ΤΙιΐδ  ΐδ  α  άΐ^ΐΐαΐ  οοργ  οί  α  1)θθ]<:  ΙΙιαΙ  \ναδ  ρΓεδεΓνεά  ίοΓ  ^εηβΓαΙΐοηδ  οη  1ΐΐ3ΓαΓγ  δΐιείνεδ  ΐ36ίθΓ6  ΐΐ  \ναδ  οαΓβίπΙΙγ  δοαππεά  Ιογ  Οοο^ΐε  αδ  ραΓί  οί  α  ρΓθ]60ΐ 
Ιο  ιηα]<:6  ΐΐΐβ  \νοΓΐά'δ  ΐ3θθ]<:δ  (1ΐδθον6Γαΐ3ΐ6  οηΐΐηε. 

II  Ιιαδ  δΐίΓνΐνεά  1οη§  ©ηοπ^Ιι  ίοΓ  Ιΐΐ6  οοργή^ΙιΙ  ίο  εχρίΓε  αηά  Ιΐιε  ΐ3θθ]<:  ίο  εηΙβΓ  Ιΐιε  ριιΐ3ΐΐο  άοιηαΐη.  Α  ριιΐ3ΐΐο  άοπιαΐη  ΐ3θθ]<:  ΐδ  οηε  ΙΙιαΙ  \ναδ  ηενεΓ  δΐιΐ3]60ΐ 
Ιο  οοργή^ΐιΐ  ΟΓ  \ν1ιθδ£  Ιβ^αΐ  οοργή^ΙιΙ  ΐ6Γπι  Ιιαδ  ^χρίΐ&ά.  ν/Ιιούιοΐ  α  ΐ3θθ]<:  ΐδ  ΐη  ΐΐιε  ριιΐ3ΐΐο  άοιηαΐη  ηιαγ  ναΓγ  οοπηίΓγ  Ιο  οοιιηΐΓγ.  Ριιΐ3ΐΐο  άοηιαΐη  ΐ3θθ]<:δ 
αΓ6  οπΓ  §αΐ6\ναγδ  ίο  ΐΐιε  ραδί,  τερΓεδεηΐΐη^  α  \ν£α111ι  οί  ΙιΐδΙΟΓγ,  οπΙΐιίΓε  αηά  ]<:ηο\νΐ£ά§£  ΐΐιαί'δ  οίΐεη  άΐίίιοιιΐΐ  Ιο  άΐδοονεΓ. 

ΜαΓίίδ,  ηοΐαΐΐοηδ  αηά  οΙΙΐβΓ  ηιαΓ^ΐηαΙΐα  ρΓδδεηΐ  ΐη  ΐΐιε  οή^ΐηαΐ  νοίπηι©  \νΐ11  αρρεαΓ  ΐη  ΐΐιΐδ  βίε  -  α  τεηιΐηάβΓ  οί  Ιΐιΐδ  ΐ3θθ]<:'δ  1οη§  ]οιΐΓη6γ  ίΓοηι  Ιΐιε 
ριιΐ3ΐΐδ1ΐ6Γ  ίο  α  1ΐΐ3ΓαΓγ  αηά  βηαΐΐγ  Ιο  γοιι. 

υδ3§6  ^αιάεΠηβδ 

Οοο^ΐε  ΐδ  ρΓΟίιά  Ιο  ραΓίηεΓ  \νΐ11ι  1ΐΐ3ΓαΓΪ6δ  Ιο  άΐ^ΐΐΐζε  ριιΐ3ΐΐο  άοηιαΐη  ηιαίεπαΐδ  αηά  ηια]<:£  Ιΐιεηι  χνΐάεΐγ  αοοεδδΐΐ^ΐε.  Ριιΐ3ΐΐο  άοηιαΐη  ΐ3θθ]<:δ  ΐ36ΐοη§  ίο  Ιΐιε 
ρυΐ^ΐΐο  αηά  \ν6  αΓ6  ηιοΓεΙγ  ΐΙιεΐΓ  οπδΐοάΐαηδ.  ΝενεΓΐΙΐβΙβδδ,  Ιΐιΐδ  \νοΓ]<:  ΐδ  εχρεηδΐνε,  δο  ΐη  ΟΓάεΓ  Ιο  Ι^εερ  ρΓονΐάΐη^  ΐΜδ  ΓεδοιίΓοε,  \ν6  Ιιανο  Ιαΐ^εη  δίερδ  ίο 
ρΓβνεηΙ  αΐ3ΐΐδ6  ΐ3γ  οοηιηΐ6Γθΐα1  ραΓΐΐεδ,  ΐηο1ιιάΐη§  ρ1αοΐη§  ΐεοΐιηΐοαΐ  ΓεδΙήοΙΐοηδ  οη  αιιΐοηιαΐεά  ςπ^Γγΐη^. 

λν©  αίδο  αδ]<:  ΐΐιαΐ  γοπ: 

+  ΜαΙίβ  ηοη-οοΜΐηβναίαΙ  ιΐ8β  ο/ίΗββΙβΞ  λΥε  άεδΐ^ηεά  Οοο^ΐε  Βοο]<:  ΞεαΓοΙι  ίον  ιΐδ©  ΐ3γ  ΐηάΐνΐάιιαίδ,  αηά  \ν6  ΓεςπεδΙ  Ιΐιαΐ  γοιι  ιίδε  ΐΐιεδβ  βίεδ  ίον 
ρεΓδοηαΙ,  ηοη-οοηιηΐ6Γθΐα1  ριίΓροδβδ. 

+  Κβ/Γαίη/Γοηι  αηίοηιαίβά  ρΗ6Γγίη§  Όο  ηοΐ  δεηά  απίοηιαΐβά  ςιΐβήβδ  οί  αηγ  δΟΓΐ  ίο  Οοο^ΐε'δ  δγδΐεηι:  Ιί  γοπ  αΓ6  οοηάηοΐΐη^  τεδεαΓοβ  οη  ηιαοβΐηε 
ΐΓαηδΙαΙΐοη,  ορίΐοαΐ  οΚαΓαοΙεΓ  τεοο^ηΐΐΐοη  ογ  οΙΚογ  αΓοαδ  \νβ6Γ£  αοοεδδ  ίο  α  ΙαΓ^ε  αηιοιιηΐ  οί  ΙεχΙ  ΐδ  βείρίπΐ,  ρΐεαδε  οοηίαοί  ιΐδ.  λΥε  εηοοπΓα^ε  Ιβε 
ιΐδ6  οί  ριιΐ3ΐΐο  άοηιαΐη  ηιαΐ6ΓΪα1δ  ίοΓ  ΐΚεδε  ριίφΟδεδ  αηά  ηιαγ  Ι)©  αΐ)!©  Ιο  βείρ. 

+  Μαίηίαίη  αίίήΒαίίοη  ΤΚε  Οοο^ΐε  "\ναΐ6ΓηιαΓ]<:"  γοιι  δεε  οη  οαοβ  βίε  ΐδ  βδδεηΐΐαΐ  ίοΓ  ΐηίοΓηιΐη^  ρεορίε  αΐ30ΐιΙ  ΐΚΐδ  ρΓθ]60ΐ  αηά  βείρΐη^  Ιβεηι  βηά 
αάάΐΐΐοηαΐ  ηιαΐ6ΓΪα1δ  ΙβΓΟίι^β  Οοο^ΐε  Βοο]<:  δοαΓοβ.  Ρΐεαδ©  άο  ηοΐ  Γεηιονε  ΐΐ. 

+  Κββρ  ίί  Ιβ^αΙ  λΥβαΙονεΓ  γοιίΓ  ιίδε,  Γ6ηΐ6ηιΐ36Γ  ίΚαΙ  γοη  αΓ6  ΓβδροηδΐΙ)!©  ίοΓ  εηδίιήη^  ΙβαΙ  λνβαΐ  γοιι  αΓ6  άοΐη§  ΐδ  Ιε^αΐ.  Βο  ηοΐ  αδδΐιηιε  ίΚαΙ  ]ιΐδΙ 
ΐ36οαιΐδ6  \ν6  Ι36ΐΐ6ν6  α  ΐ3θθ]<:  ΐδ  ΐη  ΐβ©  ριιΐ3ΐΐο  άοηιαΐη  ίοΓ  πδ^Γδ  ΐη  Ιβ©  ΙΙηΐΐεά  8ΐαΐ6δ,  Ιβαΐ  ΐβε  \νοΓ]<:  ΐδ  αΙδο  ΐη  ΐβε  ριιβΗο  άοηιαΐη  ίοΓ  πδ^Γδ  ΐη  οΙβ^Γ 
ϋθΐιηΐΓΪ6δ.  λνββΐβεΓ  α  βοο]<:  ΐδ  δΐΐΠ  ΐη  οοργή^βΐ  ναήεδ  ίΓοηι  οοιιηΐΓγ  Ιο  οοιιηΐΓγ,  αηά  χνο  οαη'ΐ  οίίοΓ  ^υΐάαηοο  οη  \νβοΐβθΓ  αηγ  δροοΐβο  πδο  οί 
αηγ  δροοΐβο  βοο]<:  ΐδ  αΐίοχνοά.  ΡΙοαδο  άο  ηοΐ  αδδΐιηιο  ΐβαΐ  α  βοο]<:'δ  αρροαΓαηοο  ΐη  Οοο^ΐο  Βοο]<:  δοαΓοβ  ηιοαηδ  ΐΐ  οαη  βο  ιΐδοά  ΐη  αηγ  ηιαηηοΓ 
αηγ\νβθΓο  ΐη  ΐβο  \νοΓΐά.  ΟοργΓΪ§βΐ  ΐηίΓΪη§οηιοηΐ  Ιΐαβΐβΐγ  οαη  βο  ςιιΐΐο  δονοΓο. 

Α1)οαΙ  Οοο§ΐ6  Βοοίί  δε^ΓοΗ 

Οοο^ΐο'δ  Γπΐδδΐοη  ΐδ  ίο  ΟΓ^αηΐζο  ΐβο  \νοΓΐά'δ  ΐηίοΓηιαΐΐοη  αηά  ίο  ηια]<:ο  ΐΐ  ιιηΐνοΓδαΠγ  αοοοδδΐβίο  αηά  πδοίιιΐ.  Οοο^ΐο  Βοο]<:  8οαΓθβ  βοΐρδ  ΓοαάοΓδ 
άΐδοονοΓ  ΐβο  \νοΓΐά'δ  βοοίίδ  \νβΐ1ο  βο1ρΐη§  αιιΐβοΓδ  αηά  ριιββδβοΓδ  Γοαοβ  ηο\ν  αιιάΐοηοοδ.  Υοιι  οαη  δοαΓοβ  ΐβΓοιι^β  ΐβο  ίιιΠ  ΐοχΐ  οί  ΐβΐδ  βοο]<:  οη  ΐβο  \νοβ 
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^       ΕΙΙ10Ν0ΓΡΑΦΗΜΕΝΗ 

ΕΣΤΙΑ 


ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ   ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟΝ    ΙΔΡΥΘΕΝ    ΚΑΤΑ  ΤΟ   1876 

Ηρα^ΐευΜέν   Γπύ  του  ι:ν   Παρισίοιο  Συλλόγου  πρόί' 

Γνίαχυσιν  των  Ελληνικών  απουΓκΤιν  αξιωΟέν  άργυ[>ου  ιιεταλλΐου  ι-ν  τη 

ΐΊ,ί)ι'σεΐ   τΓΐΓ  Δ'   Όλυ[υτιάδ*»ς   και  ^^^αλκοϋ  έν 

τη    Π(ΐγκοαμίω    ΈκΠέοίτι    τοΰ    1889. 
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1ΑΝ0ΓΑΡ10Σ-  10ΤΝΙ0Σ 
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ΔίΚΥβΥΝΦΗϋ     Γ{ΛΙ      ΒΐξΔΟΦΗΙ} 

ΒΟΡΓΙΟΣ'ΔρΟΣΙΝ  Ηί} 

ΓΡΑΦΕΐί)Ν    ..  ΡΣΤΙΑΣ»    ΟΔΟΣ   ΠΑΡΘΗΝΜ  ΩΓΗΙΟί    |•> 

Ι     Α^   ΙΜΑ!Σ     Ι',Κ.    ΤΟΥ    ΤτίΙϋΓ ΡΑ^ΚίΟΪ    ΤΝί:    ΕίΙΊΑΧ 
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υΝΐνΕ[^5ΙΤΥ 
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00Τ201959 
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ΟίςίΙίζθά  ϋγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ΧΧΕ£>ΙΕ;2^01^ΕαΝΓ^ί^ 


ΛΠΪΓΙΙΜΛΤΑ 

Πρωτότυπα 

^<ΤτΑ<#τΓ&ΐίλΐ  κ»)  ΰ  ττχρχλϋ^κίΚ,  Μάνου)  ΐΐ.  3.  — *ϊϊ  Βε'^^η 
τή;  Κό^τ^ς  (Μ.  Χϊτζί^πούλίίί^)  σ.  Κ  —  Νϊυίγιων  ν3Ε.ΐ/ίγΐα 

'  ΐη^δο'^Γ&υλΐίυ)  Ετ,   4ΐί.  ^--  Ή    κάλτσα   (Μ.    ϋΐΛ&ν&αχχη)  σ. 
1^0.  —  ΠαρχίίτΟτ^ιτεις  (Σ.  Πί^-γχνέλη)   τ,  145,  1(>3,  178. 

Υϋρι^τής  τ<>ϊ^  συντχγυ,χτος  (Κ  Λυχΐ>υϊτ|)  ^.  $57,  277, 
5θ6•  3  Ο  "ι*  3:ί1ι* — Το  μήλο  ττ,ς  χγχπ7|ς  (  Ά  λες,  Παπχϊ'ΐ- 
ΐΕΦΐίλ&Μΐ  σ.  3?ίίι.— Ό  Γέρο  Ηϊν&ς  ι  Λ.}  σ.  381). 

ΧΓεταφρασμι'να 

Ι!  </^ιχρϊ  ΆάμΎ^π^τ.  Μ  *.  Φεγίέ  αΕτ^^ρ,  Ιί,  Λ,  Ι'οίδου)  ώ•. 
^.  !^.'37,  5ίΚ  71,  10 1.  123.  138,  1 4 Η,  1ί>7,  ΙΗϋ,  ίίΐΐί. 
*— 'ϋχ  τοΐί  ^ίίί'>  τοΰ  ϋονβ^ΰτ,  (γεραίίνΐίΐον  ^ίήγτ^ΐΑϊ]  ΐχ.1ϊ!^8. 

ίΐ  Ο  1  Η  Μ  Λ  Γ  Λ 

Μιράντα  (Κ,  Μϊλαμϋ  σ.  \.  —  Μιχ  παώτΊ]  χγΐίτη  (Ι, 
Πολ^^Αϋ  σ.  Ιΐ)  -^Τραγού&ΐϊ  της  άκρογίκλιχς  (Γ.  Δροσίνη) 
«*  Βϋ.^Γίατϊ  ;  (Δ,  1.  Μάργαρη}  ςτ.  51.  —  Χωρ'.-τμος  ΓΑλ. 
Ιϋλλτ;!  5.  5ί.  ^  Σιρ^ιχο  τρα£γο'7Βΐ  (Θ.  ΒΞίλίχνίτου)  τ. 
Τ2. --*  ^τή  ΖάχυνΟο  (Σ»  Μαρτζίιίκηΐ  σ.  108.  —  Γνώτη 
«ϊΊ  τοιλλίχ  (Λ.)  <τ-  νίΛ.  —  ΕύγνίίιιΑοσύνη  (Γ.  Μϊρxορ^ί 
«,  (32.  —  Ή^περ^ν^ί  (Α.  Προβελεγΐου)  σ.  ί5ί).  —  Τίί 
Χ^ρτι^  ίϊ3,  Μαρτζώχγ^  «τ,  177.  — Μϊννΰΐ  κχΐ  γϋναΕχχ  |Ι. 
Πολ£μ.η)  σ*  ίί)2.  —  Νι^ϋίϊ  κχΐ  *Αγίς  |Α.  ΠχρχσχουΙ  ίτ. 
ν*1'>.  —  Τό  τ^λοζ  τ^^ν  Σϊτχνα  τον  Οί^γχ-ω  (Β.  ί'.  Στε^ι- 
'  '  >ισ.  *23Τ,  —  Τρία  άγγίλάκιχ  (Γ,  Δαοα-ίνη)  σ.  Ι'ΊΑ.  — 
Ι  ν  '^ίιί33Α«  |1.  Μχ&άνου)  η.  ^ί3*ν  —  Χίνϋρο  (Α.  Έ^τϊ- 
Λϊ«Β#τΤ||  5.  3ΐΐΓκ —  '(!  Κώλαση  τοί  Λίέντε  (ΓΙ.  ΒεργιοτήΙ 
ΐί.  349.  —  'Λν9ίθ(^μ(3£  Ι  ^νλεξ.  Πιλλη^  σ.  3Γι9.  —  Μελί* 
/βίνούλι  (Δ.  Μάργ«ρη|  α.  3ί'ρ9.^  'Κνορίτης,  μϋΟος  Κρι* 
λώφ  (^1,  *Λ;ίώτου]  α.  3ίΠ. 

ΔΡΑΜΑΤΑ 

*0  Μίγϊς  Γχλίώτίίς^  Ίω^^©  Έτσεγαράη  [Δ.  Ε^ικίλα)  σ, 
ί»4ϊί,  ϊϋΟ.  2811.  ?9:ϊ,  310.  $30.  3•ί3. 
Α     ΕΕΛΜυΝΙΛ   ϊ$η. 


ΚΛΛΑΪΤΪίΧΝΙΚΛ 

"Λγγβλο;  Πχλλίνχς  (Β,  Βελλίϊνιτοϋ}  σ,  !Ι3.— Δΐΐο^ 
εργίΐ  ΐοΐί  Αύτρχ  (Γ.  Μαυρίΐιγίχννη)  «τ,  157,  —  Μθίΐιη| 
Ιφεύρΐίις  (ί.  182. —  ΊΙ  Β^^ζ^^ντι.νή  αΰυίτική  χχί  ή  ΤΕτρ 
Φίϋνι^ς  (Χ.  ΪΙταίλατιχύουΙ  (?.  ΙίίΓι,  — Ι.  Ιϊιτβ^άρης  (Α.  ΙΜ^ 
ΜχράκηΙ  ^.  '?  1 1  ,^— Βυζαντινή  ^ΐ/νη  (Γ-  ΜΆ^^ο^^-μ^^1^ 
τ.  ;ΐΐηϊ,  :ίΰ7,  :νίίϊ,  —  Ιί.  ΙΊχντοτίθΛ(^ς  (Γρ.  Ξ^ν^.τϊούλ 
σ.    3711. 

ΦΙΛΟΑΟηΚΛ 

Βϊ^λίχ  Ηΐίί    ϊ*ιγγρ«^£ΐς  (Κ,  I1ϊλα|^ιϊ)  ίτ.  ^8.— Ίίι 
λΐχ  Γίΐχίτδ  ΚΤΛ  Σ^ί-ίλλδρ  σ.  1>7.    -Φίλον^γίΛή  χνϊγίνν^,ιΐ 

Τ  χ  μΕ.χτΐ£ΐ^  της  ψ*^/;ίι€  μ&υ  τί-ΐί  λ.  Κ.  Π*λ*|Αοί  ί1\'1ί«| 
(ΤγουρουΜ.  71.  ΙΟί .— 'Κιη;Αίρ''5εΐ  χχΐ  «5ρη|*ερ(5<ιγρά1 
ίΔ.  Κχχλχ|Αχΐίθ'^)  ^,  ΙΙ^Ιί/ΐ.'ίΟ/— Φ.  Κοττΐϊ  ιϊ.  ί6ί.- 
^ίίΓΧ',ΐι>νικ3ίί  έλληνικαί  σ7ϊΟ1^0Xί  έν  τή  Δύ^τ^ϊ  (Γ-  Σ(ι*τηρ4 
δου}  σ,  170- — Χ.  "Άννινος  (Γρ.  .Ξ ενοίΡ^ύλον }  9,  11*3,^ 
'Λνίϊί7τάσΕ0ί  Βυζάντιος  (Α,  Ρΐί^/ίίη)  ί,  ?2ίι»^ — Τχ  5ϊ§ι^ 
(Ε.  Ρ<.ίδοιιΐ  σ.  'Κί5.— «Κ-ϊΙ  πάλιν  ή  λβξις  Οτβ^  Γρ-  31  ίί 
-ούλοϋ)  σ.  'ίΗδ.— Το  νε&^λληνίΛΦν  δΐήγημχ  (Α.  ΡοΰδβΙ 
ΑίουΤίΙ  ^.  38φ5. 

βΡϋίίΚΕΓΤΙΚΑ 

Ή  έν  Ρϊ»\ί.(^  [Α5λ*«'ΐ";Λ£νη  έ'νωίτκ  της  Άν^τολιχής 

Δυτική;   'Κκ>ςλ'ϊ}βίας  (Λ.    Δϊο;λ»    Κνριακ«5^  α".   ί*7,    1| 

13ΐί,— *ί)  /^^^^^    *^3(.1  αέ  θρησκιίχϊ   (Σ.    ίΙ;ιπχγ£<οργ{^ 


2ύ  ι . 


ΛΡΧΑίΟΛίίΓΙΚΛ 


Αϊ  π*ρο£  την  ΙΙνύχκ  χνβκικαφίΐΐ  (Γ.  Σΐιΐτηρ(»$«ίΐ|  ^. 
60*--ΜΟθ£ν  το  ονι^μίΐ  τοΰ  Δαφνίου  (Δ.    Γρ.   Κίίμ7Γ0'^ρ< 
γλου)   ^.  65. — ^Μαχε5ονΐίΐ«  άρ^χ^ολογίκίί  ΐΠ.  ίΙϊπ3ΐγενΐ|>- 
γΐοι>)  τ.  15ί^.-   'Κχ    Δελφών  ίΔ.  Βιχέλ»)   ^^   337.    -Δΐ3ί,-* 
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ΑΘΗΝΑΪΚΗ  ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ 


ηρώτη  τον  μονομαχία 

σάαων,  δια  των  οποίων  έγεαι'ζετο  ίη  κοιλία  τύ. 
Φαραώ,  κατά  συνταγην  {Αεταδοθεΐσχν  αύτώ  Ογ. 
Κόπτου  ά<τκγ)του.  Άλλα  το  (ΛοΙλλον  διακρίνον  το. 
πρώην  ήρωα  της  'Λφρικης  ητο  η  κατ>/η  άλλης  τι- 
νός ά(Γ^γκρίτως  πολυτιαοτέρας  <Γ^ν':αγης,  η  ττ; 
προβιγκιανης  ψαρόσουπας,  της  περιβόητου  1)θυίΙ• 
ΙίΐΙ)αί98β.  Το  ά•ρ/ωστον  τούτο  ε(ς  η;αδς  τους  ανα- 
ξίους διαδόχους  [χεγάλων  προγόνων  ίγλάϊσιχα  ττ^ 
τραπέζης  είναι  εν  τούτοις  προϊόν  της  αρχαίας  ελ- 
ληνικής τέχνης,  εΙσαχθεν  πρό  είκο'ΐιτέντε  αίώνϋ> 
υπό  Φωκαέων  αποίκων  εις  την  Μασσκλίαν.  ^Όζα: 
πάντα  τα  λοιπά  καλλιτέχνη [Λατα  τγς  έποχης  τλ 
Περικλέους,  διακρίνει  και  τούτο  ή  άπλότης  των  οί- 

σων,  δια  των  οποίων  επιτυγχάνεται  τς  καλόν.  Ιΐρν; 

Σύγ/ρονος  του  ΙΙολάτου  και  της  βραγχνης  κι-  κατασκευήν  τω  δντι  της  κλεινής  Ι30αί1ΐ2ΐ1)2ΐί8ϊ^ 
θάρας  του  και  προκάτοχος  του  κ.  Πύργου  όιδάσκα-  ουδέν  άλλο  απαιτείται  πάρα  μόνον  ολίγον  ψάρ:. 
λος  της  ξιφασκίας  ητο,  πρό  ενός  τετάρτου  αίώνος,  ολίγα  κρευιαύδια,  ολίγον  πιπέρι  και  τέχνη  πολ).τ• 
άρ/αΐός  τις  λοχίας  των  Ζουάβων  της  Αφρικής,  φέ-  ό  δε  Ζακου  ητο  άληθης  τεχνίτης,  διατηρών  Ια^^; 
ρων  τό  όνοαα  Μαυρίκιος  Ζακοΰ  και  άνω  των  έςη-  εις  α  ας  φλέβας  του,  όπως  και  ό  Βοναχάρτης,  στι• 
κοντά  εις  την  ράχιν  του  χρόνους.  Τούτον  έπροτί;Λων  γόνα  τινά  αϊαατος  ελληνικού.  Τό  κατόρθωαα  τοΟτί 
οί  τότε  φίλοπλοι  οιά  πολλούς  λόγους,  έκ  των  οποίων  της  τέχνης  του  [Λ&ς  παρέθεσεν  ε(ς  πρόγευ;/.α  χλ•.ϊ- 
ό  κυριώτατος  ητο  ότι  πλην  αύτου  δεν  υπήρχε  τότε  ράν  τίνα,  άνέφελον  και  ιχόνον  κατά  τόν  ΚαζαιχίΡ 
εις  Άθηνας  κάνεις  άλλος.  Και  ούτω  δυιως  οί  [Λα-  χ8ΐ(/.ερινην  η;^^έραν  ε(ς  τό  Δαφνίον,  υπό  ούρανόν  σχ^• 
θηταί  του  δεν  η^αν  πολλοί.  Τό  ξίφος  τω  όντι  και  φείρινον,  παρά  την  δχθην  θαλάσσης  χρυσής.  Ονίί 
τό  πιστόλιον  ήσαν  άκό(Λη  κατά  την  έποχην  έκείνην  ητο  τό  σ'^[Απόσιον  ι/.ονοπίνακον,  αλλά  την  ψαρόσοτ 
όπλα  πολυτελείας,  δυνάυιενα  νά  ονοίχασθώσιν  άκα-  παν  διεδέχθη  άλλο  τι  άγνωστον  εις  τους  κατοίκου 
δηααϊκά,  τά  δε  [λόνα  χρήσΐίλα  εις  λύσιν  των  ζητη-  της  Αττικής  του  αττικού  χώ;α.ατος  προϊόν,  ά(Λα>»!- 
αάτων  της  τΐ(Λης  η  άτρόχιστος  σπάθη  του  ιππικού  ται  του  Δαφνίου,  έφάαιλλοι  των  φυθ(ΐένων  υπό  τχ; 
και  η  δημοσιογραφία.  Τούτο  έξηγει  πώς,  αν  και  ητο  καστανέας  της  Λιγουρίας.  Άλλ'  ενώ  έτρύφα  εις  το'^ 
μονάκριβος  ό  κ.  Ζακού,  δεν  ήσαν  εν  τούτοις  τά  μα-  παρατεθέντας  η  δσφρησις  και  η  γεύσις,  κατείχετο  τί 
θηαατά  του  ακριβά.  'Λντί  είκοσι  κατά  μήνα  πα-  ττνεύμά  μου  υπό  ευλόγου  δυσφορίας,  ματαίως  άγω- 
λαιών  δρα/μών  δι'  ενα  μαθητην  και  πέντε  περί-  νιζόμενον  ν'  άνεύργ)  πώς  τό  έδαφος  τούτο  της  'Λτ- 
πλέον  δΓ  εκαστον  σύντροφόν  του  ηδύνατό  τις  νά  εχη  τικής,  τό  εξακολουθούν  νά  γενν^  βολβούς  κατ*  ον 
-Γ•/:ν  εύ/αρίστησιν  νά  τόν  βλέττ/;  προσερχόμενον  εις  δέν  κατωτέρους  τών  υμνηθέντων  πρό  εϊκοσιν  αίώνωι 
την  οίκίαν  του  τετράκις  της  εβδομάδος  μετ*  άκρι-  υπό  τών  Δειπνοσοφιστών,  γεννδ^  σ^^γχρόνως  άνθρω- 
βείας  στρατιωτικής.  Ούδ'  ητο  ή  ακρίβεια  τό  μόνον  χους  είς  τοιούτον  βαθμόν  αναίσθητους,  ώστε  νά  π:ο 
του  καλού  απομάχου  προσόν.  Ούδένα  τψ  δντι  ηξιώ-  τιμώσι  τούτων  τά  καλλιεργούμενα  ή  μίέλλον  κάτι 
θην  νά  γνωρίσω  άνθρωπον  ούτε  έγκυκλοπαιδικώτε-  σκευαζόμενα  εις  τους  υπογείους  κοπρώνας  τών  Πα- 
ρον  αύτου  ούτε  προθυμότερον  νά  καθιστ5^.  τάς  γνώ-  ρισίων  ά/υμα  και  ανούσια  δήθεν  μανιτάρια.  Πώΐ 
σεις  του  χρησίμους  εις  πάντας.  Τών  μαθητών  του  ταύτα  μεν  νά  πληρώνωνται  πέντε  φράγκα  τό  κον- 
διώρθωνε  τάς  παρεκτροπάς,  δχι  μόνον  τών  ποδών  τίον,  οί  δέ  έγκλείοντες  τό  άρωμα  και  τόν  χυμόν  τ^^ 
και  τών  βραχιόνων,  αλλά  και  τάς  πολύ  βαρυτέρας  βουνού  βολβοί  νά  ρίτττωνται  εις  την  θάλασσαν  ΐ 
της  γλώσσης,  όταν  ώμίλουν  γαλλικά.  Πλην  δέ  του  τους  χοίρους  διά  τόν  λόγον,  ότι  «δέν  τους  τρώγο\ίΐ 
γλωσσικού  μαθήματος  παρεΐχεν  εις  αυτούς  και  δι-  ούτε  τά  πρόβατα,  ούτε  τά  'γίδια,  ούτε  τά  γαϊδον 
όάγματα  στωικής  φιλοσοφίας,  διηγούμενος  εις  τους  ρια,  ούτε  οί  Αθηναίοι»,  ως  μδίς  έλεγαν  οί  χωρικό 
παραπονουμένους  διά  τόν  καύσωνα  ή  τόν  βαρύν  χει-  Την  άδημονίαν  μου  ταύτην   ηύξανεν  άλλο  άντ* 

μώνα  τών  Αθηνών  πώς  εις  τάς  άραβικάς  πεδιάδας  κρύ  μου  μαρτύριον  τής  εκλείψεως  παντός  ίχνους  -Λ 
έμοιράζετο  εις  τους  στρατιώτας  τό  βούτυρον  και  τό  προγονικής  καλαισθησίας.  Εις  άπόστασιν  τω  ον? 
λαρδί  με  την  κουτάλαν,  η  πώς  εις  τάς  κλεισωρείας  ολίγων  βημάτων  ητο  έστρωμένη  άλλη  τις  τράπε,ι^ 
του   Άτλαντος    συνεπύκνωνεν   ό   βορρίΐς   την  πνοήν      και  περί  αύτην  έκάθηντο  τρείς  κομψοί  νεανίσκοι  χί 


τών  Ζουάβων  έπι  τής  γενειάδος  των  ε(ς  στιλπνούς 
στχλακτίτας.  *Αλλά  και  ουδείς  ε^ι^ώριζε  κάλλιον 
αύτου  νά  διδάσκτ;  τάς  στρατιωτικάς  ασκήσεις  εις 
τους  σκύλους,  την  ρητορική  ν  εις  τους  ψιττακούς, 
την  μουσικήν  εις  τά  κανάρια  ή  νά  μεταβάλλγ)  εις 
κάπωνας  τους  πετεινούς.  Πλην  τούτων  κατώρθωνε 
νά   μεταδίδτ)    εις  πίΐν  άποθνήσκον  κυνάριον,  γάτον, 


εΙς  πρώην  τοιούτος  μετά  όύο  κυριών,  αίτινες  ηι» 
αύτη  ή  κυρία  "Άρτεμις  και  ή  κυρία  "Ηβη,  αί  ύπ» 
κρινόμεναι  δηλ.  εις  την  χθεσινήν  παράστασιν  τ«Ι 
^Ορφεως  του  Όφεμπάχ  τάς  ολυμπίους  θεάς  θνητί 
γαλλίδες.  Ούδεμίαν  όμως  τ,σθάνετο  ό  θεωρών  αυτί 
δρεξιν  νά  θρηνήσ*/;  ότι  δέν  ητο  αθάνατος  ή  κίτ::^ 
κόμη  των,    ή   άλευρωμένη     δψις   των,    οί    ύποπτί 


πίΟηκον  ή  άλλο  εύνοούμενον  οίκιακόν  ζώον,  αν  ουχί  οδόντες  και  τών  χειλέων  των  ή  ψευδοπορφύρα.  Τ( 
ψυχικήν,  σωαατικήν  τουλάχιστον  άθανασίαν,  ταρι-  δέ  μόνον  αληθώς  άξιοθρήνητον  ητο  νά  βλέπτ,  ^ 
χεύων  αυτό  όι*  αυτών  εκείνων  τών  χόρτων  και  βαλ-      απογόνους  του  Άλκιβιάδ^^^^^ίΐί,'γ^ο^ί^ριστίππουιΙ 


ζοτίζωσι  κα[Απαν{την  καΐ  να  κατατρώγωτι  δια  των 
ο^βαλίΑών  τοιούτου  είδους  Φρύνας  καΙ  Λαίδας,  των 
οποίων  το  (λόνον  προσόν,  δπως  και  των  ψ6υδα[Λανι- 
τών,  ητο  ή  προέλευσις  έζ  Ευρώπης. 

Την  σειράν  των   οχληρών   τούτων    σκε'ψεων    διέ- 
κοψαν αίφνης  οί  βαρείς  φθόγγοι  του  όπλοδιδασκά- 
λου  {Λας  βροντοφωνοΰντος  :  «  Μετά  την  ψαρόσουπαν 
καΐ  τους   άαανίτας  (Λου    πρέπει    να   καταπιετε    και 
την   Ιστορίαν  της  πρώτης  [Λου   (Λθνο[Λαχ(ας.  Καθώς 
5λοι  γνωρίζετε,  δέν  ευρίσκεται  υπό  τον  ηλιον  άλλος 
άνθρωπος   όσον    έγώ   εύπροσηγορος,    φιλήσυχος  και 
ειρηνικός.  Τοιούτος  ηιζ-ην  πάντοτε.  "Οταν  κατετά- 
νθην  είς  τους  Ζουάβους    έπροσπάθησα  να  φέρω|Λαι 
προς  δλους   ευγενώς   και   περιποιητικώς,   περίί^.ένων 
περίστασιν  να  δείζω  καΐ   την   άφοβίαν  [Λου  εις  τους 
Βεδουίνους.    Ή  ευκαιρία    δίΛως    αύτη    έβράδυνε  να 
παρουσιασθνί,  ή  δε  υπερβολική  των  τρόπων  (Λου  ευ* 
γένεια   παρεζηγηθη   άπό    [Λερικούς   φ^ντρόφους  [Λου, 
ύποπτεύσαντας  δτι  εΐ/ε  κάποιαν  συ'^'γένειαν  ρ.έ  την 
δείλίαν.  Τούτο  ανέλαβε  να  ξεκαθαρίστ)  άρ/αίος  τις 
Ζούαβος,  ό  πρώτος  του  τάγίχατος  ^ιφοπαίκτης  και 
ίΛονοαάχος  ονο;Λαστός.  'Ένα  πρωί,  ένώ  έπρογδυ}Αά- 
τιζα  ηφ^χα  και   φρόνΐ[Λα,  ήλθε  και  έπτυσε  ;χέσα  εις 
το  φαγητόν  αου    και  έπειτα   έπαραπονέθη    ότι  τον 
έπρόσβαλα,  διότι  έπαυσα  να  το  τρώγω,  και  δια  την 
προσβολην  ταύτην  έζητει  ίκανοποίησιν  δια  ίΛθνο;Λα- 
γίοίς  ρέχρι  θανάτου.  Το  πρ3ΐγ(Αα  ΐΛου  έφαίνετο  άπί- 
στευτον  και  ή  άπαίτησις  τερατώδης.  Τοιαύτη  δ;α.ως 
δίν  τοτο  και  τών  συντρόφων  (Λου  η  γνώαη,  οί  όποιοι 
σνγκροτη<Γαντες  συαβούλιον  τΐ[Λής  απεφάσισαν  πα[Λ- 
ψηοβΐ  δτι,  άφου   έπρόσβαλα  τον  άνθρωπον,  έπρεπε 
και  να    τον  ίκανοποιη<τω   την   έπο[Λένην  ηίΛεραν  το 
πριοί,   είς  το  όπισθεν  του  στρατώνος  ζηροχώραφον. 
"Αν  σχς  έλεγα  δτι  έκαλοκοια-ηθην  την  νύκτα  έκείνην 
δέν  θά  (λ'  έπιστεύετε,  και  θα  εϊνετε  δίκαιον.  'Όταν 
υύί    τταρέταξαν   την    έπιοϋσαν   ςιφήρη    αντικρύ  του 
άντι-πάλου  ;Λου,  παρετηρησα  ε(ς  τριών  βηΐΛάτων  από- 
στασαν   νεόσκαπτον    λάκκον    και    εις   το    χείλος  του 
λίσγον  και  πτυάριον.  Το  θέα(Λα  δέν    (χέ   ηρεσε  διό- 
λο*^ —  «Τί  είναι    τούτο,    ηρώτησα,    ας    ύπάγω[Λεν 
ολίγον   ρ,ακρύτερα  » .  —  ((  Τούτο  » ,  άπεκρίθη  (χέ  φο- 
βεραν  οωνην  ό  αντίπαλος  (Λου,  «είναι  ό  λάκκος  όπου 
Οά  σέ  ρίψουν  (/.ετά  δύο  λεπτά.  Κάθε  άνθρωπος  τον 
ότΓοςον  εγγίζει  το  σπαθί  [χου   είναι  καλός  δια  θάψι- 
αον.     Κά(Λε    γληγωρα    την    τελευταίαν  σου    προ- 

ΎλΟ^λ  άκούων  και  θεωρών  τόν  λάκκον,  τόν  ετοι- 
'χον  νΛ  {χέ  καταπίγι,  ήσθάνθην  την  καρδίαν  [;.ου  να 
νίίΑΐ^τ)  δχι  άπό  φόβον,  άλλ'  άπό  φοβεράν  οργην, 
:τρό  ':τάντων  κατά  της  αδικίας.  Έσυλλογιζό(Λην  δτι 
-τον  ίνθρωπον  εκείνον  ούτε  άλλον  κανένα  ποτέ  [Λου 
δεν  έττείραξα*  δτι  πρώτην  φοράν  έπιανα  έγώ  ζίφος, 
£ν<5  Ιχβίνος  ητο  εξ  έπαγγέλ|Λατος  ξιφο[χάχος  και  θα 
α'  έ<χού€>ιζεν  ώς  όρνίθιον  χωρίς  να  διατρέξτρ  ό  ίδιος 
ΧΐνΧννον  κανένα.  Έσυλλογίσθην  και  την  γραίαν 
μ,Ύί^έσοί  ί^ου  και  την  άπελπισίαν  της.  Έκύτταξα 
Ι^•^--ο^  -ΓΟ'^ς  τεσσάρας  (λάρτυοας,  οί  όποιοι  ;λ' έκα[Λαν 
Γί;ν  «ν-τύττωσιν  βοηθών  του  οη[χίου.  Αυτοί  ίΛε  είχαν 
Ετί^βι  έχ^ί  >ί*•  ήτοΐ(Λάζοντο  νά  παρασταθούν  άνάλ- 
Τ75ΤΟΙ  »^ί  ^^  σφαγην  [χου.  Ό  ένας  (χάλιστα  [λ'  έφάνη 
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δτι    έδάγκανε    τά    χείλη  του,    δια  νά   (χη    γελάση. 


Όλα  αυτά  τα  εύρισκα  απανίίρωπα,  υηριωόη  και 
προ  πάντων  άδικα.  Ό  φόβος  μου  επαυσεν  ολότελα 
και  ό  θυαός  (Λου  έκορυφώθη.  'Έρριψα  τό  άχρηστον 
σπαθί  (/.ου  και  έχύθην  κατά  του  αντιπάλου  (λου  ώς 
ταύρος  [λϊ  τό  κεφάλι  κάτω.  Έπέσα[Λεν  και  οί  δύο 
κατά  γης  και  ηρχισα  νά  γρονθοκοπώ,  νά  λακτίζω 
και  νά  δαγκάνω.  Ό  αντίπαλος  (Λου  έξαφνισθείς, 
αντί  νά  [λέ  άποδώση  τά  Ι'σα  έπροσπάθει  πολύ  ;ΛθΙλ- 
λον  νά  σωθνί  άπό  τάς  χειράς  [ΛΟυ.  Ουδέ  τούτο  δ(Λως 
θα  τό  κατώρθωνεν,  αν  δέν  έτρεχαν  οί  (χάρτυρες  ρ.έ 
πολύν  κόπον  νά  γΛς  χωρίσουν».  Ταύτα  ειπών  έφάνη 
ό  Ζακού  καταληφθείς  υπό  τίνος  δισταγ[Λθύ  και  αδια- 
θεσίας νά  τελείωση  την  διήγη<ϊΐν,  την  οποίαν  αύθορ- 
|χητως  είχεν  αρχίσει,  και  ίκαναί  παρηλθον  στιγ(Ααί 
αέχρις  ου  άποφασίση  νά  πρόσθεση  έν  βία  και  [χέ  φω- 
νην  πολύ  ταπεινοτέραν:  (( Έντρέπθ[χαι,  κύριοι,  νά 
σίίς  ©[χολο'^'ησω  δτι  ηιχην  βλάς  και  είχα  όλα  τά 
άδικα.  Άδικον  είχα  νά  υποθέσω  γάλλους  στρατιώ- 
τες και  [χάλιστα  Ζουάβους•  Ικανούς  νά  εκθέσουν  χω- 
ρίς λόγον  τόν  συστρατιώτην  των  εις  τόσον  αν  ίσον 
αγώνα,  και  άδικον  νά  πιστεύσω  δτι  ό  αντίπαλος 
(χου  είχε  τω  δντι  σκοπόν  νά  (χέ  σκοτώση  και  νά  [χέ 
θάψγ)  εις  τόν  λάκκον  εκείνον.  Όλα  αυτά  ήσαν  |χα- 
σονικη  δοκΐ[χασία,  εις  την  οποίαν  υποβάλλεται  ποές 
νεοσύλλεκτος  δια  νά  γνωσθη  άν  είναι  γενναίος•  ό  δε 
τρόπος  (χέ  τόν  οποίον  αντέταξα  την  κεφαλήν  και 
τους  γρόνθους  [χου  είς  τό  ξίφος  του  ανταγωνιστού 
[χου  δέν  έθεωρηθη  ώς  ίδιος  δειλού.  Τίποτε  λοιπόν 
δέν  (χοίς  έ[/.πόδιζε  νά  φιληθού;χεν  και  νά  ύπάγω[χεν 
έπειτα  νά  τΐ[χησω[χεν  τό  πρόγευμα,  τό  οποίον  είχε 
παραγγελθή  προς  τιμήν  μου,  άν  έπετύγχανα,  ώς 
έλεγαν,  είς  τάζ  έξ,ετάβεις  μον.  Είς  τό  πρόγευμα 
εκείνο  έφαγα  πρώτην  φοράν  ψαρόσουπαν,  καθώς 
έκείνην  δπου  σδές  έμαγείρευσα,  και  έμέθυσα  με  κρασί 
κάπως  καλλίτερον  άπό  αυτό  τό  ποτ'/)ρι  πικρορετσι- 
νάδο,  τό  οποίον  πίνω  είς  την  ύγείαν  σας». 

ΕΜΜ.  Δ.  ΡΟΪΔΗΣ 


Η  ΒλΙΙΛΟπΟΪΑλ  ΚΙ  Ο  ΠΑΡΑΛΥΤΟΙ 


Πορφυρογέννητη  βασιλοπούλα,  κοπέλλα  δεκάξη 
χρόνων,  η  Ζωή,  ή  κόρη  του  Καλογιάννη,  ήτανε  τό 
ρόδο  τού  Παλατιού.  Οί  μοίρες  την  είχανε  προικίσει 
μ*  δλες  τις  ομορφιές  και  μ'  δλες  τις  καλοσύνες. 
Γαλανομάτα  και  χρυσομαλλούσα,  δαχτυλιδόμεση 
και  βεργολιγερή,  αγνή  και  σοβαρή  και  καταδεχτική, 
μάγευε  τήν  κάθε  καρδιά. 

Τριγυρισμένη  άπό  τις  δούλες  της  και  τις  βάγιες 
της  και  τις  άναδεξιμιές  της  και  τους  άνθηφόρους  της, 
άφηνε  Φ^χνά  τά  περήφανα  δώματα  της  Πορφύρας, 
έμπαινε  στή  σέδια  της  και  κατέβαινε  στην  Πόλη  νά 
μοιράσγ)  ελεημοσύνες.  Κ'  οί  φτωχοί  τήν  προσκυνού- 
σανε  σαν  άγγελο,  σάν  ουράνια  παρθένα. 

Και  μπρος  στή  Χαλκή,  στην  Πόρτα  τού  Πα- 
λατιού, κάθουνταν  ένας  παράλυτος,  ώς  είκοσι  χρό- 
νων.   Τόν    είχανε    φέρει    μιά   μέρα,    τήν    ώρα    πού 
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εβγαινι  τ;  βασιλοπούλα.  Οί  Αοαέστικοι  τόνε  διώ- 
χνανβ  [Λέ  θυαό  κα•  [ί.ϊ  φωνές.  Μά  η  βασιλοπούλα 
τον  είδε  και  τόνε  σπλ αχνίστηκε* 

—  Χαρίστε  του  φτωχού  [Λία  γωνία  στον  ήλιο  και 
(χιά  σκέπτ)  άπ'  τη  βροχή  κι  άπ'  τα  χιόνια. 

Κι  από  τότε  τον  άφηναν  εκεί.  Κάθε  φορά  που 
έβγαινε  η  βασιλοπούλα  αυτόν  πρώτον  ελεούσε.  Κι 
δτανε  γύριζε  στό  Παλάτι,  πριν  [χπη  στη  Χάλκη, 
του  έστελνε  (χέ  τό  βασιλικό  χα[/.όγελό  της  παρηγοριά 
κ*  ελπίδα. 

Ελπίδα  ;  Και  τί  [Λπορεί  να  έλπίση  τό  σκουλήκι 
της  γης  : 

Κι  δ(Λως !  Αυτός,  ό  φτωχός  παράλυτος,  ό  κου- 
ρελλιασί/,ένος,  ό  ρυπαρός,  αυτός,  τό  σκουλη'/-ΐ  της 
γης,  αγάπησε  (α'  όλο  τόν  έρωτα  της  ψυχής  του,  την 
αίθέρια  πεταλούδα,  την  πορφυρογέννητη  βασιλο- 
πούλα. Κι  όλα  τα  βάσανα  που  είχε  τραβηζει  ώς 
τότε,  η  φτώχεια  κ'  η  κακθ|/.οιριά  κ'  η  αρρώστια  κ* 
η  βρώαα  κ'  η  κατηφρόνια,  ήτανε  τιποτένια  απρός 
στα  σηυιερινά  του.  Τέτοια  λάβρα  και  πίκρα  και 
καη}ΛΟς ! 

Και  κάθε  φορά  που  την  έβλεπε  έχανε  κ'  ενα 
κοαιζ-άτι  της  ζωής  του.  Και  ξεψυχούσε  άπό  αγάπη. 

Μια  (λέρα  έβγαινε  πάλι  η  βασιλοπούλα.  Κ'  ήρθε 
κοντά  του  για  να  τόν  έλεηση.  Κι  ό  παράλυτος  της 
είπε* 

—  Έλέησέ  (χε,  βασιλοπούλα  [Λου,  και  δός  }τ.ου 
τό  φιλί  σου,  που  [χόνο  {Λπορεί  να  (λέ  γιατρέψη. 

Κ'  η  πορφυρογέννητη  βασιλοπούλα,  έσκυψε  και 
φίλησε  στό  (χέτωπο  τόν  παράλυτο.  Και  την  ίδια 
στιγρ,ή  ό  φτωχός  ξεψύχησε. 

Και  γιατρείλένη  κ'  ελεύθερη  η  ψυχή  του  ανέβηκε 
στό  γαλανόν  αιθέρα. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  ΜΑΝΟΣ 


λόπουλο  να  πα*/)  στό   σεφέρι.    Κακό  κι  άπ^λπισαος 
στ'  άγαπη[λένο  ταίρι ! . . .  *Η  καη(λένη  η  βοσκοπούλα 
έπεσε  (χέσα  στην  αγκαλιά  του  κάλου  της,  τον  Ισίριξδ 
σφιχτά,  σφιχτά  (Λε  τά  χεράκια  της,    και  τον  κρά- 
τησε όλη  τη  νύχτα  απάνω    στα    στηθάκια  της  και 
δεν  τόν  άφησε  να  φύγη  προτού  να  της  όρκισττ,  στι 
(Λάτια  της  τά  γλυκά,  πώς  γρήγορα   θα    ξαναγύριζε 
στό  καλυβάκι  τό  έρηίΛΐκό.  Και  τό  πρωί  τό  βασιλό- 
πουλο έφυγε  υ.ϊ  καΐλένη  την  καρδιά. "Εφυγε  για  να  [χην 
ξαναγυρίσγ)  πιά.  Πήγε  άπό  κακό  σπαθί  στό  σεφέρι. 
Κ*  ή  βοσκοπούλα  η  καηιχένη  κάθουνταν  ρ.ερόνυχτα 
στην  κορφή  του  βράχου,  (λέ  '^'υρισίΛένα  τα  ιχάτια  πέρα 
κατά  τόν  κάν,πο,  κ*  έκλαιε,  έκλαιε  ολοένα.  Τά  πολλά 
τα  δάκρια  σαν  έπεφταν  καφτερά,    βαθούλαιναν  τον 
ξερόβραχο  και  πήγαιναν  βαθειά  στα  σπλάχνα  του. 
Πέρασε  καιρός  κ*  η  βοσκοπούλα  έκλαιε,  έκλαιε,  δσο 
που  άπό[Αεινεν  ένας  ίσκιος  [χονάχα.  *Απ'  την  πολλή 
της   θλίψη   την   συ;Λπόνεσε    τότες    κι  ό  ξερόβραχος' 
άνοιξε  ρ.ιά  νύχτα  την  πέτρινη  αγκαλιά  του  και  την 
έκλεισε  (χέσα  στα  σπλάχνα  του.    Μά  και  (χέσα  στο 
βυθό  του  βράχου    κλαίει,    κλαίει    άκό[χα   ή   βοσκο- 
πούλα, και  τά  δάκρια  της  κατασταλάζουν  άπό  τόν 
ξερόβραχο    (χέ    θλιβερό    παράπονο,    γυρεύοντας    τό 
δυστυχισιχένο    βασιλόπουλο,     που  ττηγε    άπό    κακό 
σπαθί  στό  σεφέρι.  Μά  δεν  τό  βρίσκουν  πουθενά,  και 
γίνουνται    φαρ[χάκι    και    πικρή    χολή     ολοένα    τά 
πολλά  της   δάκρια,   κι  άλλοιά,   κι   άλλοί(χονο     στη 
λυγερή  του  χωρίου,    που  θά  θέληση  νά  γειχίστρ  τΥ; 
στάίχνα  της  άπό  τη  Βρύση  της  Κόρης. 

ΜΗΤΣΟΣ   ΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ 


ΜΙΡΑΝΤΑ 


Η  ΒΡΥΣΗ  ΤΗΣ  ΚΟΡΗΣ 

Μες  στα  χρόνια  τά  παλιά,  τά  χρόνια  τά  εύτυ- 
χισαένα  τό  βασιλόπουλο  της  χώρας  βγήκε  στό  κυ- 
νήγι [χέ  τ'  ασκέρι  του.  Γύρισε  βουνά  και  λαγκάδια, 
πέρασε  λόγκους  και  κά άπους,  δσο  που  εφτασ*  ένα 
φλογερό  (xεση;^'.έρι  στα  ριζιά  τ'  άψηλου  βράχου  ιχέ 
την  όρθη  και  κατάψηλη  λεύκα  στην  κορφή.  Εκεί 
λη(χέρια/ιε  ιχέ  τ'  ασκέρι  του.  Σαν  δρόσισε  λιγάκι,  τό 
βασιλόπουλο  ανέβηκε  αψηλά  στην  κορφή,  στό  ξά- 
"^'ναντο,  καται/.όναχο.  Κανένας  δεν  ανέβαινε  ποτέ 
στην  κςρφη  του  βράχου.  Εκεί  πάνω  ήταν  ρ.ά 
καλύβα  πλεγαένη  α'  ά;Λαλαγιές  και  φτέρες  του 
βουνού.  Μέσα  στην  καλύβα  κάθουνταν  ;Λΐά  βοσκο- 
πούλα όαορφη,  δ-ϊο  νά  πτ,ς.  Σαν  την  είδε  τό  βασι- 
λόπουλο πήγε  νά  /άσ*/;  τά  λογικά  του,  σαν  τό  είδε 
η  βοσκοπούλα  τό  βασιλόπουλο  έχασε  τό  νου  της. 
Εκεί  στη  φτω•/ικη  καλυβούλα  έστησε  τη  φωλιά  του 
τ'  άγαπηυ,ένο  ζευγάρι,  εκεί  στό  έρηαικό  καλύβι 
έπλεξε  [/.έ  /ρύση  κλωστή  τις  καρδιές  τους  ό  έρω- 
τας. Πέρασαν  [χέρες,  ν.ήνες,  χρόνος,  και  τ'  ασκέρι 
του  κάκου  γύρευε  νά  (χάθτι  τί  λογής  άφορ;χη  είχε  τό 
βασιλόπουλο  νά  κάθεται  τόσον  καιρό  σ'  εκείνη  την 
έρηαιά.  "Ετσι  ιχιά  [χέρα  έρχεται   ί/,ίλη;Λα  στό  βασι- 


*Αξιοθαύ(ΐαστη  Μφάντα !  άλτίΟεια  ^  χορ^^γ, 
του  θαύ[ΐατος !  όποίϊ  αξίζεις  ο, τι  άκριτο  '/  ε•. 
ό  χούμος. 

(ΣαΙ^ηηρ  αΤριΐίνμίαη  μετάφρ.  Πολνλά' . 


Έδώ,  *ς  ττχ  θαλαΟΟόδαρτη  του  κόόμου  αν  του  ί-ρημία 
Με  ξέίφααεν  άπάντεχα  ι,ιιάν  άγρια  τρικυηία* 
Δός  μου  λιμάνι  άπόΟκεπο,  §όηθα  με  πάντα,  ηά,ντα, 
Χερουβική  Μιράντα  ! 

Δός  μου  τό  χέρι  (ίου  και  μή  με  παραιτ^ς  μονι1^ςο, 
Την  αρμονία  του  *Άριελ=κάμε;^ύδηγήτρα  νΛχίο, 
"Ολα  έναρμόνια  κάνε  με  ν'άκούω,  νά  βλέπίο  χιιΐντα 
Χερουβική  Μιράντα  ! 

Καρδιά  δέν  εχω  όλόκ?νηρην  άπό  καθάριο  Γκίηι^ιι, 
Και  κάτι  μένει  μέϋα  μου  και  (5κούζει  Οαν  άγοίιιι.. 
Διώξε  τον  άπό  μέίία  μου  τόν  Κάλιμπαν  γιά  τι<1ντ(ΐ 
Χερουόική  Μιράντα  ! 

Στό  νου  μου  ϋά  ροδό(ίταμμα  ϋτίίξε  μια  (ίτάλα.  (Η  ή'. 
'Λπ*  τον  κάλου  πατέρα  (ίου  τη  μαγική  σοφία. 
Φως  Λοερό,  ά6α(ίίλευτο,  φέγγε  ^ιου  π(1ντα,  τιΛντα 
Χερουβική  Μιράντα  ! 

Άη6  τό  (ΐΤραγονδί  του  '^ΗΧιον» 
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ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.   ΡΟΪΔΟΥ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ    Α'. 
Γεώργιος  Λ . . .  τω  Πανλω  Β  . . . 
Εις  Παριόίονς. 
Έν  *ΡοζεΧ  την  15  ΣΈτντεμβρίον  184 ..  , 

Φαντάζθ(Λχι  την  Ικπληζίν  σου  δταν  επιστρέφων 
έκ  Γερ[Λαν{ας  λάβης  περί  την  ένάτην  της  εσπέρας 
την  παρουσαν,  καΙ  ιδης  ά[Λέσως  εκ  της  ταχυδρο(Λ•.- 
κης  σφραγίδος  δτι  δεν  σε  περιμένω  εν  Παρισίοις. 
Τούτο  ενδέχεται  να  σοι  προζενήσ•^)  δυσαρέσκειάν 
τίνα,  ήτις  έζάπαντος  θά  [Αεταβληθη  είς  άπορίαν, 
δταν  άνοιξης  την  έπιστολην  και  πληροφορηθείς  έξ 
αύτης  δτι  είμαι  εγκαταστημένος  από  πέντε  ηδη 
ημέρας  εντός  μύλου  της  Κάτω  Νορμανδίας.  — 
«Εντός  μύλου  ;»  θ*  άνακράζνις.  «Τί  ζητεί  εις  αυ- 
τόν τόν  μύλον  : »  —  Καταθέτων  τότε  προς  στιγμήν 
την  έπιστολην  μου  θα  σύσπασης  τας  όφρυς,  αγω- 
νιζόμενος νά  λύσης  τό  αίνιγμα  δια  μόνης  της  μαν- 
τικής <Γθυ  δυνάμεως.  Άλλ'  αίφνης  τα  χείλη  σου 
Οέλουσι  διασταλη  είς  μειδίαμα  φιλοσοφικής  είρω- 
νίας  και  φιλικής  συγκαταβάσεως,  προκληθέν  εκ  της 
έπιφανείσης  εις  τό  πνεΰμά  σου  λύσεως,  ύπότό  σ/ήμα 
ωραίας  μυλωνους,  οίαι  αϊ  του  κωμικού  μελοδρά- 
ματος, παστωμένης  ούχι  δι'  αλεύρου  άλλ'  όρυζοκό- 
νεως,  ταινιοστόλιστον  έχούσης  περιστήθιον,  κομψην 
έσθήτα  και  κάτωθεν  αύτης  μικρούς  πόδας  εντός  κεν- 
τητών κνημίδων,  εν  ένι  λόγψ  μΐίίς  των  μυλωθρίδων 
εκείνων,  αϊτινες  έκφράζουσι  τα  αισθήματα  αυτών 
Φ^νηνούσης  της  όρχη<7τρας.  Δυστυχώς  δμως  η  χα- 
ριτόέρυτος  αύτη  οπτασία  ομοιάζει  με  την  πραγμα- 
τικότητα δσον  εγώ  μέ  τόν  Νάρκισσον.  *Η  ιδική  μου 
μυλωνου  φέρει  έπι  της  κεφαλής,  αγνοώ  άπό  πόσας 
εβδομάδας,  τρισμέγιστον  βαμβακερόν  σκουφον,  είς 
τόν  οποίον  παχύ  στρώμα  αλεύρου  δεν  αρκεί  ν'  άπο- 
δώση  τό  πριν  λευκόν  χρώμα,  τό  δε  υπό  τό  σκούφωμα 
τούτο  πρόσωπον  τοσούτον  ομοιάζει  μέ  του  συζύγου 
αυτής,  ώστε  πολλάκις  έτυχε  νά  εκλάβω  την  μυλω- 
νούν  αντί  του  μυλωνδί.  "Ολως  περιττόν  νομίζω  νά 
προσθέσω  μετά  ταύτα,  δτι  ούδεμίαν  εχω  περιέργειαν 
νά  έζετάσω  αν  περιέχεται  και  καρδία  είς  τόν  σάκ- 
κον  τόν  περιέχοντα  τα  κάλλη  τής  οίκοκυρδές  μου. 

'ΙΙ  αλήθεια  είναι  δτι,  μη  γνωρίζων  πώς  νά  σπα- 
ταλήσω τόν  καιρόν  κατά  την  «^ιάρκειαν  τής  τριακον- 


ταημέρου  απουσίας  σου,  έζήτησα  μίαν  οίαν  δήποτε 
άποστολήν  παρά  του  υπουργείου."  Κατ'  ευτυχή 
σύμπτωσιν  τσ  έπαρχιακόν  συμβούλιον  του  Εύρου  εί- 
χεν  υποβάλει  εύσεβάστως  είς  την  κυβέρνησιν  την 
εύ^ήν,  όπως  τά  ερείπια  τής  Μονής  του  'Ροζελ  προ- 
βιβασθώσιν  είς  την  τάξιν  ιστορικού  μνημείου,  ό  δε 
υπουργός  άνέθεσεν  είς  έμέ  την  έξέτασιν  τών  δικαιούν- 
των  την  άζίωσιν  ταύτην  τίτλων.  Μεταβάς  αμέσως 
είς  την  πρωτεύουσαν  του  φιλαρχαίου  νομού,  έπα- 
ρουσιάσθην  εκεί  μετά  σοβαρδίς  άζιοπρεπείας,  ώς 
άνήρ  εκ  του  οποίου  έςαρτδίται  ή  ιστορική  ύπαρξις 
προσφιλέστατου  είς  τους  αύτόχθονας  μνημείου.  Με- 
γάλη δμως  ύπήρξεν  ή  απορία  μου,  δτε  ζητήσας 
πληροφορίας  είς  τό  ζενοδοχεϊον,  ούδένα  ήδυνήθην 
νά  εύρω  γνωρίζοντα  καν  την  ύπαρζιν  τοιούτου  ιστο- 
ρικού μοναστηρίου  είς  τά  περίχωρα.  Όπως  δήποτε 
έσπευσα  νά  μεταβώ  προς  τόν  νομάρχην,  τόν  γνω- 
στόν ήμίν  Η**,  δστις  πολλάς  μέν  μοί  έπεδαψίλευσε 
φιλοφρονήσεις,  άλλ'  είς  τάς  ερωτήσεις  μου  περί  του 
λαοφιλούς  μνημείου,  ουδέν  άλλο  ήδυνήθη  ν'  άπαν- 
τήσ•/)  παρά  μόνον  δτι  πολύ  κάλλιον  αυτού  ήθελε  μέ 
πληροφορήσει  περί  τών  ερειπίων  τούτων  ή  κυρία  του, 
αν  έστεργα  νά  γευματίσω  μετ'  αυτού. 

Τό  εσπέρας  μετά  τό  γεύμα  ή  Κυρία  Β**,  ένδώ- 
σασα  μετά  τίνος  μετριόφρονος  δισταγμού  είς  τάς 
επίμονους  παρακλήσεις  μου,  εστερζε  νά  μοι  δείζη  έν 
τω  λευκώματι  αυτής  άποψιν  τής  Μονής,  ην  είχε 
σχεδιάσει  μετά  πολλής  φιλοκαλίας.  Κατά  την  ζενί- 
ζουσάν  με  τά  ερείπια  ταύτα  ύψουντο  έν  μέσφ  όν- 
τως μαγικής  σκηνογραφίας,  τής  οποίας  περιγρά- 
φουσα την  μεγαλοπρέπειαν  κατελαμβάνετο  βαθμη- 
δόν ύπό  ενθουσιώδους  συγκινήσεως,  ώς  επίλογον  δέ 
ερριψεν  έπ'  έμέ  ίκετικόν  βλέμμα  ισοδυναμούν  μέ 
δωροδοκίαν.  Έκ  τούτων  επείσθην  δτι  ή  νέα  αύτη 
γυνή  ήτο  ή  μόνη  εις  την  έπαρχίαν  έκτιμώσα  τά 
ερείπια  ταύτα,  ή  δέ  προς  την  κυβέρνησιν  αναφορά 
τών  μελών  του  γενικού  συμβουλίου  προήρχετο  έζ 
απλής  επιθυμίας  νά  εύχαριστήσωσι  την  κυρίαν  νο- 
μαρχίναν.  Ουδόλως  εννοώ  νά  μεμφθώ  διά  τούτο 
τους  άζιοτίμους  κυρίους  συμβούλους,  άλλα  μόνον 
νά  είπω  δτι  οί  οφθαλμοί  τής  Κυρίας  Β**  είναι 
ωραίοι,  και  ώς  έκ  τούτου  έπρεπε  και  κατ'  έμήν 
γνώμην  ή  άρέσκουσα  είς  τοιούτους  οφθαλμούς  Μονή 
νά  καταταχθη  έζ  άπαντος  μεταζύ  τών  ιστορικών 
τής  Γαλλίας  μνημείων.  ΊΙ  ούτω  σχηματισθείσα 
περί  τής  άζίας  τών  ερειπίων  πεποίθησίς  μου  είχεν 
έν  τούτοις  ανάγκην  νά  ύποστηριχθη  παρά-  τω  κ. 
υπουργώ  και  δι'  άλλων  τινών  ίστορικωτέρων  επιχει- 
ρημάτων. Δυστυχώς  δμως  ουδέν  σχεδόν  ήδυνήθην 
ν'  άνεύρω  άξιον  λόγου  είς  τά  αρχεία,  τό  δέ  προϊόν 
επιπόνου  έπι  δύο  δλας  ημέρας  είς  την  νομαρχιακήν 
βιβλιοθήκην  ανασκαφής  υπήρξε  τούτο  μόνον,  «δτι 
έν  τη  Μονή  του  *Ροζέλ  έκατοίκουν  πριν  καλόγηροι, 
οίτινες  ύττήγαν  νά  κατοικήσωσιν  άλλου,  αφού  αύτη 
εγεινεν  ακατοίκητος». 

Τούτων  ούτως  εχόντων,  απεφάσισα  νά  μεταβώ 
αμελλητί  είς  έπίσκεψιν  του  μυστηριώδους  ερειπίου, 
διά  νά  λύσω  έπι  του  τόπου  τό  ιστορικόν  πρόβλημα, 
έν  ανάγκη  δέ  αναπληρώσω  διά  σχεδιασμάτων  όπω- 
σούν  κολακευτικών  τόν   ες   ανωτέρας    βίας   λακωνι- 
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σ(Λον  της  ιστορικής  αου  έχθέσεως.  Την  τετάρτην 
λοιττέν  το  πρωί  άνεχώρησα  έφ'  χ|7.άζης  εις  την  κω- 
(χόπολιν  Ν**,  εγγύς  κειαένην  της  Μονής.  Το  εσπέ- 
ρας εί/α  διανύσε»,  δώδεκα  λεύγας,  ό  δε  ηνίοχος  {Αου 
έχώνευε  το  δωδέκατον  αύτοΰ  γεΰ[Λα.  *Η  χώρα  είναι 
χαρίεσσα  καίτοι  όπωσουν  (χονότονος.  *Γπο  (ρύλλο»(Λα 
άειπράσινον  απλώνεται  παχύχλοος  τάπης,  ε•ς  τον 
οποίον  βόσκουσι  εύτυχισίλένα  βώδια,  ούχ  ήττον  του 
ηνιόχου  [Λου  πολυφάγα.  ΙΙιρί  λύχνων  άφάς  η  σκη- 
νογραφία [χετεβληθη  έπαισθητώς,  τάς  βοσκάς  διε- 
δέχΟησαν  βαλτώδεις  πεδιάδες,  γυ(Λναι  και  άχλοοι 
ώς  στέπαι  ρωσσικαί.  *ίΙ  επιφάνεια  του  έλους  έφαί- 
νετο  σχεδόν  [λαύρη,  και  έπ'  αύτης  έφύοντο  λΐ[;.ναϊοι 
[χόνον  σ/οίνοι  και  άλλα  νοσηρ^^ς  δψεως  φυτά.  Έγ- 
γίζων  ηδη  εΙς  το  τέριχα  της  όδοιπορίας  [λου  διέκρινα 
εις  (χεγάλην  άφ'  ΎΐΐίώΊ  άπόστασιν  ιππείς  τινας,  δια- 
τρέχοντας την  άπέραντον  εκτασιν  άπο  |5υτηρος,  και 
ότέ  [Λεν  άφανιζοαένους  εις  χα(Ληλοτέραν  του  εδά- 
φους πτυχην,  ότέ  δε  άναφαινοίχένους  αίφνης  και 
τρέχοντας  [χετά  της  αυτής  πάντοτε  φρενητιώδους 
ταχύτητος.  ΊΙδυνάτουν  να  [χαντεύσω  τίνα  έ^ίωκον 
οί  Κένταυροι  ούτοι  άόρατον  σκοπόν,  ούδ'  ηθέλησα 
να  ερωτήσω  περί  τούτου,  ποιητικώτερον  πάστας  άπο- 
καλύψεως  εύρίσκων  το  [χυστήριον. 

Διανυκτερεύσας  εις  το  ςενοδοχείοΝ  [χετέβην  την 
έπιουσαν  το  πρωί  εις  τά  ερείπια,  άτινα  κείνται  εις 
την  άκραν  του  δάσους.  Τα  λείψανα  της  Μονής  είναι 
(χικρου  λόγου  άξια.  Ουδέν  άλλο  άπέ[Λειν8ν  εξ  αυτών 
εί(χή  ο  προ  τής  αυλής  αεγαλοπρεπής  πυλών,  πτέ- 
ρυξ  οίκοδθ(ΐ.ήαατος  άναγθ[Λένου  πιθανώς  εις  τον  δω- 
όέκατον  αιώνα,  ένθα  κατοικεί  σηίΑΐρον  ό  ξενίζων  ρ,ε 
(ΛυλωνοΙς,  ή  αίθουσα  του  συνεδρίου,  ης  έθαύ{;.ασα 
τάς  αψίδας,  και  δύο  ή  τρία  κελλία,  τών  οποίων  το 
εν  έχρησίΐΑευε  πιθανώς  ώς  δεσρ-ωτηριον,  καθ'  όσον 
υπέθεσα  εκ  του  πάχους  τής  θύρας  και  του  όγκου 
τών  κλείθρων.  Τα  λοιπά  κατέπεσαν  ή  κατεσκάφη- 
σαν  υπό  τών  χωρικών,  πρθ[Ληθευθ[χένων  εκείθεν  ύλι- 
κόν  προς  άνέγερσιν  τών  πέριξ  οικίσκων.  *Η  εκκλη- 
σία άπ'  εναντίας  είναι  σχεδόν  άκεραία  και  ώς  (χη- 
τρόπολις  (χεγάλη.  Μόνος  ό  πυλών  καΐ  ό  όπισθόδθ(Λος 
κατέπεσαν,  τά  δέ  ένδον  του  ναού,  οί  υψηλοί  κίονες 
και  οί  θόλοι  εριειναν  ανέπαφα  και  ώς  χθεσινά.  Τό 
έργον  τής  καταστροφής  φαίνεται  εκτελεσθέν  υπό 
εξό/ου  τεχνίτου,  άνοίξαντος  εις  τάς  δύο  άκρας  του 
οίκοδοίΛΤ,αατος,  τόν  πυλώνα  και  την  θέσιν  του  θυ- 
σιαστηρίου, δύο  γιγαντιαίας  όπάς,  όπως  έπιτρέψ'/ι 
εις  τόν  είσερχόαενον  νά  διακρίνη  τό  όπισθεν  δάσος 
ώς  διά  βαθύτατης  θρια(Λβευτικής  άψίδος.  Ή  απροσ- 
δόκητος αύτη  οπτασία  είναι  εις  τόν  έρηαον  τούτον 
τόπον  όντως  καταπληκτική. 

—  «Κύριε,  είπον  εις  τόν  [χυλωνί^ν  όστις  από 
τής  άφίξεώς  (χου  κατεσκόπευε  (χακρόθεν  πίΐσάν  (χου 
κίνησιν  ιχετά  τής  χαρακτηριζούσης  τους  αύτόχθο- 
νας  θηριώδους  δυσπιστίας,  «εχω  έντολήν  νά  περι- 
γράψω και  νά  σχεδιάσω  τά  ερείπια  ταύτα,  και 
προς  τούτο  απαιτείται  πολυή[Χ8ρος  εργασία.  Δεν 
είναι  αρα  δυνατόν  νά  ιχοί  προσφέρετε  'έν  οίον  δήποτε 
κατάλυυ,α  ενταύθα  διά  »χίαν  ή  ούο  εβδο;χάδας,  όπως 
άπαλλα/θώ  καθη;χερινοϋ  δρόιχου  άπό  τής  κωαοπό- 
λεως  εις  την  Μονήν  ; » 


χόμηόόα 

Ό  [χυλωνδς,  ακραιφνής  τύπος  Νορ[χανδου,  [χ'έξή- 
τασεν  άπό  κορυφής  {χέχρι  ποδών,  (χέ  κατε[χέτρησε 
και  ίχ'  έζύγισε  χωρίς  νά  είπη  ουδέ  γρύ,  ώς  άνθρωπος 
κάλλιστα  γνωρίζων  ότι  ή  έχερ,ύθεια  είναι  ή  αρχή 
τής  νορ(χανόικής  σοφίας,  έπειτα  ήνοιξε  τέλος  πάντων 
τ*  άλευρω(χένα  χείλη  του,  όχι  διά  νά  (χέ  άπαν- 
τησ•(),  αλλά  νά  κράξη  την  γυναίκα  του,  είς  ην 
ήναγκάσθην  νά  υποβάλω  και  εκ  δευτέρου  την  αίτη- 
σίν  [χου.  Χάρις  είς  την  ύπεροχήν  του  γυναικείου  εν- 
στίκτου ή  σιω-πηλή  άνάκρισις  τής  ρ,υλωνούς  υπήρξε 
πολύ  συντο(χωτέρα  τής  του  συζύγου  της  και  άπέλη- 
ξεν  είς  ά[χεσον  εκδοσιν  αποφάσεως  ευνοϊκής.  Ό  (χυ- 
λωνοές  ένό;χισε  τότε  πρέπον  ν*  άφαιρέσγ)  τόν  πίλόν 
του  (χετά  γλυκερού  ιχειδιά(χατος•  άιχφότεροι  δέ  ιχοι 
έπεδαψίλευσαν  έκτοτε  παντοίας  περιποιήσεις,  όπως 
λησ[χονήσω  την  ψυχ^ρότητα  τής  πρώτης  υποδοχής, 
έπΐ(χένοντες  (χάλιστα  νά  ;χοί  παραχωρήσωσι  τόν  ίδιον 
αυτών  κοιτώνα,  κοσ[χη;χένον  δι*  εικόνων  εκ  του  Τη- 
λε(χάχου.  Τούτου  ό[χως  προετί(χησα  κελλίον,  γυ[χνόν 
[χέν  και  στενόχωρον,  έχον  ό[χως  (χεσαιωνικόν  παρά- 
θυρον,  δΓ  ού  έβλεπον  τά  έρςίπια  του  ναού  και  τόν 
πρασινον  ορίζοντα  του  όασους. 

*Αν  ή(χην  έτη  τινά  νεώτερος,  ήθελα  καταθελχθνί 
εκ  του  ποιητικωτάτου  τούτου  καταλύ[χατος.  Άλλ'  αϊ 
τρίχες  [χου,  φίλε  Παύλε,  ήρχισαν  ν*  άσπρίζωσι, 
καίτοι  έπΐίχένω  πολλάκις  θεωρών  ώς  απλούν  άποτέ- 
λεσ(χα  αντανακλάσεως  του  φωτός  τό  ά(χφίβολον  αυ- 
τών υπό  τόν  ήλιον  χρώ(χα.  Τά  νεανικά  (χου  όνειρα 
παρήλθον  άνεπιστρεπτεί.  Τούτο  δ(χως  δέν  ση(χαίνει 
ότι  έπαυσα  νά  ρε[χβάζω•  πιστεύω  (χάλιστα  ότι  αϊ 
ονειροπολήσεις  ιχου  άνυψώθησαν  ιχεταβαλούσαι  διεύ- 
θυνσιν,  αφού  ή  είκών  γυναικός  δέν  είναι  πλέον  άπα- 
ραίτητον  αυτών  στοιχείον  και  ή  καρδία  (χου  άφίνει 
ήσυχώτερον  τόν  νουν.  Αληθές  είναι  ότι  ουδέ  ση<χε- 
ρον  τέρποίχαι  είς  ξηράς  και  άφ-ζιρηιχένας  θεωρίας  και 
αδυνατώ  νά  σκεφθώ  περί  πραγιχάτων,  τά  οποία  δέν 
;χέ  συγκινούν.  Ό(χολογώ  ότι  ρω(χαντικός  έγεννήθην 
και  τοιούτος  θ'  αποθάνω.  Τό  [χόνον  πρ5γ[χα,  τό 
οποίον  δύναται  ό  κόσ(χος  ν'  άπαιτησ*/)  έκ  τής  ώρι- 
[χωτέρας  ηλικίας  (χου,  και  απαιτώ  ό  ίδιος  παρ*  έ;χαυ- 
τού,  είναι  ή  έξοβέλισις  του  έρωτος  έκ  τών  ποιητι- 
κών (χου  ονείρων. 

Τοιούτος  δια(χένων  δέν  ένθουσιάζοιχαι  πλέον, 
άλλ'  ουδέ  βασανίζθ[χαι  έκ  πλήξεως  συζών  ^αετά  τών 
άναανήσεων  τού  παρελθόντος  και  πειρώ(χενος  ν'  ανα- 
στήσω διά  τής  φαντασίας  τους  πρώτους  οίκιστάς 
τών  ερειπίων  τούτων.  Άνερυθριάστως  δέ  όιχολογώ 
ότι  αγαπώ  τους  καλογηρους,  ουχί  τους  οκνηρούς 
εκείνους,  παχύσαρκους  και  λάγνους  ρασοφόρους  τής 
παρακ[χής,  αλλά  τους  εν  [χέσφ  τής  κτηνώδους  (χε- 
σαιωνικής  κοινωνίας  «χόνους  σώσαντας  τό  ένστικτον 
τών  7Γνευ[χατικών  απολαύσεων,  και  ότέ  (χέν  διανυ- 
κτερεύοντας γονυπετείς  επί  ψυχρίΐς  πλακός,  ότέ  δέ 
άκαι/.άτως  εργαζθ(χένους  προς  οιάσωσιν  τών  κειμη- 
λίων τού  αρχαίου  πολιτισ(χού.  Και  αυτοί  τού  Βολ- 
ταίρου  οι  άναγνώσται  δέν  δύνανται  ν*  άρνηθώσιν, 
αν  έχωσι  νουν  και  καρδίαν,  ότι  καθ'  όλην  την  διαρ- 
κεί αν  τής  αακρίίς  ;7.εσαιωνικής  νυκτός  ή  {χόνη  πα- 
ρα;χένουσα  άκτίς  διανοητικού  φωτό^  έλα(χπεν  έπί 
τού  ωχρού   ;χετώπου  τού  καλογήρου.    Ουδόλως  λοι- 
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πον  απορίας  άζιον  είναι  το  να  τ6ρπω[Λαι  άττοτινων 
ίίς  την  (ΐνη{Λ7)ν  αυτών  φόρον  6ύγνω[Λθσύντ,ς  *<6αΙ  συα- 
παθους  σ6βασ[/.ου.  *Αν  είχον  γεννηθήΡπρο  δέκα  αιώ- 
νων τίθελα  βεβαίως  ζητήσει  παρ*  αύτοϊς  την  ήσυ- 
•/ίαν  του  κελλι'ου,  (^^έχρις  ου  απολαύσω  την  ειρηνην 
του  ουρανού.  Ουδέν  γνωρίζω  επάγγελρ,α  συ{/.φωνό- 
τερον  (λέ  την  διάθεσίν  {χου  του  (Λοναχικου,  και  από 
πέντε  ηρ^έρας  ούδεν  άλλο  σκέπτθ|Λαι  παρά  (χόνον 
ότι,  αν  ηρ,ην  καλόγηρος,  ήθελα  διάγει  άφρόντιδας 
ημέρας  γράφων  (χετ'  αφελούς  πίστεως  θαυ;Λαστά  συ- 
ναξάρια επί  στιλπνής  (Λε(Αβράνης,  λύων  τους  γρί- 
φους άγνωστων  χειρογράφων  και  άνευρίσκων  εις 
αυτά  {ΐ,ετά  παλ(Αών  ανέκφραστου  χαρ&ς  την  Ίλιά6α, 
σχεδιάζων  γοτθικας  εκκλησίας  ως  ονειρον  ωραίας, 
κατασκοπεύων  τον^  δρέ(/.ον  των  αστέρων,  θερ[/.αίνων 
χ^η(Λΐκούς  α{Λβικας,  άνακαλύπτων  ϊσως  την  πυρίτιδα 
και  πλην  της  άνακαλύψεως  ταύτης  ουδέν  άλλο 
πράττων  καθ*  δλην  την  διάρκειαν  του  βίου  (Αου  κα- 
κόν έργον.  Άλλ*  είναι  ηδη  [χεσονύκτιον  :  «Καληνύ- 
κτα  λοιπόν,  αδελφέ  μου»,  ως  ελεγον  οί  μοναχοί. 

^ΤΟτερόγραφον.  'Τπάρχουσιν  εδώ  φαντάσματα  ! 
Ένφ  εκλεια  την  έπιστολήν  ριου  εν  σιωπή  μεσονυ- 
κτίω,  τά  ώτά  μου  επλησθησαν  αίφνης  μυστηριώδους 
και  συγκεχυμένου  θορύβου,  ώς  πλήθους  λαλουντος 
μέ  σιγαλην  φωνήν.  Σπεύσας  εις  τά  παράθυρον  είδα 
μετ*  απερίγραπτου  συγκινήσεως  τα  ερείπια  καταυ- 
γαζόμενα  υπό  άπλετου  φωτός,  του  οποίου  τά  νά- 
ματα έςορμώντα  εκ  του  πυλώνος  και  του  χάσματος 
του  καταρρεύσαντος  οπισθόδομου  έφώτιζον  ζωηρώς 
τό  δάσος.  Αδύνατον  ητο  ν*  αποδώσω  τό  φαινόμε- 
νον  τούτο  εις  πυρκαϊάν  άλλως  δε  εβλεπον  διά  τών 
οπών  του  τοίχου  γιγαντιαίας  σκιάς,  αίτινες  έκι- 
νουντο  μετά  τίνος  ρυθμού  ώς  τελουσαι  άλλόκοτόν 
τίνα  λειτουργίαν.  Καθ'  ην  στιγμήν  ήνοιγα  τό  πα- 
ράθυρον, άντήχησεν  εις  τά  ερείπια  και  έπανελήφθη 
υπό  πάσης  ήχους  της  κοιλάοος  όζύς  ήχος  σαλπίγ- 
γων. Ευθύς  έπειτα  είδον  Ιζερχόμενον  της  εκκλη- 
σίας διπλούν  στίχον  λαμπαδηφόρων  ιππέων,  ών  οί 
μεν  εφερον  ερυθρούς  οί  δέ  μέλανας  μανδύας  και 
πτερά  έπι  της  κεφαλής.  *Η  παράδοξος  αύτη  λιτα- 
νεία ήκολούθησε  τήν  όρίζουσαν  τήν  κοιλάδα  σύδεν- 
δρον  στενωπόν  μέχρι  της  μικρας  γέφυρας,  όπου 
ισταμάτησε  σείουσα  τάς  σπινθηριζούσας  λαμπάδας 
και  έξύτερον  ε!ς  τάς  σάλπιγγας  φυσώσα.  Πάν  φως 
τότε  ίσβέσθη,  έσίγησε  ποίς  ήχος  και  τό  σιωπηλόν 
αεσονύκτιον  επεκράτησε  και  πάλιν  έπί  της  κοιλά- 
οος. Ταύτα  είδον  και  ήκουσα  χωρίς  νά  εξέλθω  της 
Γαλλίας•  σύ  δέ  ό  μεταβάς  ε(ς  τήν  Γερμανίαν  προς 
άγραν  υπερφυσικού,  κατώρθωσες  αρα  νά  ϊδγις  τόν 
Μανρον  Κννηγόν;  *Αν  όέν  τόν  είδες  είσαι  άξιος 
χγχόνης. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Β'. 

Τό  πριν  μοναστηριακόν  δάσος  ανήκει  σήμερον  ε(ς 
πλούσιον  αυτόχθονα  κτηματίαν  καΐ  άκούραστον  κυ- 
νηγόν,  τόν  μαρκήσιον  Μαλουέ,  του  οποίου  ή  επαυ- 
λις  φαίνεται  Ο'-κια  τό  κοινωνικόν  κέντρον  της  όλης 
επαρχίας.  Ό  άξιος  ούτος  διάδοχος  του  Νεμρώδ 
οδηγεί  καθ'  έκάστην  εις  τό  δάσος  πολυάριθμον.ίλην 
εφίππων   κυνηγών,    εις    ους  παρετέθη   χθες  δείπνον 


κόμΎΐ66α  7 

έπι  της  χλόης,  μετά  τό  όποιον  επέστρεψαν  είς  τήν 
επαυλιν  σαλπίζοντες  και  λαμπαδηφορουντες.  Ταύτα 
πληροφορηθείς  τό  πρωί  παρά  του  άγαθου  μυλωνδέ, 
ώρέχθην  νά  πνίξω  αυτόν  έξηγήσαντα  μετά  τοσαύ- 
της  πεζότητος  τήν  φανταστικήν  όπτασίαν  μου.  Τό 
δέ  χείριστον  είναι  δτι  τά  κυνηγέσια  και  πδέσαι  αί 
θορυβώδεις  κοσμικαι  ματαιότητες  έπελαύνουσιν  εις 
τό  έρημητήριόν  μου.  Τάς  καταρώμαι,  Παΰλε,  εξ 
όλης  καρδίας,  διότι  αν  μοι  παρέσχον  χθες  ρωμαντι- 
κήν  όπτασίαν  μέ  κατέστησαν  σήμερον  ήρωα  επεισο- 
δίου γελοιωδεστάτου. 

Κακώς  ών  διατεθειμένος  άπό  της  έγέρσεώς  μου 
μόλις  κατώρθωσα  νά  ζωγραφίσω  μέχρι  μεσημβρίας, 
δτε  ήναγκάσθην  νά  παύσω,  βαρείαν  αίσθανόμενος 
τήν  κεφαλήν  και  πλην  τούτου  πλήρη  άπαισίων  προ- 
αισθημάτων. Είσελθών  προς  στιγμήν  είς  τόν  μύλον 
όπως  καταθέσω  τά  γραφικά  μου  σκεύη  έπέπληξα 
τήν  δυστυχή  μυλωνοΰν  διά  τόν  παρατεθέντα  μοι 
εις  τό  πρόγευμα  υπέρ  τό  μέτρον  σπαρτιατικόν  ζω- 
μόν,  απώθησα  άποτόμως  τά  έγγίζοντα  τάς  γραφί- 
δας ρ.ου  παιδία  και  έλάκτισα  τόν  ταλαίπωρον  σκύ- 
λον.  Αίσχυνόμενος  και  άνάξιον  νομίζων  έμαυτόν 
του  φωτός  του  ηλίου  μετά  τά  τρία  ταύτα  κακουρ- 
γήματα, ύπήγα  νά  κρυβώ  είς  τό  πυκνότερον  μέρος 
του  δάσους,  όπου  έπλανήθην  εφ*  ίκανήν  ώραν  μα- 
ταίως αγωνιζόμενος  ν*  άποσείσω  τά  κατέχοντα  με 
άπό  πρωίας  μαύρα  προαισθήματα.  Άλλ'  άνευρων 
έπί  τέλους  είς  τίνα  άκραν  άναδενδράδος  άναπαυτι- 
κόν  στρώμα  βρύων  σκιαζόμενον  υπό  μεγαλοπρεπούς 
φηγοΰ  κατεκλίθην  έπ*  αύτου,  συνεύνους  έχων  του 
συνειδότος  μου  τάς  τύψεις,  μέχρις  ου  κατεσίγασεν 
αύτάς  βαθύτατος  ύπνος.  Είθε  νά  ητο  ούτος  ό  ύπνος 
του  θανάτου  ! 

Αγνοώ  άπό  πόσην  ώραν  έκοιμώμην,  δτε  άφυ- 
ττνίσθην  αίφνιδίως  υπό  εγγυτάτης  διασείσεως  του 
εδάφους.  Ανεγερθείς  αμέσως  είδον  εις  τεσσάρων  βη- 
μάτων άπόστασιν  νεαράν  Ιφιππον  γυναίκα.  Ή 
αίφνιδία  μου  έμφάνισις  είχε  φοβίσει  τόν  ιππον  πα- 
ρεκτραπέντα  της  όδου.  Ή  άμαζών,  ήτις  δέν  μέ 
είχεν  ακόμη  ίδεί  και  κατεγίνετο  νά  τόν  καθησυχάσ•() 
δ^ά  θωπειών,  μοι  έφάνη  εύμορφος  καΐ  κομψή,  έπρό- 
φθασα  δέ  μάλιστα  νά  διακρίνω  ξανθούς  πλοκάμους, 
όφρυς  χρώματος  βαθύτερου,  ζωηρόν  βλέμμα  και 
κυανόπτερον  πίλον  κατά  τι  θρασύτερον  του  δέοντος 
έπί  τό  ους  κεκλιμένον.  Προς  πλήρη  κατανόησιν  τών 
ίΛετά  ταύτα  πρέπει  νά  σοι  είπω  δτι  έφόρουν  ένδυμα 
ζωγράφου,  κατάστικτον  εξ  ερυθρών  κηλίδων,  και 
είχον  πιθανώς  τό  άγριωπόν  και  έπτοημένον  εκείνο 
βλέμμα,  δπερ  καθιστή  τήν  όψιν  του  αίφνιδίως  άφυ- 
ττνιζομένου  κωμική  ν  άμα  και  φοβεράν.  *Αν  είς  ταύτα 
πρόσθεσης  κόμην  άκτένιστον  και  πώγωνα  πλήρη 
ξηρών  χόρτων,  θέλεις  ευκόλως  εννοήσει  οποίος  κα- 
τέλαβε τήν*νέαν  κυνηγέτιδα  τρόμος,  άμα  μέ  είδεν. 
Άφείσα  μικράν  κραυγήν,  έστρεψε  τά  νώτα  και  εφυ- 
γεν  άπό  ρυτήρος. 

['Έπεται  συνέχεια] 


^=ζ^^ 
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ΟΥΔΕΜΙΑ  του  κόσίΑου  πόλις  έχει  τόσα  {;.νη(Αεία 
παλαιά,  δσα  ή  *Ρώ;ΛΥ)•  τόΰτο  κυρίως  την  χα- 
ρακτηρίζει (Λεταζύ  δλων  των  πρωτευουσών. Τα  δε  λεί- 
ψανα εκείνα  του  παρελθόντος  δεν  είναι  ρ,όνον  πολυά- 
ριθ[Λα,  άλλ'  εχουσι  και  διατηοηθη  είς  καλλιτέραν 
κατάστασιν  παρά  τα  (/.νη[Λεΐα  οιασδήποτε  άλλης 
πόλεως.  Μέ  δλας  τάς  περιπέτειας,  ας  υπέστη,  η 
*Ρώ(/.η  εσχε  την  άγαθην  τύχην  να  άνηκγί  πάντοτε 
είς  έαυτην.  Και  είναι  (λέν  αληθές  δτι  πολλάκις  έπο- 
λιορκήθη,  κατενικήθη,  ηναγκάσθη  νά  ύποταγ•?)  εις 
τους  πολε(Λίους  της,  άλλ'  δ;<.ως  ούδεαία  ζένη  κυ- 
ριαρχία έχρόνισεν  εν  αύτη.  ΊΙ  'Ρώαη  ταχέως  άνεκτα 
εκάστοτε  την  εαυτής  άνεζαρτησίαν  και  Λυναταί  τις 
να  εϊπγ)  δτι  άπό  του  'Ρω?Λύλου  [^ιέχρι  τούδε  υπήρξε 
πάντοτε  ρω[Λαϊκη.  Αύτη  φαίνεται  δτι  είναι  η  αι- 
τία, δΓ  ην  τα  σφζόυ.ενα  εν  αύτη  (^.νηυ.εία  υπέστη- 
σαν ολιγωτέραν  βλάβην  η  εν  άλλαις  χώραις,  αΐτι- 
νες  υπό  πολλών  και  διαφόρων  ξένων  έκυριαρχηθησαν. 
"Εχουσι  δέ  τα  ρι.νη|χεΐα  της  'ΡώίΛης  και  άλλο 
πλεονέκτη[Λα,  δπερ  τα  καθίστα  προς  τ^υΛς  πολυτι- 
υιότατα,  δτι   δηλαδή    άνηκουσιν   είς  έπο/ ας  διαφο- 


ρωτάτας.  Αϊ  άλλαι  πόλεις  ηκ(χασαν,  ώς  έπι  το 
πλείστον,  κατά  [χίαν  έποχήν  ευρίσκονται  έν  αύταΐς 
ώραΐα  λείψανα,  άλλα  ταύτα  αναφέρονται  πάντα  είς 
ένα  πολιτισυ-όν.'Ίί  *Ρώ(Λη  πολλάκις  άνεκαινίσθη, 
έν  δέ  τφ  {Λίκρφ  αύτης  βίω  εσχεν  έπανειλη[ΛΐΛένας 
νεότητας,  εκάστη  τών  οποίων  άφήκεν  ϊχνη  ενοοξα, 
δυνά(Λεθα  δέ  νά  ε?πω(Λεν  δτι  πδίσαι  της  τέχνης  αί 
εγάλαι  περίοδοι  εκπροσωπούνται  εκεί.  Φαντάζοριαι 
έ  δτι  θα  εκα(>-νέ  τις  γοητευτικόν  τω  δντι  περίπα- 
τον,  αν  διέτρεχε  την  *Ρώ{;.ην,  δχι  κατά  συνοικίας, 
δπως  πράττουσιν  οι  περιηγηταί  εκείνοι,  οι  οποίοι 
ίάιάζονται,  άλλα  κατά  αιώνας,  θα  έπεσκέπτετο 
πάντα  ό[Λου  τά  ρ.νη[Λεία  (χιας  και  της  αύτης  χρο- 
νικής περιόδου,  τά  όποια  ούτω  θά  έξηγουντο  και 
θα  διεφωτίζοντο  άι/,οιβαίως  και  η  περίοδος  έκβίνχ 
θά  έφαίνετο  ώσπερ  άναζώσα  προ  τών  δφθαλ[/.αίν 
του.  Κατά  τούτον  τον  τρόπον  θά  έβλεπε  την  άνθρω- 
πίνην  ίστορίαν  σχεδόν  όλόκληρον,  χωρίς  νά  έξέλθγ; 
εκ  της  *Ρώ;/.ης.  *Ας  προσπαθησω[Λεν  νά  διαγράψω- 
(Λεν  δι'  ολίγων   το  πραγίΛα. 

*Λς  άναδρά[Λω;Λεν  κατά   πρώτον  ολίγον  παλαιά, 
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μέχρι  της  έποχης,  καθ'  ην  δεν  ύπήρχεν  άκό[;.η  ή 
*Ρώ(/.η.  *Αζ  άφαφ6σω(Λ€ν  δια  της  φαντασίας  πάσας 
τας  ο^Λίας  και  πάντα  τα  παλάτια,  άτινα  καλύ- 
πτουσι  το  έδαφος  της  πόλεως.  *Ας  έπανίδω[Λεν  τον 
τόπον  εκείνον  δπως  ήτο  όταν  οί  πρώτοί  του  κάτοι- 
κοι ηρχισαν  να  κτι'ζωσι  τας  [λίκράς  στρογγύλας  κα- 
λύβας των  τάς  καλα(Λοστέφεϊς  και  οξυτενείς.  ΙΙαρά 
τας  δχθας  του  Τιβίρεως,  εις  άπόστασιν  πέντε  περί- 
που η  εξ  ωρών  άπο  της  θαλάσσης,  ορθουται  εν  σύ- 
στη{Λα  λόφων,  έν  τω  κέντρω  των  οποίων,  τρεις 
εξ  αυτών  σχη[Λατίζουσιν  οιονεί  κύκλον  περί  μίαν 
κοιλάδα  στενην  και  μακράν.  Οί  τρεις  εκείνοι  λόφοι 
είναι  ό  Παλατινός,  ό  Καπιτωλϊνος  η  το  Καπιτώ- 
λίον  και  ό  Ήσκυλίνος.  Ό  Ήσκυλίνος  πολύ  εκτε- 
νέστερος τών  άλλων  δύο,  συναποτελειται  εκ  διαφό- 
ρων υψωμάτων  διακεκριμένων.  Έξ  αύτου  έκφύονται 
προς  τα  δεξιά  μεν  ό  Βιμινάλιος  και  6  Κυρινάλιος, 
προς  τα  αριστερά  δε  ό  Καίλιος.  Όπισθεν  του  Πα- 
λατινού κατά  μήκος  του  Τιβέρεως,  ύψουται  ό  Ά- 
βεντΐνος,  το  δρος  τών  πληβείων.  Και  ιδού  οί  επτά 
λόφοι,  ών  το  όνομα  τοσάκις  θά  μνημονευθη  έν  τη 
ιστορία  τών  'Ρωμαίων.  Και  αϊ  κοιλάδες  δε  αί  δια- 
χωρίζουσαι  άπ'  αλλήλων  τους  επτά  λόφους,  είναι 
ουδέν  ήττον  επιφανείς.  Παρά  τους  πρόποδας  του 
Καπιτωλίου  και  του  Παλατίνου  λόφου  εκτείνεται 
το  πεδίον  εκείνο,  δπερ  μέλλει  νά  είνα^  το  ρωμαϊ- 
κόν  Φόρον^  η  Αγορά,  η  δέ  πτυχή  εκείνη  η  μεταξύ 
του  Παλατίνου  και  του  'Αβεντινου  θά  είναι  ό  Κίρ- 
κος, ό  μέγιστος  έν  'Ρώμγι  ιππόδρομος,  πέραν  όέ 
του  Καπιτωλίου  θά  έκταθη  ποτέ  εις  το  μέλλον  ό 
Μάρτιος  Κάμπος  ήτοι  το  Πεδίον  του  "Αρεως. 

Άλλα  τώρα,  κατά  τους  χρόνους  είς  ους  μας  έχει 
μεταφέργ)  η  φαντασία,  ολόκληρος  ό  μέγας  ούτος 
χώρος  είναι  έρημος.  "Ελη  κατέχουσι  τά  βάθη  τών 
κοιλάδων,  τά  δέ  υψώματα  φρίσσουσιν  ύπο  αγρίων 
φρύγανων  (8ί1ν68ΐ;η1)α8  ΙιΟΓΠίΙα  ϋιιιτιίδ).  ΙΙαν- 
ταχου  φύεται  βραχύ  τι  χόρτον  αμυδρού  χρώματος, 
δμοιον  προς  εκείνο  δπερ  και  σήμερον  καλύπτει  το 
ρωμ.αϊκδν  πεδίον.  Ό  τόπος  ούτος  ό  υγρός  και  θερ- 
μός κυριαρχείται  υπό    του  πυρετού*    η  μάστιξ   της 


Ιταλίας  έχει  στησ•/)  εκεί  τον  θρόνον  της.  Οί  παλαιοί 
μύθοι  οί  αναφερόμενοι  είς  τάς  κτίσεις  τών  πρώτων 
ιταλικών  πόλεων,  κάμνουσι  συνήθως  λόγον  περί  τί- 
νος δαίμονος  η  τέρατος,  δπερ  κατατρώγει  τους  κατοί- 
κους η  ζητεί  παρ'  αυτών  ώς  φόρον  θύματα  ανθρώ- 
πινα, έως  ού  αναφαίνεται  τις  ηρως,  δστις  καταβάλ- 
λει  αύτο  και  το  θανατώνει.  Το  τέρας  είναι  η  μαλά- 
ρια  η  δεχ,ατίσασα  εκείνους,  οϊτινες  πρώτοι  έγκατε- 
στάθησαν  κατά  τους  νοσοποιούς  εκείνους  τόπους  και 
προσεπάθησαν  νά  μεταβάλωσιν  αυτούς  είς  αγρούς 
γεωργησίμ.ους.  Ένίκησαν  επί  τέλους  οί  άνθρωποι 
άποξηραίνοντες  τά  τέλματα  και  σκοπιμώτερον  διο- 
χετεύοντες  τά  ύδατα.  'Αλλά  το  τέρας  όλοσ/ερώς 
δεν  άπενεκρώθη•  ευθύς  ώς  ήθελε  χαλαρωθη  ό  προς 
αυτό  άγων,  αφυπνίζεται  και  πάλιν.  Διότι  είς  τά 
ωραία,  άλλα  φοβερά  ταύτα  κλίματα  η  φύσις  δεν 
υποχωρεί  είς  τον  άνθρωπον  είμη  υπό  τον  δρον  δτι 
ούτος  δεν  θά  παύσ•(ΐ  ποτέ  άπό  του  ν'  άγωνίζηται 
προς  αυτήν  και  τοΰτο  βεβαίως  θέλει  νά  έκφράσγι 
ό  Βιργίλιος  δταν  συγκρίν/)  τό  έργον  του  γεωργού 
προς  τον  αγώνα  τόυ  προσπαθουντος  νά  πλεύση  αντι- 
θέτως προς  τό  ρ^υμα  του  ποταμού.  Πρέπει  ακατα- 
παύστως νά  κωπηλάτη*  αν  και  έπ'  ολίγον  παύση 
την  κωπηλασίαν,  τό  ρεΰμα  τόν  παρασύρει  και  χά- 
νει είς  μίαν  στιγμήν  όλόκληρον  τό  κέρδος  τών  τόσων 
κόπων   του. 

Διά  νά  έλθωσιν  άνθρωποι  νά  έγκατασταθώσιν  είς 
τόν  τόπον  τούτον,  τον  νοσηρόν,  τόν  κατηφή,  τόν 
ανυορον,  οια  να  αφησωσι  χάριν  αυτού  τας  γοη- 
τευ-τικάς  όχθας  της  'Αλβανίδος  λίμνης  ή  της  Νε- 
μορείου,  τά  υψώματα  τών  Τιβούρων,  του  Τούσκλου 
ή  της  Πραινέστου,  πρέπει  άφεύκτως  νά  εύρον  έδώ 
ώρισμένα  πλεονεκτήματα.  Ή  θέσις  του  τόπου  είναι 
τφ  δντι  εύκαιρωτάτη'  είναι  εγγύς  της  θαλάσσης, 
προς  ην  τόν  συνάπτει  είς  τών  σημαντικωτάτων  της 
Ιταλίας  ποταμών,  ποταμός  πάντοτε  πλωτός*  ευρί- 
σκεται εκεί,  δπου  συναντώνται  τό  Αάτιον,  ή  Σα- 
βίνη  και  ή  Τυρρηνία  και  δπου  δύνανται  μεταξύ 
των  νά  άνταλλάσσωσι  τά  προϊόντα  της  γεωργίας 
και  της  βιομηχανίας    αυτών.   « *Π    *Ρώμη,  λέγει  6 
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'Ρώμη 


Μό(Λσ£ν,  κατά  την  άρχην  της  ητο  (χία  αγορά.»  πρώτων  γΐΐχ,ίζώΊ  ώκοδό(Λθυν  την  αΐωνίαν  Πάλιν. 
'Αλλ'  ητο  και  άσυλον.  Έκβϊ  ηναγκάσθησαν  μίαν  "Επειτα,  (λε  δλην  των  την  τραχύτητα,  «ίχόν  τίνα 
η[Λέραν   να  Φ^νέλθωσιν  οί  δυσηρβ<ττη(χένοι,    οί  φιλό-      φροντίδα  και    περί   της  τέχνης•  βεβαίως   δεν    ήσαν 


δοζοι,  οί  τυχοδιώκται,  οί  ελεεινοί  άνθρωποι,  οΐτινες 
δέν  εύρισκον  άλλαχου  της  Ιταλίας  δ, τι  έζήτουν. 
Αί  άρχαιόταται  {Λυθικαί  παραδόσεις  [ΐΛς  παριστά- 
νουσι  τους  πρώτους  εκείνους  κατοίκους  του  τόπου 
ώς  κρδΙ(Αα  πασών  των  φυλών  και  δ[Λως  έκ  του  κρά- 
{Λατος  εκείνου  παρήχθη  ό  λαός  δστις  εσχε  υπέρ 
πάντα  άλλον  το  συναίσθη(λα  της  εθνικότητος  και 
έπραξε  τόσα,  δσα  ουδείς  άλλος,  υπέρ  της  πατρίδος. 
Είναι  δυνατόν,  διατρέχοντες  την  *Ρώ(Λην  ση(Λε- 
ρον  να  άνεύρω(Λέν  τίνα  άνά[Ανησιν  τών  απωτάτων 
εκείνων  εποχών  δτε,  έκ  της  συνενώσεως  λαών  δια- 
φόρων, συνεπάγη  το  έθνος  τών  'Ρω[Λαίων  ;  Πδές  τις 
ευχερώς  κατανοεί  δτι  τα  (χνημεία,  τα  δποΐα  οί  χρό- 
νοι εκείνοι  (χας  άφηκαν  δέν  είναι  πολλά.  Και  δ[Λως 
ύπάρχουσί  τίνα  και  περιεργότατα  [χάλιστα.  Φυσικόν 
είναι  δτι  οί  έποικοι  εκείνοι  θα  έσπευσαν  να  κάμωσι 
πρώτον  ο, τι  ητο  κατ  εςοχην  κατεπείγον  η  κυρία 
των  λοιπόν  φροντίς  ύπηρζε  νά  άμυνθώσι  κατά  τών 
πολεμίων  και  κατά  του  πυρετού.  "Οθεν  προσεπάθη- 
σαν  κατά  πρώτον  νά  ύγιοποιησωσι  τον  τόπον,  δν 
εα,ελλον  νά  κατοικήσωσι.    Λιά  νά   κενώσωσι  λοιπόν 


βάρβαροι.  Τά  έργα  των,  όσον  και  αν  τά  εύρίσκτ^ 
τις  άτελη  δταν  τά  συγκρίνη  προς  τά  έργα  τών  Ελ- 
λήνων, άποκαλύπτουσιν  όμως  ποιόν  τι  συναίσθημα 
τών  αναλογιών,  την  δρεζιν  του  μεγαλείου  και  εκείνο 
το  είδος  του  ωραίου,  δπερ  έκττηγάζει  έκ  της  ίσχύος. 
Ταύτα  δέ  μέχρι  της  έσχατης  ημέρας  θά  είναι  τά 
χαρακτηριστικά  της   ρωμαϊκής  τέχνης. 

^Έρχονται  έπειτα  οί  περικλεείς  χρόνοι  της  ελευ- 
θέρας ΙΙολιτείας.  Της  μεγάλης  ταύτης  εποχής,  του 
αληθούς  χρυσού  αίώνος  της  ' Ρώμης,  εχομεν  πολύ 
ολίγα  μνημεία.  Ή  Αυτοκρατορία,  ήτις  ήθελεν  Γσως 
νά  έςαλείψγι  τάς  αναμνήσεις  του  παρελθόντος,  δπερ 
την  ανησυχεί,  τά  καθήρεσε  σχεδόν  πάντα  και  τά 
αντικατέστησε,  διά  τούτο  δέ  και  πρέπει  νά  μη 
άμελήση  τις  νά  τά  ιδτ).  Όταν  τύχγ)  νά  πορεύησθε 
άπό  τής  πλατείας  τής  Βενετίας  εις  την  πλατείαν 
του  Φόρου  του  Τραϊανού,  λοξοδρομήσατε  ολίγον 
προς  τά  δεξιά  και  ανέλθετε  την  λεγομένην  δαίϋα 
ά\  Μαρίοπο.  Τήν  όδόν  ταύτην  αξίζει  νά  έπι- 
σκεφθήτε,  είναι  μία  έκ  τών  γωνιών  τής  *Ρώμης,  ή 
όποια  άπό  τριών  ή  τεσσάρων    αιώνων    δέν  ήλλαξε. 


τό   Ούήλαβρον   άπό  του  στασίμου  ύδατος,  δπερ  τό  θά  ϊδητε  εκεί  τόν  τάφον  ενός  παλαιού  δημάρχου, 

καθίστα  νοσηρόν  και  νά  διοχετεύσωσιν  αυτό  είς  τόν  του    Ποπλικίου    Βίβλου.     Δέν  είναι   μέγα   προίγμα 

Τίβεριν,  κατεσκεύασαν  την  μεγάλην  ύπόνομον,  ήτις  τό   μνημείον  τούτο '  μικρός  τοίχος  έμβεβλη μένος  έν- 

άποδίδεται  εις  τόν  Ταρκύνιον.    Κατά  τους    αυτούς  τός  μιδίς  οικίας  μέ  ολίγων  λέξεων  επιγραφήν  μεγα- 

δέ  χρόνους  μδίς  λέγει  ή  ιστορία  δτι  περιέβαλον  την  λογράμματον.    Ούτε    φράσεις   πομπώδεις  έχει  ούτε 

άρτισύστατον  πόλιν  των   διά   τείχους,  ου   ή   κατά-  κοσμήματα  μάταια,    απλότητα    μεγάλην,    σεμνό- 

σκευή  αναφέρεται  εις  τόν  Σέρβιον  Τύλλιον.  *Από  της  τητα,   μεγαλείον.  Τοιαύτα  ήσαν  τά    μνημεία  τών 

μεγάλης  λοιπόν  Υπονόμου  (Οίοαοα  ηΐ&χίΓηα)  και  χρόνων  τής  ελευθέρας  Πολιτείας.   *Αλλά  τής  Πολί- 


του τείχους  του  Σερβίου  πρέπει  νά  άρχίσνι  ή  έπί 
σκεψις  τών  αρχαιοτήτων  τής  *Ρώμης.  *Η  εκδρομή 
είναι  εύκολος.  Ή  είσοδος  τής  υπονόμου  είναι  πολύ 
πλησίον  τής  Άγορ31ς,  εν  δέ  έκ  τών  πρώτων  πραγ- 
μάτων, τά  οποία  άπαντ3&  τις  αποβιβαζόμενος  έκ 
του  σιδηροδρόμου  είναι  σημαντικόν  τεμάχιον  του 
τείχους  του  Σερβίου.  Οί  έργάται  οί  κατασκευάζον- 
τες  τήν  Υία  ηαζίοηαΐβ  άνεϋρον  τό  τεμάχιον  εκείνο 
κατά  την  πρόοδον  τής  εργασίας  των  και  εδέησε  ή 
κατασκευαζόμενη  νέα  οδός  νά  παρατραττη  ένθεν  και 
ένθεν  ίνα  μετά  σεβασμού  περιβάλτι  τό  παλαιόν 
λείψανον.    "Αν  τις    αίσθανθή    δρεξιν  έκ  τής  πρώτης 


τειας  ταύτης  η  αναμνησις  συνόεεται  προ  πάντων  προς 
τό  Φό^ον^  τήν  περίφημον  Άγοράν.  Και  είναι  μέν 
αληθές  δτι  πολλάκις  άνεκαίνισεν  αυτήν  ή  Αυτοκρα- 
τορία, δτι  εκτισεν  εκεί  πολυτελείς  βασιλικάς,  ένέφραξε 
σχεδόν  τό  έδαφος  διά  στύλων  και  αγαλμάτων,  άλλα 
μέ  δλας  αυτής  τάς  προσπάθειας,  ή  περίοδος  εκείνη 
δέν  ήδυνήθη  νά  ριζοβολήσν;  εν  τή  Άγορδί  και  δταν 
τις  διατρέχγι  τήν  πλατείαν  ταύτην  τήν  όρθογώ- 
νιον,  τήν  πλήρη  λαμπρών  ερειπίων,  τά  όποϊα  έπα- 
νήγαγον  εις  τό  φώς  αί  τελευταίαι  άνασκαφαι  ανα- 
πολεί και  άκων  είς  τήν  διάνοιάν  του  τής  ελευθέρας 
Πολιτείας   τήν  *  Αγοράν.    Τό   Βήμα  δέν  είναι  ίσως 


ταύτης  συναντήσεως    και   θελήση    άκριβέστερον    νά      πλέον  δλως   δι'  δλου  έν  τή  θέσει,  ην  κατείχεν  δταν 


γνωρίση  τό  σεπτόν  εκείνο  μνημείον  τής  άρχαιότη 
τος,  πρέπει  νά  προχώρηση  μέχρι  του  Άβεντίνου, 
αντικρύ  τής  εκκλησίας  τής  Αγίας  Πρίσκης.  Εκεί 
ύψούται  μέρος  τείχους  τριάκοντα  μέτρων  μήκους 
και  δέκα  ύψους,  έξαισίας  διατηρήσεως,  δπερ  κινεί 
τήν  εκπληξιν  και  τόν  θαυμασμόν.  Νομίζω  δέ  δτι 
δταν  τις  βλέττγ)  τά  μνημεία  ταύτα,  λαμβάνει  μίαν 
ίδέαν  περί  τών  ανθρώπων,  οϊτινες  τά  έκτισαν.  Πρώ- 
τον μέν  εκτιζον  καλά,  άφ'  ου  τά  έργα  των  σώζον 


ό  Κάτων,  οί  Γράκχοι  ή  ό  Κικέρων  ήγόρευον  προς 
τόν  δήμον,  άλλ'  είναι  όμως  πάντοτε  τό  άρχαίον  Βή- 
μα καί  έν  αύτώ  διακρίνει  τις  ακόμη  τάς  ώπάς,  έν  αίς 
ένεγομφούντ(ί  οί  εμβολοι,  τά  φό6χρα^  τών  νεών 
του  Άντίου.  Οί  παλαιοί  ναοί  πολλάκις  άνεκτίσθη- 
σαν,  άλλα  πάντοτε  κατά  χώραν  και  έτηρησαν  τό 
άρχαίόν  των  δνομα.  Τό  σύναγμα  εκείνο  τών  ερει- 
πίων, δπερ  κείται  συνεσωρευμένον  όπισθεν  του  Βή- 
ματος  είναι  τής  Κωγχορδίας  ό  ναός,    δν  ϊδρυσεν  ό 


ται   ακόμη•  δταν  διέτασσον  κλιμακηόόν  τάς  στερεάς  Κάμιλλος  δταν  αποκατέστησε  τήν  δμόνοιαν  μεταξύ 

εκείνας    στρώσεις   τών  λίθων,    δταν    έστρογγύλωνον  τών   πολιτών    παρέχων   έν  μέρει  πολιτικά   δικαιώ- 

τάς  αψίδας  διά  νά  δώσωσιν  είς  αύτάς  μεγαλτ,τέραν  ματα    είς  την   πληθύν.  Οί  τρείς    εκείνοι  θαυμάσιοι 

άντοχήν,  άπέβλεπον   είς  τό   μέλλον,  έθεώρουν  έξη-  κίονες,  αριστουργήματα  τής   παλαιόΐς    τέχνης,    Λ- 

σφαλισμένην  την  ύπαρξίν  των,  τούτο  δέ  τό  συναί-  τίνες  άποτόμως  ύψούνται  μέ   τόσην   χάριν  είναι  τά 

σθημα  κάμνει  τους  μεγάλους  λαούς*  ευθύς  άπό  τών  μόνα  λείψανα  του  ναού   του  Κάστορος,    δν  ό  Κικί- 
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ρων  ώνό(Λαζε  το  λα(Λπρότατον  των  (Ανγ)|/.6(ων  και 
ριάρτυρα  του  όλου  πολιτικού  βίου  των  *Ρω(Λα(ων. 
Ή  οδός  αύττ)  ή  έ(ΓΓρω[Λένη  δια  λίθινων  πλακών, 
έφ'τ,ς  τώρα  βαδίζθ[Λ6ν,  είναι  η  *Ιερα  οδός,  δι'  ης 
ό'.ήλθον  τόσοι  στρατηγοί  θριαίλβεύοντες*  δεν  ύπάρ- 
/£ΐ  έν  τω  κόσ[Λφ  ένδοζοτέρα  οδός,  ούδ'  έπατήθη 
ίλλη  οδός  υπό  ανδρών  τόσον  εύκλεών.  Έπι  τη  θέι:»: 
πάντων  τούτων  τών  ερειπίων,  αί  άναανησεις  παμ- 
πληθείς  αφυπνίζονται  και  εάν  τις  δεν  είναι  όλως 
ίμοιρος  φαντασίας  ευκόλως  δύναται  νά  άναπαρα- 
«ϊτηστ)  εις  εαυτόν  τα  ρ-εγάλα  ιστορικά  δρά[Λατα, 
ων  υπήρξε  [ζάρτυς  η  Άγορα  έπι  της  ελευθέρας  Πο- 
λιτείας. 

Ώς  προς  τους  χρόνους  της  Αυτοκρατορίας  είναι 
σχεδόν  περιττή  και  η  φαντασία,  διότι  άφθονα 
ύπάρχουσι  τα  [Ανη[Λεϊα  καί  τίνα  [/.άλιστα  έζ  αυτών 
Ο'.ετηρήθησαν  σώα.  Ό  Αύγουστος  έκαυχΛτο,  δτι 
ίνέκτισε  την  *Ρώ[Αην•  «την  εύρον,  έλεγε,  όια  πλίν- 
θων ώκοδθ(Λη[Λένην  και  την  άφίνω  λιθίνην.»  'Ή- 
βελε,  φαίνεται,  ταύτα  λέγων  να  κά[χγ)  τους  *Ρω- 
[λαίους  να  λησ[Λθνησωσι  το  πολίτευ[Λα,  δι'  ου  έζησαν 
3ίυ6£ρνώ|Λενοι  έπι  τοσούτον  χρόνον  και  τό  όποιον 
£'Λεΐνος  κατέλυσε.  Δεν  ηγνόει  δτι  οί  λόγοι  δι'  ους 
οι  Ρω[Λαίοι  ηδύναντο  να  εχωσι  δυσαρέσκειαν  κατ' 
αυτού  ήσαν  δλως  διαφόρου  φύσεως.  *Υπηρχον  «Λεν 
"'^'ες  βλέποντες  δχι  εύαρέστως  την  στέρησιν  της 
βλευ&ερίας  και  [χετα  λύπης  άναλογιζό[Λενοι  την  άν- 
δρικην  έκείνην  ναράν,  ην  τις  αισθάνεται  δταν  δεν 
73  ^6*?ποτην,  όταν  είναι  κύριος  εαυτούς  όταν  εις 
ουόένα  άλλον  υπακούν)  εί  |Λη  εις  τόν   νό(Λθν,  ου  αυ- 


τός είναι  ό  νο(Λθθέτης.  Άλλ'  εκείνοι  ήσαν  οί  ολί- 
γώτεροι.  Τό  πολύ  πλήθος  της  *Ρώ(Λης,  δπερ  άπε- 
τέλουν  κατά  [λέγα  (χέρος  ξένοι  και  απελεύθεροι, 
πολύ  ολίγον  τό  συνεκίνουν  τα  υψηλά  εκείνα  συναι- 
σθή|χατα.  Είχεν  δ(Λως  ή  Δη[Λοκρατία  καί  θέλγητρα, 
δι'  ων  έσαγηνευε  καί  τους  χειρίστους  τών  πολιτών. 
Δέν  ηδύναντο  εκείνοι  νά  λησ(Λθνησωσιν  δτι  άλλοτε 
αί  άρχαιρεσίαι  προσεπόριζόν  τίνα  σπουδαιότητα  εις 
αυτούς  ένεκα  της  ψήφου  των,  δτι  την  ψήφόν  των 
ηδύναντο  καί  νά  πωλώσιν,  δτι  τους  ετερπον  αί  τα- 
ραχώδεις του  δη(χου  συνελεύσεις,  τών  δη(Λάρχων  αί 
αγορεύσεις  αΐ  στασιαστικαί,  τών  οδών  οί  θόρυβοι, 
οίτινες  κατά  τους  έσχατους  χρόνους  καθ'  έκάστην 
ή[Λέραν  άνενεοΰντο  καί  εδιδον  εκτακτον  ζωηρότητα 
καί  ενδιαφέρον  είς  τόν  άπράγ[Λθνα  βίον  των.  Και 
ε(ς  μέν  τους  αγαθούς  πολίτας  ό  Αύγουστος,  δστις 
τους  έπολέ(Λει  [Λέν,  αλλά  δέν  ηδύνατο  καί  νά  (χη 
τους  τΐ(Λά,  εδιδεν  ώς  άντάλλαγ(Λα  αντί  της  άπο- 
βληθείσης  ελευθερίας  τό  (Λεγαλεϊον  της  'Ρώ[Λης,  τό 
δποίον  [/.εγαλείον  ουδέποτε  είχεν  ύπαρξη  τόσον 
καταφανές  καί  τόσον  επιβάλλον,  δσον  έπι  της  ήγε- 
[Λονείας  του.  Τους  δέ  φαυλότερους  άπησχόλει  παρέ- 
χων εις  αυτούς  δσον  τό  δυνατόν  πλείονας  αγώνας 
τών  ά(Αφιθεάτρων  η  του  κίρκου,  τελετάς  θρησκευτι- 
κάς  η  έθνικάς  πανηγύρεις  καί  δη[Λθτελεϊς  παραστά- 
σεις καί  ετι  [Λδ^λλον  κτίζων  στοάς  καί  ναούς  καί 
θέατρα  η  ιδρύων  πανταχού  ανδριάντας  καί  στηλας 
καί  πύλας  θριαμβευτικάς.  Καλώς  έγίνωσκεν  δτι  η 
όγκηρά  καί  πολυτελής  εκείνη  πθ[Α7Γί)  καί  έπίδειξις 
έκολάκευε   την   [χαταιότητα  τών   κατοίκων  της  ρ,ε- 
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γάλης  πόλίως  και  προσβπόριζεν  6ΐς  αύτον  την  εύ- 
γνω{Λθσύνην  των.  Οι  διάδοχοι  του  τον  έ{χΐ(Ληθησαν 
και  ϊκτοτε  η  [Αεγαλοπρέπεια  κατεστάθη  εΙς  εκ  των 
σταθερών  κανόνων  της  αυτοκρατορικής  πολιτικής. 
ΈπΙ  τρεϊς  εκατονταετηρίδας  έκαστος  αυτοκράτωρ 
έφιλοτΐ[Αείτο  να  συνδέγι  το  δνθ{Λά  του  προς  τι  [χέγα 
ο{κοδό[Αη(Λα.  Των  [χνη^Λείων  δέ  τούτων  τα  ρ-εγαλο- 
πρεπέστερα,  δσα  η<ιαν  πλειότερον  εις  διάρκειαν 
προωρισ(Λένα,  έκτίσθησαν  δια  του  ώραιου  εκείνου  λί- 
θου του  λεγο(χένου  τραβερτ£νον,  δστις  λααβάνει  είς 
το  οώς  του  ηλίου  χρυσίζουσαν  άνταύγειαν.  Άλλ' 
έπειοη  άπήτει  και  χρόνον  πολύν  καΐ  οαπάνην  ρ.ε- 
γάλην  ή  άναζήτησις  του  τραβερτίνου  έν  τοις  ολίγοις 
λατο[ΐ.είοις,  δπου  ευρίσκεται,  έπειτα  δέ  η  αποκοπή 
αύτου  εις  αεγάλους  όγκους  και  η  εις  την  *Ρώ(Αην 
(Λεταφορά,  οί  δέ  αυτοκράτορες  εκείνοι  δέν  ήσαν  βέ- 
βαιοι περί  του  (χέλλοντος  και  έσπευδον  να  περατώ- 
σωσι  ταχέως  τα  έργα,  τα  όποια  είχον  ίπιχειρηστ), 
[Λετεχειρίζοντο  συνήθως  τρόπους  ταχυεργοτέρους. 
"Εκτιζον  τα  τείχη  των  δια  λίθων  άκανονίστων  συν- 
δεθ[Λένων  προς  αλλήλους  δια  ψα{Α(Αωτης  γύψου  έν 
σχηαατι  δικτύου  (ορα8  ΓβΙίουΙαΙαΓΠ)  η  δια  κε- 
ρα{Λίνων  πλίνθων  έπισεσωρευ[Λένων  και  τα  έπεκά- 
λυπτον  έπειτα  δι*  έπιστρώ[Λατος  [χαρμαρίνων  πλα- 
κών* ούτω  δέ  κοινούς  χειροτέχνας  έχοντες  ως  έργάτας 
και  [Λεταχειριζό(Λενοι  ως  μόνον  υλικον  άσβεστον, 
πλίνθους  και  πέτρας,  ώκοδό(Λησαν  τους  κολοσσιαίους 
εκείνους  θόλους,  οϊιινες  δια  τόσων  αιώνων  έφθασαν 
[Λέχρις  ή[ζών.  ['Έπεται  συνέχεια] 

ΟλβτοΝ  Βοΐ88ΐ£η.  Σ.  Κ.  Σ. 


Η    ^ΩΗ    ΕΝ    ΑΘΗΝΑΙΣ} 


ο    ΠΡΩΤΟΣ    λαχνός 

*Ητο  Σά66ατον,  πρωί.  Ό  κ.  Σουρίίς  έκάθητο  εις 
το  γραφεϊόν  του  μόνος,  καπνίζων,  άναγινώσκων  τας 
εφημερίδας  και  άναπλάττων  το  σχέδιον  του  προσεχούς 
του  Ρώμη  ο  0.  Ή  κυρία  Σουρί)  είχεν  εξέλθει  και 
τον  εΐχεν  αφήσει  εις  το  σχιτι  με  την  παράκλησιν  να 
χροσέχη  ολίγον  χαΊ  τα  παιδιά.  *Αλλ'  6  ποιητής,  ό  δζοΤος 
δεν  φημίζεται  πολύ  χαι  ως  πατήρ  ύπομονητικίς,  ανέ- 
θεσε σιωπηλώς  τήν  έποπτείαν  εις  τους  ύπηρέτας  και 
έξηχολούθησε  τήν  ράθυμόν  του  πρωϊνήν  ευδαιμον(αν, 
χάμνων  τολύπας  καπνού  ύποκυάνους  και  όνειρα  ποιη- 
τικά ύποκύανα  .  .  . 

ΑΓφνης  ανοίγεται  ή  θύρα  τής  εισόδου  βιαίως  και 
ύπ^  τους  σπασμωδικούς  ήχους  του  κώδωνος  είσορμα 
ή  μάλλον  ενσκήπτει  εις  άνθ'ρωπος  συγκεκινη μένος, 
ασθμαίνων,  παράφορος.  *ΙΙτο  άνθρωπος  του  σπιτιού 
και  κάτι  έτρεχε  βέβαια  δια  να  τρέχη  τόσον.  Τον  περι- 
στοιχίζουν άποροδντες  ό  μάγειρος,  ή  γουδερνάντα,  τα 
παιδιά,  6  σκύλος  Γκιούλ.  Άλλ'  6  Παναγιώτης  τους 
παραμερίζει  και  ανέρχεται  τήν  κλίμακα,  κραυγάζων  : 

—  Κύριε  Γιώργο  !  κύριε  Γιώργο  ! 

Ό  θόρυβος  δεν  πτοεΤ  τον  ποιητήν  και  έρωτα  απλώς 
άπο  τήν  θέσιν  του. 

—  Τί  τρέχει,  καλέ  ; 

—  Τα  συχαρίκια  μου  .  .  .  Σας  έπεσε  .  .  .  Σας  έπεσε 
το  λαχείο  ...  6  πρώτος  αριθμός. 

—  Μίλα  καλά,  βρέ  ! 


Ή  μεγάλη  ειδησις  κάμνει  τον  ποιητήν  να  σηχίο&ΐ; 
και  δίδει  αμέσως  εις  τήν  φυσιογνωμίαν  του  έκφρασιν 
θυμωμένου.  Μήπως  παρεφρόνησεν  ό  άνθρωπος  του  ; 
Τί  του  έχρεωστοδσε  να  έλθη  να  τον  άνησυχήση  π  ρω: 
πρωί,  —  διότι  και  το  μεσημέρι  δια  τον  κ.  Σουρήν  είνε 
ακόμη   πρωί. 

*Αλλ'  6  Παναγιώτης  επιμένει.  Έν  τω  μέσω  τ^δ 
κατακλυσμοί  τών  ερωτήσεων,  λΙ  όποΤαι  τω  απευθύνον- 
ται πανταχόθεν,  δίδει  τας  αναγκαίας  εξηγήσεις  χαΙ 
παρουσιάζει  τα  πειστήρια  τής  ευτυχίας.  Ό  ποιητής 
τον  ακούει  σιωπών.  *Η  γ,^ρία,  Σουρή  τ^ν  είχε  συναν- 
τήσει προ  όλίγης  ώρας  εις  τον  δρόμον  και  τω  έδοι»χε 
να  φέργ;  εις  το  σπίτι  τους  αριθμούς  τών  μετοχών  των, 
δια  να  τους  παραδάλουν  με  τους  κληρωθέντας.  Ό 
Παναγιώτης,  με  τον  ζήλον  ανθρώπου  του  σπιτιού, 
έκρινε  καλ^ν  να  περάση  πρώτα  άπο  τήν  Τράπεζαν, 
να  Γδτ;  τους  κερδίσαντας  αριθμούς  και  να  κάμη  ό  Γδιος 
τήν  παραδολήν  . . .  Πηγαίνει,  βλέπει  και  του  έρχεται 
ζάλη  εις  'ό,τι  είδεν...  Ό  πρώτος  αριθμός  τής  σημειώ- 
σεως τήν  οποίαν  έκράτει  ήτο  ό  46,346,  και  ό  πρώτος 
τών  κληρωθέντων  5  46,346 .  .  .  Δέν  πιστεύει  εις  τους 
οφθαλμούς  του  και  έρωτα..  .  έρωτα  έκπληκτος,  ένεός. 
Οί  παρευρισκόμενοι  του  έπιδεδαιόνουν  τήν  ταυτότητα. 
Μάλιστα,  6  αριθμός  46,346  κερδίζει  πρώτος  100,000 
φρ.  χρ\)σΛ,  Τί  χαρά  !  τί  ευτυχία  και  δι'  αύτον  τον 
πτωχόν...  Και  χωρίς  να  είπγ;  τίποτε,  μήπως  προφθάση 
άλλος  τα  συχαρίκια,  και  χωρΊς  να  προσέξτ;  πλέον  εις 
τους  κατόπιν  αριθμούς,  τρέχει,  τρέχει  με  τα  τέσσαρα 
«ίς  του  Σουρί;. 

—  Νά  με  !  είπε  τελειόνων  τήν  διήγησίν  του  με  μει- 
δίαμα ευφροσύνης  και  άγαθότητος.  Σας  έπεσε  ό  πρώ- 
τος αριθμός.  ΣτεΤλτε  οποίον  θέλετε  να  ρωτήξη  στην 
Τράπεζα. 

—  «Μπρε  μπας  και  το  είπες  κανενός  και  αρχίσουν 
να  μοίίρχουνται  εδώ  μουσικές  ;»  ήτο  ή  πρώτη  έρώτησις 
του  Σουρή,  άμα  έδεδαιώθη  ότι  είχαν  κάποιαν  ύπόστασιν 
οι  λόγοι  τοΟ  άνθρωπου  του. 

Και  ή  δευτέρα  : 

—  Πόσω  πάει  το  συνάλλαγμα  ; 


Το  σπίτι  άνάστατον.  Ό  Γκιούλ,  ό  σκύλος  τον  όποΤον 
έχάρισαν  εις  τ^ν  πβιητήν  δια  νά  τον  απαθανάτιση  με  τον 
*Ρω  μηόν,  ήρχισε  να  γαυγίζη.  Τα  παιδιά,  ή  Μυρτώ, 
ή  Ήρώ,ή  Αλεξάνδρα,  ήρχισαν  να  τρέχουν,  να  γελούν, 
να  φωνάζουν  μαζί  με  τον  σκύλον,  χωρΊς  οϋτε  αύτα  να 
ήξεύρουν  διατί.  *Η  γερμανις  γουδερνάντα  ούτε  έσκέ- 
φθη  καν  νά  τα  καθησύχαση,  ανάστατος  και  αυτή  και 
Οορυδοΰσα  περισσότερον  τών  μικρών.  Ό  μάγειρος  άφή- 
κεν  εις  τήν  τύχην  των  τα  φαγητά  του  και  Ιτρεξεν  εις 
τήν  Τράπεζαν  δια  να  βεδαιωθή.  Ό  Παναγιώτης  και 
ό  κ.  Πλάτων  έτρεξαν  πρίς  άναζήτησιν  τής  κυρίας 
Σουρϊ],  αγνοούσης  ακόμη  τήν  εύτυχίαν  της.  Κάθε  τό- 
σον έγύριζαν  και  ερωτούσαν : 

— 'Ηλθε; 

—  Οχι !  έφώναζεν  ό  ποιητής,  πηγαίνετε  να  ίδί;τε 
και  έκεΤ  ! 

Και  ανήσυχος,  μετέωρος,  τρικυμιώδης,  ως  θα  έλε- 
γεν  ό  κ.  Παράσχος,  με  άνασηκωμένην  κόμην,  περιήρ- 
χετο  τήν  οίκίαν,  έπρόδαινεν  άπ^  το  παράθυρον,  κατέ- 
δαινεν  εις  τήν  θύραν,  ανυπόμονος  να  Ίδή  τήν  Μαρι!ν 
να  έλθη,  δια  να  μάθη  κ*  εκείνη  το  μέγα  νέον,  δια 
να  βεδαιωθή  κ*  εκείνος  περί  αύτου  .  .  . 

*Αλλα  και  με  'όλας  του  τας  άμφιδολίας,  ό  φύσει 
πυρρωνιστής  άνθρωπος,  δέν  έκρατήθη  άπο  του  νάνα- 
πλάσση    τα  σχέδια  του  μέλλοντος,    έν    ω    έζήτει  τί^ν 
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γυνχΤχά  του.  Α{  έφημερίδβς  χαΐ  δ  Ρ  ω  μη  ο  ς  έγχατε- 
λεί^θησαν   εις  το  ΓραφεΤον.  Έχατ'ον   χιλιάδες  φράγχα 
χρυσά  σο!3  Χέει   άλλος,  έχατον   έξί;ντα   χιλιάδες  δραχ- 
μές  ΧΛ!  εχει    5   θε^ς  με   την   ΰψωσι  του  χρυσού  .  .  . 
ΙΙρώτον  χαΐ  χύριον,  έσχέπτετο,    διαχόπτω  την  Ιχδοσιν 
το5  Ρ  ω  μ  γ;  ο  υ    δΓ  εξ   μίίνας — χαΐ  Γσως  και    δια  παν- 
τός καΐ  αναπαύομαι.  Φθάνει  πεια  τ^  μ,αγγανοπήγαδο  — 
:υτως    ονομάζει    την    εφημερίδα  του   ό  χ.   Σουρ^ίς  — 
βγάζω  χάθε    τόσο  ενα  τόμο,    χαΐ  αυτό   θα   το  ιδούμε. 
Έπειτα    ξεπληρόνω   τ^  σπίτι  του  Φαλήρου  χαι  χτίζω 
χα:    ενα    σχιτάχι  έδώ   στας    *  Αθήνας    χαι  γίνομαι  στα 
αληθινά  οίχοδεσπότης  χαΐ  οχι  στα  ψέμματα,   δπως  εί- 
μαι   τόρα  στο  Φάληρο  .  .  .   Και  χανένα    ταξειδάχι  με 
ουο  "τρεΤς   φ^ο^ζ»  λΓ,  δεν  θα  ήταν  άσχημο.  Για  τα  ρέ- 
στα ας  φροντίση  ή  γυναΤκά   μου.  Έγώ  την  ησυχία  μου 
θέ/νω...  και  το  βράδυ  χουχο  χαι  τόμπολα  ώς  το  πρωί... 
Και    τα    σχέδια    τω   ήρχοντο   αλλεπάλληλα.   Αυτά 
μόνον  είπεν   εις  τους  οίχείους  του.    Άλλα  ποίος  εΐνε 
ίχανος  να  είςέλθη  εις  την  κεφαλήν,  εις  την  παράδοξον 
κεφαλήν    τοΧί  χ.  Σουρί;,  και  να  ί'δη  τί  συνέδαινεν  εκεί 
μέσα    την  ώραν  έκείνην  τί|ς  βεβαίας  ελπίδος   και  τί;ς 
αγωνιώδους  άναμονί;ς  ; 

Έν  τω  μ.ετάξύ  έπέστρεψεν  άπ'ο  την  Τράπεζαν  και 
ζ  μάγειρος  γεμάτος  χαράν. 

—  Μάλιστα,  κύριε,  σας  Ιπεσεν,  εΐπεν.  Ό  αριθμός 
Ί6,346  εΐνε  κληρωμένος  πρώτος.  Τον  εΐδα  με  τα 
μάτια  μου. 

—  Μα  που  είνε  αυτή  ή  Μαρή  !  άνέκραςεν  εις  άπάν- 
τησιν    ό  ποιητής. 

'Ήνοιξεν  ή  θύρα  και  άντι  τ^ς  κ.  Σουρί)  είς^ίλθον  ή 
*Έλλη  χαι  ό  Κρίτων,  τα  μεγαλήτερα  παιδία,  τα 
όποΤα  την  ώραν  έκείνην  έσχόλασαν.  ^Ησαν  φαιδρά  και 
πεινασμένα,  όπως  συνήθως  επιστρέφουν  άπο  το  Σχο- 
λεΤον  τα  παιδιά,  άλλ'  ή  εΓδησις  την  οποίαν  τοις  έρρι- 
ψαν αμέσως,  έδιπλασίασε  την  φαιδρότητα  των  και  έςη- 
οάνισε  την  πεϊνάν  του. 

—  Τ^  λαχείο  !  μας  έπεσε  το  λαχείο  τί|ς  μαμάς  ! 
έφώναξεν  6  ζωηρός  Κρίτων.  Τότε  θά  μου  πάρη  και 
μένα  το  βελοσιπέδ. 

—  Και  μένα  το  πιάνο  !  εϊπεν  ή  σο6αρωτέρα  'Έλλη. 

—  Και  θάφήσης  το  βιολί ;  αί' ;  ήρώτησεν  ό  Κρίτων. 

—  Οχι  θα  παίζω  και  τα  δυό. 

Και  ήρχισαν  τόρα  και  τα  παιδία  τα  σχέδια  των  τάτε- 
λεύτητα  χαι  τα  παράδοξα,  παραδοξότερα  και  των  σχε- 
δίων το3  πατρός, — διότι  'όσω  Χ,ίύτ^ροίΊ  φαντασίαν  και  αν 
Γ/η  εις  ποιητής,  είνε  αδύνατον  να  φθάση  την  φαντασίαν 
του  παιδιού. 

Έν  μέσω  τί)ς  γενικί}ς  άναστατώσεως,  επέστρεψαν 
α::ρακτοι5κ.  Πλάτων  και  ό  Παναγιώτης.  Παντού  έπί}- 
γβν  άλλα  την  κ.  Σουρί*  δεν  την  επέτυχαν.  Τέλος  πάν- 
των !  Μεσημέρι  ήτο.  Τόρα  όπου  και  αν  ήταν  θα  ήρχετο. 

Και  την  έπερίμεναν.  Και  ό  Γκιουλ  έγαύγιζε. 

ΈπΊ  τέλους  ! 

Ντάγκ !   Ντούγκ  ! 
Η  κυρία  ^οί^%. 

Την  ύπεδέχθησαν  μετά  φανών  και  λαμπάδων,  και 
^ιν  περιεστοίχισαν  όλοι,  άπο  του  Γεωργού  μέχρι  του 
Γχιούλ. 

—  Τί  τρέχει  καλέ  ;  είπεν  εκείνη  απορούσα  δια  την 
τ:σην  χαράν  των. 

—  Το  Λαχε?ο  !   μας  έπεσε  το  Λαχείο. 

—  Ποιο  ΛαχεΤο  ;  ! 

—  Τί;ς  Τραπέζης,  καλέ!  είπε  φωνάζων  ό  Σουρ^ίς. 
Λεν  Ιδωκες  τους  αριθμούς  τών  ομολογιών  μας  εις  τον 
Παναγιώτην  ; 


Εις  τους  λόγους  τούτους  ή  υμ^κλ  Σουρί5,  πϊ]γε  να 
λιποθύμ.ήση  άπο  ταγέλοια...  Δέν  ήθελε  και  περισσο- 
τέρους δια  να  έννοήση  αμέσως  τα  συμβαίνοντα.  ΤίκρΤμα 
όμως  να  μην  ήμπορέση  να  κρατηθί)  και  νά  τους  κρά- 
τηση ακόμη  ολίγον  εις  την  άστείαν  πλάνην  και  εις 
την  παρεξήγησιν !  Έβλεπε  τον  άγαθΌν  Παναγιώτην, 
τον  άκούσιον  δράστην  τίίς  σκηνίξς,  Ιστάμενον  έκεϊ  εμ- 
πρός της  μετ'  απορίας. 

—  Βρε  σύ,  Παναγιώτη  !  .  . 

Τω  έλεγε,  και  ήρχιζε  πάλιν  τα  γέλοια,  χωρΊς  να 
είμπορί)  νάρθρώση  λέςιν. 

Ό  Σουρίίς  τα  ί'^/ιμΰζ,Ί.  Ή  έλπίς  του  έκλονίζετο  και 
κατέπιπτεν...  *Ητο  λάθος  λοιπόν...  λάθος  χωρίς  άλλο. 

—  Έλα  Μαρή  !  είπεν  άρχίζων  ναθυμόνη'  πές  μας 
λοιπόν  ! 

-^  Καλέ  ποιους  αριθμούς  ομολογιών  μας  έδο)κα ! 
εΐπεν  εκείνη  αμα  έξεγέλασε.  Έγώ  τοΟ  έδωσα  τήν  ση- 
μείωσι  τών  κερδισμένων  άριθμ^ών. 

—  Μπά  !  έχαμεν  ό  ποιητής,  ώσει  έξεγειρόμενος  Ιξ 
ονείρου.  Και  άνοίξας  την  παλάμην  τήν  έκάθισεν,  ώς 
συνειθίζει,   έπι  του  ιδίου  προσώπου  και  είπε' 

—  Νά !   κ*  έγώ  κόντεψα  νά  το  πιστέψω. 

Ό  λόγος  ήτο  μετριόφρων.  *Ηλθε  στιγμή  κατά  τήν 
οποίαν  τ^  έπίστευσε  πραγματικώς.  Ήτο  τόσον  ωραία, 
τόσον  φυσική  ή  παρεξήγησις,  ώστε  και  οίοςδήποτε  άλ- 
λος εις  τήν  θέσιν  του  θα  το  έπίστευεν.  Όταν  ό  Πανα- 
γιώτης, κρατών  εις  χεΤράς  του  σημείωσιν  τών  κερ- 
δισάντων  αριθμών,  ένόμιζεν  ότι  έχει  τους  αριθμούς 
τών  ομολογιών  τής  κ.  Σουρή  και  ύπ^  τήν  ιδιότητα 
ταύτην  παρουσίασε  και  εις  τους  άλλους  τ^  χαρτίον, 
ήτο  φυσική  συνέπεια  να  γεννηθή  ή  παρεςήγησις.  Το 
μόνον  απορίας  άξιον  είνε  πώς  ούτε  6  άγαθΌς  Πανα- 
γιώτης, ούτε  κανείς  άΤ,λος  τών  όλιγώτερον  αυτού  αγα- 
θών, έσκέφθη  να  παραδάλη  και  τους  άλλους  αριθμούς 
μέ  τους  κληρωθέντας,  'άτε  βεβαίως  ή  πλάνη  θα  διε- 
λύετο.  *Αλλα  εις  το  θάμβος  τ^ς  πρώτης  ταυτότητος, 
ήδιαφόρησαν,  βλέπετε,  δι*  Ολους  τους  ά'λλους.  Φαντά- 
ζομ.αι  πόσον  θα  επέσυρε  τας  μομφας  τών  κριτικών,  έαν 
εις  παρομοίαν  ψυχολογική  ν  στιγμήν  έστηρίζετο  κανέν 
έργον  φανταστικόν,  ώς  τ^  παρεμφερές  διήγημα  του  κ. 
^Αγγέλου  Βλάχου  και  ή  Οικογένεια  Παρα- 
δαρμένου  του  κ.  *Αννίνου.  Άλλ*  εις  το  διήγημα 
τ^  οποίον  αντέγραψα  σήμ.ερον  φωτογραφικώς  εκ  του 
πραγματικού,  το  γεγονός  είνε  άναντίρρητον.  Ο  Σου- 
ρής  υπέστη  δι*  αυτού  μίαν  πλάνην  γλυκεϊαν  και  μίαν 
παγετώδη  άφύπνισιν.  Εΐνε  περιττών  να  προσθέσω  ότι 
όταν  κατόπι  παρεβλήθησαν  οι  άληθεϊς  αριθμοί  τών 
ομολογιών  τ>;ς  Κας  Σουρή  μέ  τους  κληρωθέντας,  ουδέ 
το  ελάχιστον  γ,ίρίος  έβεβαιώθη  .  .  . 

Και  ό  Σουρής,  άφ'  ου  έθύμωσεν  ολίγον  μέ  τήν  Τύ- 
χη ν  ή  οποία  τον  έπερίπαιζε  κατ*  αυτόν  τον  τρόπον, 
έπέστρεψεν  εις  τ^  Γραφεϊόν  του,  εις  τας  εφημερίδας 
του,  εις  τον  Ρω  μ  η  ό  ν  του.  Το  σχέδιόν  του  τόρα,  το 
καλλίτερον,  ήτο  νά  πραγματευθή  δια  στίχων  είς  το 
προσεχές  φύλλον  το  πάθημα  του  .  .  .  Προς  εύτυχίαν 
μας  και  ίσως  προς  εύτυχίαν  του,  έμεινε  Σουρ?5ς  ώς  πρό- 
τερον.  'Όταν  το  εσπέρας,  εις  τήν  συνήθη  μικράν  συνα- 
ναστροφήν,  τήν  συγκροτουμένην  καθεκάστην  είς  τήν  οί- 
κίαν  του,  άναλαβών  πλέον  'άλην  του  τήν  άπάθειαν  μας 
διηγεΤτο  μέ  το  άμίμητον  μ.έθυ  του  το  κωμ,ικον  πάθημα 
τ>;ς  ήμ,έρας,  ό  υποφαινόμενος  έγέλασε  πολύ,  άλλα  και 
συγχρόνως  έρρίγησεν  έπι  τή  ιδέα  του  κινδύνου,  τον 
όποιον  διέτρεξε  και  αύτος  και  το  πανελλήνιον,  νά  χάση 
τον  Ρώμη  ό  ν  του,  τήν  μοναδικών  του  και  άτίμητρν 
ψυχαγωγία  ν  .  .  . 

ΑΝΤΙΛΑΛΟ^ 
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Άνά  το  "Αβτν 


Ψ^^-Τ, 


Ανα  φο  Αστυ 


Βροχή  καΐ  ιλύς,  αίθρια  παροδική,  ζ^ο^^Λς  παγετώ- 
δης, ουρανός  μολυδδόχρους,  νιφάδες  χιόνος  εις  τα 
βουνά,  έπιμονον  και  λεπτον  χιονόνερον  εις  την  πόλιν  — 
ιδού  φέτος  τ*  αθηναϊκά  Χριστούγεννα.  Τα  χάρτινα  φα- 
νοστόλιστα  καραβάκια  των  παιδ(ων,  τα  οποία  την  πα- 
ραμονή ν  περιήρχοντο  τας  οικίας  και  τα  καταστήματα 
και  Ιψαλλαν  τα  Χριστούγεννα,  έβρέχοντο  και  κατεστρέ- 
φοντο* — οι  δε  καταλασπωμένοι  όμιλοι  έ6λασφήμουν  πέ- 
ριξ των  και  έγέλων'  άλλα  τα  παθήματα  των  συνέτεινον 
νά  τους  δέχωνται  μετά  περισσοτέρας  συμπαθείας  και 
νάμοίδουν  προθύμως  με  πεντάλεπτα  τήν  παράφωνον 
και  παταγώδη  συναυλίαν  των.  Τήν  ιδίαν  έσπέραν  6π^ 
τ^  αίματόχρουν  φως  των  εκ  ρυτίνης  πυρών  αϊ  κατά- 
δροχοι  όδοι  άνέλαμπον  άπ^  άκρου  εις  άκρον,  άργα  δέ, 
όταν  διελύθησαν  τα  υετοφόρα  νέφη  και  άνεφάνη  με  δι- 
πλασίαν  άνταύγειαν  ή  σελήνη,  οί  άνθρωποι  κουκουλω- 
μένοι με  τα  βαρέα  των  έπανωφόρια,  έπέστρεφον  έκ  των 
φιλοξενών  οικιών,  όπου  δι9)λθον  τήν  έσπέραν  φλυαρουν- 
τες  ή  χαρτοπαίζοντες. 

*Η  κίνησις  εις  τα  καταστήματα  φέτος  όλίγη,  αλλ* εις 
τήν  άγοραν  μεγάλη  ως  πάντοτε  και  ακμαία.  Με  όλη  ν 
τήν  οικονομικήν,  ή  όπως  θέλουσιν  άλλοι,  τήν  νομισμα- 
τικήν  κρίσιν,  με  ολην  τήν  υπερτίμησιν  τών  ειδών,  δέν 
ύπ^ίρξεν  οικογενειάρχης,  ό  όποιος  ούτως  ή  άλλως,  να 
μή  εξοικονόμησε  τάναγκαΤα  δια  να  φέρη  τήν  κάλαθον 
του  όψοκομιστοΰ  εις  τήν  οίκίαν  του  πλήρη  και  να 
παράθεση  τήν  έπομένην  πλουσίαν  όσω  το  δυνατόν  τήν 
τράπεζάν  του, — τ^  μόνον  δια  τοΟ  οποίου  ή  ημέρα  τών 
Χριστουγέννων,  διαφέρει  άπ^  τας   ά7νλας  του  χρόνου. 

„     *^   ,  , 

*Οτι  οΐ  νεώτεροι  "Ελληνες  εϊνε  έφευρετικώτατοι  εις 
τρόπους  έκδικήσεως,  δύνανται  να  μαρτυρήσωσιν  ευ- 
γλώττως  τελευταία  τίνα  γεγονότα,  τα  όποΤα  ανέγρα- 
ψαν τας  ημέρας  ταύτας  αϊ  εφημερίδες.  Ούτως  υπηρέ- 
της παντοπωλείου,  ?να  έκδικηθ^  τον  κύριόν  του,  έπι- 
πλήξαντα  αυτόν,  έρριψεν  εις  τα  βαρέλια  τοΟ  ρητινίτου 
ακάθαρτους  υ'λας,  αί  όποΤαι  κατέστρεψαν  τον  οίνον  και 
πολλών  χιλιάδων  δραχμών  ζημίαν  έπροςένησαν  εις  τον 
παντοπώλην'  άλλος  δέ  τις  υπάλληλος  μεταξουργοδ, 
μνησίκακων  κατ'  αυτού  δι*  άγνωστους  λόγους,  έρριψεν 
έπ'  αρκετές  ποσότητος  μετάςης  ουσίας  επιβλαβείς,  αί 
όποϊαι  τήν  κατέστησαν  άχρηστον.  *Αλλα  το  περιεργό- 
τερον  εξ  όλων  εϊνε  το  άγγελθέν  έκ  τίνος  επαρχίας,  όπου 
εις  τας  νομάς  της  ΟπΌ  χειρός  άγν(ι)στων  κακοποιών, 
τίς  οίδεν  οποίαν  έκδίκησιν  πνεόντων,  έσπάρησαν  ουσίαι 
δηλητηριώδεις,  έκ  τών  οποίων  εκατοντάδες  αθώων  προ- 
βάτων άπέθανον,  Ιως  ου  ήννοήθη  ύπο  τών  ποιμένων  το 
τ:^χ^\»,Λ  και  κατηγγέλθη  εις  τήν  αρχήν,  «έπιληφθεΐ- 
σαν  ανακρίσεων,  προς  άνακάλυψιν  τών  ένοχων»  κατά 
τήν  στερεότυπον  φράσιν  τήν  παρ*  ήμίν  συνοδεύουσαν 
τήν  αναγραφή  ν  τών  εγκλημάτων. 


Έν  τώ  β'  άστυνομικώ  τμήματι  διεδραματίσθτς  ε^Τ^ά- 
τως  κωμικωτάτη  σκηνή.  ΙΙαράφρων  τις  κρατούμ.£νος 
έν  αυτώ,  έκβιάσας  τήν  θύραν  τίΐς  φυλακί;ς  του,  άνί*λ- 
θεν  εις  το  δωμάτιον  του  αστυνόμου  κ.  Βαλσαμάχγ;  χα: 
περιβληθείς  στολήν  ανθυπολοχαγού,  τήν  οποίαν  εϋρεν 
έκεΤ,  έκάθησε  προ  του  γραφείου  μ.ετα  πολλί;ς  σο€α- 
ρότητος  και  βαθέως  άπησχολη μένος.  Οίκλητϊίρες  ^β-ήρ- 
χοντο  βαδίζοντες  άκροποδητει  ίνα  μή  ταράξω  σι  ζζ» 
ύποτιθέμενον  Άστυνόμον.  Το  τοιούτο  διήρκεσε  τυερ': 
τήν  ώραν,  όταν  εΤς  κλητήρ  λαβών  ανάγκην  του  αστυ- 
νόμου, τον   πλησιάζει  ευσεβάστως   και   χαιρετίζω  ν  : 

—  Κύριε  Αστυνόμε  ! 

—  Γκρεμίσου  άπ'  εδώ  !  κραυγάζει  ανεγειρόμενες  ό 
τρελός. 

Με  'όλην  του  τήν  έκπληξιν  ό  κλητήρ  δέν  έβρά^υνε 
να  τ^ν  άναγνωρίση  και  επικαλεσθείς  τήν  σ»^  δρομήν 
τών  συναδέλφων  του,  συνέλαβε  τον  περίεργον  τρΐλόν 
και  τον   έπανέκλ-ισεν  εις  το   κρατητήριον. 


Σεμνή,  απέριττος,    αθόρυβος,  άλλ*  εις    άκρον    έπι- 
βάλλουσα  και  συγκινητική,  κατά  τας  εφημερίδας,  εορτή 
έτελεϊτο  έν  ταΤς   φυλακαΤς    Συγγρού,  τήν  προπαρελ- 
θουσαν  Κυριακήν.  Οί  άνηβοι  κατάδικοι,   έπ'ι  παρουσία 
του  κ.  *Γπουργου  τί;ς  Δικαιοσύνης,  ύφίσταντο  τας  εξε- 
τάσεις των.   Ή  πρόεδρος  του  Διοικητικού  Συμβουλίου 
τ^ίς   έν  Χριστώ  'Αδελφότητος   κυρία  Κεχαγιά,   άπήγ- 
γειλε   τον   έναρκτήριον,  μετά  το  πέρας  δέ  τών  εξετά- 
σεων, κατά  τας  οποίας  ευστοχώταται  ύπ^ίρξαν  αί  απαν- 
τήσεις τών  μαθητών,  μαρτυρουσαι  και  τών   διδαξάντων 
τον  ζί5λον  και  εκείνων  τήν  μετάνοιαν,  ό  κ.   *Γπουργος 
έκαμε    σύντομον    άλλ*    ευγλο>ττοτάτην    προσφώνησιν, 
εξάρας  τήν  κοινωνικήν  σημασίαν   του  φιλάνθρωπου  έρ- 
γου τών    κυριών   και  άπευθύνας  λόγους  ευμενείς   προς 
τους  μικρούς  καταδίκους,  προς  τους  οποίους  ύπέμνησεν 
έν  τέλει  και  υπέδειξε  τήν  προνομίαν  τ^ς  βασιλικ^ίς  χά- 
ριτος ως   επικείμενη  ν  άμοιβήν  τών  πόνων  των  και  τ-ζς 
μεταμέλειας  των.  'Όσω  άδικον  και   αν  εύρίσκη  τις  το 
να  δοκιμάζωσι   τόσας  ευτυχίας  και   άνακουφίσεως    στι- 
γμας  οί  κακούργοι  και  να  τυγχάνωσι  θερμ^ίς  προστα- 
σίας, καθ'  ο  ν  χρόνον  τόσα  ά^νλα  παιδία  τίμια  και  'β,ΛΚΟί 
κατατυραννοΟνται  έν  τ-ί)  αθλία  των  ελευθερία,  δέν  είμ- 
πορεΐ  έξ  άλλου   να   μή  άναγνωρίση  τήν  άλήθειαν  τών 
λόγων  του  κ.   Σιμοπούλου,  κατά  τον  όποιον  ή  τοιαύτη 
προς  τους  μικρούς  καταδίκους   συμπεριφορά   εϊνε  εύερ- 
γετικωτάτη   δια  τήν  κοινωνίαν  μας,  αυτή  κυρίως  μέλ- 
λουσα να  έμποδίση  τήν  υποτροπή  ν  και  νάναστείλη  τήν 
εγκληματικότητα. 

Η* 

Εις  τας  εξετάσεις  τών  άνήβων  καταδίκων  φίλος, 
—  περί  τί|ς  αξιοπιστίας  όμως  του  οποίου,  όταν  μάλι- 
στα εύφυολογ^,  δέν  έγγυώμεθα — μας  άνεκοίνωσε  τον 
έπόμενον  διάλογον  : 

*0  κ  α  θ  η  γ  η  τ  ή  ς  τών  ιερών:*  ΔιατΊ  ό  Αν- 
δρέας και  ό    ^Ιωάννης  ονομάζονται  προ)τόκλητοι  ; 

Ό  μαθητής:  Διότι  τα  εις  α  ς  και  η  ς  αρσενικά 
εινε  τ^ίς  προηης   κλίσεως. 


Και  έν  άλλο  νόστιμον  έπίκαιρον  :  *Επαρχιακή  τις 
έφημερίς  περιγράφουσα  τήν  τελευταίαν  τρικυμίαν  τοΟ 
Μεσσηνιακού  κόλπου,  καθ*  ην  τα  κύματα  τγ;ς  θαλάσσης 
έ'φΟαναν  μέχρι  τών  παραλίων  οικιών  τών  Καλαμών, 
προσέθετεν^,ότι  ε  κίνδυνε  υ  σαν  νά  ναυαγή- 
σουν το  Τελωνεΐον  και  όλαι  αί  οικίαι  τγ!ς  προκυμαίας. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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σ.  400).  Σημειοηέον  ότι  άφορ^χήν  εις  την  ερευναν  ταύτην 
εΒωχεν  ορός  παλαιός  υπ^  του  καθηγητού  κ.  Κουμανούδη  εν 
τγι  'Αρχαιολογικγ,  Έφημιερίδι  εκδοθείς  ούτω  :  «Ηιερον  Διός 
[Λίλιχιο  αης  Αθηναίας».  ΆντΙ  του  προφανώς  εσφαλμένου 
αης  υποθέτει  Ό  κ.  *Ρεϊναχ  ότι  πρέπει  να  γραφγι  καΐ  η  καΐ  τής 
εν  υποσημειώσει  δε  αναφέρει  την  διόρθωσιν  του  ΚίΓοΙι- 
ΗοΓΓ  εις  Γής,  άλλα  την  διόρθωσιν  ει/εν  ήδη  κάμη  αμέ- 
σως μετά  την  δημοσίευσιν  της  επιγραφής  δια  μικρας  ση- 
μειώσεως του   εν  τη   Έφημερίδι  ό  κ.  Δ.  Σεμιτέλος. 


ΓΑΑΜΚΗ   ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ   ΙΧΟΑΗ 

Συνδ^ρίαΰίς  τής  16  ζ/ίχβμ|?ρ/ον  1892.  —  Κατά  πρώτον 
ό  διευθυντής  της  σχολής  κ.  Όμολλ  υπέβαλε  διαφ(5ρους 
ανακοινώσεις  Ελλήνων  καΐ  ξένων  περί  νεωστι  άνακαλυ- 
φθέντων  άρ/αιολογικών  ευρημάτων,  ίδιως  επιγραφών,  ες 
Ελλάδος,  Μικρας  *  Ασίας  και  Ιταλίας.  "Επειτα  λαβών 
τ^ν  λόγον  6  διευθυντής  του  ημετέρου  νομισματικού  μου- 
σείου κ.  Σβορώνος  ώμίλησε  περΊ  των  εν  τοις  άρ/αίοις  νο- 
μίσμασι  πάρα  τον  κύριον  τύπον  άπαντώντων  μικρών  συμ- 


ΜΙΚΡΟΙ  ΑΓΩΝΕΣ  ΤΗΣ  ΕΣΤΙΑΣ 

ΚΑΤΑ  ΜΗΝΑ  ΤΕΛΟΥΜΕΝΟΙ 


ΣΥΓΓΡΑΦΗ  ΠΑΡΑΜΥΘΙΟΥ 


βόλ 


Ι'τ^ 


διά 


"Ολοι  οί  άναγνώσται  της  Εστίας  γνωρίζουν  βεβαίως  παρα- 
μύθια τα  όποΐα  χατά  την  παιδιχη'ν  των  ήλιχίαν  τίχουσαν,  πολλοί 
δε  και  το'ρα  άχομη  Ι'σως  ε/ουν  την  εύτυχίαν  ν'  άχούουν  τοιαύτα 
κατά  τάς  νειμερινάς  νύκτας  από  στο'ματος  γραίας  μάμμης  η 
τροφού.  *Εκ  τούτων  ας  εκλέ^η  ό  καθείς  το  καλτίτερον,  το  όλιγώ- 
τερον  χοινο'ν,  και  ας  το  γράψτ)  διατηρών  δσον  δύναται  την  άφέ- 
λειαν  τής  διηγι^σεως. 

Τα  χειρο'γραφα  πρέπει  να  ληφΟώσιν  εν  τώ  γραφείο)  της  Εστίας 
μέχρι  της  ο1  *Ιανουαρίου,  θα  κριθώσι  δε  υπό  της  Διευθύνσεως 
και  θα  δοθή  είς  το  πρα>τεϋον  αμοιβή  δραχμών  25.  θα  δημοσι- 
ευθώσι  δε  και  τούτο  και  τα  σχετικώς  καλ7[τερα  είς  την  Εστί  α  ν. 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ} 


υ- ν,  ων  εςηρε  την  σημασιαν  οια  τε  την  νομισματικην 
χαι  την  άρ/αιολογίαν  εν  γένει.  Καταδείξας  δε  πρώτον  δια 
παραδειγμάτων  το  σφαλερον  της  χατα  το  ύπο  Λουδ.  Μύλ- 
λερ  εισαχθέν  σύστημα  ερμηνείας  τών  εν  τοις  νομίσμασιν 
Άλεξάνορου  του  Μεγάλου  συμβόλων,  χαθ'ήν  τα  σύμβολα 
ταύτα  άνήκουσιν  εις  τας  διαφόρους  πόλεις,  εν  αίς  έκόπησαν 
τα  νομίσματα,  χαι  την  εν  ττ^  χρονολογιχη  κατατάξει  τών 
νομισμάτων  επερχομένην  εκ  τούτου  σύγχυσιν,  προσεπά- 
θησε  να  έρμηνεύση  κατ'  άλλον  τρόπον  τα  εν  τοις  Κρητι- 
κοίς  νομίσμασι  σύμβολα,  έκφράσας  την  ελπίδα  5τι  και  του 
συνόλου  τών  αρχαίων  νομισμάτων  τα  σύμβολα  θα  έξηγη- 
θώσι  καθ'  ίίμοιον  τρόπον,  όταν  ποτέ  άποπερατωθη  ή  ύπ6 
της  εν  Βερολίνω  Ακαδημίας  έπιχειρηθείσα  εκδοσις  της 
γενικής  τών  νομισμάτων  συναγωγής  (ΟοΓρίΐδ  ηυηίΟΓϋΐη). 
Κατά  το  σύστημα  του  κ.  Σβορώνου  τα  επί  τών  Κρητικών 
νομισμάτων  σύμβολα  ανάγονται  εις  όκτω  διαφόρους  κατη- 
γορίας, όλίγιστα  δε  μένουσιν  ανεξήγητα.  Ακολούθως 
έλαβε  τον  λόγον  ό  κ.  Μιλε  όμιλήσας  δια  μακρών  περί  τών 
βυζαντινών  μολυβδοβούλων  καΐ  περιάπτων  και  τίνων  εξ 
αυτών  διευκρινουμένων  ιστορικών  ζητημάτων.  Τελευταίος 
προέκειτο  να  λάβτ)  τον  λόγον  6  κ.  Όμόλλ,  ϊνα  ανακοίνωση 
αρχαϊκή  ν  τίνα  επιγραφή  ν  εκ  Μαντινείας,  άλλ'  επειδή  αί 
προηγούμεναι  ανακοινώσεις  διήρκεσαν  έπΙ  πολύν  χρόνον, 
ανέβαλε  τήν  ανακοίνωσιν  αύτου  δια  τήν  προσεχή  συνε- 
δρίασιν. 

ΑΡΧΑΙΟΑΟΓΙΚΑ  ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΑ 
Έξεδόθησαν  το  τρίτον  τεύχος  του  δεκάτου  εβδόμου 
τόμου  τών  Ανακοινώσεων  του  Γερμανικού  Αρχαιολογι- 
κού Ινστιτούτου  καΐ  το  τεύχος  του  Σεπτεμβρίου — Νοεμ- 
βρίου 1892  (ήτοι  του  δεκάτου  έκτου  έτους)  του  Δελτίου 
Ελληνικής  *  Αλληλογραφίας  του  συντασσομένου  ύπ^  τής 
ένταΰθα  Γαλλικής  Σχολής.  Έκ  τών  εν  τώ  τεύχει  του 
γερμανικού  περιοδικού  αρχαιολογικών  πραγματειών  (γεω- 
μετρικά αγγεία  εξ  *Αθηνών,  μελέται  περΊ  τών  άναγλύφο3ν 
του  Ασκληπιού,  περί  τών  Μουσών  τού  Πραξιτέλους,  περί 
του  οικήματος  τού  Άμφικτύωνος  εν  τω  Κεραμεικώ  κτλ.), 
άναφέρομεν  ιδίοι  τήν  περί  τών  διαφόρων  εν    *Αθήναις    *Ω-  ΤΖΩΝ  ΛΕΜΟΑΝ 

δείων  μελέτην   τού   κ.    Δαϊρπφελδ.    Το    συμπέρασμα   τού 

κ.  Δαϊρπφελδ  είναι  οτι  τρία  Ώδεϊα  υπήρξαν  εν  Αθήναις  !  'Όταν  ό  Άνδερσεν  αετέβη  εις  Παρισίους,  εφαίνετο  τόσον 

το  παλαιον  αού  Πεοικλέους  πάρα  το  Διονυσιακον  θέατρον,  ευχαριστημένος  εκεί,  ώστε  ό  φιλόσοφος  Βίκτωρ  Κουζεν  τον 
οιτερ  κατεστράφη  κατά  το  86  π.  Χ.,  τ^  ολίγα  ετη  βραδύ-  ήρώτησε  μίαν  ήμέραν  :— Δεν  αένετε  διαρκώς  εδώ  ;  Αφού 
τερον  εν  τη  Άγορα  υπ6  Άγρίππα  κτισθεν  καΐ  το  ετι  σω-  ή  ζωή  εϊνε  τόσον  πληκτική  εχς  τήν  πατρίδα  σας  ;  Και  ό 
ζόμενον  του  Έρώδου.  Έν  δε  τώ  τεύχει  τού  γαλλικού  Δελ-  Δανός  μυθογράφος  στενάζων  άπεκρίθη  :  —Και  μήπως  αγάπα 
τίου  ύπάρχουσι  και  άλλαι  μεν  πραγμάτεΤαι  (περί  χαλκών"  κανείς  δλιγώτερον  τήν  μητέρα  του  αν  τύχη  να  εΙνε 
τίνων  άύχαίων    τού   Πτώου,    'Χ'ηφίσματα   τών    Αθηναίων       άσχημη  ;  ^  ,     ,    ,         , 

τών  έν  Δηλω,    περί  τής   πάρα  τήν    Σμύρνην  μονής  τών  —  Το  φώς  της  Σελήνης  έχει  θερμότητα,  αλλ'  εινε  τό- 

Λέαβων,  έπι'γραφαΐ  τής  μικρας  Ασίας  κτλ.)  και  δή  περί  σον  μικρά  αύτη  ώστε  δεν  τήν  αίσθανόμεθα.  Κατά  τας  γε- 
τού  ίερού  τής  Αθήνας  και  τού  Διός  Μειλιχίου  έν  Αθήναις  νομένας  έπιστημονικας  παρατηρήσεις  ευρέθη  οτι  ή  Σελήνη 
ύπο  Σ.  'Ρεϊνάχ.  Περί  τών  ήδη  κατά  τας  άρχας  τού  πα- 
ρόντος αιώνος  ύπο  τού  ΡΛΐΐνβΙ  ε^^Άμπελοκήποις  γενο- 
μένων ευρημάτων,  όπου  νομίζει  ο  ^Ρε'ιναχ  ότι  πρέπει  να 
ζητηθή  ίσως  το  περί  ου  ό  λόγος  ιερόν,  ώ|ΐώασεν  ήδη  έν 
τΥι  δημοσία  συνεδριάσει  τού  έν  Αθήναις  Γ^ΐρί^νικού  Ιν- 
στιτούτου δ  κ.  Βόλτερς  (Ιδ.  Έστίαν  20   Δε)έ^δ^ίου   1892 


;  παρατηρήσεις  ε 
θερμαίνει  τόσον  δ'σον  μία  λάμπας  εις  άπόστασιν  10  μέτρων. 
—  'Όλαι  αί  σιδηροδρομικά^  γραμμαι  τού  κόσμου  ενού- 
μεναι  αποτελούν  μήκος  ενός  εκατομμυρίου  χιλιομέτρων. 
Έκ  τών  εύρ(»)πανκών  κρατών  πρώτη  έρχεται  ή  Γερμανία 
έχουσα  69  χιλιάδας  χιλιόμετρα,  δευτέρα  ή  Γαλλία  63,  ή 
' Αγγλία  59,  ή  Ρωσσία  50. 
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Χρονικά  —  Έντενκτήρίον 


—  Τα  δάση  της  Γερ|Αανίας  καλύπτουσι  το  εν  τέταρτον 
του  όλου  αυτής  εδάφους. 

—  Εις  τον  Βαρώνον  Ρότσ/ιλδ  παρουσιάσΟη  αίαν  ήυ.έραν 
αιχρος  τραπεζίτης  χαΊ  του  ειπεν  : — Ει/α  δανεισγι  εΙς  τον 
χόυιητα  Χ.  10,000  φιορίνια  και  αύτος  έφυγε  χθες  εις  Κων- 
σταντινούπολιν.  Κάααίαν  όαολογίαν  του  χρέους  του  δεν 
εχω  εις  χείρας"  τί  να  κάαω  ;  — Να  του  γράψτ^ς  να  σου 
έμβάση  τας  100,000  φιορίνια  που  σου  χρειοστει. — Μα  δεν 
είνε  100,000  είνε  αόνον  10,000.— Λύτο  θα  σου  άποχριθγ, 
Γσα  Γσα  ό  κόαής  και  θα  εχγΐ;  "τήν  όί-^ολογίαν  που  σου 
χρειάζεται. 

—  Ό  βασιλεύς  της  Ισπανίας  Φίλ:ππος  Β'  κατά  την 
έορτήν  των  γενεΟλίο>ν  της  εστειλεν  εις  την  τρίτην  σύ- 
ζυγόν  του  "Ανναν  την  Λύστριαχήν  εντός  χρυσού  πινακίου 
ΐταλικήν  σαλάταν  «Λετα  της  έςής  επιστολής  :  «  Αγαπητή 
{ίου.  !^ου  στέλλο)  ολίγην  σαλάταν,  ή  οποία  πιστεύω  οτι  θα 
σου  φανή  νοστιικοτάτη.  Την  εχαυια  ό  Τδιος  δια  να  σ'  ευ- 
χαριστήσω. ΚαΟως  [ίλέπω  επιδίδω  εΙς  όλα,  και  εις  την 
«/.αγειρ'.χήν  άκόαη  ».  ΊΙ  περίφημος  αυτή  σαλάτα  —  αλη- 
θώς βασιλική  —  άπετελεΐτο  ...  εκ  πολυτί^^ίο^ν  )ίθο3ν.  Τα 
χορταρικά  ήσαν  σ»Ααράγδια,  το  ελαιον  τοπάζια,  το  οςος 
ρουβίνια,  τό  άλας  άδά'Λαντες  κα^.  ααργαρΓται.  Και  ή  άςία 
αυτής  16  χιλιάδες  δουκάτα  ! 

—  Τί  ήσαν  οί  «Αίσθοι  των  καθηγητών  άλλί»τε  !  Ό  Καλ- 
βίνος ως  καθηγητής  του  Πανεπιστημίου  εν  Στρασβούργω 
ειχεν  έτήσιον  μισθον  κατά  τό  1538 — 41  φιορίνια  80,  ήτοι 
'•240  σηυ.ε:ινάς  χαρτίνας  δραχμάς,  και  ολίγον  οίνον  ! 


ΧΡ  Ο  Ν  11^  Α 


Φιλολογικά• 

Τάγγελθέντα  έργα  του  Στεφάνου  \ίαλ- 
λαραέ,  του  άρ;^ηγοΰ  της  Σχολής  των  συμβολιστών  ποιη- 
τών, έςεδόΟησαν  προ  τίνος  εν  Παρισίοις  εις  ενατόμον,  έπι- 
γραφόμενον  Ζτίχοι  τιαϊ  Πεζά  γενόμενον  δε  τό  άντικείμε- 
νον  των  μάλλον  αντιθέτων  κρίσεων. 

—  Έ  γ  ν  (ό  σ  θ  η  ε  σ  /  ά  τ  ω  ς  εν  Λ  ο  ν  δ  ί  ν  ω  ή  δ  ι  α- 
Οήκη  του  λόρδου  Τέννυσον.  *0  αυλικός  ποιητής  άφίνει  πε- 
οιουσίαν  άνερχομένην  εΙς  57,000  λίρας  στερλίνας,  ήτοιτήν 
αξίαν  τών  δύο  μεγαλοπρεπών  αύτου  οικημάτων  τά  όποια 
ειχεν  ανεγείρει  εν  ΛΙίΙλνοιΊΐι  καΐ  εν  ΚηΓΓίπί^ΓοηΙ.  Τήν 
έπικαρπίαν  τών  κτημάτιυν  τούτων  κληροδοτεί  εις  τήν 
χήραν  Α'ιμιλίαν  Τέννυσον,  τήν  ιδιοχτησίαν  δε  αυτών  εις 
τόν  υίόν  του  "Αλλαμ,  κληρονομουντα  επίσης  και  τά  χει- 
ρόγραφα ως  και  τά  δικαιο>ματα  έπι  τών  φιλολογικών  εργ(ον 
του  πατρός  του. 

—  Διήρεσε  και  πάλιν  τους  γάλλους  κοι- 
τικους  η  απο  της  σκηνής  παρισινού  θεάτρου  Οιοασκαλια 
του  συμβολικού  δράματος  του  'Ίψεν,  του  έπιγραφομένου 
7/  ^Ιαλαααινή.  Τάς  μάλλον  αντιθέτους  κρίσεις  εςήνεγκαν 
κατά  τό  σύνηθες  ό  Σαρσαι  εις  τόν   Χρόνον  και  ό    Λεμα'ιτρ 

εις  τήν  Έφτιμ&ρίόα  τών   Σνξητι'^αίων. 

*Κπιι(τηιιονικά• 

Ί•2  κ  τ  ό  ς  του  δ  ο  υ  κ  ο  ς  Κ  α  ρ  ό  λ  ο  υ  -  (->  ε  ο  δ  ίό  ρ  ο  υ 
τής  Βαυαρίας,  ό  όποιος  ό>;  γνίοστόν  εινε  οφθαλμολόγος  δια- 
κεκριμένος, και  άλλο  μέλος  ττ,ς  βασιλικής  οικογενείας,  ό 
πρίγκηψ  Λουδοβίκος-Φέρδινάνδος  εινε  ιατρός  και  συγγρα- 
φεύς. ΊΙ  Ίατρί-κη  Έτνι^ίώρηοι^  του  Μονάχου  αναφέρει 
αετ '  εγκωμίων  εν  τών  τελευταίιον  του  έργων  περί  τής 
πλευρίτιδος  και  ττ,ς    θεραπείας   πραγματευόμενον. 

—  -  Έ  ν  τ  ή  α  ι  θ  ο  ύ  σ  η  του  Πανεπιστημίου 
άνεγνώσθη  ή  εκθεσις  τής  άγοίνοδίκου  επιτροπείας  του  Συμ- 
βολιδείου  ιατρικού  διαγωνίσματος    υπό   του  εισηγητού    κ. 


Χιοματιανου.  Έχ  τών  τριών  υποβληθέντων  έργων  άξιον 
τής  χιλιοδράχμου  ενθαρρύνσεως  εκρίθη  τό  περϊ  έηίβημιχής 
έγχεφαλονωτίαίας  ίν  ^ΕΧλάϋι  μ,ηνηγγίτιδος  του  ύπιάτοου  κ. 
Κοινσταντίνου  Σάββα. 

θεατρικά. 
Γνωστός  Γάλλος  αοιδός,  6  ύψίφωνος 
του  Κωμικού  Μελοδράματος  Τίΐΐβζίΐο  άπέθανεν  έν  Σατοΰ 
τεσσαρακοντούτης.  Ό  ΤλΙηζηο  κατά  τα  τελευταία  αύτου 
δέκα  ετη  έδημιούργησε  πλήθος  ρόλων  σπουδαιότατων,  τήν 
Λακμέ,  τήν  Μανών,  τόν  Κοί  ά'  Υδ  κτλ.  άλλα  προ  δύο 
ετών  εΙχεν  εγκαταλείψω  τήν  σκηνήν,  πάσχων  εκ  τής  νό- 
σου,   ήτις  τόν   ωδήγησεν   εις   τόν  τάφον. 

—  'Λπό  του  θεάτρου  Γυμνασίου  έδιδ  ά- 
χθη τελευταϊον  έν  Παρισίοις  νέον  δράμα  τών  Παύλου  ΛΙγ- 
ΧΪ8  και  Όσκάρ  ΜόΙοηίεΓ,  έπιγραφόμενον  Κάρολος  ^β- 
μαϊγν  έξαχθεν  δ'  έχ  του  ομωνύμου  μυθιστορήματος  τών 
Γκονκούρ.  *Η  σκηνική  διασκευή  του  έργου  κρίνεται  με- 
τριωτάτη,  καταστρέφουσα  καΐ  τήν  άςίαν  τήν  οποίαν  έχει 
ώς  μυθιστόρημα. 


ΕΝΦΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 


[Οί  άναγνώσται  τη;  'ίίότϊας  δύνανται  ν' άπευΟύνιοσιν  οίας- 
δήποτε  ερωτήσεις,  καΟίος  χαί  ν*  άπαντώσιν  εις  άπευθυνθείσας 
τοιαύτας,  διατελούντες  ούτω  εις  πνευματικόν  Ιπικοινωνίαν  παν- 
τοιοτρόπως   ώφέλιμον  εις  αυτούς]. 


(1)  Εις  φίλος  μου  άρεσκόμενος  εις  τά  μαθηματικά  μου 
έλεγε  προχθές  οτι  ημπορεί  να  μου  άποδείςτ)  μαθηματι- 
κώς,  τί  νομίζετε  :  —  οτι  2  =  3  !  !  !  Επειδή  δ'  εγώ  φυσικά 
έδυσπίστουν,  έλαβε  μολυβδοχόνδυλον  και  χαρτίον  και  έςε- 
τέλεσε  τάς  εξής  πράςεις,  ας  αντιγράφω  πιστώς  : 

4—10  =  — β 

0-15  =  -6 

Ίΐτοι  :   4-10  =  9—15. 

Έάν    δε   προσθέσίομεν  εις    άαφότερα    τά   μέρη    τής  ίσό- 

25  ^,    , 
τητος  Γσην  ποσότητα  4    -  -  θα  εχωμεν  : 

4-10  +  ν  =  ί)-15  +  — 


4 


Αλλ* 


25 


ό    άοιθμός    4 — 10  |  —    εινε    τό    τετράγωνον^  του 

'    .         ,  ,    ^25  .  5 

καΐ  ό  αριθμός  9 — 15  4-—  τό  τετραγωνον  του  3  — — 

θέτοντες  λοιπόν  τάς  τετραγωνικάς  ρίζας  εις  τήν  άνϋ)τέρω 
ισότητα,    εχομεν    • 

2-^^3-^ 
2  2 

και  αν  άφαιρέσο)μεν   τό  —  -     εξ    άμφοτέριον  τών    μερών 

μένει  2  —  3  !  !  !  Πώς  εφθασεν  εις  τό  έςαγόμενον  αυτό  δεν 
εννοώ.  ''Ρ]καμε  κανέν  λάθος  ή  σκοπίμως  με  παρεπλάνησε  ; 
Έάν  εκ  τών  άναγνίοστών  ττ,ς  ^Κάτιας  κάνεις  όυνατώτερός 
μου  εις  τά  μαθηματικά  μ*  έφώτιζε,  θα  τω  ώφειλον  μυρίας 
χάριτας.  ΈπΙ  τέλους  2  δεν  είνε  Τσον  με  τό  3  και  ας  τό 
άποδεικνύη    ό    φίλος   υ.ου.  Τ.   Φ. 

(2)   Μία  κόρη    18 — 20  ετών  ημπορεί   να  εχη  ιοικά  της 
επισκεπτήρια;  '  Ελλί]. 

3     Κάπου    ειχον   ανάγνωση    μίαν    φοράν    ποίημα,    του 
οποίου  επιγραφή  ήτο  Ό  Ψάλντ^ς  καΐ  ό  πρώτος  στίχος 

Μονάχος  υ   \1^άλτγ\ς  ττηγαίνει   γνρνά. 
Λεν   ενθυμούμαι    ομο^ς   τόν  ποιητήν   ούτε    τήν    συνέχειαν 
τών   στίχων.  Ηά  έδιδα   ευχαρίστως   εν  καλόν   βιβλίον    εις 
εκείνον   ό   όποιος    θα  ημπορούσε    νά   με    βοηθήστ;. 

Φιλαναγνώστης, 


Η     ΣΜΥΡΝΗ 


ΝΑΥΑΓΙΩΝ  ΝΑΤΑΓΙΑ 


ΔΙ  Η  ΓΗΜΑ 

Πελώριον  χϋΐί,α,  λυσσωδέστερον  των  άλλων,  εχο- 
ρυφώθτ)  ου  {χακραν  της  άκττ,ς,  ΐΛανιώδες  παφλάζον, 
(Λβτα  ροίβδου  φοβερού  ρηγνύαενον  κατά  του  βρά- 
χου, άφησαν  οπίσω  τους  ασθενέστερους  του  συν- 
τρόφους, άναλαβόν  δ'  έαυτο  τον  αγώνα,  ώς  να 
ετρεφεν  άτθ{Αΐκόν  πάθος  κατά  του  ελαφρού  σκάφους, 
ελεεινού  φελλού,  περιφέροντος  έν  έαυτω.  προς  τη 
συ|Αφυεΐ  έλαφρότητι  του  ξύλου,  και  την  τρικέφαλον 
άνθρωπίνην  κουφότητα  των  ναυβατών.  Σφοδρότα- 
τος Εύρος  είχεν  αρχίσει  να  φυσ^  άπό  της  δείλης, 
συρίζων  λυσσωδώς  εΙς  θάλασσας  και  ηπείρους,  συ- 
σφίγγων  και  περιελίσσων  έ-^γύθεν  τά  κύ(Λατα,  έ[Α- 
βάλλων  δίνας  και  στροβιλισ(Λθύς  εις  το  πέλαγος, 
πεδίον  άπειρον  άσπονδου  πολέαου,  όπου  δυσδιάκρι- 
τον  ητο  τότε  όραητηριον  και  ή  κατεύθυνσις  του  εχ- 
θρού. Ό  ορίζων  είχε  συσκοτασθη  ηδη  πριν  δύση  6 
ήλιος,  και  ουρανός  [Λολύβδινος,  στυγνός  και  άφεγ- 
γης,  έκρέαατο  υπερθεν  άγρίως  {/,αινομένου  πελάγους, 
άφωνος  έπι  βρέ{χοντος,  ακίνητος  έπι  συνταραττο(Λέ- 
νου,  ώς  θόλος  σκοτεινού  τζα(Λίου  έπι  δαπέδου  όρχου- 
[λ,ενων  δερβισών.  Είτα  κατήλθε  κατά  [Λίκρόν  η  νύξ, 
(ρ^γ)(^ουσοι.  και  σ'^γκαλύπτουσα  διά  της  ά[Λέτρου 
[Λαυρίλας  της  την  άταζίαν  της  πλάσεως,  κρύπτουσα 
επάνω  τους  αστέρας  και  κάτω  τάς  ηπείρους  και 
τάς  θάλασσας.  Τρία  άστρα  ετρείλον  άνω  προς  βορ- 
ραν,  πότε  συγκρυπτό(χενα,  πότε  έπιφαινό|Λενα,  ετοΐ[Λα 
νά  πέσωσιν  είς  το  άτέρ(ΐ.ον  κράτος  του  Ποσειδώνος 
νχ  ταφώσι,  και  άλλα  δύο  εφαινον  προς  (Λεση[/.βρίαν, 
έτοίξΐόσβεστα,  ώς  λύχνοι  πενιχρούς  καλύβης  χωρι- 
κού έν  ένιαυτφ  άφορίας.  Και  τά  κύαατα  φρίσ- 
σοντα,  ορχού(χενα,  λυσσώντα,  έθραύοντο  [χετά  παι- 
δικής πεισ(Λθνης  κατά  του  βράχου,  ηττώ[Λενα  άλλα 
|Λη  καταβαλλό(Λενα,  υπερήφανα  ώς  νά  είχαν  την 
τ-»νείδησιν  του  ισχυρότερου    και   της  τελικής    νίκης 
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την  πρόγνωσιν.  Και  έν  κυ[Λα  πελώριον,  φουσκωΐλένον, 
έωσφορικόν,  πλαταγίζον,  ογκού[Λ8νον,  ώς  νά  είχεν 
είσέλθη  κ'  έκρύπτετο  εσω  αύτου  το  δαΐ(ΑΟνιον  του 
[/.ίσους,  φαντάζον  οιονεί  ύγρόν  κήτος,  προτεΐνον 
αφρούς  αντί  οδόντων  λευκών,  συνέλαβεν  ώς  διά 
πελωρίας  αρπάγης,  άπό  την  πρύ(Λνην  και  άπό  την 
πρωραν,  άπό  την  τρόπιν  και  άπό  τάς  δύο  πλευράς, 
το  ί/.ικρόν  σκάφος,  και  φέρον  το  ϊρριψεν  επί  του 
βράχου,  όπου  [Λετά  φοβερού  ροίβδου  και  πολυκτύ- 
που  πλαταγισ[Αου  ό  ασθενής  φλοιός  κατασυνετρίβη, 
διά  νά  πέση  πάλιν  εις  τε[7.άχια  εις  τά  πολλά  (χικρά 
κύ[Λατα.  εις  α  διελύθη  έν  άκαρεί  το  εν,  τό  {λέγα, 
τά  όποια  [χετά  φλοίσβου  θωπευτικοΰ  έδέχθησαν  την 
βοράν  των. 

Δεν  ητο  όλως  άπόκρη[χνος  η  άκτη.  Ή  παραλία 
τοιαύτη  οϊαν  ηδύνατό  τις  κατά  την  έρεβώδη,  την 
άναστρον  και  άσέληνον  έκείνην  νύκτα  νά  την  δια- 
κρίνη,  θά  ητο  γλυκεία  και  φιλοιχειδης  υπό  τάς  ακτί- 
νας του  φθινοπωρινού  ηλίου,  πριν  πνεύση  ό  Εύρος, 
ό  έ[Λφυσησας  την  ριανίαν  του  είς  τά  κύ[Λατα.  Εις  (χό- 
νος  υψηλός  βράχος  υπήρχε,  διατείνων  εις  την  θά- 
λασσαν τάς  ρίζας,  όπου  ά[χέσως  έβαθύνετο  τό  ύδωρ. 
Και  διά  τούτο  έφάνη  ότι  τό  κυ}χα,  ή  ό  κρυπτό[χενος 
έν  αύτψ  δαί[χων,  είχεν  έκλέζη  τον  βράχον  εκείνον, 
{χε{χονω(Χ8νον  [χεταξύ  δύο  ά(Χ[χωδών  αιγιαλών,  επί- 
τηδες, διά  νά  συντρίψη  κατά  τών  νώτων  αυτού  τό 
έλαφρόν  σκάφος.  Όταν  τό  πονηρόν  πνευ[χα  [χα- 
στίζγ),  κατά  θείαν  παραχώρησιν,  τους  ενάρετους 
τών  ανδρών,  καίτοι  [χαινό[χενον  και  λυσσών,  [χετά 
φόβου  και  ακουσίου  ευλάβειας  έγχωρεί  είςτό  έργον. 
Άλλ'  όταν  παραδοθώσιν  εις  την  έξουσίαν  του  Σα- 
τανοί  τινές  τών  φίλων  του,  πολλάκις  αυτοί  εκείνοι 
δι'  ών  πρό  (χικρού  κατεβασάνιζε  κ'  έτυράννει  άλ- 
λους πάλιν  φίλους  του  ή  και  εχθρούς  του,  {χετ' αγρίας 
χαιρεκακίας  εκτελεί  τό  έργον  του,  τό  οποίον  συνί- 
σταται εις  τό  νά  καταστρέφη  και  φονεύη  τους  ιδίους 
καλοθελητάς  του.  Οί  επιβαίνοντες  του  [χικρου  τσερ- 
νινκίου  τρείς  άνδρες  δεν  ήσαν  βεβαίως  ούτε  άγιοι 
ούτε    φύσει  κακούργοι.  *Ησαν  ά(χαρτωλοί,    ύποπε- 
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σοΊΤίζ  κχτχ  κόρον  εις  τά  <τυνήθη  καΐ  κοινά  πάρα 
ττκσι  7:ταίσ[Λατα  Ισως  καΙ  εΙς  ολίγην  λαΟρε[Απορίαν 
πλέον  [ΛίκρΧς  δό<τεως  ναυταπάτης. 

Έν  τούτοις  ό  διάβολος  δέν  είχε  λάβγ),  φαίνεται, 
ρ.είζονα  παραχώργίσιν,  δπως  βλάψη  και  εις  τα  σώ- 
(Λατα  τους  ανθρώπους.  Ό  εΙς  των  τριών,  α[Αα  τη 
προσαράζει,  είχε  κτυττΛ,σει  τον  αγκώνα  και  ττ.ν 
«λευράν  την  δεζιαν  είς  τον  βράχον,  (;.εθ*  δ  αισθαν- 
θείς (χέγαν  πόνον  έβυθίσθη  είς  την  θάλασσαν,  άλλα 
συνελθών  ταχέως,  άνέθορε  κολυ[Λβών  είς  το  κυ[Αα, 
δπερ  έφαίνετο  εκπληκτον  έκ  της  καταστροφής  την 
οποίαν  έπροζένησε,  και  καταπραϋνθέν,  έφλοίβιζεν 
η(Λερώτερον  περί  τα  συντρίρ,υιατα,  ώς  θη^ίον  λεΐχον 
τά  αϊ[Λατα  του  ίδιου  σπαράγ[Λατός  του.'  Οί  δύο 
άλλοι,  οίτινες  δεν  είχαν  πνίγη,  αλλ*  έπέπλεον  {χέ 
[χακρούς  βραχίονας  έπί  του  κύ}/.ατος,  τον  ηρπασαν 
καΐ  φέροντες  τον  άπεβίβασαν  έπί  της  άΐΛ[χου,  ήτις 
έλεύκαζεν  είς  το  σκότος,  ου  ΐΛακράν  του  απαίσιου 
βράχου. 


Άπ'  αύτης  της  θινος  της  θαλάσσης  άρχό{Λενον, 
έπί  πλατείας  λωρίδος  γης,  έζετείνετο  πυκνοτατον 
δασύλλιον  πιτύων,  έπιστέφον  τ^^Ί  άγκάλην  έκείνην 
της  έρηίΑου  παραλίας.  "Ενθεν  και  ένθεν  δύο  (χαΰραι 
άκταί  χβαίΛαλαί  διεκρίνοντο,  κολοβαι  είς  το  σκό- 
τος της  νυκτός,  χάνουσαι  καί  το  ίΛίκρόν  των  ύψος. 
Κατέαπροσθεν  ό  [Λέγας  πόντος  ηπλουτο,  δστις  έφαί- 
νετο  δια  υΛ9.ς  κατευνασθείς  και  έπανερχό[Λ8νος  [χεθ* 
υπόκωφου  βοής  εις  γαλήνην,  κ'  ένέττνεε  το  αισθηαα 
εκείνο  της  (χελαγχολικης  αύτοπαρηγορίας,  το  όποιον 
κάίλνει  τά  άνήφ->χα  γύναια  τών  παραθαλασσίων 
κωΐΛών,  ένψ  [χίαν  ώραν  πριν  ετρεχον  νύκτα  κο(<.ί- 
ζουσαι  δέσιχας  κηρίων,  ζώνουσαι  έπτάκις  τους  ναί- 
σκους  δια  τεσσαρακοντοργ^^ίου  ταινίας  κηρου,  και 
σηααίνουσαι  αυτοβούλως  τους  κώδωνας,  δια  να  έςυ- 
πνησωσι  τον  ενωρίς  κατακλιθέντα  έφηίχέριον  όπως 
ψάλη  παράκλησιν,  άναφωνουσαι  ά|/.α  :  «Παναγιά 
[//,  στο  πέλαγο  !  Παναγιά  [λ',  στο  πέλαγο  !»,  ΐΛίαν 
ώραν  ύστερον,  όταν  πραϋνθη,  λέγω,  6  άνεαος  καί 
κοπάστ)  η  τρικυ|/.ία,  τάς  κά;/.νει  νά  ύποψιθυρίζωσι 
παρα[Λυθού;Λεναι  άλληλας  έλληνοπλαστικώς  καί  χρι- 
στιανοειδωλολατρικώς  ;  «Όποιος  πνίγηκε,  αετά- 
νιωσε  !»  0:  τρεις  άνδρες  άπεναρκώθησαν  έπί  της 
ά[Λυ.ου  άναβάντες  εως  έκεϊ  όπου  δεν  έφθανε  το 
έφορ[Αών  καί  υποχωρούν  κυίΛα  νά  βρέχη  τους  πό- 
δας των,  διάβροχοι,  ριγούντες  καί  τρέαοντες,  αί- 
σθανό;^ί.6νοι  αεγάλην  νύσταν.  Ό  γεροντότερος  τών 
τριών,  ό  ιδιοκτήτης  καί  κυβερνήτης  του  συντριβέν- 
τος  πλοίου,  ώ;/.ίλει  περί  αναζητήσεως  καλύβης  τινός 
χωρικού  όπως  εύρωσι  πυρ  καί  στέγην  κ*  έπαρηγό- 
ρει  τον  υίόν  του  λέγων,  «ας  είνε  υγεία,  καί  θά  κά- 
'Λουν  άλλο  τσερνίκι  ί/.εγαλείτερο.ί)  Άλλ'  ό  υίός  του 
δεν  έφαίνετο  λυπούν.ενος  τόσον  διά  το  τσερνίκι  όσον 
δΓ  ένα  ώραίον  φλώκον  έκ  λευκού  πανιού  καινουργη, 
τον  όποιον  ου  προ  πολλών  ηαερών  (λέ  τάς  ίδίας  του 
χείρας  είχε  ράψει,  κ*  έφαίνετο  διατεθει^.ένος  νά  βου- 
τηση  οπίσω  πάλιν  είς  την  θάλασσαν,  (χέ  την  ελ- 
πίδα νά  άνεύργ;  τον  φλώκον.  Επίσης  άνεστέναζε 
κχ•  διά  την  (Αίκράν  φελούκαν,  την  οποίαν  είχε  χρω- 


[/.ατίσει  πρό  ηαερών  ό  ίδιος  λίαν  κο[λψώς  κ'  έπι- 
αελώς,  (Λαύρην  καί  λευκην,  ό  δέ  σκληρός  αιφνιδίως 
πνεύσας  άνε[Λος  τους  την  είχεν  άρπάσει,  πρίν  προ- 
φθάσωσι  νά  την  άναβιβάσωσιν  έπί  του  πλοίου, 
καθ*  ην  στιγ[Λ•ην  τους  αέξούρίασεν»  από  την  Κυρά- 
Παναγιά.  Διότι  είχαν  προσορ(Λΐσθη  παρά  τίνα  αλί- 
[λενον  παραλίαν  έρη[Λθνησου,  διά  νά  φορτώσουν 
τ^^ριά,  άλλ'  η  6οροχάδα  [λέ  ριισόν  φορτίον  τους  παρέ 
συρεν  έξαφνα,  κόψασα  την  άλυσιν  της  αγκύρας, 
άφαρπάσασα  καί  την  [Αίκράν  βαρκούλαν.  Ό  όέ  τρί- 
τος, όστις  ητο  ό  πραγ[Λατευτης,  αυτός  εκείνος  όστις 
είχε  κτυπήσει  βραχίονα  καί  πλευράν  κατά  του  βρά- 
χου, δέν  ήσθάνετο  τόσον  πόνον  έκ  της  πληγής  του, 
άλλ'  εκλαιεν  ένθυ;/.ού;7.ενος  την  (Λΐ'αν  καί  ηρ,ίσειαν 
δωδεκάδα  τών  δερ|/.ατοτυρίων,  τά  οποία  είχε  φορ- 
τω;^ιένα  έπί  του  πλοίου,  καί  τους  έζώρκιζε  προτρέ- 
πων  αυτούς  νά  [/.είνωσιν  ώς  το  πρωί,  όπως  ίδωσιν 
αν  δέν  ητο  τρόπος  ν'  άνακαλύψωσιν  είς  τάν  πυθαένχ 
της  θαλάσσης  τινά  έκ  τών  δεκαοκτώ  δερ(Λατίων, 
τά  οποία  του  έκόστιζαν  πλέον  τών  δισχιλίων  δραχ- 
(χών,  ώς  ελεγεν.  Άλλ'  ό  νεαρός  ναύτης  τον  έπδ- 
τίυ,α  λέγων  ότι  δέν  ητο  είς  τά  καλά  του  νά  ιπ:- 
(χέντ),  [χετά  τόσην  καταστροφην  (άφοΰ  το  τσερνίκι, 
το  κάτω-κάτω,  ηξιζε  κάτι  περισσότερον  από  τί 
δερ|χατοτύρια,  κ'  έπειτα,  αν  δέν  του  έδιδαν  χείρα 
βοηθείας  οί  δύο  των,  δύσκολα  θά  έγλύτωνε  την  ζωην 
του  άνά|Λεσα  είς  τά  συντρί|Λυ!.ατα  του  πλοίου  καί  ει; 
τον  βράχον)  ότι  έπρεπε  νά  ζητησωσι  τά  τυριά  βίς 
το  βάθος  της  θαλάσσης,  τά  οποία,  άλ}Αυρά  ηδη  άπο 
πρίν,  θά  κατηντησαν  νά  [λην  έ[λβαίνουν  εις  στόρια 
[Αετά  το  θαλασσοπότισ[Αα. 

Ούτω  ό  νεώτερος  παρήτησε  την  ΐδέαν  του  ν'  ά- 
ναζητησ•(ΐ  τον  φλώκον,  ό  δε  γέρων  έπανέλαβεν  έν- 
τονώτερον  ότι  ητο  καιρός  νά  κυττάςωσιν  αν  θα 
εύρωσι  κάπου  άνθρωπίνην  ψυχην  νά  τους  βοηθηση, 
η  τουλάχιστον  (χέρος  «ν*  άπαγγιάσουν » .  Ήγέρθη- 
σαν,  οί  δύο  όδηγοΰντες,  ό  τρίτος  άναγκαστικώς 
ακολουθών,  καί  ρ.ετά  κοπιώδη  ερευναν,  άφοΰ  έβι- 
βαιώθησαν  ότι  αί  δύο  άκταί  ήσαν  δύσβατοι  καί 
κρη[χνωθεις,  ευρον.  εις  το  οριον  της  α(χ;χου,  ρι>ας 
τινάς  δένδρων  πατηαένας,  οιονεί  φλέβας  της  γης 
εξέχουσας,  κατά  την  άρχην  του  δάσους,  όπου 
έφαίνετο  [χικρά  άλωή,  καί  ηρχιζε  νά  χαράσσ•/ιτα! 
(;.ονοπάτι.  Ό  νεώτερος,  πρώτος  βαδίζων,  είσηλθεν 
εις  το  (χονοπάτι  αυτό,  έπιστρεφό(χενος  κατά  πλευ- 
ρόν  καί  τείνων  την  χείρα  είς  τον  γέροντα,  όστις 
έκράτει  έκ  του  αριστερού  βραχίονος  τον  σύντροφόν 
του,  καί,  αόλις  διακρίνοντες  τά  άντικεί;χενα,  πότι 
προσκόπτοντες  έπί  ξηρών  στελεχών  η  λίθων,  έπρο- 
χώρησαν  έπ'  ολίγα  λεπτά  της  ώρας  εντός  του  δά- 
σους. Έβάδιζον  (χέ  την  άσθενη  ελπίδα  ότι  θα 
ύττηρχε  σΐ[χά  κάπου,  αν  όχι  καλύβη  χωρικού,  του- 
λάχιστον (χανδρίον  ποι;χένος,  καί  ότι  θά  εύρισκον 
ψυχην  συαπονοΰσαν  είς  την  δυστυνίαν  των.  Άπο 
καιρού  είς  καιρόν  ό  νεώτερος  έκραζε  ρ.έ  την  τρα- 
χείαν  φωνην  του,  ήτις  ητο  ίκανη  ν*  άποιχακρύντ, 
αντί  νά  προσεγ^'ίση  οιανδήποτε  βοηθειαν  :  αΈ  ! 
δέν  είνε  άνθρωποι  έδώ  ;»  Ήσαν  δέ  οικτροί,  έκρύ- 
ωναν,  έπασχαν  φρικωδώς,  »χέ  τά  στραγγισ(χένα 
άλλα  ρ.η  στεγνωυ.ένα   ένδύ[χατά_5•ων,   και.  τό   στε- 
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νον,  αόριστον,  ζοφβρον  έχ  του  διπλού  σκότους  της 
νυχτος  καΐ  του  δάσους  [Λονοπάτι  δέν  ητο  δρόρ.ος 
;Γρόσ(ρορος  όπως  προσπαθησωσι  δια  της  ταχυποριοις 
να  θιρίΛανθώσι  και  ζωογονηΟώσιν. 


Άφοϋ  έβάδισαν  έπ*  όλιγα  λεπτά,  διασχίζοντες 
κατά  πλάτος  το  σύνδενδρον  μέρος,  έφθασαν  δχι  μα- 
κοάν  της  έσχατι31ς  του  δασυλλίου,  δπου  τα  δένδρα 
ηρχιζον  κατά  μικρόν  ν'  άραιόνωνται.  Εκεί  τότε 
£ΐΧον  ασθενές  φως,  τρέμον  έπι  της  κλιτύος  του  λό- 
οου,  καταντικρύ  των,  προς  το  βορειοδυτικόν.  Ό 
γέρων  είπε  α  Δόξα  σοι  δ  θεός  !  » ,  ό  έμπορος  ένθυ- 
|χηθη  τα  δερματοτύρια  κ'  έστέναζε,  και  ο  νέος 
έμχσσα  τας  λέξεις  του  και  κατέπινε  τους  γογγυ- 
σαούς  του,  ένθυμούμενος  τον  λευκόν  εκείνον  φλώ- 
κον  τον  έκ  καινουργους  αμερικάνικου  πανιού,  τον 
οποίον  είχε  ράψει  ό  ίδιος  μ.έ  τας  χείρας  του  προ 
ιρέντε  ημερών. 

Το  φως,  σημειουν  καλύβην  χωρικού  εκεί  κατοι- 
Λουντος,  έφαίνετο  δχι  πολύ  άπέχον,  ως  ήμισυ  μί- 
λιον.  Ανάγκη  ητο  να  βαδίσωσιν,  όπως  φθάσωσι 
ιαυαγοί  εις  τον  έπί  της  ξηράς  εκείνον  ασθενή  φά- 
ρον.  Βαθύ  ητο  το  σκότος.  Κατενώπιόν  των  έξη- 
ίτλουτο  μ€γάλη  όμαλη  πεδιάς,  ήτις  έφαίνετο  μ,αύρη, 
αονότονος,  άδενόρος,  είς  το  σκότος,  θα  την  ένό- 
ιιιζέ  τις  ώς  αμμώδη  εκτασιν  δεκαπλασίαν  της  άμ- 
ιιου  εκείνης  ην  είχον  έγκαταλίπει  προ  ημισείας 
ίίρας,  πάρα  τον  αίγιαλόν,  αν  δέν  ητο  άμαυρά, 
έλαμπης  χλΙ  άστιλ-πνος.  Έφαίνετο  μδέλλον  ώς 
Αχυρισμ,ένη  έκ  προσφάτου  εμπρησμού  πεδιάς,  πε- 
\:χς  αμμώδης,  δπου  έκάησαν  τα  χόρτα  κ*  έμαύ- 
>ισ«ν  7)  κόνις,  χωρίς  να  μείνη  στάκτη  έκ  καέντων 
δένδρων,  η  δτι  ραγδαίος  ύετδς  είχε  μαυρίσει  την 
Γέφραν  καΐ  είχεν  αφομοιώσει  το  χώμα  μέ  τα  ίχνη 
Γου  εμπρησμού. 

Ό  γέρων,  δστις,  αν  καΐ  δέν  ήθελε  να  το  όμο- 
'Ογηση  έπόνει  περισσότερον  δια  το  τσερνίκι  του  η 
σον  ό  Ιριπορος  δια  τα  τυριά  του,  ίσως  κ*  επασχεν 
κ  παλαιών  ρευματισμών  τους  πόδας,  είχε  βα- 
'^ν^ί  §1ς  τον  δρόμον  κ'  έπρόσκοπτε  συχνά  κατά 
ών  εμποδίων  της  δδοϋ.  Τούτου  ένεκα  δ  υιός  του 
ίναγχάσθη  ν*  άφηση  την  πρώτην  τάξιν  εις  το  βά- 
ισμα,  έλθών  δεύτερος,  και  κρατών  εκ  του  άρι- 
τερου  βραχίονος  προπορευόμενον  τον  πατέρα  του, 
ια  να  όδηγτί  και  ύποστηρίζγ)  το  βήμα  αύτοΰ,  δια 
έ  της  Ευωνύμ,ου  κρατών  την  δεξιάν  του  άκολουθουν- 
ος  έμπορου.  Ό  γέρων,  καθώς  έβάδιζε  πρώτος, 
ίυνατών  να  διακρίνη  τα  αντικείμενα,  προέβη,  πριν 
ρολάβγ)  και  δ  υιός  του  να  έξετάση  καΐ  άναγνωρίση 
δ  έδαφος,  κ*  έπάτησεν  έπι  της  μαυρισμένης  έκτά- 
ίως  χρίν  άκριβώση  καλώς  τί  πρΛγμα  ητο.  Παρέ- 
^^ε  χλΙ  τον  νέον,  άναγκασθέντα  να  προβη  δύο 
Γ,μΛτα  ©"^τως  τδν  συγκράτηση,  ούτος  δέ  συμπαρέ- 
>ρ£  χχΐ  τον  πραμματευτην  εις  το  επισφαλές  βήμα. 


[Έχβτβι  συνέχ^ΐια] 
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Απάνω  είς  την  γλνκεχά  θωρχά  αον  εκείνη 
μαγευτική  χλωμάδα  είναι  χνμένη, 
'ς  τά  ^ρΰδια  κα\  'ς  τά  χείλ'  είναι  γραμμένη 
άγνΐι  της  παρθενίας  ταπεινοσύνη. 

Ό  στοχασμός  την  κεφαλή  σον  κλίνει 
και  Λ  \νγή  σον  μέ  οϊ  μονάχη  κραίνει, 
κα\  άν  σήκωσης  τά  μάτι'  αύτον  προβαίνει 
άγγελο  ν  αγάπη  κα\  ούρανον  γαλήνη• 

άν  περπατης,  τό  μάτι  έρωτεμένο 
είς  δλα  τά  γλνκά  κινήματα  σον 
της  ι|[νχής  τό  γλνκόγελο  γνωρίζει, 

και  άν  'ςτά  χείλη  φωνηστείλ'  Λ  καρδιά  σον 
δροσιά  παρηγοριάς  αύτη  ραντίζει 
μέσα  σέ  κάθε  στήθος  πονεμένο. 

18Ί)  ΙΑΚΩΒΟΣ  ΠΟΛΥΛΑΣ 
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ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.   ΡΟΪΔΟΥ 


Αδύνατος  ητο  είς  την  φιλαυτίαν  μ.ου  η  ελαχί- 
στη κολακευτική  άπατη  περί  της  έντυπώσεως  ην 
έπροξένησα  είς  την  κυρίαν  ταύχην.  Άλλ'  εί{Λαι 
ηδη  τριακονταπενταετης  καΐ  ή  γαλήνη  της  ψυχής 
(Λου  δέν  έξαρτδται  πλέον,  δόξα  τψ  θεφ,  έζ  ευνοϊ- 
κού η  δυσμενούς  βλέ(ΛΐΛατος  γυναικός.  Άκολουθη- 
σας  δι*  ήσυχου  6φθαλ[/.ου  την  φυγαδευθεΐσαν  υπό 
της  απαίσιας  (χου  [Λορφης  ά(Λαζόνα,  είδα  αύτην 
στρεφο[Λένην  προς  αριστερά,  δπως  είσέλθη  ε\ς  άλ- 
λην  τίνα  παράλληλον  άτραπον  του  δάσους.  Είσδύ- 
σας  τότε  ε{ς  γείτονα  λόχμην  την  έπανεϊδον  τρίχου- 
σαν  προς  έντά|Λωσιν  δωδεκάδος  περίπου  ιππέων, 
οίτινες  έφαίνοντο  άνα(Αένοντες  αύτην,  και  κράζου- 
σαν  (Λακρόθεν  δια  φωνής  διακεκο(Λμένης :  —  « Κύ- 
ριοι, άγριάνθρωπος !  Υπάρχει  είς  το  δάσος  άγριάν- 
θρωπος !  » 

Εύρίσκων  τό  προοί(Λΐον  τοΰτο  ενδιαφέρον  έτοπο- 
θετηθην  είς  άναπαυτικήν  σκοπιαν  όπισθεν  θά(Λνου 
και  ηνοιξα  τους  οφθαλ(Λθύς  και  τα  ώτα.  Πάντες 
έπερικύκλωναν  ηδη  την  ζανθην  κυρίαν,  πεισθέντες 
έκ  της  συγκινήσεως  αύτης  δτι  δέν  ήστειεύετο'  αύτη 
δέ  έξηκολούθει  ίσχυριζθ{Λένη  δτι  είδεν  έκ  του  σύνεγ- 
γυς, άν  ούχι  ακριβώς  άγριάνθρωπον,  άνδρα  τουλά- 
χιστον ρακενδύτην,  του  οποίου  ό  χιτών  έφαίνετο 
αί|Λθσταγης,^  τό  πρόσωπον  καΐ    αί  χείρες  βδελυρ&ς 


1   Τό  ποιημάτιονίτουτο  άνέχδοτον    τέως  άντιγραφέν  Ιχ  πα- 
λαιού λΕυχώματος  δημοσιεύεται  τ9|  φιλιχτ|  άδβ{^  του  ποιητου. 

Σ.  τ.  Δ. 
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ρυπαρότητος,  ό  πώγων  στυγνός  και  θηριώδες  το 
{^λέ[Λ[Λα,  άνθρωπον  τέλος  πάντων  προς  δν  παραβαλ- 
λόαενος  ό  φοβερώτερος  ληστής  του  Σαλβατώρ 
*Ρόζα,  ήθελε  φανή  χιχερος,  καθάριος  και  κο[Λψός. 
Και  ώς  αν  δεν  εφθανεν  η  τοιαύτη  του  ύποκεψένου 
αου  περιγραφή,  ή  άζιέραστος  κυρία  έπρόσθετεν  δτι 
την  ηπείλησα,  ορθωθείς  προ  του  ίππου  της  ώς  βρυ- 
κόλαζ.  Ε(ς  την  θαυ(/.αστην  ταύτην  διήγησιν  άπε- 
κρίθη  ό  δ[Λΐλος  των  κυνηγών  ιχεθ*  θ(Λθφώνου  ένθου- 
σιασίΛΟυ  :  —  «*Ας  κυνηγησω[;.εν  τον  άγριάνθρωπον, 
ας  τον  κυκλώσω[Λεν,  ας  τον  συλλάβωυ.εν.  Ούρρά !  » 
και  όλόκληρον  το  ίππικον  έκινηθη  καλπάζον  υπό 
την  όδηγίαν  της  ζανθης  ά(Λαζόνος. 

'Όπως  καταστήσω  αδύνατον  την  άνεύρεσίν  μου, 
•ίίρκει  να  υ,εινω  ήσυχος  εκεί  δπου  η(Αην*  θελησας 
δμως  προς  [Λεγαλητέραν  άσφάλειαν  νά  |ΐ.ετοικη<ιω 
εις  την  αντικρύ  λόχοιην,  ηκουσα  αίφνης,  ενώ  διέ- 
βαινα  (Αετ'  επιφυλάξεως  τ!ην  άτραπόν,  άγρίαν  φω- 
νην  θριά[;.βου,  άγγέλλουσάν  [λοι  δτι  άνεκαλύφθην 
υπό  των  ιππέων,  οϊτινες  έττ/ιρχοντο  κατ*  έ[Λθυ  (λέ 
χειίλαρρώδη  όρ[Λην.  *Αν  η}χην  φρόνιΐΛος  έπρεπε  τότε 
νά  στα[Λατήσω,  και  νά  ύποκριθώ  την  άπορίαν  ήσυ- 
χου διαβατού  (λ/)  γνωρίζοντος  τί  ζητουσιν  οι  ούτω 
διακόπτοντες  τον  περίπατον  αύτου.  Άντι  τούτου 
δρ,ως,  καταληφθείς  υπό  αδικαιολογήτου  τινός  έπι- 
θυ[Λίας  ν'  αποφύγω  πδίσαν  έζήγη<ιιν  και  πιστεύων 
δτι  ηρκει  προς  τούτο  ολίγη  ευκινησία,  διέπραξα  τό 
άσυγχώρητον  σφάλιχα  νά  ταχύνω  τό  βήμα  ή  μδίλ- 
λον,  διά  νά  είπω  την  άλήθειαν,  νά  τρέξω  ώς  διω- 
κόμενη ελαφος  πρ'ς  μεγάλην  χαράν  των  ενθουσιω- 
δώς άλαλαζόντων  κυνηγών.  Άπό  της  στιγμής 
εκείνης  πδίσα  έντιμος  έςήγησις  άπέβαινεν  δλως  αδύ- 
νατος και  έπρεπε  εκών  άκων  νά  υποβληθώ  εις  τάς 
περιπέτειας  του  άνίσου  αγώνος. 

Κατορθώσας  εν  τούτοις  νά  κρυβώ  και  πάλιν  εις 
άπρόσιτον  τοις  ίπποις  λόχμην  ηλπισα  δτι  ήθελα 
δυνηθή  νά  διανύσω  άοράτως  ίκανόν  δρόμον  και  νά 
ματαιώσω  ούτω  την  καταδίωξιν.  'Λλλά  καΐ  ή  τε- 
λευταία αύτη  έλπις  ταχέως  έξέλιπεν,  δτε  είδον  τους 
διώκτας  μου  διαιρουμένους  εις  δύο  συμμορίας  φυ- 
λασσούσας  τάς  εξόδους  του  θαμνώνος.  Ή  έμφάνι- 
σίς  μου  προύκάλεσε  νέαν  εκρηξιν  κραυγών,  γέλω- 
τος  παταγώδους  καΐ  κυνηγετικών  σαλπισμάτων. 
Καταληφθείς  τότε  υπό  σκοτοδίνης  και  βλέπων  περι- 
στρεφόμενον  περί  έμέ  τό  δάσος  έρρίφθην  εις  την 
πρώτην  τυχούσαν  άτραπόν  και  ή  φυγή  μου  κατέ- 
στη ετι  ταχύτερα.  'Λλλ'  οι  αδιάλλακτοι  κυνηγοί 
μέ  παρηκολούθουν  μετ'  αυξούσης  ορμής  και  κτη- 
νώδους ευθυμίας.  Ήγείτο  δέ  πάντοτε  αυτών  ή  γα- 
λανόπτερος  κυρία,  εις  ην  κατηυχόμην  τά  φοβερώ- 
τερα  της  ιππασίας  δυστυχήματα.  Αύτη  ενεθάρρυνε 
τους  άττ^νείς  μου  διώκτας  καί,  οσάκις  κατώρθωνα 
νά  κρύψω  προς  στιγμήν  τά  ίχνη  μου,  με  ανεύρισκε 
πάντοτε  μετά  σατανικής  οξυδέρκειας,  δεικνύουσα  με 
διά  της  άκρας  του  μαστιγίου  και  άσπλάγχνως  γε- 
λώσα,  δταν  ήναγκαζόμην  νά  τρέξω  και  πάλιν  όιά 
θάμνων  και  έρεικώνων,  ττνευστιών  και  ασθμαίνων. 
Αδύνατον  μο•  είναι  νά  είπω  πόσην  ώραν  έκυνηγή- 
θην  ούτω,  έκτελών  ανήκουστα  ■^'^-»μν αστικά  κατορ- 
Οώ'Λχτα,    διασχίζων  σύμφυτους  άκανθας,  βυθιζόμε- 
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νος  εις  χαράδρας,  ύπερττηδών  βαθείς  λάκκους,  άνορ- 
θούμενος  ώς  θηρίον  μετά  πΛσαν  πτώσιν  καί  τρέ/α« 
άνευ  λόγου,  άνευ  σκοπού  καΐ  άνευ  άλλης  έλπίοο; 
παρά  νά  ϊδω  την  γη  ν  άνοιγομένην,  δπως  μέ  κατα- 
πίγ). 

ΈπΙ  τέλους  και  έκ  τυχαίας  μόνον  σ^^μπτώσεω;. 
καθότι  είχον  απολέσει  πρό  πολλού  π&σαν  τοπογρα- 
φικήν  άντίληψιν,  εύρέθην  απέναντι  τών  ερειπίων 
της  Μονής.  Ύπερπηδήσας  τότε  δι'  άπηλπισμένν^ 
άλματος  τό  χωρίζον  αυτήν  άπό  του  δάσους  άδε^- 
δρον  διάστημα  και  διαβάς  ώς  αναθεματισμένος  τύί 
εκκλησίαν  έφθασα  καταπόρφυρος  πρό  της  θύρι; 
του  μύλου.  Ό  μυλωνδ^ς  και  ή  σύζυγος  του,  οίτινε^ 
ϊσταντο  περιμένοντες  τήν  διάβασιν  τών  ιππέων, 
έθεώρουν  τήν  κατάστασίν  μου  μετ'  απερίγραπτο, 
απορίας.  Μόλις  και  μετά  κόπου  κατορθώσας  νί 
εϊπω  αύτοϊς,  —  «*Αν  με  ζητήσουν,  άποκριθητε  ότ: 
δεν  είμαι  έδώ »  —  άνέβην  άνά  τρεις  της  κλί»χ2- 
κος  τάς  βαθμίδας,  και  έπεσα  επί  της  κλίνης  αο> 
ελεεινός  καί  έξηντλημένος. 

0{  κυνηγοί  εν  τούτοις  εισώρμων  εν  αταξία  εις  ττν 
αύλήν  του  μοναστηρίου,  οι  ίπποι  έκάλπαζον  ίτ. 
του  λιθόστρωτου  καί,  δπερ  φοβερόν,  ήκουον  κρότ^^ν 
πτερνιστήρων,  προμηνύοντα  δτι  τινές  τούτων  άφιι:• 
πεύσαντες  προύτίθεντο  νά  μέ  καταδιώξωσι  καί  π£- 
ζοί.  Ανεγερθείς  τότε  επί  της  κλίνης  έτεινα  ττν 
νείρα  προς  τό  πολύκροτόν  μου*  άλλ'  ευτυχώς  ν. 
διώκταί  μου,  άρκεσθέντες  εις  τάς  εξηγήσεις  του  ρ- 
λωνα  έσπευσαν  ν' άποσυρθώσιν.  Αποσπάσματα  δαίικ 
τινά  του  διαλόγου  φθάσαντα  είς  τάς  άκοάς  μου  οΰ- 
δεμίαν  μοί  άφήκαν  άμφιβολίαν  περί  δτι  του  οι  κυριν. 
ούτοι,  αν  δέν  μ*  ένόμιζον  πλέον  ληστήν  καί  άνθρω- 
ποφάγον,  μ*  έθεώρουν  είπέρ  ποτέ  άλλοτε  ώς  το» 
κορυφαίον  τών   ιδιότροπων. 

Τοιαύτη  είναι,  φίλε  μου,  ή  πιστή  άφήγησις  τύν 
συμβάντων  της  αποφράδος  ταύτης  ημέρας,  καθ'τν 
κατέστην  ό  γελοιωδέστατος  τών  ανθρώπων,  δυστύ- 
χημα ^αί  αυτής  της  ατιμίας  φοβερώτερον  εν  Ι'α)- 
λίκ.  Τά  κατορθώματα  μου  πάρέχουσιν  ήδη  εν  γ'.- 
τονικώ  μεγάρω  άνεξάντλητον  ύλην  σκωμμάτων  ν; 
δμιλον  φαιδρών  Ιπποτών  καί  ωραίων  δεσποίνων 
ΙΙλήν  τούτου  αισθάνομαι  δτι  διά  της  άτακτου  ΐΆύ- 
νης  φυγής  απώλεσα  ρ.έγα  μέρος  της  ίδιας  αο^ 
ύπολήψεως  καί  τά  τρία  τουλάχιστον  τέταρτα  ττ; 
του  μυλωνοί  καί  της  άξιεράστου.  αύτου  συζύγο^^ 
Είς  τοιαύτην  δεινήν  θέσιν  διενοήθην  προς  στινατ* 
νά  χρησιμοποιήσω  και  πάλιν  τήν  ώκυποδ^αν  αο^ 
φεύγων  δσον  τάχιστα  έκ  του  μύλου  καί  της  έπχ:- 
χίας•  άλλα  μετά  ώριμωτέραν  σκέψιν  τούτο  μοί  έφαντ 
άνανδρία  καί  απεφάσισα  νά  εξακολουθήσω  ήσύ)τ»: 
τό  έργον  μου,  παρέχων  είς  τάς  αμαζόνας,  τους  κν 
νηγούς  καί  τους  άλεστάς  της  Κάτω  Νορμανδία;  :ί 
θέαμα  στωϊκου  φιλοσόφου  ακατάβλητου  υπό  Ά 
δυστυχία€. 

Ε  II Ι  Σ  ΤΟ  Α  Η  Γ' 

20  ΣΒητΒμβρίον  184  .  .  . 

Έλαβα  τήν  έπιστολήν  σου,  έκ  της  όποιας  ^ζ^^^^ 
μαι  άδιστάκτως  δτι  ούτε  ό  Πάτροκλος  ούτε  ό  Ιΐν- 
λάδης  ήσαν  δσον  συ  πρότυπα  αληθούς   φίλου.  Μιτί 
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τον  τοιούτον  ϊπαινον,  συγχώρησε  (Λ6  να  σέ  εΙπω,  δτι  δια  της  οποίας  έσκόπευα  νά  χβρδίσω  την  ψηφον  του 

::κιττον  ητο  να  έπιστριψης  τόσον  δρο(Λαίως  έχ  Γερ-  άρ;Λθδίου  Ύττουργου. 

αχνίας,  δια  τον  (Λονον  λόγον  δτι  βίδες  έπι  δύο  χατα  Ένψ  είργαζό(Αην  ούτω  (Λετα  πολλής  ε(ς  το  έργον 

σειράν  νύκτας  κακόν  δνειρον  και  ηκουες  εις  τον  ύπνον  προσηλώσεως,  ηκουσα  αίφνης  και  πάλιν,  και  πλησιέ- 

^ν^  την  φωνην  (Αου   κράζοντος   βοηθειαν.    Τοιαύτα  στερον  μάλιστα  η  συνήθως,  τον  τοσούτον  άντιπαθη- 

£ΐνχι,  φαίνεται,  τ'  άποτ8λέσ(Αατα  του   ρω{Λαντικου  τικον  εκείνον  θόρυβον  ιππικού.    Ό  εχθρός  εύρίσκετο 

των  ΓερίΛανών  [Λαγειρείου.  Τοΰτο,   ΙΙαυλέ  [λου.  ητο  εις  διακοσίων  [/.όλις  βημάτων  άπόστασιν,  φέρων  την 

ττχίδαριώδες,    άλλα   με  συνεκίνησε  μέχρι    δακρύων.  ημέραν  έκείνην    ένδυμα  περιπάτου    και  πολυπληθέ- 

Λλλα  δυστυχώς   δεν  δύναμαι  να  σοι  αποδώσω  τα  στερος  η  χθες,  πολλών  προσελθόντων  ε(ς  την  επαυ- 

ΐσα.  *Αν  η  καρδία  μου  είναι  μαλακή,  η  γλωσσά  μου  λιν  ζένων,  ανδρών  τε  και  κυριών.  Καίτοι  προ  πολλού 

ίίναι  ζηρα  και  ουδέποτε  ηδυνηθην  να  ειπώ  εις  κανένα  ητοιμασμένος   εις   τοιαύτην  συνάντησιν,  δεν  ηδυνά- 

α^  άγοοίώτο^  άφου  βάσκανος  δαίμων  δίδει  τόνον  ει-  μην  να  μη  δυσφορήσω   κατά  τών  ούτω  διακοπτόν- 

ρωνίας  εΙς  πίΐσαν  έξίρχομένην  των  χειλέων  μου  τρυ-  των  την    ησυχίαν  μου  ακαμάτων    εκείνων    άεργων. 

^Εραν  λέζιν.  Το  καλόν  είναι  δτι  συ  τουλάχιστον  μέ  Ουδόλως  έν  τούτοις  έσκέφθην  ν*  αποσυρθώ,    άπολέ- 

•ρωρίζεις.  σας    άνεπιστρεπτει    την   προτεραίαν    πίεσαν    δρεζιν 

Χαίρω  βλέπων  δτι,  ένφ  αί  έπιστολαί  σου  μέ  συγ-  τρεξίματος.  *Αλλα  και  οι  χθεσινοί  διώκταί  μου  έφαί- 

χινονσι,  συ    άπ*  εναντίας    γελιΧς    άναγινώσκων   τάς  νοντο  προτιθέμενοι  να  σεβασθώσι  την  δυστυχίαν  μ,ου, 

ίίικζς   μου.    "Ακουσε    λοιπόν    τάς    φοβέρας    συνε-  άντι  δέ  ν'  άκολουθήσωσι  την  άτραπον  εις  την  άκραν 

τείας  του  είς  το   δάσος    ανδραγαθήματος  μου    και  της  οποίας  έκαθήμην  παρεξετράπησαν    προς  δεζιάν 

ί:σ»^χασε   βλέπων   δτι   ζώ  ακόμη,  άφου    έπληρώθη-  και  παρηλθον  έν  τάξει   και  σιωττίί.  ΕΙς   μόνος  τού- 

σχν  ηδη  δσα  προείδες  κοιμώμενος  κακά.  των  αποχωρισθείς  τών  λοιπών  ήλθε  να  σταματηση 

Την  έπιουσαν  της  αποφράδος  ημέρας  εζήτησα  πρό  εις  δέκα   μόλις  βημάτων  άπόστασιν  άπό  του  έργα- 

;ϊαντός  άλλου  ν*  ανακτήσω  την  υπόληψιν  τών  οίκο-  στηρίου  μου.    Καίτοι  εκυπτον  έπι  του   έργου  μου, 

δεσποτών  μου,   διηγούμενος    αύτοΐς    προθύμως    και  ήσθάνθην  εν  τούτοις  δια  της  εσωτερικής  εκείνης  όρά- 

άνερυθριάστως  τα   αστειότερα   επεισόδια  της  φυγής  σεως,  ην  πάντες  γνωρίζουσι,   τό  βάρος  ανθρωπίνου 

αου.  Αμφότεροι  έξεκαρδίσθησαν,  πρό  πάντων  δμως  βλέμματος  προσηλωμένου   έπ'  έμέ.    Έγείρας   τότε 

τ;  αυλωνου  της  οποίας  τά  χείλη  διεστέλλοντο  μέχρι  προς  στιγμήν  την  κεφαλήν  ανεγνώρισα  αμέσως  τήν 

τών  ώτων    άποκαλύπτοντα    βάραθρον  φοβερόν.   Ό  γαλανόπτερον   κυρίαν  τήν  πρωταίτιον  της  χθεσινής 

4^  οικοδεσπότης,    άφου    άπέκαμε    γελών,   θέλων  να  μου  συμφορδές,  ήτις  άναπαυτικώς  καθήμενη  επί  του 

μου  έπιδείξγ)  τήν  εκτασιν  της  άποδοθείσης  μοι  συμ-  έφιππίου  της,    ολίγον   κεκλιμένην   έχουσα   προς  τά 

χαθείας  του  μέ  ήρώτησεν  άν  ήμην  κυνηγός  και  ελα-  οπίσω  τήν  κεφαλήν   και  ήμικλείστους  τους  οφθαλ- 

ββν  άπό  καρφίου  υπεράνω  της  εστίας  έσκωριασμένον  μους  έπεθεώρει  τό  ύποκείμενόν  μου  άπό  κεφαλής  μέ- 

σιδηρουν  σωλήνα,  δν  μοι  ένεχείρισε  υπερεπαινών  τάς  χρι  ποδών  μετά  δντως  αξιοθαύμαστου  θρασύτητος. 

τττηνοφόνους  άρετάς  του  αρχαϊκού  τούτου  εργαλείου.  Έξ  άβροφροσύνης  προς  τό  φυλον  αυτής  ένόμισα  δτι 

Μί;  θέλων  να   ταπεινώσω   τον  θέλοντα  να  μέ   ύπο-  έπρεπε  να  παραδοθώ  ανυπεράσπιστος  εις  τήν  όπω- 

χρεώση  έδέχθην  μετά    πολλής  δήθεν    εύ-^'νωμοσύνης  σουνάδιάκριτον  ταύτην  περιέργειαν. Μετά τινας  δμως 

τό  προσφερόμενον,  δπερ  μοι  έφαίνετο  πράγματι  λίαν  στιγμάς  βλέπων  δτι  τόπρόέγμα  δέν  είχε  τέλος,  ήγειρα 

έ-ικίνδυνον,    και   μετέβην  μετ'  αύτοϋ  εις  τό  δάσος.  ευθαρσώς  τήν  κεφαλήν  κάι  ήτένισα  αυτήν  άσκαρδα- 

Κατακλιθείς  επί  μαλακού  στρώματος  έρεικών  κατέ-  μυκτί,    μετά    πολλής   μέν    σοβαρότητος   και  εύγε- 

θισα  μετά  πολλής  προσοχής  τό  πελώριον  δπλον  επί  νείας,   άλλα  και  ουχί    μικροτέρας  επιμονής.  Έλα- 

"^.ς  χλόης  και    ευθύς    έπειτα    έφρόντισα  ν'  άπομα-  φρόν  τότε  έρύθημ,α  άνέβη  εις  τάς  παρειάς  της,  τό 

κρύνω  διά  λιθοβολισμών  τους  κονίκλους,  τους  άπερι-  οποίον   ίδών  τήν  έχαιρέτησα.  Άποδώσασα  τήν  φι- 

σκέπτως  πλησιάζοντας  τήν  πολεμική  ν  μ,ηχανήν,  περί  λοφρόνησιν  δι'  έλαφρας  ύποκλίσεως  απεσύρθη  δρο- 

ής  δέν  ήδυνάμην  νά    εγγυηθώ.  Χάρις  εις  τάς  προ-  μαίως  και  εγεινεν  άφαντος  υπό  τόν  θόλον  της  έκκλη- 

ουλάξεις  ταύτας  Λυδέν  συνέβη  καθ'  δλον  μου  τό  κυ-  σίας,  άφίνουσά  με  κύριον  του  πεδίου  τής  μάχης  και 

νήγιον  δυσάρεστον  ούτε  εις  έμέ  ούτε  εις  τους  κατοί-  ίκανώς  εύχαριστημένον,  δτι  κατώρθωσα  νά  καταβι- 

χους  του  δάσους.  βάσω  τήν  όφρυν  της  διά  μόνης  τής  αταραξίας  μου. 

Διά  νά  σέ  είπω  τήν  άλήθειαν,  πρέπει  νά  όμολο-  Ό  εις  τό  δάσος  περίπατος  είχε  διαρκέσει  μόλις 

νήσω  δτι    μ-όνος   σκοπός  της  εκδρομής  μου  ταύτης  είκοσι  λεπτά,  δτε  παρέστην  είς  τήν  εξοδον  τής  κομ- 

ητο    νά  μή  ευρεθώ   είς  τόν  μύλον   κατά  τήν  συνήθη  ψής  ϊλης  έκ  τής  εκκλησίας,  ύποκρινόμενος  δσην  και 

ώραν  τής  διαβάσεως  τών  ξενιζομένων  εις  τήν  επαυ-  πρότερον   εις  τό  έργον  μου  προσήλωσιν.  Άλλα  και 

λιν  κυνηγών.  Περί  τήν  δευτέραν  λοιπόν  μετά  μεσημ-  πάλιν  άπεσπάσθη   ίππεύς  και  έβάδισε  κατ'  ευθείαν 

δρίαν  κατέλιπα   τήν  έκ  θύμου   και  σμίνθων  κοίτην  προς  έμέ.  Ήτο  δέ  ούτος  μεγαλόσωμος  άνήρ  φέρων 

ϋΐου  μέ  τήν  πεποίθησιν  δτι  ούδεμίαν  είχον  πλέον  νά  κυανουν  στρατιωτικώς   έσταυρωμένον  έπενδύτην. — 

ροβηθώ  οχληράν  συνάντησιν.   'Αποδώσας  τό  δπλον  «Κύριε»,  μοι  είπε  μετ' ίσχυρο^ς  και  συμπαθούς  φω- 

ης  τόν  οίχοδεσπότη^,  δστις  εφάνη  άπορων  δτι  έπέ-  νής,  άφου  απεκαλύφθη,    «μοι  δίδετε  τήν  άδειαν  νά 

ϊτρεφον  μ,ή  χρησιμοποιήσας  αυτό  ή  μιΧλλον  ουδέν  ϊδω  τό  έργον  σας  ;  ))    'Αντιχαιρετήσας   και   νεύσας 

Ιξ  αύτου  ιταθών,  έτοποθετήθην  απέναντι  του  πυλώ-  καταφατικώς    έξηκολούθησα    εργαζόμενος,    ένω    ό 

»ος  ττϊς  εκκλησίας,  ασχολούμενος  νά  τελειώσω  ύδρο-  άγνωστος  ίππεύς  παρετήρει  τήν  εικόνα  και  εξέφραζε 

Ι^ραφίαν  παριστώσαν  γενικήν  άποψιν  τώ^Ρ  ερειπίων,  τήν  εύαρέσκειάν  του    δι'  επαινετικών  τινων^ώς    έν    γ 
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(Λονολόγω  ίπιφωνγ)(Λάτων.  *  Αποταθείς  ίπδίτα  και 
πάλιν  άπ'  ευθείας  προς  έρ.έ. — «Συγχωρήσατε  {/.οι», 
είπε,  «να  ευχαριστήσω  τον  τεχνίτην,  εις  δν  θέλο- 
[Λεν  χρεωστεΐ  την  διάσωσίν  των  ερείπιων  τούτων,  το 
/.όσ[Λη(/:α  της  επαρχίας».  ΠδΙσα  (Λετα  ταύτα  έκ  [χέ- 
ρους  [Λου  περαιτέρω  έπιφύλαζις  ήθελεν  είναι  παι- 
οαριώδες  πεΐσ[Λα,  οι*  δ  έσπευσα  ν*  αποκριθώ  δτι  το 
ατελές  (Λου  σχε$ίασ[Λα  δέν  είναι  άξιον  τοσούτων 
επαίνων,  καίτοι  δέ  έπεθύ[Λθυν  εξ  δλης  καρι^ίας  την 
διάσωσιν  των  πολυτί[Λων  εκείνων  ερειπίων,  έφοβού 


πτωχον  και  είς  γέροντα  και  ίίς  γυναίκα  άκο{Αη  εί^»: 
πράγ[Αατι  κύριος  τοΟ  καιρού  του,  της  περιουσία; 
του  και  αύτης  της  τΐ[Αης  του.  *Αν  ο  *Αδα}Λ  ϊλεγε^ 
δχι,  ήθελε  σώσει  από  της  πτώσεως  τον  ί αυτόν  το•^ 
και  τους  απογόνους  του.  Ταύτα  πάντα  κάλλιστα 
έγνώριζα  και  είχα  (χάλιστα  παρόντα  είς  τον  νοΟι 
την  στιγίλήν  έκείνην.  Άλλ'  ουδέποτε  ήδυνήθην  νχ 
μάθω  να  λέγω  δχι.  Έσφιξα  λοιπόν  την  χείρβ^ι  '^ 
οποίαν  (ΛοΙ  ετεινεν  ό  αγαθός  Μαρκήσιος  ρ,ετά  πολ- 
λής  φιλοφροσύνης,   καϊ  ύποτασσό(Αενος   εις  το  τι 


(χην  ίν  τούτοις  δτι  τό  ούσιωδέστατον  (χέρος  της  εν-  πρω(Λένον  άντήλλαξα  αγογγύστως  την  γαλήνην  κι• 
τολης  (χου  ήθελε  ιχείνει  άνεκπλήρωτον  ένεκα  έλλεί-  έλευθερίαν  του  ρω[Λαντικου  [χου  καταγωγίου  άντΐ 
ψεως  ιστορικών  είοήσεων,  τάς  οποίας  (λάτην  άνεζή-      της  όχληρΛς  και -ανουσίου  κοσ[Λΐκης  τύρβης 


τησα  εις  τα  αρχαία  της  πρωτευούσης  του  νο[Λθυ. 

—  Τούτο,  άπεκρίθη  ό  ιππεύς,  [χέ  ύπερευχαριστεί, 
διότι  εχω  εις  την  βιβλιοθήκην  μου  τό  πλείστον  μέ- 
ρος τών  αρχείων  της  Μονής.  Είναι  είς  τάς  διατα- 
γάςσας,  και  θέλετε  με  καθυποχρεώσει  ερχόμενος  να 
συμβουλευθητε  αυτά,  δταν  εύκαιρήσετε. 

Εγερθείς  ηύχαρίστησα   μετά  τίνος  στενοχωρίας, 


Περί  την  πέμπτην  της  εσπέρας  δύο  ύττηρέτι: 
του  πύργου  ήλθον  να  λάβωσι  τα  ολίγα  μου  πράγ- 
ματα, εϊδοποιουντές  με  δτι  μέ  περιμένει  άμαξα  εΙ; 
την  κορυφήν  του  λόφου.  Άποχαιρετήσας  τό  κελ- 
λίον  μου,  εύχαριστήσας  τους  ξενίσαντάς  ρ4  καί 
ασπασθείς  τα  άκτένιστα  αυτών  τεκνία,  τα  κλαίοντα 
δια  την  άναχώρησίν   μου,    άπηλθα   βαρυθυρ,ών   κ 


εκφράζων  την  λύπην  μου  δτι  δέν  έμαθα  τουτΟ  πρό-      της  εύδαίμονος   εκείνης   κοιλάδος,   δπου   είχα   εύρίί 
τερον,   ήδη  δε  έφοβούρ,ην   μη  ανακληθώ   είς  ΙΙαρι-      δευτέραν  πατρίδα 


σίους  δι*  επιστολής,  ήτις  ήδύνατο  να  φθάσν^  αυθη- 
μερόν. Ταύτα  λέγων  επροσπάθουν  να  ελαττώσω 
οιά  της  προσηνείας  τών  τρόπων  μου  την  μη  άπο- 
δοχήν  της  προσφερόμενης  έκδουλεύσεως,  καθότι  δεν 
ήθελον  να  λυπήσω  τον  συμπαθέστατον  εκείνον  γέ- 
ροντα, είς  του  οποίου  τό  βλέμμα  ήστραπτεν  άδολος 
ειλικρίνεια  και  φιλοφροσύνη. 

—  Βλέπω  τί  τρέχει,  άνταττήντησεν  ούτος.  Συ- 
στέλλεσθε  να  μοί  είπετε  καθαρά  δτι  ούδεμίαν  έχετε 
δρεξιν  να  σχετισθήτε  μέ  την  τρελλήν  νεολαίαν,  την 
οποίαν  δέν  ήδυνήθην  χθες  να  εμποδίσω  να  κάμη  άνο 


["Επεται  συνέχεια^ 


ΡΩΜΗ" 


Μία  έκ  τών  μεγαλητέρων  τέρψεων,  ας  δύναται  3 

περιηγητής  να  αίσθανθη,  είναι   τό  νά  περιέλθη   ττ» 

αυτοκρατορική  ν    'Ρώμην.   θα  ητο  μακρά  ή  ττορείχ 

αν  τις  είχε   τήν  άξίωσιν  τά  πάντα   νά  ϊδη,    διοτ» 

ησίαν,  δι'  ην  σ«ς  ζητώ   συγγνώμην.  Είμαι,   κύριε,      δέν  υπάρχει   γωνία  της  πόλεως,  δπου  νά  μτ}  βύρ•- 

ό  Μαρκήσιος  Μαλουέ,   και  σδς  λέγω  εν  πάσ•/)  είλι-      σκηται  και    μία  άνάμνησις  τών  Καισάρων.    Άλΐ' 


κρινεία  δτι  άνεδείχθητε  χθες  νικητής.  0{  θεότρελλοι 
εκείνοι  ήθελον  νά  σ3ίς  Ιδωσι,  σεΓς  δέν  ήθέλετε  και 
ϊγεινε  τό  θέλημα  σας.  Τί  περισσότερον  θέλετε  ; 

Αδύνατον  υπήρξε  νά  μή  γελάσω,  άκροώμενος 
τήν  εύμενεστάτην  έκείνην  έρμηνείαν  του  ελεεινού 
μου  ανδραγαθήματος  της  προτεραίας,  τούτο  δέ 
βλέπων  ό  Μαρκήσιος, 

—  ΓίΚΰίτε  ;  είπε,  σημείον  δτι  θέλομεν  ταχέως 
συνεννοηθη.  Τί  σΛς  εμποδίζει  τφ  δντι  νά  μείνετε 
ολίγας  τινάς  ημέρας  ε(ς  τόν  πύργον  μου  ;  Ή  σύ- 
ζυγος μου  μ*  έπεφόρτισε  νά   σο^ς  προσκαλέσω.    Ή 


ημείς  θά  σταματώμεν  μόνον  είς  τά  σπουδαιότερα 
και  κάλλιον  διατετηρημένα  οικοδομήματα.  *Ας  άρ- 
χίσωμεν,  αν  θέλετε,  από  του  Παλατίου,  δπου  ήτί 
ή  κατοικία  τών  αυτοκρατόρων  είναι  πρέπον  νά  έπ:- 
σκεφθώμεν  τόν  οίκον  των  πριν  ή  άρχίσωμεν  να  6αν- 
μάζωμεν  τά  έργα  των.  Τό  Παλάτιον  είναι  άποκα- 
λυψις  και  κατόρθωμα  τών  αρχαιολόγων  τών  κα9' 
ήμδς  χρόνων.  Πρό  του  1860  όλος  ό  λόφος  κατι?- 
χετο  υπό  κήπων  ανηκόντων  εις  τόν  οίκον  τών  Φαρ- 
νέσων,  έπορεύοντο  δέ  εκεί  οι  άνθρωποι  και  π(ριεπχ« 
τουν  υπό  τά  μεγάλα  δένδρα  χωρίς  διόλου  νά  συλ 


κυρία  Μαλουέ  δέν   είναι  πλέον  νέα,  πάσχει   σχεδόν  λογίζωνται    δτι  υπό  τήν  φυτείαν   έκείνην  ήσαν  χ£- 

πάντοτε,    άλλα  τούτο  δέν  τήν  εμποδίζει  νά   είναι  κρυαμένα  τά  παλάτια  τών  Καισάρων.  Σήμβρον  τ 

άγγελος   άγαθότητος.  θέλω   σ«ς   ετοιμάσει   κατά-  ίένδρα  έκόπησαν,  ό  λόφος  έξεχωματώθη  και  τά  πα 

λύμα  έν    αύτ?ί   τη    βιβλιοθήκη  μου,    δπου  δύνασθε  λάτια   έπανείδον  τό  φώς.    Έν  τφ  μέσφ    πελωρίΜΐ 

νά  ζήσετε,  αν  θέλετε,   ως  ερημίτης.   Ή    Μαρκησία  ύποσκευών,  αίτινες  άνήκουσιν  είς  πάντας  τους  αίύ* 

είναι  πνευματωδεστάτη  και  έγώ  αυτός,  καίτοι  αγαπώ  νας   και  σωρού  ερειπίων,    τά  οποία  καταπλ-ήττο 

τό  κυνήγιον  και  τήν  κίνησιν,  τήν  άναγκαίαν  εις  τήν  τόν  όφθαλμόν  και  παρεξάγουσι  τό  πνεύμα,  άποχ••- 

ύγείαν  μου,  δέν  είμαι   βλάξ.   Τό  εσπέρας  παίζομεν  ρίζονταί  τίνα  μέρη  του  οικοδομήματος   και  διακρ- 

βίστ.  Ός  τεχνίτης  άγαπδτε  βεβαίως  τήν  άνεσιν  και  νονται   καθαρά.    Ιδού  τά  δημόσια    οίκήματα 


εύζωίαν,  ής  στερείσθε  ενταύθα.  Δέν  θέλω  ν*  ακούσω 
τίποτε,  προσέθεσε  γελών  ό  Μαρκήσιος,  «αν  άρνη- 
θήτε,  καταφεύγω  είς  άπαγωγήνΛ. 

Μακάριος,  Παΰλε,  ό  γνωρίζων  νά  λέγη  δχι.  Μό- 
νος ό  δυνάμενος  νά  είτητι   δχι  και  εις  παιδίον  και  εις 


ήγεμόνος•  μία  μεγάλη  αίθουσα,  της  οποίας  μίίΐ 
τινά  τών  τοίχων  σώζονται  ακόμη,  έπικεκαλυμμΜ 
διά  μαρμάρου,  μετά  κογχών,  έν  αίς  ύττηρχον  οχτ 


1  Ίδ€  «λ.  8. 
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κολοσσιαία  άγάλν-ατα  και  (Λΐδές  άψίδος  6ΐς  το  βάθος,  Αυτοκρατορία,  βλέπουσα  δτι  θα  ητο  αδύνατον  να 
δπου  βββαίως  ητο  έ  έλεφάντινος  δίφρος  του  αύτο-  την  σφετερισθη,  απεφάσισε  να  κτίση  άλλας  αγοράς, 
χράτορος.  Έκεΐ  έδέχετο  τους  πρέσβεις  των  ξένων  -  αϊτινες  θα  ήσαν  τψ  οντι  ίδικαί  της,  θα  εφερον  δε 
βασιλέων  και  τους  άπ8σταλ(Λένους  των  επαρχιών.  το  δνθ(Λα  και  θα  έτήρουν  την  άνά[Λνησιν  των  ηγε- 
"Οπισθεν  της  αιθούσης  ταύτης,  εις  το  άκρον  [Λΐοίς  [Λονων,  οϊτινες  τας  έκτισαν.  Ούτω  δε  εν  τη  σειρι^ 
{Αεγάλης  αυλής,  \ά  στοάς  πέριξ  είναι  το  τρίκλινον^  της  αρχαίας  Άγορδες  και  οιονεί  ως  συνέχεια  αυτής 
το  όποιον  διατηρεί  άκό(7.η  (Λέρος  του  δαπέδου  του  ώκοδθ(Αήθησαν  άλληλοδιαδόχως  ή  Αγορά  του  Καί- 
€χ  πορφυρίτου  λίθου,  οφίτου  και  παλαιού  κίτρινου.  σαρος,  ή  Αγορά  του  Αυγούστου,  ή  του  Νέρβα  και 
Περί  τούτου  του  τρικλίνον^  ελεγεν  ό  Μαρτιάλιος,  ή  καλλίστη  πασών,  ή  του  Τραϊανού.  Αί  Άγοραι 
δταν  το  έκτισαν,  δτι  ητο  τόσον  περικαλλές  όσον  ' αύται  συναπετέλουν  εν  άθροισ(Λα  θαυίλασίων  κτισ(Λά- 
και  του  Όλύ[Λπου  το  δειπνητήριον  και  ότι  οί  θεοί  των,  άτινα  κατέπληττον  τους  ξένους.  Άλλ*  επειδή 
θα  ήδύναντο  νά  πίωσιν  εκεί  το  νέκταρ  και  να  λά-  εκ  πάντων  εκείνων  των  κτισ(Λάτων  ελάχιστα  [/.όνον 
βωσιν  από  των  χειρών  του  Γανυ(λήδους  το  ιερόν  λείψανα  σφζονται,  ας  παρέλθω^Λεν  ταχέως•  άλλα 
εχπω|Λα.  Όλίγον  άπωτέρω,  τό  στάδιον,  δπου  ό  οίκοδθ[Λή|λατα,  κάλλιον  διατηρηθέντα,  (Λδ;ς  άναμέ- 
αύτοκράτωρ  έλά{Λβανε  την  εύχαρίστησιν  να  βλέττ/]  νουσιν. 'Από  τής  Άγορόίς  του  Τραϊανού,  άφ' ου  θαυ- 
έκ  του  πλησίον  και  εν  άνέσει,  (Αετά  τίνων  φίλων,  [λάσωμεν  την  περίφημο  ν  στήλη  ν  και  ρίψω(Λεν  εν 
τον  πβφηρσμένον  άθλητήν  ή  τον  πύκτην.  Έπί  τέ-  βλέ[Α[Λαέπι  τα  ερείπια  τών  βασιλικών  και  τών  βιβλιο- 
λους  δι  τό  αύτοκρατορικόν  θεωρείον,  επί*  του    (Αεγί-      θηκών,  αϊτινες  έπλήρουν  πάντα  τόν  χώρον,  ας  διευ- 

θύνω[Λεν  τα  διαβή(Λατά  (/.ας  προς  τό  Κόρ- 
ύον^  οτΛο  είναι  ή  τ:αλαια  Φλα[Λΐνία  οδός, 
περίκάαπτοντι;  το  Κχπίτώλιον.  Ταύτην 
την  όϊόν  ιβάδιζον  οί  παλαιοί  *Ρω(Λαίοι 
όταν  ήθέλΕϊν  ν^  -οοευΟώσιν  εις  τό  Πεδίον 
του  ^Άρεως,  Τώρα,  ^^  χώρος  ό  έκτεινόΐΛε- 
νος  ρ.£τα;υ  του  Κόρσου  και  του  Τιβέρεως 
είναι  ές  όλης  τής  πόλεως  ό  (Λδέλλον  συνοι- 
κούαε^^ος.  Αί  όίο'.  περ',τϊλέκονται  και  αί 
οίκίαι    7ω2£ύονταΕ    έκιί    πολύ    πλειότερον 

ή  άλλαχου. 
'Άλλοτε  τό  μ,έ- 


στου  Κίρκου,  ενίία  άνεα 

γνύιτο  και  αυτός  εις   τάς 

λαίκας   τέρψεις,    έδιδε  τό 

σύνθη(/.α  τών  άραατο 

μιών  καΐ  έχειροκρότει  τόν 

νικώντα  ήνίοχον.   *Ας  έν- 

θυ[Ληθώ[Λεν  και  τόν  λεγό- 

μενον   οίχον  της   Αιβίας 

ή  οΙχον  τον  Γερμανικού^ 

κατοικίαν     άπλουστέραν, 

(χετριωτέραν,  έν  τφ  [;.έσφ  τών  (Αεγίχλων  τούτων  πα 

λατίων,  ένθα  ίσως  ήρχοντο    οί    ήγε[ΛΟνες   νά    άνα 


ΤΟ    ΚΟΛΟΣΣΑΙΟΝ 


ρος  τούτο  ητο 
[Λία  [Αεγάλη 
πεδιάς  ανοι- 
κτή και  προω- 
ρισ(Λένη  εις 
τέρψιν  και  γύ- 
(Ανασιν  τών 
νέων  ετρεχον 
εκεί,  έττηδων, 
επάλαιον,  ϊπ- 
πευον,  έσφαί- 
ριΐζον,  έδισκο- 
βόλουν  ή  ή- 
κόντιζον,  έπει- 
τα δε  έ ρ  ρ  ί- 
πτοντο  κάθι- 
δροι εις  τόν  Τίβεριν  δια  νά  άναψυχθώσι  και  νά  άνα- 
παυθώσιν.  Ούτω  διεσκέδαζον  οί  νέοι  έπι  τής  ελευθέρας 
τταυθώσιν  άπό  τών  ένοχλή(7εων  τής  επισήμου  πάρα-  Πολιτείας.  Έπι  τής  Αυτοκρατορίας  είχον  άλλας  τέρ- 
στάσεως  και  ην  έκόσμησαν  διά  τών  ωραιότατων  ψεις.  "Ηδη  ό  Όράτιος  μέμφεται  τους  νέους  τής  έτ^οχής 
γραφών  έξ  δσων  έν  'Ρώμ,ν)    ευρέθησαν.  του  δτι  δεν  ήσαν  πλέον  ικανοί  νά  ύπομένωσι  τόν  ήλιον 

*Αφ'  ου  έτελείωσεν,  ή  έπίσκεψίς  μας  (και  πολύ  και  τόν  κονιορτόν  του  Πεδίου  του  "Αρεως  και  δτι 
φοβούμαι  μήπως  διήρκεσεν  έπί  πολύ),  ας  καταβώ-  άπέφευγον  τό  ελαιον,  δι*  ου  πρό  τής  πάλης  ήλείφετο 
μεν  άπο  του  Παλατίνου  διά  τής  αρχαίας  μεγάλης  τό  σώμα,  ως  αν  ητο  αίμα  εχίονης.  Άφ'  ου  δέ  πλέον 
χλίμακος,  ήτις  καταφέρεται  κατ'  ευθείαν  εις  την  δέν  έσυχνάζετο,  ως  πρότερον,  ό  τόπος,  εσκέφθησαν 
Άγοράν.  Ή  γηραιά  *  Αγορά  περιέχει  πολλά  μνη-  δτι  ήδύναντο  άνευ  βλάβης  νά  τόν  στενώσωσι  και 
μ,βϊα  άτινα  άνεκτίσθησαν  ή  τό  πρώτον  ωκοδομήθη-  νά  προσδιορίσωσιν  εν  μέρος  αύτου  προς  άλλοις  χρείας. 
σαν  υπό  τών  αυτοκρατόρων,  ίδιΊ:»:  δέ  την  Ίουλίαν  Τόν  έγέμισε  λοιπόν  ή  Αυτοκρατορία  μέ  τα  κτί- 
βασιλικήν,  άλλα  τό  είπα  ήδη  ανωτέρω,  ή  Αγορά  σματα  αυτής,  τά  οποία  δέν  είχε  που  άλλου  νά 
ανήκει  μοίλλον  εις  την    έλευθέραν    Πολιτείαν,    ή  δέ      ίδρυση.   Ό  Αύγουστος  έκαμε  την  αρχήν  και    βλέ- 
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ποίΛεν  τώρα  εκεί  τα  τρία  κάλλιστα  ;χνη[;.6ία,  τα 
όποια  έκ  τών  χρόνων  του  [χκς  σώζονται,  το  Πάν- 
θεον του  ^Αγρίππα,  την  στοαν  της  Όκταβίας  και 
το  θέατρον  του  Μαρκέλλου.  Το  Πάνθεον  σφζεται 
πλήρες,  είναι  δε  τέλειον  ύπόδειγ[Λα  της  ρω{Ααϊκής 
τέχνης  κατά  την  λα(Απροτάτην  αυτής  περίοδον.  Τα 
δύο  άλλα  οίκοδο;Λη|Αατα  δεν  περιήλθον  (^-έχρις  η;/.ών 
εις  τόσον  καλην  κατάστασιν,  άλλα  δύσκολον  δεν  θα 
ήτο,  άποκαθα{ρων  τις  από  τών  χω[/.άτων  και  άπο- 
(ΛΟνώνων  αυτά,  να  τοΐς  άποδώση  |/.έρος  τουλάχι- 
στον του  παλαιού  αυτών  κάλλους.  Τό  θέατρον  (λά- 
λιστα  θα  ηδύνατο  να  άναφαν/ί  σχεδόν  όλόκληρον, 
αν  κατεδαφίζοντο  αί  οί'Λίαι,  αΐτινες  τό  περικυ- 
κλώνουσι.  Και  είναι  τώ  δντι  λυπηρόν  ότι  ή  σηΐΛε- 
ρινη  δηίΑοτικη  της  *Ρώ»Λης  άρχη,  ήτις  τόσα  χρή- 
αατα  έδαπάνησε  δια  να  διανοίξτ)  νέας  οδούς,  δεν 
δύναται  να  δαπανηστ)  πλέον  δια  να  απ  ο  κατ  άστη  σ*/) 
εις  καλλιτέραν  κατάστασιν  τα  αρχαία  ΐΑνηΐΛεία,  τα 
όποια  άποτελουσι  την  δόζαν  αυτής. 

'Ίνα  περατώσω;/.εν  την  σπουδην  τής  ιστορίας  τής 
ρωμαϊκής  τέχνης  επι  τών  αυτοκρατόρων,  ας  έξακο- 
λουθησωυ,εν  τόν  περίπατόν  [/.ας.  'Λφίνοντες  τό  θέα- 
τρον του  Μαρκέλλου,  ας  λάβω;Λεν  τό  δια[Λέρισ;Λα 
τό  λεγό•Λενον  Βήλαβρον  και  ας  άκολουθησωαεν  τας 
κλιτύας  του  Παλατινού  [χέχρι  τής  θρια|/.βευτικής 
πύλης  του  Τίτου.  Έδώ  πλέον  εύρισκό|χεθα  εντός  τής 
ιδιοκτησίας  του  οΓκου  τών  Φλαβίων^  όστις  έπι  του 
αυτοκρατορικού  θρόνου  διεδέ/θη  τους  Καίσαρας. 
Ακριβώς  αντικρύ  μας  είναι  ίδρυμένον  τό  μεγαλο- 
πρεπέστατον  έκ  τών  μνημείων,  όσα  οί  Φλάβιοι 
κατέλιπον,  ό  υπερμεγέθης  όγκος  του  Κολοσσιαίου. 
Ουδέν  άλλο  μνημεΐον  παλαιόν  δίδει  μάλλον  του  Κο- 
λοσσιαίου την  εννοιαν  του  ρωμαϊκού  μεγαλείου*  τό 
ύψος  του  οικοδομήματος  υπερβαίνει  τα  πεντήκοντα 


και  δύο  μέτρα,  εχώρει  δέ  τό  έσωτερικόν  αύτοΰ 
πλέον  τών  εκατόν  χιλιάδων  θεατών.  Έπι  αΓώνας 
εκαμον  δ,τι  ήδυνήθησαν  οί  άνθρωποι  δια  νά  τό  εζα- 
φανίσωσι,  κτηνωδώς  και  άναισθήτως  άφτρρεσαν  άπ' 
αύτου  τάς  σιδηρ3^ς  άρπαγας,  αϊτινες  συνέδεον  τους 
λίθους,  οί  Βάρβαροι  τό  έκυρίευσαν  έζ  εφόδου  και 
κατέστρεψαν  ολόκληρα  τεμάχια  τών  τειχών,  οΐ  αρχι- 
τέκτονες σκαιώς  και  άστόχως  τό  έπεσκεύασαν, 
έχρησίμευσε  κατά  τους  μέσους  αιώνας  ώς  φρούριον 
και  υπέστη  πολυάριθμους  πολιορκίας  και  πυρπολή- 
σεις, βραδύτερον  συνώκισαν  όλόκληρον  τής  'Ρώμης 
διαμέρισμα  εν  ταίς  στοαις  αύτου,  κατά  τόν  δέκα- 
τον  τέταρτον  αιώνα  τό  μετέβαλον  εις  λατομείον  και 
εκείθεν  προσεπορίζοντο  τά  υλικά,  δι'  ών  ώκοδέμουν 
εκκλησίας  και  παλάτια.  Και  όμως  ϊσταται  δρΟιον. 
Όταν  δέ  λαμβάνωμεν  θέσιν  παρά  τους  πρόποδας 
τών  άθίκτων  αύτου  μερών  και  παρατηρώμεν  κάτω- 
θεν προς  τά  άνω  τό  τρομερόν  έκεινο  τείχος,  είναι 
αδύνατον  νά  μη  αν  ομολογήσω  μεν  ότι  είχε  δίκαιον  ό 
Μαρτιάλιος  κηρύττων  ότι  είχον  ύπερβαθή  αί  Πυρα- 
μίδες. Είναι  φανερόν  ότι  ενα  αιώνα  μετά  τόν  Αυ- 
γουστον,  ότε  ό  Βεσπασιανός  επεχείρησε  νά  κτίσ-Γ, 
τό  άμφιθέατρόν  του,  ή  ρωμαϊκή  αρχιτεκτονική  εύρί- 
σκετο  εν  πάση  αυτής  τή  λαμπρότητι,  ουδέ  είχε 
πολύ  παρακμάσγ)  εκατόν  και  πεντήκοντα  ετη  βρα- 
δύτερον,  κατά  τους  χρόνους  τών  Σευήρων,  δτε  ό 
Καρακάλλας  ώκοδόμησε  τάς  θέρμας  του,  τών 
οποίων  σώζονται  ωραία  λείψανα  παρά  την  πύλην 
του  *  Αγίου  Σεβαστιανού.  Διετήρει  δέ  ακόμη  ουκ 
ολίγας  τών  καλλίστων  αυτής  ιδιοτήτων  και  δτε  έκτί- 
σθησαν  και  του  Διοκλητιανου  αί  θέρμαι,  αιτινες 
κείνται  παρά  τόν  σταθμόν  του  σιδηροδρόμου  και  ή 
μεγάλη  βασιλική  ή  κατά  την  εισοδον  τής  ΆγορόΙς, 
ήτις  βασιλική  αν  και  φέρη  τό  όνομα  του  Κωνσταν- 
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τίνου,  Είνοα  0[Λως  κτισ[Λα  του  προκάτοχου  αυτού 
Μαζβντίου.  Άλλ*  ηλθεν  έπί  τέλους  και  ή  παρακ[Λή. 
*Αν  δέ  και  κατ  *  αύτην  έξηκολούθβι  να  ϊχγ)  το  επι- 
βάλλον αύτης  [χβγαλιίον  ή  άρχιτβκτονική,  αλλ*  δ[Λως 
αϊ  λετττότβραι  τών  τιχνών,  οία  είναι  η  γλυτττική, 
τείνουσιν  ύς  ολοσχερή  έξαφανισ[ΛΟν.  Τούτο  δέ  προ- 
ο>ανώς  το  βλέπθ[Λεν  δταν  παραττορώαεν  την  θρια(Λ- 
βευτικην  πύλην  του  Κωνσταντίνου,  την  κεΐ[/.ένην 
πάρα  το  Κολοσσιαΐον.  Μακρόθεν  δέν  είναι  άσχη{Λος, 
άλλ'  δταν  πλησιάσω[Λεν,  τότε  διακρίνοριεν  δτι  τα 
κάτω  ανάγλυφα,  τα  όποια  είκονι'ζουσι  τον  βίον  του 
αύτοκράτορος,  είναι  όλως  δι'  όλου  άτεχνα  και  άπει- 
ρόκαλα.  Τα  επάνω  ελήφθησαν  άπλοϊκώτατα  από 
τίνος  πύλης  του  Τραϊανού,  η  δέ  γλαφυρότης  της 
εργασίας  των  καθιστή  δια  της  αντιθέσεως  ετι  (Λδ^λ- 
λον  καταφανή  τών  άλλων  την  άτεχνίαν.  Έδώ  λοι- 
πόν αρχίζει  η  βαρβαρότης*  ή  έκδρθ[Λη  ριας  δια  (χέ- 
σου  της  αυτοκρατορικής    *Ρώ[Λης  έτελείωσεν. 

Και  ίδού  έφθάσα(Λεν  είς  (χίαν  έζ  εκείνων  τών  ανα- 
στροφών της  ρωμαϊκής  Ιστορίας,  περί  ων  ελεγον  έν 
τγ!  άρχγ)  της  πραγ(Λατείας  ταύτης.  Φαίνεται  έκ 
πρώτης  δψεως  δτι  έκλιπούσης  της  Αυτοκρατορίας^ 
α(  τύχαι  της  *Ρώ[4.ης  εμελλον  δια  παντός  πλέον  να 
άφανισθώσι.  Και  δ(Λως  συνέβη  όλως  το  εναντίον 
αρχίζει  νέος  βίος  και  [χετά  πλείονος  άκό[Λη  λα(Λπρό- 
τητος.  Είναι,  καθώς  εΐδθ(Λεν,  ίδαίτερον  του  χ«ρα- 
κτηρός  της  γνώρισ;Λα,  να  άνανεουται,  να  άνακαινί- 
ζηται,  να  άρχίζγ)  νέον  βίον,  άφ'ού  ό  προηγού|Λενος 
ηθελεν  έκλείψγ).  Ό  Χριστιανισ[ΛΟς  επιζη  είς  την 
Αύτοκρατορίαν  και  την  κληρονο|Λεί.  Ή  'Ρώ[Λη  γί- 
νεται η  κεφαλή  του  ΧριστιανικοΟ  κόσ{Λου  ως  ύπηρ- 
ξεν  η  κεφαλή  του  ρωμαϊκού  κόσμου,  ή  δέ  νέα  θρη- 
σκεία τη  παρέχει  και  πάλιν  την  άποβληθεϊσαν 
ύπεροχήν.  Ταΰτα  όμως  δεν  ητο  δυνατόν  να  γίνω- 
σ:ν  από  μιας  στιγμής  είς  την  άλλην  έχρειάσθη 
προς  τούτο  και  χρόνος  πολύς  και  συνδρομή  ευνοϊ- 
κών περιστάσεων.  Παρατηρών  εν  τινι  είκονοστασίω 
της  εκκλησίας  τών  Τεόόάρων  Σχεφανηφόρων  τας 
τοιχογραφίας,  αιτινες  είκονίζουσι  την  δοζολόγησιν 
του  Κωνσταντίνου,  έσκεπτόμην  δτι  ή  εκκλησία  8?χε 
πολύ  δίκαιον  να  τον  τιμή στ)  όπως  τον  έτίμησεν.  'Ο 
Κωνσταντίνος  ύττηρέτησε  την  έκκλησίαν  θαυμασίως 
καΐ  κατά  δύο  τρόπους*  πρώτον  μέν  γενόμενος  χρι- 
στιανός, έπειτα  δέ  διότι  μετέφερε  την  εδραν  του 
κράτους  είς  την  Κωνσταντινούπολιν.  Ή  έν  'Ρώμγ) 
παρουσία  της  αυτοκρατορικής  αρχής  ήθελε  παρα- 
βλάψη  την  πρόοδον  τής  Εκκλησίας,  έν  φ  μείνασα 
εκείνη  μόνη  εν  'Ρώμη,  ήδυνήθη  ελευθέρως  να  άνα- 
πτυχθνί  και  νλ  προσέλκυση  τα  πάντα  προς  έαυτην. 
Άπό  του  πέμπτου  αιώνος  αρχίζει  τις  να  λαμβάνη 
καθαραν  ϊννοιαν  τής  νέας  ταύτης  καταστάσεως.  Ό 
"Αγιος  Πρόσπερος,  Γαλάτης  ποιητής,  λέγει  ακρι- 
βώς δτι  γενομένη  καθέδρα  του  Πέτρου  και  τών  δια- 
δόχων αύτου,  έγινε  και  πάλιν  ή  *Ρώμη  κεφαλή  του 
κόσμου  και  δτι  ή  θρησκεία  υπέταξε  και  πάλιν  εις 
αυτήν  τους  λαούς,  ους  είχεν  άπ'  αυτής  αφαίρεση  ό 
πόλεμος• 

ΡίίοΙ»  οαραΐ  ηιυηάί,  (|υίά(]ΐιίά  ηοη  ροβδίάβΐ  ΛΓΐηίβ 
ΚοΙίβ^ίοηβ  ΙβηβΙ. 

τα    μνημεία    τής  χριστιανικής     'Ρώμης    είναι   δι' 


ήμδίς  ίτι  μδλλον  ενδιαφέροντα  ή  τα  τής  αυτο- 
κρατορικής *Ρώμης,  διότι  είμεθα  πάντες  τέκνα  τοΟ 
Χριστιανισμού,  είτε  δέ  εύπειθή  τέκνα  είμεθα  ιίτ{ 
άπειθή  καΐ  ανυπότακτα,  αδύνατον  είναι  να  άπαρ- 
νηθώμεν  την  μητέρα  μας*  ή  ιστορία  της  είναι  καϊ 
ίδική  μας  ιστορία.  Πρέπει  λοιπόν  να  έπαναλάβω- 
μεν  την  έκδρομήν  μας,  ήτις  έφαίνετο  περατωθεΐσα. 
Δεν  θα  είναι  δέ  ό  νέος  ούτος  περίπατος  ούτε  βρα- 
χύτερος  ούτε  όλιγώτερον  περίεργος  του  προτέρου,  ον 
έπεχειρήσαμεν  προς  έπίσκεψιν  τών  μνημείων  τών 
Καισάρων.  [^Έπεται  συνέχεια] 

Οαβτον   ΒοΙ88ΙΒΚ.  χ.  κ.  Σ. 


Η    ΖωΗ    εν    ΕΠΑΡΧίΑι 


οι    ΚΑΛΛΙΚΑΝΤΖΑΡΟΙ 


Μόλις  παρ^ίλθεν  ή  βασιλεία  των,  βασιλεία  δώϊεχα 
μόνον  ήμερων  έπι  τΫ}ς  γίξς.  Ήλθαν  με  τα  Χριστού- 
γεννα και  Ιφυγαν  μέ  τα  Φώτα,  τα  εύθυμα  καΐ  ευτρά- 
πελα αυτά  δαιμόνια.  Ήλθαν — οι  άρχαϊοι  αατοί  Σάτυ- 
ροι— οικογενειακώς  μέ  τα  μουρέλιατων,  εξ  ών  άγα- 
ποΟν  μέχρι  μανίας  τα  άρρενα,  και  μέ  τας  γυναΤκάς 
των,  όσας  άρπάσαντες  κατά  το  παρελθόν  ίτος  δέν  τας 
κατέφαγον.  Γί  περίεργα  δαιμόνια  τα  δυσμορφότατα  αυτά 
δντα,  μέ  τους  πόδας  ομοιάζοντας  πολύ  τζρΐς  τους  τών 
5νων,  και  τών  τράγων,  και  μέ  μορφήν  άνθρωπίνην  ! 
Ποτέ  σχεδόν  δέν  αποδεικνύονται  κακοποιά.  Δι*  αυτά 
ζωή  και  υπαρξις  είνε  τ6  γυναικεΤον  κάλλος,  δια  τ: 
όποΤον  χάνονται  κυριολεκτικώς,  και  το  6ποϊον  χατα- 
βασανίζουν  ποικιλοτρόπως,  ως  να  θέλουν  να  τιμωρή- 
σουν το  προπατορικών  αμάρτημα  του.  Ήλθον,  διεσκόρ- 
πισαν  τ^ν  φοδον  εις  τους  χωρικούς  και  τα  χ^ύρία^  πα- 
ρεμδάλλοντες  μυρίας  μαγγανείας,  μυρία  κωλύματα 
εις  τους  χριστιανούς.  Το  φως  τΨ^ς  -^μέρΛς  ούδέποτ£ 
τους  είδε.  Διέμενον  όπως  πάντοτε  εις  σκοτεινά  χιΐ 
ανήλια  σπήλαια,  εύωχούμενοι  καθ*  όλην  τήν  ήμέραν 
δια  τών  σαρκών  ναρκωμένων  δφεων  και  σαυρών,  ποι- 
κιλλομένων  ενίοτε  και  δια  τ^ς  ροδαλ^ίς  εύσαρκίας  άϊ5- 
γόνου  τιν^ς  τ^^ς  Εύας.  Και  όταν  ή  νύς  έπήρχετ: 
καλύπτουσα  δια  τοϋ  μέλανος  πέπλου  της  κοιλάδας  χα*. 
ορη,  δάση  και  λαγκάδια,  πολιτείας  και  χωρία,  άπετ:- 
νασσον  τήν  ήμερησίαν  νάρκην  των,  και'τήν  ύπνηλ6τητ2 
των,  και  διεσκορπίζοντο  άνα  τους  αγρούς  καΐ  τους  λόγ- 
κους, συνάπτοντες  μεθυστικούς  χορ^ΐίς  άδελφικώς  μετ2 
διαφόρων  άλλων  πνευμάτων,  και  προπάντων  μετά  τών 
καλλιζώνων  Νεραίδων,  δια  τας  οποίας  τρελλαίνονται, 
οί  ευτράπελοι  αύτοΊ  δαιμονίσκοι.  ΚαΙ  δέν  διέλυβν  τ:» 
συνεχή  και  άκούραστον  χορόν  των,  τήν  χαρωπήν  χα*, 
ήδονικήν  εύθυμίαν  των,  προ  τών  πρώτων  λαρυγγισμών 
τών  άλεκτόρων  τής  ύποφωσκούσης  τζρωίΛς, 

Άλλα  τέ  μακρόν  διάστημα  τών  χειμερινών  νυκτώ» 
δέν  κατηναλίσκετο  όλοκληρον  εις  χορούς  μόνον.  Εϊχο» 
και  άλλας  άποστολάς,  και  άλλα  καθήκοντα  να  εκπλη- 
ρώσουν αί  μικροσκοπικαΐ  θεότητες.  Και  τώρχ  μέν,  έν« 
περιεπλανώντο  άναμέσον  τής  νυκτερινής  σκοτίας,  έχέ- 
πιπτον  κατά  του  τυχόντος  διαβατού,  τυραννοΟντες  κ^: 
έμπαίζοντες  τον  δυστυχή  δίλ  φοβερών  μαγγανειών. 
Κάμνοντες  τ^ν  5νον  του  —  αν  τυχόν  είχε  τοιούτον — νΐ 
παρεκκλίνη  τού  σκοπού  του,  και  να  χάση  τον  ίρδμον, 
και  ξυλοκοπουντες  έν  τέλει  τον  αναβάτη  ν  του,  οστι; 
τότε  μόνον  θα  ήδύνατο  να  διαφύγγ;*σώος  τής  επιδρομής 
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των,  αν  έν6υμεΤτο  να  φωνάξη  ξύλα  κούτσουρα, 
χαΐ  τοΰτο,  αν  εύρίσχετο  πλησίον  κατοικημένου  μέρους, 
ή  αν  ίτρεψε^  εις  τον  οΐκόν  του  μέλανα  αλέκτορα.  "Άλ- 
λοτε δέ  έφώρμων  κατά  των  μύλων,  προς  ους  τρέ(^ο\Λ' 
σιν  ίδιάζουσαν  στοργήν,^αΐ  είσδύοντες  εις  αυτούς  πα- 
ρηνόχλουν  δώ  παντοίων  μηχανευμάτων  τους  μυλω- 
Ορούς,  κατασκευάζοντες  πήττες,  μαγαρ(ζοντες  τα 
τρόφιμα  των,  την  στάκτην  τί;ς  πύρας,  τον  συντριδόμε- 
νον  σΐτον  ύπο  την  ασφυκτική  ν  πίεσιν  τίίς  μυλόπετρας. 
Και  αν  κατά  τύχην  ευρίσκετο  έντ^ς  του  μύλου  γυνή 
τις — ωραία  δμως,  διότι  το  γ^ρας  βδελύσσονται,  και 
εξαφανίζονται  ενώπιον  του  οί  κύριοι  αύτοΙ — έφιλοτι- 
μΟΟντο  ν'  άλέσωσι  δια  των  ιδίων  χειρών  των  τον  σϊτόν 
της,  και  κατόπιν  έπε,τίθεντο  κατ*  αυτής,  τριγυρίζοντες 
και  έποφθαλμιώντες  έρωτικώτατα.  Και  δυστυχία  εις 
τήν  καλλονήν  έκείνην,  αν  έστερεΤτο  ευφυίας  και 
έτοιμότητος,  δια  να  τους  άποστείλη  αΓφνης  να  τής  φέ- 
ρουν τα  νυφικά  της,  άποπλανώσα  αυτούς  και  κερδί- 
ζουσα καιρόν  να  φόρτωση  το  άλευρόν  της,  και  να  ευ- 
ρέθη μίαν  ώραν  άρχήτερα  εις  τ^  χωρίον  της. 

Άλλοτε  περιφερόμενοι  πέριξ  των  οικιών,  και  όσ- 
φραινόμενοι  εκ  τοΟ  άναθρώσκοντος  καπνοϋ  τών  καπνο- 
δόχων τήν  οικογενειακήν  συγκέντρωσιν,  πέριξ  τή^; 
φλογοβολούσης  εστίας  με  τον  παππούλην  κατέχοντα 
τήν  πλησιεστέραν  προς  το  πΟρ  θέσιν,  καΐ  τους  μικρούς 
ούλότριχας  εγγονούς  του  συνωστιζομένους  περί  αυτόν, 
είσεπήδων  κατερχόμενοι  δια  τής  καπνοδόχου  εντός  τής 
οικίας,  και  εις  τήν  πρώτη  ν  άταξίαν  τών  μικρών  ε  μ  α- 
γά ρ  ι  ζ  ο  ν  τας  κάλτσας  των  και  τα  χονδρά  των  σαν- 
δάλια. Και  δεν  έφευγον  εκείθεν,  αν  δεν  έφώνει  ό  αμεί- 
λικτος εχθρός  των,  6  αΧέγ,τΐύρ,  εξερχόμενοι  εν  εΓδει 
καπνού  δια  μέσου  τών  κλείθρων  τής  θύρας.  Άλλοτε 
πάλιν  παρεφύλαττον  τήν  φί>χεργον  οικοκυράν,  καθ'  ην 
ώραν  έξηγείρετο  τήν  νύκτα,  δια  να  κατασκευάση  τας 
απαραιτήτους  τηγανίτας  τών  εορτών,  και  κατήρ- 
χοντο,  πάλιν  δια  τών  καπνοδόχων,  και  άλληλοκρατού- 
μενοι  δια  τών  χειρών,  έσχημάτιζον  μακράν  άλυσιν  πέ- 
ριξ τών  άχνιζόντων  γλυκισμάτων  και  έψαλλον  επιμό- 
νως, εως  ότου  τοϊς  παρείχετο  το  ποθούμε νον  : 

Μάννα,  τσιτσι  λουκάνικο, 
μαχαίρι  μαυρομάνιχο, 
κομμάτι  ξεροτήγανο 
να  φάω  χαΐ  να  φύω. 

Και  άλλοτε  ήλεκτριζόμενοι  έκ  τής  συνεχούς  κωδωνο- 
κρουσίας  τών  νυκτερινών  λειτουργιών  τών  Χριστουγέν- 
νων, και  τοΟ  Αγίου  Βασιλείου,  παρεμόνευον  τους 
έξεγειρομένους  δια  να  λειτουργηθώσι  και  να  κοινωνή- 
σωσι,  σβύνοντες  τα  μικρά  φαναράκια  των,  και  παρεμ- 
βάλλοντες  σκότος  πυκνών  πρό  τών  οφθαλμών  των,  μυ- 
κτηρίζοντες  και  παραπλανώντες  Λ\)το\^ς  μακράν  τής  εκ- 
κλησίας* ενίοτε  δε  καταμολύνοντες  μόνον  τα  ενδύματα 
άμαρτωλοΰ  τίνος,  τον  άφινον  να  ύπάγη  έν  οικτρά  κο^τα- 
στάσει  εις  τον  ναόν.  Και  τέλος  καθ'  όλον  το  διάστημα 
τής  δωδεκαημέρου  βασιλείας  των,  έφεύρισκον  άπο  στιγ- 
μής εις  στιγμήν  πλεκτάνας  απείρους,  έν  αΐς  περιέ- 
πλ«κον  άδιεξόδως  πάντα  άνθρωπον,  μή  φέροντα  ιδιαί- 
τερα τίνα  γνωρίσματα,  δι'  ων  καθίστατο  αδύνατον  να 
τον  βλάψωσι.  Άλλ'  επήλθε  τέλος  ή  ήμερα  τών  θεο- 
φανείων,  τα  μικρά  παιδία,  πρόδρομοι  πάσης  επισήμου 
ημέρας,  άπο  τής  παραμονής  ακόμη  διέσχιζον  τας  ατρα- 
πούς τών  χωρίων  και  Ικρουον  τας  θύρας  τών  οικιών, 
διατυμπανίζοντες : 

'^Ηλθαν   τα  φώτα  χ*  οί  φώτες  μας 
κ'  οί  χαρές  μεγάλες  τ*  αφέντη  μας... 

Ο'.  ΙερεΤς  ήτοίμασαν  τόν  άγιασμόν  των,  και  τήν  επαύ- 


ριον άφοΟ  έψάλη  ή  δοξολογία,  ό  Σταυρός,  παρόντος 
απείρου  πλήθους,  έορτασίμ,ως  ένδεδυμένου,  και  άνα- 
μέσον  τών  ημίγυμνων  ναυτών  και  λεμ.δούχων,  άνυπο- 
μόνως  άναμιενόντων  τήν  [£ρ^ν  κατάδυσιν,  ερρίψ^ίΐ  εις 
τους  ποταμούς  κα'  τας  θάλασσας  καθαγιάσας  τα  ν  ε  ρ  ά, 
και  οί  πονηροί  κ*  ευτράπελοι  δαίμονες  περίτρομοι  έκ 
τής  εμφανίσεως  τοΟ  πολιού  ί-ρέως  με  το  σύμβολον  του 
αγιασμού  εις  τήν  χεΤρα,  έφυγον  με  όρμήν  ανέμου, 
και  κατέδησαν  είς  τα  θέμελα  τής  γής  Οπου  θα  μοχθή- 
σωσι  καθ'  όλον  τον  ύπόλοιπον  χρόνον,  πριονίζοντες  το 
γιγαντιαΤον  δένδρον,  το  ύποστηρίζον  τήν  γήν,  μυκτηρί- 
ζοντες  και  είς  αυτήν  τήν  φυγήν  των  ακόμη,  τ6ν  πολιον 
ιερέα  δια  τής  ευτράπελου  έπωδοϋ  των  : 

Φεύγεστε  να  φύγουμε 
χ  *  έφθασε  6  ΖουρλόπατΙτπας  ! 
με  τήν  άγιοιστούρα  του, 
χαΐ  με  τήν  βρεχτούρα  του" 
χα  ι  θα  μας  ραντίστ), 


και  θα  μας  μαγαριση  ! 
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ΑΙ  ΠλΡλΤΗΝ  ΠΝΥΚΑ  ΑΜΑΗΑΦλΙ' 

Έν  τω  παρατιθεμένω  σχεδιογραφήματι,  δύναται  να 
παρακολούθηση  ευχερώς  ό  αναγνώστης  τήν  πρόοδον 
τών  περί  τήν  Έννεάκρουνον  ανασκαφών. 

Έ  σκαπάνη  ετέθη  είς  ένέργειαν  τ^  πρώτον  δεξιόθεν 
τής  νϋν  αμαξιτής  κατά  το  στοιχέΐον  Α  ,  ακριβώς  ύπο- 
κάτω  τής  προς  το  άστεροσκοπεΤον  διακλαδιζομένης 
όδου.  Λείψανα  τίνα  δεξαμενής  διεκρίνοντο  έκεϊ  πριν 
ετι  γίνη  άπόπ£ΐρα  σκαφής  του  χώρου,  δστις  όντως 
έφαίνετο  ως  καταλληλότατη  θέσις  προς  άνέγερσιν  δε- 
ξαμενής, δεχόμενης  τ^  ύδωρ  έκ  τοΰ  έν  τω  βράχω  τής 
ΙΙνυκος  λαξευτού  υδραγωγείου,  δπερ  ύπέρκειται  τής 
νΟν  αμαξιτής  κατά  τ(ί  στοιχεΤον  |.  Ό  χώρος  ούτος 
έκαθαρίσθη  μέχρι  τοΟ  αρχαίου  εδάφους  είς  μέτρων  τι- 
νών βάθος,  άλλα  τάποκαλυφθέντα  λείψανα  δεξαμενών 
απεδείχθησαν  πολύ  υστέρων  χρόνων.  Έν  τούτοις  ενε- 
φανίσθη ενταύθα  και  τμήμα  τι  τής  αρχαίας  όδου, 
ής  τήν  διεύθυνσιν  ακριβέστατα  εϊχε  προϋπολογίση  ό 
κ.  ΔαΤρπφελδ.  Διήρχετο  αυτή  πάρα  τ6  νοτιανατολι- 
κον  άκρον  τής  πλατείας  τοΰ  λεγομένου  θησείου  και 
δια  τής  έν  τω  σχεδιογραφήματι  σημειούμενης  καμπής 
ανήρχετο  ήρεμα  μέχρι  τοΟ  σημείου   Α  . 

Εγγύς  τούτου  διέκρινεν  ό  κ.  Δαΐρπφελδ  και  έκα- 
θάρισε  μέχρι  τιν^ς  τήν  έν  τω  βράχω  λελαξευμένην 
κλίμακα  Μ  ,  ήτις  έφερε  κατ'  ευθείαν  προς  τλ  άνω  είς 
τήν  Πνύκα. 

*Τπερπηδήσας  τήν  νΰν  άμαξιτήν  παρηκολούθησε 
κατόπιν  τήν  άρχαίαν  όδόν  ετι  νοτιώτερον  εφ*  ίκανον 
διάστημα.  Δεξιόθεν  δ'  αυτής  απεκάλυψε  σειράν  όλό- 
κληρον  οικοδομημάτων  του  6ου  αιώνος  (Ζ>  Η,  Θ,  Ι,). 
Και  πρώτον  κατά  το  στοιχεϊον  |  επιμήκη  λέσχην,  έκ- 
τεινομένην  άπο  τής  αρχαίας  όδου  μέχρι  του  απέναντι 
βράχου  τής  ΙΙνυκός,  πάρα    δε  τήν  λέσχην  μικροσκο- 
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πιχόν  τι  ίερβν  εκ  πωρίνων  λίθων  και  τζρο  αυτοΟ  βω- 
μίν.  Το  στοιχεϊον  Θ  δεικνύει  τήν  ύποΟηκευμένην  οί- 
κίαν,  το  στοι^τεΤον  Η  τήν  μεγάλην  οΐκίαν,  ης  έ  έ-Ι 
τγ;ς  όδου  μετωπιαίος  τοίχος  έχει  μ^κος  25  μέτρων, 
καΐ  το  στοιχεΤον  τέλος  Ζ  τήν  οίκίαν  τήν  χωλημένην 
έτΓ!  έξωνήσει  («όρος  οικίας  πεπραμένης  έπι  λύσει») 
άντι  δισχιλίων  δραχμών  εΓς  τίνα  'Λριστόδημον.  Κατά 
το  στοιχεΐον  Ε  απεκάλυψε  σύντομον  άνάβασιν  προς  τήν 
πύλην  τ^ς  Ακροπόλεως  δια  τους  πεζούς  μόνον.  Δε- 
ςιόΟεν  δε  τγ5ς  νυν  άμαςιτ^ς  ύπ'  αυτόν  τον  βράχον  τγ;ς 
ΙΙνυκος  εϊχεν  ήδη  αποκάλυψη  ύδρορρόην,  εις  ην  έςέρ- 
ρεον  τα  δι'  υπονόμου  έκμαστευόμενα  ύδάτια,  αποτε- 
λούντα πάντως  μικράν  τίνα  πηγήν. 

Κατά  το  στοιχείον  Δ  απεκαλύφθη  ιερόν  τι  του 
Ασκληπιού,  ώς  έμαρτύρησαν  τα  εν  αυτω  ευρεθέντα 
ανάγλυφα.  Τοΰτο  κείται  άριστερόθεν  τ^ς  αρχαίας  οδού, 
ολίγον  δε  περαιτέρω  (νοτιώτερα)  άνευρέΟησαν  οί  δύο 
τάφοι  και  ύδραγωγειον  έκ  πηλίνων  σωλήνων  αρχαίας 
έςαιρέτου  κατασκευής,  όπερ  έκ  δυσμών  ίφερε  το  ύδωρ 
προς  τό  ίερον  τούτο  πιθανώς  και  το  'Ρ^λευσίνιον.  Εν- 
τεύθεν ή  διεύθυνσις  τής  αρχαίας  όδοΟ  περΊ  το  Έλευ- 
σίνιον  και  πάρα  το  ΙΙελαργικον  μέχρι  τής  προς  βορ- 
ράν  νευούσης  πύλης  τής  Ακροπόλεως  ασφαλέστατα 
δύναται  να  σημειωθή. 

Κατά  το  στοιχεΐον  Β  απεκαλύφθη  ένωρΊς  ήδη  τμ.ήμα 
μεγάλου  έκ  πωρίνων  ογκολίθων  υδραγωγείου.  Ενταύθα 
ειχεν  αναζήτηση  αυτό  ό  κ.  ΔαΤρπφελδ,  οδηγηθείς  έκ 
τής  απέναντι  εν  τω  βράχω   τής  ίΐνυκος    έλλ-ιψοειδους 


διατρήσεως,  δι*  ης  προφανώς  διήρ- 
χετο  υδραγωγός.  Ή  τύχη  έφάνη 
ενταύθα  ευμενέστατη  εις  τον  έρευ- 
νητήν.  Το  ύδραγωγειον  υ- 
πήρχε, και  μολονότι  ό  υπολογι- 
σμός ότι  προύχώρει  τοΰτο  ϊτι  δυ- 
τικώτερα  και  βορείως  δια  τής  δια- 
τρήσεως εκείνης  Γνα  έκδάλη  εις  δε- 
ςαμενήν  και  κρήνη  ν  τίνα  ύπερθεν 
του  σημείου  Ι,  απεδείχθη  κατόπιν 
εσφαλμένος,  άλλ'  όμως  το  εύρημα 
έκεΤνο  ειχεν  άνυπολόγιστον  άξίαν 
δια  τον  έρευνητήν*  ήτο  αληθώς  το 
πα  στώ  αύτου.  Και  ή  κατασκευή 
του  υδραγωγείου  τούτου  ούδεμίαν 
εις  τον  παρατηρητήν  άφινεν  άμφι- 
βολίαν  ότι  ενταύθα  επρόκειτο  περΊ 
σπουδαίου  άμα  και  παλαιότατου 
τεχνικού  έργου,  του  οποίου  ή  συμ- 
πλήρωσις  έπρεπε  να  είνε  δεξα- 
μενή σημαντική  και  κρήνη  άξιο- 
λογωτάτη.  Ήδύνατό  τις  ν'  άμφι- 
βάλη  μόνον  αν  ενταύθα  ακριβώς 
ή  ολίγον  ή  πολύ  κατωτέρω  Ιπρεπε 
να  ζητηθή  αύτη.  Ό  εν  τω  βράχω 
τής  ΙΙνυκ'ος  λελαςευμένος  οχετός, 
έξακολούθησις  τής  διατρήσεως  ε- 
κείνης, καταλήγων,  ώς  παρετη- 
ρήσαμεν  ά^.λοτε,  ακριβώς  ύπερθεν 
του  σημείου  |,  καθίστα  άποδεκτήν 
μίαν  κα'ι  μόνον  γνώμην  ότι  ακρι- 
βώς κατά  το  σημείον  τοΰτο  ύπ^ 
τήν  ^ίζαν  τοΰ  βράχου  τής  ΙΙνυκος 
ανάγκη  ήτο  να  ζητηθή  ή  δεξαμενή. 
Και  'άμ.ως  παραδόξως  ουδέν  Γχνος 
αυτής  άνεφαίνετο  ί'^τοί^^οί !  Όπι- 
σθοδρόμησίς  τις  έπήλθε^τότε  κατά 
το  φαινόμενον  εις  τας  εργασίας* 
άλλ*  ή  πεποίθησις  και  επιμονή  τοΰ  έρευνητοΰ  δένέκλο- 
νήθησαν  έκ  τούτου  διόλου.  Μίαν  ήμέραν  μοΊείπε  τότε  ό  κ. 
ΔαΤρπφελδ  :  «εως  έδώ  ποΰ  έφθασα,  δεν  ημπορώ  πλέον 
να  σταθώ*  ή  κρήνη  εΐν*  έδώ  !  *Λν  κουρασθώ  έγώ,  θα 
τήν  εύρη  αύριον  άλλος  έδώ  ύπο  τους  πόδας  μου  και 
θα  γελάση   διότι  δεν  έσκαψα  και  ολίγον  παρέκει. » 

Δύο-τρεϊς  ημέρας  αργότερα  απεκάλυπτε  τους  δύο 
τάφους  και  εγγύς  τοΰ  μεγαλειτέρου  το  ύδραγωγεΤον 
έκεΓνο,  το  έκ  τών  λαμπρών  πηλίνων  σωλήνων,  λεπτών, 
χαριεστάτων,  δια  χυτοΰ  μολύβδου  έρμητικώς  συγ- 
κλειόντων  τας  συναρμογάς,  περιταινιουμένων  κατά  τα 
στόμια  ύπο  χρωματιστών  παχειών  -^ριμμώ^*^  έσωθεν 
και  έ'ξωθεν  βερνικωμένων  Γνα  μ.ή  δια  τών  πόρων  δια- 
χωρή  το  ύδωρ.  Συγχρόνως  ήρεύνα  πάρα  το  σημείον 
Β  έπΙ  τής  σημερινής  αμαξιτής  και  εύρισκεν  οτι  ένταΰθα 
μ.έν  έτελεύτα  το  μέγα  έκ  πωρίνων  ογκολίθων  ύδραγω- 
γειον, έξ  αύτοΰ  δε  έφερον  το  ύδωρ  ολίγα  μέτρα  κατω- 
τέρω έπ'  αυτής  τής  σημερινί;ς  αμαξιτής  πήλινοι  σω- 
λήνες όμοιοι  προς  τους  πρώτους  εις  διακλάδωσίν  τίνα 
μεταγενεστέρων  ύδρορροών,  (ον  ή  πάρα  τον  βράχον 
τής  ΙΙνυκος  βαίνουσα  απεδείχθη  προς  τήν  διάτρησιν 
έκείνην  αύτοΰ  χωροΰσα,  περΊ  ης  κατ'  άρχας  έπί- 
στευσεν  Οτι  έλαξεύθη  χάριν  τοΰ  μεγάλου  υδραγωγείου. 
Το  έργον  τοΰτο  κατεδείχθη  μεταγενέστερον  ον,  άλλ' ή 
παλαιότατη  δεξαμενή  υπήρχε  κατά  τήν  έκδολήν  τών 
πηλίν(ι)ν  υδραγωγών  κατά  το  σημεϊον  Α»  10  μέτρων 
το  μήκος,  πλατυνθεϊσα  και  βαθύτερον  σκαφεΤσα  έν  ύστέ- 
ροις  χρόνοις.  ΊΙ  κρήνη  ή  Έννεάκρουνος  ήτο  ένταΰθα. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Πριν  χατασχευασθ-ί)  αυτή  γνωρίζομεν  έχ  τοΟ  θουχυ- 
${Βου,  ώς  *ΐΓαρετηρήσαμ.εν  έν  τω  προηγούμενο)  αρθρω, 
οτι  ή  έχ  των  ύδατίων  πάντως  τοΟ  βράχου,  χαταστα- 
)Λζόντων  εΙς  τεχνητας  υπονόμους,  σχηματιζόμενη 
ίεηγή,  ή  Καλλιρρόη,  παρείχε  το  ασθενές  της  νάμα  ε!ς 
τους  πανάρχαιους  Αθηναίους,  ολίγον  γ.Λτ(ύ':ί^{ύ  τΨ^ς 
πύλης  τί;ς  τότε  μιχροπόλεώς  των.  Κα'ι  όταν  χατα  τους 
θερινούς  μ^ίνας  έστείρευε  χαΊ  αυτή,  φρέατα  εγγύς  άνο- 
ρυχθέντα  άντιχαθι'στων  αυτήν.  Δύο  τοιαύτα  φρέατα 
ευρέθησαν  ενταύθα,  το  μέν  πάρα  την  δεξαμενήν  Α,  το 
5έ  πάρα  το  * Ασχληπιεϊον .  Τα  φρέατα  ταύτα  χατεχώ- 
σθησαν  χατόπιν  όταν  5  Πεισίστρατος  χατεσχεύασε  την 
Έννεάχρουνον*  χαι  ότι  τούτο  πράγματι  συνέβη  άποδει- 
χνύουσι  τα  θραύσματα  αγγείων  τού  ^υθμού  τ^ίς  έποχί|ς 
έχείνης,  τα  ίποΤα  χαΐ  μόνα  ευρέθησαν  μεταξύ  των 
έν  τοΤς  φρέασι  χωμάτων.  Και. τούτο  άρα  προσέρχεται 
ώς  νέα  άπόδειξις  τού  οτι  έπΙ  Πεισιστράτου  πλουσιοπά- 
ροχος τις  χρήνη  χατέστησε  περιττήν  δπως  τήν  πρώην 
Καλλιρρόην,  ούτω  χα'ι  τα  φρέατα  έχεΤνα.  "Αλλως  δέν 
ήθελον  χαταχωσθ^ί  ταύτα  άχριδώς  χατα  τους  χρόνους 
τούτους. 

Α!  άνασχαφαί,  αν  χαι  έγγίζουσιν  ήδη  εις  το  τέρμα 
των,  δεν  έτελείωσαν  όμως  αχό  μη. 

ΓΕΩΡ.    ΣΟΤΗΡΙΑΔΗΣ 

ΓΕΡΙΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΑΟΓΙΚΗ  ΙΧΟΑΗ 

ΣννΒδρΙααις  τής  21  ^ίΆίμβ^ίου  1892,  —  Διελέχθησαν  ό 
εν  "Ινσβρουχ  της  Αυστρίας  καθηγητής  κ.  Ε.  ΚβίδϋΗ  περί 
του  Ηφαίστου  του  Άλκαμε'νους,  ό  κ.  Ο.  νοη  ΗίΙΙβΓ  περί 
επιγραφών  της  Ρόδου,  ε  ν  αίς  μνημονεύονται  καλλιτέχναι 
Ρόδιοι,  καΐ  ό  διευθυντής  της  σχολής  χ.  Δαΐρπφελδ  περί 
των  πάρα  τήν  Έννεάκρουνον  ανασκαφών.  *0  κ.  Κβίδοη 
ώραήθη  εκ  της  εν  τώ  πρώτω  τόμω  της  συναγωγής  Αττι- 
κών επιγραφών  ύπ'  αρ.  319  επιγραφής,  έν  η  γίνεται  λόγος 
περί  της  γενομένης  δαπάνης  κατά  την  άνέγερσιν  δύο  αγαλ- 
μάτων κα\  δή  ώρισμένως  μνημονεύεται  «μισθός  τοις  έρ- 
γασαμένοις  το  άνθεμον  υπδ  τήν  ασπίδα».  Τα  δύο  ταύτα 
αγάλματα  («μισθόν  τω  είσαγαγόντι  τώ  άγάλματε  και  στή- 
σαντι  έν  τώ  νεώ»  φέρεται  έν  τη  επιγραφή)  υποθέτει  ό  κ. 
ΚβίδοΗ  στηθέντα  έν  τώ  ναώ  του  *Πφαίστου  καΐ  τήν  ασπί- 
δα εις  τήν  Άθηναν  αναφέρουν,  πιθανοίτατα  εικάζει  δ'τι  πρόσ- 
κειται περί  της  παρεστηκυίας  τώ  Ήφαίστο)  *  Αθήνας  έν  τώ 
υπέρ  τον  Κεραμεικον  (τήν  άγοραν  δηλονότι  τών  Αθηνών) 
και  τήν  βασίλειον  στοαν  κειμένω  ναώ  του  Ηφαίστου,  δστις 
κακώς  νυν  φέρει  τού  Θησέως  το  όνομα  (ΙΙαυσαν.  Ι  14,  5). 
Ό  ναός  ούτος  εκείτο  έν  τη  συνοικία  τών  Χαλκέϋ>ν,  οιίτινες 
καΐ  σήμερον  έκεΐ  που  εχουσιν  ιδρυμένα  τα  εργαστήρια,  καΐ 
ή  θέσις  αίίτη  έξηγεϊ  τον  συνδυασμον  τών  δύο  προστατίδοον 
θεοτήτων  της  τάξεως  ταύτης  τών  βιομηχάνων  Άθηναίο^ν. 
Τ6  άγαλμα  τούτο  της  Άθηνας  ζητεΤ  κατόπιν  ό  λαλών  ν' 
άνευρη  μεταξύ  τών  σωζόμενων  τύπων  αυτής  καΐ  δια  μα- 
κρών τα  τού  θέματος  τούτου  άνατττύξας  καταλήγει  εις  το 
συμπέρασμα  5τι  ό  τύπος  αύτΎ|ς  επανέρχεται  όντως  έν  τη 
Βοργησία  Άθηνα.  Ταύτης  ή  άσπΙς  στηρίζεται  έπι  του  εδά- 
φους, υπ*  αυτήν  δε  παρατηρείται  άνθεμον.  Τοιουτοτρό- 
πως συσχετίζει  προς  τούτο  το  έν  τή  μνημονευθείση  εκείνη 
επιγραφή  άναφερόμενον  άνθεμον.  Άλλ*  ό  ναός  του  *ίΙφαί- 
στου  σώζεται  ευτυχώς  έτι,  καΐ  έκεΤνο,  5περ  ουδείς  μέχρι 
τούδε  έστοχάσθη,  προτείνει  ό  κ.  Κ.  να  γίνη  νυν,  ν*  ανα- 
σκαφή δηλονότι  το  έδαφος  τού  σηκού  παρά  τον  δυτικον 
τοΐχον  προς  άνεύρεσιν  τών  θεμελίων  τού  βάθρου  του  αγάλ- 
ματος. *Αν  έπΙ  τού  βάθρου  τούτου  όντως  ισταντο  τών  δύο 
θεών  τα  αγάλματα,  τούτο  θ*  άποδειχθή  αμέσως  έκ  τού 
σχήματος  χαΐ  μεγέθους  αυτού.  Ό  κ.Δαίρπφελδ  άνεχοί- 
νωσε  δ: α  τούτο  αμέσως  εις  τους  παρόντας  ότι  ή  σχολή  θα 
ζήτηση  τήν  άδειαν  παρά  της  ελληνικής  κυβερνήσεως  προς 
έξερεύνησιν  τού  χώρου  τούτου. —  Ό  κ.  νοη  ΙΙίΙΙΡΓ  ανευ- 
ρίσκει έν  Ροδίαις  έπιγραφαίς  σειράν  καλλιτεχνών  άκμα- 
σάντων  κατά  το  πρώτον  ήμισυ  τού  πρ(ότου  προ  Χριστού 
αιώνος^  άνηκόντο>ν  επομένως  εις  άλλην  έποχήν  ή  έκείνην 


εις  ην  άλλοι  σοφοί  συμπεριέλαβον  πάντας  τους  καλλιτέχνας 
της  Ρόδου,  τήν  άπο  τού  220  μέχρι  τού  168  προ  Χριστού. 
Αμφοτέρων  τών  Ρητόρων  τα  θέματα  ήσαν  πραγματεϊαι 
διεξοοικαι  πλήρεις  λεπτομερειών  επιστημονικών  καΐ  συμ- 
βολών σπουδαίων  εις  τήν  άρχαιολογικήν  έπιστήμην  καΐ 
τήν  ίστορίαν  της  τέχνης.  —  Ό  κ.  Δαΐρπφελδ  έσημείωσε 
τήν  άνεύρεσιν  δύο  φρεάτων  καταχωσθέντων  ήδη  κατά  τον 
6ον  π. Χ.  αιώνα,  ώς  μαρτυρούσι  τα  έν  τοϊς  χώμασιν  αυτών 
θραύσματα  αγγείων  τού  ρυθμού  της  εποχής  εκείνης.  Το 
κτίσμα  τού  Πεισιστράτου  κατέστησε  τά  φρέατα  ταύτα  πε- 
ριττά, δια  τούτο  δε  και  τόσον  ένωρίςκατεχώσθησαν.  Τοιουτο- 
τρόπως νέον  τεκμήριον  προστίθεται  εις  βεβαίωσιν  περί  της 
κατά  τον  χώρον  τούτον  υπάρξεως  της  Έννεακρούνου,  ης 
τήν  θέσιν  μαρτυρούσι  τό  τε  μέγα  ενταύθα  τελευτών  ύδρα- 
γωγείον  και  οί  έξ  αυτού  εις  παρακειμένην  κατεστραμμένην 
δεξαμενήν  τό  ύδωρ  φέροντες  πήλινοι  αρχαιότατοι  σωλήνες. 


♦  ■♦ 


ΥΓΕΙΑ  ΚΑΙ  ΥΓΙΕΙΝΗ 


Εις  τήν  'Ιατριχήν  έταιρίαν  τού  Μονάχου  δ  διάση- 
μος χαθηγητής  τί5ς  'Γγιειν^ς  Πεττενχόφερ  ώμίλησε 
περΊ  χολέρας,  έξέθηχε  δε  τας  έν  *Αμδούργω  παρατη- 
ρήσεις του,  χαι  ανέπτυξε  τα  έξ  αυτών  έπιστημονιχα 
πορίσματα.  *0  Πεττενχόφερ  νομίζει  τήν  περί  μεταδό- 
σεως θεωρίαν  εντελώς  σαθράν.  Πρ^  πολλών  ετών  ήδη 
έξέφερεν  ούτος  τήν  γνώμην,  οτι  ή  χολέρα  γεννάται 
έξ  ειδιχού  σπέρματος,  όπερ  όμως  μόνον  υπό  τινας 
συνθήχας,  αΓτινες  καλούνται  υπ*  αυτού  τοπιχαί,  χρο- 
νιχαί,  χαΐ  άτομιχαι  προδιαθέσεις,  δύναται  ν'  άναπτυ- 
χθ-ί).  Μέ  αυτήν  τήν  γνώμην  όμως  δεν  συμφωνουσιν  αϊ 
ιδιότητες  του  ύπ^  τού  Κώχ  έν  τοϊς  άποχωρήμασι  τών 
χολεριο)ντων  ευρεθέντος  χομματοειδούς  βακτηριδίου* 
το  έν  λόγω  βαχΓλλιον  δεν  δύναται  ώς  έχ  τούτου  να 
εΐνε  μόνον  αυτό  ό  πρόξενος  τής  χολέρας.  *Όπου  ή 
χολέρα  παρίσταται  έπιδημιχώς,  υπάρχει  άναγχαίως  το- 
πιχή  προδιάθεσις.  Άτομιχή  προδιάθεσις  άνευ  τοπιχ^ίς 
προδιαθέσεως  δεν  φέρει  έπιδημίαν  χολέρας.  *ΙΙ  δε 
τοπιχή  προδιάθεσις  εύνοεϊ  μέν  τήν  άνάπτυξιν  τίίς  χο- 
λέρας,  άλλα  τήν  άτομ.ιχήν  προδιάθεσιν  δεν  μεταδίδει. 

"Οτι  τό  χομματοειδές  βαχτηρίδιον  δεν  ισχύει  μόνον 
αυτό  να  γέννηση  χολέραν  δύναται  να  άποδειχθή  (χατα 
τόν  Πεττενχόφερ  πάντοτε)  μόνον  δια  πειραμάτων  μο- 
λυσμού  δι'  αυτού  έπ'  άνθρωπου,  όστις  έξ  όλων  τών 
έπι  γ^ς  πλασμάτων  μόνος  είνε  έπιδεχτιχός  χολέρας. 
*Ανάγχη  όμως  Οπως  τα  πειράματα  τού  μολυσμού  γί- 
νωσιν  εις  μέρος  όπερ  ή  έχει  αποδειχθώ)  ελεύθερον  χο- 
λέρας, όπως  τό  Λυών,  ή  Στουτγάρδη  χτλ.,  ή  εις 
μέρος  τό  όποιον  χαι  έαν  άχόμη  ά^^λοτε  προς  χαιρόν 
ήτο  έπιδεχτιχόν  χολέρας,  προς  τό  παρόν  δεν-  είνε, 
έχει  δηλ.  όπου  τό  χολεριχόν  σπέρμα  δεν  δύναται  να 
διαδοθί),  όπως  π.  χ.  εις  τό  Μόναχον  χατα  τό  έτος 
τούτο.  Έχ  τούτων  ^ορμώμενος  ό  Πεττενχόφερ  χατέπιε 
μέγαν  αριθμόν  χομματοειδών  βαχτηριδίων,  τα  όποια 
είχε  προμηθευθγ)  έχ  προσφάτου  χαλλιεργείας  του  χαθη- 
γητού  Γάφφχυ  έξ  Άμ.βούργου•  μετά  τόν  Πεττενχόφερ 
τό  αυτό  πείραμα  έχαμεν  έφ*  εαυτού  χαι  ό  χαθηγη- 
τής "Εμμεριχ.  Οΐ  δύο  πειραματισταί,  μολονότι  πρό- 
τερον  εξουδετέρωσαν  τό  γαστριχόν  ύγρόν  τού  στομάχου 
των,  ούτε  έμετον  ούτε  διάρροιαν  έσχον.  Ή  γενιχή  των 
χατάστασις  διέμεινεν  άβλαβης,  εΐχον  έξαίρετον  ορεξιν, 
χαι  ουδαμώς  διάρροιαν.  *Η  μιχροβιολογιχή  έξέτασις  τών 
άποχωρημάτο)ν  απέδειξε  π^ηθύν  βαχτηριδίων  χολέρας. 

Μέ  μόνον  τα  χολεριχα  βαχίλλια  άλλως  δεν  δύνα- 
ται χατα  τόν  Πεττενχόφερ  να  έξηγηθί)  χαι  μία  όλό- 
χληρος  σειρά  βεβαίων  έπιδημιχών  πεο]ΐσ5ατιχών,  π.  χ» 
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ή  μή  κατά  χαιρους  μετάδοσις  τΫ}ς  χολέρας  εις  το 
Βερολϊνον  χατα  τήν  εκρηξιν  έπιΒημίας  εν  *Αμβούργω, 
χαΐ  τανάπαλιν,  μολονότι  αί  δύο  πόλεις  διαρχώς  εύρ(- 
σχοντο  εις  άδιάχοπον  έπιμιξ(αν. 

"Αλλως  δεν  συμφωνεί  προς  τήν  φύσιν  τοΐ>  χομ- 
ματοειδους  βαχιλλίου  το  ότι  εις  Βερολϊνον  χαΐ  *Αμ- 
βουργον  ή  χολέρα  άπ^  του  1831,  πάντοτε  μόνον  χατα 
το  θέρος  χαΐ  ουδέποτε  χατα  τον  χειμώνα  εξερράγη. 
Όμο(αν  πρΌς  το  θέρος  προτίμησιν  έδειξεν  ή  χολέρα  ως 
γνωστόν  χαΐ  εις  'όλην  τήν  1Ιρωσσ(αν  άπ^  του  1848 — 
1859,  ήτοι  έν  διαστήματι  12  ετών  πάντοτε  άνεφάνη 
χατα  τ^  θέρος,  ως  χαΐ  εις  τήν  πατρίδα  της  τας  Ινδίας 
χατ'  έτος  συμβαίνει. 

Ό  Πεττενχόφερ  ώμίλησεν  έπι  πλέον  περί  τΨ,ς  έπη- 
ρείας  τΨ^ς  βροχί)ς  εΙς  τήν  γένεσιν  χαΐ  άνάπτυξιν  τί)ς 
επιδημίας  τ^ίς  χολέρας.  *Η  έχταχτος  ξηρότης  του 
θέρους  του  1895  έν  Άμδούργω,  δπου  χατα  τους  μ^- 
νας  του  θέρους  μόνον  το  ήμισυ  του  μέσου  ορού  τ^ς 
συνήθους  ποσότητος  του  ύδατος  παρετηρήθη,  έχαμε 
τήν  ανεπαρκώς  έξυγιασμένην  ταύτην  πόλιν  έπιδεχτι- 
χήν  χολέρας.  Έν  τέλει  ώμίλησεν  έτι  6  Πεττενχόφερ 
περΊ  τών  ήδη  παραδεδεγμένων  χαΐ  έν  χρήσει  γνωμών 
προς  τήν  μή  περαιτέρω  άνάπτυξιν  τής  χολέρας  χαι 
παρέσχε  πολ)^  λίαν  ενδιαφέροντα  διδάγματα.  Αί  κα- 
θάρσεις, κατ*  αυτόν,  είσΐν  ανωφελείς,  πρέπει  οΐ  άν- 
θρωποι να  προσπαθώσι  να  ώσιν  απρόσβλητοι,  δπερ 
Γσως  επιτυγχάνεται  όπως  χαι  εις  τήν  εύλογίαν,  χαΐ 
να  έξυγιαίνωσι  τας  πόλεις.  Τέλος  πρέπει  να  δίδων- 
τοΊ  εις  τ^  κοινών  όδηγίαι.  *Τπο  τήν  έποψιν  ταύτην  όμως 
τα  πράγματα   ευρίσκονται  εις  δυσάρεστον  κατάστασιν. 

Ή  γνώνη  χοϋ  Η\ρτω6 
έτζϊ  ιών  Ανακο«να><Ιεα>ν  χοϋ  Πεττενκόφερ* 

*0  καθηγητής  Βίρχωβ  έλαβεν  ως  θέμα  εΓς  τίνα 
τών  τελευταίων  παραδόσεων  του  τας  ανακοινώσεις 
ταύτας  του  Πεττενκόφερ  περί  τής  φύσεως  τΨ^ς  χολέ- 
ρας. Δεν  είνε  πρώτη  ^ορά^  είπε,  καθ*  ην  ως  αΓτιον 
ασθενειών  κατηγγέλθησαν  μικροργανισμοί,  οΓτινες 
βραδύτερον  απεδείχθησαν  άβλαβεΤς.  Οίίτω  ένόμιζον 
πρότερον  δτι  δια  τοΟ  μύκητος  τ^ς  ζυμώσεως  παρά- 
γονται άσθένειαι,  και  άπηγόρευσαν  τήν  χρήσιν  τών  πο- 
τών ατινα  περιεΤχον  τοιούτον,  ως  π.  χ.  τ^ν  κακώς 
έζυμωμένον  ζΟθον,  μέχρις  ότου  δι*  ενέσεων  εις  ζώα 
έβεβαιώθησαν  περί  του  άβλαβους  του  μύκητος  τούτου. 
"Οσον  άφορα  τας  ύπο  τοδ  ΙΙεττενκόφερ  ως  μοναδικήν 
αΐτίαν  καταγγελθείσας  τοπικας  προδιαθέσεις,  προ  πολ- 
λού ήδη  έξηκριβώθη  υπο  τών  ιατρών  ή  μεγάλη  σπου- 
δαιότης  αυτών.  Έν  τούτοις  δεν  δύναται  αυτ^ς  ούτος 
(6  Βίρχωβ)  να  παραδεχθώ}  τήν  άποδιδομένην  αύταΤς 
σημασίαν.  "Οταν  εύρίσκη  τις  εις  μέρος  τι  τ^ς  γής 
δάση  πεύκων,  και  εις  άλλο  μέρος  δάση  ελατών,  πρό- 
δηλον  έστιν  οτι  δια  τήν  βλάστησιν  ταύτην  προϋπάρ- 
χει εκάστοτε  τοπική  προδιάθεσις*  πρέπει  όμως  να 
όμολογήση  τις  Οτι  τα  δένδρα  ταΟτα  κάλλιστα  και  εις 
άλ,λας  θέσεις  θα  ηϋξανον.  Πρ^ς  τούτο  θα  ήτο  άναγ- 
καΤον  όπως  οΐ  φορείς  τής  ζωής  αυτών,  δηλ.  οι  σπόροι 
και  ο(  βλαστοί  αυτών,  κομισθώσιν  έκεΤ.  —  Το  αυτό 
συμβαίνει  και  μέ  τα  βακτηρίδια  τής  χολέρας.  Ταΰτα 
είσιν  αναντιρρήτως  αναγκαία  προς  γένεσιν  τής  νόσου* 
εφ*  όσον  όμως  δέν  συναντώσιν  εις  σώμα  τι  τας  αναγ- 
καίας συνθήκας,  πορεύονται  εις  άλλο,  χωρΊς  να  προ- 
ξενήσωσι  βλάβην.  Τα  βακτηρίδια  λοιπόν  είνε,  οίίτως 
έπέρανεν  δ  διάσημος  σοφός,  το  αΓτιον  τής  ασθενείας, 
χωρίς  να  άποτελώσιν  αυτήν  τήν  άσθένειαν  ή  τήν  ου- 
σίαν  τής  ασθενείας*  ή  τελευταία  αυτή  συνίσταται  εις 
τας  ύπο  τών  βακτηριδίων  προξενουμένας  μεταβολας 
ύπο  ευνοϊκας  δι*  αύτα  συνθήκας.  (Ρ*) 


Ανα  το  Αστυ 


Το  χαρακτηριστικών  τής  έφετινί!ς  πρωτοχρονιάς 
ήτο  ότι  διήλθεν  άνευ  χαρτοπαιγνίου.  *Η  αστυνομική 
διάταζις,  ή  τόσα  παράπονα  και  διαμαρτυρίας  έγείρασα, 
έτηρήθη  αυστηρώς.  Τα  καφενεία  έκλεισαν  ενωρίς,  ή 
δοκιμή  τής  τύχης  περιωρίσθη  εις  τας  οικίας, — αν  και 
τοπεριωρίσθη  δέν  είνε  Γσως  ή  κατάλληλος  λέξις, — 
ησυχία  και  τάξις  επεκράτησε  μοναδική,  έμεινε  δε  λευ- 
κον  τ^  άστυνομικον  δελτίον  εις  ί^μέρα^^  κατά  τήν  οποίαν 
άλλοτε  συνέβαινον  αί  περισσότεραι  φιλονεικίαι  και  ρή- 
ξεις αίματηραί.  Το  σύμπτωμα  είνε  αληθώς  ευάρεστον 
και  μας  άποσπα  δλόψυχον  καΐ  ειλικρινή  τήν  ευχήν:  Κ  α  ι 
του   χρόνου. 

-ι- 

Ό  Βασιλεύς  οίκουρεϊ  αδιάθετων.  Εις  τήν  δοξολο- 
γίαν  παρευρέθη  μόνη  ή  Βασίλισσα  μετά  τών  Βασιλο- 
παίδων.  Τί)  χειροφίλημα  άνεβλήθη.  Βροχή  ίκανή  τήν 
πρωίαν  και  ιλύς  δι'  όλης  τής  ημέρας.  "Ενεκα  τής  οι- 
κονομικής κρίσεως  ή  κίνησις  εις  τα  εμπορικά  τής  πολυ- 
τελείας μετρία.  Τήν  παραμονήν  εις  τήν  όδον  Έρμου 
ή  υποδοχή  του  Νέου  "Έτους  στερεοτύπως  πολυθόρυβος 
άλλ*  άνευ  νέας  ζωής.  Αί  πεζαι  επισκέψεις,  αΐ  τόσω 
συνήθως  άνιαραί,  δύσκολοι  εφέτος  και  ως  έκ  τής  λά- 
σπης τών  οδών,  τής  απερίγραπτου.  Ιδού  ή  συνοπτική 
περιγραφή  τής  αθηναϊκής  πρωτοχρονιάς. 

Η- 

Πόσον  ωραία,  πόσον  φαιδρά  και  έν  ταατώ  συγκινη- 
τική ή  ύπ^  τής  Ακροπόλεως  όργανωθεΤσα  εορτή  τών 
άπορων  παίδων!  'Γπέρ  αυτών  ή  άμερικανίζουσα  έφη- 
μερις  ήνοιξ-ν  έρανον,  συνήχθη  δε  άρκετον  ποσόν,  ώστε 
να  ύποδηθώσι  διακόσια  παιδία,  να  ένδυθώσιν  ισάριθμα 
κοράσια,  να  φιλοδωρηθώσιν  όλα  και  να  παρευρεθώσι 
μετά  τών  διδασκάλων  των  εις  μίαν  άπογευματινήν  πα- 
ράστασιν  τοΟ  Ποικίλου,  χάριν  αυτών  δοθεΤσαν,  κατά 
τήν  οποίαν  έγένετο  και  ή  τελετή  του  Δένδρου.  Και  είνε 
μεν  αληθές  ότι  έδοκίμασε  μερικας  απογοητεύσεις  ή 
Ακρόπολις.  "Εξαφνα  πόσον  οπισθοδρομικοί  εΓμεθα 
ακόμη,  τής  άπέδειξεν  ή  σχολαστική  επιμονή  τών  διδα- 
σκάλων, αρνουμένων  να  όδηγήσωσι  τα  πτωχά  παιδία 
εις  παράστασιν  παντομίμας,  μήπως  .  .  .  διαφθαρώσι* 
πόσον  δε  ήμεθα  αδιάφοροι  προς  πάν  καλόν  τή  ύπενθύ- 
μισεν  ή  αποχή,  ή  σχεδόν  εντελής  αποχή,  όλων  τών 
λεγομένων  φιλάνθρωπων  άπο  του  εράνου.  *Αλλα 
και  ούτως  ή  εορτή  έγένετο  ωραία,  έγεννήθησαν  δε  πολ- 
λαι  ελπίδες  ότι  κατ*  έτος  θα  γίνεται  ωραιότερα. 


Και  δια  να  τελειώνωμεν  μέ  τήν  Πρωτοχρονιάν,  ας 
ρίψωμΐν  έν  βλέμμα  και  εις  τα  παιδικά  αθύρματα  του 
ξυλουργείου  του  έν  Βυτίνη  ΓεωργικοΟ  Σταθμού.  Τα 
προϊόντα  ταύτα  βιομηχανίας,  μόλις  γεννώμενης  παρ* 
ήμΐν,  ή  Κυβέρνησις  παρέδωκε  προς  πω^,ησιν  εις  τ^  Βι- 
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6λιοχωλεΤον  τί;ς  Εστίας.  Και  6  κόσμος  Ισπευδε  χρος 
2•»τα  μετά  χαράς  χαι  μετά  περιεργείας.  Είνε  αληθές 
:τι  ίεν  ήσαν  όσον  τα  έπερίμενε  χομψά,  ούτε  εύρε  τας 
τιμάς  των  πολύ  συμφέρουσας.  Άλλ*  ως  προς  τ^  δεύτερον 
παίδων  οΐ  διατιμήσαντες,  διχαιολογεΤ  δε  και  το  πρώ- 
τον 6  σϋλλογιζόμενος  οτι  τάθύρματα  ταύτα  εϊνε  έργα 
μαθητών  του  λεπτού ργε(ου,  μόλις  έπΙ  έξάμηνον  εις 
την  τέχνην  ασκηθέντων.  'Οπωςίήποτε  ή  λ^^/ιτ^  Ιγεινεν, 
εΙνε  δέ  πολύ  δικαία  ή  έλπις  των  φρονούντων  ότι  μίαν 
ί^^^Λ"^  θάντικατασταΟοΟν  δι*  εγχωρίων  προϊόντων  οσα 
είνε  δυνατόν  νάντικατασταθοΟν  εκ  τί)ς  ξένης  βιομηχα- 
νίας, ή  οποία  τόσον  χρυσον  ροφά  κατ*  έτος  εκ  τί|ς 
πτωχίς  μας  χώρας. 

Εις  το  τελευταΤον  Δελτίον  τ^ΐς 'Ιστορικ^^ς  και  Εθνο- 
λογικές Εταιρείας  τΫ}ς  Ελλάδος,  6  καθηγητής  κ.  Σ. 
Λάμπρος,  έκτος  άλλης  σπουδαιότατης  επιστημονικοί  ς 
3λης,  δημοσιεύει  τας  βιογραφίας  τριών  αποθανόντων 
λογίων,  εις  τους  οποίους  πολλά  οφείλει  ή  παρ*  ήμϊν 
Ιστορική  επιστήμη,  του  Άλεξάνδου  Πασπάτη,  του 
^Ιωάννου  Ρωμανοϋ  και  του  Τάσσου  Νερούτσου.  *Αλλα 
ποϊος  άναγινώσκει  το  λαμπρών  τούτο  Δελτίον,  ή  πόσοι 
γ/ωρίζουν  τήν  υπαρξιν  καν  τί}ς  μετριόφρονος  άλλ'  ώφε- 
λιμωτάτης  ταύτης  Εταιρείας,  ή  ποΤος  ήξίωσε  να  έπι- 
σχεφθί)  τ^  πολύτιμον  Μουσεϊον,  τ^  υπ*  αύτ9}ς  καταρ- 
τισθέν, εν  ω  συνελέχθησαν  και  φυλάσσονται  τόσα  κει- 
μήλια τής  έθνικ^ίς  μας  ίστορίας  ;  Κατά  τί)ς  ολιγω- 
ρίας ταύτης  τοΟ  κοινοΟ,  τής  γενικώς  περιβαλλούσης 
πάντα  τ*  αθορύβως  και  επωφελώς  εργαζόμενα  σωματεΤα 
ή  ατομια,  παραπονούμενον  το  "Ά  στ  υ  δικαίως,  επιφέρει 
οτι  μόνον  βραδύτερον  θάναγνωρισθί)  θερμή  ευγνωμοσύνη 
εις  τήν  Εθνολογική  ν  Έταιρείαν  δια  τήν  έργασίαν  της, 
τήν  αληθώς  τιμώσαν  πάρα  τοΤς  έξω  λογίοις  τήν  Ελ- 
λάδα και  τον  Έλληνισμόν.    ' 

Η- 

Έν  ήμέραις  ελλείψεως  και  ύπερτιμήσεως  του  χρυ- 
σοί, κλοπή  έκατον  χρυσών  είκοσαφράγκων,  —  συμβάσα 
πρό  τίνος  έν  τω  Ξενοδοχείω  τΨ^ς  Γερμανίας,  —  είνε 
τω  οντι  γεγονός  άξιον  ιδιαιτέρας  άναγραφί)ς.  *Γπο  τ^ 
πνεΟμα  δε  τοΟτο  τ^  ανέγραψαν,  άγρεύσασαι  μετά  χα- 
ράς τήν  εΓδησιν  εκ  τοΟ  άστυνομικοΟ  δελτίου,  δλαι  αϊ 
άθηναικαι   εφημερίδες. 

Παραδόξου  τίνος  τύπου  συγχρόνου  έλληνος  τήν  έν 
τινι  χωρίω  κεκρυμμένην  ίίπαρξιν  απεκάλυψαν  πρό  τί- 
νος ο!  Καιροί.  Ό  ήρως  μας  εινε  άεργος*  άναγι- 
νώσκει ολην  τήν  ήμέραν  εφημερίδας,  κάμνει  ύπαιθρίας 
αγορεύσεις  και  εκδίδει  χειρόγραφον  εφημερίδα  ινα  κρατί) 
ενήμερους  τών  πολιτικών  πραγμάτων  τους  χωρικούς, 
πράγμα  τ^  όποΤον — καθα  λέγει — άποτελεΤ  τ^  πρό- 
γραμμα καΐ  τον  υψιστον  σκοπον  τ^ς  ζωί)ς  του.  *Επανα- 
λαμβάν&μεν  ότι  άλλην  έργασίαν  ό  άνθρωπος  αύτος  δεν 
κάμνει.  Να  πιστεύστ,  κάνεις  ότι  υπάρχει  ζών  τόσον  τέ- 
λειος τύπος  ; 

Κατά  τήν  ί^^ί^ΛΊ  τοΟ  Νέου  "Ετους. 

ΈδδομηκοντοΟτις  κυρία  κράζει  τήν  ύπηρέτριάν  της, 
ευμορφωτάτην  κόρην  εΓκοσιν  ετών  και  τί5ς  λέγει  αυ- 
στηρώς : 

—  Κατερίνα,  έμαθα  πώς  ένας  πυροσβέστης  σουδωκε 
σήμερα  το  πρωί  στην  πόρτα  δυο  πορτοκάλια  και  τα 
πίζρες.  Ντροπή  σου  !  Είδες  ποτέ  έμενα  να  κάνω  τέ- 
τοια πράματα  ; 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Δι*  Εν  ποτήριον  ύδατος  150  χιλιάδες  λιρών  στερλινών! 
Τόσον  έπληρώθη  μία  κάτοικος  του  *Ασφ6ρδ  έν  τγι  κομη- 
τεία Κέντ  της  Αγγλίας.  ^Έλαβεν  εσχάτως  το  χολοσσιαΤον 
αύτ6  ποσ^ν  ώς  χληρονομίαν  παρ'  αγνώστου  γέροντος  εκα- 
τομμυριούχου, εις  τ^ν  όποιον  προ  ετών  είχε  προσφέρη  πο- 
τήριον ύδατος. 

—  *Η  βασίλισσα  της  Αγγλίας  έώρτασε  τήν  πρώτη  ν 
του  έτους  δια  δείπνου  καΐ  παραστάσεως  ζωντανών  εικό- 
νων ών  μετέσνον  οί  υι'οί^  αί  θυγατέρες  και  οί  γαμβροί  της 
άνάσσης,  χαθως  και  τίνες  εκ  τών  αυλικών. 

—  Κατά  το  έτος  1892  άπέθανον  έν  Αθήναις  2262.  Οί 
περισσότεροι  τούτων,  χατα  ιούλιον,  262,  χαϊ  οί  όλιγώτεροι 
χατ*  αύγουστον,  167. 

—  Πλησίον  του  Σαντιάγου  έν  Άμεριχγ^  έγένοντο  πρό 
τίνος  σπουδαιότατα  άρ/αιολογιχα  ευρήματα  έπιχύνοντα  φώς 
εις  τήν  τόσον  σχοτεινην  Ιποχήν,  τήν  πρ6  της  ισπανικής 
κατακτήσεως.  Πλην  άλλων  πολυαρίθμων  χαΐ  ποιχιλωτά- 
των  σκευών,  ίπλων,  εργαλείων,  ευρέθησαν  χαΐ  σκελετοί 
μεγάλων  διαστάσεων  ήτοι  μήκους  πλέον  τών  7  ποδών. 

—  *Η  χατάστασις  της  Βασιλίσσης  της  Ρουμανίας  έδει- 
νώθη  Ιτι  μάλλον,  ή  δε  παράλυσις  κατέστη  γενική.  Δια 
τούτο  όί  ιατροί  ήμπόδισαν  πασαν  αλλαγή  ν  διαμονής. 

—  Εις  τας  διαφόρους  διαγνώσεις  του  χαρακτηρος  έχ 
του  σχήματος  της  χειρός  ή  του  στόματος  ή  της  ^ινός, 
προσετέθη  τώρα  καΐ  ή  έκ  του  σχήματος  τών  ώτων.  Γάλ- 
λος επιστήμων  επιδοθείς  ειδικώς  εις  τήν  μελέτην  τούτων 
αποφαίνεται  δτι  τα  ασχημότερα  ωτα,  ήτοι  τα  μεγάλα  χαΐ 
εξέχοντα  είνε  ακριβώς  τα  μαρτυρουντα  υλική  ν  καΐ  ηθική  ν 
εύεςίαν.  "Ωστε  καΐ  ό  ελληνικός  λαός  ό  κρίνων  τα  με- 
γάλα ωτα  ώς  μακροβιότητος  τεκμήριον  συμφωνεί  κατά 
τούτο  πληρέστατα  πρ^ς  τήν  έπιστήμην. 

—  *Η  παρασκευή  έν  Αμερική  θεωρείται  ώς  ημέρα 
αισιωτάτη  κατ*  αντίθεσιν  προς  τας  δοξασίας  τών  πλείστων 
ευρωπαίων,  οίτινες  νομίζουσι  ταύτη  ν  άπαισίαν.  *Αλλ*  οί 
Αμερικανοί  έχουν  τους  λόγους  των,  διότι  παρασκευήν  ό 
Κολόμβος  έπάτησε  τ^  πρώτον  τήν  γη  ν  του  Νέου  Κόσμου, 
τήν  3  αύγούστου  1492,  παρασκευήν  τήν  4  Ιανουαρίου 
1493  ανέσυρε  τήν  άγκυραν  ινα  έπανέλθγι  εις  Εύρώπην. 
Οί  πρώτοι  μετανάσται  άπεβιβάσθησαν  εις  Άμεριχήν  τήν 
10  νοεμβρίου  1620,  παρασκευήν.  Παρασκευήν  τήν  22 
φεβοουαρίου  1732  έγεννήθη  δ  Βάσιγκτων,  καΐ  πλείστα 
δ  *  άλλα  εύάρεστα  καΐ  σημαντικά  γεγονότα  συνέβησαν  χατα 
παρασκευήν. 

—  Κοινή  υπάρχει  ιδέα  δτι  τ6  χάσμημα  εϊνε  άπλοΰν 
σάλπισμα  νύστας  χαΐ  θεωρείται  άπρεπες  το  χασμασθαι 
θορυβωδώς  μάλιστα.  Κα\  £μως  *  Αμερικανός  τις  σοφός  δια 
μαχροΰ  άρθρου  υποστηρίζει  ίτι  τ^  χασμημα  είνε  κίνημα 
άπαραίτητον  εις  τήν  ύγείαν  ώς  γυμναστιχώτατον  δια 
πολλά  νεύρα,  ιδίως  του  θώρακος.  Κατά  τ^ν  σοφον  δ'  αύτ^ν 
νυστάζει  δεν  νυστάζει  δ  άνθρωπος  πρέπει  να  χασμαται  με 
κάθε  τρόπον  καΐ  όλοψύχως  πολλάκις  της  ημέρας.  ' Εμπρός 
λοιπόν  ! 

—  Μεταξύ  τών  περιέργων  της  προσεχούς  εκθέσεως  του 
Σικάγου  θα  είνε  καΐ  μέγα  ξενοδοχείον  βπερ  οικοδομεί 
ιδιότροπος  τις  επιχειρηματίας.  Το  οικοδόμημα  τούτο  χω- 
ρητικότητος  700  ενοίκων  θα  εχγι  έξωτερικώς  σχήμα  .  .  . 
έλέφαντος  ! 

—  Οικίαι  ΰψους  40  μέτρων  καΐ  άποτελούμεναι  άπδ   47 
πατώματα  δεν  είνε  πλέον  πράγμα  σπάνιον  εις  τας  άμερι-  ' 
κανικας  μεγαλοπόλεις. 

—  Εις  τας  μακράς  σιδηροδρομικας  σήραγγας  τών  Ενω- 
μένων Πολιτειών,  δπου  δ  καπνός  καθίσταται  π νιγηρότατος, 
ήρχισαν  να  μεταχειρίζωνται  προς  ελξιν  τών  αμαξοστοιχιών 
την  ήλεχτρικήν  δύναμιν  άντΙ  του  ατμού. 

—  Ό  αυτοκρατορικές  αετός,  δ  μεγαλείτερος  τών  γνω- 
στών αετών,  ανέρχεται  πετών  μέχρις  ΰΦους  15  χιλιάδων 
ποδών,  ήτοι  5  χιλιάδων  μέτρων.  Ζτ;  δε  εις  τα  υψηλά  δρη 
της  Νοτίου  Αμερικής.  Ό  κόνδωρ  τών  Ινδιών  ανέρχεται 
ύψηλότερον   ακόμη  μέχρις  9  /ιλιάδων  μέτρων. 

—  Ό  βορειότερος  σιδηρόδρομος,  διατέμνων  τ^ν   άρκτι- 
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κόν  κύκλον,  τζρος  άποπεράτωσιν  του  οποίου  εργάζονται  νυν 
δραστηρίο)ς,  είνε  ό  Ι^έ/ρι  Λουλέας,  μικρχς  σουηδικής  πό- 
λεως κειιχένης  εις  το  βάθος  του  Βοβνικου  κόλπου  και 
Έλβεγαάρ,  νορβηγικού   φρουρίου  έπι   του   Ατλαντικού. 

—  *1ίν  ΙΙαρισίοις  ίδρύθη  εσχάτως  Σύλλογος  εκ  λο- 
γίοίν  και  ιστοριοδιφών,  σκοπός  του  οποίου  εινε  να  δια- 
φώτιση το  σκοτεινον  ζήτημα  περί  Λουδοβίκου  του  Δε- 
κάτου ΈβδόίΛου.  Δια  της  δημοσιεύσεως  και  της  αναζητή- 
σεως παντός  ιδιωτικού  ή  δημοσίου  εγγράφου,  ό  Σύλλογος 
03Γ  έςακριβίόσ*/)  αν  είνε  αληθές  ^τι  ό  δελφίν,  το  «παιδίον 
του  λαού»  άπέβανεν  εν  φυλακή,  θα  βασανίση  δε  πάντα  τα 
περί  αύτου  θρυλούμενα,  ανώτερος  των  πολιτικών  προλή- 
ψεων, εχθρών  της  ιστορικής  αληθείας. 

—  Ό  δλος  αριθμός  τών  εν  Ευρώπη  καλλιεργούμενων  φυ- 
τών εινε  4200  ε(δη.  Τούτων  τα  400  μόλις  είνε  ευώδη, 
πλειότερα  δε  τα  έκπέμποντα  δυσάρεστον  δσμήν.  *Ως  προς 
το /ρώμα  τών  ανθέων  :  1124  είδη  ε/Ουσιν  άνθη  λευκά, 
051'κίτρινα,  828  κόκκινα,  594  κυανα',  308  ιόχροα  230 
ποικιλόχροα.  "Ωστε  τδ  κυριαρχούν  χρώμα  ανθέων  είνε  το 
λευκόν. 

—  Εικάζεται  δ'τι  Ό  έλέφας  δύναται  να  δσφρανθη  την 
παρουσίαν  εχθρού  έζ  άποστάσε(ι)ς  χιλίων  μέτρων. 

—  *Τπάρχουν  φυτά  και  προτερήματα  φυόμενα  μόνον 
επί  ερειπίων. 

—  *Η  υπερηφάνεια  εινε  ό  τελευταίος  φρουρός  τής  γυ- 
ναικείας τιμής. 

—  Και  δύο  ορισμοί  τής  ζωής'  1)  Ή  ζωή  εινε  ποτήριον 
ύδατος,  το  όποιον  πρέπει  να  πίνεται  με  ζά/αριν*  2)  *ΙΙ 
ζωή  είνε  κρόμμυον   το  οποίον   καθαρίζομεν  κλαίοντες. 


ΧΡΟ  Ν  Ιΐί  Α 

Φιλολογικά. 

Ακμαία  την  ήλικίανάπεβίωσεν  εσχάτως 
εν  ΠαρισιΌις  ό  και  παρ '  ήμίν  γνίοστότατος  μυθιστοριογράφος 
Αλβέρτος  Δελπί.  Πάσχων  εκ  νευρικής  ασθενείας,  τής 
όποιας  αφορμή  κυρία  ύτττιρςεν  ή  αποτυχία  του  δράματος 
του  ΠίρίΛα^ώς,  δια  του  οποίου  ήλπιζεν  6'τι  θα  καταγάγη 
θρίαμβον,  κατέφυγεν  εις  ναρκο^τικα  φάρμακα,  εκ  τής 
κατα;^ρήσε(»)ς  τών  οποίων  προήλθε  μετά  διετίαν  βασάνων 
ό  θάνατος.  Ό  *Λλβέρτος  Δελπι  έγραψε  πλείστα  μυθι- 
στορήματα, δράματα  και  ποιήματα,  αλλ  εξ  ^λων  τό  μυθι- 
στόρημα ό  νιος  τής  Κοραλίας,  τό  όποιον  και  ώς  δράμα 
έθριάμβευσεν  από  σκηνής,  έστερέωσε  την  φιλολογικήν 
του  φήμην.  Έν  γένει  τα  έργα  του  Δελπι  διακρίνει  ελ- 
λειψις  μεν  ψυχολογικής  άναλύσειος,  πληθώρα  δε  δραμα- 
τικών περιπετειών. 

—  *ίΙ  φιλολογική  παραγωγή  επΙ  ταίς 
έορταίς  ύτητ^ρξε  φέτος  αρκετά  γόνιμος.  Είς  τάς  διαφόρους 
καθημερινας  εφημερίδας  τών  Αθηνών  έδημοσίευσαν  πρω- 
τότυπα χριστουγεννιάτικα  και  πρωτοχρονιάτικα  διηγή- 
ματα οί  κ.  κ.  Μωραϊτίδης,  Παπαδιαμάντης,  Βελλιανίτης, 
Κρυστάλλης,    Χατζόπουλος    κα^   Χριστοβασίλης. 

—  Κατά  τας  προσεχείς  έκλογας  τής 
Ι^αλλικής  Ακαδημίας  θεωρείται  βεβαία  ή  επιτυχία  τών 
εξής  :  Βαρτελώ,  Τυρω  Δανζ'εν  καΐ  Βορνιέ.  *Π  του  Ζολά 
κρίνεται  λίαν  αμφίβολος,  ή  δε  του  ΒρυνετΓερ  θ'  άναβληθή 
εις  προσεχές  μέλλον.  Ό  ακαδημαϊκός  ΜεζΓερ  ενεργεί 
από  τούδε  υπέρ  του  Σαλλεμέλ  δια  την  τετάρτην  εδραν, 
ήτις   έκενώθη  εσχάτως    αποθανόντος   του    Τζων  Λεμοέν. 

ΈπΐίΙτηιιονικά. 
Έν    Αλέξανδρε  ία    εξετέθη    εις    κοι- 
νήν   θέαν   πολύτιμος  και   πλουσιο>τάτη    νομισματική  συλ- 
λογή, περιέχουσα   υπέρ    τάς   πέντε    χιλιάδας    νομισμάτο)ν 
Λίγυπτιακοίν,    ελληνικών,  βαρβαρικών,    βυζαντινών    κτλ. 


Συλλέκτης  και  ταξινόμος  τής  συλλογής  ταύτης  εινε  ό  εν 
Καίρω  αποκατεστημένος  ομογενής  δικηγόρος  κ.  Ευστά- 
θιος  Γλυμενόπουλος. 

—  Έν  Ζακύνθω,  κατά  τόν  εκεί  "Αγγλον 
σεισμολόγον  κ.  Φόρστερ,  αί  εσχάτως  γενόμεναι  δονήσει; 
σεισμού  ανέρχονται  εις  250.  Τούτων  αί  πλείσται  είχον  τό 
κέντρον  τρία  μίλια  μακράν  του  κάβου  του  Βασιλικού,  ακρι- 
βώς μεταξύ  Κατακώλου  καΐ  Ζακύνθου,  οπού  ή  θαλασσί 
έχει  βάθος  500  δργυιών.  Αί  δονήσεις  ομο>ς  τής  τελευταίας 
εβδομάδος  προήρχοντο  εκ  του  δυτικού  μέρους  τής  νήσου, 
πιθανώτατα  έκ  του  ηφαιστείου  τής  Παντιλερείας  ή  μεταξύ 
Μελίτης  και  Ζακύνθου,  5που  ό  πυθμήν  τής  θαλάσσης  εινε 
εις  βάθος  200  δργυιώ'ν.  Αί  δονήσεις  τέλος,  αϊτινες  έγένοντο 
α'ισθηται  έν  *Αθήναις,  Σύρω  κτλ.  κέντρον  εχουσι  τόν  Μεσ- 
σηνιακόν  κόλπον. 

—  Έωρτάσθη  μεγαλοπρεπέστατα  ένΠι- 
ρισίοις  ή  εβδομηκοστή  επέτειος  του  Παστέρ.  Έν  τώ  με- 
γάλ<ο  άμφιθεάτρω  τής  Σορβόννης,  έπΙ  παρουσία  του  Προέ- 
δρου Καρνώ,  συσσοιμου  του  Πανακαδημίου  και  παντός  6, τι 
εξόχου  έν  τοίς  γράμμασι  καΐ  ταίς  τέχναις,  προςεφώνησ• 
τόν  μέγαν  επιστήμονα  ό  υπουργός  τής  Δημοσίας  Εκπαι- 
δεύσεως, ό  ισόβιος  γραμματεύς  τής  Ακαδημίας  τών  Επι- 
στημών Βερτράν  και  ό  Βερνέϊλ.  Κατόπιν  παρήλασαν  προ 
αύτου  οί  ξένοι  αντιπρόσωποι  Ακαδημιών,  σωματείων. 
Πανεπιστημίων,  πόλεων  κτλ.  Συγκεκινημένος  λίαν  ό  Πα- 
στέο  πρό  τών  δείξεων  τούτων  τής  τιμής  καΐ  τής  λατρεία;, 
δεν  ήδύνατο  '^οαρ^ρώστι  λέ^ίν,  προςεφώνησεν  δε  άντ'  αύτο^ 
ό  υιός  του,  εύχαρΓστήσας  τους  αντιπροσώπους  τών  ξένων 
και  τών  γαλλικών  πόλεων,  ιδία  δε  τής  γενεθλίου  αύτου 
πόλεως  ΟόΙο,  ήτις  τώ  έπεμψε  και  φυτογραφίαν  τής  οΊκίι; 
ένη  έγεννήθη.  Κατά  τήν  σεμνήν  ταύτην  και  έπιβάλλου- 
σαν  εορτή  ν  άντιπροσο^πευσε  τήν  Ελλάδα  ό  ε  ν  Παρισίοις 
ομογενής  ιατρός  κ.  Πάνας. 

—  '.^πέθανεν  δγδοηκοντούτης  ό  ΣΙρ  Ρι- 
χάρδος "Οουεν,  ό  περίφημος  "Αγγλος  φυσιοδίφης,  ο  μα- 
θητής του  Κυβιέρου,  ό  υπό  του  Ούμβόλδου  επονομασθεί; 
«Νεύτων  τής  Φυσικής  *ίστορίας»).  Κληθείς  έν  τγ|  ακμή 
τής  νεότητός  του  να  κατάταξη  τό  περίφημον  φυσιογραφικόν 
Μουσείον  του  Τζων  Χουντερ,  πλήρες  οστών  παλαιολογιών, 
ό  *Όουεν  άφιέρωσεν  εις  τήν  έπίπονον  τοτύτην  έργασίαν 
τριάκοντα  όλα  ετη  τής  ζωής  του,  έκτοτε  δε  αφοσιωθείς  ε'ι; 
τήν  παλαιοντολογίαν,  απέκτησε  ΐήν  μανίαν,  τηνσυνήθειαν 
και  έν  ταύτώ  τήν  δεξιότητα  εξ  ενός  δστου  και  μόνου  νάνα- 
πλάση  όλόκληρον  τό  άτομον  ή  τό  είδος  ζο>ου  προχατα- 
κλυσμιαίου  εκλιπόντος.  Ό  "Οουεν  θεωρείται  γενικώς  ε'; 
έκ  τών  μεγίστων  έπιστημόνο>ν  του  αιώνος. 


ΕΝΦΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ   ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ   ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ     . 

41  Ποία  έκ  τών  άναγνο)στριών  τής  *Ε<!χίας  θχ  ε/η 
τήν  καλωσύνην  να  μου  ύποδείξη  τόν  τρόπον  δια  το'- 
οποίου  κατορθώνεται  να  προσλαμβάνουν  στιλπνότητα  κχΐ 
λειότητα  εις  τό  σιδέρωμα  τα  κολλαρισμένα  άσπρόρρουχα, 
ιδίως  τα  ανδρικά   υποκάμισα  : 

Μία   ΟΙχοδέΰηοινα. 

'Γ)|  Ποία»  ώραι  εινε  καταλληλότεραι  προς  μελέτΤ|ν : 
αί   έσπεριναί  ή  αί  προ>ίναί  : 

(Γ>)  Πώς  ονομάζεται  επιστημονικώς  τό  άνθύλλιον,  οπει 
οί  Θεσσαλοί  χίορικοι   ονομάζουν    ΤρΙμξρο  ; 

Άρι&,  13. 

(!)  'Λπάντπίίις  :  Τό  λάθος  τυχαίως  ή  σκοπίμως  γε- 
νόμενον  εξ  ου  προκύπτει  ή  δήθεν  ισότης  του  2  και  3  έγκει- 
ται εις  τό  ότι  κατά  τήν  εξαγωγή  ν  τών  τετραγ.  ριζών  ετέ- 
θησαν και  αί  δύο  ΟετικαΙ  ενώ  ή  μία  εινε  αρνητική  <ν>στί 
θα  εχωμεν  τελικον  έξαγόμενον  οχι  2  =  3,    άλλα  1  :-=  1 . 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΤΡΑΓΟΪΑΙΑ  ΤΗί  ΑΚΡΟΓΙΑΛΙΑΙ 


ΚΗΟΓΡΗλΤΗ!  «ΓλΠΗΙ 


Τ*  είνε  το  σπίτι  τό  ι|;ηλό 
Πώχει  τό  φως   στο  παραθύρι  ; 
Τ'  είνε  τό  σπίτι  τό  ι(;ηλό 
Κοντά  ^στόν  έρημο  γιαλό  ; 
-Καντήλι  καίει  όλοννχτης 
Κ'  είν'  αγιασμένο  μοναστήρι, 
Κιιντηλι  καίει  όλονυχττίς, 
Σταυροκοπήσον — μτι  σκιαχτης  ! 

Και  ποια  είν'  η  διίτη  τι   φωτισμένη 
Μου  στό  παράθυρο  θωρώ  ; 
Και  ποια  είν'  τι  οι^ιη  η  φωτισμένη, 
Τί  ξάγρυπνα  και  τί  προσμένει  ; 
-Καλόγρηα  μένει  μοναχή  της 
Στό  μοναστήρι  άπό  καιρό, 
Καλόγρηα  μένει  μοναχή  της 
Κα\  κάνει  έκεΐ  την  προσευχή  της. 

Έγο)  εκκλησιά  χωρ\ς  σταυρό, 
Έγώ  καλόγρηα  χωρ\ς  ^άσο, 
Έγώ  εκκλησιά  χωρίς  σταυρό 

Δέν  έτυχεν  άλλου  νά  §ρώ. 

Μην  είνε  σπίτι  ξωτικό  ; 

ΙΙές  και  φο6οι;μαι  νά  περάσω- 

Μην  είνε  σπίτι  ξωτικό 

Και  πάθω  τίποτε  κακό  ; 

-Δέν  είνε  δράκος  μηδ'  αράπης 
ΓΙοϋ  μέσ'  στό  σπίτι  κατοικεί, 
Δέν  είνε  δράκος  μηδ'  αράπης• 
Είν'  ή  Καλόγρηα  της  Αγάπης, 
Που  χρόνια  κα\  καιρούς  κλεισμένη 
Στό  μοναστήρι  της  έκεϊ, 
Που  χρόνια   και  καιροί/ς  κλεισμένη 
Χαμένο  ταϊρι  της  προσμένει. 


θάλασσα,  λάμια  αχόρταγη, 
που  τρως  τα  παλληκάρια, 

Κ'  έφαγες  και  τόν  άντρα  μου 
πριν  τόν  χαρώ  τρεις  χρόνους, 
'Όσα  καλά  μέ  στόλιζαν 
κόρη  και  παντρεμένη 

Πάρε  τα  συ  νά  τά  χάρης, 
της  χήρας  δέν  της  πρέπουν. 

Πάρε  τό  σκουφομάντηλο 
τό  φλουροστολισμένο 

Πώδενα  μέσα  τά  μαλλιά, 
χρυσάφι  σε  χρυσάφι, 

Πάρε  και  τό  φουστάνι  μου 
τό  γαλαζοβαμμένο 

Π(5 λάμπε  στό  κορμάκι  μου 
σάν  ουρανός  μέ  τάστρα, 

Πάρε  την  κόκκινη  ποδιά 
τίι  μυριοκεντημένη 

Πάνθιζαν  μέσα  όλοχρονής 
του  κάμπου  τά  λουλούδια, 

Κα\  ^άλ'  τα  καΐ  στολίσου  έσυ 
ν*  Λρέσης  του  καλοϋ  μου, 

Νά  σέ  θωρη  νά  χαίρεται 
κ'  εμένα  νά  ξεχάση  .  .  . 

Πάρ'  και  τό  δακτυλίδι  μου 
και  κάνε  τον  συ  ταϊρι. 


ΠΗ   ΡΕΒΑΤΙΑ 


Έλα,  πάρ'  τό  μονοπάτι 
θαρρετά,  γοργά  κα\  μόνη 
Κα\  με  πονηριά  περπάτει 
Μη  σέ  νοιώσουν  οι  νειτόνοι. 

ι 

Μέσ'  τη  ^εματιά^ποϋ  τρέχει 
Χρυσό  φίδι  τό  νερό 
Και  χνουδάτους   βράχους    βρέχει. 
Έλα  και  σέ  καρτερώ. 

Κάτω  έκεϊ  που  τά  πλατάνια 
Μέ  θεώρατα  κλαριά 
Συννεφιάζουν  τά  ουράνια 
Και  του  ήλιου  τη  θωριά. 
Που  κα'^μέσ'  τό  καλακαΐρι 
Χόρτο  ολόδροσο  έχει   ^γη 
Και  φυσά  γλυκά  ταγέρι, 
Σέ  προσμένω^άπ*  την  αυγή. 


3  —  ΕΣΤΙΑ  -  1893 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Ναυαγίων  ναυάγια 


"Ελ*  (Ιγάπη  μου,  έκεΐ  πέρα 
Μακρυ'  άπό  το  χωριό  μας 
Νά  περάσωμε  μιά^μέρα 
*Κληα]χ.6\ητην  οΐ  δυό  μας* 
"Ελα  έκεΐ  κα\  σέ  προσμένω 
Σέ  μιαν  άκρη  ζηλευτή, 
Πον  δέν  βλέπει  μάτι  ξένο, 
Δέν  ακούει  ξένο  αυτί. 

Όχι,  δε  θα  ξεστομίσω 

Λόγι'  αγάπης  πονεμένης, 
Έλα  κα\  δέ  θά  δακρύσω 
Όσο  έσυ  κοντά  μον  μένεις. 

Κάθως  θέλεις,  έκεϊ  πέρα 

θδμαι  πάντα  χαρωπός 
Όπον  θά  ^ραδυάση  Λ  μέρα 

Και  δε  θά  το  νοιώσης  πώς. 

*Αν  πείνας,   δέ  θά  σ'  άψήσω 
Νηστική,   καστανομάτα. 
Σάν  πουλί  θά   σε  ταΐσω 
Μαΰρα  μουρ'  άπό  τά  ^άτα. 
Κι'  άν  τυχόν  πάλι  διΐάσης 
Κ'  έχεις  στόμα  φλογερό, 
θά  σου  φέρω  νά  χόρτασης 
Στές  παλάμες  μου  νερό. 

Κι'  άν  νυστάξης,  θά  σου  στρώσω 
Στρώμα  μαλακό  στη  φτέρη, 
Κι'  άμα  κοιμηθης  θ'  απλώσω 
Στο  κεφάλι  σου  τό  χέρι 
Της  αγάπης  τό  στεφάνι 
Νά  σου  ^άλω,  ύπναροΰ. 
Που  Νεράιδες  τδχουν  κάνη 
Άπό  τάνθη  του  νερού. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ   ΔΡΟΣΙΝΗ! 


ΝΑΤΑΠΩΝ  ΝΑΤΑΠΑ' 


ΔΙΗΓΗΜΑ 


Τριπλούν  μπλούμ  !  ηκούσθη  Ιζαφνα.  Είχαν  πα- 
τήσει και  οί  τρεις  εις  τό  ύδωρ.  Έφαινετο  την  έτπέ- 
ραν  έκει'νην  έτι  τό  ύγρον  στοιχεΐον  τους  είλκυε,  τους 
έκυνηγει  κατά  πόδα,  τους  διεζιδικει  ώς  (δικούς  του. 
*Έπεσαν  και  οί  τρεις  εως  τό  γόνυ  εις  την  ίλύν,  εως 
τον  βουβώνα  είς  τό  ύδωρ.  Ό  γέρων  κατηνέχθη 
πρηνης,  ό  νέος  έγονάτισε  πλησίον  του,  προσπαθών 
νά  τον  κρατη<Γ/ι  εκ  της  όσφύος,  ό  ε(Λπορος  έπεσε  κατά 
πλευράν. 

'Ητο  λί;Λνη  έκτεινοαένη  πλατεία  εκείθεν  του  δά- 
σους, της  οποίας  την  ύπαρζιν  ηγνόουν  οί  ναυαγοί. 
Είχεν  ίκανόν  (χέγεθος,  και  είς  τόν  βουρκόν  της  εβο- 
σκον  δ/ι  ολίγοι  έγχέλυες  κ'  έφώλευον  λοζοπατουντα 
κ:.βούρια.  Άν.έτρητον  δε  ητο  τό  πλήθος  των  αχι- 
βάδων, των  οποίων  τά  κελύφη,  κενά  και  άπόζοντα 
κατά  τό  πλείστον,  άπετέλουν  τηδε  κάκείσε  τό  άνώ- 
τερον  του  πυθυ,ένος  στρώ}«.α,  ύποκάτωθεν  του  όποιου 
άβολιδοκόπητον  ύπέκειτο  τό  βάθος  της  ιλύος,  έφ'  ης 
έκόλλησαν  πεσόντες  οί  τρείς  ναυαγοί,  ό  πρώτος  έπί- 
στο[/.α  κύτττων  είς  τόν  πυθ[Λένα,  ό  δεύτερος  γονατι- 
στός επί  του  τενάγους,  ό  τρίτος  πλαγίως  είς  τό 
πλευρόν. 

—  "Αλλο  πέσιαο  αυτό  πάλι*  έψιθύρισεν  ό  γέρων, 
άφου  ό  υίός  του,  αασσών  τάς  βλασφη(Λίας  και  αράς 
του,  τόν  ανήγειρε  [Λετά  πολλού  κόπου  είς  τους  πό- 
δας του. 

—  Αύτη  τη  φορά  έχτύπησα  (χαλακά  τουλάχι- 
στον, είπεν  ό  πραγματευτης,  αίνιττόι/.ενος  τό  έπί  τού 
βράχου  κτύπηαά  του,  τόν  εκ  του  οποίου  πόνον  τόν 
είχε  κάΐΛει  νά  λησ[ΛθνησΥΐ  εως  τώρα  η  ένθύ[Λησις  των 
δερ(Λατοτυρίων  του. 

—  «  Ό  βρε(^.;Λένος  τη  βροχή  δέν τη  φοβάται».  Μη 
χειρότερα,  δόξα  σοι  ό  θεός  !  επανέλαβε  [Λετ'  έγκαρ- 
τερησεως    ό  γέρων  ναυτικός. 

Την  (δίαν  στιγ(Αην,  ένω  ρ,ετά  κόπου  έζεκέλλων 
άπό  την  ίλύν  κ'  έστράγγιζαν  τά  ένδύ[Λατά  των,  ξηρός 
κρότος  σκανδάλης  ύψου(/.ένης  ηκούσθη  εκεί  πλησίον. 

Ό  νέος  εστράφη  και  διακρίνει  άριστερόθεν  άί/,υ- 
δρώς  όπισθεν  των  δένδρων,  διαγραφθ[Λένην  χθααα- 
λην  καλύβην,  την  οποίαν  δέν  είχαν  παρατηρήσει 
τέως,  ούτε  ητο  δυνατόν  νά  την  παρατηρήσωσι, 
διότι  εκ  του  αονοπατίου,  δι*  ου  είχαν  ελθτ,,  όπισθεν 
πυκνής  συστάδος  κρυπτοα,ένη,  δέν  ητο  όρατη. 

Ή  καλύβη  εκείτο  παρ'  αύτην  την  δχθην  της  λί- 
{Λνης,  βρεχοι/.ένη  σχεδόν  υπό  του  ύδατος.  "ΕίΛπρο- 
σθεν  της  καλύβης,  ό  νέος  διέκρινε  την  στιγμήν  έκεί- 
νην  σκιάν  τινα  διαγραφο[Λένην,  ά(Λαυράν,  κύπτου- 
σαν  προς  τό  ύδωρ. 

Ό  νεαρός  ναύτης  δέν  έπίστευσεν  ότι  ητο  φάντα- 
σαα  ουδέ  καν  βόσκηαα.  Έκ  της  υπόπτου  δε  ήτ^- 
χίας,  τήν  οποίαν  έτήρει  ή  σκιά  |Λετά  τόν  άκουσθέντχ 
•Λίκρόν  κρότον,  έφαίνετο  ότι  όέν  ητο  άγρί(Αΐον. 

Ό  νέος  ένόησεν  ά[Λέσως  κ'  έσπευσε  νά  φωνάςτ/ 
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Ή  σκιά  ίκ%[Λε  κίνηίχα,  ώς  να  απέσυρε  κάτι,  και 
είτα  τραχεία  φωνή  ηκούσθη. 

—  Π  ο  10 1  είστε  ;  τί  θέλετε  ; 

—  Πέσαμε  δζου,  άττηντησεν  ό  υίος  τον  κυβερ- 
νητου.  Εί(Λαστε  θαλασσοπνιγ[Λένοι, 

Μετ*  ολίγας  στιγμας  η  φωνή  είπεν. 

—  Άπο  'δώ  έλδίτε. 
Ό  άνθρωπος  ηναψε  φανάριον,  κ'  εδειζε  τον  δρό- 

|Λθν  εις  τους  τρεις  ναυαγούς. 

—  Κ*  έγώ  θάρρεψα  πώς  θέλετε   να  [λοΟ  κλέψετε 
τα  χέλια ,  είπε . 

—  Πέσα[Λε  [Λες  το  νερό,  γιατί  δέ  βλέπαιχε,  είπεν 
έ  νέος  ναυτικός.  Δεν  καταλάβα;Λε  πώς  ήτανε  λί[Λνη. 


Ύποκάτω  εις  τρία  άδελφω|Λένα  δένδρα  ητο  η 
έπί  πασσάλων  θε(Λελιω[χένγ)  και  (Λέ  φυλλάδας  πλα- 
τάνων έστεγασ(Λένη  καλύβη  του  χωρικού,  δστις  ητο 
ό  βοηθός  και  αντιπρόσωπος  του  έκ(>.ισθωτοΰ  της 
λί'ρης.  Ό  κύριος  έλειπε,  τους  είπεν.  Είχεν  ανα- 
χωρήσει άποβραδης,  άφου  ηναψε  το  κανδηλι  του 
οικίσκου,  αντικρύ,  όπου  ελα[Λπεν  ό  φεγγίτης,  και 
δεν  του  είχεν  αφήσει  το  κλειδίον.  "Ωστε,  δυστυ- 
χώς, δεν  ήδύνατο  νά  τους  περιποιηθη  εις  την  οί- 
κίαν  τον  άφενχίχον. 

Ό  επιστάτης  ητο  νέος  χωρικός  λίαν  βραχύσω(Αος, 
πρώην  βοσκός,  κο(Απορρήαων  και  φλύαρος.  Δεν  είχεν 
αρκετά  ένδύ(Λατα  όπως  δανείστ)  εις  τους  τρεις  αν- 
θρώπους, άλλ'  εδωκεν  ε(ς  τον  ενα  φανέλλαν,  είς  τον 
άλλον  ύποκά(χισον  και  ε(ς  τον  τρίτον  [χίαν  κάπαν. 
Είς  το  προαύλιον  της  καλύβης  του,  έπί  του  σα- 
ρωμένου και  στιλπνού  εδάφους,  ηναψε  φωτίαν 
και  οΐ  τρεις  άνθρωποι  καθίσαντες  τριγύρω  έπροσπά- 
θουν  νά  στεγνώσουν  τά  βρεγμένα  ρουχά  των. 

Έν  τ<ϊ^  αεταζύ  διηγήθησαν  είς  τον  χωρικόν  πώς 
είχον  ναυαγήσει.  Εκείνος  ήκουσε  την  διήγησιν 
πλειοτέρας  παρατηρήσεις  έκφέρων  ή  δσην  άκρόασιν 
εδιδεν. 

*Όταν  τέλος  ήκουσε  πώς,  μετά  τον  δια  του  δά- 
σους τυφλόν  καΐ  σκοτεινόν  δρόμον  των,  έπεσαν  εις 
το  ύδωρ  της  λίμνης,   εμφοβος   άνέκραξεν : 

—  Έπέσατε  μέσα  στη  λίμνη;  θαμμάζουμαι  πώς 
δε  σΛς  έκατάπιε  το  μάτι  της  λίμνης  ! 

Οί  τρεις  άνδρες  μέ  δλην  την  δεινοπάθειαν  και 
σιιμφοράν,  την  οποίαν  είχον  ύποστη,  εύρον  ακόμη 
την  δύναμιν  νά  έκπλαγώσι,  κ*  έστάθησαν  κυττά- 
ζοντες  τον  άγρότην  μέ  άπληστου  περιεργίας  εκ- 
φρχσιν. 

—  Το  μάτι  της  λίμνης !  άνέκραξεν  ό  πραμμα- 
τευτης . 

—  Τό  μάτι  της  λίμνης,  βέβαια,  έπανέλαβεν 
ό  αγρότης•  είνε  μές  τη  λίμνη  βαθειά ...  κι  άμα 
πέσγ)  κανείς  μέσα,  ή  άνθρωπος  είνε  ή  πρ5ίμμα,  δέν 
εχβι  να  γλυτώσ"/ϊ...  Τό  μάτι  της  λίμνης  τόν  τραβδ, 
τον  ρουφάει,  και  τό  μάτι  της  λίμνης  βγαίνει  τά — 
ίσα  στον  αφαλό  της  θάλασσας.  Πολλαίς  φοραις  οί 
παλαιοί,  ο;  παππούδες  μας,  είδανε  μέ  τά  μάτια  τους 
που  ενα  πρΛμμα,  που  τό  έρρούφηζε  τό  μάτι  της 
λίμνης,  έξαφνα  βρισκότανε  στη  θάλασσα,  μέσα  βα- 
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θεια,  ανάμεσα  στα  δύο  νησιά  πέρα.  Είδατε  τά  δυο 
νησιά  που  είν'  εκεί  αντίκρυ,  ώς  τρία  μίλια  ανοιχτά 
στό  πέλαγο  ; . . .  Εκεί  ανάμεσα  είνε  ό  αφαλός  της 
θάλασσας.  Έμενα  του  παραπαππου  μου,  του  σχω- 
ρεμένου,  του  είχε  πέσει  μιά  φορά  ενα  κατσίκι,  εκεί 
που  πήγε  ν*  άρμυρίστ),  κ'  έπνίγηκε  μές  στη  λίμνη  .  . . 
Έζήτησε  νά  βρη  τό  ψοφίμι,  μη  φδ^νε  τά  ψάρια  και 
θεριέψουν,  και  δέν  τό  ηύρε,  ούτε  στον  αφρό  ούτε 
στον  πάτο.  Την  άλλη  μέρα  τό  ηύραν  ψαράδες  ανά- 
μεσα στά  δύο  νησιά,  εκεί  πέρα...  Τό  είχε  ρουφήξει 
τό  μάτι  της  λίμνης,  καΐ  τό  είχε  ξεράσει,  πέρα  κεί, 
ό  αφαλός  της  θάλασσας...  Τ'  αλλουνού  παραπαπ- 
που μου  πάλι,  του  πάππου  της  μάνας  μου,  του 
είχε  φύγτ)  μιά  μέρα  ή  μαγκούρα  του,  κεί  που  πήγε 
νά  νιφττί,  καί  καθώς  ήτον  ξερή  κ'  ελαφριά,  τήν 
επήρε  τό  κύμα  καΐ  δέν  ημπόρεσε  νά  τήν  φτάση, 
γιατί,  ώς  που  νά  βγάλη  τά  τσαρουχάκια  του  νά 
πατήση  μές  στό  νερό,  ή  μαγκούρα  έττήγε  μακρυά, 
κι  ό  παραπαππους  μου,  θεός  σχωρέσ'  τον,  θά  βου- 
λιούσε  νά  πάη  παραμέσα  στό  βούρκο.  Έγώ  νά 
ήμουν  θά  έπεφτα  κολύμπι  νά  πάω  νά  πιάσω  τή 
μαγκούρα,  γιατί  δέ  μου  βγαίνει  κανένας  στό  κο- 
λύμπι. Εκείνου  του  καιρού  οί  άνθρωποι,  οί  πρω- 
τινοί, δέν  ήξεραν,  γλέπεις,  κολύμπι,  τους  ϊπιανε  φό- 
βος νά  έμβουν  στη  θάλασσα.  Και  νά  μου  έμελλε  ή 
μοίρα  μου  νά  πάθω  τό  τί  πάθατε,  θά  έγλύτωνα  κο- 
λύμπι, δχι  σάν  έλόγου  σας  που  πέσατε  δξου. 

—  Μα  κ*  εμείς  γλυτώσαμε  μέ  τό  κολύμπι,  είπε 
γελών  ό  νεώτερος  των  ναυαγών. 

—  Ναί,  γλυτώσατε,  δέλέω,  έπανέλαβεν  απτόη- 
τος ό  χωρικός,  μά  νά  ήμουν  έγώ...  μέ  τό  κολύμπι... 
θά  γλύτωνα  καΐ  τό  καίκι...  *Ας  είνε,  τί  σ&ς  έλεγα  ; 
*Α!  ναί.γιά  τόν  παραπαππου  μου  που  έχασε  τή 
μαγκούρα  του.  Τήν  Κυριακή,  σάν  έττήγε  στό  χω- 
ριό νά  ψωνίση,  βλέπει  ενα  γέρο  βαρκάρη  κ'  έκρα- 
τουσε  μιά  μαγκούρα.  Ό  παραπαππους  μου  τήν 
είχε  σημαδεμμένη  καί  τήν  έγνώρισε.  Ήτον  ή  δική 
του.  Τόν  έρωτ^  που  τήν  ηύρε.  Ό  βαρκάρης  του 
αποκρίνεται  πώς  τήν  ηύρε  ανάμεσα  στά  δυό  νησιά. 
Τότε  ό  πάππους  μου  δέν  του  είπε  τίποτε,  μά  έκα- 
τάλαβε  πώς  τήν  είχε  ρουφήξει  τό  μάτι  της  λίμνης, 
καί  τήν  είχε  ξεράσει  ό  αφαλός  της  θάλασσας...  Ό 
νουννός  του  πάππου  μου  πάλι,  ό  γέρο-Κωνσταντής 
ό  Κούμαρης,  ηύρε  μιά  μέρα  ενα  στραβόξυλο  παληο, 
μαΰρο,  θαλασσοποτισμένο ,  μέ  ταίς  τρύπαις  τών 
καρφιών  γεμάταις  σκουριά,  που  τό  είχε  βγάλτρ  ή 
λίμνη  στά  ρ'ίΟχά,  βουλιαμμένο  δσο  που  τό  σκέπαζε 
τό  κύμα.  Που  θελά-βρεθή  τό  στραβόξυλο  στή  λί- 
μνη μέσα  ;  Καΐκι,  σάν  καληώρα  τό  δικό  σας,  γιά 
νά  πέσγι  δξου,  θάπεφτε  στή  θάλασσα,  δχι  στή 
λίμνη.  Κατά  πώς  φαίνεται,  τό  είχε  ρουφήξει  ό 
αφαλός  της  θάλασσας,  καί  τό  είχε  στείλη  στό  μάτι 
της  λίμνης,  καί  τό  μάτι  της  λίμνης  τό  ξέρασε... 
Αλήθεια,  έπέφερεν  ό  χωρικός,  αίσθανθείς  τήν  ανάγ- 
κην νά  πάρη  τόν  άνασασμόν  του,  πού  κοντά  έπέ- 
σατε δξου,  τουλόγου  σας  ; 

Ό  γέρων  άτητιντησε  δεικνύων  διά  της  χειρός* 
—  Στον  κάβο,  έδώ  κάτου. 
Ό  αγρότης  έστάθη,  ώς  νά  έζήτει  λόγους  διά  νά 
πεισθη  αυτός  πείθων  καί  τους  άλλους•  ύχ^  έπανέ- 
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λα,βε  (Λέ  χ[Λυ$ραν  άστραπην  6πιθν[/.ίας  είς  το  ?[Λ[Αα. 

—  Και  είχατε  τ(7:οτε  φόρτω[Λα  (λές  στο  καέκι  ; 
Ό  ε(χπορος,    του  οποίου    την  πληγην  νίνοιγεν  η 

ερώτησις,  έσπευσε  (χετα  βαθέος  στεναγ[χοΰ  ν*  απάν- 
τηση* 

—  Δεκαοχτώ  τουλούρα  τυρί  είχα  φορτωρ-ένα 
έγώ,  κ'  έβούλιαξαν. 

—  Δεκαοχτώ  τουλού[Λ'.α  τυρί !  επανέλαβε  (λέ  τό- 
νον  βασί[Λθυ  υποψίας  ό  ποΐ[Λην,  σίγουρα  θα  τα  κα- 
τάπιε 6  αφαλός  της  θάλασσας. 

—  Δέν  8ί(Λπορεΐ  το  ελάχιστο  να  τα  ζεράση  πίσω 
το  (Λάτι  της  λί[Ανης  ;  ηρώτησεν  ακουσίως  [λειδιών, 
£ρ[χηνεύων  την  ελπίδα  του  εαπόρου  ό  νεώτερος  των 
ναυαγών. 

—  Δέ  γίνεταί,  είπεν  ο  χωρικός*  τόσα  •κθ[Λ(Λάτια  δέν 
(Λπορεί  να  στείλη  ό  αφαλός  της  θάλασσας  στο  (λάτι 
της  λί[Ανης•  να  ητον  να  τα  κατάπινε  άπό  ενα  ενα 
το  (λάτι,    [Απορούσε  να    τα  βγάλη  πίσω  ό  αφαλός. 

Ό  πρα(Α(Λατευτης  έφαίνετο  έπιθυ{Λών  να  έρωτηστ) 
τι  και  διστάζων.  Τέλος  άποφασίσας,  εστράφη  προς 
τον  χωρικόν   και  τον  ηρώτησε* 

—  Και  ζέρεις  τουλόγου  σου  εις  ποιο  (χέρος  της 
λί[Λνης  βρίσκεται  αυτό  το  [χάτι  ; 

—  Πώς  δέν  το  ξέρω  !  άπηντησεν  εν  πεποιθησει 
ό  αγρότης*  το  ζέρω  βέβαια*  {λα  δέν  είνε  να  ζυγώση 
άνθρωπος  εκεί  κοντά*  θα  τον  ρουφηξη  χωρίς  άλλο 
το  [Λάτι*  κι  άπό  [χακρυα  άκό(χα,  εΐ(Λπορει  να  τον 
τραβηζνι,  αν  δέ  φυλαχττ).  Έ(Αείς  το  ζέρου(Λε,  κι  όταν 
ψάχνου(Λε  για  χέλια  [χές  στο  βούρκο,  φυλαγό[χαστε, 
και  δέ  σΐ[χώνου(χε  καθόλου    *ς  έκεϊνο  το  (χέρος. 

Ό  πρα(Χίχατευτης  έταπείνωσεν  άπελπις  την  κε- 
φαλήν. 

Ό  νεαρός  ναυτικός  εκα[χε  την  παρατηρησιν  ότι 
τό  [χέρος  όπου  είχαν  ναυαγήσει  απείχε  [χίλια  άπό 
α  τα  δύο  νησιά»,  όπου  ό  επιστάτης  ελεγεν  ότι  εύ- 
ρίσκετο  «ό  αφαλός  της  θάλασσας».  Ό  χωρικός 
απήντησε* 

—  Ναί,  είνε  [χακριά  .  .  .  δέν  έχει  να  κά[χγ)  .  .  . 
ό  αφαλός  της  θάλασσας  τραβάει  κι  άπό  [χακριά 
τα  πρά[Χ(χατα  άιχα  πέση  όζου  κανένα  καίκι  φορτω- 
(χένο  .  .  . 

Την  επαύριον,  όταν  ώδήγησε  τους  τρείς  ναυα- 
γούς είς  την  πολίχνην,  ό  επιστάτης  της  λί[χνης, 
άφου  επιε  τρείς  (χαστίχας,  διηγείτο  ε(ς  εν  καπη- 
λείον   εις  έττίικοον   πολλών. 

—  Τί  θά•χ[χασ[χα  που  εγεινε  πίσω,  στην  Κανα- 
πίτσα  !  .  .  Δεκαοχτώ  τουλουιχοτύρια,  τό  φόρτωίχα 
ενός  καϊκιού  που  έπεσε  ψές  όζου,  τα  έρρούφηςεν 
ό  αφαλός  της  θάλασσας,  και  τα  ξέρασε  πίσω  τό 
[χάτι  της  λί(χνης  .  .  .  θά  φΧίχε  χέλια  παχηά  φέ- 
τος, παιδιά  .  .  .  *Από  βδθ[χάδα,  σαν  άφήσ•(ΐ  τ'  α- 
φεντικό, θ'  αρχίσω  νά  τα  ψαρεύω  .  .  .  *Έπεσαν 
στα  τυριά,  φάγανε  κι'  ά-δέ  φάγανε  .  .  .  του  διαό- 
λου τα  χέλια,  βρέ  !  Ός  και  τα  δερ[χάτια  τα  (^.ι- 
σοφάγανε  .  .  .  τάκάίχανε  τρύπαις-τρύπαις,  κόσκι- 
νο ..  .  Ούτ'  ενα  τουλου;χι  δέ  (χπόρεσα  να  γλυ- 
τώσω .  .  .  Δεκαοχτώ  τουλού;χια  τυρί  ! 

—  Δεκαοχτώ  τουλούιχια  !  επανέλαβε  [χετά  θαυ- 
αασιχου  εις  τών  ακροατών. 


ναυάγια 

—  Δεκαοχτώ  τουλού[χια,  σωστά  !  Τα  ξέρασε  τό 
[;.άτι  της  λίυ.νης  .  .  .  Τά  ξεφαντώσανε  τα  χέλια 
και  τά   κεφαλόπουλα  ! 

Ό  κάπηλος,  ως  νά  ητο  συνεννοη[χένος  [χαζύ  του, 
εξήγαγε  ποντικοφαγωίχένον  τειχάχιον  τυροδερ;χα- 
τίου,  και  τό  έπέδειξεν  είς  πίστωσιν  προς  τους  παρε- 
στώτας. 

—  Νά  !  όποιος  δέν  πιστεύη,  είπε*  [χονάχα  αυτό 
τό  κο[Χ(χάτι  άπό  ενα  τουλού[χι  (χπόρεσε  νά  γλυτώστ)  ! 

—  *Αλήθεια,  έπεβεβαίωσε,  λαβών  τό  τε|χάχιον 
του  άσκου  εις  την  χείρα,  ό  επιστάτης  της  λί;χνης• 
(χέ  τό  [χαχαίρι  χρειάστηκα  νά  κόψω  τό  κεφάλι  ενός 
χελιου,  διά  νά  τό  γλυτώσω  άπ'  τά  δόντια  του*  νά 
άκό[χη  ή  δοντιαίς  του  ! 

Κ'  έπεδείκνυε  τά  ίχνη  τών  οδόντων  τών  πον- 
τικών. 

—  "Ωστε,  καλά  είνε  νά  κά[χου[χε  τώρα  ενα  δρό(χο 
ώς  εκεί,  ή  γιά  τυρί  ή  γιά  χέλι  ;  ήπείλησεν  εις  τών 
παρεστώτων. 

—  ^Α  βάρδα  [χπένε  !  θά  χάσετε  τόν  κόπο  σας. 
Είναι  σή[χερα  τ'  αφεντικό  εκεί  ....  είπεν  ό  επι- 
στάτης. 

—  Και  τ'  αφεντικό  ίέ  χωρατεύει,  ύπεστηριξεν 
ό  κάπηλος  .  .  .  Δέν  τώχει  γιά  τίποτε  νά  σοίς  του- 
φεκίση  [χέ  σκάγια,  και  νά  πη  ύστερα  πώς  σάς  πήρε 
γι'  άγριόπαπιαις,   κ'  εκα[χε  γιαγννς. 


Ευδία  ήτο  ή  φθινοπωρινή  ήμερα. 

Άπό  της  πρωίας  ό  πρα[χ;χατευτής  έτρεχε  νά  εΰργ. 
πορθ[χέα,  όστις  νά  είνε  και  ολίγον  βουτηχτής,  διχ  νά 
τόν  συιχφωνήσγ)  ν'  άναλάβη  τήν  προς  άνεύρεσιν  τών 
δερ(χατοτυρίων  ερευναν.  'Αλλ'  ό  πρώτος,  προς 
τόν  οποίον  άπηυθύνθη,  του  έζήτει  τά  (χισά  δεριχα- 
τοτύρια  διά  τόν  κόπον  του,  ό  δεύτερος  του  έζή- 
τησε  [χετρητά  τριακοσίας  δραχ(χάς,  και  ό  τρίτος  του 
έζήτει  έκ  τών  δεκαοκτώ  δερ(χατοτυρίων  τά  επτά. 
και  ακολούθως  κατέβη  εως  τά  πέντε.  Τέλος  έσ^{χ- 
φώνησε  (χ'  ενα  τέταρτον  πορθ(χέα  διά  τρία  δερριχ- 
τοτύρια. 

'Αλλ*  όταν  εξεκίνησεν  ούτος  νά  ύπάγη,  ήτο  υ)Χτ 
δειλινόν. 

Τήν  πρωίαν  ά  πρώτος  πορθ[χεύς,  προς  τόν  όποιον 
είχεν  άποταθή,  ό  (χπάρ[χπα- Γιάννης  ό  Ξυνιώττης, 
άφου  δέν  έσυ[χφώνησε  (χέ  τόν  πρα(Χ[χατευτήν,  άττε- 
φάσισε  ν*  άνασύρη  τά  δερίχατοτύρια  διά  λογα- 
ριασαόν  ίδικόν  του.  *Όθεν,  λαβών  τόν  γάντζον  του, 
επλευσεν  είς  τήν  Καναπίτσαν  και  ψάχνων  σιγά-σιγά 
άνευρε  και  ήλίευσεν  έκ  τών  δεκαοκτώ  τά  δεκατρία 
δερματοτύρια. 

Ό  (χπάριχπα  -  Γιάννης  εύχαριστηιχένος  ότι  Χέ>» 
έχασε  ιήν  ή[χέραν  του  ήτοΐ[χάζετο  ν'  άπθ(χακρυνΟτ; 
δι'  άλλης  όδου  νά  [χεταφέρη  ασφαλώς  οίκαδε  τ*  δε- 
κατρία δερ'χατοτύρια.  'Αλλά  τήν  ίδίαν  στιγίΛη^ 
φθάνει  (χέ  τήν  βάρκαν  του  ό  (;.πάρ[χπ* 'Αποστόλττ,ς  ό 
Κρισοχέρης,  και  του  ζητεί  (χερίδιον  άπό  τήν  λεεαν. 
Ό  μπάρ(χπα-Γιάννης  ήναγκάσθη  νά  του  δώσγ,  χττ^ 
τά  δεκατρία  δερίχατοτύρια  τά  τέσσαρα. 

Πριν  άπθ[χακρυνθη  ό  ιχπάρ;χπ'  Αποστόλης,  φ&ά- 
νε•   ό   γέρο-Μανώλης   ό    "Απαντος,    και  ζητεί     λχ: 
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ούτος  το  (χερίδιόν  του.  Ό  [Λπάρμπα-Γιάννης  7)ναγ- 
χχσθγ)  να  Χώσγ)  δίς  αύτον  άπό  τα  εννέα  δερ[Αατοτύ- 
ρια  τά  τέσσαρα. 

Μόλις  άτρτ,λθεν  ούτος,  και  παρουσιάζεται  ό  [λά- 
στρο-Κωνσταντης  ο  Καλαφάτης,  δανεισθείς  ζένην 
ί^άρκαν,  δια  να  ελθη  και  ούτος  να  ζητησ*/)  το  [^ερί- 
διόν  του.  Ό  {Απάρ(/.πα- Γιάννης  ό  Ξυνιώτης  συγ- 
κατένευε  να  του  δώση  εκ  των  πέντε,  όπου  του 
εαειναν,  τά  δύο,  δια  να  κράτηση  και  αυτός  τρία 
τουλάχιστον  δια  τον  κόπον  του.  Άλλ'  ό  [Λαστρο- 
Κωνσταντης  δεν  έταιριάζετο,  φωνάζων  και  λέγων 
δτι  αδικεί,  δτι  εις  τους  άλλους  εδωκεν  άνα  τέσ- 
σαρα, και  δτι  θα  ύπάγη  να  τον  καταγγείλη.  Ό 
{Λπάρ(χπ α- Γιάννης  έβιάσθη  να  του  δώστ)  τά  τέσ- 
σαρα, κρατησας  αύτδς  εν  διά  τον  εαυτόν  του. 

*Όταν  περί  οψίαν  δείλην  Ιφθασε  τέλος  [χέ  την 
βάρκαν  του  ο  Δη(Αήτριος  ό  Φτελιός.  ό  πορθ^αεύς 
τον  όποιον  είχε  συ^Λφωνησει  ό  πρα[Α[Λατευτης,  οί 
τέσσαρες  λε(ΛΌθυχοι  είχαν  γε(νγ)  προ  πολλού  άφαν- 
τοι. Ό  Δηρ,ητρης  ό  Φτελιός,  \ά  τον  γάντζον,  \ά 
τΥϊν  πράγγαν  και  ]ύ  τό  κα(λάκι,  άφου  επΙ  πολ- 
λην  ώραν  άνεσκάλευσε  τον  πυθ[Λένα  της  θαλάσσης, 
κατώοθωσε  και  άνευρε  τοία  εκ  των  βυθισθέντων  δερ- 
{£.ατοτυριων,  οσα  ακριοως  του  εχρειαςοντο  όια  την 
συ{χφωνηθείσαν  ά[Λθΐβην  του.  Τά  λοιπά,  τά  είχε 
πχρασύργι  Ισως  ή   θάλασσα,  και   δέν   ευρέθησαν. 

Και  τοΰτο  ευλόγως  συνέτεινε  νά  πιστευθη  παρά 
πολλοίς  η  φηρ,η,  την  οποίαν  είχε  διαδώσει  άπό 
πρωίας  ό  επιστάτης  της  λί|Λνης  —  δτι  τά  δεκαοκτώ 
δερματοτύρια  τά  είχε  καταπιεί  ό  αφαλός  της  θα- 
λάσσης, δτι  τά  είχε  ξεράσει  τό  [Λάτι  της  λί[Λνης, 
χλΙ  δτι  01   έγχέλυς  τά  κατέφαγαν. 

Α.  ΠΑΠΑΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 


Η     ΜΐΙ^ΡΑ     Ι^ΟΜΗΣΣΑ ' 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.   ΡΟΪΔΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ    Δ'. 

21  ΣεητΒμβρίον. 

Ό  πύργος  Μαλουέ  είναι  βαρύ  οίκοδό[Λη[Λα  του 
τταρελθόντος  αιώνος  ουδέν  έχων  το  άξιον  περιέρ- 
γειας* αλλ*  η  άγουσα  εΙς  αυτόν  (χακρά  δενδρο- 
ίΤΓΟίχία,  η  ευρεία  αύλη  και  τό  ύψίκορ{Λον  δάσος 
χαθιστώσι  την  δψιν  της  έπαύλεως  ταύτης  όντως  άρ- 
^οντικην.  Ό  γέρων  (Λαρκησιος  καταβάς  νά  (λέ  ύπο- 
^•Χ^  εις  τό  έςωτερικόν  άνάβαθαον  ρ.'  ελαβεν  έκ 
του  βραχίονος  καΐ  ρ.έ  εισήγαγε  οιά  (Λακρου  δια- 
δρό^αου  εις  (Αεγάλην  αίθουσαν,  δπου  επελθούσης  της 
έίΤΤΓίρας  έπεκράτει  εντελές  σχεδόν  σκότος.  Ύπό  τό 
Χιαλεΐπον  φως  της  εστίας  διέκρινα  ά[Λυδρώς  περί 
-Γονς  είκοσι  κυρίους  και  κυρίας  διεσκορπισ[Λένους 
χΛτά  μικρούς  ό|λίλους.  Χάρις  εις  τό  εύεργετικόν 
έχεΐνο  τ,{ΐ.ίφως  άπηλλάγην  της  στενοχωρίας  της  πρώ- 

I  •1δί  σιλ.  \9 


της  παρουσιάσεως,  την  οποίαν  άνελογιζόμην  (χετά 
τρό[Λθυ.  Έγγιζούσης  δέ  της  ώρας  του  δείπνου,  {/.ό- 
λις  έπρόφθασεν  η  {χαρκησία  νά  (χοι  άποτείντ)  δι' 
ασθενούς  (λέν,  αλλά  γλυκύτατης  φωνής,  ολίγας  τι- 
νάς  φιλόφρονας  λέζεις,  και  ευθύς  έπειτα  έστηρίχθη 
εις  τόν  βραχίονα  (χου,  δπως  (χεταβώ(χεν  εις  τό 
έστιατόριον. 

Καθίσας  παρά  τη  οικοδεσποίν^ι  δέν  έβράδυνα  νά 
εννοήσω  έκ  των  προσηλου[χένων  έπ'  ε[χέ  περιέργων 
και  κατά  τι  ειρωνικών  βλε(Χ(χάτων  των  δαιτυ{χόνων, 
δτι  τά  χθεσινά  [χου  κατορθώ}χατά  δέν  είχαν  λησ(χο- 
νηθή.  Χαρακω|χένος  έν  τούτοις  όπισθεν  της  κοσ^χού- 
σης  τό  κέντρον  της  τραπέζης  [χεγίστης  άνθ^δέσρ,ης 
και  ύποστηριζό[χενος  εις  την  ά[χυνάν  (χου  ύπό  της 
καλής  (χαρκησίας  κοττήρθωσα  νά  ύπο[χείνω  την  σιω- 
πηλήν  ταύτην  έφοδον  άζη[χίως  και  άταράχως.  Ή 
κυρία  Μαλουέ  είναι  |χία  έκ  τών  σπανίων  εκείνων 
γραιών,  τάς  οποίας  ή  διαύγεια  του  πνεύ[χατος  και 
της  καρδίας  έπροφύλαξεν  άπό  της  απελπισίας  εκεί- 
νης, ήτις  καταλα(χβάνει  τάς  πλείστας  γυναίκας 
κατά  τό  τεσσαρακοστόν  έτος.  Έκ  τών  θέλγητρων 
της  παρελθούσης  νεότητος  διέσωζεν  εν  [χόνον,  αλλά 
[χέγιστον,  την  χάριν.  ^Ητο  (χικρόσω[χος,  λεπτή, 
ωχρότατη  και  κατά  πάντα  δικαιολογούσα  τόν  μαρκή- 
σιον  λέγοντα,  δτι  είς  την  σύζυγόν  του  όλίγη  απέμενε 
πνοή,  αλλά  πνοή  αγγέλου.  Εις  την  ένδυμασίαν  της 
ούδ*  ή  παραμικρά  έφαίνετο  απόπειρα  κομψότητος, 
άλλ'  άξιοθαύρ,αστος  μόνον  φιλοκαλία  άνευ  ίχνους 
φιλαρεσκείας,  εντελής  λήθη  της  παρωχημένης  νεό- 
τητος και  γεροντική  τις  αίδημοσύνη,  δι*  ης  έφαί- 
νετο ζητούσα  συγγνώμην  δτι  δέν  δύναται  πλέον  ν' 
άρέσγ).  Τοιαύτη  είναι  ή  αξιολάτρευτος  αύτη  μαρκη- 
σία, ήτις  περιηγήθη  όλόκληρον  τήν  Εύρώπην,  άνέ- 
γνωσε  πδΐν  βιβλίον  και  γνωρίζει  τους  Παρισίους  ώς 
ουδείς  άλλος.  Ή  συνδιάλεξις  ημών  ύπήρςε  ζωηρό- 
τατη και  ποικίλη,  ώς  δύο  διανοιών  αίτινες  συναν- 
τώμεναι  πρώτην  φοράν  άπτονται  πάντων  τών  ζη- 
τημάτων, δπως  ταχύτερον  σχετισθώσι  προς  άλλή- 
λας,  διασκεδαστικήν  εύρίσκουσαι  τήν  άντιλογίαν 
και  ήδυτάτην  τήν  όμοφροσύνην. 

Άφου  έπια  τόν  καφέν  μετέβην  εις  τήν  αύλήν 
μετά  τών  καπνιζόντων.  Ή  νύξ  ήτο  ωραία,  ό  δέ 
ααρκήσιος  με  παρέσυρεν  ε(ς  περίπατον  ύπό  τήν  δεν- 
δροστοιχίαν,  της  οποίας  ή  λεπτή  άμμος  έστιλβεν 
ώς  άργυρόκονις  ύπό  τάς  ακτίνας  της  σελήνης,  είσδυ- 
ούσας  διά  του  φυλλώματος  τών  καστανέων.  Ό  οι- 
κοδεσπότης μου,  ώς  έλαβε  τόν  κόπον  νά  με  είδοποι- 
ήσγ)  ό  ϊδιος  τό  πρωί,  δέν  ήρκείτο  εις  μόνας  τάς  κυ- 
νηγετικάς  απολαύσεις,  άλλ'  ήγάπα  και  νά  σκέπτε- 
ται" αί  δέ  ώριμάσασαι  εις  τήν  μοναξίαν  ίδέαι  του 
είχον  έκ  τούτου  ιδιάζον  τι  άρωμα  πρωτοτυπίας. 
Αδύνατον  μοι  ήτο  νά  συμμερισθώ  αύτάς  ανεπιφυ- 
λάκτως, ώς  ούδ'  ούτος  εύρεν  άνεπίληπτον  τόν  όρι- 
σμόν  μου  της  αριστοκρατίας,  περί  της  όποιας,  ττροσ- 
κληθείς  ύπ*  αύτοΰ  νά  εϊπω  τήν  γνώμην  μόυ  έν  πάση 
είλικρινεία,  άπεφάνθην  δτι  τεχνίτης  ων  θαυμάζω 
αυτήν  ώς  μεγαλοπρεπές  ιστορικόν  έρείπιον,  του 
οποίου  τά  συντρίμματα  απειλεί  νά  παρασύρη  τό 
ρεύμα  της  εποχής  *Η  άδολος  ειλικρίνεια  και  ή  αμοι- 
βαία ημών  συμπάθεια  καθίστανε  τερπνοτάτην  τήν 
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συζητγισιν,   την  οποίαν    διέχοψεν  αίφνης,   ένω  έπε-  ψβλών    του    δρους    Άγ.    Μιχαήλ,   καΐ    ίπειτα   τον 

στρέφο|Χ€ν  ι(ς  τον  πύργον,    [χίγας  θύρυβος   6ύθύ(Λων  ρύακα,  τον  έρειχώνα,  το  δάσος  χαι  τον  (λύλον,  δστις 

κραυγών  ρ.6τ*  ου  πολύ  δέ  διεκρίναρ-βν  κάτωθεν  της  περιγράφεται  εις  βαρβαρολατινικην  διάλεκτον    οίος 

άναβάθρας  περί  τους   δέκα  (χεταζύ  τών   νεωτέρων  περίπου  είναι  και  ση{χερον. 

δαιτυ|χόνων  του  {Λαρκησίου,   ά(Λΐλλω{Λένους  να  πη-  Ό  χάρτης  της  ιδρύσεως  ανάγεται  είς  το  σωτη- 

δησωσι  {χέχρι  του  ύπερκειριένου  της  διπλής  κλί[Λακος  ριον  έτος  1145,  έζ  άλλων  δέ  (Λεταγενεστέρων  προ- 

έζώστου  άνευ  της  βοηθείας  τών  βαθ(λίδων.  Πλησιά-  κύπτει  δτι  ή  Μονή  του   *Ροζέλ  έπροβιβάσθη  κατά 

σαντες   άκό|χη   ηδυνηθη|χεν  να  διακρίνω(Αεν  κα•.  το  τον  ιγ'  αιώνα  ε{ς  είδος  πατριαρχείου,  έκτου  οποίου 

αίτιον  της  παράφορου   ταύτης    γυ[Λναστικης,   ήτοι  έζηρτώντο   τα  απανταχού  της  Νορ|χανδίας  ρ,ονα- 

λευκην  έπί  του  έζώστου  έσθητα,   προϊστα[Λένην  του  στηρια  Βενεδικτίνων    κατ*  Ιτος  δέ  συνηρχετο  έχει 

πηδητικου  αγώνος  και  (χέλλουσαν  πιθανώς  ν*  άπο-  υπό  την  προεδρείαν  του  άρχΐ(Λανδρίτου  γενική   συ- 

νεί|χνι  το  αθλον  είς  τον  νικητην.   Ή  νέα  γυνή   (αν  νέλευσις  πάντων  τών  ηγου(Αένων  της  επαρχίας.   Είς 

δέν  ητο  νέα  ουδείς  θα  έπηδα  τόσον  υψηλά)  έζέθετεν  τα  συνέδρια  ταύτα  εκανονίζετο   ρ,ετά  πολλής   αύ- 

άφόβως  τους   γυ|χνούς  ώ{χους  της    είς  τάς  ακτίνας  στηρότητος  και  ακριβείας,  ώς  καταφαίνεται  έκ  τών 

της  σελήνης  και  την   δρόσον  φθινοπωρινής  νυκτός,  πρακτικών,  ή  πειθαρχία  και  ή  σω(Λατική  και  πνευ- 

κύπτουσα  έπι  τών  κιγκλίδων  όπως  έπιδείζη  είς  τους  ρ,ατική  δίαιτα  πάντων  τών  Νορ^χανδών  βενεδικτί- 

διαγωνιζθ(λένους  άντικείμενόν  τι    δυσδιάκριτον   (χα-  νων.  Ή  Μονή  αου  ητο  λοιπόν  ή  πρώτη  της  (χεγά- 

κρόθεν    ητο  δέ   τούτο  χάρτινον  σιγαρέτον,   λετττόν  λης  ταύτης  επαρχίας,   ανήκουσα  είς  τό  έπισηιχότα- 

τεχνούργη|χα    τών    ροδοχρόων   αύτης   ονύχων.    Τό  τον    και   δια  τών    ρ,εγίστων  είς   την    ανθρωπότητα 

θέα(χα  του  αγώνος  ητο  χαριέστατον,  άλλα  δέν  ήρεσε,  έκδουλεύσεων   δοξασθέν  τάγ|χα,  πάντων   δέ  τούτων 

φαίνεται,  είς  τον  ααρκήσιον,  ψιθυρίσαντα  ρ.ετά  τίνος  είχον  ήδη    προχείρους  τάς  άποδείζεις,   ύπεραρκού- 

εύδιακρίτου  δυσφορίας•  «Πάλιν  ή  μνχρά  χόμη66(ί  \ί>  σας  δπως  πείσωσι  τόν  κ.  ύπουργόν,  δτι  ητο    κατά 

ΙΙεριττόν  είναι    Ισως  να   προσθέσω   δτι  ή  μνχρά  πάντα    αξία   να   συιχπεριληφθη  είς  την  τάζιν  τών 

χόμηόίία^Ύΐτο  αύτη  ή  γαλανόπτερος  κυνηγέτις  (χου,  ιστορικών  (Ανη(Αείων. 

ήτις  ρ,έ  ανεγνώρισε  κ*  εκείνη  ώς  θέλεις  ίδεΐ.  Καθ'  ην  Τό  έργον  (χου  έν  τούτοις  δέν  προύχώρει  (χεθ'  δσης 

στιγμήν  έφθανα  (χετά  του  κ.  Μαλουέ  την  κορυφήν  έπεθύ(χουν  ταχύτητος'  καθότι  άφ '  ενός  (χέν  ή  βιβλίο- 

της    κλί{χακος,    κάτωθεν  της   οποίας   έζηκολούθουν  θήκη  περιέχει  πλην  τών  μοναστηριακών   έγγραφων 

ττηδώντες  οί  (χνηστηρες,  ή  (χικρά  κό[χησσα,  συστα-  πλείστα  άλλα  άπασχολουντά  (χε    περίεργα   βιβλία, 

λεϊσα  Γσως  έκ  της  παρουσίας  του  ιχαρκησίου  και  θέ-  άφ*  έτερου  δέ  δ  ττνέων  έν  τφ  πύργφ  κοσμικός  άνε- 

λουσα  να  δώση  τέλος  είς  τόν  αγώνα,  μ*  ένεχείρισεν  μοστρόβιλος  διακόπτει  πολλάκις   την  ήσυχίαν  μου, 

άποτόμως  τό  σιγαρέτον  λέγουσα*  «Τό  αθλον  ανήκει  τούτο  δέ  πράττουσι  πολλάκις  έν  πληρέστατη  αγνοία 

είς  τα  χθεσινά  σας  ττηδήματα,  τα  όποια  ουδείς  τών  καΐ  οι  αγαθοί  οίκοδεσπόται.   Οι  άνθρωποι  του   κό- 

κυρίων  τούτων  υπερέβη ]>   καί  εφυγεν  αμέσως,  άφου  σμου  ούδεμίαν    ίχοντες   σαφή    ίδέαν    τής  επιμόνου 

κατώρθωσε  δια  τής    αυτής  φράσεως   νά  προσβάλη  ενασχολήσεως,  είς  ην   μόνην  αρμόζει    τό  δνομα  έρ- 

καιρίως  τόν  τε  νικητήν  καί  τους  νικηθέντας.  γασία,  νομίζουσι  μίαν  ή  δύο  ώρας  αναστροφής  μετά 

Τούτο  ύττήρξε  τό  τελευταΐον    άξιον  λόγου  έπει-  βιβλίων  τόν  άνώτατον  δρον  πνευματικού  κόπου,  δν 

σόδιον  τής  αξιομνημόνευτου  ταύτης  εσπέρας*  ευθύς  δύναται  νά  υπομείνγ)  ή  άνθρωπίνη  φύσις  κατά  την 

δέ  μετά  τό  βίστ,  προφασισθείς  ολίγον  κάματον  έζή-  διάρκειαν    του    ημερονυκτίου.  —  «  Έσο  ελεύθερος, 

τησα   τήν   άδειαν   ν*  αποσυρθώ   καί  ώδηγήθην  υπ*  άναβα  είς  τό  έρημητήριόν  σου  νά  έργασθτίς  έν  ήσυ- 

αύτου  του  μαρκησίου  είς  κομψόν   πλησίον  τής  βι-  χία  »  μοί  λέγει  πδίσαν   πρωίαν  δ  κ.  Μαλουέ.    Μετά 

βλιοθήκης  κοιτώνα.   *Αλλ*  δ  έπί  πολύν  ακόμη  ώραν  μίαν  δμως  ώραν    ίδού  αυτός   κράζων  —  «Λοιπόν, 

παραταθείς  ήχος  του  κλειδοκυμβάλου,   τό  κύλισμα  έργαζόμεθα  ; — Μάλιστα,  τώρα  ήρχισα —  «Τί  λέ- 

τών  αποσυρόμενων  αμαξών  καί   οι  λοιποί  θόρυβοι  γεις  ;  εργάζεσαι  άπό  δύο   σχεοόν  ωρών.    Κάμε  δ, τι 

του  πολιτισμού  κατέστησαν  ετι  ζωηρότερον  τόν  πό-  θέλεις,  άλλα  πρόσεχε  την  ύγείαν  σου.    Ή  σύζυγος 

θον  του  άπολωλότος  έρημητηρίου  μου.  μου  είναι  κάτω,  άφου  τελείωσης  ελπίζει  να  σέ  ίδη.» 

τ^τττν•ΓΡ^\Αυ      Π"  Ταύτα  είπών  άναγωρει    είς  τό  κυνήγιον  ή  είς  έκ- 

όρομην  δια  λέμ6ου,   έγω  όέ  ενοχλουμενος  υπο  της 

26  ΣίτίτΒφίον.  ι^ι^^  5^1  ^ι  περιμένουσι  καί  βλέπων,  δτι  ή  πρωία 

Τήν  έπιοΰσαν  ύπερεχάρην  άνευρίσκων  είς  τήν  βι-  έχάθη,  μεταβαίνω  μετ'  ολίγον  είς  έντάμωσιν  τής  κυ- 

βλιοθήκην  του  πύργου  τά  ελλείποντα  ιστορικά  εγ-  οίας  Μαλουέ,  ην  ευρίσκω  πραγματευομένην   σπου- 

γραφα,    μετακομισθέντα   έκεΐ   έκ   τών  αρχείων  τής  δαία  ζητήματα   μετά  του  εφημερίου   ή  του  άρχι- 

Μονής  ώς  πολυτιμότατα  είς  τήν   οίκογένειαν  Μα-  μαγείρου.  Μέ  περισπά ^  τήν   ενοχλώ,  καί  αμφότεροι 

λουέ.  Κατά  τήν  μαρτυρίαν  αυτών  δ  Βιλέλμος  Μα-  προσπαθουμεν  νά   κρύψωμεν  υπό  ήδύ  μειδίαμα  τήν 

λουέ    μεσουντος  του  δωδεκάτου   αίώνος   έπεσκεύασε  άμοιβαίαν  στενοχωρίαν. 

τήν  έκκλησίαν  καί,  τη  συναινέσει  τών  τεσσάρων  αύ-  Τό  πρωί    εξέρχομαι   ϊφιππος    μετά  του  μαρκη- 

του  υιών  Ούγου,  Φούλκωνος,   Ιωάννου  καί  Θωμά,  σίου,  δπως   εχω  εύσχημον  πρόφασιν  νά  παραιττ^θώ 

έθεμελίωσε  Μονήν  Βενεδικτίνων,  παραχωρήσας  αύ-  τής  μετά  τό  πρόγευμα  θορυβώδους  ίττποδρομίας,  το 

τοις,   δπως   δέωνται  υπέρ  σωτηρίας  τής  ψυχής  του  δέ  εσπέρας  παίζω  βίστ  ή  όιαλέγομαι  μετά  τών  χυ- 

δικαίωμα  δεκάτης  έπί  τών  προϊόντων  τής  γής,   τό  ριών,  τάς  οποίας  προσπαθώ  νά   πείσω    δτι,  καίτοϊ 

ήιχισυ  του  έρίου  τών  προβάτων,  κηρίον  έκ  τών  κυ-  ώκύπους,  δέν  είμαι  άγριάνθρωπος*  καθότι  άποστρέ- 
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φο[Λαι  πδσαν  έπίδειζιν  ττρωτοτυπίας,  να{Λίςων  (χά- 
λιστα  οτι  η  υπερβολή  σοβαρότητοζ  και  άκα[Λψίας 
ενώπιον  των  γυναικών  είναι  άνάρ(Αθστος  είς  τους 
έζό/ους  χαΐ  γελοία  είς  τους  [χικρούς  τεχνι'τας. 

ίίλτιν  των  φιλοζενου(Λένων  υπό  του  (/.αρκησιου, 
τών  όποιων  ό  άριθ(ΑΟς  είναι•  πάντοτε  [λέγα;  κατά 
την  ώραν  ταύτ-^ν  του  έτους,  συνέρχονται  συνήθως 
είς  τον  πύργον  καί  τίνες  τών  περιχώρων  οίκογένειαι. 
Αί  xαθ7){^ιεριναι  αύτα<  σνναναστροφαι  εχουσι  προ 
πάντων  σκοπόν  την  διασκέδασιν  της  (λονογενους  θυ- 
γατρός  του  κ.  Μαλουέ,  διερχο(Λένης  οικογενειακώς  , 
το  φθινόπωρον  είς  την  επαυλιν.  *Η  κυρία  αύτη  έχει 
καλλονην  άγάλ(Λατος,  διασκεδάζει  (Λετ*  αξιοπρέ- 
πειας βασιλίσσης  και  κοινωνεί  [χετά  τών  θνητών  οια 
λακωνικών  φράσεων  προφερο[χένων  ταπεινή  φωνή. 
Προ  δώδεκα  ετών  ένυ(Αφεύθη  "Αγγλον  διπλωμιάτην, 
τον  λόρδον  Α**,  ούχ  ήττον  αύτης  ώραίον  και  άτά- 
ραχον  πλάσ(Λα,  άποτεΐνον  είς  αύτην  εκ  διαλειαοιά- 
των  άγγλικόν  (Λονοσύλλαβον,  είς  το  όποιον  άποκρί- 


άπαισίου,  (^έχρις  ου  ό  κ.  Μαλουέ  έτρεξε  νά  (λε  άπο- 
(Λακρύνη  εκείθεν;  προσφερων  ρ,οι  χαρτίον  βίστ  καί 
ψιθυρίζων  είς  το  ώτίον  ΐΑου  :  — Τί  ιδία  σ'  ήλθε  ; 
Δέν  βλέπεις  την  κατάστασιν  του  δυστυχούς  Βρε- 
ϋλλη;  Όσα  σ*  είπα  περί  της  ζηλείας  του  ήσαν 
σπουδαία*  αύτη  είναι  ή  μόνη  άδυνα|Λία  του  αξιό- 
λογου τούτου  άνθρωπου,  την  οποίαν  πάντες  σεβό- 
[Λεθα  απέχοντες  νά  πλησιάσω(Λεν  την  γυναίκα  του. 
Κά[Λε  καί  συ  το  ίδιον,  σέ  παρακαλώ. 

[*Έπ6ται  συνέχεια] 


ΡΟΜΗ' 


*Η  'Ρώ[Λη  έχει  τοΰτο  το  {Αοναδικόν  πλεονέκτη[χα, 
οτι   εν   αύττί   υπάρχει    το    άρχαιότατον    σωζόρ,ενον 


...  (Ανη|ΛΟνευ(Λα  τών  πρώτων  χρόνων  του  Χριστιανισμού, 

νεται    αύτη   δια  γαλλικού   μονοσυλλάβου•   τρείς   εν  *Η  νέα  θρησκεία,   πτωχή  καί  διωκόμενη,  ουδαμώς 

τούτοις  μικροί  λόρδοι  άποδεικνύουσιν  ότι  αί  μεταξύ  ίσκέπτετο  να  κατασκευάσ-^  δι'  έαυτήν  οικοδομήματα 

τών    δύο    εθνών    σχέσεις    δέν  είναι    όσον   φαίνονται  μεγαλοπρεπή,  έξ  εκείνων   άτινα  είναι  προωρισμένα 

ψυχραί.  ^  £{ς  β{ον  αιώνων.  "Αλλως  δέ  καί  ή  άπλότης  της  τότε 

•Έτερον  δχι  όλιγώτερον   άξιοπερίεργον    άνδρόγυ-  "Χατρείας  δέν   προσεφέρετο  προς   τοιαύτας  πολυτε- 

νον  είναι   το  καθ'  έκάστην  έρχόμενον    έκ  γειτονικού  χ^ί^ς.  «Δέν  εχομεν  ούτε  βωμούς   ούτε  ναούς»,  ?λε- 

χύργου.  Ό  σύζυγος  κ.  Βρεύλλής  είναι  αρχαίος  σω-  γ^^  βίς  έκ  τών   αρχαιοτάτων   απολογητών,   ό   Μι- 

ματοφύλαξ  του  βασιλέως  Καρόλου  καί  παιδικός  φί-  νούκιος  Φήλιξ.  Συνήρχοντο  οί  πρώτοι  Χριστιανοί  είς 

λος   του  μαρκησίου,    έχων  τό  περίεργον    ιδίωμα  νά  οικίας  ίδιωτικάς  καί   κατά  ποίσαν  πιθανότητα  άλ- 

τονίζγ)    έκάστην  πάσης   λέξεως    συλλαβήν,    ομιλών  χοτε  είς  άλλην  δια  τόν  φόβον  τών  έχθρων  των,  καί 


μβτά  βραδύτητος,  ήτις  φαίνεται  είς  τους  άκροατάς  ^ν  βραδύτερον,  κατά  τους  χρόνους  του  ^Αλεξάνδρου 

αύτουέξέπιτηδεύσεως  προερχομένη.  Κατά  τα  λοιπά  Σευήρου    καί    τών   διαδόχων    αυτού,   ίδρυσαν  τίνα 

©ά  ήτο  δντως  άξιάγαστος  ευπατρίδης,  αν  δεν  έβα-  ,τροσευκτήρια,  θά  ήσαν  βεβαίως  ταύτα  απλούστατα 

σανίζετο    ακαταπαύστως    υπό   ακοίμητου    ζηλοτυ-  «-.ϊ   ^.-./-«,-.^     λ^    ι.,^^^^,.    ,ι^    λ^λ-.. ^     ζ — 

πίας,    καταβάλλων   υπεράνθρωπους  καί  όλως  μα- 


ταίας προσπαθεί  ας,  όπως  άποκρύψγ)  τήν  άγωνίαν 
του,  άμα  πλησίαση  άνήρ  τήν  κυρίαν  Βρεϋλλή,  νέαν 
καί  εύειδεστάτην  γυναίκα  τήν  οποίαν  έκαμε  τήν 
άνοησίαν  νά  συζευχθή  σχεδόν  έξηκοντούτης. 

—  Ιδού  ό  κ.  Βρεϋλλής,  μοί  είπεν  ό  μαρκήσιος 
παρουσιάζων  μοι  τό  ζωηρόν  καί  εύερέθιστον  γερόν- 
τιον,  είναι  ό  καλλίτερος  μου  φίλος  καί  θά  γείνγι 
βεβαίως  καί  ιδικός  σου,  έπιφυλαττόμενος  όμως  νά 
σέ  σφάξγ),  αν  έργολαβήσης  μέ  τήν  γυναίκα  του. 

—  Διατί  νά  μέ  παρουσιάζ•/)ς  είς  τόν  κύριον  ώς 


καί  λιτότατα,  ώς  έμπρέπει  είς  Ι^ρησκευμα,  όπερ 
ήτο  άνεκτόν  μόνον  καί  δέν  έπρεπε  νά  έλκύγι  προς 
εαυτό  της  δημοσίας  αρχής  τήν  προσοχήν.  Τά 
προσευκτήρια  όμως  ταύτα  κατεστράφησαν  πάντα 
υπό  του  Διοκλητιανοΰ.  Άλλ'  έπρεπε  νά  θάπτωσι 
τους  νεκρούς  των  καί  ήθελον  νά  τους  θάπ:τωσι  μετά 
τών  αδελφών  των,  επρεπεν  ή  κοινότης  νά  ύπάρχη 
ηνωμένη  καί  μετά  θάνατον  όπως  ήτο  καί  έν  τη  ζωη. 
Αύτη  είναι  ή  πρώτη  αρχή  τών  Κατακομβών.  Πότε 
πρώτον  ήρχισαν  νά  κάμνωσι  χρήσιν  τών  τοιούτων 
υπογείων  τάφων  ;  Τινές  έξ  αυτών  φαίνεται  ότι 
ανέρχονται  είς  τόν  δεύτερον  αιώνα,  πολλοί  άνήκουσι 


Νορμανδόν  Όθέλλον;  άπεκρίθη  ό  κ.  Βρεϋλλής,  το-      βεβαίως   είς  τόν  τρίτον.   Ό  Τόσσης  άνεκάλυψεν  έν 

' ^  '  τ<ϊ^  κοιμητηρίφ  του    Καλλίστου    τους   τάφους  τών 

παπών  του  τρίτου  αιώνος  καί  είναι  συγκινητική  ή 
άπλότης  τών  τάφων  τούτων.  Τά  σώματα  καλύπτει 
απλούς  καί  απέριττος  λίθος,  ή  δέ  επιτάφιος  επι- 
γραφή ούτε  εγκώμια  περιέχει  ούτε  λύπην  εκφράζει, 
άναγινώσκονται  μόνον  αί  λέξεις  :  Άντέρω^  έηίόχο- 
Λ0?,  Εύτνχίανος  έπίόκοποζ.  Έπί  του  τάφου  του 
Φαβιανου  μεταγενέστερα  χειρ  προσέθηκε  τήν  λέξιν 
μάρτυς,  *Η  άπλότης  αύτη  κάμνει  άλλόκοτον  αντί- 
θεσιν προς  τά  τόσα  μεγαλοδάπανα  μνημεία  τών 
νεωτέρων  παπών,  τά  οποία  θαυμάζονται  έν  ταίς  έκ- 
κλησίαις  της  *  Ρώμης. 

Πρέπει  τις  νά  έπισκεφθή  τάς  Κατακόμβας.  Είναι 


νίζων  τάς  λέξεις  κατά  τήν  συνήθειάν  του  καί  μάτην 
προσπαθών  νά  μειδιάση.  Ό  κύριος  δύναται  βε- 
βαίως . .  .  έχει  πλήρη  άδειαν  .  .  .  νά  συναναστραφή 
{Λίτά  της  συζύγου  μου .  .  .  εντός  τών  ορίων  του  πρέ- 
τροντος  καί  θεμιτού...  *Αλλ*  ιδού  ή  κυρία  Βρεϋλλή, 
£ίς  ήν  εχω  τήν  τιμήν  νά  σ5ς  παρουσιάσω. 

Εκπλαγείς  όπωσουν  έκ  του  αλλόκοτου  ύφους 
ττίς  παρουσιάσεως  καί  έρμηνεύων  κατά  γράμμα  τήν 
δοθείσάν  μοι  πλ^ήρη  &δείαν,  έσπευσα  νά  χρησιμο- 
τίοιήσω  τήν  άδειαν  ταύτην,  καθίσας  παρά  τή  κυρία 
Βρεϋλλή  καί  περιποιούμενος  αυτήν  ίντ6ς  τών  6ρίων 
τον  χρίχσντος  καΐ  ϋ-ψηοϋ,  Άλλ*  ό  σύζυγος  κατε- 
σκόπευεν  ήμδς  μακρόθεν  δι'  οφθαλμών  σπινθηροβό- 
λων, έκάγχαζε  θορυβωδώς,  έμόρφαζεν  άλλοκότως 
καί  έξήρθρωνε  τους  δακτύλους  του  μετά  κροταλισμου 


'Ίδ»  σιλ.  -^2. 
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αληθές  δτι  6  πβρίπατος  ούτος  δέν  είναι  καθ'  όλου 
τερπνός  και  έκ  πρώτης  δψεως  δέν  φαίνεται  και  πολύ 
διδακτικός.  Πλην  δέ  τούτου  ταχέως  άποκά(Λνει  τις 
διατρέχων  τας  υπογείους  έκείνας  στοάς,  ων  οι  τοί- 
χοι εχουσιν  ώρυγ(Λένας  παραλλήλους  νύ[Λ^ας  ή  κοι- 
λότητας ό(Λθίας  προς  ύπερτεθεΐ[Λένας  σειράς  συρ- 
ταριών, εντός  τών  οποίων  νυίΛφών  είσηγοντο  τα 
πτώ[λατα.  Έπειτα,  [χετα  κόπου  ύπθ(χένει  τις  έπι 
πολύ  την  ύγράν  του  υπογείου  ψυχρίαν  και  την  εκεί- 
θεν άναδιδοΐΛενην  άηδη  οσρ.ήν.  'Αλλ'  αν  τις  κατορ- 
θώσγ)  να  ύπερνικήσγ)  την  χαλεπήν  έκείνην  έντύπωσιν 
και  προσαναγκάσ•(ΐ  εαυτόν  εις  ακριβή  και  εκ  του 
πλησίον  εξέτασιν,  βλέπει  τότε  δτι  οί  [Λακροι  εκείνοι 
και  (Λονότονοι  διάδρθ[Λθΐ  εχουσι  πολλά  να  αΑς  δι- 
δάζωσι.  Και  πρώτον  (χέν  ή  άιχετρία  των  αύτη,  ήτις 
Ι^Λς  φαίνεται  τόσον  καταπονητική ,  [λδίς  δίδει  την 
εννοιαν  του  (Λεγάλου  άριθ[Λθυ  τών  πιστών  κατά  τόν 
τρίτον  αιώνα.  Πιθανόν  είναι  δτι  εκαστον  κοΐ(Λητη- 
ριον  συνεκειτο  άρχηθεν  έκ  μιας  μόνον  κρύπτης  όλί- 
γης  εκτάσεως,  την  οποίαν  κρύπτην  χριστιανός  τις 
πλουσιώτερος  τών  άλλων  ώρυττεν  υπογείως  προς 
ιδίαν  ταφήν  υπό  γηπεδον  ανήκον  ε(ς  αυτόν.  Όπως 
δέ  πάρα  τοις  έθνικοίς  ητο  συνήθεια  να  παρέχωσι 
τόπον  εν  τοίς  νεκρικοίς  αυτών  μνημείοις  εις  τους  μά- 
λιστα αγαπητούς  έκ  τών  φίλων  των  και  εις  τους 
πιστότατους  τών  απελεύθερων  των,  είναι  πιθανόν 
δτι  και  ό  χριστιανισμός  έκαμνε  τό  αυτό  προς  τους 
ομοθρήσκους  του.  Άλλ'  επειδή  ό  αριθμός  τών  ούτω 
θαπτομένων  ηυςανε  διηνεκώς,  έ)τρειάσθη  να  συμ- 
πυκνωθώσιν  οί  τάφοι,  έπειτα  δέ  ή  κρύπτη  να 
εύρυνθη.  Προσέθηκαν  κατά  πρώτον  κρύπτας  πα- 
ραλλήλους, έπειτα,  δταν  και  αύται  έπληρώθη- 
σαν,  ώρυξαν  τό  έδαφος  κατωτέρω,  ούτω  δέ  έσχη- 
ματίσθησαν  πλείονες  σειραι  ή  πλείονα  πατώματα 
ενταφιάσεων.  Όταν  τις  διατρέχη  τόν  λαβύρινθον 
εκείνον  τών  στοών,  αί  όποίαι  διασταυρουνται  καί 
σ^^μπλέκονται,  δταν  καταβαίνη  τάς  στενάς  κλίμα- 
κας, αί  όποίαι   άγουσιν    από  τό  εν  πάτωμα  εις    τό 


άλλο  και  βλέπ*/)  πόσος  κόπος  έχρειάσθη  δια  να  μη 
άφεθη  ούδ*  ελάχιστον  μέρος  του  χώρου  άργόν  και 
άκατάληπτον,  έχει  τότε  πρό  τών  οφθαλμών  του 
καταπληκτικήν  εικόνα  της  ταχύτητος,  μεθ' ης  διε- 
δόθη  ή  νέα  θρησκεία. 

Αί  κατακόμβαι  και  άλλα  σπουδαιότερα  διδά- 
σκουσιν,  αν  εχωμεν  την  ύπομονήν  εκ  του  πλησίον 
νά  έςετάσωμεν  τους  τάφους.  *Ας  ρίψωμεν  τό  βλέμμα 
έπι  τών  κεχαραγμένων  επιγραφών,  δσας  δέν  έζήλει- 
ψεν  ες  ολοκλήρου  ό  χρόνος.  Αποτελούνται  συνήθως 
έζ  ενός  στίχου  ή  δύο*  τό  δνομα  του  αποθανόντος,  ή 
ηλικία  του  και  πότε  απέθανε,  δια  να  ερχωνται  οί 
πιστοί  κατά  την  έπέτειον  ήμέραν  του  θανάτου  του 
νά  προσεύχωνται,  τίποτε  άλλο.  "Ήτο  άρα  δούλος  η 
ελεύθερος,  πλούσιος  ή  πένης,  άρχων  ή  άπλοΰς  πο- 
λίτης ;  Πρόςτί  αί  διακρίσεις  αύται  της  επιγείου  ζω-ης 
δταν  μέλλη  τις  νά  προσέλθγ)  ενώπιον  του  Κυρίου  ;  Δέν 
θά  εύρητε  έδώ  ούτε  τάς  εκδηλώσεις  έκείνας  της 
στοργής,  δι*  ών  συνήθως  πληρούνται  αί  επιτύμβιοι 
έπιγραφαί.  Ή  μόνη  έζαίρεσις  είναι  δτι  ενίοτε  μ-ή- 
τηρ  τις  μη  δυνάμενη  νά  κατάσχη  τήν  όδύνην  έτϊί 
τη  άπωλεία  του  τέκνου  της,  μοίς  λέγει  δτι  ήτο 
«γλυκεία  ψυχή  και  αθώα».  Προσετίθετο  πολλάκις 
και  σύμβολόν  τι  έ^  εκείνων  τά  οποία  υπενθύμιζαν 
εις  τους  πιστούς  τήν  κοινήν  αυτών  πίστιν'  ή  άγ- 
κυρα, ό  ίχθύς,  ή  περιστερά,  και  ευσεβές  τι  ρητόν, 
δι'  ού  βραχύτατα  έκδηλοίίνται  αί  εύχαι  τών  επι- 
ζώντων αΔώη  αύτώ  άνάψυζιν  ό  θεός  !»  ή  «Ει- 
ρήνη σοι  !»  Άλλα  πόσα  δέν  εκφράζει  ή  άπλόττης 
αύτη,  ή  καταττνιγομένη  οδύνη,  ή  πίστις  ή  έκδγ)- 
λουμένη  άνευ  εκφράσεων  !  Οί  τάφοι  ούτοι  υπέρ  π6&ν 
άλλο  μδς  θέτουσιν  ε(ς  άμεσον  συγκοινωνίαν  προς  τόν 
πρωτόγονον  Χριστιανισμόν. 

Τινές  έκ  τών  τάφων  εκείνων  εχουσιν  ακόμη  ζω- 
γραφίας,  ας  ό  χρόνος  εβλαψεν  ούκ  ολίγον.  Τάς  ζω- 
γραφίας  ταύτας  είναι  άςιον  νά  μελετήση  τις  επι- 
μελώς διότι  είναι  αί  πρώ^αι  άρχαι  της  χριστιανικτίς 
τέχνης,   ήτις  βλέπομεν  δτι  από  της  πρώτης  ημέρας 
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εθτικε  το  ζητ7)[Λα,  δτυβρ  ε^ωκεν  όριστικην  ροττην  εις 
τας  τύχας  της.  Μέχρι  τίνος  βαθ(χου  θα  ηόύνατο  να 
έπωφεληθη  την  άρχαιαν  τέχνην  ;  έπρεπε  να  εύργ) 
δια  τα  νέα  της  δόγ(Λατα  νέας  παραστάσεις  ;  η  θα 
ηδύνατο  άφόβως  καΐ  ελευθέρως  να  οανεισθη  δ, τι  εις 
αΰτην  έχρειάζετο  άπο  των  καλλιτεχνών  του  παρελ- 
θόντος ;  *Ως  προς  την  λεγο[Λένην  κοσίΛητικην  ζω- 
γραφίαν  οι  χριστιανοί  δεν  είχον  να  διστάσωσι,  δεν 
ϊβλεπον  τί  το  κακόν  εις  το  να  κοσίΛώσι  τους  τοί- 
χους δια  κθ[Λψών  άραβουργημάτων  και  να  ρίπτω- 
σιν  έδώ  και  έκεϊ  φανταστικά  πτηνά  η  πτερωτούς 
δαί[Λθνας  έν  τω  ι/,έσω  άνθοπλέκτων  στεφάνων.  Ούτω 
δέ  άναπαρηγαγον  ά(Λ8τάβλητα  της  παλαιδές  τέχνης 
τά  ύποδείγ[Λατα  και  δια  τούτο  άνευρίσκο[Αεν  τώρα 
είς  τους  κευθ|χώνας  των  νεκρών  ναριέστατα  οροφών 
ποικίλίΛατα,  τα  όποια  ύπενθυ[Λίζουσιν  είς  τον  περιη- 
γτιτην  τα  οροφώ(Αατα  της  ΙΙθ[Α77ηίας.  Αλλά  το 
πρ3έγ|Λα  καθίστατο  δυσχερέστερον  δταν  οί  Χριστια- 
νοί ηθελον  να  φιλοτεχνησωσιν  δχι  πλέον  κοσ[Ληματα 
και  ποικίλ{Λατα,  άλλ*  εικόνας  αληθείς,  την  δε 
δυσχέριιαν  ταύτην  ελέγχει  η  συνήθεια  ην  ελαβον  του 
νά  άπεικάζωσι  πάντοτε  τά  αυτά  θέ[Λατα.  Τινά  έκ 
των  θε(/.άτων  τούτων  παρεΐχεν  εις  αυτούς  η  Παλαιά 
Διαθήκη  και  ταύτα  έξηκολούθουν  διηνεκώς  νά  άνα- 
παριστώσι  κατά  την  αύτην  πάντοτε  τεχνοτροπίαν* 
τον  Μωϋσην  έζάγοντα  ύδωρ  έκ  της  πέτρας,  τους 
τρεις  Εβραίους  έν  ττ,  κα;Λίνω,   ων  το  παράδειγμα 


ητο  παροτρυνσις  εις  το  (λαρτυριον,  την  ιστοριαν  του 
Ίωνα  έξερχοαένου  άβλαβους  έκ  της  κοιλίας  του 
κήτους,  ήτις  εθεωρείτο  ύποτύπωσις  της  έκ  νεκρών 
αναστάσεως.  Την  τυπικότητα  ταύτην  της  παρα- 
στάσεως δεν  παρείχον  'αί  *Ιστορίαι  της  Καινής  Δια- 
θήκης και  δ'.ά  τούτο  οί  χριστιανοί  τεχνίται  ηναγ- 
κάζοντο  νά  προσφεύγωσι  προς  άπεικόνισιν  αυτών  εις 
άπο[Αί[Αησιν  της  αρχαιότητος*  ούτω  βλέπο(λεν  ότι 
παρίστανον  τον  'Ιησουν  Χριστον  υπό  την  αορφην 
ποιυιένος  φέροντος  πρόβατον  επί  τών  ώριων  η  ώς 
Όρφέα  προσελκύοντα  προς  εαυτόν  διά  του  (^σ[Λα- 
τός  του  τά  ζώα.  Και  είναι  (Λεν  χληθές  ότι  οί  ζω- 
γράφοι εκείνοι  έπέφερον  (Λεταβολάς  τινας  εις  τά 
παλαιά  πρότυπα  προς  τον  σκοπόν  του  νά  καταστη- 
σωσιν  αύτον  άραοδιώτερον  ε(ς  εκφρασιν  της  έννοιας, 
ην  ηθελον,  άλλ'  είναι  έπωςδηποτε  άναντίρρητον  ότι 
τά  κύρια  στοιχεία  της  παραστάσεως  παρέλαβον 
παρά  τών  αρχαίων  τεχνιτών.  Και  ιδού  λοιπόν  ότι 
ευθύς  έζ  ί^'/^ιζ  >)  χριστιανική  τέχνη  ευρέθη  έν  τή 
οδφ,  ην  έ[Λελλε  και  εις  τό  έξης  νά  πορευθη*  θά  έ(Λ- 
πνέηται  πάντοτε  υπό  της  αρχαίας  τέχνης,  ταύτην 
δ{Λως  θά  προσπαθη  νά  προσαρμόζη  προς  τά  χρι- 
στιανικά δόγ[Λατα.  Την  τεχνικην  ταύτην  οίκονοΐΛίαν 
βλέπθ(Λεν  κατά  τάς  πρώτας  σκοτεινάς  αρχάς  της  έν 
ταίς  κατακόριβαις  και  κατά  την  άκροτάτην  αυ- 
τής τελείωσιν  έν  τφ  Βατικανώ  και  χωρίς  νά  έζέλ- 
θωίΑεν  έκ  της    'Ρώ(Λης   δυνά[/.εθα    νά    παρακολου- 
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&η<χ<«>[Λΐν  π&σαν  αύτης  την  έςέλίξιν  τυχί  την  προ-  έκαστης  έξ  αυτών  δ, τι  ακουσίως  άφηκαν  άνέπαφον 
οδον.  ο:  (Λίταποιησαντβς  και  συναρθρώνων  αυτά,  δύναται 
Έν  *Ρώ(ΛΥΐ  ώςαύτως  έκτίσθησαν  αί  πρώται  (χετά  να  άναπαραστησ/ι  εύχβρώς  ρ,ιαν  έκκλησίαν  πάλαιαν 
τον  προσηλυτισ(χόν  του  Κωνσταντίνου  έκκλησίαι  οποία  ητο  δτε  έκτίσθη.  *Ας  φαντασθώ(Λ6ν  (λίαν  μι- 
καί  (Λονον  έν  *Ρώ|ΛΥϊ  (λΛς  έσώθησαν  τα  παλαιότατα  γάλην  τετραγωνικην  αύλην  η  προαύλιον  (χέ  στοάς 
{χνηρ4ΐα  του  νικηφόρου  χριστιανισ|χου.  Κακώς  δ(Αως  κατά  τάς  τέσσαροις  πλβυράς  της,  δπως  υπάρχει  (χία 
έζεφράσθην  λέγων  δτι  {ΑοΙς  έσώθησαν,  διότι  εχο[Λεν  έν  τη  εκκλησία  του  *  Αγίου  Κληριεντος,  ]ύ  κρήνην 
(Λοέλλον  την  άνά|χνησιν  η  το  πρ5ίγ(Λα.  'Τπάρχουσι  έν  τφ  [χέσφ.  *Η  αΰλη  αύτη  είναι  το  "Ατρίον^  δπερ 
και  τώρα  έκκλησίαι  του  Αποστόλου  Πέτρου,  του  κείται  προ  του  κυρίου  οίκοδθ(Λη{Αατος  και  άπο{Αθ- 
Άποστόλου  Παύλου,  του  Λατερανου,  άλλα  δεν  ει-  νώνει  αυτό  άπο  του  θορύβου  της  όδου.  Εις  το  βά- 
ναι  έκβΐναι  δΙς  εκτισεν  ο  Κωνσταντίνος,  τοσάκις  δε  θος  του  άτρίου  ύψοΰται  το  (λέτωπον,  άπλουν.  γυ- 
έπεσκευάσθησαν  και  άνεκτίσθησαν,  ώςτε  σηρ-ερον  (Ανόν,  |χέ  τρεις  θύρας.  *Αν  και  ό  χριστιανισμός  οέν 
ουδέν  άλλο  εχουσι  τηρήσει  έκ  του  παρελθόντος  εΐρ,η  είχε  πλέον  τίποτε  να  φοβηθτι,  έτηρησεν  δ}Λως  έκ 
το  δνθ|Λα.  Είναι  βεβαίως  λυττηρον  τούτο  και  αί-  τών  παλαιών  η[Λερών  την  συνηθειαν  του  να  άπο- 
σθάνονται  οί  φιλάρχαιοι  άγανάκτησιν  εναντίον  τών  φεύγη  την  έζωτερικην  πολυτέλειαν,  ήτις  θα  ήδύ- 
παπών  οϊτινες  τόσους  κατέβαλον  κόπους  και  τόσα  νατο  άλλοτε  να  έφελκύση  έπ'  αυτόν  τών  διωκτών 
χρή(χατα  έδαπάνησαν  δια  να  έζαφανίσωσι  τα  σε-  του  την  απηνή  όργην.  Τό  έσωτερικόν  είναι  ευρεία 
πτί  εκείνα  (Λνη(Λεία.  Και  δ(Λως  εκείνοι  δέν  είχον  αίθουσα  δΐΥΐρη|Λένη  συνήθως  εις  τρείς  στοάς  ή  έπι- 
συνείδησιν  του  κακοΰ  τό  οποίον  Ιπραττον,  τούναν-  {λήκεις  χώρους  δια  σειρών  (Λαρ(χαρίνων  στύλων,  οί- 
τίον  (χάλιστα  έν  άνα(Ανηστικαίς  έπιγραφαίς  κο(Λπα-  τίνες  ώς  έπι  τό  πλείστον  έλα{ΐ.βάνοντο  από  άρχαιο- 
στικώς  άναγράφουσι  τά  τοιαύτα  κατορθώ(Αατα.  Και  τέρων  (Ανη{Λείων  και  δια  τούτο  έζελέγοντο  δσον  τό 
τώρα  δέ  άκό(Λη  οί  αρχαιολογικοί  ούτοι  πόθοι  δέν  δυνατόν  κάλλιστοι.  Λεπτότατοι  και  ωραιότατοι 
είναι  εις  πάντας  έν  *Ρώ(Λνι  καταληπτοί.  Ό  Πίος  ό  είναι  λόγου  χάριν  οί  στύλοι  οί  περιβάλλοντες  τό 
ένατος  έπεκάλυψε  δια  στιλττνών  χρυσωμάτων  την  βήμα  του  Αγίου  Λαυρεντίου.  Τό  βάθος  της  αΐ- 
άρχαίαν  Λαβεριανήν  βασιλικήν  (*Αγίαν  Μαρίαν  θούσης  ταύτης  αποτελεί  αψίδα  ήμικυκλικήν,  δπου 
Μείζονα)  και  νυν  δτε  γράφω  περατουται  ή  έπι-  υπάρχει  ό  θρόνος  του  επισκόπου  και  τά  καθίσριατα 
σκευή  του  *  Αγίου  Ιωάννου  του  Λατερανου,  δπου  τών  ιερέων,  έν  τφ  μέσω  δέ  ή  αγία  τράπεζα  έχουσα 
ήδη  τόσον  ολίγα  πράγματα  έσωζοντο  έκ  του  παρελ-  υπεράνω  αυτής  τό  λεγόμενον  χιβώριον^  δπερ  είναι 
θόντος.  Όριστικώς  λοιπόν  τάς  βασιλικάς  του  Κων-  είδος  μαρμαρίνης  ουράνιας  υποβασταζόμενης  χατά 
σταντίνου  οέν  τάς  εχομεν.  Άλλ*  ουδέν  ήττον  πολύ  τάς  τεσσάρας  γωνίας  της  τραπέζης  υπό  τεσσάρων 
ακόμη  ενέχει  τό  ενδιαφέρον  ή  μελέτη  τών  φερουσών  κιονίσκων.  Έπι  της  τραπέζης  λειτουργεί  ό  έπι'σκο- 
τά  παλαιά  ονόματα,  σπάνιον  δέ  πρΛγμα  είναι,  δταν  πος  έχων  τό  πρόσωπον  έστραμμένον  προς  τους  πι- 
έπιμελώς  τάς  έπισκεπτώμεθα,  να  μή  εχωσί  τι  πο-  στους.  Τό  βήμα  χωρίζεται  άπό  του  λοιπού  οίκοδο- 
λύτιμον  δίδαγμα  να  μάς  διδάζωσιν.  *Ας  λάβωμεν  μήματος  δια  λετττώς  ειργασμένου  μαρμαρίνου  κιγ- 
ώς  παράδειγμα  τήν  *Αγίαν  *Αγνήν  ί|ω  χ&ν  τει-  κλιδώματος*  ή  ωραία  εκκλησία  τοΟ  *Αγίου  Κλή- 
χών,  μίαν  έκ  τών  περιεργοτάτων.  *Η  βασιλική  μεντος  έχει  ακόμη  τό  παλαιόν  της  κιγκλίδωμα 
αύτη  ευρίσκεται  εντός  υπογείου,  είς  δ  κατέρχεσαι  καθώς  και  τους  δύο  κομψότατους  άμβωνας  της, 
δια  πλατείας  κλίμακος  τεσσαράκοντα  πέντε  βαθμί-  οπόθεν  άνεγινώσκοντο  τά  ευαγγέλια  και  αί  έπιστο- 
δων,  κάτω  τών  οποίων  εκπλήττεσαι  εύρίσκων  έκ-  λαί  τών  αποστόλων.  ΊΙ  άψίς  έπι  τέλους  καθώς  και 
κλησίαν,  ής  αί  τρείς  στοαί  υποβαστάζονται  υπό  ή  καμάρα,  δι'ήςή  άψις  συνδέεται  προς  τόν  λοιπόν 
αρχαίων  στύλων.  Προφανώς  ή  εκκλησία  αύτη  κατέ-  επιμήκη  χώρον  του  οικοδομήματος,  κοσμούνται  συ- 
χει  τόν  χώρον  ενός  έκ  τών  παλαιών  εκείνων  προσευ-  νήθως  υπό  ψηφοθετημάτων,  τά  οποία,  αν  και  πολ- 
κτηρίων,  τά  οποία  ήσαν  ιδρυμένα  έν  ταίς  κατά-  λάκις  εχουσιν  έπισκευασθη,  διατηρουσιν  δμως  ειπερ 
κόμβαις  πλησίον  του  τάφου,  δπου  μάρτυς  τις  είχε  τι  και  άλλο  μέρος  ίχνη  αρχαιότητος*  τά  μάλιστα 
ταφγ).  *Η  *Αγία  *Αγνή  λοιπόν  μδίς  μεταφέρει  εις  αξιοθέατα  ψηφοθετήματα  ευρίσκονται  έν  ταίς  έκ- 
τους πρώτους  χρόνους,  καθ'  ους  ήρχισαν  οί  χρι-  κλησίαις  της  *Αγίας  Πουδεντιανής,  τής  Άγιας 
στιανοί  να  προσκυνώσι  τους  αγίους.  Ό  Άγιος  Λαυ-  Μαρίας  τής  Μείζονος,  τών  Αγίων  Κοσμ^  και  Δα- 
ρέντιος,  δστις  θα  είναι  τής  αυτής  εποχής,  έχει  άλ-  μιανου.  Κατά  τούτον  λοιπόν  τόν  τρόπον  δυνάμεθα 
λοίαν  κατά  τι  τήν  κατασκευήν  ή  εκκλησία  αντί  να  να  λάβωμεν  έν  *Ρώμγ)  εννοιαν  του  τι  ητο  ή  βασι- 
καταβαίνη  εις  τά  βάθη  τών  κατακομβών,  δπως  ή  λική,  ό  πρώτος  εκείνος  τύπος  τών  χριστιανικών  έκ- 
Άγία  Αγνή,  βαίνει  έπι  του  εδάφους,  ή  αγία  τρά-  κλησιών.  Τό  τοιούτου  είδους  οικοδόμημα  δέν  έκτι- 
πεζα  είναι  ιδρυμένη  ακριβώς  υπεράνω  του  τάφου  μώσιν  έκ  πρώτης  δψεως  δσοι  εχουσι  συνηθίση  είς  τήν 
τών  μαρτύρων,  δστις  διακρίνεται  δι*  ενός  άνοίγμα-  μεγαλοπρεπή  και  τολμηράν  τεχνοτροπίαν  τώνγοτ- 
τος  και  προς  δν  μία  κλίμαξ  άγει  τους  έπισκέτττας.  θικών  μητροπόλεων,  άλλ'  δταν  τις  μελετήση  καλώς 
Τοιούτοι  δέ  τάφοι  μαρτύρων  περιέχοντες  άγια  λεί-  τό  πρ51γμα,  πείθεται  δτι  ή  βασιλική  είχε  τάς  άνα- 
ψανα  ευρίσκονται  είς  πάσας  σχεδόν  τής  *Ρώμης  τάς  λογίας  καλλιτέρας  και  τήν  δλην  διάταξιν  συνετω- 
παλαιάς  εκκλησίας.  Αί  έκκλησίαι  αύται,  μέ  δλας  τέραν,  συγκινητικωτέραν  έν  τη  άπλότητι  αυτής, 
τάς  μεταποιήσεις  και  τους  ακρωτηριασμούς,  ους  υπό  τινας  δέ  επόψεις  ίσως  και  συμφωνοτέραν  προς 
υπέστησαν,  έτήρησαν  ουδέν  ήττον  ίχνη  τινά  του  τό  αληθές  θρησκευτικόν  ττνευμα.  Όπωςδήποτε,  έπι 
παρελθόντος,    είς  τρόπον    ώςτε  λαμβάνων  τ•ς    άπό  εξακόσια  ετη  δέν  ύπήρχεν  άλλη  χριστιανική  άρχι- 
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τικτον.κή,  ταύτην  δέ  (χόνον  ιν  *Ρώ|χγ)  δυνάυιεθα 
%ζλώς  νά  γνωρίσω|χεν. 

Έδώ  πλέον  βχομεν  εν  χάσ|Λα  οκτώ  η  εννέα  αίώ- 
νων.  Όχι^δτι  δέν  Ιλαβε  μέρος  ή  *Ρώ(λΥΐ  χατα  τους 
(χέσους  αιώνας  είς  τά  πράγρ.ατα  του  χριστιανικού 
κόσ(ΐου,  άλλα  ρ.νη(Αεία  της  έποχης  ταύτης  δέν  ^3ίς 
εσώθησαν  η  ολίγιστα.  Προς  τον  γοτθικόν  τρόπον 
ουδέποτε  άπέκλινεν  η  'Ρώ|Λη.  Και  εκ  φύσεως  και  εκ 
παραδόσεως  είναι  χλαόίχή  και  {Λένει  πάντοτε  πίστη 
ιίς  τας  παλαιάς  της  άναρησεις.  Φαίνεται  λοιπόν 
δτι  δια  νά  άρχιση  πάλιν  [Λετ*  επιτυχίας  νά  κτιζη, 
νά  πλάτττ)  και  νά  ζωγραφη  ενό(Λΐσε  καλόν  νά  προσ- 
(Αείντ)  εως  ου  ή  Άναγέννησις  ηθελεν  έπαναφέρτρ  ε(ς 
τον  κόσ(Λον  το  παλαιόν  α1σθη[χα  του  καλοΰ. 

Ή  [χεγάλη  κίνησις  της  Αναγεννήσεως  αργά  ηρ- 
χισεν  έν  'Ρώ(Λ7ΐ  καί  ταχέως  κατέπαυσεν.  *Γπολο- 
γίζουσι  Φ^νηθως  δτι  διηρκεσεν  έκεΐ  η  Άναγέννησις 
από  του  πάπα  Νικολάου  του  πέ(Λπτου,  κατά  το 
έτος  1447,  (χέχρι  του  1527,  δτε  την  πόλιν  έζεπόρ- 
θησαν  τά  στρατεύ{Λατα  του  αύτοκράτορος  Καρόλου 
του  πέ(χπτου.  Κατά  το  χρονικόν  τούτο  διάστη(Λα, 
τό  (χικρδτερον  ενός  αιώνος,  είναι  θαυμ,αστά  δσα  πα- 
ρήγαγαν ή  Άναγέννησις.  *Η  δέ  [χέθοδος,  ην  τό  άν- 
θρώπινον  ττνευρ,α  ηκολούθησεν  έν  τ^  άνακαινισρ.(|^ 
τών  γρα(Λ|Λάτων  και  τών  τεχνών  ύττηρξε  και  έν 
*Ρώ|Χ7ΐ  ή  αύτη,  την  οποίαν  ήκολούθησε  και  άλλα- 
χου•  έξέθαψε  κατά  πρώτον  τά  παλαιά  άριστουρ- 
γη|χατα,  προσεπάθησεν  έπειτα  νά  τά  άπο(Λΐ(χηθγ) 
και  τό  κατώρθωσε. 

Τά  παλαιά  βιβλία  είδον  πρώτα  τό  φώς.  Τά  βι- 
βλία ταύτα  έζαχθέντα  άπό  του  σκότους  τών  [χονα- 
στηρίων,  δπου  οι  (Λοναχοί  τά  άνεγίνωσκον  χωρίς 
νά  τά  καταλα|χβάνωσι,  συναχθέντα  έπειτα  ό{Λθυ 
και  διαφωτιζό(Λενα  τό  εν  διά  του  άλλου  και  τεθέντα 
τέλος  •ίς  την  διάθεσιν  τών  λογίων,  διέδωσαν  εις  ιόν 
κόσ(Λθν  την  (χέΟην  έκείνην  τών  γνώσεων,  ήτις  άνε- 
ρ,όρφωσε  τόν  κόσ(Λθν.  Κατά  δέ  την  νεκρανάστασιν 
έκείνην  της  παλαιάς  γρα|Λ[Λατείας  χαΐ  της  πα- 
λαιή έπιστηρ,ης,  ή  'Ρώ{Λη  κατέχει  (χεγάλην  θέσιν. 
"Αν  τις  θέληση  νά  λάβη  (χίαν  εννοιαν  του  έργου 
τούτου  της  Αναγεννήσεως,  καθ'ην  (Λετά  τόσου  πό- 
θου έπέπεσαν  οΐ  λόγιοι  έπι  τους  θησαυρούς  της  Ελ- 
λάδος και  της  *Ρώ|Λης,  πρέπει  νά  έπισκεφθη  την 
Βιβλιοθηκην  του  Βατικανού.  Ό  πάπας  Νικόλαος  ό 
πέ|χπτος  ηρχι<Γ6  νά  δίδη  εις  την  βιβλιοθηκην  ταύ- 
την την  σπουδαιότητα  της.  *Έπε[Λψε  τόν  Πόγγιον, 
τόν  Ένώχ  τόν  Άσκουλανόν  και  πολλούς  άλλους 
διά  νά  διερευνήσωσι  τά  μοναστήρια  της  Γερμανίας 
^  και  νά  άποκομίσωσιν  εκείθεν  δ,τιήθελον  εύρη,  κατά 
τους  αυτούς  οέ  χρόνους  οΐ  "Ελληνες,  οίτινες  μετά 
την  άλωσιν  της  Κωνσταντινουπόλεως  κατέλειπον 
την  είς  τους  Τούρκους  δουλωθεϊσαν  πατρίδα  των, 
έκόμιζον  προς  αυτόν  τόν  "Ομηρον  και  τόν  Πλά- 
τωνα. Ό  Νικόλαος  ό  πέμπτος  προσέθηκε  πεντα- 
κισχίλια  πολύτιμα  χειρόγραφα  είς  δσα  ειχον  ήδη 
συναγάγη  οί  προκάτοχοί  του,  έκτοτε  δέ  ό  αριθμός 
τών  χειρογράφων  ηύξήθη  κατά  πολύ  και  σήμερον 
περιλαμβάνει  ή  Βιβλιοθήκη  του  Βατικανού  περί 
τάς  είκοσι  και  πέντε  χιλιάδας,  δσα  δηλαδή  δέν  ευ- 
ρίσκονται έν  ούδεμι^  άλλη  βιβλιοθήκη  του  κόσμου. 


"Οταν  τις  άναλογίζηται  πόσον  ή  Βατικανή  συνετέ- 
λεσεν  ε{ς  την  πρόοδον  του  ανθρωπίνου  πνεύματος 
και  ε^ς^την  εύημερίαν  της  άνθρωπότητος,  δέν  ε(σ• 
χωρεί  είς  αύτην  ειμή  μετά  σεβασμού.  Και  τά  πο- 
λύτιμα δ*  εκείνα  πονήματα,  τά  οποία  περιλαμβά- 
νουσιν  εν  έαυτοίς  όλόκληρον  τό  ττνευμα  της  αρχαιό- 
τητος, άπολαύουσι  διά  τούτο  πολλής  τιμής  καΐ 
θεραπείας.  Ε^ναι  τοποθετημένα  είς  αίθουσας  μεγα- 
λοπρεπείς, αίτίνες  εχουσι  μαρμάρινα  τά  δάπεόα  και 
τους  τοί/ους  διά  ζψγραφιών  κεκοσμημένους,  τινά 
δ'  έζ  αυτών,  τά  σπουδαιότατα,  είναι  εκτεθειμένα 
εντός  κομψών  προθηκών  ύαλίνων  είς  τό  εύσέβημα 
τών  έπισκεπτοαένων  αυτά. — ΚαΙ  είναι  άναντίρρη- 
τον  δτι  επαξίως  απεδόθησαν  τοιαυται  τιμαι  είς  τά 
κειμήλια  εκείνα.  ["Επεται  το  τέλος] 

ΟΑδΤΟΝ    ΒθΙ88Ι£Κ. 


Σ.  Κ.  Σ. 
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Πρέπει  πρώτα  νά  σας  συστήσω  τ^ν  ήρωα  μου.  Εϊνε 
κάλος  και  Γσως  μας  χρησιμεύση  και  άλλη  ν  ^οράη, 
Όνομάζεται  Γιαννάκης.  Τ^  έπώνυμέν  του  δέν  σας  τ^ 
λέγω*  εΐνε  γνωστί)ς  άθηναϊκ^ίς  οικογενείας  και  δέν  αξί- 
ζει. Φαίνεται  Ιως  δεκατεσσάρων  χρόνων  παιδί,  άλλα 
θα  Ιχη  άκ6μη  κανένα  δύο  εις  την  ^άχιν  του,  την  ελα- 
φρώς κυρτήν,  εξ  αιτίας  τί;ς  οποίας  παρονομάζεται  άπο 
τους  φίλους  του  καμπούρης.  Έχει  δμως  αρ- 
κετά ευμορφην  και  νοήμονα  φυσιογνωμίαν*  δύο  μάτια 
μαύρα  πρ^  πάντων  ποϋ  βγάζουν  φλόγες.  Ή  μύτη  του 
εϊνε  ολίγον  μακρυά  και  πάντοτε  στενά,  άκομψα  και 
άτακτα  τα  φορέματα  του.  Ίσχνος  και  υψηλός.  Τα 
μαλλιά  του  κομμένα  σύρριζα'  μαθητής  δέ. 

Ή  εφετινή  κρίσις  δέν  επηρέασε  διόλου  τα  οικονο- 
μικά τοΟ  Γιαννάκη.  .Ό  κουμπαράς  του  έτρέφετο  καθη- 
μερινώς και  έπαχύνετο  —  πατέρας,  μητέρα,  θεία  και 
θείος  ήμιλλώντο  εις  τοΰτο,  —  δταν  δέ  τήν  παραμονήν 
τών  Χριστουγέννων  τ^ν  έσπασεν,  ή  μάλλον  τ^ν  Ισχισε, 
διότι  ήτο  άπ^  λευκοσίδηρον,  έχύθη  επάνω  εις  τ^  τρα- 
πέζι τόση  πληθύς  και  ποικιλία  κερμάτων  και  χαρτονο- 
μισμάτων, ώστε  ό  Γιαννάκης  δέν  ημπόρεσε  νά  κρύψγ; 
τήν  χαράν  του,  έκτύπησε  τάς  χείρας  και  είπε  μέ  τήν 
βραχνήν  του  τήν  φωνήν  : 

—  Πώ,  πώ  !  γλέντι  ποΟ  έχει  νά  γίνη  τώρα  τις 
γιορτές  ! 

—  Για  νά  σε  πώ,  νά  με  κάνης  τή  χάρι*  τω  είπεν 
ή  μητέρα  του*  δέν  θέλω  πάλι  να  πας  νά  μου  πετάξης 
τά  λεπτά  σου  στ^ν  αέρα.  θέλω  νά  πάρης  χρήσιμα 
πράμματα'  άκοΟς  ; 

—  Νά  τα  βράσω  έγώ  τα  χρήσιμα  σου!  εΐπεν  5 
Γιαννάκης,  γεμίζων  τα  θυλάκιά  του.  Εις  νέαν  δέ  πα- 
ρατήρησιν  τ^ς  μητέρας  του,  τί)ς  έβγαλε  τήν  γλώσσάν 
του  μια  δυ^  φορές,  πί)ρε  τά  χρήματα  του  και  βγί;κε. 

*Η  ξυλίνη  κλίμαξ  έτριξεν,  έστέναξεν,  άντήχησεν, 
ώς  συντριβομένη  κα'  καταπίπτουσα  ύπο  τά  χονδρά  πέλ- 
ματα τών  υποδημάτων  του.  Ό  πατέρας  του  τρομαγ- 
μένος έξί)λθεν  άπο  το  -γρα^^εΧό^  του  και  ήρώτησε* 

—  Καλέ  ποιος  κατεβαίνει  έτσι  σα  μουλάρι ; 

—  Πεισματικά  τά  κάνει  τ^  παληόπαιδο  !  άπήντησεν 
ή  μητέρα  και  έκαμε  τον  σύζυγόν  της  να  τρέξη  εις  τήν 
κλίμακα. 
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Άλλ*6  Γιαννάκης  εύρ{σκετο  πλέον  εις  τον  δρόμον. 
ΈχεΤ  άνεμιχθη  μ.*  2να  ομιλον  παιδιών  τί|ς  γειτονιάς 
τόσω  μεγάλον,  ώστε  δταν  6  πατέρας  του  έπρόβαλεν  άπό 
τ^  παράθυρον  νά  τον  καταδίωξη  δια  τοΟ  .  .  .  βλέμμα- 
τος, δέν  ημπόρεσε  νά  τον  διαχρίνη.  *Αλλά  και  νά  τον 
διέκρινε  τ( ; 

Τα  παιδία  έπαιζαν  στρηφτό.  "Ο, τι  είχαν  σχολάσει 
δια  να  μη  υπάγουν  σχολεϊον  πάρα  μετά  πολλας  ημέ- 
ρας. Ή  χαρά  τ^,το  ζωγραφημένη  εις  τα  πρέσωπά  των 
και  το  χαρτζιλίκι  δεν  έλειπεν  άπο  τήν  τσέπην  των. 
Ήσαν  μαθηται  τοΐ)  Γυμνασίου,  άλλοι  με  τήν  στολήν 
το)ν  τήν  τετριμμένην,  άλλοι  μόνον  μέ  τα  κιτρινοκέντητα 
διακριτικά  ψηφία  εις  τήν  παρδαλήν  των  ένδυμ.ασίαν. 
"Ήσαν  μαθηται  ελληνικών  και  δημοτικών  σχολείων  μέ 
τα  κασκέτα  των*  άλλα  ήσαν  και  μαγκόπαιδα  μαζί  των 
τα  όποια  δεν  έπήγαιναν  εις  κανέν  Σχολεΐον.  Ή  παρέα 
των  πολυάριθμος  και  πολυθόρυβος.  *Έπαιζαν,  έγε- 
λουσαν,  εύφυολογοΟσαν,  έ6λασφήμουν,  έβωμολόχουν. 
Και  έπαιξε  μαζί  των  και  6  Γιαννάκης  και  έγέλασε,  και 
ευφυολόγησε,  άλλα  πολύ  περισσότερον  έβλασφήμησε. 
Διότι  έχανε,  έχανε  φρικτά. 'Όταν  δε  ήλθε  τ^  σκότος  τί;ς 
ίοτζίρας^  τό  όποιον  διέλυσε  κατ*  ανάγκην  τ^  παιγνίδιον, 
ό  Γιαννάκης  επέστρεψε  στ^  σπίτι,  άπηλλαγμένος  άπ^ 
μέγα  βάρος  χαλκίνων  κερμάτων,  θυμωμένος,  νευρικός, 
παράξενος  σα  μ.εγάλος. 

Τα  ίίοίΚξ.  μέ  τήν  μητέρα  του. 

—  Έσυ  τα  φταις  !  τΫ|ς  είπε*  εσύ  μέ  γλωσσόφαγες 
και  είχα  τέτοια  χασούρα. 

—  Μα  τί,  Ιπαιξες,  παιδί  μου  ; 

—  ^Οχι  κάθησα. 

—  Και  έχασες  πολλά ;  ώς  πόσα ;  μπρε  ! ! 

—  Μα  ξέρω  κ'  εγώ !  κοντεύω  να  χάνω  πέντε  δραχ- 
μές, άφησε  με  !  έΐπεν  ό  Γιαννάκης  ψάχνων  τές  τσέ- 
πες του. 

—  Χμ  μάτια  μου,  σαν  σ'  άρέση  κόπιασε  νά  ξανα- 
παίξης. 

—  "Αρχισες  πάλι.  Κύτταξε  νά  μου  κάνης  τα  Γδια 
κ^ι  τήν  πρωτοχρονιά  ποΟ  θα  παίξω  στή  Λέσχη. 

—  Σε  ποια  Λέσχη  μπρε;  ΙΙάρ'  τα  μοΰτρά  σου. 

—  Οχι  θα  καθήσω  'δώ  να  σου  παίξω  τόμπολα  μέ 
φασόλια.  Κανκάγιες ! 

-^  Νά  τ^  πω  'γώ  τοΟ  πατέρα  σου  να  ίδ-ίΐς  τις  καν- 
κάγιες ! 

Ο  Γιαννάκης  δεν  ήξίωσε  νάπαντήση  και  ό  τρυφερός 
αύτος  διάλογος  διεκόπη.  Έκάθησεν  εις  τ^  δι6άνιον  τ^ς 
τραπεζαρίας  και  έμεινεν  έκεϊ  σιωπηλός  και  συλλογι- 
σμένος ώραν  πολλήν. 

-*-  Έννοια  σου,  είπε  κατόπιν  ώς  μονολόγων,  και 
σαν  θέλω  γώ  τα  βγάζω  αΐίριο  τα  χαμένα. 

Και  χωρΊς  να  λάβη  καιρόν,  ήνοιξε  τ^  έρμάριόν  του 
— έν  έρμάριόν  έντειχισμένον,  παράδοξον  άποθήκην  βι- 
βλίων, παιγνιδίων,  σκευών,  χαρτίων,  εικόνων,  εργα- 
λείων—  και  έδάλθη  εις  Ιργον.  Εις  διάστημα  όλίγης 
ώρας  6  Γιαννάκης  είχε  κατασκευάσει  τον  σκελετον  ένος 
πλοίου,  μάλλον  θωρηκτού,  το  όποΤον  έπεφυλάχθη  νά 
στολίση  αυριον  το  πρωί  και  να  το  χρι^σιμοποιήση  τ^ 
εσπέρας  δια  τα  κάλανδα. 

• 

*ΙΙ  επομένη  ήτο  ή  παραμονή  τών  Χριστουγέννων. 
Ο  Γιαννάκης  έξύπνησε  πρωι-πρωί  και  άφου  έστόλισε 
θαύμα  ίδέσθαι  τ^  καραβάκι  του — για  να  μήν  έχη  σκο- 
τούρες υστέρα,— άφ'  ου  έφιλοδώρησε  μέ  γιακάδες  με- 
ρικά παιδία  που  ήλθαν  νά  πουν  μέ  το  τύμπανον  τά  Χρι- 
στούγεννα, π^ίγε  νά  βρί}  τους  φίλους  του  νά  γυρίσουν 
στην  Αγορά.  *Η  ημέρα  ήτο  βροχερά,  ο\  δρόμοι  λα- 
σπώδεις'  άλλ'  ό  Γιαννάκης  ήτο  ώπλισμένος  μέ  τήν  όμ- 


δρέλαν  του  και  μέ  τήν  παιδικήν  έκείνην  άδιαφορίαν  για 
υγρασία,  και  γιά  πανταλόνια  και  για  υποδήματα,  ποΟ 
εϊνε  απερίγραπτη.  Έχώθηκε  μές  τις  λάσπες,  έκο- 
λύμβησεν  εις  τά  τέλματα,  έγύρισε  όλη  τήν  Αθήνα, 
έκορόϊδευσε  δλον  τ^ν  κόσμο  και  προπάντων  τους  πω- 
λητάς  εις  τήν  Άγοράν,  όπου  παρουσιάζετο  ώς  Ιχων 
δ^θεν  παραγγελίαν  νά  πάρη  μ,ίαν  δωδεκάδα  αμνών 
«διά  τά  ορφανά»,  εστρηψε  και  πάλιν  ολίγα  δεκάλεπτα 
απέξω  άπ^  το  σπίτι  του  και  το  μεσημέρι  έμβ^κε  ψάλ- 
λων μέ  φωνή  ν  διάτορον,  σπαρακτικήν,  έξαφνικήν  : 

Καλημέρα  σας  άρ/οντις,   αν  εΙνε  ορισμός  σας 
Χρίστου  τήν  θείαν  γέννησιν  νά  πω  στο  άρ/οντικό  σας. 

Και  μεταβάλλων  ήχον : 

Τον  κακό  σας  τον  καιρόν 
Τον  κακό  σας  τον  καιρόν  ! 

—  Νά  μή  σας  εΰρη  του  χρόνου !  είπεν  έμβαίνων  εις 
τήν  τραπεζαρίαν. 

—  Νά  φας  τή  γλωσσά  σου  καταραμένο !  έβρυχήθη  ή 
μητέρα  του. 

—  ΟχΊ  μαμάκα  μου,  εγώ  θά  φάγω  φασουλάδα  και 
χαβιάρι,  είπεν  ό  Γιαννάκης  μαλακός,  μειδιών,  ευχα- 
ριστημένος άπο  τ^ν  εαυτόν  του  καΐ  άπ^  τήν  εκδρο- 
μή ν  του. 

Το  βράδυ  άναψε  μόνος  το  καραβάκι  του  και  το  Ιστησεν 
επάνω  εις  ενα  τραπέζι.  "Οταν  ήλθαν  δύο  φίλοι  του, 
καθώς  είχαν  συμφωνήσει  άπο  το  πρωί,  ό  έ'νας  μέ  σχά- 
ραν  και  ό  ά')^λος  μέ  φυσαρμόνικαν,  έμειναν  εκστατικοί. 
Κατοπινό  Νικόλας,  ό  μικρός  υπηρέτης,  έφορτώθη,  άγ- 
γαρευθεις  μάλλον  εκών,  το  φωτεινον  έκεϊνο  θαΟμα, 
έπ^ίρεν  ό  Γιαννάκης  το  ντέφι  του  και  έβγί;καν  εις  τους 
δρόμους  και  οι  τέσσαρες. 

Τήν  εξοδον  ταύτήν,  ή  οποία  Ιγεινεν  έν  απουσία  του 
πατρός  και  οχι  πολύ  φανερά,  έννόησεν  ή  μητέρα  και 
έπρόβαλεν  άπο  τ^  παράθυρον  : 

—  Γιαννάκη  !  Γιαννάκη  ! 
Ό  Γιαννάκης  έγύρισε. 

—  Τί  είνε  ; 

—  "Ετσι  θά  πας  νηστικός;  Δέν  θέλεις,  βρέ  παιδί, 
νά  φας  τίποτα; 

—  Δέν  πεινώ  τώρα*  σά  γυρίσω'  αντίο. 

Και  έκινήθη  νά  φύγη,  διότι  οί  άλλοι  τον  έπερίμεναν. 

—  Γιαννάκη  μπρε  !  Ό  Νικόλας  είν'  έκεΤνος ;  Βρέ 
σύ,  άφησε  τον  εδώ  κ*  έχει  δουλειά. 

—  Σας  τήν  κάνει  ό  Σπύρος,  ντέ,  σιωπή. 

—  Γιαννάκη,  μπρε  ! 

—  Σκασμός  καί  με  κάνεις  ρεζίλι ! 

Δέν  έπείραζεν  άν  ώμίλησε  κατ'  αύτον  τ^ν  τρόπον 
εις  τήν  μητέρα  του.  Τά  είπε  τόσον  σιγά,  ώστε  μόνον 
εκείνη  τά  ήκουσε. 

Και  ό  ουρανός  Ιβρεχε.  Το  καραβάκι  έκινδύνευε  και 
άνοιξαν  μίαν  πελωρίαν  όμβρέλαν,  νά  το  προφυλάξουν. 
Ούτως  έγύρισαν  τά  σπίτια  πού  έγνώριζαν  και  οί  τρεις 
— και  ήσαν  κάμποσα — έμάζευσαν  άπο  μίαν  δραχμήν 
εις  τά  περισσότερα  και  πριν  τής  ένατης  έξεκίνησαν 
διά  τ^  σπίτι. 

—  Γρήγορα  ξεμπερδέψαμε!  είπεν  ό  Νικόλας,  φορ- 
τωμένος, χωρΊς  νά  βγάλη  άλλην  λέξιν  εως  τώρα. 

Εις  τον  δρόμον  συνήντησαν  πολλούς  ομίλους  μέ  κα- 
ραβάκια, άλλα  κανένα  ό  Γιαννάκης  δέν  εύρε  καλήτε- 
ρον  άπ6  το  ιδικόν  των.  Μόνον  μία  βυζαντινή  έκκλη- 
σουλα,  φωτοπεριχυμένη  σά  νά  ειχεν  όλονυκτίαν,  τήν 
οποίαν  περιέφερεν  εις  όμιλος,  εκίνησε  τήν  ζηλοτυπίαν 
τού  Γιαννάκη. 

—  Νά  σκάσω,  εΐπε,  του  χρόνου  θά  κάμω  κ'  εγώ 
μιαν  έκκλησούλα. 
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—  ^Οχι,  οχι,  πάλι  χαράβι.  Αυτ^  εΤνε  δικέ  μας,  νη- 
σιώτικο, είπεν  Ινας  άπο  την  παρέαν  νησιώτης. 

Και  το  ζήτημα  εμεινεν  ά)χυτον. 

Εις  την  είσο5ον  του  σχιτιοΟ,  με  το  φως  τοΟ  ένος  χη- 
ρ(ου,  το  ότοΤον  εμενεν  ακόμη  άναμμένον  επάνω  εις  το 
καραβάκι,  εγεινεν  ή  μοιρασιά — μετά  φόβου  θεού,  να 
μην  χάρη  μυρωϊια  6  γέρος  μου,  όπως  Ιλεγε  τον  πα- 
τέρα του  ό  Γιαννάκης.  Εις  το  μερτικόν  του  έπεσαν  6 
δραχμαι  και  20  λεπτά.  *Αλλα  τα  είκοσι  λεπτά  τα 
έδωκε  γενναιοφρόνως  εις  τον  Νικόλαν,  τον  έμιμήθησαν 
δέ  και  οί  σύντροφοί  του,  ώστε  ό  μικρός  υπηρέτης  έπ^;- 
ρεν  έξ^ίντα  λεπτά  και  κάμποσους  γιακάδες. 

Και  εξημέρωσαν  τα  Χριστούγεννα.  Το  πρωί  δ  Γιαν- 
νάκης συνώδευσε  την  άδελφήν  του  εις  τήν  Έκκλησ(αν. 
Τήν  έπρόσεχε  με  τα  τέσσαρα,  αλλ*  αυτός  εύρε  τήν  εύ- 
χαιρ{αν  να  πειράζη  πολλά  κορίτσια  και  δουλικά  —  αν 
και  αυτά  τα  έφοβεΤτο  ολίγον,  διότι  έγύριζαν  και  έβριζαν, 
έν  ω  τα  καλοαναθρεμμένα  κορίτσια  έκαμαν  τον  άδιάφο- 
ρον  και  δεν  έβγαζαν  μιλιά.  Εις  τ^  διάστημα  τί; ς  λειτουρ- 
γίας έθεώρησε  καλόν  να  ξεφουρνίση  δλα  του  τα  άστεΤα, 
αν  οχι  δέ  μ*  αυτά,  οί  παρευρισκόμενοι  έγέλων  πολύ  μέ 
τους  μορφασμούς  του.  Προπάντων  μία  γρηά,  ή  οποία 
έλεγε  διαρκώς  σταυροκοπουμένη : 

—  θα  μας  κολάση  6  μπερμπάντης !  θέ'μοΌ  και  συ- 
γ^ωρεσέ  με ! 

Δέν  φαντάζεσθε  όμως  πόσον  ευχαριστουσεν  αύτ^  τον 
Γιαννάκην,  διότι  εΐχεν  ό  καλός  σου  αξιώσεις  προώρους 
αστείου  και  ευφυολόγου. 

Τ^  μεσημέρι  έρρίχθηκε  στο  φα?.  Ή  πλουσία  και 
χρυσοστόλιστος  τράπεζα,  έκίνησεν  εκτάκτως  τήν  ορε- 
ξίν  του  και  έφαγεν,  έφαγεν,  και  έπιεν,  έπιεν.  Εις  μάτην 
τον  άγριοκύτταζεν  6  γέρος  του*  ό  Γιαννάκης  έκαμόνετο 
δτι  δέν  τον  βλέπει*  έπειτα  δέν  έτόλμα  νά  του  κάμη  πα- 
ρατήρησιν  διότι  είχαν  ξένους  εις  τ^  τραπέζι  καΐ  δέν  ήτο 
αΰτο  σωστόν  . . . 

Μόνον  μίαν  φοράν  του  είπε,  μέ  τόνον  οχι  πολύ  γλυκύν: 

—  Ακόμη  τρως,  Γιαννάκη  ; 

Και  ό  Γιαννάκης,  αλλάζων  έμιλίαν  : 

—  Είνε  κ*  εδώ  απ*  αυτές  τ^ΐς  αχλαδιές,  μπαμπά, 
ποΟ  κάνουν  χρυσά  αχλάδια  ;  Ήρώτησε  και  άρπαξε  Ιν 
αχλάδι  χρυσωμένον. 

Μετά  το  φαγητον  6  Γιαννάκης  δέν  είχεν  ορεξιν  δια 
τίποτε  άλλο,  πάρα  δια  ύπνον.  Και  έπεσε  και  έκοιμήθη. 
"Οταν  δέ  έξύπνησε  ι/ίίχτοί  το  δειλινόν,  νυσταλέος,  καρη- 
βαρής,  παράξενος  σα  μεγάλος,  έτεντώθη  καλα-καλα 
χαΐ  είπεν : 

—  Ουφ !  τί  σάχλα  που  είνε  τα  Χριστούγεννα  ! 


*Απ^  τήν  άλλην  -^μέρΛ^»  ήρχισεν  ή  πυρετώδης  ερ- 
γασία του  Γιαννάκη.  "Επρεπε  να  κάμη  τήν  'Έκθεσίν 
του,  τήν  Αοταρίαν  του,  όπως  συνείθιζε  κατ'  έτος. 
Εξέλεξε  και  φέτος  τήν  ιδίαν  γωνίαν  του  δωματίου 
του,  τήν  οποίαν  διεκόσμησε  μέ  χαρτιά  χρωματιστά, 
μέ  χρυσόκολες,  μέ  εικονογραφίας,  μέ  χίλια  δυό.  Εις 
τον  χώρον  αύτ^ν  εξέθεσε  και  κατέταξε  τα  παιγνίδια,  τα 
δώρα,  ώς  τα  έλεγεν,  εκ  των  οποίων  ά'λλα  μέν  είχεν 
άχο  τα  προηγούμενα  έτη,  άλλα  δέ  ήγόρασε  φέτος. 
ΚαΙ  έβλεπες  έκεΐ  σφυρίκτρες,  ρουκάνες,  καραγκιόζη- 
δες, ανθρωπάκια,  φοϋσκες,  χαλκομανίες,  κάρτες,  ένα 
σωρΌ  και  λογίίς  των  λογιών.  Επάνω  εις  'όλ'  αύτα  τα 
δώρα  υπί}ρχε  κολλημένος  εις  αριθμός,  είχε  δέ  και 
μίαν  κληρωτίδα,  ένα  σάκκον  άπο  χρωματιστον  πανί, 
εις  τήν  οποίαν  υπ^ίρχον  οί  αριθμοί  αυτοί.  Έδιδες  ένα 
φράγκον,  τραβούσες  ένα  αριθμόν  καί  σου  έπεφτε  ο, τι 
ήτχ^   τής  τύχης  σου.   Τπ^ρχαν  έκεϊ   και  αντικείμενα 


αξίας  πολλών  δραχμών*  αλλ*  ό  Γιαννάκης  έφρόντισεν 
ώστε  αυτών  οί  αριθμοί  να  μή  συμπεριληφθούν  εις  τήν 
κληρωτίδα,  κατ'  ανάγκην  λοιπόν  θα  έκέρδιζες  δώρον, 
οχι  ανωτέρας  αξίας  τών  δέκα  λεπτών. 

—  Νά  το,  έλεγεν  6  Γιαννάκης  μέ  χαμόγελον  είρω- 
νικόν,  αύτο  τ6  πορτοκάλι  σου  έπεσε.  Χάθηκε  νά  σου 
πέση  κείνος  ό  Άραπάκος  μέ  τ^  κανιστράκι ;  Είσαι  άτυ- 
χος, καυμ,ένβ! 

Και  ώρύετο  δλην  τήν  ήμέραν,  μιμούμενος  τους  πλα- 
νοδίους κυβιστάς  : 

—  Όρίστε,  κύριοι^  εις  το  τυχερό  ΛαχεΤο  !  "Ενα 
φράγκο  μονάχα  ό  αριθμός.  'Ένα  λιμοκοντόρο  δόνης  καί 
σου  πέφτει  πράγμα  αξίας,  —  αξίας,  κύριοι ! 

Και  καθώς  το  δωμάτιόν  του  ήτο  άνεξάρτητον  τί)ς 
δλης  οικίας,  είχεν  έλευθέραν  τήν  είσοδον  εις  τους  γεί- 
τονας και  εις  τους  φίλους.  Και  ήρχοντο  'όλην  τήν  ήμέ- 
ραν σωρηδόν  και  έβλεπον  τήν  *Έκθεσιν  και  πολύ  έρρι- 
ψοκινδύνευαν  και  το  φράγκον  των,  μέ  τήν  ελπίδα  να 
πάρουν  κάτι  τι.  *Αλλ'  ήκουαν  πάντοτε  τ^  «είσαι  άτυ- 
χος, καϋμένε»  τοΟ  Γιαννάκη,  ό  όποιος  εις  κάποιον, 
ό  όποΤος  του  παρετήρήσεν  δτι  δλω  και  μπαγκατέλλες 
έχει  έκεΐ,  απήντησε  μ.έ  ίίφος  κουτσαβάκη* 

—  Δόνεις  ένα  φράγκο  μ,ονάχα.  "Αν  σου  πέση  μια 
σ<γυρ{%τρ<χ  εσύ  χάνεις  ένα  φράγκο,  μ*  «ν  σου  πέση  το 
νεσεσέρι  μέ  τή  μουσική,  εγώ  χάνω  έβδομ^ΐντα  φράγκα! 

—  Τα  βγάζεις  άπο  τά)>λα  !  είπε  τότε  Ιν  άλλο  παι- 
δίον  είλικρινώς,  διότι  κανείς  δέν  είχε  τήν  ίδέαν  οτι  6 
Γιαννάκης,  παίδι  οικογενείας  έκεΐ  και  στο  σπίτι  του, 
ήμποροΰσε  νά  τους  γελάση. 

Τήν  παραμονήν  ή  "Εκθεσις  έπλουτίσθη  ακόμη  μέ 
δλα  τα  δώρα,  τα  όποΤα  προςέφεραν  εις  τον  Γιαννάκην 
ό  γέρος  του,  ή  γρηά  του,  6  θεΤός  του,  ή  θεία  του  και 
κάμποσοι  φίλοι  τί)ς  οικογενείας.  Και  ό  Γιαννάκης  πεια 
έξετρελλάθηκε  μέ  τήν  Αοταρίαν  του.  Δέν  έκαμνεν 
άπ'  έκεΤ  β^μα.  Σαν  φέτος  καμμιά  χρονιά  δέν  π^ίγε. 
Και  λαμπρά  στολισμ.ένη  ήταν  και  κόσμο  πολύ  είχε.  Τ^ 
πορτοφόλι  του  Γιαννάκη  έγέμισε  μονόφραγκα'  και  που 
να  ίδ-ίΐς  ακόμη,  παραμονή  ήταν.  Τ^  απομεσήμερο  που 
ήλθαν  μερικοί  φίλοι  του  νά  τον  πάρουν  να  πάν  εις  τήν 
όδ^ν  Έρμου,  να  χαιρετίσουν  κατά  τήν  αθηναϊκή  ν  συνή- 
θειαν  το  Νέον  *Έτος,  6  Γιαννάκης  ήρνήθη  να  κλείση 
τήν  Αοταρίαν  του.  Τους  π^|ρε  και  αυτών  άπ^  ενα 
φράγκο,  τους  παρ-τ^-γορτ^σε  δια  τήν  κακοτυχίαν  των  μέ 
μερικές  στράκες  που  είχε  κατασκευάσει  ό  Γδιος  και 
τους  άπέπεμψεν.  Έμεινε  δέ  εκείνος  έως  τ^  βράδυ  φω- 
νάζων  και  όρυόμενος  : 

—  "Αλλος,  κύριοι,  εις  τ^' τυχερά  Ααχεϊο.  'Ένα 
φράγκο  ό  αριθμός. 

ΚαΙ  τέλος  πάντων  δ^ν  το  έκούνησεν  άπο  έκεΤ,  αφ*  ου 
έμάζευσεν  όλου  του  γειτονικού  και  του  φιλικού  κόσμου 
τ^ν  παραίΊ^  πάρα  τήν  Πρωτοχρονιαν  το  βράδυ,  δταν 
καθώς  έσυμφώνησαν,  ήλθαν  και  τον  επήραν  δύο  άλλοι 
φίλοι,  δύο  μάγκες  τοΟ  διαβόλου  καί  τον  επήγαν  εις  το 
σπίτι  έν^ς  φ  ο  ιτ  η  το  Ο,  Οπου  επρόκειτο  νά'τα  κόψουν 
κρυφά,  αφ*  ου  ή  *Αστυνομία  ήμπόδισε  τα  δημόσια  παι- 
γνίδια. 

—  Και  δέν  έπαιξες  χθες  βράδυ  ;  τ^ν  ήρώτησαν  εις 
τον  δρόμον  οί  φίλοι  του. 

—  Όχι  βρε  αδελφέ,  άφησε  με  !  'Έπαθα  ενα  μα- 
σκαραλίκι  φοβερό.  *  Αναγκάσθηκα  να  μείνω  σπίτι  που 
κόψαμε  τή  σαχλόπητα,  και  έπαιξα  λανσκενέ  μέ  δε- 
κάρες ! 

Άλλα  καλήτερα  θα  ήταν  να  παίξη  και  απόψε  δεκά- 
ρες, παρά  που  πί;γε  και  έ'χασε  μέ  τα  μ^παλαμούτια 
τών  φίλων  του  καμμιά  πενηντάρια  <^ρί•^•Α(χ^  δσα  έμάζευσε 
άπο  τον  κουμπαράν  του  και  άπο  το  ΑαχεΤόν  του  !  .  ,  . 
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^Αρχαιολογικά 


Βρί!χ£  το  μάστορα  του  κα*  6  Γιαννάκης,  άλλα  ϊέν  το 
ύπώπτευσε  αυτό  καθόλου  και  Ιλεγε  : 

—  Είμαι  άτυχος  στα  χαρτιά.  Βάζω  δραχμή  τη 
βρίσκω,  βάζω  δεκάρικο  το  χάνω.  Φτού  να  χαθί). 

Και  το  περίεργον  εινε  οτι  ά-οψε  δέν  τον  έγλωσσό- 
φάγε  και  ή  γρηά  του  διόλου  .  .  . 

Έγύρισε  στο  σπίτι  εις  τας  τρεΤς  και  πίίγε  να  κοι- 
μηθώ; σαν  τή  βρεγμένη  τη  γάτα.  ''Ρ]7:εσε  στο  κρε- 
βάτι, άλλα  ποΟ  νά  τον  χάρη  ΰπνος.  Τον  ηυρεν  άγρυ- 
πνον  ή  αυγή,  όταν  σηκώθηκε  έ  κακόμοιρος  και  ντύθηκε 
και  άπο  τή  φουρκά  του  .  .  .  ζ^ίρε  τα  βιβλία  του  και 
πϊ;γε  στο  Σχολειό. 

Αυτή  ήτο  ή  τιμωρία  τήν  οποίαν  έπέδαλεν  εις  τ^ν 
εαυτόν  του  αγογγύστως,  δι'  ολας  του  τας  παρεκτροπας 
και  τήν  άνοησίαν  του,  και  τήν  άφροντισίαν  του... 

Είχε  τουλάχιστον  τήν  ελπίδα  οτι  θα  διεσκέδαζε  τα 
θεοφάνεια — άλλη  σχόλη  τριήμερος — και  ότι  θα  έξη- 
κολούθει  και  τήν  ήμέραν  έκείνην  το  Λαχεϊόν  του,  να 
κερδ^ση  μέρος  των  χαμένΐιΐν.  *Αλλ'  εις  Ινα  φΟ,οντου, 
6  όποΤος  τον  ήροκησεν  έν  τω  μεταξύ  πώς  έπέρασε  τας 
έορτάς  : 

—  Μή  χειρότερα,  είπε,  σάχλα  και  των  γονέων. 
Κ*  εκείνος* 

—  Δεν  πειράζει*  και  του  χρόνου. 

αντίλαλος 


ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΙΧΟΑΗ 

ΣννΒδρίααις  τής  6  Ίανοναρίον\ΐ893. —  Ό  κ.  ΗθίοΗβΙ 
(ομίλησε  περί  των  6'πλων  τών  Όμηρικών  ηρώων.  *Η 
ασπίς  έκάλυπτε  το  σώμα  άπο  του  λαιμού  μέ/ρι  τών  πο- 
δών, δεν  έκρατεϊτο  δε  ώς  ή  μικρότερα  ταύτης  τών  μετά 
ταύτα  Ελλήνων  οπλιτών  έκ  της  έν  τώ  κέντρω  εσωθεν 
λαβής,  αλλ*  έφέρετο  έκτου  ώμου  δια  τον  συνέ/οντος  τα 
δύο  αυτής  άκρα  άνωθεν  καί  κάτωθεν  μακρού  τελαμώνος. 
Οί  ήρωες  ό/ούμενοι  έπεστήριζον  αύτας  έπΙ  του  άρματος, 
έλάμβανον  δε^παρα  τ^ν  άριστερον  (ί»μον  μόνον  δταν  κατήρ- 
χοντο  αυτών  προς  τ^ν  έκ  του  συστάδην  αγώνα.  Το  κοσμη- 
τικον  έπίθετον  /αλκο/ίτωνες  έςηγεΤ  ό  λαλών  έκ  τής  τοι- 
αύτης άσπίδος,  ήτις  δια  τ^  μέγεθος[  αυτής  καΐ  τον  θώρακα 
περιττον  καθίστα.  Τα  χωρία,  έν  οίς  ό  θώραξ  αναφέρεται,  Ό 
δήτωρ  θεωρεί  παρεμβληθέντα  μεθ*  "Ομηρον. —  Ο  δεύτε- 
ρος διευθυντής  τής  σ/ολής  κ.  Ηόλτερς  ώμίλησε  περί  Άρ- 
γείων  όρει/αλκίνων  ανάγλυφων,  τα  όποια  ού/ι  αποκλει- 
στικώς εις  το  "Αργός,  άλλα  καΐ  εις  τήν  Κόρινθον  καΐ  Σι- 
κυώνα  αναφέρει. —  Ό  κ.  Δαϊρπφελδ  λαλεί  περί  τών  τε- 
λευταίων ευρημάτων  κατά  τας  πάρα  τήν  Έννεάκρουνον 
άνασκαφάς. 

ΕΥΡΗΜΑΤΑ 

Κατά  τήν  Εφημερίδα,  ραγδαιοτάτη  βρο/ή  συμπαρα- 
σύρασα  τα  /ώματα  του  λοφίσκου  Σταυ^οβοΰνι  τής  Μαν- 
τινείας, άπεκά>υψε  άρ/αϊα  τεί/η  και  λείψανα  οικοδομής 
άρ/αιοτάτης.  Τα  τεί/η  σύγκεινται  κατά  τήν  βάσιν  ές 
ογκολίθων  κυκλώπειων,  ή  δε  οικοδομή,  ή  υπ'  αυτών 
περιβαλλόμενη,  εΙνε  ευρεία  καΐ  φαίνεται  ώς  κτίριον  δη- 
μόσιον. 

Κατά  τήν  διασταύρωσιν  τών  οδών  Αριστείδου  .  και 
Παρθεναγωγείου,  πάρα  το  νέον  Χρηματιστήριον,  άνα- 
σκαπτομένων  τών  θεμελίων  οικίας  τινός,  ευρέθησαν  πρό 
τίνων  ημερών  λείψανα  του  αρχαίου  τβίνους  τής  πόλεως, 
έσ/άτως  δε  καΐ  τάφος  έκ  λευκού  μάρμαρου  άνευ  επιγρα- 
φής,   πάρα  το  τεί/ος. 


Ανα  το  Αστυ 


*Ητο  γλυκεΤα,  ήλιοφεγγής  ήμερα  ή  τών  θεοφα- 
νείων,  ή  συνήθης  δέ  τελετή  του  αγιασμού  τών  υοάτων 
έν  τί)  Δεξαμενί),  έγένετο  έν  συρροί)  πολλού  κόσμου  και 
μετά  πολλής  λαμπρότητος.  Εις  τας  παραλίους  πόλεις 
όπου  ή  κατάδυσις  του  Σταύρου  γίνεται  εις  τήν  θάλασ- 
σαν, το  θέαμα  εινε  άσυγκρίτως  μεγαλοπρεπέστερον 
και  φαίνεται  καθαρώς  6  κατ*  εξοχήν  ναυτικός  χαρακτήρ 
τής  εορτής.  Και  ή  λάμψις  τήν  οποίαν  διαθέτει  εις  τας 
τελετας  ή  πρωτεύουσα,  με  τον  στρατόν  της,  με  τον  κό- 
σμον  της,  με  τήν  πολυτέλειάν  της,  δεν  αποστερεί  παν- 
τός θέλγητρου  τήν  έορτήν.  Εις  τήν  Δεξαμενήν  μας 
το  θέαμα  ήτο  ώραΤον  και  επιβάλλον.  Μόνον  ό  Μητρο- 
πολίτης έλειπεν,  έςαιρετικώς  φέτος,  διότι  κατά  τήν 
ιδίαν  ώραν  έγίνετο  ή  τελετή  του  χειροφιλήματος, 
έσπευδον  δε  όλοι  οί  έν  τέλει  εις  τα  Ανάκτορα  να 
ύπο6άλωσι  τα  σέ6η  των  και  τας  ευχάς  των  εις  τους 
Βασιλείς,  Ισπευδον  δε  μετ'  αυτών  και  οί  πάντοτε 
πρόθυμοι  περίεργοι,  καθ*  εκατοντάδας  παραταχθέν- 
τες  εις  τήν  πλατεΐαν  τών  Ανακτόρων  και  χάσκον- 
τες  μέ  πηχυαΤον  στόμα  πρ^  τών  χρυσοπαρύφων  στολών 
τών  επισημοτήτων,  αί  όποΤαι  έλαμποκόπουν  εις  τον 
ήλιον.  Εις  τ^  θέαμα  δε  τ^  ύπαίθριον  πόσοι  δέν  άνέ- 
πλασσον  μετά  πόθου  το  έν  τ-ί)  αίθούση  και  δέν  όνει- 
ρεύοντο  ώς  ύπερτάτην  ευτυχίαν  το  να  κύψωσι  και  αυ- 
τοί ποτέ  προ  ένος  στέμματος,  νάσχασθώσι  μίαν  χείρα 
βασιλίσσης  ή  .  .  .  φιλτάτης. 

Αί  Απόκρεω  πλησιάζουν,  "Ηρχισαν  ήδη  και  προεόρ- 
τια,  όπωσοΟν  ζωηρά,  οί  χοροί,  οΐ  επίσημοι  και  οΐ  ιδιω- 
τικοί, οί  πλούσιοι  και  οί  πτωχικοί.  Εινε  δύςκολον 
νάποφανθή  τις  άπ6  τούδε  αν  αί  δύςκολοι  περιστάσεις 
τοΟ  έτους  τούτου  θα  ματαιώσουν  τήν  ζωηρότητα  τών 
αθηναϊκών  κρονίων  ή  αν  ούδεμίαν  αύται  θάσκήσωσιν 
έπιρροήν.  Το  μόνον  το  όποΤον  δύναταί  τις  να  ίσχυρι- 
σθή  μετά  τίνος  βεδαιότητος  εινε  δ, τι  αν  ύπαρξη  πρω- 
τοβουλία και  δοθί)  ή  αναγκαία  ώθησις,  δέν  εινε  δύσκο- 
λον να  ί'δωμεν  ωραίας  Άποκρέω  και  ύπο  Ιποψιν  λαϊ- 
κών διασκεδάσεων  και  θεαμάτων  καλλιτεχνικών,  ώς 
άλλοτε  μέ  τ^  κομιτάτον.  Μέχρι  τοϋδε  ήγγέλθη  ύπο 
τών  εφημερίδων,  άλλα  δένγνωρίζομεν  κατά  πόσον  τούτο 
εινε  αληθές ,  οτι  ή  ενταύθα  Καλλιτεχνική  "Ενω- 
σι  ς  θάναλάβη  τήν  πρωτο6ουλίαν  και  θα  συστήση  Κο- 
μιτάτον και  θα  συλλέξη  εράνους  πρ^ς  οσω  τ^  δυνατόν 
έντελεστέραν  διοργάνωσιν  τών  εορτών.  Τ*  αυτά  άγ- 
γέλλονται  και  έκ  το5  γείτονος  Πειραιώς,  οπού  περί 
Κομιτάτου  θα  φροντίση  ή  νεαρά  και  ευελπις  Καλλίτ 
τεχνική  Οικογένεια.  Εύχόμεθα  τα  σχέδια  τών  φι- 
λοκάλων  σωματείων  να  πραγματοποιηθώσι  και  εξ  αυ- 
τών να  γεννηθή  το  (^ευμα,  το  μέλλον  νάναζωογονήση 
τας  άπό  τίνος  άπελπιστικώς  ψύχρας  και  άνουσίους  άτ- 
τικας   Άπόκρεως. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


^Αναγνω6τήρ  ιον 
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Δύο  γνώμαι  έχ  διαμέτρου  αντίθετοι  έπ'ι  του  αυτοί 
χράγιιατος,  χράγματος  αισθητού,  αντικειμενικού,  έχι- 
δε)ζομένου  μαθηματιχήν  έξέτασιν,  εΐνέ  τι  αληθώς 
άξιοχερ{εργον  χαι  πολλας  διαφοράς  γνωμών  εν  τώ 
μεταφυσιχώ  χόσμω  δυνάμενον  να  δικαιολόγηση.  Και 
ομΛΦς  τοιούτο  τι  ακριβώς  συμβαίνει  κατά  τας  ημέ- 
ρας αυτας  έν  Αθήναις.  Πρόκειται  π-ρι  τοϋ  υπογείου 
Σιδηροδρόμου  τοΰ  κ.  Ψύχα,  έργου,  το  έποΤον  ό  μεν 
"Αγγλος  μη^ςανικ^ς  Σίττων  ευρίσκει  ελαττωματικών 
και  έηκίνδυνον,  άλλη  δ'  επιτροπή  μηχανικών,  προε- 
δρευομένη  υπο  του  γάλλου  κ.  Γκοττλαν  κηρύσσει  άμεμ- 
πτον  και  άνευ  αναβολείς  ίκαν^ν  να  παραδοθί)  εις  χρή- 
σιν  του  κοινοΟ.  Προ  τών  αντιμαχομένων  τούτων  κρίσεων 
τα  Ιχασε  —  κα\  ποΤος  δεν  θα  τα  Ιχανεν  εις  τήν  θέσιν 
του  ;  — 6  κ.  έπι  τών  Εσωτερικών  *Τπουργός,  πρόκει- 
ται δέ,  κατά  τας  εφημερίδας,  να  μ,ετακαλέση  και  άλ- 
λον ξένον  μηχανικόν,  ανεγνωρισμένης  αξίας,  δια  να 
τον  έξαγάγη  έκ  τί)ς  αμηχανίας  του.  Το  μόνον  όπερ 
ίχομεν  να  παρατηρήσωμεν  έπι  τοϋ  προκειμένου  είνε 
οτι  δυστυχώς,  ως  εξάγεται  σαφέστατα  έκ  τοΰ  ανωτέρω 
γεγονότος,  δεν  άρκεΤ  ή  ανεγνωρισμένη  αξία 
πρ^ς  έκτίμησιν  έν^ς  ?ργου.  Τα  πορίσμ^ατα  τής  θετικ^ίς 
εξετάσεως  είνε,  και  πρέπει  να  είνε,  πάντοτε  τ*  αυτά' 
άλλα  τ^  συμφέρον  νοθεύει,  βλέπετε,  και  αυτούς  τους 
μαθηματικούς  υπολογισμούς. 

_  4; 

Έλύθη  κατ*  ευχήν  και  έν  ά).λο  ζήτημα.  Τα  προς 
τον  δΐίμον  υπο  τοΟ  κ.  Ζαρίφη  δωρηθέντα  ηλεκτρικά 
ωρολόγια,  τα  όποΤα  έφθασαν  εις  Πειραιά  και  δια  τα 
6ποΐα  το  Τελωνεϊον  έζήτει  τέλος  υπέρ  τας  πεντήκοντα 
χιλιάδας  δραχμών,  κατωρθώθη  να  παραληφθώσιν  άτελϊ;, 
χαρακτηρισθέντα  —  και  μη  δντα  τάχα  ;  —  ως  εις  δημο- 
σίαν.  ανάγκην  χρήσιμα.  "Αλλως,  ουδέποτε  βεβαίως  θα 
ήξιούμεθα  να  Γδωμεν  πραγματοποιημένην  τήν  τόσον 
υμνηθεΤσαν  ταύτην  βελτίωσιν,  ουδ*  άναστηλουμένας  εις 
διάφορα  μέρη  τ^ς  πόλεως  τας  εύεργετικας  πλάκας 
τών  χρονομέτρων,  έπι  τών  οποίων  έχει  χαραχθί)  ρη- 
τ^ν  τετριμμένον  μεν  αλλ*  άξιον  ιδιαιτέρας  προς  ημάς 
υπομνήσεως  :  Χ  ρ  ό  ν  ο  υ   φείδου. 

,*^ 

ΠοΤος  δεν  ένθυμεϊται  ακόμη  το  τόσω  τραγικών  ναυά- 
γιον  τί)ς  «Ταορμίνας»  και  ποίος  έλησμόνησε  τήν  «"Αμ- 
πελον»  τήν  ήρωϊκήν  ήμιολίαν  και  τ^ν  λαμπρών  αυ- 
τί; ς  πλοίαρχον  Δόγκαν,  παρασημοφορηθέντα  δια  τήν 
εύψυχίαν  καΐ  τήν  αυταπάρνησιν  μεθ*  ής  έσωσε  τους 
ναυαγούς;  Λυπηρά  νέα  ^χομεν  περί  αυτών.  Κατά  τήν 
τελευταίαν  δεινήν  τρικυμίαν,  τήν  συνταράξασαν  τ^ 
πλεΤστον  τ^^ς  ελληνικές  θαλάσσης  και  τόσα  θύματα 
αριθμούσαν,  έναυάγησεν  έν  τω  λιμένι  τών  Καλαμών  και 
ή  ήρωϊκή  ήμιολία,  μόλις  δ'  έσώθησαν,  κατά  τήν  τε- 
λευταίαν στιγμήν  έκπηδήσαντες  έπι  ξηράς  ό  ατυχής 
αυτΐ5ς  πλοίαρχος  μετά  τοΟ  πληρώματος.  *Η  «"Αμπε- 
λος» είχε  φορτίον  άλατος,  το  όποιον  έπέπρωτο  να 
έπιστρέψη  πάλιν   εις   τήν   θάλασσαν  άχρησίμ^υτον  .  .  . 

Προσκληθείς  ύπ^  τοΟ  Συλλόγου  «Παρνασσού»  δί- 
δοντος ευεργετικήν  παράστασιν  υπέρ  τί5ς  Σχολί;ς  τών 
Άπορων  παίδων,  άφικνεΤται  προσεχώς  εις  Αθήνας  ό 
διάσημος  ιταλός  υψίφωνος  Μαζίνης.  *Η  εί'δησις  ένέ- 
πλησε  χαράς  τους  φιλόμουσους  τ*?5ς  πόλεως  μας,  εις 
τους  οποίους  δίδεται  οίίτως  ευκαιρία  νάπολχύσο)σι  και 
ενα  ίξοχον  τεχνίτην,  μετά  τας  μετριότητας,  τας  οποίας 
αναγκάζονται  νάνέχωνται  όσοι  θέλουσι  και  καλά  να  συ- 
χνάζωσιν  είζ  τα  θέατρα  μας.  Οι  τρέφοντες  καθώς  και  οί 


προσποιούμενοι  οτι  τρέφουσιν  άγάπην  ιδιαιτέραν  προς  τήν 
μουσικήν  του  μέλλοντος,  θα  χαρώσιν  ετι  περισσότερον 
όταν  μάθωσιν  ότι  ό  Μαζίνης  θα  ψάλη  έν  Αθήναις  τον 
«Λόεγκριν»  τοΰΒάγνερ,  δι*  ου  κατάγει  νϋν  θριάμβους 
άπ^  τ^ς  σκηνές  του  έν  Λισσαβώνι  βασιλικοί  θεάτρου. 

Εν  σχί)μα  χιαστόν. 

Εις  τας  αμίμητους  εντυπώσεις  τοΐ>  κ.  Γαβριηλίδου 
έκ  τοϊ5  εις  Λονδϊνον  τελευταίου  ταξειδίου  του  ί7:αίΊ•:οί  ή 
έξ^ίς  περικοπή  :  « 'Αφ*  ένος  τα  έν  Β»ΓΓθΛν  τ^ς  Αγ- 
γλίας ευρεθέντα  προϊστορικά  αγγεία,  χονδροειδ^, 
άστιλπνα,  χωμάτινα*  αφ*  έτερου  οί  ευμορφοι,  οί  περί- 
τεχνοι κρατ^ίρες,  αμφορείς,  κάλπαι,  οΊνοχόαι,  κύλικες 
τί) ς  αρχαίας  Ελλάδος.  Και  πάλιν  :  αφ*  έν^ς  τα  έκ 
πορσελάνης  Ιργα  τών  νεωτέρων  Άγγλων,  τα  εις  τ^ 
ΜουσεΤον  τών  Κένσιγκτων,  και  άφ*  έτερου  τα  αίγινή- 
τικα  τών  νεωτέρων  Ελλήνων.  Τ^  χιαστόν  αύτο  γεννά 
τήν  άπάτην  οτι  απόγονοι  τών  ^προϊστορικών  Άγγλων 
έσμέν  ήμεΤς,  απόγονοι  δέ  τών  αρχαίων  Θηβαίων  κ*  Αι- 
γινητών και  Αθηναίων  οί  Άγγλοι». 


ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΡΙΟΝ 

ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ 


Αξιανάγνωστα  έχ  γαλλικών  περιοδικών  : 
Νίάταταί  ηαραττιρηβεις  έηΐ  τοΰ  ηλανήχον  ''^^^ως  υπο 
ΡΙβηΐΗΠοη  (I^Ά8ιΓοηοη1^θ)— Ή^ική  ύγιηνη  υπο  Ι^»- 
ν»ηηβ  (Κβνυο  δυίδββ) — Βίκτωρ  Σερβονλά  υπο  ΒθΙΙηϊ- 
^ηβ  (Ι^θ  0θΓΓθ8ροη(ί?ιηί  25  Νβρ.)— Ήίτολιτίκή  οίκονο- 
μίαέν  Γαλλία  υπο  ΟΙιαΙΙβγ-ΒβΓΐ  (.ΤουΓΠδΐΙ  (1θ8  Εοοηο- 

Γηίδίοβ) — Ή  έν  Α{)ατραλί^  ηαραγωγ^ι  χρναον  υπο  Κβίϊ»- 
ΙονΐοΙΐ  (δμ. ) — Ό  πρώτος  λΊ^ατης  τής  Έ^ύρώηης  (6  Βίσμαρκ) 
υπο  ΠαΓίηβδίβΙβΓ  (Κβνυβ  Βίβυβ  25  Νβρ.) — Ευγένιος 
Βονρνο^φ  υπί)  ΒβΓ^θΓ  (Κβνιιβ  (1θ8  άβυχ  Μοη(1β8) — 
*Η  Σλανί'Κ^ι  Ματίεδονία  υπο  ΒβΓ3Γά  (δμ.) — *Η  μηττίρ  του 
Βοναηάρτον  υπ6  8αίηΙ-Λυΐ3ίη  (δμ.) — ΟΙ  Εβραίοι  %αϊ  6 
άντίβημιχίαμός  υπο  ί*βΓ0γ-Ββ8ΐυΗβυ  (όμ.) — *Η  ρίαΧι- 
(ττική  τ^χνη  καΐ  ή  κριτική  υπο  ίιαΓΓΟΙίηίβΙ  (όμ.) — *Η  νή- 
σος  Χίος  ύπδ  Ο.  Ι)β8θ1ΐδΐηΐρ8  (δμ.) — Ή  Αίηοτιράτειρα  Αύ- 
γονύχα  υπο  Υΐ^βοη  (Κβνυβ  άβ  Ραηιϋΐβ) — ΑΙ  γυναίκες 
έν  χώ  σχραχω  ύπδ  ΤΗουίΓΙΗβ  (δμ.) — Ή  διχρ^ερΖτις  %αϊ  ή 
θεραπεία  χης  υπο  Ιιβάουχ  Ιιβΐ33Γ(1  (Κβνυβ  §βηβΓ»1β 
(1β8  δοίβηοβδ)  —Ή  ίτολιτική  χοϋ  Λέοντος  ΙΓ^  υπο  Κυί- 
Ιβη  (Κβνυβ  άυ  Μοικίβ  Οα(;1ιο1ί((υβ)— *0  Σαχωβρίάνδος 
%αϊ  αΐ  έρωμέναί  χον  υπδ  Λ113»Ιη1;  (ΝουνβΠβ  Κβνυβ 
1  (Δχβρ. ) — Τ6  τέλος  χής  χριηλής  ανμμαχίας  ύπδ  άβ  Ογοη 
(δμ.) — *Η  έξόρίοτος  (βασίλισσα  της  Ρουμανίας  χαΐ  Ελένη 
Βακαρέσκου)  ύπδ  Ρ.  ίιΟΐίί  (δμ.  15  Δχβρ.) — *Η  φίλοσοφι%η 
χίνηύίς  έν  Ρωααία  ύπδ  I^αηηβ8  (Κβνυβ  Ρΐιί1θ8θρ1ιί(|υβ) 
—Ό  Βουδδίβμός  (Κβνυβ  (1β8  ΚβΗ^ίοηδ) — Όηχί%7]  άηά- 
χη  ύπδ  ^^81;ΓΟ\ν  (Κβνυβ  δοίβηίίΠςυβ  30  Νβρ.)— ^η- 
μικαΐ  μεταμορφωθείς  τής  νλης  ύπδ  Α.  ΟίΙίβ  (δμ.  3  Δκβρ.) 
— Τά  ηϋΎΐ  τών  γλανχών  ύπδ  ΒοΠβδ  (δμ.) — Αΐ  άτμοαφαι- 
ρί-καϊ  χιν-ήβεις  ύπδ  1)]βΓί  (δμ.)  — Τό  μέλλον  τών  άν^ρωηί- 
νων  φυλών  ύπδ  ΖβΙ^ΟΓΟλνδΐίί  (δμ.  17  Δχβρ.). 
Έκ  γερμανικών  : 

Ροβέρτος  Σοϋμανν  ύπδ  8ρίΐ3  (Οβυίδοΐιβ  ΚυηάδοΗαυ) 
—  ΦίλίΛΛος  Μελάγχ&ων  ύπδ  ίιΐρδίυδ  (δμ.) — Βγιόρναον  6 
Νορβηγός  ηοίητής  ύπδ  ΜίίΓΗοΙίΠ  (ΝοΓά  υηά  8ύ(1) — 
Γουυ  δΐ  Μωηααύάν  ύπδ  Κορρβί  (δμ.) — Τό  Ιδεώδες  τής 
Παναγίας  έν  τ^  κλασικ}  τέχντ^  (ΥβΙΗ&^βη  υηά  ΚΙα- 
δίη^δ  ΜοηαΙδΗβΓίβ) — Ό  χορός  χαχά  χόνΙΗ'  αΙώνα[Ό\>..) 
Ές  αγγλικών  καΐ  αμερικανικών  : 

Τό  ϊτος  10000  ύπδ  ΗΛΓΐ)θη  (Ιι'  ΑΓβη») — *Η  χολέρα 
(δμ). — *//  κατά  φΰαιν  άγωγη  ύπδ  \^οτά  Μβ^Ι  (Ν&ϋοηίΐΐ 
Κβνίβλν) — Ή  ευτυχία  έν^Αδου  (;)  ύπδ  Ο.  ΜίναΓί;  (Νίηβ- 
ίββηίΐΐ  όβηΐυτγ)— */ί  γυμνότης  έν  τ^  τέχνη  (8θπ1)ηβΓ'8 
Μ&^8ζίηβ). 


4ί) 


Σηβειώαιίξ  —  Χρονικά  —  Έντενχτήριον 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


ΑΑΒΕΡΤΟΣ    ΔΕΑΠΙ 

Ό  καφές  είσή/θη  εις  τήν  Βρασιλι'αν  ες  *Αφρικής  κατά 
τα  1800.  Κατά  τήν  έπο/ήν  δ'  ε  κείνη  ν  ή  παραγωγή  δέν 
υπερέβαινε  κατ*  έτος  τους  13  σάκκους  εξ  132  λίτρων 
εκαστον.  Κατατο  1817  άνήλθεν  εΙς  66,000  σάκκους,  κατά 
το  1830  εις  474,222,  και  τήν  σήαερον  ή  Βρασιλία  παρά- 
γει καςρέν  800  περίπου  έκατο|Χ[ΐύρια  λίτρων  ετησίως. 

—  Ε/ουν  και  τα  στρείδια  τους  έ/θρούς  των,  έ;^ Ορους 
καθ*  ων  δεν  δύνανται  ν'  ά[Αυνθώσι  δια  του  βρα/ώδους 
οστράκου  των.  Τοιούτοι  έ/θροί  είνε  οι  θαλάσσιοι  Σταυροί, 
οί  όποιοι  κατορθώνουν  δια  της  εισαγωγής  ενός  εκ  των 
πέντε  άκρων  των  να  διανοίξωσι  τα  στρείδια  καΐ  ^οφήσωσι 
τό  περιε/όίχενον  ιχετά  της  αεγαλητέρας  ευκολίας. 

—  Αί  [χεγαλή+εραι  άρά/ναι  εινε  αί  του  *Τουκαταν  εις 
τας  άκτας  του  Μεξικάνικου  κόλπου.  Τό  σώ<χά  των  ε/ ει 
διάμετρον  14  εκατοστών  του  ιχέτρου  και  οί  πόδες  των  εκ- 
τείνονται χονδροί  ώς  κοινά  ιχολυέδοκόνδυλα.  Οί  'ΙνδοΊ  τας 
δνοαάζουν  «Στρατιώτας  του  Διαβόλου»  και  τό  δήγαά  των 


εινε  οαναττ, 


φόρο 


—  Αί  *Α{χερικανίδες  ήρ/ισαν  να  αετα/ειρίζωνται  προς 
διακόσιχησιν  τας  ούρας  των  γάτων. 

—  Τό  γηραιότερον  δένδρον  του  κόσαου  ευρίσκεται  εις 
τήν  νησον  Τενερίφφην  καΐ  υπολογίζεται  ηλικίας  2,000 
ετών. 

—  ΆιχερικανοΙ  έπι/ειρηαατίαι  ήγόρασαν  νησον  αικράν 
εις  τήν  περιονήν  τών  'Ηνωαένων  Πολιτειών,  Ίνα  αετα- 
βάλωσιν  αυτήν  εις  γατοτροφεΐον  μαύρων  γάτων  /άριν  τών 
δερμάτων  αυτών,   άτινα  είνε  περιζήτητα   εις  τό  έμπόριον. 

—  *Τπάρ/ει  έν  Αμερική  ύποστατικον  όλόκληρον  ιδρυ- 
θέν υπό  τίνος  έπι/ειρηματιου  προς  διατροφήν  οφεων,  ους 
προμηθεύει  εις  την  φαρμακεμπορίαν.  'Κνδιαιτώνται  δε 
πλέον  τών  10,000  οφεων,  εξ  ών  φονεύει  κατ'  έτος  περί 
τους  δισχιλίους. 

—  Ρ]ις  τα  ύδατα  του  σπηλαίου  ΜαμμουΟ  τών  Ήνω- 
μέν(•)ν  Πολιτειών  υπάρ/ουν  δεκάποδες  μακρόουροι  στερού- 
μενοι οφθαλμών.  Ζώντες  από  αναρίθμητων  ετών  εις  τα 
σκοτεινά  βάθη  τ-ής  γης,  ^που  άκτις  ηλίου  ουδέποτε  εισε- 
/ώρησεν,  άποίλεσαν  τήν  /ρήσιν  του  οπτικού  οργάνου,  όπερ 
κατασταν  άτροφικόν  βαθμηδόν  έπι  τέλους  έξηλείφθη. 

—  Τα  έν  /ρήσει  σήμερον  ύποβρύ/ια  τηλεγραφικά  σύρ- 
ματα έχουν  μήκος  όλικόν    1  Ί0,3ΊΊ   θαλασσ!(ί>ν  μιλίων. 

—  Γιατί  γρυνιάζεις,  καημένη,  τόν  άνδρα  σου  κάθε  λίγο 
και  /ωρις  αιτία  ;  —  Γιατί,  κάθε  φορά  πού  του  κάνο)  σκηνή 
μου  χαρίζει  κάτι  να    με  ήσυ/άση. 

—  Εις  εξετάσεις  σχολείου  :  Ό  δίόάβααΧος  :  Τί  εκαμεν 
ό  Ιούλιος  Καίσαρ  ;  Μίχρός  μα^ηΤΎΐς  :  Λατινικά  βιβλία 
για  τα  σχολεία. 


ΧΡΟ  Ν  ΙΙ^Α 

Φιλολογικά. 

*Τπό  τόν  τίτλον  Τέχνης  Νεκρανάστασις 
ό  προ  τίνος  παρ'  ήμίν  διατρίψας  γάλλος  δημοσιογράφος 
και  κριτικός  κ.  Γεοίργιος  Βουρδόν,  έδημοσίευσεν  έν  Πα- 
ρισίοις  τόμον  περί  του  συγχρόνου  ελληνικού  θεάτρου, 
ώς  έπραγματεύθη  αυτό  και  έν  τγ)  Έ7ίί9•εωρήα8ΐ  τής  ίρα- 
ματίΊκ,ης  Τέχνης.  Κατά  τόν  κ.  Βουρδόν  ενα  μόνον  έχο- 
μεν  οί  'Έλληνες  δραματικόν  συγγραφέα  τόν  κ.  Δημήτριον 
Κορομηλαν. 

—  Κατά  τας  τελευταίας  ειδήσεις  έδει- 
νώθη  ή  κατάστασις  της  από  τίνος  άσθενούσης  Κάρμεν 
Σύλβα,  της  βασιλίσσης  της  Ρουμανίας.  *Η  εστεμμένη 
συγγραφεύς  μόλις  καΐ  μετά  βίας  αναγνωρίζει  τους  περι- 
στοιχίζοντας τήν  κλίνην  της,  μεταξύ  τών  οποίων  εινε  και 
ό  βασιλεύς  Κάρολος,  (^εταβάς  ήδη  εις  Νάϊβηδ. 

—  Τό  τελευταΤον  έργον  του  Αλεξάν- 
δρου Ραγκαβή,  διατριβή  περΊ  της  νεωτέρας  ελληνικής 
ποιήσε(ος,  ολίγας  ημέρας  προ  του  θανάτου  του  δωρηθε ίσα 
ύπ'  αυτού  εις  τόν  'Αρχαϊκόν  Σύλλογον,  δημοσιεύεται  έν 
τώ  τελευταία)  φυλλαδίω  αθηναϊκού  περιοδικού.  Προσε/ώς 
δ    εκδίδονται  εις  τόμους  και  τ'  Άηομνημονενμ,οίχά  του. 

—  Δυο  μυθιστορήματα,  θέμα  έχοντα 
τήν  τύχην  και  τα  παθήματα  της  βασιλίσσης  της  Ρωμου- 
νίας,  δημοσιεύονται  έν  Παρισίοις.  Τό  μεν  επιγράφεται 
ή  Έξόριατος  καΐ  είνε  έργον  του  ακαδημαϊκού  Πέτρου 
Λοττί,  τό  δε  ΒαΰιΧιχη  ^υΰχνχία  και  έγράφη  υπό  του  γραμ- 
ματέως   της    Βασιλίσσης    *  Ελισάβετ,    Ροβέρτου  ΣαΤφερ. 

—  Διάνε  ί  μας  όλόκληρον  αυτού  τήν  ιτε- 
ριουσίαν  και  τάς  γαίας  εις  τα  τέσσαρα  αύτου  τέκνα,  ό 
μέγας  δώσσος  μυθιστοριογράφος  Λέων  Τολστόι  μονάζει 
ήδη  έν  τώ  κτήματι  της  Γιασνάγια  Πολιάνα  και  έκεϊ  συγ- 
γράφει μέγα  καθαρώς  καλλιτεχνικόν  μυθιστόρημα,  του 
οποίου  τό  πρώτον  μέρος  ε]νε  ετοιμον  προς  τύπωσιν. 


ΕΝΦΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ   ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ   ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

(7)  Ημπορεί  να  εΙνε  εύτυχισμένον  άνδρόγυνον,  δταν  ή 
γυνή  ύπερβαίνη  τόν  άνδρα  κατά  τήν  ήλικίαν  ;  Γνωρίζετε 
τοιαύτα  παραδείγματα  ;  ^Εναζ  δνσιηατος. 

(8ι  Πόθεν  υποθέτετε  Οτι  έλαβε  τήνάρχήν  ή  φράσις  «τώ- 
κόψε  λάσπη»  έπΙ  λαθραίας  και  εσπευσμένης  φυγής  ; 

Νι%.  ΛΓ. 

(3 1  *Απάντη<ίις•  Οί  στίχο:  εινε  εκ  ποιήματος  του  Α- 
Ρ. Ραγκαβή  έπιγραφομένου  ό  Ψάλτης  και  περιεχομένου 
εις  τόν  Λ'   τόμ.  Ποιημάτων  του  (1.837)  σελ.  303. 

ΦιΧόμΛνσος. 

Σ.  Τ.  Λ.  Το  ώς  αμοιβή  τα/θέν  βιβλίον  ευρίσχβτβι  έν  τοί 
Ι'ραφ£•ω  εις  διάθεαιν  του  άπανττ[ι«ντος. 

[\)  ΆΛαντίκΙεις•  Ό  καταλληλότερος  τρόπος  εΙνε  να 
προμηθευθήτε  από  τό  απέναντι  τής  Ρόμβης  κατάστημ.» 
του  κ.  Κ.  Κρεπμάίερ  νέου  είδους  σίδηρα  καΐ  κόλλαν  συνο- 
δευόμενα μ'ε  τάί  ανάλογους  οδηγίας,  επίτηδες  δε  προς  τον 
σκοπόν  αυτόν  έφευρεΟέντα  έν  Γερμανία. 

Μιχρά  οίχοχνοά. 

Κατάλληλον  προς  τούτο  κόνιν  και  οδηγίας  σχετικας  ευ- 
ρίσκετε εις  τό  φαρμακείον  Κ.  Ι.  Μαυρίκου  όδ.  Σταδίου  11, 
έν  Αθήναις.  ^_^       Αθηναίος. 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ ' 


Λ<Γηνίχιος. 

,ΟθΟ§ΐ€ 


Αλήθεια 
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ΑΛ  ΗΘΕΙ  Α 


Ή  φύση  δλη  άστραποβολουσβ  από  το  χα;^ιόγελο 
το  |Λυρω[Λένο  του  θεού,  που  οί  άνθρωποι  το  λέ(Λ6 
αάνοιςη».  Τα  φύλλα  τρυφερά  άχ6(Λα  σαν  νιογέν- 
νητα, έλάαπανε  άπο  τις  Χια|Λαντ8νιες  σταλαγιχατιές 
της  δροσιό^ς*  φυσούσε  άγεράκι  δροσερό  και  σκόρπιζε 
αλύπητα  τ*  άσπρα  λουλουδάκια  της  άαυγδαλιδίς. 

Τα  δ(Λθρφα  πουλάκια,  χαρούυιενα  πετούσαν  καΐ 
κελαδουσαν  γλυκά. 

Όλοι  ςεχνοϋν  τους  πόνους  τους,  δταν  τριγύρω 
δλα  γελούν  .  .  .  Γιατί  εκείνη  ή  κόρη  η  άσπροντυ- 
μένη  {λέ  το  πρόσωπο  τδ(Αορφο  και  τα  χυαένα  όλό- 
ςανθα  (χαλλιά,  να  νοιώθγ)  τέτοιον  πόνο  της  καρδιΛς  ; 

Το  βασιλόπουλο  άπ'  το  κυνήγι  γύριζε  στον  άσπρο 
του  επάνω,  καβαλάρης.  Σταμάτησε  και  κα(χάρωσε 
της  κόρης  τα  χρυσδέ  (Ααλλιά.  Είδε  τα  δάκρια  που 
θα{Λπόνανε  τα  δ;/.ορφά  της  [Λάτια. 

Ή  κόρη  χωρίς  να  ζέρ•/)  που  το  βασιλόπουλο  τη 
βλέπει,  τρέχει  στο  βράχο,  ανεβαίνει  κυττάζει  άγρια, 
τον  ουρανό  και  ρίχτει  (χιά  [Λατιά  υιέ  καταφρόνια  στη 
γη.  Κατόπι  γύρισε  κ*  είδε  τη  θάλασσα  ηφ->χη ,  γα- 
λανή (Λπροστά  της  να  ξαπλώνεται  ατέλειωτη  .  .  . 
σφάλησε  τα  'ΐλάτια  της  και  ρίχθηκε  .  .  . 

Την  ϊδια  ώρα  χέρι  δυνατό  απ*  τα  χρυσδΐ  (Λαλλια 
την  τράβηξε  και  κάτω  από  (Λΐά  άίΛυγδαλια  την 
εφεοε.  Φυσουσ*  άγεράκι  δροσερό  κ'  ερριχτε  τα  λού- 
λουδα τ'  άσπρα  της  άιχυγδαλιο^ς  απάνω  στη  χρυ- 
σό [ΐαλλουσα. 

• 

—  Ποιος  πόνος  την  καρδιά  σου  θέρισε  ;  ποιο  βά- 
σανο τη  νιότη  σου  [/.άρανε  ;  Γιατί  στη  γαλανή  τη 
θάλασσα  πήγες  τό  θάνατο  να  βρ•ζς  ;  ποια  είσαι ; 

—  'Ακόαα  ζω ; 

—  Ναί,  εγώ  σ'  έγλύ-Τωσα. 

—  Με  τί  οικαίω[;.α  ; 

—  ΔικαίωΐΛα  .  .  .  άφίνουν  έτσι  τους  ανθρώπους 
νά  πνίγουν  .  .  .  σ'  εγλύτωσα  γιατί  πρόφτασα. 

—  '^Χ*^^  δίκιο. 

—  Με  τόση  ο;/.ορφιά  και  χάρι,  ζητδ^ς  τό  θάνατο  ; 
Αγάπησες  και  ηύρες  στήθη  άπονα.  Καταρα»Λένη 
Υ)  χαρδιά  που  8;Λεινε  κλειστή  στην  τόσην  ό(χορφιά 
σου.  ΆγάτΓ^ς  τραγούδια  τραγουδούν  τα  πουλάκια. 
Σ'  άλλη  άγάττη  την  καρδιά  σου  άνοιξε  κι  αν  δεν 
τ^ύρες  τη  χαρά  στό   ενα  (Λέρος  ζητησέ  την  στο  άλλο. 


αύτη  τη  γλώσσα  όλοι  τη  [Λίλούν  .  .  . 
Δεν  σ'  ερωτώ  ποιος  είσαι,  γιατί  σε  ξέρω. 
-Μέξέρ.ΐί; 

—  Είσαι  τό  τΐ[;.η[λένο  βασιλόπουλο  αύτου  του 
τόπου.  Ξέρω,  που  φορείς  σπαθί  δχι  για  λεβεντιά  και 
για  στολίδι.  Τό  έσυρες  στον  πόλε(Λ0  πολλές  φορές. 

—  Αυτό  τό  τΐ[Αη[Λένο  τό  σπαθί  στα  πόδια  σου 
τό  βάζω.  Πές  (Αου  ποιος  σ*  αδίκησε  καί .  .  . 

—  Ποιος  [χ'  αδίκησε .  .  .  ξέρεις  ποια  εί{Λαι ; 

—  θά  σου  τό  'πώ,  γιατί  θα  ξαναπέσω  εις  τη 
θάλασσα .  .  .  τό  (λυστικό  (Λαζί  (;.ου  ας   {χην  πάρω  .  .  . 

—  Εί(Ααι  εδώ,  δε  θα  σ'  άφίσω. 

—  θα  (λ'  άφίσης.  Εί(/.αι  βασίλισσα  ξεθρονισ(Λένη. 

—  Ποιος  είναι  ό  άθλιος !  !  νά  τόν  εκδικηθώ .  .  . 
ποιος  σ'  έξεθρόνισε  ; 

• 

—  "Ακουσε.  Είναι  παλχιά  ιστορία.  Μου  έδειξαν 
(Λονά/α  τα  βασίλεια  (Λου,  (λά  ποτέ  δέ  φόρεσα  βασι- 
λικό στεφάνι  και  στό  θρόνο  δέν  κάθισα  .  . .  Περί- 
[Αενα  καιρού;  καλητερους  .  .  .  περνούσανε  τά  χρό- 
νια σα  λεπτά  κ*  εγώ  έξωρισ(χένη,  γύριζα  εδώ  κ'  εκεί. 
Βλέπεις  εκείνο  τό  παλάτι,  που  ση^Λαία  τό  στολίζει  ; 

—  Τό  βλέπω*  είναι  τό  δικαστήριο. 

—  Έγώ  άν  βασίλευα,  αυτό  πέτρα  και  χώ[Αα  θά 
γενούντανε. 

Τό  βασιλόπουλο  άνοιξε  τά  [λάτια  του,  πολύ  πα- 
ράξενα του  φάνηκαν  τά  λόγια  της  χρυσο[Ααλλούσας. 

—  Έγώ  άν  βασίλευα  οί  κόρες  [λέ  τόση  τύφλα 
που  πιστενουνε  στά  λόγια  σας,  θάφευγαν  στης  γης 
τά  πέρατα,  χαχ  σδ^.ς  έβλεπαν.  Έγώ  άν  βασίλευα 
οί  φίλοι  που  στά  ουράνια  σ'  άναιβάζανε  θά  σου 
φαίνουνταν  [Λαυροι  και  σκοτεινοί  καί  ϊσως  ταπει- 
νω^Λένος  θά  γύρευες  συχώριο  άπό  [/.ερικούς  εχθρούς 
καί  την  καρδιά  σου  θά  τους  άνοιγες.  Μά  δλοι  (λέ 
φοβούνται*  άπό  τό  (/.εγαλήτερο  ώς  τό  {Λίκρότερο 
έχουν  άπό  ενα  λόγο  (λυστικό,  γιά  νά  τρέ[λθυν  τη 
βασιλεία  [λου  .  .  . 

—  Ποιά  είσαι ;  θέλω  τδνο}λά  σου*  είπε  τό  βα-' 
σιλόπουλο  χλω(λό. 

—  Μέ  τά  σωστά  σου,παινε(Λένο  βασιλόπουλο,  θέ- 
λεις τδνθ[λά  ΐλου ;  Καί  είσαι  άκό(λα  6τοΐ[λος  στά  πό- 
δια (λου  νά  βάλης  τό  τίν.ιό  σου  τό  σπαθί,  νά  γείνης 
σκλάβος  [λου  ; 

Τό  βασιλόπουλο  ξεζώσθηκε  τό  τΐ(λη(λένο  του 
σπαθί  καί  τόρριξε  στά  πόδια  της  χρυσθ(λαλλούσας. 

Τη  ζώνη  του  την  κέντησαν  τ*  άφροπλασ(λένα 
χέρια  βεζυροπούλαςδ(λορφης.  Ήταν  ένθύ(λη(λα  αγά- 
πης ακριβής .  .  .  τό  είδε  κι  αναστέναξε. 

—  Έγώ  άν  βασιλέψω  ή  δροσερή  βεζυροπουλα, 
που  σ'  έκέντησ'  αύτη  τη  ζώνη  την  ολόχρυση,  άπ'  τό 
παράθυρο  του  σεραγιου  θάπεφτε  νά  γένη  χίλια 
θρύ(λ(λατα.  Ζώσου  καί  πάλι  τό  σπαθί*  έγώ  νά  βα- 
σιλέψω δέν  είναι  γραφτό.  *Αν  βασίλευα  δπως  ό 
κόσ(λος  τώρα  εγεινε,   ύτΓ/^κοο  «λίσό    δέ  θαύρισκα  καί 


Μάλιστα,  ό  άνθρωπος  πρέπει  άπό  κάθε  λουλούδι  τό  πέτρα  πάνω  σέ  πέτρα  δέ  θάαενε. 

(χ,ίλι  της  ευτυχίας  νά  (λαζεύη.  —  Ποιά  είσαι;    είπε  τό  βασιλόπουλο    χωρίς   νά 

Ή  κόρη  ερριξε  πίσω  (λέ  τ*  άσπρα  χέρια  της  τά  πάρη  τό  σπαθί  άπό  τη  γη. 
ολόχρυσα  της  τά  (λαλλιά  καί  είπε*  —  Έγώ  εί(λαι  η  '^^λήϋΈία !  .  .  .  είπε  καί  σηκώ- 
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θηκε*  χυθηκανι  στη  γη  τ*  άσπρα  άνθια  της  αμυγδα- 
λιάς, που  πέσανε  στο  κάτασπρο  (ρόρ6[Λά  της  και 
σκέπασαν  το  διαμαντοστόλιστο  σπαθί. 

Χρυσίζανε  σέ  κάθε  ήλιου  χάϊδεαα,  τα  ζανθό- 
χρυσα  [χαλλιά  στο  βράχο  σαν  ανέβηκε  η  ζεθρονι- 
σμένη  η  βασίλισσα,  θαρρείς  στεφάνι  αθάνατο  στό- 
λισε το  μέτωπο  της  το  βασιλικό.  Τη  γαλανή  της 
αγκαλιά  ανοίγει  ή  θάλασσα  καΐ  δέχεται  το  κου- 
ρασμένο το  κορμί  που  τόσα  χρόνια  με  μια  ελπίδα 
έρημη  έγύριζε,  στη  γη  έζωρισμένο. 

Λίγος  αφρός  την  έστεφάνωσε  και  πάλι  ή  θά- 
λασσα η  γαλανή,  χαμογέλασε  παρθενικό  χαμόγελο. 

^Ωρες  έπέρασαν  πολλές,  το  άσπρο  άλογο  πα- 
τεί τη  γη  περήφανα  και  τον  αφέντη  άπ'  τη  βαθειά 
τη  συλλογή  ξυπνάει. 

Έφόρεσε  μέ  αναστεναγμό  το  τιμημένο  το  σπαθί. 

Σκοτάδι  χύθηκε  πυκνό  στό  βουνό*  το  βασιλό- 
πουλο σιμώνει  στην  ακρογιαλιά,  βλέπει  τη  θά- 
λασσα τη  μαυρισμένη  και  λέει  μέ  φωνή  βραχνή* 

—  Δυστυχισμένη,  αν  βασίλευες,  θα  μάθαινεν  ό 
γέρως  ό  πατέρας  μου,  που  μ'εχει  ακριβό  καμάρι 
του  «που  όνειρεύουμαι  νύχτα  και  μέρα  τό  θάνατο 
του  για  να  γένω  βασιλιδίς  τρανός». 

Μόλις  τα  είπ'  αυτά  και  βλέπει  μαύρο  φάντασμα 
στη  θάλασσα  να  περπατη  και  νοιώθει  χλιαρή  πνοή 
στό  λαιμό  του. 

Το  βασιλόπουλο  που  δέ  χλώμιαζε  μπρος  στα 
ολόγυμνα  σπαθιά,  λιγοθύμησε. 

Το  μαϋρο  φάντασμα  ήταν  του  βράχου  ό  ίσκιος 
κ'  ή  χλιαρή  πνοή  ό  "Ασπρος  που  βαρέθηκε  να  τον 
φυλάγη.  ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 


♦■♦ 


Η     ΜΐΙ^ΡΑ     ίίΟΜΗΒΒΑ' 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟ'ΐΔΟΥ 


Ουδεμία   άλλη   ευτυχώς   εκ  των  νέων  γυναικών, 

δσαι  φιλοξενούνται  ή  διαδέχονται  άλλήλας  εις  τον 
πύργον,  φυλάσσεται  υπό  τοιούτου  φοβερού  δράκον- 
τος.  Τινές  μάλιστα  τούτων,  και  πρό  πασών  δύο  ή 
τρεις  Παρισιναι  έπιδεικνύουσιν  έλευθερίαν  συμπερι- 
οορ31ς,  άπληστίαν  διασκεδάσεως  καΐ  δρεζιν  εργολα- 
βίας ύπερβαίνουσαν  τα  δρια  τον  πρέποντος  χαΐ  θί- 
μηον  κατά  τήν  φράσιν  του  αξιόλογου  κ.  Βρεύλλή. 
Κάλλιστα  γνωρίζεις  ότι  ουδόλως  εκτιμώ  τάς  τοιού- 
του είδους  κυρίας,  ουδέν  έχουσας  κοινόν  προς  τό  ίδα- 
νικόν  μου  της  γ>^ναικός•  αλλά  και  ούτω  συμμαχώ 
μετ*  αυτών  όλοψύχως  και  θεωρώ  μάλιστα  τας  τρελ- 
λάς  ταύτας  ώς  αγγέλους,  οσάκις  τας  παοαβάλω 
προς  τινας  ενταύθα  ευσεβείς  και  σεβασμίας  όεσποί- 
νας,  έξεμούσας  καθ'  έσπέραν  τον  δηλητηριώδη  ίόν 
της  επαρχιακής^ αυτών  κακογλωσσίας  κατά  της  δια- 
φ^ορας^  ήτοι  κατά  της  νεότητος,  του  κάλλους,  της 
έρασμιότητος,  της  χάριτος  και  όσα  άλλα  ή  ουδέ- 
ποτε είχαν  ή  απώλεσαν  πρό  χρόνου  αμνημονεύτου. 

'Ίδί  σιλ.  37. 


*Έν  μόνον  πρδέγρ.α  κατάκαρδα  μέ  λυπεί,  τό  να 
άναγκάζωμαι  ν*  αναγνωρίσω  ότι  μεταξύ  τών  θυ- 
μάτων τών  μεγαιρών  τούτων  υπάρχει  και  εν  άνα- 
λαβόν  να  δικαιολο-^^ήσγ)  δια  της  διαγωγής  του  π5σαν 
μομφήν  καΐ  κακολογίαν.  Ουχί  αι  σεμνότυφοι  αύται 
στρίγλαι,  άλλα  και  αυτός  ό  άγγελος  της  επιεικείας 
ήθελεν  αποστρέψει  τό  πρόσωπον  άπό  του  τελείου 
προτύπου  φιλοταράχου  έπιπολαιότητος,  κουφο- 
νοίας  και  παράφορου  φαντασιοπληξίας,  τό  έχον 
όνομα  κόμησσα  Πάλμα  και  επώνυμον  ή  μιτιρα  χό- 
μηόόα^  τό  άλλως  ίκανώς  άνάρμοστον,  διότι  ή  κυρία 
αύτη  δέν  είναι  μικρά  τό  ανάστημα,  άλλα  μόνον  λε- 
πτή και  ελαφρότατη.  *Η  κυρία  Πάλμα  είναι  είκο- 
σιπενταέτις  χήρα,  κατοικούσα  μετά  της  θείας  αυ- 
τής μαρκησίας  Πομβριάν,  ευλαβούς  γραίας,  περί 
ούδενός  άλλου  μεριμνώσης  ή  της  σωτηρίας  της  ψυ- 
χής αύτης  και  της  άνορθώσεως  τών  Βουρβόνων. 
Ύπό  τοιαύτην  όλως  είκονικήν  κηδεμονείαν  ή  μικρά 
κόμησσα  είναι  ελευθέρα  νά  κάμνγ)  δ, τι  θέλει  και  ου- 
δέποτε λησμονεί  τούτο.  Τόν  χειμώνα  διαμένει  παρά 
τινι  πρεσβυτέρα  άδελφνί  έν  Παρισίοις,  και  σκοτόνει 
τακτικώς  δύο  άλογα  τόν  μήνα,  όπως  εχη  τήν  εύ- 
χαρίστησιν  νά  χορεύση  άνά  ενα  γυρον  εις  εξ  τουλά- 
χιστον καθ*  έσπέραν  αίθουσας.  Μετά  τοιούτον  κατόρ- 
θωμα αισθάνεται  τήν  ανάγκην  εξοχικής  ειρήνης  καί 
έρχεται  νά  διέλθτ)  τό  θέρος  εις  τήν  Νορμανδίαν  πλη- 
σίον της  θείας  της.  "Αμα  φθάση,  ττηδ^  επί  χου'πρώ- 
του  τυχόντος  ίππου  καί  φεύγει  άπό  ρυτηρος.  Όλως 
άδιάφορον  είναι  εις  αυτήν  που  υπάγει,  φθάνει  μόνον 
νά  τρέχη.  *Ως  έπί  τό  πολύ  όμως  έρχεται  ε:ς  τόν 
πύργον  του  Μαλουέ,  του  οποίου  ή  αγαθή  οικοδέ- 
σποινα έχει  προς  τήν  τρελλήν  ταύτην  άδυναμίαν, 
ήτις  μοί  φαίνεται  όλως  ανεξήγητος.  *Η  μικρά  κό- 
μησσα τάς  μέν  γυναίκας  διαθέτει  έχθρικώς  διά  της 
προπετείας  αυτής,  προς  δέ  τους  άνδρας  φέρεται 
μετά  πολλής  οίκειότητος,  ένθαρρυνούσης  π&ν  τόλ- 
μημα καί  πδέσαν  περί  της  διαγω'^'ής  αυτής  κακό- 
βουλον  ύπόθεσιν.  Άλλ'ή  κοινή  γνώμη  της  είναι  εξ 
ίσου  αδιάφορος,  όσον  εύπρόσδεκτον  τό  θυμίαμα  οιου- 
δήποτε θαυμαστού.  Άλλα  τό  υπέρ  πδΐν  άλλο  εΙς 
αυτήν  άρέσκον,  είναι  ό  θόρυβος,  ή  κίνησις,  ή  κο- 
σμική τύρβη  καί  ή  διασκέδασις  μέχρι  παραζάλης. 
Τό  πρ&γμα  του  οποίου  έχει  άπαραίτητον  ανάγκην 
τό  πρωί,  τό  απόγευμα  καί  τήν  νύκτα,  είναι  εφιπ- 
πον  κυνήγιον,  τό  οποίον  διευθύνει  προτρέχουσα  πάν- 
των, βαρύ  χαρτοπαίγνιον  ε(ς  τό  οποίον  κερδίζιι  ή 
χάνει  μειδιώσα  μυθώδες  ποσόν,  ή  παράφορος  γορός, 
τον  οποίον  παρατείνει  μέχρι  πρωίας.  Ουδέποτε 
έτυχε  νά  ίδω  ύπαρξιν  ανθρωπίνου  δντος  τόσον  •πο- 
λυάσχολον  καί  συγχρόνως  ούτω  κενήν.  Τό  έπίγβιον 
αυτής  στάδιον  διατρέχει  ή  μικρά  κόμησσα  χωρίς 
ούδ*  έπί  στιγμήν  νά  σταματήση,  νά  διστάση  ή  νά 
σκεφθή,  πάντοτε  μειδιώσα,  αμέριμνος,  απερίσκεπτος 
καί  του  ίππου  αυτής  άλογωτέρα.  Άλλ'  έχει  αρά  γε 
ψυχήν,  ή  ουδέποτε  περί  ούδενός  πράγματος  σκβ- 
φθείσα  αύτη  γυνή  ;  Πολλάκις  έδίστασα  περί  τούτου 
καί  άπέκλινα  προς  τά  δόγματα  τών  μηδενιστών,  μή 
δυνάμενος  νά  εννοήσω  τί  άξιον  της  αθανάτου  υπάρ- 
ξεως ήδύνατο  έκ  του  ασυνειδήτου  τούτου  πλάσμα- 
τος ν*  άπομείνη,  μετά  τήν  άπώλειαν  της  μόνης  ία- 
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ψυχούτίος  αυτό  (Λαταίας  και  άσκοπου  άβικινησίας. 
Κάλλιστα  γνωρίζων  του  κόσ(χου  την  κακεντρέ- 
χ€ΐαν  ολίγην  άττοοί^ω  σΥ)[Λασ{αν  ίΐς  τάς  έπί  άνη- 
θικότητι  αιτιάσεις,  τας  οποίας  έπιρρίπτουσι  κατά  . 
της  μικρΑς  κο[Λήσσης  αί  σε[Λναί  ενταύθα  έριννύες  και 
νίώτεραί  τινις  κυρίαι  ζηλεύουσαι  τα  ολίγον  έπίζηλα 
αύτης  προσόντα.  *Άλλως  δέ  πιστεύω  δτι  δέν  ανή- 
κει 6!ς  τους  άνδρας  να  έπικρίνωσι  [Αετα  πολλής  αύ- 
στηρότητος  ολισθη[Αατα,  τα  οποία  προς  όφελος  αυ- 
τών οί  Ιδιοι  προκαλουσιν.  Ουδόλως  λοιπόν  ερωτώ 
ζν  εχη  η  κυρία  ΠάλίΛα  έραστάς,  ούδ'  ήθελα  ρίψει 
λίθους  κατ*  αύτης  δια  τούτο,  πολύ  (Λίκρότερον  τού- 
του άοιάρτη(χα  θεωρών  το  νά  {/.η  εχγϊ  ούτε  νουν  ούτε 
καρδιαν.  "Οπως  δήποτε  αδύνατον  (λοΙ  υπήρξε, 
καίτοι  άποστρέφο(Λαι  ποίσαν  έπίδειξιν  πρωτοτυπίας, 
να  προσθέσω  έ(ΐ.αυτόν  εΙς  τον  δ(Λΐλον  τών  θαυ[Λαστ<^ν 
τον  οποίον  σύρει  η  ρκρά  κό(Λησσα,  όπισθεν  του 
θρια{Λβευτικου  αύτης  άρ(χατος.  Τούτο  παρατηρη- 
σασα  μέ  κεραυνοβολεί  πολλάκις  δια  βλέ(Λ}Λατος, 
οπού  σαφώς  εικονίζεται  περιφρονητική  τις  απορία. 
Αποδίδων  είς  αύτην  τα  ισα,  την  θεωρώ  ενίοτε  και 
εγώ  μετά  της  έκπληζεως,  ης  είναι  άξιον  ψυχολογικόν 
τέρας  πρωτοφανές.  Ούτως  έξωφλείτο  !^Ε.έχρι  τούδε 
τζδίς  μεταξύ  ημών  λογαριασμός,  δτε  χθες  το  εσπέ- 
ρας έπηλθε  δυσάρεστον  συμβεβηκός  διατάραξαν  το 
ίσοζύγιον.  *Η  κυρία  Μαλουέ,  ως  ηδη  γνωρίζεις, 
τρέφει  εξ  υπερβολής  Γσως  ευαγγελικού  ελέους  έξαι- 
ρετικην  προς  την  μικράν  κόμησσαν  συμπάθειαν. 
Όμΐλών  χθες  περί  τούτου  μετά  της  καλής  μαρκησίας 
εν  άποκέντρφ  γωνία  της  αίθούσης,  είπον  εις  αύτην 
γελών,  ότι  ή  τοιαύτη  προς  την  άμαρτωλην  εξαι- 
ρετική εύνοια  ητο  κακόν  παράδειγμα,  δυνάμενον 
ν'  άποθαρρύνη  τους  δικαίους.  • 

—  Οί  δίκαιοι,  μοί  άπεκρίθη  ή  κυρία  Μαλουέ, 
ουδέποτε  αποθαρρύνονται,  έπειτα  δίκαιοι  δεν  ύπάρ- 
χουσιν,  ουδέ  σεις  είσθε  τοιούτος. 

—  Ουδέποτε    είχα  τοιαύτην    άξίωσιν. 

—  Με  ποίον  λοιπόν  δικαίωμα  κρίνετε  με  τόσην 
αυστηρότητα  τόν  πλησίον  σας  ; 

—  Αδύνατον  μοι  είναι  νά  θεωρήσω  την  κυρίαν 
Π  άλμα  ώς  πλησίον  μου. 

—  Τό  επιχείρημα  μου  φαίνεται  όπωσουν  πρω- 
τότυπον.  Μάθετε,  κύριε,  ότι  ή  κυρία  Πάλμα  άνε- 
τράφη  κακώς,  ύπανδρεύθη  ατυχώς,  περικυκλώνεται 
χπό  ανόητους,  αλλ*  είναι  ακατέργαστος  άδάμας, 
έχων  μόνον  ανάγκην  άγαθου  τεχνίτου  όπως  τόν 
ττελεκήστι. 

—  Οίκτείρω  άπό  τούδε  τόν  μέλλοντα  πελε- 
χητήν. 

Βλέπων  αύξάνουσαν  την  ταραχήν  τής  μαρκη- 
σίας, ήτις  ουδέποτε  ταράσσεται  άναιτίως,  και  μη 
γνωρίζων  ε{ς  τί  ν'  αποδώσω  τούτο,  κατελήφθην  αί- 
9^ς  ύπό  της  αλλόκοτου  (δέας,  ότι  ή  κατά  πάντα 
τά  λοιπά  τελεία  και  άψογος  οικοδέσποινα  μου  είχε 
-την  μανίαν  νά  ύπανδρεύη  τους  ανθρώπους  και  εύη- 
ρεσηίτο  προορίζουσα  έμέ  τόν  άνάξιον  είς  σωτηρίαν 
-της  μικρές  κομήσσης  άπό  του  βαράθρου  της  απώ- 
λειας. Ύπό  τοιαύτης  κατεχόμενος  ουχί  μετριόφρο- 
νος  πεποιθήσεως,  ελαβον  θέσιν  άμυντικήν,  ήτις  μοί 
φαίνεται  ήδη  ίκανώς  γελοία. 


—  Μήπως  σδίς  απαρέσκει  ή  μικρά  κόμησσα,  μοί 
άπήντησεν  ή  κυρία  Μαλουέ,  διότι  αμφιβάλλετε 
περί  της  παιδείας  της  ; 

—  Ουδόλως  αμφιβάλλω  περί  τής  παιδείας  της, 
αμφιβάλλω  μόνον  αν  ήξεύρη  ν*  άναγινώσκη. 

—  *Λλλ*  εξηγήσατε  μοι  τέλος  πάντων  σπουδά- 
ζων τί  έχετε  κατά  της  πτωχής  ταύτης  γυναικός  ; 
ήρώτησεν  ή  μαρκησία   μετ'  αυξούσης   συγκινήσεως. 

Έγώ  δέ  θέλων  νά  διαλύσω  άνεπιστρεπτεί  τό  συ- 
ζευκτικόν  αυτής  δνειρον  άπεκρίθην  \χδιστάκτως• 
—  α  "Εχω  κατ*  αυτής  δτι  παρέχει  είς  τόν  κόσμον  τό 
κάκιστον  παράδειγμα  θριαμβευούσης  επιπολαιότη- 
τας και  αλαζόνος  ακολασίας.  Καίτοι  δέ  ούτε  άμεμ- 
πτος  είμαι  ούτε  εχω  δικαίωμα  νά  κρίνω  τους  άλλους, 
υπάρχει  εν  τούτοις  είς  έμέ,  ώς  και  είς  όλόκληρον  τό 
κοινόν  παντός  θεάτρου,  αίσθημα  τι  δικαιοσύνης,  έξε- 
γειρόμενον  κατά  του  θριάμβου  τών  στερουμένων 
παντός  προτερήματος  και  πά.σης  αρετής.» 

—  Πιστεύετε  δτι  ήθελον  δέχεσθαι  αυτήν  εν- 
ταύθα, αν  δέν  ήμην  βεβαία  δτι  όσα  λέγονται  είναι 
συκοφαντία. 

—  Πιστεύω,  κυρία  μου,  δτι  αδυνατείτε  εκ  φύ- 
σεως νά  πιστεύσετε  τό  κακόν. 

—  Κατά  τούτο  άπατδέσθε.  Όσα  αποδίδονται 
είς  την  μικράν  κόμησσαν  μυθιστορήματα  ούτε  σκιάν 
εγουσι  πιθανότητος.  Αύτη  είνε  άκόαη  παιδίον  και 
ουόε  καν  γνωρίζει  τι  είναι  έρως. 

—  Περί  τούτου  είμαι  και  έγώ  βεβαιότατος  και 
έτοιμος  νά  όμόσω,  δτι  ούτε  τής  φαντασίος,  ούτε 
τής  καρδίας  ή  εξαψις  εχουσί  τι  κοινόν  προς  τάς  πα- 
ρεκτροπάς  αυτής,  αίτινες  μένουσιν  ούτως  ανεπίδε- 
κτοι δικαιολογίας. 

—  Σιω7Γ/)σατε,  δΓ  όνομα  Θεοΰ,  είπεν  ή  κυρία 
Μαλουέ  συνάπτουσα  τάς  χείρας.  Τήν  γνωρίζω 
πολύ  κάλλιον  ή  σείς  και  δύναμαι  εν  είλικρινεία  και 
πεποιθήσει  νά  βεβαιώσω,  δτι  ύπό  τήν  φαινομένην 
αυτής  επιπολαιότητα  εχέι  και  πνεύμα  και  καρδίαν. 

—  Μάλιστα,  κυρία  μου,  τόσον  πνεύμα  δσην  και 
καρδίαν. 

—  Τούτο  καταντάω  άνυπόφορον  !  είπεν  ή  μαρ- 
κησία, άφίνουσα  τους  βραχίονας  αυτής  νά  κατα- 
πέσωσι  μετ*  απελπισίας*  συγχρόνως  δέ  είίον  κινού- 
μενον  τό  παραπέτασμα  τής  θύρας  παρά  τήν  οποίαν 
έκαθήμεθα,  και  τήν  μικράν  κόμησσαν  έξερχομένην 
τής  κρύπτης,  όπου  είχον  περιορίσει  αυτήν  αΐ  απαι- 
τήσεις δέν  ενθυμούμαι  τίνος  παιγνιδίου,  όπως  ένωθή 
και  πάλιν  μετά  του  ομίλου  τών  συμπαιζόντων. 

—  Πώς,  ητο  εκεί  Ι  άνέκραξα  θεωρών  ώς  εμ- 
βρόντητος τήν  μαρκησίαν. 

—  Μάλιστα,  κύριε,  ητο  εκεί,  άκούουσα  και 
βλέπουσα  ήμο^ς.  Έζήτησα  νά  σ3ίς  είδοποιήσω  διά 
παντοίων  νευμάτων,  άλλ'  είχετε  καταντήσει  ακρά- 
τητος. 

Ή  τοίροίγΤί  μου  και  ή  λύττη  διά  τά  λεχθέντα  ητο 
κατά  τοσούτον  μεγαλειτέρα,  καθ'  όσον  επιτιθέμενος 
κατά  τής  κυρίας  Πάλμης  έκινούμην  μοίλλον  εκ  πνεύ- 
ματος άντιλογίας  ή  εξ  οιουδήποτε  εχθρικού  προς  αυ- 
τήν αισθήματος. 

—  Τώρα  τί  νά  κάμω;  ήρώτησα  τήν  μαρκησίαν, 
ήτις   μετά   στιγμήν   σκέψεως   ί^^^ΐ4^§>^/^<4>^βΙ^ 
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^ελαφρώς   τους  ώ;χους. — Τίττοτε,    το  καλλίτερον    εί- 
ναι νά  ησυχάσετε. 

Ώς  το  ελάχιστον  άνέ[Αθυ  φύσΥ)[Λα  αρκεί  δχως  έκ- 
χυθη  Ισοχειλες  ποττ,ριον,  ούτω  το  τελευταϊον  τούτο 
πάθηι/.α  έκορύοωσε  την  πληζίν  (Λου  και  την  άπο- 
στροφην  προς  τας  κοσ[;.ικάς  διασκεδάσεις.  Ή  επι- 
κρατούσα ενταύθα  διηνεκής  εύθυ(;.ία  και  πανηγυρις, 
τα  ίπποδρό(Λΐα,  τα  γεύ[Λατα»  οί  χοροί,  ό  θόρυβος 
και  ή  αδιάκοπος  κινησις  (χ*  ένοχλουσι  |>!.6χρις  αηδίας, 
και  καθ'  έκάστην  καθίσταται  ^ζωηρότερα  η  [Αετα;χέ- 
λειά  (χου  και  ό  πόθος  του  ήσυχου  (Αου  κελλίου. 

[*Έπεται  συνέχεια] 
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δρίπίαδ  ίΐαΐ  υΙ)ί  νυΐΐ.  Όσοι  αρέσκονται  νά 
καρυκεΰουν  τους  λόγους  των  (χε  λχτινικά  άποφθίγ- 
(λατα,  ο  εν  εινε  άπίθανον  νά  ένθυ{;.ηθουν  και  το  γ(νω- 
στον  ρητον  τούτο  και  νά  το  πετάξουν  θρια[Λβευτικά 
κατά  πρόσωπον  των  αντιπάλων  των,  άνίσως  και 
τύχγ)  νά  στή<ιουν  συζήτησιν  περί  του  «ϊη^χιουργι- 
κου  πνεύι;.ατος,  εις  την  απόλυτον  έλευθερίαν  του 
δποίου  πχρίστανται  ώς  ανεπιφυλάκτως  πιστεύοντες. 
Το  ρητον  τούτο  μου  ηλθεν  εις  τον  νουν  καθ*  ην 
στιγίΛην  έπαναλα(Λβάνω  τάς  κακογρα[;,(Λένας  ϊσως, 
άλλα  κ*  έ|Λπνεο[Λένας  άπο  τον  πόθον  της  γνώ- 
σεως σηαειώσεις  [Λου*  και  [;.ου  ηλθεν  εις  τον  νουν 
δχι  τόσον  ώς  δπλον  εναντίον  των  ^ια[Λφισβη- 
τούντων  την  άκρατον  έλευθερίαν  της  ποιητικής 
ίϊηα.ιουργίας,  ο>ς  αή  περικλειθ|Λένης  εις  δρια  καΐ  ρ.ή 
ύποκεΐί^.ενης  εις  συνθήκας•  άλλα,  το  εναντίον,  ώς 
άποτελεσ[^-α  σκέψεως  περί  του  δτι  πολλάκις  τά  εκ 
παλαιού  άνα[Λασσώ}7.ενα  παροψ,ιώίη  γνω[Αΐκά,  είτε 
ταύτα  εκφέρονται  <ϊιά  γλώσσης  προσιτής  εις  πάν- 
τας,  είτε  περιβά7νλοντ*  επίσηαον  έλληνορωααϊκήν 
τήβεννον,  τά  γνωαικά  των  οποίων  το  άζιω[Αατικον 
κύρος  κάνεις  σέν  τολ{^.α  νά  ίια|^.φισβητήσγι  και  προς 
την  άλήθειαν  των  δποίων  θρησκευτικήν  πίστιν  τρέ- 
φουν οί  πολλοί,  καταρρέουν  ώς  άβάσιαα  ειίωλα  η 
χρατερώς  συγκλονίζονται,  αόλις  έπ*  αυτών  τεθγ) 
άφόβως  και  άπηλλαγν.ένη  προλήψεων  ή  χειρ  του 
Λόγου.  "Τστερον  άπο  τοιαΰτην  ίοκιΐΛασίαν  και  τά 
άζιώαατα  εκείνα  πού  στηρίζοντ*  έπι  έίραιοτέρας 
βάσεως  ίέν  αποβάλλουν  [λέν  το  (^-έγα  ποσόν  αλη- 
θείας που  περικλείουν,  άλλα  και  τότε  φαίνεται  οτι 
το  ποσόν  τοΰτο  5εν  είνε  αύτη  ή  [λία  και  άίια- 
φιλονείκητος  αλήθεια,  της  ^^ποίας  πριν  παρίσταντο 
ώ:  απαραβίαστα  φυλακτήρια. 
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Εις  την  τάζιν  των  τελευταίων  τούτων  υπάγεται, 
αν    ίέν    άπατώ[Λαι,    και    το   περιλάλητον    άζίω|χα 
περί    της  ποιητικής  ε^Λπνεύσεως,    ώς    περί  στοιχείου 
το  δποϊον  φέρεται  κατά  βούλησιν,  και  εινε  αύτο  το 
πνεύ(;.α  της  ελευθερίας,  και  άψηφεΐ  τούς  νό(λους  και 
ίέν   υπόκειται    εις    κανόνας.    Το  άζίωαα  τοΰτο  ύπο 
<ίύο  αντιθέτους    όψεις  έ[λφανίζεται•   έ»/.φανίζεται  άφ* 
ένος  ώς  υπέροχος  νό»;.ος,  ^ιαψεύίων  κάθε  σχολαστικέν, 
έζ  εκείνων    οί  οποίοι  έντος  των  άποκρυσταλλω[/.ένω^ 
εγκεφάλων  των    ολα    τά    βλέπουν   άποκρυσταλλω- 
μ.ένα,  καθηλωι/,ένα,  νεκρά*  εζ  εκείνων  οί  δποϊοι  υπο- 
καθιστούν   εις    την    ^ρμητικήν  πολλάκις  και    άκα- 
νόνιστον,  άλλα  <ίιά  τούτο  ξωντανήν^  και  ίιά  τούτο 
σηΐΛαντικήν  ζωήν  τού  πνεύ[;.ατος,  ίκλεκτότατ*  άνά- 
παριστώντος    την   ζωήν  της    φύσεως,    υποκαθιστούν 
άριθ[7-όν   τι  να    κανόνων,    ώς  εί^ος    νομισ|Λάτων    }χή 
κυκλοφορούντων     πλέον,  ή    ώς  ει<ϊος    ίιαβήτου    τον 
δποΐον     ίκανον    νο|Αίζουν   νά    κατα[;.ετρήση    και    το 
Σύαπαν.  Και  άφ*  έτερου  εαφανίζεται  το  αύτο  πά- 
λιν άξίωί^.α  ο)ς   κενόν  σχείον    ρητορικον  σχή[Αα,     το 
6ποΐον  ένω  ίέν  επικυρώνουν  πάντοτε    τά  πράγ|Λατα, 
άλλα  πάντοτε  το  μ.εταχειρίζονται,  εις  το  άλαδτητόν 
του  δρκιζό[/.ενοι,  οί  τρέφοντες  άπεριόριστον  πίστιν  και 
τυφλήν  λατρείαν    εις  τήν  ίύνα(Αΐν  τού  |^.ε;Λθνω{Λένου 
άτό[Αθυ,    οί  περιφρονούντες  πΛσαν    εκ  των  προτέρων 
αρχήν    και  πειθαρχίαν  εν  τ^  ίηαιουργικτϊ  εργασία. 
ώς  ύποίϊουλώνουσαν  τήν  Τέχνην  και  καταβιβάζουσαν 
τήν  Ποίησιν,  οί  τρέ(;.οντες  ίσως  τήν  άναρχίαν  βν  τη 
πολιτικτ),  άλλα  περιπαθώς  περιπτυσσόρ.ενοι  αύττ^ν  εν 
τγ)  φιλολογία,  αδιάλλακτοι  ΐίανισταί,  και  [/.αθτίταΐ 
ακούσιοι  τού  γερμανού  φιλοσόφου  Φίχτε,    πού  αντι- 
τάσσει, ώς  απόλυτον  και  ι^.όνην  ύπαρκτήν  τήν  «τταν- 
τοίυνα^/.ίαν  τού  ύποκεΐ(Λένου    απέναντι  τού  άντικει- 
(Αενικού  κόσ[Αθυ    ώς  δντος  φασ[;.ατώ^ους    και  κ*νού, 
και  λέγει  :  «Το  φως  5έν  εΐν*  έκτος  έ[Αθύ,  εύρίσχβται 
εντός  [Λου,  ίιότι  εγώ  εΐ(;.αι  το  φως  !  «    'Α^ιάλλα^ιτοι 
Ιίανισταί,  των  δτιοίων  ο^.ως  εζορ.ολογούρ.αι  δτι  (;.δΙλλον 
αγαπώ  τον  πυρετόν,  εύρίσκων  αύτον  λογικώτερον  καΐ 
συ|^.φερώτερον  ίιά  τήν  Τέχνην,  ή  δποία  φεύ  !    χαα- 
(λίαν  σχέσιν  5έν  ε'χει  προς  τήν    άπελπιστικήν  φυτο- 
ζωίαν  των  πρώτων,  των  σχολαστικών. 

Ά(/.φότεραι  αϊ  τάζεις,  και  των  πρώτων,  γβω- 
ρ,ετρών  τού  Απείρου,  και  των  ίευτέρων,  σην.αιο- 
φόρων  της  πνευ[Λατικής  ύπερπαντοίυνα|Λίας,  εχ^-υν. 
&ν  ίέν  άπατώ[Λαι,  τούς  αντιπροσώπους  των  κατά 
το  [ΑίΧλλον  ή  ήττον  έν  τη  συγχρόνω  νεοελλι^νικτ. 
λογοτεχνία,  δσον  στενός  και  αν  εινε  δ  κύκλος  τχ:. 
δσον  βραίεια  και  άν  εινε  ή  κίνησίς  της.  Έλττίζω. 
(Λε  τήν  βοήθεια  ν  τού  Θεού,  δτι  θά  (;.ού  ^οθ•^  ευκαι- 
ρία κατά  το  έ'τος  τούτο  νά  εϊπω  περί  τούτων  τ 
εκείνων,  υ.ι  θάρρος  και  ρ-έ  ειλικρίνεια  ν,  τήν  γνώ»χτν 
[7.ου•  γνώ|-;.ην,  ή  οποία,  άν  τυχόν  σηααίνγ)  κατ•,  τ: 
κατί  τούτο  θά  οφείλεται  ϊσως  εις  το  δτι  αυτγ;  θα 
εινε  τρόπον  τίνα  η  απηχησις  των  ιοεων  φωτκτυι*- 
νου  κύκλου  ανθρώπων  σκεπτου.ένων  κ*  αισθανοαέ- 
νων,  παρά  ή  ε*κφρασις  άτοϋ.ικών  έξ  6λοκΧνιρο\ι 
σκέψεων  και  αίσθηιχάτων.  "Αλλά  πρώτον  πχντω» 
ανάγκη  παρίσταται  ε*'στω  και  απλώς  νά  >^^:ζοειγ^ 
δτι  ά};-φότεραι  αϊ  τάζεις  αύται  —  και  οί  σχολχστι- 

κοι  άκ07.η  —  ίέν  σφάλλουν  |^τι.  ^τοισβεύουν  άτ?ο- 
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λύτως  ψβυίη,  αλλά  ^ιότι  ά^ιαλλάκτως  ύπερτι- 
(χώσι  ηον  σ7)|χχντικότητα  των  ύπ*  αυτών  τΓρεσ- 
β<υ2[λένων,  τά  δποϊχ,  η  ούτως  τ,  άλλως,  ττερι- 
χλιίουν  ποσόν  τι  αληθείας,  |/.εγα,  (^-ΐκρόν,  ελά- 
χιστον, κατά  το  [/.έτρον  των  περιστάσεων.  Κατά 
ταΰτα  του  κλασικού  άποφθέγ(Λατος  8ρίΓίΙυ8  Ωαί 
ϋΐ)!  νΐΐΐί  7)  αλήθεια  πρέπει  ν'  άναγνωρισθ'^  ώς 
σχβτική  αλήθεια.  Ναί•  το  πνευ(Λα  κατά  βούλησιν 
πνέιι,  άίεσ[;.ευτον  επιφέρεται*  άλλ*  τ)  [άούλησις  βίνε 
κατ'  ουσίχν  έλευΟερχ ;  'Τπεράνω  αυτής  ίέν  εκτεί- 
νεται ή  φύσις  ή  συνέχουσα  και  περιπ7νέκουσα  τήν 
^οΰλησιν  [χέσα  εΙς  το  άίιάσπαστον  ίίκτυον  των  αοι- 
ραίων  ν6[Λων  της  ;  Ούτω  και.  ή  5ύνα[;.ις  εκείνη  που 
φωτίζει,  παρορ(;4ι  κρατύνει  και  παρακολουθεί  τον 
καλλιτέχνην  εις  τήν  εργασίαν  του  άπο  τής  πρώτης 
αστραπής  τής  συλλήψεως  (^•έχρι  τής  τελευτχίας 
γρα[Ζ|Αής  τής  εκτελέσεως,  ή  σύνα[λΐς  εκείνη  τήν 
οποίαν  "Εμπνενόιν  ονο[;.άζο[Αεν,  δσον  και  αν  ενεργγ; 
άσυνβιίήτως,  δσον  αύθόρ[Λητος  και  αν  κατέργεται, 
δσον  αδούλωτος  και  αν  είνε,  δσον  και  αν  εϊνε  ουσσύ- 
ληπτος  και  ^υσπερίγραπτος,  ούχ  ήττον  υπόκειται 
πάντοτε  εις  νόι/.ους,  [Λοίλλον  ή  ήττον  σαφείς,  άλλ* 
απαράγραπτους,  και  ύπο  τής  γνώσεως  προάγε- 
ται και  ύπο  κανόνων  ρυθ{;.ίζεται•  ίιότι  ίέ  ώς  \).ι• 
γα/.όπτερος  Πήγασος  ελευθέρως  εις  ιλιγγιώδη  ΰψη 
άνίπταται  και  τον  ήλιον  ατενίζει,  ίέν  επετ'  έκ« 
τούτου  δτι  ίέν  κατέρχεται  εις  τήν  γήν  πειθαρ- 
χούσα και  ίέν  αποδέχεται  τον  χαλινον  του  Λόγου 
και  ίέν  υφίσταται  τήν  έπίίρασιν  ξένων  στοιχείων, 
που  δσον  και  αν  φαί^οντ'  εν  άρχ^  άσχετα  προς 
τον  προορισ;ΛΟν  της,  ίέν  υποβοηθούν  οιά  τούτο 
ολιγώτερον  το  πέταγ[;.ά  της.  Και  άπόίειξιν  τής 
ακριβείας  των  λόγων  (Αας  παρέχουν  αυτά  τά  έ'ργα 
τής  Έ|7.πνεύσεως,  εις  τους  πολιτισ[Λένους  λαούς, 
άπό  τον  παλαιον  καιρόν  εως  σή|Λερον.  Έργα  τά 
δποΐα  δύναται  νά  διαιρεθούν  εις  δύο  [Λεγάλας  φυ- 
λάς :  εις  έκεινα  πού  παρήχθησαν  ελευθέρως  δλως, 
ή  «νευ  προϋπάρχοντος  προτύπου,  ή  εναντίον  παντός 
προϋπάρχοντος  τοιούτου*  και  εις  εκείνα  πού  παρή- 
χ^βγίσαν  οχι  ελευθέρως  δλως,  άλλ '  ύπο  τήν  έπίίρασιν 
προτύπων  και  ώρισ(Λένων  κανόνων.  Και  τοιουτοτρό- 
πως ίχ^Ι^βν  τέχνην  και  φιλολογίαν,  εις  τάς  δποίας 
τήν  πρώτην  ώθησιν  παρέσχεν  ή  ποιητική  εζαρσις, 
και  πάλιν  τέχνην  και  φιλολογίαν,  εις  τάς  οποίας 
τήν  πρώτην  ώθησιν  έΊ$ωκεν  ή  κριτική  σκέψις.  Εί- 
ναι αληθές  δτι  οι  κριτικοί  ταζινο[Λθύν  συνήθως  εις 
κανόνας  δ, τι  ανακαλύπτουν  εΙς  τά  προϊόντα  των 
ποιητών,  των  προηγηθέντων  αυτών  άλλ*  ούχ  ήτ- 
τον αληθεύει  δτι  ενίοτε  οι  ποιηται  θριαριβεύουν  έφαρ- 
|ΛΟζοντες  τά  θεσπίσ(Λατα  τών  κριτικών  τών  προη- 
γηθέντων αυτών  (*). 

Ή  άλληλεπίίϊρασις  αΰτη  ποιήσεως  και  κριτικής, 
της  πρώτης,  πλην  τής  κυρίας  της  εργασίας,  έ(7-ψυ- 
χονσης  τους  κριτικούς,  τής  δευτέρας,  πλην  τής  κυ- 
ρίας της  λειτουργίας,  έ(Λπνεούσης  τους  ποιητάς.  άλ- 
λου πουθινά  δεν  γίνεται  τόσον  κατάδηλος  δσον  εις  τά 
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{*;  Τα  πβρί  τούτου  θα  εκτεθούν  με  τήν  ποέπουσαν  λε- 
ΤΓΓοαερειαν  εις  προσεχές  άρθρον  τής  «  Εστίας»  ύπο  τον 
τίτλον  «ΙΙοίησις  και  Κριτική. *> 


περιοδικά  φύλλα  τά  δποϊα  εκδίδονται  αποκλειστι- 
κώς σκοπούντα  τήν  ύποστήριζιν  και  άνάπτυζιν  τής 
λογοτεχνίας,  ή,  γενικώτερον,  τής  Τέχνης.  Τά  περιο- 
δικά ταύτα,  είνε  διφυή  τρόπον  τινά,  διότι  και  δι- 
πλούν προορισαον  άκολουθούσιν  επιβάλλουν  τάς 
ιδέας  των  δι '  έ'ργων  καθαρώς  δηρ.ιουργικών,  και  δι ' 
ε'ργων  κυρίως  συζητητικών  διά  τής  ποιήσεως,  ύφ' 
δλας  αυτής  τάς  υ.ορφάς,  άνευ  τής  δποίας  πδ^σα  κρι- 
τική εργασία  κινδυνεύει  νά  θεωρηθγ)  σχολαστική 
[;.αταιοπονία,  και  διά  τής  κριτικής,  ύφ*  δλους  αυ- 
τής τους  τύπους,  ρ.έ  τήν  ^οήθειαν  τής  δποία^  ή 
ποίησις,  άστρον  [^.υστηριώδες  και  πολλάκις  λανθάνον, 
διευκρινίζεται  και  ξεκαθαρίζεται  και  προκαλεί  τήν 
προσοχήν  κατά  πρώτον  και  τήν  έκτί|Λησιν  βαθ|Ληδον 
και  τήν  άγάπην  και  τον  θαυ|^.ασ^^!.ον  τών  πνευυ.ά- 
των  εκείνων  πού  δεν  είνε  προδιατεθεΐ[;.ένα  αύθορι^ή- 
τως  νά  τήν  άντιληφθώσι.  ΙΙανταχού  διά  τοιούτων 
φύλλων  έγεννήθησαν,  άνεπτύχθησαν,  ήκαασαν  κ' 
εδοξάσθησαν  αί  φιλο7νθγίαι,  διά  φύλλων  γαληνίου 
δη[7.ιουργίας  κ*  εν  ταύτώ  σφοδρού  πολέ[;,ου  κατά 
παντός  άντικεΐ|;.ένου  εις  τά  τοιαύτα  ή  τοιαύτα  Ιδα- 
νικά. Και  ύπο  τήν  ε^ποψιν  ταύτην  ή  φιλολογία 
6[Λ0ΐάζει  προς  τήν  πολιτικήν,  αλλά  πολιτικήν  δλως 
άπροσωπόληπτον,  άγωνιζθ[Αένην  άφ'  υψηλού  υπέρ 
τών  ευγενέστατων  ιδεών.  Τά  φιλολογικά  ταύτα 
φύλλα  λεν  έχουν  σχεδόν  τίποτε  κοινον  προς  τά  περιο- 
δικά εκείνα  *  άναγνώσ(Λατα  τά  δποϊα  αποθηκεύουν 
εις  τάς  στήλας  των  εκ  παντοίων  παντανόθεν  Ιρανι- 
σρ,ατων  και  (^.εταφρασεων  όιαφορα  τερπνά  και  ωφε- 
λιι;.α  και  περίεργα  τε(Λάχια,  χωρίς  κα[Λ[;.ίαν  άλλην 
βαθυτέραν  φιλοδοζίαν,  εκ  τών  άρεσκόντων  συνήθως 
εις  τους  πολλούς  και  καταλλήλων  προς  άνάγνωσιν  εΙς 
τάς  οίκογενειακάς  συναθροίσεις.  Τά  φιλολογικά  φύλλα 
ταύτα  δεν  γε[Αίζουν  σχεδόν  (χέ  άλλο  τίποτε  παρά 
\)λ  ποιήί^,ατα,  διηγή[Αατα,  [Λυθιστορή|7.ατα,  δρά- 
(λατα,  [;.ελετή[Λατα,  φαντασιογραφήαατα,  και  φι- 
λοσοφήίχατα  και  περιγραφάς  και  βιογραφίας  και 
κρίσεις  και  εντυπώσεις,  δλα,  τέλεια  ή  ατελή,  δρ-α- 
λώς  χωρούντα  ή  άνω(;,άλως  βαίνοντα,  εύκολα  ή 
δυσκολονόητα,  τούτο  είνε  δευτερευούσης  ση[Αασίας 
ζήτη[;.α•  άλλ'  δπερ  ουσιώδες,  δλα  πρωτότνπα^  του- 
τέστιν εκφράζοντα  ή  άγωνιζόριενα  νά  εκφράσουν 
διά  τών  ποικίλων  λογοτεχνικών  ειδών  ειλικρινώς 
και  παραστατικώς  τήν  ψυχήν  τών  λογοτεχνών,  και 
δπερ  ούσιωδέστερον,  ά(/.έσως  ή  ε[Λ[Λέσως,  τάς  ιδέας 
και  τά  αισθή[Αατα  και  τους  πόθους  και  τά  δνειοα 
και  το  ήθος  και  τά  ήθη  και  τήν  γλώσσα  ν  τών  6(Λά- 
δων  πού  διερρ,ηνεύουν  αί  ψυχαι  αύταί,  τού  λαού  εξ 
ου  πηγάζουν,  αυτήν  τήν  ψυχήν  δλοκλήρου  τού  έθνους, 
τού  δποίου  οι  τοιούτοι  συγγράφεις  αποτελούν  τήν 
αληθή  άριστοκρατίαν. 

Άπό  τίνος  χρόνου  οι  άναγνώσται  τής  « Ε- 
στίας» δεν  ά(Λφιβάλλω  πώς  εννόησαν  δτι  τοιαύτη 
είνε  και  ή  φιλοδοξία  τού  περιοδικού  τούτου :  νά  συν- 
τελέσγ)  οχι  εις  τήν,  προς  τέρψιν  πρόσκαιρον,  (;.ετά- 
δοσιν  εκ  παντοίων  ξένων  εύαρέστων,  άλλ '  αχαρα- 
κτήριστων, εν  σχέσει  προς  ή[Λάς  δηαοσιευ[/.άτων, 
άλλ*  εις  τήν  επίρρωσιν  τής  νεωτέρας  ελληνικής  φι- 
λολογίας. Άλλα  δεν  πρέπει  νά  λησ|^.ονώ[;,εν  δτι  ή 
((  Εστία»  δεν  ενεφανίσθη  ευθύς  εξ  αρχής  ενώπιον  τού 
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κοινού  ώς  φιλολογική  ίπιθβώρησις,  άλλ'έξ  εναντίας 
ως  άπλοΰν  οίκογδνβιακον  φύλλον,  άποθηκβΰον  κατά 
[Λεγα  (χέρος  ψυχαγωγικά;  και  ηθοποιούς  [χεταφρά- 
σεις*  δ  σηαερινος  αύτης  τύπος,  ούσιωοώς  διάφορος 
του  πρωτογενούς,  προήλθε  κατ*  άκολουθίαν  πολυε- 
τούς βαθ(χιαίας  εξελίξεως,  ήτις  υφίσταται  ε*τι  και 
προβαίνει,  και  ίεν  προσέλαβεν  άκό(;.η  πριγίαν  ίια- 
ρ-όρφωσιν  εις  τρόπον  ώστε  ή  «  Εστία»  εκτελεί  συγ- 
χρόνως ίύο  ίιαφόρους  λειτουργίας  :  χρησψεύει  εν 
ταύτω  ώς  άγρουν  ψυχαγωγικόν  άνάγνωσ(;,α  και  ώς 
όργανον  ίιαοόσεως  χρω[Λατισ(Λένων  φιλολογικών  έρ- 
γων και  ιίεών  ίιπλή  λειτουργία  και  λίαν  (/.εν  χα- 
ρακτηριστική τών  εν  Έλλάίι  πραγ[/,άτων,  άτινα  σέν 
ίιεκρίθησαν  άκό(;,η  ούτε  έφθασαν  εις  τήν  αύτοτέλειαν 
εις  ήν  ίιατελούσιν  εις  άλλας  χώρας  ένεκα  ρ.ακρο- 
χρονίου  αναπτύξεως,  άλλα  και  οχι  ολίγον  ενοχλη- 
τική εις  ^ύο  τάξεις  ανθρώπων,  εκ  τών  αποτελούντων 
παρ*  ή(ΛΪν  το  χΐ[Λαιρικον  δν,  το  κοινώς,  άλλ'άπροσ- 
φυώς  καλού(Λενον  Κοινόν,  Ή  |λία  τάξις  σύγκειται 
εκ  τών  αγαθών  παντός  φύλου,  ηλικίας  και  έπαγ- 
γελριατος  αστών,  πού  στενοχωρούνται  και  αγανα- 
κτούν ίιότι  ίεν  ευρίσκουν  πλέον  εις  τάς  στήλας  της 
<ί  Εστίας»,  δπως  άλλοτε,  άφθονον  συγκθ[Λΐ5ήν  γαλ- 
λικών ΐΑυθιστορη(Λάτων  και  εύφυολογιών  και  γνώ- 
σεων διασκεδαστικών,  και  κάπου  κάπου  και  κανέν 
ποιηαατάκι  τού  κάλου  παλαιού  καιρού  «πού  δ  τόπος 
είχε  Μούσαν»,  κατά  τον  άστεϊον  στίχον  ένος  ποιη- 
τού,  ύ(Λνολογούντος  πρό  τίνος  τον  καιρόν  εκείνον  οι 
άνθρωποι  ούτοι  εύνόητον  δτι  όσον  και  αν  ζουν  (Με- 
ταξύ (Λας,  ανήκουν  6λοψύχως  εις  τον  καλόν  παλαιον 
καιρόν  πού  εθεωρείτο  [χέγα  φιλολογικον  γεγονός  ή 
[χετάφρασις  ένος  (Λυθιστορή[Λατος  τού  Σύη  ή  τού 
Πονσον  Δε  Τεράιλ,  και  πρότυπον  σοφού  και  (;.εγα- 
λοφυούς  συγγραφέως  6  (Αεταφραστής*  πώς  νά  (χή 
αηδιάσουν  οι  άνθρωποι  άπο  τήν  γλώσσα  ν  λ.  χ.  τού 
Ψυχάρη,  άπο  τήν  ποίησιν  τού  ΜαρκορόΙ,  άπο  τήν 
τέχνην  τού  Πολυλδί,  άπο  το  ύφος  τού  Μητσάκη,  άπο 
τον  κόσ(Αθν  τού  Καρκαβίτσα,  και  άπο  τήν  λοιπήν 
εύχαρακτήριστον  παραγωγήν  τών  πρεσβυτέρων  ή 
νεωτέρων  συνεργατών  της  α  Εστίας»,  παραγωγήν 
της  δποίας  δ  καθείς  ή[Λπορεΐ  νά  εΰργ)  ψεγάδια  εις  τά 
καθέκαστα,  άλλα  ίέν  θά  ή(Λπορέσγι  ν*  άρνηθ^,  παρά 
(Λε  κίνίυνον  νά  παραλογισθτί,  τήν  (/,εγάλην  ση- 
(Λασίαν  ;  Ή  ίέ  δευτέρα  τάξις  τών  ένοχλου(Λένων, 
πολύ  αραιότερα  τών  πρώτων,  σύγκειται,  απλού- 
στατα, άπο  τους  άνυπορ.όνους  προοδευτικούς,  πού 
δλο  και  το  [λέλλον  ονειροπολούν,  βίελύσσονται  το 
παρελθόν,  και  ίέν  αρκούνται  ούί  *  εις  το  παρόν,  οσά- 
κις τούτο  επιδεικνύει  συ[Λβιβαστικάς  ίιαθέσεις.  Ού- 
τοι (Λετ*  άγαλλιάσεως  θά  έβλεπαν  τήν  <(  Εστί  αν» 
εξαλείφουσαν  και  τά  τελευταία  ίχνη  πού  τήν  συν- 
δέουν ρ,έ  το  παρελθόν  και  (Αεταβαλλοριένην  εις  πάνο- 
πλον  άπο  κορυφής  ρ^-έχρις  ονύχων  φιλολογικήν  Κβ- 
ναβ.  Εύνόητον  δτι  δπως  οι  πρώτοι  στρέφονται  προς 
τά  [Λνή[;.ατα,  ούτω  και  οί  σεύτεροι  αναζητούν  άστρα 
τών  οποίων  το  φώς  των  5έν  εφθασεν  άκό(Αη  έίώ  κάτω, 
παραγνωρίζουν  ^έ  και  ούτοι  τον  (λέγαν  νό(/.ον  της  Ε- 
ξελίξεως, δστις  ί>αίνει  βραδέως,  άλλ*  ασφαλώς.  Και 
εις  τον  νόαον  τούτον,  εις  δν  άπο  τών  ιχεγίστων  αέχρι 
τών  ελαχίστων  ίουλεύθ|^.εν  πάντες,  υπόκειται  κχι  ή 


Χωριό  μοζ 

«Εστία.»  Αύτη,  ώς  φαίνεται  προίήλως,  βαίίζει 
εις  τον  προορισ(ζόν  της,  άλλα  χωρίς  νά  άρνηθίϊ  τά; 
ποικίλας  υποχρεώσεις  πού  τήν  συνίέουν  προς  τους 
παλαιοτέρους  και  τους  νεωτέρους  και  τους  παντοίων 
αποχρώσεων  άναγνώστα;  της.  Άλλ*  υπάρχει  και 
τρίτη  τάξις  ανθρώπων  ούτοι  άν  αισθάνωνται  τον 
ε*ρωτα  τών  δευτέρων,  άλλα  ίέν  συ(Λ[Λερίζονται  τήν 
άνυπο[Λονησίαν  των  θεωρούσι  ίέ  ρ^έγλ  και  εύοίο)- 
νον  ση(Λειον  τών  καιρών  το  δτι  ή  «Εστία»,  ίίχως 
ν '  άποβάλλγ)  εντελώς  τον  παλαιον  άνθρωπον,  άλλα 
προσοικειούται  τον  νέον  κατ*  έτος  και  στενώτβρον, 
(Λέχρις  δτου  πληρωθτ)  το  ρηθέν  ύπο  τών  προφητών. 
Οί  ά[χφιβάλλοντες  &ς  άναοιφήσουν  τους  ίύο  τόριους 
τού  1892  έντος  τών  δποίων  ευρίσκεται  συγκεντρω- 
(;.ένη  ποικίλη  φιλολογική  εργασία,  κατά  ποσόν  σχε- 
τικώς ϊσως  εύάριθρ-ος,  άλλα  κατά  το  ποιον  αυτής, 
(Λετά  τίνων  άλλων  εκλεκτών  ^η^ΛΟσιευ^χάτων  τού  λή- 
ξαντος έτους,  δχι  ευκαταφρόνητος. 

ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 


ΓΙ  Α  Φ  Ι; 


Που  Ιδώ  τήν  έλαφρότη  όου,  τήν  τόόο  ξακουίίμένη, 
*  Ξανθούλα  μου,  άπο  καλαμιά,  θά  πιζί  που  ε\(ίαι 

φτεχα(ίμέντν. 
Κα'ι  πάλι  άφ '  τή  όκληρότη  (ίου,  οποίον  κι*  Λν  τνρ- 

ρανήόι^,ς 
•^ϋ !  Οέ  νά  πιξί  άπό  (ίίδερο  πώς  6*  έπλαϋεν  Λ  φύϋις. 
Μ'  άν  εΙ()ατ  φώς  μου  καλαμιά,  γιατί,  ^ωτώ  μέ  πόνο, 
Έγώ  νά  μήν  είμαι  φωτιά,  γιά  μιά  ϋτιγμή  καί  μόνο  ; 
Και  πάλι  άν  είόαι  Οίδερο,  γιατί  ότή  δύναμί  της 
Ή  φνίίις  δεν  εδιόριζε,  νά  γένω  έγώ  μαγνήτης ; 


ΟΙγοο  ά'  ΑάΓΐίΐ 


Δ.  Ι.  ΜΑΡΓΑΡΗΣ 


ΧΟΡΙΣΜ  ΟΣ 


Στην  πόρτα  ότέκει  ή  μάννα  μου  και  τ'  άόπρο  της 

τ*  άχεϊλ% 

(ίά  φύλλο  τρεμουλιάζεται,  όάν  ι[.'άρι  που  Σπαράζει. 
Ή  άδερφοϋλά  μου  «ίχε  γεια»  μου  λέει  μέ  το  μαντήλι, 
μιά  τό  όαλέβει,  κ'  έπειτα  (Ιτά  μάτια  της   τό  βάζιη. 


Κι*  ό  αδερφός  μου  ώς  ύτή  γωνιά  τού  δρόμου  μέ  πη- 
γαίνει, 
μέ  πρόαο)πο  (5ά  χαρωπός  μ'  άθόλωτα  τά  μάτια* 
μά  νιώθω,  (5ά  μ'  άγκάί.ιαόε,  πώς  βράζει  κι'  άν(ΐθαίνε%, 
πώς  (Ιπαρταρουν  τά  (ίπλάχνα  του  καΐ  γίνουνται 

κομμάτια. 

ΑΑΕΞ.   ΠΑΛΑΗΣ 
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ΠΑΙΔΙΑ  ΤΩΝ  ΠΕΡΙΧΩΡΩΝ 

ΡΩΜΗ' 


Μετά  τα  βιβλία  ηλθεν  η  σβ'.ρα  τών  άρκττουργη- 
αάτων  της  τέχνης  της  παλαιοές.  Ούδ6[Αία  χώρα 
χατείχε  τόσα  δσα  η  Ρώ[χη.  Τα  καλλιτέχνη [Αατα 
ταύτα  είχον  7Γροσχο(Λΐσθ^  πανταχόθεν  δτε  εκείνη 
ητο  δέσποινα  του  κόσ(Λθυ.  Κατά  τους  βαρβα- 
ρικούς χρόνους  εΙχον  έπικαλυφθνί  υπό  τών  ερειπίων 
τών  οικιών  η  τών  ναών,  ών  αύτα  είχον  ύπάρζγϊ 
το  κόσ(Λη[Λα.  "Ηρκει  να  γίνωσιν  (Λίκραί  τίνες  ανα- 
ζητήσεις δια  να  άνευρεθώσιν,  άλλ'  έπροτί(/.ησαν 
τότε  οί  άνθρωποι  να  (Λη  τα  άναζητησωσι  πάρα  τότε 
(χόνον,  δτε  ηθελον  είναι  εις  κατάστασιν  να  τα  κα- 
ταλα{χ.βάνωσι .  Δια  τοΰτο  (/.όνον  από  του  δεκάτου 
πέ(Λπτου  αιώνος  και  εφεξής  εξήχθησαν  από  του  βά- 
θους της  γης  τα  ωραία  άγάλ(/.ατα,  τα  όποια  ειχον 
έςαφανισθνί  προ  χιλίων  περίπου  ετών.  Ό  Ιούλιος  ό 
δεύτερος  (Λετεκό(/.ισεν  εις  τό  παλάτιον  τών  παπών  τόν 
Απόλλωνα,  δστις  έπειτα  έτοποθετηθη  έν  τη  αύλη  του 
Βελβεδέρε,  εκεί  δε  ίδρύθη  έπειτα  και  ό  έν  ταΐς  θεριζαις 
του  Τίτου  άνευρεθεις  Λαοκόων  και  (χετ*  αυτόν  ή  Α- 
ριάδνη. Ούτω  λοιπόν  ηρχισαν  να  σχηΐΛατίζωνται  αϊ 
θαυ[Λασται  εκείναι  συλλογαι  του  Βατικανού,  του 
Καπιτωλίου,  του  Λατερανου,  αίτινες  είναι  ανυπέρ- 
βλητοι καθ'  όλον  τόν  κόσ(Λον.  Έχθ[Αεν  εκεί  την  πά- 
λαιαν τέχνην  όλόκληρον,  όχι  (ΛΟνον  την  της  αρχαίας 
Ιταλίας,  άλλα  και  πολλά  άριστουργη[Λατα  εκπρο- 
σωπούντα θαυ(/.ασίως  την  τέχνην  την  έλληνικήν. 
Οί  πλούσιοι  'ΡωίΛαίοι  έθεώρουν  ως  κυριωτάτην  πο- 
λυτελείας έπίδειζιν  την  άπόκτησιν  τών  πρωτοτύπων 
έργων  η  τουλάχιστον  καλών  αντιτύπων  τών  κυριω- 
τάτων  άριστοτεχνη[Λάτων  τών  ένδοξων  καλλιτεχνών. 
Φαίνεται  δέ  δτι  ηξευρον  νά  κάανωσι  καλήν  έκλο- 
γην,  διότι  εντός  τών  ερειπίων  τών  κατοικιών  των 
άνευρέθη  ό  Μελέαγρος,  ό  Αθλητής  του  Λυσίππου, 
ό  Σάτυρος  του  Πραξιτέλους,  ή  Πολιάς  ΆθηνδΙ,  ή 
Κνιδία    Αφροδίτη,  ό  Μένανδρος,    ό    Σοφοκλής  κχί 


1  Τέλος•  Ίδι  σιλ.  39. 


ό  θνησκων  Γαλάτης  του  Περγα(Ληνου  εργαστηρίου. 
Εις  τόν  ζήλον  τών  φιλοκάλων  εκείνων  ανδρών  χρεω- 
στου[Λεν  τό  δτι  ση[Αερον  έπισκεπτόρ.ενοι  τα  [Λουσεΐα 
της  'Ρώ(Αης  λα(Λβάνο(Λεν  τόσον  λα[Λπραν  εννοιαν  της 
τέχνη 4  τών  Ελλήνων.  Διότι  έχει  η  άπαράβλητος 
αύτη  πόλις  και  τοΰτο  τό  προτέρη(χα,  να  παρέχγ) 
δηλαδή  εις  τους  εις  αύτην  πορευο(ΐ.ένους  πολλψ 
πλείονα  τών  δσων  προσεδόκων  να  ίδωσιν,  όπερ  δεν 
συ[Λβαίνει  συνήθως  εις  τους  περιηγητάς. 

Τα  πάλαια  άριστουργη[Λατα  ενέπνευσαν  και  άλλα 
νεώτερα,  δια  τούτο  δε  εκείνα  (χας  είναι  ετι  πολυ- 
τΐ[ΛΟτ8ρα.  Έχρησί(Λευσαν  δηλαδή  ως  υποδείγματα 
εις  τους  τεχνίτας  της  ^Αναγεννήσεως.  Έν  *Ρώ(Λη 
ή  άκίΛή  και  λα(Λπρότης  της  Αναγεννήσεως  συγ- 
κεντρουται  είς  τρία  ονό[Λατα,  τα  μέγιστα  της  με- 
γάλης ταύτης  εποχής*  τόν  Βραμάντην,  τόν  Μι- 
χαήλ "Αγγελον  και  τόν  'Ραφαήλ.  Ουδείς  έκ  τών 
τριών  τούτων  έγεννήθη  έν  αύτη  τη  'Ρώμη,  άλλα 
και  έν  ούδεμι^  περιόδω  της  Ιστορίας  παρήγαγεν 
αυτή  ή  *Ρώμη  πολλούς  έξοχους  άνδρας.  ^Οσοι  τήν 
έλάμπρυναν  είτε  έν  τοίς  γράμμασιν  είτε  έν  τη  τέ- 
χνη, προήρχοντο  έκ  τών  άλλων  της  Ιταλίας  με- 
ρών, ή  δέ  *Ρώμη  τους  εϊλκυσε  μόνον  προς  έαυτήν 
και  ώφελήθη  έκ  της  μεγαλοφυίας  των,  άλλα  και 
έπέθηκεν  έπ '  αυτούς  τήν  σφραγίδα  της.  Δια  τών 
τριώντούτων  ανδρών  ή  *Ρώμη  άνεκαινίσθη  διάτρίτην 
φοράν.  *Αν  ήθέλομεν  λεπτομερώς  να  μελετήσωμεν  τα 
έργα  των  και  νά  ίδωμεν  πάντα  τα  μνημεία,  τα 
οποία  έκτισαν  ή  έκόσμησαν,  θα  απέβαινε  πολύ  μα- 
κρός ό  περίπατος  μας,  διότι  πολλά  παρήγαγον. 
Επειδή  δέ  φοβούμαι  μήπως  έκούρασαν  τόν  άνα- 
γνώστην  οί  πολλοί  δρόμοι,  ους  αετ'  εμού  έκαμε,  θα 
περιορισθώ  είς  τό  να  υποδείξω  οι '  εκαστον  έξ  αυτών 
δ,τι  νομίζω  τό  κάλλιστον  έργον  του,  δ, τι  δύναται 
να  δώση  τήν  τελειοτάτην  εννοιαν  του  καλλιτεχνι- 
κού του  πνεύματος.  *Αν  θέλωμεν  να  έκτιμήσωμεν 
τόν  Βραμάντην,  πρέπει  νά  ίδωμεν  τό  παλάτιον  της 
Καγκελλαρίας,  τό  κάλλιστον  αναντιρρήτως  της 
*Ρώμης.  Ό  *Ραφαήλ  ευρίσκεται  ολόκληρος  έν  τω 
Βατικανώ.  Ό  Μιχαήλ  "Αγγελος  έν  τη  Σιξτίνη 
καπέλλα.  Πρό  πάντων  δμως  πρέπει  να  έπισκεφθώ- 
μεν  τόν  *Άγιον  Πέτρον,  δστις  έν  'Ρώμη  σ'-τνοψίζει 
τήν  Άναγέννησιν.  "Ηκουσα  πολλάκις  νά  λέγωσιν 
δτι  ό  "Αγιος  Πέτρος  δέν  κάμνει  τήν  δέουσαν  έντύ- 
πωσιν  ειμή  άφ'  ου  τις  τόν  ίδη  έπι  μακρόν  και  δτι 
έκ  πρώτης  δψεως  δέν  είναι  δυνατόν  νά  καταλάβη 
τις  ούτε  τό  κάλλος  ούτε  τό  μεγαλείόν  του.  Έγώ 
δέ  ομολογώ  μεν  δτι  ουδέποτε  είσηλθον  ε(ς  τόν  "Αγιον 
Πέτρον  χωρίς  νά  συγκινηθώ,  άλλα  λέγω  δτι  ή 
πρώτη  μάλιστα  επίσκεψις  άφήκεν  είς  έμέ  ζωηροτέ- 
ραν  άνάμνησιν,  διότι  είδον  κατά  πρώτον  τό  σύνολον 
αυτού  και  ακριβώς  τό  σύνολον  του  *Αγίου  Πέτρου 
είναι  θαύμα  έξαίσιον.  Πρέπει  τις  εκ  του  πλησίον 
και  λεπτομερώς  νά  παρατήρηση  τά  πράγματα  διά 
νά  άντιληφθη  και  νά  διακρίνη  τά  μέτρια,  τά  τα- 
πεινότερα, τά  καλαισθητικά  σφάλματα,  άλλ*  όταν 
δι'  ενός  βλέμματος  περιλάβη  τό  σύνολον,  αϊ  άτέ- 
λειαι  τών  μερών  εξαφανίζονται,  τό  δέ  όλον  συγχέε- 
ται και  σ'^ναρμονιούται.  Αντιθέτως  λοιπόν  προς  τά 
συνήθως  λεγόμενα  εχω  τήν  ίδέαν  δτι   αμέσως    συλ- 


•  ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


^ 


56 


'Ρώμη 


λα(χβάν6ΐ  τις  ζωηρότατον  το  (ΐυναίσθη(ΐ.α  της  ά(/.ε-  ρανίου  'Ιερουσαλημι.,  ας  προανηγγβιλαν  τα  ίιρα  Βι- 
τρίας  του  οίκοδθίΑη[Αατος,  άλλα  τα  μέρη  τόσην  βλία,  7:ροσ(ΐ.ένουσι  δέ  αϊ  δύσεββίς  και  πά<ιχο'^^αι 
εχουσι  προς  άλληλα  άναλογίαν,  ώςτε  η  ά(Αετρία  ψ^χαί,  καθ*  ας  πάντες  οί  πιστοί,  δσοι  έδοκΐ(ΛάσΟη- 
εκει'νη  φαίνεται  φυσική  και   δεν  εκπλήττει.    Έλέχθ-/;      σαν  εν  ττ)  ζωη,   διεσκεδασ[ΐ.ένοι    καθ'  δλον    τον  κό- 

σ(/.ον,  θα  συνενωθώσιν  εν  τη  χαρ*  καΐ  τ({^  θριάοιβω 
της  εσχάτης  η(Λέρας.  Και  (Ληπως  τούτο  δεν  είναι 
(χία  άκό(χη  (Λορφη  του  θρησκευτικού  συναισθη;Λατος  : 
"Ηθελον  να  σταίχατησω  έδώ.  Έφθάσαιχεν  εις  τα 
(Λέσα  του  δεκάτου  έκτου  αιώνος.  Είναι  η  στιγιχη, 
καθ*  ην  αίφνης  ή  λα[Λπρότης  της  Αναγεννήσεως 
ώχρι&.  Ό  Βραυ,άντης  και  ό  *Ραφαηλ  άπέθανον,  έ 
Μιχαήλ  Άγγελος  θα  άποθάνη  και  αυτός.  Ό  Ά- 
γιος Πέτρος  περατουται  όπωςδηποτε  ύπο  την  έπι- 
τηρησιν  μετρίων  τεχνιτών,  οίτινες  ενίοτε  άλλοιουσι 
τα  σχέδια  τών  μεγάλων  προκατόχων  των.  Ευρι- 
σκόμεθα εις  την  επαύριον  της  ημέρας,  καθ*  ην  ό 
Μιχαήλ  Άγγελος  έφιλοτέχνησε  τον  Μωϋόην  και 
έζψγράφισεν  ό  'Ραφαήλ  την  Μεταμόρφωόιν  και 
ηδη  ήρχισεν  ή  παρακμή,  άλλ'  είναι  παρακμή,  ήτις 
και  πνεύμα  έχει  και  δραστηριότητα.  Εργάζονται 
ακόμη  πολύ,  αν  και  δχι  τόσον  καλώς.  Οί  πά- 
παι  και  οί  καρδινάλιοι  εχουσιν  ακόμη  την  άγάττην 
έκείνην  προς  την  μεγαλοπρέπειαν,  ην  έκληρονό- 
μησαν  παρά  της  αρχαίας  *Ρώμης.  Φιλοδοξοΰσι 
να  κτίζωσιν  ή  να  κοσμώσιν  εκκλησίας,  ως  οί  μεγι- 
στάνες τών  χρόνων  του  Αυγούστου  και  του  Τραϊα- 
νού έφιλοδόζουν  να  κτίζωσιν  οικοδομήματα  δημό- 
σια. Κατά  φυσικον  λόγον  αί  έκκλησίαι  αύται  είχ^ον 
τον  άρχιτεκτονικον  ρυθμόν  του  συρμού,  ό  δε  ρυθμός 
ούτος  οέν  είναι  καλός.  Ό  Οβδύ  του  Βινιόλη  γίνε- 
δτι  τρυτο  είναι  άρχιτεκτονικον  σφάλμα  του  οίκοδο-  ται  είς  το  έξης  το  υπόδειγμα  πάντων  τών  άρχιτε- 
μήματος,  έγώ  νομίζω  δτι  τούτο  ακριβώς  είναι  μέ-  κτόνων.  Άποφεύγουσι  τα  ίτζίΰί  διαγράμματα  και 
ρστον  της  τέχνης  κατόρθωμα.    Επίσης  ελέχθη  δτι      την  ευθείαν  γραμμήν     ^-  >'"—--   --    .-«--..--:-.     -ΐ 


Ο  ΠΑΠΑΣ   ΛΕΩΝ   Ο  ΔΕΚΑΤΟΣ   ΤΡΙΤΟΣ 


έπιζητουσι  το   γραφικον, 


λαμπρόν,  το  τεχνότροπον    και  μεγαλότεχνον,  φορ- 
τώνουσι  τα  κοσμήματα  και   προσπαθουσι  να  παρα- 


δέν  είναι  πολύ  θρησκευτικός  ό  χαράκτη  ρ  του  Ά 
γίου  Πέτρου*  ό  Άγιος  Πέτρος  δεν  είναι  εξ  άπαν- 
τος εκ  τών  μυστηριωδών  εκείνων  προσευκτηρίων, 
τα  όποια  επίτηδες  γίνονται  δια  τήν  άπο(ΛΟνωσιν 
της  προσευχής  και  της  κατανύξεως,  είναι  κατα- 
σκεύασμα δόξης  και  θριάμβου.  Ή  θρησκεία,  ήτις 
άνήγειρεν  εις  έαυτήν  τον  πολυτελή  τούτον  ναόν, 
τον  έτοποθέτησεν  επίτηδες  πλησίον  εις  τήν  πρώτην 
αυτής  κοιτίδα,  δια  να  δύναται  ποίς  τις  ευχερώς  να 
άναμετργϊ  τάς  προόδους,  τάς  οποίας  έκαμε.  Τον 
έπλήρωσε  πασών  τών  αναμνήσεων  του  παρελθόντος 
αύτης,  μετά  εύαρεσκείας  άνέπτυξεν  εκεί  και  έπέδει- 
ξεν  δ, τι  ήδύνατο  να  καταστήσ•/)  ύπερήφανον  αυτήν 
τήν  ιδίαν,  συνεκάλεσε  πάσας  τάς  τέχνας  διά  νά 
ύμνήσωσι  τήν  νίκην  της.  Διά  πάντα  χριστιανόν 
έχοντα  τήν  πίστιν  δτι  το  δόγμα  του  είναι  προωρισμέ- 
νον  νά  έπικρατήστ)  εν  τφ  κόσμω,  το  θέαμα  είναι  μέγα. 
"Οταν  κατά  τά  ίωβιλαίχ  εκείνα  τα  όποια  συνε- 
κάλουν  εις  τήν  *Ρώμην  π5έσαν  τήν  χριστιανοσύνην, 
εντός  του  άββάντου  εκείνου  οικοδομήματος,  όπερ 
έχώρει  χιλιάδας  ανθρώπων,  εν  τω  μέσω  της  λαμ- 
πηδόνος  τών  μαρμάρων  και  της  μαρμαρυγής  τών 
μωσαϊκών,  μεταξύ  τών  αγαλμάτων  τών    αγίων  και      γάγωσιν  αλλόκοτους  εντυπώσεις.  Ό  δέ  τύπος  της  άλ- 


Ο  ΜΩΥΣΗΣ  ΤΟΥ  ΜΙΧΑΗΛ  ΑΓΓΕΛΟΥ 


τών  τάφων  τών  παπών,  ήγείρετο  ό  Άκρος  Άρ 
χιερεύς  διά  να  εύλο%τσνϊ  τά  πλήθη,  τά  όποια  τον 
προσεκύνουν,  φαντάζομαι  δτι  πολλοί  θά  έπίστευον 
δτι   παρίστανται  εις  τάς  σκηνάς  έ/.είνας    της  έπου- 


λοκότου  ταύτης  περισσοτεχνίας  ανευρίσκεται  μάλι- 
στα έν  τη  λεγομένη  Κρήνη  του  Τρέβη,  ήτις  εχβι 
αληθώς  θεατρικήν  τήν  διακόσμησιν.  Και  δμως  τχ 
μεγάλα    εκείνα    καλλιτεχνικά    μηχανήματα  εχο•>σ: 
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χαι  τα  καλά  των.    Βλέπει  τις  έκβί  εύφυίαν,  πάρα-  νους  δμως  του  άβ  Βγ098Θ8,  δτε  ήσαν  (τπανιώτερα 

γωγικην  έπίνοιαν   και  πολλην  εύχέρειαν  εκτελέσεως.  τα  ταξείδια,  ηδυντ,θη  ό  άνηρ    εκείνος  να  άφιερωΟτί 

Ταύτα  πάντα  παράγουσι  σκηνογραφικην  τίνα  έντύ-  (/.άλλον  εις  τα  (δικά  του    συναισθη|Αατα,  αί  δέ   έν- 

πωσιν,  ήτις  έζηγεί  διατί  ηρεσκον  τόσον  πολύ  εις  την  τυπώσεις  του  είναι  δλως  προσωπικαι  και  άνεπίΧρα- 

έπονην  των.    Δια  τοΰτο  δεν   πρέπει  να  τα  καταδι-  στοι.  Δέν  (χας  διηγείται  πάρα    δ, τι   αυτός  ήσθάνθη 

κάζ^^  τις  συλλήβδην,    δπως  συνήθως   κά(χνουσιν    οι  και  όπως  τό  ήσθάνθη,  η  δε  άρετη   αύτη   κατηντησε 

άνθρωποι,  οϊτινες  δέν  θέλουσιν  οΰτε  επΐ[χελώς  να  τα  τόσον  σπάνια  παρά  τοϊς  περιηγηταϊς  των  καθ*  η(Λ3ίς 

ίδωσιν  ούτε  να  τα  έζετάσωσιν.  Ή  *Ρώ(Λη  είναι  πλη-  χρόνων,    ώςτε  εύχαριστού(Λεθα   πολύ   άνευρίσκοντες 

ρης  (Λνη(ΐ.ει'ων   της  τοιαύτης   τέχνης,    αν  δε   τις   εκ  αύτην  εις  τό  βιβλιον  του  άο  Βγ088Θ8.    Ό  κυριώ- 

των  προτέρων  άποφασίστί  να  (Λη  τα  ίδγ),   θά  χάστ)  τατος  δμως  λόγος   δι*  δν  (Λδές    τέρπει  τό  περΊ  ου  ό 

πολλην  καλλιτεχνικην  τέρψιν.   Πρέπει. τουναντίον  νά  λόγος  βιβλίον,  είναι  δτι   (Λδς  περιγράφει    (χίαν  κοι- 

καταβάλωμιέν  τίνα  προσπάθειαν  δπως  τί  εννοήσω-  νωνίαν    πολύ   περίεργον    και   ή  οποία  δέν  υπάρχει 

(Λεν  και   δέν  είναι  δύσκολον  νά    κατορθωθνί   τούτο,  πλέον.   *ίΙ  Ιταλία  την  οποίαν  είδε  και  είδε  (χάλιστα 

Ός  προς  την  τέχνην  η  *Ρώ(χη  (ΐ,δίς  διδάσκει  νά  εί-  τόσον  καλώς,  ούδα[Λώς  ό(Λ0ΐάζει  προς  την  Ίταλίαν 

(/.εθα  ανεκτικοί.  Έν  πόλει,  ήτις  περιλα(Αβάνει  (ΐ,νη-  την  οποίαν  ή[Λείς  τώρα  βλέποιχεν.    Είναι  η  'Ιταλι'α 

(Λεία  δχι  (λΐδς   αρχαιότητος,  άλλα  δύο  η  τριών  άρ-  του  δεκάτου  έβδό[Λθυ  και  του  δεκάτου   ογδόου  αίώ- 


χαιοτητων  καΐ  δπου  τά  (Λνη(Λεία  είναι  τόσον  άπ'  άλ 
ληλων  διάφορα,  αν  καΐ  πάντα  άζιοθαύ(Λαστα,  πρέ- 
πει καΐ  τό  πνεϋ(χα  νά  εχγ)  τις  άπροκατάληπτον  και 
την  καλαισθησίαν  εύρείαν.  Έπειτα  πρέπει  νά  εχω- 
(ΐ,εν  πρό  όφθαλί/.ών  άκό[/.η  δτι  η  τέχνη  αύτη  της 
παρακ(Λης  έχει  και  ίστορικην  ση(χασίαν  διότι  έκπρο 


νος,  (ΛδΙς  δεικνύει  δέ  κατά  τρόπον  τφ  οντι  εχ- 
πληκτικόν  πώς  η  Ιταλία  εκείνη  εζησεν  από  των 
χρόνων  της  Αναγεννήσεως  (λέχρι  της  γαλλιχ>5ς 
*Επαναστάσεως.  *Ότ8  κατά  τό  έτος  1740  ττ,ν 
έπεσκέφθη,  δέν  είχε  πλέον  ούτε  (Μεγάλους  συγγρα- 
φείς ούτε  [Λεγάλους  καλλιτέχνας,    πΛσαι    δέ  αί  τέ- 


σωπεί  δύο  αιώνων   ρω[Λαϊκόν  βίον,    τόν    οποίον  δεν      χναι,   πλην    της  [Λουσικης,     εύρίσκοντο   είς    πλτιρη 


είναι  δυνατόν  νά  άναιρέσω(χεν  και  δστις  (Λας  εισάγει 
είς  (Λίαν  κοινωνίαν  λίαν  κθ(Λψήν  και  υπό  πολλάς  επό- 
ψεις άζίαν  νά  την  γνωρίσω(Λεν. 

Ιδού  λοιπόν  τί  προτείνω  νά  γίνγ)  διά  νά  δυνηθώ- 
(Λεν  νά  εύρω(Λέν  τίνα  εύχαρίστησιν  έν  τη  θέα  τών 
διαστροφών  άγαλ(Λάτων  του  Βερνίνη  και  νά  ύπο- 
(;.είνω[Λεν  τάς  αλλόκοτους  προσόψεις  του  Βορρο[Λίνη, 
έστω  και  άφ'  ου  έθαυ(Λάσααεν  τά  άριστοτεχνή[Λατα 
της  *  Αρχαιότητος  και  της  Αναγεννήσεως.  Νά  έν- 
θυ(Ληθώ(Λεν  την  κοινωνίαν,  δι'  ην  τά  (Λνη[Λεία  ταύτα 
κατεσκευάσθησαν.  Οι  τεχνίται  εκείνοι  είργάσθησαν 
διά  την  εποχήν  των,  ή  εποχή  των  θά  υΛς  βοηθήση 


παρακ(Λήν,  χωρίς  οί  *ΙταλοΙ  νά  (Λερΐ(Λνώσι  πολύ  διά 
την  κατάστασιν  ταύτην.  Ή  Ιταλία  άνεπαύετο  έν 
ίλαρ^  άπραζία  άπό  της  [Λακρδίς  αυτής  παραγωγι- 
κής εργασίας,  άπό  της  πυρετώδους  εκείνης  και  αδιά- 
κοπου ενεργείας  και  εξευρέσεως,  ήτις  την  κατεχό- 
νει  άπό  του  Δάντου  (^έχρι  του  Γιόττου.  Αι  φρον-τί- 
δες  του  βίου  του  πολιτικού  δέν  είχον  άκό(Λη  ά(ρυ- 
πνισθή  παρ'  αυτή  ούδ*  εφαντάζετο  άκό'χη  νά  απαί- 
τηση τήν  άνεζαρτησίαν  της  ή  νά  όνειροπολήσ•(ΐ  τ-τιν 
ενότητα  της.  "Εστεργε  τά  παρόντα,  ήτο  εύτυχ^τ,ς 
ζώσα  (ΛΟνον,  παρεδίδετο  δέ  (Λετά  χαράς  είς  τάς  τέρ- 
ψεις του  βίου  και  τήν   άφροντισίαν.  Οί  ήγε[Λθνίσκ.οι 


νά  τους   έννοήσω(^.εν.    Έχθ[Λεν  δέ  άκριέώς,    διά  νά  (Λεταζύ    τών    οποίων   ήτο   πολιτικώς    δια[Λε[Λθΐρα 

έννοήσω(Λεν  τήν  εποχήν  ταύτην,   τουλάχιστον    περί  σ(Λένη   κατεστρέφοντο  δαπανώντες  αφειδώς  είς  συν- 

τά  τέλη  της,  εν  ώραιότατον  βιβλίον,    τό  λεπτότα-  τήρησιν  πολυτελών  αυλών,  αί  δέ  ύφιστά[Λεναι  άκόι/,τ) 

τον,   καθαπτικώτατον  καί  άληθέστατον   Ιξ   δσων  ή  δη(Λθκρατίαι    ούδε(Λίαν  άλλην    πολιτικήν    άσχολία,ν 

*Ρώ(Λη  ένέπνευσεν    είς  τους    έπισκεφθέντας    αυτήν  είχον  ή    νά   έπινοώσι  νέας  εκάστοτε    διασκεδάσεις. 

τάς  Έπιβτολάς  του  προέδρου  άβ  Βγο88Θ8.  Τοιαύτην  είδε  τήν   'Ιταλίαν  και  τοιαύτην  περιέγρα- 

Ό  (Ιβ  Βγο88Θ8  ητο  δικαστικός    άνήρ  πολυ(Λα-  ψεν  αυτήν   ό  άβ  Βγ088Θ8,    ό  δέ    Στένδαλ,    δστις 

θέστατος,  λίαν  εντριβής  περί  τήν  λατινικήν  άρχαιό-  τόσον  καλώς  ^ήν  έγνώριζεν,    ό(Λθλογεί    περί    αύτου 

τητα,   διά  τούτο  δέ  άνηκε  και  είς  τήν   *Ακαόη(Λίαν  δτι  «ουδείς  ξένος  είδεν  ουδέ  έκρινε  τήν  'Ιταλίανκάλ- 

τών  Επιγραφών,  άλλα  πλην  τούτων   ήτο  και    ευ-  λιον  του  άο  Βγ08808  ούτε  πρό  αύτου  ούτε  (Λετ*  αύ- 

φυέστατος  και  ήγάπα  (Λετά  πάθους  τήν  καλλιτε-  τόν».  Τήν  αντέγραψε  δέ  άπό  του  φυσικού,  τήν  θέ- 

χνίαν,  ής  ήτο  άριστος  γνώστης.  Έχων  λοιπόν  τοι-  τει  ύπο  τους   όφθαλ(Λθύς  (Λας    (Λέ  τά  παράξενα  ττης 

αύτην  καλαισθησίαν  και  τόσας  γνώσεις  έταξείδευσεν  ήθη  και  τάς  παραδόξους    αντιθέσεις  της,    τους  άβ- 

είς  τήν  'Ιταλίαν   καί,  ώς   ήτο  φυσικόν,    έγοητεύθη  βάδες  της    (Λέ  τά  κόκκινα  τακούνια  «οίτινες  εν  δτι- 

ύπ*  αυτής.  Έν  Ιταλία  διέτριψε  περί  τό  εν  έτος  καί  (Λοσίφ  θεά(Λατι  καί  ενώπιον  τεσσάρων  χιλιάδων  άν- 

έπανήλθεν  είς  τήν  Γαλλίαν   άποκο(Λίζων  έκ  του  τα-  θρώπων  άφίνουσι  νά  τους   κτυπώσιν    είς  τήν    (Λύτην 

ξειδίου  του  ζωηρόν  θαυ(Λασ(ΛΟν    υπέρ  της   Ιταλίας,  (Λέ  τό  ριπίδιον  περιβόητοι  έταίραι»,  τάς  καλογραίας 

άλλα  θαυ(Λασ(ΛΟν  ειλικρινή  καί  άπηλλαγρ,ένον  πάσης  της  αί  όποίαι  (Λαχαιρώνονται  χάριν  ένος  ίρω(Λένου, 


προκαταλήψεως.  Σή[Λερον,  δτε  τόσαι  περιγραφαί 
της  Ιταλίας  εχουσι  δη(Λοσιευθγ),  τήν  γνωρίζει  τις 
πριν  ή  τήν  ίδη  καί  υφίσταται  ακουσίως  τήν  έπίδρα- 
σιν  εκείνων,  δσοι  τήν  είδον  πρότερον  και  τήν  περιέ- 
γραψαν. Έν  τφ  ενθουσιασίΛφ,  δν  υπέρ  αυτής  αί- 
σθάνεται,  υπάρχει  πάντοτε  (Λέγα  (Λέρος  όφειλόΐΛενον 
εΙς  τήν  άνάανησιν  ή  τήν  [Λίρ.ησιν.    Κατά  τους  χρό- 


τας  έντίίΛους  κυρίας  της  τας  οποίας  παρακολουθεί 
πάντοτε  ό  τακτικός  συνοδός  των  «άπό  τόσον  πλγ)- 
σίον,  ώςτε  ουδέ  κλωστή  δύναται  νά  χωρήση  άνα- 
(Λεταξύ  των»,  τους  άρχοντας  της  «τους  τεθα[Λ(Λέ- 
νους  εντός  (Λΐ3ές  φενάκης  ύπερβαινούσης  πΛν  (Λέτρον 
καί  πασαν  πιθανότητα»,  τους  άξιω(Λατικούς  ττ)ς 
τους  τόσον  καλοενδεδυΐΛένους  καί  τόσον  κοίΛψούς  «οΐ 
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Ή  ζωι)  έν 

ίχοίοι  δ(Λως  δέν  βίδον  £λλα  ττυρα  πάρα  τα  του  *Α- 
γίου  Ιωάννου»,   τα    θέατρα  της,    δπου    βλέπιι  τις 
π€ρισσοτέρους  καλογηρους  πάρα  βίς  τάς  λιτανιίας 
χαι  δπου,  κατά  τα   ^ιαλβί^χ^χατα,    αϊ  (χβγάλαι  κυ- 
ρία•, πιριφίρουσι  δισκον  δια  το  ίλαιον  της  ενοριακής 
των  εκκλησίας,  τα  μοναστήρια  της    «δπου  αί  κα- 
λογραίαι  κά(χνουσι  τρόπον,  ώςτβ  να    διακρίνηται   η 
ιύ(Λορφ{ατων,  δι'  ενός  (χικρου  και  κοριψου  κβφαλο- 
5ίσ[Λθυ,  ένος  καλώς  έφηρ|Λοσ(ΐ.ένου    (ρορέ{Λατος  άφι'- 
νοντος  τον  λαΐ(ΛΟν    και  τους  ώ[χους  γύρους,    απα- 
ράλλακτα δπως  κάρουσιν  αί  ηθοποιοί  ύς  το  θέα- 
τρον».  Άλλαχου  (Λ&ς  πΕριγράφει  την  παπικην  'Ρώ- 
μην  κατά  τάς  ταραχας    και   τάς    ραδιουργίας  της 
ίχλογης  ένδς  Πάπα  η  την  Νεάπολιν    γλ   τους  Αα- 
^ι4λλονζ  της  «τον  άπαισιώτατον  συρφβτόν,   την 
άηδδστάτην  ψώραν,   ήτις  ίχβΐ  ποτέ   ίρπύση  έπι  της 
επιφανείας  της  γης»    ή  την  Βενετίαν  και  τάς  πα- 
ραφροσυνας  τών  άπέκρεών  της  αί  οποίαι  διαρκουσιν 
έπι  εξ  (χηνας  α  και  καθ'  ας  δέν    υπάρχει    άνθρωπος 
εξερχόμενος   άνευ    προσωπίδος,    ούτε  του    Πάπα  ό 
νούντόιοζ  ούτε  ό  φύλαξ  τών  Καπουκίνων».    *Όλος 
ό  παράξενος  εκείνος  κόσμος,    δταν  άναγινώσκωμεν 
τάς  έπιστολάς  του  προέδρου^^άβ  ΒΓ088β8,  παρέρ- 
χεται προ  τών  οφθαλμών  μας    ως  μία   παράκοπος 
οπτασία.  Διά  να  τον  άντιληφθώμεν  και  νά  τον  κα- 
ταλάβωμεν  κάλλιον,    ας   τον   τοποθετησωμεν  έντος 
τώνπαλατίων  εκείνων,  περί  ών  έλέγομεν,  εντός  τών 
εκκλησιών,  πλησίον  εις  τάς  κρτ)νας';^έκείνας,  άναμέ- 
σον  τών  αγαλμάτων,  ας  ίδρυσαν   οι  μαθηταί  και  οι 
οπαδοί  του  Βαρνίνη.   Εκείνο  τό  περίμεσον  αρμόζει 
εις  αυτόν  εκεί  και  αυτός  θα  μδές  φανη  ζωντανώτε- 
ρος    και   εις   τά  νεκρά  εκείνα   και    άττϊορχαιωμένου 
πλέον  συρμού  μνημεία  θά  δώσ•/)  όλίγην  ζωήν, 

Τά  πάντα  ηλλαξαν  σήμερον,  η  δέ  *Ρώμη  είναι 
και  πάλιν  έν  τφ  άνακαινινσθαι  —  αν  διά  τό  καλόν 
της  και  προς  δόξαν  της,  βραδύτερον  θά  γνωσθη. — 
Όπωςδήποτε  τώρα  έρρίφθη  εις  τόν  θορυβώδη  βίον 
της  πολιτικής.  *Η  πόλις  τών  Καισάρων  και  τών 
Παπών  εγινεν  η  πρωτεύουσα  ενός  μεγάλου  νεωτέ- 
ρου Κράτους.  Πρέπει  νά  ύποστγ)  τάς  συνεπείας. 
Διά  νά  προσαρμόσωσι  δέ  αύτην  προς  την  νέαν  της 
κατάστασιν,  κατεδαφίζουσι  τάς  παλαιάς  συνοικίας, 
άνοίγουσιν  οδούς,  κτίζουσιν  οικίας  μεγάλας,  άλλ'  ά- 
τέχνους.  Άπό  τούδε  είναι  δύσκολον  νά  ευρη  τις 
πλέον  έν  Ρώμγϊ  την  ησυχίαν  έκείνην  και  την  άπο- 
μόνωσιν,  δπερ  άπετέλει  άλλοτε  την  κυριωτάτην 
τέρψιν  της  εκεί  διατριβής.  Όσημέραι  η  πόλις  άπο- 
βάλλιι  την  ίδιορρυθμίαν  της  και  βέβαιον  είναι  δτι 
συν  τφ  χρόνψ  τό  κακόν  θά  χειροτέρευση.  Όσοι 
θέλουσιν  ακόμη  νά  άναπνεύσωσι  τό  άρωμα  του 
παρελθόντος  και  νά  ?δωσι  την  Ρώμην  πριν  η  γίνη 
οριστικώς  μία  μεγάλη  πόλις  όμοία  προς  πάσας  τάς 
άλλας,  πρέπει  νά  σπεύσωσιν.  2.  κ.  Σ. 
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Πονηραι  έπ^λθον  ήμέραι.  "Ολαι  αί  μουσιχαι  τοΟ 
Κράτους  διαλύονται  χάριν  οικονομίας.  Το  χαχον  αίσθη- 
τότδρον  αποβαίνει  εις  τας  επαρχίας,  εις  τας  πρωτεύου- 
σας τών  νομών  ο^αι  έναννουρίζοντο  δις  ή  τρις  τ^ΐς 
εβδομάδος  ύπ^  τών  ήχων  τών  ορειχαλχίνων  οργάνων 
τί5ς  μουσιχί5ς  τοΟ  συντάγματος.  "Οσοι  δέν  Ιζησαν  εις 
έπαρχίαν  έπι  μαχρον  χρονον,  δέν  δύνανται  νά  εννοή- 
σουν το  προσγιν^μενον  άδίχημα  ύπ^  τής  απηνούς  οικο- 
νομικής ανάγκης  τοΰ  Ιθνους.  Ατυχείς  έπαρχιώται, 
δι*  ήμας  πλέον  άπεπτη  πάσα  χαλλιτεχνιχή  άπολαυσις, 
πάσα  ευφρόσυνος  χοινωνική  συγχέντρωσις,  εξ  ^ς  τόσην 
άναχούφισιν  ήρύετο  ή  όχνηρα  χαι  μονότονος  έπαρχιαχή 
ζωή  μας.  Πόσην  Ιστορίαν  άνελίξεως  χατίχει  ή  χλα- 
σιχή  μουσιχή  τοδ  Συντάγματος  μας,  πδσας  αναμνήσεις 
διεγείρει !  Τί  ύπεφέραμεν  Ιως  δτου  νά  την  Γδωμεν 
μεταξύ  μαο,  έμπεδουμένην  βαθμηδόν  χαι  χαθισταμένην 
έπΙ  τέλους  άναπόφευχτον  άνάγχην  αυτής  τής  υπάρ- 
ξεως μας,  χαι  σήμερον  τ^  ίδανιχέν  μας  αυτό,  ούτως 
ειπεΓν,  δι*  ο  άνευ  υπερβολής  άπεδεχόμεθα  την  ζωήν 
χαι  τους  αγώνας  της,  έπιειχέστερον,  άνεχτιχώτερον! 
Προ  το5  άναποφεύχτου  αύτοΟ  άδιχήματος,  προ  τής 
πιχρας  αυτής  δυστυχίας,  έλθετε  λοιπόν  μετ*  έμοΟ, 
φίλοι  συνεπαρχιώται,  ινα  δι*  ένος  επιβαλλομένου  μνη- 
μόσυνου ένώσωμεν  τάς  δεήσεις  μας  υπέρ  τής  (ΐΚΜϊΊ[θί(^ 
αναπαύσεως  τών  γλυχυτάτων  αναμνήσεων  τής  μουσιχής 
τοΟ  Συντάγματος  μας.  θα  εΐνε  ή  μόνη  παρηγοριά, 
ή  δυναμένη  νά  έπιχύστ;  ολίγον  βάλσαμον  έπι  τής  με- 
γάλης θλίψεως  όλων  μας. 

Τ(ς  θά  το  πιστεύση  ότι  ύπήρξεν  εποχή  χαθ*  ήν  οί 
πατέρες  μας  ουδεμίαν  ήσθάνοντο  άνάγχην  μουσιχής 
άπολαύσεως,  ήν  άποστερούμενοι  νδν  ήμεΐς  έπιστέλλομεν 
εις  τάς  στήλας  τών  άθηναϊχών  έφημ,ερίδων  συγχινη- 
τιχάς  άνταποχρίσεις,  ομοθύμως  διαμαρτυρόμενοι,  ότι 
γινόμεθα  θύματα  τυράννιχών  νομοσχεδίων,  ψηφιζομέ- 
νων  υπ*  ανθρώπων  ουδεμίαν  ίδέαν  εχόντων  περί  μου- 
σιχής, ως  μόνου  μέσου  έξευγενίσεως  τής  άνθρωπίνης 
ψυχής  ;  Και  όμως  αυτ^  τουλάχιστον  διδάσχει  ή  ιστο- 
ρία. Πρ^  είχοσιπέντε  άχόμη  ετών  τ^  όλιγώτερον,  υπήρ- 
ξαν άνθρωποι  τ::ί^'  ήμ^ν,  οιτινες  εις  τ^  πρώτον  άνά- 
χρουσμα  τής  πρωτοφανούς  τότε  μουσιχής,  Ιστρεψαν 
τους  οφθαλμούς  πρ^ς  τ^ν  ουρανόν,  άπορήσαντες  πώς 
ένώ  ούτος  έξηπλοΰτο  διαυγής  χαι  γλυχύτατος,  έ  μπ  ο  υ- 
μ  π  ο  ύ  ν  ιζ  ε  ν,  χαι  οιτινες  έννοήσαντες  έπΙ  τέλους 
πόθεν  προήρχοντο  αί  άχατάληπτοι  αύται  βρονταί,  έξή- 
πλωσαν  ήρεμα  τάς  %Λ%τ:''^ζ(ΐ<^  χαι  τά  χράμια  των  πέριξ 
τών  άναχρουόντων  μουσιχών,  έχάθισαν  έπ'  αυτών  οι- 
χογενειαχώς  διπλοπόδι,  άφεθέντες  εις  πλήρη  προσοχήν 
χαι  άφωνίαν  χατά  την  πρώτην  μουσιχήν  των  άπόλαυσιν. 
Και  \λ%^^\λί  άχόμη  άνθρωποι,  έξ  ημών  τών  τοσοΐ5τον 
χαταπληχτιχώς  εχόντων  άνεπτυγμένον  τ6  αΓσθημα  τής 
μουσιχής,  οΓτινες,  δταν  εϊδον  άποβιβασθέντας  εις  τήν 
γήν  των  έχ  τίνος  προσωρμισμένου  άγγλιχοΟ  σχάφους, 
ομίλους  έρυθροφόρων  *' Αγγλων  μέ  τά  όρειχάλχινα  5ρ- 
γανα  ύπ^  μάλης,  χαι  τά  σιδηρά  αναλόγια  ανά  χείρας, 
έφαντάσθησαν  ότι  ή  *Αγγλία  έφήρμοζεν  έμπράχτως  τάς 
περί  χατοχής  τοΟ  έλληνιχου  εδάφους  ιδέας  χαι  αξιώ- 
σεις της,  έχλαβόντες  απλούστατα  ως  πολεμιχάς  συ- 
σχευάς  τά  μουσιχά  όργανα !  Και  δέν  εΐνε  μαχράν 
προσέτι  ό  χρόνος,  χαθ*  ον  τ^  ώραΤον  φυλόν  μας,  αν 
ήθελε  νά  %Λ^^Μ^ηΆ%  εις  τάς  ταχτιχάς  άναχρούσεις  τής 
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μουσιχί)ς  του  Συντάγματος,  έπρεπε  ν'  άψηφήση  τας 
ήχδνισμένας  γλώσσας  5λοχλήρου  προληπτικίίς  κοι- 
νωνίας. 

Δεν  θέλω  να  εΓπω  οτι  τα  άνέχδοτά  μου  ταύτα  απορ- 
ρέουν έξ  όλων  των  επαρχιακών  πόλεων,  άλλα  χατα 
το  μάλλον  ή  ^ττον  προέρχονται  έχ  τών  περισσοτέρων, 
ά>χλως  δε  ουδεμίαν  μομ.φήν  άποδίδουσιν  εις  ημάς,  τους 
σημερινούς  έπαρχιώτας,  άφου  τοσαύτην  έπίδοσιν  εχο- 
μεν  δείξγ;  προς  την  μ.ουοιχήν.  Τουλάχιστον  τούτο,  θα 
έπραττε  σφάλμα  άσύγγνωστον,  όστις  ήθελε  μας  τ6 
αμφισβήτηση,  προσκρούων  προς  αυτήν  τήν  πραγματι- 
κότητα. Τίς,  παρευρεθείς  ποτέ  έστω  καΐ  εις  μίαν  των 
κατά  Ιΐέμ,πτην  και  Κυριακήν  συγκεντρ<•)σεών  μας  πέ- 
ριξ τής  άνακρουούση;  μουσικής  τοΟ  Συντάγματος  μας, 
εΓτε  έν  μέσω  μικράς  χαλικοστρώτου  πλατείας  πλαι- 
σΐίυμένης  ύπο  ολίγων  καχεκτικών  δενδρυλλίων,  ή 
εις  τήν  παραθαλασσίαν,  έκεΤ  όπου  σκορπούν  τους 
αφρούς  των  τα  κύματα,  και  ανοίγουν  τα  πτερά  των  οι 
λευκο'  γλάροι  τής  θαλάσσης,  δεν  αισθάνεται  τώρΛ  αληθή 
σπαραγμον  δ'.α  τήν  σκληραν  στέρησ'.ν  μας  ;  Η  περιε- 
κτική έκΐίνη  εικών  τών  ηθών,  τής  ζωής,  τών  τρόπων 
μας,  θ' άποσδεσθή  πλέον  εκ  του  μέρους  εκείνου,  θα 
λείψουν  αί  γλυκεΤαι  έκεΤναι  προσδοκίαι,  πώς  να  έμφα- 
νισθή  έκαστος  έξ  ημών  άναμέσον  τών  συμπολιτών  του 
με  το  κομψότερον  ένδυμα,  με  τον  πλέον  έπιτηδευμένον 
τρόπον.  'Γο  μικρόν  έκεϊνο  καφενεϊον,  το  όποιον  έξή- 
πλου  κατά  τα  αλησμόνητα  απογεύματα  τους  πολυα- 
ρίθμους  ξυλίνους  πάγκους  του,  και  τας  πολυαριθμοτέ- 
ρας  καρέκλας  του,  προσελκυον  έκεΐ  τήν  ζωήν  και  τον 
θόρυβον,  θ'  άπομ.είνη  έρμητικώς  κλεισμένον  εις  το 
μέλλον,  και  τα  κιόσκια,  και  α»,  έξέδραι,  θα  εγκαταλει- 
φθούν εΙς  τήν  τύχη  ν  των.  Ούτε  παρελάσεις  έπιδεικτι- 
κα'ι  πλέον  άπο  τους  ανωτέρους  υπαλλήλους  τής  πό- 
λεο}ς,  άπο  τον  νομάρχην  και  τους  γραμματείς  του, 
άπο  τους  δικαστάς,  τους  εισαγγελείς,  τους  δικηγόρους 
τους  πολυάριθμους  και  τους  πολυάσχολους,  άπο  τους 
ιατρούς  τους  σοβαρούς  και  τους  πολυσόφους,  άπο  τους 
σκυφτούς  δασκάλους,  και  τους  σκεπτικούς  καθηγητάς, 
άπο  τους  πυκνούς  ομίλους  μαθηταρίων  καΙ  άεργων. 
Ούτε  επιδείξεις  πλέον  γυναικείων  έσθήτων,  προερχο- 
μένων άπο  τήν  πρωτεύουσαν,  ούτε  άνταλλαγαι  βλεμ- 
μάτων διαπύρων,  ούτε  μειδιάματα  προκλητικά,  ούτε 
πρόσωπα ψιμμυθιωμένα, ούτε  ψελλισμ.οΊ γαλλικών  ήκρω- 
τηριασμ.έν(ι)ν,  ούτε  κομπλιμέντα  'ζρ\Λ(^ερά^  ούτε  έρωτες 
τής  στιγμής,  ούτε  χρόνιοι  άΤνλοι,  ουτ&  χαιρετισμοί  τυ- 
πικοί και  υποκλίσεις  έδαφιαΐαι,  ούτε  κόκκινα  φέσια 
διαγκωνιζόμενα  με  μαύρα  καπέλλα,  ούτε  συγκινήσεις 
κα»  εκστάσεις,  ούτε  σφοδρα'ι  συζητήσεις,  αν  ή  μουσική 
παίζη  Νόρμαν  ή  Τράβιατον,  ούτε  αναφωνήσεις  θαυ- 
μασμού—  Τί  τρέλλα  !  τί  μαγεία!  τί  ώραΤα!  — ούτε 
είρωνεϊαι  και  μυκτηρισμοι  δια  το  φόρεμα  τής  μιας 
και  τα  γυαλιά  του  άλλου,  ούτε  συριγμοί  χειλέων  κα'ι 
κινήσεις  κεφαλών,  και  παλμοί  ράβδων  ρυθμιζόμενων  με 
το  άνακρουόμενον  μ.έλος,  ούτε  κροταλισμοι  στρατιωτι- 
κών σπαθών,  ούτε  κολπώσεις  λευκών  ποδιών  παντο- 
πωλών  τυχαίως  διερχομένων  άναμέσον  του  περιπα- 
τοΰντος  φιλόμουσου  πλήθους,  ούτε  φωναί,  ούτε  γέλω- 
τες, και  ακράτητοι  φλυαρίαι.  Ουδέν  έξ  αυτών  τών  συ- 
νηθισμένων, τών  στερεοτύπων  φαινομένων  τής  μουσι- 
κής συγκεντρώσεως  μας  έν  τω  μέλλοντι.  Απλουστέρα 
θα  καταντήση  ή  ζωή  μας,  μονοτονώτερος  ό  περίπα- 
τος μας,  άνυποφορωτέρα  ή  επαρχιακή  πλήξίς  μας. 
Πόσον  εΓμεθα  άξιοι  λύπης,  και  όσοι  μάλιστα  ές  ημών 
κατέστημεν  έκ  τής  μακροχρονίου  επιδράσεως  τής  μου- 
σικής του  Συντάγματος,  μανιιόδεις  λάτραι  τής  ευγε- 
νούς αυτής  θεότητος.   *Αλλ'  ούτως  ηθέλησαν   οί  πατέ- 


ρες τοϋ  *Έθνους*  οίίτως  απαιτεί  ή  σ%Χτ^ρα  ανάγκη  τής 
οικονομικής  κρίσεως,  τής  οποίας  ό  αντίκτυπος  έθιξε 
και  τήν  καλλιτεχνικήν  ψυχήν  μας,  έπιβάλλων  και  εις 
αυτήν  ακόμη  λιτότητα,  μουσική  ν  νηστεία  ν,  ό- 
πως τήν  ώνόμασεν  εις  συμπολίτης  μου.  *Γπομονή  λοι- 
πόν, εως  να  ελθη,  —  τίς  οΐδε  πότε!  — μουσικον 
^^^Χ«•  επαρχιώτης 


ΑΙ  ΠΑΡΑ  ΤΗΝ  ΠΝΥΚΑ  ΑΝΑΣΚΑΦΑΙ' 

Το  πάρα  τήν  Έννεάκρουνον  Ιδαφος  εινε  γόνιμον 
νίων  εκάστοτε  εύρημ,άτων  αξιόλογων.  Μεταξύ  τής  ση- 
μερινής αμαξιτής  και  τής  αρχαίας  οδού  (μεταξύ  Α  ^«ι 
Α  του  έν  τω  προηγουμένω  φύλλω  σχεδιογραφήματος) 
άνεφάνη  περί  το  στόμιον  φρέατος  κατακεχωσμένου  λι- 
θόστρωτον  κοΊ  έν  μια  γωνία  αυτού  ψηφιδωτον  Ρωμαί- 
κον  καλώς  διατηρούμενον  και  πολύ  εύμορφον,  παριστά- 
νον  γυναίκα  όχουμένην  έπ•  γρυπός,  του  γνωστού  μυ- 
θολογικού πτηνού.  ΙΙαρα  το  ψρέχρ  τούτο  κείται  (ούχΊ 
καταχώραν)  μέγας  πώρινος  ογκόλιθος,  όστις  κατά 
πάσαν  πιθανότητα  άνήκεν  εις  αυτήν  τήν  Έννεάκρουνον. 
Πραγματικώς  αν  ύποθέσωμ.εν  ότι  ή  κρήνη  άπετελεϊτο 
έκ  στοάς  όριζοντίας  και  δύο  καθέτων  εκατέρωθεν,  ό  λί- 
θος ούτος  θα  ήρμοζε  κάλλιστα  εις  μ.ίαν  τών  γωνιών, 
διότι  όχι  μόνον  σαφώς  έπ'  αύτου  διακρίνεται  ή  επιφά- 
νεια, εις  ην  προσηρμόζετο  ό  έτερος  έκ  τής  γωνίας  λί- 
θος (ΑηδϋΙιΙυδδΠίίοΙιοΙ,άλλα  και  ή  έπΙ  τής  μιας  πλευ- 
ράς λοξώς  λελαξευμένη  ί^Ιρορρότ^^  ήτις  Ιφερε  το  ύδωρ 
εις  τον  κρουνόν.  II  προς  τήν  στοαν  επιφάνεια  του  λί- 
θου φέρει  λεπτον  στερεον  στρώμα  άμμοκονίας  και  το 
σπουδαιότερον :  έπ  αυτού  έπικάθηνται  έτερα  στρώ- 
ματα αλλεπάλληλα  σχηματισθέντα  προφανώς  έκ  του 
καταρρέοντος  ύδατος,  ως  συμβαίνει  τούτο  σύν  τω 
χρόνω  καΐ  εις  τους  υδραγωγούς  σωλήνας,  ή  εσωτερική 
τών  οποίων  επιφάνεια  άποκτα  τοιουτοτρόπως  τ6  τ:αρ* 
ήμΤν  λεγόμενον  πουρί  (γερμαν.  δίπΐθ).  Ό  πώρινος 
λίθος  ήτο  το  σύνηθες  οίκοδομίας  ύλικόν  έπι  του  Πει- 
σιστράτου, το  μέγεθος  δε  του  ευρεθέντος  μαρτυρεί 
ότι  άνήκεν  εις  σημαντικόν  τι  οικοδόμημα,  και  τ^  οικο- 
δόμημα τούτο  προφανώς  δεν  ήτο  άλλο  τι  ή  κρήνη,  ώς 
έκ  τών  σημείων  τού  λίθου  δήλον  γίνεται,  κρήνη  άντα• 
ξία  τού  μεγάλου  έκ  πωρίνων  ογκολίθων  υδραγωγείου 
Β  και  δι'  αύτο  προωρισμένη,  ή  κρήνη  βεβαίως  ή  Έν- 
νεάκρουνος. 

Και  παρά  τον  βράχον  τής  ΙΙνυκός  ύπο  τήν  δεξαμε- 
νήν  Α  5ύο  καθαριζόμενα  νυν  τετραγωνικά  (6  ποδ.  ελλ.) 
ορύγματα  εινε  προσοχής  άξια.  Πρώτον  μεταξύ  τών 
χωμάτων,  δι*  ων  έπληρώθησαν  ταύτα,  δεν  ευρέθησαν 
θραύσματα  αγγείων,  ώς  συνήθως,  διότι  τα  χώματα 
ταύτα  δέν  εινε  χυτά  ΐ8ο1ιιιΙΙ),  άλλ'  εξήχθησαν  έκ 
τού  φυσικού  εδάφους  όταν  εις  μεταγενεστέρους  χρό- 
νους έσκάφη,  καθώς  προανέφερα,  βαθύτερα  ή  δεξαμενή 
Α.  Δεύτερον,  εις  μέτρων  τινών  βάθος  εις  το  έν  μεν 
όρυγμα  ευρέθη  έκ  τού  βράχου  τής  Πνυκος  εξερχόμενη 
ώς  τις  υπόνομος,  έξ  ης  αμέσως  έξέδραμε  πηγή 
μικρά  ί>δατος.  Τ^  δε  έτερον  εγγύς  όρυγμα  δεικνύει 
εις  τον  πυθμένα  εύρύτατον  κατασκεύασμα  ώσει  δοχεΤον, 

Ίδε  σελ.  27. 
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ου  ή  περιφέρεια  σχηματίζεται  έχ  παχειών  χεράμ,ων. 
Ή  σχαφή  θα  δε(ξγ;  διατ(  ό  πυθμήν  τοιουτοτρό-οις  ως 
ίοχεΤον  έσ^ζηματισθη.  'Αλλ'  άναμφ{βολον  φαίνεται  δτι 
τα  ορύγματα  ταϋτα  χαΐ  α?  υπόνομοι,  λΙ  εΙσχωροΟσαι 
εις  τον  μαλαχον  τ^ς  Πνυχος  βράχον,  ϊνα  μ6νον  σχο- 
πον  είχον,  να  έχμαστεύωσι  δηλονότι  χαι  περισυνάγωσιν 
εις  πηγή  ν  οσα  ύδάτια  ήδύναντο  ένταΟθα  να  περισυνα- 
χθώσιν  έχ  των  υδροφόρων  φλεβίων  τ^ς  -γΫ^ς,  Πριν  δέ 
μαχρόθεν  διοχετευθώ)  ΰδωρ  χαι  χτισθί)  μετά  του  μεγά- 
λου ίίεισιστρατείου  υδραγωγείου  Β  ή  Έννεάχρουνος, 
γνωρίζομεν  οτι  οι  χάτοιχοι  των  παναρχαίων  Αθηνών 
υδρεύοντο  ενταύθα  έχ  τί5ς  Καλλιρρόης  πηγϊ;ς.  Το  έδα- 
φος των  περιστοιχιζόντων  τας  Αθήνας  ^ρΛχω^ώ^  λό- 
φων γεωλογιχώς  είνε  γνωστόν.  Ή  μεν  επιφάνεια  αυ- 
τών αποτελείται  έχ  στέρεου  βράχου,  ύπ'  αύτον  όμως 
χεΤνται  στρώματα  πολύ  μαλαχώτερα  χαΐ  υγρά,  ατε  δια- 
χωρητα  ΰπο  του  ύδατος,  όπερ  δια  των  σχισμών  του 
ύπερχειμένου  στέρεου  φλοιού  χαθιζάνει  εις  αυτά.  Δια 
τούτο  εις  τους  πρόποδας  τοΟ  Λυχαδητου  πανταχοΰ  δύ- 
νανται να  διορυχθώσι  φρέατα  χαί  ποτέ  τοσαΟται  πηγαι 
υδάτων  εξ  αυτοΟ  έξέρρεον,  ώστε  έσχηματίζετο  τοδ 
Ηριδανού  ποταμού  το  μέχρι  σ-ήμερον  χατα  τήν  *Αγίαν 
Τριάδα  έχβάλλον  ^ευμα.  Και  τ^ίς  Πνυχός  6  λόφος  πα- 
ρουσιάζει τήν  αυτήν  γεωλογιχήν  σύστασιν,  ορύγματα 
δέ  έντος  αυτοΰ  χαι  υπόνομοι  περισυνί)γον  τα  χαταστα- 
λάγματα  των  βροχών  χαι  Ιφερον  Ιξω  εις  πηγήν,  ήτις 
εγγύτατα  τ^ς  εισόδου  τγ;ς  παναρχαίας  έπι  γοΟ  λόφου 
τ^ς  Παλλάδος  χτισμένης  πόλεως  χειμένη  παρείχε  πό- 
σιμον  ύδωρ  εις  τους  χατοίχους  αυτί)ς  δια  παντός  του 
ένιαυτου  Γσως. 

*Ότι  δέ  χατα  τήν  μαχραν  τών  αιώνων  πάροδον,  εφό- 
σον ό  χώρος  ούτος  ήτο  χατωχημένος,  τα  υπόγεια  τ^ς 
ΠνυχΌς  ύδάτια  έχρησιμοποιουντο,  μαρτυρεί  ό  υπεράνω 
του  στομίου  του  έτερου  τών  δύο  ορυγμάτων  διερχόμενος 
οχετός,  χαλυπτόμενος  ύπο  τών  συνήθων  ελλειψοειδών 
χεράμων,  δι'  ο5  διέρχεται  ύδρορρόη,  φέρουσα  πάλιν- τ^ 
ύδωρ  έξ  υπονόμου  έντος  του  βράχου  τ^^ς  Πνυχος  έσχαμ- 
μένης.  Τούτο  έγινε  βεβαίως  μετά  τήν  τοΟ  όρύγμ,ατος 
χατάχωσιν,  ήτις  δεν  εΐνε  προγενεστέρα  τών  Ρωμαίχών 
χρόνων.  *Γπεράνω  δέ  τοΟ  οχετοί  τούτου  διέρχεται 
το  έν  τω  βράχω  λελαξευμένον  υδραγωγεϊον,  όπερ  χα- 
ταντα  εις  τήν  γνωστήν  του  βράχου  διάτρησιν,  άρχεται 
δέ  έχ  τοδ  μέσου  τί}ς  νΟν  αμαξιτές  (χατα  το  Α )  έχεϊ  οπού 
τελευτα  τ^  μέγα  τοΟ  Πεισιστράτου  υδραγωγεϊον  χαι  οί 
σύγχρονοι  πήλινοι  σωλ?)νες  ωσαύτως. 

Οί  πήλινοι  ούτοι  σωλ^^νες  παρουσιάζουσι  χαι  τι  άλλο 
παρατηρήσεως  άξιον,  όπερ  έν  τω  οίχείω  τόπω  δέν  ανέ- 
φερα. Είνε  όμοιοι  πρ^ς  τους  του  έν  Σάμω  περιωνύμου 
υδραγωγείου  του  Πολυχράτους  χαι  χατα  τούτο  άχόμ.η 
δτι  χατα  διαστήμ.ατα  δειχνύουσι  ελλειψοειδή)  όπήν,  εις 
ήν  εφαρμόζεται  άχριδώς  πήλινον  χάλυμμ.α.  *Η  οπή 
έχρησίμευε  βεβαίως  δια  να  χαθαρίζωνται  οί  υδραγωγοί 
σωλήνες,  χαθ*  ον  τρόπον  Γσως  χαθαρίζουσιν  αυτούς 
ίτι  χαι  σήμερον  ως  έν  Τουρκία  τουλάχιστον  τζΛρετ-ίϊ' 
ρησα  δια  μαχρών  χλάδων  χλήματος.  Ή  ομοιότης  αύτη 
τών  δύο  συγχρόνων  χατασχευασμάτων  έχτείνεται  χαι 
παρέχει,  εις  τήν  προέχτασιν  δηλονότι  τοΟ  μεγάλου 
υδραγωγείου  μέχρι  σημείου  τινός,  αν  χαι  το  ΰδωρ  αυ- 
τού διοχετεύεται  εις  τους  πήλινους  σωλήνας  ολίγον 
α'^ωτίρω  τής  θέσεως  έν  ή  τελευτα  έχεϊνο.  Τοιουτοτρό- 
πως εις  το  του  Πεισιστράτου  μέγα  υδραγωγεϊον  άρ- 
χονται μέν  οί  πήλινοι  σωλήνες  ολίγον  χατωτέρω  τοΟ 
σημείου  Β>  δέν  τελευτα  όμως  ενταύθα  το  υδραγωγεϊον, 
άλλα  μετά  τήν  γωνίαν  προεχβαλλόμ.ενον  ολίγον  χατω- 
τέρω. Και  τίνα  μέν  λόγον  είχε  τούτο — άν  άλως  είχε 
σπουδαϊον  λόγον — δέν  ήξεύρω,  ή  παρατηρούμενη  όμως 


όμοιότης  έχει  τον  λόγον  της  εις  τήν  σύγχρονον  χαι  ύπο 
τών  αυτών  Γσως  τεχνιτών  χατασχευήν  τών  δύο  έργων. 
Ό  περιώνυμος  τύραννος  τής  Σάμου  Πολυκράτης  ήρξε 
χατα  το  532  περίπου  μέχρι  του  522,  τοΟ  δέ  Πεισι- 
στράτου ή  τρίτη  τυραννις  διήρχεσεν  άπο  του  541  μέ- 
χρι τοΟ  527,  ένώ  αί  δύο  πρώται  διήρκεσαν  άνα  εν 
έτος,  560-559  ^α'ι  554-553  (το  552-541  Ιζησεν  6 
Πεισίστρατος  ως  εξόριστος  έν  Έρετρία).  Δέν  είνε 
επομένως  άπίθανον  ότι  ό  αύτος  Μεγαρεύς  αρχιτέκτων 
του  Πολυκράτους,  Ευπαλϊνος  ό  Ναυστρόφου  ήτο  και 
6  κατασκευαστής  του    Πεισιστρατείου   υδραγωγείου  (*). 

Άκριβέστεραι  δ'  Ιρευναι  θ'  άποδείξωσιν  Γσως  ότι  Ιτι 
περαιτέρω  χωρεϊ  ή  όμοιότης  τής  κατασκευής  τών  έν 
Αθήναις  και  Σάμω  θαυμαστών  υδραγωγείων.  Ό  κ. 
Δαϊρπφελδ  έζήτησε  τήν  συνέχειαν  τοϋ  υδραγωγείου 
ολίγον  ανωτέρω  το^  Β»  τ^ρ^ζ  "^ή^  άρχαίαν  δηλονότι 
όδόν.  Και  εγγύτατα  μέν  ευρεν  αυτό  κατεστραμμένον, 
περαιτέρω  όμως  ό  φυσικός  σκληρίς  βράχος  άρχεται 
ολίγους  πόδας  ύπο  το  νΟν  έδαφος  και  πρέπει  δια  τοΟτο 
να  δεχθώμεν  οτι  υπόνομος  δια  τού  ^ράχοΌ  τούτου 
διωρύχθη  χάριν  τού  υδραγωγείου  εις  βάθος  ίκανών 
μέτρων.  *Αλλα  και  έν  Σάμω  ό  Εύπαλϊνος  ομοίως 
έξαίσιον  έργον  ανέλαβε,  διατρήσας  τ^  βουνόν,  εις  ο  έγ- 
κλίνει  ή  πόλις,  άπο  τής  μιας  εις  τήν  άλλη  ν  πλευραν 
εις  άπόστασιν  1000  μέτρων  και  έπέκεινα.  Τήν  μεγά- 
λην  ταύτην  ύπόνομον  έθεώρησεν  ό  κόσμος  τότε  ως  εν 
τών  μεγίστων  έργων  τής  εποχής  και  έν  έκ  τών  τριών 
μεγάλων  του  Πολυκράτους,  καθα  ό  Ηρόδοτος  παρα- 
δίδει (ΠΙ  60):  «Έμήκυνα  δέ  περί  Σαμίων  μάλλον, 
λέγει  δ  πατήρ  τής  Ιστορίας,  ότι  σφι  τρία  έστι  μέγιστα 
απάντων  Ελλήνων  έξεργασμένα,  ορεός  τε  υψηλού  εις 
πεντήκοντα  και  έκατον  όργυιάς,  τούτου  όρυγμα  κά- 
τωθεν άρξάμενον  άμφίστομον.  Το  μέν  μήκος  τοΟ  ορύγ- 
ματος έπτα  στάδιοί  εισι,  το  δέ  υψος  και  εύρος  οκτώ 
έκάτερον  πόδες.  Δια  παντός  δέ  αυτοΟ  άλλο  όρυγμα 
είκοσίπηχυ  βάθος,  τρίπουν  δέ  τ^  εύρος,  δι'  ου  τ^  ΰδωρ 
όχετευόμενον  δια  τών  σωλήνων  παραγίγνεται  εις  τήν 
πόλιν  άγόμενον  άπο  μεγάλης  πηγής».  Και  τόσον  μέν 
τεράστιον  δέν  ήτο  ανάγκη  να  γίνη  τοΧ)  Πεισιστράτου 
το  έργον,  άλλα  και  τούτο  δέν  ήτο  όλιγώτερον  σημαν- 
τικόν,  διότι  εις  μεγάλην  άπόστασιν  έβαινε  το  υδραγω- 
γεϊον έντος  του  βράχου  δι'  υπονόμου  διερχόμενης  εις 
βάθος  15  μέτρων  ύπο  το  έδαφος.  Βεβαίως  εύκολωτέρα 
όδος  υπήρχε  δι*  αμφότερα  τα  ύδραγωγεϊα,  άλλ'  ή 
προφύλαξις  τών  μεγάλων  τούτων  έργων  άπο  πάσης 
εχθρικής  επιβουλής  έν  περιπτώσει  πολιορκίας  ύπηγό- 
ρευε  τα  πολυδάπανα  και  ^(χ^μαστΛ  αληθώς  κατασκευά- 
σματα τών  μεγαλοπρεπών  τυράννων.  Περί  τους  πρό- 
ποδας του  ορούς  τής  Σάμου  ήδύνατο  να  διοχετευθή  τό 
ΰδωρ,  ως  έπραξαν  τοΰτο  αληθώς  οί  Ρωμαϊοι  κατακτη- 
ται  τής  νήσου  βραδύτερον  όταν  δια  τα  βαλανεϊα  αυτών 
έχρειάσθησαν  άφθονώτερα  νερά.  *Αλλα  το  έργον  θα 
έξετίθετο  τοιουτοτρόπως  εις  καταστροφήν  εύκολον  έν 
χρόνοις  ανησυχιών  και  πολέμων.  Δια  τούτο  ό  Πολυ- 
κράτης έπροτίμησε  τήν  δια  τοΟ  ορούς  διοχέτευσιν,  ήτις 
άπο  πάσης  βλάβης  έξησφάλιζε  το  έργον.  Και  ό  Πεισί- 
στρατος δέ  ομοίως  τον  αύτον  σκοπον  έπεδίωκεν  όταν 
κατεσκεύαζε  το  εις  μέγα  βάθος  έν  ύπονόμοις  κρυπτό- 
μενον  υδραγωγεϊον  και  διεβίβαζεν  αύτο  ύπ'  αυτόν  τής 
Ακροπόλεως  τον  βράχον  δια  μέσου  του  κολοσσιαίου 
Πελαργικού  προτειχίσματος  αυτής. 

Ό  κ.  Δαϊρπφελδ  έθεσε  τήν  σκαπάνην  εις  ένέργειαν 


(* }  Περί  του  έν  Σάμω  υδραγωγείου  επραγματεύθη  δ  Έρ- 
νέστος  Ρ»ΐ3Γίοία8  έν  ΜίΙίΙιβΐΙυη^βη  IX  τόμο>  (1884) 
σελ.  163  έ.  ^^->  ί 
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Σημειώόεις 


έχβΤ  δπου  ή  οξυϊέρχβια  αυτοΟ  ώς  αρχαιολόγου  χαΐ  άρχι- 
τέχτονος  τον  ώϊήγησεν.  Κα:  ή  τύχη  δΐ  γ^ίνόησεν  αυ- 
τ^ν  χατότΓΐν  Οαυμασίως,  όταν  έττΐ  τοΟ  εδάφους  σχεδόν 
πάρα  την  νΟν  άμαξιτήν  χατα  τ^  σημεΤον  Β  άπεχάλυπτε 
τ^  άναμφήριστον  έχεΤνο  λε(ψανον  τοΟ  II  ε  ι  σ  ι  σ  τ  ρ  α- 
τ  β  ( ο  υ  υδραγωγείου.  Διότι  χου  άλλοΟ  ήδύνατο  να 
στηριχΟί)  τις  ττρος  έρευνας  έν  τω  χώρω  τούτω,  διευθυ- 
νομένας  χατα  τι  σχέδιον  χαΐ  ουχΊ  απλώς  άποπειρατη- 
ρ(ους,  5ν  το  σταθερών  σημεΐον  δεν  ώδήγει  αύτ^ν  έξ  άρ- 
χ5)ς  πρ^ς  τ^  δύσπορον  Ιργον  ;  Άλλ'  άφοΟ  αΐ  πρώται 
έπιτυχίαι  έφαίδρυναν  τ^  πρόσωπίν  του,  τήν  έργασ(αν 
έξηχολούθησε  χατ6πιν  μετά  θαυμαστές  περινοίας.  Δεν 
είνε  Γδιον  παντός  να  διαχρι'νη  τα  άδιάχριτα  έν  τω  λα- 
βυρίνΟω  έχε(νω  των  οχετών,  υδραγωγών,  δεξαμενών, 
φρεάτων,  4ρυγμάτων,  τα  δποΓα  οί  αιώνες  έπέθηχαν  έπ* 
άλληλα.  Και  έχεΤ  δέ  οπού  νΟν  άνασχάπτει  τα  τετρα- 
γωνιχα  ορύγματα  χαΐ  τας  πηγας  τ9^ς  Καλλιρρόης  άπο- 
χαλύπτει,  μόνον  όξυδερχής  παρατήρηΛς  χαι  λεπτομε- 
ρής έξέτασις  αφαλών  εις  ά)νλους  τεχμηρ(ων  ήδύνατο 
να  όδηγήση  αυτόν.  Τ^  τελιχ^ν  δμως  αποτέλεσμα  τ^ς 
μεγάλης,  ώς  δέν  ίϋστασα  να  ονομάσω  αυτήν  ευθύς 
έξ  άρχίίς  επιχειρήσεως,  θα  εΐνε  έλπ(ζω  θαυμασιώτε- 
ρον  τών  μέχρι  τούδε  έξαχθέντων  συμπερασμάτων.  ΈπΙ 
τοΟ  εδάφους  τούτου  θέτομεν  τ^ν  πόδα  έχεΤ  δπου  δίργά- 
σθησαν  αΐ  χείρες  τών  παναρχα(ων  χατοίχων  τοΟ  άστεως 
τί;ς  Παλλάδος.  Αιώνων  Ιστοριχώς  άγνωστων  ή  έφ*  ων 
6  μΟΟος  μόνον  σχιαν  {στοριχ^ς  αληθείας  επιρρίπτει 
γεγονότα  τίνα  σημαντιχα  διαλευχαίνονται  χατα  Οαυμα- 
στον  τρόπον  ενώπιον  ημών.  Τποθέσεις  ώραΤαι,  γοητευ- 
τιχα  όνειροπολήματα  μάλλον  τοΟ  ποιητού  άμα  χαι  με- 
γάλου {στοριχοΟ  Κουρτίου  χαταπίπτουσι  προ  τών 
ί^ίΛρ^ϊύ'*  αποδείξεων  τί)ς  βετιχίίς  έρεύνης.  Ή  ποίησις 
χάνει  χαΐ  χερδίζει  άντ'  αυτ?;ς  ή  αλήθεια,  κερδίζουσα 
δμως  χαΐ  αΰτη  πάλιν  νέον  έδαφος  δι*  έχείνην,  διότι 
ποίησις  είνε  πάσα  ή  αλήθεια  τής  Ιστορίας  τΨ^ς  αρχαίας 
Ελλάδος. 

Είχα  σημειώσει  τάνωτέρω  οτε  παρετήρησα  δτι  χαι 
δεύτερον  έχ  Καρά*  ογχόλιθον  ή  σχαφή  εις  φώς 
ήγαγεν,  δστις  οχι  μόνον  εις  τήν  χρήνην  άνΐ]χεν,  άλλα 
χαί  τι  άναμφισ6ήτητον  τεχμήριον  τής  ήλιχίας  αύτοδ 
φέρει.  ΤοΟτο  είνε  5  έν  ειδει  Ζ  λελαξευμένος  τύπος 
τοϋ  σίδηρου  συνδέσμου  (ΚΙβιηιηβΓ),  δστις  τ^ν  λίθον 
τούτον  συνέδεε  πρ^ς  τ^ν  μετ*  αυτοΟ  συναπτόμενον,  5 
δε  χ.  ΔαΤρπφελδ  πρ^  πολλοΟ  παρετήρησεν  ές  άλλων 
τε  χαι  τών  λειψάνων  τοΟ  παλαιοτέρου  πάρα  το  θέατρον 
ίερου  του  Διονύσου  δτι  6  τύπος  ούτος  συνειθίζετο  χατα 
τ^ν  δον  αιώνα,  ένώ  εις  τα  μνημεία  του  5ου  αιώνος  οι 
τύποι  τών  συνδέσμων  τών  μαρμάρων  είνε  σχήματος  δι- 
πλοα  Τ  ,ή  όριζοντία  χεραία  χαι  χάτωθεν'.  *Άλλως  5 
πώρινος  ούτος  λίθος  φέρει  λεπτών  στρώμα  άμμοχονίας, 
έφ'  ου  έσχηματίσθη  ομοίως  ώς  χα:  έπ»  του  ετέρου  έχ 
τής  συνεχούς  του  ύδατος  ^οί•ς  το  άναπόφευχτον  πουρί. 
Ό  λίθος  φαίνεται  ώς  να  ώρθουτο  ύπο  τον  άνωθεν  το 
ύδωρ  παρέχοντα  χρουνόν,  χοιλότης  δέ  τις  ήμιχυχλιχή, 
ής  ή  λεία  επιφάνεια  χλίνει  χατωφερώς  προς  τήν  πα- 
ρειαν  αυτού,  χαι  έχτείνεται  ώς  γλώσσα  μέχρι  τίνος 
σημείου  αυτ^ς,  φαίνεται  δτι  επίτηδες  μεν  το  χατ*  αρ- 
χάς έλαξεύθη,  λειοτέρα  δέ  χατόπιν  χατέστη  έχ  τΨ^ς 
προστρι6ί;ς  τών  σταμνών,  αΓτινες  προσηρείδοντο  ούτως 
Γνα  πληρωθώσιν  έχ  του  άνωθεν  χρουνου.  Και  ά/»λη 
χοιλότης  παρ*  αυτήν,  έπιμηχεστέρου  σχήματος,  έν 
μέρει  μόνον  παρατηρείται  διότι  ό  λίθος  εντεύθεν 
εΐνε  άποχεχρουσμένος.  Και  μιχραί  τίνες  όπαΐ  έπ:  τί;; 
στενωτέρας    πλευράς    φαίνονται  χρησιμεύσασαι   προς 

'   Έχ  του  γνωστού  λατομείου  του    'Τμηττου. 


ύποδοχήν  τί]ς  γνωστής  έχείνης  άποφύσεως  ούτως  ειπείν 
τών  αρχαίων  ίχτάμνων,  ήτις  εις  όπήν  τίνα  εφαρμοζό- 
μενη έστερέωνε  τ^  άγγεΤον  έως  ου  πληρωθή  τούτο  έχ 
τοΟ  χρουνοΟ. 

Εις  δύο  σημεία  νΟν  σχάπτει  6  χ.  Δαίρπφελδ.  Παρε- 
τηρήσαμεν  δτι  υπέρ  τ^  στόμιον  τοϊ5  έν^ς  τετραγωνιχου 
ορύγματος  έφερεν  ΰδωρ  έχ  τής  έν  τω  βράχω  τής  ΙΙνυ- 
χ^ς  υπονόμου  ύδραγωγείον,  δπερ  διέτεμνε  τήν  σημε- 
ρινήν  άμαξιτήν.  Όλίγον  ανωτέρω  τοΟ  σημείου  τούτου 
χείταιτ^  δριον,  δπου  6  φυσιχ^ς  βράχος,  έφ*  ου  βαίνει  ή 
νυνάμαξιτή,  αΓφνης  διαχόπτεται  χαι  σχηματίζεται  ούτω 
χοιλότης,  εις  τήν  οποίαν  χάλλιστα  ήδύνατο 
να  εύρίσχηταιή  *Εννεάχρου  νο  ς,  διότι  ό  χώ- 
ρος ούτος  χείται  αμέσως  ύπο  τήν  δεξαμενήν  Α  ι  συνάμα 
δέ  διότι  έξ  αύτοΟ  άχριδώς  φαίνεται  αρχόμενος  πλατύς 
ό  χ  ε  τ  δ  ς  άποχαλυφθείς  εις  μέτρων  τινών  βάθος  άρι- 
στερόθεν  (τώάνιόντι)  τής  νυν  αμαξιτής,  ό  οχετός  δέ  ού- 
τος πιθανώτατα  έχρησίμευε  προς  διοχέτευσιν  τών  έχ 
τής  Εννεαχρούνου  χαταρρεόντων  υδάτων  εις  τήν  με- 
γάλην  ύπόνομον  τής  αρχαίας  όδου.  'Ενταδθα  λοιπόν 
άνασχάπτεται  νυν  τ^  έδαφος.  Έξ  έτερου  δέ  άποχαθαί- 
ρει  τήν  άρχαίαν  6δ6ν  έτι  νοτιώτερον  τών  τάφων,  ζς 
τήν  διεύθυνσιν  δειχνύουσι  τά  τε  έχατέρωθεν  τοΟ  πολυγω- 
νιχοΟ  οίχοδομίας  τρόπου  τείχη  οίχιών  χαι  ή  χατα  μεσΙ5ς 
βαίνουσα  γνωστή  υπόνομος.  Επειδή  δέ  αίίτη  χείται  εις 
μέγα  βάθος  ένταΟθα,  τ^  μέγα  ύδραγωγείον  Β  πρέπει 
να  διήρχ8{Γ0  άνωθεν  αυτής  χατα  τήν  μιχράν  χαμ- 
πήν,  ήτις  παρατηρείται  έν  τω  σχεδιογραφήματι,  χατό- 
πιν δέ  θα  είσήρχετο  εις  τ^ν  βράχον,  δστις  έντεΰθεν 
πλέον  ανέρχεται  μέχρι  σχεδόν  τοΟ  σημερινοί  εδάφους. 
Κατωτέρω  πρ^ς  τ^  ση  μείον  Β  αί  δοχιμαστιχαι  όπαι 
απέδειξαν  δτι  χατα  τ^  μέρος  τοΟτο  τ6  ύδραγωγείον  είνε 
χατεστραμμένον. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΣΩΤΗΡΙΑΔΗΣ 


♦  •^ 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Ά^ρατον  βάρος.  Πόσον  βάρος  Ιχει  δ  άήρ  δ  περιβ- 
χόμενος  έντ6ς  αιθούσης  μήχους  10  μέτρων,  πλάτονς  8 
χαί  ύψους  5  ;  Ό  έντος  τών  διαστάσεων  αυτών  περι- 
λαμβανόμενος άήρ  ίχων  δγχον  400  χυβικών  μέτρων  βα- 
ρύνει 400  χιλιόγραμμα  ήτοι  περί  τας  300  όχάδας.  Ί(ς  θα 
το  υπέθετε  ; 

—  'Αφου  καΐ  τα  γραμματόσημα  θεωρούνται  ώς  έστιιι 
μικροβίων,  ατινα  μεταφβρουσιν  άπο  τόπου  εις  τόπον,  φαντα- 
σθήτε  τί  είνε  τα  έν  κυκλοφορία  ελληνικά  χαρτονομίσματα! 

—  Οί  στρουθοκάμηλοι  κατά  τάς  μαρτυρίας  αξιόπιστων 
περιηγητών  αρέσκονται  εις  εΤδος  χορού  ομοιάζοντος  πολύ 
με  βαλς  χ%\  χορεύουσι  καθ'  ομάδας  μέ/ρι  μανίας  καΐ  αε 
κίνδυνον   νά   συντρίψωσι  τους  πόδας  των. 

—  Μία  μόνη  κομητεία  της  Καλιφόρνιας,  ή  του  *Αγίου 
Βερνχρδίνου,  παράγει  ετησίως  πορτοκάλλια  πληρουντα 
κατά  τήν  έξαγωγήν  1 500  σιδηροδρομικάς  άμαξας  καΐ  αξί- 
ζοντα 7,500,000  φράγκα.  Τά  καλλιεργούμενα  είδη  ε1νε36. 

—  "Ολαι  αί  μεγάλαι  πόλεις  της  Ευρώπης  εΐνε  χρεωμε• 
ναι,  ή  δέ  αναλογία  του  χρέους  ώς  προ^  τους  κατοίκους 
εινε  κατά  κεοαλήν  :  Τών' Βρυξελλών  1600  φράγκα,  τών 
Παρισίων  800,  της  Φραγκφούρτης  317,  του  Μιλάνου  218, 
της  Βιέννης  195,  του  Βερολίνου  154.  Πόση  αράγε  νά  εινε 
ή  του  καταχρεωμένου  οήμου  Αθηνών  ; 

—  Ό  μικρός  Νίκος  πρΟς  τον  πατέρα  του  τον  δποΤον 
βλέπει  πάντοτε  αναζητούντα  τά  σπίρτα  διά  νά  άνάψτ;  τ6 
σιγάρον  καΐ  όργιζόμενον  διότι  δέν  τα  ευρίσκει  :  Μπαμπΐ, 
γιατί  δέν    αγοράζεις  λοιπόν  αναμμένα   τα  τσιγάρα  σου  : 


^>••» 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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63 


Ανα  το  Αστυ 


Ό  ουρανός  ίίτο  μολυδδόχρους,  6  άνεμος  έπνεε  με 
6ρμήν  παρασύρουσαν  τας  άραιας  νιφάδας,  αϊ  όποΐαι 
με  μυρίας  κυμάνσεις  χατέπιπτον  άπ^  πρωίας.  Άλλα 
προς  την  μεσημδριαν  ή  χιών  έγένετο  πυκνότερα  και 
ό  άνεμος  έκόπασεν.  Εις  ολίγου  χρόνου  διάστημα  ή  π6- 
λις  έστρώθη  με  σινδόνα  έκπάγλου  λευκότητος.  Και 
ή  χιών  Ιπιπτε  πυκνή,  κάθετος,  και  δμιχλη  τις  λευκή 
συνεκάλυπτεν  έν  μύστη ρ(ω  τα  πέριξ  \Λ^ύί\».Λΐίχ  και  ώσει 
παμμεγέθης  τις  νεφέλη  άραια  καΐ  λευκή  συνεσκότιζε  το 
τοπι'ον,  Ιως  ου  έμετριάσθη  ή  άφθονος  πτώσις  και  άνέ- 
λαμψε  πάλιν  προ  των  οφθαλμών  ευγραμμον  το  κατά- 
λευκο ν  και  μ,αγικ^ν  θέαμα.  ΚαΙ  δια  νάπολαύσωσι  τοΐίτο 
όλοι  οΐ  άθηναϊοι  άνί;λθον  εις  τα  δώματα.  Είνε  τόσον 
σπάνιον  δι*  αυτούς,  τους  καταδικασμένους  να  ζώσιν  εΙς 
αίωνι'αν  άποψιν,  ή  άπόλαυσις  τής  χιόνος  !  Και  με  τήν 
ψυχή  ν  εύφρόσυνον  και  με  παιδική  ν  άγαλλίασιν  και 
άπληστίαν  ήτένιζον  πέριξ,  άπο  σημείου  εις  σημεΤον 
έχπλησσόμενοι  περισσότερον,  έν  ω  τα  παιδία,  και  όσοι 
έκ  των  μεγάλων  ήσαν  άναισθητότ^ροι  προς  τας  φυσι-. 
κας  καλλονας  έσχημάτιζον  σφαίρας  έκ  τής  χιόνος 
και  έπετροβόλουν  ό  εις  τον  ά'λλον.  Τήν  ιδίαν  ώραν 
ήκμαζεν  ο  πόλεμος  αυτός  και  έν  ταΤς  όδοϊς,  άπο  εξω- 
στών, θυρών,  καταστημάτων,  δωμάτων  και  παντοειδών 
προπυργίων,  έν  ω  άΤ,λοι  μικροί,  με  καλλιτεχνικωτέ- 
ρας  διαθέσεις,  έπλαττον  αγάλματα  άμορφα  έκ  τ^ς  χιό- 
νος και  προεκάλουν  επιφωνήματα  και  καγχασμούς. 
Και  οΐ  κυνηγοί  ήρπασαν  τα  όπλα  των  και  έξήλθον  εις 
το  κυνήγιον,  το  όποϊον  ό  καιρός  προοιωνίζετο  άφθονον 
και  άπολαυστικόν. 

*Ητο  ή  Δευτέρα,  ενδέκατη  ^Ιανουαρίου,  ήμερα  αξιο- 
μνημόνευτος δια  τον   έφετεινον  άθηναίκον  χειμώνα. 

Άλλα  πόσον  ακριβά  έπληρώσαμεν  τήν  ποιητικήν 
μας  άπόλαυσιν  !  Ή  επομένη  ήτο  ή  ψυχρότερα  ήμερα 
τοΟ  έτους,  όπως  και  δύο  τρεις  ακόμη  μετ*  αυτήν.  Ό 
ήλιος  έκαΐΕν  άμυδρώς  —  αν  ήμπορή  τις  να  είπη  περί 
χειμερινςυ  ηλίου  ότι  καίει — δια  μέσου  αραιών,  άρα- 
χνοειδών  νεφών  και  αί  χιόνες  έπΙ  τών  απάτητων  με- 
ρών άνελύοντο  βραδέως,  άπελπιστικώς  .  .  .  Πόσον  είνε 
άνιαρον  και  πληκτικον  το  θέαμα,  κα•  έκτος  του  ρί- 
γους οποίαν  μελαγχολίαν  έμποιεΤ  !  Τήν  νύκτα  καΐ  τήν 
έπομένην  το  θερμόμετρον  κατήλθε  μέχρι  5®  ύπο  τ^ 
μηδέν.  Σωστή  άπήχησις  του  έν  Ευρώπη  εκτάκτου  χει- 
μώνος,  γενικού  κατά  τας  ημέρας  αυτας  και  καθ*  όλη  ν 
τήν  Ελλάδα.  «Ουδ*  οί  γεροντότεροι  ενθυμούνται  τοι- 
ούτο ψύχος»  είνε  ή  φράσις  τήν  οποίαν  βλέπομενκατ' 
έτος  άναγραφομένην  εις  τας  εφημερίδας.  *Αλλ*  εφέ- 
τος ομολογώ  άτι  άνεγράφη  δικαίως.  Και  επειδή  πρό- 
κειται περΊ  στερεοτύπων,  γνωρίζετε,  πώς,  κατά  περί- 
φρασιν,  ονομάζεται  εις  τας  εφημερίδας  μας  ή  χιών  ; 
Λευκή  νύμφη  του  Βορρά. 


Μυστηριώδες  γεγονός,  εξ  εκείνων  τα  όποΤα  άνα- 
γινώσκομεν  εις  τα  μυθιστορήματα  και  μόλις  τα  πιστεύο- 
μεν,  διεδραματίσθη  τήν  έσπέραν  τών  Χριστουγέννο)ν 
έν  τω  βασιλικώ  κήπω.  *Ηκούσθησαν  βλασφημίαι  δρ- 
γίλαι,  μετ*  αύτας  πυροβολισμός  και  κατόπιν  Ιν  ωχ  ! 
έπωδυνον  και  παρατεταμένον.  Οί  δύο  τρεϊς  περιπατη- 
ται  τής  ώρας  εκείνης — μεταξύ  τών  οποίων  δυστυχώς 
και  εις  ρίτζο^τε^  ή  νεολόγος  εφημερίδος  —  έπτοήθη- 
σαν  και  έπλησίασαν  τας  κιγκλίδας  να  παρατηρήσωσιν. 
Σιγή  άκρα.  Δύο  άνδρες  μόνον,  δύο  σκιαί,  ΐσταντο 
προς  το  μέρος  όθεν  ήκούσθη  6  πυροβολισμός,  συνο- 
μιλοΰντες  χαμηλοφώνως  και  τραπέντες  είτα  δρρμαίως 
εις  φυγήν.  Το  γεγονός  διεδόθη  ανα  τήν  πόλιν  και  δ 
νεολόγος  το  άνέγραψεν  εις  τήν  εφημερίδα  του.  Έξ 
αυτής  το  παρέλαβον  και  αί  άλλαι,  ήρχισε  δε  δ  κόσμος 
να  το  συζητά)  και  να  το  σχολιάζη.  "Έκαμεν  έντύπω- 
σιν  προπάντων  ή  ολιγωρία  τής  αρχής  πρ^ς  άνακάλυ- 
ψιν  τοϋ  εγκλήματος.  Και  το  πράγμα  έφθασε  μέχρις 
έπερωτήσεως  έν  τί)  Βουλή*  και  τότε  έγένετο  φώς  και  ν 
έγνώσθη  ότι  ό  πυροβολισμός  ί^^[^^Ί\  υπό  τοΟ  νυκτο- 
φύλακος  του  ανακτορικού  κήπου  'κατα  μιας  .  .  .  αλώ- 
πεκος έλλοχευούσης  και  οτι  το  ώχ  έκεϊνο  το  μυστη- 
ριώδες ήτο  ό  επιθανάτιος  ρόγχος  τής  κακής  όρνιθο- 
κλεπτρίας.  *Επι  τέλους  ! 

Τήν  παρελθοΰσαν  Κυριακήν  ήρχισε  το  τριώδιον  και 
ή  αθηναϊκή  *Απόκρεως.  Ό  κόσμος  έξεχύθη  εις  τας 
οδούς,  ευνοουντος  και  του  καιροΰ,  από  πρωίας  δε  περί- 
ήρχοντο  τήν  πόλιν,  άπΐ  τών  κεντρικωτέρων  μέχρι  τών 
μάλλον  απόκεντρων  συνοικιών,  τα  ρόπαλα,  το  γαϊτα- 
νάκι, ή  καμήλα,  6  Περικλέτος,  δλαι  αί  στερεότυποι 
άποκρηάτικαι  εμφανίσεις.  Τό  εσπέρας  συνήντα  τις  ολί- 
γας ομάδας  προσωπιδοφόρων*  Γσταντο  δε  οί  έπαρχιώ- 
ται  και  τους  έβλεπον  με  άπορίαν,  όσοι  τουλάχιστον 
συνειθίζουν  εις  τας  πατρίδας  των  μόνον  τας  τελευταίας 
15  "^'^ί^Λς  να  προσωπιδοφορώσι  και  οχι,  όπως  εδώ, 
έπι  ένα  όλόκληρον   μήνα. 


*Ως  άντικείμενον  άξιον  περιεργίας  άναγράφομεν  εν- 
ταύθα, παραλαμβάνοντες  έκ  τών  Καιρών,  τον  λο- 
γαριασμόν,  τον  όποιον  έπαρουσίασε  προς  πληρωμήν  εις 
γυναικά  τίνα  πτωχήν  σεβάσμιος  ίερεύς  δια  τας  40 
λειτουργίας,  τας  ^τ,οίίχζ  έτέλεσεν  υπέρ  τής  ψυχής  τοΟ 
αποβιώσαντος  αδελφού  της  : 

δι'  έλαιον  προς  λεπ.  90  καθ*  έκάστην    δρ.        36 
δια  κηρία  »      50  »  »         20 

δια  πρόσφορα      »      25  λ  »  10 

δια  νάμα  »      20  »  >>  8 

δια  κάρβουνα       »      10  )>  »  4 

δια  λίβανον         »         5  »  »  2 

δι*  άμοιβήν  ψάλτου  προς  δρ.  1    »  »  40 

δια  νεωκόρον  προς  λεπτ.  50       »  »  20 

και  δι*  άμοιβήν  προς  δρ.     4       «  »         160 

Το  όλον  δ  ρ  αχ. 
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"Εκπληκτος  ή  γυνή  άνηνέχθη  προς  τον  Μητροπολί- 
την,  όστις  ηυδόκησε  να  καταβιδάση  το  αιτούμενον 
ποσόν  εις  δραχμας  75  μόνον,  τας  οποίας  πολλά  μεμψί- 
μοιρων Ιλαβεν  ό  ίερεύς.  *Αλλα  το  χαράκτη  ρ  ιστικώτε- 
ρον  είνε  ότι  τας  40  αυτας  λειτουργίας  δ  λειτουργός 
του  *νψίστου  έτέλεσε  μόνος  του,  δηλαδή  χωρίς  να  το 
άναγγείλη  εις  τήν  πενθούσαν  γυναίκα,  ώστε  να  παρευ- 
ρίσκεται εις  αυτάς.  'Ώστε  είνε  ζήτημα  ακόμη  και  αν 
έγειναν.  ^->  | 
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ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Τά   νδραγωγεία  τΛς  Αγγλίας• 

θαυμ.ασιώτατον  μτ^γχηΥΛ^  έργον,  οια  την  έκτέλε- 
σιν  τοΟ  οποίου  ένδεκα  όλα  ετη  έΒαζανήΟησαν,  συνε- 
τελέσθη  άρτίο);,  ή  κατασκευή  νέας  δεςαμενγ;ς  δια  την. 
χόλιν  τοΟ  ΛίδερτΓουλ.  "Οτι  το  έργον  τούτο  είνε  τα 
μέγιστα  άςιον  θαυμασμού,  θα  συνομολόγηση  τις  όταν 
μάθη  ότι  το  ύδωρ  ζορίζεται  εκ  πηγίίς  ύττέρ  τα  έ6δο- 
μήκοντα  μΟαα  άπε^τούσης  τ^ς  άγγλικίίς  μεγαλοπό- 
λεως,  και  ότι  ή  έπιχείρησις  άπητησε  την  κατασκε^ήν 
λίμνη;  πέντε  σχεδόν  μιλίων  μήκους,  ήτις  βρέχει  είκοσι- 
τρεΤς  χιλιάδας  τζΧέ^ίρα  γί;ς.  Ή  νέα  λίμνη  κεΤται  εις 
την  κοιλάδα  του  Βύρνουϋ',  ήτις  προ  δέκα  ετών  ήτο 
χέρσος  γί;  ουδεμίας  προσοχίίς  ή  ενδιαφέροντος  άςία. 
ΝαΙ  μεν  λίμνη  τις  ύπ^ΐρχεν  έκεΤ  προ  αμνημονεύτων 
χρόνων,  κατά  τήν  έποχήν  την  οποίαν  οί  σοφοί  καλοΰσι 
Παγο)μένην  περίοδον,  άλλα  το  πρά'γΐί.Λ  ήτο  λησμο- 
νημένον,  καΐ  μόνον  οΐ  γεωλόγοι  το  έγνώριζον'  κα\  οι 
μηχανικοί  αποκατέστησαν  τοφα  τήν  λίμ.νην  του  Βύρ- 
νουυ  κτίσαντες  γιγαντιαιον  πρόχωμα  στερεωτάτης  οικο- 
δομικές. Ή  Μαγκεστρία  εϊχεν  αποκτήσει  προ  πολλού 
το  ύδραγωγεΤόν  της  δεχόμενον  το  ύδωρ  άπο  μεμα- 
κρυσμένης  λίμ.νης,  και  ή  Βιρμιγχάμη  λαμβάνει  παρό- 
μοια μέτρα  όπως  θεραπεύση  τήν  ανάγκην  της  δια  το 
πρώτον  άπαιτουμενον  τγ;ς  ζωί;ς.  Τώρα  είνε  ή  σειρά 
τοΟ  Λονδίνου,  όπου  ό  πληθυσμός  αυξάνει  καταπληκτι- 
κώς,  καΐ  όπου  μελετάται  τιτάνειον  έργον  προς  αυ- 
ξησιν  τών  υδάτων  τίίς  πρώτης  του  κόσμου  μεγαλο- 
πόλεως. 

ΈργοίΙτάίΙιον  τΛς  άκά^νον   πιτρίτιδος. 

Έν  Βαρουίκη  τγ;ς  Αγγλίας  ίδρύθη  το  πρώτον  έρ- 
γοστάσιον  τ^ς  άκάπνου  πυρίτιδος.  Ή  οικοδομή  είνε 
μεγίστη,  καλύπτουσα  εκατόν  εικοσιέ;  πλέθρα  γί;ς,  και 
πολυάριθμ,ος  όμιλος  άςιωμ,ατικών  και  άλλων  εμπει- 
ρογνωμόνων συνί]λθε  τελευταΐον  έπΙ  τόπου  όπως  πα- 
ρασταθώ) εις  τα  διάφορα  στάδια  τί;ς  κατασκευί;ς  άπο 
του  άμορφου  υλικού  εις  τελείαν  έκρηκτικήν  υλην.  Ή 
νέα  αυτή  σύνΟεσις  διαφέρει  ττ|ς  αρχαίας  μ,ελαίνης  πυρί- 
τιδος, ου  μόνον  κατά  τήν  άπουσίαν  του  καπνού  όταν 
αναφλέγεται,  άλλα  και  κατά  το  προσόν  Οτι  δεν  άλ- 
λοιοΟται  ύπο  τ^ς  εργασίας  ή  τών  διαφόρων  μεταβο- 
λών τί;ς  θερμοκρασίας.  Αφού  έπεθεώρησαν  τα  έργα, 
οι  εμπειρογνώμονες  έδοκίμασαν  τήν  ποιότητα  τ^ς  νέας 
πυρίτιδος  δια  διαφόων  Οπλων,  έςαιρέτου  εφαρμογές 
γενομένης.  ΊΙ  δοκιμή  εληςε  δια  τίίς  έκπυρσοκροτή- 
σεως  πεντακοσίί»)ν  βολών  ύπο  κανονίου  Μάςψ.,  οπότε 
απεδείχθη  ότι  πολύ  όλιγώτερος  καπνός  παρήχθη  ή  εκ 
δέκα  βολών  ριπτομένων  δια  τί;ς  παλαιάς  συνήθους 
πυρίτιδος. 


χρ  ο  Ν  11^  Α 

Φιλολογικά. 

Έν  τω  Λονδινείω  Συλλόγω  ό  άοχιρραβ:- 
νος  του  Λονδίνου  δόκτωρ  "Αδλερ,  αντεπεξήλθε  δι'  εναν- 
τίων παραδειγμάτων  χατα  ττ,ς  γνώμης  του  Ρενάν,  εΐ- 
πόντοςοτι  αί  σημιτικαι  φυλαι  έλα/ίστην  οειχνύουσι   κλίσιν 


—  Χρονικά  —  Έντενκτήρων 

προς  τα  σχώμματα,  τους  γέλωτας  χαΐ  τους  άστεΐσμούς.  Ό 
κ.  "Αδλερ  απεναντίας  Ιξήρε  τήν  ηωμ,ικην  ίνναμιν  της 
φυλής  του,  θεωρήσας  αυτήν  ώς  εν  τών  χυριωτέρων  χαρα- 
κτηριστικών τών  Ιουδαίων.  Υπέμνησε  δ'  έν  τέλει  οτι  ό 
μέγιστο;  τών  μβΟυγράφων  του  αιώνος,  ό  Χάϊνε»  ήτο  ιου- 
δαίος. 

Καλλιτε^ςνικά  • 

Πάρα  τας  ο/θας  του  Σπρέα,  κατέναντι 
του  παλαιού  ανακτόρου  έν  Βερολίνο)  πρόκειται  νάναστη- 
λωθγι  το  προς  τιμήν  του  Γουλιέλμου  Α'  κατασκευασθέν 
μνημεΤον.  Το  μνημεΤον  τούτο,  έργον  του  γλύτττου  Βέγα, 
παριστά  τον  αυτοκράτορα  εφιππον*  γυνή  τις  οδηγεί  τον 
ιππον  του,  άλλα  δε  πρόσωπα  συμβολικά  συγκροτοΰσι 
συμπλέγματα  περί  το  μνημεΤον,  το  όποιον  όπισθεν  περι- 
θέει  ήμικύκλιον  εκ  στηλών.  *Αν  και  ό  αύτοκράτο^ρ  Γου- 
λιέλμος Β'  ενέκρινε  το  σ/έδιον,  το  έργον  ύπο  τε/νικήν 
εποψιν  κατακρίνεται  και  τόσον  ώστε  είνε  άμφίβολον  αν  το 
κοινοβούλιον  θα  ψηφίση  τα  8  εκατομμύρια  τών  μαρκών, 
τα  όποια  θάπαιτήστι  ή  ανίδρυσίς  του. 

θεατρικά• 

Οί  Ραντσάου,  το  νέον  μελόδραμα  του 
Μασκάνη,  παρεστάθη  εσχάτως  έν  Βιένν7|.  Το  κοινόν  ύπε- 
δέ/θη  τήν  πρώτην  πραξιν  άπαθώς*  άλλ'  από  τΎ|ς  δευτέ- 
ρας ήρχισαν  τα  χειροκροτήματα  ζωηρά,  έως  ου  χατα  το 
τέλος  τό  θέατρον  ήτο  μεστόν  ενθουσιασμού.  Ή  επιτυχία 
ύττηρξε  πλήρης*  άλλ'  οί  κριτικοί  φρονοΰσιν  5τι  τό  έργον 
τούτο  εΤνε  κατώτερον  του  Φίλου  Φ(^1τς  του  ιδίου  μελο- 
ποιοΰ,  πολύ  δε  περισσότερον  της  πεφημισμένης  ΚαβαΧλί' 
ρίας  Ρουΰτικά'^ας. 

—  Ό  γάλλος  δραματικός  Αλέξανδρος  Π  α- 
ρίόδης,  ελλην  τήν  καταγωγήν,  συνέγραψε  νέον  Βρααα, 
του  οποίου  ήρωις  είνε  ή  παράφρων  μήτηρ  του  Καρόλου  Ε* 
Ιωάννα.  *Η  Σάρα  Βερναρ  εξέφρασε  τήν  έπιθυμίαν  να 
ύποδυθγι  αυτή  τό  πρόσωπον  τούτο,  αλλ*  οί  μέτοχοι  του 
Γαλλικού  Θεάτρου,  εις  τό  όποιον  τό  έργον  θα  διδαχθτ^  δέν 
τγί  τό  επέτρεψαν  ή  υπό  τον  ό'ρον  να  προσληφθΤ^  εις  τό  θέα- 
τρον έπι  τριετίαν.  Ή  μεγάλη  τραγωδός  ήρνήθη,  έμεινε  δε 
πάλιν  ό  ρόλος  ττ,ς  Ιωάννας  εις  τήν  δεσποινίδα  Δουδλαί. 

—  *Η  ΟΙτίογένΒία  Πα  ρα  9  α  ρ  μ  ί  ν  ο  ν,  ήγνω- 
στή  κ(ι)μωδία  του  κ.  Χ.  Άννίνου,  παρασταθεΐσα  ύπό 
του  κ.  Παντοπούλου  έσχάτο)ς  έν  Πάτραις,  ετυχεν  υποδοχής 
ένθουσιο!)δους.  Ό  συγγραφεύς  παρών  κατά  τήν  παράστα- 
σιν,  εκλήθη  επανειλημμένους  έπΙ  της  σκηνής,  τω  προςη- 
νέχθησαν  δε  πολυτελέστατοι  στέφανοι  εκ  μέρους  της  π»- 
τραϊκής  νεολαίας  και   τών  λογίων. 


ΒΝΤΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ   ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ   ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 


".)  ΓΙο?ον  βροι/ίονα  πρέπει  να  προβφέρν)  χύριος  «ς  χυ- 
ρ•'αν,  τον  5ε;ιον  7;  τον  άοιστεοόν  ; 

(ν)  ΆπάντηίΙις.  Κατά  τήν  Βαρόννην  Στάφφ,  ειδι- 
κώς περί  τα  τοιαύτα  ύιατρίψασαν  και  σ/ετικα  βιβλία 
συγγράψασαν,  μια  χόρη  πριν  φθάσγ^  τό  30στόν  έτος  δεν 
πρέπει  να  ε/γ,  ιδικά  της  επισκεπτήρια.  Ιίαρ'  ήμίν  £μο>ς  ό 
νόμος  αυτός  παραβαίνεται*  ολαι  αί  νεανίδες  18 — 20  ετών 
έγκαυ/ώνταΓ  ότι  ε/ουν  ίοικά  των  επισκεπτήρια  κομψό- 
τατα τυπωμένα.  Νομίζω  έν  τούτοις  οτι  καΐ  αν  ε/ουν  οεν 
πρέπει  να  κάμνουν  /ρήσιν  έπίσημον  αυτών,  πάρα  μόνον 
να  τα  μετα/ειρίζωνται  δια  να  γράφουν  χανέν  μήνυμα  προς 
τας  φίλας  των. 

Μια  Γεροντοκόρη. 

(7;  *Λπάντη<1ις.  ΊΙμπορεϊ.  ΚαΙ  παράδειγμα  ζωντχ- 
νόν  τό  αύτοκρατορικόν  μας  ζεύγος. 

^^-^  Γεφανός. 


Π06ΕΝ  ΤΟ  ΟΝΟΜΑ  ΤΟΤ  ΔΑΦΝΙΟΥ 

Αί  έ<ιχάτως  κατά  την  'Ιεράν  Όδον  και  έν  τή 
Μονή  Δαφνιού  ένεργηθιίσαι  άνασκαφαι  και  η  προσ- 
κόλλησις  έν  τνί  νέα  θόλω  του  έκΚ  ναοΰ  των  προ 
διετίας  άποτοιχισθέντων  ψηφιδωίΛατων,  δηλ.  του 
Παντοκράτορος  καΐ  τών  Προφητών,  [Αοναδικών 
ύποδδΐγ;/.άτων  άκ(/.αιας  έλληγικης  (Λεσαιωνικης  τέ- 
/νης,  έστρεψαν  τ^,ν  προσοχην  της  άνετττυγιν,ένης  [Λε- 
ρίδος  της  παρ '  η;ΑΪν  κοινωνίας  προς  την  πολιάν  του 
Δαφνιού  Μονην,  ύπο  τα  (λυστηριώδη  ερείπια  της 
οποίας  τόση  ιστορία  ετάφη,  και  ην  η  παράδοσις 
θεωρεί  οτι  ϊδρυσεν  η  πολυθρύλητος  Μαργαρώνα 


Πό^εν  το.  ^νομα  τον  /Ιαφνίον  (>ο 

νοζ^  «ούτινος  η  δάφνη  ητο  το-  ίερον  φυτόν».  *Λλλα 
τότε  διατί  νά  [λτ,  τΐ'Ληθγ)  η  εκκλησία  έπ'  ονόαατι 
του  διαδεςαυ-ένου,  ως  πιστεύεται,  τον  Απόλλωνα 
Προφήτου  Ήλιου  (ΛοΙλλον  ;  — ως  το  εκεί  που  έπι 
ύ^/ώυ-ατος  ΐΑονίδιον,  όνου.ασθέν  ούτω  βεβα'ίως  (χόνον 
διότι  είναι  έπι  ύψώ;Λατος  — ,  και  διατί  νά  δε/θώ- 
[Λεν  το  α^αφναιος  ^  ^αφνηφόρος)^  Απόλλων,  ώς 
επιδρούσαν  επί  της  ονοματοθεσίας  της  Μονής  και 
του  κατ  αυτήν  τόπου,  και  να  {χη  οεχίίω'Λεν  το 
^ελφίνιος^  πλησιέστερον  δν  και  προς  τά  ανωτέρω 
ση[χειωθέντα  φραγκικά  6νό;χατα  ; 

Ό  άεί[Λνηστος  Τάσσος  Νερουτσος  τολ(Ληρώς  δογ- 
υΐατίζει  δτι  η  Μονή  αύτη  ((τΐ{Λω;7.ένη  έπ'  ονό(χατι 
της  Θεοτόκου  έν  ^άψνΐ]  και  παρά  τών  Βυζαντι- 
νών καλουίλένη  η  Θεοτόκος  το  ^αφνίν,  παρά 
τών  φράγκων  ώνοι/.άζετο  της  δάφνης  Ί^γουμενίχή 
Μονή  (ΌαΓηαο  Λ1)ΐ3αίία)  και  Παναγία  τών  Βλα- 
χερνών  (8αικΊα  ΜίΐΓία  (ίο  ΒΙαΙίβΓηίδ)».  Προς 
ύποστήριςιν  δε  τών  γνωυ,ών  τούτων  ύποση(Λειοί  δτι  : 
«έν  τω  [Λαρτυρικφ  της  θανής  και  κηδείας  του  Δού- 
κας 'Αθηνών  Γουΐδωνος  Β'.  θ1θ  Ια  Ηοοίΐβ,  του 
έτους  1308,  τω  άποκειυ,ένω  έν  τοίς  άρχείοις  της 
Βελγικής  πόλεως  ΜθΠ«,  άναγνωστέον  Όαίπαβ  αΐ)- 
Ι^αΙία  και  ού/ι  ΌοΙΠπο  ώς  άνέγνωσεν  ό  Βΐΐοΐΐοη» 
—  δτι  «ό  Πάπας  Ίννοκέντιος  Γ'.    έν  τη   προς  τον 


,  ,^        ,    ,  ^  ^  Ν,  ,  Βεονάοόον,  πρώτον  λατϊνον  αρνιεπισκοπον   Αθηνών, 

^,  Μαεαβίοηο  της  φράγκικης  παραδόσεως,    η  το-      ,    *      ^^  ^         [,   ^  αλπο      '  ^  -     ^      \τ^  * 

\^      ^.         ,  7^    '  '$>    'Ετ      '  5ί  -^        επιστολή,    του    έτους    1208,    αποκαλεί  την   Μονην 


σουτον  άγαπησασατόν  περιπετειώδη  ^Ημηεριον,  δηλ 
τον  ΡίοΓΓΟ  άο  Ρρονβηοβ•  ώς  τά  περί  αυτών  έκ- 
τραγωδουνται  είς  την  γνωστην  πολύστιχον  φιμάδαν. 
"Ωστε  θ8ωρου(ΐ.εν  έπίκαιρον  νά  έκθέσω[Λεν  τινά 
περί  της  Μονής  ταύτης,  έπι  του  παρόντος  περιορι- 
ζό[Αενοι  εις  την  περί  της  παράγωγης  του  ονό[/.ατος 
Δαφνίου  ερευναν. 

• 


ΜοηαΒίοπυιη  8αηοΙαο  Μαπαο  οίο  Βίαΐνβΐ'- 
ΠΙΒ»  — και  δτι  «το  σωζό[Λενον  (Λολυβδόβουλλον  της 
Μονής,  φέρει  6'Λπροσθεν  την  εικόνα  της  θεοίΑητο- 
ρος  τών  Βλα•/ερνών  και  όπισθεν  την  έπιγραφήν^ 
Ι  Η  ΘΚΟ  ΤΟ  ΔΑΦΝΙΝ»  'Αποκαλών  δε  το  κατά 
την  θέσιν  ταύτην  Ιερόν  του  Απόλλωνος  αΠν^ίοντο 
έν  ^άφντί'ο  ση(Αειοϊ  δτι  «έπι  τών  ερειπίων  του  κα- 
ταστραφέντος  ναον  του  Δαφναίου  Απόλλωνος  άνη- 
Κατά  τους  απλούστερους  το  δνο(Λα  του  Δαφνίου  γέρθη  άρ/θ[/.ένου  ΙΑ'  αιώνος,  έπι  της  Μακεδόνικης 
προήλθεν  εκ  τών  δαφνών  η  πικροδαφνών  έζ  ων  ήτο  έν  Βυζαντίω  δυναστείας»  η  Μονή  Δαφνίου.  δε/ό- 
δήθεν  το  τυ.ή(/.α  τούτο  της  *ΙερδΙς  Όδου  κατάφυτον,  |7.ενος  δτι  κτίτωρ  της  Μονής  ύττήρςε  Βασίλειος  Β.  ό 
ίζ  ου  και  εις  Μονήν  τον  δαφνώνος  (χετέπλασαν  ταύ-  Βουλγαροκτόνος — ούτινος  είκών  δήθεν  είναι  ή  κατά 
την  αλλά  το  παροιαιωδώς  άνυδρον  του  τόπου  τού-  τον  πρόναον  έφ'  υγρώ  άνεπίγραφος  τοιαύτη  —  «έν 
του,  του  πολλούς  »Λ8ν  και  αρχαιότατους  ό[Λβροδέκτας,  Αθήναις  γενόαενος  ρ.ετά  το  πέρας  του  κατά  Βουλ- 
εν  δέ  [ΛΟνον  φρέαρ  ύ^χνηθέν  υπό  τής  δη(Λώδους  Μού-  γάρων  πολέ[Λθυ  περί  το  εαρ  του  έτους  1019,  ϊνα 
σης  '  και  ούδευ!.ίανδάφνην  έχοντος,  καθιστοί  την  έκτων  άποδώσ•(ΐ  τή  θεο[;.ήτορι  του  Παρθενώνος  τά  τής 
φιλύδρων  τούτων  φυτών  παραγωγην  άπαράδεκτον.  νίκης  ευχαριστήρια»,  και  θεωρεί  ούχι  παράδοςον  αν 
"Αλλοι  προσδίδουσι  φραγκικήν  καταγωγήν  ε(ς  το  ό  Βουλγαροκτόνος  «ίδρύσατο  και  την  έν  Δαφνίω  Μο- 
δνοαα  τού  Δαφνίου,  συνδέοντες  τούτο  προς  τους  νήν  εις  τιαήν  τής  Παναγίας  τών  Βλαχερνών,  ύπερ- 
Ι)&Ιΐρ1ΐίηΗ  τής  Γαλλίας  και  προς  την  ΑΙ)Ι)ανΘ  ααχούσης  άύτω  έν  τω  κατά  Βουλγάρων  πολέ|^.ω)). 
άβ  ϋβίρΐΐίηο    τού    [Αεσαίωνος,    ήτις  πάλιν  ποικί-  Πολλά  τά    άξιόιχεαπτα    ύπάρχουσιν    εις  πάντα 

λως    γράφεται  ((Ιβ   ΌαΙΓίηοΙ,    γΙο    Όαΐρΐηηβΐθ,      ταύτα. 

α1)1)α(;ία    Λα    ΌαΙρΗίηο,    άβ   Όοΐρΐΐίηο    κλπ.)  Μολυβδόβουλλόν  τι  δη(Λθσιευθέν  υπό  του  8θ1ΐ1α- 

Άλλ'  ουδείς  σηΐΛερον  πλέον  πιστεύει  δτι  ές  αυτών  1)βΓ§0Γ,  ούχι  άτυ/ώς  πανο(Λθΐοτύπως,  εκ  τής 
παρήχθη  το  Δαφνί  —  οίκοδό[Ληρ-α  τού  θ' — Γ  α(ώ-  συλλογής  τού  έν  Κωνσταντινουπόλει  ΜοΓΟίΙπίαη, 
^ος  έκτοτε  γνωστόν  υπό  το  δνο»Λα  τούτο  —  κατά-  έχει  κατά  την  διαβεβαίωσιν  τών  έκδοτων  έπι  τής 
πεσούσης  τής  γνώ(Λης  δτι  είναι  φραγκικον  ίδρυ(Αα,  ΐΛίδΙς  ι;,έν  πλευρδές  την  Παναγίαν  τών  Βλαχερνών, 
αφού  ούδ'αύτή  ή  πανθθ|Λθλογου(Λένη  αφραγχίχή  έπι  τής  ετέρας  δέ  την  έπιγραφήν  : 
προό^ήκη^  είναι  τοιαύτη.  χ 

Οί  πλείστοι  δ[Λως  την  αρχήν  τού  δνό(ΐ.ατος  Δα-  ΗΘΚΓ 

ονίου  άνάγουσιν  είς  το  εκεί  που '/ίρδν  τον  ^Λόλλω-  ΤΟΔΑ 

ΦΝΙΝ 
[Ή  Θεοτόκος  το  ^αφνίν] 


*  «Στη  Σεργιανή— σεργιάνι  και  στή  Μεντέλη — μέλι 
καΙ  στο  Δα^νι  κρύο  νερό  πού  πίνουν  οί  άγγελοι». 

5  —  ΕΣΤΙΑ  -  1893 


άλλα,  σφζό»/.ινα  έν  πρωτοτύπφ  [λάλιττα,  φραγκιχα 
ϊγ^'ραφχ  του  1263,  1276  και  1277  ονον.ά;ιται 
ή  Μονή  του  Όοΐρΐιίηο  χαΐ  ϋαΐρΐιίηο.  Έπίστς 
έν  τη  έπΙ  του  Παρθενώνος  σωζοι/.ένη  άχιδογραφιχη 
Βτιγραφη  του  1400  πβρί  του  θανάτου  του  Πέτρου 
8ΐο1ΐ3θζοΗ  ονο[Λάζ6ται  ούτος  Αΐ3ΐ3α8  ϋαΙρΗίηί. 

Διατί  λοιπόν,  αν,  ώς  προΕίποαεν,  π6ΐσθώ|/.Γ/  δτι 
ΤΓβρί  του  η'Λετέρου  Δαφνιού  έπι  Φραγκοκρατίας  πρό- 
κειται, να  (ΛΥ)  06/θώ(;.6ν  δτι  και  είς  το  δνο(Λα  Δα- 
φνί έπηλθεν  η  συνήθης  των  φράγκων  όιαφθορά  ; 

"Οτι  δε  η  Μονή  ώνθ(Λάςετο  κατά  τους  Βυζαν- 
τιακους  χρόνους,  ώς  και  ση(Αερον  Δαφνί  (Δαφνίν, 
Δαφνι'ον)  και  ουχί  Βλαχέρνα,  αποδεικνύει  και  το 
έξης  (Λολυβδόβουλλον  άποτεθησαυρισαένον  είς  το 
ηαέτερον  Νθ[Αΐσ(Λατικόν  Μουσείον. 


677  Π6%•εν  το  ΰνομα  τον  ^αφνίον 

Το  (Λολυβδόβουλλον  τούτο  δεν  άρνούαεθα  ρητώς 
δτι  εκ  του  η;-'-6τέρου  Δαφνιού  προέρχεται,  καίτοι 
ανήκει  εις  συλλογήν  [Αολυβδοβούλλων  θρησκευτι- 
κών Ιορυαάτων  της  Κωνσταντινουπόλεως,  καίτοι 
φαίνεται  δτι  ανήκει  [Λδ^λλον  εις  εκκλησίαν  ή  είς  Μο- 
νήν,  το  στΓουδαιότερον  δέ  :  Παναγίας  έπ*  δνό(χατι 
της  Δάφνης  και  έν  Βυζαντίω,  ώς  θα  ιδω[Λεν  κατω- 
τέρω, άλλα  και  έν  ττ)  καθ'  ήΐΑδς  Ελλάδι  εχθ[Αεν 
π.  χ.  έν  Κεω,  ένθα  εύρίσκον.εν  ριικραν  Μονήν  της 
Δάφνης,  τΐ(;.ω(/.ένην  και  αυτήν,  ώς  ή  ήΐΛετερα, 
έπ*  δνό(χατι  της  Κοΐ(Λήσεως  της  Θεοτόκου.  Έκ  του 
δτι  δ(/-ως  πιθανώς  ή  σφραγις  να  άνήκη  εις  την  Μο- 
νήν Αθηνών  και  έκ  του  δτι  αΰτη  φέρει,  ώς  λέγουσιν, 
έπι  της  [ΑΐδΙς  πλευρ5&ς  τον  τύπον  της  Παναγίας 
τών  Βλαχερνών,  ουδόλως  έπεται  δτι  ούτως  ώνο(Αά- 
ζετο  καί  ή  Μονή^  και  δτι  το  Δαφνί  είναι  το  υπό 
του  Πάπα  Ίννοκεντίου  άναγραφόαενον  άνευ  έτερου 
τινδς  προσδιορισ(χου  Μοηα8ΐοΐΊυιτι  «δαηοΐαβ 
Μαηαβ  άβ  ΒΙαΙνθΡηίδ»,  άφου  άλλοθεν  δτι  το 
δνθ(Λα  τούτο  άνηκε  τω  ήαετέρφ  Δαφνίω  δέν  προ- 
κύπτει. "Αλλως  τε  ώς  Χρνόοδαφνίώτίόόα  και  ούχι 
ώς  Βλαχερνιώτισσα — δπως  άλλαχου  της  Ελλάδος 
—  ανέκαθεν  έτιΐΛοΙτο  και  τψδίτχι  ή  Παναγία  της 
περί  ης  ό  λόγος  Μονής  πάρα  του  Αθηναϊκού  λάου, 
ώς  φέρεται  και  έν  τω  γνωστώ  διστίχω : 

ηΚνρά  χρναοδαφνιώτιααοί  μ$γάλη  αον  'ν'  ή  χίίρτι^ 
μ^  τό  'ψηφί^  μ^  τ6  ζίγΧί•,  μΐ  τό  μαρ/αριτάρι». 

Έκ  τούτων  έπεται  δτι  και  τα  περί  Βασιλείου 
Β'.  λεγό(Λενα  είσί  λίαν  παρακεκινδυνευΐί,ένα.  Ούδ* 
είναι  λογικόν,  άφου  αναφέρονται  οπωσδήποτε  τα 
άναθή(Λατα  άτινα  προσήνεγκεν  ό  Βουλγαροκτόνος 
εις  τήν  Παναγίαν  του  Παρθενώνος,  ην  προσήλθε 
(χετά  τήν  νίκην  δπως  προσκύνηση,  να  (λή  άναφέ- 
ρωνται  ουδέ  δια  (ΛίοΙς  λέξεως  τα  περί  της  ιδρύσεως 
παρ*  αύτου  τοιαύτης  Μονής.  Ούτως  άναγινώσκθ[Λεν 
8(ς  τον  ΓλυκίΧν:  «Μετά  ταύτα  δέ  πάντα  έν  *  Αθή- 
ναις γενόριενος  (δ  Βουλγαροκτόνος)  και  τα  της  νί- 
κης ευχαριστήρια  τη  θεοτόκω  άποδούς  και  άναθή-  χρόνους  σφραγίδας,  ανήκει  βεβαίως  ε(ς  τήν  ή(Αετέραν 
(χασι  πολλοίς  και  πολυτελέσι  κοσμήσας  τον  ναόν,  του  Δαφνίου  Μονήν.  Είναι  δε  πολύτΐ(Λθς  ουχί  {χόνον 
ύπέστρεψεν  εις  Κωνσταντινούπολιν».  Τα  αύτα  έπα-  δια  τήν  άναγραφήν  του  όνό(/.ατος  ^αφνίον  και  του 
ναλα[Λβάνουσιν  δ  τε  Ζωναρα^ς  και  ό  Κεδρηνός.  τότε  ήγουριένου  ΙΙαύλου,  χαρακτηριζθ(/.ένου  ώς  Προ- 

Έπίσης  δέν  είναι  αληθές  δτι  υπό  τών  Λατίνων  έδρου,  δηλ.  κατά  τήν  έπικρατεστέραν  γνώ(Λην  Λρώι^ν 
ή  Μονή  ώνοΐλάζετο  ϋαίπαβ  Αΐ3ΐ3α1;ία  καί  δτι  κα-  έπιόκόπον,  άλλα  και  διότι  έργον  ούσα  κατά  άσφα- 
κώς  δήθεν  άνεγνώσθη  τό  δνο(Λα  υπό  του  ΒυοΗοπ*  λεστάτην  έκτί[Λη^ιν  του  θ'  ή  Ι'  αιώνος  καί  έπιβε- 
(χάλιστα  δέ  ή  παραπο(/,πή  εις  τό  πρακτικόν  της  τα-  βαιουσα  τά  έκ  του  ρυθαου  της  Μονής  απορρέοντα 
φής  του  Γουίδωνος  άο  Ια  Ποοίΐβ,  καί  αν  θεωρηθη  δ(λθΐα  συ(χπεράσ}χατα  έπι  της  ηλικίας  του  κτιρίου, 
ώς  άνα[;.φισβήτητον  δτι  έν  τω  ήαετέρω  Δαφνίφ  πρόκειται  άπόδειζις  πολύτιμος  ου  (χόνον  της  ζωής 
ετάφη   ούτος,  ε(ς  εναντία  άγει  συ[Λτ:εράσ[Αατα,    δια      άλλα  καί  της  άκ;/.ής  κατά  τους  σκοτεινούς  εκείνους 


Ώς  είναι  κατάδηλον  εις  τήν  έτέραν  πλευράν  τοΟ 
{Λολυβδοβούλλου  ύπάρχουσι  τά  έξης 
^_ 

ΣΦΡαΓΙΣ 
ΠΡΟΕΔΡΟΥ 
ΠΑΥΛΟΥ  ΠΟΙ- 
ΜΝΗΣ  ΔΑ- 
ΦΝΙΟΥ 
αποτελούντα,  ώς   καί  ό    8οΐΊΐυΓηΐ36Γ§6Γ   εις    τήν 
Κβνυβ  άοδέΐιι  (168  Ορβοςαβδ  του  1889  ση}λειοΐ, 
ένα  τρί(Λετρον  .ΐα[Λβικόν  στίχον. 

*Η  σφραγίς  αύτη,  ανήκουσα  εις  πολυάνθρωπον 
Μονήν  καλου|χένην  ουχί  της  δάφνης  ή  έν  ^άφνΐ^^ 
άλλα  ^αφνίον  καί  ενταύθα  ευρεθείσα,  έχουσα  δέ 
καί  κοινά  γνωρίσ(Λατα  προς  άλλας  Άθηναϊκάς  συγ- 


τούς  έξης  λόγους. 

Εις  τήν  Ηβνυο  ΛΓθΗόο1οΰ:ί(ΐυο  του  1872 
8δη[Αοσιεύθη  περισπούδαστος  διατριβή  του  Ργ.  ίίβ- 
ηΟΓΓηαηί;  περί  της  Μονής  Δαφνίου  έπι  φραγκο- 
κρατίας. Έν  αύτη  βεβαιουται  έπισήαως  δτι  τό  πρω- 
τότυπον  του  πρακτικού  τής  ταφής  του  ανωτέρω 
Δουκός  άπώλετο,  καί  δτι  σώζεται  [χόνον  περιγραφή 
τις  αύτου  ην  καί  καταχωρίζει.  Έν  τη  περιγραφή 
ταύτη  ή  Μονή  έν  ή  ετάφη  ό  Δούξ  όνοαάζεται  άβ 
ΌαΙΠηθΙ.  Μή  σωζθ(Λένου  λοιπόν  του  πρωτοτύπου 
δέν  δυνά[Λεθα  βεβαίως  νά  διΐσχυρισθώ(χεν  δτι  έν  αύτω 
έκαλεΐτο  «ϋαίηαο  Λΐ3ΐ3αίία».   Έξ  άλλου,  καί  είς 


χρόνους  τοιαύτης  Μονής  είς  τά  πρόθυρα  τών  Αθηνών. 
"Ωστε  αιώνα   όλόκληρον,    άν  [λή  καί  πλέον,  προ 
του  Βουλγαροκτόνου  ήκ(Λαζεν  ή  Μονή  αύτη. 


*Αναγράψαντες  ήδη  καί  βασανίσαντες  διά  βρα- 
χέων τάς  περί  του  όνό[Αατος  του  Δαφνίου  γνώαας 
καί  άλλα  τινά  σχετικά  άναπτύζαντες,  καταλήγομεν 
είς  τό  νά  ση[Αειώσω;/.εν  τήν  περί  καταγωγής  του  όνό- 
(χατος  τούτου  ή•Λετέραν  γνώ;χην. 

Καθ'  ή|Λας  τό  δνθ{Λα  Δαφνί  προήλθε  {χετά  το- 
σούτων   άλλων   ένοίχάτων  ναών   έκ   Βυζαντίου    και 
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έδό&η  ύς  την  έν  Αθήναις  Μονην  προς  τΐ[Λην  της  εΙς 
την  /ύάφνην  του  Βυζαντίου  Παναγίας.  Άπο  της 
«Ις  την  ^άφνην  %ϊ  ταύτην  Παναγίας  κοςί  ουχί  άπο 
της  δάφνης  του  Απόλλωνος  ώνο[Λάσθη  ητε  Μονή 
χαί  ή  τοποθισία  ^αφνί,  Είς  την  προτί(Ληίτιν  δ[χως 
του  όνό(χ.ατος  της  έν  Δάφνη  του  Βυζαντίου  Θδοτό- 
χου  δια  την  κατά  την  'Ιβράν  Όδον  ίδρυθδΐσαν  Μονην 
τυνετέλβσβ  βεβαίως  και  η  έν  τη  θέσει  ταύτη  προη- 
γηθείσα λατρεία  του  Απόλλωνος,  προσφυους  θεω- 
ρηθείσης  της  τοιαύτης  διάδοχης,  άφου  οπωσδήποτε 
είχεν  άποφασισθη  έπ '  ονό[/.ατι  της  Θεοτόκου  να  τι- 
μείται ή  ίόρυθείσα  Μονή.  Γνωστόν  δέ  είναι  ότι  ή  τε 
Παναγία  εν  Δάφνη  καθώς  και  πάντα  τά  λοιπά 
καθιδρύματα  και  ή  θέσις  εν  Δάφνη  του  Βυζαντίου 
ώνοριάσθησαν  ούτω  :  αδιά  το  Ϊ6χα6%'αι  έν  τώ  τόηφ 
ότήλην^  ήτις  ην  ή  μαντικωτάτη  ποτ^  ^άφνη  τον 
'^πόλλωνοςη. 

'Ρητώς  δέ  περί  του  έν  Βυζαντίφ  ναού  της  Πα- 
ναγίας   ταύτης   της   Δάφνης,    δν  χαρακτηρίζει    ως 
πρωτόκτιστον,    σημειοϊ  τά    έζής  ό   Πορφυρογέννη 
τος :  « 


Η  ΦΙΛΙΑ  ΓΚΑΙΤΕ^ΚΑΙ  ΣΧΙΛΛΕΡ 

•ΚπΙ  τΛ  άνενρέιίετ  ανεκδότων  αι&τΰν 
έπιγ9α|»||ΐάτων• 


Πρό  τίνος  άνευρέθησαν  έν  Βεϊμάρη  ανέκδοτοι  στί- 
χοι του  Γκαίτε  και  του  Σχίλλερ,  ανήκοντες  είς  το 
έπιγρα(Λ(Λατικόν  είδος*  ή  εϊοησις  της  ^Εότίας  δέν  εΙπέ 
τι  άκριβέστερον,  άλλ'  ως  εκ  του  χαρακτηρος  των 
άνευρεθέντων   δυνάμεθα   μετά  βεβαιότητος    νά    εϊ- 


πωμεν    ότι   άνήκουσιν    είς   την    πολυθρύλητον   σει 
ράν  των  Χοηίοπ,   την  μεστήν   σαρκασμ,ού  και  δη 
Και  ή  μεν  των  άλλαξίμων  τάξις  φέρ'ει  την      κτική;  ειρωνείας  και  σπινθηροβολούσης  ευφυίας  σει- 


βασιλικήν  στολήν  και  άποτίθησιν  έν  τω  όκταγώνφ 
χουβουκλίφ  τώ  δντι  έν  τφ  Παλατίω  της  Δάφνης, 
ήγουν  πρό  του  ναού  του  πρωτομάρτυρος  Στεφάνου. . . 
Και  ανερχόμενοι  οί  δεσπόται  *  έν  τω  πρωτοχτιότω 
ναώ  τής  ύπεραγίας  Θεοτόχόν  λαμβάνουσι  και- 
ρούς... είτα  εξέρχονται  εΙς  τον  βαπτιστήρα...  και 
μετά  το  τελέσαι  ταύτα  εισέρχονται  εν  τω  κοιτώνι 
της  Δάφνης  κ. λ.». 

Κατά  ταύτα  λοιπόν  δέν  ώνομάσθη  ή  ημετέρα 
Μονή  Δαφνί :  διάτόνέχείόε  Ν'αόν{;)  τον  α^αφναίον 
*Απόλλωνος}>  αλλά  διά  τήν  Παναγιαν  της  δάφνης 
όνομ,αζομένην  ούτως  έν  Βυζαντίω  :  ενεχα  της  έχεΙ 
6τήλης  τον  ^Απόλλωνος. 

Έκ  των  ένεργηθεισών  δέ  κατά  τήν  Β  και  Δ 
πλβυράν  της  περιοχής  της  Μονής  παρ*  ημών  άνα- 
σχαφών  έβεβαιώθη  δτι  διά  του  υλικού  του  *Ιερού 
του  ^Απόλλωνος — και  ουχί  έπί  τών  θεμ.ελίων  του 
Ναοίί  ώς  γράφει  ό  Νερουτσος,  διότι  *  Ιερόν  και  ουχί 
Ναός  ήτο  κατά  τους  χώρους  εκείνους — ίδρύθησαν 
σχβτικά  τίνα  τη  Μονή  οικοδομήματα  ϊσως  άρχαιό 


ράν  τών  επιγραμμάτων,  τά  οποία  οί  Διόσκουροι 
της  Γερμανικής  φιλολογίας  έξετόξευσαν  ανηλεώς 
δεξιά,  αριστερά  κατά  παντός  μικρού,  κατά  παντός 
μετρίου. 

Ή  ιδέα  τών  επιγραμμάτων  τούτων  επήλθε  το 
πρώτον  είς  τόν  Γ5;αίτε.  *Αναγινώσκων  τά  15ένια 
του  ρωμαίου  ποιητού  Μαρτιάλου  ένεθουσιάσθη  έκ 
της  ίδ{ίχς  και  γράψας  τήν  πρώτην  δωδεκάδα  διστί- 
χων εστειλεν  αυτήν  είς  τόν  Σχίλλερ  διά  το  Ήμερο- 
λόγιον  τών  Μονόών^  τό  οποίον  έξέδιδεν  ούτος. 

Ό  Σχίλλερ  κατεγοητεύθη  και  ά7Γ)?)ντησεν  δτι 
έπρεπε  νά  συμποσωθώσι  τουλάχιστον  είς  εκατόν 
δπως  έπαρκέσωσιν  είς  τους  φιλολογικούς  εχθρούς  των 
μετ'  ολίγον  έφάνη  και  ό  αριθμός  ούτος  ανεπαρκής, 
απεφάσισαν  δέ  νά  προχωρήσωσι  μέχρι  τών  χιλίων. 
Συνειργάζοντο  είτε  προφορικώς  οσάκις  εύρίσκοντο 
όμου  ή  δι'  επιστολών  οσάκις  ήσαν  μακράν  αλλήλων 
και  ότέ  μέν  είσέφερεν  ό  εΙς  τήν  ίδέαν,  ό  δ'  έτερος 
τήν  μορφήν,  ότέ  δ*  έποίει  ό  εΙς  τόν  πρώτον  στί- 
χον,   ό  δ'  άλλος  τόν  δεύτερον.  Τόσον  σφικτά   περι- 


τβρα  του  σωζόμενου  σήμερον  ναού,  ων  τίνων  ικανά      πεπλεγμένα  είνε  τά  δύο  πνεύματα  έν  τη  σειρ(?  τών 


μάρ{ΐαρα  φέροντα  σταυρούς  και  ποικίλα  κοσμή 
ματα  βύρέθησαν,  ό  δέ  υπάρχων  σήμερον  όσον  έξο- 
δος τόσον  και  ατυχής  Ναός  άνηγέρθη  καθ'  όλοκλη- 
οίαν  σχεδόν  δι  *  υλικού  νέου  και  αμιγούς  και  είς  χρό- 
νους καθ '  ους  ήκμαζεν  ώς  ιδία  πλέον  τέχνη  και  ουχί 
ώς  παρακμή  της  αρχαίας  ή  Βυζαντιακή,  κοσμη- 
θβις  και  διά  ψηφιδωμάτων,  συνήθων  μέν  ίσως  τότε, 
άλλ'  άξιων  θαυμασμού  σήμερον. 

Δ.  ΓΡ.  ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥΣ 


επιγραμμάτων  τούτων,  ώστε  πλην  εκείνων,  ων  είνε 
γνωστή  ή  πατρότης,  μεθ'  δλας  τάς  κοπιώδεις  έρευ- 
νας, αδύνατον  είνε  νά  καθορισθη  ακριβώς  ποία 
άνήκουσιν  είς  τόν  Γκαίτε,  και  ποία  είς  τόν  Σχίλλερ. 

Φοβερά  ύπήρξεν  ή  τών  ήρωελεγείων  τούτων  επε- 
νέργεια. Οί  ισχυροί  γρόνθοι  κατεμωλώπιζον  μετ' 
αμείλικτου  ορμής,  κραυγαί  δέ  άλγους  έπλήρω- 
σαν  μετ'  ολίγον  πανταχόθεν  τήν  άτμόσφαιραν.  Ό 
Γκαίτε  διεσκέδαζε  βλέπων  τους  σφαδασμούς  τών 
θυμάτων  ό  δέ  Σχίλλερ  στέλλων  επιγράμματα  τίνα 
είς  τόν  Γκαίτε  άπεκάλει  αυτά  άδυσωτυήτως  «σκόλο- 
πας  έν  τη  σαρκί  τών  συναδέλφων». 

Τά  δίστιχα  ταύτα  σατυρογραφικής  εμπνεύσεως 
μάλλον  προϊόντα,  έν  ορμή  φιλολογικής  άγανακτή- 
σεως  ώς  έκδικητήρια  βέλη  κατά  προσώπων  ώρισμέ- 
νων  βληθέντα  δέν  διατηρούσι  δι*  ήμ&ς  τήν  οξύτητα 
τής  αιχμής  ήτις  διέσχιζε  τόσον  βαθέως  τάς  σάρκας, 

οπότε  αΐ  στιβαραί  γείρες  έτάνυον  τήν  νευ^ίά^^^Γινά^Τ^ 
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έζ  αυτών   Είνε  θαυ[Λάσιοι    καλαισθητικοί   άφορισ(Λθΐ      ΐΑεγαλοφυίαν   η  την  ίδιοφυίαν  του  Σκότ,  του  Βύρω- 
η  φιλοσοφικά  άποφθέγ(χατα ,  η  δέ  ζωη  των  δέν  ό|Λθΐ-      νος,  του  Βδρανζε,  του  Μαντζόντ). 


άζει  ^τρός  την  έφη[Αερον  και  παροδικην  ην  παρέχει 
ή  πολε[Λΐκη  εΙς  τα  προϊόντα  αύτης.  Έκ  των  άλλων 
(λόνον  ολίγα  γαργαλίζουσι  και  τώρα  τον  ουρανί- 
σκον  (Λας,  ως  λέγει  ο  Λούις,  περιέχοντα  τό  γνησιον, 
το  αίώνιον  άλας  του  σκώ(Λ[Λατος. 


Την  αύτην  ψυχικην  διάθεσιν  άνευρίσκθ(Αεν  κχϊ 
παρά  τ<5^  Σχίλλερ.  Τον  Φεβρουάριον  του  1789 
Ιγραφεν  εις  τον  ΚόΓΠβΓ'  <(θά  8γινό{Αην  δυστυχής 
αν  έβλεπα  συχνέτερα  τον  Γκαίτε...  Τον  (Αίσώ,  [χ,ο- 
λονότι   αγαπώ   έκ  βάθους   καρδίας    το   πνευ|Λά  του 


Τά  ί^ένια  πλην  της  εσωτερικής  άζίας  των  εχουσι  καΐ  τον  θεωρώ   (;.έγαν  .  .  .    Παράδοξον   )ςρ*}ΐ.α  άγά- 

καί    ίστορικην    ση(;.ασίαν    ως  συντελέσαντα  είς  την  πης  και  [Λίσους  έγέννησεν  έν  έ(Λθΐ  ό  άνθρωπος  ούτος, 

συσφιγξιν  τών  σχέσεων   τών  δύο  (χεγάλων  ποιητών  συναίσθη(Λα  το  όποιον  δέν  είνε  πολύ  άνόαοιον  προς 

διότι  ουδέν  συνδέει  τόσον  τάς  ψυχάς  όσον   ό  κοινός  εκείνο  τό  οποίον  ετρεφον   ό   Βρούτος  και  ό  Κάσσιος 

άγων  ή  κοινότης  του  [Λΐ'σους  είνε  ηδη  αγάπη*  έ[Λί-  προς  τον  Καίσαρα*    θα  ηδυνάμην    νά  εξοντώσω   τό 

σουν   δέ  άυι.φότεροι  (Λ8  δλην  την  δύνα(Αΐν  της  ψυχής  πνευ(ϊ.ά  του  δια  νά  τό  άγαττησω  πάλιν  όλοψύχως». 

των    τους    ((κο(λπογιαννίτας)!)   τών  γρα(Λ[;.άτων,    οι  Βραδύτερον  δέ  : 

οποίοι  παντού  και  πάντοτε  κά(Λνουν  πολύν  θύρυβον.  «Προς  τόν  Γκαίτε   δέν  δύνα(/.αι  νά  εξισωθώ,  αν 

Ή  φιλία  τών  δύο  {χεγάλων  ανδρών  αποτελεί  (λο-  βάλη  όλα  τά  δυνατά  του.  Έχει  πολύ  περισσοτέραν 
ναδικόν  παράδειγρ,α  έν  τη  ιστορία  τών  γρα(/.[Αά-  [χεγαλοφυίαν  η  εγώ,  προσέτι  δέ  πολλφ  (Λείζονα  πλού- 
των. Βεβαίως  και  ή  φιλία  του  ΜοπΙδίί^ηο  και  τον  γνώσεων,  άσφαλεστέραν  αίσθησιν  του  πραγ|Λα- 
Εΐίβηηβ  άθ  Ια  ΒοβΙίβ  ητο  ακραιφνής  και  στενή  τικου,  πρό  πάντων  δέ  διά  παντοίων  καλλιτεχνικών 
άλλ'  ητο  σύνδεσιχος  δύο  ό[Λθίων  φύσεων,  αίτινες  ευ-  γνώσεων  δια{Λορφωθείσαν  και  έκλεπτυνθείσαν  καλχι- 


θύς  ά(Λέσως  ανεγνώρισαν  τό  συγγενές  αυτών*  δχι 
ό(Λως  σύνδεσ(Λος  αντιπάλων,  οίτινες  ακαταπαύστως 
άντετάσσοντο  κατ'  αλλήλων  υπό  τών  οπαδών  των 
και  αύτοΙ  δέ  κατ'  αρχάς  προσεπάθουν  παντι  σθένει 
ν'  άποφύγωσιν  αλλήλους.  Ό  Γκαίτε  καΐ  ό  Σχίλλερ 
ήσαν  έν  πολλοίς  αντίθετοι  φύσεις,  αρχηγοί  δύο  εχθρι- 
κών (Λερίδων*  ση[/.είον  δ'  επαφής  αυτών  έγένετο  (χό- 
νον  δ, τι  εζοχον  και  ύψιστον  και  εύγενέστατον  είχον 
έκάτεροι  έν  τη  διαφόρω  αυτών  φύσει. 


σθητικήν  άντίληψιν» 

Άλλ'  εις  τάς  εκφράσεις  ταύτας  του  θαυ{ΛασαοΟ 
προσέθετε  (Αετ'  ολίγον  τά  εξής  πικρά  και  φαρ- 
[Λακερά  : 

αΑντοζ  ό  ανθ-ρωπος^  αντ6§  6  Γχαϊτε  εινε  πάντι 
έαπρός  (Λου,  και  (Λου  ένθυιχίζει  τόσον  συχνά  δτι  τ 
τύχη  (Λου  προσηνέχθη  τόσον  τραχέως ! » 

Πράγ(;'.ατι  ή  τύχη  είχε  φανη  όλως  διάφορος  προς 
έκάτερον.    Ό   Γκαίτε   ητο    εις  έκ  τών    εύδαψόνων 


Κατ*  αρχάς  ουδέν  προανήγγελλε  την  φιλίαν  ταύ-  εκείνων  τους  οποίους  «οί  θεοί  άγαπώσιν  ήδη  πρό  ττς 

την.    «Έν    συνόλω,    εγραφεν    ό  Σχίλλερ    προς  τόν  γεννήσεως  των».   Ό  Σχίλλερ  τουναντίον  ήναγκάσΟτ 

ΚοΡηΟΓ    (χετά  την   πρώτην    προς  τόν    Γκαίτε    έν  έκ  πρώτης  νεότητος  νά  παλαίσ*/)  σώ;Λα  προς  σώ[χι 

Ρουδολστάτν)  έπίσκεψίν  του,  ή  (χεγάλη  (χου  περί  αύ-  {Λέ  την  Ανάγκην.  Ήτο  ήδη  ό  προσφιλέστατος  ποιτ- 

του  ιδέα  δέν  έ(χειώθη  έκ  τής  προσωπικής  γνωριΐλίας,  της  του  έθνους  του  και  δ|Λως  ή  πτωχεία  τόν  περιί- 

άλλ'ά'χφιβάλλω  άνθάδυνηθώ(Λένποτενάσυνδεθώ(Αεν  σφίγγε    πανταχόθεν    άδυσωπήτως.     Έν    ταίς  προς 

οικειότερον.  Προτρέχει   τόσον  έ[;.ου  (κατά  την  ήλι-  τόν    ΚοΓΠβΓ    έπιστολαίς  του    θλιβεράν    έντύπω- 

κίαν  όλιγώτερον  όσον  κατά  την  βιοτικήν  πείραν  και  σιν  προξενουσιν  αϊ  περί  ευτελών,  αί  περί  ταπεινών, 

τήν   άνάπτυζιν)    ώστε   ουδέποτε    θά   συναντηθώ{Λεν  αί  περί  αυτής  τής  συντηρήσεως  του  }Αέρΐ(Λναι.  Ήνχγ- 

καθ'  όδόν».  κάζετο    νά  (χεταβάλλγ)   τήν   φιλολογίαν    είς    βιοτι- 

Ό  Γκαίτε  έξεφράζετο  άπροκαλύπτως  κατά  του  χνίαν,  έπί{Λοχθον  δέ  και  ταύτην  και  βαρείαν.  Ήγω- 

Σχίλλερ,  τόν  οποίον   έθεώρει  ώς  διαφθορέα  τής  κα-  νίζετο   νά  εύρ•/)    έργασίαν,    εκα(Λνε  (;'.εταφράσεις  $: 


λαισθησίας  του  έθνους,  ώς  άγοντα  κατά  κρη[Λνών 
τήν  γερ}Αανικήν  φιλολογίαν.  Έπανακά[Αψας  έκ  του 
περιωνύ[Αθυ  του  είς  Ίταλίαν  ταζειδίου  αντί  νά  εύργι 
τόν  γερρ.ανικόν  λαόν  πρόθυίΛον  ν'  άκολουθήστ)  αυτόν 
εύρε  παντού  θαυ^/.ασαόν  προς  τά  παράφορα  έργα 
τής  πρώτης  περιόδου,  τής  πυρετώδους,  του  Σχίλ- 
λερ. ΤΙσθάνετο  δ'  αληθές  μίσος  κατά  τών  «θαυυια- 
σίων  έκτρωυιάτων)),  ώς  τ  άπεκάλει,  κατά  τών  «[χε- 
γαλοφυών»  άλλα  συγχρόνως  και  αγρίων  και  αχα- 
λίνωτων προϊόντων. 

Ό  Γκαίτε  δέν  ήγάπα  τό  τάλαντον  του  Σχίλλερ, 
άλλα  δέν  τό  ήρνείτο*  είνε  άζία  έζάρσεως  ή  (χεγαλο- 
ψυχία  του  «Λεγάλου  ανδρός,  ή  παντελής  παρ*  αύτώ 
ελλειψις  τής  φιλολογικής  εκείνης  λέπρας,  κοινής  είς 
συγγραφείς  και  συγγραφίσκους,  ήτις  καλείται  ζη- 
λοτυπία και  φθόνος.  Παράδειγι^α  άκτινοβόλον  είς 
τούς^αίώνας  θά  ΐΑείνη  ό  ειλικρινής  ένθουσιασ|ΛΟς  του 
προς  τόν  Σχίλλερ,  τόν  Φός,  τόν  Έρδερ,  ή  προθυ- 
μία όπως  πρώτος  άναγνωρίση   και   διακηρύξτ)    τήν 


ολίγα  τάλληρα  τό  τυπογραφικόν  φύλλον  και  τ.το 
ευτυχής  εύρίσκων  τοιούτον  τι.  Ή  πτήσις  τών  ιδεών 
ηρεν  αυτόν  προς  τά  άνω,  και  αί  ταπειναί  φροντίδα 
έπίεζον,  ώθουν  αυτόν  προς  τό  έδαφος.  Πλην  δέ  τον- 
του  δέν  είχε  διέλθγι  εισέτι  εντελώς  τήν  πυρετώδτ 
κρίσιν  τής  νεότητος*  υπήρχε  τι  κοχλάζον  Ιτι  έ> 
αύτψ,  έν  τοιαύτνι  δέ  ψυχική  διαθέσει  εύρισκόαενο: 
ήσθάνετο  εαυτόν  [ΛΟνον  και  παρ*  ούδενός  άνέαινΓ» 
έπικουρίαν  έν  τω  άτερά(Λνφ  τής  ζωής  άγώνι. 

Άλλ'  ό  Γκαίτε  ;  Αύτοΰ  τήν  θύραν  ούδέποτι 
εκρουσεν  ή  όστεώδης  χειρ  τής  πενίας.  Αυτός  είχη 
εύπορίαν,  κοινωνικήν  θέσιν,  δόζαν,  καιρόν  πολ'^'» 
προς  έργασίαν.  Έ  σύγκρισις  αύτη  ή  ανηλεής,  '' 
καθιστώσα  τήν  δυστυχίαν  σκληροτέραν  ετι  εβα- 
πτεν  είς  τής  πικρίας  τό  (χέλον  τόν  κάλα^λον  τοΟ 
Σχίλλερ. 

"Οχι  δέ  {λόνον  ή  τύχη  άλλα  και  ή  φύσις    επλα- 


σεν  αυτούς  ανο[Αθΐους 
«  Ιι. 


ντιπάλων. 


:]ν  βλέα'/,α  επί    τών  ^υ^^ούχί^Ί^ντιπά 
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λέγβι  ό  βιογράφος  του  Γκαϊτβ,  αρκεί  να   κατάδειξη      γέλίλατος  φυσιοδίφας.  «Άπεκρίθην,  Χιηγείτο  έπειτα 


ττ,ν  βαθεϊαν  αυτών  άνου-Ο'.ότγ,τα.  Ή  ωραία  κεφαλή 
του  Γχαΐτε  έχει  το  τ,ρείΑον,  νικηφόρον  [Λεγαλειον 
του  ελληνικού  ιδεώδους,  η  κεφαλτ)  του  Σχίλλερ  ττ,ν 
^τοβαράν  καλλονην  χριστιανού  έχοντος  το  βλ8;Λ;Λα 
£^τρα{Λ.»/.ένον  ε•ς  τα  έπέκεινα  του  κόσ[Αου  τούτου.  Το 


ό  Γκαίτε,  ότι  και  εις  αυτούς  τους  (Λε(Λυ7){Λένους  είνε 
δχι  εύάρεστος,  και  δτι  δυνατόν  νά  ύπάρχγ)  άλλος 
τρόπος  αντιλήψεως  ττίς  φύσεως  ούχι  κεχωρισ(Λένης 
και  (Λε|Λθνω[Αένης,  άλλα  όρώσης  και  ζώ<Γ/)ς  .  .  .  Έ- 
ίάσαίχεν  εις  την  οίκίαν  του*    η  συνδιάλεξις  [Λε  εϊλ- 


ΰψηλον  χαΐ  πλατΰ  ρ,έτωπον  του  Γκαίτε   και  οί  έξα-  κυσεν    εντός*  ύπεστηριζα   (χετά  ζωηρότητος  την  [χε 

στράτΓΓοντες  (Λεγάλοι  οφθαλυιο{  του,  οί  ευγραπτοι  και  τα(ΛΟρφωσιν    των  φυτών.    Ήκρο51το   [Λετα    πολλού 

σΰ{χ.αετροι  χαρακτήρες,  οί  φέροντες  ίχνη  σκέψεων  και  ενδιαφέροντος*  {Λετά  το  πέρας  δ[Λως  του  λόγου  (Λου 

θλίψκων,  [χαρτυροΰντες  δ(Λως  δτι  αϊ  σκέψεις  και   αϊ  έσεισε  την  κεφαλήν  του  και  είπε:  «Αύτα  που  λέγετε 

θλίψΕίς  έπήλθον  κατά  του  ισχυρού  ανδρός   άλλα  δεν  δέν  είνε  πόρισ(Λα  πείρας,  είνε  άπλη  ίδέα*»  Έξεπλά- 

ένι'κησαν  αυτόν,    ποια  τις   υγιής    ευρωστία  έπι    του  γην    και    δυσηρεστήθην.     Ή    παλαιά   έχθροπάθεια 

αελαχροινου  προσώπου  του,  και  άπερίγραπτόν  τι —  έζηγέρθη    έν   έ[Λθί,   συνέσχον  δ(/.ως  τον  εαυτόν  [Λου 

ακτινοβολούν  εκ  της   μορφής  του  —  ταύτα    πάντα  και  είπα*  «Πολύ  υ/  ευχαριστεί  δτι  εχω  ίδέας  χωρίς 

άποτελουσι  όφθαλ[/.οφανή  αντίθεσιν  προς  το  δζυω-  νά  το  ήξεύρω,  και  δτι   τάς  βλέπω   [λάλιστα  και  γλ 

πες  δ{Λ{χ.α  του  Σχίλλερ,  το  στ  ενόν  του  [/.έτωπον,  τά  τα  [>.άτια  (χου)). 

άσύ{Χ|£ετρα  χαρακτηριστικά  του,  τά   όποια  αί  σκέ-  Το  άνα|/.έσον  αυτών  χάσ(Λα  ητο   εύρυ  και    βαθύ, 

ψδίς   και    αί   θλίψεις    διηυλάκωσαν  ή    δε     ασθένεια  άλλα  το  πρώτον  βή(Λα  είχε  γίνη.     Άφορ[Λήν  εις  συ- 

προσέβαλε.    Ά(Αφότεροι    εχουσι    (Λεγαλεΐον    άλλ'  ό  χνοτέραν    έπικοινωνίαν  εοωκαν  αί  Τβραί,  το  εξαιρε- 

ΐλέν   εΙς  έχει   το  (χεγαλεΐον  της  ήρεαίας,  ό  δ*  έτερος  τικήν  θέσιν  έν  τνί  ίστορίοχ  της  γερι/,ανικής    φιλολο- 

τό  της  πάλης.    Ό  Γκαίτε  είχβν  εύπρεπεστάτην   ευ-  γίας  κατέχον   περιοδικον    όπερ  έζέδιδεν   ό  Σχίλλερ, 


σωαίαν  και  έφαίνετο  υψηλότερος  άφ*  δ, τι  ητο*  έν  τη 
φυη  του  Σχίλλερ  ελειπον  αί  άναλογίαι  και  ητο 
υψηλότερος  άφ*  δ, τι  έφαίνετο.  Ό  Γκαίτε  ίστατο 
εύθυτενής,  ό  όέ  Σχίλλερ  εκα[Απτεν  ολίγον  τι  τον 
ριακρόν  λαΐ[χ,όν  του». 

Ή  διαφορά  αύτη  έξετείνετο  και  [/.έχρι  τών  ελα- 
'/ίστωΊ.  «Ό  άήρ  ό  όποιος  ώφέλει  τόν  Σχίλλερ, 
έπέδρα  έπ'  έαου  ως  δηλητήριον»,  έλεγε  βραδύτερον 
ό  Γκαίτε  προς  τον  "Έκκερίλαν  κατά  τίνα  τών  (Λετ' 
α^ίττου  συνδιαλέξεων  του,  άφ*  ου,  εννοείται,  συνε- 
δέθη  στενώς  [Λε  τόν  Σχίλλερ.  α  Έπεσκέφθην  αυτόν 
ήαέραν  τινά,  επειδή  δε  ητο  απών  ή  δε  σύζυγος 
του  μ,οΐ  είπεν  δτι  ε[Λελλδ  νά  έπιστρέψη  (Λετ'  ολίγον, 
έκάθισα  πλησίον  της  τραπέζης  εφ*  ης  έγραφε  όπως 
σηαειώσω  κάτι.  Μετ*  ου  πολύ  δ[Λως  φοβερά  δυσφο- 
ρία {χέ  κατέλαβε,  ήτις  ηυζανε  κατά  αικρόν,  ήσθα- 


καί  του  οποίου  της  συντάξεως  (Λετέσχον  ό  Γκαίτε, 
ό  Έρδερ,  ό  Κάντιος,  ό  Φίχτε,  οί  δύο  Ού[χβολδ 
και  άλλοι  επιφανείς.  Ούτω  δέ  έπήλθεν  ό  (Λεταξύ 
Γκαίτε  και  Σχίλλερ  σύνδεσ[Λος  «δστις,  ώς  λέγει  ό 
Γκαίτε,  εξηκολούθησεν  άνευ  διακοπής  και  κάτι  κα- 
λόν εκα{Λε  και  εις  ή(Λ3ές  και  εις  άλλους.» 

Μετά  τήν  πρώτην  συνάντησιν  ή  φιλία  ηύξησε  τα- 
χέως* [Λετά  δύο  δέ  (χήνας  ό  Σχίλλερ  έγραψε  τήν 
ώραιαν  έκείνην  έπιστολήν  έν  ή  [Λετά  τόλ[Λης  και  ευ- 
στοχίας έχαρακτήριζε  τήν  φύσιν  και  τήν  άνάπτυ- 
ξιν  του  πνεύ[Λατος  του  Γκαίτε.  Ό  Γκαίτε  άτυήν- 
τησε  φιλοφρονέστατα  ή  δ'  επιστολή  του  ήρχιζεν 
ούτω*  «Διά  τά  γενέθλια  ΐΛου,  τά  οποία  εορτάζω 
τήν  έβδθ(Λάδα  ταύτην,  ώραιότερον  δώρον  άπό  τήν 
έπιστολήν  σας  δέν  ητο  δυνατόν  νά  λάβω*»  [;.ετ'  ολί- 
γον δέ  προσκληθείς  ό  Σχίλλερ  ρ,ετέβη  είς  Βεϊυ,άρην 


νό{Λην  δ'  δτι  ε(Λ8λλον  νά  λιποθυίλήσω.    Κατ'  αρχάς  και  διήλθε  παρά  τω  Γκαίτε    δύο   έβδοιχάδας.     Έκ 

δέν  ήδυνά[Λην    νά  εννοήσω  ποίον  ήτο   τά  αίτιον  το  της    πλουσίας    προς   αλλήλους     ανταλλαγής    ιδεών 

οποίον   (Λ*  εφερεν  είς  τήν  όλως  ασυνήθη   και    δυσά-  παρετήρησαν  δτι   έν  πολλοίς  Φ^νεφώνουν   άπροσδο- 

ρεστον  έκείνην  κατάστασιν,  άλλα  τέλος  παρετήρησα  κήτως. 


ότι  εκ  τίνος  κιβωτίου,  τό  οποίον  εύρίσκετο  πλησίον 
{Λου  έξεπέαπετο  ανυπόφορος  δσ[Λή.  Άνοίξας  αυτό 
παρβτήρησα  (Λετ*  εκπλήξεως  δτι  ητο  γε[Λάτον  άπό 
σάπεα  (χήλα.  Έπλησίασα  ά(Λέσως  είς  εν  παράθυ- 
ρον  και  άνέπνευσα  καθαρόν  αέρα,  [Λετ'  ολίγον  δέ 
συνήλθα  εντελώς.  Έν  τφ  (Λεταξύ  έπανήλθεν  είς  τό 
δωρΛτιον  ή  σύζυγος  του,  ή  οποία  (Λοί  είπε,  δτι  τό 
κιβώτιον  αυτό  πρέπει  νά  είνε  πάντοτε  γε[Λάτον  άπό 
σάπια  μήλα,  διότι  ή  όσ(Λή  εκείνη  ωφελεί  τόν  Σχίλ- 
λερ και  άνευ  αυτής  δεν  δύναται  νά  έργασθη». 

Χαρακτηριστικό  ν  είνε  επίσης  δτι  ό  (χέν  Γκαίτε 
εέργάζετο  πρω{,   έν  ω  ό    Σχίλλερ  έν  βαθεία  νυκτί. 

Οί  δύο  ούτοι  άνδρες  συνηντήθησαν  έν  Ίένη  τόν 
Μάϊον  του  1794  κατά  τίνα  συνεδρίαν  της  φυσιο- 
λογικής εταιρείας*  [Λετά  τό  τέλος  αυτής  -κατά  τύ- 


(( Απαιτείται  πολύς  καιρός,  έγραφε  προς  αυτόν 
ό  Σχίλλερ  [Λετά  τήν  έπιστροφήν  του  είς  'Ιέναν,  νά 
τακτοποιήσω  δλας  τάς  ιδέας  τάς  οποίας  άνεκινή- 
σατε  έν  έι«.οί,  άλλα  ελπίζω  δτι  κα[Λ[Λία  έξ  αυτών 
δέν  θά  χαθή». 

Ό  δέ  Γκαίτε  δστις  συνέγραφε  τότε  τόν  περίφη- 
(Λον  Βίλελ;Λ  Μάϊστερ  έστειλε  προς  αυτόν  τό  χειρό- 
γραφον  άπό  του  τρίτου  βιβλίου,  λίαν  άσ(Λένως  και 
εύγνω[ΛΟνως  άποδεχό(Λενος  τάς  φιλικάς  του  Σχίλλερ 
παρατηρήσεις. 

Ή  φιλία  κατ'  ολίγον  έγίνετο  στενωτέρα*  ούτω 
δ'  'ίίρχισε  (Λεταξύ  αυτών  ή  ζωηρά  εκείνη  επιστολο- 
γραφία, ήτις  εισάγει  ήμδ^ς  κατ'  ευθείαν  είς  τό  έρ- 
γαστήριον  τής  (Λεγαλουργου  καλλιτεχνικής  δη(Λΐουρ- 
γίας  και  τήν  όίτοίαν   δη[Λθσιεύων   ό  Γκαίτε  έφρόνει 


χην,  άνεχώρησαν  συγχρόνως,  καθ'  όδόν  δέ  σ•->νήψαν  δικαίως    δτι  προσέφερε  [>.έγα    δώρον   είς  τους  Γερ 

σ^^νδιάλ8ςιν•  ό    Σχίλλερ  εξέφρασε  τήν  γνώ[Λην  δτι  ό  (Λανούς. 

τοιούτος    κατακερ(Λατισ[ΛΟς  περί    τήν    ερευναν    τής  Ανυπολόγιστος  ύπήρξεν  ή  έπίδρασις  τής  φιλίας 

φύσεως  είνε  ήκιστα   εύάρεστος  είς  τους  (Λή  έξ  έπαγ-  ταύτης    επί  τών  δύο  τόσον    διαφόρως   ρ.εγαλοφυών 
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ανδρών.  Ό  Γκαΐτβ  ητο  τότβ  τβσσαράκοντα  πέντε 
ετών,  ό  δέ  Σχίλλερ  τριάκοντα  πέντε.  Ό  Γκαίτε  ηδύ- 
νατο  να  δώσγι  πολλά  τα  οποία  εύγνωριόνως  άπεδέ- 
νετο  ό  Σχίλλερ,  αν  δ*  ούτος  δέν  ηδυνηθη  να  έπι- 
θράση  έπΙ  του  πνεύ(Αατος  του  [χεγάλου  φίλου  του, 
(Αηδί  να  εύρύνη  τον  ορίζοντα  των  γνώσεων  κα!  της 
πείρας  αύτου,  (Λετέδωκεν  δ(Λως  ε!ς  τον  Γκαίτε  πο- 
λυτΐ[ΑΟτερόν  τι :  το  ενδιαφέρον.  Ό  βαθύς  ένθουσια- 
σ(ΛΟς  του  Σχίλλερ,  ή  άτρωτος  φιλοπονία  του  έκί- 
νησαν  τον  Γκαίτε  είς  έργασίαν  απέσπασαν  αυτόν  έκ 
της  έπιστη(Αθνικής  έρεύνης  και  ϊτρεψαν  ε(ς  τα  γρά(/.- 
(λατα,  παρώρ[/.ησαν  αυτόν  είς  συντέλεσιν  η(Λΐτελών 
η  εί ς  πλήρη  εκτέλεσιν  νέων  έργων.  *Η  προς  τόν  αυ- 
τόν σκοπόν  (χετά  του  αύτου  ίερου  8νθουσιασ(Λου  κοινή 
δροίσις  αποτελεί  έν  τψ  βίψ  άριφοτέρων  φωτεινότα- 
τον  σημείον,  παρααένει  δ*  αιώνιον  ύπόδειγ(Λα  φιλίας. 

αΕίνε  αληθώς  οώρον  θεοΰ  να  εχγι  τις  σοφόν  και 
περιεσκε{Λ(Λένον  φίλον  !»  άνεφώνει  ό  Σχίλλερ,  ρ,ετά 
τάς  έπί  του  Βαλλενστάϊν  παρατηρήσεις  του  Γκαίτε 
τόν  οποίον  είχε  στείλη  εις  αυτόν  εν  χειρογράφφ. 

Ό  δί  Γκαίτε  περιγράφει  την  έκ  της  φιλίας  ταύ- 
της νέαν  ψυχικήν  κατάστασίν  του,  ως  εξής  :  «Είς 
1\ιλ  έπηλθε  νέον  εαρ,  κατά  τό  οποίον  ή  παλαιά 
σπορά  άνεβλάστησε  και  οί  ζηρανθέντες  κλάδοι  ήν- 
θησαν  έκ  νέου». 

Ότε  άπέθανεν  ό  Σχίλλερ,  ό  Γκαίτε  κατεκάμ- 
φθη  υπό  τό  βάρος  της  θλίψεως*  είχεν  άπολέση  όχι 
άπλουν  φίλον,  άλλα  τό  Ύ^μι,6ν  χγΐξ  υπάρξεως  τον 
έκ  του  βάθους  δέ  του  πόνου  του  άπέτεινε  προς  αυ- 
τόν τόν  θαυ(Λάσιον  εκείνον  έπίλογον  του  ''Α6ματοζ 
χοϋ  Κώδωνος^  ό  οποίος  ως  ρευ(Λα  όρ(Λητικέν,  ύπό 
της  ποιήσεως  και  της  φιλίας  όγκού(Λενον  θέλει  ροχθη 
αιωνίως  περί  τόν  τάφον  του  Σχίλλερ. 

Οί  έπισκεφθέντες  τήν  Βεϊμάρην  είδον  πρό  της  (λι- 
κρδίς  του  θεάτρου  πλατείας  έπι  του  αύτου  υποβά- 
θρου, ορθούς,  εύθυτενείς,  πλήρεις  ζωής  και  (χεγα- 
λείου,  ορειχάλκινους  εγγύς  αλλήλων  ίστα|ΐένους  τους 
δύο  φίλους.  Ό  Γκαίτε  όλύ[Λπιος  και  (λέγας,  κρα- 
τών δια  της  δεζιόίς  στέφανον  δάφνης  στηρίζει  (χετά 
τίνος  φιλικής  νωχελείας  τήν  άριστεράν  έπί  του 
ώ(λθυ  του  Σχίλλερ.  Ούτος  δέ  τήν  δεζιάν  προς  τήν 
δάφνην  τείνων,  κρατεί  διά  της  ετέρας  έπτ^^γ(^ιένον 
χειρόγραφον  έν  ένθέφ  έαττνεύσει  προσβλέπων  υψηλά, 
ως  ν*  άκούη  (/.υστηριώδη  φωνήν  εζ  ουρανού. 

Ώς  ίστανται  επί  του  υποβάθρου  εκείνου  εις  αιώνα 
τόν  άπαντα  συνηνω(Αένοι,  ούτως  αχώριστοι  εινε  και 
έν  τη  καρδία  του  γερ(Λανικου  λάου  και  έν  τφ  θαυ- 
|/.ασ|Λω  τών  γενεών,  ούτως  αναπόσπαστοι  ευρίσκον- 
ται και  είς  τά  (χικρά  Ιαϋνία  οί  Διόσκουροι  της  γερ(Λα- 
νικής  ποιήσεως•  διά  τούτο  ή  είδησις  της  ανευρέσεως 
ανεκδότου  σειρ&ς  τών  έπιγρα[Α(Λάτων  τούτων,  εφε- 
ρεν  εις  τήν  (Λνή[χην  (Αου  τήν  φιλί  αν  τών  δύο  αν- 
δρών, φιλίαν  [λεγαλουργόν  και  ύπέροχον  ώς  ήσαν 
αύτοί'  διότι  ή  γέφυρα  έχει  τό  ύψος  τών  όχθων  τάς 
οποίας  ζευγνύει.  Α.  Π.  Κ. 


Η     ΜΐΙίΡΑ     Ι^ΟΜΗΒΣΑ' 
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ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟ'ΐΔΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ζ". 

1  Ό%τωβρΙου, 

Παύλε,  τά  πράγ(Λατα  θολώνουν  και  έπιθυ;λώ  νά 
έχω  τήν  γνώ{Λην  σου  περί  του  πρακτέου.  "Άκουσε  τί 
συνέβη  και  απάντησε  {Λε  άριέσως. 

Τήν  ένδβκάτην  τό  πρωί,  σφραγίσας  τήν  επιστο- 
λή ν  (χου  κατέβην  όπως  τήν  παραδώσω  είς  τόν  ταχυ- 
δρό(Λθν  καί,  έγγιζούσης  της  ώρας  του  προγβύριατος, 
(χετέβην  εις  τήν  αίθουσαν.  Μή  εύρων  κανένα  εκεί 
έκάθισα  παρά  τήν  έστίαν  άναγινώσκων  τόν  τιλευ- 
ταίον  άριθ(ΛΟν  της  'Εχί/Ο'εωρήόεως^  δτε  άνοιχθιίσης 
αιφνιδίως  της  θύρας  εΙδον  είσερχοριένην  τήν  (ΐιχράν 
κό(χησσαν,  ήτις  είχε  διανυκτερεύσει  εις  τόν  πύργον. 
Μετά  τόν  άτυχη  διάλογον  της  προτεραίας,  δν  κάλ- 
λιστα έγνώριζον  δτι  είχεν  ακούσει  άπ*  αρχής  (^έχρι 
τέλους,  ή  συνέντευξις  κατ'  ίδίαν  (χετά  της  κυρίας 
ταύτης  ητο  ολίγον  έπιθυ[/.ητή.  Εγερθείς  έν  τούτοις 
προσέκλινα  έδαφιαίως  καί  άντεχαιρετήθην  ύπ*  αυ- 
τής δΓ  ελαφρότατης  κλίσεως  της  κεφαλής,  της 
οποίας  ήριην  ίσως  ανάξιος  (χετά  τάς  χθεσινάς  μου 
ανοησίας.  Τά  πρώτα  βήματα  της  μικρούς  κομήσσης, 
δτε  (λέ  είδεν,  έπρόδιδον  ταλάντευσίν  τίνα  καί  άμφι- 
βολίαν,  ομοιάζοντα  βάδισμα  πέρδικος  ελαφρώς  χατά 
πτέρυγα  πληγωθείσης.  Άφου  έφάνη  έπίτινας  στιγ- 
μάς  διστάζουσα  αν  ήθελε  τρατητί  προς  τό  παράθυ- 
ρον  ή  τό  κλειδοκύμβαλον,  έλαβεν  αίφνης  τολμηρο- 
τέραν  άπόφασιν  καί  διηυθύνθη  άνευ  περαιτέρω 
δισταγμού  προς  τήν  έστίαν,  ήτοι  τήν  ίδιαιτέραν  μου 
έπικράτειαν. 

"Όρθιος  ενώπιον  του  καθίσματος  μου  καί  ίχων 
άνά  χείρας  τό  περιοδικόν  ανέμενα  τά  συμβησόμτνα 
μετά  φαινόμενης  άταραξίοις,  ήτις  πολύ  φοβούμαι 
δτι  ατελέστατα  έκρυπτε  τήν  έσωτιρικήν  μου  άγω- 
νίαν.  Τήν  έπικειμένην  έξήγησιν  καθίστανε  λίαν  έπί- 
φοβον  δχι  μόνον  ή  επιβαλλομένη  εις  τόν  τυχόντα 
ελευθερίου  αγωγής  προς  τάς  γυναίκας  άβρότης,  άλλα 
καί  ή  ζωηρά  συναίσθησις  της  ενοχής  μου,  ήτις 
περιώριζεν  εντός  στενωτάτων  ορίων  τό  δικαίωμα  της 
νομίμου  αμύνης  καί  με  παρέδιδεν  άνυτηράσπιστον 
εις  τήν  διάκρισιν  γυναικός  νέας,  ζωηρΑς  καί  πιθα- 
νώς  φιλεκδίκου. 

Έ  κυρία  Πάλμα  σταματήσασα  άπέναντί  μου 
έστήριςε  τήν  δεζιάν  χείρα  έπί  του  μαρμάρου  της 
εστίας  καί  ετεινεν  εις  τό  πυρ  τό  περιέχον  τόν  άρι- 
στερόν  αυτής  πόδα  χρυσόμαυρον  ύποοημάτιον.  Ού- 
τως έγκατασταθείσα  8<π•ράφη  έπειτα  προς  έμί  χωρίς 
νά  είτργ)  ουδέ  λέζιν,  παρατηρούσα  μετά  χαρ&ς  τήν 
στενοχωρίαν  μου,  ήτις  ητο  μεγάλη.  Καλόν  ένόμισα 
τότε  νά  επαναλάβω  τήν  άνάγνωσίν  μου,  πρό  τού- 
του δμως  καί  έν  εϊδει  μεταβάσεως  ήρώτησα  αυτήν 
αετά  πολλής  ευγενείας  —  «Μήπως  ζητείτε  τό  περιο- 
δικόν τούτο,  κυρία  ;  » 


Ίδ€  «λ.  50. 
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—  Ευχαριστώ,  κύριε,  δέν  ηξεύρω  νά  διαβάζω, 
ρ,οί  απήντησε  δια  φωνής  ίκανώς  τραχείας"  εγώ  δέ 
έχφράσας  δια  φιλόφρονος  νεύ(Λατος  την  λύπην  ην 
(ΛοΙ  έπροζένει  η  άποχάλυψις  της  τοιαύτης  άγνοιας, 
έχάθισα  και  ήσθάνθην  έ(Λαυτον  όπωσουν  ησυχώτε- 
ρον,  ως  (Λονοριάχος  ύπο[/.είνας  το  πυρ  του  αντιπά- 
λου αύτου  και  νθ(λίζων   σωθεΐσαν  ούτω  την   τΐ{Λην. 

*Αλλα  μετά  τινας  στιγ[;.ας  η  θέσις  (>-ου  ηρχισε  και 
πάλιν  να  [Αου  φαίνεται  Ικανώς  δυσάρεστος,  άφοϋ 
£ΐς  (Λάτην  ηγωνιζό|χην  ν'  άπο(Λθνωθώ  άναγινώσκων 
και  εβλεπον  χορεύοντα  έπι  του  χάρτου  πλήθος  χρυ- 
σο(ΐαύρων  σανδαλίων.  Φανερά  έπίθεσις  θα  (χοί  έφα{- 
νετο  προτιμότερα  της  σιωπηλής  εκείνης  έχθρότητος 
της  γείτονός  (λου,  7)ν  έμάντευον  έκτου  κροταλισμου 
τών  δακτυλίων  έπι  του  μαρμάρου  της  εστίας,  της 
ανυπόμονου  κινήσεως  του  ποδός  και  της  σπασμω- 
δικής τών  ^ωθώνων  διαστολής.  Μεγάλην  λοιπόν 
ήσθάνθην  άνακούφισιν  δτε  άνοίχθείσης  και  πάλιν  τής 
θύρας  έπαρουσιάσθη  έπι  τής  σκηνής  νέον  πρόσωπον, 
το  όποιον  έδικαιούμην  να  θεωρήσω  ως  σύμμαχον. 
"Ήτο  δέ  τούτο  ή  κυρία  Δουμέτρη,  επιστήθιος  φίλη 
τής  θυγατρός  τής  κυρίας  Μαλουί,  χήρα  ωραιότατη 
και  κατά  τι  τών  συντρόφων  αυτής  φρονιμωτέρα.  Τά 
τελευταΐον  τούτο  προτέρημα  ως  και  τό  ύπέροχον 
κάλλος  της  ησφάλισαν  εις  αύτην  προ  πολλού  την 
άντιπάθειαν  τής  κυρίας  Πάλμας,  ήτις  σκώπτουσα 
τας  βαθυχρόους  έσθήτας  και  τό  έλεγειακόν  ενίοτε 
ύφος  τής  αντιζήλου  της  έπωνόμασεν  αύτην  %ιίραν 
τον  Μαλαβάρ.  *Η  κυρία  Δουμέτρη  στερείται  μέν 
πνεύματος  Ι  άλλ'  έχει  άντίληψιν  όρθην,  αρκούσαν 
παιδείαν  καί  τίνα  ρωμαντισμόν,  δν  αρέσκεται  επι- 
δεικνύουσα είς  την  συναναστροφήν.  Βλέπουσα  δέ  ότι 
ούτε  εις  τό  κυνήγιον  διέπρεπα,  ούτε  είς  τό  σφαιρι- 
στηριον,  ούτε  είς  τόν  χορόν  ή  άλλην  τινά  κοσμικήν 
διασκέδασιν,  μέ  υπέθεσε  διαπρέποντα  τουλάχιστον 
έπΙ  διαλεκτική  ευφυία  καί  ανέλαβε  νά  βεβαιωθή 
περί  τούτου.  Αί  σχέσεις  ημών  κατέστησαν  ούτω  φι- 
λικώταταΐ'  καθότι,  αν  δέν  ήδυνήθην  ν*  ανταποκριθώ 
εις  πάσας  αυτής  τάς  προσδοκίας,  άκροώμαι  τουλά- 
χιστον τάς  αίσθηματικας  φράσεις  της  μετ'  ευλα- 
βούς προσοχής  ύποκρινόμενος  δτι  εννοώ  αύτάς,  καί 
τούτο  την  ύπερευχαριστεϊ. 

Τό  κυανούν  βλέμμα  τής  μικροίς  κομήσσης  ήστρα- 
ψεν  έζ  αγρίας  χαρδίς  ως  αν  ηύχαρίστει  την  τύχην 
την  πέμψασαν  εις  αυτήν  εύάλωτον  θύμα.  Άφήσασα 
την  ώραίαν  χήραν  νά  προχωρήσ*/)  μετά  τής  χαρα- 
κτηριςούσης  τό  βάδισμα  αυτής  μελαγχολικής  βρα- 
δύτητος  άνεκάγχασεν  αίφνης  κράζουσα  μετ'  έμφά- 
σεως  :  «Εύγε,  κυρία  μου*  περιπατείτε  ως  θΰμα 
μεταβαίνον  εις  τόν  τόπον  τής  θυσίας,  ομοιάζετε  την 
'Ιφιγένειαν  ...  ή  μδ^λλον  την  Έρμιόνην  .  .  . 

«Ακολουθούσα  εν$αχρυς  του  νιχητου  τ6  άρμα». 

Τίνος  είναι  ό  ανωτέρω  στίχος  ;  .  .  .  έγώ  είμαι  τό- 
σον άμαθης  .  .  .  Πιστεύω  δτι  είναι  του  φίλου  σου 
Λαμαρτίνου,  δστις  τόν  εγραψεν  επίτηδες  δια  σέ, 
αγαπητή  μου. 

—  Πώς,  απαγγέλλετε  τώρα  καί  στίχους,  αγα- 
πητή μου  κυρία  ;  άπεκρίθη  ή  κυρία  Δουμέτρη,  ήτις 
στερείται  έτοιμότητος. 

—  Διατί  δχι,  άγατιητή  μου  ;    Μη -ως  έχετε  σείς 
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τό  μονοπώλιον  τών  στίχων  ;  Άλλ'  ενθυμούμαι  τώρα 
δτι  τόν  στίχον  (ί<&χολον%Όν6α  Ινδαχρνςϊ>  ήκουσα 
άπαγγελλόμενον  υπό  τής  *Ραχήλ,  ώστε  δέν  είναι 
του  Λαμαρτίνου,  άλλα  του  τραγικού  Βουαλώ  .  .  . 
"Ακουσε,  αγαπητή  μου  Ναθαλία,  εχω  σκοπόν  νά 
σε  ζητήσω  μαθήματα  τίνα  συνδιαλέξεως  ηθικής  καί 
σπουδαίας,  ήτις  πρέπει  νά  είναι  διασκεδαστικω- 
τάτη.  Καί  δια  ν'  άρχίσωμεν,  είπε  ρ.ε,  παρακαλώ, 
ποίον  προτιμδ&ς  τόν  Λαμαρτίνον  ή  τόν  Βουαλώ  ; 

—  Άλλα  μεταξύ  τούτων  ουδεμία  υπάρχει  σχέ- 
σις,  άπεκρίθη  ή  κυρία  Δουμέτρη  μετά  πολλής  σο- 
βαρότητος  καί  θαυμαστής  ευπιστίας. 

—  Δέντό  ήξευρα,  είπεν  ή  κυρία  Πάλμα  — δει- 
κνύουσα με  έπειτα  διά  του  δακτύλου  έπρόσθεσεν  — 
"Ισως  προτιμδίτε  τών  ανωτέρω  ποιητών  τόν  κύριον, 
δστις  γράφει  καί  ούτος  στίχους. 

—  Οχι,  κυρία  μου,  άπατδίσθε,  δέν  γράφω  στί- 
χους, είπον  έγώ,  ενώ  ή  κυρία  Δουμέτρη,  ε(ς  ην  ή 
συναίσθησις  τής  έξοχου  αυτής  εύμορφίας  παρέχει 
άκατάβλητον  γαλήνην  ψυχής,  ήρκείτο  νά  μειδιάση 
μετά  νωχελείας.  Καταπεσούσα  έπειτα  έπι  τής  έδρας, 
την  οποίαν  τής  είχα  παραχωρήσει.  —  «Τί  πένθιμος 
καιρός»,  μοί  είπεν  «ό  φθινοπωρινός  ούτος  ουρανός 
έπικάθηται  ως  νεκρική  πλάξ  επί  τής  ψυχής  !  "Ολα 
τά  δένδρα  φαίνονται  κυπάρισσοι  καί  οι  αγροί  άπέ- 
ραντον  νεκροταφείον.  Τό  πδέν  ομοιάζει  .  .  . 

—  Δι'  όνομα  θεού,  Ναθαλία,  σταμάτησε  αυτού, 
διέκοψεν  ή  μικρά  κόμησσα.  Περίμενε  τουλάχιστον 
νά  προγευματίσωμεν*  αν  έπιμένης  νά  αίσθηματολο- 
γ?ζ  νηστική,  θάρρωστήσης  επί  τέλους. 

—  Δέν  με  λέγεις  τί  έχεις  σήμερον  τό  πρωί,  εί- 
πεν ή  ωραία  χήρα,  πρέπει  χωρίς  άλλο  νά  έπέρασες 
πολύ  κακήν  νύκτα». 

—  Έγώ,  άγαττητή  μου  ;  Μη  λέγης  τοιαύτα 
πράγματα.  *Απ'  εναντίας  είδον  ονείρατα  ουρά- 
νια .  .  .  ήμην  εις  εκστασιν ...  ή  ψυχή  μου  συνανε- 
στράφη  μετά  ψυχών  καθώς  την  ίδικήν  σου  .  .  .  είδα 
αγγέλους  μειδιώντας  μοι  διά  τών  κυπαρίσσων  .  .  . 
καί  τά  λοιπά  κουροφέξαλα. 

*Η  κυρία  Δουμέτρη  ήρυθρίασεν  ελαφρώς  καί  αντί 
ν'  άποκριθή  Ιλαβε  τό  επί  του  μαρμάρου  τής  εστίας 
περιοδικόν. 

—  Δέν  με  λέγεις,  Ναθαλία,  επανέλαβεν  ή  κυρία 
Πάλμα,  ποίους  άνδρας  θά  έχωμεν  τό  εσπέρας  εις 
τό  γεύμα  ; 

Ή  άμνησίκακος  Ναθαλία  ώνόμασε  τόν  κ.Βρεϋλλή, 
δύο  ή  τρείς  άλλους  κυρίους  ύπάνδρους,  καί  τόν  ιε- 
ρέα τού  δήμου. 

—  Τότε  αναχωρώ  ευθύς  μετά  τό  πρόγευμα,  εί- 
πεν ή  μικρά  κόμησσα,  ατενίζουσα  με  κατά  πρό- 
σωπον . 

—  Τούτο  δέν  είναι  κολακευτικόν  δΓ  ήμδς,  έψι- 
θύρισεν  ή  κυρία  Δουμέτρη. 

—  Κάλλιστα  γνωρίζεις,  είπεν  ή  άλλη  μετά  θαυ- 
μαστής προπετείας,  δτι  μόνον  τών  ανδρών  ή  συ- 
ναναστροφή μ'  ευχαριστεί,  καί  δέν  θεωρώ  ανή- 
κοντας εις  τό  φύλον  τούτο  ούδ  *  εις  κανέν  άλλο  τρείς 
τάξεις  ανθρώπων,  τους  εγγάμους,  τους  Ιερείς  καί 
τους  λογιωτάτους.  Έκστομίσασα  τό  απόφθεγμα 
τούτο   ή  κυρία    Πάλμα,    ετόξευσεν  έπ*  έμε  καί  ετε- 
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ρον  βλέ[Λ[Αα,  δπως  εννοήσω  δτι  (λ'  6κα(Λν6  την  τε^αην 
νά  (Λ6  κατάταξη,  κα(τοι  άνάξιον  τοιαύτης  τΐ'^τ,ς,  ν.ς 
την  τρίτήν  τάςιν  των  ούόετέρων  δντων.  Άκούσασα 
δύθύς  έπειτα  ηχουντα  τον  κώδωνα  του  πύργου  άνέ- 
κραζε  περιχαρώς  :  Ιδού  το  πρόγευ[Λα,  δόξα  τω 
θεφ !  διότί  πεινώ  ως  λύκος,  αν  ηναι  υΛ  την  αδειαν 
των  άύλων  πν6υ(Λάτων  και  των  ευαίσθητων  ψυχών. 
Ταύτα  είπούσα  έζωλίσθησε  (^εχρι  της  άλλης  άκρας 
της  αίθούσ-ζις  και  ύπηγε  νά  κρε[ζ.ασθή  εις  τον  τρά- 
χηλον  του  [^-αρκησιΌυ  Μαλουέ,  είσελθόντος  (χετά 
τών  προσκεκλη(Αένων  του,  ένω  έγώ  έσπευδα  νά 
προσφέρω  τον  βραχίονα  εις  την  κυρίαν  Δου(;.έτρην, 
προσπαθών  ν*  άποζη[Λΐώσω  αύτην  διά  παντοίων 
περιποιήσεων  δι'δσα  υπέστη  έζ  αιτίας  (Αου  βασα- 
νιστήρια. 

*Ως  ίσως  παρετήρησες,  ή  (Λίκρά  κόμιησσα  επέ- 
δειξε καθ*  δλην  την  διάρκειαν  της  ανωτέρω  σκη- 
νής πολλήν  (χέν  προπέτειαν  και  άπρεπη  άθυροστο- 
(Λΐ'αν,  άλλα  και  πνευ|Λα  πολύ  περισσότερον  παρ'  όσον 
απέδιδα  είς  αυτήν.  Καίτοι  δε  το  πνευ;/.α  τούτο  [Λε- 
τεχειρίσθη  κατ*  έρ.ού,  άντι  νά  δυσανασχετήσω  ηύ- 
χαριστήθην  [Αοέλλον  εκ  τούτου,  διότι  προ  παντός 
άλλου  άποστρέφο[Ααι  την  βλακίαν,  την  χειροτέραν 
κατ'  έΐλέ  και  έπιφοβωτέραν  πάσης  άλλης  κακίας. 
Πλην  οέ  τούτου  ή  δικαιοσύνη  (/.ε  ήνάγκαζε  νά  όρ.ο- 
λογήσω  δτι  ή  άντεκδίκησις  της  (Αίκρας  κο[χήσσης, 
έξαιρουαένων  τών  κατά  της  αθώας  κυρίας  Δου(Λέ- 
τρης  ριφθέντων  λίθων,  δεν  υπερέβη  τά  δρια  τών  εν 
πολέ(χω  νθ(Λί[Αων,  είχε  δε  και  χαρακτήρα  τίνα  άστειό- 
τητος  (χαλλον  ή  άσπονδου  γυναικείου  (λίσους,  προ- 
καλουρ,ένου  πολλάκις  εξ  άφορ'Αης  πολύ  έλαφροτέ- 
ρας  τών  κατ'  έ(Λθΰ  ευλόγων  παραπόνων  της  έχθρας 
(/.ου.  Διαρκούσης  της  άψιΐλαχίας  έτυχε  πολλάκτς 
νά  ρ,ειδιάσω  κατ*  έ[Λαυτόν,  και  [λετ*  αύτην  ήσθα- 
νό;Λην  την  άπέχθειάν  (Λου  προς  την  άεικίνητον  τρέλ- 
λαν  της  [λίκροίς  κοαήσσης  ίκανώς  [χετριασθείσαν  και 
(Αετέχουσαν  ρ,εγάλης  δόσεως  οίκτου  και  συμπαθείας. 

Αϊ  γυναίκες  διακρίνουσι  [Λετά  πολλής  όξυδερκείας 
τών  αίσθη}Λάτων  τάς  τροποποιήσεις,  ή  δε  κυρία 
Πάλ(Λα  δχι  (λόνον  ένόησεν  ά(Λέσως  το  κέρδος  της  εις 
την  ύπόληψίν  [/.ου,  άλλα  και  ύπολαβοϋσα  τούτο 
πολύ  [λεγαλείτερον  του  πραγ[/.ατικου  επεχείρησε  νά 
καταχρασθη  την  νίκην.  Έπι  δύο  δλας  ή(χέρας 
πλείστα  ερριψε  κατ'  έ[/.οΰ  βέλη,  τά  οποία  ύπέ(χεινα 
(χετά  πολλής  ττραότητος,  άνταποδώσάς  {χάλιστα 
περιποιήσεις  τινάς*  καθότι  δεν  ήδυνά[/.ην  νά  λησμο- 
νήσω τάς  άσυγγνώστους  εκφράσεις  του  διαλόγου  'χου 
(/.ετά  της  κυρίας  Μαλουέ,  ούδ*  ένό^ιζα  ίκανήν  τού- 
του τΐ[Αωρίαν  το  έλαφρόν  [χαρτύριον,  το  οποίον  ύπέ- 
[Αεινα  [λετά  της  ωραίας  χήρας  του  Μαλαβάρ.  Ίί 
ανοχή  [Λου  αύτη  ήρκεσε  νά  πείσ*/)  την  κυρίαν  11άλ[Λαν 
δτι  ήδύνατο  νά  με  (χεταχειρισθη  ως  δορυάλωτον 
χώραν.  "Οπως  δε  δοκιμάση  την  άρτιγέννητον  αυ- 
τής έπι  της  βουλήσεως  και  της  καρδίας  [ΛΟυ  έπιρ- 
ροήν,  εύηρεστήθη  νά  ίχε  ζητήσ•(ΐ  κατ'  επανάληψιν 
[Λίκράς  τινας  υπηρεσίας,  εξ  εκείνων  τάς  οποίας  άνα- 
θέτουσι  συνήθως  αί  γυναίκες,  ώς  δείγ[Λατα  εξαιρε- 
τικής εύνοίας,  εις  τους  πιστούς  αυτών  ίππότας. 
Ταύτας  έξετέλεσα  ευγενώς  (χέν,  άλλα  και  (χετά 
προφανούς  ψυχρότητος,  πιστεύων  δτι  ούτε   εις  πδί- 


σαν  ήλικίαν  ούτε  εις  δλους  τους  χαρακτήρας  άρ(ΛΟ- 
ζουσι  τά  καθήκοντα  προθύμου  θεράποντος  τώ^  κυ- 
ριών. *Η  έπιφύλαξίς  (χου  εν  τούτοις  αύτη  ουδόλως 
έκώλυσε  την  (Λίκράν  κό[Λησσαν  νά  πιστεύση  δτι  ήίλην 
δλος  ίδικός  της  και  πρόθ»^(Αος  ν*  αυξήσω  τον  δ[Αΐλον 
τών  όπισθεν  του  άριχατος  αυτής  ίτυρομένων.  *Τπό 
τοιαύτης  κατεχο;/.ένη  ιδέας  |α*  έπλησίασε  χθες  το 
εσπέρας  (χετά  πολλής  ελευθερίας  ζητούσα  'Την  τΐ[/.ήν 
νά  χορεύσ•/)  το  κοτιλλιών  (χετ'  8[χου.  Είς  την  άπροσ- 
δόκητον  ταύτην  αϊτησιν  άττ/ιντησα  γελών  δτι  ού- 
δε[χίαν  εχω  πείραν  του  χορού  τούτου,  άλλ*  αύτη 
έπέ[χενε  νά  γείνη  το  θέλη^χά  της,  (σχυριζθ|χένη  δτι  ό 
έπιδείξας  τοσαύτην  εις  το  δάσος  εύκινησίαν  αδύνα- 
τον είναι  νά  [χή  εύδοκΐ[/.ήσ•/)  και  ώς  χορευτής.  "Οπως 
δέ  έπιθέσ•/!  τέλος  εις  την  συζήτησιν  [χέ  παρέσυρε  (χετά 
πολλής  οίκειότητος  εκ  του  βραχίονος,  λέγουσα  δτι 
δεν  είναι  συνειθισ[χένη  ν*  άκούη  δχι. 

—  Ούτ'  έγώ,  κυρία  (χου,  άπεκρίθην,  νά  έκθέτω- 
(χαι  ενώπιον  του  κόσ(χου. 

—  Πώς !    ούτε  διά  νά  [χ'  εύχαριστήσητε  ; 

—  Ούτε  διά  νά  σας  ευχαριστήσω,  αν  δεν  ύπάρχτ) 
άλλος  προς  τούτο  τρόπος.  Ταύτα  ειπών  έχαιρέτισα 
αυτήν  [χετά  [χειδιά'χατος,  άλλ*  δ  τόνος  δι' ου  έπρό- 
φερα  τάς  ανωτέρω  λέξεις  ήτο  τοιούτος,  ώστε  δεν 
έκρινε  πρέπον  νά  έπι;χείν•/)  και  έπέστρεψεν  ά{χέσως 
προς  τους  χορευτάς,  οίτινες  κατεσκόπευον  ή(χ3ές  ;χετά 
προφανούς  ενδιαφέροντος.  Ή  άνευ  έ(χού  έπιστρέ- 
ψασα  [χικρά  κό[χησσα  εγεινε  δεκτή  [χετά  ψιθυρισ'χών 
και  (χειδια[χάτων,  εις  τά  οποία  άπεκρίθη  διά  βρα- 
χείας τίνος  φράσεως,  της  οποίας  δεν  ήδυνήθην  νά- 
κούσω  παρά  (χόνον  την  λέξιν  ότοίχημα.  Μικράν  άπο- 
δώσας  εις  τούτο  κατά  την  στιγ;χήν  έκείνην  σ•/)(χασίαν 
έκάθισα  πλησίον  της  κυρίας  Δου(χέτρης  και  αί  δύο 
ή[χών  ψνχαΐ  άνήλθον  έπι  άρ(χατος  νεφελών  εις  τον 
θείον  αιθέρα.  ['Έπεται  συνε/εια] 


ΣΕΡΒΙΙ^Ο    ΤΡΑΓΟΥΔΙ 

Ό  ϊΊλιος  έβαίίίλευε  πίϋω  άπό  τά  §ουνά,, 
Κχ'  άπό  μαά  χώρα  μακρυνή  το*  Στράτευμα  γυρν^ι. 
'Κτρέξανε  νά  το  δεχτούν  Λνδρες,  .παιδκί,  κορίτίία, 
Κι'  άπ'  όλους  ττριότη  ετρεξεν  Υι  όμορφη  Μχλήτιία, 
Κι'  άναζητ^  ότά  τάγματα   Οκιαοίμένη  ή  ματχά  της 
Λυτούς  ηοϋ  δίνανε  ζωίχ  εις  την  φτωχή  χαρδιά  της, 
Τον  άνδρατης  τόν  ακριβό, τον  Ίόέδερ  τόν  γαμπρό  της 
Και  τόν  ξανθό,  τΰν  πειο  μικρό  άπ'  όλους  αδελφό  της. 
Του  κάκου  δλους  όώτηϋε  με  τή  όύνότή  λαλιά  της. 
Έκο(χ  γιά  τόν  άντρα  της   τά  μακρυά  μαλλιά  της, 
Γιά  τόν  γαμπρό  της  έκαμε  τό  πρό<ίίοπο  κομμάτια, 
Μά  κλαίοντας  τόν  αδελφό  χάνει  τά  δυό  της  μάτια. 
Περάίίαν  χρόνια•  τά  μαλλιά  ξαναγίνηκαν  πάλι 
Τό  πληγωμένο  πρόσωπο  ηνρε  τά  πρώτα  κάλ?νη, 
Μά  τά  γλυκά  ματάκια  της  τά  ούρανοβαμμένα 
Αυτά  τά  δύο  έμείνανε  μονάχα  τυφλο^μένα. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ    ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 
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ΦΙΑΟΑΟΓΙΚΗ  ΑΝλΓΕΝΝΗΙΙΙ 


"ΤΛ  «ΑΤΙΑ  ΤΗΙ  ηΧΗΙ  ΙΟΥ,,  ΤΟΥ  ΚΟΠΗ  ΠΑΑΑΙΑ 


Μέσα   *ς  την   πυκνί)    καταχνιά    της  πεζότητος, 
δπου    σέρνεται  η  καθη(Χ6ρινή  [λας  ζωή,    (λέσα  'ς  το 
δείλιασι^α    που  γεννοί  ή  συναίσθησις  της  ά8υνα(Λΐ'ας 
(Λας,  της  καχεξίας,  του   στενού  κύκλου,  δπου  τόσο 
άδικα    και   τόσο  σκληρά    έπεριόρισε"ή   θέλησις  των 
δυνατών    της    Γης    την    Ελληνική    ψυχή,  αύτη  ή 
ψυχή,    'ς  τη    θλιβερή  της   στενοχώρια,    αισθάνεται 
την  ανάγκη  να   ζητήστ)  και   ναυρη   παρηγορή(Λατα 
να  τήν   σηκόνουν  άπ'  αύτη  την   άζωή  της  ζωή,  να 
φτερόνουν  τους  ιδανικούς  πόθους,   που   ζουν   άκό(Λη 
'ς  τα  βάθη  της  και  δέν  έκατόρθωσε  και  δεν  θα  κα- 
τορθώση    ποτέ    να  τους    πνίζη,  δση  κι'  άν^είναι,  ή 
άθλιότης  της  τωρινής  καταστάσεως.  Μία  (χ,ατιά  της 
'ς  τη    φοβερή    ιστορία  των   άπελπισίλένων    αγώνων 
(λας  'ςτήν  αρχή  του  αιώνος,  'ςτό  Μεσολόγγι,  'ςτήν 
Κλείσοβα,   'ς  το  Μανιάκι,  είναι   αρκετή  να  ζωντα- 
νέψω (χ,έσα  της  τήν  ιστορική  αλήθεια  δτι   το    έθνος 
που  έπραξε  τα  γενναία  έκεινα  άνδραγαθή(χατα,  που 
έδειξε  τόση  δύνα(Λΐ  {^έσα  'ς  τή  βαθύτατη  δυστυχία, 
δέν  ήταν  δχι    προωρισ(/.ένο  αργά  ή  γρήγορα  νά  (χή 
φανέρωση    δτι   έχει    και    τή    δύναριι    νά  οεχθη  τήν 
πνευ(Λατική  ζωή  που  χύνει  το  φώς  της  από  αιώνες 
εις    τά    (χέρη    της    πολιτισ(χένης  Ευρώπης,  νά   τήν 
δεχθϊί,  νά  τήν  κά(λνι  δική  του  και  νά  τήν  άναδώση 
πάλι  ντυριένη  [Λε   το    αγνό  φόρε(/.α   της  Ελληνικής 
σε(Λνότητος,    που  αν    δέν    θά    είναι  ϊσως    ποτέ   το 
παλαιό  εκείνο  ουράνιο  που  ό  κόσ(Λθς  λατρεύει,  δέν  θά 
είναι  δ[Αως  και   ανάξιο  νά  το  άναθυ(>.ίσττ).  Και  ιδού, 
σύγχρονα  (χέ  το  γιγάντιο  πολερ,ικό  άναφτέρω[Αα  της 
Ελληνικής  ψυχής,  είδε  ό  κόσ(Αθς  νά  χαράξη  ενα  φώς 
άθά(Απωτο    νέας    ανατολικής    ώραιότητος    άπο    το 
(χ.οσχοβολισ(Λένο  νησί   της   Ζακύνθου,  είς  τά  ώραια, 
τά   ουνατά,  τά  ζωντανά  εκείνα  λαχταρίσ|χατα  της 
καρδι&ς   ενός  από  τά  έλληνικώτερα  τέκνα  της.    Το 
πνεύμα  και  ή  ηθική  δύνα|Λΐς  τών  λαών  φανερόνονται 
ναι  'ς  τά  πολε(/.ικά  τους    έργα    και    σέ    κάθε    τους 
πρδίξι   της  καθη(Λερινής  ζωής,  αλλά  πολύ  ξαστερώ- 
τερα,  πολύ  καθαρώτερα  διατυπόνονται  (χές  τά  έργα, 
τά  8(Λ7Γνευσ(Λένα   έργα  του  (χεγάλου  άτό[Λθυ,  που  ή 
Φύσις  δέν  εγέννησε  παρά  γιά    νά  δείςη  συγκεντρω- 
[λένη  όλη  τήν  ψυχική  δύνααι  τών  (λεγάλων  ομάδων, 
όλη  τήν    ουσία    και  το   άνθος  της  εσωτερικής   τους 
ζωής,  βγαλμένα  από  τή  θολή  καταχνιά  τών  πραγ- 
μάτων   και    υψωμένα  'ς  τον  άτάρχχον    αιθέρα    της 
Τέχνης  όπου  τους  πρέπει,  όπως  το  γλυκύτατο  χά- 
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ραμα  προβάλλει  και  παρουσιάζεται  καθαρώτατο 
όιαλύοντας  αγάλι  αγάλι  και  σχεδόν  άπρονόητα  το 
σκοτάδι  τής  νύχτας.  Άπό  ταις  ολίγαις  άλλα  και 
τόσο  γεμάταις  ζωή  'ϋαΐ  άθάναταις  έκείναις  σελίδαις 
τών  στίχων  του  Σολωμού,  δπου  δχι  ή  απαρηγό- 
ρητη λύπη  γιά  τά  περασμένα  μεγαλεία  του  έθνους, 
δχι  ό  ελεγειακός  θρήνος,  αλλά  ή  πεποίθησις,  ή  βε- 
βαιότης,  ή  αδάμαστη  πίστις  του  Μέλλοντος,  άνα- 
λάμπουν  μέ  θάρρος  αντάξιο  και  ισόμετρο  τής  πολε- 
μικής ανδρείας  που  έσύντριψε  τους  τυράννους, 
αισθανθήκαμε  κ'  εμείς  νά  ριζόνεται  πάντοτε  δυνα- 
τώτερα  'ς  τήν  καρδιά  μας  ή  πίστις  δτι  το  Πνεύμα, 
όσοι  κι'  αν  είναι  οι  φραγμοί  που  του  εμποδίζουν  τό 
δρόμο,  δέν  θ'  άργήστ)  νά  οώση  και  μεταξύ  μας  άνα- 
λαμπαίς  που  δέν  θά  συγχωρούν  τ^λέον  τόν  παρά- 
λογο δισταγμό  μήν  ήταν  ενα  πλάνεμα  τής  φαντα- 
σίας μας  ή  Άναγέννησις. 

«Ό  "Γμνος  τής  Ελευθερίας,  είπε  καΐ  έγραψε  ό 
Γεώργιος  Ζαλοκώστας,  αναγάλλιασε  τό  πνεύμα  μου 
και  τό  έστρεψε  προς  τήν  Ποίησι.»  *Αν  δσα  ποιήματα 
του  Ζαλοκώστα  είναι  γραμμένα  'ς  άλλη  γλώσσα 
παρά  τήν  εθνική  δέν  θά  ημπορούσαν  βέβαια  ποτέ 
νά  μδίς  κάμουν  νά  ύποπτεύσωμε  τέτοια  σχέσι  του 
Ζαλοκώστα,  ποιος  δέν  αισθάνεται  δτι  τά  δημοτικά 
του  ποιήματα,  και  ίσως  παρά  κάθε  άλλο  «τό  Σπαθί 
και  ή  Κορώνα»,  μέ  τήν  εξευγενισμένη  τους  τέ/νη 
τήν  ρ,αρτυρουν  ωραιότατα  ;  Άλλα  και  ποιος  δέν 
αίσθάνεται  δτι  τόσοι  άλλοι  που  δέν  άνανοήθηκαν  τό 
φώς  που  είχε  προβάλη,  δχι  άπό  τήν  Ανατολή, 
άλλα,  καθώς  είπε  κάποιος  μέ  χάρι,  άπό  τή  Δύσι 
τής  Ελλάδος  ώς  προς  τήν  Τέχνη,  έχάθηκαν,  και  τό 
πνεύμα  τους,  που  ίσως  ήταν  προωρισμένο  ν'  άνεβη 
και  ν'  άναγαλλιάση  μέ  γλυκούς  κελαηδισμούς  ταις 
ψυχαΐς  που  διψούσαν  γιά  τό  τραγούδι,  έμεινε  χα- 
μηλά γιά  νά  θαφθη  ίσως  ^  γιά  πάντα  'ς  τή  λησμο- 
νιά ;  Άλλ'  αυτό  τό  θάμπωμα  'ς  τά  μάτια,  αυτή 
ή  δυστυχισμένη  τύφλα  του  λογισμού  και  της  καρ- 
δι&ς,  δέν  ημπορούσαν  νά  είναι  παρά  προσωρινά,  ένω 
τό  αμερόληπτο  πλήθος,  τό  πλήθος  που  οέν  ακο- 
λουθούσε παρά  τήν  ορμή  της  καρδιό^ς,  έδεχότουν 
κ'  έτραγουδουσε  μόνον  εκείνους  τους  στίχους,  δπου 
εύρισκε  έναν  αντίλαλο  τής  ψυχής  του.  Τό  Ελλη- 
νικό πνεύμα  δέν  ημπορούσε  νά  μή  παραίτηση  τό 
γρηγορώτερο  τόν  ψεύτικο  εκείνο  δρόμο,  και  τόσο 
περισσότερο,  όσο  τό  ανούσιο  εκείνο  ψέμα  και  τής  ου- 
σίας και  της  μορφής  δέν  είχε  καν  τήν  εξωτερική 
εκείνη  λαμπρότητα  που  έκατόρθωσε  'ς  άλλαις  έπο- 
χαίς  άλλων  εθνών  νά  θαμπώση  τόσο  τά  μάτια  του 
νου,  ώστε  νά  βαστά ξη  ή  φαινομενική  ζωή  του  καν 
γιά  έναν  αΙώνα.  'Ένα  δυνατό  και  θαρρετό  περιγέ- 
λασμα,  ολίγα  άπλα  και  άΛα^οκ.  τραγούδια,  που  δέν 
είχαν  καν  τήν  άξίωσι  νά  σαλεύσουν  ταίς  στερεω- 
μέναις  έκείναις  δόξαις,  έστάθηκαν  αρκετά  νά  τό  ρί- 
ξουν ή  φύσις  εξανάλαβε  πάλι  τό  σκήπτρο  που  της 
είχαν  άρπάξγ)•  ή  ψευτιά  έθάφθηκε  ίσως  γιά  πάντα, 
καί,  καθώς  φαίνεται,  δέν  θά  ξανατολμήση  πλέον  νά 
ξανάβγγ)  'ς  τό  φώς. 

Καί  μία  γρήγορη  βιαστική  ματιά  'ς  τά  δύο  ή 
τρία  ύστερα  χρόνια  είναι  αρκετή  νά  μ5ς  καταπείση 
ότι  αυτό  τό  μικρό  διάστημα,  αν  δέν  ημπορεί  ακόμη 
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να  όνθ(Λ.ασθγ1  έποχη  της  *Αναγ6ννήσ6ως,  «ίναι  βέ- 
βαια (Λΐ'α  αρχή  της,  άλλα  (Α(α  αρχή  που  φα^νβται 
απίστευτη,  αν  6  σοβαρός  νους  τήν  συγκρίνη  μ,ϊ  τήν 
απελπιστική  κατάστασι,  που  ως  τα  χθες  έβασί- 
λβυ*,  χοίΐ  αν  δέν  τήν  σύνδεση  (Λέ  τήν  άπο(Αθνω- 
(χ,ίνη  σχεδόν,  άλλα  σηριαντική  και  αληθινή  εργασία 
του  Σολω[Λου,  του  Βηλαρο^,  του  Χρηστόπουλου, 
του  Τυπάλδου,  του  Ζαλοκώστα.  Άλλα  ή  ση(Αερινή 
ϊχβι  το  πλ6θνέκτη(Λα  δτι  ή  ενέργεια  της  (Αδς  παρου- 
σιάζεται ώς  (/.(α  κι'νησις  γενική,  ά[Λα  στοχασθου[λε 
δτι  (λέ  αύτό{Λατον  ένθουσιασ(ΛΟ,  άπ'  ολα  σχεδόν  τα 
διάφορα  (λέρη  της  Ελληνικής  γης  και  χωρίς  συνεν- 
νόησι,  εφανερώθηκε  Ιζαφνα  ενα  στρατόπεδο  ολό- 
κληρο, όπου  καθηριερινώς περισσότεροι  αραδιάζονται, 
δλοι  πνεύ(Αατα  εξαίρετα  και  ζωνταναΐς  φαντασίαις, 
δλοι  ε{Λ7Γνευσ(Λένοι  άπ'  δ, τι  διαλεχτότερο  ή(Λπορει 
νά  χαρακτηρίσγ)  τήν  Ελληνική  ψυχή.  Μέσα  'ς  το 
{Αίκρό  τούτο  δ!άστη(Λα,  αν  θα  κρίνω^χε  σχετικώς, 
ίγιναν  θαύριατα.  θαυ(Λα  ναι  αληθινό,  αν  θυ(Ληθου(χε 
τους  Σούτσους  και  τους  άλλους  νεκρούς  του  περα- 
σ^χένου  καιρού,  θέλει  φανη  ή  άκρα  άντίθεσις  που 
παρουσιάζει  ή  ποίησις  είς  τους  στίχους  του  Δρο- 
σίνη, του  ΠαλαριΛ,  του  Προβελέγγιου,  του  Εφτα- 
λιώτη και  άλλων,  δπου,  αν  που  και  που  ή  εξωτε- 
ρική τέχνη  δέν  δείχνεται  ίσως  άκό(λη  ώριριη  τόσο, 
δσο  έφάνηκε  είς  τα  πλαστικώτερα  ϊργα  του  Σολω- 
(Λου,  ή  και  του  ΠολυλδΙ,  ^•ου  Μαρκορδ  καΐ  του 
Ζαλοκώστα,  τόσο  δ(Αως  φυσικό  και  ζωντανό  είναι 
το  αΙσθη(Λα,  ώστε  σκεπάζει  τήν  ελλειψί'  θαυ[Λα  θέ- 
λει φαντί  ή  λαχταριστή  χάρις,  ή  Ελληνική  ζωή, 
και  κάποτε  άκό(Λη  και  ή  πρωτοτυπία  και  του  νοή- 
[Αατος  ή  βαθύτης,  εις  τα  διηγήαατα  του  Παλα(Αδ, 
του  Καρκαβίτσα,  του  Ψυχάρη,  του  ΠολυλδΙ•  θαύ- 
(χατα  τέλος,  αν  συγκριθούν  (Λέ  ταις  άπειραις  άνού- 
σιαις  σελίδαις  πουέγράφονταν  πρίν,  εκα[Λε  ή  κριτική 
ρ.έ  τή  φωτισαένη  ενέργεια  του  Πολυλδ,  του  Πα- 
λαμά, του  Ψυχάρη,  πολε(χώντας  (λέ  θάρρος  καΐ  (λί 
φλόγα  πρωτάκουστη  'ς  τήν  Ελλάδα  τήν  πρόληψι, 
βοηθώντας  τήν  Τέχνη  νά  προβνί  θαρρετώτερα  'ς  τόν 
αγώνα  της,  φανερόνοντας  κάποτε  ωραιότατα  δτι 
αυτά  τα  ολίγα  χρόνια  της  εθνικής  ανεξαρτησίας  δέν 
έπέρασαν  χωρίς  νά  συνάξη  τό  Ελληνικό  πνευυ.α 
άπό  τους  θησαυρούς  της  Ευρωπαϊκής  σοφίας  δχι 
ρ,ικρό  κεφάλαιο  ίδεών  είς  τή  δυσκολώτερη  Ισως  άπό 
ταΐς  φιλοσοφικαΐς  έπιστή(Λαις  (*). 

§  2. 

Άπ'  αυτά  τα  δχι  ολίγα  έργα  της  Τέχνης,  που 
χαρακτηρίζουν  τήν  εξαίρετη  τάσι  τών  νέων  {λας 
συγγραφέων  είς  τήν  Ελλάδα.  ση{Λαντικώτατο  είναι 


(')  Τα  Ποολεγόυιενα  'ς  τήν  "Έκδοσι  του  Σολω(Αθΰ,  ή 
Άπάντησις  εις  τήν  Έπίκρισι  του  Σ.  Ζαμπέλη,  ή  Μελε- 
ταις  *ς  τήν  Τρικυμία  καΐ  *ς  τ6ν  Άίχλέτο  καΐ  ή  Φιλολο- 
γική Γλώσσα  του  Πολυλά,  καποιαις  σβλίδαις  τών  κριτικών 
Αρθρων  του  Παλαμά  καΐ  δ  λάμπρος  Πρόλογος  του  εις 
τί  «Μάτια  της  Ψυχής»,  ιίναι  άρκετλ  ν*  αποδείξουν  ίτι 
αύτο  τ6  κεφάλαιο  δέν  είναι  τόσο  φτωχό,  ίίσο  ή  συνήθεια 
μας,  να  καταφρονούμε  περισσότερο  απ  δ,τι  πρέπει  τον 
εαυτό  μοις,  μας   παρακινεί  να  πιστεύωμε. 


κατά  τήν  γνώ(Λη  [Λας  ή  ύστερινή  συλλογή  ποιήσεων, 
που  εδημοσιεύΟο  τόν  περασα,ένο  (Ληνα  άπό  τό  Τυπο- 
γραφείο της  Εστίας,  ατά  μ,άτια  της  ψυχής  (Λου» 
του  κ.  Κ.  Παλα(Λ&.  Έγνωρίζα(Λε  τα  περισσότερα 
ποιή(Αατα  της  Συλλογής  άπό  τήν  Εστία  και  κά- 
ποιο άλλο  φύλλο,  δπου  τα  είχαμε  ίδή  ενα  ενα 
καταχωρισριένα,  και  δ(Αως  θά  ό[Λθλογήσω(Λε  δτι  γιά 
νά  έννοήσω|χε  τόν  ποιητή  εΓχαμε  ανάγκη  νά  τά 
ίδουμε  συνενωμένα,  ξεχωρισμένα  'ς  τά  τέσσερα  μέρη 
τους,  συνωδευμένα  άπό  τόν  Πρόλογο  που  τά  οια- 
φωτίζει.  Άπό  τήν  πρώτη  καΐ  δεύτερη  σελίδα  του 
Προλόγου,  καθώς  και  άπό  ταίς  πρώταις  σελίδαις 
της  Συλλογής,  εύθυς  μάς  φανερόνεται  μία  διάθεσις 
σοβαρή,  μία  θερμή  και  ευγενική  και  φωτισμένη 
ψυχή,  που  έχει  τή  δύναμι  νά  σηκωθη  θαρρετή  καΐ 
ελεύθερη  άπό  τήν  αθλιότητα  του  παρόντος,  νά 
στρέψγ)  δλο  τόν  πόθο  καΐ  τή  λαχτάρα  της  είς  δ, τι 
ωραιότερο  έχει  τό  περασμένο,  δχι  γιά  νά  τό  λα- 
τρεύση  άσκοπα  και  μέ  ασθενικά  παράπονα  αδειανά 
κα^  ανώφελα,  δχι  γιά  νά  λησμονήστ)  τους  αδελφούς 
του,  άλλα  μάλιστα  σπρωγμένη  άπό  τή  γερή  και 
δυνατή  άγάττη,  που  γι'  αυτούς  αΙσθάνεται,  νά 
ξυπνήσγι  μέ  ώραίαν  άπατη  'ς  τα^ς  άποκαρωμέ- 
ναις  ψυχαίς  τους,  τους  γενναιότερους  πόθους  του 
Μέλλοντος.  Αυτή  ή  ζωντανή  ουσία,  που  είναι 
συναγμένη  μέ  καθαρή  φιλοσοφική  μορφή  καΐ  μέ  τάξι 
και  δύναμι  και  'ςτούς  στοχασμούς  του  Προλόγου, 
ζωογονεί  κ'  έμψυχόνει  σχεδόν  και  κάθε  σελίδα  τών 
στίχων,  δπου  ή  πλαστική  δύναμις  ηύρε  τόν  τρόπο, 
χωρίς  νά  προδώση,  κατά  τή  γνώμη  μας,  ποσώς 
τήν  αφέλεια  και  χάρι  της  γλώσσας,  νά  παραστήστ) 
θερμά  δ, τι  εύγενικώτερο  ημπορεί  σήμερα  ή  Ελλη- 
νική  καρδιά  νά  ποθήση. 

Άναβρύζει  ή  πλούσια  πηγή  της  εμπνεύσεως  άπό 
τόν  ουσιαστικό  στίχο  του  Σολωμού  «Πάντ*  ανοιχτά, 
πάντ'  άγρυπνα  τά  μάτια  της  ψυχής  μου»  ή  τόν 
ακόμη  ούσιαστικώτερον  α  Ανοιχτά  πάντα  κι'  άγρυ- 
πνα τά  μάτια  της  ψυχής  μου»,  δθεν  ό  ποιητής 
επήρε  τόν  αρμόδιο  και  χαρακτηριστικό  τίτλο  της 
συλλογής  του  και  δθεν  παίρνουν  τό  κίνημα  τά  πρώτα 
δίστιχα  του  βιβλίου,  που  μέ  γοργή  και  αποφασι- 
στική δύναμι  σέ  σηκόνουν  ευθύς  ιΐς  τή  σφαίρα  του. 
—  Μές  τά  βάθη  της  ψυχής  του,  δπου  δέν  έδυνή- 
θηκε  νά  φθάση  ή  ταραχή  και  άνεμοζάλη  του  κόσμου, 
ξανοίγει  ό  ποιητής  ούο  μάτια  μυστικά,  που  δέν 
φωτίζονται  άπό  τόν  ήλιο  που  λάμπει  γιά  τά  γήινα 
μάτια,  άλλ'  άπό  άλλη  πηγή  καθαρώτερη  παίρνουν 
τό  φώς  τους.  Και  βλέπει  μ'  εκείνα,  δ, τι  είναι  γιά 
τ'  άλλα  μάτια  άθώρητο,  και  ξαντικρύζει  χώραις 
μέ  γαληνή,  μ'  ασύγκριτη  ώμορφιά,  που  δέν  θολό- 
νει  ή  συννεφιά  και  ή  τρικυμία  του  κόσμου,  καΐ 
μ'  αυτά  οιαβάζει  'ς  τά  σκοτάδια  της  φύσεως,  και 
βλέπει  και  ξαναπλάττει  τά  περασμένα  και  ξανοί- 
γει τό  απόκρυφο  μέλλον  σαν  αστραπή  νάδιαβαίνη, 
και  αισθάνεται  που  ή  κατοικία  της  είναι  ψηλότερ' 
άπό  τ'  αστέρια,  'ς  τόν  έβδομο  ουρανό,  δπου  μιά 
μέρα  ελεύθερη  και  γοργά  φτερωμένη  θ'  αντάμωση 
πάλι  τό  φώς  τό  αληθινό.  —  Άπό  τό  ζωντανό  τούτο 
προοίμιον  αίσθάνεσ'  ευθύς  που  θ'  άνοιχθή  εμπρός  σου 
ένας  κόσμος  συμβολικός,  ενα  περασμένο,  δπου  θάγλυ- 
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κοφέγγουν  η  ώρα{αις  άχτι'ναις  του  Μέλλοντος,  (Λΐ'α 
ποίησις,  κατά  την  άζιθ(ΐη}/.ε{ωτην  ίκφρασι  του  Ιΐρο- 
λόγου,  ((συ|Λβολικη  και  συνθετική,  που  θα  παρα- 
σται'νγ)  ττ)  θδΐ'α  ψυχή  του  κόσ(Αου, 

που    (χέσα    βαστούν    χαΐ   τα   λιθάρια, 
τΓου  κρύβεται  ή  άστράφτιι  'ς  δλόκληρη  τή  φύσι 
άπ'  τ*  άστρα   ως  τα  χορτάρια, 

που  δέν  πλέει  'ςτήν  επιφάνεια  των  πραγ(Λάτων  ευ- 
κολονόητη, αλλά,  καθώς  το  υ,αργαριτάρι  *ςτό  βυθό 
του  πελάγου,  κρύβεται  κι*  αυτή  (χέσα  'ς  τα  βάθη 
των  φαινθ(Λένων». 

Και  φανερόνεται  πρώτη  'ς  τα  (/.άτια  της  ποιη- 
τικής φαντασίας  ή  ζενιτεριένη  θεα  της  'Ω(Λορφι&ς, 
ή  ^Αφροδίτη  της  Μήλου.  Δέν  είναι  αυτή  ή  τρελλή 
θεά,  που  ό  κόσ(Λθς  ό  ξεφαντωτής  έφαντάσθηκε  (Λη- 
τέρα  των  |λΐκρών  και  τυφλών  του  παθών,  δεν  είναι 
ή  θεά  που  κατέβασε  ό  Πραξιτέλης 
άπ  *  τ '  Χγια  τ'  άστρα  εκεΐ  ψηλά  *ς  τήν  ώίΛορφια  της  Φρύνης, 

άλλ'  είναι  ή  ανίκητη  παρθένα,  κόρη  τ*  ουρανού 
[Λονάκριβη,  που  (;.ένει  ψηλότερα  από  ταις  χαραίς, 
ψηλότερ'  άπο  ταΐς  λύπαις,'  τό  άξιο  ταίρι  του  *Ά- 
ρεως,  ή  θεά  της  ηθικής  ώυ.ορφιΛς,  της  ανδρείας, 
της  Νίκης,  που  άντίκρυζαν  ο:  ανδρείοι  κ'  αισθά- 
νονταν γενναιότερη  τήν  ψυχή  ;χές  τα  στήθη  τους, 
και  οί  νικηται  του  κόσ(χου,  οι  Καίσαρες,  'ςτ'δνο|χά 
της  ώρκίζονταν.  Όταν  έπαυσαν  ή  καρδιαίς  νά 
λαχταρούν  τήν  ώ^Λορφιά  του  επάνω  κόσιι,ου,  άνοιξε 
αυτή  τά  σπλάχνα  της  γης  της  κ '  έκρύφθηκε  κ'  έχά- 
θη,  και  όταν  του  χωριάτη  τ'  άγνωστο  λισγάρι  έκύ- 
λησε  τήν  πέτρα  του  τάφου  της  κι'  άναστήθη,  βλέ- 
ποντας βάρβαρη  τή  γη  της  πικρα{/.ένη  έδιάβηκε 
'ς  τή  Δύσι.  Με  πόση  λαύρα  ό  ποιητής,  γονατιστός 
'ς  τή  βασίλισσα  που  κυβερνίί  άλλα  βασίλεια  τώρα, 
παρακαλεί  τή  θεά  νά  γυρίστ)  *ς  τά  αέρη  που  εγεν- 
νήθη  !  και  πόσο  άρ(ΛΟοια  δένεται  \ά  τή  δέησι  ή 
αγάπη  της  γλώσσας,  που  αν  δέν  είναι  ή  γλώσσσα 
του  Πλάτωνος,  αν  δέν  τήν  λα(Λπρύνουν  άκόίχη  οί 
ρυθ|ΛθΙ  της  Ό(Ληρικής  άρ(Αονίας,  άλλ'  δαως  λαχτα- 
ριστή καθώς  είναι,  θρε<Λ(χένη  (λέ  τών  Ελληνικών 
βουνών  τόν  πάναγνον  αέρα,  ζωντανή  και  αληθινή, 
δέν  είναι  ποσώς  άγνωρη  'ς  τ'  αυτιά  της  θεόίς  !  και 
πώς  άφθονο  ξεχειλίζει  άπό  τήν  καρδιά  του  τό  αϊ- 
σθη[Λα  της  έλπίοος,  όταν  παρασταίνει  νεκρή  βασί- 
λισσα τήν  Ελλάδα  που  τήν  καρτερεί  και  'ς  αυτήν 
{ΛΟνην  ελπίζει  τή  νεκρανάστασί  τ-ζις  ! 

Γύρισε   πάλι,   ώ  !  γύρισε  να  τήν  νεκραναστήσγις  ! 
Σε  καρτερούν  τα  Κύθηρα  κ*  ή  ΙΙά^ος  κ*  ή  'Λθήνα, 
ή  Σπάρτ   ή  ανυπόταχτη,  το  φΥ|αισυι.ένο  τ*  "Αργός. 
Ηβά,  'ς  τον  Ακροκόρινθο   σε    καρτερούν,  καΐ  πέρα 
'ςτ'  αγαπημένα  σου  βουνά,  'ςταΐς  ακριβαίς  σου  χώραις... 
Σε   καρτερούν,  ο>  τί   γλυκεία  της  φαντασίας  απάτη  ! 

Εις  τό  ακόλουθο  ποίηαα  της  συλλογής,  εις  τόν 
ύανο  της  Νιόβης  (ύί/,νοι  ή{Λπορουν  νά  όνοαασθουν  όλα 
τά  σοβαρώτερα  ποιή(Λατα  του  κ.  Παλαυ,όί),  ό  άνα- 
'^'νώστης   αισθάνεται  τήν  ανατριχίλα  του  ύψους. 

'Λνάυ,εσα    *ς  τον    κάαπον   εκείνο   του   θανάτου 
ποτάαι   αίματωμ,ένο  γεννήθηκε  καΐ  πάει 

τα  δεκατρία  τ'  αδέρφια    αέ    το    μουρμιούρισαά  του 
θαρρείς    θρηνολογάει. 


ΚαΙ   δέν  τολαάει  κανένας  πρ^ς  τά  ουράνια  πλάτη 
τα  {χάτια  να  σηκώστ)   'ς  το   μ.ανιωμένο  ταίρι, 
γιατί  τών    *  Α  θανάτων  σχοτόνει  και  τό  |/άτι, 
δπως  χτυπάει   τό   χέρι. 

ΚαΙ  μια   πηχτή   μαυρίλα  που  άστροπελέκει   κρύβει 
της  δοξασμένης  χώρας   γεμίζει   τόν  αέρα 
καΐ   τρέαουν  *ς  τό  παλάτι   καΐ    τρέμουν   *ς  τό   καλύβι 
τη   θεϊκή  φοβέρα. 

Τόν  τρόμο  που  σπέρνει  ή  φοβερή  οργή  τών  θεών 
υψηλή  άκολουθάει  εύθΰς  ή  έντύπωσις  της  στάσεως 
της  Νιόβης  'ς  τή  φοβερή  συμ,φορά  της.  "Ενα  παιδί, 
τό  ύστερινό,  της  άποριένει,  κ'  ενώ  γέρνει  άπό  τόν 
άπειρο  πόνο  της  σάν  τό  καλάμ,ι  και  λυόνει  σαν 
λαμπάδα  και  σπαρταράει  σάν  ψάρι,  ή  μητρική 
αγάπη  της  άφίνει  ακόμη  τή  δύναμι  νά  παρακαλέστ) 
τή  μεγάλη  Μητέρα  τών  Αθανάτων  νά  προσπέση 
'ς  τήν  παντοδυναμία  τους  νά  της  χαρίσουν  τή  μία, 
τήν  ύστερινή  της  κόρη,  άλλα  και  δένξεχνδΐ  τόν  εαυτό 
της  ή  μεγάλη  βασίλισσα,  δεν  αδικεί  τό  πύρινο  αίμ,α 
τών  Τιτάνων  που  ρέει    ς  ταις  φλέβαις  της* 

Κι '  άλλα  ζητάς ;  Δεν  έχεις  χορτάστ^  ακόμα  ;  Στάσου  ! 
'Ένεις  τά  δεκατρία  κλωνάρια  μου  κομμένα, 
κ    8 με   ξεφυλλιασμένη,   γονατιστή   μπροστά  σου. 
Θεά,  τ*  άκους  ;  έμενα  ! 

Άλλα  ή  θεϊκή  οργή  δέν  έχόρτασε'  πέφτει  καΐ  ή 
στερνή  της  κόρη  αί(Αατοκυλισμένη  'ς  τόν  κόρφο  της, 
και  ή  Νιόβη  πετρόνει  και  θά  μείντρ  πάντοτε  πέτρα. 
Ούτε  ή  λύρα  του  ανδρός  της,  που  έπνεε  τήν  ψυχή 
'ς  τά  λιθάρια  νά  κτίσουν  τά  τείχη,  δέν  θάχ•/;  τή 
δύναμ,ι  ν'  άναστήσ*/)  τήν  πετρω(Λένη  καρδιά  της  παν- 
τέρ;Λης  (Λητέρας*  μόνη  άψυχη  μες  τήν  ψυχή  του 
κόσμου,  που  όλα  κρύβουν  'ς  τή  φύσι,  και  τά  ϊδια 
λιθάρια,  ΙΙέτρα  της  λύπης,  που  έπλασε  ό  πόνος, 
άλλ'  όχι  με  ανθρώπινο  χέρι,  ή  αιώνια  νέκρα  της 
γιά  τό  λογισμ,ό,  που  με  φρίκη  τήν  άντικρύζει,  έχει 
μ,ίλημα  ζωντανώτερο  άπ'  όλα  της  Τέχνης  τά  πλά- 
σμ.ατα. — Δύναμις,  συντομία,  αίσθημα  υψηλό  και 
βαθΰ  χαρακτηρίζουν  τούτο  τό  ποίημα,  και  βέβαια, 
αν  ό  ποιητής  [Λας  είχε  κατορθώση  εις  δλαις  ταις 
στροφαίς  του  νά  δώση  τήν  υψηλή  διατύπωσι  που 
επί  τύχε  'ς  τά  καλήτερα  μέρη  του,  θχ  ήταν  αυτό 
ένα  άπό  τά  πλέον  ατίμητα  πετράδια  του  Ελληνι- 
κού Παρνασσού. 

Λέν  λείπουν  στροφαις  ώραίαις  εις  τά  άλλα  τρία 
ακόλουθα  ποιήματα,  καθώς  εις  έκείναις  που  ζευγα- 
ρόνουν  τά  δύο  μεγάλα  ιδανικά  της  άνθρωπότητος, 
τήν  πνευματοποίησι  της  φύσεως,  τών  αρχαίων,  τ•/)ν 
άνύψωσι  'ς  τόν  ούράνιον  κόσμο,  τών  Χριστιανών 

Ηεά  !    'ς  τή    γη   κατέβασες  τόν   ουρανό   με  χέρια 

φωτοπεριχυμενα, 
θεέ  !    κι*  άνέοηκεν  ή   γη   ψηλότερ'  άπ'  τ'  αστέρια 

πιστεύοντας  Εσένα  ! 

και  'ς  ταις  στροφαις  της  Νίχης^  όπου  ή  αρχαία  θεά 
φανερόνεται  'ς  τά  μάτια  του  Χριστιανού  ποιητή  μέ 
τό  κορμί  πλασμένο  οχι  άπό  σάρκα,  άπό  ψυχή,  νά 
τρέχγ)  'ς  τό  πέταμα  της  όχι  γιά  νά  στεφάνωση  τό 
λεονταρόκαρδο  στρατιώτη,  τόν  έίχπνευσμένο  ποιητή, 
άλλα,  σύμβολο  του  νέου  πνευματικωτέρου  {δανικού, 
γιά  νά  δώσ*/)  παρηγοριά  και  βοήθεια  'ς  τή  συμφορά, 
ταίρι   'ς  τόν  έρημο,  'ς  τόν  ξένο   σκέπη,    δύναρ  του 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


'//  ζωί}  έν 

δ6ΐλ•.α(7(Αένου,  νέα  θρησκεία  της  καρ?5ι3^ς.  Και  αύτη 
η  άντίθδσις  του  άρ/αίου  ιδανικού  και  του  νέου  φα- 
νερόνεται  και  'ς  τη  συ'Λβολικη  Γέννησι  του  Κρίνου, 
δπου  άπο  το  χαλασαο  που  φέρνει  η  οργή  της  θεδίς 
προβάλλει  ό  εύωδια<Γ(Λένος  άνθος  (Λε  τα  χιονάτα 
φύλλα,  σύμβολο  της  Δικαιοσύνης  που  η  νέα  θρη- 
σκεία έστησε  του  άναγεννη[Λένου  κόσ|Λθυ  βασίλισσα. 
["Επεται  τό  τέλος]  γ.   ΚΑΛΟΣΓΟΥΡΟΣ 
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—  Τ'  εϊν*  αύτα  έ$ώ  ;  ΙΙάρ'  τα, 

! 


■4•••»- 


Η  ΙΖοΗ  ΕΝ  Αθήναις 


ο  ΧΟΡΟΣ  ΤΟΥ   Κ0«  ΑΣΗΜΑΚΗ 


*0  κύριος  ΜΓλτιάδγ)ς  ^Ασημάκης,  υπουργικός  υπάλ- 
ληλος έπι  τί;ς  προκατόχου  Κυβερνήσεως  και  ήδη  άγνω- 
στου επαγγέλματος,  απεφάσισε  τέλος  πάντων  και  αύτ^ς 
να  δώση  μιαν  χορευτικήν  εσπερίδα  εις  το  σπίτι  του. 
Άποκρηές  ήταν,  εϊχεν  ενα  σωρό  υποχρεώσεις,  τας 
οποίας  έπρεπεν,  οΰτως  ή  άλλως,  να  εκπλήρωση.  Το 
Ιξοδον  θα  έγίνετο  ποΟ  6ά  έγίνετο  μίαν  φοράν.  ΔιατΊ 
τάχα  νά  το  άναδάλλη  ;  Μήπως  εις  δεκαπέντε  ή  εΓκοσιν 
ημέρας  θα  έγίνετο  πλουσιώτερος  ;  Μια  ψυχή  ποδ  θα 
βγ?1,  ας  βγί)  μια  &^(χ  άρχήτερα.  Αυτή  ήτο  όλη  ή  φι- 
λοσοφία  του  χορού  τοΟ  Κ^^  *Ασημάκη. 

Τήν  Κυριακή  ν  εκείνη  ν  το  σπίτι  ολο  άπο  το  πρωί  ήτο 
εις  άναστάτωσιν.  Ό  οικοδεσπότης  έκρινε  καλ^ν  να  συμ- 
φιλιωθώ) με  τήν  σύζυγόν  του,  με  τήν  ^τζοία^ί  τήν  προ- 
τεραίαν  εις  τ^  ζήτημα  των  προςκλήσεων  ήλθεν  εις  ρί]- 
ξιν, — 6  κ.  Ασημάκης  δεν  εννοούσε  να  προςκαλέση, 
πάρα  δσους  τους  εϊχαν  προςκαλέσει  και  αύτοι  εις  τα 
σπίτια  των, — και  άπ^  κοινού  οι  σύζυγοι  έφρόντιζαν  δια 
τα  τίίς  έσπερίδος.  Τους  έδοήθει  ή  υπηρέτρια  και  εις 
άνεψΓος  τί)ς  κυρίας  Ασημάκη,  νέος  του  συρμοΟ,  άερ- 
γος, ονομαζόμενος  *  Αλκιβιάδης,  άλλα  μή  καυχώμενος 
πάρα  μόνον  δια  το  ταλαν  τ^  όποιον  είχε  να  διοργανόνη 
διασκεδάσεις.  "Ηρχισαν  λοιπίν  με  πυρετώδη  ταχύτητα 
να  λύνουν  να  κρεδβάτια,  να  μεταβάλλουν  ολα  τα  δω- 
μάτια εις  αίθουσα  ς,  να  σηκόνουν  τα  χαλιά,  να  ξε- 
σκονίζουν, να  τοποθετούν,  να  διακοσμούν.  Έν  τω  με- 
ταξύ συνέρρεον  εκ  των  γειτονικών  οικιών  έπιπλα  και 
σκεύη,  καθίσματα,  δίσκοι,  ποτήρια,  ποτηράκια  και 
φλυτζάνια.  Είχε  τό  νοικοκυριό  του  ό  Κ^ί  Ασημάκης, 
άλλα  ποΟ  να  φθάση  δια  πενήντα  πρόσωπα,  όσους  ύπε- 
λόγιζε  τους  προσκεκλημένους  του !  Σ,ΜΊί^ρζοΊ  δε  έκ 
τής  αγοράς  συγχρόνως  και  τα  διάφορα  όψώνια,  τα 
όποια  έστελλεν^[ό  κ.  Ασημάκης  επίτηδες  έξελθών, 
γλυκίσματα,  ποτά,  μπομπόν,  τυριά,  σαλάμια,  χαβιάρι 
και  φραντζόλες  δια  τα  σάνδβιτς.  Εις  έκαστον  δέμα,  το 
οποίον  παρελάμβανεν  έκ  των  χειρών  τοδ  όψοκομιστου  ή 
Κ*  *Ασημάκη  έλεγε  στερεοτύπως  : 

—  Πω  !  πώ  !  έσβυσε  ό  Μιλτιάδης  μου.  Τί  τα  ήθελε 
ό  ευλογημένος  τόσα  έξοδα  !  .  . 

—  Καλέ  θεια,  με  τα  σωστά  σου  ;  άπήντα  ό  *  Αλκι- 
βιάδης* θέλεις  νάφήσης  νηστικά  τον  κόσμο,  που  Οά^.θη 
στ^  σπίτι  σου  να  διασκέδαση  ; 

Άλλ*  ό  μ^γαλήτερος  καυγάς  μεταξύ  θείας  καΐ  άνε- 
ψιοδ  έγεινε  το  απόγευμα,  μετά  το  γενικον  σιγύρισμα 
του  σπιτιού,  όταν  ό  τελευταίος  διέταξε  τήν  ύπηρέτριαν 
να  σήκωση  μερικά  έπιπλα, — σεντούκια,  παληα  τραπέ- 
ζια και  τα  παρόμοια,  τα  όποΤα,  ελλείψει  χώρου  είχον 
μεταφέρει  έκ  τών  εύπρεπισθέντων  δωματίων  εις  το 
άκρον  του  διαδρόμου,  έκεϊ  πάρα  το  παράθυρον. 


Ουρανία,  πάρ*  τα 
γρήγορα! 

—  Και  ποΟ  νά  τα  πάη  ;  εΐπεν  ή  Κ»  Ασημάκη. 

—  Ξέρω  κ*  εγώ  που  νά  τα  πάη  !  εδώ  μονάχα  δεν 
μπορούν  να  μείνουν. 

—  Και  τί  σου  κάνουν   εδώ  ;   Ποιος  θά  τα  ιδή  έδώ  ; 

—  Μπα  !  καλέ  τί  λές  !  στο  διάδρομο  ;  όλος  ό  κό- 
σμος στο  διάδρομο  θα  είνε  ...  Και  τί  νομίζεις,  ή  σάλες 
του  σπιτιοδ  πρέπει  μονάχα  νάνε  καθαρές  και  συγυρι- 
σμένες ;  *Αμ'  αν  ήταν  έτσι !  Ό  κόσμος  άπ^  ταλλα 
μέρη  θά  καταλάβη  σε  τ ί  λογής  τάξι  τώχης  το  σπίτι  σου. 

—  *Ας  με  πουν  κακόν  οικοκυρά,  δε  θέλω  άλλες  φα- 
σαρίες να  ζής...  Ουρανία  !  νάφήσης  τα  πράγματα  έκεϊ 
όπως  εϊνε. 

—  Ουρανία,  νά  πάρης  άπ^  'δώ  τα  πράγμ,ατα  αμέ- 
σως ! 

Ή  Ουρανία  ύπήκουσεν  εις  τήν  εύκολωτέραν  δια- 
ταγήν.  *Αλλ*  ό  ^Αλκιβιάδης  ήρχισε  νά  διαμαρτύρεται, 
να  λέγη,  νά  φωνάζη,  οχι,  εννοείται,  χωρίς  νάνταπο- 
κρίνεται  έναμίλλως  και  ή  θεία  του,  εως  ου,  μετά  μα- 
κράν λογομαχίαν,  ευρέθη  ό  μέσος  όρος  και  απεφασί- 
σθη νάναρτηθή  εις  το  μέρος  έκεϊνο  τοΰ  διαδρόμου,  έν 
παραπέτασμα  και  νά  σκεπασθή  ούτως  ή  άσχημία.  Και 
άμ/  έπος  άμ' έργον.  Ό  ^Αλκιβιάδης  έλαδεν  εν  κλινο- 
σκέπασμα  έρυθρον  καί  το  έκάρφωσεν  έκεϊ  με  δύο  καρ- 
φία  άπο  τ^ν  ϊνα  τοϊχον  εις  τον  ά'λλον. 

—  Τόρα  μάλιστα  !  είπεν  ό  ^Αλκιβιάδης,  θαυμάζων 
το  έργον  του. 

—  Μιαν  αηδία  είνε  !  όλο  το  μέρος  απάνω  άδειο, 
είπεν  ή  θεία. 

—  Και  που  νά  σου  βρούμε  μπερντέ  νά  φθάνη  ως  το 
ταβάνι !  είπε  και  ή  υπηρέτρια. 


Ή  σκηνή  τής  κατασκευής  τών  σάνδδιτς  ήτο  μία 
τών  κωμικωτέρων.  Επάνω  εις  τήν  τράπεζαν  που  έ- 
τρωγαν, έστρώμένην  με  τ^  τραπεζομάνδυλον,  έφεραν 
τές  φραντζόλες  και  τά  λοιπά  χρειώδη  και  υπ^  τήν 
προεδρείαν  του  κ.  ^Ασημάκη  έπελήφθησαν  όλοι  τής 
κατασκευής.  Έν  τω  μεταξύ  έτρωγον  τά  υπόλοιπα  και 
τά  ψυχία  του  άρτου,  τοΐ3  τυρού,  του  χαδιαρίου,  του 
βουτύρου  και  αύτο  ήτο  δι'  απόψε  όλον  το  δεϊπνόν  των. 

—  Βρέ,  βρέ,  βρέ,  τί  κάνεις  αύτου  4  έφώναζεν  6 
Κ^ί  *  Ασημάκης  προς  τον  Άλκιδιάδην,  άμα  τον  έβλεπε 
νά  παρεγεμίζη  πολύ  %ΛΊίΊ0ί  ψωμάκι.  Τί,  θά  τους 
ταίσω  γώ  στο  σπίτι  μ.ου ;  *Απο  λίγο,  τους  μασκα- 
ράδες!^ 

—  "Εχετε  δίκηο,  πολύ  σαλάμι  έδαλα,  έλεγεν  ό 
*Αλκιδιάδης  και  άφήρει  Ιν  τεμάχιον,  τ^  όποϊον  έχα- 
πτε,  χωρίς  νά  τον  βλέπη  ό  θεϊός  του. 

Και  έτελείωσε  και  ή  προπαρασκευή  αΰτη  και  κα- 
θείς απεσύρθη  διά  νά  ένδυθή.  Πρώτος  συνεπλήρωσε 
τον  καλλωπισμόν  του  ό  Άλκιδιάδης,  ό  όποϊος  βγήκε 
εις  τήν  σάλαν  και  ήρχισε  νά  ξύνη  Ιν  τεμάχιον  κηρίου 
εις  τ^  πάτωμα,  διά  νά  το  κάμη  όλισθηρόν,  χορεύων 
συγχρόνως,  ήναψε  δέ  μετά  τούτο  τους  έπι  τών  τοίχων 
κηροστάτας. 

—  Σδύστα,  σδύστα,  γρήγορα !  έφώναξεν  έκμανής 
ό  Κο5  Ασημάκης  όταν  εξήλθε,  διευθετών  τήν  ρεδι- 
γκόταν  του,  και  είδε  τήν  πρόωρον  έκείνην  φωτοχυσίαν. 
*Απο  τΌ^(χ  θά  μου  καούν  πριν  τελείωση  ό  γρρίς, 

Έκ  τούτου  ήνοιξε  συζήτησις,  αν  είνε  ώρα  νάνάψουν 
τά  κηρία  ή  οχι,  ή  οποία  παρετάθη  —  χωρίς  εννοείται 
νά  τα  σδύσουν,  —  εως  ου  ο\  πρώτοι  προςκεκλημένοι 
έκτύπησαν  τήν  θύραν. 

Ό  Κος  Ασημάκης  έμόρφασε  κα^ έτρεξε  νάνοίξη. 
0Ϊ9ΪΪΪΖΘΟ  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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Σημειώόεΐξ 


Ήτο  ή  οίχογένεια  ή  χατοιχοΟσα  εις  τ^  πρώτον  πά- 
τωμα. Κατόπιν  -ζλΟεν  ή  χατοιχοΟσα  εις  το  τρίτον,  χα- 
τέζιν  άλλη  χαΊ  άλλη.  .  .  Προςέτρεξεν  ή  χυρ{α  *Αση- 
μάχη,  με  μαύρην  μεταξωτήν  έσθ^ίτα  χαΐ  πολλήν  ποΟ- 
δραν  έπΙ  τοΟ  ρυτιδωμένου  προσώπου  χαΐ  ήρχισε  να  πε- 
ριπτύσσεται  τας  χυρίας,  νά  τας  φιλί)  χαΐ  να  χάμνη 
ίνα  σο>ρο  χομπλιμέντα.  Και  προςήρχοντο  δλοέν.  *Απ^ 
τιζς  δεχάτης  άχόμη  εις  τον  μιχρον  χώρον  τω  ν  αίθ  ο  υ- 
σώ  ν  του  χ.  Άσημ,άχη,  άνεχ'.νεϊτο  τόσος  χόσμος,  ώστε 
ή  συγχοινωνία  ήρχισε  να  γίνεται  χάπως  δύςχολος.  ΚαΙ 
Ιδλεπες  έχεϊ  μητέρας  μχυροφόρους  χαθημένας  εις  τας 
γωνίας  χαι  φλυαρούσας,  ολίγας  νεανίδας,  χομψας  χαΐ 
μάλλον  ή  ίξττον  ωραίας,  περΊ  τας  οποίας  συνωΟοΟντο 
οί  νέοι,  χαι  πολλά  γεροντοχέριτσα  με  γελοίας  τουαλέ- 
τας χαι  άχισμούς,  τα  5ποΤα  έξ  άδροφροσύνης,  χαι 
άνευ  ουδεμίας  ήδονί;ς  έπεριποιουντο  οί  χύριοι.  Το  χλει- 
δοχύμβαλον  ήλάλαζεν  ενα  στρόδιλον  χαι  τα  ζεύγη  ήρ- 
χισαν  να  περιστρέφωνται.  Ό  Κ^ς  *Ασημάχης  συνωμί- 
λει  μέ  τους  φίλους  του  πέριξ  μιας  τραπέζης  εις  τ^ 
χαπνιστήριον  —  ως  έδαπτίσθη  τ^  δωμάτιον  τοΟ 
Άλχιδιάδου.  Και  εδλεπες  όλον  τ^ν  χέσμον  έχεΤ  μέ  τ^ 
μ.ειδίαμα  εις  τα  χείλη,  συνωθούμενον,  ίδρώνοντα,  χα- 
ριεντιζόμενον,  άπατώντα  εαυτόν  δτι  διασχεδάζει  δια 
του  πιΟηχισμοΰ  εθίμων,  τα  6ποϊα  οΐίτε  τίίς  ενδομύχου 
διαθέσεως  του  ήσαν,  οδτε  τΨ;ς  τάξεως  του,  ούτε  τ^^ς 
τάξεως  τοΟ  οίχοδεσπότου,  ούτε  χαν  τί|ς  έχτάσεως  των 
αιθουσών,  αΐ  5ποϊαι  τον  έφιλοξένουν. 

*Γπ6  τους  ορούς  αυτούς  ή  διασχέδασις  παρετείνετο. 
Ό  πρώτος  τετράχορος,  ως  έχ  του  πλήθους  των  ζευγών 
χαι  τών  διευθυντών  του,  ύπί}ρξεν  αδύνατον  να  χο- 
ρευθί)  χαι  έγχατελείφθη  περΊ  το  τέλος  εν  μέσω  γε- 
λο)των.  Καί  το  ίρρι^Λ^  πλέον  εις  τους  γυριστούς  χο- 
ρούς, εις  τ^  βοστόν,  το  6ποΤον  έχόρευον  ολίγος, ,  χαι 
εις  τήν  πόλχαν,  την  οποίαν  έχόρευαν  'ολοι.  Προς  έπαύ- 
ξησιν  δε  τί!ς  αταξίας  χαΐ  τί)ς  συγχύσεως  ήρχοντο 
όλοέν  χαι  ά'λλοι  προσχεχλημένοι  οίχογενειαχώς. 
Ό  πρόδρομος  έγέμισεν  άπο  έπανωφόρια  χαι  χαλύπτρας 
χαι  χαπέλα.  Μεταξύ  αυτών  διεχρίνετο  χαι  εν  πιλίχιον 
μαθητού.  Ήτο  το  πιλίχιον  τοϋ  Γιαννάχη  6  δποϊος  εϊ- 
χεν  έλθει  χαι  αύτος  μέ  τήν  οιχογένειάν  του  χαι  μέ  τήν 
στολήν  του.  Και  άφ'  ου  έδαρύνθη  πλέον  να  χορεύη  μέ 
τα  χορίτσα  χαι  νά  τα  λέγη  εύφυολογίας,  έξήλθεν  εις 
τον  διάδρομον  να  χαπνίση  ^να  σιγάρον,  χρυφά,  μαχραν 
τών  βλεμμάτων  τοΟ  πατρός  του. 


Ό  διάδρομος  ήτο  ήμιφώτιστος.  Ό  Γιαννάχης  έχά- 
θισεν  εις  εν  σχαμνίον  χαι  ίρρέμβαζε"^.  Ενώπιον  του 
διήρχετο  πηγαινοερχομένη  ή  υπηρέτρια  μέ  δίσχους 
πλήρεις.  Ό  Γιαννάχης  τήν  έσταμ,άτα  χαι  Ιπερνε  πότε 
άπο  ενα  τσάϊ,  πότε  άπο  ενα  γλύχισμα.  Και  έχάπνιζεν 
όλοέν  χαΐ  έτρωγε  χαι  έρρέμδαζεν...  ΑΓφνης  τήν  προς- 
οχήν  του  έχίνησε  το  παραπέτασμα,  το  όποΤον  είχε  χρε- 
μάσει  έχεϊ  προς  άπόχρυψιν  τών  περιττών  5  *Αλχι- 
διάδης. 

—  Διάδολε  !  εϊπεν  ό  Γιαννάχης  σχανδαλιζό μένος, 
σαν  χαραγχΓοζ  μπερντέ  μοιάζει. 

"Οταν  δέ  ήλθον  χαι  δύο  άλλοι  συνομίληχες  φίλοι 
του  νά  τον  εύρουν  έχεϊ,  δια  τήν  αυτήν  αίτίαν,  ό  Γιαν- 
νάχης ένεθαρρύνθη  χαι  πλησιάσας  ανήγειρε  το  παρα- 
πέτασμα. 

—  *Ωραϊα  !  ενα  τραπεζάχι  που  εϊνε  'δώ,  σαν  να 
τ6)χα  παραγγελία. 

Είπε  χαι  έχρύδη  ύπο  το  παραπέτασμα  χαι  άνέδη 
επάνω  εις  το  τραπεζάχι. 


—  Καλέ  τί  θα  χάμης  έχεϊ  ;  ήρώτησαν  οί  δύο  άλλοι 
άπ'  εξω. 

—  Τόρα  θα  ίδίΐτε.  *Ένα  μανδ^)λι  μονάχα  δόστε  μου. 
Ύο^  έδωσαν  χαι  έπερίμεναν  μέ  άνυπομονησίαν,  διότι 

είχαν  πολλήν  πεποίθησιν  εις  τήν  έφευρετιχότητα  του 
Γιαννάχη. 

Μετ'  ολίγον  άπ^  τοΰ  επάνω  χείλους  τοΰ  παραπε- 
τάσματος έπρόδαλαν  δύο  χουχλαι  λευχαί,  6  Φασουλί)ς 
χαι  ό  Περιχλέτος,  χαι  ήχούσθη  έσωθεν  στρυγμώδης 
αλλ*  ισχυρά  ή'φωνή  του  Γιαννάχη  χραυγάζοντος* 

—  Περιχλέεεετοοοοο  ! 

Ωραία  ιδέα.  Τα  παιδία  έσπασαν  στα  γίλοια.  Άλλα 
μετ'  αυτών  χαι  ή  υπηρέτρια  χαι  ή  μιχρα  βοηθός  της, 
χαι  ένας  υπηρέτης,  διότι  πέριξ  τοΟ  αυτοσχεδίου  θεά- 
τρου συνηθροίσθη  αμέσως  όλον  τ^  προσωπιχον  τοΟ  μα- 
γειρείου. 

Και  ή  παράστασις  ούτως  έξηχολούθησεν.  Άλλα 
τόσα  ήταν  τα  γέλοια  τών  θεατών  μέ  τας  ευφυολογίας 
τοΰ  Γιαννάχη  χαΐ  έξ  άλλου  τόσον  διαπεραστιχή  ή  φωνή 
του,  ώστε  ηχούσαν  χαι  μεριχοι  άπ^  τας  αίθουσας 
χαι  προσέδραμον  εις  το  θέαμα.  Τ^  πράγμα  τοϊς  έφάνη 
άστεϊον  χαι  έτρεξαν  χαι  προσεχάλεσαν  χαΙ  άλλους. 
Οΰτως  ολίγον  χατ'  ολίγον  δλοι  οί  προσχεχλημένοι 
συνηθροίσθησαν  έν  γέλωτι  χαι  συνωθισμώ  εις  τον  διά- 
δρομον. Ό  Γιαννάχης,  τον  όποϊον  μαχραν  τοΰ  να  δει- 
λιάση,  πολύ  έχολάχευσενή  συρροή  αύτη  ή  Ιχταχτος  χαι 
ανέλπιστος,  έφιλοτιμήθη  χαι  έχαμεν  έχεϊ  έχ  τοΟ  προ- 
χείρου Ινα  μαχρ6ν  διάλογον  μέ  τα  πρόστυχα  έχεϊνα 
ευφυολογήματα  μέ  τα  όποϊα  όμως  γελά  6  χόσμος  τών 
συναναστροφών.  Ό  Περιχλέτος  τοδ  Γιαννάχη  ύπήρ- 
ξεν  ή  μεγαλητέρα  αί1;Γ8ΐοΙ;ίοη  τοΟ  χορού  τοΟ  Κ®"  Άση- 
μάχη  χαι  ό  περιφρονημένος  έχεϊνος  διάδρομος,  εις  τον 
όποϊον  ή  οίχοδέσποινα,  ως  ε'ις  μέρος  άπόχρυφον  χαι 
άπροσπέλαστον,  συνεσώρευσεν  όλα  τα  περιττά,  παρέ- 
σχεν  εις  τους  άνιώντας  προσχεχλη μένους  της  τάς  φαι- 
δροτέρας  στιγμάς,  χάρις  εις  το  παραπέτασμα,  τ^  όποϊον 
άνήρτησε  πρ^  τών  περιττών  έχείνων  ή  σύνεσις  τοδ 
'Αλχιδιάδου.  Τ^  γεγονός  εΐνε  άξιον  ιδιαιτέρας  προσο- 
χί!ς•  διότι  άνευ  αυτού,  ψευδής  θα  ήτο — όπως  δα  εις 
όλας  τας  χορευτιχας  εσπερίδας,  τας  οποίας  δίδει  ή 
μξ.αΛία  άθηναϊχή  τάξις  —  ή  φιλοφρόνησις  τήν  οποίαν 
απηύθυναν  προς  τους  οίχοδεσπότας  οί  προςχεχλημένοι, 
όταν  έφευγαν  περί  τήν  τετάρτην  μετά  τ^  μεσονύχτιον : 

—  Σας  ευχαριστούμε  πολύ.    Έπεράσαμε  λαμπρά. 

—  Τίποτα,  τίποτα,  άπήντα  μειδιώσα  νυσταλέον  ή 
Κ»    Άσημάχη.  ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ 


ΒΗΜΒΙΩΒΒΙΒ 

* 

Αί  6ΐς  τα  γράμματα  άσνολούμεναι  γυναίκες  έν  Γαλλία 
ανέρχονται  εις  2130,  έξ  ων  αί  1211  γράφουν  μυθιστορή- 
ματα, 217  παιδαγωγικά  βιβλία,  καί  280  ποιήματα. 

—  Έν  ΓΙαρισίοις  ήρχισεν  ή  εκδοσις  περιεργοτάτης  εφη- 
μερίδος, της  ^ΕφηΐίΒρΙδος  τών  'Εηαιτών,  ήτις  σκοπον  έχει 
να  κρατγι  ενήμερους  τους  άναγνώστας  πάντων  τών  σχετι- 
κών προς  τ6  εντιμον  επάγγελμα  των.  Τ6  κυριώτατον  μέ- 
ρος τών  χρονικών  άφιερούται  εις  τους  τελούμενους  καθ  ε- 
κάστη ν  ηΧοναίους  γάμους,  κηδείας,  βαπτίσματα  καΐ  άλλα 
ευχάριστα  οικογενειακά  γεγονότα,  δθεν  δύναται  να  προέλθγ; 
κέρδος  εις  τήν  έπαιτείαν.  Το  πρακτικών  δε  μέρος  εινε  δι- 
δασκαλία περί  τρόπων  επιτυχούς  επαιτείας,  υποκρίσεως 
διαφόρων  παθημάτων  κλπ. 

—  Δύο  γνώμαι  του  Δουμα  υίου  :  *Η  άνθρωπίνη  καρδία 
εΙνε  άπο  ύφασμα,  το  δποΐον  καΐ  ξεσχίζεται  καΐ  εμβαλώνε- 
ται  εύκολώτατα. — Τ6  λυπηρών  δεν  εΙνε  ίτι  γίνεται  κανείς 
γέρων,  άλλ^  δτι  δεν  εΙνε  πλέον  νέος. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


'^νά  το  "Αβχν 


79 


Ανα  φο  Ας}τυ 


Ό  σεισμός  τίίς  Ζακύνθου  χατετάραξε  σύμπασαν  την 
άΟηναϊχήν  χοινωνίαν.  *Απ6  τ^)ς  πρώτης  απαίσιας  εΙδή- 
σεως  περί  ουδεν^ς  άλλου  γίνεται  λόγος,  περί  ούδενος 
άλλου  γίνεται  σχέφις.  Ό  τηλέγραφος  μεταδίδει  ακατα- 
παύστως θλιβερωτάτας  λεπτομερείας,  εκ  των  οποίων 
πληροΟνται  καθεκάστην  αί  στίΐλαι  των  έφημερίδο)ν. 
Έκαστη  έξ  αυτών  Ιστειλεν  έπι  τόπου  τον  άνταποκρι- 
τήν  της,  Γνα  κρατί)  τους  άναγνώστας  της  ενήμερους 
του  φρικαλέου  δράματος  νήσου  πολυάνθρωπου  καΐ  λί^ 
^τ^^Λζ^  τήν  ^ί:ο{λί  κακός  δαίμων  έχει  παρασύρει  εις 
άτελεύτητον  χορον  ολέθρου  και  καταστροφές.  Ή  φαν- 
τασία, ή  άναπαριστώσα  δια  των  ζοφεροηέρων  χρωμά- 
των τήν  θέσιν  των  δυστυχών  έκε6^ων  ανθρώπων,  τών 
άνευ  στέγης  και  άρτου  εν  μέσω  χειμώνι  καταλειφθέν- 
των,  βασανίζει,  πιέζει  τας  άγαθάς  καρδίας  και  υγραί- 
νει τους  ευαίσθητους  οφθαλμούς.  ΙΙνεΟμα  οίκτου  καΐ 
εύσπλαγχνίας  Ιπνευσε  σφοδρον  και  διί)λθε  τήν  πόλιν 
μΛς  άπο  άκρου  εις  άκρον.  *Η  φιλανθρωπία,  ή  πρώτη 
τών  αρετών,  τ^ς  οποίας  δεν  εινε  ξένοι  οΐ  'Έλληνες, 
εύρε  πάλιν  στάδιον  ευρύ.  ΚαΙ  συνεστήθη  ευθύς  επι- 
τροπή και  έπιτροπα'  προς  συλλογήν  εράνων  υπέρ  τών 
θυμάτων  το(5  σεισμού  και  προσφέρουν  πλούσιοι,  και 
προσφέρουν  πτωχοί,  και  προσφέρουν  σωματεία  και  συν- 
τεχνίαι,  και  αυξάνει  όλοέν  το  ποσόν  τών  χρημάτων, 
τα  όποια  εινε  προωρισμένα  νάνακουφίσουν  μίαν  τόσω 
πάνδημον  και  άλγεινήν  δυστυχίαν.  Ό  αριθμός  τών 
μέχρι  τί}ς  σήμερον  συλλεγέντων  χρημάτων,  μέλλων 
ναύξήση  ακόμη  έπι  πολύ,  εινε  6  ευγλωττότερος  έπαι- 
νος τών  φιλάνθρωπων  αισθημάτων  τής  κοινωνίας  μας. 


Ζακύνθου  'ό,τι  το  καθί;κόν  του  ως  αρμοδίου  ή  απλώς 
ως  ανθρώπου  τώ  υπαγορεύει  ; 

-ι-  ■ 

Φαντάζομαι  πόσον  θα  έδιασκέδασαν  όσοι  παρευρέθη- 
σαν εις  το  Ποικίλο  ν  κατά  τήν  παράστασιν  του  παρελ- 
θόντος Σαββάτου.  Πτωχός  ακροβάτης,  παιδίον  δεκα- 
εξαετές  μόλις,  δεξών  και  εύκίνητον  δσον  και  ατυχές, 
ηθέλησε  να  διέλθη  έκ  δευτέρου  κατ*  άπαίτησιν  τών 
θεατών,  συ  ρ  μα  εις  ΰψος  τεταμένον,  κρεμάμενον  δια 
τών  οδόντων.  Και  ο!  μέν  οδόντες  του  άντέσχον,  άλλα 
τ^  ΊΧί^^,Λ  έκόπη  και  το  παιδίον  κατέπεσεν  άπ^  του  ύψους 
προ  τών  θεατών  και  έμ,εινεν  άναίσθητον,  εις  άθλίαν 
κατάστασιν  μετενεχθέν  εις  το  νοσοκομεΤον.  Το  ευτύ- 
χημα εινε,  έφρόντισαν  πρ^ς  καθησύχασίν  μας  να  προσ- 
θέσουν οι  φιλάνθρωποι  νεολόγοι  τών  εφημερίδων,  οτι 
εις  τήν  θέσιν  οπού  έπεσε,  τα  καθίσματα  έτυχον  κενά, 
οΰτω  δε  δεν  έχομεν  να  κλαύσωμεν  άλλο  θΰμα,  έκτος 
τοΟ  πτωχοΰ  παιδίου,  το  όποιον  οί  σκληροί  και  απάν- 
θρωποι τ^ς  σημερινές  κοινωνίας  δροι  κατεδίκασαν  να 
έκτελ•?1  τα  ριψοκινδυνώτερα  γυμνάσματα  πρ^ς  διασκέ- 
δασιν  του  κόσμου,  κόσμου  συνήθως  άπληστου,  5  όποϊος 
δταν  πλήρωση  τήν  δραχμήν  του  έννοεΤ  να  φωνάζη 
και  1)1  8,  — το  Ι)  ί  8  τ^  όποΤον  κατεσύντριψε  προχθές 
το  πτωχον  και  φιλότιμον  παιδίον. 


Κατά  τ^ν  προχθεσινών  οικογενειακών  χορον  τοΟ 
Παρνασσοΰ,  άμεμπτον  καθ  *  δλα  τα  άλλα,  συνέβη 
Ιν  αρκετά  κωμικον  έπεισόδιον.  Όλίγον  πρ6  τί]ς  ενάρ- 
ξεως του  χοροΰ,  το  ηλεκτρικών  φώς,  τ^  όποιον  τόσον 
πλουσίως  φωτίζει  τ^  μέγαρον  τοΰ  Συλλόγου,  υπέστη 
όλικήν  έκλειψιν.  Το  πλίίθος  τών  χορευτών  και  τών  χο- 
ρευτριών έμεινεν  εις  το  σκότος.  "ΑγεταΓ  τις  προς  τ^ν 
πειρασμον  να  πιστεύση  δτι  το  σκότος  αύτΙ  τ^  έπροκά- 
λεσε  κάποιος  εραστής,  ευρισκόμενος  τήν  &^(χ^  έκείνην 
πλησίον  τ^ς  ερωμένης  του  και  θέλων  να  τ^  έπωφε- 
ληθΐ).  *Αλλ*  ευτυχώς  ή  έκλειψις  ήτο  παροδική  κα: 
άνεκαλύφθη  ταχέως  ότι  δέν  προί)λθεν  έκ  συνωμοσίας. 
Το  σκότος  τοΟ  ΠαρνασσοΟ  έβασίλευε  τήν  ιδίαν  ώραν 
εις  δλα  τα  αθηναϊκά  καταστήματα  και  τας  οικίας,  τας 
φωτιζομένας  δια  του  ήλεκτρισμοϋ.  Το  φαιδρών  δ*  έπει- 
σόδιον προίίλθεν  έκ  βλάβης  τών  αγωγών,  έντ^ς  ολίγων 
λεπτών  έννοηθείσηςκαιδιορθωθείσης.  Και  έγένετοφώς  ! 


Ή   Βασιλική  Οικογένεια  ταξειδεύει. 

Άλλ*  ούτε  χάριν  διασκεδάσεως  και  άναψυχί]ς,  οϋτε 
προς  πανηγυρισμον  γάμου  ή  άΤ,λης  τίνος  βασιλικίίς 
ευτυχίας. 

Πηγαίνει  απλούστατα  εις  τον  τόπον  τής  καταστρο- 
φί5ς,  άγγελος  παρήγορος  τών  δυστυχών  και  τών  τε- 
θλιμμένων, τών  αστέγων  και  τών  πεινώντων.  Συνο- 
δεύεται 6πο  πολυαρίθμου  και  λαμπροϋ  επιτελείου. 
Άλλα  τ^  βασιλικον  μεγαλεϊον  το  ΰψιστον  δέν  θα  επί- 
δειξη έν  τ^  ωραία  άλλα  πολυπάθει  νήσω  ή  δια  τίΐς 
ελεημοσύνης  και  τ^ς  ευσπλαγχνίας,  τ^ίς  ένασκήσεως 
αληθώς  βασιλικών  αρετών.  *Η  Α.  Μ.  προ  πάντων,  ή 
σεπτή  ημών  Άνασσα,  τ^^ς  οποίας  εινε  τόσον  γνωστή 
ή  φιλάνθρωπος  ψυχή,  θα  ευρη  έκεΤ  πεδίον  ενεργείας 
άχέραντον,  πληγωμένους  να  περιποιηθώ),  κλονουμένους 
να  στηρίξη,  πεινώντας  να  θρέψη,  πτωχούς  να  έλεήση, 
τεθλιμμιένυος  να  παρηγόρηση  ... 

Και  μβτα  τήν  συγκατάβασιν  και  τ^  ενδιαφέρον,  το 
όποΤον  Ισπευσε  να  έπιδείξη  και  ή  Βασιλική  Οικογέ- 
νεια, ποΤος  θάρνηθ^ί  ή  ^«  βραδύνη  να  πράξη  υπέρ  τί!ς 


ΕΓδατε  τα  κατά  τ^  νομοσχέδιον  περΊ  τών  νέων  νομι- 
σμάτων ;  θα  εινε  έκ  νικελίου,  στιλπνότητος  σταθεράς, 
εικοσάλεπτα  μικρά  ως  πεντάλεπτα,  δεκάλεπτα  μικρά 
ως  δίλεπτα  και  πεντάλεπτα,  μικρά-μικρά  ως  μονόλε- 
πτα. Προφανώς  τα  νέα  νομίσματα  θα  εινε  κομψά,  εύ- 
^Ό^τ^τΛ^  ήχ^Ορά.  Και  δια  τής  όψεως  αυτών  τής  απα- 
τηλές, ας  παρηγορούμεθα  τουλάχιστον  δια  τήν  στέρησιν 
του  χρυσού  και  του  αργύρου,  τών  ευγενών  μετάλλων, 
και  ας  συγκιρνώμεν  τήν  άηδίαν  τήν  έκ  τής  διηνεκούς 
χρήσεως  τών  μελανών  χαλκίνων  νομισμάτων  και  τών 
ρυπαρών  και  σχισμένων  χαρτίων. 


Κατά  τον  έν  Ζακύνθω  άνταποκριτήν  του  Άστεως, 
εύρίσκουσιν  ακόμη  και  στιγμ.ας  φαιδρότητος  και  μέθυος 
οί  φύσει  εύθυμοι  Ζακύνθιοι  μεθ'  δλην  των  τήν  συμφο- 
ράν.  Ό  έπόμενος^διάλογος  διημείφθη  ύπό  τίνα  σκηνήν : 

—  θα  χορέψης  το  καρναβάλι,  Νιόνιο  ; 

—  Άφ'  ου  χορεύει  το  νησί  και  τα  σπίτια  μας,  ας 
κάμω  κι'  αλλιώς  ! 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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αρχαιολογική  —   Χρονικά 


ΓΕΡΙΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΣΧΟΑΗ 
ΣννΒδρίααις  τής  20  Ιανουαρίου  1893.  —  Ό  κ.  Φ. 
Βίντερ  (υαίλησε  περί  των  αρχαϊκών  ίππεοίν  των  εν  τω 
Μουσείω  τής  Άκρϋπόλεως.  Τήν  έο|ΛΥ(νείαν  ην  εδωκεν 
Ό  8Ηΐ(ίηίζ1ίΗ  εν  ^Η11Γ1^ιι^11  (Ιβδ  ηΓοΙιϋοΙ.  ΙηδΙίΙιιΙδ 
(1891)  εις  τον  ίππέα,  εις  ου  το  σωζ^αενον  σκέλος  Τχνη 
διατηρούνται  έΐλφαίνοντα  περιβολήν  Θρακος  η  Σκύθου  πο- 
λείΛίστου,  δεν  αποδέ/εται  ό  ^ήτωρ.  Έπί  ΐΛνηΐΛείου  ανα- 
θηματικού δια  τήν  εν  Μαραθώνι  νίκην,  ώς  ένόαισεν  ό 
Στούδνιτσκα,  αδύνατον  ιτ^το  να  ϊσταται  Πέρσης  στρατη- 
γός. Ό  λαλών  όρμαται  ές  ακριβούς  Ιζετάσεο)ς  πάντων 
των  όιχοίων  έπΙ  τής  Ακροπόλεως  άνευρεθέντων  γλυπτών 
έργων.  Τον  ίππέα,  του  οποίου  ό  ίππος  έχει  κυανόχρωαον 
χαίτην,  θέτει  εις  το  τέλος  του  6ου  αιώνος,  νεώτερος  δε 
είνε  ό  έρυθρο/ρώαου  /αίτης  Ίππος,  τ.  ε.  εκ  τών  αρχών 
του  5ου.  Ό  λεγόαενος  άρα  Πίραης  ιηπενς  δια  λόγους 
τε/νικους  πρέπει  να  είνε  έργον  τών  περί  τα  540  ή  530 
ετών.  "Ολο>ς  δε  άπίθανον  εΙνε  ή  ιχάλλον  άπαράδεκτον  5τι 
μετά  το  490  οί  Αθηναίοι  προς  διαιώνισιν  του  κατορθοί- 
ματος  του  Μαραθώνος  ανέθεσαν  τήν  κατασκευήν  μνημείου 
εις  τε/νίτην,  ου  ή  ακμή  πίπτει  εις  τήν  προγενεστέραν 
έκείνην  έπο/ήν,  ενώ  ή  τέχνη,  ώς  εκ  τών  άλλο)ν  όμοιο- 
μόρφιον  εργιον  δήλον,  ει/ε  προοδεύσει  σημαντικώς  κατά 
το  διάστημα  τούτο.  Τουναντίον  το  μνημειον  δύναται  κατά 
τους  περί  το  540 — 530  χρόνους  νά  έξηγηθτ,  έκ  τών  σχέ- 
σεων τών  Αθηναίων  προς  τους  Θράκας  (ό  πρεσβύτερος 
Μιλτιάδης  τύραννος  εν  Χερσονήσω),  ών  τήν  πολεμικήν 
περιβολήν  εφερεν  Ό  ίππεΰς  Ό  παριστάνουν  τον  α^ιερώσαντα 
Αθήναιον.  'Ο  δε  έρυθροχρώμου  χαίτης  ίππος  δεν  εφε- 
ρεν  ίππέα  έπι  τών  νώτων,  αλλ*  ώδηγεϊτο  υπ'  ανδρός,  εις 
τ6  μνημειον  δε  τούτο  αναγνωρίζει  άνήκουσαν  σωζόμενη  ν 
τίνα  βάσιν,  έφ*  ης  διακρίνονται  δύο  6πλαΐ  Ί'ππου  και  δύο 
πόδες  ανθρώπινοι.  *Η  αναλογία  τών  μέτρων  επιτρέπει 
τήν  ύπόθεσιν  ταύτη  ν.  —  *0  κ.  Ράϊχελ  έςηκολούθησε 
τήν  περί  *Ομηρικών  όπλων  πραγματείαν.  ΊΙ 
μεγάλη  απο  του  λαιμού  μέχρι  τών  σφυρών  κα- 
θήκουσα  άσπις  τών  Όμηρικών  ήροίων  καθίστα 
περιττάς  τάς  υποτιθεμένας  χαλκάς  κνημΤδας. 
Εις  τους  Μυκηναίους  τάφους  δεν  ευρέθη  τι  δι- 
καιολογούν τήν  ΰπαρςιν  τοιούτου  οπλισμού.  Αί 
κνημιδες  ήσαν  απλώς  επικαλύμματα  τών  κνη- 
μών, αναγκαία  ένεκα  τής  προστριβής  τής  με- 
γάλης άσπίδος,  χαλκαϊ  δε  έγιναν  εις  υστέρους 
χρόνους,  όταν  αΰτη  κατέστη  βραχυτέρα.  'Λλλ' 
ήσαν  όπιυσδήποτε  δύσχρηστοι  και  άσκοποι,  διο 
καΐ  έξέλιπον  μετ*  ου  πολύ.  Έπι  Μακεδόνων 
εμφανίζονται  αύθις,  διότι  ή  ελληνική  αΰτη  φυλή 
διασοίζει  εν  γένει  πολλά  τα  άρχαιότροπα.  Και 
έπι  Ρωμαίων  άπαξ  ετι  εμφανίζονται  εν  τώ 
όπλισμώ  αυτοκρατορικού  στρατιωτικού  σώμα- 
τος. Το  έπος  διά  τούτο  γνωρίζει  μόνον  ^ϋκνή- 
μιδας  Αχαιούς,  το  οέ  άπα;  ειρημένον  χαΧ-κο- 
κνήμιδες  (Η  41)  οί  φιλόλογοι  προ  πολλού  άνε- 
γνο>ρισαν  ώς  εις  παρεμβεβλημένον  χωρίον  ανή- 
κον. Και  ή  περικεφαλαία  δεν  περιέκλειε  τήν 
κεφαλήν  (πλην  εννοείται  τών  οφθαλμών  χ,οά 
του  στόματος)  μέχρι  του  τραχήλου ^νίδίΓΗθΙπί!, 
αλλά  αόνον  το  κοανίον  μέ/οι  του  «.ετοίπου,  ε  κ 
τούτου  Ο  ε  του  σχήματος  αυτής  εςηγουνται  και 
οί  κατά  το  πρόσωπον  και  τα  ωτα  τραυματισμοί, 
ώς  αναφέρονται  υπό  του  ποιητοΰ.  *0  ^ήτωρ 
εξηγεί  ομοίως  κατ'  άλλον  τρόπον  τα  επίθετα 
«αύλώπις»  και  «τετράφαλος».  —  *0  κ.  Δαίρ- 
πφελδ  εκθέτει  τά  τελευταία  εξαγόμενα  τών 
παοά  τήν    -ϋννεάκρουνον    ανασκαφών. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ιί  Α 


Φιλολογικ<^ι. 

'Λπέθανεν  εις  ήλικίαν  75  ετών  Ό  κορυ- 
φαίος τών  ^Ισπανών  λυρικών  ποιητών  θορίλλιας,  ό  κχτά 
το  1889  στεφθείς  εν  τή  Αλάμπρα  εθνικός  τής  Ισπανίας 
ποιητής. 

—  Ό  διάσημος  "Αγγλος  ποιητής  Σουίν- 
μπορν  συνέθεσεν  ώραίαν  ωδήν  δια  τήν  Παγκόσμιον  "Εκ- 
θεσιν   του  Σικάγου,    μελοποιηθείσαν    ύπο    του    Στάνφορδ. 

—  Υποψήφιοι  διάδοχοι  του  Τζών  Λε- 
μοάν  εν  τή  Γαλλική  Ακαδημία  φέρονται  οί  κ.  κ.  Βρυ- 
νετΓερ  καί  Μανουέλ. 

—  Κατά  τους  εν  Ζακύνθίο  καταστρε- 
πτικους  σεισμούς  υπέστησαν  μεγάλην  βλάβην  και  δύο  μνγρ 
μεΤα  εθνικής  δόξης"  ή  οικία  εν  η  έγεννήθη  ό  Ουγος  Φώ- 
σκολος, καΐ  άλλη  εν  η  έγράφη  ό  προς  τήν  Έλευθερίαν 
ύμνος  του  Σολωμού,  7|ς  εικόνα  έδημοσίευσεν  ή  *Εϋτία. 

—  Εξελέγησαν  μέλη  τής  Γαλλικής  Α- 
καδημίας ό  Ερρίκος  δε  Βορνιέ  και  ό  Τυρώ  Δανζέν. 

—  Άπεβίωσεν  έξηκοντούτης  6  Δχ- 
νιήλ  Σπέτσερ,  ό  διάσημος  «ΒιενναΤος  Περιπατητικός»  του 
«Νέου ^  Ελευθέρου  Τύπου»,  τά  μεθυγραφικά  άρθρα  του 
οποίου  ύττηρξαν  επί  ετη  το  έντρύφημα  τού  βιενναίου  κοινού. 

ΜονιΙικά 

Το  διάσημον  ^ιιί^^^^ιιο  ίΐβΐηιοδ- 
1)0Γ2:0Γ  τής  Βχέννης,  αποτελούμενοι  έκ  τών  αρίστων  εν 
Ευρώπη  μουσικών,  άφικνείται  ενταύθα  ϊνα  δώσγι  δύο 
συναυλίας  εν  τη  α'ιθούση  τού  Π  αρνασσου,  τήν  Τρίττ^ν 
καΐ  τήν  Πέμπτην  τής  προσεχούς  εβδομάδος. 


Ο  εφετινός  χειμων 


Ίί 


{•ν    τώ    Ζωολογικώ     Κήπω    του  Βερολίνου     "Αρκτος 
του     πολλού     νν/χους    άκολουΟήιίαόα    τον    όΐίρηον 


τών    κυρίων  έφορεϋεν 


τον    Β  ό  α  ν. 


εις   τόν   ί.αιμόν   της .         _       _ 


ζ  ΑΙ^ΥΝ  Θ  ΟΣ 


^    .110)    '^^   τόσα   σον   νησιά,    πατρίδα    αγαπημένη, 
'Ένα  πόιντον  κα\  πάντοτε  ].ιές  ατίχν  καρδιά  μου  μένει. 
Την    ώρα   που    τό   γέννησεν   ή   γαλανίι    μητέρα 
Τουδίοσε   πρώτο    δώρο  της    τον    άρμυρόν    αγέρα 
Τό  ΜΓιάτη,  μες  στίι  χειμίονχά  τη   ζέστη  να  του  φέρη, 
Κα\    τη    δροσοϋλα    τίιν    καλή    σάν    έρθη    καλοκαίρι. 
Και   πότε    με   τό    χτύπο  ,της    γλυκά    τό    νανουρίζει 
Κι  όνειρα    χίλια    αμίλητα    στον    \;πνο   του    χαρίζει, 
Πότε    στους     βράχους    άγρια    τό    κύμα    της    ξεσπάζει 
Και    πέρα    τίιν    ακρογιαλιά    με    τόν     αφρό     σκεπάζει. 
Έκεϊ    πυκνά    κα\    σκοτεινά    τά    δάση    πρασινίζουν, 
Κι     άπό    τό     §άρος    τό     πολΐτ     στό     χώμα    γονατίζουν 
Τά    φορτο^μένα    κλήματα    στά     πλουτοφόρα     αμπέλια. 
Έκεΐ    παρθένες    ντροπαλές    ^ιΐ    τ'    άδολα    τους    γέλια 
Κάτο)    άπό     τ\ς    πορτοκαλλιες    τ\ς     ώρες    τους    περνούνε, 
Τίιν     ώρα     περιμένοντας    μ'  άνθη     νά     στολιστούνε. 
Έκεϊ     στους    κάμπους    τοί/ς    χλωρούς     τά     ποταμάκια    τρέχουν. 
Και    κρουσταλλένια,     δροσερά,     τ\ς     όοδοδά^νες     βρέχουν 
ΙΙουναι    μες    στον    καθρέ(|τη    τους    παντοτινά     σκυμμένες. 
Έκεϊ    (|>υτρώνουν     οι     μυρτιές     πρασινο(|)ουντωμένες. 
Έκεΐναι    πάντοτε    άνοιξη,    και    πάντοτε     λουλούδια. 
Και    τών     πουλιών    χαρούμενα,     γλυκόλαλίΐ    τραγούδια. 


Και    ποιο  'ναι   τό    καλό    νϊίσι    όπίοχει    τέτοκι    χάρη  ; 


'^'Ω    Ζάκυνθο     πεντάμορί|)η    κ'    {ονικό    καμάρι, 

.  01    Χάρες  με    τόν    "Ερωτα    σε    χρόνια    περασμένα 

Γιά    τους    χορούς    τους    θεϊκοί/ς    έδιάλεγαν    εσένα. 

Στίιν    άσπρη  σου    τίιν    άμμουδιάν    ά^ροντι/μένες     είδες 

Νά    παίζουν    με    τά    κύματα    ξανθές     Ωκεανίδες. 

Μέσα    στον    ίσκιο    τών    πηγών    Νυ^οί/λες    μαυρομάτες 
*Ρ]κρύ(!ουντ(ΐν,    κιΓι    πείραζαν    με    γέλια    τους     διαίκίτες. 


ΕΣΤΙΑ  -  1893 
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^^  Ζάκυνϋ-ος 

Και    τώρα  ακόμη   ό    Έρωτας   κ'   οι    Χ(ίρες   &    άγαποίτνε, 

Κα\    τώρα  ακόμη     στ\ς   πηγές    Νεράιδες  αγρυπνούνε, 

Κα\    τώρα  τ'  ακουσμένα   σου,    τ'  αλόγιστα    παιδιά, 

Τραγούδια  έ^ςουν    στά    χείλια  τους   κι  αγάπη    στην   καρδιά  ! 

Κι  αν    κάπου    κάπου  ό   γίγαντας   που  κοίτεται    στό   χώμα 
Ζηλεύη    τόσην    ομορφιά    που    διαλαλεί    τό    στόμα, 
Και    δέρνεται,    λυσσομανά   και    χαλασμό    γυρευη, 
Μά    Λ     Όμορφιά    παντοτινά    στον  κόσμο    βασιλεύει, 
.  ΚαΙ  κει   που    έκεϊνός  έφερε  τόν  τρόμο  καΙ  τίι  φρίκη, 
Αύτη    χαρίζει    τη    ζωη,    τη   γαλήνια,    τη     νίκη! 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  ΜΑΝΟΣ- 


ΙΤγ  Λ   Τί  *ν  ^  ίκ^  (^  ν  ^^"^    Άγιων  Πάντων    οι  σιΧηροί  σταυροί,    οι  έπί 

^  -^^^^  -'Λ    "^           ^^  ^^  ^  των  <χλλων  χα{ληλοτέρων    και    αφανέστερων  χω^ω- 

νοστασίων,  οι  χωριζοντβς  τηδί  /.άχεΐσι  το  συ(χπλίγ(ΐΛ 
Διαττιρώ  ζωηραν  την  εκτάκτως  πβρικαλλη  εικόνα  των  οίκοδθ|Λών*  οί  ίνθβν  και  ϊνθεν  κλιιοντις  το 
της  Ζακύνθου,  ως  έπαρουσιάσθη  προ  των  οφθαλ-  θέα(/.α  καταπράσινοι  λόφοι,  οί  βυθιζό(χινοι  ηρίιχα 
(Λών  (Αου  την  τελευταιαν  φοράν,  καθ*  ην  ανεχθώ-  εις  την  θάλασσαν,  μ,ϊ  τους  λευκούς  (χεμονω^^ένους 
ρουν  εκείθεν.  'ΙΙτο  πρωία  Νοε(Λβρίου,  [χία  τών  των  οικίσκους  η  τους  ναούς,  τους  στίζοντοις  ζωη- 
θαυ(Λασιων  εκείνων,  αϊ  όποίαι  ά{Λφιβάλλεις  αν  προ-  ρώς  την  πρασιάν*  ό  υψηλός  ίοβαφης  Σχοκόζ  (χέ  τάς 
ση(Λαίνουνη[λέραν  φθινοπώρου  η  ανοίξεως.  Ό  ήλιος,  ποικίλας  του  φωτοσκιάσεις  και  {λέ  το  χαρακτηριστι- 
Χίσκος  λα(/.πρός  άνευ  άκτίνων  ετι,  .[ΛΟλις  είχεν  κόν  του  τρουλον  [χία  ύψηλη  καπνοδόχος  άτ{χθ{Ληχα- 
ύψωθη  υπέρ  τον  ορίζοντα,  χρυσοειδη  και  ελαφρώς  νης  έν  τψ  [χέσω  της  πόλεως,  έλκύουσα  τό  βλέα^χα  πε- 
ροΧινόν  υπεράνω  της  σειράς  τών  πελοποννησιακών  ρισσότερον  όλων  δια  του  ερυθρού  αύτης  χρώ(χατος  και 
ορέων,  επί  τών  οποίων  της  Ζακύνθου  η  φωτεινή  ώραιό-  ζωηρότατ*  άντανακλω(/.ένη  έν  τη  θαλασσή, — τοιαύ- 
της επιρρίπτει  αίγλην  έξιδανικεύουσαν.  Ούδ'η  έλα-  ται  ήσαν  αι  κύριαι  λεπτθ(;.έρειαι,  και  αλλαι  άπειροι 
χίστη  ριπή  έφέρετο  έπί  της  θαλάσσης  και  τό  ύδωρ  μικραι  και  φευγαλέαι,  αϊ  συνιστώσαι  τό  πανόραμα, 
ηρείΛουν  είχε  σχη(Αατίσει  άπέραντον  κάτοπτρον,  εις  τό  όποιον  έτρύφων  οί  όφθαλ|Λ0(  (χου.  Άλλα  τίς 
εντός  του  οποίου  άντενακλ&το  ό  κυαναυγης  ου-  λόγος,  όσον  λεπτοίχερης  καΐ  αν  γίνη,  θα  δυνηθ^ 
ρανός  (χέ  τά  λευκά  του  νεφύδρια  και  δάσος  όλο-  να  χρω|χατίσνι  και  να  έίχψυχώσγ)  τάς  λε7Ρτθ(χερε(οις, 
κληρον  ιστών.  Ή  λ8(χβος  (χας  έφέρετο  ταχεία  προς  ώστε  νάναπαραστησν)  πρό  του  άναγνώστου  όμ.ο{ως 
τό  ηγκυροβολη(χένον  άτ•χόπλοιον,  έν  ω  από  τών  έκφραστικόν,  ε(χψυχον,  ζωηρόν  τό  σύνολον,  ώς  έλ- 
ρυθ(Αΐκώς  άνυψου(χένων  κωπών  της  εσταζον  εις  την  κύει  την  ψυχην  και  την  καρδίαν  δια  τών  γρα{χ;χών 
θάλασσαν  πληθύς  σαπφείρων  και  άδαίχάντων.  Και  του,  δια  τών  χρω|χάτων  τ^ου,  δια  τηί  αίγλης  του, 
έφ*  όσον  άπε[χακρυνό(χεθα,  έπί  τοσούτον  άπεκαλύ-  είς  πδσαν  ώραν  και  εις  ,  ττό^σαν  έποχην  ;  Και  πώς 
πτετο  πρό  η(χών  εύρύτερον  και  {χεγαλοπρεπέστε-  νά  το  περιγράψω  έπί  πλέον  την  στιγρ,ην  έκείνην 
ρον  τό  οιπλοΰν  πανόρα[χα  της  πόλεως,  εν  άλη-  της  ανατολής,  έν  ω  ό  ήλιος  αντανακλών  τό  άσ6ε- 
θές  και  πραγ(χατικόν  υπεράνω,  και  εν  όνειρώ-  νές  του  κιτρινωπόν  φώς  έπί  τών  υαλω^χάτων  της 
δες,  άντίπουν,  εντός  του  κατόπτρου  της  θαλάσ-  πόλεως,  άνηπτεν  έδώ  κ'  εκεί  έπί  τών  Φ^{Χ7Γλεγ(χάτων 
σης.  Ή  μακρά  και  λευκή  γρα(7.;Λη  της  παραλίας,  τών  οικιών  ώσεί  λα(χπτηρας  ηλεκτρικούς,  άρρητου 
[χέ  τάς  αποβάθρας  της,  (χέ  τάς  εξέδρας  της  και  καλλονής,  παρέχοντας  |χοι  την  ίδέαν  φαιδρού  τίνος 
(χέ  τάς  ωραίας  της  οικίας,  διαφαινο[χένας  (χεταξύ  (χειδιά(χατος,  τό  όποιον  |χοί  έ[χειδία  οιονεί  τό  τοπίον 
τών  ιστών  τών  κατά  (χήκος  της  προκυιχαίας  προς-  της  ωραίας  πατρίδος,  την  οποίαν  έγκατέλειπον  την 
δεδε[χένων  πλοίων*  η  κα'χπύλη  του  ενετικού  φρου-  πρωίαν  έκείνην,  διά  νά  έπάνίδω  τίς  οίδε  πότε  και 
ρίου,    η  ύπερκεΐ|χένη  του  [χικροϋ    άρ.φιθεάτρου    τών  πώς  ;..... 

οίκοδθ(χών•  η  (χακρά  σειρά  τών  οικιών  τοϋ"Αμμον  Πολλάκις  ίκτοτε,  κατά  τά  δύο  παρελθόντα  ετη, 

|χέ  τάς  στοάς,  άφ'  ης  ύψουται  παρά   τόν   αίγιαλόν  άνεπόλησα    την    εικόνα  ταύτην   της   ευτυχίας  και 

τό  κωδονοστάσιον  του   Αγίου  ύψηλόν,    εύγρα(χ;χον,  της  καλλονής,  όταν  αί  περί  τών  αλλεπάλληλων  χα^ 

κρύπτον  έν  ελαφροί  τινι  όαίχλττ)  την  πυρααοειδή  αύ-  έπΐ|χόνων  σεισ{χών  ειδήσεις,   (χ'  ένέβαλλον  εις  άνησν- 

του   κορυφήν     εκείθεν  ό  βαρύς   ώ/ροκίτρινος   όγκος  χίαν  περί  του  (χέλλοντος  τής  νήσου  καί  (χου  άνεζω- 

τού  θεάτρου,  έσφηνω;χένος  (χεταζύ  δύο  κωδωνοστα-  πύρουν  τόν  φόβον, — φόβον  τόν  οποίον    πΛς  ζακύν- 

σίων,  τής  /ατ,ηλής  σκιερούς  πυρααίδος  του    Αγίου  θιος  έκ  τών  δεδθ{χένων  του  παρελθόντος   έχει  οιονεί 

Νικολάου  καί  του   ελαφρού  καί  χαρίεντος  πύργου  ε[Λφυτον, — περί  μελλούσης  τινός  καταστροφής.  Κατά 
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τους  τιλευταίους  (χτ/νας  το  κακόν  έδβινώθη.  Αί  δο-  σιάζε'.,    ^έν  άπέχ^ει  εκείνης,  την  οποίαν  περιέγραψα 

νησίίς  ύπερέβηταν  το   σύνηθες  [/.έτρον  της  <τεΐ'7[Λΐκης  εν  άρχη.    Ναι*  άλλ'  αρκεί   (/.ία  περιοοεία  άνα    την 

έπιΧηυι,ίας,  ήτις  φαίνεται  βασιλεύουσα  εκεί  διαρκώς.  δύς[Λθΐρον  πόλιν,    άνά    τας  κατεστρα•Λ[χένας  σ'^νοι- 

Ούτω    δ'    έττηλθε   τό    {Λοιραίον    και    προσδοκώ(Λε-  κίας,    άνα    τας  οικίας,  των   οποίων    (Λονον  οι  έςω- 

νον  τέλος,    εν    [Λέσω    επιτελείου    πολυπληθούς  άλ-  τερικοι  τοίχοι  διασώζονται,  δια  να  έννοησγ,    κάνεις 

λων    (Λίκροτερων,    προηγου{Αένων    και    ακολουθούν-  πόσον   είνε    απατηλή  η  είκών  της    ώραιότητος    και 

των,  ό  καταστρεπτικός  σεισμός  της  18ΐ?  προς  την  της  εύδαΐ(Λθνίας,  την  οποίαν  [Λακρόθεν  παρουσιάζει  ή 

Ι9ΐ^    Ιανουαρίου,  ό  [χεταβαλών   εις  σωρόν  ερειπίων  Ζάκυνθος,  δ/ι  όλιγώτερον  απατηλή  της  σκιδίς,  την 

οικτρών  την  πριν  ανθούσαν  και  ίυ;Λθρφον  νησον.  οποίαν  έθαυ{Λάσα[Λεν  εντός  του  κατόπτρου  τών  ηρε- 

^Οστις  δεν  ετυχεν   εν  τη    ξένη  [χακράν ,   έχων  έπι  (Λούντων  υδάτων . . . 

του  βιαίως  συγκλονισθέντος  εδάφους  την   πατρικην  ΡυίΙ. — 

στέγην  και  υπό  ταύτην  δ, τι  προσφιλέστερον  έν  τω  ,                 • 
χόσ{χω,     από   της   (χητρός  του  {χέχρι    τών    βιβλίων 

του,  αδύνατον  είνε  να  φαντασθη   τον    σπαραγαόν,  Δέν  ηζεύρω,  αν  παραισθητώσι  πάντοτε  οι  οφθαλ- 

τόν     οποίον   ενέχει    η   πρώτη   συγκεχυιχένη    εΐοησις  (χοί,  όταν  βλέπη  τις  δι '  αυτών  την  πατρίδα  του,  την 

σεΐΦ{χου  καταστρεπτικού*  άλλ'  ούτε  την  φρίκην  του  πόλιν  εις  την    οποίαν,  και  αν  δέν  εγεννήθη,  εζησεν 

δλην   εινε    ικανός   νάναπλάση    δια     της   φαντασίας  δ»χως    άπα    της   βρεφικής    ηλικίας   και   μετ*  αύτης 

του  μόνον  και  της  περιγραφής,  ό  μη  ποτέ  υποστάς  έχει  συνδεδεμένας  τάς   ώραιοτέρας  του  αναμνήσεις, 

την  σκληραν   δοκιμασίαν,  ε{ς  ην  ή   φύσις  αρέσκεται  Άλλ'  έμέ    σώζει  σήμερον  της  όχι  ολίγον  βασανιστι- 

τόσφ  συχνά   νά    ύποβάλλη  τά   τέκνα  της.     Ένθυ-  κης   ταύτης   συναισθησεως,  η   πάγκοινος  ομολογία, 

μουμαι  τον    σεισμόν  της    1 5^«    Αυγούστου  έν  Ζα-  ή  οποία  μόνον  επαίνους  ϊχει  δια  την  καλλονην  της 

κύνθφ,  άντίκτυπον  μόλις  της  έν  τη  Δυτική  Πελο-  Ζακύνθου   και   την    άνάπτυζιν    της    κοινωνίας  της. 

ποννησφ    καταστροφής,    άλλα   τόν    ίσχυρότερον   έζ  Οί  έπαινοι  λοιπόν    τους  οποίους   θα  ημην    και  έγώ 

όσων  εχω  αίσθανθη.    Όποία  βοη  καταχθονία,  ώσει  διατεθειμένος  νά  τη  άπονείμφ,  έχουν  ευτυχώς  άντι- 

πν«υμ.άτων   καγχαζόντων  έν   τη  σιγή   του   μεσονυ-  κειμενικόν    χαρακτήρα.  Ουδείς    αρνείται,  πιστεύω, 

κτιου,   όποία   σφοδρότης    έν   τω    συγκλονισμψ    του  την    μαγείαν    της   ζακυνθίας  φύσεως,   την    γλυκύ- 

έδάφους,  ώσει    άνέβρασεν  αίφνης    αγρία,    υπόγειος  τητα    του   κλίματος  της,    τό   άρωμα    τών    ανθέων 

θάλασσα   και  έταλάντευσεν  έπ'  αύτης   ώς    έλαφρό'^  Τ'ί^ζ»  την  ωραιότητα  τών  γυναικών  της,  την  φιλο- 

σκάφος  πλοίου  την  ζηράν!  ...    Αδύνατον  νά  φαν-  ζενίαν  καΐ  την   εύγένειαν  τών  κατοίκ(»)ν  της  νήσου, 

τασθη  τις  τόν  τρόπον   μέ  τόν  οποίον   έσείετο  ή  οί-  τόν  πολιτισμόν  εν  γένει  της  κοινωνίας  της,   την  φι- 

κία.  Ώς  έστηριςόμην  επί  του  παραθύρου   του  ύψη-  λομουσίαν  της,   τά  ωραία  και  ποιητικά  της  έθιμα, 

λοτέρου  δώματος,  ένόμιζα  ότι  κάποιος  δαίμων  ύπερ-  τόν  φα ιδρόν  χαρακτήρα  της,  την  εύφυίαν  της,    την 

φυης,  ό  σεισμός  αυτός  προσωποποιημένος  την  είχεν  ίδιορρυθμίαν  της.    Ή    φήμη  όλα   ταύτα  τά  κατέ- 

έναγκαλισθη  καί  την   έσειε  καί  την  έκράδαινε    μετά  στησ*  κοινά  καί  τετριμμένα,  ώς  τά  επαινετικά  λό- 

μανίας,    μετ'  οργής,   μετά    πείσματος,   προστάζων  για  και  τάς  εκφράσεις,  τάς  κυκλοφορούσας  άνά  τόν 

λυσσωδώς  εις  εκαστον  κραδασμό  ν :  α  Πέσε!  Πέσε!»  κόσμον  περί  της  ωραίας  ίονικης  νήσου.  Διά    τούτο 

εως   ου  παρηλθεν  ή  οργή  του  ή  άπηλπίσθη  καί  την  χωρίς  νά    εμμείνω   είς  όσα  τοσάκις    ελέχθησαν    καί 

άφηκεν  έπΙ  τέλους  νά   ήρεμήση   ό   κακός  Σεισμός,  έπανελήφθησαν,    θά  θεωρήσω  μόνον  την   Ζάκυνθον, 

φέρουσαν   τά  Ιχνη  της  βίας  του.  ώς  προς  την  θέσιν,  την  οποίαν  κατέχει  έν  τη  καθό- 

Ούτως  ήσθάνθησαν  και  πάλιν  σειομένας  τάς  οί-  λου  του  "Έθνους  υπάρξει  καί  αναπτύξει. 
κίας  των,  οι  ατυχείς  ζακύνθιοι.  'Αλλά  την  φοράν  Πρό  τούτου  όμως  έπεθύμουν  νά  υπενθυμίσω  είς 
αυτήν  δχι  άνευ  ζημίας.  *Όλαι  σχεδόν  κατέπεσαν  τους  άναγνώστας  μου  άλήθειαν  γνωστοτάτην  σή- 
πρό  αυτών  ε!ς  ερείπια,  άναδώσαντα  κονιορτόν  πο-  μερον,  ότι  δηλαδή  εκείνο  τό  οποίον  αποτελεί  τό 
λύν,  ό  όποιος  συνεκάλυψε  την  πόλιν  διά  νέφους  πυ-  έχέγγυον  καί  ένταυτψ  τό  δείγμα  της  ζωής  καί  της 
κνου.  Καί  όταν  τό  νέφος  αυτό  διελύθη,  αί  πρώται  ισχύος  ενός  "Έθνους,  δέν  εΙνε  ούτε  ό  πλούτος  του, 
λάμψεις  της  ήους  δέν  έφώτισαν  τό  φαιδρόν  καί  ούτε  τό  πολεμικόν  μένος,  ούτε  ή  βιομηχανική  του 
ώραιον  θέαμα,  τό  οποίον  έφώτισαν  τήν  προτε-  ιδιοφυία.  Τήν  πρόοδόν  του  έν  τη  όδώ  του  πολιτι- 
ραίαν...  *Η  Ζάκυνθος  κατεστράφη.  Οί  πτωχοί  ζα-  σμου  μόνον  τό  πνεύμα  μετρ3^,  καί  έν  τη  καθόλου 
κύνθιοι  έστερήθησαν  τάς  στέγαςτων,  τήν  περιου-  εκτιμήσει  μόνον  οί  μεγάλοι  του  άνδρες,  οι  διακρι- 
σίαν  των,  τήν  εργασίαν  των,  τήν  φαιδρότητα  των,  θέντες  εις  τά  διάφορα  -πνευματικά  στάδια,  λαμβά- 
τήν  άνεσίν  των.  Καί  τό  έδαφος  σείεται  διαρκώς  υπό  νονται  υπ*  όψει.  Τά  όπλα  άνευ  του  πνεύματος,  όσον 
τους  πόδας  των  καί  προσθέτει  ερείπια  έπι  τών  έρει-  περισσότερα,  τόσον  δυσχρηστότερα  άποβαίνουσι.  Τό 
πίων'  καί  ή  βροχή  καί  ή  χάλαζα  συμπληρουσι  τό  έκατομμύριον  τών  λογχών,  τάς  οποίας  παρέταξεν  ή 
έργον  της  καταστροφής  καί  τό  ψύχος  του  έκτατου  Γερμανία  τω  1870  καί  ή  στρατηγική  ακόμη  ίκα- 
χειμώνος  διπλασιάζει  τάς  κακουχίας,  τάς  στερή-  νότης  του  Μόλτκε  είς  ουδέν  θά  κατέληγον  άποτέ- 
σει<,  τόν  τρόμον,  τήν  άπόγνωσιν.  Όποία  μετά-  λεσμα,  άνευ  της  πλειάδος  τών  μεγάλων  ανδρών,  οί 
βολή  6ΐζ»  ολίγων  δευτερολέπτων  διάστημα  !  Λέγου-  οποίοι  διά  του  πνεύματος  των  είχον  φωτίσει  τήν 
σιν  δτι  άπό  του  άτμοπλοίον  ή  θέα  της  κατεστραμ-  γερμανικήν  νεολαίαν,  καί  φρονηματίσει  καί  ενοποιη- 
μένης Ζακύνθου  δεν  είνε  τόσον  τρομερά  καί  ότι  ή  σει  καί  εμπνεύσει  εις  αυτήν  άκαταγώνιστον  ηθικόν 
είκών,   τήν  οποίαν   πρό  του   καταπλέοντος  παρου-  θάρρος  καί  ίσχύν.   Άλλα  καί  ημείς  εινε  ζήτημα,  άν 
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θα  έ^ηγ6ΐρό(Λ6θα  άκόι;.η  έκ  του  λτ^Οάργου  ττ.ς  δου- 
λείας καΐ  αν  θά  6(Ιρ•.ά|7.β6υον  τότε  τα  άσΟενη  αας 
καΙ  ολιγάριθι/,α  δπλα,  άνευ  ττ,ς  ::νευαατικγ;ς  εργα- 
σίας άνόρών  εντελώς  ά:7θλεαγ;των,  του  Ρήγα,  του 
Κοραή,    του   Σολω'Λου. 

Ό  Σολωαος  ύττ'Λρςεν  δχ•.  (^.όνον  ό  [;.εγαλοφυέ(7τε- 
ρος  και  δηαιουργικώτερος  των  ποιητών,  αλλά  κα» 
εΙς  τών  ίχεγαλοφυ εστέρων  ελλήνων.  Το  έργον  του 
το  ποιγιτικόν  ηρθ•/)  εί;  ύψος  άνέφικτον  και  η  έπίδρα- 
σίς  του  δσον  ούδενός  ύττγ^ρςε  [/.εγάλτ^.  *Αν  ε/ω^αεν 
σηυιερον  γλώσσαν,  ποίησιν,  οιλολογίαν,  η  τουλάχι- 
στον την  ελπίδα  νάποκτησωαεν,  |;.όνον  εις  τον 
Σολωι;.ον  το  όφείλθ[/.εν,  και  (λόνον  άκολουθουντες  το 
παράδειγίΛά  του  και  το  παραγγελιά  του  Οά  το 
κατορθώσωΐΛεν.  "Ολόκληρος  η  εθνική  πνευίΛατικη 
κίνησις,  η  νεωτέρα  [λας  φιλολογία  η  ευελπις.  εις  τον 
Σολω'Λον  ανάγει  την  άρ/ην  της.  Εκείνος  ύπηρξεν 
ό  ύψιστος  αύτης  ίεροφάντης  και  ό  δημιουργός.  Ε- 
κείνος ώνειρεύθη  έθνικην  γλώσσαν,  έΟνικην  φιλολο- 
γίαν,  έθνικην  ποίησιν,  εΟνος  |λ'  έλευθέραν  και  άνε- 
ςάρτητον  ζωην,  κ'  εκείνος  μόνος  ίσχυσε  νά  πραγαα- 
τώστ)  το  (λέγα  και  γλυκύ  του  δνειρον.  Συνέλαβε 
το  σ^έδιον  —  πόσον  διαφέρει  αυτό  του  ονείρου  !  — 
και  εθηκε  τάς  βάσεις.  Ό  θάνατος  ό  απήνης  τον 
κατέλαβεν  εν  (λέσω  του  έργου  του'  άλλα  το  π*ν  δεν 
έχάθη.  Ό  Σολω[ΛΟς  εα,εινεν  ό  ρ.έγας  διδάσκαλος  και 
έγεννηθησαν  κατόπιν  οί  (λαΟηταί,  οί  ενσυνείδητοι 
η  ασυνείδητοι,  οί  κληθέντες  νά  έξακολουθήσωσι  και 
συντελέσωσι  το  έργον  του.  Και  ούτω  αίαν  ηαέραν 
τίς  οΐδεν  εάν  δέν  πραγαατοποιηθτι  έζ  ολοκλήρου  το 
[λέγα  και  γλυκύ  δνειρον  του  ανδρός  του  οποίου  το 
έργον  επέζησε,  διότι  ητο  έργον  αληθείας  και  ζωής 
—  και  δέν  γίνω[Λεν  και  ηι/είς  έθνος  υΛ  την  δόςαν 
και  το  (Αεγαλείον,  τών  οποίων  τον  πόθον  έκληρονο- 
αησα;Λεν  τόσον  ζωηρον  από  τους  προγόνους  αας  ! . . . 

Και  η  οικία  εν  ή  έγράφη  ο'^Τμνοξ  εΐζ  τίιν'ΕΚΒν- 
ϋ-ερίαν^  —  φίλιοι  στρατοί  δέν  άςίζουν  δσον  εν  ποίηι/,α 
άθάνατον,  —  η  οικία  εκείνη  ευρίσκεται  εν  ΖακύνΟω. 
Έκεΐ,  εις  την  εύανθή  νησον  έγεννηΟη  και  εγραψεν 
ό  |χέγας  ποιητής.  Τό  κορύφω'Λα  της  συνει6ητεως 
της  κοινωνίας  της  ύπηρςεν  ό  Σολων.ός.  Φαντάζεσθε 
δέ  πόσον  πρέπει  νά  εχτ,  δράσει  ηθικώς  και  προοδεύσει 
εν  τΥι  όδώ  του  πολιτισ|Λθύ  αία  κοινωνία,  πόσα  άλλα 
πνεύματα  ύπερο/ α  νά  έγέννησε  διά  τών  αιώνων 
και  νά  έκαλλιέργησεν  ως  προδρό;Λθυς,  έως  ού  φθάστ) 
είς  την  άκαην,  εις  την  έντέλειαν  νά  γεννησ•/ι,  νά 
έςαγάγη  εκ  τών  σπλάγχνων  της  τον  [Λεγαλητερον 
σ/εδόν  άνδρα  του  έθνους.  Τό  θαύι/,α  τούτο,  —  και 
θχύ'λα,  ως  είπεν  ό  Ρενάν,  είνε  τό  άπας  γινόι/-ενον, — 


έπετέλεσεν  ηδη  η  Ζάκυνθος,  νο^Λίζω  δέ  δτι  δέν  εχε•. 
ανάγκην  και  άλλων  έκδουλεύσεων,  ίνα  καταλάβτ; 
πρώτην  θέσιν  εν  τνί  καθόλου  πνευ;Λατική  ζωτί  τ^Ο 
έθνους  και  νάςιώσ•()  υπέρ  αύτης  την  κοινην  προσοχην 
και  την  συτ,πάθειαν. 

Τοιαύτην  γην  σαλεύει  ση;χ6ρον  και  δονεί  ό  απαί- 
σιος σεισ[ΛΟς•  τοιαύτη  κοινωνία  ρηγνύει  κραυγην  άλ- 
γους και  άπογνώσεως  και  έζαιτεΐται  βοηθειαν  και 
συνδρο;Λην.  Δέν  επιδεικνύει  υιόνον  την  άγηρω  καλ- 
λονην  της,  άλλα  και  την  άθάνατον  όόςαν  της. 
Τείνει  την  /είρα  ίκέτιδα*  άλλ'  εγα  την  ύπερήφα- 
νον  συναίσθησιν  δτι  άζίζει  ως  άντα(Λθΐβην  την  έλεη- 
ι/.οσύνην  έκείνην.  Τδού  δέ  δτι  ή  ελεημοσύνη  τών 
εύγνω[Λθνούντων  ελλήνων  τη  γίνεται  σηαερον  πρό- 
θυ{Λθς,  πλουσία,  ού/ί  ως  άπλουν  φιλάνθρωπον  χί- 
νη(Λα  άνθρωπου  έλεουντος  τον  δαοιόν  του,  αλλ*  ώς 
έκχείλισαα  άκούσιον  αγάπης  και  ενδιαφέροντος,  το 
οποίον  ουδέποτε  άπέστρεψαν  από  της  ωραίας  χλι 
ένδόςου  νήσου.  Είνε  πτω/ή.  Δέν  έντρέπεται  νά  το 
είπγ).  *Αλλ'είνε  επίσης  εύελπις,  θαρραλέα  και  φιλό- 
πονος. Διά  της  ύλικης  άρωγης  τών  άγαπώντων  αυ- 
τήν και  συμπαθούντων  προς  την  σηιιερινήν  δυστ'^- 
χίαν  της,  θα  έπουλώσ-Λ,  τάς  πληγάς  της  και  θά 
έπιδείζη  πάλιν  είς  τάν  κόσίΛον  δψιν  πιρικαλλη  και 
άνθηράν.  Ούτω  δέ  θά  έπαληθεύστ),  ας  8ύχηθώ[Λεν, 
ό  προφητικός  στίχος  του  Σολω[Αθύ,  ό  επίτηδες,  νο- 
μίζεις, διά  την  ώραίαν  του  πατρίδα  γραφείς  : 

Το  /ά^μ*  π'  ανοιςε  ό  σεισαος  κ*  ευθύ;  έγέμισε  άνθη. 

ΓΡΗΓΟΡίΟΣ  Ξενόπουλος. 


ΖλΚΤΝΘΟΙ,  ΕΧΕ  ΘΑΡΡΟΙΙ 

Τό  έλληνικόν  έθνος  δυνατόν  νά  έχη  παλλάς  ελ- 
λείψεις* ή  φιλογένειά  του  δυ,ως,  ή  προθυμία  του 
προς  θυσίας  υπέρ  παντός  σκοπού  άφορώντος  η  τό 
έθνος  όλόκληρον  ή  [;.βρίδα  τινά  του  έλληνισ{Λθΰ  πά- 
σχουσαν  είναι  αναντίρρητος  και  έδείχθη  πλειστάκις. 
ΙΙάντες  ενθυμούνται,  πώς  και  οί  εσω  και  οί  έξω  έλλη- 
νες προθυ|ΛΟτατα  έσπευσαν  νά  προσφέρωσι  γενναίας 
}^ρη[Λατικάς  φ^νδρθ[Λάς  υπέρ  τών  θυυιάτων  και  τών 
καταστροφών  τών  πρό  τίνων  ετών  έν  Πελοποννήσω 
φ^(Λβάντων  σεισαών.  Ευτυχώς  σήαερον  παριστά- 
[χεθα  θβαται  ό[χοίας  παραδειγαατικής  τών  απαντα- 
χού ό;Λθγενών  ή(Λών  προθυαίας  προς  άνα/,ούφισιν 
τών  έκ  τών  τελευταίων  φοβερών  σεισοιών  παθόντων 
αδελφών  ή'χών  Ζακυνθίων.  Δέν  υπάρχει  γωνία  γης 
ελληνικής  είτε    ελευθέρας   είτε  δούλης,  δέν    ύπάρ/ι: 
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άπο'.κία  έλλ-Λν.κη  άνα  τάς  ττεντε  ητυείρους,  οττου 
το  δυ<ΓΓύχν)[Αα  της  ωραίας,  πλην  δυστη/ου  Ζακύν- 
θου νά  |Λη  συνεκίνησε  βαθύτατα  του;  ό;Λογενείς  η;^ών 
και  δτΓου•  να  [/.η  συλλέγωνται  έρανοι  υπέρ  των 
κατοίκων  της.  Εύγε  εΙς  τους  ούτω  τ:ροθυαου;Λένους 
έαογενεϊς  ηαών  ίνα  ελβωτιν  αρωγοί  των  παθόντων 
αδελφών  η|/.ών  !  Εύγε  εις  τους  πανταχού  λαβόντας 
την  πρωτοβουλίαν  να  σχηΐΛατίσωσ'.ν  έπιτροπάς  κκ» 
ίργαζθ[/.ένους  προς  συλλογην  βοηθην.άτων  !  Εύγε 
εις  τε  τους  πλουσίους  και  τον  λαόν,  είς  πάντας  εν 
γένει  τους  <Γπεύδοντας  να  προσφέρωσι  γ-νναίως  υπέρ 
τοιούτου  οιλανθρωποτάτου  σκοπού!  Ή  πρωτεύουσα 
ηΐΑών  έδωκε  πρώτη  το  σύνθηι/.α  της  προΟύαου  ταύ- 
της ί^οηθίίας.  Και  ούτως  έπρεπε  να  γίνη.  ΊΙ  πρω- 
τεύουσα είναι  η  καρδία  του  έλληνισ^Λού  και  δια 
τούτο  ητο  έπό;Λ8νον,  δτι  ενταύθα  σφοδρότερον  έαέλ- 
Αοιχεν  να  α!σθ7-νθώ[Λεν  τό  άλγος  εκ  του  έπελθόντος 
ιίς  τους  άί^ελοούς  ην.ών  άτυχη [Λατος.  ΊΙ  Ζάκυνθος 
είναι  άςία  της  τοιαύτης  έ(Λθθύ•Λθυ  βοηθείας  των 
απανταχού  ό|Λογενών,  διότι  κέκτηται  πλείστους  τί- 
τλους δικαιολογοΰντας  την  γενικην  συ^χπάθειαν  του 
έλληνισαου.  Είναι  η  ωραιότερα  ελληνική  νήσος, 
αληθώς  [Λυροβόλος  και  άνθοστεφης.  Κατοικείται  υπό 
λάου  ευφαντάστου  και  ευγενέστατου,  πλήρους  πνεύ- 
αατος  και  ποιησεως.  Είναι  ή  πατρίς  του  Σολω|Λθυ 
και  του  Κάλβου.  Είναι  η  πόλις  έζ  ης  αντήχησε  τό 
πρώτον  ό  εθνικός  υπέρ  ελευθερίας  ύ;Λνος.  Τα  τέκνα 
της  Ζακύνθου  ηγωνίσθησαν  γενναιότχτα  κατά  τόν 
υπέρ  ανεξαρτησίας  αγώνα  και  έπότισαν  εν  Πελο- 
ποννησω  και  άλλαχού  δια  του  αΐ;Λατός  των  τό  έλ- 
ληνικόν  έδαφος.  *Η  Ζάκυνθος  έπρωταγωνίστησε  και 
κατά  τους  υπέρ  ενώσεως  προς  τους  ά^ρ^^λους  επίσης 
δεινούς  και  ευγενείς  αγώνας.  Είναι  εν  γένει  'έν  τών 
υπό  πδίσαν  εποψιν  πολυτιμότερων  τ^αη^χάτων  του 
έλληνισίί,ου.  Μη  φεισθώαεν  δια  ταύτα  και  τών  υΛ- 
γίστων  θυσιών  προς  άνακούφισιν  αύτης.  *Η  Ζάκυν- 
θος πρέπει  δια  τών  βοηθηαάτων  τών  απανταχού 
ελλήνων  ταχέως  να  έπουλώσ•()  τάς  έπενεχθείσας  αύτη 
εκ  τών  σεισν,ών  πληγάς.  Πρέπει  ταχέως  να  έπι- 
σκευάστ)  την  έρειπωθείσαν  ώραίαν  άλλοτε  πόλιν  της 
και    τα    καταρρεύσαντα  γραφικώτατα  χωρία  της. 


Πρέπει  ταχέο^ς  να  ί'δω;Λεν  τόν  λαόν  της  τόν  νυν 
δυστυχουντα  και  ε(ς  δικαίαν  βαθυτάτην  θλίψιν  βε- 
βυθισ;Αένον  άναλαυ.βάνοντα  πάλιν  τά  συνήθη  έργα 
του  και  έπανακτώντα  πάλιν  την  φυσικην  ζωηρότητα 
και  φαιδρότητα  του.  Έχε  θάρρος,  αγαπητή  Ζά- 
κυνθος, και  φέρε  γενναίως  την  έπελθουσάν  σοι  δοκι- 
[χασίαν,  άναλογιζθ|Λένη,  ότι  τη  βοηθεία  τών  άπαν- 
τα/ου ελλήνων  θα  άνορθωθνίς  ταχέως  από  της 
πτώσεως  σου  και  θα  ιδης  την  ζωην  και  την  χαράν 
πάλιν  έπανερ/ο^Λένας  εις  σέ.  Οί  απανταχού  έλλη- 
νες συνησθάνθησαν  το  δυστύχη[Λά  σου  ώς  δυστύ- 
χηαα  ίδιον.  "Ας  σε  παρηγόρηση  και  ας  σε  ένισχύσ•(ΐ 
η  γενική  αύτη  πάντων  συ;Λπάθεια.  Όταν  ολόκλη- 
ρος ό  ελληνισμός  συμμερίζεται  τόσον  ζωηρώς  την 
δυστυχίαν  σου,  [χη  φοβού,  διότι  τό  παν  θά  έπανορ- 
θωθή.  θάρρος  λοιπόν,    φιλτάτη  Ζάκυνθος  ! 

Α.  ΔΙΟΜΗΔΗΣ  ΚΥΡΙΑΚΟΣ 


■^■■» 


1  Ι  είναι  καταιγίς,  πλη;Λμύρα,  τρικυ;7.ία  η  έκ- 
ρηζις  ηφαιστείου,  τούτο  δύνανται  να  περιγράψω- 
σιν  όσοι  έτυχε  να  παρευρεθώσιν  είς  τοιαύτην  της 
φύσεως  παρεκτροτΓ-τ,ν,  ούχι  ό[Λως  και  τί  είναι  σει- 
σμός. Όλίγα  διαρκεί  ούτος  δευτερόλεπτα  και  [Αετά 
του  εδάφους  σείεται  ό  νους  και  παραλύουσιν  εκ  του 
τρό[Λθυ  αί  αισθήσεις.  Και  όχι  [χόνον  είναι  φοβερώτερος 
πάσης  άλλης  θεομηνίας,  άλλα  και  ό  μόνος  ύπ'  ού- 
δενός  προα'^'γελλόμενος  ση(Λείου  ούδ'  επιτρέπων 
προφύλαςιν  κά[Λμίαν.  Μαύρα  σύννεφα  πρθ[Ληνύουσι 
την  τρικυ|Λίαν,  η  ογκωσις  τών  υδάτων  την  πλημ- 
[λύραν,  καπνός  και  ύποχθόνιοι  κρότοι  την  έκρηξιν 
του  κρατηρος,  υποδεικνύοντες  την  ανάγκην  της  φυγής 
είς  τους  απειλούμενους.  Μόνος  ό  σεισμός  ουδέποτε 
απειλεί,  άλλ'  υπό  άνέφελον  ούρανόν,  ενώ  φεγγοβο- 
λεί  ό  ήλιος  η  διανύει  τόν  δρόμον  της  πλησιφαης  σε- 
λήνη, ενώ  έπικρατούσιν  αδιατάρακτοι  έπι  της  γης 
οί  κόποι  της  ή;α.έρας  η  της  νυκτός  η  ησυχία,  ίλετα- 
βάλλονται  αίφνης  τά  ακίνητα  είς  κινητά,  καλύπτε- 
ται τό  έδαφος  υπό  ερειπίων  και  πτωμάτων  και 
[Σαστίζει  τους  επιζώντας  η   γύ[Ανωσις  και  η    πείνα. 
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Ούδ'  υπάρχει  [/,εταξύ  των  έπι<ϊτ7)(ΛΟνων  ο  δυνά-  [χενον  κχι  <τ6ΐό(Λ6νον.  Ευρύτερος  ό  Εβραίος  Ποιητής, 
(Αενος  να  έξτίγνι<Γ()  πόθεν  προέρχονται  ταϋτα,  τί  πά-  αληθής  Προφητάναζ,  ύπο  το  βλέ|Λ;Λα  του  Σαβαώθ 
σχει  η  γη  δταν  τρέ[Λτ,.  Περί  τούτου  ούδεν  άλλο  φαντάζεται  την  γην  πόΐσαν  σειου,ένην.  Στενώτερος 
γνωρι'ζθ(Λεν  πάρα  (Λονν  δτι  ο  πλανήτης,  τον  όποιον  ό  "Ελλην  Ποιητής,  Προφητάναζ  Εθνικού  Κόσ{Λου, 
ώρισεν  είς  ή(Λο^ς  ό  θεός  ώς  κατοικιαν,  είναι  κέλυ-  υπό  τό  ρλέρ.[Λα  του  Διός  θεωρεί  τα  κάρηνα  (Αονον 
φος  ώου  πλήρες  ρευστού  πυρός,  ό  δε  πύρινος  ου-  του  Όλύαπου  διασειόρ.ενα  υπό  την  [χηνιν  του  πά- 
τος ωκεανός  έχει  κάκείνος  κύ{Λατα  και  τρικυμίας,  τρός  των  θεών  και  των  ανδρών.  Ανυπέρβλητοι  έν 
έγειρο[χένας  υπό  της  πνοής  άγνωστων  άνέ{Λων.  Ή  τη  εκφράσει,  τί)  (Λεγαλοπρεπειοχ:  αυτών  και  τη  είδι- 
άπορία  ευπροσώπου  έζηγη<ΐ6ως  είναι  τοιαύτη,  ώστε  κότητι  άαφότεραι  αί  συλλήψεις  !  Ό  Μωϋσης  εις 
κατήντησαν  σοβαροί  έπιστή[Λον6ς  να  κατηγορώσι  σεισ[Λθυ  ώραν  ώχριδ'  και  ό  είς  την  θέαν  του  φωτει- 
την  σελήνην  ότι  διαταράττει  εκ  διαλεΐ(4[Λάτων  δια  νου  προσώπου  του  Ίεχωβ^  εθισθείς  δέει  Φ^νέχεται, 
της  ελζεως  αύτης  του  υπογείου  πελάγους  την  ήρε-  τα  ύψη  του  Σινδέ  α{σθαινό(Λενος  πάλλοντα.  Οί  Προ- 
(Λίαν.  Ούδ'  έπέτυχον  κάλλιον  αυτών  να  συ;α.βιβά-  φήται  της  Γραφής,  θεόπνευστοι,  εν  τη  (Αελέτη  και 
σωσιν  οί  θεολόγοι  του  δη(Αΐουργήυ!.ατος  τα  φοβέρα  τη  θδωρια  του  αληθούς  θεού  τραφεντες,  τό  ύπερφυ- 
άτακτή{Λατα  προς  του  Δη(Αΐουργοΰ  την  ύπερτάτην  σικόν  δια  του  όφθαλαου  της  διανοίας  και  του  σώ- 
σοφίαν,  άναγκασθέντες  προς  υπεράσπισιν  ταύτης  [Λατος  απτόητοι  ένορώντες  κατά  τάς  ώρας  ττις 
ν'  άποδώσωσι  (/.ετά  του  ψαλ'Λογράφου,  είς  ά[Λεσον  εζάρ;*εως  αυτών,  περιδεείς  καταπλήσσονται  καθ* 
θείαν  8πέ[Λβασιν  την  διάσεισιν  του  γηίνου  καθεστώ-  ώραν  βιαίου  γηίνου  κλονισμού.  Αισθάνονται  δτι  ιϊς 
τος.  Τους  σεισμούς  και  τάς  ηφαιστείους  εκρήξεις  >  την  άπτήν  έμφάνισιν  της  θείας  Μεγαλειότητος  και 
προκαλεί  αυτός  ό  θεός  αέπιβλεπων  τ^ι/  γην  καΐ  οργής  δέν  δύνανται  ν'άνθέζωσιν.  Και  δμως  οίκείως 
ποίών  αύτίιν  τρ^μειν^  άπτόμενοξ  των  6ρεων  χαΐ  εχουσι  προς  τό  θείον,  καΐ  αμέσως,  διά  του  έμπεπνευ- 
χαπνίζουβίνη  (Ψαλμ.  ργ',  32).  Τό  τοιούτο  άποτέ-  σμένου  πνεύματος,  κοινωνουσι  προς  τό  Ύπέρτατον 
λεσμα  του  θείου  βλέμματος  και  της  αφής  του  θείου  Φώς.  Κοσμοκράτωρ,  εισελαύνων  είς  την  Βαβυλώνα, 
δακτύλου,  άνέλαβον  νά  δικχιολογήσωσιν  οί  οπαδοί  έςίσταται  δειμαλέος  ό  Αλέξανδρος  αίσθανόμενος 
της  αισιόδοξου  σχολής,  έζηγούντες  δτι  ουδέν  συ μβαί-  σεισμόν.  Κατανοεί,  είς  την  ώραν  έκείνην  της  άπο- 
νει  είς  τόν  κόσμον  μή  άναγκαίον  ούδ' άμέτοχον  άγα-  λύτου  δυνάμεως,  τήν  ιδίαν  απόλυτον  άδυναμίαν. 
θού  κακόν,  τό  δε  εκ  τών  σεισμών  ευεργέτημα  είναι  Δέν  υπάρχει  ψυχικόν  σθένος  ίκανόν  νά  άντιστη  εΙς 
παροχή  εργασίας  είς  τους  κτίστας  και  ευκαιρίας  είς  τήν  κατάπληςιν,  τήν  εκ  του  σεισμού  ένσκήπτουσαν 
τους  όρεγομένους  αιωνίου  μακαριότητος  ν*  άποκτή-  είς  τόν  άνθρωπον.  Και  ή  μήτηρ  αυτή,  είς  τήν  πρώ- 
σωσιν  άνάλογον  της  καταβολής  αυτών  υπέρ  τών  την  βοήν  και  τόν  πρώτον  κλονισμόν  του  σεισμού, 
παθόντων  μερίδα  παραδείσου.  φιμουσα  τό  κραταιόν  φίλτρον,   καταλείπει  τό   βρί- 

ΡΟΪΔΗΣ  ?^^  ^^^*  ^*^  ^^^  προφθάση  νά  τό  άρπάση.  Ό  σει- 
σμός είναι  τι  ύπέρτερον  καί  τής  αντιλήψεως  και  τϋς 

4•-#-»^ βουλήσεως,  καί  τής  δυνάμεως  του  άνθρωπου.  Κατά 

του  πάγου,  κατά  τής  θερμότητος,  κατά^του  λοιμού 

Η  συναίσθησις  τής  άνθρωπίνης   μηδαμι^ότητος  καί  του  λιμού,  κατά  του  πυρός,  κατά  τής  ένδειας, 

ούδ^ί^ου  άλλαχου  πλειότερον  ή  κατά  τήν  ώραν  σει-  κατά  τής  αδικίας  καί  άγνωμοσύνης,   κατά  πασώ>> 

σμού  προβάλλει  αναμφισβήτητος.  Ό  άνθρωπος,  πα-  τών  ανθρωπίνων  συμφορών  καί  επιδρομών,  ό  άνθρω- 

λαίων  είς  τό  στάδιον  τής  ζωής,  αντέχει  άκαταπό-  πος  δύναται  νά  εγκαρτερήση  καί  νά  άντιστη.  Ουδέν 

νητος.  Άντιμετωπίζων  τά  στοιχεία,  περιφρονεί  τά  μέσον,  ουδέν. ^αταφύγιον  έχει  κατά  του  σεισμού.  Τό 

κύματα,  αδιαφορών  είς  τήν  βίαν  τών   ανέμων.  Δα-  ^^  <^^^  εκλείπει  άπό  τών  ποδών  του*   καί    μετέω- 

μάζων  τήν  άδηφαγίαν  του  πυρός,    ορμών   είς   τους  ρος,  έκκεντρος,    έκμεμηδενισμένος,    θύμα    καί   λεία 

πάγους  τών  Πόλων  καί   τάς  φλέγουσας  ζώνας  τής  τρόμου  καί  φρίκης  κατακρημνίζεται,  έλεεινόν  έρεί- 

διακεκαυμένης,  είς  τά  βάθη  τών  γήινων   εγκάτων,  τ^ίον  έπί  ερειπίων  άλλων  έν  μέσφ  γόων,  σπαραγμών 

είς  τά   ύψη    τών    αιθέρων,  είς  τους  πυθμένας    τών  καί  απελπισίας.  Ένθυμηθήτε  τήν  Χίον.   Ατενίσατε 

ωκεανών  ατενίζει  θρασύς  προς  τάς.  δυνάμεις  τής  Φύ-  ίδη  είς  τήν  Ζάκυνθον 'Αρκεί  !   Όχρίασε  τών 

σεως  καί  τής  Τέχνης.   Έγκαρτερεί,  μάχεται,  νικδ&.  νήσων  αμφοτέρων  ή  ποιητική  καλλονή,  και  είς  δά- 

Τήν  ώραν    όμως    του  σεισμού    είναι  της   Γραφής  ό  κρυ  έστάλαξε   της  φύσεως  των  ή   δρόσος.   Ή  τύχη 

ελεεινός  σκώληξ.  Τό  θάρρος  του  σ'^ντρίβεται•  ή  όφρύς  ει^αι  κοινή.  Τών  λαών  καί  τών  ανθρώπων  ή  άλλη- 

του    ταπεινούται,    ή    καρδία    λιποψυχεί.     *Άτονος  λεγγύη   είναι   άγραφος  νόμος,    ούτινος  ή  παράβασις 

ό  οφθαλμός,   απλανής  καί  ύελώδης  έκτης  φρίκης,  θά  επέφερε    σπασμόν    κοινωνικόν.^    Συντρέζωμεν  τά 

πλανίΐται    αστήρικτος  είς  τό   κενόν   ούδένα  τολμών  θύματα  τής  θεομηνίας  καί  τής   οδύνης.  Ή  πείνα, 

νά  προκαλέση.  Ό  εκμηδενισμός  του  είναι    τέλειος.  *ί  νόσοι  ίσως  θά  σ^^μπληρώσωσι  τήν  συμφοράν.  Τα- 

Είς  σεισμού    ώραν   ό' Δαυίδ,  ψάλλων  τήν  δύναμιν  χεία  αρωγή    δέν    είναι  μόνον  οφειλή  καί  φιλανθρω- 

του    Κυρίου,    φαντάζεται    Λύτόν    πυρακτούντα  τά  πίας  επείγουσα  ύπαγόρευσις.  Είναν  χα&ηχον.  Καί 

όρη  διά  μόνης  τής  αφής  καί  έπάγοντα  τρόμον  δει-  έν  τφ  κόσμω  τούτψ  ύπάρχουσι  καθήκοντα  άτινα  οί 

νόν  έπί  τήν  γην  διά  μόνου  του  βλέμματος  Του.   Ό  άνθρωποι  δεν  δύνανται  ατιμωρητί  νά  άθετήσωσιν. 
Όμηρος  εις  σεισμού  στιγμήν  αντελήφθη  του  Κρονίω-  ΣΠΥΡΙΔΩΝ  ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ- 

νος  σείοντος  όργίλως  τήν  κεφαλήν,  καί  τόν  *Όλυμ- 

πον  άχρι  τών   βαθύτατων   αυτού    βάσεων  κλονιζό-  -        ^φ^^-^ 
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Το  άνχτολικον  ίέ  τ[Λη[^.α  της  νήσου  άποτβλεϊται 
το  πλείστον  έκ  πείιάίος  ρ,εγίσττ);  συνεχούς,  σχή;/.α- 
τος  ττερίπου  τριγωνικού,  ούτινος  ή  [Λεν  κορυφή  κείται 
ττρος  Β  εΙς  κολπίσκον   της    Άλικης    καλού[Αενο>^,   ή 

βάσις  ίέ  εις  τον  κόλπον  του  Λαγανοέ,  ένθχ  και  άνα- 

Ή  νήσος  Ζο^υνθος  κείται  απέναντι  του  ίυτικω-      στο[Λθυται    εις  παραλίαν  5  (Αίλίων.     Ή  πείιάς  έ/ει 
τάτου  ακρωτηρίου  της  Πελοποννήσου  Χελωνάτα,  ή      [/.ήκος  άπο  Β    προς   'Ν  17,500   (/.έτρ/  και   πλάτος 


ΖΑΡίΥΝΘΟΣ) 


ΓΕΙ1ΓΡΑΦΙΚ0Ν   ΑΙΑΓΡΑΜΜΑ  ΕΚ  ΙΗΜΕΙίΙΙΕΟΝ  ΤΟΥ  ϋ 


χοινώς  Γλαρέντσας,  εζ  ου  απέχει  9  [^.ίλ.,  τερ(Λατί- 
ζιται  ίε  προς  Β  (/.εν  εις  έν  άκρωτ.  τήν  Άπολυτα- 
ρέαν  και  Σχιναρι  λεγό[Λενον  ύπο  των  ναυτικών,  προς 
Μ  ίε  εις  ίύο  τον  Μαραθιά  και  τον  Γερκκα,  ρ.ιταξύ 
των  6ποίων  περικλείεΐ'αι  (/.έγας  κόλπος,  καλοϋ[/.ενος 
του  ΛαγανίΙ.  Ή  νήσος  έχει  γϋρον  παραλίων  58 
{Αίλίων,  και  ε•/.βα<ίον  434  τετρ.  χιλιομέτρων.  Μή- 
κος ίε  άπο  του  βορείου  αυτής  άκρου  της  Άπολυ- 
ταρέας  (λέχρι  ρ-ίν  του  (χεση[;.βρ.  Μαραθιά  34  περίπου 
χιλ.  ρ.έχρι  ^έ  Γέρακα  37.  Πλάτος  5έ  Μ-έγιστον  17 
περίπου  χιλ.  και  ελάχιστον  προς  το  βόρειον   τμή;;.^. 

Ή  νήσος    ύπο    φυσικήν    εποψιν    (/.ετέχει   [λδ&λλον 
ορεινής  ή  πείινής  χώρας*  ίιότι    τά  ^γ^  αυτής   εΐνε 


ρ.έγιστον  7,500.  Λοφίσκοι  τινές  περί  το  ρ,έσον  ύψού- 
(Αενοι  ί^ιαιρουσι  τα^ίτήν  εις  τρεις  ύίρογραφικάς  λε- 
κάνας,  ούτως,  ώστε  τά  ΰίατα  αυτής  εκρέουσι  (λέρος 
(7-έν  προς  Β,  (Λέρος  προς  Μ  και  (χέρος  προς  Α*  εις 
τάς  τρεις  ίήλ.  παραλίας  εις  ας  προς  τήν  θάλασσαν 
περατουται.  Ουίέν  ποτά[;.ιον  άεννάου  ^είθρου  διαρ- 
ρέει τ*/)ν  πείιάίϊα  ταυτην,  χεί[;-αρροι  ρ-όνον  αβαθείς 
.φέρουσι  τά  ορ-βρια  ΰ^ατα  προς  τήν  θάλασσαν  5ιά 
τών  τριών  εξόδων.  Ή  πείιάς  αυτή  πάσα  κατάφυ- 
τος και  σΰνίενίρος  είνε  το  ε!;φορώτερον  και  το  γο- 
νΐ[;.ώτερον  τ(;.ή|/.α  τής  νήσου;  περιλα|Λβάνει  ίέ  τάς 
περιοχάς  8  ίήν.ων.  Ούτω  ί'  εκ  του  δλου  πληθυ- 
σαου  τής  νήσου  Ικ  44,070  κατοίκων,  μόνη  αΰτη 
τρέφει  39,807,    τών  λοιπών  4,263    οικούντων  τους 


ορεινά,  το  ^1^  ίέ  μόνον  πείινόν.  Πέριλναβάνει  ίέ  το      ίύο  ορεινούς  ίήμους   Έλατίων    και  Ναφθίων.  Δια 
μεν  πείινον  τμήμα  τά  ανατολικά  τής  νήσου•,  το  <ϊέ      τέμνεται  <ίέ  πάσα  ύπο  αμαξιτών  δίών,  ίι  *  ών  συγ 


όρεινόν  δλόκληρα  τά  βόρεια  και  δυτικά  αυτής. 

Έπι  Ενετών  ή  νήσος  γεωγραφικώς  δΐΥ)ρεϊτο  εΙς 
τρία  διακεκριμένα  τμήματα,  εις  Μοηία^Πα  περι- 
λαμβάνον τά  ορεινά  τής  νήσου,  ίΐς  ΡίβάβΓηοηΙβ 
περιλαμβάνον  τά  προς  τήν  άνατολ.  πλευρά  ν  τών 
ορέων  χωρία,  και  εΙς  ΡίαηαΓα,  ήτοι  το  πεδινον 
τριήμα.  Σήμερον  δε  οι  κάτοικοι  καλούσι  τά  βόρεια 
ττίς  νήσου  Μικρομερίαν,  τά  μεσημβρ.  δέ,  ένθα  και 
το  μείζον  πλάτος  τής  νήσου,  Μεγαλομερίαν,  καΐ  τά 
ορεινά  Μοντάνια.  Τά  παρά  τους  πρόπεδας  δε  τους 
ανατολικούς  τών  ορέων  χωρία  'Ριζοχώρια. 


κοινωνούσι  πάσαι  αί  πρωτεύουσαι  τών  δήμων  και 
π7.εϊστα  τών  χωρίων.  Ή  πεδιάς  άφ*  ύψη7.ού  καθο- 
ρωμένη  π&σά  χλοερά  και  θάλλουσα,  πλήρης  χωρίων 
και  αγροτικών  οϊκων  παρέχει  εν  τών  ωραιότερων 
φυσικών  θεαμάτων  τής  Ελλάδος.  Ένεκα  δε  ταύ- 
της, ην  πάς  δ  καταπλέων  εις  Ζάκυνθον  βλέπει, 
ώνομάσθη  ή  νήσος  άνθος  τής  Ανατολής  (ΗοΡΘ  ά\ 
I-^ΘV^ιηιβ).  Ή  πρώην  βασίλισσα  τής  Ελλάδος 
Αμαλία  κατά  τήν  κάθοδον  αυτής  εις  Ελλάδα 
διελθούσα  εκ  Ζακύνθου,  και  ιδούσα  τήν  πεδιάδα 
ταύτην  εΐπεν  οτι  ή  Ζάκυνθος  είνε   « κήπος  πλωτός » . 


Ή  Ζάκυνθος  καίτοι    το  πλείστον  ορεινή  δεν  έχει      Τών  έν  ττ)  πεδιάδι  δήμων  κατέχουσι  τά  ανατολικά 


δρη  υψηλά  ως  ή  γείτων  αυτής  Κεφαλληνία.  Το 
ύψηλότερον  αυτής  6  Βραχιώνας,  προς  τήν  Μικρομε- 
ρίαν κείμενος,  έχει  υψος  κατά  τάς  καταμετρήσεις 
του  Ίωσ.  Πάρτς  758  μέτρων.  Έτεραι  ύψηλαι  κο- 
ρυφαι  του  ορεινού  τμήμ,ατος  εΙνε  μεσημβρινοανατ. 
του  Βραχιώνα  ή  Στρογγυλή  Κορφή  ΰψ.  538,  δ 
Άθέρας  περί  το  μέσον  του  μήκους  τής  νήσου,  ΰψ. 
548.  "Αξιαι  μνείας  δε  είνε  τρεις  ύψηλαι  μεμονωμέ- 
να ι  ίξάρσεις  προς  τά  ανατολικά  τής  νήσου  κλείου- 
σαι  ίν  μέρει  εξ  Α  τήν  πεδιάδα  τής  Ζακύνθου,  ή  του 
Γερακαριού  (υψ.  186),  ένθα  το  δμώνυμον  χωρίον,  και 
ή  συνημμένη  προς  ταύτην  Π αληόχωρ χ  (υψ.  204), 
ή  του  υπερκειμένου  τής  πόλεως  Ζακύνθου  φρουρίου 
(υψ.  202)  και  του  Σκοπού  (483)  εφ*  ου  ή  Μονή 
της  Παναγίας  τής  Σκοπιώτισσας.  Ή  ορεινή  δε  αυτή 
χώρα  τής  Ζακύνθου  πλην  τών  μνημονευθεισών  υψη- 
λών κορυφών  καί  τίνων  προς  Β  του  Βραχιώνα,  ώς 
του  Γιάβα  (ΰψ.  740),  Παλτιοκάστρου  (ΰψ.  500), 
Μεγάλου  Βουνού  (ΰψ.  484),  σύγκειται  εκ  βου- 
νών και  γεωλόφων  χθαρ,αλωτέρων,  πολλαχού  σχη- 
αατιζόντων  οροπέδια    μικρά  καλλιεργήσιμα    ώς  το 


ταύτης  δ  δήμος  *Αρκαδίων,  Ψωφίδος  και  Ζακύνθου 
τά  δυτικά  δε  οί  δήρ.οι  'Γριέων,  Μεσογαίων,  *Αρτε- 
μισίων,  Όπιταιδών  και  Αιθακιάς,  ών  τά  δρια  περί-, 
λαμβάνουσι  και  ορεινά  τμήματα.  , 

Ύπο  ύδρογραφικήν  έποψιν  το  δυτικον  τής  νήσου 
τμήμα  είνε  ξηρό  ν  και  άνυδρον,  οί  δε  κάτοικοι  με- 
τοί χειρίζονται  πανταχού  δεξαμενάς  προς  συλλογήν 
του  ομβρίου  ΰδατος,  ένιαχοϋ  δε  και  φρέατα,  δι*  δ 
τά  μέγιστα  πάσχουσιν  εν  καιρώ  ενιαυτών  ανομ- 
βρίας εξ  ελλείψεως  ΰδατος,  ή  εκ  λειφαι/ερίας,  ώς 
κοινώς  λέγουσιν.  "Άφθονα  ΰδατα  περιέχει  το  άνα- 
τολικον  τμήμα,  και  πηγάς  ρέουσας,  και  τά  εΙς 
τά  κράσπεδα  τών  ορέων  'Ριζοχώρια  και  αί  ύπώ- 
ρειαι  τού  Σκοπού.  Εις  το  μεσημβρ.  άκρον  παρά  τήν 
παραλίαν  τού  όρμου  τού  Κεριού  ύπάργει .  φυσική 
λεκάνη  ΰδατος,  ην  οί  κάτοικοι  κάλούσιν  "Αβυσσον 
εις  το  άκρον  γεύματος,  έν  τγ  6πο{α  πάν  το  εμπίπτον 
εξαφανίζεται,  και  αυτοί  ετι  οί  μέγιστοι  ογκόλιθοι. 
Αυτόθι  δε  εις  ολίγ<ι)ν  βημάτων  άπόστασιν  άπο  τής 
παραλίας  τού  δρμου  υπάρχει  πηγή,  αναβλύζουσα 
ΰδωρ  μετά  πίσσης,  περί  ης   μνείαν  ποιείται  καί  δ 


τών    Βολιμών   (ΰψ.  424),    ένθα    τά  τρία   δμώνυμα  Ηρόδοτος  έν  βιβλίω  4,  ιδών  αυτήν.  Παρά  τήν  πη- 

χωρία,  Άνω,  Μεσινο    και   Κάτω    Βολίμες,   το  τής  γήν  εκτείνεται    μεγάλη   έκτασις    βαλτώδης,  ή  Λί- 

Γύρης  (ΰψ.  550),    το  τού  χωρίου  Κοιλιωμένου  (ΰψ.  μνος.  ης    το  ε*δαφος    πληττόμενον  ύποτρέμει  έκπέμ- 

485),  το  τού  Άγαλά  (ΰψ.  289).  πον  ύπόκωφον  ήχον,  ώσει  ύπο   τούτο  υπήρχε  κενόν. 


!^ 


Μί  πλατεία  τον  Ποχητον 


λίυς  7υλραγςϋ'73ΐ;  άφίί:τν;ν  «ττχφίιίοί,  άλλα  τά  κλή- 
|Α7.τΛ  ο  IV  ίίνί  (/.Λκβό€ΐ7.^  Χ.71  άντίΛχθίστ^,ντχι  ^^ί.^"^■ά 
τταρΙ^ΐυ^ιν  ολίγων  έτίΤ^ν  ίιά  νΙας  <ϊίυτε:7.ς.  ΙΙιρΙ  τίν 
^ώριν  τ;"^τ5ν  ύ'^άρχ^υΐϊΐ  ΐ4α1  ίίλλ^.ι  άν7.βλΰσ£ΐ;  τΐισ- 
σώίίυς  υ$%τ%ζ  ιζ^.^ά  την  ττοίρχλίϊ^ν  έχρέοντς;  προς 
την  Οάλκ'7'ϊαν.  Ώς  έ>ί  της  γίωλογιχη:  ίέ  /,^ίταττοζ- 
σιως  τή;  νή'Τ^υ  /.αι  τών  ^τΕίιαών,  ι^ιτινί;  σ^ννι^ώς 
χίςνίζ^υσιν  Λυτή  ν,  το  άρχιχ,ον  Ιία,φςς  χυτής  ρ.ετ4- 
βλήΟη  βεβΐΐίως  ττολλα^^υ-  Αι*  "^  ζχΐ  ή  ^ηγή  τή: 
ιτίί^ιτη;,  ην  δίίεν  ο  Ήροί^τ^ς»  ε'κ.ειτα  (Αακράν  της 
λί(/Λης  'έ  <7τί5ίίια(:.  ΙΙιθχνέν  £7:ί:ΐΛ£νως  νά  ί!ίιν  χλλην 
τινά  ϊΓΐΊτώίη  τ:ηγήν  κχΐ  7.1;χνην  έπιχωσ&ιΐ^χν  κχ- 
τόχιν, 

Θίΐ(ύ$Ης  πηγχΐ  ίύρίτκ^ντχι  -παρά  το  Σχινχρι 
εγγύς  της  Ο/λχτσης,  έν  τττηλαιώΐϊει  7,^0ώ;χ7.Τί,  ί'νΟϊ. 
κχι  γλίΐώίης  ττηλος  ά  τ:  όζω  ν  Οίί^υ  σ^η|Λχτ<ζίτ>α, 
Τοιαύτη  τιηγή  ύττάρ^Εΐ  κ>:1  ';7αρχ  το  Γιρακαριό,  λχ- 
'λίυ'Λίνη  Β:ω<7.ίνΐρί. 

Λΐ|7.ίνων  ή  νήτ:;  στερεΐτχι»  5ι  *  ίϊ  ίιχ  ι;.£ν  την 
ττόλΤν  της  Ζχι^ύν')ι;ν  εγΙνετ^  τεχνητό;  τΐΐιϋτςς.  Κίς 
τά;  Λοιπάς  ίί  7τ7ρχ>.νχς  ύτ:χρ*^:,υ'ΐιν  ^ρ|/.ίί7Λ::ι  μόν^ν 
}Αΐ/.ρίί,  ων  ση^.χντΓΛωτιρ^ς  ο  τςυ  Κερι:υ  ττρο;  Μ. 

Ιΐρ^ιόντχ  ή  νή^ι^ς  πχρχγει  χ'ΐίίί^νχ  κχΐ  ίΛ"/ίκ.τχ, 
<7ΐτ^ν  ΤΓΕοΙ  τάς  44,000  Λΐιλ,  'Γο  ή7Λ<7ν  ίε  τίύ  ττςσίύ 
τούτου  π7.ρχγ&ντι  τΛον^ν  ^ί  όρειν:ι  ίή^ίΐ  Ν^.φΟίων 
καΙ  Έλχτίων,  11  ':Γ7ρ7γωγή  της  <7τχφί5ίς  χνήλΟε 
τωΙβυΟ  εΙς  28.000,000  Λίτρας  Ό  ;/.^λλίν  ιϊί 
^τχφιίΐίίόρΐζ  ίήυ.ίΐς  εΐν«  ?>  της  Η^ωφιί^;.  ΙΙ^.ρχγει 
£*Τ'.  χ';.ΰ:ν:ν  ε^λχι^,ν,  ςΰτιν;;  γ*νετ7.ι  εξαγωγή,  λ7ι 
ί^Ιν^ν  ^Λεχρι  1,500,000  ο/.-  Ό  αχΛλ:ν  οΙν;ςίόρςς 
ίή|/.ί:ς  ίΐ^ί  ί,  των  Όπιτχιίών,  ϋλουσίχ  «ϊ '  έττίίϊης 
ι?νί  )'.7ΐ  ή  -ιτχρχγωγή  των  ετττίριίΐίΐοών,  ιίίως  λε- 
[Λ:νίων  /.χΐ  ^:^ρτ:ΛΧλλΐων.  Τά  }λι7:χ  πρ:ίόντχ  τή; 
νήσ^υ  οσττρίϊ,  «[Λυγίαλχΐ,  "λ1ν:ν,  ρ.ίλι  άρκ^υσι  ίιά 
την  έτωτιρ',κ.ήν  κτ.τίίνχλω^ϊΐν.  Ζώχ  εν  τη  νη'7ί•* 
(^όες  'ΛχΙ  άγί>:ίίες  ύττχρχ^υ'τι  περί  τά;  2,000/!;7ίΐϊ:ι 
ίέ  ήαίίν^ι  κχί  δν5ΐ  ττιρί  τά;  3,500, 

ΙΙρΐΐίντχ  ίε  βι;|/η^7νίχς  τής  Ζχκ,ύνΟ^υ  ιΐνε  ίι 
σάπων,  ίψΛτχ  ύφχιίΑχτχ,  ιτ^ύίρχ,  έλί,ι-πυρηνέ- 
λχϋν,  -Λώίωνίς  •^:ιανίων  /.χι  ζήλινχ  άγγιίχ 


άνευ  ίίί7;  εττ^ρχ'.χζής 
οη'Λ^τικήε.  'Γτγ:οιχι< 
ίύο  ορ€ΐν:ι  ο  Ν7.φΟίων 
ττείιν^ί,  ών  3  ττρο;  Λ 
ίίων,  '^'ω^ί^ϊ;;  χ.7ί  2 
Λ  ^ί  ί,  'Γριίο^ν,  Μΐ' 
Τ7ΐαών  /,7ΐ  Λ^Οχζιχς. 
44.070  /.χτίίίχωΐ»  <ί 
5 ή;/.  5 ς  Ζ7ί<.ύνί);υ,  ε^Οχ 
ή  κχι  |ΛΟνη  πόλις  χύτ 
;Αίνη:  /.χτά  χω]/. ζ;  *λχ! 
Μ  7  /  7  ιρ  χί ω  '/,  τ \  Κ  7 
ΙΟΟΐ)  χ.7Τ'-ίΛων 

ύτϊΟ  10,603  χατ:.!/.*!» 
υψηλού  Ρ^υν;ϋ,  ^ύ  τήν 
ρι^ν.  6 ν  ί;ί  νυν  χι  γυ"Αχ 
ΐτρο;  Λ .  Ε?νί  γΪ  '  \ί^\ 
7Γ)ήν  ηχν-^νί  τ;Λή*λχτ^ 
Ιτ:1  των  κγτωφερε'.ων 
Ιΐ7.νχγίχ  τ^υ  ΙΙΐΛρΐίη 
Γ;υνΐΐ/-ίχ  χυτή.  'Κ/-τ 
[ΐ:ρι•.ι;υ  χυτή;  ά/,ρ^υ  Ϊη 
ν;ύ  ε1;  ;Λή/,ΐς  τριών  */ 
Αίαΐνν.  ΛΕΑτητχι  τγο^ϊ 
>ΐ7/.ήν  όίόν,  την  κ;ι 
ρίνχ.  11  τ:6λις  «  '  εν  γ 
τ|Λή;Λ7τχ  το  [ίόρει^ν  ;ς 
τ7ΐ  ΜίβζίίίΕρία^  τιΰτ 
ιϊί  ει;  1  4  '7υν:-ΐΛί7ς  ο\ 
νχών,  |Αΐτά  τής  εβρχί 
ρικ,ής  77λ7τεΐ7ς  τ^ύ  Ίΐ 
ο  /-7.ί:λΓΛθς  ό;Λώνυ;Λθί 
τείχ;  τοϋ  Ιΐιιητιύ. 

ΤΙ  πολι;  ίχει  ?^5;υ 
-χ7χ;  εν  τ/ί  Μί'77.υ.2 
κ  χι  5ύ5  πλχτείχ;  την 
ί'ττι^ρίχ  τή;  νή^τ^υ,  ΐτι 
η  1 1,  κχί  ετερχν  τ:». 
Α^υαίνην    ίίλλ^τε    τ^ϋ 


Οϊ^ϊΐϊζθοΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ΊΙ   Πλατεία  του  ΓΐΗοργίον  Α'. 


πλείστον  της  ζόλεω;  ύπο  |7.7.κρας  οίου,  ττ,ς  Πλα- 
τείας 'Ρούγο^ς,  Λαταληγοϋστις  εις  την  ΙΙλατεΙαν  του 
Ποιητοΰ.  Τά  πεζοί ρό'Λία  της  οίου  ταύτης  κείνται 
ύπο  στοάς,  ύπο  ταύτας  ίέ  κείνται  τά  έαπορικά 
καταστή»Λατα  της  πόλεως. 

Ή  πόλις  της  Ζακύνθου,  [;.ία  των  αρχαιοτάτων 
Έλληνίίων  πόλεων,  καίτοι  πολλά  ύπίστη  πολλά- 
χις  Ικ  ίτιώσεων,  σεισ(;.ών,  πυρκα'ιών,  παρέχει  ετι 
ΤΓολλά  άξια  σηίχειώσεως  σχετιζόαενα  προς  την  εΐίι- 
κ,ην  ιστορία  ν  αύτης  πολιτικην  και  έκκλησιαστικήν, 
ττερί  ών  (λόνον  εν  έκτενει  περιγραφή  και  λεπτορ,ερεϊ 
ίίύναται  νά  γίνγ)  λόγος.  Έν  των  [Λεγάλων  οίκοίορ,η- 
|Λάτων  ταύτης  είνε  το  θέατρον  ό  «Φόσκολος»  οίκο- 
ίϊοαηΟέν  επι  της  πλατείας  Γεωργίου  τω  1870  επι 
των  θε|/ελίων  άλλου  κτιρίου  προωρισί^.Ινου  οιά  οι- 
καστήρια,  θεαελιωΟίντος  τω  18ί0.  ΈπΙ  της  αύτης 
ττλατείας  ύπάρ/ει  και  το  ίηί^.^ιτρχειον  οικοίθ[ΛηΟέν 
τω  1826.  Αί  πολυπληθείς  λοιπαι  οΙκοόθ|Λαι  της  πό- 
7εως  ίέν  παρεχουσί  τι  το  Ιίιάζον.  Ση|Λειωτέον  ^.6- 
νον  την  εν  τ^  Πλατεία  του  Ποιητού  οικίαν  των 
Ενετών  τοποτηρητών,  ήτις,  κρηανισθε'ίσα  προ  ετών 
ύπο  σεισί^.ρύ,  άνεκαινίσθη,.  [Λεταβεβλη|;.ένη  νυν  ούσα 
εΙς  ξενοίοχεΐον.  Ιστορικόν  είνε  και  το  επι  της  πλα- 
τείας Καφενειον  του  Κθ|Λ[Αθύτου,  έν  ο)  συνηθροίζοντο 
οι  ευγενείς  τών  Ζακ,υνθίων  επι  Ενετών.  Επίσης  σιά 
τον  Ιταλικον  αυτής  ρυθ|Λθν  οιακρίνεται  ή  εν  τη  Πλα- 
τεία 'Ρούγα  οΙκία  του  Καρέρ,  νυν  'Ροψ,α,  και. 
έτερα  αικροτίρα  του  Γαι'τα,  ωσαύτως  ίέ  ή  εν  τγ) 
{ίορειοίυτικτ^  εΐσόίω  τής  Πλατείας  του  Ποιητού  οι- 
κία της  οικογενείας  Κοι/.|Λθύτου 

ΕΙς  τους  σεισί^.ούς,  οϊτινες  έπήνενκον  καταστροφάς 
τών  αρχαίων  οικοίθ|Λών,  άντίσχον  πλειότερον  οί 
ναοί.  Αρχαιότατος  ίέ  πάντων  θεωρείται  δ  του  Άγ. 
Νικολάου  του  Μόλου,  δκτισ(Αένος  επι  νησιίίου  συνε- 
χο|/ενου  προς  την  ζηράν  τής  λοιπής  νήσου  ίιά  γέ- 
φυρας, περί  αύτον  ίέ  έχων  άλλοτε  οχυρώαατα  προ- 
στατευτικά του  λιαενος.  Ό  ναός  ούτος  ρ-νηαο- 
νβύβται  υπάρχων  κατά  το  έτος  1578.  Εινε  έκτι- 
σαενος  στερεώς  ίιά  τετραγώνων  λίθων.  Έν  αύτώ 
κεϊται  δ  τάφος  του  περιφανούς  λογίου  και  συγγρα- 
φέως Ζακυνθίου  'Λντ.  Κατήφορου  (1685 (- 1763). 

Ή  νησίς  εφ*  ης  ύ  ναός  ίι*  έπιχω[;-ατώσεων  ήνώθη 
κατόπιν  (/.ετά  τής  απέναντι  ακτής,  άποτελέσασα  αέ- 
ρος τής  πλατείας  Γεωργίου. 

Παρά  τον  ναον  τούτον  κείται  6  τών  Άγ.  Πάν- 
των κτισθείς  τω  1617,  ενώ  ευρίσκονται  εικόνες  του 


Ζακυνθίου  ζωγράφου  Κατούνη.  "Εξω  του  νν.οϋ  ετΛ 
βάθρου  κείται  άπο  του  1821  ή  ορειχάλκινη  προ- 
το'Λη  του  "Αγγλου  Μαίτλαν(ϊ  υ.ετ*  ανάγλυφων  πα- 
ρα,στάσεων,  ε*'ργον  του  ίιασήαου  Δανού  γλύπτου 
Θορβάλ^σεν. 

Ό  ναός  του  Άγ.  Γεωργίου  τών  Κθ[;.[Λθύτων,  ?> 
οικο5θ[Ληθ8ίς,  ώς  και  ο  προρρηθεις  τών  Άγ.  Πάντων, 
ένεκα  τής  κατα^/.αστισάσης  την  πόλιν  πανώλους  τω 
1617,  εινε  άξιος  λόγου  5ιά  τάς  εν  αύτώ  εικόνας 
τών  θαυ[/.άτων  του  Άγ.  Διονυσίου,  έ'ργων  ενετικής 
τέχνης. 

Αρχαιότατος  θεωρείται  και  δ  ναός  τής  Φχνερω- 
(;.ένης,  άνοικοίο[Ληθεις  τω  1633.  Έν  τούτω  ευρί- 
σκονται εΙκόνες  τής  γεννήσεως,  κοΐ|Λήσεως  και  ανα- 
λήψεως τής  Θεοτόκου  ύπο  του  5ιασή[;.ου  Νικολ.  Δο- 
ξαρά, ωσαύτως  εικόνες  τών  προφητών  του  Ζακυν- 
θίου ζωγράφου  Πλακωτού,  συγχρόνου  του  Δοξαρά, 
και  του  Έ|7.[Λαν.  Τζανε  Μπουναλή,  ίιασή^^.ου  τής 
17  εκατ.  'Ρεθυ^/.νίου  αγιογράφου.  Θαυαάσιον  (ϊέ  εινε 
και  το  καταπέτασ[Λα   του  ναού,  ξυλόγλυπτον   όλον. 

Έκ  τών  λοιπών  ναών  ίιάσηίΛος  είνε  δ  του  Άγ. 
Διονυσίου,  του  πάτρωνος  τής  νήσου,  ε"νθα  φυλάσσε- 
ται και  το  λείψανον  αύτου.  Έν  αύτώ  ευρίσκονται 
εικόνες  του  Ζακυνθίο-υ  Νικολ.  Κουτούζη  ζωγράφου 
και  ποιητού  (1750 — 1819),  έν  αί:  εικών  του  Ιη- 
σού Χριστού  λέγοντος  εις  την  Μαγ^αληνήν  «Μη 
[Λου  άπτου»,  ίι  *  ην  ύ  ζωγράφος  κατηγορήθη  οτι  εις 
το  πρόσωπον  τής  Μαγδαληνής  εικόνισε  την  έρω- 
[^.ένην  του.  θαυ[;.ασίας  τέχνης  «ϊέ  είνε  και  ή  έν  ανα- 
γλύφω επι  αργυράς  πλακός  παράστασις  τής  κηίείας 
του  Αγίου  Διονυσίου,  έ'ργον  τού  Γεωργ.  Δια(7.άντη 
Μπάφα  Καλ'αρρύτου  (1820)  επίσης  εικών  έπΐ|Λήκης 
παριστώσα  λιτανείαν  τού  Άγιου  επι  Ενετοκρατίας, 
ένθα  εικονίζονται  πρόσωπα  σύγχρονα  τής  εποχής 
καθ '  ην  έγράφη,  [χέ  τάς  εγχώριους  ένιϊυαασίας  τών 
τότε  ευγενών  και  ιερέων  και  αστών,  έ'ργον  και  αυτή 
τού  Κουτούζη. 

Έκκ7.ησία ι  δυτικών  ύπάρχουσιν  ή  τού  Άγ.  Μάρ- 
κου έν  ττ,  Πλατεία  τού  Ποιητού,  προς  ην  συνέχεται 
και  ή  λατινική  επισκοπή,  άνακαινισθεΤσα  τω  1740 
επι  τού  επισκόπου  'Ρεαονίίνου,  ιστορικού  τής  νήσου. 
Έν  τω  ναώ  υπάρχει  εικών  τού  Προφήτου  Ήλιου 
θεωρουαένη  ώς  έ'ργον  5ιασή|Λθυ  Ιταλού  ζωγρά- 
ου.  και  ο  τάφος  τού  'Ρευ.ον^ίνου,  έν  τή  έπισκοπτί 
έ  αί  εικόνες  τών  διαφόρων  λατίνων  επισκόπων 
τής  νήσου.     Ετέρα  λατινική    έκκλτ^ϊ^*  είνε  ή  ψ  ττ, 

^^9^ΐ^ζθ^^όνV300^ι^  * 
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δ  ΟίΗοη  ΙΙίβιηαηη :  ΚθοΗθγοΙιθη  αποΗβοΙ. 
8υΓ  1θ8  ι1β8  Ιοηίβηηβδ.  III  ΖαπίβΙΥ  Οορί^ο. 
Γεωλ^γικην  ίι  <7ΰντο(Αθν  ιτιριγρχφήν  |Λβτά  γεωγρα- 
φικού πίνχκος  της  νήσου  ί^ί^ωκι  τβλευταϊον  6  ^08. 

ΡαΓίΓοΙι. 

Α.  ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΣ 


Έπίχβφος    είνε    ή   εν    τί|     Έ  σ  τ  ί  α  δηαοιίευ^ις    τοί 
άβροτάτοϋ  ποιτίμ,ατος  του  έτζιφζνου;  Γάλλου  συγγρβφέ•••ς 

ΖΑΝΤΕ,  ΡΙΟΚ  ΟΙ  ΙΕΥΑΝΤΕ 


έξης 


συνοικία  τγ.ς  Άγ.  Τριάίος  8αη1α  Μαπα  άβΙΙα  ακρόπολις  των  ΖακυνθΙων  ώνοΐΛάζετο  Ψωφίς,  ό 
Οταζία,  Γ'ία  δ  τάφος  [Αΐτά  της  έ-ΐτυ•Αβΐου  ένί-^ϊΐ-  Διόδωρος  οτι  ειγε  που  ή  νήσος  χωρίον  όχυρον  κα- 
γράφου  πλακός  του  Γάλλου  πιριηγητ:υ  και  ένθ:υ-  λούιανον  *Λρκαίίαν.  Έξ  επιγραφών  ιϊε  δτι  ύπήρ- 
σιώίουςλάτρου  των  Ελλήνων  ΡίβΡΡβ  Αα§.  Οαγβ,  χβν  έν  τη  νήσω  ((ίή(Αος  Ζακυνθίων  δ  ίν  τφ  Νήλλω». 
θανόντος  IV  Ζακύνθω  τω  1799.  Έν  τω  ναω  τούτω  ΙΙ«ρι  της  νήσου  ύπο  άρχαιολογικήν  έποψιν  εγραψεν 
υπάρχει  κ^  εΐκών  της  Άγ.  Παρασκευής  βυζαντινή 
λίαν  τΐ[Λω|χένη  ύπο  των  ορθοδόξων.  Αί  εν  τφ  φρου- 
ρίω  ίί  λ7.τ•ν'.και  έκκλησίαι,  εν  αίς  ή  παλαιά  καθε- 
δρική του  8.  δαΙναΙΟΡΟ,  ιινε  ήρειπωαέναι. 

Καθόλου  ^*'εΙπεϊν  εν  ττ^  πόλει  της  Ζακύνθου, 
πλην  των  φυσικών  καλλονών  αυτής  εκείνο,  δπιρ  δύ- 
ναται νά  κίνηση  το  (ϊιαφίρ^ν  του  περιηγητού,  είνε 
οι  ναοί  και  αί  άγιογραφίαι  αυτών.  Απέκτησε  ίέ  ή 
Ζάκυνθος  κατά  τάς  τε7νευταίας  εκατονταετηρίδας 
πλειοτίρους  ζωγράφους  ή  αί  λοιπαι  τών  Ιονίων 
νήσων.  Πάντες  ίέ  σχείον  οι  καλλιτέχναι  Ζακύν- 
θιοι  ψαθήτευσαν  εις  τάς  σχολάς  τής  Ιταλίας,  Ιίίως 
τής  Βενετίας•  συνείύασαν  ί '  εφ  *  δσον  ήτο  δυνατόν 
έν  ττι  αγιογραφία  τον  'Ιταλικον  ^υθι^-ον  (/.ετά  του 
Βυζαντινού,  ίιο  τά  ε^ργα  αυτών  εΙνε  «ξια  (Αελετης. 
Μόνον  δ  Γεώργ.  Δια(Λάντης  Μπάφας  εκ  Καλαρρυ- 
τών  ήτο  έλληνο(Λαθής  ικίΛαθών  τήν  τέχνην  του 
επιξεργάζεσβχι  ανάγλυφους  εικόνας  έπι  πλακών  αρ- 
γυρών ή  χρυσών  έν  Ήπείρω,  ε'νθα  φαίνεται  ^ιεσώθη 
ή  Βυζαντινή  τέχνη.  "Ισως  <ϊέ  είνε  ούτος  και  το  τε- 
λευταϊον  ταύτης  τέκνον.  Ή  έπι  του  φέρετρου  του 
λειψάνου  του  Άγ.  Διονυσίου  εΙκονιζο'Λένη  έν  ανα- 
γλύφω κηδεία  του  Αγίου  ύπο  τών  αοναχών,  αί 
ανάγλυφοι  έπι  χρυσής  πλακός  εικόνες  Ευαγγελίου 
του  ναού  και  £λλαι  εικόνες  αυτόθι  εΐνε  άριστουργή- 
(χατα  του  τεχνίτου  τούτου,  άτινα  (ϊυστυχώς  (^έχρι 
σή(Λερον  ούτε  άπεικονίσθησαν  ιδιαιτέρως,  ούίέ  έρ,ελε- 
τήθησαν. 

Ή  Ζάκυνθος  είνε  και  πατρίς  πλείστων  λογίων 
ανδρών  και  ποιητών,  ων  ση(χειού[Λεν  τους  (ΛδΙλλον 
γνωστούς  Φόσκολον  και  Σολωρ.ον  τον  ποιητήν  του 
*Γ(Λνου  τής  Ελευθερίας.  Περί  τών  ίιασήίλων  άν- 
ίρών  τής  Ζακύνθου  ίιαλα(Αβάνει  το  βιβλίον  του 
(Αακαρίτου  Νικολ.  Κατρα[/.ή  αρχιεπισκόπου  Ζακύν- 
θου «Φιλολογικά  ανάλεκτα  Ζακύνθου». 

Φιλανθρωπικά  ίίρύ;Λατα  έν  ττ)  πόλει  ύπάρχουσι 
νοσοκο[λεΐον  ίη|Λοτικον  άπο  του  έτους  1666,  βρε- 
φοκομεΐον,  πτωχοκο[Λεϊον. 

Έν  ττ)  ίη(ΑοτικΥ)  έκπαιίεύσει  ή  νήσος  καθυ- 
στερεί ως  προς  τά  σχολεία  τών  θηλέων,  (χόνον  έν 
τ^  πόλει  Ζακύνθου  υπαρχόντων  ίύο  ίηαοτ.  σχο- 
λείων θηλέων,  ούίαΐΛού  ίέ  τής  λοιπής  νήσου. 

Έν  τη  πόλει  τής  Ζακύνθου  υπάρχει  και  ίηρ.ο- 
σία  βιβλιοθήκη  συστηθεϊσα  τω  1803,  περιέχουσα 
16,000  τό;Λθυς  και  χειρόγραφα  τίνα,  έν  οίς  τίνα 
άναφερό(Αενα  εις  τήν  ίστορίαν  τής  νήσου.  Έν  τ^ 
βιβλιοθήκη  κείνται  και  ολίγαι  αρχαιότητες  τής 
νήσου.  Σπουίαιον  επίσης  είνε  και  το  άρχειοφυλα- 
κειον  τής  νήσου,  πλήρε;  ιστορικών  έγγραφων. 

Ελάχιστα  γνωρίζου.εν  περί  τής  αρχαίας  γεω- 
γραφίας τής  νήσου.  Ό  Όαηρος  καλεί  ταύτην 
«ύλήεσσαν»,  και  δ  Στράβων  «ύλώίη  και  εύκαρπον», 
ό  Ήρόίϊοτος  και  δ  Κτησίας  (ΑνηΐΛονεύουσι  τής  πη- 
γής τής  πίσσης,  δ  Σκύλαξ  και  δ  Πτολεμιαϊος  δτι  είχε 
πόλιν  δ(χώνυ(Αον    και  λψένα,    δ   Παυσανίας   δτι    ή 


^υαη^1  1β  νπίδδβΗυ  \)&τοέ  ρπΓ  1β  ιπογ  0£ΐΓ688αη1β 
8*&ΓΓόΙβ  δΐιιχ  1)θΓά8  ΙιβυΓβυχ  (Ιβ  1η  ΙβΓΓβ  άβ  Ζ&η(6, 
ί^υβ  1β8  ϋβ1ί6Π8  ηοΐΏπιβηΙ;   «  ΠβϋΓ  ιίιι  ΙιβνΗΠΙ;  »> , 
ίιβ  νογηο^βυρ  υθγβ  Ιαί  νοίί  νοΙβΓ  οβηΐ  πϋυείΐβδ, 
ΤοιιΙθ8  ρΐβίηβδ  οΙο  ΩβϋΓδ  Ηυιηίάθδ  αϊ  ηουνβΐΐβδ 
ΌοηΙ;  Γάιηο  βΓΓαηΙίτ  ΠοΙΙβ  βΐ  ραρίαπιβ  1β  νβηΐ. 

Οη  άϊτΆΪί  ά63  ]£ΐΓ(ϋηδ  1)&ΐΗηβ^δ  δαΓ  ΐ6δ  Ιαιιΐθδ, 
Ει  ο•β  δοηΐ  (Ιβδ  οθϋΐβίδ  ρΐυβ  Γου^βδ  ςυβ  θββ  Πΐαηι- 

ηαβδ, 
Ό*&υ(Γ6δ  1)ΐΗηοδ,  (ίοΙίοΗΐδ  οοηιπιβ  υπ  Ι^σαυ  ^6ίη(  ά* 

θηΓΒΠΐ. 
Ει  άοδ  Γ0δ6δ  άβ  ρουΓρρβ  6ΐ  άβδ  τοδθδ  ρπΗβδ, 
Ει  άβ  ^Γ&η(ΐ3  118  ΓΟ^Ήυχ  άοηΐ  Ιβδ  ιηβΐΗηοοΙίεδ 
0»Γ(ΐ6ηΙ  }β  ηε  8»1δ  (ΐυοί  ά'πρΓβ  βΐ  άβ  ΙποιηρΗαηΙ. 

ΕΐΙοΓδαυβΙβ  νβίβδβπυ,  ραΓίί  ρουΓά'βυΐΓβδ  ιηοηάοδ, 
ΕδθΒΐ&α6  Ιβδ  ρΗδ  (ΙβηιβδϋΓέδ  άβδ  οικίβδ 
^υ^  ΓβηιροΓίβηΙ  »ϋ  οίβΐ  Ι^Γϋΐηβυχ  άβ  ΓοοοίάβηΙ, 
Ιιοη^Ιβιηρδ  βποοΓ,  ραηιιί  Ια  νΛρβϋΓ,  Ιβδ  οοράβ^βδ, 
Ει  Ιβδ  ί^Γαρβδ  1)Γοηζόδ  άβδ  ιη&ΐβίοΐδ  δΗανΗ§^ι»δ, 
I^βδ  ΠβιΐΓδ  άο  ΖαηΙβ  βπ  ΓοηΙ  υη  οαδίδ  ΠοΙΙαηΙ. 

Μοί-ηι^ιηβ,  «υχ  ]οϋΓδ  οΙ^βουΓδ  ού  άβ  άουοβδ  ροη- 

δόβδ 

Μ*β\Ό<|ΐιβηΙ  1η  ΗβΗΐιΙί^  άβδ  ΗβαΓβδ  έϋΠρδ^ββ, 
^ιι^  ]Ήί  Γονυ  άβδ  Γοίδ,  —  δουνβηΐΓ  άέοβΥΗπΙ.  — 
Τοπ  οίβΐ  ϋΙπίΓ,  Ιθδ  ΠοΙδ  1)1βαδ  Γοαίπηΐ  άβδ  ρίβΓ- 

ΓβΓίβδ, 

Ει  Ιβδ  πβΗβδ  1)ου(|ΐιβΐ8  άβ  Ιββ  1)ΗΓ(|υβδ  Ωβιιηβδ, 
Ο  ΖΗΠίβ,  ΠβυΓ  ΙοίηΙ&ίηβ  βΐ  άουοβ  άυ  ίιονΗπΙ  ! 

ΡΑϋί.   ΒΟΥΒΟΕΤ 
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ΣΟΛΩΜΟΣ 


ΜΕΤΑ  ΤΟΝ  ΣΕΙΣΜΟΝ 


Τόσο  σε  νοιώθω  μέσα  'ς  την  -^νγή  μσι/ 
Πον  τώρα  τρέμω  μήπως  κα\  σε  χάσω 
Στων  στίχων  μον  τη  γνμνια,  ποχητη  μοιτ, 
Άπ*  τίι  ζέστη  ^ωλιά  σου  άν  σ'  ανεβάσω. 

Βαθειά  κ'  έσΐ;  μέσα  'ς  το  νον  κλεισμένη 
Έκρνόες  την  Ιδέα,  λάμι(;ι  θεία, 
Κ'  έκντταζες  με  στίχους  καμωμένη 
Να  της  ευρης  μιαν  άξια  κατοικία. 

Μά  μέσα  σου  ξυπνούσε  ξαφνικά 
Ή  Φαντασία,  δύναμη  γεμάτη, 
Κι'  δ, τι  έχτιζες  έσύ  πονετικά, 
Το  γκρέμιζε  σά  χάρτινο  παλάτι. 

"Ο, τι  έχτιζες. . .  Κ'  οι  στίχοι  σου  ϊίταν  ένα 
Με  το  πολύανθο  νησί  σου*  κρίνα 

^Ηταν,  μοσκιές,  γιούλια,  στεφανωμένα 
Με  μιά  χλωμή  ενός  άλλου  κόσμου  ακτίνα. 

Άλλα  γιά  την  Ιδέα,  λάμ\|;ι  θεία, 
Δεν  έφταναν  των  στίχων  σου  τά  κάλλη* 
Γιατ*  ήταν  τι  δίκη  σου  Φαντασία 
Παράξενη,  ανυπόταχτη,  μεγάλη. 

Γι*  αυτό  *ς  των  τραγουδιών  σου  τό  βιβλίο. 
Σκόρπιοι,  ριγμένοι  σάν  άπό  την  τύχη, 
Μισόπλαστοι,  2νας  ένας,  δύο  δύο, 
Μα^ι  αστράφτουν  κα\  σβύνουν  τόσοι  στίχοι. 

^"τίχοι,  σάν  περιστέρια  χωρ\ς  ταϊρι. 
Στίχοι,  τσιράκια,  μά  χωρ\ς  φωλιά. 
Στίχοι,  σά  ρόδου  φύλλα  που  τ'  αγέρι 
Τά  σκόρπισεν  άπ'  τηνΓτριανταφυλλιά. 

Στης  θάλασσας  επάνω  τά  νερά 
"Ενας  τεχνίτης  μ*  επουράνια  γνώσι 
Βαρχ/ν  άγώναν  είχε  μιά  φορά 
Παλάτι  πέτρινο  νά  θεμελίωση. 

Τό  πέτρινο  παλάτι  την  Λμέρα 
Στά  κύματα  χτιστό  φεγγοβολούσε* 
Μά  δταν  Λ  Νύχτ*  άπλώνεταν  κει  πέρα 
Πεισματάρα  Νεράιδα  τό  χαλούσε. 

Νίκησεν  ως  τό  τέλος  ό  τεχνίττις, 
Και  ρίζωσε  τό  θαύμα  του  'ς  τό  κύμα  .  .  . 
—  Έσύ,  πρΙν  νά  νικήσης  την  όρμη  της, 
"Αχ !  Λ  Νεράϊδα  α'  έβαλε  'ς  τό  μνήμα  ! 

ΚΩΣΤΗΣ   ΠΑΛΑΜΑΣ 


Λευχή,  μαχροτάτη  ταινία  οίχιών,  διαχοπτομένη  ύφ' 

ένος  χαριεστάτου  άχρωτηρ{ου  χαΐ  πάλιν  άχολουθουσα 
όπισθεν  αυτού,  μ•έχρις  ου  χάνεται  έν  μέσω  βαθυσχίων 
χήπων,  πολύγωνοι  ιταλιχοί  πύργοι  χωϊωνοστασίων , 
παλαιαΐ  έχχλησίαι,  στεναί  δδο(,  ένετιχα  μέγαρα  φέροντα 
εις  την  ^άχιν  των  αιώνας  5λοχλήρους,  θάλασσα  θω- 
πεύβυσα  ήρεμα  μαγευτιχας  άχτάς,  βουνά  πράσινα  χα\ 
ορη  γλαυχά,  Γα  χαι  ^6δα,  άνθρωποι  αιωνίως  μειδιώντες 
χαι  πάντοτε  ψάλλοντες  άσματα  έρωτος,  στίχοι  τοΟ  Σο- 
λωμού χαΐ  τοΟ  Φωσχόλου,  στροφαι  τοΟ  Κάλβου,  δλα 
'ΖΛΧί'ζο:  είχον  πλάσει  εις  τήν  διάνοιάν  μου,  μίαν  γλυ- 
χεΐαν,  μίαν  δροσεραν  άνάμνησιν  τ^ς  Ζαχύνθου,  Και  ή 
άνάμνησις  έχε ίνη  έμεινε  ζωντανή  εν  έμοΐάπο  τίίς  ημέ- 
ρας χαΐ*  ήν  έπάτησα  τήν  άνθόσπαρτον  γήν  της, 
χαι  περιί;λθον  τήν  πλατείαν  *Ρούγαν,  τους  στενούς 
της  ϊρομίσχους,  άπο  τα  παράθυρα  των  οιχιων  των 
ίποίων  έδλεπον  γλαυχα  όμματα  χαι  χόμας  μεταξίνους, 
χαι  άπο  έχάστην  γωνίαν  χαι  άπ6  χάθε  παράθυρον  έζή- 
τουν  να  μαντεύσω  τ^ν  χαραχτίίρα  τ-ής  χοινωνίας  έχεί- 
νης,  τί;ς  ιδιορρύθμου,  τί;ς  χαλλιτεχνιχώς  μορφωμένης, 
τ^ς  ζώσης  μέ  τα  άσματα,  τ^ς  τρελλαινομένης  δια  τήν 
Τραδιάταν,  τΨ^ς  μεθυσχομένης  άπο  τους  ήχους  τί}ς 
χιθάρας,  τί!ς  γεννησάσης  τον  Σολωμόν,  χαι  τον  Φώ- 
σχολον,  χαι  τ^ν  Κάλδον. 

Εις  τα  βάθη  τφν  αναμνήσεων  μου  τούτων  χίλιαι 
άλλαι  είχόνες  συνεχέοντο,  λειμένες  πράσινοι,  αμπε- 
λώνες άτε}νεύτητοι,  ανθώνες  μεθυστιχοί,  λόφοι  έλαιο- 
στεφεϊς,  νησίδια  σμαράγδινα,  χωριχών  μορφαΐ  ήλιο- 
χαεϊς,  ευσταλεΤς  παρθένοι  τών  αγρών,  λευχάζοντα  χω- 
ρία, ειχόνες  ειδυλλιαχαι  πλήρεις  χαρμονί)ς  χαι  μα- 
γείας, άπετέλουν  τήν  Ζάχυνθον,  ως  τήν  ειδον,  ώς  τήν 
άπήλαυσα,  ώς  τήν  έθαύμασα  άλλοτε. 

Αύται  ήσαν  αΐ  εντυπώσεις  μου,  προ  ολίγων  άχόμη 
ήμερων,  δτε  τα  χύματα  μέλανα  έδερον  τ^  μιχρον  σχά- 
φος  του  άτμοπλοίου,.έφ'  ου  μετέβαινον  πάλιν  εις  Ζά- 
χυνθον άχολουθού μένος  άπο  τ^  πλατάγισμα  τών  ήχων 
τί)ς  συμφοράς,  οΓτινες  έφερον  μέχρις  έμοΰ  στεναγ- 
μούς χαι  οίμωγάς  άναμιγνυομένας  μέ  χρέτους  χα- 
ταρρεδντων  οίχοδομημάτων  χαι  ή  φριχαλέα  τοΟ  ολέ- 
θρου είχών  διεγράφετο  ζωηρά  ενώπιον  μου,  άπομαχρύ- 
νουσα  τήν  τερψίθυμον  έχείνην  άνάμνησιν,  ήν  έτήρουν 
μυστιχά  είς  τήν  μνήμην  μου  μέ  άνθη  χαι  αχτίνας 
πλαισιουμένην.  *Όλα  συνετέλουν  να  χαταστήσωσι  ζω- 
φερωτέραν  τήν  είχένα  ήν  προτ;σθανομην  οτι  θα  έ6λε- 
πον.  Ό  ουρανής  μέλας  έδρεχεν  άδιαχ6πως  ή  δε 
^ί\ΛΰΰΛ  μαινόμενη  έζήτει  να  χαταδροχθίση  το  μι- 
χρον εχεΤνο  σχάφος,  δπερ  μετέφερεν  άρτον  χαΐ  στέγη  ν 
είς  τον  πεινώντα  χαι  άστεγον  έχεΤνον  λαόν.  Ή  φαιδρά 
τ^ς  Ζαχύνθου  είχών  δεν  έπαρουσιάζετο  πλέον  είς  τα 
ομματά  μας.  Οί  λαμνοχόποι  δέν  μας  έδέχθησαν  μέ  τα 
γιούλια,  ουδέ  ή  ταινία  τών  οίχιών  λευχογελώσα  μας 
έχαιρέτιζεν.  Ή  σχια  τοΟ  πένθους  περιεπλανάτο  έπι 
τ^ς  νήσου,  τα  δέ  μαχραν  ένεδρεύοντα  χωρία  έφαίνοντο 
ώς  να  έχρύδησαν  άπο  τον  φέβον  των,  άπο  δέ  τ^ίς  χοι- 
μωμένης  έχείνης  πόλεως  ανήρχοντο  ύψηλα  χαι  έπλή- 
ρουν  τήν  άτμοσφαΐραν  αί  απέλπιδες  στοναχαι  χα;  αΐ  δεή- 
σεις τών  περιδεών  χατοίχων.  Είς  τήν  βίταΐ»  ηιαΓίηπ 
χαι  έπι  τ^ίς  πλατείας  τοΟ  Λομδάρδου  διεχρίνοντο  στρα- 
τιωτιχαΐ  σχηναι  διήχουσαι  μέχρι  τί)ς  πλατείας  τοΟ  ποι- 
ητοΟ,  άπ^  χαιρου  δέ  είς  χαίρων  έφθανε  μέχρις  ημών  6 
βραχνάς  ήχος  τί;ς  σάλπιγγος.  Έφαίνετο  ώς  νά  χατηυ- 
λίσθη  έχεΤ  στρατός,  ώς  να  διέτρεχεν  ή  ν^σος  χίνδυνον 
χαι  έπρόχειτο  να  τήν  υπερασπίσωσιν  »Γ^ια^υχτερεύον- 
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Κιντ<^)ΐκίι  ύοον  ρΓΤίΐξΐ'  τών'^υύο  ΙΙλπτηών 


τες  υπο  τα;  τ/.ην.Λ;  Ιν.είνας  ς-λίτα»..  *ϋς  έ-άτ•/;7α 
'ομ.ο)ς  έττΐ  τγ;ς  ά'/.τ^^ς,  ή  άττάτη  δΐΐλύΟη'  χ,λαυΟμςΙ  μ.έ 
προσέβαλαν*  είσ-ίίλθον  εί'ς  τ•.να  σκηνήν  ν.χΐ  εΰρέΟην  έν 
μέσω  συσ7:ειρο)μένη;  οίκογενεία;,  τρόμω  συνε/ομένης, 
ίγούτης  την  σκηνήν  έκείνην  ώ;  μ,όνον  της  στέγασμα,  ένω 
τταγερα  ή  ττνοή  του  άνεμου  έσύριζε  ν.α\  ή  υγρασία  ε!σέ- 
Βυε  μέ;(ρι  των  οστέων,  'έλου  έχείνου  του  έσμου  των 
άπηλπισμ,ένων  γυναικών,  με  τα  οί^αλέα  ϋμματα,  με  τα 
οΓ/ρα  πρόσω-α,  με  τας  τρέμουσας  σιαγόνας,  με  ράκη 
άντΙ  ενδυμάτων,  αί'τινες 
έ'κλαιον  ά-'ο  το  ψυ*/ος, 
και  ελεΐ7:οΟύμ:υν  άπο  ΤΓ,ν 
ττείναν.  II  $υστυ)ζία  ε- 
κείνη έκλόνισε  την  ψυ'/ήν 
μου  ΊΙσΟανόμην  ότι  μία 
στιγμή  μόνη  άοήρ-ασιν 
άζΌ  τας  ουστυ*/ισμένας  έ- 
κΞίνας  ψ'υ)ζας  κάθε  -/αραν 
και  τας  έσώρευσεν  έκεΐ 
κάτωθεν  μιας  στρατιωτι- 
κής σκηνί|ς  Γνα  κλαίω  σι 
τήν*/αρχν  ήτις  τα^ς  έ-τε- 
ρύγισεν,  Γνα  α'.σΟανΟώσι 
τήν  συμφοραν  -ιέ ζ  ου  σαν 
αυτας  μέ)[ρις  ου  να  τεί- 
νΐι)σι  τήν  '/_ν.ρΛ  έζαίτιοα 
κα'ι  ψιΟυρίσωσιν  ε'.ς  τους 
οιαοάτας  :    ΙΙεινοϋμεν. 

Τήν  ε•.κ:να  ταυτην  φέ- 
ρΐτέτην  άπ'ο  τί;ς  σκηνγ;ς 
εκϊίνης  είς  όλαςτας  σκη- 
νας  κα•  Ξ'.ς  όλα  τα  ΰ-ό- 
γϊΐα  των  κατρρεουσών  οι- 
κιών, άπ'ο  τ-^ς  πλατείας 
του  II  ο ιη  του  εις  τα  καν- 
τ:ύνια  τΫ,ζ  αγίας  Τριάδος,  κα•  άπο  τα  καν  το  υ  νια 
εις  τα  '/ωρία  και  έχετε  ζωντανήν  τήν  εικόνα  τής 
ουστυ/ίας,  ήτις  Βέρ^ι  έκεΤ  πέραν  -/ιλιάοας  άδελοών 
μας.  Λιότι  εκάστη  κατερειπο)Οεΐσα  οικία  έγένετο  σκηνή 
σ-αρακτικοΰ  οράματος  απολεσθείσης  ευτυχίας.  ΚαΙ  αϊ 
ο'.κίαι  όλαι  οιαρραγεΤσαι,  με  πεσμένας  πλευράς  ή  κεί- 
μ•ναι  ερείπια  κατά  γης  παρουσιάζουσιν  είς  τα  όμματα 
τών  περίτρομων  άνΟρ:.)πων  συντρίμματα  θλιβερά,  ο, τι 
εΐ'/ον  άπ'ο  χρόνων  μακρών  έν  στερήσεσι  συναθροίσει. 
Άλλα  μέσα  είς  τα  ερείπια  έκεΐνα  τών  αγαπημένων 
οικιών,  έγεννήθησαν  οί  πατέρες  των  κα\  οί  πάποι 
τυ)ν.  Μέσα  είς  έκεΤνα  τα  σπίτια  είοον  γεννηθέντα  τα 
τέκνα  των    και   ήκουον    πληρουμένους    τους   θαλάμους 


ΊΓ  κατοικία  τού  ΣολωμοΟ 


των  με  τα  άσματα  τών  θυγατέρων  τ{•)ν  κα'ί  με  τών  νη- 
πίων των  τα  λαλήματα.  Και  τα  σπίτια  εκείνα  τα 
ήγάπων,  άλλα  τοιρα  τα  βλέπουν  διερρηγμένα  παντα- 
χόθεν και  έπικρεμχμενα  απειλητικά  ώς  να  θέλουν  να 
γίνο)σι  τάφοι  των. 

Τίποτε  Βέν  τους  άφ^ίκεν  ό  σεισμός  Έαν  Γστανται  αί 
οίκίαι  όρΟιαι  ακόμη,  έαν  αϊ  προσόψεις  το)ν  φαίνονται  ώς 
να  μή  τας  ΙΟιςε  του  ολέθρου  ή  σφοδρότης,  ένδον  ο•. 
τοίχοι  διεσαλεύθησαν,  αί  όροφα•  διερράγησαν  και  ή  αδιά- 
λειπτος δόνησις  του  εδά- 
φους καταρρίπτει  τα  απο- 
μεινάρια εκείνα  τών  τοί- 
χο)ν,  και  εξαλείφει  κα'• 
τήν  τελευταίαν  ακόμη  ελ- 
πίδα. Λ•  όδοΊ  πολλαχου 
καταντούν  άδιάβατοι'  έκεΐ 
όπου  ά'/^λοτε  διήρχοντο  οί 
έρασται  ζητουντες  τους 
θελκτικού  ς  οφθαλμούς 
ρεμβαζουσης  χορασίδος, 
τώρα  π-ριδεεις  διαβαίνουν 
προσέχοντες  είς  τα  ρήγ- 
ματα τών  οικιών,  είς  τας 
σαλευομένας  δοκούς,  είς 
τους  έ ςη ρ θρω μένους  έςώ- 
στας.  Αλλ*  ή  αγάπη  του 
οίκου  υπερισχύει  ενίοτε 
του  κινδύνου  και  βλέπετε 
μέσα  είς  εκείνους  τους  αί- 
ωρ:υμένους  τοίχους,  δια- 
μένουσας ακόμη  οικογε- 
νείας αί'τινες  απεφάσισαν 
να  ταφώσι  μετά  τών  οι- 
κιών τ  ο)  ν  μάλλον  ή  ναέγ- 
καταλείψωσιν  αύτάς,  ζη- 
τοΰσαι  τήν  άμφίβολον  σκέπην  τγ;ς  στρατιωτικ-ζς  σκη- 
νοίς. 'Ότε  δε  τα  νέφη  διαλύονται  καΐ  ό  ήλιος  ευεργε- 
τών θυμάτων  είς  τα 
έν 


τικ 


νΛ-  ί^Λ 


ρίπτει    τας  ακτίνας  του    ε- 


χαλασματα  εκείνα,  αι  γυναίκες  εισχιορουν  μέχρι  τ(ι)ν 
κατοικιών  των,  ζητοϋσαι  ο, τι  έγκατέλιπον  χαθ*  ην 
στιγμήν  έκφρονες  κατέφυγον  είς  τας  οδούς  με  τεταμέ- 
νους βραχίονας  κα\  συνημμένας  χείρας  έςαιτούσαι  άνω- 
θΐν  βοήθειαν  ώς  να  μή  ήλπιζον  πλέον  ταύτην  έχ  τ-ζς 
άστοργου  γί;ς.  Οσοι  ήσαν  εκεί  τήν  τρομεραν  έκείνην 
πρωίαν  διηγούνται  οτι  είδον  γυναίκας  με  πρόσωπα  διε- 
στραμμένα εκ  τού  τρόμου,  άλλας  τυπτούσας  με  τας 
έκδαρμένας  γ,νροίς  των  τας  κεφάλας  των,  όταν  είδον 
περιπεσούσας  έαυτας    είς  τήν  έσχάτην  ενδειαν.   Λιότι  ά 
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σεισμός  έκ«Τνος  ούδ-νος  έφείσθη.  Και  την  μικράν  ζΐ- 
χίαν  άχόμη  με  τα  δύο  μικρά  δωμάτια,  όπου  έγεν- 
νήθν;  ό  ποιητής  των  «μνημάτίον»  καΐ  το  λευκον  εκείνο 
σπιτάκι  όπου  6  Σολωμός  εμελψε  τας  στροφας  προς 
την  έλεϋΟερίαν,  και  τον  χΟαμαλον  ακόμη  ναίσκον,  άπου 
ό  Κολοκοτρώνης  ώρκίσΟη  κα'ι  άπγ;λθε  τί;ς  άνΟοστεφοΰς 
νήσου  Ινα  οδήγηση  τους  ζευγηλάτας  του  Μωρέοίς  εις 
την  οόςαν  και  εις  την  νίκην,  και  αυτά  ακόμη  τα  μνη- 
μεία τί|ς  έθνικ-ζς  δόξης  τα  έτραυμάτισε  και  λειποψυ- 
χισμένα  κ}.{νουν  6πΌ  το  ?ίάρος  τί;ς  συμφοράς  άλλ'  αν- 
τέχοντα ακόμη.  ΙΙαντου  ερείπια,  παντού  συντριμματα, 
παντού  θλίψεις.  Και  από  τα  ερείπια  ταύτα  προβάλλει 
ωχραν  την  μορφήν  της  ή  ένδεια  εις  το  πρόσωπον  γυ- 
μνοπόδων  παιδιών  έςαιτουντων  τον  άρτοΊ.  Ή  φιλαν- 
θρωπία ζητεί  να  ενστάλαξη  παρηγορίαν  εις  ταύτα. 
Και  ή  αύταπάρνησις  ολίγων  φιλάνθρωπων  έδωκε  θά^- 
^ος  εις  τους  αστέγους  εκείνους /Όπου  κ^ίτοικεϊ  ό  ζλζ^ρος 
χαΊ  ή  συμφορά  τανύει  τας  μζΚΛΊάς  της  πτέρυγας,  έκεΐ 
λευκή  και  ή  φιλευσπλαγχνία  πτερυγίζει  σπογγίζουσα 
τα  δάκρυα  και  φέρουσα  το  έκλεΤφαν  μειδίαμα  εις  τα 
παιδικά  χείλη.  *ΙΙ  φιλανθρωπία  υπό  το  πρόσωπον  του 
Φόρστερ,  ή  αγαθοεργία  ύπό  το  ^άσον  του  Δον  *Ριδέλη. 
Το  Ιδαφος  όμως  δεν  έπαυσε  να  σείεται  και  ό  χειμών 
δεν  έπαυσε  να  μαστίζη  τους  άπέλπιδας.'  Τήν  νύκτα  έ^ 
μέσω  τί}ς  ησυχίας  των  εγκαταλελειμμένων  οικιών, 
ακούονται  μακρόθεν  οι  κρότοι  τοίχων  καταρρεόντων, 
ΰΐτινες  χαθιστώσι  σκληροτέραν  τί;ς  νυκτός  τήν  φρίκην, 
οι  δε  νευροπαθήσαντες  κάτοικοι,  εν  ψυχολογικά)  ταραχί) 
εύρισχόμιενοι  τρέμουν  και  εκ  του  φόβου,  τρέμουν  και  εκ 
του  ψύχους.  Τρέμ,οντας  και  γυμνητεύοντας  τους  άφ^κα 
προχθές  ακόμη,  εν  μέσω  των  ερειπίων  των,  ή  δε  είκων 
τί|ς  άνθοστεφους  νήσου  δεν  μου  παρίσταται  πλέον  λευ- 
χογελώσα  χαι  πλαισίου  μένη  με  ναρκίσσους.  ΊΙ  Ζάκυν- 
θος τηΛρΛ-^μ-έ'η^^  τρέμουσα,  πεινώσα,  γυμ,νητεύουσα  με 
ακολουθεί,  ως  να  λέγη  ή  συμφορά  έχει  δικαιώματα 
απέναντι  του  πλούτου  και  τΨ^ς  ευτυχίας.  Τήν  χαραν  και 
τήν  γαλήνην  ήν  απώλεσε  θ'  άργήση  να  έπανεύρη  και 
ούτε  δυνάμεθα  ήμεΤς  να  τήν  παράσχω  μεν  πλήρη  εις 
τήν  πατρίδα  του  Σολωμού,  άλλα  εις  τήν  αγάπη  ν  μας 
θα  είίρη  άνακούφισιν,  άλλα  εις  τήν  στοργή  ν  μας  θα  ευρη 
ταρηγορίαν. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ  ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 


ΥΠΕΡ  ΤΗΣ  ΖΑΚΥΝΘΟΥ 

'Ολίγαι    λέξεις    έκφωνηΟεϊ(<ατ    έν  τ  Γι    νίτέρ    τών 


Λεν  έσεισαν  μόνον  τ^ίς  μυροβόλου  Ζακύνθου  το  έδα- 
φος το  ευανθές  οί  χειμέριοι  σεισμοί  του  Ιανουαρίου, 
άλλ'  έκλόνησαν  ^ήν  γί;ν  όλην  τήν  ελληνίδα,  και  έσπει- 
ραν το  πένθος  ε'.ς  πάσαν  καρδίαν  άπ'  άκρου  εως  άκρου 
σύμπαντος  του  ελληνικού.  Συνέβη  εις  το  έθνος  όλον 
έπι  τω  άγγέλμ,ατι  τω  θλιβερω  ο  τι  συμβαίνει  εις  πόλιν 
άποβαλουσαν  έκ  θανάτου  τήν  εύειδεστάτην  και  καλλικο- 
μωτά-ην  των  παρθένων  και  βλέπουσαν  ωχραν  και  άκί- 
νητον  έπι  φ-ρέτρου  νεκρικού  τήν  ευθαλί;  τγ5ς  χθες  παι- 


Ουγος  Φοκίκολος 

δίσκην,  ήτις  ήτο  το  άριστον  αυτίίς  έγκαλλώπιμα,  και  ηυ- 
φραινε  δια  ττ;ς  ωδί;ς  της,  και  έγαλήνιζε  δια  του  γέλο)- 
τός  της.  Ή  Ζάκυνθος  εινε  ό  κί;πος  του  Ιονίου,  είνε 
το  άσμα  και  ό  γέλως  τγίς  Ελλάδος. 

Πώς  να  λησμονήτωμεν,  οτι  έν  τω  άνΟώνι  έκείνω,  εις 
όν  έν  έπηξαν  τήν  καλιαν  αύτ(7)ν  αί  Μουσαι,  κείται  ή 
απέριττος  στέγη,  ύφ*  ην  έγεννήθη  δ  Φώσκολος,  όςτις 
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Ζάχννϋ•ος 


θα  διετήρει  Γσως  τ5}ς  νησιωτιχτίς  του  πατρίδος  την  φι- 
λομειδί]  φαιίρέτητα  χαΐδένθα  έψαλλβ  τους  Τάφους, 
αν  δέν  έΟόλονε  τήν  ζαχυνΟ{αν  του  ίλαρέτητα  ή  πολύ- 
φροντις  σχέψις  πολυχινήτων  έν  Ίταλ(α  ήμερων,  ας  έτι 
μάλλον  έπειτα  συνεσχότασαν  τί)ς  Άλ6{ωνος  αί  6μ(- 
χλαι;  Πώς  να  μη  ενθυμηθώμεν,  δτι  χαΟ*  ον  χρόνον 
συνεχύχα  τήν  άπ^  προαιωνίου  νάρχης  άνατινασσομένην 
Ελλάδα  των  όπλων  6  ορυμαγδός,  τίΐς  νήσου  έχε{νης 
6  φοιδόληπτος  βλ^στ^ς  Ιλαδεν  άνα  γ,ζΙρΛς  τοΟ  Τυρ- 
ταίου τήν  λύραν,  χαι  άπ^  των  εμμελών  αυτής  χορ- 
δών έξαπέστειλεν  εις  τους  υπέρ  πατρίδος  μαχόμενους 
το  έγερτήριον  έχεΐνο  σάλπισμα  τής  ελευθερίας,  όπερ 
έμελλε διχαίως  νάναδειχθί)  δ  έΟνιχ^ς  ημών  ύμνος;  Και 
πώς  να  μή  χαυχάται  ή  Ζάχυνήος  δια  το  τέχνον  αυτής 
έχεΐνο,  όπερ  μόνον  οι  άΤ,λοι  *Έλληνες  ήμεΐς  έχόμεν 
άνάγχην  να  ονομάζωμεν  Σολωμ^ν,  έχείνη  δ*  άρχεΐται 
χαλοΟσα  ποιητήν;  Ουδέ  είνε  δλιγώτερον  ευώδη 
τα  ζαχύνθια  άνθη,  δι'  ων  έπλεξεν  6  Κάλβος  στεφάνους 
.  αθανάτους  εις  τήν  μνήμην  τοΰ  *ΙεροΟ  λόχου,  τοΰ  Κα- 
νάρη, τών  χατα  τον  αγώνα  θριάμβων  τής  πατρίδος. 
Έλλας  χαι  Ζάχυνθος,  ιδού  αϊ  δύο  χορδαΐ  τής  χιθάρας 
του  έμ,πνευσμένου  Ζαχυνθίου.  Και  έν  ω  μεγαλόφωνος 
ύμνεΤή  μουσάτου  άπο  τής  ξένης  τας  έθνιχας  νίχας,  ή 
ψυχή  του  φέρεται  όλη  προς  τήν  γενέτειραν,  χαι,  βρέ- 
χων  τήν  λύραν  μέ  το  δάχρυ  τής  νοσταλγίας,  προςφω- 
νεΤ  φιλοστόργως  τήν  πεφιλημένην  Ζάχυνθον' 

^Ω  φιλτάτη    πατρίς, 
ω  θαυα.οΐ€((α    νήσος, 
Ζάχυνθε*    συ   μου   εδωχας 
τήν   πνοί^ν    χαι   του    'ΑΛ(ίλλωνος 
τα    χρυαα    δώρα. 

Ποτέ    δέν   σι    έλησμ<{νησα, 
ποτέ.    Και  ή  τύχη   μ'  δρριψε. 
μαχράν   από   σέ*    με    είδε 
τό  πέμπτον  του  αιώνος 
εις  ξένα  έθνη. 

*Λλλ*  ευτυχής    ^    δύστηνος, 
βταν  το   φώς  έπλούτει 
τα  βουνά    χαι   τα    χύματα, 
σ'  εμπρός  τών  οφθαλμών  μου 
πάντοτε  ειχον. 

Συ  ^ταν   τα   ουράνια 
ρό^α  με  τό    άμαυριίτατον 
πέπλον  σχεπάζτ)  {)  νύχτα, 
συ   είσαι   τών  ονείρων  μου 
ή    χαρά   μ({νη. 

Τό  χύμα   ίόνιον  πρώτον 
έφίλησε    τό    σώμα* 
πρώτοι  οί  ιόνιοι  ζέφυροι 
έχάΐδευσαν  τό   στήθος 
τής   Κυθερείας. 

Κι*  δταν  τό  Ισπέριον  άστρον 
ό   ουρανός  άνάπτη 
χαι   πλέωσι  γέμοντα  έρωτος 
χαι    φωνών   μουσιχών 
θαλάσσια  ξύλα, 

Φιλεΐ    τό    Γδιον   χύμα 
οΐ    αυτοί   χαϊδεύουν    ζέφυροι 
τό  σώμα  χαΐ  τό  στήθος 
τών    λαμπρών   Ζαχυνθίων 
£νθος   ποφθένων. 

Μοσχοβολάει  τό  χλίμα  σου. 
ώ  φιλτάτη  πατρίς  μου, 
χαΐ  πλουτίζει  τό  πέλαγο; 
υπό  τήν  μυρωδίαν 

τών  χρυσών   χίτρων. 


Σταφυλοφόρους  ^ίζας, 
ελαφρά,  χαθαρά, 
διαφανή   τα    σύννεφα 
ό  βασιλεύς   σου  έχάρισε 
τών  αθανάτων. 

Ή  λαμπάς   ή    αιώνιος 
σου  βρέχει   τήν   ήμέραν 
τους  χαρπούς,   χαΐ  τά    δάχρυα 
γίνονται   τής    νυχτός 
εις    έσέ    χρίνος. 

"Ας  μή  μου  δώστ]  ή  μοιρά  μου 
εις   ξένη  ν  γήν  τόν  τάφον 
εΤναι  γλυχΰς  6   θάνατος 
μόνον  όταν  χοιμώμεθα 
εις  τήν  πατρίδα. 

Ή  γενέτειρα  του  Φωσχέλου,  ή  πατρίς  του  Σολω- 
μοΟ  χαΐ  τοΟ  Κάλβου  δέν  είνε  σήμερον  ή  γή  τής  επαγ- 
γελίας ήν  περιγράφουσιν  (χ\  στροφαΐ  του  Ζαχυνθίου 
άοιδοΟ.  Τ^  χϋμα  τ^  ίόνιον  έπληξεν  έργίλον,  άντΙ  να 
θωπεύση,  τήν  σεισμέσειστον  νήσον,  χαΐ  βαρέα  άντΙ 
ίΧα^ρώ^^  μολύβδινα  άντΙ  χαθαρών,  τεφρέχροα  άντι 
διαφανών  έχάλυψαν  τα  σύννεφα  τον  ούρανέν  της,  όπως 
μή  ή  λάμπας  ή  αιώνιος  ή  βρέχουσα  τήν  ήμέραν  τους 
χαρπούς  τής  εύφορου  νήσου  προςίδη  τον  στυγνόν  σω- 
ρον  τών  ερειπίων,  δι'  ων  έσπειρε  τ^  έδαφος  της  ό  βα- 
σιλεύς τών  αθανάτων. 

Το  άσμα  τής  Ζαχύνθου  έσίγησε,  χαΐ  ό  γέλως  της 
έσβέσθη.  Ή  δ*  Έλλας  περιφέρει  τον  δίσχον  τής  φι- 
λανθρωπίας δια  να  δώση  ολίγα  ψιχία  εις  τους  λιμώτ- 
τοντας,  χαλύμματα  εις  τους  ^ιγοΰντας  χαι  τους  ασθε- 
νείς, μιχραν  σχέπην  εις  τους  αστέγους  χαΐ  δια  να  έπ- 
αναφέρη  δψιόν  ποτέ  το  μειδίαμα  εις  τα  χείλη  έχεΤνα, 
παρ*  ων  παρελάβομεν  τ^ν  γέλωτα  χαι  το  άσμα.  Εις 
τ^ν  δίσχον  αύτον  προςφέρει  5  Παρνασσός  δ  τι.  μόνον 
δύναται  να  προςφέρη,  ολίγον  άσμα,  ολίγους  στίχους. 
Τ^  άσμα  δ'  αυτ^,  τους  στίχους  αυτούς  ή  ελεήμων  χαι 
φιλόμουσος  ()[κώ^  χοίρϋοί  μεταβάλλει  εις  άρτον  χαίπαρα- 
μυθίαν  δια  τήν  Ζάχυνθον. 

ΣΠΥΡ.  π.  ΛΑΜΠΡΟΣ 


Η  ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ  ΤΗΣ  ΖΑΚΤΝβΟϊ 


ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ    ΑΥΤΟΠΤΟΥ 


*Η  ώραιοτάττ)  τών  νήσων  μας,  ή  ελληνική  τρο- 
φός της  μανωλίας,  της  μπεγκονίας,  της  μπουγα- 
ρινιδίς,  ή  (Λνροβόλος  Ζάκυνθος  μέ  τά  Χάση  τών 
μπαν^νεών  της,  τών  ποικιλωτάτων  ίσπεριΧοειδών 
της,  ή  άναμιμνήσκουσα  |χέ  την  πλουσίαν  κα^  όρ- 
γωσαν φύσιν  της  τάς  χώρ^^ζ  τών  Τροπικών  καΐ  μέ 
τό  ^σμα  της  την  'Ιταλίαν,  ή  Ζάκυνθος  ή  τόσον  δι- 
καίως έπικληθεϊσα  τό  άνθος  της  Ανατολής,  από 
τίνων  ή[Χ6ρών  σχεδόν  Χέν  υπάρχει.  Τό  γλυκύ  της 
άσμα  διεδέχβησαν  οί  θρήνοι  και  τό  αεί  γελόεν  πρό- 
σ<ί)ίΡΟν  της  ^αθυς  πένθους  πέπλος  καλύπτει. 

Αυτόπτης  τής  καταστροφής  μάρτυς  θέλω  σ&ς 
άφηγηθη  δια  τής  ώχρδίς  πεζογράφου  γράφίδος  τό 
άτύχη[Λά  της,  ένώ  τη  ήςιζον  πέντε  στίχοι,  όμοιοι 
προς  εκείνους,  δι*  ών  ό  [χίγας  ψάλτης  της  ύμνησεν 
άθανάτως  τήν  καταστροφήν  τών  Ψαρών. 
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*Η  γειτονία  της  ΑΙτνης  και  του  Βεζούβιου,  υπό-  αύτάς  καταστροφας  και    σκ6πτό[λ6νοι   πώς   θα  τας 

γειοι  *7θαδασ(Λ0ΐ  αγνώστου    ετι    άφορρ,ης    τη    έπι-  ^ιορθώσωσιν.    Άπό  του  [Λεσονυκτίου    ομ,ως   στυγνή 

στΥΐ[ΛΥΐ,  αί  άφθονοι  της  νάφθης  πηγαίτης,    τ(ς  οίδε  τους  κατέλαβεν  απελπισία  και  αλλεπάλληλοι  δονη- 

τίνες  αλλαι  κρύφιαι  της  Φύσεως  ίΧιοτροπίαι   άνατι-  σεις,  καΐ  τους  &ιαρραγέντας  τοίχους    κατέρριπτον, 

νάσσουσι  και  συνταράττουσι   και  δονουσι   ^ια  (χέσου  καΐ  κάκου  τρο[χερου  προάγγελοι  εγίγνοντο.  Έν  τοι- 

τών  αίώνων  την  πάγκαλον  ταύτην  νησον  και  ρ,ετα-  αύτη  φρικτή  αγωνία  Χιηλθον  οί  Ζακύνθιοι  την  νύκτα 

βάλλουσιν  αύτην  ε?ς  γνήσιον   άντίκρυσ[λα  έν  τφ  Ίο-  της  18ΐ<  προς  την  19^^^  Ιανουαρίου,    οπόταν   την 

νίφ  Πελάγει  της  έν  τω  Αΐγαίφ  θήρας.    "Ετος  σχε-  πρωίαν  ώρ^^:  6  Υ^  έπηλθεν  ή  τρο;Λεοα  καταστροφή. 

δόν,    άφ'    ότου    ή    Ιστορία  ηρζατο    χρονολογικώς  Οί   πλείστοι  των  κατοίκων  κατάκοποι  έκ  των  φ^γ- 

να  καταγρο^φη  τα    [χ,εγάλα  φυσικά    φαινόμενα   δέν  κινήσεων  και  άπατηθέντες  έκ  της  έπι  δίωρον  κατα- 

παρηλθε  χωρίς  νά  ση{Αειωθώσιν  άπειροι  δονήσεις  της  παύσεως   των    δονήσεων    έκοι;Λώντο.    Κακόν    δ[Λως 

γης  της.  δύο  δέ  καΐ  τρεις  ίσχυροί  σε ισ(χου  αντίκτυποι.  ςύπνη|Λα  τους  άνέ|Λενε.  Σεισ(ΛΟς  (χ,ετά  δεινού  δούπου 

Κατά  αακρότερα  δέ  διαστή{Λατα  σεισμοί   πράγμα-  και  φρικτού  μηκυθμοΰ   διαρκέσάς  18  ή  κατ*  άλλους 

τικοί,  επιτόπιοι,  οικίας  καταρρίπτοντες,  ανθρώπους  22  δευτερόλεπτα  άπετελείωσεν,    ρ, τι  ότης  εσπέρας 

φονεύοντες  και  σοβαρωτάτας  προζενουντες    ζημίας  σεισμός  είχεν  αρχίσει.  Οί   διερρωγότες  τοίχοι  λατέ- 

συνετάρασσον   την  Ζάκυνθον.    Έκ  τούτων    όνομα-  πεσόν,  έτεροι    διερράγ•/ισαν  και  άφηκαν  τάς  στέγας 


στότατοι  ύτρηρζανοί  τών  ετών  1650,  1673,  1696, 
1713,  1727,  1742,  1767  καί1791.  Κατά  τον 
αίώνα,  ου  μετ  ολίγον  θα  έξέλθωμεν,  ονομαστότατοι 
σεισμοί  ύττηρξαν  ό  του  1820  και  ίδία  ό  του  1842, 
ανήμερα  του  αγίου  Λουκά  συμβάς,  ου  την  φρικτην 
μανίαν  αύτόπται  μάρτυρες  μοί  διηγήθησαν  έν  φρίκη. 
Και  άπό  του  έτους  δ  *  εκείνου  έτος  δέν  παρήλθε 
χωρίς  νά  σεισθη  ή  καλή  νήσος,  χωρίς  νά  φρικιά- 
σωσιν  οί  τόσον  εύθυμοι  καί  τόσον  γνήσιοι  της  άπο- 
λαύσεως,  του  γέλωτος,  του  άσματος  έρασταί  κάτοι- 
κοί  της. 

Εφέτος  όμως  το  πρδίγμα  έδεινώθη  καί  κακοί 
προάγγελοι  ουσθύμους  κατέστησαν  τους  Ζακυν- 
θίους.  *Απ'  αύτης  σχεδόν  της  του  έαρος  ενάρξεως, 
άπό  τών  μέσων  του  Ιουλίου  ή  γη  ήρζατο  σειομένη, 
υπόκωφοι  κρότοι,  ώσεί  πολλών  βοών  μυκωμένων, 
έτρόμαζον  τα  παιδάκια  καί  εθλιβον  τους  μεγάλους, 
ένφαί  τηςνάφθης  τηογαί  καί  άφθονώτεραι  καί  άγριώ- 
τεραι  καθίσταντο.  Ούτως  έξηκολούθησε  σειόμενον 
καί  συνταρασσόμενον  τό  έδαφος  μέχρι  της  15  Αυ- 
γούστου, οπόταν  οί  Ζακύνθιοι  ήσθάνθησαν  τόν  πρώ- 
τον Ισχυρόν  σεισμόν.  Ό  τρόμος  των  ύπήρξεν  ίσχυ- 
ρώτατος  καί  λίαν  εύλογος,  ευτυχώς  μικρά  διακοπή, 
καί  είτα  ασθενής  έπανάληψις  τών  σεισμικών  δονή- 
σεων τους  έκαμε  ν'  άναθαρρήσωσιν,  έπί  τοσούτον, 
ώστε  καί  αυτός  ό  διευθυντής  της  ^Ανατολικής  Τη- 
λεγραφικής Εταιρίας  κ.  Φόρστερ,  όστις  έπί  μακρά 
Ιτη  τήν  Ζάκυνθον  υπό  σεισμολογικήν  εποψιν  μελέτη, 
έλπίσας,  ότι  ή  θεομηνία  κατέπαυσεν,  προήγγειλε 
^ιά  της  εφημερίδος  α  Ακροπόλεως»  τήν  άφευκτον 
κατά  τό  Ιτος  τούτο  άπό  τών  σεισμών  άπαλλαγήν 
της  νήσου. 

"Αλλως  δμως  Ιδοζε  τώ  Πλούτων  ι  καί  τήν  έσπέ- 
ραν  της  18ης  Ιανουαρίου  μηκυθμός  ίσχυρός,  καί 
παλμική  κίνησις  της  γης  έκ  τών  άνω  προς  τά  κάτω 
καί  είτα  περιστροφικές  σάλος  έκ  Δυσμών  προς  Α- 
νατολάς διίτρεζεν,  ως  σπασμός  τήν  νησον  καί  συνε- 
κλόνησεν  αυτήν  όλόκληρον  έκ  τών  μυχιαιτάτων. 
Οι  ατυχείς  Ζακύνθιοι  περίτρομοι  έξήλθον  τών  οί- 
κιών  των,  &ς  είδον  διαρραγείσας,  καί  γονυπετήσαν- 
τες  θερμάς  προς  τόν  πολιουχον  των  *Άγιον  Διονύσιον 
απέτειναν  δεήσεις.  Προς  στιγμήν  ήλπισαν,  δτι  τό 
κακόν  παρήλθε  καί  άναθαρρήσαντες  είσηλθον  έκ  νέου 
ε!ς  τάς  οίκίας  των  εξετάζοντες  τάς  επελθούσας  είς 


νά  καταπέσωσι,  δωμάτια  ολόκληρα  έκρημνίσθησαν, 
θεμέλια  έξήλθον  τών  κογχών  των  καί  κατά  τήν 
γραφικήν  τών  Ζακυνθίων  εκφρασιν  οί  τοίχοι  ήλί- 
6&η6αν, 

* 

Απερίγραπτος  καί  ακατανόητος  εις  μή  αύτόπτην 
μάρτυρα  σκηνή  έπηκολούθησε.  "Εκφρων  ό  λαός, 
γυναίκες,  παιδία,  άνδρες  άνετινάχθησαν  τών  κλινών 
των  καί  έζήτησαν  έν  τη  φυγή  τήν  σωτηρίαν,  άλλ' 
εν  τή^  σκότει  καί  τη  παραζάλη  φρικτά  έτυηκολούθη- 
σαν  δράματα.  Οί  μέν  άπό  τών  κλινών  άναπηδήσαν- 
τες,  ως  ό  Εισαγγελεύς  κ.  Τσιμπουράκης,  έπληγώ- 
θησαν  βαρέως  έκ  τών  έζακολουθούντων  νά  καταπί- 
πτωσι  τεμαχίων  τών  τοίχων,  άλλοι  ζητούντες  νά 
κατέλθωσι  τήν  κλίμακα  κατεκρημνίζοντο  αυτής,  μό- 
λις συγκοατουμένης  έπί  σαλευθέντων  έκ  του  σεισμού 
άγκωναρίων^  οί  πλειότεροι  τέλος  έν  τυφλή  φυγή 
έπληγώνοντο  έν  τη  όδφ  έκ  τών  καταπιπτόντων  τε- 
μαχίων της  στέγης  ή  τών  κεράμων.  Δύο  δέ,  μία 
γυνή  καί  εΙς  άνήρ  εργατικός,  ό  Τσαούσης,  εύρήκαν 
τόν  θάνατον  υπό  σωρόν  ερειπίων.  Του  τελευταίου 
τούτου  ό  θάνατος  τραγικώτατος  καί  δλως  μοιραίος 
αξίζει  νά  περιγραφή  ιδιαιτέρως.  Ό  άτυχης  κατω- 
κει  έν  μικρφ  καί  ταπεινώ  οίχίσκφ  έν  τη  πτωχή  της 
Αγίας  "Αννης  συνοικία.  Ό  οίκίσκος  ούτος,  δν  έπε- 
σκέφθην,  άπετελείτο  έκ  τριών  δωματίων  τό  πρώ- 
τον, τό  έντηείσόδω,  έχρησίμευεν  ως  αίθουσα,  έστια- 
τόριον  κτλ.  τά  δύο  έν  τφ  βάθει,  ως  κοιτώνες.  Έν 
τφ  προς  δεζιάν  τφ  είσερχομένφ  ό  Τσαούσης  έκοι- 
μ*το  μέχρι  της  εσπέρας  εκείνης.  Πτοηθείς  δμως  έκ 
του  πρώτου  σεισμού  καί  πεποιθώς,  δτι  έν  τφ  δευ- 
τέρφ  δωματίφ  πλείων  ύττηρχεν  ασφάλεια  μετεκόμισε 
τήν  κλίνην  του  είς  αυτό  καί  έπί  τη  πεποιθήσει 
ταύτη  άπεκοιμήθη.  Μοιραίον  δμως  ητο  νά  άποθάνη 
καί  ένώ  διά  του  δευτέρου  σεισμού  τό  δωμάτιον,  έν  ω 
πρότερον  έκοιμ&το  ουδέν  σχεδόν  έπαθε,  τό  δωμάτιον 
είς  δ  κατέφυγεν  ευρέθη  σωρός  ερειπίων  τήν  έσπέραν 
καί  ό  Τσαούσης  νεκρός  έπί  της  κλίνης  του  ! 

Ή  φρίκη  καί  ό  τρόμος  τών  γυναικών  ίδία  καί 
τών  παιδίων  ύττήρξεν  απερίγραπτος.  Νευροπαθέ- 
στεραι  καί  δειλότεραι  τών  ανδρών  κατελήφθησαν 
ύπ'  αληθούς   παραφροσύνης  αι  ατυχείς  Ζακυνθίαι, 
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αι  γοεραι  αυτών  οιαωγαι  συνεπνιγον  τον  κροτον  των 
καταπιπτόντων  τοίχων  και  τους  (Γ^ΊV/ύς  [Λυκτ,θ- 
[Λούς  της  γης.  Και  έν  τούτοις  έν  δλγ)  αύττ,  τη  ταρ- 
ταρείω  φρίκτ,  και  τω  σατανικω  πανδαιίΛονίω  ούδε- 
[Αία  έλησ(ΛΟνησε  το  τέκνον  της,  άλλ'  άπασαι  προ- 
κινδυνεύουσαι  και  τ•/;ν  ζωην  αυτών  είς  {Ληδέν  λο-^'ΐ- 
ζόαεναι  έπανηρ/οντο  εις  τάς  καταπεσούσας  οικίας 
των,  άφ'  ων  Ιτό  ενστικτον  της  ίδιοσυντηρη'Τεως  τάς 
είχεν  άποΐΑακρύνει  και  έοοραώσαι,  ως  λέαιναι,  [λά- 
χας  ό|/.ηρ•κας  συνεκρότουν  προς  τα  ερείπια  και  6ια 
των  χειρών  και  τών  ονύχων  άπο;Λακρύνουσαι  τους 
λίθους  και  την  άσβεστον  έςέΟαπτον  έζ  αυτών  τα 
τέκνα  των.  ΙΙρό  τοιούτου  ηρωίσίΑου,  ου  τα  κατορ- 
Οώ|^.ατα  ούτε  ποιητής  ούτε  ιστορικός  θα  έ^υανηστ,, 
ωχριούν  τα  '^-έγιστα  τών  πολεαικών  κατορΟωΐλάτων. 

Τοιαύτην  σκηνην  [αοι  διηγηΟη  [Λητηρ,  ενώπιον 
τών  Βουλευτών  Ζακύνθου  κ.  κ.  Λον.βάρδου,  Ρώ|^.α 
και  ΙΙλακα,  κατοικούσα  έν  (Λίκρω  οίκίσκω  πάρα 
την  συνοικίαν  της     Γπαπαντης. 

—  Αύτο  το  παιδάκι  πού  βλέπεις,  αφέντη  —  (λοι 
ελεγεν  επιδεικνύουσα  [αοι  διετές  παιδίον  αέ  δεδεαένην 
την  κεφαλήν  και  [Λε[Λωλωπισ(Λένον  το  ποόσωπον 
είχε  ταφή  ΐΛαζύ  υλ  την  κούνιαν  του  έκεϊ  δα  'στην 
γωνιά.  11  ι;.ιση  κούνια  είχε  σκεπασθή  άπο  χαλά- 
σ[Λατα,  απάνω  δε  πού  ήταν  το  κεφαλάκι  του  είχαν 
πέσει  δύο  (/.εγάλα  κοτρώνια.  Στο  πέσι^ΑΟ  του  το 
ενα  συνεπηρε  ααζύ  και  την  εικόνα  του  'Λγίου  και 
αύτο  το  έσωσε  ! 

Και  ταύτα  λέγουσα  εποίει  τό  σηαείον  του  σταυ- 
ρού και  άπέτεινε  όακρύουσα  Οερ)[Λην  προς  τον  'Άγιον 
πρόσευχην. 

—  Έγώ  —  έςηκολούθησε  —  ώραησα  εςω  στην 
πρώτη  στιγαη  του  χαλασαού.  Μά  ά^λα  ^^ρέθηκα 
'στον  δρόαο,  τότε  ΟυαηΟηκα  τό  παιδί  |Λθυ.  «Τί 
κάανω!»  είπα  και  ώρυ.ησα  πίσω.  Μιά,  αιά  πέ- 
τρα  έβγαζα,  αφέντη,  έτσι  νά  υ,ί  ί^οηΟγ;  πάντα  ό 
"Αγιος  και  [Λίση  ώρα  εκαν.α,  ως  που  νά  τό  ζεΟάψω, 
τό  τσαυιένο.   Και  αυτό  έκλαιγε  σιγανά,  σιγανά. 


Και  ηδη  οποία  νο[Αίζετε,  ότι  είναι  νυν  ή  Ζάκυν- 
θος. Σωρός  ερειπίων.  "Ολόκληρος  η  έζοχή  της, 
άπαντα  τά  χωρία  της  δεν  εχουσιν  ούτε  (Λίαν  οίκίαν 
άκεραίαν,  άπασαι  κατέπεσον,  άπασαι  κείνται  χα- 
[Λαί.  Χωρία,  ώς  τό  Γαιτάνιον  και  τό  Κερί  άποτε- 
λούσι  βουνούς  χαλαόμάτων.  Έκ  δε  της  πόλεως  εκ 
2,800  οικιών,  κατ'  αυτούς  τους  άποσταλέντας  έπι 
τόπου  αηχανικούς  (λόλις  αί  200  είναι  κατοικήσιμοι. 
Αϊ  λοιτται  ου  ΐλόνον  δεν  είναι  κατοικησιΐΛΟί,  άλλα 
τό  φρικωδέστερον  είναι  ζώντες  τάφοι,  ετοιρ-οι  νά 
καταβροχΟίσωσι  τους  έν  αύταϊς  έπι;Λένοντας  νά  εύ- 
ρωσιν  άσυλον  Ζχκυνθίους.  Οίκίαι  αεγάλαι  και  ώχυ- 
ρώς  έκτισαέναι,  ώς  του  Αρχιεπισκόπου  Χαριάτη, 
νύν  Μερκάτη,  η  νέα  του  κ.  Βούλτσου,  η  του  Σβο- 
ρώνου,  του  ΖησιΐΛοπούλου,  του  Ραφτάνη,  του  Άλ. 
Ρώ|Λα  έπαθον  ρ.εγίστας  ζη'Λίας.  Έκ  τών  Εκκλη- 
σιών δε  αί  πλείσται  επαΟον  και  ιδία  σχεδόν  ηρει- 
πώθησαν  ή  πάγκαλος  Αγία  Τριάς,  ό  'Άγιος  Στ^^- 
λιανός,  ό  ^^ Αγιος  ΊΙλίας,  ό  Παντοκράτωρ,  ό  Σαν 
Μάρκος,  ή  Σάντα  Μαρίνα,  η  Αγία  Παρασκευή, 
ό    Αγιος  Χαράλα|ί.πος. 

Περιηλ^ον  πλειστάκις  τάς  διαφόρους  συνοικίας 
της  πόλεως  και  έφριξα  πρό  του  [Λεγέθους  της  κατα- 
στροφής. Αί  συνοικίαι  ιδία  Νεοχωρίου,  *  Αγίας 
"Αννης,  *νπαπαντης,  *νψώ;Λατος,  "Αααου,  *  Αγίας 
Τριάδος  είναι  παντελώς  ακατοίκητοι. 

Τί  Οά  γείντ/  όλος  αυτός  ό  λαός  ; 

Ό  Βασιλεύς,  η  Κυβέρνησις,  οί  Βουλευτά!  Ζα- 
κύνθου, σύ[Λπασα  η  Ελλάς,  αύτοι  οί  ζένοι  προσέρ- 
χονται αρωγοί  και  ουδέποτε  η  Αθηναϊκή  φιλαν- 
θρωπία τοσούτον  λα'Λπρώς  έςεδηλώθη.  Άλλ'  όλα 
ταύτα  6έν  είναι  επαρκή  πρέπει  πάντες,  πάντες  νά 
συνδρά'Λωαεν,  όπως  δυνάΐΛεΟα  την  'καλήν,  την 
ώραίαν,  αλλά  τόσον  δυστυχή  ταύτην  νήσον,  τό 
άγλάϊσ|Λα  της  Ελληνικής  φύσεως,  την  πάγκαλον 
Ζάκυνθο  ν. 

Ν.  Ι.  ΣΠΑΝΔΟΝΗΣ 
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Η  ΕΝ  ΡΟΙΗ,  ΙΕΑΕΤΟΙΕΝΗ  ΕΝΟϋΣ 

λΝΑΤΟΛΙΚΗΙ  ΚλΙ  &ΪΤΙΚΗΙ  ΕΚΚΑΗΣΙλΙ 


Α'. 

Οί  Πάπα%  επεδίωξαν  Λεί^οτε  τίιν  ν^οταγην 
τ<5ν  Ανατολικών. 


Άζό  τίνος  κυκλοφορουσι  φη^λαι  και  έν  τώ  έξω- 
τεριχφ  και  έν  τω  έσωτερικω  τύπφ,  δτι  6  πάπας 
Λέων  ό  ΙΓ'  ίτοψχζν.  έγκύκλιον  προς  τους  ανατο- 
λικούς όρθοδόςους  λαούς,  δι'  ης  θα  καλεσ*/)  αυτούς, 
ίνα  έγκαταλείποντες  το  σ•/ι'σ[/.α,  έν  ω  δήθεν  ευρί- 
σκοντας έπιστρέψωσιν  είς  τους  κόλπους  της  καθολι- 
κής εκκλησίας,  ένωθώσι  [Λετ'  αύτης  και  ύποταγώσι 
τω  πάπα  τω  κανονικω  δ'^θεν  άρ/ηγω  της  χριστια- 
νικής εκκλησίας  και  δτι  θέλει  Φ^γκροτηθ7^  συνέδριον 
προς  τον  σκοπον  τούτον  έν  Ίεροσολύαοις.  Ότι 
τοιαύτα  έν  'Ρώ[^.Υΐ  ί^.ελετώσιν,  ουδόλως  φαίνεται 
άπίθανον  εις  τον  γινώσκοντα,  ένθεν  ίΛεν  πόσον  ά^^^ο- 
ουσιν  έν  'Ρώ;/.*/)  το  αληθές  φρόνηΐΛα  των  ορθοδόξων 
λαών  της  ανατολής  και  την  περί  παπικ*?5ς  εκκλη- 
σίας άληθη  γνώ;Λην  των,  έτέρωθεν  δε  τας  ανέκαθεν 
τάσεις  του  παπισ;7.ου  προς  πνευ^λατικην  ύποδού- 
λωσιν  της  ανατολής,  ας  άπέδειζεν  άπ'  άρχης  της 
παπωσύνης  αύτου  και  ό  νυν  παπεύων  Λέων  ό  ΙΓ', 
άνηρ  πολιτικώτερος  'Λεν  και  διπλω(Λατικώτερος  των 
πλείστων  προκατόχων  του  καΐ  φαινό(Λενός  πως  κάλ- 
λιον  εννόων  την  νεωτέραν  έποχην  και  προθυ[ΛΟτε- 
ρος  να  συίλβιβασθτί  προς  τάς  παρούσας  άνάγκας 
των  νεωτέρων  λαών,  άλλα  κατ*  ούσίαν  έ(Λφορού- 
(Λενος  ύπο  τών  αυτών  'φρονη(Αάτων  και  τάσεων, 
όπως  και  οί  προ  αύτου  πάπαι,  και  τους  αυτούς 
έπιδιώκων  φιλόδοξους  σκοπούς  περί  παπικής  παν- 
τοκρατορίας έν  τω  κόσίλω,  και  τάς  αύτάς  έγείρων 
άζιώσεις  απέναντι  τών  άλλων  εκκλησιών,  απέναντι 
τών  κρατών  και  τών  θεσριών  αυτών  και  απέναντι 
της  έπιστη^αιος  κα'.  της  προόδου  τών  νεωτέρων  κοι- 
νωνιών και  τών  αντιπροσώπων  αυτών.  Ό  Λέων 
και  άλλοτε  έζεδηλωσε  τον  πόθον  του  να  ϊδγ)  την 
άνατολικην  έκκλησίαν  ύποτεταγ|Λένην  υπό  την  έςου- 
σίαν  του,  και  δτε  τω  1880  έξέδωκε  την  έγκύκλιον 
αύτου  περί  τών  αποστόλων  τών  σλάβων  Μεθοδίου 
καΐ  Κυρίλλου,  έν  •/)  παριστάνων  τους  έκ  θεσσαλο- 
νίκης τούτους  (Αοναχούς  τους  ένεργησαντας  την  έπι- 
στροφην  τών  Βουλγάρων,  Χαζάρων,  Μοραβών  και 
Βοεριών  τη  έντολη  και  φροντίδι  της  βυζαντινής  αυ- 
λής ως  παπικούς  δήθεν  άπεσταλ;/.ένους,  συνίστα 
πασι  τοις  καθολικοϊς  ίνα  έορτάζωσιν  έπιση[Λως  κατ' 
έτος  την  έορτην  αυτών,  και  δτε  τφ  1885  διέταζε 
να  έορτασθτί  ή  Χιλιετηρις  τών  αυτών  αποστόλων 
τών  σλάβων  πανηγυρικώτατα   ίνα  έγείργ)  την  συ(/.- 
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πάθειαν  τών  σλαβικών  λαών  και  έλκύσ*/)  αυτούς  εις 
την  [Λετά  της  *Ρώ[Αης  έ'νωσιν,  και  δτε  έγραφε  την 
γνωστην  προς  τον  Καρδινάλιον  *Ρα[Λπόλλαν  έπι- 
στολην  του,  έν  ή  ρητώς  έςέφραζε  την  εύχην  αύτου 
να  ϊδτι  ύποτεταγ(Λένας  τέλος  πάντων  υπό  τη  γ  ποι- 
[Λαντορικην  ράβδον  του  πάσας  τάς  εκκλησίας  της 
ανατολής.  Είναι  '^'νωστά  δσα  εντεύθεν  λαβών  άφορ- 
[Λην  εγραψεν  άλλοτε  ό  Μηνύτωρ  της  *Ρώ[Λης,  δστις 
είναι  το  κυριώτατον  όργανον  της  ΙΙαπικης  αύλης 
και  εις  δν  είναι  φαίνεται  προσφιλέστατον  το  θέ(Λα 
τούτο  της  πιθανής  δι'  αυτόν  υποταγής  τών  ανατο- 
λικών. *Η;Λεϊς  άπηντησαι/,εν  τότε  έν  τη  «ΈθνικΥι» 
(1891)  ως  επρεπεν  εις  τάς  άλαζονικάς  ταύτας 
άζιώσεις  καΐ  (Λαταίας  ελπίδας  τών  έν  'ΡώίΛη. 

Το  νά  έκδηλώσιν  οί  πάπαι  λίαν  συχνά  την  έπι- 
θυαίαν  των  νά  ϊδωσι  τους  ανατολικούς  ορθοδόξους 
λαούς  προσερχθ[Αένους  και  δηλοϋντας  την  ύποταγην 
των  εις  αυτούς  και  νά  καλώσιν  αυτούς  δι'  εγκυκλίων 
των  ϊνα  ποιησωσι  το  βη;Λα  τοΰτο  και  νά  πράττωσι 
πδίν  το  δυνατόν  προς  έπίτευςιν  του  ποθου[Αένου  τού- 
του σκοπού  είναι  φυσικώτατον,  έάν  άναλογισθη  τις, 
δτι  ό  πάπας  θεωρεί  εαυτόν  ως  την  ύπ'  αύτου  του 
'Ιησου  Χρίστου  και  τών  αποστόλων  ώρισ[Λένην  κε- 
φαλήν της  εκκλησίας,  ως  τον  κανονικον  αύτης  άρ- 
χηγόν,  είς  δν  δφείλουσι  πάντες  οί  πανταχού  του 
κόσ;/.ου  χριστιανοί  ύπακοήν,  και  δια  τοΰτο  νοί^ίζει 
πάντας  τους  |Λη  ύποτασσθ[Λένους  αύτω  ως  ίρβο  ία- 
οίο  δντας  έκτος  της  εκκλησίας.  Οί  [Λη  παπικοί 
λαοί  είναι  διά  τού;  έν  *Ρώ;/.η  έκτροχιασ|Λένοι  της 
ευθείας  όδου,  είναι  στασιασται  και  άντάρται  κατά 
του  άρχιποί7.ενος  του  χριστιανικού  πληρώ[Λατος,  εί- 
ναι σχισ;Λατικοί  και  |/.έλη  άποκοπέντα  άπο  του  σώ- 
[Λατος  της  εκκλησίας,  [λέλη  σεσηπότα,  εις  φθοράν 
και  αιωνίαν  άπώλειαν  προωρισ;Λένα  και  καταδεδι- 
κασαένα.  Οί  πάπαι  θεωροΰσι  διά  ταύτα  καθήκον 
των  νά  [Αερΐ[;.νώσι  περί  επιστροφής  πάντων  τών  [Λη 
καθολικών  λαών,  τών  ορθοδόζων,  δια[Λαρτυρο[7.ένων, 
άρ(Λενίων  και  λοιπών  εις  την  [Λάνδραν  του  παπι- 
σ|/.οΰ,  και  δσοι  πάπαι  δέν  δεικνύουσι  τοιαύτην  [λέ- 
ρΐ[Αναν  είναι  διά  τους  καθολικούς  άνάζιοι  νά  κάθην- 
ται  έπί  του  Παπικού  θρόνου. 

ΙΙράγ[Λατι  η  ιστορία  [Λαρτυρεί,  δτι  άπ'  άρχ'^ίς 
του  σχίσ(Λατος,  ήτοι  από  του  θ'  αιώνος  και  τών 
ηΐΛερών  του  (Λεγάλου  Φωτίου  (867),  οί  πάπαι  ού- 
δείλίαν  εύκαιρίαν  και  ούδεαίαν  ένέργειαν  παρέλει- 
ψαν, δπως  κατορθώσωσι  νά  ύποτάζωσι  τάς  ορθο- 
δόξους εκκλησίας  της  ανατολής.  Αί  τοιαΰται  ένέρ- 
γειαι  έπετάθησαν  ιδίως  έπι  τών  χρόνων  τών  σταυ- 
ροφοριών, δτε  ηλπισαν  οί  πάπαι,  δτι  τη  βοήθεια 
τών  [Λεγάλων  σταυροφορικών  στρατιών  τών  άπερ- 
χθ(Λένων  εις  την  *Αγίαν  Γην  ηδύναντο  νά  έπιβλη- 
θώσιν  εύκολώτερον  εις  τους  ασθενείς  Βυζαντινούς 
και  νά  έξαναγκάσωσιν  αυτούς  εις  το  νά  ύποταχθώ- 
σιν  εις  το  θέλη[Λα  αυτών  τών  τότε  πανίσχυρων  όν- 
των, ως  γνωστόν,  έν  ττ)  δύσει.  Οί  χρόνοι  εκείνοι 
ήσαν  η  έποχη  της  [Λεγίστης  τών  παπών  δυνά[Λεως, 
η  έποχη  Γρηγορίου  του  Ζ'  ,  δστις  αξιών,  δτι  η  πα- 
πική εξουσία  είναι  η  ανωτάτη  έν  τω  κόσ[Λω  και  δτι 
και  αύτη  ή  τών  ηγείλόνων  εξουσία  απορρέει  άπ'  αύ- 
της, δπως  το  φώς  της    σελήνης  λα[Λβάνεται    παρά 
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του  ηλίου,  άφώριζε    Έρρίκον  τον  Λ'   αυτοκράτορα  ρ'.σιν  της  ύπΕροχης  των  !  Πλην  άπτ,τουν   κο^Ι  ηλπι- 

της  Γ6ρ{Λανιας,  και  ηνάγκαζιν  αυτόν  να  ταπβινωθη  ζον  (Ααταίως. 

ενώπιον  του  έν  Κανόσα*   η  έποχη    'Ιννοκεντίου   του  *Η   αποτυχία  ητο    το    άποτέλ6<τ;Λα   πάσης    νέας 

Γ',  δστις  άνεβίβαζε    και    κατεβίβαζεν    έν  Γερ(Αανία  απόπειρας  παράτων  παπών  περί  ενώσεως  και  ύπο- 

τούς  αυτοκράτορας    ως  τους  άση[Λθτέρους    ύπαλλη-  ταγής  των  ανατολικών.  Πολλας  ελπίδας  <τυνέλαβον 

λους  αυθαίρετος  άρχων,  έδέσποζε    δε  πανταχού  της  οι  έν  *Ρώ{ΑΥ|  να  έπιτύχωσι  του  ποθου(Αένου   τούτου, 

δύσεως  και  έκυβέρνα  τα  κράτη  δια  των  άντιπροσώ-  δτε  Μιχαήλ  ό  Παλαιολόγος  έκδιώζας  τους  λατίνους 

πων  του   αυτοβούλως  και  ως  απόλυτος  κύριος,    και  από  Κωνσταντινουπόλεως  τ<|^   1261   και  έπανιδρύ- 

έζηνάγκαζε  τους  ηγεμόνας  της   Γαλλίας,  της  Άγ-  σας   εκεί   την   {ίυζαντινην  αύτοκρατορίαν   εκ  φόβου 

γλίας,    Λεώνης  έν  Ισπανία,    Άραγωνίας  και  λοι-  [/.η  ό  πάπας  κινήσγι  γενικην   κατ'.αύτου  σταυροφο- 

πούς    τότε    έζουσιαστας   τών    δ^ιαφόρων   χωρών   εις  ρίαν   έπεζήτησε   υποστηριζόμενος    υπό  του  Λατινό- 

τόν  εσχατον  έζευτελισμόν  η  έποχη,  καθ*  ην  όπα-  φρονος    Πατριάρχου  Ιωάννου    Βέκκου  να   εζαναγ- 

πισμός  δια  τών  ιερών  δικαστηρίων  και  τών   μονά-  κάση  τους   υπηκόους  του    εις  ύποταγην    τώ  πάπα, 

χικών  ταγμάτων  κατεδίωκεν  άμειλίκτως  και  άπαν-  πεμψας  πρεσβείαν  τινά   εις  την  τότε  έν  Λουγδούνω 

θρωπότατα   πάντα  άντιτιθέμενον    εις   τά   δόγματα  σ^^γκροτουμένην   λατινικην  οικουμενικην  σύνοδον  τ^ 

της  ρωμαϊκής   εκκλησίας,  ρίπτων   εις   τάς  πυράς  η  1274.  Άλλα  και  τότε  οί  πόθοι  του  παπισμού  έμα- 

θάπτων   έν   ταίς  φοβερωτάταις  τών  χρόνων  εκείνων  ταιώθησαν  υπό  της  ευσταθείας  του  ελληνικού  όρθο- 

φυλακαΐς  διά  βίου"    η  εποχή    καθ*  ην   η  φωνή  του  δό£ου  λάου,   όστις  άπέστεργε  την  μισητην  παπικην 

πάπα  έξηγειρεν  εις  Ιερούς  πολέμους    όλόκληρον  την  τυραννίαν  και  ηγάπα  την  πνευματικην  αυτού  άνεζ- 

Εύρώπην.  Έν  τοις  χρόνοις  έκείνοις  της  παντοκρα-  αρτησίαν.     Ό    λαός    πανταχού    άντέπραττε  κατά 

τορίας   τών    παπών    μόνον  οί   ελληνικοί    όρθόδοςοι  τών  σχεδίων  του  αύτοκράτορος  κα^  του  πάπα,  ό  δε 

λαοί  της  ανατολής  ήσαν  οί  μη  άναγνωρίζοντες  την  Ιωάννης  Βέκκος  έγένετο   τό  άντικείμενον  της  άπο- 

ύπεροχην  αυτών  ταύτην  και  διατηρουντες  την  πα-  στροφής  πάντων,  τό  δέ  κατά  του  αύτοκράτορος  μΐ- 

τροπαράδοτον  εαυτών  άνεξαρτησίαν   και  αύτοδιρί-  σος  υπήρξε  τοσούτον,  ώστε  αποθανόντα  δεν  έτόλμη- 

κησιν.  Διά  τούτο  κατά  τους  μακρούς  εκείνους  σταυ-  σεν  ό  υιός  του   Ανδρόνικος  ό  Β'  νά  κηδεύστρ   αυτόν 

ροφορικούς  πολέμους  τών  δυτικών  λαών  κατά   τών  επισήμως  ! 

έν  Παλαιστίνη  απίστων  άποπειρώνται  και  έλπίζου-  Έν  τούτοις  μετ'  ου  πολύν  χρόνον  νέαι  πολιτικαι 
σιν  οί  πάπαι  νά  ύποδουλώσωσι  τους  ορθοδόξους  της  δυσχέρειαι  έν  τη  άνατολνί  δίδουσι  νέαν  εύκαιρίαν 
ανατολής  λαούς.  Πλην  ματαίως  και  έπί  Αλεξίου  τω  πάπα  και  πάλιν  νά  έλπίση  έ^^ίζουσαν  την  ώραν 
του  Κομνηνού  και  έπί  Ιωάννου  του  Κομνηνού  και  τών  υποταγής  τών  ανατολικών.  Οί  Όθωμανοί  κατά 
έπί  Μανουηλ  του  Κομνηνού  και  έπί  Ιωάννου  Δού-  τόν  ΙΔ' αιώνα,  εμφανιζόμενοι  τό  πρώτον  έν  τη  σκηνή 
κου  του  Βατατζή  του  εις  Νίκαιαν  καταφυγόντος,  της  παγκοσμίου  ιστορίας  καταλύσαντες  τό  κρά- 
δτε  οί  σταυροφόροι  κατέλαβον  την  Κωνσταντίνου-  τος  τών  Σελδούκων  και  κατά  τών  Βυζαντινών  έπι- 
πολιν  (1204),  έδόκίμασαν  δι*  απεσταλμένων  των  τεθέντες,  γίνονται  ταχέως  κύριοι  της  μικρΛς  *Ασίας, 
νά  πειθαναγκάσωσι  τους  ημετέρους  νά  ύποκύψωσιν  υπό  τόν  Όρ/άδ  δέ  κυριεύουσι  την  Καλλίπολιν  και 
υπό  τόν  ζυγόν  των.  Αί  σταυροφορίαι  είχον  δεινώσει  μετ*  ολίγον.  Μουράτ  ό  Α'  ιδρύει  την  πρωτεύουσάν 
τάς  σχέσεις  ανατολικών  και  δυτικών  και  εΙχον  ευ-  του  έν  'Αδριανουπόλει  και  απειλεί  νά  περισφίγξη 
ρύνει  τό  διαχωρίζον  αυτούς  χάσμα  ένεκα  τών  βαν-  ως  βόας  και  άποπνίξη  τό  ασθενές  βυζαντινόν  κράτος 
δαλισμών  τών  σταυροφόρων,  οϊτινες  διερχόμενοι  τάς  τό  υπό  τών  λατίνων  σταυροφόρων  σχεδόν  κατε- 
βυζαντινάς  χώρας  όπως  μεταβώσιν  είς  την  άγίαν  στραμμένον  ηδη  και  σκιάν  μόνον  της  προτέρας  δυνά- 
γην,  έδηουν  αύτάς  και  μετεχειρίζοντο  ως  έχθρικάς.  μεως  διατηρούν.  Ιδού  και  πάλιν  περίστασις  ευνοϊκή 
Τό  ρ.ϊσ'^ς  τών  ανατολικών  έκορυφώθη,  δτε  οί  σταυ-  τφ  πάπα  νά  έπιβληθη  τη  ανατολική  εκκλησία, 
ροφόροι  υπό  τό  πρόσχημα,  δτι  θά  έπαναγάγωσιν  εις  ύπισχνούμενος  την  άρωγην  της  δυτικής  χριστιανω- 
τόν  Βυζαντινόν  θρόνον  τόν  νόμιμον  κληρονόμον  'Αλέ-  σύνης  υπό  τόν  δρον  τής  αναγνωρίσεως  τής  άπεριο- 
ξιον  τόν  Δ'  έγένοντο  κύριοι  του  Βυζαντίου  και  ίδρυσαν  ρίστου  αύτου  δυνάμεως.  Ό  περίφοβος  εκ  τών  έπι- 
έκεί  την  λατινικην  αύτοκρατορίαν,  ένφ  συγχρόνως  διε-  κειμένων  κινδύνων  αυτοκράτωρ  Ανδρόνικος  ό  Γ' 
μερίσθησαντό  βυζαντινόν  κράτος,  καταλαβόντες  μετά -.^εΐσέρ/εται  εις  διαπραγματεύσεις  προς  τόν  τότε  πά- 
των Βενετών,  του  Μοντφερράτου,  του  Βιλλεχαρ-  παν  διατρίβοντα  έν  'Αβινιώνι  τής  Γαλλίας,  πέμπει 
δουίνου  και  άλλων  ευγενών  φράγκων  τάς  πλείστας  προς  αυτόν  τόν  περιβόητον  Βαρλαάμ  και  προτείνει 
χώρας  τής  ελληνικής  αυτοκρατορίας,  την  Μακεδο-  αύτω  συγκρότησιν  οικουμενικής  σ^^νόδου  προς  σύ- 
νίαν,  την  κυρίως  Ελλάδα,  την  ίίελοπόννησον,  την  σκεψιν  περί  ενώσεως  τών  δύο  εκκλησιών  (1339). 
Κρήτην,  τάς  Ιονίους  νήσους,  τάς  νήσους  του  άρ-  Άλλα  και  πάλιν  νέον  ναυάγιον  τών  παπικών  έλπί- 
χιπελάγους  και  τάς  παραλίας  έν  γένει  τής  άνατο-  δων.  Ό  λαός  τής  ανατολής  δέν  δέχεται  ούδεμίαν 
λής,  περιορίσαντες  τους  Βυζαντινούς  εις  μόνην  την  άπεμπόλησ•.ν  τής  θρησκευτικής  του  συνειδήσεως.  Ό 
Νίκαιαν  και  τά  πέριξ  μέρη,  και  έπιβάλλοντες  παν-  Βαρλαάμ  επανέρχεται  άπρακτος  και  κατησχυμμί- 
ταχού  διά  τής  βίας  τόν  λατινισμόν.  Και  όμως  νος,  αναγκάζεται  δέ  υπό  του  λάου  νά  φύ-^ητ)  εις  Ίτα- 
μεθ'  όλα  τά  κακά  ταύτα,  τά  όποια  άπέρρεον  από  λίαν  και  έκεΐ  νά  διανύση  τό  έπίλοιπον  του  βίου  του. 
του  παπισμού,  ου  έργα  και  όργανα  ήσαν  αί  σταυρό-  Μικρόν  πρό  τής  αλώσεως  τής  Κωνσταντινουπό- 
φορίαι,  άττητουν  οί  πάπαι  και  ήλπιζον  την  ύποτα-  λεως,  δτε  ό  κίνδυνος  έκ  τών  Τούρκων  είχε  κορυφωθή, 
γην  τών  ανατολικών   και  την  παρ*  αυτών  άναγνώ-  και  πάλιν  οί  Πάπαι  Μαρτίνος  ό^^'  και  Ευγένιος  ό 


Λ  άποπ€•ρώνται  ίνα  έκ;Λ6ταλλ6υό;Α6νοι  τάς  δεινας 
«χείνχς  του  γένους  ήαών  περιστάσεις  δια  σ^^νεννο^)- 
σεως  ριετά  Ιωάννου  Ζ'  του  Παλαιολόγου  έπιτύ- 
χωσιν  δ, τι  άρ/ηθεν  έπεδίωκον,  γίνεται  δέ  η  εν  Φερ- 
ράρχ  το  πρώτον  είτα  δε  ώς  συνέχεια  ταύτης  και  τ) 
εν  Φλωρεντία  σύνοδος  (1439)  και  κατορθοΰται  δια 
αυρι'ων  πιέσεων  5ςαΊ  κακώσεων  να  έλκύσωσί  τινας 
των  7)(Λετ8ρων  εις  ψευδή  τίνα  ενωσιν.  Άλλ'  εν- 
ίτί  (ί,έν  ό  εκεί  παρευρεθείς  περίδοζος  Μητροπολίττις 
Εφέσου  Μάρκος  και  άλλοι  (λετ'  αύτ^υ  διαιχαρτύ- 
ρονται  κατά  των  Ικει  γενο;Λένων  ώς  έργων  βίας, 
έτέρωθεν  δε  εν  τη  άνατολνί  ώς  θύελλα  εγείρεται  γε- 
νική άποδοκιαασία  κατά  της  φλωρεντικής  συνόδου, 
οΐ  δέ  άρ/ιερεΐς  της  ανατολής  το  γνησιον  φρόνη;/.» 
της  ορθοδόςου  εκκλησίας  εκφράζοντες  -εν  δύο  πο- 
λυαρίθ(£θΐς  σ'^νόδοις  εν  *Ιεροσολύ;Λθΐς  (1443)  και 
Κωνσταντινουπόλει  (1451)  άποκηρύττουσιν  ώς  ψευ- 
δώς γενθ{Αένην  την  έκει  ενωσιν  και  ύποτα-^'ην.  Και 
πάλιν  δέ  και  τότε  δεν  ηδυνήθησαν  οι  πάπαι  ώ;  δέ- 
λεαρ επισείοντες  την  ύπόσχεσιν  βοηθείας  τών  ευ- 
ρωπαίων ηγε[ΛΟνων  κατά  τών  Τούρκων  νά  πείσωσι 
τους  ορθοδόξους  νά  θυσιάσωσι  τάς  θρησκευτικάς  των 
παραδόσεις  και  την  εκκλησιαστική  ν  αύτονοαίαν  των. 
Πόσον  δετό  δέλεαρ  εκείνο  ήτο  ψευδές,  απέδειξαν  τά 
πράγ}Λατα  ευθύς  (χετά  ταύτα,  δτε  επέστη  ή  στιγ[>.η 
της  αλώσεως,  καθ'  άς  ηυιέρας  η  υπό  του  τελευταίου 
βυζαντινού  αύτοκράτορος  Κωνσταντίνου  Παλαιολό- 
γου ζητηθείσα  παρά  του  πάπα  και  έπι  ταίς  αύταίς 
πάντοτε  έλπίσιν  άποσταλείσα  βοήθεια  ύττίρξεν  ώς 
γνωστόν  εντελώς  άση»Λαντος,  υιηδ'  έπ*  ελάχιστον  δυ- 
ντϊθείσα  νά  προλάβη  την  έπελθουσαν  (χοιραίαν  κα- 
ταστροφην.  Ή  εποχή  της  παντοδυναμίας  τών  πά- 
πων έν  τη  δύσει,  η  εποχή  Γρηγορίου  του  Ζ'  και 
'Ιννοκεντίου  του  Γ',  καθ'  ην  ηγοντο  και  έφέροντο 
τά  πράγαατα  έν  αύτη  κατά  τά  εκ  *Ρώ(Λης  νεύ- 
αατα,  είχε  παρέλθει.  Άπό  Βονιφατίου  του  Η'  ει- 
χβν  αρχίσει  νά  ώχριδ^  ό  άστη  ρ  του  παπισ(Αου  και  νά 
κλίνη  άπό  του  [Λεσουρανη;Αατος  αυτού  προς  την  δύ- 
σιν.  Ή  φωνή  τών  παπών  δέν  επεβάλλετο  πλέον 
εις  τους  δυτικούς  λαούς,  ώς  πρότερον.  Έ.δύσις  εί- 
χιν  ηδη  αρχίσει  νά  καταυγάζηται  υπό  τών  πρώτων 
αχτίνων  της  νέας  ευρωπαϊκής  παιδείας  της  προελ- 
Οούτης  διά  της  αναγεννήσεως  τών  κλασικών  σπου- 
δών κατά  τόν  ΙΕ'  αίώνα.  *Η  δύνα(Λΐς  του  παπι- 
σ{ΐ.ου  κατά  τους  [λέσους  αιώνας  έστηρίζετο  ε(ς  την 
τότβ  ά[Λάθειαν,  τάς  προλήψεις  και  την  δεισιδαΐ[Λθ- 
νίαν  τών  δυτικών  λαών. 

*Η  άλωσις  της  Κωνσταντινουπόλεως  (1453),  δι* 
ής  ή  ορθόδοξος  ανατολή  περιέρχεται  υπό  τήν  έζου- 
σίαν  τών  Όθω[Λανών,  δέν  (Λεταβάλλει  τά  ώς  προς 
τους  λαούς  αύτης  σχέδια  τών  παπών.  Το  δνειρόν 
των  μένει  πάντοτε  τό  αυτό.  Οι  λαοί  ούτοι,  πάντες 
οι  ορθόδοξοι  λαοί  έν  γένει,  οίτινες  περιλα;χβανο[Λένων 
και  τών  'Ρώσσων,  είναι  περί  τά  εκατόν  έκατοα[Αύ- 
ρια,  ϊπρεπενά  γίνωσι  λεία  του  παπισαού,  δέν  έπρεπε 
νά  {Λένωσιν  εκτός  της  παπικής  (χάνδρας.  Κα!  πρώ- 
τον [ΐέν  επεχείρησαν  οί  (Λετά  τήν  άλωσιν  πάπαι  νά 
έγ(ίρωσι  τους  δυτικούς  ήγε[ΑΟνας  εις  πόλε}Αον  κατά 
τών  Τούρκων,  έλπίζοντες,  δτι  άποδιωκο[λένων  τού- 
των καΐ  π8ριερχο{Λένης  της  ανατολής  υπό  τήν  έξου- 


σίαν  καθολικών  ήγει^.όνων,  ευκόλως  ό  καθολικι- 
σμός θά  έγκαθιδρύετο  έν  αύτη.  Προς  τόν  σκοπόν 
τούτον  ετεινον  αϊ  ένέργειαι  τών  παπών  κατά  τόν 
ΙΕ'  και  Ιζ"  άίώνα  χωρίς,  εννοείται,  νά  άποφέρωσι 
άποτέλεσ[;-ά  τι,  διότι  ούδε(Αία  δύνα(Λΐς  έν  Ευρώπη 
έδιδε  πλέον  προσοχήν  εις  τάς  άπό  *Ρώ}χης  παρορριή- 
σεις,  ούδ*  ήθελε  νά  γίνη  όργανον  τών  παπικών  σχε- 
δίων. Άπό  του  τέλους  δέ  του  Ιζ"'  αίώνος  άπελπι- 
σθέντες  άπό  τών  δυτικών  ήγε[ΛΟνων  τρέπονται  οί 
πάπαι  έπ'  άλλα  αέσα,  όπως  έπιτύχωσι  του  ποθου- 
{Λένου.  "Εκτοτε  δηλαδή  άρχονται  τών  προσηλυτι- 
στικών αυτών  ενεργειών  έν  τη  ανατολή  δι '  αποστο- 
λής και  συντηρήσεως  καθολικών  ιεραποστόλων  ενερ- 
γούντων προ  πάντων  διά  τών  σχολείων  των  παρά 
τοις  λαοίς  της  ανατολής,  τοίς  στερου[Λένοις  τότε  τε- 
λείως ίδίων  εθνικών  σχολείων  ένεκα  της  επελθούσης 
δουλείας.  Λιά  της  επιδράσεως  έπι  της  ελληνικής  νεο- 
λαίους ήλπιζον  οί  Ίησουίται  (διότι  ούτοι  άνέλαβον 
τό  έργον  τούτο  του  προσηλυτισ[Λθύ  τών  ανατολι- 
κών) νά  έλκύσωσί  τάς  νέας  γενεάς  υπέρ  του  καθολι- 
κισ(Λθύ.  Οί  πρώτοι  Ιησουίται  έφάνησαν  έν  τη  ανα- 
τολή περί  τό  1600.  Ό  κίνδυνος  ήτο  (/.έγας,  τοσού- 
τον ΐΑ5^.λλον,  όσον  αί  προστ,λ'^τιστικαί  αύται  ένέρ- 
γειαι του  παπισ[Λθύ,  αΐτινες  άπό  Κωνσταντινουπό- 
λεως έξετείνοντο  εις  Σ[Αύρνην,  Χίον,  τάς  Κυκλάδας, 
τήν  Κύπρον,  τήν  Συρίαν,  τήν  Παλαιστίνην  και 
καθ'  άπασαν  έν  γένει  τήν  έλληνικήν  άνατολήν,  υπέ- 
στη ρ  ίζοντο  έκθύΐΛως  υπό  τών  καθολικών  δυνά[Λεων 
Βενετίας,  Ισπανίας,  Γαλλίας  και  Αυστρίας  και 
τών  πρεσβειών  αυτών  έν  Κωνσταντινουπόλει.  Ό 
πάπας  Γρηγόριος  ό  ΙΓ'  είχεν  ιδρύσει  άπό  του  1583 
και  ιδίαν  σχολήν  έν  *Ρώ;Λη  χάριν  τών  άσπαζο'χένων 
τόν  λατινίσ(ΑΟν  ελλήνων  νέων,  τήν  σ/ολήν  του  αγίου 
Αθανασίου,  έξ  ή^  πολλοί  έλληνες  έςω[ΛΟται  έξήλ- 
θον  και  φανατικώς  υπηρέτησαν  τότε  τά  κατά  της 
ελληνικής  ορθοδόξου  ανατολής  σ/έδια  του  παπι- 
σ[Λθύ.  Άρκούαεθα  νά  άναφέρω;λεν  έπι  παραδείγ- 
υ.ατι  τόν  φοβερόν  Χίον  Άλλάτιον,  όστις  έν  τοίς 
συγγρά[Λ;Λασιν  αυτού  πικρότατα  λαλεί  περί  της 
ανατολικής  εκκλησίας  και  [λετά  λύσσης  καταπολε- 
ι/.εί  τά  δόγίχατα  και  τούς  θεσμούς  αυτής.  Ώς  στή- 
ριγ;Λα  δέ  κυριώτατον  τών  προσηλυτιστικών  τούτων 
ενεργειών  έχρησί[Λευσεν  άπ'  αρχής  και  χρησιι/,εύει  [λέ- 
χρι  της  σήίχερον  ή  {Λεγάλη  Ιεραποστολική  εταιρεία 
προπαγάνδα  ((Ιο  ρΓορα§αη(1α  Γκίβ)  ή  κατά  τό 
1622  υπό  Γρηγορίου  του  ΙΕ'  έν  *Ρώ»Αη  ιδρυθείσα, 
ήτις  πλουτισθείσα  διά  πλουσιωτάτων  δωρεών  και 
τών  παπών  και  άλλων  καθολικών  Κροίσων  διέ- 
θετε πάντοτε  και  διαθέτει  ά[Λύθητα  ποσά  προς 
έπικράτησιν  του  παπισ;Λθυ  πανταχού  του  κόσ[Λθυ. 
*Π  ελληνική  εκκλησία  και  [Λετ'  αυτής  ό  ελληνικός 
λαός  ευρέθησαν  τότε,  ήτοι  καθ'  άπαντα  τόν  ΙΖ'  και 
ΙΗ'  αιώνα,  έν  τοίς  έσχάτοις  κινδύνοις  και  διέτρεξαν 
τάς  κρισιΆωτάτας  τών  στιγ|Λών  του  εθνικού  ή[λών 
βίου.  Άφ'ένόςό  Τουρκικός  ζυγός  βαρύτατος  κατά 
τούς  τότε  χρόνους,  διότι  τό  Τουρκικόν  ξίφος  ήτο 
άκόίΛη  τότε  νικηφόρον  έν  τω  κόσ'Λω  και  ένέπνεε  τόν 
τρόαον  και  εις  αυτήν  τήν  Εύρώπην  (οί  Τούρκοι  πο- 
λιορκούντες  άπειλούσι  και  αυτήν  τήν  Βιέννην  τω 
1683  !)  καθίστα  τόν  βίον  τών  ήΐΛετέρων  Ιπαγθέστο^ 
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τον  και  περιάγει  ζωήν,  τι;Λην  και  περιουσίαν  αυτών 
τελείως  εις  την  ^ιάχρισιν  των  κατακτητών  των, 
άφ'  έτερου  δε  τα  σ(χηνη  ταύτα  τών  δυτικών  [Λονα- 
χών  διεσκορπισ[;.ένα  ανά  πάσας  τας  έλληνικάς  χώ- 
ρας και  άφθονα  (Λεσα  διαθέτοντα  προς  διαφθοράν 
τών  συνειδήσεων  δια  τών  σχολείων  των  και  τών  ψευ- 
δοβιβλίων  των  έπωφελού'^.ενα  της  άΐΛαθείας  του 
λαοΰ  άπειλουσι  την  πίστιν  αυτών.  Τΐίλή  εις  τους 
ολίγους  εκείνους  άνδρας,  πατριάρχας,  αρχιερείς, 
κληρικούς  και  λοιπούς  λογίους,  οίτινες  εν  ταΐς  δει- 
ναϊς  έκείναις  περιστάσεσιν  ήγωνίσθησαν  κατά  τών 
παντοίων  τούτων  εχθρών  του  έλληνισ[λου  και  της 
ορθοδόξου  πίστεως  και  έσωσαν  εκ  του  κατακλυσ(Λου 
εκείνου  και  τον  έλληνικόν  έθνισ•Λθν  ή(Αών  και  την 
πατροπαράδοτον  πίστιν  !  Τΐ|Λή  ίδίως  ε(ς  τον  (λέγαν 
πατριάρχην  Κύριλλον  Λούκαριν,  δστις  προ  πάντων 
άντέστη  τότε  προς  τους  'Ιησουίτας  και  κατώρθωσε 
να  διαλυσ•(ΐ  τάς  πλεκτάνας  αυτών,  και  να  (/.αταιώση 
τα  καταχθόνια  αυτών  σχέδια,  γενό[Λενος  έπι  τέλους 
θυ{/.α  τών  διωγ;Λών  και  ραδιουργιών  αυτών  ! 

Οι  πάπαι  του  Ιθ '  αιώνος  (λέχρι  τών  ήίΛερών  ή[Λών 
ελαβον  την  αυτήν  στάσιν  απέναντι  της  ορθοδόξου 
ανατολής,  ην  και  οί  προ  αυτών  είχον  λάβει.  Οί  σ/ι- 
σ|Λατικοι  λαοί  της  ανατολής  έπρεπε  να  προσελκυ- 
σθώσιν  εις  τήν  ύποταγήν  ύπο  τήν  'Ρώ(Αην.  Αι  πα- 
πικαι  προσηλυτιστικά!  ένέργειαι  εν  τη  ανατολή  κατά 
τον  αιώνα  τούτον  ου  (;.όνον  δεν  έπαυσαν,  άλλα  και 
έπετάθησαν  [Λάλιστα.  Ίδίως  έν  Συρία  έγένετο  το 
κέντρον  τών  ενεργειών  τούτων,  όπου  ό  παπισ(ΛΟς 
κατώρθωσε  ήδη  άπο  του  παρελθόντος  α(ώνος  περί 
τάς  250  χιλ.  κατοίκων  άλλοτε  ορθοδόξων  νά  έλ- 
κύσγ)  εις  τον  ούνιτισ(ΛΟν,  διατηρεί  δέ  έν  Βηρυττώ 
όλόκληρον  'Ιησουϊτικόν  Πανεπιστή[Λΐον.  Συγχρόνως 
δέ  διά  τών  άνά  πασαν  τήν  Τουρκίαν  και  τήν  έλευ- 
θέραν  Ελλάδα  καθολικών  σχολείων  τών  υπό  *Ιη- 
σουϊτων  και  αδελφών  του  ελέους  διευθυνοριένων 
προσπαθεί  νά  έ(Λπν8ύσ•(ΐ  συίχπάθειαν  προς  τον  καθο- 
λικισ(;.ον  και  όπου  δυνηθή  νά  έλκυση  εις  εαυτόν  τέ- 
κνα της  ήΐΛετέρας  εκκλησίας.  Έν  Μακεδονία  εργά- 
ζεται ό  καθολικός  προσηλυτισ(ΑΟς  ίδίως  παρά  τοις 
Βουλγάροις.  Προ  πάντων  δε  οι  δύο  τελευταίοι  πά- 
παι Ιΐίος  ό  θ'  και  ό  νυν  παπεύων  Λέων  ό  ΙΓ'  έδει- 
ξαν (διαίτερον  ζήλον  προς  προσέλκυσιν  τών  ορθοδό- 
ξων εις  τήν  [Λετά  της  *Ρώαης  ενωσιν.  Ιΐίος  ό  Β'  ευ- 
θύς έν  άρχη  της  ΙΙαπωσύνης  του  (1848)  εξέδωκεν 
έγκύκλιον  προς  τού;  λαούς  της  ανατολής  προς  τον 
σκοπόν  τούτον,  ήτις  έγένετο  δεκτή  [λετά  της  απο- 
στροφής, [λεθ  *  ης  πάντοτε  έν  τή  Ανατολή  άκουουσι 
τάς  τοιαύτας  παπικάς  προσκλήσεις.  Ό  τότε  πα- 
τριάρχης Κωνσταντινουπόλεως  *Άνθΐ[;.ος  άπήντησεν 
ως  έπρεπε  προς  τον  Πίον,  στηλιτεύων  τάς  άτοπους 
αξιώσεις  τών  παπών  και  τάς  καινοτο|Λίας  της  ρω- 
(Λαϊκής  εκκλησίας,  δι'  ων  αύτη  έν  ττ^  φορ5^τών  αιώνων 
ήσχή(Αΐσε  και  ήλλοίωσε  τον  άρχικόν  χρίστιανισ|ΛΟν 
τον  έν  τή  όρθοδόςω  εκκλησία  σωζόρ.ενον.  Ό  Πίος 
έν  τούτοις  έπέ^ιενε  και  (Λετά  ταύτα  έπιδιώκων  τήν 
ύποταγήν  τών  ανατολικών,  και  προς  τούτο  ένδίδων 
εις  τάς  εισηγήσεις  του  τυχοδιώκτου  ΙΙιτζιπιού  συνέ- 
στησε το  1855  τήν  κληθείσαν  «χριστιανικήν  άνατο- 
λικήν  έταιρείαν»,  ήτις  ανέλαβε  νά  προπαρασκευάσει 


το  έδαφος.  Ή  εταιρεία  (Λετ*  ολίγον  ί^ιελύθη  άπρα- 
κτος, ό  δέ  Οιτζιπιός,  ό  κύριος  (Λοχλός  της  κινήσεως 
εκείνης,  περιήλθεν  εις  ρήξιν  προς  τον  Πίον.  Είναι 
γνωστόν,  ότι  Πίος  ό  θ'  και  [/.ικρόν  προ  της  Φ^γκρο- 
τήσεως  της  Βατικανής  συνόδου  (1870)  προσεκάλε- 
σεν  ίνα  λάβη  μέρος  εις  αυτήν  και  τόν  οίκου[Λενικον 
Πατριάρχην  Γρηγόριον  τόν  ζ"  ρ.ετά  τών  ανατολι- 
κών επισκόπων,  άλλ'  ούτος  γνωρίζων  εκ  τών  προ- 
τέρων τάς  παπικάς  αξιώσεις  άπηξίωσε  και  νά  λάβτ, 
καν  εις  χείρας  του  τήν  παρά  του  παπικού  απεσταλ- 
μένου έγχειριζθ[Λένην  αύτώ  έπιστολήν  του  πάπα. 
Και  δ|Λως  άρξα;Λένης  της  Συνόδου  έσχη(Αατίσθη  κα• 
ιδία  έπιτροτΓΓ,  προς  ύπόδειξιν  τών  αναγκαίων  (χέ- 
τρων  προς  ενωσιν  της  ανατολικής  και  δυτικής  εκ- 
κλησίας, άνευ  εννοείται,  άποτελέσιχατος. 

Λέων  ό  ΙΓ'  λ&ιπόν  ζητών  και  αυτός  νυν  τήν 
ύποταγήν  τών  ανατολικών  συνεχίζει  κατά  τά  ανω- 
τέρω εκτεθέντα  τήν  παπικήν  παράδοσιν  και  πράτ- 
τει δ, τι  και  οΐ  προ  αύτου  πάπαι  έπραξαν.  Ό  θερ- 
ίλότερος  δέ  ζήλος,  (;.εθ'  ου  λαλουσι  σήαερον  έν  'Ρώ»Λγ; 
περί  (Αελετωαένης  υποταγής  τών  ανατολικών,  έςη- 
γείται  ίσως  έκ  του  ότι  6  παπισ(λός  ύποστάς  καιριώ- 
τατα  τραύυιατα  έν  τή  δύσει  άπό  τής  γαλλικής  επα- 
ναστάσεως (λέχρι  τών  ή•/.ερών  ή(Αών,  αισθάνεται 
είπέρ  ποτέ  και  άλλοτε  τήν  ανάγκην  νά  εύρη  άλλα- 
χου  νέον  ύποστήριγ;/.».  Ό  παπισ;χός  έν  τη  δύσει 
προσεβλήθη  θανασίαως  ύπό  τών  νεωτέρων  φιλε- 
λευθέρων ίδεών.  Έν  Γαλλία  ή  προς  αυτόν  απο- 
στροφή εφθασεν  ως  γνωστόν  έν  καιρφ  τής  επανα- 
στάσεως παρά  τφ  ύπό  τών  ίδεών  του  Βολταίρου 
και  τών  Εγκυκλοπαιδιστών  έ|Λφορουαένω  γαλλικώ 
λαώ  εις  τοιούτον  όξύτατον  ση;Λείον,  ώστε  νά  καταρ- 
γηθη  τελείως  ό  χριστιανισ{ΑΟς,  νά  κλεισθώσιν  α: 
έκκλησίαι  και  νά  έκδιωχθη  ό  κλήρος  έξ  άπάσης  της 
Γαλλίας,  ρ.όλις  δέ  ό  Ναπολέων  άπέδωκε  πάλιν  βίς 
τήν  καθολικήν  έκκλησίαν  τά  πρώτα  αυτής  διχαιώ- 
(Λατα  έν  τη  /ώρα  ταύτη.  Εν  τούτοις  [/.έχρι  τής 
στιγ(Λής  ταύτης  ή  καθολική  εκκλησία  έν  Γαλλία 
επιβλέπεται  ύπό  του  κράτους  [Λετά  δ(Λματος  δύσπι- 
στου* οί  'Ιησουίται  και  τά  άλλα  αυτούς  άκολο*-^ 
θουντα  (Αοναχικά  τάγ(Λατα  είναι  'έκδεδιωγ^χένοι  έκ 
τής  χώρας  ώς  (λή  θελήσαντες  νά  συΐΛ[Λθρφωθώσι  προ; 
τους  νέους  σχολικούς  νό»Αθυς,  τά  δέ  σχολεία  των 
έκλείσθησαν.  ή  θρησκευτική  έκπαίδευσις  διεγράφη 
έκ  τών  προγρα[Λ|Λάτων  τών  δηαοσίων  σχολείων, 
ειςήχθη  δέ  και  ό  πολιτικός  γά(Αθς,  ίνα  κατά  μη- 
δέν α  λόγον  ή  γαλλική  κοινωνία  και  πολιτεία  εξαρ- 
τιέται άπό  τής  παπικής  εκκλησίας.  Έν  ΓερίΛανίχ 
άπό  του  1872  διά  τών  τότε  γενο;Λένων  εκπαιδευτικών 
και  εκκλησιαστικών  νόμων  είςάγεται  όμοία  έχθριχή 
κατάστασις  απέναντι  τής  ρωμαϊκής  εκκλησίας*  οί  'Ιη- 
σουίται οί  πραιτοριανοί  ούτοι  του  παπισμού  εκδιώ- 
κονται και  εντεύθεν  είςάγεται  ό  πολιτικός  γάμος, 
τό  δέ  βάπτισμα  άφίνεται  ελεύθερον,  άνευ  δηλ.  πο- 
λιτικών συνεπειών,  τά  δέ  τής  εκπαιδεύσεως  τοϋ 
κλήρου  και  τά  του  διορισμού  εις  τά  εκκλησιαστικά 
αξιώματα  ορίζονται  ούτως,  ώστε  νά  μ.ή  παραβλά- 
πτωνται  τά  πολιτικά  φ^μφέροντα  και  δικαιώματχ 
του  κράτους.  Εντεύθεν  αί  προς  τόν  παπισμόν  Ιρι- 
δες   τής   Γερμανικής    κυβερνήσ|ως,    αίτινες    ϊλαβοι 
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•χδν   ύφεσίν  τίνα   τελευταιον  έπί  Λέοντος    ΙΓ'  έ'νεχα 
τγ,ς   ουσικής    αύτου    η^^'ότητος    καΙ   διπλωματικής 
έπιΧβςιότ'οτος   (Λετά  ττιν  τττώσιν   ρ.άλιβτα  του   Βί- 
<;«ι.αρχ,  δίν  έζέλιπον  δ[χως  τελείως,  το  δέ  καθολικον 
χέντρον  εν  τφ  γερ{Λανικω  κοινοβουλίφ  ίσταται  πάν- 
τοτε άπειλητικον  απέναντι  των  γερ[Λανικών  κυβερ- 
ντ,σεων    έν    ονό[λατι    των   καθολικών   σ'^^Λφδρόντων. 
'Κν  Ιταλία  άπο  της  καταλήψεως  της  Ρώαης  ύπο 
των   ιταλικών    στρατευμάτων   του    Βίκτωρος    Έ{λ- 
[Λανουηλ  τω  1870   και  της  καταργήσεως  της  κο- 
σαικής    εξουσίας   του    πάπα  της  ανακηρύξεως   της 
αιωνίας  πόλεως  ως  πρωτευούσης  της  (Λΐ&ς  Ιταλίας, 
η  ρήζις  μεταξύ  ιταλικής  κυβερνήσεως  και  του  δια- 
μαρτυρθ[Λένου   παπισ;χου  κατά  πάντων  τούτων  τών 
γεγονότων  ως  λγ,στρικής  και  άσεβους  αρπαγής  ανα- 
παλλοτρίωτων δήθεν  και  νο[λΐ(;.<«>τάτων  και  κανονι- 
κωτάτων  δικαιωμάτων  αύτου,  είναι  πλήρης  και  ιχέ- 
χρι  της  στιγ(Λής  ταύτης  αδιάλλακτος.  Είς  δ[Λθίαν 
σχεδόν   εχθρικήν  θέσιν   ευρίσκεται   ο   παπισμός  νυν 
και  έν  πάσαις  ταίς  λοιπαΐς  χώραις  τής  δυτικής  Εύ- 
ρώττης,  διότι  παραγνωρίζων  την  διαφοράν  τών  και- 
ρών  και  νο;Λίζων  δτι  ό  κόσ(Λος  ζτ)  ετι  έν  τω  (Λέσφ 
αίώνι,    δεν  εννοεί  νά  σεβασθη  τα  δικαιώματα  τών 
λαών  καΐ  τους  νό[Λθυς  τους  θεσπΓζθ(χένους   υπό  τών 
κοινοβουλίων   αυτών  τών  εκφραζόντων  την  κυρίαρ- 
χον  έθνικήν  θέλησιν  αυτών,  δέν  εννοεί  (δίως  νά  άνα- 
γνωρίσνι    τάς   νέας   αρχάς   τής    ελευθερίας,    έφ'  ων 
εδράζεται    τό    πολιτικόν    και    κοινωνικόν   καθεστώς 
τών  νεωτέρων  λαών,   τάς  αρχάς  τής  θρησκευτικής 
ανοχής,   τής  ελευθερίας  τής  συνειδήσεως,   τής  έπι- 
στη}χης,   του  λόγου,   του  τύπου,  τής  τελείας  ίσό- 
τ7)τος  πάντων  ενώπιον  τών  νό{Λων,  άλλ'  άξιοι  παν- 
ταχ^ού   νά  έπιβάλη  τά  προνό(Λΐα  του  καθολικισ|Λου 
και   νά   εχνι    εις    χείρας  του    την  άπεριόριστον    και 
άνεξέλεγκτον    εκπαίδευσιν   τών  λαών  και  την   έπι- 
ττΓϊρη<ϊΐν   τής  έπιστηυ.ονικής   δράσεως   αυτών,    ή    δε 
εκκλησιαστική   διοίκησις  νά  γίνηται  άνευ  τινός  επι- 
βλέψεως και  έξίλέγξεως  του  κράτους,  ώςει  ή  εκκλη- 
σία άπετέλει  κράτος  έν  κράτει.  Ή  θέσις  του  παπι- 
σαου  εν  ττί  δυτική  Εύρώττγι,  ώς  βλέπει  έκαστος,  εί- 
ναι  δυσχερέστατη   και   κρισιΐΛωτάτη.  Οί  Ίησουίτα•. 
έν  *Ρώμνι,   οί  κυριώτεροι  στηρικται   του  παπισ[Αθΰ, 
7)  δεξιά  αύτου  χεΙρ  και  ή  κυριωτέρα  στρατιά   ή  είς 
την  διάθεσιν  αυτού  προθυ(Λθτάτη,   έσκέφθησαν  προς 
ένίσχυσιν  του   ούτως  πανταχόθεν  κλονιζο;Λένου  πα- 
ττισίΑού   νά  περιβάλωσι  τον  πάπαν   διά  τής  αίγλης 
του   αλάνθαστου   και    κατώρθωσαν   τούτο    διά   τής 
έπί  τέλους   υιετά  την  άντίστασιν  (Λίκρο^ς  τίνος  (χειο- 
νοψηφίας  πειθηνίου   δειχθείσης   Βατικανής  συνόδου 
τω  1870.  Οί  Ίησουίται  ένόμισαν,  ότι  τοιουτοτρό- 
πως   αί  διαταγαι    άπό  *Ρώ;χης,    αίτινες  ώς  έπι  τό 
ττλείστον  υπαγορεύονται  υπ* αυτών,  θά  γίνωνται  άπο- 
δικταί  του  λοιπού  παρά  τών  καθολικών  λαών  (Λετά  τυ- 
•ρλοτέρας  υπακοής  και  ούτως  ό  παπισ;χος  θά  προςλάβη 
(Λ€ίζονα  δύνα(Λΐν.  Πάντοτε   όμως  α,ένει  ή  θέσις  του 
πάπα  πλήρης  δυσχερειών  και  κρίσεων  και  διά  τούτο 
ί'τως    θεωρείται    άναγκαίον    νά    κερδήση    άλλαχού, 
αφού  έν  τη  δύσει  απώλεσε  την  άλλοτε  δύνα[Λίν  του. 
Δέν  είναι   διά  τούτο  παράδοξον,   δτι  οί  έν   *Ρώ[ΑΥ) 
ίεικνύουσιν  νυν  πλειότερον   ζήλον    ή    άλλοτε    υπέρ 


ενεργείας  προς  έπέκτασιν  τής  παπικής  δυνά(Αεως  έν 
τή  ανατολή,  ή  προς  ενωσιν  τής  ανατολικής  και  δυ- 
τικής εκκλησίας,  δηλ.  ύποταγην  τής  πρώτης  υπό 
την  δευτέραν. 

Έν  δύο  έπο[Λένοις  άρθροιςθά  έξετάσω'ο,εν  διά  τίτό 
δνειρον  τούτο  τών  παπών  (χένει  πάντοτε  άπραγ{Λα- 
τοποίητον  και  διά  τί  οί  ανατολικοί  λαοί  απέκρου- 
σαν πάντοτε  και  άποκρούουσι  και  θά  άποκρούβ>σιν 
εις  αεί  την  παρά  τών  παπών  ζητου[Λένην  ταύτην 
ύποταγην  αυτών  ύπο  τό  κράτος  των. 

Α.   ΔΙΟΜΗΔΗΣ  ΚΥΡΙΑΚΟΣ 
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Η     ΜΐΙ^ΡΑ     Ι^ΟΜΗΒΒΑ* 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟΪΔΟΥ 

*Η  έπιούσα  ητο  προωρισ[Λένη  είς  (λέγα  εις  τό  δά- 
σος κυνηγέσιον,  όπου  έζήτησα  την  άδειαν  νά  (χή 
υπάγω,  θέλων  νά  χρησΐ[Λθποιήσω  (Λΐ'αν  όλην  ή[Αέραν 
(Λοναξίας,  όπως  προαγάγω  την  βραδέως  προοδεύου- 
σαν  ίστορικήν  (Λου  εκθεσιν  περί  τών  ερειπίων  τής 
Μονής.  Οί  κυνηγοί  συνήλθον  περί  [λεση[Αβρίαν  είς 
την  αύλήν  τού  πύργου,  ήτις  άντηχησεν  επί  όλον  τέ- 
ταρτον τής  ώρας  εξ  ύλακών  και  σαλπισ(Λάτων  [λέ- 
χρι  τής  αναχωρήσεως  τής  θορυβώδους  εκείνης  σπεί- 
ρας. Ό  θόρυβος  εξέλιπε  τότε  βαθμηδόν  καί  έμεινα 
τέλος  πάντων  μόνος  καί  κύριος  έμαυτού  έν  σιωτυή 
καί  ησυχία,  ην  ή  σπανιότης  τής  τοιαύτης  άπο- 
λαύσεως  καθίστανεν  ετι  γλυκυτέραν. 

Κατεγινόμην  άπό  τίνων  στιγμών  κύπτων  μετά 
πολλής  προθυμίας  καί  ηδονής  έπί  γιγαντιαίου  είς 
φύλλον  τόμου,  δτε  ήκουσα  κάλπασμα  ίππου  υπό 
την  δενδροστοιχίαν  καί  ευθύς  έπειτα  κτύπον  πετά- 
λων έπί  τού  λιθόστρωτου  τής  αυλής.  Ύποθέσας  ότι 
ό  θόρυβος  ούτος  προήρχετο  έκ  κυνηγού  βραδύναντος 
νά  φθάσν)  είς  την  συνέντευξιν,  ήρχισα  νά  αντιγράφω 
έκ  τού  ογκώδους  τόμου  τά  σχετικά  τοίς  συνεδρίοις 
τών  Βενεδεκτίνων  χωρία,  ότε  έττίίλθε  νέα  πάλιν  καί 
πολύ  τής  πρώτης  σοβαρωτέρα  διακοττ/),  κρουομένης 
ήδη  τής  θύρας  τής  βιβλιοθήκης.  (ίΕΙό^λ^ετε», 
έκραξα  μετά  τόνου  φωνής,  όστις  καθίστανε  την  λέ- 
ξιν  ταύτην  σχεδόν  ταυτόσημον  τφ  (ίΕ^ελ^ετΒ)^. 
Τούτο  όμως  ουδόλως  έκώλυσε  τόν  κρούοντα  νά 
είσέλθΥί  αμέσως.  Ίδών  πρό  μικρού  τί;ν  κυρίαν  Πάλμαν 
ήγουμένην  τής  κυνηγετικής  ίλης,  μεγάλως  έξεπλά- 
γην  βλέπων  αίφνης  αυτήν  ενώπιον  εμού,  άσκεπη 
την  κεφαλήν,  την  κόμην  άναδεμένην  προς  τά  οπίσω, 
κρατούσαν  μαστίγιον  είς  την  δεξιάν  καί  την  άκραν 
τής  μακρδίς  αυτής  ίππευτικής  έσθήτος  διά  τής  ευω- 
νύμου. Ή  ορμή  τού  δρόμου  έφαίνετο  καταστησασα 
ετι  ζωηροτέραν  την  έκφρασιν  τού  προσώπου  καί  τού 
βλέμματος  αυτής  την  οξύτητα,  άλλ'  ή  φωνή  της 
έφαίνετο  όλιγώτερον  τού  συνήθους  ευσταθής,  δτε  μέ 
είπεν,  άμα  είσελθούσα  —  Συγχωρήσατε  μέ  την  ένό- 
χλησιν  ...  ή  κυρία  Μαλουέ  δεν  είναι  έδώ  ; 
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—  Οχ'»  >^'>ρία  ^ίΛου,  δέν  είναι  εδώ,  άπεκρίθην 
ίττάίλενος  όρθιος  και  ακίνητος   ώς  στήλη. 

—  Και  δεν  ηξεύρετε  που  είναι  ; 

—  *Ό/ι,  κυρία.  Άλλ'  αν  θέλετε  υπάγω  να  την 
ζητητω . 

—  Ευχαριστώ...  την  ευρίσκω  και  [Λονη  [Λου... 
(Λοι  συνέβη    εν    (Λίκρον  δυστυχή  [λα  .  .  . 

■*—  Δυστύχη(Λα,  κυρία  [ΛΟυ  ; 

—  Μικρόν  πρδΙγ(Αα  .  .  .  κλαδίον  δένδρου  εσχισε 
το  λωρίοΝ  του  πίλου  (χου  και  έπεσαν  τα  πτερά  {ίου. 

—  Τα  γαλανά  σας   πτερά,  κυρία  ; 

—  Μάλιστα,  τα  γαλανά  (Λου  πτερά,  και  ηναγ- 
κάσθην  να  επιστρέψω  δια  να  τα  ράψω  .  .  .  Άλλα 
σεις,    ως  βλέπω,  έχετε  διάθεσιν  να  [Αελετη<τ6τε. 

—  Μεγίστη  ν,    κυρία  [Λου. 

—  Μήπως  έχετε  ση[Λερον  κατεπείγουσάν  τίνα  -ερ- 
γασίαν ; 

—  *Ικανώς  κατεπείγουσάν. 

—  Τόσον  χειρότερα  ! 

—  Διατί  ; 

—  Αιότι  .  .  .  έπ8θύ|Αθυν  .  .  .  (χ'  ήλθε  ή  ιδέα  να 
σ&ς  παρακαλέσω  νά  [λ6  συνοδεύσετε  εις  το  δάσος. 
"Οταν  θ'  αναχωρήσω  οι  κυνηγοί  θα  είναι  τίδη  εκεί 
.  .  .  και  δεν  ούνα[;.αι  να  υπάγω  (λόνη  .  .  .  τόσον 
[Λακράν  ... 

Ταύτα  ψελλίζουσα,  τα  Ικανώς  συγκεχυρ,ένα  όιά 
του  άκρου  τών  χειλέων  ή  (λίκρά  κόίλησσα  είχεν  δψιν 
κρυψίφρονα  ά[Λα  και  ταραγ[;.ένην,  ήτις  ηυξησε  το 
από  της  απροσδόκητου  αυτής  εισόδου  κατέχον  ιχε 
αΙσθη[Λα  δυσπιστίας. 

—  Κυρία  [Λου,  άπεκρίθην,  εί(χαι  δντως  δυστυχής 
και  θα  είίχαι  απαρηγόρητος  δια  τήν  άπώλειαν  του 
ευτυχή (χατος,  το  όποιον  Ιχετε  τήν  καλωσύνην  νά 
(Αοι  προσφέρετε,  άλλα  πρέπει  ανυπερθέτως  να  εχω 
έτοί(Λην  αυριον  το  πρωί  τήν  εκθεσιν  ταύτην,  τήν 
οποίαν  περΐ[Λένει  ό  υπουργός  (/.ετά  πολλής  άνυπο- 
(χο  νησί  ας. 

—  Φοβείσθε  (χή  χάσετε  τήν  θέσιν  σας  ; 

—  Δεν  εχω  δηιχοσίαν  θέσιν,  κυρία  ΐΛου. 

—  Τότε  αφήσατε  προς  χάριν  (Αου  τόν  υπουργόν 
νά  περΐ(Λ€ν*/ι. 

—  Τούτο  δεν  γίνεται,  κυρία. 

Ή  τελευταία  (χου  άπάντησις  άπήρεσε  ε?ς  τήν 
κό(Λησσαν,  ήτις  [αοι  είπεν  άποτόμως :  —  Τό  πρδΙγ(Αα 
καταντάω  περίεργον  !  .  .  .  Πώς  τόσην  (λόνον  έπιθυ- 
(χίαν  έχετε  νά  [χ'  εύχαριστήσητε  ; 

—  Κυρία  [χου,  άπεκρίθην  τ'ότε  ούχ  ήττον  ζη- 
ρώς,  εί(χαι  άπ'  εναντίας  προθυ(χότατος  νά  σ5ές  ευ- 
χαριστήσω, ούχι  θ[χως  και  νά  σοές  κά»χω  νά  κερδί- 
σετε τό  στοίχη(χά  σας. 

Τον  ύπαινιγιχόν  τούτον  (χετεχειρίσθην  κάπως  κατά 
τύχην,  βασιζόιχενος  ε(ς  άνα(χνήσεις  τινάς  της  χθεσι- 
νής εσπέρας.  Φαίνεται  δ;χως  ότι  επέτυχα  του  σκο- 
πού* διότι  ή  κυρία  ΙΙάλ|;.α  εγεινε  καταπόρφυρος  και 
ψιθυρίσασα  ασυνάρτητους  τινάς  λέξεις  εξήλθε  τα- 
ραγ;χένη  του  σπουδαστηρίου. 

Ή  κατγισχυ|χένη  αυτής  φυγή  προύξένησε  δυσά- 
ρεστον  και  είς  έ•χέ  συγκίνησιν.  Ουδόλως  [χέν  πιστεύω 
ότι  τό  εις  τά;  γ^αναΐκας  όφειλόμενον  σέβας  πρέπει 
νά  ήναι   τόσον    άπερ'ό^ιστον,  ώστε   νά    ύποτασσώ- 


Ή  μιχρά  κόμηόόα 

[χεθα  αγογγύστως  εις  πάσας  αυτών  τάς  ξενοτροπι'οις, 


ανεχό[χενοι  οιανδήποτε  κατά  της  ησυχίας  και  της 
αξιοπρέπειας  ή[χών  έπιβουλήν.  Άλλ*  άφ*  ετέρου  τά 
όρια  της  είς  τοιαύτην  περίστασιν  έπιτρεποριένης  εις 
καλώς  άναθρε(Χ(χένον  άνδρα  ά{χύνης  είναι  στενώτατα, 
και  8φοβού(χην  [χή  ύπερέβην  αυτά  άπαντήσας  ζωη- 
ρότερον  του  δέοντος  είς  γυναίκα  αυθάδη  [χέν  χαι 
άδιάκριτον,  αλλά  και  (χή  εχουσαν  ούδε[χίαν  άλλην 
είς  τόν  κόσ(χον  προστασίαν,  πλην  του  όφειλθ{χίνου 
είς  τό  φυλον  αυτής  σεβασ[χου.  Ένώ  ήσχολού(χην  είς 
τοιαύτην  της  διαγωγής  (χου  άνάκρισιν,  ήχησαν  και 
πάλιν  κτυπή[χατα  είς  τήν  θύραν  της  βιβλιοθήκης,  ή 
δε  είσελθουσα  ήτο  ή  κυρία  Μαλουέ,  εις  άκρον  κάκείνη 
συγκινη(χένη.  —  «Δέν  (χε  λέγετε,  είπε,  τί  συνέβη  ;» 

"Εσπευσα  ά(χέσως  νά  διηγηθώ  είς  αυτήν  τά 
διατρέξαντα,  έπαναλαβών  ακριβώς  τόν  (χετά  της 
κυρίας  ΙΙάλ(χας  διάλογόν  (χου,  και  πολλή  ν  (χέν  εκ- 
φράζων [χεταιχέλειαν  δια  τήν  ζωηρότητα  {χου,  παρα- 
τηρών  δ(χως  δτι  δντως  ακατανόητος  ητο  ή  προς  έαε 
συ(χπεριφορά  τής  κυρίας  κο(χήσσης,  της  δις  είς  διά- 
στημα είκοσιτεσσάρων  ωρών  καθιστώσης  άντικιίμε- 
νον  στοιχή(χατος  άνθρωπον,  ουδέν  άλλο  παρ'  αντης 
απαιτούντα  παρά  (χόνον  ν'  άφήση  αυτόν  ήσυχον. 

—  Ουδέν  εχω  εναντίον  σας  παράπονον,  ίσπε'υσε 
ν '  άποκριθή  ή  καλή  (χαρκησία,  από  (χερικάς  |χά- 
λιστα  ή(χέρας  έκτψ,ώ  κατ'  άξίαν  τήν  διαγωγήν  σας 
και  τήν  ΐδικήν  της.  *Η  θέσις  έν-τούτοις  είναι  δυσά- 
ρεστος. *Η  πτωχή  κό(χησσα  ήλθε  νά  ριφθη  είς  τάς 
άγκάλας  (χου,  κλαίουσα  και  {σγυριζθ{χένη  δτι  τήν 
[χετεχειρίσθητε  ώς  γυναίκα  του  ορόιχου. 

Διε(χαρτυρήθην  εντόνως  άνακράζων  —  <ϊ  Κυρία 
[χου,  κατά  λέξιν  σΛς  επανέλαβα  δσα  είπον». 

—  Δεν  πρόκειται  περί  τών  λόγων  σας,  άλλ'  Γσως 
ό  τρόπος  σας  .  .  .  Κύριε  Γεώργιε,  δώσατε  [χοι  τήν 
άδειαν  νά  εξηγηθώ  άνευ  επιφυλάξεως.  Μήπως  φο- 
βήσθε  νά  έρωτευθήτε  τήν  κυρίαν  Πάλ[χαν  ; 

—  Καθόλου,  κυρία  (Χου. 

—  Μήπως  έπιθυ(χήτε  νά  σδίς    άγαττήση  εκείνη  : 

—  Ουδέ  τούτο,  σ6ίς  όρκίζοιχαι. 

—  Τότε  κάιχετέ  [χε  (χίαν  χάριν.  Αφήσατε  σήριε- 
ρον  κατά  (χέρος  τό  φιλότΐ(χον  και  συνοδεύσατβ  τήν 
κυρίαν  ΙΙάλ(χαν   είς  τό  κυνήγιον. 

—  Τί  λέγετε,  κυρία  [χου  ! 

—  "^Η  συ(χβουλή  σ&ς  .φαίνεται  παράδοξος*  πι- 
στεύσατε  δ[;.ως  δτι  αύτη  είναι  προϊόν  ωρίμου  σκέ- 
ψεως. ΊΙ  ψυχρότης,  τήν  οποίαν  δεικνύετε  είς  τήν 
κό{χησσαν,  είς  τήν  οποίαν  ή  τοιαύτη  άντίστασις  εί- 
ναι όλως  ασύνηθες  και  πρωτοφανές  πρΛγμα,  είναι 
ή  κυριωτάτη  αίτία  του  πείσματος  μβθ'  ου  α3ίς  κατα- 
διώκει. Ενδώσατε  λοιπόν,  κάμετε  τούτο  προς  χά- 
ριν μου. 

—  Σπουδαίως,  πιστεύετε,  κυρία  μου  .  .  . 

—  Πιστεύω,  άπεκρίθη  γελώσα  ή  αγαθή  γραία, 
και  μή  σο^ς  κακοφανή  τούτο,  δτι  θέλετε  παύσει  θεω- 
ρούμενος υπ*  αυτής  ώς  ανώτερος  τών  άλλων,  άμα 
ύποταχθήτε  είς  τόν  κοινόν  ζυγόν. 

— Οι  λόγοι  σας,  κυρία  μ.ου,  μοί  προξενουσι  ιτολ- 
λήν  άπορίαν.  Ουδέποτε  έφαντάσθην  νάποδώσω  τας 
ενοχλήσεις  τής  κυρίας  Πάλμας,  είς  αίσθημα  οΰτω 
κολακευτικόν   διά   τήν  φιλοτιμίαν  μου. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


^Η  μικρά  χόμηόόα 


103 


—  Και  61/6X6  πληρέστατα  δίκαιον,  έσπευσε  να 
προσθέσγ)  η  (Λαρκησία.  Μέχρι  τούδε  ουδέν  τοιούτο 
υπάρ/6ΐ,  δόςα  τω  θεψ.  *ΐ'πάρ/ει  [Λονον  κίνδυνος 
να  καταντησ-Λι  εκείτο  πρδίγ(Λα,  και  τούτο  ώς  τί'Λίος 
άνθρωπος  δέν  πιστεύω  να  το  εύχεσθε,  άφου  δεν  την 
θέλετε. 

—  Εί[Λαι  ετοιρ.ος  ν'  ακολουθήσω  την  συ;Λβουλήν 
σας.  *  Υπάγω  ά|Λέσως  να  ζητήσω  την  [χάστιγά  (Λου. 
Μένει  (Λονον  να  ιδω(Λ6ν  πώς  θα  δεχθη  η  κυρία  ΙΙά,λαα 
τ-ην  τοσούτον  βραδύνάσαν  προθυαίαν  [Λου. 

—  θα  την  δεχθη  ευχαρίστως,  αν  προσφέρετε  αύ- 
τγ;ν  (Λετά  φιλοφροσύνης,  άπήντησεν  η  (Λαρκησία 
τείνουσα  [λοι  την  χείρα,  ην  ησπάσθην  [Αετά  πολλού 
σ4βασ(Λθυ,  άλλ'  ούχι  και  ϊσης  εύγνω[Αθσύνης. 

Όταν  είσηλθον  εις  την  αιθουσαν  έν  κυνηγετικνί 
στολή,  εύρον  την  κυρίαν  Πάλ{Ααν  έπί  έδρας  πάρα 
την  έστίαν,  ερυθρούς  ετι  εχ^ουσαν  τους  οφθαλ;/.ούς 
και  καταγινο'λένην  εις  προσηλωσιν  των  πτερών  του 
πίλου  της. 

—  Κυρία  [Λου,  τη  είπον,  τόσον  κατάκαρδα  έλυ- 
ττηθην  δτι  σοίς  δυσηρέστησα,  ώστε  ήσθάνθην  την 
ανάγκην  να  σόίς  ζητήσω  άΐλέσως  σ'^γγνώ(/.ην  δια  τον 
άσυγχώρητόν  (Λου  τρόπον.  Εί}Ααι  ηδη  εις  τάς  δια- 
ταγάς  σας.  *Αν  άποποιηθητε  την  προσφοράν  (Λου, 
θέλετε  (χοί  επιβάλει  τΐ(Αωρίαν  δικαιοτάτην  (λέν,  άλλα 
και  αύτου  του  σ(ράλ(Λατός  (χου  βαρυτέραν. 

*Η  κυρία  ΓΙάλ[Λα  προσέχουσα  (λοίλλον  εις  την 
σ\»γκίνησιν  της  φωνής  |Λθυ  η  την  διπλω(Αατικην  ε(Λ- 
φασιν  της  οράσεως,  ήγειρε  το  βλέ[Λ•χα  έπ*  εμέ,  ήνοιζε 
τα  χείλη,  οεν  είπε  τίποτε  και  ρ.οι  ετεινεν  έπι  τέ- 
λους ,ρ,ετά  τίνος  συστολής  την  χείρα,  ην  έσπευσα  να 
δεχθώ  (χεταξύ  τών  ιδικών  [λου.  Μεταχειρισθείσα 
τότε  το  στήριγ[Λα  τούτο  όπως  ορθωθτ)  άνεπήδησεν 
ελαφρώς  έπι  του  εδάφους.  Μετά  τινας  δε  στιγ[Λας 
έ$ηρχό{χεθα  έφιπποι  του   πύργου. 

Καθ'  όλον  το  (χήκος  τής  δενδροστοιχίας  δέν 
άντηλλάξα[Λ8ν  ουδέ  λέξιν,  καίτοι  κάλλιστα  ήσθα- 
νό}Λην  πόσον  ή  σιωττίι  αυτή  ητο  εκ  ρ,έρους  [Λου  άτο- 
πος και  γελοία*  άλλ',  ως  πολλάκις  συ  [/.βαίνε  ι  καθ' 
ην  ώραν  έχει  τις  ανάγκην  εύγλωττίας,  έπασχα  στεί- 
ρωσιν  πν6ύ(Λατος  άκατάβλητον,  μάτην  αναζητών 
ίύπρόσωπον  είσαγωγικήν  φράσιν  και  αίσθανό[Λενος 
αύξάνουσαν  κατά  πίεσαν  στιγ[Λήν  την  στενοχωρίαν 
μ,ου.  Πλην  δέ  τούτου  έβασανιζό;Λην  υπό  σκέψεων 
όλως  νέων,  τάς  οποίας  ειχον  εξεγείρει  αί  είσηγησεις 
τής  κυρίας  Μαλουέ,  και  έζήτουν  να  [Λαντεύσω  κατά 
πόσον  αύται  ήσαν  βάσΐ(/.οι  και  άν,  έν  τοιαύτη  περι- 
πτώσει, ήσαν  πράγαατι  φρόνΐ|Λθΐ  αί  συαβουλαι  τής 
καλής  μαρκησίας.  Ένθυμούμενος  την  ζωηρότητα, 
το  πείσμα  και  την  αλαζόνα  ίδιοτροπίαν  τής  γυναι- 
κός, ην  εβλεπον  ήδη  τοσούτον  καταβλημένην ,  έκυ- 
ριευόμην  ό  ϊδιος  υπό  τίνος  συγκινήσεως  και  ανησυ- 
χίας, βλέπων  μεν  πάντοτε  χαίνουσαν  την  μεταξύ 
ημών  άνυπέρβλητον  ήθικήν  άβυσσον,  άλλ'  αίσθανό- 
αενος  έν  τούτοις  μειουμένην  καΐ  βαθμηδόν  έκλείπου- 
<ταν  την  προτέραν  μου  άντιπάθειαν. 

*Η  κυρία  Πάλρια,  μη  δυναμένη  να  μαντεύση  τι 
έσκεπτόμην  και  στενοχωρουμένη  έκ  τής  παρατεινο- 
αένης  σιωπής  —  «Δέν  τρέχομεν  ολίγον  :»  μοι  είπεν. 

—  *Ας  τρέζωμεν,   άπεκρίθην  και    ευθύς  ήλάσα- 


μεν  απο  ρυτήρος,  μέχρι  τής  κορυφής  του  υπέ  ο  κει- 
μένου τής  κοιλάδος  τών  ερειπίων  λόφου,  όπου  ήναγ- 
κάσθημεν  έκόντες  άκοντες  να  βραδύνωμεν  το  βήμα 
καταβαίνοντες  δια  σκόλιους  ατραπού.  Ή  δυσχέρεια 
τής  καταβάσεως  έχρησίμευσεν  έπί  τινας  ακόμη  στιγ- 
μάς  ως  δικαιολογία  τής  αφασίας  μου,  δτε  όμως 
έβαδίσαμεν  και  πάλιν  έπί  όμαλοΰ  εδάφους,  κατε- 
νόησα ότι  έπρεπε  τέλος  πάντων  να  εϊπω  τι  και  ήτοι- 
μαζόμην  να  έκστομίσω  τετριμμένον  τινά  κοινόν  τύ- 
πον. Άλλ' ευτυχώς  μέ  έπρόλαβεν  ή  κυρία  Π  άλμα. 

—  Ακούω,  κύριε,  οτι  έχετε  πολύ  πνεύμα. 

—  Περί  τούτου,  κυρία  μου,  άπεκρίθην  γελώ  ν, 
δύνασθε  νά  κρίνετε  ή  ίδία. 

—  Πώς  θέλετε  νά  κρίνω,  άφου  μέ  νομίζετε  δλως 
άνίκανον  προς  τούτο  .  .  .  Μην  είττίϊτε  δχι  !  ΠιΧσα 
άρνησις  είναι  περιττή  μετά  τον  διάλογον  δν  έτυχε 
ν*  ακούσω  άπ' αρχής  εως  τέλους  έσπέραν  τίνα,  ουχί 
προ   πολλού  .  .  . 

— :  Ή  άπατη  μου  υπήρξε  μεγάλη,  άλλ'  ή  μετά- 
νοια μου  ετι  μεγαλειτέρα. 

—  Και  κατά  τί  ήπατηθητε  ; 

—  Καθ'  όλα  νομίζω. 

—  Νομίζετε  ;  άρα  δέν  είσθε  βέβαιος.  Όμολογη- 
σατε  τουλάχιστον   ότι  είμαι.  καλή. 

— Τούτο,  κυρία  μου,  το  ομολογώ  εξ  όλης  καρδίας. 

—  Και  ελπίζω  δτι  το  πιστεύετε.  Ούτε  σείς  είσθε 
κακός,    άλλα   προς    έμέ  έδείξατε    μεγάλην  κακίαν. 

^-  Αδύνατον  είναι  νά  το  αρνηθώ. 

—  Τί  είδους  άνθρωπος  είσθε  λοιπόν  ;  έξηκολού- 
θησεν  ή  μικρά  κόμησσα  διά  τραχυτέρας  φωνής. 
Και  έπί  τη  υποθέσει  ακόμη,  δτι  είναι  αληθή  δσα 
μέ  άποδίδουσιν  αί  κακαί  γλώσσαι,  τίνι  δικαιώματι 
μέ  περιφρονείτε  ;  Μήπως  είσθε  σείς  άγιος  ή  άνα- 
μορφωτης  ;  Ούδεμίαν  ειχετέ  ποτέ  έρωμένην  ;  Κατά 
τί  διαφέρετε  τών  άλλων  ανδρών  τής  σήμερον  κοι- 
νωνίας, και  που  εύρετε  το  δικαίωμα  τής  περιφρο- 
νήσεως ;    Έξηγηθήτε,  παρακαλώ. 

-τ-  Άν  ένόμιζα,  κυρία  μου,  δτι  εχω  τοιούτο  δι- 
καίωμα, ήδυνάμην  ν'  απαντήσω  δτι  ουδείς  άνθρω- 
πος ελαβέ  ποτέ  την  ίδίαν  του  διαγωγην  ως  κανόνα 
τών  κρίσεων  του  περί  τών  άλλων,  άλλ'  ενώ  ζη  6 
ίδιος  δπως  δύναται,  κρίνει  τον  πλησίον  του  μετά 
πολλής  αύστηρότητος,  προ  πάντων  οι  άνδρες,  οίτι- 
νες  τολμώσι  νά  κάτακρίνωσι  τάς  αδυναμίας,  τάς 
οποίας  προκαλουσι  και  έκ  τών  οποίων  ωφελούνται. 
Τοϋτο  ευρίσκω  εγώ  άδικον  και  μάλιστα  γελοίον. 
Άν  δέ  ούτω  σκεπτόμενος  έπετέθην  έν  τούτοις  τόσφ 
πικρώς  εναντίον  σας  κατά  τον  διάλογον  εκείνον,  τόν 
οποίον  έτυχε  κακή  μοίρα  νάκούσετε,  και  είπα  εις 
την  δρμήν  τής  άντιλογίας  πολύ  πλείονα  ή  δσα  πράγ- 
ματι έφρόνουν,  τοΰτο  προέρχεται  εκ  του  δτι  σείς 
και  έγώ  τοσούτον  διαοέρομεν  κατά  τάς  ιδέας  και 
τόν  χαρακτήρα,  ώστε  αδύνατον  ητο  νά  μη  αίσθαν- 
θώμεν  κατ'  αλλήλων  έκ  πρώτης  δψεως  είδος  τι  εκ- 
πλήξεως και  άντιπαθείας.  Ή  τοιαύτη  διάθεσις,  ή 
μεταβληθείσα  έξ  ολοκλήρου,  άμα  κάλλιον  σ*ς  έγνώ- 
ρισα,  μέ  παρέσ'^ρεν  εις  τάς  απερίσκεπτους  κρίσεις, 
αϊτινες  σ3^  έλύπησαν,  πολύ  δμως  ολιγώτερον  ή  έμέ, 
άφου  ανεγνώρισα  πόσον  ήμην  άδικος  και  απατημένος. 

['Έπβται  συνέχεια] 
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ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ  ΑΝΛΓΕΝΝΗΙΙΓ 


"Τλ  ΙΑΤΙλ  ΤΗΙ  ηΧΗΙ  ΙΟΤ„  ΤΟΤ  ΚΟΣΤΗ  ΠλλΑΙλ 

'^  3. 

"Ενα  άπο  τα  τ/)ααντικώτ6ρα  ποιηαατα  ττ,ς  Συλ- 
λο-^^,ς  βίναι  οί  Τάφοι  του  Κ6ρα[Λ6ΐκου,  ό  "Γ[Ανος 
της  ζωτ,ς'  άπο  τα  ση[Λαντικώτ6ρα,  λέγω,  για  το 
πλήθος  και  το  βάθος  των  εννοιών,  το  ΟερίΛΟ  αίσθη'Λα 
που  το  ζωογονεί,  την  ώραια  και  άληθινην  άντίθεσι 
που  προβάλλουν  ευθύς  εις  το  πνευ{Λα  [Αας  ο1  ουο 
τίτλοι  του  ποιή[Λατος  και  ό  θλιβερός  άγιος  τόπος, 
όπου  ό  ποιητής  πηγαίνει  να  ξεΟυίλάνη  τον  πόθο  του 
της  ζωής,  ο/ 1   να   /ύστι  δάκρυα  λύπης* 

Γι^  να  /αρώ  τον  ήλιο  αας  καΐ  για  να  διαλαλήσω 
τή  θεΐ'κή  τή  δόξα  του  καΐ  της  ζωής  τη  δ<ίξα, 
τί  θέλω  έδώ  'ς  τα  «χνήαατα   κ'  εδώ  'ς  τα  συντριμαένα 
λείψανα  κόσ<Αου  παλαιού    καΐ   κόσαου  περασαένου  ; 

Ζωη  είναι,  αν  συλλάβω[Αε  την  εννοιά  της  γενικώ- 
τατα,  η  φυσική  φανέρωσ•.ς  του  θείου  εις  όλη  τ-^ν 
ΙΙλάσι,  και  αν  εις  το  ποίη|Λα  ό  χρυσοστέφανος  θεός, 
που  άφίνει  *ς  τα  σωθικά  της  άγαπη|Λένης  του  Γης 
λαύρα  από  τη  λαύρα  του,  από  τό  φως  του  φως, 
αΐ(<.α  από  τό  αΙ•/.α  του,  ττνοη  της  πνοής  του,  που 
ζωντανεύει  ανθρώπους,  δένδρα,  άγρί'χια,  ανθούς, 
νερά,  βουνά,  λιθάρια,  και  αυτά  όλα  αισθάνονται 
[Λεσα  τους  [χία  φλόγα,  ι/.ία  ι.•.έΟη,  ενα  βαθύ  άνατρί- 
χιασίΛα,  ενα  πέλαγος  αγάπης,  που  είναι  της  Ζώης 
η  αγάπη,  —  αν  αυτός  ό  θεός  δεν  είναι  (>.όνον  ό  φυ- 
σικός ήλιος,  άλλα  κ'  ενα  σύ;7.βολο  της  ψυ/ής  και  της 
θείας  δυνά(Λεως,  που  φανερόνεται  'ς  όλη  τη  Φύσι, 
καθαρώτερα  θα  φανη  αύτη  η  πλατύτερη  έννοια  της 
Ζώης.  Αύτη  η  πλατύτερη  και  άκόίΛη  βαθύτερη  έν- 
νοια φανερόνεται  'ς  τα  (χάτια  της  έαπνευσαένης  ψυ- 
χής, και  αύτη  την  ξανοίγει  καθαρώτερη  και  πλέον 
αληθινή  εις  τα  έργα  τής  Τέ/νης  και  [χάλιστα  εις 
εκείνα  τα  ιερά  λείψανα  περασι^.ένου  κόσ[;.ου,  πού  όσο 
παλαιότερα  γίνονται,  τόσο  περισσότερο  πλουτίζον- 
ται άπό  τ'  αθάνατα  κάλλη  τής  ζωής.  Άπό  τους 
εύλογη(Λένους  έρηίΛίκούς  εκείνους  τάφους  του  Κερα- 
(Λεικου,  άπό  ταις  πελεκηταίς,  γευ.άταις  διάφανη 
•/άρι  και  ζωή  έκείναις  [Λορφαίς,  τρείς  ίδέαις  προβάλ- 
λουν, τρία  ανθρώπινα  πλάσυ.ατα,  όπου  ή  Ζωή  έχει 
τή  θειότερή  της  φανέρωσι,  τρείς  ώρ^ίαις  ψυχαις 
άρκεταις  να  [Λαγέψουν  [Λ8  τό  ευγενικό  τους  κάλλος, 
να  παρασ^/)σουν  τήν  αληθινή  ζωή  εις  τό  θειότερο 
άπό  τα  πλάσ;χατα  του  Ηεου,  ό  άνδρας,  ή  γυναίκα, 
ή  παρθένα.  Τύποι  αρχαίοι  καΐ  οί  τρείς  και  δαως  ζων- 
τανοί τόσο  για  τήν  ύυνή  που  τους  βλέπει,  ώστε  να 
φαινωνται  σχεοον  σηαερινοι  η  και  αιώνιοι,  οιοτι, 
καθώς  είπε  ωραία  'ς  τόν  ΙΙρόλογό  του  ό  ποιη^/;ς 
(;.ας,  «τόσο  είναι  ς  αυτούς  άρ[Λονικά  περιπλεγμένα 
και  ταυτισ(/.ένα  τό  ηθικό  κάλλος  και  τό  πλαστικό, 
ή  φύσις  και  τό  πνευ;Λα,  ό  θεός  και  ό  άνθρωπος, 
ώστε  φανερόνονται  πάντοτε  αγέραστοι  και  δεν  φαί- 
νονται   και  δεν  είναι    τύποι    ώρισ[Λένου   'καιρου   και 

1   Τίλος-   Ίδι  σελ.   ')\. 


τόπου  και  πολιτισ[Λθυ.»  Αυτούς  τους  τύπους,  αν 
και  ή  αρχαία  Τέχνη  τους  έπαράστησε  (χί  άσύγκριτχ 
τελειότητα,  αισθάνεται  συχνά  ό  νεώτερος  ποιητής 
τήν  ανάγκη  να  τους  άνανεώστ)  πνέοντας  μέσα  τους 
τή  θέρν.η  του  πόθου  του,  επειδή,  όσο  και  άν  εί- 
ναι ωραίοι  εΙς  τα  αθάνατα  καλλιτ8χνή[χατα  των 
αρχαίων,  αύτοι  οί  αρχαίοι  δεν  ίλαλοΰσαν  'ς  έ;χά^ς  και 
δεν  ή[Απορουσε  να  (λή  πλέη  σ•/)[Αερα  επάνω  τους  κά- 
ποια ψυχρότης'  άλλα  'ς  τήν  άνανέωσι,  άν  ό  ποιη- 
τής δεν  είναι  ένας  ΟοβίΙΐΟ,  χάνεται  ένα  (λέρος  αε- 
γάλο  ή  σχεδόν  όλη  ή  αρχαία  εκείνη  άκατάφθαστη 
χάρις,  και  μόνη  ή  θέρμη  του  πόθου  ημπορεί  κάπως 
ν*  αναπλήρωση  τήν  ελλειψι.  Αυτής  της  θερμότη- 
τος,  που  τόσο  ωραιότερη  προβάλλει,  όσο  απλούστερη 
είναι  και  για  τούτο  άληθινώτερη  ή  γλώσσα  του  ποιη- 
τού  μας,  είναι  ό  τόπος  έδώ  ν'  άνθολογησωμε  κ'  εμείς 
μέ  φ^γκίνησι  τα  ακόλουθα  ζωντανά  και  συμπαθη- 
τικώτατα  δείγματα. 

Δεξίλεως• 

Μ'  ανάθρεψαν  τα  βροντερά  τραγούδια  του  Τυρταίου 
κ'  έτάραςαν  τον  ΰπνο  μου  τα  όνειρα  του  Αισχύλου  .  .  . 
Κ'  έλεγα  :  βάλε  αου,  Θεά,  τρανή  κάρδια  'ςτα  στήθη, 
δώσε  φτερά  'ςτα  πόδια  μου  καΐ  δύναμι  'ς  τα  χέρια 
να  πάω  κ'  έγω  ν'  αγωνισθώ  καΐ   νικητής  να  λάαψω 

'ς  το  πήδηυ,α,  'ςτο  πάλεμα,  'ςτο  δρόμ,ο,  'ς  το  λιθάρι" 
γιατί  δεν  είναι  πιο  ακριβή  τιαή  'ς  το  παλληκάρι 
πάρα  καρδιά  άπο  σίδερο  σε  φτερωαένο  σώαα. 
Κ'  έγώ  όνειρεύθηκα  κ'  εγώ  της  δόξας  τή  λαχτάρα* 
άρχοντας,  είπα,  να  ύψο^θώ  και  στρατηγός  να  γίνω, 
για  τήν  πατρίδα  ν'  άςιωθώ,  να  πάω  να  πολεμήσω  ! 
Και  νά  !  σαλπίζ'  ή  σάλπιγγα  πολεμιστή ριον  ήχο. 
Θαρρώ  πώς  μέσα  μου  ή  κάρδια  βροντοχτυπάει  του  Κόδρου* 
τα  χρόνια  μου  τα  είκοσι  πυρόνονται  καΐ  βράζουν. 
Βοηθάτε  μ'  Τσκιοι  πατρικοί  τών  Μαραθωνομάχων  ! 
Σφιχτά  κρατώ  μέ  τό  ζερβί  τό  χαλινάρι,  χύνω 
σα  ©λόγα  τ'  άλογο,   πετώ,  σκύβω  γοργά,  τινάζω 
τ'  όλόμακρο  κοντάρι  μου,  κατάστηθα  τον  βρίσκω. 

'Σ  τα  πόδια  εμπρός  του  αλόγου  μου  κατρακυλάει  και  πέφτει. 

Πολέμησα  κ'  ένίκησα  κ'  έγώ  για  τήν  πατρίδα. 
Σε  λίγο  ό  θάνατος  όρμα  κι  αλύπητα  κ*  έμενα 
με  παίρνει  άπό  τήν  γήν  αυτή  με  φέρνει  'ς  άλλον  κόσμο. 
Δε  μ'  ερριξε  'ς  τα  Τάρταρα,    δε  μ'  άφησε  'ς  τόν  "Αδη" 
μακαρισμένο,  αθάνατο  μ'  ανάστησε  για  πάντα 
'ς  τα  μαρμαρένια    Ηλύσια,  'ς  τα  'ΙΙλύσια  της  Τέχνης. 

Αγάθωνος  Γννίι. 

Σπίτι   ζεστό   καΐ  δροσερό  καΐ  μ'  άνθη  στολισμένο 
και  καταφύγιο  τής  τιμής  καΐ  της  ζωής  λιμάνι ! 
μέσα  'ς  έσέναν'  έζησα  κρυμμένη,  άναπαμένη 
καΐ  κυβερνήτρα  και  κυρά.  Σε  κάθε  χώρισμα  σου. 
σε  κάθε  τοίχο  καΐ  γωνιά,  *ς  τα  πλούσια  σου  στολίδ'.α, 
'ςτά  πλέον  απλά  σου  πράγματα  μοσχοβολάει  κι  αστράφτει 
ή  προκοπή   ή  ατίμητη,  και  ή  προκοπή  ή  γυναικεία. 
Και  δεν  ε  ζήλεψα  ποτέ  τόν  κόσμο  τό  μεγάλο, 
γιατί  'ς  του   άντρός  μου  τό  πλευρόν  είχα  τόν  κόσμον  ίλο 
κλεισμένο  μες  τό  σπίτι  μου,  κι'  ό  κόσμος  όλος  είχε 
για  μένα  δύο  ονόματα  :  άγάττη  και   φροντίδα. 

'ΙΙγηόώ. 

διαβάτη,  εμπρός  σου  στέκει 
ή  νέα  παρθένα,  τό  λευκό  τό  κρίνον  όπου  μόλις 
άνοίχθη*  χέρι  ανθρώπινο  δεν  άπλωσε  'ς  εκείνο, 
δεν  τό  ε'ιδε  μάτι  ανθρώπινο,  και  τα  φτερά  της  αύρας 
καΐ  της   αύγης  τα  δάχτυλα  μήτε  κ'  εκείνα  ακόμα 
δεν    εγγιξαν  τα   φύλλα  μου*  έγώ  είμ*  ή  αγνή  παρθένα. 

Κ'  έπρόσμενα  κ'  έπρόσμενα  πάντα  ναρθη  μία  μέρα 
ν'  άνοίς(ο  σπίτι  να  γενώ  γυναίκα  και  μητέρα. 
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Κ'  έκανα   δέησιν  άφωνη  'ς  τα  βάθη  της  χαρδιας  μου 
Φώτισε,  μεγαλόχαρη,  το   γέρο  {χου  πατέρα 
να  αοΰ  οιαλέξη  άντρα  καλέν,  να  μωβρν^  εν*  άςιο  ταΤρι, 
γιατί  κ'  ή  αγάπη  της  ζωής  όπου  μέ  πλημίΛυρίζει 
δεν  ε/ει  ακόμα  εν*  δνομα  για  μέ,  δεν   έχει  σχήμα. 
Κοιμούμαι  κ*  ένα  φως   λευκό  λευκό  μέ  περιχύνει» 
κι  .0  ύπνος  απ  *  το  φως  αυτό  δέν  επλασεν  ακόμα 
ενα  πεντάμορφα  όνειρο  μ'  ολόχρυσα  φτερούγια  ! 
Και  να  που  πρόβαλε   ή  χρονιά  καΐ  σίμωσεν  ή  ώρα 
να  πάμε  κόραις  διαλεχταίς  καΐ  άρχοντικαΐς  παρθέναις, 
να  πάμε  να  κεντήσουμε  τής  *Α6ηνας  τόν  πέπλο  .  .  . 
Κεντούσα,  έδούλευα  κ'  εγώ*  τα  δάχτυλα  μου  έτρεμαν, 
έχτύπαγε  ή  κάρδια   κι  αλλού  πετούσε  ό  λογισμός  μου 
"Ά  !  κι  άπό  κείνη  τη  στιγμή  τόν  είχα  εμπρός  μου  πάντα 
τόν  άγνωστο  πού   άντίκρυσα  μέ   τής   ψυχής   τα   μάτια 


Κ'  έγνώρισα  τόν  θάνατον  άντΙ  για   τόν   καλό  μου  ! 

ΊΙ  γλυκεία  συγκίνησις,  που  γεννούν  τα  δύο  ύστερα 
εύγενικώτατα  πλάσ(Αατα,  που  αν  είναι  τι  να  τα- 
ράζγ)  Ισως  ολίγο  την  ποιητική  τους  γαλήνη,  άλλο 
αυτό  δέν  θα  ήταν  πάρα  που  θαρρείς  να  ζητούν  ενα 
άκό[ΛΐΟ  άυλότερο  φόρε(Λα,  δπως  ήταν  συνηθισ(Λένα, 
φυσικά  (ΛδΙς  φέρνει  *ς  τη  σε(χνή  και  γαληνότατη 
ποίησι  της  Παράμερης  Ζώης.  Τρυφερή  καΐ  γλυκεία, 
άλλ'  δχι  και  ολιγώτερο  θεία,  είναι  και  αύτη  ή  Χιά- 
θεσις.  Ή  ήσυχη  και  σχεδόν,  έντροπαλή  χάρις,  οι 
αγγελικοί  και  γλυκύτατοι  πόθοι,  ή  γλώσσα,  τόσο 
σε(Λνή  κι  αυτή  και  γλυκεία,  όλα  άρ[Λθνικα  δε[Λένα 
κατασταίνουν  τα  άπλδΐ  τοΰτα  τραγούδια  Έλληνι- 
κώτατα  κ'  εκεί  άκό{λη  που  θαυρισκες  ίσως  έναν  αντί- 
λαλο (Λΐδς  ξένης  ποιήσεως.  *Η  συγκινητική  χάρις 
τής  άγάττης,  που  δέν  μπορεί  να  ζήστ)  [χήτε  να  πε- 
θάνγ)  [χακρυα  άπό  τόν  ποθητό  της,  ή  σιγαλινή  λα- 
λιά που  μέ  τή  δειλή  της  άπόκρισι  χύνει  τρεμουλια- 
στή (Λουσική  'ς  τό  σπίτι,  ή  προσευχή  *ς  τήν  αγνή 
θεα  της  *Αγάπ•/ις,  ή  κόρη  που  δένει  τα  φτερά  που 
πετούσαν  'ς  τ '  άνθη  και  'ς  τ  *  αστέρια  και  δείχνει  τή 
ζωή  όλη  συ(Χ(Λαζω{ΐένη  'ς  τό  (Λίκρό  περιστεριώνα  του 
οίκου,  δλ'  αυτά,  που  θά  ήταν  τόσο  εύκολο  'ς  άλλα 
χέρια  νά  πέσουν  'ς  τήν  επιτήδευσι,  εδώ  παρουσιά- 
ζονται ντυμένα  (λ*  ενα  φόρε[Λα  τόσο  Ελληνικό,  τόσο 
αγνό  και  φυσικό  και  ελεύθερο  άπό  κάθε  λαχανιασ{χέ- 
νον  αγώνα,  ώστε  δέν  διστάζθ{Λε  κάποιαις  στροφαις 
και  κάποια  ολόκληρα  άσμααα  νά  τά  όνο[Λάσω[Λε 
'ς  τό  είδος  τους  τέλεια.  Τί  χάρις  αγνή  ρέει  ειρηνικά 
'ς  τό  τελειότερο  ίσως  άπ*  δλοΓ,  τό  Χρυσό  κρεββάτι, 
όπου  ή  αβίαστη  γλώσσα,  τό  ήσυχο  κ'  ελαφρά  ελα- 
φρά τονι<7μένο  (Λέτρο,  τόσο  άρ{Λθνικά  ταιριάζονται 
[χέ  τήν  εσωτερική  διάθεσι  της  ψυχής  !  Και  αυτή  ή 
άγνότης  και  αυτή  ή  αφέλεια  τόσο  περισσότερο  (Λας 
αρέσουν,  όσο  αποδείχνουν  ότι  ή  ρητορική  και  πλα- 
στή τάσις  τής  περασμ,ένης  γενεδές  εις  τήν  ποίησι, 
δεν  ήταν  παρά  ενα  πρόσκαιρο  παιγνίδι  του  πνεύμα- 
τος, (Λία  κατάστασις,  που,  καθώς  ίσως  και  'ς  τά 
άλλα  σφάλ(χατά  {χας  συ[Λβαίνει,  δέν  είχε  θολώσγ^ 
παρά  {λόνον   'ςτήν  επιφάνεια  τήν  ψυχή  [Λας. 

Ακολουθώντας  τόν  ποιητή  (Λας  'ς  τά  "Ονειρα^ 
'ςτούς  ^^(Λνους  τής  ΌμορφιδΙς,  'ςτόν  ερημικό  Βράχο 
τής  Ακροπόλεως,  οπού  μοναχικό  άνθος  ή  ψυχή  του, 
άπθ(Λακραίνοντας  άπό  τή  ζάλη  του  κόσ|Λθυ,  ζεχν^ 
τήν  ψεύτικη  φεγγοβολή  του  μές  τή  σκιά  που  ρίχνει 
έ[Λπρός  του  μία   απλή  πέτρα  άπό  τ'  αθάνατα  [Λνη- 


(Λεία  του  παλαιού  κόσ(Λθυ,  και  ζή  μές  τά  κάλλη  και 
τή  ζωντανή  και  αιώνια  γαλήνη  τής  Τέχνης,  —  'ς  τό 
μαγικό,  τόν  άλησ(ΛΟνητο  κόσμ,ο  τής  Φαντασίας,  που 
άνοιξε  σέ  μ,ίαν  αθώα  ψυχή  τό  πρώτο  παρα^Λύθι  του 
πάππου  και  'ς  τήν  ώρα  του  θανάτου  ξαναπροβάλ- 
λει  (Λοναχή  γλυκεία  στιγμ,ή  τής  ζωής  που  κλεί  νόημα 
και  αλήθεια,  —  δέν  ή(Λπορουμ.ε  νά  (Λή  σταμ.ατήσωμε 
(Λε  ξεχωριστή  συγκίνησι  'ς  τό  Τραγούδι  τών  Βου- 
νών, ενα  άπό  τά  ωραιότερα  ποιήματα  τής  Συλλο- 
γής, τό  άληθινώτερο  ίσως  άπ'δλα,  αν  αληθεύει  πώς 
περιέχει,  καθώς  φαίνεται,  κ*  ένα  αίσθηαα  ατομικό. 
που  μόλις  δ|Λως  αστράφτει  και  σβύνεται  πάλι  'ς  τή 
Γενικότητα,  όπου  (ΛΟνον  πρέπει  νά  πνέγι  ή  αληθινή 
ποιητική  ψνχή.  *Η  ποιητική  φαντασία,  που  τά 
φαινό(Λενα  ζωντανεύει  και  ξανοίγει  'ςαύτά  τήν  ψυχή, 
που  κρύβεται  άπό  τά  (Λάτια  τών  άλλων  και  αυτή  τήν 
βγάζει  εξω  και  τήν  παρασταίνει  ντυ[Λένη  |Λέ  τό  αλη- 
θινό άϋλο  πνευ{Λατικό  φόρεμα  της.  άντικρύζοντας 
και  τά  Ελληνικά  βουνά,  αυτά  που  κρύβουν  γλυ- 
κύτερα άπό  τους  [Λοσχο[Λυρισμ.ένους  άνθους  τά  κλέ- 
φτικα τραγούδια,  αυτά  που. έθρεψαν  τήν  αθάνατη 
θεά  του  Γένους,  τήν  Ελευθερία,  τά  χαιρετΛ  ώς 
τήν  πρώτη  και  μεγάλη  της  πατρίδα.  Ή  εύωδιαίς, 
Όΐ  ίσκιοι  τους,  τά  χιόνια,  τά  γοργά  νερά  τους,  τά 
πουλιά,  τ' αγρίμια,  τά  βοτάνια,  ή  λάμ,ψις  της  «4- 
γής,  ή  άστραττή,  τό  σύγνεφο,  δλα  παίρνουν  εμπρός 
της  ζωή,  και  ή  ψυχή  που  έκλείσθη  σέ  κορμί  (χισό, 
σκυφτό,   'ς  εν*  άρρωστο  κουφάρι, 

κ'  έχασε  τήν   άκράτητην  ορμή, 

όπου   τήν    είχε    απ*  τό    βοριά   σας   πάρτ), 

ή  ψυρι  τήν  αισθάνεται  κα^  φλέγεται  άπό  τόν  πόθο 
νά  ξεφύγγι  άπό  τή  φυλακή  της,  νά  ξαναζήστ)  'ς  τόν 
ελεύθερον  εκείνον  αέρα,  νά  ξαναχαρή*  τό  φώς  που 
διψιΧ   μ,έ  άχόρταστη  δίψα  ή   θεία  της  φύσις. 

Βουνά  ψηλά,  βουνά  ίσκιερά,  βουνά 
γεμάτα  δύναμι,   γεμάτα   κάλλη, 
"Ω  δώστε   μου  άπ   τή   χάρι   σας   ξανά 
καΐ  κάμετε  με    δμοιον   μέ  σας   καΐ  πάλι  ! 

Καθώς  ή   πρώτη   αχτίνα   τ*  ουρανού 
φωτίζει  έσας  πρΙν  ^(οτισθουν  οί  κάμποι, 
όέλω  κ'  εγώ   μές  τό    δικό  μου    νου 
τό   φώς  τό  αληθινό   να  πρίοτολάμχν;. 

*Λπό    τα  ΰψη    θέλω   μαγικό 
τόν  κόσμον   ή  ματιαίς  μου  ν*  άντικρύζουν, 
του   κόσμου    τή    βοή  να    μή   γροικώ 
και  πάθη    ανάξια  να  μή   μ'  εγγίζουν. 

Και   θέλω   οί   στοχασμοί  μου   καθαροί 
να  μένουν  σαν   τά  χιόνια    'ς  τήν  κορφή  σας 
καΐ  να   θυμάται   πάντα  ή   θλιβερή 
ψυχή    μου  πώς   έπλάσθηκε   αδελφή   σας. 

'Εδιατρέξαμε  σχεδόν  δλα  τά  κυριώτεραποιήΐΛατα 
τής  Συλλογής  κ'  επροσπαθήσαμ,ε  νά  φ^νάξωμε  τήν 
όχι  φτωχή  τους  ουσία  και  νά  παραστήσωμε  τήν 
αγνή  μας  έντύπωσι.  Δέν  θά  διστάσωμε  νά  έπανα- 
λάβω(Λε  πάλι*  τό  θερμό  και  αληθινό  αίσθημα  του 
λυρικού  μας,  ή  άπλαστη  χάρις  τής  γλώσσας  του,  ό 
Κλληνικώτατος  χρωματισμός,  κ'  εκεί  άκό<Λη  δπου  ό 
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ποιητής  χαθαρώτ€ρα  φανερόνεται  πώς  θέλδΐ  να  συ(χ- 
πνεύτ/)  ψι  την  προωδ6υ|χένη  συνείίησι  των  {Λβγάλων 
εθνών,  {Αδίς  ύψωσαν  [χαγικα/ς  έναν  κόσ(χο  γαλήνης, 
'ς  έναν  αιθέρα  άτάραχον,  δποο  τα  άσχη(χα  [χαυρά- 
δια  της  καθη(Λε ρίνης  πραγματικής  (Λας  ζωής  έζέ-^ 
φευγαν,  δπου  γλυκό  έχάραζε  πάλι  το  φως  τών  ελ- 
πίδων του  Μέλλοντος,  δπου  η  Ελληνική  ψυχή  (Αδίς 
έπαρουσιάζετο  ανέγγιχτη  άκό[Λη  και  άφθαρτη  (χέσα 
'ς  τό  βάθος  της,  άξια  άκό|)ΐη  να  αίσθανθη  τους  εύ- 
γενικώτερους  πόθους  ΐλίΛς  συνειδήσεως  φωτισ(χένης, 
να  προαισθανθγ)  τό  κάλλος  της  αληθινής  ζωής.  Γλυ- 
κεία παρηγορητρα  (Λ&ς  έπαρουσιάσθηκε  η  ποίησις 
του  κ.  ΙΙαλα;;.^  (Λέσα  ς  την  άζωη  τούτη  ζωη  που 
γαρακτηρίζει  τα  θλιβερά  χρόνια  που  ση(Λερα  δια- 
βαίνει τό  έθνος,  και  γΓ  αυτό  εθνική,  και  αύτη  ή 
έντύπωσίς  [χας  ήταν  έκεϊ  δυνατώτερη,  δπου  πλέον 
άπλαστος  και  σε[Ανότερος  έτρεχε  ό  λόγος. 

Άλλα  σΐ{Λά  εις  αυτό  τό  φυσικό  και  σχεδόν  αθέ- 
λητο κίνη(Λα  της  ψυχής,  να  φανέρωση  [Λ8  απλούς 
στίχους  αίσθη(χατα  άπλα,  παρουσιάζεται  Χαι  εΙς 
αύτα  τά•  ποιη[Αατα  [λία  άλλη  προσπάθεια,  πολύ 
άξιοση(Λείωτη  και  ση{Λαντικη,  που  καθαυτό  νέα  δεν 
είναι,  άλλα  νέα  η(Λπορεί  να  όνο[Αασθ7ί,  αν  συλλο- 
γισθου[Αε  τόν  τυφλό  πόλε|Λ0  που  ευθύς  {^έ  τη  γέννησί 
της  έπροσπάθησε  να  την  ττνίζγ).  Έννοουριε  την  ευ- 
γενική και  αληθινά  έθνικώτατη  τάσι  να  ύψωθτΐ  ό 
ποιητής  'ς  την  ανώτερη  σφαίρα  της  Τέχνης  γιά  να 
δώση  εκεΐθε  την  αληθινή  (χορφη  και  τόν  τύπο  της 
γλώσσας,  που  η  έθνικη  συνείδησις  άρχισε  άπό  καιρό 
άνυπό(Λθνα  να  ποθη.  Ποία  Ελληνική  καρδιά,  ποία 
αληθινά  φωτισ(Λένη  φ-»νείδησις,  αν  βλέπει  *ς  δλο  τό 
φως  της  τη  σηρί-ασία  αύτης  της  ιδέας,  δέν  θα  συλ- 
λογισθώ) ευθύς  τόν  αθάνατο  Ποιητή  του  Πορφυρά 
χαιτών  Ελευθέρων  Πολιορκη(Αένων  ;  Τα  υψηλά,  τα 
πολύτΐ[Λα  εκείνα  συντρί(Λ(Λατα,  (Λοναδικά  εως  τώρα 
και  άφθαστα,  (χ,ένουν  εκεί,  σαν  άστρα  λα(χπρότατα 
'ς  ενα  κορ.{Αάτι  ουρανού  καθαρώτατο  που  τ'  άλλα 
του  μ,έρη  σκεπάζει  Φ^γνεφιά  και  καταχνιά,  για  να 
δείξουν  τό  δρό;Λ0  που  πρέπει  κ*  έ(Λείς  (χ,έ  δλη  τη  δύ- 
να}Λ.ι  της  ψυχής  (χ,ας  ν'  άποζητησω{Αε .  Ό  αίσθαν- 
τικώτατος  ποιητής  που  έτραγούδησε  την  Αύγούλα, 
τη  Φαρριακω|χένη,  την  Τρελλη  Μάννα,  τόν  ^^(Λνο, 
που  έκτύπησε  'ς  ταις  φλογεραις  σελίδαις  του  Διαλό- 
γου (χέ  τόση  δύνα|Λΐ  τους  λογιώτατους  του  καιρού 
του,  άφου  έπέρασ'  εκείνα  τά  στάδια,  ένόησε  δτι  η 
αληθινή  γλώσσα  του  έθνους  δέν  η(χπορεί  να  εβγγ) 
πάρα  άπό  την  ποιητικην  ερχπνευσι,  αν  αύτη  αίσθανθνί 
βαθύτατα  την  υψηλή  της  αποστολή  και  ζητήσγ) 
(χ'  επιμονή  τήν  τεχνική  τελειότητα,  και  είς  αυτό  τό 
ύψηλότατον  έργον  παραιτώντας  κάθε  ανθρώπινη 
πάλη,  σηκόνοντας  τό  7Γνεΰ(Λα  του  ψηλότερα  άπό 
τ*  άνθοώπινα  πάθη,  κυττάζοντας  (χέ  ίλαρώτερο  (χάτι 
τήν  άουνα|Αία  τών  άλλων,  αφιερώθηκε  (χ,έ  δλη  τή 
δύναΐΛΐ  της  ψυχής  του.  Πώς  καΐ  γιατί  [Λοναχή  ή 
Ποίησις  ή(Απορεί  να  δώση  τή  γλώσσα  και  να  γίννι 
γεννήτρα  της  (/.εγάλης  πεζογραφίας  ;  Ή  ποίη- 
σις,  καθώς  δλαις  ή  τέχναις,  είναι  ένσάρκωσις  του 
πνεύαατος  είς  τήν  ύλη,  και  ή  ύλη  της  είναι  τά  λό- 
για και  ή  γλώσσα.  Άλλα  οί  7Γνευ(Λατικοι  στοχα- 
σμοί, γιά  να  εβγτ)  ή  Ποίησις,  πρέπει  νά  γίνουν  δλοι 


αΙσθη(Λα,  πόθος  και  βαθύς  στεναγ[ΛΟς  της  ψυχής, 
και  άπό  τά  βάθη  της  ψυχής  νά  προβάλουν  'ς  τά 
λόγια,  και  αυτά  νά  χάσουν  δλο  τό  υλικό  (λέρος 
τους,  (/.εστά  και  εις  τά  έσχατα  [χέλη  τους  άπό  τό 
στοχασμό,  που  δέν  είναι  καθαρός  στοχασ»ΛΟς  άλλα 
αϊσθη(Λα,  άϋλα  σαν  τους  ήχους  της  [Λουσικής  και  εις 
αυτό  [χόνον  διαφορετικά  άπό  τούτους,  δτι  δέν  είναι 
αόριστοι  στεναγ(Λθί,  άλλα  στοχασ;χοι  ύψω;Λένοι  'ςτήν 
υψηλή  και  [χαγική  σφαίρα  της  φαντασίας.  *Αν  ό 
ποιητής  έννοήσ-/)  πολύ  δυνατά  και  βαθύτατα  τήν 
ύψηλήν  αυτήν  έννοια  της  Τέχνης,  δίν  θά  είναι  ποτέ 
ευθύς  ευχαριστημένος  άπό  τό  πλάσ(Αα  του,  και  δέν 
θά  πιστεύη  πώς  αληθινά  ενσάρκωσε  τήν  ουσία  του, 
άν  ή  ύλη  του  δέν  εγινεν  άϋλη,  αν  δέν  τήν  ίδή  ύψω- 
(Λένην  άπό  τό  βάρος,  που  είχε,  εις  τόν  πνευ[Λατι- 
κώτατον  αιθέρα  της  Τέχνης,  που  άλλο  δέν  είναι 
παρά  ή  υψηλή  πνευματική  σφαίρα  της  φαντασίας. 
Ουσία  και  μορφή  δέν  χωρίζονται  παρά  μόνον  'ςτή 
σφαίρα  της  αναλυτικής  επιστήμης•  δθεν  δπου  είς 
ταις  ώραίαις  Τέχνάις  βλέπεις  τή  μορφή  που  άγκα- 
θόνει,  αυτό  δέν  είναι  καθώς  είς  ταΐς  τέχναις  της 
Ωφελείας  ενα  ελάττωμα  που  εύκολα  κάποτε  σβύ- 
νεται  μέ  έξωτερικήν  εργασία,  άλλα  είναι  ελάττωμα 
οργανικό  πού  σου  φανερόνει  δτι  ό  ποιητής  δέν  α(- 
σθάνθηκε  μ*  δση  δύναμι  είχε,  ή  δέν  είχε  τή  δύναμι 
νά  συλλάβγ)  και  νά  αίσθανθή  τόσο  βαθειά  τήν  ουσία 
του  ώστε  νά  προβάλη  τό  αληθινό  καλλιτέχνημα. 
Αυτή  ή  ταύτισις  της  ουσίας  και  της  μορφής,  πού 
έστάθη  τό  μέγα  καύχημα  τών  Ελλήνων  και  τόσο 
είναι  δυσκολώτερη  'ς  τους  νεωτέρους  καιρούς,  δσο 
πλουσιώτερα  και  βαθύτερα  είναι  'ς  αυτούς  τά  νοή- 
ματα, αυτή  ή  δχι  κλίσις  της  ουσίας  προς  τήν  ύλη, 
άλλα  υποταγή  της  ύλης  είς  τή  δύναμι  της  ουσίας, 
αυτή,  πού  καθαυτό  δέν  γίνεται  παρά  μόνον  'ς  τήν 
ποίησι,  αυτή  είναι  που  ύψόνει  τή  γλώσσα,  καΐ  γενν^ 
βέβαια  και  τήν  αληθινή  πεζογραφία,  πού  τότε  πλέον 
δέν  αρμενίζει  *ς  τά  σκοτάδια  τμΧ  'ς  τή  μαυρίλα, 
άλλα  βλέπει  έπάνωθε  της  τ*  αστέρι  της. 

Μέ  πόση  ν  άγαλλίασι  της  ψυχής  μας  είδαμε  έναν 
άπό  τους  ωραιότερους  στίχους  του  Σολωμού,  νά 
δώση  τήν  αφορμή  και  τό  κίνημα  είς  τους  στίχους 
πού  έπροσπαθήσαμε  νά  έκτιμήσωμε  !  Μέ  πόση  χαρά 
μέσα  \  αυτούς  τους  στίχους  είδαμε  αρκετούς  είς  τά 
δεκαπεντασύλλαβα  άνομοιοκατάληκτα  μέτρα,  μέ 
τή  δυνατή  και  γερή  τους  κατασκευή,  μέ  τό  σο- 
βαρό τους  ρυθμό,  περιεκτικοί  και  σφικτοί  και  συχνά 
τολμηροί  *ς  τή  γλωσσική  διαμόρφωσι,  νά  μαρτυ- 
ρούν δτι  ό  ποιητής  προσπαθεί  δσο  δύνεται  νά  μόρ- 
φωση τήν  πλαστική  δύναμί  του  μελετώντας  τους 
αθάνατους  στίχους  του  Σολωμού  !  Ή  αγάπη  και  ή 
έκτίμησις  τών  στίχων  της  τελευταίας  δεκαετίας 
του  (*)  άπό  πνεύματα. προικισμένα   μέ   τό    ατίμητο 

(^)  Άλησ{χόνητα  πρέπει  να  χαοάξουν  *ς  τή  μνήμη  τους, 
6'τοι  έχουν  τήν  ωραία  φιλοδοξία  να  δώσουν  Ιις  το  έθνος  τή 
γλώσσα,  το  πολύτιμο  εκείνο  παρά'γγελ[Λα  του  κ.  Πολυλά" 
«...  καΐ  εις  τ6ν  εθνικών  ποιητή  μας  6α  έχουν  ενα  νέο 
παράδειγμα,  πολύ  σπάνιον  είς  τήν  εποχή  μας,  δτι  ή  έτι- 
μονή  εις  τήν  τελειοποίησι  του  άρ^ιχου  πλάσματος,  δπου 
πηγάζει  άπο  τήν  εμπνιυσι,  είναι  ενα  άπο  τα  κύρια  χαρα- 
κτηριστικά του  μεγάλου  νοός,  τδ  μόνον  όπου  δύναται  να 
άθανατίστ^  τα  συγγράμματα.    Προλεγ.  Σολωμ.  Σβλ.  νγ'. 
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Στίι  Ζάκν&ο — Ή  ζωή  έν  Επαρχία 


χάρισίΛΧ  της  έ(Λπνιύσ6ως  είναι  κατά  τη  γΝώ[λη  (Λας 
τό  (Αέτρο,  που  θα  δ  ε  ίχνη  το  βαθ}χ^  της  προόδου 
(Αας  ίΐς  τα  ούσιαστικώτατα  ζητη(χατα  που  (τη[Λ6ρα 
(ΑόΙς  τονίζουν.  Μόνον  μέ  τό  πνευ|Αα  προσηλωι/,ένο 
σταθερά  εις  αυτό  τό  άθζ[Λπωτο  φως  θά  δυνηθούμε 
και  τά  φυσικά  κάλλη  της  λαλι5ίς  ρ.ας  να  ζετυλίςοΐ[Λ8 
και  νέα  πλούτη  νά  τ•?;ς  προσΟέ'τωιτ.ε,  άραονικα  χύ- 
νοντας τα  [λέσα  ς  εκείνα,  όχι  [βέβαια  κατά  τον 
κατάψυχρο  νό;Λ0  (Λίας  γρα;Λ»Λατικης  που  γιά  τη 
γλώσσα  της  'Γέ/νης  είναι  ανύπαρκτη  άκόαη,  αλλά 
}/.έ  τό  αληθινό  φώ;  που  αύτη  η  προσηλωσις  ηαπορεί 
νά  χαρ•σ-(ϊ  'ςτό  πνευαα  (Λας  ώστε  ν'  άνΟέξωίΛε  άνά[Αεσα 
ς  τά  σκοτάδια  και  *ς  τη  σύγχυσι  που  άπ'  όλα  τά 
[7.έρη  |Λας  περικύκλωσε.  γ.  ΚΑΛΟΣ ΓΟΥΡΟΣ 


ΒΤΗ     ΖΑΙ^ΥΘΟ 


Μύριαις  εύχα\ς  'ς  τον  απλαστον  πατέρα 
Κι  άη*  άνθη  ηνριαις  στέλνουιιε  ευο^διαίς, 
Μα  θωρούμε  με  τρόμο  τον  αιθέρα 
Ν*  άπαντα  με  βρονταις  και  μ'  άστραπαίς. 

Θ6)ροϋμε  νεκρο)μένοι  τίιν  ήμερα 
Και  περνούμε  τριακόταδακ;  νυχτιαίς, 
ΊΙ  Οάλίίσσα  μουγκρίζει  με  ^)θ6έρα 
Κ'  έχει  φριχταϊς  άγκάλακ;  άνοιχταίς. 

Ί'ουτο  το  χώμα  μ'  άνθη  στολισμένο 
*ϋσάν  Οεριο  μουγκ.ρίζει  τρομερά 
Και  σαν  λιοντάρι  σειέται  μανιο^μένο. 

Κ'  ενώ  τρόμο  και  θάνατο  σκορπά, 
Κυττάζουμε  με  πρόσο^πο  σύυμένο 
Λυτίι  τίι  <|>ύσι  πάντα  νά  γελά. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ    ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ 


Η    ^ΩΗ    ΕΝ    ΕΠΑΡΧίΑι 


ΚΑΘΑΡΑ    ΔΕΥΤΕΡΑ 


Λί  έτταρχιακΛί  οικίαι  σήμερον,   λΙ  ποιητικά•.  έκεΤναι 
οικίαι  τγ;ς    παλαα;   ζ\'/,ζοζ[χΐΥ,Ψ^ς    με   τήν  ί$ΐ5ρρυΟμ.2ν 


εΤναι 
οικίαι  τγ;ς  παλαα;  ζ\'/,ζοζ[χΐΥ,Ψ^ς  με  τήν  ί$ΐ5ρρυΟμ.2ν 
στέγην,  με  τους  τέσσαρα;  υψηλούς,  γυμνού;  κ^Ί  άξε- 
στους τοίχους  των,  με  τας  -ιτελωρίας  καπνοδόχους  το)ν, 
τα  μιχρά,  τα  στενά,  ώς  είδος  τουφεχίΟρας  παραθυρά- 
κια των,  με  τον  νεωτε'ρας  κατασκευής  έςώστην  των, 
άρτι  χροσκολλημένον  έκεϊ  εις  τήν  τυχουσαν  θέσιν,  και 
αίο)ρούμενον  ώς  φωλεα  αμπελουργού  επ'ι  υψηλού  δέν- 
δρου, και  φέροντα  άφΟονον  ποικιλίαν  άσπρορρίύχων 
εκτεθειμένων  εις  τον  ήλιον,  με  τας  μακράς  λ4ντζας 
των  κατάμεστους  άπο  παντοειδούς  προελεύσεως  πρα- 
σινιζούσας  και  άνθισμένας  γάστρας,  και  με  τας  ωραίας 
αυλάς  των,  καθαρας  και  έκτεινούσας  εις  τον  ήλιον 
10  πυκνον  λιΟόστρωμά  των,  παρ'  ολας  τας  άεννάους 
περιδιαβάσεις  ολοκλήρων  ποιμνίων    ορνίθων  καΐ  δρνι- 


Οίων,  και  πάρα  τήν  συχνή  ν  διασκόρπισιν  των  άχυρων 
του  παρά  τίνα  στύλον  τής  άναδενδράδος  προσδεδεμέ- 
νου  όνου,  ή  Γππου, — αι  έπαρχιακαι  :κκίαι  σήμερον  δεν 
παρέχουν  φιλόξενον  στέγην  εις  τους  οίκήτοράς  των 
προς  γλυκυν  μίν  μεταμεσημβρινον  ί;πνον,  αν  ό  ήλιος 
τής  ημέρας  Οωπεύει  Οαλπερίος  τα  υαλώματα  των  πα- 
ραθύρων, προς  σΦίκτήν  δε  γειτνίασιν  τής  άνΟρα- 
κιάς  τής  εστίας,  αν  ή  χιών  στρώνεται  πυκνή  εις  τας 
στέγας  και  εις  τους  δρ:μους.  Γενική  άναστάτωσις  βα- 
σιλεύει έκει  μέσα,  λεπτομερής  καθαριστής  έκτελεΤται 
με  άκαταπόνητον  έπιμέλειαν.  Λί  οικοκυρά•  άπο  όρθρου 
βαΟέος  έχουν  άνασ κουμπωθώ)  έπιδοΟεΐσαι  εις  τήν 
εκτακτον  έργασίαν.  Και  πάρα  τήν  κατασκευήν  αΓφνης 
μιας  απαραιτήτου  λαχανόπηττας  και  μεγάλης  κου/νού- 
ρχς  δια  τους  μέλλοντας  να  χαλάσουν  τα  κούλουμα 
ή  καΟαριότης  γίνεται  ακριβής.  Τα  έπιπλα  σύμπαντα 
εξετέθησαν  εις  του  άνεμου  τας  ριπάς,  τα  ποδοπατη- 
Οέντα  ύπο  τής  πυκνής  συρροής  των  προσωπιδοφόρων 
κατά  τάς  ημέρας  των  άπόκρεων  χράμια  και  κιλίμια 
άπο  πρωίας  εστάλησαν  έπι  του  κάρρου  στο  ρέμμα 
ύπο  συνοδίαν  διπλών  υπηρετριών  προς  πλύσιν,  τα  δω- 
μάτια ολόκληρα  έξεκενώΟησαν  άφεθέντα  γυμνά,  το 
ύδωρ  βρασμένον  και  Οερμον  διαχύνεται  εις  τα  πατώ- 
ματα, το  σάρωθρον  λαβ'ον  διαστάσεις  τεραστίας  παρα- 
σύρει περιφερόμενον  εις  τας  όροφας  κα•  τους  τοίχους 
άράχνας  και  σκόνη  ν,  τα  πολυάριθμ.α  πινάκια  και  μα- 
γειρικά σκεύη  εμπεριέχοντα  εισέτι  λείψανα  τής  νυκτε- 
ρινής ευωχίας  εκ  πλακούντων  και  κρεάτων,  έκκενουν- 
ται  προ  πυκνού  αθροίσματος  κυνών,  οίτινες  κυριολε- 
κτικώς βρίσκουν  τήν  τύχην  των  σήμερον,  και  αί  κηλΤ- 
δες,  και  ό  κονιορτός,  και  ή  ακαθαρσία  αφανίζονται  ύπο 
τής  ευλογημένης  οίκοκυρωσύνης,  συνοδευούσης  τήν 
ήμερησίαν  της  έργασίαν  με  το  γνωστόν  δίστιχον 

Βγάτε  ψύλλοι  και  χορέοι 
ναμπουν  οι  νοιχοχυρζΤοι. 

Τελείαν  κατοχήν  τέλος  υφίστανται  αί  οίκίαι  σήμερον 
άπο  το  γυναικεΐον  φυλον.  Το  πάν  εις  αύτας  δίδεται,  το 
πάν  εις  τήν  διάθεσιν  και  τήν  άναστάτωσίν  των  ευρίσκε- 
ται, ανδρικός  πους  δεν  θα  πατήση  το  Ιδαφός  των  καθ' 
'όλην  τήν  ήμέραν,  ά'λλως  δε  και  αί  άνδρικαι  διαθέσεις 
στ^μερζ"^  τρέπονται  προς  τήν  έςοχήν  και  προς  τήν  γεν- 
ναίαν  σπονδήν  του  οίνου.  Εις  'όλην  τήν  πόλιν  ολίγα  μα- 
γαζεϊα,  όλίγχ  καταστήματα,  έκτος  τών  παντοπωλείων, 
είνε  ανοικτά,  και  αυτά  ακόμη  μετά  το  γεύμα  κλείον- 
ται.  Συρροή  μεγάλη  επικρατεί  ιδίως  τήν  τζρωίΛΊ  εις 
τήν  άγοράν.  Έκεΐ  αγοράζονται  σωρηδόν  τα  νηστήσιμα 
τρόφιμα,  έκεΤ  παρουσιάζει  τήν  προκλητικήν  έμφάνισίν 
της  ή  αρχομένη  τεσσαρακοστή  με  τους  πελώριους  λέ- 
βητας προ  τών  θυρών  τών  παντοπωλείων,  έντος  τών 
οποίων  άναπηδώσι  κοχλάζοντα  τα  απαραίτητα  κακο- 
βρασμένα  κουκιά,  με  τήν  κοκκινίζουσαν  χροιαν  του 
ταραμά,  θεία  χάριτι  εμφανιζομένου  και  πάλιν  έκ  του 
βυθού  τών  υπογείων,  εις  το  φώς  τής  ημέρας,  με  τα 
κηρωμένα  αύγοτάραχα,  με  το  λιπαρον  χαβιάρι,  με 
τους  ορεκτικούς  αστακούς,  με  τας  ζέστας  φ  λ  α  γ  ο  ύ  ν  α  ς 
τών  άρτοπωλών,  με  τήν  μακροτάτην  παράταςιν  τών 
κρομμύων,  τών  σκορόδων  και  τών  πράσσων  τών  μχ/ά- 
βηδων,  με  τήν  ποικιλωτάτην  έμφάνισιν  τών  θαλασ- 
σινών, διαχυνόντων  ολόγυρα  τήν  γλυκεΐαν  άναθυμία- 
σιν  τής  άλ•μης  τής  θαλάσσης.  Και  άπ'  έκεΤ  έκκινουσιν 
οί  πυκνοί  όμιλοι  καλώς  έφωδιασμένοι,  και  διασκορ- 
πίζονται εις  τήν  έςοχήν,  εις  τας  άμπελοφυτείας, 
όπου  ανάμεσα  εις  τήν  μακροτάτην  γυμνήν  έκτασιν  τοϋ 
κοκκινοχώματος  εγείρει  καταστόλιστον  τον  κορμίν  καΐ 
τους  κλάδους  της  γηραιά  μυγδαλιά,  ποικίλλουσα  τήν 
γυμνότητα   τής  έςοχής  με  τήν  λευκήν,  ή  με  τήν  ρο- 
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οαλήν  ανθησιν  της,  ε•.ς  τους  πλησιέστερους  λόγχους, 
εις  τους  γραφικούς  καΐ  μόλις  πρασινίζοντας  υπό  την 
πρώτην  τ^ς  ανοίξεως  θωπει'αν  λόφους,  χαι  ά).λοι  εις 
τήν  γλαυκήν  και  κυματίζουσαν  τ%ς  θαλάσσης  εκτα- 
σιν,  προτιμώντες  ενα  ξηρ'ον  βράχον  έρημικί^^  άκτ^ίς, 
πάρα  τας  ρίζας  του  οποίου  προσδένουσι  καθ*  'όλην  τήν 
ήμέραν  το  μικρόν  σκάφος  τ(»)ν.  Τα  κούλουμα  έν  επαρ- 
χία δεν  παρουσιάζουσι  μεγάλας  τοπικας  διαφοράς.  Κα- 
ταδροχΟισμος  νηστησίμων  και  αλμυρών,  και  ακόρεστος 
πόσις  οΓνου.  Εΐνε  ή  τελευταία  άπήχησις  των  οργίων 
παλαιών  )τρόνων,  άπήχησις  εντελής  και  ακριβής  δύνα- 
ται τις  να  εΓπη  ώς  προς  τήν  οξύτητα  τί}ς  μέθης,  τήν 
χλιδήν  και  τήν  άφθονίαν  τών  συμποσίων,  καίπερ  νηστη- 
σίμων, και  τήν  Ικφρονα  εκδοσιν  τοϋ  ξεφαντώματος. 
Εις  'όλας  τας  πόλεις  και  εις  όλα  τα  χωρία  κατόπιν  ολί- 
γων συγκρούσεων  ποτηρίων,  χαρακτηριστική  έπεται  ή 
έξις  του  να  μουντζουρώνωνται  και  να  περικοσμ,ώνται 
δια  στεφάνοιν  εκ  Ύ.^ο^^.\ί{ύΊ  και  λαχανικών  οι  διασκε- 
δάζοντες. Και  το  άπαραίτητον  αυτό  μουντζούρωμα  τών 
προσώπων,  το  τήν  παράφορον  Ουμηδίαν  έπιφέρον,  συνε- 
πάγεται άκαριαίον  τ^ν  ενθουσιασμών  τών  κωμαζόντων* 
θαρρεί  κάνεις  ότι  ή  μέθη  δεν  κλονεΤ  τόσον  τήν  διά- 
νοιαν,  δεν  συναρπάζει  τόσον  τας  αισθήσεις,  όσον  ή  άμαυρα 
και  άφθονος  βαφή  ή  αμοιβαίως  και  αφειδώς  παρε- 
χομένη εις  πάντας.  Ό  οξύς  ^χος  του  ζουρνά,  ό 
βαρύς  δουπος  του  νταουλίου,  5  κροταλισμος  του  ν  τ  ε- 
φ ιο  υ,  τα  έξαρθρωτικα  άπηχήματα  τών  βιολίων  και  τών 
παιγνιδιών  ένεργότατον  λαμβάνουν  μέρος  εις  τα 
κούλουμα,  οί  χοροί  και  τα  άσματα  καθίστανται  απαραί- 
τητος συνέχεια  αυτών,  και  ή  εκ  τών  αγρών  εις  τήν 
πόλιν  π£ρι  τήν  έσπέραν  επάνοδος,  αποτελεί  πάταγον, 
έπιτεινόμενον  όλονέν  ύπο  τών  βροντωδών  απηχήσεων 
πιστολίων  και  τουφεκίων,  του  ιδιαιτέρου  αύτου  χαρα- 
κτηριστικού εθίμου  τών  άπόκρεων  εις  τας  επαρχίας. 
Και  το  ξεφάντωμα  διαρκεί  μέχρι  βαθεία^  νυκτός  με 
συχνας  παρελάσεις  άπο  τας  γειτονίας  έκείνας,  άπου 
κατοικούν  τα  εύμορφότερα  μάτια  και  τα  γλυκύτερα 
χείλη,  μέχρι  πρωίας  ακόμη,  και  πολύ  συχνά  μέχρι  τίίς 
επομένης  νυκτός,  οπότε  πλέον  βαρεία  και  άμεί^ακτος 
επέρχεται  ή  σκιά  τί;ς   Μεγάλης  Τεσσαρακοσττ;ς. 

επαρχιώτης 


>■■♦ 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Διά  την  εκβειίιν  χοϋ  £%κάγον• 

ΙΙερίεργον  λείψανον  τών  πρώτων  ήμερων  τί;ς  άνα- 
καλύψεο)ς  του  ηλεκτρικού  τηλεγράφου  μέλλει  να  έπι- 
δειχθ^)  έν  τ•?1  εκθέσει  του  Σικάγου  ύπο  μιας  τών 
τηλεγραφικών  εταιριών  τί;ς  Άμερικί;ς,  ήτοι  ή  αρχέ- 
τυπος συσκευή  ή  χρησιμεύσασα  προς  τοποθέτησιν  του 
πρώτου  υπογείου  τηλεγραφικού  σύρματος  του  Μορς. 
Το  σύρμ,α  τουτο  ετέθη  το  πρώτον  εξ  Ούασιγκτώνος 
εις  Βαλτιμόρην,  και  ή  προς  τοποθέτησιν  αύτου  έν  τω 
έδάφει  συσκευή  συνίσταται  εκ  βαρέος  αρότρου  μετά 
μαγγάνου  όπισθεν  φέροντος  το  σύρμα*  ούτως  ή  αυλαξ 
έσκάπτετο  δια  του  αρότρου,  το  σύρμα  ένετίθετο  έν 
αυτί),  και  πάλιν  έκαλύπτετο  καθ'  όσον  το  άροτρον  προέ- 
βαινεν  εις  τήν  όδόν  του.  Ταχέως  ευρέθη  ότι  ή  εις  τήν 
γί[ν  πρόσχωσις  ήτο  τόσον  μ.εγάλη,  ώστε  άλλο  σύστημα 
έπρεπε  νά  έφαρμοσθί),  και  ούτω  κατέστησαν  γενικά  τα 
υπεράνω  τ^ίς  γ^ς  σύρματα.  Το  λείψανον  τοΰτο  τών 
παρελθόντων  χρόνων  μέλλει  να  έκτεθί)  έν  ^^^'^^^  έν- 
τελεστάτη  με  κήρινα  αγάλματα  παριστώντα  τον  έφευ- 
ρέτην  Μορς  και  τους  έργάτας  του,  ενώ  δεκαέξ  ομοιώ- 


ματα βοών  θα  παριστώσι  τους  πάλαι  ποτέ  ζευχθέντας, 
οί  όποιοι  έσυραν  τήν  μηχανήν  έπι   του  έδάφονς. 

Καί^ιΙις  νεκρών• 

Ή  Γερουσία  του  Αμβούργου  ενέκρινε  τας  αποφά- 
σεις του  Δημοτικού  Συμβουλίου,  όσον  άφορα  τήν  καυσιν 
τών  νεκρών,  ούτως  ώστε  δύναται  να  πραγματοποιηθ-ή 
αύτη  ήδη  και  έπι  τών  έξωθεν  κομιζομ.ένων  νεκρών. 

Τό  δ^λον  Λεβέλ. 

Οι  Γάλλοι  άρχίζουσι  να  προσβλέπωσι  μετά  δυσπι- 
στίας καΐ  το  περίφημον  'όπλον  του  Λεβέλ  και  σκέπτον- 
ται να  εισαγάγωσιν  άλλο  'όπλον  μικροτέρας  περιμέτρου. 
*Η  ειδησις  αύτη  δικαιόνει  τον  γέροντα  Βίσμαρκ,  όστις 
ελεγεν  εσχάτως  ότι  «έπί  τίνα  καιρόν  ούδεις  πόλεμ.ος 
γενήσεται,  επειδή  δ  εξοπλισμός  όλων  τών  εθνών  είνε 
ελλιπής,  διότι  και  έαν  όλοι  οί  στρατοί  είνε  ώπλισμέ- 
νοι  με  τ6  νέον  'όπλον  δύναται  να  άνακαλυφθ-ί)  ά'λλο 
καλλίτερον.  Ό  Γάλλος  εφευρέτης  το3  τελειοποιηθέν- 
τος  θανατηφόρου  όπλου  εΐνε  ό  κάλλιστος  φίλος  τής 
ειρήνης  μεταξύ  τών  Ευρωπαϊκών  κρατών».  Δυνατόν 
να  έχη  ούτως•  αλλ*  αυτός,  ό  κάλλιστος  φίλος  τί;ς  ει- 
ρήνης εΐνε  συνάμα  και  έκεΤνος  όστις  έν  καιρώ  ειρήνης 
αφαιρεί  άπο  τους  κατοίκους  τΨ^ς  Ευρώπης,  εκ  του  στό- 
ματος το  ύποκάμισον,  και  το  τελευταΤον  τεμάχιον  άρ- 
του εκ  του  στόματος, 

Ά^οτελέ(Ι|ΐατα  διαφόρων  ναρκωτικών• 

Εις  μίαν  εκ  τών  τελευταίων  συνεδριάσεων  του  Συνε- 
δρίου τών  χειρουργών  έν  Βερολίνω,  απεφασίσθη  όπως 
εξακολούθηση  έπι  Ιν  έτος  άκόμ.η  ή  πρ^  δύο  ετών  ανα- 
ληφθείσα έρευνα  περί  τί[ς  ισχύος  τών  διαφόρων  ναρ- 
κωτικών μ.έσων.  Κατά  τήν  άνακοίνωσιν  του  μυστικο- 
συμβούλου  και  καθηγητού  Γκουρλτ,  αι  κατά  τ^  τε- 
λευταΤον  έτος  συλλεγεΐσαι  ανακοινώσεις  παρέσχον 
άσυγκρίτως  μεγαλήτερον  ύλικον  τών  του  προπαρελ- 
θόντος  Ιτους.  Αύται  περιλαμβάνουσι  84605  ναρκώσεις, 
ύπο  62  διαφόρων  παρατηρητών  σημειωθείσας,  καθ*  ας 
συνέβησαν  33  θάνατοι.  Αϊ  του  πρώτου  έτους  περιε- 
λάμβανον  24625  ναρκώσεις,  έν  αις  6  θάνατοι.  Έν 
συνόλω  λοιπόν  ή  στατιστική  κατέχει  109230  περι- 
στατικά μετά  39  θανάτων,  έκ  τών  οποίων  βεβαίως 
πολλοί  μόλις  δύνανται  να  καταλογισθώσιν  εις  τήν 
χρί|σιν  τών  ναρκωτικών,  άλλα  μάλλον  εις  άλλα  αίτια. 
Έκ  τών  ναρκώσεων  εις  το  Χλωριοφόρμιον  υπάγονται 
94133  μετά  36  θανάτων,  εις  τον  Αιθέρα  8431  άνευ 
ούδενος  θανάτου,  εις  μϊγμα  Χλωριοφορμ,ίου  και  Αιθέ- 
ρος 2891  μεθ'  ένος  θανάτου,  εις  μ,ΐγμα  Αιθέρος  και 
οίνοπνεύμ,ατος  1388  άνευ  θανάτου,  εις  το  Βρωμιο- 
αιθύλιον  (αίθυλοβρωμίδιον)  2179  άνευ  θανάτου,  και 
τέλος  εις  το  νεωστι  εισαχθέν  ΙΙεντάλιον  219  μεθ'  έν'ος 
θανάτου.  Τ^  θαυμασίως  εύνοϊκον  αποτέλεσμα  τών  δι* 
αιθέρος  ναρκο)σεων  μας  κάμνει  να  εύχώμεθα  όπως  εις 
το  μέλλον  μεγαλητέρα  προσοχή  δοθί)  ύπο  τών  χει- 
ρουργών πρ^ς  αυτόν.  Το  ύπο  του  Ραούλ  ΙΙικτέ,  τ^^ 
βοηθεία  πολύ  ταπεινί|ς  θερμοκρασίας  παραχθεν  κρυ- 
σταλλικόν  Χλ<ι)ριοφόρμιον,  το  λεγόμ.ενον  ΙΙαγοχλο)- 
ριοφόρμιον,  μετεχειρίσθησαν  εις  836  περιπτο)σεις,  εις 
άπάσας  μετά  κάλου  άποτελέσμ,ατος.  Το  Βρο>μιοαιθύ- 
λιον  χρησιμεύει  ίιίς  ναρκώσεις  μικράς  διαρκείας,  μέχρι 
3  λεπτών  σχεδόν,  και  δια  τοϋτο  εΐνε  εύχρηστον  πάρα 
τοις  όδοντοϊατροϊς'  δεν  εΐνε  εύχρηστον  όμως  εις  εγ- 
χειρίσεις αΓτινες  προϋποθέτουν  χάλασιν  τών  μυών. 
ΙΙερΊ  του  ΙΙενταλίου  λέγεται  ότι  ενεργεί  λίαν  ταχέως, 
καΐ  δεν   επιφέρει  τίνα   παρεμπίπτοντα  δυσάρεστα  άπο-^ 


τε/νέσματα  του  χ/α»)ριοφορμιου. 


Ρ*1 
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Άνά  τό  "Αϋτν 


Αν  Α  ΦΟ  Αςφυ 


Δεν  δύναταί  τις  να  εΓπη  ότι  έώριαζαν  αί  ΆΟ/,ναι 
τήν  τδλευταίαν  Κυριαχήν  τί;ς  Άπόχρεω.  "Οχι,  δέν 
ήτο  εορτάσιμος  ή  χίνησις  έχείνη  τοδ  πλήθους  ή  μετα- 
μεσημβρινή, έντος  ατμοσφαίρας  πνίγη ρας,  χονιορτώ- 
δους,  άνευ  θεάματος,  άνευ  γέλωτος,  άνευ  ορέξεως, 
άνευ  ευθυμίας.  Αί  συνήθεις  παρελάσεις  ανούσιων  χαΐ 
άχ&μψων  μετημφιεσμένων  έπέτεινον  τήν  άηϊίαν  χαι  τήν 
πλ^ξιν,  είμαι  ϊέ  βέβαιος  ότι  πολύ  θα  μετενόησαν  δσοι 
ϊέν  ήχολούθησαν  το  μέγα  ρεύμα,  το  διευθυνόμενον  εις 
τον  Πειραιά.  Χιλιάδας  *Αθηνα{ων  μετέφερεν  εις  τήν 
γείτονα  πόλιν  6  άτμ6ς.  Έχει  ή  Άπόχρεως  έπεδε(- 
χνυε  τήν  φαιδράν  της  όψιν*  έχεΤ  ήτο  ή  χίνησις  χαι  ή 
ζωή,  5  γέλως  χαι  ή  διασχέδασις,  τα  χομητάτα  χαι  οί 
μασχαράδες.  Και  δεν  ήτο  μεν  το  θέαμα  έξαιρετιχ'ον  χαι 
άξιον  τόσης  σπουδής,  διότι  χαι  όλίγαι  χαι  τετριμμέναι 
ήσαν  αί  μασχαράται,  αΐ  διεχδιχήσασαι  τα  βραδεία  των 
χομ.ητάτων•  αλλ*  ήτο  το  μόνον  έπ'ι  τέλους  το  όποΤον 
ειχον  νάπολαύσουν  οί  φιλοθεάμονες  των  δύο  πόλεων. 
"Ωστε  οί  μόνοι  *ΑθηναΤοι,  οί  όποιοι  διεσχέδασαν  τήν 
Κυριαχήν,  ήσαν  όσοι  χατήλθον  εις  Πειραιά,  —  έχτ^ς 
έαν  έξαιρέσωμεν  έχείνους,  οί  όποιοι  έπροτίμησαν  να 
μείνουν  εις  τα  σπίτια  των,  ή  να  χάμουν  έξοχιχ^ν  πε- 
ρίπατον. 

Άπο  τας  μασχαράτας,  αί  όποΤαι  παρήλασαν  προ 
του  Κομητάτου  του  Πειραιώς,  ώς  πρώτη  έχρίθη  ή  υπό 
τήν  επιγραφή  ν  τα  δείνα  του  λαοΟ,  παριστώσα  τόν 
λαόν  άποσχελετωμένον  έχ  των  έχμυζουσών  αυτόν  χα- 
χιών  :  τής  πολυτελείας,  τίίς  θεσιθηρίας,  τί;ς  διχαιο- 
σύνης,  ήτις  ώς  λειτουργεί  έν  Ελλάδι  χατετάχθη 
χαι  αυτή  μεταξύ  των  χαχιών.  ΚαΙ  τήν  μεν  εύφυίαν  τής 
παραστάσεως  ουδείς  ήρνήθη,  άλλα  τήν  σημασίαν  της 
ήμφισδήτησεν  εις  των  άγωνοδιχών,  ισχυρισθείς  ότι  πα- 
ριστά μάλλον  τήν  έχ  του  λαοΟ  άπόρροιαν  των  διαφόρων 
χαχιών.  Νομίζομεν  ότι  ή  έξήγησις  διερμηνεύει  μάλ- 
λον τας  έπι  τοΟ  προχειμένου  ίδέας  του  χ.  άγωνοδίχου 
ή  τας  τών  διοργανωτών  τής  μασχαράτας,  όπως  γίνε- 
ται χαι  εις  τήν  έρμηνείαν  τόσων  ά'λλων  συμβόλων  ύπο 
τών  χριτών,  αποδιδόντων  εις  τους  ποιητας  ίδέας,  τας 
οποίας  ουδέποτε  συνέλαβον  .  . . 

Ευφυής  επίσης  έχρίθη  χαι  ή  υπό  τήν  έπιγραφήν 
"Κχλειψις  του  χαλχοδ  μασχαράτα,  παριστώσα 
μετά  πολλής  τέχνης  μέγα  δεχάλεπτον  έν  εί'δει  σελήνης 
ήρεμα  έχλειπούσης. 

-^ 

Κα•  έπήλθεν  ή  εσπέρα  μελαγχολιχή  χαι  περίλυπος. 
"Πρχισε  να  βρέχη,  χατ'  άρχας  ολίγον  χατόπιν  σφο- 
δρώς.  Λί  όδοΊ  ήρημώθησαν  Τίποτε  δεν  έπρόδιδε  τό 
έπίσημον  χαι  φαιδρόν  τής  εσπέρας  έχείνης  χαι  τής 
νυχτός.  Ούτε  πυρα'ι  ρητίνης,  ούτε  χρότοι  τύμπανων 
χαι  ήχοι  αυλών.  Εις  τας  οίχίας  έχόρευον  χαι  έδέχοντο 
μασχαράδες.    Άλλ'  ώς    έχ  του  χαιρου   ή  χίνησίς  των 


ήτο  ήλαττωμένη  έπαισθητώς,  άπέμενον  δε  αί  αΓθουσαι 
ώςεπιτοπλεΤστον  ψυχραί,  άνευ  ζωηρότητος,  άνευ  χ:- 
σμου»  συνωατιζομένου  περΊ  τους  ευφυείς  μετημφιεσμέ- 
νους,  τους  σχορπιζοντβς  ύπό  τό  προσωπείον,  δια  τής 
ήλλοιωμένης  φωνής  των,  τον  γέλωτα^  το  πείραγμα  χα'ι 
ενίοτε  τό  σχάνδαλον  .  .  . 


Και  άνέτειλεν  ή  πρώτη  ήμερα  τής  μεγάλης  τεσσα- 
ρακοστής,— ή  τελευταία  τών  Άποχρέω  —  με  χυανοΰν 
ούρανόν  με  χαθαρόν  ήλιον,  ωραία  χαι  θερμή.  Και  οί 
*ΑθηναΤοι,  οί  πλήξαντες  τήν  προτεραίαν,  έξεθύμαναν 
με  τα  χ  ο  υ  λ  ο  υ  μα  χαι  έξεχύθησαν  εις  τας  έξοχάς, 
όπου  έτίμησαν  τας  πολυτελείς  ή  τας  λιτας  τράπεζας, 
τας  προσχαίρως  στρωθείσας  ή  με  προετοιμασίαν  παρα- 
τεθείσας,  περΊ  τας  οποίας  δεν  έδράδυνε  νάναπτυχθή 
ευθυμία,  πάν  άλλο  ή  σαραχοστιανή  χαι  ευσεβής.  Και 
ερρεζ"*  ό  ρητινίτης  χαι  άντήχει  τό  άσμα  μέχρις  εσπέρας 
χαι  έχρατύνετο  ή  γνώμη  του  παραχολουθοδντος  τήν 
άνθρωπίνην  χίνησιν  άπό  σχοπιας  έρημου  χαι  πιστεύοντος 
οτι  όλα  τα  έγχόσμια  έν  ονειρον  είνε,  μία  πλάνη  χαι 
μία  παρωδία  ... 


Πρό  τίνων  ήμερων  απέναντι  του  Παλαιοΰ  Στρατο- 
διχείου  τής  συνοιχίας  Πλάχας  έπρόχειτο  να  τελεσθή 
γάμος.  Τα  πάντα  είχον  χαλώς  έτοιμασθή  χαι  πολλοί 
προσχεχλημένοι  είχον  μεταβή,  όπως  παραστώσιν  εις  τό 
μυστήριον.  Ό  •γΛμ^ροζ  μετέβη  εις  τον  Μητροπολίτην, 
όπως  λάδη  τήν  άδειαν  του  γάμου.  Κατά  χαχήν  όμως 
τύχην  ενεφανίσθη  έχει  χαι  ή  πρό  δεχαοχτα-τίας  εγκα- 
ταλελειμμένη σύζυγος  του  γαμδρου,  ήτις  διεμαρτυρήθη 
ενώπιον  του  Μητροπολίτου,  ότι  ούτος  δεν  έχει  διαζύ- 
γιον.  Ό  Μητροπολίτης  διχαίως  ήρνήθη  να  δώση  άδειαν 
εις  τον  μελλόνυμφον  χαι  όυτως  έμειναν  χαι  οί  δύο  εις 
τα  χρύα  του  λουτροΟ.  Οί  προσχεχλημένοι  τότε  άνεχώ- 
ρΎΐσΛΊ  συλλυπηθέντες  τούς  ανύμφευτους  δια  τό  άπροσ- 
δόχητον  δυστύχημα.  Τήν  προϊχα  ό  γαμδρός  είχε  λάβει 
άπό  τής  προτεραίας.  Οί  μελλόνυμφοι  άνήχουσιν  εις 
χαλάς  οικογενείας  τής  πόλεως. 

*Απόχρεως  λο)ποδύτου. 

Στρατιο)της  του  πυροδολιχου,  μεταδας  πρωίαν  τίνα 
εΓς  τι  παντοπωλειον  πάρα  τήν  Νεάπολιν,  έπαρουσίασεν 
εις  τον  καταστηματάρχη  ν  τήν  εξής  σημείωσιν  : 

«Λός,  σε  παρακαλώ,  εις  τον  στρατιώτην  μου,  3  οκά- 
δες καφέ  και  3  οκάδες  ζάχαριν. 

Μαστραπάς 
Συνταγματάρχης  » . 

Και  ήτοίμασε  μεν  ό  παντοπώλης  τα  ζητούμενα, 
αλλ*  όχι  και  χωρΊς  να  ύποπτευθή  άπάτην  και  να  στείλη 
μαζ'ι  με  τον  στρατιώτην  και  τον  ύπηρέτην  του,  παραγ- 
γέλλων  εις  αυτόν  να  μή  παραδώση  τα  πράγματα,  χωρΊς 
να  Γόη  τον  κ.  Μαστραπάν.  Ό  στρατιώτης  ώδήγησε 
τον  ύπηρέτην  εΓς  τινα  οίκίαν  πάρα  τα  Πευκάκια,  εισελ- 
θών  δ*  Ιλαδε  βιαίως  τα  πράγματα  άπό  τας  χεΤρας  του 
ύπηρέτου  και  έκλεισε  πρό  αύτοΟ  τήν  θύραν  έρμητικώς. 
Εκεί  ήναγκάσθη  ό  δυστυχής  υπηρέτης  να  περιμείνη 
έπι  πολύ,  έως  ου  απελπισθείς  να  Γόη  τον  κ.  Μαστραπάν 
και  άκουσας  αρΥχ  ότι  ό  στρατιώτης  εξήλθε  δι*  όπισθίας 
θύρας  και  ώχετ'  άπιών,  κατηφής  και  λίαν  στενοχωρη- 
μένος επέστρεψε  προς  τόν  κύριόν  του. 

Ό  στρατιώτης  ήτο  λωποδύτης  μετημφιεσμένος. 
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ΑΡΧΑΙΟΑΟΓΙΚΟΝ  ΤΙΗΙΑ  ΠΑΡΝΑΙΙΟΤ 
2}ννίόρίααις  τής  30  Ιανουαρίου. — Πλην  άλλων  άνακοι- 
νιόσεων  των  κ. κ.  Τ.  'Λυιπελα,  Μ.  Λάαπρου  καΐ  Σ.  Βάλβη 
ό  χ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  έπρότεινε  διόρθωσιν  του  χωρίου  του 
ΙΙιυσανι'ου  (Α'  λα'  3)  «την  δ'  Ίππίαν  Άθηναν  όνομάζουσι 
χζι  Δίόνυσον  Μ6λπ<)[ΐ.ενον))  εις  «την  δ' *Τ/ίίαν  Άθηνίν 
ονο»χάζουσι  και  τόν  Δι6νυσον  ΜελπόίΑενονΜ.  Έπραγαα- 
τεύθη  δ'  είτα  δια  μιακρών  περί  του  εν  Αθήναις  επι  Πρυ- 
τινείω  δικαστηρίου,  άνασκευάσας  καΐ  τας  γενοαένας  διορ- 
θώσεις και  συμπληρώσεις  εν  τω  57  κεφαλαίο)  ττ,ς  Αθη- 
ναίων Πολιτείας,  ου  το  τέλος  αντί :  «  δταν  δε  αηδείς  είδτ^ 
'» τόν  ποιήσαντα  τω  δράσαντι  λαγνάνεΓ  δίκαζε:  δ'  ό  βασι- 
β  λεΰς  χαι  οί  φιλοβασιλεις  και  τας  των  άψύχιον  και  των 
»  άλλων  ζίόων  »  διώρθωσεν  ούτω  :  «  όταν  δε  αηδείς  ειδγι 
»)  τόν  ποιήσαντα  τω  δράσαντι  λαγχάνεται'  δικάζει  δ  Ό  βα- 
»  σιλευς  καΐ  οί  φιλοβασιλεΤς  καΐ  τας  των  άψύ/(ον  [καΐ  των 
»  υποζυγίων]  και  των  άλλθ3ν  ζοκον».  Την  δε  προσθήκην 
ταύτην  έδικαιολόγησε  στηριζόαενος  εις  /ωρίον  τι  του  Πλά- 
τωνος (Νοα.  θ*  σ.  873  ε.) 

ΕΚΑΡΟΙΑΙ 
ΊΙ  εν  'ΛΟήναις  Γεραανική  Σχολή  παρασκευάζει  κατά 
τό  εαρ  δύο  άρ/αιολογικας  έκδροαάς,  την  ΐΑίαν  εις  Πελο- 
πόννησον,  την  άλλην  εις  τας  Κυκλάδας,  προσεκλήθησαν 
δε  να  συΐΑΐΑετάσχωσιν  αυτών  οί  βουλοαενοι  των  εν  Γεραα- 
νία  φιλαρ/αίων.  *Π  προθυμία  υπήρξε  τόση,  ώστε  ήδη  Ό 
άριθαός  των  δυναμ,ένων  να  συυμετάσχωσι  της  πρώτης 
έχδροαής  συνεπληρώθη,  ως  δηλοΐ  ή  Γενι%η  'Εφημερϊς  τοΖ 
Μονά/ου.  Ό  πλουί  εις  τας  νήσους  θα  γίνγ^  επι  επίτηδες 
νατ^λωθέντος  άταοπλοίου,  ή  δε  δαπάνη  δεν  θα  ύπερβαίνΥ| 
τας  15  μιάρκας  καθ'  έκάστην. 

ΕΥΡΗΙΑΤΑ 
Έν  Γόρτυνι  της  Κρήτης  ευρέθη   εσχάτως  τυχαίως  υπό 
χι»>ρικου  μαρααρίνη  κεφαλή  ανδρός    ' Ρωμαϊκής  καλής  τέ- 
χνΥ|ς.   Ή  κεφαλή  αΰτη  ήγοράσθη    υπό  του    έν  *Πρακλείω 
Συλλόγου  και  κατετέθη  εις  το  Μουσείον  αύτου. 


ΜΙΚΡΟΙ  ΑΓΩΝΕΣ  ΤΗΣ  ΕΣΤΙΑΣ 

ΚΑΤΑ  ΜΗΝΑ  ΤΕΛΟΥΜΕΝΟΙ 


ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ 

Είς  τόν  αγώνα  προς  τ^γγραφτίν,  ή  μάλλον  προς  εγγραφον  διή- 
γησιν  δημώδους  παραμυθιού,  υπεβλήθησαν  3*^  χειρόγραφα,  ων 
την  χρίσιν  άνέλαβον  ευμενώς  οί  κ.  χ.  Ν.  Γ.  Πολίτης  χαί  Κ. 
ίίαλαμας  έν  συνεργασία  μετά  της  Διευθύνσεως  της  Εστίας. 

ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ 

'Π  ανο:ξις  προσεγγίζει  και  ό  χειμών  παρέρχεται,  ας  έχΟέση 
λοιπόν  έκαστος  δι*  επιστολής  προς  φίλον  απευθυνόμενης  τάς  σνε- 
τ•.χΛς  έν^^πώσεις  του,  ας  περιγράψτ)  τόν  τρόπον  χαθ'  όν  διήλθε 
τάς  χιονοιδεις  χαι  παγεράς  ημέρας  παρά  την  Ιστίαν,  χαί  τάς 
χαλάς" ί-,μέρας  εις  τους  άγροΰς  η  παρά  την  άχτήν.  "Ά ς  μη  παοα- 
Ά'.ιζτ^  νά  τ^νδεση  χαι  τά  τοπικά  έθιμα  και  παραδόσεις  χαί  ο, τι 
αίλλο  ε/ ει  σχέσιν  προς  την  λαογραφίαν,  Γνα  χαταστήση  μάλλον 
Σνοιαφέρουσαν  χαί  χαραχτηριστιχήν  την  άφήγησιν. 

Τβ  χειρόγραφα  πρέπει  νά  ληφθώσιν  έν  τώ  γραφείο)  της 
Εστίας  μέχρι  της  10  μαρτίου,  θά  κριθώσι  δΐ  υπο  τή;  Διευ- 
Οννσεοϊς  χα:  θά  οοθτΙ  εις  τό  πρωτεύον  αμοιβή  ^ραγ^χών  25.  Ηά 
οηυυοσιευθώσι  δε  χαι  τοϋτο  χαΐ  τά  σχετικώς  χαλήτερα  ει;  την 
'Κστίαν. 


ΧΡ  ο  Ν  ΙΙ^Α 


Φιλολογικά. 

*Υπό  του  έν  Παρισίοις  Δημοσιογραφι- 
κού Συλλόγου  διοργανοΰται  εκθεσις  περιλαμβάνουσα  προ- 
σωπογροίφίας  των  δημοσιογραφούν  και  συγγραφέο>ν  του  ΙΘ' 
αιώνος.  *Π  εναρξις  αυτής  θά  γείνγι  είς  τας  μεγάλας  αίθου- 
σας της  Σχολής  τών  Καλών  Τεχνών. 

—  *Εν  Βρυξέλλαις  έν  τω  μεγάρω  της 
Καλλιτεχνίας  γενήσεται  κατά  τόν  προσεχή  Άπρίλιον  διε- 
θνής *Έκθεσις  του  Τύπου.  Έν  αύτη  θα  έκτεθώσιν  αντίτυπα 
εφημερίδων  παντός  τόπου  και  πάσης  εποχής. 

—  ΈντώΠανεπιστημίω  τής  Πετρου- 
πόλεως  ίδρύθη  έδρα  τής  νεοεΧληνίΜής  φιλολογίας^  έκαμε 
δ*  εναρςιν  τών  παραδόσεων  του  ως  υφηγητής  αυτής  Ό 
γνο^στός  αρχαιολόγος  κ.  Κεραμευς  Παπαδόπουλος.  Τοιαύτη 
έδρα  υπάρχει  από  πέρυσι  ,καΐ  έν  τω  Πανεπιστήμια)  τής 
'Οδησου. 

—  Ό  κ.  Ανδρέας  Δρόσης  φοιτητής  του 
Πανεπιστημίου  τής  Μόσχας,  εκδίδει  προσεχώς  εις  ένα  τό- 
μον  έργα  κατ*  έκλογήν  έκ  τών  νέων  ποιητών  τής  Ελλά- 
δος, μεταφρασμένα  εις  τήν  ρωσσικήν. 


Εις  τήν  Γαλλικήν  Βουλήν  υπεβλήθη 
υπό  του  υπουργού  τής  Παιδείας  Δυπουί  νομοσχέδιον  περί 
απονομής  ισοβίου  συντάξεως  έκ  φράγκο^ν  6,000  εις  τήν 
χήραν  του  Έρνέστου  Ρενάν. 

—  Ό  Ζολά  επιμένει  να  γίνη  *Ακαδημαϊ- 
κός,  μεθ'  δ'λας  τας  έπανειλημμένας  αποτυχίας.  Φρονεί  οτι 
έφ'  όσον  υπάρχει  *Λκαδημία  εις  τήν  πατρίδα  του,  μία  έδρα 
ανήκει  αυτοδικαίως  καΐ  εις  αυτόν  καΐ  δια  τούτο  δεν  θάπο- 
κάμγ)  νά  την  ζητη.  'Ίϊδη  υποβάλλει  τήν  υποψηφιότητα 
του  ώς  διάδοχος  του  Τζών  Λεμοάν,  έδήλωσε  δε  άπό  τούδε 
οτι  θα  έκτεθτ^  καΐ  ώς  αντικαταστάτης  του  Ρενάν. 

—  Έν  Δυσσελδόρφγ),  τη  γενεθλίω  πό- 
λει  του  Ερρίκου  Χάινε  επρόκειτο  ν*  άνιδρυθη  προς  τιμήν 
του  μεγίστου  τών  λυρικών  τής  Γερμανίας  μνημεΤον  έπΙ 
γηπέδου,  τό  όποιον  είχε  παραχωρήσει  τό  Δημοτικόν  Συμ- 
βούλιον  εις  τήν  έπΙ  τούτω  συστηθεΐσαν  Έπιτροπήν.  Άλλ' 
ήδη  προς  μέγα  φιλολογικόν  σκάνδαλον,  τό  Δημοτικόν  Συμ- 
βούλιον  εδήλωσεν  εις  τήν  Έπιτροπήν  ό'τι  όχι  μόνον  τήν 
περί  παραχωρήσεως  άπόφασίν  του  αποκρούει  άλλ'  δτι  άκομη 
έχει  σκοπόν  νάρνηθή  καΐ  παν  άλλο  γήπεδον  έν  τη  πόλει, 
τό  όποιον  θά  έζητεΐτο  προς  άνέγερσιν  του  μνημείου.  Εις 
τό  άπαγορευτικόν  τοΰτο  μέτρον  προέβη  τό  Συμβούλιον  ινα 
άποφύγη  τήν  άναζωπύρωσιν  τών  τζερΧ  τό  όνομα  του  Ερ- 
ρίκου Χάϊνε  ζίοηρών  ερίδων  και  παθών,  τήν  οποίαν  θα 
έπροκάλει  ή  άνέγερσις  μνημείου  προς  τιμήν  ποιητου  έχον- 
τος ετι  πολλούς  άσπονδους  εχθρούς  δια  τήν  άμείλικτον  εί- 
ρωνείαν  του,  τήν  άθείαν  του  και  τόν  φιλογαλλισμόν  του. 

—  *0  'Λλφόνσος  Δωδέ,  του  όποιου  εινε 
γνωστή  ή  κατά  τής  γαλλικής  Ακαδημίας  αντιπάθεια, 
εδέχθη  εσχάτως  νά  γίνη  μέλος  τής  έν  Νίμη  Ακαδημίας, 
άφ'  ου  έκεϊ  δεν  θάναγκασθή  νά  έκ)ιπαρήση  δι'  ανιαρών 
επισκέψεων  τήν  ψήφον  τών  ακαδημαϊκών,  ούτε  εις  άλλα 
ποταπά  διαβήματα  νά  προβή. 

—  Μετάφρασις  του  Μυστιχοϋ  τ  ο  ϋ  ^  ι- 
δα^πάλου  του  νέου  μυθιστορήματος  του  Σεμβουλιέ  άρχε- 
ται δημοσιευομένη  έν  έπιφυλλίδι  τής  Εφημερίδος. 

*Κπΐ(Ιτη|ΐονικά• 
Έ  κ  του  α  κ  ρ  ω  τ  η  ρ*ί  ο  υ  τής  Καλής  Έ  λ  π  ί- 
δος  εστάλη  εΙς  τήν  άστρονομικήν  Έταιρείαν  του  Λονδί- 
νου δείγμα  φωτογραφίας.,  παριστώσης  τμήμα  ουρανού, 
έν  ω  δια  του  μικροσκοπίου  δύνανται  νά  μετρηθώσι  50,000 
αστέρων  διαφόρων  μεγεθών.  *Η  πλάς  εξετέθη  έπι  τρίω- 
ρον    ή   δε  συσκευή  έκανονίσθη  δι'  ωρολογίου .•-->  | 


η^ 


Έντενχτηριον 


—  "Λγγλος  οφθαλμίατρος  του  ναυτικού, 
Ό  οόκτο)θ  Μπίχερτων,  εςέδωκεν  έσ^άτο);  βιβλίον  δι*  ου 
πειράται  ναποδειςτ,  ότι  τα  πλείστα  των  ναυαγί(ον,  συγ- 
κρούσεο>ν  και  λοιπών  θαλασσίων  δυστυ/τ,αάτων  οφεί- 
λονται εις  τήν  έλαττίοαατικήν  ορασιν  πολλών  ναυτών. 
Ίϋκ  τούτου  δε  συμπεραίνει  οτι  εινε  ανάγκη  συντόνου 
οφθαλμικής    θεραπείας    δια   τα  πληρών.ατα. 

Καλλιτεννικά  • 

Καλλιτε/νική  εκθεσις  δργανουται  άπο 
τοΰδε  δια  το  θέρος  του  189ί  εν  Δρεσδγι,  ως  τόπος  δε  ώρί- 
σΟη  το  νεόδμητον    μέγαρον    τής  Ακαδημίας   των  τε/νών. 

—  Ό  γνωστός  τε/νοκρίτης  και  παλαιός 
δημοσιογράφο;  κ.  Γ.  Μαυρογιάννης  άγγέλλει  έργον  πολύ- 
τιμ,ον  και  μ,οναδικόν,  μελέτην  έπι  της  «Βυζαντινή;  τέχνης 
καΐ  τών  Βυζαντινών  καλλιτεχνών».  Το  έργον  θα  συνίστα- 
ται έξ  20  τυπογραφικών  φύλλο^ν,  θα  πραγματεύεται  δε  δια 
μακρών  ό'λας  τας  φάσεις  τής  μεσαιωνικής  ελληνικής  ζω- 
γραφικής, μέρος  τής  οποίας  αποτελεί  ή  Βυζαντινή  λεγομένη 
τέ/νη.  Πλήθος  εικόνιον  εκ  τών  πρωτοτύπο)ν  ληφΟεισών  θα 
χρησιμεύωσιν  εις  έπεςήγησιν  του  κειμένου. 

—  Ό  γνωστός  αμερικάνος  εκατομμυριού- 
χος Βάνδερβιλτ  έδώρησεν  εις  την  εν  Τόρκη  Έταιρίαν 
τών  Καλών  Τεχνών  όλόκληρον  την  πινακοθήκη  ν  του 
δ• '  ην  έδαπάνησε  4  εκατομμύρια  δολλάρια. 

θεατρικά• 

ΙΙαρεστάθη  εσχάτως  εις  το  Έλενϋ-ερον 
βέατρον  τών  Παρισίων  ή  ^εαποινϊς  Ιουλία  δράμα  του 
Σουηδού  δραματουργού  Αυγούστου  Στρίνδβεργ.  Και  τό 
κοινον  και  ή  κριτική  άπε:ράνθησαν  δυσμενώς  περί  του  έρ- 
γου τούτου,  τό  όποιον  άλλως  εΙνε  εκ  τών  θρασυτάτων 
προϊόντων  τής  πραγματικής  σχολής,  μόνον  δε  τίνες  εκ 
τών  νέων  Γάλλίον  συγγραφέων  και  δημοσιογραφούν  απε- 
δέχθησαν  ενθουσιωδώς  και  απεκάλεσαν  αριστούργημα  τό 
ςενότροπον  δράμα. 

—  Τό  ζήτημα  τής  ημέρας  άνά  τόν  μουσι- 
κόν  κόσμον  εινε  ό  ΦάΧαταφ,  το  νέον  τρίπρακτον  λυρι- 
κόν  μελοδραμάτιον  του  Βέρδη,  δοθέν  μετά  θριαμβευ- 
τικής επιτυχίας  δια  πρώτην  φοράν  άπό  τής  ΣαάΧας 
του  Μιλάνου.  Ίϊ  ύπόθεσις  του  ερνου  ελήφθη  εκ  τής 
γνιοσττ^ς  κωμωδίας  του  Σαίξπηρ,  την  οποίαν  ό  Μπόϊτο, 
ό  συνθέτης  του  κειμένου,  έτροποποίησεν  ολίγον  αποκό- 
ψας  έπουσκόδη  τίνα  και  μεταβαλων  την  σειράν  τών 
έπεισοδίο)ν.  *Π  μουσική 
του  κρίνεται  γενικώς  ώς 
αριστούργημα  πλήρες  εμ- 
πνεύσεως   και     πρωτοτυ- 

.πίας,  οίον  δεν  έπεριμένετο 
πλέον  άπό  τόν  ενδοςον  μου- 
σικοδιδάσκαλον  όγδοηκον- 
τούτη,  πρώτην  ήδη  φο- 
ράν έπι  ζοίής  του  έπιχει- 
ρήσαντα  νά  γράψη  λυρικόν 
μελοδραμάτιον. 

—  Μικρόνπρό  τής 
παραστάσεως  του  Φάλοταφ 
ό  βασιλεύς  Ουμβέρτος  απ- 
ηύθυνε προς  τόν  Βερδην  εις 
Μιλάνον,  τό  έςής  τηλε- 
γράφημα* "ΊΙ  βασίλισσα 
καΐ  έγ<ό,  μη  δυνάμενοι  να 
παραστώμεν  εις  την  παρά- 
στασιν  του  Φάλοταφ,  προ- 
τρέχομεν  δια  τών  ημετέ- 
ρων ευχών  και  ττ,ς  εκφρά- 
σεως του  ημετέρου  θαυμα- 
σμού τής  χειροκροτήσει);, 
ήτις  θά  χαιρετίση  μετα  μι- 
κρόν την  νέαν  εκδήλίοσιν 
μεγαλοφυία;  ανεξάντλητου* 
Φυλάττοι  σε  ή  Πρόνοια  έπι 
μακρά  ετη  προς  τιμήν  τής 
τέχνης,    προς    άγαλλίασιν 


τής  ημετέρας  αγάπης,  προς  εγκαυχησιν  τ7|ς  ευγνωμονουσγ^; 
Ιταλίας,  ήτις  κα^  εν  ταϊς  χαλεπωτάταις  τών  ημερών  εχ 
τής  δόξης  σου  ήρύσθη  πατριωτικάς  ικανοποιήσεις». 

—  Πεντακόσιας  χιλιάδας  δραχμών  Οι 
στοιχίση  τό  νέον  θέατρον,  τό  άνεγειρόμενον  εν  Κερκύρι 
έπι  σχεδίου  ιταλού  άρχιτέκτονος. 

—  Οί  Τρώες  του  Βερλιόζ  παρεστάθησιν 
εσχάτως  μετά  θριαμβευτική;  επιτυχίας  εν  τώ  μεγάλω  θεά- 
τρω  του  Μονάχου. 

—  Νέον  δράμα  του  Παύλου  Λινδάου  ό 
Κωμωδός  παρεστάθη  εν  τώ  Βερολιναίω  Θεάτρω. 

—  Ό  Πλ  α  ν  ώ  με  ν  ο  ς  ΌλΙα4/δ6ς  του  Βί- 
γνερ  άνεβιβάσθη  τό  πρώτον  εν  Γαλλία  εσχάτως  έπι  ττ,ς 
σκηνής  του  θεάτρου  τής  Λίλλης. 

—  Ή  Κυρία  Χ  ρ  υσ  άν  9  ε  μ  ον.  Τοιαύτη 
είνε  ή  επιγραφή  νέου  μελοδράματος  του  γάλλου  συνθέτου 
Μεσσαζέρ,  του  οποίου  ή  ύπόθεσις  ελήφθη  εκ  του  ομωνύμου 
/αριεστάτου  μυθιστορήματος  του  Πέτρου  Λοττ^.  Τό  έργον 
παρεστάθη  εν  τώ  Λυρικώ  θεάτρω  τών  Παρισίο>ν  μετι 
πολλής  επιτυχίας. 


ΕΝΦΕΥΐίΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ   ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ   ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

(10)  Τις  δύναται  νά  μου  ύποδείξγι  τό  άριστον  σύγγραααι 
διά  Σκάκι,    γραμμένον    εις  γαλλικήν  γλώσσαν  : 

Σχαχίύτής. 
( 1  1 1   Πολύ  έπεθύμουν  νά  αναγνώσω  ολίγους  στίχους  τον 
'Έλληνος  την  καταγωγήν   και  περιλαλήτου  γάλλου  ποίί,- 
του  .Ιβίΐπ  ΜθΓ(*ίΐ8,    νά  ιδώ  τί  λογής  εΤνε. 

Περίεργος. 

('.♦)  *Λϊϊάντη<<ις•  Συνήθους  δίδει  ό  κύριος  τόν  δεξιόν 
βρα/ίονα  εις  κυρίαν,  διότι  στηρίζεται  καλήτερον  έπ'  αυ- 
τού. Άλλα  τό  όρθότερον  είνε  Οπου  υπάρχει  συγκέντροισι; 
κόσμου  πολλή  ή  όπου  όπο^σδήποτε  ό  κύριος  δύναται  νΐ 
ευρεθή  εις  ανάγκην  νά  περιποιηθή  ή  νά  προστατεύση  ττ> 
κυρίαν,  νά  δίδτ,  τόν  άριστερόν  βραχίονα,  ινα  εχτ^  ελεύθε- 
ρον τόν  δεξιόν.  Οί  ίππόται  έδιδον  τόν  άριστερόν  βραχίονι 
σχεδόν  πάντοτε.  Μίμης. 


Ο  μανιώδης  χαρτοπαίκτης 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


"^γγΒλοξ  Γίαλλιναζ 
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ΕΑΛΗΝΕΙ   ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΑΙ 

ΑΓΓΕΛΟΙ  ΓΙΑΛΛΙΝΑΙ 

Έν  τη  στεννί  όδω  του  *  Αγίου  Σπυρίδωνος  τη 
έκβαλούτ/ι  εις  τ7;ν  Σπιανάδαν  της  Κερκύρας,  ευ- 
ρίσκεται το  σ-ουδαττηριον  του  Ά'^'^ι'έλου  Γιαλλινα. 
Το  σπουδαστή  ρ  ιον  τούτο  είνε  αικρά  αίθουσα,  ένθα 
ύττάρχουσιν  έν  θελγούστ,  άκατα'ϊτασία  ζωγραφικοί 
οκ-ρίβαντες,  λευκώματα,  άρχαίαι  ύδρίαι,  εΙκόνες 
άντ/ρτ7)(Λέναι  έπι  των  τοίχων,  πάλαια  τουρκικά 
ύ^ράσαατα,  άνθη  άπε$ηρα[Λένα•  διάφοροι  άνα;/.νη- 
σεις  των  ίμερων,  τα  όποια  διηλθεν  ό  καλλιτέ/νης, 
οωτογραφίαι  ωραίων  γυναικών,  ών  τάς  [Λίκρας  χει- 
ρ χς  ώδηγησεν  εις  την  τέχνην  ό  Γιαλλινας,  θύραι 
ζωγραφηθεΐσαι  υπό  του  ιδίου,  εδώ  ίλία  ισπανική 
κιθάρα,  εκεί  εν  άρχαΐον  ζίφος,  και  ίσως  αν  άνα- 
κχτεύσ•(;ς  κυλίνδρους  τινας  8ρρΐ(Α;α.ένους  εις  τίνα  γω- 
νίαν,  δεν  είνε  παράδοζον  να  ανακάλυψης  αρχαία 
οικογενειακά  του  ε^|γραφα.  Ιδού  τί  είνε  το  σπου- 
δασττ/ριον  τούτο.  Έκει  προς  το  εσπέρας  έσυναζό- 
αεθχ  ολίγοι  φίλοι,  έκαπνίζα[Λεν  τά  πούρα  »Λας  και 
έ<ρλυαρου{ΐ.εν  η  έφ^ρίζα;Λεν  παρακολουθοΰντες  τον 
καλλιτέχνην  έργαζόίλενον  έπι  τών  πινάκων,  ους 
τΓΧΟβσκεύαζε  διά  τίνα  εκθεσιν  του  Λονδίνου.  Ή  εκ- 
Οβσις  αύτη  ητο  η  δευτέοα.  *Η  ποώτη  του  είνεν  έι;.- 
ΤΓΟίηση  (,ωηραν  εντυπωσιν.  η  επιτυχία  οε  αυτή 
έΟεωρηθη  ώς  θρίαυιβος  της  ελληνικής  τέχνης  έν  τω 
ΐΑεγάλω  έκείνω  καλλιτεχνικω  κέντρω.  *Γπο  της  αύ- 
ττις  επίσης  επιτυχίας  έστέφθη  και  η  δευτέρα  έκθε- 
σης του.  Έν  Λονδίνω  δέν  είνε  ευκολον  καλλιτέχνης 
ν  χ  διελθη  σώος  και  άβλαβης  δια  τών  καυδιανών  δι- 
κράνων  της  κριτικής.  Εκεί  η  υδατογραφία  έχει 
οΟάση  εις  ση[χεϊον  άπαραΐΛίλλου  τελδ'.ότητος,  καθ* 
οτον  υπέρ  πίεσαν  άλλην  πόλιν  της  Ευρώπης  άγα- 
ττίται  και  καλλιεργείται  το  είδος  τούτο  της  γραφι- 
κτς.  Οί  "Α'^'-^'λο•  ύδατογράφοι  φη[7.ίζονται  εις  δλα 
τχ  καλλιτεχνικά  κέντρα,  ιδίως  δε  διακρίνει  αυτούς 
τ;  εντέλειας  τών  πινάκων,  ήτις  καταντά  σχεδόν  φορ- 
τικτί)*  τα  έργα  των  έχουσι  την  άρχιτεκτονικην  έκεί- 
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νην  άκρίβειαν,  εις  τε  τα  σχέδια  και  τους  χρωυιατι- 
σ[Αθύς,  ην  προκ£ΐ;Α8νου  περί  ακουαρέλας  δέν  παρα- 
δέχεται ή  γαλλική  σχολή.  *Η  έπΐ[Λελη[;.ένη  έκτέ- 
λεσις  έχει  τόσον  άναπτύζη  το  αίσθηαα  τών  γρα[Λ- 
(Λών  και  τών  χρωίλάτων  παρά  τοίς  "Αγγλοις,  ώστε 
αΐ  απαιτήσεις  του  κοινού  είνε  ύπερβολικαί  ολίγον, 
διό  ίνα  άνθέζη  καλλιτέχνης  τις  κατορθώνων  νά 
έκτΐ[Ληθώσι  τά  έργα  του  και  νά  ζυγίζωνται  αε  χρυ- 
σόν  πρέπει  νά  εχη  έξοχα  προσόντα.  Ό  Γιαλλινας 
ούτως  εκρίθη  έν  τη  αγγλική  πρωτευούση,  έκτοτε 
έγένετο  ευρωπαϊκής  φη[Λης  ζωγράφος,  ό  δέ  επιθυ- 
αών  νά  εχη  σηαερον  συλλογην  υδατογραφιών  δέν 
δύναται  νά  παραλείψη  τούτον.  Αί  |Λεγάλαι  άγο- 
ραι  ηνοίχθησον  δι'  αυτόν,  αί  δέ  *Αθηναι.  πολύ  θά 
δυσκολευθώσι  νά  ίδωσιν  εις  το  [Λέλλον  πίνακα  του. 

Είνε  αληθώς  περίεργος,  διά  τους  γνωρίσαντας 
άρχηθεν  τον  Γιαλλιναν,  η  ταχύτης  της  προόδου  αυ- 
τού. Προ  δέκα  ετών  ουδείς  ηδύνατο  νά  φαντασθη 
ότι  ό  ασθενικός  ;α.αθητης  του  εκπαιδευτηρίου  ((Κα- 
ποδίστρια)) έν  Κέρκυρα  θά  καθίστατο  ό  [Λεγαλείτε- 
ρος  τών  Ελλήνων  ύδατογράφων.  Οί  συιχ^Λαθηταί 
του  δέν  ένθυίΛουνται  εις  την  παιδικην  του  ηλικίαν  νά 
έί^είκνυεν  έςαιρετικην  ίί^ιοφυίαν  ούτε  νά  είχε  [Λεγά- 
λην  κλίσιν  προς  την  τέχνην.  Έδιδάσκετο  και  αυ- 
τός την  ζωγραφικήν,  όπως  όλοι  οί  λαυ,βάνοντες 
έπΐ7.εληαένην  όπως  δηποτε  άνατροφην  νεανίαι. 
Τά  σχολικά  του  ίχνογραφηοιατα  ήσαν  υποφερτά, 
κατά  την  εκφρασιν  του  διδασκάλου,  και  η  [λόνη 
επιτυχία  της  παιδικής  ηλικίας  του  ητο  η  άδεια, 
ην  εδωκεν  αύτώ  ό  διδάσκαλος  της  ιχνογραφίας,  νά 
έκθέσ-Λί  έν  σχεδιαγράφη'Λά  του,  χωρίς  νά  έργασθη 
έπ*  αυτού  η  χειρ  του  διί5ασκάλου.  Τούτο  είνε  κά- 
πως άξιοσηυι,είωτον,  διότι  τά  σχεδιαγραφή'Λατα 
τ(ον  συ;Λ[Λαθητών  του  ανήκον  κατά  τά  τρία  τέταρτα 
τουλάχιστον  εις  τόν  διδάσκαλόν  των. 

Άπό  της  έποχης  εκείνης  παρηλθον  ετη  τινά.  Οί 
(Λαθηται  διεσκορπίσθησαν  έκ  του  Αυκείου  εκείνου  και 
έκαστος  ηκολούθησε  την  όδόν  του  έν  τω  πρακτική 
βί(ι>.  Ή  οικογένεια  τού  Γιαλλινα,  [λία  έκ  τών  αρ- 
χαιοτέρων της  νήσου,  έσκέπτετο  νά  χρησΐ[Λθποιησ•/) 
την  εύφυίαν  τού  Αγγέλου  εις  έργον  άνάλογον  προς 
την  κοινωνικην  αύτηςθέσιν.  Εις  τόν  Γιαλλιν&ν  δ(Λως 
ύπελάνθανεν  ό  έρως  προς  την  ζωγραφικήν  και  η[Λέ- 
ραν  τινά  έγνώσθη  εις  τόν  κύκλον  τών  φίλων  του, 
ότι  απέρχεται  εις  την  'Ιταλίαν  ίνα  τελειοποιηθη  εις 
την  άκοναρελαν.  Τούτο  εκρίθη  ώς  νεανική  ανοη- 
σία, και  δέν  ήσαν  ολίγοι  οί  κινησαντες  την  κεφαλήν 
των  και  ταλανίζοντες  τόν  νεανίαν,  όστις  εις  αάτην  θά 
κατέτριβε  πολύτΐ[^.ον  χρόνον  μπογιατίζων  και  αυ- 
τός χαρτιά.  Άλλα  δέν  έφρόνει  ούτω  περί  τού  εαυτού 
του  έν  Βενετία  και  'Ρώυ.η  διδασκό;Λενος  ό  Γιαλλινοίς. 

Και  όταν  έπέστρεψεν  ό[Λως  εις  την  Κέρκυραν,  κο- 
[λίζων  δύο  λευκώι/.ατα  πλήρη  υδατογραφιών,  δέν  ένε- 
ποίησαν  αύται  ούδεαίαν  έντύπωσιν.  Είδον  μερικάς 
τών  πρώτων  σπουδών  του.  Εις  ταύτας  δέν  διακρί- 
νει τις  τίποτε  πλειότερον  η  τόν  νρωστηρα  κοινού 
ςωγραοου,    Δυνα[;.ις  και  ουσικοτης   όεν  διακρίνεται 


και  μόλις  υπολανθάνει  τό  αίσθημα.  Οί  χρωματισμοί 
είνε  λίαν  παρακινδυνευμένοι,  οί  ουρανοί  υπέρ  τό 
δέον   ζωηροί,    αί    κάθετοι   ανακριβείς,  >?-^δέ  τ^οοτ 
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πτικη  ουχί  πολύ  (Λ6λ6τ7)(Λένγ).  Ούτε  την  φύσιν  έφαί- 
νετο  δτί  έ[Α8λέτησεν,  ούτε  εις  τους  κανόνας  της  τέ- 
χνης δτι  ένεβάθυνε.  Τα  έργα  του  εκείνα  προ  δεκαε- 
τίας ρ.έ  έπληρωσαν  δυσθυρ,ι'ας  δτε  ηκουσα  κάποιον 
λέγοντα:  «κοινότατα  πράγαατα».  Έσκέφθην  δτι 
θα  εγίνετο  και  αυτός  εις  ερασιτέχνης,  ώς  τόσοι  άλ- 
λοι εν  Κέρκυρα,  ζών  εν  άφανεία  και  κατατρίβων  τον 
χρόνον  του  πότε  εΙς  την  πόλιν  περιδιαβάζων  και  πότε 
εις  την.  εζοχην  καλλιεργών  τα  κτη[Αατά  του. 

Δια  να  φανγί  οίος  είνε  ση[>.ερον,  έπρεπε  νά  συ[Λβγί 
είς  την  οίκογένειάν  του,  δτι  συνέβη  εις  πάσας  σχε- 
δόν τάς  αριστοκρατικές  οικογένειας  της  περικαλ- 
λους  νήσου,  νά  περιέλθη  εις  οικονορ,ικάς  στενοχώ- 
ριας, και  νά  σκεφΟη  δτι  έπρεπε  νά  χρησΐ(Λθποιηθ9)  η 
τέχνη  του  νεαρού  Αγγέλου  ώς  βιοποριστικόν  επάγ- 
γελμα. Ούτως  ηναγκάσθη  νά  έγκαταλίπ•/)  τον  ά;Λέ- 
ριίΑνον  βι'ον  του  έρασιτέχνου.  "Ηρχισε  νά  (λελετ^ 
την  φύσιν  της  Κερκύρας  και  νά  αντιγραφή  τά  μα- 
γικά αύτης  τοπία.  Άλλα  και  τά  έργα  ταύτα  γε- 
νόμενα χάριν  εμπορίας  δεν  επαρουσίαζον  εκτάκτους 
καλλιτεχνικάς  ιδιότητας.  Έν  τούτοις  υπό  τον  εμ- 
πορον  των  εικόνων  διελάνθανεν  ό  ζωγράφος  και  εις  τά 
βεβιασμένα  εκείνα  χρώματα,  και  ε(ς  τάς  πετώντιχρω- 
στηρι  θαλασσογραφίας  του,  διεφαίνετο  η  θαυμάσια 
εκλογή  των  τοποθεσιών  και  αϊ  πρόοδοι  του  εις  την 
μελέτην  της  Κερκυραϊκής  φύσεως.  Εργαζόμενος  ίνα 
ύπερπηδηστ)  αναπόδραστους  οίκονομικάς  δυσχέρειας 
δεν  έπρόσεχε  πολύ  εις  την  έκτέλεσιν,  άλλα  λεληθό- 
τως  έμελέτα  την  φύσιν,  ήτις  ύττηρξεν  η  άληθης  δι- 
δάσκαλος του  ΓιαλλινδΙ.  Ή  μελέτη  αύτη  δεν  απέβη 
άκαρπος,  πράγματι  δέ  μετ'  ολίγον  έφάνη  ή  έξοχος 
τέχνη  του. 

Την  έποχην  έκείνην  μεγάλη  τις  ιστορική  καΐ  καλ- 
λιτεχνική αποστολή  είχε  συνκροτηθη  έν  Κιέννη  υπό 
την  όδηγίαν  πλουσίου  τίνος  Ούγγρου  κόμητος.  Εις 
την  άποστολην  ταύτην  εκλήθη  νά  λάβη  μέρος  και 
ό  Γιαλλινας.  Περιέπλευσε  τότε  τά  παράλια  της  μι- 
κρούς *Ασίας  και  εκείθεν  έλαβε  τά  πρώτα  θέματα 
τών  πινάκων  του,  οϊτινες  εκτεθέντες  εις  Βιέννην, 
έφείλκυσαν  την  προσοχην  τών  τεχνοκριτών.  Διεφαί- 
νετο  μέσω  τών  ατελών  εκείνων  έργων  ό  μέλλων  καλ- 
λιτέχνης. Τούτον  διέκρινε  κυρίως  δ  τότε  "Αγγλος 
πρεσβευτής  έν  'Αθηναις  κ.  Φώρό.  Διηρχετο  την  έπο- 
χην έκείνην  το  θέρος  η  βασιλική  οικογένεια  εις  το  έν 
Κερκύρ:»^  άγροκηπιον.  Το  διπλωματικόν  σώμα  μετέβη 
εκεί.  Ό  δέ  κ.  Φώρδ,  ώς  γνήσιος  "Αγγλος  αγαπών 
την  άχοναρίλαν^  εζήτησε  και  εύρε  τον  νεαρόν  ζω- 
γράφον,  ούτινος  εικόνας  είχεν  ίδή  εν  τινι  φιλική  του 
οικία*  τόν  ενεθάρρυνε,  τω  έδωκε  παραγγελίας  και 
τον  συνέστησεν  είς  την  Βασιλική  ν  οίκογένειαν,  ήτις 
επίσης  άνέθηκεν  αύτφ  εργασίας,  μετ'  ολίγον  δέ  ό 
"Αγγλος  πρεσβευτής  τον  παρέλαβεν  ένταΰθα,  ίνα  τω 
ζωγραφίσγι  τάς  'Αθηναϊκάς  αρχαιότητας.  Ή  προ- 
στασία του  Φώρδ  εκίνησε  κάπως  την  δρεζιν  τών 
Αθηναίων  νά  άποκτησωσιν  εικόνας  του.  Έζωγρά- 
φιζε  τότε  δ  ΓιαλλινδΙς  και  έπώλει  εις  οιανδήποτε 
τιμήν.  Εικόνες  του  έπωλήθησαν  και  άντι  τριάκοντα 
δραχμών,  και  άντι  είκοσιν  ακόμη.  Έν  τούτοις  οί 
*Αθηναίοι  έδυσανασχέτουν  διά  τάς  ύπερβολικάς  απαι- 
τήσεις του  Κερκυραίου  ύδατογράφου.    Ό  Γιαλλινδές 


δμως  δεν  έστενοχωρείτο  διόλου.  Είχε  μεγάλην  πε- 
ποίθησιν  είς  το  μέλλον  τότε  είχεν  ανάγκην  μόνον 
χρημάτων,  επετοΰσεν  ολίγες  πινελιές  ύς  τόν  /άρ- 
την  και  ελάμβανεν  δσα  όσα.  Βεβαίως  τά  έργα  του 
εκείνα  δεν  δύνανται  νά  κριθώσιν  ώς  έργα  του  σημε- 
ρινού ζωγράφ'.υ,  καίτοι  φέρουσι  την  υπογραφήν  του 
και  κοσμουσι  τάς  αίθουσας  έπισ•/)μων  οίκων  της  ελ- 
ληνικής πρωτευούσης. 

Όλίγον  κατόπιν  έπεσκέφθη  την  Κωνσταντινού- 
πολιν,  την  Ρόδον,  την  Βενετίαν,  την  Ίσπανίαν  και 
κατήρτισε  λευκώματα  χάριν  του  κ.  Φώρδ.  Τότε 
μόνον  διέλαμψεν  ή  εζοχος  του  Γιαλλινδ^  ιδιοφυία. 
Εις  τά  έργα  ταύτα,  έργα  άνέσεως  και  μελέτης,  εις 
ά  μεταδίδεται  όλη  ή  ποίησις  και  ή  μαγεία  τών 
ωραίων  τόπων,  ους  μεταφέρει  έπι  του  ζο»γραφικου 
του  χάρτου  διακρίνεται  άρτιος  πλέον  δ  καλλιτέχνης. 
Το  λΐύκωμα  της  Ρόδου,  της  Κωνσταντινουπόλεως, 
της  Βενετίας  και  της  Ισπανίας  έπαρουσίασαν  δλως 
διάφορον  τόν  ΓιαλλινδΙν  ή  ώς  τόν  έγνωρίζομεν  μέ- 
χρι τούδε.  Τά  αρχαία  παλάτια  τών  ιπποτών  της 
Ρόδου  και  ή  ακρόπολις  της  νήσου,  με  την  μεσαιω- 
νικήν  άρχιτεκτονικήν  τών  κτιρίων  τούτων,  με  την 
γραφικότητα  τών  γραμμών  των  και  τον  άρχαίζοντα 
χρωματισμόν  των,  λουόμενα  άπό  τάς  ακτίνας  τοΟ 
λαμπρότερου  ηλίου,  έχουν  τόσην  ζωήν  και  τόσην 
ποίησιν,  ώστε  έκθαμβος  μένει  τις,  άγνοών  τί  πρώ- 
τον νά  θαυμάστ).  Και  μετά  την  Ρόόον  ή  Βενετία, 
ήτις  έκτίσθη  ίνα  κρύπτη  τους  έραστάς  και  μαγεύη 
τους  καλλιτέχνας,  και  μετ'  αυτήν  ή  Κωνσταντινού- 
πολις, ή  άνά  πδν  βήμα  δίδουσα  θέμα  ίΐς  τόν  καλ- 
λιτέχνην.  Έδώ  τά  μελαγχολικά  νεκροταφεία  της 
με  τάς  κυπαρίσσους  και  τά  γραφικά  ρ,νηματάκια, 
εκεί  τά  χαγιάτια  μιΛς  ελληνικής  οίκίας  του  Φανα- 
ρίου,  έδώ  καφάσια  τουρκικά,  εκεί  τζαμία  έζακον- 
τίζοντα  υψηλά  τους  μιναρέδες  των,  άλλου  εν  διο- 
λισθαίνον  καέκιον,  άλλαχου  εΙς  τεκές  και  παρέκει 
μία  κρήνη  με  άραβουρ-^^ήματα  ομοιάζοντα  ισπα- 
νικά τρίχαπτα,  έδώ  εν  χωρίον  χανόμενον  και  έχεί 
εν  ακρογιάλι  κρυπτόμενον  άπό  καταπράσινον  λό- 
φον.  Τόσα  ζωγραφικά  θέλγητρα  και  τόσοι  αλησμό- 
νητοι τύποι  και  ένδυμασίαι.  Δύσεις  και  άνατολαί 
ήλίων,  χύνουσαι  χρυσόν  και  βύσσον  είς  το  Σκου- 
τάρι, σελήνη  έπαργυρουσα  τάς  θελκτικωτέρας  του 
κόσμου  άκτάς,  και  φωτίζουσα  εις  το  βάθος  την 
άγίαν  Σοφίαν,  πλάτανοι  υπό  τά  φυλλώματα  τών 
οποίων  στρωννύων  το  μεντερι  του  γέρων  Οθωμανός 
προσεύχεται,  τονλονμπατζίδες  χυνόμενοι  ακράτητοι 
και  χανούμισσαι  νωχελώς  βαδίζουσαι  μέσω  στενω- 
πών γραφικωτάτων.  "Ολη  αυτή  ή  ποίησις,  εις  θά- 
λασσαν, εις  βλάστησιν,  εις  οίκίας,  εις  κήπους,  εις 
καίκια.  εις  άμφιέσεις  διελαύνει  έν  τ(^  λευκώαατι 
του  Γιαλλινίί,  με  δλην  έκείνην  τήν  φυσικότητα, 
ην  μόνος  Οστις  είδε  τήν  Κωνσταντινούπολιν  και 
ήσθάνθη  τήν  ποικίλην  έκείνην  έκδήλωσιν  της  ζωής, 
και  ήκουσε  τόν  Χόντζαν  ψάλλοντα  και  τους  μπεί- 
γιαντάδες  σχίζοντας  τά  ύδατα  του  Βοσπόρου,  δύ- 
ναται αρκούντως  νά  θαυμάστ).  *ΙΙ  δέ  Ισπανία  με 
τό  Τολέδον  της,  με  τήν  'Αλάμπραν  της,  μέ  τάς 
ωραίας  της  γυναίκας,  μέ  δλην  τήν  ποίησιν  τών  δι- 
κτυωτών της, οπόθεν  ή  μελανόφ^λμος  όενιόρα  άκουε: 
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τα'.ς  9£ρ(νά$Ες  των  χωααζέντων  κιθαρωδών,  παρου- 
<χιάζ€ται  εις  τάς  δίκόνα;  του  Γιαλλινίτ.  •λ6  την  (Αυθ•.- 
στοργ)[Αατικην  έκείνην  ου<τιογνω•Α{αν,  ην  άφηκεν  ό 
(Αίσαιών  ρ,έ  τους  ^Άραβας,  τους  προγ€γρα(Λ[Λένους 
ίππότας  και  τους  ταυροΐλάχους. 

ΈχΕίνο  δπερ  κατέχδΐ  εις  ύψιστον  βαθ}/.ον  ό  Γιαλ- 
λινδίς  είνε  δτι,  λα»Αβχν6'.  έζ  εκάστης  χώρχς  το  χα- 
ρακτηριζον  πλειότερον    αυτήν.     Έκ   της   Γρενάοας 
[ΐεα  θολωτή   (λι  (λαυρούσιχ   τόξα  και  σαρακηνικούς 
στηλίσκους  Πύλη,  άπο  της  αυλής  των  [λύρτων  λη- 
φθείσα, δίδει   πλειοτέραν   ίδέαν  χέρι  του  χαρακτη- 
ρος  της  πόλεως  ή  εϊκοσιν  εικόνες  ταύτης.   Ή  Πύλη 
φαίνεται  εν  σκιόφωτι  εις  το  βάθος  αυλής,    δια  του 
άνοίγ(Αατος  δε  τής  θύρας  διακρίνεται  [χακράν  ό  κυα- 
νούς  ισπανικός    ουρανός.    Είς    την    εικόνα    ταύτην 
έφηρ[χόσθησαν  δλοι  οι  κανόνες  τής  προοπτικής,  θαρ- 
ρεί  κάνεις  δτι   είνε  γεγλυ{/.[Αένη  και  ούχΙ  ζωγραφι- 
σ{χένη  ή  Πύλη  εκείνη,  αν  δέ  γνωρίζ*/)  ό  θεατής  αρα- 
βικά δύναται  να  άναγνώ(Γ/ι  τάς  έπιγραφας  έκείνας. 
*Από  τά  χαρίεντα  εκείνα  τόξα  τής  (Λαυριτανικής  πύ- 
λης,   άπδ  τα  άραβουργή'Λατα,  άπδ  τους  ελαφρούς 
εκείνους  στηλίσκους  σχηιχατίζ* ι  τις  ακριβή  (δέαν  του 
πνεύ}Λατος  τής  αρχιτεκτονικής  τής   Άλά(Λβρας,  και 
ή  φαντασία   του  αίσθανο(Λένου  βαθέως  θεατού  συα- 
πληροί  το  {λαγικόν  εκείνο  παλάτιον.  αΌταν  κανείς 
εΙνε  έρωτευ|Λένος,  λέγει  ό  Δέ  Ά[Αίτσης,    ονειρεύεται 
πάντοτε  ολίγην  'Αλάίλβραν  /ωρίς  να  την  γνωρίζη, 
και    έαν  ητο  δυνατόν    τα  όνειρα  εκείνα  να  παρα- 
σταθώσι  ριέ  γρα[Λ;Αάς  και  χρώ(Λατα,    θα  εϊχο[Λεν  ει- 
χόνχς,  αίτινες  θα  κατεπληττον   [λέ  την   ό(Λθΐότητα 
αυτών  προς  π^^ν  δ, τι  βλέπο[Λεν  εις  Γρενάδαν».    Κ' 
έγώ  βλέπων  τάς  εικόνας  του  Γιαλλινδί  και  άκούων 
τά^  ίσπανικάς  του  εντυπώσεις,  ένόαιζον  δτι  δέν  ητο 
πρώτη  φορά  καθ*  ην  εβλεπον  τά  θέλγητρα  εκείνα. 
Ένό(χιζα  δτι  τά  είχον  ίδ-ίί    και  άλλοτε,   και   δλαι 
αύταΙ  αί  γρα(Λ[χαί  τής  εικόνος  είκονίζουν  τον  έρωτα 
κα•.  την  ήδυπάθειαν,  την  (Λελαγχολίαν  και  την  σιω- 
πην.  Οί  τρείς  τέσσαρες  πίνακες  τής  *Αλάρ-βρας  του 
Γιαλλινο^  είναι   αληθείς  ροδιναι   οπτασίαι  νεανικής 
ηλικίας.  Αϊ  εν  αύτγϊ  διαθλάσεις  του  φωτός  έπαυξά- 
νουσι    το   [ΐυστηριον,    και    ό    θεατής   των    είκόνων, 
άνα(Αΐ{Λνήσκεται   διαρρεύσαντα    βίον    φυλής  εξόχως 
καλλιτεχνικής,    και  ένθυ(Λείται   σελίδας  του  Άλή- 
άγ3έ  και  του  Δέ  Ά(Λίτση,  αίτινες  του  έκλεψαν   νύ- 
κτας ολόκληρους  εν  τζ  νεανικνί  ηλικία  του,  και  θέ- 
λει {χένων  έξαπλω[Λένος  έπι  ανατολικού  σοφά,  καπνί- 
ζων   ώς    Άσιανός    νά    βλέττ/)    τά    άριστουργήίΛατα 
ταύτα  του  Γιαλλιν*,  νά  έντρυφδΐ  (λέ  την  τέχνην  και 
νά  αισθάνεται  άναζώντα  τά  νεανικά  δνειρά  του  είς 
τας  ιικόνας  έκείνας. 

Άπδ  τάς  [Λαγευτικάς  αίθουσας  τής  Άλάμβρας 
ό  Γιαλλινδς  σέ  (Λεταφέρει  είς  τάς  'Αθηνας.  Είς  τον 
καταρτισ{Λθν  του  ^  λ8υκώ}Αατος  των  ελληνικών  αρ- 
χαιοτήτων δέν  είργάσθη  ώς  ύί^ατογράφος  {λόνον,  άλλα 
και  ώς  ποιητής.  Είσέδυσε  (χέν  είς  το  μυστηριον  τής 
ααγβίας  των  ποικίλων  αποχρώσεων,  ας  λαυιβάνει  δ 
άβτοναϊκός  ουρανός,  και  εύρε  το  ακριβές  χρώιχα, 
όπερ  άφήκεν  επί  των  αρχαιοτήτων  ό  χρόνος,  αλλά 
εν  ταύτή^  περιβάλλει  δλα  ταύτα  (Λέ  την  αίγλην 
τής    ίτοιήσεως.    Δέν    αντιγράφει    πιστώς  την  φύσιν 


και  τά  έργα  τής  αρχαίας  τέχνης  ρ,όνον,  αλλά  γνω- 
ρίζει νά  ;Α«ταδίδη  εις* τάς  είκόνας  του  δλην  την  ποίη- 
σιν,  δλον  το  θέλγητρον  δπερ  έναπέθηκαν  έπ'  αυτών 
οί  διαρρεύσαντες  αίώνες.  Δέν  [/.εταδίδει  ψυχρώ^,  τε- 
χνικώς, άρχιτεκτονικώς  ρ,όνον  τά  αθάνατα  τής  τέ- 
χνης [;.νη[Αεία.  Αύτο  είνε  εργασία  δυνα}Λένη  νά  άπα- 
σχολήσγ)  ενα  τεχνίτην,  δχι  δ|Λως  καΐ  καλλιτέχνην 
τής  περιωτυής  του  Γιαλλινδέ.  Κατά  τούτο  δέ  δια- 
φέρουσι  τά  έργα  του  Κερκυραίου  ζωγράφου  άπδ  τά 
έργα  τών  λοιπών  ύδατογράφων,  εν  τοις  όποίοις  δυνα- 
τόν νά  ύπάρχν)  πλήρης  αρχιτεκτονική  ακρίβεια  και 
εντελής  αναλογία  γρα(Λ(Αών,  άλλα  λείπει  ή  ζωή  ην 
δίδει  είς  τά  έργα  του  ό  Γιαλλινδίς.  Είς  δλα  διακρί- 
νεται ό  αληθής  καλλιτέχνης.  Ή  εκλογή  τής  ώρας 
και  τής  θέσεως  αποτελεί  εν  τών  ουσιωδέστατων  χα- 
ρακτηριστικών τούτου.  Είτε  έν  ήλιοσταλάκτφ  ή- 
(Λ8ρα,  είτε  έν  δύσει,  είτε  δτε  ή  σκιά  πυκνή  επικά- 
θηται  τών  αρχαίων  [Λνη|Λείων,  είτε  δτε  ό  ουρανός 
καλύπτεται  άπδ  (Λελανά  νέφη,  είτε  δτε  διαγελ*  ή 
πρωία  (λέ  τάς  λεπτόχρους  και  χρυσαυγείς  ταινίας 
του  ουρανού,  πάντοτε  αί  εικόνες  του  αποτείνονται 
προς  την  ψυχήν  του  θεατού  και  είς  αυτήν  εξεγείρουν 
το  συναίσθημα  του  έπισκέπτου  τών  αρχαιοτήτων, 
δστις  διά  τής  διανοίας  του  προσπαθεί  νά  άνεγείργ) 
τον  έκλείψαντα  εκείνον  κόσ[χον  του  (Λεγαλείου  και 
τής  τελειότητος. 

Τεσσαράκοντα  και  πλέον  είκόνες  τών  ελληνικών 
(ΛνηίΛείων  εξέθεσε  κατά  το  παρελθόν  έτος  είς  τήν 
ΟδΐΙΙθΡγ  0Γανβ8.  Τάς  εικόνας  ταύτας  είκοσάκις 
τάς  είδον  και  είκοσάκις  συν8ξέδρα[Λον  μετά  του  καλ- 
λιτέχνου  και  παρηκολούθουν  τούτον  έργαζόμενον. 
Ένθυ[/.ου[Λαι  την  'Ακρόπολιν  τών  *  Αθηνών,  ην  ήγό- 
ρασεν  δ  πρίγκηψ  τής  Ουαλίας,  εν  γλυκύτατη  δύ- 
σεως ώρα,  δτε  λεπτός  πέπλος  φωτεινής  άχλύος  πε- 
ριχέει  τήν  άτ(Αθσφαίραν,  και  αί  στήλαι  του  Παρ- 
θενώνος φωτίζονται  (χόνον  είς  τάς  κορυφάς  των,  ένφ 
πλείστον  [Λέρος  αυτών  διατελεί  υπό  σκιάν  την  ει- 
κόνα ταύτην,  οσάκις  την  εβλεπον  |Λου  έγέννα  τό  με- 
λαγχολικόν  εκείνο  αίσθημα,  δπερ  καταλαμβάνει 
πάντα  όταν  ευρίσκεται  παρά  τά  ερείπια  του  Παρθε- 
νώνος, και  βλέπει  τόν  ήλιον  έξακοντίζοντα  τάς  ασθενείς 
πλέον  ακτίνας  του  προς  τό  αριστούργημα  τής  τέ- 
χνης. Άλλη  πάλιν  είκών,  ή  τών  στύλων  του  Όλυμ- 
πίου  Διός  έν  ώρα  δύσεως  του  ηλίου,  δτε  ό  ούραν'ς 
περίχρυσος  αύγάζει,  και  τό  πδΐν  καλύπτει  μυστη- 
ριώδης ήσ'^χία,  δτε  κρυφολαλουν  μόνον  τά  πτηνά 
και  ή  ψυχή  βλέπει  έν  έκστάσει  ύπεγειρορ-ένους  τους 
κολοσσιαίους  εκείνους  στύλους,  ώς  αίωνίους  μάρ- 
τυρας τής  δόξης  και  τών  δεινών  τής  χώρας  ταύ- 
της, ήσθανόμην  δλον  τό  μυστηριώδες  θέλγητρον 
τής  ώρας  εκείνης,  ήτις  δέν  διαρκεί  επί  πολύ,  αλλά 
πληροί  ποικίλων  και  παραδόξων  εντυπώσεων  τήν 
ψυχήν.  Τήν  ώραν  ταύτην,  τό  ποιητικόν  αυτό  δνειρον 
αής  δυούσης  ημέρας,  συνέλαβε  και  μετέφερεν  έπΙ  του 
πίνακός  του  ό  ποιητικός  ζωγράφος,  δστις  δέν  με- 
ταδίδει τό  ψυχρόν  μόνον  κάλλος  τών  στύλων,  άλλα 
μετ'  αυτών  μεταδίοει  καί  τά  αισθήματα  και  τάς 
σκέψεις,  ας  προκαλεί  εΙς  τήν  καλλιτεχνικήν  του 
ψυχήν  τό  καταπεσόν  αυτό  μεγαλείον.  Νομίζει  τις 
δτι  ό  Γιαλλιν«ς  δέν  μεταφέρε-^έ^ι^ι^τ^υ  χάρτου  0^^ 
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(ΑΕία,  ούΧέ  δτι  επιθέτει  χρώ;Λατα,  άλλα  γράφει 
στροφας  ποιή(Λατος,  άλλα  ψάλλει  ύ»λνους  προς  την 
δόςαν  και  προς  την  άττικην  φύσιν. 

Μεγάλη  δντως  είνε  ή  ούτως  6κδηλου(Λένη  δύνα- 
(Λίς  της  γραφικής.  Με  δύο  τρείς  πινελιές  εξεγείρει 
χιλίας  (τκεψεις.  Το  [Λυστηριον  τούτο  του  χρωστη- 
ρος  γνωρίζει  κατά  βάθος  ό  Κερκυραίος  ζωγράφος. 
Κατορθώνει  να  (Λεταρρίπτη  τον  θεατην  των  εικό- 
νων του  άπο  ένος  συναισθήματος  εις  έτερον.  Ένω 
πληρούται  γαλήνης  ή  ψυχή  του  εις  την  θέαν  του  (Με- 
γάλου αυτού  πι'νακος  πέριλαίλβάνοντος  τους  στύλους, 
την  Πύλην  Άδριανοί/,  νέας  τινάς  οΣκίας,  και  την  *Α- 
κρόπολιν  εις  το  βάθος,  εις  άλλην  εικόνα  του  ένθα 
παρουσιάζεται  ό  ναός  της  Σουνιάδος  ΆθηνδΙς  (λέλας, 
[Λέ  τα  σύννεφα  (Λαύρα  και  άγρια,  (λέ  τα  φυό(Λενα 
γαρ,όκλαδα  φρίσσοντα,  ό  θεατής  αισθάνεται  εισ- 
όύον  εις  την  ψυχήν  του  το  δέος,  όπερ  γεννδέ  ή  προσ- 
εγγίζουσα τρικυμία,  ένώ  έτερον  συναίσθημα  τω  γεν- 
νιέται έπι  τη  θέα  των  στύλων  του  ναού  της  Κο- 
ρίνθου, των  εγκαταλελειμμένων,  των  διασεισθέντων 
εκ  των  αλλεπαλλήλων  σεισμών,  μακράν  της  πό- 
λεως, ένθα  μόνον  δρνεα  περιέπτανται  καΐ  πλανη- 
θείς τις  ποιμήν  διαχέει  εις  την  ερημον  το  μελαγ- 
χολικόν  της  φλογέρας  του  άσμα.  Εις  τας  εικόνας 
ταύτας  τηί  ελληνικής  αρχαιότητος,  εΙνε  άλλος 
ό  ζωγράφος  ή  εν  τη  Κέρκυρα  ή  εν  ταΐς  θαλασσο- 
γραφίαις  του*  εκεί  αναφαίνεται  ό  ζωγράφος  της 
πλουσίας  φύσεως*  έδώ  ή  φύσις  συντελεί  μόνον  ίνα 
μεταδώσγ)  ζωηροτέραν  την  έντύπί^σιν  ένος  ερει- 
πωμένου καλλιτεχνήματος,  όπερ  δεν  πρόκειται  να 
προκαλέσγ)  μόνον  την  οπτική  ν  άπόλαυσιν,  άλλα  νά 
αναμόχλευση  τα  έν  τη  ψυχή  του  θεατού  κεκρυμμένα 
αισθήματα. 

Παντού  ό  Γιαλλινοές  είνε  μεγαλοφυής  καλλιτέ- 
χνης, ή  Κέρκυρα  όμως  εινε  το  ΓογΙθ  του.  Εκεί 
έγεννήθη,  άνετράφη  και  ζη  ό  ζωγράφος.  Ή  έλαιο- 
στεφής  νήσος,  με  τάς  μαγικάς  της  έξοχάς,  με  τάς 
θυμοτερπείς  πεδιάδας,  μέ  τους  χλοερούς  λόφους, 
με  τα  περικαλλή  προάστεια,  μέ  τάς  παλαιάς  οικίας 
της,  μέ  τάς  άκτάς,  ένθα  το  κύμα  βρέχει  τους  πό- 
δας των  έλαιοδένδρων,  έγένετο  ή  μεγάλη  διδάσκαλος 
του  ΓιαλλινιΧ.  «Τα  τοπία  της,  λέγει  ό  Γρηγορό- 
βιος,  εΙνε  λυρικά  και  ρομαντικά,  άλλαχού  όμως  είνε 
ευρέα,  μεγάλα  και  ήρεμα,  ως  ήρωϊκον  έπος  της  φύ- 
σεως». Ό  Γιαλλινας  είς  τάς  κερκυραϊκάς  του  εικό- 
νας μεταδίδει  δλην  τήν  λυρικήν  ρομαντικότητα  των 
μέν  και  δλην  τήν  έπικήν  μεγαλοπρέπειαν  των  δέ. 
Οί  πίνακες  του  έχουν  δλην  τήν  γλυκύτητα  σονέτου 
τού  ΙΙετράρχου  και  του  Μαρκορα,  ή  φαίνονται 
ζωγραφήματα  καλλιτέχνου  μεγάλων  αισθημάτων. 
Αυτό  δε  ακριβώς  είνε  το  διακρίνον  τον  αληθή  καλ- 
λιτέ/νην,  ή  ακριβής  έκτίμησις  της  φύσεως,  ην  απει- 
κονίζει. Έμελέτησε  τήν  φύσιν  της  γοητευτικής 
νήσου  και  γνωρίζει  δλα  τά  μυστήρια  της,  διά 
τούτο  ό  χρωστήρ  του  μεταδίδει  δλον  το  άρρητον 
εκείνο  θέλ-^ποτρον  τών  μεταλλαγών  τών  αποχρώσεων 
τού  ουρανού  και  τών  χιλίων  χρωμάτων  τής  θαλάσ- 
σης, τά  οποία  δταν  δέν  ζήσ•()  τις  επί  μακρόν  έπι 
τής  βασιλίδος  τού  Ιονίου  πελάγους  αδυνατεί  νά 
πιστεύση . 


Εις  τάς  εικόνας  τού  ΓιαλλινΧ  ή  κερκυραϊκή  φύ- 
σις ζή  και  αποπνέει  τά  αρώματα  της.  Χιλιάκις  εί- 
δον  εικόνας  κερκυραϊκάς  "Αγγλων  και  Γερμ,ανών 
είς  ταύτας  βλέπει  τις  τήν  Κέρκυραν  λιποθυμημένην 
και  σκυθρωπήν  ύπο  σκοτεινόν  ούρανόν.  Άλλ'  α^χτή 
δέν  εΙνε  πλέον  ή  Κέρκυρα,  ην  δέν  δύναται  τις  νά 
φαντασθή  άλλως  ή  μειδιώσαν  μόνον  υπό  χρυσίίς 
ακτίνας  ηλίου  και  μεταξύ  ανθέων  και  θαλάσσης  σαπ- 
φείρινης. Μόνον  εις  τού  Γιαλλινοέ  τάς  εικόνας  βλέ- 
πει τις  τά  φύλλα  τών  δένδρων  ραντισμένα  από  τήν 
πρωϊνήν  δρόσον  ακόμη,  και  αργυρά  τά  ακρογιάλια 
λικνίζοντα  ποιητικάς  ψαροπούλας.  *Η  αυτοκράτειρα 
τής  Αυστρίας,  ήτις  υπό  τά  πυκνά  φυλλώματα  της 
ωραίας  νήσου  έζήτησεν  άνακούφισιν  τής  σπαραχθεί- 
σης  μητρικής  καρδίας  της,  μόνον  είς  του  Κερκυ- 
ραίου ζωγράφου  τά  έργα  εύρεν  δ, τι  θαυμάζει  έν  τη 
φύσει.  Και  ό  ζωγράφος  αυτός  μέ  τον  άθάνατον  χρω- 
στήρα του  μετέφερε  τήν  χλοεράν  φύσιν  τής  νήσου 
έπι  τών  θυρών  τού  αυτοκρατορικού  σπουδαστηρίου, 
'Έτερα  Κερκυραϊκά  τοπία  του  ΓιαλλινιΧ  κοσμονσι 
σήμερον  τάς  αίθουσας  Ολων  τών  ευρωπαϊκών  ανα- 
κτόρων. Κατά  τάς  τελευταίας  δέ  δύο  εκθέσεις  του 
έπι  κεφαλής  έχουσα  τους  πρίγκηπας  τής  Ουαλίας  ή 
Αγγλική  αριστοκρατία  ήγόρασεν  δλας  τάς  εικόνα; 
έκείνας  τού  καλλιτέχνου.  Έκτοτε  ήρζατο  νέα  πε- 
ρίοδος τού  καλλιτεχνικού  σταδίου  τού  Γιαλλιν*. 
Ανήλθε  πλέον  ούτος  εις  τήν  περιωπήν  ζωγράφου 
ευρωπαϊκής  φήμης  και  είνε  μία  άπό•τάς  ολίγας  άλλα 
λαμπροτέρας  δόζας  τής  ημετέρας  πατρίδος.  Τώρα 
ετοιμάζεται  νά  μεταβή  είς  Αίγ'^πτον  και  Ιερουσα- 
λήμ ίνα  εκείθεν  άντληση  νέα  ζωγραφικά  θέματα. 
Βεβαίως  δ, τι  και  αν  άπεικονίση  ό  χρωστήρ  του 
Γιαλλιν31  θά  φέρη  πάντοτε  τήν  σφραγίδα  τής  μεγα- 
λοφυούς αποδόσεως  τής  φύσεως,  άλλα  ό  Γιαλλινίς 
είνε  κατ'  εξοχήν  Κερκυραίος*  ή  δόξα  του  είνε  άνα- 
ποσπάστως  συνδεδεμένη  μέ  τήν  μελέτην  της  κερκυ- 
ραϊκής φύσεως.  Είς  αύτ-ζ^ν  δέ  πρέπει  νά  έπιμείνη 
πλειότερον.  Τούτο  κατενόησε  και  ό  ίδιος.  Ή  Κέρ- 
κυρα παρέχει  άπειρα  θέματα  εις  τον  καλλιτέχνην. 
Έκαστη  οικία,  έκαστος  μαυρισμένος  βράχος,  ϊκα- 
στον  χλοερόν  προάστειόν  της,  εκάστη  άνθοστεφής 
έζοχή  της,  και  αί  •^'ηραιαι  έλαίαι  της,  και  αϊ  περι- 
καλλείς  παραλίαι  της,  είσι  τόσαι  καλλιτεχνικά•,  σ^-^ν- 
θέσεις,  είς  ών  τήν  άπεικόνισιν  και  ό  μακροχρόνιος 
βίος  δέν  δύναται  νά  έπαρκέση.  Ό  Γιαλλιν^ς  είνε 
και  πρέπει  νά  μείνη  ό  ζωγράφος  τής  Κερκύρας. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ  Α.  ΒΕΛΛΙΑΝ1ΤΗΣ 
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η7 


Β'. 

Λ»  τίζ^ί  άρ^ζπγίας  άξιώ<1εις  τών  Ιΐατεων  άβάι^ΐξίοι• 

Έν  τω  ':Γρ:ηγου[Λενφ  άρθρω  βζητάσχίΛεν  πώς  άεί- 
ΤΓοτε  οι  ττάτται  επεδίωξαν  την  ύποταγην  των  ανα- 
τολικών λαών  ύττο  την  πνευ[Λατικήν  των  έζςυσίαν. 
Έν  τω  παρόντι  <ϊέ  καΐ  τω  έποΐλένω  θέλον.εν  πειραθή 
νά  ίρευνησων.εν,  <ϊιά  τι  πάντοτε  οί  ανατολικοί  λαοί 
απέκρουσαν  και  ε*'τι  νυν  άποκροΰουσι  την  τοιαΰτην 
ύποταγην.  Οι  λόγοι  της  άποκροΰσεως  ταύτης  τών 
πχπικών  αξιώσεων  παρά  της  ανατολής  δύνανται 
καθ*  η|^.3ες  εις  τρεις  νά  συγκεφαλαιωθώσιν.  Οι  ανα- 
τολικοί λαοί  ίέν  ίϊεχονται  νά  άναγνωρίσωσιν  άρχη- 
γον  τον  πάπαν  α' )  «ϊιότι  ή  άξίωσις  αυτή  τών  πά- 
πων νά  άρχωσι  της  εκκλησίας  είναι  αδικαιολόγητος, 
άνευ  βάσεως,  είναι  άπλη  ύπαγόρευσις  αλαζονείας 
και  ούίέν  πλέον  β'  )  ίιότι  ή  υποταγή  αυτών  ύπο 
τον  πάπαν  η  την  παπικήν  έκκλησίαν    θά    διέφθειρε 

τον  παρ*  αΰτοϊς  σωζόι/.ενον  γνήσιον  και  καθαρον  γρι-  ,^^,         ,,         ,  ^, 

^    .  ^     '\^  '     Λ*   ■»  '     -    ^     ε\    β^  ψυγη    του  ρωμαίου    επίσκοπου,    του    επίσκοπου  της 

στιανισμον  και  γ    )  Οιοτι  θα  ητο  αυτοις  επιδλαδης  /       '        .        '     .^  ..      ,  ,       .  η2 

^.       ',       ^*-.^  ^♦Λ-  »  ~  ρασιλευουσης    πόλεως    του  κόσμου,    να    μη  γεννη^ίη 

αυτή  και  πολιτικώς,    και   εθνικώς,  και  κοινωνικώς.  ^  "        .      ^  γ     »  γ"  •  ί       ..  • 


υποθέσεις  ζένης  εκκλησίας.  Μόνον  οικου[^.ενικ^^ς  συνό- 
5^ου  αϊ  αποφάσεις  ίπεβάλ7»οντο  πανταχού.  Τούτο 
ήτο  το  πολίτευ»Λα  της  αρχαίας  εκκλησίας,  κατά 
τούτο  ^έ  ίιοικουνται  (/«έχρι  του  νυν  αί  ορθόδοξοι 
εκκλησία  ι   της  ανατολής. 

Ό  επίσκοπος  'ΡώίΛης  άπο  του  Β'  αιώνος  ηθέ- 
λησε νά  λάβη  άνωτέραν  έξουσίαν  ίπι  τών  λοιπών 
επισκόπων,  και  κατά  |;.ικρον  ήγειρε  τήν  άζίωσιν  νά 
αναγνωρισθώ  κεφαλή  και  αρχηγός  απόλυτος  της  εκ- 
κλησίας. Άλλ'  αί  αξιώσεις  του  αύται  ευθύς  άπε- 
κρούσθησαν  ύπο  τών  ανατολικών  εκκλησιών,  έν  ίέ 
τγι  ίύσει  επεκράτησε  (λέν,  άλλα  και  έκεΐ  έγένβτο 
τούτο  κατά  [/.ικρόν  και  (χετά  (Λακράν  άντίστασιν, 
ως  θά  ϊίω|Λεν  κατωτέρω.  Ή  αλαζονική  αΰτη  άπαί- 
τησις  τών  επισκόπων  της  Τώαης,  ήτις  προύκάλεσε 
τοσαύτα  σκάνίαλα  εν  τω  χριστιανικώ  κόσ[Αω  καΐ 
έγένετο  ή  αιτία  τών  διαφόρων  εν  αύτώ  σχισιμά- 
των, έγεννήθη  έν  ταΐς  ψυχαΐς  αυτών,  ίιότι  ήσαν  οι 
επίσκοποι  της  κοσ*Λοκράτορος  *Ρώ(Λης.  Οί  *Ρω[Λαιοι 
είχον  κατακτήσει  6λόκληρον  σχείον  τον  τοις  άρ- 
χαίοις  γνωστόν  κόσάον,  και  άπο  *Ρώ{/.ης  έίέσποζον 
πολιτικώς  πασών  τών  χωρών  δ  ^ω(Ααϊος  ένό[/.ιζεν 
δτι  έγεννήθη    ϊνα   άρχη.    Τίτο  δυνατόν   και  έν   τ^ 


Ενταύθα  θά  έξετάσω[;.εν  το  πρώτον. 

Ή  άξίωσις  του  πάπα  νά  άναγνωρίζηται  παρά 
πάντων  ως  ή  κανονική  κεφαλή  και  δ  νό(;.ΐ(Λος  αρχη- 
γός του  χριστιανισμού  είναι  άβάσψ.ος  και  5έν  στη- 
ρίζεται έπι  της  αληθείας.  Αί  άρχαϊαι  έκκλησίαι 
άνεγνώριζον  κεφαλήν  και  άρχηγον  της  εκκλησίας  τον 
Χριστον  (  Έφεσ.  α  ,  22),  και  ούίένα  άλλον.  ^Ησαν 
ίέ  ανεξάρτητοι  άπ*  αλλήλων  και  ίιεΤπον  τά  εαυ- 
τών εκάστη  ^ιά  τών  συνόδων  τών  επισκόπων  των, 
εχουσαι  τελείαν  αύτοίιοίκησιν  και  αύτονοί/Λαν.  ^Ητο 
ίηλ.  ή  άρχήθεν  ^ιοίκησις  τών  εκκλησιών  δποία  είναι 
αέχρι  της  σήαερον  ή  ^ιοίκησις  τών  ορθοδόξων  εκ- 
κλησιών. Μόνον  πρωτεία  τιμής  ή  τάς  πρώτας  τι- 
ριάς  πρωτοκαθεδρίας  εΙχον  οί  επίσκοποι  τών  έπιση- 
^Λοτέρων  πολιτικώς  πόλεων,  ^ηλα<ϊή  οί  επίσκοποι 
'Ρώαης,  Κωνσταντινουπόλεως,  Αλεξανδρείας  και 
Αντιοχείας,  εις  ους  προσετέθη  ύπο  Θεοδοσίου  του 
Β'  και  ό  Ίεροσολύ[Λων,  ως  6  επίσκοπος  της  πόλεως, 
ίν  ή  έσταυρώθη  δ  Κύριος  και  άφ*  ής  έξηπλώθη  το 
πρώτον  το  φώς  του  Ευαγγελίου.  Τά  πρωτεία  ταύτα 
ίέν  ήσαν  πρωτεία  «δικαιοδοσίας  (ίαη8(1ίθΙίθηί8), 
άλλ'  απλώς  τψής  (ΙΐοηΟΓίδ).  Έάν  άνεφαίνετο 
ίιαφορά  τις  τοπικού  χαρακτήρος,  ήρκει  του  τόπου 
ή   σύνοίος    νά   διάλυση  αυτήν.     Έάν    ά'έ   συνεκίνει 


δ[Λθΐος  πόθος  ;  Ί^ού  ή  πηγή  της  παπικής  αλαζο- 
νείας, ιίού  ή  βαθύτερα  αιτία  τών  παπικών  ιϊερι 
παντοκρατορίας  έν  τη  εκκλησία  αξιώσεων.  Άλλα 
ίιά  τάς  αξιώσεις  ταύτας  έπρεπε  νά  έξευρεθτί  ευλο- 
γοφανής τις  βάσις.  Ώς  τοιαύτην  ίέ  υπεστήριζαν 
άτ:*  αρχής  οί  επίσκοποι  της  *Ρώ(;.ης  τήν  ιίέαν,  δτι 
είναι  ίήθεν  ίιά^οχοι  του  Πέτρου  και  ώς  τοιούτοι 
άξιούσι  τήν  άρχηγίαν  έν  τ•^  εκκλησία.  Έν  *Ρώ[ΛΥΐ 
έφαντάσθησαν  τον  Πέτρον  άρχηγον  της  πρώτης  εκ- 
κλησίας και  κεφαλήν  τών  αποστόλων.  "Έπειτα 
^έ  έφαντάσθησαν  τον  Πέτρον  ο)ς  εισαγαγόντα  πρώτον 
τον  Χριστιανισρ.ον  εις  /Ρώ|Λην  και  γενό[Αενον  πρώτον 
έπίσκοπον  αυτής.  Λέγο[Λεν  έφαντάσθησαν,  ^ιότι  οί 
ίύο  ούτοι  ισχυρισ(Λοι  είναι  εντελώς  εσφαλμένοι  και 
^έν  στηρίζονται  έπι  της  αληθείας.  Ό  Πέτρος  ούία- 
(;.ού  της  Καινής  Διαθήκης  παρουσιάζεται  ώς  κεφαλή 
της  εκκλησίας,  άλλ*  ώς  εις  τών  αποστόλων,  ^έν 
διατάσσει  5έ  ούίααώς,  άλλα  συζητεί  ώς  ίσος  προς 
ϊσους  προς  τους  άλλους  αποστόλους,  ώς  έγένετο  έν 
τγ)  συνόίω  τών  *Ιεροσολύ[Λων  (Πράξ.  ιε'),  έν  Αντιό- 
χεια ίέ  ήλέγχθη  παρά  τού  Παύλου  (Γαλ.  β' ,  11). 
"Αν  ή  άρχαιότης  και  μέχρι  σή[χερον  ή  εκκλησία 
τάσσει  αύτον  [χεταξύ  τών  κορυφαίων  (τοιούτοι  ήσαν 
πλην  αυτού  και  οί  Ιάκωβος,  Ιωάννης,  Παύλος), 
τούτο  σηααίνει  (χόνον  δτι  ούτοι  ^ιά  τών  πλειοτέρων 
πρτερηαάτων    αυτών  και    τού  (/.εγαλητέρου  ζήλου 


τήν  δλην  έκκλησίαν   ζήτη(;.ά  τι,    συνήρχετο   οικου- 
μενική   σύνοίος   προς    ίιευθέτησιν  αυτού.    Ή  οίκου-  α  •     ,                    3-.      ~      » '    ■    /^          γπ^      ?   * 
^         ,      .     Ν       »               »             /        »    Λ  »  «       /  των    οιεκρινοντο  μεταςυ  των  αποστολών.     Ιο  «ιπι 
μενικη  συνοοος  αντεπροσωπευε  τότε  ουνι  ενός  τόπου,  ,          Τ     ,       *^»     Ι      ,                   ^      ,     .,      , 
\.^,           ~       -.                       ~            ^^^^,..  ταύτη  τη  ';:ίτρ(/.  ίικοοομησω  μ.ου    τη^  έκκλησίαν» 
»\\ν  «α<τΜν  των  νοιστιανικων  νωοων    ταί    εκκλΥϊ-  •'      •'        .^•       _        ί^          ^ 


άλλα  πασών  τών  χριστιανικών  χωρών  τάς  έκκλη 
σίας.  Τότε  έξε^ηλούτο  και  έξωτερικώς  ή  ένότης 
της  εκκλησίας,  ήτις  κυρίως  ήτο  ένότης  πίστεως  και 
αγάπης,  ούχι  ένότης  διοικήσεως  ύφ'  ένα  έπίσκοπον. 
'Εκαστος  ύπεχρεούτο  νά  ύπείκη  εις  τήν  σύνο<ϊον  της 
χώρας  του,  ούίεις  ίέ  ήίύνατο  νά  έπε(χβαίνγ)  εις  τάς 

"Ιδι  σ«λ.  97. 


(Ματθ.  κε' ,  16.)  έξηγούσιν  οί  αρχαίοι  ώς  σημαί- 
νον τήν  πίστιν,  έφ*  ής  έστερεώθη  ή  εκκλησία.  Τάς 
ίέ  κλεϊς  της  βασιλείας  τών  ουρανών  ε^ίωκεν  ^  Κύ- 
ριος ου  (;.όνον  τω  Πέτρω,  άλλα  και  τοις  λοιποις  άπο- 
στόλοις  (  Ίω.  κ  ,  23).  Άν  έρωτδ^  ^*  αύτον  τρις,  αν 
άγαπ5^  αυτόν,  και  είτα  προσέθετε  ((ποί(Λαινε  τά  πρό- 
βατα [/-ου»  { Ίω.  κα' ,  16),   έπραξε  τούτο,  ϊνα  έπα- 
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νορθώσνι  αύτον  βίς  το  άπ^στολικον  άξΙω(Λα,  ου  ιΐγι  ώς  κβφαλήν   ίτ^θιν    της  εκκλησίας  χαΐ  άλάνθχστον 

γίνει  άνάζιος,  τρις  αρνηθείς  τον  Χριστόν.  Ταύτα  βΐ-  ίηθεν  άρχηγον  λΰοντα  χαι  ίιευθβτουντα  τάς  εριίας. 

ναι  σή(Αβρ5ν  άλήθειαι  ύπο  της  6ρ[;.ηνβυτικης  έπιστη-  Ό  έττίσχοπος  'Ρώ|χης  [^,ετέχΐι  αυτών  ώς  και  οι  λίΐ- 

(Αης   βββαιωριέναι,   και  (Λονον  άνθρωποι  στιρού|;.6νοι  ποι  πατριάρχαι  της  ανατολής  και  ιπί σκοποί,  συζητεί 

πάσης  έπιστη[λονικης  θεολογικής  αορφώσεως  ίΰναν-  ώς  ίσος  προς  ϊσους,  άνχιρεϊ  άλλους  και  παρ'  άλλων 

ται  άλλην  έννοιαν   νά  άποίί^ωσιν  εις   τά  γραφικά  αναιρείται,  ποτέ  ίέ  ίεν  επιβάλλει  ίικαιώ{Λατι  άνω- 

ταΰτα  χωρία.  "Έπειτα  δτι  δ  Πέτρος   ϊ^ρυσε  την  εν  τερου   την  λύσιν.    Ή   λύσις   αΰτη   ζητείται    παρά 

*Ρώ(ΛΥ)   εκκλησίαν    και  ίγένετο  και  πρώτος  ταύτης  τών  οΙκου;Λενικών  συνόίων.  Αι  συνοίοι  ί' αύται  Αέν 

επίσκοπος,  είναι  καθαρός  (λΰθος,  απαντών  το  πρώτον  συγκαλούνται  παρά  τών  παπών  η  τη  συγκαταθεσει 

εν  τφ  άποκρύφφ   και  ψευί επιγράφω  του  Β'  αιώνος,  αυτών,   ά7Λά  παρά  τών  αυτοκρατόρων   τη  γνωυι.ο- 

τοϊς  ΚληίΑεντίοις.  Ή[Λεϊς  γνωρίζο•Λεν  θετικώς  εκ  της  ίοτησει  τών  επιφανέστερων  ιεραρχών  της  εκκλησίας* 

Βίβλου  τών  Πράξεων  (ήτις  ού^έν  τοιούτο  λέγει  περί  ίέν  γίνονται  εν  'Ρώ(/.Υί,  άλλ'  έν  πόλεσι   της  άνατο- 

Πέτρου),  δτι  δ  Παύλος  εκήρυξεν  εν  'Ρώρ.η,   δπου  ή  λής,  εν  Νίκαια,   εν  Κωνσταντινουπόλει,  έν  'Εφέσω, 

πρώτη  εϊίησις  περί  Ευαγγελίου  είχε  φθάσει  ίι'ΐίιω-  έν  ΧαλκηίόνΓ  ίέν  συγκροτούνται  κυρίως  ύπο  Ίτα- 

τών  έκ    της    Ανατολής,  εις  την  τότε  πρωτεύουσαν  λών  ή  άλλων  ίυτικών  επισκόπων,  άλλα  κυρίως  ύπο 

τού  κόσμου  χάριν  έ|Απορίου  ή  άλλων  υποθέσεων  έλ-  Ελλήνων  ίίν  προεί ρεύονται  ύπο  τών  παπών,  άλλα 

θόντων.   Τά  απόκρυφα   λοιπόν    Κλη;;.έντια    τού  Β'  ύπο  πατριαρχών    και  άλλων  έπισή(Λων   (/.ητροπολι- 

αιώνος  περιέχουσι  πρώτα  Πέτρου  ελευσιν  εις  *Ρώ(;.ην,  τών  της  ανατολής*    αί  αποφάσεις  των  ίέν  συι^φω- 

ην  έπειτα  ώς  φήαην  έπαναλα(Αβάνουσι  και  άλλοι.  νούσι  κατ  *  ανάγκην  ταϊς  γνώριαις  τών  παπών,  άλλα 

"Αν  ήλθεν  δ  Πέτρος  περί  το  τέλος  τού  βίου  του   εις  τουναντίον  είναι  πολλάκις  αντίθετοι  αυτών  και  κα- 

*Ρώ|χην,  δπερ  πολλοί  ά(/.φιβάλλουσιν,  εύρεν  ή^η  συγ-  ταίικάζουσι  ^ητώς  ταύτας,  δπως  πράττει  ης"*   οι- 

κεκροτηριένην  την  εκκλησίαν,  ίίρυτής  ί' αυτής  και  κουμενική    σύνοίίς    τω  680  έν  Κωνσταντινουπόλει 

πρώτος   επίσκοπος  *Ρώ|Λης  Αέν  δύναται    νά    κληθη  καταίικάσασα  ώς  αίρετικον  |Λθνοθελήτην  τον  πάπαν 

και  ίιά  τούτο  και  Αιότι  οί  απόστολοι  ίέν  ήσαν  έπί-  Όνώριον   έν  ίέ   τη  ίιαλύσει    τών  σχισ(/.άτων  4εν 

σκοποί  ώρισμένων  πόλεων,  άλλα  καθολικοί  επίσκοποι  ερωτάται,  τίνα  ΘΙσιν  είχε  ν  ή   'Ρώ[Λη  απέναντι  τών 

άπάσης   τής  εκκλησίας.    Ό  Πέτρος  έκήρυξε  και  έν  ίιϊστα[Λένων  [/.ερίδων,  άλλα  πολλάκις  άναγνωρίζου- 

Άντιοχεία  και  έν  Βαβυλώνι.  Ούοεις  δ(;.ως  ώνόαασεν  σιν  ώς  κανονικον  έπίσκοπον  εκείνον,  δν  ώς  σχισρ,α- 

αύτον  έπίσκοπον  τών  πόλεων  τούτων,  ού^ε  τους  έπι-  τικον  έθεώρουν  έν  'Ρώ(Λη,  ώς  έπραζεν  ή  Β'  οΙκου{ΐ4- 

σκόπους  αυτών  έκάλεσε  ίιαίόχους   τού  Πέτρου.     Ο  νική  Σύνοίος  άναγνωρίσασα   ώς  κανονικον  Μητρο- 

Αθηνών,    δ  Κορίνθου,  .δ  θεσσαλονίκης,    δ  Εφέσου  πολίτην    τον  Μελέτιον,    δν    ή    'Ρώαη    σχισ(Λατικον 

ίέν  λέγονται  ίιά  τούτο  Αιάίοχοι   τού  Παύλου,    &ν  έθεώρει  ίεχο[;.ένη  Παυλϊνό^  τίνα.  Τον  Μελέτιον  του- 

και  δ   Παύλος  ίδρυσε    τάς  εκκλησίας    τών  πόλεων  τον    τον    ύπο    τής    'Ρώ(;.ης    άποκρουό(/.ενον    και  ώς 

τούτων.  πρόείρον  εαυτής  άνεκήρυξεν  ή  Β'  οίκουριενική  Σύνο- 

Ή  ανατολή  τΐ{Λώσα  (λόνον  τον  έπίσκοπον  'Ρώ-  ίος.    Πάντα  ταύτα   τά  γεγονότα  ^εικνύουσιν  ηλίου 

[χης  ώς  τον  τής  έπιση[Αοτέρας  πόλεως  τού  ^ω|Ααϊκού  φαεινότερον  δτι  κατά  τους  πρώτους  εννέα  αιώνας  ή 

κράτους  έπίσκοπον,  άπέκρουσενάπ*  αρχής  ποίσαν  έξου-  προ  τού  σχίσ(Λατος  δ  επίσκοπος  *Ρώ(Λης  ήτο  (ΐ,έν  •1ς 

σίαν  αυτού  έπι  ανατολικών  εκκλησιών.    Διά  τούτο  τών  επιφανέστερων  ιεραρχών  και  εϊχεν  ώς  τής  πρώ- 

δ  Πολύκαρπος  Εφέσου  κατά  τον  Β'  αιώνα  ίέν  έίέ-  της  βασιλευούσης  πόλεως  επίσκοπος  τάς  πρώτας  τι- 

χθη  την.περι  πάσχα  γνώμην  τού  Βίκτωρος   'Ρώ[Λης,  (;άς,    άλλ'  έν    τη    ίιοικήσει    τών    εκκλησιαστικών 

ούίέ  ε<^ωκαν  προσοχήν  αυτός  τε  και  οί  άλλοι  [Αίκρα-  πραγ|χάτων  ούίε[/.ίαν   άνεγνώριζον  αύτώ  αί  έλληνι- 

σιΛται  επίσκοποι  εις  τάς  άπειλάς  αυτού.    Ό  Ειρη-  και   έκκλησίαι    τής  ανατολής    5ύνχ|Λΐν•  ητο  ώς  εις 

ναϊος  ελέγχει  τον  αύτον  Βίκτωρα,  ίιά  την  άζίωσίν  τών  άλλων  επισκόπων  συνεζήτει  ώς  ίσος  προς  ϊσους* 

του    νά  έπιβάλη   την  γνώ[Λην  του  εις    τους   άλλους  ^έν  ήίύνατο  νά  έπιβάλλη  την  γνώ|Λην  του*  ή  γνώ{Αη 

επισκόπους.  Ό(Αθίως  δ  Φιρμιλιανος  (χετά  τών  άλλων  του  ήίύνατο  νά  πολειχηθη  και  κατακριθη*  άπεφαί- 

έπισκόπων  τής  Καππαδοκίας  άποκρούουσι  κατά  τον  νετο  ^έ  περί  τών  έγειρο[λένων  ζητη[λάτων  ή  κοινή 

Γ '    αιώνα    τάς   περί   βαπτίσ[Λατος    τών   αιρετικών  τής  εκκλησίας  συνείίησις  ή  έκπροσωπουίχένη  •ν  ταϊς 

Ιίέας   τού  Στεφάνου    'Ρώ[χης  και  περιφρονούσι   τάς  οΙκου;Λενικαις  συνόίοις,  ας  συνεκρότουν  αντιπρόσωποι 

άπειλάς  αυτού.  Διονύσιος  ί'  δ  Άλεζανίρείας  κατά  άπάσης   τής  εκκλησίας.   Έν  γένει  ητο  τότε  παρα- 

την  αυτήν  περίστασιν   άποίοκΐ(Αάζει    τάς  άζιώσεις  ^ε^εγίλένη  αρχή,  δτι  ούίεαία  τοπική  εκκλησία  ήίύ- 

τού  'Ρώ»χης.  Κατά  τον  Δ'  αιώνα  εγείρονται  αί  [/.ε-  ^ατο  νά  άνα(Λΐχθη  εις   τάς  υποθέσεις  τής  άλλης*  οί 

γάλαι  άρειανικαι  ε^'ρι^ες  αί  συνταράξασαι  την  έκκλη-  δυτικοί   επίσκοποι   διώκουν  τάς  εκκλησίας  των  και 

σίαν    έπι  (λίαν    εκατονταετηρίδα,    αίς  άκολουθούσιν  οί  ανατολικοί  τάς  εαυτών*  υπήρχε  ίηλ.  τελεία  αύ- 

αί  νεστοριανικαί,    εύτυχιανικαί,  {Λονοφυσιτικαί,  (χο-  τονομία  και  αύτο^ιοίκησις  τών  κατά  |1^ρος  έκκλη- 

νοθελητικαι  και  εικονο[/.αχικαι  ε'ριίες.  Κατά  πάσας  σιών,  'Οτε  ποτέ  ηθέλησαν  οί  έν  Ιταλία  νά  άνχρ,ι- 

ταύτας  τάς  σφοίροτάτας  συζητήσεις,  καθ'  ας  ή  έκ-ρ  χθώσιν  εις  τά  τής  έν  Κωνσταντινουπόλει    εκλογής 

κλησία  ίιεσχίζετο  εις  πολλάς  άλληλθ[Λαχο|ΐ.ένχς  (χε-  τού  Νεκταρίου,  άπεκρούσθησαν  ύπο   τών  επισκόπων 

ρίίίς,    οί  ίέ  αυτοκράτορες  άνα(Λΐγνυόαενοι  προσέίι-  τής  ανατολής  ώς  άναρ[ΛΟ^ιθΓ    το  αύτο  συνέβη  κα: 

ίον  (/.εγαλητέραν    εΙς   την  κίνησιν  ταύτην  οζύτητοι,  δτε  βρα^ύτερον  έν  ταϊς  περί  τού  θείου  Χρυσοστό}ΐου 

δπερ  τοσούτον    έ^λαψεν    ώς  γνωστόν    το  βυζαντινον  έρισιν  έζήτησενδ  *Ρώ[Αης  νά  άναριιχθη.  Οί  αυτοκρά- 

κράτος,    ού5α(;.ού    βλέποαεν    τον   έπίσκοπον  'Ρώ;Λης  τορες  έίήλουν  πολλάκις  τοις  συνείριάζουσιν  έπισκό- 
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ποις  Ιν  *7τ^  άνατολγ)  η  έν  ττ)  ^ύσβι  εν  τοπικχϊς  συνό- 
ίοίζ.  δτι  ούίεν  η<ϊύναντο  να  άποφασίσωσιν  ώς  ττρος 
τους  επισκόπους  του  έτερου  (Λερούς.  Αΰτη  νιτο  ή 
ίιοίχησις  της  αρχαίας  εκκλησίας,  εις  ταύτην  ^*  ει^.- 
(Λενει  μί.έχρι  της  σή,ν.ερον  ή  ανατολική  εκκλησία, 
οφείλεται  ^έ  εις  τον  |;.έγαν  Φώτιον,  το  δτι,  δτε  δ 
παπισ(Λθς  κατά  τον  Θ'  αιώνα  επειράΟη  νά  ίεσπόστ) 
της  άνανολης,  απέκρουσε  τον  παπικον  ίεσποτισ(7.όν, 
ύπερήσπισε  ^έ  και  διέσωσε  τάς  γνησίας  παραδόσεις 
της  αρχαίας  εκκλησιαστικής  διοικήσεως.  Δια  τούτο 
ή  (Λνήαη  του  Φωτίου  εγένετο  και  θέλει  (χένει  εις 
αιώνα  τον  άπαντα  προσφιλέστατη  εις  τους  ορθοδό- 
ξους ανατολικούς  λαούς. 

Άλλα  και  εν  ττ)  ίύσει  κατά  (Λίκρον  (/.όνον  και 
(χετά  πολλάς  αντιστάσεις  αναγνωρίζεται  ή  υπεροχή 
του  επισκόπου  της  'Ρώ(λης,  ολίγον  ^έ  κατ'  ολίγον 
ύψοΰται  ί>  παπισρ,ος  εις  τήν  παντοίυνα(;.ίαν,  εις  ην 
βλεπο(Λεν  αύτον  επι  τών  [Λεγάλων  παπών  τών  [Λεσων 
αΙώνων.  Κατά  τους  τρεις  πρώτους  α  ιών  χ  ς  και  έν  ττ) 
ίύσει  εκάστη  εθνική  εκκλησία  ήτο  ανεξάρτητος  και 
οιύτόνο|Λος,  Οι  επίσκοποι  της  Αφρικής,  τής  Ισπα- 
νίας, της  Γαλλίας,  τής  Γερριανίας,  τής  Βρεττανίας 
διώκουν  τα  τών  εκκλησιών  των  (ίιά  τών  εθνικών 
συνόδων  των  άνευ  τινός  επιρροής  άπό  *Ρώ[Λης.  Ό 
Καρχηίόνος  Κυπριανός  ρ.ετά  τών  Αφρικανών  επι- 
σκόπων ερίζει  σφοδρότατα  προς  τον  'Ρώαης  Στέ- 
φανον  περί  του  τρόπου  τής  παραδοχής  τών  αιρετι- 
κών και  ου  (ζόνον  ίέν  δέχεται  τήν  γνώαην  του,  αλλά 
και  ίιά  ίύο  Αφρικανικών  συνό(ϊων  καταδικάζει 
οίύτήν.  Ή  αυτή  αφρικανική  εκκλησία  και  κατά  τον 
Δ'  αΙώνα  κατέκρινε  πάσαν  έκκλησιν  εΙς  τά  πέραν 
τής  θαλάσσης  δικαστήρια  (αά  ίΓαπδίΠαηηα  ]11- 
ΐΗοία),  ίηλ,  εις  εκκλησιαστικήν  αρχήν  έκτος  τής 
Αφρικής.  Ή  Γαλλική  εκκλησία  είχε  κατ'  αρχάς 
και  λειτουργίαν  και  ίθΐ[Αα  εκκλησιαστικά  έν  πολ- 
λοίς ίιάφορα  τής  ^ω[Λαικής,  άπέκρουε  5έ  πάσαν 
βπέ{;.βασιν  του  'ΡώίΛης  επισκόπου  εις  τά  τής  διοι- 
κήσεως εαυτής.  Ίσίως  έ'ίειξε  γενναίαν  άντίστασιν 
κατά  πάσης  άπο  *Ρώ[;-ης  άνα(Λίξεως  δ  Άρελάτης 
Ίλάριος.  Και  ή  αρχαία  5έ  Βρεττανική  εκκλησία 
είχε  ν  έν  πολλοίς  το  ιίιόρρυθ|Λον  και  ίέν  εύρίσκετο  εις 
ούί£{λίαν  προς  τήν  'Ρώ'χην  σχέσιν,  ούτε  πρωτεϊον 
πάπα  άναγνωρίζουσα,  ούτε  (χετά  τής  'Ρώ[/,ης  έορ- 
τάζουσα  το  πάσχα,  ούτε  το  ^ω|Λαικάν  ή[;.ερολόγιον 
φυλάττουσα.  'Αλλά  κατά  (Λίκρον  6  παπικός  ζυγός 
επιβάλλεται  εις  πάσας  τάς  εκκλησίας  τής  δύσεως, 
καταστρέφεται  ^έ  πάσα  αυτών  διοικητική  άνεξαρ- 
ττοσίΛ  και  αύτονο(Λία.  Εις  τούτο  συνέτειναν  πολλά. 
'ΒΙκτός  του  δτι  ή  'Ρώ[;.η  ήτο  ή  δυτική  πρωτεύουσα 
του  ^ωριαικοΰ  κράτους  και  το  πολιτικόν  κέντρον  τής 
δύσεως,  εν  τη  ίύσει  ή  ρω|χαϊκή  εκκλησία  ήτο  ή 
|ΛΟνη  αποστολική,  ή  ρ.όνη,  Ιν  ή  ήκούσθη  άποστολι- 
κόν  κήρυγ[ΐ.α,  ή  (χόνη  άρα  κατέχουσα  άρχαιοτάτην 
ρ,έχρι  τών  χρόνων  τών  αποστόλων  φθάνουσαν  παρά- 
ίοσιν.  Ούία|Λου  άλλαχου  τής  ίύσεως  απόστολος 
Ι^ρυσεν  εκκλησία  ν.  Διά  τοΰτο  ή  γνώ(Λη  του  ώς  τής 
{Αονης  αρχαιότατης  έν  τη  ^ύσει  αποστολικής  εκκλη- 
σίας ήτο  ιδιαζόντως  σεβαστή  κ  χι  εζητεΐτο  πολλά- 
κις ύπο  τών  επισκόπων  τών  ίυτικών  χωρών.  Έπειτα 
δτε  άπο  του  Δ'   αιώνος  ήρξαντο  α  ι  [/.εγάλαι  ίογ(Λα- 
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τικαι  έ'ριίες,  αϊτινες  έκλόνισαν  τήν  έκκλησίαν  και 
ίιήρεσαν  αυτήν  εις  διαφόρους  άλλήλαις  πολεαίας 
(/.ερί^ας,  και  συνέβησαν  οι  φοβεροί  εκείνοι  5ιωγ{;.οι 
ένεκα  τών  5ιχογνω|ν.ιών  τούτων  παρά  τών  αυτοκρα- 
τόρων άλλοτε  (/.έν  τους  ορθοδόξους,  άλλοτε  5έ  τους 
ή(Λΐαρειανούς  και  άλλοτε  τους  άρειανούς  ή  άλλους 
αιρετικούς  ύποστηριζόντων,  έν  τώ  φοβερώ  έκεί,νω  σάλω 
οι  εν  τη  ^ύσει  επίσκοποι  Ιζήτησαν  νά  συγκεντρω- 
θώσι  περί  τον  ισχυρότερον  έν  τη  ίύσει  έπίσκοπον  τον 
'Ρώ(Αης  ϊνα  ώσιν  ετοιρ,οι  νά  άντιστώσι  κατά  πάσης 
πιέσεως  τών  εναντίων.  Τήν  Τώ[Λην  είχεν  ελκύσει 
υπέρ  τής  πίστεως  τής  Νικαίας  ί>  Αθανάσιος.  Ταύτα 
ύψωσαν  το  γόητρον  τής  επισκοπής  τής  *Ρώ|Λης  εν 
τη  ^ύσει.  Εις  ταύτα  προσθέσατε  και  το  δτι  άπο 
του  Ε'  αιώνος  καταλαι^βάνουσι  τήν  [λέσην,  (;.εσηα- 
βρινήν  και  ίυτικήν  Εύρώπην  άπο  του  βορρά  δρ|Αη- 
θίντες  οι  βάρβαροι  τότε  άγγλοσαξωνικοι  ή  γερ(Λανοι 
λαοί,  οΐ'τινες  (χετά  τήν  κατάλυσιν  του  δυτικού  ^ω- 
(Λαικού  κράτους  άνα(λΐχθέντες  (/,ετά  τών  αρχαίων 
κατοίκων  απετέλεσαν  τους  νεωτέρους  λαούς  τής  ίύ- 
σεως.  Πάντες  σχείόν  οι  λαοί  ούτοι  Γότθοι,  Βουρ- 
γούν^ιοι.  Βάνδαλοι,  Φράγκοι,  Άλλε(Λάνοι,  Γερ- 
|Λανοί,  "Αγγλοι,  Νορ[/.ανίοί,  Ίούτοι,  Σκανίιναυοι 
και  λοιποί,  άπό  'Ρώ|Αης  ίεχθέντες  τον  Χριστιανι- 
σι/.όν  έ'τρεφον  κατά  φυσικόν  λόγον  ΐίιαίτερον  σέβας 
προς  τους  έπισκόπουζ  αυτής  και  ανεγνώρισαν  προ- 
θύ|Λως  τήν  έφ*  εαυτούς  ύπεροχήν  αυτών.  Και  άλλως 
ίέ  ωφέλησαν  τήν  άνύψωσιν  του  παπισ(Αθύ  α  ι  βαρ- 
βαρικαι  έκεΐναι  έπιίρο(;.αι  εις  τήν  Ίταλίαν  και  τήν 
λοιπήν  ^ύσιν.  Διότι  καταλυθείσης  προς  καιρόν  κατά 
πρώτον  είτα  5έ  και  οριστικώς  τής  βυζαντινής  ^υ- 
νά[Λεως  εν  Ιταλία,  εν  ταις  ή[λέραις  έκείναις  τής  γε- 
νικής κατά  τήν  ίύσιν  αναρχίας,  οι  πάπαι  άνέλαβον 
σχεδόν  άπασαν  τήν  ^ιοίκησιν  τών  πραγ[Αάτων  έν 
'Ρώ[Αη  και  [Λεγάλω  (λέρει  τής  Ιταλίας,  έως  ου  ΓΙι- 
πινος  δ  τών  Φράγκων  βασιλεύς  σώσας  τήν  'Ρώ(Αην 
άπό  τών  Λογγοβάρίων  έ^ώρησεν  αυτήν  τω  επι- 
σκοπώ τής  Τώ|Λης,  δστις  έκτοτε  παρίστατο  εν  τη 
^ύσει  και  ώς  ήγε[Λών  τέλειος,  ένών  πολιτικήν  ά(ΐ.α 
κ  χι  εκκλησιαστικήν  έξουσίαν.  Και  ταύτα  όφθαλρ,ο- 
φανώς  συνέτειναν  εις  τήν  κατά  [Λίκρόν  άνύψωσιν  τής 
παπικής  ίυνάαεως  έν  τη  ίύσει. 

Τήν  παπωσύνην  έπειτα  έί/,εγάλυναν  και  πολλοί  [/.ε- 
γάλοι  πάπαι  οίοι  Λέων  δ  [Λέγας,  Γρηγόριος  δ  διά- 
λογος, Νικόλαος  δ  Α',  Γρηγόριος  δ  Ζ' ,  Ίννοκέντιος 
δ  Γ'  και  Βονιφάτιος  δ  Η' .  Οι  άνίρες  ούτοι  ίιά  τών 
έξοχων  αυτών  διοικητικών  αρετών,  ίιά  τής  γνησίας 
^ω[/.αϊκής  φιλαρχίας  των,  ίιά  τής  σιίηράς  θελή- 
σεως των  κατώρθωσαν  νά  έπιβληθώσι  τοσούτον  εις 
τους  βαρβάρους  λαούς  τής  δύσεως,  και  νά  περιβά- 
λωσιν  εΙς  τά  δ[/.^ατα  αυτών  ^ιά  τοιαύτης  αίγλης 
τήν  ε^ραν  τών  παπών,  ώστε  ούτοι  καθ'  απαντάς 
τους  (λέσους  αΙώνας  νά  καταστώσι  παντοίύνα(Λθΐ  έν 
τη  ίύσει,  άγοντες  και  φέροντες  τά  πάντχ,  άναρ,ι- 
γνυόαενοι  εις  τάς  υποθέσεις  τών  διαφόρων  κρατών, 
άναβιβάζοντες  και  καταβιβάζοντες  βασιλείς  και  αυ- 
τοκράτορας, έπιβάλλοντες  ^έ  τήν  θέλησίν  των  ώς 
ΰψιστον  νό[Αθν  πανταχού  και  σχε^ον  θεοποιού(Λενοι  ύπο 
τών  ά(Λαθών  και  ^εισι^αΐ|ΛΟνων  όχλων.  Ή  ^ύσις 
ετέλει  κατά  τους  [^-έσους  αΙώνας  ύπο  τελείαν  θεοκρα- 
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(ειχών  εξ  υδατογραφίας  Α.   Γιαλλινά) 


τίαν.  Ό  πάπας  δ  αντιπρόσωπος  του  Θεοΰ  έπΙ  γης 
Οεωρού|λ€νος  ητο  το  ποίν.  Εις  τα  νεύ'Λατα  7.ύτού  έ'πρεπβ 
πάντες  νά  ύποκύπτωσιν  ως  εις  χργί<Τ[^.ον  Ιΐυθίας*  οι  επι- 
τχεπτόοιενοι  αυτούς  έπρεπε  νά  άσπάζωνται  τον  πό5α 
των  βασιλείς  παρόντες  ιππεύοντος  του  πάπα  έπρεπε 
νά  κρατώ^ι  τους  αναβολείς  του  ϊππου  του*  εις  τους 
αντιπροσώπους  του  και  γ,γεαόνες  και  αητροπολΐται 
και  αρχιεπίσκοποι  και  σύνο<ϊοι  έπρεπε  νά  <ϊεικνύωσι 
τελείαν  ύπακοήν  (/.όνον  άίεία  παπικτ)  η^ύνατο  νά 
γίνηται  τοπική  η  οΙκου(Λενική  σύνοίος  και  αϊ  απο- 
φάσεις των  ρ!.όνον  εάν  έλά(;.βανον  την  έπικύρωσιν  του 
πάπα  είχον  ισχύν  εΙς  τά  ύπο  του  πάπα  6ριζό[Αενα 
πνευαατικά  δικαστήρια,  Ιίίως  τά  της  Ίερας  εξετά- 
σεως, ώφειλον  νά  ύποτάσσωνται  πάντες•  δ  ίέ  άφο- 
ρισ|ΛΟς,  ή  είρκτή  και  ή  πυρά  ήσαν  τά  φοβερά  δπλα, 
άτινα  ό  παπισ(Αος  (/.ετεχειρίζετο  κατά  παντός  άνθι- 
στα(Αένου  εις  τήν  βούλησίν  του.  Ή^ύνατο  ^έ  νά 
άφορίσγι  και  δλόκληρον  χώραν,  άπαγορεύων  πάσα  ν 
ίεροτελεστίαν  εν  αύττ;  και  κλείων  τάς  εκκλησίας 
αυτής,  ή  επιβάλλων  τήν  τροι/.εράν  της  απαγορεύ- 
σεως ποινήν  (ϊηΙβΓοΗοΙίΠΤί).  Τοιαύτη  ή  παντοίυ- 
να[Λία  των  παπών  κατά  τους  ι/.έσους  αιώνας.  "Ινα 
ίέ  νο|Λΐ(Λοποιηθώσι  πάντα  ταύτα  τά  ^ικαιώ[Λατα, 
τά  παρέχοντα  τω  πάπα  άπεριόριστον  ίζουσίαν  και 
είσάγοντα  εις  τήν  έκκλησίαν  τέλειον  ίιοικητικον 
5εσποτισ[Αθν  όλως  ζένον  τγ)  εκκλησιαστικτ)  άρχαιό- 
τητι,  ίικαιώ|ν.ατα  ίιά  τών  δποίων  περιεβλήθη  ώς 
εϊίθ(Αεν  κατά  (;.ικρον  δ  παπισ^Λος  ένεκα  της  φόρους 
τών  πραγ(χάτων  εν  ττ)  ^ύσει  ή  τά  δποία  εξ  αλαζο- 
νείας και  γνησίας  ^ω|Λαικής  οιήσεως  έσφετερίσθη, 
επλάσθησαν  κατά  τον  θ'  αιώνα  α  ι  ψευίοΐσι^ώρειοι 
λεγόαεναι  διατάξεις  (ϋοΟΓΟίαΙο^  ρ80ϋ(1θί8ί(1θ- 
Γΐαηαο),  περιέχουσαι  πλαστάς  αρχαίων  παπών  εγ- 
κυκλίους, πλαστούς  κανόνας  αρχαίων  συνό<ϊων,  πλα- 
στούς αρχαίων  βασιλέων  νό[/.ου;,  <ϊι'  ών  πάντων 
έζητεϊτο  νά  ίειχθ^,  δτι  ή<ϊη  ή  άρχαιότης  είχε  περι- 
βάλει τους  επισκόπους  της  'ΡώίΛης  <ϊιά  τών  ι^.εγά- 
λων  και  απεριορίστων  τούτων  εξουσιών.  Εις  τά 
πλαστά  <ϊέ  ταύτα  κείν.ενα  προσετέθη  κατά  τήν  αυ- 


τήν εποχήν  και  ή  απόκρυφος  ^ωρεά  του  |Λεγάλου 
Κωνσταντίνου  (ΌοΐίαΙίο  ΟοηδΙαπΙίπί),  καθ'  ην 
^ήθεν  δ  πρώτος  ούτος  χριστιανός  αυτοκράτωρ  (χετα- 
θέτων  τήν  έ'<ϊραν  του  εις  το  Βυζάντιον,  έ^ώρησε  τήν 
*Ρώ(χην  τώ  επισκοπώ  αυτής.  Τά  πλαστά  ταύτχ 
κεί|Λενα,  έφ'  ών  έστηρίχθη  δλόκληρον  το  οικοίό(/.ηαχ 
του  παπισ(χού  (χετά  ταϋτα,  έπιστεύοντο  καθ*  απαν- 
τάς τους  (λέσους  αιώνας,  αιώνας  ά[Λαθείας,  ακρισίας 
και  ^εισιίαΐ[;.ονίας,  ώς  γνήσια,  έως  ου  κατά  τον  Ις 
αιώνα  και  ΙΖ'  ή  κριτική  8πιστή[^.η  έξήλεγξε  τήν 
νοθείαν  αυτών  τοσούτον  πασιφανώς,  ώστε  ήναγκά- 
σθησαν  και  εν  'Ρώι/.Υΐ  νά  άναγνωρίσωσιν  αυτήν. 
Ώστε  δ  παπισ(λος  ελέγχεται  στηριζό(;,ενος  έπι  από- 
κρυφων, τών  Κλη[Λεντίων,  της  Δωρεοίς  του  Κων- 
σταντίνου και   τών  ^'ευίοίσιίωρείων   διατάξεων. 

Τήν  αύθαίρετον  ταύτην  και  άπεριόριστον  παπι- 
κήν  παντο^υνα[;.ίαν  ήρχισαν  βαρέως  νά  φέρωσι  και 
αύτοι  οί  ίυτικοι  λαοί  ευθύς  ά(;.α  άρξά;Λενοι  νά  φω- 
τίζωνται  άπο  του  φωτός  τή;,  παιδείας  και  νά  έξέρ- 
χωνται  άπο  του  [λεσαιωνικού  σκότους,  ούτινος  προιον 
ήτο  δ  παπισ(ΑΟς.  Ή  εποχή  αύτη  είναι  δ  ΙΕ*  αιών, 
ή  οί  χρόνοι  της  αναγεννήσεως  τών  γρα(/.υιάτων  και 
τών  τεχνών.  Έκπαιθευό[Λενοι  και  πολιτιζό[;.ενοι  οί 
λαοί  5έν  ήίύναντο  του  λοιπού  αγογγύστως  νά  φέ- 
ρωσι τοιούτον  ζυγόν,  τυφλώς  ίηλ.  και  άνεξετάστως 
νά  ύπακούωσιν  εις  τάς  αυθαιρέτους  ίιαταγάς  τού 
επισκόπου  'Ρώ(Λης.  Οί  βασιλείς  ήρξαντο  ήίη  άπο 
τού  ΙΔ'  αιώνος,  άπο  τών  ή[Λερών  Φιλίππου  του 
ωραίου,  νά  άποσείωσιν  άφ'  εαυτών  πιίσαν  έξάρτησιν 
άπο  τών  παπών.  Οί  επιστήμονες  άφ*  έτερου  εν  τοις 
ΙΙανεπιστη[;.ίο»ς  ήρξαντο  νά  εξεγείρωνται  κατά  της 
παπικής  κηίευ.ονείας,  ύφ  *  ην  έτέλουν  τά  γράα.{χατα 
κατά  τους  (χέσους  αιώνας,  και  νά  καταπολε[;<ώσι  τήν 
στενήν  εκείνην  καΐ  (;.ωράν  [;.οναχικήν  παινεί  αν,  τήν 
σχολαστικήν  καλου|7.ένην  και  νά  ζητώσι  νά  άντικα- 
ταστήσωσιν  αυτήν  ^ι'  υγιούς  νέας  παιίείας  «/.ή 
ίιαστρεφούσης  5ιά  σοφισ;Λάτων  τον  άνθρώπινον  νουν, 
ώς  έπραττεν  εκείνη,  άλλα  δίηγούσης  εις  τήν  αληθή 
καΐ  γνησίαν  άνάπτυξιν  τών  (9υνά[Λεων  τού  άνθρωπί- 
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νου  πν6ΰ(Λατος  κχΐ  εΙς  τγιν  ρ,όρφωσιν  του  ανθρώπου 
τγιν  σύαφωνον  προς  τους  νόαους  της  λογικής  αύτο'υ 
φύσεως.  Αυτή  είναι  ή  τότε  κληθεισα  άνθρωπικη  |ΛΟρ- 
φωσις  η  ού(Λανισαος  (ΗΐΙΠίαηίδηΐϋδ).  Τότε  τ,ρξχτο 
συγχρόνως  καΐ  εν  αυτ-^  ττ;  ^ω|Λαικ7;  εκκλησία  να 
σ3Τη[Λατίζηται  ισχυρά  [/.ερις  επισκόπων  και  θεολόγων 
ζ-ητουσα  την  ^ιόρθωσιν  των  κακώς  εχόντων  και  ιίίως 
τον  περιορισ|ν.ον  της  παπικής  παντοουνα(^.ίας  και 
τν^ν  έπάνοίον  της  εκκλησιαστικής  διοικήσεως  εις 
τάς  αρχάς  της  διοικήσεως  της  εκκλησίας  τών  πρώ- 
το>ν  αιώνων,  εις  ας  ε^^^εινε  πιστή  και  (;.ένει  [^-έχρι  της 
στό,ί^'.ερ^ν  ή  ανατολική  εκκλησία.  Οί  της  (;.ερί<5ος  ταΰ- 
τγις,  ης  σύνθη[;.α  ήτο  (((/.εταρρύθ(>.ισις  εν  ττι  κεφαλγ) 
και  τοις  (^.έλεσι»  (ρθΓοΓΓηαΙίο  ίη  οαρίίβ  βΐ  ίη 
ΓηθΓηΙ)Γί8)  άπ•/ιτουν  ϊνα  οί  πάπαι  αή  άνα[7.ιγνυων- 
ται  εις  τάς  πολιτικάς  υποθέσεις  τών  κρατών  και  ή 
πολιτική  εξουσία  θεωρήται  ανεξάρτητος  της  εκκλη- 
σιαστικής* αϊ  οΙκου•Αενικαι  σύνοδοι  θεωρώνται  ώς  ή 
ανωτάτη  νο[;.οθετική  εξουσία  εν  ττ,  εκκλησία,  ης  αϊ 
άτΓοφάσεις  ύποχρεουσι  και  τους  πάπας,  οΐ'τινες  απλώς 
είναι  ή  εκτελεστική  και  κυβερνητική  κεφαλή  της 
ρω(ΛαΊκής  εκκλησίας-  οί  επίσκοποι  [;.ή  νο[Λίζωνται, 
δτι  είναι  άπλοι  αντιπρόσωποι  και  πληρεξούσιοι  του 
ιτάπα,  παρ*  αϋτοΰ  τήν  επισκοπικήν  εξουσίαν  εχον- 
τ«ς,  άλλ'  δτι  εχουσι  τήν  εξουσίαν  ταύτην  ουνά[Λει 
αποστολικής  συστάσεως  και  είναι  ϊσοι  ύπο  τήν  επο- 
ψιν  της  άρχιερωσΰνης  τω  πάπα,  δστις  είναι  πρώτος 
{Λεταξύ  ϊσων  (ρΓίηΐΙΙ«  ίηΙΟΓ  ραΓβδ),  και  ίΰναν- 
ται  συγκροτουντες  συνόδους  νά  ^ιοικώσι  τάς  εκκλη- 
σίας τών  χωρών  των  ανεξαρτήτως,  έπιβλεπό[;.ενοι 
|ΛΟνον  παρά  του  πάπα.  Τάς  αρχάς  ταύτας  εκήρυξαν 
οί  ΐΑεταρρυθ{Αΐστικοι  ούτοι  επίσκοποι  και  θεολόγοι  εν 
ταϊς  περιφήΐΛΟίς  οικου[;.ενικαΐς  συνόίοις  της  Π  ίσης 
(1409),  της  Κωνστάντιας  (1414)  και  της  Βασι- 
λείας (1431).  *Αλλά  οί  πάπαι,  ων  το  κράτος  είχε 
ττλέον  Ριζώσει  εν  τ^  συνειίήσει  του  ά[;.αθούς  πλή- 
θους εν  άπάσαις  ταις  καθολικαΐς    χώραις,    και  είχε 


καταστή  πεπαλαιω[Λ£νη  πλέον  ή  ίυσεξάλειπτος  θρη- 
σκευτική πρόληψις  τών  ά[Λορφώτων  τάξεων  τών 
λαών,  κατώρθωσαν  ίιαιρούντες  τους  επισκόπους  αυ- 
τών, συνάπτοντες  Ιδιαιτέρας  συ;;<φωνίας  ι;.ετά  τών 
οιαφόρων  κατά  αέρος  εκκλησιών,  ^^ιουργούντες  εν 
γένει  τους  αντιθέτους  των,  νά  [^.αταιώσωσι  τους  σκο- 
πούς αυτών,  ή  5έ  ^ω'Λαική  εκκλησία  έκλεινε  και  [Λετά 
ταύτα,  ώς  είχε  κατά  τους  ι/.έσους  αιώνας,  και  ?^ 
παπικός  οεσποτισ|Λθς  έξηκολούθησε  και  [/ετά  ταύτα 
ώς  εφιάλτης  νά  πιέζγ)  αυτήν. 

*Αλλ*  δταν  οί  κυβερνώντες  τάς  τύχας  τών  λαών 
άποκρούωσι  τάς  ύπο  τών  καιρών  έπιβαλλθ[Λένας  και 
άπαιτου[/,ένας  βελτιώσεις  και  αεταρρυθι^^σεις,  ώθού- 
σιν  ανάγκα ίως  τά  πράγ•;.ατα  εις  έπανάστασιν.  Φεύ- 
γοντες  τήν  [;.εταρρύθ|^.ισιν,  έ[^,πίπτουσιν  εις  έπανά- 
στασιν, δ, τι  ^έν  θέλουσιν  εκουσίως  νά  πράξωσι,  τοις 
επιβάλλεται  ίιά  της  βίας.  Τούτο  συνέβη  τότε  έν  τη 
Δύσει.  Μετά  τήν  ααταίωσιν  ίηλ.  τών  ύπο  τών  φί- 
λων της  προόδου  ζητου;/.ένων  εκκλησιαστικών  [Λεταρ- 
ρυθ[;.ίσεων,  συνέβη  κατά  τον  Ι<Γ*  αιώνα  ή  φοβερά 
εκείνη  θρησκευτική  έπανάστασις,  ή  καλου[Λένη  »/ε- 
ταρρύθ{^.ισις  ή  προτεσταντισ(;.ός,  ης  τήν  ση|χαίαν 
έκράτησαν  εν  [Λεν  ττ)  Γερ;Λανία  δ  Λούθηρος,  εν  ίέ 
ττ)  Ελβετία  δ  Ζβίγγλιος  και  δ  Καλβίνος,  και  ήτις 
εγείρασα  τους  λαούς  κατά  τοϋ  παπικού  ^εσποτι- 
σ[Λθύ,  άπέσπασεν  άπο  της  'Ρώ[Λης  δλόκληρον  σχε- 
δόν τήν  βόρειον  Εύρώπην,  100  περίπου  έκατο[Λ|;.ύ- 
ρια  χριστιανών,  τους  [/.άλλον  έν  τώ  πολιτισ|^.ώ  προ- 
ηγ[Αένους  λαούς  της  <ϊύσεως.  Και  ο^.ως  και  πάλιν 
6  παπισ[/.ος  έ'ι/.εινεν  αδιόρθωτος  και  έξηκολούθησε 
οιευθύνων  τήν  ^ω[/.αικήν  έκκλησίαν  εν  τώ  αύτώ  ^ε- 
σποτικώ,  και  άπολυτόφρονι  πνεύ[;.ατι.  Ή  εν  Τρι- 
ίέντω  οΙκουι;.ενική  λατινική  σύνοδος,  ήτις  συνήλθε 
τώ  1545,  Ι'να  επούλωση  τάς  πληγάς  τάς  έπενεχ- 
θείσας  ττ)  ^ωααικτ;  έκκ7νησία  5ιά  της  [;.εταρρυθ{/.ί- 
σεως,  κατ*  ούοέν  έ[Λείωσε  τήν  άπεριόριστον  και  αυθαί- 
ρετο ν  παπικήν  της  εκκλησίας  κυβέρνησιν.  Οί  πάπαι 
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και  ρ^τά  ταύτα   ε(Α€ΐναν  οι  αύτοΙ   (;.6τά  των  αυτών  σχν  έζέγιρσιν  κατά  του  απολύτου  ίεσποτισίΛου  των, 

άξιώσιων    καΙ   ιξασκουντες   τά  αυτά  και  πρότιρον  και  ού  αόνον  ίπίτυχον  νά  (;.ή  ϊίωσι  [;.€ΐου(;.ενην  ττ^ν 

πάσης   των   κατά  τόπους   εκκλησιών   ανεξαρτησίας  ^ύνα|;.ίν  των,    αλλ*  6  Πάπας  ΓΙΐος  δ  θ'  έσχε    και 

έκ[;.ηίενιστικά  ίικαιώ•Λατα.  Και  (Λετά  την  ίν  Τρι-  τον  θρίαι^βον  τελευταιον  νάΐϊίη  περί    εαυτόν    700 

ίεντω    σύνοίον    6  πάπας    είναι  το  ποίν    εν  τγ  ρω»Λ.  καθολικούς  επισκόπους,   εν  οίς  πλείστοι    Ίταλοι  και 

εκκλησία,  δ  απόλυτος  και  αυθαίρετος  αύτης  «ϊεσπό-  τιτουλάριοι   επίσκοποι    ίη   ραΓΐί1)118  ίηίΐΓΐβΙίυΓη, 

της  και  άρχων.  Εις  (Λάτην  και  [/.ετά  ταύτα  εζήτη-  εν  τω  Βατικανώ  εν  συνόλω  νά  κηρύττωσι   τον  πά- 

σαν    φιλελεύθεροι    επίσκοποι    εν    Γαλλία,  Γερ[Λανία  παν  άλάνθαστον,  νά  θέτωσι  ^ηλ.  την  κωρωνί^α  εις 

και  Ιταλία    και   άλλαχού   [Λετά  φιλελευθέρων   κυ-  τον  κολοσσον  του  παπικού   ίεσποτισ|χού    παρά   τάς 

βερνήσεων    συνεννοού(Λενοι    και    συνεργαζό[λενοι    νά  ίια|χαρτυρίας  τών  σοφωτερων    ανδρών  της  καθολι- 

περιορίσωσι  την  άπεριόριστον  ταύτην  παπικην  εζου-  κης  Ευρώπης  του  Δουπανλού,  του  Γρατρύ,  του  Δέ- 

σίαν.  Εις  [/.άτην  οι  γάλλοι  επίσκοποι  κατά  τον  ΙΖ'  λιγγερ,   του  Έφελε,  του    'Ράουσχερ,    του    Στροσσ- 

αιώνα  ε^χοντες  έπι  κορυφής  τον  περίπυστον  Βοσσουέ-  ρ,άιερ  και  προς  [^.έγα  σκάν<ϊαλον  πάντων  τών  πεφω- 

τον   έκήρυζαν   εν  συνόλω  τφ  1682  τάς  περιφή}Λους  τισ[Αένων  καθολικών  του  κόσαου.    Τούτον  τον  παπι- 

γαλλικα νικάς    ελευθερίας,    ίι'  ο>ν    έ'θετον   φραγ(Λθύς  κον  5εσποτισ|ΛΟν,   ου  την  ίστορίαν  παρηκολουθησα- 

εις    τάς    αυθαιρέτους  επεριβάσεις   άπο   Τώ;χης.    Εις  [χεν  ενταύθα  ^ή|Λα  προς   βήαα,  άπο  τών  άρχαιοτά- 

[λάτην  οι  γερ(Λανοι  αρχιεπίσκοποι  συνελθόντες  συνέ-  των  χρόνων   (ν.έχρις  η[Λών,  καθ*  ου  άείποτε  ηγέρθη- 

ταξαν  κατά  το  πνεύ(Λα  τού  φιλελευθέρου  επισκόπου  σαν  και    αύτοι  οί   έξοχώ^ϊ-εροι  τών   καθολικών,    τον 

Χόνθαί;/.   τφ  1784   την  εν  **Εας  πολύκροτον   σύ|χ-  παπισαον  τούτον  τον   εν   ττ,  ίύσει  πανταχόθεν  ύπο 

βασιν,  ίΓης  ώνειροπόλησαν  επι  στιγ(Λην  την  ΰπαρζιν  τού    φιλελευθέρου    και    προοδευτικού    κόσ(Λου    άπο- 

αύτονό(Λθυ  και  αύτοίιοικήτου  γ8ρ[ΐ.ανικής  καθολικής  κρουόαενον,  τούτον  τον  παπικον  ζυγόν,    ύφ*  δν  στε- 

εκκλησίας.  Εις  (λάτην  *Ιωσήφ  δ  Β*    εν  Αυστρία  και  νάζουσιν  ως  ύπο  εφιάλτην  οί  λαοί   τής   δύσεως  και 

Λουϊπόλίος  έν  Τοσκάνη  έπειράθησαν  νά  ^ιαρρυθ[/.ί-  καθ*  ού  είναι  εις  φανεράν  ^ήζιν  πασαι  αί  εύρωπαΐ- 

σωσιν   επι    το  φιλελευθερώτερον   τά    τής   καθολικής  και  κυβερνήσεις    και   αυτών  τών    καθολικών  λαών, 

εκκλησίας  τών  χωρών  των  πράγ[Λατα  και  νά  άπαλ-  έτοΐ[χάζονται  Λέων  δ  Ι Ρ  και  οί  περί  αύτον   *Ιησουί- 

λάζωσιν   αυτήν  άπο  πάσης   παρά   τών  παπών  ολε-  ται  ίι  *  εγκυκλίου  νά  συστήσωσιν  εις  τους  ορθοδόξους 

θρίας    επιρροής.  Εις  |Λάτην   ή  Γαλλική   επανάστα-  λαούς  τής  ανατολής  ϊνα  άποίεχθώσιν    αυτόν  !     Ευ- 

σις    άνακηρύξασα    την  θρησκευτικήν    έλευθερίαν    ως  χαριστού[Αεν  εκ  τών  προτέρων  ^ιά  το  ίώρον ! 

άνθρώπινον    ^ικαίω;/.α    οιά    τών    θεσπισ|χάτων  της  Ούτος  είναι  δ   πρώτος  λόγος,   ^ι*  δν   απέκρουσαν 

εζήτησε  νά  καταστήση   τον  γαλλικον  κλήρον    αύ-  πάντοτε   και  άποκρούουσι   νύν  και  θά   άποκρούωσιν 

τόνομον    και    άνεξάρτητον    άπο    πάσης    εξωτερικής  εις  αιώνα  τον   άπαντα  οί  ορθόδοξοι  λαοί  τής  άνα- 

εξουσίας.    Εις   [Λάτην    τέλος  κατά    τους  νεωτάτους  τολής  πόέσαν  ύπο  τον  παπισ(Λθν  ύποταγήν    εαυτών, 

τούτους   χρόνους  εξηγέρθησαν   έν  Γεραανία    οί  Νεο-  το  δτι  ^ηλ.  ή  άξίωσις  τού  πάπα   νά  θεωρτ.  έαυτον 

καθολικοί   τω  1844   και  οί  Παλαιοκαθολικοι  [Λετά  άρχηγον  τής  εκκλησίας  και  νά    άπαιττ;   ύποταγήν 

αρχηγού   τού  πολυ(Λαθεστάτου  και  σοφωτάτου   Δέ-  παρά   πάντων  είναι  άβάσψος,  άίϊικαιολόγητος  και 

λιγγερ  τω  1870  κατά  τού  παπιπού  ίεσποτισ(Λθύ•  δ  αυθαίρετος,  και  ε*ΊΛπνευσις  καθαρούς   αλαζονείας.  Τά 

παπισ(Λθς  στηριζό(Λενος  εις  τάς  πεπαλαιω(Λένας  προ-  ανωτέρω  απέδειξαν  ηλίου  φαεινότερον,  δτι  δ  παπι- 

λήψεις    200   έκατορ.(Λυρίων    καθολικών,    ι^ίως    τών  σ[;.ος  ίέν  είναι  ϊίρυ[Λα  άποστολικόν,   άλλ'  δτι  κατά 

όχλων,  τών  χωρικών   και  τών  γυναικών,    έχει    βα-  [Λίκρον    οί    επίσκοποι    *Ρώ|Λης    έσφετερίσθησαν    την 

θυτάτας  τάς    ^ίζας  του    και  αποδεικνύεται    δτι   εφ*  απόλυτον   εξουσίαν,   ην    είναι    νύν    περιβεβληαένοι, 

δσον  ύπάρχουσιν  έκατοί/.(Λύρια  ά(>.αθών   εντελώς  και  και  την  δποίαν  ζητούσι  νά  επιβάλωσι  και  εις  τους 

άγρα[Λάτων    όχλων    ίέν  είναι  εύκολον  νά  κλονισθτ).  [Λη  καθολικούς  χριστιανικούς  λαούς.  *Εν  τω  έπο[Λένω 

Βεβαίως  5έν  είναι  δ  παπισ[Λθς  ϊίρυΐΛα  προωρι-  άρθρω  θά  εξετάσω(Λεν  και  τους  άλλους  λόγους. 
σ(Λένον  νά  ζήση  αιωνίως*  ίιότι  δ, τι  5έν  στηρίζεται 
ίπι  τής  αληθείας,  ε^ρχεται  ή[Λέρα  κατά  την  δποίαν 
πίπτει  και  εκλείπει.  *Λλλ'  δ  παπισ(;.ος  τότε  [ΛΟνον 
θά  εκλίπη,  δταν  παύσωσι  νά  ύπάρχωσιν  ά(;.αθεϊς 
καθολικοί  όχλοι,  δταν  ή  πακϊεία  γενικευθτ,,  δταν 
το  φώς  τής  8πιστή(Λης  παύον  νά  ηναι  προνόι;.ιον  τών 
ολίγων  καταυγάση  τάς  διανοίας  πάντων.  Οί  ΙΙά- 
παι  στηριζόρ.ενοι  εις  τους  όχλους  και  βασταζό[;.ενοι 
ύπο  τών  φοβερών  'Ιησουιτών,  ων  το  πανίσχυρον 
τάγ[Λα  είναι  εταιρεία  συνωρ,οτών  κατά  τής  προόίου 
και  τής  ελευθερίας  και  ως  (ΛΟνον  σκοπον  έχει  νά 
διατήρηση  τον  καθολικισ[;<ον  και  (/.ετ '  αυτού  ει  δυ- 
νατόν δλόκληρον  τον  κόσ(Λον  εις  το  ί^ΙαΙίΙ  ηΐΐο, 
ακολουθούν  το  άξίω(;.α  δίηΐ  υΐ  δαπί  αυί  ηοη  «ίηί, 
(ίάς  (^.ένωσι  ^ηλ.  τά  πράγ(Λατα  τής  καθολικής  εκ- 
κλησίας ως  «"χουσιν  ή  γαία  ΐΛίχθήτω  πυ^^ί»,  κατώρ- 
θωσαν   (λέχρι   τούίϊε  πάντοτε    νά   καταπνίξωσι  πά- 
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ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟΪΔΟΥ 


Ή  τοιαύτη  (Λου  ειλικρινής  {λέν,  αλλ*  ούχι  Γσω; 
άρχούντως  σαφής  απολογία  δέν  Ιτυχιν  απαντήσεως, 
χαθότι  κατ*  αύτην  έκεινην  την  στιγμήν  ύπερβάντες 
τα  ερείπια  της  Μονής  εύρέθημεν  αίφνης  εν  μ,ίσω 
της  οπισθοφυλακής  του  Ιππικού.  Ή  8}Λφάνισις  η(Λών 
διήγειρεν  ύπόκωφόν  τι  ψιθύρισμα  μεταξύ  τών  κυνη- 
γών, οιτινες  κυκλώσαντες  την  κυρίαν  Πάλμα,  έσυγ- 
χαίροντο  αύτην  γελώντες  δια  το  κέρδος  του  στοι- 
χήματος. Τα  συγχαρητήρια  δμως  ταΰτα  έδέχετο 
7)  μικρά  κόμησσα  μετ'  αδιαφορίας  και  στενοχώριας 
μάλιστα  προφανούς,  δπως  δέ  απαλλαγή  αυτών  έμα- 
στίγωσε  τον  ίππον  και   είσώρμησεν  είς  το  δάίτος. 

Ό  κ.  Μαλουέ  μέ  ύπεδέχθη  μετά  μείζονος  ετι  της 
συνήθους  αύτφ  εύπροσηγορίας,  καίτοι  δέ  ουδόλως 
ύτητινίχθη  την  αίτίαν  της  ακουσίας  μου  μεταβάσεως 
ίίς  την  κυνηγετικην  έκείνην  πανηγυριν,  κατέβαλεν 
ίν  τούτοις  π^σαν  προσπάθειαν  δπως  καταστησ•/)  αυ- 
τήν κατά  το  δυνατόν  διασκεδαστικήν.  Μετ'  ου  πολύ 
οι  κύνες  έζηγβιραν  γιγαντιαίαν  ελαφον  και  ηκολού- 
θησα  αυτούς  μετά  πολλής  προθυμίας,  έκτιμών 
χατ'  άζίαν  την  ανδροπρεπή  εκείνην  διασκέδασιν, 
καίτοι  δέν  αρκεί  αύτη  μόνη  προς  πληρωσιν  πάσης 
μου  επί  της  γης  επιθυμίας. 

Το  κυνηγιον  άπίβη  ατυχές*  καθότι  οι  πρωτό- 
σχυλοι  έχασαν  τα  ϊχνη  και  η  νίκη  Ικλινεν  υπέρ  της 
έλάφου.  Κατά  την  επιστροφην  ημών  η  δείλη  έσκια- 
γράφει  έπι  του  ουρανού  τάς  κορυφάς  τών  δένδρων 
χαί  τών  λόφων,  μελαγχολικον  σκότος  ηπλουτο  έπι 
του  δάσους  και  ύπόλευκος  επί  τών  λειμώνων  ομί- 
χλη, άχλύς  δέ  πυκνότερα  έπεκάθητο  επί  τών  ελιγ- 
μών του  διατέμνοντος  την  κοιλάδα  ρυακίου.  Έν<ρ 
ίπεσκόπουν  μετά  συγκινήσεως  την  σκηνογραφίαν 
ταύτην  ένθυμίζουσάν  μοι  έποχην  εύτυχεστέραν,  είδα 
αίφνης  πλησίον  μου  την  κυρίαν  Πάλμα. 

—  Κλίνω  να  πιστεύσω,  μοι  είπε,  μετά  της  συ- 
νήθους προπετείας,  δτι  μέ  περιφρονείτε  διά  την  άμά- 
θείάν  μου  και  ελλειψιν  ττνεύματος  πολύ  μδίλλον  η 
διά  την  άποδιδομένην  είς  την  διαγωγην  μου  ελα- 
φρότητα. Προτιμάτε  τα  διανοητικά  χαρίσματα 
τών  ηθικών.  Δέν  εχω  δίκαιον  ; 

—  *^Οχι»  κυρία  μου,  δέν  Ιχετε  δίκαιον,  άπεκρί- 
θην  γελών.  Προ  πάντων  πρέπει  νά  λείψγ)  η  λέζις 
περιφρόνησις,  ϊπειτα  ουδόλως  πιστεύω  είς  την  άμά- 
θειάν  σας  καί  ετι  όλιγώτερον  είς  την  ελλειψιν  πνεύ- 
ματος. Την  άρετην  θεωρώ  ως  το  πολυτιμότατον 
χαί  σπανιώτατον  τών  θείων  δώρων,  άλλα  τεχνίτης 
ών  ουδόλως  είναι  παράδοςον  αν  αγαπώ  τους  εκτι- 
μώντας την  τέχνην  καί  δυναμένους  νά  όμιλήσωσι 
σπουδάζοντες  περί  τών  πραγμάτων  άτινα  μ'  ένδια- 
φέρουσι. 

—  Πρέπει  λοιπόν  νά  εχωσι  καί  αϊ  γ'^ναίκες  ακα- 
ταπαύστως   είς  τό  στόμα  τάς    ψυχικάς  εκστάσεις, 


κόμηόόα  123 

τάς  κυπαρίσσους  καί  την  Άφροδίτην  της  Μήλου, 
δπω;  άποκτησωσι  την  ύπόληψίν  σας  ως  φιλόκαλοι 
χαί  σπουδαίαι  ;  Άλλ*  έχετε  δίκαιον  έγώ  ουδέποτε 
συλλογίζομαι*  νομίζω  μάλιστα  δτι  μίαν  μόνον  στιγ- 
μήν άν  έσΆλογιζόμην  ή  κεφαλή  μου  ήθελε  σπά- 
σει ..  .  Σεις  δέ,  τί  έσκέπτεσθε  μέσα  είς  τό  κελλίον 
άύτής  της  γραίας  Μονής  ; 

—  Έσυλλογιζόμην,  κυρία  μου,  άπεκρίθην  μετ' 
ευθυμίας,  δτι  μεγάλη  ήτο  ή  κακία  σας,  δταν  μ'  έ- 
κυνηγήσατε  ως  άγριον  ζώον,  καί  σίές  κατηράσθην 
έζ  δλης  καρδίας. 

—  Καί  είχετε  δίκαιον.  Άλλα  τώρα  μέ  καταρδί- 
σθε  ακόμη  ; 

—  Τώρα  επιθυμώ  όλοψύχως  νά  μοι  ήτο  δυνατόν 
νά  πράζω  δ  τι  δήποτε  υπέρ  της  ευτυχίας  σας. 

—  Καί  έγώ  επίσ*/);,  είπεν  ή  μικρά  κόμησσα  μετά 
πολλής  άφελείας.  Μετά  τινχς  δέ  στιγμάς  σιωπής 
έπρόσθεσε :  Άν  ήμην  άνήρ  πιστεύω  δτι  ήθελα  γί- 
νει ερημίτης. 

—  Τούτο  θά  ήτο  μεγάλον  κρίμα. 

—  Ή  ιδέα  μου  αύτη  δέν  σδίς  εκπλήττει  ; 

—  ^Οχι,  κυρία  ρ.ου. 

—  "Ομολογήσατε  δτι  μέ  πιστεύετε  τόσον  ίδιό- 
τροπον,  ώστε  ουδεμία  τρέλλα  ήθελε  σ51ς  εκπλήξει 
εκ  μέρους  μου.  Μέ  νομίζετε  ίσως  ίκανήν  καί  νά 
σδς  αγαπήσω. 

—  Διατί  δχι  ;  άπεκρίθην  γελών.  Αι  διαθέσεις 
τών  ανθρώπων  μεταβάλλονται.  Έγώ  σήμερον  σδ^ς 
υπεραγαπώ.  Μιμηθήτε  τό  καλόν  τούτο  παράδειγμα. 

—  θά  με  δώσετε  τουλάχιστον  καιρόν  τίνα  νά 
σκεφθώ,  πριν  αποφασίσω. 

—  Όχι  δμως  πολύν  καιρόν. 

—  Όσος  χρειάζεται  ...  εν  τφ  μεταξύ  τούτω 
είμεθα  φίλοι. 

—  Άν  είμεθα  φίλοι,  δέν  εχω  τίποτε  περισσότε- 
ρον  νά  ελπίσω,  άπεκρίθην  τείνων  τήν  χείρα  είς  τήν 
κόμησσαν  μεθ'  ολόψυχου  είλικρινείας,  άλλ*  αύτη 
εδέχθη  τήν  χειραψίαν  ρ,ετά  τίνος  επιφυλάξεως. 
Επελθούσης  εν  τούτοις  της  νυκτός  έτρέξαμεν  εν 
σιωπή  μέχρι  του  πύργου. 

Καταβαίνων  του  κοιτώνος  κατά  τήν  ώραν  του 
δείπνου  απήντησα  ε(ς  τόν  προθάλαμον  τήν  κυρίαν 
Μαλουέ. — Λοιπόν,  μέ  είπε  μειδιώσα,  έξετελέσατε 
τήν  συνταγήν  μου  ; 

—  Κατά  γράμμα 


τον 


,υγον 
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—  Ύπεκρίθητε  δτι 

—  Μάλιστα,  κυρία  μου. 

—  Καλά  έκάμετε.  Τώρα  θά  ήσυχάση  καί  θά  σ5ς 
άφήσγ)  ήφ-ιχον. 

—  Τό  εύχομαι  εξ  δλης  ψυχής. 

Ή  εσπέρα  παοήλθεν  άνευ  άλλου  τινός  επεισο- 
δίου. Κατά  τήν  οιάρκειαν  αυτής  άπέδωκα  εξ  ιδίας 
πρωτοβουλίας  είς  τήν  κυρίαν  Πάλμα  μικράς  τινας 
υπηρεσίας,  τάς  οποίας  δέν  μοί  έζήτει  πλέον,  εκείνη 
δέ  άφήκε  δις  ή  τρις  τόν  χορόν  δπως  συνδιαλεχθή 
επί  τινας  στιγμάς  αετ'  έμου  μετά  πολλής  χάριτος 
καί  ευθυμίας,  δτε  όέ  άπεσύρθην  τής  αιθούσης  μέ 
προέπεμψε  μέ  βλέμμα  φιλικώτατον  μέχρι  τής  θύρας. 

Ζητώ  ήδη  παρά  σου,  φίλε  Παύλε,  νά  σταθμίσγις 
ακριβώς  τ•/•,ν  σημασίαν  καί  σπουδαιότητα  τών  ανωτέρω 
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κα»  να  [λοΙ  ειπης  αν  εργον  της  φαντασίας  ρ-ου  είναι 
αί  διαστάσεις  τας  οποίας  άπεδωκα  εις  σύνηθες  κο- 
σ[Αΐκον  έπεισόδιον,  η  αν  διαβλέπγ;ς  είς  αυτό  τα 
στέρ[/.ατα  σοβαρωτέρας  τινός  περίπλοκης,  όπως  έν 
τοιαύττ)  περιπτώσει  άνα/ωρησω  άι/.έσως,  διαλύων 
το -►προς  τους  οιλοζενουντάς  ί/.ε  σ"[Λβόλαιον,  οΓ  ου 
ύπε/ρεώΟην  να  »χε•νω  ενταύθα  έπι  όέκα  άκόαη 
η;Λ6ρας. 

ΊΙ  αλήθεια  είναι  οτι  δεν  αγαπώ  την  κυρίαν 
ΙΙάλ;Λα  και  ούτε  δύνα^/^αι  ούτε  θέλω  να  την  αγα- 
πήσω. ΊΙ  περί  αύτης  '^'νώ'Λη  |;.ου  αετεβληθη  ες 
ολοκλήρου  και  τ-^ν  θεωρώ  ηδη  ω;  καλην  γυναίκα, 
κάπως  έλαοροκέφαλον,  διαγωγής  δε  αν  ού/ι  ά|Λέ;Λ- 
πτου,  πολΰ.  τούλά/ιστον  της  ύποληψεως  αύτης  καλ- 
λιτέρας  κα!  προ  πάντων  άγαθωτάτΓ,ς  καρδίας. 
Προς  την  χ,υρϊαν  ταύτην  τρέφω  η6η  ίκανην  φιλίαν 
και  πατρικον  ούτως  ειπείν  αϊσθηαα,  ουδέν  δαως.πε- 
ρισσότερον  η  δυνάυ.ενον  νά  έλαττώστι  την  ν.εταξύ 
ηυ.ών  άπόστασιν.  1 1  ιδέα  να  γείνω  σύζυγος  της 
(7.01  φαίνεται  γελοία,  ηθελον  δε  θεωρήσει  ως  άσυ- 
νείδητον  εργον  να  λάβω  αύτην  ως  έρωαένην,  τόσον 
[Λίέλλον  καθ*  όσον  την  πιστεύω  υπό  τό  κράτος  φαν- 
τασιοπληίίας  [Λοέλλον  η  αισθήματος  σοβαρωτέρου, 
κλίνω  δέ  και  να  συυιαερισθώ  την  (δέαν  της  κυρίας 
Μαλουέ,  καθ'  ην  ή  (Λίκρα  κόίΛησσα  ουδέν  άλλο  έπε- 
θύαει  καταδιώκουσα  αε  μετά  τοσαύτης  επιαονης 
πάρα  αόνον  να  συίΛπεριλάβτ^  και  έαέ  είς  τό  κοαβο- 
λόγιόν  της.  Περάτων  την  αακράν  ταύτην  έπιστο- 
λην  δεν  είναι  ϊσως  πέριττόν  να  σ*  ένθυαίσω  ότι  δέν 
εί[Λαι  αυτάρεσκος.  Ή  αυταρέσκεια  δέν  συνίσταται 
είς  τό  να  έννογ)  τις  ότι  έτυχε  ν'  άρέσ*/)  είς  γυναίκα, 
άλλ'  εις  τό  να  επαίρεται  δια  τοιούτο  εύτύχη^.α,  λη- 
σίΛονών  πόσον  σπανίως  συ;/.βαίνει  τούτο  είς  τους 
έ/οντας  άληθη  άξίαν.   Καλην  νύκτα. 

["Επεται  συνέ/εια] 


ΓΝΩΣΗ    Ι^ΑΙ    ΦΡΕΛΛΑ 

Εΐ{.ΐ()νν  τρελλός,  ιιΛ  είχα  γνο)ση• 

Είχα  τη  γνο)ση  να  πιστεύω 
Πώς  ηια  ^'υ^ίι  που  ιιοΰ  είχε  δώσει 

Τιιν  όμσρ(|)ΐ(ί  της  να  λατρεύω. 
Πώς  μ*  υαη  ήγάπη  τίι  φιλούσα, 

Μίσα  της  έχρυίίε  α?νλη  τόση. 
Εηΐ(>ν;ν  τρελλύς  που  το  Ο(*|)ρουσ(ΐ, 

ΕΙμουν  τρελλος,  |ΐά  εχχ(ΐ  γνοπτη. 

"Αχ,  (ΐπο  τότες  που  ίι  καλή  μου 

Τα  λούλουδα  π(ΐντοϋ  ιιοιοάζει, 
Που  ανθούσαν  μέσα  στίιν  αυλή  μου. 

Το  νου  μου  αγάπη  δεν  τίΐράζει. 
Ψοονίιιεύα,  ακαοδη  κοπέλλα, 

Και  σ'  αύηφώ,  μα  την  τιμή  μου. 
Φοονίηεύα,  ιια  τ(»)ρα  ή  τοέλλίΐ 

Στ'  αλπΟεπι  λυίόνει  το  κοοηί  ιιου. 


Η  Ζωη  εν   Αθήναις} 


ΕΝΑ    ΨΥΧΟΣΑΒΒΑΤΟ 

'Όλίΐ  τζ  έλεγαν*  δια  τ'5ν  Θρασύδουλον  ήτο  ό  κόσμος. 
Νε'ςς,  ευμ^ρφος,  κομψό;,  φαιορίς,  αμέριμνος.  Πλού- 
σιος δέν  ήταν  άλήΟ-ια*  άλλα  είχε  το  δ{πλ(»)μά  του,  τον 
Οεΐόν  του  και  μίαν  Οέσιν  είς  το  ΓπουργεΤον  τών  Εξω- 
τερικών με  μέλλον,  ή  ό-ο{α  τον  ε/.αμνε  '^Λμ^^'ί^*  χερι- 
ζήτητον.  Τόρα  τα  είχε  μ.έ  τήν  οικογένειαν  Πολυ^^ρόνη, 
ή  όπο)ς  έλεγαν  μ,ερικοί  καΙ  μερικαΐ  αντίζηλοι,  ή  οικο- 
γένεια Πολύχρονη  τα  είχε  με  αυτόν.  Ό  κ.  Πολύχρονης, 
Περικλγ);  το  όνομα,  ήτο  καθηγητής  τών  μαθηματικών 
ζαλαιός,  έχ(»)ν  φήμ.ην  βιβλιοκαπήλου  και  μίαν  κόρην  δε- 
καεπτά έως  δεκαοκτώ  ετών,  με  αξιώσεις  δεκαεςαέτιδος, 
Λρ'Αζτί  ευμορφην  όμως,  χαϊδευμένην  και  με  καλή  ν 
προίκα.  "Ενεκα  τί;ς  κόρης  αυτί;;  κυρίως — ή  μήτηρ  της 
ήτο  ::λέον  αρκετά  προχωρημένη,  παιδάρια  δέ  ακόμη 
ο•.  αδελφοί  της,  —  ή  οίκία  του  καθηγητού  ήτο  ανοικτή, 
ευΟυμον  καΐ  θορυβώδες  κέντρον  νέο)ν  καΐ  νεανίδων,  μετά 
τών  γονέων  το)ν  κα'ι  μη.  Φέτος  ό  κυριεύων  πλανήτης 
ήτο  ό  Θρασύβουλος.  Τον  έγνο)ριζαν  ολίγον  κα\  πρι'ν, 
άλλ'  άπί>  του  Σεπτεμβρίου  ή  γειτνίασις  τους  ^καμε  να 
συσφίγςωσι  τους  φιλικούς  δεσμούς.  Μερικό;  ηθέλησαν. 
να  εΓπουν  ότι  κα'ί  ή  γειτνίασις  ο)φείλετο  είς  τλ  θερμια 
βλέμματα  τής  Αλεξάνδρας — αυτό  ήτο  τ^  δνομα  τΨ,ς 
\^ος  Πολύχρονη• — άλλ'  όπως  παρετήρησε  και  μία  κυ- 
ρία ευφυής  καΐ  άποστρεφομένη,  πράγμ.α  σπάνιον  !  τήν 
κακολογίαν,  αυτά  τα  πράγματα  δέν  γίνονται  στας  Α- 
θήνας ... 

Όπωςδήποτε  έπέρασαν  ένα  χειμώνα  χαριτωμένον. 
Γεύματα,  βεγκιέρες,  χορούς,  ίΐρΓύχ-ηιίίΙί,  έκδρομάς, 
εις  όλα  μαζί  ό  Θρασύβουλος  καΐ  ή  Αλεξάνδρα.  Είς  τον 
περίπατον,  κάθε  απόγευμα  σχεδόν,  εβλεπέ  τις  έν  τω 
μέσω  του  ώςεπιτοπολυ  μεγάλου  το)ν  ομίλου,  το  Λπζρο 
γουνωτο  έπανωφοράκι  τ^^ς  Αλεξάνδρας,  πλησίον,  άμε- 
ταθέτως  πλησίον  του  βαθυκυάνου  έπανωφορίου  του  Θρα- 
συβούλου. Και  το  βράδυ  στο  σπίτι  πάλι  μαζί,  κα'ι  αύ- 
ριον  πάλιν  μαζί,  και  τήν  άλλην  μαζί,  αιωνίως  μαζί. 
Ειχεν  άναπτυχθί)  μεταξύ  των,  χωρίς  ποτέ  νά  το  έκ- 
φρασθώσιν,  ή  αισθηματική  εκείνη  σχέσις,  ή  εύκολος,  ή 
άνευ  βάθους,  τήν  οποίαν  κοινώς  ονομάζουν  ερωτχ^  άλλ 
ή  οποία  δέν  εινε  πάρα  κλίσις  αμοιβαία  άπλί;,  τόσον 
ομοιάζουσα  προς  τόν  άληθ^  ίρΐύτΛ^  όσον  και  ό  αστήρ 
προς  το  Γνδαλμά  του,  το  σχηματιζόμενο  ν  έντος  τέλμα- 
τος βορβορώδους.  Ό  πατήρ,  άπονήρευτος  είς  'ό,τι  δέν 
είχε  σχέσιν  μέ  τα  διδακτικά  βιβλία,  τίποτε  άνάρμοστον 
δέν  διέβλεπε  είς  τας  σχέσεις  τών  δύο  νέων.  *Π  κυρία 
Πολύχρονη  έννόει  περισσότερα*  άλλ' ουδέποτε  μήτηρ, 
καΐ  μάλιστα  αθηναία,  ήμπόδισε  τήν  κόρην  της  νά  έχη 
σχέσεις  μέ  νέον  τίν   όποιον  έκαλόβλεπεν  ώς  γαμβρόν. 

Ούτω  διεσκέδασαν  λαμπρά  τήν  Άπόκρεων.  "Εδωκαν 
χορούς,  έδέχθησαν  μασκαράδες,  έμασκαρεύθησαν  αυ- 
τοί, μία  μεγάλη  κομ.πανία,  και  έγύρισαν  τα  σαλόνια* 
δέν  άφησαν  απόγευμα,  δέν  άφησαν  βράδυ.  'Π  σαρακο- 
στή τους  εύρε  έξηντλημένους,  κατάκοπους,  ελεεινούς. 
Τα  κούλουμα  είς  το  Φάληρον  ήτο  ή  τελευταία  των 
διασκέδασις,  ψυχρά  διασκέδασις  όμως,  άληθινον  ξεθύ- 
μασμα.  Ό  Θρασύβουλος  εκαμεν  ϋστερα  πέντ'  Ιξ  ημέ- 
ρας να  ΰπάγη  είς  του  κ.  Πολύχρονη.  Μόνον  τήν  Πα- 
ρχσγ.ίΌΤ^'^  συνηντήθη  μ,ετα  τίίς  άγαπητ^ίς  του  είς  τήν 
γειτονικήν  των  έκκλησίαν,  είς  τ^ν  "Αγιον  Κωνσταν- 
τ(νον,  όπου,  βέβαιος  δια  τήν  καλή  ν  συνάντησιν,  με- 
τέβη κα'•  ό  Θρασύβουλος  νάκούση  τους  πρώτους  χαι- 
ρετισμούς.  Ή  εκκλησία  ήτο  γεμάτη  ά:;ό  γυναίκας*  αν- 
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δρ£ς  ολίγοι.  Τα  γραιδια  έσταυροχοχοΰντο  καΐ  ερρι- 
πταν  άγρια  βλέμματα  χρος  το  μέρος  των  δυο  νέων,  ο'. 
όποιοι  συνωμ.{λθϋν,  5'/ι  χολυ  χαμ,ηλοφώνως,  άνακοι- 
νουντες  τας  τόσας  εντυπώσεις  των  τελευταίων  διασκε- 
δάσεων /.αΙ  γελώντες  διαρκώς.  Αίφνης  ο  νέος,  εις  τον 
όποιον  τα  φώτα  των  κηρίων  καΐ  ή  οσμή  του  λιβάνου, 
ενέπνευσαν  παραδόξους  ορέξεις,  εστράφη  προς  τήν  *Α- 
λεξάνδραν  και  τί;ς  εϊπεν  : 

—  Αύριο  εινε  Ψυχοσάββατο.  ΙΙαμΐ  «ττΌ  Νεκροταφείο ; 

—  Ουφ,  καυμένε  και  συ.  Δεν  εχω  όρεξη  για  κλά- 
μ.ατα. 

—  Κλάματα;  Και  ποιος  στώπε  ;  Έμ,είς  ^α  πάμε 
να  διασκεδάσουμε. 

—  Ωραία  διασκέδασις.  θά  σου  εινε  φαίνεται  ευχά- 
ριστο να  βλέπης  τον  κόσμο  να  κλαίη. 

—  Ιΐο^νύ  καλά.  Πάμε,  και  θα  ίδ?5ς  τί  γέλια  ε•/ουμ.ε 
να  κάνουμε.  Σε  παρακαλώ,  κάνε  μου  τη  χάρι. 

*Η  Αλεξάνδρα  εστράφη  προς  τήν  μητέρα  της,  έκ- 
πληκτος. 

—  Καλέ  μ,αμά,  άκουσε  τί  μ.ου  λέει  ό  Θρασύβουλος. 
Να  πάμε,  λέει,  αύριο  στο  Νεκροταφείο. 

—  Αλήθεια,  να  πάτε.  Εινε  ψυχοσάββατο  και  Οανε 
ώραΤα. 

—  Και  διασκεδάζει  ό  κόσμος    με  τους  πεθαμένους ; 

—  Μπα  και  δεν  τώξερες  ;  είπεν  ή  μήτηρ  και  έσταυ- 
ροκοπήΟη,  διότι  τήν  στιγμ,ήν  έκείνην  ό  ιερεύς  έψαλ- 
μωδει  το  «ΧαΤρε  νύμφν;  ανύμφευτε». 

*ΙΙ  'Λλίξάνδρα  δεν  είχε  πλέον  κανένα  λόγον  νάρ- 
νηΟί]  και  ή  εκδρομή  απεφασίσθη. 


Και  άνέτειλεν  ή  ήμερα  τών  Ψυχών  άνέφελος,  εα- 
ρινή. Έ  Αλεξάνδρα  έν  τω  μ,έσω  του  Θρασυβούλου  και 
του  μεγαλητέρου  της  αδελφού,  —  παιδίου  δεκατετραε- 
τους,  άφοίνου  και  συνεσταλμένου  —  μετέδαιναν  πεζί}  εις 
το  ΝεκροταφεΤον.  Και  μετ'  αυτών  κόσμος  πολύς  πε- 
ζός ή  εφ*  αμάξης.  *Η  όδ'ος  τί;ς  αιωνίας  άναπαύ- 
σεο)ς,  ή  στενή  λωρίς  ή  λευκάζουσα  συνήθως  ως  ειδύλ- 
λιον  έν  τω  μέσω  τής  ζΐ^^ιίας  και  πρασινιζούσης  εκτά- 
σεως, τήν  ώραν  έκείνην  έμυρμηκία  ύπ^  του  πλήθους 
τοΟ  ποικίλου,  του  μεταβαίνοντος  προς  έπίσκεψιν  τών 
νεκρών.  *0  ήλιος  έλουε  δια  κρουνών  φωτός  το  πανό- 
ραμα και  Ιπνεεν  αϋρα  δροσοβόλος,  πληρούσα  τας  ψυ- 
χας  τών  νέων  άπο  άγαλλίασιν  μυστικήν.  ΑύτοΊ  συγγε- 
νείς πεθαμένους  δεν  είχαν  δια  νά  τους  ενθυμηθούν  και 
να  λυπηθούν.  Έπ-ήγαιναν  πραγματικώς  δια  να  ιδούν 
και  να  διασκεδάσουν.  Άλλ*  6  περισσότερος  κόσμος  έκεΐ 
ούτε  κατηφής  ήτο,  ούτε  μελαγχολικός.  Έαν  έξαιρέ- 
σωμεν  γυναίκας  τινας  μαυροφόρους,  με  δάκρυα  εις  τους 
οφθαλμούς  και  με  τα  μαντήλια  εις  τας  χείρας,  άλλα 
τόσον  αξιοπρεπείς  και  μ.ή  μου  άπτου  εις  τήν  θλίψιν, 
ώστε  ούδεμίαν  να  μεταδίδουν  συγκίνησιν,  το  σύνο- 
λον ήτο  εύθυμον  και  φαιδρόν,  ως  οίαςδήποτε  άλ.λης  κο- 
σμικ>;ς  πανηγύρεως.  Συνωμίλουν,  έγέλων,  έχαριεντί- 
ζοντο,  έπειράζοντο,  ήστειεύοντο.  Έντος  του  κήπου  οι 
γνώριμοι  άπετέλουν  κύκλους  μεγάλους  και  περιήρχοντο 
τας  δενδρόφυτους  διόδους  περιεργαζόμ,ενοι  τα  μνημ.£Τα 
καΐ  σχολιάζοντες  τας  έπιγραφάς.  *Όταν  ειςί)λθον  το 
άσπρο  γουνωτο  έπανωφοράκι  μαζί  με  το  βαθυκύανον, 
όπως  πάντοτε,  μεγάλη  όμας  κόσμου  περιεκύκλου  το 
μνημ.εΤον  του  Τοσίτσα,  άπο  του  οποίου  ένας  παπάς 
έβγαζε  λόγον.  Οί  δύο  νέοι  έπλησίασαν  έκεΤ  χειροκρα- 
τούμενοι,  άκολουθούντος  ευπειθώς  και  άνευ  αντιρρή- 
σεως του  μικρού.  Ό  ίεροκ>;ρυξ  έλεγε  στομφώδεις  ανοη- 
σίας, λόγια  χωρίς  πνεύμα,  χωρίς  αΓσθημα.  Οί  νέοι 
τον  ήκουσαν  κατ'  άρχας  ψυχροί*  άλλ'  άμα  μίαν  φοράν 


συνεννοήθησα'ν  δια  του  βλέμμ.ατος,  έγέλασαν  και  έξηκο- 
λούθησαν  πλέον  νά  γελώσι  με  ό,τι  έλεγε.  Και  οσω  ώμί- 
λει  ό  παπάς,  και  όσω  ήσαν  ήναγκασμ.ένοι  αύτοΙ  να  κα- 
ταπνίγωσι  τα  γέλια  των,  τόσω  έγελούσαν  περισσότε- 
ρον.  Έπί;γαν  νά  σκάσουν  και  έσπευσαν  νάπομ,ακρυν- 
θούν  εκείθεν  δια  να  ξεθυμάνουν.  Και  έβαλαν  φεύγοντες 
τα  γέλια  μ.έ  'όλην  των  τήν  καρδιάν. 

—  ΙΙώ,  πώ,  αμαρτία    εινε  !   είπεν   ή    Αλεξάνδρα. 

—  *Άφησέ  με  κάλε  και  'πήγαινε  σα  ροδάνι  ή  γλώσ- 


είνεί 
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σα  του   μ.    εκείνες  τίς.αηίϊες  που  έλεγε  Ι   απηντησεν  ο 
Θρασύβουλος. 

—  Καλά  τωλεγες  πως  θα  γελάσουμ,ε  στο  Νεκροτα- 
φείο. 

—  Και  ακόμη  που  να  ίδί]ς  ! 

Και  ήρχισαν  τήν  περιοδείαν  των  άνά  τον  κί;πον  μό- 
νοι, χαιρετίζοντες  άλλ*  άποφεύγοντες  τους  γνο)ρίμους. 
*Ιερεϊς  περιήρχοντο  τα  μνημεία,  κεκοσμημένα  δια  στε- 
φάνων, δι'  άνθοδεσμ.ών  και  δια  κηρίων  και  έψαλλαν 
τρισάγισν.  Εις  τους  νέους  ςκαμνεν  έντύπωσιν  ή  βία 
των  κα'ι  το  άποταμιευτικ,ον  κίνημα  δια  του  οποίου  ήρ- 
παζαν  παρά  τών  συγγενών  το  άντίτίμον  τών  ευχών 
των.  Άλλα  πολύ  περισσότερον  τους  διεσκέδαζαν 
αϊ  έπι  τών  μνημείων  έπιγραφαί,  οχι  τόσον  αϊ  σό- 
λοικοι και  α?  ανορθόγραφοι,  όσον  αί  πομπώδεις  εκείνοι, 
αί  έξυμ,νούσαι  τάς  άμ.φιβόλους  και  άγνίοστους  άρετάς 
τών  ε  ν  θ  ά  δ  ε  κ  ε  ι. μ.  έ  ν  ω  ν.  Εις  τήν  άπλοϊκήν  'Αλ'- 
ξάνδραν  έκαμ.αν  πολλήν  έντύπωσιν  τα  κοσμητικά,  τα 
ότχΐα  άνέγνο>σεν  έπϊτού  νεότευκτου  τάφου  ένος  τ,υρίου, 
τον  όποΤον  έγνώριζε  καλά  ότι  δια  πάν  άλ^λί  εφημίζετο 
όταν  έζη.  Άλλα  τήν  καθησύχασεν  ό  Θρασύβουλος  ει- 
πών ότι  εις  το  ΝεκροταφεΤον  βασιλεύει  αιωνία  Άπο- 
κρηά,  και  ότι  έΐνε  ό  μόνος  τόπος  εις  τον  οποίον  μπορεί 
κάνεις  νά  ελθη  ολίγον  δια  νά  ξεσκάση. 

Εις  τους  λόγους  τούτους  εστρεψεν  ή  νεανις  περί  αυ- 
τήν το  βλέμμα  σκεπτική.  *Ητο  ωραία  ή  έκτασις  ή  λευ- 
κοπρασίνη,  ή  έκπάγλως  λευκή  και  βαθέως  πρασίνη 
εκτασις,  ήάντικατοπτριζομένη  έντος  τών  γλαυκών  οφθαλ- 
μ.ών  της.  Το  τοπίον  του  θανάτου. ήτο  πράγμ.ατι  φαιδρον 
καΐ  ένέπνεεν  εις  τήν  νεαράν  ψυχήν  της  παραδόξως  μίαν 
άγαλλίασιν,  εν  αίσθημα  εύδαιμ.ονίας,  εντεινόμενης  •.σο)ς 
και  εκ  τ^ς  παρουσίας  τοΟ  Θρασυβούλου.  *ΙΙ  γή,  ή 
καλυπτόμενη  τήν  έπιφάνειαν  ύπο  κόσμ.ων  μαρμαρίνων 
και  πρασιάς  και  ανθέων,  άπέκρυπτεν  είς  το  βάθος  της 
το  άπαίσιον  θέαμα  τών  σκελετών,  τών  γυμνών  κρανίων 
και  τών  άποσυντεθειμ.ένων  σαρκών,  το  όποΤον  ουδείς 
τήν  (Γ)ραν  έκείνην  άνέπλαττεν  ως  ήτο  φρικώδες  και  το 
όποιον  όλους  τους  οφθαλμούς  Οά  έγέμιζε  με  δάκρυα 
άν  αίφνης  άπεκαλύπτετο.  ΆντΊ  τούτου  δε  ή  πολυτέλεια 
τών  μνημείων,  ή  αξιοπρέπεια  τγ;ς  θλίψεως,  ή  αναλ- 
γησία τών  πολλών  έπισκ-πτών,  τά  άνθη  και  αι  πρασιαί, 
άπεδίωκον  τήν  μελα^,^ολίαν  εκ  του  θεάματος  και  ένε- 
στάλαζον  ήρεμα  εις  τήν  ψυχήν  τήν  χαράν  και  τον  έρωτα. 

Και  ευρεν  εκεί  τήν  στιγμήν  ό  Θρασύβουλος  νά  θλίψη 
συμπαθώς  τήν  μικράν  χειροκτιοφόρον  χείρα,  τήν  οποίαν 
έκράτει  και  νά  ψιθυρίση  παρά  το  ους  τί;ς  νεανίδος,  διά 
πρώτην  φοράν,  τήν  μεγάλη  ν  λέξιν  τής  ζωής  .  .  . 

Άπο  τής  έκστάσεώς  των  τους  απέσπασαν  αίφνης  γοε- 
ροί κλαυθμοί,  άντηχουντες  όπισθεν  τών  κυπαρίσσ(ι)ν. 
Εσπευσαν  προς  το  μ-έρος  εκείνο  και  ειδον  το  άλησμόνη- 
τον  θέαμ.α.  Το  μέρος  ήτο  ερημον,  ψυχή.  Έπί  τίνος 
τάφου  ήτο  έρριμμένη  πρηνής  γυνή  κλαίουσα  και  όδυ- 
ρομένη.  'Π  γυνή  ήτο  πτωχή,  ισχνή,  ωχρά,  με  άπλήν 
μαύρην  ένδυμασίαν*  και  ό  τάφος  πτωχός,  απλούς  σ(ι)ρΌς 
χώματος,  άνευ  σταυρού,  μ.'  εν  μόνον  κηρίον  έμπηγ- 
μένον  εις  το  χώμα,  και  μ.ίαν  άνΟοδέσμην  μ,ικράν,  μα- 
ραινομ,ένην  έπ*  αυτού...  Και  ή  γυνήέκϊ(αΤε^3^1^1ύρετο ; 
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Ή  κάλτόα  -  ~  ^^4ναγνω6τήριον 


—  Γεωργάχη  μ*  .  .  .   παιδ{  μ/  .  .  .  Άχ,  Γεωργάχη 


μ    εσυ  ! 

Έξ  'έλων  των  ν εχριχών  εντυπώσεων,  των  άφ06νων 
έντος  τί|ς  \εχρ37:όλεως  έχείνης,  μόνον  αΐτή  διεττέ- 
ρασε  τήν  ψυ•/ήν  των  δύο  νέων,  οί  όποιοι  έπ^ίγαν  έχ-ϊ 
δια  να  διασχεδζσουν.  Ούτε  οι  πολυτελείς  στέφανοι,  ούτε 
αϊ  '/ρυσομάρμαροι  στί;λαι,  οδτε  τα  χαλλιτεχνιχα  χό- 
λυβα,  ούτε  τα  άρχιερατιχα  τρισάγια,  ούτε  ή  ευγλωττ(α 
του  Ιεροχήρυχος — τίποτε  έχ  τί»;  επιδείξεως  έχείνης  δέν 
τους  συνεχίνησεν,  όσον  ή  Ολίψις  τίίς  πτω'/ί;ς  μητρός, 
ή  όπο(χ  Ιχλαιεν  έχεΤ  παράμερα  επάνω  εις  τον  πτωχον 
τάφον  του  παιδιοΟ  της.  Και  ή  συγχίνησις  εξαίφνης  χαΐ 
άνελπίστως  χαταλαβοΟσα  τας  χαρδίας  των,  έξαπέστει- 
λεν  άχούσιον  εις  τους  οφθαλμούς  των  άνα  εν  δάχρυ, 
χαι  ήγιάσΟη  χαΐ  συνεπληρώθη  δια  τ^ς  συντριβές  εκεί- 
νης ή  αίσΟηματιχή  έξομολόγησις,  τήν  οποίαν  είχαν  χά- 
μη  προ  ολίγου  .  .  .  ΑΝΤΙΑΑΑΟΣ 


Η     ΚΑΛΤΣΑ 

Εύρίσχετο  περί  το  τέλος  του  δρόμου  του,  όταν  αΓ- 
φνης  έσταμάτησε.  Του  ίτιίρχσΐΊ  Ιδέα  ότι  είγι  φορέση 
τήν  χάλτσαν  του  ανάποδα. 

*Αλλα  δεν  ένθυμεΐται  χαλά. 

Και  σχέπτεται : 

« —  Το  πρωί  τήν  είδα  έχεί  δίπλα  μου'  ήτον  ανά- 
ποδα χαι  επήρα  να  τήν  γυρίσω  άπο  τήν  χαλήν.  Το 
θυμούμαι  χαλά  αυτό.  "Επειτα  όμως ;  Τήν  εγύρισα 
ίρί  γε  ;  .  .  .  —  Όχι.  Τώρα  το  θυμήθηχα.  Είχα  τ^ν 
νουν  μώυ  άλλου  έχείνην  τήν  ωροί^^ .  . .  χαί ... 

Και  τώρα  ; 

Να  πάρη  6  διάβολος,  που  μέ  χατατρέχει!  .  . .  Χα 
μή  προσέξω  χαι  πάλιν,  άφου  ξέρω  ότι  αυτή  μου  ίίφερε 
'άλαις  μου  τές  συμφορές  !  .  .  .  —  Ανάποδα  χαι  σή- 
μερα . .  .  Σήμερα,  ποΟ  πρόχειται  να  παρουσιασθώ 
πρωί -πρωί  μάρτυς  εις  τ^  Διχαστή  ριον  ..  .  Και  να 
προχωρήσω  Ιτσι; 

Όχι'  οπίσω.  *Ας  μου  βάλουν  χαι  πρόστιμον.  Καλά 
που  το  θυμήθηχα  χαι  τόσο  .  . .« 

Και  στραφείς  τρέχει  οπίσω,  πρ^ς  τήν  οίχίαν  του. 

Τουλάχιστον  να  τζρολΛίτ^  το  χαχό,  να  τήν  γυρίση. 
Άλλ'  'άσω  να  φθάση  έχει  να  χάμη  τόσον  δρόμον  .  .  .  μέ 
τήν  χάλτσαν  του  ανάποδα!  .  .  .  —  Χωρίς  ά'/νλο  —  «ίνε 
αδύνατον  —  χάτι  θα  του  συμδ^.  Και  ό  θε'ος  πλέον 
μαζί  του. 

Έν  το^ύτοις  τρέχει. 

Ρ^ίς  τήν  γωνίαν,  χαθώς  έστρεφε  αφηρημένος,  τ6ν 
έχτύπησε  μια  σανίδα  άπο  τ^  σπίτι,  που  έχτιζαν.  ΙΙαρέ- 
κζι  συγκρούεται  ισχυρώς  προς  τίνα  διαβάτην,  ό  όποϊος 
του  ρίπτει  απειλητικά  βλέμματα,  έν  ω  ταυτοχρόνως 
λεπτοφυί;  τίνα  χείλη  διαστέλλονται  εις  μειδίαμα  οίκτου. 

ΙΙροσέχων  τώρα  εις  τα  άνω,  όπως  άποφύγη  όμοίαν 
σχηνήν,  δέν  βλέπει  τ^ν  προ  των  ποδών  του  λίθον  και 
μετ*  ολίγον  έξαπλοΟται  βλάσφημων  έπι  του  πεζοδρο- 
μίου .  .  .  Και  γύρω -γύρω  ολα  τα  βλμέματα  επάνω 
του  .  .  .    Και  ακόμα  του  μένει  τόσος  δρόμος  !  .  .  . 

*Αν  έπαιρνε  τέλος  πάντων  μίαν  άμαξαν  .  .  .  Άλλα 
ν'  άναβή  μέ  τήν  κάλτσαν  του  ανάποδα  ;  Να  πάθη  φο- 
βερώτερα ;  Ν*  άνοίςη  τ'  αμάξι,  να  τρομάξουν  τ'  ά- 
λογα :  .  .  .  —  Όχι,  οχι.  Μέ  τα  πόδια.  Και  ας  έφθανε 
μια  φορά !  Ούτε  να  ξαναπιάση  κάλτσα  .  .  . 

—  Έπι  τέλους  !  Πλησιάζει,  έφθασε.  'Αλλ'  ή  σκάλα; 
Ν '  άναβ^  τήν  σκάλα,  που  έχει  κα•  τόσα  σκαλοπάτια  ; 
Καλλίτερα  κάτω.  ΤοΟ  φθάνουν  τόσα. 


Είσορμά  εις  το  πρώτον  τυχόν  δωμάτιον  και  αποβάλ- 
λει βιαίως  το  υπόδημα  του.  Το  βλέμμα  του  πίπτει  ήδη 
έπι  τοΟ  αντικειμένου  εκείνου  τής  βασάνου,  έπι  τί;ς  αιω- 
νίας αιτίας  τών  ατυχημάτων  του. 

'Αλλ*  έν  ω  μετά  βδελυγμίας  ετοιμάζεται  όπως  δια 
παντός  το  άπορρίψη,  βλέπει  τί  άπίστευτον.  Τόσον  δέ 
άπίστευτον  τοΟ  φαίνεται  τοΟτο,-  ώστε  μεσουρανουντος 
ήδη  του  ηλίου  άνάπτει  φως  .  .  . 

Τήν  κάλτσαν  του  τήν  έφοροΟσε  άπο  τήν  καλήν. 

ΜΙΛΤΙΑΔΗΣ  Α.  ΟΙΚΟΝΟΜΑΚΗΣ 


ΑΝΑΕΝΟΣΦΗΡΙΟΝ 


ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ 


Αξιανάγνωστα  έχ  γαλλικών  π(ριο8ιχών  : 
Οί  παρίαι  της  Ευρώπης  ύπο  της  Μ""  άβ  \νϋΙ  (Βί- 
1)Ιίθ11ιό((ΐΐο  υηίνθΓ8θ1Ιβ)— Ό  κοινωνικός  πόλεμος  υπό 
Εηι.  ΟΙϋνίβΓ  (ΟοΓΓΡΒροηάΗηΙ  2δ  Δβρ.)— Ό  Αύγου- 
στος Κόντ  καΐ  ή  γαλλική  έπανάστασις  υπό  Κ.  ΛαΙπΡί! 
(Κβνιιο  ΒΙουβ  31  Δβρ.)— Ό  Βαζαιν  εις  τό  Μετζ  Οπό 
Βεΐϋη  (όμ.  8  Ίαν.) — ΊΙ  έξελιξις  της  λυρικής  ποιήσεως 
κ*τα  τον  Ιθ'  αιώνα  Οπό  Ρ.  ΒΓυηοΙί^Πΐ  (όα.   21   Ίαν.) 

—  *Η  γυνή  εις  τας  *Ηνωμένας  Πολιτείας  υπό  Ο.  (Ιο  V»- 
ηίτη}τ  (Κβνυβ  άβδ  ιΐουχ  Μοηιΐββ  15  Ίαν.) — Ό  Βί- 
σμαρκ  εις  δυσμένειαν  υπό  Μ.  ΗαΓάβη  (Κονυβ  (1β  Κ»- 
ΓπίΠο) — Αί  επτά  εικόνες  τον  ανθρωπίνου  οφθαλμού  υπό 
Μ.  ΤδοΊιβΓπίη^  (Κβνιΐί»  ^βηβΓπΙβ  ί1β8  δοίθηοοβ)— 
Μία  έξ<ίριστος  υπό  Ρ.  ίιοΐίί  (ΝοιινβΠβ  Κβνυβ  1  Ίαν.) 

—  Ί1  Νεάπολις  κατά  τόν  Ι^'    αιώνα  υπό  Μ.  ΡοΠοΙ  (6ιλ.) 

—  Ρώσσοι  και  Γεραανοι  υπό  ΚίΓηΙ)Ηΐΐ(1  (ό»χ.  15  Ίαν.)— 
Χάϊνε  υπό  ίι.  Ππυίΐβΐ  (όμ..) — Ή  πλαστική  καλλονή  υπό 
ίι.  ΟοαΙυΓηΙ  (Ηονιιο  ΡΗί1θ8θρ1ιί(|υβ) — Ψυχική  Πα- 
θολογία  υπό  Ο.  Β»11βΙ  (Κβνϋβ  8οίβηΙίΠίΐυβ  31  Δβρ.) 

—  Έγκλη|χατικα1  έορταΐ  υπό  Ο.  ΚβΓΓβΓΟ  (όμ.  14  Ίαν). 
— "0/ 1  πλέον  κρέας  (δοοίβΐ^  ΝοιινβΠβ)— ΊΙ  Ρωσσική 
άστυνο|χία  (ό|χ.). 

Έκ  γερίΛανικών  περιοδικών  : 
*  Ανέκδοτοι  έπιστολαΐ  του  Σ/ίλλερ  υπό  ΒθΙ)<5  (ΠβυΙ- 
8ϋΙιβ  ΚϋποΙδοΙίΗΐι)— Ή  /ολέρά  του  1892  υπό  ΚΓΟοΙίβΓ 
(όμ.) — ΊΙ  Γέρ|χανία  υπό  όοΐίζ  (ό|Α.) — Χάϊνε  υπό  θΓβ- 
πίβΓ  (ΜΗίί:»ζίη  ΓϋΓ  Ι^ίΙΙοΓδίΙιΐΓ) — *Η  α'  Μάιου  Οπό  Α. 
ΒοΙιβΙ  (Νβαβ  ΖβίΙ) — Ανέκδοτοι  έπιστολαΐ  του  Χάΐνε 
,ΝοΓίΙ  υηά  8ϋ(1) — Οί  ν<5|ΐοι  της  ανάγκης  έν  ττ^  φύσει 
υπό  1^»88Λ\Ίΐζ  {ό|χ.) — Τέννυσον  υπό  λΥ.  ΖίπΐΐΤίβΓ  (ΥβΙ- 
ΗβίΓοη  αηιΐ  Κΐββίηίτδ  ΜοηβΙβΙιβΓίβ) — Τό  χειρόκτιον 
υπό  της  Κας  Μυηά1-ΜϋίΙ)βθΗ  (ό|χ.) — *Η  υγιεινή  τών 
πόλεων  (ΙΙβΙίβΓ  Ι^ΒίκΙ  υηά  ΜβΟΓ) — Ό  στηθόδεσμος  καΐ 
τό  μέλλον  τών  γυναικών  (ΖυΙίυηΓΐ) — Οί  Ρότσχιλδ  (όμ.). 

Έξ  αγγλικών  καΐ  καΐ  αμερικανικών  περιοδικών : 
Ό  Τζάρος  Αλέξανδρος  Γ'  υπό  Ε.  Ιιβηίη  (Οοηίβιη- 
ρΟΓΗΓν  ΚβνίβνΝ'! — Σ/ολή  δημοσιογράφων  υπό  Β1θ\νί(ζ 
(όμ.) — Απαισιοδοξία  καΐ  πρόοδος  υπό  8.  ΑΙβχβπιΙβΡ 
(όμ.)— Τό  άγγλικόν  κοινοβούλιον  υπό  ^.  Μβο-ΟηΓίΗν 
(όα.) — Ή  αύξησις  της  παραφροσύνης  υπό  ΝΥ.  ΟθΓΐ>βΓ 
(Ι^θΓΐηί^Ιιΐ1>'  Ηβνίβ\ν)  —  Μιχαήλ  "Αγγελος  υπό  Η. 
ΗοΓΠβ  (όμ.) — ΊΙ  φωτογράφησις  τών  πνευμάτων  υπό  Η. 
Η»\\'βί8  (όμ.)  — "Αποσπάσματα  ανέκδοτα  έκ  της  Αραβι- 
κής Ανθολογίας  υπό  Ο.  Οιι^βΙ  (ΙπιΙϊβπ»!  »ηί1  Αβίίΐ- 
Ιίβ) — Συγγραφείς  καΐ  έκδόται  υπό  Κ.  \Υίο1ί8  (ΝΗΐίοηΗΐ 
Κβνίο\\') — Σικελία  υπό  της  Λαίδης  ΚβρρβΙ  (όμ.) — ΊΙ 
αϋπνία  και  τα  νέα  υπνωτικά  υπό  λΥ.  ΗαιηηιοηΟΓκΙ 
(ΧοΓίΙι  ΑηιβΓΚΉΠ  ΚονίβΛ\') — Ή  δύναμις  του  ττηλεσκο- 
πίου  υπό  Α.  ΟΙίΐΓΐί  (όμ.) — Οί  ίνδοΙ  μάγοι  υπό  Η.  ΚοΙΙηγ 
ίόμ.) — *Η  τΓτώσις  ττ,ς  Σεβαστουπόλεως  υπό  λΥ.  Ηυ88β1 
(ϊ^ιτίΗηβΓ'8  Μίΐ|>;«ζίηβ)— ΊΙ  ζωή  έν  Ίνδίαις  (Οβη- 
ίιΐΓν)  —  ΊΙ  δια  της  πίστεως  θεραπεία  υπό  ΟΗβΓΟΟΐ 
(Χβ^ν  ΚβνίβΛν)— Οί  "Αγγλοι  έν  Αιγύπτω  (Κβνίβ^  οΓ 
ΙΙβνίβ\ν8).  ^  1 


^Ανά  το  "Α6τν 
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φενεΐα,  θέατρα,  ζυθίπωλεΤα,  έρχ^στραι,  πλατεϊαι, 
φυτεϊαι,  τεχνικά  σπήλαια  χαι  'ό,τι  άλλο  είμ.πορ-ϊ  να 
καταστήση  τήν  έκεΐ  διαμονήν  άνετων  καΐ  έπιτερπί;. 
*Λν  το  *::ροτεινόμΐνον  έργον  συντελεσθώ),  ώ;  εύ•/όμ.£θα 
όλοι  τότε  σπανιώτατα  θα  τυροτιΐλώμεν  ά)νλ2  μέρος,  κατά 
τας  νύκτας  τσΟ  θέρους  προ-άντων,  όταν  θα  ήξεύρο)- 
μεν  ότι  ή  τόσον  ευκόλοις  προσιτή  ^.ορ'^^τ^  του  Λυ- 
χαβητοϋ  θα  μας  παρέχγ;  οχι  μόνον  τας  εκ  τ^ίς  φύ- 
σεως άλλα  καΐ  τας  εκ  τί;ς  τέχνης  απολαύσεις. 


Ανα  φο  Αστυ 


Το  θερμ.όμετρον  άνγ;λθε  πολλούς  βαθμούς.  Ό  ου- 
ρανός άνέφελος.  Ό  ήλιος  ήρχισε  κάπως  να  καιγ;.  Ειμ- 
-πορεϊ  κανείς  να  είπη  ότι  αϊ  ΆθίΙναι  είς^)λθον  πλέον 
εις  τήν  άνοιξιν.  Πόσον  θέλγητρον  έχουν  κατά  τήν 
ω^ΛΊ  αυτήν  οι  περίπατοι,  είμπορουν  να  μαρτυρήσουν 
αί  χιλιάδες  των  Αθηναίων,  τους  δπο{ους  δεν  κρατεί 
τόρα  τ^  σπίτι,  και  εξέρχονται  πλέον  συν  γυναιξί  καΐ 
τέκνοις,  δια  να  περιπατήσουν  εις  τήν  δενδροστοιχίαν 
το  πρωί,  ή  εις  τήν  'Έκθεσιν  το  απόγευμα,  ή  να  κά- 
μουν τον  γυρον  του  βασιλικού  κήπου  καΐ  τί5ς  Ακρο- 
πόλεως, ή  να  καταβουν  εις  το  Φάληρον,  νάναπνεύσουν 
τήν  αυραν  τί;ς  γαληνιαίας  θαλάσσης,  ή  όποια  τόρα  δι- 
καιόνει  τήν  εκφρασιν  του  Βύρωνος,  ονομάσαντος  αυτήν 
«ούρανον  ^ευστοποιημένον».  Το  μόνον  κακόν,  με  το 
άποίον  συγκιρνάται  ή  άπόλαυσις  του  περιπάτου  εινε 
ή  σκόνη,  ή  αιωνία  και  πολυυμνητος  αθηναϊκή  σκόνη,  ή 
οποία  και  ολίγον  να  φυσά  ό  άνεμος,  άνυψουται  εις  νέφη 
χαΐ  άποπνίγει  και  έκτυφλοϊ  τους  περιπατητάς,  ύπονο- 
μεύουσα  ή  κακή  τήν  ευεξίαν  και  αυτών  καΐ  των  ενδυ- 
μάτων των.  *Όπως  πάντοτε,  και  τώρα  6  τύπος  έπιπί- 
χτει  κατά  τγ;ς  δημοτικί;ς  άρχγ;ς,  όλιγωρούσης  να  κα- 
τα^^ί'/τ^  τους  κεντρικωτέρους  τουλάχιστον  δρόμους. 
Μία  μάλιστα  έφημερΊς  έπρότεινε  —  το  άναγράφομεν 
ώς  χαράκτη ριστικον  παράδοξον  —  να  συστηθώ)  μία  κεν- 
τρική επιτροπή  υπέρ  των  θυμάτων  του  κονιορτου,  όπως 
συνεστήθη  άλλη  υπέρ  των  θυμάτων  του  σεισμ,ου,  και 
να  συνάζη  τα  έξοδα  και  να  φροντίση  αυτή  π'ερι  του  κα- 
ταδρέγματος  τίίς  πόλεως  ...  ώς  να  ήτο  δυνατόν  να 
λυτρωθί;  ποτέ  ή  πόλις  μας  άπο  τήν  αίωνίαν  της  μάστιγα  ! 


Λόφος  ωραίος  έντος  τί;ς  πόλεως,  ΰψους  περίποα  δια- 
κοσίων μέτρων,  με  καθαρόν  αέρα  και  με  εξοχον  πανό- 
ραμα, εις  κάθε  άλλον  τόπον  θα  ήτο  ήδη  χρησιμοποιη- 
μένος ώς  το  κέντρον  άναψυχτ;ς.  Άλλ'  εδώ  ό  Αυκαδη- 
τός  μας  είνε  ακόμη  εγκαταλελειμμένος  εις  τήν  τύχην 
του.  Οι  αποφασίζοντες  νά  τον  άναδώσι  με  κόπον  πο- 
λύν, δια  να  μήν  είίρωσιν  έπι  τ^ίς  κορυφής  του  τίποτε  και 
να  καταδώσιν  αμέσως,  εινε  τόσον  ολίγοι,  —  τους  ύπε- 
λόγισαν  εις  πεντήκοντα  καθ'  έκάστην  —  ώστε  κάνεις 
δεν  είμπορεΤ  σήμερον  να  ίσχυρισθή  ότι  ό  Λυκαβητος 
συχνάζεται.  *Αλλ'  ιδού  ότι  αϊ  περιστάσεις  τόρα  πρό- 
κειται να  μεταβληθώσι  και  να  γίνη  5  λόφος  το  ζηλευ- 
τότερον  άθηναϊκ'ον  κέντρον.  Όμας  κεφαλαιούχων,  άν- 
τιπροσωπευομένη  ύπο  τών  μηχανικών  Γουναράκη  και 
'Ριβαμπόλα,  προτείνει  εις  τήν  Κυβέρνησιν  να  πα- 
ραχωρηθώ το  προνόμιον  τής  κατασκευής  α  ι  ω  ρ  η  τ  ο  υ 
Σιδηροδρόμου,  δια  του  οποίου  πάς  Αθηναίος 
και  ό  μάλλον  πολυάσχολος,  λέγει  ή  εκθεσις,  —  θα  δύ- 
ναται έντος  5  λεπτών  νάνέρχεται  έπι  "τής  κορυφής  του 
Λυκαδητου,  όπου  έκτος  τής  έξαισίας  θέας  και  του 
δροσερού  αέρος,   Οά  τρν   περιμένωσιν   εστιατόρια,    κα- 


Είς  τήν  ψυχήν  "Αγγλου  ζωοφίλου  —  και  πρέπει  να 
εινε  πολύ  π&ρίεργοι  αϊ  ψυχαΊ  τών  τοιούτ(ι)ν,  —  μέλους 
προστατευτικής  τών  ζώων  εταιρείας,  έξήγειρεν  ένθου- 
σιασμόν  μέγαν  Ιν  διήγημα  του  κ.  Μ.  Μητσάκη,  εκ 
τών  αθηναϊκών  σελίδων  τών  δημοσιευθεισών  εσχάτως 
εις  τήν  «Άκρόπολιν»  έπιγραφόμενον  Το  Γατί.  ^Ητο 
ή  συγκινητική  Ιστορία  μικροΰ  γατίου,  τον  όποιον  έδασά- 
νισαν  και  έθανάτωσαν  οι  ιιάγκΐς  εις  τον  ΖρΌ\).0Ί,  Ό  κ. 
Μπάρρος  —  οΰτως  ονομάζεται  ό  ζωόφιλος — εύρε  τήν 
εικόνα  οχι  μόνον  φιλολογικώς  θαυμασίαν  άλλα  και  ηθι- 
κώς, έκρινε  δέ  άτι  έαν  διεδίδετο  καταλλήλως,  θα  ένέ- 
πνεεν  αίσθήμ.ατα  φιλόζωα  τοιαύτα,  ώστε  να  εινε  δυνα- 
τόν μετά  τίνα  χρόνον  νά  ίδρυθή  και  έν  Ελλάδι,  φαν- 
τασθήτε,  προστατευτική  τών  ζώων  εταιρεία.  *Γπο  τοι- 
ούτων αγόμενος  σκέψεων,  έζήτησε  τήν  άδειαν  — ευχε- 
ρώς παραχωρηθεϊσαν  αύτώ,  —  νάνατυπώση  το  διήγημα 
εκείνο  και  νά  το  διανείμη  δωρεάν  εις  τα  σχολεία,  ή  ρώ- 
τησε δέ  τον  συγγραφέα  αν  Ιχη  και  ά)νλα  τοιαύτης  φύ- 
σεως διηγήματα.  Εις  τήν  τοιαύτην  έρώτησιν  του  ζωο- 
φίλου, φανταζόμεθα  τήν  άπορίαν  του  κ.  Μητσάκη,  ό 
όποιος  θεραπεύει  τήν  τέχνην  ανεξαρτήτως  αγαθοερ- 
γών σκοπών  και  ό  όποιος  τελείως  βέδαια  θάδιαφορή 
δια  τα  ήθικα  συναισθήματα,  τα  όποΤα  έμπνέουσι  τα 
έ'ργα  του. 


Ό  οργασμός  τής  φιλανθρωπίας,  ό  εξεγερθείς  εσχά- 
τως υπέρ  τών  Ζακυνθίων  έχει  εν  χαριέστατον  άνέκ- 
δοτον. 

Πλούσιος  "Αγγλος  άνεδέχθη  νά  λάδη  μέρος  εις  τήν 
παράστασιν,  τήν  οποίαν  ή  έδώ  αγγλική  παροικία  έδω- 
κεν,  ώς  ένθυμεΐσθε,  υπέρ  τών  θυμ,άτων  του  σεισμού. 
Ό  ^όλος  που  του  έδωκαν  νά  παίξη  άπήτει  νά  είνε  ξυ- 
ρισμένος, άλλ*  ό  Άγγλος  απεναντίας  έτρεφε  μετά 
(ΐτο^^{%ς  μύστακα  και  ώραίαν  γενειάδα.  Το  πρόσκομμα 
ήτο  δι'  αυτόν  μηδαμινόν,  άφ'  ου  επρόκειτο  περί  σκο- 
πού φιλανθρωπικού,  μετέδη  δέ  άδιστάκτως  εις  εν  κου- 
ρεΤον  και  διέταξε  νά  τον  ξυρίσουν. 

"Εκπληκτος  ό  κουρεύς  τον  έρο)τα  τήν  αιτίαν  τής 
τοιαύτης  θυσίας  και  ό  καλός  Άγγλος  του  την  έξηγεϊ. 
Μετ'  ολίγον  το  ξυράφιον  εΐχεν  αποπεράτωση  το  έρ- 
γον του  και  κατενθουσιασμένος  ό  Άγγλος  θέτει  τήν 
χείρα  εις  το  θυλάκιον  διά  νά  πλήρωση.  Αλλά  δέν  τον 
άφήκεν  ό  κουρεύς,  τον  όποΤον  ηλέκτρισε  το  παρά- 
δειγμα του  ξένου. 

—  Άφ'  ου  σεις  κάμνετε  υπέρ  τής  πατρίδος  μου  τό- 
σην  θυσίαν,  —  του  είπε  —  θά  ήτο  άδιακρισία  έκ  μέρους 
μου  νά  δεχθώ  χρήματα"  άλλ*  επειδή  δέν  μου  επιτρέ- 
πεται νά  σας  προσδάλω,  σας  παρακαλώ  νά  διαθέσετε  τ^ 
άντίτιμον  του  ξυρίσματος  υπέρ  τών  Ζακυνθίων. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


Χρονικά  —  Έντευχτήριον 


ΜΙ  ιλεΟυ,  των  γυναικών  εν  Αγγλία  λα[^.βάν£ι  καΟ' 
ή'Λεραν  εύρυτερας  οιαστάσεις.  Ούτω  κατά  το  λτ,ξαν  έτος 
8(Η)()  γυναίκες  συνελήφθησαν  ύπο  της  Λστυνοαίας  του 
Λονδίνου  αεΟυσίΛενα».  καΐ  Ι  Ο, ΓΟΟ  εν  Γλασκοβγϊ.  Έν  Ιρ- 
λανδία 'λία  ΐΑονη  γυνή  έφυλακίσθη  700  φοράς  διότι  ευρέθη 
εις  τους  δρόυ.ους  μεΟυσαένη. 

—  Ίιίττειδή  ή  έςερεύνησις  των  ενδοτέρων  της  Αφρικής 
εινε  δυσ/ερεστάτη,  μελετάται  νυν  σ/έδιον  επιστημονικής 
αποστολής  .  ...  εναερίου,  ήτοι  δια  μεγάλο^ν  αεροστάτων. 
Προς  τούτο  δε  φαίνονται  6λαι  αί  περιστάσεις  εύνοϊκοίταται. 

—  Ό  μικρός  βασιλεύς  τής  Ισπανίας  εινε  ήδη  εις  άνάρ- 
ρωσιν  παθών  ες  οστρακιάς. 

—  "Ετελέσθη  κατ*  αύτάς  έν  Λειψία  πλουσιο^τάτη  πτη- 
νολογική  εκθεσι^. 

—  "Ά ν  ήτο  δυνατόν  να  διορθωθούν  τα  έλαττίόματα  και 
αί  κακίαι  τής  άνθρωπότητος,  πόσοι  άνθρωποι  θ'  απέθνησκον 
εκ  της  πείνης  ! 

—  ΊΙ  κωμωδία  σου  αρέσει  καλήτερα  ή  το  δράμα  ;  — 
'Οταν  είνε  κάλοι  οί  ηθοποιοί  προτιμώ  την  κωμωδίαν,  άλ- 
λοις το  δράμα.  Παρηγορούμαι  τούλά/ιστον  που  τους  βλέπω 
να  σκοτίόνωνται  άνα•Αεταξύ  των. 


Κούμβερλανδ,  έπεσκέφθη  και  πάλιν  τας  'Λθήνας  και  εδοιχε 
μίαν  θαυμασίαν  εσπερίδα  εις  τον  Παρναασόν^  καθ'  ην 
άνευρε  κεκρυμμένα  αντικείμενα  και  έμάντευσε  λέςεις,  τι; 
οποίας  διενοήθησαν  οί  παρόντες.  Ίΐ  επιστημονική  Οαυμα- 
τοποιία  του  Κούμβερλανδ  στηρίζεται  είς  αρ/ήν  τίνα  ύπ' 
αύτου  τεθείσαν  και  άποδεικνυομένην  πϊΐραματικώς,  οτι 
εκάστη  σκέψις  ανταποκρίνεται  προς  μεταβολήν  μυϊκήν 
ώρισμένην,  τής  οποίας  δύναται  ναντιληφθγ^  έςησκημένη 
/είρ  και  εκ  ταύτης  να  έννοηθγ^  ή  σκέψις. 

—  Ό  Ερρίκος  Μουασάν  έπέδειςεν  ε- 
σχάτως είς  τήν  Γα)λικήν  'Λκαδημίαν  αδάμαντας  κατε- 
σκευασμένους  τε/νικώς  εκ  ζακ/άρεως.  Και  εΙνε  μεν  ακόμη 
εις  τα  σπάργανα  ή  έφεύρεσίς  του  και  μικροσκοπικοί  ετι  οί 
αδάμαντες  του*  άλλ'  ή  τελειοποίησις  προοκονίζεται  τα/εια 
και  Ό  εφευρέτης  έγένετο  δεκτός  δια  /ειροκροτημάτο)ν, 
λύσαςήδη  εν  τών  μεγίστ6>ν  προβλημάτων  του  αιώνος.  Ό 
Ερρίκος  Μουασ'ε  δεν  ηθέλησε  να  λάβγ;  δίπλωμα  εφευ- 
ρέσεως. 


ΕΝΤΒΥΙ^ΤΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩ2ΤΩΝ   ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ρ^  Α 


Φιλολογικά. 

Ή  Γαλλική  'Λ  κ  α  δ  η  μ  ί  α  μόνον  α  φ  '  ου 
γίνγ,  τελεσίδικος  ή  κατά  του  Φερδινάνδου  Λεσσέψ  άπό- 
φασις,  θέλει  διαγράψει  αύτον  εκ  του  καταλόγου  τών  μελών 
της.  Άλλα  και  τότε  ώς  λόγον  τής  διαγραφής  δεν  θα  προ- 
βάλη  τήν  καταδίκην  του,  άλλα  θα  έφαρμόση  μίαν  πά- 
λαιαν διάταςιν  του  κανονισμού,  καθ'  ην  μέλος  έπι  διετίαν 
αποσχον  τών  εργασιών  τής  ^Ακαδημίας,  διαγράφεται  αύ- 
τοδικαίο^ς  εκ  του  καταλόγου. 

—  *Τπ6  τον  τίτλον  Τρόπαια  Ό  γνωστός 
γάλλος  ποιητής  ^ΟΗ(''-^IΗ^^ίι  ίΐβ  ΠοΠ'ίΙΪΜ  έςέδωκε  παρά 
τώ  εκδότη  ^(►Ιίπ  εις  ένα  τόμον  τα  περίφημα  αύτου  σο- 
νέττα.  Το  πρώτον  ήδη  ό  ποιητής  ούτος  απεφάσισε  να  συ* 
ναθροίση  είς  βιβλίοντά  καλλιτε/νικώτατα  αύτου  ποιήματα, 
τα  όποια  εί'/ε  Ι-'-έ/ρί  τούδε  έσκορπισμένα  έδιο  κ*  εκεί. 

—  '  V  π  ό  τ  ο  ύ  "Αγγλου  φιλολόγου  Ά  ν  - 
δρέου  Λάγγ  εκδίδεται  προσε/ώς  έν  Λονδίνίο  υπό  τον  τίτλον 
ϋ^Ο^ιηρος  ϋαΐ  τό'Έπος  σύγγραμμα,  έν  <•)  έπικ:ίνονται  αί 
θεωρίαι  τού  Βολφ  και  άλλων,  ορίζεται  δε  ή  χρονολο- 
γία τής  Όδυσσείας  και  αντιπαραβάλλεται  αύτη  προς  τήν 
Ίλιάδα  και  άλλα  άρ/αία  επικά  ποιήματα.  Τό  έργον  παρέ- 
χει  σπουδαίαν  συμβολή  ν  είς  τήν  όμηρικήν    φιλολογίαν. 

—  Ή  ς  ε  δ  ό  θ  η  σ  α  ν  τ '  Απομνημονεύματα 
τού  βαριόνου  Π<Μΐΐ88ΐη!ΐηη.  τού  περίφημου  Λημάρ/ου  έπι 
τής  IV  Αυτοκρατορίας,  τού  άνακαινιστού  τής  πόλεως  τών 
Παρισίων. 

—  Ό  Λ  η  (Ι  Γ  ('*  Τ  Ιΐ  ΐ'  π  Γ  ί  (•  (  έ  ;  έ  δ  (ο  κ  ε  νέον  μ  υ- 
θιστόρημα  υπό  τον  τίτλον  \λ{  (!1ι;ιηυίικ'88<',  έν  ο>  περι- 
γράφει ήθη  επαρχιακά  κατά  τάς  αρχάς  τής  Γαλλικής  Ε- 
παναστάσεως. 

—  '  Π  Εταιρεία  τών  Λ  ο  γ  ί  ίο  ν  τής  Νικαίας 
ειόρτασεν  εσχάτως  μετά  πομπής  τήν  ΟΟήν  επετηρίδα  τού 
προέδρου  της  'Αντίονίου  Λεάνδρου  Σαρδού.  πατρός  τού 
μεγάλου  δραματικού  καΐ  περίφημου  λεςικογράφου. 

'Κπιιίτηιιονικά. 

'(^  γ  ν  Οί  σ  τ  ό  ς  ά  γ  γ  λ  ο  ς  ν  ο  ο  μ  ά  ν  τ  ι  ς  Σ  τ  ί  ο  υ  α  ρ  τ 


(13)  Δεν  νομίζετε  οτι  δια  τών  αραβικών  αριθμών,  τών 
όποίο)ν  ή  γνώσις  και  χοήσις  είνε  διεθνής  σχεδόν,  ήδύ- 
νατο  να  δγ,μιουργηθή  τρόπος  συνεννοήσεως  διεθνούς  αντί 
τής  εφευρέσεως  νέας  γλοίσσης  ;  Β.  Ο.  Β. 

\\ι  ΆττάντπίΙις-  Ίΐ  δοθείσα  λύσις  δεν  είναι  ορθή, 
διότι  άμφότεραι  αί  ρίζαι   είναι  οντο>ς  άρνητικαί'  αλλ '  ίδου 

ή   λύσις  τού  ς^αύλου  τούτου  κύκλου    κατά  τον  διδάσκαλόν 


•/.ου   κ.    Βέκκεο.    4  — 10!        —9 — 15^ — ,     Έάν   έν   τη 
4  4 

εξισώσει  υπήρχε  ν  άγνωστόν  τι    μέλος,    ειχομεν   αν    4  χ  — 

^0/.--9χ— 15χ.  4χ— 10χ4  γ  =0χ  — ΐ:,χ  +  ^.    'Λλλ'  ό 
•      4  *  '      4 

ποσού     έστι    τέλειον    τετράγωνον 


τύπος     ούτος 


ουόενος 
\2 


ί   διότι  ί  ',>χ— —  Ι  =4χ2— 10χ4--^     )  .    Μή   υπάρχοντος 

τού    άγνοίστου,    έκτελούμεν    τάς  έν   τώ    άνω    δοθέντι   τύ- 

16        Κ)        2Γ>       3Γ, 

π(ο    προσθέσεις   και   αοαιοεσεις  : 4- 

'     '  4  ' 

00        ^25      41        40        Γίΐ        00 

-       4     .    •     Γ Γ-  ^  -: Γ-  •   αοα 


4         4 

^_  _  ^ 

4    "4   " 
Σ.  Α.  Α'. 

(11)  'Λ^ίΐντιΐίΙις.  Όρίστε  λοιπόν  ολίγοι  στίχοι  τού  .ίΐΝΐπ 
Μοπ'ίΐΗ  έκ  νεο)τάτου  φυλλαδίου  τής  Ηονιιο  ΒΙίΐΐκΊκ». 

ΤΙκΠίΗ  (|ΐπ  ηι*Η8  ΜΙ  ηίΐίΐΓϋ.  ό  Μί^ίΙϋι^Γπηπν»! 
(^πιηκο  ΓοΐΗ  Ιο  ΤΗυΓ^^,ηιι  ηοιΐ8  Γ.ΜΠιβπίΐ  Ι'ΒπηίΊ'. 
^ο[)ιι^^5  ({πο,  ρΗΓ  Ιοη  ζοΙγ  ο\ίΙ(^  ιΐβ  Ιοη  «ιμπ, 
Τοπ  ϋΐιηίΐ1)Ι(*  ο'ουΙβιΐΓίΐ  ιηον  }χηιχ  ΓπΙ  πιλίι\ 
ΓΐΊ'Ιοδ,  ιηοη  ΑπΊΟί'κΙ  ΓοΓΐ(',οΙΙ)Γίΐνο  θ8ΐηιοη(Ιο88<Μη, 
Ει  Γηρ"κΙ(•  Γ.χΙ  ιηοη  8θ(•  ά,-ιη»  Ιη  Ιπιΐ'ί•  «υίνίο: 
Κι  ΐή  πϋΐ  1)υυίΊκ'  ;ι  δΐι  οηίοπποι•  ΓΑ<(πί1οη 
ΛνΐϊΓί(ΐιο  ΙΈιιηιόΐΗΗ,  (Ιίΐη*;  Γίπΐ'ίΐίη  (Ι'ΛροΙΙοη. 
(^ίΐΓ,  (ΜίΓίΐηΙ  ί'ίΐί  ιηΑοΙίΓ,  (Ι'  ιιηβ  Γιιγοιιγ  ίΐνΐ(Ιο, 
ί,ί'  ΓίίΠΗΝίπ  Ρ(  πΓ'ίΐπ,  (Ιΐ'  1**8  οπ1)Γυιη8  1ηιιηί€ΐ(.'. 
Μίΐίδ  (Ιιι  ΠΙη  ίΙΌί1('(ί  οιι  (Ι'ίίοοΙοΓ  1»  ναΐοιιτ 
ϋιι  ίπδΐίΐηΐ  <ΊΙ<*  ί'ίΐαΐί:  νΧ  ρηΓΓοίδ  ηιοη  οοιιτηιτο 
ΤοιιίοιίΓίί  Ι;ι  |)ί(|υο  ϋΐι  ροίηι:!  πηΉΙίΙο  Ιη  (ΙοΓκτιιγ 
()ιιο  ]('  πΓ  ίκυοπίυ  ηιι  ηοιγ  ρΙίΜίταηΙ  χιΐΓίοπ  ιίνίΐιτο. 
()ι•(^  (ρΐ(\  811 Γ  1(:8  Ι1οΐ8  οιι  ί)ίαιΐ6  ίΐ  νοΓδό 
ί^ίΐ  8ΐόΐΊΐ('  ΙιιοιίΓ  ιΐο  8οη  11ίΐηΊΐ)('ίΐιι  ι^^ΐίκπ^. 
\α\  [)ΙϋίηΙ('  (1(•  ΙίΐΙονοη  ηο  ι•088(•  (Ιο  8'  ίΐιοΐΌΐίΓο. 
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^ΚΑ^  ΜοκκΑδ 


Εφημερίδες  καΐ  έφημερίβογράφοι 
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Κνρίαι  χαΐ  κύριοι^ 
Βασιλεύοντος  έν  Γαλλία  Λουδοβίκου  του  ΙΔ',  η 
Ενετική  Δτπΐί,οκρατία  απεφάσισε  ν'  άποστείλη  εις 
Ηερσαλίας  Ένετόν  εύπατρίδην,  προς  διεξαγωγην 
διπλωματικής  τίνος  εντολής.  Ό  βασιλεύς  και  οί  αυ- 
λικοί έπεδαψίλευσαν  ένααίλλως  παντός  είδους  φι- 
λοοροντ,σεις  εις  τον  ζένον  πρεσβευττιν.  Μίαν  τ,αέ- 
οαν  ό  ίδιος  ό  βασιλεύς,  επιδεικνύων  εις  αυτόν  τους 
απέραντους  και  Φ^;Λούτους  κήπους  των  *  Ανακτό- 
ρων, ύπο  την  [/.υστηριώδη  σκιάν  των  οποίων  πολ- 
λάκις έκρυψε  τάς  ανθρωπίνους  άδυναΐΛίας  του  το 
βασιλικον  (/.εγαλεΐον,  ηρώτησε  τον  Ένετον  (χεγι- 
στδίνα,  τί  εκ  της  {/.αγευτικης  εκείνης  διααονης  έκί- 
νβι  περισσότερον  τον  θαυ»Λασ[ΑΟν  του. 

Ό  διπλωμάτης  προσεκλίθη  βαθέως  ενώπιον  του 
«Βασιλέως  Ηλίου»  και  άπεκρίθη  : 

—  Ότι  ^γω  ευρίσκθ[/.αι  εδώ,  Μεγαλειότατε. 

Όμολογώ,  δτι  αίσθημα  άνάλογον  εκπλήξεως, 
{χετέχον  δμώς  πολύ  και  φόβου,  μου  εμπνέει  η  απο- 
ψινή παρουσία  μου  έπ^  του  βήματος  τούτου,  αν 
δ'  έγνώριζα  δτι  το  άκροατηριόν  μου  δέν  ήτο  δια- 
τεθειμένον  δποις  δλα  τα  ακροατήρια  του  κόσμου,  εκ 
καλής  ανατροφής  και  εκ  συνηθείας  προς  τα  απρόο- 
πτα η  και .  .  .  προβλεπόμενα  δυστυχήματα  των  δη- 
μ,οσίων  διαλέξεων,  να  μέ  άνεχθη  —  και  τίς  οίδε  !  — 
ίσως  και  να  μέ  έπιδοκιμάστ),  το  θάρρος  μου  θα  ύπε- 
γώρει  την  τελευταίχν  στιγμήν.  Όπωσδήποτε  άπε- 
δύθην  είς  τον  αγώνα  —  και  ή  εύμένειά  σας  ας  μη 
έγκαταλείψγ)  την  τόλμην  μου. 
Κνρέαι  ηαΐ  κύριοι^ 

Έκ  του  τίτλου  του  αναγνώσματος  μου  θα  είσθε 
ποοδιατεθειμένοι  περι' του  θέματος  της  ομιλίας  μου. 
Λεν  θέλω  ν'  αρχίσω  μέ  πρόγραμμα.  Καλώς  γνωρί- 
ζετε, δτι  τα  προγράμματα  εκδίδονται  δια  ν'  αθε- 
τούνται. Άλλ'  οφείλω  να  σοίς  προειδοποιήσω  ποίον 
άκοιβώς  θα  εινε  το  θέμα,  το  όποιον  θα  προσπαθ-ί^σω 
να  πραγματευθώ  μεθ'  υμών  απόψε.  Δέν  θ'  αποπει- 
ραθώ να  σδίς  διδάζω  τίποτε  νέον.  Πολύ  δ'  ολιγώ- 
τερον  να  σδίς  διδάζω.  Σδίς  καλώ  εις  άπλην  συνδιά- 
λεξιν  περί  έφημεριδογραφίας,  δπως  έχει  σήμερον, 
όπως  δρ^  και  επιδρά,  δπως  λειτουργεί  και  κινείται. 
Εύαρεστηθητε  να .  μέ  ακολουθήσετε  χωρίς  πολλούς 
δισταγμούς." θα  δοκιμάσω  να  φανώ  μάλλον  εύάρε- 
στος  ή  ωφέλιμος — έκτος  έάν  εχω  το  ατύχημα  να 
είμαι  συγχρόνως  ανιαρός  και  ανωφελής .  .  . 

Ή  εφημεριδογραφία  είνε  σύγχρονος  προς  τον  πο- 
λιτισμένον  άνθρωπον.  *Λν  έπι  ούδενος  φύλλου...  συ- 


*    Δημοσία  Βιάλεξις  γενομένη  εν  τώ  ^ιλολογιχώ  συλ- 
λύγ(ο   Πα^αΰΰώ. 

9 -ΕΣΤΙΑ- 1893 


κης  έγράφη  ή  συνομιλία  της  Εύας  προς  τον  δφιν, 
το  ύπέρτατον  αυτό  ίπΙΟΓνίβλΥ,  το  οποίον  μετά 
παρέλευσιν  τόσων  χιλιάδων  ετών  βαρύνει  ακόμη  έπι 
τών  τυχών  της  άνθρωπότητος  —  έάν  ή  άδελφοκτο- 
νία  του  Κάϊν  δέν  απετέλεσε  το  θέμα  κανενός  άρ- 
θρου εφημερίδος  αντιπολιτευόμενης  την  πρώτην  του 
κόσμου  κυβέρνησιν  —  αν  ή  μέθη  του  γηραιού  Νώε 
δέν  περιεσώθη  μυθογραφικώς  άντιγεγραμμένη  έκ  του 
αστυνομικού  δελτίου  της  εποχής  —  άλλ'  ή  αρχαία 
αθηναϊκή  αγορά  και  ο1  διατρέχοντες  αυτήν  νεολόγοι, 
τί  άλλο  είνε  ή  αί  πρώται  εφημερίδες  ;  Εφημερίδες 
λάλοι,  περί  πάντων  δμιλουσαι,  τα  πάντα  κρίνουσαι 
και  έπικρίνουσαι,  προ  πάντων  δέ  τα  πάντα  διαδί- 
δουσαι ; 

Περιεσώθησαν  και  μέχρις  ημών  οί  περίεργοι  ού- 
τοι τύπο;,  τους  οποίους,  άνδρας,  συναντώμεν  εις  τα 
καφενεία,  γυναίκας,  εις  τάς  αίθουσας.  Τους  γνωρίζετε 
και  τάς  γνωρίζετε.  Τους  βλέπετε  πυρετωδώς  σπεύ- 
δοντας προς  το  μέρος,  δπου  πρόκειται  νά  εύρουν 
πρό/ειρον  και  πρόθυμον  ακροατή ριον.  Φέρουν  μεθ' 
εαυτών  την  είδησιν  της  ημέρας,  το  σκάνδαλον  της 
ώρας,  τήν  κακολογίαν  της  στιγμής.  Τά  είςεύρουν 
δλα.  Δέν  τους  διαφεύγει  τίποτε.  Πότε  πίπτει  ή  κυ- 
βέρνησις.  Ποίαι  είνε  αί  σχέσεις  του  βασιλέως  προς 
τον  πρωθυπουργόν.  Ποίος  ήρραβωνίσθη  χθες  το 
βοάδυ.  Ποίος  ύπανδρεύεται  αύριον.  Τί  διαζύγιον  επί- 
κειται. Ποίοι  θά  είνε  κεκλημένοι  εις  τον  χορόν  της 
τάδε  πρεσβείας.  Τί  Οά  παίζουν  ε•ς  το  θέατρον.  Τε- 
τελεσμένα γεγονότα  σπανίως  καταδέχονται  ν  *  αναγ- 
γείλουν. Είνε  τόσον  πεζή  ή  πραγματικότης  —  και  ή 
φαντασία  τόσον  εξωραΐζει  το  μέλλον  !  .  .  .  Ποσάκις, 
δταν  τήν  δημοσιογραφικήν  μου  εύμηχανίαν  βασανίζη 
ή  αδυσώπητος  ανάγκη  της  ύλης  και  ή  κεφαλή  δέν 
είνε  τόσον  γόνιμος,  δσον  επιβάλλουν  αί  ακόρεστοι 
απαιτήσεις  του  ^ώρου,  ποσάκις  δέν  ώνειροπόλησα 
τους  πολυτίμους  τούτους  συνεργάτας  και  προ  πάν- 
των τάς  πολυτίμΟυς  αύτάς  συνεργάτιδας,  οί  οποίοι 
άθροίζοντες  επιμελώς  εις  εν  σύνολον  τάς  φήμας  της 
ημέρας  μέ  κάποιαν  τάζιν  και  άρμονίαν  θ*  άπήρτιζαν 
το  μάλλον  ενδιαφέρον,  το  ζωηρότερον,  το  έπιζητό- 
τερον  άρθρον  εφημερίδος  !  .  .  . 

Ανάγκη  δμως  νά  όμολογήσωμεν,  δτι  οί  τύποι 
ούτοι,  οί  διά  μέσου  τών  αιώνων  περισωθέντες  δέν 
έχουν  πλέον  τήν  σημασίαν  της  άλλοτε.  'Όταν  δέν 
ύπήρχον  εφημερίδες,  οί  άδόλεσχοι  κηφήνες  της  αγο- 
ράς, οί  τόσον  ομοιάζοντες  μέ  τους  ήμιαέργους  θαμώ- 
νας της  πάλαι  ωραίας  Ελλάδος  και  τών  Χαυτείων, 
ήσαν  το  πάν.  ^Πγον  και  εφερον  τήν  κοινήν  γνώμην, 
αναλόγως  τών  ειδήσεων  τάς  οποίας  έμάνθαναν  ή 
επλατταν  —  απαράλλακτα  δπως  αί  σ-^μεριναι  εφη- 
μερίδες. 'Όλος  ό  κόσμος  ήτο  έζηρτημένος  άπο  τά 
χείλη  των.  Έπεριμένοντο  νά  εξέλθουν  τών  οικιών 
των,  δπως  τώρα  αί  εφημερίδες  νά  εκδοθούν.  Έπε- 
ρικυκλουντο  υπό  τών  περιέργων,  δπως  σήμερον  εις 
ημέρας  πολιτικών  κρίσεων,  ή  εκτάκτων  γεγονότων, 
γίνονται  ανάρπαστα  τά  δημοσιογραφικά  φύλλα.  Είς 
τήν  έποχήν  μας  οί  καινολόγοι  τών  αιθουσών  και  τών 
καφενείων  αν  δέν  επαναλαμβάνουν,  μεγαλοποιούν- 
τες,  έκτείνοντες  και  συμπληρουντες,  δ, τι  ανέγνωσαν 
εις  τκς  εφημερίδας  της  ημέρας,  δέν   κάμνουν  παρά 
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να  έκόίδουν  ολίγον  ενωρίτερα  εκείνο  το  οποίον  πλη- 
ρέστερα και  καλλίτερα  θα  αναγνώσετε  εΙς  αύτας 
την  έπιουσαν.  Ή  έφη(χεριδογραφία  κατηντησε  πλέον 
τόσον  πολυλόγος,  }Λ(κρολόγος  και  κακολόγος  —  ώστε 
οί  προφορικοί  ούτοι  φορείς  της  πολυλογίας,  της  α.ι- 
κρολογίας  και  της  κακολογίας  κατέστησαν  σχεοον 
περιττοί  .  .  . 

Εις  την  έποχην  της  αθηναϊκής  άγορδίς  άλλως  οι 
απλοί  και  άση[Λθΐ  αύτοι  διαφορογράφοι  έπλαισίουν 
καΐ  περιέβαλλον  εικόνα,  της  οποίας  το  βάθος  άπε- 
τέλουν  δη(Ληγορίαι  του  Περικλέους,  φιλοσοφικαι  δια- 
λέξεις του  Σωκράτους,  εύφυολογίαι  του  *Αριστοφά- 
νους,  άποφθέγ(λατα  του  Διογένους  και  έπι  πΛσι  πο- 
λε(Λΐκα  άρθρα  του  Δη|Λθσθένους  ...  Τί  έφηριερίδα 
θα  ϊκαμνεν  όποιοςΧήποτε  έζ  δλων  ύ{Αών  {λέ  συνερ- 
γάτας  τοιούτους  !  Φαντασθήτε  (καΐ  (Λη  προσέχετε, 
παρακαλώ,  πολύ  είς  την  άναστάτωσιν  των  χρονολο- 
γιών) —  φαντασθήτε  τον  Δη(Αοσθένη  γράφοντα  το 
κύριον  άρθρον,  έπίθεσιν  πυρ  και  (Λένεα  ττνέουσαν  κατά 
του  Φιλίππου,  φιλιππικόν  άληθη — παρακάτω  μίαν 
άγόρευσιν  του  Περικλέους,  απηχούσαν  εν  ολυρ,πίφ 
(χεγαλείψ  τους  πόθους  και  τας  συγκινήσεις  ενός  ολο- 
κλήρου λαοΰ — ενα  Χιάλογον  του  Πλάτωνος  άναλύ- 
οντα  εν  τών  θερ,άτων  τα  όποια  συνεζητήθησαν  είς 
τό  συ(χπόσιον  της  προτεραίας — την  άνάλυσιν  του  τε- 
λευταίου δρά[Λατος  του  Σοφοκλέους  ή  του  Εύριπί- 
Χου  —  την  περιγραφήν  της  πο(λ7ΐΓης  τών  Παναθηναίων 
— όλα  αυτά  έπισφραγιζό(Λενα  από  επιφυλλίδα,  την 
οποίαν  θα  είχε  γράψει  ό  Λουκιανός.  Τί  έφημερίς 
και  πώς  όλος  ό  κόσ^Λος  θα  εσπευδεν  είς  τα  γραφεία 
της  να  έγγραφη  συνδρο(Αητής,  (λή  λησ(χ.ονών  ϊσως — 
αν  και  θα  επρόκειτο  περί  ελληνικής  έφηρ,ερίδος — και 
να  προπληρώση  την  συνδρθ(Λήν  του  ! 

*Αλλ'  οί  λόγοι  εινε  πτερόεντες.  Ό  άνθρωπος  αί- 
σθάνεται  την  ανάγκην  ν*  άπθ{Λΐ>η{χονεύστ)  τάς  πρά- 
ξεις του  έπι  ύλης  οιαρκεστέρας  ή  του  αέρος  του  φέ- 
ροντος τους  λόγους  του  .  .  .  Δια  να  εύρω|Λεν  τα  ϊχνη 
|Λθνί{Λθυ  έφη[Λερίδος,  έν  τ^^  οποία:  διαβλέπθ(Λεν  οιο- 
νεί τό  πρώτον  σπέρ(Λα,  τό  ά[Λθρφον  πρωτόπλασ(Λα 
τής  ση(χερινής  έφη(λεριδογραφίας,  ανάγκη  να  φθά- 
σω[Λεν  εις  την  'Ρώ(Λην.  Εκεί  εύρίσκορ,εν  τα  περί- 
φηρ,α  αοία  άίυΓΠα,  αικρας  έφηρ,ερίδας  επί  περ- 
γαμηνής γραφομένας  και  τοιχοκολλωμένας  εις  τας 
οδούς.  Περί  αυτών  ό  Πλίνιος  λέγει  ότι  «όχι  σπα- 
νίως ψεύδονται».  Φαντασθήτε  !  Άπότήν  άθφαν  και 
βρεφικήν  έκείνην  ήλικίαν  ακόμη  δέν  ϊλεγον  την  άλή-  ' 
θειαν  !  Φαίνεται  ότι  ιδιάζον  προπατορικόν  αμάρτημα 
βαρύνει  επί  του  τύπου.  Εις  τάς  καθημερινάς  ταύ- 
τας τών  οδών  εφημερίδας  άνεγράφοντο  τά  κυριώ- 
τερα  γεγονότα  τής  ημέρας,  πολλάκις  επεισόδια  ασή- 
μαντα, φήμαι  αδέσποτοι,  κακολογίαι,  σπανιώτερον 
ύβρεις,  (κατά  τούτο  αί  Αθήναι  απέχουν  τής  *Ρώ- 
μης)  άστειολογίαι,  ακριβώς  δ, τι  άνοίγων  τις  και 
φύλλον  σημερινής  εφημερίδος  κινδυνεύει  και  σχεδόν. . . 
εύχεται  ν'  απάντηση. 

Πάντα  ταύτα  όμως  ήσαν  άπόπειραι  ατελείς  προς 
το  ιδεώδες,  τό  οποίον  με  το  μυστηριώδες  αυτής  όρ- 
μέμφυτον,  τό  προηγούμενον  τών  μεγάλων  ανακα- 
λύψεων, διέβλεπεν  ήθη  ή  άνθρωπότης.  Έχρειάσθη 
νά  πνεύστι  επί  του  κόσμου  ή  αύρα  τής  μεγαλοφυούς 


άνακαλύψεως  του  Γουτεμβεργίου  δΑ  νά  λάβη  ή  έφη- 
μεριδογραφία  τόν  αληθή  αυτής  τύπον,  νά  ένσαρκωθίί 
εις  τόν  σημερινόν  αυτής  χαρακτήρα,  νά  έλε'^θερωθη 
από  τά  δεσμά  και  νά  βαδίση  εμπρός,  εγκυμονούσα 
την  έπανάστασιν  τής  οποίας  τά  στοιχεία  ϊφερεν  έν 
εαυτή.  Διά  τής  εφευρέσεως  αής  τυπογραφίας  ν«Λΐ 
ορίζοντες,  τί  λέγω  ;  νέος  κόσμος  ήνοίχθη  ε(ς  την 
εφημερίδα  και  την  έφημερι^ογραφίαν. 

θέλετε  νά  είσέλθωμεν  είς  τόν  κόσμον  αυτόν ;  τόν 
πολυποίκιλον,  τόν  δαιδαλώδη,  τόν  λαβυρινθώδη; 
*Ας  μη  άπασχοληθώμεν  από  χρονολογικάς  λεπτο- 
μερείας.  *Ας  μη  παρακολουθήσωμεν  την  εφημε- 
ρίδα κατά  την  βαθμιαίαν  αυτής  έζέλιξιν.  *Ας  μη 
έξετάσωμεν  που  εξεδόθη  ή  πρώτη  έφημερίς,  τής 
οποίας  την  γέννησιν,  ως  την  του  Όμηρου,  διαμ- 
φισβητοΰν  διάφοροι  χώραι.  *Ας  άφήσωμεν  κατά  μέ- 
ρος την  έτυμολογίαν  τής  λέξεως  γαζ^χχα,  την  οποίαν 
άλλοι  μέν  θεωρούν  παραφθοράν  τής  εβραϊκής  λέξεως 
Ιξγάδ  (ήτις  σημαίνει  εκδοσιν),  άλλοι  δέ  ύποκοριστι- 
κόν  τής  ιταλικής  λέξεως  ^αζζα,  ήτις  σημαίνει  την 
κίσσαν,  τό  άτελευτητως  φλύαρον  εκείνο  πτηνόν,  τό 
δοθέν  ως  σύμβολον  είς  τους  δημοσιογράφους,  όπως 
ή  σώφρων  και  σιγηλή  γλαύξ  εδόθη  σύμβολον  είς  την 
Άθηνδίν,  την  ερημον  'Ακαδημίαν  και  μερικούς  άφω- 
νους καθηγητάς  του  Πανεπιστημίου.  *Ας  μη  έν- 
διατρίψωμεν,  εάν  θέλετε,  ούτε  εΙς  τά  πρώτα  ψελλί- 
σματα  του  τύπου  και  ας  παρέλθωμεν  απλώς  μετά 
σεβασμού  πρό  του  πατριάρχου  τής  δημοσιογραφίας, 
του  Γάλλου  Θεοφράστου  Ρενωδώ,του  οποίου  ό  άν- 
δριάς  θά  στολίση  προσεχώς  μίαν  πλατείαν  τών  Πα- 
ρισίων, Πάντα  τά  περί  αυτών  ημπορείτε  νά  εύ- 
ρετε  φυλλομετρουντες  τό  τυχόν  έγκυκλοπαιδικόν  λε- 
ξικόν  ή  την  πρώτην  περί  εφημερίδος  μονογραφίαν, 
ήτιςθά  πέσγ)  ε^ς  χείρας  σας.  Ή  κυρία  Σεβινιε  έγραφε 
προς  την  κόρην  της  :  «Γράφε  μου  με  την  καρδίαν 
σου — και  δχι  με  την  βιβλιοθηκην  σου».  Ή  συμ- 
βουλή αύτη  πρέπει  νά  εΙνε  ό  ύπογραμμός  τών  ομι- 
λούντων δημοσίο»:.  (( Όμιλείτε  μέ  τό  ττνευμα  σας — 
πολύ  ή  ολίγον  άδιάφορον — και  δχι  μέ  τά  λβξικά 
σας»  .  .  .  *Αν  δ*  δ, τι  άκούετε  αύτην  την  στιγμήν 
είνε  ήκιστα  έπαγωγόν,  ή  ευθύνη  βεβαίως  δέν  άνηχει 
είς  την  συνταγην  τής  κυρίας  Σεβινιέ. 

Επείγομαι  νά  φθάσω  είς  την  σύγχρονον,  την  ση- 
μερινήν  εφημερίδα,  την  «μεγάλην  αύτην  άδυναμίαν», 
όπως  την  ώνόμασεν  ό  Αιμίλιος  Γοραρδίνος.  Σπεύδω 
νά  σΛς  επιδείξω  τό  βρέφος  άπηλλαγμένον  από  τά 
σπάργανα  του,  βαίνον  προς  την  θαλεράν  άκμήν,  άν- 
δρούμενον.  θέλω  δσον  τό  δυνατόν  ταχύτερα  νά  χάμω 
ενώπιον  σας  τά  αποκαλυπτήρια  του  κολοσσού,  του 
οποίου  τόν  έσωτερικόν  μηχανισμόν  και  την  έξωτερι- 
κήν  ένέργειαν  θέλω  προσπαθήσει  ν'  αναλύσω  ενώ- 
πιον σας. 

Φίλε  άναγνώστα  .  .  .  Άφυπνίσθης  την  πρωίαν 
και  τό  πρώτον  πρ&γμα,  τό  οποίον  έζήτησες  «ινε  τ 
έφημερίς.  Ύγρόν  ακόμη  τό  φύλλον  της,  άποττνέον 
την  ίόΐάζουσαν  έκείνην  οσμή  ν  τής  τυπογραφικής 
μελάνης,  τό  ήνοιξες.  Οί  οφθαλμοί  αναζητούν  έν 
πρώτοις  τά  τηλεγραφήματα.  Δεν  είνε  πολλά  είς  τά 
ελληνικά  φύλλα.   ΊΙ  μεγαλειτέρα  δύναμις  του  νεω- 
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τίρου  τύπου,  τα  νεύρα  αύτου,  αντιπροσωπεύονται, 
έν  άσθενεστάτ*/)  αναλογία,  ιΐς  ττ,ν  καθ'  η[Λ5^ς  έφη- 
(Λ€ριδογραφίαν.  —  Οί  "Ελληνες  δη(Λοσιογράφοι,  (λι- 
[ΐούιχενοι  (Λερικούς  ξενοδόχους,  ιδιαιτέρως  γνωστούς 
α,εταζύ  της  κοινωνίας  των  φοιτητικών  στο[Λάχων, 
έζήτησαν  νά  ελκύσουν  την  πελατείαν  και  κατόπιν 
να  την  αυξήσουν  δια  της  αφθονίας  και  του  (Αεγέ- 
θους  τών  [Λερίδων  ΐΛδέλλον  ή  δια  του  εκλεκτού  αυ- 
τών. Ούτως  εχο(Λ8ν  [χεγάλας,  παραπολν  (Λεγάλας 
εφηυι,ερίδας,  έςισουυιένας  αίφνης  κατά  τό  σχή[χα 
προς  τον  γαλλικόν  Χρόνον  ή  τό  Φίγαρώ^  περιέ- 
χουσας σχεδόν  περισσοτέραν  ύλην  από  τόν  Νέον 
Ελεύθερον  Τόπον  της  Βιέννης  ή  την  'Εϋ'νίΤίήν 
"Εφημερίδα  του  Βερολίνου,  άλλα  δεν  εχο}«.εν  τύπον 
του  ενδιαφέροντος  τό  όποιον  παρέχουν  αϊ  έφη|Λερί- 
δες  αύται.  11ου  ή  αφθονία  και  ή  σπουδαιότης  τών 
ειδήσεων  εκείνων  ;  Που  ή  ποικιλία  και  ή  γλαφυρό- 
της  τών  άρθρων  των  ;  Που  ό  φιλολογικός  χαράκτη  ρ 
των  ;  Μετά  τίνα  ετη,  όταν  ό  δη(Λθσιογραφικός  όργα- 
σμ,ός,  ό  αναπτυχθείς  κατά  την  τελευταίαν  δεκαε'.ίαν 
έν  Ελλάδι,  θα  διοχετευθη  προσηκόντως,  δτε  ό  εκ  της 
προώρου  αναπτύξεως  γεννηθείς  πυρετός  θα  υπο- 
χώρηση είς  φυσιολογικωτέραν  κατάστασιν,  εί(Λαι  βέ- 
βαιος, οτι  θα  εχωΐΛεν  έφη(Λερίδας,  (Λίκροτέρας  [χέν 
κατά  τό  σχήυ,α,  περιέχουσας  δίΛως  περισσότερα  τη- 
λ€γραφή(Λατα  και  όλιγωτέρας  προσωπικάς  προσβο- 
λάς.  Ό  ήλεκτρισ[ΑΟς,  όστις  χρησψοποιειται  τώρα 
[Αεταξύ  άλλων  και  εις  την  έξυγίανσιν  τών  πόλεων, 
θα  καθαρίστ)  και  την  άτ[Λθσφαΐραν  τών  έφη[Λερί- 
δων...  Άλλ'  ή  παρέκβασις  (εις  την  οποίαν  ας  [χή 
κάίΛΥ),  παρακαλώ,  κάνεις  την  σκληράν  άδικίαν  ν* 
άποδώστ)  χαρακτήρα  ύπαινιγ(Αθυ  διότι  έχει  και  χα- 
ρακτήρα ταπεινής  προσωπικής  έξορ,ολογήσεως),  (Λ(5ές 
άπεμάκρυνεν  άπό  τόν  άναγνώστην  [χας. 

"Ερριψε  λοιπόν  αυτός  εν  βλέ(^.[Λα  έπι  τών  τηλε- 
γραφη{χάτων.  Έ[Λαθε  τα  σπουδαιότερα  τών  εξω- 
τερικών νέων.  Γνωρίζει  τί  καθ'  όλην  την  ή[Αέραν 
(Λίχρι  της  νυκτός  συνέβη  εξαιρετικώς  σπουδαίον  εις 
όλον  τόν  κόσ(Αθν.  Ανετράπη  ή  [χοναρχία  έν  Βρασι- 
λίχ.  Ό  Β{σ(Ααρκ  έδήλωσεν  εις  τόν  δείνα  δη[^.οσιο- 
γράφον  τούτο.  Ό  Γλάδστων  εξεφώνησε  χθες  λα[Α- 
πρόν  λόγον  έν  τη  Βουλή  τών  Κοινοτήτων.  Άπέθα- 
νεν  ό  δείνα  έπίσηριος  άνήρ.  Πόσαι  ή[Αέραι,  έβδο- 
αάδβς,  (Ληνες  θα  παρήρχοντο  δια  νά  (λάθη  τα  γε- 
γονότα ταύτα,  αν  δέν  υπήρχε  τό  εύωνον  εκείνο 
τιαάχιον  του  χάρτου!...  Παρακάτω  αρχίζουν  αι 
έσωτερικαί  είδήσεις.  Ή  συζήτησις  της  Βουλής.  Τα 
πρακτικά  της  έπισήιχου  δίκης.  *Η  άνάλυσις  του  νέου 
έργου,  του  παρασταθέντος  εις  τό  θέατρον.  Τα  νέα 
τών  επαρχιών.  Τα  διάφορα  τών  Αθηνών...  ΚαΙ 
έπειτα  ή  κοινωνική  κίνησις.  Ποίος  ύπανδρεύθη,  ποίος 
απέθανε,  ποίος  ήλθε,  ποίος  έφυγε.  Μικρά  και  πε- 
ριωρισαένη  κοινωνία  ένδιαφερό(Λεθα  ό  εΙς  περί  του 
άλλου,  όπως  οί  ένοικοι  (Λίας  και  της  αυτής  οικίας, 
όπως  τά  (χέλη  [Αΐ3^ς  και  της  αυτής  οικογενείας.  Μία 
αθηναϊκή  έφη[Αερις  είνε  τό  προσφιλέστερον  άνάγνω- 
σ(Λα  τών  αθηναϊκών  οικογενειών,  διότι  καταγράφει 
αετ'  ευσυνειδησίας  ά[Α8ΐλίκτου  χρονογράφου  ποίν  δ, τι 
ρ,έγα  ή  (Αίκρόν  φ^υ,βαίνει  εν  τή  κοινωνική  σφαίρα... 
"Ολας  τάς  συνο{Αΐλίας,  όλας  τάς  συζητήσεις,   δλας 


τάς  έριδας,  δ, τι  δίδει  τροφήν  είς  τόν  καθη»/.ερινόν 
βίον  και  ποικίλλει  τήν  άφόρητον  [χονοτονίαν  του,  είς 
την  έφη[Αεριδογραφίαν  τό  οφείλο[Αεν.  *Αν  δεν  ύπήρ- 
χεν  αυτή  διά  νά  άνανεώνγ)  τάς  συνδιαλέξεις,  ό  κό- 
σ|Λος  θά  άπέθνησκεν  εκ  (χαρασαου  και  πλήξεως . .  . 

Λάβετε  είς  χείρας  ίχίαν  ξένην  έφη[χερίδα,  έκτων 
γνωστών.  'Έν  τετράγωνον  χάρτου,  όχι  (χεγαλείτερον 
άπό  εν  χειρόαακτρον  είνε  ό  πολύτΐ[Αθς  του  άνθρω- 
που σύντροφος, — πληροφορών,  διδάσκων,  τέρπων, 
άναπτύσσων  αυτόν  {χεγάλα  πολιτικά  γεγονότα,  θεο^ 
(χηνίαι  ή  δυστυχή[χατα,  έορταί  [χεγάλαι,  έπιστη(χο- 
νικαι  ανακαλύψεις,  καλλιτεχνικαι  πρόοδοι,  ίστορίαι 
και  παρα[χύθια,  άναμιξ  ευχάριστα  και  δυσάρεστα, 
τερπνά  και  περίεργα,  ιλαρά  και  θλιβερά  συναν- 
τώνται είς  τάς  στήλας  αύτης.  Ή  ζωή  έκατοντα- 
πλασιάζεται.  Ό  σφυγ(χός  πάλλει  [χυριάκις  ταχύτε- 
ρον.  Ό  άνθρωπος,  ό  καθηλω(Λένος  έπι  ενός  ση[χείου 
της  γης,  ζνί  τήν  ζωήν  όλης  της  γης.  Ένθυ[χου[χαι 
τό  ώραίον  εκείνο  πανθεϊστικόν  ποίη[;.α,  τά  οποίον 
διά  νά  δώσγ)  σαφή  ίδέαν  του  παγκοσ|χίου  χαρακτη- 
ρος  του  ποιητοΰ  φαντάζεται  αυτόν  ολίγον"  κατ* 
ολίγον  [χετουσιού[Λενον  έν  τω  σύ(χπαντι  και  ζώντα 
διά  της  ζωής  αύτου...  Ή  επιφάνεια  της  γης  είνε  ή 
έπιδερ[χίςτου,  οι  αστέρες  οί  όφθαλ(χοι  δι'  ων  βλέπει,  ή 
άτ[Λοσφαίρα  οί  πνεύ[χονες  διά  τών  οποίων  αναπνέει. 
"Εκαστος  αναγνώστης  έφη(χερίδος  δεν  ό(χοιάζει  ολί- 
γον προς  τόν  ήρωα  του  ποιήματος  τούτου,  άνα- 
πνέων,  αίσθανόαενος,  συγκινού[χενος,  τερπό[χενος, 
πάσχων  διάτων  γιγαντιαίων  οργάνων,  τά  οποία  θά 
ήδυνά[χεθα  νά  φαντασθώ[χεν  ως  συνθετοποιουντα 
όλην  τήν  δρδέσιν  της  υφηλίου — και  τά  οποία  είνε 
ό  τύπος  ; 

Και  ή  έφη[;.ερις  αυτή,  τήν  οποίαν  λα[χβάνετε  εις 
χείρας,  ή  παρέχουσα  είς  υικ^,ς  δλας  αύτάς  τάς  συγ- 
κινήσεις και  τάς  απολαύσεις,  τί  στοιχίζει  ;  5,  10, 
15,  25  λεπτά  τό  πολύ.  Δεν  πληρώνετε  ούτε  τόν 
χάρτην,  ούτε  τήν  ιχελάνην  της.  Μετά  τίνα  ετη 
θά  έχετε  τήν  έφηιχερίδα  τήν  παρεχθ(χένην  εντελώς 
δωρεάν.  Γάλλος  οη[χοσιογράφος  πρό  πολλού  είχε 
φθάσει  είς  τό  σημείον  νά  ιορύσγ)  τήν  έφηιχερίδα  αυ- 
τήν, ήτις  δωρεάν,  δπως  είπα,  διανε(χθ(χένη  θά  έκά- 
λυπτε  τάς  δαπανάς  της  άπό  τά  έσοδα  τών  δη(χο- 
σιεύσεων.  Νθ[χίζω,  δτι  δεν  τό  έκατώρθωσε,  διότι  του 
ελειψεν  εν  (χικρόν  ποσόν  χρη[χάτων,  2  ή  3.000.000 
φράγκων. 

Άλλ'  έσκέφθητε  ποτέ  τί  έχρειάσθη  διά  τόν  κα- 
ταρτισ[χόν  του  }χικροΰ  αύτου  τε(χαχίου  του  χάρτου ; 
Τί  συσσώρευσις  κεφαλαίων  χρη(χατικών,  πνευ(χατι- 
κών  δυνάιχεων,  ύπο(χονής,  έπΐ[χονής,  έφευρετικότη- 
τος;  Ήκούσατε  νά  γίνεται  λόγος  περί  τών  αγγλικών 
έφη(χερίδων,  ιδίως  περί  του  Τάΐμς^  του  οποίου  ή  δύ- 
να(χις  προϋπελογίσθη  λίαν  ορθώς,  προς  τήν  ίσχύν 
(χιδές  κυβερνήσεως.  Γνωρίζετε  τί  αντιπροσωπεύει  ό 
κολοσσός  ούτος ;  ^Εχει  προϋπολογισ[χόν  δαπανών  ίσον 
προς  τάς  δαπανάς  (^.εγαλοπόλεών  τίνων ! 

Και  έν  'Λ[χερικγί  ό  Κήρν^  της  Ν^ας  'Τόρχης  ό 
ιδρυθείς  ιχέ  κεφάλαιον  1000  φράγκων  ;  Είξεύρετε 
οποία  έπιχείρησις  είνε  ;  Έχει  ακριβώς  τόν  προϋπο- 
λογισ(χόν  της  Ελλάδος,  —χωρίς  τά  έλλεί(Χ[χατά  του. 
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Εύγνωμοόννη — "Ενωύις  Άνατολιχηξ  καΐ  δυτικής  ^χχληΰίας 


Και  έν  Γαλλία  ό  Φιγαρώ;  Έαν  εύρι'σκετο  αγο- 
ραστής, οί  σ7)ΐ«.€ρινο1  ίδιοκτίίταί  του  Χέν  θα  τον  πάρε- 
χωρούν  δια  ποσόν  κατώτερον  τών  30  έκατοι/,αυρίων 
φράγκων 


ΕΥΓΝΩΜΟΣΥΝΗ 


Το  χοίη^α  Λ*  ανοιξ»  6  σιισμ^ς  εύθυςΊγκίμισ*  «νθη. 
ΣωΧομός. 


Και  γ,  περ{φ7)(Λ0<;  Μικρά  'Εφημερίς,  ^^  έκδιδομνγ)      ^β^,^  ^.  ^^^ι^  ^^^{  ^^^  άγρια,  μεγάλη 
είς  1,200,000  αντιτύπων;  Έσοδεύει  ετησίως  κατά       λ/^^,...    λ^^(^^.^..^  Λ^\  Ρ^Α^γΛ  -Γη^η-Γη 


(Λέσον  δρον  12 — 15  έκατο(/-[Λύρια  φράγκων. 


Δύναμη  όλέθρον  άπό  §αθνά  ταράζει, 


Άνελογίσθητε   δ'  έκτος  τών  υλικών  κεφαλαίων,  ^ηκόνει^  ό   Ποιητής   τ*  άσπρο  κεφάλι, 

ποίον  άθροισ(Λα  ανακαλύψεων,  εφευρέσεων,  προόδων  Κα\  κλαίει,  και  κλαίει,  καΙ  θλιβερά  φωνάζει. 
έχρησί(λευσε  προς   παρασκευην   του  φύλλου  τούτου 

του  εντύπου  χάρτου,   του  όνο|Λαζον.ένου  έφημΒρις;  Άλλα  πώς  ξάφνον,    έκεϊ  που  τόσα  κάλλη 

Μηχανική,  άτ[ΛΟς,  φωταέριον, /η[Λεία,  ηλεκτρισ[ΛΟς,  Και  πλούτια  τόσα  έρμη  φθορά  σκεπάζει, 

ηλεκτροχη;Λεία,  γαλβανοπλαστία,   φωτογραφία,  η-  Πώς  λιγοστεύει  τον  καϋμον  τον    Λ  ζάλη  ; 

λεκτρικόν  φώς,  χρω|;.ολιθογραφία,  δ, τι  το  δαι;ΛΟνιον  Της  κλάιίτας  το  ν  ίι  πηγή  πώς  ξάφνον  αλλάζει ; 
της  άνθρωπότητος,   άπό  του  Γουτε[Λ6εργίου  (λέχρι 

του  Έδισσώνος,  έπενόησαν,  ετέθησαν  είς  ένεργειαν.  Ξανοίγει  π'  άνθια  έλεημοσννης  βγάνει 


Όστις  έχει  ρ,ίαν  ίδέαν  να  έκθεση,  (;.ίαν  γνώρ,ην  να 
εϊπη,  ρ,ίαν  άνακάλυψιν  να  ρωστοποιηση,  δστις  θέ- 
λει να  συγκίνηση  την  κοινή  ν  γνώ{Λην,  να  πολε[ΛησΥΐ 
(Λΐ'αν  κυβέρνησιν,  να  κατάρριψη  εν  σύστη[Λα,  θα  κα- 
ταφυγή είς  αυτόν,  εις  αυτόν  τόν  κραταιόν  δυνάστην. 


Κάθε  ι!;νχή,  κ'  η  ενγνώμονη  καρδιά  τον 
Τά  πάει   ι|;ηλά  και  πλέκει   ώραϊο  στεφάνι. 

Χορός  αγγέλων  τρέχει  όλόγνρά  τον, 


Μ*  έκεϊνα  πονχε  ό  θειος  φέρη  έδώ  κάτον. 

ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ    ΜΑΡΚΟ^ΑΣ 


-•-♦- 


τόν  άνευ  στέ(Χ(Λατος  ηγεαόνα,  την  Α.  Μεγαλειότητα      Καί,   λέοντας  χαίρε,  δμοιο  τραγονδι  πιάνει 
τόν  τύπον,  δστις  εινε  συγχρόνως  ό  ταπεινότατος  θε- 
ράπων σου,  ω  δη[/.όσιον  ! 

«Δια  σε  (λέγει  ό  Ευγένιος  ΟαΙ)ίβΓ)  δια  σέ, 
κοινόν  άδηφάγον,  οί  καινοθήραι  διασκελίζουν  τάς 
όδους  [χέ  την  [Λολυβδίδα  ανά  χείρας,  κωδωνίζουν  είς 
δλας  τάς  θύρας,  επισκέπτονται  γνωστούς  καί  άγνω- 
στους, έπισηίΑους  και  άνεπιση(Αθυς,  (Λεταβάλλουν 
την  άκριτοίλυθίαν  είς  προτέρηρια.  Λιά  σέ,  άλλοι  ούχ 
ήττον  περίεργοι  και  θαρραλεώτεροι,  διατρέχουν  την 
γην  κατά  π&σαν  διεύθυνσιν,  ακολουθούν  τους  έν  πο- 
λέ(Λ(})  στρατούς,  ανακαλύπτουν  τάς  πηγάς  του  Νεί- 
λου, εκτίθενται  είς  την  χολέραν  η  την  πανώλη. 
Λιά  σέ  θερυιαίνονται  οί  λέβητες  τών  άτ[Λα(Λαζών, 
διά  σε  τά  τηλεγραφικά  σύρ[Λατα  δονούνται  ώς  υπό 
πυρετού,  οί  στενογράφοι  [Λαυρίζουν  τόν  χάρτην  [λέ 
ιερογλυφικά  ση[Λεςα,  καί  τά  τηλέφωνα  συνδέουν  την 
(λίαν  πόλιν  προς  την  άλλην  ! » 


Η  ΕΝ  ΡίΙΙΗ.  ΙΕΑΕΤΟΙΕΝΗ  ΕΝΟϋ! 

ΑΝΑΤΟΛΙΚΗΣ  ΚΑΙΛΪΤΙΚΗΣ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ ' 

Γ'. 

Ή  ν«6  τόν  «ά«αν  ν«οταγτι  θά  διέφθειρε  τόν 

"τζαρ*  ή|ΐ{ν  2ςρ%<^τιανι<Ι|ΐόν  καΐ  Οά  εβλατ^τε 

τοττς  όοβοοόξονς  λαοίτς  9:ολιτικώς9 

εθνικώς  καΐ  κοινωνικώς• 


Έν  τω  προηγουΐΛένω  άρθρω  ειδορ.εν  τόν  πρώ- 
τον λόγον,  δι'  ον  οί  ανατολικοί  λαοί  άποκρού- 
ουσι  την  υποταγην  υπό  τόν  πάπαν,  δηλ.  το  ότι  η 
άζίωσις  αύτη  τών  παπών  νά  ηναι  απόλυτοι  άρχον- 
Πράγ(/.ατι  !  Τό  παρελθόν  έτος  εγεινε  ,χάχη  είς  ^^^  ^^^^  ^^ς  εκκλησίας  είναι  άδικαιολό^|ΤΤϊτος, 
την  Δαχο|Λαίην.  Οί  Τάίμς  είχον  τηλεγραφικην  την  ^^^^,^^^^  αυθαίρετος,  δεν  είναι  αποστολική  διά- 
περιγραφην  αυτής.  Δαπάνη  του  τηλεγραφηίΛατος  ^^ξ^^  ^^^^ι  αλαζονική  άξίωσις,  διότι  τά  πράγ;χατα 
35,000  φράγκα.  Μία  ολόκληρος  περιουσία!  Καί  ά-,^δεικνύουσιν,  ότι  οί  επίσκοποι  Τώριης  ολίγον 
αν  θέλετε,  υπολογίσατε  τί  δαπανούν  καθ '  εκάστη  ν  ^^^.  •^^ν,^^  ^^^^^^^  ^ξ  ^-^^^^  τοιαύτας  δεσποτι- 
μόνον  διά  τηλεγραφήματα  πόίσαι  αί  εφηΐΛερίδες,  αϊ  ,^^^^  απαιτήσεις,  αίτινες  επεβλήθησαν  (Λεν  ένεκα 
έκδιδόΐΛεναι  επί  της  γης,  τί  ρίπτουν  είς  το  χαίνον  διαφόρων  λόγων  είς  τους  χριστιανικούς  λαούς  της 
στόΐΛα  του  άχορτάστου  Μινώταυρου,  του  καλου;..έ-      ^^^^^^^     άπεκρούσθησαν    δ(Λως    πάντοτε    υπό    τών 

ανατολικών  εκκλησιών.  Έν  τω  παρόντι  τρίτω  καί 
τελευταίω  άρθρω  θά  έζετάσω;Λεν  τους  επίλοιπους 
λόγους,  δι'  ους  οί  ορθόδοξοι  άποκρούθ}Λεν  την  υπό 
τόν  παπισι/,όν  υποταγην,  είναι  δε  ούτοι  καθ*  ηΐί-ίς 
οί  έζης :  Λέν  θέλθ(Λεν  την  υπό  τόν  πάπαν  υποτα- 
γην, διότι  αύτη  θά  διέστρεφε  τόν  παρ'  η(Λΐν  καθα- 
ρόν  διασωζό|Λενον  άρχέγονον  χριστιανισαόν  καί  θά 
είςηγε  την  διαφθοράν  καί  είς  την  διοίκη<Λν  της  εκ- 
κλησίας ή[Αών  καί  είς  τά  δόγυιατα  αυτής,  καί  είς 
την  λατρείαν  αυτής,  (^^γ/^ό^(ύς  δε  θά  εβλαπτεν 
αύτη  τους  ανατολικούς  λαούς  καί  πολιτικώς  καί  έθνι- 


νου  ρεπορτάζ. 
["Επεται  τό  τέλος] 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ  ΚΑΚΛΑΜΑΝΟΣ 


1   Τέλος.   Ίδ£  «λ.   1Π. 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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κώς  και  κοινωνικώς.  Έζ6τάσω(Χ6ν  ενα  εκαστον  τού- 
των έν  (7υντό;Λω. 

Και  πρώτον  η  υποταγή  ύπο  τον  παπισ•ΛΟν  θα 
διέστρεφε  τ7)ν  διοίκησιν  της  εκκλησίας  ηυιών.  ΊΙ 
Χιοίκησις  της  η^υ'.ετερας  εκκλησίας  ώς  έδείχθη  και 
ανωτέρω,  είναι  ώς  η  της  αρχαίας  τών  πρώτων  αιώ- 
νων εκκλησίας,  στηρίζεται  δε  έπί  τών  κανόνων  τών 
αρχαίων  οίκου[Λενικών  συνόδων  και  πατέρων.  Διοι- 
κούαεθα,  δπως  διφκουντο  αί  έκκλησίαι  προ  του 
σχίσματος.  Ή  όλη  εκκλησία  αποτελεί  ό[Λοσπονδίαν 
τίνα  μερικών  τών  διαφόρων  χριστιανικών  χωρών 
εκκλησιών.  *Η  διαίρεσις  αύτη  ακολουθεί  την  πολι- 
τικην  διαίρεσιν  τών  κρατών.  'Έκαστον  κράτος  έχει 
ιδίαν  έλευθέραν  έκκλησίαν  διοικουμένην  υπό  τών  επι- 
σκόπων της  χώρας  έκ  περιτροπής  αποτελούντων  την 
διοικούσαν  σύνοόον  ώς  την  άνωτάτην  αυτών  έκκλη- 
σιαστικην  άρχην.  Έκαστη  μερική  εκκλησία  είναι 
αυτόνομος,    αυτοκέφαλος,    ανεξάρτητος,   αύτοδιοί 


δ'  αύτη  παρ'  ούδενός  παρακωλύεται,  και  τοιουτο- 
τρόπως δύναται  να  ύπάρχγ)  έν  τοις  κόλποις  της 
όλης  ορθοδόξου  εκκλησίας  ποικιλία  τις  έν  τη  ένό- 
τητι.  Όλόκληρον  το  λαμπρόν  τούτο  διοικητικον 
οικοδόμημα  της  ημετέρας  εκκλησίας,  έν  ω  συνδυάζε- 
ται η  τάξις  και  ή  ελευθερία,  θα  άνετρέπετο  άρδην 
δια  της  υποταγής  υπό  τον  παπισμάν  και  διά  της 
επεκτάσεως  της  δυνάμεως  του  παπισμοϋ  έν  ττ)  ανα- 
τολή. Ό  πάπας  θα  ητο  τότε  το  ποίν  και  δι*  ημόΐς, 
ό  αλάνθαστος  μάλιστα  εσχάτως  κηρυχθείς,  εις  του 
οποίου  δια  τούτο  τάς  διαταγάς  θα  έπρεπε  να  ύπο- 
κύπτωμεν  τυφλώς  ώς  εις  άπταίστους  θείας  αποφάν- 
σεις. Οί  αντιπρόσωποι  του  πάπα  θα  διείπον  τας 
έκκλησιαστικας  υποθέσεις  εκάστης  μερικής  εκκλη- 
σίας. Ό  πάπας  δια  συμβάσεων  μετά  τών  μερικών 
κυβερνήσεων  θα  διερρύθμιζε  τα  τών  κατά  μέρος  εκ- 
κλησιών κατ'  ίδίαν  βούλησιν.  Οί  επίσκοποι  τών 
διαφόρων  εκκλησιών  δέν  θα  είχον  ούδεμίαν  δύναμιν 


κήτος.   Ένόνει  δέ  πάσας  τας  μερικάς  εκκλησίας  η      και  σημασίαν.  Σύνοδοι  αυτών  θα  συνεκροτουντο  μό 


αύτη  πίστις  είς  τον  Σωτήρα,  τον  Κύριον  ημών  Ίη 
σουν  Χριστόν,  όστις  είναι  η  κεφαλή  της  εκκλησίας, 
και  η  αμοιβαία  άγάττη.  Τάς  πρώτας  τιμάς  μόνον 
αποδίδει  ή  ορθόδοξος  εκκλησία  είς  τους  περιβλεπτο- 
τέρους  αύτης  ίεράρχας  τους  κατέχοντας  θρόνους 
δοξασθέντας  άλλοτε  έν  τω  μακρώ  της  εκκλησίας 
βίΐ}>,  δηλ.  τους  πατριάρχας  Κωνσταντινουπόλεως, 
Αλεξανδρείας,  Αντιοχείας  και  *  Ιεροσολύμων.  Και 
έκ  τούτων  πάλιν  τιμ^  ώς  τον  πρώτον  έν  τοί;  πρώ- 
τοις τον  Κωνσταντινουπόλεως,  ώς  τον  έπίσκοπον 
της  άλλοτε  βασιλευούσης  πόλεως  έν  τω  μεγάλω  χρι- 
στιανικω  βυζαντινώ  κράτει,  ώς  κατέχοντα  θρόνον,  ον 
άλλοτε  έδόξασαν  οί  Γρηγόριοι,  οί  Χρυσόστομοι  και 
οί  Φώτιοι,  έν  πόλει,  έν  ή  έγένοντο  τοσαυται  οικου- 
μενικά» σύνοδοι,  και  μεθ*  ηζ  συνδέεται  έν  γένει  η 
όλη  ιστορία  της  ανατολικής  εκκλησίας  και  μάλιστα 
τής  ελληνικής  και  του  ελληνικού  έθνους,  όπερ  ύπήρ- 
ξεν  ό  πυρην  τών  ορθοδόξων  λαών,  εξ  ου  οί  άλλοι 
παρέλαβον  την  όρθόδοξον  πίστιν.  Άλλα  τά  πρω- 
τεία ταύτα  είναι  πρωτεία  τιμής,  ούχι  εξουσίας  τι- 
νός. Έκαστη  μερική  εκκλησία  είναι  ανεξάρτητος, 
διοικούμενη  υπό  τής  Συνόδου  της   κατά   τους   κο•- 


νον  τή  άδείο^^  τών  παπών  και  μόνον  έάν  ένεκρίνοντο 
ύπο  τούτων  αί  αποφάσεις  των  θά  είχον  κϋρος.  θα 
έξεμηδενίζοντο  δηλ.  και  πατριάρχαι,  και  μητροπο- 
λίται  και  αρχιεπίσκοποι  και  επίσκοποι,  αί  σύνοδοι 
δ*  αυτών  θά  ήσαν  απλή  σκιά,  πδν  ίχνος  αυτοδιοι- 
κήσεως θά  εξέλιπε,  πόίσα  ιδία  ζωή  τών  μερικών  εκ- 
κλησιών θά  ητο  αδύνατος,  ή  Φ^μφωνία  τών  μερι- 
κών εκκλησιών  προς  τον  έθνικόν  χαρακτήρα  εκάστου 
κράτους  θά  ητο  πράγμα  αδύνατον,  έπί  τών  ερειπίων 
δέ  τούτων  θά  απέμενε  δεσπόζουσα  ή  αυθαίρετος 
θέλησις  ενός  μόνον,  του  επισκόπου  *Ρώμης,  και  τών 
συμβούλων  του  Ίησουϊτών  και  τών  Καρδιναλίων 
του  !  Όποίαν  άπαισίαν  ε(κόνα  διοικήσεως  θά  άπε- 
τέλουν  τότε  αί  έκκλησίαι  τής  ανατολής!  *Ώ,  είναι 
φρίκη  και  νά  το  άναλογισθή  τις  ! 

Δεύτερον  ή  υπό  τόν  πάπαν  υποταγή  θά  διέφθειρε 
τά  δόγματα  τής  ημετέρας  εκκλησίας.  Τά  δόγματα 
τής  ημετέρας  εκκλησίας  είναι  τά  δόγματα  τής  αρ- 
χαίας εκκλησίας.  Και  αυτοί  οί  έχθροι  ημών  όμολο- 
γοΰσιν,  ότι  ή  ανατολική  εκκλησία  ουδέν  προσέθηκεν, 
ουδέν  ήλλοίωσεν  έξ  όσων  έθεσπίσθησαν  υπό  τών  οι- 
κουμενικών συνόδων  καΐ  τών  αρχαίων  σοφών  έλλή- 


νοΰς  κανόνας  τής  όλης  ορθοδόξου  εκκλησίας.  Ουδείς  νων  πατέρων.  ΊΙ  διδασκαλία  τής  ημετέρας  έκκλη 

ξένος  επίσκοπος  δύναται  νά  έπέμβ*/)  ε(ς  τά  τής  διοι-  σίας  είναι  ό  αρχέγονος  χριστιανισμός,  δπως  άνεπτύ- 

κήσεως  αυτής.    Ευρίσκονται  δέ  αί   έκκλησίαι  αύται  χθη  κατά  τους  πρώτους  α(ώνας  υπό   την    έπιρροήν 

έν  άδιαλείπτφ  αδελφική  επικοινωνία,    άνακοινοΰσαι  τής  ελληνικής  παιδείας  υπό  τών  διά  μεγάλης  σοφίας 

άλλήλαις   π*ν    δ, τι  σπουδαίον  ήθελε  θεωρηθή   και  πεπροικισμένων εκκλησιαστικών  διδασκάλων  τής  χρι 

έπί  κοινών  υποθέσεων  συνεννοούμεναι  μετ'  αλλήλων.  στιανικής  αρχαιότητος,  ό  χριστιανισμός   του    Ίου 


Έάν  παρουσιασθώσι  συν  τω  χρόνφ  ζητήματα  σπου- 
δαιότητος  έκτακτου,  έχοντα  ανάγκην  κοινής  συζη- 
τήσεως, θά  παρ  αστή  ή  ανάγκη  συγκροτήσεως  νέων 
οικουμενικών  ή  γενικών  τών  ορθοοόξων  συνόδων. 
Τούτο  είναι  τό  πολίτευμα  τών  ορθοδόξων  εκκλησιών, 
πολίτευμα  άρχαιοπρεπέστατον,  εντελώς  δμοιον  τφ 
τής  αρχαίας  εκκλησίας.  Ουδέν  ίχνος  δεσποτισμού 
άπαντίίται  έν  αύτώ.  ΙΙδέσοι  αί  κατά  μέρος  έκκλη- 
σίαι στηρίζονται  έπί  τής  μεγάλης  αρχής  τής  αυτο- 
διοικήσεως. Ούτως  δέ  καθίσταται  δυνατόν  ίνα  εκά- 
στη εκκλησία  έπί  τής  κοινής  βάσεως  τής  ορθοδοξίας 
άναπτύσσηται  συμφώνως  προς  τό  πνεύμα  του  έθνους, 
ου  εκπροσωπεί  τόν  θρησκευτικόν  βίον,   ή  άνάπτυξις 


στίνου,  του  Ειρηναίου,  του  Ώριγένους,  του  Αθα- 
νασίου, του  Βασιλείου,  τών  Γρηγορίων,  του  Χρυ- 
σοστόμου, τών  Κυρίλλων  και  λοιπών.  Διά  τής  υπό 
τόν  πάπαν  υποταγής,  έν  *Ρώμγι  του  λοιπού  μορφου- 
μενου  του  κλήρου  ημών  ή  έν  έκκλησιαστικαίς  σχολαίς 
υπό  Ίησουϊτών  διευθυνομέναις,  θά  είςήγετο  αντί 
του  αρχικού  τούτου  σοφού  ελληνικού  χριστιανισμού 
ό  λατινικός  χριστιανισμός  τών  μέσων  αιώνων,  δπως 
διεμορφώθη  υπό  τών  σχολαστικών  θεολόγων,  του 
Άνσέλμου,  Πέτρου  Λομβαρδού,  Αλβέρτου  Μά- 
γν^ου,  Βερνάρδου,  θωμΛ  Άκινάτου,  Δούνς  Σκώ- 
του,  Βοναβεντούρα,  Βίκτωρος  έκ  του  αγίου  Κάρου 
και  λοιπών.  Ιδίως  θά  έδέσποζεν    ή  δογματική    και 
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φιλοσοφία  του  θωιχδ  Άκινάτσυ,  εΙς  ον  ©[χνύουσιν 
οί  δυτικοί  και  ούτινος  ττ,ν  διδασκαλίαν  ώς  τγ;ν  (λο- 
νην  ύγια  συνέσττ,σίν  ως  γνωστόν  ό  Λέων  ΙΓ'  εις 
άπάσας  τάς  λατινικάς  θεολογικάς  σ/ολάς.  Το  σύ|Λ- 
βολον  ί)(Αών,  το  όποιον  έθέσπισαν  οι  πατέρες  των 
δύο  πρώτων  ο(κου(Λενικών  συνόδων,  θα  ένοθεύετο 
προστιθεμένης  της  προσθήκης  «Και  εκ  του  Υίου» 
(ΠΗθΟ|11θ),  ην  είςηγαγον  αυθαιρέτως  έπειτα  οί  λα- 
τίνοι,  διαστρέφοντες  την  περί  άγιας  Τριάδος  δι- 
δασκαλιαν  των  οίκου[Λενικών  συνόδων  και  διδασκά- 
λων και  καταστρέφοντες  εν  τ•/ί  Τριάδι  την  ενότητα, 
δύο  δε  αρχάς  εις  αύτην  παρειςάγοντες.  Έπειτα  θα 
έδιδασκόριεθα,  ότι  τό  βάπτισ(Λα  πρέπει  να  γίνηται 
διά  ραντ(σ(Λατος,  ούχι  δε  δια  τριττης  καταδύσεως, 
ούχι  δηλ.  όπως  διέταξαν  οί  απόστολοι,  όπως  επρατ- 
τεν  άπασα  ή  άρχαιότης,  όπως  έπραττε  και  αύτη 
η  δυτική  εκκλησία  προ  του  Γ  αιώνος,  θα  έ;χανθά- 
νο(λεν  και  θα  έδιδάσκο(Λεν,  ότι  η  ευχαριστία  πρέπει 
να  (χεταδι'δηται  τοις  λαϊκοΐς  ?ΛΟνον  ύπο  τό  είδος  του 
άρτου,  ούχι  δέ  ύπ'  ά(Αφότερα  τά  εϊδη,  όπως  διέ- 
ταζεν  ό  Κύριος,  όπως  επραττον  αί  άρ/αΐαι  έκκλη- 
σ{αι,  και  όπως  έπραττε  και  ή  δυτική  εκκλησία 
ρ-έχρι  του  Ι'  αιώνος,  θα  έ(Λανθάνο'(Λεν  και  θα  έδι- 
όάσκο(Λεν,  ότι  ό  πάπας  δύναται  να  σώζγι  τάς  ψυχάς 
τών  ανθρώπων  άπό  του  καθαρτηρίου  πυρός  έν  τω 
άδγ)  και  πάντα  άνθρωπον  εν  γένει,  αρκεί  [χόνον  να 
ζητη  τις  παρ'  αύτου  να  λάβ•(ΐ  τάς  λεγοιχένας  αφέ- 
σεις υπέρ  εαυτού  η  υπέρ  τών  τεθνεώτων  οικείων  και 
φίλων  του.  θά  έπλουτιζό(ΛεΟα  δέ  και  δΓ  όλως  νέων 
δογ[/.άτων,  εντελώς  αγνώστων  τη  χριστιανική  άρ- 
χαιότητι,  ήτοι  της  ασπίλου  συλλήψεως  της  αγίας 
Μητρός  του  Κυρίου  και  του  αλάνθαστου  του  Πάπα. 
Φαντάσθητε  και  την  εικόνα  ταύτην  καί.  αν  δύνα- 
σθε, (ΑΥ)  φρίξετε  ! 

Τρίτον  θά  διέφθειρεν  η  υπό  τόν  πάπαν  υποταγή 
την  λατρείαν  της  η(Λετέρας  εκκλησίας.  *ΙΙ  λατρεία 
της  ανατολικής  εκκλησίας  είναι  άρχαιοπρεπεστάτη, 
είναι  ή  λατρεία,  όπως  ολίγον  κατ'  ολίγον  διε(Αορ- 
φώθη  εκ  της  πρώτης  αποστολικής  λατρείας  κατά 
τους  πρώτους  αγώνας.  *ΙΙ  λειτουργία  του  Χρυσο- 
στό}Λθυ,  ην  εχουσι  ση(Λερον  οί  ορθόδοξοι  λαοί,  έγέ- 
νετο  έπι  τη  βάσει  τών  αρχαιοτάτων  λειτουργιών, 
αί  δέ  ηι^έτεραι  έορταί  είναι  αί  έορταί  τών  αρχαίων 
χριστιανών,  αί  έορταί  του  Κυρίου,  της  αγίας  αύτου 
Μητρός,  τών  αγίων,  τών  (Λαρτύρων,  τών  πατέρων, 
τών  δσίων.  Οί  ύ[Λνοι  αύτης,  η  ζωγραφική  περικό- 
σαησις,  τά  πάντα  φέρουσι  τόν  τύπον  της  αρχαιό- 
τητος, ήτις  ηξευρε  νά  ένοΐ  την  απλότητα  μετά  της 
[χεγαλοπρεπείας,  πανταχού  δέ  έπέθετε  την  σφραγίδα 
του  σε(χνου,  σοβαρού  καί  ιεροπρεπούς.  Αντί  της 
αρχαιοπρεπούς,  της  σε;Ανης,  της  υψηλής  ά;Λα  καί 
άπλης  ελληνικής  λατρείας,  εάν  ύπετάσσοντο  οί  ανα- 
τολικοί λαοί  τω  πάπκ,  θά  είςηγον  κατά  μικρόν 
παρ'  έαυτοΐς  την  λατινικην  λατρείαν  της  *Ι^ώ(Αης, 
την  έν  γλώσση  άκαταληπτω  αύτοις  γινομένην,  την 
νεκράν  καί  άψυχον,  την  πλήρη  ψευδούς  καί  θεα- 
τρικής επιδείξεως  καί  πομπώδους  όγκου  καθολικην 
λατρείαν,  όπως  έμορφώθη  έν  ττ,  δύσει  κατά  τους 
βαρβάρους  μέσους  αιώνας,  κατά  την  έποχην  τών 
σχολαστικών.  Γνωρίζομεν  μέν,    ότι  οί  πάπαι    υπό- 


σχονται συνήθως  τοις  άνατολικοϊς  νά  καταλίπωσιν 
αύτοΐς  ένουμένοις  την  γλώσσαν  της  λατρείας  των. 
'Λλλ'  έν  τούτοις  πολλοί  λαοί  ύποταγέντες  τη  *Ρώ- 
μη,  ένψ  κατ*  αρχάς  ελαβον  τοιαύτην  ύπόσχεσιν, 
είτα  ειδον  συν  τώ  χρόνω  τόν  λατινισμόν  επικρα- 
τούντα καί  την  λατινικην  λειτουργίαν  άντικαθι- 
στώσαν  την  άρχαίαν  εν  τη  εθνική  γλώσση  λατρείαν 
των.  ΙΙαράδειγμα  οί  Μοραβοί  καί  οί  Βοημοί.  Ο! 
ολίγοι  'Έλληνες  έν  τη  ανατολή,  οί  άσπασθέντες  τόν 
παπισμόν,  οί  ούνΐται  η  γραικοκαθολικοί  καλούμενοι 
έν  Κωνσταντινουπόλει,  Σμύρνη,  Χίψ,  Σύρφ,  Τήνφ, 
Νάξω,  Κερκύρά,  Αθήναις,  εχουσιν  ουχί  έλληνικην, 
αλλά  λατινικην  λατρείαν.  Τοΰτο  θά  ητο  ή  γενική 
τύχη  τών  Ελλήνων  απάντων  αν  έν  άρχαιοτέροις 
χρόνοις  είχον  γίνει  καθολικοί.  Ό  κίνδυνος  ούτος 
λοιπόν  θά  έπεκρέματο  πάντοτε  καί  έν  τώ  μέλλοντι 
κατά  τών  ανατολικών  ύποτασσομένων  τψ  πάπα. 
Φαντάσθητε  λοιπόν  τους  ελληνικούς  ναούς  μας  μετα- 
βεβλημένους  ε(ς  λατινικούς  ναούς*  αντί  της  ελλη- 
νικής, της  εθνικής  έν  γένει,  τελουμένην  την  λατι- 
νικην λειτουργίαν"  αντί  τών  ωραίων  ελληνικών 
ύμνων  ψαλλομένους  τους  λατινικούς  ύανους  του  Σι- 
δουλίου,  του  Βερνάρδου  ή  άλλου  τίνος  άγνωστου 
λατίνου  υμνογράφου*  τάς  εκκλησίας  ημών  πλήρεις 
αγαλμάτων  τών  διαφόρων  δυτικών  αγίων  ένδεου- 
ρ,ένων  πολλάκις  κατά  παραδοξότατον  καί  ολίγον 
άγίοις  πρέποντα  τρόπον*  όργανικήν  μουσικήν  παί- 
ζουσαν  πολλάκις  τάς  γνωστάς  καί  του  τελευταίου 
συρμού  θεατρικάς  μελωδίας*  αντί  τών  απλών,  σε- 
μνών καί  σοβαρών  λιτανειών  μας  είςαγομένας  παρ  * 
ήμίν  τάς  θεατρικάς  λιτανείας  της  δυτικής  εκκλη- 
σίας, την  μεγάλην  παρασκευήν  πδχ.  όλόκληρον 
ζώσαν  παράστασιν  του  σταυρικού  θανάτου  του  Κυ- 
ρίου διά  διαφόρων  πραγματικών  προσώπων  μεταμ- 
φιεσμένων καί  παριστανόντων  του  μέν  τόν  Χριστόν, 
του  δέ  τόν  Πιλάτον,  του  δε  την  μητέρα  του  Κυ- 
ρίου, του  δέ  τόν  Κυρηναϊον  κτλ.  Φαντάσθητε  αντί 
τών  αρχαιοτάτων  εορτών,  ας  νυν  εχομεν,  είςαγο- 
μένας  εις  την  ήμετέραν  έκκλησίαν  τάς  όλως  ξένας 
ήμίν  καί  παραδόξους  έορτάς  του  ΟοΓρΟΓΪΗ  Βο- 
ΐηίηί,  τής  καρδίας  του  Ιωσήφ,  του  αγίου  Ια- 
νουαρίου, του  αγίου  Δομινίκου,  του  αγίου  Φραγκί- 
σκου κλ.  Φαντάσθητε  πάντα  ταύτα  καί  αν  δύνασθε 
μ.ή  καταληφθήτε  υπό  αποστροφής  ενώπιον  τοιούτου 
θεάματος  ! 

Τέλος  ή  υποταγή  υπό  τόν  πάπαν  θά  ϊβλαπτε 
τους  ανατολικούς  λαούς  καί  πολιτικώς,  εθνικώς  λαί 
κοινωνικώς.  Πολιτικώς  θά  εβλαπτεν  αυτήν,  διότι  ό 
παπισμός  έγκαθιδρυόμενος  παρ'  αύτοίς  ως  επικρα- 
τούσα εκκλησία  θά  έγέννα  ταίς  κυβερνήσεσιν  αυτών 
τά  πράγματα  εκείνα,  α  τίνα  προκαλεί  πανταχού 
τής  δυτικής  Ευρώπης.  Ό  παπισμός  εννοεί  παντα- 
χού νά  δεσπόζη  καί  νά  έπιβάλλη  την  θέλησίν  του. 
Νομίζων  ότι  ετι  ζώμεν  κατά  τους  μέσους  αίώνας. 
άξιοι  πανταχού  ή  καθολική  εκκλησία  νά  άποτελή 
κράτος  έν  κράτει,  μή  άνεχόμενος  ούδεμίαν  έπίβλεψιν 
καί  έξέλεγξιν  τής  εκκλησιαστικής  διοικήσεως  υπό 
του  κράτους,  πρδγμα  μή  συμβιβαζόμενον  προς  την 
έθνικήν  κυριαρχίαν  τών  λαών,  ην  ή  κυβέρνησις  εκά- 
στου τόπου  εκπροσωπεί.    Ού  αό^ον  δέ  τοίΐτο,    άλλ' 
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άπαιτιι  αυτός  αυτοβούλως  να  άποφασ{ζη  και  τα 
περί  γά{Αων  ζγιτη(Λατα,  άτινα  ώς  γνωστόν  συνδέον- 
ται στενώτατα  [Λβτα  των  πολιτικών  συμφερόντων 
των  πολιτών  και  τών  ζηττομάτων  τών  διαθηκών  και 
της  κληρονο(λίας,  και  δια  τον  λόγον  τούτον  (χόνον 
έν  αμοιβαία  συνεννοησβι  πολιτείας  και  εκκλησίας 
δέον  να  λύωνται.  Άξιοι  δέ  προς  τούτοις  να  άναριι- 
γνύηται  ά{Λέσως  και  άπ'  ευθείας  είς  τα  τών  σχολείων 
πράγματα  και  να  άσκη  τελβίαν  κηδεμονείαν  έπί  της 
έΟνιχης  εκπαιδεύσεως  και  να  ύποβάλλη  υπό  την  λο- 
γοκρισίαν  και  αύτην  την  επιστημονική  ν  δρ&σιν  τών 
λαών.  Άζιών  δε  προνόμια  υπέρ  τών  καθολικών  δέν 
ανέχεται  την  άναγνωρισιν  υπό  τών  καθολικών  κρα- 
τών τών  άλλων  οογμάτων  και  θρησκευμάτων  έπι 
ίσοις  δροις,  δηλ.  αποκρούει  την  άρχην  της  άνεζι- 
θ&ησχείας  και  πάσας  έν  γένει  τας  ελευθερίας,  εφ*  ων 
εδράζεται  τό  οικοδόμημα  τών  νεωτέρων  πολιτειών, 
την  έλευθερίαν  της  συνειδήσεως,  την  έλευθερίαν  του 
λόγου,  την  έλευθερίαν  του  τύπου,  ποθών  την  έπι- 
στροφην  του  κόσμου,  ε{  δυνατόν,  είς  τους  χρόνους 
του  μεσαίωνος,  καθ*  δν  έδέσποζεν  ό  παπισμός,  δια 
δέ  τών  βασάνων,  τών  είρκτών  και  της  πυρδς  κατε- 
δίωκε  πάντα  αύτψ  άντικείμενον.  Τοιούτος  ων  ό 
παπισμός,  τοιαύτην  στάσιν  λαμβάνων  απέναντι  της 
πολιτείας  είναι  ασυμβίβαστος  πρ^ς  τα  νεώτερα 
κράτη,  και  έχθρα  προς  αυτά  και  σύγκρουσις  είναι 
η  συνήθης  κατάστασις  τών  σχέσεων  αύτου  προς 
αυτά.  Δια  τούτο  η  καθολική  εκκλησία  ευρίσκεται  έν 
π&σι  τοις  κράτεσι  της  δυτικής  Ευρώπης  ώς  έν 
διωγμφ,  έν  Γαλλία,  Γερμανία  και  Ιταλία  και  άλ- 
λαχου,  ώς  εΙ^δομεν  και  ανωτέρω.  Τουναντίον  ή  ημε- 
τέρα εκκλησία  αποδίδουσα  πάντοτε  τα  του  Καίσα- 
ρος τ<;^  Καίσαρ  ι  και  τα  του  θεού  τφ  θεώ  καί  μη  κα- 
ταληφθεισά  ποτέ  υπό  αυταρχικών  και  δεσποτικών 
τάσεων,  δέν  ηθέλη^τέ  ποτέ  να  δεσπόση  του  κοάτους, 
άρκουμένη  δέ  μόνον  να  ζητη  να  μη  παρεμποόίζηται 
έν  ττί  ελευθέρα  αύτης  ενεργεία  έν  τοις  έσωτερικοϊς  της 
εκκλησίας  ζητημασιν,  έσεβάσθη  πάντοτε  τό  κράτος 
και  τους  νόμους  αύτου  και  εδέχθη  την  σύμπραζιν 
αύτου  έν  τοις  μικτοίς  ζητημασι  τοις  ίχουσι  διττην 
δψιν  πολιτικην  και  έκκλησιαστικην  η  θίγουσιν  ϊστω* 
και  εμμέσως  τα  πολιτικά  η  κοσμικά  συμφέροντα 
τών  πολιτών.  Δια  τούτο  βλέπομεν  την  άνατολικην 
έκκλησίαν  έν  τζ^σι  τοις  όρθοδόζοις  κράτεσι  βιοΰσαν  έν 
πληρει  αρμονίου:  προς  τάς  κυβερνήσεις,  και  έν  *Ρωσ- 
σία,  και  έν  Ελλάδι,  και  έν  Βλαχία,  και  έν  Πουλ- 
γαρίδ|^  και  άλλαχου.  Ού  μόνον  δέ  αι  σχέσεις  αύτης 
προς  τα  κράτη  όέν  είναι  έχθρικαί,  άλλ'  είναι  μά- 
λιστα καΐ  φιλικώταται.  *Εν<|)  έν  *Ιταλία  πρδχ.  καΐ 
Γαλλίί^:  πατρίς  και  εκκλησία  είναι  πράγματα  πο- 
λέμια και  οί  φίλοι  της  πολιτείας  και  τών  νόμων 
αύτης  καΐ  ελευθεριών  είναι  εχθροί  της  εκκλησίας 
και  τ*  άνάπαλιν,  έν  τοις  άνατολικοίς  κράτεσι  θρη- 
σκεία και  πατρίς  είναι  στενώτατα  και  φιλικώτατα 
ηνωμένα  έν  ταϊς  καρδίαις  πάντων,  και  υπέρ  αυτών 
ώς  τών  ίερωτάτων  εγείρονται  παρ'  αύτοΐς  οί  εθνι- 
κοί πόλεμοι,  καθ'  ους  οί  κληρικοί  ού  μόνον  ούδεμίαν 
παρέχουσιν  άντίστασιν,  άλλα  καί  πρωταγωνιστουσι. 
Κατά  τόν  μέγαν  υπέρ  ανεξαρτησίας  αγώνα  ό  ημέ- 
τερος κλήρος  κατέλαβε    την  πρωτίστην  θέσιν,    καί 


νυν  δέ  έν  άπάση  τη  ανατολή,  οί  αρχιερείς  (πλην 
τίνων  οικτρών  εξαιρέσεων)  είναι  οί  πρωτοστάται 
πάσης  εθνικής  ενεργείας.  Τόν  αυτόν  δέ  έθνικόν  χα- 
ρακτήρα έχει  καί  τών  άλλων  ορθοδόξων  λαών  ό 
κλήρος,  τών  'Ρώσσων,  Σέρβων,  Βουλγάρων,  Βλά- 
χων καί  λοιπών,  καί  έν  τη  εθνική  αυτών  ιστορία 
την  αύτην  έδειξε  πάντοτε  καί  ό  κλήρος  των  φίλο- 
πατρίαν.  Ιδού  δια  τί  Ισχυριζόμεθα,  ,  δτι  ή  υπό  τόν 
πάπαν  υποταγή  θα  εβλαπτεν  ήμΑς  πολιτικώς,  μετα- 
βάλλουσα εντελώς  τα  πράγματα.  ΆντΙ  του  νυν 
φιλοπάτριδος,  την  πολιτείαν  σεβόμενου  καί  τοις 
νόμοις  αυτής  ύπείχοντος  καΐ  έκθύμως  τους  εθνικούς 
πόθους  ύτρηρετουντος  ορθοδόξου  κλήρου,  θά  άπε- 
κτώμεν  συν  τφ  χρόνφ  λατινικόν  μεμορφωμένον  έν 
'Ρώμη  κλήρον,  ξένον  προς  τους  εθνικούς  ημών  πό- 
θους, κατέχοντα  άλαζονικήν  προς  τό  κράτος  στάσιν, 
πλήρη  αξιώσεων  απέναντι  αύτου,  θέλοντα  να  έπι- 
βάλλγ)  πάντοτε  έν  πΛσι  τοις  ζητημασι  την  θέλησιν 
αύτου  ή  μδίλλον  την  θέλησιν  του  έν  *Ρώμη  αλάν- 
θαστου αρχηγού  του,  ούτινος  θα  ητο  τυφλόν  όρ- 
γανον, καί  γεννώντα  πράγματα  τή  πολιτείοε.  Τίς 
ορθόδοξος  λαός  σώας  έχων  τάς  φρένας  θά  ήθελε  καΐ 
θά  ήνείχετο  την  μεταβολήν  ταύτην ; 

Ή  υπό  τόν  πάπαν  υποταγή  θά  εβλαπτεν  ήμΛς 
καί  εθνικώς.  Τούτο  συνδέεται  μετά  του  ανωτέρω, 
καί  είναι  συνέπεια  αναγκαία  αύτου.  Ό  καθολικός 
κλήρος  έν  'Ρώμη  καί  τοις  ίησουϊτικοίς  φροντιστη- 
ρίοις  εκπαιδεύεται  έν  τοσούτφ  αυστηρώς  παπικί^^ 
■πνεύματι,  ώστε  δι'  αυτόν  πατρίς,  εθνική  πολιτεία, 
φιλοπατρία,  εθνικοί  πόθοι  μένουσιν  άγνωστα.  Ό 
καθολικός  κληρικός  δέν  είναι  ούτε  Γάλλος,  ούτε 
*Ιταλός,  ούτε  Γερμανός,  άλλ*  είναι  καθολικός. 
Δ  Γ  αυτόν  ή  ρωμαϊκή  εκκλησία  ή  ό  πάπας  είναι  ή 
πατρίς  του,  τό  έθνος  του,  ή  πολιτεία  του.  Ή  εθνική 
ιστορία  δέν  ενδιαφέρει  αυτόν,  άλλα  μόνον  ή  ιστο- 
ρία τής  εκκλησίας  του.  Πόθοι  του  είναι  οΐ  πόθοι 
αυτής,  δόξα  του  είναι  ή  δόξα  αυτής.  Χωρίζει  δ'  εν- 
τελώς αυτήν  άπό  τής  πολιτείας  καί  έν  καιρ({^  συγ- 
κρούσεως ούδ'  έπί  στιγμήν  διστάζει  νά  κηρυχθή  έν 
ονόματι  του  παπισμού  άσπονδος  καί  αμείλικτος  πο- 
λέμιος τών  εθνικών  πόθων  τής  πατρίδος  του,  ην 
σχεδόν  αγνοεί.  Έν  Ιταλία  μετά  μακράς  ενεργείας 
τών  Ιταλών  πατριωτών,  μετά  αγώνας  και  θυσίας 
απείρους,  μετά  ευτυχείς  πολέμους  τή  συμμαχίι^  καί 
συναρωγή  φίλου  λαοϋ  επετεύχθη  τέλος  πάντων  ό 
ενδόμυχος  εθνικός  σκοπός,  ή  μεγάλη  ίδέα  των 
έπραγματοποιήθη.  Έ  Ιταλία  άπό  τών  *Άλπεων 
μέχρι  Σικελίας  γίνεται  μία  καί  ελευθέρα,  ή  δέ 
*Ρώμη  ή  φυσική  πρωτεύουσα  τής  *Ιταλίας  γίνεται 
ή  έδρα  τής  εθνικής  κυβερνήσεως  έν  τω  μέσω  έξαλλου 
ενθουσιασμού  καί  βαθύτατης  Φ^γκινήσεως  πάσης 
*Ιταλικής  καρδίας,  τά  δέ  ονόματα  τών  πρωτουργών 
του  μεγάλου  κατορθώματος,  τά  ονόματα  του  Βί- 
κτωρος  Εμμανουήλ,  του  Καβούρ,  του  Γαριβάλδη 
ένεχαράχθησαν  βαθέως  έν  τή  εθνική  συνειδήσει  τής 
*  Ιταλίας  καί  θέλουσι  παραδίδεσθαι  μετ'  ευλογιών 
καί  ευγνωμοσύνης  άπό  γενεάς  είς  γενεάν  είς  αίώνα 
τόν  άπαντα  ύπό  τών  Ιταλών.  Καί  δμως,  άπί- 
στευτον  είπείν  !  μόνον  ό  ιταλικός  κλήρος  ού  μό- 
^νον  δέν  συνηγωνίσθη    υπέρ   τής  ενώσεως  τής  *Ιτα- 
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λίας,  ου  αόνον  δεν  συνεχάρη  έπι  τη  εκτελέσει  του 
[Λεγάλου  έθν.κου  έργου,  αλλ*  ελαβεν  άπ'  άρχίζ 
έχθρικην  στάσιν  κατ'  αύτου.  Ό  ΙΙϊος  άφώρισε  υΛ- 
λ'.στα  άνωνύ[Αως  καΐ  τον  Βίκτωρα  Έ(;.(Λανουηλ  καΙ 
πάντας  τους  συντελεσαντας,  ίνκ  η  Ιταλία  γίντ)  ;^.{α 
και  ή  *Ρώ(Λη  άοαφου(Λένη  άπο  του  πάπα,  ύφ'  δν 
άτόπως  έτέλει  (όιότι  η  κοσ{Λ•κη  εξουσία  είναι  ςένη 
κατά  τους  κανόνας  και  το  πρέπον  τοις  έπισκόποις), 
κατασττί  πρωτεύουσα  του  Ιταλικού  Βασιλείου,  οί 
δε  Ίταλοι  επίσκοποι  και  6  λοιπός  ιταλικός  κλήρος 
επραςαν  παν  το  δυνατόν  ςνα  ρ.αταιώσωσι  την  [Λε- 
γάλην  έθνικην  ένέργειαν.  Και  Λέων  δε  ό  ΙΓ'  (^-έ/ρι 
τ*7ίς  στιγ(Αης  ταύτης  έπι;Λένει  διαμαρτυρόμενος  κατά 
της  διαλύσεως  της  παπικής  επικρατείας  και  της 
καταλήψεως  της  'Ρώ'χης  και  ενεργεί  ίΛετά  των 
έχθρων  της  ιταλικής  ενώσεως  ίνα  η  Ιταλία  έπα- 
νέλθτ)  ε(ς  το  πρώην  καθεστώς,  παύσ*/)  δε  ούσα  (^.ία, 
[Αεγάλη  Ιταλία  και  άριθ[Λθυ;Λένη  (Λεταξΰ  των  ^/.εγά- 
λων  δυνά(/.εων  της  Ευρώπης,  και  διαλυο;Λένη  εις 
τα  άση[Λαντα  (Λίκρά  άπ'  αλλήλων  κεχωοισ^λένα  και 
υπό  ξένους  ηγε[ΑΟνας  τελούντα  κρατίδια  έπανα- 
κά»Λψγ,  πάλιν  εις  την  προτέραν  άσθένειαν  και  άση- 
μότητα.  Τοιούτος  αντεθνικός,  άφιλόπατρις  και  άρ- 
νησίπατρις  κλήρος  θα  έ[/.οροουτο  και  ό  ημέτερος, 
εάν  ύπετασσό(Λεθα  υπό  τον  πάπαν,  και  εν  τοιούτω 
έθνοκτόνω  πνεύ[χατι  θα  άνέτρεφε  τον  λαόν  η(Λών. 
Και  εν  [^.έν  ττ)  ελευθέρα  Ελλάδι   ένεκα  της  έπικρα 


Κοπερνίνου  |^.έχρι  της  στιγ|Λης  ταύτης  εύρε  τους 
πάπας  άμειλίκτους  αύτηςδιώκτας.  Ι^ρηγόριος  ό  1ζ"\ 
εΙς  των  παπών  του  παρόντος  αιώνος,  δια  της  περί- 
φημου εγκυκλίου  του  κατεδίκασε  (/εταξύ  των  άλλων 
ώς  όλεθριωτάτην  πλάνην  την  έλευθερίαν  της  έρεύνης, 
τον  πρώτον  δηλ.  δρον,  την  οοΐκΐίΐίο  πίπο  (|1ΐα 
ηοπ  της  άναπτύςεως  της  επιστήμης.  Τά  αυτά 
άναθέ(Λατα  κατά  της  ελευθερίας  της  επιστήμης  επα- 
νέλαβε και  ΙΙίος  ό  θ'  διά  της  εγκυκλίου  του  του 
έτους  1864  και  του  αύτη  προσηρτηί/,ένου  σΆ- 
λάβου  η  καταλόγου  πλανών.  Ή  ίερά  έξέτασις  κατά 
τους  παρελθόντας  αιώνας  και  κατά  τόν  παρόντα 
άκό[Λη  είχε  και  τούτον  τόν  προορισ;^ίον  ίνα  κίιτα- 
σκοπεύη  την  πνευ(Λατικην  κίνησιν  τών  λαών  και 
καταπνίγ*/)  'διά  τών  διωγμών  της  πίεσαν  έλευθξρω- 
τέραν  έπιστη[7.ονικην  ερευναν,  απειλούσαν  τόν  καθο- 
λικισμόν.  Επιτροπή  δέ  από  αίώνων  εν  'Ρώμη 
υφίσταται  έργον  έχουσα  νά  στιγ'Λατίζη  πάντα  τά 
(Αη  εν  -^φ  πνεύματι  του  αυστηρού  παπικού  καθολι- 
κισμού γεγρα(/.μένα  βιβλία,  τά  όποια  αναγράφει  εν 
τψ  περιβοητω  ΙικΙθχ  Η1)ΓθΓΙΙΐΤ1,  άπαγορεύουσα 
έπι  άπειλη  τών  αιωνίων  κολάσεων  εις  πάντα  καθο- 
λικόν  την  άνάγνωσιν  αυτών.  "Ενεκα  της  αύστηο^ς 
ταύτης  και  φοβεροές  λογοκρισίας  όπου  ηδυνηθη  ό 
παπισμός  παοενέβαλε  και  παρεμβάλλει  μεγάλα 
προσκό;7.|Λατα  εις  την  8πιστη[Αθνικην  άνάπτυξιν  τών 
λαών  και  έκράτησε  και  κρατεί  όσους  λαούς  δύναται 
τησεως  της  ελευθέρας  εθνικής  εκπαιδεύσεως  της  διευ-  εις  'ίην  ά|7.άθειαν  και  την  όεισιδαι;/.ονίαν.  Της  'Ισπα- 
θυνθ[χένης  υπό  του  κράτους,  τό  κακόν  θά  ήτο  ίσως  νίας  και  Πορτογαλλίας  η  πνευματική  κατάπτωσις 
μικρόν,  άλλ*  εν  τη  δούλη  ανατολή,  όπου  η  όλη  ή  άπό  πολλών  αιώνων  παρατηρούμενη  οφείλεται  εις 
♦χόρφωσις  και  έκπαίδευσις  του  λάου  είναι  άποκλει-  την  έπιρροην  του  παπισμού  και  ιιτι*^  δύναμιν  τη; 
στικώς  εν  ταίς  χερσι  του  κλήρου,  δύναται  έκαστος  νά  ίερόές  εξετάσεως  εν  ταίς  χώραις  ταύταις.  Κλ\  εν 
φαντασθή,  όπόσον  όλεθρία  θά  άπέβαινεν  η  τοιαύτη  Ιταλία  δέ  πρό  ττ,ς  ελευθερίας  αύτης  οί  λαοί  υπό 
άντιπατριωτικη  επιρροή  λατινόφρονος  κλήρου.  Τού-      του  παπικού  κλήρου  δ*ν  διετηρουντο  εν  τελεία  άαα- 


Γου  τρανωτάτην  άπόδειξιν  εχομεν  τους  ολίγους  ού- 
νίτας  έλληνας  ν1  γρχικοκαθολικούς  της  ανατολής 
και  τών  νήσων,  οίτινες  έν  τοιούτω  (χισελληνικώ 
πνεύΐΑατι  άνετρέφοντο  άλλοτε  πρό  πάντων,  και 
οίτινες  τοσούτον  κατά  (Λίκρόν  απώλεσαν  την  έλλη- 
νικήν  αυτών  συνείδησιν,  ώστε  ύττηρξαν  οΐ  (λόνοι 
έλληνες,  οίτινες  κατά  τόν  ΐλέγαν  υπέρ  άνεςαρτη- 
σίας  αγώνα  δεν  ελαβον  τά  όπλα  υπέρ  της  ελευθε- 
ρίας της  Ελλάδος  !  Τοιούτον  άντεθνικόν  κλήρον  θά 
άπέκτων  διά  της  [Λετά  της  *  Ρώμης  ενώσεως  και  οί 
άλλοι  ορθόδοξοι  λαοί.  Τούτων  ούτως  εχόντων,  τίς 
ανατολικός,  αγαπών  την  πατρίδα  του  και  έπιθυ;Λών 
την  πλήρωσιν  τών  εθνικών  πόθων  του  και  έκτιμών 
την  άξίαν  εθνικής  εκπαιδεύσεως  του  λάου,  θά  εύρί- 
σκετο,  όστις  θά  ήθελε  την  ύπό  τόν  πάπαν  ύποτα- 
γην  και  την  άνταλλαγην  του  νυν  πατριωτικωτάτου 
και  έθνικωτάτου  κλήρου  ημών  διά  λατίνων  άντε- 
θνικώς  υιευ.ορφωΐΛένων  και  πολε(Λίων  προς  τους  εθνι- 
κούς ή(Αών  πόθους  κληρικών  ;  ! 

Έ  υπό  τόν  πάπαν  υποταγή  τών  ανατολικών 
λαών  θά  εβλαπτεν  αυτούς  και  κοινωνικώς,  ύπό  την 
έποψιν  δηλ.  της  κοινωνικής  προόδου  αυτών,  ήτοι 
τής  πνευματικής  αναπτύξεως  και  ηθικής  μορφώσεως 
αύνών.  Ό  παπισ[ΛΟς  είναι  εχθρός  τής  αληθούς  έπι- 
στΛμης,  ή  ιστορία  δέ  [Λαρτυρεί,  ότι  ή  νεωτέρα  επι- 
στήμη  άπό  τών    ήμερων    του    Ι^αλιλαίου    και    του 


θεία  και  δεισιδαιμονία  ;  Έν  Γαλλία  και  Γεραανια 
όπου  ή  παιδεία  κατά  τους  νεωτέρους  χρόνους  έποίησε 
[λεγάλας  προόδους,  έγένετο  τούτο,  διότι  έν  ταις  χώ- 
ραις ταύταις  έπολε[Αήθη  και  περιωρίσθη  ή  επιρροή 
του  παπισ•Αθυ.  Έν  ταίς  πολιτείαις  τής  (χεσημβρινή; 
Αμερικής,  όπου  ή  δύναν,ις  του  παπισ;Λθυ  και  τών 
ίησουϊτών  είναι  [Αεγάλη,  ή  δεισιδαΐ|^.ονία  και  ά»Λάθεια 
τών  καθολικών  λαών  είναι  απερίγραπτος.  "Ωστε 
ουδεμία  αμφιβολία,  ότι  ό  καθολικισμός  είςαγό.αενος 
παρ'  ή;Λίν  θά  έπειρδέτο  όσον  ήδύνατο  νά  παρακώ- 
λυση και  τίαρ*  ήμίν  την  έλευθέραν  έπιστηαονικήν 
άνάπτυξιν  και  τόν  διαφωτισ[ΛΟν  του  λάου.  Κα• 
όπου  »Αέν  αΐ  κυβερνήσεις  είναι  (σχυραΐ  και  θά  περιώ- 
ριζον  τήν  έπιρροην  του,  τό  κακόν  θά  ήτο  {ΐικρόν, 
άλλα  τίς  δύναται  νά  άναλογισθη,  εις  όποιον  σκότος, 
εις  οποίαν  άμάθειαν  και  δεισιδαΐ(Αθνίαν  θά  έκράτουν 
οί  λατίνοι  κληρικοί  τους  ύπό  δουλείαν  ανατολικού; 
λαούς,  παρ'  οίς  τό  κράτος  των  θά  ητο  [χέγα  ;  Μετά 
πάντα  ταύτα  τίς  ανατολικός  έπιθυ{Λών  τήν  έλευθέ- 
ραν άνάπτυξιν  τής  έπιστή}<!.ης  παρ'ή[Αίν  και  την 
γνησίαν  (χόρφωσιν  του  λάου  και  τήν  άπαλλαγήν 
αύτου  άπό  τής  άμαθείας,  τών  προλήψεων  και  τών 
δεισιδαιρ,ονιών  θά  ήνείχετο  νά  παραδοθώσιν  οί  λαο: 
τής  ανατολής  εις  τάς  χβίρας  τοιούτων  διδασκάλων, 
οποίοι  οί  λατίνοι  ιερείς,  είς  τά  όργανα  δηλ.  τής  ίερί; 
εξετάσεως ;  !    'Λλλά  και  ή  ηθική   κατάστασις    τών 
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ανατολικών  λαών  θα  έχεφοτέρΕυι  δια  της  έπεκτά- 
σβως  έν  αύτη  του  παπισ;χου.  Ό  παπισμός  φθείρει 
τα  ηθη,  διότι  δια  ριίν  της  ε/θρικής  του  στάσεως  προς 
το  κράτος  και  την  έπιστη[Αην  ωθεί  τους  πολιτικούς 
και  π8παιδευ(Λένους  άνδρας  (Λετα  της  σπουδαζούσης 
νεολαίας  εΙς  άποστροφην  και  εχθραν  προς  την  θρη- 
κείαν  και  τας  ηθικάς  υπαγορεύσεις  αύτης  και  ακου- 
σίως υποθάλπει  παρ '  αύτοΐς  την  άπιστίαν  και  άσέ- 
βειαν,  ών  έπακόλουθον  άναγκαίον  είναι  η  έλαφρότης 
τών  ηθών  και  η  χαλάρωσις  του  ηθικού  αίσθη(χατος, 
τους  δέ  όχλους  κρατεί  (χέν  εις  την  πίστιν,  άλλα 
επειδή  άφίνει  αυτούς  ά(Λαθεις,  η  δέ  λατινική  λα- 
τρεία ώς  ακατάληπτος  δέν  διδάσκει  αυτούς,  η 
πίστις  αύτη  τών  καθολικών  δχλων  είναι  συνήθως 
δεισιδαί(Λων  τις  μόνον  τηρησις  τύπων  τινών  και 
ουδέν  πλέον,  δεν  έπιδρδ^  δέ  έπι  της  ηθικής  συνειδή- 
σεως τών  λαών,  και  υπάρχει  συνήθως  μετά  λίαν 
έκλελυμένων  ηθών.  *Η  εκκλησία  ημών  τουναντίον 
ούτε  τους  πεπαιδευμε'νους  έζερεθίζει  συστηματικώς 
εις.  τελείαν  άπιστίαν  και  εχθραν  προς  πδέσαν  θρη- 
σκείαν  (ημείς  εχομεν  μόνον  αδιάφορους  προς  τα 
δόγματα  της  εκκλησίας  άνδρας,  ούχι  όμως  συστη- 
ματικούς και  φανατικούς  ή  θανασίμους  εχθρούς  της 
θρησκείας),  ούτε  τους  όχλους  άφίνει  εντελώς  θρησκευ- 
τικώς  αμόρφωτους,  διότι  και  την  έθνικήν  παιδείαν 
υποστηρίζει  και  δια  της  εν  τη  έθνικη  γλώσστ)  του 
λάου  γινομένης  λατρείας  της  διδάσκει  όπωςδήποτε 
αυτούς,  ώστε  αί  στοιχειωδέστεραι  θρησκευτικαι  και 
ήθικαί  γνώσεις  να  μη  μένωσιν  άγνωστοι  αύτοίς.  Ό, τι 
ή  επιρροή  της  ημετέρας  εκκλησίας  έπί  τών  λαών  της, 
ώς  και  ή  της  προτεσταντικής  εκκλησίας  έπι  τών 
έαυτης,  είναι  καλλίτερα  και  άποτελεσματικωτέρα, 
δήλον  και  έξ  απλής  συγκρίσεως  τής  θρησκευτικής 
και  ηθικής  καταστάσεως  τών  όρθοδόζων  και  δια- 
μαρτυρομένων λαών  προς  τους  καθολικούς.  Που 
ύπάρχουσιν  ασπονδότεροι  και  άμειλικτότεροι  έχθροι 
του  χριστιανισμού  ή  έν  Γαλλία,  τη  πατρίδι  του 
Βολταίρου  και  τών  εγκυκλοπαιδιστών,  και  έν  Ιτα- 
λία ;  Και  υπάρχει  μέν  αληθώς  πολλή  διαφθορά  έν 
ταίς  προτεσταντικαίς  χώραις,  *Αγγλί:>ι,  Γερμανία, 
Ελβετία,  Όλλανδία,  και  ταίς  ορθοδόξοις,  Ελ- 
λάδι, Τουρκία  και  λοιπαίς  άνατολικαίς  χώραις, 
διότι  είναι  φυσικόν,  όπου  ζώσιν  άνθρωποι,  να  συμ- 
βαίνωσιν  εγκλήματα,  και  διότι  και  ο  χριστιανισμός 
δέν  δύναται  να  μεταβάλη  κοινωνίας  ανθρώπων  εις 
πολιτείας  αγγέλων,  άλλα  ή  διαφθορά  τών  καθολικών 
λαών.  Γάλλων,  Ιταλών,  ΙΙορτογάλλων,  μεσημ- 
βρινών Αμερικανών,  ή  διαφθορά  τών  Παρισίων,  τής 
Μαδρίτης,  τής  Νεαπόλεως  και  τής  Τώμης  υπερ- 
βαίνει πδν  ίριον.  'Όπου  παπισμός,  εκεί  καΐ  ή  δια- 
φθορά, ή  οκνηρία,  ή  εκλυσις  τών  ηθών  σχετικώς 
μεγαλητέρα.  Ούτως  έχοντος  του  πράγματος,  ώς  ή 
πείρα  και  ή  ιστορία  διδάσκουσι,  τίς  ποτέ  ανατολικός 
ενδιαφερόμενος  περί  τής  εύσεβείας  και  χρηστότητος 
και  αύστηρότητος  τών  ηθών  τής  πατρίδος  του  θα 
έπεθύμει  και  θα  ήνείχετο  την  είς  την  Άνατολήν  έπέ- 
κτασιν  του  παπικού  ί^υγου  ;  ! 

Ούτοι  είναι  οί  λόγοι,  δΓ  ους  οΐ  ανατολικοί  λαοί 
απέκρουσαν  ανέκαθεν,  άποκρούουσι  και  θα  άπο- 
κρούωσιν  εις  αιώνα  τον  άπαντα  ποίσαν  υπό  τον  πα- 


χάμηόόα 

πισμόν  ύποταγην.  Τούτο  ας  έννοήσωσιν  άπαξ  διά 
παντός  οίέν'*Ρώμη  και  ας  μδίς  άπαλλάξωσι  του 
λοιπού  τών  συχνών  αυτών  εγκυκλίων,  προσκλήσεων, 
παρορμήσεων  καΐ  παρακελεύσεων  προς  ενωσιν  τών 
εκκλησιών,  προς  ύποταγην  δηλ.  τής  ανατολικής  υπό 
την  δυτική  ν  έκκλησίαν.  Και  άλλοτε  το  είπομεν. 
Ενόσω  ό  ήλιος  διανύει  τήν  τροχιάν  του,  και  ενόσω 
σωφρονουσιν  οί  ανατολικοί  λαοί,  δέν  θα  είςέλθωσί 
ποτέ  είς  τήν  όδόν  τήν  άγουσαν  είς  την  *Ρώμην  ! 
Α•   ΔΙΟΜΗΔΗΣ  ΚΥΡΙΑΚΟΣ. 
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7  'Οτιτωβρίον. 

ΙΙαυλε,  συμμερίζομαι  τήν  λύπην  σου  έζ  όλης  καρ- 
δίας. "Αφες  όμως  να  σ*  εϊπω  δτι,  κατ*  αυτά  τα 
συμπτώματα,  τα  οποία  περιγράφεις,  ή  ασθένεια 
τής  καλής  σου  μητρός  ούδεμίαν  παρέχει  άφορμήν 
ευλόγου  ανησυχίας.  Τοιαύτας  οδυνηραί  άλλ'  ακίν- 
δυνοι κρίσεις  είναι  συνήθεις  είς  αυτήν  άπό  ετη  πολλά 
κατά  τήν  εναρζιν  του  χειμώνος.  Έχε  λοιπόν  θάρ- 
ρος και  ύπομονήν. 

Υπακούων  είς  τήν  ρητώς  έκφρασθείσαν  θέλησίν 
σου  εξακολουθώ  τήν  διήγησιν  τών  μικρών  μου  βα- 
σάνων. Τά  προαισθήματα  τής  πείρας  και  τής  φι- 
λίας σου  έπλη  ρ  ώθησαν  και  εχω  τφ  δντι  μείζονα 
ανάγκην  παοηγορίας  ή  συμβουλών.  Ούτε  ή  καρδία 
ούτε  ή  συνείδησίς  μου  είναι  ήσυχη,  καίτοι  έξετέλεσα 
αυστηρώς  τό  καί^κόν  μου.  Πολλάκις  μ*  έρχεται 
να  ζηλεύσω  τους  υπακούοντας  άνευ  ενδοιασμού  και 
αγώνος  ε(ς  πάσας  αυτών  τάς  ορμάς,  διώκοντας  μό- 
νην  τήν  ήδονήν  και  φεύγοντας  πΛν  δυσάρεστον. 
Όδυνηρά  τψ  όντι  βάσανος  είναι  ή  συνείδησις  είς 
πάντα  τίμιον  άνθρωπον,  πρό  πάντων  όταν  δέν  είναι 
βέβαιος  δτι  υπάρχει  υπέρτερα  τις  πρόνοια  μή  άφί- 
νουσα  άβράβευτον  τήν  θυσίαν. 

Επανέρχομαι  ήδη  είς  τάς  σχέσεις  μου  μετά  τής 
κυρίας  Πάλμα.  Τήν  έπιουσαν  τής  έζηγήσεως,  ήν 
σοι  διηγήθην  έν  τη  τελευταία  μου  επιστολή,  κατέ- 
βαλα πΛσαν  προσπάθειαν,  όπως  περιορίσω  τάς  σχέ- 
σεις ταύτας  εντός  τών  ορίων  φιλικής  οίκειότητος, 
τής  μόνης  κατά  τήν  γνώμην  μου  μεταξύ  ημών  επι- 
θυμητής. Κ'  εκείνη  δέ  μοΙ  έφάνη  κατά  τό  σύνηθες 
ευδιάθετος  και  ζωηρά.  Παρετήρησα  μόνον  δτι  ή 
φωνή  και  τό  βλέμμα  της.  οσάκις  μοί  άπέτεινε  τον 
λόγον,  μετείχον  σοβαρδίς  τίνος  εύπροσηγορίας  ουχί 
συνήθους  είς  αυτήν.  Κατά  τάς  έπομένας  δμως  ημέ- 
ρας, καίτοι  έζηκολούθησα  νά  φέρωμαι  προς  τήν  μι- 
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κραν  κό(ΛΥ)<τσαν  κατά  τον  αύτον  τρόπον,  αδύνατον 
ύπτίρξε  να  (χη  ^(ακρινω  δτι  είχε  χά<ΐ6ΐ  [χέγα  (Λέρος 
ττίς  συνήθους  εύθυ[Λ{ας  της  κατεχθ(Λένη  υπό  προφα- 
νούς τίνος  ανησυχίας.  Οι  χορευται  ηπόρουν  βλέπον- 
τες πολλάκις  αύτην  ούτως  άφγιρη[/.ένην  και  [Ληχανι- 
κώς  [Λδίλλον  ακολουθούσαν  αντί  να  διευθύνη  δπως 
πριν  τας  έσπερινας  διασκεδάσεις.  Πολλάκις  εις  την 
άκριην  του  στροβίλου  έλέγετο  κουρασθεϊσα,  άφινεν 
άποτόμως  τον  συγχορεύοντα  άνευ  κυρίας  και  άπε- 
συρβτο  συνωφρυω(Λένηκαιπ8ρίφροντις  εις  γωνίαν  τινά 
της  αιθούσης*  αν  δέ  ύπηρχεν  έσρα  τις  κενή  πλησίον 
της  ί δικής  (Λου  έκάθητο  εκεί  και  νίρχιζε  συνδιάλεζίν 
τίνα  άλλόκοτον  και  διακ8κο[Λ[Λένην,  οία  η  κατωτέρω: 

—  *Αν  δέν  δύναΐΑαι  να  γείνω  άσκητρια,  δύνα(χαι 
να  γείνω  καλογραία.  Τί  θα  έλέγετε  αν  (α*  έβλέπετε 
είσερχο(Αένην  αύριον  εις  [Αοναστηριον  ; 

—  θα  έπερί{Αενα  να  εξέλθετε  (λεθαύριον. 

—  Τόσην  (λόνον  πεποίθησιν  έχετε  εις  τάς  αποφά- 
σεις μου  ; 

—  Τόσην  |ΛΟνον,  όταν  αύται  είναι  τοελλαί. 

—  Και  (χόνον  τρελλάς  αποφάσεις  ούνα[ΐ.αι  να 
λάβω  κατά  την  γνώ(χην  σας  ;  "^ 

—  Κατά  την  γνώ(χην  (Λου  χορεύετε  έζαίσια  και 
ώς  τεχνίτης  θαυρ,άζω  και  θεωρώ  τούτο  ως  άρετην. 

—  Διατί  κολακεύετε  τους  φίλους  σας  ; 

—  Δέν  σοίς  κολακεύω,  ούδ*  ετ'^χέ  ποτέ  νά  ειπώ 
πρΛγρια  το  οποίον  νά  ρ,η  είναι  ή  άδολος  Ικφρασις 
του  φρονήματος  μου.  Μη  λησμονήτε,  κυρία  μου,  ότι 
βγω  είμαι  σοβαρός  άνθρωπος. 

—  Ουχί  όμως  όταν  όμιλήτε  μαζί  μου. 

—  Δέν  εννοώ  τί  θέλετε  νά  είπετε. 

—  Πώς  μ'  ευρίσκετε  απόψε  ; 

—  Μ'  έθαμβώσατε. 

—  Τούτο  είναι  πολύ.  Γνωρίζω  δτι  δέν  είμαι 
ωραία. 

—  Δέν  αοίς  λέγω  δτι  είσθε  ωραία,  άλλα  χαριε- 
στάτη . 

—  Τούτο  το  δέχομαι,  διότι  το  πιστεύω  και  εγώ. 
Αληθώς  ωραία  είναι  η  χήρα  του  Μαλαβάρ. 

—  Ναί'  άλλ'  ηθελον  νά  την  ίδω   επί  της  πυρδές. 

—  Διά  νά  καήτε  και  σείς  μαζί  της. 

—  Το  έμαντεύσατε. 

—  Πότε  αναχωρείτε  ; 

—  Την  έρχομένην  εβδομάδα,  πιστεύω. 

—  θά  έλθετε  νά  μέ  ίδήτε  εις  Παρισίους  ; 

—  *Αν  μέ  δίδετε  την  άδειαν. 

—  *Όχι,  δέν  σδές  την  δίδω. 

—  Και  διατί,  αν  άγαπδέτε  ; 

—  Κατά  πρώτον  λόγον,  διότι  δέν  πιστεύω  νά 
επιστρέψω  εις  Παρισίους. 

—  Ό  λόγος  ούτος  μοί  φαίνεται  ευπρόσωπος.  Και 
που  σκοπεύετε  νά  υπάγετε,  κυρία  μου  ; 

—  Δέν  ηξεύρω.  θέλετε  νά  έπιχειρήσωμεν  περιο- 
δείαν  πεζοί,  ημείς  οί  δύο  ; 

—  Μετά  χαρ^ς.  Πότε  φεύγομεν  ; 

Και  τά  λοιπά.  Περιττόν  νομίζω  νά  σοι  παραθέσω 
κατά  λέζιν  δεκάδα  ομοίων  διαλόγων,  τών  οποίων  την 
εύκαιρίαν  έπεδίωζεν  ή  κυρία  Πάλμα  εις  διάστημα 
τεσσάρων  ημερών,  επιθυμούσα  προφανώς  νά  κατα- 
στηστϊ  την  συνεννόησιν  ημών  ετι  μάλλον  έγκάρδιον. 
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ενψ  εγώ  ηγωνιζόμην  μετ'  ίσης  επιμονής,  δπως  αί 
συνδιαλέξεις  ημών  περιορίζωνται  πάντοτε  εντός  τών 
ορίων  τής  συνήθους  και  τετριμμένης  κοινωνικής  χα- 
ριτολογίας.  Ή  μικρά  κόμησσα  ένόει  τούτο  και  ότέ 
μέν  έγέλα,  ότέ  δέ  μοί  παρετήρει  μετά  τίνος  δυσηρε- 
στημένης  εκπλήξεως  δτι,  εφ'  όσον  εκείνη  έγίνετο 
σοβαρωτέρα,  τόσον  έφαινόμην  εγώ  επιπόλαιος. 

Πάντα  ταύτα  δύσκολον  ητο  νά  διαφύγωσι  την 
προσοχήν  του  ζηλότυπου  και  κακόβουλου  κοινού, 
.  το  οποίον  κατεσκόπευε  και  τά  ελάχιστα  διαβήματα 
τής  κυρίας  Πάλμα,  ήτις  άλλως  ουδέ  κόκκον  έχει 
ύποκρίσεως.  Παρατηρούσα  ενίοτε  την  πλήξιν  και 
στενοχωρίαν,  ην  μ*  έπροξένουν  τά  έφ*ήμών  προση- 
λούμενα  περίεργα  βλέμματα.  —  «Σδές  εκθέτω,  μοί 
έλεγε*  τώρα  φεύγω» .  Έγώ  δέ  καίτοι  ζωηρώς  διαμαρ- 
τυρόμενος ούοεμίαν  κατέβαλλα  πραγματικήν  προσ- 
πάθειαν,  δπως  την  κρατήσω*  διότι  είλικρινώς  και 
άνευ  υστεροβουλίας  έπεθύμουν  ν'  απομακρύνω  την 
κυρίαν  Πάλμα,  έφ'  όσον  ητο  τούτο  δυνατόν  χωρίς 
νά  την  προσβάλω.  Αναγκάζομαι  δέ  μάλιστα  και 
νά  προσθέσω,  δτι  πολλάκις  έβιάσθην  νά  επικαλε- 
σθώ είς  βοήθειάν  μου  δσην  είχα  φρόνησιν  και  στα- 
θερότητα, δπως  καταστείλω  το  συμπαθές  αίσθημα 
το  οποίον  διήγειρεν  εν  έμοί  ή  έρασμιότης,  ή  χάρις 
και  ή  εύπροσηγορία  τής  χαριτοβρύτου  ταύτης  γυ- 
ναικός. 

Άλλ'  έρχομαι  ήδη  είς  την  σκηνήν,  ήτις  έπίθεσε 
τέλος  είς  τον  έπίπονον  τούτον  και  μάταιον  δυστυ- 
χώς αγώνα.  Ό  μαρκήσιος  Μαλουέ  προς  άποχαιρε- 
τισμον  τής  θυγατρός  αύτου,  τής  οποίας  6  σύζυγος 
μετέβαινε  είς  την  διπλωματικήν  θέσιν  του,  είχε 
προσκαλέσει  είς  μεγαλοπρεττή  χορόν  τους  επισημό- 
τερους κατοίκους  δλης  σχεδόν  τής  επαρχίας.  Περί 
την  δεκάτην  ώραν  το  πλήθος  κατέκλυζε  τάς  απέ- 
ραντους ισογείους  αίθουσας  του  πύργου  καταστρα- 
πτούσας  την  δρασιν  εκ  τών  φώτων,  τών  ανθέων, 
τών  γυμνών  ώμων  και  τών  ποικίλων  έσθήτων.  Ένφ 
ηγωνιζόμην  ν'  ανοίξω  δίοδον  προς  την  αίθουσαν  του 
χορού,  είδον  αντικρύ  μου  την  κυρίαν  Μαλουέ,  ήτις 
μακρυνθείσα   ολίγον   του  πλήθους  : 

—  Λοιπόν,  μοί  είπεν,  αγαπητέ  μου  κύριε,  έστρά- 
βωσαν  πάλιν  τά  πράγματα  ; 

—  Πώς,  είπον,  ,τί  συνέβη  πάλιν  ; 

—  Δέν  ηξεύρω*  αλλά  προσέχετε*  όσφραίνομαι 
τρικυμίαν.  Ή  εμπιστοσύνη  μου  είς  την  ευθύτητα  σας 
είναι  μοναδική  και  απεριόριστος.  Πιστεύω  δτι  είναι 
αδύνατον  νά  τήν  διαψεύσετε.  Δέν  ϊχω  δίκαιον  ; 

Ή  φωνή  τής  καλής  μαρκησίας  ητο  συγκινημένη 
και  το  βλέμμα  της  ύγρόν. 

—  Κυρία  μου,  έσπευσα  ν'  απαντήσω,  θέλω  φανή 
άξιος  τής  εμπιστοσύνης  ταύτης.  Άλλα  κάλλιον  ητο 
αν  μ'  άφίνετε  ν*  αναχωρήσω  προ  οκτώ  ήμερων  ! 

—  Και  πώς  ητό  ποτέ  δυνατόν  νά  προίδω  δ, τι 
συμβαίνει  σήμερον  .  .  .  Σιωτη!) ! 

Στραφείς  τότε  είδα  τήν  κυρίαν  Πάλμα  έξερχο- 
μένην  τής  αιθούσης  και  σχίζουσαν  ώς  θριαμβευτής 
τάς  τάξεις  ύποκλινους  πλήθους,  θαυμάζοντος  τήν 
δντως  εξοχον  κατά  τήν  έσπέραν  έκείνην  κομψότητα 
αυτής  και  χάριν.  Πρώτην  τότε  φοράν  έφάνη  και 
είς  εμέ  ή  κυρία  Πάλμα  πράγματι  ώροάΰζ^  ένεκα  ίσως 
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ττ,ς  ασυνήθους  έξάψεως,  έκ  της  όποιας  η  φυσ'.ογνω- 
(Λία  της  ύφίστατο  άχτινοβόλον  τινά  [Αίτααόρφωσιν. 

—  Πώς  {λ' εύρίσχετβ  απόψε;  Εις  την  έρώτησιν 
ταύτην  της  (Λίκρδίς  Κοιχήσσης  άπεκρίθην  δια  ψιθυ- 
ρισίΛοΰ  εκφράζοντος  άνεπιφύλακτον  έπιδοκιΐί,ασίαν, 
ήτις  άλλως  η  το  ευανάγνωστος  επί  του  προσώπου  υιού. 

—  ^Ιί^ς  έζητουν,  έςηκολούΟησεν,  όπως  σοίς  δεί^ω 
το  άνθοκοΐΑεϊον,  τό  όποίΓ,ν  ύπο  τά  φώτα  είναι  όν- 
τως [χαγευτικόν.  Έλθετε! 

Ταύτα  λέγουσα  έλαβε  τον  βρα/ιονά  (χου  καΐ  δι- . 
ηυθύνΟη^^εν  προς  τον  ύελοσκεπη  ανθώνα,  Οστις  ηνοι'- 
γετο  εις  την  αντίκρυ  άκραν  της  αιθούσης,  παρα- 
τει'νων  [λέ/ρι  του  δάσους  διά  λαβυρίνθων  άειπρασί- 
νων  φυτών  και  ευωδέστατων  ανθέων  την  λα{Λπρό- 
τητα  του  χορού.  Ένώ  ίστά(Λεθα  θαυιχάζοντ'ες  τάς 
κρυστάλλινους  λυχνίας,  αίτινες  εστιλβον  έν  (λέσφ 
της  βλαστήσε(^ς  τών  τροπικών,  ως  άστερισ[Λθΐ  άλ- 
λου ή|/.ισφαιρίου,  προσηλθον  διάφοροι  χορευται  ζη- 
τοΰντες  την  τιαην  νά  στροβιλίσωσι  [χετά  της  κυρίας 
1Ιάλ}Λα.  Λύτη  δ;χως  άπέπεαψε  πάντας,  καίτοι  συνη- 
νωσα  (χετά  πολλής  αύταπαρνησεως  τάς  παρακλή- 
σεις [ΛΟυ  εις  τάς  ίδικάςτων.  ['Έπεται  συνέ/εια) 


ΤΟ  ΛΗΛΗΤΗΡΙΟΝ  ΤΟΥ  ΣΤΟΜΑΤΟΣ 


"Οτι  το  άνΟρώπινςν  σίαλον  είνε  οηλητήριον  άναφέ- 
ρ•ται  το  πρώτον  ύπο  του  Πλινίου,  όστις  Γσως  το  παρέ- 
λαβεν  έκ  πί^ραδόσεώς  τίνος  ή  και  εξ  ελληνος  συγγρα- 
φέως. Και  κοινώς  δε  πιστεύεται  τοΟτο  εΓς  τινας  χώ- 
ρας τί;ς  Ελλάδος.  Σκοπός  τών  επομένων  γραμμών 
εϊνε  ή  έρευνα  κατά  πόσον  ή  γνώμη  αύτν;  εϊνε  αληθής. 

Εινε  πασίγνο)7τον  ότι  τό  σίαλον  ζώων  τινών  πασχόν- 
των ώρισμ.ένας  ασθενείας  έχει  δηλητηριώδεις  ιδιότητας 
π.  χ.  τών  κυνών,  όταν  πάσχουν  λύσσαν.  Επίσης  τό 
δτζγμα  ζώων  έςωργισμένων  θεωρείται  έτζικινδυνωδέ- 
στερον  τών  μή  τοιούτων.  Ό  γηραιός  περιηγητής  Βι»γ- 
ΚοηπιονοΓ  αναφέρει  Οτι  έν  Κρήτη  υ-άρχουσι  γυναί- 
κες τών  οποίων  το  δείγμα  εινε  τόσω  επιβλαβές  όσω  τό 
τών  λυσσώντων  κυνών  και  ότι  οί  δακνόμενοι  θνήσκουσιν. 

'Εκ  τών  νεωτέροιν  ερευνών  γνωρίζομεν  σ^ήμερον  Οτι 
τά  τραύματα  χειροτερεύουσιν  Οταν  έλΟωσιν  εις  έτταφήν 
μιτα  σπερμάτοϊν  σηψιγόνων,  τά  όποια  αναπτύσσονται 
έπ*  αυτών  περαιτέρω.  Έπι  τών  τραυμάτων  δέ  τούτων 
άνε;>ρέΟησαν  και  ο•  βάκιλλοι,  ήτοι  τά  βακτηρίδια,  τών 
όποίο)ν  κα'ι  ελάχιστα  μ,όνον  έςαρκουσιν  όπως  έπιφέρωσι 
τον  θάνατον  ει;  τον  άνΟρωπον,  όπως  π.  χ.  οί  βάκιλ- 
ΚΟί  του  τετάνου.  'Π  επαφή  έζΐ  του  τραύματος  ακαθάρ- 
των άντικ•ιμ•νο)ν  επιφέρει  πύησιν  κακοήθη.  Είς  τούτο 
δέ  συνίσταται  και  ό  θρίαμβος  τής  νεωτέρας  χειρουργι- 
κής, εις  τήν  μετά  προσοχής  και  μεγάλης  φροντίδος 
άπομάκρυνσιν  και  καταστροφήν  τών  σπερμ,άτων  τής 
σήψεως.  Εκ  τούτου  δέ  εινε  λίαν  πιθανόν  Οτι  τραύμα 
προελθΌν  εκ  δήγματος  λαμβάνει  κακοήθη  χαρακτήρα 
ούχ'ι  διότι  τό  σίαλον  ήτο  δηλητηριώδες  άλλα  διότι  μετ* 
αύτοΰ  ήλθον  εις  έπαφήν  βακτηρίδια.  Ενίοτε  μεγάλα 
εκ  δήγματος  τραύματα  ένουνται  πάραυτα  ένώ  άλλοτε 
μικραι  τρώσεις  διατρέχουσιν  επικινδύνως.  Ανάγκη  λοι- 
πόν νά  διακρίνωμεν  πάντοτε,  αν  ή  χειροτέρευσις  τραύ- 
ματος τίνος  προέρχεται  ές  αυτού  του  δήγματος  έπι  του 
οποίου  παρεισέδυσαν  σπέρματα  σηψιγόνα,  ή  αν  όντως  τό 
σίαλον  ήτο  δηλητηριώδες. 

'Εαν    μετά   τό  τραύμα    έπέλθη   ισχυρά   αιμορραγία 


τον  ότόματος 

συμπαρασύρει,  όταν  αί  περιστάσεις  εινε  ευνοϊκαί,  και  τον 
παρεισδύσαντα  ιόν.  "Ενεκα  τούτου  υπάρχει  και  πάρα 
τω  λαώ  ή  συνήθεια  ν' άφίνεται  τό  τραύμα  νά  τρέςη. 
Εις  ά'}.λας  περιστάσεις  υποβοηθοΟ^λεν  τήν  (^οήν  ταύτην 
διανοίγοντες  τό  τραυμ.α  διά  του  μαχαιρίου,  έάν  μετά 
ύποπτον  δήγμα  δέν  ίρρευσι  πολύ  αίμα.  Πρό  τίνων  ετών 
θηριοδαμαστής  τις  έν  Βερολίνω  έδήχθη  υπό  τίγρεως 
είς  τον  βραχίονα.  Επειδή  δέ  δέν  ερρν^σε  ποσώς  αίμα 
από  του  τραύμ.ατος,  διότι  ο»,  οδόντες  είσέδυσαν  εντός 
τών  μυών  χωρίς  νά  σχίσωσι  τό  δέρμα  έπροτάθη  είς  αυ- 
τόν νά  διανοιχθή  τό  τρχ^μΛ  δια  μαχαιριού*  αλλ*  ούτος 
απέκρουσε  τούτο  μ,ειδιών.  Έν  τούτοις  ή  κατάστασις 
αύτου  μετ'  ολίγον  έδεινώθη,  ούτω  δέ  μετ'  ολίγας  ημέ- 
ρας άπέθανεν  εκ  δηλητηριάσεως  του  αίματος.  Είς 
τήν  περίστασιν  ταύτην  εϊνε  είς  ήμας  άδιάφορον  αν 
τό  σίαλον  ήτο  δηλητηριώδες  και  θανατηφόρον  ή  αν 
έπι  τών  οδόντων  του  θηρίου  εύρίσκοντο  προσκεκολ- 
λημένα  σηψιγόνα  σπέρματα  προερχόμενα  έκ  του  πα- 
λαιού κρέατος  δια  του  οποίου  έτρέφετο.  Πιθανόν  νά 
συνήργησαν  και  τά  δύο  αΓτια.  Προς  έξήγησιν  δέ  τινι 
τρόπω  σίαλον  και  σηψιγόνα  σπέρματα  συνηνωμ.ένα  δρώ- 
σιν  έντονώτερον  ανάγκη  νά  έξετάσωμεν  πρώτον  τίνα 
σημασίαν  Ιχει  τό  σίαλον  είς  τάς  ζωϊκάς  λειτουργίας. 

ΤροφαΊ  έρχόμεναι  είς  συνάφειαν  μετά  του  σιάλου 
άποσυντίθενται,  άδιάλυτοι  ενώσεις  μεταβάλλονται  είς 
διαλυτάς,  τό  άμυλον  μεταβάλλεται  είς  δεξτρίνην  ή 
σάκχαρον.  Είς  τάς  υπό  τών  οδόντων  λοιπόν  μασσωμέ- 
νας  προστίθεται  εντός  του  στόματος  ουσία,  ήτις  θά  προ- 
καλέση  τήν  χημικήν  άποσύνθεσιν,  τό  σίαλον.  Επομέ- 
νως όλαι  αί  ούσίαι  αΓτινες  άποσυντίθενται  παρέχουσιν 
έδαφος  καλλιεργήσιμον  είς  πλήθος  μικρότατων,  μικρο- 
σκοπικών όντων,  οία  εινε  τά  βακτηρίδια,  οΐ  βάκκιλοι 
και  έν  γένει  όσα  όντα  όνομάζομεν  σηψιγόνα  σπέρματα. 
'Γαυτα  κατά  τήν  ζωήν  αυτών  έκκρίνουσιν  ουσίας  αιτι- 
νες  δρώσιν  έπι  τών  πέρι;  άποσυνΟετικώς  καταστρέφου- 
σαι  και  θανατουσαι  αυτάς,  ήτοι  προκαλουσι  τήν  σήψιν 
και  τήν  άποσύνθεσιν  ουσιών  οργανικών  μ.ή  έχουσών 
πλέον  τήν  έκ  τής  ζωής  άντοχήν. 

Έαν  μετά  του  δήγμ,ατος  είσέλθη  και  σίαλον  είς  τό 
τραύμα,  τό  ^έον  αίμα  άποπλύνει  αυτό  και  ούτω  εμπο- 
δίζει τήν  δηλητηριώδη  δρασιν.  Έάν  όμως  δέν  αί- 
μορραγήσ-Γ,  το  τραύμα,  τότε  εντός  αύτου  έμβολιάσθη 
σίαλον  μετ*  αυτού  δέ  και  όσα  βακτηρίδια  περιείχοντο 
εντός  του  σιάλου.  Ενώ  δέ  τό  σίαλον  διαλύει  τάς  είς  αυτό 
τυχόν  διαλυτας  ουσίας,  τά  βακτηρίδια  εύρίσκουσι  πα- 
χύτατον  δι'  αυτά  έδαφος,  και  ως  φυτά,  διότι  τά  μικρό- 
τατα ταύτα  όντα  εινε  φυτά,  αναπτύσσονται  δαψιλώς 
και  άφθόνως.  Έκ  τούτου  εξηγείται  διατί  τά  έκ  δήγμα- 
τος τραύματα  εΓς  τινας  περιπτώσεις  εϊνε  τρομερά. 

*ΙΙ  πεπτική  δύναμις  του  σιάλου  δρα  κυρίο);  είς  ου- 
σίας αίτινες  έχασαν  τήν  άντοχήν  τής  ζωής,  ήτοι  είς 
ουσίας  νεκράς.  Εάν  λοιπόν  τό  σίαλον  ζώου  τινός  έχει 
δηλητηρίου  ιδιότητας  αύται  εϊνε  πρόξενοι  ωφελείας  είς 
τούτο.  Ούτω  τό  σίαλον  ζώων  τα  όποϊα  καταπίνουσι  τήν 
τροφήν  άμάσσητον  εϊνε  πάντοτε  πεπτικώτατον  ή  δηλη- 
τηριωδέστατον.  Τό  σίαλον  τών  όφεων  π.  χ.  κατ'  ουδέν 
υστερεί  τών  ιδιοτήτων  του  πεπτικού  ύγρου.  Οί  όφεις 
άλείφουσι  δια  σιάλου  τήν  λείαν  των  πριν  ή  καταπίωσιν 
αυτήν  άμάσσητον  δια  του  φάρυγγος,  και  επομένως  ή 
τροφή  αυτών  αποσυντίθεται  ευκόλως. 

*0  ιός  τών  οφεων  αποκρίνεται  υπό  αδένων  ομοίων 
προς  τους  σιαλογόνους*  συνεπώς  ήτο  πολύ  φυσικόν  ότι 
έγένοντο  παρατηρήσεις  έπΙ  τής  δράσεως  τών  δύο  τού- 
των υγρών.  Ό  Γάλλος  φυσιοδίφης  Γωτιέ  συνεπύ- 
κνο)σε  δι'  εξατμίσεως  σίαλον  καθ*  όλους  τους  κανόνας 
τής  επιστήμης  καθαρόν   έξ  ά/.λων  μιγμάτων  άπό  τοΙ* 
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ατ3|Αατος  χ,αΐ  δια  μικρών  ν.λυσματίίον  ένέχυσεν  αυτό  εις 
τας  φλέβας  μιχρ(7)ν  πτηνών.  Τα  ζώα  πάραυτα  Βειςαν 
τα  αύτα  φαινόμενα  τά  όχοΤα  θ*  άνεφαίνοντο  έαν  ταΟτα 
έδάχνοντο  ύπο  οφεως*  κατελήφθησαν  υπο  τρόμου,  έκλο- 
ν{ζοντο  Βιαρκώς,  δέν  ήδύναντο  να  φύγωσι  και  άπέθανον 
μετά  σπασμών.  Τα  αυτά  παρετηρήθησαν  και  εις  τα 
ύδροχοιριδια  και  εις  τους  κονίκλους. 

Άφ'  ετέρου  δέ,κατεδειχθη  ότι  ίο  ς  οφεων  αραιωθείς 
οι*  υΒατος  Ιρά  άπαραλλάκτως  όπως  το  πεπτικον  ύγρόν. 
Έκ  τούτου  έςηγεΤται  και  το  γεγονός  οτι  τα  πτώματα 
τών    Ονησκόντων   έκ   δηγμάτων    οφεων   άποσυντίΟενται 

Εαν  μετά  τ^  δ-ίΐγμ^  οφεως  δεν  έπέλθη  έντ^ς'  ολίγου 
ό  θάνατος  αναπτύσσονται  περί  το  τραύμα  φαινόμενα  κα- 
ταδεικνύοντα  ότι  οι  πέριξ  ίστοΊ  ένεκρώΟησαν.  Έν  πρώ- 
τοις αναπτύσσεται  ιστζυρα  διόγκωσις,  μετ*  ου  μολύ  λαμ- 
βάνουσα το  7ρώμ.α  πεπηγότος  αίματος.  *Η  διόγκωσις 
εΐνε  σταιτώδης  κατά  την  άφήν  και  έπ'  αυτών  σχηματί- 
ζονται κύστεις.  ΑΙ  κύστεις  διαρρήγνυνται  μετά  τινας 
•ημέρΛς  και  ά'ρχεται  πύησις  ισχυρά,  ή  δε  επιφάνεια  τ^ίς 
σχηματιζόμενης  ελκώδους  επιφανείας  εκκρίνει  κάκοσμον 
•χώρα.  Αί  σάρκες  κατατέμνονται  εις  ^άκη.  *Όταν  ή 
πύησις  διαρκέση  πολύ  καταλαμβάνονται  ύπ^  ταύτης  και 
τα  όστα,  ό  δε  δηχβε'ις  τελευτα  τον  βίον  ένεκα  δηλητη- 
ριάσεως  του  αίμ,ατος  προελΟούσης  έκ  τ%ς  πυήσεως. 

Έαν  6  θάνατος  έπέλθη  ταχέως  τα  φαινόμ.ενα  ταύτα 
περί  το  τραύμα  δεν  εΐνε  τόσον  σαφ^.  Κατά  το  είδος  δε 
και  κατά  το  μέγεθος  του  οφεως,  κατά  το  ποσόν  του  ιου 
κα•  κατά  την  έδραν  του  δήγματος  επέρχεται  και  ό  θά- 
νατος βραδύτερον  ή  ταχύτερον. 

Ευθύς  μετά  την  δγ;ξιν  αισθάνεται  ό  δηχθεις  ύπο  οφεως 
τρομερον  πόνον,  τον  όποιον  διαδέχεται  ταχεΤα  κόπωσις, 
σνενοχωρία,  αδυναμία.  Ό  δηχθεις  εινε  ως  παράλυ- 
τος. Ο  σφυγμ,^ς  γίνεται  μικρές  και  βραδύς,  επέρχεται  • 
δε  δύσπνοια.  Ό  ίος  ήρχισε  να  παραλΰη  την  καρδίαν 
και  τους  μυς  τΫ^ς  άναπνοί}ς.  Ψυχρός  ίδρώς  καλύπτει 
το  σώμα,  μετά  τγ5ς  δυσπνοίας  δε  επέρχεται  στενοχωρία, 
λιποθυμίαι  και  σπασμοί.  Μετά  τ^ΐς  αδυναμίας  δε  ταύ- 
της του  σώμ,ατος  συμβαδίζει  και  ή  νάρκη  του  πνεύματος* 
ή  διάνοια  εινε  συγκεχυμένη,  επέρχεται  δε  υπνηλία  ακα- 
τανίκητος. Ό  δηχθεις  δεν  αισθάνεται  πλέον  τους  πό- 
νους, 6  δε  θάνατος  επέρχεται  έν  μέσω  αναισθησίας  και 
παντελούς  αδιαφορίας  τοΰ  άρρο)στου. 

Κύνες  δακνώμενοι  ύπ^  οφεων  ώρύονται  δια  μεγάλων 
υλακών,  ένώ  τραυματιζόμενοι  ίσοβάθμ.ως  δία  βελόνης 
δεν  φωνάζουσι  τόσον.  "Ανθρωποι  δηχθέντες  ύπο  οφεων 
διηγούνται  ότι  κατά  την  εΓσοδον  τών  οδόντων  εις  το 
κρέας  διέρχεται  ώς  κύμα  όλον  το  σώμα  δυσπερίγραπτον 
αΓσθημα  πόνου  έξ  ου  αναγκάζονται  να  φωνάξωσιν.  Ου- 
δείς άλλος  τραυματισμός  προκαλεί  δμοιόν  τι  αίσθημα. 

Ή  μορφή  τών  οδόντων  τών  ιοβόλων  οφεων  και  ό 
τρόΐΕος  τί)ς  δράσεως  του  δηλητηρίου  χρησιμεύουσιν  εις 
αυτούς  προς  άγραν  τών  λοιπών  ζώων.  Επειδή  δέ  οσω 
μεγαλείτερος  ο  όφις  τόσω  και  το  θήραμα  μέγα,  ή  ποσό- 
της  τοΟ  ίου  εξαρτάται  έκ  του  μεγέθους  τών  οφεων. 
Έςωργισμένοι  οφεις  έκκρίνουσιν  άφθονον  ίον  και  είσά- 
γουσι  τους  οδόντας  βαθέως.  *Η  ενέργεια  επομένως  του 
ίοί>  έκδηλουται  πριν  ή  το  ζώον  απομακρυνθώ)  του  οφεως. 
Οί  οφεις  γνωρίζουσιν  ότι  ή  λεία  των  μετά  το  δήγμα  δεν 
Ο'  άπομακρυνθή. 

Οί  οφεις  επιτίθενται  κατά  τών  ανθρώπων  και  τών 
μεγάλων  ζώων  μόνον  έρεθιζόμενοι  ή  στενοχωρούμενοι 
χα:  υπερασπίζοντες  εαυτούς.  Ό  κροταλίας  όφις  μάλι- 
στα ειδοποιεί  δια  τοϋ  κροταλίσματος  αύτου  τα  άλλα  με- 
γάλα ζώα  ατινα  ήδύναντο  να  καταπατήσωσιν  αυτόν. 
ερ£$ιζέμενος   όμως  δάκνει  τον   έρεθίζοντα  αύτον   είτε 


τήν  ράδδον  δι*  ης  ερεθίζεται.  Έν  Αίγύπτω  περιφέρον- 
ται ύπο  τών  θηριοδαμαστών  κροταλίαι  χωρίς  να  οάκνω- 
σιν  αυτούς.  Μόνον  δε  όταν  δια  νυγμών  έξερεθισθώσι, 
διογκο13σι  τον  λαιμον  και  άνορθούμενοι  με  σπινθηρί- 
ζοντας  οφθαλμούς  δάκνουσι  τον  γεγυμνωμένον  βρα- 
χίονα τοΟ  γόητος,  όστις  δμως  έφρόντισεν  ήδη  πρότερον 
ν  *  αφαίρεση  τους  δηλητηριώδεις  οδόντας.  Ή  μεγαλειτέρα 
δμ.ως  τέχνη  τών  γοήτων  τούτων  προ  του  πλήθους  συνί- 
σταται εις  το  να  συλλαμβάνο)σι  τους  κροταλίας,  ν'  άνοί- 
γωσι  το  στόμα  αυτών  και  πτύωσιν  εντός,  'άτε  το  έρπετον 
μένει  άκίνητον  ώς  ξύλον  και  λαμβάνει  οιανδήποτε  θέ- 
σιν  δώσωσιν  εις  αυτό.  *Αλλ'  ή  ακινησία  αυτή  δεν  προέρ- 
χεται έκ  τοϊ;  σιάλου,  αλλ*  έκ  πιέσεως  ην  άσκοΰσιν  έπ'ι 
του  λαιμού  δια  τών  δακτύλων.  *Ως  γνωστόν  δε  οί  μά- 
γοι και  κατά  τους  χρόνους  τοΟ  Μωϋσέως  έγνώριζον  να 
μεταίάλλωσι  τας  (ίίάβδους  των  εις  οφεις,  ήτοι  ναρκω- 
μένους και  ^αβδοειδεΤς  οφεις  να  έπαναφέρωσιν  εις  κί- 
νησιν.  Τής  νάρκττ^ς  ταύτης  απαλλάσσονται  οί  οφεις 
δι*  έλαφρας  θωπείας  δια  τών  χειρών  κατά  μήκος  του 
σώματος  ή  δι*  ελαφρού  τιναγμ,ου  του  όλου  σώμ.ατος. 

*Εκ  πείρας  εΐνε  γνωστόν  δτι  και  άλλων  ζώων  ερεθι- 
σμένων τ^  δήγμα  εΐνε  επιβλαβές  αν  και  δεν  έδείχθη 
εισέτι  δτι  ή  δηλητηριώδης  ενέργεια  τού  σιάλου  αυξάνει 
μετά  του  ερεθισμού.  *Αλλ*  δ  ερεθισμός  και  ή  έξόργισις 
εΐνε  πνευματικά!  λειτουργίαι.  Τίνι  τρόπω  λοιπόν  δύνα- 
ται ψυχική  λειτουργία,  άυλος,  να  παραγάγη  ύλικον  δη- 
λητήριον  άπτον  και  αίσθητον  δια  τών  αισθητηρίων  ;  Και 
έν  τούτοις  το  πράγμα  εΐνε  αληθές. 

Ή  λύσσα  τών  κυνών  παράγεται  έκ  τοΐ>  λυσσογόνου 
ίου  5  όποΤος  εΐνε  μολυσματικός  και  μ.ετάδιδεται  ή  άπο 
άΤνλων  κυνών  ή  άπο  ζώων  δηχθέντων  ύπ^  λυσσώντων 
κυνών  και  εις  τίν  άνΟρωπον.  *0  τρομερός  δμως  ούτος 
ίος  δύναται  ναπαραχθή  και  δια  τής  φαντασίας.  Ό  Γάλ- 
λος ιατρός  Πιρέλ  διηγείται  τήν  άκόλουθον  περίπτωσιν  : 
«Στρατιώτης  τις  χάριν  παιδιάς  παρασκευασθείσης  έν 
καιρώ  νυκτός  ύπο  τών  συναδέλφων  του  έφοβήθη  τα  μέ- 
γιστα. Ευθύς  μετά  ταΰτα  ούτος  προσεβλήθη  ύπ^  σπα- 
σμών, καύσου  και  αισθήματος  περισφίγξεως  περΊ  τον 
λαιμόν,  ύδροφοβίας  και  αφθόνου  σιαλορροίας.  Τα  συμ.- 
πτώματα  ταΰτα  ηϋξανον  καίπερ  τοΰ  στρατιώτου  τεθέν- 
τος ύπο  κανονικήν  θεραπείαν,  ούτω  δε  αν  και  δ  άνθρω- 
πος ούτος  ουδέποτε  έδήχθη  ύπο  ζώου  άπέθανεν  έξ  ύδρο- 
φοδίας. 

'Επίσης  δ  Παστέρ  άνεκοίνωσεν  εις  τήν  Γαλλικήν 
*Ακαδημίαν  τών  Επιστημών  τή  18  *Οκτωβρίου  1887 
περίστασιν  ύδροφοβίας  κατά  φαντασίαν.  Ό  ασθενής  ήτο 
δεινός  πότης,  ουδέποτε  δηχθεις  ύπο  λυσσώντος  κυνός, 
φέρων  δε  δλα  τα  συμπτώμ,ατα  τής  λύσσης,  έξ  ων  και 
άπέθανεν.  Τέλος  ό  *Ρόμπεργ  διηγείται  τήν  ίστορίαν  ια- 
τροί δστις  επειδή  άνέταμεν  ό  Γδιος  πολλούς  άποθανόν- 
τας  έκ  λύσσης  ένόμ.ισεν  ότι  ένωφθαλμίσθη  δια  του  λυσ- 
σογόνου ίου.  "Έχασε  τήν  ορεξιν  αύτου  και  τον  υπνον, 
οσάκις  δε  επινεν  ύδωρ  ήσθάνετο  πνιγμον  και  σπασμούς 
εις  τον  λάρυγγα,  ήτοι  τα  συμπτώματα  αρχομένης  λύσ- 
σης. θ/χ  άπέθνησκε  δε  αν  μή  κατώρθουν  οί  φίλοι  του 
ιατροί  να  πείσωσιν  αύτον  περΊ  τής  ανυπαρξίας  του  μο- 
λυσμοΟ.  Μετά  τρεΐς  ημέρας  παρήλθον  δλα  τα  απειλη- 
τικά πρόδρομ.α  φαινόμενα  τής  φρικτής  νόσου. 

Βεβαίως  εΐνε  υπερβολή  το  ύπ^  του  καθη-ρ^τοΰ  Βο- 
σκιλώφ  λεχθέν  οτι  όλοι  οί  πάσχοντες  λύσσαν  εΐνε 
κατλ  φαντασίαν  ασθενείς  και  νευρικοί.  Το  δτι  δε  άπο- 
θνήσκουσι  δεν  θεωρεΤ  ώς  άπόδειξιν  δτι  ή  νόσος  δεν 
εΐνε  φανταστική.  *Η  φαντασία,  έλεγεν  δ  ιατρός  ού- 
τος, εΐνε  ίδς  φυσικο-φυχικ^ς  δστις  δύναται  να  θανά- 
τωση και  ενίοτε  θανατώνει.  Σήμερον  ούδεις  αμφι- 
σβητεί τήν  ΰπαρξιν  γνησίου  ίου  τής  λύσσης   και  νόσον 
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τοιαύτην  γνησ{αν  διάφορον  ολω;  τ^ίς  χατα  φαντασίαν. 
'Ότι  έ'/ω;  ζερ•  τ^ί;  τρομερά;  ταύτη;  νόσου  εγείρον- 
ται άμ.φιδολ(αι,  αύτ^  καΐ  μόνον  δεικνύει  τήν  τζαράίο- 
ξον  δύναμιν  τί];  φαντασία;,  ήτοιτί);  ψυχικές  ζωί);,  απέ- 
ναντι τοΟ  σώματο;.  Ει;  το  σίαλον  λοιπόν  των  ζώων 
υπάρχει  ιό;,  ό  όποϊο;  εισερχόμενο;  ε!;  τήν  χυχλοφορίαν 
ά)χλων  θερμ.οα{μων  ζώων  προχαλεΤ  διάφορα  νοσηρά  φαι- 
νόμενα χατα  το  ποσ^ν  αυτού  χαΊ  τήν  ποιότητα.  Ζωα 
τίνα  Ιχουσιν  αδένας  όμοιου;  προ;  του;  σιαλογόνους  εν 
οΐς  σχηματίζεται  δριμύ  δηλητήριον.  Μεταξύ  δε  τί;ς 
ασθενούς  δηλητηριότητος  του  σιάλου  των  φυτοφάγων 
ζώων  χαΊ  τοΟ  δριμέος  ΙοΟ  των  οφεων,  αραχνών  τίνων, 
των  σχορπίων  χτλ.  ύπάρχουσι  διάφοροι  βαθμοί  δράσεως 
των  δηλητηρίων.  Το  δ?|γμα  π.  χ.  τ5;ς  γάτας  θεωρείται 
έπιχινδυνώτερον  του  χυνός.  Ή  γάτα  είνε  χαθαρώς  σαρ- 
χοφάγον  ζωον,  6  χύων  περισσότερον  είθισμένος  εις  μι- 
χτήν  τροφήν  χαι  ^^μερώτεροΊ  οίχιαχον  ζωον  ή  ή  γάτα. 
Το  δγίγμ,α  επίσης  χυνών  ερεθισμένων  εινε  χινδυνωδέστε- 


τήν  δραστιχότητά  του.    Ό  Δόχτωρ  Κρύχε  ελπίζει  οτι 
θα  χατορθώση  να  έτοιμάση  διατηρήσψ.ον  μορφήν  αύτου, 
ήτις  τότε  θα  χορηγείται  χαΐ  ύπο  των  φαρμαχείων. 
Ή  τέ^ςνη  τοΰ  ^η  γηρά^Ικειν. 

Πολύς  λόγος  γίνεται  νυν  έν  Αγγλία  περί  τοΐ5  προς 
έπίσχεψιν  έχεϊ  διαμένοντος  Άμεριχανου  δόχτορος 
Έδεριν  "Αλε,  συγγραφέως  πολλών  βιβλίων,  διακρι- 
νομένου όμως  ιδίως  έχ  τοϋ  οτι,  ενώ  εΐνε  ήλιχίας  72 
ετών,  φαίνεται  ως  τριαχοντούτης,  χατα  τούτο  δε  εΐνε 
μοναδικός  εις  τ^  είδος  του.  Εις  τους  πολυάριθμους 
ερωτώντας  αύτον  πώς  χατώρθωσε  να  διατηρηθ-ί)  ούτω 
νέος,  άπαντα  6  προσηνής  γέρων,  οτι  τίίς  τέχνης  του 
μή  γηράσκειν  τ^  μέγα  μ,υστήριον  συνίσταται  προ  πάν- 
των εις  το  να  κοιμάται  τις  επαρκώς.  Αύτος  τουλά- 
χιστον προσεπάθει  ανέκαθεν  ν*  άπολαμβάνη  τουλά- 
χιστον δεκάωρον  άδιάκοπον  υπνον  καθ*  ήμερονύκτιον. 
Προς  τούτοις  πρέπει  6  άνθρωπος  να  τρώγη  έν  άνέσει. 
Ιδίως  όμως    πρέπει  πάς,   όστις    θέλει  να  διατηρηθώ; 


ρον.    Η  φαντασία  γέννα  εις  το  σώμα  δηλητήριον,  ές  ου      ^^^^^  ^^  φυλάσσεται  Οσον  δύναται  άπ>5  πνευματικές  τε 


δύναται   5  δηχθεις  ν    αποθάνη  ως  αν  να  έδάκνετο  ύπο 
λυσσώντος  κυνός. 


"<•••► 


ΥΓΕΙΑ  ΚΑ^ ΥΓΙΕΙΝΗ 

ΜέίΙον  κατά  τΙ^ς  δι^^ερίτιδος. 

Έν  Μονάχω  εινε  γνωστόν  ότι  χήρα  τις  φαρμακο- 
ποιού εκεί  κέκτηται  ασφαλώς  ν,ατα  τής  διφθερίτιδος 
δρών  μυστικόν  φάρμακον*  ώς  εκ  τούτου  εις  πλείστας 
περιπτώσεις  ζητείται  ή  αρωγή  τής  χήρας  ταύτης  άντΙ 
μικροΟ  τιμήματος.  Προϊόντος  του  χρόνου  ήρχισαν  και 
πρόσωπα  ανωτάτης  περιωπ?|ς  καθώς  καΐ  κάτοχοι  υψη- 
λών θέσεων  να  δεικνύουν  ενδιαφέρον  περί  του  μέσου 
αύτοΐί,  ούτως  ώστε  ύπεκινήθη  το  ζήτημα  να  άγορασθί) 
το  μυστικόν  δημοσία  δαπάνη,  χάριν  τ^ς  πασχούσης 
άνθρωπότητος,  και  να  τύχη  γενικ^ίς  διαδόσεως.  ΑΙ  δια- 
πραγματεύσεις ειχον  προχώρηση  τόσον  ώστε  ειχεν 
όρισθή  ήδη  το  ποσόν  100,000  μάρκων  δια  τήν  έξαγο- 
ραν  του  μυστικού.  ΑΓφνης  όμως  έσταμάτησεν  ή  ύπό- 
θεσις,  ?νεκα  δημοσιεύματος  ιατρού  τίνος  δηλοΟντος  ότι 
ευρεν  εκ  τίνων  ουσιών  απαρτίζεται  το  μυστικόν  τοΟτο 
φάρμακον. 

Ό  Δόκτωρ  Α.  Κρύχε  έλαβε  κατά  συγκυρίαν  εις 
χείρας  μικράν  ύπόλοιπον  τοΟ  έν  λόγω  φαρμάκου,  έν 
τω  όποίω  εύρίσκετο  τεμάχιον  φυτικί;ς  ουσίας,  ής  ή 
μικροσκοπική  έξέτασις  δμου  μέ  τήν  χημικήν  Ιρευναν 
απεκάλυψε  τήν  καταγω*|^ν  τοΟ  μυστικού  φαρμάκου. 
Ό  έν  λόγω  ιατρός  και  πρώην  φαρμακοποιός  δημοσιεύει 
εις  τήν  «  Ιατρικήν  Έπιθεώρησιν»  τον  τρόπον  τής  πα- 
ρασκευής του  φαρμάκου,  ώστε  δέν  εΐνε  πλέον  ανάγκη 
να  ύποδληθί)  εις  θυσίας  τ^  δημόσιον  ταμεΤον. 

Τ5  ρηθέν  μέσον  εΐνε  κατ'  αύτον  χόρτον  ύπαγόμενον 
εΙς  τήν  οίκογένειαν  των  κυνοδηλητηρίων  (ΗαπάδΟ^ίΓΐ- 
^(ί\νίΐ€ΐΐ8β)  καλείται  δε  Βίκος  ή  Ζίννγρυν,  (λνίοΐίβ 
ο(1ί»Γ  8ίηηί^Γαη).  Ηδη  εις  παρωχημένους  αιώνας 
εθεωρείτο  ώς  καλ^ν  μέσον  κατά  τής  «κακολαιμιάς». 
Ύο  φυτον  τούτο  ενέχει  ούσίαν  εκ  τών  καλουμένων 
«καρδιοτονικών»  ενεργούσαν  ώς  φαίνεται  διαλυτικώς 
και  άπωθητικώς  έπΙ  τών  διφθεριτικών  μεμβρανών.  Είνε 
όμως  άνευ  ισχύος  κατά  τών  δηλητηριάσεων  του  αίμα- 
τος, αΐ'τινες  ταχέως  αναπτύσσονται,  ώς  έπακολουθή- 
ματα  τής  διφθερίτιδος,  όταν  ή  επιδημία  εΐνε  κακής  φύ- 
σεως, καΐ  έπιφέρουσι  δυστυχώς  πολλάκις  τον  θάνατον. 
Πρέπει  δε  τ^  φάρμακον  να  εΐνε  πάντοτε  προσφάτως 
παρεσκευασμένον,  διότι  χάνει  ήδη  μετά  τινας    ημέρας 


και  σωματικής  ύπερκοπώσεως.  Ό  Βάλτε  ρ  Σκωτ  χα: 
5  Βύρων  έδέχοντο  τρείς  ώρας  ημερησίας  πνευματικής 
εργασίας  ώς  το  άνώτατον  όριον  το  έπιτρεπόμενον,  5  δε 
κ.  *Άλε  φρονεί  ότι  και  το  οριον  τούτο  δύναται  μάλλον 
να  εΐνε  κατώτερον  ή  άνώτερον.  Ουδέν  Ιχει  τόσον  λύ- 
πη ρας  συνεπείας  όσον  ή  πολλή  κούρασις. 

Ή  ^ςολέρα  κατά  τά  προ<$ε2ζές  βέρος. 
Ό  καθηγητής  Κώχ  έδήλωσεν  ότι  δέν  φοβείται  γε- 
νικήν,  ώς  παλλοί  άΤ,λοι,  έπιδημίαν  χολέρας  κατά  το 
προσεχές  θέρος,  πιστεύει  δε  ότι  μόνον  σποραδικώς  θα 
έμφανισθί)  ή  νόσος  αύτη.  Έκ  τών  παρατηρήσεων,  τας 
οποίας  Ικαμεν  έν  'Άλλη,  οχι  μόνον  δέν  έφθασεν  εις  το 
συμπέρασμα  να  έγκαταλείψη  τας  περί  τής  χολέρας 
θεωρίας  του,  άλλα  τουναντίον  ένισχύθη  εις  τήν  υπέρ 
αυτών  πεποίθησίν  του.  Φρονεί  έτι  άτι  ή  χολέρα  μετη- 
νέχθη  εις  τ^  φρενοκομείον  του  Νειτλέβεν,  πάρα  τήν 
"Αλλην,  ύπο  νοσοκόμου  μετατεθέντος  εκεί  κατά  το 
φθινόπωρον  και  ότι  ή  λυπηρά  κατάστασις  τοΟ  ιδρύματος 
εκείνου,  όσον  άφορα  εις  τήν  τήρησιν  τών  υγιεινών  όρων, 
συνετέλεσεν  εις  τήν  διάδοσιν  και  διατήρησιν  του  λοιμοΰ. 
Συνεπεία  τούτου  ή  αυτοκρατορική  κυβέρνησις  θα  ελθη 
εις  συνεννόησιν  πρ^ς  τας  διαφόρους  κυβερνήσεις  τών 
γερμανικών  κρατών  όπως  γίνη  επισταμένη  και  σύντονος 
έξέτασις  τών  υγιεινών  όρων,  οΓτινες  έπικρατοΟσιν  εις 
τα  διάφορα  κοινόβια,  ήτοι  φρενοκομεία,  νοσοκομεία, 
σχολάς,  φύλακας  κλπ.,  όπως  άρθώσιν  αΐ  εύνοϊκαι  δια 
τήν  διάδοσιν  και  διατήρησιν  τθ!3  χολερικοΰ  μικροβίου 
περιστάσεις.  Ρ* 


ΣΗΜΒΙΟΣΒΙΣ 


*ΙΙ  Ρωσσική  Εταιρία  τον  Ερυθρού  Σταύρου  ε/ει  τήν 
σήμερον  χεφάλαιον  2, 874, «56  ρουβλίων.  Έχ  τούτων 
800,758  ρούβλια  είνε  άποΟεματικον  κεφάλαιον  προωρι- 
σμένον  να  δαπανηθτ|  μόνον  έν  καιρώ  πολέμου. 

—  Εις  το  διάστημα  τών  τελευταίων  έβδομήχοντα  ετών 
μετηνάστευσαν  έξ  Ευρώπης  χαι  Ασίας  εις  Άμεριχήν 
13,783,161  άνθοωποι.  Έκ  τούτων  4,504,128  ήσαν  Γερ- 
μανοί,  3, 481,074  Ιρλανδοί,  2,754,203  "Αγγλοι  χαι 
Σχώτοι,  1,067,348  Σχανδιναυοί,  434,488  Αυστριακοί 
χαι  Ούγγροι,  388,558  Ιταλοί,  366,346  Γάλλοι,  32ί,8ϋ2 
Ρώσσοι  χαΐ  Πολωνοί,  290.655  Κινέζοι,  17 1,269  Ελβετοί. 

—  Ή  σκηνή  έν  ττ,  Αστυνομία  :  Ό  Αστυνόμος  :  Γιατί 
δεν  έφερες  το  πορτοφόλι  αμέσως  αμα  το  Ρρτ,χες  ;  *0  λβ- 
Λοδντης  :  *Ητον  αργά,  χύρ  αστυνόμε.  Ό  Ά<ηνν6μος:  Και 
το  πρωί  ;    Ό  λωποδύτης  :   Δεν  είχε  μείνγ)  τίποτε  μέσα. 
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Ανα  φο  Αστυ 


Τα  όνειρα,  οσα  συνέλαβον  εν  ευφροσύνη  οί  άγαπώντες 
τας  μεταβολας  εν  γένει  χαΐ  μάλΐ(7τα  τας  χολιτικάς, 
δεν  θα  χραγματοποιηθώσι.  Ό  Δήμαρχος  δεν  παραι- 
τείται. Πεισθείς  εις  διαβεβαιώσεις,  καμφθείς  άπο  παρα- 
κλήσεις, κατευνασθείς  δι'  εγγράφων  ήρεμων  καΙ  συμ- 
βιβαστικών, αποσύρει  έπι  τέλους  την  παρα(τησ{ν  του, 
αναλαμβάνει  και  πάλιν  την  άρχηγ(αν  του  δήμου  και 
το  ζήτημα  λύεται  αισίως.  Τ(  κρίμα  !  Δεν  θα  έχωμεν 
πάλιν  έκλογάς,  ούτε  διαδηλώσεις,  ούτε  βεγγαλικά, 
ούτε  λόγους,  ούτε  άρθρα  σψο^ρά^  οδτε  σγιμαίοίς  και 
εμβλήματα,  ούτε  υποψηφίους  χάριν  άστειότητος  καΐ 
διασκεδάσεως — όπως  ήλπισαν  προς  στιγμήν  τόσοι  και 
τόσοι.  Και  αί  ώραΤαι  αύταΙ  έσπέραι  τ5|ς  ανοίξεως  θα 
διέρχωνται  ήρεμοι  και  σιγηλαί,  με  μόνας  τας  ευσεβείς 
συγκεντρώσεις  των  ναών,  και  θα  περιμείνωμεν  δύο 
Ιτη  ακόμη  δια  να  αίσθανθώμεν  τ^ν  έκλογικον  πυρετόν, 
τον  μόνον  άνακαιν(ζοντα  και  ένδυναμόνοντα  το  κοινω- 
νικόν  μας  σώμα.  Έκτος  αν  έν  τω  μεταξύ  συμβή  και 
πάλιν  κανέν  άπροσδόκητον — και  τότε  τι'  γαρά  .  .  . 

*Η  πόλις  μας  ξενίζει  μεγάλην  φιλολογικήν  προσω- 
πικότητα. Ό  ΠαΟλος  Βουρζέ,  ό  γάλλος  ποιητής  και 
μυθιστοριογράφος,  δ  τόσω  γνωστές  και  τ:(χρ'  ήμΤν, 
προερχόμενος  έξ  Όλυμπίας,  όπου  προσηυχήθη  προ 
τοϋ  Έρμου  τοΰ  Πραξιτέλους,  ήλθε  και  εις  τας  Αθή- 
νας να  κάμη  το  προσκύνημα  του  εις  τήν  Άκρόπολιν. 
"Ολος  ό  ανεπτυγμένος  κόσμος  τών  Αθηνών  ατενίζει 
μετά  στοργής  και  θαυμασμοί  το  γλυκύ  και  ήρεμον 
πρόσωπον  τοϋ  ανδρός,  εις  τ^ν  όποιον  οφείλει  τόσας  εκ 
τών  ωραιότερων  του  στιγμών  πνευματικής  άπολαύσεως* 
άγάλλεται  δε  μυστικώς  βλέπων  αύτον  άναγνωρίζοντα 
και  τιμώντα  τήν  άρχαίαν  πατρίδα,  τήν  γαλανήν  κιβω- 
τον  του  ιδανικού,  το  όποΤον  φυλάττει  μαρμαρωμένον 
έπι  τής  κορυφής  του  ίεροΟ  της  βράχου.  Βάρβαρος  τήν 
ψυχήν  δεν  έδύνατο  να  εΐνε,  οχι,  ό  βαθύς  και  τρυφερός 
ποιητής,  ό  έξοχος  συγγραφεύς  τοΰ  Ανδρέα  Κ  ο  ρ- 
V  £  λ  ή,  τοι>  Μ  α  θ  η  τ  ο  Ο  και  τής  Κοσμοπόλεως. 

Τας  -ί^μέρΛς  αύτας  θα  συνηντήσατε  Γσως  περιφερό- 
μενον  άνα  τας  οδούς  του  Πειραιώς  και  τών  Αθηνών, 
εΟσωμόν  τίνα  άνδρα,  μέ  ξανθών  μύστακα,  με  ύψηλον 
πΤλον,  ολίγον  τι  στραβοφορεμένον,  μέ  μαυρον  ζακέ 
κομψών  και  μέ  παχεΤαν  χρυσή  ν  άλυσιν  ωρολογίου.  Έκ 
τοΟ  εξωτερικού  τούτου  δεν  θα  ημπορέσατε  βεβαίως  να 
εννοήσετε  ότι  ό  κάλος  αύτ^ς  άνθρωπος  είνε  ό  περίφημος 
ελλην  παλαιστής  Γεωργίου,  5  ακαταπόνητος  και  ακα- 
τανίκητος, του  οποίου  ή  φήμη  είνε  τόσον  διαδεδομένη. 
Μετά  τας  τόσας  δάφνας  τας  6τ:οίΛς  εδρεψεν  έπι  είκο- 
σαετίτΦ  παλαίων  νικηφόρως  έν  τω  παλαίω  και  τω  νέω 
κόσμω  προς  ανθρώπους  και  πρ^ς  θηρία,  απεφάσισε  να 
κατέλθη  μίαν  φοράν  και  εις  τήν  Ελλάδα,  τήν  άγαπη- 
τήν  του  πατρίδα.   Λέγεται  μάλιστα   ότι   δέν  θα  περιο- 


ρισθή  να  επίδειξη  μόνον  τήν  ήράκλειον  ρώμην  του  πρ^ς 
τους  συμ,πατριώτας  του,  αλλ*  ότι  θάποκατασταθή  εδώ 
διαρκώς  και  χάριν  αυτών  θα  Ιδρυση  σχολήν  γυμναστι- 
κής, περί  τής  οποίας,  ως  εκπολιτιστικού  μέσου  τρέφει 
τήν  άρίστην  ιδέαν.  Τούτο  τουλάχιστον  έλεγε  προς  ενα 
τών  συντακτών  τής  Ακροπόλεως,  σπεύσαντα  να 
λάβη  μετ*  αύτου  συνέντευξιν. 


Μας  έρχονται  όλονέν,  μας  έρχονται  πρωϊμώτεροι  και 

τών  χελιδόνων,  άφ'  ου  έτελείωσαν  τας  περιόδους  των 
εις  τας  επαρχίας  ή  εις  το  έξωτερικόν.  Ή  σαιζόν 
εις  τας  Αθήνας  αρχίζει.  *Ηλθον  οί  Ταβουλάραι,  ήλθεν 
ό  Παντόπουλος,  περιμένεται  ή  Βερώνη,  ή  οποία  θα 
δώση  σειράν  παραστάσεων  έν  τω  θεάτρω  τής  Κωμω- 
δίας, άναβιβάζουσα  σύν  τοϊς  άλλοις  και  τήν  Φ  ρ  ο  ύ- 
Φ  ρ  ο  ύ.  "Ηρχισαν  άπ'ο  τόρα  θρυλούμενα  και  τα  του 
θέρους.  Κατά  το  "Αστυ  τρεις  θα  έχωμεν  ελληνικούς 
θιάσους.  Τον  θίασον  Ταδουλάρη  εις  τήν  Ό  μ  ό  ν  ο  ιαν, 
τον  τής  κ.  Παρασκευοπούλου  εις  τα  *  Ο  λ  ύ  μ  π  ι  α  και 
τον  τής  κ.  Βερώνη,  μεθ'  ου  θα  ένωθή  ό  θίασος  Παντο- 
πούλου  εις  το  ήδη  έπι  τής  όδοΰ  Σταδίου  κατασκευαζό- 
μενον  θέατρον  του  κ.  Τσόχα.  Άλλα  και  ή  θεατρική 
παραγωγή  προμηνύεται  φέτος  πλουσία.  "Όλοι  οί  σκηνι- 
κοί μας  συγγραφείς  έτοψ.άζουσιν  ερ^^Λ,  θα  έχωμεν 
πληθώραν  πρώτων  παραστάσεων  μέ  πολύ  ενδιαφέρον 
και  θα  παραστώμεν  μάρτυρες* πολλών  αγώνων  αίματη- 
ρών  μεταξύ  τών  κριτικών  .  .  .  εις  τάς  στήλας  τών  εφη- 
μερίδων. 

Πρό  τίνων  ήμερων,  κύριος  τις  χάριν  άστειότητος 
έσοφίσθη  νάναγγείλη  εις  τους  αρμοδίους,  ότι  δ  κύριος 
Α,  γνωστός  δικηγόρος  τής  πόλεως  μας,  είχε  σκο- 
πον  ναύτοκτονήση.  Ό  μοίραρχος  θέλων  να  προλάδη  το 
κακόν,  άνέθεσεν  εις  ενα  ένωμοτάρχην  να  παραφυλάττη 
το  ύποδειχθέν  πρόσωπον,  τον  παρηκολούθει  δ*  έκτοτε  ό 
ένωμοτάρχης  ούτος,  χωρίς  έν  τούτοις  να  ζητήση  και 
άλλας  πληροφορίας,  βασισθείς  μόνον  εις  τήν  άναγγε- 
λίαν  του  ενδιαφερομένου  δήθεν  υπέρ  τής  ζωής  τοΟ  μέλ- 
λοντος αύτοκτόνου.  Ούτως,  έν  ω  πρωίαν  τίνα  αμέρι- 
μνος ό  δικηγόρος  Α.  κατήρχετο  τήν  όδον  Έρμοδ,  ό 
ένωμοτάρχης  νομίσας  έκ  τίνος  αμφιβόλου  χειρονομίας, 
έπιστάσαν  τήν  κρίσιμον  στιγμήν,  όρμα,  συλλαμβάνει 
τον  δυστυχή  και  έκόντα  άκοντα  τον  απάγει  εις  τήν  Μοι- 
ραρχίαν.  Φαντάζεσθε  πλέον  πόσον  κωμική  σκηνή  διε- 
δραματίσθη  έκεϊ  και  πόσος  έχρειάσθη  καιρός  έως  ου 
διαλευκανθή  τελείως  ή  υπόθεσις  και  έννοηθή  ή  απάτη 
του  αστείου  κυρίου,  κατά  τοΟ  οποίου  έπεδόθη  ή  δέουσα 
μήνυσις  .  .  . 

'Αλλ'  αν  αυτή  ήτο  άστειότης  απλή,  Ιχομεν  και  μίαν 
ά>νλην  άπόπειραν  σοβαραν  και  πολύ  τραγικήν.  Νεάνις 
δεκαοκταέτις,  ωραία,  ξανθή,  λοπτοφυής,  ροδόχρους,  μέ 
μέλανας  οφθαλμούς,  ίρρίψ^-η  αΓφνης  όλολύζουσα  έπι 
τών  ράβδων  του  σιδηροδρόμου  Πειραιώς.  Ευτυχώς 
ή  άπόστασις  ήτο  ίκανή  και  έπρόφθασεν  ό  μηχανικός  να 
κράτηση  τήν  άμαξοστοιχίαν  εγκαίρως,  θ!  κλητήρες 
παρέλαβον  το  ατυχές  πλάσμα  και  το  ώδήγησαν  εις  τήν 
'Αστυνομίαν.  Έκεϊ  άνακρινομένη  ώμολόγησεν  ότι  ονο- 
μάζεται ΡοδοΟλα  και  ότι  εΐχεν  άποφασίση  νάποθάνη 
έρίσασα  μέ  τήν  μεγαλητέραν  της  άδελφήν.  'Αλλ'  ό 
βλέπων  αυτήν  και  μόνον,  έπείθετο  Οτι  άΤ,λη  ήτο  ή 
πραγματική  αιτία  τής  απελπισίας  της, — αδυναμία  ερω- 
τική, τής  οποίας  δέν  έδύναντο  πλέον  νάποκρυδώσι  τά- 
ποτελέσματα. 
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Χρονικά  —  Έντευχτήριον 


ΕΡΡΙΚΟΣ    ΤΑΙΝ 

χ  Ώ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά. 

Ό  τηλέγραφος  ανήγγειλε  τον  θάνατον 
του  έςό/ου  γάλλου  συγγραφέως,  ίστορικου,  φιλοσόφου  και 
τε/νοκρίτου  Ερρίκου  Ύαίν,  εις  ήλικίαν  05  ετών.  Δηαο- 
σιεύοντες  άαέσως  σήυ,ερον  εικόνα  του,  έπιφυλάσσομεν  εις 
προσε/ές  α»ύλλον  την  δη»/οτ'!ευσιν  μακράς  αύτοΰ  σκιαγρα- 
φίας, ης  την  σύνΟεσιν  εύυ-ενώς  άνέλαοε  /άριν  της  ^Εΰτίας 
ό  διαποεπής  ήαών  συνεργάτης  κ.   Έα.  Δ.  Ι*οίδης. 

—  '  1 1  γ  ν  ω  σ  τ  ή  και  ε  ι  ς  τ  ο  υ  ς  ά  ν  α  γ  ν  ώ  σ  τ  α  ς  τ  ή  ς 
Έατίας  άγγλις  συγγραφεύς  "Αννα  Λυντς  έδηυ.οσίευσεν  εν 
τή  Έ'τίΐϋ'εωρηαίί  τοϋ  Ο^^εντμίνβτΒρ  'Λακράν  κρίσιν  περί  της 
Σημερινής  Ελλάδος  του  1)(\*5ί•1κΐΐη|)8.  Κατά  την  υπό  της 
Ν.  Ίίμίρας  άνάλυσιν  του  άρθρου  ή  συγγράψασα  τάς  Κόρας 
της  Ελλάδος  εν  άρ/η  λέγει  :  "Ή  νέα  'Κλλάς  δεν  διε- 
γείρει τό  ενδιαφέρον  και  την  συυ.πάΟειαν  του  βρετανικού 
δηαοσίου.  Και  θλίβονται  ιχέν  έπι  τούτ<ο  οί  'Έλληνες,  άνα- 
αια.νησκό|/.ενοι  εύγνίου.όνως  του  Βύριονος,  παρααυΟουνται 
δαο)ς  εκ  τοΰ  Οαυυ.ασαου  καΐ  της  αγάπης  της  Γαλλίας,  ήτις 
υίοΟέτησεν  εν  τινι  \>•ε':ρ^γ  την  πατρίδα  τιον.  Καίπερ  αή 
οντες  φιλαπόδη»/.οι,  οί  Ι'άλλοι  έπι/ειρουσιν  άσυ.ένως  έκ- 
δροαάς  εις  τους  αιγιαλούς  της  Ελλάδος,  έδη^χοσίευσαν  δε 
πολλά  βιβλία  περί  του  συγ/οόνου  αυτής  βίου.  τών  τοπίίον 
και  τών  ανηαείίον  της.  τών  έλπίδίον  καΐ  τών  έλαττίοαάτιον 
του  λάου  της.     Ό  Ί*ενάν    έδεήΟη    έπΙ   της     Ακροπόλεως 


και  Ό  Βελέ  κατέλιπε  τάς  Αθήνας  δακρυρροών,  ως  ό  Ιου- 
λιανός, δτε  εκλήθη  να  περιβληθγι  την  πορφυραν».  Τον 
Ι.)θ8θΙΐ3ηΐ})8  χαρακτηρίζει  ή  κυρία  Λΰντς  ως  «νηφα- 
λίως  ένθουσιιόδη».  Συνοψίζει  τάς  γν.όμιας  του  περί  τών 
θελγήτρίον  τών  Αθηνών  και  επιδοκιμάζει  αύτάς  πληρέ- 
στατα. Παραδέχεται  υιετ'  αύτου  ότι  ό  ελληνικός /αρακτήρ 
αποτελείται  εκ  κρά|/.ατος  ευφυίας  και  φλέγίΑατος,  νοαίζει 
δ|^ιως  ότι  Ό  Γαλάτης  συγγραφεύς  υπερβάλλει  γράφων  περΊ 
τών  Ελλήνων  οτι  προγευαατίζουσι  δΓ  έλαιών,  γευαατί- 
ζουσι  δια  τυρού  καΐ  τρέφονται  δι  *  ύδατος  και  κενοδοξίας. 
«Έγω  (λέγει  ή  κυρία  Λυντς)  έφαγα  εν  υιετρίαις  έλληνικαίς 
οικίαις  κάλλιον,  ή  εν  γαλλικαΤς  οΐκίαις  της  αυτής  τάςεϋ)ς. 
Ό  όπτός  βους  δ'εν.άφθονεϊ'  άλλ'  έςαιρουμένης  τής  Τεσσα- 
ρακοστής, ή  τροφή  τών  Ελλήνων  είναι  κρείττων  και  ποι- 
κιλωτέρα,  ή  ή  τών  μέσων  και  κατωτέρίον  τάξεων  εν  Ιρ- 
λανδία. Και  αί  τράπεζαι  τών  περιωρισμένα  έ/όντων  τα 
μέσα  Άγγλο)ν  ύπερτερουσι  μόνον  λόγιο  κρεάτων».  ΙΙερί 
τών  *Ελλήνο3ν  πολιτικών  ανδρών  παραδέχεται  καΐ  ή  κυρία 
Λΰντς  ότι  αληθώς  δημοτικοί  είναι  Οσοι  εργάζονται  ολίγον, 
καπνίζουσι  πολύ,  σφίγγουσι  τάς  χείρας  πάντων  και  άττο- 
καλοΰσι  πάντας  αδελφούς.  *0  όλιγόλογος,  Ό  μελαγχολικός, 
Ό  διηνεκώς  εργαζόμενος  Τρικούπης  φαίνεται  εις  τους  συμ- 
πολίτας  του  ως  τις  ξένος  και  υπερβόρειος.  «'Ότε  ήμην  πρό 
τινο^ν  ετών  εις  Αθήνας  (λέγει)  ή  σπουδαιότατη  κατά  τοΰ 
προίθυπουργοΰ  κατηγορία  ήτο  τό  άγγλικόν  ϋψος  τών  περι- 
λαιμίων  του»  !  Αί  τελευταΐαι  φράσεις  τής  πραγματεία^ 
τής  κυρίας  Λύντς  είναι  ένθάρρυντικαί'  « Οί  "Ελληνες 
διέσίοσαν  τα  δύο  μεγάλα  χαρακτηριστικά,  δΓ  ών  άνεδεί- 
χθησαν  άκαταδάμαίτοι  εν  τώ  παρελθόντι,  την  υπομονήν 
και  την  εύκαμψίαν.  ΔΓ  αυτών  θα  κατισχύσο^σι  τών  μεγά- 
λο3ν  δυσχερειοίν,  καθ*  ών  παλαίει  ή  δευτέρα  νεότης  των, 
και  θ'  άνέλθωσι  ταχέως  εις  άξιοπρέπειαν  και  δύναμιν». 

—  Έ  πασίγνωστος  γαλλική  ΈφημερΙς 
τών  Σνζητήαεων  ή  εορτάσασα  πρό  τίνων  ετών  την  εκα- 
τονταετηρίδα τής•  εκδόσεως  της,  ριζικώς  μετερρυθμίσΟη 
και  γχγαντιαίο)ς  άνεπτύχθη  από  τής  1  Μαρτίου  ν.  Ένώ 
πρότερον  έξεδίδετο  άπαξ  τής  ημέρας,  ήδη  ήρχισε  να  εκδί- 
δεται δις  καθ'  έκάστην,  λευκή  μεν  την  πρωίαν,  ^οδόχρους 
δε  την  έσπέραν   εις  τό  αυτό  καΐ  πρότερον  μέγα   εξάστηλον 

ν.ήΗ.21. 

—  Τόν  προσεχή  Άπρίλιονθάέορτασθή 
εν  Χάβρη  ή  εκατοστή  επέτειος  τής  γεννήσεως  τοΰ  Κα- 
ζιμιρ  Δελαβίνιε,  του  φιλέλληνος  πζ/ίητοΰ  τών  Μεϋοηνια- 
κών  'ίΐδών.  Κατά  την  τελετήν  θά  στεφανωθή  ή  προτομή 
του,  εις  δε  τών  ηθοποιών  τής  γαλλικής  Κωμίοδίας  θαπαγ- 
γείλη  τόν  λόγον  όν  έξεφιύνησε  τώ  18ί3  ό  Βίκτωρ  Ούγγω 
εν  τή  Γαλλική  Ακαδημία,  υποδεχόμενος  τόν  κριτιχόν 
Σαιν-Μπέβ,  διάδοχον  τοΰ  Δελαβίνιε. 


ΕΝΤΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

1)    •ΛίΓίΐντηι<ις  Λπαντήιίεως.—  Εν  τοί  προβλήματι 

δεν  πρόκειται  περί  τής  αριθμητικής  λύσεως  αυτοΰ.  Ζη- 
τείται πώς  ενώ  ή  σειρά  τών  πράξεων  εινε  φαινο;χενικώ; 
ορθή,  τό  αποτέλεσμα  εινε  έσφαλμένον.  Δεν  επιτρέπεται 
συνεπώς  να  προστεθή  ή  άφαιρεθή  τι.  Ίΐ  εξαγωγή  ττ^ς 
ρίζης  εΙνε  ύποχρείοτική.  Τό  πρόβλημα  κυρίως  εΙνε  νά 
σαφηνισθή  πώς  άφοΰ  τά  τετράγιονα  εΙνε  Τσα  αί  ρίζαι  το>ν 
εινε  άνισοι,  'ϋστε  ή  έμή  λύσις  εΙνε  ή  φυσική  άπάντησις 
εΙς  τήν  απορίαν  του  έριοτώντος.  *Αν  δε  εζητείτο  ή  άπ/.ο- 
ποίησις  τ(ϊ>ν  δύο  μελών  θά  ήτο  γελοϊον  και  νά  τεθή  έν  ταΐς 
στήλαις  τής  «  Εστίας»)  τό  πρόβλημα.  Γ.  .1.  Α. 

1 14 1  Πώς  ημπορεί  τις  νά  γνο)ρίση  τά  αισθήματα  τών 
:&ίλων  του  ;  Συνδρομητής. 

1 1  Γ)  Ι  Ε'ίς  τών  αναγνωστών  ττ,ς  «  Εστίας»  εσχε  τήν  χχ- 
λωσύνην  νά  δημοσίευση  δΓ  αυτής  στίχους  τινάς  τοΰ  .Τι*8η 
Μοη•ίΐ8,  προς  ίκανοποίησιν  τής  περιεργείας  φιλοπεριέργου. 
Τίς  θά  εύαρεστηθή  νυν  νά  με  πληροφόρηση  αν  ό  εΙ- 
ρημένος  Μοη^ικ  εινε  ελλην  ή  ελληνικής  μόνον  καταγω- 
γής και — αν  τό  πρώτον  άληθεύη — διατί  έπεδόθη  εις  τήν 
ποίησιν  γαλλιστι  και  ούχι  ελληνιστί  ;         Είς  βυνδρομηττ^ς. 
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παραισθήσεις 


κουφίσεως  ει/εν  έπιχυΟη  έπ•  του  νου  και  του  τετα- 
λαιχωρηαένου  σώ;;.ατός  \)Λ\),  Αίφνης  αίσθάνο'χαι 
χεΐρά  τίνα  διασειουσάν  ριε  ησύχως.    Έστράοην. 


Νεωτάττ)  περικαλλης  κόρη  ιστατο  προ  έαου. 
Λευκή  χιονώδης  χλαίνα,  εις  πτυχάς  ευρείας  έξι- 
κνουΐλένη  άχρι  των  ποδών,  έκάλυπτε  το  αίθέριον 
εκείνο  σώ[Λα.  'Λνατρε'χω  εις  τας  άνα(Λνησεις  (χου, 
αναπολώ  τον  ώραίον  κόσ[Λθν,  ον  συνέπεσε  νά  Ι'δω 
θ'/)[Αΐζό;/.8νον  και  θαυ[Ααζό[χενον  εν  ταΐς  αίθούσαις  και 
εν  τη  κοινωνία,  άνα|Λΐ[Ανγ)σκο(Λαι  δλων  τών  έζόχων 
προτύπων,  άτινα  τών (Λεγάλων  ζωγράφων  όχρωστη ρ, 


Αϋπνία  και  πυρετός  (λέ  είχον  έπιφόβως  έξαντλη-  άναπαρέστησεν  έπΙ  της  οθόνης,  στα[Λατώ  ίδιαιτε'ρως 

σει.  Άνηφ^χος  ό  ιατρός  έξηρχετο  του  κοιτώνός  [Αου,  εις  κεφάλας  τινας  Χερουβεΐ(Λ  του  Ραφαήλ,  άλλ'  ού- 

ένθαρρυντικάς  τινας  φράσεις  ψελλίζων,  και  προσπα-  δα;/.ου  δύνα[Λαι  ν'  άνεύρω  τι,    προς  ο  να  παραλλη- 

θών   να  φαίνηται  ατάραχος.    Εις  την  θύραν,    καθ'  λίσω   το   [Αυστηριώδες    εκείνο  δν,    δπερ  ιστατο    προ 

ην  στιγ(Λην  άνηγείρετο  η  αυλαία,  όπως  άφηστ,  έλευ-  έ;^.ου.  Μακρά  κό}«.ή,  καστανούς  βαθείς  και  στιλπνούς 


θέραν  την  εζοδον,  η  νοσοκό»χος  ανέστειλε  το  βηαά 
του. — Λοιπόν,  ίατρέ  (χ,ού  .  .  .  έψιθύρισεν  !  Ό  ιατρός 
είλόρφασεν  ά(Λφιβόλω$•  είπε  λέξ$ις  τινάς  διφορου- 
[Λενας,  συνήθεις  εΙς  τα  χείλη  τών  ιατρών  κατά  τας 
•ώρας  τών  κρίσεων,  και  άνεχώρησεν.  *Η  θύρα  του 
κοιτώνός  ;/ου  έκλείσθη,  και  η  αυλαία  κχτεβιβχσθη. 
Το  πρόσωπον  της  αγαθής  νοσοκό[Λου  ενεφανίσθη 
πάλιν  ιλαρότητα  και  καλωσύνην  άποπνέον.  ΙΙροσέ- 
βλιψα  προς  αύτην*  τη  ενεοσα  ν'  ανανέωση  το  ψυ- 
χρόν  έπίθ6{Λα  της  φλεγούσης  κεφαλής  ι^,ου,  και  έστρά- 
φτ,ν  προς  το  μέρος  του  τοίχου,  προσπαθών  να  κοι- 
ατ)θώ•  άλλ'  ητο  αδύνατον.  Ό  πυρετός  έκαιε  το 
σώαά  }Λθυ.     Ή  δίψα  είχε  ξηράνέι  τον  λαΐ'χόν  ΐΑου, 


ελίσσουσα  κυ[Αατισ(Λθυς,  εν  τ'ω  [Αίσω  του  (Λετωπου 
διχαζθ[Λένη,  εις  δακτυλίους  πλατεϊς  βοστρυχου[Λένη 
φυσικώς,  έκφεύγουσα  ώς  ουρά  κο(Λητου  φωτεινού, 
έκυλίετο  καλύπτουσα  τους  ώ(Λθυς.  Όφθαλ(Λθΐ  γλαυ- 
κοί,, οι  ωραιότεροι,  'οί  γλυκύτεροι  ους  δύναταί  τις 
να  φαντασθη,  υι,υστηρ'ώδεις  (Ααρ[χαρυγάς  (δανικής 
ρέ|/.βης  διαχέοντες,  (λακρας  προς  τα  ίχνω  συνεστραα- 
♦/.ένας  και  «Λεταςίνας  βλεφαρίδας  ^  προτάσσοντες, 
έφώτιζον  την  άριστοτεχνικην  έκείνην  [Αορφήν,  όΐΑοίαν 
της  οποίας  ουδέποτε  ούδα(Λθυ  είχον  ιδεί.  Το  όλον 
παράστη7.α  κατηλεγχε  [Αεγαλοπρέπειαν  άνέκφρα- 
στον  άλλα  και  ταύτης  έπιβλητικωτέρα  ητο  άθωό- 
της  παιδική,  τους  πρώτους    και  ευγενέστατους   της 


η  κεφαλή  (λου  έστροβιλίζετο*    τα  αντικείμενα  άπέ-  δη[/.ιουργίας   αγγέλους    8νθυ[Λίζουσα,    ίλαρότης   θεία 

βαινον  συγκβχυ[Λένα  πέριξ  [Λου.  Είς  την  ώραν  εκεί-  κοινωνούσα    άλλης  τινός  δυνάμεως  ηκιστα  γηένης, 

νην  του  κινδύνου,  όστις  δεν  \ίλ  είχε  διαλάθει,  άνε-  και  ης  ή  ανταύγεια  εστεφεν,  άλωνος.δίκην,  το  έξαί- 

ρινησβην  του  παρελθόντος.     Έσυλλογίσθην  την  πα-  <7ΐον  εκείνο    και  σερ,νοπρεπέστατον  τυρόσωπον.   *Έκ- 

τρίδα,  τους  οικείους,  τους  φίλους,  όλους  όσους  είχον  πληκτος,  βαθύτατα  άπορων  ένητένιςον  το  περίεργον 

αγαπήσει,    και    όσους    ύπελά[Λβανον    ότι    ήδύνατο  εκείνο  δν.    Ποίον  ητο ;    πόθεν   ήρχετο ;    που  άττόρ- 

ίσως  να  λυτηίισ•/)  ό  θάνατος  (/.ου.  "Ηυι,ην  ολίγον  συγ-  χετο  ;  τί  έζήτει  ;    Ουδέν   γνωρίζω.    Βαθύ    αισθή[;.α 

κεκ•νη;χένος.     *Αλλ'  ή  ηθική    εκείνη  κρίσις  παρήλθε  έ[Λπιστοσύνης,    στοργής,    άφοσιώσεως    ευλαβούς    με 

τάχιστα.  Προσεπάθήσα   να  τοποθετήσω  όσον  ήδυ-  ώθει    εντούτοις   προς  την    άθωαν   και   μυστηριώδη 

νάμην  άνέτως  την  βεβαρημένην  κεφαλήν  μου*  άνέ-  έκείνην  κόρην.   Ήσθανόμην  ότι  με  διείπεν  ήδη,  και 

φ-ιρα  προς  τον  λαιμόν    τήν  σινδόνα,  και    ενευσα  να  κατενόουν  ότι  εις  τήν  πρόσκλησιν  αυτής,  οιαδήποτε 

κχταβιβάσωσι    τα  παραπετάσματα.  Βαθύ   ήμίφως  "^^λ  αν  ητο,  δεν  θα  ήδυνάμην  να  άντιστώ. 
έ34ράτησεν  εντός  του  κοιτώνος. 

Μειδίαμα   ένθαρρυντικόν  και   γλυκύ   ήνθησεν    είς 

"Εκλεισα  τα    βλέφαρα.    *Η    σιωπή   ητο   βαθεία  τα  σεμνά  χείλη  της  παρθένου.  Προσήγγισε  προς  τό 

πέριξ  μου.   Ό  ερρυθμος  ήχος  ωρολογίου  ήκούετο  εν  προσκεφάλαιόν  μου*   εκυψε  τήν  φωτεινοτάτην  μορ- 

'ττ^  κανονική  αύτοΰ  μονοτονία  σημείων  τήν  πάροδον  φήν  της  προς  τό  πρόσωπον  μου,  καΐ  άποσύ ράσα  τήν 

του  χ^ρόνου,    τοσούτω    βραδείαν    δια    τους  ατυχείς,  όθόνην  άπό  του  μετώπου  μου,  εψαυσεν  ήρεμα  τήν 

τοσούτφ  ταχείαν  δια  τους  εύτυχουντας.    Έσίγησεν  κεφαλήν  μου.  Τετέλεσται !    Δέν  ήμην   εγώ  πλέον  ό 

όμως   και   ούτος.    Μεταβολή,    ην    δέν  δύναμαι    να  ϊδιος.  Ποία  ανατροπή  έπήλθεν  έν  έμοι  δέν  δύναμαι 

έξτιγήσω,  έττηλθεν  άπροσδοκήτως  έν  έμοί.    Τά  βλέ-  νά  παραστήσω*  ήσθάνθην  όμως  ότι  σπινθήρ  άγνω- 

φαρά  μου,  άτινα    βαρύ  στρώμα    μολύβδου    έπίεζε,  στος,  ούδενός  γηίνου  μετέχων,  έκπόρευσις  άΰλου  τι- 

άπέβησαν  ελαφρά*    αί  φλέγουσαι  μήνιγγες   έπαυσαν  νός  και  θείας  δυνάμεως,  διέτρεξεν  άκαριαίως  τό  αΙμά 

νά  κτυπώσιν.    Ευεξία,   ην    δέν  ήδυνάμην    νά  έρμη-  μου.   *Γπό  τήν  φλόγα  αύτου  κατενόησα,  ότι  ή  ύλη 

νεύσω,    επήλθε  πραύνασα  αμέσως    του  πυρετού  και  οι*  ής  επλάσθη  τό  φθαρτόν  σώμα,  ή^^'νίσθη,  και  άπο- 

ττίς    άύττνίας    τό    άχθος.    Έξεπλησσόμην    βαθέως*  βαλουσα  τους  ρύπους  άφ'  ων  ό  άπό  του  πηλού  πλα- 

ήΧννάτουν  νά  εξηγήσω  τί  συνέβαινεν  έν  έμοί*  ένθυ-  σθεις  άνθρωπος  δέν  δύναται  ν'  άποχωρισθη,    απέβη 

μοΰμαι  όμως  καλώς,  ότι  άρρητον  τι   αίσθημα  άνα-  α(θεριωτέρα,  μοέλλον  διαυγής,  πλειότερω^-έγγύς  ττοόί 
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τγ,ν  άφθαρτον  τττ,'^'ην,  έζ  ης  άπορρέβ».  το  άνέσζερον  τουν  έν  έαοι.    *Ω;Λθίαζον   τον  βραδέως  χνανηφοντα 

Φώς.   Ή  κόρη  ηψχτο  της  σινδόνος  δ•/  ης  η;χην  κε-  άττ'ϊ  ύ-νου  ^αθέος  η  ο-τα<ϊία;,  τον  7//)  δυνχ{Λ6νον  νχ 

καλυ(Χ{Α6νος•  ανήγειρε  [Λίκρον  αύτην,  και  [/.έ  κίνη}Λα,  εύκρινητ^ΐ  τους  ιδίους  λογισίΛούς,  τον  άνχίΛΐίΛνη^κό- 

ούτινος  την   [^.εγαλοπρεπή   σε[Λνότητα    δεν  δύνχ(χχι  ;/.ενόν  πως   του   παρελθόντος,    άλλ'   ασαφώς,    συγ- 

ν'  αναπαραστήσω,  έλαβε  την  χείρα  (Αου,  και  ηρέαα  κε*/υ;Λένως,  άσυναρτητως. 
{λέ  έσυρε  προς   έαυτην.  Εύρέθην    όρθιος.    Περιέστην 
τότε  εις  άλλόκοτον  φρεναπάτην.   'Γό  ένεστώς  εί/εν 

άφανισθή  από  των  όφθαλαών  [/.ου.  *Η  έ[Λη  άνθρω-  'ΕΙν  τούτοις  ίπτά;Λεθχ  πάντοτε.  Ή  κόρη  έψαυε 
πίνη  ύπόστασις  είχεν  άκατανοητως  άλλοιωθη,  .πώς  αόλις  δια  των  δακτύλων  της  τους  ώ[Λθυς  [Αου,  και 
δ[Λως  και  κατά  τί  δεν  δύναααι  να  όρισω.  Παρόν  τούτο  ητο  το  'χόν  ο  ν  στήριγμα,  και  η  [Λονη  δύνα{Λΐς  ή 
άλλο,  πολύ  διάφορον  του  προ  [Λίκρου,  άνεωγη  προ  πτερουσα  κχι  έλαύνουσά  [/.ε  εις  τον  αίθέριον  έκεΐνον 
έ(Αθΰ.  Που  εί}Λαι ;  Τίς  ητο  η  κόρη;  τί  έζητει  παρ*  δρό[Αθν.  *Αγνοώ  πόσην  ώραν  εϊ/0[Χεν  διανύσει  έν  τη 
έΐΛου ;  Έζων  αρά  γε ;  Μήπως  είχον  αποθάνει,  και  κούφη  έί^είνη  και  περιέργω  όδώ.  Τψωσα  την  κεφά- 
του θανάτου  ό  ά-^Ύελος,  παραλααβάνων  την  ψυ/ην  λην  και  έθ«ώρησα  την  κόρην.  Ίί  φορά  του  άνέ(χου 
μου,  [λέ  ώδηγει  ενώπιον  της  θείας  Δικαιοσύνης;  Ου-  έσειε  τους  δακτυλίους  της  κεφαλής  της,  και  ηαια- 
δέν  γνωρίζω.  Έστράφην  πέριξ,  καί.  συλλέγων  τα  νεγείρουσα  τα  άκρα  της  (Λακροίς  κόμης  τ•/)ς  ηνίαιζεν 
λείψανα  της  μνήμης  μου,  εζητησα  να  ϊ^ω  έάν  επί  της  αΰτην  άβρώς  και  ηπίως,  δίκην  λοφιδς.  Μέ  κατέ- 
κλίνης  κατέκειτο  νεκρον  τό  σώμα  μου.  Δεν  είδον  πληττεν  η  σταθερά  και  υπερήφανος  στάσις  της  κε- 
τίποτε.  Άπό  την  πρώην  κατάστασιν,  άπο  τον  κοι-  φαλης  της.  'Λπό  τό  βλέμμα  της  έζεπορεύετο  γα- 
τώνα  έν  ω  έκείμην  δεν  ανεγνώρισα  ουδέν.  "Ολα  ει-  ληνη,  μχκχριότης  οΰρανία  εντελώς.  Αι  πτυχαί  της 
χον  άλλοιωθη.  Προσέβλεψα  τότε  περί  έμαυτόν,  και  χλαίνης  της,  ώθούμεναι  ύπο  του  άνεμου,  έκολπουντο 
είδον  ένσώματον  έμέ,  όρθιον,  έλαφρόν,  μετέωρον  οίο-  περί  τό  λεπτοουές  και  αίθέριον  εκείνο  σώμα. — Που 
νεί,  σαλευόμ,ενον  ύπόπτερον  ώς  τό  πτηνόν  τό  δο-  πηγχίνομεν  ;  που  μέ  φέρεις;  τη είπον.  *Η  κόρη εστρί- 
νούμενον  πριν  ετι  άνοιξη  τάς  πτέρυγας  του  εις  τό  ψενέπ*  έμε  τους  θείους  κυανούς  οφθαλμούς  τ/ις,  χαί 
κενόν.  Μακρά  πολύπτυχος  σινδών,  πολύ  κάτω  τών  έμειδίασεν  άνεκφράστως.  —  Πιστεύεις;  μοί  είπε.  — 
ποδών  έςικνουμένη,  έκάλυπτε  τό  σώμα  μου*  η  κε-  Ναί,  απήντησα  άδιστάκτως,  πιστεύω.  Ό  θεός  δέν 
φαλη  μου  όμως  ητο  ελευθέρα,  όπως  και  άμφότεραι  μοι  ηρνηθη  την  χάριν  ταύτην  ελεών  τάς  βιωτικάς 
αί  χείρες  μου.  Έζητησα  να  πιέσω  τό  μέτοιπόν  μου  αθλιότητας  έστάλαξεν  εις  την  ψυχην  μου  την  Πί- 
προσπαθών  ν*  άναμνησθώ,  να  αντιληφθώ  τί  συμβαί-  στιν.  —  Τότε  δεν  φοβείσαι;  είπεν  η  κόρη.  —  Ό/ι, 
νει  περί  έμέ*  άλλ'  η  κόρη  ρ.έ  είλκυσεν  ησύχως  προς  ουδόλως.  Άλλα  που  είμεθα:  που  μέ  φέρεις:  που 
έαυτην.  "Εθηκβ  την  χείρα  της  περί  τους  ώμους  μου,  είναι  η  Ι^ή  ;  πόσον  χρόνον  λείπομεν  εκείθεν;  — Αί 
και /ωρις  ουδέν  να  αίσθανθώ,  χωρίς  ουδέν  να  εννοήσω,  αποστάσεις  και  οί  /ρόνοι  μηδενίζονται  ηδη  ενώπιον 
εύρέθην  ιπτάμενος  μετ*  αύτης  εις  τό  άπέραντον  κε-  ημών,  άττίιντησεν  ή  κόρη.  Μήπως  νοσταλγείς  τό  γτ/ί- 
νόν,  εις  ύψη  άγνωστα  άτινα  ουδέποτε  είχονφαντασθη.  νον  χώμα;  —  "Οχι,  άττι^ντησα.    'Αλλά  καί  αν  ένο- 

στάλγουν,  ουδέν  τό  παράδοξον.  Είμαι  της  γης  τί- 
κνον  τζ^ς  έκαστος  νοσταλγεί  την  πατρίδα  του.  Μή- 
Που  ίπτάμεθα  :  ΊΙ^ρνόουν  εντελώς!  Διαφανής,  πως  έλύθησαν  οί  προς  τό  χώμα  δεσμοί  μου  ;  Μήπως 
ύπόθερμος,  ωραία  ήτο  ή  άτμοσφχίρα  εκείνη.  Φώς  δέν  ζώ  πλέον  ώς  ύλη  ;  Μήπως  έ/ωρίσθή  τό  πνευμ^ι 
άπλετον,  θείον  φώς  έσελάγιζε  πανταχού.  Κάτω,  άπό  του  σώματος ;  Διαζευχθέντα  άπό  του  πηλού, 
διαδοχικώς  προκύπτουσαι,  παρήλλασσον  εικόνες  φαν-  ξένον  προς  την  ύλην  και  τάς  άνάγκας  της,  πνεΰμχ 
ταστικαι  καί  μυστηριώδεις.  Άνω  ήστραπτον  φω-  μόνον  μέ  άγεις  συ,  έτερον  πνεύμα,  εκεί  όπου  σύ  μόνη 
τεινότεροι  οί  κόσμοι  του  στερεώματος.  Καί  ημείς,  πάλιν  έπίστασαι ;  —  Ό/ι,  άττήντησεν  ή  κόρη*  δέν 
μετέωροι  μεταξύ  γης  καί  ουρανού,  διετρέχομεν  τάς  απέθανες  έτι.  Αί  πύλαι  της  φυλακής  σου  δέν  άνιώ- 
έκτάσεις  ιπτάμενοι  κούφως  διά  του  χάους.  Δέν  γησαν.  ούτε  σ>^νετρίβησαν  τά  δεσμά  σου.  θα  έπα- 
ήξεύρω  διατί  ό  φόβος  δέν  μέ  είχε  κυριεύσει.  Ου-  νέλθης,  δυστυ/ή,  εις  τό  χώμα,  άφ*  ου  δέν  έ/ωρίσθης 
δέν  δυσάρεστον  συναίσθημα,  έκ  τών  έπηρεαζόν-  εισέτι.  Σέ  οίκτείρω,  μοί  είπε  μέ  τόνον  αληθούς  Οί- 
των τον  γήϊνον  άνθρωπον,  είχεν  εισδύσει  εις  την  κτιρμου  τό  περίεργον  εκείνο  όν. 
κχρδίαν  μου.  Ούτε  ψύχος  ήσθανόμην,  ούτε  θέρμην, 
ούτεπείναν,  ούτε  δίψαν,  ούτε  δισταγμόν,  ούτε  προσ- 

δοκίαν.  Καί  αυτήν  την  γλυκείαν  καί  παραμυθητικήν  Όταν  ή  φ^ναίσθησις  της  γηίνης  υποστάσεως  μου 

ελπίδα,  την   άνακουφίζουσχν  τους  φόβους  καί  τάς  επήλθε  μδίλλον  ευδιάκριτος  έν  έμοί,  ήσθάνθην  βιχίιν 

αγωνίας  τών  ανθρώπων,  καί  αύτ/;ν  είχον  αποθέσει.  έπιθυμίαν    νά    πατήσω   τό  έδαφος  τ9ις  γης.     Ένο- 

Έν  μόνον  ήσθανόμην'  δτι  τό  ^γώ  μου  επασ/εν  είδος  στάλγουν  αληθώς.  Καί  περίεργον  !    Διατρέχων  ήρε- 

τι  εύαρέστουέπαρκείας,  άποκλειούσης  πάντα  οίονδή-  μος  τον  αίθέρα,  υπό  ούδεμιόίς  ανάγκης  πιεζόμενος, 

ποτέ  πόθον.   ^Ητο  αναισθησία;   ήτο   πλήρωσις  τών  ευτυχής  έν  έπαρκεία,  ην  ουδεμία  άπαιτησις  ή  έπι- 

ονείρων  της  ψυχής  καί  τών  άςιώσεων  του  σώματος  ;  βολή    ήλλοίου,    έπόθουν    έν  τούτοις   τήν  γην    την 

Δέν  γνωρίζω.   Μοί  έφαίνετο  όμως  ότι  ήμην  εύχαρι-  •^'ήν  τών  πικριών,  τήν  γην  τών  ερίδων,  τήν  ■^'ην  τών 

στημένος.  Τά  μίση,   τά  βίαια  πάθη,   οί  τυραννικοί  αναγκών,    τών  σ^^μφορών,  τών  δακρύων.    Όλεθρίχ 

έρωτες,  οί  πόθοι  της  δόξης,  της  ευφημίας,  του  χρυ-  ήτο    δι*  έμέ    ή  άκτίς    εκείνη  της    έπιγνώσιως,    της 

σου,  εί/ον  σηπτ^σει.  Αναμνήσεις  συγκεχυμέναι  έκρά-  γηίνης    έπιγνώσεως   ην  ήνοιξεγ-^ς   τόν  νθΟν  μου    τ 


Παραιό^όεις 


147 


κόρτι.  Τγ;ν  ητένισα.  —  Δύναν,αι  να  ϊδω  ττ,ν  γτ,ν  ;  τη 
δίτον.  *Η  κόρη  έ;Λ6ΐ${ασβ  περιφρονητικώς.  —  "Γλη... 
έψι6ύρΐ9β.  Βεβαίως  Χύνασαι,  ;λο!  άττΓ,νττ,σΕ.  θί- 
λιις  ;  Το  <τυνα{σΟη(Αα  εκείνο  της  απαρέσκειας,  δπερ 
είδον  εις  το  πρόσωπον  της»  (Λ8  έφόβισε,  άλλα 
πλειότερον  {Λ8  έθλιψε. — Δ'.ατί  οργίζεσαι  ;  τη  είπον. 
Εί;Λχι  πηλό;•  ζητώ  να  επιστρέψω  είς  τον  πηλόν. 
Είααι  δυστυ/ης  [χδίλλον  η  άξιόαε απτός.  Προ  {Λίκρου 
η  σύγχυσις,  η  ασάφεια  των  άνα|Λνησεών  ΐΛου  [λέ 
είχε  ρίψει  εις  ληθαργον  αντιλήψεως.  Έν  τώ  πνεύ- 
αατί  [Λου  δεν  έκράτει  η  ευκρίνεια.  "Α(Λα  δ;Αως  έπρό- 
φερας  το  χώ;Αα,  την  γην,  την  ΰλην  έξ  ης  είααι 
πεπλασίχίνος,  γηίνοι  πόθοι  άνέστησαν  εν  6;λο(.  Ναι, 
ποθώ  την  γ•?,ν.  Οιαοι  !  αίσθάνο;χαι  δτι  εί[Λα•.  γη, 
είπον  έν  άληθεΐ  άπογνώσει  προς  τ•/ιν  κόρην.  Φέρε 
{Λε  έκβΐ*  άλλα  αη  οργιζου  εναντίον  (Αου*  να  }Α8  οΐ- 
κτειρης  πρέπει  ;χδ^λλον  η  να  άγανακτης  κατ'  έ;χου. 


Ήρξά;Αεθα  κατερχό;Λενο•  άπο  τών  υψηλών  έκει'- 
νωτν  στρω;Αάτων.  Ή  κάθοδος  ην.ών  ητο  κανονική. 
Δέν  κατεπιπτο(Αεν  ως  σώ[Αατα  όρ[Λητ!κώς  έλκό[/.ενα 
προς  το  κέντρον»  ύπεικοντα  εις  τον  νό?Αθν  της  βα- 
ρύτητος.  Μδς  άνεί/ον  οίονει  πτέρυγες,  και  υπό  την 
ελαστικότητα  της  πλήζεως  αυτών  και  της  αντι- 
στάσεως έφερόαεθα  ησύ/ως  προς  τα  κάτω.  Δέν  έν- 
θ»^ριου;χαι,  ούτε  ηδυνά}Αην  νά  υπολογίσω,  πόσον 
χρόνον  διηρκει  η  κάθοδος  ηαών  εκείνη,  καΐ  οποίαν 
ευρύτητα  αποστάσεως  περιελά[Αβχνεν.  "Άλλως  τε 
πώς  ν  α  υπολογίσω  ;  "ΗίΑην  εις  το  κενόν  ουδέν  ει/ον 
κέντρον,  ούδεμ,ίαν  άφετηρίαν.  "Ηδη  ηρ/ιζον  νά  δια- 
κρίνω {ΑΟλις  άν,όρφους  τινάς  όγκους.  Κατηρνό;Αεθα 
εντούτοις  πάντοτε.  Μικρόν  κατά  ν.ικρον  εύδιακρι- 
τώτερα  άπέβαινον  τα  υπό  τους  πόδας  [Αου  αντικεί- 
μενα. Ε{ς  την  άπόστασιν  συνεχέοντο  τα  πάντα  όαου, 
ήπειροι,  ωκεανοί,  δρη,  χ^ιόνες,  δάση,  πεδιάδες  και 
ό  περιβάλλων  την  γην  αίθηρ.  Το  φώς  έχρύσιζε  το 
ταηαα  τούτο  της  κτίσεως.  Κατά  τον  δρόρ,ον  η{Αών 
σ'^νηντησα;Αεν  στρώυι,α  νεοών  τό  διέσχισα [Αεν  δ(Αως 
τ  α/ έως,  και  ηδη  εγγύτερα  έπεφάνη  εις  τους  οφθαλ- 
»Αθύς  }Αας  η  εικών  της  γηίνης  δη(Αΐουργίας.  Πόσον 
ητο  ωραία  !  Όποίαν  άρ;Αθνίαν  έν  τη  αθρόα  ποι- 
κιλία αύτης,  και  τη  γοργή  εναλλαγή  άνέδιδεν  η 
ειχών  εκείνη  του  φωτός,  της  άτ(Αοσφαίρας,  της  κυα- 
νής θαλάσσης,  τών  λευκών  ορέων,  τών  πρασίνων 
δασών,  τών  χλοερών  πεδιάδων  !  Ήσθάνθην  αϊσθηυ.ά 
τι  αύταρεσκείας•  και  στρεφόμενος  προ;  την  κόρην  — 
Ίδε,  τη  είπον,  ΐδε  όπο«ν  κάλλος,  οποία  γόησσα 
(Αχγεία  εκτυλίσσεται  έπΙ  του  γηίνου  τούτου  πανορά- 
ματος !  ΚαΙ  άν  ένοστάλγει  τις  δια  τοιαύτην  πατρίδα 
ητο  αρά  γε  άζιοκατάκριτος  ;  *Η  κόρη  ούδ*  ηζίωσε 
καν  νά  στρέψη  προς  την  γην  αέ  ητένισεν,  οίκτεί- 
ρουσα  οιονεί  τον  τυφον  ριου,  καί:  —  'Τλη,  [αοι  είπε. 
θνητέ,  τον  νουν  πεπερασ(Αένε•  η  καταστροφή,  η  σ*>ν- 
τέλεια,  τό  Μηδέν  έση(Αείωσαν  (Αέ  τον  δάκτυλόν  των 
την  Ιφήαερον  ταύτην  και  (Αηδα[Αΐνην  εικόνα  και 
διατριβην,  ην  φαίνεσαι  θαυ(Αάζων.  Την  ποθείς  λοι- 
πόν :  ΠλάσρΕ,ατα  δυστυχή,  έζηκολούθησεν  η  κόρη, 
άτινα  χείρ  ευσπλαγχνος  εγείρει  άπο  του  σκότους  της 
άΐΑχθείας,  ποθείτε  την  έπάνοίον  είς  τό  έρεβος,  ίνθα 


καθηλω;Αένοι  τρέμετε  εις  τόν  ηχον  της  σφύρας,  ήτις 
πρόκειται  νά  θραύση  τά  δεσ}Αά  σας,  και  λύουσα 
αυτά  νά  λύση  τά  (Αείζονα  του  νηπίου  και  πεπερα- 
σ[Αένου  νου  σας !  Σέ  θέλγει  λοιπόν  στιγ(Αΐαίον  θέα[Αα 
φθαρτού  έφηίΑέρου  γηίνου  κάλλους,  πεπρω{Αένου  νά 
έςανθησ•/!  όπως  ό  χόρτος  τών  αγρών,  και  τών  λει- 
[Αώνων  τά  κρίνα  ;  Σέ  θέλγει  η  είκών  αύτη  του  γηί- 
νου κόσμου,  όπου  ή  θλΐψις  και  η  άπόγνωσις  κατοικεί, 
όπου  η  συνείδησις  στροβιλίζεται  αδιαλείπτως  είς 
δίνας  ά(Αφιβολίας  και  δισταγ(Αθύ,  όπου  η  ευτυχία 
είναι  δνειρον  άπατηλόν  αδιαλείπτως  φεύγον  τους 
οφθαλμούς,  δπου  η  πικρία  είναι  της  έφη'χέρου  υπάρ- 
ξεως τό  άναλλοίωτον  και  σταθερόν  στοιχείον,  δπου  ή 
άνεσις  της  οδύνης,  η  λήθη  του  πόνου,  τό  τέρ[Αα 
άγαθης  ελπίδος  είναί  τι  άγνωστον  καί  άνύπαρκτον  ; 
"Γλη,  θνητέ,  σέ  οίκτείρω.  Ποθείς  τό  σκότος  άντι 
του  φωτός,  τόν  τάφον  αντί  της  ζωής  !  Ποθείς  της 
φυλακής  σου  τά  δεσμά  !  .  .  . 


"Ηδη  είχο^Αεν  πατήσει  τό  γηϊνον  έδαφος.  Έστρά- 
φην  καί  παρετήρουν.  Ευρύ  πεδίον,  χέρσον,  (Αονότο- 
νον,  πένθιυ,ον  ηπλοϋτο  άτελευτήτως  πρό  έ(Αθύ.  Ά- 
τ(Αθί  πυκνοί  έπλανώντο  υπεράνω  τής  στυγνής  εκείνης 
πεδίλδο;.  "Ηρχιζα  νά  φοβου[Ααι.  —  Που  είΐΑαι  ;  που 
(Αέ  έφερες;  είπον  άνησύχως  προς  τήν  κόρην.  —  Εις 
τηνγήν,  άπηντησεν.  Εκεί  δπου  έζήτησας,  καί  δπου 
έπόθησας,  προσέθηκεν  αυστηρώς.  Είς  την  γην,  εις 
την  ύλην !  Θεέ!  οποία  μελαγχολία  ητο  εκείνη,  ή 
άρχίσασα  νά  καταλαμβάνη  την  ψυχήν  [Αου  !  Όποια 
πένθιμος  σκηνογραφία,  καί  πόσον  θλιβερά  ένέπνεε 
τά  συναισθήματα  !  Σφρίγος  ζωής  ούδαμου  έπεφαί- 
νετο.  "Έρημος  ητο  η  γή,  έρημος  ή  άτμοσφαίρα. 
Σμήνη  παραδόξων  πτηνών,  μελανών  απάντων,  μέ  τό 
ράμφος  οξύ,  μέ  άπαίσιον  τόν  κρωγμόν  έπεφάνησαν 
•  αίφνης  πλανώμενα.  Ένητένισα  προς  τό  έδαφος  καί 
έφριξα.  Πανταχού  ήσαν  ανθρώπινοι  σκελετοί  κατε- 
σπαρμένοι,  καί  υπεράνω  τής  σαπρίας  εκείνης  καί  τής 
φρίκης  εφέρετο  πλανώμενος  όστεώδης  ύπερύψηλος 
άνθρωπος,  δρέπανον  έχων  άνά  χείρας»  καί  θερίζων, 
θίρίζων  άπηνώς.  Όμαδόν  ήρθησαν  ιπτάμενα  τ*  ατε- 
λεύτητα εκείνα  σμήνη  τών  μελανών  πτηνών  κρώ- 
ζονταγοερώς,  καί  έπιτείνοντα  την  φρίκην  μου.  Άλλ' 
αίφνης  ζωογονούνται  αϊ  μυριάδες  έκείναι  τών  αν- 
θρωπίνων σκελετών.  Άνίστανται,  αθροίζονται,  βα- 
δίζουσι.  Κροτούσι  τάς  γυμνάς  σιαγόνας,  σύρουσι 
κατά  γής  τά  όστεώδη  πέλματα,  κινούσι  τάς  λιπό- 
σαρκους χείρας.  Ακούονται  οίμωγαί.  Ό  θάνατος, 
τό  άπαίσιον  πρόσωπον  του  περιάγων  είδεχθέστερον 
εκ  τής  βουλιμίας,  μαστίζει  καί  πλήσσει  έκ  νέου  τά 
θύματα  του.  θεέ!  οποία  όστέων  σύρραξις !  *Ανα- 
παλλόμενα  κυματίζουσι  κατά  μυρίας  διευθύνσεις  πυ- 
κνά γεγυμνωμένα  κρανία*  συγκρούονται  οι  σκελε- 
τοί, λύονται  εις  άσυνάρμοστα  όστ&,  συνάπτονται  έκ 
νέου.  'Ασμα  θανάτου,  την  ματαιότητα  παντός  με- 
γαλείου γηίνου  θρηνωδώς  εξαγγέλλον,  ηχεί  πενθίμως 
καί  βαρέως  άπό  του  νεκρικού  εκείνου  πλήθους.  Βα- 
δίζουσιν  έν  τούτοις  πάντοτε  οι  σκελετοί.  Ό  θάνα- 
τος, άκάματον  περιάγων  ύπερθεν  τήν  άπαίσιον  ΤΓτή- 
σιν  καί  τήν  φονικήν  χείρα  διώκει,  διώκει    πάντοτε. 
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και  πάντοτι  θερίζει.  Τα  πλήθη  των  σκελετών  φεύ- 
γουσιν  εντροΐΛα.  Καταπίπτουσιν,  εγείρονται,  καθί- 
ζονται, άνιστανται  πάλιν,  παρακαλουσι,  βοώιιν, 
ολολύζουσι.  θεέ  (Λου,  όποια  φρίκη  !  Αύτη  είναι  ή  γη, 
ην  τόσον  ώραίαν,  τοσούτο  γόησσαν  και  [Ααγευτικήν 
εί/ον  θεωρήσει  από  του  ύψους  ;  Μακράν,  [/.ακραν 
από  την  όλεθρίαν  αυτήν  πραγαατικότητα,  είπον 
στραφείς  όρ;/.ητικώς  προς  την  κόρην.  Φύγω^τ.εν  αα- 
κράν.  Καΐ  έλιποθύ(λησα. 

[ΈΛβτβι  συνέ/ιια]  ΣΠΥΡΙΔΩΝ   ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 


^■^ 


Η     ΜΐΙίΡΑ     ΡίΟΜΗΒΣΑ* 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟΪΔΟΥ 


—  ΙΙαράδοξον  πρδέγ(Λα,  (λοι  είπεν  ή  κό[Αησσα, 
δτε  έ;Λ8ίνα[Λεν  [Λονοι,  έγώ  σδίς  κρατώ  και  σεις  [λέ  απο- 
πέμπετε ; 

—  θεός  ουλάζοι !  Άλλα  δέν  έπιθυ'χώ  να  στερή- 
σθε  εζ  υπερβολικής  καλωσύνης  προς  υ.ι  διασκέοα- 
σιν,    τήν  οποίαν  -^'νωρίζω  ότι  αγαπάτε. 

—  Αφήσατε  τας  ύπεκφυγάς.  Ή  αλήθεια  είναι 
ότι  έγώ  σ3ίς  ζητώ  και  σεις  [/.ε  αποφεύγετε.  Τούτο 
δύναται  να  φανή  ίκανώς  παράδοζον  εις  τον  κόσ(Λον, 
άλλ*  εις  έΐΛε  είναι  άδιάφορον.  Απόψε  τούλά/ιστον 
εννοώ  να  διασκεδάσω  όπως  θέλω,  και  σ3^ς  απαγο- 
ρεύω να  ταράζετε  τ-Γ,ν  εύτυχίαν  [Αου.  Έχω  οσα 
χρειάζθ[Ααι  όπως  λογίζωριαι  ευτυχής,  καλήν  αουσι- 
κήν,  ωραία  άνθη  και  φίλον  εις  τήν  πλευράν  μου. 
Το  (Αονον  δυσάρεστον  είναι  ότι  εις  τόν  τελευταΐον 
τούτον  δέν  εχω  (/.εγάλην  πεποίθησιν. 

—  "Εχετε  <Αέγα  άδικον. 

—  Εξηγήσατε  (χε  λοιπόν  τήν  διαγωγήν  σας  τέ- 
λος πάντων.  ΔιατΙ  δέν  θέλετε  ποτέ  να  σπουδαιο- 
λογήσητβ  (Λ'ετ'  έ|Λθυ  ;  Διατί  δέν  θέλετε  ποτέ  να  (χέ 
ειπετε  ούτε  ενα  λόγον  άπόζοντα  εμπιστοσύνης  και 
αληθούς  φιλίας ; 

—  *Αλλά  σκεφθητε,  κυρία  [Αου,  που  ήδυνά[Λεθα 
να  καταντήσω[Αεν  δια  τοιούτων  λόγων  ; 

—  Τί  σοίς  [/.έλει  ;  Άλλόκοτον  πρ*γ[Λα  είναι  να 
φροντίζετε  περί  τούτου  περισσότερον  ή  έγώ. 

—  Άλλα  τί  ιδέαν  θα  εϊχετε  περί  έαου,  αν  (Αεθ* 
όσα  έτυχε    ν*  ακούσετε,    έπεχείρουν  να  σίΐς  αρέσω  ; 

—  Λέν  ζητώ  τούτο,  άνέκραςε  ζωηρώς. 

—  Δέν  τό  ζητείτε,  κυρία  αου*  αλλ*  εις  τούτο 
ήθελον  καταλήξει  αί  σχέσεις  ;/.ας,  αν  άπερ,ακρύ- 
νοντο  έπ!  «Λίαν  υ.όνην  στιγμήν  των  ορίων  της  κοσ|Λΐ- 
κ'ί^ς  έπιπολαιότητος.  Ένθυμήθητε  ότι  αν  ύπάρχη 
έπι  ^,'ής  άνθρωπος  (λή  δυνάμενος  να  σλς  άποτείντ, 
τήν  έλαχίστην  έρωτικήν  λέξιν  χωρίς  να  καταστη 
άζιος  περιφρονήσεως,  ό  άνθρωπος  ούτος  εί;Λαι  έγώ. 
Δέν  λέγω  ότι  ευρίσκω  εύχάριστον  τήν  θέσιν  ταύτην, 
είς  τ•/;ν  οποίαν  περιέπεσα  έκ  σφάλ[;.ατός  ι/.ου,  και 
λυπούμαι   έζ  όλης  καρδίας,  άλλ'  οπωσδήποτε  εύρί- 
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σκομαι  ει;  τοιαύτην   θέσιν    και  αδύνατον    ;αοι  είναι 
να  τό  λησμονήσω. 

—  Τούτο  είναι  άποτέλεσ[Αα    πολλής  φρονήσεως. 

—  Είπέτε  (^.οέλλον,  κυρία  }Αθυ,  οδυνηρά  θυσία. 
*Η  κυρία  ΙΙάλ»χα  έσεισε   τήν  κεφαλήν  ώς  {λή  πι- 

στεύουσα,  ;Λετά  τινας  δε  στιγ(Λας  σιωττης  :    «Ήζεύ- 
ρετε ,  είπεν, ότι  ;/.οί  ώμιλήσατε  ώς  αν ήμην  αισχρά γ*^ν'/: ; 

—  Τί  λέγετε,  κυρία  [Λου ! 

—  Λέγω  τήν  άλήθειαν.  Ένψ  εί;Ααι  χήρχ  χ»ί 
ελευθέρα,  σεις  πιστεύετε  ότι  αδύνατον  [αοι  είναι  να 
υποθέσω  εις  τον  λέγοντα  (Αε  γλυκείς  λόγους  άλλον 
σκοπόν  ή  να  (Α8  καταστήσ•/ι  έρωμένην  του.  Τούτο 
θα  ήτο  ίδιον  δυσφή'χου  γυναικός,  και  έγώ  δέν  είααι 
τοιαύτη,  οιανδήποτε  και  αν  έχετε  περί  έ[Αθυ  γνώ- 
(Αην.  Ό  θεός,  (Αεθ'  ου  συναναστρέφομαι  γονυπετής 
πολύ  συχνότερα  άφ'  όσον  πιστεύετε,  (α*  έπροούλαξε 
(Αένρι  τοΰδε  από  πΛν  παράπτωμα.  Ελπίζω  ότι 
ούδ*  εις  τό  μέλλον  θα  υποπέσω  εις  τοιαύτα.  Τούτο 
όμως  εξαρτάται  ήδη  κατά  πολύ  και  έκ  της  καλής 
σας  θελήσεως. 

—  Της  θελήσεως  μου,  κυρία; 

—  Χωρίς  να  τό  εννοήσω  και  δέν  ήξεύρω  πώς, 
κατωρθώσατε  ν*  αποκτήσετε  μεγίστην  έπι  της  τύ- 
χης μου  έπιρροήν.  Τό  ζήτημα  είναι  αν  βίλετε  να 
μ,εταχειρισθήτε  αυτήν  δια  τό  καλόν  μου. 

—  Και  τίνι  δικαιώματι  .  .  .  δύναμαι  τούτο  : 
άπεκρίθην  μετά  πολλής  επιφυλάξεως. 

—  Πώς  !  είπε  δι'  έντονου  και  ταραγμένης  φωνής, 
περιμένετε  να  σΛς  εϊπω  έγώ  και  τούτο ;  ΤΙ  έρώ- 
τησις  αύτη  είναι  υπέρ  τό  δέον  σκληρά,  ή  ταπείνωσις 
πολύ  μεγάλη  ! 

Ταύτα  είπουσα  άφήκεν  άποτόμως  τόν  βραχίονα 
μου  και  έπέστρεψεν  ε{ς  τήν  αϊθουσαν  του  χορού, 
έγώ  δέ  έμεινα  επί  τίνα  χρόνον  διστάζων  περί  του 
πρακτέου.  Έν  άρχγ)  έσκέφθην  ν'  ακολουθήσω  τήν 
*  κυρίαν  ΙΙάλμα  και  να  εξηγήσω  αυτή  ότι  ήπατάτο, 
αποδίδουσα  ύβριστικήν  έννοιαν  εις  τήν  έρώτησιν. 
δΓ  ής  είχον  απαντήσει  εις  ύπαινιγμόν  τίνα  αυτής, 
τόν  οποίον  δέν  είχα  εννοήσει,  ώς  μή  έκφρασ^έντα 
όσον  ένόμιζεν  εκείνη  σαφώς.  Μετά  ώριμωτέραν  ό{χως 
σκέψιν  προτιμότερον  ένόμισα  να  μή  προκαλέσω  νίαν 
και  φοβερωτέραν  έξήγησιν,  άνεχόμενος  μάλλον  νά 
υπομείνω  π<Χσαν  δυσμενή  ύπόνοιαν  και  νά  χωνεύσω 
έν  σιωπή  τήν  πνίγουσαν  τήν  καρδίαν  μου  πικρίαν. 
'Τπό  τοιούτων  κατεχόμενος  αισθημάτων  άφηκα  τό 
πλήρες  όχληρου  θορύβου  άνθοκομείον  και  εξήλθα  ιίς 
τόν  κήπον.  Ή  νύκτα  καίτοι  ψυχρά  ήτο  ώραι'α. 
Τπερβάς  τήν  φαεινήν  ζώτην,  ην  έσχημάτιζε  π€ρϊ 
τόν  πύργον  τό  έκτων  παραθύρων  έκπορευόμενον  φως, 
διηυθύνθην  μέ  ταχύ  βήμα  προς  τήν  σκιάν  της  ενού- 
σης  τόν  κήπον  μετά  του  δάσους  διπλής  δτνίροστοι- 
)^ίας•  άλλα  μόλις  είσελθών  υπό  τόν  ττυκνόν  τούτον 
θόλον  ήσθάνθην  /είρα  ψαύουσαν  τόν  βραχίονα  μου 
και  φωνήν  ταραγμένην.  ην  αμέσως  ανεγνώρισα,  λέ- 
γουσαν  άποτόμως:  —  Πρέπει  νά  σδές  ομιλήσω  ! 

—  Κυρία  μου!  δΓ  όνομα  θεοΟ  !  τί  κάμνετε; 
Πώς  θυσιάζετε  ούτω  τήν  ύπόληψίν  σας  .  .  .  Δέν 
σκέπτεσθε  ότι  ενδέχεται  νά  σΛς  ΐδη  τις  .  .  .  επι- 
στρέψατε ταχέως  είς  τόν  χορόν  .  .  .  έλθετε  νά  σί^ς 
συνοδεύσω. 
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Ή  μικρά 

Ταύτα  λέγων  έζήτουν  να  λάβω  την  ;/.ικράν  κό- 
αησίταν  έκ  του  βραχίονος,  άλλ'  αύτη  [χί  ά-ώΟησε 
κράζο\><ια. 

—  "Κ^ω  άπόφασιν  να  σδές  θ(Λΐλησω  .  .  .  'Κννοώ 
-ΊζόσοΊ  ακατάλληλος  είναι  ό  τόπος  και  ό  τρόπος  .  .  . 
ότι  τοΰτο  θ'  αύςήστι  την  κακήν  σας  προς  [Λ6  ύπό- 
ληψιν.  ΚαΙ  έν  τούτοις,  ό  θ$ος  το  γνωρίζει ^  ουδέποτε 
ήαάρτησα  .  .  .  είσθε  ό  πρώτος  άνθρωπος  υπέρ  ου 
έλησαόνησα  .  .  .  όσα  ση[/.ερον  λησ;Λθνώ.  Ναι  ό  πρώ- 
τος .  .  -  ουδείς  [λέχρι  τούδε  ηκουσε  τρυφερόν  λόγον 
εκ  των  χειλέων  αου  .  .  .  και  εν  τούτοις  δέν  (χέ  πι- 
στεύετε ! 

Λαβών  τότε  άν,φοτέρας  τάς  χείρας  της :  —  Σας 
πιστεύω,  άνεκραζα,  καΐ  σας  έκτιαώ  και  σας  άγαπώ^ 
ώς  φιλτάτην  θυγατέρα  .  .  .  'Λλλ'  ακούσατε  }/.ε, 
παρακαλώ*  ΐΛη  προκαλητε  ούτως  αναφανδόν  τόν 
κόσαον  τούτον  τόν  άσπλαγχνον  και  τόν  κακόν  .  .  . 
επιστρέψατε  ε•ς  τόν  χορόν,  όπου  ερχου,αι  και  εγώ 
άαέσως  .  .  .  [Λη  έκτίθεσθε  άνευ  ανάγκης. 

*Η  δυστυχής  γυνή  κατελήφθη  ύπό'λυγ|Λών•  αί- 
σθανόαενος  δε  ότι  κλονεϊται,  έτοποθέτησα  αυτήν  έπι 
[χαρααρινου  εδωλίου  και  ε[λεινα  όρθιος  κρατών  τήν 
χείρα  της.  Το  σκότος  ήτο  πυκνόν  περί  ή;;.^ς  και  έν 
τνί  σιωττίί  της  νυκτός  ήκροώ'χην  ώς  έν  όνείρφ  τόν 
ήχον  του  ρέοντος  υπό  τα  δένδρα  ρυακίου,  τους  εξε- 
γείροντας το  στήθος  της  συντρόφου  [Αου  σπασαώδεις 
λυγ(Λθύς  και  έκ  διαλεΐ|χ^χάτων  τόν  (Λΐσ•/)τόν  θόρυβον 
του  /ορού.  *Η  στιγ•χή  ήτο  έξ  εκείνων,  τας  όποιας 
ουδέποτε  δύναται  τις  να  λησ(Λθνήσ•/ι. 

Ή  κυρία  11άλ(Λα  συνήλθε  τέλος  πάντων  εις  έαυ- 
τήν  και  όρθωθείσα  (λοι  είπε  ρ,έ  σταθεραν  φωνήν. — 
Μή  άνησυχήτε  δια  τήν  ύπόληψίν  {Λου*  ό  κόσ(Λθς 
έσυνείθισε  τάς  τρέλλας  (Αου*  άλλως  τε  έφρόντισα  να 
(/.ή  άνακαλυφθη  ή  απουσία  (Αου.  Όλίγον  δ(Αως  (Αέ 
[Αέλει,  αν  τήν  παρατηρήσουν. Είσθε  ό  (ΑΟνος  άνθρωπος 
του  οποίου  θέλω  τήν  ύπόληψίν  και  δυστυχώς  ό 
[Αονος  όστις  (Α8  7«ριφρονεί .  .  .  Τούτο  είναι  σκλη- 
ρόν  ...  δέν  αίσθάνεσθε  και  σεις  ότι  είναι  άδικον  ; 

—  Κυρία  (Αου  ! 

—  Ακούσατε  (Αε.  και  είθε  ό  θεός  να  σάς  πείστ) 
ότι  λέγω  άλήθειαν  κατά  τ-ζ^ν  κρίσιαον  ταύτην  στιγ- 
{Αην.  Άπό  το  πρώτον  βλέίΑ(Αα  το  οποίον  προσηλώ- 
σατε έπ*  έΐΑέ  τήν  ήαέραν,  καθ'  ην  αάίς  έπλησίασα, 
ένω  έζωγραφίζετε  τα  ερείπια  της  εκκλησίας,  ήσθάν- 
θτ,ν  ότι  ή[Αην  ιδική  σας  .  .  .  Ουδέποτε  ήγάπησα 
ούτε  θ'  αγαπήσω  άλλον  άνθρωπον  .  .  .  θέλετε  να 
γείνω  σύζυγος  σας  ;  Εί'Ααι  άςία  τούτου,  το  όρκί- 
ζθ(Αα(  ενώπιον  του  θεοΰ  όστις  (Α*ς  βλέπει. 

—  Φιλτάτη  κυρία  (Αου  .  .  .  κόρη  (Αου,  ή  καλω- 
«Γ>νη  σας,  ή  τρυφερότης  σας  [Αέ  συγκινουσι  (^έχρι 
βάθους  ψυχής  .  .  .  ησυχάσατε,  παρακαλώ,  (Αή  (Αέ 
τρελλάνετε,  ^^αθ'  ην  ώραν  εχω  τόσην  ανάγκην  του 
λογικού  {Αου  ! 

—  *Αν  ό(Αΐλνί  ή  καρδία  σας,  ακούσατε  τήν  φω- 
νήν της  ...  δι '  αυτής  πρέπει  να  (Αέ  κρίνετε  .  .  . 
Άλλ'  αισθάνο(Ααι  ότι  ά(Αφιβάλλετε  άκό(Αη  και  άνη- 
(Γχ/€ΐτε  δια  το  παρελθόν  (Αου  .  .  .  Πόσον  ή  κοινή 
γνώ{Αη  ην  έπεριφρόνησα  και  κατεπάτησα  εκδικείται 
σή{Αερον  σκληρώς  !   Αύτη  ;7.έ  φονεύει. 

—  Όχι,  κυρία  (Αου,     άπατόίσθε  .  .  .  σκέπτο;Ααι 
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[Αονον  ότι  ουδέν  δύναρ,αι  να  σας  προσφέρω  ώς  άντάλ- 
λαγ(Αα  της  θυσίας,,  τήν  οποίαν  (Αοΰ  προσφέρετε, 
τών  έξεων,  τών  ηδονών  και  τών  διασκεδάσεων  της 
κοσ[Αΐκής  ζωής. 

—  Άλλα  τήν  ζωήν  ταύτην  τήν  άποστρέφο(Ααι  ! 
Μήπως  πιστεύετε  ότι  ήθελα  ποτέ  λυπηθή  τοιούτον 
βίον  και  εί(Ααι  άκό{Αη  ή  τρελλή,  τήν  οποίαν  έγνωρί- 
σατε  ;  Το  πιστεύετε  και  δέν  ήξεύρω  τί  να  κά[Αω  δια 
να  (Αή  τό  πιστεύετε.  'Λλλ'  έν  τούτοις  εχω  τήν  πε- 
π.οίθησιν  ότι  ούτε  τήν  λύπην  ταύτην  ήθελα  σδίς 
προξενήσει  ούτε  άλλην  κα[^ι[^!.ίαν .  'Αφου  σ&ς  έγνώ- 
ρισα,  απεκαλύφθη    είς  έ(Αέ  άλλος  τις  κόσ(Αος  ύψηλό- 

.τεροςκαι  αξιοπρεπέστερος,  τόν  οποίον  ούδ*  έφαντα- 
ζό(Αην  υπάρχοντα  και  έκτος  του  οποίου  δέν  δύνα[Ααι 
πλέον  να  ζήσω  !  Δέν  αίσθάνεσθε  ότι  λέγω  τήν 
άλήθειαν  ; 

—  Μάλιστα,  κυρία,  λέγετε  τήν  άλήθειαν  .  .  . 
άλλα  τήν  άλήθειαν  της  παρούσης  ώρας  .  .  .  ώρας 
πυρετού  και  έξάψεως.  'Αλλ'  ό  νέος  ούτος  κόσ(Αος, 
του  οποίου  ή  οπτασία  σδίς  έθά[Αβωσεν,  ό  ιδανικός 
κόσ[Αος  είς  τόν  οποίον  θέλετε  να  ζητήσετε  ίσόβι^ν 
άσυλον  κατά  προσκαίρου  πλήξεως,  δέν  θα  έφύλαττε 
όσα  φαίνεται  ύποσχό(Αενος.  Ή  άπογοήτευσις,  ή 
(Αετάνοια  και  ή  δυστυχία  σδς  περι;;.ένουσιν  εκεί  (Αετ' 
όλίγον.  *Αγνοώ  αν  ύπά.ρχγι  άνθρωπος  έχων  πνευ(Αα 
και  καρδίαν  αρκετά  ευγενή,  όπως  κατορθώστ)  να 
καταστήσγι  τήν  πραγ(Αατικότητα  όσον  τήν  όνει- 
ρεύεσθε  ώραίαν'  γνωρίζω  ό[Αως  ότι  τό  έργον  τούτο  .  .  . 
τό  οποίον  ήθελα  θεωρήσει  ώς  τόσον  γλυκύ,  είναι 
άνώτερον  τών  δυνά(Αεών  (Αου,  και  θα  ή[Αην  όχι  [Αονον 
(Αωρος  άλλα  και  ένοχος  αν  τό  έδεχό(Αην. 

—  Ί'οιαύτη  είναι  ή  τελευταία  σας  άπόφασις, 
και  τίποτε  δέν  θέλέΊ  δυνηθή  να  τήν  (Αεταβάλγ)  ; 

—  Ιιποτε. 

—  Χαίρετε  λοιπόν,  κύριε  .  .  .  Εί(Ααι  δυστυχής, 
δυστυχεστάτη.  Ταύτα  ειπούσα  έσφιξε  σπασ(Αωδικώς 
τήν  χείρα  (Αου  και  άπε(Αακρύνθη  δρο(Ααίως. 

"Κυ^x.  έπαυσα  να  τήν  βλέπω,  κατέπεσα  έπι  του 
εδωλίου,  όπου  είχε  καθίσει,  και  τότε,  Παύλε  (Αου, 
πδίσά  (Αου  ή  δύνα[Αΐς  [α'  έγκατέλιπεν.  Έκρυψα  τό 
πρόσωπον  εις  τάς  χβίρας  και  ϊκλαυσα  ώς  παιδίον. 
*Η  κό(;.ησσα,  δόξα  τω  θεφ,  δέν  επανήλθε  πλέον. 
Κατορθώσας  να  ησυχάσω  όπωσούν,  ήσθάνθην  ότι 
έπρεπε  νά  έ(Αφανισθώ,  έστω  και  (Αίαν  (Αονην  στιγαήν 
εις  τόν  χορόν.  Καθ'  όσον  ήδυνήθ-^ιν  νά  κρίνω  ουδείς 
είχε  παρατηρήσει  τήν  έν  τω  κήπφ  συνέντευξιν  ή  δέ 
κυρία  Πάλ(Αα  έχόρευε  (Αετά  πυρετώδους  εύθυ(Αίας. 
Παρατεθέντος  (Αετ'  όλίγον  του  δείπνου  ώφελήθην  έκ 
της  συγχύσεως,  ην  έπροκάλεσεν  ή  [Αετάβασις  είς  τό 
έστιατόριον,  όπως  αποσυρθώ  απαρατήρητος  είς  τόν 
κοιτώνα  (Αου. 

Τήν  έπιουσαν  τό  πρωί  έζήτησα  νά  ό<Αΐλήσω  ιδιαι- 
τέρως [Αετά  της  κυρίας  Μαλσυέ>  είς  ην  ένό(Αΐσα  κα- 
θήκον (Αου  νά  ειπώ  τά  πάντα.  Ή  άφήγησίς  (Αου  τήν 
έλύπησε  }/.έν,  άλλ'  ουδόλως  έξέπληξεν  αυτήν. 

—  Έ(Αάντευα,  (Αοί  είπε,  τοιούτο  τι  και  καθ' 
όλην  τήν  νύκτα  δέν  8κοΐ(Αήθην.  Νθ(Αίζω  ότι  έπρά- 
ξατε  ό,τι  έπρεπε,  ώς  φρόνι;Αθς  και  τί(Αΐος  άνθρωπος. 
Τό  προ^γ(Αα  έν  τούτοις  ΐΑέ  φαίνεται  σκληρόν.  Ό 
κοιν<ι)νικός  βίος  Ιχει  τό  κακόν  νά  διεγείρη   άνώ(Ααλα 
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πάθη  και  να  δηρουργη  πβριπτώσεις.  καθκττώσας 
δυσχερή  τη^  διάκρισιν  της  ευθείας  όδου,  ένφ  αυτή 
έπρεπε  να  είναι  ευδιάκριτος  και  πλατεία.  Τώρα 
υποθέτω  δτι  θέλετε  ν'  αναχωρήσετε. 

—  Μάλιστα,  κυρία  [Λου. 


^Εόπεριν^ς — Εφημερίδες  καΐ  έφημερίδο/ράφοι 

καΐ  κακούργους,  άρκεϊ  να  πρόκειται  ν'  άκούση  τί- 
ποτε περίεργον  εκ  του  στό[Λατός  των,  διερχό{χενον 
δρη,  πόλεις  και  θάλασσας,  ι^Λ  ρΕ,ίαν  {Λολυβδίδα  κα». 
[χέ  'έν  ση(Λειω[λατάριον  ανά  χείρας. 

Ό  τύπος  ούτος  τοΟ  συλλέκτου  τών  ειδήσεων,  όστις 


—  "Εστω.   Άλλα  περΐ(λείνατε  άκό;Λη  δύο  η  τρείς      κινδυνεύει  να  κατακτησνι  όλον  τον  χώρον  των  έφη 
η(Λέρας,     όπως    ή    άναχώρησις    αύτη    ^η    ό(Λθΐάζγ; 
φυγην,  ήτις  [Αεθ'  όσα  ο  κόσ(Λθς  δεν  έλειψε  να  παρα- 
τήρηση ηθελεν  έχει  τι  το  γελοίον  και  ίσως   ύβριστι- 
κόν.  Τούτο  σας  το  ζητώ  ως  θυσίαν.  "Αλλως  τε  ση- 

ερον  γευ(Λατίζθ(Λεν    εις  του  κ.  Βρεϋλή,    όπου   αδίς 

ιδω  την  αδειαν  να  [Λην  έλθετε.   Τούτο  είναι  κέρδος 
(Λΐδίς  ή;χέρας.  Αύριον  θα  προσπαθήσω  να  οίκονοίχησω      κριται  έφηαερίδων  παρηκολούθουν  έκστρατείαν  τινά 
τα  πράγματα  όπως  κάλλιον  δυνηθώ  και   (χεθαύριον      Ρώσσων  κατά  τών  Τατάρων.   Οι   Ρώσσοι   πολιορ- 
άναχωρείτε.  κουν  αιαν  πόλιν  και  κυριεύουν  αύτην.    Ό  εΙς  τών 

Ούτω  λοιπόν,  ΙΙαυλε,  θέλω  σ'  επανίδει  [Λετά  τρείς      δημ,οσιογράφων,  συλλέξας  όσας  ηδύνατο  πληροφο- 


?; 


(Λερίδων,  άνεπτύχθη  ίδιως  εις  την   Άριερικην,   την 
χώραν  τών  νεωτέρων  θαυ(Αάτων. 

Γνωρίζετε  ίσως  το  χαρακτηριστικών  και  τυπικόν 
εκείνο  άνέκδοτον,  το  οποίον  ό  ία1β8  ΥβΡΗΘ  άπη- 
θανάτισεν  εΙς  εν  τών  γοητευτικωτέρων  (Λυθιστορη- 
[ΐάτων  του,   τον  Μιχαήλ  Στρογώφ.  Δύο   άνταπο- 


ήΐΛέρας*  και  εχω  μεγάλην  τούτου  ανάγκην  καθότι 
ουδέποτε  ήσθάνθην  τόσην  [λόνωσιν  και  όιακαεστέραν 
έπιθυ|Λίαν  να  σφίξω  την  χείρα  σου  και  ν'  ακούσω  την 
φωνήν  σου  λέγουσαν  :   α'Έκααες  το  χρέος  σου». 

["Επεται  συνέχεια] 


Εσπερινός 

Κατάκορφα  τό  ^ράδυ  ^ράδυ  ατά  ^ουνά 
ΰταν  ό  Γιλιος  ^ασιλεύη  δοξασμένος 
με  φωτοβόλα  σύννεφα  στε<|)ανωμένος, 
κα\  πλέει  ό  κόσμος  σε  πελάγη  φωτεινά. 

Τό  βράδυ  βράδυ  στουρανου  την  αγκαλιά, 
σαν  σέ  καθρέπτη  φλογερό  ζωγραφισμένα, 
στέκουν  τα  δένδρα  του  βουνού  σκοτεινια- 
σμένα, 
ακίνητα  στά  νιίτη  των,  στη  σιγαλιά. 

Μοιάζουν  με  μαύρους,  ρασσοφόρους  καλο- 

γήρους, 
που  πέμπουνε  την  βραδυνη  των  προσευχή 
άπ'  τίιν  αγία,  την  όλό^ο^τη  ιΐ/υχη, 
όρθο\  στων  χρόνων  τους  αναρίθμητους 

γύρους. 

Α.  πΡΟΒΕΛΕΓΠΟΣ 

ΕΦΗΜΕΡΙΑΕΙΚΑΙΕΦΗΜΕΡΙΑΟΓΡΑΦΟΙ' 

Ο  τύπος  του  ρεη^ρτερ  οέν  είνε  γνωστός  παρ'  η- 
(Λίν  —  δέν  είνε  γνωστός  διότι  δεν  υπάρχει.  Όπως  η 
ελληνική  κοινωνία  δεν  θεωρείται  άκό(Λη  ώρΐ{Λος  προς 
παραγωγην  [Αυθιστορή(Λατος  — ούτω  και  ή  ελληνική 
δημοσιογραφία  δεν  κατέστη  άκό{Λη  ίκανη  να  πάρα- 
γάγ•/ϊ  τον  ρεπόρτερ,  δηλαδή  τον  περίεργον  εκείνον  τύ- 
πον, τον  διεισδύοντα  παντού,  τον  παρουσιαζόαενον 
είς  δλας  τάς  συναθροίσεις,  δπου  υπάρχει  εϊδησις  προς 
άγραν,   τον   βλέποντα   άνευ    προτΐ(Λησεως   (βασιλείς 

1  Τιλο,.  Ίδι  σιλ.   Κ»0. 


ρίας,  όρ'χδ^  έφιππος  προς  τό  πλησιέστερον  τηλεγρα- 
φικόν  γραφείον,  δια  να  διαβίβαση  τάς  ρ(>έχρ(  της 
στιγμής  εκείνης  ειδήσεις.  Άλλ'  εκεί  βλέπει  ένθρονι- 
σ[χ.ένον  τον  συνάδελφόν  του,  δστις  γράφων  προχείρως 
επί  τών  διαδοχικώς  άποσπωριένων  φύλλων  του  ση- 
(ΛειωΐΛαταρίου  του,  δίδει  ταύτα  είς  τον  τηλεγραφη- 
την.  Προσπαθεί  και  αυτός  να  διαβίβαση  την  εκθεσίν 
του  (Λεταξύ  τών  διαλεΐ{Λ|Λάτων,  τα  οποία  του  άφί- 
νει  ό  συνάδελφος  του,  αλλ*  ό  τηλεγραφητής  του  δη- 
λόνει  δτι  ήγρα(Λ(Λη  είνε  κατειλη(Α(Λένη  και  κατ'  αυτά  : 
« — Ποίος  τηλεγραφεί;  —  Ό  κύριος.  —  Και  τί  τηλε- 
γραφεί;  —  Το  κατά  Ματθαίον  εύαγγέλιον !  —  » 
Ό.  εφευρετικός  ανταποκριτής,  δια  να  {χη  διακοττη  η 
προτεραιότης  του,  είχε  σοφισθη  να  τηλεγραφη  προς 
την  έφη^χερίδα  του  την  Καινην  Διαθηκην,  κερδίζων 
έν  τφ  [Λεταζύ  καιρόν  δια  να  συνεχίζη  τα  περί  της 
ρΕ,άχης  τηλεγραφή;ϋ.ατά  του.  Τό  ευφυές  τούτο  τέ- 
χνασ(Λα  έστοίχισεν  υπέρ  τας  25,000  φράγκων  είς 
την  έφη[ΐερίδα  του.  Άλλα  τί  σημαίνει  άφου  έξη- 
σφάλισε  την  προτεραιότητα  τών  περί  της  (^άχης  εί- 
δησεών  της.  Αυτό  ητο  τό  πΛν  ! 

Τί  είνε  δυ.ως  τό  κατόρθωμα  τοιίτο  ενός  ηρωος 
μυθιστορήματος,  επί  τέλους,  παραβαλλόμενον  προς 
άλλους  πραγματικούς  άθλους  της  καινοθηρίας;  "Αγ- 
γλος ρεπόρτερ  τόν  Φεβρουάριον  του  1848,  δτε  ό 
τηλέγραφος  ακόμη  δέν  έλειτούργει,  έζέρ/εται  εκ  Πα- 
ρισίων έφιππος,  φθάνει  είς  Καλαί,  επιβαίνει  μιχρ2< 
λέμβου,  διέρχεται  την  Μάγχην  και  σχεδόν  φθάνει 
ημιθανης  είς  Λονδίνον,  δια  να  φέρη  είς  τόν  Τάϊμ^ 
την  ειδησιν  του  εκθρονισμου  του  Αουδοβίκου  Φι- 
λίππου. Ό  μεγαλοφυής  Άγγλος  δέν  είνε  αρά  γε  κα: 
αυτός  άζιος  ενός  ποιήματος  του  κ.  Αριστομένους 
Προβελεγίου,  δστις  έψαλε  μέ  τόσην  μεγαλοπρέπειαν 
τόν  Άγγελον  του  Μαραθώνος ; 

Και  δμως  ή  τέχνη  τότε  διετέλει  ακόμη  είς  τ» 
σπάργανα.  Ποία  κατορθώματα  σήμερον,  τά  όποια 
δέν  θα  εξαφανισθούν  μέ  την  έφήμερον  τ^θ  τύπου  φη- 
μην,  άλλα  θα  ζήσουν  και  έν  τη  ιστορία ;  Είς  ραιόρ- 
τερ^  ό  Στάνλευ,  άνευρε  τόν  Αιβιγκστώνα,  αυτός 
δ'  ό  ϊδιος  έφερε  πρό  διετίας  είς  την  βκθαμβον  Ε^!»- 
ρώπην  την  θαυμαστήν  διήγησιν  ταζειδίου,  τό  οποίον 
ομοιάζει  προς  απόσπασμα  τών  Χιλίων  χα\  Μια^ 
Νυκτών. 

Αϊ  άμερικανικαί  εφημερίδες  διοργανώνουν  έπισττ- 
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ΐΛον.κάς  εκστρατείας  ύς  τον  Βόρειον  Πόλον^  των 
*•      ,        »  '  ,    τ      ,         /  «^  ^  ζ:       'Γν  ' 

οποίων  οι  αρχηγοί  εινε  επιστη'χονες  ενόοςοί.    υ  α;Λ£- 

ριχανικός  τύπος  στήνε».  άκό[/.η  δΓ  (δίων  δαπανών 
{ΑδγαλοπρετΓ/ί  τηλεσκόπια,  προετοιίΛάζων  ύ^κ^λί,  τίς 
οίδεν,  τίνας  ουράνιους  εκπλήξεις.  Ή  δημοσιογραφία 
δεν  αρκείται  πλέον  εις  την  γην !  "Ηρχισε  να  ύψώντ) 
τα  {^λέυΐ[Αατα  προς  το  άπειρον  —  και  ποίος  είςεύρει 
αν  δεν  θα  ευρέθη  έπι  τέλους  και  ό  καινοθηρας,  όστις 
θα  κά(Λ7ΐ  εν  ΐΛίκρον  ταξείδιον  [^.έχρι  του  Άρεως  και 
θα  ελθ•/ι  να  [Α*ς  πληροφόρηση  τί  είνε  αί  περίφη;^.οι 
διώρυγες  του,  αν  ό  πλανήτης  ούτος  κατοικήται  και 
αν  οί  κάτοικοι  του  είνε  (ως  εικάζει  ό  Φλα;Λ;^.αριών) 
άσυγκρίτψ  τφ  λόγω  έλαφρότεροί  από  τους  κατοί- 
κους της  Γης — προ^γ(Λα  το  οποίον  ό|Λθλογώ  ότι  {χέ- 
χρι  ταδδε  έφανταζό[Αην  ολίγον  δύσκολον. 

Σή{Λ8ρον  εις  την  ύπηρεσίαν  των  έφη{/.ερίδων  υπάρ- 
χουν τα  λεγό[Λενα  τηλεγραφικά  πρακτορεία.  Τά  δύο 
ισχυρότερα  εν  Ευρώπη  είνε  το  πρακτορείον  Χαβίίς 
και  το  πρακτορείον  Ρέουτερ.  Μία  [;,ικρά  διακλάδω- 
σις  του  πρώτου  φθάνει  και  ^^^-έχρις  ή;Λών.  Ένουν 
παντού  άνταποκριτάς,  πολλάκις  .  .  .  (όχι  όλους  δυσ- 
τυχώς)... άδρώς  ά[Αειβθ(Αένους.  Δεν  υπάρχει  ειδησις, 
κάπως  ενδιαφέρουσα,  τ-Γ/ν  οποίαν  να  αή  διαβιβάζουν 
ε?ς  το  πρακτορείον  των,  έπι  οιαδήποτε  χρηαατική 
θυσία.  Άλλ'  αί  έφη[;.ερίδες,  αί  [/.εγάλαι  έφη[7.ερίδδς, 
δεν  αρκούνται  εις  τοΰτο.  "Έχουν  τους  ιδιαιτέρους  άν- 
ταποκριτάς των  καί.  όπερ  σπουδαιότερον,  τά  ιδιαί- 
τερα τηλεγραφικά  ϋύρματά  των.  Το  ίδιαίτερον 
σύρ}Λα  (Αΐδς  εφημερίδος  συνίσταται  είς  τούτο.  Άντι 
ώρισαένης  ά{Λθΐβής  παραχωρείται  ε(ς  αύτην  καθ' 
έκάστην,  επί  τόσ•/)ν  ώραν,  ή  από  [Λΐδές  πόλεως  εις 
άλλην  γραοιμή.  Ό  ανταποκριτής  της  τοποθετεί- 
ται ενώπιον  του  τηλεγραφικού  χειριστηρος  και  |Λ8τά 
αίαν  ή  δύο  ώρας  οί  εν  Λονδίνω  π.  χ.  γνωρίζουν 
ακριβώς  ό,τι  όιατρέχει  έν  ΙΙαρισίοις.  "Όσοι  έρρι- 
ψαν τελευταίως,  προκειμένου  περί  τών  σκανδάλων  του 
Παναμά,  το  βλέμμα  εις  άγγλικήν  έφη;Λερίδα,  θά  ηύ- 
ρον  τηλεγραφικώς  εις  τάς  στήλας  της  εικόνα  πολύ 
πληρεστέραν  της  (ΛΟνΟ'Λερους  καί  ατελούς,  την  οποίαν 
ήδύνατο  νά  δώσ*/)  εις  αυτούς  ή  άνάγνωσις  ενός  ή  δύο 
γαλλικών  φύλλων.  Γεγονότα,  επεισόδια,  κρίσεις, 
σχόλια,  άπεικονίζοντο  εις  τά  τηλεγραφήματα  του 
Βλώβιτζ  μετά  της  τελειότητος  στιγμιαίου  φωτογρα- 
οή(χατος.  Άλλ*  αί  έφη{Λερίδες  δεν  αρκούνται  πλέον 
εις  τον  τηλέγραφον.  "Εχουν  καί  το  τηλέφωνόν  των. 
Το  πρακτορείον  Χαβδές  διατηρεί  πολύωρον  τηλεφω- 
νικήν  συγκοινωνίαν  [Λεταζύ  Παρισίων  και  Βρυξελ- 
λών. Άνεγίνωσκα  δέ  τελευταίον  ότι  ή  Βελγιχίι  Ανε- 
ξαρτησία έτοποθέτησεν  εις  τά  εν  Βρυξέλλαις  γρα- 
φεία της  την  τηλεφωνικήν  συσκευήν,  την  γνωστην 
υπό  το  δνομα  θεατρόφωνον,  δι*  ης,  δωρεάν,  θά  πα- 
ρ ακόλουθη  τις  τάς  παραστάσεις  τών  παρισινών  θεά- 
τρων !  . . .  θαυ{Αάζετε !  καί  ό[Αως  εχω  την  πεποί- 
©-/ίσιν  ότι  τό  ρεπορτάζ  δέν  είπεν  ακόμη  την  τελευ- 
ταίαν  λέξιν  του. 

Καί  τί  διαγωνισ(λός  [/.εταξύ  τών  διαφόρων  ρεπόρ- 
τερ ^  τί  επινοήσεις,  τί  [Λη/ανή|Λατα,  τί  δόλοι,  διά 
νά  πάρουν  πρώτοι  {λίαν  ειοησιν,  διά  νά  ϊδουν  πρώ- 
τοι τον  ήρωα  της  ή[Λέρας  καί  νά  συνο{Λΐλήσουν  ^ί,ετ' 
αύτου,    διά  νά   έςασοαλίσουν    την    προτεραιότητα 
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της  δη(Αθσιεύσεως  »Λΐοές  είδήσεως  !  Άληθιναί  ειδησεο- 
δρθ[Αίαι,  όπου  τό  γέρας  «λένει  εις  τον  εύφυέστερον, 
τον  πολυ|Ληχανώτερον,  τον  ύπο(/.ονητικώτερον,  τον 
σω[Λατικώς  εύρωστότερον  πολλάκις.  Περί  του  Άρ- 
χιβάλδου  Φόρβες,  του  περίφημου  "Αγγλου  ανταπο- 
κριτού, όστις  ανήγγειλε  την  πτώσιν  του  Σεδάν  εις 
Λονδίνον  είκοσιτέσσαρας  ώρας  πριν  (χάθουν  αυτήν 
έν  Παρισίοις,  διηγούνται  ότι  κατά  τον  ρωσσοτουρ- 
κικόν  πόλε[Λθν  έπι  εξ  (Ληνας  δέν  ήλλαξεν  ένδύριατα, 
όταν  δ*  επί  τέλους  έξέβαλεν  αυτά,  ώς  ύποκά[Λΐσον 
κατέπεσεν  ό(Λθΰ  καί  τό  δέρ(Λα  του.  Είχεν  άπογυ- 
[Λνωθη  ώς  όφις  !  Εσχάτως  άκό(Λη  ό  έν  Παρισίοις  αν- 
ταποκριτής του  Κήρνχρς  της  Νέας  'Τόρκης  Στάγ- 
χωπ,  αυτός  εκείνος  όστις  παρευρισκό{Αενος  κατά  τους 
γά{λθυς  του  ή[Λετέρου  Διαδόχου  έν  Αθήναις,  διά 
νά  έξασφαλίση  την  προτεραιότητα  της  διαβιβάσεως 
τών  τηλεγραφη(Λάτων  του,  κατέθεσεν  εις  το  τηλε- 
γραφικόν  γραφείον  έγγύησιν  δεκακισχιλίων  φράγκων, 
όέν  ένεβολιάσθη  δΓ  ίου  χολέρας  καί  δέν  εζησεν  έπι 
οκτώ  ή[/.έρας  εις  εν  τών  νοσοκο[Λείων  του  Ά[Λβούρ- 
γου,  ένθα  ένοσηλεύοντο  χολεριώντες,  διά  ν'  άπο- 
δείξη  τό  λυσιτελές  του  κατά  της  χολέρας  έ(Λβολια- 
σ(Αθυ ;  Βλέπετε  ότι  έχει  καί  τό  ρεπορτάζ  τους  ήρωας 
του,  τόσον  (Α&λλον  γνωστότερους,  όσον  οί  ίδιοι  ήρωες 
φροντίζουν  νά  επιβάλουν  είς  τήν  κοινήν  έκτίρ,ησιν 
έν  πάση  λεπτθ(χερεία  τά  κατορθώ{Αατά  των.  Άχιλ- 
λείς  άμα  καί  'Ό;/.ηροι. 

Τί  δέ  σ&ς  λέγει  πάλιν  ό  άλλος  Ά(χερικανός  εκεί- 
νος καινοθήρας,  όστις,  [χή  έπιτρ8πο}Λένης  της  εισό- 
δου εις  τόν  νεκρικόν  θάλα[Αθν  διασήριου  προσώπου, 
— του  στρατηγού  Γράντ  νο[Αίζω — είσέρχεται  εις  αυ- 
τόν διά  της  καπνοδόχου,  τά  βλέπει  όλα,  ανακα- 
λύπτει προσθέτως  εντός  του  υψηλού  πίλου  του  ιερέως 
καί  τον  έπικήδειον  τόν  οποίον  επρόκειτο  νά  εκφώ- 
νηση ούτος,  τόν  υπεξαιρεί  καί  τόν  δη(Λθσΐ8ύει  εις  εκ- 
τακτον  παράρτη^ιια,  ένώ  ό  αίδεσΐ(Λώτατος,  χάσας 
τό  χειρόγραφόν  του,  αναγκάζεται  νά  ε1π•/ι  ολίγας  λέ- 
ξεις έκ  του  προχείρου  [;.όνον  πρό  του  τάφου  του  έπι- 
σή(Λθυ  νεκρού  ;  *Η  ό  τρίτος  εκείνος,  όστις  άνακαλύ- 
πτων  εις  [λίαν  όδόν  του  Σικάγου  εν  πτώ{Λα,  φρον- 
τίζει νά  τό  απόκρυψη,  λα[Αβάνει  όλας  τάς  ση- 
(Λειώσεις,  συντάσσει  τό  συγκινητικώτατον  τών  άρ- 
θρων καί  δέν  αναγγέλλει  τό  εγκλη[Λα  είς  τήν  άστυ- 
νο[λίαν,  εί(Λή  άφου  έδη|Λθσιεύθη  τό  φύλλον  της  έφη- 
[λερίδος  τό  περιέχον  τήν  δρα(χατικήν  άφήγησιν  υπό 
τους  τίτλους  :  «Μυστηριώδης  δολοφονία  έν  Σικάγω. 
—  Ή  άνακάλυψις  του  πτώ[Λατος  υπό  ενός  τών  συν- 
τακτών [Λας».  Δικαίως  ελέχθη  περί  τών  ρεπόρτερ 
αυτών,  ότι  είς  ή[Λέρας  ελλείψεως  ύλης,  είνε  ικανοί 
ν'  αυτοκτονήσουν  —  συντάσσοντες  έκ  τών  προτέρων 
τήν  διήγησιν  του  θανάτου  των — διά  νά  προσφέρουν 
(λίαν  ένδιαφέρουσαν  είδησιν  είς  τάς  εφημερίδας  των. 

Έκ  του  ρεπορτάζ  πάλιν  ιδιαίτερος  καί  ση[;.αν- 
τικός  αυτού  κλάδος  είνε  ή  συνέντευξις,  τό  Ιντερ- 
βίον,  Τί  τεχνάσ[Αατα  διά  νά  πεισθη  ό  ήρως  της  ήυ,έ- 
ρας  νά  ύποβληθη  είς  τήν  βάσανον  της  ανακρίσεως 
αύτης  ;  Ποία  κατανάλωσις  έπΐ[Λθνής,  υπομονής,  αύ- 
θαδείας  διά  νά  συγκατάνευση  νά  δεχθη  τόν  ρεπόρ- 
τερ. Τόσον  έγκλΐ[χατίσθη  είς  τά  νεώτερα  ήθη  ή 
συνέντευξις,    ώστε  πας  όπωςδήποτε  γνωστός   πολι- 
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τευτης,  έπιιτγΐ{Αων  η  λόγιος  έν  Εύρώχγ)  έχει  αφιε- 
ρώσει ώρ'.^;Λένας  ττ,ς  ν;[Αέρας  ώρας,  [Λίαν  η  δύο, 
εις  την  ένασχόλησιν  αύτην  του  ν  *  άπχντά.  εις  τά  θέ- 
ΐΑατα  και  τά  προβλη;Λατα,  τκ  όποια  του  παρουσιά- 
ζουν προς  λύσιν  οί  αντιπρόσωποι  των  έφη[Λερ{δων. 
Ό  Ρενάν,  του  οποίου  υ;  πληρν,ς  θέλγητρου  συνο- 
(Λίλία  και  η  πρωτότυπος  χάρις  εϊλκυον,  ώς  το  φως 
τας  πεταλούδας,  τους  ρ£ΛΟρτ£ρ,  έδένετο  τον  είσερ- 
χό[Λενον  φιλοφρονέστατα,  τον  εκάθιζε  πλησίον  του 
και  τον  ηρώτα  : 

—  ΙΙές  [Λου,  πώς  πληρώνεσαι  είς  την  εφημερίδα 
σου  ;  Με  το  άρθρον  η  (χέ  τον  [ληνα...  *Αν  πληρώ- 
νεσαι (λέ  το  άρθρον  θα  σου  ό(Αΐλησω  (;.ιση  ώρα,  δια 
να  πάργις  τουλάχιστον  εκατόν  φράγκα.  *Αν  ιλΙ  τον 
(Ληνα,  τότε  δέ  σε  (λέλει  πολύ  και  δια  την  εκτασι. 
θα  σέ  κρατήσω  ολίγα  αόνον  λεπτά. 

Δυστυχώς  όλοι  οι  «Αεγάλοι  άνδρες  δεν  δέχονται 
τους  καινοθηρας  (λέ  την  φιλθ[Λειδή  αύτην  συγκατά- 
βασιν  του  γηραιού  φιλοσόφου  και  πολλάκις  τους  άπο- 
πέ[χπουν  (χετά  σκα ι ότητος  σκληρούς.  .  .  Οί  καινοθηραι 
τους  εκδικούνται  δη(Λοσιεύοντες  κατά  πλάτος  και 
(Ληκος  είς  τάς  έφη(χερίδας  των  την  σκηνην  της  άπο- 
πθ[Λπης.  Τί  τους  (/ΐλει  ;  Δι'  αυτούς  το  ποίν  είνε 
νά  έτοΐ(Λάσουν  (Λίαν  στηλην,  την  οποίαν  ν*  ανά- 
γνωση (Λέ  κνισ(ΛΟν  περιέργειας  ό  πρωινός  η  ό  εσπερι- 
νός αναγνώστης. 

Ό  ελληνικός  τύπος,  καίτοι  νέος,  παρέλαβεν  ούχ 
ήττον  δλας  σχεδόν  τάς  τελειοποιήσεις  της  συγχρό- 
νου δη(Λθσιογραφίας•  τό  ^επο^τάζ  ανθεί  και  έν  αύτω 
ά(Λερικανικώτατα.  Έχει  δε  και  ή  ελληνική  και- 
νοθηρία  τήν  χρυσην  βίβλον  της*  και  είνε  γνωστός, 
αν  όχι  έξακουστός,  ό  δη(Λοσιογράφος,  ό  άναδάςεΐς  τό 
άερόστατον  του  Ιταλού  αεροπόρου  Σπελτερίνη,  ό 
συγκοΐ(Ληθε1ς  (Λετά  καταδικασ;Λένου  είς  θάνατον  τήν 
προτεραίαν  της  θανατικής  εκτελέσεως,  ό  έ(/.βολια- 
σθεις  διά  χωχίνης  και  ύποστάς  άφόβως  τόν  εξ  αυ- 
τής πυρετόν,  ϊχετε  δ*  ενώπιον  σας  τόν  δηρ.οσιογρά- 
φον,  όστις,  παραστάς  είς  τήν  πρωϊνήν  έζέγερσιν  του 
ηθοποιού  Κοκλέν,  (διότι  εύρισκό(Λενος  είς  τήν  κλίνην 
τουήζίωσενά  τόν  δεχθη  ή  σύγχρονος  αυτή  δόξα),παρ- 
ηκολούθησεν  ύπο(Λθνητικώς  τό  ξύρισ(Λά  του,  ήκουσε 
τό  άτελείωτον  κατηγορητήριόν  του  κατά  της  άι^.ου- 
σίας  της  αθηναϊκής  κοινωνίας  και  ενωτίσθη  (Λετά 
φρίκης  τήν  άπειλήν  του,  ότι  αν  ό  βασιλεύς  δέν  τόν 
έκάλει  εντός  ή(Λΐσείας  ώρας  θά  εφευγεν  έζ  *Αθηνών 
χωρίς  νά  τόν  ίδη.  Ευτυχώς  ό  βασιλεύς  είχε  και  πά- 
λιν τήν  άγαθήν  ε(Λπνευσιν  νά  σώση  τους  υπηκόους 
του  άπό  τό  φοβερόν  δυστύχη(Λα.  Ό  ύποστάς  τό  ρβ- 
ΙίΙ  ΙονοΓ  του  Κοκλέν  δέν  είχε  καταλίπει  τήν  φλιάν 
της  θύρας  του  (Λεγάλου  ηθοποιού,  ότε  παρουσιάζετο 
ανακτορικός  διαγγελεύς  έντεταλ(Λένος  νά  καλέσ•/;  τόν 
Μέγαν  Κοκλέν  είς  τό  ΙΙαλάτιον  .  .  .  Έάν  τό  τελευ- 
ταίον  τούτο  έπεισόδιον  δέν  ήτο  προσωπικόν,  θά 
προσεκάλουν  ύΐΛίΙς  ν'  άποκαλυφθητε  ενώπιον  τών 
ηρώων  τούτων  του  νεωτέρου  ελληνικού  τύπου.  Είν* 
οί  πρωτομάρτυρες  τού  ρεπορτάζ. 

Πώς  γράφεται  [Λΐ'α  έφη(Λερίς,  ίσως  δύσκολον  θά 
ήτο  νά  εϊπω  ενταύθα.  ΊΙ  έπαγγελίΛατική  εχεμύ- 
θεια υ.'  εμποδίζει  και  οί  πολλοί  τών  συναδέλφων  (Λου 


^Εφημερίδες  καΐ  ίφημεριδογράφοι 

δέν  θά  (Λού  έσυγχώρουν  πιθανώς  τήν  άποκάλυψιν  αύ- 


την των  όη(Λθσιογραφικων  χυτρών,  οπού  πάρα* 
σκευάζονται  τά  ποικίλα  και  παντοειδή  έδέσ(Λατα,  τά 
παρατιθέ[Λενα  καθ'  έκάστην  είς  πνευ{Λατικήν  παν- 
δαισίαν  τού  δη(Λοσίου  .  .  .  Τά  αποκαλυπτήρια  ταύτα 
θά  έκινδύνευον  νά  δείςουν  είς  τους  άθωοτέρους  τών 
ενταύθα  παρευρισκοΐλένων  αναγνωστών  έφη(Λερίδων, 
(Λεταζύ  άλλων  ότι  ή  άγανάκτησις,  τό  (Λε'νος,  τό  ίερόν 
πύρ,  τό  διαπνέον  εν  άρθρον,  πΛν  άλλο  ή  τ*Λν  άληθη 
τού  δημοσιογράφου  κατάστασιν,  κατά  τήν  στιγα,ήν 
καθ*  ην  γράφει  τό  άρθρον,  εκφράζουν.  Ποσάκις 
γελών,  εύθυ[;.ος,  κατόπιν  καλού  γδύ;Λατος,  τού 
οποίου  οί  άτ(Λθί  περιβάλλουν  διά  ροδίνης  νεφέλης 
αίσιοδοζίας  τά  πέρις  άντικεί(Λενα,  ό  δη(Λοσιογράφος 
δέν  κλαίει  ώς  ό  *Ιερε[Λίας  τήν  τύχην  της  δήθεν  πι- 
πτούσης  πατρίδος ;  Ποσάκις  δέν  έπλεξε  (Λετά  συγκινή- 
σεως τό  έγκώ(Λΐον  νεκρού,  χωρίς  νά  αισθάνεται  κα(Λ- 
μίαν  θλίψιν  διά  τόν  θάνατον  του ;  Πόσας  φοράς 
δέν  άπήντησεν  είς  έπίθεσιν,  βαθέως  θίξασαν  αυτόν, 
(Λέ  τό  ρ.ειδίαμα  είς  τά  χείλη  καί  προσπαθών  υπό 
τά  ρόδα  της  εύθυ{Λίας  νά  κρύψη  τήν  έκ  τού  εχθρικού 
βέλους  αί[Λάσσουσαν  πληγήν  ;  Δέν  λέγω  ότι  οί  δη- 
(Λοσιογράφοι  εΙνε  αναίσθητοι  και  ότι  όσα  γράφουν 
τά  γράφουν  άνευ  είλικρινείας  και  χωρίς  πεποίθη- 
σιν  .  .  .  Άλλα  και  ή  άξίωσις  νά  αίσθάνωνται  δ, τι 
γράφουν  (Λέχρι  τών  βαθύτατων  της  καρδίας  αυχών, 
ανάγκη  νά  ό[Λθλογήσετε  ότι  είνε  κάπως  υπερβολική. 
Όπως  οί  χειρουργοί  τάς  επιτυχεστέρας  εγχειρή- 
σεις των  τάς  κά(Λνουν  ψυχροί  και  άνευ  συγκινήσεως, 
και  οί  ηθοποιοί  τά  καλλίτερα  (Λερή  παίζουν  άνευ 
συγκινήσεως  ύποκεΐ(Λενικής,  ούτω  και  είς  τόν  τύ- 
πον τά  (Λαλλον  ήγανακτη(Λένα  άρθρα  συντάσσονται 
άνευ  άγανακτήσεως,  αί  δηκτικώτεραι  επιθέσεις  άν^υ 
θυ(Λθύ  και  αί  γλαφυρώτεραι  περίγραφα»  άνευ  περιέρ- 
γειας. 

'Αλλ'  ή  δη{Λθσιογραφία  κατήντησεν  ελαφρά,  νευ- 
ρική, επιπόλαια,  λέγουν  οί  θαυ(Λασταί  τού  «παλαιού 
καλού  καιρού»,  οί  ένθυ(Λθύ(Λενοι  τάς  έφη;Λερίδας  ττ,ς 
άλλοτε,  τάς  βαρείας,  έπισή(Λθυς  και  ολίγον  δυσπέ- 
πτους  ...  *Η  δη(Λοσιογραφία  έγεινεν  ό,τι  ή{Λπορ€ϊ. 
Μήπως  και  ή  κοινωνία  της  σή(Λερον  δέν  είνε  διαφο- 
ρετική άπό  τήν  πάλαιαν  και  (Λήπως  όλα  τά  πράγ- 
(Λατα  δέν  (Λεταβάλλονται  είς  τόν  κόσίΛον  τούτον  ; 
Σέβθ(Λαι  τήν  πάλαιαν,  εύσυνείδητον,  σοβαράν  βη- 
(Λοσιογραφίαν,  ήτις  παρείχεν  είς  ή(ΛΛς  πολιτικά  άρ- 
θρα καλώς  (Λελετη(Λένα,  έςαντλούντα  τό  θέ(Λα,  συ^η- 
τητικά,  ενίοτε  και  πειστικά  άκό;Λη,  φιλολογικάς  ή 
φιλοσοφικάςπραγ[Λατείας,  πλήρεις  κοινοτοπιών  Ισως, 
άλλ  *  όπωςδήποτε  (Λετά  πολλής  σοβαρότητος  διατυ- 
πω(Λένων.  'Αλλ'  ή  πυρετώδης,  ή  άτ(Λήλατος,  ή 
ηλεκτροκίνητος  ζωή  της  σή(Λερον  έχει  άλλας  απαι- 
τήσεις. Προς  τά  ιδεώδη  ταύτα  άσυνειδήτως  και 
άνεπιγνώστως  τείνει  και  ό  ελληνικός  τύ^ος.  Τά  τρία 
τέταρτα  τού  χώρου  εκάστης  έφη(Λερίδος  κατέχονται 
ήδη  υπό  τών  γεγονότων .  Είνε  αληθές  ότι  δέν  προω- 
δεύσαρι,εν  άκό{Λη  αρκούντως  είς  τήν  εύσυνειδησίαν. 
ώστε  τά  γεγονότα  νά  ε?νε  ό(Λ0ΐα  είς  πάσας  τάς  έφη(Λε- 
ρίδας.  'Αλλά  θά  ελθγι  και  ή  ποθητή  αυτή  εποχή  . .  . 
Μικρόν  (Λέρος  (ΛΟνον  πλέον  κατέχεται  άπό  τά  περί 
αυτών  σχόλια,   φροντίζθ[Λεν   δέ   και  είς  τάς   κρίσεις 
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(Λας  αυτας  να  όίδω(Λεν  χαρακτήρα  χρονογραφικόν. 
Όταν  και  ό  τηλέγραφος  άρχιση  να  παίζη  ολιγώ- 
τερον  {/.ετρίόορον  [/.έρος  εις  την  σύνταζιν  των  ελληνι- 
κών έφη{Λερίοων,  αϊ  πληροφορίαι  θα  έκταθοΰν  ττε-τ 
ριστότερον  και  θα  ίδητε  δτι  η  θέσις  της  αρθρογρα- 
φίας θα  περιορισθη  άκό|Λη  περισσότερον.  Το  ρεπορ- 
τάζ  θα.  κατακλύσγ)  τότε  τας  έφηίΛερίόας  άπο  της  θέ- 
σεως των  κυρίων  άρθρων  (^^χρι  της  τελευταίας  σε- 
λίδος,   δχου  συσσωρεύονται  αϊ  άγγελίαι. 

Μόνον  τας  αγγελίας  δέν  θα  δυνηθ-ζί  να  έκθρονίσ*/). 
Είνε  Ύΐ  δύνα;χις,  το  αΙ(Λα  των  εφημερίδων.  'Ώ  !  δχι 
των  ελληνικών,  αϊ  όποίαι  δια[Λφισβητοΰν  εν  ειδει  ερ- 
γολάβων διαγωνιζο;/.ένων  είς  ίΛειοδοτικην  δη[Λθπρα- 
σίαν  τάς  ολίγας  αθλίας  χιλιάόας,  τάς  οποίας  το  έλ- 
λην.κόν  έαπόριον  διαθέτει  εις  αύζησιν  του  κύκλου  τών 
πελατών  του.  ΊΙ  αγγελία  κυρίως  ηγε(/,ονεύει  εις  τα 
άγ•|'λίκά  και  τί  άίχερικανικτ:  φύλλα.  Εις  αυτά  δεν 
περιορίζεται  εις  την  γ'  και  την  δ'  σελίδα,  όπως  ε!ς 
τα  φύλλα  του  άλλου  κόσαου.  Κυριαρ/εί  από  την  α' 
σελίόα.  Γνωρίζετε  τί  είνε  τα  είσοδή(Λατα  (Λερικών 
έφγ)|Χ€ρίδων  έκ  τών  ά'^^'γελιών  ;  Θα  ηύχό;Λην  εις  εκα- 
στον  άπό  τους  εύ{Αενεΐς  άκροατάς  [Λου  να  ει/ ε  το 
ίκατοστόν  αυτών  δι*  εν  και  (/.όνον  έτος.  Οί  Τάΐ'μζ 
κερδίζουν  ετησίως  έκ  τών  αγγελιών  των  10 — 15 
έκατοαίλύρια  φράγκα.  Τούτο  εξηγεί  πώς  εκάστη 
τών  60  αρχικών  [Λετοχών  τών  ιδρυτών  του  παγκο- 
σμίου φύλλου  ελαβεν  εφέτος  εις  ;Λέρισ;Λα  125,000 
φράγτια, — όσον  ϊσως  δεν  θα  έπωλουντο  όλαι  όΐΛου  αϊ 
χθ-ΛναϊκαΙ  εφημερίδες. 


Εις  τόν  έλληνικόν  τύπον  άνηκε  ι  αποκλειστικώς  η 
τι»;.η  της  καθιερώσεως  ίδιαιτερου  είδους  ρεκλάμας, 
της  προσωπικής  και  ανωφελούς,  αν  θέλετε  ρεχλά- 
μα^,  ήτις  διαθρύπτει  την  περιωρισ;Λένην  (λαταιοδοξίαν 
{Λερικών,  δεν  εξέρχεται  ώρισ'χένου  κύκλου  και  χρη- 
σΐ[Αεύει  ως  δόξα  πρόχειρος  εις  όσους  θέλουν  να  αι- 
σθανθούν και  τους  νυγ(Αθύς  του  γλυκυπίκρου  τού- 
του συναισθη(Λατος,  του  εις  τόσον  ολίγους  προσιτού. 
Έρχεται  κάνεις  άπό  την  επαρχίαν  ;  θα  φροντίσγ) 
να  το  δη;^.οσιεύσΥΐ  εις  «/.ίαν  η  δύο  έφη[Αερίδας  [Λε  τα 
ανάλογα  κοσ[Λητικά  επίθετα.  Απήλθε  χάριν  ανα- 
ψυχής εις  την  Αϊγιναν  ή  τα  Μέθανα;  ΙΙρέπει  και 
αυτό  να  γείνγι  γνωστόν  εις  το  κοινόν.  Έάν  ηρρα- 
βωνίσθη  ή  ύπανδρεύθη,τότε  είνε  αδύνατον  να  διαφύ- 
γετε την  γνώσιν  του  πράγ[Αατος.  θα  (/.άθετε  τί  είνε 
ή  (χνηστή  του.  *Αν  είνε  πλουσία,  ή  έφη[Λερίςθά  φρον- 
τίζει να  την  χαρακτηρίζγ]  ώς  «πολύφερνον».  Έάν  εινε 
πτωχή,  ή  πενία  είνε  άρετη  και  θά  κρύπτεται  υπό  το 
σε[Λνόν  έπίθετον  τής  «ευ  ήγ[Λένης)).  Έάν  είνε  άσ/η- 
[;.ος  θά  είνε  διά  την  έφη[Λερίδα  «αγαθή».  Συνήθως  δε 
θά  ελκ•()  το  γένος  έκ  διακεκρΐ[;.ένης  οικογενείας.  Ού- 
τως ώστε  άναγινώσκων  τάς  περί  γά|Λων  ειδήσεις  τών 
έφηίΑερίδων,  (Λου  έρχεται  πολλάκις  ή  έπιθυ[Λία  να 
έρωτ•/)σω  άν  οί  (Λη  ανήκοντες  εις  διακεκρψ,ένας  οικο- 
γενείας αένουν  εν  Ελλάδι  όλοι  άγα»Λθΐ. 

Ό  ελληνικός  τύπος  προώδευσε  ;  Τίς  ήΐΛπορεϊ  νά 
τό  άρνηθγ)  ;  Όσοι  ένθυίΛοϋνται  τάς  πρό  εικοσαετίας 
έφη|Λερίδας  δεν  θά  [χέ  διαψεύσουν.  —  Λί  έφη[Λερίδες 
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έκβΐναι  συνετάισοντο  χάριν  ώρισ(Λένου  κύκλου  αν- 
θρώπων, άνεγινώσκοντο  δλως  οικογενειακώς,  άνευ 
ενδιαφέροντος  και  περιέργειας,  περιωρισίχενην  δ'  έξη- 
σκουν  έπιρροην.  Και  πώς  άλλως  ;  Ή  Ταχύτετερος 
Φήμη^^  ώς  κουρασ(Λένγ)  άτ;Λθ;Ληχανη  σιδηρο^ρό(Λθυ, 
ύπερβολικώς  φορτω(ΐένου,  δέν  κατώρθωνε  να  συγ- 
κεντρώτ/)  έπ'ι  τών  πιναρών  πτερών  τγ,ς  παρά  η(Αέρας 
ολόκληρους,  άφ'  ότου  συνέβησαν,  τα  γεγονότα  της 
η{Αέρας.  ΊΙ  Ανγίΐ  δέ  ένόριιζεν  δτι  έξήγβφ*  την  κοι- 
νην  συνείδησιν,  δταν  [ΐε  (χυστηριώδες  ύφος  κατηγ- 
γελλεν  εις  το  κοινόν  (λίαν  βασιλικην  προδοσίαν  ώς 
έξης  :  «  Ό  εξ  Αυστρίας  φάκελλος  έφερε  χθες  σπου- 
δαιότατα νέα  δια  τον  βασιλέα.  Πολλά  λέγονται». 
Όταν  εξεδόθη  η  πρώτ*/)  ηίΛερησι'α  έφη(Λερ{ς,  τά  δη- 
μοσιογραφικά χρονικά  έσ'/ί}Λείωσαν  άληθη  έπανάστα- 
σιν.  Το  πρώτον  φύλλον  αύτης  ε[χεινεν  επί  του  τυ- 
πογραφικού πιεστηρίου  δύο  ολόκληρα  η[Αερονύκτια, 
ώς  αν  έδισταζε  νά  προβγ)  εις  το  άποφασιστικόν  βηΐΛα, 
άλλ'  η  βραδύτης  ολίγον  παρετηρηθη,  αφού  (^έχρι 
της  στιγ(Λής  εκείνης  αϊ  νωπότεραι  είδήσεις,  αί  παρα- 
τιθέαεναι  είς  τ^  κοινόν,  είχον  δια[Λείνει  τεσσάρας  η 
πέντε  η[Λέρας  τουλάχιστον  είς  τά  γραφεία  τών  έφη- 
[Λερίδων,  γραφεία  κείυ,ενα  είς  το  βάθος  αυλών  άνη- 
λίων  και  υπόπτου  καθαριότητος,  συνεχθ(Αένων  (Λετά 
του  τυπογραφείου,  του  οποίου  ό  άρχιεργάτης  ήτο 
πολλάκις  και  διευθυντής  της  έφη[Λερίοος. 

ΚαΙ  (Αη  σ*ς  φαντ,  παράδοξον.  Αυτός  ό  ό(/.ιλών 
την  στιγ[Λην  ταύτην  ένθυυιείται  δτι  προ  δεκαετίας 
περίπου  το  δη(Λθσιογραφικόν  του  στάδιον  ηρχισεν,  ώς 
ερασιτέχνης,  είς  έφηαερίδα,  της  οποίας  ό  διευθυντής 
διέκοπτε  σοβαρώτατον  άρθρον  περί  της  πολιτικής 
του  Βίσ(Λαρκ  η  τού  Κου}Λθυνδούρου  διά  νά  κινηίΐη 
το  πιεστηριον  η  νά  φέργι  τά  φύλλα  της  έφη{Λερίδος 
του  είς  τους  συνδρθ(Αητάς. 

Σήμερον  ό  κατα[Χ8ρισ(ΛΟς  τών  έργων  προώδευσεν 
αρκετά  είς  τον  δη[ΐοσιογραφικόν  κόσ(Αθν,  ώστε  το 
πρόσωπον  τού  άρχισυντάκτου  και  τού  διανομέως  ή 
τού  διευθυντού  και  της  (χηχανης,  της  κινούσης  τά 
πιεστήρια,  νά  (λή  συγχέωνται,  ή  είδικότης  δ*  άνε- 
πτύ^θη  τόσον,  ώστε  νά  ύπάρχγι  ιδιαίτερος  πο- 
λιτικός αρθρογράφος,  άλλος  χρονογράφος,  τρίτος 
συντάκτης  τών  πρακτικών  της  Βουλής,  δύο  ή 
τρείς  συλλέκται  ειδήσεων,  εΙς  ή  δύο  (χεταφρασταί 
και  όλόκληρον  έπιτελείον  εκτάκτων  συντακτών,  οί 
όποιοι  ένισχύουσι  την  κυρίαν  σύνταξιν  και  άντι  ηθι- 
κώς τίνων,  ώς  επί  το  πλείστον,  ά[ΐοιβών,  άναλα[Λ- 
βάνουν  νά  γράφουν  άρθρα  τινά  επί  ειδικών  θε[Λά- 
των.  —  Είνε  αληθές,  δτι  πολλάκις  ό  πολιτικός  συν- 
τάκτης καταλαίΛβάνεται  από  τόν  κνισ(ΛΟν  ν'  άνα- 
ΐΛΟοφώσΥ)  τό  θέατρον  ή  την  οιλολογίαν,  ελλείψει 
ύλης  τό  διαφορογραφικόν  άρθρίόιον  τού  καινοθ-Γ,ρα 
δη{Αθσΐ8ύεται  είς  επιφανή  θέσιν  κυρίου  άρθρου  και  ό 
πρακτικογράφος  της  Βουλής,  άργούντος  τού  κοινο- 
βουλίου, ασχολείται  είς  (χετάφρασιν  της  έπιφυλλί- 
δος,  προς  πλήρωσιν  τών  απλήρωτων  υπογείων  της 
έφηαερίδος,  άλλα  πάντες  ούτοι  Ιχουν  τουλάχιστον 
τά  στοιχειώδη  προσόντα  διά  την  έργασίαν,  την 
οποίαν  εκτελούν. 

Λεν  άναλααβάνω  νά  Φ^γκρίνω  τους  κολοσσούς 
του  δύρωπαϊκού  τύπου  προς  τού;  Λαυίδ,  τους  άνευ 


^Εφημερίδες  καΐ  έφημεριδογράφοι 


έσων  σχεδόν,  άνευ  κεφαλαίων,  {χέ  {ΛΟνην  την  σφεν- 
όνην  ανά  χείρας  άναλαβόντας  νά  πραγ[ΐατοποιή- 
σωσι  τό  δνειρον  της  (Λεταρρυθ(Λίσεως  τού  τύπου. 
Πολλά  [Λ&ς  χρειάζονται  άκό(Λη,  πολλά  ελλείπουν — 
και  ίδίως  ή  ζωηρότερα  ύποστήριξις  τού  κοινού,  ήτις 
θα  βελτίωση  τόν  τύπον  και  θά  χειραφέτηση  αυτόν 
άπό  τών  πολιτικών  επιδράσεων  επί  τοσούτον,  ώστι 
νά  τόν  καταστήση  αληθή  και  πανίσχυρον  της  κοι- 
νής γνώ•Λη  ς  άντιπρόσωπον.  Άλλα  και  δταν  αναλο- 
γισθεί τις  οποία  ήτο  ή  έφη(Λερίς  προ  δεκαετίας  και 
οποία  είνε  σήυ,ερον,  είνε  ήναγκασ^λένος  σχεδόν  νά 
θαυμάση  τόν  διανυθέντα  δρό(Λθν.  Οί  {Λε(Λψίαοιροι  τ. 
οί  πολύ  φιλοπρόοδοι,  άδιάφορον,  δέν  αρκούνται  είς 
δ, τι  έπετελέσθη  και  ονειρεύονται  εν  Αθήναις  τους 
Τάΐ'μς  ή  τόν  γαλλικόν  Χρόνον,  Έάν  αύριον  τ'^χόν 
τοιαύται  έφη[Λερίδες  ήρχιζαν  νά  έκδίδωνται  εν  Α- 
θήναις, εί{Λαι  βέβαιος  δτι  ουδείς  τών  συναδέλφων 
[Λου  θά  δυσηρε^τεϊτο.  Δυστυχώς  αί  έφημ,ερίδες,  δπως 
δλα  τά  πράγ(Λατα,  έχουν  ανάγκην  δεδθ[χένων  συν- 
θηκών προς  άνάπτυςιν,  χωρίς  δε  θερ[ΛΟτητα  και 
ύγρασίαν,  κα[;.αία  βλάστησις  και  καρΐ(Λία  θαλερό- 
της — ουδέ  θαλερότης  φύλλων  δη[Χθσιογραφικών  έπο- 
|Λένως  δύναται  νά  ύπαρξη. 

Δέν  θά  καταλήξω  τόν  λόγον,  ύπίρ  τό  δέον  ήδη 
παραταθέντα,  χωρίς  ν'  αναιρέσω  ψευδή  ίδέαν  επι- 
κρατούσαν, εν  Ευρώπη  ίδίως,  περί  τού  ελληνικού 
τύπου.  Οί  ξένοι,  οί  γράφοντες  περί  της  ή{Α6τέρας 
δη[χοσιογραφίας,  δανειζό[Λενοί  ώς  έπί  τό  πολύ  ό  εΙς 
τάς  πληροφορίας  τού  άλλου,  έχουν  δλοι  την  ριανίαν 
νά  φαντάζωνται  δτι  εχθ(Λεν  πολλάς  έφη[ΐερίδας.  Είς 
στατιστικήν  περί  τύπου,  δη^χοσιευθείσαν  είς  βιβλι'ον 
τού  1892,  αί  Αθήναι  προικίζονται  (χέ  21  έφη|ΐε- 
ρίδας,  ένω  ϊχουν  (χόνον  οκτώ  ή  δέκα,  περίλα{Λβανο- 
[χένων  και  τών  ή[Αεροβίων  ή  λαθροβίων,  ή  Σύρος  «χε 
5,  ενώ  τακτικώς  έκδιδθ(Λένην  έγώ  γνωρίζω  [ΐίαν  αό- 
νην,  αί  Πάτραι  οκτώ,  ένφ  τακτικώς  δη(χοσιευο|χέ- 
νην  έχουν  και  αύται  (χίαν  κτλ.  *Αν  θέλετε  και  τον 
χαράκτη  ρ  ισ[ΑΟν  τών  ελληνικών  εφημερίδων  άπό  τόν 
άλλοδαπόν  συντάκτην  τής  στατιστικής  αυτής,  ακού- 
σατε το^.  Είνε  περίεργος  :  αΦύλλα  κομματικά  (λέ- 
γει) έτοιμα  είς  έπίθεσιν  και  άμυναν,  ίδίως  κατά  τάς 
παραμονάς  τών  εκλογών,  *αί  άθηναϊκαί  εφημερίδες 
άναγκαίως  ακολουθούν  τάς  τύχας  τού  κόμματος 
των.  Είς  τά  ημιεπίσημα  φύλλα  ευρίσκει  τις  μερι- 
κούς δημοσιογράφους  κερδίζοντας  300 — 500  δραχ- 
μάς  κατά  μήνα.  'Αλλά  συνήθως  αί  εμπνεύσεις  προέρ- 
χονται άνωθεν.  Οί  αληθείς  συντάκται  είνε  άνδρες 
πολιτικοί,  βουλευταί,  πρωθυπουργοί,  πρώην  υπουρ- 
γοί ή  πρώην  υπάλληλοι.  Άντιπολιτευόμεναι  ή  συμ- 
πολιτευόμεναι  αί  έλληνικαί  εφημερίδες  έχουν  ακρι- 
βώς τόν  αριθμόν  συνδρομών  και  πωλήσεως  φύλλων, 
δσος  αρκεί  διά  νά  φυτοζωούν.  Εξαγγέλλονται  καθ' 
όδόν  υπό  παιδιών».  Ή  είκών  τού  τύπου  δέν  εΐ'*! 
ακριβεστέρα  τής  στατιστικής.  Είνε  αληθές  δτι  ό 
ελληνικός  τύπος  δέν  πλέει  είς  τόν  χρυσόν.  "Εχω  δέ 
ισχυρούς  λόγους  νά  πιστεύω  δτι  τά  κέρδη  τών  συν- 
τακτών τών  εφημερίδων  δέν  υπερβαίνουν  συχνά  τάς 
500  δραχμάς  κατά  μήνα,  τάς  οποίας  ό  ξένος  σν;- 
γραφεύς  ορίζει  είς  τους  ^Έλληνας  δημοσιογράφου; 
ώς  τό  ιδεώδες  τών  υλικών   απολαύσεων.    'Λλλ'  εις 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


'//  ζωή  έν  Ά^ναΐζ 

τόπον,  όπου  οί  υπουργοί  λαμβάνουν   800   Χρα/ν.άς 
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χχτα  [Ληνα  όια  να  ύβρίζωνται  χπο  τους  όη(Λθσιο- 
γράφους  — δα  ητο  ϊτως  άδικον  οί  δη[Λοσιογράφοι  να 
χιρΧίζουν  π€ρίσσοτέρας  άπο  500  δια  να  υβρίζουν 
τους  υπουργούς.  *Ότι  αί  βφηαερίδες  είνε  κο{χ;Λατι- 
και  βίνε  άλτ,θές.  Άλλ*  ύπάρ/ει  αρά  γε  "Ελλην,  [χη 
ίχων  κο;Λ;χατικάς  συ;χπαθειας ;  Τό  βέβαιον  είνε  οτι 
ούτι  Φ^ντάσσονται,  ούτε  διευθύνονται  από  πολιτευ- 
τας  η  πρφην  υπαλλήλους.  ΙΙολλοι  ολίγοι  έξ  αυτών 
θα  ειχον  τ•/;ν  δρεξιν  ή  την  ικανότητα  νά  διευθύνουν 
η  να  συντάσσουν  ση[ΐερον  (Αΐ'αν  έφη{Λερίδα,  ήτις  βιο- 
{ΐηχανική  ά'Λα  και  7Γνευ(Λατική  έπιχείρησις  απαιτεί 
τουλάχιστον  {όιάζουσάν  τίνα  νοη|Λθσύνην  καΐ  άφο- 
σίωσιν,  {χή  [ΐεριζομένην  («ταξύ  των  έργων  της  πο- 
λιτικής και  των  φροντίδων  της  έφη(λερίδος  .  .  . 
Κατά  του  ότι  αι  έφη}Λερίδες  διαλαλοΰνται  καθ'  όδον 
υπό  [Λίκρών  εφημεριδοπωλών  δεν  εχω  νά  διατυπώσω 
χαμ^αίαν  άντίρρησιν.  Αυτό  είνε  αληθές — καΐ  είνε  τό 
ριόνον  αληθές  εκ  τών  πληροφοριών  του  ξένου  συγ- 
γραφέως. 

Κνρίαι  χαΐ  χύριοι^ 

Νθ(Λίζω  δτι  έφάνην  ειλικρινής.  —  Δέν  εδειζα  ύπερ- 
βολικήν  ρΕ,ετριοφροσύνην  εΙς  βάρος  του  τύπου  και 
έξηρα  θαρραλέως  τά  {ΐεγάλα  αύτου  πλεονεκτή- 
ματα. Προσεπάθησα  νά  διαγράψω  ενώπιον  υμών 
τό  πρόσωπον,  τό  όποιον  ή  έφημεριδογραφία  δια- 
δραματίζει είς.  την  έποχήν  ημών,  την  κίνησιν  της 
οποίας  χρησιμεύει  ως  κέντρον,  την  ζωήν  την  οποίαν 
ακτινοβολεί  πέριξ  αύτης.  Δέν  απέκρυψα  εις  ύμας 
ΧΛΪ  τά  ελαττώματα  αυτής  τε  και  τών  έφημεριδο- 
γράφων.  Τουναντίον,  διεςεδίκησα  και  ταύτα  ένώ- 
-ϊτιόν  σας  ως  άναγκαίον  κακόν.  Και  διά  τοΰτο  δέν 
«πβχαλέσθην  καν  την  έπιείκειάν  σας. 

Τπάρχει  έν  τούτοις  εν  ελάττωμα  τών  δημοσιο- 
γράφων, υπέρ  του  οποίου  επιτρέψατε  μοι  νά  ζη- 
τήσω δλην  σας  την  συγκατάβασιν . 

Είνε  τό  ελάττωμα  μερικών  έζ  αυτών  νά  ομιλούν 
όημοσία . -^  *Αν  δέν  είνε  δυνατόν  νά  τους  τό  συγχω- 
ρήσιτε  —  τουλάχιστον  περιορίσατε  την  όργήν  σας 
χατά  τών  κυρίως  ένοχων  και  μη  περιλάβατε  εις 
αύτην  όλόκληρον  τόν  τύπον. 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ  ΚΑΚΛΑΜΑΝΟΣ 


Η  Ζωη   βν  Αθήναις 


ΝΟΟΜ  ΑΝΤΕΙΑ 

Κα;χμια  τριαντάρια  ετών.  ΌφΟαλμοι  περικομμένοι 
άπο  τας  μυικρας  άγρυτινίας*  γένειον  μιχρον  ξανθόν  μέτω- 
πον  ευρύ,  έξωγκωμένον.  Μαθηματικός  χωρίς  δίπλωμα, 
θ2ώ(ίι}τιχδς,  φιλόσοφος,  οίτοχιστής.  Κατέγεινεν  έλίγον 
6?ς  τ^  ζήτημα  τοΟ  τετραγωνισμοΟ  του  χύχλου  καΐ  τοΟ 
πηδαλίου  τοΟ  αεροστάτου*  τ5  πρώτον  το  έγκατέλειψεν 
ώς  α>%υτον•  το  δεύτερον  νομίζει  ότι  τ6  Ιλυσεν,  έπινοή- 
σας  νέον  άεροπόρον  κατά  το  υπόδειγμα  του  περιγραφο- 
μένου εις  τον  Ρωβύρον  τ^ν  Κατακτητή  ν  τοΟ 
Ιουλίου  Βερν.  *Όποτε  του  τύχουν  τζαρϋες^  θα  ί^Λρ^ 
μόση,  λέγει,  τό  στάδιόν  του  και  θα  δοξασΟ^.  Προς  τό 
παρόν  κάμνει  προγυμνάσεις  μαθηματικών  και  καταγί- 


νεται εις  διαφόρους  μικροτέρας  ανακαλύψεις  μ,αθημα- 
τικάς,  μηχανικά;,  χημικάς.  0\  φίλοι  του,  οί  όποιοι 
άγαποΟν  την  συναναστροφήν  του  δια  τας  ποικίλας  γνώ- 
σεις του  και  διά  τό  χαράδοξον  πνεϋμά  του,  τόν  ονομά- 
ζουν Άρχιμήδην.  Άλλα  τό  αληθές  του  όνομα  είνε  Κί- 
μων Σωτηρίου. 

Και  απόψε  5  Κίμων  άγρυζνεϊ.  Έπέστρεψεν  από 
την  τελευταίαν  εσπερίδα,  την  οποίαν  Ιδωκεν  ό  νοομάν- 
τις  Κούμβερλανδ,  και  χαθήσας  πρό  τΨ^ς  ξυλίνης  του 
τραπέζης,  σκεπασμένη;  από  χαρτία  /ναδωμένα  γεμάτα 
εξισώνεις,  ήρχισε  να  σκέ-τεται.  Εΐνε  αργά,  -λησιάζει 
να  εξημέρωση  καΐ  ακόμη  σκέπτεται.  Άπό  καιρού  εις 
καιρόν  ανοίγει  την  Φυσιολογίαν  του  χνεύ'ματος 
τοΟ  ΙΙωλαν  (Ιν  βιβλίον-έγκόλπιον,  είδος  πανακείας 
πνευματικϊίς)  και  διαβάζει  κανένα  παράγραφον  ή  χα- 
ράσσει με  τό  μολυβδοκόνδυλον  διαγράμματα  ακατα- 
νόητα και  λέξεις  συγκϊκομμένας.  θα  τό  λύση  τό  πρό- 
βλημα τί;ς  νοομαντεία;  ό  Κίμων,  εινε  αδύνατον!  *Έχει 
τήν  βεβαιότητα  ότι  ούτε  Γχνος  άγυρτείας  χωρεϊ  εις  τα 
πειράματα  τοΰ  Κούμβερλανδ.  Τήν  νοομαντείαν  τήν 
θεωρεΤ  απλώς  ώς  ΟαΟμ.α,  άφ'  ου  κατά  τήν  βουδδίζου- 
σαν  θεοσοφίαν,  ή  οποία  εΐνε  ή  ^ρ'ησγ.εία  του,  Οαυμα 
είνε  ή  εφαρμογή  φυσικοΟ  νόμου  ανωτέρου,  άγνωστου 
εις  τους  κοινούς  ανθρώπους.  Τόν  φυσικόν  τούτον  νό- 
μ.ον,  ό  όποιος  πιθανόν  και  εις  αυτόν  τόν  ίδιοφυά  και 
ούτω;  ειπεΤν  έμπνευσμένον  νοομάντιν  νά  μήν  είνε 
ακόμη  καθολοκληρίαν  άποκεκαλυμμένος,  πρόκειται 
τόρα  να  εξιχνίαση  δ  Κίμ,ων.  "Έχει  ώς  δεδομένα  τα 
πειράματα,  εις  τα  δποΤα  τζαρείΛρέ'^'η^ — ανευρέσεις  κε- 
κρυμμένων  πραγμάτων  και  μαντείας  λέξεων  ένδιαθέ- 
των, — και  μίαν  νύξιν  θεωρητικήν  μικράν,  τήν  αρ- 
χήν τήν  τεθεΤσαν  υπό  του  Κούμβερλανδ,  ότι  δηλαδή 
πάσα  έννοια  παρούσα  έν  τω  έγκεφάλω,  ανταποκρίνεται 
εις  νευρομυϊκας  κινήσεις,  ή  μάλλον  έξωτερικας  αλλοι- 
ώσεις ώρισμένας,  τών  οποίων  δύναται  νάντιληφθΐ)  χειρ 
έξη  σκη  μένη  ή  και  οφθαλμός.  Τήν  αρχήν  ταύτη  ν  τήν 
έβασάνισεν  έπ'ι  πολύ  ο  Κίμων  και  τήν  ευρεν  απολύτως 
άληθί}.  Μόνον  τό  άπλούστατον  και  κοινώς  παρατηρη- 
μένον  γεγονός,  άτι  μεταβάλλεται  έπι  τό  ιλαρώτερον  ή 
μελαγχολικώτερον,  έπι  τό  ταπεινότερον  ή  ύψηλότερον 
ή  φυσιογνωμία  τοΟ  διανοουμένου  φαιδρόν  τι  ή  λυπηρόν, 
ύλικόν  ή  αίθέριον,  μόνον  τό  φαινόμενον  τοϋτο  δύναται 
να  πείση  τόν  προχωρούντα  εκ  τών  απλούστερων  εις  τα 
συνθετώτερα,  ότι  ή  μελέτη  τών  εξωτερικών  αλλοιώ- 
σεων δύναται  να  όδηγήση  ασφαλώς  εις  τήν  μ,αντείαν 
του  ένδιαθέτου.  Τούτου  τεθέντος,  τό  ζήτημα  βλέπετε 
απλουστεύεται  σημαντικώς.  Πρόκειται  δη7ναδή  μόνον 
να  ευρεθί)  δ  τρόπος,  ή  μέθοδος  ιΫ^ς  πρακτικοί;  εξασκή- 
σεως τοΟ  μάντεως.  ΙΙερΙ  τούτου  έρωτο){Λενος  και  αυτός 
ό  Κούμβερλανδ,  τίποτε  θετικόν  και  ώρισμένον  δέν  θα 
είχε  νάποκριθΐ).  Τό  μυστικόν  του  Κούμβερλανδ  είνε  ή 
ιδιοφυία  του,  οπω;  και  του  Λαβάτερ,  ό  δποΤος  μεθ*  όλα 
του  τα  συγγράμματα  εις  κανένα  τών  αναγνωστών  του 
δέν  έδυνήθη  να  μεταδ(ί)ση  τήν  φυσικήν  έκείνην  εύστο- 
χίαν,  δι*  ^ς  εκείνος  κατενόει  τόν  χαρακτϊίρα  εκ  τί;ς  φυ- 
σιογνωμίας. Ή  σύγκρισι;  αυτή  έπροξένησε  πολλήν  βα- 
ρυθυμίαν  ει;  τόν  Κίμωνα.  *Αν  δέν  είχε  γεννηθ-ί),  μέ 
ποίαν  μελέτην  θα  ημπορούσε  ποτέ  να  γίνη  Κούμβερ- 
λανδ ;  ^Ητο  τό  Γδιον,  ώς  να  έζήτει  να  γράψη  μίαν 
Ίλιάδα  ή  μίαν  *Αντιγόνην  δια  τί};  μελέτης  τών 
αισθητικών  κανόνων.  Και  έμεινεν  ούτως  έπι  πολύ 
ακόμη  άγρυπνος  και  μελαγχολικός.  Τό  πρόβλημα  δέν 
έλύετο  τόσον  εύκολα  .  .  . 

Και  τό  λευκόν  φως  τί}ς  πρωίας  είσήρχετο  ήδη  από  τό 
παράθυρον  και  ήρχισε  να  ωχριά  ή  λάμπα,  ή  οποία  έφώ- 
τιζε  τήν  άγρυπνίαν   του  Κίμωνος.  Τότε  έπι  του  προ- 
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σώιζου  του  έζο)γραφήθη  εν  μ«ιδ(αμα  ίλΛψρό"^^  άδι6ρα- 
τον.  Κάτι  έσχέφθη  β£βα(ο>ς,  χάτι  συνέλαβε,  χάτι  ευρεν. 
*Αν  δέν  ήτο  ή  λύσις,  ήτο  όμως  6δ'ος  ασφαλής  ι:ρ'ος 
την  λύσιν.  Ένεθυμήθη  αίφνης  την  Ιμπνενκιιν  και  έζή- 
τησε  να  στηριχθί)  έπ*  αυτί}ς.  Κάπου  λέγει  χα•  6  ΙΙω- 
λαν  ότι  αίίτη  αντικαθιστά  επιτυχώς  τον  ύπολογισμόν, 
προπάντων  οπού  δεν  υπάρχουσι  τα  στοιχεία  να  γίνη  ού- 
τος άχριδής.  Παράδειγμα  το  σχάχι.  Έφ'  όσον  δεν  ευ- 
ρέθη άχόμη  ή  μαθηματική  έξ{σωσις  ή  λύουσα  το  παιγν(- 
διον,  6  υπολογισμός  γίνεται  μέχρι  τινές,  καΐ  μ6νον  αϊ  ώ- 
ραϊαι  έχεϊναι  εξ  εμπνεύσεως  κινήσεις  αποφασίζουν  τήν 
παρτίδαν  καΐ  μεταξύ  των  έξοχωτέρων  παικτών.  Το  ί'διον 
θα  έφήρμοζεν  εις  τήν  νοομαντείαν  6  Κίμων,  θα  προςέ- 
6λεπε  και  θα  έψαυε  το  άτομο  ν  και  κατά  τήν  στιγμήν 
τΨ^ς  έκτακτου  εκείνης  προστ^λώσεως,  τίίς  έξεγειρούσης 
το  άσυνείδητον,  ή  πρώτη  λέξις,  ή  οποία  θα  έπαρουσιά- 
ζετο  εις  το  πνεύμα  του  νοομάντεως,  θα  ήτο,  και  έπρεπε 
να  εΐνε  άναγκαίως,  ή  ζητούμενη.  Πείρα  μόνον  και  έξά- 
σκησις  άπητεΐτο  δια  να  δοθ9)  τοιαύτη  ώθησις  και  δύνα- 
μις  εις  τήν  Ιμπνευσίν  του.  Και  οτι  μίαν  ήμέραν  θα  ήρ- 
χετο  εις  εΐίρεατα  άποτελέσμ.ατα,  δέν  τω  Ιμενε  καμμία 
αμφιβολία.  ΕΓπομεν  ότι  6  Κίμων  ήτο  θεοσοφιστής*  εΐνε 
δε  γνωστόν  ότι  οι  θεοσοφισται  θεωρουσιν  ως  απλά  και 
ευεξήγητα  φαινόμενα  θαύματα,  προ  τών  οποίων  ή  κουμ- 
βερλανδική  νοομαντεία  θα  ήτο  άπλοΟν  παιγνίδιον. 

Και  με  -ϋήν  ατέρμονα  σειράν  τών  συλλογισμών  του, 
ί  ήλιος  ανέτειλε  χωρίς  να  το  έννοήση  και  ή  ήμερα 
έπροχώρησε.  Δέν  ήτο  ή  πρώτη  φορά  εις  τήν  ζωήν  του 
Κίμωνος  κατά  τήν  οποίαν  Ιμεινεν  άλην  τήν  νύκτα  ή 
κλίνη  του  ανέπαφος.  ΑΓφνης  τ^ν  έξήγειρεν  εκ  τί;ς  όδοδ 
θόρυβος  παιδίων.  Ό  Κίμων  ήγέρθη  και  έπλησίασε  το 
παράθυρον.  Μπα!  τί  ωροί  ήτο ;  .  .  .  Ήσαν  μαθηται  του 
απέναντι  δημοτικοΟ,  ενωρίς  έλθόντες  και  περιμένοντες 
νάνοίξη.τ^  σχολεϊόν  των.  Έν  τω  μεταξύ  έπαιζον  'έν 
παιγνίδιον,  το  όποιον  φαίνεται  άτι  έκίνει  πολύ  τήν  εύθυ- 
μίαν  των.  'Έν  άπο  τα  παιδία  έκαμνε  τ^ν  Κούμβερλανδ. 
Είχε  δεμένους  τους  οφθαλμούς  μ.'  έν  λερωμένον  μαν- 
δήλιον  και  τας  χεϊρας  προτεταμένας'  έπροχώρει  δε 
παραπαΤον  να  ευρη  δί;θεν  το  άντικείμενον,  το  όποιον 
ειχον  κρύψει  κάπου  οι  συμμαθηταί  του,  ξεκαρδισμένοι 
άπο  τα  γέλια. 

Έγέλασε  και  ό  Κίμων,  άλλα  δέν  Ικαμε  καμμ.ίαν 
σύγκρισιν. 

• 

Μετ*  ολίγας  ημέρας  προσεκαλουντο  εις  το  σπουδα- 
στήριον  ένος  φίλου,  του  ιατρού  Πέτρου  Κοσμοπούλου, 
έπ'ι  τί|ς  όδου  Μουσών,  δια  να  θαυμάσουν  τήν  νοομ.αντι- 
κήν  δεινότητα  του  Κίμωνος  Σωτηρίου,  τοΐί  επιλεγομέ- 
νου Άρχιμήδους.  Είχεν  ήδη  θρυληθή  έν  τω  κύκλω  ή 
νέα  του  έφεύρεσις  και  ειχον  μεγάλην  περιέργειαν  νά 
την  γνωρίσουν.  Τίς  οίδεν,  έλεγαν,  Γσως  αυτήν  τήν  φο- 
ράν ποΟ  δέν  έχρειάζοντο  ταρά^ες^  κάτι  να  έγεινεν. 
Απεφάσισε  δέ  να  ικανοποίηση  τήν  περιέργειαν  των  αυ- 
τήν ό  Κίμων,  ενθαρρυνθείς  και  ένθουσιασθεις  μάλιστα 
έκτων  πρώτων  αύτου  επιτυχιών.  Μ  ε  τήν  διαφοράν  Ομως, 
— πρέπει  να  το  εΓπωμεν  αμέσως — Οτι  λΙ  πρώται  αύται 
έπιτυχίαι  ώφείλοντο  εξ  ολοκλήρου  εις  έ'ναάστεΤον  δημο- 
σιογράφον,  φίλον  του  Κίμωνος,  τον  πρώτον  εις  τον 
όποιον  άνεκοίνωσε  τας  νοομαντικάς  του  μεθόδους  δια 
να  πειραματισθώ;.  Ό  δημοσιογράφος  έθεώρησε  το  πράγμα 
πολύ  παράδοξον,  δέν  έδυσκολεύθη  δέ  να  βάλη  μέ  τον 
νουν  του  μίαν  λέξιν,  χάριν  δοκιμή; ς,  περίεργος  να  Γδη 
κατά  πόσον  θα  τήν  έμάντευεν  ό  Κίμων.  Άλλ*  ό  Κίμων 
μέ  όλην  τήν  εντασιν  τ^ς  εμπνεύσεως  του  και  τήν  έξέ- 
γερσιν  του  ασυνειδήτου,  άπέτυχεν  οί/.τρώς  και  ό  δημο- 


σιογράφος έγέλασε.  Το  πείραμα  ούχ  ήττον  έπανελήφθη 
άλλα  και  ή  αποτυχία.  .  .  Αυτήν  όμως  τήν  φοράν  ό  δη- 
μοσιογράφος δέν  έγέλασε,  συλλαβών  το  σχέδιόν  του  και 
επιφυλαχθείς  να  γελάση  περισσότερον  κατόπιν  εις  βά- 
ρος του  νοομάντεως.  Προσίποιήθη  εκπληξινκαι  ήγέρθη. 

—  Διάβολε,  πώς  το  ηύρες  !  άνέκραξεν.  Ναί,  ναί,  τήν 
λέξιν   αμαρτία  εϊχα   βάλει.   ^Α,   μα  έσύ  είσαι  τρο- 

μ^ρ^ς ! 

Κατόπιν  έμαντεύΟη  ούτω  και  άλλη  λέξις  και  κατόπιν 
άλλη.  Μή  ύποπτευόμενος  δόλον  ό  Κίμων  ήτο  ενθουσια- 
σμένος, άλλα  πολύ  περισσότερον  α•)το^  ό  δημοσιογράφος, 
ό  όποιος  τ-ί)  συγκαταθέσει  του  νοομάντεως,  διωργάνωσϊ 
τήν  συνάθροισαν,  ενώπιον  τ^ς  οποίας  ούτος  επρόκειτο  τήν 
έσπέραν  έκείνην  να  δώση  δείγματα  τ>;ς  τέχνης  του. 
Προ  του  νοομάντεως  έφρόντισε  να  ύπάγη  εις  του  ιατρού 
ό  δημοσιογράφος  και  έκει  έκατήχησε  δεόντως  περί  του 
πράγματος  τους  φίλους,  δια  νά  εΐνε  όλοι  σύμφωνοι. 

—  Καλέ  τί  μ.ου  λές,  είπε  κάποιος.  Είνε  λοιπόν 
ψέμματα  όλη  αυτή  ή  ίστορία  ;  Και  όμως  δέν  το  είχα 
δύσκολον  δια  τον  Άρχιμήδην  να  βρί)  το  κλειδί  τί!ς  νοο- 
μαντείας. 

—  Καλέ  δέ  βαρυέσαι!  αυτά  όλα  εΐνε  άγυρτείαις, 
άπήντησεν  ό  δημοσιογράφος.  Και  αν  τα  πιστεύη  ό  Κί- 
μων και  νομίζη  ότι  μ.έ  τήν  εμπνευσιν  τάχα  θα  μπό- 
ρεση να  κάμη  της  τσαρλατανιές  του  Κούμβερλανδ, 
φταίμε  με?ς  να  τον  κοροϊδέψουμ,ε  λιγάκι ; 

Οΰτω  συνεφώνησαν  όλοι  εναντίον  του  νά  τον  γελούν 
ότι  εύρισκε  τάχα  τήν  λέξιν,  τήν  οποίαν  Ιβαζαν  μέ  τον 
νουν  των.  Και  ήλθεν  εις  τήν  ώρισμένην  ώραν  ό  Κί- 
μων, πλήρης  πεποιθήσεως,  φορών  ρεδιγκόταν.  Έ- 
χαιρέτησε  μέ  μεγάλην  σοβαρότητα  και  σταθείς  όρ- 
θιος πρό  του  γραφείου  του  ίατροΰ,  έκαμε  κατ'  ίρ'/Λς 
μίαν  προφορικήν  άνάπτυξιν  τί;ς  νοομαντικ9;ς  του  με- 
θόδου, έν  πάση  λεπτομερεία.  "Ηθελεν,  ως  έλεγε,  νάπο- 
κλείση  πάσαν  ιδέαν  δόλου  και  συνεννοήσεως  και  δι'  αυτό 
έμακρηγόρει.  Και  ήτο  πράγματι  ό  λόγος  του  αριστούρ- 
γημα πλοκίίς  και  λογικής  αλληλουχίας  ιδεών.  Τόσον, 
ώστε  πολλοί  ήρχισαν  να  δυσπιστώσιν  εις  τους  λόγους 
το5  δημοσιογράφου  και  να  περίμένωσιν  άληθίί  θαύ- 
μ,ατα.  Άλλ*  ή  πρακτική,  ή  οποία  τόσον  σπανίως  Ιρ- 
χεται  εις  έπικουρίαν  τής  θεωρίας,  τους  έξήγαγεν  ευ- 
θύς αμέσως  έκ  τ^ς  πλάνης  των.  "Ολοι  κατά  ^ειραν  έβα- 
λαν μέ  τον  νουν  των  μίαν  λέξιν,  άλλα  κανενός — εννοεί- 
ται— δέν  τήνηυρεν  ό  Κίμων.  Τούτο  όμως  δέν  ήμπόίιζε 
τήν  προσποίησιν,  ως  είχαν  συμφωνήσει,  τα  χειροκροτή- 
ματα, τα  θαυμαστικά  και  τα  συγχαρητήρια.  Ό  Κίμων 
τα  έδέχετο  σοβαρός,  κρυπτών  όσον  έδύνατο  τήν  εξαλλον 
γ^αρί"*  του,  έν  ωή  σοβαρότης  του  αύτη  επέτεινε  τους  σι- 
γηλούς  και  κρυφίους  γέλωτας  τί;ς  όμηγύρεως.  Τότε, 
προς  αποφυγήν  πάσης  τυχόν  παρεξηγήσεως,  ό  Κί- 
μων έπρότεινε  να  γράφεται  ή  μέλλουσα  να  ευρεθ^^  λέ- 
ξις. *Π  πρότασις  ή  τόσον  άθώως  γενομένη,  χάριν  τών 
μή  πειθομένων'Ιτι,  παρ*  ολίγον  να  χαλάση  το  παιγνί- 
διον, άλλ*  ευρέθη  αμέσως  τρόπος  άπατης.  Ό  προτεί- 
νων προσεποιεϊτο  μόνον  Οτι  έγραφε  τήν  λέξιν  έφ'ένός 
επισκεπτηρίου,  το  όποΤον  αμέσως  παρέδιδεν  εις  ενα  ά).- 
λον.  Ό  ά/νλος  ίστατο  εις  μέρος,  άφ*  όπου  δέν  τον  Ιβλε- 
πεν  ό  Κίμων  μόλις  δ*  έξεστόμιζε  τήν  λέξιν,  τήν  όχοΐΛν 
τω  ύπηγόρευεν  ή  εμπνευσίς  του,  έσπευδε  και  τήν  ίγ^- 
φεν  εκείνος  έπ'ι  του  επισκεπτηρίου,  το  όποιον  μετ*  εκ- 
πλήξεως έπαρουσίαζεν  εις  τήν  χειροκροτούσαν  όμήγυριν. 

—  Μάλιστα,  κύριοι,  έρως,  ιδού,  εΐνε  γραμμένο... 
Διεσκέδασαν  ούτω  μέχρι το5  μεσονυκτίου.  Εις  τό  τπου- 

δαστήριοντής  όδου  Μουσών  εδόθη  μία  τώνπρωτοτυπωτέ- 
ρων  συνεδριάσεοιν  θαυματοποιίας,  εξ  Οσων  εΐδεν  ό  κό- 
σμος. Οι  όροι  άνεστράφησαν.    Τό  κοινόν  ήπατα  και  ό 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ζ/ϊ5ο  νέα  ίργα  τον  Αντρα 
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Οαυματ«ζ5ΐ5ς  ήπατάτί.  Άλλα  μακράν  τ;ΐ>  νά  το  ύπο- 
τζτίύσγ;  χαν  αύτο  ο  Κ'λων,  Ιφυγΐ  κατενΟςυσιατίλένος 
και  βέβαιος  περί  τή;  επιτυχίας  τί;ς  μεθόδου  του.  Έπΐτ 
στρί'^Λς  εις  το  δωμάτιόν  του,  συνέταξεν  αμέσως  γαλλι- 
στι  μαχρον  υπόμνημα  περί  νοομαντ-ίας,  το  6ποΤον  δια 
υ  πρώτου  ταχυδρομείου  Ιστειλεν  εις  ΙΙαρισίους,  προς 


το 


τον  γραμματέα  τίΐς  Άχαδημίας  των  Επιστημών.  Συνέ- 
λαβε δε  άπο  τ-ίίς  νυχτος  έχείνης  την  ίδέαν — τήν  οποίαν 
δ£ν  είνε  διόλου  άπίθανον  να  πραγματοποίηση  βραδυτε- 


ρον — να  υπάγη  ό  Γδιος  εις  τήν  Ευρώπην  χα'.  να  χάμη 
άνάπτυξιν  του  συστήματος  του  μετά  πειραμάτων  εις  τα 


-προορισμον  της. 


αντίλαλος 
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ΔΥΟ  ΝΕΑ  ΕΡΓΑ  ΤΟΥ  ΛΥΤΡΑ 

Τα  νεώτερα  2ργα,  τα  όποΤα  ή  γόησσα  γραφίς  του  χ. 
Λύτρα  έφιλοτέχνησεν  έσχάτο)ς,  είνε  αϊ  είχόνες  του  βα- 
σιλέως  Όθωνος  χαΐ  τίίς  βασιλίσσης  *  Αμαλίας.  'Αμφο- 
τέρουί  τους  έχπτώτους  εκείνους  βασιλείς  παρέστησεν 
όλοχλήρους  ό  έξοχώτατος  των  παρ*  ήμϊν  ζωγράφων  εις 
φυσιχΌν  μέγεθος  χατα  παραγγελίαν  του  Συμβουλίου 
τ-ίίς  Φιλεχπαιδευτιχί!ς  Εταιρίας,  όπως  άναρτηΟώσιν 
λΙ  είχόνες  αυτών  έν  μια  του  *  Αρσακείου  αίθούση.  Πρώ- 
την  ήδη  φοράν  έξετέλεσεν  ό  χ.  Λύτρας  πίνακας  τόσω 
μεγάλων  διαστάσεων,  διότι  έχουσιν  αμφότεροι  τριών 
χερίπο^  μέτρων  ίίψος  και  άνάλογον  πλάτος. 

Και  δ  μεν  αείμνηστος  έχεϊνος  βασιλεύς  φέρων  τήν 
έλληνικήν  περιβολήν,  μεθ'  ης  είχε  συμβίωση  και 
συνταφί),  παρίσταται  όρθιος  έν  μέσω  των  συντετριμμέ- 
νων λειψάνων  των  Προπυλαίων,  άτινα  πληρουσι  το 
εμβαδόν  του  πίνακος  και  άποτελουσι  τήν  σκηνογραφίαν 
αύτου.  *0  ήρεμος  τόνος  τής  παλλεύχου  αυτού  φουστα- 
νέλλας,  ής  αϊ  πτυχαΐ  διανέμονται  μετά  τής  προσηκού- 
σης φειδούς,  αποτελεί  μετά  τών  λοιπών  του  πίνακος 
μερών  τερπνήν  άρμονίαν,  καθιστώσαν  καταφανεστέραν 
Ιτι  τήν  το  ώχρ^ν  πρόσωπον  του  αγαθού  εκείνου  άνα-  - 
χτος  χαταυγάζουσαν  αγαθότητα.  Κλάδος  φοίνικος  έριμ- 
μένος  έπι  τής  βαθμίδος  τών  Προπυλαίων  και  πάρα 
τους  πόδας  τοΟ  βασιλέο)ς  φαιδρύνει  τήν  ολην  σκηνήν 
δια  του  χλωρού  χρώματος  του. 

Ή  ε'.κών  τής  βασιλίσσης  Άμαννίας,  ούσα  το  άντίρ- 
ροπον  τής  τοΟ  βασιλέως  Όθωνος,  έξετελέσθη  εις  τους 
αετούς  τόνους.  Το  ύψηλον  τής  βασιλίσσης  εκείνης 
φρόνημα  έκδηλουται  εΓς  τε  τ^  πρόσωπον  και  τήν  ήγε- 
μονικήν  αυτής  στάσιν.  Ή  νεάζουσα  εισέτι  γυνή  φαίνε- 
ται ώς  να  βασιλεύη  έπι  τής  Ελλάδος^  το  δε  οξύ  αύ- 
τ-ζς  βλέμμα  ανακαλεί  ζωηρώς  εις  τον  θεατή  ν  τήν  τα 
πάντα  επισκοπούσαν  βασί/ασσαν. 

Ό  κ.  Λύτρας  παρέστησε  καΙ  ταύτην  έπι  τού  ιερού 
τ^ς  Ακροπόλεως  εδάφους,  άλλ*  ήδη  συμφώνως  προς 
τήν  γυναιχείαν  χαλλονήν,  ύπο  τήν  πολυτελή  βόρειον 
ατοαν  τού  κατακόσμου  Ερεχθείου,  ου  ή  καλλιτεχνική 
^^ρχ  μετά  τών  λεπτών  αυτής  γραμμών  αποτελεί  είδος 
χλαισίου  περί  τήν  μορφήν  τής  εικονιζόμενης.  Όρθία 
χα:  αυτή  και  πλουσίαν  ήμφιεσμένη  περιβολήν,  τήν  μεν 
αριστεραν  έπακουμβα  έπΙ  τής  όσφύος,  τήν  δε  δεξιαν 
έπερείδει  έπι  αρχιτεκτονικού  τεμαχίου  καταπεσόντος 
άπο  τού  ναού,  και  έπι  τού  οποίου  έφαπλούται  Ιόχρους 
•χλανις  ην  ή  βασιλις  εκείνη  έφερε   συνήθως.  Τ6  ιώδες 


χρώμα  τής  χλανίδος,  ην  περιτερματίζει  φαιά  μαλλωτή 
παρυφή,  ώς  επίσης  και  το  ίρ'^(^ρΪΊ  τού  έπιχαρίτως 
έπι  τής  κεφαλής  περιστροβουμένου  φ«σίου,  ου  6  κυα- 
νούς θύσανος  καταπίπτει  μέχρι  τού  στήθους,  δίδουσιν 
εις  τον  χρωματισμον  τού  πίνακος  ποικιλίαν  και  προξε- 
νούσιν  αντίθεσιν  εύάρεστον.  "Ετι  δέ  μάλλον  καθωραίζει 
το  όλον  έργον  ή  τον  κορμον  περισφίγγουσα  πολυδαίδα- 
λος έπωμίς,  ης  τα  διάχρυσα  ποικίλμ,ατα  περιπλέγδην 
περιελισσόμενα  διαγράφονται  άρμονικώτατα  έπΙ  τού 
κυανού  υφάσματος.  Πολύπτυχος  λευκή  έσθής  καλύ- 
πτει μέχρι  ποδών  το  εύχαρι  τής  βασιλίσσης  σώμα,  έπι 
δέ  τών  πτυχών  τής  όλοσηρικής  εκείνης  έσθήτος  προσ- 
πΤπτον  τΐ  φώς  παίζει  μετά  αληθείας  έξαπατώσης  τον 
όφθαλμόν.  Επίσης  ταινία  τις  λευκή  καιχνοώδης  περι- 
βάλλει το  ήμιανεωγμένον  τής  βασιλίσσης  στήθος,  εΐνε 
δέ  καΐ  αίίτη  μετά  τοσαύτης  αληθείας  άπεικασμένη, 
ώστε  βλέπων  τις  αυτήν  αισθάνεται  τήν  άπαλότητα  τού 
πτίλου.  ΤελευταΤον  μία  τού  ουρανού  γωνία  διαφαίνεται 
άνωθεν  χάσματος  τίνος  τού  τοίχου  τού  κατερειπωμένου 
μνημείου,  αλλ*  6  ουρανός  ούτος  καλύπτεται  ολόκληρος 
σχεδόν  Οπο  ελαφρών  νεφιδρίων,  τα  όποΤα  έαν  έλειπον  θα 
έφαίνετο  ή  αιθρία,  ή  άείποτε  αρεστή  εις  τον  όφθαλμόν. 

Αμφότεροι  οί  πίνακες  ούτοι  πλημ/μυρούνται  ύπο  τού 
φωτός,  το  όποϊον  διανέμεται  απανταχού  μετά  τής  προ- 
σηκούσης αναλογίας*  ενίοτε  δέ  εΓς  τίνα  γωνίαν  άκτις 
φωτεινότερα  εξ  απρόοπτου  είσδύουσα,  και  άκοντος  σχε- 
δόν τού  τεχνίτου  άποδιδράσκουσα  τού  χρωστήρός  του, 
ώς  δύναταί  τις  να  παρατήρηση  έν  τή  είκόνι  τής  Αμα- 
λίας, εξαίρει  το  όλον  τού  φωτισμού  και  γοητεύει  τ^ν 
θεατήν.  "Αλλως  τε  τα  ερέβη  τής  σχολής  τού  Βάνδυχ 
παρήλθον  ήδη.  Οί  σημερινοί  αρέσκονται  εις  το  φώς, 
άφίνοντες  τα  σκότη  εις  μόνας  τας  νυκτερινας  σκηνάς. 

Τα  καθέκαστα  τών  δύο  τούτων  πινάκων  ζΐρ^άσ^η  δ 
κ.  Λύτρας  μετά  τής  περί  τήν  τέχνην  χαρακτν^ριζούσης 
αύτον  ευσυνειδησίας.  Τίποτε  δέν  παραμελεί  όπως  τε- 
λειότερον  καταστήση  το  έργον  του,  άείποτε  δέ  εργά- 
ζεται λαμβάνων  ώς  υπόδειγμα  τήν  γενναιόδωρον  εις 
συμβουλας  φύσιν.  Και  οί\)τοί  τα  πάρεργα  έμελετήθησαν 
μετά  ορθής  κρίσεως  κα•  έξετελέσθησαν  μετ  *  επιτυχίας 
σπανίας,  χωρίς  εκ  τούτου  να  παραβλάπτεται  το.  σύνο- 
λον* άπ'  εναντίας  και  ταύτα  συντελούσιν  εις  τήν  γενι- 
κήν  άρμονίαν  και  έξαίρουσιν  Ιτι  μάλλον  το  κύριον  τού 
πίνακος  ύποκείμ.ενον.  *Η  άερώδης  προοπτική  έτηρήθη 
μετά  τοσαύτης  ακριβείας,  ώστε  τα  εικονιζόμενα  πρό- 
σωπα αποσπώνται  τού  πίνακος  και  φαίνονται  έτοιμα  εις 
κίνησιν.  Ένι  λόγω  τα  ίρ^ιχ  ταύτα  τού  κ.  Λύτρα  φέ- 
ρουσιν  αληθή  χαρακτήρα,  άνευ  τού  οποίου  οΙονδήποτε 
έργον  ούδεμίχν  έχει  άξίαν. 

Δέν  ενθυμούμεθα  τίς  εΐπέ  ποτέ  οτι  5  ζωγράφος  είνε 
6  πίθηκος  τής  φύσεως,  και  ομο)ς  τα  έργα  δοκίμου  ζω- 
γράφου άρέσκουσιν  εις  ημάς  ενίοτε  πλειότερον  πάρα 
τα  έργα  τής  φύσεως.  Πολλάκις  ζώα  δυσειδή,  τα  όποια 
θα  έβλέπομεν  μετ'  αποστροφής  ζώντα  και  κινούμ,ενα, 
βλέποντες  αύτα  γεγραμμένα  έπι  τής  οθόνης  αίσθανό- 
μεθα  τέρψιν  και  ήδονήν.  'Γπάρχουσι  γυναίκες  κατα- 
λαμβανόμεναι  ύπο  αληθούς  τρόμου  εις  μόνον  τόν  άκίν- 
δυνον  ψόφον  μικροσκοπικού  μυός,  ένώ  βλέπουσαι  το 
άθώον  ζώον  ζωγραφημένον  τέρπονται,  και  έαν  έχωσιν 
ικανότητα  τίνα  περΊ  το  σχεδιάζειν,  έπιχειρούσι  μάλιστα 
και  τήν  άπεικόνισιν  αυτού.  "Ισως  τούτο  εΐνε  αποτέλε- 
σμα τής  άγαν  άνθρωπίνης  φιλαυτίας*  ίσως  άρεσκόμεθα 
ότι  ή  προκειμένη  γραφή  είνε  έργον  ημών  αυτών,  ότι 
έξήλθεν  άπο  τών  χειρών  ένος  τών  ομοίων  ήμών'  αν 
ούτω  πιστεύωμεν  έχομεν  άδικον,  διότι  και  έπι  τή  υπο- 
θέσει ότι  δύναται  ή  τέχνη  ν*  άναπαραστήση  τελειότε- 
ρον   τήν   φύσιν,    αφαιρούσα  απ*  αυτής  το-^ισχρΌν   χο^; 
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Άνά  το  "/Ιότν  —  Μαχ(9ονιχά  άρχαιοΐογιχά 


^ 


προσθέτουσα  το  Ιδεώδες,  τα  ιί^γ^η  ίΗοα  τοΟ  Ραφαήλ,      αντιπάλου.    *ΙΙ    βολή    ερρ^* 


χάλιν  5  τοϋτο  κατορθωτά;  χαλλιτέ•/νη;  εΐνε  χρεώστης 
εις  τήν  φύτιν,  διότι  υπ*  αυτ^ς  έδιδάχθη  χα•.  ύπ'  αύτ^ΐς 
έπλάσΟη  τοιούτος,  όθεν  ε!;  μ:νον  αυτήν  άνήχει  απασα 
ή  τιμή. 

Το  συ;/6:υλιον  τί|ς  έταιρ•!ας  άνέΟ-σε  προσέτι  τω  χ. 
Λύτρα  να  γράψτ;  και  τας  εικόνας  του  βασιλέως  Γεωρ- 
γίου και  τΫ5ς  βασιλίσσης  "Ολγας,  όπως  τεΟώσι  και  αύ- 
ται έν  τί  αυτί)  μετά  των  α}νλων  αιθούση  Ούτω  θα 
Ιχωμεν  έν  Ελλάδι  τεσσάρας  καλας  προσωπογραφίας, 
κάλλιστα  υποδείγματα  εις  τους  νέους  ζωγράφους,  τους 
επιδιώκοντας  τήν  έπίδοσίν  των  εις  τήν  άληθί;  τέχνην. 
ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ    ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ 


Ανα  το  Αστυ 


*Ατελείωτος  και  ανυπόφορος  καταντά  έπ'ι  τέλους 
αυτός  ό  χειμών  !  Μετά  τας  ολίγας  ημέρας  τ^,ς  ανοί- 
ξεως και  τί;ς  ελπίδος,  πάλιν  νέφη,  πάλιν  ψύχος,  πά- 
λιν βορράς  "/ιονοδόλος,  πάλιν  μελαγχολία  και  νέκρω- 
σις.  Τα  κύκλω  βουνά  έπιδεικνύουσι  πάλιν  χιονοσκε- 
πείς κορυφας  και  το  θέαμα,  το  έγεϊρον  τόσα  αισθή- 
ματα κεκοιμημένα  εις  τας  ψυχας  των  ποιητών,  υπεν- 
θυμίζει τας  παγετώδεις  έκείνας  και  άνιαρας  ημέρας 
του  χειμώνος,  τόσω  πολλας  φέτος,  αϊ  έποΤαι  όσον  ^ρα- 
χεΤαι  είνε  τόσον  ατελεύτητοι  φαίνονται.  Και  το  κακόν 
να  μή  θέλη  ακόμη  να  τελείωση,  α,  δια  το  κλίμα  μας 
είνε  πολύ,  τάρα  πολύ. 

Νεαρά  γερμαν'ις,  παιδαγωγός  του  υίου  του  Διαδό- 
χου, άπελπις  δια  τα  εμπόδια,  τα  όποϊα  τί)  παρενε- 
δάλλοντο  εις  τήν  μετά  τοΙ>  εκλεκτού  τ-ζς  καρδίας  της 
ενωσιν,  άνί;λθεν  έπι  του  Παρθενώνος  και  έκρημνίσθη, 
κατασυντριδεΐσα  και  έκπνεύσασα  μετ*  ολίγον.  Το  τρα- 
γικον  αυτ^  τέλος  μαθών  και  ό  εραστής,  νεαρός  δόκιμος 
άνθυπίατρος,  ηυτοκτόνησε  πυροβολήσας  %ατοί  τής  καρ- 
δίας του. 

Η- 

Αλλ  αν  εκ  του  τραγικού  έπιθυμίίτε  να  μεταπέσω- 
μεν  εις  το  κωμικόν,  έχομεν  νά  σας  διηγηθώμεν  τήν 
ίστορίαν   μιας  μονομαχίας. 

Ε•ς  το  ποιητικον  Γαλάτσι  δύο  φοιτητα'ι  μετέβησαν 
να  λύσωσι  τας  διαφοράς  των  δια  τών  όπλων.  Μάρτυ- 
ρες παρίσταντο  δύο  συμφοιτηταί  των  και  εις  διδάκτωρ 
τής  ιατρικές  με  τα  χειρουργικά  του  εργαλεία,  δια  πάν 
ένδεχόμενον.  Άφ*  ου,  μετά  μεγάλην  συζήτησιν,  ώρί- 
σθη  ή  θέσις  τών  αντιπάλων,  έπαιξαν  κορώνα  ή  γράμ- 
ματα, δια  να  Γδουν  ποιος  θα  πυροβόληση  πρώτος.  Και 
έκεΤνος  τ^ν  όποιον  ηυνόησεν  ή  τύχη  έπυροβόλησε  πρώ- 
τος και  άμα  τί)  εκπυρσοκροτήσει  ό  αντίπαλος  του  έξη- 
πλώθη  χαμα'ι  λιπόθυμος.  Τότε  ό  παριστάμενος  διδά- 
κτωρ εξήγαγε  τα  εργαλεία  του,  Ενα  διαβήτην  γεωμε- 
τρικόν,  ενα  γνώμονα  και  Ιν  ύποδεκάμετρον  και  έσπευσε 
να  έξετάση  τον  λιπόθυμον,  ό  όποιος  έπανελθών  εις 
τας  αισθήσεις  του  και  βεβαιωθείς  ότι  δεν  ήτο  πληγω- 
μένος  ύπεχρεώθη  και  αυτός  να  πυροβόληση   κατά  του 


η  άνευ  αποτελέσματος, 
οϋχ  ήττον  και  ό  άλλος  έλιποθύμησε  και  ή  σκηνή  έπα- 
νελήφθη  όμοία.  Τότε  οι  μίρτυρες  μετά  του  ιατροϋ  μό- 
λις συνέχοντες  τους  γέλωτας,  ήνάγκασαν  τους  ίππότας 
να  δώσωσι  τας  χεΤρας  και  να  καταβάλωσι  τα  έξοδα  του 
επακολουθήσαντος  δείπνου,  εις  αμοιβή  ν  του  ιατρού,  ό 
οποίος  έσωσεν  αυτούς  εκ  τί;ς  λιποθυμίας. 

Είνε  περιττον  να  σημειώσωμεν  οτι  έν  αγνοία  τών 
μονομάχων  τα  πυρά  ήσαν  άσφαιρα. 

*^         . 

Ό  Παύλος  Βουρζέ,  εξακολουθεί  να  μή  δέχεται  κα- 
νένα, απολύτως  κανένα.  Και  ή  επιμονή  αυτή  εγεινε  το 
ζήτημα  τί;ς  ημέρας  και  πολλοί  οΐ  οποίοι  δεν  έγνώριζαν 
τον  Βουρζέ,  τ^ν  ίμαΒα^  άπο  τήν  προς  τους  ρετζίρτ  ε  ρ 
διαγωγήν  του.  Μόνον  μία  ευφυής  κυρία,  κατά  το  "Αστυ, 
κατ(•)ρθωσε  νάτον  Γδη  και  να  μείνη  μετ*  αυτοϋ  5λόκλη- 
ρον  απόγευμα. 

—  Μα  που,  πώς  ;  τήν  ή  ρώτησαν  έκπληκτοι  οί  προς 
οΟς  διηγείτο  τήν  ευτυχίαν  της. 

—  Χθες,  εις  το  σπίτι  μου...  έδιάβαζα  τήν  Κ  ο  σ  μ  ό- 
π  ο  λ  ι  ν,  άπήντησεν  ή  κυρία. 

"Εξωθεν  Οποδηματοποιείου  καιομένου,  έν  μέσω  τών 
ματαίων  προσπαθειών  τών  πυροσβεστών  νά  το  κατα- 
σβέσουν,  6  αστυνόμος  βλέπει  άνθρωπον  όλοφυρόμενον. 

—  Ποιος  είσαι  συ  βρε  που  κλαίς  έτσι;  τον  έρωτα. 

—  "Αχ  κυρ  αστυνόμε  μου,  Ισβυσα,  πάω  !  "Εκαμ.εν 
ό  θεός  πο'ΰ  Ιχοι  και  κάμποσο  πράγμα  ακόμα  στο  τελω- 
νείο. Ει  δε  μή  τί  θα  γίνουμουν  τόρα,  που  δεν  μπο- 
ρούμε να  σώσουμε  τίποτε. 

—  Είσαι  ό  νοικοκύρης  ; 

—  Ό  νοικοκύρης,  που  καλλίτερα   νά  μήν  ήμουν  ! 
Και  σπογγίζων  τους  οφθαλμούς  πλησιάζει,  μήπως  με 

κίνδυνον  τής  ζωγ;ς  του  δυνηθή  να  σώση  τίποτε  άπο 
το  πυρπολούμενον  πράγμα.  Άλλχ  δεν  γεμίζει  το 
μάτι  του  κυρίου  Αστυνόμου  δ  νοικοκύρης  αυτός  χαί 
τον  σταματά  καί  του  κάμνει  έρευναν.  ΓπΌ  τήν  οσφύν 
του  ευρέθη  τότε  ολόκληρος  οπλοθήκη  και  ύπο  τα  πλα- 
στά του  εκείνα  δάκρυα  διάσημος  και  πονηρότατος  λω- 
ποδύτης. 


ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΑ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΑ 

Α')    *Ανάγλν^ον    |ΐ€τά   Θ^ιακικ&ν   όνο|ΐότων• 

Πρό  τίνων  ετών  (Αετ6κθ(Λίσθη  εκ  Νβυροκόπου  εις 
Σέρρας  και  φυλάσσεται  νυν  έν  τη  οικία  του  κ.  Κ. 
Καπέτη,  ύποπρο ξένου  της  Αγγλίας,  άνάγλυφον 
περιεργότατον  λόγω  καί  της  παραστάσεως  καί  ττίς 
επιγραφής  καί  δ;χοιον  προς  δσα  Ηρακικα  μνηαεια 
έξέοωκαν  πρό  πολλού  χρόνου  ο  ΌΐΐΓΠοηί  καί  άλλοι. 

Έν  τω  βαθε•!  πλαισίφ  της  έκ  μαρίΛάρου  ογκώ- 
δους παραλληλεπιπέδου  πλακός,  δπερ  κατά  τάς 
τεσσάρας  πλευράς  περιθέουσιν  ίκανώς  έζανέχουτα! 
φχι,  φέρεται  ή  έξης  σκηνή  :  έν  τφ  [λέσω  έπί  θρό- 
νου κάθηται  ό  πωγωνοφόρος  Πλξ^ύτων  ού  τήν  κι- 
Όφζθό  όγ  ν:ι005ΐ€ 


Χρονικχ 
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φαλτ,ν  τΓίριβάλλει  κύκ)ος,    οΙόν  συνήθως    όρώ[;.6ν  έν  ϋΑύρήλιοζ   Με6τίχεν&ος  κε  /4νρηλία    Γηπεπνρις 

τχίς  κεφχλαίς  τών  αγίων  της  Χριστιανικής    τέ/νης  ^Εζβ^νεος  γννί^  Μονκιανον  τονς  &εονς  άν/^ηχανϊ). 
(πίΐτΐ1)υ8)•    έν    τγ)   άριστ€ρ5ί    χειρι    ό    θεός    του  Πολλά  των  έν  Μακεδονικαΐς  έπιγραφαϊς,  εκδεδο- 

"Λδου  έχει  το  σχ.ήπτρον,  την  δε  οεξιάν  στηρίζει  επί  ΐλέναις  τε  και  (^.η»  φεροΐλίνων  κυρίων  ονο[;.άτων  είναι 

της  κεφαλής   του  εκ  δεξιών  αύτου  παρά    τον  πόδα  παραδοξότατα,    ίδία    του   βορείου    και   ανατολικού 

έστώτος,    κατά  πρόσωπον  είκονισ»Λένου    τρικαρηνου  [χέρους  της  /ώρας,  τίνα  αυτών  κοινά  προς  την  θρά- 

Κερβίρον.  *Αριστερόθεν    του  Πλούτωνος  (δεζιδ  τω  κην,  τινά   δέ    [/.όνον  Μακεδόνικα.    Το   δνθ(χα  αΜε- 

όρώντι)  επί  θρόνου  κάθηται    η   Περόεφόνη  («κυρία  6ηχεν^οςι>,    όσον    οίδα,    πρώτον    νυν    γινώσκεται' 

"Ηρα»    έν  θρακικαΐς    έπιγραφαίς)   έν  μέν    τη   άρι-  ως  ιλοι  άνακοινουται  ό  σοφός  φίλος  (/.ου  κ.  ΜοΓίΙΙ- 

στερ5&  έχουσα  το  σκηπτρον,  έν  δε   τη  δεζιδί  κάτοπ-  ηΐαηη,   πρόξενος   της  ΓερίΑανίας   έν  θεσσαλονίκη, 

τρον.    Δεξιόθεν    τον   Πλούτωνος    φέρονται    άναγε-  γνωστά  ήσαν  τά  ονό'Λατα  «Λί^ίίτο^»  (και  «Μεστις») 

γλυ{Α(Αέναι    δύο    είκβνες,     η   πρώτη    (άριστερδί    τω  καΙ  αΚεν^οςϊ>,  έζ  ων  και  σύγκειται  το  (ίΜεότιχίν- 

όρώντι)    έστώτος  πωγωνοφόρου    άνδρος    ε/οντος  έν  θο?))   (ίαοια  Λατινικά  είναι  τά  «Αΐΐΐΐΐοβηίία»», 

τη  δεςιδέ  χειρι  ράβδον  έστηριγαένην  έπι  της  γης  και  «ΒίΙίΟθηΙίαΗ»,    «  ϋίΟίΙΟΘΠΐίαΗ  )),     α  ΕρΙαοβη- 

διά  της  αριστερούς  άνέ/οντος    προς   τά   όπισθεν    το  Ιυπ»,  «8υ(1ίθ6ηίία8))  κ.  ά.)•  επίσης  το  αΓηπαί- 

ί|Λάτιον•  η  δέ  δευτέρα,    [λεταζύ   του  ανδρός  και  του  {πέ)Λνρνζΐο,  φερό;Λενον  και  εν  επιγραφή  *Ηρακλείας 

Κέρβερου,  του  έστώτος  (άγενείου)  Έρμου  φέροντος  και  έπι  νοαίσαατος  Ποντικού*  ίπίστ,ς    το  Λατινικόν 

πέτασον    και    πτερά    έπι  της  κεφαλής*    έν  τη  άρι-  ((Ε8ΐ)0ηυ8»,  καθ'  δ  έπλάσθη  το  της  έ'Λης  έπιγρα- 

στερ^  /ειρί  ό  πο'χπός  θεός  στηρίζει  τό  κηρύκειον  έπι  φης  (("Εζβενις-Έζβένεος»  (γεν.), 
του  ώαου,    εν  δέ  τη  δεξιοί   ε/ει  θύλακον(;)  ύπερκεί-  Περιεργότατα    Μακεδόνικα   όνόαατα  έξεδωκα  έξ 

αενον  βω(/.ου.  επιγραφής   Σερρών  του  έτους  41    (Λετά  Χριστόν   έν 

'ΕΓπί  της  χνω  προεκβεβλη[Λένης  ώας  πλησίον  τών  τη  «ΒβΓίίηβΓ  ρΐΐίΐοΐ.  \νοο1ΐβη8θ1ΐΓίί1;)),   1891 

γωνιών   φέρονται  τα  σηι/,εΐα    *   ών^^ι.εταζύ  (έν  τω  σελ.  770-771*   [ΑνηΐΛονεύω    ενταύθα   τό   «Τορκου 
ΐίίσω  της  ώας)  κείται  η  επιγραφή 


ΚΥΡΙΗπλοΥ 

Τ^ΝΙ 

αχνρίω  Πλουτώνια ,  Μεταζυ  του  ση[^.είου  του  αρι- 
στερά τώ  όρώντι  και  της  επιγραφής  άναγέγλυπται 
προτοαη  γνναικοζ  ( *Εχάτης ; )  ης  την  κεφαλήν 
περιβάλλει   κύκλος    ακτινωτός*    [Αεταζύ  δέ  της  έπι- 


παίβης»    όπως    παράσχω    άφορ[/.ήν    τοις    είδήαοσι 
παρ'  ή[ΑΪν  προς  την  6ρ(Ληνείαν  αύτου. 

Έν  τη  έφη[Αερίδι  αΚωνσταντινουπόλει»,  1889 
άρ.  267  έζέδωκα  έπιγραφήν  Σερρών  του  έτους  64 
^ίΛ.  Χρ.  έν  ή  φέρεται  γυναικός  δνο'χα  « Μω|/.ωζλίτη » * 
θά  ήρίλήνευον  αυτό  ώς  ον  σύνθετον  έκ  του  «Λίωμώ» 
και  του  «Ζηλίτη»,  ά;Λφοτέρων  γνωστών,  αν  (λή 
•^το  άλλοθεν  γνωστόν  τό  ((ΜωΐΛοζισνις)).  Έγέλασα 
δέ,  και  πιστεύω  ότι  και  οί'άναγινώσκοντες  ταύτα 
θά  σ^ϋγγελάσωσι,  [Λαθών  ότι  λόγιοί  τίνες  ήρ(Λήνευσαν 


γρ«<?τς    χαΐ    του    έτερου    σ^;..ε,ου.    τοΰ   δεξί*    τφ  ^^  ζ^^»  ώς  Βουλγαριχόν  «Μοπία  ΖΙαίίΙ».  «χαλί, 

ορώντι,  προτοίΑη  παιοος  εν  λίκνω.  ^        \                    *    ' 

Ταύτα  περί    της  παραστάσεως*  έπι  δέ  της  κάτω  "'^Ρ'^,^^.  θΒοααλονί^ν  ^11  ^^ν  Φ^βοονα^ίον  1893. 

προεκβεβλη[Αένης  ώας  φέρεται  ή  επιγραφή  ΠΕΤΡΟΣ  Ν.  ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ 

ΑΥΡ.  ^£^Τ|ΚΕΝ•0^|^ΕλΥΡ.  ΓΙΤΕπΥΡΚΕΖΒΕΛΕΟΓ 
ΓΥ^*ΜΟΥΚIΑΝΟΥΤΟΥ(  θ  ίΟΥ^ΑΑΕΘΗ^ΑΝ 


ΧΡΟ  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά. 

Έν  Ιίετρουπόλει  ύπο  του  πρίγκηπος 
Έσπερου  Ού/τ6[Ασκωφ  εξεδόθη  ό  πρώτος  τό»Αος  συγγράα- 
αατος  περιγράφοντος  λεπτομερώς  το  ταξείδιον  του  Τσάρε- 
^ιτς  καΐ  του  βασιλόπαιδος  Γεωργίου.  Το  δλον  σύγγραμμα, 
τοΰ  όποιου  ό  συγγραφεύς  παρηκολούθησεν  έπι  τούτω  τον 
Τσάρεβιτς.  θάποτελήται  έκ  4  τόμων,  εντός  του  έτους  έκ- 
δοθησομένων,  6α  κοσμήται  δέ  καΐ  υπό  λαμπρών  εικόνων 
του  επίσης  συνοδεύσαντος  τόν  Τσάρεβιτς  *Ρώσσου  ζωγρά- 
φου  Καραζίν. 


—  Ό  ήγεμών  του  Μαυροβουνίου  Νικόλαος, 
ό  όποιος  είνε  γνωστός  και  ώς  δόκιμος  ποιητής,  έςέδωκεν 
εσ/άτως  ποίημα  υπό  τόν  τίτλον  Ό  ηοιητης  χαϊ  η  Νεράϊδα, 
ενθουσιοίδη  προσφώνησιν  προς  τους  υπό  τήν  Λύστρίαν  και 
Γερμανίαν  Σλαύους,  τών  οποίων  ή  άπελευθέρωσις,  κατά 
τους  λόγους  τους  όττοίους  θέτει  εις  τό  στόμα  της  Νεράιδας  ό 
ποιητής,  μόνον  δια  της  ενώσεως  θα  έπιτευ/θ*/|. 

—  Αξιοσημείωτος  εινε  ή  έν  Ζακύνθω 
από  τινος|^  εκδιδομένη  πολιτική  καΐ  κοινωνική  έφημερις 
Πατριώτης.  Συντάσσεται  υπό  ανδρός  εύμαθους,  παλαιού 
και  ευφυούς  δημοσιογράφου,  του  κ.  Αγγέλου  Ν.  Βερυκίου, 
έχει  δέ  τούτο  τό  ίδιαίτερον  δ'τι  γράφεται  εις  τήν  δημοτικήν 
γλώσσαν  άπ'  άρ/ής  μέχρι  τέλους. 

Έπΐ(Ιτη|ΐονικά. 

Ό  έν  ΙΙαρισίοις  υπότροφος  τοΰ  εθνικού 
Πανεπιστημίου  κ.  Ι^Μαλτέζος,  υπέβαλε  τελευταίο);  εΙς 
τήν  γαλλική  ν  'Λκαδημίαν  τών  επιστημών  σπουδαίαν  και 
περίεργον  άνακάλυψίν  του  περί  κατοπτρισμοΰ  τών  νεφών. 
Ό  κ.  Μαλτέζος,  φοιτητής   ετι  ων    εν  Αθήναις   κατά    » 
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Χρονικά 


1887,  προς  ου<τ»χάς,  επι  νεφών,  όπισθεν  τών  οποίων  εδυεν 
ό  ήλιος,  παρετήρΥ|σ6  τήν  άπειχόνισιν  του  έλαιώνος.  Έν  τν^ 
προκειαέντ;  ανακοινώσει  του,  οημοσιευθείστ,  εις  τα  πρα- 
κτικά τής  Ακαδημίας  τών  έπιστηαών,  αποδεικνύει  δτι  το 
φαινόαενον  τούτο  δεν  οφείλεται  εις  τον  άντικατοπτρισ[Αθν 
(ΐη  ί  Γ  Η  ^  ο)  τών  αερίων  στρωαάτο^ν,  ως  υιέ/ρι  τούδε  έπί- 
στευον  δια  τα  σπάνια  φαινό'χενα  του  είδου;  τούτου,  αλλ*  εις. 
τήν  κατοπτρικήν  άντανάκλασιν  (ΓβΠόχίοη  ορίίΟυΙβίΓθ) 
τής  επιφανείας  του  νέφους,  τής  οποίας  ή  ΰπαρςις  δεν  ήτο 
με'/ρι  τής  σήαερον  παραδεκτή.  Τα  φαινόμ,ενα  ταύτα  ό  κ. 
Μαλτέζος  αποκαλεί  τιαζοπτριαμόν  τών  νΒψών  [ο  ίΐ  Ι  Ο- 
|)  ι  ΓΙ  8  πι  ο).  Ό  γαλλικός  επιστημονικός  τύπος  λίαν 
εύφήαως  ιχνημ,ονεύει  τήν  νέαν  ταύτη  ν  έργασίαν  του  'Έλ- 
ληνος  έπιστήμ.ονος. 

Καλλ%τε2^ν1κά. 

Διερ/οαένη    εξ    *Αθηνών  ή    ίσπανις    Κλο- 


τίλδη  Θερδα,  ή  ύπο  το  ονου-α  'Κσίχεράλδα  Ηερβίντες  διά- 
σηίΑος  άρπ:στρια,  εδωκεν  εις  τον  Παρνασαον  έν  συρρογ^ 
κόσαου  εκλεκτού  μίαν  συναυλίαν,  τας  εισπράξεις  τής  όποιας 
διέΟεσεν  ύπερ  του  Όφθαλαιατρείου. 
Μον(Ιικά 
Ό  έσ/άτως  αποθανών  γεραανος  καΟτ,- 
γητής  Ροδόλφος  Βεστφαλ,  ό  επιφανέστατος  τών  συγχρό- 
νων ερευνητών  τής  άρ/αίας  ελληνικής  ρυθμικής  και  μου- 
σικής, ολίγον  προ  του  θανάτου  του  έξέδωκε  τον  πρώτον 
τόυον  του  περί  τής  ελληνικής  μελοποιίας  καΐ  ρυθμικής 
συγγράμματος  'Λριστοξένου  του  Ταραντίνου,  αποτελού- 
μενον  εκ  τής  γερμανικής  μεταφράσεως  καΐ  μακρών  κριτι- 
κών και  ερμηνευτικών  σ/ολίων.  "Ιΐδη  ττ;  επιμέλεια  του 
καθηγητού  Σάραν,  εξεδόθη  καΐ  ό  δεύτερος  τόμος,  περιέ/ων 
το  έλληνικον  κείμενον,  κριτικώς  έπεξειργασμένον  και  μα- 
κράν είσαγωγήν  περί  του  βίου  και  τών  έργων  του  'Αρι- 
στοξένου. 


ΕΡΩΤΙΚΗ    ΠΑΝΟΤΡΓΙΑ 


ι'Η;;.;νΐ,;|Ν;ΐ''.'ΐΓι•Γ'ι 


Φρ(χγχ!:6κοζ   Κοππ} 
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ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ    ΚΟΠΠΕ 

Ό  Φραγκίσκος  Κοττπέ  είνε  ό  δηαοτικώτερος,  ό 
•Λαλλον  άναγινωσκό|Λενος  εκ  των  ποιητών  της  συγ- 
γοόνου  Γαλλίας.  'Τπό  των  πολλών  εννοείται  και 
ανχγινωσκεται,  οιοτι  αυτών,  των  ταπεινών  και  των 
άοανών,  τα  αίσθηίΑατα  και  τάς  άρετάς  απεικο- 
νίζει κατά  προτί;ΛΥ;σιν  (λέ  απλότητα  και  σαφηνειαν, 
^ίχως  να  [Λετεωρίζεται  εις  (Λεταφυσικα  και  ρητορικά 
ύψγΐ,  απρόσιτα  εις  αυτούς*  υπό  των  γυναικών  ευ- 
νοείται οια  την  (ζελα'Ί'χολικην  αβρότητα  και  την 
Οηλυκην  ούτως  ειπείν  εύαισΟησίαν  τών  στίχων  του" 
άλλα  και  υπό  τών  ολίγων  έκτιΐΛοίται,  δια  την  πρω- 
τοτυπίαν  της  έαπνεύσεως,  την  εΐλικρίνειαν  της  εκ- 
φράσεως, και  πρό  παντός  το  κάλλος  της  ι/.ορφης  και 
την  στι/ογραφικην  τέχνην,  δι*  ης  τα  ποιη'Λατα 
μεταβάλλονται  εις  τΐ[Λαλφη  κοσ[Λη;Λατα,  ως  να 
έπεςειργάσθησαν  υπό  χρυσοχόων  τέχνη,  η  οποία 
διακρίνει  κυρίως  την  εν  Γαλλία  ποιητικην  Σ^^ολην 
τών  λεγομένων  ΡαΓηα88ίοη8.  Ό  διάση[Λος  συγ- 
γραφεύς 1 1  αυλός  Βουρζέ,  άφιερών  έ;Λί/.έτρως  εις  τόν 
Κοππέ  τα  αΛονδίνεια  ΣκιαγραοηίΛατά))  του,  απο- 
καλεί αυτόν  «Γονουρ  βρπΗ  (V  ίηΐίιηίΐο))  και 
ποιητην,  όστις  «καλλίτερον  παντός  άλλου  καταλαμ- 
βάνει την  ηδονην  την  οποίαν  αίσθάνεται  ό  καλλιτέχνης 
εις  το  να  καταγράφτί  και  τα  ελάχιστα,  χαρίεντα  η 
θλιβερά».  Ό  δε  ΟΗαΓίο  Μοιίοο  ό  ποιητής  και  νο- 
μοθέτης της  νέας  σχολής  τών  συαβολοκρατικών  ποιη- 
τών εις  τό  σοφόν  και  παραδοςολόγον  σύγγραμμα  του 
περί  της  «Γαλλικής  φιλολογίας»,  αποφαίνεται  περί 
χύτοϋ  ως  έζης :  « Ό  Κοππέ  είνε  περιεργότατος  και 
τ^^Λπαθ^στατος  ποιητής.  Βεβαίως  η  νέα  γενεά  δεν 
ζρύεται  πλέον  εξ  αύτου  τό  μυστηριον  νέας  τινός 
εμπνεύσεως.    Τό  έργον  του    έληξεν.    Άλλ'  είνε  κα- 

11 —  ΕΣΤΙΑ- 1893 


λόν,  και  δικαίως  πιστεύει  εις  αυτό».  Και  προχω- 
ρών  ό  Μορις  χαρακτηρίζει  την  ποίησίν  του  ως 
πρωτότυπον  και  εν  ταύτώ  άπορρέουσαν  εκ  της  ποιή- 
σεως  του  Ουγκώ,  του  Βωδελαίρ,  του  Μπα(^ι.βίλ, 
ιδία  δε  του  Θεοφίλου  Γωτιέ  και  του  ΣαιντίΑπέβ. 
"Ωστε  δικαίως  ελέχθη  περί  του  Κοππέ,  ότι  ενώ 
έπλησίασε  τα  πλήθη  εις  τους  στί/ους  του,  δεν  άπε- 
ξενώθη  δια  τούτο  τών  καλλιτεχνών  :  τών  ανθρώπων 
δηλονότι  τών  οποίων  αί  κλίσεις  έχθρικώτατα  συνή- 
θως διάκεινται  προς  τάς  κλίσεις  τών  πολλών. 

Ό  Φραγκίσκος  Κοππέ  είνε,  ψυχή  και  σώματι, 
Παρισινός.  Εις  τα  Παρίσια  έγεννήθη  τό  1842.  Ό 
πατήρ  του  ήτο  πτωχός  υπάλληλος  του  Υπουργείου 
τών  Στρατιωτικών  έγραψε  και  αυτός  στίχους,  τους 
οποίους  ποτέ  δέν  έδημοσίευσεν*  απολυθείς  της  θέ- 
σ30);  του  ένεκα  πολιτικών  λόγων,  προσεβλήθη  έζ  εγ- 
κεφαλικής παραλυσίας,  και  άπέ[^ι.εινε  μέ  την  πενιχράν 
σύνταςίν  του  και  [λε  την  πολυ[Λελή  του  οΐκογένειαν. 
Ί'ή;  οικογενείας  την  διατροφήν,  πατρός,  ν.ητρός, 
και  τοιών  άδελοών,  άνέλαβεν  ό  ύστεοότοκος  Κοππέ* 
πριν  τελειο)σ•/ι  τας  σπουδάς  του  εις  τό  γυμνάσιον, 
άπεφοίτησεν  αύτου  και  από  του  δεκάτου  πέ[Λπ":ου  (λέ- 
χριτου  δεκάτου  ογδόου  έτους  της  ηλικίας  του  επεχεί- 
ρησε παντός  είδους  εργασίας  άντι  άΐΛΟΐβής  πενήντα 
ΐλόνον  φράγκων  κατά  [λήνα.  Έπι  τέλους  διωρίσθη 
υπάλληλος  ύς  τό  'Τπουργείον  τών  Στρατιωτικών, 
ως  ό  πατήρ  του*  εκεί  ειργάζετο  πολύ  και  συγχρόνως 
έγραφε  στίχους,  χωρίς  αξιώσεις  δημοσιότητος.  *Λλλ' 
έτυχε  να  κατοική  παραπλεύρως  της  οικίας  του  ό 
ποιητής  Κάτουλλος  Μανδές,  με  τόν  όποιον  και  έσχε- 
τίσθη  ό  Κοππέ,  και  του  άνέγνωσε  τους  πρώτους 
στίβους  του.  Ό  Μανδές  τόν  ενεθάρρυνε,  τόν  έσυ(Λ- 
βούλευσε,  τόν  καθωδήγησε.  και  τόν  εΐσήγαγεν  εις  τήν 
περίφημον  χορείαν  τών  ποιητών  του  «Συγχρόνου 
Παρνασσού»  (^),  τών  οποίων  ήτον  ό  ση|Λαιοφόρος. 
Κάθε  Σάββατον  οί  ποιηται  εκείνοι  συνηθροίζοντο 
εις  του  Λεκοντ  Δελίλ,  προς  τόν  οποίον  έτρεφαν  θρη- 
σκευτικήν  λατρείαν  τήν  Πέ[Λπτην  μετέβαιναν  εις 
του  Μπαμβίλ,  του  ετέρου  έκ  τών  κορυφαίων  διδα- 
σκάλων* εκεί  ή  συναναστροφή  διεξήγετο  οικειότερον, 
άπλούστερον.  Εις  δέ  τήν  οΙκίαν  του  Μανδές  εκα- 
[Λναν  κάθε  είδους  τρέλλαν. 

Είκοσιτεσσάρων  ετών  έδηίΑοσίευσε  τήν  πρώτη  ν 
συλλογήν  τών  στίχων  του,  τήν  «Λειψανοθήκην» 
(ΗΘΐί(|ΙΐαίΓθ),  και  μετά  δύο  ετη,  τό"  1868,  σειράν 
αισθηματικών  έζοίΛολο'Ί'ήσεων  υπό  τόν  τίτλον  αΐη- 
ΙίηΐίΙόΗ».  Τά  πλείστα  τών  ποιηι^.άτων  της  πρώ- 
της συλλο'-^'ής  έλαξεύθησαν  εις  τό  γλυπτικόν  έργα- 
στήριον  του  «Συγχρόνου  Παρνασσού»*  τά  δεύτερα 
άποτελούσιν  ιδιοφυές  τι  κρί^μα  (χελαγχολίας  και  εί- 
ρωνίας,  ευαισθησίας  και  περιγραφικότητος,  έπι  οικείου 
και  αφελούς  τόνου,  εις  λέξεις,  ό(Αθΐοκαταληξίας  και 
ρυθυ,όν  αριστοτεχνικής  άπαλότητος.  Άλλ'  ό  Κοππέ, 
έξηκολούθει  νά  διατελή  ά-^'νωστος  εις  τό  κοινόν,  και 
οί  στίχοι  του  δέν  έξωδεύοντο,  δέν  άνεγινώσκοντο. 
'Ότε  ό  διευθυντής  του  θεάτρου  του  «  'Ωδείου»  έπεί- 


(!)  «Ρίΐηΐίΐδδο  ο-οηίοηιροπιίη))  είνε  ό  τίτλος  ύφ'  δν 
έδηίΑοσίευσαν  άπο  κοινού  τα  ποιή{ΐ.ατά  των,  δι*  δ  και  ο^νο- 
μάσθησαν  ΡαΓΠίΐδδίθηδ. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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Φραγκΐόχο^ί    Κούττ} 


σθ'Λ   ν  χ  αναβίβαση   έττΙ    ττ,ς  σκηνής,   τον    'Ιανουά-  κα•  άττοτελουσι  τό  |Λ3έλλον  πρωτότυττον  και /αρακττ,- 

ρ'.ον  του  1 869,  τον  «Διαβάτην»,  ίΛονόττρακτον  δρα-  ριστικον  έργον  τοΟ  ποιητου.  Διότι  ό  Κοππέ  βίνβ  κυρίω; 

ρ.άτιον,  το  όποιον  ό  ποιητής  ει/ ε  συνθέσει  επίτηδες  ό  εικονογράφος,    ό  αοιδός  τών  ταπεινών  και  αφανών 

δια  την  διαπρεττη    ηθοποιόν    "Αγαρ.    Το  έργον  του  ηρώων,     του;    οποίους    άνυπόπτως    διαγκωνίζθ|Α«ν 

Κοππέ    άνεβιβάσΟη    [;.όνον    δια  να   χρησΐ|;.εύσν)    ώς  καθ*  έκάστην  έν  τη  καθη|Λερινγί  ζωη.    Εις  τα  ποιη- 

παραγέ(Αΐσα.α  [Λεγάλου  δρά(Λατος,   το  όποιον  ε;Λελλε  υιατα  ταύτα  ψυχολογεί  και  αναλύει,    συχνότερον  δέ 

να  διδαχθη  έν  τφ  'Ωδείω  την  έσπέραν  έκείνην,    και  αφηγείται   και  περιγράφει  τόν  βίον,  τά  παθηαατα, 

έζ  ου  θριά[Αβους   προσεδόκα  η  Διεύθυνσις.   Έν  του-  τάς  περιπέτειας,    τας  θυσίας,    τους  άθλονς    αυτών, 

τοις  το  εκτενές  δρο^αα   ηκουσαν  πλήττοντες  οι  θεα-  "Ηρωες  του  λ.  /.  είνε  η  γεροντοκόρη  ή  οποία  άφιε- 

ταί,    έ[Λαγεύθησαν  δέ  από  τον   αΔιαβάτην»,   και  ό  ρώνεται  είς  την  περιποίησιν  του  παραλύτου  άδελφοΟ 

της   προτεραίας    αφανής    ποιητής    κατέστη    έκτοτε  της*  η  [χνηστη  του  άςιω^^ατικου    του  ναυτικού  που 

διάσητ,ος.  Τά  δρα[Λάτιον  του  α  Διαβατού»  δέν  υπό-  περιυ.ένει   δώδεκα    ετη    τόν    ρ.νηστηρα    της,     όστις 

κείται    είς    άνάλυσιν     η  ειδυλλιακή  του   χ^Ρ'^»    ^'•  ^^"^  επανέρχεται*  η  πτωχή  που  εγκαταλείπει  το  τέ- 

άβροι  στίχοι  του,  η  άραχνούφης  λεπτότης    της  έκ-  κνον  της  είς  ζένας  χεΐρ^ς  '^οά  γίνεται  παραι/,άνα   δΐ7. 

τυλίζεως    αύτου   (λόνον   από   της  σκηνής  η  δια  της  να  ζήση  τόν  ρ.έθυσον  άνδρα  της  και  όταν  έπιστρέφη  εί; 

αναγνώσεως  του  πρωτοτύπου  καθίστανται  προσιταί.  τό  σπίτι  της  ευρίσκει  τό  τέκνον  της  νεκρόν  ό  νεανίας 

Από  της  παραστάσεως    αύτου  χρονολογείται  ή  δη-  που  γίνεται  [Λίκροϋπάλληλος  δια   να  θρέψη  την  αη- 

(Λοτικότης   του  Κοππέ   και    η  στερεότυπος  υπό  του  τέρα  του'  η  υπηρέτρια  που  λααβάνει  τ^νέντευζιν  εις 

κοινού  τιτλοφορία  του  ώς  ποιητου  του  «Διαβατού»,  τον  κηπον    υ.έ  τόν   στρατιώτην,    και   διηγούνται  τά 

ώστε  έπι  τέλους  και  να  ένοχληται    ό  ποιητής  έν  τη  βάσανα  των*   ό  νεανίας    που  εργάζεται  την   η^χ,έραν 

συναισθησει   ότι  άλλα  εργάτου,  άξια  ίσης  και  |Λε-  είς  κατάστηι/.α   και   την  νύκτα  παίζει  βιολί  είς  τα 

γαλειτέρας    φηυ.ης,     επισκιάζονται    ούτω.    Άλλ' η  ώδικα  καφενεία  κτλ.  κτλ.  (ερείς,  άδελφαι  του  ελέους, 

ούτως   η    άλλως,   ό  «Διαβάτης»  έπλασε  την  τύχην  ναυτικοί,  εργατικοί,  άνθρωποι  του  λάου,  χωρίς  λάα- 

του    Κοππέ,    όστις   έξηκολούθησεν   εκδίδων    τόΐΑους  ψιν  και  έπιβολην,  τους  όποιους  ηρωϊκώς  αγωνίζεται 

ποιη;Λάτων,  δρα|χάτων,  διηγ•/)|Λάτων,  περιζήτητους.  ό  ποιητής  να  στολίση   αέ  την  πορφύραν  της  Μούσης. 

Ιίαρήτησε  την  ταπεινην  του  θέσιν  εν  τω  ύπουργείω,  «Ή  Μουσάτου,  είπεν  ευλόγως  τις,   δέν  πετά^'    πα- 

διωρίσθη    βιβλιοθηκάριος   της  Γερουσίας,    και  βρα-  τεί  έπι  της  γης '  άλλα  βλέπεις  ότι  έχει  πτερά».  Άλλ' 

δύτερον  άρχειοφύλαζ  του  Γαλλικού    θεάτρου,  θέσις  ό  ποιητής  δέν  αρκεί  να  δεικνύη  [ΛΟνον,  άλλα   και  νχ 

ές  ης  παρητηθη  τό  1884,  άφου  η ςιώθη  της  υψηλής  (/.εταχειρίζεται    τά    πτερά  του.    Και   δια    τούτο   ό 

τι;/ης  να  έκλεχθη  (λέλος  της  Γαλλικής  *Λκαδη(Λίας.  Κοππέ  εκτρέπεται  ενίοτε  εις  πεζότητα*  τό  έλάττωαχ 

Είσηλθεν    εις  αύτην  ώς  διάδοχος  του  ποιητου    Βί-  του  απορρέει  ίί  αυτής  της  πρωτοτυπίας  του.  Ενίοτε 

κτωρος  Δέ  Λαπράδ,  του  οποίου  προκάτοχος  ητον  ό  πραγυ,ατεύεται  θέυ.ατα  ποταπά  τά  οποία  και  η  δε- 

Μυσσέ.  ζιωτάτη  στιχουργία  αδυνατεί  νά  έξευγενίση,  και  έν- 

Ό  Κοππέ,  είς  τά  δράν.ατά  του,    τά  εκτενή   και  διατρίβει  είς  πεζοτάτας  λεπτον.ερείας,  αιτινες  (χικρόν 

ιστορικά    ώς    ό    «Σεβήρος    Τορέλλης»,    ό    « Έκα-  απέχουν  του  γελοίου,    ακριβώς  ένεκα  τής  ποιητική; 

τονταετης    πόλε(;.ος»    κτλ.     και    τά    σύντου.α    και  [Λορφής  την  οποίαν  άζιοΰσιν  ότι  περιβάλλονται.    Τ- 

φανταστικά,    ώς    αϊ    «Δύο    Αύπαι»,    τό     «Πάτερ  πόδειγίΛα  του  είδους  τούτου  είναι   ό    «Μικρός  παν- 

ή[Λών»,    (Λ5ίλλον  διακρίνεται    διά   την  ιπΐ   τό    ίδα-  τοπώλης». 

νικώτερον   παράστασιν    τής  ζωής  ή  είς  τά    κυρίως  Μετά  τους  (Λεγαλοστό(^.ους  ρω;Λαντικούς  τής  Ι^λ- 

ποιήίλατα   αύτου,    είς    τά  όποια  τό  ποιητικόν    αϊ-  λίας,  τών  οποίων  ή  εν.πνευσις  είνε  ευρύτερα,  υψηλο- 

σθη;Λα  Φ-»γκιρ>Ιίται   [χέ   την   παρατηρησιν    και    την  τέρα,  άλλα  ααλλον  άοριστολόγος,  έπεφάνησαν  ΧΛτά 

ζωγραφίαν    τίίς  έν  τω  καθ'  ήαέραν  βίψ   πραγαατι-  φυσικωτάτην  άντίδρασιν  οί  ποιηταί  τής  Σχολής  του 

κότητος.  Είς  ιί  δράαατά  του  είνε  (Α3^.λλον  Λοιητίις  «Συγχρόνου  Παρνασσού»,  όλιγώτερον  ύψιεπείς,  αλλά 

και    εις  τά  ποιή;Λατά  του    περισσότερον  πράγματι.-  περισσότερον  ακριβολόγοι.    "Οθεν  ούχι  άστόχως  πα- 

ότής.  Ταύτα  είς  τρείς  κατηγορίας  δύνανται  νά  διαι-  ρεβλήθησαν  προς  τους  διαδεχθέντας  τόν  Ρούβενς  κα•. 

ρεθώσιν*    είς   τά  κυρίως   αίσθη'χατικά,    ώς  αί   «Ιπ-  τόν  Ρέ^.βρανδ  καλλιτέχνας  τής  ολλανδικής  και  φλα- 

Ιίηΐί108»,   ή  «Εχίΐόο»,  όπου    ό  έρως    εκφράζεται  ΐΛανδικής  Σχολής.   Την   σχολήν  ταύτην   πιστότερο^ 

ερ-παθέστερον  και  διά  ρυθ(Αών  ποικ•.λ(ι>τερον  και  τε-  άλλων  (Λετηγαγεν  έν  τη  ποιήσει  ό  γράψας  τά  αΠοιή- 

χνικώτερον  έςειργασαένων,    και  ή  «Μέση   Ηλικία»  (;.ατα  του  νεωτέρου  βίου». 

(ΛηΜΟΓΟ-ΒαΐΗΟη),  όπου  ό  έρως  προσλαν.βάνει  χα-  Και  έν  Ελλάδι  ό  Κοππέ  εϊνε  έκτων  ολίγων  •^'νω- 
κτήρα  τρυφερότητος  και  πατρικής  σχεδόν  στορ-^'ής*  στων  ποιητών  τή;  Εσπερίας  και  έκ  τών  σχετικο>ς 
ε!ς  τά  Επικά  διη•"^'η;/.ατα,  αναπλάσεις  ιστορικών  υ.^λλον  άναγινωσκου.ένων  υπό  τών  φιλοαούσων  γα/- 
έπεισοδίων  και  θρησκευτικών  παραδόσεων,  ώς  ή  λου.αθών  άαφοτέρων  τών  φύλων.  Ιδιαιτέρως  τ 
«Χελιδών  του  Βούδα»,  ή  «Κεφαλή  τής  Σουλτά-  ποίησις  του  Κοππέ  συνδέεται  προς  την  πρώτην  κί- 
νας», κτλ.  τά  οποία  ό  κριτικός  Λευ.αιτρ  παραβάλ-  νησιν  τής  άπό  του  1880  άναφανείσης  έν  Αθήναι; 
λει  προς  τά  ανάλογα  τοιαύτα  του  Ουγκώ,    άποκα-  νέας    έπι    νέων    προτύπων    ρυθ•Λΐζο;χένης    ποιήσεω;. 


λών  «Ηρύλον  τών  Αιώνων  έν  [Λίκρογραφία»*  και 
τέλος  είς  τά  «Ποιήαατα  του  νεωτέρου  βίου»,  είς  τά 
οποία  πεοιλα'χβάνονται  και  οί  «Ταπεινοί»,  τά  α'Κ*^.- 
υ.ετοα  όιην/;υ.ατα»  και    τά  «  Απλίί  λόγια»,    άτ'.να 


Τινέ;  τών  στί/ων  του  έδηΐΛοσιεύθησαν  εν  πρωτοτυπώ 
είς  τά  κατά  την  έποχήν  έκείνην  άκυ.άζοντα  σατ^^ρ: 
κοφιλολογικά  φύλλα,  τόν  «ΡααπαγδΙν»  και  τό  «Μτ 
Χάνεσαι»,  όπου  και  τών  νέων  ποιητών  τά  στι^αρια 
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έφιλοξβνουντο.  Δεν  νΟΆΐζω  ί$έ  δτι  προσκρούω  ε•;  την  'β?  χαρατινηριστι^όν  τής  ηοιή(ί8ως  του  ΚοηπΙ  ηαρα&έ' 
αετριοφροΦϋνγιν    του     Διευθυντού    της    «Εστίας»,  τομεν  τό  ί^ής  ηοίημ^τίον  βιι  τής  σειράς  ΑνήοΛ'^-^ίχΪΗοη. 
αναγραφών  ενταύθα    δτι  ούτος   άποστειλας  εις  τον 
Κοπττέ   τους  πρώτους    νεανικωτάτους    στίχους  του, 
φέροντας  άντι  προλόγου  όλόκληρον  ποίγΐ(Λα  του  γάλ-  Μοη  οοοϋΓ  έΐαίΐ  3Λάί8  οοΓπιηβ  υη  ρπΐίΐίδ  ΓΟΓηπίπ, 
λου  ποιητου,    έτυχε  παρ'  εκείνου  φιλόφρονος  άπαν-  ΤοιιΙ  οοη8ΐΓυίΙ(Ιθϋ:Γίΐηίΐ8θ1ιοί8ί8,  (1^ιτιη^^)Γ08Γ^ι^^8• 
τ71σ6ως•  λεπτθ(/.έρεια  την  οποίαν   αναφέρω  ενταύθα  ΒίοηΙόΙ  1ο8  ρη88ίοη8,  οοπίιιιθ  υη  ΠοΙ  άβ  133γ13βγο8, 
ίλόνον  διότι  περιέχεται  εν  αύτγ)  λακων./,ώτατα  έκ-  ίί'θπνίΐΐιίπ'ηΐ;,  1η  ΙιηοΙιο  οα  1»  ίοΓοΙιο  α  Ια  ηΐίΐίη. 
τ€θ6ΐ;7.ένη.    άλλ'    άνα[Λφισβητητου  αληθείας  γνώ[Αη, 
καθ*  ην  η  ποίησις  δια  του  κάλλους  της  [Λορφης  και  Οο  ΓιιΙ  ιιηο  Γΐπηο^ι1οΓ8.  ΝιιΙ  ΙΐΓϋίΙ;  Ιιαηΐίΐίη. 

νίρίΤί^δ  6ΐ  ΙΐίΙίΟΙΙΧ.   Τί^ΓΓηίΠδ  (1θ  ΠβΙΙΓδ  ηΥΗΓΟδ. 

ΡίίΠοαΙ  ^ίδίΐίοηΐ,  1)ΐΊ80δ,  ρορρΗγΓβδ  οΐ  ΟΗΓΓΠΡβδ: 
Ει  Ιγ8  Γοηοί'δ  ΒΥίΐΐοηΙ  οίΐίΐοό  Ιβ  οΐιβπιίη. 

.Ιο  81118  ροδΙό  Ιοηι^τΙοηιρδ,  δοιιΙ,άβνΛηΙ;  ηιοη  (ΙόδΗδίΓο. 
Ι)β8  πιίίΐίδ  δίΐπδ  δοΐοϋ,  (Ιϋδ  ηιίηαίΐδ  δππδ  ιιη  »8ΐΓβ, 
Ι*ίΐ8δ(ΤβηΙ,  (Ί]'ίΐί,  Ιίΐ,  νόοιι  άΊιοΓΡίΙ^Ιοδ  ίουΡδ; 

Μίΐίδ  ΐα  ρίίΓυδ  ('πίίπ,  })1βηι•Ηο  οΐίΐπδ  1.ι  ΙαπιίίΜΌ, 
Ει,  1)Γίΐνβίικ'ηΙ,  Ηΐηΐίΐβ  ΙοιτβΓ  ηο8  αηιοιίΓδ, 
Πο8  (ΙοΗπδ  (1ιι  ρΗΐ;ιίδ  ]'«!  1)ΑΙΊ  ηια  ο1ιβυηιί<^Γο. 

Ρ.  ^ορρΕΕ 


ανακαινιί,εται  και  υφίσταται. 


Κ.  π. 


ΑΥΤΟΓΡΑΦΟΝ  ΤΟΥ    ΚΟΠΠΕ 

(Μετά  φ^αόις) 

'Λπ»Ίντ(ον  τωνίθνών  ι\  μεγαλοφνία χοεωατεϊ  όφει- 
λαν τίνα  εΙς  τόν  νουν,  εΙς  την  ποίηοιν,  εΙς  ττχν  τέ- 
χνην  της  Έ?*λώδος.  Πας  ποιητής  οφείλει  χίίριν  εις 
τόν  "Ομηρον,  πας  καλλιτέχνης  ε[ς  τόν  Φειδ'αν, 
πας  ό  φιλοοίοφών  εΙς  τόν  ΙΙ^άτίονα.  Την  άρ^ςαίαν 
'Κλϊνύδα  παραί»ΟΑλίθ  ποός  ο\κοδόμηΗα  ήμιερειπο)- 
ΟεΛ»  μέν,  άλλ'  (Ιείποτε  φιλόξενο  ν,  οι.τινος  οι  λίθοι 
και  τά  μάομαρα  έξύρκε(?αν  προς  οίκαόομην  των  οι- 
κιών όλοκλιήρου  κώμης,  και  όμ(οςτό  έρείπιον  διατη- 
ρεί Λκεραίαν  ετι  την  μεγαλοπρεπή  ωραιότητα  του. 

Φ.   κοππΕ 


"^(ϋηίοΦ 


παραισθήσεις* 

"Οτε  σ>^νήλ(Iο'ί,  παρβτηργ,σα  δτι  η  κόρη  ψϊ  έκρά- 
τει  έκ  νέου  ίΑδτέωρον.  Ίπτά'Λδθα  δια  δ  .αφανέστατης 
φωτεινής  άταοιφαιρας.  Προέαου  άτελεύτητον  ε/αινε 
το  χάος•  και  εντός  αύτου,  σηαεία  αδιόρατα,  έφερό- 
αεθα  ηιχείς,  δια  πτήσεως  ηρέυ.ου  άνερ^όαενοι  πάν- 
τοτε. Συνηθροισα  τάς  συγκεχυ[Λένας  εντυπώσεις  (ΛΟυ. 
Έφερα  την  /εΐρα  ε(ς  τό  πρόσωπον  |Λθυ,  έπίεσα 
ί<τχυρώς  τους  κροτάφους  (/.ου.  *Ιδρώς  ψυ/ρος  εί/ε 
λούσει  την  κεφαλήν  ί^.ου,   και  συγκολλήσει  έπι   του 

1  Ίδ4  σιλ.   145 


όέραατος  τάς  τρίχας.  —  Ποία  φρίκη,  ποία  σκηνή; 
έψιθύρισα  προς  την  κόρην. — Λαλείς  ως  ξένος,  ούδε- 
[Λίαν  γνώσιν  έχων  των  γηίνων,  και  άπροσδοκητως 
όλως  φθάσας  εκεί,  [/.άρτυς  ^χιας  (ΛΟνης  των  σκηνών, 
αίτινες  πυκνοΰνται,  εύρύνονται,  άνανεοΰνται  άλλη- 
λοδια^όχως  εις  το  στάδιον  εκείνο  της  δοκιαασίας 
και  οδύνης  όπερ  λέγετχι  Γη,  [λοι  είπε  σοβαρώς  η 
αίΟερία  συνοδοιπόρος  αου.  "Λλλως  τε,  τί  είδες  ; 
Ό  οφΟαλ;7-ός  σου  ένητένισε  υ.όνον  την  είίΛαρίΛενην 
του  ανθρωπίνου  βίου,  και  του  ανθρωπίνου  δράΐΛα- 
τος  καταστροφην.  Πώς  όύ.ως  ένυφαίνεται  τούτο, 
πώς,  άφανώς,  ύπο  τόν  δείκτην  χειρός  (Λυστηρ ιώδους, 
τελεσιουργείται  πεπρω[Λένως  και  άναπ(^δρ^στω^^δ^ν 
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είδον  ο'.  οοΟχλν.οί  σου,  κχι,  ίτωΓ,  ποοσεΟτ/Λε,  ?5έν 
Οχ  τ,?5ύναντο  να  ϊδωσιν,  άφου  είναι  θνητοί.  Τον 
θάνατον  αόνον  παρετγ;ρ•Λσχς  δρώντα,  ου•/»,  ως  «χέσον 
άλλα  ώς  σχ-οπον  της  ζω-^ς.  ^Α/ρις  δτου  ορ,ω;  έπίλθη 
το  καΟωρι<7[Λένον  τε'λος  του  βίου,  τί  [Λετολαβεί  {Αεταςυ 
της  πρώτης  άρχης  και  του  εσ•/άτουτέρ;/.ατος,  ίΛεταξυ 
του  πρώτου  κλαυθαηρισ(Λου  του  νη-ίου,  άποστ:ω- 
[Λένου  ά-ό  τα  (μητρικά  σ-λάγ/να,  κα•  του  ύστατου 
στεναγι^.ου  του  γέροντος,  λυόαε'νου  άπο  τους  δεσ|/.ούς 
της  ζωής  ;  'Ένωσον  τα  δύο  ταΰτα  στ,υΛίχ  της  αρ- 
χής και  του  τέλους,  και  θεώρησον,  έαν  δύνασαι,  τα 
διά»Λ8σα  στάδια,  δι*ών  διηνυθη  ό  τεταγίΛενο:  δρό- 
(Λος  του  έφηαέρου  θνητού.  Σε  κατέχληζεν  ό  θάνα- 
τος, και  ώς  παιδίον  πτοούαενον  εις  την  θέαν  [Λορ- 
[Αολυκείου  έζέστης  και  έορικίασες.  Άλλ'  ό  θάνατος 
είναι  τέλος"  είναι  άπολύτρωσις,  είναι  παυσις  προσ- 
δοκίας κακών  και  ττερισπασΆών  προς  ους,  και  παν- 
τός θανάτου  πλειότερον,  τρέ|Λει  να  ένατενίσ*/)  ό  αν- 
θρώπινος οφθαλ[ΛΟς.  *ΙΙ  άρ/η  έπρεπε  ΐΛοίλλον  να  σε 
φοβίζγ)•  η  γέννησις,  η  ολεθρία  αύτη  αφετηρία  προς 
δρό;Λον,  ον  δάκρυ  οδύνης  και  ίδρώς  ακαταπόνητου 
[ΛΟ/θου  ύγραίνουσιν  άνα  παν  βηαα.  Έαν  έυ.ελέτας 
βαθύτερον  των  ανθρωπίνων  πραγαάτων  την  εννοιαν. 
έαν  έστάθ'Λίζες  δικαιότερον  τας  τύχας,  τα  πάθη, 
τάς  άλγηδόνας  των  θνητών,  τάς  ολίγας  ώρας  της 
άνέσεως,  ας  δΓ  άδροτέρου  πόνου  άποτίνουσιν  ακο- 
λούθως οί  δυστυχείς,  έαν  ηρεύνας  την  άνθρωπίνην 
άλληλουχίαν,  άπο  της  θεμελιώσεως  του  κόσ[-;.ου 
άχρι  της  ώρας  ταύτης,  θα  έβλεπες  όποιον  αγαθόν 
είναι  η  ζωή,  και  άν  είναι  του  κόπου  άντάζιον  όταν 
το  άποβάλη  τις,  νά  φρικιά.  Διότι,  τί  επαθεν  ό  θα- 
νών ;  Την  λύσιν  εύρε  του  αιωνίου  προβλήαατος,  όπερ 
τον  έβασάνιζε  ζώντα,  και  επέτυχε  την  λήθην.  "Ω! 
την  λήθην  !  Και  τί  της  λήθης  υιάλλον  εύκταΐον  και 
προσφιλές  ! 

• 

Έν  τούτοις  άνηρχό(^.εθα  πάντοτε.  Καθ*  όσον  άπε- 
(χακρυνόαην  άπο  της  γης  ασθενεστέρα  άπέβαινεν  ή 
[Λνή[χη  των  ανθρωπίνων  πραγ[Λάτων  και  εντυπώ- 
σεων. Κάτω,  άβυσσαλέον  διεπλατύνετο  το  γάος. 
Ση'Λεΐα  Γης  ούδαίΛου  έφαίνοντο'  άλλ*  άνω,  όταν 
έστρεψα  την  κεφαλήν,  έθεώρησα  τό  λα[Λπρόν  στε- 
ρέω;Αα,  άνεκφράστως  «Λυστηριωδέστερον  και  λα»Λ- 
πρότερον,  ή  όπως  ενατενίζου.εν  αυτό  άπό  της  γης, 
εις  ώραν  άπλετου  φεγγοβολίας,  ή  ενάστρου  νυκτός. 
"Εαεινα*  έκπληκτος.  Ό  πόθος  να  προσπελάσω  τό 
φώς  εκείνο,  να  θεωρήσω  έγγύτερον  τό  έναραόνιον 
εκείνο  κάλλος,  ούτινος  την  εικόνα  ουδέν  δύναται  να 
παραστήση,  εκυρίευσε  την  ψυχήν  ι/.ου.  —  Εκεί  ι/Λ 
φέρεις  ;  είπον  εις  την  κόρην,  δακτυλοδεικτήσας  τα 
ύψη.  Ναί,  ό^ήγησόν  αε  εκεί*  νθ[Λίζω  ότι  της  φαν- 
τασίας και  του  πνεύ^.ατος  οί  βιαιότεροι  πόθοι  θα 
σιγήσωσιν  εις  τάς  χώρας  έκείνας,  και  ότι  της  ψυχής 
αί  αόριστοι  άναα,νήσεις,  τα  ίνδάλαατα  ευτυχίας  και 
εύδαιαονίας,  τα  αδιαλείπτως  διαψεύδοντα  τους  θνη- 
τούς κατοίκους  της  γης,  εκεί  δεν  θα  ήναι  πλέον 
όνειρα.  Λισθάνο'/.αι,  καθ* όσον  αέ  έλκεις  πρόςτα  άνω, 
την  έπιρροήν  της  θείας  ταύτης  ακτινοβολίας.  Τό 
φώς  της    εισδύει    εις    την    ψυχήν  •Λου•     φωτίζει  τον 


νουν  υ.ου,  ανακουφίζει  τόν  βαρύν  κάαατον  της  γήι- 
νης όδοιπορίας.  Δύνααις  ισχυρά,  αγαθή  σ^λως  και 
εύνους,  (χέ  σύρει  εκεί.  Έν  {/.έσω  του  χάους  τούτου, 
ή  δύνααις  της  *'1*λης  [Λε  σύρει  προς  τα  κάτω,  άλλα 
τό  ΠνευΐΑα,  τό  έζαίσιον  Πνευαα,  τό  άπό  δυνά(Λεως 
άλλης  έαφυσηθέν  ε! ς  την  άργιλλον  του  θνητού  σώ- 
|Λατός  ;Λου,  [λϊ  καλεί  άνω,  [λέ  [/,εθύει  ποντίζον  με 
εις  κύμα  φωτός,  [/.έ  ύψοί,  ρ.έ  καθαιρεί,  ώς  πυρ  έφή- 
μερον  άπό  γηίνης  εστίας  άναφθέν.  Ποία  είναι  λοι- 
πόν ή  πατρίς  μου  ;  είπον  εις  την  κόρην.  *Άνθρω- 
πος  εΐυ.ί !  ΊΙ  Γη,  ή  ^Ύλη  με  θέλει  τέκνον  της.  Έξ 
αυτής  έπλάσθην,  εις  αυτήν  εζτσα,  εις  αυτήν  θα 
επανέλθω.  Τό  Φώς,  τό  ΙΙνεύμα  μ.έ  λέγει  υίόν.  Αυτό 
είναι  τό  έγώ  μ.ου.  Τό  ΙΙνευμ,α  είναι  ό  Νους,  και  ό 
Νους  είναι  του  αίαατος,  τών  νεύρων,  τών  όστέων  ό 
δεσπότης.  Κόσμοι  δύο,  φθαρτός  ό  εΙς,  άφθαρτος  ό 
άλλος  διεκδικουσι  τόν  σκώληκα  έμέ.  Τί  είμαι  :  Πού 
ήμην  πριν  έλθω  εις  τήν  γην  ;  Που  θα  υπάγω  άμα 
αφήσω  τήν  ■^'ήν  ;  Δύναμαι  νά  εχω  δύο  πατρίδας  ; 
Δύναμαι,  θνητός  της  γης  κάτοικος,  να  άναμιμνή- 
σκωααι,  νά  νοσταλγώ  τα  ύψη  μυστηριωδών  ουρα- 
νών, και  άπό  απορρήτου  στερεώματος  νά  ελκωμαι 
προς  τήν  γην  ήτις  μέ  θέλει,  μ.έ  φωνάζει,  με  διεκ- 
δικεί ώς  αίχμάλωτον  αυτής  ;  Εξήγησε  μου  τα  μυ- 
στήρια, άτινα  άπασχολουσι  τό  πνεύμα  μου,  διώκουσι 
τόν  ύπνον  •Λθυ,  είπον  προς  τήν  κόρην. — Αυτή  είναι, 
απήντησε,  τών  ανθρώπων  ή  μ.ωρά  δοκησισοφία. 
Τί  θέλεις  νά  σου  εξηγήσω  ;  Ό  οφθαλμός  σου  δύνα- 
ται, έν  ώρα  ήλιοφεγγούς  μεσημβρίας,  άτενής  νά 
προσίδη  τόν  ήλιον  ;  Θνητέ,  προπέτα,  πεπερασμ.ένι 
τό  πνεΰ^.α,  ά/αλίνωτε  τόν  πόθρν,  χωρείς  εκείθεν 
του  ορίου.  Είναι  θράσος  ό  πόθος  ούτος*  και  ή 
Πρόνοια,  αρνούμενη  σοι  τήν  χάριν  νά  διαγνώσγις 
όσα  σκέπτεσαι,  και  νά  ένατενίσγις  όσα  διαλογίζεσαι, 
είναι  εύεργέτις  σου,  άγνωμ,οσ^^νην  δρέπουσα,  άντΙ 
χάριτος  και  ευχαριστίας,  θνητέ,  ύλη  έρπουσα  ε: ς 
τό  έδαφος,  τί  θέλεις  νά  θεωρήσγς  ;  Μήπως  τό 
Τπέρτατον  Φώς  :  Άλλ'  ό  οφθαλμός  σου  μικρό- 
σκοπικόν  ήλιον  της  δημιουργίας  αδυνατεί  νά  ένα- 
τενίση,  και  θαμβούμενος,  και  τυφλούμενος  εις  τό 
άμ.υδρόν  φώς  του  κτίσματος  τούτου,  δύναται  νά 
προσηλωθη  προς  τό  "Αναρχον  και  Άχειροποίητον 
Φώς;  Όνους  σου,  τά  κοινότερα  τών  φαινομένων 
αδυνατεί  νά  συνδυάση,  τά  απλούστερα  νά  κατα- 
νοήσ*/),  της  φύσεως  τάς  λανθάνουσας  δυνάμεις  και 
τους  νόαους  νά  καθορίστΓ  και  αδυνατών  τήν  γην 
αυτήν,  τήν  κατοικίαν  του,  τό  κέλυφος  έν  ώ  δια- 
τρίβει  αδυνατών  νά  κατακτήσ•/),  όργα  νά  καταστγ, 
του  σύυ.παντος  κύριος,  κεκρυμμένων  μυστηρίων  γνώ- 
στης, άπό  δημιουργήματος  θνητού  και  πεπερασμέ- 
νου, άποβαίνων  αθάνατος  δημιουργός,  Νους  απε- 
ριόριστος, ασύλληπτος,  Δύναμις  σοφώς  διέπουσα 
και  έρμ.ηνεύουσατό  Πο^.ν  ;  Ειςτό  άνθρώπινον  πνεύμα, 
εθηκε  τό  όριον  της  γνώσεως  αυτού  ό  θείος  ΝοΟζ, 
και  πέραν  τούτου  αδυνατεί  νά  φθάσ•(ΐ  ό  άνθρωπος. 
Αγωνιζόμενος  νά  τό  ύπερβάλη,  ομοιάζει  τόν  άτττι- 
λον  στοουθόν  τον  πειοώυ.ενον  νά  προσπελάσ*/;  τχ 
απώτατα  ύψη  τών  αιθέρων,  ή  τόν  κοχλίαν,  τό^» 
άπό  τού  βάθους  του  ευθραύστου  όστρακιδίου  του. 
διανοούμ«νον  ν*  άνέλθτ,  έρπων  τα^  εις   τήγ  όμίχλην 
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άττροσίτων  ορέων  κ(χλυ7;το(Α£νας  παρθένους  και  άβ>.-  αίήίριώτερα    ιδανικά,   τα    ίδανικώτερα   πλάσυιατα, 

τους  κορυφάς.    Κο/λι'ας,    στρουθός    άτΓΤ7)ν   είναι    ό  αί  (Λοέλλον  (δεώδεις  φαντασίαι  αί  ττρος  ουδέν  το  γηι- 

ί^ροτός.  Δια  τγ;ν  π6π6ρασ;Αένην  άνΟρωπίντ,ν  γ^ώσΐΊ,  νον  κοινωνουσαι,    τα  πάντα  έφαινοντο  λα(Λβάνοντα 

ίϊνα,ι  μέγα    δ, τι    κατώρθωσε    να  διαγνώτη    και    να  ύπαρκτην  ύπόστασιν  έν  6[Λθί.  Τό  εβλιπον,  το  ήσΟα- 

ΐί,αντεύίϊτι  ό  θνητός,  υπό  της  πυξίδος  του  Νου  καθο-  νό;ΛΥ)ν  καταφανώς.  Εις  τας  έαάς  φλέβας  δέν  ερρεεν 

δτιγού{Λ6νος.   Φαντάζεσαι,  δτι    η  περιωρι*7[;.ένη    του  αίαα.  Δίαφανης,  σελαγίζουσα  ουσία,  θείας  προελεύ- 

άνθρώπου  άντίληψις    ηδύνατο,  άνευ  παραχωρήσεως  σεως,  έπληρου  τας  αρτηρίας  (Αου,  και  υπό  την  κυ- 

υπερτέρας,  να  συλλάβ•/)  και  να  έκτελέστ)  γηίνους  και  κλοφορίαν  αύτης  η  σαρξ  έξεδύετο  οίονει  την  θνητην 

ενάστρου;  κατακτήσεις,    θαυι;.ασίας    έν    τ•(1   σφαίρα  φύσιν  της.  Φως  ύπέρτερον  και  γλυκύ,  άπλετον,  ρ,υ- 

αύτών  ;  Και  διότι   εις  τ-^ν  έρευνητικην  τόλ{Λην  του  ριοπλασίως   άκτινοβόλον  η  τό  ήλιακόν   έπε/ύθη  εις 

ανθρωπίνου    πνεύαατος    τίθεται    φραγυ.ός    άνυπέρ-  τους    οφθαλίΛούς  [Λου.    "Ανεσις,    χ,αρά,   (Λακαριότης 

βλητος,  διότι  εις  τον  γηινον  όφθαλ'ΛΟν  του,    και  εις  πλήρης    και    αδιατάρακτος    έπεφοίτησεν    έπ'    έ{Αέ. 

του  πνεύ•ιατός  του  τόν  ά|Λβλΰν    όφθαλ;ΛΟν  παρεντί-  — Που  είυ-εθα ;  που  υ.έ  φέρεις;  είπον  προς  την  άε- 

θεται   ό  καλύπτων  της  περαιτέρω  γνώσεως    τα  αυ-  ρώδη  συνοδόν.   Τί  είναι  τά   αΐσθήιχατα,  άτινα  πλη- 

στηρια  αδιαπέραστος  πέπλος,   δύναται,    η  δίκαιου-  ρουσι  την   ψυχην   [Λου  ;    Διατί  ποτέ,    ουδέποτε,  εις 

ται  να  άποβαίνη   θρασύ:ίερος    ό  άνθρωπος,    έπανα-  ούδειχίαν  ευτυχή  περίπτωσιν,  εις  ούδε[Λίαν  ηδονικην 

στάτης  κατά  της  αποφάσεως  της  Δυνά;Λεω;  και  του  μέθην,  εις  ούδείλίαν  ίδανικην  άπόλαυσιν,  εις  ούδένα 

Νου,  δν  επικρίνει  πολλάκις,  διότι  αδυνατεί  νά  είσδύσγ)  υψιπετέστερον  και  ά*^'νότερον  ρε[Λβασρ.όν,    εις   ούδε- 

£ΐς  τά  ^άθη  της  προνοίας  και  σοφίας  Λύτου  ;    *Ίνα  [Λίαν  εξαρσιν,  ουδέ  την  τολίΑηροτάτην,  ουδέ  την  (ΛίΙλ- 

άνδρωθη  τις  πρέπει  νά  διέλθη  αλλεπάλληλα  στάδια  λον  αίθερίαν  διατί  νά  (Λη  αισθανθώ  έπ ι  της  γης,  δ, τι 

ζωής.    Ουδείς  έγεννηθη  τόν  νουν  ώρΐ[Λθς,   την  ήλι-  τόσον  ηρέαως,  τόσον  βαθέως,  τόσον  πλήρως  και  (Αα^ 

κίαν  άκααίος.  Βρεφικήν  ήλικίαν    διανύουσι  της  γής  καρίως   αΐσθάνον.αι  ήδη  ;    Τίνες    είναι    οι   ύπερφυείς 

ο:  θνητοί  κάτοικοι,    θα  ελθ*/ι  ό  χρόνος    τής  άκ;Λής•  ούτοι  κόσ;Λθΐ,  περί  τής  άρίΛονίας   και  καλλονής  τών 

άλλ'  είναι   [Λακράν.   Και  ή  γνώσις,    και  τής  σοφίας  όποιων  ούδεαίαν  είχον  ίδέαν  έν  τγ)  γή  ;  Και  τό  φως 

τό  φώς  δέν  ώρισται  νά  φωτίσ*/)  τους  γηίνους  κευθ^Αώ-  τούτο,  τό  καταυγάζον  τάς  σφαίρας  αύτάς,  τό  τόσον 

νας,  και  τά  εντο;Λα  τά  δ•αιτώ|Λενα  έν  αΰτοϊς.  Άλ-  διάφορον  του  ηλίου,  τό  έγχύνον  ζωήν  άλλην  εις  την 

λαχνού,  εις  άλλας  σφαίρας  ανατέλλει.  'Λγών,  δοκι-  καρδίαν,  ελκον  προς  κέντρον  έτερον,  συγγενέστερον, 

αασία,  κάθαρσις,   και  ό  την  γηίνην  δρδίσιν    τερ(Λα-  πλειότερον  φίλον,   την  ψυχήν  ;   Δέν  έφθάσα[Λεν  ετι. 

τίζων  θάνατος  είναι  παρασκευα^χτικά  (χέσα  προς  την  ΙΙόρρωθεν,  πολύ   πόρρωθεν   διοπτεύω  τάς   Ουρανίας 

λέπτυνσιν   του  πνεύ(Λατος,  την  εξαρσιν   αύτου   προς  ταύτας  δυνάαεις•    και  ήδη  αίσθάνο^Λαι  δτι  ήλλαζα, 

τό  Ηείον,  την  βαθ;/.ιαίαν  δύνααιν.  και  ικανότητα  νά  ότι  δέν  εί[Λαι  οίος  ηυ,ην.  Πόθος  ακατάσχετος  [/.έ  ελ- 

θεώρηση  την  'Λρχήν,  την  άίδιον     Αρχήν  έξ  Ής  τά  κει  έκεΓ.  Διατί  ;  Τί  κοινόν   (Λεταζύ  τής  γής,  τής  εις 

πάντα  άπορρέουσι.  Δύνασαι.  ενσαρκος και  ένσώαατος,  γήν  λυθυσοίλένης,   τί   κοινόν   (χεταζύ  έ|Λθΰ  και  τών 

νά  βίωσης   αδιάφθορος  εντός  κρατήρος  ηφαιστείου ;  κόσαων  τούτων  ;    Κοινωνώ  αρά  γε  αυτών ;    Θά  δυ- 

Καί  τί  είναι  γήινος  ηφαιστειώδης  κρατήρ,  απέναντι  νηθώ  νά  τους  ϊδω  εγγύς;  Νά  κατοικήσω  εκεί,  ζένος 

του  κεντρικού  πυρός,  του  θερ|χαίνοντος  και   ζωογο-  προς  την  ύλην  και  τάς  άνάγκας  της  ;  Νά  αφιερωθώ 

νοΟντος  την   κτίσιν  σύ{Λπασαν  ;    Και  τούτο,  τό  πυρ  εις  την  θείαν  θεωρίαν,  καθαρός  την  ψυχήν,    διαυγής 

τούτο,  την  ΔύναΐΛΐν,  τό  "Αϋλον,  ό  σκώληξ  συ  θέλεις  την  διάνοιαν,  όςύς  τό  δαυ-α,  γαληνιαΐος  τήν  συνεί- 

νά  άτενίσ•(;ς  απτόητος,  νά  έρ8υνήσ•-Γ,ς,  νά  σχολιάσ•<Γ,ς  !  δησιν,  λύων  τήν  γλώσσαν  εις  ευσεβή  φωνήν  θαυ(λα- 

σ;Λου  και  λατρείας  του  Φωτός,  δπερ  άθάνατον  και 
άδρόν  ακτινοβολεί  άνεσπέρως  εκεί; — Και  τί   βλέ- 

"Οταν,    από  του    προσώπου    τής    κόρης,  προς  δ  πεις  ;  είπεν  εις  νύ  ή  εναέριος  οδηγός  (Λου.  Τί  είδες  ; 

ευθέως  εβλεπον  άκούων  αυτής,  ανήγειρα  τήν  κεφα-  Έάν  ή8η  θαυ(Λάζης  και  κατανύσσεσαι,  τονίζων  τήν 

λήν  θεωρών  άνω,  έζέβαλον  ίσχυράν  και  παρατετα-  φωνήν  σου  εις  αίνον,  τί  θά  πράζης  έάν  ςδης  έγγύτε- 

^ένην  κραυγήν.   Ούτε  φρίκη,   ούτε  άλλο  τι  άνθρώ-  ρον  τό  φώς,  έάν  θεώρησης,  έάν  είσέλθης  εις  τους  κύ- 

πινον  αίσθη[Λα  είχον  κινήσει  τήν  γλώσσάν  αου.  Ένη-  κλους  εκείνους,  ους  πόρρωθεν  (λόνον  και  ατελέστατα 

τένισα  εκπαγλον  κάλλος,    άνεκδιήγητον,    άπροσπέ-  δίδεταί  σοι  ήδη  νά  άτενίσ•/)ς  ;    Άλλα  δέν  θά   είσέλ- 

λαστον  εις  τήν  διάνοιαν  του  ανθρώπου,  άκατανόη-  θης.   ΊΙ  οδός,  ή  άγουσα  εις  τους  κόσ{Λους  τούτους, 

τον  διά  τήν  άντίληψίν  του,  υπέρτερον  πάσης  πάρα-  διέρχεται  διά   του   τάοου.    Σκοτεινή   φαινομενικώς, 

θέσεως   ή   συγκρίσεως.    Ταυτοχρόνως    αίσθηαα    ευ-  αύγάζει   δ;Λως   άκτινοβόλος.     'Αλλ'   ό   θάνατος   δέν 

δαι;χονίας    αρρήτου  ένεσαρκώθη   έν  έυ.οί.    Έαέθυον  δύναται  νά  είσέλθη  εις  τήν   άθανασίαν.  Έν  σοι  δέν 

αλλ*  ή  έ(λή  [χέθη  δέν  είχε  τι  τό   άνθρώπινον.  'Πτο  έλύθησαν  ετι  του  θανάτου  τά  σπέρ|Λατα.    Ό  όφθαλ- 

ψυχής  γαλήνη,  ην  δέν  δύναααι  νά  περιγράψω,  καί-  μός  σου  δέν  δύναται  νά  θεώρηση,  ούτε  νά  ύποστη  τό 

τοι  τήν  ησθανόαην  πλήρη.   "ΙΙαην   εύδαίαων*  ουδέν  σέλας  τοιαύτης  ακτινοβολίας.   Ό  νους  σου  δέν  έφω- 

έπόθουν  πλέον.  Τό  τέρυ,α  των   ανθρωπίνων  ελπίδων  τίσθη  υπό  τής  θείας  άκτίνος,  καί,  νήπιος,  δέν  δύναται 


}Λ0ί  εφαίνετο  οτι  το  ειχον  ήοη  έγγίσ^ι.  Ευρύς,  αδια- 
τάρακτος ήνοίγετο  πρό  έίχού  ό  λι^/.ήν,  προς  δν  ήσυ- 
χος εφέρετο  ήδη  ή  εν  τφ  βίψ  χεί'Λασθ^ίσα  όλκάς. 
"Ονειρα,  ?νδάλ|Αατα,  έ;Λπνεύσεις,  ποιήσεως  συλλή- 
ψεις,   φαντασίας    έςηααένης   κατασκευάσ[χατα,  τά 


ν '  άντιληφθή  του  αεγαλείου  και  του  ύψους  τών  κό- 
σαων, ους  θεωρείς. — Τότε,  διατί  (α'  εφερας  έδώ,  διατί 
ΐΑΟί  έπέδειςας  δ, τι  δέν  δύναται  νά  (αοι  δώσ•(ΐς ;  είπον 
[Λετά  πικρίας  εις  τήν  κόρην.  Σέ  θεωρώ  δαί(Αθνα  αγα- 
θόν. Μήπως   όέν   είσαι  ;    Μήπως    τέρπεσαι   εις   την 


ιββ 


Πα^αιό^ήόΒΐ^ 


άλγηδόνα  τοΟ  θύ(Λατος,  η  [χη  έπέδε'.ζάς  (λοι  το  κάλ-  εδόθη  βίς  <τέ,  θνητον  και  πβπερασμένον,  να  κατανοτ- 
λος  τοιούτου  φωτός,  δττως  ι/.οΙ  καταστηση;  χαιρεκά- 
κως  βαθύτερον  το  γηινον  σκότος  ;  —  *ΙΙ  διόπτευσις 
κόσ(Λων  άλλων,  ξένων  ττρος  τον  {δικόν  σου,  ένό(/.ιζον 
δτι  δέν  θα  σε  δυστ,ρέστει,  άπηντησεν  η  ξεναγός  (/.ου. 
Ήτο  χάρις  τούτο,  και  την  χάριν  ταύτην  χ[Λείβεις 
δια  πικρίας.  Ά  !  γένος  άγνωαονέστατον  των  θνη- 
τών !  Μέ  τα  ατελή  και  ανίσχυρα  του  •7Γνεύ|Λατός  σου 
ελατήρια  κρίνεις  τα  πάντα,  και  αγνοείς  τάς  αίτίας 
δι'  ών  τα  πάντα  διέπονται  εις  τόν  [Λίκροσκύπικόν 
κόσ[Λθν  σου,  και  διεπό[Λενα  πανσόφως  προορίζονται 
εις  τέλος  αγαθόν.  Εις  το  φως  εκείνο,  το  πόρρωθεν 
σελαγίζον,  δέν  δυνασαι  ν*  άνθέξτ,ς.  Κΐσαι  φθαρτός. 
"Ανελθε  δια  του  θανάτου  εΙς  την  άθανασίαν,  από- 
βαλε την  ύλην,  άγνισον  την  ψυχήν.  γενοΰ  πνευαα, 
πνευ(Λα  ίκανον  ν'  άνέλθτί  προς  την  'Λρχήν  άφ'  ης 
έζεπορεύθη,  και  του  πνεύ;Λατος  τότε  ό  οφθαλ(ΑΟς  θα 
δυνηθη  να  ένατενίσ*/)  προς  τάς  φωτονεφέλας  έκείνας, 
τάς  απροσπέλαστους  εις  την  ύλην,  εις  τους  ρύπους 
αυτής,  εις  τάς  ατέλειας  και  αθλιότητας  της.  Μη 
λησ(ΛΟνει  την  καταγωγην  σου.  Είσαι  γήινος.  Διατί 
είσαι,  διατί  δουλεύεις  εκεί,  διατί  πάσχεις,  διατί  δεν 
δύνασαι  νά  κατανόησης  τάς  αντιθέσεις  πάσας  του 
κόσαου,  τά  αινίγ(Λατα  όλα  του  θανάτου  και  τής 
ζωής,  των  αγαθών  την  κακοδαι^ΛΟνίαν,  τών  κακών 
την  φαινο(Λένην  εύτυχίαν,  τόσα  άλλα  [Λυστήρια  και 
προβλή(Λατα  ακατανόητα  και  ανεξήγητα  έκτυλισσό- 
(Λενα  εν  τω  σταδίω  του  βίου,  δεν  δύνασαι  ήδη  νά 
[Λάθτις.  Όταν  6  χρόνος  του  άγν•σ[Λθΰ  έπιστή,  θά 
φωτισθτί  τότε  ό  νους  σου.  Εισέτι  δ[Αως  δεν  επέστη. 
Άπό  τής    καθαιρούσης    χοάνης    του    θανάτου    δέν 


σης  πλήρως.  Φωτεινοτάτην  και  εύγενεστάτην  εχω 
τήν  πατρίδα.  'Λπό  πηγής  αίωνίου  ζωής  έξεπορεύ- 
θην.  Ό  θάνατος,  ό  Χρόνος,  ό  καταστρεπτικός  ού- 
τος διττός  σύνδεσαος  παντός  κτίσ(Λατος  γηίνου,  ού- 
δε(Λίαν  έπ'  έΐΑού  έχουσιν  έπιρροήν.  Ή  αίωνιότης  είναι 
αηδέν  απέναντι  τής  Δυνάρ.εως,  άφ'  ης  έξήλθον,  και 
προς  ην  τείνω  νά  ενωθώ.  Πριν  ή  δ}Λ.ως  προσπελάσω 
προς  το  *Τπέρτατον  Αγαθόν,  ζωογονώ  έγώ  και  φω- 
τίζφ,  εκ  ζωογόνου  και  φωτεινής  έ<ϊτίας  έκπορευο- 
[λένη,  την  φθαρτήν  ύλην,  εφ*  ής•  κυριαρχεί  ό  θά- 
νατος και  ή  Καταστροφή,  θνητέ,  είπεν  ή  Ψυχή, 
όσον  και  αν  ένεφυσήθη  εν  σοι  πνευΐΑα  ζωοποιόν,  αέ- 
|Λνησο  οτι  του  πνεύίχατός  σου  τούτου  διεγράφησαν 
στενώτατα  όρια*  και  όπως  ό  γήινος  όφθαλ{ΛΟς  σου 
δέν  θ*  άντείχε  ένατενίζων  το  φώς  τής  κεντρικής 
εστίας,  αφ*  ής  πηγάζει  ή  ζωή  και.  ή  γνώσις,  ούτω 
και  ά  νους  σου,  έντος  σαρκός  φθαρτής  έγκεκλεισ(Λέ- 
νος,  αδυνατεί  νά  κατανόηση  [Λυστ•/)ρια,  άτινα  τό 
Τπέρτατον  Αγαθόν  ηύδόκησε  νά  νηρήση  εισέτι 
απόκρυφα.  Έλθέ.  "Αγω(Λεν  προς  τήν  γήν.  Είσαι 
κάτοικος  αυτής.  Τά  {>εσ[Λά  σου  δέν  συνετρίβησαν 
έτι,  και  ή  ύλη  έπάνελθε  εις  τήν  ύλην,  είπεν  αυστη- 
ρώς πως  ή  Ψυχή. 


Μόλις  έπρόφθασα  νά  ενατενίσω  εισέτι  τό  ίξαί- 
σιον  εκείνο  στερέωι/.α.  Οίαοι !  *Η  Ψυχή,  σ'^νέχ^ουσά 
(χε  πάντοτε  ήπίως,  ήρξατο  κατερχθ(Λένη,  σύρο'^σα 
και  έ(Λέ.  Αύτοστιγ[Λει  απώλεσα  τήν  θεωρίαν  τών 
ύπερφυών    εκείνων    κόσ[Λων.     "Ηδη,    κατερχόριενοι, 


διήλθε  τό  σώ;χά  σου,  ούτε  τό  πεπερασι/ένον  τής  δια-      έσχίζθ(Λεν  βιαιότερον  τό  αχανές.    Ένό(Λΐζέ  τις,    έτι 


νοίας  σου  συνεπλήρωσε  τής  γνώσεως  ή  θεία  άκτίς. 
Εισέτι  διά  του  θανάτου  δέν  άνέζησας  εις  τήν  ζωήν, 
τήν  αληθή  και  άθάνατον  ζωήν,  είπεν  ή  κόρη. 


Ενθουσιώδης  πρό  του  θείου  εκείνου  φωτός,  έστρά- 
φην  εύγνω(ΛΟνως  προς  τήν  φ^νοδόν  μου. — Τίς  είσαι  ; 
τή  ειπον.  "Ανευ  σου,  σκώληζ  /αυ-αίζηλος,  θά  είρ- 
πον  είς  τόν  πηλόν  τής  γής,  ύλη  εις  τήν  ύλην,  αδυ- 
νατών νά  αρθώ  άχρι  του  θείου  τούτου  ύψους,  ένθα  συ 
(λέ  ανήγαγες.  Σε  εύγνωαονώ,  είπον.  Άλλα  τίς  είσαι; 
Είπε  ΐΛΟί  τό  όνοαά  σου  :  Είπε  (λοι  τήν  καταγωγην 
σου  ;  Λείξόν  (αοι  τήν  πατρίδα  σου  ; — 'Αντι  νά  εύγνω- 
(Λονής  έαέ,  εύγνωίΑΟνει  [χαλλον  τήν  'Υπερτάτην  Λύ- 
να(Λΐν,  είς  "Ην  και  έγώ,  και  οί  κόσ^ΛΟί  ούτοι,  ους  θεω- 
ρείς και  θαυίΛάζεις,  όφείλουσι  τήν  αρχήν  των,  απήν- 
τησε.— Ναί,  είπον  είς  τήν  κόρην.  Ηύγνω;ΛΟνησοί  και 
εύγνω[Λθνώ  τόν  Δημιουργόν  τούτον,  τόν  Πάνσοφον 
και  'Αγαθώτατον,  Ούτινος  αίσθάνοΐΑαι  έν  έαοι  τήν 
πνοήν  και  τήν  χείρα.  'Αλλά  συ  τίς  είσαι ;  Πώς  κα- 
λείσαι;  Ποίαν  έχεις  άποστολήν,  ποίαν  δύναί,Μν  ;  εί- 
πον ε!ς  τήν  κόρην. —  'Αποκάλει  ν.ε  απλώς  Μ'υχήν, 
είπεν  ή  σείΛνοπρεπής  παρθένος.  Αφού  επέαεινας  νά 
διακρίνης  και  έαέ,  δι'  όνόαατός  τίνος,  λάβε  τό  χα- 
ρακτηριστικόν  τής  ^Γυχής  ως  γνώρισί^.χ  και  όνο;Αά 
[Λου.  Ποία  ή  αποστολή  «Λου,  ποία  ή  πατρίς  ;Αθυ, 
ποίαι  αί  ιδιότητες  |Αθυ,  έπανέλαβεν  ή  Η'υχή,  πόθεν 
ηλθον,  πού  πηγαίνω,  πού  θά  καταλήξω,  τούτο  δέν 


[Λ5ίς  έλκει  προς  έαυτήν  ή  γή,  {Λ5ίς  θέλει,  μίς  επιζητεί. 
Μετ'  ολίγον,  άστήρικτον,  άθείΛελίωτον,  υπό  φωτός 
ασθενούς  φωτιζόμενον,  προσέβλεψα  σώ[Λά  τι  κυλιό- 
(Λενον  είς  τό  χάος.  Ήτο  ή  Γή.  θεέ  !  Πόσον  ητο 
πενιχρά*  πόσον  πτωχή  και  ύπ6τετΐ(Λη[Λένη,  πόσον 
διάφορος  ή  σφαίρα  μας,  άπό  τάς  άλλας  έκείνας  τάς 
άστραπηβόλους  άστινας  είχον  θεωρήσει !  Γοργώς 
σχίζοντες  τάς  αποστάσεις  έγενόμεθα,  ανά  πΛσαν 
στιγμήν,  εγγύτεροι  προς  τήν  Γήν,  τήν  ύλικήν  ταύ- 
την πατρίδα  μας,  άφ'  ής  τόσον  φοβούμεθα  ν*  άπο- 
χωρισθώμεν.  "Ηδη  έθεώρουν  τους  όγκους  τών  ωκεα- 
νών βρέχοντας  τάς  πολυσχιδείς  ηπείρους,  και  ταύ- 
τας πυργουμένας,  άπό  τών  σπλάγχνων  τών  θαλασ- 
σών, εις  πολυκόρυφα  όρη  ομιχλώδη  και  χιονοσκεπή. 
'Αλλ'  ό  νους,  άλλ*  ό  οφθαλμός,  άπό  άναμνήσεως 
άλλης  εκπληκτικής  και  ύπερφυους  τρεφόμενος,  ού- 
δεμίαν  φωνήν  φόβου  ή  θαυμασμού,  ουδέν  οιονδή- 
ποτε επιφώνημα  άνεύρεν  είς  τό  θέαμα  εκείνο.  —  Ή 
Γή,  ή  Γή  σου,  ην  τόσον  άγαποίς,  ίόου  την,  μοί  «ί- 
πεν  ή  Ψυχή.  Πού  θέλεις  νά  σε  φέρω;  μοί  προσέ- 
θηκε.  —  Είς  τό  Δαβαλαγιρί,  απήντησα.  Είς  τήν 
άκροτάτην  τών  Ιμαλαίων  κορυφήν,  είς  τό  ύψτϊλό- 
τατον  σημείον  του  γηίνου  κόσμου,  εκεί  φέρε  αε, 
είπον  είς  τήν  Ψυχήν.  Ταχύτεροι  διεσχίζομεν  τ,δη, 
έν  όξεί  συριγμώ,  τους  ανέμους.  Ύπό  τους  πόδας 
ημών  ήπλούτο  χάος,  και  κάτω,  είς  τά  απώτατα 
βάθη,  όπου  βίαιοι  έμυκώντο  οί  άνεμοι  και  αί  θύελ- 
λχι,  έ/αινον  ί^άραθρα  σκοτεινά,  και  έρηαοι  ηπείρων 


*Η  μικρά 

καΐ  θαλασσών.  —  Εί(Λ6θα  ηδη  (Λακράν  :  ηρώτησα 
ττϊν  Ψυχην.  Και  αύτη,  (χέ  ηρ6;Λθν  φωνήν.  —  Ό 
/ρόνος  καΙ  αί  αποστάσεις,  [λοΙ  ειπεν,  ουδέν  δύνανται, 
ουδέν  ίσ/ύουσιν.  Βή[Λα  'έν  είναι  δι'  τ,υΛς  τ,  ά-ό  του 
ενός  άχρι  του  ετέρου  πό'λου  ε/.τασις.  Και  των  άνέ- 
αων  ταχύτεροι  δυνάι/.εθα  να  ώαεν*  και  της  Ουελλης 
όρίΛΥίτικώτεροι,  και  του  κεραυνού  ραγδαιότεροι  και 
οςύτεροι.  ΊΙ  Αρχή,  ες  ης  έκπορεύοα-αι,  και  ης  εϊΐΛαι 
όργανον,  έδη(Λΐούργησε  τους  κόσαους  και  τα  στοι- 
χειά των.  Αύτη  δααάζει,  αυτή  διέπει  το  Σύρ,παν, 
εις  σκοπον  και  τέλος  ρητόν  ορίζουσα  τας^δυνά;^.εις 
ταύτας  της  Φύσεως,  τάς  έκπληττούσας  τον  άνθρω- 
πον,  είπεν  ή  Ψυχή. 

Μετ'  ολίγον  εστη[Λεν  έπι  της  κορυφής  ατελεύτη- 
του οροσειράς.  Γήινον  τότε  θέαΐΛα  άνυπέρβλητον 
έςετυλίχθη  ίΛεγαλοπρεπώς  προ  έ{Λθύ.  Έ;Λπροσθεν 
και  όπισθεν  ή|Λών,  εκ  δεζιών  και  ές  αριστερών 
ήπλούντο  υπό  τους  πόδας  (Λου  όρη  υψηλά,  κοιλά- 
δες, φάραγγες,  δάση^  υδάτων  πηγαί,  πεδιάδες, 
ποτα;χοί,  ερη;7.οι,  λί^χναι,  λεΐ(Λώνες.  Εκείθεν  τών 
ξηρών,  ατελεύτητος  έξετείνετο  ό  Ωκεανός.  Ή  φύσις 
πϋσα,  εν  παντι  τφ  ποικίλψ  αυτής  (χεγαλείφ  και 
θελγήτρφ,  έπεδείκνυεν,  έν  τω  αύτψτόπω  καιχρόνω, 
την  καλλονήν  αυτή:,  έφή'ζερον  φευ  !  πεπρω[Λένην 
να  (Λαρανθη  υπό  τήν  χείρα  του  θανάτου,  του  (/.όνου 
αληθούς  κυριάρχου  τής  Γης.  Εις  τα  ύψη  εκείνα,  τα 
αδιαλείπτως  υπό  χιόνος  σκεπό(Λενα,  υπό  τυφώνων, 
θυελλών  και  άνέ[Λων  [Λαστιζόίχενα,  υπό  φυγάδων  νε- 

ελών  ό(Λΐχλωδών  στεφόΐΛενα,  υπό  ύετών  και  0[Λ- 
υρων  ραγδαίων  ποντιζό;Λενα,  όπου  ούδε[Λία  βλά- 
στησις  κρατεί,  ούδε;/.ία  ζωή  υπάρχει,  ουδέ  δύναται 
νχ  ύπάρςΥ],  ουδείς  ήχος,  εκτός  της  (χεγασθενοΰς  φω- 
νής τών  στοιχείων,  ακούεται.  Ουδέποτε  πους  αν- 
θρώπου έπάτησεν  εκεί.  Παρθένος  είναι  ή  κορυφή. 

[•ΕΓ.εται  τό  τίλος]  ΣΠΥΡΙΔΩΝ   ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 
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Η     ΜΐΙ^ΡΑ     Ρ^ΟΜΗΣΣΑ* 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ    ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.   Δ.   ΡΟΪΔΟΥ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ   Η'. 

10  Οκτωβρίου  έη  τής  Μονής  του  'ΡοζέΧ. 

'Ιδού  πάλιν  εγώ  ε(ς  τό  κελλίον  (Λου,  εκ  του  οποίου 
δέν  έπρεπε  ποτέ  να  εξέλθω.  Ουδέποτε  περιέκλεισαν 
οί  τέσσαρες  ούτοι  ψυχροί  τοίχοι  ταραχήν  και  άθλιό- 
ττ,τχ  [/.εγαλειτέραν  τής  ίδικής  ιτου  !  Δέν  θέλω  να 
χαταρασθώ  τό  άνθρώπινον  λογικόν,  τήν  φρόνησιν 
και  τήν  φιλοσοφίαν,  αφού  ουδέν  τούτων  εύγενέστε- 
ρον  εχοαεν  επί  τής  γης.  Άλλα  και  πόσον  τα  ευρί- 
σκω αικρά  και  ανεπαρκή  να  δώσουν  εις  τήν  ψυχήν 
ριας  γαλήνην  και  ήφ^χίαν  !  Άλλ'  άκουσε  τήν  συνέ- 
χ£ΐαν  τής  οίκτροίς  (Λου  ιστορίας. 

Χθες,  χάρις  εις  τήν  πρόνοιαν  τής  κυρίας  Μαλουέ, 
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εαεινα  [Λονος  εις  τον  πύργον  καθ'  δλην  τήν  ή[Αέραν. 
Περί  τό  ίΛεσονύκτιον  ήκουσα  επιστρέφουσας  τάς  ά(χά- 
ζας  και  (Λετ'  ολίγον  επεκράτησε  βαθεια  σιωπή  και 
ησυχία,  μί.έχρις  ου  περί  τήν  τρίτην  ώραν  τής  πρωίας 
έζηγέρθην  τής  πυρετώδους  νάρκης,  ήτις  από  τίνων 
νυκτών  αντικαθιστά  τόν  ύπνον  ιχου,  υπό  του  τριγ- 
♦/.οΰ  θύρας  άνοιγομιένης  και  έπειτα  κλειομιένης  εις  τήν 
αύλήν  (Λετά  πολλής  προφυλάξεως.  'Λγνοώ  δια  τίνος 
παραδόξου  και  αίφνιδίου  συνδυασ[Λθϋ  ίοεών  τό  τοιού- 
τον συνηθέστατον  γεγονός  έφείλκυσε  τήν  προσοχήν 
και  έτάραξε  τάς  φρένας  (ΛΟυ.  Άναπηδήσας  εκ  τής 
έδρας  έφ'  ης  άνεπαυό(Λην  έπλησίασα  είς  τό  παρά- 
θυρον  και  είδα  άνδρα  αποχωρούντα  (χέ  λαθραιον 
βή[Αα  ποός  τήν  δενδροστοιχίαν.  Ά|-;.έσως  ένόησα  ότι 
ή  θύρα  δια  τής  οποίας  είχεν  εξέλθει  ήτο  ή  τής  πτέ- 
ρυγος  του  πύργου  τής  παρακεΐ(Λένης  τή  βιβλιοθήκη 
και  περιεχούσης  τά  εις  τους  ξενιζθ(χένους  προωρι- 
σΐλένα  δωμάτια.  Ταύτα  δ(Λως  ήσαν  κατά  τήν  νύκτα 
έκείνην  πάντα  ακατοίκητα,  εκτός  [ΛΟνον  αν  είχε  δια- 
νυκτερεύσει εις  τόν  πύργον  και  τόν  συνήθη  αυτής 
κοιτώνα  ή  κυρία  Πάλ(Αα. 

Εννοείς  ήδη  οποία  έπεφοίτησεν  εις  τόν  νουν  μου 
αλλόκοτος  ιδέα,  ην  ότέ  μέν  απωθούν  ως  άβάσιαον 
και  μωράν,  ότέ  δέ  ύπερισχυούσης  τής  έκ  τής  πείρας 
του  κόσμου  απαισιοδοξίας  έθεώρουν  ως  πιθανήν  και 
κυνικωτάτην  του  μυθιστορήματος  μου  λύσιν.  Ή 
αυγή  μέ  κατέλαβεν  υπό  τοιαύτης  βασανιζόμενον 
αγωνίας,  συναρμολογούντα  τάς  αναμνήσεις  μου,  και 
σταθμίζοντα  μετά  παιδαριώδους  επιμονής  τάς  έλα- 
χίστας  λεπτομερείας,  αϊτινες  ήδύναντο  να  έπιρρώ- 
σωσιν  ή  να  διαλύσωσι  τάς  υποψίας  μου.  Ή  υπερ- 
βολή του  καμάτου  μοί  έδωροφόρησεν  επί  τέλους  δίω- 
ρον  ύπνον,  μεθ*  δν  ήγέρθην  κατά  τι  φρονιμώτερος. 
Αδύνατον  μοί  ήτο  ν'  αμφιβάλω  επί  στιγμήν  περί 
τής  πραγματικότητος  τής  νυκτερινής  οπτασίας  μου, 
έκλινα  δμως  νά  πιστεύσω  δτι  άπέδωκα  εΙς  αυτήν 
σημασίαν  ην  δέν  είχε.  Και  επί  τη  υποθέσει  δίΛως, 
καθ'  ην  θ'  άπεδεικνύοντο  βάσιμα  τά  χειρότερα  μου 
προαισθήματα,  είχα  μέν  άφορμήν  να  θρηνήσω  επί 
τω  λυπηρώ  τούτφ  δείγματι  τής  γυναικείας  κουφό- 
τητος  και  παλιμβουλίας,  ουδέν  δμως  μετά  τά  δια- 
τρέξαντα  δικαίωμα  νά  θεωρήσω  έμαυτόν  ως  προσ- 
βεβλημένον  ή  δέ  στοιχειώδης  αξιοπρέπεια  μοί  έπέ- 
βαλλεν  επιτακτικώς  τήν  άδιαφορίαν  ή  τουλάχιστον 
τήν  ύπόκρισιν  τοιαύτης.  Άν  ή  κυρία  Πάλμα  ένό- 
μισεν  δτι  έτιμώρει  ούτω  τήν  άρνησίν  μου,  δέν  έπρεπε 
νά  έννοήσ•()  έκ  τής  συμπεριφοράς  μου  τήν  πλήρη  τής 
τοιαύτης  έκδικήσεως  έπιτυχίαν,  ήλπιζα  δέ  δτι  μετά 
τήν  άναχώρησίν  μου  ό  /ωρισμός  και  ό  χρόνος  ήθελαν 
πραυνει  βαθμηδόν  τήν  οριμύτητα  τής  πληγής  μου. 

Καταβάς  εις  τήν  αιθουσαν  περί  τήν  δεκάτην  και 
ήμίσειαν,  κατά  τό  σύνηθες,  εύρον  έν  αύτη  τήν  κυρίαν 
Πάλμα,  ήτις  είχε  διανυκτερεύσει  τω  δντι  εις  τόν 
πύργον.  ΤΙ  θέα  δμως  αυτής  ήσύχως  διαλεγομένης 
και  τό  γλυκύ  μειδίαμα,  δι'  ου  μ'  έκαλημέρισε,  διε- 
σκέδασαν  έν  άκαρεΐ  π&σαν  ύποψι'αν  και  ήλάφρωσαν 
τό  στήθος  μου  από  του  πιέζοντος  αυτό  αφόρητου 
βάρους.  ΤΙ  απαλλαγή  από  πρόσθετον  βάσανον  το- 
σούτον επαχθή,  ήτο  άνακούφισις  ούτω  μεγάλη, 
ώστε  ό  συνήθης  πόνος  μου  μετά  τήν  άοαίρεσιν   τής 
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αίσχιστης  εκείνης  περίπλοκης  [λοι  έφάνη  σχετική 
ευτυχία.  Ουδέποτε  ήσθάνθην  τρυφερωτέραν  η  κατά 
την  στιγ(Λην  έκει'νην.  προς  την  [Λίκράν  κόυ^ητσαν 
συμπάθειαν  και  σχεδόν  εύγνω(Λθσύνην  έπι  τω  ότι 
(χοι  έπετρέπετο  να  διατηρήσω  άγνην  και  άσπιλον 
την  ε(κόνα  αύτης  είς  την  καρδίαν  [/.ου  .  .  . 

Το  άπόγευαα  ητο  προωρισμένον  εις  εφιππον  πάρα 
την  θάλασσαν  έκδροίχην,  εις  ην  εστερςα  ι/.ετα  πολ- 
λής προθυ^Λΐ'ας  να  παρευρεθώ.  *ΙΙ  συνοδεία  [Λας,  την 
οποίαν  ηυξησαν  κατά  το  σύνηθες  νέοι  τινές  Ιππείς 
εκ  των  περιχο)ρων,  έζηλθε  της  αύλης  του  πύργου 
περί  την  δευτεραν  ώραν  |Λετά  [/.εση[Λβρίαν,  εν  εύΟυ- 
(Λία  την  οποίαν  κατώρθωνα  να  συυ. αερισθώ.  'Λφου 
ίππεύσα^«.εν  ούτω  επί  τίνα  λεπτά,  η  κυρία  ΙΙάλυ.α 
{Λ*  επλησίασεν  αιφνιδίως. 

—  « Έ,ί'/Λ  άπόφασιν  να  |Λη  σ^.ς  εϊπω  τίποτε  .  .  . 
αίσθάνοίΑαι  ότι  κάανο}  κακήν  πραξιν,  άλλα  δεν  αν- 
τέχω πλέον  ! )) 

Τό^ε  κατά  πρώτον  παρετηοησα  την  τροαεραν 
της  φυσιθ"*|'νω[Λίας  της  άλλοίωσιν  και  την  εν  τω 
[ίλέααατι  αύτης  είκονιζο;Λένην  άπερίγραπτον  άγω- 
νίαν  —  ((Λοιπόν,  έ^ηκολούΟησε  δια  φωνής,  ης  ου- 
δέποτε θα  λησ^Λονήσω  τον  πένθιαον  ηχον,  αεγεινα 
χθες  αισχρά  γυνή*  και  σεις  πταίετε.» 

Ταύτα  ειπούσα  έκέντησε  τον  ϊππον  και  (λ'  άφή- 
κεν  έιχβρόντητον  εκ  της  πληγής,  τής  τόσον  (Αδέλλον 
οδυνηρίΐς,  καθ*  όσον  είχα  παύσει  ήδη  φοβού;Λενος 
αυτήν  και  πλην  τούτου,  διότι  ούδ '  ί^νος  υπήρχε  αυ- 
θάδους προκλήσεως  εις  τήν  φωνήν  τής  αθλίας  γυ- 
ναικός, άλλ'  ητο  κραυγή  ολόψυχου  απελπισίας, 
παράπονον  σφαγιασθέντος  θύ^Λατος,  προσθετον  εις 
τήν  κατέχουσάν  ρ.ε  άθυ[Λίαν  τάς  τύψεις  ανήσυχου 
συνειδότος. 

*Ότε  ήδυνήθην  να  στρέψω  το  βλέαυ,α  περί  έυιέ, 
ήπόρησα  ό  ίδιος  δια  τήν  τύφλωσιν  ήτις  [χέ  κατείχεν 
άπό  τής  πρωίας.  Μεταξύ  τών  πιστότερων  θεραπόν- 
των τής  κυρίας  ΙΙάλμα  συνηριθ(Λείτο  καί  τις  κύριος 
Μωτέρνης,  του  οποίου  ή  προς  έαέ  αντιπάθεια, 
καίτοι  περιστελλοαένη  εντός  τών  ορίων  τής  καλής 
ανατροφής,  ολίγον  απείχε  φανερας  έχθρότητος.  Ό 
κύριος  ούτος  είναι  άνήρ  τριακονταετής,  υψηλός, 
ζανθός,  εύρωστος  (Αδέλλον  ή  κον-ψός,  κανονικής  άλλ* 
ά[Λθίρου  εκφράσεως  φυσιογνω[Λίας,  έχων  πείραν  του 
κόσίΛου  ίκανήν,  πεποίθησιν  εις  εαυτόν  ίλεγάλην  και 
πνεύ'Λατος  ουδέ  κόκκον.  *Η  συμπεριφορά  αυτού  κατά 
τήν  διάρκειαν  του  άπαισίου  τούτου  περιπάτου  ήρκει 
[ΛΟνη  να  καταστ-Ζίση  καταφανές  ότι  ένόαιζεν  εαυτόν 
δικαιούα.ενον  νά  [λή  φοβήται  πλέον  ούδένα  άντίζηλον 
παρά  τή  κυρία  ΙΙάλν.α,  άφ'  ης  ουδέ  βή|Λα  άπε'Λα- 
κρύνετο,  άποτείνων  συνεχώς  ε(ς  αυτήν  τον  λόγον 
χα[Ληλγ;  τή  φωνή,  προσφέρων  παντοίας  περιποιήσεις 
[Αετά  προσποιητής  επιφυλάξεως  κχι  ουδέν  παρα- 
λείπων  εκ  τών  δυναν.ενων  νά  (/.υήσωσι  τό  κοινόν  το 
[λυστήριον  τής  εξαιρετικής  εύνοιας,  ης  ετύγχανε 
παρ'  αυτή.  Κατά  τούτο  ο^.ως  έχανε  τον  κόπο  ν  του* 
καθότι  ό  κόσ;;.ος,  αφού  έξήντλησε  τήν  κακίαν  αυτού 
εις  έφεύρεσιν  ανύπαρκτων  παραπτωμάτων,  έφαίνετο 
μη  ίίλέπων  τα  ψηλαφητά. 

Αδύνατον  αοι  είναι,  φίλε  (Αου,  νά  σε  περιγράψω 
τό  χάος  συγκινήσεων  και  διαλογισμών,    άτινα  συνε- 
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κρούοντο  εις  τήν  κεφαλήν  και  τήν  καρδίαν  |Αθυ.  Τό 
επικρατούν  εις  πάντα  ταύτα  και  βιαιότερον  αϊσθηα,α 
ητο  άσπονδον  και  αίώνιον  (ΑΪσος  κατά  του  ανδρός 
εκείνου.  Ή  εκλογή  άλλως  αυτού  [αοι  έπροξένει  λύτττ,ν 
ΐΑδ^λλον  και  άηδίαν  ή  έκπληξιν.  Ό  κύριος  Μωτέρνης 
ητο  ό  πρώτος  τυχίύν  άνήρ,  ον  ελαβεν  ή  άθλια  γυνή 
(Αετά  περιφρονητικής  αδιαφορίας,  ως  λα(Αβάνει  τό 
οίον  δήποτε  πρόχειρον  όπλον  ό  άποφασίσας  ν'  αύ- 
τοχειριασθή.  Τά  δέ  προς  τήν  γυναίκα  ταύτην  αΐ- 
σθή'Αατά  [Αου  ευκόλως  μαντεύεις*  ούδ'  ίχνος  μνη- 
σικακίας κατ*  αυτής,  άλλ'  άδιήγητος  λύττη,  σ'^μ- 
παθής  οίκτος,  τύψις  ανήσυχου  συνειδότος  καί  προ 
πάντων  πικρά  ^ιά  τήν  άρνησίν  μου  μεταμέλεια. 
Τότε  κατά  πρώτον  κατενόησα  πόσον  ήγάπων  αυτήν, 
όλως  δέ  ακατάληπτοι  [αοι  εφαίνοντο  ήδη  οί  λόγοι 
οί  πείσαντές  ίΑε  πρό  δύο  ήμερων  ότι  μεταξύ  αυτής 
και  εμού  μεσολαβεί  άρρηκτον  τείχος.  Πάντα  τά 
πριν  κωλύματα  ιαοΙ  εφαίνοντο  [Αηδαμινά,  μόνη  δε  ή 
άπό  τής  χθες  χωρίσασα  ήμδίς  άβυσσος  πραγ;Αατική 
και  ανυπέρβλητος.  Κατά  παράδοξον  δέ  άντίφασιν, 
ενώ  ή  ιδέα  του  ανεπανόρθωτου  παρίστατο  εις  έαέ 
φαεινότερα  ηλιακής  άκτίνος,  αδύνατον  έν  τούτοις 
(ΑΟΙ  ητο  ν'  αποδεχθώ  καί  νά  υπομείνω  αυτήν  !  Τήν 
γυναίκα  έκείνην  έθεώρουν  άπολεσθείσαν  δΓ  έμέ  άνε- 
πιστρεπτεί  καί  δέν  ήδυνάμην  νά  παραιτηθώ  αυ- 
τής   Αλλόκοτα  τότε  σχέδια  καί  άξιαι  παρά- 
φρονος αποφάσεις  έβασάνιζον  τον  νουν  [Αου.  Ώρε- 
γόμην  νά  προκαλέσω  έφ*  οία  δήποτε  προφάσει  τον 
κύριον  Μωτέρνην.  νά  τόν  αναγκάσω  νά  (Αονομα- 
χήση  αύθωρεί,  καί  αφού  τόν  συντρίψω  ως  έρπβτόν, 
νά  φύγω  [Αετ'  αυτής  καί  νά  νυ[Αφευθώ  καττισχυ- 
μένην  τήν  γυναίκα,  ην  άπεποιήθην,  ότε  ητον  αγνή  ! 
Λισχύνομαι  νά  τό  όμολογ•/;σω,  άλλ'  ή  ιδέα  αύτη 
κατείχε  τά  πνεύμα  μου  επί  πολλήν  ώραν,  μόλις  δε 
ήδυνήθην  νά  εκδιώξω  αυτήν  αναλογιζόμενος  ότι  ή 
αηδία  καί  ή  απελπισία  θά  ήσαν  οί  μόνοι  καρποί 
τοιαύτης  ενώσεως  αιμοσταγούς  άνδρας  μετ*  άτιαα- 
σθείσης  χειρός. 

*ΙΙ  κυρία  Πάλμα  κυριευθείσα  υπό  πυρετώδους 
τινός  έξάψεως  διέπραττε  καθ*  δλην  την  διάρκειαν 
του  περιπάτου  παντοίας  επικίνδυνους  ίππευτικάς 
τρέλλας,  αί  δέ  εκρήξεις  τής  θορυβώδους  αυτής  ευ- 
θυμίας άντή/ουν  εις  τά  ώτά  μου  ως  θρήνοι  σπα- 
ρασσόμενης καρδίας.  Διαβαίνουσα  πλησίον  μου  μοί 
άπέτεινεν  άπαξ  ετι  τόν  λόγον.  —  «Με  άποστρέφβσθε. 
Δέν  είναι  αλήθεια;»  Σείσας  άποφατικώς  τήν  κε- 
φαλήν, έταπείνωσα  τους  οφθαλμούς  καί  ουδέν  άπε- 
κοίθην. 

"Λμα  έπεστρέψαμεν  περί  τήν  τετάρτην  ώραν, 
έσπευσα  νά  μεταβώ  εις  τόν  κοιτώνα  μου*  άλλ'  ενώ 
ανέβαινα  τήν  κλίμακα,  ήκούσθη  αίφνης  εν  τω  ττρο- 
θαλάμο)  θόρυβος  φωνών  συγκεχυμένων  καί  σπευοό^- 
τ(ι>ν  βημάτων.  Καταβάς  έν  σπουδή  εμαθον  ότ:  ή 
κυρία  Πάλμα  καταληφθείσα  υπό  νευρικής  κρίσεως 
είχε  μετακομισθή  εις  τήν  παρακειμένην  αίθουσαν. 
Διά  τής  ήμικλείστου  θύρας  ήκουον  τήν  σοβαράν  καί 
γλυκείαν  φωνήν  τής  κυρίας  Μαλουέ,  εις  ην  έμι- 
γνύετο  εκ  διαλειμμάτων  άναρθρόν  τι  παράπονον  ώς 
άρρωστου  παιδίου.  Μή  υπομένων  τό  λυπηρόν  τούτο 
άκουσμα  έφυγα  μετά  σπουδής. 
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Αί  μεααιωνιχαΐ  ελληνικά]  όηονδαΐ  ίν  τη  ζίνόει 


Έ  επιστολή  σου,  Ϋ;ν  είχα  λάβει  επιστρέφων,  (χοι  χρησταΐ    περί    αύττίς    ελπίδες   έπραγ'ΛΛτώθησαν    εν 

έχρησιρ,ευσεν  ώς  εύλογος   άφορμιή  όπως  αναχωρήσω  τάχει  τοσούτον  λα(Λπρώς,  ώστε  ως  ήγε[Αθν•ς  εγκα- 

δσον  τάχιστα  του  απαίσιου  τούτου  πύργου.  Πάντες  θι^ρύθη  έπι  του  υψηλού  θρόνου  της  πάρα  τάς  πρε- 

ένταυθα  γνωριζουσι  την  συνοέουσαν  ήμοίς  φιλίαν  και  σβυτε'ρας  υπό  παντός  του  λογίου   κόσ(Λθυ   σε;Λνυνο- 

ούδεις  ήπόρησεν  άκού«ων  ότι  έπρεπε  να  σ*  ενταμώσω  (χένας  άδελφάς.  'Όστις  ποτέ  τόν  (λετριόφρονα  σπου- 

έντός  είκοσιτεσσάρων    ωρών.    Προβλέπων   τοιαύτην  οαστήν  του  τςανεπιστηρου  του   Μονάχου,   τόν  σή- 


άνάγκην  αιφνίδιας  αναχωρήσεως  είχα  παραγγείλει 
δχηαα  από  τριών  ήδη  ή(Λερών.  Διατάζας  λοιπόν 
τόν  ήνίοχον  να  (Λε  περΐ(ΛένΤ|  είς  την  ακραν  της  δεν- 
δροστοιχίας (Λετέβην  ν*  αποχαιρετήσω  τους  οίκοδε- 
σπότας.  Ό  κύριος  Μαλουέ,  όστις  δεν  έφαίνετο  γνω- 
ρίζων τα  διατρίχοντα,  κατενύγη  άποχαιρετών  (χε 
και  (Λοί  έπεδαψίλευσε  δείγαατα  αγάπης  δυσαναλό- 
γου  προς    την  βραχείαν    διάρκειαν    της    γνωρι^Λίας 


[χερον  καθηγητήν  εν  αύτφ  κ.  Κρου[Λβάχερ,  έγνώρι- 
σεν  έκ[Αανθάνοντα  εν  τη  συναναστροφή  Ελλήνων 
συσπουδαστών  τα  πρώτα  στοιχεία  της  νέας  ελλη- 
νικής γλώσσης,  δεν  θάρνηθτι  τόν  ειλικρινή  θαυμα- 
σ(ΛΟν  εις  άνδρα,  όστις  (χόνον  δια  της  σιδηράς  αυ- 
τού έπΐ(Λθνής  και  (Λοχθου  έπιστη}Αθνικου  περιγραφής 
ανωτέρου  επέτυχε  τό  άποτέλεσ[Αα  τούτο.  'Αλλ'  ού^ 
ήσσον  Οά  έκπλαγη  έπι  τή   πληθώρ:»:  τών   ποικίλων 


ή[Λών.    "Ισην  σχεδόν  στοργήν  (χοί   έπέδειζεν  ό  φίλος  επί  του  εδάφους  τούτου  κατά  τό  παρελθόν  ήδη  έτος 

του  κύριος  Βρεϋλής,   έ(Λπνεύσας  (λοι  δια  τής  αγαθό-  [χόνον   συντελεσθεισών    εργασιών.    Οι    τέσσαρες   τό- 

τητος   αύτου   (χεγάλην  τύψιν    συνειδότος,    δΓ  ην   σ'  (λοι    του    Βυζαντινού    δελτίου    (ΒγζαηΙίηΐΒοΗΘ 

έστειλα  γελοιογραφίαν   του  αξιόλογου    τούτου    αν-  ΖΘίΙδοΙίΓίΓΐ)  του  λήξαντος  έτους  πρόκεινται  περι- 

ώπου.   Ή  δέ  κυρία  Μαλουέ  έπέιχεινε  να  (χέ  συνο-  φανές  [χαρτύριον  θαυμαστής  έπιστη}Λθνικής  παράγω- 


δεύστ)  βήματα  τίνα  περαιτέρω  υπό  τήν  δενδροστο 
χίαν  ήσθανόμην  δέ  τόν  βραχίονα  αυτής  τρέμοντα 
έπι  του  ιδικού  μου,  ένψ  μ'  εόιδεν  άσηρ,άντους  τινάς 
παραγγελίας  δια  τους  Ιίαρισίους.  Καθ'  ην  στιγμήν 
έμέλλομεν  ν'  άποχωρισθώμεν  και  ενφ  εσφιγγον  τήν 
χείρα  αυτής  μ.ετά  κατανύξεως.  —  «Λοιπόν,  κύριε» 
μοι  είπε  δι'  ασθενέστατης  φωνής,  «ό  θεός  δένεστερξε 
να  εύλογη σγι  τήν  φρόνησιν  ημών  !  » 

—  α  Κυρία  μου,»  άπεκρίθην,  «ό  θεός  άναγινώ- 
σκει  εΙς  πασαν  καρδίαν  και  γνωρίζει  πόσον  ύπήρ- 
ζαμ,εν  ειλικρινείς  ....  "Αλλως  τε  βλέπει  πόσον  υπο- 
φέρω και  ελπίζω  νά  με  συγχωρήσγ)». 

—  αΈστέ  βέβαιος  περί  τούτου»,  άπεκρίθη  δακρύ- 
ουσα.  α  Άλλ'  εκείνη  .  .  .  είναι  όντως  άξιολύπητος  !» 

—  «Λυπηθήτέ  την,  μή  τήν  εγκαταλείψετε.  Χαί- 
ρετε, κυρία  μου». 

Ταύτα  είπών  έπέβην  του  οχήματος,  κινήσαντος 
αμέσως.  Άντι  όμως  νά  μεταβώ  εις  τήν  κωμόπολιν, 
διέταζα  τόν  ήνίοχον  νά  μέ  όδηγήσγ)  μέχρι  τών  υπερ- 
κειμένων τής  ερειπωμένης  Μονής  λόφων,  εκεί  όέ 
πεζεύσας  παρεκάλεσα  αυτόν  νά  μειί^αβη  μόνος  είς 
τό  χωρίον  και  νά  έπιστρέψη  τήν  έπιουσαν  τό  πρωί. 
Αδύνατον  μοι  υπήρξε,  φίλε  μου,  ν'  αντισταθώ  είς 
τόν  πειρασμόν  του  νά  διανυκτερεύσω  άπαζ  ετι  είς 
τήν  έρημίαν  έκείνην,  όπου  ήμην  τοσούτον  ήσυχος 
καί  ευδαίμων,  πρό  όλιγίστων  φευ  !  ήμερων. 

["Επεται  συνέχεια] 


ΑΙ  ΙΗΕΙλΙΟΝΙΚλΙ  ΕΑΑΗΝΙΚλΙ  ΙΠΟΥΔλΙ 
ΕΝ   ΤΗι  ΔΤΣΕΙ 


*Η  σπουδή  τής  μεσαιωνικής  ημών  γλώσσης  καί 
φιλολογίας,  ήτις  ουχί  πρό  πολλού  μόλις  έρασιτέ- 
χνας  τινάς  ούτως  είπείν  έπησχόλει,  οριστικώς  πλέον 

έπολιτογραφήθη   μεταξύ   τών   ομότιμων   καί   άδελ-      του  ιδίου,  μετά  δέ  ταύτην  άλλας  ανεξαρτήτους  άπ' 
φών  επιστημών  εν  τή  Δύσει.   *Η  νίκη  ην  οί  θιασώ-      αλλήλων  μελετάς  τών  μαθητών  αύτου/ πλην  σ^^μ- 


γ^ς,  ής  μετέσχον  Γερμανοί  καί  Γάλλοι,  "Αγγλοι 
καί  *Ρώσσοι  καί  Έλληνες  σοφοί. 

Ανεξαρτήτως  άπό  του  κέντρου  τούτου  καί  υπό 
τύπον  (κανώς  διάφορον  άνεπτύχθη  ή  εργασία  εν  ΙΙα- 
ρισίοις  υπό  τήν  διεύθυνσιν  του  κ.  Ψυχάρη.  Έν  Μο- 
νάχω  ϊσταται  ό  κ.  Κρουμβάχερ  είς  τό  μέσον  πα- 
λαιμάχων κατά  τό  πλείστον  τής  επιστήμης,  ων  τήν 
έργασίαν  συγκεντρώνει  είς  τό  περιοδικόν  αυτού.  Ό- 
μοίως  δέ  καί  τά  θέματα  τών  έμ,βριθών  αυτών  μελε- 
τών ανάγονται  μ&λλον  είς  τόν  εύρύν  κύκλον  της  φι- 
λολογίας τών  Βυζαντινών  καί  τής  έρεύνης  τών  συγ- 
γραφέων. Ό  κ.  Ψυχάρης  έξεναντίας  εργάζεται  κυ- 
ρίως μ.όνος  έν  Παρισίοις,  αλλ*  είνε  δημιουργός  όχο- 
^^^9  ή<  οί  μαθηταί  συγκεντρούνται  περί  τόν  διδά- 
σκαλον  καί  ^αο'  α,ύτοΰ  λαμβάνουσι  φώς  καί  όδη- 
γίαν  είς  τάς  ίοίας  εργασίας.  Καί  τάντικείμενα  δέ 
τής  μελέτης  αυτών  περιορίζονται  μ&λλον  είς  τόν  εί- 
δικώτερον  κύκλον  τής  γλωσσικής  έρεύνης,  ήτις  περι- 
λαμβάνει πάντα  τά  ποικίλα  φαινόμενα  του  μετα- 
βεβλημένου  ελληνικού  ίδιώμ.ατος  άπό  τών  παλαιό- 
τατων αύτου  αρχών  μέχρι  τής  σημερινής  αυτού  ανα- 
πτύξεως. Τήν  προσωπική  ν  αυτού  ένέργειαν  διευθύ- 
νει κυρίως  κάί  ό  κ.  Κρουμβάχερ  προς  δμ.οιον  σκο- 
πόν,  συγκεντρώνων  διά  τής  ακαδημαϊκής  διδασκα- 
λίας περί  εαυτόν  νεαρούς  μαθητάς,  οίτινες  υπό  τάς 
εμπνεύσεις  του  διδασκάλου  άνενδότως  προς  ίδια  επι- 
στημονικά τέλη  εργάζονται.  Άλλ'  ό  κ.  Ψυχάρης 
έχει  ώς  προς  τούτο  ίδιον  σύστημα  καί  πρό  μικρού 
ετι  παρέσχεν  έξαίρετόν  τι  δείγμα  τών  εργασιών  αυ- 
τού ώς  αρχηγού  σχολής  πολλά  ύπισχνουμένης. 

ΙΙρό  οφθαλμών  εχω  τό  πρόσφατον  αύτου  σύγ- 
γραμμα Εΐϋάοκ  (1β  ρΐιϋοΐο^ίο  ηοο-^ΐ'Θοηυο  ; 
Γ00ΐΐΘΐχ•1ΐ08  811Γ  1ο  οίονοίορροιτιοηί;  ΙΐίδίΟΓί- 
ηΐΐβ  άυ  Ογοο,  ογκώδη  τόμον  περιλαμβάνοντα  έν 
είδει  εισαγωγής  πολυσήμαντον  πραγματείαν  αύτου 


ται  αυτής  πέρυσι  κατήγαγον  έν  Μονάχω  διά  τής 
έπισήμ,ου  αναγνωρίσεως  τής  νέας  έπισιήμης  ώς  αυ- 
τοτελούς κλάδου  τής  καθόλου  ελληνικής  γλωσσολο- 
γίας καί  φιλολογίας,  ήτο  περιφανής.  "Εκτοτε  δέ  αί 


βολής  τίνος  ιδίας  του  κ.  Κρουμβά/ερ.  Τό  σύγ^^'ραμμα 
τούτο  εινε  τό  πρώτον  είς  τήν  σειράν  άλλων  ομοίων, 
τά  όποια  μέλλουν  ν'  ακολουθήσουν,  προϊόντα  έςαί- 
ρετα  του  υπό  τών  χειρών  φιλόπονων  εργατών  κχλ- 


^ί  μεόαιωνικαΐ  έλληνιχαΐ  απονδαΐ  έν  τ^  ^νβα  171 

στιανών  βασιλέων  ύπηρζαν  τα  δύο  κέντρα  <τύ(Λ7Γαν- 
τος  του  σ•/)[Λ6ρινοΰ  ευρωπαϊκού  κόσ(Λθυ,  δταν  έγεν- 
νόέτο  και  έαορφώνετο  ούτος  κατά  τους  (Λακρούς,  [^.ά- 
κρους αιώνας  αφότου  ό  αρχαίος  κό<τ(Λθς  κατέρρευσεν 
εις  ερείπια  και  τέφραν  ρ-έ/ρις  ου  έκ  ταύτης  εαελλε 
πάλιν  ν'  άνασττ,θη  τόσον  δ|Λθΐος  και  δ;/.ως  τόσον 
παρν;λλαγ(Αένος  ό  νέος.  Και  η  (λέν  'Ρώμη,  η  αιωνία 
νέου  έλληνισ[Λθυ  είνε  προωρισ[Λένη  ευρύ  και  λα(Λπρόν  *Ρώ(ΛΥί,  ήτις  την  (λεγάλην  [λεταβολην  δέν  ήσθάνθη 
στάοιον  να  διατρέξ•/).    "Οτι   ζενοι   υπέρ  η|Λών  (/.ετά      σχεδόν,  τ,τις  υπό  τους  πρώτους  της  πάπας  έκοι•Αηθη 


λιεργουρ,ένου  άγρου.  Όταν  εις  την  πρόθεσιν  του 
συγγραφέως  άποβλέψω(Λεν  και  είς  την  έπιστη(Λθνι- 
κην  φιλοπονίαν  και  δεξιότητα  αύτοϋ  τε  και  του  πυ- 
κνού ό}Λίλου  των  περί  αύτον  συνεργατών,  θα  συνα- 
γάγω[Λεν  δτι  του  τοιούτου  είδους  η  έπιστη[Λθνικη 
οραστηριότης  περί  τάς  γλωσσικάς  και  φιλολογικάς 
σπουδάς  κατά  πδίσαν  την  [Λακραίωνον  άνάπτυςιν  του 


τοσούτου  ζήλου  εργάζονται  περί  τών  αντικειμένων 
της  πατρίου  ιστορίας  και  της  [Λητρικης  γλώσσης  και 
της  φιλολογίας  αύτης,  ένω  ό  ηί^έτερος  περί  ταύτα 
ζήλος  δεν  φαίνεται  παρά  π&σι  θερ[ΛΟς,  ευκόλως  δύνα- 
ται να  έξηγηθγ),  αν  και  ουχί  νά  δικαιολογ-ζιβη.  Άλλα 
τούτο  ακριβώς  επιβάλλει  το  καθήκον  του  νά  λα(Λ- 
βάνω;Λεν  άκριβη  καν  γνώσιν  του  είδους  και  Ιτης  εκ- 
τάσεως τών  είς  ημδίς  και  την  ίστορίαν  και  την  γλώσ- 
σαν  ηαών  άποβλεπουσών  εργασιών  αλλοδαπών  έπι- 
στηΐλόνων. 

Και  η  [λέν  εν  τ(ΐ>  Βυζαντινφ  βελτίω  συναγωγή 
τών  600  σελίδας  έν  (Λεγάλφ  δγδόφ  πληρουσών  πραγ- 
ματειών στρέφεται  περί  άντικεί(Λενα  φιλολογικώτερα 
η  κατά  την  κοινην  άντίληψιν.  Άλλ'  ακριβώς  διά 
τούτων  επρόκειτο  νά  καταδειχθη  πόσον  βαθείας  και 
ευρείας  έπιστηοιονικής  ζητήσεως  επιδεκτική  είνε  η 
ιστορία  και  φιλολογία  του  Βυζαντιακου  κόσ[Λου.  Έν 
τψ  προλόγφ  του  πρώτου  τεύχους  του  περιοδικού 
διετύπωνεν  ό  κ.  Κρου(/.βάχερ  ως  έξης  την  ση(Λασίαν 
τών  σπουδών  τούτων:  «Δέν  είνε  φάσ[Λα  κενόν,  δεν 
είνε  νεκρά  λέξις,  άλλ'  ιστορία  [Λεγαλθ(Αερης,  ποικι- 


[Λε  τά  Ονειρα  της  παλαιάς  δη(Λθκρατίας  και  υπό 
τους  ύστατους  έ ξύπνησε  (Λε  την  λά(Λψιν  της  'Ρώ- 
[Λης  τών  Καισάρων,  ηΰτύχησε  νά  εχτ)  τους  ποιητάς, 
τους  ιστορικούς,  και  τους  θαυααστάς  αύτης.  Άλλα 
το  Βυζάντιον,  όπερ  έσαβανώθη  το  1204  και  είς  τον 
αίώνιόν  του  τάφον  κατεβ'.βάσθη  το  1453,  ητΐ{Λάσθη 
και  ώς  πτώ[Λα  έτι  και  εν  τη  άτιαία  έλησαονηθη  από 
ςένους  και  οικείους.  Αργά  σ•/;αερον  εγείρεται  επί  του 
τάφου  του  (Λαυσωλεΐον  και  συντάσσεται  τών  ενδόξων 
ή(Λερών  του  η  πολυσέλιδος  Ιστορία.  Τΐ(Λη  είς  δσους 
έκ  τών  πνευ(Λατικών  η  γνησίων  αύτου  γόνων  συντε- 
λουσιν  είς  το  έργον  τούτο ! 

Προσιτώτερα  εις  την  η^ιετέραν  άντίληψιν  είνε  τά 
θέ[Λατα  τών  7:ραγ(Λατειών  τών  περί  τον  κ.  Ψυχάρ.ην 
ελλογί(Λων  ανδρών.  Έπειδη  ταύτα  λα(Αβάνονται  έκ 
της  ιστορίας  της  νέας  ελληνικής  γλώσσης,  εινε  κα- 
τάλληλα νά  κινήσωσι  την  περιεργίαν  παντός  φιλο- 
(Λαθοΰς  και  εύρωσιν  εύρύτατον  αναγνωστών  κύκλον. 
Άλλ'  ούτε  ό  τίτλος  αυτών  ούτε  τό  εύληπτον  κατά 
το  φαινόυ,ενον  περιεχό{Λενον  τών  τοιούτων  πραγ(Λα- 
τειών  πρέπει  ν'  άπατησγι  τινά.    Συνήθως  προς  τάς 


λό[χορφος,  περιπετειώδης  δ, τι  προ  τών  δψεων  η[Λών      νεοελληνικάς   σπουδάς    προσάπτεται    έπιπολαία  τις 


παρέρχεται  κατά  την  [χακραν  του  Βυζαντινισ(Αθυ 
περίοδον.  *Π  γλώσσα,  ή  φιλολογία  καίκαλλιτεχνία, 
ό  θρησκευτικός,  κοινωνικός  και  πολιτειακός  βίος  τών 
είς  τό  (/.έγα  δοχεΐον  του  Βυζαντίου  περιληφθέντων 
λαών  από  της  καταλύσεως  του  αρχαίου  κόσ[Λθυ  [/.έ- 
χρι  της  πρώτης  αυγής  του  νεωτέρου  αποτελεί  πε- 
δίον έρεύνης  ίκανώς  ευρύ  προς  άπαρτισ[ΛΟν  ιδίου  κλά- 
δου έπιστη(Λον!κού  βιωσί(Αθυ  νυν  και  έν  τω  (Λέλλοντι 


κρίσις.  Νθ(Λίζθ(Αεν  δτι  πανταχού  πρόκειται  ν'  άπο- 
δείξωαεν  την  αάθανασίαν»  της  ελληνικής  γλώσσης 
και  θρια[ΛβεύθίΛεν  δταν  νθ(χίσω;Λεν  δτι  εύρο(Λεν  όαη- 
ρικην  τίνα  λέξιν  σωζθ(Λένην  ετι  και  σηαερον  έν  δη- 
(λώδει  τινί  διαλέκτω  ή  δτι  κατεστησααεν  σμικροτά- 
την  και  αφανή  σχεδόν  την  διαφοράν,  ήτις  διά  τό  νά 
και  τό  θά  και  τά  τοιαύτα  πά^χπλειστα  και  δυστυ- 
χώς κανένα  έξορκισ[ΛΟν  ή  άνάθε[Αα  διδασκαλικόν  [χή 


αφίΐόνους  τους  καρπούς  ύπισχνου(Λένου,  ό  καιρός  δέ  φοβού;Λενα  /υδαιολογη[Λατα  υφίσταται  (Λεγάλη  και 

6  παρών  φαίνεται  σαφώς  άπαιτών  την  έπίση(Λθν  άνα-  ολοφάνερη  ίΛεταξύ  αρχαίου  και  νέου  ελληνικού  ίδιώ- 

γνώρισιν  του  νέου  τούτου  τ(/.ή|χατος  τών  φιλολο^γι-  [Λατος.  Άλλα  τοιαύτας  ήκιστα  έπιστη(Λθνικάς  άξιώ- 

κών  και  ιστορικών  έπιστη(;.ών)).    Εκ  τών  ολίγων  δέ  σεις  δέν  έχουσιν  αί  [Λελέται,  περί  ών  λαλου{Λεν.  Σκο 


τούτων  λέξεων  του  (Λακρου  προγρά(Λματος  τοΟ  έν 
Γερ{Λανίίχ  κεντρικού  οργάνου  τών  Βυζαντινολόγων 
φανερόν  γίνεται  τίνων  έπιστη(Λθνικών  προβληίΛά- 
των  την  λύσιν  ύπέβαλλον  είς  εαυτούς  ούτοι,  έκ  προ- 
οιαίων  άπαλλάσσοντες  του  φόβου  τους  αγέρωχους 
και  τών  άλλων  καταφρονητάς  [λύστας  τής  κλασι- 
κής φιλολογίας  (λήπως  άνοικείως  ίσον  ταύτη  άξίω(Λα 
προσοικιιουται  ή  νέα  και  έπείσακτος  έπιστηαη.  Προς 
θεραπείαν  αυτής  άπεσχίσθη  πολυάριθ|Λθς  ήδη  όν.άς 
τών  οπαδών  εκείνης,  εύροΰσα  εύρύτατον  στάδιον 
έπιστηαονικής  ασχολίας.  Τό  έργον  της  είνε  ή  έξε- 
ριύνησις  και  διαφώτισις  του  χιλιετούς  πολιτικού, 
κοινωνικού,  θρησκευτικού,  πνευ(Λατικου  βίου  του 
κατά  τόν  [χέσον  αιώνα  ελληνικού  κόσίΛου,  του  κλη- 
ρονόμου του  αρχαίου,  του  κληροδότου  του  νεωτέ- 
ρου. "Εργον  [λέγα,  ποικιλώτατον  και  έπαγωγότατον . 
*ΙΙ   *Ρώ(Λη  τών  παπών  και  τό  Βυζάντιον  τών  χρι- 


πός  αυτών  εινε  ή  έξέτασις  και  παρακολούθησις  τών 
φαινοαένων  τής  ση[Λερινής  γλώσσης  (^έχρι  τών  πα-: 
λαιοτάτων  αρχών  και  αιτίων  και  ή  ανάγωγη  αυτών 
είς  τους  αλάνθαστους  νό[Λθυς  τής  βραδείας  ι^.έν  άλλα 
διαρκούς  και  άπαρεαποδίστου  εξελίξεως,  είς  ην  ποίσα 
ίίπαρξις  υπόκειται  έν  τω  κόσ[Αω  τούτω.  Διά  την 
τοιαύτην  έπιστηίΛην  κυρίως  δέν  υφίστανται  δρια  [Λε- 
ταξύ  αρχαίας  και  νέας  γλώσσης,  ήτις  είνε  μία  και 
άδίαίρετο^^  τά  πρόσφατα  δέ  δι  *  ήιχδς  τους  νυ.ν  ζών- 
τας φαινό[/.ενα  αυτής  είνε  τό  τελευταΐον  αόνον  άπο- 
τέλεσ(Λα  τής  αδιάκοπου  ενεργείας  τών  νό(Λων,  οϊ- 
τινες  λανθάνοντες  ή  φανεροί  όρίζουσι  τόν  βίον  πάν- 
των τών  όντων  από  τής  πρώτης  είς  τόν  κόσμον  έ(Λ- 
φανίσεως  ^υ.έχρι  τών  εσχάτων  αυτών  ήαερών.  Και  ή 
γλωσσική  έπιστη(/.η  είνε  ση(Λερον  φυσική  έπιστήαη• 
τόσον  αληθής,  τόσον  θετική,  τόσον  ελκυστική  δσον 
ποίσα  φυσική  έπιστη[Λη. 
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Αι  μεόαιωνικαΐ  έλληνικαΐ  όπονδαΐ  Ιν  ττ[  ^νόει 


Άπο    της  γλώσσης    δέ    εΊς  την   φιλολογίαν  του      πτιακών   παπύρων  :  δια  το  εις  την  πόλιν  (λε  θέλιιν 
ϊθνους  (Λονον  'έν  βη[Λα  φέρει*  διότι  ή  γλώσσα  τελεία      δούναι  άπενεγκείν),  ολίγον  ύστερον,  εν  τφ  Εύαγγε- 


κατα  την  [Λορφήν  της  έ•Αφανίζεται  (Λονον  επί  τών 
γραπτών  (λνη[Λείων  και  ταΟτχ  είνε  ή  φιλολογία  του 
έθνους  η  του  λάου.  Και  άπό  της  φιλολογίας  πάλιν 
'έν  αόνον  (^η{Λα  φέρει  προς  την  σπουΟην  και  έςέτα- 
σιν  παντός  6, τι  εις  τον  ιστορικόν  βίον  του  εθνου; 
και  τάς  ποικίλας  έσωτερικας  και  έζωτερικάς  αυτού 


λίω  π.  χ.,  περιορίζεται  ση(Λαντικώς  και  όιατρέχον 
δέκα  όλου;  αιώνας,  καθ'  ους  ξτ}  ετι,  πολε{Λεί  και  έπΙ 
δύο-τρεί;  ετι  εκατονταετηρίδας  τον  περί  ύπάρζίως 
αγώνα,  εως  ου  εν  έσ/άτοις  αόλις  χρόνοις  υπέκυψε 
και  εσβυσεν  εντελώς  (πρβλ.  του  Ιΐροδρόαου:  ει  ίέ 
κοαπώσειν  ήθελες  και  λαβείν  και  πλανησειν.  —  ευ- 


σχέσεις  αποβλέπει*  διότι  παν  το  ιστορικώς  λόγου  Ους  το  βράσειν  το  Οερ;ΛΟν,  λέγει  προς  το  παιδίν  του. 
άξιον  αποτυπώνεται  εις  την  δίανοητικην  παραγωγην  — και  του  Γλυκ*  :  θαρρώ  τον  άπαντησειν.  —  αν 
του  έθνους  και  την  γλωσσικην  αυτής  [Λορφήν.  Τοιου-  εχη  εις  δρος  άναβήν.  —  Χαλάσειν  έχει  οψέποτε, 
τοτρόπως  η  γρα;χ[Λατικη  και  φιλολογική  έπιστη[Λη  κατακλιθήν  και  πέσειν).  Έν  τη  πραγματεία  ταύτη 
καταντούν  να  περιλάβωσι  σύ[Λπαντα  του  έθνους  τον  διατρέ/ει  6  συγγραφεύς  (ϋ.  Ηοδδβΐίη^)  τά  κεί- 
βίον  εντός  του  ευρύτατου  κύκλου  τών  ερευνών  αυτών.  (Λένα  άπό  του  Όυ,ηρου  [λέχρι  του  Δημοσθένους,  άπό 
Τόσον  ευρέα  χαράσσει  τά  όρια  τών  νεοελληνικών  του  Πολυβίου  υ.έ/ρι  του  Μαλάλα  και  άπό  τούτου 
σπουδών  ό  κ.  Ψυχάρης.  Κυρίως  ουδέν  τών  φαινθ[Λέ-  ρ!•έ/ρι  τών  δηυ.ω6ών  συγγραφέων  του  Βυζαντίου, 
νων  του  δισχιλιετοΟς  βίου  του  ελληνικού  έθνους  άπό  τόσον  δε  φιλολογικώς  έρευνα  τό  ζητηι^.α,  ώστε  και 
της  εις  τους  *Ρω[Λαίους  υποταγής  (^έχρι  ση(Αερον  ά  ακραιφνέστατος  'Λττικιστης  δεν  θα  είχε  να  έν- 
είνε  ξένον  προς  αύτάς.  Προχωρεί  δε  και  ετι  βαθύ-  τραπη  διά  τύ,ί  παράθεσιν  τών  ανωτέρω  στίχων  του 
τερον  και  εις  την  έπι  του  πλείστου  της  Ελλάδος  Πτωχό- Προδρόυ.ου  και  του  Γλυκ^  εις  τό  τέλος  της 
έπικράτησιν  τών  Αθηναίων  κατά  τά  [λέσα  του  5ου  (/.ακροές  τών  παραδειγμάτων  σειροίς,  τά  όποια  άρ- 
πρό  Χριστού  αίώνος  ζητεί  τά  πρώτα  αϊτια  της  έπι-  /ίζουν  [λέ  στίχους  του  Ό|Ληρου  και  του  Άριστοφά- 
κρατησεως  της  Κοινής  έπι  πασών  τών   διαλέκτων,      νους.  Και  ό  έθνογράφος  δέ  και   ιστορικός  μετά  '/λ- 

ρίΐς  θά  παρατήρηση  ότι  τό  φαινόμενον  της  εκλεί- 
ψεως του  απαρεμφάτου  άπό  της  γλώσσης  του  νέου 
ελληνικού  ϊθνους  ούτε  ε(ς  τών  Βουλγάρων  την  έ— {- 
δρασιν,  ώς  σοβαρώ;  ίσχυρίσθησάν  τίνες,  ούτε  εις  τών 
Βλά/ων  και  Αλβανών  χρεωστείται,  άλλ*  εις  τν;ν 
κατά  νόμους  όλως  εγγενείς  βαθ[Λΐαίαν  έζέλιξιν  τχς 
αγνής  ελληνικής  γλώσσης. 

Δύσκολον  είνε  νά  δώσω  έστω  και  δι'  όλιγίστων 
λέςεων  εννοιάν  τίνα  τών  υποθέσεων  τών  λοιπών 
πραγ(Λατειών,  διό  [χόνον  τους  τίτλους  αυτών  ανα- 
φέρω. Αί  επιγραφαι  τής  Πάρου   (^.ετά  την  έπικρά- 


αιτινες  εντός  ουχί  [χακρου  χρόνου  υπονωρουσαι  εν- 
τελώς εις  έκείνην  παρασκευάζουσι  τό  έδαφος,  έφ '  ου 

κατά  [Λεγάλα  στάδια  ηρχισε  [Λθρφου•Λένη  ή  δη[Λώδης 

διάλεκτος  ή  έ;Λφανιζο(Αένη  τό  πρώτον  εις  τά  (Λνη(Αεία 

τών  περί  Χριστόν  χρόνων  και  τό  τελευταϊον  αυτής 

στάδιον — προσωρινόν  και  τούτο! — διανύουσα  κατά 

τάς  αρχάς  τού  17ου  αιώνος.  Είνε  πλήρης  τοιούτων 

βαθέων   στοχασ'Λών  ή    (Λακροτάτη   αυτού  είσαγωγή 

εις  τόν    παρόντα  πρώτον  τόΐΛΟν  τών  νεοελληνικών 

σπουδών,    κατά  σειράν  δέ   άκολουθούσι  κατόπιν   αΐ 

είδικαι  πραγ(Λατείαι  τών  (/.αθητών  και   συνεργατών 

αυτού,  αιτινες  τάς  γενικωτέρας   εκείνας  ιδέας  πρό-      τησιν  τής  Κοινής  διαλέκτου  άντι  τής  προτέρας  'Ιω- 

κειντα:  νάποδείξωσιν  άληθευούσας.  νικής   παρέχουσιν  εις  τόν   πραγ(Αατευό[Λενον   αύτας 

*Η  εκλογή  των  διά  τούτο  δέν  εινε  τυχαία,  αλλά      Η.    ΡοΓϋΟί  άφορ^Λην    εις   [Λακράν    άνάπτυξιν  τού 

ζητή(;.ατος  περί  τών  ύποτιθεριένων  λειψάνων  αρ- 
χαίων διαλέκτων  έν  τοίς  ση(Λερινοίς  τοπικοίς  ίδιώ- 
(Λασι.  Και  έν  αύτώ  (χετ'  εκπλήξεως  θά  παρατηρήσν; 


προφανώς  ακολουθεί  λελογισ[Λένον  τού  συγγραφέως 
σχέδιον  προς  εμπρακτον  έφαρ;Λογην  τού  ευρύτατου 
αυτού  προγρά;Λ[Αατος  κατά  την  πρώτην  ούτως  ειπείν 
δημοσίευσιν  τούτου.  Περί  τής  πρώτης  εκ  τών  πραγ- 
(λατειών  τούτων  αυτός  ό  κ.  Ψυχάρης  λέγει  ότι  έξε- 
λέχθη  επίτηδες  και  τών  λοιπών  προετάχθη,  διότι 
επρόκειτο  νά  καταδειχθή  πού  |;.άλιστα  και  πώς  κατά 
τρόπον  θαυ[Λαστόν  καταφαίνεται  ή  αδιάκοπος  συνέ- 
χεια τής  ιστορίας  τής  ελληνικής  γλώσσης  άπό  τών 
πρώτων  αυτής  άρχων  μέχρι  τών  ημερών  [Λας.  Πρό- 
κειται περ'  τού  εκλιπόντος  εντελώς  σχεδόν  έκ  τού 
σ*/;μ6ρινού  ιδιώματος  απαρεμφάτου,  τό  οποίον  τρισ- 
χιλίων  ετών  ίστορίαν  διάνυσαν  κατήντησε  σήμερον 
νά  έπανέλθη  εις  ην  σηυ,ασίαν  την  πρώτην  αυτού  ει- 
σοδον  είς  την  παναρ/αίαν  τής  Ελλάδος  γλώσσαν 
έκαμε.  'Γό  φαγί  (φαγείν),  τό  φιλί  (φιλείν)  είνε  ή  τε- 
λευταία άντανάκλασις  τής  χρήσεως  εκείνης,  καθ'  ην 
τό  άπαρέμφατον  έι^ιφανίζεται  παρ'  Όυ-ήρω  τό  πρώ- 
τον, σώζον  ετι  την  σημασίαν  του  ώς  δοτικής  τού  κ:ιτ 
ουσιαστικού  (δό-[Λε-ναι).  Είνε  δέ  θαυμαστόν  νά  ί6η 
τις  πώς  αφού  ό  γλωσσικός  ούτος  τύπος  έώρτασε  κατά 
τους  πρό  Χριστού  ήδη  χρόνους  την  πλατυτάτην  αυτού 
άνάπτυξιν  (παράβαλε  ττ.  χ.  ττ,ί  εξής  ρήσιν  τών  αΐγυ- 


ό  φιλόλογος  ότι  έλληνικόν  δέν  εινε  (χόνον  δ, τι  είνε 
Άττικόν  ούτε  ότι  ή  επιστήμη  παύει  εκεί  όπου  δνΟ— 
τυχώς  πδ^.σα  αφορμή  προς  φιλονικίαν  περί  τής  κατά 
τους  Αττικούς  ή  ;Λή  εκδοχής  λέξεως  τίνος  εκλείπει. 
*Η  επιρροή  τής  Λατινικής  έπι  τής  Ελληνικής  είνε 
έμβριθ-ζϊς  πραγματεία  τού  I^.  Ι^αΓοδΟαοΙο,  έξ  ιστο- 
ρικής και  εθνολογικής  ;7.άλιστα  απόψεως  πλείστου 
λόγου  αξία.  Τό  λε;ικόν  τών  έν  τη  νομοθεσία  τών 
Βυζαντίνων  λατινικών  λέςεων  υπό  τού  νο^Αομαθούς 
Τριανταφυλλίδου  είνε  περιεργοτάτη  και  λίαν  ελκυ- 
στική μελέτη.  Ί1  Ηησ•/)ΐς  τέλος  τού  Βοκκακίου  μετά 
τής  εις  την  δημώδη  έλληνικήν  τού  15ου  αιώνος  με- 
ταφράσεως αυτής  υπό  ΙοΙίΠ  βοΙίΓηϋΙ,  όστις  διά 
τό  προσε;^ές  Ζωγράφειον  διαγώνισμα  ανέλαβε  νά 
παρουσίαση  εις  την  Άκαδημίαν  τού  Μονάχου 
ικήν  έκδοσιν  τού  Χρονικού  του  Μωρέω;,  είνι 
τό  άντικείμενον  πραγματείας  γραμιχατολογικής  δ:α- 
φωτιζούσης  ρ.ετ*  ακριβείας  και  εύμεθοδίας  επι- 
στημονικής τάς  σχέσεις  τής  ιταλικής  και  τής  δη- 
μώδους   ελληνικής    φιλολογίας    κατά    τους    ένδό- 
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ςους  χρόνους  τίς  εν  Ίταλίκ  Άναγβννησιως. 
Ό  θεριταός,  ως  [ίλέπ€ΐ  τις,  δίνε  πολύς,  και  οί 
έργάται  δέ  πάυιττολλοι  και  άκρως  φιλόπονοι.  Ευ- 
τυχώς οί  καρποί  είνβ  κοινοί  και  δι*  τ,ν-δ^ζ,  γλυκύ- 
τεροι πάντως  εφόσον  και  ημείς  [Λετα  των  αγαθών 
εκείνων  γεωπόνων  συγκοπιάζοαεν,  άλλα  και  ούτως 
ηδονικοί,  καθόσον  άνεπιφθόνως  η  άπόλαυσις  αυτών 
παρέχεται  εις  πάντα  τον  ορε'γοντα  προς  αυτούς  την 

/β9^'  ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΣΩΤΗΡΙΑΔΗΣ 


>■♦ 


ΦΙΛΙΚΑ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


αγαπητέ  μου  ! 

ΑΐΒγάλη  φαντασία  εινε  μεγάλη  παρηγορητρα.  'Όβο  ξωη- 
ρότερα  φαντάξεααι.  τόΰο  δνοιολωτερ*  άηελτίίξεσοίΐ.  ΝαΙ  μεν 
ηολλες  φορίς  ή  φανταοία  μάς  έ^ογίίώνει  τα  χιηοχένία  %αϊ 
μας  αάνη  ν  άνηανχονμε  %ι  άπό  τόν  ϊα%ιο  μας'  άλλα  καΐ  πό- 
οες  φορές  μάς  αρπάζει  άπό  τα  ννχια  της  δνΰτνχίας,  μας  βά- 
ζει  μέαα  6τ6  ααράβι  τη^»  «οΰ  πΧ^ει  μονάχο  τον,  χωρϊς  άνθρω- 
που δνναμι  %αΙ  τ^χνη^  ΰάν  τό  καράβι  των  ΦαϊάΜων'  χαΐ 
μάς  ταξιδεύει,  καϊ  μάς  πάει  έδώ  κ'  ^κίΓ,  σέ  θάλαΰαες  καΐ  6^ 
ατεριες  διαύς  της'  καΐ  μάς  διααιιεδάζει,  καΐ  μάς  αάνει  νά 
λτιαμονοϋμε  ααϊμάς  ανάφτει  μίαα  μας  την  αγάπη  τήςζωής  ! 
^ε  οον  φαίνεται  πώς  αύτοϊ  που  αύτοκτονοϋν,  πρϊν  χάαουν 
την  αγάπη  της  ζωΐις,  ϊχαΰαν  τη  ίνΐ'αμί  της  φαντααίας; 
*0  νονς  των  τιαρφώνεται  6τ6ν  πόνο'  για  νά  γΧυτώδονν  άπό 
τό  μαρτύριο,  βυθίζονται  ατό  θάνατο.  *Ενω  αν  είχε  φτερά 
6  νους  των,  θα  χαΐώρθωναν  μ  αυτά  νά  πετάξουν  αΐ  χί- 
λιους άλΧονς  τιόβμους,  κ'  ήταν  αδύνατον  αε  %ανύν  άπό  αυ- 
τούς, νά  μην  αγνάντευαν  ^πϊ  τέλους  τό  φως  τό  γνώριμο  τής 
παρηγοριάς.  Μη  με  είπ^ς  παράξενο'  καλά  καλίχ  δεν  ξύρω 
πού  αρχίζουν  ααϊ  ποϋ  τελειώνουν  τά  αύνορα  τής  αλήθειας 
χαΐ  τής  παραξενιάς'  τά  βρίϋχω  πολύ  ανακατωμένα. 

*Η  φτωχή  αύτη  άδερφούλα  του  Βερτέρου  ποϋ  ^τιαμε  νά 
χλάψονν  τόΰα  μάτια  καΐ  αήαωαε  ΰτό  πόδι  χώρα  όλότιληρη 
μπορεί  νά  ί}ταν  δεμένη  με  τόν  ϊρωτά  της  ΰ'^  τρόπον  άπί- 
οτευτο'  άφοΰ  δίν  έδυβ%ολεύθηγ.ε  γι  αυτόν  νά  πηδήατ]  άπό 
τέτοια  ν'ψη  αϊ  τέτοια  βάθη . . .  Μ^  τόν  ϊρωτά  της,  ναί'  άλλα 
μ^  τόν  "Ερωτα  όμως,  μϊ  τόν  τιτάνειον  "Έρωτα  τοϋ  Σύμ- 
παντος, ποϋ  μάς  βγάνει  άπό  τους  ατενούς  μας  λογίΰμους 
χαϊ  μάς  ανταμώνει  %αϊ  μάς  αάνει  ?να  μΐ  τόν  τιόαμο  καΐ  με 
τόν  ήλιο  του  καΐ  μβ  την  αρμονία  του,  οτεν^ι  γνωριμία  δϊν 
είχε.  Γιατί,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  εΐϋαι  στην  *Α%ρ6πολι 
μια  τέτοια  τής  Ανοίξεως  ημέρα,  αάν  αύτίς  τίοϋ  ξέρεις,  μΐ 
τέτοιο  φώς,  αάτου  άπό  τέτοιον  ουρανό,  μπροατά  β\  τέτοιον 
ορίζοντα,  αγνάντια  κι  άπό  τέτοια  γη,  καΐ  νά  έμπνευΰθ^^ς 
αίαθήματα  θανάτου'  καΐ  νά  μ^|ν  αίαθανθ^ς  άπό  δλα  α-ότά 
τά  ωραιότατα  %αϊ  τιαθαρώτατιχ  τριγύρω  0ου  μιαν  ευτυχία 
μ4θα  αου,  αρκετή  νά  αΐ  ίΐάμτ^  νά  λαχταριστές,  δχι  μία'  %ι  άλ- 
Ιίς  δέχα  ζωές,  αν  ήταν  δυνατόν,  νά  χλείσ-ης  μέσα  σου ;  Ύ)- 
μως  δ^ν  πρέπει  χανεϊς  γιά  τίποτε  νά  Λαραξίν^ΰίταί. 

Λ/άλ«ττα  μεριχοί,  άπό  τη  αυγχίνησι  ποϋ  ϊδειξε  τό  πλήθος 
γιά  τή  γνωατή  αου  αύτοχτονία  τη  διπλή,  Ικαμαν  μιαν  άνα- 
χάλυφιν'  είδαν  χαΐ  πίβτε'ψαν  πώς  δ^ν  πέθανε  ν  άχόμα 
τ 6  αιαθημα,  Τό  χανμένο  τό  αϋαθημα  !  /^ε  μπορώ  νά  τό 
φαντασθώ  πώς  γεννήθηχε  ύστερότερ*  άπό  τόν  άνθρωπο, 
οίτΓί  ηώς  θά  πεθάντι  προτητερ*  άπ'  αυτόν.  Τό  χανμένο  τό 
αιαθημα  !  Α'  έγώ  νά  τό  νομίζω  πώς  εΙνε  σάν  ό  αέρας  ποϋ 
γεμίζει  τόν  χόσμο  χαΐ  ζ^  τόν  άνθρωπον'  αέρας  ποϋ,  κατά 


τάς  περιστάσεις  καΐ  κατά  τους  ανθρώπους,  άλλοτε  φέρνει 
δύναμι  χαϊ  υγεία,  χι  άλλοτε  γεννάει  αρρώστιες  χαΐ  κακο- 
μοιριές.  Αιγόστε'ψε  τάχα  τό  αΓυΌ-ημα ;  Είνε  χι  αυτό  σάν 
τ  ην  αΐώνιαν  Ιστορία  τοϋ  παλ  ιοϋ  χα  ιρ  ου  ποϋ  φαίνε- 
ται ολο  χαϊ  χαλλίτερος  άπό  τόν  τωρινό,  χαϊ  μάλιστα  'ς 
τους  γεροντότερους.  Τά  περασμένα  δ  Νέστωρ  έγχωμίαζε 
'ς  τους  ήρωας  τής  Τρωάδος'  χ*  εύρισχε  τους  'Αχιλλεΐς  χαϊ 
τους  Αϊαντας  σάν  ξεπεσμένους  χάπως  μπροστά  εΙς  τους 
γίγαντας  τοϋ  παλιοϋ  χαιροϋ.  Άηό  την  έηοχή  τοϋ  Νέστορος 
τό  ϋδιο  αυτό  τραγοϋδι  τραγουδοϋν,  γιά  χάθε  περίστασι,  σο- 
φοϊ  χαϊ  άσοφοι.  Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ, 


■<•••►- 


Η    Ζακ    ΕΝ    ΕΐΙΑΡΧίΑι 


Η     ΚΑΠΝΟΦΥΤΕΙΑ 


Με  τον  Μάρτιον  αρχίζει  κχι  ή  καπνοφυτεία  εις  τας 
επαρχίας.  Ό  καπνός  εις  τήν  Έλλά5α  έχει  είσαχθ^  τρο 
ολίγων  μόλις  δεκάδων  ετών,  έκτοτε  άνεπτύχθη  μεγάλως, 
και  σήμερον  ευρίσκεται  σχεδόν  έν  παρακμί).  Το  πλεί- 
στον μέρος  τ^ς  Δυτικ^ίς  ΈλλάΒος,  μικρόν  τι  ττ;ς  Πε- 
λοποννήσου, και  σχεδόν  ολόκληρος  ή  Θεσσαλία,  με 
τα  πρώτα  μειδιάματα  τ?|ς  ανοίξεως  καλύπτονται  ύπο  του 
πρασίνου  αύτου  φυταρίου,  του  προωρισμένου  κατά  τήν 
έποχήν  του  φθινοπώρου  να  προσλάβη  εξόχως  ώραΤον 
χρυσίζον  χρώμα,  και  να  μεθυση  τόσους  εγκεφάλους, 
και  τόσα  ευάρεστα  όνειρα  να  έπιφέργ;.  ΙΙρΌ  ολίγων 
χρόνων  ακόμη  ή  καπνοφυτεία  εις  τας  περισσοτέρας 
επαρχίας  του  κράτους  ήτο  το  μόνον  προϊόν  εξ  ου  μ.υ- 
θικας  προσόδους  προσεπορίζοντο  κυδέρνησις  και  ίδιώ- 
ται.  ΆτυχεΤς  'όμ.ως  περιστάσεις  και  πλείστα  άλλα  αΓτια, 
ή  έπι  μακρόν  χρόνον  έκμύζησις  τών  εύφορων  γαιών  ύπο 
του  άχορτάστου  αύτου,  και  ή  επαχθής  προπάντων  φο- 
ρολογία έπέφερον  τήν  βαθμιαίαν  έλάττωσιν  ττ5ς  παρα- 
γωγ^^ς  τοΰ  καπνού,  ώστε  σήμερον  εις  τας  επαρχίας 
έκείνας,  εις  ας  άπησχόλει  ολόκληρους  χιλιάδας  αγρο- 
τών ή  καλλιέργεια  του,  μόλις  σήμερον  όλίγιστοι  επι- 
δίδονται εις  τήν  καπνοφυτείαν.  *Η  καλλιέργεια  του 
καπνοχόρτου,  ή  επίπονος  και  μακρότατη,  ή  καταβάλ- 
λουσα και  έκνευρίζουσα  τόσους  άτυχεΤς  ανθρώπους,  ή 
προώρως  μαραίνουσα  τόσας  ροδόχρους  παρειάς,  και 
δηλητηριάζουσα  λεληθότως  τόσας  ατυχείς  υπάρξεις  εις 
τα  βάθη  τών  χωρίων  και  τών  πόλεων,  ενέχει  τόσον  έκ- 
τενί]  και  θλιβεραν  συγχρόνως  Ιστορίαν,  ην  δεν  δύ- 
ναται να  έννοήσγ;*  ό  ανθοστόλιστος  περιπατητής  τί;ς 
όδου  Σταδίου,  δ  τόσον  αφελώς  έκμυζών,  και  απορ- 
ρίπτων εις  τήν  αιωνιότητα  πακέτον  μυρωδικών  σιγα- 
ρέτων,  έν  διαστήματι  ολίγων  ωρών.  Ολόκληροι  αί 
αελίδες  του  σημερινού  φύλλου  τΫ^ς  Εστίας  δέν  θα 
Ιφθανον  δια  ν*  άφηγηθί)  κάνεις  έν  λεπτομερείατήν  ιστο- 
ρίαν ένος  σιγάρου. 

*Η  καλλιέργεια  του  καπνοχόρτου  αρχίζει  κυρίως 
άπο  το  φθινόπωρον*  μ.όλις  αί  πρώται  βροχαι  ποτίσουν 
τήν  διψώσαν  κα'ι  ξηραν  γήν,  άρχεται  ή  οργωσις  του 
φυντανοτόπου,  οπού  είς  τας  άρχας  του  χειμώνος 
θα  σπαρώσιν  οί  μικροσκοπικό»  εκείνοι  πυρήνες,  εξ  ών 
θα  άνατείλωσι  τήν  άνοιξιν  άπειρα  μικρά  φυτάρια.  Είς 
τούτο  όμως  πρέπει  να  ύποδοηθήσν;  ο  καιρός,  διότι  αρ- 
κεί μία  πλημμυρά  να  παρασύρη  όλόκληρον  τον  σπό- 
ρον,  ή  μία  παρατεταμένη  ξηρασία  να  τον  άφανίση  ύπο 
το  βάθος  τΫ5ς  γ^ίς.  Έν  τί)  τελευταία  περιπτώσει  οί 
χωρικοί  καταφεύγουν  είς  το  κ  λώ  σι  μ  ο  ν,  τουτέστιν  είς 
τήν  τεχνικήν  του  σπόρου  έκβλάστησιν.  ^^-ρ^ζο^/ 


,ξ5Λ§Τ^ 
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σχόρον  μέ  '/ώμα  έντος  βρεγμένου  ζανίου,  χαΊ  τ^ν  το- 
ποθετούν τΓχρα  τήν  έστίαν  έπΙ  δύο  τουλά)(ΐστον  ημέρας• 
*ΐνο  τήν  θερμότητα  του  πυρός  ό  σπόρος  ανοίγει, 
σκάει,  και  ή  φύτευσις  καθίσταται  εύκολος.  Τον  φυ- 
τεύουν τότε  εις  βραγιές,  έπιμελούμενοι  αυτοΟ  νυ- 
χθημερόν,  βοτανίζοντες  τήν  ήμέραν  τα  άφθόνο)ς  συμ.- 
φυόμενα  ζιζάνια,  και  καταστρέφοντες  τήν  νύκτα  ύχο 
τ/;ν.  άστροφεγγιαν  τα  σαλιγκάρια  και  τα  περιτρώγοντα 
το  φυτ'ον  ζωύφια.  Μόλις  έπέ'λΟγ;  πλέον  ή  άνοιξις  άρ- 
χεται ή  άροτρίασις  τοΟ  καπνοτοπείου,  και  μετά  το 
λ  ι  ά  σ  ι  μ  ο  τί|ς  γ^ΐς,  και  μετά  τήν  έκ  νέου  έξ  αντι- 
στρόφου άροτρίασιν,  το  δ  ι  δ  ό  λ  ι  σ  μ.  α,  και  μετά  τήν 
τελευταίαν  οργωσιν,  και  βο>λοκοπ(αν  με  τήν  σβάρ- 
ναν  του  άγροό,  αρχίζει  ή  καπνόφυτεία.  "Ομιλοι  ερ- 
γατών, άνδρες,  γυναίκες,  λυγεραί,  άπο  όρθρου  βαθέος 
κατακλύζουν  τα  φυντάνια,  και  ύπο  τα  πρώτα  μει- 
διάματα τ^,ς  Λυγίίς  γεμίζουν  τα  καλάθια  των,  και 
απέρχονται  εις  τα  καπνοχοπεία.  ΈκεΤ  αρχίζει  πλέον  ό 
θόρυβος,  ή  ζωή,  ή  χαρακτηριστική  εκείνη  ποίησις  τών 
αγρών  έν  ώρα  έαρος.  Ό  ήλιος  ανατέλλων  άπο  τας 
έλατοστολίστους  δειράδας  τών  βουνών  ^οδίζει  'όλην  τήν 
δροσολουσμένην  έκτασιν  τ^; ς  έξοχες.  Το  σκότος  και  ή 
νυκτερινή  δρόσος  εξαφανίζονται  και  εξατμίζονται  ύπο 
τας  φλογέρας  του  άκτϊνας,  και  οί  έργάται  και  αί  έργά- 
τριαι  με  τα  άραχνοϋφ^  χιονόλευκα  έπι  του  προσώπου 
μαντήλια,  ύπο  τα  όποΤα  κρύπτονται  πολλάκις  ή  ά6ρο- 
τέρα  έπιδερμις  και  οί  γλυκύτεροι  οφθαλμοί,  'γέρ'^ο\ΛΊ 
έπι  τί)ς  γ^ίς  και  με  τον  ιδρώτα  εις  το  μ.έτωπον,  και  με 
το  άσμα  εις  τα  χεί/.η,  κεντώσι  τους  αγρούς  με  τα  μι- 
κρά πράσινα  φυτάρια.  Γενική  χαρά,  γενική  ευθυμία 
βασιλεύει  εις  τήν  μακράν  Ικτασιν  και  έρημίαν.  'Έκα- 
στον  φυτον  κρυπτόμενον  εις  τήν  γί|ν  διεγείρει  τόσας 
ελπίδας,  τόσα  όνειρα  δια  το  μέλλον,  έκαστη  σταγών 
ίδρώτος  εγκλείει  τόσους  πόθους.  Και  πόσα  ειδύλλια, 
και  πόσοι  έρωτες  υπο  τήν  πρωϊνήν  όμίχλην  τ?;ς  ανοί- 
ξεως. Συμβαίνει  πολλάκις  ή  λυγερή  να  κύπτη  εις  το 
έργον  της  πάρα  το  πλευρΌν  του  λατρευτού  της,  συμ- 
βαίνει συχνάκις  ό  μνηστήρ  να  δημιουργέ)  παραπλεύρως 
τί;ς  καλ^ς  του,  μέ  τήν  χαραν  εις  τους  οφθαλμούς  καΐ 
το  μειδίαμα  εις  τα  χεί)νη,  τ^  ολίγον  έκ«Τνο  άλλα  και 
τόσον  έπιμόχθως  άποκτώμενον  χρ^ίμα,  δια  του  οποίου 
θα  προσμειδιάση  προς  αυτούς  το  μέλλον.  Και  ανάμεσα 
εις  τους  πυκνούς  εκείνους  στοίχους  τών  εργατών 
παρουσιάζεται  5  ιδιοκτήτης,  το  αφεντικό,  ό  περίερ- 
γος έκεΤνος  τύπος  του  έπαρχιώτου  κτημ.ατίου  με  τήν 
άπληστίαν  εις  τους  οφθαλμούς  και  με  τήν  μουρμού- 
ραν  εις  τα  χείλη,  ό  τα  πάντα  επιβλέπων,  τα  πάντα 
άνιχνεύων,  εις  ουδέν  εύχαριστούμενος,  και  δι*ολα  μεμ- 
ψίμοιρων. 

Και  μή  νομίση  κάνεις  ότι  το  μικρόν  εκείνο  φυτάριον 
άπαξ  σφηνωθέν  εις  το  χώμα  βαίνει  γοργώς  προς  τήν 
άνάπτυξιν.  Διασώζονται  τόσον  ολίγα  έκτων  απειραρίθ- 
μων αυτών  μετά  τας  έπιδ^ρομας  τών  εντόμων.  Τα  έν- 
τομα ταύτα,  το  σκουλί;κι,  5  σάλιαγκας,  ό  κρεμμυδοφα- 
γάς,  ή  κάμπια,  τα  άπο  τών  ριζαρίων  αρχόμενα  και 
μέχρι  του  υπέργειου  μέρους  του  φυταρίου  ανερχόμενα, 
είνε  δια  τους  καπνοφύτας,  'ό  τι  είνρ  οί  Αρουραίοι  δια 
τους  Θεσσαλούς  γεωργούς.  Οί  πτωχοί  άνθρωποι  έξυ- 
πνούν  μίαν  αύγήν  και  ευρίσκουν  ολόκληρα  στρέμματα 
γτ5ς  κατεστραμμένα.  Τότε  άρχεται  ή  μεγάλη  αγωνία  του 
μπαλώματος,  δι*  ου  προσπαθούν  να  επιτύχουν  μίαν 
οιανδήποτε  θεραπείαν.  "Οταν  όμως  το  πρεμνώδες  φυ- 
τάριον ρίζωση  καλά  εις  τήν  γίΐν,  αναπτύσσεται  με  τόσον 
καταπληκτικών  όργασμόν,  ώστε  μετά  παρέλευσιν  ολί- 
γων ήμερων  άπο  ασθενές  και  άσ-ήμαντον  χορταράκι,  με- 
ταβάλλεται εις  φυτον  πλίίρες  χυμού  και  δυνάμεως,  τεϊ- 


νον  ευθέως  προς  μεγάλην  άνάπτυξιν.  Τότε,  όταν  π  λ  α- 
κιδιάζη,  βαρούν  άναμεσαριές  και  χώ- 
σιμο,  και  έπειτα  το  σκαλίζουν.  Και  αν  μ.έν  ό  άγρος 
εινε  ποτιστικός,  άφίνουν  το  νερΌ  μέσα  και  καταπαύει 
ή  δίψα  του,  αν  δε  έξ  άλλου  ό  άγρΌς  είνε  ξερικός,  τότε 
το  μέλλον  του  φυτού  εξαρτάται  έκ  τΫ;ς  ιδιοτροπίας  τΨ,ς 
ατμοσφαίρας.  Κατόπιν  όλόκληρον  τϊϊ  θέρος  καταναλί- 
σκεται εις  τήν  συλλογήν  και  τήν  είς  τα  κρεβάτια  άπο- 
ξήρανσιν  τών  φύλλο) ν  τού  καπνού.  Κατά  τήν  έποχήν 
ταύτην  τών  κυνικών  καυμάτων  επαυξάνουν  και  αί  άγω- 
νίαι  τών  καλλιεργητών  του.  Ή  συλλογή  του  και  ή 
άποξήρανσις  χρήζει  τοσαύτης  χροσοχί;ς,  τοσούτων  κό- 
πων, τοσαύτης  ατμοσφαιρικούς  λεπτότητος,  ώστε  αρκεί 
ημίωρος  καλοκαιρινός  ομβρος,  δεκάλεπτος  πτώσις  χα- 
λάζης,  να  μεταβάλη  εις  έρημον  γί;ν  τας  έκτεταμένας 
έκείνας  καπνοφυτείας,  εις  ας  ολόκληρος  λαός  κατέστρεψε 
τήν  ύγείαν  και  τήν  εύρωστίαν  του,  με  τήν  ελπίδα  ν* 
απόκτηση  έν  τεμάχιον  άρτου. 


Τί  όδ 


υνηρα   αυτή   η  ιστορία  ενός   σιγαρου  ! 


Κα: 


όταν  αναλογισθεί  κάνεις  οτι  χιλιάδες  ψυχών  αγωνίζον- 
ται όλόκληρον  τον  χρόνον,  άναμιξ  άνδρες  μετά  γυναι- 
κών, γέροντες  μετά  γραιών,  νέοι  μετά  παρθένο>ν,  Οτι 
καταπονούνται  τόσαι  υπάρξεις,  ότι  δηλητηριάζονται 
τόσα  πλάσματα,  υποβαλλόμενα  καθ'  έκάστην  είς  βρα- 
δεΤαν  και  ύπόκρυφον  αύτοκτονίαν,  ότι  καταβάλλονται  τό- 
σοι αγώνες,  και  εξαντλούνται  τόσαι  δυνάμεις,  δια  μίαν 
στιγμΛαίαν  ήδονήν  τί;ς  άνθρωπίνης  ιδιοτροπίας,  πόσον 
βαθύτερον  όδυνηράν,  πόσον  πλειότερον  πικραν  ευρίσκει 
τήν  περιπετειώδη  ίστορίαν  ένος  σιγάρου,  το  όποΤον  με 
τόσην  άφέλειαν    άνάπτω  και  έγώ   αυτήν   τήν  στιγμήν  ! 

επαρχιώτης 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Νέος  τρόπος  χρός  παλαίαχίιν  το<?  γνηιΐίον 
Κονιάκ  εντός  ολίγων  ωρών. 

Έν  Βερολίνω  υφίσταται  έργοστάσιον  μοναδικον  είς 
το  εϊδός  του  έν  τω  κόσμω,  όπερ  κύριον  σκοπον  έχει  να 
παράγη  τας  ταπεινοτάτας  δυνατας  θερμοκρασίας  τζ 
βοηθεία  πολύπλοκου  συστήματος  μηχανών  και  συ- 
σκευών* έννοούμεν  τήν  έταιρίαν  *Ραούλ  Πικτέ  και  Σαν, 
τήν  ίδρυθεϊσαν  ύπο  τού  Ελβετού  φυσιοδίφου  και  καθη- 
γητού *Ραούλ  Πικτέ,  διασήμου  έκ  τών  περι'  συμπυ- 
κνώσεως  και  ρευστοποιήσεως  τών  άερίοιν  πειραμάτων 
και  εργασιών  του,  ας  όμου  μ,ετα  τού  Καλλιετέ  έξετέλε- 
σεν.  Έν  τώ  ρηθέντι  έργοστασίω  εξακολουθεί  νΟν  πει- 
ραματιζόμενος 6  Πικτέ  και  εύρίσκων  πολλας  χρησι- 
μωτάτας  τ^  επιστήμη  και  τί)  άνθρωπότητι  έπινοίας. 
Ή  εύρεσις  τού  λεγομένου  παγοχλωριοφορμίου,  ήτοι 
χλωριοφορμίου  καθαρισθέντος  δια  πήξεως,  έπιτυ-^'χα- 
V  ο  μένη  ς  δια  ψύξεως  μεγάλης,  υπήρξε  ν  ευεργετικω- 
τάτη  δι'  όλας  τας  εγχειρήσεις,  διότι  έκτοτε  ήλαττώ- 
θηοαν  έπαισθητώς  οί  έκ  τών  χλωριοφορμίσεων  θάνατοι. 
*Η  πρό  τίνος  δέ  αναγγελθείσα  περΊ  παλα>ώσεως  τού 
Κονιάκ  δια  ψύξεως  και  πήξεως  μέθοδος  δέν  Γνε  τ^ττον 
ενδιαφέρουσα.  ^Γποβαλλόμενον  το  γνήσιον  Κονιάκ  (ήτοι 
το  παραχθέν  έξ  οΓνου  δι*  απλούστατης  άπρστάξεως 
ποτον)  εις  ψύχος  80  βαθμών  Κελσίου  ύπ^  το  μηδέν 
πήγνυται,  κατά  δέ  τήν  πήξιν  ταύτην  υφίσταται  εν- 
τός ολίγων  ωρών  μεταβολήν,  ην  καλώς  εχόντων  τών 
πραγμάτων  πάσχει  μετά  παρέλευσιν  ΙΟετίας  μόλις. 
Πηγνύμενον  δηλ.  το  γνήσιον  νέον  Κονιάκ  ευρίσκε- 
ται κατόπιν,  αφού  ^ευστοποιηθή  πάλιν,  'όμοιον  κιτα 
τήν  ήπιότητα,  το  άρωμα,  τήν  γεύσιν  και  ολας  τας 
ιδιότητας    προς    παλαιον    δωδεκαρ4ς    Κονιάκ.    Σπου- 

Όφζθό  όγ  ν:IΟΟ^ι^ 
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$αι:τ£ρον  Ιτι  καθίσταται  τΙ  ::ραγ[Αα  $'.α  τ^ς  παρα- 
τηρήσεως ότι  το  νόΟον  ή  τε/νητον  Κονιάκ  δεν  πά- 
σ-/£ΐ  τήν  μεταβολήν  ταύτην,  ουτο3  5έ  δημιουργείται 
το  μεν  νέος  τρόττος  διακρίσεως  του  γνησίου  άπο  του 
•::αλαιου  Κονιάκ,  το  δε  σπουδαία  έγγύησις  δια  το  κοι- 
νόν,  το  όποιον  οϋτως  ευκόλως  θ'  άποφεύγη  τα  νόθα 
και  επικίνδυνα  ποτά  του  εί'δους  αυτού.  Ή  εταιρία  *Ρα- 
οΰλ  Ιίικτέ  και  Σ*  πρόκειται  να  έπιληφθί)  μετ*  ολί- 
γον τ•?;ς  βιομηχανικ^ίς  εκμεταλλεύσεως  του  πράγματος. 

Ρ* 


Ανα  το  Αστυ 


*Ητο  απόγευμα,  καιρός  ώραΤος  και  κόσμος  πολύς 
εις  τήν  ΠλατεΤαν  του  Ζαππείου.  ΙΙαρα  τόν  πυλώνα 
του  μεγάρου  Ιπαιζε,  κατά  το  σύνηθες,  ή  μουσική  του 
ΙΙυροβολικου.  "Οταν  έςήντλησε  το  πρόγραμμα  της, 
άνέκρουσε  τον  έθνικον  ΰμνον.  Τίποτε  το  έκτακτον  εως 
έδώ.  Ά>ν}.α  μόλις  τον  έτελείωσε  και  αρχίζει  νά  τον 
παίζη  πάλιν  έκ  νέου.  Οι  περιπατητα'ί  έξαφνίζονται, 
απορούν,  ερωτούν  ό  εις  τον  άΤ^λον  τί  τρέχει. . .  Και  το 
δεύτερον  παίξιμον  του  ΰμνου  τελειόνει  και  αρχίζει  τρί- 
τον .  .  .  Μα  τί  συμβαίνει  έπι  τέλους,  έτρελλάθηκαν 
αύτοΊ  οι  άνθρωποι ;  Και  ή  αιτία  μαθεύεται  έπι  τέλους 
και  διαδίδεται  άστραπηδόν,  και  πληροί  άπο  συγκίνησιν 
■ζρεμον  και  σιο)πηλήν  όλον  το  πλί;θος  των  περιπατη- 
τών. Άπο  τί;ς  προτεραίας  εΐχε  κοινοποιηθ-ϊ)  ή  διαταγή 
του  υπουργείου  περΊ  διαλύσεως  τών  στρατιωτικών  μου- 
σικών, άνέκρουσαν  δε  τρις  τον  έθνικον  υμνον  ο•.  μουσι- 
κοί του  ΙΙυροβολικου,  άποχαιρετίζοντες  ούτω  το  μουσι- 
κόν  των  στάδιον. 


Και  το  έπεισόδιον  αυτό  μας  ενθυμίζει  εν  ά'λλο,  σχέ- 
σιν  Ιχον  προς  τον  έθνικον  υμνον  και  διαδραματισθέν  πρό 
τίνων  ήμερων  έν  τω    Ποικίλω. 

"Εν  μπαλέττον  του  θιάσου  τών  Άβερίνων,  5  Βάκ- 
;(θς,  έσυρίχθη  πανδήμως  και  άπεδοκιμάσθη,  διατί  νο- 
μίζετε ; .  .  .  Διότι  οι  Άβερϊνοι  εκλειον  τον  ιο^ζί  τ(•)ν 
$ια  τΫ)ς  άνακρούσεως  του  εθνικού  μας  ύμνου.  Το  Άστυ 
το  ανάγραψαν  το  έπεισόδιον,  θεωρεί  αυτό  χαρακτηρι- 
στικον  τί;ς  αναπτύξεως  του  λάου — άνθρωποι  δε  τΨ^ς  έρ- 
γατικί;ς  τάξεως  έδωκαν  τ^  σύνθημα  τών  συριγμ,ών, — 
έννοουντος  να  έπιδάλη  και  εις  τους  άλλους  τον  σεβα- 
σμόν,  τον  όποιον  εμπνέει  εις  αυτόν  ό  εθνικός  μας  ύμνος, 
μή  επιτρέπων  να  χρησιμεύση  ζΖτος  ως  κατακλείς  θεά- 
ματος, έπι  τί)  έλπίδι  ότι  δύναται  να  προκαλέση  άκαιρα 
χειροκροτήματα  και  ένθουσιασμόν. 


Λεν  ήξεύρομεν  αν  θα  διαμαρτυρηΟώσι  πάλιν  οί  φοι- 
τηταί  μας  και  αν  θα  κάμωσιν  απεργίας  και  διαδηλώσεις. 
*Λλλ*  εις  ημάς  το  υπέρ  αυτών  μέτρον  του  κ.  υπουρ- 
γού τί;ς  Παιδείας  φαίνεται  σωτήριον  και  άναγκαιό- 
τατον.   Μέχρι  τούδε   οί  φοιτηται    ύπεβάλλοντο   εις  δύο 


εξετάσεις,  εις  τας  τών  γενικών  μαθημάτων  και  εις  τας 
διδακτορικάς.  Τώρα  αί  εξετάσεις  θα  είνε  ενιαύσιοι.  Το 
περΊ  Πανεπιστημίου  νομοσχέδιο  ν  το  ψηφισθέν  τελευταίως 
ύπο  τί;ς  Βουλ^^ς  είχε  μίαν  διάταξιν,  καθ*  ην  τα  τών 
εξετάσεων  τών  φοιτητών  θα  έκανονίζοντο  δια  Β.  Δια- 
τάγματος. Και,  κατά  τας  εφημερίδας,  πρόκειται 
να  δημοσιευθν)  το  Διάταγμα  τοϋτο,  όρίζον  ενιαυσίους 
τας  εξετάσεις  τών  φοιτητών.  Δια  του  μέσου  τούτου  ή 
τετραετής  ή  πενταετής  αργία  τών  φοιτητών  και  ή  έντος 
τών  τελευταίων  εξ  μηνί7)ν  πυρετώδης  μελέτη  —  ας  εί- 
πωμεν  μελέτη  —  τ^ς  όλης  επιστήμης  δια  διδακτορικας 
εξετάσεις,  καταργείται  άναγκαίως,  καταμερίζεται  δε. 
και  υποβοηθείται  ή  μ,ελέτη,  γινομένη  μάλιστα,  όπερ 
και  σπουδαιότερον,  υποχρεωτική. 


Προσεχώς  εγκαθίστανται  τα  δημόσια  ηλεκτρικά  ωρο- 
λόγια τα  δο)ρηθέντα  εις  τον  Δγ5μον  ύπο  του  κ.  Ζαρίφη. 
Έπι  τί)  ευκαιρία  ταύτη  επετράπη  ή  χορηγία  τοΟ  χρο- 
νομ.ετρικου  ηλεκτρικού  ρεύματος  και  εις  ίδιωτικήν  χρί]- 
σιν,  προς  κίνησιν  ωρολογίων  δημοσίων  και  ιδιωτικών 
καταστημάτο)ν  και  οικιών  έπι  συνδρομί)  ετησία.  *Η 
καινοτομία,  ή  οφειλομένη  εις  το  φιλοπρόοδον  πνευμ.α 
του  Διευθυντού  του  Αστεροσκοπείου  είνε  λυσιτελε- 
στάτη  και  έλπίζομεν  ότι  θα  ευδοκίμηση.  Θα  λείψουν 
πλέον  τα  χορδίσματα,  αΐ  καθυστερήσεις,  τα  σταματί- 
σματα,  αι  άνακρίβειαι  Τα  ωρολόγια  όλα — θε(ι>ροΰμεν, 
βλέπετε,  βεβαίαν  τήν  γενικοποίησιν  του  νεωτερισμοί — 
θα  δεικνύουν  τήν  αυτήν  άστρονομικήν  άληθί)  ώραν,  ή 
δε  υπηρεσία  των  θα  είνε  αποκλειστικώς  ανατεθειμένη 
εις  τον  άγρυπνον  και  άκριβί)  ήλεκτρισμόν.  Οστις  άνε- 
καίνισε   σήμερον   τήν  όψιν  τών  πολιτισμένων   πόλεων. 


Ή  εί'δησις  τ^ίς  ΙΙ^ύσεκύ^  Μουσείου  τών  Καλών  Τε- 
χνών θάκουσθί)  μετ'  άγαλλιάσεως  ύφ'  Γόλου  του  παρ' 
ήμΤν  καλλιτεχνικού  κόσμου.  Μέχρι  τούδε  τα  μ.όνα  καλ- 
λιτεχνικά μουσεία  εις  τήν  πόλιν  ήσαν  τα  ιδιαίτερα  ερ- 
γαστήρια τών  ζωγράφων  και  τών  γλυπτών,  ολίγα  και 
απρόσιτα*  εις  το  κοινόν,  και  αι  προθήκαι  τών  μεγάλων 
έμ,πορικών  καταστημάτο)ν,  αίόποϊαι,  με  'όλην  τήν  προθυ- 
μίαν  τών  φιλοκάλων  μας  έμ.πόρων,  πολύ  ολίγον  χώρον 
διέθετον  δια  τας  τοιαύτας  εκθέσεις.  Άλλ*  υπάρχει  έλ- 
πις  ζωηρότατη  άτι  ή  έλλειψις  αυτή,  κυβερνητικά)  μερί- 
μνη,  πληρούται  προσεχώς.  Το  ίδρυόμενον  μουσεΐον 
τών  Καλών  Τεχνών,  θα  εινε  κέντρον  άμίλλης,  συγ- 
κρίσεως, μελέτης,  καλλιτεχνικά) ς  διαπαιδαγωγήσεο>ς. 
Και  όπερ  σπουδαιότερον  θα  γίνη  καλλιτεχνική  άγορα 
εις  τήν  οποίαν  θα  εκποιούνται  εύκολώτερον  και  άξιο- 
πρεπέστερον  τα  έργα,  τα  άνευ  αγοραστών  φθίνοντα  σ*ή- 
μερον  εις  τα  ιδιαίτερα  εργαστήρια. 


Εις  Δήμαρχος,  όνομα  και  μή  χο>ριό,  φορτώνει  εις 
τονσιδηρόδρομον  μίαν  κόφαν  πουλαρικα  δια  νά  τα  στείλη 
εις  το  Ναύπλιον.  Ό  σταθμάρχης  τώ  λέγει  Οτι  θα  ζυ- 
γισθοΰν  δια  να  πληρωθί)  το  κόμ.ιστρον.  Και  ό  Δήμαρ- 
χος βλοσυρώς,  βαθυφώνως,  άπαθώς  και  στρήφων  τον 
μύστακα  : 

*Αν  πληρώσουν  αυτά,  σιδηρόδρομος  δεν  φεύγει ! 

Τα  πουλαρικα  εστάλησαν  άναυλα  και  ή  αμαξοστοιχία 
έ  ξ  εκίνησε. 

Γεγονό^. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


17(; 


.Υροΐ'ίΧίτ  —  Έντΐνχτήριον 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


Φιλολογικό. 

Λί  γαλλικά  ι  χα  Ι  αί  ςεναι  έφ7^»α  έριδες 
βρ•!Οουσιν,  ώς  ειχός,  βιογραφιών  χαι  άρθρων  περί  του  άποζιοί- 
σαντος  άχαδηι/αϊκοΰ  Τα•'ν.  Τήν  αρίστη  ν  νεχρολογίαν  έδη- 
αοσίευσεν  ό  άχαδηααϊχος  Μελ/ιός  Δε  Πογχιέ,  τάς  έπαινε- 
τιχωτερας  δε  κοισεις  έςήνεγχεν  ό  αγγλικός  τύπος,  τρέφων 
άε•'ποτε  άπειρον  έκτιατ,σιν  προς  τον  συγγραφέα  τής  7<?γο- 

—  Τπο  τον  τ  ίτλον  Εκτενή  και  Σύντομα, 
ό  ποιητής  και  διηγημιατογράφος  Φραγκίσκος  Κοππέ  εκδί- 
δει ε  να  τόμο  ν  διηγημάτων. 

—  Λ  ί  εκ  των  ν  ε  ο>  τ  έ  ρ  ο)  ν  Αθηνών  ε  ν  τ  υ  π  οί- 
σεις  του  γάλλου  ποιητου  και  μυθιστοριογράφου  ΓΙ.  Βουρζέ 
δεν  είνε  πολύ  ενθουσιώδεις.  Εύρε,  λέγουσι,  τήν  πόλιν 
(Όραίαν,  άλλ'  έσ"^ερημένην  τύπου  Ιδίου,  άνευ  της  ποιήσείος 
πολεο>ς  ανατολικής  και  πλήρη  εύριοπαϊκής  πεζότητος. 
Του  Βουρζε  εκδίδεται  προσε/ώς  νέος  τόμος  ποιήσεων,  υπό 
τον  τίτλον  Νοαζαλγίαι. 

—  'Κν  τω  Συλλόγο)  Παρνασσώ  ό  παρ'ήμΐν 
πρέσβυς  τής  Σερβίας  κ.  Βλάδαν  Γεώργεβιτς  ώμίλησεν 
ελληνιστί  περΊ  του  εθνικού  τής  Σερβίας  ποιητου  Λαζάρου 
Λαζάρεβιτς,  άναγνώσας  εν  ωραιοτάττ)  εις  τήν  δημοτικήν 
μεταφράσει  καΐ  εν  τών  διηγημάτων  του  Το  Πηγάδι. 

—  "Εγκριτα  φιλολογικά  συγγράμματα 
τής  Γερμανίας  κρίνουσι  μετ*  επαίνων  τήν  υπό  του  κ.  Γρη- 
γορίου  Ββοναρδάκη  εκδοσιν  τών  'ΙΙΘικών  του  Πλουτάρ/ου, 
ης  εξεδόθη  εν  Λειψία,  τύποις  Τόυβνερ,  και  ό  τέταρτος  τόμος. 

*0  εν  Μελίτγι  ελλην  πρόξενος  άνεκοίνωσε 
δι'  εγγράφου  του  τιρος  το  'ΤπουργεΓον  τών  Ναυτικών  ότι  ό 
κυβερνήτης  του  αγγλικού  ατμόπλοιου  Βρόννερ,  διαπλέων 
τήν  3  Μαρτίου  (ε.  ν.)  και  ώραν  ί),30'  π.  μ.  το  άκρωτήριον 
Μαλέαν,  είδεν  αίφνης  έκσφενδονιζομένην  εκ  του  βυθού  τής 
θαλάσσης  πυρίνην  σφαΐραν  ίκανώς  όγκο'ίδη,  όμοίαν  ποός 
σφαΤραν  τηλεβόλου.  *ΙΙ  σφαίρα  αί>τη  επληςε  το  άτμό- 
πλοιον  κατά  τήν  πρώραν  και  ανήλθεν  έπι  του  καταστρώ- 
ματος, μεθ'  ό  συναντήσασα  τα  έπ'  αύτου  ώς  έκ  τής  τρικυ- 
μίας ευρισκόμενα  ύδατα,  κατασυνετρίβη  κατασβεσθεισα 
καΐ  ούδεμίαν  βλάβην  προξενήσασα  εις  το  άτμόπλοιον,  έκ- 
τος κλονισμού  διαρκέσαντος  πεοι  τα  20'  '.  Το  περίεογον 
τούτο  φαινόμενον  ό  πλοίαρ/ος  αποδίδει  εις  εκρηςιν  ηφαι- 
στείου υπό  τήν  θάλασσαν  ευρισκομένου,  σ/ετίζει  δε  προς 
τους  τελευταίους  σεισμούς  τής  Ζακύνθου. 

Καλλιτε^^νικά. 

Έν  ΓΙαρισίοις  ήνοιςεν  ή  ές  έργων  του 
προ  δύο  ετών  αποθανόντος  ΜεσσονΓε  διοργανοιθεϊσα  καλλι- 
τεχνική "Εκθεσις.  Τρεις  μόνον  εικόνες  του  διασήμου  ζ(υ- 
γραφου  έκ  τών  μικροτέρίον,  έτιμήθησαν  άντι  5  έκατομ- 
ΐί,υρίίύ^  φράγκων. 

—  Το  ή  μ  έ  τ  ε  ρ  ο  ν  *Λ  ρ  /  α  ι  ο  λ  ο  γ  ι  κ  ό  ν  ΛΙ  ο  υ- 
σεΐον  έπλουτίσθη  δια  τής  περίφημου  συλλογής  ελληνικών 
καΐ  αιγυπτιακών  άρ^αιοτήτίον  του  έν  Άλεςανδρεία  απο- 
βιώσαντος ομογενούς  Δημητρίου,  ό  όποιος  έκληροοότησεν 
εις  το  έθνος  τα  πολύτιμα  ταύτα  κειμήλια,  εικόνας,  αγάλ- 
ματα, αγγεία  κτλ,  Ή  ταςινόμησίς  το)ν  ει;  τάς  έπι  τούτω 
προθήκας  έν  τή  περικαλλεί  του  Μουσείου  αΊθούση  τών  αι- 
γυ,ττιακών  ευρημάτ<»)ν  δεν  έγένετο  εισέτι,  ου/  ήττον  τά 
πλείστα  έξή/θησαν  έκ  τών  δύο  μικρ(ον  κ'.β(οτίων.  άτι  να 
έκομίσθησαν  ενταύθα    δι'  ειδικού    απεσταλμένου.    Έκ  τής 


συλλογής  αληθή  άρισ-υυργήματα  εινε  είκων  νεανίου  π<ι>- 
γοίνοφόρου  έκ  πηλού  θαυμασίως  διατηρούμενη  κατά  τον 
/βωματ:σμόν  δι*  υδατογραφίας.  Ή  μορφή  είνε  έκφραστι- 
κωτάτη,  έπιτείνουσι  δε  τή^  ζίοηρότητα  του  προσιόπου  οί 
ές  ύαλου  οφθαλμοί.  Προσέτι  έκτακτου  καλλιτεχνικής  επε- 
ξεργασίας είνε  πέντε  εικόνες,  γεγραμμέναι  άλλαι  μεν  έπι 
ξύλου  και  άλλαι  έπι  οθόνης.  Τα  /ρ(όματα  διατηρούνται 
κάλλιστα,  το  σ/έδιον  προσεγγίζει  τήν  τελειότητα  τής  ση- 
μερινής τέ/νης  και  ή  Ολη  παράστασις  ένέ/ει  μεγάλην 
ζωήν  πάρα  τον  μακρόν  /ρόνον,  όστις  διέρρευσεν  από  τής 
γραφής  των,  διότι  βεβαιουται.  ότι  εΙνε  έργα  Ελλήνων 
ζωγράφων  τής  περί  Χριστό  ν  έπο/ής. 

θεατρικά. 

Ίί  ν  Φίλιππο  υπό  λ  ει  παρεστάθησαν  βουλ- 
γαριστι  μεταφρασθέντες  μετά  μεγάλης  έπιτυ/ίας  Οί  λ^- 
σταΐ  του  Σ/ίλλερ. 


ΕΝΦΒΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

(6 1  'Λ«<Ίντη(<ις.  Τό  άνθύλλιον  «Τριμίρο»  επιστημο- 
νικώς ονομάζεται  «ΛΓνκΖα/ιιΐΌί».  ^.  ΑΒνον. 

( 1 5]  •Λχ<Ίντη<ίις.  Ό  ^ι^'νη  Μοη'ίΐκ  είνε  'Έλλην  τό  α- 
ληθές όνομα  του  Ίωάνΐ'ης  Παηκδιαμαντόπονλος,  υίός  μονο- 
γενής ανδρός  σεβαστού  και  διακεκριμένου,  του  πρ(όην  εισαγ- 
γελέ(ος  του  Αρείου  Πάγου.  Έγραψε  στίχους  ελληνιστί 
και  έξέδωκε  συλλογήν  κατά  τό  1878  έπιγραφομένην  "Τρυ- 
γόνες και  'Έχιδναι».  Κατόπιν  δ'  άπήλθεν  εις  Παρισίους 
και  έπεδόθη  εις  τήν  γαλλικήν  ποίησιν.  Λιατί  δεν  γράφει 
πλέον  ελληνικά,  άλλα  γαλλικά  και  υπό  άλλο  Ονομα,  δεν 
είμαι  εις  θέσιν  να  γνωρίζω.  Ώς  δεΐγμα  μόνον  τής  ελλη- 
νικής στιχουργίας  του  παραθέτω  τό  εξής  «Τραγουδάκι»)  έκ 
τής  συλλογής  του : 

'Όπου  σταθώ,  όπου  γυρίσω, 
Στον  κόσμο  ή  στην  ερημιά. 
Παντού  και  πάντα  θ'  άντικρύσω 
Τήν  εδική  σου  ζωγραφιά. 

Βλέπω  τα  μαύρα  τα  μαλλιά  σου 
Μες  στό  σκοτάδι  τό  βαθύ. 
Βλέπω  τή  φλογερή  ματιά  σου 
Στου  ήλιου  τή  φεγγοβολή" 

Τά  στήθια  σου  τ»  χιονισμένα 
Στην  ανθισμένη  μυγδαλιά, 
Στα  ρόδα  τά  μισανοιγμένα 
Τά  χείλη  σου  τά  δροσερά" 

Βρίσκω  τήν  άδολη  πνοή  σου 
Εις  τό  θυμάρι  του  βουνού, 
'Λκούο)  τή  γλυκεία  φ(ονή  σου 
Εις  τό  τραγούδι  του  άηδονιου. 

"Αχ  1  και  στου  τάφου  της  τό  χώμα 
'Π  πονεμένη  μου  ']^χή, 
Ηά  ονειρεύεται  ακόμα 
Τήν  όψι  σου  τήν  τρυφερή. 

ΦιΧαναγνωϋττίζ. 

17  Δύναται  να  ύπαρξη  ζήτημα  υπεροχής  του  Βαλχω- 
ρίτου  ώς  προς  τόν  Σολωμόν  :  Και  υπό  τίνα  ιδίως  εποψι» 
δύναται  να  θεωρηθή  σημαντική  ή  τοιαύτη  υπεροχή  ; 

ΟΈΐΙτινιος. 
οο^Ιέ 


Τα  χαρτιά 


Φα      χ  α  ρ  φ  ι  α 

ϊέ  μιαν  άκρη  καθισμένος 
Βασιλιάς  μεγάλος  ιιένει, 
Σκεφτικός  κι  απελπισμένος 
Με  την  κόμη  τον  λνμένη, 
Δέ  μιλεϊ  κι  αγάλι  γάλι 
Χαμηλό νει  το  κεφάλι. 

Πότε  αθέλητα  γνρίζει 
Το  πε^ίλνπο  το  νιάτι. 
Πότε  στέκει  και  σαστίζει 
Που  θωρεϊ  τέτοιο  παλάτι 
Κ'  ενώ  λύπη  σον  γεννάει 
Το  βασίλειο  κν6ερνάει. 

•Αρχοντιά  πολύ  μεγάλη, 
Λεβεντιά  χρνση  και  νιότη, 
Εις  τη  δόξα  και  'ς  τά  κάλλη 
Και  'ς  τά  πλούτη  πάντα  προ)τη 
Στέκει  γνρίο  τον  γνρμένη 
Με  καρδιά  φαρμακωμένη. 

Έοώ  κάποιος  χωρατενει 
Νά  τον  κάμη  νά  γελάση, 

*Αλλον  βλέπεις  νά  χορενη 
Και  σάν  νέφος  νά  περάση, 

Άλλ'  εκείνος  δεν  κνττάζει, 
Λέ  μιλεϊ  κι  αναστενάζει. 

Τρόμος,  λνπη,  απελπισία 
Ηασιλενονν  'ς  το  παλάτι, 
Συλλογίζεται  η  σοφία, 
Λέ  σφάλει  κάνεις  το  μάτι. 
"Ολη  ή  κτίσις  ας  χαλάση 
Φθάνει  εκείνος  νά  γελάση. 

*0  καθένας  τί  δεν  τάζει 
Εις  την  τόση  απελπισία  τον 
Για  νά  {δη  νά  διασκεδάζη 
Το  μεγάλο  βασιλιά  τον  ! 
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Ό  καθένας  τί  δε  δίνει 
Νά  τον  φέρη  τίι  γαλήνη  ! 

*Έν'  ατίμητο  στολίδι, 
'Ένας  νιος  γεμάτος  γνώσι 

Φέρνει  ασύγκριτο  παιγνίδι 

Την  πατρίδα  τον  νά  σώση. 

θωρονν  δλοι  σαστισμένοι 

Το  λεβέντη  πον  προβαίνει. 

Εις  το  θρόνο  αργά  πλησιάζει 
Της  πατρίδος  τό  στολίδι* 
— Βασιλιά,  σιγά  φωνάζει, 
Κνττα  το  ντο  τό  παιγνίδι, 
Θά  χάρης,  θ*  άναγαλλιάσης 
Κα\  πολν  θά  διασκέδασης. 

"Αλλος  μ'  (')ΐ!α  τον  θάνατον 

Πικρά  δάκρνα  θέ  νά  χνση ! 
*Άλλος  τ'  άχαρα  παιδιά  τον 

Πεινασμένα  θέ  ν'  άφίση  ! 
"Αλλοι  άνθρωποι  κι  άλλα  στήθια 

θά  γνρενοννε  βοήθεια  ! 

Τά  χαρτιά  μέσ*  *ς  τό  τραπέζι 
Με  χαμόγελο  αραδιάζει* 
Άρχινα  σιγά  νά  παίζη 
Κα\  μεμιάς  ν'  άναγαλλιάζη. 
Στήθια  αμέτρητα  κτνποννε 
Και  τόν  Πλάστη  νμνολογοννε. 

Τό  παιγνίδι  εύθνς  αρχίζει 
Σάν  τό  φνσημα  τ'  αέρος 
Μαγικά  νά  πλημμνρίζη 
Κάθε  τόπο,  κάθε  μέρος. 
Βράζει,  (ΐπλόνεται,  πηδάει, 
Βοννά,  θάλασσαις  περνάει. 

Μαζομένα  είναι  τά  πλήθη, 
Τό  χρνσάφι  γιίρο^  αστράφτει, 
Αντηχεί   ^αθειά  *ς  τά  στήθη 
Και  φωτιά  μεγάλη  ανάφτει. 
"Ωσάν  άνεμος  γνρίζει, 
Και  σάν  ήλιος  λαμπνοίζει. 

"Αλλος  τρέχει  απελπισμένος 
Κα\  'ς  τό  πέλαο  μέσα  πέφτει, 

"Αλλος  πηαίνει  σκεπασμένος 
Και  'ς  τά  σπίτια  μέσα  κλεφτεί• 

Έδώ  χέρια  αίματωμένα, 

Έκεϊ  §ρέφη  ορφανεμένα.    ^^  ^ 
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Έδώ  κλά\(;ες  κα\  κατάρα, 
Έκεϊ  γέλια  καχ  μεθναι, 
Έδώ  πείνα  κα\  λαχτάρα, 
Όπ'  ανάφτει,  τρέμει  τ\  κτίσι* 
Έδώ  λάμπει  τό  χρναά^ι 
Έκεϊ  ανοίγουν  μανροι  τά^οι. 

"Όλοι  τρέχουν   'ς  τό  παλάτι 
Νιοι,  παιδιά,  μανάδες,  γέροι, 
Χύνει  δάκρυα  κάθε  μάτι 
Κα\  παγόνει  κάθε  χέρι* 
Κα\  *ς  τη  μέση  Λ  πείνα  αρχίζει 
Νιους,  παρθένας  νά  θερίζη. 

Κ'  ένώ  βλέπει  ολόγυρα  του 

Τρομασμένο  τόαο  πλήθος 

Νά  Ι,'ατη  τό  βασιλιά  του 

Με  λαχτάρα  μέσ*  'ς  τό  στήθος. 

Αυτός  μόνος  δίν  τρομάζει 

Γιατί  τώρα  διασκεδάζει. 

7ΤΕΦΑΝΟΙ  ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ 
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παραισθήσεις• 

—  Εψεθα  ν.ς  τό  Δαβαλαγίρί,  [λοι  είπδν  η  Ψυχή. 
Ιδού  της  γηραιδίς  Ασίας  αί  άτδλεύτητοι  εκτάσεις. 
Λέγε*  τί  θέλεις  να  ϊδης ; — Δειςόν  (αοι  τους  λαούς, 
άτΓΤίντησα.  τους  πρώτους,  τους  αρχέγονους  λαούς 
της  Ασίας,  αφ*  ών  απέρρευσαν  των  άλλων  ηπείρων 
οί  κάτοικοι.  Έξέτεινετην  χείρα  η  Ψυχή,  και  ιδού, 
εις  τα  ύποκεί(χενα  βάθη,  (χυριάδες  γενών  και  γενεών 
φαίνονται  παρελαύνουσαι.  *Ανίστανται  οί  αρχαιό- 
τατοι της  γης  κάτοικοι.  Ή|Λίγυ(Λνοι,  (χέ  δέρ(Λατα 
σκεπό[Λενοι  άλλοι,  λίθινα  φέροντες  σκεύη  και  δπλα, 
την  τροφην  αυτών  ά{Λφισβητουντες  προς  τά  θηρία, 
εντός  σπηλαίων  και  οπών  κατακλινό[χενοι  τάς  νύ- 
κτας, άγριοι,  άτίθασσοι,  την  θείαν  εικόνα  άσχηΐΛΐ'- 
ζοντες  δια  της  σκληρότητός  των,  έν.φανίζονται  οί 
απώτατοι  άνθρωποι,  τά  πρώτα  γένη  τών  θνητών, 
άλκΐ(Λθν  την  ρώίχην  του  σώ'Λατος  προτάσσοντα,  νη- 
πίαν  ό[χως  του  7Γνεύ[Λατος  την  λα(Λ7Τηδόνα.  Ποία 
είναι  τά  άγνωστα  και  ύπερ[χεγέθη  εκείνα  θηρία,  τά 
παχύδερ7.α,  τά  υπό  τους  βαρείς  πόδας  των  συντρί- 
βοντα  τους  λίθους,  τά  κροτουντα  δεινώς  πελωρίους 
γνάθους,  και  ών  τό  ύψος  υπερβάλλει  τάς  ύψηλοτέ- 
ρας  τών  δένδρων  κορυφάς  ;  Ή  είκών  των,  τό  γέ- 
νος των  έξηλείφθη  άπό  της  γης.  Άκολουθουσι  (;.ε- 
ταγενέστεροι  λαοί*  τούτους  διαδέχονται  άλλοι,  και 
άλλοι  πά;Λπολλοι  εκείνους.  Αύγάζει  η  ηώς  άρχο- 
(Λένου  πολιτισαοϋ.  Διακρίνω  τους  Ινδούς,  τους  Σί- 
νας, τους  Βαβυλωνίους,  τους  'Ασσυρίους,  τους  Αί- 
γυπτίους,  τους  Φοίνικας,  τους  Ίουόαίους.  Βαβαί, 
ποία  γένη  βροτών,  ποία  παρ έλασις γενεών,  ποία  ποι- 
κιλία εθνών,  ποία  αλληλοδιάδοχος  άναγέννησις  και 
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εναλλαγή  Φυλών,  Λαών,  Εθνικοτήτων.  Είναι  σκε- 
λετώνεις πί^σαι.  "Εζησαν  δέν  ζώσι  πλέον.  Ήλθον 
και  παρηλθον,  όπως  έρχονται  τά  φύλλα  του  δάσους 
κατά  τό  εαρ,  και  θνησκουσι  παρερχό[Λενα  τό  φθινό- 
πωρον.  Γένη  και  είδη,  τά  πάντα  έγένοντο  κτήμα  και 
λεία  του  θχνάτου  και  της  φθορΛς.  Ώ  θάνατε  !  θά- 
νατε, η  [Λονη  αθάνατος  γηίνη  δύνα(Λΐς  !  Ποία  τά  τρό- 
παια σου,  επί  ποίου  κρανιοσπάρτου  και  όστεοσπάρ- 
του  στυλοβάτου  εγείρεις  τό  φρικτόν  και  άκατάλυτον 
κράτος  σου  ! ...  Παρέρχονται  εν  τούτοις  αδιαλείπτως 
αί  γενεαί,  εις  τό  άπώτατον  παρελθόν  ζήσασαι  πΛσαι, 
έργώ'^η  ό^όν  διανύσασαι  έπι  της  γης,  \ύ  τά  δάκρυα 
αυτών  άρδεύσασαι  τό  έδαφος,  της  ά;Λαρτίας  θύρ,ατα, 
του  δισταγ»Λου  ερ(Λαια,  τών  ελπίδων  παίγνια,  εις 
προσδοκίας  ασαφείς  ένατεν'σασαι,  και  είς  τά  σκότη 
του  τάφου  έπιστρέψασαι,  είς  την  (Λητέρα  γην,  πρίν 
η  ίδωσιν  άνατέλλον  της  Αληθείας  και  της  Ελ- 
πίδος τό  φώς.  Είς  τό  θέα^αα  εκείνο  της  αδιάλειπτου 
και  ατελεύτητου  νεκρικής  παρελάσεως  ήσθάνθην 
φρίκην  και  καταβολην. 


—  Αρκεί,  είπον  άχθό[Α8νος  προς  την  Ψυχτ,ν. 
Έκουράσθην  θεωρών  τοιούτον  δαψιλη,  καταστρο- 
φής και  [Ληδααινότητος  (Λεστόν,  έπιθανάτιον  θρία|χ- 
βον.  Δύνασαι  νά  (λοι  δείξγις  τόν  Παράδεισον,  οίον 
επλασεν  αυτόν  ή  χειρ  του  Δηαιουργου ;  "Ω  !  πο- 
θεί ή  ψυχή  (Λου  νά  τόν  ίδη,  και  είς  την  θέαν  τοΟ 
απολεσθέντος  εκείνου  γοήτρου  νά  θρηνήση  πιχρώς. 
και  φευ  !  άνεπανορθώτως.  Έσκυθρώπασεν  ή  Ψυχή. 
—  Ουχί,  (Λοί  λέγει.  Τούτο  διαφεύγει  την  δύνα|χίγ 
(Λου.  Ουχί  σύ  (Λόνος*  αλλά  καί  εγώ,  και  εγώ  εγ- 
κλείω έν  έααυτη  τό  πεπερασ^λένον.  Ή  δύναμίς  ιχου 
περιορίζεται  εντός  ορίων,  άτινα  δέν  δύναται  νά 
υπερπηδήσω.  Τόν  Παράδεισον,  την  ύπαρζιν  αύτου. 
την  καταστροφήν  άναλογιζό;χενος  έστράφην  θιωρών 
εις  την  άπόστασιν.  Ώς  δνειρον  [χαγικόν,  εντός  άλλου 
υπεράνθρωπου  καί  γοητευτικού  ονείρου,  επεφάνησαν 
τότε  ύπερφυείς  θέσεις,  πλήρεις  (χυστικοΰ  κάλλους  άφα- 
νισθέντος.  Ινδάλματα  ζωής  εξαίσιας,  σβεσββίστς 
δυ.ως  υπό  άράν  όργίλην,  άντιπαρήλθον  μελαγχολι- 
κώς,  καί  ήφανίσθησαν  εζω  της  δυνάμεως  τών  οφθαλ- 
μών μου.  Δένδρα  ύψίκομα  περικαλλή,  συστάδες  συ- 
νηρεφείς,  λειμώνες  χλοάζοντες,  κήποι  άνθόσπχρτο;. 
εύοσμοι,  πολυανθείς,  ποταμοί  ήδύ  φλοισβίζοντις  άν- 
θεσιν  εστεμμένοι  κατά  τάς  δχθας  αυτών,  φώς  μχ- 
γικόν,  θείον,  άνερμήνευτον,  θάλπος  γλυκύ,  «τιλα; 
άκτινοβόλον,  σκέπον  την  γόησσαν  καί  γελόβσσα'» 
έκείνην  φύσιν,  φανταστικώς  ήγέρθησαν  πρό  έμοΰ, 
επεφάνησαν,  έλαμψαν,  ήρξαντο  παρερχόμενα,  χαι  είς 
άπόστασιν  μυστηριώδη  περιλύπως  καί  πενθίμως  άφχ- 
νιζόμενα.  "Ηκουσα  τότε  βροντάς  σμερδαλέας.  Προσ 
είδον  κεραυνούς  δεινούς  διαυλακοΰντας  την  φύστ*. 
είδον  ώχριών  τό  φώς,  άποσβεννύμενα  τά  χρώματχ 
εκείνα,  φυλλορροουντα  τά  δένδρα,  πίπτοντας  μιμα- 
ραμμένους  τους  καρπούς,  καί  έντρομος  ένητένισα  πν- 
ρίνους  γλώσσας  έρπουσας  προς  τό  έδαφος,  και  ούρα- 
νομήκεις  είτα  παλλομένας  διά  τής  άτμοσοαίρχ; 
Σπασμός  φρικτός,  ύποχθόνιος,  σαλεύει  καί  σπαράσ- 
σει τά  εδάφη  !  Τρομερά  κατάρας  φωντίι,  άοράτια; 
0Ϊ9ΪΪΪΖΘΟ  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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έςΕρχθ(Α6νη,  ώς  ταυτόχρονος  εκρηςις  (Λυριάδων  κε-  [Λ6λιού(Λ6να,  καταλυόμενα  άλλα,  ζωής  και  θανάτου 
ραυνών,  ώς  σύγχρονος  καταποντισ[Λος  συ(Λπάντων  αλληλοδιάδοχος  έναλλαγγ),  άκ[Λη  και  παρακαη,  πό- 
ό|Λθυ  των  ώκίανών,  και  πασών  των  ηπείρων  της  λεις  νίαι  έπι  ερείπιων  θε[Λελιού[Λεναι,  και  ερείπια  νέα 
1'ης,  άντηχησεν  εις  την  ίντρο[Λθν  φύσιν.  Ώρθώθη-  (χετα  {Λίκρον  άποβαίνουσαι,  λαοί  έπι  λαών,  φυλαι 
σαν  της  κεφαλής  (Λου  αϊ  τρίχες!  !  Μορφαι  τηλαυ-  νέαι,  γένη  νέα,  πόλείΛοι,  καταστροφαί,  και  νέα  πά- 
γεις, ενδακρυς  αϊ  (^.έν,  άγριωπαι  αϊ  άλλαι,  άπει-  λιν  ζωη  και  νέα  εργασία  πεπρω[Αένη  νά  λυθη  εις 
λητικαι  ετεραι,  ρθ(Λφαίας  στρέφουσαι  πυρίνας,  επέ-  ερείπια  και  αύτη,  ίδού  τί  παρήρχετο  διαδοχ;κώς 
σκηψαν  άκαριαίως,  και  είδον  σκότος  επιχεόμενον  προ  έ;7.ου.  Και  λαοί,  και  βασιλείς  υ-έγα  δυνηθέντες, 
εις  την  γοητευτικην  έκείνην  κοιλάδα,  και  δια  μέ-  και  πόλεις  κρκτησασαι  του  κόσαου,  και  δυνάΐΛεις 
σου  αύτου  είδον  θρηνουντας,  γυυινούς,  Φ^κης  φύλλα  γηιναι  ώς  θύελλαι  δίδλθουσαι,  άνατρέψασαι,  έκριζώ- 
φεροντας  πέριξ  της  οσφύος,  άνδρα  ενα  και  γυναίκα  σασαι,  έρη[Λώσασαι,  τα  πάντα  εφερον  ευκρινή  της 
αίαν,  τηρουντας  ετι  ίχνη  καλλονής  έζαισίας,  έξαν-  φθορδίς  την  ά^Αείλικτον  σφραγίδα.  Ιδού  ό  κόσαος. 
θούσης  δαως  και  άλλοιουμένης  υπό  τον  ελεγχον  Ιδού  αϊ  τύχαι  αύτοΰ,  ϊδού  οϊ  αγώνες  και  αϊ  άσχο- 
της  ψυχής,  και  την  οδύνην  ολισθή;Λατος,  του  πρώ-  λίαι  αύτου,  ιδού  αϊ  φιλοδοξίαι  του,  ιδού  το  διδα- 
του,  του  δεινότατου  της  δηΐΛίουργίας.  Όφις,  ωραίος  κτικόν  παρελθόν  του.  Με  το  πέλυ,α  ύπερθεν  τών  κο- 
την  δψιν  και  περικαλλης,  ηκούσθη  συρίζων  άπω-  ρυφών  τών  λαών  εκείνων  και  τών  βασιλείων,  τών 
τέρω,  και  εϊς  τον  συριγ(ΑΟν  αύτου  έφρικίασεν  η  πόλεων  και  τών  ηγε(ΑΟνων  έπλανδίτο  ό  θάνατος, 
γυνή,  Ικάλυψε  [λέ  τας  χείρας  το  πρόσωπον  της,  ώλό-  άδυσώττιητον  περιάγων  απανταχού  το  νικηφόρον  αύ- 
λυξε  βαθέως,  κατηράσθη.  Και  είδον  βία  άπελαυνό-  του  κράτος.  Βλέπων  τις  την  παράταζιν  έκείνην  τών 
ριενον  από  τών  θέσεων  εκείνων  το  πριν  ^ιιακάριον,  τό  εθνών  και  τών  δυνά^Λεων,  \ύ  το  σηρια  της  παρακρ-ης 
έκπεπτωκός  ηδη  ζεύγος,  καΐ  ευθύς  άφανιζθ|Λένην  την  και  της  φθορδές  βαθέως  κεχαραγαένον  έπι  του  [χετώ- 


όπτασίαν  έκείνην,  υπό  τάς  οϊ[Λωγάς,  και  τους  πέν- 
θιμους όδυρ^Λούς  άπειραρίθ{Λων  γενεών,  από  του  βά- 
θους της  γης  κραζουσών  έπωδύνως  ! 


που,  έπείίίετο  οτι  η  ύπάρξασα  εκείνη  όηαιουργία,  η 
ένεστώσα  και  η  ύπάρζουσα  έγένετο  μόνον  όπως  κυ- 
ρ ιαρχηστ)  Ό  θάνατος  έπ'  αύτης,  και  η  ακόρεστος  αύ- 
του βουλιμία  εύρη  ψιχία  τινά,  δι'ών  νά  θρέψν)  την 
αδιαλείπτως  αύςουσαν  πείνάν  του.  Τα  μεγαλεία 
πάντα  εκεί  είχον  καταλήξει.  Άπέστρεψα  τό  πρόσω- 
πον άπό  τών  σκηνών  εκείνων,  τών  σκελετών,  τών 
ερειπίων,  της  παρακμής,  της  ματαιότητος.  Έστρά- 


Τό  πδ^ν  έκ  της  οπτασίας  εκείνης  είχεν  άφανισθή. 
Εστράφη  προς  με  ή  Ψυχή,  όνειροπολοΰντα  ετι  και 
άναπολουντα  την   καταποθείσαν  έκείνην  Εδέμ,   ης 

ώχρότατον  είδωλον    είχεν  άντιπαρέλθει  πρά  μικρού  φην  προς  τό  μέρος  τών  θαλασσών.  Έν  τφ  ύγρφ  αύ- 

άπό  τών  οφθαλμών  μου.  —  Είπε,  τί  θέλεις,  τί  δύνα-  τών  δγκφ  ατελεύτητοι  έκυλίοντο  αϊθάλασσαι,  κάτωθι 

μαι  να  σοϊ  αποκαλύψω; — Δείζον  μοι,  είπον  εις  την  τών  ποδών  μας. — Φέρε  με  εκεί,  είπον  ε(ς  την.  Ψυ- 

Ψυχην,  δείξον  μοι  τό  Μέλλον.    Τους  λαούς  αύτου,  χην.    Δείξόν  μοι  τους  πυθμένας  τών  ωκεανών,  τα 

τάς  τύχας,  την  άκμην.  —  Δεν  δύναμαι,    άπηντησεν  σπήλαια  τών  θαλασσών,  τόν  ενυδρον  εκείνον  κόσμον, 

η  Ψυχή.    Τό  συντελίσθέν  ηδη,  άλλα  μη  υπάρχον,  τον  ποικίλον,  όπου    βασίλεια   ολόκληρα  άπλοΰνται, 

τούτο  δύναμαι  νά  σοι  παραχωρήσω.  Την  θέαν  όμως  όπου,  υπό  έπιφάνειαν  θυελλώδη  και  άειτάραχον,  κα- 

του  μέλλοντος,  τάς  κεκαλυμμένας  αύτου  τύχας  άδυ-  θεύδει  γαλήνη  και  σιωττη.  Ή  Ψυχή  κατέπτη  άγουσα 

ν ατ<ίΓ  απολύτως.    Τό  μέλλον   κείται  εις  της  Ύπερ-  κάμ,έ. 'Ήψατο  άκαριαίως  της  επιφανείας  του  ύδατος, 

τάτης  Σοφίας  τάς  χείρας.    Αύτη  μόνον   έπίσταται  και  ευθύς  αμέσως  με  ηγαγεν  εις  τα  βαθύτατα  εκείνα 

τούτο,    Α'ύτη  τό  διέπει,  Αύτη  πανσόφως  τό  κανό-  διαστήματα  τών  θαλασσών.    "Ηδη  έβάδιζον  έπι  του 

νίζει,  είπε   σοβαρώς  και  εύσεβάστως  η  Ψυχή.    Είς  πυθμένος  του  ωκεανού.   Ποίοι  κόσμοι,  άγνωστοι  εις 

τόν  άνθρωπον  δέν  εδόθη   ή  δύναμις  νά  διαγιγνώσκη  τό  έρευνητικόν  δμμα  του  άνθρωπου,  άνεωγησαν  τότε 

τά   μέλλοντα,     άλλ*    ούτε    τό  θάρρος    νά    θεωρήστ)  ευρείς,    λαμπροί,  ατελεύτητοι  πρό   έμου  !    Είς   τας 

αυτά.   Ή  έπιφύλαζις  αύτη  είναι  μέριμνα  της  Προ-  όπάς  τών  χασμάτων  έκάθευδον  πελώρια  κήτη.  Σ-πή- 

νοίας,    είς  την  ήσυχίαν   τών  θνητών  άφορώσα.     *Π  λαια  ευρύτατα,  άτινα  της  φύσεως  ή  αριστοτεχνική 

προσδοκία   κάκου  ταράσσει    την  ψυχήν,    διώκει  τόν  χεϊρ.  είχε  λαζεύσει,  διηνοίγοντο   είς  τάς  μακράς  τών 

ύπνον.    Διατί  ή  σπουδή  αύτη  νά  διάγνωση  τις  πρό  εκτάσεων  εκείνων  αποστάσεις,  καΐ  εντός  αυτών,  υπό 

του  καιρού    δ, τι  θα  έπέλθγ)    πάντοτε,    και  έπερχό-  φωτός  ζωηρού  φωτιζόμενη,  εστιλβε  δημιουργία  πλή- 

μινον  θα  θλίψη  Ισως  τήν  ασθενή  φύσιν  του  άνθρωπου  ;  ρης,  μικροσκοπική  εδώ,  γιγαντιαία  έκεϊ,  αξιοθαύ- 
μαστος και  σοφή  πανταχού,  είς  τά  σιωπηλά  εκείνα 
άδυτα  καθεύδουσα  άθικτος.  Και  έδώ,  είς  τά  βάθη 

—  Δείζόν  μοι,  είπον  είς  τήν  Ψυχήν,  τους  χρόνους  τών  θαλασσών,    όπως    και   έπι    της  επιφανείας  της 

ττιζ  ακμής  του  ανθρωπίνου  ττνεύματος.     Ύψώθημεν  γης,  και  είς  τά  έγκατα  αυτής,  ό  θάνατος  είχε  κατα- 

πάραυτα  μετέωροι*  διετρέζαμεν  τά  αιθέρια  ύψη,  τάς  σπείρει  παντού  της  κραταιας  κυριαρχίας  του  τά  φο- 

ςτ,ράς,  τάς  θάλασσας  βλέποντες  κυλινδουμένας  ύπό  βερά  τρόπαια.   Έσφηνωμένοι  εντός  μέγα  χαινουσών 

τους  πόδας  ημών.    Ερείπια,  και  ανθρώπινοι  σκελε-  σχισμών  κατέκειντο  οϊ  σκελετοί  πελωρίων  κητών,  ων 

τοί,  άπό  τών  ερειπίων  προβάλλοντες,  άντιπαρήρχοντο  τήν  ύπαρζιν   αγνοεί  σήμερον  ό  ναύτης,    και   άτινα, 

άλληλοδιαδόχως  πρό  τών  οφθαλμών  μας.  "Ελληνες  ένυδροι  Μαμμούθ,  κατωκησάν  ποτέ,  είς  τάς  πρώτας 

καΐ  Ρωμαίοι    προέκυψαν   έξ  ύπαμοιβής.    *Ηγεμόνες  της  δημιουργίας   περιόδους,    τά    σπηλαιώδη   εκείνα 

χαί  ήγεμονίαι,  βασιλείς  κοσμοκράτορες,   κράτη  θε-  ορύγματα,  έπλευσαν   είς  τά   ευρέα  πελάγη,    έζωο- 
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^Γοίησαν  τους  ωχεχΊούζ,  ίνέπαιζαν  τας  θύελλας,  και 
δια  του  καταπληκτικού  δγκου  του  σώ(Λατος  αυτών 
άντέστησαν,  φιριώσαντα  την  (Λαν(αν  των  κυ[Λάτων. 
Κόσ(Λος  άλλος  υγρός,  πλήρης,  τίλδίος,  στιλττνός, 
έπιβάλλων,  Ικπαγλος  και  εξαίσιος,  [Λεγαλοπρδτρης 
πλβίότβρον  ίσως  του  χερσαίου,  άνεκαλύπτετο,  πλου- 
σιώτερος  πάντοτε,  ποικιλώτερος,  έκπληκτικώτερος, 
ζωην  έγκλείων  εν  έαυτ^,  τροφην  παρέχων  εις  την 
άπειρίαν  των  θαλασσίων  γενών,  τών  οίκούντων  και 
πλανωμενων  εκεί,  και  την  είκόνα  της  φθορδίς  και 
της  αναγεννήσεως  παρουσιάζων  εις  την  κίνησιν 
αθρόας  σφριγώσης  ζωής  άφ'  ενός,  είς  τα  ϊχνη  έκεινα 
του  θανάτου  άφ'  έτερου,  τα  κατακείαενα  (χνηαεία 
οιονεί  θλιβερά  άλλα  (λέγα  βοώντα  του  νόαου,  όστις 
έλαύνει  και  διέπει  την  κτίσιν. 


—  Φέρε  (Αε  εις  την  άτ(Αθσφαίραν,  είπον  εκ  νέου  εις 
την  Ψυχήν.  Άνήλθοιχεν  εις  την  έπιφάνειαν,  και 
άπό  ταύτης  ηρθηαεν  [χετέωροι  υπεράνω  ζηρών  και 
θαλασσών.  Ίπτά}Λεθα  ηδη,  άφ'  υψηλού  θεωρουντες 
τον  κόσ(Λθν.  Το  φώς  κατηύγαζε  την  δη(Λΐουργίαν. 
"Ογκοι  νεφελών  άποκρύπτουσιν  αίφνης  τον  ήλιακόν 
δίσκον'  ό  κεραυνός,  σφυρηλατηθείς  είς  την  άτίΑΟ- 
σφαίραν,  εκρήγνυται  ακατάσχετος,  λοζας  [Λαιανδρι- 
κας  πεπυρακτωΐλένας  διαγραφών  κααπύλας.  Πυκνός 
έπέρ/εται  δαβρος  ραγδαίος*  άπό  τών  στέρνων  της 
φύσεως  απολύονται  θύελλαι,  βίαιος  [χαίνεται  ό  τύ- 
φων έκσπών  τα  γήινα  δάση,  και  συνταράσσων  τους 
ωκεανούς.  Το  κυ[Λα  εγείρεται  γιγαντιαίον.  Φερό(Λε- 
νον  άπό  τάς  νοτίας  άκρας  της  σφαίρας  θραύεται 
άγρίως  είς  τάς  έγγυτέρας  εσχατιάς  τών  ηπείρων,  και 
(Λανιωδέστερον  επέρχεται  [Λετά  (Λείζονος  δυνά[Λεως 
όπως  καταρρίψη  τα  κωλύ(Αατα  και  κατακλύση  την 
γην.  Ποίοι  άνέΐλων  συριγ(Λθί !  ποία  βιαία  φορά  νεφε- 
λών! ποία  βροχής  όρ(Λή!  ποία  (^ί.άχη  και  οργή,  ποία 
δεινή  άναστάτωσις  τών  στοιχείων  !  *Τψώθη[χεν  ύπερ- 
θεν  ετι.  Κάτω,  ύπο  τους  πόδας  ή(Λών,  έπλα- 
νώντο  τα  στρώι/,ατατών  νεφών,  και  υπό  ταύτα  αγρία 
έίλαίνετο  ή  θύελλα,  εβρεαεν  ή  βροντή,  ή  άστραττη 
έφλεγε,  διεσταυροϋτο  είς  αυρίους  έλιγ(/.ούς  ό  πυρφό- 
ρος κεραυνός.  Υπεράνω  ή[Λών,  είς  το  άπειρον,  ήκτι- 
νοβόλει  το  φώς  και  έκράτει  γαλήνη.  Αλλ*  ήδη  δια- 
σπάται ό  πυκνός  τών  αελανών  νεφών  όγκος '  λύε- 
ται, αφανίζεται,  και  άπρόσκοπτον  τό  φώς  καταχέε- 
ται  πάλιν  έπι  την  ποντισθείσαν  φύσιν,  και  την  εν- 
τροίχον  ανθρωπότητα.  Άναθαρρουσι  τα  θηρία*  οι 
άνθρωποι,  ίΛνήαονες  του  Κατακλυσ(Αθυ,  ύψουσι  περι- 
δεείς  /είρας  προς  τόν  ούρανόν,  καΙ  κά{Λπτουσι  τό 
γόνυ.  Τό  τόξον  της  "Ιριδος,  είς  τα  άκρα  της  γης  στη- 
ριζόυ,ενον,  κα}Λπυλοϋται  πολύχρωίί,ον  και  διαφανέ- 
στατον,  πλαίσιον  οιονεί  περιβάλλον  την  εικόνα  της 
Λη(Λΐουργίας,  άψις  '^'ηίνη  ύφ'  ην  φαντάζεται  ό  νους 
πλανωΐΛένην  την  θείαν  Μεγαλειότητα,  συντηρούσαν 
και  διέπουσαν  την  κτίσιν.  Πόσον  ητο  ώραίον  και 
άπεριγράπτως  μεγαλοπρεπές  ! 


*Αλλα  προς  πίίσαν  γηίνην  είκόνα,    και  την  [χοέλ- 
λον  εκπαγλον  και   περικαλλή,   προς   πί^ν   έγκόσυ,ιον 


άντικεί(Αενον,  και  τό  οιί^λλον  επιβάλλον  και  έκπλη- 
κτικόν,  έρ(/.ητικώ;  είχε  κλεισθη  ή  καρδία  (Λου.  Προς 
την  γην,  προς  τόν  κόσ[/.ον  αυτόν,  εν  [λέσφ  του  οποίου 
βιοϋαεν,  διετέλουν  ξένος  κορί  αδιάφορος.  Ή  άναπό- 
λησιςτών  ακρότατων  καιλα(/.πρών  κόσ^χων,  ους  πόρ- 
ρωθεν  (Λοί  είχε  δεί;ει  ή  Ψυχή,  αύτη  κατέθελγε  τό 
πνεΰ[Λά  (χου,  αύτη  έδέσ[/.ευε  και  έ[Λέθυε  την  ψυχήν 
{Λου.  Μεταςύ  γης  και  ουρανού,  ένοστάλγουν  ήδη  δει- 
νώς  τάς  σφαίρας  έκείνας,  ας  (λόλις  είχον  προφθάσει 
να  ίδω,  υπό  την  όδηγίαν  της  Ψυχής,  και  άποκρυ- 
βείσας  είς  τό  άπώτατον  αχανές,  άνεπόλουν  ήδη,  πά- 
σχων είς  την  άνάανησίν  των. — Φέρε  (χε  εκεί,  είπον 
ίκετευτικώς  προς  την  Ψυχήν,  εκεί  όπου  άνέσπερον 
ακτινοβολεί  τό  φώς,  τό  άφθαρτον  φώς,  της  Αλη- 
θείας τό  φώς.  Διάφοροι  είναι  αϊ  (χαρίΛαρυγαί  της 
ακτινοβολίας  εκείνης*  διάφορος  ή  χαρά,  ή  θεία  ει- 
ρήνη, δι'  ής  πληροί  την  ψυχήν  του  θεωροϋντος  αυτό. 
Φέρε  (Αε  εκεί. — ^  Δεν  δύναααι  πλέον,  άτ^ντησεν  ή 
Ψυχή.  "Απαξ  [χόνον  και  ατελώς  δίδοται  ενίοτε  είς 
τους  ανθρώπους  να  θεωρήσωσιν,  είς  στιγρ,άς  ψυχι- 
κής έκστάσεως,  τας  ασύλληπτους  σφαίρας  ας  δικαίως 
ποθείς.  Δύνασαι  ν*  άνέλθης  άχρις  αυτών,  άλλ'  ούχι 
ήδη.  Διπλή  δοκιαασία,  ή  του  σταδίου  της  ζωής 
άφ'  ενός,  και  ή  του  θανάτου  άφ*  ετέρου  είναι  ή 
κλίααξ  ή  [χυστική,  δι'  ής  τό  7Γνευ(Αα  δύναται  νά  άρθτ. 
άχρι  του  Πνεύυ,ατος.  ό  σπινθήρ  άχρι  της  άσβε- 
στου εστίας,  άφ*  ής  εκπορεύεται  τό  πυρ,  ή  ζωή,  τ 
θεία  ακτινοβολία.  Τό  γέρας  πρόκειται  προσιτόν  είς 
τους  θνητούς,  χωρίς  ό'χως  να  επιβραβεύεται  είς  πάν- 
τας.  Καιρός  νά  κατέλθω[;.εν,  είπεν  ή  Ψυχή.  Και 
δια  πτήσεως  ακαριαίας  εσχισεν  όραητικώς  τους  αι- 
θέρας, παρασύρουσα  καί  έ[Αέ.  Την  ώραν  έκείνην 
άνέωξα  τα  πεπονη{Αένα  βλέφαρα  •Λθυ.  Τό  ήλιακόν 
φώς  κατηύγαζε  τόν  κοιτώνα  [Αου.  Τπερθεν  του  προ- 
σώπου [Αου  είδον  (Αειδιώντα  τόν  ίατρόν.  Ή  κρίσις 
έγένετο,  (αοι  είπεν.  *Από  σή(;.ερον  εισέρχεσαι  είς  την 
άνάρρωσίν.  ΣΠΥΡΙΔΩΝ   ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 
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Ιδού  λοιπόν  καί  πάλιν  εγώ  είς  τό  κελλίον  αου. 
*Αλλά  πόσον  μου  φαίνεται  σκοτεινόν,  πένθΐ}Αθν  και 
παγετώδες !  Άφ'  ότου  έφθασα  είς  την  χώραν  ταύ- 
την  (Αονον  θερινάς  ή(Αέρας  καί  νύκτας  έτυχε  να  ίδω, 
καίτοι  πρό  πολλού  παρήλθε  τό  θέρος.  Απόψε  δαως 
νέ[Αεται  την  κοιλάδα  φθινοπωρινή  άνεαοζάλη•  ό 
άνείΑος  συρίζει  δια  τών  ερειπίων  καί  άποσπ^  συν- 
τρίααατα  αυτών  βαρέως  πίπτοντα  κατά  γης.  ενώ 
ραγδαία  βρο/ή  (Ααστίζει  τά  ύαλία  του  κελλίου.  Λΐ 
σταγόνες  αυτής  ό(Αθΐάζουσι  δάκρυα.  Ή  καρδία  αου 
είναι  κ*  εκείνη  πλήρης  δακρύων,  άλλ'  οί  όφθαλ;Α0ϊ 
μου  [χένουσι  ξηροί,  καίτοι  ζητώ  επιμόνως  παρηγο- 
ρίαν    παρά    του  Ηεοΰ.    "Οχι    παρά  του   ανέφικτου 
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εκείνου  θεού,  δν  θηρεύει  τ,  διάνοια  ττέραν  του  κό- 
σ{Αθυ  και  των  αστέρων,  άλλα  του  »ΛΟνου  ύς  τους 
πάσχοντας  χργ)σ{(Αθυ  θεού,  του  θεοΰ  των  παιδικών 
{Λου  χρόνων,  του  θεού  της  άθλιας  εκείνης  γυναικός  ! 
*Αλλα  περί  ούδενος  άλλου  θέλω  ηδη  να  σκεφθώ  παρά 
{ζ,όνον  ότι  θα  σ'  επανίδω  (Αεθαύριον,  και  πριν  ϊσως 
λάβης  την  παρουσαν 

1 1  αυλέ,  τρέζε  εδώ  !  *Αν  δύνασαι  ν'  ίγ^^^^^ςτΎ,Ί 
»Λητέρα  σου,  τρέξε  ά[Λέσως  εις  βοηθειάν  [Αου.  Ό  πό- 
νος ΐλέ  καταβάλλει.  "Ακουσε  τώρα. 

"Έγραφα  την  ανωτέρω  διακοπεϊσαν  γρα[Χ[Αην,  δτε 
εν  ρ.έσφ  τών  συγκεχυ(Λένων  θορύβων  της  άνείλοζά- 
λης  ένό[Λΐσα  δτι  ακούω  ηχον  φωνής,  ανθρωπίνου 
παραπόνου.  Κύψας  εις  το  παράθυρον  διέκρινα  ά(Λυ- 
δρώς  εν  τίί  σκοτία  αόριστον  τίνα  {λορφήν,  είδος  λευ- 
κού δέρ,ατος  επι  της  γης,  συγχρόνως  δε  αντελήφθην 
εύδιακριτοτέρου  τινός  θρήνου.  Καταληφθείς  υπό  φο- 
βερές υποψίας  ώρ[Λησα  προς  την  θύραν  του  [Λύλου, 
και  είδα  παρά  την  φλιάν  ιππον  άνευ  αναβατού,  φέ- 
ροντα εφίππιον  γυναικείον.  Τρέζας  απνευστί  εις  την 
άλλην  πλευράν  τών  ερειπίων  εύρον  εν  τω  κάτωθεν 
τών  κελλίων  άρχαίω  νεκροταφείο)  την  πτωχην  γυ- 
ναίκα καθη[Λένην  η  {Λδέλλον  κατακεΐ[Λένην  εις  επι- 
τύαβιον  πλάκα,  ριγούσαν  και  τρέ(Αθυσαν  υπό  τον 
παγετώδη  καταρράκτην,  δν  εχυνεν  ό  άσπλαγχνος 
ουρανός  επί  ελαφρού  φορέΐΑατος  χορού.  Λαβών  τάς 
χείρας  της  έπροσπάθησα  νά  την  ανεγείρω.  —  Τί 
εχαριες  !  .  .  της  είπα,  δυστυχισ(Λένη  ! 

—  Ναι  δυστυχισ[Αένη  !  ε  ψιθύρισε  διά  φωνής  [χό- 
λις  αισθητής. 

—  Άλλα  κινδυνεύεις  ν'  άποθάνης  αύτου. 

—  Τόσον  καλλίτερα .  .  .  τόσον  καλλίτερα  !  ! 

—  Δέν  η^Λπορώ  νά  σ'  αφήσω  έκεΐ.  Σήκω  δι'  δνο[Αα 
θεού ! 

'Αλλά  δέν  άπέ^χ,ενε  πλέον  εις  αυτήν  δύνα(Λΐς  ικανή 
ούτε  νά  σηκωθή  ούτε  καν  ν*  άποκριθη.  Εις  τοιαύ- 
τας στιγ{Αάς  αί  ίδέαι  εχουσι  ταχύτητα  αστραπής. 
Αναλογισθείς  ότι  ουδείς  υπήρχε  τρόπος  νά  έζάζω 
αυτήν  ούτως  εχουσαν  εκ  τής  κοιλάδος  εκείνης,  τής 
απροσίτου  εις  τάς  ά;^[.άξας,  και  δτι  άπελπις  απέ- 
βαινε πδ^σα  απόπειρα  προς  διάσωσιν  τής  τΐ}Λής  αυ- 
τής έσκεπτό;Λην  αόνον  πώς  νά  σώσω  την  ζωήν  της. 
Λαβών  αυτήν  εις  τάς  άγκάλας  (Λου  έσπευσα  νά  τήν 
;χεταφέρω  εις  τό  κελλίον  τήν  έτοποθέτησα  έπί  κα- 
θίσ;χατος  παρά  τήν  έστίαν,  ήναψα  πυρ  και  έπειτα 
έζύττνισα  τους  οΐκοδεσπότας,  ψιθυρίσας  συγκεχυ(Αέ- 
νην  τινά  έζήγησιν  εις  τήν  {Λυλωνουν.  'Αγνοώ  αν 
ένόησεν  αύτη  τί  σ•^(Λβαίνει,  αλλ*  ητο  εύσπλαγχνος 
και  εσπευσεν  είς  περίθαλψιν  τής  κυρίας  Π άλ{Αα,  ένώ 
ό  σύζυγος  της  ετρεχεν  έφιππος  νά  δώστ)  είς  τήν  κυ- 
ρίαν  Μαλουέ  τάς  κατωτέρω  ολίγας  γρα[ΛίΛάς. 
α  Κυρία  μου, 

« *Η  αθλία  είναι  εδώ  έτοΐ(Αθθάνατος.  Έν  όνό(Λατι 
του  πανοικτίρ(Λθνος  θεού,  σ<Χς  παρακαλώ  νά  έλθετε 
νά  περιθάλψετε  και  νά  παρηγορήσετε  τήν  παρ'  ού- 
δβνός  άλλου  δυνα^α,ένην  νά  ελπίστ)  παρηγορίαν  και 
τ^γγνώ»Ληνx). 

Ταύτα  γράψας  έσπευσα  νά  επιστρέψω  πλησίον 
τής  ασθενούς,  ήτις  {α*  έζήτει.  Εύρον  αυτήν  καθη- 
ριένην  παρά  τήν  πυράν  και  (Λη   θέλουσαν  νά  κατα- 


κλιθή  είς  τήν  έτοΐ[χασθείσαν  υπέρ  αυτής  κλίνην.  Ότε 
είσήλθον,  ή  πρώτη  αυτής  σκέψις  ητο  περί  τής  έντυ- 
πώσεως  ην  ήθελε  (Αοί  προξενήσει  ή  χωρική  ένδυ[Λα- 
σία,  (/.έ  τήν  οποίαν  είχεν  ανταλλάξει  τήν  διάβροχον 
και  βορβορώδη  αυτής  εσθήτα.  Έν  τή  αγωνία  της 
έπειρατο  νά  γελάση  δεικνύουσα  ριε  τήν  άλλόκοτον 
(Λετα(/.φίεσιν*  άλλ*  ό  γέλως  αυτής  [Αετετράττο  είς 
σπασ[Αθύς,  τους  οποίους  (λόλις  ήδυνήθην  νά  κατα- 
στείλω. Βλέπων  αυτήν  αδυνατούσαν  νά  ζεσταθή  και 
τους  όφθαλ(Αθύς  της  σπινθηροβολουντας  εκ  του  πυ- 
ρετού τήν  παρεκάλεσα  νά  κατακλιθη. 

—  Διατί ;  είπε.  Δέν  είρ-αι  άρρωστη.  Εκείνο  τό 
όποιον  ριέ  φονεύει  δέν  είναι  ούτε  τό  κρΰον,  ούτε  ό 
πυρετός,  άλλ*  ή  έντροττή.  Ή  ιδέα  δτι  (λέ  άποστρέ- 
φεσθε  και  (χέ  περιφρονείτε  .  .  .   δικαίως  τώρα. 

Είς  τοιούτον  άκουσ[Λα,  ή  καρδία  (ΑΟυ  ερραγίσθη 
και  είπα  είς  αυτήν  τά  πάντα,  τόν  ερωτά  (Αου,  τήν 
λύπην  |^.ου  και  τήν  πικράν  [Αου  (Αετα(Αέλειαν.  Ταύτα 
λέγων  κατεφίλουν  τάς  τρε(Αθύσας χείρας  της,  τό  καίον 
|Αέτωπον  και  τήν  ύγράν  εκ  τής  βροχής  κόμην  της, 
ζητών  νά  (/.εταγγίσω  είς  τήν  ψυχήν  της,  δσην  πε- 
ριείχεν  ή  ιδική  [Αου  τρυφερότητα  και  λατρείαν.  Τότε 
κατά  πρώτον  ε[Ααθε  και  έπείσθη  δτι  τήν  ήγάπων. 
Ή  χαρά  της  ύπήρξεν  απερίγραπτος. 

—  'Από  τώρα,  (Αέ  είπε,  δέν  εί|Ααι  πλέον  αξία  λύ- 
πης. Ποτέ  δέν  υπήρξα  ευτυχεστέρα,  ευτυχής  πέραν 
πάσης  [Αου  ελπίδος.  Τίποτε  άλλο  δέν  ζητώ,  τίποτε 
περισσότερον  δέν  εχω  νά  ελπίσω .  ,  .  Τίποτε  δέν  λυ- 
που(Ααι  είς  τόν  κόσίΑον. 

Ταύτα  λέγουσα  άπεκοψήθη .  Τά  ή(Αίκλειστα  χείλη 
της  [Αειδιώσιν  ήσύχως'  άλλα  καταλαριβάνεται  έκ 
διαλεΐ{Α(Αάτων  υπό  σπασ[Αών,  και  ή  δψις  της  αλλοιώ- 
νεται ταχέως.  Ταύτα  σέ  γράφω  παρά  τό  προσκε- 
φάλαιον  αυτής. 


Ή  Κυρία  Μαλουέ,  τής  οποίας  δέν  ύπερετί[Αησα 
τήν  αγαθότητα,  έφθασε  κατ'  αυτήν  τήν  στιγ(Αήν 
[Αετά  του  συζύγου  και  του  ιατρού  της.  Οι  λόγοι  και 
οί  τρόποι  της  υπήρξαν  δντως  (Αητρικοί.  Ή  ασθενής 
κείται  ήδη  έπί  καλής  κλίνης  και  περιθάλπεται  φιλο- 
στόργως•  έγώ  δέ  εί[Ααι  κατά  τι  ήσυχώτερος  καί  τοι 
ε(Ααθα  δτι  έξύττνησε  καί  παραληρεί.  Ένό(Αΐσα  πρέ- 
πον νά  (Αή  εισέλθω  πλέον  είς  τό  κελλίον,  αφίσας  τήν 
θέσιν  (Αου  είς  τήν  κυρίαν  Μαλουέ.  Ή  φυσιογνω(Αία 
του  (Ααρκησίου  {α'  έφάνη  φοβισ(Αένη,  δτε  (Αέ  είπεν 
δτι  ό  ιατρός  δέν  απεφάνθη  άκό(Αη. 


Ό  ιατρός  εξήλθε  τέλος  πάντων  καί  ήδυνήθην  νά 
του  ό[Αΐλήσω.  —  Υπάρχει  (Αέ  είπεν,  οξεία  πν8υ(Α0- 
νία  (Αέ  έγκεφαλικόν  πυρετόν. 

—  Ή  νόσος  είναι  βαρεία,  ιατρέ  ; 

—  Βαρύτατη. 

—  Άλλ*  υπάρχει  ά{Αεσος  κίνδυνος ; 

—  Δέν  δύνα(Ααι  ν'  αποφασίσω  άκό(Αη.  Ή  κρί- 
σις  είναι  τόσον  βιαία,  ώστε  δέν  ή(Α7Γορεί  νά  παρα- 
ταθή  έπί  πολύ. 

—  Δέν  έχετε  πλέον  ελπίδα,  κύριε  ; 

—  ^0  ιατρός  (α'  έδειξε  τόν  ούρανόν|<^ς  παρ'  αύ- 
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του  (Λονον  έλπι'ζων  σωτηρι'αν  και  άπε(Λακρύνθγ) ,  αφί- 
σας (Λ6  έίλβρόντητον. 


ΓΙέ(χπτη  ώρα  τής  έτπέρας. 
Ό  ιερεύς  του  πύργου  ττροσεκληθη  έν  βίκ.  Είναι 
σεβάσ[λ(ος  και  άγαθώτατος  γέρων,  αρχαίος  φίλος 
της  κυρίας  Μαλουέ.  Είδα  αύτον  έξερχόμενον  προς 
στιγ(ΛΥ)ν  από  τον  κοιτώνα,  άλλα  δεν  έτόλ[Λησα  να 
ζητήσω  είδήσεις.  Ά'^'νοώ  λοιπόν  τί  συ(Λβαίνει  και 
φοβου^ααι  (Λη  τό  (λάθω*  η  άκοη  [Λου  άντιλα(/.βάνε- 
ται*  άπλήστως  παντός  ήχου  και  θορύβου.  Τριγμός 
κλειθ[Λένης  θύρας  η  πάτη[Λα  έπί  της  κλί[/.ακος  [λοΙ 
προζενουσι  άπερίγραπτον  τρόίχον.  Άλλ'  έν  τούτοις 
έπΐ(Λίνω  έλπίζων. 


Παύλε!  φίλε  |Αθυ,  αδελφέ  [Λου !  που  είσαι.  .  . 
Τετέλεσται. 

ΙΙρό  (Λΐδίς  ώρας  είδα  καταβαίνοντας  την  κλί(Λακα 
τόν  ίατρόν  (Λετα  του  ιερέως,  τους  οποίους  ηκολούθει 
ό  κύριος  Μαλουέ.  —  «Άναβητε,  (λοι  είπε.  θάρρος, 
κύριε». 

Είσελθών  είς  τό  κελλίον  εύρον  την  κυρίαν  Μα- 
λουέ γονυπετη  παρά  την  κλίνην  και  νεύουσαν  να 
πλησιάσω.  Ό  έγγίζων  θάνατος  είχεν  επιθέσει  ηδη 
την  φοβεράν  αύτου  σφραγίδα  επι  του  χαριτοβρύτου 
εκείνου  προσώπου*  άλλ*  οι  οφθαλαοι  ε[;.εναν  άκόιχη 
πλήρεις  ζωής  και  εκφράσεως.  Ή  θνήσκουσα  (λέ 
άνεγνώρισεν  ά[λέσως  —  «Κύριε,  [/.ο!  είπεν,  είτα  δε 
ώς  οιορθουσα  έαυτην  έζηκολούθησε :  «Γεώργιε,  σέ 
ηγάττησα  πολύ*  συγχώρησε  ιχε  αν  φαρ(Αακεύω  την 
ζωην  σου  δια  της  λυπηρές  ταύτης  άνα(Λνησεως». 
^Έσπευσα  να  γονυπετη^ω  παρά  την  κλίνην,  ουδέ 
λέζιν  δυνά(Λ8νος  ν*  αρθρώσω  και  βρέχων  δια  πυρίνων 
δακρύων  την  χείρα  της,  την  ώς  (Λάρ(Λαρον  ηδη 
ψυχράν. 

—  «ΚαΙ  σείς,  κυρία  [Λου»  έςηκολούθησε,  «συγ- 
χωρήσατε (Λε  τα  βάσανα  και  την  λύπην,  που  σοές 
προζενώ». 

—  «Κόρη  (Λου»,  άπεκρίθη  ή  καλή  γραία,  «σ'  ευ- 
λογώ εξ  όλης  καρδίας». 

Τάς  λέξεις  ταύτας  διεδέχθη  βαθεία  σιωττί),  τήν 
οποίαν  διέκοψεν  αίφνης  βαθύς  στεναγ[ΛΟς.  Τόν  στε- 
ναγμόν  τούτον,  τόν  ύστατον  τούτον  θρηνον  διαρρα- 
γείσης  υπό  του  πόνου  καρδίας,  τόν  ήκουσε  και  τόν 
εδέχθη  ό  θεός. 

Τόν  ήκουσε  βεβαίως,  ώς  ακούει  και  τήν  φλογε- 
ράν  (Λου  προσευχήν.  "Εχω  ανάγκην  νά  πιστεύσω 
τούτο,  φίλε  [Λου.  Δια  ν*  αντισταθώ  τήν  στιγαήν 
ταύτην  εις  τάς  υπαγορεύσεις  της  απελπισίας,  πρέπει 
νά  πιστεύσω  όλοψύχως  εις  Ηεόν  άγαπώντα  ή(;.3ΐς, 
θεωροΰντα  \ύ  οίκτίρίΛονα  όφθαλ[ΛΟν  τήν  άφόρητον 
όδΰνην  του  δυστυχούς  πλάσαατος  τών  χειρών  του  .  .  . 
και  μέλλοντα  νά  ένώσ•/*  και  πάλιν  τους  υπό  του  θα- 
νάτου χωρισθέντας!  Ενώπιον  του  αψύχου  λειψάνου 
φιλτάτου  όντος  ουδείς  ύπάρνει  ό  μή  άπωθών  αετ' 
ακατονόμαστου  φρίκης  τήν  ίδέαν  δτι  θεός,  αγάπη, 
δικαιοσύνη  και   αθανασία  είναι  λέξεις  άνευ  εννοίας. 

["Εηϋαι  τό  τίλος] 
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ΜΟΥΣΙΚΗ  ΕΦΕΥΡΕΣΙΣ 

Είνε  γνωστόν  οτι  τα  έγχορδα  όργανα,  βιολίον, 
βιόλα,  βιολανσέλλον,  είναι  τα  τελειότερα  τών  οργά- 
νων, διότι  είνε  εκείνα,  τα  έποΤα  δια  τήν  μεγαλητέραν 
των  συγγένειαν  πρ^ς  τήν  ανθρωπινή  ν  φωνήν,  άμεσο- 
τερον  ένεργοΟσιν  έπ'ι  τΨ^ς  Ψ'-^χ^ίζ•  Δυστυχώς  τα  όργανα 
ταύτα  είναι  τα  δυσκολώτερα,  ή  δε  δυσκολία  των  σύγ- 
κειται εκ  δύο  διακεκριμένων  δυσκολιών,  άμιλλωμένων 
προς  άλλήλας  δια  το  μέγεθος,  εις  βαθμόν,  ώςτε  νά 
μή  δύναταί  τις  νάζοφανθι^ί,  ποία  είνε  ή  μεγαλητέρα. 
Η  πρώτη  Ιγκειται  εις  τήν  άκριβ*^  τοποθέτησιν  τών  δα- 
κτύλων εις  διάφορα  σημεϊα  τί)ς  χορδί)ς  προς  παραγω- 
γή ν  τών  διαφόρων  φθόγγων,  είνε  δέ  μεγάλη  ή  δυσ- 
κολία αυτή,  διότι  τα  διαστήματα  τά  χωρίζοντα  τους  δια- 
φόρους φθόγγους  δεν  είναι  ομοιόμορφα  έφ*  όλου  του 
μήκους  τί;ς  χορδίίς,  άλλα  καθ*  όσον  προχωροΟμεν  έπι 
τ^ίς  χορδί!ς,  βαίνουσιν  έλαττούμενα  και  αυτά  κατ*  άνα- 
λογίαν  προς  το  μ^ίκος  τΨ^ς  χορδί;ς,  τ6  όποΤον  έλαττου- 
ται.  Η  δευτέρα  δυσκολία  έγκειται  εις  τήν  κατάλληλον 
χρί;σιν  του  τόςου*  είνε  δέ  πολύ  μεγαλητέρα  ή  όσον  τις 
έκ  τών  προτέρων  φαντάζεται,  διότι  το  τόξον  βίνε 
εκείνο,  το  οποίον  μεταβάλλει  τάς  άψυχους  και  άνευ 
εννοίας  δονήσεις  τ^ς  χορδές  εις  κάτι  όμιλοΰν  πρ^ς  τήν 
ψυχήν,  «ίς  λέξεις,  εις  φράσεις,  θά  δώσωμεν  ίδέαν  τί;ς 
σχετικί;ς  σπουδαιότητος  τών  δύο  τούτων  δυσκολιών, 
φέροντες,  ότι  ή  πρώτη  είνε  κυρίως  ή  δυσκολία  τών 
πρώτων  ετών,  ενώ  ή  μελέτη  τοΟ  τόςου  είνε  ούτως 
ειπεΤν  το  δεύτερον  ήμισυ  τ^ίς  σπουδ^^ς  τών  οργάνων 
τούτων,  διότι  δεν  δύναται  νά  άρχίση,  παρά  άφου  πρώ- 
τον ή  άλλη  κατά  μέγα  μέρος  νικηθ^. 

Προς  άρσιν  τιί5ς  πρώτης  δυσκολίας,  έπενοήΟη  χατά 
τά  τελευταία  έτη  μηχανισμός  προωρισμένος  νά  άντι- 
καταστήσγ;  τον  μέχρι  τοΟδε  τρόπον  του  παίζειν,  ου)ζΙ 
βεβαίως  δια  τους  καλούς  παικτας  και  διά  τους  μελε- 
τώντας διά  νά  γείνωσι  τοιούτοι,  διότι,  ώς  θά  Γδωμεν, 
δεν  έξισοϋται  κατά  τήν  τελειότητα  πρ^ς  τον  φυσικον 
τρόπον  ποΟ  παίζειν,  άλλα  νά  παράσχη  εις  τους  έρασι- 
τέχνας  τους  μή  δυναμένους  να  άφιερώσωσι  πολύν  χρό- 
νον  εις  τήν  μελέτην  του  οργάνου,  τ^  μέσον  νά  χαί- 
ζωσι  τουλάχιστον  άνευ  κακοφωνιών  τουθ*  όπερ  είνε, 
εΓπομεν,  6  μάλλον  επείγων  ορός, 

Ό  μηχανισμός  ούτος  προσαρμόζεται  έπι  του  οργά- 
νου μας,  βιολίου,  βιόλας,  ή  βιολανσέλλου,  φέρει  θέ 
σειράν  πλήκτρων  ώς  τά  τοϋ  κλειδοκυμβάλου,  έπι  τών 
οποίων  εργάζεται  ή  αριστερά  χείρ,  ενώ  ή  δεςιά  φέρει 
ώς  πάντοτε  τ^  τόξον. 

Μεταξύ  ά')νλων  λόγων,  δι'  ους  ό  τρόπος  ο3τος  τοΰ 
παίζειν  υπολείπεται  τοϋ  φυσικού,  είνε  και  ούτος,  οτι 
τοιουτοτρόπως  τά  όργανα  ταύτα  μεταβάλλονται  εις  όρ- 
γανα με  ώρισμένας  φωνάς,  κατατάσσονται  εις  τήν  τά- 
ξιν  του  κλειδοκυμβάλου,  και  παίζουσιν  επομένως  κατά 
τήν  συ  γ  κερασμένη  ν  κλίμακα,  δηλ.  έχουσιν  ενα 
μ,όνον  φθόγγον  δια  ιΐο-δίεσιν  και  Γβ-ύφεσιν,  ενα  μόνον 
διά  ηιί-δίεσιν  και  Γ»  κτλ.,  ένώ  εις  τήν  φυσικήν  κλί- 
μακα δεν  έχει  ούτω,  και  ένώ  φυσικώς  παιζόμενα,  ακρι- 
βώς ένεκα  του  αορίστου  τών  φωνών,  το  όποιον  ΐίΛ^ζ 
παρουσιάζεται  ώς  πλεονέκτημα,  έπιτρέπουσιν  εις  τον 
καλόν  παίκτην,  νά  κάμνη  τάς  διαφοράς  ταύτας,  δηλ. 
νά  παίζη  κατά  τήν  φυσικήν  κλίμακα. 

'νπ'ο  τάς  επιφυλάξεις  ταύτας,  έπαναλαμβάνομεν, 
ότι  ή  έπινόησις  αύτη  θά  τ:^οζ^ί^τ^  μεγάλας  υπηρεσίας 
εις  εκείνους,  οι  δποΤοι  άγαπώσι  μεν  τήν  μουσικήν,  οτι- 
σθοδρομοΟσιν  όμως  απέναντι  τΨ^ς  τραχείας  μελέτης, 
τήν  οποίαν  έπιβάλλουσι  τά  οργανχ>ταυτα.     ι        χ  γ. 


Το      Ρ^  Α  ϊ  ρ  ο  Ν 

Έξ  έντν^ώόεων  'Α|ΐερικανί5ος 


Ο  εις  Αϊγυπτον  ταξείδιον 
είνε  (Αακρον  και  άνιαρόν  ού- 
τως έψαλλαν  ό  Ό;χτ,ρος  και 
έπανέλαβον  (χετ'  αυτόν  πολ- 
λοί νεώτεροι.  Νησόσπαρτος 
θάλασσα  εκτείνεται  βορείως 
ττίς  Κρήτης,  και  είτε  ό  εξ 
Ευρώπης  προερχό[;-ενος  ώρ- 
[Ληθη  έκΝεαπόλεως,  εΓτε  εκ 
Βρεντησίου,  εϊτε  εκ  Πει- 
ραιώς, το  πλοΐον  φθάνει  ια- 
χέως  εις  την  περικαλλη  έ- 
κείνην  νησον,  και  δαπανδ 
δπως  διέλθτ,  αύτη  ν  χρόνον 
τινά,  δστις  είνε  άει  άνα- 
νεου|Α8νηεκπληξις/Η  Κρή- 
τη,   υιέ  τάς  [Λακράς  άκτάς 
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έκείνας  τάς  η(^ί.έρας  καθ*  ας  δέν  κά(Λνει  τις  τίποτε, 
η  πραγίΛατικότης  παρέχει  έαυτην  αθορύβως  εις  την 
κατάληψιν,  κτη|Αα  εσαεί  γινορ,ένη. 

Άλλ'  είνε  το  Κάϊρον  άξιον  τοιαύτης  άπολαύ- 
σεως  ;  δύναται  να  έρωτησ-/)  τις.  Τούτο  έξαρτοίται 
έκ  της  ιδιοφ^γκρασίας.  Έάν  τις  οφείλη  να  [χετέχη 
φύσεως  ποιητου,  δπως  άγαττηση  την  Βενετίαν,  δέον 
να  (Λετέχη  φύσεως  ζωγράφου ,  δπως  άγατττ^σγ)  το  Κάϊ- 
ρον. Τα  χρώ[χατά  του  είνε  τόσον  δαψιλώς  πλούσια, 
τό  σαρακηνόν  {λέρος  της  αρχιτεκτονικής  του  τό- 
που τόσον  φανταστικώς  ώραιον,  αΙ  [Λορφαί  εις  τάς 
οδούς  τόσον  είνε  γραφικαί,  ώστε  πΛς  ό  έχων  οφθαλ- 
(Αον  διά  τοιαύτας  εντυπώσεις  φαντάζεται  δτι  ζτ) 
εντός  στοών  ζωγραφιών  άνευ  διακοττης  παρελαυνου- 
σών  προ  των  οφθαλ(Λών  του.  Έάν  τις  λοιπόν  άγαπ^ 
τό  χρώ[Λα,  έάν  αί  ζωγραφίαι  είνε  αύτώ  πολύτΐ(Λθΐ, 
ας  ύπάγγ)  εις  Κάϊρον.  Εκεί  θά  εύρη  τέρψεις  περΐ[Λε- 
νούσας  αυτόν.  Ό  Φλω(/.π8ρ  είπεν  δ-ϊΊ  δύναται  τις  νά 
φαντασθη  τάς  Πυραριίδας,  ϊσως  και  την  Σφίγγα, 
χωρίς  ποτέ  νά  τάς  εχγ)  (δη,  άλλ'  δ  τι  ούδ'  έπ'  ελά- 
χιστον δύναται  νά  φαντασθγ)  είνε  η  εκφρασις  του 
προσώπου  Άνατολίτου  κουρέως  δπως  κάθηται  σταυ- 
ροπόδι  προ  της  θύρας  του.  Τούτο  ακριβώς  είνε  τό 
Κάϊρον.  Πρέπει  νά  τό  ϊδης  (χέ  δ(Λ(Αα  επιστασίας  και 


και  τάς  ύψικαρηνους  γρα;;.- 
^χ,άς  των   ορέων  της,   φαίνεται    κατέχουσα   Ολον  τό      νά  τό  περιεργασθτίς  άνευ  σπουδής.  Δεν  αποκαλύπτει 
μέρος  εκείνο  της  θαλάσσης.     Έν  τούτοις,  επειδή   ή      εαυτό  εις  τόν  κοσ(Αθγυριστήν   του  πρακτορείου  Κούκ 


νήσος  είνε  είς  τό  αέσον  της  όδοΰ  (^.εταςύ  Ευρώπης 
ΧΛΐ  *  Αφρικής,  δύναταί  τις  τουλάχιστον  νά  αίσθανθτ), 
άφου  τέλος  την  άφήση  οπίσω,  ότι  ή  Αιγυπτιακή 
άκτη  δέν  απέχει  (λακράν.  *Η  ακτή  αύτη  είνε  τόσον 
ανάλγητος,  όσον  επιθετική  είνε  ή  της  Κρήτης*  δέν 
εγείρει  τήν  κεφαλήν  της.    Είνε   εκεί  πριν   τήν  ίδτ,ς 


ουδέ  εις  τόν  άνθρωπον  δστις  σπεύδει  νά  αναχώ- 
ρηση καθ'  ή(Λέραν  τακτήν,  ην  ουδέν  δύναται  ν*  αλ- 
λοίωση. 

Πρέπει  ν*  άρχίση  τις  άπό  τήν  νέαν  συνοικίαν,  καΐ 
ν'  απαλλαγή  διά  (λΐδίς  αυτής.  Τό  Κάϊρον  έχει  πλη- 
θυσ(ΑΟν  τετρακοσίων  χιλιάδων  ψυχών.  Τό  νέον  (χέρος 


η  την  γνωρίσης*  και  τότε,  αν  θέλης,  εις  τρείς  ώρας  της  πόλεως,    τό  καλού[Λενον    *Ισ(Λαηλία,    διεσύρθη 

καί  τίνα  λεπτά,  δύνασαι  νά  είσαι  εις  Κάϊρον.  έπιΐλόνως  υπό  πάντων   σχεδόν  των  περιηγητών,  οϊ- 

Ή  οδός  του  Καίρου  τής  τελευταίας  έν  Παρισίοις  τίνες  περιγράφουσιν  αυτό  ώς  κονιορτώδες,  ώς  άσκιον, 

εκθέσεως,  ή  γνωστή  εις  πολλούς    *Α{/.ερ ικανούς,  ητο  ώς   άνώ(Ααλον,  ώς    δυσειδές,   ώς  κενόν  (Λετ*  εύρους, 

επιδέξιος  [Λί(Λησις.   *Αλλ'  αί  [Λψήσεις  τής  Ανατολής  ώς  κοσ[Λθύ{Αενον  (χέ  ή(Αΐκτίστους  οίκίας  έρειπου;Λένας 


είνε  ατελείς•  δέν  δύνασαι  νά   (Λεταφυτεϋσνις  τον  ου- 
ρανόν  καί  τό  φώς. 

Τό  αληθές  Κάϊρον  εθυσιάσθη  είς  τόν  Νείλον.  Σχε- 
τικώς ολίγοι  [Λεταξύ  των  περιηγητών  έν  τη  *Ανα- 
τολη  βλέπουσι  τόν  τόπον  υπό  τάς  άρίστας  σ'^νθήκας• 


άπό  ή(Αέρας  εις  ήριέραν  δλα  αυτά  τά  ϊχει  ανάγνωση 
τις  πριν  φθάση.  Άλλα  τί  ευρίσκει  ση(Λερον  ;  Ό- 
δούς  σκιαζθ(Λένας  άπό  άναρίθ[Λητα  δένδρα*  οδούς 
ευρείας  ναι  (λέν,  άλλ'  αΐτινες,  αντί  νά  είνε  κονιορ- 
τώδεις,    είνε  ύγραΐ    καί  ύπέρυγροι  έκ  του  διηνεκούς 


διότι  κατά  τήν  άφιξίν  των  είνε    άπησχολη[Λένοι  (λέ  καταβρέγ(/.ατος*  λαμπράς  οικίας,  ων  πολλαί  εχουσιν 

τόν  {Λαγικόν  διά  του  ποτα(Λθύ  άνάπλουν,  όστις  τους  ωραίους   κήπους,    (χηνί    'Ιανουαρίφ    άνθοφορούντας 

φέρει  προς  (Λεση(Λβρίαν,  καί  [χέ  τό  άτ|ΛΟσκαφον  δπερ  γιγαντιαία    πορφυρόχροα    άνθη,    υποχωρούντα    εις 

θά  τους  [χεταγάγη*  καί  κατά  τήν  έπάνοδόν  των  έκ  άλλα    ετι    πλουσιωτέρου    χρω(Λατισ[Λθύ     ευθύς     ώς 

του  θαυμασίου  εκείνου  πλου  σχεδιάζουσι  (Λελετώντες  ελθη  τό  εαρ.    Έάν  αί  οδοί    ήσαν  λιθόστρωτοι,    θά 

την  είςτούς  Αγίους  Τόπους  έκδρο[Λήν,  ήτις  είνε  καί  ήτό  τι  παραπλήσιον  (/.έ  τάς  εξω  σ»^νοικίας  των  Πα- 

δυσχολωτέρα.    Ασφαλώς   δύναται  νά  εϊττ/)  τις   ότι  ρισίων,    διότι  πλείσται    τών  οικιών    είνε    γαλλικής 


διά  πολλούς  Ά}Λερικανούς  τό  Κάϊρον  είνε  (ΛΟνον 
συγκεχυιχένη  άνά(Λνησις  αράβων  καί  διερ(Ληνέων, 
φελλάχων  καί  δερβισών,  καί  τζαρων,  τζα(/.ίων, 
τζαμίων !  Οι  φρόνΐ{Αθΐ  είνε  εκείνοι  οιτινες  (λένουσι 
μ.ετά  τάς  έκδροριάς  αύτάς  ή  επανέρχονται  καί  δεύ- 
τερον διότι  ή  αληθής  έντύπωσις  ενός  τόπου  δέν  έρ- 
χεται δταν  τό  πνεύ[χα  είνε  παραφορτω(Λένον  καί 
συγκεχυρ,ένον,  δέν  έρχεται  δταν  τό  σώ{Λα  είνε  κεκ(Λη- 
κός.  *Η  λεπτο;χερής  επιστασία  τής  θέας,  και  ή  γα- 
λήνη τής  ψ'->χής  βίνε  αναγκαία  προς  τούτο*  δύναταί 
τις  [χάλιστα  νά  τήν  όνο•λάσ•/Ί  καί   ρκστώνην.  Κατ* 


αρχιτεκτονικής.  "Ασκιον  ;  Είνε  όλον  σκιά.  Καί  αί 
κυριώτεραι  δέ  οδοί  εξω  τής  πόλεως,  καί  ή  (χακρά 
πάροδος  ή  άγουσα  εις  τάς  πυρα[λίδας  είνε  δλαι  σύ- 
σκιοι,  καθόσον  οί  (Λεγάλοι  κλώνες  τών  παραθεόντων 
αύτάς  δένδρων  συναντώνται  καί  συ[Λπλέκονται  υπε- 
ράνω τής  κεφαλής  του  όδίτου.  Καί  ώνό{Λασαν  τό 
Κάϊρον  άσκιον  ! 

Έάν  τις  έπιθυ{Αη  νά  διάγη  (χέρος  εκάστης  ή[Λέ- 
ρας  εν  τη  οίκία,  άναγινώσκων,  γράφων  ή  κοΐ[Λώ(Λε- 
νος*  έάν  τό  παρήγορον  αίσθηαα  τό  γεννώμενον  υπό 
λα(Λπρώς  καίοντος  πυρός  έν  τφ   ψύχει  τής  εσπέρας 
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Το  Κάΐ'ρον 


ρ7.α  και  καθιστή    άφόρητον  τον  ζωτ^ν' 


ΠΡΟ  ΤΟΥ   ΜΙΚΡΟΥ    ΤΖΑΜΙΟΥ 


τρυ-^  το 

γ€[Λί!^Εί    τον   αέρα   }λέ   πυκνήν    τίνα    φαιότ7)τα.     τ,ν 
^έν  δύναίται   να  ονο[Λάσγ<ς    ό(Λίχλην,    οιότί    είνε  εν- 
τελώς στεγνή,    και  δι'  Ύ,ς  ό  ήλιος   λά(Λπει   (χέ  γώς 
τό^ον   τυαρχξενον,     ώστε    δεν    δύναται  τις    άλλο  τι 
νίί  'ίνλλογίίϊΟ-ϊΐ  εΙ[Λη  τα  αίσθγ)(Λατα  του  τελευταίου 
ίτζίγί,ζ  άνΐΙρώτΓου,  η  το  άνοιγ(Λα  ττ,ς  ίκτης  φιχλτις 
της   'Λ-ο/,αλΟψεως.   Ή  τακτική  περίοδος  του  άνέ- 
ί/.ιυ  δίν  ^ρ/ίζει  πρό  του  Μαίου '  αί  έκτακτοι  είσβο- 
λχΐ  %*^':^^*^,   ίσαι   προζενουτι  ταλαιπωρίαν   εις  τους 
τΓΕρηγητας  •τυ[Λπίπτουσι   κατά   Φεβρουάριον,  Μάρ- 
τιον  κα?  'ΛτΐρΟ.ιον.    Άλλα  τι  είνε  πε'ντε  η  'ές  τ,^ζ-έ- 
ρα'.  τοίχντλΐ  [Αεταςύ  τεσσάρων  χεψερινών  (/.ηνών,  ών 
τ;  αΐστ,  0=ί;^'Λ^χρασία  είνε  58^  Φαρεγχάϊτ :  Είνε  ίδιον 
ττ,:  άνΟρωχινης  απληστίας  να  |Λΐση  τα  έλαττώαατα 
Ι'.ς  κ>ί|χχτζ  ρ,εγάλως  έπαινού(Λενα.    καθ'  ον  τρόπον 
'άδια  εις  πρόσωπα  έζέχοντα  έπ:  καλ- 
λοννί.  Δότε  εις  το  Κάϊρον  ολίγας 
εστίας  πυρός,    και   το  /εΐ(Λερινον 
κλΐυ.ά   του    θα    φαννί    έςαίρετον, 
καίτοι  ούχι  τόσον  τέλειον  δσον  το 
τγίς  Φλωρι'δος  εν    τη  πα- 
τρίδι  ή(Λών,  διότι  εν  Φλω- 
ρίδι   δεν  υπάρχουσιν   τ,^λι- 
•^οίίΛνοι    τον     Ίανουάριον. 
Μη  τις  λησ[Λθν7)σγ)  δτ:  τό 
Κάϊρον  εϊνε  άραβικόν.  «  Ό 
Νείλος  είνε  Αίγυπτος» ,  λέ- 
'  γει  [Λία  παροΐ[Λία.  Ό  Νεί- 

λος είνε  (Λυθικός,  φαραω- 
νικός, πτολεααϊκός•  άλλα 

είνε  άναγκαίον  αύτφ  δια  την  ύγείαν  του  η  προς  ευ-  τό  Κάϊρον  οφείλει  την  ίίπαρξίν  του  (λόνον  ε{ς  τους 
γαρίστησίν  του,  τότε  δεν  πρέπει  να  δοκιΐλάσγ)  να  "Αραβας  κατακτητας  της  /ώρας,  οίτινες  έκτισαν 
οιέλθγ)  όλον  τον  χεια,ώνα  εν  τη  πόλει  του  Χεδίβη.  φρουριον  και  παλάτιον  ενταύθα  τω  969  |χ.  Χ. 
ΊΙ  (;.έση  θερμοκρασία  έκεϊ  κατά  τον  ψυχρόν  καιρόν,  'Αραβικη  είνε  άκό[;.η  η  έπίκλησις  η  ψαλλθ{Λ6νη 
τουτέστιν  έπι  εξ  έβδθ(Λάδας  του  Ιανουαρίου  και  επί  των  [Λίναρέδων  πολλάκις  της  ηΐί,έρας.  Διτιρ- 
Φεβρουαρίου,  λέγεται  δτι  είνε  58^  Φαρε'Ί'χάϊτ. 'Αλλά  /ό[^.εθα  διά  τίνος  πολυάνθρωπου  συνοικίας  παρχ 
τούτο  έν  ύπαίθρω*  εν  ταίς  οίκίαις  η  θερυ,οκρασία  δεν  τό  ΤζαΐΛΐ  εν  άπόγευρι,α  τάν  Ίανουάριον,  οπότε  άν- 
είνε  πλέον  των  54^  η  52^  και  πολλάκις  την  έσπέ-  τη/ησε  γλυκύς  ήχος  λυγηρ&ς  φωνής.  ^Ητο  πόρρω- 
ραν  κατωτέρα.  Έτερα  εκπληζις  είνε  η  βρο/η.  αΈν  θεν,  και  ηκούομεν  άνυπο(ΛΟνως  τό  πρώτον,  άττρό- 
τοις  καθ'  η[Αδές  χρόνοις  έγένετο  ύετός  εν  Αίγύπτω»,  θυ(Λθΐ  ν'  άποσπάσω[Λεν  την  προσοχήν  μας  έστω  χα: 
γράφει  ά  Στράβων,  ώς  ν*  άποθησαυρίζη  θαυμά  τι.  προς  στιγμήν  από  των  γραφικών  σκηνών  των  ιγ- 
*Ιί  τό  κλίμα  ηλλαξεν,  η  ό  Στράβων  δεν  ητο  της  γυτέρων  ημών.  Άλλα  τέλος,  παροζυνθέντβς  οπ* 
πραγματικής  σ/ολης,  διότι  κατά  τόν  Ίανουάριον  αύτης  της  ηδύτητος  της  φωνής,  ύψώσαμεν  τους 
της  παρούσης  άξιοπίστοϋ  διηγ•/)σεως  η  βροχή  κα-  οφθαλμούς  και  τότε  είδαμεν  όη  ηρχετο  έξ  ημιηρει- 
τέβη  έν  τοιούτω  κατακλυσμώ  εις  τό  Κάϊρον,  ώστε  πωμένου  μιναρέ.  Έπι  του  στενού  κυκλοτερους  έζώ- 
τό  ύδωρ  ηλθεν  υπέρ  τα  γόνατα  τών  ίππων,  και  έπι  στου  του  υψηλού  πύργου  άνθρωπος  τις  με  βαθύχρουν 
δύο  ημέρας  η  συγκοινωνία  έγίνετο  ί^ιά  πλοιαρίου  έν  ένδυμα  ενέτεινε  βραδέως  την  φωνην  του,  ορέγων  τους 
μιο^  τών  κυριωτέρων  οδών.  Αργότερα  ό  όμβρος  κα-  βραχίονας  και  τό  πρόσωπον  άναβλέπων  εις  τόν  ού- 
τέβη  και  δευτέραν  φοράν  μετ'  ίσης  σχεδόν  βίας  και  ρανόν.  Ουδείς  ηδύνατο  νά  κυττάξη  κάτω,  ενώ  έχ€ί- 
αί  μικρότεραι  βρο/αι  δεν  ήσαν  σπάνιαι.  Ουδείς  πα-  νος  έζηκολούθει  τόν  μετάρσιον  χορόν  του,  της  φω- 
ραπονεϊται  διά  τάς  βροχάς  ταύτας*  είνε  καθ*  έαυ-  νης  του  έκφερούσης  τό  άσμα  τό  οποίον  ηκούομεν 
τάς  εύάρεστοι*  απλώς  άναιρουμεν  την  κοινώς  διαδε-  «Μέγας  ό  θεός*  μέγας  ό  θεός"  δεν  υπάρχει  θεός 
δομένην  πλάνην,  οτι  ή  Αίγυπτος  είνε  αυχμηρά  ει  μη  ό  θεός,  και  ό  Μωάμεθ  είνε  ό  προφήτης  του. 
χώρα.  Άχρι  τούδε  ουδέν  ελέχθη  κατά  του  χειμε-  Λευτε  εις  προσευχην!»  Και  πάλιν,  άλλην  ημέραν, 
ρινου  κλίματος  του  Καίρου*  παράπονον  έςηνέχθη  έν  παλαιή  συνοικία,  ηκούσαμεν  τόν  ηχον,  άλλ*τ<το 
μόνον  κατά  τών  άνευ  πυρός  κατοικιών,  όπερ  έλάτ-  πολύ  έγγύτερον.  ΊΙρχετο  έκ  παραθύρου,  ολίγον  υτεέρ 
τωμα  είνε  δεκτικόν  επανορθώσεως.  Άλλα  τώρα  τάς  κεφάλας  μας,  καθόσον  τό  μικρόν  έν  τώ  τετρα- 
οφείλω  νά  μνημονεύσω  κ'  ένα  πραγματικόν  έχθρόν.  γώνω  τζαμίον  δεν  ε/ει  μιναρέν.  Την  φοράν  ταύττν 
Ούτο;   είνε   καυστικό;  άνεμος  έκ   μεσημβρίας,  όστις      ηουνηΟην  νά  παρατηρήσω  τόν  κηρυκα^   Έπειδη  δεν 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Το    Κάΐ'ρον 


185 


^ΛΊ  τόπος   εΙς  προσ- 
ευχην     ητοΐ[Λασ[Λ6νος 
[Χ8τα  της  κρήνης  της 
άναγ*/αιούσης  δια 
τους   άγν(σ(Λθύς  τους 
θεσπισθέντας  ύπο  του 
Μωά[Λεθ,  και  του  δβί- 
κτου    του    τείνοντος 
προς  την  Μέκκαν,  και 
<τη»Λ6ΐουντος  την  θέσιν 
ην  πρέπει  να  λάβη  ό 
προσευχό^/.ενος•    άλλ' 
είνε  και  τόπος  [χελέ- 
της  και  αναπαύσεως. 
Ό  πτωχότατος    και 
ρακένδυτος  (ΛΟυσουλ- 
♦Λανος  έχει  το  δικαίω- 
[Λα  να  είσέλθη  οπόταν 
θέλη•  δύναται  να  άπ- 
αγγείλτ)  τας  προσευ- 
χάς  του,  η  απλώς  ν* 
άναπαυθη'      δύναται 
νχ  τζρ'Χ'πΎί  τγ,ν  ^'.ψαν  του"  ϊ^ύναται  να  φάγγ)  τηντρο- 
οην  γ;ν  άεΟ    έχυτοΰ  οέρει*  έχν  είνε  κουρασίΛένος,  δύ- 
νχτχ'.  '^ά  κΐ^'.|^.ηίίή.^  Έν  τω   κοιίΛητηρίω  της  Καρλ- 
τώνος*  IV    Άγγλίκ,    Οττάρ/ξΐ    έπιτύίλβιος  λίθος   της 
τταρελθούσ-^ς  Ικατ^^νταετη^ιίδος,  (χετ*  επιγραφής  άπο- 
Αηγού'ττ,ς  ως  ίςής  :   «Και  η    επιθανάτιος   παραγγε- 
λία του  είς  τους  υιούς  του  κχι  τάς  θυγατέρας  ητο  : 
ί^Ιη    ολη'ωριϊτε    ποτέ   της  έλεη;7-οσύνης   έωσότου    οι 
-τωνο'  ιύρωσι  τχ  ^(αχ'.χ  των».  Εις  τα  τζαίΛία  του 
Καΐρου  οι  τίτω^^ο:  εΰρον  τα  δίκαια  των. 

Μ  -: τ 7  'ί  !^  ζ:  ■/ -^  ^Λ  -  μ :  ( ■/ ν ,  κάτι  γίνεται  τελευταίον 
προς  άνακοπην  της  κατερειπώσεως  των  αρχαιοτέρων 
εκ  των  ναών  τούτων.  Έίίιτροπη  διωρίσθη  ύπο  της 
ηδύνατο  να  βλέπ'/)  το  στερέω{Λα  εκ  του  [λέρους  όπου  νυν  κυβερνήσεως,  καθήκον  έχουσα  την  διατήρησιν 
ϊστατο,  οί  οφθαλ;Λθί  του  ήσαν  κλειστοί.  Δεν  είδον  τών  [Λνη[7.είων  της  αραβικής  τέχνης'  εδώ  κ'  εκεί  δε 
ποτέ  (Λεγαλητέραν  εκφρασιν  εύλαβείας  εκείνης  ην  έξέ-  βλέπει  τις  εις  'έν  τζα^Λίον  Σκρία  έστη;/.ένα  και  γενικήν 
φράζε  το  ήρε[Λθν  πρόσωπον  του.  Οί  κήρυκες  ούτοι  άναστάτωσιν.  Άλλ*  εν  Καίρω  τουλάχιστον  το  έρ- 
έκλέγονται  πολλάκις  εκ  τυφλών,  καθόσον  το  δυστύ-  γον  τής  επισκευής  λίαν  βραδέως  βαίνει.  Τριακόσια 
χη;Λα  τούτο  δεν  κωλύει  την  έκτέλεσιν  του  έργου  των  τζαΐλία  πιθανώς  εκ  τών  τετρακοσίων  [^.ένουσιν  ετι 
άλλ'  εκείνος  εις  το  χαυ-ηλόν  παράθυρον  είχε  κλείση  άθικτα,  και  πολλά  τούτων  όιαπρέπουσιν  έπι  άπαρα- 
έκουσίως  τους  οφθαλμούς  του.  [χίλλφ  καλλονή.  Δεν  γνωρίζω  τόσον  γοητευτικήν  έπί- 

*Τπάρ/ουσιν  υπέρ  τα  τετρακόσια  τζαΐλία  εν  Καίρω,  σκεψιν,  οποία  ή  έρευνα  άνα  τάς  παλαιάς  συνοικίας, 
χαι  πολλά  αυτών  ευρίσκονται  εν  τώ  καταρρέειν.  διά  τά  λείψανα  ταύτα  τής  τών  Σαρακηνών  τέχνης, 
Τούτων  τινά  έκτίσθ-ζ^σαν  δι'  ιδιωτικών  χρη[;.άτων  τά  οποία  δεν  άνεγράφησαν  τέως  εν  τοίς  όδηγοίς  τών 
προς  διαιώνισιν  του  όνό|Λατος  και  τών  αγαθών  πρά-  περιηγητών  ούτε  υπό  δραγο[7.άνου  άνεκαλύφθησαν. 
ζέων  του  ιδρυτού  και  τών  οικείων  του*  είτα,  συν  Ό  οδός  είνε  τόσον  στενή  ώστβ  το  ύποζύγιόν  σου 
τω  χρόνω,  ως  εκ  τής  αποσβέσεως  τής  γενεο^ς  ή  λόγω  πληροί  σχεδόν  όλον  τό  εύρος,  οί  διαβάται  είνε  άναγ- 
ττίς  πτωχείας  τών  απογόνων,  τό  προς  διατήρησιν  κασ[Λένοι  νά  προστρι'βωνται  κατά  τών  τοίχων  εις 
του  τζαΐΛΐ'ου  κεφάλαιον  εζηντλήθη  ή  διετέθη  εις  άπάντησιν  τών  ανατολίτικων  έζορκισίΛών  του  παιδός 
άλλην  χρήσιν,  και  ή  εκ  τούτου  ολιγωρία  επέφερε  άγωγιάτου  όπισθεν  σου  :  «Πρόσεξε,  κορίτσι!  τό  πόδι 
ττΐν  έρείπωσιν.  Όπόταν  ευσεβής  [7.ουσουλ(Λάνος  τής  σου,  αφέντη!»  Εκεί  βλέπεις  ενα  ι/.ιναρέν  (υπάρχει 
σή(λερον  έπιθυ(ΛΥί  νά  πράξ*/)  εύποιίαν,  κτίζει  νέον  πάντοτε  εΙς  [/.ιναρές  κάπου)*  αλλά  όέν  είνε  πάντοτε 
τζαρον.  Ουδέποτε  θά  πεισθή  νά  έπισκευάσ^Γ,  'έν  ευκολον  νά  εύρης  το  τζα(/.ίον  είς  δ  ανήκει,  κρυπτό[λε- 
παλαιόν,  όπερ  άναΐΑΐίλνήσκει  τήν  ελευθεριότητα  άλ-  νον  ίσως  όπισθεν  άλλων  κτιρίων  έν  τω  πολυδαιδάλφ 
λου.  Σημειωτέον  δε  ότι  τό  τζα;7.ίον  δεν  έχει  έπι-  λαβυρίνθφ.  Τέλος  παρατηρείς  [Λίαν  θύραν  αέ  εν  ή  δύο 
στασίαν  ή  έπιτροπήν  καθήκον  έχουσαν  νά  έπΐ(Αελή-  τε[Λάχια  τής  γνωστής  σαρακηνικής  λεπτουργίας  ύπε- 
ται  αυτού.  Ούδ*  έχει  τό  τζαυ,ίον  διά  τους  ΐΛουσουλ-  ράνω  αυτής"  πάραυτα  πεζεύεις,  ανέρχεσαι  τάς  βαθ- 
αάνους  αποκλειστικώς  θρησκευτικόν  χαρακτήρα.  Είνε      ι/.ίδας  και  θεωρείς  εντός.    Είσαι  σχεδόν   βέβαιος   ότι 
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θα  εύργις  θησαυρούς,  η  <τυντρί|Χ|χατα  του  (Ααργαρώ- 
δους  ψηφιδωτού  του  Καίρου,  η  επίχρυσους  έπιγρα- 
φάς  χαΐ  άραβουργη|χατα,  η  λιίψανα  της  αρχαίας 
χρω|χατιστης  ύαλου  της  (χιταβαλλούσης  (ίαφην  άπο 
ώρας  βις  ώραν.  Το  κάλλιστον  δέ  πάντων,  ενίοτε  ευ- 
ρίσκεις χώρον  άνοικτόν  εις  το  στερέωρ,α,  (χετα  κρή- 
νης έν  τ(ί^  κέντρω,  δλα  περικυκλω^^ένα  (Λ8  αψίδας  έκ 
|χαρ(Λαρίνων  κιόνων  κεκοσ;Λη[χένας  γλ  κρε(Λαστας  λυ- 
χνίας, (η  ΐΑ^λλον  [Λέ  τάς  ορειχαλκίνας  άλύσεις  αίτι- 
νες  εφερόν  ποτέ  τάς  λυχνίας),  και  (Λετ'  8ζηρτη(;-ένων 
ωών  στρουθοκα(Αηλου,  έ|χβλη(Αάτων  της  ευτυχίας. 
["Επεται  συνέχεια] 


Α.  Π. 


ΦΙΛΙΚΑ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Μου  γράφας  ηώς  είνί  γεμάτο  τ6  τίεφάΧι  ϋον  μ  αντά 
Λοϋ  διάβαϋες  για  τον  Τα/ν.  θνμάο  έΟώ  ηαΐ  Οέα<χ  χρόνια 
μώ.  νύχτα  που  την  περάύαμε  μί  την  ΊύνορΙα  τον  τής  *Αγ- 
γΧ.ι%^ς  Φύ,οΧογία(ί\  ΜεΧετονβαμε  τό  ιιεφάΧαιο  του  Βύρω- 
νος'  XI  όταν  έφτάααμεν  ί%εΐ  ηον  Χέει :  « Ποτϊ  &ΧΧοτε  Οΐν 
ίατάΟ•'ξΐ%ε  τόοο  μεγάΧος  ηοιητης  μ^  τόοο  ατενη  φανταύίαη, 
οά  να  ξαφνίατηχες  κομμάτι'  αά  να  μή  τήν  περίμενες  τέτοιαν 
άντί^εσι'  χι  όμως  πόαο  πιοτά  τόν  ζωγραφίζει  αύτη !  θνμά• 
ίται  τί  σοϋ  ίΧεγα  τότε :  μπορείς  να  μου  είπ^ς  τί  είνε  τάχα 
ωραιότερο ;  νά  Θιαβάζι^ς  ?να  ποίημα  τοϋ  Βύρωνος  η  ίνα 
αεφάΧαιο  τοϋ  Ταϊν  γιά  τό  Βύρωνα ;  'Λπ6  μέρους  μου 
δνα%οΧενομαι  νά  ^ιαΧϊξω*  γιατί  χ'  ένας  μ^γάΧος  κριτι- 
κός εΙνε  αάν  ίνας  μεγάΧος  ποιητής'  αυτός  πΧάττει  %  έαεί- 
νος  £αι/απλάττει  βεύτερη  φορά  τά  πΧάΰματα  τοϋ  ποιητοϋ. 
Κι  ά%όμα  μοϋ  γράφεις  πώς  άπό  5Χ*  αυτά  που  είβες,  ίνα  0^ 
μπορείς  νά  βγάΧτ^ς  άπό  τ})  νοϋ  ΰον  :  πώς  βρί^%αν  φιΧόοο- 
φοι  νά  τόν  άπορρίί^ονν  άπό  τάς  εξετάσεις  κα)  νά  μή  τόν 
ιιρίνονν  άξιο  νά  βιδάξτ^  τη  φιΧοΰοφία  !  %αϊ  πώς  ίνας  άπό 
αυτούς,  ^ψνχοΧόγος  μάΧιοτα  τρανός,  ίπρινε  τό  πρώτο  βιβΧίο 
ποϋ  ίγραψε,  τό  βιβΧίο  περϊ  Λαφονταίν,  μ^  τέτοια  Χόγια  : 
ν  Αυτός  ποϋ  τό  (γραψεν  εϊν'  ίνας  ανόητος  \ι>  Καϊ  εΐ^ες  πώς 
υ  ψυχοΧόγος  τά  είπεν  αυτά  μί  οΧη  την  εΙΧι%ρίνεια  ααϊ  εί- 
πες με  τό  νοϋ  αον :  Πώς  εΙνε  δυνατόν  ίνας  αοφός  ιρυχοΧό- 
γος  ν&χ}ί  τόαον  άαοφη  ψυχι^ ;  ^^ν  πρέπει  νά  παραξενενε- 
βαι  γι  αυτό.  θαρρώ  πά>ς  6  παυμένος  αυτός  εΙνε  ποΧν  Χιγώ- 
τερο  ίνοχος  παρ*  5σο  δείχνει'  δϊν  ξέρω  πώς  μοϋ  φαίνεται 
αυτό  τό  είν  ε  ίνας  άν  όητ  ο  ς  οάν  κραν/ή  χινδύνου' 
αάν  ξεφωνη;τό  άν&ρώπον  ποϋ  ϋ•έΧει  νά  τινάξτ^  άπό  πάνον 
του  ίναν  %α%όν  έφιάΧτη.  αΠόΧεμος  πατήρ  πάντων»  εΙπεν  6 
*Ηρά%Χειτος'  ίνας  άπό  το^ς  πΧέον  άγριους  εΙνε  ό  πόΧεμος 
ποϋ  γίνεται  'ς  τόν  %06μο  τών  Ιδεών'  αύτίς  γιά  νά  ατα^Όϋν 
αιματοΗυΧίζονται  αναμεταξύ  τους  άΧύπψα'  έτιείνες  γιά  νά 
ζήαονν  τρέφονται  μΐ  τη  ζωή  τών  άΧΧων  ποϋ  πεθαίνουν.  Ό 
Ταϊν  γεννή^τμε,  νέος,  γιά  νά  χτυπήοί^  κατακ^φαλα  τους 
παΧιούς'  άπό  τό  πρώτον  Ιργο  του  φάνηπε  τί  δια^έϋεις  εί- 
χεν'  ό  ^ΗραιιΧής  παΐ  μέα'  ατήν  ηούνια  του  δράκοντες  (πνιγε' 
Τό  9Τ0ίλιωμ^ι^ο  κ^φαΧι  τοϋ  τΙίυχοΧόγου  πώς  νά  μην  άνατια- 
τω^§,  πώς  νά  μη  ^υμωατι,  πώς  νά  μη  μεταχειρίϋ^^  τό  νέο 
φιΧόύοφο  οάν  έχ^ρό,  οάν  άνθρωπο  δηΧαδή  οΧως  διόΧου  δια- 
φορετιπόν  άπό  τόν  ίαυτό  τον;  πώς  νά  μΐ^ν  τόν  είπζ,  μΐ  δΧη 
την  είΧιαρίνειαν,  ανόητο; 

^ιν  εΙνε  μια,  δίν  εΙνε  δνό  ποϋ  ξακοναμένοι  ανγγραφεις 
άδί%οννται  αΐ  βα^μόν  άπίϋτεντον   άπό   άΧΧονς,  καΙ  μάλι- 


στα καμμια  φορά  ϋάν  κι  αύτονς  ξα%ον6μ4νονς.  "Εχουμε  χΐ^ 
Χια  τέτοια  παραδείγματα^  άπό  τόν  "Αριστοφάνη  ποϋ  μαστί- 
γώνει  άΧύπητα  τόν  Ευριπίδη  ώς  τό  δι%ό  μας  τό  Βερναρ- 
δάκη ποϋ  γράφει  γιά  τό  ΒαΧαωρίτη  :  ν  Αυτός  χάϋ^ε  άΧΙο 
εΙνε  παρά  ποιητιί^ς  ! »  Αυτά  δ\ν  εΙνε  τύφΧες,  δ\ν  εΙνε  %ρί- 
αεις'  εΙνε  αντιπάθειες  τοϋ  ^ριωδεστέρον  εϋδονς'  εΙνε  οι 
Χεγόμενες  φιΧοΧογιαϊς  άντιπάξ^ειες.  ΤύφΧα  εΙνε  %&τι  αΐΐο : 
νά  κρίνεις  τάχα  τά  ϊργα,  καϊ  μνρονδιά  νά  μην  παίρν^ς  άπό 
τά  ίργα  τής  μεγαΧοφνΐας,  ααϊ  νά  μΔ^ς  γιά  ηείνη  με  ύνμ- 
3(ά^£ΐα  καΐ  προατατευτικώς.  "!Ετ<η  όταν  ίβγαΧεν  6  Ααμ4χρ- 
τίνος  τϊς  πρώτες  του  <<ΜεΧέτεςη  ό  κριτικός  τής  α^Εφημε- 
ρίδος  τών  Συζητήσεων»,  δε  9ν  μοϋ  μα  ι  τ'  ονομά  τον,  άντΙ 
νά  προσαννησυ  τό  νέο  θεό,  τόν  έαυμβούΧευσεν :  ^^Ιίς  χαΧ^ 
Χιεργήαΐ]  την  ποίησι,  γιατί  τέτοια  απαρχή  προοιωνί- 
ζεται εξαίρετα  η.  Κι  άφοϋ  ϊβγαΧεν  ό  ΣοΧωμός  τόν  «"Τ- 
μνο  τής  ΈΧενθερίας»  παϊ  τό  <^  Λάμπρο  η,  άγραφε  γι  αυτόν  6 
Σοϋταος :  αΌνέος  αυτός  ίχει  Χαμπρή  φαντασία,  μΐ  οΧας  τάς 
αναρίθμητους  έΧΧείιρεις  τής  γΧώσαης  παϊ  τοϋ  (νθμοϋ  ποϋ 
ασχημίζουν  δλα  τον  τά  ποιτ^ματα»*  καΐ  τόν  παραχινοϋσε 
στό  τέΧος  ν'  άφήσγ^  «τό  (Ιοίοβ  Γηγ  ηίβηΐβ,  τόν  αργό  βίο».., 
διά  νά  διορθώστε  βέβαια  τάς  άναριθμήτονς  έΧΧεί^εις  ποϋ 
τοϋ  εύρισκε  !  Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ. 


■»■♦ 


Η  Ζωη  εν  Αθήναις 


αντισημιτισμός 


Εις  μίαν  όδ^ν  τι]ς  Πλάκας,  τί;ς  6ποίας  τ^  ςνομια 
— ώς  λέγει  και  6  συγγραφεύς  τοδ  Δον  Κιχώτου  περί 
τοΟ  χωρίου,  εις  το  έποΐον  είχε  φυλακισθ^,  —  ολίγον 
κοπιάζω  να  ενθυμηθώ,  διότι  κατώκησα  ά'λλοτε  εις  αυτήν 
έπίπενταετίαν,  υπάρχει  πολλή  πλ^ίξις,  οχι  ολίγος  κονι- 
ορτ6ς^  στενά  πεζοδρόμια  και  τ^  μικράν  μαγαζεΤον  Ινος 
εδραίου  κολλητού  αγγείων  σπασμένων  και  διορθωτο5 
χαλασμένων  χειρομύλων  και  άλλων  οικιακών  μηχανών. 
Πρό  τίνων  ήμερων  6  εβραίος  αυτός,  Ραφαήλ  Μοσε- 
νέχ,  ή  κατ*  άλλους  Μονσυπέρ  ονομαζόμενος,  εδέχθη 
να  κόλληση  μίανκουκλαν,  μέ  μαύρους  μεγάλους  οφθαλ- 
μούς, οι  όποιοι  τ^ν  Ιβλεπαν  άτενώς  και  άθώως,  έν  ω 
έθεράπευε  το  τρομερΌν  τραΟμα  τί}ς  κεφαλ^ίς  της,  χω- 
ρίς ποτέ  να  φαντασθί)  ό  άνθρωπος  οτι  όλον  έκεΤνο  το 
κακόν  εις  τήν  ίδικήν  του  κεφαλήν  θα  έξέσπα.  Και  άφ*ου 
τήν  έπιδιώρθωσε  μέ  'όλην  τήν  ευσυνειδησίαν,  ή  όποια 
είνε  δυνατόν  να  ύπάρχη  εις  στήθη  κολλητού  και  μάλι- 
στα εδραίου,  ό  Ραφαήλ  Μοσενέχ  ή  Μονσυπέρ  τήν  έτο- 
ποθέτησεν  εις  τήν  μικράν  ύαλόφρακτον  προθήκην  του 
μαγαζείου,  ώς  δείγμα  τ^ς  τέχνης  του,  εως  ου  ήθελον 
έλθει   νά  την  ζητήσουν. 

Έν  τω  μέσω  τών  παλαιών  και  άμορφων  εκείνων 
πραγμάτων,  έλαμψεν  οίίτω  ή  ^οδόλευκος  μορφή  τΨ^ς 
κούκλας,  και  οΐ  μεγάλοι  μαΟροι  οφθαλμοί  της  ήτένιζαν 
άτενώς  και  άθώως  τους  διαδάτας,  οί  όποιοι  χωρίς  να 
θέλουν  έστρεφαν  τότε  το  βλέμμα  προς  τήν  άδιάφορον 
προθήκην  και  άπ^  αυτήν  τ^  έδύθιζαν  εις  τ^  σ)<&τεινον 
βάθος  του  μαγαζείου,  δπου  έφαίνετο  τ^  μαυρον  στρογ- 
γυλον  γένειον,  το  κόκκινον  φέσι  και  ή  μεγάλη  μύτη 
τοϋ  εβραίου,  κύπτοντος  έπΙ  συντριμμάτων  αγγείου  έκ 
πορσελάνης  τα  οποία  προσεπάθει  να  συναρμολόγηση . 
Προπάντων,  εννοείται,  τα  παιδία  έξέδαλλον  επιφωνή- 
ματα εκπλήξεως  όταν  διερχόμενα  άντίκρυζαν  το  γελα- 
στον  πρόσωπον  τί;;  κούκλας  άπροσδοκήτως  και  έστα- 
μάτων   εκεί  νά  την    θαυμάσουν    επί  τίνα   λεπτά  μετά 
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;(αράς  χαΐ  πέθου.  Καμμ{α  χο^χλα  έκ  των  πολλών  όσας 
είχαν  θαυμάσει  ποτέ  εις  τας  προθήχας  των  πολυτελών 
καταστημάτων  τίίς  5δου  'Έί^\ί.ο'(^^  τους  Ιχαμε  τόσην  έν- 
τύπωσιν,  'όσην  ή  ^αγισμάνη  έχε(νη,  την  δποίαν  συνήντων 
ούτως  εις  το  άπόχεντρον  μαγαζειον  του  ϊί^ΛΚΟΜ^  μόνη  ν 
χαΐ  μοναϊιχήν,  εις  τον  έρημο  ν  Ζ^ζ^,οί^  εις  τον  όποιον 
ποτέ  δεν  Ιτυχε  να  Γδουν  ά'θυρμα  παιδιχόν.  Εις  τας 
έχΟέσεις  τών  χαλλονών,  αϊ  οποΐαι  γ{νονται  εις  τους 
περιπάτους  χαΊ  εις  τους  χορούς,  δεν  ερωτεύεται  χάνεις 
μετά  τί;ς  εύχολ(ας,  μεθ'  όστ^ς  θα  έρωτευθί)  έίς  έρημι- 
κον  μέρος,  εις  τ^  5ποϊον  μία  μόνη  νεάνις  υπάρχει. 
ΤοιοΟτον  τι  πάθημα,  δχι  άνεςήγητον  ψυχολογιχώς 
βλέπετε,  έπαθαν  δύο  παιδία  -ζΨ^ς  γειτονίας,  δύο  αδέλ- 
φια, τών  οποίων  το  ^^•^οίΧτ^τζ,^Ο'ί  δεν  ήτο  άχόμη  οκταε- 
τές, ο  Ζαννίίς  και  6  Νίκος.  Εις  τας  μικράς  των  καρ- 
δίας ή  μελανόφθαλμος  εκείνη  ήναψεν  έρωτα  θερμον 
^αι  πολλάκις  τίίς  ημέρας  τα  δύο  ξανθά  αγοράκια,  μόνα 
ή  μετ*ά)νλων  παιδιών,  έσταμάτων  προ  τί}ς  τ^^ο^ΐγίίτ^ζ 
του  Εδραίου  και  προσηλουντο  έν  έκστάσει  μακρά  προ 
του  αντικειμένου  τ%ς  λατρείας  των.  Έπι  τέλους  αυ- 
τομάτως τοΤς  έπί;λθεν  ή  ιδέα  τΨ^ς  άπαγωγί);  και  έν  φ 
την  έβλεπαν,  εστράφη  αΓφνης  το  μεγαλήτερον  και  είπε 
προς  το  μικρότερον  : 

—  Του  την  περνούμε  του  Εβραίου;  αΓ; 

Τό  μικρότερον  άπήντησεν  αμέσως  δι*  άναρθρου  φθόγ- 
γου και  δια  νεύματος  καταφατικού,  προθυμότατου.  Και 
τ^  σχέδιον  τί)ς  απαγωγείς  κατεστρώθη  εις  την  στιγμ,ήν 
χαΐ  απεφασίσθη*  έμενον  δε  απέξω  τα  δύο  παιδία  και 
έχαραδόκουν  την  κατάλληλον  ευκαιρίαν  δια  νά  το  εκτε- 
λέσουν. Η  ευκαιρία  αΰτη  δέν  ήργησε  να  παρουσιασθώ), 
χα'ι  μίαν  στιγμήν  έν  ω  6  κολλητής  ΈβραΤος  έστρεφε 
προς  τήν  εΓσοδον  τα  ευρέα  νώτα,  άνασκαλεύων  Ιν  έρ- 
μάριον  με  πάλαια  πράγματα,  ό  Ζαννί;ς  εις^ίλθεν  άκρο- 
ποδητει  και  με  προφύλαξιν  και  ταχύτητα  έπροχώρησε 
προς  τήν  προθήκη  ν.  Μόλις  απείχε  δύο  βήμ.ατα  και 
ήτο  ετοψ.ον  να  έκτείνη  τήν  χεΐρα  : 

—  Φυλάξου  !  ακούει  νά  τω  λέγη  6  Νϊκος,  ό  όποιος 
είχε  ταχθί)  τ:λ^λ  τήν  θύραν  να  φυλάττη.  Πράγματι 
δε  τήν  στιγμήν  έκείνην  εστράφη  ό  Εβραίος  και  είδε 
το  κίνημα  τοΟ  παιδίου.  Έννόησεν  αμέσως  τ^ν  σκοπόν 
του  και  ώρμησε  νά  το  καταδίωξη,  αλλ*  εκείνο  ευκίνητον 
χαι  ταχύ,  έπρόφθασε  να  έξέλθη   και  όπου  φύγη-φύγη. 

Ο  μικρότερος,  έννοεϊται,  εϊχεν  άπομακρυνθί)  πρώτος. 
Ό  Εβραίος  έφθασε  μέχρι  τ^ς  θύρας  τοϋ  μ,αγαζείου 
του,  άλλ'  αμα  είδε  μακράν  τα  παιδία  έκρινε  περιττον 
να  ύπερβί)  τήν  φλιάν  της*  εξήγαγε  δε  μόνον  τήν  κε- 
φαλήν του  μ.έ  το  φέσι  και  μέ  τ^  μαυρον  γένειον  καί  τους 
έφώναξε : 

—  Μαϋρο  φεϊδι  που  σας  έφαγε,  νά  σας  ξαναϊδώ  να 
ζυγώσετε  στο  μαγαζί  μου,  κλεφτόπαιδα  ! 

—  Ξύσου,  γέρω  !  έφώναξεν  εις  άπάντησιν  ό  μεγα- 
λήτερος. 

—  Ξύσου,  γέρω !  επανέλαβε  και  ή  ήχώ  του  μικρό- 
τερου. 

*Αλλ'  ο\  ειλικρινείς  έραστα'ι  δέν  αποθαρρύνονται  έκ 
τί5ς  πρώτης  αποτυχίας  και  ιδού  οτι  ή  δευτέρα  των 
απόπειρα  έπέτυχεν.  Εΐχον  καιροφυλακτήσει  τα  πονηρά 
τήν  στιγμήν  καθ*  ην  εις  το  μικρόν  μαγαζεϊον  εις^λθον 
δύο  τρεις  πελάται  μαζί,  οί  οποϊοι  χωρίς  νά  το  θέλουν 
Ιχαμαν  πλάτες  εις  τα  παιδία  και  ήρπασαν  τήν  κου- 
χλαν  χωρΊς  να  εννοηθούν  άπο  κανένα. 

*Έγεινεν  Ιξω  φρενών  ό  Ραφαήλ  Μοσενέχ  όταν  άνε- 
χάλυψε  τήν  κλοπή  ν.  Δέν  είπεν  εις  κανένα  τίποτε  και 
έπι  ώρας  έδραζε  μέσα  του  περιμένων  να  περάσουν  άπο 
έχεΤ  τα  παιδία,  —  περΊ  τών  οποίων  δέν  εΐχε  καμμίαν 
άμφιβολίαν  ότι  αυτά  τον  έκλεψαν,  —  ήτο  δε  βέβαιος  ότι 


θα  περάσουν  μια  φορά,  άφ*  ου  ήσαν  γειτονοπούλα  προ- 
φανώς και  τα  εβλεπεν  άπο  έκεΤ  κάθε-μέρα.  Τίνος  ήταν 
δμως  δέν  ήξευρεν,  ειδεμή  θα  έπήγαινεν  εις  το  σπίτι 
των.  Πράγματι  το  απόγευμα  τ^ς  άλλης  ημέρας  τα 
δύο  παιδία  έπέρασαν,  μέ  'όλην  τήν  άπάθειαν  και  τήν 
άδιαφορίαν  ως  εάν  ήσαν  τάθωότερα  πλάσματα  του  κό- 
σμ.ου.  Ό  Εβραίος  τα  είδε  και  έ'τρεξεν  ευθύς  και  τα 
συνέλαβε  φοβερός  και  τρομερός,  και  τα  είςήγαγε  βιαίως 
εις  το  μαγαζεϊον  του. 

—  Γρήγορα  τήν  κοϋκλα  !  να  πάτε  νά  μου  φέρετε 
τήν  κούκλα  !  παληόπαιδα  ! 

—  Ποια  κούκλα  ; 

—  Τήν  κούκλα  ποϋ  μου  κλέψατε  ψές,  νά. 

Τα  παιδία  διεμαρτύροντο,  άλλ'  ό  Μοσενέχ  επέμενε. 
Κρατήσας  δέ  ώς  ομηρον  τον  μικρότερον,  έστελλε  τον 
μ.εγαλείτερον  σπίτι  να  πάη  νά  του  φέρη  τήν  κοΟκλα, 
ει  δέ  μή,  έλεγε,  θα  έσφαζε  τον  αδερφό  του  χαι  θά  τού 
τον  έκανε  κομματάκια  κομματάκια,  —  φοβερός  και  τρο- 

Άλλ*  ό  Ζανν^,ς,  άντι  νά  τρέξη  νά  φέρη  τήν  κου- 
κλαν,  προςεπάθησε  νά  ελευθέρωση  έκ  τών  χειρών  τού 
Εβραίου  τον  ΝΤκον.  Ό  Νϊκος  ήρχισε  νά  κλαίη  γοε- 
ρώς'  ό  Ζαννγ;ς,  άμ.α  εΐδε  ότι  δέν  έκαμνε  τίποτε,  ήρ- 
χισε νά  κλαίη  και  αυτός*  ίνα  δέ  καταπνίξη  τήν  συναυ- 
λίαν  τών  γόων  αυτών  ό  Έβραϊος  ήρχισε  νά  φωνάζη 
σάν  Εβραίος,  τήν  κοΰχλά  του,  νά  παν  γρήγορα  νά  του 
φέρουν  τήν  κουκλά  του  .  .  .  τά  κλεφτόπαιδα ! 

Ό  θόρυβος  άνεστάτωσε  τους  γείτονας.  'Ένα  ξυ- 
λουργών πρώτα-πρώτα  έργαζόμενον  απέναντι,  ενα  ύπο- 
δημ,ατοποιον  παραπλεύρως,  μίαν  πλύστραν,  φυλάττου- 
σαν  τήν  θύραν  της,  όταν  δέν  ειχεν  έργασίαν,  και  δύο 
νεαράς  ύπηρετρίας.  *Άμ.α  είδαν  αύτοι  ένα  Έβραίον  και 
δύο  χριστιανόπαιδα  εις  το  άντρον  του  κλαίοντα  γοε- 
ρώς,  ή  πρώτη  ιδέα,  ή  οποία  έπέρασεν  άπο  τον  νουν 
των  ήτον  ότι  ό  Εβραίος  ήθελε  νά  κλέψη  τά  παιδία 
εκείνα  και  νά  πίη  το  αΐμά  των.  Και  ό  πρώτος,  ό  όποϊος 
έξεστόμ,ισε  τήν  ίδέαν  αυτήν  έκεί-άμ.έσως,  ήτο  ά  ξυ- 
λουργός, οχι  μόνον  προληπτικός  άνθρωπος  άλλα  και 
έχων  άφορμάς  δυςαρεσκείας  κατά  του  Μοσενέχ,  ένεκα 
ένος  εκκρεμούς  λογαριασμού. 

—  Μπρε  μπας  και  ήθελες  νά  πάρης  τά  παιδιά  μας 
νά  τους  πιής  το  αίμα  ;  ΈσεΤς  οΐ  Εβραίοι  τά  κάνετε 
αυτά  τόρα  το  Πάσχα  ! 

Εις  μάτην  ό  Εβραίος  διεμαρτυρήθη.  Ό  σπόρος 
έκαρποφόρησεν  ευρών  γήν  άγαθήν,  τά  μυελά  τών  αν- 
θρώπων εκείνων  οργωμένα  άπο  τήν  πρόληψιν,  και  ήρ- 
χισαν  νά  φωνάζουν  αί  γυναίκες  δυνατά  και  ήρχισαν  ν« 
υβρίζουν  και  νάπειλούν  οί  άνδρες  δυνατώτερα  και  αϊ 
φωναι  αύται  αϊ  αιφνιδίως  άντηχήσασαι  εις  τήν  ήσυχον 
όδόν,  έσήκωσαν  όλον  τον  κόσμον  εις  το  ποδάρι.  Και 
έτρεξαν  έπι  τόπου,  άνδρες  γυναίκες,  παιδία,  ενα  πλί}- 
θος  φανατικον  και  π^ρίεργον,  το  οποίον  αμέσως  ήκουσε 
και  έπίστευσε  και  έβεβαίωσε  τήν  διάδοσιν  και  ήρχισε  νά 
ύβρίζη  και  νά  ρίπτη  πέτρας  κατά  του  Εβραίου,  τον 
οποίον  ούτε  καν  νάπολογηθή,  οδτε  νά  κλαύση  δέν  άφη- 
ναν οί  απηνείς  κατήγοροί  του.  Ό  ξυλουργός  προπάντων 
έμ,αίνετο,  βέβαιων  μεγαλοφώνως  ότι  δέν  του  έμενε  κ^ιμμιά 
αμφιβολία  οτι  τά  παιδιά  τά  ήθελε  γιά  νά  τους  πιί)  το 
αίμα  και  οτι  άπ6  πολλάς  ημέρας  τον  είδε  που  τα  έτρι- 
γύριζε.  Εις  τήν  ούραν  του  μεγάλου  πλήθους,  του  μ.ή  δυ- 
ναμένου νά  προχώρηση  και  νάντιληφθ•?)  καλώς,  έκυκλο- 
φόρουν  αί  τερατωδέστεραι  φήμαι.  Ό  Μοσενέχ  εΐχε 
κλέψει  τά  δύο  παιδιά  τού  κύρ  Νικόλα,  τού  μ,παρμπέρη, 
και  ήταν  έτοιμος  νά  τα  στείλη  εις  τήν  θεσσαλονίκην  νά  τα 
βάλουν  οί  Εβραίοι  εις  το  βαρέλι  μέ  τά  καρφιά  και  νά 
πάρουν  τό  αΐμά  τους  διά  τές  λιψές  τους.  "Αλλοι  έλε- 
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γαν  ΟΤΙ  είχε  σφάξει  ν.ηόλα  το  ενα  χαι  ότι  μόλις  άνέ- 
ζνεε  το  κακόμοιρο  .  .  .  "Ενα;  κλητήρας  όμοις  αστυνο- 
μικός ^λεγεν  ότι  ^το  ψευμα,  διότι  ετυχεν  αυτός  έκεϊ 
κα•  ήμπόδισε  τήν  σφαγήν— ^εί  δε  μή...  Και  το  πλί;θος 
ηυςανε  καΐ  ή  οργή  και  ή  καταφορά.  Ώς  ήτο  έπόμενον,  ή 
κίντ,σις  εκείνη  έπροκάλεσε  τέλος  τήν  έμφάνισιν  κλητήρων 
και  χωρο9υλάκο)ν.  Διέσχισαν  το  πλήθος  και  ειςί;λθον  εις 
το  μαγαζεΐον  του  Εδραίου.  ΧωρΊς  ανακρίσεις,  χωρίς 
διατυπώσεις,  πιστεύσαντες  και  αυτοί  αμέσως  τήν  διάδο- 
σιν,  τον  συνέλαβον  τον  δυστυχ-ί),  άφ'  ου  παρέδωκαν  εις 
τους  γονείς  τα  -Λαιδία  «σώα  και  ακέραια» — εν  ω  αν 
δεν  ήταν  αυτοί  φαντασθί}τε  τι  θα  έπάθαιναν  τα  καϋ- 
μένα — και  έξεκίνησαν  δια  τήν  μοιραρχίαν.  Άλλα  μό- 
λις έφάνη  το  έρυθρον  φέσι  τοδ  Εβραίου  εις  τήν  όδόν, 
•;:αρ*  ολίγον  να  έφαρμοσθί)  πάρα  του  έςηγριωμ.ένου 
πλήθους  ο  Αύντσειος  νόμος.  Αϊ  πέτραι  έπιπτον  βρο- 
χηδον  όπως  αϊ  άραι  και  αί  υδρεις,  εις  δε  αρειμάνιοι 
κουτσαβάκης  εξήγαγε  πελωρίαν  κάμαν  και  έτρεξε  νά 
τον  Οανατο)ση  τον  κακουργον,  η  νάποθάνη  αυτός  υπέρ 
του  Χρίστου  1  Άλλα  δεν  έπρόφθασε  να  κάμ.η  τίποτε, 
διότι  τήν  στιγμήν  έκείνην,  τήν  κρισιμωτάτην,  ενεφανί- 
σθη ό  είσαγγελεύς  και  διατάξας  τα  όργανα  τ?;ς  εξου- 
σίας, τα  όποια  έδίωκον  και  αύτα  τον  Έδραιον,  νά  τον 
περιφρουρήσουν,  διέταξε  να  φέρουν  το  κλειστον  όχημα 
των  καταδίκων,  δια  νά  τον  απαγάγουν.  Έν  τω  με- 
ταξύ προσεπάΟησε  να  κατευνάση  το  πλ:?;θος,  διαβεβαίω- 
σα; αυτό  ότι  αν  είνε  ένοχος  θα  τιμωρηθί)  παραδειγμα- 
τικώς  ό  Έβραΐος. 

—  Εινε  ένοχος  !  έφώναζε  το  πλί5θος  μ,ετ'  άλλαλαγ- 
μου  κατάκλυσαν  τήν  όδόν. 

Και  ήλθε  τ6  ^χη;^•3ί  και  παρέλαβε  τον  *ΕβραΤον  και 
άπγ;λθον  έν  βοί)  και  το  δράμα — το  μικράν  άντισημιτι- 
στικόν  δράμα — ίληξε,  πριν  λάδη  τας  διαστάσεις  τας 
οποίας  ήπείλει. 

1 1  πρόσκαιρος  άνάκρισις  άπέδειξεν  άνυπόστατον  τήν 
κατά  του  ^Εβραίου  κατηγορίαν  και  ό  δυστυχής  απελύθη. 
*Η  κοϋκλα  έπανευρέθη  και  τω  άπεδόθη,  σπασμένη  εξ 
έκδικήσεως,  φαίνεται,  των  παιδίων.  Άλλα  και  εκείνος 
εξ  έκδικήσεως  δεν  τήν  έκόλλησεν  έκ  νέου.  Μέ  όλη  ν 
τήν  φύλαξιν  των  κλητήρων  άπο  το  μαγαζείόν  του,  το 
όποιον  είχε  μείνει  άνοικτόν,  ήρπάγησαν  πολλά  πράγ- 
ματα. Τα  όργανα  τί;ς  εξουσίας,  οχι  όλιγώτερον  του 
πλήθους  φανατικά,  δεν  έδειξαν,  φαίνεται,  προς  το  δυσ- 
τυχές ΘΟμα  πολλή  ν  προθυμίαν  και  συμπάθειαν.  Και 
όμως  τήν  έπομένην  έσπευσαν  να  δηλώσουν  δι  όλων  των 
εφημερίδων,  ότι  μόνον  δια  να  προστατεύσουν  τον  Ε- 
δραίον  κατά  τ^ς  μανίας  του  Οχλου  συνέλαβαν  αυτόν  και 
τον  ώδήγησαν  εις  τήν  μοιραρχίαν.  Τ^  πιστεύετε  ; 

αντίλαλος 
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ΥΓΕΙΑ  ΚΑΙ  ΥΓΙΕΙΝΗ 

Ό  <5τηΟόοε4ΐ|ΐος  καΐ  τό  |ΐέλλον  τών  γυναικών. 

Βεβαιότατα  και  τα  υπό  του  περίφημου  καθηγη- 
τού Σβάνη'-^'ερ  διακτορυχθέντα  εσχάτως  δέν  θά  κα- 
τορθώσωσι  ν'  άναστατώσωσι  τον  κόσμον.  Τπάρ- 
χουσι  δυστυχώς  συμβουλαι  (Ληδόλως  άκουόμεναι, 
κραυγαι  αγωνίας  [Ληδένα  συγκινοΰσαι,  κίνδυνοι  ους 
και  αύται  αί  φωναι  τών  χηνών  του  Καπιτωλίου  δέν 
θα  '/ιδύναντο  ν'  άποσοβήσωσιν. 

*νπάρχουσι  περιστάσεις,  προ  τών  όποιων  οί  επι- 
στήμονες καταθέτουσι  τα  όπλα,  οί  δε  σωτήρες  της 
άνθρωπότητος  παρααένουσιν  έννεοί,  άποθαρρημένοι. 
Βεβαίως,   άναγνώστα,    εννόησες  περί  τίνος  πρόκει- 


ται, έ[Λάντευσες  ποίος  είνε  ό  χώρος  ό  απροσπέλαστος 
ύπο  τών  φιλοσόφων  και  τών  σοφών,  ποίον  τό  βασί- 
λειον  τό  άπηλλαγ(Λένον  τών  εισβολών  της  προόδου 
και  της  έπιστηαης.  Τό  βασίλειον  τοΰτο  είναι  τό  ^α- 
σίλειον  του  συρμού.  Πιστοί  τούτου  υπήκοοι  διατε- 
λουσιν  αί  γυναίκες,  υπηρετούντες  αύτώ  (λετά  της 
χαρακτηριζούσης  τό  φυλον  αυτών  άφοσιώσεως.  Διά 
τούτο  όλίγοΕ  τινές  παράξενοι,  έπιχειρουσι  ν'  άγωνι- 
σθώσι  κατά  τών  αοράτων  δυνάμεων  του  βασιλείου 
του  συρ(Λθϋ.  Εις  τούτους  κατατάσσεται  και  ό  γερ- 
μανός καθηγητής  Σβάνιγγερ,  όστις  άφοΰ  κατώρ- 
θωσε  νά  θεραπεύσγ;  τόν  Βίσ[/.αρκ  προσπαθεί  τώρα 
νά  έκν-ηδενιν/ι  την  ίσχυν  του  στηθοδέσ[Λου. 

"Οτε  ό  Λυκούργος  έκηρυχθη  κατά  του  κόσ|Αθυ  τών 
Σπαρτιατίδων  ή  ευφυής  του  στηθόδεσμου  συσκευή  δεν 
ύπηρχεν  ετι.  ΊΙ  άπαγόρευσις  απέβλεπε  τους  αδάμαν- 
τας και  τους  πολύτιμους  λίθους.  Πόσον  δμωςηλλαξαν 
έκτοτε  οί  καιροί  !  Ή  φιλάνθρωπος  ιατρική  της  αρ- 
χαίας Ελλάδος  διετέλει  ετι  άνεςάρτητος  τών  φαρ- 
μακοποιών και  τών  κατασκευαστών  χημικών  προϊόν- 
των. Τότε  δέν  εγραφον  μακράς  συνταγάς,  αλλά  πε- 
ριωρίζοντο  δίδοντες  συμβουλάς  υγιεινής.  Οί  αρχαίοι 
φιλόσοφοι  συνίστων  εις  τάς  γυναίκας  μετριοφροσύ- 
νην  έν  τοις  ένδύμασιν,  ό  δέ  Λυκούργος  μ,όνον  εις  τάς 
έμπορευομένας  τό  εαυτών  σώμα  επέτρεπε  νά  φέρωσι 
κοσμήματα.  Νυν  όμ,ως  τί  γίνεται :  'Εκβιάζοϋσι  την 
φύσιν,  και  έπειτα  προσπαθουσι  διά  καταποτίων  και 
φαρμάκων  ν  *  άντιπαλαίσωσι  κατά  τών  επερχομένων 
φοβερών  συνεπειών. 

Κατά  τόν  ίατρόν  Χάεν  ή  βασίλισσα  της  Αγ- 
γλίας Ελισάβετ  έπενόησε  τόν  στηθόδεσμον,  όπως 
άποκρύψγ)  δυσυ.ορφίαν  τινά  του  σώματος  αύτης. 
Κατά  του  στηθόδεσμου  ολίγοι  έγραψαν.  Ή  άνθρω- 
πότης  πρό  του  δεκατίζοντος  ταύτην  κάκου  φαίνεται 
διατελούσα  αμφίρροπος,  και  άποκρύτιτει  τό  όνειδος 
αύτης  σιγώσα.  Ό  καθηγητής  *Ρούδιγγεφ  περιωρί- 
σθη  γράψας  περί  του  ανατομικού  κινδύνου  του  έπερ- 
χομ.ένου  ένεκα  της  πιέσεως  της  όσφύος.  Όποια  ει- 
ρωνεία!  Οί  κίνδυνοι  είναι  μεγαλητεροι,  ό  σττιθόδε- 
σμος  δέν  επιφέρει  μόνον  ανατομικούς  κινδύνους  ένεκα 
της  πιέσεως  άλλα  και  ημικρανίας,  αναιμίας,  οδύ- 
νας  του  στομάχου,  του  ήπατος,  παρεμποδίζων  τήν 
κυκλοφορίαν  του  αίματος  και  τάς  ζωϊκάς  λειτουργίας. 

Και  πάντα  ταύτα  διά  ποίον  λόγον  ;  διότι  το 
απαιτεί  ό  συρμός,  τό  προϊόν  τούτο  της  κτηνωδίας, 
τό  έπιτάσσον  εις  τάς  γυναίκας  νά  ένδυθώσι  την  επαύ- 
ριον όπως  συνέστησεν  εις  αύτάς  την  προτεραίαν  -η 
έφημερις  τών  ραπτριών  Ό  όνρμός^  διευθυνόμενος  υπό 
τών  πονηρών  αμφοτέρων  τών  φύλων  τών  εκμεταλ- 
λευομένων τήν  ματαιότητα  τών  γυναικών  έπ'  ίδια 
ωφελεία.  Άφ*  ετέρου  ας  όμολογησωμεν,  ότι  διά 
του  συρμού  δυνάμ.εθα  νά  εκτιμήσωμεν  την  ηθικην  και 
διανοητικήν  κατάστασιν  έθνους  τινός.  Όταν  τό 
η;Λΐσυ  του  ανθρωπίνου  γένους  ύποβάλλγ^  εαυτό  «ίς 
μαρτύρια  και  διακυβεύγ^  τό  μέλλον  της  φυλής  ένεκα 
ανόητων  λόγων  ματαιότητος,  ποία  άλλη  απαιτείται 
τρανωτέρα  μ.αρτυρία  ότι  ή  άνθρωπότης  ελάχιστα 
προώδευσεν  από  τών  χρόνων  του  Λυκούργου  ! 

Κατά  τόν  Σβάνιγγερ  ού  μόνον  η  πίεσις  ιιναι  επι- 
βλαβής άλλ'  ολόκληρος  ό  στηθόδεσμος  έπικινδ'^ν^ι>- 
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δίιτατος  ττί  υγεία.  *Ανχ;Λνησθώ;Λ6ν  [χόνον  την  ίστο- 
ρίαν  του  γ'^ναικ6{ου  τ:λγ)θυσ[Λθυ  (Λερούς  τίνος  της 
Σουηδίας.  Έν  τη  '/ώρα  ταύτγ)  αί  χωρικαί  έπί  τίνα 
/ρόνον  αρκετά  (χαχρόν  εφερον  στηθοΧέιΐΛους,  συνέπεια 
δέ  τούτου  έγένετο  δτι  αί  δυστυχείς  γυναίκες  δέν  ηδύ- 
ναντο  πλέον  να  θρέψωσι  τα  τέκνα  αυτών,  δτι  ολό- 
κληρος πληθυσίΛος  άποφυλισθείς  εςηφανίσθη  και  οι 
κάτοικοι  ηναγκάζοντο  να  νυ(Λφεύωνται  γυναίκας  εκ 
των  άλλων  γειτονικών  επαρχιών,  αϊτινες  δεν  είχον 
έθισθη  εις  τάς  ηδονας  του  στηθοδέσ(Αθυ.  Άναιχφίλε- 
κτον  τυγχάνει  δτι  80  ^/^  τών  ασθενειών  τών  γυναι- 
κών προέρχονται  εκ  του  στηθοδέσ[Λου.  Πρέπει  να  δια- 
δο&•/ί  παντοιοτρόπως  η  αλήθεια  αύτη,  ότι  η  πίεσις 
έπί  του  στήθους,  του  στοί^.άχου,  του  ήπατος,  της 
κοιλίας,  υπό  οιανδήποτε  και  αν  γίνεται  (Λορφην  έχει 
Φ^νεπείας  σοβαράς.  Δέν  πρέπει  οέ  να  στηριζώ(Λεθα 
εις  τα  σπάνια  εκείνα  παραδείγίλατα  καθ'  ά  ό  στη- 
θόδεσαος  απεδείχθη  ακίνδυνος.  Αί  γυναίκες  αί  στε- 
ρούαεναι  ευρωστίας  ίκανης  ν*  άνθέζτ,  ε(ς  την  πίεσιν 
του  περιέργου  τούτου  κόσυιου  τα  {λέγιστα  προσβάλ- 
λονται. Κατ*  άκολουθίαν  αί  νεαραί  κορασίδες,  αί 
[Αηπω  διαπλασθείσαι  τέλεον  -^οίναίκες  πρέπει  ν'  άπο- 
φβύγωσι  τον  στηθόδεσ(Λθν  τον  καταστρέφοντα  άναρ.- 
φηρίστως  την  ύγείαν  και  την  ζωην  αυτών.  Αί  γ'^- 
ναίκες  αί  πάσχουσαι  η(Αΐκρ ανίας,  άναιαίας,  ασθε- 
νείας του  στο[Λάχου,  αί  αίσθανό[Αεναι  πόνους  κατά 
την  κοιλίαν  και  την  ράχιν,  και  άλλας  ίδιορρύθ[Λθυς 
γυναικείας  οδύνας  πρέπει  πάραυτα  να  παύσωσι  φέ- 
ρουσαι  στηθόδεσ(Αθν . 

Προς  τούτοις  και  άλλαι  νόσοι  εις  την  αύτην  οοεί- 
λονται  αίτίαν.  Οί  παρατηρησαντες  τάς  εις  τους  δα- 
κτύλους αυτών  επελθούσας  [/.εταβολάς,  δταν  ύπο- 
βάλλωσι  τούτους  είς  την  πίεσιν  τών  δακτυλίων,  θα 
έννοήσωσιν  ευκόλως  την  έπερχο(Λένην  άνθυγειϊνην  πά- 
χυνσιν  είς  τα  πιεζόι^ενα  (χέρη  γυναικών  τίνων.  Ασθε- 
νείς τίνες  παραπονούνται  πολλάκις  μη  δυνά(Λεναι  να 
έννοη<χωσι  την  αίτίαν.  Τί  δέ  να  εΙπωίΑεν  περί  τών 
εκτρώσεων  και  'τών  άπειραρίθιχων  άλλων  γυναικείων 
ασθενειών.  Ουδέν  το  περίεργον  δτι  το  σώ(Λα  φθείρε- 
ται ένεκα  της  διαρκούς  πιέσεως,  άφου  και  το  (Λέταλ- 
λον  θα  εφθείρετο  και  θα  έπλατύνετο  έν  ό[χοίαις  περι- 
στάσεσι.  Μάτην  αί  γυναίκες  άντιλέγουσιν  είς  ταύτα 
προβάλλουσαι  τους  λόγους  του  κόσ(Λθυ  αυτών  και 
τών  απαιτήσεων  του  συρ(Λθυ.  Την  ανθρωπότητα  τα 
τοιαύτα  δέν  ένδιαφέρουσιν.  Ή  γυνή  φέρει  έν  αύτη 
την  τύχην  η(/.ών,  η  δέ  υψίστη  αύτη  τιυ.η  επιβάλλει 
καθήκοντα  ανώτερα  τών  ύπό  τών  άνοηόιών  του 
όνρμον  έπιβαλλθ[Λένων  ε(ς  αύτην. 

[Ογ  λ.  άο  ΝβυνΐΠβ]  Ν   χ,  α. 


ΑΝΑΒΝαΣΤΗΡΙΟΝ 

ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ 

•  *Έχομεν  προ  όφθαλμ,ών  το  τεύχος  του  Δεχε|χβρίου  1892 
του  ΒϋίΐβΙίη  άβ  (^ΟΓΓΟδροηάίΐήυο  Η(»Ηόηί(ΐυΘ  καθώς 
χα^  το  της  τελευταίας  τριαηνίας  του  1892  ττ,ς  Κονπο 
<1θδ  Εΐΐΐ<1θ8  0Γ0€(ΐΐιβ8.  ΚαΙ  το  υ.^ν  πρώτον  τών  περιο- 
όιχών  τούτων  περιέχει  δύο  πραγ{χατείας  του  κ.  Ηοΐΐβίΐυχ 
άναφβρο{χένας  εις  τήν  βοιωτιχήν  έπιγραφικήν  καΐ  είς  έν 
άρχανκ?)ν   ευρεΟεν  έν  Μήλω,  πραγίλατείαν  του  ήΐΛετέρου  κ. 


Ν.  Ι.  Γιαννόπουλου  περί  της  Φθιωτικής  πόλεος  "Ιτωνος, 
του  κ.  Ποιτιοΐΐβ  περί  ονομάτων  τινών  τε/νιτών  κε/αραγ- 
μένων  έπί  εργοίν  τέχνης  ή  έν  έπιγραφαίς  ( *  Απολλόδωρος 
'ΛθηναΤος  αρχιτέκτων  του  Σεραπιείου  έν  Δήλω— Ήφαι- 
στίων  Μύρωνος  Αθηναίος  γλύπτης),  του  κ.  Ι^βϋΗίΐΙ;  περί 
αρχαϊκών  τίνων  αγαλμάτων  τών  Αθηνών,  του  κ.  1]βΓίΐΓ(1 
περί  Τεγέας  καΐ  Τεγεάτιδος,  του  κ.  Οουνβ  περί  της  έν 
Αθήναις  ευρεθείσης  παλαιάς  βάσεως  της  φερούσης  το 
όνομα  του  Βρυάξιδος,  του  κ.  Κους'όΓβδ  περί  τών  άρχαϊ- 
,κών  επιγραφών  ττ,ς  Μαντινείας  καί  του  κ.  ΗοπΊοΠο 
συμπληρωτικήν  σημείωσιν  περί  μιας  επιγραφής  της  Μαν- 
τινείας. 

Το  δέ  τεύχος  της  Κονυβ  (1β8  Εΐυάβδ  Ορβοςυοδ 
περιέχει  :  Μίαν  πραγματείαν  του  κ.  ί<βθίια(;  περί  του 
γλύπτου  Ίϋνδοίου. — Σημειώσεις  του  κ.  ΤΗ.  ΚοίΠΗοΙΐ 
περί  του  ό'οκου  τών  Χερρονησιτών  του  δημοσιευθέντος  έν 
ττ|  αύτη  Κβνυο  (τόμ.  Δ'  σ.  388)  καί  έπιγραφας  της  Μι- 
κρας  'Λσίας  νπο  του  αύτου  κ.  ΒβίΠΗοΙί.  —  Περί  τών  ονο- 
μάτων του  φοίνικος  :  κόϊξ.  κόκας,  κουκιόφορος  ύπο  του  κ. 
8θΓβ. — Κανών  είς  τον  Πατριάρ/ην  Εύθύμίον  τον  β' 
ύπο  Μάρκου  Ευγενικού  δημοσιευόμενος  ύπο  του  κ.  Ε. 
ίίθ^ΓΗΙκΙ. — Περί  μιας  εικόνος  Ιωάννου  του  Σαγητα- 
μαύρα  ύπο  του  κ.  Οηίοηί. — "Ετι  δέ  διαφόρους  πληροφο- 
ρίας, σημειώσεις  κτλ.  άναφερομένας  είς  τον  Σύλλογον  τον 
εκδίδοντα  το  περί  ου  ό  λόγος  περιοδικόν. 

*0  Χρόνος  της  Ν.  *Τόρκης  δημοσιεύει  ε  ν  τω  φύλλω 
της  6  Φεβρουαρίου  τα  έξης  : 

Ή  πασίγνωστος  «  Εβδομαδιαία  Τέχνη»  έν  Νέα  *Υόρκ7), 
ήτις  κατά  μίαν  περίοδον  τΎ|ς  υπάρξεως  αύτης  διετήρει 
τους  συνδρομητας  αυτής  έν  απορία,  πότ&^ήθελεν  έκδοθτ,  ό 
προσεχής  αριθμός  καί  έάν  θα  έδημοσιεύετο,  έχει  τον  άντί- 
τεχνον  αυτής  έν  τη  αθηναϊκή  έφημερίδι  «Ρώμηός».  Ό 
«Ρωμηος»  καί  ό  εκδότης  αύτου  Σουρήςδέν  εχουσιτον  ό'μοιόν 
των  έν  τω  πεδίω  τής  έφημεριδογραφίας — γράφει  αυτήν 
μόνος  καί  ετι  περισσότερον  όλόκληρον  εις  στίχοι*ς  άπο  του 
τίτλου  μέχρι  τής  τελευταίας  λέξεως  τής  σελίδος  τών 
ειδοποιήσεων.  Ό  «Ρωμηοςη  είναι  σατυρική  έφημερίς  είς 
στίχους  καί  ό  Σουρής,  ό  νεώτερος  ούτος  οπαδός  του  Αρι- 
στοφάνους, λέγεται,  6τι  είναι  ό  μάλλον  αξιοσημείωτος  συγ- 
γραφεύς, 6  γράφων  τήν  νεοελληνικήν  γλώσσαν.  Ή  εται- 
ρία τών  εφημεριδοπωλών  παίδων,  ήτις  αγοράζει  δλην  τήν 
έκδοσιν  εκάστου  αριθμού  αντί  ώρισμένης  τιμής,  κερδαίνει 
πολλά,  διότι  ό  «Ρωμηος»  πωλείται  «σαν  ^άσικο  ψωμί».  Ό 
Σουρής  αντιλαμβάνεται  τών  πραγμάτων  αφελώς.  'Εαν  εχη 
ανάγκην  μικρας  διακοπΎ|ς  ή  ένασχολειται  είς  ύψηλοτέραν 
ποίησιν,  παραλείπει  αριθμόν  τίνα  φύλλων  τής  εφημερίδος 
του,  ήτις  αποτελεί  χαρακτηριστικον  καί  εύχάριστον  γνοίρι- 
σμα  του  Αθηναϊκού  βίου. 

Έκ  γαλλικών  περιοδικών  αξιανάγνωστα : 

Το  περί  Βίβλου  ζήτημα  υπ6  Μι^Γ  (ΙΉυΙδί  (ΟοΓΓΟδ- 
ροηοίβηί  25  ίαν.) —  Ή  σοσιαλιστική  κίνησις  έν  Εύρώπτ, 
ύπο  ^.  ^ίιηηβ1;  (όμ.) — Ή  ιατρική  φιλοσοφία  ύπο  Η.  ^ο1ν 
(όμ.  10  φεβρ.)  —  Το  μέλλον  τής  επιστήμης  ύπο  ΒγθηΙ 
(^ουΓηα1  αβδ  δανίΐηΐδ  ίαν.)  —  Οί  μϊμοι  του  Έρώνδα 
ύπο  Π.  \νρί1(όμ.) — Ίί  φυσιογνωμία  ύπο  Ε.  ΗΙθΠϋΙΐΗΓά 
(Ν.  Κβνΐΐβ  ι  φεβρ.)  —  Ό  Άταέισμος  τής  μεγαλοφυίας 
ύπο  Ο.  ΓιΟΓπΙ^ΐΌδΟ  (όμ.  15  φεβρ.) — Το  αληθές  σύνταγμα 
υπό  Ρ.  ί,ΗίΤϋίβ  (Η.  ΒΙΐΗΐβ  11  φεβρ.)— -Τα  αποτελέ- 
σματα τής  μουσικής  (Κ.  Βη1αηίΐ]ΐΐθ) — Οί  Ιουδαίοι  καί  Ό 
*  Αντισημιτισμός  ύπό  ί<ΡΓ0>'-ΒβΛΐΐ1ίβυ  (Η.  άοδ  (ΙθϋΧ 
Μοηάβδ  1  φεβρ.)  —  Αί  άνασκαφαί  καί  τα  ευρήματα  τών 
Μυκηνών  ύπό  Ο.  Ρ(ίΓΓθΙ  (όμ.)  —  Περί  Λαμενναί  ύπό  Κ. 
ΒΓυηβίίΛΓβ  (όμ.)  —  Ή  αίθουσα  μου  ύπό  ί.  8ίτηοη  (Κ. 
ίΐβ  ΡίΐηιίΙΙο  1  φεβρ.)  —  Σκέ^Ι/εις  τινές  ύπό  ΡΗδΙβιΐΓ  (Κ. 
Ο^ηοΓβΙβ  άβδ  ^^^^ΘΠ^(»δ  15  ιαν.). —  Ίί  ένότης  τής  Φιλο- 
σοφίας ύπό  Ρ.  ^ί^ηθ1; 'Κ.  Ρίπίοδορίπίμιο)  —  Αί  πηγαί 
τής  ζωής  ύπό  ίι.  I^ικΜίιη^  ιΚ.  8οίίίη1:ίΓί({ΐιο  28  ίαν.  — 
Τό  πυοοβολικόν  του  μέλλοντος  (όμ.  11  φεβρ.)  —  Ό  βραχ- 
μανισμός  ύπό  Η.  ΟαδΙοππϋΙ  (11.  άοδ  ΙΙοΙίίτΐοηδ). 

Έκ  γερμανικών  : 

Πώς  γεννώνται  αί  μή  ίστορικαί  παραδόσεις  ύπό  Ε.  Ζ(?|ι 
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ΙβΓ  (ϋουί8ϋΙιο  Ηιιηοΐδοΐι&υ)  —  ΊΙ  ήθίχή  κίνησις  εν 
Γερμανία  υπο  Ι^.  ΚτοδοΙιηΐΗΓ  (ΝοΓά  ιιηά  8ϋ(1)  —  Ό 
Γαλλικός  στρατός  κατά  την  αεγάλην  έ7Γανά7τα'7•ν  (όα.)  — 
Ή  ντ,σος  Μαδέρα  ύπο  Π*"  ΜίΙΙθΓηΐίΐγβΓ  (υ(»1)0Γ  ί,ίΐηά 
Ιΐη(1  ΜβΟΓ) — Το  πρόβληαα  του  ανθρώπου  υπό  Ο.  (1υ  ΡγθΙ 
(ΖυΚιιηΓΐ) — Έιουιολόγγ,σίς  του  'Ιβσεν  Οπό  ΗίίΓθβη  (όα.) 

Έζ  άγγλίκ'ον  : 

Ανέκδοτοι  έπιστολαΐ  του  "Αίνε  (Νθ\ν  Κβνΐθνν) —  *Τ- 
περάσπισις  του  κρινολινου  υπό  ίίΗοΙν  .Ιοίΐπθ  (όα.) —  ΊΙ 
Ευρώπη  και  ή  εκΟεσις  του  Σικάγου  υπό  Τ.  λΥ'οοΙ^  και  Τ. 
ί^Ιπηκοπ  (ΝϋΓΐΗ  Απι^ηοπη  ΗβνΪΡΛ\•)  —  Μελέτη  περί 
Τέννυσον  ΡπηγΙγΙυ  Ηονίο\ν)  —  Ύ)  Σπένσίρ  ως  φρενο- 
λόγος  Οπό  Ι^  ΗοΗηπ(1ί'Γ  (\νο8ίπιίπ8ΐοΓ  Ηονίονν) — Έ 
σημερινή  Έλλας  του  Δεσαα  υπό  της  Κα;  ί<}Ίΐο1ΐ  (όμ.) 
— Περί  Καρδούτση  και  Γαπισάρδη  υπό  της  Κας  ΝπΓί^ΓΗνβ 
(ΟβηΙΙβΓΠΗη'δ  Μίΐί^ίΐζίηβ). 

Ές  Ιταλικών : 

Το  ώραΐον  θήλυ  δια  μέσου  των  ααόνων  Οπό  ΜΛΠίβιΤΗΖΖΗ 
(ΝιιοΥΗ  Αηίοΐοο^ίίΐ)  1δ  ιαν.)  —  Τό  έργον  του  Γολδόνη 
Οπό  Ε.  Μίΐ8Ϊ  (όμ.  1  φεβρ.)  —  Ό  πλανήτης  "Αρης  Οπό 
8ο•1ιί3ρίΐΓο1Η  (ΝαΙιΐΓϋ  βά  ΑΓίβ). 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Μη^ςανη  π^^ς  άντικατάόταόιν  τοί?  άτ^ιοΰ• 

Έν  άγγλιχ-ί)  αποικία  έγένετο  έφεύρεσις  σπουδαία 
άφορώσα  εις  νέαν  χινη.τήριον  δύναμιν.  Μη•/ανή  συνι- 
σταμένη έχ  κυλίνδρου,  τροχού,  εμβόλου  και  άλλων  τι- 
νών μερών  χωρούσα  δε  εις  κοινον  ταςειδευτικόν  σάκ- 
κον  ίβαλ(ζαν)  αναπτύσσει  δύναμιν  δύω  ίππων,  δαπανώσα 
προς  τούτο  μόλις  20  λεπτών  ύλικ'ον  εις  12  ώρας.  *Η 
δύναμις  παράγεται  Οπό  δύω  ουσιών,  αΓτινες  ένούμεναι 
προς  άλλήλας  άναπτύσσουσι  μέγιστον  ποσόν  αερίων  μετά 
μεγίστης  εντάσεως.  "Οτε  ή  μικρά  μηχ^ενή  ετέθη  κατά 
πρώτον  εις  κίνησιν  δεν  ήδύναντο  να  την  σταματήσωσι 
πλέον*  ό  κύλινδρος  έκινεΐτο  μεθ'  υπερβολικές  ταχύτη- 
τος  και  δη  έπι  60  ώρας.  Νυν  ή  μηχανή  έκανονίσθη, 
κινείται  δε  και  στάματα  όπως  θέλη  ό  μηχανικός.  Προ- 
σεχώς θα  έκτεθί)  εις  ΑονδΤνον  κατόπιν  δε  εις  την 
εκθεσιν  του  Σικάγου.  Σημειωτέον  ότι  δεν  πρόκειται 
περί  παιδιάς,  άλλα  περΊ  σπουδαιότατου  γεγονότος  περί 
του  οποίου  θα  γνωσθώσιν  είδικώτερα  μόλις  έφοδιασθί)  ό 
εφευρέτης  με  τα  απαραίτητα  προνόμια  τ^!ς  εφευρέ- 
σεως του. 

Τνπογ^ιαφικά   ότοι^ςεΐα  έξ  νάλον• 

Αί  Γαλλικά»  εφημερίδες  δοκιμάζουσι  νέον  είδος  τυπο- 
γραφικών στοιχείων,  τα  όποια  κατασκευάζονται  έκ  σφυ- 
ρηλατημένης υάλου,  και  τών  οποίων  ή  καθαριότης 
είνε  μόνιμος.  Άντέχουσι  περισσότερον  τών  μεταλλικών 
στοιχείων  εις  τήν  φθοράν,  και  δύνανται  μετά  τοσαύτης 
ακριβείας  να  χυθώσιν,  ώστε  καθιστώσι  πολύ  ευκολω- 
τέραν  και  καθαρωτέραν  τήν  έκτύπωσιν.  ΊΙ  έφημερις 
τών  Παρισίων  «ΡαΐΓΐβ»  τυπουται  ήδη  μόνον  δι'  ύαλί- 
νων  στοιχείων. 

Πι<5τ6ς  ε^ως  πε^κίτεράς• 

Περιστεροτρόφος  έκ  Σάρου  τ^ς  Ουγγαρίας  γράφει 
τα  έξ:?;ς  εις  Πεσταίαν  εφημερίδα  :  Κατά  τήν  παρελ- 
θουσαν  εβδομάδα  ευρον,  έπι  του  εδάφους  το5  περιστε- 
ρεώνος,  περίστερον  θανόντα*  πλησίον  αυτού  έμενεν  έν 
καταφανεί 
κρόν  εις  τ^ 

όπου  δε  και  αν  τον  μετεβίβαζον  ήκολούθει  τό  Οί;λυ.  Τέ- 
λος όπως  θάψω  τό  μικρόν  πτώμ,α  ήναγκάσθην  να  εγ- 
κλείσω τήν  περιστεραν  εις  κλωβόν,  όταν  δε  τήν  άφησα 
μετά  ήμίσειαν  ώραν  έλευθέραν,  ανεζήτησε  πρώτον  έπι 
ίκανόν  χρόνον,  άλλ'  έπΙ  ματαίω,  τον  σύντροφόν  της, 
έπι  τέλους   δέ  έπέταςεν   έπι  τής  στέγης,  οπόθεν   ήτο 


θλίψει  ή   περιστερά.  'Ότε   Ιρριψα  τον  νε- 
ίν  άγρόν   ή  π•ριστερα  έπέταςε  πλησίον  του, 


αδύνατον  να  τήν  προσελκύσω  και  δια  κλήσ•ων  και  δια 
προσφοράς  τροφί;ς*  εμεινεν  ούτω  ακίνητος  κα•.  νί;στις 
έπι  4  ημέρας,  τήν  δε  5  ήκολούθησε  τον  σύντροφόν  της 
εις  τον  θάνατον,  ώς  σπάνιον  και  συγκινητικόν  παρά- 
δειγμα συζυγικί|ς  στοργί;ς  μεταξύ  ζώων.  (Ρ*) 


Ανα  το  Αστυ 


*Η  φαντασία   τών  μυθιστοριογράφων  τών  άρεσχομέ- 
νων  εις  τα  αιματηρά  μυστήρια,  δεν  θα  έδύνατο  να  πλάση 


επεισοοιον    τραγικωτερον    και 


μυστηριωδέστερον 


συμβάντος  πρό  τίνων  ήμερων  εν  τινι  οικία  κατά  τήν 
διασταύρωσιν  τών  οδών  Μεγάλου  Αλεξάνδρου  και  Κο- 
λοκυνθούς. Έν  τί)  οικία  ταύτη  κατωκει  ό  ιταλός  Αν- 
τώνιος ΆρΤκος,  μετλ  τ^,ς  συζύγου  του,  τής  μητρός  του 
και  τής  νεαράς  θυγατρός  του  —  οικογένεια  πλανοδίων 
μουσικών  έκ  τ^ς  οποίας  ή  κόρη  εΐνε  γνωστότατη  έν 
Αθήναις  περιφέρουσα  καθημέραν  άνα  τας  όδους  τήν 
μεγάλην  της  λατέρναν  εντός  χειραμάξης.  Δεκαεπταέ- 
τις  μόλις  ήτο  μνηστευμένη  μετά  τίνος  ιταλού  Σέρ- 
κερ  εργαζομένου  εις  τήν  γραμμήν  του  σιδηροδ^μου 
Πειραιώς-Ααρίσης,  τήν  προηγουμένην  δε  του  εγκλή- 
ματος ήμέραν  ό  μνηστήρ  ήλθεν  έκ  Θηβών  μετά  του 
εξαδέλφου  τ^ς  κόρης  Λουκαρέλη  και  αμφότεροι  έφιλο- 
ξενήθησαν  εις  τήν  οικίαν  του  Άρίκου.  Τό  οικογενεια- 
κόν  δείπνον  εις  τό  όποιον  τζΛρζγ.ί^τ^σΛ'^  έκτος  τών  άνω 
προσο)πων  και  ή  μεγαλητέρα  κόρη  του  ιταλού  μετά 
τοΟ  συζύγου  της,  ύπήρξεν  ευθυμότατον*  μετά  τούτο  δέ, 
άφ'  ου  άπήλθον  οι  νεαροί  σύζυγοι,  μετέβησαν  όλοι  πρ'^ς 
υπνον,  εις  εν  άπομακρυσμένον  δωμάηον  οι  δύο  φιλο- 
ξενούμενοι, εις  άλλο  ή  μάμμη  και  ή  εγγονή,  και  εις 
τον  συνήθη  κοιτών^  των  οί  δύο  σύζυγοι.  ^Ητο  ενωρίς, 
άλλ*  άπεκοιμήθησαν  όλοι*  περί  τήν  ένδεκάτην  άφυπνι- 
σθεΤσα  ή  σύζυγος  του  ιταλού,  παρετήρησεν  δτι  ή  προς 
τήν  κλίμακα  και  τήν  αυλήν  φέρουσα  θύρα  του  δωμα- 
τίου της  ήτο  ανοικτή,  έντρομος  δε  ηθέλησε  να  έξυπνήση 
τον  σύζυγόν  της.  Εις  τήν  έπαφήν  τ?;ς  χειρός  του,  ψύ- 
χρας ώς  χιών,  φρίσσει.  Τον  ώθεΐ,  τον  κράζει  άλλ'  εις 
μάτην.  Ό  ατυχής  ιταλός  ήτο  νεκρός,  φέρων  έπι  ττ!ς 
καρδίας  ακριβώς  πληγήν  μικράν,  κατενεχθεΤσαν  δια  στι- 
λέτου. Αί  άρχαί,  αί  έπιληφθεΤσαι αμέσως  ανακρίσεων,  τί- 
ποτε δεν  έδυνήθησαν  να  διαφωτίσωσιν  έκ  του  σκοτεινού 
τούτου  δράματος.  Αί  υπόνοιαι  έπεσαν  άλληλοδιαδόχως 
από  του  εξαδέλφου  εις  τον  μνηστήρα,  άπό  τούτου  εις 
τήν  σύζυγον  και  άπό  ταύτης  εις  ένα  οίκογενειακόν  έχ- 
θρόν  γερμανόν  και  εις  ενα  αποτυχόντα  μ^τ^τζΨ^ρΛ  τής 
κόρης  Ίταλόν.  Πολλοί  συνελήφθησαν.  *Αλλ*  αί  υπό- 
νοιαι έμειναν  υπόνοιαι  και  αί  συλλήψεις  απέβησαν  μά- 
ταιαι  .  .  .  τουλάχιστον  μέχρι  τής  στιγμής  καθ*  ην 
νράφομεν. 

Λιεψεύσθη  και  ή  έλπ'ις  τών  Αθηναίων,  τών  πόθησαν- 
τ(ι>ν  να  Γδωσι  τήν  ώραιοτέραν  τών  βασιλισσών  και  μίαν 
τών  ωραιότερων  γυναικών  του  κόσμου.  Εις  μάτην  περι- 
έμειναν  έπ<  ώρας  υπό  τον  άνεμον  και  τό  ψύχος  εις  τήν 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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άποβάθραν  του  Πειραιώς.  *Η  Βασίλισσα  Ναταλία  δέν 
έφαινετο.  *Ητο  ήδη  άργα  πλέον,  άφ'  ου  δηλαδή  πολλοί 
των  περιέργων  είχον  ήδη  άρπάση  κρυολογήματα,  δταν 
έγνώσθη  δτι  εκ  Καλαμών,  όπου  είχε  προσεγγίση  χαΐ 
άποδιβασθ-ί]  ή  Αυτής  Μεγαλειδτης  δεν  έπεδιδάσθη  εις 
το  άτμόπλοιον  το  προσεγγίζον  εις  Πειραιά,  αλλ*  εις 
το  ά).λο,  το  δια  Σύρου  κατευθυνόμενον  εις  Κωνσταντι- 
νούπολιν.  Και  άπήρχοντο  καθ*  δμίλους  οι  περίεργοι, 
θέμα  δμιλίας  έχοντες  τον  πολύπαθη  βίον  και  την  περι- 
λάλητον  καλλονήν  τής  Βασιλίσσης,  και  ήκούοντο  μετ' 
αισθήματος  εθνικής  ύπε£3ηφανίας  οΐ  ύπενθυμίζοντες  έπι 
τ-?)  ευκαιρία  εκείνη  ότι  ή  ωραιότατη  τών  Βασιλισσών 
χατ άγεται  εκ  μητρός  έλληνίδος. 

-}• 

Ό  ενταύθα  Πανελλήνιος  Γυμναστικός  Σύλλογος 
επροκήρυξε  διαγωνισμον  προς  σύνθεσιν  ειδικού  ίίμνου 
χάριν  τών  εορτών  του.  Έκ  τών  υποβληθέντων  ήρίστευ- 
σεν  δ  ύπδ  του  νεαρού  ποιητου  κ.  Κ.  Μάνου  ποιηθείς, 
μελοποιούμενος  δε  προσεχώς  ύπδ  τίνος  τών  παρ*  ήμΐν 
μουσικών,  θα  ψάλλεται  ύπδ  τών  μελών  του  Συλλόγου, 
7:ροωρισμένος  να  ενθουσιά,  να  παρορμά  και  να  παρο- 
τρύνη  εις  τας  ασκήσεις,  τών  δποίων  τόση  άνομολογεΤ- 
ταιή  σωματική  και  ηθική  ωφέλεια.  Τδν  (ίμνον  τούτον  του 
χ.  Μάνου  αξίζει,  δια  τήν  χάριν  και  την  πρωτοτυπίαν 
άποτελοΟντα  αληθές  ποίημα,  νάναδημοσιεύσωμεν  έν- 
ταδθα  : 

Έδώ  στην  ξακουστή  μητέρα, 

Έδώ  στή  γή  τή  λατρευτή, 

Π'  άδερφωθήκανε  μια  μέρα 

*Η  Όμορφια  κ*  ή  Αρετή, 

Αγώνες  μας  καλούνε  πάλι 

Πολύχαροι  κ*  ευγενικοί, 

Ένθυμησι  γλυκεία  προβάλλει, 

"Απειρη  λάμψη  ελληνική. 

Έσύ  που  φάνηκες,  πατρίδα. 
Πηγή  φωτδς  αληθινού, 
Πάρε  του  ήλιου  τήν  αχτίδα, 
Άπ'  τή  γαλήνη  τ*  ουρανού, 
*Απ*  τών  βουνών  μας  το  καμάρι, 
Άπ'  τοΟ  πελάγου  τήν  δρμή. 
Και  δδς  μας  δύναμη  και  χάρη. 
Και  δδς  μας  νίκη  καΐ  τιμή  ! 

Ελάτε  τής  παλαίστρας  φίλοι, 

"Ελληνες,  άντρες,  νέοι,  παιδιά. 
Κι  ας  εύχηθή  το  κάθε  χεϊλι. 
Κι  ας  το  θελήση  κ'  ή  καρδιά, 

Έδώ  στην  ξακουστή  μητέρα, 

Έδώ  στή  γή  τή  λατρευτή, 
Πάλι  ν'  αδερφωθούν  μια  μέρα 

*Η  Όμορφια  κ'  ή  Αρετή  ! 

-}• 

Και  ά>.λο  μυστήριον  ...  το  στοιχειωμένο  κυπαρίσσι. 
ΙΙρδ  τίνων  ήμερων  έπι  τής  πλατείας  Κάνιγγος,  έργά- 
ται  τινές  κατεγίνοντο  να  εκριζώσουν  κυπάρισσον  φυτευ- 
μένην  πάρα  το  άκρον  τής  πλατείας.  Άλλ'  έν  ω  εσκα- 
•πτον,  ακριβώς  εις  τήν  ρίζαν  τής  κυπαρίσσου  ξΖ^ΟΊ 
θαμμένον  κρανίον  άνθρώπινον  τυλιγμένον  έντδς  οθόνης 
έφθαρμένης,  φερούσης  χρονολογίαν  1891.  Οί  έργάται 
άνέλαβον  τδ  κρανίον  και  έσκαψαν  βαθύτερον  μήπως 
ανακαλύψουν  και  τδν  κορμδν  τής  μυστηριώδους  κεφα- 
λής* αλλ*  εις  μάτην.  Και  ούτω  τδ  κρανίον  έμεινε  μυ- 
στήριον και  ο\  περίοικοι  έθεώρησαν  τδ  κυπαρίσσι  έκεΤνο 
στοιχειωμένο. 


Εις  τους  Καιρούς  άνακοινοΟται  εξ  Αγρινίου  ή 
εξής  ήκιστα  αξιόπιστος  λωποδυτική  σκηνή  : 

Τόλμη ρδς  λωποδύτης,  γονυπετής  πρδ  του  πνευμα- 
τικοί, εκλεπτεν,  έν  ω  έξωμολογεΤτο,  τδ  ώρολόγιόν  του. 

—  Παπά  μου,  κλέπτω. 

—  Τί,  παιδί  μου  ; 

—  "Εκλεψα  (τδ  ώρολόγιόν  εύρίσκετο  ήδη  εις  τδ  θυ- 
λάκιον  τοΟ  λωποδύτου). 

—  Πρέπει  να  έπιστρέψης  τδ  κλαπέν  δια  να  συγχω- 
ρηθής. 

—  Λοιπόν,  παπά  μου,  νά  σας  τδ  δώσω. 

—  Όχι  εις  έμέ,  παιδί  μου,  άλλα  εις  εκείνον  εις  τδν 
δποϊον  ανήκει. 

—  Μα  εκείνος,  παπά  μου,  δέν  θέλει  νά  το  πάρη. 

—  Τότε  κράτησε  το  καΐ  έσο  συγχωρημ.ένος. 


ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΙΧΟΑΗ 
Κατά  τας  δύο  τελευταίας  της  ληξάσης  χειμερινής  περιό- 
δου συνεδρίας  τής  Γερμανικής  σ/ολής  (τής  3  Φεβρ.  καΐ  3 
Μαρτίου)  άνεγνοίσθησαν  α{  εξής  πραγματεΤαι.  —  Ό  κ. 
Δαΐρπφελδ  διέγραψε  το  καθόλου  σχέδιον  τών  χατα  τήν 
Έννεαχρουνον  ανασκαφών,  α'ίτινες  πρδ  μηνός  χαΐ  έπέκεινα 
διακοπείσα»  θα  έπαναληφθώσιν  αύθις  κατά  τδ  προσεχές 
φθινόπωρον.  *Η  σκαφή  θ  άκολουθήστ)  τα  ϊ/νη  τής  έπι 
μακρόν  διάστηα,α  αποκαλυφθείσης  αρχαίας  προς  τήν  Ά- 
κρόπολιν  δδου  απδ  του  σημείου  δπου  περί  τδ  Έλευσίνιον 
στρεφόμενη  παρέκαμτττε  τδ  Πελαργιχδν  καΐ  πρδς  τδ  Πύ- 
θιον  πάρα  τήν  εΓσοδον  τής  Ακροπόλεως  ανήρχετο.  *Υπ6 
τδν  βρά/ον  τής  Πνυκδς  έκαθαρίσθησαν  αί  δύο  στοαί,  όπου 
συνήγετο  τδ  πηγαΤον  ΰδωρ  εις  φρεάτια  έκ  τών  υδροφόρων 
φλεέίων  καΐ  διάφοροι  υπόνομοι  άπεκαλύφθησαν,  *Η  σκαφή 
δεν  προυχώρησε  τοσούτον,  ώστε  να  εύρεθή  τδ  πέραν  τής 
αρχαίας  δδου  εις  τδν  βράχον  εισχωρούν  μέγα  Πεισιστρά- 
τειον  ύδραγωγεϊον  ούτε  κατά  το  σημεϊον  έκεΤνο  δπου  απε- 
δείχθη τούτο  ήδη  άπολήγον  δια  τών  ττηλίνων  σωλήνων  εις 
τήν  Κρήνην.  —  *0  κ. Φίλιος  άνεκοίνωσε  περί  τών  τελευταίων 
ύπ'  αυτού  ένεργηθεισών  ανασκαφών  πάρα  τα  έν  Έλευσινι 
προπύλαια,  δπου  έπιγραφάς  τινας  άνευρε  καΐ  πρδ  πάντων 
το  περιώνυμον  Καλλίχορον  λεγόμενον  φρέαρ  απεκάλυψε. 
—  Ό  διευθυντής  τής  σχολής  κ.  Δαΐρπφελδ  διηρμήνευσε 
τα  αισθήματα  τής  τιμής  και  ευγνωμοσύνης  πάντων  τών 
συναδέλφων  αύτου  πρδς  τδν  γεραρδν  καθηγητήν  τής  αρ- 
χαιολογίας έν  Μονάχω  Έρρΐκον  Μπρούνν,  ου  τδ  50δν  'Ιω- 
βιλαϊον  τής  εις  διδάκτορα  άναγορεύσεως  πρδ  ολίγων  ημε- 
ρών (τήν  8  Μαρτίου)  ό  αρχαιολογικός  κόσμος  έώρταζεν. — 
Έκ  τών  εταίρων  τής  σχολής  ό  κ.  Αλφρέδος  Καίρτε 
(ΚοβΓίβ)  ήρμήνευσε  τα  πάρα  τήν  Έννεάκρουνον  έν  ίερώ 
τιν.  του  Ασκληπιού  ως  έπιθανολογήθη  άνευρεθέντα  ανά- 
γλυφα. Τήν  προσοχην  έφελκύει  ιδίως  εις  τήν  παράστασιν 
τού  πωγωνοφόρου  ανδρός,  ^στις  αφιερώνει  υπερμέγεθες 
σκέλος  εις  τδν  θεόν.  *Η  κεφαλή  τού  άνδρδς  τούτου  είνε 
τού  τύπου  τού  Ασκληπιού  καΐ  το  άνάγλυφον  (τού  3  ή  2 
πρδ  Χρ.  αιώνος)  είνε  βεβαίως  άναθηματικδν  τού  Ασκλη- 
πιού, αλλ'  ό  ^ήτωρ  δίν  θεωρεί  επίσης  βέβαιον  δτι  τού  ιε- 
ρού τούτου  κατά  τους  παλαιοτέρους  χρόνους  ό  Οεδς  ήτο  αυ- 
τός ό  *  Ασκληπιός.  Ό  αποκαλυφθείς  περίβολος  είνε  αναμ- 
φιβόλως αρχαιότερος  τής  έν  Αθήναις  εγκαθιδρύσεως  ττ|ς 
τού  Ασκληπιού  λατρείας,  εις  τους  αρχαίους  δέ  συγγράφεις 
περί  ένος  μόνον  Ασκληπιείου  γίνεται  λόγος  (τού  γνωστού 
ύπδ  το  μεσημβρινον  ττ,ς  Ακροπόλεως  τείχος  κειμένου). 
'Επειδή  δε  δ  τύπος  τών  ανάγλυφων  τού  Ασκληπιού  καΐ 
τής  *Τγιείας  παραστάσεων  υπδ  τών  Αθηναίων  γλυπτών 
μετηνέχθη  καΐ  εις  άλλους  ιατρούς  ήρωας,  τδν  Άμφιάραον 
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π. /.,(Ί>ςταέν  'ϋρωπώ,  *Ρα|χνουντι  και  'ΛΟήναις  εύρή- 
αατα  άπεδειςαν.  τα  έν  λόγοι  ανάγλυφα  δεν  δύνανται  να 
χρησιιχεύσωσιν  ως  άπόδειςις  της  χατα  τον  δ'  αιώνα  λα- 
τρείας του  Ασκληπιού  έν  τώ  πάρα  την  Έννεάκρουνον  ι'ερω. 
"Ισως  έν  αύτω  έλατρεύετο  ό  "Λλκων.  Κατά  την  ένΟ.Ι.Α.Π 
1640  έπιγρας»ήν,  παρατηρεί  τζροζ  τοις  άλλοις  6  ^ήτωρ,  ή 
λατρεία  τον  Ασκληπιού  κο^ι  ή  της  *Τγιε:ας  εισήχθη  εις 
*  Αθήνας  έπι  αρ/οντος  Άστ<^φ•λου  το  1*20.— Ό  εταίρος  κ. 
Ιίάλλατ  ώυιΟησε  περί  των  κατά  την  βάσιν  του  εκ  *Ρα- 
μνοΰντος  άγάλαατος  της  Νβ|χέσεο3ς  ανάγλυφων.  Τη  βοή- 
θεια των  πολυαρίθ[χο)ν  ανάγλυφων  τ-ϊ^ς  σχολής  του  Φειδίου 
συναπήρτισεν  εις  την  άρ/ικήν  παράστασιν  τα  τείχά/ια, 
περί  ων  Ό  κ.  Στάης  έν  τη  'Λρ/αιολ.  έφηαερ.  του  1891 
έγραψε.  Δεξιόθεν  της  Ελένης  (ύπο  της  Λήδας  προς  την 
Νέμεσιν  προσαγουιένηςί  'ίσταντο  6  Τυνδάρεως  αετα  των 
υιών  του,  άριστερόΟεν  ό  'Αγαυιέανων,  ό  Μενέλαος  και  Ό 
Νεοπτόλεμος.  Κατά  τας  στενας  της  βάσεο^ς  πλευράς  πρέ- 
πει να  ϊσταντο  δεξιόΟεν  αεν  άρ•χα,  άριστερόθεν  δε  νεανίας 
ιχετα  του  'ίππου.  —  Ό  'Ρώσσος  άρ/αιολόγος  κ.  ΛαΤπέρ 
(Ι^ΟθρβΓ)  ώμίλησε  περί  τών  εκλογών  βουλευτών  και  άλ- 
λων αργών  κατά  τον  ε'  αιώνα,  καθ'  ας  ύπο  «^.εν  τών  τριτ- 
τύων  έςελέγοντο  οι'  υποψήφιοι,  έκ  τούτων  δε  πάλιν  δια 
κλήρου  ή  ψήφου  εις  δΓ  έκάστην  φυλή  ν.  Οί  Τριάκοντα  του 
404/3  ή^*^  ^ί  άντιπρόσίοποι  τών  30  Τριττύων.  —  Ό  κ. 
ΔαΤρπφελδ  κάμνει  έπαινετικήν  ανείαν  του  ύπο  του  Γάλλου 
άρχιτέκτονος  Νοραανδ  συγγραφέντος  περί  Τρωάδος  βιβλίου 
και  ανακοινώνει  οτι  κατά  τον  προσεχή  Άπρίλιον  άρχεται 
δι'  έςόδων  της  κυοίας  Σοφίας  ΣλίίΛανν  νέων  έν  τη  ακροπό- 
λει  ττ^ς  Τρωάδος  ανασκαφκϊίν.  Πλην  άλλοίν  θά  έξετάση  τα 
λείψανα  της  5ης  πόλεως,  ήτις  σύγχρονος  φαίνεται  προς 
τάς  ακροπόλεις  της  Τίρυνθος  και  τών  Μυκηνών.  Και  τύα- 
βοι  τίνες  του  τρωικού  πεδίου  6ά  έξετασΟώσιν  ακριβέστε- 
ρον.  Ή  επίσκεψις  τών  ανασκαφών  συνίσταται  εις  πάντα 
άρχαιόφιλον  ύπο  του  ρήτορος,  διότι  ώς  έκ  της  φύσεως  του 
ύλικοΰ  τα  άνασκαπτό[Αενα  τείχη  δεν  δύνανται  δυστυχώς 
άπαξ  άποκαλυπτό«Αενα  έπι  πολύ  να  διατηρη^ώσιν. 

£ΥΡΗ«ΑΤΑ 

Έν  ΊΟάκη  άνασκαπτο{χένου  άμπελώνος  πλησίον  του 
τείχους  Όδυσσέως  άνεκαλύφθη  τάφος  αρχαίος  έγκλείων 
πλήρη  άνθρώπινον  σκελετον  και  πέντε  χρυσά  άρχαΐα  νο- 
μ,ίσαατα. 

Έν  τη  νήσω  Χίω  άνεκαλύφθη  εσχάτως  προτοαή  Ά- • 
θηνας  ωραιότατη,  έργον,  ώς  υποτίθεται,  της  4ης  προ 
Χρίστου  έκατονταετηρίδος.  Ή  προτουιή  διατηρείται  κάλ- 
λιστα* |/.όνον  το  άκρον  της  ρινός  είνε  ολίγον  βεβλααμένον. 
Το  εύρημα  ήγόρασεν  ή  Αυτοκράτειρα  της  Αυστρίας,  ϊνα 
κοσαήση  δΓ  αύτου  τό  έν  Σαρλοτεμβούργω  άνάκτορον. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά• 

'ί)  διάσημος  "Αγγλος  ελληνιστής  Ζέπ, 
έςες&ώνησεν  έν  τώ  Δημαρχείω  του  Λονδίνου  Οαυμάσιον  λό- 
γον  πεοι  της  επιρροής  του  ελληνικού  πνεύματος  έπι  του 
νείοτέρου  βίου.  Της  όμηγύρεως  προίστατο  ό  λόρδος  Δή- 
μαρχος του  Λονδίνου. 

-Ό  προ  έτους  παραφρον  ή  σας  ποιητής 
Γεώργιος  Βυζηινός  και  έκτοτε  έν  τώ  Δρομοκα'ιτείω  φρενο- 
κομείω  θεραπευόμενος,  φαίνεται  οτι  έχει  φωτεινά  διαλείμ- 
ματα. Κις  εν  τούτων  έγραψε  ποίημα  οχι  άτυχες,  προς  τον 
πλοίαρχον  της  ήρωϊκής  ^Ααπίλον  Δόγκαν,  δημοσιευθέν  έν 
Τή  «Νέα  Έφημερίδι». 
'  -  -  Έ  ν  σ  υ  μ  β  ο  υ  λ  ί  οι  της  Αρχαιολογικής 
Εταιρείας  απεφασίσθη  ή  τακτική  κατά  τριμηνίαν  εκδοσις 
της  («Αρχαιολογικής  Εφημερίδος»  ατάκτως  τέως  εκδιδο- 


μένης. ΊΙ  εκδοσις  ανετέθη  εις  τον  κ.  Μυλωναν,  ύπο  την 
έποπτείαν  τετραμελούς  επιτροπής  έκ  τών  κ.  κ.  Σ.  Φιντι- 
κλέους,  II.  Καββαδία,  Δ.  Μακκά  καΐ  Γ.  Νικολαιδου. 

—  Το  Βιβλιοπωλεϊον  της  Έατ  ίας  άγγέλ- 
λει  την  έκδοσιν  τών  Απομνημονευμάτων  του  Άλεςάνδρου 
'Ραγκαβή.  Τό  έργον  θά  άποτελεσθη  έκ  τεσσάρων  ογκωδών 
τόμων.  Ενδιαφέρουσας  σελίδας  έ;  αυτών  έλπίζομεν  οτι  θά 
δυνηθώμεν  νά  δημοσιεύσωμεν  διά  της  ^Εβτίαζ  προ  της  εκ- 
δόσεως του  α'  τόμου. 

*Εη%(Ιτη|ΐονικ<Ί• 
*0  "Αγγλος  βουλευτής  Μάξουελλ,  επι- 
σκεφθείς εσχάτως  την  θεσσαλίαν  ϊνα  σπουδάση  τό  ζήτημα 
τών  αρουραίων  μυών,  δγ^μοσιεύει  εις  άγγλικόν  περιοδικόν 
τάς  εντυπώσεις  του.  Έκτος  τών  άλλων  κατακρίνει  τό 
υπάρχον  σύστημα  ττ^ς  καλλιεργείας,  μεθ*  δλην  την  εύφο- 
ρίαν  της  θεσσαλικής  γης,  επιφέρει  δε  οτι  θά  έπρότεινε  την 
έγκατάστασιν  άγγλων  γεο>ργών  έν  Θεσσαλία,  αν  δεν  έφο- 
βείτο  την  άκατανίκητον  άντιζηλίαν  τών  Έλλήνιον  κατά 
πάσης  ςένης  έπιχειρήσειος. 

—  Άπέθανεν  Ό  περίφημος  φρενολόγος 
Μπάλλ,  καθηγητής  της  Ιατρικής  Σχολής  τών  Παρισίων. 
Ό  Μπάλλ  έγεννήθη  έν  Νεαπόλει  έκ  πατρός  "Αγγλου  και 
μητρός  *βλβετίδος,  εΤχε  δε  πολιτογραφηθή  Γάλλος. 

—  Τπό  του  ημετέρου  συνεργάτου  κ.  Σί- 
μοίνος  'Λποστολίδου  ήρςατο  έκδιδόμενον  κατά  φυλλάδια 
σύγγραμμα  περί  Τοπογραφικής  φυσιολογίας  τού  φλοιού  του 
εγκεφάλου. 

—  Καθ'ά  άγγέλλεται  έκ  Ζακύνθου,  αφί- 
χθησαν οί  περιμενόμενοι  δύο  'ΙταλοΊ  σεισμολόγοι,  ϊνα  έ;ε- 
τάσίοσι  τά  τών  σεισμών.  Ό  έτερος  τών  απεσταλμένοιν 
τούτων,  ό  κ.  "Ισσελ  εινε  μάλλον  γεωλόγος,  θά  έςετάσγ^  δε 
ιδία  την  φύσιν  τού  ζακυνθίου  εδάφους. 

θεατρικά• 
Ά  π  ό   της    σκηνής   τού    Γαλλικού    Θεάτρου 
παρεστάθη    κατ*  αύτάς  μετά  μεγάλης   επιτυχίας  ή  δίπρα- 
κτος   κωμωδία    τού  ατυχούς    Γκύ  Δε  Μωπασσάν,  ΟΙ-Λογί- 
νειαπη  ΕΙρηνη. 

—  Έ  κ  τού  γνωστού  μυθιστορήματος  τού 
*Αμπού  6  ΒααιΧενς  τών  Βουνών  ειχεν  έξαχθή  κωμειδύλ- 
λιον,  τό  όποιον  επρόκειτο  νά  διδαχθή  από  τής  σκηντ,ς  πα- 
ρισινού τίνος  θεάτρου.  Άλλ'  ή  γαλλική  Κυβέρνησις  ές 
άβρότητος  άπηγόρευσε  την  διδασκαλίαν  έργου,  τόσον  ζοφε- 
ράν  εικόνα  παρέχοντος  τής  προ  τεσσαρακονταετίας  Έλ- 
λάδρς. 

Καλλιτ£20ν%κά• 

Συνεπληρώθη  ύπό  τού  ές  Ιταλίας  μετα- 
κληθέντος  ιταλού  καλλιτέχνου  Κ.  Νόβο  τό  έπι  τού  θόλου 
τού  ναού  τού  Δαφνίου  θαυμάσιον  μωσαϊκόν,  τό  παριστάνον 
τον  Παντοκράτορα.  Κατά  τόν  κ.  Νόβο  τά  μωσαϊκά  τού 
Δαφνίου  είνε  αληθή  καλλιτεχνήματα,  ανώτερα  ακόμη  και 
τών  τής  Ραβέννης. 

Μοΐ'(Ιικά 

Ό  και  έ  ς  ά  λ  λ  (ο  ν  ε  ρ  γ  (ο  ν  τ  ο  υ  γνωστός  έν  Ζ  α- 
κύνθω  μελοποιός  κ.  "Αγγελος  Σαλούτσης,  συνθέτει  μελό- 
δραμα έπΙ  στίχίον  τού  Ζακυνθίου  ποιητού  Στεφάνου  Μαρ- 
τζώκη,  ένδόσιμον  έχον — απλούν  ένδόσιμον  εννοείται, —  τό 
έπι  τού  Παρθενώνος  τελευταίον  δράμα.  Τό  έργον,  τό  όττοίον 
εντός  δύο  μηνών  θέλει  ψαλη  έν  Αθήναις,  αφιερούται  τη 
ήγεμονίδι  Σοφία. 


ΕΝΤΒΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

(18)   Τό  μουσικόν    Οργανον  φλάουτον   προξενεί  βλάβην 
τινά  εις  τόν  παίζοντα  και  οποίαν  ;  Περίεργος, 

19,  Ποίος  ημπορεί  νά  μού  ειπή  πού  θά  εύρω  εικόνα  τού 
Κάλβου  ;  Ποία  ποιήματα  τού  Ι^ΐ'Πϋυ  εΙνε  μεταφρασμένα 
ελληνιστί  ;   Ό  Κονεμένος  πότε  έζησε  καΐ  τί  έχει  γράψη  ; 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


Ποίητάΐίος. 

ΟθΟ§ΐ€ 
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ΣΚΙΑΓΡΑΦΙΑΙ  ΣΥΓΧΡΟΝΩΝ 


ΧΑΡΑΛΑΜΠΗΣ  ΑΝΝΙΝΟΣ 


—  Μπδ  !  αυτός  6ίν6  ; 


λέγουν  οΐ  έπταν'/;σιοι,  ήτοι  <τχόλια  έλαφρα  και  παι- 
γνιώδη έπι  τών  λεγοαένων,  προκαλούντα  ίχσβεστον 
τον  γέλωτα  των  άκουόντων,  Ιπι  των  νεύρων  των 
οποίων  ασκεί  (διαιτέραν  επιδρασιν  η  ευφυία  του 
ΜπάίΛπη  'Λννίνου.  Λεπτην  και  αριστοκρατικών  ού- 
ως  ειπείν  εύφυίαν,  είνε  δυνατόν  να  χαρακτηρίσωσιν 


"Ηκουσα  να  λέ^^^η  ι/.ετ'  έκπληςεως  •Α•'αν  φοράν  ένα      ώς  άνοστον  και  χυδαίαν  η  να  [χη  εννοήσουν  και  όιό- 


φίλον  'χου,  προς  τον  οποίον  εδειςα  καΟ'  όδον  τον 
"Αννινον,  ένα  δταβάτην  κοντον  και  'Λδίλλον  /ονδρόν, 
αέ  ρεπούαπλικα  καταβιβασίχένην  |^.έ*/ρις  οοούων, 
αε  άπλην  και  άνευ  επιδείξεως  ένδυ'Λασίαν.  κρα- 
τούντα αφελώς  το  οψώνιόν  του  και  την  ράβδον  του 
και  περιπατουντα  ι/.έ  βηαα  άσχολοφανους  και  πο- 
λυ;Λερί[Ανου  οικο- 
γβνειάρχου,  —  σύ- 
νολον έν  εν  ι  λόγω 
πολΰ  ολίγον  άντα- 
ποκρινό[Λενον  προς 
έκβίνο  το  όποιον  ά- 
ναπλάσσει  ή  φαν- 
τασία του  έντρυ- 
φγ;σαντος  εις  την 
ηδονικην  άνάγνω- 
σιν  των  '£ίώ  τι  έ- 
Χ€ί  η  άκούσαντος 
θρυλού(Αενον  δ  τ  ι 
ό  Μπά(Λπης  "Λν- 
νινος  είναι  ό  κο- 
ρυφαίος των  παρ' 
ή[ΛΪν  |Λεθυγράφων. 
Άλλ'  ή  έντύπω- 
σις  του  άναρ [Λο- 
στού, ή  εκ  της 
πρώτης  καθ'  όδον 
συναντήσεως  πα- 
ραγοίΛένη,  εξαλεί- 
φεται, και  τα- 
χέως [χ,άλιστα,  εκ 
στενωτέρας  (Λετ' 
αύτου  σχέσεως.  Ή 
06πού[Λπλικα  ά- 
ποκαλύτττει  [λέτω- 
πον  ευρύ,  εις  το 
όποιον  ό  φυσιο- 
γνωίΛίστης  ανευ- 
ρίσκει όλα  της  ευ- 
φυίας τα  γνωρί- 
σω-ατα*  έπι  τη^ 
όπωσουν  [^ρα/είας  εκείνης  [Αορφης,'Λέ  τόν  άδρόν  ίΛελανα 
αύστακα,  σπινθηροβολουσι  δύο  όφθαλίΛΟί  [Αεγάλοι. 
ααυροι,  διάνοικτοι,  βαθείς,  οφθαλίΛοί  έςύπνου  ι/.ελα- 
^ρινου,  οί  οποίοι  αιωνίως  (Αειδιώσιν  είρωνικώς,  άλλ' 
άνευ  κακίας  και  είνε  πολλάκις  εύγλωττότεροι  του  στό- 
•Αατος.  Άλλ'  δ, τι  ούδεν.ίαν  άφίνει  άΐλφιβολίαν  περί 
τΥϊς  πνευ[Αατικης  ποιότητος  του  άνθρωπου  είνε  ή 
συνθ{Αΐλία  του,    πνευματώδης  και  ίδιόρρυθ[/.ος  συνό- 


λου οί  'Λη  εςησκηυιενοι  η  φύσει  ανίκανοι  να  εςασκη- 
Οώσιν  εις  το  ιδιάζον  Οέλγητρόν  της.  Δια  τούτο,  εκ 
των  εν  τινι  συναναστροφή  φέρ'  ειπείν  άκροωαένων 
τόν  "Λννινον,  αν  |7.ή  /ονδρόν  τι  λογοπαίγνιον  προζε- 
νήσ*/)  γενικόν  γέλωτα,  ολίγοι  γελώσιν  άλλ*  αύτοΙ  οί 
ολίγοι  σπανιώτατα  κατόπιν  ήαπορουν   να  γελάσουν 

'λϊ  ίλλον. 

'Λλλά  τί  λέγει 
λοιπόν  ό  ι^άγος  αυ- 
τός ;  Είς  τί  συνί- 
σταται το  κω[Λΐ- 
κόν  γόητρον  της 
όίλίλίας  του  και  τί 
ανέκδοτα  ε/ετε  νά 
(/.ας  διηγηθητε,διά 
νά  ι^ας  «Λεταδώ- 
σετε  ολίγον  εξ  αυ- 
τού :  —  Κανέν, 
δυστυχώς.  Δεν  με- 
ταγράφονται τα 
λεγό'Λενα  υπό  του 
'Λννίνου.  'Έχουν 
έπ'  αυτών  ώς  κό- 
νιν  τινά  πτερύγων 
πεταλούδας,  ή  ο- 
ποία Οά  έξηνείλί- 
ζετο  ι^Λ  τό  ελάχι- 
στον κίνηι/.α.  Έξ 
αυτών  τίποτε  δέν 
ημπορείς  νάπο- 
σπάσ-^ς  και  νά  το 
παρουσίασης  ώς 
δείγ(Λα.  Δέν  είνε 
ανέκδοτα  (Λε[Λθνω- 
[Λένα,  αυτοτελή• 
άποτελοϋσιν  εν  σύ- 
νολον, ενα  τρό- 
πον, (χίαν  (;.έθο- 
δον.  Λυτά  καθ* 
έαυτά  δέν  είνε  Ι'σως 
τίποτε  και  |ΛΟνον 
ει;  την  θέσιν  των  ε/ουν  άξίαν  πολλήν.  Έδυνάμην 
έξαφνα  νά  σας  είπω  ότι  [Λίαν  φοράν  νάνων  διαρκώς 
εις  τά  διάφορα  παιγνίδια  τά  οποία  έδοκίμασαν  άλ- 
ληλοδιαδόχως  είς  [/,ίαν  συναναστροφήν,  ό  "Αννινος 
ήκούσθη  λέγων  : 

—  Ό, τι  νά  παίξω  ...  δ, τι  νά   παίξω  .  .  .  πια- 
νοφόρτε  νά  παίξω,  θα  χάσω. 

Άλλα  τί  προς  τούτο  ;  ΙΙοίαν  ίδέαν  θά  έδιδα  περί 


μιλι'α,  όσον  ούδενός  άλλου  τών  παρ*  ή[Λίν  εύφυολό-  του    συνόλου    και    πώς   θά   έχαρακτήριζα   τό    είδος 

γων,  μή  άγαπώσα  τάς  μακράς  διη-^ττισεις  ουδέ   συ-  της  εύφυολογίας  του,    άνευ  τών    πολλών  ομοειδών, 

ζητούσα  πολύ  ευχαρίστως,    άλλ*  άποτελου(χένη  κυ-  τών  |/.ικρών  εκείνων  και  ιδιαιτέρων,  [χέ  τά  οποία  γε- 

ρίως  άπό  διακοπάς  και  εξάρσεις,    άπό  όορτίτεξ^  ώς  λώ[7.εν  περισσότερον   έξαφνα  τών  (λατρί^^^ν   εκείνων 
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άποπιιρών  του  προς  χρω^7.ατιΐ(Αθν   λογοπαιγνίου,  ές  δλω;  επτανήσια  και  κο»Λψότγ)ς   ύφους  και  γλαφυρό- 

ών  προκύπτίΐ  ως  τις  ευσυνείδητος  αποτυχία  η  πάρα-  της  ευσυνείδητος.   Ό  "Αννινος,  παλαιός  ηδη  δη;Α0- 

δοζοτάτη  των  λέζεων,  της  στιγαης  κατά  την  οποίαν  σιογράφος,  εινε  •1ς  ές  εκείνων,  οι  οποίοι  δια  νεωτε- 

έκστθ[Λίζονται,  του  τόνου  δι'  ου  προφέρει  δ, τι  θέλει  ριστικης  προσπάθειας,  δ/ι  αγόνου,    προσέδωκαν  εις 

να  καταστηστι  κωαικόν    και   του   σιγηλου  γέλωτος,  την  σοβαραν  και  αύχαηραν  του  τότε  καιρού  δη}χο- 

του  οιονεί  παιδικού,  δι'  ου  ό  ίδιος  κατόπι   συνοδεύει  σιογραφίαν,    τον    κοαψόν    και   εύγαριν    τύπον,    τον 

την   έπιτυχίαν  του    και    περισσότερον    την   άποτυ-  όποιον   Ιχει    ση'Λερον.    Τας    Πινάχιδας  της  ^Εφη- 

χίαν  του.  μερίδοξί^    ης    διετέλεσεν   αρχισυντάκτης    (λέχρι   του 

Είνε  τό  ίδιον  ως  αν  ήθελα  νχποσπάσω  εν   η  δύο  1885,    τας  όποιας  ερρόφων  καθεκάστην    οί    φιλό- 

λογοπαίγνια,  εκ  του  ακένωτου   θησαυρού   του  έβδο-  κάλοι    Αθηναίοι  {Αεθ'  ηδονής  αλησμόνητου,  δέν  έδυ- 

(Λαόιαίου  "Αότεως^  δια  να   δείξω  τον  τρόπον   δι*  ου  νηθη    βεβαίως  κάνεις   [χέχρι  ση[Λερον    νάποΐΑίμιηθΤί• 

ως  ^^ίββαχονμ^    ως  Στρεφίάδης^    η    ως  Ηρώδης  6  άλλα  τούτο  δέν  σημαίνει   ότι  έφ*  όλων  των  νεαρών 

^Αττίκός^    ό    πολυώνυριος    του    λογοπαιγνίου    Ζευς,  καλάαων,   των  ση;/.€ρον  δρώντων,    η  έπίδρασίς  των 

έπραγ|χατεύθη   (χεθυγραφικώς  τα   κυριώτερα   πολι-  ύπήρςε   [χεγάλη,    ώστε  να  δοθη  ή  τάσις  ή  διαπλά- 

τικά,  κοινωνικά  και    φιλολογικά    γεγονότα.  Μόνον  σασα  την  ση»Λερινην  ευέλπιδα  χρονογραφίαν,   έκ  της 

ό  αναγνώστης    των  άρθρων  εκείνων,  και  (χάλιστα  ό  οποίας    αν    δέν    τέρπεσαι,    τουλάχιστον   δέν   άνι^ς. 

τακτικός,  είνε  εις  θέσιν  να  έκτΐ{Λήσ•/ι  την  όλως  ίδια-  Άλλα  και  εις  τα  σοβαρώτερά  του  άρθρα  ό  "^Αννινος 

ζούσαν  θέσιν,  την  οποίαν  κατείχεν  έν  αύτοίς  τό  λο-  απέφυγε    την  ξηρότητα,    την  σχολαστικότητα    και 

γοπαίγνιον,  την  περιωττην  εις  την  οποίαν  η  πρωτό-  τον  δογυ-ατισ[ΛΟν,  έξ  ων  εβριθον  τότε  αϊ  στηλαι  των 

τύπος  χάρις   και   η   ευφυία   του    (λεθυγράφου    δίχεν  έφη;Λερίδων  αί  σοβαραί,  δια  τάς  οποίας  (χία    χ*ρι- 

αναβιβάσει  την  άσημαντον  ταύτην  φιλολογικην  παι-  τολογία  ητο  εγκληαα    άσυγκρίτως  βαρύτερον  πολι- 

διάν,  τον  παράδοξον  και  δυσκολώτατον  οργανισ[ΛΟν  τικής  προδοσίας,    προετίαησε   δέ  την  χάριν,  και  τό 

των  εκθέσεων  εκείνων,  ό(Λθίας  των  οποίων  ούτε  έλ-  σκώΐ-'-ίΑα,  και  την  σάτυραν    και   συνεττης  προς    την 

ληνικάς  ούτε  ξένας  γνωρίζω,  έν  αίς  αία  έννοια  έπα}/.-  ιδίαν  αύτου    φύσιν  —  διό  και  επέτυχε — και  κινηθείς 

φοτερίζουσα  ετίθετο  κατ*  άρχας  ώς  βάσις  λογοπαι-  έκ  των  παραδειγυ,άτων  των  ξένων  φιλολογιών,  προς 

γνίου,  προβαίνοντος  είτα  έξελικτικώς,  ώστε  όλα  τα  τάς  οποίας  νεώτατος  ηδη  είχεν  οικειότητα, 
λογοπαίγνια  νάπορρέωσιν   έκ  ρ,ιδς  άργής.    Ώς  πα-  Ό  Χάραλά'Λπης  Άννινος  είνε  ηδη  άνηρ  (Αεσηλιξ, 

ράδειγ;Λα  καθιστών  άπτοτέραν    την  ιδέαν  (Λου,  η(Λ-  γεννηθείς  έν  'Αργοστολίφ  τ(ρ  1852,  έκτης  αρχαίας 

πορώ  να  ύπο;χνησω  τό  έξαίσιον  εκείνο  άρθρον  τόπε-  και  πολυσχιδούς  κεφαλληνιακής  οίκογενείας  τών  *Αν- 

ριγράφον  την  έν  Κωνσταντινουπόλει   ύποοοχήν  του  νίνων,    την    οποίαν    τκ^Λ.    Έπί    του    ακανόνιστου 

Αύτοκράτορος    Γουλιέλ{Λθυ,    η  τό  άλλο  εκείνο    περί  άλλα  συμπαθέστατου   προσώπου  του  φέρει   άποτυ- 

τού  νοοιχάντου    Μπίσω^,    ή    την  συνέντευξιν    {χετά  πω[Αένα  δλα  τα  ίχνη,    εύδιάγνωστα  δια  τόν   ησχτ*- 

τινος  χοιροδαααστου.     Άλλα  και  πόσα  θα  έδύνατό  (χένον  οφθαλαόν,  νεότητος  πλήρους  περιπετειών  και 

τις  αρά  γε    νάπορρίψγ)    έκ   τής    θαυ(Λασίας    εκείνης  στερήσεων,  συγχρόνως  δέ  και  πρωίαων  λυρικών  όρ- 

παραγωγής  τών  τελευταίων  ετών    του  ^ΑόμοδαΙον  (Λών,  αί  όποίαι  έξέσπασαν  είς  στίχους  καθαρολόγους 

και  τών  πρώτων  τ(^^^'Ά6τΒωζ^  ή  οποία  έπί  τοσούτο  και  ρο[>.αντικούς,  αληθή  νεανικά  ολισθήματα,  τινές 

κατέτερψε    τό  άθηναϊκόν  κοινόν,    κατάστησαν  αυτό  τών  οποίων  και   διεκρίθησαν   εις  τους  τότε  διαγω- 

τόσω    ούσκολον    προς  τάς  αμφιβόλους    εύφυολογίας  νισμούς,  σταλέντες  έκ  Κεφαλληνίας, — τό  διηγείται 

τών  κατόπιν  εκδοθέντων  σατυρικών   φύλλων    και  ή  γελών  τό  άνέκδοτον  τούτο  ό  κ.  "Αννινος, — υπό  φά- 

όποία  μετά   τών  ομοειδών  ευτράπελων  διηγημάτων  κελλον    φέροντα    τήν  έπιγραφήν    «Ό  τελώνηξ   Κι- 

του  και  τών  σκηνικών  του  έργων  ανέδειξε  τόν  μονά-  φαλληνίαζ  προς    τον  Πρντανιν   τον  Παναίΐ6τη' 

δικόν  αυτής  έργάτην  ένα  τών  σκηπτούχων  του  άθη-  μίονη  και  τήν  σφραγίδα  του  τελωνείου  ώς  έπίσημον 

ναϊκού  γέλωτος,  μετά  του   Σουρή,  του  Παντοπού-  εγγραφον,  δια  νά  οίκονομήση  τά  δυσοικονόμητα  τότι 

λου  και    του  θέμου  Άννίνου  ;    Όπως   ό  σατυρικός  ταχυδρομικά  ό  έπιστέλλων.  Μόνον  άφ*  ης  εγραψεν  έν 

μας  ποιητής,  ό  κωμικός  καλλιτέχνης  και  ό  γελοίο-  τφ  Νεολόγω  ^Αϋ'ηνών^  ου  διετέλεσε  συντάκτης  ά-π' 

γράφος,    ό  συγγενής    και    έπι    μακρόν   συνεργάτης,  αρχής  τής   εκδόσεως  μέχρι    τέλους,    τό  πολύκροτον 

ούτω  και  ό  Χαραλάμπης  Άννινος,  ό  συντάκτης  του  εκείνο  άρθρον   Ή  ^Αγία  'Ρω66ία^  περί    του  όποιου 

Άβτεως   και   συγγραφεύς    του  '£ίώ  κ    έκΒΐ^   άνε-  έγένετο  λόγος    και   έν  τή  Βουλή,  τά  δέ  φύλλα  του 

δεί^θη  εις  τό  είδος  του  μοναδικός  και  άπέμεινεν  άμί-  Νεολόγον  έπωλήθησαν  εις  μυθώδεις  τιμάς,  έξησοά- 

μητος.    Ούτε  αί  γνώσεις  του,    ούτε  τά  σοβαρά  του  λισε  τήν  δημοσιογραφικήν  του  φήμην  και  τό  μέλλον 

μελετήματα  κατέστησαν  αυτόν  φυσιογνωμίαν  μεμο-  του.    "Εκτοτε   αί  Κυβερνήσεις   τόν    περιεποιήθτ,σαν 

νωμένην  έν  τή  φιλολογί^χ  μας,   όσον  τό  πνεύμα,  τό  διά  δημοσίων  θέσεων   και  ή  γραφίς  του  συνειργάσθτ. 

παράδοξον  εκείνο  πνεύμα,    δΓ  ου  τόν    έπροίκισεν  ή  έπ'  αμοιβή  εις  δλα  σχεδόν  τά  σημαντικά  ήμερήτια 

φύσις  και  δι'  ου  εγνω    νάρτύση  δ, τι  άπέρρευσεν    έκ  ή  φιλολογικά    φύλλα .  τών     Αθηνών,    μεταςύ    τών 

τής  χαριτωμένης  γραφίδος  του.  οποίων  ή  'Εότια  έτιμήθη  διά  χών  περισσοτέρων  «ύ- 

Μολονότι  μία  απλή  σκιαγραφία   του  ανδρός  δέν  του  φιλολογικών  προϊόναων. 
είνε  κατάλληλος  διά  νά  έκτιμηθή  μετά  τής  δεούσης  Έκ  τής  μακρούς  ταύτης    και  πολυποίκιλου   δρά- 

εύρύτητος  τό  έργον  του,  πρέπει,  μεθ'  όσα  είπα,  νά  σεως,  δέν  απεκόμισε   μέν  χρήματα,    ώς    ουδείς  τών 

προσθέσω  ενταύθα  ώς  έν  παρόδψ  ότι  τά  γραφόμενα  δι'  αμόλυντου  γραφίδος  εργασθέντων  παρ'  ήμίν,  χλι 

του  Άννίνου  χαρακτηρίζει  χάρις  τις  και  άνθηρότης,  μη  έπαιτούντων  έν  ονόματι  τής  φιλολογίας  και  ττς 
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τέ/νγϊς,  κατέστη  δαως  λόγιος  ίκ  τών  γνωρψωτέρων 
και  (Λ{α  τών  [Α&λλον  αγαπητών  αθηναϊκών  φυσιογνω- 
(ΐιών.  Σηαβρον  ^ιευθύνϋ  τον  ΠαρναόΟόν^  τάς  ώρας  δέ 
τας  οποίας  τώ  άφίνιι  ελευθέρας  ό  καταρτισ[ΛΟς  του 
περιοδικού,  άφιβροϊ  εις  ίστορικας  [Αελέτας,  (τχεδιάζων 
την  'Ιότορίαν  τί^ς  Βαόιλείαζ  τοϋ  "'Μωνος^  η  εις 
θεχτρ'.κα  βργα,  δια  τών  οποίων  φαίνεται  προω- 
ρ'.σ•Λένος  να  έγχύσγ)  πολλην  ζωην  εις  την  Έλληνικην 
Σκηνήν.  ΕΙνε  άπλους,  [χετριόφρων  και  προσηνής, 
ούίέποτε  η  σπανιώτατα  ό(Λΐλών  περί  εαυτού  και  τών 
έργων  του,  εκ  τών  οποίων  δίΛως  δέν  φαίνεται  δυση- 
ρε«ιτη}ί.ένος.  Άλλ*  δ, τι  τον  τψΛ  εξόχως  και  τον 
όιαχρίνει  έκ  τών  αστικών  αύτου  προτερηίΛατων, 
είνβ  η  ττυρετώδης  εκείνη  φιλοστοργία,  (Λεθ'  ης  ανα- 
τρέφει τα  τρία  του  τέκνα,  αποτελούντα  δι'  αυτόν, 
ησυχον  οίκογενειάρχην  και  ξένον  ηδη  του  κόσίΑου 
και  τών  τέρψεων  του,  τον  }ΛΟνον  θησαυρόν  κα^.  την 
ίΛονην  παρηγορίαν.  Το  άπέριττον  σπουδαστή  ρ  ιον  του 
Άννίνου,  έπι  της  όδου  Άραχώβης,  είνε  πάντοτε 
πλήρες  βιβλίων  και  παιδίων.  Εύχάριστον-  δέ  και 
συγκινητικον  είνε  το  θέα[Λα  πατρός  φιλόπονου,  δια- 
κόπτοντος την  έργασίαν  του  πολλάκις  δια  να  δαψι- 
λεύσν)  θωπείας  είς  τα  [Λίκρά  συ^Απαθη  δντα,  τα 
όποια  εις  αυτόν  δφείλουσι  την  ζωην,  —  αλλά  και 
αυτός  είς  εκείνα  την  ^δικην  του  δχι  όλιγώτερον  !  .  .  . 

ΓΡΗΓΟΡίΟΣ  Ξενόπουλος 


^•^ 


Η  ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ  ΜΟΪΙΙΚΗ     ?1ί 

ΚΑΙ  Η  ΤΕΤΡΑΦΩΝΟΣ 

Άφ'  ότου  η  εν  ταΐς  Έκκλησίαις  της  πρωτευού- 
σγ;ς  από  τίνων  ετών  τελουριένη  {χουσικη  [Αεταρρύθ- 
αΐίτις  δια  της  εισαγωγής  της  τετρ άφωνου  (Αουσικης 
τηρχισε  να  εύρίσκη  ηχώ  και  εις  τας  επαρχίας, 
έτβθη  τό  ζητη(Λα,  αν  η  άντικατάστασις  Ιν  δλω  η 
έν  (Χ-έρει  της  βυζαντινής  [Λουσικης  δια  της  εύρω- 
ιταϋκης  πρέπει  να  γίνη.  Αϊ  (Αέχρι  τούδε  έκφρασθεϊ- 
#ται  γνώ(Ααι  είνε  ως  επί  τό  πλείστον  άποκλειστι- 
χα?  υπέρ  της  (Αΐ&ς  η  της  άλλης  (Αουσικης.  *Ας 
έτιτραττίί  είς  έραστην  ά[Αφοτέρων  να  ύποβάλγ)  είς 
τό  κοινόν  την  επί  του  προκει^χένου  γνώιχην  του, 
<^•^νοψιζο;Λένην  έν  τοις  έξης  : 

Ή  {Αεταρρύθ(Λΐσις  είνε  καλόν  να  γίνη,  αλλά  υπό 
δύο  περιορισ(χ.ούς  :  Ιον  ή  βυζαντινή  [χουσικη  να  (χη 
τϋίριπέσγι  ε{ς  άχρηστίαν,  αλλά  να  διατηρηθτΐ  και  να 
βίλτιωθη  δ  τι  καλόν  υπάρχει  έν  αύτη,  και  2ον  εκεί 
ο^ο^^  αντικαθίσταται  υπό  πολυφώνου  (Λουσικης,  αύτη 
να  είνε  πράγ}Αατι  ανωτέρα  της  προκατόχου  της. 

Δέν  τίθεται  βεβαίως  υπό  συζήτησιν,  δτι  ή  εύρω- 
τταϊκη  (Αουσική  είνε  ανωτέρα  της  βυζαντινής,  ως 
χαι  πάσης  άλλης,  εις  την  εκφρασιν  τών  ποικίλων  ψυ- 
χικών διαθέσεων  του  άνθρωπου.  *Αν  τυχόν  ύπάρ- 
χουσι  τινές  άλλως  φρονουντες,  βεβαίως  οέν  έχουσι 
-ττλήρη  γνωρΐ(Λίαν  {Λετ'  αύτης.  Δέν  ήσθάνθησαν  τό 
γ)ίονικόν  ρίγος  τό  έκ  της  τριφδίας  του  Γουλιέλμου 
Τέλου  παραγόαενον,  δέν  έταξείδευσαν  επι  τών  πτε- 
ρών της  Παθητικής  Σονάτας  του  Βετχόβεν,  δέν  έλι- 
κ,νίσθησαν  εις  τά  κύ(Λατα  της  δαΐ}Λθνίου  άρ[Λθνίαςτου. 


Τούτου  τεθέντος,  ποία  είνε  ή  αξία  της  βυζαντινής 
ρ,ουσικης  ;  Έπι  του  ζητη[χ.ατος  τούτου  είνε  άξιο- 
σηαείωτον,  δτι  τό  (λέγιστον  μέρος  της  κοινωνίας  έχει 
άτελεστάτην  ίδέαν,  ή  απλούστατα  ούδεμίαν  έχει 
ίδέαν,  τούτο  δέ  διότι  τό  μικρόν  ενδιαφέρον  τό  οποίον 
θα  είχον  ηδη  τινές  προς  την  μουσικήν  αυτών,  απο- 
δεκατίζει ή  συνήθως  κακή  αύτης  εκτέλεσις.  Ή  βυ- 
ζαντι^/)  μουσική,  περιωρισμένη  εντός  στενών  κανόνων 
στερείται  βεβαίως  εντελώς  της  απέραντου  εκείνης 
ποικιλίας  εις  την  εκφρασιν,  ήτις  είνε  τό  προνόμιον 
της  ευρωπαϊκής  μουσικής  και  ιδίως  τής  αρμονίας* 
δέν  σδ^ς  μεταφέρει  εις  άλλους  χώρους,  δέν  σ^ζ  μεθύει, 
δέν  σΛς  βυθίςει  εΙς  ονειροπολήσεις.  Εντός  δμως  τοΟ 
στενού  αύτου  κύκλου,  δπου  περιστρέφεται,  ή  βυ- 
ζαντινή μουσική  «ίνε  λίαν  μελφοική,  είνε  γλυκεία, 
είναι  τερπνή.  Ναί  !  ή  βυζαντινή  μουσική  δύναται 
νά  τερπ'η^  αν  δέ  συνήθως  τούτο  δέν  συμβαίνη,  τό 
λάθος  δέν  είνε  ίδικόν  της.  Είνε  ενίοτε  καΐ  αρκετά 
πρωτότυπος,  πάντοτε  δέ  έχει  χαρακτήρα  ιδιαζόντως 
σεμνοπρεπή,  τούθ*  δπερ  καθιστδ^  αυτήν  λίαν  κατάλ- 
ληλον  δια  τόν  σκοπόν,  ε(ς  δν  προώρισται. 

Ή  βυζαντινή  μουσική  κατηγορείται  δια  μονοτο- 
νίαν.  Ή  κατηγορία  είνε  δικαία  δταν  δέν  εχη  χα- 
ρακτήρα εντελώς  γενικόν,  θα  εφηρμόζετο  δέ  ιδίως  εις 
τα  αργά,  τά  παπαδικά  λεγόμενα,  ρ-έλη  (χερουβικά, 
κοινωνικά  .  .  .)  Εξαιρέσει  ολίγων,  τά  μέλη  ταύτα 
σύγκεινται  έκ  φράσεων,  τών  οποίων  ολίγαι  διέπονται 
υπό  ιδέας  τινός  (αύται  είνε  κοιναι  εις  τα  πλείστα), 
α»  δέ  άλλαι  παρουσιάζουσι  σειράν  .φθόγγων,  ήτις  μή 
υποκείμενη  εις  ίδέαν  τινά,  δέν  αποτελεί  άλυσιν  εν- 
τυπώσεων, αϊτινες  νά  παρασκευάζωσι  τήν  έπερχο- 
μένην  λν6ίν  φυσικήν  ή  άπροσδόκητον,  δπως  τούτο 
συμβαίνει  είς  τήν  καλώς  έννοουμένην  μουσικήν.  ΈπΙ 
τών  δακτύλων  μετρούνται  τα  παπαδικά  μέλη  είς  τα 
οποία  δύναται  τις  ν  *  άνευρη  τήν  άλληλρυχίαν  αυτών 
τών  εντυπώσεων"  ώς  τοιούτο  δύναται  νά  θεωρηθη, 
νομίζω,  τό  άργόν  Τ•ίΙ 'Τπερμάχω^  τό/ίήν  γάρ  όήν 
μήτραν,  καί  τίνα  άλλα. 

Τά  σύντομα  μέλη,  στιχηραρικόν  και  είρμολογικόν 
(τροπάρια,  δοξολογία  ι  κτλ.),  δέν  δύνανται  πάντοτε 
νά  θεωρηθώσι  μονότονα*  εις  αυτά  άπαντ&ται  συχνό- 
τερον  τό  ένιαίον  της  ιδέας,  ίδέα  ήτις  ενίοτε  είνε  και 
αρκετά  πρωτότυπος.  Προκειμένου  περί  στιχηραρικοΰ 
μέλους,  δέν  δύναμαι  ή  ανεπιφυλάκτως  νά  εκφράσω 
τόν  θαυμασμόν  μου  μεταξύ  άλλων  διά  τά  ωραία 
^^νοί^αντάρια  Χουρμουζίου  του  Χαρτοφύλακος,  τά 
οποία  θεωρώ  ώς  εν  τών  αριστουργημάτων  τής  βυ- 
ζαντινής μουσικής,  καί  συνιστώ  επομένως  ιδιαιτέρως. 
Μουσική  απλή,  άνευ  εξεζητημένου  κόσμου,  έμ- 
ποιουσα  δμως  καί  άφίνουσα  εις  τόν  άκροατήν  αί- 
σθημα τι  ικανοποιήσεως  όλως  ίδιον  εις  αυτήν.  *Υ- 
πάρχουσιν  έκ  τών  κατηγοριών  τούτων  καί  άλλα 
μα&ί^ματα  (τεμάχια)  άξια  προσοχής,  δοξολογίαι, 
πολυέλαιοι,  καταβασίαι  .  .  .  ,  τά  οποία  δυστυχώς 
δέν  είνε  έκ  τών  συχνότερον  ψαλλομένων. 

Εκείνο,  διά  τό  οποίον  δύναταί  τις  νά  κατηγορήση 
τήν  βυζαντινήν  μουσικήν  είνε  ή  μεγάλη  πτωχεία, 
ήτις  χαρακτηρίζει  τήν  συλλογην  της.  Τούτο  δ'  ώς 
φαίνεται  χρεωστείται,  πρώτον  εις  τό  δτι  δέν  έγεννήθη- 
σαν  μεγάλοι  μουσικοί,  και  δεύτερον  είς^τό^  περιορ|- 
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σ{ΛΟν,  είς  τον  όποιον  εύρίθη  ανέκαθεν,  χαί  εύρι'αχεται 
άκό(Λη  χαΐ  στ)(Λερον,  ώς  εκ  του  θρησκευτικού  χαρα- 
κτηρόςτης.  Άλλα  νο(Λίζω  δτι  το  πρώτον  είνε  το  σπου- 
δαιότερον,  ό  δε  περιορισ(ΑΟς  δέν  δύναται  καν  να  θεω- 
ρηθη  ώς  δυσάρε<7τος  περίστασις,  καθόσον  χρησΐ(Λεύει 
ε(ς  τό  να  περιορίζη  τους  (Αετρι'ους  (χουσικούς  εις  τα 
τ,δτ)  γ8γρα{Λ{Λ8να  [λέλη,  άπαλλάττων  την  (Λουσικην 
από  πλούτον  περιττών  τείλαχίων,  ένφ  ό  αληθής  (ΛΟυ- 
σουργός,  πιεζό{Λενος  υπό  της  ιδιοφυίας  του,  θα  έση- 
κονε  κατ*  ολίγον  και  (χετα  τόσης  επιτυχίας  τόν  πε- 
ριορισ(ΑΟν  τούτον,  ώστε  ούδε(Λία  εκκλησιαστική  συνή- 
θεια θα  είχε  την  δύνα|χιν  να  άντισταθτί. 

Ή  πτωχεία  αύτη  καταφαίνεται  κυρίως  είς  τά 
αργά  (λέλη,  τα  όποια  είνε  (Λεν  πολλά  τόν  άριθ(λόν, 
άλλα  καταπληκτικώς  δ{λθΐα  άλληλοις.  Λάβετε  ύπ' 
όψιν  δύο  χερουβικά,  υπό  (χόνον  τόν  όρον  νά  είνε  του 
αύτου  η/ ου  η  ήχων  σ^^γγενών  π.  χ.  του  πρώτου  και 
του  πλαγίου  πρώτου,  θα  ϊδετε,  ότι  τό  Οί  τά  Χε- 
ρονβϊμ  θα  κά(/.Υ)  κατάληζιν  εις  τόν  φθόγγο  ν  11α, 
βάσιν  τών  ήχων  τούτων.  Τό  μν6τίχώ$^  δια  νά  έκ- 
φραση την  (Μυστικότητα  του,  είνε  άπαραίτητον  νά 
καταληζη  3,  ενίοτε  4  ,  φθόγγους  κατωτέρω  (κε  η  δι). 
Τό  είχονιξοντεζ  θα  τελείωση  εις  τόν  Πα.  Τό  Ζωο- 
ΛΟίώ  3  η  4  φθόγγους  ύψηλότερον  (πλησιάζει  τό 
(Λέσον  του  Χερουβικού,  και  είναι  ώρα  νά  ύψωθη  η 
φωνή)  άζιοπαρατηρητον  δέ,  9  φοράς  επί  10  θά  τε- 


νάρχαι  εις  βοηθειαν,  έκαστος  καθ'  ον  τρόπον  κρίνΕΐ 
καταλληλότερον,  και  ούτω  καταρτίζεται  η  γνωσττ 
εκείνη  άρ(Λονία,  η  τρέπουσα  τους  πιστούς  εις  φυγην. 
Έκτος  τών  ά^ίων  λόγου  (Λελών,  τά  οποία  ηίτ, 
έχει  η  βυζαντινή  ι/.ουσική,  ώς  εϊπθ(Λεν,  δύναται  καλ- 
λιεργουΐλένη  καλώς  να  παραγάγη  και  νέα.  Και  υπό- 
κειται (/.έν  εις  περιορισ(Λθύς,  —  ώς  έκτου  χαρακτηρο; 
αυτής  δεν  έχει  την  έλευθέραν  πτήσιν  της  ευρωπαϊ- 
κής,—  χλλ'  είνε  αφ}  ετέρου,  και  εφιστώ  ενταύθα  την 
προσοχην  τών  εχθρών  αυτής,  πολύ  πλουσιωτέρα  τη; 
ευρωπαϊκής  ε(ς  ήχους :  αντί  δύο — (Λείζον  γένος  κιί 
έλασσον  γένος  (ηιοάβ  ΓπαίουΓ,  ιΐΊοάβ  ΓηίηθυΓ) 
εν  δ  ι  οκτώ.  Είνε  αληθές  ότι  τινές  αυτών  άπό  όλί- 
γον  ανωτέρας  απόψεως  εςεταζοιι,ενοι  δύνανται  να 
συγχωνευθώσι  [λέ  άλλους,  άλλ'  επειδή  πάλιν  τινές 
παρουσιάζονται  υπό  δύο  [Λορφάς  διαφόρους,  (Λένουν 
έν  τέλει  τουλάχιστον  ες  ήχοι  διακεκριμένοι  αλλή- 
λων. Έκ  τούτων  τινές  είνε  πρωτοτυπώτατοι.  Α- 
ναφέρω ιδίως  έκ  τών  δύο  ειδών  του  βαρέος  ή/ου 
εκείνο  τό  έχον  ώς  τονιχήν  βάσιν  τής  κλίίχακος  του 
φθόγγου  Ζω  (φθόγγου  αντιστοίχου  προς  τό  Βί  τή; 
ευρωπαϊκής  κλίιχακος  του  1)θ).  Ακριβώς  ένεκα  τή; 
•Λεγάλης  γειτνιάσεως  τής  τονικής  του  προς  τό  ϋο 
είνε  τι  όλως  άσχετον  προς  τους  ήχους  τους  βασι- 
ζθ(Λένους  έπι  του  φθόγγου  τούτου  (πλάγιος  τέταρτο; 
τής  βυζαντινής    και  (Λείζον    γένος    τής  ευρωπαϊκή;  ι 


λειώση  δΓ  ώρισ(Αένης  καταλήζεως  εις  Δι,  ιδιαζούσης  επίσης    δέ   και  προς  έλασσον  γένος,    και    δια  τούτο 

εις  τόν  4ον  ηχον,  υποθέτω,  διότι  ή  κατάληξις  αύτη  αποτελεί  τρίτον  τι  γένος,  του  οποίου  δέν  έχει  ίδέχ^ 

έχει  τι    τό  χαρ(ΛΟσυνον,    τό  οποίον  άρ(ΛΟζει    είς  την  ή  ευρωπαϊκή  (Λουσική.    Έκ  τών  άλλων  ή/ων  (χονο; 

λέξιν.  Τό  Τριάδι  ανεξαιρέτως  θά  ψαλη  εις  τό  ύψη-  ό  Αεγετος  (ύποδιαίρεσις  του  δ'  ήχου)   έχει  σ'^γ^'ί- 

λόν   (Λέρος  τής  κλί{Λακος,    θά  γίνη  δέ    εις  την  λέξιν  νειάν  τίνα  προς  τόν  προηγούίΛενον,  διότι  έχει  τονι 


ταύτην  χρήσις  φθορών,  δηλ.  θά  γίνη  παροδική  (Λε 
τάβασις  είς  άλλον  ηχον.  Και  ούτω  καθεξής. 

Ή  συλλογή  αύτη  πολύ  βραδέως  αυξάνεται  επί 
τών  ή(Λερών  (/.ας.  Δυστυχώς  δ(Λως  δέν  έχει  τις  νά 
λυττηθ^  πολύ  επί  τή  στασΐ(ΛΟτητι  ταύτη,  αν  εξέ- 
ταση τινά  τών  νεωτέρων  (Λελών,  ίδίως  6έ  αν  λάβη 
ώς  δείγ(Λα  τους  πολυχρονισίΛούς  του  Βασιλέως,  άνού- 
σιον  νερόβρασ[Λα  όλίγης  ευρωπαϊκής  (Λουσικής  τών 
δρόίΛων,  περιχυ(Λένον  (Λέ  (Λερικά  τρίγοργα  και  (Λέ 
πολλήν  φωνασκίαν.  Καϋ(Λένε  ΧουρίΛούζιε  !  Δέν  προέ- 
βλεψες νά  (Λδές  κληροδοτησης   (Λερικούς    πολυχρονι- 


κήν  τόν  βον  (Μί),  φθόγγον  συγγενή  ώς  γνωστό^ 
προς  τό  8ί.  Οί  δύο  ούτοι  ήχοι  άποτελουσιν  οΐκογέ- 
νειαν  (Λέ  όλως  ίδιον  χαρακτήρα,  και  ήτις  είνε  προω- 
ρισ(Λένη,  ας  (Λοί  έπιτραπή  νά  εκφράσω  τολαηράν 
τίνα  ίδέαν,  εις  άπώτερον  (Λέλλον  είσαγθ(Λένη  εις  ττ-* 
άρ(Λθνίαν  νά  αναστάτωση  την  (Λουσικήν  και  να 
άνοίξη  νέαν  έποχήν.  Τούτο  άς  (Λη  φανη  πολύ  πα- 
ράδοξον.  Είνε  γνωστόν  εις  τους  (Λουσικούς,  ότι  τό 
έλασσον  γένος  παρουσιάζει  εις  την  άρ{Λονίαν  δυσκο- 
λίας τινάς,  ιδιοτροπίας  τινάς,  τάς  οποίας  δέν  εχ£: 
τό  (Λείζον.    Παρό(Λθΐοι    λόγοι  ισχύον. ες  πολύ  περισ- 


σαούς  πλήρεις  σε(Λνοπρεπείας    και  γλυκύτητος  άνα-      σότερον  διά  την  κλίίΛακα  την  εχουσαν  τό  8ί  ώς  το- 

νικήν  είνε  ικανή  έξήγησις  του  ότι  τό  τρίτον  τοΟτι 
γενοξ  δέν  εισήχθη  εις  την  άρ(Λθνίαν.  Δέν  ύπάρχ£: 
λόγος  διά  νά  (Λη  γίνη  τούτο,  άνγεννηθη  ποτέ  τ 
(Λεγαλοφυία  εκείνη;  ήτις  θά  ανακάλυψη  τούς  νέου; 
νόι/.ους  τής  άρ(Λθνίας  τους  ισχύοντας  6ιά  τό  γένο; 
τούτο. 

"Αλλο  ση(Λείον  λίαν  άξιον  λόγου  προσοχής  έν  τή 


λόγους  προς  τά  ωραία  εκείνα  Κύριε  έλέηόον  εις 
διαφόρους  ήχους  !  *Αρά  γε  οί  βυζαντινοί  δέν  εψαλ- 
λον  παρό(>.οιόν  τι  διά  τους  αυτοκράτορας  των ;  Πώς 
δέν  διεσώθη  τίποτε  ; 

Έν  γένει  τό  ώραίον  έν  τη  (Λουσική,  όπως  εννοεί- 
ται σήμερον  έν  ταίς  πλείσταις  ή(Λών  έκκλησίαις, 
εκτός  βεβαίως  εκείνων,  αϊ  όποίαι  έχουσι  ψάλτας 
καλλιτεχνικώς  (Λθρφω(Λένους,  έχει  δύο  στοιχεία  : 
την  πολυστροφίαν  τής  φωνής,  και  τό  ύψος.  Διά  τής 
πρώτης  τά  γεγραα(Λένα  (Λέλη  διαστρέφονται,  χά- 
νουσι  την  άρχικήν  των  έννοιαν,  και  παρουσιάζονται 
αγνώριστα  υπό  τό  νέον  ένδυ(Λα.  Ή  δέ  άνάβασις  τής 
φωνής  είνε  τό  καλήτερον  (;.έσον,  όπως  άποσπδί  τήν 
προσοχην  τών  πιστών  άπό  του  σκοπού  των,  και 
συγκεντρόνη  αυτήν  περί  τόν  ψάλτην.  Και  αν  (χέν 
ούτος  φέρη  εις  πέρας  τήν  φράσιν,  εξαίρεται  τό  γόη- 
τ:όν  του,  αν  δέ  δέν  δυνηθή,  τότε  έρχονται  οί  κανο- 


βυζαντινή  (Λουσική  είνε  τά  8ιαστη{Λατα  αύττ^ς,  τλ 
οποία  δέν  είναι  εντελώς  τά  τής  φνόιχί^ζ  χλψΛΧο^, 
ούτε  τά  τής  6νγχερα6μενης  (*),  ούτε  τά  α&λλον  τ. 

( ' )  Σνγ%ί^αομ(ντι  λέγεται  ή  κλίυιοιξ  ή  έπινοηΟβίσχ  χβ^; 
εύχολίαν  τής  κατασκευής  τών  οργάνων  και  τής  έχτ(λβσΐ6Κ 
της  αουσιχής,  παραγοιχένη  δέ  έκ  τής  φυσικής  χλίμαχος  ^ιϊ 
ΙΛίκρών  μεταβολών  εις  τα  διαστήυιατα  αυτής.  Εινε  ή  ϊι>•- 
υ.ας  τήν  οποίαν  μεταχειρίζεται  ή  ευρωπαϊκή  αουσιχή,  χχ- 
κατά  τήν  οποίαν  επομένως  κατασκευάζονται  ή  χορδίζοττχ: 
τα  όργανα  τα  έχοντα  σταθεράς  φωνάς,  άρ(ΐόνιον,  χλειίί- 
κύιχέαλον  κτλ.  /-^  ι 
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Ε•ς  την  διδασκχλίαν  πρέπδΐ  να  ληφθνί  ύττο  ιπου- 
δα(αν  ϊποψιν  το  ζήτΥ)(Λα  των  δίαστη(Λάτων.  Τά  ιδιό- 
τροπα διαστ7);Λατα  της  ρ.ουσικης  ταύτης  άποτβλουσι 
τό  αΐίλά  της.  Αύτα  είνε  τά  δίδοντα  ιδιαίτερων 
τι  χρώ[Αα  εις  εκαστον  ηχον  και  εν  γίνει  εις  τα  βυ- 
ζαντινά {Λέλη,  τά  όποια  8ια  τούτο  8κτελού}Λενα  δια 
της  <Γυγκερασ{Λένης  κλ{(Λακος  χάνουσι  πολλάκις  πά- 
σαν  έννοια  ν. 

*Η  διατηρησις  των  διαστη{Λάτων  τούτων,  η  προ- 
φύλαζις  από  της  επιδράσεως  της  ευρωπαϊκής  αου- 
σικής  έν  (χέσω  του  καθη[Λερινοΰ  [χετ*  αυτής  συγχρω- 
τ•σ(Λθυ  είναι  πρ5έγ(Αα  λεπτόν  καΐ  επισφαλές.  "Ηδη 
δύναται  τις  να  άκούσ*/)  εις  τινας  περιστάσεις  διαστη- 
;Λατα  άΐΛφίβολα.  Ή  άφο(Λθίωσις  πρέπει  να  προλη- 
φθγ),    διότι,    έπαναλα[Αβάνω,   η  βυζ^αντινη  ρ,ουσικη 

τος  προσωπικού.  *Αν  δεν  γνωρίζουσι  καλώς  και  ευ-      άνευ  των  ίδιων   αυτής  διαστη(Αάτων  δεν  έχει  λόγον 

ρωπαϊκην    {λουσικην,    να    γνωρίζωσιν    δ;Λως   τόσην,       υπάρζεως. 

δση  απαιτείται  διά  να  έννοώσιν,  όσοι  δεν  την  γνω-  'Αλλ'  όπως  διατηρηθώσι  τά  διαστηρ,ατα  ταύτα, 

πρέπει  να  {χελετηθώσι  πρώτον  καί  να  όρισθώσι,  (χετά 
ταύτα  δέ  νά  έ(χπιστευθγ5  η  φύλαζις  αυτών  είς  άντι- 
κεί(Λενον   άψυχον  (χη  ύποκεί(χενον    είς   έπιρροην,   ^Χ 


ήττον  αυθαιρέτως  όριζό[χενα  υπό  του  Χρύσανθου 
καί  άλλων  φ^γγραφέων,  Είς  τό  ενδιαφέρον  τούτο 
ζγ}"^}*.*  θά  επανέλθω  έν  τοίς  έπο|χένοις. 

Ταύτα  τά  κυριώτερα  χαρακτηριστικά  της  βυ- 
ζαντινής (χουσικής,  ούτοι  οι  τίτλοι,  δυνάαει  τών 
οποίων  ζητεί  νά  ζήση.  Βεβαίως  δέν  θά  άφήσω(χεν 
αύτην  νά  έκλειψη,  όπως  δέν  χφίνοαεν  νά  έκλείψωσι 
τά  άλλα  (/.νηιχεΐα  του  παρελθόντος  ή[χών.  Ιΐρός 
τούτο  δέν  είνε  ανάγκη,  άλλ*  ούτε  και  άρκει,  νά 
άπαγορευθη  ή  τετράφωνος'  συν  τη  έφαρι/.ογη  τής 
τετραφώνου  δύναται  νά  διατηρηθη  και  ή  βυζαν- 
τινή, καθώς  και  τανάπαλιν  ή  βυζαντινή  δύναται 
νά  καταστραφή  και  άπαγορ8υθ}χένης  τής  τετρα- 
φώνου. ^Απαιτείται  [χόρφωσις  και  πάλιν  [χόρφωσις. 

*Ας  γίνη    λίαν   επιαελής  εκλογή  του    διδάσκον 


ρίζουσιν. 

Είδον  τάς  [χουσικάς  ση[;.ειώσεις  (χαθητού,  όπου 
είς  την  αρχήν  ενός  *Ά^ι6ν  έότιν  είς  ήχον  Αέγετοζ 
ήτο  γεγραρ.ίχένος  ό  φθόγγος  βου  (Μί),  άφ'  ου  θά 
Ϋίρχιζε  τό  (χέλος,  έν  ση[χειώσει  δέ  τούτο :  2^  φωνή 
η^,  τό  οποίον  δηλοί,  ότι  [χίχ  άλλη  φωνή  θά  άκο- 
λουθήση  τό  αυτό  {χέλος  άρχου.ένη  όαως  άπό  του  νη 
(Οο),  και  έποαένως  θά  ενρίόχηταί  διαρκώς  κατά 
2  διαότήματα  χαμηλότερον  τη^  πρώτης^  ακολου- 
θούσα αυτήν  εις  τάς  [χικροτέρας  κινήσεις,  άκριβώ;, 
ώς  άν  ητο  ή  σκιά  της.  ΓΙοέπει  νά  κατανοηθη  τέλο; 
{χίαν  φοράν,  ότι  αυτό  δέν  λέγεται  αρμονία^  άλλα 
|ΛΟνον  καντάδα^  Ι^εταζύ  δέ  τών  δύο  τούτων  πραγ- 
αάτων  υπάρχει  αυτή  [χόνον  ή  σχέσις,  ότι  το  δεύτε- 
ρον είναι  νηπιώδης  απόπειρα  προς  άπο;χ{[χησιν  του 
χρώτου,  και  ότι  τό  αύτοσχέδιον  αυτό  6εκ6ντο  εί- 
ναι τόσον  γελοίον,  όσον  άρχαίον  άγαλ{χχ  »χέ  υψηλόν 
πίλον. 

Έν  τη  εκτελέσει  τη;  βυζαντινής  {χουσ-.κής  δέν 
δίδεται  ώς  έπί  τό  πλείστον  ή  δέουσα  σηιχασία  εις  τό 
ίόον,  Τό  ϊσον,  είνε  σταθερός  φθόγγος,  όστις  συνο- 
δεύει τό  [χέλος,  και  όστις  είνε  συνήθως  ή  βάσις  του 
'ίχου,  είς  δν  ανήκει  τό  [χέλος.  Οί  διάφοροι  φθόγ^^'οι 
του  {χέλους  έρχονται  διαδοχικώς  είς  άριχονικήν  ή 
άναρ;χόνιον  σχέσιν  προς  τόν  φθόγγον  αυτόν,  ό  δέ  τε- 
λευταίος είνε  είς  άρίχονικήν  σχέσιν  προς  αυτόν  ή 
αυτός  ό  ίδιος.  ΙΙαρό[χοιον  πρδίγιχα  άπαντδ^ται  είς 
ττ,ν  άρ'ΛΟνίαν,  ρ.έ  (χικροτέραν  διάρκειαν,  και  λέγε- 
ται ροίηΐ  ά'  θΓ§αο. 

Τό  Ισον,   όταν   γίνη   κατάλληλος  χρή<τις   αύτου, 


άλλας  λέζεις  νά  κατασκευασθη  όργανον  έπί  τη  βά- 
σει τών  διαστη(χάτων  τούτων.  *Η  εργασία  αύτη, 
ήτις  έκτος  του  πρακτικού  σκοπού  έχει  και  έπιστη(χο- 
νικόν  ενδιαφέρον  όχι  (χικρόν,  έγένετο  ήδη  τη  πρωτο- 
βουλίίκ  του  ΙΙατριαρχείου  Κων]πόλεως,  τό  δέ  έπι- 
στη|χονικόν  μέρος  αυτής  διεξήγαγεν  ό  καθηγητής 
τής  Μ.  του  Γένους  Σχολής  κ.  Α.  Σπαθάρος.  *Ανά 
εν  τοιούτο  όργανον  (άρ(χόνιον)  πρέπει  νά  ύπάρχη 
πανταχού,  όπου  διδάσκεται  ή  βυζαντινή  [χουσική. 
Είς  τήν  (χελοποίησιν  νέων  φσ[χάτων  πρέπει  οί 
μουσικοί  νά  προφυλάττωνται  επιμελώς  άπό  τής 
άκαιρου  και  ακαταλλήλου  εισαγωγής  φράσεων  έκ 
τής  ευρωπαϊκής  μουσικής,  ίδίως,  όταν  ή  εκλογή  αυ- 
τών είνε  τόσον  κακή,  ώστε  νά  μ31ς  ύπενθυμίζωσιν, 
ώς  συνήθως  συμβαίνει,  τήν  κοινήν  καΐ  τετριμμένην 
εύρωπαϊκήν  μουσικήν.  Βεβαίως  είνε  αδύνατον  δύο 
μουσικαί  συζώσαι  νά  μή  άνταλλάζωσί  τι  αμοιβαίως, 
ακριβώς  όπως  και  δύο  γλώσσαι.  Άλλα  πρέπει  τούτο 
νά  γίνεται  μετά  μεγάλης  περισκέψεως,  ώστε  νά  μή 
ανατρέπεται  έκ  βάθρων  ό  χαρακτήρ  τής  μουσικής. 

Υπάρχει  εν  τη  βυζαντινή  μουσική  συνήθεια  τις, 
τήν  οποίαν  θά  ονομάσω  άπείκαότίχήν  μελοποιΐαν, 
καθ'  ην  τό  μέλος  συμμορφουται  όχι  μόνον  προς  τήν 
γενικήν  ίδέαν  του  κειμένου,  αλλά  και  προς  μίαν  με- 
μονωμένην   λέζιν,    μεταβαλλόμενον    αναλόγως   τής 
λέξεως    είς   θλιβερόν   ή   φαιδρόν,    ή  μιμούμενον    τό 
υπό    της    λέξεως    σημαινόμενον    πρδ^γμα    κτλ.,    ή 
π^ροσθέτει   πολλήν    δύναμιν   είς   τά   μέλη    ίδίως  τά      δέ  συμμόρφωσις  αύτη  εκτείνεται  είς  τοιούτον  βαθ- 
ϊχ^οντα  ζωηρόν  ρυθμόν.  ΙΙρός  τούτο  πρέπει  νά  άπο-      μόν,   ώστε  τό  μέλος  χρεωστεί  νά  ύψωθη  όταν  ή  λέ- 
τελήται    ουχί    βεβαίως  υπό   φωνής   νυσταλέας   και      ξις  έκφράζη  ύψος,  και  νά  καταβη,  όταν  ή  λέξις  ση- 


κλαυθμηριζούσης  και  έγκαταλειπούσης  αυτό  κατά 
βούλησιν,  όπως  λάβη  μέρος  είς  τό  μέλος  έπί  τινας 
στιγμάς  και  έπανέλθη  πάλιν,  αλλά  υπό  φωνής  ζώ- 
στος,  στερε3ές  και  —  άπαραίτητον  τούτο — άκολου- 
θούστης  τό  μέλος  είς  τάς  συλλαβάς.  Τό  τοιούτον 
έφαρμοζόμενον  είς  χορόν  παίδων,  του  οποίου  τό  εν 


μαίνη  τι  χαμηλόν.  Ούτω  π.  χ.  είς  τήν  φράσιν  έν 
τψ  ούρανώ  καΐ  έν  τ§  γτ}  θεωρεί  καθήκον  ό  ψάλτης 
ή  ό  μελοποιός  τό  μέν  πρώτον  μέρος  νά  τονίση  είς  τό 
υψηλόν  μέρος  τής  κλίμακος,  τό  δέ  δεύτερον  όσον 
τό  δυνατόν  χαμηλά. 

Έκτος  του  ότι  τό  είδος  τούτο  τής  μιμικής  ού- 
μέρος  θά  έψαλλε  τό  μέλος  είς  όμοφωνίαν,  τό  δέ  άλλο  δένα  καλΧιτεχνικόν  λόγον  έχει  ούτε  και  πολλήν  εν- 
μέρος  θά  ήκολούθει  μέ  τό  6υλλαβι6τΌν  αυτό  ίσον,  νοιαν,  καταστρέφει  πολλάκις  διά  τών  βεβιασμένων 
παράγει  πολύ  καλά  αποτελέσματα.  μεταπηδήσεων  τήν  φυσικήν  και   αφελή  πλοκήν  του 
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Τ6  Κάΐ'ρον 


(χέλους,  έποριένως  φρονώ,  οτι  δέν  πρέπει  να  θβωρήται 
τόσον  άπαραιτητον,  ίς  έφαρ[ΛΟζίται  δί  τό  πολύ  εκεί, 
δπου  τοιαύτγ)  τις  ριεταδολη  σχετίζεται  ούτω  πως 
στενώς  ριέ  τα  προηγούΐλενα  και  μ,Ι  τα  έπόαενα,  ώστε 
να  μη  παράγη  χάσ(Αα  είς  την  έκτύλιζιν  του  (χέλους. 
Πρέπει  λοιπόν  να  ληφθώσι  τα  αναγκαία  [χέτρα, 
όπως  δια  της  κατάλληλου  διδασκαλίας  βελτιωθτι  ή 
έκτέλεσις  της  βυζαντινής  (Αουσικης.  Τότε  θα  έλατ- 
τωθη  η  άδικος  αύτη  αποστροφή  η  αδιαφορία  προς 
αύτην,  και  θα  παύση  να  γίνηται  η  αποτρόπαιος  σκέ- 
ψις  περί  παραδόσεως  αύτης  εις  την  ληθην. 

Τα  λεχθέντα  περί  διατηρήσεως  της  βυζαντινής 
{ΑΟυσικης  δέν  συνεπάγονται  κατ'  ανάγκην  την  {Λη 
εισαγωγην  της  ευρωπαϊκής.  Ή  ίδέα  'τινών,  δτι  αύτη 
δέν  φέρει  εις  κατάνυξιν,  δτι  δέν  άρ(ΛΟζει  εις  τον  ιε- 
ρόν σκοπόν  κτλ.  προέρχεται  νο;Λΐ'ζω  εκ  προκαταλη- 
ψεως.  Ή  ευρωπαϊκή  {Αουσικη,  ήτις  δύναται  να  έκ- 
φράζη  τόσον  διαφόρους  ψυχικας  διαθέσεις,  έχει  την 
δύνα[Λΐν  να  διερ|χηνεύγ)  και  την  κατάστασιν  ψυχής 
δεθ[Λένης  η  ύ(Λνούσης  τον  θεόν. 

Άλλα  ποία  τις  είνε  η  (>!.έχρι  τοΰδε  παρ'  η[Λΐν 
εισαχθείσα;  Πρέπει  να  ό{Λθλογησω»Λεν,  δτι  από  τί- 
νων ετών  έπετέλεσε  προόδους,  άλλ'  εν  τούτοις  νο- 
[Λίζω,  δτι  έρρ,ηνεύω  την  γνώ|χην  πολλών  εραστών 
της  καλής  (Αουσικης,  λέγων,  δτι  έχει  ίκανόν  άκό{Αη 
δρδρ.ον  να  διανύση  πριν  η  άνταποκριθτί  εντελώς  προς 
τον  προορισ{ΛΟν  της.  Έξαιρου[Λένων  ώρισ{Λένων  τι- 
νών τε(Λαχιων  συντεθεΐ[Λένων  κατά  τους  κανόνας  της 
τέχνης,  είς  τα  άλλα  δέν  ανευρίσκει  τις  προς  τό  πα- 
ρόν την  άρμονίαν  (χε  δλην  αύτης  την  (χυστηριώδη 
ούναρν.  *Η  συχνή,  ή  ενίοτε  αδιάκοπος  χρησις  τών 
κυρίων  συγχορδιών  (αοοΟΓίΙδ  ρηηοίραυχ)*,  αί  αλ- 
λεπάλληλοι τέλεΐΜΐ  πτώόεΐζ  (τέλειαι  καταλήγεις 
—  οαάαηΟΘ  ΟΟίηρΙόΙβ),  ή  ελλειψις  άλλου  είδους 
καταλήξεων,  ή  ελλειψις  της  αντιθέτου  Χίνήόεωξ 
τών  φωνών  (ΓΠουνβηίΘηΙ  οοηίναίνβ)  και  ιδία 
του  βαθύφωνου  προς  τάς  άλλας,  τέλος  ή  ελλειψις 
του  απροσδόκητου,  και  έν  ένί  λόγω  ή  πτωχή  και 
άτεχνος  άρ(Αθνία,  έπιφέρουσι  ταχέως  τον  κόρον.  Τάς 
ελλείψεις  ταύτας  βεβαίως  ή  φιλοτι^αία  καΐ  ό  ζήλος 
τών  ίθυνόντων  δια  της  ενδελεχούς  ρ,ελέτης  τών 
πραγ(Αάτων  και  του  καταλλήλου  πλουτισ}Λθύ  της 
συλλογής,  ταχέως  θα  άναπληρώσωσιν^ 

Άλλα  τό  (λέγα  λάθος  του  νεωτερισ|χου  τούτου  είνε 
τό  έπόμενον  :  Έθεωρήθη,  δτι  δύνανται  να  λα[Λ- 
βάνωνται  τα  βυζαντινά  [χέλη  και  να  άρ)Αθνίζωνται 
δήθεν,  προστιθε'χένης  δευτέρας  φωνής  ακολουθούσης 
την  πρώτην  εις  άπόστασιν  δύο  διαστη{Λάτων  (ΙίβΓΟθ) 
ή  πέντε  (δίχίο),  κάπου  δε  και  κάπου  και  τρίτης 
φωνής  ως  βαθύφωνου.  *Η  αρχή  αύτη  είνε  λίαν 
έσφαλίΛένη,  είνε  δε  βεβαίως  ό  ασφαλέστερος  τρόπος 
δια  να  [χή  εχωαεν  ούτε  βυζαντινήν  ούτε  εύρωπαϊ- 
κήν  (Λουσικήν.  Άν  τα  βυζαντινά  (χέλη  δύνανται  νά 
άρίχονισθώσι,  και  πώς,  είνε  ζήτη(Λα  πολύ  ύψηλότε- 
ρον  και  προς  τό  παρόν  άλυτον.  Άλλα  βεβαίως  δέν 
είνε  αυτός  ό  τρόπος  του  άρ}Λθνισ{Λθύ,  δστις  θα  δια- 

*  Αί  τρεις  κύριαι  συγχορδίαι,  ήτοι  αί  άποτελούμιεναι  ι  εις 
τήν  χλίααχχ  του  Πο)  έκτων  φθόγγων  δο-αι-σολ,  φα-λα-δο, 
σολ-σι-ρε,  είνε  αί  άποτελούσαι  σχεδόν  αποκλειστικώς  τήν 
ηαντάδαν. 


τηρήσγ)  είς  τήν  βυζαντινήν  [χουσικήν  τον  χαρακτήρα 
της.  Διά  του  τρόπου  τούτου  τά  βυζαντινά  {ΐέλη 
καταστρέφονται,  παράγεται  δέ  άνούσιόν  τι  .Μ-ίγρ-α 
8στερη}Αένον  και  της  {χελφδικότητος  της  (Λίβς  {Λου- 
σικής  και  της  άρ(Λθνίας  της  άλλης.  Ή  οδός  αύτη 
πρέπει  λοιπόν  ταχέως  και  οριστικώς  νά  εγκαταλιι- 
φθνί.  Εκεί  δπου  δέν  ευρέθη  άκό;Λη  τό  κατάλληλον 
τετράφωνον  άσμα,  όπως  άντικαταστήσ-ζι  τό  βυζαν- 
τινόν,  πρέπει  νά  ψάλλεται  τούτο  έν  δλγ)  αυτού  ττ, 
άπλότητι. 

Περαίνοντες  συνοψίζορ,εν  τήν  γνώμην  ημών  έν 
τοίς  έξης  :  Ή  τετράφωνος,  δηλ.  διά  νά  συνεννοώ- 
μεθα  καλώς,  ή  καθαρώς  ευρωπαϊκή  μουσική,  είνε 
καλόν  νά  είσαχθη  εις  τήν  Έλληνικήν  Έκκλησίαν, 
πρέπει  όμως  νά  γίνγ)  εργασία,  δπως  έπιτευχθτι  απο- 
τέλεσμα σοβαρώτερον  νά  είσαχθτί  μέ  δλην  αύτ-ης 
τήν  θείαν  δύναμιν,  μέ  δλον  αυτής  τό  μεγαλειον 
τό  απλούν,  τό  επιβάλλον  νά  άντικαταστήστι  την 
βυζαντινήν  ίδίως  εις  τά  αργά  μέλη.  *Η  βυζαντινή 
νά  διατηρηθη  μέ  τήν  γλυκείαν  αύτης  μελωδικότητα, 
καΐ  νά  έναλλάσση  μετά  της  τετραφώνου  χρησιμο- 
ποιούμενη ιδίως  είς  τά  σύντομα  μέλη,  διατηρονσα 
δέ  άκρατον  τόν  χαρακτήρα  αύτης.  Ούτως  ή  Εκ- 
κλησία ημών  θά  προσλάβγ)  μεγαλοπρέπειαν,  '/^^^^*^ζ 
νά  είνε  αποκλειστική  αντιγραφή,  διότι  θά  ίχνι  τι 
διακριτικόν,  θά  Ιχγ)  τι  ύπενθυμίζον  τήν  καταγωγήν, 
τήν  ίστορίαν  και  τήν  εθνικότητα  αύτης. 

ΣΙΑΜ.  Δ.  ΣΤΑΜΑΤ1ΑΔΗΣ 
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Το      Ρ^ΑΪΡΟΝ' 

Έξ  έντνηώό^ων  ^ΑιεερικανΙδος 

Μ{&  τών  ήμερων,  ενφ  ό  όνος  μου  μ'  εφερεν  έν 
μέσψ  πλήρους  ερειπίων  εδάφους,  έφθασα  ενώπιον 
τζαμίου  τινός  τόσον  μικρού,  ώστε  έφαίνετο  μόλις  ώς 
βάσις  διά  τόν  έξαίρετον  μιναρέν  του,  είς  ασύνηθες 
ύψος  άνατείνοντα.  Κατέβην  από  του  υποζυγίου.  Τό 
μικρόν  τζαμίον  ήτο  άνοικτόν  άλλ'  επειδή  ποτέ  ίέν 
τό  έπεσκέπτοντο  ξένοι,  δέν  είχεν  επιστρώματα,  χαι 
άνευ  επικαλυμμάτων  οιωνδήποτε,  αδύνατον  ήτο  βέ- 
βηλα ύποδημάτια,  οία  τά  ίδικάμου,  νά  έγγίσωσι  τό 
εδαφός  του*  ό  γηραιός,  άκαμπτος  φύλας  μ'  ίχύτ- 
ταξε  βλοσυρώς  άμα  τό  έπρότεινα.  *Τπέμντ,<τχ 
δτι  ήτο  δυνατόν  νά  περιμαζεύστι  τάς  ψάθας  χαΐ 
τάς  θέση  κατά  μέρος,  λαμβάνων  μπαξίσι,  χαθό- 
σον  τό  μέρος  ήτο  μικρόν.  Άλλ*  ό  γηραιός  φύ- 
λαξ  έμεινεν  ακλόνητος.  Τότε  ύπεσχέθην  αύτφ  δτ: 
θά  δώσω  δέκα  εικοσαριά,  ήτοι  τάλληρα,  εις  τους 
τυφλούς.  Γνωστόν  δτι  οί  τυφλοί  είνε  ίεροι  έν  Κοιίρ<)>, 
ή  προσφορά  άρα  έγένετο  δεκτή*  δλον  τό  ψιάθ«ιΐμα 
έτυλίχθη  επιμελώς  και  ετέθη  παρά  τίνα  γωνίαν,  ο* 
τρείς  ή  τέσσαρες  παρόντες  μουσουλμάνοι  απεσύρθη- 
σαν,  και  επετράπη  είς  έμέ  ή  είσοδος.  Ή  γράφουσα 
ευρέθη  τότε  έν  πολυχρώμω  πλουσιωτάτφ  ναώ.  Τό 
δάπεδον  ήτο  έκ  λεπτού  μαρμάρου,   και  π31σα  ^π:- 
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θχαη  τών  τοίχων  ητο  χδκαλυα;Λ6νη  (χέ  αωσαϊκον  έχ 
πορφυρι'του  λίθου  και  Ιάσπιδος,  έγ*Λθσ(Λθυ|7.ένη  ια'  έτυι- 
χρϋ<ιους  έπιγραφάς  και  εδάφια  του  Κορανίου*  ό  υψη- 
λός ά(Αβων,  ές  έρυθροξύλου  ή'Ε^  όλος  σ(Λΐλ6υτός  (χέ 
πολύπλοκα  <7Υ);ΛδΙα  και  {/.έ  πλινθία  ορειχάλκου.  Ή 
κόγχη  η  δεικνύουσα  την  Μέκκαν,  ητο  έγκεχαραγ- 
(Λίνη  [χί  άλάβαστρον  και  \ύ  στίλβον  ρ^άργαρον.  Το 
{ΐόνον  φώς  κατηρχετο  δια  της  θα|Λβής  ύέλου  των  ιλι- 
κρών  άνω  θυρίδων,  εις  τε(;.νο(Λένας  ακτίνας  κινναβά- 
ρεως,  Ιου  και  χρυσού.  Τα  αρχαία  ψηφιδωτά  έργα 
τών  τζα{Αίων  του  Καίρου  είνε  συντ8θεΐ[Λένα  εκ  σρ- 
κρών  πλινθίων  (Ααρ(Λάρου  και  (χαργαρώδους  ύλης 
κατά  γεω[Λ8τρικα  σχη{λατα.  θαυ(χαστη  δε  είνε  η 
περιττότης  τών  (Λίκκύλων  πολύπλοκων  έγγλυφών. 
Κατά  την  άναχώρησίν  [Λας  πέντε  τυφλοί  ευρέθησαν 
τεταγ(Λένοι  εις  γραρ!.[Αην  πάρα  την  θύραν.  Δύσκολον 
δεν  θα  ητο  να  περισυλλεχθώσι  καΙ  πεντήκοντα. 

Δύναται  τις  να  ερώτηση,  τι  είνε  τό   <7χη[Λα  ένος 
τζα{Αίου,  τό  εξωτερικόν  του  ;  Με  τί  ό(Αθΐάζει ;  Είσαι 


νιας.  Άλλ'  οί  "Αραβες  δεν  ηγάπων  το  ογκώδες" 
άνέπτυσσον  την  έλευθερίαν  των  εις  έρασ;7.ίας  φαν- 
τασιοκοπίας.  Ή  [Αονη  θρασύτηςαων  ως  αρχιτεκτό- 
νων ητο  ό  {Λίναρές. 

Ούτος  είνε  πιθανώς  ό  χαριέστατος  πύργος  δν  δύ- 
ναται τις  να  φαντασθγ),  Έν  Καΐρφ  τό  πλούσιον  τών 
διακόσμων  του  και  τό  γλυκύ  κίτρινον  του  λίθου,  έζ 
ου  ωκοδόαηται,  αύζάνουσι  την  καλλονην  του.  Ά- 
ναλλοιώτως  λιγύς,  λεπτύνεται  τό  πάχος  καθ'  όσον 
άνατείνει  προς  τόν  ούρανόν,  αναφερών  ελαφρώς 
(Λαζί  του  δύο  η  τρεις  έςώστας,  ύποβασταζθ(Λένους 
υπό  σταλακτιτών,  και  άπολήγων  ε(ς  μικρογραφι- 
κην  κίδαριν  και  η(Αΐσέληνον.  Οί  σταλακτίται  ούτοι 
η  κρευιάθραι  δύνανται  να  ληφθώσιν  ως  τό  διακριτι- 
κόν  γνώρισαα  της  τών  Σαρακηνών  αρχιτεκτονικής. 
Έχρησί{Αευον  κατ'  αρχάς  ως  κοσ{Αη(/.ατα  περικαλύ- 
πτοντα  την  [Αετάβασιν  άπό  τετραγώνου  αύλης  είς 
θόλον.  Άλλα  ταχέως  έξέφυγον  άπό  της  (Λΐδ&ς  χρή- 
σεως, και  νυν  πληροϋσιν  άραβικάς  γωνίας  και  κόγ- 


πολύ  βεβαιότερος  περί  του  σχη[Αατος  τούτου  πριν  χας  και  ύποβαστάζουσιν  άραβικάς  κα[Λπύλας  τό- 
φθάσγις  εις  την  πόλιν  του  Χεδίβη  η  άφου  έφθασες*  σον  καθολικώς,  ώστε  διά  πολλούς  η|Α<αν  και  [Λονον 
και  άφου  έπισκεφθτίς  τρία  η  τέσσαρα  τζα;χία  καθ'      τό  διάγρα[Λ{Λα  ενός  έπί  χάρτου  επαναφέρει   εις  την 


έκάστην  επί  (Λϊαν  έβδθ[;.άδα,  ή  ενάργεια  της  πρώτης 

αρχετύπου  ιδέας  σου,  οποία  ητο,  οιχεται  εσαεί.  Τά 

τζαμ,ία  του  Καίρου  επιπρόσθουνται  τόσον  άπό  άλλα 

κτίρια,  είνε  τόσον  περικυκλωμένα  και  διηγκωνισ(Λένα 

υπ*  αυτών,   ώστε   ολίγον  {λόνον   δύνασαι  νά  ΐδτις  εκ 

της  εξωτερικής  (Λορφης  των  ενίοτε  είνε  όρατη  πρόσο- 

ψι'ς   τις  έζωγραφη|Λένη,    άλλα  πολλάκις   είς  πυλών      όλα  τά  δείγ(Λατα   ταύτα   της    καθαρότητος,   έκτος 

φαίνεται  (χόνον.  Δύναταί  τις  νά  έξαιρέσ•(ΐ  τό  τζα[Λίον      αν   έγκατασταθη  διαρκώς  έν  Καίρφ  (και  είνε  γνω- 


|Λνή|Λην  όλον  τό  σύστη{Λα  τών  (χηνοσκεπάστων  θόλων 
και  πύργων  της  Ανατολής. 

Τά  έν  Καίρφ  τζαΐΛία  λέγονται  παριστώντα  τά 
καθαρώτατα  ύφιστά(χενα  σχη(/.ατα  της  τών  Σαρα- 
κηνών αρχιτεκτονικής.  Και  (Λετά  της  αρίστης  (χνη- 
[/.ης  έν  τούτοις  δεν  δύναταί  τις  νά  ϊδη  καταλιπτώς 


του  Σουλτάν  Χασάν.  Τό  τί,α}Λίον  τοϋτο  ισταται 
καθ'  εαυτό  ούτως  ώστε  δύνασαι  αν  θέλης  νά  περι- 
πατη<Γ(ϊς  γύρω  του.  Τό  κύριον  ενδιαφέρον  του  πε- 
ριπάτου (διότι  τό  έζωτερικόν,  πλην  του  βαθέος  πρό- 
ναου, όστις  δεν  δύναται  σχεδόν  νά  όνο'Λασθη  έζωτε- 
ρικόν, δέν  είνε  ώραϊον)  έγκειται  είς  την  σκέψιν  ότι, 
έπειδη  οί  τοίχοι  έκτίσθησαν  έκ  λίθων.  [Λετακο(Λΐσθέν- 
των  άπό  τάς  πυρα[Λίδας,  ϊσως  μεταξύ  αυτών,  με 
τά  πρόσωπα  εσω  έστραμαένα,  νά  ύπάρχωσιν  όγκοι 
του  απολεσθέντος  εκείνου  περιβόλου  τών  γιγαντω- 
δών  τάφων,  περιβόλου  όστις  έκαλύπτετο  άπό  ιερο- 
γλυφικά. Νυν  δτε  τά  ιερογλυφικά  δύνανται  ν'  άνα- 
γινώσκωνται,  δυνατόν  νά  μάθωμεν  μίαν  ημέραν 
την  άληθη  ίστορίαν  τών  μνημείων  τούτων,  κατεδα- 
φιζομένης   δωδεκάδος  τινός    έκ   τών   τζαμίων    του      ρον,  και  ό  λαξευτός  θόλος  και  ό  μιναρές  του  άπο- 


στοτατον  οτι,  όταν  κατοικνΐ  τις  είς  έν  μέρος  ουδέ- 
ποτε έρχεται  είς  έπίσκεψιν  τών  αξιοθέατων,  όσα 
άλλοι  όδοιπορούσι  χιλιάδες  μίλια  διά  νά  ίδωσι). 
Τούτου  ένεκα  οί  περιηγηταί  τάχιστα  έκλέγουσιν  εν 
εύνοούμενον  και  επαναπαύονται  είς  αυτό,  έςυμνουν- 
τες  αυτό  υπέρ  πάντα  τά  άλλα,  ούτως  ώστε  άκούεις 
άλλους  έπαινουντας  τούτο  και  άλλους  εκείνο.  Τό  έπ' 
έμοί,  άφου  εξομολογηθώ  την  άδυναμίαν  μου  προς 
τά  τζαμία  τά  μη  μνημονευόμενα  έν  τοίς  όδηγοίς, 
τά  μη  έχοντα  επικαλύμματα  διά  τάς  ψάθας,  ομο- 
λογώ ότι  θαυμάζω  τό  έπιτάφιον  τζαμίον  του  Καιτ 
βέη.  Είνε  έξω  του  κυρίως  Καίρου,  μεταξύ  τών 
λαμπρών  εκείνων  ημιερειπωμένων  κτιρίων,  τών  κα- 
λουμένων   Τάφοι  τών  Καλιφών.  "Ισταται    έλεύθε- 


Καίρου.  Άλλ'  έκτος  έάν  η  έπιτροττη  έξυπνήση,  ό 
κόπος  ούτος  δέν  θά  χρειασθη  διά  τό  κτίριον  του 
Σουλτάν  Χασάν,  όπερ  καταπίπτει  τεμάχιον  'πρός 
τεμάχιον  άφ*  εαυτού.  Τά  τζαμία  του  Καίρου  οέν 
είνβ  ωραία  ώς  ελληνικός  ναός  η  ως  αρχαία  αγγλική 
μητρόπολις.  Τό  θέλγητρον  της  τών  Σαρακηνών  αρ- 
χιτεκτονικής έγκειται  μ&λλον   έν  ττι  διακοσμήσει  η 


καλύπτονται  ευκρινώς,  θά  έχρειάζοντο  σελίδες  προς 
περιγραφην  του  φανταστικού  κάλλους  εκάστης  τών 
λεπτομερειών  του,  εντός  τε  και  έκτος,  και  αρκεί 
όπως  και  αν  έχη  η  εναλλαγή  τών  λέξεων  χομφότηξ^ 
ψηφιδωτόν^  μιναρέζ^  άραβούργημα^  Ι^αόπΐζ  και 
μάργαρον. 

'Έν  τών  μεγάλων   συμβεβηκότων    του  χειμώνος 


έν  τφ  χειρισμφ  τών  ογκωδών   μορφών.   Τό  περίτε-  του  1890  ητο  τό  άνοιγμα  του  νέου   Μουσείου  τών 

χνον  τών  Αράβων  τεκτόνων  έξεδηλώθη  έν  τω  δια-  Αιγυπτιακών  Αρχαιοτήτων.  ΤΙ  μεγαλοπρεπής  αύτη 

κόσμφ,  έν  τη  πλουσία  διαθέσει  τών  χρωμάτων  ου-  συλλογή,  ήτις  άχρι  τούδε  ητο   πολύ  κακώς    διευθε- 

τοι  είχον   ατελεύτητους  ιδιοτροπίας,   ατελεύτητους  τημένη,    έγκατεστάθη   νυν  εντός   ενός  τών  μεγάλων 

φαντασιοκοπίας,  και  τάς  έξέφραζον  δλας,  όσον  κάλ-  θερινών  παλατίων,  τών  ίδρυθέντων   υπό  του  πρώην 

λιον  ηδύναντο,  διότι  δλαι    ήσαν  ώραίαι.    Τό    αυτό  Χεδίβη  *Ισμαηλ.  "Οπως  μεταβ-ζ  τις  έκείσε   διέρχε- 

έλεύθερον  πνεύμα  ενέπνευσε  τόν  επιβάλλοντα  δγκον  ται  διά  της  νέας  συνοικίας  και  διαβαίνει  την  ώραίαν 

τών  αρχαίων  εκκλησιών  της    Γαλλίας    και   Γέρμα-  του  Νείλου  γέφυραν.  Όχι  μόνον  καταβρέχονται  ολαι 
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ΔΙΑΒΑΣΙΣ   ΤΟΥ  ΝΕΙΛΟΥ 

αί  όδοΙ  αύται,  άλλα  και  ό  πεζοπόρος  δύναται  να 
εχτι  ύδωρ,  αν  έπιθυ(Λν;.  Μεγάλαι  πήλινοι  λάγηνοι 
έπι  άρααπάδων  ιστανται  έδώ  κ'  έκεϊ  [Λετά  του  κυ- 
πέλλου προσηρττ, [λίνου,  και  ό  όακχάς  (Μεταφέρει 
πανταχόσε  προς  πώλησιν  το  έρατεινον  ύδωρ  του 
Νείλου.  Άρτοπώλαι  παρελαύνουσιν  εκατέρωθεν  της 
όδου.  *Γπάοχουσι  δε  και  τα  υπαίθρια  |Λαγειρεϊα, 
[λετ'  έστρω[Λένων  τραπεζών,  δπου  η  πτωχότερα  τά- 
ξις σιτίζεται.  Όλίγον  παρέκει  είνέ  τις  βέβαιος  δτι 
θά  συναντησγ,  άγέλην  κα[Λήλων.  *'Λ[Λα  τάς  ΐδη  ό 
περηογ-οτης  δεν  δύναται  να  (Αη  έπιφωνηση  «'ϋ!» 
Έν  τη  διανοίκ  πολλών  Ά(/.ερικανών  τ,  κάαηλος 
είΛεινεν  ως  ή  συνοδός  των  ούρι  και  τών  χανουυ.ισσών, 
από  ττ,ς  παιδικής  ηλικίας  δτε  είδον  έν  τοις  αεγάλοις 
ίπποδρόΐΛΟίς  την  πο[Απώδη  παρέλασιν  του  χαρευ.ίου, 
είδος  φανταστικής  παραστάσεως.  Πραδύτερον  η  έν- 
τύπωσις  αύτη  δυνατόν  ν'  άνε[Λίχθη  υ.ϊ  την  της  στε- 
ρεοτύπου εικόνος  του  "Αραβος,  του  όδηγουντος  έν  τγ, 
έρηίΛφ  την  κά|Ληλον,  υπό  τον  έρυθραινό;Λενον  άπό 
τάς  ακτίνας  του  δύοντος  ηλίου  ούρανόν.  'Λλλά  βλέ- 
πων τις  ενταύθα  τάς  κα;^/;λους  [Λεταφερούσας  λίθους 
και  πλίνθους,  φαντάζεται  δτι  έφθασεν  εις  τόπον 
ονείρων. 

Πολλοί  ές  η;λών  δεν  σπαταλώσι  τόν  θαυ|7.ασαόν 
των  δια  την  άνατολικότητα  της  κα'/ηλου.  'Λλλά 
ΐΑανθάνοαεν  έν  καιρό)  δτι  έπτ,νέθη  δι'  άρετάς  τάς 
οποίας  δεν  ε/ει.  Είνε  φιλόπονος,  αλλ*  έςοφλεί  άδια- 
κόπως  την  φιλοπονίαν  της*   δυνατόν  να  •7.η   ένο/λτί 


τίνα  [Λ8  την  δίψαν  της,  αλλ* 
εκδικείται  δια  του  ρογχασ}Λθυ 
της.  Εκείθεν  της  γέφυρας  του 
■  Νείλου  φθάνει  τις  εΙς  άγρόν  πλή- 
ρη έκ  τών  ζώων  τούτων,  όλων 
γονατιζόντων  κατά  τόν  ιδιά- 
ζοντα αύτοίς  άλλόκοτον  τρό- 
πον, ι^Λ  τά  οπίσθια  σκέλη  των 
άνεστρα(/.;/.ένα•  εκείθεν  σηκώ- 
νουσι  τους  [λακρούς  λαΐ(Λθύςτων 
διά  νά  κυττάζουν  τους  διαβά- 
τας.  'Αλλ'  δπως  έκτιαησ-/ι  τις 
τόν  λαΐ(ΛΟν  καιχηλου  πρέπει  νχ 
έπιβαίντ)  δνου*  τότε,  δταν  το 
ζώον  έρχεται  όπισθεν  και  ύψοΐ 
τόν  τράχηλον,  ό  λαιίϋ,ός  του 
φαίνεται  δτι  είνε  τό  ύψηλότε- 
ρον  πρ3ίγ[Αα  έν  Καίρφ,  υψηλό- 
τερος τζαρ,ίου. 

Εκείθεν  της  γέφυρας  η  οδός 
παραπορεύεται  τόν  ποτα(ΧΟν. 
Τό  παλάτιον  ίσταται  χωριστά 
άπό  τό  χωρίον  και  περικυκλου- 
ται  άπό  ευρείς  κήπους.  Αν- 
τικρύ της  κεντρικής  στοδς  είνε 
ό  τάφος  του  Μαριετ  πασδ^, 
ιδρυτού  του  [χουσείου,  ύψηλη 
σαρκοφάγος  άντιγεγρα(Λ(Λένη  εξ 
αρχαίου.  Ό  .Μαριετ  πασ5^ς 
κατηγετο  έκΒουλώνης.  Δείγαά 
τι  ;/.ον.{Λίας  έν  τη  πόλει  εκείνη 
τών  σ/ολείων  επέσυρε  τό  πρώτον 
την  προσοχην  του  προς  τάς  αίγυπτιακάς  αρχαιότη- 
τας, και  τω  1850  ηλθεν  εις  Αϊγ^πτοΊ,  Ό  Χεδίβης 
Σαιδ  τω  επέτρεψε  νά  ίδρυση  (Λουσεϊον,  και  ό  διάδοχος 
του  Σαιδ  'Ισυιαηλ  άπένεΐ|Α8ν  αύτώ  τό  άποκλει- 
στικόν  δικαίω^χα  νά  ένερ-^^/ισ•/)  άνασκαφάς,  άναθείς 
εις  την  φροντίδα  του  δλας  τάς  αρχαιότητας  της 
Αιγύπτου.  Ό  Μαριετ  εκα[Λε  χρη'ΐιν  της  πληρεξου- 
σιότητος  ταύτης  [Λετά  νοη(Λθσύνης  και  δραστηριό- 
τητος, άφιερώσας  εις  τό  έργον  τούτο  τό  λοιπόν  της 
ζωής  του  τριακονταετές  διάστη[Λα.  Έτελεύτησβν 
έν  Καίρω,  έν  ηλικία  61  ετών,  κατά  'Ιανουάριον 
του  1882.  Ό  Γάλλος  ούτος  κατώρθωσε  πολλάς 
σπουδαίας  ανακαλύψεις,  και  περιέσωσε  τη  Αίγύπτω 
τάς  υπολοίπους  αρχαιότητας*  πρό  του  καιρού  του, 
οί  θησαυροί  της  έκλέπτοντο  και  έπωλουντο  άπό 
όλους. 

Ό  συλλογισι/.ός  ό  έπιφοιτών  εις  όλους  τους  περιη- 
γητάς  έν  τη  παραδόζω  ταύτη  χώρα  είνε  πόσοι 
και  πλουσιώτεροι  θησαυροί  θά  ΐλένωσι  κεκρυ[Λ[Λίνοι  ! 
ΊΙ  [χάλιστα  πασών  περισπούδαστος  τών  προσφά- 
των ανακαλύψεων  ητο  η  εύρεσις  τών  Φαραώ,  τω 
1881 .  ΊΙ  ιστορία  της  ευρέσεως  ταύτης  έδηΐλ,οσιεύθγ) 
πανταχού  του  κόσ;Λθυ,  και  δεν  θά  είχε  τόν  τόπον 
της  εδώ.  Άλλα  πολύ  τυχηρότερος  θά  ητο,  δστις 
ηθελεν  άκούση  άπ'  ευθείας  την  διηγησιν  έκ  στό[ΛΧ- 
τος  του  Αί  [Μιλίου  Βρούξ,  του  φύλακος  του  ιχουσείου, 
καθ*  όσον  η  βραχεία  και  ζωντανή  διηγησίς  του  αέ- 
γιστον  προσθέτει  θέλγητρον    εις  τά  εκπληκτικά  γι- 
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γονότα.  Οί  ίθύνοντίς  τα  του  (Λθυ«76ίου  ύπώπτευον 
άπό  ετών  δτι  κάποιος  εις  τας  Θήβας  εί/εν  άνακα- 
λύψγ)  κλειστον  (-'-έχρι  τούδε  τάφον  διότι  επιτάφια 
άγαλ;Λάτια,  πάπυροι  και  άλλα  άντ•κει'[Λενα,  δλα 
στΓουδης  άζια,  είχον  προσφερΟη  προς  πώλησιν  εκεϊ 
άνα  εν,  και  ήγοράσθησαν  υπό  περιηγτ^τών,  οίτινες, 
έχιστρέψαντες  εις  Κάϊρον,  επέδειξαν  τους  θησαυ- 
ρούς, χωρίς  να  έννοώσι  την  άξίαν  των. 

Τούτο  κατέστησε  τους  αρμοδίους  προσεκτικούς, 
και  αϊ  ύποψίαι  έπι  τέλους  συνεκεντρώθησαν  έπι  τίνα 
οίκογένειαν  οι  ^Άραβες  ούτοι  τό  ο^αολό'^'ησαν  τέλος, 
και  εδειζαν  τόν  δρό(Λθν  προς  τι  {Λέρος  ου  [Λακράν  του 
ναοϋ  του  καλου(Λένου  Δειρ-έλ-Βααρί,  ον  ένθυμοΰν- 
ταα  όλοι  οί  έπισκεφθέντες  τας  Θήβας.  Έκεϊ,  ε;/.- 
-πλεως  ά[Λ[Λθυ,  υπήρχε  κρύπτη  τις  όχι  άνό(>.οιος  προς 
φρέαρ,  ην  είχεν  ανακάλυψη  τυχαίως  εΙς  άνθρωπος. 
'Αποκο[Λΐσθείσης  της  άΐΛΐ^-ου,  τό  στό[Λΐον  κρυφίας 
σήραγγος  έπεφάνη  ύποκάτωθεν,  και  ή  σήραγζ  αύτη 
ΐφερεν  είς  τα  ενδότερα  του  λόφου,  όπου,  εν  τινι  Οα- 
λάαφ,  είκοσι  ποδών  ύψους,  ήσαν  συσσωρευ[Λέναι  τριά- 
κοντα ή  πλείονες  Οήκαι  [Λ0[Λαιών,  πολλαι  αυτών  κε- 


κοσ[Ληαέναι  [λέ  την  βασιλικήν  ασπίδα.  Αί  (Λ0[Λ[;.ίαι 
απεδείχθη  ότι  ήσαν  αί  του  Σηθι  του  Α',  του  κα- 
τακτητου  όστις  διήλασε  ;-/-έχρι  Ασίας  ως  ό  Όρόν- 
της'  και  του  'Ρααπσή  του  Μεγάλου  (Σεσώστριδος 
καλου[Λένου  παρ'  'Έλλησι),  του  τυραννήσαντος  τού< 
'Ισραηλίτας*  και  του  Σηθι  του  Β',  τοΟ  Φαραώ  έφ'ού 
έγένετο  ή  έξοδος,  [λετα  και  άλλων  {Λοναρχών  και  οι- 
κείων αύτοίς  ήγε|Λθνοπαίδων  και  ιερέων.  Κατά  τίνα 
άγνωστον  χρόνον  αί  [;.ο;Λυ.ίαι  αύται  θα  ελήφθησαν 
εκ  τών  (Αεγαλοπρεπών  εκ  [άράχου  τάφων  εν  τή  τρο- 
[Λεροί  έκείνγ)  αποκαλυπτική  Κοιλάδι  τών  Βασιλέων, 
ου  πόρρω  άπεχούσ*/),  και  έκρύβησαν  εις  τόν  άκατέρ- 
γαστον  τούτον  θάλα[^.ον.  Ουδείς  γινώσκει  διατί  εγεινε 
τούτο*  [Λνεία  τις  και  έςήγησις  του  πράγι^,ατος  δυ- 
νατόν ούχ  ήττον  ν'  άνακχλυφθη.  Άλλα  κατ'  εκεί- 
νον τόν  χρόνον  πάσα  γνώσις  περί  της  κρύπτης  είχεν 
άπολεσθή,  και  ενταύθα  ε;Λειναν  οί  Φαραώ  ριέχρι  του 
Ιουλίου  1881.  Τώρα  κατέπλευσαν  {/.ετά  τόσους 
αιώνας  τόν  Νείλον  και  [Λετεκο[Λίσθησζν  εις  Κάϊρον. 
Τώρα  τέλος  πάντων  αναπαύονται  έπισή(Αως  εν  δώ- 
αατι  δυναν.ένω  προσφυώς  να  όνο(Λασθ7ί  αίθουσα  του 
θρόνου. 

Φθάνεις  εις  την  ;7.εγάλην  ταύτην  σταυροειδή  αί- 
Οουσαν  δι'  ωραίας  διπλής  κλί;Λακος,  και  ά[Λα  εισερ- 
χόμενος βλέπεις  τους  Φαραώ  τεταγ(Λένους  εν  ι^.εγα- 
λοπρεπει  κύκλω,  όσον  δε  άφροντις  ή  ανιστόρητος  και 
αν  είσαι,  σου  έ|Λποιουσιν  έντύπωσιν.  Οί  χαρακτήρες 
εινε  εναργείς.  Τινά  τών  όρφνών  προσώπων  [/.ετέχουσι 
σευ.νοΛρεπείας*  άλλα  δεικνύουσιν  έ[Λφαντικήν  απο- 
φασιστικότητα και  δύναμιν.  Περίεργον  δε  ότι  εν 
τούτων  όυιοιάζει  πολύ  [/.έ  τόν  Βολταίρον.  Τούτο 
δ[Λως  ίσως  οφείλεται  (Λδίλλον  είς  τό  ότι  ό  Βολταίρος 
πολύ  ώ|Λθίαζε  [χέ  [;.θ[Λ{Λίαν  ζών.  Πώς  ήθελε  φαντ,, 
ή  ιδέα  ότι  τα  πλάσ(Λατα  τα  [Λέλλοντα  να  γεννη- 
θώσι  περί  τα  5,000  [λ.  Χ.  θα  ήδύναντο  εν  τή  χώρα 
τ•/)  καλου(Λένγι  νυν  ΊΙνω(7-έναις  ΓΙολιτείαις  τής  'Λ- 
;Αερικής  (πώς  αρα  θα  καλήται  τότε  ;)  να  [Λελετώ- 
σιν  αύτουσίους  τους  χαρακτήρας  ένίων  εκ  τών  προέ- 
δρων (Λας,  του  Ο^Ι^ασιγκτώνος  καί  του  Αίγκολν, 
οέρ'  ειπείν;  'Αλλ'  όπως  καί  αν  ε/γ;,  αφού  έπισκε- 
οθώί^.εν  την  Αί-^^^πτον,  όλοι  ΐλανθάνοαεν  νά  (Λίσώ- 
|Λεν  του  ταριχευτού  την  τέχνην*  όσοι  άνεπλευσαν 
τόν  Νείλον,.καί  έθεώρησαν  τά  οικτρά  }είψανα  τ-Γ,ς 
θνητότητος  προσφερόμενα  είς  πώλησιν  εκεί  παρά 
τάς  οχθας  ώς  τυχαία  έ;Λπορεύ}Αατα,  γίνονται  αμέσως 
Φ^νήγοροι  τής  αποτεφρώσεως  τών  νεκρών. 

["Επεται  το  τέλος]  α.  Π. 
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Μάννα  χαΐ  γυναΐΥ,α  —  *Η  μιχ(^ά  κόμη66α 

Μέ  κτύπο  άργό-άργό 
η  νεκρική  καμπάνα 
•     η2^ολογα  και  σβννει  — 
Γονάτισα  κ*  έγώ 
κ'  ερώτησα  τη  μάννα  : 
—  Ή  χηρα^τί  έχει  γίνη  ; 


ΜΑΝΝΑ   ΙίΑΙ  ΓΥΝΑΙΙ^Α 

Μέ  μάτια  αφαλιστά, 
με  στανρωμένα  χέρια 
στό  φέρετρο  κοιμάται• 
στλ  θνρα  τον  μπροστά 
προσμένονν  τά  ξεφτέρια, 
κι  δλο  ^ωτονν  διαβάταΐ: 

—  Ποιος  πέθανε ;   άπό  τι  : 

—  'Έν*  άξιο  παλληκάρι, 

τον  τώγραφεν  Λ  μοϊρα  .  .  . 
Στον  κόσμο  παραιτεί 
παντέρημο  ζένγάρι  : 
μιά  μάννα  κα\  μιά  χήρα. 

Ή  μάννα  κι  άν  πονη 
δεν  ειν*  απελπισμένη, 
κι  άλλα  παιδιά  έχ*  η  μανρη• 
μά  Λ  χήρα  η  ορφανή, 
ή  χήρα  τον  η  θλιμμένη 
παρηγοριά  πον  θαυρη ; 

Κι  ό  κόσμος  πον  ρωτά 
μόνο  τη  χήρα  κλαίει 
δπον  τό  νον  της  χάνει, 
κα\  στό  νεκρό  ^μπροστά 
ένας  στον  άλλον  λέει : 
κ*  εκείνη  θά  πεθάνη ! 


ΙΌργός  σάν  τό  πονλ\ 
έπέρασ'  ένας  χρόνος  — 
Ιΐηρα  λονλονδια  λίγα, 
και  με  καϋμό  πολν, 
αποσταμένος,   μόνος 
στό  κοιμητήρι  έπιϊγα. 

Στον  τάφο  μοναχή, 
γονατιστή  στό  χώμα 
κα\  μανροφορεμένη 
Λ  μάννα  τον  Λ  φτίι)χίι 
μοιρολογάει  ακόμα 
χλωμή  κι  αρρωστημένη 


θά  κοίτεται  κοντά 
^^τό  γνιό  σον  πεθαμένη  .  .  . 
Κ '  ή  μάννα  τό  κεφάλι 
κοννεΐ  κα\  μ'  άπαντα  : 
—  Άπόι(;ε  άσπροντνμένη 
παντρεύεται  και  πάλι. 

ΙΟΑΝΝΗ7.    ΠΟΛΕΜΗΣ 


♦  ■♦. 


Η     ΜΐΙίΡΑ     Γ^ΟΜΗΒΒΑ' 

ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ  ΟΚΤΑΒΙΟΥ  ΦΕΓΙΕ 

ΚΑΤΑ   ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ    Ε.  Δ.  ΡΟΪΔΟΥ 

Ό  Μαρκήσιος  Μαλονε  τω  κ.  Πανλω  Β... 

Είς  Παρισίονς. 

Κατά  καθήκον  και  (χετ  *  άλγούτης  καρδίας  έρχ^ο- 
{Λαι  να  σδς  εξιστορήσω  τα  καθ '  έκαστα  τίς  συ|Λ©ο- 
ρδίς,  την  οποίαν  σΰίς  ανήγγειλα  ηδη  [/.ετα  της  ου- 
νατης  επιφυλάξεως  δια  τοΟ  τηλεγράφου.  Ώς  γνω- 
ρίζετε, ό  φίλος  σας  είχε  κατορθώσει  είς  διάστηιχ,α  ολί- 
γων ή[Λερών  να  έκτΐ(χηθγ)  καί  ν*  άγαπηθη  ώς  τέκνον 
παρ*  έ(Λθυ  καί  της  κυρίας  Μαλουέ,  και  ώς  τοιούτο 
ση[Λερον  τον  θρηνου[/.εν. 

Ιίεριττόν  είναι  να  διηγηθώ  τά  προηγηθέντα  της 
καταστροφής,  άφου  κάλλιστα  γνωρίζετε  πάσας  τάς 
περιπετείας  του  έρωτος  της  άτυχους  εκείνης  γ^>^xι- 
κος  προς  τον  πολύκλαυστον  φίλον  }Λας.  Παραλείπω 
και  τάς  (χετά  τον>  θάνατον  της  κυρίας  Πάλ[χας  πεν- 
θί[Λους  σκηνάς,  τάς  οποίας  έπεσκίασε  νεώτερον πένθος. 

Ή  διαγωγή  του  κ.  Γεωργίου  κατά  τάς  οδυνη- 
ράς  έκείνας  η(Αέρας  και  η  αποκαλυφθείσα  ευαισθη- 
σία και  ευγένεια  της  ψυχής  του  τον  είχον  καταστή- 
σει άκό(Αη  προσφιλέστερον  είς  η(Λδές.  Καί  ούτω  δίχως 
8πεθύ(Λουν  νά  τον  άπθ[λακρύνω  όσον  τάχιστα  άπό 
τον  τόπον  της  καταστροφής,  σκοπεύων  νά  έλθω  ό 
ϊδιος  εις  Παρισίους  νά  τον  ρίψω  είς  τάς  άγκάλας 
σας.  Άλλ*  εκείνος  δεν  εστεργε  νά  έγκαταλείψγϊ  τό- 
σον ταχέως  τον  νεόσκαπτον  τάφον  της  άθλιας  κο- 
αήσσης.  Ξενιζό[/.ενος  και  πάλιν  είς  τον  ττύργον  [ίου 
οέν  έξηρχετο  παρά  [/.όνον  διά  νά  (Λεταβγϊ  είς  τό  πλη- 
σιέστατον  νεκροταφείον.  "Ήτο  [χέν  ήσυχος,  άλλα  την 
ύγείαν  του  ύπέσκαπτεν  η  λύπη.  Προχθές  η  σύζυγος 
(Αου  τον  παρεκίνησε  νά  συνεξέλθη  έφιππος  μ,ετά  του 
κ.  Βρεϋλη  και  έ(Λθυ,  καί  τούτο  επραξεν  άπροθύ{λως 
προς  χάριν  της.  Καθ'  όδον  έπροσπάθει  καί  ηαδ^ς  νά 
ευχαρίστηση,  (χετέχων  όσον  ηδύνατο  της  Φ^νο{λΐ- 
λίας.  Νθ[Αίζω  [λάλιστα  δτι  είχε  κατορθώσει  πρώτην 
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οοραν  καί  να  {Λειδιάση,  δτ6  κατά  κακήν  τύχην  συ- 
ν•/; ντ-Λΰη  (Λεν  (Λ6τα  του  κ.  Μωτέρνη,  ίππβύοντος  (Λ8τά 
δύο  φίλων  του  καί  δύο  κυριών.  Ούτοι  ηκολούθουν 
την  αύτην  όδόν,  αλλά  βαδίζοντες  ταχύτερον  γ;[Λών 
}Αδ^ς  έ'επέρασαν  χαιρεττ,σαντες.  Εις  το  χαιρετηι/.α 
του  κ.  Μωτέρνη  ουδέν  7;αρετγ;ρη<7α  διάφορον  του 
συνήθους,  ώστε  πολύ  έζεπλάγην  άκουσας  τον  κ. 
Βρεϋλην  να  ψιΟυρίζγ) :  —  Τούτο  ητο  αναίδεια  και 
τΓοταπότ•/ις.  —  Ό  Γεώργιος,  δστις  είχεν  ωχριάσει 
κατά  τ•/ιν  συνάντησιν,  εστράφη  ά[Λέσως  προς  τον  κ. 
Βρεϋλην  ερωτών:  —  α  Ποιον  τούτο;  Περί  τίνος  ό|/.ι- 
λεϊτε  ;  —  Ό[Λΐλώ  περί  της  αύθαδείας  του  κ.  Μω- 
τερνη.  —  Παρενέβην  ά[Λέσως  έπιπλήττων  τον  κ. 
Βρεϋλην  διά  την  8ριδθ(Λανίαν  του,  και  βέβαιων  δτι 
ούδ'  ϊχνος  παρετηρησα  προκλήσεως  ε{ς  την  συρ,πε- 
ριφοράν  ή  την  εκφρασιν  του  προσώπου  του  κ.  Μω- 
τέρνη"  άλλ'  ό  Βρεϋλής  [χέ  διέκοψε  κράζων*  —  *Αν 
ηνοιγες  τους  όφθαλ(Χθύς  θά  έβλεπες  δτι  ό  αχρείος 
εκείνος  εγέλασεν  είρωνικώς  κυττάζων  τον  κ.  Γεώρ- 
γιον.  Διατί  θέλεις  να  καταπίη  ό  φίλος  (χας  υβριν  την 
οποίαν  ούτε  συ  ούτ*  εγώ  δεν  θά  κατεπίνο(χεν  ;  —  Πριν 
τελειώστ)  ή  φράσις  αύτη,  ό  Γεώργιος  έδίωκε  καλπά- 
ζων  τον  κ.  Μωτέρνην. 

—  Έτρελλάθης  ;  είπα  εις  τον  Βρεϋλην,  δστις 
εζήτει  να  (Λ8  κράτηση,  τί  ση[Λαίν8ΐ  αυτή  σου  ή 
έφεύρεσις  ;  —  Σημ,αίνει  δτι  ητο  ανάγκη  νά  εύρω[χεν 
(Λίαν  οίανδήποτε  διαβχέδαβι,ν  δια  τον  δυστυχή  φί- 
λον  ΐΛας,  τον  όπΟϊον  κατατρώγει  ή  λύπη.  Χωρίς  νά 
χάσω  καιρόν  είς  άπάντησιν  άπεσπάσθην  από  τάς 
χείρας  του  Βρεϋλή  καί  έτρεξα  κατόπιν  του  Γεωρ- 
γίου. Άλλ'  ό  ίππος  του  ητο  ταχύτερος  του  ίδικοϋ 
(Λου,  ώστε  άπείχον  άκό[Λη  περί  τά  εκατόν  βήρ,ατα, 
δταν  ό  φίλος  {χας  έφθασε  τον  κ.  Μωτέρνην,  δστις  βλέ- 
πων αυτόν  έρχόΐΛενον  είχε  σταρ,ατήσει.  Μοί  έφάνη 
δτι  αντηλλάγησαν  όλίγαι  τινές  λέξεις,  και  ευθύς 
έπειτα  είδον  τόν  Γεώργιον  ύψουντα  την  (χάστιγα 
καί  δις  ή  τρις  ραπίζοντα  κατά  (/.έσον  πρόσωπον  τόν 
κ.  Μωτέρνη,  {ΛΟλις  δέ  έπροφθάσα(χεν  ό  κ.  Βρεϋλής 
καί  εγώ  νά  τους  χωρίσω}Λεν. 

Μετά  τοιαύτην  σκηνην  αδύνατον  ητο  ν'  άποσο- 
βη^ί  ή  (Λθνθ(Λαχία.  Οι  δύο  συνοδοί  του  κ.  Μωτέρνη 
(Λδές  συνώδευσαν  είς  τόν  πύργον  προς  κανονισρ,όν  τών 
δρων  αυτής.  *Η  εκλογή  του  δπλου  άνήκεν  αναντιρ- 
ρήτως είς  τόν  ραπισθέντα,  βλέποντες  έν  τούτοις  τους 
(Λ,άρτυρας  αύτου  διστάζοντας  ή  άδιαφοροΰντας  περί 
ταύτης,  ήρωτήσα;7.εν  περί  τούτου  τόν  κ.  Γεώργιον, 
δστις  έπροτί(Λησεν  άαέσως  καί  άδιστάκτως  τό  ςίφος. 
— «Διατί  τό  ξίφος,  ήρώτησεν  ό  κ.  Βρεϋλής,  έν(^  σέ 
γνωρίζω  κάλλιστον  σκοπευτήν  ;  Είσαι  άρα  βέβαιος 
ότι  {Μεταχειρίζεσαι  καλλίτερα  τό  ξίφος  ;  Πρόσεξε, 
δι'  δνο}ΐ.α  θεού,  [χή  γελασθής,  διότι  πρόκειται  περί 
{ΐ.ονθ[Λαχίας  θανατηφόρου  —  Ουδόλως  άαφιβάλλω 
περί  τούτου,  άπεκρίθη  ήσύχως  ό  Γεώργιος,  άλλα  προ- 
τΐ(ΐώ  τό  ξίφος,  έφ'δσον  είναι  τούτο  δυνατόν». Ταύτα 
άκούσαντες  έδικαιού^Λεθα  νά  θεωρήσω;Λεν  ώς  εύτύχη(Λα 
την  άποδοχήν  παρά  τών  μαρτύρων  του  ξίφους•  ώρα 
δέ  της  συναντήσεως  ώρίσθη  ή  ένατη  της  έπιούσης. 

Καθ'  δλην  την  διάρκειαν  της  ή(λέρας  ό  κ.  Γεώρ- 
γιος επέδειξε  άταραξίαν  καί  εκ  διαλεΐ[/.μάτων  εύθυ- 
[Λίαν,  ήτις  έξέπληττε  πρό  πάντων   την  κυρίαν  Μα- 
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λουέ,  είς  την  δποίαν  άπεκρύπτθ[/.εν  τό  τελευταίον 
έπεισόδιον.  Ό  φίλος  σας  απεσύρθη  τήν  δεκάτην. 
Ίδών  δτι  είχεν  άκό(Λη  φώς  τά  μ,εσάνυκτα  έπήλθον 
είς  τό  δω(Αάτιόν  του,  ώθού^;.ενος  άπό  της  προς  αυ- 
τόν αγάπης  (χου  καί  τίνος  ανησυχίας.  Εκείνος  δ^/.ως 
ητο  ήσυχώτατος  καί  έσφ  ράγιζε  ν  έπιστολάς,  τάς 
οποίας  (Λοί  έδωκε  λέγων.  —  «Έτελείωσα  τάς  υπο- 
θέσεις (Αου,  καί  τώρα  θά  κοΐ[/.ηθώ  (χακαρίως)). 

Πριν  τόν  καλονυκτίσω  έθεώρησα  καθήκον  (Λου  νά 
δώσω  εΙς  αυτόν  συ(Λβουλάς  τινας  περί  της  χρήσεως 
του  ξίφους,  τάς  οποίας  ήκουεν  άπροσέκτως  καί  διέ- 
κοψεν  αιφνιδίως  τείνων  [/.οι  τόν  βραχίονα  —  «Εξε- 
τάσατε, είπε,  τόν  σφυγ(χόν  (χου».  Ούτος  ητο  τω 
δντι  κανονικώτατος  άποδεικνύων  πραγ(Αατικήν  του 
φίλου  (χας  τήν  γαλήνην  και  εύδιαθεσίαν.  Τόν  ήσπά- 
σθην  καί  τόν  άφήκα  νά  κοΐ(χηθγ). 

Τήν  έπιουσαν  πρό  της  ενάτης  εύρισκό(χεθα  ό  κ. 
Γεώργιος,  ό  κ.  Βρεϋλής  καί  έγώ  είς  τόν  ορισθέντα 
τόπον,  όπου  προσήλθε  σχεδόν  συγχρόνως  ό  κ.  Μω- 
τέρνης  [χετά  τών  δύο  [χαρτύρων  του.  Τό  ποιόν  της 
ύβρεως  καθίστανε  (χαταίαν  πδίσαν  άπόπειραν  διαλ- 
λαγης,  ό  δέ  άγων  ήρχισεν  άρ,έσως.  Άπό  της  πρώ- 
της στιγ[χής  παρ8τηρήσα[χεν  ό  κ.  Βρεϋλής  καί  εγώ 
(χετ'  απερίγραπτου  απορίας  καί  αγωνίας,  δτι  ό  κ. 
Γεώργιος,  ό  έπΐ(χείνας  είς  τήν  προτί(χησιν  του  ξί- 
φους, ητο  τελείως  άπειρος  του  χειρισ(χου  αύτου. 
Τήν  διασταύρωσιν  τών  λεπίδων  διεδέχθη  σκιά  [χόνον 
συ(χπλοκής,  κατά  δέ  τόν  τρίτον  ξιφισ(χόν  ό  φίλος 
(χας  κατέπεσε  φέρων  θανάσΐ[χον  τραϋ(χα  είς  τό  στή- 
θος. Όταν  τόν  έσήκωσα  είς  τάς  άγκάλας  (χου  ό  θά- 
νατος έπήρχετο  ταχύς,  (χόλις  δέ  έπρόφθασβ  νά  σφίξη 
τήν  χείρα  (χου  καί  νά  (χέ  εϊπ*/)  :  «Είπέτε  είς  τόν 
Παυλον  δτι  τόν  αγαπώ,  δτι  δέν  θέλω  νά  {χ*  έκδικηθή 
καί  δτι  απέθανα  ευτυχής».  * 

Ουδέν  εχωνά  προσθέσω  είς  τήν  ανωτέρω  διήγησιν, 
τήν  (κανώς  μακράν  καί  ετι  [χδίλλον  όδυνηράν.  Ένό- 
[χισα  καθήκον  [χου  νά  σδ^ς  εκθέσω  πάσας  τάς  λεπτο- 
μέρειας ταύτας,  δπως  δυνηθήτε  νά  παρακολουθή- 
σετε μέχρι  της  τελευταίας  αύτου  στιγμής  τόν  βίον 
του  φίλου,  τόν  οποίον  τόσον  πολύ  καί  τόσον  δικαίως 
ήγαπήσατε.  Γνωρίζετε  ήδη  τά  πάντα  καί  αυτά 
ακόμη  δσα  δέν  έθεώρησα  άναγκαίον  νά  σιΧς  είπω. 

Ό  φίλος  μας  αναπαύεται  πλησίον  της.  Πιστεύω, 
Κύριε,  δτι  θά  έλθετε  καί  σοές  περιμένω,  θά  κλαύσω- 
μεν  όμοΰ  τήν  τύχην  τών  δύο  τούτων  φιλτάτων  όν- 
των, τών  έξ  ίσου  αγαθών  καί  έρασμίων,  τά  οποία 
είς  τό  άνθος  της  νεότητος  κατέβαλεν  ό  ψυχικός  πόνος. 


Η    ΖωΗ    εν    ΒΠΑΡΧίΑι 


ΜΕΓΑΛΗ   ΕΒΔΟΜΑΣ 


Αια  τ^ν  έπαρχιαχΌν  βίον  ή  Μεγάλη  έδδομας  Ιχει 
μεγάλην  σπουδαιότητα.  Δι'  αύτί;ς  6  βαρύς  και  κοπιώ- 
δης βίος  τ'ής  μεγάλης  Τεσσαρακοστές,  καθ'  ήν  τα  σώ- 
ματα και  αί  ψυχαΊ  ύπεβλήθησχν  είς  τους  μέχρις  άπο- 
κτηνώσεως  μόχθους  τί)ς  σποράς  και  τ^ς  καλλιέργειας, 
και  είς  τήν  άμείλικτον  νηστείαν,  αποκτά  μικράν  άνε- 
σιν,  άφοσιοΟται  ολόκληρος  είς  τήν  έκκλησίαν,  και  επι- 
δίδεται κατά  τάς  ημέρας    του   Πάσχα  είς  τον  Γμερον 
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τ^ίς  ζω^ίς,  νέας  δυνάμεις  άναλαμβάνων,  προς  νέους 
αγώνας  προαλειφόμενος.  Ή  ϊ^^λ^Ιλ  μόλις  επιτρέπε- 
ται χαΐ  ύπο  τ^ίς  έχχλησ(ας  χαΐ  ύπο  τ^ς  συνήθειας  μέ- 
)τρι  τ^ίς  μεγάλης  Τετάρτης.  *ΑπΌ  την  μεγάλην  ΙΙέμ- 
πτην  ιδίως,  πάσα  εργασία,  πάς  μόχθος,  πάν  έμπόριον, 
πάσα  συμφεροντιχή  απόπειρα,  θεωρείται  χαΟαρώς  με- 
γίστη ασέβεια.  Τα  καταστήματα  καΐ  τα  εργαστήρια 
μένουν  άχόμη  ανοιχτά,  προς  άγραν  μεν  αγοραστών, 
χα•  ποιχιλώτερα  χαι  έλχυστιχώτερα  έπιοειχνύουν  τα 
άντιχείμενά  των,  άλλ'  ου$εμίαν  άπόπειραν  εργασίας 
ίίαρείας  επιχειρούν.  Εννοείται  ότι  υπάρχουν  χαί  τίνες 
χερδοσχόποι  ασεβείς,  οί'τινες  εις  τας  άνάγχας  μάλ- 
λον τών  πελατών  των  ένδίδοντες,  ή  εις  τον  χνισμον  του 
συμφέροντος,  χαι  τον  πόΟον  τΨ^ς  εργασίας,  αψηφούν  πά- 
σαν  μεμψίμοιρον  μομφήν  τών  πολυάσχολων  άεργων, 
χα•  εξακολουθούν  ήσυχοι  την  δουλειάν  των,  και  τα  νυ- 
κτέριατων.  Εις  αυτήν  τήν  έξαίρεσιν  υπάγονται  ώςεπι- 
τοπολυ  οι  ρ  α  φ  τ  ά  δ  ε  ς,  οι  τ  σ  α  γ  κ  ά  ρ  η  δ  ε  ς  και  ή 
συντροφία  των.  Οι  επίλοιποι  εργατικοί,  οί  άπ^  τής 
πρωίας  τί;ς  μεγάλης  Πέμπτης  κηρύσσοντες  τελείαν 
άπεργίαν  ευρίσκουν  περίστασιν  να  επιδείξουν  τήν  ίδιά- 
ζουσαν  ικανότητα  των  εις  τήν  κατασκευήν  διαφόρων  καΐ 
ποικιλόσχημων  πυροτεχνημάτων,  μεταβαλλόμενοι  κατ* 
αυτας  τας  ημέρας  εις  αυτοσχεδίους  πυροτεχνηματίας. 
Ούτω  ολα  τα  ρ  α  φ  τ  ό  π  ο  υ  λ  α,  και  του  αυτοΰ  εΓδους 
τα  κοπέλλια  πληροϋσι  τας  έπαρχιακας  αυλας  θορύβου, 
προστρίβοντα  εις  πυκνούς  ομίλους  με  πελωρίας  μυ- 
λόπετρας τήν  πυρίτιδα,  δένοντα  τα  χάρτινα  χαλκού- 

V  ι  α,  και  τας  παρεμφερείς  ^οκ  έτας  και  τράκες,  γε- 
μίζοντα  ολόκληρα  δερμάτινα  σακκίδια  εξ  αυτών,  προω- 
ρισμένο)ν  όλων  να  καώσι  πλουσιοπαρόχως,  κατά  τήν 
μεσονύκτιον  περιφοραν  του  Επιταφίου,  και  να  ριφθώσι 
μανιωδώς  μεταξύ  αντιπάλων  στρατοπέδων,  άτινα  τήν 
πρωίαν  του  μεγάλου  Σαββάτου  ουκ  ολίγα  θύματα  θ* 
άριθμώσι. 

Το  ενδιαφέρον  και  το  έπίσημον  τί;ς  μεγάλης  εβδομά- 
δος αναφαίνεται  άπ'ο  τ^ίς  εσπέρας  τί)ς  μεγάλης  Πέμ- 
πτης. Τα  δώδεκα  ε  υ  α  γ  γ  έ  λ  ι  α,  τα  μέχρι  βαθείας 
νυκτός  παρατεινόμενα  και  ή  έπι  του  σταυρού  έξάρ- 
τησις  του  ομοιώματος  του  Χρίστου  προσδίδουν  τήν 
έσπέραν  έκείνην  γενική  ν  έκπληξιν,  γενικον  πένθος,  γε- 
νική ν  κατήφειαν.  'Όλοι  θα  φιλοτιμηθούν  να  τρέξουν 
άπο  δύσεως  ηλίου  εις  τας  εκκλησίας,  και  αύτοι  οΐ  πλέον 
άθεοι,  οί  πάρα  τών  πολλών  πιστών,  ώς  φραμασό- 

V  ο  ι  ^χαρακτηριζόμενοι,  δεν  θα  λείψουν  άπο  τον  νυ- 
κτερινον  έκκλησιασμόν.  Πρόθυμοι  θα  τρέξουν  έν  πυκνώ 
συνωστισμώ  εις  τον  γυναικωνίτη  ν  αΐ  λυγεραι  κα'ι  τα  γραΙ- 
δια,  με  τήν  άένναον  κίνησιν  τών  στεγνών  των  χειλέων 
προς  επανάληψιν  τών  ψαλμών"  πρόθυμοι  θα  σπεύσουν 
να  πληρώσουν  τον  ναον  πάσης  τάξεως  και  πάσης  ηλι- 
κίας άνδρες  και  παιδία.  Τα  τελευταία  μάλιστα  διακρι- 
νόμενα δια  τήν  καταπληκτικήν  ^φοδόν  των  έπι  πάσης 
γο)νίας  και  πάσης  άκρας  τί|ς  εκκλησίας,  άδημονοΰντα 
δια  τήν  άτελείωτον  παράτασιν  τί;ς  ακολουθίας,  συνα- 
θροίζονται συνήθως  κατά  πυκνούς  ομίλους  και  άνάπτοντα 
ολόγυρα  των  πολυάριθμα  κηρία  διηγούνται  κατά  σει- 
ράν εκαστον  άπο  Ιν  περιπετειώδες  παραμύθι,  συντο- 
μεύοντα  ούτω  τας  μακράς  ώρας,  και  άποδώκοντα  τον 
βαρύνοντα  τα  βλέφαρα  των  ύπνον.  Και  όταν  ό  Χρίστος 
μετά  τ^  έκτον  εύαγγέλιον  κρεμασθ*}}  έπι  του  σταυρού, 
και  αντηχήσουν  πενθίμως  ο\  κώδωνες  άνα  μέσον  τί;ς 
νυκτερινγίς  σιγ/,ς,  πάσα  ένασχόλησις  και  εργασία  παύει 
πλέον  τελείως,  τα  καφενεία  και  τα  οίνοπωλεΤα  έξαρ- 
τώσι  κεκλιμένως  τας  εικόνας  των  έπι  τών  τοίχων,  έπι  \ 
τών  μπιλιάρδων  αί  στέκες  σχηματίζουν  όκρίβαν-Ι 
τας,    επ'  αυτών    κρεμάται   ό   φάντης  καΐ  ή  δάμα,  β 


γενική  επέρχεται  ή  νηστεία,  και  υπάρχουν  άνθρωποι, 
και  ιδίως  γυναικάρια  και  γραίδια,  μοχθουντα  να  εξα- 
σφαλίσουν μίαν  γωνίαν  εις  τον  Παράδεισον,  δια  νη- 
στείας απολύτου  μέχρι  τίίς  ημέρας  τοϋ  Πάσχα.  Και 
όταν  τα  πλήθη  διαχυθούν  πέραν  του  μεσονυκτίου  εις 
τας  οδούς,  επιστρέφοντα  με  τα  απαραίτητα  μικρά  φα- 
ναράκια των — τήν  αίσθητήν  αυτήν  άνάμνησιν  παρωχη- 
μένων •'ι^ί'^^>^Ί — θα  ευρουν  τας  οδούς  πλημμυρισμένας 
άπο  ολόκληρα  ποίμνια,  θρηνωδώς  βελάζοντα,  ώς  να 
προμ,αντεύωσι  τήν  μέλλουσαν  θυσίαν  των  κατά  τήν 
γενική  ν  σφαγήν  τί;ς  Κυριακές.  Και  μόλις  ή  αύ*|^  τί;ς 
επαύριον  άναλάμψη,  οί  πολυάσχολοι  εκ  τών  πολλών 
ψωνίοίν  τ^ς  ημέρας  οίκογενειάρχαι  θα  διαχυθούν  εις 
τους  δρόμ,ους,  εις  τας  πλατείας  και  τήν  άγοραν,  και 
θα  περιέλθουν  κοπάδια,  και  θα  γυρίσουν  αυτοσχέδια 
μανδριά,  και  θα  επιθεωρήσουν  εκατοντάδας  άρνίων,  εως 
ότου  εκλέξουν  το  άπαραίτητον  θύμα  τοΟ  Πάσχα,  το 
μετα  τοσαύτης  πομ.πγ;ς  δδηγούμενον  εις  τήν  οίκίαν, 
όπου  έξαλλος  το  υποδέχεται  δ  παιδικός  κόσμος.  Και 
μετα  τον  άμν^ν,  ή  άγορα  τών  κηρίων  δια  τον  Έπιτά- 
φιον  και  τήν  Άνάστασιν,  και  μ.ετα  τα  κηρία  ή  άγορα 
τών  καινουργών  ενδυμάτων,  και  υποδημάτων,  και  πί- 
λων τών  πολυαρίθμων  μελών  τ%ς  οικογενείας  και  τών 
υπηρετών  της,  και  τέλος  κίνησις  και  ζωηρότης  εξαι- 
ρετική δια  τήν  έπαρχιακήν  άγοραν  και  τους  τακτικούς 
και  έκτακτους  φοιτητάς  της.  Άπο  το  απόγευμα  τί;ς 
μεγάλης  Παρασκευ^ίς  έκδηλοΰταιή  ποιητικωτέρα  χροιά 
ττ;ς  μεγάλης  εβδομάδος.  Ό  γλυκύς  ήχος  τών  σήμαν- 
τρων προκαλεί  άπο  τής  δευτέρας  ώρας  εις  το  στρώ- 
σιμο τοΰ  Επιταφίου  το  πλ^ίθος.  Αι  λυγεραι  θα  φιλο- 
τιμηθούν να  μαδήσουν  τους  κήπους  των  και  τα  βασι- 
λικά των,  να  κάμουν  μεγάλας  πλουσιωτάτας  άνθοδέ- 
σμας  άπο  τα  μεθυστικά  ρόδα  του  Απριλίου,  θα  ενδυ- 
θούν τα  κομψότερα  και  έλκυστικώτερα  φορέματα  των, 
και  θα  μεταβώσιν  εις  τας  εκκλησίας,  και  θα  σκορπίσουν 
έπι  τών  επιταφίων  τας  άνθοδέσμας  των,  και  θα  διαχύ- 
σουν ολόγυρα  των  τήν  ζωήν  και  τήν  κίνησιν.  ΈκεΤ  θα 
τρέξωσι  και  οί  άφελεΤς  χωρικοί  και  οί  κομψευόμενοι 
έπαρχιώται,  έκεΐ  θα  γίνη  φοβέρα  οχλοβοής  και  θα  αν- 
ταλλαγούν σημαντικά  βλέμματα,  κα•  σημαντικώτεροι 
ψιθυρισμοί  ύπο  τον  άσπασμ,ον  του  Επιταφίου,  και  θα 
επιδειχθούν  μαργαριταρένια  δόντια  ύπο  μειδιώντα  χεί- 
λη, και  θα  λιγωθούν  εξ  έρωτοτροπίας  γλυκείς  οφθαλ- 
μοί, και  θα  διαδοθούν  τί]ς  μιας  τά  κρυφά,  και  τι; ς  ά>.- 
λης  τα  φανερά,  και  θα  λεχθούν,  και  θα  φλυαρήσουν 
τόσα,  και  τόσα,  έπωφελούμεναι  τής  εκτάκτου  επίσης 
ευκαιρίας,  καθ*  ήν  ευρίσκονται  μεταξύ  και  απέναντι 
τόσων  φίλων,  και  τόσων  αντιζήλων.  Και  αί  περιπλα- 
νήσεις άπο  εκκλησίας  εις  έκκλησίαν,  καί  ή  εξαιρετική 
κίνησις  δια  τήν  πόλιν  θα  έπιταθί)  πολύ  μετα  τήν  δύοιν 
του  ηλίου.  Τότε  εις  τούς  ναούς  δεν  θα  έναπομείνωσιν 
ειμή  τα  φιλοθρησκότερα  γραίδια,  έκπληρούντα  το  τ  ά- 
ξ  ι  μ  ό  ν  των  να  κοιμηθούν  ύπο  τούς  πόδας  τών  επιτα- 
φίων, και  δίδοντα  ευκαιρίαν  εις  τας  μάγκας  να  γελά- 
σωσι  τόσον  πολύ  με  τήν  άλληλορραφήν  τών  έσθήτων 
των,  και  με  μυρίας  ά'/.λας  περιπετείας,  όσας  υφίσταν- 
ται έκ  του  εφευρετικού  πνεύμ.ατος  τών  τρελλοπαιδίων 
τών  στοιβαζομένων  πέριξ  τών  άνημμένων  πυρών  εξω 
τών  εκκλησιών.  Μετα  το  μεσονύκτιον  αρχίζει  πάλιν  6 
συνωστισμός  εις  τήν  έκκλησίαν.  Τά  στασίδια  της  πλη- 
ρούνται, ό  στενός  της  χώρος  γεμίζει  μέχρις  ασφυξίας 
και  έν  μέσω  του  παρατεταμένου  βηχος  και  χασμημά- 
των  ανθρώπων  μόλις  έγκαταλειψάντων  τήν  στρωμνήν 
των,  ψάλλεται  ό  Επιτάφιος,  πλείστων  Οσων  έκ  τών  έκ- 
.  κλησιαζομένων  προσφερομένων  βοηθών  ε!ς  τήν  ωδήν 
1«Ή  ζωή  έν  τάφω».  Και  ύπο  τα  πρώτα  μειδιάμ,ατα  τί5ς 
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Φίλίχά  γράμματα  —  ^Είορχιόμος  τον  Νίγχονρα 


μΟϋ 


αυγί;ς  5  Επιτάφιος  άνυψούμ,ενος  έπΙ  των  ώμων  των 
^.ερέων,  με  ζομ,ζήν  και  με  ζαράταξιν,  με  άκολουθίαν 
απείρου  χλήΟους,  με  συνοδίαν  δεκάΒος  στρατιωτών, 
χα*  δυάδος  βραγχνών  σαλπίγγων,  περιφέρεται  άνα  τους 
κυριωτέρους  δρόμους  τ^^ς  πόλεως,  κατακαιόμ.ενος  ύπο 
των  ατελεύτητων  εκρήξεων  φοβερών  πυροτεχνημάτων. 
*Αλλο(μονον  άν  δύο  Επιτάφιοι  διαφόρων  εκκλησιών 
συν  απαντηθούν.  Τήν  έπομ,ένην  πολλά  θύματα  θα  άριθμί) 
ή  άστυνομ,ία  τίίς  πόλεως.  Κραταιά  μάχη  συνάπτεται 
μεταξύ  τών  αντιθέτων  έκκλησιαζομένων,  αί  ροκέτες, 
ταχαλκούνια  εκρήγνυνται  μ.ανιώδη,  βουζουν  μαινόμενα, 
περιστρέφονται  ταχύτατα,  διασκορπίζουν  εις  το  σκότος 
τ*ζς  νυκτός  φωτεινότατη  ν  πληθώραν  σπινθήρων  και  πα- 
ρασύρουν και  αφανίζουν  μη  φειδόμενα  ουδέ  ^άσων  ιε- 
ρέων ουδ'  αυτών  τών  χρυσών  κροσσών  του  επιταφίου, 
και  κατακαίουν  παν  το  προστυχόν...  Ξημερόνει  τέλος 
το  Σάββατον,  επέρχεται  ή  Άνάστασις.  Χρίστος  *Ανέ- 
στη  !  και  όλα  τα  σκωριασμένα  όπλα  σκούζουν  λυσσω- 
δώς,  όλα  τα  άχρηστα  πήλινα  άγγεΤα  θραύονται  δια  τ^ 
πείσμα  τών  "^^ίΛ^^χκκύ^  έπι  τών  λιθοστρώτο>ν,  και  με 
την  πρώτην  σφαγήν  τών  προηων  αμνών,  τών  προωρι- 
σμένο)ν  να  ψηθοϋν  πανηγυρικώς  τήμερον  έπι  τών  πυ- 
ρών τοΟ  Πάσχα,  και  μ.έ  το  πρώτον  ράντισμα  του  χυ- 
νομένου  αΓματος  ή  βαρεία  σκιά  τ^ίς  Τεσσαρακοσττίς 
εξαφανίζεται  προ  τών  κόκκινων  αυγών  του  Πάσχα  και 
τών  εγκαρδίων  φιλημάτων  τ-ζς   Αγάπης. 

επαρχιώτης 


ΦΙΛΙΚΑ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

'^γαη-ητέ  μον, 
Πίρνονΰα  τό  δρόμο  τήζ  Κηφιαιάς'  ηοννά  ατη  γωνία 
τον  ^α(ίι2ίχον  %ήηον  βλύηω  άν^ρωηονς  μαξεμένονς'  όλοι 
είχαν  τα  μάτια  τουζ  ηροαηλωμένα  τΛατον'  ηάηοιος^  εΐπα^ 
%άτι  ^ά  ϊηα^'Β'  τίποτε  μαχαιριάς,  τίηοτε  με^νύΐ^  τίποτε 
αρρώστια,  τα  αννει^ΐΰμύνα'  %αϊ  πληαίααα.  Κ'  είδα  ξαπλω- 
μένο ηατά  γης  δχι  ανΰ'ρωπον'  &λλο  πλάσμα'  ?να  άλογο.  Πβ- 
αμένο  ί^ταν  '^ό  ζερβϊ  πλενρό'  βαρεία  βαρεία  τό  -κεφάλι  τον 
'ςτη  λάβπη  παραιτημένο,  οά  αφιχτο%αρφωμ4νο  'ςτ^ι  γή'  το 
%ορμί  τον  μονάχα  σάλενεν  άπό  ατιγμη  αΐ  ατιγμη  σαν  άπό 
βαρίων  άγώνα'  ΰά  να  γνρενε  νά  ξαναοάντι,  να  λντρω^^,  να 
ξαναθ7ΐ%ω^^*  τον  %ά%ον,  τον  %ά%ον'  ανντριμμένα  τα  κόκ- 
%αΧά  τον,  πόνος  τόαφαξε,  μαρτύριο  τόπνιγε.  Τέντονε  τα 
πόδια  ηαϊ  α&πον  τιάπον  τ'αναϋηαωνε  τό  ?ν'  άπ6  τα  πισινά 
τον,  τό  δίξΐ,  καΐ  τό  ηοννονσε  αργά  δνό  τρεΙς  φορές'  έλεγες 
πώς  χα^οιον  ^ραξε'  κί3ίΙ  πάλι  τό  ξενάρριχνεν  άδονλεντο, 
η  ^μενίν  ά%ίνητο.  ^Ηταν  *ςτό  τραμβάν  μ  άλλα  δνο'  γλν- 
στρησε  %  ΙπεσΒ'  καΐ  πέφτοντες  χτνπησε'  τά  σίδερα  τον 
σύντριψαν  τη  ραχοηοητιαλιά'  τάλλα  δνό  σνντρόφια  τον  τό 
πάτησαν  καΐ  αΊττά  κακά,  τ  αποτελείωσαν.  Τήβγαλαν  ?ξω 
άπ'  τη  γραμμή,  τό  τραμβάν  μΐ  τάλλα  τράβηξε  τό  δρόμο  τον. 
Τό  χτνπημένο  ώρα  την  ωρα  έπεφτε  σ^  πιό  μεγάλο  βν&ος' 
τριγύρω  τον  οι  μαξωμένοι  αύτταξαν,  φλΐ)αροΰίίί3ίν,  χωρά- 
τευαν, γελούσαν.  Κ'  έηεί  μπροστά  'ςτά  μάτια  τονς  τό  πλά- 
σμα του  θεοϋ  ψνχομαχονσε  %  ϊδινε  τον  λογιαον  τό  άλογο 
τό  πλέον  άξιομίμητο,  τό  πλέον  ιερό  παράδειγμα  :  πώς  νά 
α  χανεϊς  ααϊ  πώς  νά  πεΟ'αίντι  !  Τόν  αγώνα  της  ζωής  δ^ν 
τον  φοβή^ητίε'  τη  Μοίρα  την  άνίηητη  νά  τη  νιπήσ-η  δ^ 
στοχάσ97ΐ%ε  τρελλά'  σά  (Ττωικό^  φιλόσοφος  υπόμεινε  την  πί- 
%ρα'  σά  στωι%ός  φιλόσοφος  ίμεινε  ματιρνά  άπό  την  κακ/αι/. 
Άπάνον  στη  δονλειά  τό  χτύπησεν  ό  κ^ρανι^ό^  τής  Μοίρας' 
όλλοίμονο  σαντόν  ποϋ  πέστιι'  ίχ^ροί  τον  γίνοντ  όλοι,  ξ^νοι 


%α\  δΐϋοί'  ^τσι,  τά  σνντρόφια  τον  δ^ν  τονδωσαν  βοή^εια' 
μαλί(Ττα  τον  ί-καμαν  κακύ*  δεμένα  κ*  αυτά,  τράβηξαν  ανή- 
μπορα τό  δρόμο  τονς  Ζσο  πον  νάρ^*  ή  ώρα  τονς.  "Επεσε ν 
ησνχα  ησνχα,  χωρϊς  φωνή,  χωρϊς  πνλίσματα,  χωρϊς  τινάγ- 
ματα'  %ι  δ  ίδρωτας  τής  αγωνίας  χύ&ητΛεν  άπάνον  τον  προ- 
τον  στεγνώστ]  δ  ίδρωτας  τής  εργασίας.  Νόμιζες  οχι  πώς  βα- 
σανίζεται σνντριμμένο  καΐ  χαροπολεμ&'  ϋ-αρροϋσες  πώς 
άπλίοϋ'ηΐίε  νά  ξαποστάσΐ]  καΐ  ά^ελα  τό  πήρε  δ  νπνος'  ^ζησε 
σά  μάρτνς  %αϊ  πέϋ'ανε  σάν  ηρωας'  κια^βλα  'ψιϋ'ύρισα  : 
"Άνθρωπε,  παραδειγματίσον  !  Ο  ΦΙΑΟΣ  ΣΟΤ. 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ 


ΕΞΟΡΚΙΣΜΟΣ_^ΌΥ  ΝΙΧΤΟΥΡΑ 

Κόπιασε,  γιατρέ  μου,  τσ'  άπο  *δώ  να  'οι?)ς  το  Δημ,ή- 
τρη  μ.ου,  μοι  έφώναξε  γυνή  τις  εν  τω  χο)ρίω  «Λανα- 
κος»  όπου  μετέβη  ν  έκ  Φιλοτίου  κατά  τον  παρελθόντα 
μγ|να. 

—  Δεν  εϊμαι  γιατρός,  κερά  μου. 

—  Οχι  δα  έξοχώτατε,  να  συχωρεθούνε  τα  πεθα- 
μένα σου,  κάμε  το  κόπο  να  το  δ^ΐς  που  ναι  το  κακότυχο 
νιχτουριασμένο.  Τα  προχτές  το  'ήτεψενε  ή  γρη^  ή  γιά- 
τρισσα μας,  του  *πενε  και  τ^ν  εξορκισμό  του  παπά  Βα- 
σίλη άπο  το  Φιλότι,  μ.α  δέν  εί'δενε  χαίρι  το  καμένο. 
ΣημερΛ  πάλι  το  πρωί  που  ζυμώσαμενε  του  βάλαμενε 
στο  λαιμό  του  τήν  πανιστίίρα  τού  φούρνου  *  έτσα  δα  ζε- 
στή καθώς  π6υ  ήτανε  και  το  πήραμενε  τρεΤς  βόρτες 
το  χωρλο  και  του  σημπαίνανε  τσοί  ντενεκέδες  τα  ά'/νλα 
κοπέλια,  μ.α  να  που  δέν  εΐναι  βολετο   να  σωτηρευτή... 

Έκινήθη  τότε  ή  περιέργεια  μου  και  έσκέφθην  να 
επωφεληθώ  τί;ς  περιστάσεως.  Έζήτησα  δε  να  προσ- 
κληθώ)  αμέσως  ή  γιάτρισσα. 

—  θα  τήν  ήθελες,  γιατρέ  μου,  για  να  κάμετε  συ- 
β:ύλιο,  μα  λείπει  στ'  *Ακρωτί!ρι  και  θα  στραφή  στο 
χωρίο  αύριο  πού  'ναι  Κυριακή. 

—  Ναί...  άλλα  δέν  πειράζει,  έρχομαι  αύριο. 

—  Ό  θεός  να  σου  τα  πλερώση,  γιατρέ  μου... 

—  Πού  είναι  ό  Δημήτρης  ;  ήρώτησα. 

—  '^Ελα  μπρε  συ  έδώ  να  σε  δή  5  έξοχώτατος... 
ΙΙροβαίνει  ό  Δημήτρης,  ηλικίας  περίπου  οκτώ  ετών, 

κίτρινος,  πάσχων  έξ  ίκτερου  και  κρατών  τεμάχιον  άρ- 
του* άλλα  μόλις  μ.έ  εϊδεν,  έτράπη  εις  φυγήν  περίτρο- 
μος. Μ'  έφοδήθη,  και  είχε  δίκαιον,  διότι  εν  τω  χωρίω 
έκείνω  άποτελουμένω  έκ  τριάκοντα  περίπου  οικιών, 
κειμένω  δέ  τζΛροί  τους  πρόποδας  του  ορούς  Διός,  σπα- 
νίως βλέπουσι  τίνα  έκ  τί;ς  πόλεως  και  ίδί(»)ς  εν  ώρα 
χειμώνος.  *Αλλ'  έσκέφθην  ότι  δέν  έπρεπε  να  παρα- 
μ,είνω  έπι  πλέον  έκεϊ*  και  άποχαιρετίσας  τήν  πελάτιδά 
μου,  επέστρεψα  αμέσως  εις  το  χωρίον  Φιλότι,  όπερ 
απέχει  περί  τήν  μίαν  ώραν  του  Δανακού. 

Έ  πρώτη  μου  φροντ'ις  ήτο  να  ζητήσω  τον  παπά 
Βασίλη  Γνα  Γδω  τον  έξορκισμόν  περΊ  ου  έτυχε  ν'  ακούσω 
και  ά^νλοτε,  πάρα  γραϊδίων,  εις  διάφορα  χωρία,  ότι 
«εΐνε  το  μόνο  άντιφάρμακο  του  νίχτουρα». 

Ό  ίερεύς  ούτος.  Οστις  είναι  άρκετα  μορφωμένος,  μοΊ 
επέδειξε  γελών,  «Μικράν  Στιχολογίαν»,  έκδοθεΤσαν  εν 
Βενετία  τώ  1755,  έπι  του  εξωφύλλου  τής  οποίας  ευ- 
ρηται  χειρόγραφος  ό  περί  ου  ό  λόγος  εξορκισμός.  ΜοΊ 
προσέθηκε  δέ  ότι,  καθ*  α  γνωρίζει,  έκ  παραδόσεως,  άλ- 
λοτε έγένετο  χρήσις  αυτού  και  ύπο  ιερέων. 

1   Το  χονδρον  πανίον  όπερ  δένουσι  ^εβρεγμένον  εις  τήν 
άχρχν  ξύλου  και  χαθαρίζουσι  δι*  αυτού  τα^ς  φούρνουτ. 


^06  Επιστημονικά  άνάλεχχα 

Ό  έςορχισμός  εχ£ΐ  οίίτω  άτταραλλάκτιος  : 

*Ω;  έξί^ργετο  ή  ^»5Τ5χο;  άπο  τ5  ϊρο;  τοδ  αίλεοινος 
|λ2τα  |χιρ{(.ιν  αγγέλων  /.α•  αρχαγγέλων  άτήντησβν  τον 
ν{'/τουρα,  χα•  ηρ:τ£'.7£ν  α!»τ5ν  ή  τταναγ'Ια  Οεοτόχος  χα•. 


£•.τ:•του,  ττου  υτταγι;  ν'Λ/τουρα,  ίισέχτίρα,  ζρασινί,  χ•.- 
τρινε,  συναγωγε  Τ2ΰ  -/άρίντ^;  καΐ  άϊελ^ι  τοΟ  θανάτου; 
τότες  αύτος  έγύρισε  χαΐ  λέγι  ττρο;  την  Οχεραγίαν  Οεο- 
τόχον,  τί  μ»  εροτα;  να  σοΟ  εί-ώ,  τα  οροί  με  είδαν  χαΐ 
έκρήβησαν,  ή  θάλατα  με  ειϊεν  χαΐ  Ιφριξεν,  χαΐ  βρον- 
τές χαΐ  άστραχέ;  χαι  εφοδηΟησαν,  χαΐ  συ  Οεοτόχε  με 
ερωτάς  που  υπάγω ;  υπάγω  εις  τους  δούλους  του  θεού 
να  έμδώ  εις  τα  χρανίαν  τους  χαΐ  εις  τους  οφθαλμούς 
αυτών,  χαΐ  να  δράμω  ε•.ς  τα  πλευρά  αυτών  χαι  περι- 
ζώσω  αυτούς,  χαι  ή  ύπεραγ{α  θεοτόχος  χαΐ  χυρι'α  ήμ.ών 
Ιστειλεν  έμενα  τον  δούλον  τοΟ  θεού  να  σε  δρχ{σω  με 
οΓνον  χαθαρον  χαι  με  '/ρησΙν  σφραγίδα,  ι^'*^X,^άΰι  εις  τα 
ειχοσιτέσερα  γράμματα  τρέχι  ό  ήλιος  εις  την  χαρούτζια, 
ορχίζωσε  νι'χτουρα,  δισέχτορα,  χ(τρινε,  πράσινε  εις  τήν 
πανάχραντον  χαιδέσπηναν  θεοτόχον,  ορχίζοισε  νίχτουρα, 
πράσινε,  χιτρινε,  εις  τον  θρόνον  του  θεοΟ  τον  άσάλευ- 
τον  χαΐ  εις  τα  στερεόματα  του  ούρανοΟ,  χαι  εις  τα  ση- 
στήματα  τών  ίδάτων'  Ιξελθε  άπο  τον  δούλον  του  θεοΟ 
(5  δε(να).  Όρχίζωσε  εις  τους  άγιους  αγγέλους  χαι  άρ- 
*/^ΪΤ^*'^5υς,  6ρχ{ζωσε  εις  τους  άγ{ους  αποστόλους  τους 
δώδεχα  χαι  ευδομιχοντα.  όρχ{ζωσε  νίχτουρα,  πράσινε, 
χι'τρινε  χαι  εις  τους  τέσαρας  ευαγγελιστάς,  έξελθε  χαι 
άναχώρισον  άπ^  τον  δούλον  του  ΘεοΟ  (ό  δείνα),  στώμεν 
χαλώς,  στώμεν  μετά  φόβου  ΟεοΟ  πίστεως  χαι  θεοϋ  ημών, 
αμήν,  αμήν,  αμήν,  μέγα  τ^  όνομα  τ^ς  αγίας  τριάδος 
ύπεραγία  Οεοτόχε  βοήθεισον  χαι  έξασθένεισον  τ^ν  δοΐί- 
λον  σου  (δ  δείνα)  τρεϊς  φορές  χαι  άπόλυσι.  Τέλος. 

Ό  Σαχελλίων  Φιλοτίου  δημήτριος  ίερεύς  Ααρών 
έγραψα  18 

Τήν  έπομένην   ήμέραν  μετέδην  πάλιν  εις  ΔαναχΌν 


όπου  ευρον  τήν  γιάτρισσα"  άλλα,  τα  τ^  συνεντεύξεως 
χείνης  θα  ι 


,  τα  τηρ  συν: 
μου  έχείνης  θα  έπιστεί>.ω  άλλοτε  τϊ)  Εστία. 


ΜΙΧ.   ΙΑΚ•  ΜΑΡΚΟπΟΛΙΙ 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

*0  )(ειμών  του  1709  ήτο,  χαΟα  γράφει  ό  γνωστός 
φυσιοδίφης  Φ.  ΣοΟβερτ,  άπο  τών  άρχων  Ιανουαρίου 
μέχρι  τών  μέσ(•)ν  Φεβρουαρίου,  έχ  τών  φοβερωτάτων 
χαι  ψυχρότατων  δια  τήν  μέσην  Ευρώπην.  *Όχι  μόνον 
εις  τας  έξοχας  άλλα  χαι  εις  αύτας  τας  στενωτάτας 
οδούς  τών  πολυανΟρωποτάτων  πόλεοίν,  προσέτι  δε  εν- 
τός τών  οίχιών  χαι  έντος  αυτών  τών  χλινών  έξεπάγια- 
σαν  τότε  πολλοί  άνθρωποι.  *Η  ισχυρότατη  πυρά  έν  τ^ 
^ιρ\},%^':^Λ  χαι  τ^^  εστία  δέν  ήρχει  όπως  θερμάνη  Ιστω 
χαι  μετρίως  μιχρον  δωμάτιον*  ένώ  τα  σίδηρα  τί}ς  θερ- 
μάστρας ήσαν  διάπυρα,  εις  άπόστασιν  ολίγων  βημάτων 
έπ*  αυτής  πλησίον  του  παραθύρου  έπάγωνε  τ^  ύδωρ  έν 
τοις  δο^/είοις,  άτινα  διερρηγνύοντο  αΓφνης  ύπο  τής  δυ- 
νάμεως του  διαστελλομένου  πάγου,  όπως  οί  βράχοι  έν 
ταΤς  χαράδραις  τών  οποίων  πήγνυται  το  ύδωρ.  Στρου- 
Οία  χαι  άλλα  πτηνά  χαι  ορνεα  επιπτον  ενίοτε  νεχρα 
άνωθεν.  Σειράς  όλοχλήρους  ξυλοχοτών  εύρισχον  τότε 
ςεπαγιασμένας  εν  μέσω  τών  χιονοστοιδάδων.  Α?  νυχτε- 
ρίδες έξύπνησαν  ενεχα  τοΟ  ισχυρού  ψύχους  έχ  του  χει- 
μερινού ύπνου  των  χαι  έφαίνοντο  αΓφνης  έν  μέση  ήμερα 
πίτώσαι  επί  τινας  στιγμάς,  άλλ'  επιπτον  μετ'  ολίγας 
πτήσεις  νεχραι  εις  το  έδαφος.  Αί  ελαφοι  χαι  αϊ  δορχά- 
οες  εΤχον  χάση  τήν  ταχύτητα  των,  ως  παράλυτοι  έ6ά- 


διζον  εις  τας  έξοχιχας  οδούς,  πολλάχις  μάλιστα  έφθα- 
νον  πλησιέστατα  εις  τας  ανθρωπίνους  χατοιχίας'  έχελ- 
θόντος  του  έαρος  ευρέθησαν  πλεΤσται  έξ  αυτών  νεχραι 
εις  τα  δάση.  Αΐ  λίμναι  χαι  τα  ρυάχια,  ων  τ^  ύδωρ 
είχε  παγο^ση  μέχρι  του  βυθού,  άπέδιδον  δυσωδίαν, 
όταν  έτάχη  ό  πάγος,  έχ  του  πλήθους  τών  νεχρών 
ιχθύων.  Ή  έλεεινότης  χαι  ή  ένδεια  παρουσιάζοντο  τότε 
υπο  ποιχιλωτάτας  μορφάς,  διότι  έχτος  το5  ψύχους  ύπέ- 
φερεν  ό  λαός  χαΐ  έχ  τής  ελλείψεως  χαι  μεγάλης  άχρι- 
δείας  τών  τροφίμων.  Αί  χειμεριναι  σποραί,  τα  χλήματα 
χαι  το  μέγιστον  μέρος  τών  οπωροφόρων  δένδρων  εϊχον 
χαταστραφή*  τα  ποτά  χαι  τα  λαχανίχα  είχον  μετα- 
δληθή  εις  πάγον  χαι  έντ^ς  τών  χαλητέρων  υπογείων. 
Πολλοί  οδοιπόροι  είχον  τήν  άτυχίαν  να  άποθάνωσι  χαθ' 
όδον  χαι  αυτοί  ο1  έπιδάται  τών  ταχυδρομιχών  αμαξών 
χαι  οί  άμαξηλάται  είχον  τήν  αυτήν  τύχην  χαίπ•ρ  προ- 
φυλασσόμενοι  δια  γουναριχών  χαι  πολλαπλών  ενδυμάτων. 
Πολλάχις  δε  συνέβη  να  φθάσωσιν  αί  άμαξαι  αύται  εις 
τον  σταθμον  •  χα'ι  ουδείς  έπιδάτης  ή  ταχυδρόμος  να 
έξέλθη*  οί  ταξειδιώται  είχον  απλούστατα  μεταβληθή  εις 
πτώματα.  Έχ  βαθμών  τίνων  πλειοτέρας  ή  όλιγωτέ- 
ρας  θερμότητος  εξαρτάται  όλόχληρος  ή  ζωή  του  χό- 
σμου  μας  με  όλη  ν  της  τήν  μεγαλοπρέπειαν  !  Τίς  θα 
έμποδίση  τ^ν  δημιουργον  ν*  αύξηση  χάποτε  τον  χειμώνα 
χατα  τους  βαθμούς  αυτούς  ; 

ΙΝεώτατα  πε%ρά|ΐατα  ίτΛ  τλς  χολέρας• 

Εις  τήν  ίατριχήν  έταιρίαν  τής  Βιέννης  άνεχοινώ- 
θησαν  εσχάτως  τάποτελέσματα  σπουδαίων  πειραμάτων 
γενομένων  προς  ύποστήριξιν  τών  περί  χολέρας  γνω- 
μών του  Πεττενχόφερ.  Έν  τω  παθολογιχώ  φροντιστη- 
ρίω  του  χαθη'^'ητοδ  Στρίχερ  χατέπιον  4  %^ίΐ{Λ•ΖΛ  επα- 
νειλημμένως χατα  τον  Αεχέμ.δριον  χα'ι  'Ιανουάριον 
μεγάλας  δόσεις  χολεριχών  χαλλιεργειών  προερχομέ- 
νων έχ  χολεριώντων  τής  Βιέννης  χα'ι  τής  ΙΙέστης. 
Έχτ'ος  τών  διαρροιών  ουδεμία  άλλη  διατάραξις  τής 
ύγ*ίας  παρετηρήθη  εις  τους  4  τούτους,  χαίτοι  εις  τα 
άποχωρήματα  αυτών  άνευρίσχοντο  βαχτηρίδια  τοΟ  Κώχ. 
'Ίνα  δε  λείψωσιν  αί  χατα  τών  πειραμάτων  το5  Πεττεν- 
χόφερ ενστάσεις,  έξουδετερώθη  τήν  φοράν  ταύτην  τ6 
οξύ  του  στομάχου  δι*  αραιών  διαλυμάτων   σόδας. 

Λέα  ^λέβοδος  τηλεγραφικές  <Ιυνεννοή<Ιεως• 

Εις  προηγούμενον  φύλλον  τής  Εστίας  έγένετο 
λόγος  περΊ  τής  νέας  μεθόδου  του  Έδισώνος  προς  τηλε- 
γράφησιν  άνευ  συρμάτων  συγχοινωνούντων,  ήτοι  απλώς 
μόνον  δι*  έπα^,-ηογής.  Νυν  5  πρώτος  ήλεχτριχ^ς  τών 
άγγλιχών  τηλεγράφων  χ.  Πρής  (Ργοθγο)  έξετέλεσε 
πειράματα,  όπως  εύρη  μήπως  είνε  δυνατόν  να  έπιτευ- 
χθή  συγχοινωνία  μεταξύ  τών  'Κ'^^'^Όρ^ύΊ  πλοίων  χαΐ  τής 
παραλίας  χατα  τον  υπο  του  Έδισώνος  υποδειχθέντα  τρό- 
πον. Προς  τον  σχοπον  τοΟτον  έτάνυσεν  εις  τήν  άχτήν 
του  Κάρδιφ  χαι  εις  τήν  τής  νήσου  Φλαθώλμ,  ήτις 
έπεΤχε  τόπον  πυρφόρου  πλοίου,  δύο  σύρματα  εις  άπό- 
στασιν 4800  μέτρων.  Τα  ρεύματα  τοΟ  ένος  έπρεπε  να 
παράγωσιν  όμοια  ρεύματα  εις  το  απέναντι  χείμενον. 
Πράγματι  δε  ή  συνεννόησις  επέτυχε  τόσον  χαλά,  ώστε 
το  ζήτημα  δύναται  να  θεωρηθή  ως  λελυμένον.  Τα  6πΌ 
του  Πρής  έπιβεβαιωθέντα  πειράματα  του  Έδισώνος, 
είνε  βεβαίως  προωρισμένα  να  φέρωσιν  άνατροπήν  |^ιζι- 
χήν  εις  τ^ν  νυν  υπάρχοντα  τρόπον  τής  τηλεγραφιχής 
συγχοινωνίας,  θα  λείψωσι  δε  χα'ι  τα  συνεχή  χωλύ- 
ματα  έν  τή  διαβιβάσει  τών  τηλεγραφημάτων,  ατινα 
συμβαίνουσι  παρ'  ήμΤν  έχ  τής  συχνί)ς  διαχοπής  ή  κατα- 
στροφής τών  συρμάτων.  Πρόχειται  μόνον  έτι  να  έπι- 
τευχθή  χα'ι  εις  μαχροτέρας  αποστάσεις,  δ, τι  μέχρι  τούδε 
χατωρθώθη  εις  4800  μέτρων  άπόστασ^ν^.  Ρ* 
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Και  ή  τελευταία  ορμή  τοΟ  χειμώνος  παρί;λθεν.  Ό 
ουρανός  έπέϊειξε  πάλιν  τήν  γλαυχήν  έαρινήν  του  όψιν, 
ή  χιών  των  ορέων  άν-λύθη,  τ'ον  παγετον  διεδέχΟη  θάλ- 
πος γλυχύ  χαΐ  ή  φύσις  ανέλαβε  το  εύφροσυνον  μει- 
δίαμα, το  έμπνέον  εις  τα  τέχνα  της  τόσας  έλπιΒας,  το 
έχτρέφον  τα  όνειρα  των  ποιητών  χαΐ  των  νέων,  το  δι- 
εισΒυον  βαθέως  έντος  των  χαρΒιών.  'ΤπΌ  οιωνούς  τοι- 
ούτους θα  έορτάσωμεν  το  Πάσχα  μας,  το  φαιδρΌν  έλ- 
ληνιχΌν  ΙΙάσχα^  τήν.  έορτήν  τ^5ς  υπαιθρίου  χαράς. 
Καθ*  έλα  τα  φαινόμενα  ό  ουρανός  δεν  θα  έπιτρέψη  τον 
έορτασμον  Πάσχα  χειμερινοΟ  θλιβερού,  μέ  παγετούς  ή 
με  ομβρους,  ώς  έφοβοΟντο  πολλοί  έχ  τ^ίς  επιμόνου  χαΐ 
ασυνήθους  δριμύτητος  του  εφετινοί  χειμώνος,  μέχρι 
τί;ς  ανοίξεως  έχτείναντος  το  άδυσώπητον  αύτοΟ  χράτος. 


Έν  συγγράμματι  λογίου  Κεφαλλ^ίνος  υπάρχει  ή 
έξί}ς  λαχωνιχή  σημέίωσις  περί  τοΟ  χ.  Δ.  Βερναρδάχη  : 
«  Άνήρ  χρήσιμος  εΙς  το  "Εθνος,  άρα  έχτος  τής  υπη- 
ρεσίας του».  Τους  πιχρούς  τούτους  λόγους  μας  υπεν- 
θύμισε το  τελευταιον  μέτρον  τής  Κυβερνήσεως,  χα- 
λούσης  τον  διαπρεπή  τής  Μυτιλήνης  λόγιο  ν  εις  τήν 
βδραν  τής  Γενιχής  Ιστορίας  έν  τω  Πανεπιστημίω. 
Δεν  λείπει  πάρα  μόνον  ή  συγχατάθεσις  του  υποψηφίου, 
δια  να  πληρωθή  το  χενον  το  όποϊον  άφήχε  προ  ετών 
ή  παραίτησίς  του.  Ή  άνάμνησις  τών  λυπηρών  λόγων, 
οΓτινες  προύχάλεσαν  τότε  τήν  άποχώρησίν  του,  μας  χά- 
μνει  να  διστάζωμεν  πολύ,  αν  6  χ.  Βερναρδάχης  θα  δε- 
χθί)  να  χατέλθη  έχ  νέου  εις  τοιούτου  εΓδους  αγώνας 
ΧΛΐ  χαταλάβη  εδραν  πανεπιστημιαχήν,  δια  τήν  οποίαν 
ή  εχταχτος  ίχανότης  δεν  είνε  έν  Ελλάδι  το  μόνον  προ- 
σόν. Άλλ*  έξ  άλλου  μας  ενθαρρύνει  ή  έλπίς,  οτι,  άφ* 
ου  τα  πάλαια  έχεϊνα  μίση  έχόπασαν,  δεν  είνε  άπίθανον 
να  θελήση  ό  σεβαστός  άνήρ  να  συνεχίση,  χάριν  τής 
νεολαίας  τοΟ  "Εθνους  του,  τας  δάφνας  τί;ς  νεότη- 
τος  του.  Και  τής  ελπίδος  ταύτης  τήν  λεπτήν  φρι- 
χίασιν  αισθάνονται  τόρα  μετά  παλμών  όσοι  γνωρίζουσι 
τήν  σοβαραν  χαΐ  βάσιμον  μόρφωσιν  του  χ.  Βερναρδάχη, 
τήν  άπαράμιλλον  εύγλωττίαν  του  χαΐ  τήν  θερμήν  του 
φιλοπατρίαν,  χαΐ  ενθυμούνται  τας  αληθείς  έθνιχας  πα- 
νηγύρεις εις  τας  ^'::οίΛ<;  μετεβάλλοντο,  έν  συρροί)  χό- 
σμου  απείρου,  αί  έν  τω  Πανεπιστημίω  παραδόσεις  τής 
Γενιχί;ς  Ιστορίας,  'ότε  χα:  πάλιν  ό  χ.  Βερναρδάχης 
χατεϊχε  τήν  εδραν  έχείνην. 


Επίσης  ευοίωνα  χαΊ  ενθαρρυντικά  εϊνε  τα  μέτρα 
τ^ζς  Κυβερνήσεως  τάφορώντα  εις  τήν  διάσωσιν  τών  αρ- 
χαιολογικών λόφων.  Ένθυμεϊσθε  πέρυσι  πώς  ή  υπονό- 
μευσις  άνιέρων  λατόμων  παρ*  ολίγον  να  χαταρρίψη  το 
μνημε?ον  τοΟ  Φιλοπάππου.  Τον  χίνδυνον  τούτον,  έφ* 
όσον  δεν  λαμβάνονται  δραστήρια  έχ  μέρους  τών  αρμο- 


δίων μέτρα,  διατρέχουσιν  όλοι  οι  πέρις  τών  Αθηνών 
ίστοριχοί  λόφοι,  οί  αποτελούντες  το  καλλώπισμα  χαΐ 
τήν  δόξαν  τ'^ς  ίοστεφάνου  πόλεως.  "Ηδη  ό  *Γπουρ- 
γος  τής  Παιδείας  συνέστησεν  έπιτροπήν  προς  χαθορι- 
σμον  του  περί  το  μνημεΤον  του  Φιλοπάππου  χώρου, 
όστις  δέον  να  θεωρηθ^  αρχαιολογικός,  Γνα  μή  έπιτρέ- 
πωνται  έντος  αύτοΟ  ιδιωτικά!  έργασίαι  έπι  το  εύφημό- 
τερον,  ή  ίεροσυλίαι  κατά  λέξιν.  Κατά  τήν  εκθεσιν  τής 
έπιτροπίίς  ταύτης  πέριξ  τοΟ  έν  λόγω  μ,νημείου  κατε- 
μετρήθη  χώρος  25,000  μέτρων,  ανήκων  κατά  το  πλεί- 
στον εις  το  δημόσιον,  εις  τήν  Ικτασιν  δε  ταύτην  συμπε- 
ριλαμβάνεται και  το  λατομεΤον  έκ  3,000  μέτρων,  ού- 
τινος ή  αξία  προς   έξαγόρασιν   υπελογίσθη   εις    1500 


Το  έν  Αθήναις  ΠτωχοκομεΤον  ετέθη  κατ*  αύτας 
ύπο  ύψηλήν  προστασίαν.  Ό  πρόεδρος  τής  έν  Αθήναις 
ελεήμονος  εταιρίας  κ.  Μάρκος  Ρενιέρης  Ισχε  τήν  τι- 
μήν να  γείνη  δεκτός  εις  άκρόασιν  πάρα  τί}  πριγκηπίσση 
Σοφία.  Ό  κ.  Ρενιέρης,  έν  ονόματι  του  διοικητικού 
συμβουλίου  παρουσιασθείς,  παρεκάλεσε  τήν  Α.Β.Υ'.  να 
θέση  ύπο  τήν  προστασίαν  της  το  πτωχοκομεΤον,  ούτω 
δε  συντέλεση  εις  τήν  προαγωγήν  και  διατήρησιν  του 
αληθώς  φιλανθρωπικοί  τούτου  Ιδρύματος.  Ή  πριγκή- 
πισσα  ευμενώς  άποδεξαμένη  τήν  παράκλησιν  του  κ. 
Ρενιέρη,  εξέφρασε  τήν  εύχήν,.  όπως  σχηματισθή  συμ- 
βούλιον  έκ  κυριών,  μεθ*  ων  να  δύναται  να  συνεργάζε- 
ται. Τήν  εύχήν  ταύ-^ην  ανήγγειλε  τω  συμβουλίω  ό 
πρόεδρος  αύτου,  τοΟτο  δ*  αμέσως  προέβη  εις  τον  κα- 
ταρτισμών συμβουλίου  έξ  εγκρίτων  κυριών  τής  ημετέ- 
ρας κοινωνίας. 


Και  Ιν  άντιβασιλικον  κίνημα,  δόσιν  κωμικού  ένέχον 
και  παντός  άλλου,  έκτος  σοβαρού.  Έπι  τής  6δοΟ  Στα- 
δίου νύκτα  τίνα  ευρέθη  έσπαρμένη  πληθύς  χαρτίων 
τριγωνικών  διπλωμένων,  ομοιομόρφων.  "Εξωθεν  άνε- 
γινώσκετο  έν  είδει  άφιερώσεως  :  Τω  β  α  σι  λ  ει  κα'ι 
εσωθεν  :  Ό  Βασιλεύς  εινε  ανεπαρκή  ς." — 
Τω  σ  υ  ν  ι  σ  τ  ώ  μ.  ε  ν   αλλαγή  ν   κ  λ  ί  ματ  ος.  (!!) 


Εις  έκ  τών  γνωστότερων  και  περιεργοτέρων  αληθώς 
αθηναϊκών  τύπωγ,  δ  θεοδωρογιαννίτης,  6  γνο)στΌς  ύπο 
τήν  π  ρ  όσων  υ  μίαν  Δάσκαλος,  θα  έκτεθί}  ε  ν  τί)  *  Εκ- 
θέσει τοΟ  Σικάγου.  *Αμερικανος  επιχειρηματίας  θα  με- 
ταφέρη  αύτον  είς  *Αμερικήν,  ένοικιάσας  προς  τούτο 
και  Γδιον  οΓκημα,  ελπίζει  δέ  να  κερδίση  πολλά  χρή- 
ματα επιδεικνύων  ζώντα  2να  άρχαϊον  Ιλληνα  και  μάλι- 
στα θεόν,  μέ  τήν  ώς  'Ολυμπίου  Διός  κεφαλήν  του  καΐ 
ένδεδυμένον  τ*  αρχαϊκά  ενδύματα,  περιβολήν,  είς  τήν 
οποίαν  δεν  είνε  άσυνείθιστος  δ  Δάσκαλος,  ώς  συ- 
χνάκις  χρησιμεύων  ώς  πρότχιπον  είς  τους  παρ*  ήμϊν 
καλλιτέχνας.  Είς  έξ  αυτών  ό  κ.  Δούκας  έζωγράφησε 
κατά  παραγγελίαν  του  *  Αμερικάνου  τήν  εικόνα  του,  ή 
οποία  μέλλει  και  αυτή  νάναρτηθί)  έν  τί)  'Εκθέσει' 
βλέπων  δε  και  άποθαυμάζων  έν  τώ  έργαστηρίω  του 
ζωγράφου  ο  θεοδωρογιαννίτης  τήν  μορφήν  του,  λέγεται 
ότι  είπε,  παίζων  μέ  τήν  έν  Σικάγω  θρύλο  υ  μένη  ν  πα- 
ρουσίαν  του  κ.  Τζαβέλλα,  του  καταστίκτου  : 

—  Δύο  ζωντανά  εκθέματα  θα  έχη  ή  Έλλας  είς 
Σικάγον.  Έγο)  θάντιπροσωπεύω  τήν  άρχαίαν  Ελλάδα, 
και  εις  έστιγματισμένος  τήν  νεωτέραν. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ) 


Έντευχτ  /ιρι.η^ 


Εις  ίχέγι  άγγλικον  έργοστάσιον  της  Στράδφορτ  κατε- 
σκευάσΟη  εσ/άτως  }χία  άταοα-ηχανή  σιδγ,ροδρόιχου  έντος 
δέκα  (Όρων.  Ιν.ς  τήν  έργατίαν  μετέσ/ον  137  [Αηχανικο•.  και 
έργάται.  Ίΐ  εργασία  ήρ/ισεν  εις  τας  9  ώρ.  8'  το  πρωί,  εις 
δε  τας  ΙΙ,ίΤ'  δλα  τα  μέρη  αύττ,ς  ήσαν  έτοιμα.  ΊΊ 
συναρμογή  αυτών  έπερατώΟη  εις  τας  4,37'  μ.  μ.  και  εις 
τας  6,Γ)5'  ή  μηχανή  έσύριςεν  έτοιμος  τ^ρΌς  άνα/(»)ρησιν. 

—  *ΙΙ  συγκομιδή  του  βάμβακος  εν  Άμεριλη  κατά  το 
1892  ύτυηρξεν  εξόχως  πλουσία  άνελΟουσα  εΐζ  9  εκατομμύ- 
ρια δέματα  αξίας  2  ^/^  δισεκατομμυρίων  φράγκων. 

—  Ή  μνηστή  του  ήγεμόνος  της  Βουλγαρίας  πριγκί- 
πισσα της  Πάρμας  έγεννήθη  τήν  17  Ιανουαρίου  1870* 
λέγεται  ευφυέστατη  καΐ  άριστα  μορφωμένη ^  Επιδίδει 
ιδίως  εις  τήν  μουσικήν  καΐ  τήν  ζωγραφικήν.  Οί  γάμοι  θα 
γείνουν  μετά  το  Πάσχα. 

—  Οί  αγγλικοί  τηλέγραφοι  διεβίβασαν  κατά  το  1802 
70,215.439  τηλεγραφήματα. 

—  Σιβηρική  εκΟεσις  θα  γείνη  εν  Μόσχα  κατά  το  1895 
περιλαμβάνουσα  παντός  είδους  προϊόντα  τ-ής  χο)ρας  ταύτης. 

—  Τρία  νέα  φρούρια  εγείρουν  οί  Γερμανοί  μεταξύ  του 
Μέτς  και  των  γαλλικών  συνόρων. 

—  Δεκατέσσαρας  σιδηροδρομικας  γραμμάς  κατασκευά- 
ζει συγχρόνως  ή  Ιαπωνική  κυβέρνησις. 

—  Εις  το  τέλος  του  1892  ύπήοχον  εν  Γαλλία  2133  γυ- 
ναίκες συγγραφείς,  κατά  το  μάλλον  ή  ήττον   άξια•    λόγου. 

Εξ  αυτών,  αί  1211  δημοσιεύουσι  μυθιστορήματα  ή'  βι- 
βλία δια  τήν  νεότητα,  αί  21 7  βιβλία  παιδαγωγικά  και  αί 
280  ποιήματα.  ΊΙ  γαλλική  δημοσιογραφία  είχε  κατά  τήν 
έποχήν  έκείνην  237  συνεργάτιδας,  εξ  ων  μόνον  αί  7  γρά- 
οουσι  περί  πολιτικών  ή  φιλολογικών,  αί  δε  λοιπαι  230 
ασχολούνται  ιδίως  εις  τα  περί  συρμού  ή  άλλου  γυναικείου 
ζητήματος. 

—  Εις  το  τέλος  του  1892  κατά  στατιστικήν  ακριβή  εζων 
εν  τώ  κόσμω  6,300,000  Εβραίοι,  εξ  ών  5,420,000  κα- 
τοικούσι  τήν  Εύρο!>πην,  350,000  τήν  'Λφρικήν,  300,000 
τήν  'Λσίαν,  250,000  τήν  Άμερικήν  καΓΐ2,000  τήν  'Ω- 
κεανίαν  Έκτων  5,120,000  τών  κατοικούντων  τήν  Εύ- 
ριόπην  2,552,000  ευρίσκονται  εν  'Ρωσσία,  1,004,000  εν 
Λύστρο-Ουγγαρία,  502,000  εν  Γερμανία,  205,000  εν 
'Ρουμανία,  130,000  εν  Γαλλία,  111,000  εν  Τουρκία. 
80,000  εις  τάς  Κάτω  χώοας,  40,000  εις  τήν  Ίταλίαν.  και 
27,000  εν  Ελβετία,  ΐίελγίω.  Ελλάδι,  Σερβία,  Ισπανία 
και  Δανιμαρκία. 

—  Ί1  γραμμή  του  Σιβηειακού  σιδηροδρόμου  Οά  εχ*/, 
μήκος   0,500  χιλιομέτρων. 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά. 

'Ε  ν  μ  ι  α  κ  α  ι  μόνη  ημέρα  ε  ξ  η  ν  τ  λ  ή  Ο  η  εν 
Παρισίοις  ή  πρώτη  εκδοσις  τών  Τροπαίων  του  ποιητού 
^ΟΗ(»  ΜίΠ'ΐίΐ  (\ο  ΗθΓ(.*(Ιί;ι,  ό  δ'  εκδότης  Ι^πικτιν  εΟεσεν 
άμέσίος  εις  κυκλοφορίαν  τήν  δευτέραν. 

—  'Ε  ν  τη  «Εβδομαδιαία  *  Ε  π  ι  Ο  ε  (ο  ρ  ή  σ  ε  ι « 
ήρξατο  δημοσιευόμενος  ό  Ιατρός  ΙΊαΟϋάλ  του  Αιμιλίου 
Ζολά,  το  τελευταίον  έργον  της  γιγαντιαίας  σειράς  του 
Ί^ουγκον-Μακκάρ.  Το  δικαίο)μα  της  πρίότη;  δημοσιεύ- 
σεως ήγόρασε  το  εν  λόγ<ο  περιοδικον  άντι  15,000  φράγκων. 

—  '()  δ  ι  η  γ  η  μ  α  τ  ο  γ  ρ  ά  φ  ο  ς  κ.  Ι .  Κονδυλάκης 
άγγέλλει  τήν  'έκδοσιν  μεταφράσεως  της  Σνγχρόνον  Έλλά- 
ίος^  του  περιλαλήτου  βιβλίου  του  'Εδμόνδου    Άμπού. 

—  Ε  ν     Τ  ώ  μ  η    ε  ξ  ε  δ  ό  θ  η  ι  τ  α  λ  ι  σ  τ  ι    υπό    του 


κ.  Λουδοβίκου  "Ιπαβιτς    τομίδιον    κομψότατον,  έπιγραφό- 
υενον  «Κέργ.νρα,   ίστορικά  και  ειδυλλιακά   σκαριφήματα**. 

—  Τό  "α  α  τ  ν  άρχεται  δημοσιευον  εν  έπι- 
φυλλίδι  μετάφρασιν  του  Τζάτι,  του  περιπαθούς  μυθιστορή- 
ματος του  Άλφόνσου  Δο3δέ. 

—  Διάδοχος  του  Έρνέστου  'Ρενάν  εν  τη 
Γαλλική  Ακαδημία  εξελέγη,  ολίγας  ημέρας  πριν  εκλεχθη 
πρόεδρος  της  Γερουσίας,  ό  Σαλλεμ'ελ-Λακούρ.  Δια  τήν 
έοραν  του  Τζων  Λεμοέν,  πάλη  σφοδρά  συνήφθη  μεταξύ 
του  κριτικού  Βρυνετιέρ  και  του  ποιητού  Μανουέλ.  'Λλλ* 
ούδενός  εξ  αυτών  τυχόντος  της  απολύτου  πλειοψηφίας,  ή 
εκλογή  άνεβλήθη.  *0  επίμονος  Ζολά  ήτο  καΐ  τών  δύο 
τούτοίν  εδρών  υποψήφιος. 

—  Τήν  προσεχή  εβδομάδα  εκδίδεται  τό 
από  πολλού  άναμενόμενον  σύγγραμμα  του  κ.  Ε.  *Γοιδου 
έπιγραφόμενον  7α  Είδωλα,  γλωασιτίΊ]  μίλέτη. 

—  Ό  κ  α  θ  η  γ  η  τ  ή  ς  κ.  Γ .  Χατζιδάκις  έ  ξ  έ- 
δωκε το  Β'  μέρος  της  μελέτης  του  Περί  τον  γλωΰΰίχον 
ζητήματος  έν  'ΕΧλάδι. 

*Ε^ιότη|ΐονικ«. 

'Εντώ  Φιλολο  γ  ικώ  Συλλόγω  ΙΙαρνασσ(•Ί 
έγένετο  περιεργοτάτη  άνακοίνωσις  υπό  του  ιατρού  κ.  Κ. 
Π.  Λάμπρου  περί  τών  χειρουργικών  έργαλείο^ν.  τοίν  εν 
χρήσει  παρ'  άρχαίοις  "Ελλησι  και  Τωμαίοις.  "Ομιλών  ό 
κ.  Λάμπρος  έπέδειξεν  έκ  τών  εργαλείων  τούτο>ν  πλουσιο)- 
τάτην  συλλογήν,  συνέκρινε  δ'  εν  εκαστον  προς  τα  σήμερον 
εν  χρήσει  παρά  τοις  χειρουργοίς.  Ί1  όμοιότης  τών  περισ- 
σοτέρων ει  ν  ε  καταπληκτική. 

—  *Εν  Παρισίοις  έγένετο  κατ'αύτάςμετ' 
επιτυχίας  ανύψωσις  αεροστάτου  προς  έξερεύνγ,σιν  τών  ανω- 
τέρων στρωμάτίον  τη;  ατμοσφαίρας.  Τό  αερόστατον  τούτο 
ανήλθεν  εις  ύψος  15,500  μέτρων — άνάβασις  πρωτοφανής, 
ό  δ'  εν  αύτώ  βαθμογράφος  έσημείου  ως  άνωτάτν,ν  θερμο- 
κρασίαν  50®  υπό  το  μηδέν. 

Καλλιτεννικά. 

*  Γ  π  ό  τήν  π  ρ  ο  ε  δ  ρ  ε  ί  α  ν  του  Αλεξάνδρου 
Δουμα  κατηρτίσθη  επιτροπή  τιρος  άνέγερσιν  άνδριάντος  του 
Μεσονιέ. 

3Ιονόικά. 

Τήν  εβδομάδα  της  Διακαινησίμου  ά  φ •- 
κνεΐται  εις  Αθήνας  ή  Φιλαρμονική  Εταιρεία  Κερκύρας. 
*0  Σύλλογος  Παρνασσός  ανέλαβε  τά  Ιξοδα  πενταημέρου 
αυτής  εν  τη  πόλει  διαμονής,  καθ*  ην  θέλει  δώση  τρεις 
συναυλίας,  τήν  ΙΙέμπτην  εν  τη  αιθούσ*/;  τού  Συλλόγου,  τήν 
ΙΙαρασκευήν  εν  τώ  Ζαππείο)  καΐ  τήν  Κυριακήν  β  ν  τώ  Ηεα- 
τρω  τού  Φαλήρου. 

θεατοικά. 

Ί Ι  γ  γ  έ  λ  θ  η  ότι  τον  προσεχή  *Λ  π  ρ  ί  λ  ι  ο  ν  ή 
Σάρρα  Ηεονάρ  άφικνείται  εΐί  Αθήνας,  όπου  θα  δοΊσ*/-,  πα- 
ραστάσεις τινάς    από  τής  σκηνής  τού  Δημοτικού   Ηεάτρου. 


ΕΝΦΒΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

20  Πολύ  θά  παρακαλέσοί  τον  δυνάμενον  έκ  τών  ανα- 
γνο>στών  τής  *Εατίας  νά  μου  εξήγηση,  πώς  ημπορώ  να  κα- 
τανοήσω απλώς  και  άνευ  πολλών  μελετών  τίς  ή  βάσις  εκά- 
στης τών  φιλολογικών  και  ποιητικών  σχολών  :  ρομαντι- 
κής, κλασικής,  πραγματικής,  ψυχολογικής,  συμβολικής, 
φυσιοκρατικής  κλπ.  Και  κατά  πόσον  ή  γλώσσα  σχετίζεται 
προς  τάς  σχολάς  :  π.  χ.  εις  τήν  ρομαντικήν  σχολήν  ημπορεί 
νά  μεταχειρισθή  τις  δημοτικήν  και  εις  τήν  συμβολικήν  κα- 
θαρεύουσαν  :  Φίλομα^τ}ς. 

21 )  Ποίος  έκ  τών  αναγνωστών  τής  Έίίτ/ας  δύναται  νά 
με  πληροφόρηση  πόθεν  έγεννήθη  ή  συνήθεια  νά  βάφωμεν 
κατά  το  Πάσχα  χόχχπ'ο;  ανγά.  Και  ή  συνήθεια  αύτη  υπάρ- 
χει εις  όλους  τους  χριστιανικούς  λαούς  ή  μόνον  εις  τους  ορ- 
θοδόξους ;  Είς  ττίρίίργος. 
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...  Πρ'.ν  φθάσωΐΛεν  άκό(Λη  εμπρός  6ΐς  την  πόρταν 
του  σπιτιού,  ά[Λα  διέκρινα  τα  κερα[Λ{$ια  του  επάνω 


του  ςυπνηση  \^Λ  τη  χαρωπή  φωνή  της  τον  [^,αραα- 
ρω(Λένο  αντίλαλο,  ηρ/ουνταν  [;.έ  τα  γοργοκι'νητα  χέ- 
ρια της  να  του  άνοίξγ)  τα  σφαλιστά  του  [^άτια — τά 
κλειστά  του  παράθ^^ρα,  για  να  το  πλη;Λ[Λυρίσγι  το 
φως  της  ζωής  και  της  χαρ^^ς  ό  αέρας. 

Με  τί  λαχτάρα  έγύρισα  το  '/,εγάλο  κλειδί,  άνοιζα 
το  βαρύ  φύλλο  της  θύρας,  έπηρα  [χεσα  τον  άνδρα 
{Λου  κ*  έκλεισα  τον  σύρτη  άπο  [λέσα.  Εκείνη  τη 
στιγ[Λη  δεν  ζεύρω  πώς  [/.ου  φάνηκε,  δτι  δεν  ητο 
άπο  πριν  δικός  (Αου,  οτι  δεν  τον  είχα  πάρτι  ΐλέ  την 
εύχη  τ&υ  πατέρα  (Λου  ύστερα  από  τόσον  καιρόν  α- 
γάπης, δτι  δεν  έρχό;Αεθα  ήσυχα  ήσυχα  στο  θαλασσινό 
σπιτάκι  [χας  να  περάσω|/.ε  λίγες  ανοιξιάτικες  η(Αέ- 
ρες.  'Όλα  αύτα  σβύστηκαν  [/.ε  (Λίας  από  τόν  νουν 
[ΛΟυ  και  [ΛΟυ  φάνηκε  πώς  μόνον  εκείνη  τη  στιγμή 
μου  τόν  είχε  στείλν;  άξαφνα  η  σπλαγχνικη  μοίρα 
της  Αγάπης  στό  κατώφλι  μας  και  πώς  κρυφά  από 
όλον  τόν  κόσμον  τόν  επήρα  μέσα  και  τόν  Ισφάλησα 
να  ΐΛην  τόν  ιδούν  κ'  έλθουν  και  μου  τόν  πάρουν  πάλι. 


απο  το  κατηφορικον  μονοπάτι,    έκαμα    νόημα    εις 
τόν  άγωγιάτην    να  κράτηση    τό  σχοινί   του  αλόγου 
Λ,^ά  έτΓϊτιδησα  κάτω*  έκαμε  και  Εκείνος  τό  ίδιο.  "Η- 
θελα τό  μονοπάτι  αυτό,  από  τους  βράχους  εως  κάτω  Τό  τρελλό    όνειρο   περασμένου   καιρού    έζωντάνευεν 
δίς  την  άμμουδιαν,  πού  τόσες  φορές  τό   κατέβηκα  άξαφνα  στό  λογισμό  μου. 

μ,όνη   μου    έρημη,    συλλογισμένη,    κλαμένη,  να    τό  Γι '  αυτό  πίσω  άπό  τη  σφαλιστή   θύρα  κ'   εμπρός 

χατέβω  τώρα  μαζί  του  πλάι  πλάι  χωρίς  αδιάκριτα  στη  μισοσκότεινη  σκάλα  τόν  άρπαξα    στην    άγκα- 

μάτια  καρφωμένα  επάνω  μας.  λιά  μου  και  τόν  έσφιξα,  ώς  πού  τόν  έσκασα,  κ'  έπειτα 

Ακούμπησα  τό  χέρι  μου  εις  τόν  ώμόν  του   και  τόν  άφισα  παραζαλισμένον  εκεί    κ'  έπηγα  τρεχάτη 

έγειρα  εις  τό  χέρι  μου  τό  κεφάλι.  εμπρός  εγώ  πού  ήξερα  τά  κατατόπια,  ν'  ανοίξω  τά 

Δέν  ημπορούσα  να  ομιλήσω*  αν  άνοιγα  τό  στόμα  παράθυρα,  ενώ    εκείνος   ανέβαινε    ψηλαφώντας   και 

έ φοβούμουν  μήπως  μέ  πάρουν    τά    δάκρυα.     Άλλα  σκοντάφτοντας.    Άπό   κάμαρα  σε   κάμαρα   άνοιγα 

κ'   Εκείνος  ήτον  συγκινημένος.  "Ηξευρε    ότι    αυτά  άνοιγα  παράθυρα   δεξιά  και    αριστερά  και   δέν  τε- 

δλα  τά  μέρη  τά  καταπράσινα  πού  έβλεπε  γύρω  του,  λείωνα.    "Ηθελα  άπό  δλες  τις   μεριές   νά  ελθη  φώς 

δλα  ήσαν  γεμδίτα  άπ*  Αυτόν,    δτι    δέν    ήτον    ρίζα  και  αέρας  μέσα,  νά  χαρνί,  νά  πανηγυρίσγ)  τό  σπίτι 

έλιό^ς  πού  νά  μην  έκάθισα,  πέτρα  πού   νά   μην  έπά-  μαζί  μ'  εμένα,  δπως  τόσον  καιρόν  έπληξε  κ'  έσκασε 

τ-ησα,  αγριολούλουδο  πού  νά  μην  έκοψα,  μέ  τόν  λο-  μαζί   μου. 
γισμόν  μου  σ'  Αυτόν,  πάντα  σ*  Αυτόν.  Όλα  είχαν  μείνγ)    δπως  τάφισα   εδώ    και    πέντε 

Ακούαμε    μόνον    τον    κρότον    άπό    τά    βήματα  μήνες,  την  ημέρα  πού  έφυγα  κι  ανέβηκα  στό    χω- 

μ,ας  και  άπό  κάτω  τά    κύματα   πού    έγλειφαν   την  ριό;  Και  δμως  δλα  μου  φαίνονταν  άλλοιώτικα  τώρα. 

άμ.μουδιά  και   άπό    πάνω    τά   ζώα   πού   ανέβαιναν  Τά  έπιπλα  καινουργώτερα,  τά  χρώματα  τών  τοίχων 

ττάλι  στό  χωριό.   Ό  ήλιος  γιά  μδ^ς    είχε    βασιλέψη  ζωηρότερα,    και    μερικές  εικόνες    κρεμασμένες    στον 

και  ό  ίσκιος  του  βουνού  έπεφτε   βαρύς  ώς  πέρα    εκεί  τοίχο  μόνον  πού  δέν  έσάλευαν  μέσα  στές  χρυσές  κορ- 

στην  πλατειά  θάλασσα-  νίζες,  τόση  ζωή  είχαν  πάργ).  Και  ενώ  έγύριζα  μέσα 

Έκάθισα  εις  ενα  βράχον  κ'  Εκείνος  κοντά  μου,  εξω  σάν  τρελλή,  τόν  έχασα  Εκείνον  άπό  τά  μάτια 

και  αποφάσισα  ν'  ανοίξω  τό  στόμα:  μου.  Και  τόν  εύρήκα  πού ;  Μέσα  στή  μικρή  μου  κα- 

—  Πόσες  ώρες  έπέρασα  εδώ!    Και  χωρίς  νά  θέλω  μαρούλα,    καθισμένον   επάνω  στό  κοριτσίστικο  κρε- 

δύο  δάκρυα  ανέβηκαν  εις  τά  μάτια  μου    και  έκύλι-  βάτι  μου,    στρωμένο  ακόμη   άπό    τόν  παλιό    καιρό 


σαν  σίγα  σίγα. 

Εκείνος  έγειρε,  μού  τά  επήρε  μέ  δύο  ελαφρά  φί- 
λια και  μού  έμουρμούρισε  σ'  ταύτί  τό  γλυκώτερο 
δνομα  πού  μού  δίνει : 

—  Γυναικούλα  μου ! 

Είχα  δρεξιν  νά  μείνω  εκεί  μαζί  του  εως  νά  ξη- 
αερώσγ),  άλλα  δέν  ήτο  αυτό  μόνον,  ήθελα  και  κάτι 


και  σκεπασμένο  μέ  τό  κόκκινο  χράμι  του.  Έκύτταζε 
μέ  περίεργα  μάτια  τους  τοίχους  γύρω  γεμάτους  χί- 
λιες δυό  παιδιάτικες  ανοησίες,  ζωγραφίτσες,  κεν- 
τηματάκια,  άνθη  ξηρά,  καθρεφτάκια,  κ*  έχαμογε- 
λούσεν,  ενώ  εγώ  «κοκκίνιζα  άπό  έντροττή ν  ορθή  εμ- 
πρός του. 

Έξαφνα  επήρε  τό  μάτι  του  κρεμασμένο  πίσω  άπό 


χλλο"  νά  φθάσωμε  ε(ς   τό  σπίτι  πριν  άπό  τους  άλ-  τήν  πόρταν   ενα  μεγάλο    καπέλλο    ψάθινο   μέ   λίγα 

λους,  πού  ήρχουντα  κατόπι  μας  άπό  τό  χωριό.   Γι  στάχια  καρφωμένα  επάνω  και  κάμποσα  άσπρολού- 

αύτό  επήρα  μαζί  μου  τό  μεγάλο  κλειδί  τής  εξώπορτας,  λουδα,  ενα  παλιοκάπελλο   εκεί  πού  τό  φορούσα    γιά 

"Ηθελα  εγώ  μ*  Εκείνον  μόνοι  νά  ποίμε  νά  ξυπνήσωμε  τόν  ήλιο  τό  καλοκαίρι  άλλοτε,   και  χωρίς   νά  χάση 

τό  κοιμισμένο  σπίτι.  Τό  παραμύθι  τής  Βασιλοπούλας  καιρόν  σηκώνεται,  τό  αρπάζει  και  μού  τό  καθίζει  είς 

αλλαγμένο  βλέπεις*  εδώ  ή  ίδια  ή  Βασιλοπούλα  μέ  τό  τό  κεφάλι,  παίρνει  και  μιαν  άσπρη  λινήν  όμπρέλλα 

Βασιλόπουλο  της  μαζί  ήρχουνταν  είς  τό  κοιμισμένο  ξεχασμένην  εΙς  τήν  γωνία,  τήν  ανοίγει  και  μού  τήν 

•χαλάτι,    δπου  σφαλιστή  τόσον    καιρό    έπέρασε    μέ  δίδει  είς  τό  χέρι. 

τό  γλυκό  όνειρο   τής  Αγάπης  της.    "Ήρχουνταν  νά  — Αυτά  λοιπόν  τά  χάλια  είχες  τώτΓ^πούΐΛ'άΐα- 

οϊαϊΐϊζθό  όν  ν^οοδίε 
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ποϋσες   και  γύρεζίς    έρωτίυ(Λένη    τα  βουνά  και  τ•ς  αύτο  το  σπίτι — γιατί  (λόνον  βράδυ  βράδυ  ηρ/ουνταν 

ακρογιαλιές  του  νησιού  σου  ;  .κατακουρασ|-^-ένοι  από  τις  ελιές  ό  πατέρας  και  η  (χη- 

Και  σαν    να  φοβήθηκε  (Ληπως    θυ^Λωσω    γιά   τα  τέρα,  ένοιωθα  το  χέρι  του  να  παίζη  {/.έσ'  στα  σγουρά 

λόγια  του  γλ  άρ./ι'ζει    στα   φίλια   κάτω   από    την  [λαλλιά  (Αου*  κι  όταν  έκύτταζα  την  δψι  του  είδα  τα 

θ(Λπρέλλα  και  από  τό  καπέλλο.  Και  εννοείς  δτι  δέν  [/.εγάλα  γαλανά  [Λάτια  του  βουρκω}Λ8να. 


έθύ[Λωσα,  αν   και  [Λου  έ/άλασε  τό  χτένισ(Λά  ΐΑου    ό 
ανόητος. 

Χτενισ(Αένη  κι  ά/τένιστη,  \ύ  τά  (χαλλιά  στά  (χά- 
τια  εκάθισα  στά  γόνατα  του  και  άρχισα  νά  του  λέω 
τη  ζωη  ποί3  πέρασα  ενα  χ8ΐ|/.ώνα  ολάκερο  κλεισυιένη 


Ή  ανόητη  !  άκους  εκεί  να  τόν  κάνω  νά  κλάψη  {χέ 
τά  ρο(Ααντ•.κά  ;7.ου  αυτά  καΐΛωρ,ατα  !  Έκοψα  την 
ό'Αίλι'α  κι  άπλωσα  τό  χέρι  στό  συρτάρι  'του  ρ.ικρου 
τραπεζίου.  Τό  τράβηξα  γλ  τόση  όρριη  που  έπεσε 
κάτω  μ,έ  βρόντο  κ*  εσκορπίσθηκαν  στο  πάτω}/.α  χί- 


σ'  αυτό  τό  σπίτι,  τόν  περισσότερο  καιρό  σ'  αύτη  την  λια    δυό    πρά;7-ατα  (χαζεαένα   εκεί,     κοχλίδια    της 

κα[Ααρούλα  (Αετό παράθυρο  κατά  την  άγρια  θάλασσα  θαλάσσ•/;ς,  πετραδάκια  χρωματιστά,  χαρτιά  γρα<χ- 

του  νησιού  {Λας.  Του  είπα  όλα  εκείνα  που  ζέρεις  από  ρ.ένα,    κλωστές,    βελονάκια,    κορδελίτσες — όλη  (χου 

τότε  εσύ  από  τά  παλιά  και  ατελείωτα  γρά(Α(Αατά  [Λου.  ή  ακαταστασία  εκεί   [χέσα  ζωγραφισ;>.ένη.    Εκείνος 

Πώς  εζωτό  χιόνι  ητον  στρωαένο  πιθαμές  κ'  εγώ  έζά-  έσκυψε  νά  τά  [/.αζέψ-ζϊ  και  νά  ίδη  τί  και  τί  είνε,  (χέ 

ρωνα  κοντά  στην  άνα(Α(χένη  φωτιά  ρ/ ένα  βιβλίο  στά  ζήλια  τάχα — εγώ  δέν  τόν  άφινα  ρ-έ  θυ;χό  τάχα. 
γόνατα.   Του  είπα  πώς  τά  πουλάκια  ξεπαγιασριένα  "Εξαφνα    ακούσθηκε  δυνατός   κτύπος    της   έξω- 

ζητούσαν^ σκέπη  στό  σπίτι   κ'  εγώ  τού;    άνοιγα    τό  πόρτας    που  τράνταξε   τό  σπίτι  όλο.   Και   οι    δύο 

τζά{/.ι  κ'  ειχπαιναν  (χέσα  και  περνούσαν  (χηνες    (χαζί  πεταχτηκα^χε  τρο|χαγρ.ένοι,   σάν  νά   εΓχα[χε  κανένα 

ρ.ου  καΙ  ηίχερώνουνταν  κ' έτρωγαν  ψίχαλα  ψω(χι  από  φονικό  και  ηρχουνταν  οι  χωροφύλακες  νά  (χΛς  σΆ- 

τά  χέρια  ιχου    οι    Καλογιάννοι    και  τά  Σπουργίτια  λάβουν. 

κ*  έκελαδουσαν  δέκα  δεκαπέντε  στην  αράδα,  καθι-  — Έί5ώ  είσθε  η  όχι;  Δέν  [χας  άνοίγβτε    λοιπόν  η 

σ{χένα  απάνω  σ*  ένα  [χακρύ  καλά(χι  που   τους    είχα  κάνετε  τους  κουφούς  ; 
κρ8(χάσγι  γιά  νά  κοΐ[χουνται.    Και    [χέ  χάιδευε    σάν  Ακούσθηκε  από  κάτω  η  φωνή  του  πατέρα*  χχ\ 


(χικρό  παιδί  στό  (χάγουλο  όταν  άκουε  πώς  έκατά- 
καψα  τά  δάκτυλα  (χου  γιά  νά  σώσω  τόν  Καλογιάννο 
εκείνον  που  κάηκε  στη  φωτιά  ό  κακόαοιρος  ζητών- 
τας νά  φάν^  ενα  σκουλήκι  [χέσ'  στην  άνα[χιχένη  ρίζα 
έλιΛς. 

Και  ηαπορουσα  νά  [χην  του  ειπώ  πόσες  νύχτες 
έπέρασα  άγρυπνη  στην  κα(χαρούλα  [χου  αύτη  (χέ  τό 
κερί  άνα(Χ(χένο  και  λίγα  κάρβουνα  στό  (χαγγάλι,  κα- 
θισμένη στό  τραπεζάκι  (χου  έ'χπρός  χωρίς  Λίά  κάνω 
τίποτε  άλλο  παρά  νά  τόν  αγαπώ  και  νά  τόν  συλ- 
λογίζω(χαι  ;  Και  ημπορούσα  νά  μην  του  ειπώ  α- 
κόμη πώς  η  φαντασία  μου  ζωγράφιζε  στους  τέσ- 
σαρες άσβεστωμένους    τοίχους  χιλιόχρωμα  και  χρυ- 


τότε  θυμήθηκα  πώς  ητον  νά  έλθουν  και  οί  άλλοι 
από  τό  χωριό.  Δέν  είχαμε  άκούστρ  καν  τά  ζώα  που 
κατέβαιναν. 

—  Τί  γρήγορα  που  ήρθαν,  είπεν  Εκείνος  μέ  πα- 
ράπονο. 

Γρήγορα  !  και  όμως  είχε  νυκτώστ)  σχεδόν. 

"Ετρεξα  και  άνοιξα  την  πόρτα  και  οέν  έστάθηκα 
ν'  ακούσω  τά  γελαστά  πειράγματα  του  πατέρα  μου 
που  άργησα.  Όταν  ανέβηκα  τόν  εύρήκα  γονατι- 
στόν  εις  τό  πάτωμα  και  έσύναζεν  εις  τό  συρτάρι  όλα 
τά  σκορπισμένα  πραματάκια.  "Αμα  μέ  είδε  και 
χωρίς  νά  σηκωθη  μου  λέει : 

—  θα  μου  κάντ,ς  δύο  χάρες; 

—  Και  ρωτ^ς;  του  αποκρίνομαι. 
Μία  χάρη*  νά  μ.ήν  άλλάξης  τίποτε,  τίποτε  άπο 


σόφωτα  ονείρατα  αγάπης    τυραννισμένης,  και  μέσα 

σ'  όλα  αυτά  τά  ονείρατα  ή  όψη  του  έπρόβαλλε  τόσο 

ζωντανεμένη  από  τη  λαχτάρα  της  καρδιάς  μου,  που  την  καμαρούλα  σου*  νά  τάφίστις  όλα  όπως  είνε. 

κάποτε  θαρρούσα  πώς   αληθινά  έρχεται,    είνε  κοντά  —  Καλά,  άφου  τό  θέλεις.    Έ  άλλη  χάρη  ; 

μου  κι  ανατρίχιαζα  σάν  άκουα  τό  σφαλιστό  πάρα-  Έσηκώθηκε  ήλθε  κοντά  κοντά  σ*  ταύτί  μου  και 

θύρι  νά  τρίζγ)  από  τόν  άνεμο  ή  τό  σαράκι   νά    δου-  μ.ου  είπε  σιγαλά,  σάν  νά  είχε  φόβο  μήπως  μ&ς  άκού- 

λεύη    ακούραστο     μεσ'    τά   ξύλα    της   κλειδωμένης  σουν  οί  τοίχοι : 

πόρτας  ...  —  Αυτή  ή  καμαρούλα    που  σ'  έχωρουσε    μόνη. 

Και  μήπως  τη  νύχτα  μονάχα  ;  Τάχα  την  ήμερα  ημπορεί  νά  μίΐς  χωρέση  και  τους  δύο  όσες   μέρες    βά 

μ,ιά  και  δυο  φορές  μου  καρφώνουνταν  ή  ανόητη  και  μ,είνωμεν  εδώ .  .  .  Νά  πης  της  μητέρας  σου    νά   μή 

τρελλή  ιδέα  πώς  θάρθη,  πώς  δέν  είνε  μακρυά,    πώς  μΧς  έτοιμάσ*/)  άλλη  κάμαρα. 

έφτασε  και  θά  τόν  (δώ  ώρα  την  ώρα;  Και  δέν  έτυχε  θέλει;  και  Φ^νέχειαν ;  "Α,  πολύ  αδιάκριτη  είσαι! 
νά  βλέπω  πανί  καραβιού  στό  πέλαγος  και  νά  κάρδιο-  Και  όσα  σου  είπα  πολλά  σου  είπα,  αλλά  σου  τά  είχα 
χτυπώ  και  νά  στηλώνω  γιά  ώρα  στό  τζάμι  του  πα-  μόνον  και  μόνον  διά  νά  πετάξτίς  πρώτα  άπό    χαρά, 
ραθύρου  τό  μέτωπο,  τρελλή  άπό  τό  φόβο  μην  πάθη  που    εγώ  είμ-αι  τόσον    ευτυχισμένη  και    νά  σκάσττις 
τίποτε  Εκείνος  που  έρχεται  μέ  τό  καράβι  ;  Και  δέν  έπειτα  άπό  ζήλια,  που  δέν  είσαι  συ   στη  θέση  μου. 
άκουσα  δύο  και  τρείς  φορές  τό  κουδούνι   και  τό  περ-  ΜαογίΕοΙτο 
πάτημα  αλόγων  που  ζύγωναν  στην  πόρτα  μας   χω- 
ρίς νά  παίρνω    ανασασμό,   άλαλη,  πεσμένη    κατά-  Πιστόν  άντίγραφον 
μούτρα,  καρτερώντας  νά  τόν  ακούσω  πώς  ανεβαίνει  ΓΕΩΡΓΙΟΣ   ΔΡΟΣΙΝΗΣ 
τή  σκάλα,  πώς  κράζει  τδνομά  μου  .  .  . 

Κ'  ενώ  του  φλυαρούσα  όλα  αυτά  και  του    ίστο-  ^^^  

ρούσα  τόν  χειμώνα  που  πέρασα  μόνη  κατάμ,ονη  σ'  ^              τ 
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ΙΩΑΝΝΗΣ  ΒΙΤΣΑΡΗΣ 

ΓΛΤΠΤΗΣ 

Έν  τω  βίφ  των  ίθνών  αναφαίνονται  πολλάκι; 
άνδρες,  ών  τα  έργα  του  λόγου  η  τγ,ς  τέχνης  υπε- 
ράνω χείαενα  της  πνέυ'Λατικής  και  αίσθητικης  άνα- 
ΐΓτύξεως  και  κρι<7εως  της  κοινωνίας,  έν  ή  έβίωσαν, 
η  ηλθον  να  βιώσωσι,  διέρχονται  απαρατήρητα.  Ό 
Ρίος  αυτών  ουδενός  διεγείρει  το  διαφέρον,  'πλην 
εκείνων,  οίτινες  έγνώριιαν  αυτούς  εκ  του  πλησίον 
και  βζετί'Αησαν  τα  έργα  των  ό  θάνατος  των  ολί- 
γους σ'-ίγκινεί,  το  δέ*  κενόν,  όπερ  καταλείπουσιν 
άπερχό[Λενοι  του  βίου  δέν  αισθάνεται  το  πολύ  πλη- 
θθ€  άπροετοίΐΛαστον  εις  άπόλαυσιν  των  καρπών  της• 
εργασίας  των,  το  δέ  δνθ(χά  των  παραλα'Λβάνει  η 
λήθη  ευθύς  την  έπιουσαν  του  θανάτου  των.  Ό  βίος 
των  ανδρών  τούτων  συνήθως  είνε  πάλη  διηνεκής 
λανθάνουσα  πλαστουργού  διανοίας  κατά  τών  προ- 
λήψεων και  τών  ατελών  ίδεών  της  κοινωνίας.  Έκ 
της  πάλης  ταύτης  πολλοί  εξέρχονται  νικηταί,  άλλ' 
οι  πλειότεροι  ύποκύπτουσι  και  θνήσκοντες  οέρουσι 
την  θλίψιν  έν  τη  καρδία  και  τό  παράπονον  εις  τά 
χείλη.  Ευτυχείς  τουλάχιστον  εκείνοι  τούτων  αν 
(Λετά  παρέλευσιν  ενιαυτών  ευρέθη  ιστορικός  η  φι- 
λόσοφος, όστις  αναζητών  τάς  πρώτα;  άρχ*ζ  κλάδου 
της  πνευ(χατικης  η  υλικής  προόδου  της  φυλής  των, 
ανακάλυψη  άνασκαλεύων  τό  Ιστορικόν  έδαφος  τ^ί 
αύλακα  της  πορείας  των,  και  άνευρη  τον  [Αΐτον  τόν 
συνέχοντα  τά  ίργα  τούτων  προς  τά  τών  (Αεταγε- 
νεστέρων. 

ΕΙς  τών  ανδρών  τούτων  παρ*  ήυ^ν  είς  τό  είδος 
του,  ητο  ό  κατά  τόν  παρελθόντα  Δεκέαβριον  τελευ- 
τησας  γλύπτης  Ιωάννης  Βιτσάρης.  Τόν  θάνατον 
αύτου  αί  έφηαερίδες  τών  Αθηνών  άνηγ*|'6ΐλαν  άλλαι 
{ΐίν  τυπικώς  ως  εϊδησιν,  αλλαι  ανέγραψαν  ότι  ητο 
Τηνιος  και  παράδοξος  και  ιδιότροπος  άνηρ,  και 
αλλαι  άλλα  άνευ  πλήρους  γνώσεως  τών  έργων  του, 
και  της  αξίας  του,  απλώς  όπως  γράψωσί  τι  είς  τά 
χρονικά  της  η[Λέρας  εκείνης.  Ουδέν  τούτων  αληθές. 

Γνωρίσαντες  έκ  του  πλησίον  τόν  άνδρα,  και  πα- 


ρακολουθησαντές  πάσας  τάς  εργασίας  αύτου  και  τόν 
βίον  ως  καλλιτέχνου  έν  Αθήναις,  α{σθανό(χεθα  βα- 
θέως τό  καθήκον  νά  χαράξω[Αεν  ολίγας  γρα[Λ(Λάς 
υπέρ  αύτοΰ,  τι(Λώντες  [Λνη(Αην  φίλου  και  καλλιτέχνου 
και  ορίζοντες,  κατά  την  κρίσιν  η}Λών,  την  αληθή 
θέσιν  του  έν  τη  αναπτύξει  και  τη  προόδφ  της  παρ* 
η'Λίν  καλλιτεχνίας,  ιδίως  δε  τής  γλυπτικής. 

Ό  βίος  του  Βιτσάρη  ουδέν  έχει  τό  άξιον  ανα- 
γραφής ιδιαιτέρας,  πλην  τής  του  καλλιτέχνου  του 
άφιερω[7.ένου  εις  την  θείαν  αύτου  τέχνην  και  περί 
ταύτην  διαρκώς  άσχολου;/.ένου  και  τυρβάζοντος. 
Έγεννήθη  έν  'Αθήναις•  ητο  δέ  προς  πατρός  και 
[Αητρός  την  καταγωγην  Αθηναίος  εκ  τής  αρχαίας 
οικογενείας  τών  Βουτσαράδων,  ης  τό  8πώνυ}Λθν  αυ- 
τός, παις  ών  και  φοιτών  έν  τοις  σχολείοις  μετέτρε- 
ψεν  είς  Βιτσάρης,  ίνα  άποφεύγη  τάς  έκ  τής  παρα- 
φωνίας του  όνό(Λατος  τούτου  παρωδίας  τών  συ(Λ[Αα- 
θητών  του.  Τά  πρώτα  [Λαθηι/.ατα.  τής  γλυπτικής 
έδιδάχθη  έν  τφ  ή'Χδτέρω  Σχολείω  τών  τεχνών  άπό 
του  1861-1864*  είτα  δέ  ΐΑετέβη  είς  Μόναχον  όπου 
(λέχρι  του  1870  έφοίτησεν  έν  τη  εκεί  Άκαδηαία 
τής  γλυπτικής,  ένθα  και  διέπρεψεν.  Έπανελθών  έκ 
Γερυ,ανίας  τω  1871  είς  Άθηνας  ϊδρυσεν  έργαστή- 
ριον  γλυπτικής  έν  τη  (διοκτητ<}>  οικία  του  απέναντι 
τής  Ζωοδόχου  Μηγ-ζίς,  ένθα  έκλείσθη  αφιερωθείς 
ψυχή  τε  και  σώ;Λαη  είς  την  τέχνην  του  και  αδια- 
λείπτως εργαζόμενος  «^έχρις  ου  ήσθάνθη  την  πρώτην 
προσβολήν  νόσου  δεινής,  ήτις  επήνεγκε  τόν  θάνατον 
του  τη  13  Δεκε;Αβρίου  παρελθόντος  Ιτους,  έν  ηλι- 
κία 48  ετών. 

Ό  Βιτσάρης  δέν  κατέλιπε  πολλά  έργα,  διότι 
και  ό  βίος  του  ό  καλλιτεχνικός  υπήρξε  βραχύς,  όσα 
δ|Λως  κατέλιπεν  έν  |Λαραάρφ  ή  ένγύψί})  άποτελουσι 
χρονικήν  πδρίοδον  τής  παρ'  ήαίν  γλυπτικής,  ήτις 
|7.έχρις  αύτου  είχε  «Αείνει  στάσΐ(χος.  Ό  Βιτσάρης 
ύπήρξεν  ό  πρώτος  έφαραόσας  παρ*  ή[Αίν  έν  τη  γλυ- 
πτική τόν  κατά  τέχνην  τύπον  τής  πραγ[Αατικής 
σχολής*  δέν  έδη[Λΐούργησίν  αυτός  τούτον,  άλλα  τόν 
(χετηγγισεν  έν  όλη  αύτου  τη  τεχνική  τελειότητι  και 
ύποστάσει.  Πρώτος  ούτος  κατενόησε  και  έφήρ[Αθσεν 
ασφαλώς  (Αετά  τόλ[Αης  και  ελευθερίας  τον  τρόπον 
τής  εργασίας  τών  διασηαων  καλλιτεχνών  τής  Δύ- 
σεως άπου,ακρυνθείς  του  τύπου  τών  αρχαίων  άγαλ- 
|Αάτων,  είς  δν  ήσαν  τέως.προσκεκολλη(Αένοι  οι  έν 
Αθήναις  ό(ΑΟτεχνοί  του,  πλάττοντες  είτε  άγάλ- 
(Αατα,  είτε  ανάγλυφα,  είτε  προτθ(Αάς,  οίαι  εΙνε  έπί 
παραδείγ[Αατι  αί  ριαρμάριναι  τών  αγωνιστών  έν 
τω  έθν.  ίΐανεπιστη[Αίφ.  Παρατηρού(Αεν  δ'  έπί  τού- 
του, ίνα  έννοηθώ'Αεν,  ότι  εΙνε  (Αέν  τά  αρχαία  γλυ- 
πτά ^νη[χεία  (αν  ουχί  πάντα)  άριστουργη[Αατα  και 
πρωτότυπα  άριστα  προς  ΐΑελέτην  και  διδασκαλίαν, 
προς  άνάπτυξιν  του  καλλιτεχνικού  αίσθηριατος, 
άλλ*  ουχί  κατάλληλα  και  προς  τυφλήν  άπο[Αί(Αησιν. 
Ό  αρχαίος  καλλιτέχνης  είχε  βεβαίως  την  φύσιν 
όδηγόν,  άλλ*  άλλως  ένόει  ταύτην  και  άλλως  παρί- 
στα*  ταύτην  δέ  πρέπει  νά  εχη  και  ό  νεώτερος, 
άλλ '  οφείλει  νά  ύποτυποί  ταύτην  έν  τη  τέχνη  κατά 
την  αίσθητικήν  τών  χρόνων  του.  Τό  (Αΐ[Αείσθαι*δ*  έν 
παντί  τους  αρχαίους  περί  την  παράστάσιν  του  σώ- 
[Αατος  δέν  εινε  τέχνη,  ίίνε  αντιγραφή,  ί^^Χ^ί^Φ^ 
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δεεστέρχ  χαί  άτεχνοτέρα  του  πρωτοτύπου.  Έκ 
τοιούτων  δοξασιών  όρ(Λώ•Λ6νος  ό  Βιτσάρης,  γέννη;Λα, 
ως  6Ϊπο(Λ6ν,  ούσών  ού/ι  της  ίδιας  αύτου  ιδιοφυίας 
άλλα  της  αληθούς  σπουδής  των  έργων  άρχα(ων 
καΐ  νεωτέρων  καλλιτεχνών  [χόνον  την  φύσιν  και  την 
πραγ;Λατικότητα  βίχεν  όδηγον  εις  τα  έργα  του. 
Έκέκτητο  οξύ  και  παρατηρητικόν  βλέ(Λ}Λα  και  τε- 
χνίτου  άντι'ληψιν  διαυγή,  ώστε  δι*  ολίγων  γρα[Α- 
ρ,ών  εν  τφ  άυ,όρφφ  ττ/ιλφ  ύπετύπου  εκ  του  φυσικού 
κατά  τέχνην  τα  έργα  του,  και  διέγραφε  την  ομοιό- 
τητα και  τα  κύρια  χαρακτηριστικά  του  προσώπου 
προκ6ΐ(Λένου  περί  πρΌτο(/.ης.  Αί  προτο;Λαι  δε,  ας 
εγλυψεν  είνε  άριστοτεχνη{/.ατα  του  είδους  τούτου* 
ανη[Λονεύθ{Αεν  δ  ενταύθα  την  του  Άντων,  Παπα- 
δάκη,  ευεργέτου  του  Έθν.  Πανεπιστημίου,  τας  του 
καθηγητού  Στεφ.  Κου[Αανούδη,  Μαύρου,  Γεωρ. 
Βασιλείου. 

Άλλ'  ό  τρόπος  ούτος  της  παραστάσεως  και  ό 
τύπος  τών  έργων  του,  εν  φ  έθαυ(Λάζετο  και  έπνι- 
νείτο  παρ'  ολίγων,  άπηρεσκεν  εις  τους  πολλούς,  νο- 
[Λΐ'ζοντας  δτι  πδίν  γλυπτικόν  έργον  (Λη  φέρον  άρχαϊον 
τύπον  ητο  δη[Λΐούργη}Λα  άτέχνου  τεχνίτου.  Αί  κρίσεις 
δε  αύται  έπικρατούσιν  η  (χ&λλον  έπεκράτουν  εως  χθες 
και  έπι  άλλου  εΓ^ους  καλλιτεχνικών  εκδηλώσεων  της 
διανοίας.  *Έως  χθες  έργον  ποιητικόν  ενέχον  ποιη- 
τικην  άζίαν  η  και  διήγη(Λα  άριστον  γεγρα[Λ(Λένον  εν 
τη  ό[Λΐλου;Λένη  φυσική  γλώσσ•()  εθεωρείτο  τυχαίου 
τινός  στιχοπλόκου  η  άγραααάτου  συγγραφέως  και 
ποιητου  έργον,  δέν  άνεγινώσκετο,  ούδ'  έκτΐ(Α3ΐτο. 
"Επρεπε  δε  να  προηγηθη  έπί(Λθνος  άγων  και  να 
έπέλθγ)  ζύμωσίς  τις  φιλολογική  ίνα  η  ποίησις  και  το 
διηγη;/.α  άρέσκωσιν  έν  τη  φυσική  περιβολή  της  ζων- 
τανής γλώσσης  του  λάου.  θα  8ξηρχό(Αεθα  ενταύθα 
τών  στενών  βιογραφικών  ορίων  περί  Βιτσάρη,  αν 
είσερχό{χεθα  εις  την  άνάπτυξιν  του  άλλως  εύληπτου 
τούτου  θέ^/.ατος. 

Ό  Βιτσάρης  παραστατικά  έργα  αρχαίων  θεών  η 
ηρώων  έπλασε  (λόνον  ώς  (χαθητής•  είτα  δέ  ουδόλως 
είργάσθη  επί  τοιούτων  θε(Λάτων,  άλλα  και  αν  I- 
πλαττεν  ήθελε  δώσει  ίδιον  φυσικόν  τύπον  καταλη- 
πτών εις  την  νεωτέραν  καλαισθησίαν.  "ΕχοΐΛεν  δέ 
άλλοις  (Αίκρόν  του  τοιούτου  τρόπου  ύπόδειγ|/.α,  έρ- 
γον αύτου,  άνευ  δ(Λως  καλλιτεχνικών  αξιώσεων, 
διότι  επρόκειτο  περί  άπλου  συμβόλου  βιθ(Ληχανικού 
καταστήματος,  τον  υπέρ  την  θύραν  του  παρά  τη 
όδψ  Έρ(Αθυ  καταστήματος  του  Έκατόγ/ειρος,  γύ- 
ψινον  Γίγαντα,  τον  άνέχοντα  δια  της  δεςιόΐς  έν  τη 
μασχάλη  πα[/.μεγέθη  λίθον.  Έν  τφ  κολοσσιαίφ 
έκείνω  κορ(Αώ  (/.ετά  τέχνης  και  δυνάμεως  ου  της 
τυχούσης  παρέστησε  την  σωΐί,ατικην  ύπερφυσικην 
ρώ[Λην  έν  όλη  αυτής  τη  εκδηλώσει,  αίσθητην  και 
καταληπτην  και   εις  τον  άπλούστερον  τών  θεατών. 

βέλων  να  κατάδειξη  είς  πολλούς,  κατά  τά 
πρώτα  ετη  της  άοίξεώς  του  εις  Άθηνας,  οΐτινες 
έπέκριναν  τον  ιδιάζοντα  τύπον  τών  έργων  των,  δτι 
λακώς  κρίνουσι  και  }Λονο(Λ8ρώς,  όρ[Λώ[Λενοι  εξ  έσφαλ- 
(λένης  αρχής,  επλασεν  άγαλρια  "Αραβος  καθη^χέ- 
νου  χα{/.αί,  εν  ω  κατέδειξε  την  πλαστικην  αύτου  ίδιο- 
φυίαν  περί  την  ύποτύπωσιν  του  ήθους  και  τής  [/.ορ- 
θής. 'Γό  άγαλ[Λα  τούτο  πλήρες  ζωής  έν  ω  έπηνείτο 
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ύπο  τών  ειδημόνων,  κατεκρίθη  υπό  πολλών,  [Λονον 
και  μόνον  διότι  ητο  την  όψιν  δυσειδές.  αΐΐώςιι, 
ελεγεν  ό  Βιτσάρης,  «ή  (Λορφή  Αίθίοπος  δύναται  να 
χρήσιμεύση  ώς  θέμα  ζωγράφου  και  δέν  δύναται  να 
χρησιμεύσ•/)  ώς  θέμα  γλύπτου ;  »  Ή  έπι  τής  κρίσεως 
τών  καλλιτεχνικών  έργων  επιτροπή  τών  Όλυ|χπίων 
του  1875  τόν  Αιθίοπα  τούτον  μόλις  ήξίωσε  μνείας* 
ώνόμασε  την  ίδέαν  άτυχη*  «ό  καλλιτέχνης  δέν  έξβ- 
λέξατο  άντικείμενον  άξιαν  του  προορισμού  του  νά 
παραστήσ•/;)),  γράφει,  «ουχ  ήττον  ή  εκφρασις  του 
άνω  σώματος  επιτυχής».  Ή  έπιτροττη  δέν  έκρινε 
τό  έργον  αυτό  καθ'  εαυτό,  άλλα  την  παράστασιν 
ήθελεν  αγάλματα  κατά  τύπον  άρχαιον.  Δέν  ήρ- 
κεσε  δέ  ή  πεπλανημένη  αύτη  κρίσις  κατά  τόν  χρό- 
νον  εκείνον,  άλλα  και  σατυρικόν  φύλλον  διά  σατυ- 
ρικών εικόνων  διεκωμφδησε  τόν  τεχνίτην,  ιδίως 
γλυπτικά  αύτου  έργα  παριστώντα  παίδας. 

*Γπό  συνθήκας  τοιούτου  καλλιτεχνικού  αίσθημα- 
τος  και  κρίσεων,  είδεν  ό  Βιτσάρης  δτι  δέν  ήδύνατο 
ν  χ  έργασθη.  Κατεννόει  δτι  ήθελον  μικρόν  κατά  μι- 
κρόν εννοήσει  την  έργασίαν  του,  άλλ*  έπρεπε  νά 
παρέλθη  χρόνος.  «Οί  έπικριταί  μου»  έλεγε  «δέν  ιί- 
δόν  ποτέ  γυμνούς  παίδας  τετραετείς  και  πενταετείς, 
δέν  επρόσεξάν  ποτέ,  και  εύρίσκουσι  παράδοξον  δ, τι 
εγώ  κατά  τέχνην  εκ  πρωτοτύπου  έξετέλεσα*  ή  κρί- 
σις τών  καλλιτεχνικών  έργων  βασίζεται  έπι  κανόνων 
ους  παρείδον  οί  έπικριταί  μου». 

Κίχε  δέ  ό  Βιτσάρης  τοσαύτην  άντίληψιν  περί  την 
ασφαλή  κατά  τέχνην  παράστασιν  και  σύνθεσιν  του 
θέματος,  ούτινος  ή  έκτέλεσις  άνετίθετο  αύτώ  ή  αυ- 
τός έκ  πρωτοβουλίας  συνελάμβανεν,  ώστε*  αμέσως 
προητοίμαζεν  αυτό  άνευ  προτίλάσματος  έπι  του  φυ- 
σικού μ,εγέθους  μετά  ταχύτητος  καταπληκτικής. 
Ένησμένιζε  δέ  περί  τάς  μαλάκας  γραμμάς,  την 
ήρεμον  στάσιν,  την  πλουσίαν  και  ευγενή  περιβολήν 
και  την  κατά  φύσιν  ύποτύπωσιν.  *Εν  τών  αρίστων 
έργων  του  είνε  τό  μνημείον  τής  άποθανούσνις  νεα- 
ρές κόρης  Ευρυδίκης  Δεληγιάννη  έν  τω  νεκροτα- 
φείφ  τών  Αθηνών.  "Επλασε  την  κόρην  έξηπλω- 
μένην  έπι  κλίνης,  φέρουσαν  τόν  χιτώνα  αυτής  και 
εχουσαν  τό  κάτω  ήμισυ  του  σώματος  κεκαλυμμέ- 
νον  υπό  σινδόνος  έν  πτυ/ολογία  σεμνοπρεπεί.  Τό 
ήρεμον  σώμα  τής  νεανίδος  μόλις  πιέζει  την  έπιβα- 
νάτιον  κλίνην,  μικρόν  κλίνονπρός  τά  δεξιά*  έχι 
του  προσώπου  της  έπικάθηται  ή  παρθενική  γαλήνη, 
ζωντανά!  δ'  ούτως  ειπείν  είνε  πΛσαι  αί  γραμμαι 
και  ή  εκφρασις  ώς  ύπνωττούσης  κόρης,  διατ«λο•ί- 
σης  ύπό  την  έττήρειαν  θρησκευτικού  ονείρου. 

"Αριστον  έργον  του  έν  τφ  νεκροταφείω  είνε  και 
τό  μνημείον  του  Νικολ.  Κουμέλη.  Έπι  τούτου, 
κατά  τό  ήμισυ  του  φυσικού  μεγέθους,  εθεσεν  άγγι- 
λον,  πλάσας  αυτόν  ουχί  κατά  τόν  τύπον  τόν  τε- 
τριμμένον,  δν  συν αντδ^ τις  άνάπ*ν  βήμα  έν  τή^νεχοο- 
ταφείω,  άλλα  κατά  παράστασιν  δλως  πρωτότυ- 
πον.  "Εθεσεν  αυτόν  επί  τά  πρανή  έρειδόμινον  έχι 
του  δεξιού  ισχίου  και  στηρίζοντα  την  κεφαλήν 
έπι  τής  χειρός,  ώσεί  κατελθόντα  δρομαίον  έζ  ουρα- 
νού επί  του  μνημείου,  δπως  κλαύση.  Ή  σύνθεσης 
του  έργου  τούτου  και  ή  δλη  οίκονομία  είνε  άριστη, 
τεχνικωτάτη  δέ  ή  αρμονία  τών  γραμμών  τδυ  άγάλ- 
Οϊ9ϊΐϊζθά  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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[/.ατός  ές  οιασδήποτε  θέτεως  αν  νίθελέ  τις  παρατη- 
ρήσει αυτό,  δπερ  εί.νε  το  κυριώτατον  προσόν  των 
περιφανών  άγαλ;Λάτων,  δυσχερέστατον  όε  λίαν  εις 
τους  γλύπτας  περί  την  διάπλασιν. 

Τπο  τον  αύτον  τύπον,  άλλα  κατ'  άλλην  θέσιν 
εγλυψεν  άγγελον  επί  του  (χνη(Λείου  του  ΣτουπάΟη 
εν  Ζακύνθω,  δπερ  ένέπνευσεν  εύθυς  ώς  έστήΟη  εν 
Ζακύνθω  ποιητήν  εκεί  να  γράψνι  άζίους  λόγου  ελε- 
γειακούς στί/ους,  ους  λυπού(Λεθα  διότι  δέν  6/0[Αεν 
προχείρους  να  παραθέσωοιεν. 

Έν  πλήρει  συναισΟήσει  της  άςίας  του  εν  τη  τέ•/ν•() 
δεν  ύπέκυπτεν  εις  την  γνώ(Αην  των  άλλων,  όταν 
φωνή  λελογισν.ε'νη  ένδό(Λυχος  ύπηγόρευεν  αύτφ  έτι 
ε/ει  δίκαιον  ουδέ  άνελάαβανε  την  έκτέλεσιν  έργου 
παραγγελλθ[Λένου  αύτω,  ούτινος  εκ  των  προτέρων 
διεγράφοντο  εις  αύτον  λεπτοαερειαι.  εν  αις  διέβλεπεν 
ότι  το  όλον  ήθελε  γίνει  έν  καλλιτεχνικόν  έξά;/.βλω;Λα. 
Τούτου  δ*  ένεκα  εθεωρείτο  παρά  τίνων,  ών  δεν  άπε- 
δε/ετο  τάς  περί  τεχνικών  παραστάσεων  γνώαας, 
ώς  ιδιότροπος  άνήρ  και  δύστροπος. 

Τω  1875  ανετέθη  αύτω  θεωρηΟέντι  τω  {Λόνφ 
καταλλήλω  ή  τοποθέτησις  τών  αρχαίων  άγαλ^λάτων 
εν  ττί  τότε  περατωθείση  άνατολικνί  πτέρυγι  του 
αρχαιολογικού  Μουσείου,  τών  τέως  εύρισκο'ζένων  έν 
τω  Βαρβακείφ*  άλλ'  εκ  της  εργασίας  ταύτης  ενωρίς 
απεχώρησε,  διαφωνήσας  προς  τους  έπιτηροΰντας  τήν 
εργασίαν  του  ώς  προς  τήν  κατάλληλον  θέσιν  τών 
καθ'  εκαστον  άγαλ[Αάτων  και  τον  φωτισρ,όν. 

Ό  Βιτσάρης  είχε  το  ήθος  [^,ελαγχολικόν ,  ήγάπα 
δβ  τήν  ήρεριίαν  της  ψυχής,  και  απέφευγε  τον  πά- 
ταγαν και  τήν  έπίδειξιν,  Τόν  χαρακτήρα  δε  τούτον 
{Λετέδιδε  και  εις  τα  έργα  του.  Έπί  του  διαγωνισ^Αου 
του  γενομένου  δια  το  (Λνη(Αε?ον  του  Βύρωνος,  εις  το 
τΓρόπλασ[χα,  όπερ  αύτος  έπλασε,  και  το  όποιον  δέν 
ένέκρινεν  ή  έπιτροτυή,  έδωκε  τύπον  και  διαγραφήν 
ανδρός  σοβαρού  και  σκεπτο}λένου,  φέροντος  πλου- 
σίαν  περιβολήν  ούτως  έφαντάσθη  τόν  "Αγγλον  ποιη- 
τήν, τόν  άνδρα  του  βορρδί,  ουχί  δ'  έν  χειρονθ|Λί:>ι 
θεοιτρική  μ,έ  άνωρθω^λένας  τας  τρίχας  της  κεφαλής, 
άπαγγέλλοντα  στίχους  ώς  ύποκριτήν  θεάτρου.  Τήν 
κρίσιν  της  επιτροπής  έπί  του  άνδριάντος  του  Βύ- 
ρωνος, και  τοι  μή  ουσαν  υπέρ  του  Ιδίου  αύτου  προ- 
πλάσ(Λ.ατος,  έτηρνεσε,  διότι  εδόθη  άλλως  ή  προτί[Αη- 
σις  εις  πρόπλασ[Λα  σχετικώς  τεχνικόν. 

Κΐς  τους  διαγωνισ[Λθύς  δέν  ήθελε  να  συ[Α|Λετέχ•()• 
οσάκις  δε  μ,ετέσχε  τά  έπραξε  τή  προτροπτί  φίλων. 
Δέν  ήθελε  όέ,  διότι  έγνώριζεν  ότι  ό  τύπος  τών  ιδικών 
του  προπλασμάτων  δεν  ήρεσκε*  προσέτι  δέ  διότι  έδό- 
ζαζεν,  ουχί  άτόπως,  ότι  κρίσις  έργου  καλλιτεχνικού, 
«χίλλοντος  να  έκτελεσθή  εις  μέγεθος  φυσικον  ή  και 
μείζον  τούτου,  ώς  είθισται,  έπί  τών  έφ*  υψηλού  τε- 
θβιμένων  αγαλμάτων,  δέν  είνε  συνήθως  ασφαλής  γι- 
νομένη επί  προπλάσματος  μήκους  ολίγων  εκατοστών 
του  μέτρου*  έν  τοιούτφ  μεγέθει  ούτε  ή  ο(κονομία  του 
όλου  έργου,  ούτε  ή  όλη  σύνθεσις,  ούτε  ή  παράστασις 
ή  φυσική,  ούτε  ή  εκφρασις  του  προσώπου  και  του 
ήθους,  ουδέ  ή  άμφίεσις  και  ή  αρμονική  πτυχολογία 
δύνανται  να  παρασταθώσιν.  *Ως  έκ  τούτου  δέ  εις 
τχ  χρονικά  τών  έν  Αθήναις  καλλιτεχνικών  διαγω- 
νισμ.ών  -προς  ϊδρυσιν    μνημείων    άφήκεν    έποχήν  ή 
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κρίσις  της  επιτροπής  έπί  του  διαγωνισμού  του  αγάλ- 
ματος του  Γκύλφορδ,  ήτις  μετά  τήν  εγκρισιν  ενός 
τών  υποβληθέντων  προπλασμάτων,  άνοί^ασα  τό 
περιέχον  τό  όνομα  του  τεχνίτου  δελτίον  είδε  μετ' 
εκπλήξεως  τό  όνομα  γλύπτου,  γνωστού  ώς  μετρίου 
λίαν  έν  τη  τέχνη,  μή  παρέχοντος  έγγύησιν  ότι  ήθελε 
δυνηθή  και  να  έκτελέσ*/)  τό  όλον  έργον. 

Ήτο  δέ  ό  Βιτσάρης  φιλοπονώτατος"  και  οι  εις 
τό  έργαστήριόν  του  φοιτώντες  εβλεπον  άριστα  αγάλ- 
ματα διαφόρων  θ«μάτων  έν  τψ  πηλο^,  άτινα  κατό- 
πιν κατέστρεφεν  ερωτώμενος  δε  δια  τί  δέν  τά  εχυνεν 
εις  γύψον  άπεκρίνετο  —  «Προς  τί  νά  δαπανήσω  χρή- 
ματα* μήπως  θα  μου  παραγγείλη  τις  εις  μάρμαρον  ; 
εργάζομαι  προς  μελέτην.  Ό  τεχνίτης  πρέπει  άδια- 
κόπως  νά  μαλάσση  τόν  πηλόν  όπ<ι>ς  γνωρίση  νά 
έκφράζη  ό,τι  έχει  είς  τήν  ψυχήν  του.  Ό  ζωγράφος 
έχει  μίαν  μόνον  Οψιν  της  εικόνος  νάγράψη,  έχει  δέ 
^οηθόν  και  τά  χρώματα,  αλλ*  ό  γλύπτης  έχει  νά 
παραστήση  όλας  τάς  όψεις  του  σώματος  γυμνού  ή 
ένδεδυμένου,  έπί  λευκού  χρώματος,  πδσαι  δέ  πρέπει 
νά  είνε  καλλιτεχνικαί».  Έκ  της  τελευταίας  δέ 
ταύτης  σκέψεως  ορμώμενος  επέκρινε  σφόδρα  ομότε- 
χνο ν  του  διά  τό  έν  τή  Σιναία  Ακαδημία  άγαλμα 
του  Απόλλωνος,  λέγων  ότι  έκ  τών  όπισθεν  όρώ- 
μενον,  φαίνεται  άγαλμα  χωλού  τόν  ενα  πόδα. 
«Δεν  είνε»  έλεγε,  και  ενθυμούμεθα  τους  λό- 
ους  του  «καλλιτέχνης  αληθής  εκείνος,  ό  οποίος 
ύναται  όπως  όπως  νά  γλύψη  άγαλμα  ή  άνά- 
γλυφον,  μιμούμενος  αρχαία  ή  νεώτερα  έργα,  και 
μεταβάλλων  •  άγαλμα  Άγριπίνας  εΙς  ΓΙηνελό- 
πην  ή  Σατύρου  είς  Διόνυσον,  όπως  δέν  είνε  ιστο- 
ρικός ό  καθηγητής  της  ιστορίας,  ό  οποίος  γράφει 
ίστορίαν  και  διηγείται  γεγονότα  αντιγράφων  άλ- 
λους, αύτου  δέ  τούτου  ό  κάλαμος,  ή  σκέψις,  ή  ιδέα, 
ή  κρίσις,  ή  ίδία  έρευνα  των  πηγών  ούδαμού  φαίνε- 
ται είς  τό  έργον  του».  Ό  Βιτσάρης  δέν  ήζευρε 
πολλά  γράμματα,  ουδέποτε  άνέγνωσε  φιλοσοφίαν 
της  τέχνης  και  τής  ιστορίας,  ουδέ  αίσθητικήν,  άλλ' 
έγνώριζε  τάς  αρχάς  αυτών  έξ  ιδιοφυίας  και  ιδίας 
αντιλήψεως,  έκ  τής  μελέτης  αυτών  τών  άριστουρ- 
'^'ημάτων  αρχαίων  και  νεωτέρων  καλλιτεχνών.  Είς 
τά  ολίγα  δ*  έργα,  άτινα  κατέλιπεν  έδωσε  τύπον  ίδιον 
διακρίνοντα  αυτά  ώς  έκ  τής  φυσικότητός  του  από 
τά  τών  ομοτέχνων  του  Ελλήνων. 

Ό  καλλιτέχνης  ούτος  ήθελε  διαπρέψει  μεγάλως 
έάν  είργάζετο  έν  Ευρώπη,  ένθα  οί  καλλιτέχναι  και 
επιστήμονες  τιμώνται  και  προστατεύονται,  ένφ  έν 
*Αθήναις  έπί  είκάδα  ετών  διήγαγε  βίον  στενοχώ- 
ριων, αντιδράσεων,  αδιαλείπτως  αγωνιζόμενος  κατ* 
απείρων  δυσχερειών. 

Ό  Βιτσάρης  ώς  μαθητής  έν  Αθήναις  τής  Σχο- 
λής τών  καλών  τεχνών  έλάμβανεν  άπό  του  1861 
εως  τό  1864  διαρκώς  τό  α'  βραβείον  έν  τοίς  έτη- 
σίοις  διαγωνισμοίς,  μόνον  τφ  1862  έλαβε  τό  β'. 
Έν  Μονάχω  δέ  διέπρεψε  μεταζύ  τών  λοιπών  συμ- 
μαθητών του  πάσης  εθνικότητος.  Ό  Διευθυντής  τής 
Ακαδημίας  τών  καλών  τεχνών  Β.  Κάουλβαχ  μετ* 
επαίνων  εξαίρει  έν  τφ  προς  αυτόν  πιστοτ^οιητικώ 
τήν  περί  τήν  τέχνην  δεξιότητα  αύτου,  και  μνημο- 
νεύει   εύφήμως   τών    έργων    του    τοΐ1<-Δισκοβόλο#^, 
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του   Πληγω(Λίνου    Άχιλλέως   έκβάλλοντος    έκ   της  εν  παριστ*  εις  φυσικον  (χέγεθος  την  Έλεη}Λθ<τυνην. 

πτέρνης  του  το  βέλος,  και  του  συ{Λπλέγ(χ.ατος  Άθλη-  "Έργον  του  Βιτσάρη    εινε  και  .η  καλλιτβχνικωτάτη 

του  παλαίοντος  προς    πάνθηρα.    Έσπούδασε   δε  ό  {ΐ.αρ(Λάρ(νος    εστία    εν   τη    οίκ(α   του   αρχιτέκτονας 

Βιτιάρης   εν  Μονάχφ  ώς  υπότροφος  της  Κυβερνη-  Ίωάν.  Μούση  εν  Κηφισιά,  έχουσα  άνάγλυφον  ζωο- 

σεως  (Βασιλ.  Διάτ.  4  Φεβρ.  1865),  λα^χβάνων  (λο-  φόρον  έκ  συ[Λβολικών   παραστάσεων  προς  τα  κάτω* 

νον   το  εύτελέστατον  ποσόν   τών  120  οραχ.   κατά  άνω  δέ  εκατέρωθεν   δύο  Καρυάτιδας  έχουσας  πάρα 

|Ληνα.  Παρέ(χεινε  δέ  και  πέραν  του  χρόνου  της  ύπο-  ιούς  πόδας  συ^^βολικας  παραστάσεις  της  Ζωγραφι- 

τροοίας  του,  δαπανών  έκ  δάνειου,  όπερ  συνω[χολό-  κης  και  της  Γλυπτικής. 

γησεν  η  οικογένεια  του.   Έν  τφ  ρηθέντι  πιστοποιη-  Ήτο  δέ  ό  Βιτσάρης  καΐ  καλές  σχεδιαστής.    Είνε 

τικψ  του  Κάουλβαχ,    έκδοθέντι  έν   Μονάχφ  τη  19  δέ  ή  γνώσις   τών  στοιχείων  της  ζωγραφικής  έκ  τών 

Αύγουστου  ν.  ε.  1869,  αναγράφονται  και  τα  έξης  :  ων  ουκ  άνευ  δια  την  γλυπτικην.   Ό  [/.η  γνωρίζων  να 

«*0    Βιτσάρης    απέδειξε    διά    τών   έργων    τούτων  σχεδιάζη    έπί  χάρτου  γλύπτης,     ούοέν    δύναται  να 


(τών  ανηα,ονευθέντων)  έζαίρετον  δεξιότητα  και  ικα- 
νότητα περί  την  τέχνην  του,  (1)β\νί68  (ΙΐΙΓΟίΐ 
άίβδβ  Βί1(1\ν6ΓΐίΘ  βίηβ  3ΐιΐ886ΓθΓ(11ίοΗβ  Ββίαβ- 
1ΐί§υη§),  ώστε  ανήκει  εις  τους  έξοχους  (ΙΐθΓνοΓ- 
Γα^βηάβΙβη)  {Λαθητάς   της  Άκαδη[Λίας,    και  είνε 


πλάση  ασφαλές. 

Δυστυχώς  ό  καλλιτέχνης  ούτος  δταν  είδε  τό  έρ- 
γαστηριόν  του  λα{Λβάνον  διά  παραγγελιών  πλειοτί- 
ραν  ζωήν,  δταν  έγένετο  γνωστή  ή  αξία  του,  ύπέκυ- 
ψεν   ένεκα  της  φιλάσθενου  κράσεώς  του  εις  τό  μοι- 


εις  ι/,έγαν  βαθρ,όν  άξιος  να  συστηθη  ε(ς  την  Κυβέρ-      ραίον  τέλος.  *  Απέθανε  δέ  χωρίς  να  πληρωθη  εις  τ«αν 


νησίν  του.  Ευχής  έργον  ι»  εξακολουθεί  γράφων, 
«ήθελεν  είσθαι  αν  8λά{Αβανε  και  εις  τό  έξης  ίκανήν 
τίνα  βοήθειαν  ίνα  δυνηθη  να  διατηρηθη  ετι  εκπαι- 
δευόαενος  έν  τη  τέχνη  του,  ίνα  δυνηθώσιν  αί  *  Αθή- 
ναι, ή  (λήτηρ  της  τέχνης,  να  ύποδείξωσι  και  έν  τη 
ση(Λερινή  έποχη,  ως  έν  τη  άρχαιότητι,  εξαίρετους 
τεχνίτας».  Δέν  είνε  ίσως  ανάγκη  να  γράψω(χεν  ότι 
οι  λόγοι  ούτοι  αναγγελθέντες  εις  την  Κυβέρνησιν 
δέν  εύρον  ηχώ. 

Ύπό  τόν  αυτόν  τόνον  γράφει  πιστοποιητικόν  ό 
αυτός  Διευθυντής,  εΙς  τών  οιαση{ΐ.οτέρων  καλλιτε- 
ννών  της  Γερ(Λανίας,  ύπογεγρα[Α(/.ένον  και  ύπό  του 


πόθων  του,  νά  ΐδη  ίδρυόιχενον  έν  δηαοσία  πλατεία 
τών  Αθηνών  ίδιον  αύτου  ϊργον  αόπο>ς  (χή  έκ  τών 
υπαρχόντων»  ώς  Ιλεγεν  α ύπολα[/.βάνωσιν  οι  ξένοι 
καλλιτέχναι,  οί  έπισκεπτό(Λενοι  τάς  Άθηνας,  ότι  ή 
γλυπτική  έν  Ελλάδι  ευρίσκεται  ετι  εΙς  τήν  πρώτην 
αύτης  άνέλιξιν». 

ΙΙερατουντες  τό  ατελές  τούτο  σκιαγράφη(χα  του 
βίου  του  γλύπτου  τούτου  παρατηροΰ{Λεν,    ότι  πΛσα 
ή  εργασία   αύτου  δύναται  νά  θεωρηθη   ώς    σηοκιον 
χρονικόν  νέου  βή(Λατος  προόδου  της  παρ'  ήμϊν  γλυ- 
πτικής, ήτις  (λέχρις  αύτου  ε(Λεινε  στάσΐ(χος  και  αναλ- 
λοίωτος.    Ό    τύπος    τών    έργων  του,    όσον   ολίγα 
καθηγητού  της  γλυπτικής  Μ.  Βίδ(Ααν  και  του  γρα[Λ-      και  &ν  εινε,  έπέδρασεν  έπι  τών  εύαρίθ[χων  ό[Λθτέχνων 
(Λατέως  Μ.  Καριέρ,  δτε  έ  Βιτσάρης  έλαβε  τψ  1870      του,  και  (χετέδωσέ  νέαν  ζωήν  είς  δσους  ήδύναντο  νά 
τό  α'  βραβείον  έν  διαγωνισ[/.φ  προταθέντι  ύπό  της      τόν  έννοήσωσι,  και  έξηνάγκασέ  τινας  νά  έξέλθωσι  του 


*Ακαδη(Λίας,  θέ[ΐ.α  εχοντι,  τόν  Όδυσσέα  άναγνωρι- 
ζό{Λενον  ύπό  τής  Εύρυκλείας,  ύπερτερήσας  τους  συ(Λ- 
(Ααθητάς  του,  πάντας  αλλοδαπούς. 

Πλην  τών  (λνηΐλονευθέντων  ό  Βιτσάρης  κατέλιπε 
καΐ  άλλα  έργα  άξια  πολλού  λόγου.  Τοιαύτα  δέ  ση- 
[Λειου{Αεν  τό  Σύ(Λπλεγ(Λα  παλαιστου  σώζοντος  κό- 
ρην  έκ  πάνθηρος»  δπερ  ήγόρασεν  ή  Α.  Μ.  ή  Βασί- 
λισσα, τό  έν  φυσικφ  [/.εγέθει  άνάγλυφον  ή  ή(Λίγλυ- 
φον  {Λ,Λλλον  του  ίατρου  Βούρου  έν  τφ  νεκροταφείω 
Αθηνών,  Επίσης  δ*  έν  τω  νεκροταφείφ  τούτφ 
διακρίνονται  άλλα  έργα  αύτου  ώς  τό  τής  Σοφίας 
Χέλ(Λη  έν  άναγλύφφ,  τό  τής  οικογενείας  Σινό- 
πουλου, τό  τΟυ  ΙΙαυλοπούλου  ευεργέτου  του  Πα- 
νεπιστη[Λίου,    ένθα  κατ'  ϊδιον  δλως  τρόπον  έν  άνα- 


τ8τρΐ(Λ|Αένου  τύπου,  δν  τέως  ήκολούθουν,  προελείανε 
δέ  ίκανώς  τό  καλλιτεχνικόν  έδαφος  διά  τους  νέους 
καλλιτέχνας  τής  πραγ(Λατικής  σχολής. 

7αι/ονάριθ5  1893,  Α.   ΜΗΑΙΑΡΑΚΗΣ 


♦■♦ 


Το      Ρ^  Α  ϊ  ρ  ο  Ν' 

Έξ  έντνπώιίεων  *Α|ΐερικανΙδος 


Ευρύ  είνε  τό  Μουσείον"  χρειάζονται  ή(λέραι  διά  νά 

έπισκεφθη  κανείς  δλους  τους  θησαυρούς  του.  Μεταξύ 

τών  αρίστων  εινε  δύο  χρω{χατισ{Λένα  άγάλ(Αατοι  βις 

γλύφφ  άγάλ[^.ατι  φυσικού  (/.εγέθους  παρέστησε   τήν      ^^^,^(,^  (λέγεθος,   παριστώντα  βασιλόπαιδα  και  τήν 

Δικαιοσύνην.  Έγλυψε  δέ  προτου,άς  έπί  [£αρ;>.άρου      ^^ζυγόν  του'    ταύτα   άνεκαλύφθησαν    τφ  1870    εν 


πλην  τών  (χνη|Λονευθεισών  ανωτέρω  και  άλλας  πολ- 
λάς,  ών  [Λνη(Λθνεύθ[Λεν  τής  του  Σαρόγλου,  του  Ιω- 
σήφ Μίνδλερ  εύρισκοαένης  έν  τφ  στενογραφικώ 
γραφείω  τής  Βουλής,  του  Λέων.  Νάνου  (Αοιράρ- 
/ου,  Σουγδουρή,  Κθ{Ανηνού,  Α.  Σιαοπούλου,  Κα- 
στρω[λένου,  Βαλαωρίτου,  Όριγώνη  ^ετά  τής  γυ- 
ναικός του  έν  άναγλύφφ,  Βαλσα(;.άκη,  Μαύρου,  Γ. 
Τερζάκη  έν  Ναυπλίω,  *Ιω.  Πάγκα,  τής  άποθα- 
νούσης  γυναικός  του  Γκοσράου,  Βουρνάζου,  του  ίε- 
ρέως  ΗίΐΛπου.  Κατέλιπε  δέ  και  άλλα  έπί  γύψου  έργα 
ανάγλυφα,  και  όλόγλυφα.  Έκ  τών  ανάγλυφων  του 


τινι  τυριβω  παρά  τό  Μεϋδού{Λ.  Οι  βραχοκρυστάλ- 
λινοι  οφθαλ[Λθί  των  τόσον  λα(Λπροί  είνε,  ώστι  οί 
"Άραβες  οί  έργαζό(Αενοι  έν  τη  ανασκαφή  εφυγον  ίν- 
τροΐΛΟί,  δταν  έφθασαν  είς  τόν  άπό  αγώνων  κρυτΓτόν 
θάλα(Αον.  Είπον  δτι  δύο  τέρατα  έκάθηντο  έχιΐ, 
ετοιίΛα  νά  όρ(Λήσωσι  και  καταφάγωσι  πάντα  ει σιόντα. 
Μεγίστης  δη}Λοτικότητος  άξιουται  ό  γνωστός  ξύλι- 
νος άνθρωπος,  ού  ή  ζωντανή  εκφρασις  του  προσώπου 
προκαλεί  ΐΛειδία(Λα  εις  τά  χείλη  παντός  έπισκέπτου. 


Τέλος-  Ίδι  αιλ.  181 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Το  αγαλ(χα  τοϋτο  ούδα[Λώς  ό(Λ0ΐάζιι  (λέ  τα  αιγυ- 
πτιακά βίδωλα  της  /.ατα.  συνθηκην  [Λορφής,  (Λβτ' 
όφθαλ(ΐών  ά φυσικώς  τ£θ6ΐ(Αίνων.  Ώς  προς  την  κε- 
φαλήν, δυνατόν  να  ©[Λοιάζη  (/.έ  σηξλερινον  6[ζπορον 
του  Βερολίνου,  η  δυνατόν  να  είνε  επιτυχής  πρόεδρος 
τραπέζης  άρ,ερικανικης  [^.ετά  σειράν  συ{;,ποσ{ων.  Και 
8{χως  τούτο  και  το  θαυ|Αάσιον  αγαλ{ΐ.α  του  Χάφρα 
ιίνε  αί  άρχαιόταται  γλυπταί  (Λορφαί  εν  τω  κόσίΛω. 
θα  έπεθύ;Λθυν  να  περιγράψω  τινας  των  άλλων 
θησαυρών  της  πολυτί[£θυ  ταύτης  και  άπαρα(Λίλλου 
συλλογής,  άλλ'  6  χώρος  ελλείπει.  Και  το  παραδο- 
ξότερον,  όσον  άφορ^  τας  περιγραφας  είνε  δτι,  εκείνοι 
οίτινες  είδον  ιδίοις  οφθαλ|Λθϊς  το  άγαλίΛα,  φέρ'  ειπείν, 
η  το  τοπίον,  η  π&ν  το  περιγραφό[Αενον,  εκείνοι  και 
έπιθυμ,ουσιν  ενίοτε  ν'  άναγνώσωσι  περιγραφην  τού- 
του, καίτοι  οί  λόγοι  πα'ρέλκουσι  τότε  προς  παρά- 
στασιν  της  αληθούς  είκόνος  του  πράγ[Λατος,  ένφ  δσοι 
ποτέ  δέν  είδον  το  άγαλ}Λα,  τουτέστιν  η  άπειρος 
πλειονότης,  ουδέν  κατά  γενικον  κανόνα  εύρίσκουσιν 
ενδιαφέρον  εις  πδίσαν  περιγραφην  αύτου,  βραχείαν  η 
μακράν,  και  (χδίλλον  άνιαράν  θεωροΰσι  ταύτην. 


Το   Κάΐρορ      ^  215 

γησεων,  τάς  όποιας  η  οδηγός  μάτην  προσΙπάθει  νά 
οώσγ)  π|)ό  εκάστου  σπουδαίου  αγάλματος.  Εξαι- 
ρουμένης μιδ^ς,  δλαι  αύται  αί  αιγύπτιαι  ήσαν  εις 
άκρον  εύσαρκοι,  με  παχείας  χβίρας  και  μέ  στρογ- 
γυλούς λαιμούς.  Ήσαν  δλαι  κατάλευκοι  άνευ  άπο- 
χρώσεως  ρόδου*  οί  οφθαλμοί  των  ήσαν  ωραίοι,  με- 
γάλοι, βαθείς,  λάμποντες.  Έφαίνοντο  άδέξιαι  είς 
τό  βάδισμα,  αλλά  τούτο  δύναται  ν*  άποδοθη  εις 
τά  στενά  γαλλικά  υποδημάτια  μέ  ύψηλάς  πτέρνας, 
εις  τά  όποια  είχον  καθείρζτ)  τους  μικρούς  άλλα  πα- 
χείς  πόδας  των.  *Μ  μόνη  εξαίρεσις  του  κανόνος  της 
ευτραφούς  ώραιότητος  ητο  μία  λυγερή,  σχεδόν  ίσχνή 
κόρη,  ήτις  άλλαχου  θά  ητο  ύπερδεκαεπταέτις'  εν 
Αίγύπτφ  δέ  ητο  κατά  τρία  ετη  νεωτέρα.  Τό  ώχρόν, 
μελαχρινόν,  άνήφ^χον  πρόσωπον  της,  μέ  τους  ωραίους 
έταστικούς  οφθαλμούς,  ηρχετο  πολύ  συχνά  εγγύς 
του  ίδικου  μου,  ενώ  άμφότεραι  έκυττάζαμεν  τά 
χρυσδέ  βραχιόλια,  τά  ένώτια  και  τά  περιδέραια  της 
βασιλίσσης  Άχοτπού,  της  από  τρισχιλίων  και  πεν- 
τακοσίων ετών  εν  ματαιότητι  αδελφής  μας.  Προσέ- 
βλεπα    μάλλον   αυτήν  ή   τά  κοσμήματα,    κ*  εκείνη 


Τό  μόνον  σφάλμα  του  Μουσείου  είνε  τανυν  ή  ελ-      ήρχισε  νά  μέ  άντιβλέπγ).  Τί  θά  έδιδα  άνήτο  δυνατόν 


λειψις  καταλόγου.  Άλλ'  οί  κατάλογοι  είνε  μυστη- 
ριώδες άντικείμενον,  καταληπτόν  μόνον  εις  τους  εκ- 
λεκτούς. 

Μι51  τών  ήμερων,  δτε  διήγον  τάς  ώρας  του  καύ- 
σωνος  εις  τους  σκιερούς  θαλάμους  του  Μουσείου,  περι- 
κυκλωμένη υπό  καθιστών  έκ  γρανίτου  μορφών  μέ  τάς 
χ^εΐρας  έπι  τών  γονάτων  (τών  πλέον  κρύων  συντρόφων 
τους  οποίους  γνωρίζω),  ήκουσα  θόρυβον  και  γέλω- 
τας. Τοιούτοι  κρότοι  είνε  άφ^νήθεις  είς  τους  ηχηρούς 
τούτους  θαλάμους,  δπου  άφ^νειδήτως  έκαστος  ύπο- 
ψιθυρίζει,  τό  μέν  ένεκα  της  ήχους,  τό  δέ,  υποθέτω. 


νά  ομιλήσω  μέ  αυτήν  είς  τήν  γλώσσάν  της  !  Μετ'  ου 
πολύ  δλαι  συνηθροίσθησαν  είς  τόν  καλούμενον  χει- 
μερινόν  κήπον,  άνώγειον  δώμα,  δπου  φύεται  χλόη 
υπεράνω  του  δαπέδου  ε(ς  πρασιάς  καΐ  γάστρας. 
Έκομίσθησαν  σκίμποδες,  και  αύται  έκάθισαν  έν  μέσω 
της  εναερίου  εκείνης  χλόης,  δπως  πίωσι  τό  σορμπέτι, 
δπερ  προσέφερεν  ό  νεώτερος  ευνούχος  μέ  περίφροντι 
ήθος.  Έν  τφ  μεταξύ  οί  άλλοι  ευνούχοι  είχον  άπο- 
μακρυνθη  άφήσαντες  είς  τόν  νεώτερον  τήν  φροντίδα 
νά  τάς  ύπηρετήσ-/)*  αλλ*  αίφνης  επέστρεψαν  έν 
σπουδή,    και   έλθόντες   πλησίον    τών   χανουμισσών. 


χάριν  τών  μυστηριωδών  εκείνων  θηκών  μέ  τάς  μομ-      περιέβαλον  αύτάς  τους  πέπλους  ασφαλώς,    καθ'  δν 


μίας,  τάς  κειμένας  παρά  τήν  άκραν  και  βλέπουσας 
τόσον  άλλοκότως  μέ  τους  εγκαρσίους  οφθαλμούς. 
Εκεί  είσηλθον  δέκα  ή  δώδεκα  του  Καίρου  χανού- 
μισσαι,  άκολουθούμεναι  υπό  ευνούχων  και  ηγουμέ- 
νης οδηγού.  Οί  ευνούχοι  του  Καίρου  είνε  αίθίοπες* 
τους  διακρίνει  δέ  τις  πάντοτε  έκ  της  άκρας  επιμε- 
λείας μεθ'ής  ενδύονται.  Φορουσι  χλαμύδας  και  χι- 
τώνια έκ  πλατείας  μελανής  οθόνης,  και  περικοσμούν- 


τρόπον  ή  τροφός  ένδυε:  τά  παιδία,  καΐ  μετ' Ισης 
εξουσίας  και  κύρους.  Παρετήρησα  δτι  τά  ωραιότερα 
τών  προσώπων  δέν  έδειξαν  μεγάλην  σπουδήν  δπως 
καλυφθώσιν  αλλ*  ούχ  ήττον  δέν  άντέστησαν  έγέ- 
λασαν  μόνον. 

Τολμώ  νά  είπω  δτι  έγέλασαν  ετι  περισσότερον 
(υπό  τους  πέπλους),  δταν  έγνώσθη  τό  αίτιον  δλης 
αύτης  της  σπουδής,  άνελθόν  βραδέως  τήν  κλίμακα. 


ται  μέ  χρυσ&ς  άλύσεις,  κρίκους  και  σφραγιδοδακτυ-  "^Ητο  άνθρωπίσκος  περίπου  έβδομηκοντούτης,  είς 
λίους•  μίαν  άξίαν  εχουσιν  ώς  προς  τό  έξωτερικόν,  τών  συμπατριωτών  μου,  φορών  λιν&  και  ύψηλόν 
ότι  φαίνονται  καθάριοι.  ΑΙ  χανούμισσαι  είχον  εξέλθει      πίλον  έφθαρμένον  έκ  τών  ταξειδίων   ή  κεφαλή  του 


προς  ψυχαγωγίαν*  ή  πυκνή  μαύρη  μεταξωτή  κα- 
λύπτρα, τήν  οποίαν  δλαι  αί  Αιγύπτιοι  της  ανωτέρας 
τάξεως  φέρουσιν  δταν  έξέρχωνται  της  οικίας,  είχε 
ριφθη  κατά  μέρος•  οί  λευκοί  του  προσώπου  πέπλοι 
«ίχον  συσταλή  τόσον,  ώστε  έκρεμαντο  κάτω  του 
λαιμού.  "Ητο  τό  χαρέμιον του  έπι  τών  Εξωτερικών 
υπουργού*  τά  οχήματα  των  έπερίμεναν  κάτω.  Ό 
μβτριοφρονέστατος  τών  ανδρών,  εΙς  ιεραπόστολος, 
τταραδείγματος  χάριν,  ή  εΙς  εντομολόγος,  θά  τάς 
Ιτρεπε,  πιστεύω,  είς  φυγήν  άλλ'  επειδή  ή  εποχή  της 
συρροής  τών  περιηγητών   είχε  παρέλθει,  και  επειδή 


μέ  τήν  λευκήν  κόμην  εκυτττεν  έπι  τό  βιβλιάριον, 
δπερ  έκράτει  ανά  χείρας,  και  έφερε  κυανά  δίοπ- 
τρα. Δέν  πιστεύω  νά  έβλεπε  τίποτε  άλλο  ε(μή 
κυανδς  αρχαιότητας,  έκ  λίθου  βεβαίως  κατεσκευα- 
σμένας. 

Έάν  τά  πρόσωπα  τών  γυναικών  της  ανωτέρας 
τάξεως  είνε  πυκνώς  κεκαλυμμένα  μέ  πέπλους,  έχει 
τις  τουλάχιστον  τήν  εύκαιρίαν  δπως  θαυμάση  τήν 
χάοιν  και  τήν  ρώμην  τών  γυναικών  τών  εργατικών 
τάξεων.  Είνε  δλαι  καλλίμορφοι  και  εχουσι  μικρούς 
ελαφρούς  πόδας*    αλλά  και  αΐ  πτωχότεραι  φορτώ- 


ητο  ώρα  του  αρίστου  διά  τους  Ευρωπαίους,   ουδείς  νονται  μέ  δακτυλίδια,  μέ  περιδέραια  και  ένώτια  έκ 

άλλος  έφαίνετο  ειμή  έγώ,  και  αί  γυναίκες  περιεβόμ-  ψευδαργύρου,  κατά   μίμησιν  τών  πλουσιωτέρων. 
βουν  περί  τά  αγάλματα,    δπως    ήθελον,    Ιστάμεναι  Επειδή    πδίς    ό  έργόμενος    είς  Κάϊρον   άναπλέει 

ενίοτε   διά  ν'  άκούσωσιν  ολίγας  λέξεις   έκ  τών  έξη-  τόν  Νείλον,  σπανίως  οίδεται  εύκρινν^ίδέα  περί- του 


ΟΧΘΗ    ΤΟΥ    ΝΕΙΛΟΥ 


ποτα[Λθυ  οίος  φαίνεται  κατά  τον  ρουν  του  πέραν 
της  πόλεως  του  Χεδίβη.  Ή  άπλη  αύτη  θέα  αύτου 
επισκιάζεται  ύπο  άνα|Λνήσεων  των  ρ,εγάλων  παρά 
τάς  δχθας  του  ναών,  οϊτινες  τόσον  βαθεϊαν  άφίνου- 
σιν  έντύπωσιν.  "Ισως  ή  ποτα(Λθπλοία  ύττηρζε  παρα- 
πολύ  συνεχής,  και  κατηντησε  φορτική.  Έν  τοιαύτη 
περιπτώσει  το  θύρ,α,  ύπερεΐδον  την  κεφαλήν  |Λέ  τάς 
χείρας,  γίνεται  ακουσία  ήχώ  της  αληθέστατης  έπι- 
φωνήσεως  του  Δόβλυ  Ούάρνερ*  «Δεν  υπάρχει  τί- 
ποτε κοπιωδέστερον  είς  τον  κόσ(Λθν  παρά  ή  θέσις 
των  λιθίνων  θεών,  ίσταμιένων  άεννάως  όιά  νά  δέ- 
χωνται  τά  άναθήριατα  τών  θνητών !  »  Τοιαύτη  ήτο 
και  ίΙ%  διανοητική  θέσις  κυρίας  τινός  ήτις,  κατά  τον 
παρελθόντα  χεΐ(Αώνα,  πλέουσα  έπι  του  Νείλου,  ήρ- 
χισεν  αίφνης  νά  ράπτη•  «Έπέρασα  εννέα  μακράς 
ή[Αέρας  έπ'  αυτού  του  πλοιαρίου,  θεω[Λένη  άπό 
πρωίας  (λέ^ρις  εσπέρας.  Δεν  δύναταί  τις  νά  βλέπν) 
ενα  ποτα(ΛΟν  αιωνίως,  ας  είνε  και  ο  Νείλος.  Δότε 
(Λου  τήν  όακτυλήθραν  [χου  !  » 

Δεν  εΙνέ  τις  ύπόχρεως  ν'  άπο[7.ακρυνθγι  του  Καί- 
ρου όπως  ϊδη  παραοείγ(Λατα  τών  μικρότερων  του 
μεγάλου  ποταμού  απόψεων,  όποίαι  αί  αρδευτικά! 
μη^αναι  μετά  του  προσωπικού  των,  ή  κατάρδευσις 
τών  φοινίκων,  οί  τεχνητοί  όρμοι,  και  πάντοτε  και 
άεννάως  αί  γυναίκες  αί  κατερχόμεναι  τήν  δ/θην 
όπως  ύδρευθώσιν  άπό  του  νάματος.  Αί  Φ^νοόίαι 
αύται  τών  γυναικών  είνε  αί  χαρακτηριστικώτεραι 
ασκηναί  του  Νείλου  μετά  προσώπων»  τών  καθ' 
ήμίίς  χρόνων.  Δεν  είμαι  βεβαία  αν  μία  τών  λα'.'ή- 
νων  των  ή  το  μικρότερον  σταμνίον,  όπερ  δι*  έςα- 
τμίσεως  τηρεί  δροσερώτατον  το  ύδωρ,  δεν  επανα- 
φέρει τήν  Αιγυπτον  εις  τήν  μνήμην  πολλών  ες  ημών 
ταχύτερον  ή  ή  είκών  αυτής  της  Κλεοπάτρας  εις  τά 
όπισθεν  του  τεί/ους  του  Δενδεράχ.  Έάν  τις  δια- 
τρίψγ)  έν  Καίρω  μετά  το  πέρας  του  πολυμόχθου  τα- 
ξειδίου,  περιπλανίέται  παρά  τάς  δχθας  άπό  καιρού 
εις  κα'.ρόν,  όπως  Οεωρήσ-^ί  εκ  νέου  το  ευρύ  μονότο- 


νον  ρεύμα.  Τούτο  έρχεται  άπό  του  τελευταίου  υπο- 
λειπομένου άγνωστου  εδάφους  του  ημετέρου  πλανή- 
του.  Περί  αυτό  δε  ϊστανται  σήμερον  πέντε  ή  εξ  τών 
πεπολιτισμένων  εθνών,  τά  οποία  έστησαν  ένέδραν 
και  κυνηγεσίαν,  και  τρέχουσιν  εμπρός  επί  το  θή- 
ραμα. Ό  αρχαίος  ποταμ,ός  είχε  μυστικόν,  εν  τών 
τριών  μυστικών  τού  κόσμου"  άλλα  καίτοι  ό  Βόρειος 
και  ό  Νότιος  Πόλος  μένουσιν  ακόμη  άχαρτογρά- 
φητοι,  ή  ενιαύσιος  πλημμύρα  τών  υδάτων  τού  Ν$ί- 
λου  δεν  θά  είνε  πλέον  ακατανόητος  επί  πολύ. 

Δι'  όσους  εχουσιν  οξυδερκή  τήν  όρασιν,  αί  πυρα- 
μίδες είνε  μέρος  τού  Καίρου"  τά  φαιά  τρίγωνα  των 
άναβαίνοντα  εις  το  στερέωμα  είνε  ορατά  άπό  το- 
σούτων μερών,  ώστε  ταχέως  γίνονται  οικεία  ώς  γιι- 
τονεΰον  βουνόν.  Έκτος  τούτου  έζωγραφήθησαν  δΓ 
ήμοίς  τόσον  συχνά  εις  εικόνας,  σχέδια  και  φωτογρα- 
φίας, ώστε  βλέπει  τις  τό  πρώτον  αύτάς  ώς  άνα- 
γνωρίζων  μόέλλον  ή  ώς  εζαφνιζόμενος.  αΛύταί  ιίνε  ! 
Πόσον  φυσικαί !  ))  Και  ή  μακρά  αύτη  εζοικείωσις 
άπαλλάττει  τινά  τού  κόπου  τού  νά  παρατάσση 
φράσεις  περί  αυτών. 

"^Εν  δύναται  νά  ρηθη  έν  τούτοις•  όταν  είμεθα 
πράγματι  ύπ'  αύτάς,  όταν  δυνάμεθα  νά  τάς  έγγί- 
σωμεν,  ή  άνετος  ημών  γνωριμία  εκλείπει,  και  κατα- 
λαμβάνομεν  αίφνης  ότι  ουδέποτε  τάς  ένοήσαμεν 
ού8'  έπ' ελάχιστον.  Τά  αλλόκοτα  γεωμετρικά  τείχη 
έπιφέρουσι  πνευματικήν  μεταβολήν  έλευθερουσιν 
ήμόές  προς  στιγμήν  άφ'  ημών  αυτών,  και  άσυνειδή- 
τως  έμβλέπομεν  οπίσω  εις  τό  παρελθόν,  εις  δ  άνή- 
κουσι,  και  εις  τό  μέλλον,  ου  μετέχουσι  πολλφ  πλέον 
ή  ημείς,  τόσον  άμ,νήμονες  τών  ιδίων  ημών  σμικρών 
μερίμνων  και  ασχολιών,  και  αύτης  της  βραχείας 
ζωής  μας.  "Ισως  έπί  εν  μόνον  φεύγον  δευτερόλετττον 
ή  διανοητική  αύτη  χειραφέτησις  διαρκεί,  άλλ'  είνε 
δευτερόλεπτον   άξιον  νά  τό  δοκιμάση  τις  ! 

Φθάνεις  όχούμενος  εις  τάς  πυραμίδας  είς  διά- 
στημα  μ•3^ς    ώρας    δΓ  άυιαώδους   όδου.    Αί  άπηρ- 
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ναιωοιέναι  διηγήσεις  περί  ενοχλήσεων  (Λ5  τους  Βε- 
οουίνους  άνηκουσιν  εις  το  παρελθόν.  Στρατιώται 
και  άστυνθ[Αΐχοί  κλητήρες  φυλάττουσι  τάς  ά[Λ[λους 
ώς  φυλάττουσι  και  τάς  οδούς  του  Καίρου,  και  ό 
πωλητής  των  ψευδών  άρ/αιοτητων  δέν  είνε  άπαι- 
τητικώτερος  η  δσον  οί  έπαΐται  εν  τη  πόλει.  Αί 
τρεις  αύται  πυρα[Αίδες  είνε  έκειναι  τάς  οποίας  συλ- 
λογιζό{Λ6θα,  πριν  έπισκεφΟώ[/.εν  την  Αιγυπτον.  Άλλ* 
ύπάρχουσι  και  άλλαι*  συ[Λπεριλα[Λβανου!.ένων  και 
των  {Αίκρών  και  των  κατηρειπω[;.ένων,  έβοο[Λήκοντα 
γ:ριθ(/.ηθησαν  ε(ς  εκτασιν  εικοσιπέντε  (Λίλίων  από 
Καίρου  είς  Μεϊδού»7.,  και  πυραΐΑΐ'δας  δύναται  τις  νά 
ί^γ^  και  άλλαχου  της  Αιγύπτου.  Αί  διηγήσεις  περί 
των  περιηγητών,  όσοι  από  του  Έροδότου  και  κάτω 
επεσκέφθησαν  τους  κολοσσαίους  τάφους,  εΙνε  άνα- 
ριθ{Αητοι.  Δεν  είξεύρω  διατί  ή  περί  του  Λειψίου 
φαίνεται  είς  νχΐ  αστεία.  Ό  εύπαίδευτος  ούτος  άνηρ 
και  η  συνοδία  του,  άποσταλέντες  είς  Αιγυπτον  ύπό 
Φρειδερίκου  Γουλιέλ[/.ου  του  της  Πρωσσίας  βασιλέως 
τφ  1842,  έώρτασαν  την  γενέθλιον  η'Λεραν  του  α.ο- 
νάρ/ου  των  ψάλλοντες  εν  χορω  τόν  έθνικόν  υ;Λνον 
ττ,ς  ΓΙρωσσίας  εν  τψ  κέντρφ  του  Χέοπος.  Οί  δέ 
παριστάμενοι  Βεδουίνοι  διηγ•/;θησαν  εξω  δτι  οί  ξένοι 
απροσηυχήθησαν  ό(Λθυ  γενικην  προσευχην  [Λεγαλο- 
φώνως». 

Έν  σχέσει  προς  τάς  πυρα^Λίδας  οί  ;/.έν  'Άγ^^'λοι, 
δύναται  τις  νά  είπη,  άφωσιώθησαν  πρωτίστως  είς 
Τ7)ν  κατα|Λέτρησιν  αυτών.  Τό  έθνικόν  πνευαα  τών 
Γάλλων,  όπερ  είνε  πάντοτε  τό  περί  την  εκφρασιν, 
έπενόησε  περί  αυτών  τό  (Λονον  {λέγα*  άπόφθεγ(Αα. 
"Άχρι  τούδε,  οί  'Α|/.ερικανοί  ούδεν  επραζαν  εφ*  ω 
νά  όιακριθώσι'  άλλ'  ό  καιρός  των  θά  Ιλθ*/)  ϊσως. 
Φαντάζθ[Λα:    δτι   ίσως  ό  'Ιίόισών   κάτι  θα  κά(Λν)  »Λέ 


αύτάς.  Έν  τώ  (Λεταςύ,  ό  νεωτερισ[ΛΟς  είνε  κ*  εκεί 
παρών,  και  βλέπων  τις  ξενοδοχείον  παρά  την  βάσιν 
της  πυρα[Λΐδος  του  Χέοπος,  δεν  είζεύρει  αν  πρέπ•() 
νά  γελάσ•(ΐ  η  να  κραυγάσ•()  δταν  βλέπ•()  ΙαλνηΙθη- 
ηί8  εκεί  καθ*  η[Λέραν  άγό[Αενα.  Άλλα  και  αν  απο- 
φασίσουν νά  ίδρύσωσιν  άγγλικόν  τροχιόδρο[/.ον  η 
ίπποσιδηρόδρο;Λθν  ά'^ερικανικόν  είς  την  Σφίγγα,  οί 
κραταιοί  ούτοι  δγκοι  δέν  δύνανται  νά  σ(ΑΐκρυνΟώσι. 
Ύπάρ/ει  τι  είς  τάς  πυραΐΑΐ'δας  τό  [Αυκτηρίζον  ^όν 
πολιτισ(ΑΟν  έφ'  ω  [Λεγαλαυχου[Λεν.  Ενώπιον  των 
ούτος  φαίνεται   αγοραίος*  φαίνεται  αύθάδεια. 

Οί  άζιολογώτατοι  τών  Κοπτικών  ναών  ευρίσκον- 
ται έν  τω  παλαίω  Καίρω,  ΐλητροπολιτικφ  ούτως 
είπείν  προαστείω,  δπου  η  πρώτη  πόλις  ίδρύθη  ύπό 
του  κατακτητικού  στρατού  τών  Αράβων.  Ενταύθα 
ύπάρχουσιν  οχυρά  [^.οναστηρια*  είς  έν  τούτων  φθά- 
νει τις  διερχό|Λενος  διά  τών  θαλάν.ων  ακατανόητου 
οικίας*  έν  άλλο  ευρίσκεται  άνω  της  κλί'Λακος  έν  ρω- 
[^.αϊκώ  πύργω  και  φθάνεις  που  είς  [λίαν  θύραν.Όταν 
αύτη  άνοιχθη  ευρίσκεσαι  εντός  εκκλησίας  ης  ή  γε- 
νική πρόσοψις  είνε  τραχεία,  και  αί  πτέρυγες  της 
κοσι/.ουνται  (λέ  κόνιν  και  [Λ8  άράχνας  ενίοτε.  Και 
δαως  οί  ναοί  ούτοι  έχουν  τους  θησαυρούς  των*  έν 
αύτοίς  πρωτεύουσι  τά  υψηλά  τών  χορών  λογεία  έκ 
ζύλου  [Λελανου,  περιττώς  έξειργασαένα  και  κοσ;/.ού- 
{λενα  [Λ8  τε(Λάχια  έλέφαντος  κιτρινίσαντος  έκ  της 
πολυκαιρίας.  Ύπάρχουσι  και  κοσ(7.ή[χατα  ανά- 
γλυφα. Τά  σχέδια  είνε  σαρακηνικά,  αλλά  τά  γεω- 
μετρικά ταΰτα  σχη;Λατα  διακόπτονται  έδώ  κ*  εκεί 
ύπό  χριστιανικών  έυ!.βλη(Αάτων  και  Κοπτικών  σταυ- 
ρών. Μοναδικός  είνε  ό  ρυθ[/.ός  του  διακόσ[/.ου  τού- 
του* ούδε|Αία  άλλη  γλυπτική  ό(Λθΐάζει  ^.ϊ  αυτόν. 
Έάν  δέν  είνε  απολύτως  περικαλλης,   είχ|  τούλάχι- 
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στον  {δι6ρρυθ(χος  καΐ  πλούσι^,  Ύπάρχουσι  προσέτι 
διάγλυφοι  θύραι  παριστώσαι  ί>ποκ6ί(Α6να  έκ  τχς 
Γραφής,  (χαρ(Λάρινοι  ά^λβωνες,  άλ>.^κοτα  ορειχάλ- 
λινα  κηροπήγια,  θυ(Λΐατήρια  κ£κοσ[ΛΎ)[](^να  (χέ  κω- 
^ωνισκους,  άργυρόχρυσοι  θηκαι  Ευαγγελίων,  κεν- 
τητά α^Λφια,  άργυροι  στέφανοι  του  γά(χου,  ώα 
στρουθοκα{Λήλων  εν  {χεταλλίναις  θηκαις,  και  άρ- 
χαϊαι  βυζαντινά!  ζωγραφίαι,  συχνά  παριστώσαι 
τον  "Αγ.  Γεώργιον,  δστις  είνε  ό  προστάτης  "Αγιος 
των  Κοπτών. 

Ό  λαός  των  Κοπτών  άζιουσιν  δτι  είνε  αυτοί  οι 
απόγονοι  τών  άρχα{ων  Αιγυπτίων,  ώς  $ιακεκρΐ[Λένοι 
άπο  της  κατακτητικής  φυλής  τών  Αράβων,  οίτινες 
έπέδρα(χον  πάλαι  την  χώραν.  Είνε  κωριική  ίδέα, 
αλλά  διά  νά  πεισθώ[χεν  παρακαλουσιν  ή(ΛΛς  νά  πα- 
ρατηρήσω|χεν  τη^ί  ακραν  των  ό{Λθΐότητα  (χέ  τάς  αθ(χ- 
(Αίας.  Πρωϊ(Λώτατα  έκχριστιανισ6έντες,  8|Λειναν  πι- 
στοί εις  την  θρησκει'αν  των  εν  [χέσφ  του  περικυ- 
κλουντο;  αυτούς  (Λωα(Αεθανικου  πληθυσ(χου.  'Άςιον 
(Λνείας  δ(Αως  είνε  δτι  έκηρύχθησαν  αιρετικοί  ύπδ  τής 
εν  Χαλκηδόνι  Συνόδου  προ  τής  αραβικής  κατακτή- 
σεως, διότι  ήρνήθησαν  νά  λατρεύωσι  την  άνθρωπινην 
φύσιν  του  Χρίστου,  την  θε(αν  [χόνον  λατρεύοντες. 
Είνε  οι  φύλακες  τών  χριστιανικών  παραδόσεων  τής 
Αίγύτυτου.  "Εν  τινι  κρύπτη  ύποκάτωθεν  ναού  τίνος 
δεικνύουσι  δύο  κόγχας.  Ή  (χία  ητο,  λέγουσιν,  ή 
κοιτίς  δπου  έκοιμ&το  ό  Ίωσηφ,  ή  δέ,  δπου  έκοΐ|Λ&το 
ή  Παρθένος  και  το  θείον  βρέφος  κατά  την  είς  Αι- 
γυπτον  φυγην.  Ου  (χακράν  τής  Ήλιοπόλεως  υπάρχει 
παμπάλαιον  δένδρον,  ύφ'  ου  τους  κλώνος  άνεπαύθη, 
λέγουσιν,  ή  άγια  Οικογένεια,  δταν  το  καυ[Λα  του 
ηλίου  δέν  επέτρεπε  την  έζακολούθησιν  τής  όδοι- 
ποριας. 

Ύπάρχουσι  περί  τάς  πεντακόσιας  χιλιάδας  Κο- 
πτών έν  Αίγύπτφ.  Είνε  βιβλιοφύλακες  και  γραφείς• 
είνε  προσέτι  χρυσοχόοι  και  ποικιλταί.  Ή  άρχαια 
γλωσσά  των  ϊπεσεν  εις  άχρηστιαν  και  είνε  σχεδόν 
νεκρά.  Σή(Αερον  λαλουσιν  άραβιστ{,  ώς  και  το  λοι- 
πόν έθνος•  άλλ'  ή  γλώσσα  άναζη  έν  τη  εκκλησια- 
στική άκολουθ{:χ:  των,  ης  μέρος  απαγγέλλεται  έν  τη 
*ΡΧ*'^  φωνή,  καίτοι  λέγεται  δτι  και  οί  ιερείς  αυτοί 
δέν  έννοουσι  πάντοτε  τί  λέγουσι,  εκ  στήθους  (χόνον 
(χαθόντες  το  κεί{Λενον,  ώστε  νά  έπαναλα(Λβάνωσι  τυ- 
πικώς τάς  λέξεις.  Τινές  δέ  τών  Κοπτών  έπροσηλυ- 
τίσθησαν  και  εις  τον  προτεσταντισ(χον  υπό  Ά(Αερι- 
κανών  ιεραποστόλων. 


Νιχαία  καΐ  ^^1γ^ζ  —  Ή  χείροίφετηόΐζ  τών  γνναιχών 

Νΐί^ΑΙΑ    Ι^ΑΙ    ΑγΙΣ 


Εί^ζεν  έχπνεν(?ει  Λ  Νικαία*  τα  όμματα  τα  διανγΛ, 
Ώς  τόόα  είχον  άλλα  κλείοίει  τό  φέρετρον  κ*  ^ 

μαύρη  γΛ. 
Κα\  ό  μνηότηρ  της  κόρης  '^Λγις,  φωνή  ν  άφηκε 

γοεράν, 
"Οτε  την  είδεν  εΙς  τό  μνήμα  κ*  έφνγεν,  ίφυγε 

μακράν. 
Κ*  έπέραϋαν  ίιμέραν  τόααι,  κ'  έηέραΟε  πολύς 

.  καιρός, 
"Οταν  έφίΐνη  αίφνιόίως  καθώς  ό  θάνατος  ωχρός.  . 

-  Πού  Λ(ίουν,  είπα.  νεανίΑ;  —  'Τπό  την  γην,  ύπό 

την  γην 
ΚαΙ  ότρέφων  άλλαχού  τό  βλέμμα  ψν^ςράν  ίτύ^ηόε 

βχγύν. 

-  Την  ένθυμεϊόαι  την  Νικαίαν  ; . . .  —  Την  ενθυ- 

μούμαι τήν  ζωήν 
Άπό  έκείνην  δταν  δζων  έλάμβανον  εγώ  πνοΛν... 

-  Κ*  είόαι  νεκρός  την  ώραν  ταύτην  ;  —  Πλειότερον 

παρά  νεκρός* 
Και  άνηγέρθηψιθνρίζων  περίλυπος*  είναι  καιρός! 

-  Και  πού,  τού  είπον,  Οά  ύπάγι^ις  ;--ΙΓού ;  μοί  απήν- 

τησε* έκεν . . . 
Εις  την  Νικαίαν  τον  ό  '^Αγις . .  .  εδώ   πληοΐίον 

κατοικεί. 
Και  τήν  αύγήν,  πρό  τού  ηλίου,  εΙς  της  Νικαίας 

τόν  (ίταυρόν, 
Ό  Νεκροθάπτης  τού  χο^ρίου  έονικω<ίεν  ένα  νεκρόν! 

ΑΧΙΛΛΕΪΣ  ΠΑΡΑΣΧΟΣ 


Η  ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΣΙΓΓΟΝ  ΓΪΝΑΙΚΟΝ 

Πρό  τίνος  ή  άκαδηααϊκη  σύγκλητος  του  Πανε- 
πιστιθ(χίου  της  Ζυρίχης  (Αετα  (Αακρας  συζητήσεις 
και  διασκέψεις  εδέχθη  ώς  ύφηγψήν  του  ρωααϊκου, 
αγγλικού,  ά(χερικανικου,  έν  ένι  λόγφ  του  όιεθνους 
δίκαιου  έν  τ({^  αύτφ  ΙΙανεπιστη(Λΐφ  ττι^  χυριαν  Α!- 
(Λίλίαν  Κέ(Απιν.  *ΙΙ  γυνή  αύτη  είνε  η  πρώτη  του 
φύλου  της  ή  άναλαβουσα  την  διδασκαλι'αν  του  δι- 
καίου έν  Πανεπιστη;Λίω,  τό  δέ  πρωτοφανές  γεγονός 
έστρεψε  πάλιν  την  προσοχ•τ;ν  τών  κοινωνιολογούντω>» 
εΙς  τάς  προς  χειραφέτησιν  προσπάθειας  τών  γυ- 
ναικών.    Πάντες   γνωρίζθ(Αεν    δτι    αί   προσπάθειαι 


αύται  τείνουσι  συντονώτατα  είς  χρησΐ(χοποίησιν  τών 
7Γνευ}Αατικών  δυνάΐΛεων  και  δεξιοτήτων  της  γυναι- 
Δέν  εΙνε  ώς  προς  τό  έξωτερικόν  ελκυστικός  λαός.  κός,  ε!ς  αύτοτέλειαν  και  άνεζαρτησίαν  άπό  του  άν- 
Τά  (Λοναστηρια  καΐ  οί  ναοί  των,  έν  Καίρφ  καΐ  τοις  δρός  και  είς  (σοτΐ}Λίαν  προς  αυτόν.  'Ολίγοι  ό(Αως 
πέριξ  τουλάχιστον,  είνε  τόσον  κρύφια,  απρόσιτα  και  είνε  οί  γνωρίζοντες  πότε  ηρχισε  κυρίως  ή  προς  χβι- 
άπεριποίητα,  ώστε  ολίγον  έκτψώνται  (λόνον  άπό  ραφέτησιν  τών  γυναικών  κίνησις  και  ποία  π€ό{α 
τους  περιηγητάς,  δαπανώντας  πολύ  πλείονα  χρόνον      κατεκτησεν  άχρι  τούδε. 

έν  τοίς  τζαροις  του  Μωά[Λεθ.    Άλλ'  δ  τε  λαός  και  Είνε  αληθές  δτι  κατά  την  αρχαιότητα  υπήρξαν  γυ• 

ή    αρχαία  γλώσσα  είνε  πλήρη   ενδιαφέροντος    υπό      ναιχΕς  ίατροί,  έν  πάσγ)  δ'  έποχη  πεπαιδευμένίκι  χαι 
εποψιν  ίστορικήν.   Άποτελοϋσι  πεδίον  έρεύνης,  δπερ      δράστηριαι  γυναίκες,   αίτινες   διά  τών  ιδίων  δυνά- 


θά  δώσγ)  η(Λέραν  τινά  δαψιλη  πορίσ(χατα.  Όλίγον 
κατωρθώθη,  καΐ  καλώς  κατωρθώθη*  άλλα  πολύ 
άκό|χη  ιχένει  κρυπτόν.  *  Απόκειται  είς  τους  πολυ(Λα- 
θείς  ερευνητάς  νά  τό  κατορθώσωσι.  Τότε  θ'  άνακα- 
λυφθώσι  και  περ^  τού  λαού  τούτου  πολλά  καΐ  σπου- 
δής άξια.  Α.  π. 


{χεων  άνηλθον  είς  περιωπην  άλλ*  ό  κυρίως  άγων 
προς  άπόκτησιν  τών  δικαιω^χάτων  της  γυναικός  ηρ- 
χισεν  έν  Εύρώτητ)  τφ  1865  [χετά  της  αδείας  ην  το 
πανεπιστη[Αΐον  της  Ζυρίχης  παρέσχεν  είς  τό  θήλυ 
φύλον  προς  σπουδην  έν  αύτφ.  Έν  Ά;ι.ερικη,  τ^ 
γενεθλίω  χώρα   τών  προς  αύτοτέλειαν  προσπχθβιων 
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της  γυναιχός  η  κινησις  αύττ)  άνίρχβται  ρ.έχρι  του 
πβρί  ανεξαρτησίας  αγώνος  (1776).  Ός  γράφει  ή 
κυρία  Λαίφ€ρ|χουρ,  ή  γνωστή  υπέρμαχος  τών  γυ- 
ναικείων δ(κα(ω(χάτων,  το  ώραΐον  φυλον  επίσης  ηθέ- 
λησε τότε  να  (Λετάσχη  του  έργου  και  να  ύποβοη- 
θ*/;ση  τους  άγωνιζο;Λένους  αδελφούς. 

ΙΙερι  τάς  200,000  γυναίκες  απετέλεσαν  σω}Λα- 
τεΐα  και  ηρ/ισαν  (χι^Λούμεναι  τους  άνδρας  είς  τα 
έργα  αυτών  και  τάς  τάσεις.   Ή  άνά(Λΐξις  του  τρυ 


τούτο  να  είνε  ανάγκη  να  εγκατασταθώσιν  είς  την  είς 
τάς  Ήνω(Αένας  πολιτείας  άνηκουσαν  έπαρχίαν  Βρο- 
{Λίνγ  δπου  το  ώραϊον  φυλον  διά  της  ενεργείας  τών 
προ(Λάχων  τών  δικαίων  αύτου  και  της  έ^Βντελι- 
ύτιχ^ζ  γνναιχολατρΒίαζ  τών  ανδρών,  ώς  αποκαλεί 
την  προς  τάς  γυναίκας  άγάπην  ό  Σοπενχάουερ, 
έγένετο  ίσότΐ{χον  προς  το  άνδρικον  καθ*  δλου  είσε- 
λάσαν  {λέχρι  και  αύτης  της  υπηρεσίας  του  ενόρκου. 
ΕΕν'  αληθές  (χέν  έτι  άπεκρούσθη  η  αίτησις  νοαο- 


φερου  φύλου  είς  αλλότρια  δέν  άπεκρούσθη,  διότι  οι      (χαθους  γυναικός  ήτις  έζήτησε  θέσιν  αρεοπαγίτου  έν 


καιροί  ήσαν  δυσχερείς  η  όΐ  βοήθεια  όθεν  και  αν 
προηρχετο  ητο  ευπρόσδεκτος,  προς  τούτοις  δέ  έκα- 
στος ητο  πεπ8ΐσ{Λένος  ότι  αί  γυναίκες  (χετά  το  πέ- 
ρας του  πολέ;/.ου  θά  έπιστρέψωσιν  είς  τά  έργα  των 
άλλ*  αύται  διετηρησαν  έπι;ΛΟνως  το  κατακτηθεν 
έδαφος.  ΙΙερι  τάς  αρχάς  της  παρούσης  έκατονταε- 
τηρίδος  {χετείχον  ηδη  της  διοικήσεως  τών  δηρ.οσίων, 
καϊ  προηδρευον  συνελεύσεων  άποτελουρ,ένων  και 
υπ*  ανδρών — εννοείται  ά(Λ€ρικανών.  "Ειχαθον  νά 
παρασκευάζωσι  νο(Λθσχέδια,  νά  ίδρύωσιν  έπιτροπάς, 
ανέπτυξαν  δέ  τοιαύτην  δραστηριότητα  ώστε  έπι 
τέλους  έπεσπασαν  την  προσοχην  τών  ανδρών. 


ταίς  Ήνω[Αέναις  πολιτείαις,  άλλα  προ  (χικρου  ή 
σπουδαιότατη  θέσις  αύλάρχου,  εις  ην  εκαστον  τών 
κρατών  διώριζε  μέχρι  τοϋδε  αποκλειστικώς  άνδρας, 
εδόθη  έν  Μισουρη  είς  γυναίκα,  άφ'  ου  απέδειξε  περι- 
τράνως  ότι  ούδε'ς  αμερικανικός  νόμος  ρητώς  ώριζεν 
ότι  αΐ  γυναίκες  έστερουντο  του  δικαιώματος  ν'  άνα- 
λάβωσιν  οίανδηποτε  ύπηρεσίαν. 

Και  αυτό  ετι  το  αξίωμα  του  Προέδρου  της  Βο- 
ρειοαμερικανικής ομοσπονδίας  θέλουσι  νά  κατακτη- 
σωσιν,  η  δέ  προς  τοίίτο  απόπειρα  έγένετο  πράγματι 
πρό  τίνων  ετών.  *Ότε  έπλησίαζε  το  τέλος  της  πρώ- 
της προεδρείας  τοΟ  Κλέβελανδ  η  κυρία  Βέλβα  Λόκ- 


Όλίγαι  βεβαίως  έπετύγχανον  του  σκοπουμένου,  βουδ  έκ  Βασιγκτώνος,  μέλος  της  εταιρίας  τών  χει- 
άλλά  δέν  άπεδειλίων  έκ  τών  δυσχερειών  καϊ  τών  ραφετηθεισών  γυναικών,  προέβαλε  την  ύποψηφιό- 
έμποδίων,  αλλά  πλήρεις  θάρρους  έχώρουν  εμπρός,  τητα  αύτης.  Και  ναι  μέν  όέν  έπηνεγκε  σπουδαίον 
εως  ου  περί  το  1840  ηραντο  μέγαν  θρίαμβον.  Το  ανταγωνισμών  είς  τά  δύο  μεγάλα  αντιμαχόμενα 
έν  τω  Κράτει  της  Νέας  Υόρκης  πανεπιστημιον  κόμματα,  έν  τούτοις  άπέσπασεν  Ικανάς  χιλιάδας 
της  αμερικάνικης  Γενεύης  ηνοιξε  τάς  πύλας  του  καΐ  ψήφων,  ή  δέ  έν  δημοσίί»^  συνελεύσει  προβληθείσα 
είς  τάς  γυναίκας,  ή  δέ  μις  Ελισάβετ  Μπλάκουελλ  έρώτησις  αν  δύνανται  ν'  άξιώσιν  αί  γυναίκας  νά 
ύπηρξεν  ή  πρώτη  γυνή  ή  φοιτησασα  είς  το  Πάνε-  κατοικήσωσιν  ώς  κορυφή  της  Δημοκρατίας  τον  προε- 
πιστήμιον  τούτο  και  αυτόθι  τφ  1850  διδάκτωρ  δρικόν  Μνχ6ν  Οίκον  έτυχε  κατοιφατικής  άπαντή- 
της  ίατρικής  άναγορευθείσα.  Μετ'ούπολύ  ή  Μπλά-  σεως  ύφ*  άπασών  τών  γυναικών.  Οι  άνδρες  όμως 
κουελλ  έλαβε  μάλιστα  παρά  της  κυβερνήσεως  και  έδικαίωσαν  το  σατυρικόν  εκείνο  φύλλον,  το  οποίον 
την  άδειαν  νά  ίδρυση  ίατρικήν  σχολήν  διά  τάς  γυ-      έγραφε  προς  την  πυρετωδώς  υπέρ  της  ύποψηφιότη- 

τός  της  έργαζομένην  Λόκβουδ  έν  δηκτικ(|^  ποιήματι: 
«Τρέχε  επάνω  κάτω  όσον  ημπορείς.  Του  κάκου, 
δέν  θά  σ'  εκλέξουν.  Τάς  ψήφους  που  θά  πάργ,ς  μπο- 
ρείς νά  τάς  μετρης  'ς  τά  δάκτυλα  σου.  Νά  ήσουν 
εύμορφη  και  νέα,  θά  έτρεχε  κατόπιν  σου  το  πλήθος 
πατείς  με  πατώ  σε.  Μά  είσαι  το  εναντίον,  γι '  αυτό 
σ'  άφίνει  ο  λαός  νά  τρέχης  σύ». 

Έκ   τούτου  όμως  έπεται   ότι  αν    αι  μέλλουσαι 

υποψήφιοι  είνε  ώραίαι.ήεχωσιν  άλλα  προσόντα,  είνε 

δυνατόν  νά  ληφθώσι  σοβαρώς   ύπ'  δψιν  ίσως  δέ  και 

ν*  άναχθώσιν  είςτήν  άνωτάτην  δημοκρατικήν  αρχήν. 

Τάς  ύπ'  αυτήν  βαθμίδας  κατέκτησαν  ήδη  αί  άμε- 


ναϊκας  και  να  όιόάσκη  εν  αυτή. 

Καί  είς  άλλα  στάδια  της  ανδρικής  δράσεως  δέν 
έπαυσε  συναγωνιζόμενον  τό  ασθενές  προς  τό  ίσχυρόν 
φυλον,  ίδίως  μάλιστα  από  του  1 868  μετά  τηλικού- 
του  ζήλου  ώστε  οί  θήλεις  ίατροί  τών  Ηνωμένων 
Πολιτειών  άνηλθον  τφ  1891  υπέρ  τους  3,200* 
προς  τούτοις  δ*  εύρίσκομεν  πληθύν  θηλυκών  καθη- 
γητών, δικηγόρων,  φαρμακοποιών  και  ύπερτετρα- 
κισχιλίων  υπαλλήλων  του  Κράτους  μέ  μεσοφούστα- 
νον.  ΚαΙ  είς  τό  ύπουργείον  τών  στρατιωτικών  είσή- 
λασαν  αί  κυρίαι  έν  Ούασιγκτώνι,  και  αριθμούνται 
υπέρ  τάς  64  έν  αύτψ,  έν  μέρει  μέν  έν  τώ  τμήματι 

της  έπιμελητείας,  έν  μέρει  δέ  έν  τφ  του  ύγ^ιονομι-      ρικανίδες.  Πολλαι   έξ  αυτών,  δεκατρείς  έν  μόνη  τη 
κου  κλάδου,    τόσον  δέ  στερεώς  έπάτησαν  τόν  πόδα      πολιτείοχ  της  Ίόβας,  διοικοϋσι  μικράς    περιοχάς  τών 


έν  αύτοίς,  ώστε  ό  διορισμός  γυναικείων  τμηματαρ 
χών  έν  τοίς    κατακτηθείσι    τούτοις   τμήμασιν   είνε 
απλώς  ζήτημα  χρόνου. 

'Έτι  καλλίτερα  είνε  ή  θέσις  των  έν  τφ  όμοσπον- 
διακφ  ύπουργείφ  τών  Οικονομικών,  διότι  έκ  τών 
1400  θηλυκών  υπαλλήλων  του  υπουργείου  τούτου 
ίκαναί  άνερριχήθησαν  είς  ανωτέρους  βαθμούς,  λαμ- 
βάνουσαι    μισθόν    μέχρι    2000    δολλαρίων,    ουδείς 


Ηνωμένων  Πολιτειών,  ή  δέ  πόλις  Άργονία  έν  Κάν- 
σας έχει  άπό  του  1887  θηλυν  δήμαρχον.  Ή  γυνή 
αύτη  Σωσάνα  Μεδόρα  Σάλτερ  καλούμενη,  είνε  νέα 
είσέτι,  σύζυγος  δικηγόρου  και  μήτηρ  τεσσάρων  τέ- 
κνων. Έξελέχθη  τη  βοηθεία  τών  γ»^ναίκε•ων  ψήφων, 
διότι  έν  τφ  Κράτει  έκείνφ  απέκτησαν  καί  αί  γυναί- 
κες τό  δικαίωμα  του  εκλέγειν.  Ή  κυρία  Σάλτερ 
είνε  δραστηριώτατον   μέλος  τοίί  κατά  της  χρήσεως 


δ'  αμφιβάλλει    δτι    ύποκάρδιος    αυτών   πόθος    είνε  ττνευαατωδών  ποτών  γυναικείου  συλλόγου,  ίΐρό  αύ 

ν'άνέλθωσι  μέχρι  της  κορυφής  του  κλάδου  τούτου,  της  δήμαρχος   ητο    ό  πατήρ   της    Μίστερ    Κίνσεν, 

Έν  γένει  φιλόπονοι  καί  δραστήριαι  γυναίκες  δύ-  κατά  τάς  νέας  όμως    έκλογάς   προύτάθησαν    πέντε 

νανται  νά  γίνωσι  τό  πΛν  έν   Αμερική,  χωρίς  προς  υποψήφιοι,  συγχρόνως  δέ  προέβαλε  τήν  ύποψηφιό- 
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τ•/ϊτά  τ•/;;  και  η  κυρία  Σάλτ«ρ.   Κατ'  άρχας  έγέλων  Οί  άνδρες  χχνουν  λοιτ^ον  σπιΟααην  προς  σπίθα- 

οι  πολλοί  δια  τον  άστεϊσοιον,  άλλ'  αί  φι'λαι  της  ύπο-  ρ.ην  το  έδαφος  των,  είνε  δε  πράγ{Λατι  δύσκολον   να 

ψτ,φίου  είργάσθησαν  ι/.ετά  τοιούτου  ζήλου  και  τόσον  εύρεΟώσι  πολλά   έπαγγέλ[Λατα  ίΐς  τά  οποία  να  (Αη 

τελεσφορώ;  ώστε  έλαβε  τά  τρία  τέταρτα  τών  ψήφων.  παρεισέδυσαν  αϊ  γυναίκες.  Και  αυτήν  την  περί  σω- 

Είνε    αληθές   δτι    πλην  της     *Αργονίας    ούδεαία  τηρίας   της  ψυχής  [;.8'ρι»λναν  έβαλαν  ήδη  ιίς  τό  χέρι 

άίΛερικανική  πόλις  εξέλεξε  θηλυκον  δήααρχον,  άλλα  εν  Ά{Αερικγί,   παρά  τινι  αίρέσει  ίδρυθείστ)   τό    1791 

κατά  τάς  τελευταίας  εν  'Ρουιιανία  δη[Λοτικάς  έκλο-  και  (λή  άναγνωριζούση  το  τρισυπόστατον.   Τοιούτοι 

γάς  το  χωρίον  Ηρενέστι  έζέλεξε  γ'^ναΐκα  ως  δή}Λαρ-  ιερείς  είσίν   επί  του  παρόντος    165,    ες    ών  πρώτη 

χον.  Εινε  δε  βεβαία  ή  εκλεχθείσα  δτι  θα  έπικυρωθή  ύπήρξεν    ή    Μις    Βάρτλεττ,     εν    Καλα(Αθζόο    της 

ή  έκλογ•/)  της    ύπο  της  κυβερνήσεως,  διότι  ύπήρξεν  ΙΙενσυλβανίας.    Αύτη    απόφοιτος   του    ΙΙανεπιστη- 

ήδη  δή'χαρχος  της  Μαγκαλίας  χωρίς  νά  προβάλωσιν  [Λΐ'ου     του     ΙΙάρβαρδ    και     (ΛΟλις    είκοσι    και    δύο 

ενστασιν  τινά  αί  άρχαί.  ετών  έχει  εύκα;Λπτον  και  λιγ'^ρόν  τό  άνάστη'Λα  και 

Έν  γένει  ή  'Ρουίλανία  φαίνεται  τόπος  λίαν   ευ-  πλουσίαν  [χαύρην   κό[Λην  περιβάλλουσαν  περικαλλές 

νοϊκός    εις  τήν  χειραφέτησιν   τών    γυναικών.    Διότι  ωοειδές  πρόσωπον.  Διαπρέπει  δ*  δχι  αόνον  επί  καλ- 

έν  ω  έπί  παραδείγ;Λατι  εις  την  δεσποινίδα  ΙΙοπελέν,  λονή    αλλά    και    επί  ααγευτική    εύγλωττία,    κατά 

την  έν  τω  Ι  Ιανεπιστηΐί,ίφ  τών  Βρυξελλών  άναγορευ-  τήν  λειτουργίαν  δε  ουδέποτε    φορεί    ίερατικήν  στο- 

θείσαν  διδάκτορα  του  δικαίου  δεν  παρεσχέθη  ή  άδεια  λήν  άλλα  κοαψοτάτην  [Λέλαιναν  έσθήτα,  έπί  δε  της 

του  δικηγορείν,  και  ί^.όνον  διά  δικαστικής  όδου  κα-  κεφαλής    φέρει    (λέγαν    [χέλανα    ρεαβράνδειον   πίλον 

τώρθωσεν  αύτη    ν*  απόσπαση    τήν  άδειαν   ταύτην,  εφ*  ου  ταλαντεύονται    άσπρα    πτερά  στρουθοκααή- 

έν  ω  τό  δικαίω[Αα  τούτο   δεν  επετράπη    εισέτι  ούτε  λου.     ΊΙ  κοινότης    είνε    κατευχαριστη(Λένη    (Λβ   τόν 

έν  Γερ(Αανία  ούτε  έν  Αυστρία   ούτε  έν  άλλοις  Κρά-  ιερέα  της. 

τεσι,  ή  έν  ΙΙαρισίοις  τό  δίκαιον  σπουδάσασα  δεσποι-  *Η  κυρία  Κίίλβαλλ  τουναντίον  έστρεψε  τήν  προ- 

νίς  Σαρ[;.ίσσα  Βιλτσέσκο    άνεγνωρίσθη  ώς  δικηγόρος  σοχήν  της  εις    τά  έγκ.όσ[Λΐα,  ώς  υπάλληλος δέ  σιδη- 

καί  εξασκεί  έν  Βουκουρεστίφ  ώ;  ίσότιαος  προς  τους  ροδρό;Αθυ  έδειξε    τοιαύτην  ικανότητα  ώστε  προ  {αι- 

άνδρας  τό  ^ικηγορικόν  έπάγγελ[Λα.  κρου  έξελέχθη  πρόεδρος  σιδηροδρο(Αΐκής  εταιρίας  υπό 

Τά  λοιπά  κράτη,  ώς  είπομεν  ήδη,  φαίνονται  άπο-  τών  (Λετόχων  αυτής, 
στέργοντα  τους  θηλυκούς  δικηγόρους,  έκδέ  τών  Πα-  Έν  Εύρώττ/ι  τοιούτο  τι  δέν  εινε  έπί  του  παρόντος 

ν8πιστη[Λίων,  ώς  είπθ[Αεν  ήδη,  (χόνον  τό  της  Ζυρίχης  δυνατόν.    Βεβαίως   και  ενταύθα  αί  γ^-»ναίκες  ιίσώρ- 

έσ'^νθηκολόγησε.    *Η  Ελβετία  λοιπόν  ύπερεφαλάγ-  ρ.ησανείςτήνσιδηροδρθ(Αΐκήνύπηρεσίαν,  άλλα  κατά- 

γισε    κατά  τούτο    και  αυτήν   τήν  Άμερικήν,   διότι  κτησις  και  ταύτης  της  περιοχής  δέν  εινε  δυνατή  εφ 'δσον 

ύπάρχουσι  }(!.έν  εκεί  όγδοήντα  θήλεις  δικηγόροι,  αλλ*  αί  γυναίκες  δεικνύουσι   προς   τά  τεχνικά  μαθηριατα 

ουδείς  καθηγητής  του  δικαίου  ανήκων  εις  τό  ώραίον  τήν  άντιπάθειαν,    ην  άνα(χφισβητήτως    έδειξαν   {ΐέ- 

φΰλον,  τό  οποίον  τόσω  παραδοξότερον   εινε  δσον  έν  χρι  τούδε.  Εις  τήν  κατηγορίαν  δέ  ταύτην  ύπάγον- 

τοίς    εκεί   ΙΙανεπιστη[Λίοις   πολλαί    γυναίκες   διδά-  ται   δχι    (/.όνον  αί   του  αρχαίου   αλλά  και   αί  του 

σκουσι  φιλολογίαν,  φιλοσοφίαν  και  ίστορίαν.  νέου  κόσ|Λθυ.  Διότι  έν  αύτη  τη  *Α[Λερική  πλην  της 

Μία  (λάλιστα  τούτων,  ή  {λίς  Ιωάννα  Μπαίκερ  ρ,νησθείσης  προέδρου  τής  σιδηροδρορκής  εταιρίας 
θεωρείται  σοφή  γυνή  και  βαθεία  γνώστης  τής  έλλη-  (ΛΟνον  τέσσαρες  γυναίκες  άπεφοίτησαν  έκ  του  Πολυ- 
νίκης αρχαιότητος.  Ή  [χίς  Αλίκη  Αάαπ  εις  τά  τεχνείου*  δύο  έξ  αυτών  ελαβον  δίπλω^χα  πολιτικών 
(Λαθη(Λατικά  και  τήν  άστρονο[Αίαν  άνωτέραν  αυτής  (/.ηχανικών,  (χία  άλλη  ή  Μις  Δεβάρ  έκ  Σικάγου 
είχε  [λόνον  τήν  πρό  τίνος  άποθανουσαν  καθηγήτριαν  ναυτικού  (Ληχανικου,  και  ή  τετάρτη  Έλίζα  ΙΙοϋλ 
του  έν  Στοκόλ[Λη  Πανεπιστημίου  Σοφίαν  Κοβαλέβ-  έκ  Χελσέης  τής  Μασαχουσέτης  πηδαλιούχου, 
σκη.  Ή  κυρία  αύτη  έτυχε  πρό  τίνων  ετών  ενός  τών  Ή  κυρία  αύτη  εινε  άναντιρρήτο>ς  ό  θήλυς  πλοι- 
(7.εγάλων  βραβείων  έπί  τη  λύσει  (λάθη (χατικών  προ-  άρχος  του  (/.έλλοντος.  Άλλα  όέν  εινε  αύτη  ή  κατχ- 
βλη[/.άτων  ύπό  της  γαλλικής  Άκαδη(Αίας  τών  έπι-  κτήσασα  τό  θαλάσσιον  στοιχείον,  διότι  πρό  αύτης 
στη{Λών,  χάριν  δ '  αυτής  παρεχωρήθη  τό  δικαίω^λα  ύττηρξαν  τρείς  πηδαλιούχοι  έκ  του  γυναικείου  φύ- 
εις τάς  γ^^ναίκας  του  παρευρίσκεσθαι  εις  τάς  συνε-  λου.  ^Πσαν  δέ  αύται  ή  Τατιάνα  Στοτόφ,  γιγαντι- 
δριάσεις,  πρδΙγίΛα  τό  οποίον  άπηγορεύετο  αυστηρώς  αία  ρωσσίς,  ήτις  έταξείδευεν  ώς  πλοίαρχος  ήριιο- 
τέως.  *Η  κατάκτησις  δ'  αύτη  ένεποίησε  (χεγαλη-  λίας  ώς  έπί  τό  πλείστον  τήν  Μαύρην  θάλασσαν  έν  ή 
τέραν  έντύπωσιν  παρά  ή  εκλογή  της  Φ^ζύγου  του  και  έττνίγη  τώ  1891.  "Ετι  δέ  ή  τψ  1889  άποθα- 
Μολν-Έδουάρδ  ώς  (χέλους  τής  άκαδηαίας  τών  έπι-  νουσα  άγγλίς  Μις  "Αννα  Μίλλαρ,  ήτις  ώς  και  ή 
στη(Λών  και  ό  διορισ{ΛΟς  αυτής  ώς  καθηγητρίας  τής  αδελφή  της  Βέτση  διέπλευσεν  ώς  πλοίαρχος  του  βρι- 
Ζωολογίας  έν  τφ  φυσικοϊστορικώ  Μουσείω  τών  Πα-  κίου  Κλείχον  πλείστας  θάλασσας, 
ρισίων.                                                                                       Έν   γ^νει   παρά   τάς  ά[Λέρικανίδας   αί   αγγλίδες 

Οί  Παρίσιοι  έχουν  και  άλλας  δύο  γυναίκας,  αί-  δεικνύουσι  (χεγίστην  τάσιν  προς  άπόκτησιν  τών  άν- 

τίνες   άφωσιώθησαν   εις  έρευνας  αίτινες   εθεωρούντο  δρικών  δικαιω[Λάτων,   μολονότι  δέ  κατά  τό  άγγλι- 

ώς  αποκλειστικός  κλήρος  τών  ανδρών.    Και   ή  μία  κόν  δίκαιον  δέν  επιτρέπεται  αύταίς  ή  άσκησις   δη- 

μέν  έξ  αυτών,  ή  κυρία  Λεναί  έπεδόθη  εις  τήν  ερευ-  μοσίας  υπηρεσίας,  έν  τούτοις  κατέλαβον  έπικρατου- 

ναν  τής  ασιατικής  αρχαιότητος,  ή  δέ  άλλη,  δεσποι-  σαν  θέσιν  έν  τη  διδασκαλία.  Έν  Αγγλία  πλείονβς 

νίς  Παλμποτιέ  εις  τάς^άνατολικάς  γλώσσας,  άμφό-  εινε  οί  θήλεις  διδάσκαλοι  παρά  οί  άρρενες.  Και  έν 

τεραι   μετ'  επιτυχίας.  τοίς  έμπορικοίς  καταστήμασι  γίνεται  μεγίστη  χρή- 
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<$\ς  γυναικών,  έν  αύτφ  δέ  τφ  Λονδι'νω  βίνε  δύσκολον 
νά  6ύργϊ  τις  έ{Λπορικον  κατάστηΐΛα  ε/ον  άρρενας 
υπαλλήλους•  δχι  αόνον  τα  προς  τον  γυναικεΐον  καλ- 
λωπ•τ[Λον  σχέσιν  έχοντα  πρατήρια  υπηρετούνται 
υπό  γ'-ίναικών  άλλα  και  καφενεία  και  κουρεία  εχουσι 
θήλεις  υπαλλήλους,  γυναικείοι  δε  δάκτυλοι  ζυρι- 
ζουσι  και  το  κατ*  έςοχήν  χαράκτη  ρ  ιστικόν  του  αν- 
δρός, το  γένειον. 

Σπουδαιότατον  <τη(Λ6ίον  της  τάσεως  τών  γ>^ναι- 
κών  προς  κατάκτησιν  του  σύ[Απαντος  εινε  δτι  έγι- 
ναν κα:  ταξειδεύοντες  αντιπρόσωποι  βιομηχανικών 
καταστηαάτων.  Σπουδαίον  έργοστάσιον  της  Φραγ- 
φούρτης  επε{Αψε  κυριαν  τίνα  ως  άντιπρόσωπον  εις 
Βερολίνον  αν  καί  ε^ς  τον  κλάδον  τούτον  της  ενερ- 
γείας θα  εύδοκιμήσ•()  το  ώραίον  φΰλον,  θα  δείζη  (Λ0- 
νον  το  [/.έλλον.  Το  βέβαιον  δ[Λως  είνε  δτι  το  έν  Βεϊ- 
ρ.άρ•/ϊ  φ^νελθδν  συνέδριον  τών  γυναικών  δια  τών  ενερ- 
γειών του  έπεισε  τους  αντιπροσώπους  της  επαρχια- 
κής βουλής  της  Βάδης  ν'  άνοιζωσιν  έν  (λέρει  τουλά- 
χιστον τας  πανεπιστη;Αΐακάς  σπουδάς  είς  το  θήλυ 
φυλον,  τούτο  δ'  εινε  το  πρώτον  έν  Γερι^ανία  ρήγ(^.α 
κατά  του  τείχους  εκείνου,  το  οποίον  (λέχρι  του^ε 
ύψουτο  ως  έΐΛπόδιον  προς  την  έπιστη[Αονικήν  (λόρ- 
φωσιν  της  γυναικός.  "Ισως  μάλιστα  αί  Γερμανίδες 
ύπερφαλαγγίσωσι  και  αύτας  τάς  αμερικανίδας  άδελ- 
φάς  των,  αίτινες  ως  τελωνιακοί  υπάλληλοι  κατήν- 
τησαν  ανυπόφοροι  κατά  την  ερευναν  τών  αποσκευών 
τών  ταςειδιωτών. 

Ό  παρών  αίών  δέν  θα  έπικληθνί  μόνον  α(ών  σι- 

ροΰς,  αίών  της  στρατιωτικής  τυραννίας,  τής  συγ- 
κοινωνίας, τών  εφευρέσεων,  τής  πάλης  τών  εθνι- 
κοτήτων, άλλα  και  αιών  τής  χειραφετήσεως  τών 
•^''^ναικών  και  τών  γυναικείων  κατακτήσεων. 

Μέχρι  τίνος  σημείου  θα  έκταθώσιν  αύται,  ουδείς 
γνωρίζει*  άλλ'  οι  άνδρες  πρέπει  νά  μη  άνησυχώσι 
το  παράπαν,  καθόσον  εχουσιν  εις  την  έζουσίαν  των 
^τό  μέσον,  αν  μη  ολοσχερώς  νά  καταπαύσωσι  το  ρεΰμα 
τής  χειραφετήσεως,  τουλάχιστον  νά  άντιτάςωσι 
κατ*  αύτου  Ισχυρόν  πρόχωμα.  Τούτο  δε  το  μέσον 
βίνε  ή  ύπανδρεία.  Διότι  άν  αΐ  τόσαι  και  τόσαι  χι- 
λιάδες ανύπανδροι  μένουσαι  γυναίκες,  εύρισκον  άλ- 
λους τόσους  πρόθυμους  προς  γάμον  άνδρας,  ή  δρα- 
στηριότης  τών  γυναικών  θα  συνεκεντροϋτο  τότε  εις 
την  κατάκτησιν  του  ανδρός,  και  αί  άλλαι  κατα- 
κτήσεις θά  εμενον  ως  έπι  το  πολύ  είς  την  άκρην. 
[Έκ  του  γερμανικού)  Κ. 


Η    2ίΩΗ    ΕΝ     ΑΘΗΝΑΙΣ} 


το  ΣΤΟΙΧΕΙΩΜΕΝΟ  ΣΠΙΤΙ 

Σα66ατ66ραΒο.  Εις  Ινα  σαλονάκι,  έπι  τ^ς55οϊ>  Ιππο- 
κράτους, ήσαν  μαζευμένοι  μερικοί  φί/νοι,  κατά  το 
σύνηθες,  και  περνοΟσαν  τή  βραίυα  συνομιλοΟντες  και 
γελώντες. 

Τας  ημέρας  έκείνας  'όλαι  αί  Άθί|ναι  ώμίλουν 
π€ρι  τοδ  θαύματος  τΨ^ς  οδού  Σίνα,  τοΟ  αδιάκοποι 
χαι  μυστηριώδους  πετρίοβολισμοΟ  μιας  οικίας,  τ•?;ς 
5πο(ας  ο!  κάτοικοι,  άπ^  μηνός  τόρα,  ήσαν  ανάστατοι  και 
μετ*  αυτών  οΐ  γείτονες  και  οΐ  αστυνομικοί.  Εννοείται 
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ότι  αύτο  ήτο  το  θέμα  και  τί;ς  ιδικί;ς  των  συνομιλίας 
απόψε.  Καθένας  έλεγε  τήν  γνώμην  του,  ϊ^ιρι  τας 
κρίσεις  του,  διηγεϊτο  ανέκδοτα,  έκαμνε  συγκρίσεις, 
έξ^γε  συμπεράσματα.  Ό  κ.  "Αλφα  ύπεστήριζεν  ότι  το 
φαινόμενον  ήτο  συνηθέστατον  είς  τας  Αθήνας  και  ότι 
ήτο  μία  τών  φάσεων  τΨ^ς  άθηναϊκί}ς  τ^ίΚτίς  ή  δια  λί- 
θων έπίθεσις  κατά  τών  οικιών.  Ό  κ.  Βί}τα  απήντησε 
τότε  ότι  πάντοτε  το  συμφέρον  είνε  εις  το  μ.έσον  και 
ύπενθύμιζεν  ότι  μίαν  φοράν,  εις  τήν  ΙΙλάκαν,  άνεκα- 
λύφθη  ότι  5  Γδιος  6  νοικοκύρης  του  σπιτιού  έρριπτε  τας 
πέτρας  δια  να  έξαναγκάσή  κατ*  αυτόν  τον  τρόπον  να 
φύγουν  άπο  έκεΤ  οι  κακοπληρωταΐ  ένοικ•.ασταί  του,  τους 
οποίους  δέν  ημπορούσε  ή  δέν  ήθελε  νάποδιώξη  κατ*  άλ- 
λον τρόπον.  Άλλ'  ή  κυρία  Βί;τα,  γυνή  παχεΐα  με  μαύ- 
ρον  μεταξωτον  φόρεμα  και  μΙ  αδάμαντα  χονδρον  είς  τήν 
χεΤρα,  δέν  τάκούει  αυτά.  Αυτή  έχει  ένα  σωρΌ  παρα- 
δείγματα,— και  τούτο  λέγουσα,  κατεβί6ασε  ολίγον  το 
φώς  ένος  λαμπτ^ΐρος,  το  όποϊον  είχε  κάμει  γλώσσαν, — 
νά,  σωρΌ  παραδείγματα  ότι  είς  όσα  σπίτια  έπεσαν  πέ- 
τρες έπ^ίλθεν  εις  ολίγον  καιρόν  τελεία  καταστροφή  και 
ότι  επομένως  5  λιθοβολισμός  ήτο  οιωνός  ανωτέρας  φύ- 
σεως, ή  ώστε  να  συλλάδη  τον  δράστη  ν  του  ή  Αστυνομία. 

—  "Ωστε  λέτε  ότι  5  διάβολος  ρίπτει  τής  πέτρες, 
κυρία  Βίίτα;  ήρώτησεν  ό  κ•  Άλφα. 

—  Ξέρω  κ*  έγώ  .  .  . 

—  Άμ*  τόσους  πού  έπιασαν  λοιπόν ; 

—  Ήταν  αθώοι.  Να  πέρσι  ακόμη,  κοντά  στο  σπίτι 
μας,  έπεφταν  πάλι  σ*έναχαμόσπιτο  πέτρες*  έπιασαν  ένα, 
τονέδασάνισαν  στην  Αστυνομία  τον  κακομοίρη,  και  όμως 
οί  πέτρες  εξακολουθούσαν  να  πέφτουν. 

—  Τας  έρριχνε  υστέρα  ένας  συγγενής  του,  πού 
ήθελε  νά  τον  σώστ;  !  έπεξή^ιηςσεν  ό  κ.  Β^τα. 

—  Ναί,  αύτα  είναι  λόγια.  Κάνεις  δέν  έρριχτε  .  .  . 
οί  πέτρες  έπεφταν  μονάχες  τους  ! 

Ούτως  έξεδηλο)θη  ή  προς  το  ύπερφυσικον  τίίς  κυ- 
ρίας πίστις  και  ήρχισαν  οί  θετικοί  να  τήν  πειράζουν 
και  να  γελούν.  Άλλ'  ό  ποιητής  Γάμα,  μεσ^λιξ  με- 
λαχρινές μέ  μεγάλους  ρεμδώδεις  οφθαλμούς,  έ  ό- 
ποιος μέχρι  τ^ς  στιγμ^ίς  εκείνης  είχε  μείνει  σοβαρές 
και  σιωπηλός,  ώσει  εμπνεόμενος  ή  άναπολών  τι, — και 
είς  τήν  στάσιν  ταύτην  ήγάπα  να  θωπεύγ;  μικρόν  χρυ- 
σούν  σταυρόν,  άνηρτημένον  άπο  τί;ς  άλύσεως  τού  ωρο- 
λογίου του, —  έλυσεν  αίφνης  τήν  σιωπήν  δια  ττ)ς  απο- 
τόμου άναφωνήσεως : 

—  Κολοκύθια  !  κολοκύθια ! 

Εστράφησαν  όλοι  προς  αυτ^ν  και  έγένετο  σιγή. 

—  ΈσεΤς  οί  φιλόσοφοι,  αν  είσθε  καλοί,  νά  μου  εξη- 
γήσετε τού  δικού  μου,  τού  πατρικού  μου  σπιτιού  το  περι- 
στατικό, θα  είνε  τριάντα  χρόνια  τόρα.  *Όλοι  σεΤς  ήσθε 
τότε  παιδάκια  και  δέν  θυμάσθε.  Έκαθόμαστε  στο  Κο- 
λονάκι, σ'  ένα  σπίτι  παλγ;ό•  τόρα  πεια  δέν  υπάρχει* 
τώκοψαν    και  πέρασεν    άπο  κεί  δρόμος 


πεια  ή  πέτρες  , 


Μα 


Και  αρχίζουν 


α  ςευρετε  τι  κακό; . 


Και  θερμαινόμενος  όλοέν  ό  ποιητής,  διηγείται  το 
κακό  τού  πατρικού  του  σπιτιού  μέ  τα  ζωηρότερα  χρώ- 
ματα* πώς  για  σαράντα  μέρες  έπεφταν  πέτρες  νύκτα 
και  ήμέραν  άδιακόπως*  πώς  έν  ω  είχαν  κλειστά  πόρτες 
και  παράθυρα,  οί  πέτρες  εξακολουθούσαν  να  πέφτουν, 
μέσα  στο  σπίτι,  μπροστά  στα  μάτια  τους*  κάτι  πέτρες 
θεώρατες,  σαν  το  τραπέζι,  πού  βούλιαζαν  το  πάτωμα 
τον  καιρΌ  που  έπεφταν  καί  πού  της  έκουβαλούσαν 
ίίστερα  μέ  τα  κάρρα  —  μέ  τα  κάρρα  μάλιστα! — καί 
της  πετούσαν. 

Μ  κυρία  Βί;τα  ανατρίχιασε. 

Ό  ποιητής  έξηκολούθησε  τήν  διήγησίν  του.  Αστυ- 
νόμοι,  εισαγγελείς,   φρούραρχοι,  'όλη/ή^Ά^ίίτΐΙ^^* 
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μαζευθ^,  Χ*•>Ρ•4  ^^  Ι^πορί  να  χάμη  τίποτα,  χωρίς  νανα- 
καλυφθί)  τί-ςτα.  Ή  περιέργδία  τοΟ  χ^σμου  ήταν  άλλο 
πράγμα  !  Δέκα  γιΚιάΙις  άνθρωποι  πέρασαν  για  μια 
μέρα  άπ6  το  στοιχειωμένο  σπ(τι.  Ό  Μητροπολίτης 
άνέβηχξ  να  χάμη  αγιασμό.  Άλλα  τόσες  πέτρες  Ιπεσαν 
την  ώρα  έχείνη,  ποΟ  5  άνΟρο)πος  άναγχάσθηχε  να 
φύγη,  νά  μη  τον  σκοτώσουν.  Τέλος  πάντων,  δια  να 
μη  πολυλογώμεν,  το  χαχΌ  έδάσταξε  σαράντα  μέρες 
σωστές.  Έπειτα  έπαυσε  μονάχο  του,  χωρίς  νάναχα- 
λυφΟί)  χανείς,  χωρίς  να  συλληφΟή  χανείς.  Έμεινεν 
ώς  το  τέλος  μυστήριον.  Άπο  έχείνη  την  εποχή  ή  οι- 
κογένεια του  ποιητοΟ  δέν  είδε  προκοπή"  έπτώχευσεν  5 
τζΛτέρΛς  του,  άρρώστησεν  ή  μητέρα  του,  έπνίγηχεν  ό 
αδελφός  του,  Ιγειναν  πτωχοί,  ελεεινοί,  δυστυχισμέ- 
νοι..  .  και  μόνον  ιαπΌ  τον  χαιρΌ  ποΟ  γχρεμίσθηχεν 
έχεΤνο  το  παληόσπιτο*,  άρχισαν  πάλιν  να  περνούν 
απάνω  τους. 

Και  τί)ς  μεν  κυρίας  Βήτα,  δέν  της  Ιμενε  χαμμια 
αμφιβολία  δτι  ούτως  είχον  τα  πράγματα*  άλλ*  οι  άν- 
δρες έδυσπίστουν  δικαίως  και  ύπέδαλον  τ^ν  ποιητήν 
εις  μυρίας  άνακριτικάς,  παραπειστιχας  ερωτήσεις. 
Πουθενά  δέν  ημπόρεσαν  νά  τον  πιάσουν.  Αί  απαντή- 
σεις του  ήσαν  σαφείς,  χατηγορηματικαί'  προεφέροντο 
δέ  δια  τοιούτου  τόνου,  ώστε  δεν  ύπήρχεν  αμφιβολία  ότι 
πρώτος  6  ποιητής  έπίστευσε  πράγματι  εις  τ^  ύπερφυ- 
σιχόν,  τ^  όποΤον  ήθελε  νάποδείςη.  Τέλος  πάντων  τ^ν 
ήρώτησαν  περί  τής  ηλικίας  του  και  εΐπεν  ότι  τότε  ήτο 
μόνον  δεκαπέντε  ετών  παιδί.  ΤοΟτο  δέ,  συνδυαζόμενον 
μέ  τήν  ιδιότητα  του  ώς  ποιητου,  μεγάλα  βλέποντος  και 
άναπαριστώντος  τα  πράγματα,  κατηύνασε  κάπως  τους 
έξηρεθισμένους  θετικούς,  μεταξύ  τών  οποίων  ολίγοι 
ένεθυμοδντο  ακόμη  και  τ^  λόγιον  τοΟ  Σαιξπήρου, 
οτι  δηλαδή  ύπάρχουσιν  εν  ούρανω  και  έπ»  γής  θαύ- 
ματα, τα  όποϊα  δέν  δύναται  να  εξήγηση  ή  φιλοσοφία... 
•Τήν  στιγμήν  έκείνην  τήςκαταπλήξεως,  ειςήλθεν  εις 
τήν  αιθουσαν  ό  δημοσιογράφος  Δέλτα,  υπερύψηλος νέος, 
μέ  ποδήρες.  έπανωφόριον,  τ^  όποΤον  είχε  τήν  μανίαν 
νά  μή  το  άποδάλη  ποτ^  εις  τ^ν  πρόδομον,  και  μέ  γλώσ- 
σαν  ευκίνητον,  ή  οποία  όταν  δέν  ήτο  δριμεία,  ήτο  πολύ 
χαριτολόγος.  *Ήρχετο  έκ  τής  όδοΟ  Σίνα.  *Α,  χάνετε, 
κύριοι,  χάνετε,  σας  βεδαιώ,  τοΤς  έλεγε.  Το  θέαμα  ήξιζε 
τον  κόπον.  Κόσμος  πολύς.  Ή  αστυνομία  εις  κίνησιν. 
Τί  άκουες  έκεϊ  και  τί  Ιδλεπες  ήτο  άλλο  πράγμα.  Και 
αφ*  ου  Ιδωκε  μίαν  ταχεΐαν  εικόνα  τών  πραγμάτων  — 
πέτρας  να  πέφτουν  εις  τ^  σπίτι  έκεϊνο  άπ^  άγνωστον 
μέρος  και  τήν  'Αστυνομίαν  να  τα  έχη  πλέον  χαμένα 
που  δέν  ειμπορεϊ  τόσας  ημέρας  νάνακαλύψη  κανένα, — 
ήρχισεν  ό  δημοσιογράφος  να  διηγήται  ανέκδοτα  τής 
στιγμής,  τα  όποΤα  συνέλεξεν  έκ  τής  επισκέψεως  του 
και  τα  όποΓα  ίκέΙΐύίαΛ'Φ  τήν  εύθυμίαν  εις  τα  τετα- 
ραγμένα  πνεύματα,  μηδέ  του  τής  κ.  Βήτα  εξαιρουμέ- 
νου. "Ενας  εργάτης,  γείτων  έκεΤ,  έλεγεν  ότι  αύτ^ς 
είνε  ζώον  τετράποδο,  το  λέγει,  άλλα  να  τον  θυμοΟνται* 
άπ6  τήν  άπιστίαν  μας  προέρχονται  όλ'  αύτα  καΐ  εινε 
σημεΤα  ολοφάνερα  τοΟ  θεοΟ  που  μας  παιδεύει  γιατί 
έλησμονήσαμε  τας  έντολάς  του.  *Ένας  παπάς  όμως,  6 
οποίος  παρευρίσκετο  μεταξύ  τοΟ  πλήθους,  εκαμεν  άλ- 
λου εΓδους  διδαχάς.  Συνεδούλευε  τους  αστυνομικούς, 
αν  θέλουν  να  εύρουν  αύτον  που  .πετροδολα  το  σπίτι,  έν 
άπλούστατον  μέσον :  να  βάλουν  φωτιά  εις  όλον  έκεϊνο 
το  τετράγωνον*  τί  θα  έκανε  τότε  αυτός  !  θα  Ιδγαινε, 
άπο  νά  καή  σαν  τ^ν  ποντικό .  .  . 

—  Τί  λές,  παπά  μου,  μέ  τα  σωστά  σου !  θα  κά- 
ψουμε τόσον  κόσμο  για  ενα  παληάνθρωπο  !  τω  εϊπεν 
ένας  κλητήρας. 

—  "Οχι,  παιδί  μου,  κανένας   δέν  θα  πάθη.   Οί  άν- 


θρωποι και  τα  έπιπλα  θα  βγούνε  και  έπειτα  θα  βά- 
λουμε φωτιά.  Μα  πώς  θα  χαοΟν  τα  σπίτια  ...  μ  ας 
πάν  στο  διάδολο  δέκα  σπίτια,  πάρα  να  ΰποφέρη  ένα 
Έθνος  ! 

—  Και  πώς  θα  πιάσουν  φωτιά  τα  σπίτια  χωρίς  τα 
έπιπλα ;  τα  έπιπλα  πρωτοπιάνουν  και  καίουνται  *  τα 
σπίτια,  παρετήρησε  κάποιος  σοδαρώς. 

—  Δέν  έχει  να  κάνη*  τάλείφουμ.ε  μέ  μπόλικο  πε- 
τρέλαιο και  πιάνουν  στή  στιγμή.  —  Παρ^λ  ντοννέρ  ! 
προςείπεν  ό  δημοσιογράφος,  ιδών  μερικά  κινήματα 
δυςπιστίας,  μεταξύ  τών  γελώτων. 

—  "βστε  δέν  είνε  δυνατόν  αλήθεια  νάνακαλυφ^ 
αύτος  ποΟ  ρίχτει  τής  πέτρες !  είπεν  ό  κύριος  Άλφα. 

—  Καλέ  πώς  ν*  άνακαλυφθή  !  άνέκραξεν  ή  κυρία 
Βήτα,  πειραχθείσα  πλέον  τα  νεύρα.  'Ανακαλύψανε 
κανένα  στο  σπίτι  τοΟ  κυρίου  Γάμα ;  Είνε  νάν^ικαλυφθί} 
τίποτα  σε  τέτοια  πράγματα  μυστηριώδη  ; 

—  Οί)φ  και  σύ,  καϋμένη  .  .  .  τή  είπεν  ό  σύζυγο;  της. 

—  Ναί,  ναί,  άφησε  και  θα  ίδοΟμε ! 

—  Κάνουν  πολλές  εικασίες,  είπεν  6  δημοσιογράφος. 

—  Εικασίες  μπορούν  να  κάνουν  δσες  θέλουν,  άλλα 
τίποτε  θετικον  δέν  θάνακαλύψουν  !  είπεν  ή  κυρία  Βήτα. 

—  Λέγουν  ότι  θα  είνε  κάποια  υπηρέτρια,  γιατί  τής 
υπηρέτριες  συνήθως  τές  πιάνει  αυτή  ή  μονομανία .  .  . 

—  Ναι  μάλιστα,  σ'  όσα  σπίτια  έπεσαν  πέτρες,  υπη- 
ρέτριες τας  έρριψαν !  είπεν  είρωνικώς   ή  κυρία  Βΐ;τα. 

—  Άλλοι  λέγουν  πώς  είνε  ένας  έχθρας  του  σπιτο- 
νοικοκύρη, και  άλλοι  πώς  είνε  έχθρος  τοΟ  Μπαϊρα- 
κτάρη .  .  . 

— :  Και  άπο  ποΟ  {Νίπτει  τής  πέτρες  ; 

—  Ποώς  τ^  ξεύρει  !  Μερικοί  λέγουν  ότι  έχει  έξα- 
κοντιστική  μηχανή  στημένη  κάπου  καί  της  ρίχνει,  διότι 
όλες  πέφτουν  *ς  ενα  σημεΤο. 

—  Ναί,  έξακοντιστική  μηχανή  είχε  και  ό  έξω  άπ ' 
έδώ  στού  κυρίου  Γάμα  το  σπίτι,  είπεν  ή  κυρία  Βήτα. 

Και  ή  συνομιλία  έξηχολούθησε  και  τζΛριτί^Ύ^  σχεδόν 
μέχρι  του  μεσονυκτίου  έπι  του  ιδίου  θέματος.  Ό  ποιη- 
τής ήναγκάσθη  να  διηγηθή  πάλιν  χάριν  τοΟ  δημοσιο- 
γράφου το  περιστατικον  του  σπιτιοΟ  του*  ό  δέ  δημο- 
σιογράφος τα  ήρνεϊτο  όλα  και  έθύμωσεν  εις  τ^  τέλος 
ό  ποιητής  και  έθύμωσεν  ή  κυρία  Βήτα  και  Ιγβινε  πλέον 
συζήτησις  μέ  φωνάς  και  θόρυδον  πολύν. 

Άλλ'  αΓφνης  άπ^  τής  όδοΰ  αντήχησε  θόρυδος  άλ- 
λος. *Έτρεχαν  άνθρωποι  πολλοί  και  έφώναζαν  ώς  να 
ήτο  διαδήλωσις  ενθουσιώδης,  φρενήρης. 

—  Το  δάνειο  θα  έγίιΐνε !  είπεν  ό  δημοσιογράφος. 

—  Καλέ  πειΌ  δάνειο !  θα  έπιασαν  εκείνον  ποΟ  έρ- 
ριχτε  της  πέτρες. 

—  Ναί,  συχάστε  παρακαλώ  !  είπεν  ή  κυρία  Βήτα, 
πειραχθεϊσα. 

Και  έχύθησαν  δλοι  εις  τα  παράθυρα.  Ό  κόσμος 
έτρεχε,  κόσμος  πολύς,  ακατάσχετος. 

—  Τί  είνε  ;  καλέ  τί  είνε  ; 

—  "Επιασαν  τ^  κορίτσι  ποΟ  έρριχνε  τής  πέτρες  ! 

—  Κορίτσι  ; 

—  Ναί,  μια  υπηρέτρια  (ηρα^-ί^^  σ'  ένα  σπίτι  ίχιΧ 
κοντά. 

Και  τοΟτο  άκούσασα  ή  κυρία  Βήτα,  ή  παχεΤα  γυνή 
μέ  τ^  μαΟρον  μεταξωτον  και  τ^ν  αδάμαντα,  έχουσα 
πλήρη  τήν  πεποίθησιν  άτι  ό  διάδολος  έπετροδόλει  τήν 
οικίαν  τής  όδου  Σίνα,  δπως  άλλοτε  και  τήν  οικίαν  το^ 
ποιητοΟ,  έφώναξεν  έξαλλος  πρ^ς  το  πλήθος,  έν  τή  νυχτί : 

—  Είνε  αθώα  !  άφήστέ  την  !    Είνε  αθώα  ! 
Πράγματι   ήτο    αθώα...   νεάνις   φρενοδλαδής,    ές 

εκείνων,  τας  οποίας  άλλοτε  ώνόμαζαν  δαιμονολήχτους. 

^     ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ 
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ΦΙΑΙΚΛ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


'^γαηητέ  μον, 

Σνχνα  %άϋ^ομΜΐ  ατό  ααφενΒ^άια  ηον  ξέρας"  αγναντεύω 
άη6  %ίΙ  Λίρα  τόν  ^Τμηττό  καλλίτΒρα'  τ6  βουνό  ηοϋ  δίν  τό 
χθ(>ταίνω'  ΛοϋΊίχϋ  για  μένα  χαη  τι  ζωντανό  %αϊ  μνσηχό, 
%α\  μοϋ  φαΙνΒται  ΰάν  έΧίφας  χιλιοηλονμΐ6τ6ς  η  σαν  *Μι- 
ηός  ^ί6ς  χίράύτιύς  βν^Ίΰμένος  'ς  τη  Νιρβάνα,  θνμάααι 
τό  ααλνβι  ποϋ  βρί6%ίται  λίγο  ηαραηέρ  άηό  χ6  καφενί- 
όάηι ;  αιαΐ  τη  νεράϊδα  τοϋ  ίΐαΧνβιοϋ  %αϊ  τή  /ννβτΓχοί  τον  βο- 
6%οϋ ;  Ύ)6ον  ωραία  τόΰο  %ι  αηιατη'  %&τι  Λερισσότερο  ηαρα, 
γνναίχ'  άηλή'  ήταν  ή  αΙωνια  γνναϊκα.  *0  παυμένος  6  βο- 
ίίιώς  δούλευε  για  %είνη  ύα  ακυλί'  κ'  έηείνη  τόν  γελοϋαε 
ϋά  βανλα'  μία  μέρα  ίί&τι  μυρί0^%ε,  π&τι  ^έληαε  νά  τΤ^ς 
ηαρατίονε^^'  %ι  α'ύτη  <η(χω(ί£  τό  χέρι  νά  τόν  χτυηηύτι,  ΚαΙ 
δ%ν  τΐ^ς  %άη%ε  χαρφί'  χι  άαολον^ησε  τόν  Ι^διο  δρόμο'  χ'  οί 
γείτονες  την  Ιίβλεηαν  νά  χρνφομιΧ^  μΙ  τόν  ?να^  νά  χαίμο- 
γελφ  μ<^  τον  &λλο^  νά  μηάξ,τι  ξένους  μέαα  ατό  ηαλνβι,  Ύ)αο 
ηοϋ  μιά  νύχτα  6  βοαηός  τήν  εϊδε  ηοϋ  αουβέντιαζε.  με  χα- 
ηοιον^  %αϊ  ήήρε  τό  τουφέκι  τον  χαΐ  τό  βόλι  ττ}ν  ηύρε  χατά- 
ατηϋ'α  χαϊ  πλήρωσε  μ^  τη  ζω^^  την  αμαρτία  της.  Καϊ  φνλα- 
%α>9^%ε  6  βοσκός  %αϊ  μέσα  στό  ίρμο  τό  ηαλνβι  ίμεινε  ηαν- 
χέρημΛ  Ενα  %οριτσά%ι  ως  εννιά  χρονών.  3υηόλντο^  μιβό- 
γνμνον  άηόμεινε^  σά  λονλονδάχι  μέσα  σ^  γαστρονλα  ξεχα- 
όμένο,  ζέσαιεηο,  στ'^ν  παγωνιά.  Μιά  δνό  εφημερίδες  μίλη- 
σαν τάτε  νά  βρε9"ΙΙ  ηανείς  φιλάνθρωπος  χαΐ  νά  φροντίστε 
για  τό  ξωντάρφανο.  Τό  καλύβι  ρήμαξε,  δϊν  τό  ζανά^ι^α  τό 
μιηρό'  μά  σί  Ζι/άχι  δ  φνλακισμένος  διηάσθη  χαϊ  άθωΜη. 
"Εμαθα  πώς  γύρισε  στό  χαΛν/^ι,  πώς  ξανάρχισε  χ^  δουλειά 
Γον.  Χρόνια  πέρασαν  έδώ  χαϊ  δέχα  μήνες  θυμήθηκα  τ^ς 
ααλιές  μου  αγάπες^  χι  (!τρ;ι;»<Τύτ  νά  συχνάζω  στό  καφενεδάκι. 
ΚαΙ  τιάντοτε  αγναντεύω  τό  καλυβάκι'  τίποτε  πιά  δ\  δείχνει 
ΧΎ}  φοβερή  του  Ιστορία'  συχνά  πυκνά  μέσ*  άπό  τά  βάθη  του 
φχάνει  σχανχιά  μου  λιγερόφωνο  χραγονδι'  συχνά  πυκνά 
ίτχην  άνοιχχή  του  πορτοηούλα  (ίτ^χ£ί  σάν  ολόδροση  ζωγρα- 
φιά σ^  φτω^ιχή  κορνίζα  μιά  κοπέλα  ως  δεκαπέντε  χρόνων' 
μελαχρινή,  'ψηλή,  μεστωμένη,  φλογερό  καμίνι  τής  ώμορ- 
φι&ς.  Άφρόνχισχα  νχυμένη,  άσυγύριστη'  μά  στολισμένη  άπό 
χ-η  φύσι  μ\  φροντίδα  περισσή,  θαρρώ  πώς  είνε  η  θυγάτηρ 
χοϋ  Ναδάβ,  η  ΣουλαμΙτις  του  Άσματος  τών  *  Ασμάτων  «ώ^ 
κρίνον  μέσω  άχανθών,  έκκύτηουσα  ωσεΧ  όρθρος,  καλή  ως 
ύεΧήινη,η  ΕΙν'  άπαράλλαχτ*  η  μητέρα  της'  πήρε  κάθε  της 
γψώρισμα,  χα^ώς  ή  λαμπάδα  τό  φώς  μιας  άλλης  λαμπάδας, 
ηοϋ  λέει  6  ^τοιηη};.  Καϊ  πήρε  χ&τι  περισσότερον  ακόμη  άπό 
τ6  χο(ίμΙ,  πήρε  την  ψυχή  τής  μάννας'  τη  βλέπω  την  ψυχή  σε 
κάθε  της  κίνημα,  στης  φωνής  τόν  ήχο,  στό  γέλοιο,  στη  μα- 
χιά^  στην  τρέλλα.  Ή  κόρη  ακολουθεί  τόν  Α)ιο  δρόμο'  κρυ- 
φομιλεϊ  μ^  τόν  ίνα,  χαμογελξί  μϊ  τόν  αΧΧο  ...  Κι  6  /ίοσχό; 
λιίπει  την  ημέρα  στη  ^ονΧ<ιά  του.  Σκότωσε  μιά  γυναίκα, 
τη  γυναίκα  του,  άλλ'  δχι  την  αΙωνια  γυναίκα  ...Κι  δσο 
μια  φορά  2ν?η^ηχύτ  τό  παντέρημο  τό  κοριτσάκι,  τόσο  τώρα 
χφέμω  τήν  όλόανθη  κοπέλα. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ. 


Ανα  φο  Αςφυ 


Ή  ωραιότερα,  ή  •/αραχτηριστιχωτέρα  τών  άθηναϊ- 
χών  έσπερων  εΐνε  ή  τ'ής  μεγάλης  Παρασκευές .  Γρά- 
φων, περιμένω  μετ'  ανυπομονησίας  να  δύση  6  ήλιος,  ο 
φεγγοβολών  Ιτι  έπΙ  τοΟ  άνεφέλου  ουρανοΟ,  χαΊ  νάνα- 
φΟώσιν  ο\  αστέρες  δια  να  εντρυφήσω  εις  το  έξαισιον 
θέαμα,  θαναφθώσι  τ6τε  %  έπι  τί;ς  γ^ίς  αστέρες  α}.λοι 
ποιχιλόχροοι  χαΊ  πολυάριθμοι,  φερόμενοι  ύπο  μελανών 
άνθρωπαρ(ων  χαΐ  εξ  αυτών  θα  σ^τηματισθώσι  ποταμοί 
χαΐ  ^ύαχε;  πύρινοι,  ά)Λοι  ρέοντες  άχωλύτως  δια  τών 
μεγάλων  δδών,  —  το  θέαμα  αφ*  ύψηλοΟ,  —  άλλοι  ως 
ϊφεις  έρπύζοντες  περί  τους  λόφους,  άλλοι  χρυπτόμενοι 
χαν  αναφαινόμενοι  ύπο  τα  πυχνα  φυλλώματα  τών  χή- 
πων,  άλλοι  συνενο^ντες  τα  νάμ.ατά  των  μετ  ά)Λί»>ν 
εις  τας:  πλατείας.  Και  6  ^οΟς  ^ών  φώτων,  6  άναδιδων 
ήχους  γλυχεΤς  λαρύγγων  χαι  οργάνων,  ανερχόμενους 
ήρεμα  μετά  .του  χαπνου  τοΰ  θυμιατηρίου  χαι  τών  βεγ- 
γαλιχών  προς  τον  ουρανόν, — ή  αισθητή  άποθέωσις  του 
Σταυρωθέντος  υπέρ  τών  Ανθρώπων,  —  όλιγην  ωροτ^ 
διαρχεΤ  χαι  τήν  μαγε(αν  έχε(νην  τήν  χατανύσσουσαν  δια- 
δέχεται τ^  σχότος.  Μιχρά  τις  απόπειρα  γίνεται  τήν 
επαύριον  νύχτα  έπι  τί}  *ΑναστάσεΓ  άλλ'  ή  φωταψία 
μειονεχτεΤ  άχινητοΟσα,  περιβάλλουσα  τους  ναούς*  όταν 
δέ  μέ  τας  πρώτας  λάμψεις  τ^<ς  ήοϋς  σδεσθί)  χαι  ή  τε- 
λευταία λαμπάς,  τα  ευσεβή  θεάματα  τής  μεγάλης 
εβδομάδος  λήγουσιν  άφίνοντα  τα  πρωτεία  εις  τ^  τής 
Μεγάλης  Παρασχευής. 

Υ.  Γ.  Τί  κρίμα  !  Ό  χαιρΌς  έματαίωσε  το  θέαμα 
χαί  το  ανέβαλε  δια  τ^  προσζγϊς  Ιτος.  Καχή  βροχή  ! 


"Οσοι  διήλθατε  πολλάκις  τζρΐ  τοΟ  πολυτελούς  μαρ- 
μαροχρύσου  κτιρίου  τής  όδοΟ  Πανεπιστημίου  και  ήσθάν- 
θητε  τήν  καρδίαν  σας  θλιβομένην  δια  τήν  κενότητα  του 
και  τήν  ματαιότητα, — προπάντων  προτοΟ  γίνη  ακόμη 
μία  αυτο!3  πτέρυξ  Νομισματικον  ΜουσεΤον,— θα  αίσθαν- 
θήτε  βεβαίως  χαραν  έθνικήν  μανθάνοντες  οτι  μετ*  ολί- 
γον τ^  μέγαρον  χρησιμοποιείται  κατά  τον  άπ  *  αρχής 
προορισμόν  του,  τής  Κυβερνήσεως  συνιστώσης  τέλος 
πάντων  Ελληνική  ν  Άκαδημίαν.  Άλλα  πάρα  τήν  πρώ- 
την  χαράν,  δια  τήν  πλήρωσιν.  κενού  τόσου  μεγάλου, 
και  πόσας  δεν  εμπνέει  ανησυχίας  6  θρύλος,  ό  μή  στε- 
ρούμενος υποστάσεως,  εις  πάντα  γνωρίζοντα  καλώς  τα 
παρ*  ήμϊν  και  μή  αμφιβάλλοντα  οτι  μετριότητες  ίσχύου- 
σαι  θα  καθήσωσιν  έπι  τών  υψίστων  εκείνων  εθνικών 
εδωλίων  και  λόγοι  κενοί  και  άγονοι  θάντηχήσωσιν  ύπ^ 
τους  μαρμαρίνους   του  Σιναίου  θόλους! 

Συνο)στισμος  πολύς  πρ^  τοΟ  πιλοπωλείου  του  κ. 
Β.  Κασδόνη  έπι  τ^ς  όδου  Σταδίου.  Έπι  μιας  τών  προ- 
θηκών— αί  προθήκαι  τών  πιλοπωλείων  παρ'  ήμϊν  άνα- 
πληροΟσι  τα  Μουσεϊα  τών  Καλών  Τεχνών, — υπάρχει 
εκτεθειμένη    είκών   έλαιογραφική,    παρι^Γώσα  —  θέβ,α 


1^^4 


ΧροίΗχά 


ίςίγως  ί'ίΙΐΛψίρζΊ — τον  θάνατον  τ%ς  Μαίρης  Βέμπερ. 
Τδ  έπΙ  του  ΙΙαρΟίνώνος  όραμα  ενέπνευσε  τον  χαλον 
ζωγράφον  καΐ  δια  του  7ρωστ/;ρός  του  έδιαιώνισεν,  άπη- 
Οανάτισε  τήν  τα'/εΤαν,  τήν  ύψηλήν  εκείνη  ν  στιγμήν, 
καθ'  ην  ή  έρωτόληπτος  τευτονις  άφεΟεΐσα  καταπίπτει 
άπο  τοΟ  αετώματος  έν  ω,  ώς  οιωνός  προσημαίνων  τήν 
τύχην  της,  κατέπεσε  πρώτον  επΙ  των  πλακών  το  .  .  . 
άλεςήλιόν  της.  Το  έργον  έχει  τοϋτο  το  ίΒιάζον*  ότι  έγ 
ω  εΐνε  τραγικόν,  %ι^ζΙ  του  θεατού  τήν  ιλαρότητα*  το 
δε  μυστήριον  οφείλεται  κυρίως  εις  το  ότι  ή  κόρη  έξι- 
σουται  σχεδόν  κατά  το  ανάστημα  προς  μίαν  στήλην  του 
Παρθενώνος.  Μετά  τούτο  μή  ζητείτε  άλλας  λεπτο- 
μέρειας και  τρέξατε  να  ίδί;τε  καΐ  νάπολαύσετε  τον  πί- 
νακα. 

Το  γεγονός  εΐνε  άξιον  ιδιαιτέρας  σημειώσεως.  *Όλα 
τα  καλλιτε)ζνικα  έργα,  τα  όποϊα  παρήγαγον  φαντασίαι 
θερμανθεισαι  κατ*  αυτας  έκ  του  δράματος  τί|ς  Άκρο- 
πόλεως,  εχουσι  κατά  το  μάλλον  ή  ήττον  τήν  αυτήν 
άξίαν  :  ποιήματα,  έπιγράμ.ματα,  διηγήματα,  άρθρα 
ενθουσιώδη,  μυθιστορήματα,  εικόνες,  επιτύμβια,  επι- 
κήδειοι. 


Τον  γνωρίζετε  τον  Χονδροπαναγιο)την  ;  Τον  εΓδατε 
ποτέ,  όταν  περιεφέρετο  κατά  τήν  συνοικίαν  του  Αγίου 
Κωνσταντίνου  άστεγος,  λιμώττων,  παχΰς  καΐ  πειρα- 
ζόμ,ενος  σκληρώς  ύπο,  των  άγυιοπαίδων  :  Δεν  εΐνε 
ακόμη  δεκαετής  και  ζυγίζει  υπέρ  τας  έξήκοντα  ρκά- 
δας.  Εΐνε  τόσον  παχύς,  ώστε  μόλις  δύναται  να  κινή 
τας  χεΤρας  και  να  περιπατά)  μετά  κόπου  πολλού,  κάθι- 
δρως  χειμώνό^  τε  και  θέρους.  ΈπΙ  τέλους  τον  ήλέη- 
σαν,  άφ'  ου  έπι  πολύ  έβασανίσθη  περιφερών  τήν  ύπερ- 
σαρκίαν  του  άνα  τας  οδούς,  καί  τον  παρέλαβον  εις  το 


χρ  ο  Ν  11^  Α 

Φιλολογικά. 

"Εκτακτος  υπήρξεν  ή  επιτυχία  τον 
νέου  μυθιστορήματος  του  Αιμιλίου  Ζολά  «  Ό  ιατρός  ΙΙα- 
σκάλ».  "Εκδοσις  100,000  άντιτύπίον  διατεθέντων  ύπο 
της  δημοσιευσάσγ^ς  αύτο  εφημερίδος,  έςηντλήθη  εντός 
τεσσάρων  ήμερων. 

—  Το  '<  Φ  ι  γ  α  ρ  ώ  »  δημοσιεύει  έ  ν  κ  υ  ρ  ί  ω 
άρθρω  δίστηλον  άνάλυσιν  του  έν  ττ^  Έ<γτι«  δημοσιευθέν- 
τος τό  πρώτον  διηγήματος  του  ημετέρου  συνεργάτου  κ. 
Κωστή  Παλαμά  θάνατος  Παλλί^αριοΰ,  υπό  του  κ.  Ι. 
Ψυχάρη.  Ό  κριτικός,  έπ'  ευκαιρία  ττ^ς  απαγορεύσεως 
του  κωμειδυλλίου,  του  εςηγμένου  έκ  του  μυθιστορήμα- 
τος του  Άμπού  «  *0  Βασιλεύς  των  ^υνών»,  αντιπαρα- 
βάλλει τζρος  τον  τύπον  του  γαλάτου  συγγραφέως  τό  παλ- 
λικάρι  του  ελληνος  διηγηματογράφου,  έπιφέρων  οτι  απο- 
τελεί άκούσιόν  τίνα  άλλα  πιστοτάτην  έςεΐλόνισιν  της 
ψυχής  του  νεωτέρου  "Ελληνος,  ως  τοιούτο  δε  θεωρεί 
αύτο  κατά  πολύ  άνώτερον  του  Βαΰιλίως  των  βουνών. 
ΙΙαρεκβατικώς  όμ^λεΐ  και  περί  τν,ς  δημοτικής  ελληνικής 
γλώσσης,  θεωρών  αυτήν  προσφυεστέραν  υπό  τινας  επό- 
ψεις δια  τον   καλλιτέχνην  και  αυτής  της  γαλλικής. 

*Κ«ΐ(Ιτη|ΐονικά. 

II  ρό  τίνος,  έν  τω  Βοτανικοί  Κ  ή  πω  των 
Παρισίων  ένεκαινίσθη  ή  'Έκθεσις  των  Συλλογών  τας 
οποίας  έκ  διαφόρων  αύτου  ταςε»δίων  και  επιστημονικών 
αποστολών,  απεκόμισε  ν  ό  κ.  (ΊΐίΐρβΓ.  Τας  συλλογας  ταύ- 
τας άπαρτίζουσι  περιεργότατα  αντικείμενα,  ζώα  παντός 
εΤδους,    ερπετά,    μαλάκια,    ιχθύς,    έντομα,    άνθη,    βπλα. 


Νοσοκομεϊον.   Έκει   υπεβλήθη   εις   δίαιταν  και  Οερα- 

πείαν    φιλάνθρωπον.     Άλλ'    αρά   γε    θα    ημπορέσουν 

νά  του   μετριάσουν  τόσον  το  πάχος   του,  ώστε  να  εΐνε 

δυνατςν  νάναλάβη  έργασίαν  και   να  ζήση    τό  δυστυχές 

πλάσμα,  ή    μήπως   θά  το  βαρυνθουν  ίίστερ*  απ*  ολίγον       αγαλμάτια,    κοσμήματα,    μέταλλα    καί    φωτογραφήματα 

καιρόν  άνίατον    και  θά  το  ρίξουν  πάλιν    εις   τους  δρό-       διάφορα.    Ή  μεγίστης  επιστημονικής  σημασίας  αύτη  εκ- 

μους,  ογκον  σαρκός  αδρανούς,  παίγνιον  πάλιν  των  άγυιο-       ^^'^-ί'  ,^.^^^^  !^•^•'^ν  ^^.^^^'^'ι  Ι^!/Ρ^  ^^»«  ^<^    Απριλίου 

παίδων  ; 

Λέοντες,  τίγρεις,  πάνθηρες,  λύκοι,  ίίαιναι,  εις  έλέ- 
φας,  τό  θηριοτροφεΤον  του  Εδουάρδου  Μοντενέγρου, 
αποτελεί  τώρα  τό  έντρύφημα  των  φιλοκαίνων  αστών. 
ΙΙλί;θος  συρρέει  καθ'  ήμέραν,  περιεργαζόμενον  και 
άποθαυμάζον  εντός  τών  ισχυρών  κλωβών  τα  άγρια  θη- 
ρία και  τόν  άτρόμ,ητον  δαμαστήν  των.  Άλλα  περισσό- 
τερον  όλων  θαυμαστός  εΐνε  ό  Τζώρτζ,  ό  μοσιού  Τζιόρτζ, 
ό  γνωστός  βρακοφόρος  παλαιστής,  ό  κραταιός,  έ  όποΤος 
δεν  εννοεί  να  ύπάρχη  έν  τώ  κόσμω,  έστω  και  μεταξύ 
τών  αλόγων,  ζώον  ισχυρότερόντου.  ΚαΙ  προκαλεί  τώρα 
εις  πάλην  λέοντας  και  τίγρεις  και  ακούεται  έκεϊ  συ- 
χνάκις  άναφωνών  με  τήν  περίεργον  προφοράν  του,  έν 
οργή  υπεροψίας,  κινούση  τόν  θαυμασμόν  άλλα  και  τόν 
γέλωτα : 

«"Λφησέ  με  .  .  .  άφησε  μ.ε  .  .  .  νά  το  σκίσω  έγκώ  σα 
σαρντέλλα  τό  λιοντάρι  ...» 

Αυτή  είναι  ή  φιλοδοξία  του  άνθρωπου.  Αέν  παρα- 
δέχεται ότι  υπάρχει  τι  ίκανόν  νά  τον  καταβάλη.  Κα\ 
αν  ύπάρχη,  τήν  ζωήν  του  δέν  την  θέλει.  Και  δι'  αυτό 
φ(ι)νάζει  όλοέν  νά  τον  αφήσουν  μόνον  με  τα  θηρία  καί  .  .  . 
όποιο  φάει  τάΧλο  .  .  .  Λόγια  πολλά  εκείνος  ντέν  ξέρει. 
Τό  κακόν  εΐνε  ότι  κανείς  δέν  τον  ακούει,  τόν  δυστυχή. 


—  '  1ΐί  ν  τ  ό  ς  ό  λ  ί  γ  (•)  ν  ημερών  τίθεται  εις 
κυκλοφορίαν  τό  νέον  αρχαιολογικόν  σύγγραμμα  του  έφό- 
οου  τών  αρχαιοτήτων  κ.  Π.  Καββαδία   «  Άνασκαφαι   της 

Επιδαύρου».  Εΐνε  γαλλιστι  γεγραμμένον,  και  κοσμείται 
ύπό  πολλ(Γ>ν  φ(οτοτυπικών  εικόνο^ν  και  πινάκων.  Μετά 
τούτο  τα  Ανκόαονρα  του  αύτου  συγγραφέιος  θα  έκδοθώσ: 
κατά  φυλλάδια. 

—  Εν  Κέρκυρα  περί  τήν  6  η  ν  ώ  ρ  α  ν  π.  μ. 
τής  παρελθούσης  Δευτέρας  άνεφάνη  εις  τόν  ούρανόν,  εν- 
τελώς άνέφελον,  μετέο^ρον,  όπερ  διηυθύνθη  προς  δυσμάς, 
έπιχυσαν  επί  τίνα  δευτερόλεπτα  λαμπρόν  φώς,  και  μετχ 
ταύτα  έςαφανισθέν.  Μετά  παρέλευσιν  ολίγων  λετττών 
ήκούσθη  φοβερός  κρότος,  όμοιάζ^ον  τζρος  πολλούς  κανο- 
νοβολισμούς  ταυτοχρόνως  ριπτοαένους.  Ό  κρότος  ουτο; 
έγένετο  λίαν  έπαισθητός  εις  τα  δυτικά  μέρη  τΎ4ς  νήσου, 
ενΟα  έσβέσθη  τό  μετέο)ρον,  έπροξένησε  δε  μέγαν  τρό- 
μον  εις  τους  κατοίκους  τών  προς  τό  μέρος  έκεΐνο  κειμέ- 
νου ν  χωρίων. 

βεατοικά. 

ΈνΠαρισίοις  ή  Σάρρα  Βερναρ  παοέ- 
στησεν  έν  συροοή  απείρου  κόσμου  τήν  Φαίδραν.  Οί  Παρι- 
σινοί είχον  '*xx,^Ασο'^^  πολύν  καιρόν  τήν  εςοχον  καλλι- 
τέχνιδα. Έν  Αθήναις,  όπου  περιμένεται  τόν  Απρίλ.ιον, 
θέλει  διδάςει    Φροϋ  Φροΰ,    Φαίδραν  και  θΒοδώραν. 

—  Τ  ή  •23  παρελθόντος  Νοεμβρίου,  ό  α- 
στρονόμος Ι)(ΜΓ/3  παρετήρησεν  έν  τώ  άστεροσκοπεί<ο  τής 
Ρώμης  διερχόμενον  μετά  τετραήμερον  βραδύτητα  τό  σμή- 
νος τών  διαττόντων  άστέρο^ν,  τών  παρακολουθούντων  τόν 
κομήτη  ν  του  Πίοΐα. 
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ΑΝΑΣΤΑίΙΟΣί.  ΒΥΖΑΝΤΙΟΓ 

Το  έγκώ^Αΐον  ανδρός  πολύκλαυστου,  οίος  ό  Ανα- 
στάσιος Βυζάντιος,  ηκιστα  άρ;ΛΟδιος  είνε  να  πλέξη 
φίλος,  εΙς  τους  οφθαλαους  του  όπο(ου  δέν  έστέγνωσαν 
άχοριη  τα  δάχρυα.  Καΐ  θα  ητο  τοΰτο  άπο/ρών  λό- 
γος, {Λεθ'δλην  ττ^ν  τΐ[Λητικτ,ν  του  Συλλόγου  «Παρ- 
νασσού» έντολην,  δπως  μη  έ[Λφαν(σθώ  ση^-ερον  ενώ- 
πιον ύ(Αών  ώς  έγκωαιαστης  εκείνου,  {Αεθ'  ου  ισάδελ- 
φος  (Αδ  συνέδεσε  φιλία.  Έσκέφθην  δ[Αως  δτι  εάν  δεν 
θρηνώμεν  δηαοσία  φίλον,  όλοψύχως  άγαπηθέντα, 
εκ  φόβου  [Λη  ή  ευπάθεια  της  καρδίας  ή'λών  κατα- 
κριθτί  υπό  των  έξ  έπαγγέλ(Αατος  (Αεαψιμοίρων  ώς 
άκαιρος  έπίδειζις  αίσθη[Αατικότητος,  τί  είνε  η  φιλία 
έν  τφ  κόσμω  τούτφ  η  συ;Λπληρουσα  την  ύπαρξιν 
ανδρών  ά;χοιβαίως  έννοου(Λένων  και  προσεγγίζουσα 
τας  ψυχας  η|Λών  εις  γλυκεϊαν  έπαφήν,  άφ'  ης  άρ- 
χεται και  εις  ην  τελειουται  η  κατά  τόν  ΟόίΙΐΘ 
κατ*  εκλογην  συγγένεια  ; 

Καί  {Λη  τάχα  είνε  ανάγκη  να  συνεισφέρω  τι  ες  ιδίων 
η  φιλία  ίνα  φιλοτεχνηθη  τό  8γκώ(Λΐον  του  *Αναστα- 
σίου  Βυζαντίου ;  Τοιαύτη  (Λορφη  δεν  άνηκε  «λόνον  εις 
τους  στενώτερον  προς  αυτόν  συνδεθέντας,  ουδέ  δύνα- 
ται η  διάνοια  του  Βυζαντίου  νάθεωρηθτίώς  άποκλει- 
στικόν  άντικεί(Αδνον  θαυμασμού  δια  (/.όνους  τους  άγα- 
ττησαντας αυτόν,  καίτοι  σπανίως  έν  τη  κοινωνία  ημών 
ηγαπηθη  πλειότερον  αύτου  άνηρ  τόσον  ενεργώς  ανα- 
μιχθείς εις  τα  δημόσια  και  ετι  σπανιώτερον  έθαυμά- 
σθηζών  ετι,  τόσον  ανεπιφυλάκτως,  υπό  της  συγχρό- 
νου κοινωνίας  τών  γραμμάτων  άλλος  πλην  αύτου 
"Ελληνλογογράφος.  Ή  αμέριστος  αυτή  και  ενθουσιώ-  • 


(')  *Απηγγέλθη  εντολή  του  Φιλολογικού  Συλλόγου 
«Παρνασσού»  χατα  το  ύπ'  αύτου  τελεσθεν  πολιτιχον  μνη- 
μόσυνον  του  Αναστασίου  Βυζαντίου. 
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δης  αγάπη  πάντων  τών  γνωρισάντων  αυτόν  εν  ε  ι 
ίσως  ενα  ευεξηγητον  λογον,  οτι  ο  Βυζάντιος  «έζησε 
και  άπέθανεν  έκ  της  καρδίας»,  ώς  αυτός  είπε  περί 
του  *  Αριστοτέλους  Βαλαωρίτου.  Άλλ*  ό  θαυμασμός 
δν  διηγειρεν  ώς  λογογράφος  δεν  είνε  δυνατόν  ν*  άπο- 
δοθη  εις  αμοιβαιότητα  αισθημάτων.  Διότι  πλην  του 
μεγάλου  της  Μυτιλήνης  άποχωρητοϋ,  ουδείς  τών 
πρό  αύτου  ή  τών  συγχρόνων  έζίχθη  εις  τοσούτον 
άμίμητον  κάλλος  ύφους.  Και  επέδρασε  μέν  επί  της 
γλαφυρότητος  του  λόγου  αύτου  ή  ευγένεια  της  καρ- 
δίας του  πολυφιλήτου  ανδρός,  ώς  ή  μ.υστηριώδης 
εκείνη  δύνχμις,  ήτις  ώδήγησε  τόν  χρωστήρα  του 
Τισιανου  η  του  Μάκαρτ  εις  την  παραγωγήν  τών 
άρρητου  γλυκύτητος  χρωματισμών,  ους  δεσμευόμενοι 
υπό  ανέκφραστου  γοητείας  άτενίζομεν  διακεχυμένους 
επί  τών  πινάκων  τών  μεγάλων  διδασκάλων  του  μυ- 
στηρίου τών  νρωμάτων  άλλ'  ένέπνεε  τόν  Βυζάντιον 
και  άλλη  τις  δύναμις  εύκολώτερον  προσπίπτουσα  εις 
την  άντίληψιν  ήμ.ών,  ή  δύναμις  ή  εκ  της  βαθείας 
μελέτης  τών  Ελλήνων  φ^γγραφέων  άντληθείσα, 
ήτις  άπεκρυσταλλώθη  έν  μέσφ  ατμοσφαίρας  έξ  εμ- 
φύτου καλαισθησίας  και  πρωτοτυπίας  νοός  και  θελ- 
γούσης  όξυνοίας.  Εις  τό  ύφος  του  Βυζαντίου  άπε- 
τυποΰντο  αγαστός  ανδρός  χαρακτήρ,  ευρεία  μάθησις, 
ανεξάντλητος  έτοιμότης  και  πλούσια  της  θείας  Προ- 
νοίας χαρίσματα.  Τό  συγγραφικόν  αύτου  έργον  είνε 
αληθές,  δτι  δεν  ευρίσκεται  ήνωμένον  και  άκέραιον  εις 
εν  δλον,  ώστε  ν '  άποθαυμασθη  ώς  μεγαλοπρεπές  τι 
και  άλώβητον  μ,νημεΐον  ύφους  ελληνικού  τών  νεω- 
τέρων χρόνων.  Άλλα  και  έγκατεσπαρμένον  έδώ  και 
έκεϊ  ώς  προκύπτει  πρό  τών  ομμάτων  ήμ,ών  ενέχει 
δλην  την  έπιβολήν  αρχαϊκού  ναού,  του  οποίου  ό 
ευλαβής  εξερευνητής  ανακαλύπτει  σήμ,ερον  μέν  εν- 
ταύθα τάς  στήλας  και  παρέκει  αύριον  τόν  έφέστιον 
θεόν,  άτζό  παλλεύκου  μαρμάρου  και  υπό  σμίλης 
άριστοτέχνιδος  λαξευθέντα.  Δέν  ήτον  απλούς  δημο- 
σιογράφος ό  Βυζάντιος.  Άλλ'  ώς  οί  περίπυστοι  τών 
μεγάλων  εποχών  ιστορικοί,  οί  συζήσαντες  μετά  τών 
γεγονότων,  άτινα  εξιστόρησαν  και  Φ^μμερισθέντες 
τών  σ'^γχρόνων  αυτών  τάς  τύχας  άπετύπωσαν  έν 
τη  άφηγήσει  τών  περιπετειών  εκείνων  ζωντανά  τα 
κρατήσαντα  τότε  αισθήματα  και  τήν  περί  τών  συμ- 
βάντων κρίσιν  και  έχαρακτήρισαν  δι'  ολίγων  λέξεων 
άμιμήτως  τα  εξέχοντα  πρόσωπα  της  εποχής  των  και 
τα  έργα  αυτών,  ούτω  και  ό  Βυζάντιος  μέ  δύναμιν 
άπαράμιλλον  ιστοριογράφου  παρηκολούθησε  πάντα 
τα  συμβάντα  της  τελευταίας  τριακονταετίας  και 
συν εθρή νησε  μετά  τών  συμ,πολιτών  του  έπί  ταΐς  άτυ- 
χίαις  του  "Έθνους  και  εροηξε  κραυγήν  χαρδίς  οσά- 
κις διεγέλασαν  ήμίν  ελπίδες  αισιωτέρου  μέλλοντος. 
'Έκαστον  χρονογραφικόν  άρθρον  και  εκάστη  αύτου 
άνταπόκρισις  αποτελεί  γλαφυρόν  κεφάλαιον  της 
συγχρόνου  ιστορίας  θαυμασίως  άναπαριστών  του 
καθ'  ήμέραν  εθνικού  ημών  βίου  τήν  κυίλατόεσσαν 
έξέλιξιν,  οί  δέ  ύπ'  αύτου  γραφέντες  χαρακτηρισμοί 
ανδρών  επιφανών  και  αυτή  ή  τών  φ^μ-βάντων  απλή 
άφήγησις  άποτελουσιν  εικόνας  ανυπερβλήτου  δυ- 
νάμεως. 

Άλλ'  ό  Βυζάντιος  υπήρξε  κατ'  εξοχήν  πολιτικός 
δημοσιογράφος.  "Οτε  δ'  επί  τίνα  ^^ρό^^ον    άνεμίχθη 
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εί;  την  /.αΟην-βρινην  δη[χ.οσ•.ογραφιαν  και  άαί^ώτΕ- 
ρον  είς  την  λβγομένην  στρατ6υθ(Αένην  πολιτιχην  άπέ- 
δειζεν,  οτι  έχέκτητο  είς  (χέγαν  βαθ{Α6ν  την  κατ'  εύ- 
ρωπαϊκην  άντίληψιν  τέ/νην  τον  Χη;/.οτιογραφ6{ν, 
ητ'.ς  συνίσταται  εις  το  σπάνιον  προτέρη»Λα  νά  έκ- 
φράζγ)  τις  την  παρα(Αθνην  δ. τι  ποίς  άλλος  θα  σκε- 
φθή  (λόλις  την  έπιοΰσαν.  Διότι  και  αυτοί  τα  περί 
πολύπλοκων  ζητηΐΛάτων  άρθρα  του  εθιγον  πάντοτε 
την  ορθην  του  θ8;Λατος  άποψιν,  την  άνταποκρινο- 
(λένην  προς  το  κοινον  αισθηαα  και  εκ  τών  προτέρων 
εκπροσωπούσαν  τάς  γνώαας  τών  ορθοφρονούντων. 
Πολλάκις  έγραψε  περί  ζητημάτων,  τα  οποία,  ως 
εκ  της  φύσεως  των,  ευλόγως  ηδύνατό  τις  νά  ύποθέστ), 
δτι  τω  ήσαν  δλως  ξένα.  Άλλ*  εις  την  εκτακτον 
αύτοΰ  άντίληψιν  η  (Λελέτη  ολίγων  ωρών  ηρκει  νά 
τα  καταστηση  οΣκειότατα  αύτω.  Ότε  το  λαυρεω- 
τικόν  ζήτημα  ίκράτίι  είς  διηνεκή  έρεθισ'Λον  τα 
πνεύίΛατα  εν  Ελλάδι,  δ  Βυζάντιος  ευι,ελέτησεν  έπι 
(Λίαν  (ΛΟνην  νύκτα  πάντα  τα  σχετικά  προς  αύτο 
και  εγραψδν  άρθρα,  άτινα  δ  Δεληγεώργης  συνιστά 
είς  την  [λελετην  τών  εν  τω  Έζωτερικφ  αντιπροσώ- 
πων της  Ελλάδος  και  τα  όποια  (χεταφρασθέντα 
εν  τΤί  ρωααϊκη  «ΗίΓοΓηία»  έγένοντο  άφοραή  και 
παρέσχον  έπιχειρη[;.ατα  προς  πολύκροτον  εν  ττί  ίτα- 
λικτί  Βουλή  συζήτησιν. 

Ακατάβλητος  εν  τη  πολε;Λΐκτ)  έγνώριζε  να  πλη- 
γώντ)  βαθύτατα  τους  αντιπάλους  αύτου  χωρίς  να 
τους  ρίττητ)  εντός  του  βορβόρου.  Κρατών  βούνευρον 
κεκρυ|Λ(χένον  υπό  παχν  περικάλυ}Λ;Λα  έζ  απαλών 
πτίλων  έ[Λάστιζε  (λέχρις  αίαατος  ένώ  έφαίνετο, 
δτι  θωπεύει.  Δηκτικώτατος  έν  τη  είρωνεία  και  νευ- 
ρώδης έν  τη  επιδέσει  ησκει  ά;Αφοτέρας  δΓ  ύφους  τό- 
σον επαγωγού ,  ώστε  εκάλυπτε  την  πικρίαν  της  ου- 
σίας δια  της  γλυκύτητος  της  επιφανείας.  Ουδέποτε 
υπ*  ούδενός  'Ίϊλληνος  δηι/.οσιογράφου  προσηνέχθησαν 
δραστικώτερα  δηλητήρια  εντός  κου-,ψοτέρου  κυπέλ- 
λου. Έκαστη  του  λόγου  του  περίοδος  έχει  τι  τό 
έπιγρα[Λ(Λατικόν  και  ίντυπούται  βαθύτατα  είς  την 
ψυχην  και  άνε^ιτηλως  είς  την  (Λνη|Λην.  Αι  ασύν- 
δετοι, βραχείαι  και  νοργαί  φράσεις  του•  ό(Λθΐάζου- 
σιν  άφορισ[Λθύς.  Τό  όέ  ίδιαίτερον  τούτο  χάρισ(Αα 
του  λόγου  είνε  άφθόνως  διακεχυ(Λένον  έν  ταϊς  σκια- 
γραφίαις  ανδρών  επιφανών,  ας  έκ  του  προχείρου 
έφιλοτέχνησεν.  Ουκ  ολίγοι  τών  τοιούτων  χαρακτη- 
ρισμών επέζησαν  έν  τη  (λνήίΛη  η^^ών,  διότι  προς  την 
βραχυλογίαν  αυτών  ηυιιλλδίτο  η  ευστοχία  και  προς 
ά[ΛφοτέρΛς  η  αλήθεια.  Δέν  άυιφιβάλλχι)  δε  δτι  ου- 
δείς άναγνώσας  έλησ(ΛΟνησε  τον  λακωνικώτατον 
εκείνον  περί  του  Δηοιητρίου  Βούλγαρη,  δτι  υπήρξε 
«δεσποτικός  άνευ  έρωτος  προς  την  τάζιν,  και  φιλε- 
λεύθερος άνευ  έρωτος  προς  την  έλευθερίαν»  και  τόν 
άλλον  περί  του  Αριστοτέλους  Βαλαωρίτου,  όστις 
«συζευγνύων  τάς  εύγενεστάτας  της  καρδίας  όραάς 
εισήγαγε  την  ποίησιν  εις  την  φιλοπατρίαν  καΐ  την 
φιλοπατρίαν  είς  την  ποίησιν».  Και  περί  [;.εν  τών 
^^-'γ/ρόνων  άναπηδδί  έκ  του  καλάΐΛου  ήαών  πολ- 
λάκις αύτοίλάτως  ή  εύστοχος  κρίσις,  αλλ*  ή  δια- 
τύπωσις  τοιαύτης  δι'  ολίγων  στίχων  περί  ανδρών, 
του  βίου  και  του  έργου  τών  οποίων  ή  ιχελέτη  θ'  ά- 
πησχόλει    έπι    [Λακρόν   άλλον    λόγιον,    είνέ  τι    λίαν 


σπάνιον  και  δλως  έζαιρετικόν.  ^Ιστορικοί  [Λεγάλοι 
ώς  ό  Τάκιτος  η  ό  Μακώλεϋ  έπέτυχον  αληθώς 
τούτο,  άλλ'  ούδέναγνωρίζο;Λεν  "Ελληνα  έκ  τών  νεω- 
τέρων πλην  του  Βυζαντίου  ίκανόν  να  έζιχθη  είς  τό 
ύψος  εκείνων,  Δέν  εινε  [7.όνον  ή  πρωτοτυπία  της 
αντιλήψεως  και  ή  γοητεία  της  φράσεως  του,  ήτις 
(Λίίς  παρασύρει,  άλλα  καΐ  τό  άκριβοδίκαιον  της  έκ- 
τιν,ήσεως  περί  της  έν  τη  ιστορία  θέσεως  του  χαρ*- 
κτηριζοίλένου.  Πολλά  εγράφησαν  περί  Κοραή  και 
πρό  τίνος  άκό[Αη  ό  πολυίδίΛων  Διονύσιος  θερεια- 
νός  εξέδωσε  τρίτο[Λον  περί  αίττου  (Αελέτην.  Άλλα 
την  έν  τοις  γρά(Λ»Λασι  και  τη  ιστορία  τής  εθνικής 
ήαών  παλιγγενεσίας  θέσιν  νο'λίζω  δτι  εύστοχώτερον 
του  Βυζαντίου  ουδείς  καθώρισε  και  ουδείς  άλλος 
πλην  αύτου  ήδυνήθη  δια  τόσον  ολίγων  αδρών  γραμ- 
μών  να  έξεικονίση  τόν  άνδρα  καΐ  τό  έργον  αύτου, 
δπερ  «λέγεται  μέν  διδασκαλία  άλλα  πράγματι  ητό 
τι  άνώτερον  αυτής  και  σγεδόν  ύπεράνθρωπον,  ητον, 
ούτως  είπεΐν,  έμφύσησις  ζωής  είς  νενεκρωμένον  σώ- 
μα». «Διότι,  εξακολουθεί  ά  Βυζάντιος,  ό  Κοραής 
δέν  ήτο  λόγιος,  δέν  ήτο  διδάσκαλος,  δέν  ήτο  συγ- 
γραφεύς. Ατελώς  θα  θαυμάση  αυτόν,  όστις  έμβα- 
θύνη  μόνον  είς  την  ευρύτητα  τής  παιδείας  και  ιίς 
τους  κόπους  ους  κατέβαλε  περί  την  γλωσσικήν  άνα- 
μόρφωσιν.  Τό  κυρίως  θαυμάσιον  παρ*  αύτω  είνε  τό 
φιλοσοφικόν  μέγεθος  τής  ψυχής,  ή  υπερφυσική  δύ- 
ναμις,  ήτις  άπεκάλυψεν  αύτώ  τό  μέλλον  και  τόν 
κατέστησε  κρίκον  συνδέσμου  μεταξύ  τής  Ελλάδος, 
ήτις  είχε  πρό  αίώνων  κοιμηθή,  και  τής  Ελλάδος 
ήτις  δέν  είχεν  ακόμη  άναστηθή.  Ημείς  τόν  όνομά- 
ζομεν  σοφόν,  οί  αρχαίοι  Έλληνες  θα  τόν  ώνόμαζον 
χρησμοδότην  και  οί  Εβραίοι  προφήτην». 

Μετά  τής  αυτής  δυνάμεως  μεθ*  ης  έχαρακτήρισε 
τόν  Κοραήν,  έθρήνησε  τόν  Κανάρην,  όστις  «έπά- 
λαισε  και  πρεσβύτης  προς  τόν  θάνατον,  δπως  έπά- 
λαισε  νέος  επί  τής  θαλάσσης».  Ή  νεκρολογία  του 
Κανάρη  είνε  εν  έκ  τών  τελειότατων  λογοτεχνικών 
αριστουργημάτων,  άτινα  έχει  νά  έπιδείξη  ή  νεωτέρα 
ελληνική  φιλολογία  και  εν  έκ  τών  νευρωδεστάτων 
προϊόντων  τής  συγχρόνου  δημοσιογραφίας.  Ούδεμίαν 
δ'  ύπερβολήν  έξήνεγκεν  ό  Βράίλας  είπών  περί  αυτής, 
δτι  ουδείς  δημοσιογράφος,  έν  ούδεμι^  γλώσση  θα 
ήδύνατο  νά  γράψη  τελειότερόν  τι.  Και  δμως  τό  άψο- 
γον  τούτο  καλλιτέχνημα  είνε  μία  τών  συνήθων  εβδο- 
μαδιαίων προς  την  «Έμέραν»  επιστολών  του,  έν 
τη  6ποία  μεθ'  δλην  τήν  άγανάκτησιν,  ην  έκδηλοι 
ό  Βυζάντιος  διότι  «ή  άστοχος  και  άφειδής  χρήσις 
τών  υψηλότερων  λέξεων  κατέστησε  την  γλώσσαν  τττω- 
χήν  είς  τήν  πιστήν  άπεικόνισιν  του  μεγέθους  ανεπα- 
νόρθωτου αληθώς  συμφοράς»  θρηνεί  τόν  Κανάρην  τό- 
σον μεγαλοπρεπώς,  ώστε  δικαίως  δύναται  τις  νά  εϊπη, 
δτι  αί  άπό  τής  γραφίδος  του,  ώς  στίλβοντες  μαργα- 
ρίται,  έκρεύσασαι  καλλιτεχνικαί  φράσβις  είνε  τό  μοι- 
ρολόγι αυτής  τής  Ελλάδος,  ή  οποία  ίστατοκατά  τήν 
ήμέραν  έκείνην  «βαρυπενθής  και  λυσίκομος  παρά  ενα 
τάφον,  όστις  προώρισται  νά  καταστη  τό  προσκύνημα 
τών  επερχομένων  γενεών».  Λυπείται  ό  Βυζάντιος  τους 
ρήτορας,  οίτινες  άνέλαβον  νά  έγκωμιάσωσι  τοιούτον 
νεκρόν  έν  ούτω  βραχεί  χρόνω,  «νεκρόν  δστις  θ'  άπη- 
σχόλει  τόν  Ίσοκράτην  όσον  και  ή  σύνταξις  του  Πχ- 
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ντ,γυρικου»  καΐ  δ«Αως  αυτός   έν  άλληλογραφίκ  γρα- 
(ρείση  ολίγας  (χόλις  στιγμάς  προ  της  αναχωρήσεως 
του  ταχυορο(Λ6ΐου  της  Τεργέστης  ερρανε  τον  νεκρον 
του  γ,ρωος  (λέ  ά(Αάραντα  φύλλα  δάφνης.  Προσηλθεν 
εις  τον  εν  Κυψέλη  ταπεινών    οίκίσκον    «δπου    έζησε 
και  άπέθανεν  ή  (Αεγίστη  ναυτική  δόζα  των  τελευταίων 
χρόνων»  ευθύς  άαα  τω  ά-^'γέλαατι  της  αγωνίας  τοΰ. 
αάποιχάχου    Σα[χ.ψών   της    θαλάσσης».    Και    άφου 
τΓχρέμεινεν  εκεί  ατενίζων  τον  ψυχορραγουντα  (^^-έχρις 
ου  αή  λεοντώδης  (Λορφή  ε(Λεινεν  άψυχος,    άΧρανής  ή 
χείρ,  ήτις  ετρεψεν    είς  φυγήν    τόσους    στόλους   και 
άναυδον  το  στόαα,  όπερ  τοσάκις  άνέπε[Λψεν  έν  (/.έσω 
των  φλογών  και  τών  κυ[Λάτων  τήν  βροντω^η  κραυ- 
γήν  :  Πασσο^  6  Κανάρης  σε  καίει»  ως  ποιητής  δαι- 
αόνιος  8{Απνευσθεις  υπό  της  επιβλητικής  εκείνης  ει- 
κόνος του  θανάτου  ϊγραψε  τήν  θαυ;Λασίαν   νεκρολο- 
γίαν  του  (Λετά  Χυνάν,εως  άνεφίκτου.  Δέν   έχρειάσθη 
επίθετα   ίνα    προσαρίλόσνι    ταύτα    έπαςίως    εις    το 
δνο{Λα  «δπερ  επέπλεενήτ,ίσειανήδη  εκατονταετηρίδα 
επί  τών  υδάτων  της  λήθης  λα;Λπρόν  και  άκτινοβόλον, 
ως  δτε  απεκαλύφθη  τό  πρώτον  είς  τήν  ύφήλιον  δια 
της    πυρκαϊ&ς    της    Χίου»    και   [Λάτην   έστηλίτευσε 
«τους  αυτοσχεδίους  πανηγυριστας  τών  καθ'  ήΐλέραν 
θανάτων,  οίτινες  ουδέν  έπίθετον  άφήκαν  άλώβητον» 
ώστε  ουδέν  ταύτα  «σθένος  έτηρησαν  έν  έαυτοϊς,   ϊνα 
ύποβαστάσωσι  τό  βάρος  τοσαύτης  δόζης».   Τω  ήρ- 
κεσε   {ΐόνον  να  άναλογισθνί  τας  περιστάσεις   υφ'  οίς 
διετέλει  τότε  ή  Ελλάς   και  ν*  άνα|ΛετρήσΥ)  τό  (λέ- 
γεθος  της  άπωλείας  του  Κανάρη,  ήτις  υπό  τας  πε- 
ριστάσεις έκείνας    «δέν  ήτο   μόνον  απώλεια  δόζης» 
ινα   κοσυιήσ•/)  γΧ  ά(Λάραντα  άνθη    λόγου    τον  [λέγαν 
νεχρόν  και  να  εύργ)  έν  τη  ελληνική  γλώστ^ι  άγνωστα 
ή{χΐν   νεύρα  δια  να  κλαύση    τήν  έθνικήν  Φ^[Λφοράν. 
Διότι  δντως  τότε  ό  «Κανάρης  δέν  ήτο  μόνον  παρελ- 
θόν  άλλα  καί  τό  παρόν   και  τό  μέλλον .  Και  παρά 
τα  χείλη  του  τάφου  ό  ήρως  έάν  δέν  είχε  πλέον   τό 
ούλλωμα,  είχε  τάς  ρίζας  γιγαντιαίας  δρυός,  περί  ήν 
ηλθον  καΐ  συνεπλάκησαν  είς  σκίασμα  της  πατρίδος 
οί  νεώτεροι  και  εύθαλέστεροι  βλαστοί  της  Ελληνι- 
κής πολιτείας».  Δικαίως  λοιπόν  έθρήνει  τότε  ό  Βυ- 
ζάντιος, δτι  «δέν  Ιπεσε  φευ  !    μόνος  ό  δάφνινος  στέ- 
φανος από  του  μετώπου  της  Ελλάδος,    επεσεν    ή 
βακτηρία  άπό  τών  χειρών  αύτης». 

"Αχαρις  αληθώς,  Κύριοι,  έλαχε  κλήρος  είς  τους 
δ-ηαοσιογράφους.  Τα  εφήμερα  δημιουργήματα  των, 
χχαύγασμα  τών  εντυπώσεων  εκάστης  ημέρας,  δέν 
είνε  προωρισμένα  να  ζήσωσι  πέραν  της  έπιούσης. 
Άλλ*  οποίας  δυνάμεως  πρέπει  να  είνε  τα  άρθρα 
άτινα  ζώσι  τοσούτον  ένέχοντα  σφρίγος  και  μετά  πά- 
ροδον  δεκαετηρίδων ;  Είς  τούτο  κυρίως  συνίσταται 
ή  νττεροχή  του  Βυζαντίου.  Κατώρθωσε  να  περιβάλη 
τχ  εφήμερα  του  δημοσιογραφικού '  του  καλάμου 
τροϊόντα  μέ  τήν  δύναμιν  άνεζιτήλου  διαρκείας.  *Η 
νεκρολογία  του  Κανάρη  θα  έπιζήση  δσον  και  ή  σή- 
μερον γραοομένη  ελληνική  γλώσσα,  μίαν  έχουσα 
μΛ>νττ3ν  άντίζηλον,  τήν  υπό  του  ιδίου  Βυζαντίου  γρα- 
φεισαν  νεκρολογίαν  του  πρώτου  Βασιλέως  της  Ελ- 
λάδος. Δικαιότερον  βεβαίως  δέν  θα  κριθή  ό  Όθων 
ούδ'  αν  παρέλθη  σειρά  ολόκληρος  γενεών  και  ανα- 
φανώ   ό    αμερόληπτος  ιστορικός  δστις    προώρισται 


ν*άνατάμη  ψυχρώς  και  άπαθώς  τήν  τριακονταετή 
του  άτυχους  εκείνου  ήγεμόνος  βασιλείαν.  Τόσον 
ακριβοδίκαιος  και  γαλήνιος  κριτής  ανεδείχθη  πρό 
του  νεοσκαφους  ηγεμονικού  τάφου  ό  ανήκων  είς 
τήν  όρμητικήν  νεολαίαν  της  Μεταπολιτεύσεως  επα- 
ναστάτης !  Έζύμνησε  τόν  άνθρωπον  και  τον  οί- 
κογενειάρχην  δστις  ήτο  «φίλΟς  της  Δικαιοσύνης, 
άμνησίκακος,  πρ^ος,  άδολος,  ελεήμων,  εγκρατής» 
και  «είχε  πιΧν  δ, τι  άπητείτο,  δπως  ποιήση  εύ- 
δαίμονα  οίκον  και  οίκογένειαν»,  άλλ'  έκρινε  μετ' 
αύστηρδές  αμεροληψίας  τόν  ηγεμόνα,  δστις  «ανα- 
δειχθείς δεςιώτατος  κυβερνήτης  έαυτου,  δέν  είχεν 
εμφυτον  τήν  σπανιωτάτην  άρετήν  του  κυβερνδίν 
τους  άλλους»  και  «έστερειτο  του  δντως  βασιλικού 
προτερήματος  του  βλέπειν  ευκρινώς  και  πόρρω». 
Και  επί  τη  βάσει  τοιούτων  σκέψεων  χαράσσει  θαυ- 
μασίως  τήν  εικόνα  του  άτυχους  Βασιλέως  δστις 
«δέν  ήτο  άνήρ  ^α6ιλνκ6ζ^  κατά  τήν  γενικήν  ση- 
μασίαν,  ήν  εδωκεν  είς  τήν  λέζιν  ταύτην  αιχμαλω- 
τισθείς υπό  τοΟ  Μεγάλου  Αλεξάνδρου  ό  ήμιβάρ- 
βαρος  ήγεμών  της  *Ασίας  Πόρος.  Δέν  είχε  βασιλι- 
κήν  τήν  άντίληψιν,  βασιλικήν  τήν  ένέργειαν,  βασι- 
λικάς  τάς  γνώσεις,  βασιλικάς  τάς  ορέξεις,  βασιλικήν 
τήν  παρρησίαν,  βασιλικόν  τόν  θυμόν.  Τό  ήμισυ  του 
βίου  αύτου  διήρχετο  σχεδιάζων  και  τό  έτερον  ήμισυ 
άπορων.  Τους  πάντας  έφοβείτο,  ούδένα  ήγάπησε 
και  μόλις  έτίμησε  δύο  τρεις».  Ούδένα  ήγάπησεν 
Γσως  φανή  εις  τινας  παράδοξον,  δτι  έγραψε  τούτο 
ό  Βυζάντιος  περί  του  Όθωνος,  περί  ου  πάλιν  αυ- 
τός είπεν  δτι  «είχεν  είς  άφεσιν  τταντός  άλλου  αμαρ- 
τήματος τό  άνεκτίμητον  πλεονέκτημα,  δτι  πολύ 
ήγάπ•/)σε».  Καί  θα  φανή  έπι  πλέον  ως  περιπίπτων 
είς  άντίφασιν  και  τούτο  καί  εκείνο  αποφαινόμενος 
έν  τη  αύτη  σκιαγραφία.  Και  δμως  πόσον  δικαία 
καί  πόσον  αληθής  είνε  ή  κρίσις.  Ό  *Όθων  ό  προς 
ούδένα  εκ  τών  Ελλήνων  αίσθανθείς  άγάπην  .ήγά- 
πησε παραφόρως  τήν  Ελλάδα,  καί  αναγνωρίζει 
τούτο  μετά  γενναιόφρονος  παρρησίας  ό  Βυζάντιος 
αποφαινόμενος  περί  αυτού  δτι  ύττηρξεν  «είλικρινέ-• 
στατος  τήν  άγάπην,  'Έλλην  ως  ίσως  ουχί  πάντες 
οί  ^Έλληνες,  άλλ'  ήδίκησε  πολλάκις  καί  έβλαψε 
τήν  Ελλάδα  εκ  του  πολλού  φίλτρου».  Καί  δμως 
μετά  πόσου  ενθουσιώδους  λυρισμού  περιγράφεται 
υπό  του  Βυζαντίου  ή  αγνή  αύτη  του  "Οθωνος  προς 
τήν  πατρίδα  ημών  αγάπη  καί  αποδίδεται  είς  αυτόν 
δικαιοσύνη  υπό  του  αυστηρού  κριτου !  «Ναί,  ήγάπησε 
τήν  Ελλάδα,  ώς  πατήρ,  ως  τέκνον.  Δέν  έζελάμ- 
βανε  τό  βασιλεύειν  ώς  επιτήδευμα  του  βίου,  άλλ' 
ώς  καθήκον  ιερόν  είς  ο  έθυσίαζε  καί  άνάπαυσιν  καί 
ύγείαν.  Τό  μεγαλείον  της  Ελλάδος  ήτο  τό  διηνε- 
κές αυτού  δνειρον,  δνειρον  παραφέρον  αυτόν  πολ- 
λάκις εις  άκαίρους  καί  τολμώμεν  ειπείν  παιδαριώ- 
δεις  ενθουσιασμούς.  "Ηθελε  τήν  Ελλάδα  μεγάλην 
και  είρ^γάζετο  νυχθημερόν  είς  τούτο  καί  έθυσίαζεν 
αφειδώς  χρήματα  εκ  τών  ίδίων  καί  έπαρηγόρει  διη- 
νεκώς  τους  δούλους  "Ελληνας.  Ουχί,  ό  θρόνος  δι' 
αυτόν  δέν  ήτο  ύπέρτατον  αγαθόν.  ^Ητο  πρόθυμος 
να  θυσιάση  μυριάκις  τό  στέμμα  του,  έάν  ήδύνατο 
να  περιβάλη  τήν  Ελλάδα  τό  στέμμα  εκείνο  δπερ 
έκυλίσθη    αίμόφυρτον  παρά  τήν  Πύλην  χο$  '  Αγίου  ι 
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Ρωαανου».  Εις  την  [Λδτά  ττερισιου  αισΟηαχτος 
ναρα/θεΐσχν  τελευταιαν  ταύτην  εικόνα  αναγνωρί- 
ζει τις,  δτι  ό  πάγος  έτάκη  και  ό  ψύχραιοιος  κρι- 
τής ύτΓΐχώρη*7εν  ε{ς  τον  [Λεγαλοϊδεάτην.  Άλλ'  ό 
Βυζάντιος  δστι;  καθ '  δλον  αύτου  τον  βίον  έλάτρευ- 
σεν  ώ;  θρησκειαν  την  Μεγάλην  'ΐΧέαν  ητο  αδύνα- 
τον να  ύποτι;7.η<Γ/ι  τον  ειλικρινή  υπέρ  αυτής  ένθου - 
σιασ[ΛΟν  του  {χεγαλοίδεάτου  Βασιλέως.  *Αν  δ'  ύπάρ- 
χωσιν  οί  8κλα[Αβάνοντες  την  κρίσιν  ως  έζενε/θείσαν 
(ΛΕτ'  ακράτου  λυρισ;Λθυ  δέν  δύνανται  να  άρνηθώσιν, 
δτι  και  τοιαύτη  άκό;/.η  ούσα,  εινε  δικαία.  Πρέπει 
δέ  να  07.ολογησω7.εν  δτι  εις  τον  «φίλον  της  Δικαιο- 
σύνης» Βασιλέα,  δικαιοσύνην  άπέδωκεν  ό  έγκω;Λΐα- 
στής  του  [λέ/ρι  τέλους.  Αυτός  όστις  κρίνων  τον 
Όθωνα  ως  κυβερνήτην  τω  ήρνήθη  πίίσαν  βχσιλι- 
κήν  άρετην,  άνω;Λθλόγησε  βασιλικωτάτην  την  πτώ- 
σίν  του.  Διότι  δντως  «ή  αξιοπρέπεια  της  πτώσεως 
έζήλεγζε  πρώτον  τότε  τον  Όθωνα  αληθή  Βασιλέα. 
Αυτός  ό  [Ληδέν  έχων  καισαρικόν  πλεονέκτηΐΛα  επε- 
σεν  εύσχήαως  ως  ό  Καίσαρ.  Ουδέποτε  εξέφυγε  τα 
χείλη  του  πικρά  (Λοαφή  κατά  τής  Ελλάδος.  Άπό 
των  χρόνων  του  Αριστείδου  ή  Έλλας  δεν  είδεν  έτε- 
ρον εςόριστον  εύχόαενον  παρά  τά  πρόθυρα  τής  πό- 
λεως νά  (Λη  έπέλθωσί  ποτέ  τοιαυται  συ(Λφοραι  κατά 
τής  πατρίδος  ώστε  καΐ  άκουσα  νά  ζητησ•/)  την  σ♦^ν- 
δρο}Λήν  του  καταδικασθέντος». 

Την  νεκρολογίαν  ταύτην  του  Όθωνος  εγραφεν  ό 
Βυζάντιος  ύπαγορεύων  κλινήρης  εκ  νοση[Λατος,  όπερ 
ύπήρξεν  ό  πρόδρο;Λος  τής  καρδιακής  παθήσεως  ήτις 
εφερεν  αυτόν  ε!ς  τον  τάφον.  Έν  ι;.έσφ  άλγηδόνων, 
όταν  δύναταί  τις  νά  φιλοτεχνήση  τοιαύτα  αριστουρ- 
γήματα εκ  του  προχείρου  και  υπό  τάς  έμττνεύσεις 
μόνον  τής  πρώτης  στιγμής  του  αγγέλματος,  είνε 
προφανές  δτι  δέν  έσπούοασε  μεν  είς  την  δημοσιο- 
γραφικήν  σχολήν,  ης  την  ϊδρυσιν  προτείνει  ό  Βλώ- 
βιτς,  έγεννήθη  όμως  δημοσιογράφος,  ώς  γεννώνται  οι 
ποιηταί.  Όφείλω  ενταύθα  τούτο  κυρίως  νά  έζάρω. 
Ότι  είς  το  είδος  τούτο  τής  δημοσιογραφικής  εργα- 
σίας, τάς  σκιαγραφίας  χαρακτήρων,  ό  Βυζάντιος  δέν 
έγεννήθη  μόνον  δημοσιογράφος  άλλ'  εφερεν  έν  έαυτώ 
και  το  τάλαντον  του  μεγάλου  ιστορικού.  Ακριβώς 
είπείν  δέν  γνωρίζει  ϊσως  τάς  λεπτομερείας  του  βίου 
τών  ανδρών  ους  επιχειρεί  νά  χαρακτηρίση.  Άλλα 
και  δέν  ενδιαφέρουν  αυτόν  αΐ  βιογραφικαι  σημειώ- 
σεις. Εκείνο  όπερ  τον  ενδιαφέρει  είνε  το  ϊργον  των, 
το  πρόσωπον  όπερ  διεδραμάτισαν  έπι  τής  πολιτικής 
σκηνής  ή  έν  τή  ιστορία  τών  γραμμάτων.  Ακολουθεί 
την  έζέλιζιν  τών  ιδεών  και  τών  σχεδίων  αυτών, 
ανατρέχει  εις  τά  πρότυπα,  άτινα  ήκολούθησαν, 
είσδύει  εις  τους  χαρακτήρας,  αναλύει  και  συμπλη- 
ροί  αυτούς.  Τπέροχον  δέ  τοιούτον  έργον  του  πρό- 
κειται ενώπιον  ημών  ή  σκιαγραφία  του  Επαμει- 
νώνδα Δεληγεώργ•/).  Το  κάλλος  και  ή  δύναμις  του 
λόγου  έν  αυτή  εν  μόνον  έχει  έφάμιλλον  έκ  τών  έργων 
του  Βυζαντίου,  τον  έπιτή  25  Μαρτίου  άπαγγελθέντα 
τώ  1875  λόγον  του.  Τον  Έπαμεινώνδαν  Δεληγεώρ- 
γην  τόσον  δικαίως  και  τόσον  ασφαλώς  εκρινεν,  ώστε 
ευλόγως  δύναταί  τις  νά  είπη  δτι  έν  τω  χαρακτηρι- 
σμώ  αύτοΰ  έξίχθη  είς  το  κατακόρυφον  τής  λογοτε- 
χνικής του   δυνάμεως  και  άνέπτυζεν  όλα  αύτου   τά 


χαρίσματα  ό  Βυζάντιος.  Τον  Δεληγεώργ•Γ<ν  εικονίζει 
ύφ'  δλας  αύτου  τάς  εμφανίσεις  ώς  ήγέτην  τής  νεο- 
λαίας, ώς  κομματάρχην,  ώς  πρωθυπουργόν ,  ώς  αν- 
τιπολιτευόμενον,  ώς  ρήτορχ,  ώς  άνθρωπον.  Έκαστη 
δέ  χαρακτηριστική  περί  του  ανδρός  φράσις  προβάλλει 
ενώπιον  ημών  ώς  άρ/αϊκόν  άνάγλυφον  και  ό  έπιχει- 
ρών  νά  έκλέζγ)  περιοίκους  έκ  τής  όλης  σκιαγραφίας 
ευρίσκεται  προ  διλήμματος,  διότι  πάσαι  αί  περίοδοι 
αυτής  είνε  αδάμαντες  τής  αυτής  λάμψεως.  Επιτρέ- 
ψατε μοι  κύριοι,  νά  σλς  αναγνώσω  εν  απόσπασμα 
έζ  αυτής  έν  φ  συγκεντρουται  ό  χαρακτηρισμός  τον 
ανδρός,  ώς  είς  βαρύτιμον  διάδημα,  όπερ  έπέθηκεν  ό 
καλλιτέχνης  έπι  τής  σεπτής  κορυφής  του  εκλιπόντος 
μεγχλου  τής  Ελλάδος  τέκνου.  Ελπίζω  νά  όμολο- 
γησητε  μετ'  έμου  δτι  αδύνατον  είνε  νά  χαρακτήρισα, 
εύστο/ώτερον  ό  Δεληγεώργ•/; ς,  ή  έν  ταϊς  άκολούθοις 
ανυπερβλήτου  κάλλους  και  '^υνάμεως  γραμμαίς  του 
Βυζαντίου : 

«Οί  άλλοι  κομματάρχαι  είχον  οπαδούς*,  αυτός 
εί/ε  λάτρεις.  Πριν  άποκτήσγ;  μίαν  ψήφον  έν  τή 
Βουλή  είχε  χειροτονηθή  πρωθυπουργός  εις  την  κχρ- 
δίαν  τών  Ελλήνων.  Έβαπτίσθη  ηγέτης  τής  νεο- 
λαίας* και  έάν  δέ  τίνες  έχλεύαζον  την  έπωνυμιαν. 
ουδείς  έτόλμησε  ν'  αμφισβήτηση  την  νομιμότητα 
αυτής.  Όπου  ένεφανίζετο  ό  Δεληγεώργης  και  έάν 
ητο  μόνος  πάντες  ήςευρον,  δτι  ητον  ή  σημαία,  ην 
ήκολούθει  ολόκληρος  στρατιά.  Έκ  τούτου  κυρίως  ή 
επιρροή,  ην  έζήσκησεν  έπι  τών  συγχρόνων.  Ύπϋρςε 
δύναμις,  πριν  ετι  γείνη  αριθμός,  διακριθείς  χατά 
τούτο  πάντων  τών  συγνρόνων  Ελλήνων.  Είσηρχετο 
είς  την  Βουλήν  και  ούοεις  ήρώτα  έάν  είχε  μίαν,  ούο 
ή  πέντε  ψήφους,  αλλά  τί  έορόνει,  έάν  θά  ώμίλει, 
αετά  τίνων  συνετάσσετο.  Ουδείς  τον  είδε  δειλότερον, 
ταπεινότερον,  Φ^μβιβαστικώτερον,  δτε  έμάχετο  μό- 
νος, ή  δτε  εσυρεν  δπισθέν  του  όλόκληρον  την  Βουλήν. 
*Η  αύτη  παρρησία,  τό  αυτό  άδάμαστον  ήθος  και 
δτε  έκάθητο  έπι  τών  υπουργικών  βάθρων  και  δτε 
έζήτει  λόγον  παρά  τών  υπουργών.  *Λντιπολιτευό- 
μενος  είχε  την  άςιοπρέπειαν  κυβερνήτου,  παραπλα- 
νηθέντος  κατά  λ&θος  είς  τά  εδώλια  τής  αντιπολιτεύ- 
σεως. Κυβερνήτης  είχε  την  σφοδρότητα  και  την 
άκάθεκτον  όρμήν  του  αντιπολιτευομένου.  Τον  είδο> 
κατά  τάς  τρικυμιώδεις  ημέρας,  καθ*  ας  ό  συνασπι- 
σ'λός  τών  κομμάτων,  άτινα  ηλθον  νά  τον  αποθεώ- 
σουν πριν  τον  καλύψτ,  ό  χους,  τον  είχε  ρίψει  άπό  τη: 
έςουσίας  και  ήγωνίζετο  νά  τον  στιγματίσ•/;  διά  βου- 
λευτικής ανακρίσεως.  Έάν  τοιούτον  εχωσι  παρά- 
στημα οί  υπόδικοι,  ποία  διακριτικά  σημεία  ίχο'-ΗΤ^ 
αρά  γε  οί  θριαμβευταί ;  Ό  δικαζόμενος  ώμοία^Ε 
πρόζ  δικάζοντα  και  όσον  ήγωνίζοντο  οί  αντίπαλο•- 
ν'  άναστρέψωσι  τά  πρόσωπα  διά  τής  σφοδρότητο; 
τών  επιθέσεων,  τόσον  κατέπιπτον  ενώπιον  τής  γα- 
ληνιώσης  και  ατάραχου  εκείνης  μορφής,  ήτις  κα* 
σιωπώσα  έζήτει  την  έν  τω  ΙΙρυτανείω  σίτισιν.  'Λ- 
ναντίρρητον  είνε,  δτι  άπό  κοινοβουλευτικού  ά-^ιώνο; 
ουδέποτε  έξήλθεν  ήλαττωμένος  και  δτι  πολλάκις  έν:- 
κησεν  άφου  απώλεσε  τό  πεδίον  τής  μάχης.  Τούτο  δΐτ« 
ώφείλετο  μόνον  είς  την  άπαράμιλλον  εύγλωττίαν  το•3 
ανδρός,  άλλ'  είς  τό  δλον  αύτου  παράστημα,  εις  ττ^ 
εύγένειαν  τής  μορφής,  είς  τήνί^ιοποεπιιΐιχτών  τρί- 
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πων  και  των  χιν-/5(Λάτων  και  ύς  την  ύπερτάτγ,ν  έκει-  Δεληγεώργ•/)    ό  βίος  καΐ  παρίσταται  ενώπιον    ν);/.ών 

νην  τέχνην  του  εκλέγειν  εν  π&σι  την  άραοδίαν  ώραν.  ώς  έν  πανοράα.ατι  υπό  την  γραφίδα  του  Βυζαντίου, 

Πολλά   }Λίν    εδωκεν  η  ούσις'    ουκ   όλ(γα    δ'  έπετη-  όστις  αναλύει    περαιτέρω  δια  θαυ(Λαστης  δυνά[Λεως 

Χευσεν    αυτός    ό  ίδιος    οι'  άκα[Αάτου    έπιαονής    και  τους  αγώνας  του  εκλιπόντος  πολιτευτου    προς    δη- 

Χια    τούτο   δέν  απέφευγε   τον  σκόπελον    της   εις  το  (Λΐουργι'αν  και   συγκράτησιν  πλειονοψηφίας,   εις  ους 

θεατρικώτερον    άποκλινούσης  άγερωχίας.    Άλλ'   αί  άποδίοει  την  (Λη  επαρκή  χρησΐ{Αθποίησιν  του  Δελη- 

παρεκτροπαί    αύται   ήσαν  σπάνιαι*    το   δε  σύνηθες  γεώργη  έπ'  άγαθώ  της  Ελλάδος.    Και  'Λελαγχολι- 

ίχέτρον    παρεί/εν    άξιου,ίαητον    ύπόδειγαα   εις  τους  κώς  επιλέγει  :  α*Ηλθε,  παρήλθε  !  Δέν  έτακτοποίησε 

κοινοβουλευτικούς    ρήτορας    πάντων    τών   χρόνων.  τα  ο(κονο;Λΐκά,    δέν    κατήρτισε  στρατόν    άζιον   της 

Έάν  έφόρει    χλα;Λύδα,  ό  Πλούταρχος  θά  έζηρε  το  δόξης  κα•.  της  αποστολής  της  Ελλάδος,   δέν  έσωσε 

σώφρον  και   ;Λε(Χετρη;7.ένον  της   χειρονθ(;.ίας  διά  τών  τον  τόπον  άπο    της  ψευδοπαιδείας,    δέν    άττηλλαξε 

αυτών   λέξεων    δι'  ων  επλεςε  τον  πανηγ>^ρικόν   του  διοι'κησιν   και  δικαιοσύνην  από   της  επιδράσεως  της 

Όλυ{Λπίου  ρήτορος    της  Πνυκός.    Και   οργιζό(Αενος,  φαυλοκρατίας,  ούδ'  ανέδειξε    τον  νό[Αθν,    ούχΊ   όνό- 

καί  άπευθύνων  άποστροφάς,  ουδέποτε  παρεξετράπη  ;Λατι,    άλλα  πράγ[Λατι  βασιλέα  πάντων.    Δέν   άπέ- 

είς  άγροίκους   φράσεις   και   βίαια   κινή(Λατα.    Έδέ-  δείξε  πρό  πάντων,    ότι   τό  δνειρον   της   Επιδαύρου 

σποζε  πάντοτε    έαυτου   και  διά    τόν   φόβον    [λήπως  χαι  της  'Γροιζηνος  ητον  άλλο  τι  πάρα  όνειρον,  ούδ' 

φύγ-Λι  ποτέ    εκ  τοίν  χειρών  του  ό  χαλινός,   σπανίως  έξέτεινε  τόν  έλληνικάν  ορίζοντα  εκείθεν  της  "Όθρυος 

ανήρχετο   είς  τό  βη(Λα  ά|Λελέτητος,  ούδ'  ελάμβανε  και  του  Μακρυνόρους.   Έαν  δ'  ή;^ί.εΐς  ευκόλως  άπο- 

τόν  λόγον  απλώς  και  ως  έτυχε.  ΙΙολλάς  αποφάσεις  νέ(ΛωίΛεν  διπλώ{Λατα  αθανασίας,    ας  έρωτηθώσιν   οι 

έφαίνετο    λα'^βάνων    εκ    του  προχείρου*    άλλ'  ίσως  νεκροί  τεσσάρων   αίώνων.  ας  έρωτηθώσιν  οί  (λάρτυ- 

όλόκληρον    την    προλαβουσαν    νύκτα    είχε    διέλθει  ρες  του  1821,  αν  παραδέχωνται  (Λεγαλείον  ανδρός 

σπουδάζων  περί  τό  θέ(Λα,  περί  ου  προσεποιείτο,  δτι  ι/,ή  συνταυτισθέν  [χετά  του  [λεγαλείου  του  *Έθνους». 

τότε   πρώτον  ηκουε,    διότι   έσέβετο  και  εαυτόν   και  Τοιαύτη,  Κύριοι,  υπήρξε  (Λία  τών  ε(Λφανίσεων  της 

την  Βουλήν   και  τό  δηΐΛόσιον.    'Όταν  δέ  είς  σκέψεις  δη(Αοσιογραφικης  δραστηριότητος  του  Βυζαντίου.  Έν 

ώρΐ'Λανθείσας  ούτω  διά  [χακράς  [Λελέτης  έν  τφ  σπου-  αύτη  τόν  δηίΑοσιογράφον  επισκιάζει  ή  ιδιοφυία  του 

δαστηρίω  παρείχεν   όργανον    την  [Αελίρρυτον  γλώσ-  ιστοριογράφου.  Και  υπήρξε  τόσον  αδρά  ή  παράγωγη, 

σαν  και  την  κρυσταλλίνην  φωνήν,  δι'  ης  τόν  έπροί-  ώστε  ευλόγως  δύναταί  τις  νά  δυσφορτί,  ότι  ή  οη[χο- 

κισεν  ό  θεός,    εύνόητον  είνε  ποίαν  έντύπωσιν  παρη-  σιογραφία  κατηνάλωσεν    είς   τους  έφη(Λέρους  άγώ- 

γον  καί  πώς  εβαλλον  κατά  σκοπού  οί  λόγοι  εκείνοι  νάς  της  τό  τάλαντον  υπέροχου  ιστοριογράφου   της 

οΊ  φερό^Λενοι  έπί  τών  πτερών  του  ήχου  και   ώπλι-  Ελλάδος.   Τό  δνειρον  του   Βυζαντίου  περί  δυσ(Λάς 

σ{Αένοι    διά  της  αίχ|Λης  του   συλλογισαοϋ.   Ψιθυρι-  του  βίου  του   ητο    νά  συγγράψγ)   την   ιστορίαν   του 

σαός  δέν  ήκούετο.  Έχθροι    και  φίλοι  προσείχον   νά  Αγώνος.  Και  οποίαν  ιστορίαν  ήθελε  συγγράψει,  έάν 

ίχην  άφήσωσι  νά  πέση  κατά  γης  ούτε  [;-ία  συλλαβή,  (/,ή  υποσκάπτουσα    τό  σώΐλά  του  ή  νόσος  ανέκοπτε 

ούτε  εν  χρυσού  ψήγ;Λα.  Μακάριοι  οί  υπέρ  ών  άπελο-  τών  σκοπών  αύτουτήν  έκτέλεσιν,  δυνά[χεθα  νά  φαν- 

γείτο  !    Δυστυχείς  εκείνοι  καθ'ών  κατεφέρετο.  Πώς  τασθώ}Λεν  άναγινώσκοντες  τόν  πανηγυρικόν  της  25 

ν '  άποστοοιώσν)  τις    ρήτορα,    όστις,    [χόλις   άνοίξας  Μαρτίου,  ον  έξεφώνησεν   έν  τω  συλλόγψ  «Βύρωνι» 

τά   χίίλη  του,    είχεν    εκτοξεύσει    ήδη    τό    ισχυρό-  ό  Βυζάντιος.    Δέν  θά  επιχειρήσω  την  άνάλυσιν  αύ- 

τερον  αύτου  επιχείρημα   διά    [/.όνου    του  τόνου  της  του,  διότι  έργον  τοιαύτης  συνεκτικότητος,  τοσαύτης 

φωνής  του ; Ώς  κυβερνήτης  είχε  προσόντα  δυνά[Λεως,  τόσον  άψογον  τό  ύφος  και  τόσον  πλού- 

συντηρήσεως    δσα    ειχεν    άνατροττης    ώς   άντιπολι-  σιον  τάς  είκόνας  δέν  αναλύεται,    θά  ευχηθώ  (λόνον 

τ8υό[Λενος.   Όξυς  την  διάνοιαν,  ταχύς  την  άντίλη-  άπό  του  βή(Αατος  τούτου,  δπως  ή  Κυβέρνησις  είσα- 

ψιν,  φίλεργος,  [χή  περιφρονών  την  άπό  τών  βιβλίων  γάγγι  αυτό  ώς  πρώτιστον  άνάγνωσαα   έν  τοίς  σχο- 

σοφίαν,  ώς  άλλοι  κυβερνήται  της  Ελλάδος,  οργά-  λείοις  και  δπως  πδέ;  "Ελλην  στολίσ•/)  δι '  αύτου  την  β•- 

νιστικός,   νεωτεριστής,  έάν    τά  ελληνικά  πράγματα  βλιοθήκην  του  (*).  Όμολογώ,  χωρίς  νά  διατρέχω  κίν- 

έπεδέχοντο  σωτηρίαν  διά  της  Φ^^εργείας  ενός  μόνον  δυνον  νά  μοί  καταλογισθη  υπερβολή,  δτι  τελειότε- 

άνδρός,   έφ'   όσον    ολόκληρος    κοινωνία   κατάκειται  ρον  έργον  του  λόγου  τούτου  δέν  έχει  νά  επίδειξη  ή 

είς  λήθαργον,    θά  άπεδεικνύετο  ίσως    ό  πεπρωμένος  νεωτέρα  ελληνική  φιλολογία.   Ενθυμούμαι  δτι  ήμέ- 

άνηρ  της  Ελλάδος.  Είχε  δύο  πρό  πάντων  πλεονε-  ραν  τινά  άνεγίνωσκον  αυτόν  ει;  έπήκοον  κύκλου  λο- 

κτήματα,  ών  άνευ  εμαθεν  εκ  πείρας  ή  Ελλάς,  δτι  γίων  ανδρών  ωρίμων.  Και  δτε  διέκοψα   προς  στιγ- 

οί  πολιτικοί  άνδρες  μεταποιούνται   είς  κυβιστηρας,  (/.ήν   την  άνάγνωσιν  είδον  πέριξ  έμου   τους   όφθαλ- 

εδραιότητα  γνώμης  και  δύναμιν  θελήσεως,  έδραιό-  αούς  πάντων  δακρυβρέκτους.  Ό  Βυζάντιος  δέν  ήτο 

τητα  γνώμης,   ήτις  ενίοτε    παρεξέκλινε    μέχρι  πεί-  βεβαίως    ρήτωρ  εκ    τών   συρόντων  τά  πλήθη  δπι- 

σαατος   καΐ    δύναμιν   θελήσεως  ήτις  συστηματικώς  σθέν  των.    Ήδίκει  δ' αυτόν  άπαγγέλλοντα  ή  φυσική 

δΐίβλήθη  ώς  ροττή  προς  δικτατορίαν.  Περί  του  Δε-  της   φωνής  του    ίσχνότης.    Άλλ'  έφιλοτέχνησε  και 

ληγεώργη  δέν  δύναταί  τις  νά  είπη  δτι  δέν  ήξευρε  τί  αυτός  τόν  Πανηγυρικόν  του   ώς  ό  Ισοκράτης   έν  τφ 

εζήτει  καί  πώς  έζήτει».  σπουδαστηρίω  του,   άντάξιον    εκείνου,    τηρουμένων 

Είπατε  μοι   όσοι  ακόμη  ένθυμείσθε  ζωηρώς  τους 

πρό   δεκαπενταετίας  ζήσαντας    ττολιτικους  άνδρας,  ,ι,  ς.  Δ.  15.    Άπο  τον  λόγον  τούτον  άοχίζει  χαΐ  δ 

έαν  η  είκων  δέν  εινε  πίστη  της  φύσεως  αντιγραφή.  ^^^^  ολίγας  ή  {χέρας  εκδιδόμενος  τόμος  τών  %γων  Άνα^ 

Έν    ταίς  γραμμαίς  ταύταις   άναζτ,  ολόκληρος  του  αταϋΐον  Σ.  Βυζαντίου. 
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τών  αναλογιών.  Το  έργον  (Αεθ*  δλην  την  ρητορικήν  έπι  γλαφυρότητι.  Οί  άλλοι  Χύο  λόγοι  του,  Βασιλιχο* 

του  ύφην    είνε    αόίλλον   φιλολογικόν  καλλιτέχνη ίχα.  λόγοι    και  εκείνοι,  εκπροσωπούντες    όμως  ουχί  τας 

*Αλλ'  6  Βυζάντιος  ώμοίασε  και  έν  τούτω  τον  Γάλ-  ίδεας  του  ηγε{ΑΟνος  η  της  κυβερνήσεως  του  άλλατας 

λον  ©{/.ότεχνόν  του,    τον  ΡΓΘΥΟδΙ  ΡαΓδίίΙοΙ,    [χεθ'  ιδέας  του  δηίΑοσιογράφου   ε^ημοσιεύθησαν   ό  {χέν  έν 

ου  πολλά  έχει  τα  κοινά.   Και  ως  εκείνος  ούτω  και  τη  «Έφη[/.ερίδι»  κατά  Μάϊον  του  1885  ό  δ*  έν  τξ 

ό  Βυζάντιος  ουδέποτε  έγραφε   πολιτικόν  τι   άρθρον  αΉ•Αέρα)>τω  1868.   Ό  τελευταίος  ούτος  θέτει  εις 

άνευ   φιλολογικής  υποστάσεως  ούδ'   έπεχείρει  φίλο-  το  στό(Αα   του  *Άνακτος   τάς    ίδέας  του  Βυζαντίου 

λογικόν  τι  έργον  χωρίς  να  ζήτηση  το  θέΐΛα  του  εις  την  κατά  της  δεδηλω;Λένης  και  υπέρ  της  ενεργού  άναμί• 

πολιτικήν.  Δια  τούτο  και  ό  λόγος  ούτος  είνε  πλήρης  ξεως  της  Βασιλείας  ε?ς  τα  της  ΙΙολιτείας.  Έν  αύτω 

υπαινιγμών  περί  τών  σκανδαλωδών    γεγονότων  της  ό     Βασιλεύς    υποτίθεται    έκφωνών    το    κατηγορη- 

άνω{Λάλου  εκείνης  πολιτικής  εποχής.  Το  όλον  άποτε-  τήριον    τών    κοινοβουλευτικών    πλειονοψηφιών    και 

λεί  αύστηρόν  ελεγχον  προς  τους  συγχρόνους  ό  δε  Βυ-  της  ύπ'  αυτών  ύποδείζεως  τών  Κυβερνήσεων.  «Τό 

ζάντιος  είκονίζων  το  [Λεγαλεΐον  της  γενεδ^ς  του  Άγώ-  έθνος,   παρίσταται    λέγων    6   Βασιλεύς,    θα    κατε- 

νος  αποκαλύπτει   δλην  την  κατάπτωσιν   της  ση(Λε-  τρύχετο    ανηλεώς    έάν    άφινα    να    ριζωθη  ή    ιδέα, 

ρινής.  Λυπουααι  δτι  δέν  δύνα[Λαι  να  σταχυολογήσω  ότι   πδίσα    Κυβέρνησις    έχουσα    την    πλειονοψηφίαν 

περικοπάς    ες    αύτου,    διότι    θα    ήτο    (χαταιοπονία  είνε  καλή  Κυβέρνησις   και  π&σα    Βουλή    υποστηρί- 

ό{Λθία  προς    τήν  του  έπιχειρουντος  να  έκλέξτ)  στα-  ζούσα    τήν  Κυ^έρνησιν  είνε    καλή   Βουλή».    Τούτο 

γόνας    εκ  του  Ωκεανού.    Άλλα  συ[Λβουλεύω   τους  αποκρούει  ό  Βυζάντιος  δια  στόαατος   του  Ήγεαό- 

Έλληνόπαιδας   οϊτινες  ποθούν    να   φρονη[/.ατισθώσι  νος,  διότι  «ή  σύ(Λπηξις  [χι&ς  ίσχυρΛς  πλειονοψηφίας 

ν'  άποστηθίσωσι  τον  λόγον   εκείνον.   Είνε   άξιος  να  κατορθουμένη  ^ι*  οποιωνδήποτε  μέσων  και  έπιβαλ- 

κατασατί   ό  αχώριστος  σύντροφος  παντός  *Έλληνος.  λομένη    κατά  τους  συνταγματικούς   τύπους   εις  τήν 

Είπον    δτι   ό  Βυζάντιος    δεν  ητο  ρήτωρ    ε^ς  τήν  Βασιλείαν  και  ε!ς  το  'Έθνος,  θά  ήτο  του  λοιπού  τό 

κυρίαν    σημασίαν    της  λέζεως,  άλλ'  οΐ  γνωρίσαντες  μόνον  άζίωμα  και  ή  αόνη  φροντίς  παντός  πολιτικού 

αυτόν  έγγύτερον  δέν  θά  τω   άρνηθώσι    τό  χάρισμα  άνθοώπου  της  Έλλάοος  και  ή  βασιλική  εξουσία  θά 

του  κομψότατου  τών  αυτοσχεδιαστών.  Πολλάκις  έν  έμηοενίζετο  ολοσχερώς    μετά  πάσης   ευγενούς  (δέας 

έπισήμοις    τελεταίς,    δτε    ιδίως    διετέλει    πολιτικός  προς  βελτίωσιν  τών  κοινών  και  έκρίζωσιν  τών  κατα- 

πράκτωρ  έν  Αίγύπτω,  ήναγκάσθη  έκ  του  προχείρου  χρήσεων». 

νά  λάβη    τόν    λόγον    και    κατεκήλει  τα   ώτα    τών  Ί1  ένίσχυσις  της  Βασιλείας  είνε   ή  καθ'  δλον  τό 

ακροατών    τό    κάλλος    της   φράσεως  του.    Ό  προς  δημοσιογραφικόν  στάδιον  του  Βυζαντίου  άσαλεύτως 

ήμ&ς  λαλών  παρέστη    μάρτυς  συγκινητικού  έπεισο-  κυριαρχούσα  ιδέα.  Ένδέτφ  (ϊΈλληνικω  κυκεώνι», 

δίου.    'Ότε    έπί  τοις    έφηβείοις   του  Διαδόχου    του  σειρά  άρθρων  έξοχου  δυνάμεως  δημοσιευθέντων  τω 

Ελληνικού    θρόνου    ή    έν    Αλεξάνδρεια    ελληνική  1875  έν  τη  α  *Ημέρα»,  διετύπωσε  τήν  αρχήν  ταύτην 

παροικία    σ^^νήλθεν    δπως    πανηγυρίσ*/)    τό    ευτυχές  εις  τό  έξης  όλιγόστιχον  αξίωμα:  «Δυσπιστώ  ομοίως 

γεγονός   δια    συμποσίου,   ό  Βυζάντιος  άναστάς   ίνα  προς  πάντα  τά  κόμματα  και  μόνον   προς  την  Βα- 

φέρη  τήν  έπίσημον   πρόποσιν,  ανήγγειλε  προς  τους  σιλείαν   εχω  πίστιν  και  άφοσίωσιν»,  Δέν  ένεθουσία 

συνδαιτυμόνας    και     τήν    έπί    τη    ευκαιρία    εκείνη  μεγάλως  υπέρ    του  κοινοβουλευτικού  πολιτεύματος, 

γνωστήν  φιλογενή  δωρεάν  του  μεγαλόφρονος   προέ-  και  ήρώτα  αφελώς:  «Πρέπει  αρά  γε    ν'  άφαιρη  τις 

όρου    της  κοινότητος    κ.    Γεωργίου    Αβέρωφ.    Διά  τόν  πϊλόν  του  άκούων  τήν  λέξιν   πλειονοψηφία  και 

τοιούτων   δέ    λόγων    έπλεξε   τό  έγκώμιον   του  χρη-  νά  σταυροκοπήται,    ή  νά  άναλύη   και  νά  άνατέμντ 

στου   Ήπειρώτου,   ώστε    ό  έγκωμιαζόμενος    πάρα-  αυτήν,  διά  νά  τήν  σεβασθη  ή  νά  τήν  περιφρόνηση, 

συρθείς  υπό  της  γοητείας  τών  λόγων  του  Βυζαντίου,  αναλόγως  τών  περιστάσεων;»  Και  διά  τούτο  άχρι- 

παρά   τήν  έγνωσμένην  μετριοφροσύνην  του,  έχειρο-  βώς    ουδόλως  έφρόνει    δτι    πόέσα    δεδηλωμένη    ιίνε 

κρότησεν   αυτός  πρώτος,  συγκεκινημένος    μέχρι  οα-  αλάθητος  και  σεβαστή.  Διότι    α  αί  φαυλότεραι  κυ- 

κρύων.    'Ότε   δέ  οί  έν  Αίγύπτω  Επτανήσιοι    έπα-  βερνήσεις  κατώρθωσαν   νά  συγκεντρώσωσι  πλειονο- 

νηγύριζον  τήν  είκοσιπενταετηρίδα  της  ενώσεως  τών  ψηφίαν,  αλλά  τούτο  δέν   έκώλυσεν  αύτάς  νά  πίσω- 

έπτά  καλλιμόρφων  θυγατέρων  του  Ιονίου  μετά  της  σιν  εις  τό  βάραθρον  συμπαρασύρουσαι  πολλάκις  και 

μητρός    Έλλάοος,  ό  Βυζάντιος    εγερθείς   αιφνιδίως  τήν  Βασιλείαν».    "Οτε  τφ   1868  έσχηματίσ^η   τό 

μετά  τάς  αγορεύσεις  τών  ρητόρων  της  ημέρας  έξε-  άχρουν  ύπουργείον  Μωραϊτίνη  άποπεμφθείσης  της  ύπέ 

φώνησεν  αύτοσχεδίως  λόγον   ού  αί  εικόνες  και  οί  δΓ  τόν   Κουμουνοουρον    δεδηλωμένης  εγραψεν    έπιοτο- 

ενός  επιθέτου  χαρακτηρισμοί  τών  εξεχόντων  Έπτα-  λήν,  ως  δήθεν  έξ  *  Αθηνών  προερχομένην,  μέγαν  θό- 

νησίων  είνε  αληθώς  υπέροχου  σθένους.  ρυβον  διεγείρασαν  και  άποδοθείσαν  εις  τόν  τότε  γρχμ- 

*Αλλά  μεθ'  δλα  ταύτα  ό  Βυζάντιος  ήτο  άνυπέρ-  ματέα  του  Βασιλέως  Ίωάννην  Περόγλουν.  Είνε  γνω- 

βλητος  γράφων  λόγους  ή    αύτοσχεδιάζων    και   από  στον,  δτ:  άντιδυν αστική  ροττί)  ώδήγει  τότε  τά  ιτνιν- 

έμττνεύσεως    έκ  του  προχείρου    έκφωνών    τοιούτους.  ματα  και  ύπεδαύλιζε  ταύτην  ή  υπό  τόν  Κουμουν- 

Τρείς  δέ  λόγους  του  πολιτικούς  γνωρίζομεν.  Τόν  ενα  δουρον  μερίς  διά  τών  εφημερίδων.    Ό  Λομβαρδός, 

έξεφώνησεν  ό  Βασιλεύς    κηρύττων   τήν  εναρξιν   της  ένθους  μεγαλοϊδεάτης,  έμέμφετο  της   Βασιλείας  βπ• 

Βουλής  ολίγον    μετά  τήν  μνηστείαν  του  Διαδόχου.  αδιαφορία   προς    τους    Εθνικούς  πόθους,    ό  δέ  Βυ- 

Ό  Βασιλικός  εκείνος  λόγος,   δν  εντολή  της  Κυβερ-  ζάντιος,   άφου    έν   τη  επιστολή    εκείνη    ύπερήσχισε 

νήσεως  εγραψεν  ό  Βυζάντιος,  είνετό  μόνον  ίσως  δη-  κρατερώς  τό  διάβημα  του  Βασιλέως    και  μετά  λο- 

μόσιον  εγγραφον    της    Ελλάδος,    δπερ    διακρίνεται  γικής    δυνάμεως    και    σθένους    λόγου    άντεπεξήλθί 
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%ατά    των   περί    κατατΜΤΓη'Τδως    των  $(χα(ω[Λάτων  στβιον  και  καταρρέουσαν    την   δίρκτην,  δπου  έκρα- 

της   πλιιονοψη^ίβκ  διωριών,   εναντίον    των  άλλων  τού(Α6θα    άλυσόδετοι   και  δέν  έκινήθη(Λ6ν,    οχι  διότι 

[ΐθ(Αφών  (ΑΓΓβχβιρίσΟη  ως  [Λονον  όπλον  ττ,ν  εφωνείαν.  έφοβηθηιχεν,  δχι  διότι  δεν  έπειθό(Λεθα,  ότι  ητον  ευ- 

« Μόνον  {Λωροί,  έγραφε,    δύνανται   να  διϊσχυρίζων-  κολος    ή  ελευθερία,  άλλα  διότι   έδιστάζθ(Λεν    αν  το 

ται  ότι  ό  κ.  Κου[Λθυνδοΰρος  η  ό  κ.  Λοί^βάρδος  Οέ-  ήφαίστειον  ήθελε  πράγ(Λατι  το  καλόν  [Λας    και    αν 

λουσι  να  (Λεταβιβάσωσι  την  εδραν  του  Βασιλείου  είς  δεν  ύπηρχον  εις  τον  κόσ[Λθν  άλλαι  είρκταί,  παρ'&ς 

Κωνσταντινούπολιν  και  ό  Γεώργιος  δέν  θέλει,  φοβού-  έκαιροφυλάκτουν  ίσως  άλλοι   δεσ[Λοφύλακες.    Πολι- 

(ΐενος  (Λη  τον  βλάψη  η  αλλαγή  του  κλί(Λατος».  τικη   σύνεσις  !    Βάθος   συλλογισ(Λθυ  πρωτοφανές  είς 

Ή  ειρωνεία  ητο  το  οίκεΐον  αύτψ  δπλον   και  την  δεσ^λώτας  !    *Ας  ύποφέρωμεν   και  άλύσεις  καΐ    άτι- 

{χετεχειρίζετο    (Αετ*    ασυνήθους   δεζιότητος.  ^Απαξ  (/.ώσεις    και  θάνατον,   διότι    ουδείς    (Λδς   έγγυ&ται, 

(ΛΟνον  έγκατέλιττεν  αυτόν  ή  δρεξις  νά  είρωνευθη  τας  δτι  θα  ευρω{Λεν  καλλίτερα.  Την  σοφίαν  ταύτην  είνε 

στρεβλάς   ιδέας  των  αντιπάλων    και  άπορρίψας  το  βέβαιον  οτι  δέν  έκληρονο[Λήσα(Λεν  παρά   τών  πατέ- 

λεπτοφυές  κέντρον  ανέλαβε  το  βούνευρον,ϊνα  κατά-  ρων  (/.ας.  Το  φυτόν  τούτο   δέν  έφύετο  τότε  έπι  της 

φεργι    ανηλεείς   (χαστιγώσεις  αντί   τών   απαλών  της  παρθένου   γης,  έφ'  ης    εστηθησαν  τα  τρόπαια   της 

είρωνείας  νυγ[Αών.  Ίΐτο  ή  εποχή  του  ναυαγίου  τών  ΓραβιόΙς  και  της  Άραχώβης,   ουδέ    συνέπεσε  ποτέ  . 

Εθνικών    πόθων.     Ό    Βυζάντιος  άφοΰ    κατά    τάς  νά  στολίσωσι  δι*  αύτου  τήν  κεφαλήν  αί  Ελληνίδες 

παρα{χονάς    άκό(Λη    της  εκρήξεως    του  Σερβοτουρ-  του  Ζαλόγγου  και  του    Μεσολογγίου  !    Είνε  προϊόν 

κικου  πολέ(λθυ  ύπερε;Λάχησε  της  πολιτικής  της  ένερ-  εδάφους  έπΐ(Λελώς  καλλιεργηθέντος  καί  δαψιλώς  πο- 

γείας,  ϊρριψε   τήν  ίδέαν  της  συ[Λπράζεως  τών  κο(Λ-  τισθέντος  δια  τών  νααάτων  τών  Συλλόγων  καί  τών 

{χ,άτων,  επρωταγωνίστησεν  είς  ποίν  διάβη(Λα  προσεγ-  έφη(Λερίδων    καί  του  ιδιωτικού   κηρύγ[Λατος.    Άνέ- 

γίζον  ή(χ&ς  είς  τήν  (χερικήν   έκπλήρωσιν  του  ονείρου  θαλε  δε  το   πρώτον   είς   ίστορικήν  πόλιν,  ήτις   κει- 

τεσσάρων  αιώνων  καί  προσεπάθησε  νά  αεταδώσγ)  είς  υιένη  (/.εταξυ  δύο  ηπείρων  ως  |Λεταίχ(Λΐον,    φαίνεται 

το  απανταχού  Έλληνικον  τον  φλέγοντα  τά  στήθη  δη[Λΐουργηθεϊσα  εκπαλαι,  όπως   συ(Λφύργ)  είς  δυσώ- 

του  ένθουσιασ[ΑΟν,  ήσθάνθη  [Λετά  τήν  συνθήκην   του  δές  τι   καί  άποτρόπαιον  ρεΰ(Λα  δ, τι    νοσώδες    άπο- 

Βερολίνου  τοσαύτην  άπογοήτευσιν  καί  τηλικαύτην  βάλλει    εξ   εαυτής  ή   Ευρώπη    καί    δ, τι    βάρβαρον 

άγανάκτησιν,  ώστε  ήγέρθη  ά(Λείλικτος  τψητής  της  παράγει  ή   *Ασία».  Στιγρ,ατίζων  τότε  δια  πεπυρα- 

έπί  τριετίαν  διαβουκολήσεως    του  Έλληνισ(Λθυ,  διά  κτω'/,ένου    σιδήρου    τον  τουρκογραικισ(ΛΟν    καί    τήν 

σειροίς   άρθρων   εν   οίς  ή  σφοδρότης    της    επιθέσεως  πολιτικήν  του,    ήτις   έκώλυσεν  ή[/.&ς  νά  κινηθώ(Λεν 

ή(ΛΐλλΛτο    προς    το    κάλλος  του  λόγου.    «Στρεβλή  εν  δέοντι  δεν  φείδεται  ούδ*  αύτης  της  κοιτίδος  τών 

άντίληψις  τών  πραγ(λάτων,  έγραφε,    (Λίκρόν  διαφέ-  τοιούτων    ίδεών,  της  πόλεως  τών    εθνικών  ονείρων, 

ρούσα  τυφλώσεως   έκώλυσε  τήν  Ελλάδα  νά   έκτε-  άλλα  χαράσσει  φρικαλέαν  τήν  εικόνα  αύτης.  α  Είνε 

λέτ(ϊ  πατρικήν  παραγγελίαν  καί  ίστορικήν  άποστο-  ή    πόλις    τών    άθεμίτων  γά(Λων   καί  τών  βδελυρών 

λήν*    ενώ   δέ   πΛσα   σχεδόν  ανατολική    ό(Λάς  έδωκε  (λίξεων.  Ό, τι  άλλαχου  άφηνι*  καί  διίσταται,  εκεί 

κατά  τήν  πρωτοφανή  ταύτην  άναστάτωσιν  σηίΑεία  ή(Λεροΰται  καί  προσζεύγνυται.  Αιθίοπες  καί  λευκοί, 

ζωής  διά  τών  δπλων,  (χόνοι  ή(χεΐς,  ή  έάν  τούτο  δύ-  άνδρες  καί  ευνούχοι,    θεός  καί    Μα(Λων&ς.  Έκεΐ  ό 

ναται    νά    (Αετριάση   τήν   λύττον,    ή|Λεΐς  (Λετά   τών  Παυσανίας   εγεινεν   *Ασιανός  καί  ό  Άπτούλ  Μετζίτ 

Εβραίων  καί  *Αρ(Λενίων,  δι*  ούδενός  άλλου  τρόπου  Ευρωπαίος.  Έκει  ή(Αέραν  τινά  έγεννήθη  καί  τό  τέ- 

έξεδηλώσα|Λεν   τάς  ή[Λετέρας  αξιώσεις   καί  τήν  ζω-  ρας  δπερ  σή(Αερον  οι  σοφοί,  άλλοι  (χέν    άποκαλουσι 

τικότητα   ή  διά  (Λΐ&ς  κω(Αΐκής  εκστρατείας  καί  διά  γραικορρω(Λαϊκόν    πολιτισ(ΛΟν,  άλλοι  δέ  γραικορρω- 

(ΑΐΧς  κακοφή(Λθυ  επαναστάσεως.  Καί  σή(Λερον  κλα(-  (Ααϊκήν    βαρβαρότητα,    τέρας  αληθές,  διότι    ό    (χέν 

θ(Λεν  τήν  τύχην  (Λας  ίστά(Λενοι  γυ(Λνοί  καί  τετραχη-  πατήρ  ήτο  καχεκτικόν  τι  καί  έτοΐ(Λθθάνατον  γερόν- 

λισ(Λένοι  επί  της  παραλίας,  δπου  τό  κυ(Λα  ρίπτει  εν  τιον  τής  ΡώίΛης,  ή  δέ  (Λήτηρ  έξά(Λβλω(Λά  τι  εκ  του    . 

προς  εν  τά  ναυάγια  τών  εθνικών  ελπίδων,  (Λίαν  προς  Κυνοσάργους  τών  Αθηνών.  Τό  έκ  νόθων  νόθον  τούτο 

(Λίαν   τάς  σανίδας  της  ίερ3^ς  κιβωτού,   ήν  ώνειρεύ-  γέννηαα  ουδέν  είχεν  αυτοτελές  καί  γνήσιον.  Δέν  είχε 

θη(Λεν    άθάνατον».     Έζήλευε    τά    αάγενεαλόγητα  Θεόν,  δέν  είχε  πατρίδα,  δέν   είχεν    ίστορίαν,   ουδέν 

έθνη,    ών   πρό    (ΛίοΙς  δεκαετηρίδος   ήγνοου{Λεν  ή  δέν  ένεθυαείτο,  ουδέν  έπίστευεν,  ουδέν  ήλπιζεν.   *Ω(Λίλει 

παρεδεχόαεθα  τήν  ύπαρξιν»  δτι  παρεκάθηντο  «άγε-  ΐΛίγάδα  γλώσσαν  καί  έζησε  (Ληχανικήν  ζωήν    άπέ- 

ρώχως  έν  τή  ό[Ληγύρει  τών  κρατών  καί  έζήτουν  τήν  Θάνε  δ*  άθρήνητον  υπό  τών  συγχρόνων,    καί  άθρή- 

θέσιν,  ήν  κινδυνεύθ[Λεν  ν'  άπολέσω[Λεν  ή(Λείς  οΐ  κατέ-  νητον  υπό  τών  (Λεταγενεστέρων,   καίτοι  άπό  καιρού 

χοντες    δισχιλίων    ετών    περγα;Ληνάς»   καί  έστηλί-  είς  καιρόν    ζηλωταί   ιστοριογράφοι  εκφωνουσιν    επί 

τευε    ατό  φίλτρον  δι'  ου  (ΛΛς  έπότιζε  παιδαριώδης  του  τάφου  του  έπιτετηδευ(Λένους  επικήδειους  ραντί- 

δη(Λοσιογραφία  άναγράψασα  ώς  άξίω^Λα,  δτι  οί  λαοί  ζοντες    διά    ψευδών    δακρύων    [Λακρόν     κατάλογον 

είνε  έργα  τών  πατέρων  των    καί  ουχί  τών  χειρών  ανύπαρκτων  αρετών.  Μετά  πεντακόσια  ετη  ίχο[Λεν 

των».    Ή  άγανάκτησίς  του  έστρέφετο  κυρίως  έναν-  πάλιν  νέα    γενέθλια  !    Ή  γραία,   στείρα,    έρωτευ- 

τίον   τών  Βυζαντινών   καί   της  άντιπανσλαυϊστικής  θείσα    άγριάνθρωπόν  τίνα  της   Κασπίας    θαλάσσης 

έπικληθείσης  τότε  πολιτικής,  ήν  έφευρον  οί  διά  τών  ετεκε   δεύτερον    δ(Λθΐον   καί  χειρότερον  τέρας,  δπερ 

συλλόγων  καί    τών  σχολείων  έλπίσαντες  νά  έλευθε-  (Λετά  πάροδον  αίώνων  οί  (Λέλλοντες  Παπαρρηγόπου- 

ρώσουν  τόν   δουλον    Έλληνισ(ΛΟν.    Δέν  ήδύνατο  νά  λοι  έτοΐ(Λάζονται,  δέν  ά[Λφιβάλλθ(Λεν,  νά  βαπτίσω- 

καταστείλγι  τήν  φιλοπάτριδα  άγανάκτησιν  του  δταν  σιν,  ελληνοτουρκικόν  πολιτισ(ΛΟν,   έάν   δέν  προφθά- 

άνελογίζετο  δτι   αεϊδοαεν    έκρηγνύ}Λενον    τό    ήφαί-  σω{Λεν  νά  τό  πνίξω(Λεν    ενόσω  νηπιάζει  ετι  είς  τήν 
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χοιτίδα  του.  Και  το  (ΑΟίχίΧιον  τούτο  ψβλλιζιι  τουρ- 
κικας  ίδέας  Χια  γλώσσας  ελληνικής.  Προς  τους 
Τούρκους  λέγβι,  δτι  ιΐνι  Τούρκος  και  προς  τους  "Ελ- 
ληνας, δτι    Είνβ  *Έλλην Δύο  φυλαι  Χιτιρη- 

αέναι,  ώς  διαιρούνται  άρπαγις  και  άπογυ[Λνωθ6ντξς, 
θΥ)(^(•ΐοι  και  θύ(Λατα,  προσηγγιζον  βαθ}ΐΥ)ίον  προς 
άλλήλας  χάρις  ιίς  την  (χοιχείαν  ταύτην,  ώς  να  (Λη 
€ΐχον  πλέον  τίποτ«  να  έκοικησωσι  και  τίποτβ  να 
περΐ(Λίνω?ιν.  Ένψ  έ»ΛυκδΙτο  ηδη  εςωθεν  ό  πολευιι- 
κος  κλύδων  και  εναγωνίως  έτείνοαεν  το  ους,  έλπί- 
ζοντες,  δτι  ώς  δι'  ηλεκτρικού  σπινθήρος  ε(Λελλον  να 
κινηθώσι  πάντες  οί  βραχίονες,  κραδαίνοντες  τον 
έλευθερωτην  σι'δηρον,  άνεγινώσκθ}ΐ.εν  {/.ετα  φρίκης, 
δτι  ό  άγων  ουδέν  είχε  το  έλληνικέν  δτι  «πρέπει  να 
θυσιάσωαεν  πόθους  καΐ  απαιτήσεις  και  παραδόσεις 
ίνα  (Αη  θρια;Λβεύ<Γ/)  η  έπιδρο(Λΐκη  πολιτική  του  Βορρ5ί 
και  δτι  εις  την  Τουρκίαν  ελαχεν  ό  εντιν.ος  κλήρος 
να  ύπ8ρ{Λα/ήτ/ι  τών  δικαίων   ττ,ς  Ανατολής»  ! 

Εις*  τοιαύτην  εκρηζιν  πάθους  και  τοιαύτην  όρν.ην 
εινε  αληθές,  δτι  δεν  (Λ3ές  είχε  συνειθίσει  ό  Βυζάντιος. 
Άλλ'  άνήρ  έγκλείων  εις  τα  στήθη  του  άσβεστον 
έρωτα  προς  την  ρ,εγάλην  πατρίδα  ήσθάνθη  βαθύτατα 
την  οδύνην  τής  άποτυ/ίας  και  ανεζήτησε  τους  ενό- 
χους γύρω  του,  δπου  όε  τους  ευρεν  εδείχθη  άνοι- 
κτίρ(Αων.  Διότι  δ  Βυζάντιος  ητο  αρχαϊκής  φιλοπα- 
τρίας "Ελλην.  Τους  αγώνας  τής  Κρήτης  παρηκο- 
λούθησεν  απ '  αρχής  του  δηίΑΟσιογραφικου  του  στα- 
δίου ρ,ετ'  άφοσιώσεως  και  ένθουσιασ[Λθΰ,  δντως  πα- 
ραδ8ΐγ(Λατικού.  Τάς  δ*  εκάστοτε  σπασ(Λωδικάς  ή[Λών 
στρατιωτικας  παρασκευάς,  εις  πδίσαν  έζέγερσιν  υπο- 
δούλων, έκτου  ακραιφνούς  πόθου  να  ϊδη  ποτέ  πλη- 
ρού|/.ενα  τα  εθνικά  όνειρα  έζελά(Λβανεν  ώς  σοβαρά 
8γχειρή(Λατα  έθνους  σωφρονούντος.  *Η  έζέγερσις  εκ 
τής  απάτης  έφερε  την  άντίδρασιν,  ήτις  έζέσπα  εις 
άρθρα  σθένους  απροσπέλαστου  εις  άλλους  *Έλληνας 
δη;Αοσιογράφους.  "Αλλως  δ  Βυζάντιος  δεν  διεκρίθη 
ποτέ  έπι  δριχητικη  δη;χοσιογραφία  και  δτε  απεφάσισε 
πρώτος  αυτός  ν'  αποκάλυψη  τάς  έπι  τής  τελευταίας 
ύπο  τον  Βούλγαρην  κυβερνήσεως  πολύκροτους  δωρο- 
ληψίας δύο  υπουργών  ήσθάνετο  «πρώτην  ϊσως  φοράν 
δτι  ό  κάλα[Αος  έβάρυνεν  εις  χείρας  του»  και  «ϊστατο 
ένδοιάζων».  *Αλλ'  ή  έκπλήρωσις  του  καθήκοντος 
υπερίσχυσε  και  ώς  βό(Λβα  εξερράγη  είς  τάς  Αθήνας 
ά(χα  τη  άφίξει  του  εκ  Τεργέστης  ταχυδρο;Λείου  ή 
(Αετ*  άζιοθαυίλάστου  θάρρους  διατυπωθείσα  καταγ- 
γελία του  «το  άνώτατον  συ;Λβούλιον  του  Κράτους 
είνε  έργαστήριον,  δπου  πωλούνται  έπι  τη  βάσει 
γνωστού  τι;Λθλογίου  πάντα  τά  δηαόσια  άςιώ;Λατα, 
αί  [χίτραι  τών  επισκόπων,  τά  παράση[Λα,  οί  διορι- 
σαοι  τών  υπαλλήλων, .  αί  παραχωρήσεις  τών  εται- 
ριών και  οί  δικαστικοί  προβιβασαοί,  και  αί  τιααί 
ποικίλλουσιν  άπδ  400  δραχαών  (λέχρι  40,000». 
Ευτυχώς  διά  τον  Βυζάντιον  δέν  είχον  άκόαη  έφευ- 
ρεθή  ύπδ  τών  υπουργών  τότε  ειδικοί  διά  τους  δη- 
[Αοσιογράφους  δικασταί,  έςεγερθείσα  δέ  ή  κοινή 
γνώ;Λη,  λαός,  νεολαία  και  τύπος,  εις  πυκνήν  φά- 
λαγγα, έπρόλαβε  νά  παραπέ(Αψη  τους  υπουργούς  εις 
είδικδν  δικαστήριον. 

Τής  εξεγέρσεως  δ'  εκείνης  δ  Βυζάντιος  ύπήρξεν  ό 
άληθ-Γ,ς  πρωταθλητής.  Όχι  [λόνον  διότι  αυτός  πρώ- 


τος απεκάλυψε  τά  αίσχη,  αλλά  διότι  και  την  (ΐετέ- 
πειτα  πολιτικήν  έπιβουλήν  κατεπολέ[Αησεν  έρρωαέ- 
νως  και  τής  όιχοφώνου  εξεγέρσεως  τής  Αθηναϊκής 
δη(Λοσιογραφίας  έπρωτοστάτησε,  συνέταξε  δέ  και  την 
κοινήν  του  Τύπου  διαίΛαρτυρίαν,  πρώτος  αύτος  είσα- 
γαγών  και  την  λέξιν  ότηλίχης  εις  χαράκτη  ρ  ισμδν 
τών  παρά  το  Σύνταγ^/.α  συνεδριασάντων  έν  τη  Βουλή 
82  αντιπροσώπων.  Την  διαοιαρτυρίαν  έκείνην  έδη- 
(Λοσίευσαν  σ'^γχρόνως  τά  τρία  τότε  έκδιδό;χενα  ήιι.8- 
ρήσια  φύλλα,  έ^'ικαιολόγησε  δέ  την  προσωνυίλίαν  του 
ότηλίτον  έν  αύτη  δ  Βυζάντιος  γράψας,  δτι  «οί 
προπάτορες  ή[Λών  τά  ένό;Αατα  τών  προδωσάντων  τίε 
προς  τήν  πατρίδα  χρέη  ήτίααζον  άναγράφοντες  έπι 
στήλης.  Ό  τύπος  σή(Λερ&ν  οφείλει  νά  έκτελη  την 
ύπηρεσίαν  ην  άλλοτε  έξετέλουν  τά  δηαόσια  ΐΛάρ{Λαρα 
και  διά  τούτο  ή  «Στοά»  ή  «Έφη;/.ερίς»  και  δ 
«Νεολόγος»  άναγράφουσι  πανδή[Λως  τά  ονόαατα 
τών  νέων  τούτων  στηλιτών». 

Πώς  δ  ΐδ'.ο;  έχαρακτήρισε  το  δηυ.οσιογρχφικόν  του 
στάδιον  εύρίσκοαεν  έν  τ<|^  προς  του;  εκλογείς  τής 
Αττικής  είλικρινεί  και  ;Λεστφ  άνυποκρίτου  παρρησίας 
προγρά[Λ;Λατί  του,  δτε  εξετέθη  ώς  υποψήφιος  βου- 
λευτής έν  Αθήναις.  «Έπι  πεντεκαίδεκα  ετη,  έγραφε 
τότε,  κρατών  τον  κάλα(Αθν  του  δημοσιογράφου  αε- 
τέσχον  δι*  άδολου  καρδίας  και  αδέκαστου  κρίσεως 
τών  κυριωτέρων  περιπετειών  του  Έλληνισ|/.ού.  Και 
δέν  τολ(Λώ  [λέν  νά  διϊσχυρισθώ,  δτι  άλλοι  δέν  ηδύ- 
ναντο  νά  πράξωσι  τούτο  νοη}ΐ.ονέστερον  και  έπιτ*^ 
χέστερον*  αλλ*  ίσως  (λοι  είνε  έπιτετρα<Λ(Αένον  νά 
είπω,  δτι  άπδ  τής  πρώτης  νεότητός  (ίου  έβάδισα 
άπαρβγκλίτως  τήν  αυτήν  δδόν  και  δτι  δέν  έπεζή- 
τησα  προσωρινούς  θριά}Λβους  λέγων  {λΛλλον  τά  άρι- 
στα ή  τά  χρήσιν.α,  περιφρονών  όσα  έθέσπισεν  ώς 
άντικεί;Λενα  σεβασ}Λθυ  ή  *  Εθνική  θέλησις  και  δια- 
φθείρων  το  "Εθνος  διά  κολακειών  έπι  πολιτική  τε- 
λειότητι,  ην  άκό;Λη  δέν  απέκτησε  ....  Καίτοι 
παράσχων  λαβήν  εις  τήν  συκοφαντίαν  δέν  (χετανοώ, 
δτι  την  δηαοσιογραφικήν  (Αου  άποστολήν  δέν  έξί- 
λαβον  ώς  έργον  δηαοκοπίας,  άλλ'  άντέστην  πάντοτε 
κατά  πάσης  παραφορ&ς  φρονών  είλικρινώς  δτι  πρέ- 
πει πλέον  νά  παύσω{ΐεν  κρημνίζοντες  και  νά  άρ/ί- 
σω;Λεν  οίκοδθ(Λθυντες.  Δέν  καυχώ[Λαι  δτι  ύττήρξα 
πάντοτε  άναΐΛάρτητος  εις  τάς  κρίσεις  (χου*  αλλά 
καυχώ'Λαι,  δτι  άγναί  και  αδιάσειστοι  πεποιθήσεις 
υπήρξαν  το  (/.όνον  έλατήριον  τών  έριτ^νεύσεών  (Λου. 
Έν  τ<!^  δη;Αοσιογραφικ<})  σταδίφ  (Αου  έπολέ(ΐησα  και 
έττηνεσα  εναλλάξ  πάντα  τά  κό;Λ;Αατα,  ώς  οφείλει 
να  πράττ•/!  π*ς,  δστις  έχει  ώς  ύπογραααδν  του  βίου 
του  απολύτους  αρχάς  ύπερτέρας  τών  ή{Αεροβίων  διε- 
νέξεων και  τών  προσωπικών  φ^[Αφερόντων». 

Τοιούτος  ακριβώς  ύπήρξεν  δ  δηαοσιογραφικδς 
βίος  του  Βυζαντίου,  ώς  περιγράφει  ό  ίδιος  αυτόν  έν 
ταίς  ανωτέρω  γρα;Λ(Λαίς  και  ώς  προσέπεσεν  εις  τήν 
άντίληψιν  του  οη(Λθσίου.  *Αλλ*  έκαστος  έξ  ή{ΐών 
τών  δ[Λθτέχνων  έχει  καΐ  τον  έσωτερικδν  βίον  του, 
τον  έν  τφ  γραφείφ  του  και  έν  τφ  κύκλω  τών  συνα- 
δέλφων, τον  προδιδόαένον  διά  {Λΐ&ς  λέξεως  ένιαχου, 
ή  άποκαλυπτό}ί.ενον  εις  ολόκληρους  περιόδους  οσά- 
κις άφιέ[Λεθα  νά  δδηγη  ή[Λ&ς  ό  κάλα(£θς  άντι  νά 
δδηγώ[Αεν   ήαεις  αυτόν   και  παρασυρόυιεθα   έκ  τών 
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ηριβτέρων    ένδο(/.ύχων  α(σθη(Αάτων,    άτινα  είνβ  ανί- 
κανος να  χαταστΕΐ'λγ)  της  <Γηγ(Αης  έχιι'νης  ή  6}Λπνιυ- 
σις.  Έν  τφ  (διαιτέρω  τούτφ  βιω  ό  Βυζάντιος  άνα- 
δείκνυται  αληθής  έ(Λπν6υσίΛένος  δη|Λθσιογράφος,  γρά- 
φων ύπο  το  κράτος  έ;Λπν6ύσ6ως,    οία  πιρίπου   άπο- 
όί^Εται  6ίς  τους  θεοπνδύστους   προφήτας   της  Γρα- 
φής. "Ηρκει  να  τον  ϊδγ)  τις  γράφοντα  τα  άρθρα  του 
όιά  να  συλλάβγι    την  6}ΐ.πνβυσιν  άποτυπου{Αένην   έπί 
της  (Λορφης  του.  Το  πρώτον  φύλλον  των  χειρογρά- 
φων του  εφβρεν  ενίοτε  διαγραφάς  τινας  και  μεταρ- 
ρυθ{Λίσεις,   άλλα  τα  κατόπιν  [/.έχρι   του  τελευταίου 
ώαοίαζον  ουχί  πρωτόγραφα   άλλ'  αντίγραφα.   "Ε- 
γραφε (Λεταρσιού[Αενος    είς  άλλας  σφαίρας  και  άπο- 
(Λονού(Λενος  των  πέριξ,  οίονει  ζών  έν  τώ  θέ(/.ατι  όπερ 
ένθους  ερριπτεν    έπΙ  του  χάρτου    έφ' ου  ό  κάλα{Λθς 
ετρεχεν  ακράτητος.    Ό  Βυζάντιος  υπήρξε  ποιητής 
και  έγραψε    (λάλιστα   κατά   την  νεότητα  του  καλ- 
λίστους στίχους,  άλλ'  άφ'  ης  ένεκολπώθη  τό  δη[Λ0- 
σιογραφικόν  στάδιον  η  ποιητική  του  ιδιοφυία  έξέσπα 
πολλάκις  εις  ύψιπέτιδα  πεζογραφίαν  ελαφρώς  χρω- 
|Λατιζθ|Λένην  υπό  (Λελαγχολικου  τίνος   ρο}Λαντισ(Λθυ. 
"Εξωθεν  των  ΙΙικρών  Λΐ(Ανών  της  Σουεζείου  διώρυ- 
γος,  εΙς  τα  εγκαίνια  της  οποίας  κληθείς  εγραψεν  έν 
σε?ρ&  γλυκύτατων  επιστολών  (χεγαλοπρεπεΐς    δντως 
περιγραφάς,  διαχύνεται  εις  συγκινουντας  ποιητικούς 
ρε[Α^ασ(Λθύς,    τους   οποίους  και  πάλιν  άνευρίσκθ[Λεν 
έν  τη  περιγραφνί  του  περί  τον  οίκίσκον  του  Κανάρη 
κήπου.  "Αλλως    τό   χαρακτηριστικών  γνώρισ(χά  του 
ητο  γαλατική  τις  χάρις  υπό  ενδυ(Λα  ακραιφνώς   έλ- 
ληνικόν.    Συνενών  έδραίαν  κλασικήν    (λόρφωσιν   και 
πνεύμα  σπινθηρίζον    ένέδυε  τόν  άρχαϊκόν  λόγον  του 
υλ  τό  κομψόν    ένδυμα  τών  νεωτέρων  χρόνων    ώστε 
οικαίως   νομίζω  απεκάλεσα  αυτόν  άλλοτε    άρχαΐον 
άμα  Αθήναιον    και  σύγχρονον    Παρισινόν.    Έν  τή^ 
δημοσιογραφική)    του    σταδίφ    πολλούς    άπήλαυσε 
θριάμβους.    Είδε  τα   έργα  του  μεταφραζόρ,ενα    εις 
ξένας  γλώσσας  και  θαυααζομενα,  είδε  τους  πολιτι- 
κούς άνδρας  της  πατρίοος,  αύτάς  τάς  κορυφάς  της 
Πολιτείας,    εμπιστευόμενους    αύτώ  απόρρητα    του 
Κράτους,    είδε  τα  άρθρα  του  δίδοντα  άφορμήν  εις 
συζητήσεις    έν  ταΐς  Βουλαίς    ευρωπαϊκών  κρατών. 
Και  όμως  δέν  έπήρθη  !  Διότι  είχε  και  τούτο  ακόμη 
τό  πλεονέκτημα,   δτι  σεμνή  μετριοφροσύνη  έστόλιζε 
τόν  εύθύν  χαρακτήρα  του.    Δεν  θά  όιηγηθώ    άγνω- 
στον  ίστορίαν  έάν  ύπομνήσω  ενταύθα  τό  έπεισόδιον 
όπερ  πρό  δεκαπενταετίας  περίπου    έγέννησε  πονηρά 
σημείωσις  του  τότε  Διευθυντού  της  «Εστίας»  έν  ττ; 
αλληλογραφία  αυτής.    Ερωτηθείς  ούτος   ύπό  τίνος 
ιών  αναγνωστών  της,  τίνα  έκ  τών  Ελλήνων  έθεώ- 
ρει  ως  τόν  σκηπτοΰχον    μεταξύ   τών  νεωτέρων  λο- 
γογράφων,   εδημοσίευσε    μεν    την  έρώτησιν,    απήν- 
τησε δέ  ξηρότατα  τόν  Β.  Και  ό  μέν  Βυζάντιος  Φ^- 
νεχάρη  τόν  κ.  Παύλον  Διομήδην,  διότι  κατ*  άξίαν 
έκρινε    τόν  Δημήτριον  Βερναρδάκην,  άλλ*  ό  μελίρ- 
ρυτος Λεσβίος  εξήγησε  τό  άρχικόν  γράμμα  ως  υπο- 
νοούν τόν  'Αναστάσιον  Βυζάντιον.  Και  είχε  μαντεύ- 
σει  την  άλήθειαν,   ην  ή  μετριοφροσύνη  του  Βυζαν- 
τίου, ουδέ  να  σκέφθηκαν  άφήκεν  αυτόν. 

Ότε  ή  πολιτική   ήλθε  ν'  απόσπαση   τόν  Βυζάν- 
τιον έκ  του  δημοσιογραφικού  του  σπουδαστηρίου  ινα 


τϋ>ί4ίσαγάγη  εις  τήν  διπλωματικήν  ύπηρεσίαν,  έν  τ, 
διέπρεψίν  όσον  όλίγιστοι  και  έπί  τών  δακτύλων  της 
μιοίς  χειρός  άριθμούμενοι  'Έλληνες,  παρωμοίαζεν 
εαυτόν  προς  τόν  βοσκόν,  όστις  άπροσδοκήτως  άνελ- 
θών  εις  τό  βεζυρικόν  αξίωμα  «διώκει  τό  κράτος  μα- 
καριζόμενος  ύπό  τών  μωρών  δια  τήν  άνέλπιστον  εύ- 
τυχίαν !  "Εβλεπον  τό  λαμπρόν  άνάκτορόν  του  καΊ 
έφθόνουν  και  έξίσταντο  !  Άλλ'  έάν  άνεζήτουν  κα- 
λώς εις  τό  βάθος  της  τελευταίας  οροφής  θά  εύρισχοι 
μικράν  και  σκοτεινήν  αίθουσαν,  όπου  εκειντο  ανηρ- 
τημένα έπί  του  γυμνού  τοίχου  μία  ράβδος,  μία 
φλογέρα  και  ό  τρυπημένος  μανδύας  και  όπου  ό  {άο- 
σκός  ^εζύρης  προσήρχετο  ως  εντός  ναίσκου».  «Ευ- 
τυχώς εγώ,  προσέθετεν  ό  Βυζάντιος,  δια  τα  παλαιά 
έπιπλα  τής  τέχνης  μου  δέν  εχω  ανάγκην  ευρυχω- 
ρίας. Τα  έτοποθέτησα  ολα  εντός  μικρού  κοντίου. 
Τό  κουτίον  τούτο  θά  είνε  δι '  έμέ  ό  μαγνητικός  πόλος 
όπου  θά  στρέφω  διαρκώς  τα  βλέμματα  μου^  καρα- 
δοκών  τήν  εύκαιρον  στιγμήν  να  επανέλθω  εις  τονς 
πρώτους  μου  έρωτας».  Και  επανήλθε  τψ  1885,  τε- 
λευταίον  έτος  τής  δημοσιογραφικής  αύτου  εμφανί- 
σεως. Διότι  φευ  !  έκτοτε  είχεν  αρχίσει  να  τρεμο- 
σβύνη  τό  πυρ,  τό  όποιον  έζωογόνει  τήν  μεγάλη^ 
καρδίαν  του. 

*Ως  άνθρωπος  ύττήρξεν  ευτυχής,  διότι  καθ'  δλον 
τόν  βίον  του  ήγαπήθη.  *Γπήρξε  τό  άντικείμενον  τής 
λατρείας  ολοκλήρου  τής  οικογενείας  του  και  της 
μ&λλον  τρυφερ&ς  άγάττης  πάντων  τών  φίλων  του. 
Άλλ'  έν  μέσφ  τόσων  αφοσιώσεων,  ας  ή  άδολ.ος 
καρδία  του  άπέδιδεν  άπό  τών  μυχών  της,  ό  ^ίος 
του  έσκιάσθη  ύπό  λυπών  αϊ  όποίαι  έπληξαν  αυτόν 
θανασίμως.  «Ή  καρδία  του  απηύδησε  βαθμηδόν 
πάλλουσα  υπέρ  δέκα  υπάρξεων  και  δέν  ήδυνήθη  ν'  άν- 
τιπαλαίση  κατά  του  θανάτου»,  ώς  είπεν  αυτός  άμι- 
μήτως,  περί  του  Γεωργίου  Παράσχου  έπί  του  τά^υ 
του  οποίου  άπήγγειλε  τόν  μόνον  έπιτάφιον  λόγον,  ον 
έξεφώνησέ  ποτέ,  και  ό  όποιος  κάλλιστα  ήδύνατο  να 
έφαρμοσθή  και  εις  τόν  έκφωνουντα  ρήτορα.  Διότι 
αληθώς  δύναταί  τις  ν'  άναγνωρίση  σήμερον  τήν 
εικόνα  τών  δύο  δημοσιογράφων  αδελφών  Βυζαντίων 
εις  τους  λόγους  τούτους  του  πρεσβυτέρου  :  «Άντέ- 
στησαν  κατά  τών  τρικυμιών  τής  ζωής  ένηγκαλι- 
σμένοι  αλλήλους  ώς  οδοιπόροι  διαβαίνοντες  χείμαρ- 
ρον.  Άλλ'  ιδού  φευ  !  ή  άλυσις  διεσπάσθη  και  ό 
αδελφός  έκ  γεννήσεως  και  αδελφός  έξ  εμπνεύσεως 
μένει  μόνος  και  έρημος  βεβαρημένος  έκ  τής  δυσβά- 
στακτου άναμνήσεως  τοιαύτης  αγάπης».  Πιστεύω, 
Κύριοι,  εις  τα  προαισθήματα  μέχρι  δεισιδαιμονίας 
και  είνε  αδύνατον  νά  παραδεχθώ,  ότι  ό  Βυζάντιος 
έκφωνών  τόν  τρυοερώτατον  εκείνον  έπιτάοιον  δέν 
προησθάνετο  τό  ϊόιον  τραγικόν  τέλος  και  δέν  ει/ ε 
προ  των  ομμάτων  την  εικόνα  του  ιόιου  οίκου. 
Εξήγγειλε  δέ  βεβαίως  πένθιμον  προφητείαν  περί 
εαυτού  δταν  ϊλεγεν  δτι  «ζών  τοσούτον  έν  τοις  άλ- 
λοις απώλεσε  τήν  δύναμιν  νά  ζήση  έν  έαυτώ». 

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ  Ν.  ΡΟΥΚΗΣ 
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ΤΑ     ΕΙΔΩΛΑ 


Έχ  τής  Οπό  την  έπιγραφήν  τβύτην  γλ»οισικής  μελέτης  τοί»  χ. 
Έμ.  Δ.  *Ρο!δθϋ,  ί^ν  2χ^ί$ομκν,  ίίς  όγχώδη  τόμον  χατ*  αυτάς, 
άποσπώμκν  τήν  άρ/_ήν  τοΰ  Γ1ρολ({γου  Σ.  τ.  ά, 

Ματαιοπονίαν,  άργολογίαν,  άναμάστημα,  κηρύττου- 
σιν  έχ  των  '^^ζ'ζί^κύ^ί  πασαν  του  γλωσσιχοΟ  ζητήματος 
άναχίνησιν  οί  πιστδύοντες  οτι  τοΰτο  έλύθη  προ  πολλοΟ, 
«503  ΟΛΟΙ  έννοουσι  τήν  χαΟαρεύουσαν  των  εφημερίδων 
χαΐ  είί  ταύτην  συντάσσουσιν  οί  διχασταΐ  τας  αποφάσεις 
των,  α».  Τράπεζαι  τους  ισολογισμούς  των,  το  αυλαρ- 
χεΓον  τα  προσχλητήρια  εις  τους  χορούς  και  αυτοί  οί 
υπαστυνόμοι  χαι  χλητ^ίρες  τας  εκθέσεις  και  τας  ανα- 
φοράς των.  *Αν  όμως  αδύνατον  εϊναι  και  εις  τους  πρω- 
τεύοντας των  ημετέρων  λογίων  να  έκφράσωσι  δι*  αυ- 
τί;ς  τα  νοήματα  και  τα  αισθήματα  αυτών  μετά  τοΰ 
ελαχίστου  εκείνου  όρου  ακριβείας,  ζωηρόιητος,  χάρι- 
τος και  εύφωνίας,  όστις  απαιτείται  καΐ  άπ^  τον  ϊσχα- 
τον  παντός  άλλου  Ιθνους  φυλλαδογράφον,  τοΰτο  δεν  εί- 
ναι, ώς  φαίνεται,  μέγα  κακόν.  Τους  συνηγόρους  ττ;ς 
λύσεως  πρέπει  να  ύποθέσωμεν  πιστεύοντας  ότι  σκοπός 
τϊ;ς  κατα6ολί}ς  τοσούτων  Ουσιών,  μόχθων  και  αγώνων 
προς  άναδρομήν  εις  τους  προγονικούς  τύπους  δέν  ήτο 
ή  μετάδοσις  εις  τήν  γραπτήν  ημών  γλώσσαν  ποσού  τί- 
νος τών  αρετών  του  αρχαίου  λόγου,  άλλα  μόνη  ή 
επάρκεια  προς  χονδρικήν  συνεννόησιν  περί  τών  κοινό- 
τατων πραγμάτων,  τί;ς  οποίας  δέν  στερείται  ουδ*  αυτή 
τών  Έσκιμώων,  τών  Κάφρων  και  τών  Ειροκαίων. 
ΤοΟτο  όνομάζουσι  λύσιν  και  πάντα  τον  μή  εύρίσκοντα 
αυτήν  ν^:^^^^^^^  οχι  μόνον  ματαιόσχολον,  άλλα  και  άνα- 
κόλουΟον,  προσκαλουντες  αυτόν  να  γράψη  έπιστημονι- 
κον  Ιργον  εις  δημώδη  γλώσσαν  και  μάλιστα  άμιγΐ]  άπο 
πασαν  μή  συνήθη  εις  τον  λαον  λέξιν.  Πάντα  ταΰτα 
και  ό  βαθμός  τ^ίς  συμ.φωνίας  αυτών  προς  τήν  στοι- 
χειώδη λογικήν  εξετάζονται  εις  τα  επόμενα  κεφάλαια, 
εις  έν  δε  μόνον  πράγμα  πρέπει  έξ  άρχ^ς  να  έπιστή- 
σωμεν  τήν  προσοχήν  του  άναγνώστου,  άτι  τήν  μετά- 
βασιν  άπο  τήν  λεγομένην  καθαρεύουσαν  εις  γραπτήν 
γλώσσαν  ζωντανήν  ουδέποτε  παρεστήσαμεν  κατορθωτήν 
δια  πηδήματος,  άλλα  δια  μόνου  τοΟ  καθαρισμού 
τ^ίς  καθαρευούσης,  ήτοι  τί5ς  βαθμ,ιαίας  άπολυ- 
μάνσεϋ)ς  του  γραπτού  λόγου  άπο  τα  ασυμβίβαστα  προς 
τον  προφορικόν  Ίν$,^)ί  στοιχεία,  τοιαύτα  δέ  ουδείς  Ιρρι- 
ψεν  όσα  ήμεΐς  εις  τήν  θάλασσαν,  ουδέ  το  ήμισυ,  πι- 
στεύομεν,  τούτων.  Δια  πάσαν  λοιπόν  ά}νλην  δύναται  να 
κατηγορηθώ)  τό  Ιργον  ημών  Ιλλειψιν  ή  κακίαν,  άντί- 
φασις  όμως  εις  αυτό  δεν  υπάρχει  κάμμία. 

Τό  κυρίως  κινί;σαν  ημάς  ν*  αυξήσωμεν  τον  φοβερόν 
ογκον  τών  Οσα  άπ'  άρχ>;ς  τοΟ  αιώνος  εγράφησαν  περΊ 
τί;ς  νεοελληνικτίς  είναι,  Οτι  ουδείς  ούτε  τών  αρχαιο- 
τέρων ούτε  τών  σημερινών  λογίων  έθεώρησε  πρέπον 
να  έςετάση  τό  σύνολον  του  ζητήματος  συστηματικώς. 
Τό  κάλλιστον  αυτού  Ιργον  έπέγραψεν  ό  Κοραί5ς  "Α- 
τακτα, άλλα  πολύ  τούτων  άτακτότεραι  είναι  τοΟ 
Δούκα,  τ5θ  Κοδρικά,  του  Οικονόμου,. του  Χρυσοβέργη, 
ταδ  Άσωπίου  και  του  κ.  Κόντου  αϊ  άσύ^^^απτοι  παρα- 
τηρήσεις. Τό  δέ  προ  πάντων  περιπλέκον  τό  ζήτημα 
είναι,  ότι  ουδεμία  γίνεται  εις  τα  εριστικά  ταΟτα  Ιργα 
διάκρισις  μεταξύ  επιστημονικού  άξΐ(ί)ματος  και  δεκτι- 
κί;ς  συζητήσεως  προσωπικί|ς  γνώμης.  Έκ  τούτου  συμ- 
βαίνει οχι  μόνον  να  έςακολουθώσιν  αμφισβητούμενα  τα 
μή  αμφισβητήσιμα,  άλλα  και  να  προσκυνείται  πλει- 
στάχις  ώς  γλωσσικόν  άςίωμα  ή  αντίθετος  τούτου 
πλάνη.  "Οπως  ό  Δούκας  και  ό  Φωτιάδης,  οίίτω  και 
οί  διάδοχοι  αυτών  φαίνονται  φορουντες  ακόμη  δίοπτρα, 


Ιχοντα  τήν  Ιδιότητα  να  παριστάνωσι  τα  πράγματα  ακρι- 
βώς ανεστραμμένα.  Ουδέν  τω  οντι  συνηθέστερον  τ,οί^τ. 
ν*  άκούη  τις  σοφούς  άνδρας  λαλοΟντας  περί  τίίς  φθο- 
ράς τών  τύπων  τί;ς  λαλουμένης^  περί  χρήσεως  ανα- 
λόγου του  εκάστοτε  θέματος  γλώσσης,  περί  τγ;ς 
απανταχού  υπάρξεοις  διαφοράς  μεταξύ  τϊίς  γραπτί;ς 
και  τίίς  λαλουμένης  ή  τοδ  δυνατού  τί}ς  αναστάσεως 
τούτου  ή  εκείνου  τοΟ  τύπου.  *Η  έκ  τούτων  εκπληξις 
τού  θεωροΟντος  τα  πράγματα  άνευ  διόπτροιν  είναι  εξ 
Γσου  εύλογος,  ώς  αν  ή/.ουε  σημερινούς  ιατρούς  ή  χη- 
μικούς συζητουντας  π•ρ•  του  Άρόφ,  τ^ίς  ίάσεως  τών 
ρευματισμών  δια  τοΟ  πενταγο)νου,  του  άφλεκτου  τί;ς 
σαλαμάνδρας,  τών  αρετών  του  μανδραγόρα,  τί;ς  συμ- 
πτώσεως τών  δυσάστρων  ή  τί5ς  σχέσεως  προς  τα  μ.έ- 
ταλλα  τών  πλανητών.  Ουδέν  τω  οντι  Ιχουσι  να  φθονή- 
σωσιν  εις  τας  ανωτέρω  αϊ  γλωσσικαι  πλάναι,  τας  οποίας 
ώνομάσαμεν  ΕΓδωλα,  ούδ*  είναι  δυνατόν  να  διεξαχθί) 
λογική  ουζήτησις  περί  γλώσσης,  εφ '  όσον  μένουσι  ταύτα 
ορθά.  Πρώτος  και  απαραίτητος  τοιαύτης  συζητή- 
σεως όρος  είναι  να  πεισθώσι  πάντες,  ότι  ή  άσχετος 
προς  τήν  Ιρευναν  τών  νοημάτων  και  περιοριζόμενη  εις 
μόνους  τους  φθόγγους  και  τους  τύπους  γλωσσολογία 
κατετάχθη  άπο  πολλοΟ  ήδη  εις  τάς  θετΜ^ας  και  πάρα 
τών  πλείστων  εις  τας  φυσικας  έπιστήμας^  και  επομέ- 
νως εξ  Γσου  ανεπίδεκτα  αμφισβητήσεως  όσ^ν  και  τα  τί;ς 
βοτανικ^ίς,  τ^ίς  χημείας  ή  τϊίς  γεωλογίας  εί*«ιτα  κα- 
τωτέρω θεμελιώδη  αυτής  αξιώματα  : 

Α ')  *Ότι  ή  δια  του  χρόνου  έλάττωσις  του  μήκους 
τών  λέξεων  και  του  πλήθους  τών  καταλήξεων  Ιγκειται 
εις  αυτήν  τήν  φύσιν  τής  άνθρωπίνης  λαλιάς. 

Β ')  'Ότι  ή  έλάττωσις  αίίτη  είναι  εις  τ^^ΛΊ  γλώσ- 
σαν ανάλογος  τής  ηλικίας  της  και  Ιτι  μάλλον  ττ;ς 
πνευματικής  δραστηριότητος  και  τοΟ  πολιτισμού  του 
λαλοΟντος  αυτήν  Ιθνους. 

Γ')  "Οτι  έκτης  τοιαύτης  μειώσεως  τής  φων9;ς  και 
τοϋ  τυπικού,  οχι  μόνον  ουδεμία  προκύπτει  ζη^μία,  άλλα 
και  μεταδίδεται  εις  τον  λόγον  ανώτερος  βαθμός  ακρι- 
βείας, έναργείας,  όξύτητος  και  ευχρηστίας. 

Δ')  'Ότι  προς  έκτίμησιν  τής  σχετικής  αξίας  τών 
γλωσσών  λαμβάνεται  προ  πάντων  υπ  δψιν  ή  λιτότης 
και  όμ.αλότης  τοδ  τυπικού,  εκάστης  αυτών,  και  έπομ.ένως 
τελειότερα  πάσης  ά)νλης  ομολογείται  ή  σχεδόν  άκλιτος 
*  Αγγλική,  εις  δέ  τας  δύο  κατωτάτας  βαθμίδας  τάσσον- 
ται πάρα  πάντων  δια  τό  πολύπλοκον  τής  κλίσεως  ή 
Γερμανική  και  ή  'Ρωσσική. 

Ε')  Ότι  αί  λεγόμεναι  κλασικαι  γλώσσαι  κατ*  ουδέν 
ύπερέχουσι  γραμματικώς  τας  νεωτέρας. 

ζ"')  *Ότι  ή  άπο  τών  προομηρικών  μέχρι  τών  στ,με- 
ρινών  χρόνων  ελληνική  είναι  μία  και  ή  αυτή  γλώσσα, 
ούτε  φθαρεΤσα,  ούτε  βαρδαρωθεΤσα  ούδ*  άλλο  τι  πα- 
θοΟσα,  άλλα  κατ'  εσωτερικούς  και  αναγκαίους  νόμους 
ώς  πάσα  άλλη  αναπτυχθείσα. 

Ζ')  Ότι  έκ  τών  αυτών  λόγων  έκ  τών  οποίων  προ- 
ήλθεν  ή  κατάργησις  γραμματικού  τίνος  τύπου  απο- 
βαίνει αδύνατος  ή  άναβίωσις  αυτού. 

Η')  'Ότι  είναι  μέν  δεκτικαι  συμμίξεως  αΐ  λέξεις  δύο 
γλωσσών  ή  δύο  περιόδων  τής  αυτής,  άλλ'  αδύνατος 
ή  μίξις  γραμματικών  τύπων. 

Πάντων  τών  ανωτέρω  παρέχονται  εν  τοϊς  εξής  απο- 
δείξεις φηλαφηταί,  ούδεμίαν  όμως  Ιχει,  πιστεύομεν, 
αποδείξεως  ανάγκην  οτι  ή  γραπτή  ημών  γλώσσα  είναι 
άπ'  αρχής  Ιως  τέλους  έπανάστασις  κατά  τών  γλωσσι- 
κών τούτων  νόμων,  τας  δέ  επαναστάσεις  ουδέν  άλλο 
δύναται  να  δικαίωση  πλην  τής  επιτυχίας.  Αδιάφορος 
τω  οντι  θα  ήτο  ή  άθέτησις  οίουδήποτε  νόμου,  αν  άπε- 
δεικνύετο  ή  καθαρεύουσα  όσον  πάσα  άλλη  γλώσσα  έπαρ- 
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Το  τέλοξ  τον  ΣΙαχανα 


χής  ίχι  μ4νον  χρΌς  συνεννίησιν,  άλλα  και  φιλολογιχήν 
χρί;σιν.  Δύσχολον  όμως  είναι  να  την  πιστεύσωμεν 
τοιαύτην,  ένω  βλέπομεν  χαΐ  αυτά  τα  χθες  πολιτισθέντα 
Ιθνη,  τήν  *Ρωσσ(αν,  τήν  'Ρωμουνίαν  χαΐ  τήν  ^ι^^ίΛ^^^ 
έχουσας  ήδη  συγγραφείς,  ή  μεν  ένδοξους,  αί  δε  του- 
λάχιστον δημοτικούς,  ένώ  ή  Έλλας  ανέδειξε  μεν  δύο 
ή  τρεις  έφαμίλλους  των  άλλαχοΟ  έλληνιστάς,  ΰ\^γζ^α' 
φέα  όμως  ούτε  μεγάλον  ουτβ  μιχρον  ουδ'  απλώς  υπο- 
φερτών χάνένα Ε.  Δ-  ΡΟΪΔΗΣ 


το  ΤΕΑΟί  ΤΟΪ  ΙΑΤΑΝΑ 

(νιοτοκ  Ηυοο) 

*/ί  'ίηερκόύμιος  ίηοηοιΐα  τιν  χ^ηό  χ6ν  τίτΧον  τοϋνον  %(κ- 
τϋιηεν^  ούχΙ  πλήρη  άτνχώς^  ό  μίγας  ηοιητής^  ίμείλε  ν'  ά- 
•ηοτεΧέα•^  Ιν  μέρος  τής  τριλογίας  την  όηοιαν  είχε  βνλλάβΐ] 
η  άχανης  διάνοια  τον,  καΐ  ης  τα  Ονο  ίτίρα  μέρη  ίπίγραψε 
1^3  Ιγι^οικΙο  ίΙθ8  δίί'οΐβδχαΐ  Οίί'ϋ. — Το  ντέλος  τοϋ  Σα- 
τανά»,  οντινος  το  πρώτον  ηεφάλαιον  ηαρα^έτομεν  ίμμί- 
τρως  μεταφραα^έν^  &ρχεταί  δια  τής  ητάαεως  τοϋ  '^ρχαγ- 
γέλον,  χαταλήγον  εΙς  την  μετάνοιαν  α•6τοϋ  καΐ  την  έξάγνι- 
ΰΐν,  ^^τις  χατορ^ονται  δια  τοϋ  όγγέλον  τής  Ελευθερίας  εΙς 
ον  μετετράπη,  υπό  τό  βλέμμα  τοϋ  Πανάγαθου,  μι%ρ6ν  πτε- 
ρών τοϋ  άντάρτου,  μόνον  αύτο  περιαωθΐν  άγνόν,  καΐ  άπο- 
μεϊναν  παρά  το  άχρον  τής  άβνασου  %ατά  την  ατιγμην  τής 
πτώαεως.  Σ•  τ.  ά. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ    ΠΡΩΤΟ 

"ΚΑΙ    ΕΓΕΝΕΤΟ   ΝΥΞ,, 

Α'. 

Ίίγχρεμιζότουν  τέσσερις  χιλιάδες  /ρ<ίνια  τώρα. 

Ποτέ  του  δεν  ημπόρεσε  ν*  άράξγ)  λίγη  ώρα 
*ΙΙ  να  σηχώσγι  το  πλατύ,  τεράστιο  μέτωπο  του. 
Κ'  έβυθιζότουν  στή  νυχτιά  μ*  ώνοο  το  πρόσωπο  του 
Κατάμονος*  χΓ  όπίσο)  του,  στην  ασωστη  μαυρίλα, 
Των  φτερουγιών  του  τα  φτερά  λαφρόπεφταν  σαν  φύλλα. 

Κεραυνωμένος  έπεφτε,  βουβός  απ*  τή  φοβέρα, 

Μ  *  όλάνοι/το  το  στόμα  του,  τα  πόδια  στον  αέρα, 

Και  με  τής  μαύρης  αβύσσου  τή  φρίχη  μες  στο  βλέμμα. 

Ξάφνου  :  —  Κατάρα  !  — έφώναξε  με  μάτια  ολο  αίμα, 

ΚΓ  ό  λόγος  του  εγειν'  άνθρωπος,  χαΐ  Κάί'ν  στερνά  ώνομάστη. 

Έγχρεμιζότουν !  "Αξαφνα,  άπο  ένα  βρά/ο  επιάστη' 
Τον  εσφιςε  στο  χέρι  του  σαν  ό  νεχρος  το  χώμα 
Και  χρεμασμένος  έμεινε.  Μ*  απ*  τ   ουρανού  το  δώμα 
Κάποιος  άχούστηχε  μεμιάς  να  του  φωνάξτ^ :  —  Κάτου  ! 

*0  χάΟι  ήλιος  γύρω  σου  θα  σβύση  τή  φωτιά  του 
Καταραμένε  !  —  Κ'  ή  φριχτή  έχείνη  χαταδίχη 
Σχορπίστηχε  χ*  έχάθηχε  στου  άπειρου  τή  φρίχη. 
Χλωμός  έχεΐνος  χύτταξεν  εί^  της  αύγης  το  χρώμα. 
Οί  ήλιοι  βρίσχονταν  μαχριά,  μα  έλαμπαν  άχόμα. 
ΚΓ  ό  Σατανάς  σηχώνωντας  χαΐ  χέρια  χαΐ  χεφάλι 
Κίπε  : — Ψευτιά  !  —  Κ  '  ή  λέξι  του,  χαθώς  έχείν*  ή  άλλη, 

'Έγεινε  ίίστερα  ψυχή  του  Ιούδα  του  προδότη. 

Σαν  ενα  χάλχινο  είδωλο,  έχει  στην  αίωνιότη 
"Εμεινε  ο^^ο^  στο  βράχο  του  άχόμα  χρόνους  χίλιους, 
Κυττάζο/τας  άδιάχοπα  στους  μαχρυσμένους  ήλιους. 
Οί  ήλιοι  πάντα  ήταν  μαχριά,  μα  έλαμπαν  άχόμα. 
Ό  χεραυνος  τότ'  εσχισε  Λο  το  ουράνιο  ζώμα. 
*0  Σατανάς  έγέλασε,  στ6  άστροπελέχι  φτώντας, 
Και  ή  μαυρίλα  που  πυχνή  άπλώνωτουν  πετώντας 
Άπο  τρομάρα  σείστηχε  !  Το  φτύσμα  αύτο  στερνά, 
Μττηχε,  με  χρόνους  χα^  χαιρούς,  ψυχή  του  Βαρραβά. 


Έπέρασ*  ενα  φύσημα  χαί  τον  γχρεμίζει  πάλι 
Μέσα  στή  μαύρη  σχοτινιά,  με  πρώτο  το  χεφάλι. 

Β'. 

Το  πέσιμο  ξανάρχισε. — Κατάμαυρος,  απαίσιος, 
Τρύπιος  με  τρύπαις  φωτεραίς,  ό  ουρανός  ό  εξαίσιος 
Γεμάτος  ήλιους,  έμενε  στα  ΰψη  μαχρυσμένος, 
Ένω  το  φως  τρεμούλιαζε,  χι*  ό  μέγας  γχρεμισμένος, 
Όλόγυμνος,  δλάσχημος,  βαρΰς  άπ'  το  εγχλημά  του. 
"Επεφτε,  χ'  έπεφτε  γοργά,  με  το  χεφάλι  χάτου. 
Κάτου.  πιο  χάτου  πάντοτε  σε  χάος  πού  δεν  τελειώνει* 
ΧωρΊς  ποτέ  για  ν'  άρπαχττ;  να  βρή  αύτου  μια  μόνη 
Πέτρα  ή  βράχο  ή  βουνό,  να  πάψη  έχει  το  δρόμο* 
Μον  νύχτα  αιώνια  !...  χ*  έχλεισε  τα  μάτια  του  με  τρόμο. 

Σαν  πάλε  τα  ξανάνοιξε,  τρεις  ήλιοι  εΤχανε  μείνει, 
Γιατ*  ή  μαυρίλα  έφαγε  τήν  χαταστριαν  έχείνη* 
Οί  άλλοι  ήλιοι  χάθηχαν  σβυμένοι. 


"Ενας  βράχος 
*Απ'  το  σχοτάδι  ξέβγαινε  σαν  χέρι  έχεΓ  μονάχος. 
Τον  άρπαξε,  χ'έπάψανε  τα  πόδια  του  να  πλένε. 

Τότε  το  ον  το  φοβερό,  οπού  «Ποτέ»  το  λένε, 
'Εσυλογίστη,  γερνώντας  στα  χέρια  το  χεφάλι. 
Και  οί  τρεις  οί  ήλιοι,  άπο  μαχρυά,  σαν  όφταλμοι  μεγάλοι 
"Ολο  τον  χύτταζαν,  μ'  αύτος  δεν  έστρεφε  το  μάτι. 
*Η  εχτασις,  ολόγυρα,  γεννούσε  τήν  άπατη 
Σαν  νά  ήταν  χάμπος  χάτου  έδώ,  τήν  ώρα  πού  νυχτώνει 
Κ  αϊ  λίγο  λίγο  σβύνεται  τού  ορίζοντα  ή  ζώνη. 
Μαχριαίς  αχτίνες  έγλυφαν  τα  πόδια  τού  αντάρτη 
Κι'  ό  ίσχιος  του  άπλώνωτουν  ατέλειωτο  χατάρτι. 
Κάτου,  τού  χάους  οί  χορφαΐς  πήγαιναν  φούγια  χούγια. 

"Αξαφν*  άπο  ταΐς  πλάταις  του  δυο  τρομερά  φτερούγια 
Φύτρωσαν,  χ'  έχατάλαβε  πώς  τέρας  είχε  γένη. 
Αισθάνθηχε  πώς  μέσα  του  ό  άγγελος  πεθαίνει, 
ΚαΙ  χάπως  το  λυπήθηχε  !  Κ*  ένώ  τα  δυο  φτερά  του 
Με  ταις  γυμναΐς  μεμβράναις  τους  πάγωναν  τα  πλευρά  του. 
'Εσταύρωσε  τα  χέρια  του,  χι'  άσχώνωντας  μεμία 
Τή  χαίτη,  ως  να  μεγάλωσε  μέσα  στην  τιμωρία, 
Μονάχος  χει  στην  άβυσσο,  δπου  το  παν  έχάθη, 
Έστήλωσε  τα  μάτια  του  μες  στης  νυχτος  τα  βάθη. 

Ίΐ  σχοτινιά  ή  σιγαλή,  μέ  μαυρισμένα  στήθη, 
*Επήγαινεν  αυξάνοντας,  χαι  όλουρανίς  έχύθη. 
Και  πίσω  άπο  το  ύστερο,  το  μαχρυνο  αχρωτηρι. 
Σαν  νά  είχαν  σχισματιαίς  στην  χαταχνιά  ξεσείρει. 

Οί  τρεις  οί  ήλιοι  6'λοι  μαζί  τή  λάμψι  τους  έχυναν 
*Όμοιοι  με  ρόδαις  πύριναις  πού  άπ'  εν'  άρμα  απομείναν, 

Πού  νά  χατασυντρίφτηχε  σε  χάποια  ουράνια  μάχη. 
Άπ'  τή  μαυρίλα,  τα  βουνά,  χαθένα  σαν  μία  ράχη 

θωραχωτού.  ξεφύτρωναν.  Κι*  ό  Σατανάς  φωνάζει : 

— Πάντα  να  βλέπω  θα  μπορώ  !  Λοιπόν  τί  με  πειράζει ! 

Αύτος  γαλάζιον  ουρανό  θέ  νάχη  χ'  έγώ  μαύρο. 

Μα  δεν  θα  πάω  στην  πόρτα  του  συχώρεσι  για  ναύρω. 

Ναί,  τον  μισώ.  Μού  φτάνουνε  τρεις  ήλιοι.  Τί  με  μέλει 
*Αν  εδώ  χάτου  μ*  έρριςε  ;    Αύτο  είναι  περγέλι ! 

Μισάω  τσ'  αχτίνες  χαι  το  φώς  στον  χόρφο  τής  γεένας  • 

Μα  άξαφν*  ανατρίχιασε*  δεν  έμενε  παρ*  ένας. 


Δ'. 


ΊΙ  άβυσσος  έχάνοτουν.  "Ολα  ήταν  δίχως  σχήμα. 
*Π  σχοτινιά  6λο  ανέβαινε  με  φουσχωμένο  χύμα, 
Κ'  έμοιαζε  σαν  πλημμύρισμα,  σαν  πνίξιμο,  σαν  χάτι 
Πού  ήτανε  χι  έπέρασε,  πού  ήταν  σιωττή  χαΐ  άπατη. 
Κ*  έδυσχολεύοσουν  νά  ειπτ,ς,  μέσα  στή  φρίχη  έχείνη, 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Το   τίλος   τοϋ  Σατανη 


'^Η7 


Αυτό  τό  τοο[λοχάλασίΐα  που  λείψανο  είχε  μείνει 
Κ07[Λου  σουμένου  ή  αυστγ,ριου,  αν  ήτανε  αντάρα 
Και  τριχυαίας  συφορά,  ή  νύχτα,  ή  θεία  κατάρα. 
Κα\  τ*  αρχαγγέλου,  ©άντασαα  τα  μέλη  του  έγιντ,χαν 
Κα\  είπε  :  —  Κόλασι  !  —  Μ'  αυτό  τα  Σόδομα  χτίστηκαν. 

ΚαΙ  ή  φωνή  από  ψηλά,  άπάνου  <τέ  ξεφτέρια, 

Ξανάειπε:  — "Ολα  γύρω  σου  Οε  να  σδυστουν  τ* αστέρια  !  — 

ΚαΙ  καΟως  5στρι  δλο  μεμιάς  ό  ήλιος  είχε  γίνει. 

Ε'. 

Τό  κάβε  τί  άκολούθαε  σίγα  σίγα  να  σβύνη. 
Ό  αρχάγγελος  τότ*  έφριξε,  ό  Σατανάς  φοβήθη  ! 
Προς  τ'  άστοο  που  έτρεμούλιαζε  μισοσβυσμένο,  έχύΟη 
Πηδώντας  από  μια  κορφή  άπάνου  σε  μίαν  άλλη. 
Κατόπι,  αν  και  τούφερναν  μια  σιχασια  μεγάλη 
Της  νυχτερίδας  τα  φτερά,  που  ήταν  της  τιμωρίας 
Τό  γνώρισμα,  σαν  ορνεο  που  άσκώνεται  μεμίας, 
Φτερουγιαστα  πετάχτηκε  άπ'  ενα  βουνό  σε  άλλο, 
Κατάδικος  που  έτρεχε  σε  κάτεργο  μεγάλο. 

"Ετρεχε,  πέταε,  φώναζε  :  —  "Αστρι  χρυσό,  καρτερεί  ! 
Νά  με  !  πετιουμαι   προς  τα  έσέ,  της  ερημιάς  μου  ταΐρι  ! 
—  "Ω.  μήσβυστής!  μονάχο  μου'δώ  κάτου  μή  μ  άφίσγις!... 
Και  σκούζοντας  έδιάβαινε  της  νεκρωμένης  φύσης 
Ταίς  λίμναις  ταις  άκίνηταις  και  τ'  αδειασμένα  χάη, 
ΚαΙ  μες  σε  βάθη  ατέλειωτα  ξακλούθαε  να  πετάη. 

Ωστόσο,  τ'  άστρο  μίκρυνε  κ*  έγίνηκε  μια  σπίθα. 

Αυτός  πιο  μέσα  έχώνωτουν  στην  άπατη  τή  βύθα, 
Κατρακυλιότουν,  ρίχνοτουν  στή  νύχτα  τή  βαμμένη, 
Λάσπινα  ανέβηκε  βουνά  που  έχουν  κορφή  βρεμμένη 
ΚΓ  άστατη  βάσι  σε  λιμνιαίς  όπου  βρωμουν  λεβύθα. 
Και  τρέμοντας  έκύτταξεν  εμπρός  του. 

Τώρα  ή  σπίθα 
Ωσάν  σημείο  κοκκίνιζε  στου  χάους  τη  μαυρίλα. 

Καθώς  σε  κάστρο  ένας  σκοπός  άπ'  της  σκοπιάς  τα  ξύλα 
Σχύφτει  νά  ιδη,  τό  σούρουπο,  κατά  τον  τοϊχο  κάτω, 
Σαν  μανιωμένος  έσκυψε,  με  στόμα  αφρούς  γεμάτο, 
Άπ'  τό  ψηλό  του  τό  βουνό,  φυσώντας  "κοο^  τ'  αστέρι, 
Για  νά  τ*  άνάψτ;  ως  κάρβουνο  που  εσβυότουν  χέρι  χέρι. 
'Αγκομανιό  του  φούσκωνε  τ*  αγριεμένα  στήθη* 
Κι'  αύτη  ή  πνοή  του  ή  φοβερή  ττοΰ  ολόγυρα  του  εχύθη, 
*Έμεινε  'δώ  στον  κόσμο  μας  και  τρικυμία  λογιέται. 
Τότε,  σ*  αυτό  τό  φύσημα,  αρχίνησε  να  σειέται 
Του  σκοταδιού  ή  εκτασις  ή  καταρημωμένη* 
Οί  βράχοι  ξετινάχτηκαν  που  ήταν  εκεί  σπαρμένοι* 
Τό  χάος,  κι'  αυτό.  όλόφοβο,  έβάλθηκε  να  ούρλιάξη  : 
— ^ύ  Ίεχωβά  !  ω  Ίεχωβα  ! — βοήθεια  για  να  κράξη' 
Τό  άπειρο  δλο  ανοίχτηκε  ώς  νά  ήταν  ξεσκισμένο, 
Μονάχα  τ*  άστρι  απόμεινε  σαν  πρΙν  κοντοσβυσμένο. 
Κι'  ό  Σατανάς,  φωνάζωντας:-Μή,  μή  σβυσττ,ς!  καρτέρει!- 
Ξαναπετάχτηκε  μ*  ορμή  μέσα  στό  μαύρο  αγέρι. 
ΚαΙ  οί  παγωνιαίς,  ανάκατα  με  νύχταις  που  τους  μοιάζουν. 
Έπεφταν  χάμου  σαν  θεριά  που  οί  βρονταΐς   τα  σκιάζουν. 
Και  οί  ρούφουλοι  της  καταχνιάς,  κι*  αύτα  τα  μαύρα  βάθη, 
Κατάσκυφταν  περίτρομα  μη  τό  καθένα  πάθγι 
Από  τό  τέρας  τ*  άγριο  πού  άπάνου  τους  περνούσε 
*ύσάν  σαΐτα  στό  σκοπό — κι'  6'λο  παρακαλούσε. 

Κι'  απ*  δταν  έτσι  νά  διαβγι  τον  είδεν  άπ'  εμπρός  της 

ΊΙ  χωνεμένη  άβυσσος,  ταράχτη  ό  λογισμός  της 

Και  μες  στον  κόρφο  άτέλειο>τος  της  έμεινε  ένας  τρόμος. 

Τόση  σχιασμάρα  έκανε  ό  φοβερός  ό  δρόμος 

Που  στό  σκοτάδι  έκοφτε,  φριχτή  και  μοναχή  της, 

Ή  νυχτερίδα  ή  διάπλατη,  στην  αιώνια  φυλακή  της. 


Δέκα  χιλιάδες  πέταξε  χρόνια  λαχταρισμένα. 

Με  τό  λαιμό  του  τεντωτό,  τα  χέρια  εμπρός  γυρμένα. 

Χωρίς  ποτέ  ν'  άναπαυτή  άπάνου  σ'  ενα  βράχο* 

Τ*  άστρι  φαινότουν  κάποτε  πώς  σβυέται  κει  μονάχο, 

Κ'  εύτΰς  του  τάφου  ή  ερημιά  έπάγωνε  τό  δόλιο* 

Άλλα  καΐ  πάλι  λίγο  φώς,  ωχρό,  χλωμό  και  άσβόλιο 

Ξανάφεγγε,  κι*  Ολος  χαρά  έλεγε   πάλι  :  —  *Ας  τρέξω  !  — 

Οί  άγέριδες  ολόγυρα  πετούσαν  κεΐ  παρέξω. 

Κ  *  έπροχωρουσεν  άπαυστα.  Τό  άπειρο  δεν  σώνει  ! 

Τό  πέταμα  του  έφερνε  γύρο  που  δεν  τελειώνει. 

Ή  νύχτα  έκύτταζε  φριχτά  τα  πόδια  του  που  έφευγαν, 

ΚΓ  αυτός  ωστόσο  αισθάνοτουν  ωσάν  νά  του  ξέφευγαν 

Μες  άπ'  τό  σώμα  οί  δύναμαις  στα  βάθη  της  αβύσσου. 

Τό  κρύο: — Τρέμε  !  τούλεγε,  καΐ  ή  νύχτα: — Βασανίσου  ! 

Τέλος  μία  πέτρα  έδιάχρινε  μαύρη,  βαθιά  κει  πέρα. 
Που  Ολ•/|  τήν  έχοκκίνιζε  σαν  μι*  αντήλιας  ήμερα. 
*0  Σατανάς,  σαν  ναυαγός  που  ένα  στερνόν  αγώνα 
Κάνει  για  νάβγη  στό  γιαλό,  οπίσω  άπ'  τόν  αγκώνα 
Τέντωσε  ακόμη  τα  φτερά,  καΐ  κατασυντριμμένος. 
Πάτησε  τέλος  στον  γκρεμό  που  έστεκε  αυτού  στημένος. 

π;. 

*0  ήλιος  ήταν  πάντα  έκει,  που  μες  στό  χάος  εσβυότουν. 

Πνιγμένο  μες  στην  καταχνιά  που  γύρω  του  έκυλιώτουν 

ΚαΙ  τόν  αέρα  τοΰπερνε,  τό  άστρι  ξεψυχούσε. 

Ό  στρογγυλός  ό  δίσκος  του  σβυστα  λαμποκοπούσε* 

ΚαΙ  στή  σιωπή  τήν  άπειρη,  ταίς  φωτειναις  πληγαίς  του 

Τούτρωγε  λέπρα  σκοτεινή,    που  έπνιγε  ταΐς  φωτιαίς  του. 

Κόσμου  σβυμένου  κάρβουνο,  δαδί  που  ό  θεός  φυσούσε. 

Κάθε  σκισιά  του  έδειχνε  μία  λάμψι  που  έψοφοΰσε' 

Κ'  έφαίνοτουν    σαν  καύκαλο,    που  άπ*  τών  ματιών   τα\ς 

[τρύπαις 
Τούβλεπες  μέσα  τή  ψυχή.  *Ωσάν  φτερά  άπό  γύπες, 
Φλόγαις  μακριαίς  καΐ  ασταταις  έξεπηδουσαν  εςω 
Άπ*  τά  βαθιά  τα  σπλάγχνα  του,    καΐ  τό  *γλυφαν  απέξω 
"Ομοιαις  με  πύρινα  σπαθιά  όπου  ί];ηλά  πετιουνταν, 
Καί,  καθώς  μέσα  σ'  Ονειρο,   μ*  άκρα  σιωπή  έσβυοΰνταν. 
Τ'  αστέρι  δλο  έμαύριζε.  Ό  αρχάγγελος  λεχάζει, 
ΚαΙ  άφωνος,  δίχως  πνο'ή,  στέκει  καΐ  τό  κυττάζει. 

Κ*  ενώ  πικρά  τό  κύτταζε,  τό  έβλεπε  πώς  πάει ! 
Πότε  και  πότε  βάνοτουν  τ'  αστέρι  νά,ξερνάη 
Μες  άπό  μαύρα  στόματα,  στή  σκοτεινή  κρυάδα, 
Φωτιάς  ποτάμια  και  καπνούς  καΐ  βράχους,  πού  ή  μαυράδα 
Όλόφωτους  παράστενε,  και  Ορη  φλογισμένα* 
Ωσάν  ό  γίγαντας  αυτός,  πού  αισθάνοτουν  χαμένα 
Γι*  αυτόν  και  φώς  καί  ΰπαρξι,  νάθελε,  προτού  σβύσν;, 
Τή  νύχτα  πού  τόν  έπνιγε  κατάμουτρα  νά  φτύση. 
Όλόγυρά  του  ή  εκτασις  καΐ  ό  θόρυβος  καί  ό  '/ο^ίκ*^ 
ΚαΙ  κάθε  σχήμα  και  αριθμός,  σαν  νά  ήταν  ένας  μόνος, 
"Εγειναν  άφαντα,  βουβά,  μέσα  στό  χάος  πνιγμένα 
Όπου  τό  πάν  στα  στήθια  του  έκλεισε  τ'  άδιασμένα. 
Και  τό  Μηδέν  σαν  φάντασμα  με;  άπ'  τά  βάθη  έβγήκε. 

Άπό  τ'  αστέρι  άξαφνα,  ωσάν  αυτό  νά  βρήκε 
Μεμιάς  μιαν  ύστερη  φωνή  πεθαίνοντας  νά  βγάλη. 
Πετάχτηκε  μεσουρανις  λαμπρότατη,  μεγάλη 
Θειάφινη  φλόγα  πού  έφεξε  χίλιαις  μορφαΐς  πριν  μαύραις, 
Καί,  απέραντη,  έφώτισε,  στης  σκοτινιας  ταις  λαύραις. 
Τους  θόλους  κεΤ  του  άπειρου.  Κάθε  γωνιά  πού  κάνει 
Μ'  αυτό  ή  νύχτα  ή  άφωτη,  ξεβγηκε  εμπρός  κ'  έφάνη. 
Ό  Σατανάς,  λεχάζοντας.  περίτρομος,  χαμένος, 
Και  με  τά  μάτια  του  θολά  σαν  νά  ήταν  θαμπωμένος 
Άπό  τή  λάμψι,  έχτύπησε  φτερά  μαζί  καΐ  χέρια, 
Κι '  απελπισμένος  φώναξε  :-Ώ  !  σβυέται  να!  στα  αιθέρια  ! 

ΚΓ  ό  αρχάγγελος  κατάλαβε  πώς  όμοιος  με  καράβι 
Πού  καταπίνει  ή  θάλασσα,  κι'  αυτός  τώρα  είχε  λάβη 
Πνιγμένου  τέλος  μες  σ'  αυτά  τά  μαύρα   κ'  έρμα  βάθη. 
Κ'  έστριψε  νύχια  καΐ  φτερά  !    ΚαΙ  ν^ιο<;  πάα 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


(^οπΆιος  πάει,  ^ε ν: 


άΟη  ! 


;ίΗ8 


Μα 


*0  άγγελος  που  στο  {χέτωπο  ή  *Αυγή  τον  έφιλουσε, 
Τό  είδε  καΐ  λέει,  ως  τό  *πι»σε,  στον  θρόνο  έχει  γερνώντας: 
—  Κύριε.  Κύριε,  ναπάη  κι'  αύτο  στην  άβυσσοπετώντας;  — 
Ό  ΣαβαώΟ  τότ'  άφησε  ταΐς  εγνοιαις  του  στη  ί^έση 
Και  είπε  : — Όχι,  μ,ήν  πετάς  5, τι  δέν  έχει  πέση. 


Σπγ^λιαις  χαιρών  που  πέρασαν,  θόλοι  χρονών  που  πάνε 
ΣχοταδεροΙ  χαι  άιχέτρητοι  σαν  αιώνες  που  χυλανε' 
Κύκλοι  που  ήσαστε  πριν  Ργγ|  ό  άνθρωπος,  χαΐ  χάη 
Και  ουρανοί  χαΐ  χόσμε  σύ,  όπου  σε  χατοικάει 
Κάθε  είδος  ζώο  θαυίΛαστό'  μαυρίλα  που  σκεπάζεις 
ΙΚσω  άπ'  του  *Αδαυί   ταΐς  ΰπαρξαις    κΓ  δλαις  ταις  κατα- 

[χνιάζεις, 
Να  σας  διάβαση  ποιος  [χπορει,  χάη,  σκοτίλα,  αιώνες  ; 

Ό  σπουδασμένος  που  περνά  σε  ζέσταις  σέ  χειμώνες 
Ξεπόδυτος  για  σεβασμό  γΓ  Αυτόν  που  είναι  κρυμμένος. 
Ψάχνει  στα  βάθη  τών  καιρών, κι' ωχρός,  καμπουριασμένος, 
Ζητεί  αακρύτερα  να  ιδή  απ  *  ίίταν  τα  θηρία 
Τα  φοοερα  έζούσανε  κΓ  απ'  ο, τι  ή  αστρονομία 
Του  λέει*  και  πασπατεύοντας,  φτάνει  σε  υποθέσεις. 
Καΐ  βρίσκει — άνασηκώνωντας  χρόνων  βαθειών  ταΐς  δέσεις 
Και  ψηλαΐς  στίβαις  ημερών  και  χάη  καΐ  κόσμων  ζώναις — 
Αιώνες  μεγάλους  πώθαψαν  γίγαντες  άλλοι  αιώνες. 

"Ετσι  αγρυπνώντας  ό  σοφός  στέκεται  και  γυρεύει, 
Κ '  έχει  μία  αχτίνα  μέσα  του  του  χάους  που  ανασκαλεύει. 

Β  Γ  ΙΤΕΦΕΛΙΔΗΣ 


Έπίότημονιχά  άνάλδχτα  -    ΦιΑικά  γράμματα 
Θ'.  ΦΙΑΙΚ/1     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


*Αγαπ7ΐτί  μον, 

^Β  ^νμονμαι  ηοϋ  υμΪ  πθί6ζ  όρχαίος  ηί-ριγράφη  την 
ανοίξτΐ'  ηερίγραφη  ΰΐ  βνό  τρία  λογάκία  μόνο'  μόλις  φάρη;%( 
τό  ί  α  ρ,  λ^/ίί,  άκταΐ  η  ά  ΰ  α  ι  ΙγίΧαΟαν'  «αΐ  χι- 
ηοχε  πΒρίΰΰότίρο'  αωύτά  σωστά  τη  φράΰΐ  91ν  τη  9νμοϋμ>αι^ 
ϋνμονμ^ι,  Βμως  έπείνο  τό  αμίμητο^  τό  ύ^ψηλότατο  Ι  γ  ίΐα- 
ο  α  ν.  Μύΰα  *ς  τή  μια  τη  Ιί^ι  αυτή  ηήρε  χ  ^αλπαν  οίη 
τη9  ομορφιά  τής  άνοιξης^  καΐ  τή  βλύηονμΒ  μ^  δ,τ*  (χει  ίχ- 
φραατιχώτερο  %αΙ  μαζϊ  μ^  2,η  ίχει  άνύχφραβτο  μέύα  ύτη 
Χ4^ι  α^τη^  χο^ρϊς  χαμμιά  λεητομ4ρεια^  χ^ορϊς  6τοΙίΟια  %αϊ 
ηαραγεμίϋματα^  χαϋ'ώς  βΧέηει  δ  ηοιητης  ό  Γάλλος 

V  ίηΠηί  (Ιβηδ  υη  Γ6§:ΒΓά  άο  Γβηιηιβ 
Ει  ΙουΙβ  Ι»  η&ΙϋΓο  βη  ΠβϋΓ  (Ιπηβ  υη  1)3ίδ(»Γ. 
Λα^ε  άλλη  ζωγραφιά  μηροοτά  της  9%ν  ξ^ρω  ΐί&ς  μοΰ  φαί- 
νεται ηεζη  !  Αίηό  τό  ^/^λασαν  είνε  για  νά  τό .  χαρονν 
όλοι  5ΰοι  τρελλαΐνονται  τώρα  για  την  ηοίηΰη  τη  λεγομένη 
δϋ^ί^Ρδίίνβ•  την  ΛοΙηΰη  λο0  ^€  μάς  τα  λέει  ξάΰτερα  τα 
ηράγματα^  άλλα  μας  χάνει  νά  τά  αΙα^αν^Όϋμε,  χαϊ  εινε 
μον  αιχ  ή  λάλο  ΰ  α  α.  ΟΙ  χαΰμ^ΐΌ^  οΐ  αρχαίοι !  "Όμως 
$λα  Λοΰ  όϊ  μτίορω  νά  ^εχάύω  χαϊ  τους  νέους  !  Έτυχε  να 
διαβάσι^ς  τό  ηοιηματάχι  του  Σουλλυ  Πρυντώμ  ^^Προΰευχη 
ατην'^Ανοι^;»  Τοί  «{ϋί  ΓΙβϋΠδ  οθ  φΐθ  Ιυ  Ιοποΐΐθδ  .  .  . 
Άλλα  χαλλίτερα  νά  σον  τό  Ιπώ  ρωμαίϊχα'  τόαες  φΟρες  τό 
όιάβααα  χαϊ  τό  ξεαχάλι^α  Λοϋ  τό  ϋ'αρρώ  Οιχό  μου'  ατη  Οιχη 
μας  τη  γλώϋύα  τό  λέω  ηάντα  μ\  τό  νοϋ  μου,  ΰαυτην 
άχουΰέ το : 

«'Εσί;  ηοϋ  χάνεις  ν*  άν^^  ο,τι  αγγίξεις,  ηοΰ  ξανανιώ- 
νεις μέύα  6τά  δάΰη  τά  ^^ρ^κο^  ^ά  δέντρα,  ηοΰ  φέρνεις  τό 
χαμόγελο  ΰ*  ολα  τά  ατόματα,  χαϊ  τη  ζωή  σ'  δλες  τ^ς  χαρδιές  ! 

«  Έα^  ηοϋ  χάνεις  τή  λάαηη  ηεριβόλι,  σηέρνεις  χρυαάφι 
χαϊ  ηετράδια  ύ  *  ολα  τάηορρίματα,  χι  άχόμα  χαϊ  τά  μύτχε- 
λειά  με  φώς  τά  στεφανώνεις  ! 

"^52  ^Ανοιξη  !  τώρα  ηοϋ  ή  άγάηη  βαΰΐλεύει,  τώρα  ηοϋ  χι 
ανΓΟ  τό  μνήμα  ώμορφα/ν^ι,  χ<χταηράαινο  άηέξω,  Μμε  νά 
ξανανιώνουν  ηέρα  ώς  ηέρα  χ'  οι  νεχροί  ! 

«*β  τής  άγάηης  ωρα  !  γι*  αΊηο^ς  μόνο  στον  κόσμοι^  ας 
μή  μένΐ]ς  ανώφελη,  μά  χάμε  νά  φυτρώΰτι  μέθα  στό  μνήμα 
τους  ή  ^εία  έληίδα  τον  φωτός  χαϊ  τής  ζωής  !  » 

Πάντα  ϊνοιωβα  ξεχωρίύτή  ΰυμηά^εια  ατο^ς  βτίχονς  τον 
Σουλλυ  Πρυντώμ,  γιατ'  εϊνε  φιλόΰοφος  ηοιητι^ς,  δηλαδή 
μεγάλος  ηοιητής.  *Λραΐο  ηοίημα  !  Γνωρίζω  ^ν*  άλλο  ώραιό- 
τερο,  κατά  τή  γνώμη  μου'  εΙνε  τό  «Παράττονο  Πεθαμένης» 
τον  διχον  μας  τον  Μαρχορά,  Καϊ  τό  Φράγχο  χαϊ  τόν  "ΕΙ^ 
ληνα  ή  ^ΐΌΐζτ]  τους  έμηνέει'  ό  ηρώτος  φαντάζεται  ύάν  ενα 
όνειρο  υψηλό,  ΰάν  ?να  ^αΰμα  :  με  την  ηαντοδύναμη  ηνοή 
τής  ^Άνοιξης  νά  ξαναζήαουν  οΐ  νεχροί'  γιά  τό  δεύτερο  τό 
όνειρο  αυτό  είνε  ηράγμα'  όταν  λάμη*  ή  άνοιξη,  λάμη'  ή 
ζωή  γιά  ζωντανούς  χαϊ  γιά  ηε^'αμένους'  όταν  6  Άηρίλης 
χννεται,  τόν  αΐβϋ'άνονται  χ  οίνεχροϊβα^ειά  ατά  μνήματα, 
θάνατος  δεν  υπάρχει  ηονϋ'ενά  ατό  Συμηαν  : 

Κόσμε  ωραίε   με  πόση  λάβρα 
Σ'  έχω  τώρα  στην  καρδιά ! 
Τ'   Απριλίου  σου  ακούω  την  αύρα 
Και  στό  λάκκο  μου  βαθυά. 

Ι^ί'ώτίρο^  βαϋ'μός  νψους  ηοϋ  φανερώνεται  ατήν  άρχαια 
ίλληνιχή  τέχνη,  ατά  δημοτιχά  μαςτά  τραγούδια  χαϊ  αε  στκ> 
χους  ποιητών  αάν  ό  Μαρχοράς.  Ο  ΦΙ^ΟΣ  ΣΟΤ, 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Τό  έπκΙ^αλές  τλς  δι*  Ιιλεκτρι^^ϋΐοί^  Οανατώ<Ιεως• 

Προ  ετών  ή$η  είχεν  εκφρασθώ}  6  Γάλλος  φυσιολό- 
γος  δ'  *Αρσον6αλλ  περί  του  επισφαλούς  τί];  ήλεκτρι- 
γ,-ής  θανατώσεως,  εσχάτως  δε  ύπέδαλεν  εις  τήν  βιο- 
λογικήν  έταιρίαν  των  Παρισίων  υπόμνημα  περί  εργα- 
σίας εκτελεσθείσης  εις  τό  έν  Λυών  έργαστήριον  τοΟ 
καθηγητού  Λα  Κασσάνιε  ύπό  του  ϊιδάκτορος  Βιράνδ, 
δΐ'  ί^ς  εξαντλείται  σχεδόν  τό  θέμα  περί  τΨ^ς  έπιρροίίς 
των  ισχυρών  ηλεκτρικών  ρευμάτων  έπΙ  του  ανθρωπί- 
νου και  ζωίκοΟ  έν  γένει  οργανισμού.  *Η  έν  λόγω  μο- 
νογραφία έπικυροϊ  πληρέστατα  τόν  ισχυρισμόν  του 
δ*  Άρσονδαλλ  ότι  ή  δι*  ηλεκτρισμού  θανάτωσις  είνε 
περίπλοκος,  βάρβαρος  και  επισφαλής  μέθοϊος.  *Ως  5 
$'  *Αρσονδάλλ,  δεν  κατώρθωσε  και  6  Βιρανί  να  φο- 
ν-ύση  μετ'  ασφαλείας  άτυχτ;  τίνα  κόνικλον  και  όταν 
ακόμη  μετεχειρίσθη  μηνανήν  Φεράντη  παρέχουσαν 
ρεύμα  2500  Βολτ  και  20  Αμπέρ.  Πολλάκις  ένόμισε 
ότι  έφόνευσε  τό  ζώον,  πάντοτε  όμως  έϊυνήθη  εις  τοιαύ- 
την  περίπτωσιν  να  τό  έπαναφέρη  πάλιν  εις  τήν  ζωήν 
8ια  τεχνητ^ίς  άναπνο^ίς.  Αϊ  έν  Αμερική  δια  θανατικας 
εκτελέσεις  χρησιμοποιηθεΤσαι  μηχαναι  ήσαν  όλιγο>τε- 
ρον  ίσχυραί,  διότι  εδιδον  ρεΟμα  μόνον  1500  Βολτ.  Εις 
τα  εργοστάσια  Γραμμ  είχεν  5  δ'  Άρσονβάλλ,  κατά  τό 
1 88ο,  εις  τήν  διάθεσίν  του  μηχανας  παρέχουσας  ρεύμα 
8000  Βολτ,  άλλα  και  αύται  δεν  έφόνευον  ασφαλώς.  Ό 
δ'  Άρσονδαλλ  λέγει  ότι  έζήτησε  πάρα  τών  "Αμερικα- 
νών ιατρών  να  έφαρμόσωσι  τεχνητήν  άναπνοήν  αμέσως 
μετά  τήν  έκτέλεσιν,  άλλ*  ούτοι  δεν  εισήκουσαν  τήν 
πρόσκλησίν  του,  τουναντίον  μάλιστα  προδαίνουσι  πάν- 
τοτε εις  νεκροτομίαν  αμέσως  μετά  τήν  έκτέλεσιν.  Τα 
π-ιράματα  άποδεικνύουσι  σήμερον  ότι  ή  νεκροτομία 
εινε  άναγκαϊον  συμπλήρωμα  τί;ς  δι'  ήλεκτρισμοΟ  θα- 
νατικής εκτελέσεως.  Ρ* 


^Ανα  το  "Αόχν 


:^89 


Ανα  το  Αςφυ 

Ποίρα  τς^ς  συγχρόνοις  ο?  έξοχοι  ίατροΊ  άποκτώσι 
τήν  μόνην  άληΟί)  καΐ  άπέραντον  ϊόξαν.  0•  άνθρωποι 
φροντίζουσι  χαΐ  άγαπώσι  τήν  σωματικήν  αΟτών  ευεςίαν 
περισσότερον  πάντοτε  τ^ς  διανοητιχίίς,  οι  δε  χατέχον- 
τε;  το  μυστήριον  τί;ς  διατηρήσεως  της,  λαμβάνουσι 
την  πρώτην  χαΐ  καλλίστη  ν  θέσιν  εις  τας  καρδίας  των. 
Το  φαινόμενον  τοΟτο  παρετηρήθη  χα\  χατα  τον  θάνα- 
τον τοΟ  Θεοδώρου  Άρεταίου.  Σπανίως  έξεδηλώθη  εί- 
λιχρινέστερον  χαι  πανδημότερον  πένθος,  όσον  χατα 
τήν  χηδείαν  τοΟ  διαπρεπούς  χειρούργου.  Ό  λαός,  5 
αληθής  λαός  τ^γεν  αυτό.  Αί  έπιδεδλημέναι  τιμαΐ  χαΐ 
α:  ψευδεπιδείξεις,  αί  συνήθεις  χατα  τας  κηδείας  των 
πλουσίων,  των  Ισχυρών  και  τών  επισήμων,  ύπεχώρη- 
σαν.  "Εβλεπες  δέ  χιλιάδας  άνθρ(•'>πων,  παντού  δθεν 
διήρχετο  5  νεκρός  εκείνου,  του  οποίου  ή  δια  μαχαίρας 
ώπλισμένη  χειρ  απέτρεψε  τοσάκις  άπ'  αυτού  τον  θά- 
νατον, με  οφθαλμούς  δακρυσμένους,  με  τήν  καρδίαν 
μεστήν  ευγνο)μοσύνης.  0•.  πλείστοι  τών  έπΙ  του  φέρε- 
τρου του  κατατεθέντων  στεφάνων  δεν  άπετέλουν  έκ- 
πλήρωσιν  τύπου  άπλου.  *Η  κατάθεσις  μάλιστα  ένος  έξ 
αυτών  συνεκίνησε  μέχρι  δακρύων  τους  σοβαρούς  παρ- 
ευρισκομένους. Τον  έφερε  τήν  πρωίαν  νέος  πτωχός, 
•χωλός,  σύρων  μετά  κόπου  τήν  ξυλίνην  του  κνήμη  ν, 
κχι  τον  κατέθεσεν  άνευ  προσφωνήσεως,  βρέχων  αυτόν, 
δια  δακρύων  θαλερών,  ως  έαν  ήθελε  πρ^  τοΟ  πλούτου 
τών  ά)/λων  νά  τον  στολίση  δι*  αδαμάντων.  Και  ήτο 
πλήρης  θερμίίς  ευγνωμοσύνης  ό  κάλος  νέος,  του  οποίου 
μόνον  δια  τ^ίς  δεξιότητος  του  χειρουργού  είχε  σωθί)  ή 
ζωή,  χινδυνεύουσα  εκ  σφαίρας  τήν  οποίαν  εϊχε  λάβει 
€?ς  τον  πόδα  κατά  τας  έκλογας  τΐ;ς  14  Όκτ(•)βρίου. 
Είνε  ύποδηματοκαθαριστής  και  ονομάζεται  Χρ^ίστος 
Βασιλείου. 

Η- 

Άλλα  και  ή  ω^τ,^Λ  διαθήκη  του  Άρεταίου  πόσω  κα- 
λήν  ίκαμεν  έντύπωσιν  και  πώς  επέτεινε  τας  υπέρ  αυ- 
τού ευλογίας  τοΙ3  κόσμου!  *ΙΙ  μεγάλη  περιουσία,  τήν 
οποίαν  συνήγαγε  κατά  το  διάστημα  τί;ς  ευεργετικές 
ζω^;ς  του  ό  επιστήμων,  έκτος  τών  κληροδοτημάτων  τα 
όποΤα  Οπηγόρευσε  το  συγγενικον  φίλτρον  και  ή  ευγνώ- 
μων ψυχή,  επιστρέφει  πάλιν  προς  το  "Εθνος  και  διατί- 
θεται υπέρ  τής  προόδου  τ%ς  Επιστήμης,  τήν  οποίαν 
έΟεράπευε.  Καθίστα  διαγώνισμα  ιατρικών  και  ιδρύει 
μεγάλην  Χειρουργικήν  κλινικήν  έπ*  ονόματι  αΰτοϋ  και 
τ^ς  συζύγου  του  Ελένης.  Οΐ  πλούσιοι,  οί  γενναίως 
αμείβοντες  ιτ.ςτ^^'ί^  αυτούς  υπηρεσίας  του  ίατροΟ,  κατέ- 
Οετον  ούτω  τον  Ιρανόν  των  εις  ασφαλές  ταμεϊον,  προω- 
ρυμένον  μίαν  ήμέραν  να  σώση  τήν  ζωή  ν  τών  πτωχών 
και  οχι  ολίγον  να  προαγάγη  παρ*  ήμΐν  τήν  Έπιστή- 
μην,  τήν  εχουσαν  έργον  φιλάνθρωπον  τί|ς  ζωί;ς  τήν 
διάσωσιν .  .  . 

Πέντε  άγνωστοι,  θηριώδεις  κακούργοι  και  απαίσιοι, 


αλλ  άγνωστοι  δυστυχώς  ακόμη,  κατετάραξαν  έπι  δύο 
νύκτας  τήν  πόλιν,  κατά  τας  οποίας  έπέπεσαν  ως  θύελλα. 
Και  τήν  μεν  προηγουμένην  νύκτα  άνήρπασαν  άπο  τας 
άγκάλας  τοΟ  συζύγου  της  Ικ  τίνος  πάρα  τον  σταθμον 
του  σιδηροδρόμου  Λαυρίου  οικίας,  και  άπαγαγόντ$ς 
αυτήν  μακράν,  τήν  Ιβλαψαν,  τήν  έλήστευσαν  και  έν 
τοιαύτη  καταστάσει  τήν  άφ^καν  να  έπιστρέψη  εις  τον 
σύζυγον,  του  δποίου  ή  απεγνωσμένη  άντίστασις  δεν  έδυ- 
νήθη  νά  την  σώση.  Τήν  έπομένην  δέ,  ένοικιάσαντες  άπο 
το  απόγευμα  τήν  υπ'  αριθ.  6  άμαξβν,  άφ'  ου  κατεπό- 
νησαν  τους  Γππους,  τρέχοντες  έπι  ώρας  άπ^  τα  Πατή- 
σια εις  τα  Σεπόλια  και  άπο  τα  Σεπόλια  εις  τήν  Κολο- 
κυνθοΰν,  έπέβαλον  εις  τ^ν  άμαξηλάτην  νά  τους  οδή- 
γηση εις  το  Μενίδι.  Άλλ*  έκεΤνος  ήρνήθη,  εις  άπάν- 
τησιν  δέ  οί  5  άγνωστοι  τω  κατήνεγκον  τραύματα  δια 
μ,αχαίρας  —  14  έν  'όλω  αν  αγαπάτε,  —  τ^ν  άφί;καν  ήμι- 
θαντ!,  τον  έλήστευσαν  και  άπήλθον  ανενόχλητοι.  Κα^ 
νένα  δέν  ήδυνήθη  να  συλλαβή  ή  Αστυνομία  έκτος  ττίς 
αμάξης  υπ*  αριθ.  6  τήν  οποίαν  ευρεν  άδέσποτον  καθ* 
όδον  εις  κλητήρ  και  ώδήγησε  θριαμβευτικώς  εις  το 
τμγ)μα...  Παράδοξα  πολύ  παράδοξα  πράγματα  και 
το  λυπηρότερον  είνε  ότι  δέν  τάναγράφουσιν  αί  εφημε- 
ρίδες τγ)ς  1ης  Απριλίου. 


Λυταί,  κατά  το  άπαράβατον  εθος,  ανέγραψαν  ά'λλα 
και  ά)νλα  κατά  τήν  ήμέραν  του  ψεύδους.  *Η  άμιλλα 
τών  δημοσιογράφων  συνίσταται  εις  το  ποΓος  θα  ειπη  το 
παραδοξότερον  ψεύμ,α  και  συγχρόνως  κατά  τον  μάλ- 
λον πιστευτον  τρόπον  ώστε  να  πέσωσιν  'όσω  το  δυνατόν 
περισσότεροι  άναγνώσται  θύματα  τί;ς  παιδιας.  Φέτος, 
αν  εΓνε  άληθί]  τάναγραφέντα,  ή  Ακρόπολις  κατή- 
γαγε  σωστ'ον  πρωταπριλιάτικον  θρίαμβον.  *Εδημοσίευ- 
σεν  ότι  έκομίσθη  έκ  Χαλκίδος  άγαλμα  ΈρμοΟ,  έξαι- 
σίας  τέχνης  —  και  το  περιέγραφε  λεπτομερώς, — άνελ- 
κυσθέν  δια  τής  βαθοκόρου  και  έτι  κατετέθη  εις  το  Κεν- 
τρικον  Μουσεϊον.  Πρώτον  και  σημαντικώτατον  θύμα 
τί;ς  ειδήσεως  επεσεν  αύτος  6  κ.  Πρωθυπουργός,  6 
όποιος  έσπευσεν  εις  τ^  ΜουσεΤον  δια  νά  βη  το  θαύμα 
τίίς  Τέχνης•  μετ'  αύτον  δ  κ.  Βικέλας,  έπανελθών  κατ* 
αυτας  έκ  Παρισίων,  και  δι*  όλης  τ^ς  ημέρας  πλείστοι 
όσοι  φιλάρχαιοι.  Ό  ανταποκριτής  τών  Καιρών  του 
Λονδίνου  κ.  Μπάουερς  εσπευσεν  αμέσως  εις  το  ύπουρ- 
γεΤον  τής  Παιδείας  να  ζητήση  πληροφορίας  και  να  τη- 
λεγραφήση  τήν  ση  μαντική  ν  εί'δησιν  εις  τ^  παγκόσμιον 
φύλλον.  Άλλ'  όταν  τω  είπον  ότι  είνε  πρωταπριλιά, 

—  Πώς  !  άνέκραξε,  σήμερα  έχουμε  13  Απριλίου  ! 

Ό  κάλος  ευρωπαίος  ήτο  ό  μόνος  δικαιολογημένος 
δια  τήν  εύπιστίαν  του  .  .  . 


Επιτήδειος  λωποδύτης  έν  Πειραιει  κατά  τας  ημέ- 
ρας του  τελευταίου  δριμέος  ψύχους  άφαιρέσας  εν  έφά- 
πλωμα,  συνελήφθη.  Ομολογήσας  δέ  τήν  πράξίν  του 
έδικαιολογήθη  ως  έξί;ς. 

«  Έκρύωνα,  κύρ  *Αστυνόμε  και  τίΛ^'χ  να  χαθή  ένας 
άνθρωπος,  είπα,  δηλαδή  του  λόγου  μου,  καλήτερα  να 
χαθίΐ  ενα  πάπλωμα». 
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^ίΟ  ΣημΒίώόεις 

ΣΗΜΒΙΩΒΒΙΒ 


Χρονικά  —  ^Εντευχτι^ριον 


Κοινή  ιδέα  υτττιρξεν  άείποτε  6τι  το  τυρίον  είνε  πολύτι- 
αον  βοΥιΟητιχον  εις  την  πέψιν,  και  εντεύθεν  το  άναλλοίω- 
τον  εθιαον  της  συαπληρώσεο3ς  του  δείπνου  [/ε  τευ.ά/ιον 
του  εύαρέστου  τούτου  εδέσματος.  Έκ  των  προσφάτων  6'υ.ως 
δοκιΐΛών  Γεραανού  τίνος  /ηαιχου  έςή/θη,  ώς  φαίνεται, 
οτι  ό  τυρός  δεν  ε/ ει  τας  άρετας  αιτινες  τω  απεδόθησαν  ώς 
προς  τούτο.  Ό  /ηυ,ικο;  ούτος  εΟεσε  διάφορα  εΤδη  τυρού 
εις  τε/νικον  πεπτικον  ρευστόν,  υ,εταςΰ  τ(»^ν  συστατικών  του 
όποιου  ήτο  και  |Λεγάλη  αναλογία  προσφάτου  γαστρικού 
οπού.  'Ρά  διάφορα  ήδη  τού  τυρού  έ^ρειάσΟησαν  από  τεσ- 
σάρας έως  δέκα  ώρας  όπως  διαλυΟώσι,  και  επειδή  σύνη- 
θες γεύιχα  χωνεύεται  εντός  τεσσάρων  ή  πέντε  ωρών,  φαίνε- 
ται δτι  ό  τυρός  παρεμποδίζει  υ,αλλον  ή  |ϋοηΟει    τήν  πέψιν. 

—  *Η  απρόσεκτος  τροφός,  ήτι;  αφήνει  ή  λικνά[^.αςαν, 
ή  κινητήν  κούνιαν  αέ  τό  βρέφος  έπ'  αυτής,  άνεπιτήρητον, 
καΐ  μάλιστα  εν  ήυ,έρα  άνευ,'όδει,  είνε  υπεύθυνος  δια  πολλά 
θλιβερά  συμβάματα.  Απόπειρα  προς  πρόληψιν  τοιούτων 
συμφορών  έγένετο  δια  τού  ασφαλούς  λικναμάςου,  τό  όποιον 
εισή/θη  νύν  υπό  τίνος  εργοστασίου  τού  Λονδίνου.  Έν  τώ 
μικρώ  τούτ<ο  τρο/ηλάτω  ύπάρ/ει  μάνδαλόν  τι  τό  όποιον 
συνέχει  τους  τρο/ούς,  εκτός  έαν  ή  λαβή  τού  τροχηλάτου 
ωθείται  από  τό  πρόσίοπον  τό  έχον  τήν  έπιστασίαν,  οπόταν 
οί  τροχοί  άπολύωνται.  Εγγύς  της  )αβής  υπάρχει  μοχλός 
τις,  όστις  κρατείται  υπό  της  τροφού  ομού  με  τήν  λαβήν, 
τού  κάτω  άκρου  τού  μοχλού  συνε/ομένου  με  εν  λίορίον 
τό  όποιον  περιβάλλει  τύμπανόν  τι  προσηρτημένον  εΙς  τόν 
άςονα  των  οπισθίων  τροχών.  Δια  της  προσαρμογής  τού  λ(ο- 
ρίου  τούτου  περί  τό  μικρόν  τύμπανόν,  οί  τρο/οΊ  πράγματι 
μανδαλούνται,  και  το  λικνάμαςον  δεν  δύναται    νά  κινηθη. 

—  Κίς  τήν  Νότιον  'Λφρικήν  ευρέθησαν  δια  πρώτην  φο- 
ράν αδάμαντες  τό  1867.  "Εκτοτε  εξήχθησαν  έκ  τού  μέ- 
ρους εκείνου  πλέον  τών50  εκατομμυρίων  χαρατίοίντου  πο- 
λυτίμου τούτου  λίθου,  άςίας  ώς  εγγιστα  70  εκατομμυρίων 
αγγλικών  λιρών.  *ΙΙ  μεγάλη  αύτη  ποσότης  ζυγιζομένη  θα 
είχε  βάρος  10  τόννίον,  συσσίορευομένη  δε  θά  έσχημάτιζε 
πυραμίδα  εχουσαν  ύψος  6  ποδών  και  βάσιν  εννέα  ποδών 
τετραγωνικών. 


ΧΡ  ο  Ν  Ιίί  Α 


Φιλολογικά. 

ΊΙ  «Ν  έ  α  Ί Ι  μ  έ  ρ  α»  της  Τεργέστης  ά  π  ή  ν- 
τησεν  έν  τώ  τελευταί<ο  αυτής  φύλλ(.>  δι'  εκτενούς  επιστο- 
λής εις  τα  περί  γλώσσης  γραφέντα  υπό  τού  κ.  Κο)στή 
ΙΙαλαμα'  εις  τήν  επιστολή  ν  δε  ταύτη  ν  άνταπήντησεν  εις 
δύο  συνεχή  φύλλα  ή  «Ακρόπολις». 

—  Δ  ι  α  τ  ρ  ί  β  ε  ι  π  α  ρ'  ή  υ.  ΐ  ν  ά  π  ό  τ  ι  ν  ο)  ν  ή  μ  ε- 
ρών  ό  γερμανός  γλωσσολόγος  Μάγερ.  γν<»)στός  δια  τό  μέγα 
αυτού  άλβανικόν  λεςικόν  και  τάς  μελετάς  αυτού  έπι  τής 
γλίόσσης  τών  λαών  της  Χερσονήσου  τού  Αίμου.  Ό  κ. 
Αίάγερ  θα  παραμείνη  έπι  τρεΤς  εβδομάδας  έν  'Λθήναι:, 
συλλέγων  ύλικόν  προς  μελέτην  τίον  διαφόρων  δ•αλέκτ(•>ν 
τής  νεο3τέρας  ημών  γλοΊσσης.  Ερωτηθείς  υπό  δημοσιο- 
γράφου έπι  τού  ζητήματος  της  δημοτικής  και  τής  καθα- 
ρευούσης, ό  κ.  >ίάγερ  έδήλωσεν  ότι  δεν  εινε  ούτε  Μ'υχα- 
ριστής  ούτε  Κοντιστής  και  οτι  ακολουθεί  μέσην  τίνα  όδόν, 
φρονών  οτι  ή  νεοελληνική  θα  διαπλασθή  και  θα  πλουτισθή 
δια  τών  αρχαίων  μεν  λέξεων,  δ'.ατών  ν£0)ν  δε  τύπίον.  Σπου- 
δαίαν  έλλειψιν  τής  νεοελληνικής  γλ<όσσης  θείορεΐ  τήν  πε- 
ρίφρασιν  τήν  άντικαταστήσασαν  τήν  χρήσιν  τής  7ρ/α•'ας 
απαρεμφάτου,    συντόμου    τρόπου    έκφράσετυς,    τόν    όποιον 


έχουν  ολαι  αί  σημεριναι  γλώσσαι,  εκτός  της  αλβανική;, 
τής  βουλγαρικής  και  τής  ημετέρας,  φρονεί  δε  οτι  δεν  θα 
ήτο  άσκοπον  αν  έν  τώ  γραπτώ  τουλάχιστον  λόγω  κατοιρ- 
θούτο  ή  χρήσις  τής  απαρεμφάτου. 

—  Ό  μέγας  εξερευνητής  τής  'Λφριχής 
Στάνλεϋ,  καταγίνεται  ήδη  συγγραφών  δια  παιδία  Παρα- 
μύθια και  Διηγήματα,  τα  όποια  ήκουσεν  εκ  στόματος  τών 
αγρίων  κατά  τας  περιηγήσεις  του. 

*Κ9Εΐ<Ιτη|ΐονικά• 

Τα  χειρόγραφα  τού  Θεοδώρου  *Λρε- 
ταίου,  τα  όποια  δια  τής  διαθήκης  του  κληροδοτεί  εις  τό 
Πανεπιστήμιον  εΤνε  ταύτα:  1)  Χειριστική  τελείως  έςειρ- 
γασμένη,  ώς  έδίδασκεν  αυτήν,  2)  Τό  γενικόν  μέρος  ττ,ς 
χειρουργικής  παθολογίας  και  3)  Πλούσια  και  ποικίλη  συλ- 
λογή ιστορικών  ασθενών,  ύποστάντων  εγχειρήσεις. 

—  *0  διάσημος  χειρουργός  Βίλλροτ 
επεμψεν  έκ  Βιέννης  τό  εξής  συλλυπητήριον  τηλεγράφημα, 
προς  τόν  ίατρόν  κ.  Κ.  Λάμπρον,  άγγείλαντα  αύτώ  τόν  θά- 
νατον τού  'Λρεταίου.  «Συμμερίζομαι  εγκαρδίως  τήν  πι- 
κράν  άπ(όλειαν,  ην  υπέστη  τό  Πανεπιστήμιον  'Λθηνών  διι 
τού  θανάτου  τού  εξόχως  υπ'  εμού  εκτιμώμενου  συναδέλφου 
και  φίλου.  — ΒιλλροΓΜ. 

—  Νέα  εκδρομή  εις  τους  πόλους,  παρα- 
σκευάζεται  κατ'  αύτάς  έν  Λονδίνω,  υπό  τήν  όδηγίαν  τού 
πλο'.άρχου  Φρειδερίκου  .Ι8θ1ί8θη  μέλλοντος  νά  συναντήσ•/; 
τόν  ΝίΐΠ8θη  δια  τού  αρχιπελάγους  τού  Φραγκίσκου  Ιω- 
σήφ, προς  βορραν  τής  Σπιτσβέργης. 

Θεατρικά. 

Ί  ί  ρ  χ  ι  σ  α  ν  ήδη  έ  ν  τ  ώ  Δ  η  μ  ο  τ  ι  κ  ώ  θ  ε  α  τ  ρ  «•» 
αί  παραστάσεις  τού  μεγάλου  ιταλικού  θιάσου,  έν  ώ  θα  π^ω- 
ταγιονιστη  ό  διάσγ^μ,ος  ύψίφωνος  Ματζίνης,  άα^ικνούμενο; 
μετ'  ολίγας  ημέρας. 

—  Έ  ν  τη  Ο  ρ  Ρ  Γ  Η  Ο  ο  ϊΏ  ί  Γ|  11  ι»  τών  Παρι- 
σίων παρεστάθη  εσχάτίος  μετ'  επιτυχίας  νέον  μελόδραμα 
τού  1^00  1)ρ1ίί)08  έπιγραφόμενον  Κ»ί>8ν{ΐ  και  έξηγμένον 
εκ  τίνος  διηγήματος  τοϋ  ούγγρου  συγγραφέίος  δΗαΙίΓΓ 
Μίΐ«οοΊΐ. 


ΒΝΦΒΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 

(•?•?  Είνε  τάχα  πολύ  παλαιά  ή  συνήθεια  τών  άλεκτρυο- 
μονομαχιών  και  πόθεν  έλαβε  τήν  αρχήν  της  :       '^Χ^ητω^ 

Γ)ΐ  'ΛπάντηίΙις.  "'(^,τι  μελετώ  κατά  τας  πρίοϊνας 
ώρας  εντυπώνεται  ταχύτερον  εις  τόν  νουν  μου.  ο, τι  μελετώ 
κατά  τάς  εσπερινάς  έντυπίόνεται  βαθύτερον.      Σηονβαατ^ς 

ιΙ3ι  ΆϊτάντικΙις.  Γραπτή  συνεννόησις  οΓ  αραβικών 
αριθμών  δύναται  να  γείνη,  άλλα  προφορική  οχι.  Π.  χ.  δύ- 
ναται νά  καταρτισθή  πολυγλο^σσον  άριθμογραφικόν  λεξικόν 
εις  τό  όποιον  εκάστη  λέξις  νά  σημειώνεται  δΓ  αριθμού. 
άφ'  ετέρου  δε  ευρετήριον  εκάστης  γλώσσης  τό  όποιον  νί 
παραπέμπη  εις  τόν  διεθνή  αυτόν  άοιθμόν.  Νομίζω  οτι  ή 
εργασία  θα  γίνεται  απλούστατα  δια  τού  τρόπου  τούτου  : 
*  ντΓθθέσο)μεν  5τι  *Έλλην  εγώ  έμπορος  άγνοών  τήν  γαλλι- 
κήν  γλώσσαν  θέλω  νά  γρά•]/ο)  προς  Γάλλον.  Ανοίγω  τό 
ελληνικόν  ευρετήριον  τού  αριθμογραφικού  λεξικού  καΐ  εύ- 
ρίσκο)  τήν  λέξιν  Παραγγελία  και  παρ'  αυτήν  τόν  αριθμό^ 
^)'λ\\.  Ανατρέχω  εις  τό  λεξικόν  καΐ  ευρίσκω  τόν  αριθμόν. 
εντός  και  παραπλεύρως  ολας  τάς  αντιστοίχους  προς  το  ελ- 
ληνικόν Παραγγελία  ξενικας  λέξεις,  και  μεταξύ  αυτών  τό 
γαλλικόν^οηΊ  ιυ  ί  8  8  ι  ο  η, τήν  οποίαν  και  γράφω.  *Λλ>ά 
τοιούτου  είδους  συνεννόησις  μόνον  δι'  ολίγων  λέξειον,  •οί•»ς 
τηλεγραφικώς,  δύναται  νά  γείνη,  διότι  με  απλή  ν  παράταξιν 
λεξείον  μόνίον  δεν  κατορθίόνει  τις  βέβαια  να  έκφρασθ/^  οιά 
γλ(όσσης  ης  αγνοεί  τήν  γραμματικήν.  "Ωστε  τού  κ.  Π. 
Ο  Η.  ή  ιδέα  δέν  μου  φαίνεται  πολύ  πρακτική  εις  ττν 
έφαρμογήν  της.  £ν«Γ)  άφ'  ετέρου  δεν  στερείται  πρωτοτυ- 
πίας τινός.  ^^^  ι  ^ειxΛ 


ο  διάδοχος 

ΕΝ  ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΗι  ΠΟΛΙΤΕΙΑι 
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ζδίς  ηανηστεύΟ'Λίαν  ύπο  των  λαών,  έκ  στοργτίς  προς 
τους  βασιλικούς  αυτών  απογόνους.  Το  πολύ  πλήθος, 
καν  ϊτι  προσηλουται  προς  τάς  έπΐ(ΛΟχθους  άνάγκας 
της  καθηαερινης  ζωής,  ε/ ει  δ(Αως  ιδανικά,  και  ιδεώδη 
όνειροπολη(Λατα,  και  τα  ίδανικά  ταυτ'α,  τα  άπο 
της  καρδίας  και  της  παραδόσεως  του  λάου  πηγά 
ζοντα  και  τρεφόν-ενα,  στρε'φονται  προς  τον  νεαρον 
ηγε[Λθνίδην,  τον  άναπτυσσό(Αενον  έν  (λέσφ  του  λάου, 
τον  {Λετά  πίστεως  φανατικής  θεωρού[Λενον  ώς  η  (Αυ- 
στηριώδης  ενσάρκωσις  ηυιερών  καλλιτέρων,  και  αγώ- 
νων νικηφόρων  και  εύκλεών.  Ούτε  το  "Έθνος,  έν  τψ 
συνόλφ  αύτου,  ούτε  την  Δυναστείαν,  έν  τη  ένότητι 
αυτής,  δύναται  ή  πρέπει  να  (/.ή  ενδιαφέρε  η  ύψηλη 
προσωπικότης  του  Διαδόχου  του  θρόνου.  Σφαλλό- 


'Ο  Βασιλεύς  είναι  ό  πρώτος  της  Πολιτείας  άρ- 
χων, και  6  υπέρτατος  αυτής  λειτουργός.  Ενίοτε 
οαως,    παρά   τισι    τών  σ'^νταγ|Λατικών    κρατών,  η 

προσωπικότης  του  Διαδό/ου  του  θρόνου  αίρεται  εις  υ.ενος  έν  τη  ανατροφή  ή  τη  αποστολή  του,  έπιδεινοΐ 
ση;/είον  γενικωιέρας  και  πλειότερον  διηκρ•βω}Λένης  την  δυσοορίαν,  καταστρέφει  την  έθνικήν  όρ(Λην  και 
προσο/ής,  σκιαζούσης  εστίν  ότε  και  αύτου  του  ήγε-      ελπίδα.  Έπιτυγ/άνων  έν  αύτη,  προάγει  και  έπιστέ- 


«ΛΟνος  την  σηαασίαν.  Ή  άκρα  προσο/η,  η  εις  το 
πρόσωπον  του  Διαδό/ου  άπονε;Λθ;Λένη  υπό  του  "Ιί- 
θνους,  ούτε  λογικής  β7.σεο)ς  στερείται,  ούτε,  από 
€ΐδικής  τιν.ς  απόψεως  έρευνωΐλένη,  δύναται  να  Οεω- 
ρηΟ•/)  ώς  υπερβολική.  Οί  εργαζόμενοι  και  άγο)νιζό- 
{Αενοι  λαοί  άτενίζουσι  προς  το  [Λέλλον  και  έλπίζον- 
τεςέπ'αύτό  άντλουσιν,  έκ  /ρηστής  και  ένδο;Λύ•/ου 
προσδοκίας,  τά  στοι/εία  τής  παραμυθίας,  του  θάρ- 
ρους καΙ  τής  έγκαρτερήσεω;  έν  ταΐς  πικρίαις  και 
ταίς  δυσ/ερείαις  του  παρόντος.   Έν  τη  ένότητι  τής 


φει  την  έθνικήν  προσδοκίαν,  και  ανακηρύσσει  έ|Α- 
πράκτω;  την  /ρησΐ{ΑΟτητα  τής  διαδοχής  και  τής 
βασιλείας,  ώς  θεσαου  ενιαίου  και  άΐΑεταβλήτου,  έν 
χώραις  ένθα  τα  πάντα,  λόγω  του  πολιτ8ύ(Λατος, 
είναι  εφήμερα  και  ;Αεταβλητά. 

Τον  Διάόοχον  περιβάλλει  (λέ  μυρίας  τΐ|Αάς,  και 
με  [Λυρίας  προνομίας  το  Έθνος.  Ανακηρύσσει  αυ- 
τόν άπαραβίαστον*  νεανίσκον,  τον  προχειρίζει  γε- 
ρουσιαστήν,  στρατηγόν,  ναύαρχον,  άκαδη;;.αϊκόν, 
πρόεδρον  σοφών  σωματείων,  έν  οίς  έδρεύουσιν  άνδρες 


βασιλικής  εξουσίας,   τη  εκάστοτε    και   όμοιου.όρφως  λευκανθέντες  εις  την  ύπηεεσίαν  τής  Πατρίδος,    και 

άνανεουμένη    δια    τής    κληρονομικής     διαδοχή;,    ό  ταΐς  (/.ελέταις    τών    έπιστημ.ών.    Καθίστησιν   αυτόν 

Διάδοχος  του  θρόνου  εκπροσωπεί,  κατά  τεκμήριον,  υλικώς  άνεζάρτητον.    Ψηφίζει  υπέρ  αύτου  γενναίας 

τάς  ελπίδας  του  [λέλλοντος,  κατά  συνήθη  και  θεμι-  -/ρηματικάς  χορηγίας,  τω  οίκοδο;Αεί  υ.έγαρα,  χαρί- 

την  πρόληψιν   θίωνιζθ(Λένου  πλειότερον   αισίου  ή  το  ζει  είς  αυτόν  πλουσίας  και  ευρείας  εκτάσεις  εριβώ- 

παρόν.  Τούντευθεν,  εν  χώρα  βασιλευο(Λένη  και  κοι-  λακος  γής.  Προ  πάντων  δ(Λως   δίδει  ε(ς   αυτόν   την 

νοβουλευτική,  το  πρόσωπον  του  Διαδόχου  του  θρό-  καρδίαν  του,    την   καρδίαν   του   λάου,    την   πλήρη 

νου,  πρώτον  μετά  το  του  ήγεμόνος  έμφανιζόμενον,  αγάπης  και  ενθουσιώδους  στοργής.    Το  Έθνος  φαν- 

ίίναι   το  πρώτιστον  κατ*  ούσίαν,  καθ*  όσον,  έκ  τής  τάζεται  τον  Διάδοχον  ώς  τον   σεμνόν  και  άγρυπνον 

•ηθικής  του  Διαδόχου  διαπλάσεως,  και  τής  δεςιας  ή  θε;Λατοφύλακα   τών  ελπίδων    και    τών  πόθων  του, 

σκόλιους    φύσεως    και    ανατροφής   του,    εξαρτώνται  ώς  τον  φιλότΐ[Αθν  και  φιλόδοζον  ήγέτην  και  υιαχη- 

σοβαρώτατα    εθνικά  συι/,φέροντα,     και    πραγι^.ατο-  την,  τον  αδυνατούντα,  από  τής  (^.νή(Λης  τών  εθνικών 

ποιήσεις  ελπίδων  ίερών,  έκτρεφουσών  τους  λαούς,  και  τροπαίων,  νά  κλείση  εις  τον  ύπνον  τους  οφθαλμούς, 

τους  ύποκαρδίους  αυτών  πόθους.  Ε(ς   την    [Αορφήν  Ό  λαός,  βλέπων  τον  Διάδοχον  άνδρού[Λενον  έν  σω- 

του   Διαδόχου,  την  πλήρη  νεότητος    και   ενεργείας  φροσύνη   και    εθνική    έπιγνώσει,    ανακουφίζεται   εις 

εθνικής,   επαναπαύεται  ή    Φ^νείδησις    του    πολίτου  τάς  θλίψεις  του,  αντλεί  θάρρος  διά  την  ση[Λερον,  και 

και  του  στρατιώτου.     Ό  πρώτος,   έν  τω  Διαδόχω  ελπίδα  διά  την  αύριον.  Και  όταν  θεωρή  αυτόν  έλαύ- 

του  θρόνου,  ένορ5&    τόν  εύσυνείδητον  τηρητην   τών  νοντα  έπί  κεφαλής  του  στρατού,  άκτινοβόλον  έκ  του 

ττατρίων  νόμων  και  παραδόσεων  ό  δεύτερος,  πολί-  υπερήφανου  συναισθή(Αατος  του  καθήκοντος  και  τής 

τγ)ς  υπό  την  τιμίαν  στολήν  του  στρατιώτου,  θεωρεί  τιν.ής,  ευλογεί  την  Πρόνοιαν,   και   άνα(Αΐμνήσκεται 

τον  αέλλοντα  ήγέτην  τής  ένοπλου  εθνικής  δυνάμεως,  τών  παλίΛών,  οϊτινες  διέσεισαν  την  [χεγάλην  καρδίαν 

τόν  κεκληριένον  νά  πραγ|Αατώση  τά  όνειρα  τής  Φυ-  του,  τ•/)ν  ήμέραν  καθ'  ην   έχαιρέτισεν   έν   τη  κοιτίδι 

λτίς,  και  νά   περιάψη  [λείζονα  δόξαν   και  φή[Αην   εις  τό  εύελπι  βρέφος,  ώς  τόν  (χέλλοντα  συνετόν  και  (^.ε- 

ττ;ν  Ση;Αα(αν.   Άπό  τής    απώτατης   αρχαιότητος,  γαλόφρονα  ήγε(ΛΟνα,  τόν  θεόθεν  κεκλη(^.ένον  να  ίάση- 

άχρι  τών  συγχρόνων  καιρών,   ή   ιστορία   [ΛνηΐΛονεύει  τα  ι  τών  αίώνων  τά  τραύυ,ατα  και  τάς  δυστυχίας,  νά 

τΓολλών  βασιλέων  (Λΐσου(Λένων  υπό   τών  λαών  των,  έγείρη  τόν  πεπτωκότα,   νά  έκδικήσ*/)   τάς    άλγεινάς 

χχΐ    [χόνον  έκ  φόβου   ή  ατολμίας  άνεχοίχένων    την  περιφρονήσεις,  και   την  έθνικήν  συιχφοράν  και  άφά- 

$πιζή(χιον  κυβέρνησιν  και  έπίδρασιν  αυτών   ούδένα  νειαν. 

οαως  Διάδοχον  θρόνου  παρίσ'^ησιν  ώς  ά;/.έσως  ύπο-  Ό  λαός  προσέχει    διαρκώς  προς  τόν   Διάδοχον. 


βλβπόΐΑενον  ή  διασ^^ρόμενον  υπό  του  λαού.  Συνεχώς, 
χί  προς  τόν  Διάδοχον  συμπάθειαι  και  ελπίδες  ήμ- 
έλονχν  την  κατά  τών  βασιλέων  καταφοράν,  και 
ουχί  σπανίως  εκθεσ[Λ0ΐ   και  άτοποι  βασιλικαι  πρά- 
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Άναμετρεί  λεπτολόγως  τάς  φράσεις  του,  ιιοχθεί  νά 
(λαντεύση  τά  ένστικτα  του,  αγωνίζεται  νά  διαγνώσ-^, 
έάν  ό  ιερός  σπινθήρ  φλέγη  και  άκ(Λάζη  υπό  τάς 
πτυχάς  τής  καρδίας  του.  ρ^ί^^Ιδ^Οο^ί^Ιέ 
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*0  διάδοχος  έν  όννταγματιχΐΐ  πολιτεία 


του,  και  σχολιάζβι  αυτά*  ένίίουσι^  έαν  έννονιση  αύ-  κος  ένθουσιασ(ΛΟς,  ο  ξίς  την  έθνικτ,ν  ενότητα  χατα- 
τον  άζιον  των  προσδοκιών  του*  δυσφορεί  και  κατά-  /ή;ας.     ΆίΛφότεραι    αί   στρατιωτικαί,    αί   έΟνικαΙ 
ρδ^ται    έαν  διι'δγι  δτι   το  προσφιλές  τούτο    βίδωλον  (Λ^λλον    αναπλάσεις    δύο    {/.εγάλων  λαών,   ατυχίας 
οια(Αορφουται  άνάζιον  τών  ελπίδων  και  τών  θυσιών  εσ/ον  ώς  αφετηρίας,  και  έ$  άτυ/ιών  όρ|ληθείσαι  έτε- 
του.  Άνατέ;Λνων  ό  λαός  τον  δηρ,όσιον  και  τον  ίδιω-  λειώθησαν  εις  τηλιχαύτην  άκαην.  Γαλλία  δίχως  καΐ 
τικον   βίον  του    Διαδό/ου   του   θρόνου,    επακριβών  Γερν.ανία    εΟυσαν    και   έΐΛοχθησαν    υπό  ίνιαίον   και 
λεπτολόγως  πδίν  δ, τι   σχετίζεται    προς    αυτόν    και  σταΟερόν  σύνθη•Λα.  Τα  ^Αεγάλα  έργα  τελεσιουργουν- 
τάς  κλίσεις  του,  συζητών  πάρα  την  έστίαν  περί  του  ται  υ.έν  δια  τών   αγώνων,    παρασκευάζονται   δ;Λως 
σοβαρού  ζητηυ.ατος  της  εθνικής  επάρκειας  του  Δια-  δια    της   ένότητος  και  της    είλικρινείας  της    έργα- 
δόχου,  άφιέΐΛενος  ότέ  (/.εν  εΙς  την  χαραν  της   χρη-  σίας.  Την  (νότητα  ταυτ-^ν,   είς  τχς  συνταγαατικας 
στης  προσδοκίας,  ότέ  δέ  εις  εύλογους  σχετλιασίΛούς,  ιδίως  χώρας,  εκπροσωπεί  η  Βασιλεία  κυρίως,    διότι 
ου  (λόνον  δέν  πράττει  τι    ασύνηθες  η   περιττόν,    ου  αύτη  είναι    αναλλοίωτος  και    σταθερά,    αύτη    έχει 
|ΛΟνον   δεν    φαίνεται   άνα;Λΐγνυό;Λ8νος   προπετώς    ε(ς  την  (/.όνιΐΛον  και    την  διαρκή  δύνα-Αΐν,  εν  [χέσφ  τών 
αλλότρια,  αλλ*  άσκεΐ  δικαίωμα,  και  εκ  του  δηαο-  κυίλατισαών  και  τών  ασταθειών  της  πολιτικής,  και 
σίου   συ(;.φέροντος,    και  έκ    του    {δίου    συμφέροντος  της  διαρκούς  παρελεύσεως  υπουργείων  και  υπουργών. 
ά[Λέσως  πηγάζον.  Διάδοχος   φιλόπατρις   και  (Λεγα-  Ουσιώδες  στοιχεϊον,  συντελεστικόν  ιής  έςάρσεως 
λοπράγ(χων,    είς    τας   εθνικας   ιδέας  καΐ   ύποθηκας  του    Διαδόχου    είς  την  συνείδησιν  του   "Εθνους,  εί- 
τραφεις  και  παιδευθείς,    άπό    τών  ονείρων  του  Γέ-  ναι  ή  λελογισιχένη  και  αξιοπρεπής  αύτου  επικοινω- 
νους  έαπνεό[Λενος,  την  γοητείαν  του  ιδίου  όνόυ-ατος  νία  προς  τον  λαόν,    δν   θκ   διοικησ*/,  η^λέραν  τινά. 
και  της  ιδίας  θέσεως  είδώς   να  χρησί'Λοποιη,    είναι  "Αρχοντες  και  άρχό{Αενοι,    οί  πολΐται  πάντες  άνευ 
το  τΐ[Λΐώτερον   κτηαα,    το   άσφαλέστερον    έν  εΙρηνη  εξαιρέσεως,  άνευ  ούδε;Αΐ31ς  διακρίσεως,    εχουσι    και 
και  έν  πολέριφ  ερεισαα  του  "Εθνους.  Τάς  διηρηαέ-  καθήκον  και  δικαίω|Λα  να   βλέπωσι  τον   Διάδοχον, 
νας  δυνά(Λεις   της    Πολιτείας,  τάς   κατεσπαρυ.ένας  και  ό  Διάδοχος  ύποχρέωσιν    έχει  νά    τους   δέχεται 
δυνά{χεις  της  Φυλής  Διάδοχος  τοιούτος  δύναται  να  εύ[Λενώς,  και  μετά  προσοχής    νά  τους    άκούη.    Τό 
συγκέντρωση   ευθέως  υπό  τό   ευγενές  πάτριον    σύν-  σύνολον  τών  πολιτών  είναι  τό    "Εθνος*    οί  πολίται 
θη[Αα,    κα?   του    συνθή[Αατος    τούτου    καθιστά[Λενος  στρατεύουσιν  υπό   τάς  σηυ,αίας,    οί   πολΐται    εργά- 
διά  βοής  ό  ηγητωρ,  δύναται  έκ  του  ΐΛη  δντος  έθνι-  ζονται,   αύτοι    άποτίνο'^σι   τους  φόρους,   και  επαρ- 
κώς νά  δη  (χι  ου  ργησ*(ΐ,  και  εύρύτερον  έκ  του  δντος  νά  κουσιν  είς  τάς  πολε;Λΐκάς    και    τάς  άλλας  δαπανάς 
οίκοδθ(Λησγ),   δσον   ρ,ικρόν,    δσον  (χέτριον  η  άνεπαρ-  της  χώρας,  και  της  παραστάσεως  της.  Τό  σύστηαα 
κές  είναι  τούτο.    Δυνάαεις  έθνικαί  χώρας  τινός  δέν  της  έγέρσεως  σινικού  τείχους,    η  της  έπΐΆονου   πα- 
είναι  [ΛΟναι  αί  ύλικαί.  Αύτάς,  και  άτυχίαι  πολε;Λΐ-  ρερ,βολης  τύπων  και  έ;Λποδίων  διά    την    έγγυτέραν 
και    δύνανται    νά   φθείρωσι,    και    (/.ακραί  η    όξείαι  θέαν  του  Διαδόχου,  είναι  όλέθριον   δηαιουργοΰν  δέ 
δυσ(Λέν8ΐαι  περιστάσεων  νά  καταδικάσωσιν  είς  αδρά-  παράπονα,  εκθέτει  τόν    Διάδοχον    είς    την  εύλογον 
νειαν  καΐ  [χαρασαόν.  Δυνά[Αεις  έθνικαί  είναι  αί  ηθι-  δυσαρέσκειαν  του  λάου.    Αί  διακρίσεις,    καί  δίχαιαι 
καί,    αί  ύπερτεραι  τών   ατυχιών  τών  πολέ(Λων,  και  ετι   δταν    είναι,    παρασκευάζουσι    ψυχρότητας,     άς 
της  αντιδράσεως  τών  καιρών.  Δυνά[Λεις   έθνικαί  εί-  συ[/.φέρον  καί  καθήκον  Ιχει  ό  Διάδοχος  ν'  άποφεύγη 
ναι  η  ίστορία  της  χώρας*  αί  παραδόσεις  αύτης  καί  έπΐ[/.ελώς.    Φαντασθώ(Λεν  τί    δύναται    νά   γεννηθεί, 
τ*  αλώβητα  ηθη*  τά  βάσι;Αα  καί  εύλογα  όνειρα,  η  δταν    διακρίσεις    παραπλήσιοι    ούδένα  εχωσι  λόγον 
άγνότης  καί  ίσχύς  του  φρονη'χατος,  η  τηρησις  καί  νά  υφίστανται,  η  ύφιστά|/.εναι  παρέχωνται  είς    τάς 
περιφρούρησις  του  εθνικού  )ςαί  οικογενειακού  χαρά-  μετριότητας  καί  τάς  άση•ΑΟτητας.     *Η  έκλογη  τών 
κτήρος,  η  λελογισιχένη  αύτοπεποίθησις,  ή  συντηρη-  διδασχάλων  του  ήβώντος  Διαδόχου,  καί    ό  κατα^- 
σις  της  εθνικής  ένότητος  καί    η  αδιάλειπτος   θερα-  τισ[/.ός  της  Αύλης  αύτου  άνδρωθέντος,  είναι  λετττόν 
πεία  καί  άναζωπύρησις  αύτης.    Καί  αύται  αί  έθνι-  ζήτημα,  δυναστικόν  άμα  καί  πολιτειακόν.  *Αδέξιος 
καί  άτυχίαι,  δταν  ί>.άλιστα  έπέσκηψαν  έκ  λόγων  ε  ζω  η  σκαιός  αυλικός,  περί  τάς  τυπικάς  υποκλίσεις  αό- 
του  έθνους  κει;/.ένων,  δύνανται  ν*  άποβώσι  δυνά[Αεις  νον  τυρβάζων,    περί    αυτών    καί   τών    έθιρί,οτ^^πιών 
έθνικαί,  δταν  ορθώς    καί   καταλλήλως  έκμεταλλευ-  αδιαλείπτως   λαλών,    αύτάς  ύπολα}χβάνων    ώς    τό 
θώσιν.   *ΙΙ  ζέουσα  όρ[;.η  της  έκδικησεως,  ευγενής  τις  άωτον  καί  τό  στεφάνωμα  τών  καθηκόντων    αύτου, 
[Ανησικακία,    ά    θεμιτός    πόθος   του    έκπλυναι    την  έστερη(Αένος  δ[Αως  της  δυνά^Αεως   τοΟ  άντιλαμβάνε- 
πρόσθεν  ύβριν,    άποβαίνουσι  κέντρα   έλαύνοντα  την  σθαι  ορθώς  καί  εγκαίρως  τών  πραγ{Λάτων.  ριη  εχωτ» 
ψυχην,  έκκαίοντα  την  σ'^νείδησιν,  φυγαδεύοντα  την  τό  ηθικόν  σθένος  νά  λέγη  τψίως  καί  άταράχως  την 
έκ  της  υλικής  χλιδής    ραστώνην,    παρασκευάζοντα  άληθειαν,  προσπαθών  αδιαλείπτως    πώς    νά  χατα- 
άλκιμωτέραν    καί   πλειότερον    σοβαράν  την   γενεάν  στη  αρεστός  είς  τόν  *Ηγε(ΑΟνα  ή  τόν  Διάδοχον,  κα*. 
του  [λέλλοντος.  Ουχί  άλόγως  δύναταί  τις   νά  ί<τχυ-  αδιαφορών  διά  ποίας  θυσίας  θά  καταστη  τοιουτ*>ς, 
ρισθη.  δτι   τά   ατυχήματα   του    1870    έγένοντο    ό  αγωνιζόμενος  νά   ΐλαντεύη  τάς    διαθέσεις    του  ήγί- 
άκμων,  έν  ω,   (Αετά   είκοσιν    ένιαυτούς,    έσφυρηλά-  [χονίδου,  σπεύδων  νά  προλαα,βάνη  καί  νά  δικαιολο";^ 
τ•/ϊσεν  ή  γαλλική  φιλοπατρία  καί  σύνεσις  τήν  άπό-  αιωνίως  αύτάς,  είναι  ό  ΐΑίΙλλον   ολέθριος,  ό  |ΑΧλλς# 
γαιον  του  γαλλικού  έθνους    άκμήν.    Καί   αί  ήτται  επίβουλος,  ό  μΛλλον  ασφαλής   καί  ασυνείδητος  εχ- 
της    ΓερίΑανίας,   άρχθ[Αένου  του    παρόντος    αιώνος,  θρός  του  ΊΙγεμόνος  καί  του  Διαδόχου.   Ή  αλήθεια 
μετά   έτερον  αιώνα  σχεδόν,    έγένοντο  τό    έναυσμα,  σπανίως  εισδύει  είς  τους  οίκους  τών  ήγε{ΑΟνων.  Ττ^ 
όΓ  ού  έ:εκαύθη    καί   έξεπυρσοκρότησεν    ό  γερ;Αανι-  διώκουσιν  οί  έν   *^'^Γ^'ί  ρ^^'!^'^Μν^θ|^    ^'^^^' 
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κρύπτουτ'.ν   δίτε  έ$  άτολ;Λ{ας  χαρακτηρος,    είτε    εξ      άγνοια,  πόσον  δεινότερον  κα^ςόν  είναι  δια  τους  Βα- 
ύπολογισ(Λου,    και    έώντες    τους   γ;γε;ΛΟνας    εις    το      σιλείς  ! 


σκότος  είτε  εις  την  πλάνην,  δρέποντες  αύτοι  της 
εγκληματικής  αυτών  αναλγησίας  η  προθέσεως  τον 
άθεσ(Λον  καρπόν,  άφηνουσιν  εις  τον  *Ηγε[ΑΟνα  και 
τον  Διάδοχον  να  δρέψγ)  αυτός  είτα  τον  πικρον  της 
αγνοίας  η  της  αδιαφορίας  των  καρπόν.  *Η  έζ  ιδίας 


Έν  τνί  εκτυλίξει  της  έπιστη[Αθνικης  και  τεχνι- 
κής ζωής  του  "Εθνους,  πιθανόν  να  παρατηρηθώσιν 
αραιά  τίνα  φαινόμενα  προόδου,  οιωνιζόμενα  άγα- 
θωτέραν  και  μείζονα  την  βελτίονα  έπίδοσιν.  Ό 
Δ'.άδοχος  θα  περιάψγι  εις  εαυτόν  έκτίμησιν  και  άγά- 


άντιλήψεως    κα•    έρευνης    μόρφωσις    ιδίας   •^'νώμης  πην,  εάν,  άγρύπνως  παρακολουθών  την  έπιστημονι- 

περί  των  γεγονότων  των   άπασ/ολούντων   την  κοι-  κην   και   καλλιτε^νικην    της  πατρίδος  του    κίνησιν, 

νωνίαν,  είναι   εννομον  και  όφειλόμενον  καθήκον  του  παρέ/•/)  ενίοτε  άπόοειξιν του  ενδιαφέροντος  αύτοΰ,  και 

Διαδόχου.  Τα  ώτα  αύτου  ουχί  εις  την  ταπεινην  κο-  της  πολυτίμου  προσοχής  του.  *  Αξιωματικός  τις  άνα- 

λακιίαν,  ουχί    εις  τον  υπολογισμόν,    ή  το   πονηρόν  καλύπτει  αίφνης  νεώτερόν  τι  σύστημα  όπλου  ή  τηλε- 

συμφέρον  δύναται   ν*  άνοίζη  ό  Διάδοχος,    άλλ'  είς  βόλου*  ιατρός  επινοεί  σκόπιμον  μηχάνημα  ύπηρετι- 

την  άλήθειαν,   και  ταύτην   θά  μοχθήστ)  ν' άνεύργ).  κόν  τής  άνακουφίσεως  των  εν  πολέμφ  τραυματιών 

Δια  τους  ηγεμόνας  και  τους  ήγεμονίδας  είναι  πλειό-  συγγραφεύς  τις  ή  λόγιος   δημοσιεύει   έργον  τι  ή  με- 

τβρον  ετι  κινδυνώδες  το  βλέπειν  δια  τών  οφθαλμών  λέτημα   προσοχής   άξιον    γλύπτης  γλύφει   άξιόλο- 

τών  άλλων,  και  το  άκούειν  δια  ξένων  ώτων.  Διά  τον  γον  άγαλμα*  ζωγράφος  γράφει  θέας  άξίαν  είκόνα* 

είλικρινώς   θέλοντα   να  φωτισθ•?ί  και    να    μελετήση  βοτανικός,    γεωγράφος,  όρυκτολόγος;  χημικός,  με- 


υπαρχουσι  μύρια  μέσα,  έντιμα  άπαντα,  φωτισμού 
και  μελίτΤίς.  Αυτός  ό  τύπος,  δν  σκοπίμως  παρι- 
στώσιν  ως  σκοτίζοντα  τα  γεγονότα,  είναι  άριστον 
μέσον  ελέγχου  και  πληροφορίας.  Νοήμων  και  αμε- 
ρόληπτος άνήρ,  ανευρίσκει  ευχερώς  την  άλήθειαν, 
διά  μέσου  πάσης  τής  θέρμης  εκείνης  του  λόγου,  τής 


ταλλουργός,  επιστήμων  ή  βιομήχανος  παντός  εί- 
δους και  παντός  κλάδου  δηρ.οσιεύει  ή  επινοεί  τι  του 
γενικού  ενδιαφέροντος  άξιον*  ό  τύπος  επιλαμβάνε- 
ται, ή  προσοχή  του  δημοσίου  διεγείρεται.  Ή  άντί- 
ληψις  του  Διαδόχου  δέον  να  άγρυπνη*  τα  πρωτόλεια 
τής  ενθαρρύνσεως,  και  τής  ηθικής  αμοιβής  του  συγ- 


άχρι  έμπαθείας  εξικνουμένης  πολλάκις.  Ούτε  πάντα  γραφέως,   του   καλλιτέχνου,  του  βιοτέχνου,  εΙς  τάς 

δύναται    ασυζητητί  ν'  άποδέχηταί  τις,    άλλ'    ούτε  χείρας    του   Διαδόχου    άπόκεινται,    και    αυτός   εύ- 

πάντα  νά  άπορρίπτη.    Κυρίως  οί  Διάδοχοι  ανάγκη  κταίο/    είναι  να  τα  προσκομίσ-^   ευμενώς  προς  τόν 

νά  πείθωσι  τους  περί   αυτούς  διά  πάσης  τής  πολι-  μοχθήσαντα  και  άγρυπνήσαντα.  Μία  χειραψία  του 

τείας  *καί  τής  πορείας  των,   ότι  ποθουσι  ν'  άκούωσι  Ήγεμόνος,  εΙς  συμπαθής  λόγος  του  Διαδόχου,  μία 

την  άλήθειαν,   και   νά  μανθάνωσιν  αυτήν.    "Αλλως  δημοσία  ομολογία  τής  εύχαριστήσεως  και  τής  άγα- 

τε,  εκτός  τών  μέσων  τούτων,  ύπάρχουσιν  αί   πηγαι  θής    έντυπώσεως  ην  ήσκησεν   εις  τό  πνεύμα   αυτού 

τής  προφορικής  έρεύνης.    Δεν  θά  έκπέση  τής   θέσεως  τό  σύγγραμμα  ή  τό  καλλιτέχνημα  του  πολίτου,  εί- 

του  ό   Διάδοχος,  ούτε  θά  ύποτιμήστί  εαυτόν,    εάν,  ναι    γενναία    αμοιβή    διά  τόν  κοπιάσαντα,    αμοιβή 

προκειμένων  υψίστων  θεμάτων  και  συμφερόντων  θι-  αμείβουσα  πλουσίως  /ωρις  νά  καταβιβάζγ),  και  χω- 

γόντων  την  πολιτείαν    και  την  κοινωνίαν,    ζητήστ;)  ρις   νά  έκθετη    είς  ούδεμίαν   άφαίμαξιν    ούδενός    τό 

καταλλήλως  και  άνεπιδείκτως  τά  φώτα  τών  δυνα-  βαλάντιον.  Διότι,  μία  τών  έξοχων  προνομιών   τών 

μένων  από   περιωπής,    και  άνευ    ούδενός  πάθους  ή  *  Ηγεμόνων  και  Ίίγεμονιδών  είναι  ότι  δύνανται   δι* 

ύπολογισρ.οΰ,  νάπαράσχωσιν  αυτά.  Απειλείται  ότό-  ενός    ευμενούς  λόγου,  διαμιάς   θερμής  Φ^στάσεως, 

πος  από  κρίσιν  τινά  οίκονομικήν,  πολιτειακήν,  βιο-  διά    μΐ3ίς    εμφαντικής    προσκλήσεως    εις    δημοσίαν 

μηχανικήν,  έμπορικήν,  ναυτιλιακήν  ή  άλλην  ;   'Έ-  συνάθροισιν,  διά  μι&ς  χειραψίας   μόνης  νά  δημιουρ- 

καστος  τών  κλάδων  τούτων  θά  εχη  εν  τη  χώρα  πεφω-  γήσωσι  μέλλον  όλόκληρον  αποκλήρου  ευφυίας,  θνη- 

τισμένους  και  φιλοπάτριδας   αντιπροσώπους,  ύπερ-  σκούσης  δι*  ελλειψιν  ολίγου  άρτου,  και    όλιγωτέρας 

τέρους  πάσης  υπονοίας    έπι   συμπαθεία    ή  άντιπα-  αρωγής.  Και  τό  μέλλον  τούτο,  φωτεινόν  και  άσφα- 

θεία,  έπι  συνηγορία  ή  αντιπράξει.  Ουδέν  τό  εκτρο-  λες,    άνέστησεν   ό  Ήγεμών  ή   ό  Διάδοχος  χωρίς  νά 

χον,  ή  έπίμεμπτον,  εάν    ό  Διάδοχος  προσφύγ•/)    είς  ίαπανήση,  χωρίς    νά  παρακάλεση,    χ^ωρίς  νά  ύπο- 

τάς  υπηρεσίας    αυτών,    εκλέγων    τους  αρίστους  και  χρεωθή.  Πόσον   μεγάλη   είναι  τών  χρηστών    *Ηγε- 


τούς  μάλλον  ψυχρούς,  και  ζητών  άκαδημαϊκώς  ή 
καί  Φ^γκεκριμένως  την  γνώμην  των,  χωρίς  νά  εξάρ- 
τηση άπό  τής  γνώμης  των  την  ιδίαν  εαυτού,  αλλά 
ιτυλλέγων  πάσας,  και  τάς  μί^λλον  αντιθέτους,  και 
τάς  μδίλλον  εκ  διαμέτρου,  και  άναλύων  και  χω- 
νεύων  αύτάς  είτα  είς  τό    ίδιον  κριτήριον,    μορφώσ•(ΐ 


μονών  και  τών  Διαδόχων  ή  ήθικη  όϋναμις,  και  πο- 
σόν λυσιτελώς  και  ασφαλώς  δύναται  πανταχού  και 

πάντοτε  νά  έπιδροέ !  Είς  τό  Κράτος  θά  ύπάρχωσιν 
άνδρες  πλούσιοι,  ή  επαρκή  έχοντες  τά  μέσα,  οίτινες, 
είτε  διότι  προσπελάζουσιν  έ)^  κενοδοξίας  την  Αύ- 
λήν,  είτε  διότι  θέλουσι  νά  άκουσθώσιν,  είτε    εξ   άλ- 


άβίαστος  και  ανεπηρέαστος  την    ιδίαν  πεποίθησιν,  λου  οιουδήποτε  λόγου,  μανθάνοντες  ότι  ό  'ΙΙγεμών, 

τ,ν    σιωττηλώς    και    προσεκτικώς    παραβάλλει    είτα  ό    Διάδοχος,    εν   μέλος  τής    βασιλικής    οί-κογενείας 

ττρός  τάς  διαφόρους  επί   τών    ιδίων    θεμάτων   κρα-  έξέφρασεν   ευμενή  γνώμην  υπέρ  νέου  καλλιτέχνου  ή 

τούσας    έν   τίί    κοινωνία,   προσεχών   που    κείται    ή  σπουδαστού,  πιθανόν    νά  προθυμοποιηθώσι  νά  συν- 

άλήθεια,  και  πώς  άσφαλέστερον  *καί  άθορυβωδέστε-  τελέσωσιν   είς  την   βελτίωσιν   τής  τύχης  αυτού,  είς 

ρον  δύναταί  τις    νά  την    άνευρη.    Είναι  αδεινόν  ή  την   έξαρσιν  τής  ίδιοφυίας  του,    είς  την  περάτωσιν 

ά•γ*^οια,  και  πολλών  κακών  τοίς  άνθρώποις  αιτία».  τών  σπουδών  του.  Ιδού,  εκτός  τόσων   άλλων  έπω- 

*£άν  διά  τους  άπλους  τών  ανθρώπων  είναι  δεινόν  ή  φελών   αποτελεσμάτων    τής  ηγεμονίας    ττροσοχής, 

Οϊ9ϊΐϊζθα  όγ  ν:ιΟ  ■ 
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Τρία  άγγελάχία 


τί  δύναται  ν'  άποφέρτ)  Λς  λόγος   *Ηγ6};.όνος  η  Δια-  ιδίας    αόνης    ε/,φανσι;    και  ύπιροχή.    Δυσχερέστχ- 

δό/ου,  καταλλήλως  και  εγκαίρως  λεγόμενος.    Άλλ'  τον    εχουσι   τον   κλήρον   οί  κλτ,ρονό;Λθΐ    στεααάτων 

Ινα   λεχΟ•/ί   ό    λόγος    ούτος,    ανάγκη     ΉγείΑων  και  κρατών,  βιωσάντων,  βιούντων,  βιω'τόντων  υπό  τοι- 

Διάδοχος   να    (λή     άγνοώσιν    εντελώς     τί    έπιστη-  αύτας  αναπόδραστους  συνθηκας.    Έαν   είναι    δ;Λως 


[Λονικώς  και  καλλιτεχνικώς,  τί  καλλιλογικώς  και 
βιοτε/νικώς  ζυ;Αθϋται  περί  αυτούς.  Ανάγκη  να 
ριερΐ|Λνώσι  περί  τών  γρα(Λαάτων,  τών  καλών  τε- 
χνών, και  τών  τεχνών  της  Πατρίδος,  ανάγκη  να 
τΐ(;.ώσιν  ενίοτε,  δια  της  προσοχής  και  (Αε ρ ίανης  των, 
τα  πενιχρά  σπουδαστήρια  τών  σε;Λνών  τούτων  και 
αφανών  [/.αρτύρων  τών  ιδίων  πεποιθήσεων  και  ιδιο- 
τήτων, ανάγκη  να  παρέχωσι  το  κεφάλαιον  της  πα- 


έργώδης  ό  κλήρος,  και  ευγενέστερος  είναι,  και 
πλειότερον  υψηλός.  Ουδείς  ράθυ;Λος  ή  οκνηρός,  ου- 
δείς φυγόπονος  ή  αδρανής  έόοζάσθη  ποτέ.  Οί  Διά- 
δοχοι τών  θρόνων,  ων  ή  λα[Απηδών  και  ή  έγ*^'ύησις 
δεν  σκέπει  πχντας  τους  υιούς  της  πατρίδος,  εχουσι 
|Αε•Λ8τρηυ.ένον  τον  υπνον,  άγρυπνον  την  προσοχήν, 
ρχγδαίαν  την  καρδίαν,  άνησυχον  τον  οφθαλ{ΑΟν.  *Η 
ίερότης    τών    ύποχρ£ώσεο)ν,    ή    έπίγνωσις    αυτών, 


τρικής    ενθαρρύνσεως   εις  λιποψυχούσας  φύσεις,  αί-  τό  βάρος  της  άποκειυ.ένης  εντολής  αφαιρεί  της  ψυ- 

τινες  πιθανώς  έγεννηθησαν  προνο[Λΐουχοι,  και  έγκρύ-  χής    την    άδράνειαν.     μετριάζει    της  άνέσεως   τας 

πτουσι  τον  σπινθήρα  τής  Τέχνης    εν  έαυταΐς.  Και  ώρας,  πολλαπλασιάζει  τάς  τής  εργασίας.  Του  Δια- 

πόσοι    τοιούτοι   σπινθήρες,   πόσαι  λυχνίαι   φωτειναί  δόχου  τό  ά?ίω•Λα  ούτε   θεσις  άργό(Λΐσθος  είναι,  ούτε 

έσβέσθησαν    ελλείψει    ολιγίστου    ελαίου  !     Τοιαύται  τίτλος  τιν.ητικός,  ψιλός  εννοίας,    δυνάν.εως,    καθη- 

έκδηλώσεις  ενδιαφέροντος   θα    έ^ήρον  ετι  πάρα    τ<5^  κοντός.  Ό  Διάδοχος   είναι   ό  πρώτιστος,  (Λετα  τον 

λαώ  τό  γόητρον  του    Διαδόχου*    και  ενώ  ή  συγκα-  Βασι)έΛ,  υπηρέτης  του   Κράτους,    και    ά    πρώτος, 

ταβατική    εύ;Αένεια    του  ήγε'Λονίδου,   αιρουσα    τάς  (;.ετά    τον     *Ηγευ!.όνα,    θεράπων    τής    Δυναστείας. 

διακρίσεις,  θα  καθίστα,  δια  τής  επικοινωνίας,  έγγύ-  Τιν.ή,  όρκος,  καθήκον,  και  ή  έπιστέφουσα  την  γόησ- 

τερον  αυτόν  προς  τόν  λαόν,  θα  διεσκεδάζοντο  αί  τυ-  σαν  |Λορφήν  του  απώτερα  ελπίς,  είναι  ή  τριάκτινος 

χόν  προκαταλήψεις,  αί  αόριστοι  υποθέσεις  και  φή|Λαι  λααπ•/)δών    ή   σελαγίζουσα  περί    την    κεφαλήν    του 

ας   ενίοτε  και  πνεϋΐΛα  εχθρόν  βεβουλευ[Λένον  ή  έπι-  Διαδόχου,   ή   σκέπουσα  τόν    βασιλικόν    θεσυ,όν,    ή 

πόλαιον    ήδύνατο    να  έκθρέψγι,    τό   δε  γόητρον  του  προάγουσα  τγ,ν  επωφελή  αύτοΰ  δρο^.σιν  και  γοητείαν. 

Διαδόχου  θα  ήαπεδουτο  κραταιότερον    ετι    εις   την  ΤΙ   προσωπικότης  του    Διαδόχου  του  θρόνου,     εν 

θερίΛην,    την  φιλοπάτριδα  και  φιλοβασιλικήν   καρ-  είδικαίς  χώραις,  υπό  ιδιαιτέρας  σ^^νθήκας  άναπτυσ- 

δίαν  του  "Εθνους.  σο;Λέναις,  εινε  ή  πρώτη  και  σοβαρωτάτη  του  Κρά- 

Ή  εξωτερική  πολιτική   τής  χώρας,   ή  στρατιω-  τους.    Έυ,φανίζει  τό    (λέλλον  .  .  .    Άπό   ήγ8;/.όνος, 

τική  και  ναυτική  βελτίωσις  και  προαγωγή,  ή  παι-  ούτινος  άπεσβέσθη    τό  πυρ  τής  ζωής  και  τής  έργα- 

δεία,    τό    θρησκευτικόν    αισθηίχα,    έξαιρέτως    δε   ή  σίας.    σώζει    τό    Κράτος   άρτιος    Διάδοχος.     Άπό 

συγκέντρωσις    και    συντήρησις    τών    αφανών    άλλα  Διάδοχον   όι/.ως   [/.ή    αΙρόαενον    εις   τής  θέσεως  του 

προσφιλών    δεσ{Αών  τ^ν   ένούντων    εις   (Λίαν  ελπίδα  τό  ύψος.  (Αη  θερ|Λαινόαενον  άπό  τό  σφρίγος  άκααίας 

και    προσδοκίαν    τα    τέκνα    τής   αυτής   Πατρίδος,  εθνικής  ζωής,  (Αη  συναρπάζό[Αενον  άπό  ευγενή  φιλο- 

είναι    κύρια    του    Διαδόχου    (Αελή(Αατα.    Ύπό    την  δοξίαν,    [Αη  λατρεύοντα  ιδεώδεις  θεότητας,    τίς  θα 

ήγε[Αθνικήν  αύτου  στέγην  εύρίσκουσιν  αν  ουχί  άσυ-  σώση  τα   έθνη  και  τους  λαούς,  τάς  φυλάς  και  τα 

λον,    έγκάρδιον    και    τΐ(Αητικήν    δ(Αως    δεξίωσιν  τά  (δανικά  των  ;                       ΣΠΥΡΙΔΩΝ  ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 
ιστορικά    τής    χώρας    ονό(Αατα,    αί  εύρύτεραι    του 


"Εθνους  διάνοιαι,  τά  ναυάγια  τών  ευγενών  ιδεών, 
οί  [Αάρτυρες  του  πολλαπλού  καθήκοντος.  ΕΙς  θερ- 
(ΑΟς  λόγος  του  Διαδόχου  ή(Αειψε  τόν  προγεγρα(Λ- 
(Αένον,  τόν  άπολιν  και  άπατριν  .  .  .  παρε(Αύθησε 
τόν  άζιοσέβαστον  τραυαατίαν  καταδρο[Αής,  ης 
υψηλή  και  ευγενέστατη  έγένετο  ή  αρχή,  έκέντρισε 
τό  θάρρος  του,  διέχυσε  τήν  έγκαρτέρησιν  εις  τους 
πόρρω.  *Γπό  τήν  πάλλουσαν  συν.πάθειαν  του  Δια- 
δόχου ό  άποκαρτερών  απόστολος  τής  ιδέας  ανέ- 
κτησε τών  πάλαι  ήυιερών  τό  άκυ.αΐον  πυρ.  Ποία 
ήσαν  τά  δυσεύρετα  ταύτα  όπλα,  τά  άπεργασθέντα 
τήν  ήθικήν  αυτήν  άνάστασιν  και  έπανάστασιν  ;  ΕΙς 
λόγος  του  Διαδόχου  !  Μία  έπίδειξις  και  «Αία  άπό- 
δειξις  του  οφειλθ[Αένου  αύτου  ενδιαφέροντος*  συΐΑ- 
[/.ετοχή  τις  εις  τό  άλγος  ευγενών  ν.αρτύρων,  έ;Αφύ- 
στ^σις  πίστεως  εις  τήν  γόησσαν  ελπίδα  του  χρηστό- 
τερου (Αέλλοντος. 

Τά  έθνη  δεν  ζώσι  (ΑΟνον  έπ'  άρτω.  Αί  ίδέαι  εί- 
ναι τών  εθνών  ή  ζωή,  θεΐΑατοφύλακες  δε  και  εκτε- 
λεσταί  τών  ιδεών  εκλήθησαν  οί  εύορκοι  και  ρηξικέ- 
λευθοι *Ηγε(ΑΟν8ς.  Γπάρχουσιν  "Εθνη  ών  ή  ζωή 
Φυαπασα,  τό  παρελθόν,  τό  ένεστώς,  τό;Αέλλον,  είναι 


ΦΡΙΑ     ΑΓΓΕΛΑΙ^ΙΑ 

Νιογέννητο  ξανθό  παιδ\ 
Χαμογελάει  άμα  τά  ιδη 
Αντίκρυ  τον,  ζωγραφισμένα 
Άπό  τεχνίτη  ξακουστό, 
Κοντά  σ'  ολόφωτο  Χριστό 
Δυό  αγγελάκια  άδελφωμένα. 

Πριν  άπό  μάννα  γεννηθη, 
Στη  γη  μας  κάτω  πριν  νάρθη 
Τάντάμωσε  σέ  πλάσην  άλλη .  . 
Τώρα  ατά  μάτια  του  μπροστά 
Που  τά  θωρεϊ  ζωγραφιστά 
Τά  ξαναγνίόρισε  και  πάλι. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ    ΔΡΟΣΙΝΗΣ 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΑΕΟΤΟΣ 

Δράμα  τον  'Ιωόίιφ  Ίϋτόεγαράη  (^08ό  Εο1ιο^ΗΓίΐ>) 
μεταφραόθέν  εκ  του  Ίίίπανικοΰ  ι'/πό  Δ.'Βικέλα. 


Περϊ  τής  ανγχρόνον  φιλολογιαής  ηινήοεως  της  ΊΰΛανίας 
ύλίγίΰτα  γνωρίξομεν  ένταν^α^  —  οντε  χά  ονόματα  ϋαως  των 
ηοιητών  %αΙ  μν^ΐΰτοριογράφων  της,  οαοί  ηαϊ  αημερον  ίη 
τιμονν  βία  των  ϊργων  των  την  τίατρίδα  τον  ϋοΓΥίίπΙϋί• 
%α\  τον  ίίΟρο  ίΐο  ν'οίΤΗ.  Ό  6ιαβϊΐμ6χΒρος  ^αϊ  βημοτιαώ- 
τερος  των  ζίοντων^Ιαηανών  ποιητών  είναι  υ  Ίωαηφ  Ετύε- 
γαράης  (.1θ80  Ε^Ιΐθί^ΗΓίΐν).  Ό  ^^οχος  ουτυς  δραματουρ- 
γός ^γενντ'ι^η  εΙς  Μαδριτην  τό  1832.  Σπονόάαας  την  όδο- 
γεφνροηοιΐαν  διεκρί^η  ώς  μηχανιαός,  διωρίαϋη  δϊ  μετά 
τίνα  Ετη  κα9Ύΐγητης  των  Μα^ηματι-αών  εΙς  την  αχολην  όηου 
έμα^ητενβε.  Παρεατός  τής  διδαΰτίαλίας,  ΰΐ^νέγραίΙ^εν  ^ργα 
ηολλά  φναίϋομα^ηματί'κά  καΐ  άνεδείχ&η  διαπρεπής  μεταξν 
των  έγχριτωτέρων  ίπιβτημόνων  τής  ττατρι^ο^  τον.  Κατά 
την  μεταπολίτεναιν  τον  1868  άνεμίχ&η  εΙς  την  ποΧιτι%ην, 
ηατίλαβε  δια  τής  εύγίωττίας  του  ^έαιν  έπίξηλον  είς  τό 
Κοίνοβονλιον,  έχρημάτΐΰε  δε  διευθυντής  των  δημοΰίων 
ϊ^γων  καΐ  μετέπειτα  υπουργός.  Κατά  τό  1872 ,  άναχηρν- 
χ^εΐαης  τής  δημοκρατίας,  μετηνάατενβεν  εΙς  Παριοίους, 
ίταεί  δΐ  %ατά  πρώτον,  εΙς  ηΧιαίαν  τεαααράχοντα  ετών,  άνε- 
ίρά,νη  ως  δραματικός  ποιητής  γρά'ψας  την  μονόπραχτον 
ηωμψδίαν  του  ΕΙ  1ίΐ3Γ0  ΙπΙοπΗΓίο.  Έπανελθών  εΙς 
ττ)ν  πατρίδα  τον  έχρημάτιαε  ααϊ  πάλιν  υπουργός,  κατά  τό 
1874,  ίκτοτε  δϊ  άποαυρϋ^εϊς  τής  πολιτικής  καΐ  παρααο- 
λον^ών  ώς  θεατής  την  πάλην  τών  κομμάτων,  διατελεί  κα- 
^Ί^ίγητής  τών  φυσικομαθηματικών  καϊ  δημοαιενει  εναλλάξ 
δράματα  καϊ  Εργα  έπιατημονικά.  *Αλλ*  ό  προς  την  Ιπΐΰτη- 
μτίν  ζήλος  ουδαμώς  ^ταρα/^λάτττ^ι  η  παρεμποδίζει  την  ττοιτ^- 
τΐ'Κ'ήν  του  ϊμπνευύΐν.  'Τττέρ  τα  τεβααράκοντα  δράματα  του 
άν^βιβάαθηύαν  μέχρι  τοΰδε  έπϊ  τής  σκηνής,  τά  πλεΐατα  Ιμ- 
μ€τ^α.  *0  Μέγας  Γαλεότος  θεωρείται  ώς  τό  άρι- 
σχονργημά  του,  μετεφράϋθη  δ\  εΙς  πάΰας  σχεδόν  τάς  εν- 
^αοΛαϊκάς  γλώσσας.  Ό  Έτσεγαράης  σννδνάζει  τό  ε{}φάντα- 
στον  τής  δραματικής  σχολής  τον  ^^^\άβ^ο\^  μετά  τών  φι- 
λοσοφικών τάσεων  τής  9ταρον<;τ]9  εποχής.  ΟΙ  ίτ^κα  τούτου 
νίίοτερισμοί  τον  προεκάλεσαν  καταφοράν  ενίοτε  ϊσην  προς 
τόν  Ινθονσιασμόν  τών  θιασωτών  τον,  άλλ*  δμως  η  ποιη- 
τιητ}  τον  δόζα  μένει  ίδραία  καϊ  σννεχίζονται  δι*  αυτής  αΐ 
μοοί,^αϊ  παραδόσεις  του  ένδό^ον  δραματικού  παρελθόντος 
τϊ)β"  *  Ισπανίας. 


ΤΑ  ΤΟΥ  ΔΡΑΜΑΤΟΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,   σνζνγος  τον  Ίονλιανον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ. 

ΣΕΒΗΡΟ  Σ,   αδελφός  τον. 

ΜΕΡΣΕΔΗ,   σνζνγος  τοϋ  Σεβήρον. 

ΠΕΠΙΤΟΣ.  νΙός  αυτών, 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ. 

ΡΟΤΕΔΑΣ. 

ΔΥΟ  ΪΠΗΡΕΤΑΙ. 

Ή  ακηνη  έν  Μαδρίτη  εν  ετει  18 . . . 


*Η  σκηνή  παριστά  σπουδαστή ριον.  Άριστερόθεν  έξοίστγ,ς, 
δεξιόθβν  Ούρα, — εις  το  [Λεσον  περίπου  του  δωαατίου  τρά- 
πεζα, έπ'  αυτής  οέ  χαρτία,  βιολιά  καΐ  λύ/νος  άναιιαέ- 
νος.  Προς  τ*  αριστερά  σοφάς.  Είναι  νύξ. 

ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  κάθηται  ενώπιον  τής  τραπέζης,  ώς  σκο- 
πεύων  να  γράψτ^. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τίποτε  !  .  .  .  Αδύνατον  !  .  .  .  Του  κά^ου  άγω- 
νίζθ(Λαι !  Ή  ίδέα  βίναι  εδώ,  —  σαλεύει  (λέσα  είς  τον 
άνα(Α;Α6νον  |Αου  έγκέφαλον,  την  αίσθάνο(Λαι.  Κάποτε 
φώς  έσωτερικόν  την  φωτίζει  —  και  την  βλέπω.  Την 
^λέπω  [Λέ  (Λορφην  αόριστον,  άσαφη,  και  δια  [Λΐόές 
είς  τα  απόκρυφα  βάθη  της  αντηχούν  φωναί,  αί 
όποΐαι  την  ζωντανεύουν,  .  .  .  ο(|ΛωγαΙ  λύπης,  στε- 
ναγ(Α0ΐ  έρωτος,  γέλωτες  σαρδωνικοί .  . .  κόσ|Λος  ολό- 
κληρος παθών,  παθών  ζώντων  και  συγκρουο(Λένων• 
και  8ςορ(Αθϋν  και  απλώνονται  ολόγυρα  }Λθυ  και  γε- 
(χίζουν  τον  αέρα  !  Τότε,  τότε  λέγω  καθ*  εαυτόν: 
α  ιδού  η  ώρα  9,  και  παίρνω  τό  κονδύλι  [Λου  και  ρ,έ 
το  βλέ(Λ[Λα  προσηλω(Αένον  είς  τό  άπειρον,  (Λε  την 
άκοην  είς  έντασιν,  προσπαθών  να  περιστείλω  τους 
παλίΑούς  της  καρδίας  [χου,  σκύπτω  επάνω  είς  τό 
τετράδιόν  (Λου.  Άλλα  ...  ω  είρωνεία  της  άνικα- 
νότητος!  Αί  γρα[Α(ΛαΙ  της  [Αορφής  εξαλείφονται,  τό 
φάσ(Αα  διαλύεται,  κραυγαι  και  στεναγ[Λθΐ  σιωπούν, 
και  τό  (Αηδέν,  τό  [χηδεν  (Λ6  περικυκλόνει,  ...  η  (αο- 
νοτονία  του  κενού  απείρου,  του  ανίσχυρου  στοχα- 
σ(Λθΰ,  του  ύττνηλοΰ  κα(Αάτου  !  Είναι  χειρότερον  η 
θάνατος  τούτο  :  τό  κονδύλι  διαρκώς  άκίνητον  και 
τό  χαρτί  χωρίς  ζωήν,  χωρίς  την  ζωην  της  ίδέας. 
"Ω  !  πόσας  [Αορφας  περιέχει  τό  αηδέν  και  πώς  — 
σκυθρωπόν  και  σιωπηλόν — χλευάζει  τους  πλάστας 
του  είδους  [Αου  :  πολλάς  [Αορφάς,  πολλάς  :  πίνακας 
χωρίς  χρώματα,  (Αάρ[Ααρα  ακατέργαστα,  χαώδεις 
δονήσεις  ήχων  συγκεχυ(Αένων  !  Άλλα  τίποτε  τόσον 
έρεθιστικόν,  τόσον  έξευτελιστικόν,  τόσον  αηδές,  όσον 
τό  άθλιον  τοΰτο  κονδύλι  (τό  ρίπτει,  έπΙ  τής  τραπέ- 
ζης) και  τό  άγραφον  τούτο  χαρτί  .  .  .  "Ά !  δέν  ή(Α- 
πορώ  να  σε  γε[Αίσω,  άλλ'  ή(Απορώ  να  σέ  καταστρέψω, 
ταπεινέ  συνένοχε  της  φιλοδοξίας  (Αου  και  της  τα- 
πεινώσεώς  {Αου  !  Ιδού  .  .  .  ιδού!  .  .  .  Μικρότερα  ;  .  .  . 
άκό[Αη  ρ.κρότερα !  .  .  .  {Σχίζει  τ6ν  χάρτην,  διακό- 
πτεται έπί  τινας  ότιγμάς).  Αί,  καί ;  .  . .  Ευτυχώς 
δέν  {Αέ  βλέπει  κανείς.  Ανόητοι  εξάψεις  καί  άδικοι ! 
"Οχι...  δέν  υποχωρώ.  Σκέψις  άκόρ,η,  σκέψις,  (Αέ- 
χρις  ού  η  νικήσω  ή  εξοντωθώ  !  ^Οχι,  δέν  παραδίδω 
τά  όπλα  !  Να  ίδώ,  .  ,  .  να  ιδώ  αν  είναι  τρόπος  .  .  . 

ΣΚΗΝΗ  ΔΕΓΤΕΡΑ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  και  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ.  Ούτος  φορεϊ  φράκον, 
κρατεί  τον  έπενδύτην  του  έπΙ  του  βραχίονος,  ανοίγει  δε 
την  θύραν  δεξιόΟεν  άλλα  δ^ν  προχωρεί  εντός  του  δω(Αατίου. 

ιοτλιανΌς 


ΑΙ!    Έρνέστε! 


Ιουλιανέ  ! 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
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ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άκό{Λη  έργάζισαι  ;  .  .  .    Σέ  διέκοψα. 

ΚΡΝΕΣΤΟΣ,  έγβφόμίνος. 
Να  (Λέ  διακόψτις  !  Μέ  τα  σωστά  του,  Ιουλιανέ  ; 
"Ελα  (Λέτα,  ελα!  Και  η  θιοδώρα  ; 
ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 
Έρχό(Λ6θα   άπο  το   θέατρον.    Εκείνη    άνέβη  [Λ£ 
τον  άοελφον  και  την  νύ(Λφην  (Λου  εις  το  επάνω  πά- 
τω|Λα  να  ίδνί  δεν  ηξεύρω  τί,  .  .  .  κάτι  ήθελε  να  της 
δείξγ)  η  Μερσέδη.  Έγώ  δε  έ-πηγαινα  είς  το   δω[^.ά- 
τιόν  (λου,  δταν  είδα  φως  εις  το  ιδικόν  σου,  και  ήλθα 
να  σου  ειπώ  Καληνύκτα. 

ΕΙ^ΝΕΣΤΟΣ 
^Ητο  πολύς  κόσμιος  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Πολύς,  καθώς  πάντοτε.  Και  δλοι   οι   φίλοι  (Λου 
έζητουν  νέα  σου.  Έθαύ{Λαζαν  πώς  δεν  ήλθες  και  συ. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  . 
"Ω  !  Καλοσύνη  των. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Την  άζίζεις,  και  }ύ  το  παρεπάνω  !  Και  σύ  ;  Σου 
ήλθε  καλά  τριών  ωρών  (/.οναςιά  και  εμιπνευσις  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μοναζιά,  ναί'  ε(Λπνευσις  δχι.    Δεν  {Λου  ήλθε,  αν 
και  της  έφώναζα  (χέ  ύποταγην  και  πόθον. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέν  άνταπεκρίθη  είς  την  πρόσκλησίν  σου  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Και  ούτε  είναι  ή  πρώτη  φορά.  Άλλ'  αν  δέν  Ικαμια 
τίποτε  άλλο,  εκα{Λα  δαως  (χίαν  χρησΐ[Αωτάτην  άνα- 
κάλυ^/ιν. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Π  ο  (αν  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αύτην  :  δτι  δέν  αξίζω  τίποτε  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Διάβολε !  φοβερά  άνακάλυψις ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Εκείνο  που  σου  λέγω  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Και  διατί  η  τόση  δργη  εναντίον  του  εαυτού  σου  ; 
Μη    δέν  προχωρεί  το  δρ£[Λα  περί   του    οποίου  {/.ου 
έλεγες  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Να  προ/ωρητ/ι  ;  ΙΙροχωρεϊ  ανάποδα  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άλλα  κατά  τί  επταισαν  είς  τον  καλόν  (χου  Έρ- 
νέστον  και  ή  είΛπνευσις  και  το  δρ3ΐ[Λα  [Ααζή  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Κατά  τούτο  :    δτι  δταν  συνέλαβα  την  ίδέαν  του 
δρά[χατος,  (/.ου  έφάνη  γόνΐ(Λος,    και  θέλων   τώρα  να 
της  δώσω  ιχορφην,  να  την  ενδύσω  ίλέ  ενδυ(Λα  άρ[ΛΟ- 
διον  διά  την  σκηνην,  καταλήγω  είς  πραγ(Λα  άλλο- 
κοτον,  δύσκολον,  άντιδρα;Λατικόν,  αδύνατον  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άλλα  εις  τί  Φ^νίσταται  το  κακόν    του  πράγαα- 
τος  ;    Έλα,  είπε  υ.ου  παρακαλώ,  διότι    αου    έςά- 


πτεις  την    περιέργειαν.   {Κά^ψαν  έπΙ  τον  6οφα\ 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Φαντάσου  δτι  το  κύριον  πρόσωπον,  εκείνο  έκ  του 
οποίου  έξαρτ&ται  η  άρχη    και  η  διέλιζις  του  δρά- 
υ,ατος,    εκείνο  το   όποιον  του    δίδει  ζωην,  προκοιλιί 
την  καταστροφην,  την  φέρει, — και  την  χαίρεται, — 
δέν  ηυ,πορεΐ  να  παρουσιασθη  έπι  της  σκηνής. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Τόσον  κακόν  είναι ;  τόσον  αηδές  και  άποτρόπαιον; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι.  Δέν  είναι  τούτο.  —  Κακόν;  καθώς  δλοι  (Λας. 
Όσον  σύ  κ'  έγώ.  Ούτε  κακόν  ούτε  καλόν.  Αηδές 
και  άποτρόπαιον  ;  δχι,  [λά  την  άληθειαν.  Δέν  είααι 
τόσον  (Αίσάνθρωπος,  ούτε  τόσον  αηδίασα  την  ζωην 
ώστε  να  θέλω  τούτο  η  νά  έπιθυ(Λώ  να  φανώ  τόσον 
πολύ  άδικος. 

ΙΟνΛΙΑΝΟΣ 
Λοιπόν  τότε,  τί  είναι  το  αίιιον  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Το  αίτιον  είναι,  φίλε  (χου,  δτι  τό  περί  ου  ό  λό- 
γος πρόσωπον  δέν  χωρεί  ύλικώς  είς  την  σκηνην. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Κύριε  έλέησον  !  Τί  λέγεις ;  Είναι  (ληπως  (/.υθολο- 
γικόν  τά  δρδέ;Λα  και  παριστδ^  Τιτάνας ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τιτόένας,  ναί,  άλλα  κατά  την  σηοιερινην  εννοιαν 
του  πράγ(Λατος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δηλαδή ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Δηλαδή,    τό  πρόσωπον  τούτο    είναι    «ό   κόσμος 
όλος». 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ό  κόσ[Αοςδλος!   Τότε  έχεις  δίκαιον,    δέν   χωρεί 
είς  την  σκηνην  ό  κόσίλος  όλος.    Αύτη  είναι  αλήθεια 
άδιαφιλονείκητος  και  αυταπόδεικτος. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Βλέπεις  λοιπόν  δτι  είχα  δίκαιον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Όχι  εντελώς.  «Όλος  δ  κόσ{Λθς»  ή{Λπορεί  νά  συ;Λ- 
πυκνωθη  είς  ολίγους  τύπους  και  χαρακτήρας.  Έγώ 
δέν    εννοώ  άπ'  αυτά,    άλλα  νοαίζω  δτι   τούτο   τό 
κατώρθωσαν  πολλάκις  οί  ποιηταί. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μάλιστα,  άλλ'  είς  την   ίδικήν  (Λου  περίπτωσιν, 
δηλαδή  είς  τό  δρ&υιά  (/.ου,  τούτο  δέν  γίνεται. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Διατί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Διά  λόγους  πολλούς,  τους  οποίους  θα  ητο  {ΐ,ακρόν 
νά  σου  έςηγήσω,  και  ιδίως  αυτήν  τήν  ώραν. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέν  πειράζει.  Είπε  (ΛΟυ  ριερικούς. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ιδού,  φίλε  (ΛΟυ.  Κάθε  άτο[Αθν  του  ιχεγάλου  τού- 
του συνόλου,  —  πάσα  κεφαλή  του  τέρατος  τούτου 
[Λέ  τάς  εκατόν  χιλιάδας  κεφάλας,  — του  ΤιτΛνο; 
τούτου  της  εποχής  (/.ας  είς  τόν  όποιον  έδωκα  το 
ονοίΑα  «Όλος  ό  κόσ;Λθς»,  ^^ϊΡ^^^^Ιΐ'^Ι ^^ί  "^^ 
ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ  ^       "^      ^   ^ 


Ό  μέγαζ 

$ρΑ(χά  [Λθυ  επί  [χι'αν  στιγ(Λην  βραχυτάτην,  προφέ- 
ρβΕ  (Λίαν  λέξιν  —  οχι  πιρίσσότδρον,  — ριπτιι  εν  και 
«Λονον  βλέ(Λ}Λα,  —  το  (Λέρος  του  εις  την  ύττόθεσιν  πε- 
ριορίζεται σχεδόν  εις  εν  (Λειδία(Λα,  —  (Λολις  έ(Λφανί- 
ζεται  και  αποσύρεται,  —  ο, τι  κά(Λνει  το  κά(Λν8ΐ  χω- 
ρίς πάθος,  χωρίς  οργην,  χωρίς  κακιαν,  άδια(ρόρως 
και  ασκόπως,  —ως  επί  το  πλείστον  άσυνειδητως. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Αι,  έπειτα ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Αί  όλίγαι  αύται  λέξεις,  τα  στιγ(Λΐαια  βλέ{;.(Λατα. 
τα  αδιάφορα  (Λειδιά(Λατα,  όλα  αύτα  τα  (Λίκρα  ψι- 
θυρίσρ-ατα,  αί  (Λίκρόταται  κακίαι,  δλα  αύτα  επί 
τέλους  τα  όποΐα  ηδυνά(Λεθα  να  έπονθ(Λάσω[Λεν  ακτί- 
νας άσ7ΐ}Λάντους  του  δρα(Λατικου  φωτός, — δλα  αύτα 
σ>ννδεό[Λενα  αποτελούν  (Λΐ'αν  δ8σ[Λην,  ρ,ι'αν  πυράν, 
και  φέρουν  την  πυρκαϊάν,  την  εκρηζιν,  την  σύγκρου- 
σιν  και  τα  θύ(Λατα.  Έαν  παραστήσω  τό  σύνολον 
των  ανθρώπων  δια  (Λερικών  τύπων  η  προσώπων 
συ(Λβολικών,  θα  εχω'νά  συγκεντρώσω  εις  τον  καθένα, 
δ, τι  είναι  διεσπαρ(Λένον  εις  τους  πολλούς,  και  τότε 
Υ)  ιδέα  (Λου  διαστρέφεται,  θα  φέρω  εις  την  σκηνην 
τύπους  απεχθείς  καθό  κακούς,  και  απίθανους  καθό- 
σον ή  κακία  των  δεν  αιτιολογείται.  Πρόσθεσε  δε 
και  τον  κίνδυνον  (Λη  ύποτεθτί  ότι  ηθέλησα  να  πα- 
ραστήσω κοινωνίαν  αίσχράν,  διεφθαρ(Λένην  και  σκλη- 
ράν,  ένφ  η  πρόθεσις  (Λου  είναι  απλώς  και  [λόνον  να 
υποδείξω  ότι  δλαι  [Λας  αί  πράξεις,  και  αί  πλέον 
άση(Λαντοι,  δεν  είναι  άσή[Λαντοι  (Λητε  αδιάφοροι, 
ΎΙ  προς  καλόν  η  προς  κακόν, — διότι,  συνδεό(Λεναι 
ύπό  τάς  (Λυστηριώδεις  έπιρροάς  της  σ•/;(Λερινής  ζωής, 
7}(Λπορουν  να  επιφέρουν  συνεπείας  [Λεγίστας. 
ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 

Αυτά,  φίλε  (Λου,  είναι  (Λεταφυσικά  δι'  έ(Λέ.  Κάτι 
(Λίσοβλέπω,  άλλα  δια  [λέσου  πολλών  σύννεφων. 
Αύτα  τα  πράγ(Λατα  τα  εννοείς  συ  πολύ  καλλίτερα 
αου.  Έαν  επρόκειτο  περί  συναλλαγ[;.ατικών,  έκτο- 
κισίΛών,  δοσοληψιών  και  κερδοσκοπιών,  τότε  θα  ^χο 
άλλη  ύπόθεσις. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

"Οχι,  δχι.  ^Ιίχεις  νουν  υγιή,  και  τούτο  είναι  το 
ουσιώδες. 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 

Εύ/αριστώ,  Έρνέστε.  Είσαι  πολύ  καλός. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έν  τούτοις  σέ  έπεισα  ; 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
^Οχ'•  ®*  ύπάρχγι  τρόπος  να  ύπερνικηθη  αύτη  ή 
δυσκολία. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Έαν  ητο  (ΛΟνη  αύτη  ! 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
*Έχει  και  άλλην  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Εχει,  λέγει! — Είπε  (Λου  τί  είναι  το  κατ'  έςοχήν 
δραριατικδν  έλατηριον ; 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
Δεν  ηζεύρω  καλά  καλά  τί  ονοΐΛάζεις  δρα[Λατικόν 
ίλατηρίον.  Εκείνο  το  οποίον  ηυι,πορώ  να  σου  ειπώ 
$ίναι  δτι  δέν  γλ   διασκεδάζει   δρίΐαα    χωρίς  έρωτας 
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(Λέσα, — και  (Λάλιστα  έρωτας  δυστυχείς,  διότι  αν 
πρόκειται  περί  ευτυχών,  (Λοΰ  αρκεί  έδώ  ή  στέγη  (Λου 
καί  ή  Θεοδώρα  (Λου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καλά,  π8ρίφη(Λα!    Άλλα  τό  δρδί(Λά(Λθυ,  φο,βου- 
[Λαι,  δέν  χωρεί  έρωτας. 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
Τόσον  τό  χειρότερον.  Άκουσε  (Λ8,  δέν  ηξεύρω  τί 
Ιστι  τό  δρ&(Λά  σου,    άλλ*  ύποπτεύθ(Λαι  δτι  δέν  θα 
έξεγείργ,  κανενός  τό  ενδιαφέρον. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αυτό  δα  σου  λέγω  κ'  έγώ.  Καί  δ[Λως,  ενδέχεται 
νά  βάλω  (Λέσα  έρωτας,  καί  χωρίς  ζηλοτυπίας. 
ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
Κύτταξε  προς  τούτοις  νά  εχγις  ύπόθεσιν  ένδιαφέ- 
ρουσαν,    την    οποίαν    ν*  ανάπτυξης    εντέχνως,    (χέ 
περιπλοκάς  συγκινητικάς  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι,  φίλτατε!  Τούτο,  δχι  !  Τά  πάντα  θά  είναι 
άπλ&,    συνήθη,  σχεδόν    κοινά,    καθόσον    τό  δρ&(Λα 
δέν    θά  εχγ)  ένέργειαν    έξωτερικήν.    Τό    δρδ^(Λά  [Λου 
διεξάγεται  διά  τών  προσώπων  του  ένδθ(Λύχως•  προ- 
βαίνει βραδέως,  ύποτρέφεται  ση[Λερον  από  ενα  στο- 
χασ(ΛΟν,  αύριον  άπό  ενα  παλ{ΛΟν  καρδίας,  υποσκά- 
πτει την  θέλησιν  ολίγον  κατ'  ολίγον.  .  . 
ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
Άλλ*  αυτά  πώς  θά  τά  καταλάβνι  κανείς  ;  Αι  έν- 
δό[Λυχοι  αύταί  ένέργειαι  πώς  έκδηλουνται ;  Ποίος  θά 
τάς  εξήγηση  εις  τόν  θεατην  ;    Που  θά  τάς  ίδη ;  θά 
καθη}Λεθα  όλόκληρον  τό  εσπέρας   εις    προσοχήν  (Λη 
(Λ3ές  διαφυγή  εν  βλέ[Λ(Λα,  ένας  στεναγ(ΛΟς,  [λία  χει- 
ρονο(^.ία,  (Λία  λέξις    χωρίς    συνέχειαν ;    Αυτό,  αγα- 
πητέ [Λου  δέν  είναι  διασκέδασις.  Παρά  νά  χωθώ  εις 
αυτά  τά  βάθη,  καλλίτερα  σπουδάζω  φιλοσοφίαν. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Βλέπεις ;    Μου    έπαναλα(Λβάνεις  όσα   σκέπτο(Λαι 
(ΛΟνος  [Λου. 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 

Όχι,  δέν  θέλω  καί  νά  σέ  αποθαρρύνω.  Ήξεύρεις 
εσύ  τί  κά(Λνεις.  Καί  .  .  .  πώς  νά  σου  ειπώ;  .  .  . 
Καί  αν  άκό(Λη  τό  δρδ^(Λα  είναι  κάπως  ώχρόν,  καί  αν 
φαίνεται  βαρύ  καί  χωρίς  ενδιαφέρον  .  .  .  αρκεί  νά 
ελθγ)  κατόπιν  ή  καταστροφή  καταπληκτική,  .  .  . 
αρκεί  ή  έκρηξις  .  .  .  Αί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καταστροφή  .  .  .  εκρηξις;  .  .  .  Περίπου  δταν  θά 
πέση  ή  αυλαία. 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 
Τουτέστιν,  θ*  άρχίζγ)  τό  δρ&(Λα  δταν  θάτελειώνη 
τό  δρ&(Λα  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Επάνω  κάτω !  Μολατοιυτα  θά  προσπαθήσω  νά 
βάλω  (Λέσα  ολίγην  ζέστην. 

ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ 

Άκουσε  (Λ8,  — τό  καλλίτερον  θά  ητο  νά  γράψγις 
τοΰτο  τό  δεύτερον  δρ&αα,  τό  οποίον  αρχίζει  δταν 
τελειόνγ)  τό  πρώτον  διότι  τό  πρώτον,  κατά  τάς 
θεωρίας  σου,  δέν  αξίζει  τόν  κόπον — καί  θά  σου  δώσΥι 
πολύν  κόπον. 
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ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Περί  τούτου  ηαν^ν  ηδη  π6π6ΐσ(Λένος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Τώρα  δέ  δΐ'Λεθα  πΐ7:6ΐ<τ[(.ένοι  και  οι  δύο,  χάρις  εις 
την  διαλεκτικήν  σου   και  εις  την  ίσχύν  της  λογικής 
σου.  Και  τί  τι'τλον  του  έχεις  δώσει; 
^ΡΝΕΣΤΟΣ 
Τίτλον  ;    Τούτο  πάλιν  είναι  άλλο  .  .  .  Δέν  ηίΑπο- 
ρεΐ  να  εχγ)  τίτλον. 

Ι0ΓΛ1ΑΝ0Σ 
Τι' !  .  .  Πώς  το  είπες  ;  .  .  .  Μήτε  τίτλον  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
*Όχι.  Παρεκτος  αν  του  τον  δώσω^χεν  Ελληνιστί, 
χάριν  (χεγαλειτέρας   σαφήνειας,  κατά  την  πάλαιαν 
[Λας  κωρ,ψδίαν  (*). 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
'Έλα,  Ιλα,   Έρνέστε  [^.ου*    έκοΐ[ΑδΙσο  δταν  ήλθα* 
ώνειρεύεσο  άλλα  των  άλ^ων  και  [Λου  διηγησαι  τώρα 
τα  δνειρά  σου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όνειρα,  ναί.  "Αλλα  των  άλλων  Γσως.  Σου  διη- 
γοΰ(Λαι  όνειρα  και  άλλα  των  άλλων,  άλλα  συ  έχεις 
ορθόν  νουν  και  κρίνεις  πάντοτε  σωστά. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Διά  να  κρίνη   κάνεις   σωστά  εις  αύτην   την  ύπό- 
θεσιν   δέν  χρειάζεται  και  τόσος   νους.    Δρ9^|Λα,  του 
οποίου  το  κύριον    πρόσωπον    δέν  παρουσιάζεται  έπι 
της  σκηνής, — είς  το  όποιον   σχεδόν   δέν    υπάρχουν 
έρωτες,    και    δέν  συ(Λβαίνει    τίποτε    παρεκτός    δ, τι 
συ(χβαίνει    κάθε  ή{Λ8ραν, — τό  όποιον  αρχίζει   άφου 
πεση    η  αυλαία  και    ούτε  καν  έχει    τίτλον,  —  οέν 
ηζεύρω  ούτε  πώς  η[Λπορεί    νά  γραφνί,  ούτε  πώς  νά 
παρασταθη,  ούτε  πώς  θα  εύρη  άκροατάς,  ούτε  πώς 
θά  όνθ[Λασθη  δρίέυ.α. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
^Α !  Και  δ(χως  είναι  δρ(51(Λα.  Τό  ζητη[χα  είναι  ότι 
πρέπει  νά  λάβγϊ  [Αορφην  και  δτι  δέν  η(Λπορώ  εγώ  νά 
του  την  δώσω. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
θέλεις  ν'  ακούσης  την  γνώ[Λην  [^.ου  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Νά    (Λη    ακούσω    την    γνώ{Λην  σου.  .  .σου,    του 
φίλου,  του  προστάτου,    του  δευτέρου   πατρός  [Λου  ! 
Ά,    Ιουλιανέ  !  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Μη,  Έρνέστε,  —  άς  [Αη  κά[Λω{;.εν  τώρα  εδώ  δρί^υ.α 
αίσθηι/.ατικόν,  άντι  του  ιδικού  σου,  τό  όποιον  άπε- 

(')  *Η  περί  ης  ό  λόγος  κωμωδία  επιλέγεται  Ι^ίΐ  Οο- 
ηΐοίΐΐα  ΝϋΟΥΗ  έγράφη  δε  υπο  του  ΜοΓΛίίη,  δρα^χατιχου 
ποιητου  της  !8γ,ς  έχατονταετηρίδος.  Ό  1)οη  ΗβΓηΐό^ο- 
η(*8.  διακωμωδούμενος  λόγιος,  λέγει  ΛατινιστΙ  μίαν  περίο- 
δον  (σχηνή  4γ,  της  Α  '  πράξεως):  « Είναι γνιόμη  του  Αριστο- 
τέλους, έπιπροσθέτει.  Άλλα  σας  την  λέγω  Ελληνιστί  δια 
νά  εννοήσετε  καλλίτερον :  Ρ^ίδί  (Ιθ  Ιοη  ηι^ΐΗοη  οί  ηΐίίη 
αρΙοί  οί  άο  ρορίοίτηιοηοί.  Οβί  ωτηγ  ηι  ρπΗΧθίδ»  .  .  . 
Ό  Οοιΐ  Ελευθέριος  τον  διακόπτει:  «Άλλ'  άνθρωπε, 
εάν  ...»  Ό  Ερμογένης  εξακολουθεί  :  «Οηϊ  ξΆν  Ά\ 
ρπιΧίΜδ  οιι  ηιίηιβδβίδ  οί  .  . .  »  Ελευθέριος:  «'Αλλά  .  .« 
Ερμογένης:   «ΜνίΙιοί  οίδίη  )ρηΓθΗου8ίπ». 


Γαλεάτοζ 

φασίσαμεν  δτι  δέν  γίνεται.    Σέ  ηρώτησα  εάν  θέλεις 
ν'  ακούσης  την  γνώμην  μου  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Και  σου  είπα,  ναί  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
*Άφησε    λοιπόν  κατά  μέρος  τά  δράματα,    πλά- 
γιασε, άναπαύσου,  και  αυριον   τό  πρωί   ελα  νά  κυ- 
νηγησωμ,εν  μαζη,  και  νά  σκοτώσης  κάμποσα  περδί- 
κια. Τούτο   θά  χρησιμεύσνι  ώς  αφορμή  νά  μη  σκο- 
τώσης  εσύ  εν  η  δυο  πρόσωπα  είς  τό  δρδμ,ά  σου,  ϊσως 
δε  νά   μη  κακοπάθτίς  και  συ  ό  ϊδιος   άπό  τους  θεα- 
τάς  του.   Έλα  και  δέν  θά  τά  μ,ετανοησης. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Εις  τοΰτο    δέν  θά  σ'  ακούσω,    θά  τό  γράψω  τό 
δρ&μα. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Άλλα  κακότυχε,  τό  συνέλαβες  εν  άμ,αρτίαις. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καλά,    κακά,  — τό  συνέλαβα!    Τό  αισθάνομαι 
μέσα  εις  τόν  έγκέφαλόν  μ,ου'  κινείται,  ζ•^,  και  θέλιι 
νά  εβγτ)  ε^ω, — και  θά  τό  ' βγάλω  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άλλα  —  δέν  είναι  τρόπος  νά  εύρτ,ς  άλλην  ύπο- 
θεσιν  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
,   Άλλα — η  ίδέα  αύτη  ; 

Ι0ΥΛΙΑΝ05 
Στείλε  την    'ς  τόν  διάβολον  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αϊ,  φίλτατέ  μου  !   Νομίζεις  δτι  άφου  μΛς  /ωθη 
εδώ  μ.έσα    μία    ίδέα,  αρκεί  νά  τό  θέλωμεν   διά   να 
την  σβύσωμ,εν  και  νά  την  καταστρέψωμεν  ;    Μη  δέν 
τό  ήθελα  κ'  εγώ  νά  συλλογισθώ  κανέν  άλλο  δρ&μα  ; 
αλλά  τούτο,   τό    κατηραμένον,    δέν    άφίνει    τόπον 
δι*  άλλο,  ένόσψ  δέν  έβγαίνει  εζω  εις  τόν  κόσμον. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Καλά  !   Ό  θεός  νά  σου  δώστ)  καλά  γεννητούρια  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
*Ιδού  τό  ζήτημ,α  !  καθώς  λέγει  ό  Άμλέτος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (χαμηλόνων  την  φωνήν  καΐ  με  ΰφος 
κωμικώς  μυστηριώδες). 

Και  δέν  ημπορείς  τουλάχιστον  νά  τό  πετάξης  εις 

το  φιλολογικόν  έκθετοτροφείον  τών  ανωνύμων  έργων  : 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

^Ω  Ιουλιανέ  !     Έγώ  είμαι  άνθρωπος    μέ    σ^^νεί- 

δησιν.    Τά  τέκνα  μου,  η  καλά  η  κακά,    είναι    νό- 

μιμ.α.  Φέρουν  τό  δνομά  μου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (έτοιμαζόμενος  να  έξέλθ/^). 
Τί  άλλο  νά  σου  είπώ  ;   δ, τι    είναι    νά  γείνη,  θά 
γείνγ).  Τό  πεπρωμένον  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Συμφωνώ.    Και    ελπίζω   νά   μ,η  είναι  κακόν    τό 
πεπρωμένον.    Όπωςδηποτε,    αν    δέν  τό  συγγράψω 
έγώ,  θά  τό  συγγράψγι  άλλος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Εμπρός  λοιπόν,  και   τύχη  άγαθη  !  Και  είθβ    νά 
μη  σέ  προλάβη  άλλος. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ΑΝΑ   ΤΗΝ   ΕΛΛΑΔΑ 


το    ΕΝ   ΔΕΚΕΛΕΙΑ   ΑΝΑΚΤΟΡΟΝ 


ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ  και  ΘΕΟΔΩΡΑ 
ΘΕΟΔΩΡΑ  (εξιοθεν).     . 
Ιουλιανέ!  .  .  .  Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Είναι  η  θβοοώρα. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έδώ  είσαι,   Ιουλιανέ  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ   (προχωρών  προς  τήν  Ούραν). 
Έδώ  €ί(Ααί.  *Έλα  (χέσα. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (εισερ/οαένγ,). 
Καλησπέρα,  *Ρ]ρνέστι. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καλησπέρα,  Θεοδώρα.  Ηώς  ητο  το  θέατρον  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Καθώς  πάντοτε.  Και  συ,  εργάσθηκες  πολύ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καθώς  πάντοτε.  Διόλου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τότε  λοιπόν,  καλλίτερα    να   ηρχεσο    (Λαζη   μας, 
Όλαι  αϊ  φίλαι  [Αου  [λ'  ερωτούσαν  περί  σου. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Βλέπω  ότι  Ζλοζ  6  χόό^μ,ος  ενδιαφέρεται  περί  έΐΛου. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 


Είς  αύριον. 


ΘΕΟΔΩΡΑ 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 


Καληνύκτα. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (προς  τον  Ίουλιανόν). 

Τί  άφ7,ρη(χένη  έφαίνετο  απόψε  η  Μερσέδη. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Και  ό  Σεβήρος,  πώς  τα  εί/ε  καταιβασ[χένα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Διατί  αρά  γε ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ήξεύρω  κ*  εγώ;    Ό  δε  Ηεπίτος  εξ  εναντίας  είνε 
ί,ωηροτητα  και  οια  τους  ουο  των. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πάντοτε  ό    ίδιος   αυτός.    Και    γλώσσα  !  .  .  .  Δι' 
όλους  έχει  να  'πνί  κάτι  κακόν. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Πρόσωπον  δια  το  δ  ρ  οί  (Λα  του  Έρνέστου. 
(Έξέρ/ονται  δεξιόθεν  Ό  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  χαΐ  ή  ΘΕΟΔΩΡΑ). 


ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
*Λς  λέγ•/)   δ, τι  θέλει   ό     Ιουλιανός,  δεν   παραιτώ 


Και  πώς  οχι,  άφου  ό  χόόμος  ΰλος    θα  είναι    το  τον  σκοπόν  {Λου.    θα  ητο  φοβερά  άνανδρία !  Όχι, 

κύριον  πρόσωπον  εις  το  δρό^αά  σου  !    Γίνεται  να  ;/.η  δέν  οπισθοχωρώ  .  .  .  Έ(/.πρός  !    (Εγείρεται  χαΐ  πε- 

έν!ϊια φέρεται  να  τα  εχη  καλά  ;Λαζη  σου  ;  ριπατεΐ  άνηόνχως.  "Επειτα  πληόιάξει  είξ  τόι/  έξώ^ 

ΘΕΟΔΩΡΑ   (αε  περιέργειαν).  ^''^^ν)ι    Νύκτα,  βοήθησε  (Λε  !    Είς  τήν   σκοτίαν  σου 

Τί  δρ3έαα ;  διαγράφονται  αί  φωτεραι  γρα;Α[Ααί  της   έΐΑτυνευσεως 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  καλλίτερα  ή  είς  τον  γαλάζιον  πέπλον  της   ήίΛέρας. 

Ζίιωττή  !    Είναι  (λυστικόν  .  .  .  Μή    έρωτας.    Ούτε  Σηκωθητε  στέγαι  της  απέραντου  πόλεως.   Άποκα- 

τίτλοζι    ούτε    πρόσωπα,    ούτε   πλοκή,    ούτε   κατά-  λύψατε  χάριν  ποιητου   άδη[Λθνουντος  όσα  [Λυστήρια 

στροφή  ...  Το  άκρον  άωτον  .  .  .  Καληνύκτα,    Έρ-  σκεπάζετε,    καθώς   τα  άπεκαλύψατε    είς  τον  »Λΐκρον 

/εστί.   ΙΙηγαίνωίΑεν,  Θεοδώρα.  Ζ,ωλόν   διάβολον   6    όποιος  σας  έζεσκέπασε    άλλοτε 

Ό'φζθό  όγ  ν^ΟΟ^  ΐ€ 
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προς  Χιασκέδασι'ν  του  (').  θέλω  να  ίδώ  ι(ς  τας  αί- 
θουσας και  τα  δω(Λάτιά  σας  γυναίκας  και  άνδρας 
έρχο^λένας  προς  άναζητησιν  της  νυκτιρινης  άναπαύ- 
σιως  (χετά  τάς  θορυβώδεις  ώρας  των  συναναστροφών 
και  των  διασκεδάσεων,  θέλω  ν'  ακούσω  ευκρινώς  τα 
χίλια  ασυνάρτητα  λόγια  δσα  προφέρουν  δλοι  εκείνοι 
δσοι  έκαμναν  ερωτήσεις  περί  έαου  είς  τον  'Ιουλιαν^ 
και  την  θεοδώραν.  Και  καθώς  αΐ  διεσπαρρ-ένίιι 
άκτίνβς  του  φωτός  συγκεντρού(Λεναι  δια  του  διάφα- 
νους κρυστάλλου  φέρουν  άνάφλεξιν,  —  καθώς  αϊ  δια- 
σταυρού(/.εναι  γρα{Λααι  σκιδς  συναποτελοΰν  το  σκό- 
τος, και  οί  κόκκοι  γης  τα  δρη,  καΐ  αί  σταγόνες  νεροΰ 
τάς  θάλασσας,  απαράλλακτα  κ*  έγώ  από  τάς  ασυ- 
νάρτητους φράσεις  των,  άπό  τα  κενά  των  (χειδιά- 
{Α,ατα,  άπό  τά  περίεργα  βλέ|Λ{ΐ.ατά  των,  άπό  τα 
χίλια  |Λΐκρολογη|Λατα  δσα  διασπείρουν  αύτοι  άπρο- 
σέκτως  είς  τάς  συναθροίσεις  των,  είς  καφενεία,  είς 
θέατρα,  εΙς  συναναστροφάς,. — και  |Λένουν  τώρα  κρε- 
[λάαενα  είς  τον  αέρα,  —  θα  κατασκευάσω  το  δρί}Λά 
(Λου !  Το  ευτελές  κρύσταλλον  της  διανοίοις  [Λου  ας 
γείνη  ό  φακός  όπου  θα  συγκεντρωθώ)  και  το  φως  και 
αΐ  σκιαΐ  προς  σχη{Λατισ(ΛΟν  της  εστίας  δπου  θ  *  άνα- 
φλεχθτ)  η  ορα|/.ατικη  πυοκαϊά, — η  τραγική  ϊκρηζις 
της  καταστροφής.  Ανάβλυσε  δρο^;Λα  (ΛΟυ,  και  όσον 
δια  τον  τίτλον  σου,  ίδού  .  .  .  υπό  τό  φως  του  λύ- 
χνου (Λου  βλέπω  τό  άθάνατον  Ιργον  του  αθανάτου 
ποιητου  της  Φλωρεντίας*  αυτός  (Λου  παρέχει  Ίτα- 
λιστι  δ,τι  θάητο  απερισκεψία  και  αύθάδεια  να  γράψω 
είς  την  γλώσσάν  (χου  είς  βιβλίον,  η  να  προφέρω  επί 
της  σκηνής.  Παύλε  και  Φραγκίσκα,  ας  ωφεληθώ 
άπό  τους  ερωτάς  σας.  {Κά^ψαι  χαρά  χί^ν  χραΛε- 
ζαν  καΐ  ίτοιμάζηαι  νά  γράψΐί).  Έ|Λπρός  λοιπόν  ! 
Άρχη  του  δρά|Λατος !  Τό  πρώτον  φύλλον  ...  δεν 
είναι  πλέον  άγραφον  περιέχει  τόν  τίτλον  {γράφα)  ό 
Λϋγϋίς  Γαλεότοξ  {'^).  (Εξαχολον^εΙ  γράφων  «υ- 
ρετω^ώ^). 

ΤΕΛΟΣ  ΤΟΥ  ΠΡΟΛΟΓΟΥ 


/    ^ 
Η/^Η  ΕΝ   Αθήναις 


(*)  ΕΙ  1)ίβ1)Ιο  Οο3ϋο1ο  υπο  τον  Ι^υίβ  Υβίβζ  ίΐβ  Ουβνίΐ- 
Γ8,  δραμ,ατικου  ποιητου  χαΊ  διηγηικχτογράίρου  τής  1  Της  έκα- 
τονταετηρίδος.  Το  έν  λόγω  διήγηαα  ίδηαοσιβύθη  τ^  πρώ- 
τον τώ  1641.  *Εν  αύτώ  παρίσταται  σπουδαστής  όστις  άπε- 
λευθερεϊ  εκ  φιάλης  {χάγου  (έντος  της  οποίας  ευρίσκετο  φυ- 
λακισμένος) τον  χωλον  διάβολον.  οντος  δε  εύγνωιχονών  πε- 
ριφέρει τόν  έλευόερωτήν  του  έναέριον  ανωβεν  της  Μαδρίτης 
την  νύκτα,  χαί  άφαιρών  τας  στέγας  έχ  των  οικιών  αποκα- 
λύπτει τα  έντος  αυτών  τελού<χενα  μυστήρια.  Τό  σατυρικόν 
τοΰτο  διήγη{χα  άπεαιμ,ήβη  ό  Γάλλος  Ιίθ8Λβ:ο,  γράψας  τό 
1707  τό  όμώνυμον  [ΐυθιστόρημ,ά  του. 

(^)  *  Αναφέρεται  εις  τό  πασίγνωστον  έπεισόδιον  τον  Ε' 
άσματος  ττ,ς  Θείας  Κω{^(οδίας  του  Δάντου.  *Η  Φραγκίσκα 
διηγείται  πώς  ή  άπό  κοινού  άνάγνωσις  τών  ερώτων  του 
Λανσελότου  εφερεν  ανεπαισθήτως  τόν  έραστήν  της  καΐ 
αυτήν  εις  τό  αμάρτημα  δια  τό  όποιον  ετιμωρουντο  ήδη 
είς  τήν  κόλασιν.  Τό  βιβλίον  εκείνο  ήτο  ή  αφορμή  της 
πτώσεως  των.  «ΟϋΙβοΙΙο  ίυ  βΐ  ΗΙ^ΓΟ  β  ϋΐή  Ιο  8θτί88β». 
Οίίτω  ό  Γαλεότος  της  έντώ  δράματι  τούτω  πτώσεως  υττηρξε 
ό  κόσμος  και  ή  κακολογία  του.  "Ενθεν  ό  τίτλος  του  δρά- 
ματος. Ό  μέγας  Γαλεότος  είναι  «ό  κόσμος  ίλος»  περί  ου  ό 
λόγος  έν  τώ  προλόγω. 


Ο  ΓΑΜΟΙ   ΤΗΣ  ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΣ 


"Οπως  όλων  τών  χοριτσιών  τοΟ  χόσμου  το  ίνειρον 
τ•ί;ς  Παναγιώτας  ήτο  να  ύπανδρευΟί).  Δι'  αυτό  έξενι- 
τεύΟη,  ίι*  αυτό  ήλθεν  εις  τας  Αθήνας,  ϊι'  αυτό  δγει- 
νεν  υπηρέτρια,  μικρή-μιχρή  άπό  δώΒεχα  χρονών  χορί- 
τσι,  ϊοϋλεύουσα  είς  τα  σπίτια  οχτώ  χρόνια  τόρα,  ίια 
να  χάμγ;  τήν  προΐχά  της. 

Και  μολονότι  πολλές  φορές  είς  τό  διάστημα  αί»τό, 
ή  μητέρα  της  έσήχωσε  χρήματα  δια  τήν  πτωχήν  της 
οίχογένειαν  χαι  άνεχούφιίΕ  μέ  αυτά  τα  ^\%ψχ  ορφα- 
νά της  αδέλφια,  ή  Παναγιώτα,  έν  ίύ^^ί.  γάμου  πλέον, 
είχε  χατορθώσει  να  βάλη  χατα  μέρος  τό  διχό  της, 
τα  ρουχαλάχια  της  φυλαγμένα  σ*  Ενα  μεγάλο  σεν- 
τοΟχι,  έχει  είς  τήν  άχραν  τοΐί  διαδρόμου  τϊ;ς  οίχίας 
Β*  όπου  υπηρετεί,  χαι  πενταχοσίας  δραχμιάς,  χατα- 
τεθειμένας  είς  τήν  Έθνιχήν  Τράπεζαν.  *Όχι  με- 
γάλα πράγματα*  άλλα  ενα  νοιχοχυρόπουλο  μποροδσε 
να  πάρη  μ*  αυτή  τήν  προϊχα,  χανένα  μπαχαλάχη,  ή 
χανένα  φούρναρη,  ή  χανένα  άπ'  αυτούς  ποΟ  Ιχουν  έμ- 
ποριχάχι  εις  τας  συνοιχίας  χαι  τους  δποίους  έπροτιμοϋσε 
άπ'  όλους,  γιατί  έχουν  παστριχή  δουλειά  χαι  άνετη. 
"Επειτα  ή  Παναγιώτα  είχε  χαι  τήν  έμμ.ορφιά  της*  μά- 
τια μεγάλα  χατάμαυρα'  φρύδια  γραμμένα,  μάγουλα 
χαταχόχχινα,  ανάστημα  χυπαρισσένιο  χαι  μια  πλεςούδα 
χονδρή  χαι  μαχρυά  ως  τή  μέση  της.  *Αμέ  τήν  τιμιό- 
τητα της  χαι  τήν  φρονιμάδα  ποδ  τήν  βάζετε  ;  Καί 
λίγο  τώχετε  μέσα  είς  τας  Αθήνας,  όπου  τα  περισσό- 
τερα δουλιχά  χρυφομιλοΟν  μέ  τον  ενα  χαι  φεύγουν  μέ 
τον  άλλο  χαι  χαταντοΟν  είς  το  τέλος  χι*  όποΟ  χαχο  σου 
θέλει,  νά  βρίσχεται  αυτή  νέα  χαι  Ιμμορφη,  χαι  να  μή 
γελά  μέ  πονηράδα  χαι  νά  μή  χυττάζη  χανένα,  χα'ι  νά 
μή  δέχεται  λόγο  χαι  νά  πηγαίνη  το  δρόμο  της  χαι  νά 
χυττάζη  τή  δουλειά  της  ;  .  .  . 


Τή  δουλειά  της  .  .  .  αυτή  δέν  την  αγαπούσε  χαι 
πολύ,  είνε  ή  αλήθεια.  Έδούλευε  μόνον  χαι  μόνον  διότι 
ή  άνάγχη  τήν  έχαμνε.  Τόρα  μάλιστα,  είς  το  τέλος, 
ήρχισε  χαι  αυτή  νά  βαρύνεται  τή  σχλαβιά  χαι  νά  ζητί, 
τήν  ελευθερία  της  χαι  νά  θέλη  πειά  νά  χάμη  τ6  σπίτι 
της  χαι  νάφήση  τά  ξένα,  άπ^  τον  χαιρ^  μάλιστα  χου 
ευρέθη  ένας  χριστιανός  χαι  πίίρε  τή  χήρα  τήν  μητέρα 
της  χαι  δέν  είχε  πλέον  χαι  ή  οίχογένεια  της  άνάγχη 
άπ'ο  τά  χέρια  της  .  .  .  Τί  χαλά  νά  βρίσχουντβν  τόρα 
χαι  γι*  7:^'ΐτ(  \ί7,<^  χριστιανός  ! 

Αυτή  ήτο  ή  ψυχιχή  διάθεσις  τής  Παναγιώτας,  όταν 
ήλθε  χαι  τήν  εύρε  μία  χαλή  γραΤα,  ή  οποία  τί;ς  είπεν 
ότι  ονομάζεται  χυρά  Μαλαματένια  χαΐ  ότι  είνε  προςε- 
νήτρα.  Διά  τήν  Παναγιώταν  είχε  'ένα  πολύ  χαλ'ον 
νέον,  τίμιο  παλλιχάρι  χαι  εμμορφο.  Τον  έλεγαν  Μα- 
νώλη  χαι  ήταν  ράπτης*  έδούλευε  σ*  ένα  μεγάλο  μαγαζ: 
χαι  είχε  ογδόντα  δραχμάς  το  μήνα.  Τήν  είδε  τήν  Πα- 
ναγιώτα χαί  την  αγάπησε  χαι  χοντολογής  έστειλε  τήν 
χυρά  Μαλαματένια  νά  την  γυρέψη. 

—  Καλά  χαΐ  άξια  είν'  αυτά  που  μου  λές,  μά  νά  τον 
ιδώ  πρώτα  χυρά   Μαλαματένια*  είπεν  ή   Παναγιώτα. 

Καί  τον  είδε*  χαι  ένεθυμήθη  μάλιστα  έτι  τ^ν  εϊχεν 
ίδή  χαι  άλλη  φορά,  διότι  πολλές  φορές  είχε  περάσει 
άπο  τον  δρόμον  έχεΐνο  ό  ξανθός  νέος  μέ  τήν  μαύρην 
στραδοφορεμένην  ^επούμπλιχαν. 

—  Κάλος  χαι  άξιος  είνε,  μά  νά  ξετάξω  χ'  έγ«  νά 
μάθο),  χυρά  Μαλαματένια,  είπε  πάλιν   ή  Παναγιώτα. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ό  χοΐροζ  χάΐ  α{  ^^όκεξαί 
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Και  έξήτασε  χαΐ  ΙμαΟεν.  Ή  χυρα  Μαλαματένια,  ώς 
καλή  γραΤα,  δίχε  φαίνεται  προετοιμάσει  τα  πάντα  με 
πολλήν  έπιτηδείέτητα  χαΐ  ζί)λον.  Αϊ  πληροφορίαι  τας 
όποιας  Γλαδεν  ή  Παναγιώτα  και  τ*  αφεντικά  της  υπε- 
ρέβαιναν κάθε  πρΛσδοκίαν  και  5  Μανώλης  προέκυ- 
πτεν  ές  αϊτών  κάλος  οχι  μόνον  δι'  ύπηρέτριαν,  άλλα 
κα'ί  ^ια  κυρ(αν.  Ή  πρότΛσις,  ή  καλή  και  ανέλπιστος 
τύχη  έγράφη  προς  τήν  μητέρα  ^ζΨ^^  κόρης  και  εδόθη 
ευχαρίστως  ή  άδεια  της  και  ή  ευχή.  Ό  γάμος  συνω- 
μολογήθη  και  μ*τά  τινας  τ^\>^ίρΛς  εις  τήν  οίκίαν  του  κ. 
Β*  όπου  υπηρετεί  ή  Παναγιώτα,  είςήρχετο  άπο  τήν 
σχάλαν  τί;ς  υπηρεσίας  ό  Μανώλης,  ώς  γαμβρός  πλέον 
επισήμως.  Μολονότι  δε  κατά  τας  συνεντεύξεις  των 
παρίστατο  πάντοτε  καλοκαγάΟως  ή  γραϊα  μήτηρ  τοϋ 
οικοδεσπότου,  οι  μελλόνυμφοι  έφαίνοντο  ευτυχείς  και 
ευχαριστημένοι  και  οΐ  δύο. 


Και  ήλθεν  ή  μεγάλη  ήμερα.  Έ  Παναγιώτα,  φο- 
ρούσα τό  καλλίτερόν  της  φόρεμα,  άπεχαιρέτισε  με 
δάκρυα  και  ευχαριστίας  τ'  αφεντικά  της  και  είςήλθεν 
εις  τήν  άμαξαν,  ή  οποία  τήν  έπερίμενε  κάτω  και  εις 
τήν  οποίαν  έκάθηντο  ακόμη  ό  γαμβρός,  ή  καλή  γραΤα, 
εις  τήν  οποίαν  ώφείλετο  ή  ευτυχία  εκείνη,  και  μία 
α>.λη,  νεαρωτέρα  αυτή,  ή  οποία  έσυστήΟη  εις  τήν  Πα- 
ναγιώτα ώς  φί/.η  τοϋ  Μανώλη  και  μέλλουσα  κουμπάρα. 
Εις  τήν  οΙ*4αν  αυτ^ίς  μάλιστα  επρόκειτο  να  γίνγ;  τό 
στεφάνωμα,  διότι  ξένος  ήτο  και  ό  Μανώλης  και  τ^ 
σπίτι  τοο  δέν  το  είχεν  άκόμ,η  ετοιμάσει. 

Και  ή  άμαξα  έκυλίετο  έπι  πολύ.  *Π  συνοικία  εις 
τήν  οποίαν  ειχον  είςέλθει  ήτο  έρημος,  μακρυνή,  από- 
κεντρος. 

«ΙΙολύ  μακρυα  τώχεις  τό  σπίτι  σου,  κυρα  κουμπά- 
ρα !  »  είπε  γελώσα  ή  Παναγιώτα. 

Άλλ*  έπι  τέλους  ή  ίίμαξα  έσταμάτησεν  ενώπιον  οι- 
κίας χαμηλές,  μονορόφου,  δπου  τους  ύπε^έχθησαν  δύο 
κόραι,  αί  άνεψιαι  τί;ς  κουμπάρας  και  ό  ιερεύς,  ό  όπ'οϊος 
έπερίμενεν  έκεΐ  με  τον  βοηθόν  του,  ένα  μικρόν  άνα- 
γνώστην  όλόξανθον  Ιως  δεκαοκτώ  ετών,  με  κόμ.ην 
φουντωτή  ν  ώς  γυναικείαν. 

Χωρίς  χρονοτριδήν,  άφ'  ου.  όλα  ήσαν  έτοιμα,  ήρ- 
χισε  τό  μυστήριον.  Είς  τήν  Παναγιώταν  έκαμεν  έντύ- 
πω^ιν  ό  τρόπος  με  τον  όποιον  ό  ιερεύς  άνεγίνωσκε  τας 
ευχάς,  μασσητα  και  γρήγορα  και  κολλών  σχεδόν  τό  βι- 
δλίον  επάνω  είς  τό  πρόσωπον  του  από  τό  όποιον  δεν 
έφαίνετο  οίίτω  πάρα  ή  άκρα  τ^ς  παραδόξου  γενειάδος  του,  • 
— και  οι  γέλωτες  του  μ,ικροΰ  άναγνώστου  τους  οποίους 
συνέλαβε  δύο-τρεΐς  φοράς  ή  Παναγιώτα,  εν  ω  προσε- 
πάθει  νά  τους  καταπνίξη.  Οι  ά)νλοι  ευρίσκοντο  οπισΟέν 
της,  ώστε  δέν  έδύνατο  να  βλέπη  τί  έκαμνον  και  πώς 
έστέκοντο.  Είς  τό  Ή  σ  α  ί  α  Χόρευε  έλαβον  μέρος 
όλοι  και  όλαι,  έρρανον  δε  τήν  νύμφην  δι'  ανθέων  πολ- 
λών και  ζακχαρωτών  και  το  μυστήριον  έτελείωσε  μ'  εύ- 
χάς,  με  γέλωτας  και  με  χαράν.  Τότε  ό  Ιερεύς  μέ  τον 
άναγνώστην  έχαιρέτισαν  και  άπήλθον, υστέρα  δε  άπό  ολί- 
γον εις  τήν  γαμήλιον  συντροφίαν,  καΟημένην  ήδη  πέριξ 
':ρχ'::€^Τις  συμποσίου,  προσετέθη  εις  νέος  μελχγχροινός, 
6  Νότης,  φίλος  στενός  του  γαμβροϋ  και  ή  γυναίκα  του, 
ξανθή  κόρη,  τής  οποίας  καταπληκτική  ήτο  ή  μέ  τον  προ 
ολίγου  άναγνώστην  όμοιότης.  Ή  Παναγιώτα  Ομως  δέν 
το  παρετήρησε,  παρεχώρησε  δέ  πολΰ  προθύμως  τήν 
συγ-;νώμην  της,  όπως  Ολοι  οί  ευτυχείς  άνθρωποι,  ότι 
δέν  έπρόφθασαν  και  ήρχοντο  άργα  μετά  τό  μυστήριον... 

Έτελείωσε  τό  δεϊπνον,  έφυγαν  οί  ξένοι  και  έμειναν 
μόνον  οί  νεόνυμφοι.  ΈκεΤ  ειχον  έστημένην  προςωρινώς 
τήν  φωλεαν  του  ερωτός  των.  Ευτυχείς  και  άγαπώμενοι 


έζησαν  είς  τήν  φωλεαν  αυτήν  ολίγας  ημέρας  και  κατό- 
πιν έπέταξαν  είς  ά'λλην,  εις  τήν  μόνιμον,  τήν  οποίαν 
είχε  πήξει  6  Μανώλης  τί)  βοηθεία  τ^  500  δραχμών, 
τας  οποίας  είχε  σ•/;κώσει  άπό  τήν  Τράπεζβν, 


*Αλλ'  ή  ευτυχία  δέν  εϊχέ  τι  διαρκές  και  αίώνιον* 
τριών  δέ  μηνών  ευτυχία  είνε  μάλιστα  και  πολύ  για  μια 
δούλα,  ποΟ  δέν  έχει  παρά  πεντακόσιες  και  τα  Ρουχα- 
λάκια της  ...  Ό  Μανώλης  ήρχισε  να  μήν  πηγαίνη 
πλέον  τακτικά  τή  νύκτα  στο  σπίτι  του,  προφασιζόμενος 
πολλήν  έργασίαν  και  νυκτέρια  είς  τό  κατάστημα,  είς 
τό  οποίον  άλλοτε  δέν  έπήγαινεν  ούτε  τήν  ήμέραν/Γπω- 
πτεύετο,  έκλαιεν  εκείνη,  άλλα  είς  μάτην.  Αί  άπουσίαι 
του  Μανώλη  έγίνοντο  όλοέν  συχνότεραι,  έως  ότου  μίαν 
πρωίαν  άπελθε  τέλος  πάντων  και  έξηφανίσθη.  Ποδ 
επήγε; 

Τόν  έπ^ερίμενεν  ή  Παναγιώτα  μίαν  Υ^^Ι^λί^  δύο  ημέ- 
ρας. Τήν  τρίτην  ϊρι\ΛΊΛ  τα  πράγματα  της  και  βλέπει 
άτι  τής  έλειπαν  τα  πολυτιμότερα.  Τήν  έκλεψεν  ό  λί- 
Ι^οας  της  και  τήν  άφηκε'  δέν  υπήρχεν  αμφιβολία.  Τρέ- 
χει είς  τον  \^^ίΛ  τής  γειτονειάς  και  εξομολογείται 
άπελπις,  κλαίουσα.  Άπό  τήν  διήγησιν  τών  του  γάμου 
της,  ό  ιερεύς  υποπτεύεται  έγκλημα  και  τρέχει  είς  τήν 
Μητρόπολιν.  Τίποτε  .  .  .  Επιστρέφει  περίλυπος,  δα- 
κρύων. Τό  κορίτσι .  .  .  πώς  τό  άφησαν  έτσι  στα  χέρια 
ενός  παληανθρώπου  .  .  .  ενός  ληστου  ...  *Π  άδεια 
του  γάμου  της  δέν  ύπήρχεν  .  .  .  έλα  ήταν  ψεύ- 
ματα  .  ,  .  τήν  ήπάτησαν  .  .  .  τήν  έπερίπαιξαν  .  .  . 
Ό  στίχος  του  ποιητοί)  επαλήθευσε  : 

Πλαατά  τα  γένΒία  τον  ηαη&  %α\  τό  μνστι^ριο  'ψ^μμα' 
και  δέν  τής  έμεινε  τόρα  πάρα  να  τρέξη  είς  τήν  Άστυ- 
νομίαν,  είς  τήν  Είςαγγελίαν .  .  . 

Και  ή  άτυχης  νεάνις  άκούσασα  εξαίφνης  τήν  συμφο- 
ράν  της  και  τήν  άτιμίαν  της  απέμεινε  κατάπληκτος, 
άδάκρυτος  καθηλωμένη  έπι  τοΟ  έίάφους,  άμφιρρέπουσα. 
Τής  έκλεψαν  τα  χρήματα  της,  τήν  τιμήν  της,  τα 
πράγμ,ατά  της,  τήν  ήσυχίαν  της.  Που  θα  έπήγαινε 
τόρα  και  τί  θα  έκαμνεν  ;  ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ 


■■♦ 


Ο  χοίρος  και  ΑΙ  ΘΡΗΣΚΕΙΑΙ 

Τί  κοινον  {ΛΕταζύ  χοίρου  και  θρησκείας  ;  ηθβλιν 
ερωτήσει  ίσως  άπορων  ό  τόν  άνωτέρωί  τίτλον  άνα- 
γινώσκων  τίς  σχέσις  μεταξύ  του  άκαθαρτοτάτου 
και  καθαρωτάτου  ;  Ούδειχία  βεβαίως*  καΐ  όμως 
διν  υπήρξε  θρήσκευμα  άναφανέν  επι  της  γης,  το 
όποιον  νά  (Λη  ελαβεν  ή  ούτως  ή  άλλως  τόν  χοίρον 
ύπ'  δψιν.  Και  τό  νά  λαμβάνηται  μιν  τό  έν  τη  ακα- 
θαρσία διαιτώ(Λ8νον  τούτο  ζώον,  ώς  τύπος  αυτής 
της  ακαθαρσίας,  τό  νά  λέγω{ϋν  [λέν  (χετά  του  Ευαγ- 
γελίου «(Λη  βάλητε  τους  μαργαρίτας  υμών  Ι(χπρο- 
σθεν  τών  χοίρων,  μήποτε  καταπατήσω^ΐν  έν  ταίς 
ποσίν  αυτών  αυτούς»,  τό  νοου}Αεν•  τό  νά  κινήσωσιν 
δαως  πδίσαι  αί  θρησκεΐαι  (πλην  ρ.ιδές)  σταυροφο- 
ρίαν  κατά  του  ωραίου,  τρυφερού,  ήδυτάτου  αύτου 
κρέατος  είναι  τοις  πλείστοις  καΐ  έκ  πρώτης  όψεως 
άκατάληπτον  και  άνεζήγητον*  και  δ(Λως  είναι  κατα- 
ληπτόν  υπό  μίαν  εποψιν  και  έζηγητόν  δι'  έ'να  λό- 
γον.  δν  κατωτέρω  όψόΐΛεθα.  Άλλα  ήθελεν  είττγ)  τις, 
ακριβώς  διότι  τρέφεται  ό  χοίρος  άπό  τήν  άκαθαρ- 
σίαν    και   την   λάσπην,    διά    τούτο    άπηγορεύθη  ή 
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Ό  χοίρος  καΐ  αί  ϋ'ρηόκεΐαι 


/ρη<ιις  του  κρί ατός  του.  "Ε  !  ώς  προς  τούτο,  άντι- 
παρατηρουρ,ιν,  α  πόθδν  άρζθ(χαι  θρηνεΐν ;  »  αρκεί 
να  ύπ6νθυ(Λίσω;Λεν  εις  τον  όνχενύμενον  (^-<χυγ- 
χιό(Λΐνον)  άναγνώστην  τους  σκώληκας  και  τάς  ακα- 
θαρσίας έζ  ών  παχύνονται  αί  όρνιθες,  τους  ποντι- 
κούς δΓ  ών  τρέφονται  γευστικώτατοί  τίνες  ίχθυς, 
και  τα  λοιπά,  και  τα  λοιπά  .  .  .  Και  έν  τούτοις 
κατά  τών  χερσαίων  και  θαλάσσιων  τούτων  ζώων 
δέν  έπηλθε  ^αρυς  έ  πέλεκΰς  της  θρησκείας.  Έάν 
τουλάχιστον  οί  Ιερείς  και  οί  νο;^.οθέται  τών  θρη- 
σκευ{Λάτων  ήσαν  έν  γνώσει  της  ΟγδΙίουδ  Οβίϊϋ- 
Ιοβα,  η  άλλως  τριχίνης  λεγο;Λένης,  άπαντώσης  εις 
τους  [Αυς  τών  χοίρων  προ  πάντων,  και  έν  γνώσει 
τών  θανατηφόρων  αύτης  άποτ8λεσ[Λάτων  εις  τους 
τρώγοντας  από  τών  ύπ'  αύτης  προσβεβλη[Λένων 
κρεάτων,  το  πρδέγ[χα  θα  ητο  ίκανώς  δεδικαιολογη- 
[Λένον*  άλλα  τοιαυται  φυσιολογικά»,  και  ίατρικαι 
γνώσεις  ήσαν  αύτοίς  εντελώς  σχεδόν  άγνωστοι. 

^Λς  λάβω[Αεν  πρώτον  «το  έθνος  το  άγιον,  τον 
λαόν  τον  περιούσιον,  το  βασίλειον  ίεράτευι^.α»  όπως 
έσε'λνύυετο  ν*  άποκαλη  εαυτόν  ό  ιουδαϊκός  λαός. 
'Γόν  έβραίον,  και  (λόνον  τό  ονθ7.α  χοίρος  νά  ηκο'^ε, 
κατελάρ-βανεν  αηδία  και  άποτροπία.  Τό  κρέας  του 
ζώου  τούτου  ητο  έκ  τών  υ.αλλον  άπηγορευ(Λένων  έν 
τφ  (Λωσαϊκώ  νόίζ-φ.  α  Και  τον  υν,  .  .  .  άκάθαρτον 
τούτο  ύ[Λίν'  από  τών  κρεών  αύτου  ου  φάγεσθε» 
ύπηγόρευε  τό  Λευϊτικόν  και  έπανελά(Λβανε  τό  Λευ- 
τερονό}/.ιον.  Την  άπαγόρευσιν  δε  ταύτην  παρ*  Ίου- 
δαίοις  άνέγραφον  και  οί  λατίνοι  συγγοαφείς,  ώς  ο 
Τάκιτος  έν  τη  Ε'.  ιστορία  του  και  οηκτικώτατα 
έσατΰριζον  έν  ταίς  σατύραις  των  ό  Τουβενάλης  (Σ. 
14)  καΐ  ό  Μακρόβιος  (Σ.  2).  Έδειξαν  δε  πάντοτε 
οί  εβραίοι,  έν  πάσνι  έποχνί,  την  προς  τό  χοίρειον 
κρέας  (χεγάλην  άποστροφην  των  —  εξαιρέσει  τινών 
νεωτέρων,  μορφωμένων  ούτως  είπείν,  Ισραηλιτών, 
οίτινες  κρυφίως  κα(Λ;Λίαν  φοράν  (προς  αποφυγήν 
σκανδάλου)  δεν  διστάζουσι  ν'  άπογευθώσι  νοστί- 
(Λου  τινός  χοιρείου  κοτολέττας.  —  *Αρκεί  ν'  άνα- 
φέρω[;.εν  ότι  υπό  τόν  Άντίοχον  τόν  Επιφανή, 
δς  τις  ηθέλησε  νά  βιάσ•()  αυτούς  νά  φάγωσι  χοίρειον 
κρέας,  πολλοί  προετί|Λησαν,  «τόν  «^.ετ'  εύκλείας  θά- 
νατον, λέγει  ό  σ*^γγραφεύς  της  Β*«  Μακκαβαίων, 
η  τόν  ρ,ετά  ι/,ύσους  βίον  .  .  %  τοίς  νέοις  ύπόδειγίχα 
γενναίον  καταλελοιπότες,  εις  τό  προθύ[Λως  και  γεν- 
ναίως υπέρ  τών  σείχνών  και  αγίων  νό}Λων  άπευθανα- 
τίζειν».  Και  οποίον  φρικώδη  θάνατον  !  νά  βληθώσιν 
είς  τηγανα  και  λέβητας  έκπυρωθέντας,  νά  γλωσσο- 
το;Ληθώσι,  ν*  άκρωτηριασθώσι,  νά  έκδαρώσι  «τό 
της  κεφαλής  δέρίλα  συν  ταίς  θριξίν»  !  Άλλα  και  οί 
εθνικοί,  δσψ  εβλεπον  την  έπΐ(λονην  ταύτην  τών  ορ- 
θοδόξων {^^δαίων,  τόσω  περισσότερον  έβίαζον  αυ- 
τούς* άπετέλει  δέ  (λίαν  τών  σκληρότερων  διασκεδά- 
σοων  και  ευχαριστήσεων  τών  τυράννων  και  τών 
εθνικών  όχλων,  ώς  βεβαιοί  ό  Φίλων,  τό  νά  έξαναγ- 
κάζωσι  τους  Ιουδαίους  νά  πλησιάσωσιν  είς  τό  στόυ.α 
των  τό  χοίρειον  κρέας.  Τόση  ητο  η  αποστροφή  τών 
Ιουδαίων  ώστε  χοίροφάγος  ητο  ή  όνοΐΛασία  του 
άποτροπαιοτέρου  είδωλολάτρου'  «οί  εσθοντες  υίειον 
κρέας,  (χε|Λθλυ|Λ[Αένα  πάντα  τά  σκεύη  αυτών,  έπι- 
τοαυτό    άναλωθησονται,    είπε    Κύριος»    φωνάζει   ό 


προφήτης  Ήσαίας.  Κατά  τους  νεωτέρους  όμως  χρό- 
νους έν  (λία  και  (Αονη  περιπτώσει  έγένετο  έξαίρεσις, 
κατά  τόν  ταλ[χουδιστήν  Μαϊ(Λωνίδην,  του  αυστη- 
ρού νό}Λου*  είς  την  (ενίοτε  παράδοξον)  δρεξιν  εγκύων 
γυναικών  ητο  και  χοίρειον  κρέας  έπιτετραααένον 
αία  και  αύτη  εκ  τών  πολλών  αποδείξεων  της  απε- 
ριορίστου ίσχύος  του  γυναικείου  φύλου ! 

Όχι  δέ  {λόνον  χοίρον  νά  φάγωσι  δέν  έπετρέπετο 
οί  Ιουδαίοι,  άλλ'  ούτε  χοιροβοσκοί,  ούτε  ε•χποροι 
χοίρων  νά  ηναι  ήδύναντο'  ούτω  λέγουσιν  οί  ταλ- 
(χουδισταί.  Διά  τούτο  πρέπει  νά  παραδεχθώ(Αεν  δτι 
ή  έν  τω  Εύαγγελίψ  άναφεροαένη  «αγέλη  χοίρων 
πολλών  βοσκοιχένων))  άνήκεν  είς  εθνικούς  κατοίκους 
της  Γαλιλαίας,  ή  τουλάχιστον  ότι  οί  Γαλιλαίοι, 
οϊτινες  υπό  τινας  επόψεις  δεν  είχον  και  πολύ  αύστη- 
ράς  αρχάς,  διετηρουν  άγέλας  χοίρων  χάριν  κερδο- 
σκοπίας  έκ  τών  είδολολατρικών  γειτονικών  λαών. 

Ό  λόγος  δΓ  δν  άπηγορεύθη  τοίς  Τουδαίοις  η 
άπόλαυσις  του  χοιρείου  κρέατος  φαίνεται  ότι  ητο 
άρχήθεν  δίαιτητίχος  και  υγιεινός.  Παρά  τοίς  άνα- 
τολικοίς  λαοίς  και  ένεκα  της  θερυ.ότητος  του  κλί- 
(λατος  και  ένεκα  της  χαλαρές  καθαριότητος,  επι- 
κρατεί (Λεγάλη  διάθεσις  τών  ανθρωπίνων  σων,άτων 
είς  ασθενείας  έπιδεραικάς•  τοιαυται  δέ  νόσοι  φυσι- 
κώς και  προκαλούνται  και  πολλαπλασιάζονται  διά 
τροφής  παχείας,  οποία  ή  έκ  του  χοιρείου  κρέατος. 
Μη  λησ(Λθνώ(Λεν  δέ  ότι  έν  Ανατολή  οί  χοίροι  τρέ- 
φονται συνήθως  είς  πάχος  άπερίγραπτον,  άγνωστον 
έν  Εύρώ7Γ().  Ήτο  "^'νωστόν  άλλως  έν  τη  άρχαιό- 
τητι,  ώς  και  έκ  του  Αιλιανού  και  του  Πλουτάρ- 
χου (Λανθάνο;χεν,  ότι  και  τό  γάλα  του  χοίρου  επι- 
φέρει την  λέπραν.  Πλην  τούτου  τό  θέα{χα  χοίρων 
πασχόντων  έκ  λέπρας,  ψωριάσεως  καί  άλλων  τοιού- 
των ασθενειών  είναι  συνηθέστατον  έν  Ανατολή. 

Την  αύτην  άποστροφην,  διά  τους  αυτούς  διαι- 
τητικούς λόγους  περίπου,  είχον  καί  άλλα  θρησκεύ- 
ματα άλλων  λαών  ανατολικών.  Ό  Ίώσσηπος  λέγει 
περί  τών  Αίγυπτίων  ιερέων,  ότι  άπέφευγον  τόν  χοί- 
ρον καί  τό  χοίρειον  κρέας  ώς  άκάθαρτον.  Τό  αντό 
βεβαιοί  γενικώτερον  περί  πάντων  τών  αιγυπτίων  ό 
Ηρόδοτος  και  ό  Αιλιανός,  κατά  τόν  πατέρα  της 
ιστορίας  [λάλιστα  καί  ό  άπτό(^.ενος  |ΛΟνον  χοίρου 
εθεωρείτο  ακάθαρτος  καί  }7.ε[Λθλυσ(χένος  αυτός  καί 
τά  ίυ.άτιά  του,  (Λεθ'  ών  ώφειλε  νά  καθαρισθη  έν  τώ 
Νείλ(})(*).  Καί  οί  σημερινοί  δέ  Κόπται,  διάδοχοι 
έκ-  καταγωγής  τών  αρχαίων  Αιγυπτίων,  άποφεύ- 
γουσι  τό  χοίρειον  κρέας,  καί  διά  τούτο,  κατά  τους 
περιηγητάς,  έν  τη  άνω  Αίγύπτω  σπανίως  βλέπει 
τις  χοίρον.  Επίσης  κατά  τόν  Ήρόδοτον  και  οί 
Σκύθαι  άπείχοντο  του  χοιρείου  κρέατος  κατά  θρη- 
σκευτικόν  νό^ιον,  καί  διά  τούτο  δέν  κατεγίνοντο  είς 
χοιροτροφίαν.  Καί  οί  "Αραβες  την  αυτήν  άποστρο- 
φην έδείκνυον  κατά  του  ζώου  τούτου,  τό  δέ  Κορά- 
νιον  ρητώς  καί  αυστηρώς  απαγορεύει  τήν  βρώσιν 
χοιρείου  κρέατος.  Ό[Λθίως  ή  θρησκευτική  νο{ΐ.οβεσία 
τών  Φοινίκων   άττηγό ρεύσε  τήν  χρήσιν  του  χοιρείου 

( * )  Και  ή  τάξις  δε  τών  /οιροβοσχών  παρ'  Αιγύπτιοι; 
εθεωρείτο  τόσον  ρδελυκτή  ώστε  ουδείς  ουδέποτε  ένυα- 
φεύετο  θυγιτέρα  συβότου,  «άλλ'  εκδίδοντα»  τε  οί  συ€όταί 
χαι  άγονται   ες   αλλήλων». 
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κρέατος•  ό  ΊΙρωδια*κ>;  λέγει  πδρι  του  *Ηλιογαβά- 
λου  δτι  «χοίρων  άπείχετο  Φοινίκων  νό{Λω»•  ό  δέ 
ΙΙορφύριος  φέρει  |Αάλιστα  ως  λόγον  της  άποχης 
των  Φοινίκων  τον  αύτον  ον  και  δια  τους  Ιουδαίους, 
δγ)λα  δη  αδτι  ούδ'  δλως  έν  τοις  τόποις  έφύετο  ύς». 
Άλλα  τούτο  ητο  [Λίίλλον  ουχί  η  αΙτία  άλλα  το 
άποτέλεσίΛα  της  αποστροφής  εκείνης.  Τον  αυτόν 
θρησκευτικόν  θ<σ{;-ον  κατά  του  χοιρείου  κρέατος  εί- 
χον  και  οι  Αιθίοπες  κατά  τον  ΙΙορφύριον.  Το  ίδιον 
τέλος  έςάγεται  έκ  του  Αιλιανού  και  περί  των  αρ- 
χαίων Ινδών,  τουθ'  δπερ  δ;Λως  τινές  ά[Λφισβητουσιν. 

Άλλ'  δ[>.ως  καίτοι  οΐ  ιερείς  και  οι  νθ[Λθθέται 
των  θρησκευ(Αάτων  άττ/ιγόρευον  τοΐς  λαοίς  την  βρώ- 
σιν του  χοιρείου  κρέατος,  φαίνεται  δτι  οί  θεοί  των 
δέν  άπέκρυπτον  την  εύαρέσκειάν  των  προς  την  έζ 
αύτου  κνίσσαν  και  τούτο  έννοουντες  οί  πιστοί,  καί- 
τοι αύτοι  δεν  ετρωγον  τον  χοίρον,  δεν  έδίσταζον 
να  τον  θυσιάζωσι  και  καίωσι  τοΐς  θεοϊς.  Ούτω  π.  χ. 
οί  Αιγύπτιοι  κατά  τον  *Ηρόδοτον  «τοίσι  (;.έν  άλ- 
-λοισι  θόοίσι  θύειν  ύς  ου  δικαιευσι,  Σεληνγ)  δε  και 
Διονύσο)  [Αούνοισι  τους  ύς  θύσαντες  πατέονται  τών 
κρεών,  ους  τησι  άλλησι  όρτήσι  άπεπτυγηκασι». 
'Αλλά  πλην  τών  Αίγυπτίων,  ως  ό  Στράβων,  ό  Όβί- 
διος  και  άλλοι  συγγραφείς  ίλαρτυρουσι,  και  έτεροι 
λαοί,  βδελυσσό;Λενοι  το  χοίρειον  κρέας,  ούχ  ήττον 
προσέφερον  τοις  θεοίς  των  θυσίας  χοίρων.  Τώρα  αν 
οί  αγαθοί  ίερείς  των,  (Λετα  την  θυσίαν  και  εκ  της 
θ»^σίας,  άπέλειχον  τείλάχιόν  τι  δπτού  χοιριδίου  ίε- 
ροκρυφίως,  δέν  το  γνωρίζθ[Λεν,  το  ύποθέτομεν  δ[Αως ! 

Άςιον  σηοιειώσεως  είναι  και  δ, τι  ο  Αθηναίος  λέγει 
περί  τών  Κρητών,  δτι  δήλα  δη  ούδ'  αύτοι  έτρω- 
γαν χοίρειον  κρέας,  ουχί  διότι  έθεώρουν  αυτό  άκά- 
Οαρτον,  άλλα  τουναντίον  διότι  ό  χοίρος  ην  παρ'  αύ- 
τοίς  ιερός.  Τέλος  σηυ.ειωτέον  δτι  έθνη  τινά  είχον 
την  συνηθειαν  νά  [Αεταχειρίζωνται  τον  χοίρον  έν  τη 
μαγική  τέχνη,  έν  τη  ααντεία  και  έν  τοίς  ό[Λθίοις. 
Έάν  ό  αναγνώστης  έχει  την  περιέργειαν  νά  [λάθη 
πολλά  καί  παράδοξα  περί  τούτου  ας  ανάγνωση  τον 
Οα88θ1.  Επίσης  πολλά  ευρίσκει  τις  παρ  κ  τω 
ΜίοΠαβΗκ,  Αυ^υΗίί,  8οηηίηί,  Ογοιιζογ,  Κο- 
ΙΐΓίδοη,  ΗυκΗοΙ  καί  παρ*  άλλοις. 

Έάν  δέ  πάντα  σχεδόν  τά  θρησκεύί/.ατα  έκίνησαν 
άσπονδον  πόλε{Αθν  κατά  του  χοίρου,  ό  χριστιανι- 
σαός  τί  αρά  γε  έδίδαξε  περί  τούτου  ; 

Ό  χριστιανισ;ΛΟς  διά  [λέν  του  θεαελιωτου  αυτού 
έκηρυςε  τά  χαρακτηριστικώτατα  ταύτα  δτι  ατά  έκ- 
πορευό»Λενα  εκ  του  στόματος,  ταύτα  είσί  τά  κινουντα 
τον  άνθρωπον»•  διά  δέ  του  κήρυκος  αύτου  Παύλου 
προσέθηκε  αΧάριτι  βεβαιουσθαι  την  καρδίαν,  ού 
βρώαασιν,  έν  οίς  ούκ  ώφεληθησαν  οί  περιπατησαν- 
τες.  Άποστησονται  δέ  τίνες  της  πίστεως,  προσέ- 
χοντες  πνεύ{χασι  πλάνοις  .  .  .  άπέχεσθαι  βρω'χά- 
των,  α  6  θεοξ  ίκτιόεν  εΙς  μετάληφιν  [Λετά  ευχα- 
ριστίας τοίς  έπεγνωκόσι  την  άληθειαν.  "Οτι  πδΐν 
κτίσαα  θεού  καλόν  καί  ουδέν  άπόβλητον.  Τά  βρώ- 
{χατα  τη  κοιλία  καί  η  κοιλία  τοίς  βρώ[Λασιν*  ό  δέ 
Ηεός  χαΐ  ταντην  χαΐ  ταντα  καταργήσει,  Ού  γάρ 
έότιν  ή  βαόιλεία  τον  Θεον  βρώύι^  καΐ  πόόΐζ 
αλλά  δικαιοόύνη  χαΐ  ειρήνη  »  ! 

Εν  Αίρκνρα.  ΣΠ.  Κ.  ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΣ 
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Πήγα  βτά  ^ηρία.  Κ!  βΙ^  τόν  ίΧίφαντα  χαΐ  Ό'νμηθηχα 
τον  κωμίκοτρα/*κό  αχίχο  του  ΝΒρονΧον  :  «*0  ^Γαντας  ό  γί- 
γαντας έϋφαντα  ομοιάζει».  'ΑΧΧ  ό  )»ί7*''*'^''^ί  α^)τος  ηοϋ 
^αηΧωνίΐ  την  τίράατια  ηροβθ6ΐίίδα  του  για  νά  ^ίράζτ^  καΐ 
τό  μι%ρότΒρο  ηομματάτιι  ψωμί  ηον  τον  ηαροναιάα'ης,  ό  δΐ' 
ηλο^ίμελιωμύνος  αυτός  ηνργος,  μ^  τό  αορμί  τον  ηοϋ  ίΐνΐ 
σά  φλονδα  δέντρου  ί-κατοχρονίτιτιον,  μΐ  ταίπιά  τον  βά  δί- 
σκονς  τριμμένους  ηρός  τά  χΒίΧη,  μ^  τά  ματά%ια  τον  μιαό- 
χΧειστα  καΐ  τριχοσχέτίαατα,  ηον  χα^ώς  εΙνΒ  άΧναοδεμένος 
%οννιύται  χωρϊς  νά  μίτατοΛίξίται^  αά  γοΧέτα  δεμένη  ΰτ6 
μώΧο  ηον  την  άΧαφρογέρνει  φονίί'κο^αΧασαιά'  ό  γίγαντας 
αυτός  δεν  ίχει  τίηοτε  ατάΧη&ινά  γιγάνηιο.  Τόνε  βΧέηεις, 
%ι  άφοϋ  ηεράατι  τό  ηρώτο  ξάφνιαμα,  αοϋρχεται  νά  γΒΧάϋ'ξ^ς. 
"ΕχΒΐ  %άτι  ηανχο^  ταηεινό,  υΛοταχτιαό,  φιΧοαοφι-κό'  είνε  αά 
γεροδάα%αΧος'  τια^ώς  Χέει  τιι  δ  φίΧος  μας  6  Γκοργος  εϊνε  ΰά 
μαβχαρας  τής  άηότιρηας'  τό  %εφάΧι  τον  ηον  ίκΊηοιος  ηοιητης 
τό  ηαρομοίαύε  με  βράχο^δΐν  εΙνε  ν,αϊ  αάν  "Λ^οβοίηίδα ;  Τά  δνό 
Χιοντάρια  ηοΰ  εϊνε  -αΧειομένα  χωρίΰτά  α  ενα  χΧονβΙ  δΐ  φτά- 
νονν  ϊαα  με  τά  μι^ά  τον'  αιμώνεις  όμως  κι  άναηνέεις  ^ναν 
αέρα  νιΙ)ονς,  καΐ  νοιώθεις  τό  ανμβοΧο  τής  Χεβεντι&ς.  Κάτι 
άνάΧογο  με  την  άγρια  ^άΧαοααν  όταν  τη  βΧέητ^ς  άηό  τη 
στεριά,  ^νό  ξανθά  Χιοντάρια  μεγαΧοηρεηέατατα'  περπα- 
τούν καΐ  τά  τρέμεις^  ^νττάξονν  %αϊ  αούρχεται  νά  γονατί- 
στ^ς^  στέκονται  ηαϊ  τά  καμαρώνεις,  %ά9Όννται  καί  τά  αέβε- 
σαι,  ξαηΧόνονται,  καΐ  τίποτε  δε  χάνονν  άπό  την  περηφά- 
νεια  τονς.  Φοβερά  ΰά  %ΐίΐρία  κι  ώραϊα  βάν  άγάΧματα'  τό 
μονγ%ρΐομά  τονς  γροι%ιέται  αάν  αδιάκοπη  βροντη'  αά  νε- 
ροπρίονο,  Χέει  6  φΙΧος  μας  ό  Γιώργος.  Κ'  οΐ  τίγρεις,  ανμα- 
ξεμένες,  άαάΧεντες,  αν  δεν  Ιδειχναν  άπό  %αιρό  αΐ  χαιρό  τά 
χρναά  κι  άοτραφτερά  τονς  μάτια,  ^ά  φάνταξαν  ΰάν  πΧον- 
σια  κΧαδωτά  ατρωαίδια,  %εντιΰμέν  άρμονιηώτατα.  Α'  η 
ΧεοπάρδαΧις ;  ποτΐ  δε  θά  ξεχάαω  τό  ανρεχέΧα  της'  άνη- 
σνχο  καΐ  πονηρό  κι  άγριο  μαξΙ  περπάτημα'  χιΧιοπΧονμιατή 
σάν  ουρανός  άοτερωμένος'  πΧαατιχή  ώμορφιά,  μά  δίχως 
νάχ'η  καϊ  την  ή-θΊκή  τη  χάρι,  τήν  ψνχή  τον  Χιονταριοϋ. 
Παρ*  όΧίγο  νά  ^εχάαω  τόν  πάνθηρα  τό  βεΧονδένιο,  τόν 
άχριβό'  μον  είπαν  π&ς  γέννηαε  προχ^^ς  κ*  ϊφαγε  τά  παι- 
διά τον*  ό  φίΧος  μας  ό  Γιώργος  Χέει  πώς  τάφαγε  γιά  νά 
τά  γΧντώαυ  άπ'  τη  α%Χαβιά  !  Τες  ναινες  τΙς  σνχαίνομαι' 
βρωμερή  άγριάδα'  %  οϊ  Χναοι ;  τί  άαχημιά  !  '^Οΰο  γιά  τονς 
άϊτονς*^  ^Χιβερώτατη  θωριά  !  9'νμάααι  τον  ΣίΧΧερ  τό  ποί- 
ημα, τόν  Πηγαβο  βαΧμένο  νά  όργώντ^  χωράφια ;  '^ϊτό^  μέθα 
ατό  χΧονβί,  κάτι  χειρότερον  εϊνε  καΐ  πΧέον  βάρβαρο  κι  άπό 
τόν  Πί^γααο  τον  ΣίΧΧερ.  Τώρα  ξέρεις  γιά  τί  τρίλΖαίιτεται  ό 
τιόϋμος,  πον  στέκει  καΐ  πον  χάΰαει,  καΐ  ποϋ  γεΧψ  καΐ  πον 
ε{)φραίνεται  καΐ  πον  έν^ονδιάξεται  καί  πον  δ^  χορταίνει ; 
<Στά  λιοντάρια  %αϊ  βτ&ΧΧα,  ?|ω  άπό  τόν  έΧέφαντα,  μιά  ματιά 
ρίχνει,  %αϊ  περνά.  ^Ας  εϊνε  καλά  οΐ  μαϊμούδες :  μονάχα  έτιεΐ- 
νες  τόνε  τρεΧΧαίνονν'  μόνο  γιά  νά  Ιδ^  έχεΐνες  βτριμώνεται. 
Τόσον  άΧη^'εύει  πώς  τό  πΧή^ος  άγαπα  δχι  τ  ώραΐο,  άΧΧά 
τό  ενχάριστο'  δχι  δτι  ίχει  νόημα,  άΧΧ'  οτι  τό  διααχεδάξει' 
τόν  παΧιάταο  τόν  αΐΰ^'άνεται  βα^'ντερα  κι  άπό  τόν  ποιητή. 
Χάνεται  γιά  τά  χωρατά  τής  μαϊμοϋς'  ΐαως  νά  νοιώθι/  καΐ 
μιά  κρνφή  άδνναμία  γιά  τονς  προγόνους  τον. 
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Ανα  φο  Αβφυ 


Το  μυστήριον  έξάπτει,  έκθερμαίνει.  Τότε  κυρίως 
ενδιαφέρεται  χάνεις  περισσότερον,  ϊταν  δεν  είξευρη 
χαλά  ';;ερ1  τίνος  πρόκειται.  Εινε  φυσιχον  αυτό  δια  τον 
άνθρωπον,  άλλα  χολυ  περισσότερον  δια  τον  Αθήναιον, 
ό  όποιος  σκώπτει  μεν  και  αδιαφορεί  δι*  όσα  είνε  άπλα 
και  φανερά,  μεγαλοποιεί  δε  και  θαυμάζει  και  έξυψόνει 
όσα  περιβάλλονται  δια  μυστηρίου.  ΔεΤγμα  τοϋ  πυρετού 
τούτου  μας  Ιδωκεν  ή  τελευταία  Κυριακή.  Άπ6  ήμε- 
ρων ήδη  έκυκλοφόρουν  φ^μαι  παράδοξοι  περί  επανα- 
στάσεως, περΊ  άγνωστου  κομιτάτου,  περΊ  ανατροπές 
των  καθεστώτων,  περΊ  άνακηρύςεο)ς  του  Βασιλέως  εις 
Μονάρχην,  περΊ  απελάσεως  τί;ς  Κυβερνήσεως,  περΊ 
διασώσεως  του  κινδυνεύοντος  ΣυντάγιΛτος,  περΊ  άνορ- 
θώσεως  έκπεπτωκότων  θεσμών.  Και  αί  φήμαι  αύται 
έπανελαμδάνοντο  και  έσχολιάζοντο  και  έκυκλοφόρουν 
έντυπα  και  7.2ΐ?όγραφα  με  φράσεις  έπαναστατικάς, 
άνώνυμ,α  και  κρύφια,  και  ήρχετο  εκ  των  έπαρχκΤιν  με- 
μακρυσμένη  ή  ηχώ  παρομοίων  διαθέσεων,  και  έπι  το 
εύτραπελώτερον  ή  το  σοδαρώτερον  έπραγματεύετο  τα 
κατά  την  τροπήν  ταύτην  ό  τύπος,  εως  ου  την  Κυρια- 
κήν,  τήν  πολυπόθητον  Κυριακήν  του  κουνήματος, 
προεκηρύχθη  συλλαλητήριον  και  κατά  σύμπτωσιν  βε- 
βαίως, ή  οποία  και  αυτή  συνέτεινεν  εις  τήν  γενικήν 
Ιξαψιν,  έδημοσίευσεν  ή  ^Ακρόπολις  τήν  προαγ- 
γελθεΐσαν  αυτής  άναφοραν  προς  τον  Βασιλέα,  έν  ή 
έςεικονίζεται  δια  μελανών  χρωμάτων  ή  παρούσα  πολι- 
τική κατάστασις  και  γίνεται  εκκλησις  περΊ  σωτηρίου 
επεμβάσεως  προς  τον  άνώτατον  άρχοντα.  'Έξαψις, 
περιέργεια,  ενδιαφέρον,  φόβοι,  άστειότητες,  είκασίαι, 
συζητήσεις.  Και  το  πολυθρύλητον  συλλαλητήριον  — 
του  οποίου  και  ρήτορες  εφέροντο  οί  κ.  κ.  Κορωναϊος 
στρατηγός,  Γεννάδιος  και  Μιστριώτης, — άνεβλήθη. 
Άλλ'  αράγε  έπ'  άορίστω;  Δεν  θα  γίνη  λοιπόν  τίποτε; 
Λεν  θα  δοθή  αφορμή  να  κατάληξη  εις  γέλωτας  και 
σκώμματα  ό  τόσος  πυρετός  του  Αθηναϊκού  λάου  ; 
ΙΙοΤος  ήξεύρει  τας  βούλας  τών  εχόντων  συμφέρον  νά 
τον  προκαλώσι !  .  . 

*Η  εκδοσις  τών  Ε•.δώλο)ν  του  κ.  Ροίδου  άποτελεΤ 
το  φιλολογικόν  ζήτημα  τής  ημέρας.  Σπανίως  έξεδη- 
λώθη  τοιούτον  ενδιαφέρον  γενικον  δια  βιβλίον  έλληνι- 
κόν.  Μόλις  έφάνη  εις  τας  προθήκας  του  βιβλιοπωλείου 
τής  Εστίας  και  έπωλήθησαν — έπωλήθησαν  σημ.ειώ- 
σατε  και  προς  4  δραχμας  και  6  εκαστον — υπέρ  τα  πεν- 
τήκοντα αντίτυπα.  Είνε  ως  αν  έλέγαμεν  έν  Γαλλία,  άτι 
εκδοσις  χιλίων  αντιτύπων  έξηντλήθη  εις  μίαν  ήμέραν* 
διότι  εϊνε  γνωστή  ή  προς  τα  πρωτότυπα  έργα  ολιγω- 
ρία του  ελληνικού  κοινού,  τάντίτυπα  τών  όποίο)ν  στοι- 
βάζονται εις  τών  βιβλιοπωλείων  τας  άποθήκας,  άφ  ου 
πωληθώσι  τας  πρ(•')τας  ημέρας  τής  ρεκλάμ,ας  δέκα  ή 
είκοσι.  *Αλλ'  ό  κ.  Ροίδης,  και  όσον  αυτός  κάνεις  άλ- 
λος ίσως,  αποτελεί  έξαίρεσιν,  προσθέσατε  οέ  εις  τήν 
φήμην  ταύτην  τήν  γενικήν  και  το  φλέγον  του  γλωσσι- 


7.οΟ  ζητήματος,  και  θα  επεξηγήσετε  το  προίτοφανές 
ενδιαφέρον.  Και  ήρχισε  νάναγινώσκεται  ήδη  το  βιβλίον 
του  και  να  σχολιάζεται  —  τ^λ^λ  πολλών  μάλιστα  και 
πριν  νάναγνωσθ^Ι — και  να  συγκροτούνται  μεταξύ  ποι- 
κίλων κύκλων  αί  αίώνιαι  περί  γλώσσης  συζητήσεις,  αί 
τόσον  έμπαθ-Τς,  διότι  σήμερον  καιΐ|ντησαν  προσωπι- 
καί.  *Αλλ*  εΓμεθα  βέβαιοι  οτι  μετά  τήν  άνάγνωσιν  ή 
μάλλον  τήν  μελέτην  τών  αριστοτεχνικών  και  έπιστη- 
μονικωτάτων  σελίδ(ι)ν  τοΟ  κ.  Ροίδου,  αι  συζητήσεις  θα 
γίνωνται  ήρεμώτεραι,  λογικώτεραι.  Εις  το  ζήτημα  θα 
έπιχυθί)  πολύ  φώς,  καθείς  δέ,  και  αν  δεν  σχηματίση 
όριστικήν  ίδέαν  υπέρ  τούτου  ή  εκείνου  το5  συστήματος, 
θα  έννοήση  όμως  πόσον  επισφαλές  δίνε  να  συζητή  και 
να  εκφράζεται  άνευ  έπαρκοδς  γνο)σεως  τών  στοιχείίαν 
τουλάχιστον  τής  επιστήμης,  δια  τής  οποίας  είνε  δυ- 
νατή ή  επαγωγή  ενός  συμπεράσματος. 

*^ 

Και  ως  προς  το  συμπέρασμα  τοΰτο  αι  γνώμαι  τών 
φιλοσοφούντων  έπι  του  παρόντος  και  το5  μέλλοντος 
τής  νεοελληνικής  γλώσσης,  δέν  μας  φαίνονται  αντίπο- 
δες. Ό  κ.  Ροίδης  είνε  κατ'  ούσίαν  σύμφωνος  προς  τον 
κ.  Χατζιδάκην,  του  οποίου  ή  περΊ  τοδ  γλωσσικού  ζη- 
τήματος μικρά  διατριβή  εξεδόθη  πρό  τίνος.  "Οτι  οί 
ζώντες  εις  το  στόμα  του  λάου  τύποι  θα  έπικρατήσωσιν 
εις  τον  γραπτόν  λόγον,  είνε  συμπέρασμα  άλάνθαστον, 
γν(ι)ριζόμενον  έπι  τών  νόμων  τής  γλωσσολογίας.  *Αλλ' 
ότι  ή  διόρθωσις  τών  κακώς  εχόντων  δέν  θα  γίνη  σήμε- 
ρον δι'  αποτόμου  μεταβάσεως  άπο  τής  καθαρευούσης  εις 
τήν  δημοτικήν  και  τοΟτο  είναι  πολύ  πιθανόν.  ΙΙρος 
το  παρόν  πρέπει,  κατά  τήν  Ικφρασιν  του  κ.  Ροίδου,  να 
περιορισθώμεν  εις  τον  καθαρισμον  τής  καθαρευού- 
σης άπο  τών  αττικών  τεράτων,  αντικαθιστώντας  αύτα 
δια  τών  απλούστερων  και  ζωντανών*  νομίζομεν  δέ  οτι, 
έκτος  τών  άρχαίστών  και  τών  δασκάλων,  τοιαύτη  σήμ.ε- 
^ΖΊ  είνε  ή  γνώμη  και  αυτών  τών  θερμοτέρο)ν  υπερμάχων 
τής  καθαρευούσης.  'Οπωσδήποτε  το  ^^εδμα  προς  τήν 
ζώσαν  γλώσσαν  είνε  ισχυρό  ν  σήμερον  καΐ  πανθομολ^- 
γούμενον*  δέν  είνε  δέ  διόλου  δια  τούτο  αβάσιμος  ή  έλ- 
πις  ότι  θα  ελθη  ήμ.έρα  καθ*  ην  και  ήμεΤς  θάποκτήσω- 
μεν  γλώσσαν  φιλολογικήν,  ζωντανήν,  όμοιόμορφον,  ώς 
Ιχουσιν  όλα  τα  πολιτισμ.ένα  έθνη. 

1^    .   ,    . 

Δέν  παρήλθεν  έτι  ή  πρώτη  κατάπληξις  και  συγκίνη- 
σις  δια  τήν  καταστροφήν  τής  Ζακύνθου  και  ιδού  άγγέλ- 
λεται  εκείθεν  δευτέρα,  άσυγκρίτως  τής  πρώτης  δεινό- 
τερα, μεγαλητέρα.  Ό  σεισμός  τής  5  Απριλίου  μετέ- 
βαλε κυριολεκτικώς  εις  ερείπια  πόλιν  και  χωρία  έν  τ"ζ 
δυσμοίρω  νήσω.  Αί  εφημερίδες,  αί  όποΤαι  έχουν  καθη- 
μ,έραν  έκτου  θεάτρου  τής  καταστροφής  τηλεγραφικας  έχ- 
τενεΤς  ανταποκρίσεις,  δίδουν  εικόνα  άθλιότητος,  φρίκης, 
εγκαταλείψεως,  πρό  τής  οποίας  συγκινείται  κα'ι  ή  άνοτι- 
σθητοτέρα  καρδία*  οί  άτυχεΤς  Ζακύνθιοι,  άστεγοι  χλ• 
λιμ.ώττοντες,  έχουν  ανάγκην  ειπέρ  ποτέ  τας  βοηθείας 
μας.  Έλπίζομεν  οτι  αί  πηγα'ι  τής  φιλανθρωπίας  δέν 
έστείρευσαν  ετι  παρ'  ήμϊν. 

Το  τελικόν  άνέκδοτόν  μας  έρχεται  εκ  του  θεάτρου 
τής  καταστροφής.  Μεθ*  όλας  των  τας  συμφοράς,  οί 
Ζακύνθιοι  δεν  έπαυσαν  να  είνε  εύθυμοι  και  ευφυείς.  Γε- 
λούν, εύφυολογουν,  αστειεύονται,  κάμνουν  λογοπαί-'νια. 
Έν  τινι  κύκλω  λογίων,  έν  τω  όποίω  έλέγετο  ώς  πιθανή 
ή  μετάβασις  έκεΓ  τής  πριγκηπίσσης  τής  Ουαλλίας. 

— -Τίθαπήπουθαιδή  έτσι  τον  τόπον  μας;  είπε  κάποιος  . 

Και  ά^/λος  : 

- —  Ου!  ά  λ  λ  ο  ί  α  ή  οψις  τής|Ζ^κύνθου  !  ι 
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ΜΑΡΤΙΟΣ 

'Τπο  τον  τίτλον  α  Ό  θάνατος  του  παλληχαριου»  ό  ημέ- 
τερος Ψυ/άρης  έδημιοσίευσεν  έν  τω  «Φιγαρω»  δίστηλον 
άρθρον.  Έν  τούτω  άφοραήν  λαμβάνων  έχ  του  «Βασιλέως 
τών  Βουνών»  του  έργου  του 'Λατϋοΰ,  το  όποιον  »Λετασχευα- 
σθέν  εις  δρααα  εαελλε  να  παρασταθτι  έν  ΙΙαρισίοις,  άλλ' 
έμποδίσΟ*/;  ενεχα  παραστάσεων  της  Έλληνιχής  κυβερνή- 
σεως, φέρει  τον  λόγον  επι  του  ήρωιχου  τύπου  των  κλί- 
φτών,  τους  οποίους  χαΐ  /αραχτηρίζει  δια  χαρίεντος  ανεκ- 
δότου χαΐ  μαρτυριών  τίνων  εκ  τοί3  γνωστού  περί  ληστών 
βιβλίου  του  κ.  Σωτηροπούλου.  *Αλλ'  υφίσταται  ετι  και 
σήμερον  ό  άρ/έτυπος  ούτος  κλέφτης  ;  και  ύπο  τίνα  τύπον, 
και  τίνα  μεταμόρφωσιν  ύποστάς ;  *0  κλέφτης  υπάρξει  και 
σήμερον*  ονομάζεται  τταλΛηχαρι*  την  σκιαγραφίαν  αύτοΰ 
παρέ/6ΐ  δι' ολίγων  εναργών  φράσεων  ό  κ.  Ψυχάρης,  μεθ'δ 
έςακοΛουθεΤ  : 

«Ποία  είνε  ήδη  ή  ψυχολογική  κατάστασις  του  πρωτο- 
γενούς τούτου  δντος  ;  Νέος  ελλην  συγγραφεύς,  ό  κ.  Κω- 
στής Παλαμάς,  μας  παρέ/ει  δι*  ολίγων  την  έξήγησιν  αυ- 
τής :  το  παλληκάρι  καταφρονεί  τον  θάνατον  και  άγαπα 
την  ζωήν,  εξ  ίσου  αμφότερα.  *0  κ.  Κο^στής  Παλαμάς  απέ- 
δειξε τούτο  έν  θελκτικώ  διηγήματι,  το  δποΐον,  ήκουσεν,  ώς 
λέγει,  εκ  τίνος  γυναικός  τού  λαού.  Έν  αύτώ  ή  ψυχή  τού 
παλληκαριού  εικονίζεται  μετ*  εξόχου  λεπτότητος». 

Μετά  τήν  περιληπτικήν  εκθεσιν  τού  διηγήματος,  ό  κ. 
Ψυχάρης  εξακολουθεί:  «Δεν  αποδίδω  τήν  θέλγουσαν  χά- 
ριν τού  διηγήματος  το  οποίον  μιλβΓ,  νομίζεις,  μέ  τον  άνα- 
γνώστην  του,  καΐ  μειδία  και  εις  τας  θλιβερωτέρας  στιγαάς, 
τόσον  τα  υπ*  αυτού  περιγραφόμενα  ήθη  εινε  άπλα  και  αφε- 
λή. Παράδοξον  θα  φαντί,  άλλα  πρέπει  έπΙ  τέλους  να  λεχθη 
οτι  ή  δημοτική  γλώσσα  τών  Ελλήνων,  δια  της  φυσικής 
ζωηρότητος  τών  σχηματισμών  της,  δια  τού  πλούτου  τών 
συνθέτων  της,  και  δια  τού  δυσπεριγράπτου  αέρος  τού  κυ- 
κλοφορούντος μέσα  εις  τας  λέξεις  της,  εινε  σήμερον  δια  τον 
συγγραφέα  γλώσσα  γοητευτικο)τέρα  τής  γαλλικής.  *Π  ελ- 
ληνική αύτη  γλώσσα  εινε  ελαφρά,  διαυγής,  αιθερία,  θω- 
πευτική,  καΐ  ίταν  ακόμη  ζωγραφίζη  τον  θάνατον,  καΐ 
μετά  παραδόξου  χάριτος,  μετά  συγκινούσης  άπλότητος  ό 
κ.  Παλαμάς  μας  διηγείται  τον  θάνατον  τού  παλληκαριού». 

ΚαΙ  το  άρθρον  περατούται  δια  τών  εξής  : 

«"Ηθελα  να  εΤπω  έν  ταύτώ  πάσας  τας  σκέψεις  τας  όποιας 
μου  εμπνέει  ή  είκων  αυτή  (τού  υπό  τους  ήχους  τών  μυ- 
ρολογίων  θνιήσκοντοςπίλληκαριού)•  εΤνε  πολλαί,  άλλα  πρέ- 
πει να  έκλέςω.  *Η  διήγησις  τού  κ.  Κωστή  Παλαμά  μού 
φαίνεται  άδιαφιλονεικήτως  ωραιότερα  τού  περίφημου  βι- 
βλίου τού  Άμπού,  και  φιλοσοφικώς  υψηλότερα.  Εινε  ό 
«βασιλεύς  τών  βουνών»  τών  Έλλήνο>ν.  *Όχι  διότι  εΙνε 
ανασκευή  τις  τού  «Βασιλέως  τών  Βουνών»*  ό  κ.  Παλαμάς 
τοιούτο  τι  δεν  έσκέφθη,  και  πολύ  θα  έκπλαγή  τώρα  βλέ- 
πων να  γίνεται  λόγος  περί  αυτού.  Χωρίς  να  το  συλλογισθή, 
μας  έδωκε  τής  ελληνικής  ψυχής  εικόνα  λετττοτέραν  τής 
τού  *  Αμπού  καΐ  £λλων  τελειότερων  έργων. 

ΚαΙ  μήπως  δεν  μας  έδωκε  προσέτι  ό  κ.  Παλαμάς  και 
κατιτί  άλλο  ;  Διότι,  έπι  τέλους,  εις  τί  άποβλέπουσι  σήμε- 
οον  αί  προσπάθειαι  πάντων  έν  τη  μυθιστοριογραφία  ;  Δεν 
αποβλέπουσιν  εις  τήν  ευρεσιν  νέου  τύπου,  συμφιλιούντος 
τήν  ψυχολογικήν  άνάλυσιν  καΐ  το  ποιητικόν  δνειρον  έν  τω 
μυθιστορήματι  ;  Νομίζω  δτι  ό  κ.  Παλαμάς,  ακουσίως 
£λως,  μας  χρησιμεύει  ώς  παράδειγμα  :  περιγράφει  καΐ 
συμβολοποιεί.  Ό  αρχαίος  έρως  τής  τελειότητος  κατέχει 
τήν  καρδίαν  τού  απλοϊκού  Μήτρου,  ανθρώπου  τού  λαού 
έξ  εκείνων  τους  όποιους  ή  φυσιοκρατική  σχολή  κατέστησε 
τού  συρμού.  Άλλ'  έν  ταύτώ  ό  απλοϊκός  ούτος  άνήρ  εΙνε 
ήρως  και  τό  πλαίσιον  τών  ελληνικών  θαλασσών  παρέχει 
εις  τήν  ίλην  εικόνα  ουκ  οίδα  τι  ιδεώδες  και  άπώτερον.  Οί 
συμβολισταΐ  δεν  ζητούσι  περισσότερα. 

Τέλος  ή  ιστορία  αΰτη  δεν  χύνει  νέον  φώς  έπι  τού  πνεύ- 
ματος τών  παραστάσεο)ν  εις  ας  προέβη  ή  ελληνική  κυβέρ- 
νησις  έξ  αφορμής  τής  δραματοποιήσεως  τού  «Βασιλέως 
τών  Βουνών  ;»    Έξαισία  τις  ματαιότης,  γνώρισμα  τών  με- 


γάλων φυλών,  ένοικεί  τα  βάθη  τής  έλλ•/|νικής  ψυχής.  Οί 
"Ελληνες  περί  πολλού  ποιούνται  τήν  γνώμην  τών  άλλων 
άνθρώπο3ν  και  πιστεύουσιν  ανέκαθεν  ότι  ό  κόσμος  έχει 
προς  αυτούς  έστραμμένα  τα  όμματα,  άπό  Όμηρου  μέχρι 
σήμερον.  Οί  κρίναντες  αυτούς  έπΙ  τη  βάσει  τού  «Βασιλέως 
τών  Βουνών»  τού  Άμπού,  τους  ένοχλούσιν.  *Ας  τους  κρί- 
νωμεν  έπι  τη  βάσει  τού  παλληκαριού  τού  Παλαμά '  θα 
εΰρουν  τον  Άμπού  τερπνότατον». 

*Η  γνωστή  ελληνομαθής  συγγραφεύς  κυρία  Ε.  Εά- 
ηιοιιάδ  δημοσιεύει  έν  τη  αγγλική  ΕΗδΙοΓίι  βΐ;  \νι?8ΐϋΓη 
Κβνίβ^  τού  μαρτίου  μετάφρασιν  παλαιού  διηγήματος  τού 
κ.  Γ.  Δροσίνη  δημοσιευθέντος  εις  τήν  Έστ/αν  και  έπιγρα- 
φομένου  Χ^υβοΰΧα. 

Έκ  γαλλικών  περιοδικών  αξιανάγνωστα  : 

*Π  κυκλοφορία  τού  άνεμου  έπι  τής  γήινης  επιφανείας 
υπό  Α.  ΠαροηοΗοΙ  (ΑδίΓοηοηιίο)— Τό  *1ωβιλαίον  του 
Λέοντος  ΙΓ'  υπό  Α.  (1β  ίιίΐοοιηί)β  (ΟοΓΓβδροηάππΙ 
25  φεβρ.).  —  *Η  Αισθητική  τού  *Αριστοτέλους  καΐ  τών 
διαδόχων  του  υπό  ΟΙι.  1<(5ν6ί|υβ  (.ίοιίΓηπΙ  ί1θ8  δβνΗΠίδ) 

—  Ταίν  υπό  Ε.  ΡβιτυβΙ  (Κ.  ΒΙθυβ  11  μαρτ.)  —  Έρνέ- 
στος  Ααβις  υπό  Η.  ΒβΓβΠίΤθΓ  (όμ.)-^  *0  Ναπολέων  και 
αί  γυναίκες  υπό  Κγ.  Μϋ88οη  (Κ.  ΒΓίΐΗηί(ΐιιβ)  —  Οί  ελ- 
ληνικοί μίμοι  υπό  .Τ.  (ιΐΓβΓίΙ  (Η.  (1β8  (Ιο^ϋχ  Μοηο1θ8  1 
μαρτ.) — Οί  Ιουδαίοι  ύπο  τήν  έλληνικήν  κυριαρχίαν  υπό 
Ε.  Κέη»η  (όμ.  15  μαρτ^)  —  Εμπειρική  Ψυχολογία  υπό 
Α.  ΗίηβΙ  (όμ.) —  Ό  "Ερως  εινε  παθολογική  κατάστασις  ; 
υπό  Ο.  ΠΗηνίΠβ  (ϋ.  ΙΜιίΙθδορΗί(ΐιΐΘ)  —  ΊΙ  ανατομία 
έν  τή  τέχνη  υπό  Ρ.  ΚίοΗθΓ  (Κ.  δοίβπΙίΠίΐΐΐβ  11  υαρτ.) 

Έκ  γερμανικών: 

Ό  Πνευματισμός  υπό  Α.    ΟηγΗογο^  (Γγοιο  ΒίίΙιηο) 

—  Ή  βελτίωσις  τού  άνθοωπίνου  γένους  υπό  Ο.  ΡίΐηίζζΗ 
(ΓιΓδβΙΙδοΗβΠ). 

Έξ  αγγλικών  και  αμερικανικών. 

Ίί  ιατρική  ώς  επάγγελμα  υπό  ^.  ΒίΙΙίΠί^  (ΚοΓϋΠΐ)  — 
Τό  μέλλον  τής  ποιήσεως  ύπό  Ο.  I^.  ΜοΟΓθ  (όμ. )  —  Τό 
έμπόριον  τών  Μαύρων  έν  Αμερική  υπό  Η.  ΒίβηΙβγ 
(ΚϊίρρθΓ'  8  Μ»ο:Ηζίηβ)  —  Οί  Γάλλοι  συμβολισταΐ  ύπό  Α. 
ΟοΓΓβη  (8οη1)ηοΓ'8  Μηί^αζίπρ), 

Έξ  ιταλικών  : 

Αί  διδασκαλίαι  τού  Τολστόη  ύπό  ΓηγΙοΙΙι  (ΗΗδδΡ^η& 
Ν»ζίοη&1(^  16  φεβρ.)  —  Τό  γήρας  τού  Βέρδη  ύπό  ¥^. 
ΡοηίζβοοΗί  (Ν.  Αηίοΐο^ίίΐ  1  μαρτ.)  —  Οί  πυγμαίοι  τής 
Ευρώπης  ύπό  Ο.  8θΓ2•ί  (όμ.) 


ΕΚΑΡΟΙΑΙ 

ΊΙ  ύπό  τήν  όδηγίαν  τού  κ.  Δαίρπφελδ  αρχαιολογική 
εκδρομή  έγένετο  και  φέτος  ώς  πέρυσι  μετά  πολλής  επιτυ- 
χίας. Δια  τού  ατμόπλοιου  "ί^δος  άνεχώρησαν  έκ  Πειραιώς 
τό  απόγευμα  τής  παρελθούσης  Τρίτης  ύπερ  τους  60,  με- 
ταξύ τών  όποί(ι>ν  16  κυρίαι*  οί  πλείστοι  τών  επιβατών  Γερ- 
μανοί, κατά  δεύτερον  λόγον  Άγγλοι  καΐ  Αμερικανοί,  τί- 
νες Αυστριακοί,  τέσσαρες  Ιταλοί  αρχαιολόγοι,  δύο  Δανοί 
έξ  ών  ό  εις  ζωγράφος,  καΐ  έκ  τών  ημετέρων  οί  κ.  κ.  Βικέ- 
λας, Στρέϊτ  πατήρ  καΐ  υίός  και  Ι.  Βαλαωρίτης.  Επεσκέ- 
φθησαν δε  κατά  σειράν  τήν  Αίγιναν,  τόν  Θιορικόν.  τήν 
Έρέτριαν,  τό  μαντείον  Άμφιάραω  πάρα  τόν  *Ωρωπόν,  τόν 
'Ραμνούντα,  τήν  Δήλον,  διαφόρους  τοποθεσίας  τής  Σάμου 
καΐ  τήν  Μύχωνον.*Ένεχα  τής  κακοκαιρίας  δεν  ήδυνήθη  τό 
άτμόπλοιον  να  προσεγγίση  εις  Σούνιον.  ΊΙ  εκδρομή  διήρ- 
κεσεν  εξ  ημέρας,  καθ*  α;  έπεκράτησεν  αδιάπτωτος  ευθυ- 
μία, πάντες  δε  οί  μετάσχοντες  αυτής    έπανήλθον  εις  άκρον 


;^5β 


Χρονικά 


ευχαριστημένοι  όίΑολογουντες  πλείστας  /άριτα;  εις  τον  λα- 
βόντα  τήν  πρωτοβουλίαν  αυτής  χ.  Δαΐρπ^ελδ. 

ΕΥΡΗΙΑΤΑ 

Κατά  τας  εκ  Χαλχ•'δος  εΙδήσεις,  ή  προς  έκβάθυνσιν 
του  πυΟν-ένο;  του  πορθμού  ΙΟύριπου  ερναζο;Λένη  βυΟο- 
χόρος  άνέσυρί  πλγ,σ'ον  τ/,ς  Πτωτικής  ακτή;  ήκρωτη- 
ρ'.ατνένον  κατά  τους  πόδας  άγαλιχάτιον  παιδός,  φέροντος 
έξίοα'δα  και  κρατούντος  δια  τής  αριστεράς  /ειρος  επι  τής 
κο'λιας  αύτου  πολύ;/ άλλον  κυνάριον.  Το  αγαλυ.άτιον  θα 
στχλγ,  εις  Αθήνας  »Α£τα  τεμα/ίου  ανάγλυφου  έκτύπου, 
παριστώντος  κεφαλήν  νεαν:ου  τέ/νν,ς  καλής.  'Κκτος  τού- 
των, ευρέθησαν  και  18  μαρμάριναι  πλάκε;  ών  αί  17  είσιν 
επιτύμβιο:  στήλαι  μεθ'  απλών  επιγραφών  κε/αραγυ.ένων 
δια  γρα|Αυ.άτο)ν  των  μίτα  τήν  Ρο>μαϊκΓ,ν 
/ρόνίον. 


'ο>•ΑαικΛν    κατακτγ,σιν 


ΑΝΑΓΛΥΦΟΝ   ΕΚ   ΒΕΛΕΣΤΙΝΟΥ 

Ίΐ  άνιοτέρο3  εικων  εύμεν(Γ)ς  απεστάλη    ήμιν    πάρα   του 
εν  Ι3(όλ(ο  κ.  ΙΙερ.  Άποστολίοου. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά. 

Πρόεδρος  του  εν  ΙΙαρισίοις  Συλλόγου 
προς  ένίσ/υσιν  τών  ελληνικών  σπουδών  δια  το  προσεχές 
έτος  έςελέχΟη  ό  κ.  Κολ-νιόν,  αντιπρόεδροι  δε  οί  κ.  κ. 
Σλουμβερζέρ  και  Δ.  Βικέλας. 

-  *  V  π  6  τήν  ε  π  ι  γ  ρ  α  φ  ή  ν  Ι^  η  ( ί  γ  γ  ο  <'  Β  >  - 
/ϋΠΐίηο  γΙ  ΜοίΙοηκ*  Ό  κ.  Λ.  Βικέλας  έδημοσιευσε  κατ' 
αύτας  εν  1Ιαρισ•οις.  εκδίδοντος  ΚίΓηήπ-Ι)ί(ΙοΙ,  ποικίλας 
ίστορικας  πραγματείας  του  κατά  καιρούς  δημοσιευθείσας 
εις  έγκριτα  γαλλικά  περιοδικά  ή  και  εις  ίδια  τεύ/η.  *0 
τόμος  αποτελείται  εκ  1 40   περίπου  σελίδων  σ/ήματος  με- 


γάλου 8ου  και  ε'νε  τυπ(ομένος  με  τήν  διακρίνουσαν  τι 
Καταστήματα  1)ί(1()1  φιλοχαλίαν.  Μ  ακρότερα  περί  του 
έργου  εις  προσεχές  φύλλον  τής  ^Εσνίας. 

—  Εξεδόθη  εν  Βαρκελόντ,  υπό  τήν  έπι- 
γραφήν  ΝονηΙίΐ8  Οπί'ΐτηδ  κομψότατον  τομίδιον  εκ  300 
περίπου  σελίδων,  περιλαμβάνον  διηγήματα  ελληνικά  ίσπα- 
νιστι  μεταφρασθέντα  τών  χ.χ.  Βικέλα,  Βιζυηνού,  Παλαμά, 
'Κφταλκότη  και  Δροσίνη.  Τό  ^ιβλίον  στολίζουν  και  πολλα'ι 
εικόνες  σ/ετικαι  προς  τα  περιεχόμενα,  α'ιτινες  όμως  κατά  συμ- 
περασμον  υπό  του  ισπανού  σνεδιαστού  γενό^χεναι  δεν  διακρί- 
νονται ώς  προς  τήν  πιστήν  απεικόνισιν  τών  καθ*  ήμας.  'Κν 
άρ/Υ|  δε  προτάσσεται  κάλλιστος  πρόλογος  περί  διηγηματο- 
γραφίας εν  Ελλάδι.  *Γπό  τα  άρ/ικα  γράμματα,  δΓ  ών  ση- 
μειώνεται τό  δνομα  του  μεταφραστου  αναγνο^ρίζεται  ό  ελ- 
ληνομαθής λόγιος  κ.  Α.  Κιι1)ίο  ν  ί<ΙιιοΙι,  εις  τον  όποι*ν 
/άριτας  δφείλίΐ  ή  άρτιγενής  "νεοελληνική  φιλολογία  δια 
τήν  πρωτοβουλίαν,  ην  ανέλαβε,  να  καταστήση  δείγματα 
τίνα  αυτής  γνωστά  εις  τους  ομοεθνείς  του. 

—  Εντός  του  μηνός  τούτου  δημοσιεύε- 
ται νέον  έργον  του  κ.  Μ.  Ρενιέρη,  του  γλαφυρωτάτου  τών 
παρ' ήμίν  ιστορικών  συγγοαφέων,  έπιγραφόμενον  «Μγ,τρο- 
φάνης  Κριτόπουλος  κα\  οί  εν  Αγγλία  και  Γερμανία  φίλοι 
αύτοΰ»).  Τον  βίον  του  διασήμου  τούτου  θεολόγου  τής  Ανα- 
τολικής Εκκλησίας,  άκμάσαντος  κατά  τό  πρώτον  ήμισυ 
τής  17ης  εκατονταετηρίδας,  έγραψαν  συντόμως  μεν  ό  Κ. 
Σάθας  εν  τη  Νεοελληνική  αύτου  Φιλολογία*  εκτενώς  δε 
δι'  ειδικής  βιογραφικής  μονογραφίας  ό  μακαρίτης  *ρ/ι- 
μανδρ.  Ανδρόνικος  Κ.  Δημητρακόπουλος  εν  Αειψία  τώ 
1870,  κατόπιν  δε  ό  κ.  Γ.  Μαζαοάκης  πολλά  συμπλήρωσα; 
έχ  τών  άρ/είων  του  εν  Άλεςανδρεί^  Πατριαρχείου  διαφ€»»- 
τίσας  εν  πολλοίς  τον  βίον  του  Κριτοπούλου,  ό  όποιος  τώ 
Ι6?9  ανηγορεύθη  Πατριάρ/ης  Αλεξανδρείας.  Εις  τό  νέον 
σύγγραμμα  του  κ.  Μ.  Ρενιέρη  εδο)κεν  άφορμήν  τό  έςτ,; 
πεοίεργον  γεγονός  τυχαίας  άνακαλύψεως  χειρογράφου  τεύ- 
χους ανήκοντος  εις  τόν  Κριτόπουλον.  Ό  κ.  Γ.  Μαζαράκης 
διατελών  εν  τη  υπηρεσία  του  πρακτορείου  Αλέξανδρε  ι  αις. 
ειδεν  ήμέραν  τίνα  Φελλάχον  κρατούντα  δέσμην  πολλών 
χαρτίοίν  πεπαλαιωμένο)ν  χειρογ:άφων,  ατινα  είχεν  ετο(•χα 
να  κατακαύση.  έρευνήσας  δε  άνεκάλυψε  μεταςυ  αύτ««ν 
λεύκωμα  (ίΐ1ΐ3ΐΐΐη)  του  Κριτοπούλου  εν  τώ  όποίω  κατά  τήν 
περιοδείαν  του  εις  τήν  Κύρώπην,  δπου  άττήλθε  τη  προ- 
τροπή του  Κυρίλλου  Αουκάρεως  προς  έχπαίδευσιν,  6ΐ/ον 
γράψει  ρητά  και  διάφορα  λόγια  διάσημοι  θεολόγοι  τής  Δύ- 
σεως και  περιφανείς  έπ•.στήμονες.  Τό  λεύκωμα  τοΰτο  ή 
τήν  φιλοϋ^ηχην,  ως  ώνόμαζε  ταύττ^ν  ό  Κριτόπουλος.  παρα- 
λαβών ό  κ.  Γ.  Μαζαράκης  έδώρησεν  εις  τόν  πανιερ.  Μη- 
τροπολίτην  Γερμανόν,  εις  τήν  κατο/ήν  του  οποίου  ευρί- 
σκεται. 'Κχ  τούτου  δε  παραλαβών  ό  κ.  Ρενιέρης  εγρχψε 
τό  υπό  τόν  άνα»  τίτλο  ν  βιβλίον,  εκ  του  οποίου  πολλά  διευ- 
κρινίζονται περΊ  του  εν  Εύρώττη  βίου  του  "Κλληνος  θεολό- 
γου, δστις  ευρεθείς  εν  αύτη  έν  στιγιχή  καθ'  ην  αί  θρησκευ- 
τικαι  έριδες  Αουθηρανών  και  Καλβινιστών  και  Καθολιχ<ον 
και  άλλων  αιρέσεων  εύρίσκοντο  έν  ακμή,  εξέδωκε  τήν 
περιλάλητον  Όμολογίαν  τής  Ανατολικής  Εκκλησίας  τ-ής 
καθολικής  και  αποστολικής,  έν  ή  εκθέτει  τα  δόγματα  τής 
ορθοδόξου  πίστεο>ς.  Τό  έργον  τοΰτο  ό  κ.  Μ.  Ρενιέρης  εκ- 
δίδει ώς  παράρτημα  του  Δελτίου  τής  Ιστορικής  και  Έθνο- 
λογ.  Εταιρίας  ιδία  δαπάνη. 

—  Ό  ημέτερος  νεαρός  συνεργάτης  και 
ποιητής  κ.  Κ(•)νσταντίνος  Θ.  Μάνος,  προςελήφθη  ώς  δι- 
δάσκαλος τής  νεοελληνικής  ή  αναγνώστης  πάρα  τη  Αυτο- 
κράτειρα τής  Αυστρίας  Ελισάβετ,  τής  οποίας  εινε  γνωστή 
ή  προς  τήν  ήμετέραν  γλώσσαν  και  φιλολογίαν  αγάπη. 

--Κατά  τας  αρχαιρεσίας  τής  έν  Παρι- 
σίοις  Εταιρείας  τών  Αογίων,  πρόεδρος  εξελέγη  καΐ  πάλιν 
παμψηφεί  ό  Αιμίλιος  Ζολά. 

—  Έν  τώ  Δόκτορι  Πασκαλ  ό  Ζολά  συγ- 
κεφαλαιοί  εις  δεκαεννέα  παραγράφους  τήν  ίδέαν  και  τόν 
σκοπον  τών  δεκαεννέα  μυθιστορημάτων  ττ,ς  σειράς  τών 
Ρουγκον  Μακκάρ,  τής  όποιας  τό  έν  λόγω  μυθιστόρημα 
ε'νε  τό  είκοστόν  και  τελευταίον.  Αί  δλίγαι  αύται  σελίδες 
παρέχουν  πλήρη  και  καθαραν  Ίδέαν  του  μεγάλου  έργου  τί,ύ 
Ζολά.  ^-^  ι 


Ό  διαχειρκίτίις  τον  ϋνντάγμΜτοζ 
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Ο  ΛΙΑΧΕΙΡΙΙΤΗΙ  ΤΟΪ  ΠΗΤΑΓΜΑΤΟΣ 


ΔΖΖΖΓΊΖ  Χμ£^ 


Μδλλον  άγαθου  και  δίρηνικου  άστοΟ  τύπον,  η 
άρ€ΐ[Χ(χν{ου  άςιω[Λατικου  ενείχε  το  καθόλου  παρά- 
στγ)|Λα  τοΟ  Γεωργίου  Βορινού,  λοχαγού  του  Οίκονο- 
{Λίκου  Σώ;χατος,  και  διαχειριστοΰ  του***  (τυντάγ- 
ριατος  του  **  *  σώ[Αατος.  Καθ'δν  τρόπον  έφερε  την 
στρατιωτικών  αύτου  στολην,  άνε(Λΐαντ<σκε  τους  λο- 
χαγούς εκείνους  της  εθνοφυλακής,  οιά  την  άπόκτη- 
σιν  τής  όποιας  <Γ-»νετρίβη  εις  θρόνος,  και  τους  οποίους 
άκόαη  και  σηαερον  αναπολώ,  περιβχλλθ[Αίνους 
{Λετά  }/.ε<Γ/)(Λβρίαν  εκάστης  Κυριακής,  την  κλασικην 
έκείνην  στολην  την  άλησυ-όνητον ,  το  αίΐΛατόχρουν 
πιλίκιον,  το  ποδήρες  χιτώνιον  (Λε  άνεστρα(Λ[Λένας 
τας  πτέρυγας  υπό  την  ζώνην'  του  ξίφους  και  τάς 
τέφρας  ευρείας  σκελέας,  κλείοντας  [Λετα  στεναγ(Λών 
τα  εαπορικα  αυτών  καταστηριατα  και  όδηγουντας 
υπό  τον  έκκωφαντικόν  ηχον  τών  τύμπανων  τους 
πλήρεις  στρατιωτικού  μένους  λόχους  των  προς  το 
πεδίον  του  "Αρεως.  Εκεί  κατά  πΛσαν  Κυριακήν, 
του  καιρού  επιτρέποντος  ύφίστατο  ή  εθνοφυλακή, 
τήν  άγ^^'αρείαν  ταύτην,  προς  πολε»Λΐκήν  έζάσκησιν, 
συνιστα[Λένην  στερεοτύπως  εις  τήν  υπό  του  αρχη- 
γού έπιθεώρησιν  τών  εθνοφυλάκων,  παρατεταγμένων 
έν  άτελευτήτω  γρα;Α[Αή,  ήτις  δ[χως  ούδε'Λίαν  δίχβν 
υποχρέωσιν  να  ηναι  ευθεία. 

Άλλα  δια  να  δικαιολογήσω  τήν  άποπλάνησίν  (Λου 
•προς  τάς  παιδικάς  έκείνας  εντυπώσεις  (/.ου  εκ  της 
ΐΑακαρίτιδος  εθνοφυλακής,  τον  παλλαδίου  τούτου 
τών  ϊ^νίχών  έλευ9•Βρίών^  ως  έβροντοφώνουν  τότε 
οι  ρήτορες  της  Εθνικής  Συνελεύσεως  έπανέρχθ[χαι 
€ίς  τήν  ατελή  σκιαγραφίαν   του  Γεωργίου  Βορίδου. 

Φυσικώς  δέ  άρχοίλαι  από  τής  κεφαλής.  Τό  πιλί- 
κιον αύτου  έκλινε  προς  τα  όπισθεν  και  αριστερά, 
ώς  αναπαυτικός  νυκτικός  σκούφος,  κατά  τοιούτον 
τρόπον,  ώστε  τό  δεξιόν  αύτου  ους  ύφίστατο  σχεδόν 
όλικήν  εκλειψιν  υπό  τους  θυσάνους  του  λοφίου  του. 
Ή  »/.ορφή  του  κανονική,  άψογος,  έξέφραζεν  εύτυ- 
χίαν  άνέφελον,  άλλα  και  άπειρον  αγαθότητα  ψυχής. 
Τό  χιτώνιον  του  διέγραφεν  έπι  του  στο{Αάχου  και 
τής  κοιλίας  αύτου  τόζον,  τό  οποίον  δυστυχώς  δεν 
απείχε  πολύ  του  ήα,ικυκλίου•  ή  ευρεία  δέ  σκελέα 
κατέληγεν  άποτό(Λως  εις  ίκανώς  σεβαστήν  άπόστασιν 
άπό  του  εδάφους,  παρακωλυθ[Λένη  ύπό  τών  ύποπε- 
ζιων  του  να  άνέλθη  ε(ς  ύψη  (Λδ^λλον  δυσθεώρητα. 
Τό  ζίφος,  τέλος,  χαλαρώτατα  έαπορπηίΑένον,  έκρέ- 
οιατο  ϋ,ελαγχολικώς ,  οιονεί  άσχάλλον  δια  τήν  τόσον 
άκοριψον  άνάρτησίν  του. 
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Άλλ'  έπι  του  εξωτερικού  παραστή(χατος  έπιδρώσι 
πολύ  αι  έξεις  του  βίου  και  ή  ηλικία.  Ό  πεντηκον- 
ταετής  ήδη  λοχαγός  ύπήρξεν  έφ*  ίκανόν  τύπος  κο(Λ- 
ψου,  χαριτω[Αένου  στρατιώτου*  ύπό  τό  πεζόν  δέ, 
τό  σχεδόν  χυδαίον  παράστη{Λα  τής  σή[χερον,  κρύ- 
πτεται έν  αύτφ  χαράκτη  ρ  άναλλοιώτως  υπερήφανος, 
ψυχή  ήρωϊκή,  ήτις,  δτε  ό  Βορίδης  ήτο  ύπαξιω[Αα- 
τικός  του  πεζικού,  είχεν  άντΐ{Λετωπίσει  πολλάκις 
τόν  θάνατον  ατάραχος,  ενθουσιώδης,  και  έν  συ[Α- 
πλοκαίς  προς  ληστρικας  συ(Λ[χορίας  και  κατά  τήν 
έν  έτει  1866  έξέγερσιν  υποδούλου  νήσου,  εις  ην  από 
τών  πρώτων  συ|Λπλοκών,  {λέχρι  τής  ύστατης  αυτής 
πνοής  είχε  παράσχει  τόν  βραχίονα  του. 

*Έκτοτε  δ(Λως  ήλλαξαν  οί  χρόνοι.  *Από  εικοσαε- 
τίας ήδη  αξιωματικός  οίκονο(Λΐκός,  (χή  χειρ ιζό [/.ενός 
εί(Λή  τήν  γραφίδα  και  τό  (Αολυβδοκόνδυλον,  κεκλι- 
μένος από  πρωίας  [^.έχρις  εσπέρας  έπι  τών  καταστά- 
σεων, τών  πρωτοκόλλων  και  τών  λογιστικών  βι- 
βλίων υπέστη  φυσικώς  κατά  {/.ικρόν  τήν  έξέλιξιν 
ταύτην . 

Άφ'ής  δέ  έγένετο  άξιω[Λατικός  τής  0{κονο(Λίας  ή 
στρατιωτική  τΐίΛη,  ής  είχε  πάντοτε  τήν  συνείδησιν 
ύπό  τήν  (ΛοΙλλον  απόλυτον  αυτής  εννοιαν,  άπεκρυ- 
σταλλώθη  έν  τή  ψυχή  αύτου,  ύπό  τήν  (/.ορφήν  τής 
διαχειριστικής  τΐ[Αής,  ην  άνήγαγεν  εις  θρησκείαν. 
Τό  χρή;/-α  του  στρατεύ(Λατος  ητο  δι'  αυτόν  ή  ίερω- 
τέρα  παρακαταθήκη*  ή  υψίστη  δέ  τών  τΐ[Αών  ή 
φύλαξις  και  διαχείρισις  αύτου*  έν  τή  θρησκολήπτω 
φαντασία  τΟυ  τό  χρηίλατοκιβώτιον  του  συντάγ(Λα- 
τος  έλά[Λβανε  τό  σχήΐΛα  *Αγίας  Τραπέζης,  τα  δέ  έν 
αύτω  χρή[Αατα,  τα  προωρισ[Αένα  δια  τήν  (Αίσθο- 
δοσίαν  και  τήν  τροφήν  του  στρατιώτου  τής  πατρίδος 
ήσαν  τα  'Άγια.  Δια  τοΰτο  ήσθάνετο  αγωνιώδη 
οδύνην  οσάκις  νέον  κροΰσίΛα  διαχειριστικής  απιστίας 
άνηγγέλλετο  εις  τους  κύκλους  τών  αξιωματικών. 
Αί  ή[Λέραι,  καθ'  ας  ή  στολή  του  Σώ{Λατόςτου  έρρυ- 
παίνετο  έν  τή  επαφή  τών  άτΐ(Αωτικών  εδωλίων  τών 
στρατοδικείων  ήσαν  δια  τόν  Γεώργιον  Βορίδην  ή[Λέ- 
ραι  αγωνίας  και  πένθους•  πολλάκις  δέ  τάς  ή(Αέρας 
έκείνας  ούδ*  έξήρχετο  του  οίκου  του.  Ούτω  δέ  έρρι- 
ζω[Αένη  ητο  έν  τή  συνειδήσει  του  ή  αλληλεγγύη  τής 
στρατιωτικής  συναδελφότητος,  ώστε  ή  ύβρις  ην 
.  ήθελεν  ακούσει  κατά  του  απίστου  διαχειριστου  ένό- 
[Λίζεν,  οτι  απευθύνεται  κατά  του  προσώπου  του. 

Άλλα  τό  παράδοξον  ητο  ό  ενθουσιώδης  έρως, 
[Λεθ*  ού  περιέβαλλε  τήν  πεζοτάτην  ύπηρεσίαν  του. 
Έπι  τών  βιβλίων  του  έκυπτε  [/.ετ*  ανέκφραστου 
ηδονής,  καλλιγράφων  έκάστην  έ'^^^γραφήν,  φιλοτέ- 
χνων άριθ(Λθύς  στρογγυλούς,  καλλιτεχνικούς,  και 
χαράσσων  (/.όνος  τάς  καθέτους  και  τάς  οριζοντίους 
επί  του  βιβλίου  ταιχείου,  του  βιβλίου  ληψοδοσιών 
και  όλων  τών  άλλων  ψυχαγωγικών  βιβλίων,  τών 
συ(/.πληρούντων  τήν  λογιστικήν  (/.ηχανήν  του  συν- 
τάγ(χατος.  'Όταν  δέ  ό  ανθυπολοχαγός  βοηθός  ή  ό 
γραφεύς  του  ταριείου  ύπαξιω(/.ατικός,  οί  αποτελούν- 
τες τό  προσωπικόν  του  γραφείου  του,  έζήτουν  και 
αύτοι  νά  έργασθώσιν,  ένό(Λΐζεν  ότι  τψ  κλέπτουσι 
(χέρος  τών  ά{/.υθήτων  ηδονών  τής  ποιητικωτάτης  ερ- 
γασίας του*  δύναται  τις  δέ  νά  φαντασθή  μετά  πό- 
σης αύταπαρνήσεως  και  έθελοθυσίας  οί  κύριοι  ούτοι 
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παρήτουν  υπέρ  αύτου  ά)ί£ραίας  τας  ηδονάς  ταύτας. 

Έκ  του  τρόπου,  καθ'  δν  οι  τα(Λίαι  διβξάγουσι 
τάς  πληρώ ν.άς  των  δύναται  τις  να  διίδγ)  Ευκρινώς 
τον  χαρακτήρα  των.  Οι  πλείστοι,  δταν  προτίρχεσθε 
ενώπιον  αυτών  (χέ  το  6νταλ[Λα  η  την  {Λκτθοδοτικην 
άπόδβιξιν  ανά  χείρας,  άφου  σδς  άποπέίΛψωσι  δε- 
κάκις, δταν  επι  τέλους  πεισθώσιν,  δτι  το  πικρόν 
ποτηρίον  δέν  δύναται  πλέον  να  παρέλθη,  προιβλέ- 
ποντες  ύ|Λδίς  βλο<Γ^ρώς,  σ*ς  πετώσι  (λέ  τρε;Λθύσας 
σπασ(Λωδικώς  χείραζ  τα  τραπεζογρα[Λ[Αάτια•  και  ένφ 
τα  περισυνάγετε  δειλώς,  τρέ(Λετε  (Ληπως  η  σπα'ΐυι.ω- 
δικη  χειρ  σδ^ς  άρπάτ()  και  συνθλάση  τους  δακτύλους 
έπι  της  σανίδος  της  θυρι'δος'  η  φυσιογνω;Λία  των 
την  στιγ(Λην  έκεινην  προδ{δει  δλην  την  άπόγνωσιν, 
δλον  το  άλγος  ανθρώπων  έκβιαζο»7.ένων  ύπο  λ'^^στών, 
ώστε  δεν  ηςεύρετε,  αν  πρέπει  να  ρήζετε  γέλωτας  η 
να  τους  λυπηθήτε.  Ό  άντίπους  τών  χαρακτήρων 
τούτων  ητο  ο  του  Γεωργίου  Βορίδου.  "Οταν  έκά- 
θητο  έπι  του  θώκου  τον  δια  να  ενεργη^Ο  πληρωυιάς 
δέν  άντηλλασσε  την  θέσιν  του  προς  τον  θρόνον  του 
αύτοκράτορος  πασών  τών  *Ρωσιών  και  βασιλέως  της 
Πολωνίας.  Πληρόνων  τους  {/.ισθούς  τών  αξιωματι- 
κών, προσέφερεν^ίς  εκαστον  δωρεάν  και  'έν  (Λειδίαυια, 
[Λίαν  άστειότητα*  είς  πολλούς  δέ,  οίκογενειάρχας 
κατατρυχο[Λένους  ύπο  αναγκών  επιτακτικών,  έν  τη 
οΐκογενεί^Λ  τών  όποιων  τοκετός  η  νόσος  η  άλλη  θλι- 
βερωτέρα  Ικτακτος  δαπάνη  άνέτρεπον  άρδην  το  οί- 
κονθ2Λΐκόν  {σοζύγιον,  προκατέβαλλε  πολλάκις  έπι 
ίδίω  κινδύνω  και  δύο  (Ληνών  [Λίσθούς,  {Λετ'  άγαθό- 
τητος  ανυπόκριτου,  {Λετά  στοργής  αδελφού.  Ένό- 
ρ.ιζε  τότε  δτι  ό  θεός  τω  [Λετεβίβασε  την  δύνα{Λΐν 
αύτου  προς  το  εύεργετείν  την  ανθρωπότητα,  η  του- 
λάχιστον αέρος  της  άνθρωπότητος,  δσον  άπετέλει 
το  σύνταγ(Λά  του. 

Άλλ'  ό  [Λεγαλείτερος  θρία(;.βος  έπεουλάσσετο 
αύτώ,  δταν  άπαξ  του  [Ληνός  έστράτευε  κατά  του 
κεντρικού  τα[Λίου  προς  έξαργύρωσιν  τών  ένταλ[Λάτων 
τών  άφορώντων  τά  [Ληνιαία  εζοδα  του  συντάγ[Λατος. 
Έφόρτωνε  τότε  τόν  γραφέα  του  τα(Λείου  λοχίαν  (Λέ 
τάς  καταστάσεις,  τά  δικαιολογητικά  και  δλην  την 
πολυώνυ{Λθν  σωρείαν  παντοειδών  έγγραφων,  άτινα 
προσηρτα  διά  καρφίδων  έπι  τών  χρη[Λατικών  έν- 
ταλ[Λάτων,  τών  φερόντων  το  γλυκύτατον  του  ελλη- 
νικού ούρανοΰ  χρώαα,και  ούτως  έζεκίνουν  ά(/.φότεροι. 
Ό  γραφεύς  κρατών  ύπο  [Λάλης  τά  έγγραφα  προη- 
γείτο  βηυ'.ατά  τίνα,  έξαγγέλλων  την  έπέλευσιν  του 
λοχαγού,  ώς  ό  αυλητής,  δν  είχε  τάξει  ή  'ΡωίΛαϊκη 
Γερουσία,  εξήγγελλε  προβαδίζων  την  διάβασιν  του 
Δουϊλλίου,  του  τροαερου  έξολοθρευτου  τών  Καρχη- 
δονίων είπετο  δέ  του  γραφέως  ό  λοχαγός,  σοβαρός, 
υπερήφανος,  περισσότερον  η  δσον  Γοδοφρέδος  ό 
Βουϊλλών,  δταν  έστράτευε  προς  άπελευθέρωσιν  του 
Παναγίου  Τάφου  από  τών  απίστων.  Ένφ  δέ  παρη- 
λαυνε  πρά  τών  στρατώνων,  χωρίς  ούδεαίαν  νά  τω 
άπευθύνωσιν  έρώτησιν  οί  άξιω[Λατικοί,  οϊτινες  τόν 
έχαιρέτων  (Λειδιώντες,  τοίς  έδιδε  λόγον  περί  της  εκ- 
στρατείας του,  συνοψιζό|Λενον  ε!ς  τά  έξης  περίπου. 
«Ξέρετε,  πά[Λε  νά  (Λαδήσουαε  τόν  κύριον  Κεντρικόν 
θά  κά»Λη  πάλιν  κατά  τη  Φ^νηθειά  του  τά  ξυνά 
[Λουτρα*  αλλά    τί   νά  του  κάνουίΛε ;    Τη  ζαχαρένια 


του  χαλάΐΓ  τό  σύνταγ[Λά  μας  έχει  ανάγκην  από 
τόν  άναβαλλό'Λενον  φώς  ώς  ΐ(Λάτιον.  "Επειτα  η  πα- 
γία προκαταβολή  του  συντάγ(Λατος  πρέπει  νά  [Λένη 
πάντα  στην  κάσσα  απείραχτη,  δευτέρα  γρα[Λ[Λη 
εφεδρείας». 

Τοιούτος  ων  ό  Γεώργιος  Βορίδης  έλατρεύετο  ύπο 
τών  συναδέλφων  του.  *Η  δέ  προς  αυτόν  ύπόληψιςτου 
ταγαατάρχου  προέδρου  του  οίκονο^Λίκου  σ*^[Λβον4λίου 
ητο  τοιαύτη,  ώστε  [Λεθ*  δλας  του  λοχαγού  τάς  πα- 
ρακλήσεις, όπως  τηρηθώσιν  οί  κανονισ[Λθί,  ουδέποτε 
συγκατένευσε  νά  κράτη  την  κλείδα  του  χρηίΛατοκι- 
.  βωτίου  του  συντάγίΛατος.  'Έ(Λενε  λοιπόν  ούτος  (λο- 
νάρχης  απόλυτος  έν  τω  τα[Λείω  του. 

Άλλ'  η  ευτυχία  του  Γεωργίου  Βορίδου  έξεδη- 
λουτο  κυρίως  εις  τάς  θυ[Ληρεις  απολαύσεις  άλύπου, 
άνεφέλου  οικογενειακού  βίου. 

Νυ[Λφ€υθεις  πρό  δεκαετίας  την  Είρηνην  Δραι^^ο- 
πούλου  όρφανην  κόρην  ανωτέρου  άξιω[Λατικου,  (λο- 
νην  προίκα  είχε  λάβει  παρ'  αύτης  τρισχιλίων  δραχ- 
[Λών  βοηθη(Λα  του  τα(Λείου  τών  χηρών  και  ορφανών 
του  κατά  γην  στρατού  και  την  [Λίκράν  οίκίαν,  έν  ^^ 
κατωκουν  κατά  τους  πρόποδας  του  ΛυκαβητοΟ. 
Έλησ[ΛΟνησα  έν  τούτοις,  δτι  τω  εφερεν  ώς  προίκα 
και  την  χρυσην  της  καρδίαν,  και  αόρφωσιν  ίκανήν, 
άκατάλληλον  αναντιρρήτως,  όπως  (Λετάσχη  αύτη 
ενεργώς  τών  περί  άπολυτρώσεως  και  ισοπολιτείας 
της  "^^υναικός  αγώνων,  επαρκή  δαως  δπως  γνωρίζγ^, 
δτι  τ-^ν  εύτυχίαν  εν  τω  οίκω  ασφαλίζει  η  άφοσίω- 
σις  η  θρησκευτική  της  γυναικός  προς  τόν  άνδρα  και 
τά  τέκνα,  η  εργασία  και  η  [/.ετά  γλυκύτητος  και 
πεποιθησεως  υποταγή  προς  τόν  σύντροφον  και  προ- 
στάτην  τοΟ  βίου  της. 

Έκτης  ενώσεως  ταύττ^ς  προέκυψαν  δύο  δίδυαα, 
η  Μαρίκα  και  η  Έλενουλα,  χαριέστατα  ηδη  οκταετή 
πλάσ[Λατα,  άτινα  καίτοι  δίδυίΛα  δέν  ήσαν  λείφαιρ,α 
και  ατροφικά,  διότι  η  ύγιης  και  εύσταλης  σύζυγος 
του,  ήτις  ούτε  νευρικά  είχεν  ούτε  ύστερισ;Λθύς,8φρόν- 
τισε  νά  τά  θρέψη  έν  τοίς  κόλποις  αύτης  και  είτα  νά 
τά  γαλούχηση  ούτω  δαψιλώ;,  ώστε  ώαοίαζον  τοί>ς 
παχουλούς  εκείνους  και  ξανθθ[Λάλλους  αγγέλους, 
ους  βλέπει  τις  έν  άφθονίκ  είκονιζοίϋ,ένους  έπι  τών 
θόλων  τών  ιταλικών  ναών.  Τά  [Λίκρά  ταύτα,  ά/ώ- 
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ριστα  πάντοτε,  ειχον  ανεςαιρετως  τας  αυτας 
τους  αυτούς  πόθους*  ηγαπώντο  δέ  ά[Λθΐβαίως  Χι  * 
άφοσιώσεως  άνευ  ορίων,  ί^ιά  της  τρυφερ&ς  έκείντ^ς 
λατρείας,  ήτις  χαρακτηρίζει  τά  δίου;Λα,  και  ην  χ 
[Λυστηριώδης  φύσις  έ'χφυτεύει,  φαίνεται,  απ*  αυτών 
τών  πρώτων  παλίΛών  τών  έν  άδελφικώ  εναγκαλι- 
στώ συ•Λπεπλεγ[Λένων  έ^Λβούων,  πριν  ετι  ίδωσι  το 
φώς  της  ζωής. 

Αί  δίδυ'ΛΟί  αύται*  ήσαν  τό  /άρυ.α  του  Γεωρ-^ήου 
Βορίδου*  ένηδρευον  την  εις  τόν  οίκον  έπάνοδόν  του, 
ά;Λΐλλώ;Λεναι  αί  πονηραι  τίς  νά  ηναι  φλυαρωτέρα  έν 
τη  άφηγησει  τών  προόδων  των  και  τών  [Λεγάλων 
Φ^^Λβεβηκότων  της  ή[Λέρας  έν  τψ  νηπιαγωγείω,  τίς 
νά  [Λεθύση  την  πατρικήν  του  καρδίαν  διά  θερίΛΟτί- 
ρων  έκοηλώσεων  στοργής,  διά  ίΛείζονος  άσωτειχς 
θωπειών. 

Ί'ά  ϊΛίκρά  ταύτα  ήσαν  η  ζωη.  και  η  άνατρορττ, 
των  η  ηδυτέρα  ψυχαγωγία  τών  δύο  Φ->ζύγων.  Ούτω 


Ό  διαχειριότής  τον  όχτ^ηάγματος 


ο  ^ίος  έν  τΤί  οίκογβνεία  ταύτη  δ(έρρ6Εν  αθόρυβος, 
αφανής,  ώς  έν  ό;Λαλφ  ττίδίφ  διαυγές  ρυάκιον,  κρυ- 
πτό[χινον  υπό  την  πρασίνην  πόαν,  την  στιφο^λένην 
άπο  τα  ταπιινα  άνθύλλια  του  άγρου. 

'ΙΙτο  ή  31  Δβκ€;Λβρ{ου  του  έτους  188*.  Την  ο(- 
κογένίιαν  του  λοχαγού  άττηιχόλουν  αί  περί  του  νέου 
Ιτους  γλυκεΐαι  αέριαναι.  Είχε  τό^α  να  φροντίσνι  την 
ηριέραν  εκείνην  η"  Είρηνη !  Έν  πρώτοις  την  άπη- 
σχό><»υν  τα  γλυχυσαατα,  άτινα  εδε»  να  ηναι  ποι- 
κίλα, διότι  ίπΐ  του  αντικειμένου  τούτου  η  Μαρίκα 
και  ή  Έλενούλα  συνέπεσε  παραδόςως  να  διαφωνη- 
σωσι  ριζικώ;  και  να  διατυπώσωσιν  αξιώσεις  αντιθέ- 
τους, ώς  δύο  υπουργικοί  βουλευται  της  αύτης  έπαρ- 
χ^ίας,    οίτινβς  έχώρισαν   την  πολιτικήν  των. 

"Επειτα  ητο  και  η  ^ασιλόπητα,  ήτις  έδει  να 
ηναι  {Λεγαλοπρ87Γ/:ς  και  έπΐ[Αευιελη(Αένη ,  διότι  το 
εσπέρας  δεν  θα  ήσαν  (Λονοι*  δ  λοχαγός  είχε  καλέσει 
ούο  συαπατριώτας  του,  νεαρούς  ά$ιω{Λατικούς  του 
πεζικού,  άρτι  έζελθόντας  της  Σχολής  των  Υπαξιω- 
ματικών και  όλως  ζένους  έν  Αθήναις. 

Άφου  δέ  παρεσκευάσθησαν  όλα  ταύτα,  άφου  η 
Ειρήνη  Βορίδου  άπέστειλεν  εις  τάς  πτωχάς  οικογε- 
νείας της  συνοικίας  τρόφιμα  και  γλυκύσματα,έστρά- 
τευσεν  ή  μικρά  οίκογένεια  άνά  τας  οδούς  Αίολου 
και  Έρμου..  Διττός  ό  σκοπός  της  εκστρατείας* 
ττρώτον  να  ικανοποιηθούν  αί  αξιώσεις  τών  μικρών 
Χια  τα  δώρα  της  πρωτοχρονι&ς,  κατά  τό  δυνατόν 
μ,έτρον  εννοείται,  διότι,  αν  είσηκούοντο  καθ' ολοκλη- 
ρίαν, όλα  τα  αθύρματα  τών  εμπορικών  καταστημά- 
των έπρεπε  να  μετακομισθώσιν  εΙς  την  οίκίαν  των. 
"Επειτα  ητο  ανάγκη  να  έκδιώζωσι  και  αυτοί  τό 
ληγον  έτος,  τό  όποιον  δέν  άνείχοντο  πλέον,  αν  και 
αυτό,  και  άνευ  τών  εχθρικών  τούτων  εκδηλώσεων 
αύθόρμητον,  οίμοι!  έσπευδε  να  άποπτη  άνεπιστρε- 
χτει,  ώς  όλα  της  ζωής  μας  τα  ετη. 

Άλλ'  είτε,  διότι  δέν  διήλθον  τών  κεφαλών  της 
Μαρίκας  και  της  Έλενούλας  αί  μελαγχολικαι  αύ- 
ται σκέψεις,  είτε  δι'  άλλον  λόγον,  προσέθηκαν  και 
αύται  τους  συριγμούς  των  και  τους  προττηλακισμούς 
ίΐς  τόν  φυγάδα  ένιαυτόν,  και  αί  ροκάναι  των,  περι- 
στρεφόμεναι  μετά  πείσματος  υπό  τών  μικρών  χει- 
ρών των,  παρέσχον  εύσυνείδητον  συμβολήν  εις  τόν 
κ,αταχθόνιον  θόρυβον  της  παραδόξου  ταύτης  εορ- 
τής, καθ  ην,  ώς  πάντοτε,  χαρίζομεν  δλην  ημών  την 
ΐΓίριφρόνησιν  προς  τους  πίπτοντας,  πάρα  τών  οποίων 
ούτε  ωφελείας  δυνάμεθα  πλέον  να  άναμένωμεν, 
οντε  βλάβην  να  φοβηθώμεν,  αμνήμονες  τών  εύτυ- 
χ^ιών,  ας  προσεπόρισαν  είς  ήμΛς,  ανηλεώς  μνησίκα- 
κοι προς  τάς  πικρίας,  χωρίς  να  γνωρίζωμεν  τί 
τταρασκευάζει  δΓ  ήμδς  εν  τ<;^  σκοτεινώ  του  μέλλον- 
τος στερεώματι,  ό  νέος  αστήρ  πρό  του  οποίου  κύ- 
^τομεν  μετά  σεβασμού,  ώς  πρό  παντός  ανατέλλον- 
τος μβγαλδίου. 

Έν  τούτοις  εληξεν  έπι  τέλους  κα?  ή  μωρά  αύτη 
εορτή.  Παρά  τήντράπεζαν  δέ  του  δείπνου  συνεκεν- 
τρώθησαν  τό  εσπέρας  ή  οικογένεια  του  λοχαγού  και 
οί  δύο  νιαροί  ανθυπολοχαγοί  ό  Ιωάννης  Άργέντης 
χαΐ  ό  Δημήτριος  Άβριώτης  με  απαστράπτοντα  τά 
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διακριτικά  του  βαθμού  αυτών  σήματα  και  με  στο- 
λάς,  αίτινός  άνέδιδον  ετι  την  χαρακτηριστικήν 
όσμήν  της  καινουργούς  έρέας,  ήτις  άρτι  εξήλθε  τών 
αποθηκών  της  Στρατιωτικής  Ενώσεως. 

"Εξωθβν  τών  ίσογαίων  παραθύρων  έφαίνοντο 
παραπλέοντα  τά  πελώρια  χάρτινα  πλοία  του  *  Αγίου 
Βασιλείου,  πολύχρωμα,  λάμποντα  έκτων  φωτιζόν- 
των  τό  κατάστρωμα  και  τάς  θυρίδας  του  υποστρώ- 
ματος αυτών  φανών,  πλέοντα  κατά  τρόπον  ολίγον 
παράδοξον,  διότι  έφέροντο  έπί  τών  ώμων  του  πλη- 
ρώματος, άτινα  προσήγγιζον  προς  στιγμήν  είς  τήν 
αύλήν  της  οικίας.  *  Αντηχεί  τότε  διάτορον  τό  άσμα 
του  *  Αγίου  Βασιλείου,  ερχομένου  άνευ  προσεγγί- 
σεων εκ  Καισαρείας,  ψαλλόμενον  προς  ορχήστραν 
άποτελουμένην  από  τόν  τρομακτικόν  ζουρνΛν  και 
τό  τρομακτικώτερον  ντέφι. 

Κατ*  αρχάς  ή  εσπέρα  διήλθεν  εύθύμως*  άλλ' 
άφου  έςηντλήθη  πλέον  πδίσα  κρίσις  έπί  τών  τελευ- 
ταίων προβιβασμών  και  τοποθετήσεων,  άφου  άνε- 
διφήθη  επιμελώς  ή  έπετηρίς  του  κατά  γην  στρατού, 
διά  νά  ίδουν  οι  νεαροί  ανθυπολοχαγοί,  οίτινε;  ήρίθ- 
μουν  ήδη  τριών  μηνών  βίον  αξιωματικού,  τίνας 
καταλαμβάνει  τό  έρχόμενον  έτος  τό  δριον  της  ηλι- 
κίας, διά  νά  τους  άνοίΙ^ωόι  τόπον^  αφού  έδαμά- 
σΟη  ή  ανεξάντλητος  φλυαρία  τών  μικρών,  ήτις  έπί 
τέλους  μόνον  διά  τους  γονείς  δύναται  νά  ηναι  ατε- 
λεύτητος τροφή  ευθυμίας^  αί  πρώται  προσβολαί 
της  ανίας  ύπηγόρευσαν  είς  τόν  Ίωάννην  Άργέντην 
τήν  εξής  πρότασιν. 

—  Τί  λέγετε,  λοχαγέ  μου*  απόψε  όλος  ό  κόσμος 
δοκιμάζει  τήν  τύχη  του,  ετσι  γιά  τό  καλό*  αν  έπη- 
γαίναμε  διά  μιά  δυό  ώραις  είς  καμμιά  λέσχη  νά  τά 
κόψουμε  ; 

—  Δέν  βαρύνεσαι,  παιδί  μου*  πηγαίνετε  σείς* 
δέν  θέλω  νά  σδς  στερήσω  αυτή  τήν  εύχαρίστησι' 
άλλα  δι'  έμέ  είναι  αγγαρεία  αυτό  καί  είναι  τόσα 
χρόνια  όπου  έξεσυνείθισα  από  άγγαρείαις!  Έπειτα, 
θά  μέ  γελάσετε,  αλλά  έγώ  θά  σδς  πώ  τήν  αλήθεια. 
Δέν  έπαιξα  ποτέ,  δέν  ήςεύρω  νά  πιάσω  τά  χαρτιά. 

—  Είναι  περιττόν,  λοχαγέ  μου,  προσέθηκεν  ό 
Άβριώτης  ερχόμενος  είς  έπικουρίαν  του  φίλου  του, 
αυτό  είναι  δουλειά  του  πάγκου*  ημείς  θά  ποντάρω- 
μεν  απλώς*  ά^οΰ  δέν  έπαίξατε  ποτέ,  ένας  λόγος 
περισσότερο  νά  έλθετε  νά  δοκιμάσετε  μιά  φορά  τήν 
τύχη  σας. 

—  Τί  νά  σδ^ς  είπω,  φίλε  μου,  είπε  δειλώς  ή  Εί- 
ρήνη*  αν  ηναι  διά  τούτο  ημπορεί  καί  νά  μή  έλθτ/ 
τήν  ξεύρομεν  είμεθα  ευτυχισμένοι  άνθρωποι.  Τί- 
ποτε δέν  μδς  λείπει,  ούτε  ή  υγεία,  ούτε  ή  χαρά* 
ό  μισθός  του  Γεώργη  καί  αί  μικραί  μας  οίκονομίαι 
φθάνουν  διά  νά  ζήσουμε  καί  νά  αναθρέψουμε  τά  κο- 
ριτσάκια μας.  Τί  περισσότερον  θά  μΛς  πουν  τά 
χαρτιά  ; 

—  *Αν  δυσαρεστήσθε,  κυρία  Είρήνη,  δέν  έπιμέ- 
νομεν  περισσότερον. 

—  Έγώ  ;  διόλου*  αρκεί  νά  εύχαριστήται  ό 
Γεώργης. 

"Ισως  άνευ  της  πρωτοφανούς  είς  τάς  έξεις  του 
βίου  των  αναμίξεως  της  γυναικός  του  ό  Βορίδης 
δέν  θά  ένίκα  τήν  νωθρότητα  του*  αλλ*  έπί  τη  ύπο- 
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Ίοίχ  [Ληπως  ύπολάβουν  οί  νβαροι  συνάδελφοι  του  δτι 
ρυ|χουλκείται,  δτι  ύπει'κει  εις  έπιτακτικάς  υπαγορεύ- 
σεις της  γυναικός  του  έπείσθη  και  ηγέρθη.  —  Δεν 
θα  χαλάσ•/)  ό  κόσ}Λθς,  διακόσαις  δραχ[;.αίς,  είπε,  Οά 
πάρ'()  (Λαζύ  του*  έτσι  για  δοκΐ{Λή.  "Επειτα  οεν  θα 
[Λείνγ)  ούτε  δυο  ώραις'  πριν  πλαγιάσγ)  ή  "^^Οίναΐκα 
του  θα  εχγι  γυρίσει  στο  σπίτι  του. 

—  Ό/ 1  δά'  Μη  λέγετε  τούτο,  λοχαγέ  (Λου*  {Λη 
αναγκάζετε  την  κυρία  και  τα  παιδιά  νά  άγρυ- 
ττνοΰν.  Γιατί  δταν  κάθεται  κανείς  στο  τοαπέζι  του 
ντζόγου  και  δταν  θα  ταζιδέψγ)  (λέ  πανιά,  οεν  ηξεύρει 
πότε  θα  του  κά[/.ν)  καιρό  να  σηκωθη. 

—  "Έννοια  σου  και  (/.ένα  πάντα  θά  (Λου  κάνη 
καιρό*  δεν  ευρίσκω  κα[Λ[;.ία  εύχαρίστησι  εΙς  αύτη 
τη  Οιασκέδασι  και  ερχθ(Λαι  (ΛΟνον  για  νά  σας  κάνω 
συντροφιά. 

Έπι  τη  δηλώσει  ταύτη,  ρ-ετά  τας  θερ[7.ας  των 
δύο  νέων  εύχάς,  δπως  το  νέον  έτος  φέρη  εις  την  οί- 
κογένειαν  πδίσαν  εύτυχίαν,  άπηλθον  και  οι  τρεις. 

*Όταν  δέ  έκλείσθη  ή  θύρα  της  οΣκίας  και  η  σύ- 
ζυγος του  λο/αγου  ευρέθη  (λόνη  [Λε  τα  ρ.ικρά  της 
τέκνα,  αόριστος  δυσθυ[Λία  έπεκάθισε  της  ψυ/ης 
δλων.  Και  αυτά  τά  (Λίκρά  έσίγησαν,  ως  σιγ&  αί- 
φνης εν  τω  φυλλώ(Λατι  των  πτηνών  το  κελάδηαα, 
ένω  ηρε[χεϊ  ετι  ή  φύσις,  ενώ  η  πνοή  της  καταιγί- 
δος,  ήτις  θά  άνασπάσ-^)  τών  δένδρων  τάς  ρίζας  είναι 
έτι  [Αακράν. 

Έν  τη  σιγή  της  νυκτός  η  Είρηνη  παρηκολούθει 
τον  κρότον  τών  βη[Λάτων  των,  σβεννύ(Αενον,  έκλεί- 
ποντα.  Τότε  η  δυσθυίλία  αύτης  [/.ετεβλήθη  είξ  τρό- 
(Λον  αόριστον.  Ούτε  αύτη  έγνώριζε  τί  έφοβείτο. 
Άλλα  το  προγνωστικόν  της  ψυ/ης  της,  έν  τφ  υπέρ 
του  ανδρός  της  και  τών  τέκνων  της  πόνω,  προανήγ- 
γελλεν  είς  αύτην  θύελλαν  τρορ-ακτικην,  καταιγίδα 
οεινην  ένσκήπτουσαν  έπι  του  ταπεινού  οϊκου  της. 
"Εσφιγζε  τότε  [Αετά  παράφορου  τρό(/.ου  έπι  .της 
αγκάλης  τά  τέκνα  της,  ως  θέλουσα  νά  τά  προστα- 
τεύσ•/ϊ,  και  προσβλέπουσα  από  του  ανοικτού  παρα- 
θύρου προς  την  κατεύθυνσιν  του  συζύγου  της,  προς 
την  καίΛπην  της  όδου,  έν  ή  έξηφανίσθη,  ένόαισεν, 
δτι  από  του  σκότους  του  εγγυτάτου  [λέλλοντος, 
σκοτεινότερου  της  νυκτός  εκείνης,  έζώρ(/.ων  έπελαύ- 
νουσαι  κατ*  αύτης  και  τών  τέκνων  της  Συ(Λφοραί, 
άνάριθίΛΟί  Συ|Λφοραί,Έριννύες  ά}Αείλικτοι,  ών  ηκουεν 
ηδη  τόν  φρενήρη  δρόΐΛον,  προσόαοιον  προς  τον  παλ- 
(λώδη  η/ον  βροντής,  προαγγελλούσης  την  έπιφερο- 
[Λένην  λαίλαπα. 

θλιβερά  διέρρευσεν  ή  νύξ  δια  την  ταλαίπωρον 
γυναίκα.  Κατά  την  δυσπνοϊκην  ληθαργίαν,  εις  ην 
έβύθιζεν  αύτην  ό  κά[Λατος  του  σώαί.τος  δεινοί  την 
άπέπνιγον  έφιάλται  και  [λόνον  ανεύρισκε  σχετικην 
γαλήνην,  δταν,  άποτό[Λως  άφυπνιζου,ένη  της  κα- 
ρώσεως  ταύτης,  ηκουε  την  σιγηλην  άρ;Λθνίαν  της 
ησύ/ου  ττνοης  τών  κοι»7.ω(χένων  διδύ[Λων  αγγέλων. 


["Επεται  συνέ/εια] 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


Γαλεότος 

ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΛΕΟΤΟΣ' 

Δράμια  τοΟ  ΊωιΙίιφ  ΈτιΙεγαράη  (^οδό  ΕοΗβί^ΗΓη}•; 
μεταφρα(ίθεν  εκ  του  Ίόπανικοϋ  νηό  Δ•  Βικέλα. 

ΠΡΑΞΙΣ^_ΠΡΩΤΗ 

Λιθουσα  είς  την  οικίαν  του  Ιουλιανού.  Εις  το  βάθος  θύρα 
μεγάλη,  χωριζο^χένη  δια  στενού  περάσ;Λατος  άπο  την 
άπέ>»αντι  αύττ^ς  θύραν  της  τραπεζαρίας,  ή  οποία  [/.ένει 
κλειστή  κατά  τας  πρώτας  σκηνάς.  —  Άριστερόθεν  τον 
θεατού,  κατά  πρώτον  έξοίστης,  έπειτα  δέ  θύρα.  Δεςιόθεν 
δύο  θύραι.  ΈπΙ  της  σκηνής,  δεξιόθεν  |^.έν  σοφάς,  -προς 
δέ  τα  αριστερά  τράπεζα  καΐ  κάθισαα  άναπαυτικόν.  Δια- 
κόσμησις  πλούσια.  "Ωρα  περί  δυσμ,ας  ηλίου. 

ΣΚΗΝΗ    ΠΡΩΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  εις  την  θύραν  του  έξώστου,  καΐ  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

καθή[χενος  έπι  του  σοφά  καΐ  συλλογισ,αένος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

*Ωρα(α  δύσις  !  Τί  σύννεφα,  τί  ήλιος,  τί  ουρα- 
νός !  Έαν  είς  τον  άπειρον  αιθέρα  κρύπτεται  το 
'λέλλον,  καθώς  λέγουν  οί  ποιηται  και  καθώς  έπί- 
στευαν  οί  πατέρες  (Λας,  —  εάν  είς  αυτόν  τον  γαλα- 
νον  θόλον  τά  πύρινα  άστρα  γράφουν  το  άδηλον  {/.υ- 
στηριον  της  εί(Λαρ(χένης  τών  ανθρώπων,  —  και  εάν 
αύτη  η  λα|Λπρα  εσπέρα  είναι  η  σελις  του  ίδικου  α.ας 
πεπρω[Λένου,  πόση  ευτυχία  [Λοές  προσαένει,  τί  (χ,έλ- 
λον  φαιδρόν,  πόση  ζωη  είς  την  ζωήν  (/.ας,  πόσον 
φως  είς  τον  ούρανόν  (/.ας  !  Δεν  εινε  αλήθεια  ;  {χλη- 
6ιάζον6α  προς  τον  *Ιονλιανόν),  Άλλα,  τι  σ'^λ- 
λογίζεσαι ;  —  Έλα,  Ιουλιανέ,  κύτταζε  εκεί  εις  το 
άπειρον.  —  Δεν  [λέ  αποκρίνεσαι  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  άφγιρημένος. 

Τί  είπες  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Δέν  (χέ  ηκουσες  ; 

Ι0ΓΛ1ΑΝ0Σ 

Ή  ψυχή  (χου  είναι  πάντοτε  όπου  έσύ  ευρίσκεσαι, 
έσύ  ό  (Λαγνήτης  και  το  κέντρον  της*  άλλα    κάττοτε 
[Λ&ς  βαρύνουν  τον  νουν  στοχασ(Λθί  άκαιροι,  —  σχί- 
ψεις,  φροντίδες,•  υποθέσεις  .  .  . 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Δέν  τάς  θέλω,  διότι  (λοΟ  αφαιρούν  του  ανδρός 
[Λου  την  προσοχή  ν,  αν  δχι  την  άγάπην.  Άλλα,  τι 
έχεις,  Ιουλιανέ  ;  {Μετά  πολλής  τρχ)φερότητος\ 
Κάτι  σ^/λλογίζεσαι ,  και  πρέπει  νά  είναι  πολύ  σπον- 
δαιον.  Μου  το  λέγει  η  κατηφεια  και  η  σιωπή  σον. 
Σε  λυπεί  τίποτε  ;  Ό, τι  και  αν  είναι,  σου  το  ζττβΐ 
η  καρδία  ι/.ου.  Έάν  είναι  η  χαρά  (ΛΟυ  χαρά  σον, 
θέλω  και  ό  πόνος  σου  νά  είναι  πόνος  (/.ου. 
ΙΟΓΛΙΑΝΟΣ 

Λύπη,  ενώ  σε  βλέπω  ευτυχή  !  Ιΐόνος,  ενώ  ίχω 
πηγην  χαρδ^ς  την  θεοδώραν  (Λου  !  *Όταν  σ'  Ιγ^ 
έίΛπρός  (Λου,  [/.'  αυτά  τά  δυο  τριαντάφυλλα — κχρ- 
πόν  της  υγείας  σου,  —  (/.'  αυτά  τά  'ιχάτια  όπον  τ 
λά(Αψις  της  ψυχής  σου  προδίδεται  είς  δύο  ούρανονς, 
—  δταν  γνωρίζω,  καθώς  το  γνωρίζω,  ότι  εγώ  αί- 
νος εί(Λαι  ό  κύριος  σου,  ποία  λύπη,  ποίος  πόνος, 
ποίαι  σκιαί,   ποία  πένθη    η(Λπορουν   νά  μ,'  έ(Αποί:- 

1     'ίοί  σελ.  -^45  ^  ι 


Ό  μίγας  Γαλεότος 


261 


σουν  απο  του  να  8ΐ(Λαι  εως  ύς  τα  έγκατα  [Αου  ο  ευ- 
τυχέστερος άνθρωπος  του  κόσίΑου  ; 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Και  δέν  είναι  [Λητε  δυσαρέσκειαι  δια  τα  συ•/.φε'- 
ροντά  σου  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Τα  χρη;Λατα  δέν  (α'  εκα[Λαν  ποτέ  να  χάσω  ούτε 
την  δρεςιν,  οΰτε  τον  ύπνον  (Λου.  Δεν  τα  αποστρέ- 
φομαι, άλλα  τα  περιφρονώ,  και  [Αου  ηλΟαν  πάντοτε 
|χόνα  των  ωσάν  νά  ήσαν  ηΐλερα  αρνάκια.  *Ή[;.Υ)ν  και 
είΐΑαι  πλούσιος,  και  εως  δτου  ν*  άποθάντρ  από  γ*/;- 
ρά}Αατα  ο  Ιουλιανός  θα  είναι,  χάρις  εις  τον  θεόν 
και  εις  την  καλην  του  τύχην,  αν  δχι  ό  πλουσιώτε- 
ρος,  ό  ασφαλέστερος  δ[Λως  και  ό  πλέον  ευυπόληπτος 
τραπεζίτης  της  Μαδρίτης. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Τότε  λοιπόν,  διατι  ησο  προ  ολίγου  τόσον  συλλο- 
γισ(Αένος  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Έσκ8πτό[χην•   και  8σκεπτό[Λην  κάτι  καλόν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ   (θωπευτιχώς) 
Δέν  ημπορούσε  παρά  νά   είναι  καλόν,   άφοΰ  ητο 
{δίκη  σου  σκέψις. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Πλάνα  !  Μη  {χέ  κολακεύγ,ς. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Άλλα  ήθελα  νά  ηςευρα  τί  ητο  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Έσυλλογιζό[χην  πώς  νά  συίΑπληρώσω  έργον  σπου- 
δαίον  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Το  νέον  έργοστάσιον  : 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέν  πρόκειται  περί  κτιρίου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Άλλα  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Άλλα  περί  έργου  άγαθοΰ,  περί  παλαιού  και  ιε- 
ρού χρέους. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (περιχαρής  χαΐ  ζωηρά) 
Ήξεύρω  τί  είναι. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Τί; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

ΈσΆλογίζεσο  τον  Έρνέστον. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Το  ηύρες. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ό  καϋ[Λένος  !   Καλά  εκα(Λνες.    Είναι   τόσον  κα- 
λός, τόσον  ευγενής,  τόσον  γενναίος  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Απαράλλακτος  ό  πατέρας  του*  ύπόδειγ(Αα  εύθύ- 
τγιτος  και  αρετής  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Και  τί  προκο[Αοι.ένος !  Είκοσι  εξ  ετών,  και  ηξεύ- 
ρει  !  .  .  .    Τί  δεν  ηξεύρει  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άν  ηξεύρει  !   Άλλα  εδώ  ϊσα  ίσα  είναι  το  κακόν. 


Διότι  φοβου(Λαι  (λήπως  ενώ  πλανό^ται  ό  λογισ(ΛΟς 
του  εις  τά  υψηλά,  δέν  θά  γνωρίζη  πώς  νά  περιπα- 
τησ•()  εις  τον  κόσ[Λθν  αυτόν,  τον  πεζόν  και  τον  δό- 
λιον,  όπου  αϊ  λεπτότητες  της  διανοίας  δέν  έχουν 
πέρασιν,  εί(Λη  τρεις  αιώνας  άφου  άποθάνγ)  εκείνος 
ό  οποίος  τάς  είπε. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Έάν  σ'  έχει  όδηγόν  .  .  .  Διότι  συ,    Ιουλιανέ,  — 
δέν  είναι  αλήθεια  ;  —  δέν  θά  τον  παραιτησ•/)ς  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Νά  τον  παραιτήσω  !  "Επρεπε  νά  (Λοΰ  πάλλη  εις 
τά  στήθη  καρδία  [λαύρη  διά  νά  λησ(Λθνήσω  τί  χρεω- 
στώ είς  τον  πατέρα  του.  Χάριν  του  ιδικού  |Αθυ  πα- 
τρός έρριψοκινδύνευσε  εκείνος  το  δνθ(Λά  του,  την 
περιουσίαν  του,  και  θά  εξέθετε  και  την  ζωήν  του  ! 
Άν  ό  υιός  του  θέλει  το  αΙ{Λά  (χου,  ας  το  ζηαήσγι  ! 
Το  εχω  ετοΐ[Λθν  πάντοτε  προς  πληρω[/.ήν  όσων  χρεών 
έκληρονό;χησα  (λέ  το  δνθ(Λά  |χου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Καλά,  ^Ιουλιανέ !  Έσυ  είσαι  πάντοτε  σύ  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Το  είδες  :  προ  ένος  έτους,  ή  ολίγον  περιπλέον, 
εΐΑαθα  ότι  ό  κάλος  γέρων  απέθανε  και  ότι  ε(Λεινε 
πτωχός  ό  υιός  του.  Χωρίς  νά  χάσω  ούτε  στιγ(Αήν 
επήρα  τον  σιδηρόδρομον,  έπηγα  εις  την  Γερόνην, 
τον  ήρπασα  σχεδόν  διά  της  βίας,  επέστρεψα  εδώ 
(Λαζή  του,  τόν  έφερα  εδώ  είς  αυτό  τό  δω(Λάτιον  και 
του  είπα  :  ό,τι  εχω  είναι  ίδικόν  σου,  σου  ανήκει 
διότι  τό  χρεωστώ  ε(ς  τόν  πατέρα  σου.  Έάν  θέλης, 
θά  είσαι  αυτής  της  οικίας  ό  κύριος,  ή  τουλάχιστον 
εχε  (χε  διά  δεύτερον  πατέρα.  Την  (Λεγάλην  άξίαν 
του  πρώτου  δέν  την  εχω,  άν  και  διά  της  έπιθυ(Λίας 
βαδίζω  εις  τά  ϊγνη  του,  αλλ*  όσον  δι'  άγάπην  .  .  . 
α  το  ιοτις  αν  εκείνος  σε  ηγαπα  περισσοτερον. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Αλήθεια,  αυτά  είπες  και  ό  καϋιχένος  .  .  .  είναι 
τόσον  καλός, — έκλαιε  ωσάν  παιδί  και  έπεσε  εις  την 
άγκάλην  σου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Είναι  παιδί.  Καλά  λέγεις.  Και  διά  τούτο  πρέ- 
πει ή[Λείς  νά  σκεπτώ|Λεθα  περί  του  (/.έλλοντός  του. 
Ιδού  διατί  \ύ  είδες  συλλογισ(Αένον  πρό  ολίγου.  Έ- 
γύρευα  πώς  νά  δώσω  σώμα  και  (Λορφήν  εις  δ, τι  σκέ- 
πτομαι νά  κά[Λω  υπέρ  αύτου,  ένφ  σύ  |χου  έλεγες  νά 
θαυίΛάσω  τό  ώραίον  πανόρα[Αα  του  ουρανού  και  τά 
νέφη,  και  τόν  λαίΛπρόν  ήλιον,  διά  τόν  οποίον  δέν 
(Λέ  (Λέλει  ένόσφ  (Λου  λά(Λπουν  δύο  ήλιοι  φωτεινότε- 
ροι εις  τόν  ούρανόν  [Λου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Δέν  [Λαντεύω  δ(Λως  την  (δέαν  σου.  Τί  σκέπτεσαι 
νά  κάίΛΥΐς  διά  τόν   Έρνέστον  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Λυτό  ερωτώ  κ'  εγώ  (Λέσα  [Λου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Και  δ(Λως  τί  περισσοτερον  ή(Λπορείς  νά  κά(ΛΥΐς  από 
δ, τι  έκαμες  ;  Πρό  ενός  έτους  ζη  έδώ  καθώς  ημείς, 
—  ωσάν  ιδικός  μας.  Ούτε  υΙός  σου  άν  ητο,  ούτε 
αδελφός  μου,  δέν  θά  του  έδείκνυες  μεγαλειτέραν 
τρυφερότητα,  ή  έγώ  περισσοτέραν  άγάττην. 
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ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Καλκ  αυτά,  άλλα  δέν  άρχουν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πώς  δέν  άρ}ΐουν  ;  Νο;Λίζω ... 
ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 
Ό(Λΐλ€ίς   πιρί   τοΟ  παρόντος,  κ'  έγώ  σκίπτο(Λαι 
δια  το  [λίλλον. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Το  |χέλλον  ;  Να  σου  το  βίπώ  έγώ  το  (/.έλλον. 
'ίΧού  :  θα  ζήσγ)  έδώ  (χαζη  |χας  δσον  θίλιι,  ϊτη  ολό- 
κληρα, ώσαν  να  ητο  (τπίτι  του,  έως  ότου,  (λέ  τον 
καιρόν,  καθώς  είναι  φυσικόν  και  δίκαιον,  έρωτίυθη 
και  εορτάσω|Α6ν  τους  γά(Λθυς  του.  Τότε  |χε  γενναιαν 
έπΐ[Λθνην  του  παραχωρείς  |χέρος  καλόν  της  περιου- 
σίας σου.  Άπό  την  εκκλησίαν  πηγαίνουν  ισα  είς  το 
σπίτι  των  αύτοζ  και  έκΒίνη^  διότι  καθώς  το  λέγει 
η  παροΐ[Λία,  και  το  λίγει  πολύ  φρόνΐ|χα,  «ή  'παν- 
δρεια  θέλει  σπίτι».  Και  ούτε  θα  τους  λησ|/.ονησω- 
αεν  διόλου,  ούτε  θα  τους  εχω'χεν  ολιγωτέραν  άγάπην 
οιότι  δέν  θα  ζουν  [χαζη  |χας.  Κατόπιν,  το  βλέπεις  : 
Εκείνοι  είναι  εύτυχισ{Λένοι,  ηί^δίς  ευτυχέστεροι, — 
αν  γίνεται ^ —  Αποκτούν  τέκνα,...  το  ά[Λφιβάλλεις  ; 
η[λεΙς  άκό(Λη  περισσότερα  .  .  .  τουλάχιστον  [Λίαν  κό- 
ρην.  —  Ή  κόρη  (Λας  και  ό  υιός  του  Έρνέστου  ερω- 
τεύονται, τους  'πανδρεύοριεν  .  .  . 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Αϊ  !  Που  θα  στα(ΛατησΥΐς ;  Κύριε  έλέησον  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Μου  έλεγες  περί  [λέλλοντος*  ιδού  το  {χέλλον.  *Αν 
δέν  είναι  καθώς  το  λέγω,   Ιουλιανέ,  δέν  (λοΟ  αρέ- 
σει καΐ  δέν  το  θέλω. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ναί,  Θεοδώρα  [Λου,  άλλα  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
"Ά  θεέ  (ίου,  έχει  αλλά. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Κύτταξε  Θεοδώρα.  Ή(Λεΐς  προστατεύοντες  αυ- 
τόν τον  δυστυχισ[Λένον  νέον  πληρόνθ(Λεν  ό,τιχρεω- 
στου(ΐ8ν,  εις  δί  το  χρέος  και  την  υπονρέωσιν  προσ- 
τίθεται καΐ  ή  άπαίτησις  της  αγάπης,  διότι  τα  αξίζει 
δλα  και  δια  τον  ίαυτόν  του  και  ώς  υιός  του  πα- 
τρός του.  Άλλα  ολα  τα  ανθρώπινα  έχουν  κάτι  πε- 
ρίπλοκον,  κάθε  πρΛγ(/.α  έχει  δύο  απόψεις,  κάθε  τι 
έχει  και  τα  ανάποδα  του.  θέλω  να  σου  είπώ,  (/.ε 
τούτο,  Θεοδώρα,  οτι  είναι  δύο  πράγ(Λατα  διαφο- 
ρετικά και  αντίθετα  το  να  δίδης  και  το  να  δέχεσαι 
προστασίαν,  και  οοβου;Ααι  [λήπως  επί  τέλους  τα 
δώρα  (Λου  τα  έκλάβγ)  ώς  ταπείνωσίν  του.  Είναι  ευ- 
γενής, υψηλόφρων,  σχεδόν  υπερήφανος,  και  επιβάλ- 
λεται, Θεοδώρα,  να  τεθ^  τέρ(Λα  είς  την  θέσιν  του. 
Πρέπει  να  το  καταφέρω(χεν  είς  τρόπον  ώστε  να  κά- 
[Λω^Λεν  δέ  αυτόν  περισσότερον  και  να  φαίνεται  ότι 
κά[Λνθ(Λεν  όλιγώτερον. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 


ΣΚΗΝΗ    ΔΕΥΤΕΡΑ 


Πώς  αυτό ; 
Τώρα  θα  ίδγίς  . 
Λοιπόν  σιωττη. 


ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
.  .  Άλλα  έρχεται. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 


ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (6ΐσ6ρχόα€νος 
έχ  του  βάθους] 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Καλώς  τον  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ιουλιανέ  .  .  .  Θεοδώρα  .  .  .  {Χαι^Βτών  άφτ^φη^ 
μένοζ^  χά&ηται  ίπειτα  παρά  τήν  τραπ^ζαν  χαΐ  μ4- 
ν€ί  όύννονς). 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ^ 

Τί  έχεις  ;  {πληόιάζων  προς  τον  'Ερνέόχον), 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τίποτε. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Κάτι  βλέπω  είς  το  βλέ[Χ(Λα  σου  καί  κάτι  προδί- 
δει η  συλλογή  σου.  "Εχεις  κα^α;Λίαν  λύπην  ; 
. ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όνειροπολώ. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Κα{Λ(Λίαν  δυσοιρέσκειαν  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καυι.{/.ίαν. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Εί(λαι  μ,-ηπωζ  αδιάκριτος  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αδιάκριτος,  σύ  !  θεέ  μου !  (^Εγείρεται  χαΐ  τον 
πληόιάζει  μΐ  όχ}γκίνη6ιν).'Όχι'  σέ  έμττνέει  η  αγάπη, 
σέ  δικαιόνει  ή  φιλία  και  άναγινώσκιις  μέσα  μου  όταν 
μέ  βλέτητις  είς  τα  'μάτια.  Ναί,  εχω  κάτι'  άλλα . . . 
θα  τα  είπώ  όλα.  Ιουλιανέ,  συγχώρησε  με,  και  συ, 
παρακαλώ,  Θεοδώρα.  Είμαι  τρελλός,  είμαι  παιδί, 
είμαι  οΐχάριστος  !  Δέν  άζίζω  την  καλοσύνην  σας, 
δέν  άζίζω  την  άγάπην  σας.  "Επρεπε  να  είμαι  ευ- 
τυχής μέ  πατέρα  καθώς  έσύ,  μέ  άδελφην  καθώς  έσύ, 
και  εν  τούτοις  δέν  ημπορώ  να  μη  σκέπτωμαι  .  .  . 
Ή  έζομολόγησις  μέ  κάμνει  να  κοκκινίζω  .  .  .  Δέν 
μ'  εννοείτε  :  .  .  .  Ναί,  ναί,  τό  καταλαμβάνετε  ότι 
η  θέσις  μου  είναι  ψευδής.  {Μετά  ζωηρόχηχος)  Ζώ 
έδώ  άπό  έλεημοσύνην. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Αύτη  η  λέξις  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Θεοδώρα  ... 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Μ*ς  προσβάλλει. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ναί,  είναι  κακόν  να  τό  λέγω,  άλλ*  είναι  η  αλή- 
θεια. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Κ*  έγώ  λέγω  οχι.  Έάν  ζη  κανείς  Ιδώ  άπό  έλεη- 
μοσύνην—  και  δχι  μικράν — δέν  είσαι  σύ*  είμαι  ιγώ. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Γνωρίζω  την  ίστορίαν  δύο  φίλων  πιστών  και  δέν 
ηζεύρω  πόσων  χρημάτων,  τά  οποία  δέν  θέλω  να  εν- 
θυμούμαι. Είς  τόν  πατέρα  μου  κάμνει  τιμήν  ή  πρ4- 
ξίς  του,  άλλ'  έγώ  θα  την  έμόλυνα  έαν  άπελάμβαν* 
την  πλν•ρωμήν  της.  Είμαι  νέος,  Ιουλιανέ,  δσον  δέ 
ολίγον  και  αν  άζίζω,  ημπορώ  είς  κάτι  να  ένασχο- 
ληθώ  δια  να  κερδίζω  τά  προς  τό  ζην.    Είναι   τοΰτο 
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{ίιοτροπια  η  αλαζονεία  ;  Δέν  γνωρίζω,  καΐ  δέν 
ηζΕυρω  τί  να  ειπώ.  Άλλ'  δ(Λως  8νθυ[Αθυ;χαι  πάντοτε 
τα  λόγια  του  πατρός  (/.ου :  «Ό, τι  η}Λπορεΐς  να  κά- 
{ΑΥ;ς  (χόνος  σου,  [Λη  το  8πιφορτίν/•,ς  εις  κανε'να,  — 
δ,τι  •ί)[Λπορεϊς  να  κερΧίζης  (ΛΟνος  σου,  δέν  πρέπει  να 
τό  χρεωσττ,ς  εις  κανένα». 

ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 

"Ωστε  δ, τι  δέ/εσαι  από  έ|χέ,  τό  θεωρείς  ώς  τα- 
πείνωσιν   και  8ζευτελισ(ΛΟν.    Τους   φίλους  σου   τους 
βλέπεις  ώς  δανειστας  έχληρούς  ... 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ό;χιλεΐς γνωστικά ,  Έρνέστε,  και  γνωρίζεις  πολλά 
πράγ(Λατα,  άλλ'  δοιως  εις  τούτο  γνωρίζει  περισσό- 
τερα η  καρδία. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Τόσην  ύπεροπτικην  περιφρόνησιν  δέν  έδειξε  προς 
τον  πατέρα  σου  ό  ιδικός  (Λου. 

ΘΚΟΔΩΡΑ 
Τότε,  ώς  φαίνεται,  η  φιλία  ητο  άλλο  προέγ}<ια. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  * 
Θεοδώρα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Σέ  τι»/.5&  ή  σκεψις  σου  ... 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Είναι  βέβαιον,  εί;χαι  άγνώ;χων•  τό  γνωρίζω  .  .  . 
και  ανόητος  !  Συγχώρεσε  {/.ε,  Ιουλιανέ  [λίαν  6νγ- 
χ,εχινημίνος), 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (προς  τήν  Θ6οδο>ραν) 

Ή  κεφαλή  του  είναι  άνω  κάτω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (προς  τον  Ίουλανον) 

*Ωσαν  να  ευρίσκεται  εις  άλλον  κόσ;/.ον. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

'Ρόσον  προκο{λ;Λένος,  τόσον  γνωστικός  και  να  πνί- 
γεται εις  (Λίαν  σπιίΙα{ΐ.ην  νερού. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (θλιβερως) 

"Οτι  δεν  γνωρίζω  αύτην  την  ζωήν,  ότι  δέν  τ/λ- 
πορώ  να  εύρω  τον  δρόΐΑον  (ΛΟυ  εις  αυτόν  τόν  κόσ[Λθν, 
είναι  αλήθεια.  Και  όσον  περισσότερον  τό  καταλα;^- 
βάνω  τούτο,  τόσον  περισσότερον  τρέ(;.ω.  Ι1νίγο(Ααι, 
λέγεις,  εις  (Λίαν  σπιθα(Λην  νερού,  ωσάν  να  ητο  η  θά- 
λασσα. Δέν  τό  άρνοΰ{Λαι,  τά  (Λίκρά  τέλυ.ατα  του 
κόσ•Λθυ  τούτου  (Λέ  τρο(Λάζουν  περισσότερον  από  τά 
αενάλα  βάθη  του  Ωκεανού.  Τά  νερά  του  Ωκεανού 
εκτείνονται  εως  εκεί  οπού  τα  περιορίζει  του  αιγια- 
λού η  ά(Λ(Λος,  άλλα  τό  τέλ[Λα  σκορπίζει  παντού  τάς 
άναθυ(Λΐάσεις  του.  Μέ  τά  κύ(Λατα  της  θαλάσσης 
παλαίουν  στήθη  ανδρεία,  άλλα  πώς  θά  παλαίστ) 
κανείς  (Λέ  τά  άδηλα  του  τέλ(Λατος  (Λΐάσ[Λατα  ;  Έάν 
πρόκειται  να  νικηθώ,  —  και  δέν  είναι  ταπείνωσις  η 
ήττα, — εν  (ΛΟνον  θέλω,  εν  (ΛΟνον  ζητώ  :  νά  βλέπω 
άπέναντί  (Λου  την  θάλασσαν  ή  οποία  ζητεί  νά  (Λέ 
καταπινί,  τό  ζίφος  τό  οποίον  (Λέ  πληγόνει,  η  τόν 
βράχον  ό  οποίος  θά  (Λέ  πλακώσ•/;.  θέλω  νά  (Λου  εί- 
ναι α!σθητός  ό  αντίπαλος  (Λου,  νά  (Λου  είναι  όρατόν 
τό  σώ(Λα  του  και  όρατη  η  καταφορά  του.  θέλω  νά 
τόν  περιφρονώ  ένφ  πίπτω,  νά  τόν  περιφρονώ  έν(}> 
αποθνήσκω.  Δέν  θέλω  ν*  άναπνέτϊ  ησύχως  τό  στή- 
θος (Λου  τό  θανατηφόρον  δηλητηριον,  τό  διεσπαραέ- 
νον  εις  την  άτ•Λοσφαίραν. 
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ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Λεν  σου  τό  είπα  ;  "Εχασε  τόν  νουν  του. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Άλλα,  Έρνέστε,  που  θά  καταληζγις  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Τί  ε/ουν  νά  κά{Λθυν  όλα  αυτά  \ά  την   παρουσαν 
περίστασιν  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Εχουν  ότι  ενόσω  βλέπω  εδώ  τόν  εαυτόν  (Λου  ησυ- 
χον  και   άναπαυ(λένον,  ^ο;Λίζω    δτι  δσα  σκέπτο(Λαι 
έγώ  τά  σκέπτονται  και   οί  άλλοι*  δτι  δταν  (Λέ  βλέ- 
πουν  εις  τόν  περίπατον   είς  την   ά[Λαζάν  σας,  δταν 
έςέρχω(Λαι  τό  πρωί  (Λέ  τ-/;ν  θεοδώραν  η  την  Μερσέ- 
δην,  δταν  κυνηγώ  εις  τά  κτη(Λατά  σου,  δταν  κάθη- 
(Λαι  εις  την  τράπεζάν  σου   είς  την  ίδίαν  θέσιν  καθ' 
η(Αέραν,  όλοι,  κατά  ενα  η  άλλον  τρόπον,  θά  λέγουν 
περί  έ[Λθυ  :  Τί  είναι  αυτός  ;    Είναι  συγγενής  των  ; 
Όχι.  Είναι  υπάλληλος  του  ;  Ούτε.  Συνεταίρος  του  ; 
Άν  είναι   συνεταίρο;,   πολύ  ολίγον  συνεισφέρει    εις 
τά  εταιρικά  κεφάλαια.  Ιδού  τί  λέγουν  δλοι. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Κάνεις  δέν  τά  λέγει  αυτά!   Όνειρεύεσαι ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Συγχώρησε  (Λε  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Όνό(Λασέ  (Λου  ενα. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
ΙΙαρακαλώ  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Μου  αρκεί  'έν  δνθ(Λα  (ΛΟνον. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τό  έχεις  πρόχειρον.  Κάθηται  είς  τό  τρίτον    πά- 
τω'Λα. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Και  λέγεται  : 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Σεβήρος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Ό  αδελφός  •Λου  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μάλιστα,  ό   αδελφός  σου.  Δέν  σου  αρκεί  αυτός  ; 
*ΙΙ  Μερσέδη,  ή  σύζυγος  του.  θέλεις  και  άλλον  ;   Ό 
ΙΙεπίτος.  Τί  θά  ;Λθυ  είπητε  τώρα  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (μετ*  οργής) 
θά  ειπώ,  και  θά  τό   φωνάζω,  δτι    εκείνος  είναι 
παλαβός,  δτι  εκείνη  λέγει  δτι  της  καταίβει,  και  δτι 
ό  υιός  των  είναι  ζόανον  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έπαναλα(Λβάνουν  δσα  άκούουν. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Τίποτε  !  Αυτά  είναι  ονειροπολή(Λατα.  Εκεί  όπου 
αϊ  προθέσεις  είναι  ευγενείς  και  οι  άνθρωποι  εντιΐΛΟί, 
άδιάφορον  τί  λέγει  ό  κόσ(Λος.  Όσον  (Λεγαλειτέρα  ή 
κακολογία,  τόσον  περισσότερον  άξιοπεριφρόνητος  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Λυτά  είναι  καλά,  —  είναι  τά  αίσθη(;.ατα    πάσης 
ευγενούς    καρδίας.    Άλλα  (Λου   ε[Λαθαν  ίκύ   δτι  δσα 
λέγει  ό  κόσ[Λθς,  εϊτε  (Λέ  κακίαν  είτε  χωρίς  κακίαν, 
κατά  την  φύσιν  του  λέγοντος,  αρχίζουν    άπό  τό  νά 
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είναι  ψιύδη  καΐ  καταντούν  να  ιίναι  άληΟβιαι.  Μή- 
πως ή  κακολογία  (Λ*ς  αποκαλύπτει  κρύφια  άααρ- 
τή[Λατα ;  ι^.ήπως  ίίναι  άντανάκλασις  του  παρελθόν- 
τος ;  ή  ΐΛΥ)  εφευρίσκει  το  κακόν  και  τό  ενσπείρει ; 
Σφραγίζει  (/.έ  καταχθόνιον  σφραγίδα  παράπτω•/.α 
προϋπάρχον  ;  ή  γενν5^  τό  (/.ή  ύπάρ/ον  και  δίόει 
άφορ[Αήν  εις  τό  κακόν  ;  Τό  στόαα  τν;ς  διαβολής 
είναι  άτι;/.ον  ή  [χόνον  αύστ7)ρόν  ;  είναι  συνένο/ον  ή 
άποκαλυπτικόν  :  είναι  ό  δήαιος,  η  ό  πειρασ^αός  ; 
είναι  τό  τέρ[χα  ή  επιφέρει,  την  πτώσιν  ;  Πληγόνει 
χάριν  διασκεδάσεως  η  προς  τι;Λωρίαν  ;  και  αν  κατά- 
όικάζει,  καταδικάζει  άπό  αισθηαα  δικαιοσύνης  ή 
δια  να  παίζγ)  ;  Δεν  τό  ήζεύρω  Ιουλιανέ.  "Ισως  εί- 
ναι καΐ  τα  δύο  συγχρόνως,  άλλ'  ό  καιρός  και  ή  πε- 
ριστασις  και  τα  έργα  θα  τό  φανερώσουν. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Δέν  εννοώ  τίποτε  άπό  αύτάς  τας  φιλοσοφίας. 
Υποθέτω  ότι  είναι  φαντασίαι  (Λ8  τάς  οποίας  θέλεις 
να  κουράζης  τον  νουν  σου.  Άλλ*  άκουσε  [/.ε,  Έρνέ- 
στε.  Έπιθυ(/.είς  ν'  άποκτήσ-ζίς  (χόνος  σου  θέσιν  άνε- 
ζάρτητον  και  εντΐ(Αον  ;  Δέν  είναι  τούτο ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ιουλιανέ ! 

ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 

Άποκρίσου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (ζωηρώς) 

Ναί! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Αύτην  την  θέσιν  την  έχεις.  Εύρίσκθ{Ααι  νωρίς 
γρα[λ[λατέα.  Μου  προτείνουν  ενα  άπό  τό  Λονδίνον, 
άλλα  έ(χέ  δέν  [Αου  χρειάζεται  πάρα  ένας  παράξενος 
άνθρωπος  ό  όποιος  έχει  καλλίτερα  να  είναι  πτωχός, 
να  εργάζεται  και  να  άπολαίλβάνγ)  [Αίσθόν  τακτικόν, 
ωσάν  κάθε  άλλον,  παρά  νά  είναι  ό  υιός  εκείνου  ό 
όποιος  τόν  άγαπ^  ως  υίόν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (με  ύφος  χωαιχώς  αύστηρον) 

Άλλ'  εγώ  εί[Λαι  άνθοωπος  ό  όποιος  τά  [λετρ^, 
εί(χαι  απαιτητικός,  και  δέν  δίδω  ποτέ  χάρισ[/.α  τά 
χρηρϊ,ατά  (;.ου.  θά  σέ  έκ'Λεταλλευθώ  όπως  εγώ  θέλω, 
θά  σέ  κά|Λω  νά  εργάζεσαι  και  δέν  θά  άπολα;χβάνγις 
ε•[Αη  όσον  είναι  δίκαιον.  Δέκα  ώρας  8;Απρός  εις  τό 
καλα|/.άρι  σου, — έξυπνος  άπό  τά  ξη<-•>8ρώ;Λατα,  και 
αύστηρότης  όση  παίρνει!  Ιδού  τί  θά  είσαι  διά  τόν 
κόσ(Λθν  :  θύμα  του  έγωϊσαου  }Λθυ .  .  .  αλλά,  Έρ- 
νέστε,  θά  είσαι  πάντοτε  ό  ίδιος  είς  τά  βάθη  της 
καρδίας  (Λου.  (Αλλάύύων  ΰφος  χαΐ  άνοίγων  τήν 
ίγκάλην) 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

^Α,   Ιουλιανέ!  [Τον  ίι/αγχαλίζεταν) 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέχεσαι  : 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ναί,  κά(/.ε  (Λε  δ, τι  θε'λεις  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (προς  τ^ν  Ίουλιανον) 
Τό  έδά^Λασες  έπι  τέλους  τό  θηρίον. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (προς  τον  Ίουλιανον) 
'Ό,τι  θέλεις! 
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ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Ιδού,  ιδού  πώς  σέ  θέλω.  θά  γράψω  τώρα  εις  τόν 
καλόν  {/.ου  άνταποκριτ•/;ν,  ότι  τόν  ευχαριστώ,  εννοεί- 
ται, ότι  αναγνωρίζω  τά  έκτακτα  προσόντβιβΌυ  "Αγ- 
γλου τόν  όποιον  {χου  εκθειάζει,  άλλ'  ότι  (Λου  εφθασεν 
αργά  η  σύστασίς  του  διότι  εχω  γρα'Λματέα.  (^αν- 
δ-ννεται  προς  τήν  πρώτην  δεξίόΰ-εν  δ-ύραν).  Λυτό 
επί  του  παρόντος .  .  .  Άλλ'  άφησε  νά  περάσ•/ί  ολί- 
γος καιρός.  .  .  [ότρεφόμενοζ  χαΐ  ομιλών  μυόη- 
χώς)  Κατόπιν    σύντροφος  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (προς  τον  Ιουλιανών) 

Σιωπή,  δι'  δνο;Λα  θεού!  θά  τόν  τρομάζ/ις  πά- 
λιν, (^^ρχεταί  6  ^Ιουλιανός  μειίίών  ψίλιχώς  χαΐ 
βλέπων  τόν  ^Ερνέύτον). 


ΣΚΗΝΗ   ΤΡΙΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (Περί  τ^  τέλη  της  προλ*6ού- 
σης  σχηνης  ήρχισε  να  νυχτώντ)  ώστε  το  δωμ,άτιον  είναι 
ήδη  σχοτεινόν). 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

"Ω,  τί  καλοσύνη  !  Πώς  θά  του  τά  πληρώσω, 
θεέ  [Αου  !  {Πίπτει  έπΙ  του  6οφά^  πλήρης  όυγχιν^- 
όεως'  ή  Θεοδώρα  τόν  πληόιάζει  μένονόα  όρ^ία). 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ιδού  πώς :  άφησε  κατά  μέρος  π^σαν  δυσπιστίαν 
και  π&σαν  ύποψίαν,  ελα  εις  τόν  νουν  σου  και  συλ- 
λογίσου  δτι  σέ  άγαπώ(Λεν  αληθινά,  ότι  θά  εΓ(/.εθα 
πάντοτε  όπως  ειαεθα  εως  τώρα,  και  δτι,  έπί  τέ- 
λους, όταν  ό  Ιουλιανός  υπόσχεται  δέν  είναι  μα- 
ταία  ή  ύπόσχεσίς  του,  και  την  κρατεί. 


ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ.  ΜΕΡΣΕΔΗ  χα^  ΣΕΒΗΡΟΣ 
(Οί  δύο  τελευταίοι  εισέρχονται  έχ  του  βάθους  της  σχτ^- 
νης  και  μένουν  εις  την  θύραν.  Το  δωμάτιον  είναι  σχ€τ- 
τεινόν.  Όλίγον  μόνον  φως  εισέρχεται  έχ  του  έξώστο*^ 
προς  τον  όποιον  διευθύνονται  ή  Θεοδώρα  και  ό  'Ερνέ- 
στος). 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

"Αχ,  πόσον  είσθε  καλοί  και  οί  δύο  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Και  σύ,   τί  παιδί  !    Άπό   σήμερον  κ'8»Απρός  δέν 
έχει  πλέον  [χελαγχολίας. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ποτέ  ! 

ΜΕΡΣΕΔΙΙ  (έχ  της  θύρας  χαί  χαμηλγί  ττ^  «ρωνγ,) 
Τί  σκότος  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (επίσης) 
Πηγαίνωμεν,  Μερσέδη. 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (προχωρούσα  όλίγον) 
Δέν  είναι  κανείς  εδώ. 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (έμποδίζων   αυτήν) 

Κάποιος  είναι  εκεί. 
(Μένουν  χαι   οί  δύο  εις  το  βάθος  της  σκηνής  προσίχοντ^) 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Θεοδώρα,  την  ζωην  (ΛΟυ  δλην,  και  χιλίας  ζωας 
αν  είχα,  τάς  έδιδα  προθύ(χως  δι'  όσον  καλόν  αου 
κά(Λνετε.  Μη  (Λέ  κρίννις  άπό  τόν  άγριον  χαρακτήρα 
{ίου.  Δέν  συνειθίζω  επιδείξεις  άγάττ-ος,  αλλ*  ηξεύρι»» 


10    ν;υχ:τερι 


Οϊ^ϊΐϊζθοΙ  όγ 
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^ββ  Το  ξ^αϋμα 

ν'  αγαπώ  δσον  και  να  άποστρέφω[Ααι.  Το  στήθος 
[Λου  χωρεί  εις  Γσας  δόσεις  και  τα  δύο,  δι'  οποίον 
[Αου  ίαπνέει  η   το  εν  η  το  άλλο. 

ΜΡ:ΡΣΕΔΗ  (προς  τον  Σεβήρον) 
Τι'  λέγουν  ; 


/' 


ΣΕΒΗΡΟΣ 


ΣΕΒΠΡΟΣ 
Όταν  κανείς  βαδι'ζτ)  εις  την  όδον  του  καθήκον- 
τος και  της  τΐ[Αης,  και  είναι  πάντοτε  δπως  φαίνεται 
δτι  είναι,   το  πολύ  φως  ούτε   τον  ζαλίζει  ούτε  τόν 
κάν,νει  να  κοκκινίζη. 

(Οί  υπηρεται  φέρουν  φώτα.  ΊΙ  αίθουσα  φωτίζεται  λαιχπρως) 
ΘΕΟΔΩΡΑ   (ίχετα  αικραν  σιωπήν,  αφελώς  και  γελώσα) 
Αύτη    είναι  και  ίδικη  {ΛΟυ  γνώ;Αη   και  του  καθε- 
νός. {Πληόιάζει  πρόζ  τήν  Μερόίδην). 
ΜΕΡΣΕΛΙΙ 


Έ 


ννοειται 


ΙΙράγ(Αατα  αλλόκοτα,  άλλα  δεν  κάλο  ακούω. 
(ΊΙ  Ηεοδώρα  και   ό  Έρνέστος  εξακολουθούν   συνομι,ιλούν- 
τες  σίγα  έπι  του  έξώστου) 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ό  Έρνέστος  δεν  είναι  αυτός  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Και  αύτη  .  .  .  εκείνη  .  .  .    Εννοείται  ! 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

Ή  Θεοδώρα  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Τα  αύτα  τοις  αύτοΐς  !  Αιωνίως  (/.αζη  !  Δεν  εχω 
ύπο(;.ονην  !  ...  Και  αύτα  τα  λόγια  .  .  .  Τί  προσ- 
[λένω  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Αλήθεια    είναι.    ΠηγαίνωίΑεν,    Σεβήρε.   Μοές  το 
επιβάλλει  η  συνείδησις  ...  Ό  κόσ;χος  όλος  λέγει .  .  . 
ΣΕΒΗΡΟΣ 

Θα  τα  είπώ  ση[Λερον  παστρικά  εις  τον  Ίουλιανόν. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Άλλα    (Λεγάλη  του    η    άναισ/υντία    αύτου   του  κλαίουν.  (Τψόνων  τήν  φωνί^ν)  Και  ό  Ιουλιανός  ; 

άνθρωπου!                                        *  ΘΕΟΔΩΡΑ 

ΣΕΒΗΡΟΣ  Έπηγε  [/.έσα  να  γράψγι   εν  γρά[Λ{/.α. 

Μεγάλη,  λέγει  !  Και  αύτου  και  αύτης  !  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (καΟ'  εαυτόν) 

ΜΕΡΣΕΔΗ  "Οσ•/)  και   αν    είναι    η  ύπθ(Λθνη   αου,    [λέ  κά(Λνει 

ΊΙ  δυστυχισ(Λένη  !   Είναι  τόσον  ελαφρά.  Αύτης,  αυτός  να  την  νάνω. 

""  ""'        '    '  '          ΣΕΒΗΡΟΣ 

Πηγαίνω   νά    τον   ιδώ.    *^Εχω  καιρόν  εως  εις  τό 


ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ά,   Έρνέστε !     Έδώ   ησο,    (χέ    την   Θεοδώραν, 
όταν  ηλθχ  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (ψυ/ρώς) 
Έδώ  η[λην,  καθώς  φαίνεται. 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Καθώς  φαίνεται,  ο/ι  !    Εις  τα  σκοτεινά  δεν  φαί- 
νεται τίποτε  !    (Τον  πληόιάζει  καΐ  τον  δίδα  τήν 
χΒί^α^  προόηλόνων  έπ    αύτου  τό  βλέμμα/ Η  Θεο- 
δώρα  καΐ  ή  Μερόεδη  όννομίλονν  χατ'  ιδίαν). 
ΣΕΒΗΡΟΣ  (χαθ'  εαυτόν) 
Ή  δψις  του    είναι    άνααυιένη    και    φαίνεται    ότι 
έκλαυσε.     Μόνον    τα    παιόια    και    οί    έρωτευαένοι 


της  τα  λέγω  έγώ. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ν'  άλλάξ•/ις  κατοικίαν  !   Νά  ^Λς   άφήστ^ς  !  .  .  . 
*Ωραία  ιδέα  !  Δεν  θα  συγκατανεύστ)  ό    Ιουλιανός. 
ΣΕΒΗΡΟΣ  (προς  την  Μερσέδην) 
Μητ*  εγώ,   (λά   την    ψυχήν  «Λου  !    {ύψόνων   τήν 
φωνήν):   Αϊ,  Θεοδώρα!    Δεν  ι/,οίς  βλέπεις;   Έτσι 
δέχονται  τους  ανθρώπους  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ   (είσερχοαένη  έχ  του  έςώστου) 
Ό  Σεβήρος  !  .  .  .   Τί  καλά  ! 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  τό  γευ(Λα  ;  Δέν  είναι  άκό[Λη  η  ώρα  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ά  !  η  Μερσέδη  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ναί,  Θεοδώρα. 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (χαθ'  εαυτόν) 
Πώς   υποκρίνεται  !  Τί  γυναίκα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ    (σημαίνουσα  τον  έπΙ  της  τραπέζης 
κωδωνίσχον» 

Θα  ειπώ  νά  φέρουν  φώτα. 
ΣΕΒΗΡΟΣ 

Καλά  θά  κά(;.•()ς.  Ανάγκη  νά  {άλέπ*/)  κανείς    κα- 
θαρά τά  πράγ|Λατα. 
νΠΙΙΡΕΤΗΣ  ( παρουσιαζόμενος  εις  τό  βάθος  της  σκηνττ^ς) 

Κυρία 


ΗΕΟΔΩΡΑ 


Φώτα,  Γεν  άρε  ! 


γευ(Λα  : 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Με  τό  παρεπάνω. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Καλά.  Έχω  νά  του  ό(Λΐλησω.  {Τρίβων  τάζ  χεί- 
ρας Λοϊ  παρατηρών    τήν  Θεοδώραν    χαΐ  τόν  '£ψ- 
νεότον),  Μά  την  ζωην  (Λου  !  [Κα&  εαυτόν  χαΐ  το- 
^ενων  βλέμματα  6ργίλα  ίνώ  έ^έρχεταί). 

['Έπεται  συνέχεια] 


Η  ΑΓΑΠΗ  ΜΟν 

ΤΟ   ΘΑΓΜΑ 

Α'. 

Έχα|Αθγέλασεν  ό  Ζευς  στον  "Ολυμπο  μια  ήμερα. 
Σαν  ποιητής  που  εμπνεύσθηκε  περήφανην  ιΒεα' 
ΚαΙ  στο  γλυχο  χαμόγελο  του  ελληνικού  θεού 
Τα  σύννεςρα  έσχορπίσανε  κ*  οί  ουρανοί  έλαμψαν, 
"Οπως  ςεσυννεςρώνεται  το  μέτωπο  του  ανθρώπου. 

Που  βρίσκει  έχεΐνο  που  ποθεί. 

-  Τίηυρεν  ό  Ζευς: — Τήν  εύμορφιά,  τα  νειάτα,  τήν  αγάπη, 
Τή  θεία  χάρι,  το  γλυκό  αύτο  χαμόγελο  του, 
"Ολα,  εις  ενα  πρόσωπο  μαζύ,  άδελφωμένα. 

Και  λέει :  «  Άς  γίντ;  μια  θεα  στον  "Όλυμπον  ακόμη 


^^9^ΐ^ζθ^I  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Τ5  ί^ανμα 
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Μϊ  δλαις  της  γης  καΐ  τ'ούρανου  ^)^ς  ζηλείΛμ-έναις  χάρ«4ς• 
*ΙΙ  θεα  της  εύμορφά8ας  ! 

ΚαΙ  ρίχνει  αύνο  περιστεριού  στης  θάλασσας  τα  στήΟεια, 
Τα  χύίΑατα  τ    άφρόπλαστα,  π'  ανεβοκατεβαίνουν. 

*  Αμέσως  μανρο  σύννεφο  τυλί^Οηχεν  Ό  ήλιος 
Μήτε  6εός,  μήτ*  άνθρωπος,  κανένας  να  αήν  Τδτ^ 
Το  φοβερό  μυστήριο.  Τα  πέλαγα  ί^ουγκριζουν, 

'Αγριοπαλεύουν  τα  στοιχεία  <ι^ς  στο  αςαφνο  σκοτάδι, 
Και  Ό  Βορριας  Ό  άγριος  τ'  αδέλφια  του  φου/τιάζει 
Μες  στή  θαλασσοταοαχή  ε  να  ενα  να  τα  πνι'ξγ;. 
Τα  κύαατα  }χ'  εύλάοεια  άγκαλιάζουνε  τ '  αύγο 
Στην  αμμουδιά  το  φέρνουνε,  στα  φύκια  να  το  κρύψουν, 

*Όταν  άξαφνα  μια  αστραπή,  άχτίύα  θεϊκού  ματιού 

Στή  μέση  το    6αγιζει  .  .  . 
Και  με  τ'  αγκάλιασμα  του  άφρου,  της  αστραττης  τη  χάρι 
Γεννήθηκε  καΐ  άστραψε  ή  ουράνια  ή  *  Αφροδίτη  ! 

*ΙΙ  αυραις  τη  μοσχοβολούν   ρ  Ζέφυρος,  ωραίος, 
Γιατί  εύμορφαίνει  τη  χαρά  ό  περασμένος  πόνος, 

Ττη  σέρνει  στή  στερηά, 
Σε  βάρκα  μονοκόμματη  απο  μαργαριτάρι. 
Κι'  5ταν  έπάτησε  τή  γη,  αϊ  κάθε  πάτημα  της 

ΊΙ  χλόη  ανατρίχιαζε  καΐ  άνθιζε  λουλούδια. 

Κα\  δταν  εις  τον  "Ολυμπον  άνέβη  ή  Αφροδίτη 
Απόμειναν,  ξεστάθηκαν,  βουβοί  και  μαγεμμένοι 
"Ολοι  οί  θεοΊ  κα^  η  θεαίς.  Καί  τα  δικά  τους  μάτια 
Τέτοια  δεν  άντικρύσανε  ποτέ  τους  εύμορφάδα. 

Κι'  ίΐταν  θεός  δεν  ημπορεί  να  φαντασθγι  ενα  θαύμα, 
Πώς  ημπορεί  δ  ποιητής  να  σας  τό  περιγράψη  : 
Μάννα  του  έρωτα  !   Σκυφτός,  γονατιστός  μπροστά  σου 
Δεν  θέλω  να  σε  φαντασθώ,  γιατί  αν  το  επιτύχω, 

Μπορώ  να  ζήσω  πλεια  στή  γη  ; 


Β'. 


*Λν  τή  φωτιά  τ^ου  χύνουνε  τα  γαλανά  της  μάτια 
Φοβούνται  ν'  άντικρύσουνε  καΐ  οί  θεοί  ακόμη, 
"Ενας,  που  ήτο  από  παίδι  στης  φλόγαις  μαθημένος, 
"Ενας,  δεν  τή  φοβήθηκε '  και  την  ξανακυττάζει. 
Δυστυχισμένε,  κλείσε  τα  τα  δόλια  σου  τα  μάτια, 
"Αλλη  ή  φωτι^  του  κεραυνού  καΐ  άλλ'  ή  των  ματιών  της  . . 
ΚαΙ  ό  κουτσός  ό   "Ηφαιστος,  ό   τρίκλης,  ό  σακάτης, 
Ό  άσχημος,  τό  ξέβναλμα,  ό  γύφτος  του  Όλύμπου, 
Ό  "Ηφαιστος  .  .  .   αγάπησε  την  εύμορφη  ΆφροδίτΤ| ! 

Γέλασε  ό  Ζευς  σαν  τ'  άκουσε.   Μα  τί  ημπορεί  να  χάμη, 
Π*  Ό  "Ηφαιστος  τους  κεραυνούς  στά χέρια  του  έκρατούσε; 
Χωρίς  αυτόν  κα^  οί  θεοί  στον  ούρανόν  επάνω 
Θα  ήθελαν  έπανάστασι,  βουλαίς,  δημοκρατίαις. 
Και  κάθε  σκύβαλο  της  γης  ^α  τόν  έβλαστημουσε. 
Κ'είπενό  Ζεύς:α  Ό  "Ηφαιστος  παίρνει  τήν  'Αφροδί'ίη  ! » 
ΚαΙ  άχνιά  κανείς  δεν  εέγαλε.  Μήτε  ημπορεί  να  βγάλη. 

"Ετσι  τα  κρίνει  Ό  θεός  καμμια  φορά  στον  κόσμο, 
Μα  άλληώς λογάριαζεν  ό  Ζευς  κι'άλληώς  ή  Αφροδίτη... 
Κα^  τον  φτωχού  τοΰ"Ηφαιστου  ή  καρδιά  βαρυοχτυπούσε , 
Σαν  τό  σφυρί  στό  αμόνι  του.  Κ'  ή  έρημη  είχε  γίνει 
Πειό  μαύρη  απ'τό  καμίνι  του,πειό  μαύρΥι  άπ'τή  μορφή  του. 

Είδε  κΓ  απόειδε  πώς  γαμπρός  θα  μείνη  χώρις  νύφη. 
Κι*  άς  πάη  ό  γάμος  να  εγεινε  :   ή  νύφη  δε  τόν  θέλει ... 
Καΐ  μια  στον  Δία  ξεκινά,  να  ειπη  τα  βάσανα  του. 

«Πατέρα,  αυτή  που  μ'  έδωκες  κοντά  μου  δεν  ζυγόνει, 
Πότε  μου  χάνει  τό  βαρύ.  πότε  με  περιπαίζει, 

"Αμα  της  πώ  τόν  πόνο  μου  της  πλάταις  μου  γυρίζει, 
Κι'  αμα  ζητάω  τό  δίκηο  μου  .  .  .  ξεραίνεται  στα  γέλια. 
Καί  .  .  .  σαν  να  της  μυρίζουνε  ασπίδες  και  κοντάρια 


Γιατί  συχνά  κρυφομιλα  μ*  εκείνο  τό  σπαθάτο 

Τόν   "Αρη  .  .  .   τή  σφυρίχτρα. 

Πατέρα,  μία  καΐ  καλή  θα  σου  τα  εΙπώ.  ^Αν  τύχη 
Κ'  ετούτο  τ^  κορόίδεμα  βαστάξη  ώς  τό  βράδυ, 
*Η  μέ  τό  πειό  χοντρό  σφυρί  της  σπάζω  τό  κεφάλι, 
*Η  πέφτω  από  τόν  ουρανό  χαΐ  σπώ  καΐ  τό  άλλο  πόδι' 
Κ*  υστέρα.. .  φτιάνε  κεραυνούς  μονάχος,  ή  αφεντιά  σου.. . 

Μα  δχι.  Τίποτε  άπ'  αυτά  δεν  ημπορώ  νά  κάμω. 
Τήν  αγαπώ...  Μ'  έτρέλανεν  ...»  Έστάθηκε  λιγάκι, 
Έσκούπισε  τά  μάτια  του,  γιατί  έκλαιγε  ό  καϋμένος, 
Γονάτισεν,  αγκάλιασε  τά  γόνατα  του  Δία, 
ΚαΙ  με  φωνή  λυπητερή  του  είπεν,.  «"Αχ,  ΤΜΐτέρα, 

Πάρ'  τήν  αθανασία 
Και  δός  μου  μόνο  μια  στιγμή  τήν  εύμορφη  Αφροδίτη.» 

Τόν  έλυπήθηκεν  ό  Ζευς,  του  έπόνεσε  ή  καρδιά  του, 
Μά  Ιλα  πού  δεν  πιάνεται  ή  αγάπη  με  τή  βία  .  .  . 
Κ'  έσυλλογίστηκεν  ό  Ζευς  :  Πόσαις  φοραΐς  κι'  ατός  μου 
Τέτοιους  δεν  έδοκίμασα  πικρούς  καϋμούς,  φαρμάκια... 
Μά  ένίκησα  αέ  τό  καλό.  ΚαΙ  ένθύμησαις  γλυκαΐς 
Έρρόδισαν  την  δψι  του.  Σάν  άπ'  τό  μέτωπο  του 
Νά  εχάραζ'  ή  Αύγουλα. 

Και  λέει  γλυκά  στόν"Ηφαιστο:  «Με  βρήχες  στην  καλή  μου* 
Εις  τήν  καρδιά  μου  μ'  άγγιξες,  θά  κάμω  ενα  λουλούδι 
Τόσο  εύμορφο  και  μαγικό,  πού  μονανά  μ*  εκείνο 

*Αν  δεν  τήν  ςετρελάνης, 
"Οπο^ς  αυτή  σ*  έτρέλανε,  πτωχέ  μου  άσχημομούρη, 
Ό  Δίας  νά  μήν  είμαι.» 


Χαρούμενος  ό  "Ηφαιστος  κι'  άνθοστεφανωμένος 

Σε  λίγο  επιστρέφει 
ΚαΙ  κούτσα  κούτσα,  τριγυρνά  κοντά  εις  τήν  Αφροδίτη. 
Κ*  εκείνη,  μόλις  εννοιωσε  τό  στραβοπάτημα  του. 
Κάνει  τό  μάτι  στους  θεούς,  με  γέλιο  ψευτοβήχει, 

ΚαΙ  λέει :  «Σιγά,  ό  σύζυγος  !  .  .  .» 

*Μά  ...   τί  έπαθε  ;  Τά  μάτια  της  γιατί  λαμποκοπούνε, 
ΚαΙ  εις  τό  στεφάνι  του  άξαφνα  καρφόνουνται  με  πόθο  ; 
Γιατί  τά   μαρμαρόστγ^θα  ανεβοκατεβαίνουν, 
Και  ποια  λαχτάρα  φλογερή  τινάζει  τό  κορμί  της  ; 
Τί  θέλει ;  τί  επιθυμεί  ; 

Σηκόνεται  ή  περήφανη  θεά  της  εύμορφάδας 

ΚαΙ  στέκει,  στέκει  μιά  στιγμή, 
"Επειτα  τά  ματάκια  της  τά  γαλανά  θολώνουν 
ΚαΙ  στά  'μματόκλαδα  δροσιά  δακρύου  τρεμολάμπει. 
Κάνει  νά  κρατηθη  .  . .    κτυπά  με  πείσμα  τό  ποδάρι .  .  . 
Κ*  έπειτα  μ'  ενα  πήδημα  κοντήτερα  σιμόνει, 
Και  μ'  ενα  "Αχ  1  πού  αδύνατο  λύρας  χορδή  νά  τό  εΰρη 
Στού  "Ηφαίστου  τήν  άγκα)ιά  σάν  ι/εθυσμένη  πέφτει. 

ΚαΙ  τόν  φιλεΤ  στό  πρόσωπο,  τό  μαυροκαπνισμένο 
ΚαΙ  του  χαδεύει  τά  μαλλιά,  τ'  άγρια  σάν  θυμάρι 
Καί  αναπνέει  σάν  τρελλή  τή  μυρο>διά  ^που  χύνει 
Τό  στέφανο  τό  μαγικό. 


Δ'. 


Αυτό  τό  θαύμα  έκάμανε,  δταν  προ^αοανθήσαν 
Γιά  χάρι  της  Αγάπης 
Τών  λουλουδιών  οί  βασιλείς :  Τά  γιούλια.  Οί  μενεξέδες. 

Ι.    ΜΑΡΑΝ07 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΦΙΛΙΚΑ    ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Άγαητιτέ  μον, 
ΜάΧιοτα  γεμάτο  χάρη  καΐ  σοφία,  μεγαλοδνναμο  ύνΒ  τό  βί- 
βλίο  χού  Ροΐόη'  μά  δ  (ν  ταιριάζει  να  βγάζονμ'  έμεΙς  μιοά  συμ- 
ηεράβματα  μία  άηό  εργασία  τόσο  τέλεια.  Πρέπει  νά  ηατα- 
λάβονμε  ηώς  τό  ρέμα  τοϋ  ηοταμον  όϊν  τρέχει  μηροστά  μας 
Ιτσι  ηΐατυ,  γοργό  %αϊ  ηερίσσιο,  μονάχα  για  νά  πλύνουμε 
τάαπρόρονχά  μας  μέσα  τον'  τέτοιο  νερό  είνε  9'εία  δνναμη' 
χίλια  μεγάλα  χατορ^ώματα  μπορείς  νά  χάμτ^ς  μ*  αύτό'  κόσμο 
νά  δροσίστις,  αόσμο  νά  %α^<χρίσι^ς,  χόσμο  νά  ποτιστές,  χόσμο 
νά  αινήσΐ/ς  !  Βέβαια  δε  ^ά  στα  λ{  αυτά  ό  ποταμός'  πρέ- 
πει έσν  νά  τά  ζέρτ^ς,  νά  τά  χαταλάβτ^ς'  μην  χαρφώνγις  τά 
μάτια  σον  σ^  μιά  μεριά  τον  μόνο,  στη  μεριά  που  τοϋ  ίφε- 
ρες  χαΐ  τον  Iί^ρι^ες  τάσπρόρονχά  σου'  πολύ  τόν  ταπεινό- 
νεις.  Τό  σνμπέρασμα  τών  ΕΙδ  ώλων  δε  βρίσκεται  ριγ- 
μένο στό  τέλος  τον  βιβλίου,  σνμπέρασμα  πον  %αϊ  ό  ϋδιος 
ο  κ.  Ροίδης  φαίνεται  πώς  δ^ν  τό  βρίσκει  όρχετό'  δ^  βρίσκε- 
ται στη  μία  έταείνη  φράση  που  την  πήραν  %αϊ  την  διαλά- 
λησαν οί  εφημερίδες.  Τό  σνμπέρασμα,  τό  %νριο  %αϊ  τό  ση- 
μαντικό, είνε  χνμένο  άπό  την  πρώτην  ως  την  νστερνή 
γραμμή  τοΰ  βιβλίον'  λάμπει  σΐ  %ά&ε  λόγο  του,  κρύβεται 
κι  άνάμεσ  άπό  τϊς  γραμμές  του'  δΐ  μπορεί  νά  σου  φω- 
νάζΐί  χάί^δ  ωρα  καϊ  στιγμή,  πρέπει  έσυ  νά  νοιώ^^ς.  *Η  ου- 
σία τον  βιβλίου  δεν  εΙνε  τό  λούσιμο  τοϋ  Κόντου  ηαϊ.τών 
'^ττικκίτών"  άν  τό  γράφε  γι  αύτους  μονάχα,  ή  νίκη  του 
δϊ  9•ά  ήταν  τόσο  δύσκολη,  τό  κατόρϋ'ωμα  δ^  &ά  ήταν  ίσως 
άξιο  νά  διαλαληϋ'^  όπως  τώρα.  *Κγώ  νά  τι  κατάλαβ'  άπό 
τό  βιβλίο  :  *  Ο  εχθρός  δεν  είνε  ό  '^τηκισμο^  —  κατ*  τι 
ποϋ  τόσο  δύσκολα  καταπίνεται,  ώστε  δϊν  εινε  φόβος  νά 
μας  χαλάσ^^  τό  στομάχι — ό  εχθρός  εΙνε  ό  κα^αρευον- 
σ  ισ  μ  ό  ς,  με  σνμπα^ειο'  τό  κακό  ποϋ  μάς  ^χαμε,  μάς  κα- 
νει,  καϊ  4^ά  μάς  κάντ^  η  λεγομένη  καθαρεύουσα,  ώς  γλώσσα 
φιλολογική,  επιστημονική,  δημοσιογραφική  κτλ.  κτλ.  σε 
κάΟ^ε  περίσταση,  σϊ  κά^ε  χρεία.  Καϊ  πρέπει  νά  τό  κατα- 
λάβ-^ς  κ  έσυ  κ  οι  άλλοι  πώς  κ  α  9'  αρ  ι  σ  μό  ς  τ  ής  κα- 
θαρευούσης, δπως  κι  άν  τό  πάρ^ς,  καϊ  μ^  δλα  τά 
βαθμηδόν  καΐ  τά  κατ*  ολίγον,  (ίΐ2/κχίΐ'£ΐ  ξ  ε  π  ά- 
στ  ρ  ε  μα  τής  καθαρευούσης  !  Πώς  θά  γίντ^  αντό  τό  ξε• 
τιάστρεμα  ;  αυτό  /^«/^αια  δεν  εινε  δουλειά  ένός'  είνε  τό 
χρέος  όλων,  όλων  εκείνων  πον  τη  γλώσσα  δεν  τη  μεταχει- 
ρίζονται σάν  παπαγάλοι,  μά  την  α  Ι  σθ  άν  ο  ντ  α  ι  σάν 
άνθρωποι.  Μά  πρέπει  μαζϊ  νά  μη  ξίχνάς  πώς  δειλά  δειλά 
καϊ  μουδιασμένα,  καΐ  με  πολλή  σκέψη  καϊ  μέ  πολλές  φιλο- 
σοφίες, τέτοιες  όουλειίς  δ^ν  πάνε  μπροστά  .  . . 

Ο  ΦΙΛΟΣ  Σοτ. 


ΓΒΩΡΓΙΙίΑ    ΠΕΡΙΕΡΓΑ 

01  ΠΑΓΕΤΟΙ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΤΕΧΝΗΤΑ  ΝΕΦΗ 

*1Ι  ώρα  του  έτους  τήν  οποίαν  διατρέχομεν  είναι  πε- 
ρίοδος υπέρτατης  συγκινήσεως  οια  τον  άμπελουργικόν 
χόσμον.  Έν  Γαλλία  ιδίως,  όπου  δ  πλούτος,  ή  ζωή,  ή 
δόξα  επαρχιών  τίνων  στηρίζεται  έξ  ολοκλήρου  εις  το 
πολύτιμον  φυτόν,  είναι  ζήτημα  πρώτου  ενδιαφέροντος 
τ^  πώς  ή  άμπελος  θα  διέλΟη  τήν  χρίσιμον  έποχήν  τών 
εαρινών  παγετών.  Ό  κίνδυνος  προέρχεται  εκ  τοΟ  ότι 
χατά  τήν  έποχήν  ταύτην  ό  οργανισμός  τϊ)ς  αμπέλου 
αρχίζει  να  τίθεται  εις  χίνησιν,  χαΐ  οί  μέχρι  τοΟδε  νε- 


ναρχωμένοι  οφθαλμοί  αυτίίς  χαΟίστανται  λίαν  ευαίσθη- 
τοι εις  το  ψύχος  ώς  έχ  του  ύδατος,  το  οποίον  περ:έ- 
χουσι,  χαΐ  του  οποίου  ή  πί}ξις  χαταστρέφει  τους  !στούς. 

*Γπάρχουσι  δύο  εΓδη  παγετών.  Το  πρώτον  εϊδος 
λαμδάν-ι  χώραν,  όταν  ώς  έχ  τίίς  έποχί;ς  τοΟ  Ιτους,ή 
συνεπεία  ψυχρού  ανέμου  ή  δι*  οιονδήποτε  ά/^λον  λόγον, 
ή  Οερμοχρασία  του  αέρος  χαταδ-ί)  χαΐ  διατελέση  έπί 
τίνα  χρόνον  κάτω  του  Ο®.  Ύο  είδος  τούτο  τών  παγετών 
λαμβάνει  χώραν  χυρίως  τον  χειμώνα,  χαΐ  επομένως  δεν 
άποτελεΤ  χίνδυνον  δι'  έχε  (να  έχ  τών  φυτών,  τα  όποια  ώς 
ή  άμπελος  χατα  τήν  νεχραν  ώραν  τοΟ  έτους  άδρανοΟσι. 

Το  ά)νλο  είδος  παγετού  είναι  έχεΤνο  το  όποιον  όνο- 
μ,άζεται  Ιδιαιτέρως  δροσόπαγος  ή  πάχνη.  Συμ- 
βαίνει τήν  νύχτα,  δια  να  λάβη  δε  χώραν  δέν  είναι  άπα- 
ραίτητον  δ  αήρ  να  ψυχρανθί)  κάτω  του  μηδενός•  Άρχει 
να  ήναι  νηνεμία  χαΐ  5  ουρανός  αΓΟριος.'Γπ^  τους  ορούς 
τούτους  το  έδαφος  χαι  τα  έπ '  αυτού  εύρισχόμενα  φυτά 
απέναντι  τοΟ  ψυχρού  διαστήματος  τοΰ  ουρανού,  άπο 
τοΰ  οποίου  τα  χωρίζει  μόνον  διαυγής  ατμόσφαιρα,  ψύ- 
χονται τί)  επιδράσει  αυτοΰ,  δια  τον  αυτ^ν  λόγον  δι*  ον 
ή  παρουσία  Οερμοΰ  ή  ψυχροΰ  άντιχειμένου  προξενεί  εις 
ημάς  έξ  αποστάσεως  θερμότητα  ή  ψΰχος  ανεξαρτήτως 
τί;ς  θερμοχρασίας  τοΰ  μεταξύ  ημών  χαι  τοΰ  άντιχειμέ- 
νου ευρισκομένου  αέρος.  Δια  τοΰτο  ό  αήρ  έχει  πολλά- 
κις εις  τήν  περίστασιν  ταύτην  θερμοχρασίαν  ύψηλοτέ- 
ραν  τί;ς  τοΰ  εδάφους.  Μόνον  τα  χαμηλότερα  στρώματα 
ψύχονται  ώς  έχ  τί;ς  γειτνιάσεως  αυτοΰ,  χαι  δια  τοΰτο  ή 
νηνεμία  ευνοεί  τήν  παραγωγή  ν  τοΰ  φαινομένου,  διότι 
ένεχα  αυτί;ς  τ^  ψυχρΌν  τοΰτο  στρώμα  τοΰ  αέρος  δέν  αν- 
τικαθίσταται ύπδ  ά'λλων,  τά  οποία  ώς  ^ι^^οτξ,^Λ  θα 
έπεβράδυνον  τήν  ψΰςιν  τοΰ  εδάφους.  ΈπΙ  τών  οίίτω 
ψυχθέντων  φυτών  ό  άήρ  αποθέτει  τους  ατμούς  του  6πο 
μορφήν  δρόσου,  ήτις  εις  τήν  περίστασιν,  ήτις  μάς 
απασχολεί,  μεταβάλλεται  εις  π  ά  χ  ν  η  ν  ή  άποτίθεται 
ευθύς  έξ  άρχ^ς  ύπο  μορφήν  κρυστάλλων  πάγου. 

Το  δεύτερον  είδος  παγετοΰ  είναι  το  κυρίως  έπιχιν- 
δυνον,  διότι  παράγεται  και  το  φθινόπωρον  καΐ  τήν  άνοι- 
ξιν.  Διαφέρουσι  δε  τα  δύο  εΓδη  ουσιωδώς  αλλήλων,  ή 
δε  διάφορα  θα  γίνη  ψηλαφητή  εις  τον  άναγνώστην  δια 
τής  επομένης  παρατηρήσεως.  *Αν  τεντώσωμεν  απλού- 
στατα μανδήλιον  άνωθεν  τοΰ  φυτοΰ  εις  ίίψος  τι,  τδ 
φυτον  εκείνο  άπο  χειμερινών  'μέν  παγετών  θα  πά6ι; 
ακριβώς  ο, τι  και  όλα  τα  άλλα  φυτά,  άν  όμως  πρόκειται 
περί  δροσοπάγου  δέν  θα  πάθη  απολύτως  τίποτε.  Διότι 
το  μανδήλιον,  ή  πάν  άλλο  άντιχείμενον  άποκρύπτον 
άπο  τοΰ  φυτοΰ  τήν  όψιν  τοΰ  ουρανοΰ  εμποδίζει  τήν  ύπ* 
αυτοΰ  έκπομπήν  θερμότητος  πρ^ς  το  διάστημα.  Τοιούτο 
κάλυμμα  είναι  και  τα  νέφη,  και  δια  τοΰτο,  όταν  ύχάρ- 
χο)σιν,  ουδέποτε  συμβαίνει  το  φαινόμενον  τοΰτο. 

Άπο  τής  παρατηρήσεως  ταύτης  εις  τδ  να  σχεφΟί}  ό 
άνθρωπος  να  σχηματίση  τεχνητά  νέφη,  όπως  απόκρουση 
τον  κίνδυνον,  δέν  ήτο  μέγα  τδ  πήδημα,  και  έν  τούτοις 
έχρειάσθη  να  μάς  διδάξωσι  το  πράγμα  ποίοι  νομίζετε  ; 
—  Οί  ΊνδοΊ  τί;ς  νοτίου  Αμερικής.  Ό  Βοιΐ88ίη?ίΐαΙΙ 
ταξειδεύσας  εις  τήν  χ(•)ραν  έκείνην  παρετήρησεν,  οτι 
οΐ  ιθαγενείς  άπέφευγον  τον  παγετον  άνάπτοντες  σω- 
ρούς ά^/^'!)^0'^  βεβρεγμένου,  ούτως  ώστε  να  μη  καίηται 
εντελώς  άλλα  να  παρέχη  πολύν  καπνδν  και  ατμούς. 
Τδ  πράγμα  έδοκιμάσθη  τα  τελευταία  έτη  συστηματι- 
κώς.  Κατ*  άρχας  εδόθη  μεγαλειτέρα  προσοχή  εις  τον 
καπνόν,  και  δια  τοΰτο  έκαίοντο  ^ητινώδεις  ΰλαι  τίΛ^ί- 
γουσαι  πολύν  καπνόν.  Άλλα  και  πάλιν  οί  Τνδοι  ειχον 
δίκαιον:  απεδείχθη,  άτι  το  άποτελεσματικδν  τής  μιθό- 
δου  οφείλεται  οχι  εις  τον  καπνόν,  άλλα  εις  τους  ατμούς. 
Οί  έκ  τοΰ  βεβρεγμένου  άχυρου  παραγόμενοι  άτμο'ι 
φθάνοντες  εις  ίίψος  τι,    ολίγα  μέτρα  άνω  τοΰ  εδάφους, 
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σι>μπυχν5θντΛΐ  εις  νέφος  ίςαπλούμενον  οριζοντίως  άνω- 
θεν τί;ς  εκτάσεως  άφ'  ί^ς  παρήχθη  χαΐ  παραμένον  εις 
τήν  Οέσιν  ταύτην  ώς  έχ  τί!ς  νηνεμ.(ας,  ήτις  ώς  εΓπομεν 
βασιλεύει  χατα  τας  περιστάσεις  ταύτας. 

Επειδή  ή  μέθοδος  είναι  τόσον  ευκολωτέρα  χαΐ  άπο- 
τελεσματιχωτέρα,  όσον  έπΙ  μ,εγαλειτέρας  έχτάσεως 
εφαρμόζεται  συγχρόνως,  δια  τοΟτο  έν  Γαλλία  οι  ίδιο- 
χτ^ίται  ολοκλήρου  περιφερείας  έφαρμόζουσιν  αυτήν 
συνεταιριχώς.  ΙΙολλας  ημέρας  προ  τ^ΐς  συνήθους  έπο- 
χίίς  των  παγετών  διανέμονται  εις  αποστάσεις  οΐ  σωροί 
τ-ίίς  καυσίμου  ίίλης  έντος  των  άμ.πελώνων,  θερμόμετρα 
τοποθετουντοι  πλησίον  του  εδάφους,  καί,  όσάχις  ή  νυξ 
προμηνύεται  αιθρία  και  ψυχρά,  ο?  φύλακες  άγρυπνου- 
σιν,  αν  δέ  Γδωσιν,  ότι  το  θερμόμετρον  Ιχει  τάσιν  προς 
χατάβασιν,  πριν  Ιτι  φθάση  το  0^,  άνάπτουσι  τα  πυρά, 
και  έξακολουθουσι  τροφοδοτοΟντες  αύτα  και  βρέχοντες 
επανειλημμένως  το  έπ*  αυτών  άχυρον. 

Ή  σχηματισθείσα  ομίχλη  πρέπει  να  παραμείνη  οχι 
μόνον  καθ'  δλην  τήν  νύκτα  άλλα  και  μέρος  τής  ημέρας, 
διότι  ή  κρισιμωτέρα  στιγμή  δια  τα  φυτά  τα  όποϊα  τυχ^ν 
έπρόφθασαν  να  παγώσωσιν,  είναι  εκείνη  καθ'  ην  αϊ 
πρώται  άκτΤνες  τοΟ  άνατείλαντος  ηλίου  ύψόνουσαι  άπο- 
τόμως  τήν  θερμοκρασίαν  αυτών  τήκουσι  και  έξατμίζου- 
σιν  έντο^  μικρού  χρονικού  διαστήματος  τον  έν  αύτοΤς 
πάγον.  Δια  τούτο  το  νέφος  διατηρείται  μέχρι  τής  9ης 
ώρας  τής  πρωίας,  οτε  τα  πυρά  δύνανται  να  καταπαύ- 
^<^^^•  ΣΤΑΜ.   Δ.    ΣΤΑΜΑΤΙΑΔΗΣ 


ΥΓΕΙΑ  ΚΑ^,_ΥΓIΕIΝΗ 

Τα  ή3ϋθ<<αρώ|ΐατα• 

"Εκαστος  γνωρίζει  πότον  ταχέως  συσσωρεύονται 
τα  άποσαρώματα,  οποία  όέ  απαιτείται  φροντις 
δπως  αϊ  οίκίαι  και  αί  όδοι  μιΛς  πόλεως  διατηρη- 
θώσιν  είς  κατάστασιν  σύμφωνον  προς  τήν  ύγιεινήν. 
Είς  τάς  μεγάλας  μάλιστα  πόλεις  το  ζήτημ,α  είναι 
χολύ  σπουδαίον  και  Ιπασχολβΐ  μεγάλως  τους  άρ- 
χοντας, δχι  μόνον  ή  σάρωσις  των  οδών  αλλά  καί 
75  καταστροφή  των  άποσαρωμάτων.  Ή  καθαριότης 
{Λΐδ&ς  πόλεως  θεωρείται  εκ  των  κυριωτέρων  καθηκόν- 
των της  Χη(Λοτικης  αρχής.  "Εχει  δε  σημ.ασίαν  το 
ϊργον  τοΰτο,  διότι  καλώς  έκτελούμενον  αποβαί- 
νει διηνεκής  και  επίμονος  άγων,  παραμελούμενον 
δέ  φέρει  εις  κίνδυνον  τήν  ύγείαν  της  πόλεως.  Καί 
περί  μέν  της  σαρώσεως  καί  της  μεταφορείς  τών 
άποσαρωμ,άτων  ύπάρχουσι  πολλοί  καί  διάφοροι  τρό- 
ποι, έκαστος  τών  οποίων  πρέπει  νά  εφαρμόζεται 
αναλόγως  τών  αναγκών  καί  της  τοποθεσίας  εκά- 
στης πόλεως.  Ή  τελειωτική  όμως  χρήσις  η  ή  κα- 
ταστροφή τών  άποσαρωμάτων  είναι  ίσως  δυσκολώ- 
τερον  ζήτημα.  Είς  πολλά  μ,έρη  τα  άποσαρώματα 
χρησιοιεύουσι  προς  λίπανσιν  τών  αγρών.  *Η  μέθο- 
δος αύτη  καταδικάζεται  παρά  πολλών  ένεκα  της 
άναδιδομένης  κακής  οσμής,  πολλοί  δέ  παρήτη- 
σαν  αυτήν  καί  δια  το  ανεπαρκές.  Καί  τωόντι  άφ* 
ενός  ή  μεταβολή  του  τρόπου  της  θερμ,άνσεως  καί  ή 
έχ  ταύτης  προερχομένη  έλάττωσις  της  απορριπτό- 
μενης τέφρας,  άφ'  ετέρου  ή  χρησιμοποίησις  τών 
άποσαρωίλάτων  έξ  υφάσματος,  σιδήρου  κ. λ.  ήλάτ- 
τωσαν  την  ποσότητα  τών  δια  λίπανσιν  άποσαρω- 
ριάτων. 

Είς  την  Νέαν  Ύόρκην  καί  είς  το  Λίβερπουλ  τά 


άποσαρώματα  ρίπτονται  δις  την  θάλασσαν.  Είς 
τήν  τελευταίαν  τών  δυο  τούτων  πόλεων,  δύω  ατμο- 
κίνητα φέροντα  εκαστον  300  —  400  τόνους  άποσα- 
ρω'Λάτων,  απομακρύνονται  24  μίλια  μ,ακράν  καί 
τά  ρίπτουσιν  είς  τήν  θάλασσαν.  Εργάζονται  δέ  τά 
ατμοκίνητα  ταύτα  άδιακόπως.  Άναφέρουσιν  δτι 
κατά  το  1891  κατετέθησαν  έντος  της  θαλάσσης  δχι 
ολιγώτεροι  τών  145,000  τόννων  άποσαρωμάτων 
μέ  δαπάνην  σχετικώς  μικράν.  Ή  μ,έθσδος  αύτη 
δύναται  νά  έφαρμ.οσθη  μόνον  είς  πόλεις  παραλίους, 
έχει  δέ  καί  τό  κακόν  δτι  τά  ελαφρά  άποσαρώ{Αατα 
πλέουσι  καί  έπιστρέφουσι  προς  τον  αίγιαλόν. 

Κατά  τά  τελευταία  ετη  μεγάλως  συνεζητηθη  τό 
ζήτημα  της  καταστροφής  τών  άποσαρωμάτων  προ 
πάντων  είς  τάς  μεγάλας  πόλεις.  Προ  ολίγου  χρόνου 
πολλαχου  απεφασίσθη  νά  καίωνται ,  καα  εσκευάσθη- 
σαν  δέ  φούρνοι  επίτηδες.  Το  ζήτημα  φαίνεται  λυ- 
θέν,  πρόκειται  μ.όνον  νά  ευρέθη  6  εύθηνότερος  τρό- 
πος. Ή  δαπάνη  διαφέρει  φυσικά  κατά  τάς  δια- 
φόρους πόλεις,  αναλόγως  του  είδους  τών  άποσα- 
ρωμάτων. *Αλλά  καί  ή  τοποθέτησις  τών  φούρνων 
απαιτεί  σκέψιν  μεγάλην,  διότι  καί  αν  ή  κατάκαυσις 
τών  άποσαρωμάτων  κατορθωθη  εντελώς,  ή  μετα- 
φορά αυτών  είς  τον  τόπον  του  φούρνου  καί  ή  φρον- 
τίς  προς  καταστολήν  τών  αναθυμιάσεων  παρουσιά- 
ζουσι  δυσχερείας  πολλάς.  Ή  θερμότης  τών  φούρ- 
νων αυτών  δύναται  νά  χρησιμεύστ)  διαφοροτρόπως, 
ώς  π.  χ.  διά  άτμομηχανάς  ηλεκτρικού  φωτός,  διά 
αντλίας  κλ. 

Ό  τρόπος  ούτος  της  καταστροφής  τών  άποσα- 
ρωμ^άτων  έζαπλουται  όσημέραι  περισσότερον.  Τό  ζή- 
τημα είναι  κατά  μέγα  (Λέρος  χρηματικόν,  ώς  συνε- 
χόμενον  δέ  μετά  της  υγιεινής  ενδιαφέρει  πάντας. 

Ζ. 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Έρή|ΐωιΙις    Ίόλανδίας.* 

Έν  τί)  συνεδριάσει  τί)ς  γεωγραφικϊ;ς  εταιρείας  τ^ίς 
Γαλλίας  6  ΟυδΙανβ  Ρίοβρά  επικαλείται  τήν  προσο- 
χήν  αυτ^ΐς  έπι  τ^ίς  έρημώσεως  τίίς  ^Ισλανδίας,  προελ- 
θούσης  ^νεκα  τί)ς  άπογυμνώσεως  τοΟ  εδά- 
φους τί;ς  νήσου  έκ  τών  δασών,  και  παντός 
άλλου  δένδρου.  Τους  λ4γους  του  μεταφέρομεν  ενταύθα, 
ϊπως  άναγνωσθώσι  παρ'  εκείνων,  οΓτινες  άδιαφόρως 
βλέπουσι  καθ*  έκάστην  άπογυμνουμένην  τήν  Ελλάδα 
τών  δασών  της. 

«Έ  Ισλανδία,  ικανή  να  διαθρέψη  250,000  κατοί- 
κους έρημουται  έπι  μάλλον  και  μάλλον  καθ*  ήμέραν. 
Έ  Γαλλία  ένεκα  τών  πολυαρίθμων  αυτ^ίς  αλιέων  τ^ίς 
μουρούνας  Ιχει  υπατον  συμ,φέρον,  δπως  ή  νί;σος  αυτή 
διατηρί}  τ^ν  πληθυσμ.όν•  άνευ  τούτου  τα  πλοϊα  ημών 
δεν  θα  δύνανται  να  προσπελάσωσι  τα  παράλια  ταύτα. 
Έαν  δέ  ή  αλιεία  αΰτη  ή  κατά  θάλασσαν  έκλίπη,  θέ- 
λομεν  στερηθί)  πολλών  εκατομμυρίων  εισαγωγί5ς,  18 
περίπου,  και  φυτωρίου  ναυτών  πρώτης  τάξεως. 

»  Αιτία  τί;ς  έρημώσεως  τί)ς  χώρας  είνε  ή  άποδάσω- 
σις*  τούτο  κατέδειξε  και  ή  εταιρεία  τών  φιλοδένδρων. 
Χώρα  άνευ  δένδρων  εΐνε  ακατοίκητος.  Ανάγκη  επο- 
μένως ή  καταστροφή  αί*τη  να  διορθωθ^,  και  ευρεθί) 
θεραπεία  τί;ς  καταστάσεως  ταύτης.  Ό  ασφαλέστερος 
δέ  τρέπος,  έ  μόνος  κατ'  έμέ,  συνίσταται  είς  τήν  άνα- 
δάσωσιν  τ^ίς  μεγάλης  ταύτης  χ^ορας.    ΙΙρ^ς/^^ψρδέ 
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άνάγχη  να  γ(νη  έπίχλησις  εΙς  τους  είδιχού;  άνδρας, 
εις  τους  γεω-ονους,  όπως  παραχληθώσι  να  χαταδεί- 
ςωσι  τα  χατάλληλβ  δένδρα,  τα  δυνάμενα  να  ζήσωσιν 
εις  το  παγετώδες  χλϊμα  τ^ς  Ισλανδίας  χαΐ  βελτιώ- 
σωσιν  αυτό,  διότι  τα  δένδρα  (χαι  τοΟτο  απεδείχθη  έν 
Αλγερία)  μεταδάλλουσι  το  χλΐμα  των  χωρών. 

)>  Τα  δένδρα  εχουσι  πολλαπλί;ν  χαι  ποιχίλην  έπίδρα- 
σιν  έπ'ι  τί}ς  χώρας,  χαι  το  λεχανοπέδιον  το5  Λίγηρος 
παρέχει  ήμΐν  αποδείξεις  όδυνηράς.  Ό  Λίγηρ  χαι  6 
Άλλιέρ,  άλλοτε  πλωτοί,  δι*  ων  ατμόπλοια  Ιπλεον 
άπο  τών  πόλεων  ΜουΗη8  χαι  ΟιΊ^βπδ  εις  Αη^βΓβ, 
σ-ήμερον  δεν  δύνανται  να  πλεύσωσιν  ή  έχ  τΨ^ς  πρωτευ- 
ούσης του  νομοΟ  Μ»ίηρ-6ί-ίίθίΓβ  (Αη^βΓδ)  εις  Νάν- 
την*  χαι  έν  τ-ί)  τελευταία  ταύτη  πόλει  δεν  βλέπει  τις 
ή  πλοϊα  300  τόννων,  ουχ'  δε  ώς  άλλοτε  800.  Διατί ; 
διότι  άφίίχαν  να  άποδασωΟώσι  τα  ορη  ΟθΓΐ)ί6Γ,  Γ^ν<?η- 
ηθ8,  1)ΟΓηβ8,  ΟθΓ(?8,  ΓαηίΗΐ.  'τα  περιβάλλοντα  το 
μέγα  αύτο  λεχανοπέδιον.  Τα  ορη  ταύτα  σ-ήμερον  δεν 
άπορροφώσιν,  έχλιπόντων  τών  δένδρων,  τα  υδατα' 
ταύτα  δε  μη  συγχρατούμΞνα,  παρασύρουσι  την  ©υτιχήν 
γ^ίν,  ήν  συναντώσι  χατα  την  ^οήν  των  χαι  χαταΟέτου- 
σιν  έν  τί5  χοίτη  τών  ποταμών,  τών  οποίων  οίίτω;  έλατ- 
τουσι  το  βάθος,  ευρύνουσι  δε  το  πλάτος.  Τούτο  πα- 
ρατηρείται έν  ΟΗ^Ληβ,  έν  ΒΙοίδ,  έν  ΤουΓ8.  Ό  Λί- 
γηρ σήμερον  έχει  βάθος  60  έχατοστών». 

Ό  χ.  ΡίοΛΓίΙ  προτείνει  την  άναδάσωσιν  τί!ς  Ισλαν- 
δίας, χαΐ  όλων  τών  ορέων,  ών  τα  ΰδατα  έχρέουσιν  εις 
τον  Αί^τ^ρα  χαι  ΑΐΗοΓ.  Το  λεχανοπέδιον  του  Αίγη- 
ρος,  λέγει,  έπιμελούμενον,  άναδασούμενον,  χαι  συν- 
τηρούμενον  ώς  τ^  του  Σηχουάνα  θα  χχτασταθί)  χαρπο- 
φορώτερον  χαι  χρησιμώτερον. 

*Η  Ισλανδία  σήμερον,  λέγει,  δεν  Ιχει  ή  έν  μόνον 
δένδρον  μίαν  σορδίαν(σουοδιαή  αυγαρια)ΰΦους8  μέτρων. 

Μ. 
Τό  άρ2^α^ό'να'VΟV  ι^'ΐ|ΐ|ΐ{Γθτον• 

Τεσσάρων  χιλιάδων  ετών  μυστήρια  άπεχάλυψεν  ό 
έν  Μονάχω  χημιχος  καΟη^ρτ^τής  Βάϋερ,  έξετάσας  χη- 
μιχώς  ψιμμύθια  έχ  τών  έν  Άχμιμ  τάφων  τών  μούμιων 
χαι  εύρων  περιεργότατα  εξαγόμενα.  Αϊ  ώραΤαι  τί;ς 
Αιγύπτου  μετεχειρίζοντο  δια  τα  ψιμμύθια  των  μίγ- 
ματα ενώσεων  μολύβδου,  άτινα  ήτοίμαζον  πολύ  έπι- 
τηδείο)ς  δια  λίαν  διεξοδιχ*?;ς  μεθόδου,  ήν  ό  Πάϋπρ  εξι- 
χνίασε με  όλα  ς  τας  είδιχότητας  αυτίίς.  Τα  όρυχτα  τοΟ 
μολύβδου,  ατινα  ουδαμου  τί;ς  Αιγύπτου  ευρίσκονται, 
έφέροντο  βεβαίο)ς  έξ  Ινδιών,  όπερ  άποδειχνύει  έχ  νέου 
πόσον  χόπον  χαι  πόσα  έξοδα  έδαπάνα  προ  4000  ετών 
ήδη  το  ώραΤον  φύλον,  όπως  πλανήση  τους  άνδρας.  *Η 
*1  άτριχη  Έπιθεοφησις  αναφέρει  χαι  περί  τών  συστατιχών 
χαι  τής  παρασχευί;ς  πρασίνου  ψιμμυθίου,  δια  του  οποίου 
αί  Αίγύπτιαι  πριγχήπισσαι  παρείχον  εις  το  λευχον  τών 
οφθαλμών  των  ύγραν  πρασίνην  άπόλαμψινι  Το  Ιθιμον 
τούτο  έπιχρατεί  τήμερον  ετι  εις  τας  ταυριχας  Ταρτα- 
ρίδας  χαι  "Αραβας.  ΤοιοΟτον  πράσινον  ψιμμύθιον  ευ- 
ρέθη εις  το  σώμα  τί;ς  προ  3600  ετών  άποθανούσης 
πριγχηπίσσης  *Άστ. 

ΣνιΙτα<Ιις  ή5ιατ^ήτοΐΓ  νψά<Ι|ΐατος• 

ΙΙερΊ  τής  συστάσεως  του  άδιατρήτου  υφάσματος  του 
Λόβ-  πληροφορείταιή  Έφημ,ερΊς  του  Μαγδεμβούργου  έξ 
αυθεντιχίίς  πηγζς  τα  έξί;ς  :  Το  ύφασμα  έχ-ι  πάχος 
τριών  έχατοστομέτρων  περίπου  χαι  συνίσταται  χατα  χύ- 
ριον  λόγον  έχ  δύο  έπιχειμένων  συστημάτοιν  έχ  λεπτοΟ 
ελάσματος  χαλύβδινου.  Το  μ,εταξυ  αυτών  χενον  απαρ- 
τίζεται ύπο  μάζης  έχ  χόνεως  φελλού  χαι  συγχολλητι- 
χου  τίνος  μέσου.  Το  σύνολον  περιχλείεται  άπο  χαρα- 
βόπανον.  Και  ή  Ρωσσία  έχει  το  άδιάτρητον  ίίφασμά 
της.  Ό  έν  Μόσχα  {ϊάπτης  Γιουσταχώφ  δημοσιεύει  ότι 
προ  1 1  ήδη  ετών  χατεσχεύασεν  άδιάτρητον  ύφασμα.     Ρ* 


Ανα  φο  Αςφυ 

Κινηθείτε,    Αθηναίοι  ! 

Τοιούτον  είνε  σήμερον  το  πρόσταγμα  χαι  το  σύν- 
θημα. Δεν  πρόχειται  περί  έπαναστατιχοΟ  τίνος  κινή- 
ματος, έξ  έχείνο)ν  τών  οποίων  ή  έχρηξις  απειλείται 
άπο  ημέρας  εις  ήμέραν  χαι  ό  φόβος  έξαναγχάζει  τον 
χ.  Διευθυντήν  τ^ς  Αστυνομίας  να  γεμίζη  μέ  μελάνην 
τας  πυροσβεστιχας  αντλίας.  .  .  Όχι.  Πρόχειται  απλώς 
περΊ  έχδρομών  διασχεδαστιχών,  υγιεινών,  εύθυμων  χαί. . . 
ευθηνών.  *Η  διεύθυνσις  του  Σιδηροδρόμου  Πελοπον- 
νήσου, άληθινήν  άνάγχην  πληρούσα,  ήρχισε  χατα  Κυ- 
ριαχήν  να  έχη  εις  την  διάθεσιν  του  χοινοίί  Ιχταχτον 
άμαξοστοιχίαν  δεχόμενη  έπιβάτας  εις  το  ήμισυ  τί;ς  τι- 
μ^ς.  Την  παρελθουσαν  Κυριαχήν  υπέρ  τους  300  αθη- 
ναίοι χαι  ατθίδες  έξέδραμον  εις  Κόρινθον.  Καιρός  χα- 
λός,  φύσις  έξοχος,  συντροφιά  χαλή,  άνεσις  πολλή, 
οχι  περισσότερον  τών  15  δραχμών  εξοδον,  πρόγευμα 
λαμπρΌν  μέ  δυόμισυ  δραχμας  εις  την  Κόρινθον,  περί- 
πατος ύπο  σχιαν  άνα  την  διώρυγα  άπο  Ποσειδωνίας 
μέχρις  Ίσθμίας,  έπισχόπησις  τών  έργων  τΨ^ς  τομείς, 
άνάπλασις  του  μέλλοντος,  ρεμβασμός,  άπόλαυσις,  ευ- 
θυμία, χαρά.  ^Αρά  γε  πολύ  συχνά  τάπολαμδάνουν 
'άλ'  αύτα  μαζ'ι  οί  φυτοζωοΟντες  Αθηναίοι,  οί  μόλις  χαι 
μετά  βίας  περιερχόμενοι  τον  βασιλιχΌν  χήπον  ή  την 
*Αχρόπολιν;  Και  δεν  αξίζει  να  υποστηριχθούν,  να  γί- 
νουν του  συρμού  χαι  να  πολλαπλασιασθούν  αΐ  λαμπραι 
αύται  δια  τοΟ  Σιδηροδρόμου  έχδρομαί ;  *Πμε?ς  τουλά- 
χιστον τας  προτιμώμ,εν  άπ^  τα  συλλαλητήρια. 

Η- 

Αί  πομπο)δεις  χηδεΤαι  έπαυσαν  πλέον  να  συγχινώσι 
τον  χόσμον.  Ό  πλούτος  χαι  ή  έπίδειξις  χαλύπτει  την 
λύπην,  χάνονται  δε  πρ^  τών  τόσων  ψευδών,  τάληθή, 
τάνεπίπλαστα  δάχρυα.  Ύώρα  τας  χαρδίας,  θωραχισμέ- 
νας  χαλώς  άπο  την  πραγματιχότητα  χαι  την  βιωτιχήν 
πάλην,  ειμπορεΤ  να  διαπεράση  εύχολώτερον  Γσως  μία 
χηδεία  λαϊχή,  άπλί],  άνευ  περιττών,  μ'  ενα  μόνον  ιε- 
ρέα, μέ  μίαν  μητέρα  θρηνούσαν  αληθώς  ή  μ'  ενα  όρ- 
φανον  αληθώς  άπηλπισμένον  χαι  έγχαταλελειμμένον... 
Άλλα  χαι  τών  τοιούτων  χηδειών  το  λυπηρών  ωχριά  βε- 
δαί(.)ς  ενώπιον  μιας  ά'λλης  χηδείας,  αληθώς  άλγείνί;ς, 
αληθώς  σπαραχτιχής,  την  οποίαν  μετί  τόσης  συγχινή- 
σεως  παρηχολούθησαν  προχθές  χαι  είδαν  οΐ  'ΑθηναΤοι. 
Άντι  έν'ος  είχε  δύο  φέρετρα,  δύο  (φέρετρα  πλησίον 
αλλήλων,  λευχά,  αγνά,  έγχλείοντα  δύο  νεαρά  αδέλφια, 
άδελφον  χαι  άδελφήν,  τον  υΐον  χαι  την  χόρην  του  χ. 
Γ.  Κεφάλα,  άποθανόντας  την  αυτήν  νύχτα  έχ  φθί- 
σεως.  *Η  σύμπτωσις,  ή  προχαλέσασα  σύγχρονον  την 
χηδείαν,  μέ  ολην  της  την  απλότητα,  είχε  τι  το  εξόχως 
χαι  άβιάστως  διαπεραστιχόν'  την  -^^μίρΛΊ  δ'  έχείνην 
έδάχρυσαν  χαι  οφθαλμοί  σπανίως  δαχρύοντες  χαι  'όλαι 
αί  χαρδίαι  έλυπήθησαν  είλιχρινώς  τους  άτυχεΓς  γονείς, 
τας  χαρδίας  τών  οποίων  έπληξεν  άσυγχρίτως  βαθύτε- 
ρον  ή  διπλή  συμφορά,  ή  τόσον  σπανία. 


οΐοΙίζθάόγΟοο^Ιε 
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Λ•  λέςει;,  έκ  τΨ,ς  χρή^εω;  και  καταχρήσεως,  έχα- 
σαν πλέον  την  σημασίαν  των,  λέγοντες  δε  οτι  «έκτα- 
κτος καλλιτεχνική  άχόλαυσις  περιμένει  τας  ημέρας 
αυτας  τους  Αθηναίους»  πολύ  φοβούμεθα  ότι  δεν  έκφρά- 
ζομεν  ή  ωχρότατα  έκεΐνο  το  όποΤον  εχομεν  εις  τον 
νουν  μ.ας  αυτήν  την  στιγμήν.  Και  τω  οντι  δεν  πρόκει- 
ται ούτε  περΊ  συναυλίας  τίνος  εν  τω  'Ωδείω  εξ  ερασι- 
τεχνών ευγενώς  προσφερομένων,  ούτε  περΊ  παραστά- 
σεως εθνικού  τίνος  δράματος  ύπο  του  δραματικού  συλ- 
λόγου, ούτε  περΊ  απαγγελίας  βροντοφώνοιν  ποιημά- 
των ελληνος  βάρδου  έθνεγέρτου  .  .  .  *  Απλώς  και  μό- 
νον πρόκειται  περΊ  τί;ς  Σάρρας  Βερνάρ,  τί;ς  περίφη- 
μου, τραγωδου,  ή  οποία  έρχεται  μετ'  ολίγας  ημέρας  εις 
τας  Αθήνας  χαι  μετά  τον  Κοκλέν  και  τον  'Ρώσσην, 
τους  μεγάλους  τ^ς  τέχνης  αστέρας,  οΐ'τινες  μας  έδει- 
ξαν εσχάτως  το  γλυκύ  των  φώς,  να  λάμψη  και  αυτή 
άπο  αθηναϊκές  Σκηνί;ς.  Και  θά  την  Γδωμεν  ως  περι- 
παθή Μαργαρίταν  εις  τήν  Κυρίαν  με  τας  Καμελίας, 
και  ώς  ζηλότυπον  και  κοσμικήν  Φρου-Φρου,  και  ως 
άγρίαν  και  ατυχή  Τόσκαν,  και  ώς  δύςερων  Άδριανήν 
Λεκουδρέρ.  Και  τρέχουν,  τρέχουν  με  σπουδήν  τιμώσαν 
τήν  φιλομουσίαν  των  οι  Αθηναίοι.  Έκ  τών  υπερτι- 
μημένων εισιτηρίων  είςεπράχθησαν  εως  τώρα  υπέρ  τας 
έξήκοντα  χιλιάδας  δραχμών  και  να  Γδωμεν  ακόμη.  *Η 
έλευσις  τής  Σάρρας  Βερναρ  πρόκειται  να  δώση  δεΤγμ.α 
οχι  μόνον  τής  καλλιτεχνικής  αναπτύξεως  του  τόπ^υ 
μας,  βλέπετε,  άλλα  και  τής  οικονομικής  ευεξίας,  τής 
τόσον  σήμερον  αμφισβητούμενης.  Δι*  εν  μόνον  φοβούν- 
ται μερικοί*  μήπως  α•  δια  τους  ηθοποιούς  μας  απαιτή- 
σεις του  κοινού  αυξήσουν  μετά  τήν  σύγκρισίν  των  προς 
τήν  μεγάλην  γαλλίδα  τραγωδόν'  άλλα  τήν  άδικίαν  αυ- 
τήν και  τήν  άνοησίαν  ήμεΤς  δεν  τήν  περιμένομεν  άπο 
το  άθηναϊκον  κοινόν. 

Άχ,  το  καυμένο  το  παιδί,  τό  καυμένο  !  ΙΙυτοκτό- 
νησε.  Διατί ;  Διότι  έπασχεν  έκ  φθίσεως  .  .  .  ΊΙτο  έκ 
Μάνης,  τελειόφοιτος  τής  ιατρικής,  οχι  περισσότερον 
τών  εΓκοσιν  ετών.  Ό  πατήρ  του  και  ό  αδελφός  του, 
μετά  τών  οποίων  συγκατωκει  εις  εν  δωμάτιον  μικρόν 
χαΊ  σκοτεινών  τής  όδου  Βάκχου,  είργάζοντο  με  ήμερο- 
μίσθιον  εις  τα  λατομεία  δια  να  τον  συντηρούν  αυτόν 
ποΟ  έσπούδαζε.  Άπέβλεπον  προς  μέλλουσαν  ευτυχίαν, 
τήν  οποίαν  όμως  ή  κατηραμένη  νόσος  δεν  άφήκε  να 
πραγματοποιηθή.  *ΙΙ  μελαγχολία  του  ανιάτου  νέου  ηύ- 
ςανεν  άπο  ημέρας  εις  ήμέραν,  έωςότου  προχθές  απε- 
φάσισε να  θέση  τέρμα  εις  τήν  ζωήν  του.  Κατ'  άρχας 
έζήτησε  το  πιστόλιον  του  γείτονος  παντοπώλου  όπου 
έγευμάτισεν,  άλλ'  αυτός  του  το  ήρνήθη*  είτα  έζήτησε 
τήν  φαλτσέταν  του  γείτονος  υποδηματοποιού*  άλλ*  αυτή 
δεν  έκοπτεν.  Έπ'ι  τέλους  μετέβη  έφ'  αμάξης  εις  εν 
κατάστημα  και  ήγόρασεν  εν  ^εβόλβερ,  μεθ*  £  έπιστρέ- 
ψας  ένεκλείσθη  εις  το  μικρόν  και  σκοτεινον  δωμάτιον 
του  .  .  .  Το  εσπέρας,  ανύποπτοι  επιστρέφοντες  έκ  τής 
εργασίας  των  ό  πατήρ  και  ό  αδελφός,  ε  ι  δον  άπο  μακράν 
κόσμον  πολύν  έξωθεν  τής  οικίας  το)ν.  Έτρόμαξαν. 
Ήτο  το  πρώτον  προμήνυμα.  Έπέσπευσαν  το  βήμα 
και  ευρέθησαν  μετ*  ολίγον  προ  τής  φρικώδους  αλη- 
θείας ...    *Η  έλπίο  των  ήτο  πτώμα. 

,    .      *^     ,  . 

Πτωχός  μονόφθαλμος  ζητεί  να  εισέλθη  εις  το  θη- 
ριοτροφεΤον. 

—  Έγώ,  λέγει,  θα  πληρώσω  το  μισό. 

—  Και  γιατί  σας  παρακαλώ  ;  έρωτα  ό  έπ'ι  τής  εισό- 
δου στρατιώτης,  να  μ.ήν  είσαι  ή  παιδάκι ; 

—  Μά  δε  βλέπεις.  Χριστιανέ  μου,  που  έχο)  ενα 
μάτι  ;    Έγώ  θα  ιδώ  τα  μισά  άπο  τους  ά'λλους. 


Ο    ΒΑΣΙΛΟΠΑΙΣ    ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 

'Έν  τίον  άρίστ(ι)ν  μεταςύ  τών  προσφάτων  έργων  προς 
καλλοιπισαον  τής  αγγλικής  Μητροπόλεως  είνε  ή  κατα- 
σκευή της  ωραίας  προκυμαίας  Βιχτωρίας,  κατά  τήν  βο- 
ρείαν  οχθην  του  Ταμέσεως.  Ωραιότατη  φαίνεται  ή  προ- 
κυμαία αΰτη  ιδίως  τήν  νύκτα,  όποτε  τό  κυρτόν  σ^ήμά 
της  μεταξύ  τών  γεφυρών  του  Ούεστμίνστερ  και  του  Βλακ- 
φράϊαρς  παρουσιάζει  ήμικύχλιον  φωτός.  Απεφασίσθη  νυν 
όπως  ή  ώρριία  αΰτη  λεωφόρος  φωτισθγι  δΓ  ηλεκτρικού 
φωτός,  ονι  Βια  πρώτην  φοράν,  διότι  και  πρό  δέκα  ετών 
ηλεκτρικά  φώτα  έδοκιμάσθησαν  έχει,  και  έγένετο  /ρήσις 
αυτών  μετά  λαμπρού  αποτελέσματος  έπι  πολλούς  μήνας. 
Τό  έφαραοσθ'εν  τότε  σύστημα  άπ/,τει  τόση  ν  δαπάνγ,ν, 
ώστε  εδέησε  να  εγκαταλειφθεί*  άλλα  τώρα  ή  επιστήμη 
του  ηλεκτρικού  φωτισμού  τόσον  προώδευσεν,  ώστε  ή  νέα 
εφαρμογή  βεβαίως  θα  εΤνε  πολύ  μονιμωτέρα. 

—  *ΙΙ  δια  τηλεφώνου  ενωσις  τών  Παρισίων  μετά  του 
Λονδίνου  δύναται  να  θεοιρηθγ;  ώς  αληθής  θρίαμβος  τής 
επιστήμης.  Ή  πρότασις  του  νέου  τούτου  τρόπου  τής  συγ- 
κοινιονίας  μεταξύ  τών  δύο  μεγαλοπόλεων  έγένετο  πάρα 
τής  γαλλικής  Κυβερνήσεως  άλλα  τα  σχέδια  και  οί  προσ- 
διοοισμοι  έγένοντο  πάρα  του  διευθυντού  τού  ηλεκτρικού 
τμήματος  του  τα/υδρομείου  τής  Μεγάλης  Βρεταννίας.  'ΪΙ 
γραμμή  εργάζεται  λαμπρά,  ό  ή/ος  εΐναι^  απηλλαγμένος 
τών  ξένων  κρότων  ους  ε/ουσιν  αί  κατά  τόπους  γραμμαί. 
Πας  τις  δύναται,  να  μετα/ειρισ6γ|  τήν  τηλεφωνικήν  γραμ- 
μήν  άντι  10  φρ.  δια  συνομιλίαν  τριών  λεπτών  τής  ώρας. 
Μη/άνημα  δεικνύει  τήν  διάρκειαν  τής  συνομιλίας  και  εμ- 
ποδίζει αυτήν  μετά  τήν  παρέλςυσιν  τών  τριών  λεπτών. 
Λι '  άλλων  10  φρ.  ασφαλίζει  τις  άλλο)ν  τριών  λεπτών  συν- 
ομιλίαν. Λεν  επιτρέπεται  όμως  συνδιάλεξις  έπι  πλέον  τών 
6  λεπτών  εκάστην  φοράν. 

—  Κατά  στατιτικήν  ιδού  ή  αναλογία  τών  αναλφάβητων, 
τών  ψηφισάντιον  κατά  τάς  τελευταίας  έχλογάς  εν  Μεγάλη 
Βρεττανία.  Εις  τήν  Άγγλίαν  46,109  αναλφάβητοι  εις 
.λ,725,06''2  ψηφοφόρους.  Έν  Σχωτία  4,577  εις  466,040. 
Έν  Ιρλανδία  δε  84,919  εΙς  39.ΰ,Γ)^Μ'.  "Ωστε  βλέπει  τις  ό'τι 
έν  Σχωτία  αναλογεί  εις  αναλφάβητος  εις  1 17  ψηφοφόρους, 
εις  τήν  'Λγγλίαν  είναι  εις  τους  78  εις,  εις  δε  τήν  Ίρλαν- 
δίαν  εις  τους  τέσσαοας  εις. 
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Χρονικά  —  ΕΙχόνες 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


Φιλολογικό. 

Ίί  ν  κ  υ  ρ  •'  ω  ά  ρ  Ο  ρ  ω  Ό  Φ  ι  γ  α  ρ  ω  8  '/ι  |α  ο  σ  ι  ε  ύ  ε  ι 
συνέντευξιν  μετά  του  ήίχετέρου  Ι.  Ψυ/άρη,  περί  του  τρό- 
που χαθ'  δν  είργάζετο   ο  Ρενάν,  Ό  ένδοξος  αύτου  πενθερός. 

—  Χάριν  γλωσσολογικών  μελετών  κα- 
τέρ/εται  προσε/ώς  εις  τήν  Ελλάδα  ό  κ.  Ι.  Τυ/άρης, 
επιφορτισμένος  και  δι'  ειδικής  εντολής  του  Γαλλικού  υπουρ- 
γείου τής  Λ.  Εκπαιδεύσεως.  Ό  κ.  Ψυ/άρης  θα  σπου- 
δάση  κυρίως  τας  διαλέκτους  τής  Θεσσαλίας  και  τών  Κυ- 
κλάδων. 

—  Εις  τήν  πασί  γνωστόν  Βασιλική  ν  Έ- 
ταιρίαν  του  Εδιμβούργου  ό  γεραρος  καθηγητής  καΐ  φι- 
λέλλην  Ηλάκη  άνέγνωσε  πραγματείαν  περί  του  Αλε- 
ξάνδρου Ρ.  Ραγκαβή  ώς  ποιητου,  πολιτικού  και  άρ/αιο- 
λόγου. 

—  Έτελέσθη  εν  Χάβρη  δημοτελώς  ή 
προαγγελθεισα  εκατονταετηρΊς  του  Καζιμέρ  Δελαβίνιε  του 
φιλέλληνος  ψάλτου  τών  Μεοαηνιαχώρ  'ήδών.  ΈπΊ  τη  ευ- 
καιρία ταύτη  ό  κριτικός  *  Ιούλιος  Λεμαιτρ  άνέγνω  εν  τω 
θεάτρω  τής  Χάβρης  σπουδαίαν  μελέτην  περί  τών  έργων 
του  Δελαβίνιε. 

—  Διέτριψεν  έπ*  ολίγας  ημέρας  έν'Αθή- 
ναις  ό  κ.  Τσιέν,  λόγιος  Κινέζος,  ποιητής  καΐ  διηγηματο- 
γράφος. Ό  κ.  ΤσΓεν  εινε  και  διπλωματικός  υπάλληλος, 
ομιλεί   δε  τήν  γαλλική  ν,  γερμανική  ν  καΐ  αγγλική  ν. 

—  'Κν  τω  γνιοστώ  περιοδικώ  ΙΤοΙ^οΓ  I^{ιη^1 
Ιΐπίΐ  ΜβΟΓ  Ό  γερμανός  λόγιος  και  καλλιτέ/νης  Κοντς  δη- 
μοσιεύει περιγραφήν  τών  Πατρών  εικονογοαφημένην.  Αί 
κρίσεις  του  κ.  Κοντς  περί  ττ|ς  πόλεως  και  τών  κατοίκων, 
ό»ς  καί  εν  γένει  περί  τών  ελλήνων  και  τών  ελληνικών, 
εΙνε  εύμενέσταται. 

'ΚτςιιΙτηιιονικά• 
*Εν  Παρισίοις  γίνονται  πειράματαέπι- 
τυ/ή  διευθύνσεο)ς  αεροστάτου.  *0  εφευρέτης  τής  νέας  με- 
θόδου είνε  ό  γνωστός  ζωγράφος  Δυβερζέ,  όστις  αντικατέ- 
στησε τον  έλικα  δια  συστήματος  μοχλών  κινούμε  νο3ν  δίκη  ν 
εμβόλων  ύπο  το  άερόστατον,  δυνάμει  τών  οποίων  μετατο- 
πίζεται εκάστοτε  το  κέντρον  τής  βαρύτητος  και  ωθείται  το 
άερόστατον  προς  τα  εμπρός. 

—  Ό  καθηγητής  Ζόπ/ην  άναλύσας  τον 
αερόλιθον  τον  πεσόντα  κατά  τον  παρελθόντα  μήνα  Νοέμ- 
βριον  εν  Μισσουρή  άνεύρεν  εν  αύτώ  μέταλλον  άγνωστον 
τέως,  το  όποΓον  εν  τώ  φασματοσκοπίου  παρουσιάζει  τας 
γραμμας  αί  όποΐαι  χαρακτηρίζουν  τον  Γ^λιον,  στοι/εΤον 
ύποθετικόν,  του  οποίου  παραδέχονται  τήν  ΰπαρςιν  οί  αστρο- 
νόμοι εν  τη  ηλιακή  σφαίρα. 

—  Εκ  τών  παρατήρησε  Ο)  ν,  τών  γενομέ- 
νο)ν  κατά  τήν  τελευταίαν  εκλειψιν  του  ηλίου,  σπου- 
δαιότερα είνε  ή  του  αστρονόμου  ΡίΓίνΟΓίηΐτ,  όστις  ύπο 
λαμπράς  συνθήκας  παρετήρει  εν  τώ  αστεροσκοπείο)  τής 
Χιλής  εις  υψος  1135  μετρούν.  Το  λεγόμενον  ήλιακον 
στέμμα  τώ  παρουσιάσθη  υπό   τήν  ώραιοτέραν  αύτου  όψιν. 

—  Έ  ν  τη  Γαλλική  Ακαδημία  τών  Έ  π  ι  - 
στημών  6  κ.  ίίίρρηίΗΠη  παρουσίασε  λαμπράς  χρωματι- 
στάς  φωτογραφίας,  γενομένας  κατά  τήν  γνωστή  ν  μέθοδόν 
του  υπό  τών  κ.  κ.  Αυγούστου  και  Λουδοβίκου  Τ^ι1Γη^('Γβ. 
Διακρίνεται  προπάντων  μεταξύ  αυτών  μία  λαμπρά  ανα- 
παραγωγή του  ηλιακού  φάσματος. 

—  Άπέθανεν  ένΐίαρισίοιςέν  ηλικία  όγδο- 
ήκοντα  τεσσάρων  ετών  ο  Αδόλφος  Φράνκ  μέλος  τής  Ακα- 
δημίας τών  ηθικών  και  πολιτικών  επιστημών  και  συγγρα- 
φ«ύς  του  περίφημου  Λεξι-κοϋ  τών  φάοοοφιτίών  'Ετΐίατιψών. 


—  Νέον  σύγγραμμα  του  γενικού  εφόρου 
τών  αρχαιοτήτων  κ.  II.  Καββαδία  εξεδόθη  ύπο  τον  τίτλ&ν 
"Γλυπτά  του  Εθνικού  Μουσείου».  ΕΤνε  κατάλογος  περιγρα- 
φικός και  λεπτομερής  μετά  σαφεστάτο>ν  ερμηνειών  όλων 
ταίν  γλυπτών  τού  Εθνικού  Μουσείου,  αποτελεί  δε  κάλλι- 
στον  και  πολυτιμότατον  δια  τους  άρχαιοφίλους  όδηγόν. 

—  Τήν  π.  Κ  υ  ρ  ι  α  κ  ή  ν  ό  καιρός  η  υ  ν  ό  η  σ  ε 
τας  από  τού  ημετέρου  Αστεροσκοπείου  παρατΥ|ρήσεις.  διαρ- 
κούσης τής  ηλιακής  εκλείψεως.  Αί  παρατηρήσεις  ενταύθα 
περιωρίσθησαν  εις  τήν  μελέτην  τής  ακριβείας  τών  στοι- 
χείων τής  κινήσεως  τών  δύο  άστρων  και  τήν  άναζήτησιν 
τής  σεληνιακής  ατμοσφαίρας,  εν  ω  εύρύτεραι  ήσαν  άσυγ- 
κρίτως  εις  τους  τόπους  ένθα  ή  εκλειψις  ήτο  ολική. 

—  Εν  Γενεύη  απέθανε  κατ'  αύτας  ό  εξο- 
χος  έλβετός  βοτανικός  Άλφόνσος  (Ιο  ΟηγκΙοΠο,  γεννηθεί; 
έν  ΙΙαρισίοις  τώ  1806.  ^Ητο  υίος  τού  περίφημου  Αυγου- 
στίνου (1(ί  ΟϋΠΐΙοΠβ,  ό  όποιος  αετα  τού  Λινναίου  καΐ  τού 
.Τΐΐδδίοϋ.  συμμερίζεται  τήν  δόςαν  τής  βοτανικής  ταξινο- 
μήσεως. Ό  υίός  ύττήρξεν  εκ  τών  ιδρυτών  τής  βοτανικής 
Γεωγραφίας,  το  περί  αυτής  δε  σύγγραμμα  του,  τό  εκδοθέν 
τώ  1855,  θεωρείται  τό  άριστον  τών  επιστημονικών  αυτού 
εργιυν. 

—  ΊΙ  έν  Τουρίνω  Ακαδημία  τών  'Επισττ^- 
μών  προεκήουξε  τον  δέκατον  Ποέσσειον  Διαγ(ονισαόν.  δι' 
ου  απονέμεται  αιλον  όεκακιςχιλιων  φράγκων  εις  τήν  σπου- 
δαιοτέραν  άναχάλυψιν  ή  συγγραφήν  εκ  τού  κλάδου  τών  φυ- 
σικομαθηματικών επιστημών,  γεο>γραφίας,  στατιστικής  και 
ιστορίας.  Τα  συγγράμματα  πρέπει  νά  εινε  τυπωμένα,  ή  δε 
προθεσμία  τής  υποβολής  λήγει  τήν  31    Δεκεμβρίου  Ι8ίΗ. 

—  Δι'  ανακοινίόσεώντωνπρόςτό  έν  Δρέσδη 
Συνέδριον  οί  Κο^χ,  Βρουαρδ'ελ  και  ΙΙροΰστ  βεβαιούσιν  οτι 
τό  μακρότατον  οριον  τής  επωάσεως  τού  μικροβίου  τής  χο- 
λέρας δεν  υπερβαίνει  τάς  5  ημέρας.  Ό  Κωχ  ιδία  ισχυρίζε- 
ται δτι  ουδέποτε  μετεβιβάσθη  ή  χολέρα  άπό  τόπου  εις  τό- 
πον δια  πραγμάτ(ον  οίιονδήποτε.  Εκ  τούτο>/  τό  έν  Δρέσδη 
συνέδριον   κλίνει   ύπερ  τής  καταργήσεως  τών  καθάρσεων. 

Καλλιτε^ςνικά. 

Ό  έν  Παρισίοις  ελλην  καλλιτέχνης  Λ. 
Σώχος  εργάζεται  ήδη  προς  άποπεράτο^σιν  τού  εφίππου 
χαλκού  ανδριάντας  τού  Κολοκοτρώνη,  Ό  οποίος  μετά  εν 
Ιτος  θα  σταλή  εις  τήν  Ελλάδα.  Κατά  τον  αυτόν  χρόνον 
θα  εινε  τελειωμένον  και  τό  μαρμάρινον  άγαλμα  τού  Βύρω- 
νος  τό  οποίον  θα  στηθή    έν    *  Αθήναις  δαπάνη  Σκυλίτση. 

βεατοικά. 

Άπό  τής  σκηνής  τού  έ  ν  Τεργέστη  Δ  η  - 
μοτικού  θεάτρου  παρεστάΟη  κατ'  αύτάς  τό  τραγ•.κώτατον 
δράμα  τού  "Ιψεν :  Οί  ΒρνκόΙατίΒς.  '\1  έντύπωσι;  ήτο 
τοιαύτη,  ώστε  άπό  τής  τρίτης  πράξείος  αί  κυρίαι  έφυγαν, 
πολλαι  έλιποθύμησαν  και  άλλαι  ήρχισαν  να  κλαίουν  δυ- 
νατά. *ΕπΙ  τέλους  ήτο  αδύνατον  νά  έςακολουθήση  ή  παρά- 
στασις  και  διεκόπη  τζρο  τού  τέλους  τού  δράματος. 

■ —  Ο  θίασος  Μένανδρος  τών  αδελφαίν 
Ταβουλάρη  ενκυκίασε  δια  τό  θέρος  τό  θέατρον  τής  Όμο- 
νοίας  οπού  θα  δώση  παραστάσεις,  συνεργάτιδα  προςλαβο»ν 
και  τήν  ικανή  ν  ήΟοποιόν  δεσποινίδα  Αικατερίνη  ν  Βεριόνη. 
Νέα   έργα  σκηνικά  φέτος  άγγέλλονται  πολλά. 

—  Έν  τ(ϋ  παρισινώ  ^  ε  χ  τ  ρ  ιο  Γυμνασί<.. 
παρεστάθη  κατ*  αύτάς  μετ'  επιτυχίας  δράμα  έςηγμένον  έχ 
τού  όμίονύμου  μυθιστορήματος  τού  Έδμόνδου  'Λμπού 
I^*  Ιΐοηΐηκ;  ;ι  Γογ(μΙΙ(•  (!;ιννΓμ•,  μεταφρασθέντο;  κΐ'. 
παρ'  ήμίν  προ  ετών  έν  τώ  ΙΊαρναϋαίο  ύπό  τόν  τίτλον  "^ 
άπεξηραμένος  Συνταγματάρχης» . 


Β  Ι  Ι^Ο  Ν  ΕΣ 


ο    ΒΑΣΙΑΟΠΑΙΣ    ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ 

'()  νείότατος  τών  Έλλήνιον  βασιλοπαίδων  έγεννήθη  εν 
Πετρουπόλει  τήν  Ιί)    Ιουλίου  1 888.  ώστε  εινε  ήδη  ήλ•.χ•χ; 
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Η  ΕΑΛΑΙ  ΕΝ  ΙΙΚλΓΠι 


Φθίνοντος  του  Αύγουστου  π.  Ι.  η  Κυβέρνησις 
άνίθβτο  εις  την  έπί  των  Όλυ(Απίων  Έπιτροτηόν, 
να  παρασκιυάσγ)  τα  της  συ(Λ[Λ6τοχης  της  ΈλλάΧος 
ύς  την  παγ:ίόσ(Λΐον  Έκθετιν  του  Σικάγου.  Ή  κυ- 
βερνητική έντολη  καί  βραδέως  ηρχετο,  κα(  πως 
άπροφφόρως,  εις  ώρας  κρίσεως  οίκονο;Λΐκης,  δυσχε- 
ραινούσης  και  τών  ίοιωτών  τάς  συναλλαγάς,  καΐ  των 
εκθετών  τάς  προθέσεις,  και  τών  έκθε^λάτων  τάς 
συλλογάς.  Ή  Επιτροπή  τών  Όλυ[Λπίων,  έν  γνώ- 
σει τών  καταφανών  τούτων  δυσχερειών,  επελάβετο 
ούχ  ήττον  άπτοητως  της  βαρείας  και  εργώδους  εν- 
τολής. Έάν  έπέτυχεν  η  ου  θα  [Λαρτυρήσ•/)  ό  εγγύς 
χρόνος.  Προς  έπΐ{Αέτρησιν  δαως  του  επαίνου,  και 
κατανόησιν  τών  έπιτευχθησο;Λένων  άποτελεσ(Λάτων , 
ου  {χην  άλλα  και  τών  παροΐΛαρτουσών  ποικίλων  δυσ- 
χερειών προς  εύπρόσωπον,  τουλάχιστον,  παράστα- 
σιν  της  χώρας  ε(ς  την  γιγαντιαίαν  έκείνην  παρέλασιν 
τών  εθνών  και  τών  προϊόντων  των,  δεν  πρέπει  να 
λησ;Λθνηθγί  η  βραχύτης  του  χρόνου,  καθ*  δν  Ιπερα- 
τώθη  η  ανατεθείσα  και  άποδεχθείσα  έντολη,  ποια 
τις  ραθυ}Λία  τών  πλείστων  κατά  τόπουζ  οργάνων  της 
εξευρέσεως  και  εκλογής  τών  έκθε;/.άτων,  και  ή  χρη- 
αατ'.κη  απορία,  η  κρατούσα  κατά  τον  χρόνον  καθ* 
ον  εκλήθη  η  έπι  τών  Όλυ^α,πίων  επιτροπή  νά  παρα- 
σκευάση  το  εθνικον  και  χρησι^λώτατον  έργον  της. 

Άληθης  απώλεια  χρόνου  θά  ητο  ή  απόπειρα  της 
έςάρσεως  τών  παγκοσ{Λίων  εκθέσεων,  ώς  {χέσων  υπη- 
ρετικών και  αποδεικτικών  της  καθόλου  και  της  έν 
αέρει  προόδου  εκάστης  χώρας,  και  της  έ(Λπορικης 
αύτης  αναπτύξεως.  Τίς  άλλως  τε  ά(Λφιβάλλει  ; 
Εντός  του  περιβόλου  της  Έκθέσ«ως  παρελαύνει 
η  ζωτικότης  του  έθνους,  εκπροσωπου[Λένη  οιά  της 
ποικιλίας  και  της  βασιαότητος,  της  εύρύτητος  καΐ 
ττς  σκοπι^αό^/)τος  της  παράγωγης.  Τά  βιομηχανι- 
κώς  άκυιαία  Κράτη,  είναι  άκ{Λαια  και  πολιτικώς. 
Δρώντα  δε  υπό  τους  όρους,  τους  άποτελοΰντας  την 
διεθνή  δύνα[Λΐν  τών  χωρών,  είναι  άκαταγώνιστα. 
Τπάρχουσι  ποικίλα  είδη  ύποτελείας,  εξ  ών  η  βιο- 
|Ληχανικη  υποτέλεια  ούτε  ή  [Λαλλον  αδιάφορος  είναι, 
ούδ'  η  εύχερέστερον  καταβλητέα.  Ή  δύνα[Λΐς  τών 
όπλων  δύναται  ν'  άποσείση  την  δουλείαν  του  άτό- 
{Λου  η  του  "Εθνους.  Ούδεαία  δν-ως  δύναμις.  όσον 
προφρόνως  και  αν  άναλωθη,  δέν  θά  κατορθώση  νά 
κατάργηση  την  βιοαηχανικην  ύποτέλειαν  και  έζάρ- 
τησιν,  εις  ην  καθηλοϋται  η  ά(/.οιρος  βιθ(Αηχανίας  και 
παράγωγης  χώρα,    προς   έτέραν  εύ[Αθΐρουσαν  έργο- 

18- ΕΣΤΙΑ- 1893 


στασίων,  και  ποικίλης  βιθ{Αηχανίας,  προσιτής  και 
αναπόδραστου  διά  τάς  χρείας  τών  δεο^χένων,  (/.η 
επαρκούντων  ό{Αως  έκ  τών  ιδίων  εις  τάς  άνάγκας  τών 
του  καθη(Λερινου  βίου,  έξωθεν  έρχθ(Λένων  εις  τον  τό- 
πον. Ό  άνθρωπος,  έκτος  της  τροφής,  έχει  ανάγκην 
νά  ένδυθη,  νά  ύποδεθη,  νά  καλλιεργηση  την  γην, 
νά  πλεύση  είς  την  θάλασσαν,  νά  καλλωπισθη,  νά 
έργασθη  διαφοροτρόπως  διά  ποικίλων  εφοδίων  και 
εργαλείων.  Τά  ύφάσ/Λατα  δ(Λως,  τά  δέρ(Λατα,  τά 
άροτρα,  τάς  {χηχανάς,  τά  πολυώνυ(Λα  (ΐέσα  της 
έφαρ[Λθγης  της  εργασίας  εν  τε  τη  ξηρά  και  τη  θα- 
λασσή, εισάγει  εςωθεν,  άφοΰ  ό  Γδιος  τόπος  αδυνα- 
τεί νά  έπαρκέση  βιθ|Ληχανικώς  εις  τάς  ιδίας  άνάγ- 
κας. Καί  εν  τούτφ  κείται  η  ση(Λασία  της  βιθ[Ληχα- 
νικης  δουλείας,  ην  "Έθνος  τι,  δυνά;Αει  της  εργασίας 
του,  ασκεί  έπι  έτερου  Έθνους,  ηκιστα  η  ατελώς 
αναπτυχθέντος  βιθ(;.ηχανικώς.  Τοιαύτη  υποτέλεια, 
άφανης,  άψηλάφητος,  ;χη  ά|χέσως  νοητή  και  αισθη- 
τή, υπαρκτή  δ(Λως  και  αδιάσειστος  είναι  τοσούτω 
[Α&λλον  σοβαρά  όσον  είναι  και  αναπόδραστος.  Το 
ίστίον  και  τάς  άγκυρας,  τάς  (χηχανάς  καΐ  τά  ελά- 
σματα, κθ[Λίζει  έξωθεν  ό  ναύτης  και  ό  εφοπλιστής. 
Ιδού  (Λία  υποτέλεια.  Τά  εριουχα  και  τά  λευκά  βαυ.- 
βακερά  ύφάσ[Λατα,  κο(Λίζει  έξωθεν  ό  καταναλωτής. 
Ιδού  έτερα  υποτέλεια.  Τά  δέρυιατα,  τά  σίδηρα, 
τά  χρώίΛατα,  την  ΰαλον,  τά  είργασ(Αένα  ορυκτά  και 
τά  [χέταλλα,  την  ξυλείαν,  τά  πρώτα  της  πρώτης 
ανάγκης  είδη,  τά  είδη  της  πολυτελείας,  τά  προς 
τον  βίον  και  τάς  άνάγκας  αύτου  άυ,έσως  ή  έ(Λ•Λέσως 
αναπόδραστα,  |χή  υπάρχοντα  έν  τη  χώρα,  κομίζει 
έξωθεν  ό  δεόμενος.  Ιδού  και  νέα  υποτέλεια.  Δύνα- 
σθε νά  άποσείσητε  αυτήν,  επανερχόμενοι  εις  τους 
πρωτογενείς  χρόνους  της  άνθρωπότητος,  και  τάς 
έποχάς  του  λίθου  και  του  χαλκού  ;  Και  άφου  δέν 
δύνασθε  νά  τρέφησθε  μέ  βαλάνους  και  χόρτα,  άφου 
αδυνατείτε  νά  έξέρχεσθε  είς  τάς  οδούς  περιβεβλη- 
μένοι δέρματα  αγρίων  ζώων,  δέν  έχετε  δέ  την  δύ- 
ναμιν  και  τά  μέσα  νά  παρασκευάζητε  έν  τω  ίδίω 
τόπφ  τά  προς  τον  βίον  επιτήδεια,  άναγκαίως  εισά- 
γετε αυτά  έξωθεν,  υποτελείς  βιομηχανικώς  εις  τους 
άλλους,  και  άνά  πδ^σαν  στιγμήν  καταβάλλοντες  τά 
αδρά  λύτρα  της  βιομηχανικής  ταύτης  εξαρτήσεως, 
ην  ούτε  νά  λύσητε  δύνασθε,  ούτε  νά  περιφρονήσητε 
απολύτως,  έφ'  όσον  νηπιάζει  ή  βιομηχανία  σας, 
και  ό  τόπος  δέν  ισχύει  νά  έπαρκέση,  διά  τών  {δίων 
φυσικών  και  τεχνικών  μέσων,  είς  τάς  απαιτήσεις 
του  συνήθους  βίου  πρώτον,  ε(ς  τάς  αξιώσεις  της 
εποχής  είτα. 

Κάτοπτρον  βιομηχανικής  Ισχύος,  λυδία  λίθος 
ηθικής  καΐ  υλικής  δυνάμεως  είναι  ή  "Εκθεσις.  Έν 
αύτη,  ώς  εις  βωμόν  άμόλυντον  άπό  του  αίματος, 
υπό  της  προόδου  μόνον  και  της  ιδεώδους  φιλαδέλ- 
φου  άμφικτυωνίας  τών  λαών  περιαυγαζόαενον,  έκα- 
στη χώρα  είσφέρει  τά  πρωτόλεια  τής  ίόίας  παρα- 
γωγής, τά  άριστα  τών  ΐδίων  κόπων,  τάς  κορυφάς 
τής  εργασίας,  του  πνεύματος,  τής  εμπνεύσεως  έφηρ- 
μοσμένης  έν  τη  τέχνη  και  τη  βιομηχανία.  Έν  τ<{^ 
στενώ  κ»'κλω  τής  Εκθέσεως  αναπαρίσταται  ή  ευ- 
ρεία δράσις  και  κίνησις  τής  παγκοσμίου  παραγω- 
γής και  εργασίας.    Ύπό  το  σύνθημα  ^τής   είρήνης, 
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τ-ης  έ;Λτ:ορ'./-Τις  και  της  άλλης  επικοινωνίας,  οί  εχ- 
θροί λαοί  τείνουσι  φιλίως  τας  χδΐρας*  λησ[Λθνουνται 
προς  στιγ|Λην  τα  εθνικά  [Αΐ'ση,  και  υπό  το  έπιφαι- 
νό'χενον  τόςον  της  έ[Λπορικοβιθ{Ληχανικης  "Ιριδος  συ- 
νο{Λθλογ6Ϊται  άγραφος  εκεχειρία  αγώνων  αί(Αατη- 
ρών,  παθών  όρ(Λητικών  και  <Γ-ί(Λθερόντων  άσβεστων. 
Έ  "Εκθεσις  είναι  στάδιον  πάλης*  άλλ*  ετέρας, 
διαφόρου  της  έν  τφ  καθη(Λαγ(Αένω  πεδίω  των  [χα- 
χών  πάλης  της  διανοίας  και  της  εργασίας,  της 
προόδου  καΐ  της  ηΐλερώσεως,  της  ά|Λίλλης  και  της 
τελειοποιήσεως.  Ή  Έκθεσις,  και  η  εις  ταύτην 
(Λετοχη,  είναι  και  δίπλω[χα  πολιτισμού.  Ουδείς  λαος 
βάρβαρος  η  απολίτιστος  «χετέχει  εκθέσεως.  Αϊ  θύ- 
ραι  αύτης  ανοίγονται  [ΛΟνον  ύς  την  τΐ|Λίαν  και  καρ- 
τερικην  έργασίαν,  εις  την  φιλότιυι,ον  προσπάθειαν 
του  άτό|Λθυ  και  του  Έθνους,  εις  τον  ευγενή  ΐλόχθον 
της  δη•Λΐουργίας  εκ  του  σ^^-ίκροΰ,  είς  την  χρηστην 
και  θεαιτην  εφεσιν  της  αυξήσεως  και  τελειοποιή- 
σεως του  κτηθέντος.  Και  τούτου  ένεκα  ετι  η  πρόσ- 
κλησις  της  Πατρίδος  η[Αών  εις  την  παγκόσ|Λΐον  *Έκ- 
θεσιν  του  Σικάγου,  [Λετά  πλείστης  εύν.ενείας  αρ- 
μοδίως ανακοινωθείσα,  έκτος  χάριτος  οφειλομένης 
και  συμφέροντος  ύλικωτέρου,  έδηΐΛΐούργει  και  ηθικην 
τίνα  ύποχρέωσιν,  περί  την  εκπλήρωσαν  της  οποίας, 
και  την  όσον  ενεστι  έπαρκεστέραν  πλήρωσιν  ούδενός 
κόπου  εφείσθη  ή  Έπιτροττό,  και  ούδε(Αΐδίς  δυνατής 
θυσίας  η  κυβέρνησις.  Και  η  ιδιωτική  αύτοβουλία, 
καίτοι  εύρύτερον  δυναμένη  να  έκδηλωθγ,.  δέν  ύστέ- 
ρησεν  δ[χως  απολύτως.  Ό  σκοπός  της  {/.ετονης 
ήΐΛών  εις  την  έν  Σικάγω  "Εκθεσιν,  έκτος  της  εκδη- 
λώσεως τΐ(Αης  εις  φιλικωτάτην  και  έγκάρδιον  πρόσ- 
κλησιν,  ενέχει,  ώς  δέδοται  είκάσαι,  και  βασιι/.ώτε- 
ρόν  τίνα  ύλικώτερον  λόγον.  Σκοπεί  τό  άνοιγ}Αα  νέων 
αγορών  καταναλώσεως  εις  Ελληνικά  προϊόντα, 
προς  τούτο  δε  η  ευκαιρία  ου  «χόνον  ητο  καταλλη- 
λότατη, άλλα  και  σπανία,  καθ'  όσον,  ώς  οί  έ;^- 
πορικοι  πίνακες  της  εξαγωγής  της  χώρας  (Λαρτυ- 
ροΰσιν,  αί  ίΛετά  της  Αμερικής  έμπορικαι  ημών  σχέ- 
σεις δέν  εξικνούνται  είς  τό  σημεϊον  έκεΐνο  της  εύ- 
ρύτητος  και  της  διαδόσεως,  εις  ο  δυνατώς  και  άβιά- 
στως  δύνανται  να  φθάσωσιν  έπ'  ωφελεία  της  Ελ- 
λάδος πρωτίστως.  Ό  πλούτος,  και  ή  χρησιμότης 
τών  Ελληνικών  προϊόντων,  της  σταφίδος  ίσως  έξαι- 
ρου[Λένης,  η  ουδόλως  η  ατελώς  γνωρίζεται  έν  *Αμε- 
ρικτ,.  Καθήκον  και  σ^-ίμφέρον  είχομεν  νά  διασκεδά- 
σω;7.εν  την  άγνοιαν  ταύτην,  αναντιρρήτως  δέ  ούδε- 
[λία  ευκαιρία  ην  μάλλον  δεξιά  και  πλειότερον  πρόσ- 
οορος,  η  η  "Εκθεσις  του  Σικάγου.  Σταθ;Λΐζομένου 
του  κεφαλαιώδους  θετικού  σκοπού,  του  ύπαγορεύ- 
σαντος  την  (χετοχην  ημών  ε(ς  την  ύπερωκεάνειον 
"Εκθεσιν,  η  [/.η  αποστολή  ειδών  τίνων  βιθ|Αηχανι- 
κών,  πενιχρών  πάντως,  είς  την  κολοσσιαίαν  εκείνην 
παραγωγικοβιομηχανικην  παράταςιν,  εκρίθη  υπό 
τίνα  εποψιν,  επιβαλλομένη.  Ούτω,  έπι  παραδείγ- 
{χατι,  τό  τίΛημα  τών  ;/.ηχανών  δέν  θα  περιλα(Λβάνη 
ουδέν  κίνητρον,  ουδέ  τό  παραμικρότερον  εμβολον, 
ούτε  τον  ελάχιστον  κοχλίαν  έν  Ελλάδι  κατεργα- 
σθέντα,  και  ές  Ελλάδος  άποστελλό;Λ8νον.  *ΙΙ  πρυ- 
τανεύσασα  σκέψις  είναι  όρθη.  Έκτος  τών  δαπανών 
της    αποστολής,    αίτινες    δέν   είναι   ιχικραί,    και    ό 


πρακτικός  αυτής  σκοπός  δέν  επρόκειτο  να  υπηρι- 
τηθτ,.  Σιδηρουργική  και•  (Ληχανικη  βιθ[χηχανία,  έ^ 
Ελλάδι  επιτελούμενη  δέν  είναι  δυνατόν  νά  ένδιζ- 
φέρη  τους  Αμερικανούς,  καθ'  ήσσονα  δέ  λόγον  νά 
τους  έκπλήξτί.  Ουδείς  Αμερικανός  θα  παρήγγελλιν 
έν  Ελλάδι  τα  ελατήρια  της  μηχανής  αύτοΰ,  άπο- 
βαίνων  παραγγελιοδότης  βιομ,ηχανικου  τεχνικού  εί- 
δους, άφ'  ών  ευημερεί  ή  μακαρία  εκείνη  χώρα,  και 
άτινα  τόσον  τελείως  άφθονουσι  και  εκεί,  και  ε(ς 
τάς  άλλας  χώρας  τής  Εύρωστης.  Δια  τόν  λόγον  του 
μη  εύώνου,  και  τής  δαπάνης  τής  αποστολής,  άπε- 
κλείσθησαν,  νομίζω,  και  οί  Ελληνικοί  τάττητες, 
άτε  δη  αδυνατούντες  νά  συναγωνισθώσι,  λόγω  τι- 
μών προσιτών,  προς  τους  τών  άλλων  χωρών.  *Γφά- 
σματά  τίνα  εγχωρίου  βιομηχανίας  αποστέλλονται 
δΓ  ιδίων  εκθετών,  και  άλλα  τινά  είδη  υποδεεστέρα; 
σημασίας  λόγω  παραγωγής,  έξεπέμφθησαν  είς  Σι- 
κάγον  ουχί  έπιμελεία  τής  Επιτροπής,  άλλ'  έξ  ιδιω- 
τικής όλως  πρωτοβουλίας,  ην  εχομεν  πάντα  λόγον 
νά  ένθαρρύνωμεν  και  νά  έπαινέσωμεν  ανεπιφυλάκτως. 

Τά  υπό  τής  Επιτροπής  των  Όλυμπίων  στα- 
λέντα  έκ  μέρους  αυτής,  ενεργούσης  έν  τούτω  ές 
ονόματος  τής  Ελληνικής  Κυβερνήσεως,  είδη,  δύ- 
νανται νά  διαιρεθώσιν  είς  τάς  εξής  εξ  κεφαλαιώδεις 
κατηγορίας. 

Α')  Είδη  Γεωργίας,  και  γήινης  έν  γένει  παρα- 
γωγής, εφαπτομένης  και  παρασκευαζούσης  τής  {βιο- 
μηχανίας. Ή  τάξις  αύτη,  κεφαλαιωδώς  συνοπτι- 
κή, δύναται  νά  ύποδιαιρεθη  είς  πολλάς  άλλας  δη- 
λωτικάς  του  είδους,  οίον  αμπελουργίας  χλ.  ετι  δέ 
τής  αρχικώς  ακατέργαστου  παραγωγής,  τής  διά 
τής  βιομηχανίας  τελειοποιηθείσης,  κτλ.  Είς  την  σει- 
ράν ταύτην  τάσσομεν  την  σταφίδα",  τους  οίνους,  τά 
α  κονιάκ»,  και  πάντα  τάλλα  είοη  τών  πνευματωδών 
ποτών  και  τών  ήδυπότων  πνευματωδών  ποτών,  τον 
καττνόν  άπλουν  ή  συσκευασμένον,  τό  έλαιον,  τάς 
ελαίας,  τά  σϋκα. 

Β')  Είδη  ζωικής  παραγωγής.  Εις  την  σειράν 
ταύτην  θέτομεν  τό  μέλι,  τάς  κηρήθρας,  αφού  έτερα 
είδη  τής  κατηγορίας  ταύτης  δέν  απεστάλησαν. 

Γ')  Είδη  θαλάσσιας  αυτομάτου  παραγωγής .  Εις 
την  σειράν  ταύτην  θέτομεν  τους  σπόγγους  ϊόι'ως  και 
εξαιρέτως,  ών  ή  ζήτησις  βαίνει  αυξάνουσα  αδια- 
λείπτως, μετά  τιμών  χωρουσών  παραλλήλως-  *Λς 
προστεθή,  ώς  οίκειότερον  ενταύθα,  και  τό  έκ  καλ- 
λιεργεί ας  τών  αλυκών  άλας. 

Δ')  Είδη  ζωικής  βιομηχανίας.  Είς  την  σιιράν 
ταύτην  θέτομεν  τά  κουκούλια,  και  την,  εφαπτομέ- 
νης τής  βιομηχανίας,  παρεσκευασμένην  μέταξαν. 

Ε')  Είδη  καθάριας  βιομηχανίας.  Ενταύθα  πι- 
ριληπτέος  ό  εγχώριος  σάπων  πρωτίστω:,  όστις  είνα•. 
κα?  ό  μόνος  σχεδόν  ό  έκ  τής  κατηγορίας  ταύτης 
αποσταλείς  ώς  έκθεμα,  καθόσον  αί  άλλαι  βιομηχα- 
νικά! παράγωγα!  τής  χώρας  άδυνατουσι  νά  σ•^να- 
γωνισθώσι  προς  τάς  ξένας,  και  λόγω  ποσότητος  κα•. 
λόγφ  τιμής. 

ζ")  Ακατέργαστα  ή  κατειργασμένα  ορυκτοί,  μέ- 
ταλλα παντοία,  μάρμαρα  ποικίλα  κτλ. 

Κα!  πρώτον  βραχέα  περί  σταοίδος. 

Του  πολυτιμότατου  τούτο'^^όους  άπ4στεΓλαΐ{ΐΓ• 
Όφζθό  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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:κανας  ποσότητας  αντιπροσωπευουσας  πάσας  τας 
τοπικας  παραγωγάς,  πάσας  τας  τιν,άς,  πάντα  τα 
€ίδη.  Ή  Επιτροπή  εγνω  ορθώς  να  έπιστησ-^ι  ιδια- 
ζόντως την  προσοχην  αύτης  ιις  την  σταφίδα,  πάντα 
δέ  λόγον  6^07.ιν  να  ύποθετω[;.ιν,  δτι,  έφαπτθ(Λένης 
σκοπι'}Λως  καΙ  της  έν  Σικάγφ  Ελληνικής  Επιτρο- 
πής, ού^ίν  θ'  άαεληθη  προς  την  τελδίοτέραν  Ιζαρσιν 
της  άξιας  του  προϊόντος,  και  την  εύρυτάτην  διά- 
δο^ιν  αύτου.  Ή  κοινή  σταφίς  θα  ύψουτα^.,  εντός 
της  εκθέσεως,  εις  (Λδγάλα^  πυραοιίδας•  ετέρα  θα 
εύρηται  εντός  ύαλοφράκτων  θηκών,  και  άλλη,  η 
άρ(στη,  θα  πωλείται  εντός  κυτι'ων  κθ{Λψών  αιαν  ά[Λε- 
ρικανικην  λιτραν  περιεχόντων  εκαστον.  Τη  παρα- 
κλησει  της  Επιτροπής  των  Όλυν,πιων,  η  έν  Σι- 
κάγφ  Ελληνική  θα  τυπώσ-^ι  βραχείας  οδηγίας  της 
άξιας  της  σταφίδος,  της  χρήσεως  αύτης,  των  τΐ[Αών 
κλ.  Έν  γένιι  δύναται  τις  να  είκάση,  λααβάνων 
ύπ'  δψιν  τό  έπιδειχθέν  υπό  της  βνταυθα  Επιτροπής 
ενδιαφέρον,  και  τό  έπιδ8ΐκνύ(Αενον  υπό  των  άςιοτί- 
αων  και  διακεκρι^Λένων  κυρίων  των  αποτελούντων 
την  έν  Σικάγω  Έλληνικην  Έπιτροπήν,  ά{Αα  δέ 
και  τας  προσωπικάς  ενεργείας  των  σταφιδοπαραγω- 
γών,  ότι  πάντα  τα  ιχέτρα  θέλουσι  ληφθή  όπως  τό 
προϊόν  διαδοθη  εύρύτερον  και  άσφαλέστερον  είς  τόν 
Νέον  ΚόσίΛον,  καθιστά;Λενον  της  πρώτης  ανάγκης, 
XXI  έπιζητούΐΑενον  ουχί  ως  πάρεργόν  τι  η  '/,η  άνα- 
πόδραστον,  άλλ'  ως  κύριον  καΐ  ουσιώδες.  Είθε  οι 
φιλότΐ(Αθΐ  αγώνες  και  προσπάθειαι  αύται  να  κατα- 
ληξωσιν  εις  αισιον  πέρας. 

Εύλογος  φροντις  ελήφθη  δια  τους  οίνους  ηυ.ών, 
τα  ττνευματώδη  παντοία  ποτά,  και  τό  «κονιάκ» 
έζαιρέτως.  Έκθέται  οίνων  δεν  είναι  όσοι  ηδύναντο 
και  δσοι  ώφειλε  να  ώσι.  Ή  οίνοφόρος  λ.  χ.  Επτά- 
νησος εκπροσωπείται  δια  δύο  (Λονον  εκθετών,  εξ 
^Ιθάκης  του  ενός,  έκ  Κερκύρας  του  ετέρου.  Ή  Πε- 
λοπόννησος όλιγίστους  επίσης  παρουσιάζει  έκθέτας. 
*Η  θήρα  αντιπροσωπεύεται  έπαρκέστερον,  άλλ'  έν 
γένει  η  είς  την  άυιπελουργίαν  έπιτηδεία  Ελλάς,  δέν 
έξεπροσωπηθη,  λόγω  άριθρ-ου  και  ποιου,  υπό  εκθε- 
τών επαρκών.  Έκτος  εάν  ύποθεσωαεν  ότι  ύπάρ- 
χουσιν  έκθέται  πέ[Αψαντες  άπ*  ευθείας  τους  οίνους 
αυτών.  Άλλα  τούτο  δέν  [λοϊ  φαίνεται  πιθανόν, 
καίτοι  είναι  εύκταίον.  Τουναντίον  οι  έκθέται  του 
χονιακ  άφθονουσιν  εάν  δε  κατορθώσω[Λεν  να  εισα- 
γάγω (/.εν  έν  *Α[Λερικγ1  τόν  Έλληνικόν  Διόνυσον  και 
τα  προϊόντα  του  θα  δη[χιουργησω[Λεν  πηγην  επαρ- 
κούς καΐ  βασί{Λου  εγχωρίου  πλούτου.  Ιδιαιτέρα 
αέριιχνα  κατεβλήθη  όπως  έξαρθη  ή  αξία  τών  ή;Λε- 
τέρων  ποικίλων  πνευ[Λατωδών'  ποτών,  ων  βάσις 
είναι  ή  γνησιότης  της  σταφυλής  και  του  στεμφύλου, 
ούχι  δέ,  όπως  άλλαχου,  αί  ξυλώδεις  και  ά|Λυλώ- 
ίεις  ούσίαι,  και  τό  θανατουν  τό  πνευρ,α  και  τό  σώ|Λα 
άλκόλ.  Είς  την  γνησιότητα  ταύτην  τών  ήρ,ετέρων 
ποτών  έπέαεινε  δικαίως  ή  Επιτροπή,  παρακαλέ- 
υασα  να  έπψείνωσιν  ισχυρώς  και  οί  εύ;Λενώς  άνα- 
λαβόντες  έν  τή  Εκθέσει  .την  διεύθυνσιν  του  Ελλη- 
νικού ταήαατος.  *Έλαιον  έκθέτο[χεν  ολίγον,  όλιγί- 
στας  δέ  και  ούχι  εκλεκτός  έλαίας,  της  Ά[Λφίσσης 
-πάσας,  διότι  τών  Καλα(λών  ούδε  λόγω  δείγματος 
ίέν  έγένετο    δυνατόν    να  εύρεθώσι.    Ό  καπνός   έκ- 


προσωτηί  πάσας  τας  παραγωγας  και  πάσας  τας 
ποιότητας.  Τό  (ΐέλι  ολίγον  αλλ*  έκλεκτόν,  επίσης 
ή  [Λέταξα,  ό  σάπων,  τό  άλας  κτλ. 

Τα  ορυκτά  και  τά  ΐΑεταλλοφόρα  ή(Λών  εκθέματα 
είναι  έλπις  ότι  θα  έπισπάσωσι  την  προσοχην.  Τό 
τμήμα  τούτο  πλουτίζουσιν  ή  Ελληνική  και  Γαλ- 
λική Εταιρία  του  Λαυρίου,  και  ή  Εταιρία  τών 
Δημοσίων  και  Δημοτικών  έργων,  ή  εκμεταλλευόμενη 
τά  μεταλλεία  της  Ευβοίας  και  τους  θειούχους  χώ- 
ρους της  Μήλου.  Κατάλογος  εύμέθοδος,  μετά  συνο- 
πτικής άλλ*  επαρκούς  ερμηνείας  τών  διαφόρων  ορυ- 
κτών και  μεταλλευμάτων  του  Λαυρίου,  της  Ευ- 
βοίας και  της  Μήλου  απεστάλη  γαλλιστι  είς  Σικά- 
γον  προς  μ,είζονα  και  εύχέρεστέραν  κατανόησιν  του 
ορυκτού  πλούτου  δν  παρουσιάζουσι  πλείστα,  εκ  τών 
πολλών  καΐ  πλουσίων,  τμήματα  της  Ελληνικής 
γης.  ΙΙερι  τών  ορυκτών  της  Ευβοίας  προκειμένου 
μνημονεύω  του  λευκολίθου  (οαΓΐ)θηαίβ  άβ  ΓΠα- 
§ηΘ8ίβ),  ιδιαιτέρως  δέ  τών  έκ  τούτου  παρασκευα- 
ζομένων πυρομονίμων  πλίνθων  (ΐ3Γί(|υβ8  (1β  Γηα- 
^ηβδίβ  ΡθΓραοίαΐΓβδ),  τών  χρησιμευουσών  προς 
την  έσωτερικήν  έπένδυσιν  τών  μεγίστης  και  ύπερ- 
βαλλούσης  θερμοκρασίας  κλιβάνων.  Έ  χρησιμότης 
τών  πυρομονίμων  πλίνθων  είναι  ού  μόνον  αναμφι- 
σβήτητος άλλα  και  αναπόδραστος.  Τόν  όρυκτόν 
πλούτον  του  Λαυρίου,  και  τόν  θειου/ον  της  Μήλου 
ούδεις  αγνοεί*  μέ  τα  παρεχόμενα  δέ  υπό  τών  δια- 
κεκριμένων διευθυντών  της  Ελληνικής  Εταιρίας 
τών  Μεταλλουργείων  του  Λαυρίου,  και  του  διευθυν- 
τού της  Εταιρίας  τών  Δημοσίων  και  Δημοτικών 
έργων  φώτα,  τά  έν  είδικαίς  συναποσταλείσαις  συγ- 
γραφαίς  άποτεταρ.ιευμένα,  και  ή  χρησιμότης  του 
ορυκτού  πλούτου  της  Ελλάδος  έπαρκέστερον  και 
εύρύτερον  θάγνωσθη,  και  ή  ποικιλία  αύτου,  καΐ  ή 
γενικωτέρα  καθόλου  σημασία  και  παραγωγ/).  Ός 
όδηγόν  οιονεί,  κεκλημένον  νά  λύση  τάς  αμφιβολίας 
πάσας,  και  νά  έπαρκέση  είς  πάντα  τά  δυνατά  και 
τεκμαιρόμενα  ερωτήματα  ή  τών  Όλυμπίων  Επι- 
τροπή απέστειλε,  μετά  τών  εκθεμάτων,  και  μακράν 
έπεξηγηματικήν  εκθεσιν  άναφέρουσαν,  μετά  της  ου- 
νατής  λεπτομερείας,  τόν  τόπον  της  παραγωγής  έκα- 
στου εκθέματος,  τό  ποσόν  αύτου,  τόν  τόπον  της 
καταναλώσεως,  τάς  διαφόρους  ποιότητας,  τάς  τιμάς 
αναλόγως  της  ποιότητος,  τό  ποσόν  της  εξαγωγής 
κλ.  Ή  έκθεσις  μετεφράσθη  άγγλιστί*  δια  τους  θέ- 
λοντας δέ  βαθύτερον  νά  μελετήσωσι  τά  κατά  τήν 
γεωργικήν,  βιομηχανικήν  και  όρυκτήν  παραγωγήν 
της  χώρας,  ή  εκθεσις  αυτη,  μετά  τών  ετέρων  δύο 
τών  διευθυντών  τών  Μεταλλουργείων  και  τής  Εται- 
ρίας τών  Δημοσίων  'Έργων  έσεται  πρόχειρος  μέν, 
επαρκής  όμως  έν  τή  συντομία  της  πηγΛ,  πληροφο- 
ριών και  γνώσεων. 

θά  περατώσω  τά  πρόχειρα  ταύτα  σημειώματα 
έπΙ  τής  μετοχής  τής  Ελλάδος  είς  τήν  Έκθεσιν  του 
Σικάγου,  διά  τής  αναγραφής  είδικοΰ  κεφαλαίου  ευ- 
γενέστατου εκθέματος,  άφ'  ού  ίσως  έδει  ν*  αρχίσω. 
Εννοώ  τά  Εκμαγεία  τών  έν  τοίς  Έθνικοίς  Μου- 
σείοις  κατακειμένων  αγαλμάτων,  άτινα  φιλοφρόνως 
πάνυ  ή  ημετέρα  κυβέρνησις  επεμψεν   είς  Άμερικήν, 
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ζοΐΛεν,  δτι  θέλει  εύαρεστηθτ,  να  δωργ;<Γ/)ται,  εύγνω- 
{Λοσύνης  ένεκα,  προς  ττ,ν  κυβέρνησιν  των  ΉνωΐΛενων 
Πολιτειών.  ΈττεθύίΛουν  να  έκταθώ  ολίγον  έπι  των 
έκααγείων  τούτων,  άλλ'  ό  φόβος  (λυ)  υπερβώ  το 
δριον  [Λ*  αναστέλλει  εγκαίρως.  Δώδεκα  και  εκατόν 
είσι  τα  έκπε(χφθέντα  έκρ,αγεία  τών  άγαλ;Λάτων,  των 
ανάγλυφων,  τών  στηλών  και  8πιτυ[Λβ{ων  στηλών, 
τών  ανδρικών  και  γυναικείων  κεφαλών,  τών  ζωφό- 
ρων, τών  άνθεαίοις,  άστραγάλοις  και  κυ|Αατίοις 
κεκοσ{Λη[Λένων  λίθων,  τών  ριετοπών,  τών  ενεπίγρα- 
φων βάθρων,  τών  έπιτυρ,βίων  ανάγλυφων,  τών  πλα- 
κών κτλ.  Τα  έργα  διήρηνται  εις  τρεις  περιόδους* 
την  άρχαϊκην  πρώτον,  την  καλην  της  Ε'  και  Δ' 
έκατονταετηρίδος  δεύτερον,  και  τρίτον  την  τών  αλε- 
ξανδρινών και  ρωααϊκών  χρόνων.  Τ'  άγάλ(Λατα,  και 
τάλλα  (Λνη[Λ8ΐα  της  γλυπτικής  τέ/νης,  ων  τα  έκ(Αα- 
γεϊα  απεστάλησαν  είς  Σικάγον  συνελέγησαν  εκ  πλεί- 
στων (Λερών  της  Ελλάδος,  άθροισθέντα  δέ  τα 
πλείονα  εν  τφ  κεντρικώ  Μουσείω  έ[Λφανίζουσι  την 
βαθ(Λΐαίαν  διάπλασιν  της  Τέχνης  από  της  Πύλης 
τών  Λεόντων  εν  Μυκηναις,  άχρι  του  Έρίλου  του 
Πραξιτέλους.  Έκτων  έργων  της  Ε '  και  Δ'  έκα- 
τονταετηρίδος  (Λνηαονεύω  τό  π€ρ{φη}«.ον  έλευσίνειον 
άνάγλυφον,  τό  άγαλυ.α  του  έφηβου  έζ  Ακροπόλεως, 
πλάκα  εκ  της  ζωφόρου  του  Παρθενώνος,  την  άνα- 
γλύφως  παριστώσαν  τον  Ποσειδώνα,  τον  Διόνυσον 
και  την  Πειθώ,  τα  δύο  άγαλ{Αάτια,  της  Άθηνόέ;  ά{;.- 
φότερα,  ων  τό  εν  άντίτυπον  της  χρυσελεφάντινης, 
και  τό  έτερον  τό  πάρα  τό  Βαρβάκειον,  ως  •^'νωστόν, 
άνακαλυφθέν,  τον  Έρ(Λην  της  "Ανδρου,  τό  θελκτι- 
κόν  τούτο  και  πλήρες  (Λελαγχολικης  εκφράσεως 
έργον  πραζιτελείου  τέχνης.  Έκ  της  αλεξανδρινής 
δέ  και  ρωααϊκής  εποχής  (ΛνηΐΛΟνεύω  την  θέ(Λΐδα  του 
*Ραανουσίου  Χαιρεστράτου,  την  έπιβάλλουσαν  και 
σεανοπρεπη  ταύτην  (χ,ορφήν,  ην  μόλις  πείθεται  τις 
νά  καταβιβάση  προς  τους  αλεξανδρινούς  χρόνους, 
και  τον  έκ  Μήλου  Ποσειδώνα.  Τ'  άγάλ(Λατα  και 
τάλλα  ποικίλα  έργα  τέχνης  112  τόν  άριθ[ΛΟν,  ως 
είπον  ανωτέρω,  καί  ων  τα  έκααγεία  άνάκεινται  ηδη 
εν  Σικάγω,  ελήφθησαν  εξ  ανασκαφών  ένεργηθεισών 
ίίς  Δηλον  καί  τινας  άλλας  Κυκλάδας,  εν  Βοιωτία, 
Έπιδαύρω,  'Αττικτ,,  και  δη  εν  Αθήναις  (Ακρό- 
πολις, Δίπυλον  κλ.)  έν  τω  ΊΙραίω,  έν  Τεγέα,  Μαν- 
τινεία, Λυκοσούρκ,  και  άλλαις  τισι  περιοχαίς  της 
Στερείίς  και  Πελοποννήσου.  Πάντων  δαως  τών  εκ- 
(7.αγείων,  ως  και  πάντων  τών  άγαλυ.άτων  δεσπόζει 
ό  έν  Όλυαπία  άνακείυιενος  γόης  Έρ(Λης  του  Πρα- 
ξιτέλους, ό  έν  8κ|Λαγείω  σταλείς  επίσης.  Την  ΐΛακράν 
και  ενδιαφέοουσαν  ταύτην  σειράν  τών  άποτυπω(Λά- 
των  Φ^νοδεύει  καί  κατάλογος  έν  βραχείαις  γραυ.ααΐς 
δηλών  τόν  τόπον  της  προελεύσεως  του  άγάλυ.ατος, 
του  ανάγλυφου,  η  του  άλλου  άποτυπωθέντος  άντι- 
κειίλένου,  αετά  περιληπτικωτάτης  ιστορίας  και  πά- 
σης άλλης  |Λ•κρ5ς  άλλα  χρησίαου  είδησεως.  Ύστά- 
την  σχετικην  προστίθηυ,ι  πληροφορίαν  παρατηρών 
ότι,  έκτων  112  τούτων  έκυ,αγείων  ανάγλυφων  κλ. 
τα  18  άνήκουσιν  εις  την  άρχαϊκην  έποχήν,  20  εις 
την  τών  αλεξανδρινών  χρόνων,  καί  τα  επίλοιπα 
πάντα  εις  την  λα;/.πράν  της  Ε '  καί  Δ '  έκατονταε- 
τηρίδος. 


Τοιαύτα,  έν  ταχύτατη  καί  συνοπτική  περιληψιι, 
τα  εις  Σικάγον  πε(Αφθέντα  έκ  (λέρους  της    Έλλάδο; 
ολίγα  έκθέ(Αατα.    Είναι    ολίγα   αληθώς,    άλλ'  έκα- 
στος [;.η  δυνά;χενος  νά   είσφέρη  κατά   τό  αέτρον  τη; 
προθέσεως,  εισφέρει  κατά  τό  ίχέτρον  της  δυνάυιεως. 
Βεβαίως  ό  άριθαός   τών  έκθετων  ηδύνατο  νά  ηναι 
αεγαλείτερος,  πλουσιώτερα    δε  τα   είδη    τών   έκθε- 
[λάτων  καί  τών  προϊόντων,  άτινα  η  γη  της  Ελλά- 
δος καί  η  έ[/.βρυογενης  βιομηχανία  αύτης  παράγου- 
σιν.  *Ας  έλπίσω[λεν  δτι  δεν  θά  κριθώ[Λεν  έκ  του  πο- 
σού.   Εις    την    γιγαντιαίαν    έκείνην    άνέλιξιν    τών 
'Εθνών  καί  τών  προόδων  των,   θά  ητο  θλιβερόν  αν 
[Λη,  όπωςδηποτε,  έξεπροσωπείτο  καί  η  Ελλάς,  η  κο- 
ρυφή αυτή  καί  άπειρος  ως  ιδέα,  πρόπους  δμως  καί 
[;.ικρά  ως  ύπόστασις  υλική.  Την  έμφάνισιν  της  Ελ- 
λάδος  εκείθεν    του    Ωκεανού   κρίνομεν    άγαθην  καί 
εύοίωνον,   καί   άπό    της  απόψεως   ταύτης   χάριτας 
ό|Λθλογου[Λεν  εις  τόν  άνενδότως  καί  καρτερικώς  (λο- 
'/θησαντα    έν  ζέσει    καί  άφιλοκερδεία,  δπως   παρα- 
σταθώ έν   σευ.νγ,  |ΛετριοφροσύνΥ)  ή  ηριετέρα  Πατρίς. 
*Η  αθάνατος  πνοή  της    Ελλάδος,    διαπόντιος    φε- 
ρο[Λένη,   ας  σκέπη   προστατεύουσα   τά   πάτρια    εκ- 
θέματα, καί  επί  της  [Λορφής  έκααγείων  ανυπέρβλη- 
των προτύπων  της  αρχαίας  τέχνης,   άτινα  σιγώντα 
άλλ'  εύγλωττα  εγείρονται   εκεί,    ας  έ(ΛφυσησΤ|    την 
)^άριν  καί  την  ζωην  ην  ό  καλλιτέχνης  ένεφύσησε  δια 
της  σμίλης  του   εις  τά  λίθινα  δημιουργήματα  του. 
Πνεύμα   επικοινωνίας    καί    συναλλαγής,    ττνέει    διά 
πάσης  της   μεγάλης  ταύτης  έθνολογ•κης  καί  εμπο- 
ρικής παλιρροίας,  της  αδιαλείπτως   ογκούμενης  εις 
την  ευτυχή  χώραν,  ένθα  τό  πρώτον  ηδη,  έν  σύσταση 
παγκοσμίω  εκθέσει,  μετέχει  ό  παλαιός  Κόσμος.   Του 
πνεύματος  τούτου  θεός  επόπτης,  ρυθμιστής  καί  ηγέ- 
της, προσωποποίησις  καί  ένσάρκωσις,  είναι  ό  Κερδώος 
Έρμης,  ό  άπό  τών  ορέων  της  Κυλλήνης    υπερπόν- 
τιος καί  ύπερνέφελος    καταπτάς  εις  Σικάγον   δπως 
άνοιξη  την  "Εκθεσιν,  καί  λαμπρύνη  έπί  μδ^λλον  την 
λαμπράν    ταύτην    πανηγυριν    τών    εθνών    καί    τών 
λαών.  θεότης  ελληνική,  ιδέα  ελληνική  ηγείται  πά- 
σης της  απέραντου,  καί  ενθουσιώδους,  καί  μεγαλο- 
πρεπούς ταύτης   πομπής.    Οί    κληρονόμοι  της  αρ- 
χαίας   δόξης     αισθάνονται    εύλογον     υπερήφανε ιαν 
διαθρύπτουσαν  την  πολύπλαγκτον  καρδίαν  των,  τό 
σφρίγος  της    οποίας  δεν  ημβλυναν   ούτε   έξητμισαν 
τών  αιώνων  καί  τών  καιρών  αϊ  Φ^μφοραί.  Στρίφο- 
μεν  περί  ημίς,   άναμετρώμεν  την    μ.ικρόττ,τά  μ.χς, 
θεωρούμεν  τά  ευρωπαϊκά  έθνη,  άτινα,  υπό  της  '^^/τζ 
εΰνοηθέντα,  καί  έπί  μακρόν   υπό  ευνομ,ον  καί  ευτχ- 
^τον  καθεστώς  βιώσαντα,  διηνυσαν  λαμπρώς  τόν  έΟνι- 
κόν  αυτών  δρόμον,  λαμπρότερον  δέ  τόν  παρεσκεύχ- 
σαν  εις    τό  μέλλον,    θλιβόμεθα   δια  την   άσθένειχν 
μας  χωρίς  νά  ζηλοτυπώμεν  τους  κραταιούς*  κινού- 
μεθα χωρίς  νά  μεμψιμοιοώμεν,  έργαζόμεθα  έν  μέσω 
ποικίλων  καί    βαρειών   δυσχερειών"    προσατενίζοαΓ* 
εις  αίσιώτερον  χρόνον.   *Ως  ηόύ  παραμύθημχ,  ύπο- 
κιρνών  την  άπό  του  ένεστώτος  πικρίαν  ημών,  επέρ- 
χεται τό  ύπερηφανον  συναίσθημα  της  εθνικής  κατα- 
γωγής, καί  ή  έλπίς  άγαθωτέρου  μέλλοντος,  ποός  έ, 
αντί  παντός  καί  κατά  παντός,  έννοουμεν  νά  βαδίσ•*- 
μεν.  'Αναλογιζόμεθα  μετ*  εύλόγ:^υ  ύψηλοφροσύνης. 


*0  διαχΒίριότίις  τον  6νντάγματο$ 


ότι  εΙς  την  εκλχίΑπρον  τελετην  του  Σικάγου,  ενθχ 
υπό  τοΰς'βύγδνεστχτους  και  τΐ|Λ(ωτάτους  των  οιω- 
νών, ττροσηλθον  οι  λαοί  τής  Γης,  'Έλλην  Θεός  πρυ- 
τανεύει ως  ίδέα,  καί  'Έλλην  θεός  θέλγει  και  κυριαρ- 
χεί ως  έ[Λφάνισις  άπτη  ετέρας  θεοίς,  Αληνικης  και 
ταύτης,  της  θεΛς  Τέχνης.  Ό  Έρ[Αης.  Δια  της  συ(Λ- 
*  βολικής  έννοιας  του  κρατεί  της  Εκθέσεως,  καί  δια 
της  ανέφικτου  καλλονής  του  επιβάλλει  καί  δεσ[Λ8ύε!, 
εν  μέσω  τοιούτου  αεγαλείου,  την  άδιάπτωτον  προ- 
σοχην  του  πολυεθνούς  καί  πολυγλώττου  εκείνου  κό- 
σαου.  Δεν  εχοαεν  ετι  παρόν,  εσχοιχεν  δαως  παρελθόν, 
καί  τοσούτφ  εξοχον,  ώστε  (Λετά  πεποιθήσεως  δυνά- 
[χ,εθα,  8ργαζθ(Αενοι  άνενδότως,  να  έλπίζω[Αεν  εις  τό 
ίχέλλον.  Σύ[Απας  ό  κόσ(Λθς  εκείνος,  όστις  θα  παρέ- 
λαση έν  τ<;^  περιβόλφ  τής  Εκθέσεως  ην  ηγειρεν  ό 
{Λεγαλεπ•/; βόλος  νους  τής  άκ[Ααιοτέρας  φυλής  τής 
Οικουριένης,  δύναται  να  διέλθη  ψυχρώς  πρό  των 
Ριθ(Ληχανικών  έκθε^χάτων,  καί  των  άλλων  παντοίων 
σ'^νδυασ(Λών  καί  επινοηρ-άτων  του  νεωτέρου  πνεύ- 
[χατος.  Ουδείς,  ενώπιον  τής  σεβασ(Λίας  ελληνικής 
αρχαιότητος,  τής  αιωνίως  θαλλούσης,  τής  ουδέποτε 
άναλισκο(Λένης  ή  γηρασκούσης,  ουδείς  θα  διατελέσ*/) 
άπαθης.  Ιδού  ή  νίκη  τής  Ελλάδος,  του  πνεύμα- 
τος αυτής,  τής  αδαπάνητου  καί  ανυπερβλήτου  (λε- 
γαλοφυίας  της.  Τής  Ελλάδος  προσελαγιζούσης  είσ- 
ηλθθ(Λεν  εις  τους  ευγενείς  καί  ειρηνικούς  αγώνας  τών 
Εθνών  οί*Έλληνες.  Δεν  ζητοΰ;Λδν  πρωτεία*  ζητου- 
{Λβν  απλώς  δικαιοσύνην  δια  τα  έργα  ήαών  τής  ση[Λε- 
ρον.  Καί  την  άποδεχό;Λεθα  (χετά  πεποιθησεως. 
Ιΐλειότερον  καί  ή(Λών  έτι,  ή  τής  αυστηρούς  δικαιο- 
σ•>νης  άπονο;Λή  θα  τΐ(Αήσ*/ι  τους  Αμερικανούς  Έλ- 
λανοδίκας,  τους  εν  έπιγνώσει  τών  περιπετειών  καί 
τών  αγώνων,  ου  (χήν  άλλα  καί  τών  παντοίων  εσω- 
τερικών καί  έςωτερικών  δυσχερειών  τής  Ιΐατρίδος 
αας  (λέλλοντας  να  κρίνωσι  την  νέαν  Ελλάδα,  προς 
την  ευέλπιδα  άνάστασιν  τής  οποίας  συνετέλεσαν  καί 
αυτοί  δια  τής  ενθουσιώδους  καρδίας  των,  καί  τής 
φωνής  τής  Φ>(Λπαθείας  ήτις,  εις  χρόνους  συαφορών, 
παρήγορος  ήρχετο  εις  τάς  καιομένας  πόλεις  καί  τάς 
έρημους  άκτάς  (/.ας,  έγκαρδιουσα  (Λαχητάς  θνήσκον- 
τας  υπό  τό  σύνθη[Λα  τής  τΐ{Λΐωτάτης  καί  ευγενέ- 
στατης τών  ιδεών.  ΣΠΥΡΙΔΩΝ    ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 


ο  ΑΙΑΧΕΙΡΙΙΤΗΙ  ΤΟΥ  ΙΪΝΤΑΓΚΙΑΤϋί' 


Δ.ΖΧΧΓ^Ζΐ  1^  ^^ 


Γ'. 


Τά  κηρία  έτηκοντο,  οι  δέ  παίκται  έκυπτον  επί 
τών  τραπεζών  {χέ  την  ειδεχθή  δίψαν  του  ξένου  χρή- 
ματος, εικονιζόμενη  ν  έπί  τών  άπληστων  φυσιογνω- 
μιών των.  Καί  ότε  μεν  ό  πάγκος  εσάρονε  τά  κατα- 
θέματα,  ότε  δέ  διένεμε  τά  χρήματα  εις  τους  παί- 
κτας,  τους  μετ'  αγωνίας  βδελυρές  ελλοχώντας  τά 
έςερχόμενα  παιγνιόχαρτα. 

Κατ'  αρχάς   μετ'  άπαθείας,  σχεδόν  μετ'  αίσθή- 
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ματος  αηδίας  ό  Γεώργιος  παρηκολούθει  τό  κέρδος  ή 
την  ζημίαν.  Άλλ'  ύπάρχουσι  μανίαι,  νόσοι  τής  ψυ- 
χής, αίτινες  μεταδίδονται,  ώς.τά  μιασματικά  νοσή- 
ματα* πάθη,  ων  τό  δηλητηριώδες  σπέρμα  μετεωρί- 
ζεται έν  τη  άτμοσφαίρα  καί  είσττνέεται  μοιραίως. 
Τό  περιβάλλον  ητο  πεφορτισμένον  έν  τη  ρυπαρδ^ 
εκείνη  αίθούση.  Ό  άτυχης  δέ  λοχαγός  ητο  έδαφος 
έπιτήδειον  είς  άπορρόφησιν  τΟυ  χαρτοπαικτικού  δη- 
λητηρίου. Μηχανή  λογιστική,  είθισμένος  νά  άπο- 
δίδη  μεγίστην  σημασίαν  εις  τό  πλεόνασμα  ή  τό 
έλλειμμα  ενός  πεντάλεπτου,  κατά  την  ίσολόγησιν 
τών  λογαριασμών  του,  βλέπων  ήδη  την  έμμανή, 
την  άλόγιστον  έκείνην  μεταττήδησιν  του  χρήματος 
άπό  χεφός  εις  χείρα,  ήρξατο  κατά  μικρόν  υφιστά- 
μενος τόν  Ιλιγγον  τών  χαρτοπαικτικών  συγκινήσεων 
κατελαμβάνετο  υπό  σκοτοδίνης,  όταν,  έν  μιδ  στιγμή 
άνευ  λόγου,  έκ  μωρ5ίς  τής  τύχης  συμπτώσεως  έσώ- 
ρευε  τραπεζογραμμάτια"  έκινδύνευε  συγκοττήν,  όταν 
ή  άρπαξ  χειρ  του  πάγκου  τφ  έσάρονε  τό  κατάθεμά 
του,  τά  χρήματα  του,  διότι  ήσαν  ίδικά  του  τά 
χρήματα  εκείνα,  τά  οποία  πρό  στιγμής  είχεν  αφαι- 
ρέσει καί  αυτός  παρ*  άλλων. 

Τό  κέρδος  καί  ή  ζημία  ύπημείβοντο  κατά  τάς 
ασυνείδητους  τής  τύχης  τροπάς,  άφυπνίζοντα  πάθη 
άγνωστα  τέως  έν  τη  ψυχή  του.  Ή  ανάγκη  τών  έκ- 
τακτων, τών  ζωηρών  συγκινήσεων,  ήτις  ενίοτε  υπο- 
λανθάνει καί  υπό  τους  απαθέστερους  φαινομένους 
οργανισμούς,  εξερράγη  καί  παρ*  αύτψ  κυριαρχική, 
ακράτητος. 

Καί  τά  κηρία  έτηκοντο  καί  υπό  την  παλλομένην, 
την  ώχρόλευκον  αυτών  λάμψιν  ή  πρασίνη  τράπεζα 
έξηγρίου  τό  όψιγενές  πάθος  του,  ώς  ή  ερυθρά  οθόνη 
τόν  ταυρον  οί  δέ  ρήγαι  καί  οι  φάνται  καί  αί  ντά- 
μαι  ήσκουν  έπ*  αύτου  την  άνίκητον  βασκανίαν,  ην 
τό  βλέμμα  του  κροταλίου  έπί  του  φρίσσοντος  πτηνού. 

Πολλάκις  εξ  αυτομάτου  αντιδράσεως,  έξ  αισθη- 
τός αμύνης  όρμεμφύτου,  άπεπειράθη  νά  έγερθη,  νά 
τραπη  εις  φυγήν,  άλλα  δύναμις  μυστηριώδης,  δυσ- 
πολέμητος  τόν  συνεκράτει  εκεί  καθηλωμένον,  άκί- 
νητον. 

Διατί  επί  τέλους  νά  φύγη  τόσον  ενωρίς ;  κερδίζει 
όκτακοσίας  δραχμάς*  διατί  νά  μη  τάς  διπλασιάση 
ήδη  ότε  ό  άνεμος  τής  τύχης  ττνέει  ούριος  ;  Άλλ'  ό 
πάγκος  τφ  έσάρωσε  τά  πάντα.  Καί  ό  ανθυπολο- 
χαγός Άργέντης  όστις  έκέρδιζε,  τόν  έδάνεισε  προ- 
θύμως. 

Καί  τά  κηρία  έτηκοντο*  καί  τά  κέρδη  καί  αΐ  ζη- 
μίαι  ύπημείβοντο. 

Έν  τφ  μεταξύ  ό  θόρυβος  τής  νυκτερινής  ζωής 
είχεν  εκπνεύσει  τελείως  εις  τάς  όδούς'  άπό  πολλών 
ωρών  δέν  ήκούοντο  πλέον  αί  φωναί  τών  παίδων 
ψαλλόντων  τόν  'Άγιον  Βασίλειον,  ούδ'  έκυλίοντο 
πλέον  ανά  τάς  οδούς  αί  άμαξαι  πυκναί. 

*Ητο  μεσονύκτιον  ;  ήγγιζεν  ή  αυγή  ;  τό  ήγνόει' 
είχε  μεθ'  εαυτού  τό  ώρολόγιόν  του,  αλλ*  έλησμό- 
νησε  νά  ϊδη  την  ώραν. 

Έπλησίασε  προς  τι  παράθυρον  καί  τό  ήνοιξε  διά 
νά  δροσίσ•/!  ολίγον  την  φλεγμαίνουσαν  κεφαλήν  του. 
"Ηδη  εις  ποικίλην  κλίμακα  τόνων  ήχουν  τών  ναών 
οί  κώδωνες.    Άλλ*  ιδού  καί  απώτατος  ήχος»  κώδω- 
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νος,  (Λολις  άκουοαενος  έν  τη  ηρε[/.{κ  της  νυκιός, 
γλυκύς  έν  τη  [Λονώσβι  του,  αβλαγχολικός,  [χέ  άτο- 
νους εκπνέοντας  παλοιούς.  Είναι  ό  του  ναού  του 
Αγίου  Διονυσίου.  "Ω!  τον  αναγνωρίζει  τον  κώδωνα 
του  ναού  της  ενορίας  του  !  Πρώτη  φορά,  διαλογί- 
ζεται, η  γυναικά  του  και  τα  παιδιά  του  δεν  θα  πδΐν 
στην  εκκλησιά  αύτην  την  ηΐλέρα.  ΙΙερι^χένουν  τον 
πατέρα  νά  γυρίση  άπό  το  χαρτοπαίγνιο  !  Και  εν  τη 
συλλήψει  της  σκέψεως  ταύτης  αίσθημα  λύπης,  αΐ- 
σθη{Λα  αύτο καταδίκης,  αηδίας  του  ΐόίου  εγώ,  συνέ- 
σχε  την  ψυχην  του.  Ύπό  το  κράτος  δέ  του  αισθη- 
[Λατος  τούτου  δραστηριώτερον  άπεπειράθη  την  φυ- 
γην.  Άλλα  την  αύτην  στιγ(Λην  η  φωνή  του  Άβριώτη 
τω  έψιθύρισε.  «  Έκερ^ίσατε'σέτε,  δεν  (Λαζεύετε  τά 
λεπτά  σας ; » 

Και  το  χρη[Αα  έζηκολούθει  σωρευό;Λενον  και  φευ- 
γον  έπαλληλως. 

"Ηδη  άπό  του  χθαααλου  λοφίσκου,  δστις  άπλου- 
ται  όπισθεν  των  στρατώνων  του  πυροβολικού,  στε- 
φόΐΛενος  ύπό  τριών  καχεκτικών  κυπαρίσσων  έκρότουν 
τά  πυροβόλα  χαιρετίζοντα  την  εω  της  πρώτης  του 
έτους.  Και  η  [Λελωδία  του  έωθινού,  του  αύτου  έω- 
θινου,  ύπό  τους  ήχους  του  όποιου  άπο  της  πρώτης 
ηους  του  βίου  του,  παις  ετι  στρατιώτης  του  συν- 
τάγίλατος,  άφυπνίζετο  φαιδρός,  έφθασε  ί^-έχρις  αύ- 
του άτονος,  συγκεχυμένη. 

Ήγέρθη  τότε  τεταραγριένος*  συνέλεξε  τά  κέρδη 
του  διά  σπασ(Λωδικης  χειρός  και  κατήλθε  τρέχων, 
άλλόφρων,  κατειληίΛν.ένος  ύπό  τρόΐΛου  της  κακο- 
ποιού Δυνά;/.εως,  ήτις  τόν  είχε  κρατήσει  εκεί  καθη- 
λωΐλένον. 

Έξήλθεν  εις  την  όδόν.  Έν  τω  [/.εταξύ  δέ  του 
έωθινου  οί  τόνοι  έγίνοντο  μικρόν  κατά  (λίκρόν  άρ- 
τιώτεροι,  αρρενωποί*  [/.ετ'  ολίγον  δέ  διεσταυρώθη 
προς  την  (Λουσικήν  της  φρουροίς,  ήτις  παρήλασε  πρό 
αύτου  παιανίζουσα  τό  χαραόσυνον  έγερτήριον.  "Ε- 
κυπτε  φεύγων  ένό{Λΐσεν,  δτι  οί  τόνοι  εκείνοι  του 
έωθινου,  είς  τό  πρόσταγ(Λα  του  οποίου  ουδέποτε 
ήπείθησεν,  εσκωπτον  τόν  στρατιώτην,  όστις  ύπό 
τους  ήχους  αύτου  έςηντλη[Λένος,  καρηβαρών,  παρα- 
παίων, [Λετέβαινε  προς  ύπνον,  ώς  αν  ηκουε  την 
(ΛΟυσικήν  ση;Λαίνουσαν  άποχώρησιν. 

Κύπτων  έτα{Λε  διά  της  όδου  ΙΙροαστείου  την 
λεωφόρον  Πανεπιστημίου  και  την  όδόν  Ακαδημίας, 
είσελθών  εις  την  όδόν  Σόλωνος,  ην  διέσχιζε  κατά 
μήκος  μεταβαίνων   εις   τόν  οίκον  του. 

"Ηδη  άνέτελλεν  ή  ημέρα*  ημέρα  ομιχλώδης, 
υγρά,  ρυπαρά,  εξ  εκείνων,  αίτινες  πληρουσι  την 
ψυχήν  ανίας  και  αηδίας*  ά/λύς  πυκνή  έκάλυπτε  τήν 
γήν,  έφ'  ης  μόλις  έπέπλεον  ό  Λυκαβητός  και  του 
Παρθενώνος  αί  κορυφαί*  άχλύς  ύπόπυρρος,  παχεία, 
καθ*  ης  μετ'  αγωνίας  έπάλαιε  τό  άτονον  φώς  του 
ηλίου,  του  οποίου  ό  δίσκος,  λευκός,  άλαμττίΤϊς,  ανήρ- 
χετο βραδέως  άπό  τής  κορυφογραμμής  του  Τμητ- 
του.  Χωρίς  ουδόλως  νά  βρέζη,  ή  οδός  ητο  πε- 
πληρωμένη  βορβορώδους  ττηλου,  ένφ  αί  πλάκες 
τών  πεζοδρομίων  άνέδιδον  γλοιώδη  ύγρασίαν.  *Από 
τών  εκατέρωθεν  τής  όδου  παντοπωλείων,  μαγει- 
ρείων και  άλλων  παντοειδών  καταστημάτων  ρυπα- 
ροι    και    νυσταλέοι  ύπηρέται   διήνοιγον    τάς  θύρας. 


άφ'  ων  έξεχύνετο  είς  τήν  όδόν  εμετική  δυσοσμία  σα- 
πρίας  άπό  τών  έν  κλειστώ  εδωδίμων  τών  εγκατε- 
σπαρμένων λειψάνων  τών  νυκτερινών  εύωχιών.  Και 
οί  παίδες  τών  κρεωπωλείων  επλυνον  τό  πλακόστρω- 
τον  έδαφος,  άπολύοντες  είς  τήν  όδόν  έρυθροκιτρί- 
νους  ρύακας  εκ  του  αίματος  και  τών  απορριμμά- 
των τών  σφαγίων,  οίτινες  εβαινον  έκατέρωθιν  τής 
όδου,  παραλλήλως  τών  πεζοδρομίων,  πηχτοί,  νω- 
χελείς,  ανακόπτοντες  τήν  περαιτέρω  πορείαν  των 
εκ  τών  έπιπροσθούντων  κατ  *  αποστάσεις  σωρών  ακα- 
θαρσιών και  σχηματίζοντες  λίμνας,  ών  τάς  δχθας 
εστεφεν  ό  βορβορώδης  πηλός  τής  όδου.  Οί  πλανό- 
διοι κύνες,  πειναλέοι,  άνεσκάλευον  τους  πρό  τών 
θυρών  τών  οΙκιών  σωρούς  τών  απορριμμάτων,  ή 
άνατρέποντες  τους  πλήρεις  τοιούτων  σεσηπότας  κο- 
φίνους,  ή  τά  έν  αποσυνθέσει  έκ  λευκοσιδήρου  δοχεία 
άναμένοντα  εκεί  τήν  διέλευσιν  του  όδοκαθαριστου, 
ήμφισβήτουν  προς  αλλήλους  δΓ  αγρίων  ύλακών  τήν 
βδελυράν  λείαν,  ένφ  ύπερθεν  έπλατάγιζον  αί  μι- 
λαναί  πτέρυγες  πληθύος  κοράκων,  έχκινούντων  άπο 
του  Λυκαβητου  και  τών  πέριξ  λόφων  προς  τους 
έξωθεν  τής  πόλεως  αγρούς,  εις  νομήν  θνησιμαίων. 

Ό  δέ  λοχαγός  έβαινε  ταχέως,  υφιστάμενος  τήν 
αηδή  μελαγχολίαν  του  περιβάλλοντος,^  έντείνουσχν 
τήν  έσωτέραν  τής  ψυχής  του  άνίαν.  Και  που  μέν 
Φ^νήντα  βραδύναντα  μέθυσον,  άπόβρασμα  τών  οίνο- 
πωλείων,  ον  κατέλαβε  τής  ημέρας  τό  φώς  έπερει- 
δόμ.ενον  τοίχου  έν  καρώσει  ήλιθιότητος,  που  δε  όιε- 
σταυρουτο  προς  ετέρους  χαρτοπαίκτας  άποχωρουντας 
ύπό  τό  πρώτον  τής  ημέρας  φώς,  έξ  όλων  τών  βαθ- 
μίδων τής  κοινωνικής  κλίμακος,  ους  έν  τη  αύτο- 
καταδίκη  του  άνεγνώριζε  πάντας  ομότιμους,  μ< 
τους  όφθαλμ,ούς  ερυθρούς,  μορφάς  πελιδνάς,  ειδε- 
χθείς έκ  του  πείσματος  τών  απωλειών,  και  τής  αϋ- 
πνίας, βήχοντας  β^αγχωδώς,  αποχρεμ-πτομένους, 
μονολογουντας    μονολόγους   άρών  και   βλασφημίας. 

Προσήγγιζεν  ήδη  τόν  οΙκόν  του  φεύγων  τάς  αη- 
δείς ταύτας  έντ'-ίπώσεις,  αϊτινες  περιέσφιγγον  τήν 
ψυχήν  του,  δτε  ή  μελωδία  του  έωθινου  έπληξε  χαι 
πάλιν  τήν  άκοήν  του*  άλλ'  ήδη  οί  τόνοι  αύτου  άπό 
μακρότατης  αποστάσεως  εφθανον  έσβεσμένοι,  ώς 
ψίθυρος  γλυκερού  παραπόνου,  εξερχόμενου  άπό  τοΟ 
στήθους  άγαπώσης  ψυχής. 

Ή  σύζυγος  του  και  τά  τέκνα  του  είχον  ήδη  άφυ- 
πνισθή,  άναμένοντες  αυτόν  δειλοί  και  περίλυποι. 
Τόν  περιέβαλον  διά  τής  αγκάλης  των  και  τών  ευ- 
χών των,  αυτός  δέ,  κύπτων  σιωπηλός,  είσήλθεν 
εις  τό  δωμάτιόν  του,  ίρριψεν  έπί  τής  τραπέζης  τά 
άτιμα  κέρδη  και  έπεσε  βαρύς  έπί  τής   κλίνης   του. 

Άλλ'  ό  κόρος  ούτος,  αυτή  ή  έκχειλίζουσα  άη 
δια,  ήτις  συνείχεν  αυτόν  ήτο  αράγε  αμετάκλητος  : 
Του  ταπεινού  πάθους  οί  νυγμοί  δέν  ήθελον  κεντή- 
σει-πλέον  τήν  τιμίαν  ψυχήν  του;  Οΐμοι !  τών  πα- 
θών του  άνθρωπου  ή  διάρκεια,  ώς  και  ή  του  βίου 
του  αύτου  δέν  εξαρτώνται,  δχι,  άπό  τής  βουλή- 
σεως του. 

Δ.' 

Έπάλαισεν,  έπί  πολύ  έπάλαισεν  ό  ταλαίπωρος 
άνθρωπος  κατά  του  τέως  άγνωστου   είς  αυτόν  χά- 
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θους,  δχδρ  εί/β  Φ^ναρπάσ6ι  έζα-ιν•/;;  την  ηρε^Λον 
ψυχήν  του.  Δέν  είχε  κάν  την  έχ  της  ίκανοποιή'-, 
σεως  αύτου  χαράν  εστενεν  υπό  την  τυ  ρ  αν  ν  ί  αν  του, 
ϊφριβσεν  υπό  την  έπιβολην  του,  ώς  ό  δούλος  υπό  την 
{λάστιγα,  η  οποία  άποσπόί•  άπ'  αύτου  τάς  σάρ- 
κας καΙ  το  αΙ;Λά  του.  Διέβλεπε  τόν  δλεθρον  του 
οίκου  του,  έπελαύνοντα  άπό   ρυτηρος  και    άντέ?ρα. 

Άντέδρα  δι'  όλης  της  έναπολειφθει'σης  αύτφ 
ηθικής  ίσ/ύος.  Έρρίπτετο  εις  τας  ύπηρε^ιακάς  ασχο- 
λίας }Α6τά  αείζονος  [Λανίας.  Συνεκέντρου  πασαν  έρ- 
γασίαν,  έδηΐΛΐούργει  τοιαύτην.  Μέχρι  βαθείας  νυ- 
κτός άντέγραφεν,  ίσολόγιζεν,  έλπίζων  και  στηριζό- 
{Χ€νος  επί  του  σωίΑατικοΰ  κα[Αάτου.  Την  έσπέραν 
έ$η{Λ(θύργει  προσκό(/.(λατα  εις  την  έλέυθέραν  διάθεσιν 
του  χρόνου*  η  έκάλει  εις  τόν  οίκον  φιλικην  οικογέ- 
νκιαν,  η  έξήρχετο  (χετα  των  οικείων.  Άλλα  όέν 
είχε  τό  σθένος  να  έξακολουθη<τη  έπι  πολύ  ούτω. 

Διότι,  κατά  ρ,ικρόν,  και  ό  άγων  ούτος,  δν  κατέ- 
βαλλε προς  θεραπείαν  του,  απέβη*  προς  αυτόν  έζ 
ϊσου  ανιαρός  και  βαρύς,  δσρν  και  η  εκ  του  ψυχικού 
πάθους  του  τυραννία.  Αηδίασε  τα  φάρ(/.ακα  όσον 
και  την  νόσο^  καΐ  ήσθάνθη  ποιάν  τίνα  άνακούφι- 
σιν,  όταν  εκυψεν  άνευ  αντιδράσεως,  όταν  ύπετάγη 
άνευ  όρων  είς  τό  κράτος  της  ΕίααρίΛένης. 

Τότε,  όταν  έπαυσε  πλέον  έλπίζων  είς  την  ?ασίν 
του,  άνε{Λέτρησε  πόσον  ητο:  δυστυχής.  'Αλλ'  υπάρ- 
χει ποια  τις  ευτυχία  εν  τη;  άκριβεί  συνειδήσει  του 
βαθ^Λου  της  δυστυχίας  μας. 

*ΈκτοΤ8  άναγκαίως,  εξ  αύτο;Αάτου,  όταν  ηρχετο 
ή  (Λοιρχία  ώρα,  ή  τράπεζα  περί  την  οποίαν  έδείπνει 
τό  εσπέρας  ή  (Λίκρά  οικογένεια,  τόν  άπεδίωκεν 
έφ*  όσον  τόν  ειλκυεν  ή  πρασίνη  τράπεζα  της  χαρτο- 
παικτικής αιθούσης.  Ένή^  ετι  ετρωγον  τα  (Λίκρά, 
ήγείρετο  άποτό{Αως,  ύπείκων  είς  τόν  αφανή  της  ψυ- 
χής του  τύραννον,  ως  είς  πρόσταγ(Λα  στρατιωτικόν, 
έπόρπου  τό  ζίφος,  ερριπτεν  έπί  των  νώτων  τόν 
{Αανδύαν,  εθετεν  έν  τφ  κόλπφ  την  κλείδα  τής  έζω- 
θύρας  και  εζήρχιτο  σπεύδων,  συνοδευόμενος  άπό  τα 
βλέρ.;Λ,ατα  τα  οειλά,  τα  ανωφελούς  ικεσίας  ΙξΛπλεα, 
τής  γυναικός  του  και  των  ^Λίκρών  κορασίων,  τα 
όποια  τόν  προ8πε(χ.πον  ψελλίζοντα  την  εύχήν,  καλή 
νύκτα  πατέρα. 

θλιβεραί,  άτέραονες  διέρρεον  αί  νύκτιαι  ώραι  έν 
τω  οϊκφ  του.  Έ  Είρήνη  ενώπιον  των  τέκνων  της 
ϊκρυπτε  τα  δάκρυα,  τα  όποια  δειλά  έκυλίοντο  έπι 
των  παρειών  της.  ΙΙρο8γύ{Αναζεν  αυτά  είς  τα  (/.αθή- 
αατα  τής  έπιούσης  και  ή  [λελωδική  φωνή  των  ένάρ- 
κονε  την  οδύνην  τής  ψυχής  της.  Άλλα  μετά  μικρόν 
Τ3  Μαρία  και  ή  Ελένη  ύ'πνωττον  έπί  των  γονάτων 
της.  "Εφερε  τότε  αυτά  είς  τάς  μικράς  των  κλίνας, 
αμέριμνα,  κοιμώμενα  μετά  τής  άταράκτου  γαλή- 
νης, ην  προσδίδει,  φαίνεται,  είς  τα  μικρά  τής  άγρυ- 
•ϊ^νούσης  μητρός  ή  στοργή.  Μό'^η  τότε  άνεστρέφετο 
ριετά  των  διαλογισμών  της  τών  πικρών,  ύπελόγιζε 
την  ^ρόοδον  τής  συμφορ&ς,  την  προϊουσαν  κατε- 
ρείπωσιν  του  οίκου  της.  "Εβλεπεν  ήδη  έναργώς  διά 
τών  οφθαλμών  τής  ψυχής  τό  Φάσμα  τής  Πείνης, 
έγιΐρον  την  χείρα  του  την  λειπόσαρκον,  όπως  κρούσνι 
την  θύραν  των. 

Λες    πώς  ήταν  χθες   ακόμα,  διελογίζετο,    όπου 


ήσαν  τόσον  ευτυχισμένοι  !  Τίποτε  δέν  τους  έλειπε* 
άπό  τό  μισθό  του  Γεώργη  της,  άπό  τη  μικρή  της 
προίκα  έβαναν  μάλιστα  κατά  μέρος.  Με  την  οικο- 
νομία, αν  θέλης  και  μέ  τή  στέρησι,  άρχισαν  νά  γί- 
νωνται  τών  κοριτσιών  ή  προικούλαις*  καμμιά  λύπη 
δέν  είχε  μττί)  στό  σπίτι  τους  ποτέ*  γέλοιο  και  χαρά 
ήταν  ή  ζωή  τους.  Πάνε  όμως  αυτά  τώρα.  Τώρα 
όλα  τα  έσκούπισε  τό  παιγνίδι,  όλα.  Και  τά  στο- 
λίδια της,  πολύ  δά  που  την  εμελε  γιά  δαύτα, 
μόνο  που  θα  στόλιζε  μ'  αυτά  αργότερα  τά  κοριτσά- 
κια της,  πάνε  κι'  αυτά.  Κ'  έκείναις  ή  τέσσερες  λα- 
χειοφόρες, που  είχε  μέ  τδνομα  του  καθενός  χωριστά 
γιά  τήν  τύχη,  πέταξαν  κι'  αύταίς.  Πάει  και  τό  σπι- 
τάκι τους  τό  φτωχικό,  προχθές  τό  βγάλαν  στό  σφυρί. 
Σέ  λίγο  πρέπει  νά  τ'  άδηάσουν  και  τί  εύτυνισμέ- 
νοι  που  έζησαν  εόω  μέσα  αυτοί  και  τα  παιόια  τους 
στό  ταπεινό  σπιτόπουλο  πού  έχτισε,  ό  Θεός  ξέρει 
μέ  τί  στερήσεις,  ό  μακαρίτης  ό  πατέρας  της,  ό  φτω- 
χός απόστρατος  γιά  τή  μονάκριβη  τήν  κόρη  του. 
Όλα  τώρα  φτερούγισαν.  Και  νά  τόν  έβλεπε  τουλά- 
χιστον ευτυχισμένο  τό  Γεώργη  της,  υπομονή.  Άλλ' 
αυτόν  τόν  τρώει  περισσότερο  τό  σαράκι*  δλο  και 
σβύνει.  Ένψ  ποτέ  αυτή  δέν  του  μίλησε  πικρά,  τήν 
βλέπει  και  σκύβει  τά  μάτια  άπό  έντροπή.  Τη- 
ράει στά  μάτια  τά  παιδιά  τΟυ  καΐ  βουρκόνουν  τά 
δικά  του. 

Και  έν  αναστροφή  τών  θλιβερών  τούτων  σκέψεων 
διήρχοντο  αί  πικραί  ώραι.  Έν  τή  ήσύχφ  συνοικία 
εθνησκον  ήδη  τά  φώτα  τών  οίκιών.  Μόνον  τό  φώς 
τό  φωτίζον  τά  ιδικά  της  παράθυρα,  6  σύντροφος 
τής  μονώσεώςτης,  ελαμπεν  ασθενές,  ώς  λυχνία  φω- 
τίζουσα  νεκρόν.  *Η  σιγή  του  μηδενισμού  ήπλουτο 
ήδη  έπί  τής  ύπνωττούσης  πόλεως,  και  τήν  σιγήν 
ταύτην  μόνον  διέκοπτε  τό  μελαγχολικόν  τίκ-τάκ 
του  ωρολογίου,  του  οποίου  οί  οείκται,  ψυχρώς,  άνοι- 
κτιρμόνως,  εσημείουν  τήν  βραδείαν  πορείαν  τών  αλ- 
γεινών ωρών.  *Ας  περιμείνγ)  ακόμη,  έσκέπτετο,  ας 
μή  πέσγ)  άπό  τώρα*  έπειτα  μήπως  τής  πάει  ύπνος  ; 
Μά  τουρτουρίζει  άπό  τή  νυχτερινή  παγωνιά*  αν  δέ 
βαριέται.  Σέλίγο  θά  έλθγ)  ό  άνδρας  της,  χωρίς  άλλο* 
είναι  δύο  άπό  τά  μεσάνυχτα.  "Έπειτα  τήν  άφησε 
τόσο  λυπημένη,  άρρωστη.  Όπου  είναι  θά  φανή.  θά 
τόν  περιμείνγ)  και  θά  τόν  παρακάλεση  θερμά  μέ  τά 
δάκρυα  του  πόνου  στά  μάτια,  θά  του  πή  νά  λυ- 
πηθή  τή  Μαρίκα  του,  τήν  Έλενουλα  του*  νά  μή 
πιάση  πλειά  στό  χέρι  τά  καταραμένα  τά  χαρτιά. 

Άλλα  δέν  έπανήρχετο.  Πολλάκις  έτρεχε  προς  τό 
παράθυρον,  νομίζουσα,  δτι  ακούει  του  ςίφους  του 
τήν  κλαγγήν  έν  τή  πενθίμω  σιγή  τής  νυκτός*  τί- 
ποτε. 'Ίίτο  θυρίς  τεθραυσμένου  φανού,  ήτις  ήωρείτο 
έζηρθρωμένη  και  ην  έπληττε  μαινόμενος  ό  βορρΛς* 
ήτο  ή  βροχή,  ήτις  εδερε  λυσσωδώς  τήν  έκ  λευκοσι- 
δήρου ύδρορρόην.  Καίό  κάματος  του  σώματος  προσε- 
τίθετο  είς  τόν  ψυχικόν  κάματον  τής  άτυχους  γυναι- 
κός. Έσύρετο  τότε  προς  τήν  κλίνην,  μεταζύ  τών 
τέκνων  της  και  οί  λυγμοί  της  συνώδευον  τόν  ήρε- 
μον,  τόν  άτάρακτον  αυτών  ύττνον. 


(^Έπεται  συνέχεια] 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Ι.  ΛΥΚΟΥΔΗΖ 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ ' 


,ΟθΟ§ΐ€ 


;ί80 


Ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΑΕΟΤΟΣ' 

Δράμα  του  *Ιω<ΙΙιψ  *Ετόζγαράη  (^08έ  ΕοΙιβ§«Γαγ) 
μεταφραόθέν  εκ  του  ΊΟπανχκον  ύπό  Δ•  Βικέλα• 


Ό  μίγας  Γαλξότοζ 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Εΰχαριττώ,   Έρνέστβ.  Μέ  συγχωριίς. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μέ  τα  σωστά  σου  !  (ίίίυθιίι/ίταί  προζ  το  βύθΌς 
τής  6χηνης  χαϊ  έζίρχεταί). 


ΣΚΗΝΗ    ΠΕΜΠΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΜΕΡΣΕΔΗ.  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

(Αί  δύο  γυναϊκβς  κάθηνται  ίτά  του  σοφά.  Ό 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  δρθιος). 

ΜΕΡΣΕΔΗ  πρ^ς  τον  ΕΡΝΕΣΤΟΝ 

Δέν  ηλθβς  νά  (Αδ^ς  {δνίς  διόλου  ση[Α6ρον. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ    . 
Όχι. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Και  τον  Πδ^ίτον,  Χέν  τον  βίδδς  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι,  δέν  τον  ιίδα. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Είναι  [Λονος  έπανω  ό  χαϋαένος. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  καθ*  εαυτόν 
Και  ίς  [χιίνη  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  ίχυστηριωδώς  ^ρος  τήν  ΘΕΟΔΩΡΑΝ 
"Ηθελα  να  φύγη.  ^Εχω  νά  σου  ό<Λΐλήσω.' 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Έσύ  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Να(,  δια  )οάτι  πολύ  σοβαρόν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Είπί  το. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Πώς,  αν  δέν  φύγη  αυτός ;  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δέν  σέ  εννοώ. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Κά(λΐ  τον  να  |ΛΛς  άφησΥ)  γρήγορα. 

(Λέγουσα  ταύτα,  χααηλγι  ττ^  φωντ;  πάντοτε,  λαμβάνει 
τας  χείρας  της  ΘΕΟΔΩΡΑ  Σ  καΐ  τας  σφίγγει  Οωπευτιχώς. 
*Η    ΘΕΟΔΩΡΑ   τήν    παρατηρεί    εχΟαμβος,  μηδέν    εν- 


νοούσα 

«Α         1 


ΘΕΟΔΩΡΑ 
Αν  το  έπιθυμιίς  .'  .  .  Έρνέστι,  μου  χίμνιις  μίαν 
χάριν  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Μιτά  χαρΛς. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

*Αν  ηΟιλες  νά  ερώτησης  τον  Πιπΐτον  .  .  .  ^Αλλα 
σου  δίδω  ένόχλησιν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καθόλου. 

ΜΕΡΣΕΔΗ  χαΟ'  έαυτήν 
Μέ  πόσην  τρυφερότητα,  καί  τί  ύφος  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έαν  έφρόντισι  ν*  ανανέωση  την    ένοικίασιν  του 
θεωρείου  μας  χαθως  του  είπα  .  .  .   Ήζευρει. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μέ  πολλην  εύχαρίστησιν.   Αμέσως! 
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ΣΚΗΝΗ  ΕΚΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΜΕΡΣΕΔΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Κάτι  πολύ  σοβαρόν  !  Μέ  τρομάζεις,  Μερσέδη.  Το 
ύφος  αυτό,  αυτό  το  μυστηριον  ...   Τί  είναι  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Πρδ^γμα  πολύ  σπουδαϊον. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δια  ποιον. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Δι'  όλους  σας. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
'Όλους  μας  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Δια  τον  'Ιουλιανόν,  τον    Έρνέστον   χαί  σέ.   θα 

ίδής. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Και  τους  τρεις  ;   • 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Ναί,  χαι  τους  τρεις. 

(Έ  ΘΕΟΔΩΡΑ  ρλέπει  μετ' εκπλήξεως  τήνΜΕΡΣΕΔΗΝ'. 

Μιχρα  παυσις.) 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Λέγε  λοιπόν  γρήγορα. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

{Κα^'  εαντήν)  "Ηθελα  .  .  .  αλλ*  δχι'  πρέπει 
νά  υπάγω  εμπρός  διότι  τό  πρ&γμα  περιπλέχεται. 
(Τψώνουόα  τήν  φωνήν.)  "Ακουσε  με,  Θεοδώρα. 
Ό  άνδρας  μου  είναι  αδελφός  του  ανδρός  σου,  είμεθα 
όλοι  μία  οίχογένεια,  εις  τρόπον  ώστε,  χαί  εις  ζωην 
χαΐ  ίΐς  θάνατον,  χρεωστουμεν  ό  ένας  είς  τον  άλλον 
προστασίαν,  χαι  βοηθειαν,  χαί  συμβουλην  .  .  .  Δεν 
είναι  αλήθεια ;  Σήμερον  σου  προσφέρω  έγώ  την 
συνδρομήν  μου,  —  αύριον,  αν  τό  φέρη  ή  περίστα- 
σις,  θα  προσφύγω,  χωρίς  να  έντραπώ,  εις  την  ίδι- 
χήν  σου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Καί  θά  την  εχης,  Μερσέδη.  Άλλα  λέγε  τώρα!  . 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

'Έως  σήμερον  δέν  ηθέλησα,  Θεοδώρα,  νά  χάμω 
αυτό  τό  διάβημα.  *Αλλά  σήμερον  ό  Σεβήρος  μου 
είπε  :  α  Δέν  πρέπει  νά  ύπάγη  μαχρύτερα  ή  ύπόθε- 
σις.  Διότι  την  τιμήν  του  αδελφού  μου  την  εχω  ώς 
ίδιχήν  μου  τιμήν,  χαι  είναι  πράγματα  τά  όποια  μέ 
χάμνουν  ν'  αδημονώ  άπό  έντροττην  χαί  λύττην  !  "Αλλο 
νά  μη  άχούω  παρά  υπαινιγμούς  πλαγίους,  άλλο  νά 
μη  χάμνω  παρά  νά  χαμηλόνω  τά  βλέμματα  χαί  νά 
αποφεύγω  τους  ανθρώπους  Ι  Είναι  άνάγχη  νά  δοβη 
τέλος  είς  όλα  αυτά  τά  παρατράγωδα,  χαί  δέν  ύπο- 
φέρεται  πλέον  ν'  άχούω  όσα  λέγονται  εΙς  την  Μα- 
δρίτην». 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Έξαχολούθει,  έζαχολούθει! 
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ΜΕΡΣΕΔΗ 

"Ακουι  λοιπόν.  {Σΐϋοπη'  ή  Μερ^εδη  προόηλόνεί 
το  βλέμμα  έπΙ  της  Θεοδώρας,) 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Έ(Λπρός!  Τι' λέγουν  ;  θδέ  [Αου  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ήζεύρδίς,    δταν   κά(Λν•()    κρότον  το    ποτά[Λΐ,  θα 
'πη  δτι  τρέχει  νερόν,  πολύ  η  ολίγον. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δέν  ηζδύρω  αν  κά{Λνγ)  κρότον  η   δχι,   δεν  ηζεύρω 
πολύ  η  ολίγον  νερόν,   ηςεύρω  [ΐόνον  δτι  κοντεύω  να 
τρελλαθώ  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

(ϋΤαθ•*  έαντην)  *Η  καϋ(Λένη  !  Πώς  την  λυπου- 
(χ,αι  !  {ύψόνου6α  τήν  φωνήν.)  Άλλα,  τέλος  πάν- 
των, δέν  εκατάλαβες  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έγώ  ;  δχι. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
(/ίαθ'  εαυτήν)  Το  παρακάανει  δ|Λως.  ('Τψόνον6α 
τήν  φωνήν  χαΐ  μετά  δριμντητοζ :)  Γίνεται  το  παί- 
γνιον  του  κόσ[Λθυ. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ποίος ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Πώς  ποίος  ;   Ό  άνδρας  σου  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  έγ•ιρουι.ένη  όρ|χητικώς. 

Ό  Ιουλιανός !  Ψευδός  !  Κακοήθης  όποιος  το 
είπε  τούτο.  *Α!  Άν  τον  είχε  ο  Ιουλιανός  εως  εκεί 
δπου  φθάνει  το  χέρι  του  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (ήσυχάζουσα  τήν  ΘΕΟΔΩΡΑΝ  και  βιάζουσα 
αυτήν  να  καθίσγ)  πλησίον  της  έπΙ  του  σοφά). 

Έπρεπε  να  εχη  χέρια  δια  πολλούς,  διότι  άν 
άληθεύγ)  δ, τι  λέγεται,  όλοι  φρονούν  τα  ίδια. 


ΘΕΟΔΩΡΑ 

*Αλλ'  έπι  τέλους,  περί  τίνος  πρόκειται  ;  Τί  είναι 
αυτό  το  φοβερόν  ριυστήριον  ;  Τί  είναι  αυτό  το  όποιον 
έπαναλα{Αβάνει  ό  κόσ(Λος  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
"Ακουσε.  Θεοδώρα.  Είσαι  πολύ   παιδί.    Εις  την 
ηλικίαν  σου  κά(Λνει  κανείς,   χωρίς   κακίαν,   ελαφρό- 
τητας .  .  .    Και   έπειτα  κλαίει    τόσον  !  .  .  .  Δέν  μ,Ι 
καταλα(Λβάνεις  ;  Ειπέ. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Όχι.  Πώς   να  καταλάβω  εγώ,  άφου   η  ιστορία 
αύτη  δέν  είναι  ίδικη  [Λου. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Είναι  η  ιστορία  ενός  ασυνείδητου  νέου  και  }Αΐδές 
γυναικός  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  [χετ'  άγιονίας 

Και  τό  δνθ(Λά  της ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Τό  δνο[/.ά  της  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Τί  ρ.έ  ρ,έλει  τό  δνοιχά  της  !  .  .  . 

{ *Η  ΘΕΟΔΩΡΑ  /ιοοις  να  εγερθγι  απομακρύνεται  της 
ΜΕΡΣΕΔΗΣ.  Έ  ΜΕΡΣΕΔΗ  καθόσον  όαιλεϊ  πλησ^άζει 
προς  αυτήν,  επιμένουσα  εις  το  προστατευτικον  ΰφος  της, 
άλλ*  ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  εξακολουθεί  άπομακρυνομένη  μετά 
προδήλου  άποστροίρής.) 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Οί  άνδρες  είναι  ποταποί  και  προδόται,  και  διά 
{Λΐδίς  ώρας  ηδονην  απαιτούν  άπό  τήν  γυναίκα  ζωήν 
όλόκληρον  λύπης :  τήν  άτιμίαν  του  συζύγου,  την 
καταστροφήν  της  οικογενείας,  τό  ρ.έτωπον  σκυμμέ- 
νον  μέ  τήν  σφραγίδα  της  καταισχύνης,  τήν  περι- 
φρόνησιν  του  κόσμου  ώς  τιμωρίαν  της  κοινωνίας,... 
και  τον  θεόν,  ό  οποίος  παιδεύει  άκό(Λη  σκληρότερα 
μ,έ  τήν  φωνήν  της  συνειδήσεως  ! 
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Ό  μίγαζ  ΓαΙεότο$ 
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(Αί  δύο  γυναΓκ«ς  «ύρίσκονται  ήδη  Είς  τ^  άλλο  αχρον  του 
σοφά.  *Η  Θ150ΔΩΡΑ  άποφβύγουσα  τήν  έπαφήν  της  ΜΕΡ- 
ΣΕΔΗΣ  χλίνει   πρ^ς  τα  οπίσω  τ6  σαϊαα  χαί  χρύπτ€(  τ^ 
πρ<^σωπον  ιΐς  τας  ^«ΐράς  της.  ΈπΙ  τέλους  ένόησε.) 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Έλχ  κοντά  (Λου,   Θεοδώρα  .  .  .  {Κλ^'  έαντήν.) 
*Η  κακομοίρα,  [ΐέ  συγκινεί.  (Τψόνου6ατίιν  φ<ονήν.) 
Αυτός  ό  άνθρωπος  δίν  «τέ  άζίζει ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Άλλα  εναντίον  τίνος  είναι  αύτη  η  τυφλή  κατα- 
ορά  ;  .  .  .  *Όχι,  Χεν  ιίναι  φόβος,  Χέν  είναι  τρό(Λος, 
έν  ιίναι  δάκρυα  εις  α  α  ιμάτια  ρ,ου!  Είς  τα  '(Αάτια 
(Λου  δέν  εχω  παρά  άγανάκτησιν.  Ποίος  ηκουσε  ποτέ 
δσα  ηκουσα  !  Ποιος  είναι  αύτος  ό  άνθρωπος  ;  Μή- 
πως ιίναι ;  .  .  .  Μήπως  ... 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ό  Έρνίστος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ά!  [Μετά  τίνα  όκοπήνή  ΚαΙ  ή  γυναίκα,  έγώ. 
Δέν  είναι  έτσι ;  {Νεϋμα  καταφατΜόν  της  Μερό^- 
δη$,  Ή  Θεοδώρα  εγείρεται,.)  ΆκΟυσί  με  και  θύ- 
,ωσε  αν  θέλης.  Ποίος  ίίναί  χιιρότερος  άπο  τους 
ύο,  δίν  το  'ζεύρω  :  ό  κόσμος  ό  όποιος  τό  εφεύρε 
τούτο,  ή  συ  ή  οποία  μου  τό  επαναλαμβάνεις  ;  Κα- 
τηραμένον  τό  στόμα  τό  οποίον  εδωκΐ  μορφήν  είς  την 
ίδέαν,  καΐ  κατηραμίνος  όποιος  τήν  συνέλαβε,  είτε 
μωρός  ήτο  μόνον,  είτε  αίσχρός!  Τόσον  αίσχρα  είναι 
ή  ίόία,  τόσον  φρικτή,  ώστε  και  μόνον  ότι  δέν  τήν 
έξερρίζωσα  δια  μιΛς  από  τήν  μνήμην  μου,  μου  φαί- 
νεται ίγκλημα!...  Χριστέ  μου,  πώς  να  μοΟ  περάση 
ποτέ  άπό  τόν  νουν !  Τόν  είδα  τόσον  δυστυχισμενον 
καί  τόν  ήγάπησα  *σάν  άδελφόν  !  Ό  Ιουλιανός  ητο 
ή  θεία  πρόνοια  δι'  αυτόν  .  .  .  Και  εκείνος  τόσον  ευ- 
γενής, τόσον  έντιμος  .  .  .  {/ίναχάπτεχαί^  παρατηρεί 
τήν  Μερόίδην  καΐ  ότρεφει  τ6  πρόόωπον.  Κα^^ 
εαυτήν:)  Πώς  μέ  κυττάζει!•  Δέν  πρέπει  νά  τόν 
επαινώ  εμπρός  της.  "Ωστε,  ώ  θεέ  μου,  πρέπει  και 
νά  ύποκρίνωμαι !  {^Ιν  δύναται  νά  ύποχρύψυ  τ^ν 
όυγχίνηόίν  της.) 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
*Έλα,  ησύχασε. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ώ  !  τί  λύπη  μου  γεμίζει  τήν  ψυχήν  ...  τί  αδη- 
μονία .  .  .  τί  ρίγος  !  .  .  .  Κηλιδωμένη  άπό  τήν  κοι- 
νήν  γνώμην  έγώ  !  .  .  .  *Ω  μητέρα  μου,  αγαπητή 
μου  μητέρα  !  ,  .  .  Ώ  Ιουλιανέ  μου  !  {Πύίτεί  όλο- 
λνζονόα  έηΐ  της  ηρος  τ*  ίριατερά  καρέκλας.  Ή 
Μερόεδη  προόχαθ'εζνά  τίξν  Λϋίρηγορήόγι.) 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

Έγώ  δέν  υπέθετα  .  .  .  Συγχώρησε  με  .  .  .  Μή 
κλαίης  .  .  .  Δέν  επήρα  τά  πράγματα  τόσον  σοβα- 
ρά ..  .  "Ηξευρα  ότι  τό  παρελθόν  σου  είναι  αρκετή 
έγγύησις  ί  .  .  .  Άλλα  καθώς  ήλθαν  τα  πράγματα, 
πρίιοιι  να  όμολογήσης  δτι  είς  κάθε  εκατόν  ανθρώ- 
πους καΐ  οΐ  εκατόν  θα  ϊχουν  δίκαιον  να  λέγουν,  καί 
δια  σέ  και  δια  τόν  Ίουλιανόν,  δτι  είσθε  πολύ  απερί- 
σκεπτοι και  έδώσατεάφορμήν  είς  τόν  κόσμον  να  υπό- 
θεση τα  χειρότερα.  Σύ,  είκοσι  ετών  νέα,  ό  Ιουλια- 
νός σαραντάρης,  καί  ό  Έρνέστος  μέ  τόν  νουν  γεμά- 
τον  νεανικάς  φαντασίας  ...  Ό  σύζυγος  σου  μέ  τάς 
υποθέσεις  του,  ό  άλλος  μέ  τα  ονειροπολήματά  του, 


έσύ  μέ  τόν  νουν  χωρίς  φροντίδας,  —  καί  εύκαιρίαι... 
δσαι  καί  ώραι.  "Οσοι  σ&ς  έβλεπαν  είς  τόν  περίπα- 
τον,  δσοι  σ31ς  έβλεπαν  είς  τό  θέατρον  .  .  .  "Έκαμαν 
κακανά  *πάγγ)  ό  νους  των  είς  τό  κακόν,  αλλά,  Θεο- 
δώρα, αν  θέλης  τό  σωστόν  καί  τό  δίκαιον,  νομίζω 
δτι  είς  δ, τι  εγεινε  ό  κόσμος  ίχει  τήν  άμαρτίαν  άλλα 
σείς  έδώσατε  τήν  άφορμήν.  Ή  σημερινή  κοινωνία, 
συγχώρησε  μου  νά  σου  τό  είπώ,  άπό  δλα  τά  εγκλή- 
ματα τιμωρεί  προπάντων,  μέ  μεγαλειτέραν  όργήν, 
μέ  περισσοτέραν  σκληρότητα,  καί  μέ  τήν  μεγαλει- 
τέραν ποικιλίαν  είς  τά  βασανιστήρια,  τί^ν  παρά- 
τοίμον  άπεριόχεψιαν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (στρεφόμενη    τ^^ος  τήν  ΜερσέΒην,    άλλα  μή 
προσέχουσα  είς  £σα  είπε). 

Καί  ό  Ιουλιανός  είπες  .  .  . 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Μάλιστα.    Είναι  είς  τά  στόματα  δλης  της   πό- 
λεως. Καί  σύ  .. .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έγώ,    άδιάφορον !    Άλλ'  ό   Ιουλιανός...   *Ω 
θεέ  μου  !  τόσον  καλός,  τόσον  γενναίος  !  .  .  .  Όταν 
μάθγ)  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
θά  τά  έμαθε.    Ένψ   σου  ομιλώ,  του  τά  λέγει  ό 
Σιβήρος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τί  λέγεις! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  εσωθεν. 
Άρκει  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
θεέ  μου  ! 

10ΤΛ1ΑΝ0Σ,  Ισωθεν. 
"Αφησε  με  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Άλλοίμονον !  Πηγαίν<ι)μεν  γρήγορα  άπ*  εδώ  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (άφου  έπλησίασε  πρ^ς  τήν  πρώτην 
θύραν  $εξιόΟεν). 

Πηγαίνωμεν,  αμέσως  !  Είναι  άλλος  έζ  άλλου,  .  . 

(ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  καί  ή  ΜΕΡΣΕΔΗ  διευθύνονται 

προς  τ'  αριστερά). 
ΘΕΟΔΩΡΑ,  οπισθοχωρούσα. 
*Αλλά  διατί  ;  Δέν  φαίνεται  ωσάν  νά  ήμην  ένο- 
χος ;  *Η  συκοφαντία  όέν  κηλιδόνει  μόνον  άλλα  και 
εξευτελίζει !  Είναι  σπέρμα  τόσον  σατανικόν,  ώστε 
δσον  αθώοι  καί  αν  είμεθα,  μδς  χώνεται  είς  τά 
στήθη  καί  σταλάζει  μέσα  μας  τήν  γεύσιν  του  εγ- 
κλήματος !  Διατί  νά  μέ  δεσμεύη  ανόητος  φόβος  ; 

(Κατ*  αυτήν  τήν  στιγμήν  έ[Αφανίζεται  είς  τήν  προς 

τα  δεξιά  θύραν  ό  ΙΟΓΛΙΑΝΟΣ  καΐ  όπισθεν  του 

^  ΣΕΒΗΡΟΣ). 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Θεοδώρα  ! 

(ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  τρέχει  πρί>ς  αυτόν   6  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  τήν 

σφίγγει  περιπαθώς  εις  τήν  άγκάλην  του). 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Είς  τήν  άγκάλην  μου  !    Έδώ   είναι  ή  θέσις  σου  ! 

ΣΚΗΝΗ  ΕΒΔΟΜΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΜΕΡΣΕΔΗ.  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  ΣΕΒΗΡΟΣ 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Διά  πρώτην  φοράν  ας  περάσ•/;,  καί,  μά  τον  θεόν, 
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και  ττάλιν  να  κηλιΧώση  αέ  δάκρυα  αύτην  ττ,ν  δψιν, 
όρκίζθ[χαι — και  Χέν  όρκί^θ}χαι  ποτέ  έπί  (Λαταίφ»—- 
δτι  Χέν  θα  πβράστ)  πλέον  το  κατώφλι  τίς  θύρας 
{Αου,  και  αδελφός  μου  αν  είναι! 

(Παύσις*  Ό  ΙΟΓΛΙΑΝΟΣ  θωπεύει  κ*1  παρηγορεί 
τήν  ΘΕΟΔϋΡΛΝ). 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Επανέλαβα  δσα  λέγιι  ό  κόσ{Λος  δια  σέ,  Ιουλιανέ. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ψεύδγ)  αίσχρά  ! 


Κΐθβ  να  ιίναι. 
Είναι ! 


ΣΕΒΗΡΟΣ 


ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 


ΣΕΒΗΡΟΣ 
Δέν  άφίνιις   νά   σου  ιίττη  κάνεις  ο, τι  λέγει  ό  κό- 
σμος όλος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άτ.δίαι,  ψεύδη,  βρώμαι ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Το  να  τά  έπαναλαμβάνη  κάνεις  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δίν  είναι  ό  τρόπος  νά  τά  κόψη  !  {Μικρά  όιωπή), 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Δέν  έχεις  δίκαιον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δίκαιον,   και  μέ  το  παρεπάνω  !    "Οχι,  ν*  άφινω 
νά  (χου  άναιβάζης  έδώ  την  λάσπην  από  τον  δρόμον  ! 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
"Οπως  θέλεις. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Όχι,  δέν  θέλω  ! 

^  ΣΕΒΗΡΟΣ 
Το  δνομά  σου  είναι  ονομά  μου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Αρκεί ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Και  ή  τιμή  σου  έπισης. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Συλλογίσου    δτι  ευρίσκεσαι  ενώπιον  της   γυναι- 
κός μου.  (Σιωπή). 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (χαμηλή  χύ^  φων?ι  πρ6ς  τον  ΙΟΥΛΙΑΝΟΝ). 
*Αν  σ*  έβλεπε  ό  πατέρας  μας. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Πώς  ;  .  .  .  Σεβήρε,  τί  σημαίνει  τούτο  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Σιωπή  και  έρχεται  ό  Έρνέστος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ώ  εντροττί)  !  .  .  .   Έάν  η$ευρε  .  .  . 

(  Ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  κύπτει  κρύπτουσα  το  πρόσωπον.  Ό  ΙΟΥ- 
ΛΙΑΝΟΣ πριοσηλόνει  έπ'  αύτης  τί)  βλέμμα)* 


ΣΚΗΝΗ  ΟΓΔΟΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΜΕΡΣΕΔΗ,  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ.  ΣΕΒΗΡΟΣ. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ.  ΠΕΠΙΤΟΣ. 

(Οί  δύο  τελευταίοι  εισέρχονται  εχ  του  βάθους  της  σκη- 
νής, ό  εις  μετά  τον  άλλον.  Ίδου  ή  στάσις  κατά  σεφάν, 
άριστερόΟεν  προς  τα  δεξιά,  των  έπΙ  της  σκηνής  προσώ- 
πων :  ΜΕΡΣΕΔΗ.  ΠΕΠΙΤΟΣ,  ΘΕΟΔΩΡΑ.  ΙΟΥΛΙΑ- 
ΝΟΣ.  ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  ΣΕΒΗΡΟΣ). 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (παρατηρώνάμα  εισέλθητον  ΙΟΥΛΙΑΝΟΝ. 
κα^  τήν  ΘΕΟΔΩΡΑΝ) 

{Κατ  Ιδίαν.)  Αΰτος  και  εκείνη  !  .  .  .  Μη  εγεινε 
δ, τι  έφοβούμην  ;  .  .  .  Καθώς  μου  είπεν  αυτός  ο 
ανόητος  .  .  .  {βλέπων  προς  τόν  ΠεπΙτον  είόΒλ- 
ϋ-όντα  κατόπιν  του  ^Ερνέότον.)  Δεν  θα  τά  εφεύρε 
αυτός. 

ΠΕΠΙΤΟΣ,  (άφου  παρετήρησε  τους  έπΙ  της  σκηνής) 

Καλή  'σπέρα,  και  καλή  δρεζις,  διότι  πλησιάζει 
η  ώρα.  —  *Ιδοΰ  τα  εισιτήρια  του  θεάτρου,  Θεο- 
δώρα.—  θείε  μου  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (λαμβάνουσα  μηχανικώς  το  είσιτήριον). 

Ευχαριστώ,  ΙΙεπιτε. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (προς  τί)ν  'Ιουλιανον  χαμηλή  τη  φωνή). 

Τ{  ϊχει  ή  Θεοδώρα  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Τίποτε. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Είναι  ωχρά  και  ώσαν  νά  έκλαυσε. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (μη  δυνάμενος  να  κράτη θγί). 

Μη  σε  μέλγ)  διά  την  γυναίκα  μου  ! 

(Σιωπή.  Ό  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  καΐ  δ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
ανταλλάσσουν  εν  βλέμ;Αα). 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ.  κατ*  ιδίαν, 
Άλλοίμονον  !  Τίποτε  δέν  θα  μου  λείψη  σήμερον  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
{Προς  τίΐν  μητέρα  του  μυότιχώς,  δεικνύων  όιά 
νεύματος  τον  *Ερνέ6τον.)    Τρελλός  διά    δέσιμον  ! 
Έπηγα  νά  του  χορατεύσω  κάτι  διά  την  Θεοδώραν 
καΐ  παρ*  ολίγον  νά   μ4  σκοτώστϊ  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (κατηφής  άλλα  με  άπόφασιν 
καΐ  υφός  ευγενές.) 

Ιουλιανέ,  έσκέφθην  ώρίμως  διά  την  γενναίαν  σου 
προσφοράν  .  .  .  και  μολονότι  τά  χείλη  μου  δέν  ευ- 
ρίσκουν λέζεις  .  .  .  μολονότι  διστάζουν  και  κοντο- 
στέκονται .  .  .  μολονότι  γνωρίζω  δτι  καταχρώμαι 
την  καλοσύνην  σου  .  .  .  Έπ^  τέλους,  Ιουλιανέ, 
δέν  ημπορώ  νά  δεχθώ  την  θέσιν  την  οποίαν  μου 
προσφέρεις. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Διατί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Διότι  είμαι  .  .  .  καθώς  είμαι  :  ποιητής,  ζών  μέ 
όνειρα.  ΚαΙ  του  πατρός  μου  αί  προσπάθειαι  νά  μέ 
άλλάζη  δέν  ωφέλησαν,  θέλω  νά  ταζειδεύσω.  Δέν 
έρχομαι  είς  την  ήσυχίαν  και  τήν  ύποταγήν.  Δέν 
ημπορώ  νά  υποβληθώ,  καθώς  οί  άλλοι,  είς  ζωήν 
άκύμαντον.  Πνεύμα  τυχοδιωκτικόν,  πηγαίνω,  νέος 
Κολόμβος  .  .  .  ΈπΙ  τέλους,  ας  ε^πχί  ό  Σεβήρος  αν 
δέν  εχω  δίκαιον. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Λαλείς  μέ  το  στόμα  της  σοφίας  και  ώς  άνθρω- 
πος που  ήξεύρει  τί  λέγει.  ΙΙρό  καιρού  πολλού,  πολ- 
λού, εσκεπτόμην  κ'  έγώ  διά  σέ  τά  ϊδια. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Λοιπόν  έχεις  δρεζιν  νά  ταξειδεϋσγ,ς,  νά  ίδης  τον 
κόσμον  ;  θέλεις  λοιπόν  νά  μδς  άφήσης  ;  Και  τά 
μέσα  ;  Που  είναι  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ,  πρί)ς  τ?)ν  Ίουλιανόν. 

*Ας  ύπάγη  όπου  τον  ελκύει  ή  επιθυμία  του.  Τά 
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λοιπά  είναι  ιδικός  σου  λογαριασαός.  Όσα  θέλΕΐ!... 
και   δεν    εννοώ  νά  στερτ,θη   τίττοτε. 

ΕΡΝΚΣΤΟΣ,  προς  τον  ΣΕΒΗΡΟΝ 
Ούτε   έςευτελισρ.ούς  διασπείρω,    ούτε    έλετ,ίΑοσύ- 
νας  δέχο(Λαι.  [Σιωπή,)  'Λλλά,  έπι  τέλους,  άφου  θα 
γείνγ)  το  πρΛγ{Αα   και   οι   άποχωρισίΛΟί   είναι  θλιβε- 
ροί, διότι  που  '/)ςεύρει   κανείς   πότε   πάλιν   θα    ίδη 
ό    ένας    τον   άλλον  .  .  .  τό  καλλίτερον  είναι    (πρό^ 
τον  Ίουλίανον)  να  σέ  έναγκαλισθώ  άπό  τώρα,  και 
νά  τελειώσγ)    η   ύ-πόθεσις  .  .  .  Και    συγχώρησε    τόν 
έγωϊσΐΛόν  αου.  [Μετά  πολλής  όυγχίνήόΒως,) 
ΣΕΒΚΡΟΣ,  χατ'  ίοίαν. 
Πώς  κυττάζουν  ό  ένας  τόν  άλλον. 
ΗΕΟΔΩΡΛ,  χατ'  ιδίαν. 
Τι  ψυχή  ωραία  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ιουλιανέ,  τί  στέκεις  ;    Αυτός  είναι   ό  τελευταίος 
άποχαιρετισ(ΛΟς. 

(Διευθύνεται  προς  τόν  ΙΟΤΛΙΑΝΟΝ  με  άνοιχτας  τάς 
άγκάλας.  Ό  ΙΟΤΛΙΛΝΟΣ  τόν  έναγχαλίζεται  καΐ  περι- 
πτύσσονται  αλλήλους  περιπαΟώς). 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Όχι.  Δεν  είναι   ούτε    ό  τελευταίος  ούτε  ό  πρώ- 
τος. Είναι  ό  εναγκαλισμός  δύο  ανθρώπων  εντίμων. 
Νά  μη  μου  όμιλήσης  πλέον  περί  αύτου   του  αλλό- 
κοτου σχεδίου  σου. 

ΣΕΒΙ1Ρ0Σ 
Τί ;    δεν  θα  φύγη  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ποτέ  !  Δέν  αλλάζω  εγώ  κάθε  στιγμήν  την  σκέ- 
ψιν  μου  και  την  άπόφασίν  μου  διά  τάς  ιδιοτροπίας 
ενός  νεανίσκου  και  τάς  φαντασιοκοπίας  ένος  τρελλου. 
θά  ητο  δε  μεγαλειτέρα  {Λου  η  έντροπή,  εάν  υπέ- 
τασσα τάς  πράςεις  μου  εις  τάς  ανόητους  κακολογίας 
της  κοινωνίας  μ.ας. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ιουλιανέ  !  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άρκεΐ!  Μας  περιμ,ένει  τό  γεύμα. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Πατέρα  μου,  δέν  ημπορώ  .  .  . 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Έγώ  λέγω  δτι  θά  ημπορέσης.  *Η  σέ  βαρύνει  μή- 
πως τό  πατρικόν  μου  κύρος  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"ϋ  !    Μη  τό  λέγ•/)ς  τούτο  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Πηγαίνωμεν  λοιπόν,    και  είναι  ώρα.  [Προς  τον 
^Ερνέύτον).   Πάρε  την  θεοδώραν   και  όδή-^^ησέ  την 
είς  την  τραπεζαρίαν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Την  θεοδώραν  !  (Ι^ν  βλέπει  καΐ  6πί6ΰ•οχωρεί). 

ΗΚΟΔϋΡΑ 
Ό  Έρνέστος  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Μάλιστα,  καθώς  πάντοτε.  [Μετά  τίνα  διόταγ- 
μον  πληόίάζει  ό  ^Ερνεότο^  καΐ  προοφερει  τον  βρ(χ- 
χίονα  είξ  τήν  Θιοδώραν^  ή  6ποία  ότηρίζεται  Ιπ 
αύτον,  Αμφότεροι  ταραγμένοι^  όνγκινημένοι^  δϊν 


βτρέφονν  πρ6ς  αλλήλους  το  βλέμμα.  *Εζαχθ' 
λονϋ-εΐ  ό  ^Ιουλιανός  προς  τόν  Πεπιτον).  Έλα 
και  συ,  κύριε,  πάρε  την  μητέρα  σου.  {^ίδει  6  Πε- 
πΐτος  τόν  βραχίονα  εις  τίιν  μητέρα  τον).  Κ*  έγώ 
με  τόν  καλόν  μου  άδελφόν.  Ιδού, — οικογενειακώς, 
—  και  ή  χαρά  ας  ξεχειλίση,  με  τά  ποτήρια  εις  τό 
χέρι  !    Κακολογεί   κανείς  ;    Άδιάφορον  !    *Ας  λέ•^"/; 


^^. 


ο  κόσμος  και  ας  φωναζη  ο, τι  αγαπ^,  ενα  παρδν 
δέν  δίδω  !  "Ήθελα  νά  κατοικώ  εις  παλάτι  κρυστάλ- 
λινον  και  νά  βλέπουν,  μέσα  άπό  τους  διαφανείς  του 
τοίχους,  τόν  Έρνέστον  και  την  θεοδώραν  αύτοι  οί 
οποίοι  ενδιαφέρονται  περί  ημών,  διά  νά  έννοήσο'^ν 
πόσον  [Λε  μ,έλει  διά  τάς  συκοφαντίας  και  τάς  κα- 
κίας των  !  (Είόέρχεται  υπηρέτης  ίν  6τολ^).  Τό 
γεύμα ! 


υπηρέτης 


Είναι  ετοιαον. 


(  Ανοίγεται  ή  θύρα  της  τραπεζαρίας  και  φαίνεται  ή  τρά- 
πεζα, τα  καθίσματα,  Ό  λύχνος  κρεμάμενος   εκ  της  οροφής 
άνωθεν  της  τραπέζης.  Τα  πάντα  πολυτελή.) 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

*Ας  κυττάζωμεν  ημείς  τά  προς  τό  ζην,  άφου  ευ- 
ρίσκονται άλλοι  νά  μ,δίς  φροντίζουν  τά  προς  θάνα- 
τον. Όρίστε.  (Προακαλών  τους  &λλους  νά  προ- 
πορευ^ώύι, ) 

ΘΕΟΔϋΡΛ 

Μερσέδη  .  .  . 

μερς£δη 

Θεοδώρα.  .  . 

ΘΕΟΔϋΡΑ 

Περάσετε. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Σεις  πρώτοι. 

ΘΕΟΔϋΡΑ 
Όχι.   Παρακαλώ,  Μερσέδη. 

(  Ή   ΜΕΡΣΕΔΗ  χαΐ  ό  ΠΕΙΙΙΤΟΣ  διευθύνονται  ^ρα- 
δέως  προς  το  έστιατόριον.    Ή  ΘΕΟΔϋΡΑ  κα^   6  ΕΡΝΕ- 
ΣΤΟΣ μένουν  ακίνητοι  καΐ  ώς  βυθισμένοι  εις  σκέψεις.   Ό 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  προσηλόνει  επ'  αύτης  το  βλέμμα.) 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  κατ*  ιδίαν 
Αυτός  την  κυττάζει  και  εκείνη  κλαίει.  ( *Αχολου- 
ϋΌϋν  βραδέως  τήν  Μερόέδην  6  '  Ερνέότος  χαΐ  ή 
Θεοδώρα^  αϋτη  κλονιζόμενη  χαΐ  μόλις  χρατονόΛ 
τά  δάχρυα,)  Όμιλουν  κρυφά  ;  {προς  τόν  Σεβήρον. ) 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Δέν  ήξεύρω,  αλλά  τό  υποθέτω. 

(  Ό  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  και  ή  ΘΕΟΔϋΡΑ  ϊστανται  προς  στιγμήν 
και  στρέφουν  προς  τά  οπίσω  το  πρόσωπον.) 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Λιατί   έστρεψαν  τό   {^λέμ.μα  προς  τά  εδώ  και  οί 
δύο  ;  Λιατί  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

*Αρχίζεις  νά  έρχεσαι  εις  τά  λογικά  σου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
'Λρχίζω  νά  χάνω  τά  λογικά  μου  !  Ά  !  ή  συκο- 
φαντία ήξεύρει  νά  σημαδεύη  :  ισα  είς  την  καρδίαν! 

(Ό  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  καΐό  ΣΕΒΗΡΟΣ  ακολουθούν  τοίκ 
λοιπούς  εις  το  έστιατόριον.) 

["Επεται  συν  έχει  χ") 
^«-Φ*^—    — 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Και  πάλιν  ή  λ^%ις  Οΐ'ΘΟ 


285 


ΚΑΙ  ΠΑΛΙΝ  ΗΑΕΞΙί  ΒΒΕΟ 

*0  κ.  Ίωάνντ,ς  Φινό,  διευθυντής  της  παρί'τινης 
ΚβνΐΙΘ  θΙθ8  ΚβναΘδ,  απηύθυνε  προς  τον  διευθυν- 
τών της  'Εότίαζ  την  εποΐλένην  έπιστολην  : 

ΠαρίβίΟί^  29  ΆηριλΙου  1893. 
Φίλε  κύριε  συνάδελφε, 

Εις  το  τελευταΤόν  μας  τευνος  ύπο  τον  κοινον  τίτλον  «Τγι- 
1)ϋηο  άβ  1»  Κενιιβ  άθ8  ηβναβδ»  δγ,μοσιεύομεν  άρθρον, 
το  όποιον  έλπίζομεν  ότι  θα  κινήστ;  το  ενδιαφέρον  σας. 
Μόλις  έμφανισθέν,  προύκάλεσεν  εν  τω  παρισιν<υ  τύπω 
πληθύν  γνο^μών  πάρα  των  έξο/ωτέρων  μας  λογίων,  οϊτινες 
έπι  του  αντικειμένου  τούτου  εκφράζουν  ιδέας  πολλής  προ- 
σο/ής  αξίας.  Σας  στέλλομεν  δια  του  αύτοΰ  ταχυδρομείου 
και  εν  άρθρον  του  Φραγκίσκου  Σαρσαί,  το  όποιον  ημ- 
πορεί νά  σας  δώστ)  αφορμή  ν  να  γράψετε  και  σεις  κανέν 
άρθρον.  *Λν  συμφωνήτε  με  τήν  γνώμην  αυτήν,  λάβετε 
τήν  καλωσύνην  νά  μας  στείλετε  το  φυλλάδιον  του  λαμπρού 
σας  περιοδικού,  εν  ω  θα  δημοσιευθγ;  τό  άρθρον,  το  όποιον 
θα  πραγματεύεται  τό  αυτό  άντικείμενον.  Θά  το  στείλωμεν 
εις  τον  κ.  ΣαρσαΊ  και  εις  πολλούς  άλλους  συγγραφείς. 

Ίίλπίζομεν  οτι.  άνακινου^ένου  σήμερον  του  ζητήματος 
τούτου,  θά  μας  Βοηθήσετε  να  έςαλείψωμεν  εκ  της  γλώσσης 
μας  λέςιν  προςέάλλουσαν  τήν  έΟνικήν  σας  φιλοτιμίαν,  χά- 
ριν του  οποίου  θά  κάμωμεν  μεγάλον  αγώνα  είς  τήν  Κβ- 
νυβ  €ΐ(»8  Κβνιιβδ. 

Δέξασθε.  φίλε  κύριε  συνάδελφε,  τήν  εκφρασιν  της  προς 
ύμας  εξαίρετου  ύπολήψεώς  μου. 

ϋΕΑΝ    ΡΙΝΟΤ 

Τό  άρθρον  του  Σαρσαί,  περί  της  λέςεως  Ογοο, 
έπί  του  όποιου  μετά  τόσον  ευγενούς  σπουδής  εφιστά 
την  προσοχήν  [Αας  ό  Γάλλος  συνάδελφος,  έγράφη 
έν  ττ,  έφημερίδι  Γαλλία  της  29  Απριλίου  και  είνε 
άπάντησις  εις  έπιστολην  τίνα  του  κ.  Λ.  Κλαμαδα, 
νεαρού  ελληνος  φοιτητου  της  Νομ.ικής  εν  Παρισίοις, 
έπιστολην  δια(Λαρτυρήσεως,  πλήρη  ευφυίας  και  άλ- 
γο•>ς  πατριωτικού,  δημ,οσιευθεΐσαν  έν  τη  ΚονίΙΟ 
01ίί8  ΚβνΐΙΟΗ.  Ύπό  της  διευθύνσεως  του  περιοδι- 
κού τούτου  προεκλήθη  ή  έπ'  αυτής  γνώμη'του  πολυ- 
γραφωτάτου  και  αύθεντικωτάτου  των  συγχρόνων 
ί^άλλων  χρονογράφων  και  κριτικών,  δυναμένου  ώς  έκ 
της  δημ.οτικότητός  του  νάσκήσ•()  πολλήν  έπιρροην  εις 
τό  ζήτημα  της  άρσεως  της  ατιμωτικής  σηρΛασίας  είς 
ην  περιέπεσεν  ή  λέζις  Ογθο  και  της  αντικαταστάσεως 
αυτής  δι'  άλλης,  μ-ή  προσβαλλούσης  έθνος  φίλον  και 
οχ  ι  άξιον  της  ύβρεως.  Δέχεται  τήν  πρόσκλησιν  ό  ευ- 
γενής γαλάτης  και  συνηγορεί  έκθύμως  υπέρ  της  γνώ- 
μης ταύτης,  ώς  έπραξε  και  άλλοτε,  ότε  έν  τω  γαλ- 
λικω  τύπω  άνεκινήθη  τό  ίδιον  ζήτημα.  Και  άν€κινήθη 
πολλάκις  ι^έχρι  τούδε.  "Εκαστος  των  έν  ΙΙαρισίοις 
ελλήνων  σπουδαστών  συναισθάνεται  τήν  ύποχρέω- 
σιν  νά  γράψη  ριίαν  καν  έπιστολην  διαμαρτυρήσεως 
η  νά  προσκαλέσγ)  εις  μ.ονομ.αχίαν  ένα  καν  δημ,οσιο- 
γράφον,  μεταχειρισθέντα  τήν  λέξιν  ί^ρβο  μέ  τήν 
σημασίαν  του  κλέπτοντος  εις  τό  χαρτοπαίγνιον. 
Δια  τούτο  τα  γραφέντα  έν  τω  γαλλικω  τύπω 
περί  της  λέξεως  εινε  πολλά,  εναυλοι  δ'  έτι  παρα- 
μένουν εις  τά  ωτα  τών  εύγνωμ.ονούντων  Ελλή- 
νων αί  θερμαι  λέξεις  δια  τών  όποιων  προ  τίνων 
ετών  ό  κ.  Κλαρετι  αντεπεξήλθε  κατά  του  προς 
τους  "Ελληνας  αδικήματος  τών  συμ.πολιτών  του. 
Ταύτα  ύπενθυ[Αίζων  προς  τόν  κ.  Κλα^ααδαν  ό  Σαρ- 
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σαί,  λέγει  ότι  οί  αγώνες  τών  γάλλων  λογίων  προη- 
γήθησαν τών  παραπόνων  του  και  ότι  υπάρχει  ήδη 
μ,έγας  αριθμός  εξ  αυτών,  οι  οποίοι  ουδέποτε  μ,ετα- 
χειρίζονται  έν  τω  τύπω  τήν  λέςιν  ί^ΓΟΟ  έν  τοιαύτγ; 
συνεκδοχή  και  οί  όποιοι  παρεδέχθησαν  άντ*  αυτής 
την  λέξιν  ρΙΐίΙοΗΟρΗο  έκ  της  διαλέκτου  τών 
λωποδυτών,  «θά  μας  ήτο  ίσως  εύκολώτερον,  πα- 
ρατηρεί ό  Σαρσαί, 'νά  παραδεχθώμεν  τόν  δρον  Ιγι- 
οΙΐβΙΐΓ,  τόν  όποιον  υ.3ίς  παρέχει  ή  κλασική  γλώσσα. 
Άλλ*  ουδέποτε  θά  έδυνάμεθα  νά  έπιβάλλωμ,εν  είς 
τό  κοινόν  τήν  προς  τήν  άρχαίαν  ταύτην  λέξιν  έπι- 
στροφήν.  Προς  άντικατάστασιν  της  λέξεως  ^ΓΟΟ, 
είςελθούσης  ήδη  εις  τήν  λαλουμένην,  έπρεπε  νά  εύ- 
ρεθτι  λέξις  νεωτέρα,  ζώσα.  *Η  εκλογή  της  λέξεως 
ρΙΐίΙοδορΗΘ  μ-ου  φαίνεται  δια  τοΰτο  επιτυχής*  υπάρ- 
χει τι  τό  εκτάκτως  ζωηρόν  και  δηκτικόν  έν  τη  αντιθέ- 
σει της  νέας  σημ,ασίας,  τήν  οποίαν  προςέδωκεν  είς  τήν 
λέξιν  ή  ί^ιάλεκτος  τών  χαρτοπαικτών,  προς  τήν  πά- 
λαιαν, τήν  άπορρέουσαν  έκ  του  σεβαστού  Λεξικού  της 
Ακαδημίας.  Επιμένω  λοιπόν  είς  τήν  λέξιν  ρΐιίΐο- 
80ρΗβ  και  παρακαλώ  όλους  μου  τους  άναγνώσταςνα 
κάμ,νουν  όπως  ημείς.  Έάν  εξορίσουν  έκ  της  κοινής 
όμ/.λίας  τήν  λέξιν  §Γ0  0  δέν  θά  βραδύνη  νά  περιπέση 
αύτη  είς  άχρηστίαν,  θά  εύχαριστήσω[Αεν  δε  ούτω 
λαόν,  ό  οποίος  ανέκαθεν  εξεδήλωσε  κάποιαν  άνησυ- 
χίαν,  βλέπων  ότι  τόνομά  του  προςέλαβε  παρ*  ήμ,ίν 
σημ,ασίαν  υβριστικήν » . 

Άλλοτε  προς  "Ελληνα  παραπονεθέντα  ομοίως,  ό 
Σαρσαί  προσεπάθησε  νάποδείξη  έτυμολογικώς  ότι  ή 
μετάπτωσις  της  σημ.ασίας  της  λέξεως  ^  Γ  Ο  ο  δεν 
είχε  καμμ-ίαν  σχέσιν  μ-έ  τόν  έθνικόν  χαρακτήρα  τών 
ελλήνων,  ούδ*  άπετέλει  τον  ελάχιστον  κατ*  αύτου 
ύπαινιγμ.όν.  Είς  τάς  Σοφάς  Γυναίκας  του  Μολιέ- 
ρου, όταν  αί  κυρίαι  αύται  μανθάνουν  ότι  ό  Βάδιος 
ήξεύρει  ελληνικά, 

«  Μα  8Ο011Γ,  ί1  8αί1;  (Ιιι  ί^Γοο  !  » 

άνακράζει  ή  Άρμάνδη  μετά  θαυμ.ασμ.οΰ  και  έξ  έρω- 
τος προς  τά  ελληνικά,   ασπάζονται   κ$^  αί  δύθ|τόν 
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γηραιόν  σοφόν.  Τφ  χαιρφ  έχι^νφ  έμάνθχναν  καλά  τα 
λατινικά,  τα  όποια  ήσαν  η  κοινή  γλώσσα  τών  λο- 
γίων άλλα  [ΛΟνον  οί  σοφοί  ί[χάνθαναν  ελληνικά.  Το 
να  ηζδύρη  τις  ελληνικά  ητο  άπόδβΐξι;  ύπιρόχου  σο- 
φίας. "Ελβγον  δί  τότδ  κοινώς  :  "Άφτ.σί  τα  αυτά,  είνι 
ελληνικά  (ο'βδί  άα  §ΓΟθ),  ως  αν  ϊλιγον  :  «μην  άνα- 
κατβύβσαι  σέ  πράγ(Λατα  που  δέν  τα  καταλαμβά- 
νιις».  *Από  τούτου  (Λίκρόν  άπβχιι  βεβαίως  το  να  ιϊπη 
τις  δτι  Είνε  ελλην,  §  ρ  ο  ο,  εκείνος  δ  όττοίος  τα  εν- 
νοεί ολα  και  καλά.  Είς  τας  ΡοΗοδ  ΛΐΤΐοαΓ0α8β8, 
ό  ΚΘ§η2ΐΓ<1  θέτει  εις  το  στόαα  ενός  τών  ηρώων  του 
τα  ίζης  : 

Νουβ  δοιηπιβδ  υη  ρβυ  ^γ6  0  8  βϋΓ  οββ  ιηβΙιβΓββ-Ι» 
^ϋ^  ρουΓΓ»  πι*  &ίΐΓ»ρβΓ,  1)ίβη  1ι»1)ί1β  8βΓ&. 

Είς  δέ  τους  Γάμ^νζ  τοϋ  Φιγάρον^  εν  τη'περι- 
φη{Λφ  σκηνή,  καθ*  ην  ό  Φίγαρος  κατηγορεί  πρό  τοΟ 
κό[ΛητΌς  τον  {ατρόν,  ό  οποίος  ζητεί  νά  τόν  έζαναγ- 
κάση  να  νυ|Αφευθη  την  Μαρκελίνην,  απαντάται 
η  φράσις: 

«Οϋ'ϋ  β'ανίδβ  άβ  ραρΙοΓ  Ιαίίη,  ]'γ  «υίβ 
^νβο  βί  ]β  ΓβχίβΠΏίηο». 

Ό  Λεσάζ  και  ό  Βολταίρος,  οΐ  κάλλιον  γράψαν- 
τες  την  γαλλικην  γλώσσαν  και  γνωρίζοντες  όλους 
αύττίς  τους  ίδιωτισ<Λθύς,  [ΐ^τεχειρίσθησαν  πολλάκις 
υπό  την  ση}Λασίαν  ταύτην  την  λέζιν  ^  Γ  β  Ο,  όπως 
(Λεταχειριζόίχεθα  η(Αείς  ση[/.ερον  την  λέζιν  μάνα, 
α  Μα  ΓΠίίΓΡαίηο,  λέγει  που  ό  Ζίλ-Βλάς,  €[αί 
βίαίΐ  §Ρ6θοιιΐθ  βαπ  οβ  οΗαρίίΡβ-Ια...  »  Ή  συ- 
σχέτισι;  τώρα  είνε  εύκολωτάτη.  Άφ*  ου  κάθε  επι- 
τήδειος εις  εν  πρΛγ[Αα  δ, τι  δηποτε  εινε  §Γβθ,  άρα 
και  ό  έχων  την  επιτηδειότητα  νά  προσελκύη  προς 
αυτόν  λαθροχειρικώς  την  τύχην  εΙς  τα  χαρτία,  εΙνε 
και  αυτός  βΓΘΟ. 

Και  δέν  είνε  (/.έν  γνωστόν  ακριβώς  πότε  η  σημα- 
σία της  λέζεως  είδικεύθη  ώστε  νά  σημαίνη  απο- 
κλειστικώς τόν  δόλιον  χαρτοπαίκτην,  άλλ*  έκ  της 
φιλολογικής  αύτης  αναλύσεως  φαίνετοΛ  δτι  κατ*  αρ- 
χάς τό  ^ΓβΟ,  συνώνυμον  προς  τά  επίθετα  βΧΟβΙ- 
ΐΘηί,  δυρβπβυΓ,  ΟΓΠίηθηΙ;,  μακράν  του  νά  ση- 
μαίνη  ψόγον  η  ύβριν,  έσημαινεν  απεναντίας  επαινον. 
*Όλω^  δί  ανεξαρτήτως  προς  τάς  άρετάς  η  τά 
ελαττώματα  τών  σημερινών  Ελλήνων,  έν  τη  συνή- 
θει  τριβή  τών  γλωσσών  και  τη  εξελίξει  τών  λέξεων, 
μετέπεσεν  ή  σημασία  της  είς  ύβριστικήν. 

Άλλ*  ή  έξήγησις  αύτη,  φρονεί  δικαίως  ό  Σαρ- 
σαί,  ούτε  τόν  κ.  Κλαμαδ&ν  ούτε  τους  συμπατριώ- 
τας  του  είνε  αρκετή  νά  ικανοποίηση.  Διά  τούτο 
είνε  προτιμότερον  νά  λείψη  τό  άτοπον  άπαξ  διά 
παντός,  διά  συνετής  εκ  μέρους  τών  Γάλλων  ύπο- 
χωρήσεως.  Είνε  πάντοτε  κακόν  πρΛγμανά  μεταχει- 
ρίζεταί  τις  τό  δνομα  ολοκλήρου  έθνους,  διά  νά  έκ- 
φραση ιδιότητα  άτιμον  ή  γελοίαν,  όπως  τό  κάμνουν 
οί  Γάλλοι  συχνά.  "Άλλοτε,  δταν  τά  έθνη  εζων  χω- 
ρισμένα καΐ  άγνωστα  προς  άλληλα,  τό  τοιούτον 
ίσως  έπετρέπετο*  αλλά  σήμερον  δτε  ό  ατμός  κα•.  ό 
ηλεκτρισμός  έσυντόμευσαν  τάς  αποστάσεις  και  οί 
λαοί  ζώσιν  έν  διηνεκεί  συγχρωτισμφ,  τοιούτο  είδος 
συνδιαλέξεως  ενώπιον  ξένων  είνε  αυτόχρημα  άδικαιο- 
λόγητον  και  διαψεύδει  την  περί  ευγενείας  και  φιλο- 
ξενίας φήμην  τών  γάλλων. 


α  Άς  έξαλείψωμεν  λοιπόν  την  λέξιν  ^  Γ  β  Ο  έχ 
της  γλώσσης  μας, — επιλέγει  ό  Σαρσαί  χαριέστατα, 
— και  άς  άντικαταστήσωμεν  αύτην  διά  του  ρΐιϋο- 
βορΗθ,  τό  όποιον  δέν  προσβάλλει  κανένα.  Διότι  οί 
φιλόσοφοι,  εννοώ  τους  αληθείς  φίλους  της  σοφίοις, 
(ίνε  φύσει  ανεκτικοί  άνθρωποι.  ^Έπειτα  είνε  τόσον 
ολίγοι,  ώστε  πρέπει  νά  ε/η  κανείς  αληθώς  πολλήν 
άτυχίαν  εις  τό  παιγνίδιον  οιά  νά  εμπέση  εις  κανένα 
άπ'  αυτούς.  » 

Ή  γνώμη  αύτη  ανδρός  διαπρεπούς  ώς  ό  Σαρ- 
σαί, την  οποίαν  συμμερίζονται  και  πολλοί  ισότιμοι 
του  έν  Γαλλί(ίΐ,  κολακεύει  την  φιλοτιμία^  τών  ελ- 
λήνων και  ικανοποιεί  αυτούς  εντελώς.  Ό  λαός, 
ομιλών  την  γλώσσαν  άσυνειδήτως,  δέν  υπέχει  την 
εύθύνην  τών  λεγομένων  του,  ούδ*  δταν  ακόμη  εχ 
προλήψεων  αδικαιολογήτων  περί  φυλής  τίνος,  το- 
νίζη  ίδιαιτέρως  τδνομά  της  και  ολίγον  τι  χαιρεκά- 
κως,  ώς  μΛς  έτυχε  πολλάκις  νάκούσωμεν.  Διότι, 
μεθ'  δλας  τάς  φιλολογικάς  επεξηγήσεις  του  Σαρ- 
σαί, δέν  είμπορούμεν  νά  πεισθώμεν  δτι  είς  την 
ύβριστικήν  ίννοιαν  της  λέξεως  ^Γβο  δέν  συνέτειναν 
διόλου  αί  ασυνείδητοι  περί  της  χώρας  μας  διηγή- 
σεις, τάς  οποίας  χάπτει  ό  λαόο  άβασανίστως,  ώς 
και  οι  έν  Γαλλία  άθλοι  νεωτέρων  ελλήνων  τυχο- 
διωκτών—  και  ποίος  τόπος  δέν  έχει  τυχοδιώκτας  : 
—  οί  οποίοι  δέν  περιεποίησαν  μεγάλην  εΊς  τό  έβνικόν 
των  δνου.α  τιμήν.  Άλλ'  δταν  οί  ανεπτυγμένοι  άν- 
δρες της  Γαλλίας,  οΐ  μετά  συνειδήσεως  όμιλουντις 
και  γράφοντες  την  γλώσσαν  των  και  ίκανοι  νά  χρί- 
νουν  μεταξύ  δικαίου  και  αδίκου,  διαμαρτύρωνται 
μετά  τόσης  δυνάμεως  κατά  της  τοιαύτης  χρήσεως 
του  §ΓβΟ,  π*ς  "Ελλην  ανεπτυγμένος  και  συνετός, 
οφείλει  νά  θεωρη  εαυτόν  ίκανοποιημένον . 

Δέν  είμεθα  έ?ο  τών  φρονούντων  δτι  δι*  οιαςδήποτι 
σταυροφορίας  είνε  δυνατόν  νά  περιέλθη  αμέσως  ε!ς 
άχρηστίαν  ή  λέξις  και  νά  παύση  τό  έθνικόν  μάς  δνομα 
έχον  άτιμωτικήν  σημασίαν  έν  τη  συνειδήσει  και  έν 
τη  γλώσση  του  γαλλικού  λαού.  Συγγνώμην,  αλλά 
θεωρουμεν  τό  δυστύχημα  μας  δυςεπανόρθωτον.  Ή 
γλωσσολογία  αποδεικνύει  δτι  διά  διαταγμάτων  χχί 
εξορκισμών  δέν  μεταβάλλουν  την  σημασίαν  των  αί 
λέξεις,  ούτε  χάνονται  ευθύς  δι'  εξορίας  έκτου  γρα- 
πτού λόγου  από  τό  στόμα  ολοκλήρου  λαοΟ.  Ή  προς 
τούτο  προσπάθεια  τών  γάλλων  λογίων,  ή  κινούσα 
άμέριστοντην  εύγνωμοσύνην  μας,  είνε  μέν  ευγενής  χαι 
αξιέπαινος  αλλά  ματαία, — τουλάχιστον  διά  πολύν, 
πολύν  ακόμη  καιρόν.  Και  έκ  του  γραπτού,  του  ιν- 
γενους  λόγου,  αν  έκλείψη  εντελώς  ή  λέξις  ^ΡβΟ, 
οέν  θά  ύπάρχη  είς  τό  άπώτατον  μέλλον  γάλλος  έχ 
του  λαού,  ό  όποιος  έρίζων  προς  έλληνα  νά  μη  εία- 
πορη  νά  του  εϊπη :  «Τό  έθνικόν  σου  δνομα  σημαίνει 
είς  την  γλώσσαν  μας  χλεπτης»  Οί  λόγιοι  μας  προσ- 
παθούν νά  το  καταργήσουν*  άλλα  μου  φαίνεται  δη 
έχουν  άδικονϋ).  Κατά  του  ριζωμένου  βαθέως  έν 
τη  έθνικη  συνειδήσει,  τί  ίσχύει  ό  γραπτός  λόγος  τ 
ό  Σαρσαί  και  ό  Κλαρετί,  διαμαρτυρόμενοι;  Τίποτε, 
έκτος  μιΛς  απλής,  τυπικής  ικανοποιήσεως  προς  τους 
"Ελληνας,  τών  οποίων  δικαίως  πληγόνεται  ή  χαρδίζ, 
δταν  άκούουν  λαόν,  τόν  οποίον  υπέρ  πάντα  άλλον 
αγαπούν,  νά  τους  έμπτύη  κατά  πρόσωπον  ώς  ΰβρεν 


*^^νά  τ6  "^ότν 
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έσχάτην    το    ύπιρη9'*''^^  '^^'  ενδοξον    έθνικόν  των 
όνομα. 

"Ω,  ναι,  θά  τταρέλθγ)  πολύς  καφος  εως  ου  έκ- 
λϋ'ψη  δπως  έπηλθε  φυσικώς  τό  τερατώδες  άτο- 
πον. Πάρα  τα  τόια  δυςτυχηματα  της  ημετέρας 
πατρίδος  ττί  έπεφυλάσσετο  υπό  της  μοίρας  και  τούτο* 
φθίνοντος  του  δεκάτου  ενάτου  αιώνος  να  ΰπάρχγ)  εν 
Ευρώπη  λαός  μέγας,  ό  όποιος  να  μη.  ϊχη  πάρα 
τδνομα  τών  τέκνων  της  δια  να  έκφραση  τον  άτιμώ- 
τερον  τών  κλεπτών  —  και  ό  λαός  αυτός  να  είνε  ό  φί- 
λος και  αγαπημένος  λαός  τών  Γάλλων !  Εις  την  εκ 
του  ατυχήματος  τούτου  πικριαν  ενσταλάζει  μέν 
παρηγορίαν  πολλην,  ό  ευγενής  τ^ν  Γάλλων  λογίων 
άγων,  —  και  εύχόμεΟα  δια  τούτο  να  εξακολούθηση, — 
άλλα  την  παρηγορίαν  ταύτην  συγκιρν*  ακόμη  δι' 
ημ&ς  η  ιδέα  δτι  ό  άγων  αυτός  εινε  άγονος,  τάσιν 
μόνον  άγαθην  και  πρόθεσιν  ίκανοποιησεωτς  μαρτύ- 
ρων, άλλ*  ουδέποτε,  αν  μη  ε^ς  μέλλον  άπώτατον, 
προωρισμένοςνά  κατάληξη  είς  τό  σκοπούμενον τέρμα. 
ΓΡΗΓ0ΡΙ07  Ξενόπουλος 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


ΆγαηηΗ  μον, 

θϋεις  ααϊ  χαΧά  νά  γνωρίΰ'ης  ηον  χαϊ  ηότ€  τό  ίΐηεν  ό 
Ρίνάν  «οτι  εΙνΒ  άαόμη  (νωρίς^.  Καλά  %αλά  χ*  έγώ  ίίΐν 
£^ρω  ηοΰ  τ6  (ΙηΒν'  άΙΧά  ηροτοϋ  γφαφ^  οτό  τέλος  τών 
Ε  ι  ό  ώλ  ω  ν  6  λόγος,  τόν  (Ιίίοί  γραμμένο  6τ6  τίλενταϊο 
έη^τημονίΗΟ  βιβλίο  τον  χ.  Ψυχάρη  «Εΐΐΐ(1β8  άβ  ΡΗϋο- 
Ιο^ίβ  Νέο-^ΓβϋΓΙΐΐβ».  Τό  βιβλίο  αρχίζει  μ^  ηολνύέλιίο 
ηρόλογο^  γαλλιχά  γραμμίνον  άηό  τόν  χ.  Ψυχάρη.  *Εαυ  ηοΰ 
9^  μοιάζίΐς  το^ς  &λλους  παϊ  ίί^  |9αρνι/£<τα&  νά  τά  όιαβάζ^^ς 
αυτά  μΐ  ηροαοχη  χωρϊς  νά  μασσάς  ιιαϊ  νά  ζαναμαβΰάς  τό 
ηίρίφτιμο  επιχείρημα  μεριαών  άπό  το4)ς  σημερινούς  μας  Χο- 
γιωτάτους  νοτι  αυτά  ίί^ν  Εχουν  πραητιαόν  άηοτέλεαμα  !», 
— ηρύηει  χωρΧς  &λλο  νά  τό  παραγγείλ-ης  %αϊ  τό  βιβλίο  αύτό' 
6  ύοφός  πρόλογος  9'ά  αοϋ  προζενι/ϊΰ'η  βέβαια  ηολλην  ε'ύχα- 
ρίότηβη'  έ%τός  τοϋ  Ζτι  ^ά  αοϋ  μά^'τ]^  ηάντα  ^α  ΰοϋ  μά9"η 
χατι  τι  ηοϋ  δ^ν  τό  ηζερες  Λροτητερα — χαϊ  τί  χαρά  μέγα- 
Ιείτερη  άηό  τό  νά  μα^^αίνης, — 9'ά  0θϋ  (^£ΐ£]7  ηάλι  έίώ 
χ'  έχεί  τόν  ηοιητη  ηοΰ  εΙνε  κρυμμένος  μέαα  ατό  γλωααο- 
λόγο,  χαΐ  ηάλι  9'ά  νοιώστ^ς  μιά  %αρ9ιά  λαχταριστή  νά  χτυ- 
ηάίΐ  έχεΙ  ηοΰ  ίίϊν  ηερίμενες  άλλο  ηαρά  /^οίρϋαν  έηίόειξη 
€οφίας'  χάρισμα  ηοΰ  δ^ν  τό  σηέρνει  ηολν  συχνά  στους  σο- 
φονς  ή  Μοΐρα'  χι  άαόμα  9-ά  νοιώστ^ς  άλλη  μιά  φορά  ιιαϊ  τόν 
ηολεμισιη  ηοΰ  στ^χ^τοτι  ηάντα  έ  φ'  ό  ήλου  λόγχη 
ίτοιμος  νά  ριχτ^  τοΰ  έχ9'ροΰ'  ηρ&γμα  ηοΰ  βέβαια  9'ά  σ*  έν- 
9ονσιάσυ,  αά  Ρωμιός  ηοΰ  εΐααι'  δηλονότι  &ν9ρωηος  ηοΰ 
τρ£ΧΧα/νε<Τ0ί4  γιά  ηόλεμο'  γιά  τόν  ηόλεμο  τής  ηένας,  νά- 
χουμε  %αϊ  τόν  νοΰ  μας.  Α*  έηειόη  δ^ν  Εχεις  ύηομονή, 
4ίοΰ  μεταφράζω  άηάνον  πάτου  τό  μέρος  άηό  τόν  ηρόλογο  ηοΰ 
μηορεί  νά  σϊ  φωτίσ^ : 

^Αν  τώρα  ή  καθαρεύουσα  μ^  ηεΐσμα  στέηει  χ*  εναντιώ- 
νεται στό  ηανάρχαιο  ξετνλιγμα  τής  γλώσσας  χοτΐ  αν  ύηάρχΐ] 
άαόμα  καθαρεύουσα,  νά  ηοιά  εΙνε  η  αφορμή  :  *Η  ΜΧηνιχή 
γλώσσα  δεν  Εφτασεν  άηό  ηολ^ί  χαιρό  στην  κατάσταση  ηοΰ 
τη  βλέηουμε  τώρα.  ^Αν  είχε  (η  ^λληνι%η  γλώσσα,  δηλ.  ή  δϊ^- 
μοτιχη)  στη  ράχη  της  ηολλϊς  ^αατοντάδες  ;|τρ6ν4α,  ή  ααθα- 
ρολόγια,  στίέτα  νέτα,  θά  ήτανε  %ατι  τι  ά^ννατο.  ^εν  ηέρασε 
ηολνς  χοί^ρός  αφότου  χωρίστη'κεν  ή  μιά  αατάσταση  τής 
γλώσσας  άηό  την  άλλη'  %ι  άαόμα  δε  μηόρεσαν  νά  ξεχάσουν 
τίΐν  αρχαία  γραμματιαή,  ^^ο^τ^»  ;|^ροΐΌΧο/ιχώ;,  εΙνε  ηολ^ 
%οντά  στη  νέα.  Μάλιστα  έδώ  χαΐ  τέσσερους  αιώνες  βλέηουμβ 
στά  βιβλία  τνηους  αρχαίους  ανάμεσα  σε  τύηους  νέονς'  μόνο 
ηώς  εΙνε  ηερισσότερ*  οί  νέοι.  Κ&ηοιοι  θέλησαν  νά  είηοΰν,  τό 
1888,  (νομίζω  εΙνε  η  χρονιά  ηοΰ  βγή%ε  τό  Ταξίδι  τοΰ 
%.  Ψυχάρη)  ηώς  τό  χαχό  Εγινε  ηοΰ  Ιγινε'  ηώς  ή  καθαρεύουσα 


Ίίέρδισεν  οριστικά  τό  ζήτημα'στην  άρχη  τοΰ  αΙώνος,  ηώς  δϊν 
εΙνε  ηλέον  καιρός  ν  άντιήράξονμε,  καϊ  ηώς  {ήρθαμε  ηολ^ 
αργά  Ι  *Εξ  εναντίας  6  Ρενάν,  μιά  μέρα,  ηολν  στοχαστικώ- 
τερα,  εΐηε  ηώς  ήρθαμε  ηολν  νωρίς.  Τά  ηνενματα  δεν 
ωρίμασαν  ακόμα.  ΟΙ'^Ελληνες  ανάγκη  νά  ηεριμείνονν  άχ(ί- 
μα  δσο  νά  καταλάβουν  ηοιά  εΙνε  ή  ^^νιχι;  τους    γλώσσα  η, 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ. 


Ανα  φο  Αςφυ 


Σπανίως  αί  'Αθίίναι  έτίμησαν  την  σκηνιχήν  Τέχνην, 
όσον  έν  τω  προσώπω  τίίς  Σάρας  Βερνάρ.  "Ήρχει  μό- 
νον να  Ιδλεπέ  τις  το  ΔημοτιχΌν  θέάτρον  χατα  τας  τεσ- 
σάρας αλησμόνητους  αυτ^Ις  παραστάσεις,  χαι  ιδία  χατα 
την  τελευταίαν,  διζ  να  πεισθί)  περί  τούτου  αμέσως. 
Όποία  σπουδή,  οποία  συρροή,  όποιος  ενθουσιασμός. 
Τα  εισιτήρια  υπερετιμώντο,  έξηντλοΟντο,  μετεπω- 
λουντο.  Ό  καλλίτερος  κόσμος  ελάμβανε  θέσιν  εις  το 
ύπερώον,  πληρόνων  αυτήν  δέκα  χαι  δεκαπέντε  ίραχ- 
μάς.  Τα  θεωρεία  κατάμεστα,  μέχρις  ασφυξίας*  ή 
πλατεία. γεμάτη*  τ^  όλον  Ηαμα  λαμπρόν,  δποϊον  ου- 
δέποτε μέχρι  τούδε  παρουσίασε  το  ΗατροΊ  μας.  Εις 
το  τέλος  έκαστης  πράξεως  και  έκαστης  παραστάσεως, 
παταγώδη  χειροκροτήματα  έκάλουν  την  Ιξοχον  καλλι- 
τέχνιδα έπι  τίΐς  σκηνί)ς  πεντάκις  και  δεκάκις.  Και 
ότι  ήξιζε  και  την  υπέρ  αυτίίς  χρηματιχήν  θυσίαν  και 
τον  αγώνα  προς  είίρεσιν  θέσεως  και  την  έχρηξιν  του 
τόσου  ενθουσιασμού,  δεν  υπάρχει  δευτέρα  γνώμη.  Ή 
Σάρα  Βερναρ  τζαρέσχε^^  εις  τους  άγεύστους  και  άσυνει- 
θίστους  αθηναίους  χαλλιτεχνικήν  άπόλαυσιν,  οΓας  ουδέ- 
ποτε ήξιώθησαν  μέχρι  τούδε,  προπάντων  όσοι  δεν  ηύ- 
τυχησαν  να  μεταβούν  εις  την  Ευρώπην.  Ό  λεπτός 
Κοκλέν  δεν  εϊχε  τότε  εννοηθώ}*  και  αυτή  δε  τοΟ  με- 
γάλου Ρόσση  ή  δόξα  έλησμονήθη  τρί  του  ταλάντου 
τί;ς  εξόχου  γυναικός.  Οί  παλαιότεροι  μόνον  ένεθυ- 
μουντο  την  Ριστόρη  άλλα  χα»  αυτούς  τους  χαθυπέταξεν 
ή  νωπή,  ή  άμ,ίμητος  Τέχνη  τί;ς  Σάρας,  τί;ς  οποίας 
έπι  πολύ,  ως  γλυχέος  ονείρου,  θα  διατηρήσωμεν  την 
άνάμνησιν. 

Άλλα  χαι  ή  Σάρα  Βερνάρ,  φεύγουσα  σ*ήμερον 
αποκομίζει  γλυκείας  εντυπώσεις.  Εις  τήν  πόλιν  μας 
ευρεν  άνοιξιν  θελχτιχήν,  νύχτας  σεληνοφωτίστους,  *Α- 
χρόπολιν  έπι  τίίς  οποίας  έρρέμβασε  χαι  τον  τάφον  του 
συζύγου  της,  έπι  τοΟ  οποίου  προσηυχήθη.  "Ετυχεν 
υποδοχές  ενθουσιώδους*  εϊχε  προ  αυτής  άχροατήριον 
πυχνόν,  συνέχον  χαι  τήν  άναπνοήν  του  δια  να  μή  του 
φύγη  μία  της  λέξις,  ή  δε  θερμότης  μετά  τής  οποίας 
το  ηυχαρίστει  όταν  την  έχειροχρότει  εις  το  τέλος  χαι 
τήν  έζητωχραύγαζεν,  έμαρτύρουν  πόσον  βαθέως  είσέ- 
δυαν  εις  τήν  ψυχήν  της  αί  αυθόρμητοι  έκεϊναι  χαι 
ειλικρινείς  εκδηλώσεις.  Τής  έρριψαν  άνθη  χαι  περι- 
στεράς* έχ  τούτων  δ*  έδυνήθη  νάποτελέση  το  ώραιότε- 
ρον  έπι  τοΟ  τάφου  του  συζύγου  της  ανάθημα,  τήν 
αίσθητοποίησιν  οίίτως  ειπείν  του  θαυμασμβΟ,  τον  όπρίον 
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Η   ΣΑΡΑ    ΒΕΡΝΑΡ 

εις  την  «Κυρίαν  |χε  τάς  Καμιλίαςυ 

οιήγειρεν  εις  τας  ψυχας  των  συμπολιτών  του  ή  έκ  των 
Αθηνών  άκτινοδόλος  Βιέλευσίς  της. 
Τ{  άλλο  έχερίμενεν   άπο  τας  'Αθήνας  ; 


Καΐ  άλλη  αυτοκτονία  ένεκα  νόσου  ανιάτου.  Νεάνις 
είκοσιπενταέτις,  πάσχουσα  έ;  επιληψίας,  επεσεν  άπελ- 
χις  εις  το  πηγάίιον  τ^ς  οικίας  της  και  έπνίγη.  "Οταν 
'ή^  :>ί*^^^  ^•  ϊ^^-•^  της  καΐ  αί  άΒελφαί  της,  άφ*  ου 
την  έζήτησαν  παντού,  υπώπτευσαν  το  κακ^ν  και  έρ- 
ριψαν εις  το  βαθυτατον  πηγάδιον  το  τσιγκέλι  με 
το  5ποίον  άνέσυραν  τους  κο  υδ  ά  δ  ε  ς,  !ια  να  ερευ- 
νήσουν. Μετά  πολλας  ματαίας  άποπείρας,  το  τσιγ- 
κέλι ευρεν  έπΙ  τέλους  άντίστασιν  και  άνεσυρθη  φέρον 
τεμάχιον  φορέματος  γυναικείου.  Ή  βεβαιότης  τους 
έκαμε  τότε  να  ρήςωσι  κραυγας  απελπισίας,  αϊ  δποΤαι 
συνήθροισαν  τον  κόσμον  καΐ  την  άστυνομίαν,  έπ'ι  πα- 
ρουσία $έ  όλων  άνέσυραν  τότε  το  πτώμα  τ^ς  άτυχους 
νεανίδος  νεκράς  και  καταμωλωπισμένης.  Κατά  την 
'.ατρικήν  Ικθεσίν,  ό  θάνατος  έπ>;λθε  κατά  την  πτώ- 
?ΐν  πριν  ή  νεάνις  φΟάση  εις  το  υ:ωρ,  ή  επιφάνεια 
Τβυ  οποίου  εύρίσκετο  ε•ς  βάθος  οεκαπέντε  μέτρων  άπο 
τ5  ^/νΧ^^  τοΟ   πηγαοίου. 


χρ  ο  Ν  Ι  ΐί  Α 


Φιλολογικά• 

*Γπό  τον  τίτλον  8υΓ  1β8  οΐιβιηίηδ  (Ιο 
Γ  ΕυΓορίί  εξεδόθη  εν  Παρισίοις  ύπο  της  /ήρας  του  τό 
Ήμερολόγιον  των  ταξειδίων  του  Ι.  ΜίοΗοΙοί,  περιλχμ- 
βάνον  τήν  Άγγλίαν,  την  Φλάνδραν.  την  'Ολλανδίαν.  τήν 
Έλβετίαν,  τήν  Λομβαρδίαν  και  το  Τυρόλον.  Εις  τας  ιδιχι- 
τέρχς  ταύτας  σηαειο3σεις,  γεγρααμένας  ήμερα  ττ,  ήμερα, 
καταφαίνεται  δ  Μίοΐΐθΐβΐ  ως  ανΟρ(οπος  και  ώς  συγγραφεύς, 
τρυφερός,  αισθηματίας,  δςΰς  παρατηρητής  και  κριτικός. 
Λί  περΊ  Ιταλίας  και  Όλλανδίας  σελίδες,  εν  α(ς  πραγμα- 
τεύεται Οε'ματα  τε/νικά,  θεωρούνται  ώς  αί  αρισται  του 
λαμπρού  τούτου  βιβλίου. 

—  Έςεδόθη  το  άγγελθ  εν  έργον  του  κ.  Μ. 
Ρενιέρη  «Μητροφάνης  Κριτόπουλος  και  οί  εν  Αγγλία  κ»! 
Γερμανία  φίλοι  αύτου»  ώς  παράρτημα  της  ιστορικής  και 
εθνολογικής  εταιρείας  τής  Ελλάδος.  ^Αποτελείται  έκ  σε- 
λίδων 114. 

—  *Τπ6  του  Έρνέστου  Δωδε  εξεδόθη 
ιστορικόν  μυθιστ<^ρημα,  της  έπο/ής  Ναπολέοντος  του  Α' 
έπιγραφόμενον  ΜβΓίθΠΙοίδβΙΙο  ήβ  ΟίΓΟβ.  Και  ώς  μυθι- 
στόρημα καΐ  ώς  ιστορική  μελέτη,  κρίνεται  λίαν  ενδιαφέρον. 

—  Μελέτη  περί  του  Βίκτωρος  Ουγκώ 
ώς  ποιητού  έδημοσιεύθη  εσχάτως  ύπο  του  Οΐΐ.  Κβηοΐΐ- 
νίοΓ.  Κατά  τον  συγγραφέα  ό  Βίκτωρ  Ουγκώ  κατέ/ει  τήν 
ύ•]/ίστην  θέσιν  μεταξύ  των  ποιητών  του  αιώνος  του,  δια 
την  θαυμασίαν  μορφήν  δι*  ης  περιέβαλε  τα  υψηλότερα 
αισθήματα  καΐ  τήν  νέαν  ποιητικήν  γλώσσαν,  τήν  οποίαν 
έδημιούργησε. 

—  Μεταξύ  τών  περί  Ζολά  γραφέντων 
λαμπραν  θέσιν  θα  καταλάβτ)  ή  περί  αύτοΰ  μελέτη  του  Αυ- 
γούστου δβηίουτ,  «Το  έργον  του  Ζολά  η  εν  ω  κρίνεται  ή 
επιστημονική,  ηθική  καΐ  κοινωνιολογική  αξία  τών  έργων 
του  μεγάλου  μυθιστοριογράφου. 

—  *Τπ6  τον  τίτλον  «ό  κύριος  Βίφμαρχ 
καΐ  ή  κυρία  Άδαμ»•  δ  Ιππόλυτος  Φουρνιέ  έδημοσίευσε 
περίεργον  βιβλίον  εν  ώ  εξαίρει  τήν  άλήθειαν  τών  περί  του 
γερμανού  αρ/ικαγγελαρίου  κρίσε<ον,  τας  οποίας  έξήνεγκεν 
ή  διευθύντρια  τής  Νίας  'Επι^ίωρήϋίως  εις  τας  κατά  και- 
ρούς δημοσιευθείσας  υπ'  αυτής  Έπιστολας  περί  ΤΎ|ς  Έξ*»- 
τερικής  Πολιτικής. 

Καλλιτε^ςνικά  • 

Εις  τον  κ.  Λύτραν  ανετέθη  ύπο  του  Ε- 
θνικού Πανεπιστημίου  ή  έκτέλεσις  τής  προσωπογραφίας 
του  'Λρεταίου  δια  τήν  πινακοθήκην  τών  Καθηγητών. 

—  Ό  ζωγράφος  Ριινί8  γΙ  (»  Ο  Ιι  Η  ν  8η  η*•  8 
εκθέτει  εν  τώ  ΙΙεδίω  του  "Αρεως  εν  Παρισίοις  θαυμά^.ον 
πίνακα  προωρισμένον  δια  το  Δημαρ/εΤον  και  παριστάνοντα 
τήν  *Αποθέωσιν  του  Βίκτωρος  Ούγκοκ 

—  Πρότινιον  ήμερων  μετεκομίσθη  Ό  νε- 
χρος  του  Αιμιλίου  ΗηνβΓΓΐ,  του  διασήμου  γάλλου  ζωγρά- 
φου εις  Μασσαλίαν,  εις  τήν  ΐδιαιτέραν  του  πατρίδα,  βπου 
ετάφη  μετά  τιμών. 

Θεατρικά. 

Έξ  Αθηνών  ή  Σάρα  Βερναρ  μεταβαίνει 
εις  Μασσαλίαν  όπου  θα  δώστ,  σειράν  παραστάσεων  εκείθεν 
εις  Βορδώ  και  κατόπιν  εις  τό  Σικάγον. 

—  Μετά  μεγάλης  έπιτυ/ίας  έπα  ί /θ  η  εν 
Παρισίοις  εν  ττί  αίθούση  τής  κυρίας  Ιουλιέττας  Αδάμ  ύπο 
έρασιτε/νών  τό  δράμα  του  ισπανού  Έτσεγαράη  '*Η  Τ^ίΐΛ 
η  Φρονιμα^α.  ^_^ 


ΣΚΙΑΓΡΑΦΙΑ!    ΣΥΓΧΡΟΝΩΝ 


Δημήτριος  Γ.   Ράλλης 


ΈτΓ'.φανίστατον    ό;Λ'/;λικκ    ό   Λη;/ητριος   Ράλλης 
ίχβίτον  Συνταγ[Λατικον  χάρτην  τη;  Ελλάδος,  δίότι 
αμφότεροι    είσηλ^ον    βίς  την  ζωην  τω    1844.   Και 
αν  οί  κατά  την  γέννησιν  των  θνητών  οίωνοι  έπ'.όρώ- 
σιν  έπΙ  του  βίου  αυτών,  πάντως  η  σύίΛτττωτις  αύτη 
έπίδρασβν   $πι    του  βίου   του    αρχηγού   του    τρίτου 
κόμαατος,   δστις  σηί^ερον  δύναται  να  Θεωρηθ-Λι  ως  ο 
χγνότερος  ■τταρ*  ηΐΛΐν  θιασώτης  του  κοινοβουλευτικού 
πολιτεύίΛατος.   Ό  Ράλλης   είνε  αληθές  οτι  ττροωρί- 
σθη  αετά  'ΐζχστ,ς  έττι- 
αελείας  δια  το  άκα- 
οη[Λαίκον     στάδιον, 
άλλ'  άντηλλαςε  την 
(δραν  του  Έ(Λπορι- 
κου  Δικαίου  προς  το 
βουλευτικόν   έδώλι- 
ον  και  αν  η    Έπι- 
στηαη  άπώλεσεν  έ- 
τΓίφανη  ίεροφάντην, 
έκέρδιτεν    η    Πολι- 
τική λάτρην  ύπέρο- 
χον.    Έν    (χέσω   δε 
τχς  διαφθοράς   τών 
χαρακτήρων,    ην   η 
γόησσα  αύτη  έν  Έλ- 
λάί*•.    άπειργάσατο, 
ό    Δη^Λητριος   Ράλ- 
"Κτίς  αποτελεί  άζιο- 
Οαύ;ϋ.αστον    έζαίρε- 
σιν.   Αλύγιστος  τον 
χαρακτήρα  και  ακα- 
τάβλητος το   ψυχι- 
κόν  σθένος,  δεν  υπε- 
δουλώθη    ύπο     τών 
θιλγητρων  της  Κίρ- 
κης ταύτης  τών  νεω- 
τέρων χρόνων  και  ως 
έν  τφ  κοινωνικφ  βίω 
αύτου,  ούτω  και  έν 
τω  πολιτικώ  η  αρ- 
χαϊκή του  ανδρός  εύθύτης  έπέπλευσεν  εις  πίεσαν  τρι- 
κυ;Λίαν.  Ελέχθη  περί  του  Ράλλη  οτι  πολλάκις  έχει 
τι  το  σκαιόν,   άλλ'  οί  γνωρίζοντες  την  γοητείαν  ην 
άτκεΐ  έπι  τών  έρχοαένων   εις  Φ^νάφειαν  (Λετ'  αύτοϋ 
και  την  αψογον  εύγένειαν  τρόπων  έν  ταις  κοινωνικαΐς 
τουσχέσεσιν  έννοουσι  καλώς,  οτι  σκαιότης  άπεκληθη, 
εύφήαως  Γσως,  η  άκαΐλψία  του  χαρακτηρός  του.  Οί 
πολιτικοί  του  αντίπαλοι  υπεστήριζαν  πολλάκις,  οτι  ό 
1* άλλης  κατέστη   τόσον  δηαοφιλης,  διότι  δείκνυται 
ένδοτικός    προς    τους    φίλους   του.    Και    δ[Λως    είνε 
αλήθεια  άνα;Λφισβήτητος,  οτι  αν  ύπάρχγ)  έν  Ελλάδι 
εις  πολιτιυό(Λενος   πατάξας  άνενδότως    την  συναλ- 
λαγην,    ούτος    είνε   ό   Ληυ.ητριος    Ράλλης,  Σε;/.νός, 
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χρηστός  και  [Λετριόφρων,  ως  ολίγιστοι  'Έλληνες, 
αποφεύγει  την  έπίδειςιν,  όσον  ουδείς  τών  συγχρό- 
νων πολιτευτών.  *ΙΙ  φύσις  έπροίκισεν  αυτόν  |Λέ  εκτα- 
κτον  διαύγειαν  νοός  και  όςύτητα  αντιλήψεως,  συνε- 
κέρασε  δέπρόςτην  ταχύτητα  ταύτης  βάθος  κρίσεως* 
άλλ'  ούτος  ουδέποτε  «Λετεχειρίσθη  τα  πολύτιαα 
ταύτα  της  θείας  Προνοίας  δώρα,  όπως  άνέλθγ)  προ- 
ώρως  η  άποτό[Λως.  Την  έν  τω  κοινοβουλίω  ύπέροχον 
θέσιν  του  έδη'Λΐούργησαν  αύ τω  αληθώς  τα  έκτακτα  χα- 

ρίσυ,ατά  του,  άλλα 
καίτοι  έθεωρηθη  ευ- 
θύς έξ  άρχης  του 
πολιτικού  του  στα- 
δίου ως  δύναυ.ις,  ά- 
κόαη  και  όταν  η  το 
υ.όνοςκαι  άνευ  οπα- 
δών έν  τ'?ι  Βουλτ,, 
άπέφυγεν  έν  τούτοις 
έπι  υ.ακρόν  να  προ- 
βάλη  αξιώσεις  αρ- 
χηγίας έκ  σεβασι^.ού 
προς  τους  πρεσβυ- 
τέρους και  τας  προς 
την  παταίδα  ύπη- 
ρεσίας  αυτών.  *Λν 
8έ  πρό  τιν(ι)ν  ετών 
άνεκηρύχθη  αρχη- 
γός πολιτικής  όυ.ά- 
δος  και  έθεωρηθη  ώς 
ό  άνηρ  του  ίΛέλλον- 
τος,  πάντως  δεν  έ- 
πε^ίωςεν  αυτός  την 
ά  ν  χκη  ρ  υ  ζι  ν ,  άλλ '  ώ  - 
ρίυ,ασεν  αύτη  έκ  της 
φοράς  τών  πραγ;Λά- 
των  και  οφείλεται 
κυριώτατα  εις  τους 
κοινοβουλε  υ  τ  ι  κ  ο  ύ  ς 
αγώνας  του  ανδρός. 
Βεβαίως  ό  Ράλλης 
είνε  άνηρ  φιλόδοξος,  διότι  είνε  φύσει  αρχικός,  άλλ'  η 
φιλοδοξία  του  είνε  έστερηαένη  πάσης  χροιάς  φιλο- 
πρωτίας.  Τους  άκολουθουντας  τάς  αρχάς  του  βου- 
λευτάς  θεωρεί  ;/^λλον  συνεργάτας  η  όπαόούς.  Κά- 
τοχος της  κοινοβουλευτικής  τακτικής,  όσον  τουλά- 
χιστον οί  δύο  άλλοι  υ.όνον  έν  τη  Βουλή  κο{Λ(Λα- 
τάρχαι,  ε:[7.η  έν  πολλοίς  και  αυτών  υπέρτερος,  επέ- 
τυχε πολλάκις  να  παρασύρη  την  πλειονοψηφίαν  εις 
αποφάσεις  ας  ό  ίδιος  έκ  του  προχείρου  συνέλαβεν,  η 
να  διασπάσ*/)  αύτην  εκλέγων  την  ψυχολογικην  στιγ- 
(Αην.  Και  είνε  γνωστόν  εις  πάντας  τους  παρακο- 
λουθοΰντας  την  κοινοβουλευτικην  η(Αών  ίστορίαν, 
οτι    η    διάσπασις  της    πλειονοΑηοίας  του    κ.    Δη- 
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λιγιάνντ,  αετα  τον  ά7Γοκλίΐ<7;ΛΟν,  οφΕίλεται  ν.ς  χ- 
πλην  πρότασιν  άναβολτίς  της  εκλογής  του  προέ- 
δρου της  Βουλής,  γδνοαένην  υπό  του  Ράλλη  έν  κα- 
ταλληλω  στιγ»χγί,  διότι  ίΛετ*  άζιοθαυαάστου  όξύτη- 
τος  διέγνωσεν,  ότι  ή  πλειονοψηφία  έουσφόρει  δια  την 
έπΐ{Λονην  του  αρχηγού  αύτης,  όπως  θέ<Γ/ι  την  ιδίαν 
υποψηφιότητα  δια  την  προεδρίαν. 

Αντιθέτως  προς  τους  δύο  άλλους  πολιτικούς  αρ- 
χηγούς δέν    είνι  οπαδός  της   (/.ακρηγορίας.  Οι  λό- 


δια  του  οικονομικού  του  προγράαΐΛατος.  Άντιαε- 
τωπίιας  την  άπαισιο^βοζίαν  των  θιασωτών  του  συν^- 
βιβασίΑοΰ  και  άυιειλίκτως  πολευ,ησας  το  κρατούν  <Γ^- 
στηαα  δη(λοσιονο;Λίας  άνέτττυζεν  όλόκληρον  πρό- 
γρα|Λ;Λς^  οίκονοαικών  [^.ετ'αρρυθα.ίσεων,  άφ'  ών  ελπί- 
ζει την  οίκονο;7.ικην  σωτηρίαν  του  Τόπου.  Τό  οίκο- 
νο[Λΐκόν  του  σύστη};.α  εδράζεται  έπι  της  άρχης,  ότι 
η  χώρα  επαρκεί  δίά  τών  ιδίων  δυνά;Λεων  και  εκ  των 
πόρων  αύτης  εις  πλήρωτιν  πατών  τών  υποχρεώσεων 


γοι  του  είνε  (χυνεπτυγ[Λένοι  και  πλήρεις  διαύγειας,  και  αναγκών  της,  άλλ*  η  έπίτευξις  του  προβληαα- 
χαρακτηρίζει  δ*  αυτούς  γοργότης  φράσεως  και  τος  συνδέεται  προς  όλόκληρον  σειράν  [λεταρρυθίΑΐ- 
εκτακτος    κοαψοέπεια.     Δέν    έπιτηδεύει    ποαπώδες      σεων,    ών  βάσις  είνε   αί    αύστηρόταται   οίκονοαίαι 


ύφος,  επιζητεί  δί  τουναντίον  άγαστην  βραχυλο- 
γίαν,  και  γνωρίζει  να  προσδίδη  εις  τάς  αγορεύσεις 
του  φυσικόν  τίνα  τύπον  πείθοντος  όρθου  λόγου.  Ές 
ϊσου  όρ[Λητικός  εις  την  έπίθεσιν  και  ετοΐίλος  είς  την 
άπάντησιν  έκράτησε  πολλάκις  την  συζήτησιν  [Λ0- 
νος  κατά  πλειονοψηφίας  σ>^;Απαγους  και  επιβλητι- 
κής. Είνε  αληθές,  ότι  ενίοτε  θυσιάζει  είς  την  εύ- 
φυολογίαν  την  δύνα[Αΐν  του  επιχειρήματος,  αλλά  τό 
σφάλ^ίΛα  δέν  εΙνε  έπίκτητον.  Πταίει  η  φύσις,'ητις 
τόν  έπροίκισε  ιχέ  χαρακτήρα  εύθυα,ον  και  πνευαα 
σπινθηροβολούν. 

Ός  κυβερνήτης  είνε  άνηρ  αρχαϊκής  αύστηρότη- 
τος,  αξιοπρεπής  και  φίλεργος,  έχων  (χεγάλην  αύτο- 
τέλειαν  και  πολλήν  πρωτοτυπίαν.  Ένώ  δέ  είνε 
αναμφισβητήτως  ό  απολαμβάνων  τής   [Αεγίστης  έν 


Τό  πρόγρααΐΛα  του  Ράλλη  ήσπάσθη  τό  Στέααχ 
και  τόν  έκάλεσεν  είς  εφαρίΛογην  αύτου  έν  συνεργασίχ 
[Αετά  του  ό;Λοφρονουντος  πολιτευτου,  είς  δν  λόγφ 
πρεσβείων  και  υπηρεσιών  ανετέθη  ή  προδδρία  τής 
Κυβερνήσεως. 

θα  επιτυχή  τό  έγχείρηίΛα  ;  Τπάρχουσιν  οί  αμ- 
φιβάλλοντες και  ουκ  ολίγοι  είνε  οί  διστάζοντες.  Άλλ* 
ό  Δημήτριος  Ράλλης  έχει  πεποίθησιν  έπι  τό  σύστημα 
του,  έχει  δέ  και  τό  ψυχικον  σθένος  όπως  έφαρ|ΛΟστ, 
αυτό.  Ό  προσεχής  χρόνος  θά  διδάζγϊ  ημάς,  αν 
άρκή  είς  την  έπιτυχίαν  ή  δύναμις  τής  θελήσεως 
και  ή  στερεότης  τής  πεποιθήσεως  έπι  τό  λυσιτελές 
τών  (λέτρων.  Τό  βέβαιον  είνε  ότι  διά  του  Δη^χητρίου 
Ράλλη  έγκαινίζεται  νέα  τάξις  πραγ(Λάτων  εν  ττ. 
ελληνική  πολιτεία.  *Αν  δέ  τό  νόσημα  αυτής   άκρι- 


Έλλάδι  (Αεταζύ  τών  εκλογέων  δηριοτικότητος,  ού-  βώς  διεγνώσθη  και  ορθώς  αποδίδεται  είς  την  ελλει- 
δέποτε  ώς  υπουργός  διανέ[Αει  παροχάς  προς  αύ-  ψιν  είλικρινείας  και  ακαμψίας  χαρακτήρος  από  μέ- 
τούς*.  Ή  εκλογική  του  δύναμις  είνε  ακατάβλητος  ρους  τών  Κυβερνητών  της,  ό  Δημήτριος  Ράλλης  θ' 
και  ό(/-ως  ούτε  έδημιουργήθη  ούτε  διετηρήθη  διά  άποβή  ϊσως  ό  πεπρω{/.ένος  τής  Ελλάδος  άνήρ•  διότι 
παροχών  τής  εξουσίας.  Δεκαετίαν  όλην  έκτος  αύ-  αναντιρρήτως  κέκτηται  είλικρίνειαν  και  ευθύτητα 
τής  έπολεί^.ήθη,  και  ίίία  κατά  τάς  δύο  τελευταίας  ήνω(Αένας  προς  δύνα(Λΐν  θελήσεως  και  προς  άδά- 
έκλογάς,    λυσσωδώς    ύφ'  όλων   τών  κο;Λ<Λάτων  και      μαστον  χαρακτήρα.  Α. 

δίχως  εξελέγη  πάντοτε  βουλευτής.  *Η  δύνα^χις  αύτη  .  -___^,_φ^^ 

οφείλεται  κυρίως  είς  τό  άνεξήγητον  εκείνο  χάρισ(Αα 
του  σαγηνεύειν  τά  πλήθη,  δπερ  κέκτηται  είς  (χέγαν 
βαθμόν,  άλλ'  ούχ  ήττον  και  είς  ύττηρεσίας,  &ς  προσ- 
φέρει διαρκώς  είς  τους  εκλογείς  του  ως  δικηγόρος 
ά[Λΐσθί.  θυσίας  τοιαύτας  πολλάς  δύναται  νά  προσ- 
κομίστ)  είς  τόν  βω;^!.όν  τής  επιρροής  του,  άλλ'  ουδέ- 
ποτε θά  συγκατατεθή  νά  θυσιάση  έστω  και  (Λίαν 
τρίχα  έκ  τών  Δη[Αθσίων  χάριν  αυτής. 

Πρωτότυπος  έν  τή  συλλήψει  τών  (δεών,  είνε  καί 
λίαν  καινοτόμος  έν  τη  διατυπώσει  αυτών.  Εχει 
άναμορφωτικάς  ίδέας  περί  πάντων  τών  κλάδων  τής 
πολιτείας,  άλλ'  αποκρούει  πάσαν  {^.εταρρύθι/.ισιν  [χή 
βασιζοριένην  επί  του  κοινοβουλευτικού  πολιτεύ(χα- 
τος.  θαυ(Ααστής  αύτου  ενθερ(Αος  ποθεί  την  άνύ- 
ψωσιν  του  Κοινοβουλίου  ε(ς  έμπρέπουσαν  περιωπήν. 
Φρονών  άκραδάντως,  ότι  ή  πρωθυπουργική  δικτα- 
τορία διέφθειρε  τόν  χαρακτήρα  του  πολιτεύματος, 
φιλοδοξεί  νά  επικράτηση  ποτέ  τοσούτον,  ώστε  ν*  ά- 
πο^ώσ*/)  τήν  αύτοτέλειαν  είς  τους  κεκλημένους,  ίνα 
βουλεύωνται  καΐ  ουχί  νά  διοικώσι  και  θυσιάσαντας 
(Λέχρι  τούδε  χάριν  φ^μ(Αετοχής  είς  τήν  διοίκησιν  τήν 
βουλευτικήν  αυτών  ύπόστασιν. 

Τής  νέας  Κυβερνήσεως  αν  δέν  είνε  ή  κεφαλή 
είνε  όμως  άναΐί,φηρίστως  ή  ψυχή.  Τοΰτο  οφείλεται 
εις  τήν  μεγάλην  δύνα;Λΐν,  ην  έπ'  έσχατων  απέκτησε 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ  ΤΕΧΝΗ" 


Τής  βυζαντινής  αρχιτεκτονικής  διεσώθησαν  ευ- 
τυχώς πολλά  και  [Λεγάλα  μάλιστα  ο^κοδο^1.ή^Λατα, 
άπό  τών  οποίων  δύναται  ό  είς  τάς  τοιαύτας  έρευ- 
νας έπιδιδό[Λενος  ν'  άρυσθη  ίκανάς  πληροφορίας  περί 
τής  καταγωγής,  τής  προόδου,  και  τών  κατά  τάς 
διαφόρους  έποχάς  διακυμάνσεων  του  κλάδου  τούτου 
τής  τέχνης.  Πλεϊσται  βυζαντιναί  έκκλησίαι  πασών 
τών  εποχών  διετηρήθησαν  [λέχρι  τής  σήμερον  έν 
πλείσταις  έπαρχίαις  του  πρφην  βυζαντινού  κράτους, 
[/.εταποιηθείσαι  αί  πλεϊσται  και  άξιολογώτεραι  εις 
μουσουλίΛανικούς  ναούς,  ών  προεξέχει  ή  άφιερω- 
θεΐσα  είς  τήν  του  θεού  σοφίαν.  Διά  τής  [χελετης 
τών  διασωθέντων  τούτων  αρχιτεκτονικών  μνημείων 
δύναταί  τις  άπροσκόπτως  νά  παρακολούθηση  τάς 
διαφόρους  φάσεις  τής  αρχιτεκτονικής  τών  βυζαντι- 
νών καθ*  άπαντα  τόν  (/.ακρόν  βίον  του  κράτους 
εκείνου.   Χάρις   είς    τό    ιερόν  του    χαρακτήρος,    δν 


(*)  *Η  ανωτέρω  περί  βυζαντινής  τέ/νης  πραγμιατεία  έλή• 
φΟη  έχ  του  όλοέν  έκτυπουαενου  συγγράμματος  «Βυζαντινή 
Τέχνη  καΐ  Βυζαντινοί  Καλλιτέ/ναι». 
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πίρίδβληθτ,ταν  αΐ  βυζαντιναι   έκκλησίαι,    όριτθβίσαι 

το  πρώτον    ύς  λατρειαν   του  Χρ'.ιτοϋ,    βίτα  δέ  εις 

λατρείαν    του    Μωά^αεθ,   έπροστατεύθτ,σαν   έν  ν.έρει 

άπο  των    βανΧαλικών    καταστροφών  καΙ    διεφυλά- 

χθησαν  χατα  το  πλείστον  άπο  της  καταστρεπτικής 

του  χρόνου  επήρειας,  ενφ  τα  λοιπά  πολιτικά  οι'κο- 

Χθ{ΛΥ)αατα,  αί  αεγαλοπρεπείς    στοαΐ    είτε    ε;Λβολοι, 

τα  ανάκτορα  τών  βασιλέων  κατεστράφησαν  άρδην. 
Έν  τη  γραφική  δίχως  τών  βυζαντινών  ύΐτάρχουσι 

πολλά    τά  κενά,   τά  όποια  δύσκολον  αποβαίνει  νά 

ιυριπληρωθώσιν  έζ  αναλογίας  προς  τά  ολίγα  διασω- 
θέντα γραφικά  έργα.  Τά  διασωθέντα  ψηφοΟετη[Λατα 

έν  ταίς    έκκλησίαις  της   Κωνσταντινουπόλεως,   της 

Ραβέννης,  της  Τραπεζουντος  και  της  θεσσαλονίκης 

χορηγουσι  πληροφορίας  τινάς  περί  αόνης  της  καθα- 
ρώς εκκλησιαστικής    τέχνης,  αλλά    και    αύθις    ούχι 

περί  όλων  τών  επο/ών.    Τά  [Μεγαλοπρεπή  παλάτια 

τών  βυζαντινών  αυτοκρατόρων,  και  τών  [/.εγιστά- 
νων  του  κράτους  τά  πολυτελή  [χέγαρα  επί  τών  τοί- 
χων τών  οποίων  ήσαν  έζωγραφη'λένοι  οί  πόλεΐΑΟί 
και  οί  άθλοι  τών  βυζαντινών  αυτοκρατόρων  κατε- 
στράφησαν εί  ολοκλήρου,  διό  περί  του  είδους  τού- 
του τής  τέχνης  δεν  εχο;Λεν  ικανά  διδό|Λενα  όπως 
σχηαατίσω^λεν  ορθήν  όπωσουν  και  άνα;Λφισβήτητον 
κρίσιν.  Αί  διασωθείσαι  αικρογραφίαι,  αίτινες  και 
αύται  διεσώθησαν  εύροΰσαι  άσυλον  εις  τά  ιερά  βι- 
βλία, παρέχουσιν  ή[Λίν  ασθενή  τίνα  τεκ;Λήρια  ίνα  ρ/ 
Χυνηθώ7.εν   έζ  εικασίας   νά  κρίνωΐΛεν    και   περί  τών 

άτΓολεσθέντων    εκείνων    έργων.    Επίσης  περιγραφαί  *Η    έν    τη    *  Ανατολή    αναπτυχθείσα    βυζαντινή 

τενες  πινάκων,  διασωθείσαι  έν  τοίς  συγγρά;/.;Λασι  τών  τέχνη,  ει  και  έχει  πολλά  τά  πλη[Λυ.ελή,  δεν  συγγε- 
πατέρων  τής  εκκλησίας,  άύξάνουσι  κατά  τι  τάς  περί  νεύει  ου,ως  ούτε  προς  την  τραχείαν  και  ύπερβαλλόν- 
τ-ής  γραφικής  τών  βυζαντινών  ή'χετέρας  γνώσεις,  τως  ΐΛυώδη  τών  Άσσυρίων  και  Μήδων,  ούτε  προς 
άλλα  δέν  εινε  αποδείξεις  οίας  έπεθύαει  ή  ήαετέρα  την  άείποτε  κω;Λΐκώς  [/.ορφάζουσαν  τών  Σινών  και 
διάνοια  προς  εαπέδωσιν  τών  ήιχετέρων  κρίσεων.  Ιαπώνων,  ούδ'ε/ειτό  ίαυον  καίχαλαρόν,  τά  άπο- 

"Άλλως  τε  όαολογητέον  δτι  οί  βυζαντινοί  (/.ετά  τελούντα  τον  χαρακτήρα  τής  κατά  την  δευτέραν  πε- 
ττλειοτέρου  ζήλου  ήσχολήθησαν  εις  την  διααόρφωσιν  ρ ίοδον  αναπτυχθείσης  αιγυπτιακής  τέχνης.  Ή  βυζαν- 
τ^ίς  θρησκευτικής  ίδίως  τέχνης,  ί/.ή  άποαακρυνθέντες 
του  θρησκευτικού  χαρακτήρος  ούτε  οσάκις  επρόκειτο 
να  κ'^σ(Λήσωσι  διά  (Αθυσειωυ.άτων  και  αυτά  τών  αύ- 
τοχρατόρων  των  τά  πολυτελή  οίκή(Λατα.  Τά  έν  ταίς 
γ:•Λέραις  του  Ιουστινιανού  και  Βασιλείου  του  Μα- 
χεδόνος  κτισθέντα  ανάκτορα  ήσαν  κατά  τον  ρυθ7-όν 


τύπωσιν  τής  χρυσελεφάντινου  *Αθηνδίς  και  του  Ό- 
λυ»Λπίου  Διός,  και  προσέτι  (/.ετά  την  επί  τών  τυ[^ι- 
πάνων  του  Παρθενώνος  ένσάρκωσιν  συμπάντων  τών 
θεών,  πώς  έδύνατο  νά  παλαίστ»  του  Άπελλοΰ  ή  του 
Ζεύξιδος  ή  άβροδίαιτος  γραφίς  προς  την  άρρενωπόν 
και  στιβαράν  εκείνου  γλυφίδα; 

Ή  βυζαντινή  θρησκευτική  τέχνη  έτράπη  άλλοίαν 
όδόν.  Έγκαταλείψασα  αύτη  την  γλυπτικήν,  καθό 
[Αίανθείσαν  εκ  του  πολυθείσ[Λθυ,  ένεκολπώθη,  πλην 
τίνων  άσηαάντων  έζαιρέσεων,  [ΛΟνην  την  γραφικήν, 
και  είς  (ΛΟνην  αυτήν  άνέθετο  την  παράστασιν  τών 
νέων  θρησκευτικών  ιδεών  και  τών  χριστιανικών 
άθλων.  Ει  και  δέν  έδυνήθη  νά  άνέλθη  (λέχρι  του 
ιδεώδους  κάλου,  το  οποίον  ε(Λεινεν  άνααφισβήτητον 
πλεονέκτηΐΛα  τής  αρχαίας  τέχνης,  δύναται  ό;Λως  νά 
καυχηθή  δτι  άπετέλεσεν  επί  πολλάς  εκατονταετη- 
ρίδας ιδίαν  σχολήν  πρωτότυπον,  έπιδράσασαν  έπί 
τής  τέ/νης  πολλών  άλλων  χριστιανικών  λαών,  άνευ 
δέ  υπερβολής  δυνάι/.εθα  νά  ειπω[Αεν,  δτι  καθ'  όλον 
τον  [λέσον  αιώνα  ή  βυζαντινή  τέχνη  ε(Λενε  κυρία  του 
πεδίου.  Άλλα  και  ήδη  [Λδτά  την  άναγέννησιν  τών 
τεχνών,  δτε  τά  έργα  τοσούτων  (Λεγάλων  ζωγράφων 
έπλήρωσαν  θά[Λβους  τον  κόσ(Λθν,  ήρχισαν  πολλοί  νά 
(Λελετώσι  την  βυζαντινήν  τέχνην,  δπωςλάβωσιν  είτι 
καλόν  εύρηται  εν  αύτ•Λι  εις  παράστασιν  θρησκευτικών 
ύποκειαένων. 


τταριριοερή  προς  τάς  έγειρο;^ί.ένας  εκκλησίας,  και 
αυτά  δέ  τά  έν  ταίς  αίθούσαις  αυτών  άπαστρά- 
τΓΤοντα  ψηφοθετηαατα  (λετείχον  του  χαρακτήρος 
τ-τ.ς  θρησκευτικής  εκείνης  τέχνης,  τής  διακοσαησάσης 
τας  λα(Λπράς  βυζαντινάς  εκκλησίας. 

Β'. 

Ή  γραφική  παρά  τοίς  άρχαίοις  'Έλλησιν  είχε 
•χεριορισθή,  ως  έπί  το  πολύ,  εις  αλλότρια  τής  θρη- 
«τχ^ίας  θέαατα.  Αυτή  παρέστησεν  έν  τή  Ποικίλη 
—ών  Αθηνών  στο^  τον  άστατον  τών  Αθηναίων 
δγ5;-«•θ^>  εξιστόρησε  τήν  πολύκροτον  (/.άχην  του  Μα- 


τινη  γραφική  διά  του  σοβαρού,  ηρέ(Λθυ  και  κανονικού 
χαρακτήρος  τών  προσώπων,  και  διά  του  ευπρεπούς 
και  κοσ(Αίου  σ•/η(Λατισ[Λθύ  τών  είκονιζοιχένων  είνε 
πλησιεστέρα  τής  άρ*/αίας  ελληνικής.  *Τπό  τήν  σκιάν 
αυτής  άνατραφείσα  και  έν  (Λέσφ  τών  πολυπληθών 
αυτής  ερειπίων  διαβιώσασα,  τη  ητο  αδύνατον  νά  (χή 
ύποστή  τήν  έπίδρασιν  αυτής,  ει  και  εθεωρείτο  ασέ- 
βεια ό  [Αετά  τοιαύτης  τέχνης  συγχρωτισ(ΛΟς.  Μαν- 
θάνθ(Αεν  αάλιστα  δτι  κατά  τίνα  έποχήν  άπεπειράθη 
γενναίως  νά  έπανέλθη  εις  τάς  αρχάς  τής  ελληνικής 
τέχνης.  Τοιαύτη  διάθεσις  αναφαίνεται  έν  ταίς  (αι- 
κρογραφίαις  τής  ένατης  και  δεκάτης  έκατονταετη- 
ρίδος,  δτε  (Αετά  τών  αρχαίων  προσωποποιήσεων 
επανήλθε  και  ή  καλλιτεχνικωτέρα  του  διαγρά(Α(Αα- 
τος  επεξεργασία,  και  γραφικωτέρα  ή  τής  συνθέσεως 
εύρεσις. 

Άφ'  ετέρου   δ[Αως  έτερον    ρεΰ(Αα   άντίθετον   ώθει 
τήν  χριστιανική  ν  τέχνην  εις  άπόστασιν  από  τής  άρ- 


ραθώνος,  άναπαρέστησε  τον  καλόν  τής  Ελένης  τύ-      χαίας  ελληνικής.  Τά   δόγ[Αατα   και   αί   άρχαί   τής 


?τον,  και  τέλος  έφιλοπόνησε  [Αεθ*  ύπο(Αθνής  άκατα- 
€>•ήτου  τον  διάση;Αθν  του  Ίαλύσου  πίνακα,  άφησεν 
0(Α<«><  ε?ς  την  γλυτττικήν  κυρίως  το  καθήκον  νά  (Αετα- 
βιβάση  τους  θεούς  άπό  του  Όλύμπου  εις  τήν  γήν. 
"ΛΧ^ως  τε,  (Αετά  τήν  υπό  του  Φειδίου  ύψηλήν  ύπο- 


γριστιανικής  θρησκείας,  α  άνελά(Αβανε  νά  έξηγήση, 
διίσταντο  άντικρυς  άπό  τής  θεολογίας  και  τών  αρ- 
χών του  πολυθεϊσ(Αθυ.  Αί  χαρίεσσαι  (Αορφαί  του 
"Απόλλωνος  και  τής  Αφροδίτης,  ή  τής  εις  τά  δάση 
περιπλανω[Αένης  Άρτέ(Αΐδος,    υπό   τάς  ψ^^^βΐ'^^Λ 


29α 


Βυζαντινή  τέχνη 


άνδρβία  και  γυναικιια  κχλλονη  έζβδηλοΰτο  ν£άζου<τα  διαφόρων  χριττίανικών  ύανογρίφων  έν  τοις  ναοΐς(Μ. 

και  σφριγώσα,    βδει  να  έκλβίψωσι  του   λοιπού.   Ό  Έν  ταΐς  «/.χ/αις  και   έν  τοίς  θριάν.βοις  των  {ίυζαν- 

Ζιυ;  γινόαβνος  ταύρος   ίΐς   άρπχγην  της  Εύρώτηος,  τινών  προεζορδύετο  η  θαυ}λατουργος  βίκων  ττς  *()- 

η  καταπίπτων  ως  χρυσή  βροχή  έν  τοίς  κόλποις  της  δηγητρίας,  και   αύτη    ητο   το    ση;^ιιιον    ιΐς  δ  αβτά 

Δανάης,  η  περιβλισσόίΑβνος  ως  κύκνος  ίν  ταΐς  ώλέ-  πίστεως  ητένιζον  οΐ  στρατοί,  και  δΓ  ου  τλπιζον  τηι» 

ναις  της  Λήδας  ήσαν  θέ;^ί.ατα  άσεβη  και   ακόλαστα  νίκην.  Οί  αυτοκράτορες  αύτοι  έσυχναζον  εις  τάς  έχ- 

ίνα  ληφθώσιν   ως  τύποι   της    χριστιανικής  τέχνης.  κλησιαστικάς   ακολουθίας,  ως  γνωστόν   δέ    ό  Λίω> 


Έ  νέα  θρησκεία,  ης  ό  αρχηγός  είχεν  άναγράψη  επί 
της  ση{Λαίας  του  α  ό  θέλων  σωθηναι  άράτω  τον 
σταυρόν  αύτου  και  άκολουθείτω  (λοι)),  έθεώρησε  τάς 
σωαατικάς  κακουχίας  και  την  τελείαν  από  των  κο- 
σ[Αΐκών  ηδονών  και  απολαύσεων  άποχην  ως  τό  ίδεώ- 
δες  της  του  άνθρωπου  τελειότητος,  διό  και  η  τέχνη, 
ή  τοιαύτην  εξυπηρετούσα  θρησκείαν,  ώφειλε  να 
συνουσιωθτΐ  (Λετα  τών  τοιούτων  δοςασιών.  Ή  άπο- 
νέκρωσις  της  σαρκός  ητο  τό  σηυιεϊον  εις  ο  άφεώρων 
αΐ  προσπάθειαι  τών  χριστιανών  ηθικολόγων,  όθεν 
τάς  παραστάσεις  τάς  θελγούσας  τάς  αίσθησεις  εαελ- 
λον  νά  διαδεχθώσιν  ετεραι  άποδιώκουσαι  πδίσαν 
άνά;Λνησιν  σαρκικής  ηδονής*  άλλως  τε  η   χριστια- 


έσφάγη  ψάλλων  κατά  την  άκολουθίαν  του  όρ- 
θρου την  ώδην  του  είραοΰ  ου  η  άρ/η*  «  Τω  Παν- 
τάνακτος  έξεφαύλισαν  πόθω.»  Ήτο  αρα  φυσικόν 
νά  επιθέστ)  η  θρησκεία  ισχυρώς  την  εαυτής  σφρα- 
γίδα και  επί  της  εκκλησιαστικής  τέχνης. 

Ε'. 

"Ετερος  παράγων  συντελέσας  εις  την  διατύπωσιν 
τής  χριστιανικής  τέχνης  ητο  και  ή  (χορφη,  ήν  είχι 
προσλάβη  τό  βυζαντινόν  πολίτευ(Λα.  Τής  δηυιοκρχ- 
τίας  τό  δνουια  είχε  πρό  πολλού  λησ{ΐονηθή,  κα•.  αυτό 
τό  άριστοκρατικόν  τής  Ρώαης  πολίτευ^αα  είχεν  άπο- 
λέσ•/)  π5έν    θέλγητρον,   ή   δέ  Γερουσία  έν  Κωνσταν- 


νική  τέχνη  σκοπόν  είχε   νά  διδάξη,  ενώ   ή  αρχαία      τινουπόλει  έτηρει  τό  δνο'^.α  τής  παλαιδίς  ού/ί  Χι  κα 
-/ : ^^Λ.«    2. ^/. -  -ί-  -Λ..  -.". .τ    ΐ-„  «  ,       ^^«*  ,       ,    '         -.  ^        .        Λ*  .     Λ 


χριστιανικής  τέχνης,  ώς  ό  Όλύ;Λπιος  Ζευς  ητο  ό 
ιδεώδης  χαρακτηρ  τής  υπό  την  έπιρροήν  του  πολυ- 
θεϊσ'Λοΰ  αναπτυχθείσης.  Αι  ανωτέρω  χριστιανικά• 
ίδέαι  άνα(Λΐανήσκουσιν  ήυ.ο^ς  αρχάς  τινας  τής  στωι- 
κής φιλοσοφίας,  ας  ύπερηκόντισαν  οί  άναχωρηταί 
και  οί  ίΛοναστικοί  (λέχρις  άτοπίας. 

Δ'. 

Τοιούτων  ιδεών  έ[Λφορού(Λενοι  οί  χριστιανοί  καλ- 
λιτέχναι,  φυσικόν  ητο  νά  ρ,ή  θηρεύσωσι  τό  καλόν 
έν  τη  τέχνη,  ώς  έθήρευσαν  αυτό  οί  πολυθεΐσταί  έλ- 
ληνες. 'Α7.φότ8ροι  εζων  υπό  τόν  αυτόν  ούρανόν, 
ύφίσταντο  την  αυτήν  του  κλίαατος  έπιρροήν  και  εί- 
χον  πρό  τών  όφθαλ[Λών  των  τόν  αυτόν  του  εδάφους 
σχη;χατισ(λόν,  ένί  λόγω  τό  περιέχον  ητο  τό  αυτό, 
αλλ*  αί  θρησκευτικαί  ίδέαι  είχον  τέλεον  [Λεταβληθή, 
διό  και  τά  προϊόντα  τής  τέχνης  και  πάντα  τά  τής 
διανοίας  ε[Αελλον  κατ*  ανάγκην  νά  λάβωσιν  άλλοίαν 
(Λορφήν.  Ή  χριστιανική  θρησκεία  κατά  τά  πρώτα 
εκείνα  ετη  είχε  τά  θέλγητρα  τής  νεότητος,  ούτε 
είχε  τότε  πολε;Αίας  τάς  παρατόλοιους  φιλοσοφικάς 
ιδέας,  αΐτινες  έζησθένισαν  κατά  τους  τελευταίους 
χρόνους  τό  κύρος  αυτής.  Κατά  την  βυζαντινήν  επο- 
χή ν  ή  θρησκεία,  ώς  τουλάχιστον  έξελάυι,βανον  αυ- 
τήν οί  τότε  άνθρωποι,  ητο  πανίσχυρος,  άνε;^ί.ιγνύετο 
δέ  είς  άπαντα  τόν  {^ίον  τών  βυζαντινών  τόν  τε 
ίδιωτικόν  και  τόν  δηυ,όσιον.  Αί  δύο  τεθρηλληυ,έναι 
φχτρίαι  του  Βυζαντίου,  οί  Πράσινοι  και  οί  Βένε- 
τοι, άγωνιζό^Αενοι  έν  ταϊς  ίπποδρου.ίαις  έπεκαλουντο 
έκαστοι  την  ΙΙαναγίαν  ίνα  χορήγηση  την  νίκην  είς 
τους  άγωνιστάς  τής  [/.ερίδος  των.  *ΙΙ  (Λουσική  έν  ή 
ύ(Λνείτο  ό  θεός  έν  ταίς  έκκλησίαις,  ητο  αύτη  εκείνη 
έν  ή  έχαιρετίζετο  ό  βασιλεύς  έν  ταίς  προελεύσεσι  και 
λοιπαίς  τελεταίς.  Έν  αύταίς  άσ}Αατά  τίνα  έψάλ- 
λοντο  είς  ηχον  πλάγιον  ή  ηχον  βαρύν,  ώς  έψάλ- 
λοντο   κατά  τους   αυτούς  ήχους   τά   τροπάρια  τών 


έαπορικαι  επιυιιςίαι,  έπερώννυον  οέ  και  οί  την/ν^ 
μετά  τών  ασιατικών  λαών  πόλεμοι.  *Η  τό  πρώτον 
υπό  του  μεγάλου  Κωνσταντίνου  εισαχθείσα  έν  ττ 
αυλή  άσιανή  έθιμοταξία  έζεθάμβου  τόν  βυζαντ'.ν.ν 
λαόν.  Τόν  βασιλέα  ίστάμενον  έν  τώ  χρυσοτριχλίνω 
έπί  θρόνου,  φέροντα  χρυσόπαστα,  βαρέα  και  χχαμ- 
πτα  ιμάτια,  όμοια  τών  όρωμένων  έν  τοίς  άσσ^^ριx- 
κοίς  άναγλύφοις,  πίπτοντες  έπί  του  εδάφους  πρ^σ£- 
χύνουν  οί  περιϊστάμενοι.  Έν  τη  παραδόςω  έκιίνί 
αυλή  τά  πάντα  ήσαν  συμμετρικώς  και  κανονικώ; 
διατεταγμένα,  ή  δέ  τοιαύτη  έθιμοταζία  ιχθχμ- 
βουσα  διά  την  πολυτέλειάν  της  τους  καλλιτέχνχ:. 
ώθει  αυτούς,  φυσικφ  τω  λόγω,  είς  την  μίμησιν.  Λτ'. 
δεν  έβράδυναν  και  ούτοι  νά  περιβάλλωσι  τόν  Χρ:- 
στόν  χρυσόπαστα  αυτοκρατορικά  ιμάτια,  και  να  θί- 
τωσιν  έπί  τής  κεφαλής  αύτου  λιθοκόλλητον  στέ^χμχ 
περί  αυτόν  δέ  νά  κατατάσσωσι  συμμετρικώς  άγ•;ί- 
λους  και  αγίους  έν  ίκετευτικώ  σχήματι.  Ί'πό  ττ^ 
έπιρροήν  τής  θρησκείας  τά  γυμνά,  τά  οποία  ή  £>- 
ληνική  τέχνη  περιέθαλψε  μετ'  ενθουσιασμού,  και•  ή 
τη  παραστάσει  τών  οποίων  άπαραμίλλως  ηύΧιχ:- 
μησεν,  έζωστρακίσθησαν  τέλεον  από  τής  χριστία^:- 
κής  τέχνης. 

["Επιτβι  συνέ•/4ΐα]  ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ   ΜΑΥΡΟΠΑΝΝΗΙ 
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Λραμα  του  *1ω<1ηφ   Έτ<1εγαράη  (^οδ<5  ΕοΙιο§:ΗΠΐν) 
μεταφραϋθέν  ίκ  του  Ίόπανχκοΰ  νηο  Δ.  Βικέλα. 


ΠΡΑΞΙΣ    ΔΕΤΤΕΡΑ 

'Ι!  σκν^νή  παριστά  δ(»>|Λάτιον  σχεδόν  πενι/ρόν.  Κΐς  το  βά- 
θος. Ούρα"   δίξιόθεν  του  θεατού  αλλν,  Ουρχ— (Λία  «χόνγ,. 

'Λριστε^όΟεν  έςώστγ^ς.  'ΐιΐπΐ  σανίδων  εις  τον  τοίχον 
ολίγα  {ίι^λία.  Μία  τράπεζα.  "Κν  καΟισ;Αα   άναπαυτικόν. 

*Η  τράπεζα  προς  τ'  αριστερά.  'Κπί  της  τραπέζγ,ς  φοί- 
τογραφία  τοΟ  Ιουλιανού  αιχρα  εντός  πλαισίου,  και  παρ' 
αυτήν  πλαίσιον  του  αυτού  υ,εγέΟους,  άλλα   τοΰτο  κενόν. -^ 

'Επιττ^ς  τραπέζης  λύ/νος  (σβυσ•χένος),  αντίτυπον  τ^Γ,ς 
Ηει'ας  Κωυιωδίας  του  Δαντου  άνοικτόν  και  τεαά/ιον  /άρ- 
του ήαικαυαένου,  προς  δε  χαρτιά  σκορπισ;/.ένα  και  το 
/ειρόγρα<ρον  του  δράαατος.  —  Όλίγαι  καΟεκλαι.  Τα  έπι- 
πλα πενιχρά,  όσον  και  το  δωυ,άτιον.  —    1 1  αέρα. 

ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗ 

ΙΟΓΛ1ΛΝΌΣ,   ΣΙίΒΗΡΟΣ  καΐ    ΤΠΗΡΚΤΗΣ.   (Είσέρ- 

χονται  χαΐ  οί  τρεις  εκ  του  βάθους). 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 

Δέν  ιίναι  ;7.ίσα  ό  κύριος  σου  ; 

ΤΙ1ΙΙΡΕΤΠΣ 

"Οχι,  κυρ  16.  Εξήλθε  πολΰ  ενωρίς. 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Δέν  πίΐράζδΐ.    θά  τον  7:6ρΐ[Α6νω[Λ€ν•  διότι  ύττ ο- 
Οέτω  δτι  θα  ιπιστρέψ/ι  έπί  τέλους. 
τη  Η  ΡΕΤΙ Ι Σ 
Ιΐιστιύω.  Ό  κύριος  ΐΛου  βίναι  ακριβέστατος  εις 
έλα  του. 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Καλά  !  Πήγαινε. 

ΤΙ1ΗΡΕΤ1ΙΣ 
Κίς  τους  όρισ(Λθύς  σας.  *Αν  αγαπάτε  τίποτε,  εί- 
'ΐχι  εδώ  άπ'  εξω.  (Ε^^'ρχεται.) 

ΣΚΗΝΗ    ΔΕΠΈΡΑ 

ΙΟΓΑΙΛΝΌΣ,  ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
ΣΕΒΙΙΡΟΣ,  παρατηρών  τό  δο)υ!.άτιον. 
Τί  ταπεινά  όλα  ! 

ΙΟΤΛΙΛΝί^Σ 
Τί  πτωχικά,  δέν  λέγεις  καλλίτερα  ; 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Μία  τρύπα  εκεί  να  κοιυιάται,  αύτο  τό  γ^αφείον 
εδώ,  απ*  εςω  τό  ε[Λβασαα,   και  τα  {[^ιέτρησες   όλα. 
ΙΟΓΑΙΛΝΟΣ 
Και  αν  άρχίσ•/;  ό  διάβολος  νά  ;/.ετρ5ί  τάς  αχαρι- 
στίας των   ανθρώπων,  τα    ευτελή    αισθήματα,    τα 
ποταπά  πάθη,   τάς   αίσχράς    συκοφαντίας,   δέν   θά 
εχη  τελειω^χόν,  όσον  γρήγορα  καΐ  αν  {/.ετρ^. ! 
ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Αυτά  τά  έφερε  ή  τύχη. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέν  είπες  τό  καθ'  εαυτό  ονοαα.  Ποιος  τά  έφερε... 
εγώ    ςεύρω. 
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ΣΕΒΗΡΟΣ 

Ποίος  τά  έφερε  ;   Έγώ  μήπως  ; 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Καί  σύ, — (/.άλιστα!  Και  προ  σου,  όσοι  ανόητοι  δέν 
είχαν  άλλην  ένασχόλησιν  παρά  νά  διασύρουν  την 
τι;Λήν  αου  και  την  γυναικά  (Λου.  Κ'  έγώ  άκόιχη, 
έγώό  όποιος,  ζηλότυπος,  άνανδρος,  ποταπός,  άφήκα 
νά  παραιτήσ•/)  την  στεγών  {Αου  αυτός  ό  νέος...  αυτός 
ό  όποιος  έφάνη  τόσον  υψηλόφρων  όσον  έγώ  αχάρι- 
στος !  Δέν  βλέπεις  την  έπίδειξιν  του  πλούτου  (Αου  ; 
*Η  πολυτέλεια  της  κατοικίας  ρ.ου,  ή  άνεσις  της  ζωής 
[Αου,  τό  άξιόχρεων  του  καταστή(Αατός  (Αου,  τά  κε- 
φάλαια όσα  χαιρό;Αεθα,  όλα  αυτά  γνωρίζεις  πόθεν 
προέρχονται  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Τό  γ^^ωρίζω  και  τό  παραγνωρίζω. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ιδού,  τό  είπες  :  Παραγνώρισις  !  Αύτη  είναι  ή 
Φ^νήθης  ά[Αθΐβή  πάσης  πράξεως  γενναίας,  πάσης 
αγαθής  παροραήσεως,  πάσης  ευεργεσίας  άπό  άν- 
θρωπον  εις  άνθρωπον,  χωρίς  σάλπιγγας  και  χωρίς 
επιδείξεις,  άπό  αϊσθη;Λα  φιλίας  και  άπό  αίσθηι^,α 
τιι/.ής. 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 

Είσαι  άδικος  προς  τόν  εαυτόν  σου.  *Η  εύγνω|Α0- 
σύνη  σου  επήγε  [λέχρι  του  ση{Αείου  νά  θυσιάσης  την 
τι;Αήν  σου  και  αυτήν  σου  την  εύτυχίαν.  Τί  ή[Απο- 
ρουσε  κάνεις  ν*  απαίτηση  περιπλέον  ;  Τί  περισσό- 
τερον  ή|Απορουσε  νά  κά|ΑΥ)  και  ένας  άγιος  ;  Άλλα 
τά  πάντα  έχουν  δριον,  και  τά  καλά  και  τά  κακά. 
*  Υπερήφανος  αυτός .  .  .  τό  έβαλε  εις  τό  πεΐσ(Αα  .  .  . 
υ.ϊ  δλην  σου  τήν  άντίστασιν  .  .  .  Βέβαια  ...  Εί- 
ναι κύριος  του  εαυτού  του  και  των  πράξεων  του, 
και  εν  πρωί  άφήκε  τό  [Αέγαρόν  σου,  διότι  ετσι  ήθελε, 
και  ήλθε,  ωσάν  τον  άπελπισ^Αένον,  νά  χωθτί  ε{ς  αυ- 
τήν εδώ  τήν  τρύπαν.  Αυπηρόν  τό  πρ5γ|Αα,  άλλα, 
φίλτατέ  ΐΑου,  ποίος  πταίει  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
"Ολοι,  όλοι  όσοι  δέν  έκύτταζαν  τά  ιδικά  των 
αλλά  κατεγίνοντο  νά  διασύρουν  ρ.έ  τήν  γλώσσάν 
των  και  νά  δακτυλοδεικτοΰν  τήν  τΐ{Αήν  και  τήν 
ύπόληψιν  τών  άλλων.  Τί  τους  ε[Αελε,  είπε  [Λου,  εάν 
έγώ,  εκτελών  καθήκον  ιερόν,  είχα  τόν  Έρνέστον  ώς 
υίόν  (/.ου,  και  εκείνη  ώς  άδελφόν  της  ;  'Αρκεΐ  νά 
βλέπη  κανείς  ενα  εύ^Αορφον  νέον  πλησίον  [ΛΐόΙς  νέας 
ωραίας  εις  τό  τραπέζι,  εις  τό  Οέατρον,  ή  είς  τόν  πε- 
ρίπατον,  όιά  νά  υπόθεση  άτιαα  πράγ[Αατα  και  διά 
νά  εφεύρη  σκάνδαλα  ;  Μήπως  εις  αυτόν  τόν  βρω- 
ΐΑόκοσιτ,ον  ό  ανόσιος  έρως  είναι  ό  [Αονος  και  κύ- 
ριος δεσίΑός  (Αεταξύ  ανδρών  και  γ'^ναικών  ;  Δέν  υπάρ- 
χει φιλία,  δέν  υπάρχει  εύγνω;^.οσύνη ,  συαπάβεια  ; 
*Η  εϊ'Αεθα  τοιούτοι,  ώστε  ή  νεότης  και  ή  ώραιότης 
}ΑΟνον  διά  της  λάσπης  συνδέονται  ;  'Αλλά  και  αν 
ύποθέσωίΑεν  ότι  εγειναν  όσα  υπέθεσαν  οί  αχρείοι  αυ- 
τοί, δέν  είχα  τήν  ανάγκην  των  έγώ  διά  νά  (Αου  εκδι- 
κηθούν τό  άδικόν  [ΑΟυ.  ^Εχω  έγώ  τά  ΐΑάτια  ρ.ου  νά 
βλέπω,  εγω  τήν  φροντίδα  (Αου  νά  παρατηρώ,  και 
διά  νά  εκδικηθώ  εχω  τά  χέρια  {Αου,  τήν  καρδιάν  ΐΑου 
και  το  σπαθί  (Αου  ! 
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ΣΕΒΗΡΟΣ 

Έστω,  αυτοί   6κα{Λαν  κακά   να  φλυαρούν,  αλλ* 
ίγώ  ό  όποιος  είααι    αψά  σου    και  φέρω  το   δνο[Λά 
σου  .  .  .  ύτζί  [Λου,  Ιπρεπβ  να  σιωττησω  ; 
ΙΟΤΛΙΛΝΌΣ 

Όχι  βέβαια  !  Άλλ'  ϊπρεπε  να  είσαι  προσεκτικός, 
νά  (χου  ό(Λΐλησγ)ς  ρ.έ  φρόνησιν,  εις  έ(Λέ  (>.όνον,  δι'  αυ- 
τήν την  λυπτοραν  ύπόθεσιν,  και  δχι  νά  (χου  άνάψης 
ηφαίστειον  [χέσα  είς  το  σπίτι  ^αου  ! 
ΣΕΒΗΡΟΣ 

Έαν  έσφαλα,  έσφαλα  άπό  ύπερβολην  άγάπγ)ς. 
Άλλα  και  αν  αναγνωρίσω  το  σφάλ;Λα  (Λου,  και  αν 
άκό(Α7)  ό(χολογησω  ότι  το  κακόν  τό  έκά[Αα(χεν  [Λαζη 
ό  κόσ[Λθς  κ*  εγώ, — ό  κόσ;Λος  διότι  έφευρηκε  τό  σκάν- 
δαλον  κ'  εγώ  διότι  διέδωσα  άνοητως  την  ηχώ  του.  — 
καθόσον  ό[χως  άφορ3^  έσέ,  ^Ιουλιανέ,  είσαι  καθαρός 
και  άνα(Λάρτητος,  ώστε  εχε  την  συνείδησίν  σου  άνα- 
παυ[Λένην  και  έλαφρόν  τό  στηθός  σου.  [Πλησιάζει 
.προς  τον  άδελφόν  τον  μΐ  ένδείξείς  είλίχρινονς 
τρνφερότητος.) 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Δέν  ημπορώ  να  εχω  έλαφρόν  τό  στήθος  [ΛΟυ  διότι 
περιέθαλψε  ΐλέσα  του  αυτό  εκείνο,  τό  όποιον  κατα- 
δικάζει και  ό  νους  μου  και  τό  στόμα  μου.  Ναί,  απο- 
κρούω με  άγανάκτησιν  του  κόσμου  τάς  συκοφαν- 
τίας. «Ψεύδονται»,  φωνάζω  δυνατά.  Και  μέ  χαμη- 
λην  φωνην  επαναλαμβάνω  :  «Και  όμως,  αν  ψευδό- 
μενοι δέν  λέγουν  ψεύματα  ;  Άν  έμάντευσαν  ; »  Εις 
τρόπον  ώστε,  εις  αύτην  την  σύγκρουσιν  αντιθέτων 
αισθημάτων,  γίνομαι  ό  δικαστής  των  άλλων  και 
είμαι  ένταυτω  συνένοχος  των  !  Και  τήκομαι  μόνος 
μου  και  πολεμώ  με  τόν  εαυτόν  μου,  η  δε  αμφιβο- 
λία αυξάνει  και  πληθύνεται, — η  καρδία  μου  γογγύ- 
ζει  άπό  τόν  πόνον  της,  και  τά' φλογισμένα  μου  'μά- 
τια  βλέπουν  τα  πάντα  εμπρός  των  κόκκινα  ! 
ΣΕΒΗΡΟΣ 

Παραλογίζεσαι. 

ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 

Όχι.  Δέν  παραλογίζομαι.  Σου  αποκαλύπτω  την 
ψυχήν  μου,  αδελφέ  μου.  Νομίζεις  αρά  γε  ότι  ό  Έρ- 
νέστος  θα  έφευγε  άπό  πλησίον  μου,  εάν  εγώ  είχα 
στερεάν  άπόφασιν  νά  εναντιωθώ  και  νά  τόν  εμπο- 
δίσω ;  "Έφυγε,  διότι  εις  τά  βάθη  της  ταραγμένης 
μου  ψυχής  μία  φωνή  επίβουλη  αντηχεί  και  μου 
έλεγε :  «Άφησε  του  άνοικτήν  την  εξοδον,  και  κλείσε 
την  Ιπε'-τα  καλά,  διότι  εις  τά  όχυρώματα  της  τι- 
μής είναι  κακός  φρουρός  όποιος  εύκολα  έ^Απιστεύε- 
ται!»  Άλλην  έπιθυμίαν  είχα  εντός  μου  και  άλλην 
εις  τά  χείλη  μου.  «Μη  φύγης,  Έρνέστε»  έλεγα  δυ- 
νατά, και  κρυφά  έλεγα:  «Φύγε!»  Και  μέ  πρόσ- 
χημα ειλικρίνειας,  έφερόμην  προς  εκείνον  ώς  υποκρι- 
τής άνανδρος,  ώς  άνθρωπος  δόλιος  και  άγνώμων ! 
Όχι,  Σεβήρε,  οι  τίμιοι  άνθρωποι  δέν  φέρονται  μέ 
αυτόν  τόν  τρόπον.  {Κά^ηταί^  η  μάλλον  πίπτει  κα- 
ταβεβλημένος έπΙ  τον  παρά  τήν  τράπεζαν  χα^ί- 
όματος.) 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Με  αυτόν  τόν  τρόπον  φέρεται  κάνεις  όταν  συλλο- 
γίζεται ότι  έχει  γυναίκα  νέαν,  εξόχου  ώραιότητος 
και  πνεύματος  έξημμένου. 


Γαλεότος 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Μη  τά  λέγ•/ις  αυτά  διά  την  θεοδώραν  μου  !  Εί- 
ναι ωσάν  καθρέπτης,  και  τόν  θολόνει  ή  αναπνοή  μας 
εάν  τόν  πλησιάσωμεν  απρόσεκτοι.  Εις  αυτόν  τόν  κα- 
θρέπτην  άντανεκλδτο  ή  λάμψις  του  ηλίου  μέχρις 
ότου  ό  κακός  ό  κόσμος  έπλησίασε  τάς  χιλίας  του 
κεφάλας,  κεφάλας  έχίδνης,  διά  νά  ίδη  !  Τώρα, 
κινούνται,  σαλεύουν  μέσα  εις  τό  λαμπρόν  κρύσταλ- 
λον.  Άλλ'  είναι  σκιαι  χωρίς  σώμα.  Δέν  εχω  χαρά 
νά  τάς  τρομάζω  μέ  τό  χέρι  μου  νά  φύγουν,  κα:  θά 
ίδής  πάλιν  μέσα  εις  τό  κρύσταλλον  τό  άγνόν  χρώμα 
του  καθαρού  ουρανού. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Τόσον  τό  καλλίτερον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Άλλ'  όμως  όχι. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Πώς  όχι ;  Τί  άλλο  θέλεις  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

θέλω  πολλά  !  Δέν  εννοείς  ότι  αυτή  ή  έσωτεριχή 
πάλη,  τήν  οποίαν  σου  ώμολόγησα,  μου  μετέβαλε 
τόν  χαρακτήρα  εις  χαρακτήρα  άντίθετον  ;  Τώρα 
ενώπιον  τής  γυναικός  μου  είμαι  πάντοτε  κατηφτις, 
πάντοτε  άκοινώνητος.  Δέν  είμαι  όπως  ήμην  πρίν, 
και  προσπαθώ  εις  μάτην  νά  γίνω  καΐ  πάλιν  ό  ίδιος. 
Εκείνη  δέ,  βλέπει  τήν  μεταβολήν  μου  και  λέγει 
μέσα  της  :  «Τί  έχει  ό  Ιουλιανός,  θεέ  μου  ;  Τί  έχει 
ό  αγαπητός  μου  σύζυγος  ;  Τί  έκαμα  εγώ,  ώστε  νά 
χάσω  τήν  έμπιστοσύνην  του  ;  Τί  στοχασμοί  κχχοι 
τόν  βασανίζουν  και  μου  τόν  αποσπούν  άπό  τήν  άγά- 
πην  μου  ;»  Και  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον  ύψόνεται 
μεταξύ  μας  μία  σκιά,  και  μας  χωρίζει,  και  αίς 
απομακρύνει  βήμα  προς  βήμα.  Ποτέ  πλέον  δέν  λέ- 
γομεν  τώρα  τά  μυστικά  μας,  —  έπαυσαν  αί  ήσυχοι 
όμιλίαι  μας,  έπάγωσαν  τά  μειδιάματα,  έπίκρανε 
και  ό  τόνος  της  φωνής  μας  .  .  .  Έγώ  μέ  αδίκους 
υποψίας,  ή  Θεοδώρα  μέ  δάκρυα  θλιβερά,  —  έγώ 
πληγωμένος  είς  τήν  άγάπην  μου,  ή  Θεοδώρα  πλτ.- 
γωμένη,  και  πληγωμένη  άπό  τά  χέρια  μου,  εις 
τήν  γυναικείαν  της  άζιοπρέπειαν  και  εις  τήν  εύα:- 
σθησίαν  της  !  Ιδού  πώς  είμεθα  ! 
ΣΕΒΗΡΟΣ 

Είμεθα  λοιπόν  εις  τήν  όδόν  τής  άπωλείας  !  Άλλ' 
άφου  βλέπεις  τόσον  καθαρά'  τό  τί  συμβαίνει,  πώς 
5έν  ευρίσκεις  τήν  θεραπείαν  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Προσπαθώ  είς  μάτην.  Γνωρίζω  ότι  αδίκως  τήν 
υποπτεύομαι.  Περί  τούτου  είμαι  σήμερον  βέβαιος. 
Άλλα  ποίος  μου  λέγει  ότι  μέχρι  τέλους,  καθόσον 
έγώ  χάνω  ολίγον  κατ'  ολίγον,  εκείνος  δέ  ολίγον  κατ* 
ολίγον  κερδίζει,  δέν  θά  γείννι  αύριον  αλήθεια  ό,τ: 
σήμερον  θεωρούμεν  ώς  ψευδός  ;  {Λαμβάνων  έχ  τής 
χειρ})ς  τόν  Σεβήρον  καϊ  ομιλών  μετά  πάγους  χαΐ 
ενεργείας:)  Έγώ  ζηλότυπος,  έγώ  σκυθρωπός,  Ιγω 
άδικος,  τύραννος  έγώ,  —  εκείνος  ευγενής  και  γενναίος» 
πρδίος  πάντοτε  και  ύπομονητικός,  μέ  τό  γόητρον 
του  μαρτυρίου,  τό  οποίον  εις  τά  μάτια  πάσης  γ•^- 
ναικός  αρμόζει  τόσον  εις  ενα  νέον  εύμορφον  και  έλ- 
κυστικόν  !  .  .  .  Δέν  βλέπεις  ότι    εις  αυτό  τό   άνισων 
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μοίρασμα  έκβίνος  θα  ϊχη  τρ  καλλίτερον  μέρος,  και 
δτι  θα  κβρδίζγι  δ, τι  χάνω  έγώ,  χωρίς  νά  ημπορώ  να 
φέρω  θέρατΓ&ίαν  ;  Τούτο  είναι  το  βέβαιον,  μη  ί'/'(ίζ 
άμφιβολίαν.  Προσθέσετε  ότι  και  εΙς  τους  δύο  των 
θα  ίπενιργγί  το  άτιμον  δόλωμα  του  προδότου  κό- 
σμου. Μολονότι  θα  λέγουν  είλικρινώς  :  αΔέν  είμεθα 
ερωτευμένοι  ημείς»,  άκουε  άκουε  όμως  θα  το  πι- 
στεύσουν  και  οί  ίδιοι  έπί  τέλους. 

1ΈΒΗΡ0Σ 
Άφου  είσαι  καθώς  σε  βλέπω,  Ιουλιανέ,    το  φρο- 
νιμώτερον  είναι  ν'  άφησηςτόν  Έρνέστον  να  εκτέλεση 
όλόκληρον  το  σχέδιόν  του. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Και  όμως  ήλθα  να  τον  εμποδίσω. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Και  όμως  ...   δεν  ηξεύρεις  τί   κάμνεις  !    Είναι 
αποφασισμένος  να    'πάγχ)  εΙς  την    Άμερικην.    Δεν 
ημπορούσε  να  κάμη  καλλίτερα.  Καλόν" του  κατευό- 
ίιον ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Και  με  θέλεις  να  φανώ  ε(ς  τα  μάτια  της  θεο- 
'δώρας  αχάριστος  και  ταπεινός  κάΙ  ζηλότυπος,;  Δεν 
γνωρίζεις,  ω  άνθρωπε,  ότι  όταν  κανείς  περιφρονη- 
ται  από  μίαν  γυναίκα  ημπορεί  επί  τέλους  να  γείνη 
Ιραστης  της,  αλλ*  εάν  φέρνί  τό  όνομα  του  συζύγου 
θ'  άτιμασθη  ;  θέλεις  την  γυναίκα  μου  ν'  άκολουθτί 
μ.έ  στοχασμούς  πενθίμους  τόν  δυστυχή  έζόριστον  ; 
Και  δεν  ηζεύρεις  ότι  αν  ιδώ  εις  τα  μάγουλα  της  τα 
ίχνη  ενός  δακρύου  και  μόνου,  και  σκεφθώ  ότι  κλαίει 
όια  τόν  Έρνέστον,  θα  την  πνίξω  με  τα  χέρια  μου  ! 
{Έκτος  «αυτόν. ) 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Τότε  λοιπόν,  τί  νά  κάμωμεν  ; 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Νά  ύποφέρωμεν !  Έ  φροντίς  πώς  νά  φέργι  την 
λύσιν  του  δράματος  τούτου  εναπόκειται  εις  τόν  κό- 
σμον,  ό  οποίος  τό  έγέννησε  μόνον  μέ  τό  νά  μ&ς 
βλέτ^.  Τόσον  είναι  τό  βλέμμα  του  γόνιμον  και  εις 
τό  καλόν  και  εις  τό  κακόν. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Κάποιος. έρχεται,    νομίζω.    {Προχωρεί  ηροζ-  τδ 
βό^ος  τήξ  όκηνήξ.) 

Ο  υπηρέτης  (έξωθεν  γωρΧς  να  έΐΛφανισθγι) 
"Οπου  και  αν  είναι  θά  ελθγ)  ό  κύριος  μου. 


Γαλεότοζ 


Ζ^5 


ΣΚΗΝΗ   ΤΡΙΤΗ 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ.  ΣΕΒΗΡΟΣ.  ΠΕΠΙΤΟΣ   (εισερχόμενος 
εκ  του  βάθους  της  σκηνής). 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Και  συ  έδώ  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
{Κατ    ίίίαν)  Νά  τα  !    θά  τά  έμαθαν.  (Τφηλο- 
φώνως:)    *Όλοι    έδώ    είμεθα   λοιπόν!    Καλημέρα 
β€ίε,    καλημέρα   πατέρα.    {Κατ    Ιδίαν.)    Ήξεύρουν 
βέβαια  τί  τρέχει.    (Τψηλί}  τι}  φωι/^  :)  Λοιπόν  και 
σεις .  .  .  γυρεύετε  τόν  Έρνέστον  ; 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ποίον  άλλον  θά  γυρεύωμεν  έδώ  ; 
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Είσαι  και  συ  εις   τά  τρέχοντα;    Ήςεύρεις  τους 
σκοπούς  αύτου  του  τρελλου  ; 
ΠΕΠΙΤΟΣ 
Τους  σκοπούς  του  ;.. .  Επάνω  κάτω.  Ήζεύρω... 
δ, τι  ήξεύρουν  δλοι. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Λοιπόν  αυριον  θά  .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
"Οχι^  Αυριον  αναχωρεί,   και    θέλει    νά  τελείωση 
η  ύπόθεσις  σήμερον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (άπορων) 
Τί  λέγίΐς  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Έγώ  !  Λέγω  δ,τι  μου  είπεν  ε(ς  την  λέσχην  χθες 
βράδυ  ό  Πέπος  Ούσέδας.  Και  είναι  ό  μάρτυς  αυ- 
τός του  ύποκόμητος  Νεβρέδα.  *Αν  δέν  ηξεύρει  λοι- 
πόν- αυτός  .  .  .  Άλλα  μέ  κυττάζετε  μέ  ενα  τρό- 
πον !  .  .  .  Μήπως  δέν  ήξεύρετε  ... 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (προλαμβάνων  τ6ν  άδελφόν  του). 

Τά  πάντα  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ημείς  ... 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

{Κατ  Ιδίαν  :)  Σιώπα,  Σεβήρε  !  {ύψόνων  τίΐν 
φωνήν:)  Τό  έμάθαμεν  δτι  αυριον  αναχωρεί  και  στί- 
μερον  .  .  .  παίζει  την  ζωήν  του,  και  ήλθαμεν,  κα- 
θώς ητο  φυσικόν,  νά  έμποδίσωμεν  και  την  άναχώ- 
ρησιν  και  την  μονομαχίαν. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
{Σίγα  προς  τόν  ^Ιονλίανόν).  Τί  μονομαχίαν  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
{Σίγα  πρ6$  τόν  Σεβηρον),  Δέν  γνωρίζω,   αλλά 
θά  μάθωμεν  τώρα. 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (κατ'  ιδίαν). 
Καλά  τό  έκατάλαβα. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (ΐΛέ  ΰφος  ανθρώπου  καλώς  πληροφορημένου). 
Τό    έμάθαμεν    δτι    ό  Έρνέστος    και   ένας    υπο- 
κόμης ... 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Μάλιστα,  υποκόμης. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Πρόκειται  νά  μονομαχήσουν.  ΜδΙς  τό  είπε  άν- 
θρωπος αξιόπιστος  ό  οποίος  τό  έπληροφορηθη  τώρα. 
Λέγουν  δτι  τό  πρδίγμα  είναι  σοβαρόν  !  .  .  ^(0  ΠεπΙ- 
τοζ  νενεί  καταφατίχώξ),  "Οτι  εγεινε  μέγα  σκάν- 
δαλον . .  .  και  ενώπιον  πολλών  ...  (Ό  ΠεηΙτοξ  έπί- 
κνροί  δίά  τοϋ  νεύματος).  «Ψεύδεσαι !  έγώ  ψεύδο- 
μαι !»  και  ενα  σωρόν  λόγια  !  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (διακόπτων  με  τ^  κύρος  ανθρώπου 
γνωρίζοντος  πλειότερα). 

Λόγια !  . . .  Και  ζυλοκόπημα  άθεόφοβον  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ποίος  μέ  ποίον ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Ό  Έρνέστοζ  μέ  τόν  άλλον. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (προς  τον  Σεβηρον). 
Ό  Έρνέστος.    Δέν  μ31ς   τό   είπαν  ;   {Πρόξ  τόν 
Πετίίτον),  Τόν  έκαμε  αυτός   ό  υποκόμης  νά  χάσνι 
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την  ύπορ,ονην  του  .  .  .    Δέν  Υ)(Λ7Γθροΰσ6   πλίον  .  .  . 
Αϊ;  .  .   κα•.  έζέσπασε  έπι  τέλους. 
ΙΙΕΠΙΤΟΣ 
Σωστά  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Λέν  σου  λέγω  οτι  ι^ίς  τί  ίΙτζχΊ   δλα  :   "Ωστε  τ, 

ΠϋΙΠΤΟΙ' 

Σπουδαιότατη!    Τό  λέγω    ;λ£    λύ-τ,ν  ;Αθυ,    άλλ' 
άφου  γνωρίζετε   τά  πάντα,  περ'.ττόν  το  αυστήρ'.ον. 
10ΓΑ  ΙΑΝΟΣ 

Μέτί  τρόπον  ;  ΙΙώς  :  {Πληόίάζονν  προς  τον  Πε- 
πΓτον,  μετά  τίνα  όιωπήν,) 

ΙΙΚΙ1ΠΌΣ  (μ«  ΰίρος  σο^αρόν). 

Μέχρι   θανάτου  !    Και   ό  ύποκόυ.ης   δέν  τρθ[Λάζει 
χ.αι  δέν  κρύπτεται.  Και  είναι  ςιοου.άχος  περίοτ<Αος! 
10ΥΆ1ΑΝ0Σ 

Άλλα  γ;  λογοαα/ι'α  .  .  .  διατι  ;  ό  Νεβρέδας 
γ,ρ/ισε  ; 

ΠΕΙΠΤΟΣ 

Λέν  εγεινε  σχεδόν  λογοι/.α/ία.  Ιδού  πώς  συνέβη 
τό  πρδίγιχα :  (Ό  Ιουλιανός  καΐ  ό  Σεβήρος  ηερίχν- 
χλονν  τον  Πεηΐτον  μετά  προφανούς  όνγχίνήόεως,} 
Ό  Έρνέστος,  προτού  να  γ'^γ^^  αύριον  απ*  εδώ, 
ήθελε  να  έ£ασφαλίσ•(ΐ  την  Οέσιν  του  εις  τό  άτΐλό- 
πλοιον  από  τά  Γάδειρα,  και  ό  Λούης  'Λλκαρ5^ς 
ύπεσ/έΟη  να  του  δώση  γράυ-υ.α  συστατικόν  και  τόν 
έβεβαι'ωσε  ότι  αέ  αυτό  ηαπορεΐ  να  είναι  ήσυχος  δια 
την  θέσιν  του.  Έπηγε  λοιπόν  ό  καϋαένος  να  πάρ•(ΐ 
τό  γρά[Λ;Λα  εις  τό  καφενεΐον.  Ό  Άλκαροές  δέν  είχε 
έλθει  άκό[Αη.  Ό  'Ερνέστος  τόν  περψ-ένει.  Κάνεις  εκεί 
δέν  τόν  έγνώριζε  και  έςηκολούθησαν  οί  φίλοι  του 
'Λλκαρα  την  ώραίαν  των  διασκέδασιν  να  αραδιά- 
ζουν τά  [/.ύρια  δια  τόν  ένα  και  τόν  άλλον,  χωρίς  νά 
παρατηρήσουν  ότι  ήλλαζε  ή  όψις  του  εκείνου,  και 
ότι  έσφιγγε  τά  δόντια.  Και  δός  του  ή  γλωσσά  των 
νά  ψαλιδίζτί  !  ΈπιΟεώρησις  γενική  παντός  γένους 
και  πάσης  ηλικίας.  Μέσα  εις  τό  καταγώγιον  εκείνο, 
άνάαεσα  εις  τά  σύννεφα  του  καπνού,  τήν  στάκτην 
τών  σιγάρων,  τά  ποτήρια,  και  τους  φώλους  της 
ζάχαρης,  τό  [Λάρυ.αρον  αετεβλήθη  εις  τράπεζαν 
ανατομίας.  Εις  κάθε  γυναικός  διαυ.έλισαα,  άδεια- 
σμα τά  ποτήρια  !  Ινάθε  μαχαιριά  και  ςεκαρδί- 
σματα!  Μέ  τήν  γλώσσάν  των  οί  νέοι  εκείνοι  έκαμαν 
κομμάτια  τήν  ύπόληψιν  τών  γυναικών,  κομμάτια 
τών  ανδρών  τήν  τιμήν.  Και  εν  τούτοις  τί  ήσαν  όλα 
αυτά,  τό  κάτω  κάτω:  —  'Λντίλαλοι  της  κοινωνίας 
γύρω  εις  τό  τραπέζι  ενός  καφενείου.  —  Τούτο  δέν 
τό  λίγω  έγώ.  Μου  τό  είπε  ό  Έρνέστος  όταν  μου 
διηγήθη  τί  έτρεξε. 

10ΓΛ1ΑΝΟΣ 

Λέν  Οά  τελείωσης  ;  Λέγε  ! 
ΙΙΕΙΙΓΓΟΣ 

Έπϊ  τέλους,  άπό  όνομα  εις  όνομα,  ήλθε  και  τό 
Ονομα...  ενός  άνθρωπου.  Ό  Έρνέστος  δέν  έκρατήθη 
πλέον,  α  Ποίος  τολμί^,  έφώναζε,  νά  όιασύργ,  ένα  εντι- 
μον  άνθρωπον; »  Αύτοι  άπεκρίθησαν:  «  Ή  κυρίρ^του» , 
και  ώνόμασαν  .  .  .  μίαν  γυναίκα.  Αναμμένος  τότ^ε, 
φωτιά,  όρμίέ  επάνω  εις  τόν  Νεβρέδαν  !  Ό  δυστυχής 
ό  υποκόμης  κατρακυλά  κατά  γης,  καΐ  εγεινε  τό 
καφενείον  άνω  κάτω  !  Συμπέρασμα  της  υποθέσεως  : 


Γαλεότος 

μονομαχία  σήμερον  μέ  τό  ξίφος,  εις  τό  σπίτι — οέν 
ήξεύρω  τίνος. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (αρπάζων  έκτος  εαυτού  τον  βραχίονα  του). 
Και  τό  όνομα  εκείνο  ήτο  τό  ονομά  μου  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Θείε  μου  ! 

10ΤΛΙΑΝ0Σ 
Και  ή  γυναίκα,  ή  Θεοδώρα  ;    *Ώ  !    που  κατην- 
τησε  κ*  εκείνη,  και  τ'  όνομα  μου,  και  ή  αγάπη  μου  ! 
(Πίπτει  ίπΐ  τον  ανακλίντρου  χρύπτων  τό  πρόβΰο- 
πον  μΐ  τάς  χεΐραζ), 

ΣΚΒΙΙΡΟΣ  (κατ'  ίοίαν  προς  τον  Πιπίτον), 
Ύί  έκαμες,  δυστυνισμένε  ! 

ΪΙΕΙΙΠΌΣ 
Λέν  μου  είπε  ότι  τά  ήςευρε  ;    "Έπειτα  έγώ  .  .  . 
Ός  προς  τοΰτο  .  .  .  Ένόμιζα  .  .  . 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
'Λτιμασμ4νος  !    Ατιμασμένος  ! 

ΣΚΒΗΡΟΣ  {πλησιάζων    αύτον   πβριπαθώς). 
*  Αδελφέ  μου  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Αλήθεια    τό  γνωρίζω  ότι  πρέπει  νά  κυριεύω  τόν 
εαυτόν  μου.  Και  όμως,  "Αχ  !    μου  λείπει  ή  γενναιό- 
της  άφου    μου  ελειψεν   ή  πίστις  .  .  .  Άλλα,  οιατί, 
θεέ  μου,  διατί  νά  μδς  ατιμάζουν  κατ'  αυτόν   τόν 
τρόπον  ;    Τί  λόγον  έχουν  ν*  άνακατόνουν  τόσον  τήν 
λάσπην    και   νά  κίΛς  τήν  πετούν   επάνω  μας  ;    Άς 
είναι  !    Ήξεύρω   έγώ    τί    εχω   νά    κάμω.    Σ&βηρι. 
ήυ.πορώ  νά  βασισθώ  εις  εσένα  ; 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Νά   βασισθ-ζίς  εις  εμένα  ;  Μέχρι  θανάτου  !  {όυ- 
όφίγγονται  τάς  χείρας  άνδρίχώς). 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
( Κατ   Ιδίαν  : )  θα  τόν  σκοτώσω  !    θα  •  τόν  σκο- 
τώσω !  {Προς  τον  Σεβήρον:)  ΙΙηγαίνωμεν  ! 
ΣΕΒΠΡΟΣ 
ΙΙού  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Νά  ευρωαεν  αυτόν   τόν  ύποκόμητα. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Σκέπτεσαι  μήπως  :  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Σκέπτομαι  νά  κάμω  ό,τι  δύναμαι :  νά  έκοικηβώ 
τήν   προσβολή  ν  της   τιμής  μου    και    νά   σώσω  τήν 
ζωήν  του  υιού  του  ευεργέτου  μας  !  {Προς  τόν  Πε- 
πΐτον : )  Ποίοι  είναι  οί  μάρτυρες  ; 
ΠΕΠΙΤΟΣ 
Ό  ΆλκαρδΙς  και  ό  Ρουέδας. 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Τους  ^ι^ωρίζω.   {^ειχνύων   τόν    Πεπιτον),  *Ας 
αείντ)  έδώ,  άν  τύ/η  και  ελθη  ό  Έρνέστος  .  .  . 
ΣΕΒΠΡΟΣ 
Ί Ι  άγει  καλά. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  προς  τον  Πεπίτον. 
Καί,  χωρίς  νά  έμπνεύσ•(ις  υποψίας,  έξετάζιις  «ου 
θά  γείνη  ή  μονομα/ία. 

ΣΕΒΠΡΟΣ,  προς  τόν  Πεπίτον 
Ίίκουσες  ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Έλα  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ιουλιανέ,  τί  έχεις  : 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (τον  λαμβάνει  έχ  του  ^ραχίονος,  νευριχόςΙ. 
Εύχαρίστησιν,  —  όσην    πρό  πολλού  δέν  εχω  αι- 
σθανθή! 
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' ΣΕΒΗΡΟΣ 
Τί   διάβολον  !    Εί<ται    έχτος    σεαυτου.    Εύχαρί- 
στησιν  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
"Οτι  θα  τον  ίδώ  αυτόν  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Τον  Νεβρέδαν ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ναί !  Συλλογισου  δτι  εως  σηι/,ερον  ή  συκοφαν- 
τία ητο  αόρατος  και  δεν  η[Λ7Γθροΰσα  νά  ιδώ  τ(  δψχν 
ίχει.  Έπι  τέλους  ηξεύρω  που  κρύπτεται !  Έπι  τέ- 
λους έλαβε  σώμα  άνθρωπου  !  Και  μου  έρχεται  μέσα 
εις  τα  χέρια  υπό  την  μορφην  ένος  ύποκόμητος!  Έτρε- 
φόμην  τρεις  μήνας  μέ  αίμα  και  χολήν,  και  τώρα... 
Φαντάσου  !  .  .  Πρόσωπον  μέ  πρόσωπον,  έγώ  κ*  εκεί- 
νος !  (Ε^ίρχονταί  οί  δνο  αδελφοί  έκ  του  βά^ονζ 
τη9  (ί^^ηντίζ). 


οι 


ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 
ΠΕΠΙΤΟΣ 
Να  δα  έμπερδευμα!  Και  έμπέρδευμα  χωρίς  λόγον. 
Μολοντούτο  ητο  άνοησ{α,  και  ας  λέγτ,  ό  θείος  μου 
δ, τι  θέλει,  να  βάλη  κάτω  άπο  την  ίδι'αν  στέγην 
μίαν  νέαν  ώρα(αν  'σάν  τον  ηλιον  κα^  τον  Έρνέστον, 
νέον  ευμορφον,  μέ  την  ψυχή  ν  γεμάτη  ν  φλόγα,  και 
μέ  κλ(σιν  προς  τον  ρωμαντισμόν.  Αύτος  ορκίζεται 
δτι  δέν  τρέχει  τ(ποτε,  δτι  είναι  συμπάθεια  αγνό- 
τατη, δτι  την  άγαπ&  ωσάν  άδελφην  και  δτι  τον 
θείον  μου  τον  έχει  ωσάν  πατέρα  του.  Άλλ'  δμως  έγώ 
δέν  είμαι  κουτός  και,  αν  και  νέος,  είδα  πολλά 
πράγματα  είς  αυτόν  τόν  κόσμον,  ώστε  δέν  εμπι- 
στεύομαι είς  άδελφοσύνας  δταν  τ '  αδέλφια  είναι  νέα 
και  δέν  είναι  καθ'  αυτό  αδέλφια.  Άλλ'  ας  υπο- 
θέσωμεν  δτι  η  αγάπη  του  είναι  καθώς  την  λέγει* 
ό  κόσμος  αυτά  δέν  τά  εννοεί,  ούτε  υπέγραψε  ύπο- 
χρέωσιν  νά  έξηγη  τά  πάντα  έπι  κάλου.  Δέν  φαί- 
νονται πάντοτε  μαζη;  είς  τό  θέατρον,  είς  τόν  πε- 
ρι'πατον,  — παντού;  Όποιος  τους  είδε,  τους  είδε, 
και  δ, τι  είδε  τό  λέγει.  «Όχι»,  μου  ορκίζεται  ό 
Έρνέστος!  «Σχεδόν  ποτέ»  οέν  εξήλθαν  κατ'  αυ- 
τόν τόν  τρόπον.  Και  μία  φορά  αν  ητο,  αρκεί  μία 
φορά.  Έάν  έκείνην  την  φοράν  τους  είδαν  εκατόν 
άνθρωποι,  είναι  τό  ίδιον  ωσάν  νά  έζηλθαν  εκατόν 
φοραίς.  Μη  έχει  χρέος  ό  κόσμος  νά  έξετάση  μάρτυ- 
ρας και  νά  έζελέγξη  τάς  ημερομηνίας  διά  νά  εξα- 
κρίβωση έάν  έφάνησαν  μίαν  φοράν  η  εκατόν  νά  περι- 
διαβάζουν ρ.αζη,  μέ  συαπάθειαν  άγνην  και  μέ  άγά- 
πην  άδελφικην;  Αυτά  δέν  είναι  σπουδαία  ουτε  οί- 
καια,  καταντούν  δέ  καί  γελοία.  Ό  καθείς  λέγει 
δ, τι  είδε,  καΐ  κάνεις  δέν  λέγει  ψεύματα.  «Τους  είοα 
μίαν  φοράν. — Κ'  έγώ  μίαν  άλλην.  —  Μία  και  ρ,ία 
κάμνουν  δύο. — Τους  είδα  κ'  έγώ! — Έγειναν  τρείς». 
—  Και  δ  δείνας,  γίνονται  τέσσαρες, — καί  ό  τάδες, 
πέντε, —  και  προσθέτοντες  καλή  τη  πίστει,  δέν  τε- 
λειόνομεν.  Και  δλοι  των  είδαν,  διότι  παρετηρησαν 
και  διότι,  επί  τέλους,  τάς  αίσθησεις  τάς  εχομεν  διά 
νά  κάμνωμεν  χρησιν,  χωρίς  νά  συλλογιζώμεθα  τόν 
πλησίον.  *Ας  φροντίζη  ό  πλησίον  διά.τόν  εαυτόν  του, 
και  ας  μη  λησμονη  δτι  όποιος  αφαιρεί  την  άφορμην 
αφαιρεί  καί  την  συκοφαντίαν  και  τόν  κίνδυνόν  της. 
{Βραχεξα  διακοπή),  Αλλ'  ύποθετέον  δτι  παραδέχο- 


μαι την  αγνότητα  του  αίσθηματος,— καί  δέν  είναι 
ικρά  η  παραδοχή  ρ,ου,  διότι  τό  εννοώ  καί  έγώ  δτι 
ιά  νά  ζγ)  κανείς  κοντά  είς  την  θεοδώραν  καί  νά  μη 
την  έρωτευθγ),  πρέπει  νά  είναι  βράχος.  Όσον  σο- 
φός καί  αν  είναι,  όσον  φιλόσοφος,  έχει  δμως  σώμα 
άνθρώπιν<ϊν,  εκείνη  δι  έχει  σώμα  θείον,  καί  τούτο 
αρκεί  διά  νά  γείνη  τό  σώμα  του  εγκλήματος. — *Αν 
είχαν  γλώσσαν  αυτοί  οί  τοίχοι  !  *Αν  οί  στοχασμοί 
όσους  διέσπειρεν  έδώ  ό  Έρνέστος  ελάμβαναν  μορφή  ν 
ψηλαφητην  !  .  .  'Ιίού,  παραδείγματος  χάριν  :  ή 
κορνίζα  αύτη  άδεια,  καί  είς  αυτήν  έδώ  μδίς  εκθέτει 
ό  θείος  μου  τά  χαρακτηριστικά  του.  "Αλλοτε  ή 
Θεοδώρα  έκαμνε  έοώ  τό  ρβηάαηΐ;  του  Ιουλιανού. 
Διατί  άνελήφθη  ή  φωτογραφία  της ;  Προς  αποφυ- 
γήν του  πειρασμού ;  {Κά^Ίίμαι  παρά  τ-ήν  χράχε- 
ζαν),  Έάν  είναι  αυτός  ό  λόγος,  κακόν  !  Ακόμη  χει- 
ρότερον  δέ  έάν  άφηκε  τήν  θέσιν  της  έδώ  διά  νά  εχη 
καλλιτέραν  θέσιν,  καί  εύρήκε  μυστηριώδες  άσυλον 
επάνω  είς  τό  στήθος.  .  .  Έλδίτε,  διαβολάκια  της 
υποψίας,  σείς  τά  οποία  πλαν&σθε  είς  τόν  αέρα  καί 
υφαίνετε  μέ  κλωστήν  άόρατον,  έλοίτε  κατήγοροι 
άνελεήμονες  αύτου  του  μυστηριώδους  φιλοσόφου  ! 
{Παρατηρεί  τά  έπΙ  τη5  τραπέζης  χαΐ  βλέπει  τό 
άνοικτον  βιβλίον  τον  ^άντον).  Ιδού  καί  άλλο  : 
Ποτέ  μου  δέν  ήλθα  νά  ίδώ  τόν  Έρνέστον  χωρίς  νά 
εύρωέδώ  επάνω  άνοικτον  τόπερίφημον  τούτο  βιβλίον. 
{^Αναγινώ6Ηει\)\)ΐχη{^^  (Ιίνίιια  οοιηοάία.Τό 
άγαττημένον  του  ποίημα.  {Βλέπει  πάλιν),  Καί  μέ- 
νε: αίωνίως  άνοικτον  είς  τό  άσμα  τούτο  της  Φραγ- 
κίσκας.  Τό  πράγμα  επιδέχεται  δύο  εξηγήσεις,  μου 
φαίνεται.  *Η.δτι  δέν  διαβάζει  διόλου  ό  Έρνέστος, 
ή  ότι  διαβάζει  αίωνίως  αυτήν  τήν  σελίδα.  Άλλα 
βλέπω  έδώ  μίαν  κηλίδα,  ωσάν  νά  έπεσε  δάκρυ. 
*Ό  !  τί  μυστήρια  άδυτα  !  Καί  πόσον  δύσκολον  τό 
νά  εχγ)  κανείς  γυναίκα  καί  νά  ζγ)  ήσυχος  !  —  Τί 
είναι  τό  καμμένον  τούτο  χαρτί;  (Τ!)  ενρίόχει  έπΙ 
τ'ήξ  τραπέζης^  ^  χατάγής).  Μένουν  ακόμη  ίχνη  επάνω 
του.  {^Εγείρεται  καΐ  πληόιάζει  είς  τόν  έξώότην 
προβπα^ών  ν  άναγνώόΐ]  τά  έπΙ  του  ήμιαποτεφρω- 
9'έντος  χάρτον.  Κατ'  αυτήν  η^ν  6τιγμίιν  είόέρχε- 
τα£  ό  ^Ερνέότος  χαΐ  μένει  είς  τήν  ^ύραν^  παρατη- 
ρών  τόν  Πεπίτον), 

ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ 

ΙΙΕΙΙΙΤΟΣ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τί  κυττάζεις  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
*Α  !  Έρνέστε  !  .  .  .  Αυτό  τό  χαρτί.  Τό  είχε  πά- 
ρει ό  αέρας. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (λαμβάνων  το  χαρτίον  τ6  παρατηρεί  κχΐ  τό 
επιστρέφει  έπειτα  εις  τ^ν  Πεπίτον). 
Δέν  ενθυμούμαι  τί  είναι. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Στίχοι  ήσαν.  Τό   εξεύρεις.  (Αναγινώόχων  μιτά 
δνόχολίας:)  «Ώ  ζωή  ανυπόφορη  τώρα»  .  .  . 
{Κατ  ιδίαν:)  Βέβαια,κατόπιν  έρχεται  «Θεοδώρα». 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έπειτα  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Δέν  έχ^ει  άλλο. 
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ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Είναι  σύ(χβολον  του  βίου  (Αας  το  χαρτί  τούτο  : 
Μίζ  κραυγή  οδύνης  και  όλιγγ)  στάχτη. 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

*Αλλ*  ήσαν  στίχοι! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ναί.  Κάποτ£  δέν  ηξεύρω  τι  να  κά|Λω' — άφίνωτο 
κονδύλι  (λου  νά  τρέχη.  Τους  έγραψα  χθίςτην  νύκτα. 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

Και  δια  να  λάβη  τροφην  ό  οίστρος  σου   ζητείς 
έαττνεύσεις  ζΐς  το  βιβλιον  τούτο  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Μου  φαίνεται  δτι  .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Δεν  έχει  λόγον  !  Είναι  κολοσσιαίον  ττοιηρ-α ! 
{^^αχτυλοδδίχτών  τό  βφλίον).  Το  έπεισόδιον  της 
Φραγκισκας. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (είρωνιχώς  καΐ  μ,ϊ  άνυπο(χονησίαν) . 

Όλα  τα  (χαντεύεις  ση|λερον. 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

Όχι  δλα  !  Έδώ  ϊσα  Ισα,  δπου  είναι  άνοικτόν 
το  βιβλίον,  λέγει  κάτι  το  όποιον  δέν  (χαντεύω  και 
παρακαλώ  νά  [ίου  το  έζηγησγ,ς.  Λέγει  οτι  ενώ  άνε- 
γι'νωσκαν  βιβλίον  έρωτικόν,  δια  νά  περάση  ή  ώρα, 
η  Φραγκίσκα  και  ό  Παύλος  έφθασαν  έκεΐ  δπου  ό 
συγγραφεύς,  ωσάν  άνθρωπος  (λέ  πείραν  και  μέ  νουν, 
εξυμνεί  (Λέ  ζέσιν  τους  έρωτας  του  Λανσελότου  και 
της  βασιλίσσης  Γινέβρας.  *Αν  δέν  άστράψη,  δέν 
βροντΛ !  Το  βιβλίον  άναφέο?•.  φιλή}Λατα,  ό  δέ  Λαν- 
σελότος,  τρελλδς  άπό  έρωτα,  έφίλησε  είς  το  στό[Λα 
την  Γινέβραν.  Είς  αύτην  την  περίστασιν  ό  Ίταλος 
ποιητής,  {λέ  το  λα(/.πρόν  ύφος  του  και  |Λ8  την  έζαι- 
σίαν  του  συντο{Λίαν,  λέγει  αύτο  εδώ.,  το  οποίον  δέν 
καταλα|Λβάνω :  δτι  «το  βιβλίον  η70  ό  Γαλεότος 
και  δτι  άπό  τότε  και  ύστερα  δέν  ανέγνωσαν  πλέον». 
Δέν  ανέγνωσαν  εννοείται,  και  περί  τούτου  δέν  αμ- 
φιβάλλω. Άλλα,  είπε  μου,  ποίος  ητο  αυτός  ό  Γα- 
λεότος και  τί  γ'^ρεύει  έδώ  ;  Πρέπει  νά  τό  γνωρίζης, 
άφου  τό  όνομα  τούτο  είναι  ό  τίτλος  του  οράματος 
τό  οποίον  γράφεις  και  θα  σου  φέρη  τόσην  δόζαν. 
{^Βίχννεί  τα  ΐπΐ  της  τραπέζης  χειρόγραφα.) 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ό  Γαλεότος  ητο  ό  μεσίτης  μεταζύ  του  Λανσε- 
λότου και  της  βασιλίσσης,  είς  δέ  τους  έρωτας  ό 
τρίτος  ημπορεί  νά  επονομάζεται  Γαλεότος,  προπάν- 
των αν  θέλει  κανείς  ν'  αποφυγή  άλλην  λέςιν  προσ- 
βλητικήν,  και  μαλώματα  προς  τούτοις. 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

Καλά  !    Σωστά !    Άλλα   δέν    υπάρχει    εις    την 
γλώσσάν  μας  λέζις  πρόχειρος  και  κατάλληλος  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Υπάρχει  καταλληλότατη  και  εκφραστικωτάτη  ! 
Τό  επάγγελμα  αυτό,  τό  οποίον  μετατρέπει  τάς  ορέ- 
ξεις είς  χρήματα,  και  συμβιβάζει  τάς  επιθυμίας, 
και  τρέφεται  μέ  τά  αίσθτηματα  τών  άλλων,  έχει 
όνομα — ΧΛΪ  τό  γνωρίζω,  αλλά  θά  εύρισκα  τόν  διά- 
βολόν  μου  αν  τό  έλεγα,  {δεικνύων  τό  δράμα  τον), . . 
και  ήλθα  εις  τό  συμπέρασμα  δτι  δέν  θά  τό  ειπώ. 
(αρπάξει  το  χειρόγραφον  ίχ  τών  χειρ&ν  του  Πε^ 
πίτον  χαΐ  τό  ρίπτει  έηΐ  τΨ^ς  τραπέζης).  Είς  κάθε 
χωριστην  περίστασιν  ευρίσκεις  και  ενα  άπ'  αυτούς  χω- 
ριστόν,  κάποτε  όμως  γίνεται  Γαλεότος  όλη  μαζή  ή 


κοινωνία.  Και  μετέρχεται  τότε  τό  επάγγελμα  άσυ- 
νειδητως,  υπό  τ-Λ,ν  έπιρροην  μοχθηριών  άλλης  φύ- 
σεως διαφόρου,  αλλά  μέ  τόσην  έπιτηδειότητα  κα- 
τορθόνει  νά  καταστρέφε  και  την  τιμήν  και  την  αιδώ, 
ώστε  Γαλεότος  μεγαλείτερος  ούτε  έφάνη  ποτέ,  ούτε 
θά  φανη.  "Ενας  άνδρας  μέ  την  γυναίκα  του  ζουν 
ήσυχοι  και  ευτυχισμένοι,  πιστοί  και  οί  δύο  αμοι- 
βαίως είς  τό  καθήκον  των.  Δέν  βλέπουν  τίποτε  πα- 
οέκει,  τά  πάντα  πηγαίνουν  καλά.  *Α !  τούτο  δέν  θά 
διαρκέση  πολύ  εις  την  ενάρετόν  μας  κοινωνίαν.  Διότι 
θά  ελθγ)  ημέρα  νκ  τους  πάρτ)  τό  'μάτι  του  κόσμου, 
καΐ  άπό  έκείνην  την  στιγμήν,  εΓτε  άπό  πείσμα  είτε 
άπό  μοχθηρίαν,  ή  κοινωνία  επιμένει  και  καλά,  χω- 
ρίς άφορμήν  και  χωρίς  σκοπόν,  δτι  κρύπτουν  μυ- 
στικά αίσχρά.  Τό  είπαν  και  τό  απεφάσισαν.  Τρόπος 
νάτούς  μεταπείσης  δέν  υπάρχει.  Δέν  υπάρχει  άν- 
θρωπος νάτούς  νικήστ), — και  ό  εντιμότερος  έπί  γης 
δέν  έχει  πλέον  τιμήν.  Και  τό  φοβερόν  είναι  δτι  ένφ 
εις  την  αρχήν  δέν  έχουν  δίκαιον,  καταντούν  έπί  τέ- 
λους νά  έχουν  δίκαιον  !  Διότι  οι  συκοφαντούμενοι 
περιβάλλονται  οί  δυστυχείς  άπό  άτμοσφαίραν  τόσον 
πυκνήν,  πλημμυρίζονται  άπό  χείμαρρον  τόσον  δυνα- 
τόν, πιέζονται  τόσον,  ώστε  συσφίγγονται  χωρίς  νά 
τό  αισθανθούν,  συνδέονται  χωρίς  νά  τό  θέλουν,  Φ-ιγ- 
κρημνίζονται  είς  την  πτώσίν  των,  και  λατρεύονται 
συναποθνήσκοντες  !  Ό  κόσμος  έστησε  τήν  μηχανήν 
μέ  τήν  οποίαν  ή  αρετή  κατεστράφη*  αυτός  προη- 
τοίμασε  τήν  άτιμίαν  αυτός  ητο  δ  Γαλεότος,  καί... 
{Κατ  ιδίαν:) — Φύγε,  φύγε  στοχασμέ  του  Σαταν&Ι 
Μέ  καίει  ή  φλόγα  σου  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

{Κατ  Ιδίαν:)  Διά  τήν  θεοδώραν  τά  λέγει  αυτά. 
Ιουλιανέ,  ό  θεός  ας  σέ  φυλάζτ,  !  (ύ^όνων  τήν  φω- 
νήν:)  Αυτό  λοιπόν  ητο  τό  θέμα  τών  χθεσινών  σου 
στίχων ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Αυτό. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Άλλα  τώρα,  .  .  .  νά  χάνης  τόν  καιρόν  σου  μέ 
τόσην  άταραζίαν  καί  νά  ήσαι  τόσον  ήσυχος,  .  .  . 
ένώ  εντός  ολίγου  θ*  άντικρυσθης  μέτόν  Νεβρέδαν!... 
Δέν  χωρατεύει  αυτός  όταν  κράτη  σπαθί!  .  .  .  Δέν 
θάήτο  φρονιμώτερον,  δέν  θά  έκαμνες  καλλίτερα  νά 
γ^-»μνασθγίς  καί  νά  προετοιμασθης  διά  τήν  μονομα- 
χίαν  παρά  νά  σπάνης  τό  κεφάλι  σου  δι^  ενα  στίχον 
χωρίς  αρχήν  καί  τέλος  ;  Μέ  όλον  σου  τό  κρύον  αίμα, 
δέν  συλλογίζεσαι  δτι  είναι  σοβαρά  ύπόθεσις  νά  εχγις 
αντικρύ  σου  τόν  ύποκόμητα  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Όχι  !  Καί  εχω  τους  λόγους  μου  διά  τούτο  :  Άν 
τόν  σκοτώσω,  θά  κερδίση  ό  κόσμος,  άν  μέ  σκοτώση, 
κερδίζω  εγώ. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Καλά  !   Άλλα  δέν  είναι  τό  καλλίτερον  ;  .  .  . 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Άς  παύση  ή  ομιλία  δι*  αυτήν  τήν  ύπόθεσιν. 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

{Κατ^  ιδίαν)  Άς  ερωτήσω  τώρα  μέ  τρόπον  .  .  . 
{νψύνων  τήν  φωνήν).  Καί  είναι  διά  σήμερον ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (πλησιάζων  χαΐ  χαμηλόνων  τήν  φωνή  ν.) 


— ημερον,  ναι. 
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Ή  βαόί'λίόόα  —  Ό  διαχείριότήξ  τον  όνντάγματος 


ΠΕΠΙΤΟΣ 

Πηγαίνδτε  8?ω  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι.    Δέν   ητο  δυνατόν    είναι  πα<τ{γνω<ΓΓθν  το 

πρδΙγίΑα. 

ΠΕΙΙΙΤΟΣ 
Εις  κανέν  σττίτι  λοιττόν  : 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Λυτό  έ^τρότεινα. 


ΠΕΠΙΤΟΣ 


Που  ; 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έδώ  έττάνω.  {Ταντα  πάντα  μετά  ψυχράζ  άδια- 
φορι.«5.) 'Έ/ει 'έν  δω|Λάτιον  άνοίκιαστον,  εύρύχωρον, 
[Λδ  οώς  από  ττ,ν  [Λΐ'αν  πλευράν  .  .  .  Χωρίς  κανείς  να 
το  πάρΥι  ειδτ,σιν,  [ύ  όλι'γα  /ρη;Λατα,  εχο;Λεν  δια  την 
ύπόΟεσίν  [Αας  (Λέρος  χ.αταλληλότερον  πάρα  (/.ίαν  έρη- 
'7.ιαν  εςω. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Και  δέν  λείπει  τώρα  παρά  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τά  ξι'οη  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Ό(Λΐλοΰν  εςω  .  .  .  Κάποιος  ηλΟε.  (Βαδίζων  προζ 
το  βά^ος  της  6χηνής.)  Οί  ΐλάρτυρες  [/.ηπως  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ίσως .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (πάρα  την  θύραν) 
Μου  φαίνεται  ώιάν  φων•/;  γυναικός. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (πλησιάζων  επίσης  προς  την  Ούραν). 
Διατί  δεν  έρχεται  όποιος  και  αν  είναι  ; 

["Επεται  συνεχεία] 


-♦«-^ 


Η   Βασίλισσα 

Έκεϊ  αΐτηλά  π'  ασύγκριτα 

Θαμπ63θηκε  το  ιιάτι, 

Ό  νονς  της  ό  γοργόφτερος^ 

θε^ιέλιωσε  παλάτι. 

Είπε*  και  να  το  !  πρόβαλε  ! 

Στον  κόσμο  αντόν  |,ιακάρι 
Ί1  δύναμη  κ'Λ  χπρη 
'Άν  πάντα  ϊίταν  μαζύ  ! 

Στα  ηαρηαρένια  δώματα 
Έστέκουνταν  μονάχη* 
Ό  αϊτός  για  σύντροφο 
Τ'  άπειρο  θέλεινάχη  ! 
Και  κοίταξε  το  πέλαγο, 
Το  κϋμα  π'  άγαπονσε, 
ΙΙοϋ  σά  νά  της  μιλούσε 
Μια  γλώσσα  μυστική. 

Κι  οτίΐν  ι^'πλά  τίιν  κάλεσε 
Κρυφός,  λαμπρός  μαγνήτιις, 
Κι  δταν  από  τό  σώμα  της 
Χωρίστηκε  Λ  ι|;υχιι  της, 
Με  τά  μ,αλλιά  τ'  αθάνατα 
Πιστά  τήνε  σκεπάσανε, 
Σιγά  την  κατεβάσανε 
Στά  τρίσβαθα  νερά. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ  ΜΑΝΟΣ 


ο  ΛΙΑΧΕΙΡΙΠΗΙ  ΤΟΥ  ΙΥΝΤΑΓΜΑΤΟΓ 


ΔΖΖΧΓ'ΖΧ  Κ£  ^^ 


Ε'. 


Δύο  περίπου  ετν)  παρήλθον  άπό  της  καταράτου 
εκείνης  εσπέρας.  Έν  τώ  οίκω  του  λο/αγου  ουδέν 
άπ8[Αενε  πλέον  προς  πώλησιν.  Και  αύτη  ή  {Λίσήοδο- 
σία  του  έζηνε(Λθυτο  πολλάκις  άπο  της  πρώτης  ηιχε- 
ρας.  *Λν  δε  η  οικογένεια  του  δέν  είχεν  άκό;Λη  πει- 
νάσει, τούτο  ώφείλετο  εις  τους  έπΐ{λόχθους  αγώνας 
της  ακατάβλητου  γυναικός,  ήτις  συνεπληρου  τόν 
άρτον  της  οικογενείας,  λα[Λβάνουσα  κρυφά  ραπτι- 
κας  εργασίας  από  του  εργαστηρίου  των  άπορων  γυ- 
ναικών και  τυφλου^λένη  κατά  τάς  ατελεύτητους  της 
(ΑΟνώσεως  νύκτας  δια  των  δακρύων  και  της  εντά- 
σεως της  οράσεως,  έν  διαβρωτική  εργασία. 

'Λπό  πολλού  ό  τέως  υπερήφανος  άζιωαατικός 
ΰπέγραφεν  έν  ΠειραιεΙ  συναλλαγ(Αατικάς,  διά/ρή- 
(Λατα,  τά  όποια  έλά(Λβανε  δ  ν  έμποριχάς  αντον 
άνάγχας'  τάς  συναλλαγ[Λατικάς  έκείνας  τάς  έπο- 
νειδίστους,  τά  έγγραφα  του  ψεύδους  και  του  έκ- 
βιασ;Λου,  όπλα  άτΐ(Αα  των  ληστών  τών  πόλεων, 
τών  εκμεταλλευτών  τών  σκληρών  αναγκών  της  έν- 
τί{Λθυ  πενίας,  τών  προαγωγών  τών  ευτελών  ανθρω- 
πίνων παθών. 

"Ηδη  τό  εντι•^ί.ον  δνου.ά  του  έςεφωνεΐτο  έκ  τών  πι- 
νακίων του  έ{Λποροόικείου  έν  συζευςει  προς  τά  έστιγ- 
[Λατισ(Λένα  όνόαατα  τών  ανθρώπων  τούτων.  Αποφά- 
σεις ερήμην  αύτου  έκδοθεϊσαι  έγίνοντο  τελεσίδικοι, 
χωρίς  ουδέ  καν  νά  τάς  άνακόψτ,.  Έτρεμε  τόν  θόρυ- 
Κον  ήλπιζε  νά  [λή  άποκαλυφθή  προ  τών  συναδέλ- 
φων του.  προ  της  κοινωνίας.  Και  έπλήρονε  τόκους 
λγιστρικοΰς  έπί  χρη[Αάτων  τριπλασίων  εκείνων,  άτινα 
τφ  έδάνειζον  οί  τοκογλύφοι. 

'Λλλ'  εφθασεν  ή  στιγ(Λή,  καθ'  ην  δεν  εί/έ  τι 
πλέον  νά  καταβάλ*().  Μία  τών  συναλλαγματικών 
τούτων  εφθασεν  εις  τό  στάδιον  της  εκτελέσεως. 
Τότε  άπελπις  έζήτησε  νά  όδηγηθη  προς  τον  πρόε- 
δρον  τών  πρωτοδικών,  παρ*  ου  έξελιπάρησε  δεκχ- 
πενθή[Λερον  προθεσιχίαν,  την  οποίαν  ούτος  διά  φι- 
λάνθρωπου αυθαιρεσίας  έπέβαλεν  εις  τόν  δανειστήν, 
έπί  [ΛΟνγ)  τη  έντί(Λω  διαβεβαιώσει  του  Βοδίδου,  ότι 
εντός  του  χρόνου  τούτου  ή  θά  καταβάλη  τό  '/ρέος 
του  ή  θά  προσέλθη  αύθόρ;/.ητος,  όπως  όδηγτ,θή  ει; 
τάς  διά  χρέη  φύλακας. 

Την  προθεσ[Αίαν  ταύτην  ό  ναυαγός  ούτος  δεν 
έζήτησεν  απλώς  δ•.ά  νά  άναβάλη  την  κάθαρσιν  του 
δράαατος  του  {άίου  του,  τό  όποιον  έν  τούτοις  έςη- 
λίσσετο  γοργώς,  άλλα  διότι  εβλεπεν  ετι  έν  άπόπτω 
έσχάτην  τινά  σανίδα,  ης  έχό(Αενος  ήλπιζε  νά  σωθτ,. 

Έν  τη  πατρίδι  του  υπήρχεν  ετι  ή  κληρονοαία 
αύτου  ή  πατρική*  άαπελος  και  αγροί  τίνες  άξιας 
δέκα  χιλιάδων  δραχυιών  τουλάχιστον,  ων  την  καλ- 
λιέργειαν  άπο  ετών  είχεν  επιτρέψει  εις  δύο  εξαδέλ- 
φους του,  οΐτινες  τω  επε(χπον  σπανίως  ευτελή  πρόσο- 
δον,    προφασιζόυ-ενοι  κατά   τό  πλείστον  θεο;Ληνίας. 

Είχεν  αναθέσει  εις  ε(Λπιστον   φίλον  του   την  άντι 
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οίουδήτΓοτδ  τιατ,ΐΛατος  έκποίη<Γΐν  αυτών  -/ίρκει  (λόνον 
να  καλύπτνι  την  όφειλην  των  επάρατων  Χισ/ιλ^ων 
δραχαών.  Έκ  του  τΐ[Λη;Λατος  εκείνου  άνέ[Αδν6  την 
σωττιρίαν.  ΚαΙ  αϊ  έπιστολαί  και  τα  τηλ6γραφ7;{Λατα 
έςεπέίλποντο  εναγώνια  προς  τον  βραδυνοντα  έντο- 
λοδόχον. 

"Ιίλαβεν  έπκΓτολάς,  ε;  ων  άπέρρεον  ελπίδες,  δια- 
πραγματεύσεις, δυνάρ,εναι  να  στεφθώσι  δι'  επιτυ- 
χίας.  Έν  τούτοις  η  ρ.όρσι•Λθς   ώρα  έσ7)[Λανεν. 

Ένώ  δέ  έκάθητο  έν  τω  γραφείω  του  τα[Αείου 
<^^ν8χων  την  κεφαλήν  δι*  άυι,φοτέρων  των  χειρών, 
έν  τελείκ  παραλύσει  κρίσεως  και  δυνάι/.εων,  ώς  άν- 
θρωπος άπολέσας  την  συνείδησιν  της  ιδίας  ύπάρ- 
ςεως,  ό  αγγελιαφόρος  του  σ'^ντάγ[Αατος  έφερε  προς 
αύτον  έπιστολην,  έφ'  ης  ανεγνώρισε  την  ταχυδροαι- 
κην  σφραγίδα  του  χωρίου  του,  την  γραφην  του  φί- 
λου του. 

*Η  έλπίς  άνηβησε  τότε  προς  στιγ(Λην  έν  τη  πλη- 
ρει  ζόφου  ψυχή  του*  το  μειδία;Λά  της  έπηνθησε  ώς 
ανταύγεια  φωτεινή  έπι  της  (Λορφης  του  της  άγω- 
νιώσης.  Άλλ*  οιαοι !  ευρέθη,  ναί,  αγοραστής"  ό 
απάραπα  Κώτσος  ό  πάρεδρος  του  χωρίου  του,  όστις 
ητο  ό  {ΛΟνος  δυνά(Λενος  εκεί  να  διαθετ*^)  (/.ετρητά 
και  εις  τον  οποίον  όλοι  σχεδόν  οί  Φ^γχώριοί  του 
ήσαν  οφείλεται,  δεν  άφηκε  τοιαύτην  εύκαιρίαν  να 
τω  διαφύγτ).  Συνεφώνησαν  καθ'  όλα  και  ηγόρασε 
τα  κτηΐλατα.  Άλλα  το  συ[Λβόλαιον  θα  γείνη  (/.ετά 
οκτώ  η•Αέρας,  διότι  ο  αγοραστής  είχε  ίΛεταβτ,  εις 
γειτονικην  έίχπορικην  πανηγυριν  δια  να  συνάς•() 
καθυστερού[Λενα. 

Άλλα  τί  έχρησίμευεν  εις  τον  δυστυχή  η  τόσον 
βραδεία,  η  τόσον  πάρωρος  αύτη  σωτηρία  ;  Σηαερον 
έδει  να  πληρώσ•(ΐ. 

Την  στιγ(^.ην  έκείνην  η  θύρα  έκρούσθη  δειλώς. 
Εισέρχεται  ό  άαείλικτος  τοκογλύφος  ταπεινός,  ριέ 
τον  πίλον  άνα  χείρας,  [λέ  την  χαρακτηρ'.στικην  τών 
ανθρώπων  του  είδους  του  δηλητηριώδη  γλυκύτητα 
επί  του  προσώπου.  Ούτω  και  η  τίγρις  ελλοχεύει  πριν 
έπιπέσ•/!  κατά  του  ασφαλούς  θύαατος  πτύσσουσα, 
ταπεινου[Αένη,  κα|/.»/.ύουσα  τους  οφθαλαούς. 

—  Με  συγχωρείτε,  ήλθα,  κύριε  λοχαγέ,  δΓ 
εκείνα  τα  λεπτά*  είναι  ή  ήυ.έρα  ξεύρετε. 

Ήσαν  [λόνοι  έν  τω  γραφείω*  κατά  [Λοιραίαν  σύα- 
πτωσιν  απουσίαζε  και  ό  ανθυπολοχαγός  βοηθός  και 
ό  λοχίας  γραφεύς.  Ό  Βορίδης  προσέβλεπεν  αυτόν 
σιωπών,  ένεός.  Και  από  του  τοκογλύφου  οί  οφθαλ- 
μοί του  εστράφησαν  βραδέως,  άσυνειδήτως,  προς  το 
άνοικτόν  χρη[Λατοκιβώτιον. 

Κίδε  τότε  τα  τραπεζογραίχαάτια  τοποθετημένα 
έν  τάζει,  ταζινοαηαένα  κατ'  είδη  εις  ιδιαιτέρας  δέ- 
σ^ί,ας,  περιβεβλη;Λένας  δια  λευκών  ταινιών,  εφ*  ών 
είχεν  επιγράψει  το  ποσόν  εκάστης. 

Είκοσι  περίπου  χιλιάδες  δραχμών  έφυλάσσοντο  εκεί. 

Και  έςηκολούθει  σιωπών,  υφιστάμενος  έπαλλή- 
λως  την  βασκανίαν  της  άφωνου  απειλής  τών  βλε[Λ- 
»Λάτων  του  τοκογλύφου,  την  βασκανίαν  της  άνα- 
πεπταυ.ένης  εκείνης  θύρας  του  χρηματοκιβωτίου, 
της  προχείρου  ταύτης  σωτηρίας. 

Σπασμωδικά*,  τοΰ  σώίχατος  κινήσεις  προέδιδον 
την  φρικώδη    έπανάστασιν,  ήτις    έτελείτο    τότε    έν 


τον  όνντάγματος  301 

τη  ταλαιπώρφ  ταύτη  ψυχή.  Τριάκοντα  πέντε  ετών 
στρατιωτικον  παρελθόν  άψογον,  άκηλίδωτον,  χρη- 
στόν,  ολόκληρος  βίος  τι^χής,  ήγωνίων  και  έςέπνεον 
την  στιγ(Λήν  έκείνην  έν  αύτω. 

—  θα  πληρωθης,  κύριε*  περίΐΛενέ  [Λε  (χόνον  εις 
το  προαύλιον  πέντε  λεπτά*  εχω  να  τελειώσω  έκ- 
κρε(Λή  άθροισιν. 

*Εξήλθεν  ό  τοκογλύφος,  ό  δέ  λοχαγός  έξηκολού- 
θει  ατενίζων  το  άναπεπταΐΛένον  χρη(Λατοκιβώτιον 
ακίνητος,  έν  προσηλώσει  παράφρονος,  θηρία  ήθελον 
υποχωρήσει  πτύσσοντα,  αν  προσέβλεπον  την  όδυνω- 
[λένην  έκείνην  }Αθρφί}ν. 

Ήγέρθη  βαδίζων  προς  το  χρηματοκιβώτιον  (/.έ 
βήμα  βραδύ,  έλαφρόν,  ώς  λωποδύτης.  "Ελαβε  δέ- 
σ[;.ην  τραπεζογρα(Λματίων,  εξήλθε  προς  στιγ|Λήν 
και  επανήλθε  [Λετ*  ολίγον  κρατών  έςωφλημένην  την 
άπόφασιν. 

"Επεσε  τότε  έπι  τοΰ  καθίσ(Λατος  ώς  όγκος  αδρα- 
νής, έκρυψε  τήν  κεφαλήν  (χεταζύ  τών  χειρών  έπερει- 
δομένων  τοΰ  γραφείου  και  έθρήνει,  ώλοφύρετο  ό  πε- 
πτωκώς  άνθρωπος,  και  το  δάκρυ  έκυλίετο  έπι  τοΰ 
ψαροΰ  [λύστακός  του  πικρόν. 

Μετά  (^.ικρόν  έν  τούτοις  έπήλθεν  έν  τη  ψυχή  αυ- 
τού ποια  τις  γαλήνη.  Δέν  είναι,  έσκέπτετο  ά[Λ8τα- 
κλήτως,  άνεπανορθώτως  κλέπτης*  άπλήν  προκατα- 
βολήν  έλαβε.  Μετά  οκτώ  ή[Αέρας  θα  γείνη  ή  έπι- 
θεώρησις  της  τριιχηνίας.  Άλλ*  αυτός  {/.έχρι  του 
σαββάτου  θα  εχη  το  άντίτι;Λθν  τών  κτημάτων  του. 
Τα  χρήματα  τοΰ  τα[Χ8ίου  θα  εμβουν  στή  θέσι  τους. 

Και  έν  τούτοις  ένφ  έκλείδονε  το  παλαιόν  χρημα- 
τοκιβώτιον (Λ8  τάς  βαρείας  κλείδας,  ό  τριγ}ΑΟς  τοΰ 
κλείθρου  τω  έφάνη  ώς  ρόγχος  αγωνίας  δολοφονου- 
[λένου,  λαβών  έν  τη  έντρόμω  φαντασία  του  ηχον 
άνθρωπίνης  φωνής,  ήτις  τον  ήπείλει,  τον  κατηρδέτο. 

Λέν  ήδύνατο  νά  άποσπασθη  εκείθεν.  Έξελθών 
είς  το  προαύλιον  έβημάτιζεν  εκεί  ί^έχρι  βαθείας  νυ- 
κτός, ώς  ό  δολοφόνος,  όστις  φρουρεί  το  θΰμά  του 
ύπείκων   ε{ς  τήν  έπιτακτικήν  έπιβολήν  τοΰ  τρόμου. 

"ϋ  !  Αύτη  ή  τρομακτική  σιγή  τοΰ  τηλεγράφου, 
αυτή  ή  απαθής,  ή  [Ληχανική  άπάντησις,  τίποτε^ 
τοΰ  ταχυδρομικοΰ  υπαλλήλου,  εις  τήν  αγωνιώδη 
έρώτησίν  σας,  όταν  αναμένετε  τήν  ζωήν  από  της 
θυρίδος  εκείνης  τοΰ  ταχυδρομικοΰ  γραφείου  ! 

Τέλος  τό  σάββατον  εγχειρίζεται  αύτφ  συστη}Αέ- 
νον  γρά|Λμα.  Άλλ*  ή  καρδία  του  δέν  έσκίρτησεν 
άλλ'  ή  Έλπις  δέν  έψιθύρισεν  βίς  τήν  ψυχήν  του  ουδέ 
λέζιν  ενισχύσεως  ή  παραμυθίας.  Ένόησεν  ότι  άνά 
χείρας  έκράτει  τήν  εις  θάνατον  καταδίκην  του,  έρ- 
/ομένην  προς  αυτόν  από  τοΰ  χωρίου  του,  όπου  είδε 
τό  πρώτον  τό  φώς  της  ζωής,  από  τής  •^'ής,  ήτις 
καλύπτει  τοΰ  πατρός  και  τής  μητρός  του  τα  όστο^. 

"Ηνοιξε  τήν  έπιστολην  άπαθώς.  Μίαν  μόνον  λέ- 
ζιν  σωτηρίας  άνεμενεν,  άλλ'  άντ'  αυτής  τό  γράμμα 
ενείχε  περισσήν  ανωφελή  φλυαρίαν.  «Ό  μπάρμπα 
Κώτσος»,  τοΰ  έγραφον,  «είχε  γυρίσει  άπότό  πανη- 
γύρι. Και  ένώ  ήσαν  έτοιμα  τα  /άρτια  στό  συμβο- 
λαιογράφο και  μόνον  ή  υπογραφή  άπόμενβ,  άξαφνα 
τα  ξαδέρφια  του,  ποΰ  τους  βίχε  άο^^^^'  τό<ία^ρόνΐ(3^ 
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να  γλίντουν  το  βιός  του,  το  [λυρίσττ,καν  και  ϊστβι- 
λαν  το  διχολάβο  Γραψειάδη  στο  [ΐττχρ'Αττα  Κώτσοκαι 
του  δίπε  να  τραβά*/)  χέρι,  γιατ{  αν  Χοκιαάσνι  νά  κάμν» 
αυτό  το  ψούνιο  θα  τον  ρέψουν  στα  δικαστήρια,  καί 
δσο  που  νά  του  ψάλουν  το  ά;Λωμοι  έν  όδφ  Χέν  θα  κα- 
τορθώση  να  τους  πάρη  την  κατοχή .  — Αύτοι  τα  έκαλ- 
λίΐργουσαν  τόσα  χρόνια  \ύ  τον  ίδρω  τους,  για  δικά 
τους,  διάνοια  χνρίον  ώς  Ιλβγβν  ο  ΓραψιάΧης  και 
δχι  δή^εν  πώς  τους  βίχε  ί<^Ί]σιι  ο  λοχαγός  νά  τά 
νέμωνται  κατά  παράχληβίν,  *Ας  τα  άποΧΕίζη  αύτα 
τά  κουραχάνια  καί  βλέπουμβ.  —  "Επιιτα,  αν  τους 
έπαρασκότιζδ,  τότβ  οι  κου[Λπάροι  τους  οί  ουγόίίικοι, 
ό  Μνίτρος  ό  Ντούλας  κι'  ό  Γιάννης  ό  Κουαπούρας 
θα  ίφιρναν  [Λία  βόλτα  στης  στάναις  του  (Λπάρ;^ιπα 
Κώτσου  και  στης  θυαωνιαις  του,  έτσι  νά  λέαε  για 
την  καλη[Αέρα  και  καταλαβαίνει  αυτός.  Τότε  ό 
(χπάρ(Λπα  Κώτσος  όπου  είχε  την  βια  τρο(Αάρα  και 
για  τά  δικαστήρια  και  γιά  τους  φυγόδικους  είπε 
πώς  τραβάει  άρόδο  και  δέν  λύνει  το  κο(Λπόδε(Αά  του 
γιά  νά  σκάζη  ύστερα  τά  διπλδ  στους  δικηγόρους, 
χωρίς  ποτέ  στην  ζήσι  του  νά  άζιωθη  νά  πιή  το 
κρασί  του  άΐλπελιου». 

Έσχισε  την  επιστολην.  ταύτην  εις  τεαάχια, 
άπαθώς,  σχβδόν  αετ'  άδιαφορίΰΐς.  Το  {Λέγεθος  της 
συ|;.(ρορΛς  ναρκόνει  προς  στιγμήν  τον  πόνον,  διότι 
καθιστά  τον  άνθρωπον  άνίκανον  προς  ά(Αεσον  αύτης 
άντίληψιν. 

Άλλ'  ενεθυΐΑηθη  αίφνης  οτι  ητο  σάββατον  εσπέ- 
ρας και  δτι  την  προσεχή  δευτέραν,  αν  είχε  την 
άνανδρι'αν  νά  ζη  ετι,  τότε  αυτός,  ό  τίΐΛίος  στρατιώ- 
της, θά  προεφυλακι'ζετο  δΓ  έντάλ[Λατος  του  είσηγ-/;- 
του,  έπΙ  ύπεξαιρεόεί  χρημάτων  ανηκόντων  εΙς  το 
δημόόίον,  *Ά  !  δχι.  Δέν  θά  άνα(χείνη  την  λύσιν' 
ταύτην.  Άλλ'  η  δυστυχής  Ε(ρήνη,  η  Μαρίκα  του, 
ή  Έλενουλά  του ; 

Διατί  έπί  τέλους,  νά  μη  πάρη  ακόμη  από  το  τα- 
μείον  μερικά  έκατοντάδραχμα  νά  παίζη  τη  ζωη 
του  στο  ντσόγο  ;  Χαμένος  γιά  χαμένος  και  αυτός 
και  η  οικογένεια  του.  Τί  μιά  φορά  κλέφτης,  τί  πολ- 
λαΐς.  "Επειτα  ποιος  ζέρει,  αν  δέν  τον  ελεηση  ό 
θεός,  αν  δεν  του  δώση  γιατρικό  από  το  θάνατο 
την  ίδια  αίτία  της  καταστροφής  του;  θά  γλυτώ- 
σουν τότε  δλοΐ'  και  τη  δευτέρα  ό  πρόεδρος  του 
οικονομικού  συμβουλίου  θά  τά  εύρη  όλα  τακτικά. — 
Και  όμως  δχι'  δέν  είναι  το  ίδιο  πρΛγμα.  Έπηρε 
τά  καταραμένα  εκείνα  χρήματα,  ναί'  αλλά  τά 
εττηρε  με  τη  βεβαιότητα  ότι  θά  τά  εβαζεν  είς  τη 
θέσι  τους  από  τά  χρήματα  τών  κτημάτων  του. 
Άλλα  τώρα  νά  άπλώση  τά  χέρια  ε(ς  τά  χρήματα 
του  δημοσίου  γιά  νά  ποντάρη ;  Ά !  δχι  ώς  εκεί. 

Και  όμως  μηχανικώς,  άσυνειδήτως  έβάδιζε  προς 
τον  στρατώνα.  "Εφθασεν  έξωθεν  του  γραφείου  του. 

*Ητο  ηδη  νύζ.  Τό  φωταέριον  άνημμένον,  ώς  εις 
όλα  τά  ταμεία  έφώτιζεν  άπλέτως  τό  δωμάτιον. 
Έπλησίασε,  βραδέως  βαδίζων,  τό  άνοικτόν  κιγκλι- 
δωτόν  παράθυρον.  Τότε  ό  σκοπός  διέκοψε  τους  βη- 
ματισμούς του  και  Ιστη  ε(ς  προσοχήν. 

Άλλα  δέν  ήνοιζε  τό  γραφείόν  του  ό  λοχαγός. 
Καθηλώθη  εκεί  ακίνητος  βλέπων  πάντα  τά  έν  τφ 
γραφείφ  τρέμοντα  υπό  την  παλλομένην  λάμψιν  του 


φωταερίου  και  νομίζων  οτι  φρίσσουσιν  έπι  τη  προσ- 
εγγίσει του  κλέπτου.  Και  ή  χαίνουσα  οπή  του  κλεί- 
θρου του  παλαιού  χρηματοκιβωτίου  τφ  εφαίνετο 
στόμα  άνθρώπινον,  τό  όποιον  τόν  έσάρκαζε.  Και 
ό  σκοπός  ό  ακίνητων  έν  στάσει  σεβασμού  ένόμιζεν 
ότι  έψιθύριζεν  ασθενώς,  πολύ  ασθενώς,  κλέφτη, 
κλέφτη  ! 

"Εφυγεν  εκείθεν  τρέμων,  νομίζων  ότι  έδιώκετο 
κατά  πόδας.  Άλλα  πριν  ρ,εταβη  εις  τόν  τρισάθλιον 
οίκον  του  ενεθυμήθη  τόν  νιαρόν  λοχαγόν  Εύτυχί- 
δην.  Πρό  τριετίας  ούτος,  όταν  ό  Βορίδης  ούδ'έφαν- 
τάζετο  καν  τί  είναι  χαρτοπαίγνιον,  είχεν  απολέσει 
%έν  μι^  χαρτοπαικτική  νυκτι  τήν  μισθοδοσίαν  τών 
ανδρών  του  λόχου  του.  Κλαίων  ώς  παιδίον  έπεσε 
τότε  έπί  του  στήθους  του  Βορίδου,  όστις  τόν  έσωσε 
προθύμως  δανείσας  αυτόν  έζ  ιδίων.  "Εκτοτε  ό  λο- 
χαγός Εύτυχίδης  έπώλησε  τάς  έπωμίδας  του,  άντι 
προικός  τριακοσίων  χιλιάδων  δραχμών  έκάστην. 
^Ητο  πλούσιος. 

Έ  έλπις  έφώτισε  τήν  άπεγνωσμένην  μορφήν  του 
έπι  τη  άναμνήσει  ταύτη.  Προεξοφλών  δε  από  τούδε 
τήν  έπΙ  τη  σωτηρία  του  εύγνωμοσ•^νην ,  ήσθάνετο 
ελέγχους  συνειδήσεως,  ότι  τόσον  νωθρά  ύττηρζεν  ή 
μνήμη  του  προς  ένθύμησιν  του  νέου,  δν  εσωσεν 
άλλοτε.      ' 

"Ετρεζεν  ε(ς  τήν  οίκίαν  του.  Τφ  ήνοιζεν  ύττιηρέ- 
της  φέρων  ρεδιγκόταν.  λευκόν  λαιμοδέτην  και  κοτο- 
λέτας  έπι  τών  παρειών.  Ή  ευτελής  φυλή  του  εί- 
δους τούτου  τών  οίκοθεραπόντων  έχει  λεπτήν  τήν 
δσφρησιν  ένόησεν,  δτι  δέν  έχει  ενώπιον  του  έπι- 
σκέπτην  πρό  του  όποΓου  νά  κάμψη  τήν  σπονδυλι- 
κήν  στήλην  εν  σχήματι  ημικυκλίου.  Είδεν  άνθρω- 
πον τεταπεινωμένον  και  τφ  άτττ,ντησε  μετά  προπε- 
τους  αύθαδείας,  δτι  αυτήν  τήν  ώραν  ή  κυρία  και  ό 
κύριος  είναι  είς  τό  θέατρον,  κλείσας  αμα  τήν  θύραν. 

Τόν  άνέμεινεν  έν  τούτοις  έπί  ώρας  βαδίζων  πρό  της 
οικίας•  όταν  δε  εφθασεν  ή  άμαζα  ανήλθε  μετ*  αύτου 
εις  τόν  οίκον  του  και  τώ  διηγήθη  τά  πάντα  άνευ  πε- 
ριστροφών. Άλλα  τόν  έκεραύνωσενή  άπάντησίς  του. 
Αγαπητέ  μοι  Βορίδη,  πολύ  λυπούμαι,  δτι  δέν  ημ- 
πορώ νά  σου  φανώ  χρήσιμος,  άλλα  δέν  ήξεύρεις 
πόσον  αϊ  περιστάσεις  είναι  κακαί.  Χάνω  άπό  τά  οι- 
κόπεδα πολλά.  *Αν  έρωτδίς  και  διά  τό  χρηματι- 
στήριο, αληθινό  κρακ,  σωστή  ντεμπάκλ*  ζημία  άπό 
τά  λαύρια,  ζημία  άπό  της  πιστωτικαίς.  "Επειτα 
είμαι  βλέπεις  αναγκασμένος  νά  τραβώ  γκράν  τραίν. 
'Η  ανατροφή,  αί  εςεις  της  κυρίας  μου  μοι  τό  επιβάλ- 
λουν. Αύριον  μάλιστα  εχω  νά  παραλάβω  άπό  τό 
τελωνείον  ενα  φαετόν,  τό  οποίον  παρήγγειλα  εις  τήν 
Άγγλίαν  κατ'  άπαίτησίν  της.  Όδηγεί,  ζεύρεις, 
μόνη  της•  είναι  τούτο  μία  νέα  ιδιοτροπία  που  της 
έβαλε  στό  κεφάλι  ό  φίλος  μου  ό  γραμματεύς  της 
πρεσβείας. 

Δεν  έμεινε  νά  άκούση  πλείονα*  κατήλθε  δρο- 
μαίως  τήν  μχρμαρίνην  κλίμακα  γελών  θορυβωδώς. 
Αί  Έριννύες  αύται  θά  εκλαιον,  αν  ήκουον  του  δυσ- 
μοίρου  άνθρωπου   τόν  γέλωτα  εκείνον. 


["Επεται  συνέχεια] 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ.-^.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 
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Ή  Μαδέρα  τοΓ^  Ιί^Ιρηντκοΰ  'Ώκεανοΐ^• 

Ξηρά  προελθδυσα  εξ  ηφαιστείου  εν  μέσω  του  ώχεα- 
νου,  χειμένη  οχι  μαχραν  του  Σίδνε'ύ  ώνομάσθη  λ(αν 
επιτυχώς  Μαίέρα  το5  Είρηνικοΰ.  *Η  νί;σος  το^  Λόρ- 
δου Ηο\νβ  (τοΟτο  είναι  το  έζίσημον  ονομά  της)  όσον 
άπόχεντρος  ή  άβατος  καΙ  αν  φαίνηται,  δέν  είναι  πραγ- 
ματικώς  έχτος  τοϋ  χόσμου,  διότι  άπέ)(ει  του  Σίδνεϋ 
μόνον  300  ή  400  μίλια,  έχει  δε  ταχτιχην  συγχοινωνίαν 
μετά  τί;ς  πόλεως  ταύτης.  *Ατμόχλοιον  τετράχις  του 
ένιαυτου  χλέον  άπο  του  Σίδνεϋ  εις  την  νί;σον  Νόρφολκ 
προσεγγίζει  πάντοτε  εις  την  νί;σον  τοΟ  Λόρδου  Ηοννε. 

*Η  ντίσος  αΰτη  χεΐται  400  μίλια  σχεδόν  προς  δυσμ.ας 
τ^,ς  νήσου  Νόρφολχ,  είναι  δέ  ή  μεσημβρινωτέρα  νί|- 
σος  προς  ανατολάς  τΨ^ς  Αυστραλίας.  *Έχει  μ^^χος  με- 
ταξύ 6  χαΐ  7  μιλίων,  άλλ'  είναι  πολύ  μαχροτέρα  έαν 
άχολουΟήση  τις  την  χαμπύλην  τ^ίς  νήσου.  Ό  μέσος 
δρος  τοΟ  πλάτους  της  είναι  Ιν  μί/αον,  αλλ*  εις  πολλά 
μέρη  είναι  πολύ  πλατυτέρα. 

Ή  ντζσος  Λ^ττ^  άνεχαλύφθη  τον  Φεβρουάριον  του 
1 788  υπο  του  άγγλου  πλοιάρχου  ΒοΠ  πλέοντος  άπο 
του  Σίδνεϋ  ε?ς  τήν  ν^σον  Νόρφολχ.  Παρουσιάζει  δέ 
περίεργον  φαινόμενον  όταν  πλησιάζη  τις  προς  αυτήν. 
Κατ'  άρχας  εις  άπόστασιν  40  μιλίων  βλέπει  τις  δύω 
στρογγυλούς  βράχους,  ως  δύω  χωριστά  νησίδια  ανερ- 
χόμενα των  υδάτων.  Όλίγον  χατ'  ολίγον  τα  νησίδια 
φαίνονται  ένούμενα  δι'  επιπέδου  χαι  χαμηλί;ς  εκτάσεως 
"^τ^^Λζ,  Κατά  τήν  στιγμήν  ταύτην  ή  έντύπωσις  είναι 
ώς  να  βλέπη  τις  χάμ.ηλον  χατακειμένην  και  περιμέ- 
νουσαν  το  φορτίον  της.  Αϊ  δύω  έξοχαί,  αΐ  ιαχίΛ  πρώ- 
τον φανεϊσαι,  σχημ,ατίζουσι  το  όπισθεν  ^ί^ος  του  ζώου, 
μικρόν  ύψωμα  εΙς  το  έσώτερον  μέρος  τ^ς  νήσου  σχη- 
ματίζει τήν  κεφαλήν,  ένώ  σειρά  χαμηλών  λόφων  έκ- 
τεινομένων  πρ^ς  τήν  θάλασσαν  φαίνεται  ως  σχοινίον 
περί  τον  λαιμών  τοΰ  ζώου.  Έγγύτερον  το  θέαμα  είναι 
εκτάκτως  ώραΤον.  0\  δύω  βράχοι  οί  κατ'  άρχας  φαι- 
νόμενοι παρουσιάζουσι  δύω  ακρωτήρια,  υψούμενα  άπο- 
τόμως  3000  πόδας  υπεράνω  της  θαλάσσης.  "Αμα  ^ίψη 
τις  τήν  άί-γχ^ίρα^  έντος  του  λιμένος  ή  έντύπωσις  είναι 
έξαισία.  Οί  βράχοι  χρώματος  βαθέος  έρυθροΟ  και  στα- 
χτεροΰ  διατέμνονται  εδώ  καΐ  έκεΤ  δια  προχωμάτων  εκ 
βασανίτου  (Ηαδαΐΐβ)  καταβαίνοντος  άπο  τών  κορυφών 
εν  σχήματι  κλίμακος.  Προς  το  βόρειον  μέρος  τ^ς  νή- 
σου οΐ  βράχοι  καίτοι  χαμηλότεροι  δεν  είναι  όλιγώτερον 
απότομοι.  ΈπΙ  παντός  βράχου  και  του  μικρότερου,  ζώναι 
βλαστήσεως  ζωηρού  πρασίνου  ποικίλλουσι  τήν  σκοτει- 
νού χρώματος  πέτραν.  Μεταξύ  τών  ορέων  ή  χο)ρα  δα- 
σύνεται αΓφνης  πυκνότατα  έκτεινομένη  προς  τήν  θά- 
λασσαν, ενίοτε  και  μέχρι  του  αιγιαλού,  άλλοτε  πάλιν 
τελευτα  εις  χαμηλούς  βράχους  ή  αμμώδη  παραλίαν 
χεχαλυμμένην  δια  χλόης  χρ(ι)ματος  ζωηρότατου. 

*Η  νήσος  έχει  σχήμα  ημισελήνου.  Τα  δύω  τρίτα 
αυτής,  προς  το  κοίλωμα,  προστατεύονται  δια  κροσσω- 
τών  κοραλλίνων  υφάλων. 

Ή  νήσος  έχει  εκτασιν  3000  στρεμμάτων,  εξ  ών  αί 
2000  είναι  καλλιεργήσιμοι.  Πράγματι  όμως  μόνον 
εκατοντάδες  στρεμμάτων  είναι  χαλλιεργημέναι.  Τα 
χυριώτερα  προϊόντα  τής  νήσου  είναι  τα  κρόμμυα,  αί 
μπανάναι,  Ιν  είδος  γεωμήλων  και  αραβόσιτος.  Έκτης 
εξαγωγής  των  δια  το  Σίδνεϋ  ζώσι  κυρίως  οί  κάτοικοι. 
Άλλα  τα  μέσα  τής  διατροφής  δύνανται  ν'  αύξήσωσι 
μεγάλως,  διότι  δεν  υπάρχει  καρπός,  χόρτον  ή  άνθος 
τών  συγκερασμένων  ή  τροπικών  χωρών,  το  όποϊον  να 
μή  έπιτυγχάνη   εις  τήν  Μαδέραν  του  Ειρηνικού.      Ζ. 


Ανα  φο  Αςφυ 


*Η  υπουργική  κρίοις  κατέλαβε  τήν  Τρίτην  τον  κό- 
σμον  εξ  απρόοπτου.  Κάτι  έψιθυρίζετο  άφ*  εσπέρας  με- 
ταξύ κύκλων  τινών,  άλλ'  6  περισσότερος  κόσμος  εύρί- 
σκετο  εις  άγνοιαν.  Τήν  .προ)!αν  έγνώσθη  αιφνιδίως  οτι 
ό  κ.  Τρικούπης  παρητήθη.  Ή  εΓδησις  παρήγαγεν  εν 
είδος  καταπλήξεο)ς,  ατονίας  γενικής,  και  εις  τούτο  Γσως 
οφείλεται  ή  άκρα  ησυχία  ή  επικρατήσασα  άνα  τήν  πρώ- 
τε ύουσαν  κατά  τήν  τελευταίαν  κρίσιν,  ή  οποία  πολλή  ν 
έπροξένησεν  Λτςορία^^  εις  τους  ένθυμ.ουμένους  τας  αλ- 
λάς και  μάλιστα  τήν  τοΰ  κ.  Δεληγιάννη.  Που  τα  συλ- 
λαλητήρια τα  τότε,  οί  υπαίθριοι  λόγοι,  αί  θορυβώδεις 
συνεδριάσεις  τής  Βουλής,  αί  έφιπποι  περιπολίαι,  τα 
επαναστατικά  κινήματα  !  Σήμερον  τίποτε,  ηρεμία.  Έπι 
δύο-τρεΤς  ημέρας,  καθ*  ας  διήρκει  ή  κρίσις,  5  λαός 
περιέργειαν  μόνον  και  άγωνίαν  τίνα  δια  τήν  τύχην  του 
έξεδήλου-  Τα  γενόμενα  συλλαλητήρια  του  κ.  Γεννα- 
δίου και  του  κ.  Κορωναίου  εϊχον  προκηρυχθή  πρ'ό  τής 
κρίσεως.  "Εκτακτον  κίνημα  ά).λο  κανέν.  Ό  λαός  έμα- 
θεν  έπι  τέλους  δτι  ό  κ.  Σωτηρόπουλος  έσχημάτισεν 
ύπουργεΤον  και  ήσύχασεν,  ίχανοποιήθη  .  .  .  Και  περι- 
μένει τώρα  τα  χαλά  που  θα  τοϋ  κάμουν  οί  νέοι  του 
Κυβερνήται.  ^Εχει  ελπίδας  πολλας  και  εΓθε,  εΓθε  να 
μή  διαψευσθούν. 


Τήν  ήμέραν  του  σχηματισμού  του  νέου  Υπουργείου, 
ήγγέλθη  εκ  Δελφών  ή  εΰρεσις  θησαυρού  αρχαίου,  νο- 
μισμάτων χρυσών  έντος  αγγείου,  άγνωστου  εποχής  και 
άγνωστου  αξίας.  Το  όλον  εύρημα  ζυγίζεν  δύο  όκάδας, 
επειδή  δέ,  λέγει  ή  Ακρόπολις,  μία  όκα  χρυσού  κο- 
στίζει πέντε  χιλιάδες  φράγκα,  ή  αξία  τών  νομισμάτων 
δεν  ήμπορεΤ  άρα  να  είνε  κατωτέρα  τών  δέκα  χιλιάδων 
φράγκων  !  'Αλλ'  έκτος  τών  τοιούτων  συλλογισμών,  ή 
σύμπτωσις  έθεωρήθη  ώς  κάλος  οιωνός  δια  τήν  νέαν 
Κυβέρνησιν,  τήν  άνάρρησιν  τής  οποίας  χαιρετίζει  ή 
άνεύρεσις  χρυσοϋ,  καθ'  ον  χρόνον  είνε  γνωστόν  ότι  εξ 
ελλείψεως  χρυσοΟ  έπεσεν  ή  ά>.λη. 

Έοιρτάσθη  και  φέτος  κατά  το  σύνηθες  ή  πρωτομα- 
γιά. Ό  έκ  τής  κρίσεως  πυρετός  δεν  Γσχυσε  να  τήν 
απορρόφηση,  έτυχε  δέ  και  ή  εσπέρα  τής  παραμονής 
θερμή,  γλυκεΤα,  πρωτομαγιάτικη  με  ολην  τήν  συννε- 
φιάν.  Και  ό  κόσμος  έξεχύθη  εις  τα  Πατήσια,  εις  τους 
Αμπελοκήπους,  εις  τήν  ΚολοκυνθοΟ,  παντού  οπού 
έδύνατο  να  εύρη  κήπους,  άνθη  και  ^ητινίτην.  "Αμα- 
ξαι,  λεωφορεία,  ίπποσιδηρόδρομοι,  βιζαβί,  όλα  έπήγαι- 
ναν  και  ήρχοντο  κατάμεστα.  Ή  κίνησις  διήρκεσε  μέχρι 
βαθείας  νυκτός. 

*Αλλ'  εις  την  λαμπραν  ύποδοχήν  έμεινεν  ασυγκί- 
νητος 6  Μάιος.  Ευθύς  άπο  τής  εγκαθιδρύσεως  του 
επέδειξε  πρόσωπον  κατηφές,  άγριωπόν,  συννεφιασμένον. 
Και  έχομεν   πάλιν  βροχας   και  λάσπην  και  κρύα   και 
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ανέμους  ώς  έν  μέσω  χειμώνι.  Κλι  δ  κόσμος  5  δποΤος 
είχε  ττιστεύστ,  ότι  ε!(Γ?5λθεν  οριστικώς  ε•.ς  το  καλοκαίρι, 
απορεί  καΐ  έξισταται  καΐ  έρωτα  τι  εΓέους  Μάϊος  εΤν' 
αυτός,  δ  δποϊος  μας  έκαμε  να  ένΟυμηθώμεν  καΐ  πάλιν 
τα  βαρέα  έπανωφόρια ... 

-ι• 

Ενχαμεν  και  ήμεϊς  εις  τας  Αθήνας  τήν  Σοσιαλι- 
στικήν  μας  διαδήλωσιν.  Τ(  νομίζετε  ;  Μόνον  εις  τήν 
Ευρώπην  υπάρχουν  και  σκέπτονται  και  ενεργούν  οί 
έργάται;  Λάβετε  τ^ν  Σοσιαλιστή  ν,  τήν  εφημερίδα 
του  κ.  Καλλέργη,  και  θα  ίδί;τε  πόσοι  υπάρχουν  και 
παρ*  ήμΤν  άσπαζόμενοι  τας  νέας  κοινωνικας  θεο)ρ{ας 
και  έλπίζοντες  εις  τήν  μεταδολήν  τοΟ  καθεστώτος,  τήν 
μέλλουσαν  να  εξασφάλιση  τον  έργαζόμ.ενον  λα'ον  άπο 
τήν  π{«σιν  τών  άεργων  κεφαλαιούχων.  *Έχουν  και  εδώ 
τ^ν  Σύλλογόν  των  και  τους  ρήτορας  των  και  τα  Τμή- 
ματα των  (Τμ^μα  Δράσεως,  Τμ^μα  Ίσότητος,  Τμ/,μα 
Ελευθερίας  κτλ.)  Ιχουν  και  τα  εμβλήματα  των  και 
τας  έορτάς  των.  Τήν  2αν  Μαίου,  ήμέραν  Κυριακήν 
και  βροχεράν,  συνί;λθον  όλοι  εις  το  Στάδιον  μ*  ερυθράς 
κονκάρδας  και  ήκουσαν  τον  κ.  Καλλέργη  ν,  όμιλή- 
σαντα  περί  τών  δικαιωμάτων  και  τών  αξιώσεων  τσυ  ερ- 
γάτου. Και  το  συλλαλητήριον  διεξήχθη  έν  πλήρει 
ησυχία  και  τάξει,  κατά  το  γενικον  σύνθημα,  το  5πο?ον 
έδωκαν  οί  έν  Ευρώπη  σοσιαλισται  πρ6  13  ήμερων  έορ- 
τάσαντες  τήν  πρώτην  Μαίου,  Και  έπειτα  λέγουν  ότι 
δεν  προοδεύομεν  έδώ  εις  τήν  Ελλάδα. 


Δύο  φίλοι  σκακισται  επιστρέφουν  περίλυποι  εκ  του 
θεάτρου,  μή  κατορθώσαντες  να  εΰρουν  θέσιν  δια  να 
Γδουν  ώς  Τόσκαν  τήν  Σάραν  Βερνάρ. 

—  Σκάκι  και  απόψε,  λέγει  ό  εις. 

—  Ά,  όσω  είχα  νάκούσω  Τόσκα  .  .  . 

—  Το  Γδιο  κάνει'  μια  μικρή  Τόσκα,  φίλε  μου,  είνε 
το  σκάκι. 


ΕΥΡΗΙΑΤΑ 

Κατά  τας  εις  Δελφούς  υπο  της  Γαλλικής  Κυβερνήσεως 
ένεργουμένας  άνασχαφάς,  άνεχαλύφθη  ό  λεγόμενος  θησαυ- 
ρός τών  Αθηναίων  μετά  γλυπτικών  διακοσμήσεο>ν  χαι 
ύπερ  τας  εκατόν  έπιγραφαί.  Τα  ευρήματα  κρίνονται  σπου- 
δαιότατα. 


ΧΡΟΝΙΖΑ 

Φιλολογικά• 

Έ  ν  τ  (ϊ)  ά  γ  γ  λ  ι  κ  Ο)  π  ε  ρ  ι  ο  δ  ι  κ  ω  1  (•!|'  Λ  ί  <ό  ν,  ό  β  α- 
σιλευς  της  Σουηδίας  Όσκάρ,  καλλιεργών  ώς  γνίοστον 
επιτυχώς  χα•,  τα  γράμματα,  έδημοσίευσε  μελέτην  περΊ  του 


μεγάλου  βασιλέως  Καρόλου  του  ΙΒ'    υπο  τον  τίτ)ον   «Ό 
Λέων  Βασιλεύς  της  Σουηδίας». 

—  ΌΆνατολ  Λεροί  Μπωλιέ,  μέλος  ήδη 
της  Ακαδημίας  τών  ηθικών  και  πολιτικών  Επιστημών, 
θέτει  τήν  ΰπο'ΐηφιότητά  του  ώς  διάδοχοι  του  Ταιν  έν  τη 
Γαλλικγ^  Άκαοημία. 

—  Ό  άρτι  εκλεχθείς  ακαδημαϊκός  Έ  2- 
ρϊκος  Μπορνιέ,  θα  γείνη  επισήμως  δεκτός  έν  τη  Ακαδη- 
μία τήν  25  Μαίου. 

—  Έν  Παρισίοις  απέθανεν  έκ  βρογ/ο- 
πνευμονίας  ό  ακαδημαϊκός  Κάρολος  ίΐβ  ΜΗΖ»(1ί».  Γεννη- 
θείς έν  0Β8ΐο1δΗΓΓΗ8ίη  τώ  1821  Ό  Μί»ζ;ΐ(1ο  ήλθεν  εις 
Ιίαρισίους  και  έπεδόθη  ει;  τήν  φιλολογίαν  τώ  18ϋ.  Συν- 
ειργάσθη  έπΙ  μακρόν  εις  τον  Τνπον^  εΙς  τήν  Έπι^ίώρτ^6ΐν 
τών  Παρισίων  και  είτα  εις  τήν  Έηι^εώρηόΐν  τών-  βνο  Αό- 
σμ4ον  της  οποίας  διετέλεσε  πολιτικός  συντάκτης  μέ/ρι  το•Ι 
θανάτου  του.  Έν  τη  Ακαδημία  διεδε/θη  τώ  1X82  τον 
κόμητα  Σαμπανύ. 

—  Έν  ηλικία  έξηκονταεπτα  ετών  άπέ- 
θανεν  έν  Λυών  ή  /ήρα  του  ποιητου  Βίκτωρος  Λαπράο. 

Καλλιτε2ζνικά• 

Τη  15  Μαίου  ή  βασίλισσα  Βίκτωρ  ία  θα 
τελέση  έν  τώ  κήπω  του  άνακτόοου  Κένσιγκτων  τάποχαλυ- 
πτήρια  του  ιδίου  εαυτής  αγάλματος,  φιλοτε/νηθέντος  ύπό 
της  θυγατρος  αυτής  Λουίζης  καΐ  ανεγερθέντος  δια  δημο- 
σίας εισφοράς. 

—  'Τπό  της  έν  Βιέννη  Κηπουρικής  Έται- 
ρείας  έγένετο  κατ'  αύτας  'Έχθεσις  Άνθέο)ν.  Τα  κχλήτερχ 
εκθέματα  έστειλεν  ό  κήπος  Σεμβρούν,  του  οποίου  έθανιμά- 
σθησαν  προπάντων  εκατόν  ποιχιλίαι  σαρκιοδών  φυτών, 
ιδιαιτέρως  υπο  του  επιμελητού  του  αυτοκρατορικού  κήπου 
Ούμκάουφτ   καλλιεργηθέντων. 

—  "Π  ν  ο  ι  ξ  ε  ν  ή  έ  τ  η  σ  ί  α  Κ  α  λ  λ  ι  τ  ε  χ  ν  ι  χ  ή  "Κ  κ- 
θεσις  (8π1οη)  τών  Παρισίων  έν  τώ  μεγάρω  τών  *ΙΙλυ- 
σίων.  Έν  τώ  τμήματι  της  Ζωγραφικής,  πλουσιωτάτω  φέ- 
τος, διακρίνονται  δύο  εικόνες  του  ΚονΙ)θ1,  έν  δε  τώ  της 
γλυπτικής  εν  σύμπλεγμα  του  ΓΊΐίΐΓρβηΙί(?Γ.  Έν  γένει  είς 
τα  έργα  της  έφετεινής  Εκθέσεως  παρατηρείται  ελευθερία 
συλλή'!/εως  και  παρατηρητικότης  ευσυνείδητος  κα'ι  βαθεια 
έν  τη  απεικονίσει  του  πραγματικού  βίου. 

Μον(Ιικά• 

Έν  τη  αιθούση  του  Συλλόγου  Ιίαρνχσ- 
σού,  τήν  έσπέραν  της  π.  Δευτέρας  εδωκεν  έπιτυχεστάτΊτ,ν 
συναυλίαν  κλειδοκυμβάλου  ή  δεσποινίς  Λουίζα  'Λντωνάχη. 
έκ  Πατρών,  άρτι  έπανελθούσα  έκ  Παρισίων,  οπού  άπεπε- 
ράτωσεν  εύδοκίμο)ς  τας  σπουδάς  της  έν  τώ  έκεϊ  'ΩδείΗ>. 
ΊΙ  δεσποινίς  *Λντωνάκη  εΙνε  νεαρο^τάτη,  παίζει  δε  αχό 
τούδε,  κατά  τήν  μαρτυρίαν  τών  ειδημόνων,  με  τέ/νην, 
προοιωνιζομένην  μέλλον  έξό/ου  καλλιτέ/νιδος. 

—  Μετά  μετρίας  έπιτ  υ  ν  ί  α  ς  έ  π  α  ί  /  θ  η  σ  χ  ν 
έν  Βερολίνο>  δύο  νέα  έργα  του  Ρουβινστάϊν  Μίταξυ  Λιστών 
καΐ  */ίί  "^Ιμ,πΒλος.  Ό  ένδοξος  μελοποιος  ήτο  παρών,  έ/ίϊ- 
ροκροτήθη  δ'  αύτος  μάλλον  ή  τα  έργα  του  υπο  του  κοινίτϋ 
έκθύμως. 

Θεατρικά. 

Έ  ν  τ  (Ο  (•;)  ε  ά  τ  ρ  ο)  της  Γ  α  λ  λ  •  κ  ή  ς  Κ  ω  μ  <ο  δ  ί  χ  ς 
παρεστάΟη  μετ'  έκτακτου  έπιτυ/ίας  το  άγγελθεν  δρχμχ  "Π 
Βασίλισσα  ' Ιωάννα»  του  έκ  Κρήτης  καταγόμενου  ι"'αλλο^ 
δραματικού  'Λλεςάνδρου  Παρ(υδη.  Ίΐΐπϊ  τή  ευκαιρία  ταύττ 
ό  Ί»ίγαρώ  σκιαγραφεί  τον  ποιητήν.  Ό  Παρο^ίδης  εινε 
σήμερον  πεντηκοντούτης.  Έκτος  της  Βαοιλίσοης  Ίωάττ^ς 
έγραψε  τον  Πατροχτόνον  Ονλ,  είς  τον  όποιον  διεχρ'.θη  ό 
Ταγιαδ  και  τήν  Ήττημ^νην  'Ρώμην  ένα  τών  θριάμ^αιν  ττ,; 
δαιμονίας  Σάρας  Βερνάρ,  ή  οποία  ώς  γνωστόν  έζήτησε  νχ 
ύποκριΟη  και  τήν  βασίλισσαν  Ίίυάνναν,  αλλά  δεν  σνν•- 
φ<ϋνησε  με  τους  εταίρους  ττ,ς  Γαλλικής  Κωμωδίας. 
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Ονειρο 

Είδα  πώς  γύρισ*  άπ'  τα  ξένα, 
Και  ^οέθηκα  ατό  καλν(1άκι, 
Που  ιιιά  φοοά  ιιικοό  παιδάκι 

Περνούσα  χοόνια  ρλογηυένα. 

"Αχ,  ζούσε  το  καλύβι  Λκόμα ! 

Τα  γιασουιικί  του  γύρω  ανθούσαν. 
Μα  άδέοφια  ιιέσα  πια  δεν  ζούίταν, 

Τάδέρψια  τά^αγε  το  χί)μα. 

Κ'  είδα  πώς*  ταχαν  άσπρισηενα 
Όγδόντα  χρόνια  τα  μαλλιά  ιιου, 
Κ*  είταν  αδύνατη  ή  λαλιά  μου, 

Κ'  είταν  τα  μάτια  μου  σβυσμένα. 

Κ'  είδα  πώς  πλάγιασα  στο  μέρος 
Ποϋ  μια  φορά  μικρός  κοιμούιιουν, 
Κι  αν  είναι  αλήθεια  συλ?νθγιούιιουν 

Πώς  τυραννιέμαι  τώρα  γέρος. 

Κ'  είδα  πώς  έρριχτε  μια  άχτίδίΐ 
Κι  ο  ήλιοο  άπ'  τό  παοαθύοι 
Σα  να  ζητούσε,   πριν  να  γύρη, 

Στό  θάνατο  νά  αώση  ελπίδα. 

Και  σιγανά  ιίτυχομαχούσα 

Σέ  πρώτο  κα\  στερνό  κρείίάτι, 
Κι  άπό  τό  φύσημα  του  μπάτη 

Νά  πάρο)  αναπνοή  ζητούσα. 

Και  λόγΐαζα  με  θλίιίτη  γύρω, 
Και  κοίτταζα  τη  στέγη  άπάνο. 
Κ'  είπα— καιρός  μου  νά  ποθάνω, 

Καιρός  στάδέρφια  μου  νά  σύρο3. 

Κ'  είδα  πώς  πέθανα  με  ειρήνη, 
Κα\  πώς  με  πήγαν  δίχως  θρήνο, 
Στό  ρημοκκλήσι,  πού  και  κεϊνο 

Πιο  έρμο  ώς  το^ρα  είχε  γείνει. 

Στίίδέρφια  μ'  έφεραν  και  μένα 
Νά  με  χίΐρούν  τα  κόκκαλά  τους. 
Πού  τους  ξεχνούσα  στά  καλά  τους 
Και  γύριζα  στά'μαύρα  ξένα. 

ΑΡΓΥΡΗΣ  Εφταλιώτης 
20- ΕΣΤΙΑ- 1893 


Δ.Ι  ΧΐΙ^Ιΐ  3^  ^^ 


Ζ'. 

Μετά  τή;  αδιάσειστου  αποφάσεως  νχ  άποΟάνη 
τγ)ν  έπιουσχν,  έπανήλθεν  εις  τον  οίκον  του  χχΐ  έκλεί- 
σΟη  εις  τό  δω^Λατιόν  του. 

"Επεσεν  επι  της  κλίνης  του,  άλλ*  ό  ύπνος  φεύ- 
γει την  όδύνην.  "Αγρυπνος  δέ  έπι  ώρας  άνεκεφα- 
λαίου  τον  βίον  του,  της  παρελθούσης  ευτυχίας  του 
όποιου  αϊ  εικόνες,  ώς  φωτεινά  καλεϊδοσκοπείου  σ/η- 
(Αατα  παρηλαυνον  πρό  της  ίλνηαης  του  υπό  τα  γλυ- 
κύτερα, τα  άραονικώτερα  -/ρώυ,ατα.  Κρίαα,  είπεν, 
ηαεθα  τόσον  εύτυχισα,ένοι ! 

Δεν  έφοβ3ίτο  τον  θάνατον.  Ή  τι;Λία  ψυχή  του. 
ης  την  ύπερηφάνειαν  δεν  είχε  καταρρίψει  τό  όλί- 
σΟηαά  του,  τόν  εβλεπεν  άδυσο>πητως  άπαραίτητον. 
Άνεγνώριζεν  ότι  έδει  νά  καταβάλτ;  τι  απέναντι  του 
έλλεί'τ,αατος,  τό  όποιον  ηθελεν  εξακριβώσει  η  τρι- 
μηνιαία έπιθεώρησις  του  προέδρου  του  οίκονοαικού 
συμβουλίου.  Δεν  εί/ε  να  δώσ*/)  ίΐ'λτ,  τό  αίαά  του 
και  την  τιαην  του  μετ'  αύτου*  την  εύτυχίαν  και 
την  '/οί^οίΊ  του  οίκου  του,  την  όοφανίαν  των  γλυ- 
κύτατων τέκνων  του*  ανεπαρκή  αληθώς  άντισταθ- 
αίσίΛατα  ουδόλως  έπαναφέροντα  εις  τό  ταμείον  του 
φ^ντάγυ.ατος  τάς  δισχιλίας  δραχι/.άς.  Αλλ*  αυτά 
είχεν  ό  δύσμοιρος*  αη  βάλωμεν  κατ*  αύτου  λίθον. 
Δεν  έζέπλυναν  ού-.ω  τό  ολισθημάτων  πολλοί. 

Τέλος  τόν  κατέλαβεν  ό  ύπνος*  αλλ*  ούδ'  αυτός 
ηλέησε  τόν  πεπτωκότα  άνθρωπον.  Όνειρα  φρίκης 
έμπλεα  έβασάνιζον  την  απέλπιδα  ψυχήν  του. 

^Ητο  ωραία  του  Απριλίου  πρωία*  αυτός,  η  σύζυ- 
γος του,  τά  τέκνα  του  ευρίσκοντο  εις  τό  κηπάριον  της 
μικρας  των  οικίας.  ΊΙνθει  τό  αίγόκλημα  εκχέον  τό 
άβρόν  άρωμα  του  και  τά  ρόδα  τά  ποικιλόχρωμα. 
Αϊ  μικραι  συνέδεον  άνθοδέσμας.  Άλλ'  αίφνης  ό 
αίθριος  ουρανός  έγένετο  βαρύς,  σκοτεινός,  ώς  ει 
άπέραντον  έλασμα  μολύβδου  άνειλίχθη  υπ*  αυτόν. 
"Ηδη  αί  άστραπαί  έσελάγιζον  κατά  γραμμάς  τε- 
θλασμένας,  λευκάς  ;^-έχρις  άποτυφλώσεως,  ας  αφα- 
νής χειρ  έχάρασσε  στιγμιαίως  έπι  του  πελωρίου 
αυτού  |7.αυροπίνακος.  Λαίλαψ  ακράτητος  έςεχύθη 
τότε,  ήτις  συνήρπασεν  αυτούς,  μόλις  προλαβόντας 
νά  άναρτηθώσιν  άπ'  αλλήλων.  Και  έστροβιλίζετο 
τό  θλιβερόν  σύμπλεγμα  μετεωριζόμενον  εν  τω  κενω, 
άν8ρχό;Λ8νον  |^.έχρι  των  νεφών  και  κατερχόμενον  προς 
την  γήν,  και  εν  τη  καθόδω  του  τυφώνος  άφηρπά- 
ζοντο  άπό  της  γης  μυρία  δυσώδη  άντικεί[/.ενα, 
άτινα  προσεκολλώντο  έπι  τών  σωμάτων  των,  ώς 
σικύαι.  Πυκνή  νεφέλη  ρυπαρου  κονιορτου,  του  δι- 
ψαλέου  τούτου  αδελφού  του  βορβόρου,  τους  περιέ- 
βαλλε. Άνάριθ|Λα  δε  παιγνιόχαρτα  περιεδινουντο 
μετ' αυτών  κατά  τόν  φρενήρη  τούτον  εν  τω  αίθέρι 
στροβιλισμόν,  ατελεύτητα.  έ£»κνούμενα  μέχρι  τών 
εσχατιών  του  ορίζοντος.  Αίφνης  αί  /αρτοπαικτικαι 
μορφαι    ελαβον  ζωην    και  άπεσπάσθησαν   άπό  τών 
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παιγνιο/άρτων  β^-ψυχωΟεΐτα•/  και  τον  ηπιΓλουν  και  νον  της  άτ•.;λώ<Τ€θ)ς  του.  Έσγτ,'ΐ'χτίσ^'ί)  νίδη  το  τι- 

τόν    ένίτιαιζον    ορχού(Λ€να•    πιρι   αυτούς   γιγάντιαι,  τράγωνον  τούτο.  Οί  έχΐ  κδφαλης  των  ^ιυιοιρ'.ών  άν- 

έφαπτόαεναι  του  ουρανού  κατά  τάς  έ(Αααν6ϊς  ορχη-  θυπολο/αγοί,  ώχροί,  πελιδνό•.,  καταβιβάζουτι  τους 

ίΤδίς  των  και  πληττουσαι   δια  των  ποδών  την  γην  ,  οφθαλν.οΰ;  προ  του  σπαρακτικού  θδάαατος.  Ένω  δέ 


ι/.ακραι  ώς  σκιαΐ  σωαάτων,  άτινα  εχουσι  πλαγίαν 
την  οωτεινην  έττίαν.  Και  τα  χαρτοπαικτικά  σπα- 
θιά ι/.ετεωρίζοντο  και  αυτά,  [Λίκροσκοπικά  ώς  καρ- 
φίδες, και  ένεπηγνυντο  είς  τα  [λίκρα  των  διδύμων 
σώίΛατα,  άφ'  ων  κατά  σταγόνας  άνέβλυζε  ροδό- 
χρουν   τό    αίν-ά  των.    Πατέρα  ;Λθυ,    [Λανουλα   αου, 


οί  όπλίται  παρουσιάζουσιν  όπλα,  ό  έχων  τό  γενικόν 
πρόσταγαα  ταγ;Λατάρ/ης,  φίλο;  του  δυστυχούς  από 
[Λακρών  ετών,  φε'ρει  έπ*  αύτου  τας  τρε;χουσ«ς  χεί- 
ρας του.  Ψελλίζων  δε  τάς  απαίσιας  φράσεις  «λο- 
χαγέ Γεώργιε  Βορίδη,*  είσαι  άνάζιος  νά  φίρ/ΐς  τα 
όπλα  της   Πατρίδος»,   τω    άποσπ^  από  του  παλ- 


γλυτώστε  ΐΛας,  ώλόλυζον  τα  [Λίκρά    και   ησθααινον      λθ[Λένου  έζ  αγωνίας  στήθους  τον  σταυρόν  του  Σω- 
ηδη    τό  ασθίΛα  του   θανάτου   και   εκλειον    τους   ό-      τηρος,    δν  εικοσαετής    ύπα$ιω»Λατικός    είχε    κατα- 


φθαλίΛοΰς  διολισθαίνοντα  άπό  του  κόλπου  τών  γο 
νέων  των  προς  την  άβυσσον.  Μάτην  έν  εσχάτη 
άποπείρα  αύτοσυντηρησίας  προσεπάθουν  να  κρατη- 
θώσιν  άπό  τών  έπωυ.ίων,  άπό  της  στολής  του  πα- 
τρός των,  διότι  η  στολή,  αϊ  σάρκες  του  αύται  άπε- 
σπώντο  είς  ράκη  εντός  τών  ΐΛίκρών  χειρών  των.  Τέ- 
λος τό  θλιβερόν  σύ;7.πλεγ[Λα  άσυγκρίτ<ι>ς  θλιβερώτε- 
ρον  του  συ;7.πλέγ[Λατος  του  Λαοκόοντος,  όταν  πε- 
ριειλίσσοντσ  περί  αυτό  οί  Φ^σφιγκτηρες  δφεις.  ώς 
πλοϊον  χειααζόοιενον  έφέρετο  κατά  πελωρίου  βρά- 
χου, λευκού.  *Ητο  τό  άπαίσιον  της  όδου  Άκαοη- 
(;.ίας  [Λεγαρον,  τό  στρατοδικεΐον.  Θλιβεροί   ναυαγοί 


κτησει  δια  ότρατίωτιχίιν  άρδτήν^  έν  ηρωϊκτ,  κατά 
ληστών  επιθέσει.  Άποσπ5&  άπ'  αύτου  του  δαθαου 
του  τά  ση;7.ατα.  Κλονίζεται,  άλλ*  ΐσταται  ετι  ορθός, 
και  αόνον  καθ'  ην  στιγ^χην  θραύεται  τό  ;ίφος  του, 
πίπτει  ώς  κεραυνωθείς. 

"Ερρηςε  διάτορον  κραυγην  και  άφυπνίσθη  λουό- 
ίΛενος  έ:  ίδρώτος  παγερού,  είΛπλεως  αγωνίας.  "Αντί- 
κρυ της  κλίνης  του,  άνηρτηΐλένον  επί  του  τοίχου, 
ελαΐλπε  περιβαλλό[Αενον  υπό  πρωϊνης  ηλιακής  άκτίνος, 
στιλπνόν,  ώραϊον  περίστροφον  γκαλάν,  όλκης  επαρ- 
κέστατης, όπως  τεραατίση  ασφαλώς  την  άγωνίαν 
του.  Προσέβλεψδ   προς  αυτό  (Λετά  »Λειδιά;Λατος  πα- 


έρρίφθησαν   υπό    της  λαίλαπος   έπί   τών   βαθ[Αίδων  ρααυθίας,  ώςτ^ροσβλέπειχειααζοαένη  ψυχή  προς  τη> 

του  τών  ΐΑαρν.αρίνων.  Έσύροντο  έπ*  αυτών  ζητούν-  συτ,παθη  [Λορφην  εικόνος  της  Θεοτόκου.  Σύ  θά   ;λ6 

τες  σωτηρίαν,  άλλ *  άνοικτίρ;Λθνες  χείρες  τους  άνηρ-  λυτρώσγις,    είπεν,    άλλα   δεν    είναι  ^άκό|χη    καιρός, 

πασαν.  Έν  τη   φοβερ5έ   δέ  αίθούση  ένθα  τους  εφ^-  Ήαπορώ  να  περιοιείνω  ολίγας  ώρας*  να  κλέψω  άκό|ΐτ 

ραν,  άαείλικτοι  οί  στρατοδίκαι,  κωφοί  είς  τας  υπέρ  ολίγα  γελοία,  ολίγα  χάδια  τών  παιδιών  αου.  Κχλχ 

.της  άθφας  οικογενείας  του  επικλήσεις  του  λοχαγού,  είπα*  να   τά    κλέψω,   όπως    ϊκλεψα   τό  τααείο  του 

κατέγνωσαν  καθ*  όλων  την  αύτην  ψηφον  θανάτου.  συντάγ(;.ατος•    γιατί    κλε(/.;Λένη  είναι    τών    παιδιών 

^Έπειτα   παρηλλασσον  την   Άορφην    οί  απαίσιοι  [ΛΟυ  η  άγάττη,    άφου  δεν  την   άςίζω.  Και  δ|ζως   θά 

δνειροι.  Έγίνοντο  διαυγέστεροι,   πραγυ.ατικώτεροι.  (Λοϋ  συγχώρηση,  ελπίζω,  ό  θεός  τ^^ν  ύστερη 


Ή  σιδηρόφρακτος  άααζα  τών  στρατιωτικών  κα- 
ταδίκων τόν  έφερε  βραδύτατα  χωρούσα  προς  την 
πλατείαν  τών  παραπηγ(Λάτων.  Προς  τί  τούτο  ; 
"Εφερε  τό  στό[Λα  προς  τάς  σιδηράς  κιγκλίδας  της 
[Λίκρδίς   θυρίδος  και  διά    φωνής    έσβεσ7.ένης  ηρώτα 


άδυναρα.  Λέγουν  ότι  είς  τους  καταδίκους  δεν  αρ- 
νούνται τίποτε  την  ώρα  του  θανάτου. 

Η'. 

Είχε  παρέλθει  άπό  πολλού  η  αεσηαβρίατης  Κύ- 


τους έπί  τών  εςωθεν  εδωλίων  καθηυ.ένους  ένοπλους      ριακης.   Ό  βορρ51ς  παγετώδης  έ;Λυκίτο  νύσσων,  ώς 


χωροφύλακας,  άλλ'  ούτοι  άντέτασσον  περιφρονητι 
κην  σιγην  είς  τάς  άγων.ώδει:  ερωτήσεις  του.  *Η  δέ 
άααςα  έχώρει  πάντοτε  βραδύτατα.  Άλλ'  ιδού  ήχος 
σαλπίγ*^'ων.  Τά  όςέα,  τά  διάτορα  σαλπίσ^Λατα  του 
πυροβολικού  και  του  ιππικού  ένουνται  προς  τά  τών 
πεζικών  σωυ.άτων.  "Ω  !  πόσον  του  σπαράσσουσι 
την  ψυχην.  Ένόησεν  ό  δύσμοιρος*  διά  τούτο  η  σάλ- 


πεπυρακτω(;.έναι  βελόναι  έ(Λπη•)'νύ7.εναι  έπί  του  σώ- 
;χατος.  *Η  χιών,  λεπτή,  σκληρά,  στρογ*^'ύλη  <ί>ς 
χάλαζα,  περιεδινείτο  που  [Λέν  έπικαθηυιένη  του  εδά- 
φους, που  δέ  σαρόνουσα  αυτό  ώς  κονιορτός. 

Τελεία  έρηιχία  διηκε  δι*  δλου  του  «Ληκους  ττς 
απόκεντρου  όδου,  έν  ή  κατωκει  ό  λοχαγός  Βορίδτς. 
Μόνον  προς  τό  εσχατον  άκρον  αύτης,  έν  {/.έσω  ττς 


πιγζ  της  Αναστάσεως  δεν  η^ύνατο  νά  εχη  τροΐΛα-      στροβιλιζοαένης  χιόνος,   διαφαίνεται    αικρός,    πολύ 

'Λίκρός  άγυιόπαις,  ρακένδυτος,  πατών  τό  χιονόβ>η- 
τον  έδαφος  (λέ  γυυ.νούς.  παγωμένους  τους  αικρούς 
του  πόδας. 

Ήτο  σπαραγ[ΛΟς  ψυχής  η  θέα  του.  Εννεαετές 
υ.όλις  παιδίον  έπάλαιεν  εκεί  τό  ταλαίπωρον  υπό  τάς 
συνθηκας  αύτάς  τόν  αγώνα  της  ζωής.  Έκράτει  ιΐς 
τάς  έρυθροαέλανας  έκ  του  ψύχους  χίίρας  παράρτταα 
εφημερίδος.  Φεύγων  δέ  τόν  άνταγωνισαόν  τών  ιι,ί- 
γαλειτέοων  του  άπεπλανηθη  [^.έχρι  της  έσχατιίς 
ταύτης  της  πόλεως  θηρεύων  ολίγα  πεντάλεπτα.  Λ:ά 


κτικωτέρους  ήχους  διά  τάς  ένοχους  ψυχάς.  Ίίίού 
πεζή  διμοιρία  ιππέων  μέ  την  πρασίνην,  την  λευκο- 
ποίκιλτον  στολην,  υΛ  τά  κυανόλευκα  λοφία,  βαδι- 
ζόντων έρρύθμως  ι/.έ  τά  βραχύκανα  άνά  χείρας,  ένώ 
κλαγγίζουσιν  αί  [/.ακραί  σπάθαι  καί  οί  πλατείς 
πτερνιστηρες.  Ιδού  καί  ετέρα  πυροβολητών  (λέ  την 
σκοτεινην  στολην  την  σοβαράν,  ^ύ  τά  ερυθρά,  ώς 
φλόγες  οβίδων,  λοφία.  Λιασταυροϋνται  προς  ετέρας 
διμοιρίας  τοϋ  πεζικού,  του  μηχανικού,  τών  εύζώ- 
ιμοιρίαι  αύται  είναι  οί  άντιποόσωποι  τών 


/.  Λί  δι 


^Ρ 


διαφόρων  σωμάτων  του  στρατεύί/.ατος,  του  οποίου  φωνής  δέ  κλαυθμηρδς,  άτονου,  έςηγγελλε  τό  ιαπό- 
αύτός,  κλέπτης  αξιωματικός,  έγένετο  απόβλητος.  ρευ^τ,ά  του.  Αί  πρώται  καί"  αί  τελευταίαι  λέ;ιι< 
Μεταβαίνουσιν  εκεί   ίνα  σχηματίσωσι  τό  τετράγω-      ηκούοντο  «  Τό  παράρτη(Λα  . .  .  .  πέντε  λεπτά».  Ο• 
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διάΐΑΐσοι  άσΟβνεΐς  τόνοί  έζην6;Λθυντο  ύχο  του    ψυ-  —  Να  σου  ποΰ;χ6  το  νανάρισ(Λα,  πατέρα  : 

χρου  βορρΛ.  —  Ναί,  το  νανάρισ|/.α•  κι  αλήθεια  που  <τέ  λίγο  θα 

Ταλαίπωρος  [Αίκρος  ιτρουθός,  άπτ^ρος  ετι,  δέν  κοί'Ληθώ.  Άλλα  ό  ύπνος  ό  δικός  [ΛΟυ  θα  ελθτ)  και  χω- 
βί/ι  ποτέ  θιρ[Αανθή  έν  τη  καλιδ^  πατρικής  εστίας.  ρις  νανάρισαα.  Και  είχε  την  δύνα[Αΐν  νά  αειδιάστι. 
Πλ^<7{Λα  άβρόν,  ασθενές,  ριφθέν  είς  τον  κόσ|/.ον  έκ 
στιγριιαίας  εγωιστικής  ΐλέθης  άγνωστων  γονέων,  είχε 
γαλου/τ,θγ)  υπό   [Αίσθωτης  γυναικός,    εζ  εκείνων  ας 


—   Φύσ*  άγεράκι  δροσερό 

ιχέσ'  τών  δένδρων  τα  ςρύλλα* 
πάρ*  απ*  τα  ^όδα  τον  ανθό, 
άπ'  τή  μηλιά  τα  αήλα 
και  ςρέρτα  στο  παιδάκι  μου. 
ΚαΙ  σεις  με  τα  χρυσά  φτερά 
όνείρατα  Ιλίτε 
στο  έρμο  το  καλύβι  μου, 
αγάλια,  αγάλια  έμπατε* 
σίγα  μη  το  ξυπνήσετε  .... 


(Αίσθόνει  η  δημ,οτικη  πρόνοια  ύπερ  τών  έκθετων. 

*Η  πτωχγ;  γυνή  και  μ.ετα  την  άπογαλάκτισίν 
του  συνετηρησεν  αυτό  (/.ετά  της  μητρικής  στοργής, 
ην  εμφυτεύει  ενίοτε  εις  τάς  τροφούς  η  σ^^ν8ίδησις, 
δτι  μεταγγίζουσι  την  ιδίαν  αυτών  ύπαρςιν  εις  τα 
άπό  του  κόλπου  των  άνηρτηαένα  μ,ικρά.  Άλλ'  ό 
θάνατος  αύτης    ερριψεν   εις  τας  όδοΰς   οκταετή  τον  Άλλ'  έσίγησε  το  άσμα  εις  το  στόμα  τών  μικρών 

Μιχαλάκην,  φερόμενον  είς  του  μοιραίου  τον  δρόμον,       αγγέλων.   Τό  διέκοψαν   οι   λυγμοί  του  ταλαίπωρου 
εις   τό    άγνωστον.     Έπώλει    εφημερίδας.     Ήλέουν      πατρός,  όστις  προσέβλεπε  τα   μικρά   μετ'  αρρήτου 
αυτόν  και  του  εδιδον  και  αύτοϋ   ολίγα  φύλλα  προς      βλέ[^.;Λατος  άπογνώσεως,  τα  κατεφίλει,  τα  εσφιγγεν 
πώλησιν.  Τί  άλλο   να  κάμη   ό  ασθενής    βιοπαλαι-      έπι  του  στήθους  παραφόρως,    μέ/ρις  άποπνιγ[Λθυ. 
στης  ;  Αι  χείρες  του  πολύ'μικραί  ετι,  πολύ  άδύνα-  —  Αλήθεια,  παιδάκια  μου'  έβλεπα  είς  τον  ύπνο 

τοι,  δεν  ήδύναντο  να  κρατήσωσι  την  ψήκτραν  του  :^•ου  απόψε  τό  άγιόκλημ,ά  σας.  Ήταν  δ|Λθρφο  κι  άν- 
ύποδηματοκαθαριστου.  Και  ή  παιδική  φωνή  έπα-  θισμένο.  Σέ  λίγο  θα  άνθίσ•/)  πάλι*  να  το  περιποιή- 
νελάμ,βανε  κλαυθ}ληρώς  «Πέντε  λεπτά,  πέντε  λε-  τθε  σαν  πρώτα.  Ειδετε  πώς  χαίρονται  τα  πουλάκια 
•ϊ^χά».  '^αίί  όταν  κρεμδίτε  δίπλα  του   τα    κλουβάκια  τους ; 

Έν  τη  οίκία  του  λοχαγού  ή   Ειρήνη  ήτο  άφω-       Άλλα  έλησ|7.όνησα  ό  άμοιρος  πώς  εσείς,  ερηρ.α  που- 
σιω;Λένη  εις  άνάγνωσιν,  εξ  ης  κατά  μικρόν  μετέπε-      λια  δεν  θά  'χετε  φωλιά  σέ  λίγαις  μέραις'  δέν  θα  ήσθε 
σεν  ύς  ύπνον.  Ή  Μαρία  και  ή  Ελένη  επαιζον  ευ-      πλειά  μέσα  στό  σπίτι  αυτό  που  γεννηθήκατε, 
θύαως,  του  δε   Γεωργίου  τό   βλέμμα   έφερετο   άπό  Άλλ'  ήδη  οί  λυγμοί  του  μεταδοθέντες  εξ  ένστί- 

της  γυναικός  εις  τά  τέκνα  δειλόν,  Ιμπλεον  στορ-  "^'"  ^^..*...Χ4.^.-ν.  ^^\  ..ν  ^^  ^^.«^  ^^...  ^^.Λ^^*^^.. 
γης,  έκφραστικόν  σπαρακτικής  οδύνης.  Λαβών  δέ 
τά  τέκνα  του  άπό  τών  χειρών  τά  έκάθισεν  επί  τών 
γονάτων,  και  αί  χρυσαί  [Λίκραι  κεφαλαί  των  έπη- 
οείσθησαν  εκατέρωθεν  δροσεραι  επι  του  φλέγοντος 
;/.ετώπου  του . 

—  Διατί,  Μαρίκα  μου,  δέν  κηλαδεΐ  σ•/)υ.ερα  ή 
χαρδερίνα  σου  ;  και  ό  δικός  σου  ό  σπίνος  σιωπδ^, 
Έλενουλα  μου*  τί  ιπαθαν  ; 

—  Κρυόνουν,  πατέρα  μου*  (δές  τό  χιόνι  πώς 
πέφτει  εξω  καΐ  πώς  βογκάει  ό  βοριδς*  τά  τρομάζει 
αυτός  ό  καιρός  τά  κακόμοιρα.  Γιά  τούτο  κρύβουν 
τά  κεφαλάκια  τους  άπό  κάτω  άπό  της  φτερούγαις. 

—  Δέν  μου  κηλαδεΐτε  σεις  λίγο,  παιδάκια  μ,ου  : 

—  Άκου,  Μαρίκα,  τί  λέει  ό  πατέρας  μας.  11ου- 
λάχιχ  είμαστε  μείς  καλέ  πατέρα  ; 


κτου,  άσυνειδήτως,  και  εις  τά  τέκνα  του  αφύπνισαν 
τήν  Ειρήνην. 

["Επεται  το  τέλος] 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ   Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ  ΤΕΧΝΗ 


(*) 


ς'. 


'Ό,τι  κυρίως  οί  βυζαντινοί  προήγαγον  ήτο  ή  διά 
μουσειώσεων  διακοσμητική  γραφική.  Τών  μουσειώ- 
σεων  έγένετο  χρήσις  υπό  τε  τών  Ελλήνων  και  Ρω- 
μ,αίων,  παρά  τοις  τελευταίοις  όμως  έγένετο  κοινό- 
τατη ή  χρήσις  αυτών.  'Γά  δάπεδα  τών  ανακτόρων 
των,    τών    δημοσίων    βαλανείων,  τών   παραδείσων 


Γιά^τήν  καρδιά  μου,  ναι  πουλάκια*  τό  τρα-      ,^^^  διαφόρων  'τέλος   οικοδομημάτων  δημοσίων   κα 


γούδι  σας  είναι  γλυκοκηλάδημα  στην  ψυχή  τήν  πόνε 
μένη  του  ίρατέρα  σας.  Γι'  αυτό  θέλω  νά  ακούσω  κα- 
νένα άπό  κείνα  τά  ωραία  τραγουδάκια  που  είπατε  ε{ς 
τάς  εξετάσεις  τό  καλοκαίρι  τό  περασμένο,  όταν  επή- 
γατε στό  σχολείο,  θυμδ^στε  ;  μέ  κείνα  τά  ωραία 
φουστανάκια,  άσπρα  σάν  ταίς  καρδούλαις  σας,  μέ 
της  γαλάζιαις,  σάν  τά  ματάκια  σας,  κορδέλαις. 
Και  ή  γλυκεία  φωνή  τών  μικρών  έψαλε ' 

Το  ^υρκωμένο  σύννεφο  τον  ουρανέ  μαυρίζει, 
ψιλή,  ψιλή  αρχίνησε  βροχή  να  ψιχαλίζγ,* 
Είναι  ή  φύσις  που  θρηνεί. 

Τα  δάχρυάτης  είν'  αυτά,*  όπου  πυκνοσταλάζουν, 
Τα  σύννεφα  ίπου  βογκούν  χαΐ  βαρυαναστενχζουν, 
Είν*  ή  θλιμμένη  της   φωνή. 

—  *Ά  !  "Οχι  αυτό,  παιδιά  μου.  Είναι  πολύ  θλι- 
βερό* μου  σφίγγει  πολύ  τήν  καρδιά. 


ιδιωτικών  έπληοουντο  τοιούτου  κόσμου.  Πλείστα 
τών  ρωμαϊκών  χρόνο)ν  ψηφοθετήμ,ατα  άπαντώσιν 
εν  τε  τη  Εύρώττγ),  τη  'Λσία  και  τή  Αφρική,  θέλ- 
γοντα  τήν  δρασιν  διά  τών  πολυποίκιλων  και  έμπλέ- 
κτων  μαιάνδρων  των,  έν  οίς  συναναφύρονται  διά- 
φορα πτηνά  και  άλλα  ζώα,  εστίν  ότε  και  μυθολο- 
γικά», παραστάσεις  μετά  πλείστης  άφελείας  και 
χάριτος  (^).    Άλλα  και    μεγάλαι   ίστορικαί   γραφαι 

(Ι)  Ίδε  «λ.  *>90 

(^)  Έν  ταΤς  άνασκαφαΐς  ταις  γενομεναις  έν  Φοινίκν^ 
υπο  του  περιωνύμου  *Ρενάν,  άνεκαλύφθη  μέγα  μουσείωμχ 
έχον  μήκος  14  μέτρων.  Τό  μουσείωμα  τούτο,  δ  μετεφέρθη 
έν  Παρισίο'.ς,  έχει  περΊ  αυτό  πλαίσιον  εΤτε  παρυφή  ν  άπο- 
τελουμένην  υπό  διαφόρων  γεωμετρικών  σ/τ^μάτων.  Τέσ- 
σαρα αγγεία    φαίνονται    εις    '^^ΐ^ΐ^ΐί|^«|§^*0<!)05!ί€ 
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Βνξαί'τίνίι  χ  ίχνη 


Ζ'. 


άπαντώτ'.ν    ένια/ου  κατΕσ/.ευατ'Λέναι  δια   ψηφίδων,  νο'όθτ,σχν  [Λίκρα  ψτ,οοθδτηοιατζ  δυνχίΛδνχ  να  αίτχ- 

οίον  είνε   το   έν  τω   (Αουσείω   ττ,ς   Νδαπόλεως   (^έγα  οέρωντχι,     άλλα    τοιαύτα   ψτιφοθετηαατα,    ει    κα! 

ψηφιδωτον  έζεικονίζον   κατά  τινας  την  έν    Γρανικώ  έλέγ•/ουσι  λετττότητα  περί  την  έργασίαν  και  δεςιό- 

ίλάχην.  'Έλληνες  δαως  και  Ρω;χαΐοι  έποίουν  χρησιν  τητα  ου  σαικραν  τουτε/νι'του,  εξέρχονται  ό^αως  το•3 

των  ψηφοθετη;/.άτων  αποκλειστικώς    εις    έπιστρωσιν  φυσικού  των  ψηφοθετηαάτων  κύκλου,  όστις  είνε  κυ- 

και  διακόσαησιν  του  εδάφους,  σπανίως  δε  και  είς  δια-  ρίως  διακοσ;Αητικός. 

κόσί/.ησιν  των  τοίχων.  Έν  Ποαπηίοις  τοιαύτα  ΐΛου-  Έπι  των  ψηοοθετη;/.άτων  της  έκτης  και  έβδόαης 
σειώ|Λατα  άνεκαλύφθησαν  πλείστα  έπι  του  εδάφους  έκατονταετηρίδος  επιφέρει  ό  κ.  ΒαγοΙ  τάς  έπο;Λέ- 
των  οΙκιών,  έπι  δέ  των  τοί/ων  [ΛΟναι  αί  έν  ύγρω  νας  κρίσεις.  «0•.  καλλιτέ/ναι  της  έπο/ης  εκείνης 
γραφαί  παρουσιάζουσι  τα  ξενότροπα  εκείνα  και  (λέγει)  αρέσκονται  έν  ταίς  ;/.εγάλαις  συνθέσεσιν,  ΐν 
φαντασιώδη  κτίρια,  τα  οποία  υποθέτει  τις  ότι  αί  αίς  τα  καθέκαστα  διακρίνονται  ευκρινώς  άπ'  άλλη- 
Μοίραι  έσχεδίασαν  προς  τέρψιν  τών  ύπ'  αυτών  εύ-  λων,  άποφεύγουσι  δέ,  πάση  ττ)  δυνάιχει,  έκιίνας,  ΐν 
νοου;Λένων  θνητών.  αίς  τα  πολυπληθή  πρόσωπα  συγχέονται  αετ'  άλλτ- 
Οί  βυζαντινοί  όαως  παραλαβόντες  τό  είδος  παρά  λων.  Προ  πάντων  προτιαώσι  παραστάσεις  εν  αίς  τ 
τών  Ρωααίων.  άνεβίβασαν  αύτο  εις  ύψίστην  περιω-  Άεν  δροέσις  είνε  •Αηδα;λΐνη,  γαληνιον  δέ  και  κανόνι- 
πην,  καθωραίσαντες  δι'  αύτου  τους  τοίχους  και  κον  τό  σχήαα  τών  ζωγραφουν.ένων.  Οι  βυζαντινοί 
τους  ορόφους  τών  [/.εγαλοπρεπών  ναών  των  και  τών  πλείστην  κατέβαλον  νΐριυ.ναν  όπως  κατατάσσωσι 
πολυτελών  ανακτόρων  των.  Λί  [Αεγάλαι  διαστάσεις  τα  πρόσωπα  της  γραφής  των  κατά  τρόπον  υ.η  διά- 
των βυζαντινών  ναών  άπτ,τουν  και  πρόσφορον  τρό-  ταράσσοντα  την  ό[α.οιό|Λθρφον  του  σ^^νόλου  διάταξιν». 
πον  διακοσίλήσεως,  και  τοιούτο  θεωρήσαντες  τό  ψη-  Άπό  τών  τοιούτων  δι/.ως  γραφών,  παρατηρεί  ό  κ. 
φοθέτη'Αα  οι  βυζαντινοί  καλλιτέχναι,  περιεποιήθη-  ΒανοΙ,  «ελλείπει  ή  τε  ελευθερία  και  ή  ζωή». 
σαν  αυτό  [Αετ'  αληθούς  έρωτος.  Αυτός  ό  Κωνσταν- 
τίνος προς  ένθάρρυνσιν   και  διάδοσιν  τής   τών  αου- 

σειώσεων  τέχνης,  άπηλλαξε  τους  |Αετερχο;Λένους  αύ-  Αληθώς  άπό  τών  [Αεγάλων  εκείνων  έργων  έλλεί- 
την  άπό  του  προσωπικού  φόρου.  Κυρίως  δ'^ως  ή  τέ-  πει  ή  ελευθερία  και  ή  ζωή,  ό  δέ  καλλιτέχνης  φαί- 
χνη  άνήλθεν  εις  τό  κατακόρυφον  σηαείον  τής  άνα-  νεται  |Λή  έχων  ελευθέρας  τάς  χείρας.  Ή  άνατολιχτ. 
πτύξεώς  της  έπι  του  Ιουστινιανού  και  έζηκολούθησε  εκκλησία,  άφου  άπαξ  διετυπώθησαν  οι  /αρακτίρις 
να  άκ;Λάζη  [χέχρι  του  τέλους  τής  (/.ακεδονικής  δυνα-  τών  θρησκευτικών  προσώπων  και  διεγράφησαν  αί 
στείας,  ή  (Αίέλλον  προ  του  τέλους  αυτής.  Ένώ  δέ  άφορώσαι  την  ίεράν  ίστορίαν  συνθέσεις,  παρενέβη 
οι  τε  'Έλληνες  και  Ρω^Ααίοι  αετεχειρίζοντο  προς  άποοοκιίΑάζουσα  πάντα  νεωτερισαόν  έν  τή  έκκλη- 
τοΰτο  ώς  έπι  τό  πολύ  ψηφίδας  φυσικάς  έκ  λίθων  σιαστική  τέχνη.  Οί  έν  Νικαία  πατέρες  έδογυιάτ•ζο^ 
διαφόρων  χρω;Αάτων,  οί  βυζαντινοί  έποίουν  πλεί-  ότι  αί  Ιεραι  εικόνες  πρέπει  νά  ζωγραφώνται  ου/: 
στην  χρήσιν  ψηφίδων  τεχνητών  έξ  ύαλου,  α<  δια-  κατά  την  φαντασίαν  τών  ζωγράφων,  άλλα  χχτΐ 
φοροτρόπως  έχρωαάτιζον  ή  έχρύσουν,  διό  και  έκα-  τους  νόαους  και  τάς  παραδόσεις  τής  καθολικής  έκ- 
λουν  ενίοτε  τάς  διά  τοιούτων  ψηφίδων  γραφάς  ύα-  κλησίας.  Ό  δέ  άγιος  Βασίλειος  άπεφαίνετο  οτ! 
λογραφίας.  Διά  τών  ούτω  πως  κατασκευαζοΆέ-  όφείλοαεν  νά  σεβώ[Αεθα  τό  άίά  τήν  αρχαιότητα  τον 
νων  ψηφίδων  έπετύγ/ανον  δύο  τινά"  πρώτον,  δτι  ίξοχοι/.  Βεβαίως  και  τότε  άπεπειρώντο  τινές  να  ίια;- 
τά  ίΑουσειώΐΑατα  έγίνοντο  λα|Απρότερα  και  έπιφα-  ρηγνύωσι  τόν  κύκλον  εντός  του  οποίου  ή  έκκλησίχ 
νέστερα'  και  δεύτερον,  είχον  είς  την  διάθεσίν  των  έβούλετο  νά  περιορίση  την  τέχνην.  Γνωστόν  αζλ:- 
προ/ειρότερα  και  άφθονώτερα  τά  άναγκαιοΰντα  στα  είνε  ότι  ζωγράφος  τις  άπεπειράθη  ποτέ  νά  άπει- 
αύτοίς  /ρών,ατα  αετά  τών  πολλαπλών  φθορών  και  κονίση  τόν  Χριστόν  ύπό  την  [ΑΟρφήν  του  Λιός. 
αποχρώσεων  αυτών.  Είνε  δέ  .  κατάλληλοι  αί  διά  άλλ'  οί  διηγούαενοι  τοΰτο  προσθέτουσιν  δ^τι  τ.  χειρ 
ψηφοθετηαάτων  γραφαι  όταν  αύται  φαίνωνται  έξ  του  ζωγράφου  έξηράνθη  πάραυτα.  Δέν  πιστεύοαε^* 
αποστάσεως  τινός,  διότι  ό  άπότοαος  χρωυ.ατισ(;.ός  δτι  ή  τιαωρία  αύτη  κατεφόβισε  και  πάντας  του; 
και  τό  σκληρόν  τών  γραυιαών  αποκαθιστά  αύτάς  τότε  ζωγράφους,  και  παρεκώλυσεν  αυτούς  άχά  τ'-Ο 
ευδιάκριτους,  /ο)ρ•.ς  έκ  τούτου  νά  παραβλάπτη-  νά  βελτιώσι  την  τέχνην  άπο;Λΐαού|Αενοι  τά  πρό  αύ- 
ται ή  άπαιτου•Αένη  άραονία.  Τά  κενά  του  πίνα-  τών  κείαενα  αρχαία  έργα,  ώς  τούτο  άποδεικνύετα 
κος,  είτε  τό  εν.βαδόν,  έπληροΟτο  συνήθως  διά  κε-  έναργώς  έκ  τής  παραβολής  αρχαίων  τινών  άναγλυ- 
/ρυσωυ.ένων  ψηφίδων,  ή  διά  ψηφί>)ο)ν  κυανού  βα-  φων  προς  τινας  χριστιανικάς  εικόνας  (*).  'Ανβξαρ- 
θ•'θί  /τών.ατος.     'Κν    αεταγενεστέροις   χρόνοις  έπε-  τήτως  δ|/.ως  τών  απαγορεύσεων  τής  εκκλησίας,  κα• 

αύτη  ή  συνήθεια  ύπεχρέου  τους  καλλιτέχνας  νά  /α- 
νίας, άπο  τών  οποίων  οί  ές6ρχό;Αενοι  κλάδοι  μετά  φύλλων  λιναγωγώσι  την  εαυτών  φαντασίαν,  και  νά  σίβωντα: 
και  άνθέοίν,    πληροΰσι  το  δλον   Ιαβαδον  καΐ  σχτ,αατίζουσι 
δΓ    εντέχνου   πλοκής   δίσκους,    έντος    τών    οποίων    τταρί- 

στανται  κυνηγέσια    και    σκτ,ναι    του   αγροτικού    βίου.    Έν  (-' )    *0   παρατηρών  το  έν  τω  αρ/αίω    νεκροταφείο    τΐ» 

αύτω  παρίστανται  άανοί,    ίπποι,  οφεις,  κύνες,  λέοντες  καΐ  Αθηνών   σωζόαενον    υινη»Α6Ϊον   του    Δεξίλ£ω.    άνενΰΐφΐΐί 

πτγ^νά.  και  προσέτι  ή   έν  τγ,  Άνατολτ^    κοινή   παράστασις  καταπληκτικών  ομοιότητα  προς  τήν  εικόνα  του  χγίο•-#  Λη- 

του  λέοντος  καταπνίγοντος  δορκάδα.    ΈνταυΟα  βλέπει  τις  υ,γ,τρίου  ως  ζωγραφεΤται  παρ'  ή{Αΐν.  Άλλα  και  πολλ*»»  χλ- 

ποιυιένα   παίζοντα    τόν  αύλόν,   άλλα/ου  χωρικόν   σύροντα  λων  ανάγλυφων  τηρουμένων  έν  τω  κεντρικω  αοι^βίΜ  τί; 

δνον  οορτωμένον   κάλαθους.   *Εν  τώ  κύκλω    του    αουσειώ-  ιδίας  πόλεως, 'ή  στάσις  και  ή  πτύ/οισις  ^^αοιάζει    προς   ττ> 

•Αατος  υπάρ/ει  πιεστήριον,  τό  όποιον  στρεφουσι  δύο  παίδες,  πτύχο)?τιν  και  τήν  στάσιν    τών    Αποστόλων,    του  Χρ-^ΤΛΐ. 

ό  δε  εκρέων  απ*  αύτου  οίνος  χύνεται  εντός  οΊνοδόχου  αγγείου.  καΐ  ττ,ς  Ιΐαναγίας  ^^^πί^ί^^^  ^^ί^'^'^^Γ^ΓΛΓτΙρ 


Βν^αντινίι  τέχνη 

το  όιά  την  αρχαιότητα  εςοχον,    ύχοκειίΛδνου   λόγου 
να  ζωγραφησωσι  θρησκιυτιχάς  εικόνας. 

Μεθ'  όλα  ταΟτα,  κατά  τίνα  έποχην  η  τέχνη  άπε- 
πείράθη  να  προσεγγι'στ)  εΙς  την  άρχαίαν  έλληνικήν. 
Ή  κατά  τους  χρόνους  των  ε{κονο[Λάχων  ερις  συνετέ- 
λεσεν  Γτως  εις  το  ν'  άπαλλαχθη  η  τέχνη  άπό  του 
ζυγού,  ον  έπέβαλλον  αύτη  οι  αποκλειστικώς  άσκουν- 
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νης  [Λίκρογραφιών,  συνεχώς  αναφέρονται  εν  τοίς 
<7υγγρά(Λ(Λα<7ΐ  τών  βυζαντινών  κηρόχυτοι  γραφαί, 
Ώς  όεικνύει  και  το  δνομα  αύτο  τα  χρώ[Λατα  έαι- 
γνύοντο  εν  άναλελυ(Λένψ  κηρώ,  και  δια  τών  ούτω 
κεκρα[Λένων  χρωίλάτων  έζωγράφιζον  έπι  τών  τοίχων 
και  έπι  τών  πινάκων.  Ό  λατίνος  [Αεταφραστης  της 
εκκλησιαστικής  ιστορίας   του   Εύσεβίου  νθ(Λίζει,  ότι 


τες  αύτην  [Λοναχοι'.  Αί  διασωΟείσαι  [^.ικρογραφίαι  της  αί  κηρόχυτοι  γραφαί   τών  βυζαντινών   ήσαν    η    έγ 

βνάτης    έκατονταετηρίδος,    άντιγραφαΐ    ούσαι    άρ-  καυστική   τών  αρχαίων,  οία  περιγράφεται  υπό  του 

χαιοτέρων  ισως;Λ5γαλογραφιών,  άναγγέλλουσιτέχνην  Πλινίου (*).  Είνε  αληθές  ότι  η  έγκαυστικη  τών  άρ- 

πολλψ    υπερτέραν,    οί   οέ  ζωγράφοι  εκείνοι  ένησ(Λέ-  χαίων  έβασίζετο   ωσαύτως    έπΙ  της  ρευστοποιησεως 


νιζον  να  }Λΐ{Λώνται  έργα  της  αρχαίας  ελληνικής  τέ- 
χνης, και  να  είσάγωσιν  έν  ταΐς  θρησκευτικαίς  αυτών 
γραφαΐς  διαφόρους  προσωποποιίας,  προς  δε  να  δια- 
σκβυάζωσι  την  σκηνην  του  δρά(χατος  κατά  τρόπον 
δλως  άρχαϊκόν.  Βραδύτερον  η  τέχνη  έπαυσε  [λέν  να 
έπιδίδηται  εις  τοιαύτας  άπο[Λΐ{λήσ8ΐς,  άλλα  κατά 
την  δεκάτην  τρίτην  καΐ  δεκάτην  τετάρτην  έκατον- 


τών  χρωίλάτων  δι'  άναλελυ|Λένου  κηροΰ,  άλλα  δεν 
είνε  βέβαιον  ότι  και  η  [χέθοδος  τών  βυζαντινών  ητο 
καθ'  όλα  ό(χοία  της  τών  αρχαίων  έγκαυστικης. 
*Ό,τι  εγείρει  έν  η|Αίν  δισταγ{χόν  τίνα  περί  τούτου, 
είνε  ότι  οί  βυζαντινοί  αναφερόντες  πολλάκις  τοιαύ- 
τας γραφάς  ουδέποτε  εις  δηλωσιν  του  πράγ(Λατος 
(Λετεχειρίσθησαν  την  λέξιν  εγχανότον^  ένφ,  ώς  γνω- 


ταετηρίδα  παρουσιάζει  νέον  όλως  ρυθ<ΛΟν.  ΑΙ  έν  τη      στον,  ένησμένιζον  πλείστον  εις  το  κατακόρως  έλλη- 
Μονη  της  Χώρας   άνακαλυφθείσαι  εσχάτως  γραφαί 
δξαγγέλλουσιν    αληθή   άναγέννησιν   της   βυζαντινής 


νίζειν. 


γραφικής  κατά  τε  τό  διάγρα(Λ{Αα  και  την  σύνθεσιν. 
Ανταύγεια  τών  γραφών  τής  Μονής  της  Χώρας, 
υπήρξαν,  ώς  νορζθ{Λεν,  αί  έν  ταίς  (Λοναίς  του  "Άθω 
κάλλισται  γραφαί,  άπασαι  άνήκουσαι  εις  την  αύτην, 
ούτως  ειπείν,  σχολήν. 

Η'. 
Άλλ'  εάν  ή  θρησκευτική  τέχνη  δέν  είχε  πάντ*/) 
ελευθέρας  τάς  χείρας,  άλλως  ό[Λως  έχει  τό  προΙγίΛα, 
ώς  νο;Λίζθ{Αεν,  όσον  άφορ^  την  θύραθεν  τέχνην,  την 
τέχνην  δήλα  δη  έκείνην,  ήτις  ύποκείίΛενον  είχε  πο- 
λέμους και  (/.άχας,  ή  τον  κυνηγετικόν  και  άγροτικόν 
βίον,  και  τέλος  τάς  πολυειδείς  ίστορικάς  γραφάς  και 
άθλους  τών  βασιλέων,  δΓ  ων  έκοσ•Λουντο,  κατά 
κοινόν  εθΐ[Λθν,  αί  οίκίαι  τών  μεγιστάνων  και  λοιπών 
τής  αυτοκρατορικής  αυλής  προσώπων.  Έν  τοιαύ- 
ταις  γραφαίς  ό  ζ«*γράφος  διετέλει  πάντη  ελεύθερος 
περί  την  οίκονθ{/.ίαν  του  πίνακός  του,  ούτε  υπό  τών 
εκκλησιαστικών  απαγορεύσεων  κωλυό(Λενος  ούτε  υπό 
τών  έξεων  του  κοινού  περιστελλό[Λδνος•  ητο  [λάλιστα 
ύπόχρεως  νά  έπιζητησν;  έπίκουρον  εις  τό  έργον  του 
την  άείποτε  δαψιλή  και  γενναιόδωρον  εις  ύποδείγ- 
αατα  φύσιν,  όπως  ες  αυτής  άντλήσ•^;  τάς  έαπνεύ- 
σεις  του.  Ατυχώς  τοιαυται  γραφαί  άπωλεσθησαν 
άπασαι  και  κατέρρευσαν  [/.ετά  τών  τοίχων  τών  πο- 
λυτελών και  ύψηρεφών  παλατίων  τής  Κωνσταντι- 
νουπόλεως, τά  οποία  είχον  απόσπαση  τόν  θαυ;7.ασ;ΛΟν 
τών  σταυροφόρων,  τών  συ[Λπολε;7.ιστών  του  ίστορή- 
σαντος  τά  τής  αλώσεως  Βιλλαρδουίνου.  Αί  όλίγισται 
^ιασωθείσαι  (Αίκρογραφίαι,  αί  άνήκουσαι  είς  τό  είδος 
τοΰτο,  {/.ικράν  ίόέαν  δύνανται  νά  χορηγ*/)σωσιν  ήΐΛΐν 
-περί  τε  του  ρυθ{Λθυ  και  τής  καλλιτεχνικής  αυτών 
άζίας,  δυνάαεθα  οαως  νά  συ[Λπεράνω;Αεν  όπωσουν 
και  εκ  τών  (Λίκρογραφιών  εκείνων,  ότι  έν  ταίς  [/.ή 
θρησκβυτικαίς  γραφαίς  τών  βυζαντινών  δέν  ελειπεν 
ούτι  ή  ζωή  ούτε  ή  κίνησις,  δύο  χαρακτηριστικά  οί- 
κεία  είς  τοιαύτας  παραστάσεις. 

θ'. 
Πλην  τών  ψηφοθετηίλάτων  και  τών  έπί  {ΐε(Λβρά- 


Τά  χειμευτά  έργα,  περί  ών  ωσαύτως  γίνεται  λό- 
γος παρά  τοίς  χρονογράφοις,  φαίνεται  ότι  ήσαν  |αι- 
κραί  γραφαί  έπί  πλακών  αργύρου  ή  χρυσού,  έπί  τών 
οποίων  έπετίθεντο  χρώ[Λατα  άναλελυ|Λένα  διά  χ^ϊί^ι- 
κών  ουσιών,  είτα  Φ^σσω[Λατού(Λενα  [Λετά  του  [Αετάλ- 
λου  διά  του  πυρός. 

Γ. 

Έκ  του  Πορφυρογέννητου  πληροφορούΐΑεθα  προ- 
σέτι περί  του  (;.έρους  δ  έλάυ!.βανον  οί  ζωγράφοι  είς 
τάς  δη'Λοσίας  τελετάς  εϊτε  προελεύσεις.  Ούτοι  φαί- 
νεται ότι  άπετέλουν  ίδιον  σωΐΛατείον,  είτε  συντε- 
χνίαν,  παρίσταντο  δε  δι*  ιδίων  αντιπροσώπων  είς 
τους  ίπποδρο[Αΐκούς  αγώνας  και  είς  τάς  λοιπάς  έπι- 
σηαους  τελετάς.  Έκαστη  φατρία,  ή  τών  Πρασίνων 
και  Βένετων  είχε  τους  ζωγράφους  αυτής  και  τους 
[/.ελιστάς  αυτής  (^).  Οί  ζωγράφοι,  πλην  του  δικαιώ- 


(*)  Εηοίΐυκίίϋίΐηι  ρίί'^ϋΓΗηι  ίηΐβΐΐίι^ίΐ;,  ({υπθ  ΠθΙιηΙ 
ι•ΐΜ•ίδ  ί<^ηβ  Γβ8θΙυΙί8.  Αη1ΐ(]υίδδίηΐϋηι  ίά  Γιιϋ  ^βηυκ 
ρίιΙιΐΓίΐο,  υΐ  (Ιοοβΐ  Ι'ΐίηίυβ  ίη  1ί1)Γ.  XXXV,  οπρ.  11. 
Ταΰτα  ση•χειοΐ  ό  αεταφραστής. 

^^)  Οί  αναφερόμενοι  αελισταί,  ήσαν  ποιηταί,  οιτινες 
έποίουν  ασαατα  χαι  εψαλλον  αυτά  είς  επαινον  τών  βασι- 
λέων. Έποίουν  δε  έαυιέτοως  και  σχώμαατα  οί  μελισται 
τών  δύο  φατριών,  τα  όποια  έπέρριπτεν  ή  μία  φατρία  χατα 
τής  ετέρας.  Λαμπράν  εικόνα  τών  φατριών  τούτων  παρέ- 
δωκεν  ήμίν  ό  ιστορικός  Προκόπιος*  «Οί  δήμοι,  (λέ^ει  ού- 
τος,) διγιρουντο  έχ  παλαιού  χρόνου  είς  βένετους  και  πράσι- 
νους, προ  ολίγων  όμως  ετών  ενεχα  τών  ονομάτων  καΐ  τών 
χρωμάτων  τούτων,  δαπανώσιν  ού  μόνον  χρήματα,  άλλα  καΐ 
πληγας  πικροτάτας  ύπομένουσι,  δέν^θεωροΰσι  δε  παντά- 
πασιν  άνάςιον  και  νά  άποθάνωσιν  αισ/ιστον  θάνατον  υπέρ 
ττ^ς  φατρίας  των.  Μάχονται  δε  προς  αλλήλους  άγνοουντες 
χάριν  τίνος  κινδυνεύουσι,  καί  τοι  γινώσχοντες  οτι  εΤπερ  έν 
τγ,  μάχγ;  περιπέσωσιν  είς  τάς  )^είρας  τών  ασπόνδων  έ/6ρών 
των.  δέν  απολείπεται  αύτοίς  άλλο  τι  ή  ν*  άπαχΟώσι  πά- 
ραυτα ε  ν  τω  δεσμωτηρίω,  δπου  6ά  υποστώσι  τα  πάνδεινα 
καί  μετά  ταύτα  θά  θανατωθώσι.  Τό  κατά  τών  πλτ^σίων 
εχΟος  τούτο  γεννάται  άνευ  αιτίας,  μένει  δέ  άτελεύτητον  είς 
άπαντα  τον  αιώνα,  ούτε  είς  συγγενείας  δεσμόν  ύπείχον 
ούτε  είς  τόν  τής  φιλίας,  ουδέ  γίνεται  χαμμία  διάχρισις  με- 
ταξύ αδελφών  ή  άλλων  συγγενών  παρά  τών  είς  τάς  φα- 
τρίας ταύτας  καταλεγομένων.    Ούτε  περί  θείων   ούτε   περί 
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(Αατος  του  να  παρίστανται  έν  ταΐς  τελεταίς  φέρον- 
τες τάς  χρυσοδαιοάλους  στολάς  των,  ώφειλον  και 
κατά  τας  κηδείας  έ7Γΐτ/)|Λων  τινών  προσώπων  να 
προσοέρωσι  τας  υπηρεσίας  της  τέχνης  των.  Όποία 
τις  ητο  η  υπηρεσία  αύτη  δεν  εξάγεται  έκ  τών  λό- 
γων του  Πορφυρογέννητου*  ύποθέτο(Αεν  δ[Λως  δτι 
προσεκαλουντο  δπως  ζωγραφήσωσιν  έπι  σανίδος  η 
οθόνης  την  είκόνα  του  κηδευοιχένου  η  άλλας  αύτου 
άζιοση[Λειώτους  πράξεις,  αϊτινες  έφέροντο  προ  του 
κηδευθ(Λένου  νεκρού  (^).  Κατά  την  κηδείαν  του  αύ- 
τοκράτορος  Ζήνωνος,  οι  βεότοόακράνοι^  καΐ  οΐ  ζω- 
γράφου  χαΐ  οΐ  μονητάριοί  τα  όννη^η  ίπραξαν^ 
λίγει  ο  Πορφυρογέννητος.  Κατά  τίνα  δε  γενθ(Αένην 
ίπποδρο(Αίαν  έπι  τη  έλεύσει  των  2ί]αρακηνών  πρέ- 
σβεων, δτε  ένίκησαν  οί  Βένετοι,  έγένετο  6άξίμον 
ήτοι  χορός,  δτε  οί  τέσσαρες  είχαόταΐ  (ζωγράφοι), 
και  οί  έργάται,  προπέαψαντες  τους  νικησαντας, 
έχόρευσαν  είτα  μετά  των  δημάρχων,  των  δημοτών 
και  τών  ήνιό/ων  εις  το  Πή  του  ιπποδρόμου  και 
επευφήμησαν  τον  βασιλέα. 

[Έπεται  τό  τέλος]  ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ   ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ 


ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΑΕΟΤΟΣ' 

Λραμα  του  Ίω<$ηψ  "Ετόεγαράη  (^05(5  ΕοΗο^ηγη}) 
μεταφραοίθέν  έκ  του  *Ι(5πανικοΰ  νηό  Δ.  Βικέλα. 


ΣΚΗΝΗ  ΕΚΤΗ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ.  ΠΕΙΙΠΌΣ,    Ο  ΤΠΗΡΕΤΙΙΣ. 
ΤΠΙΙΡΕΤΙΙΣ   μυστηριωδώς. 
Σας  ζητούν,   Κύριε. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Ποιος  είναι  ; 

υπηρέτης 

Μία  Κυρία. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Παράζενον. 

ΗΕΠΙΤΟΣ  (σίγα  προς  τον  ύπηρέτην] 
Μήπως  ζητη  ελεημοσύνη  ν  ; 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ  (ομοίως). 
Κλαίει. 

ΠΕΠΙΤΟΣ   (ύψόνων  τήν  φωνήν). 
Είναι  νέα  ; 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 
Δεν    ημπορώ    να  'πώ  ακριβώς.    Είναι    σκοτεινά 
εζω,  και  ή  κυρία  κατορθόνει  να  κρύπτη  το  πρόσω- 
πον της  τόσον,    ώστε    είναι  αδύνατον    νά    τήν    ιδη 

ανθροιπίνων  πραγμάτων  μερίμνώσι  το  παροίπαν,  άλλα  πώς 
να  νιχήσγ)  ή  φατρία*  και  πολλάκις  στερούμενοι  τών  επιτη- 
δείων, ουδόλως  μεριμνώσιν  όπως  προμηΟευθώσιν  αύτο  έαν 
μέλλτ)  να  εύτυ/ήσωσι  κατατοΰτο.  Του  τοιούτου  μιάσματος 
μετέ/ουσι  παραδόξως  και  αύται  αί  γυναίκες,  ούχι  άκολου- 
θουσαι  τοις  άνδράσιν,  άλλ'  ει  τύ/οι  και  άντιστρατευόμεναι 
αύτοϊς,  ενώ  αύται  ούτε  εις  τα  θέατρα  ύπάγουσιν,  ούτε  δι' 
άλλη  ν  αιτίαν  άγονται,  ώστε  ούδ'  έγώ  αύτος  δύναμαι  να 
εΤπω  άλλο  τι,  ή  δτι  εινε  ψ'^/ής  νόσημα». 

[*)    'Ίδβ  και  σημεκόσεις    του  λατίνου  μεταφραστου    του 
Πορφυρογέννητου. 
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κανείς,    και  ομιλεί   τόσον  χαμηλά,   τόσον  χαμηλά 
ώστε  μόλις  ακούεται 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ποία  να  είναι : 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Ποία  ημπορεί  να  θέλη  να  σέ  ίδτί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Που  να  μαντεύσώ  .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (κατ'  Ιδίαν). 

Είναι  στενοχωρημένος.  ['7?ψόνων  τήν  φωνήν  : ) 

"Ακονε,  σ'  άφίνω    ελεύθερον.   Να  σέ   φιλήσω,    και 

καλή    τύχη  !   (Τον   άόπάζεται  καΐ   λαμβάνει   τον 

ΊίΙλον  του.)  ( 77ρό^  τον  νπηρετην  : )  Τί  προσμένεις, 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

Να  με  προστάςγ)  ό  Κύριος  μου  τί  νά  *πώ. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Είς  πράγματα  αυτού  του  είδους  μαντεύει  κανείς 

τήν  προσταγήν.  Και  έπειτα,  εως   είς  τήν   στιγμήν 

όπου  θα  φύγγ)   ή   άγνωστη,    κύτταζε    μήν    άνοιξης 

τήν  θύραν  είς  κανένα,  και  ό  Ουρανός  νά  πέση  κάτω. 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

Νά  'πώ  λοιπόν  νά  όρίσνι ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καλά !  (  Πρ6ς  τον  Πεπζτον^  Ζότίζ  ί^ερχεται : ) 
*  Υγίαινε. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Χαίρε,  Έρνέστε.  {^Εξέρχεται  χα^ώς  χαί  6  νηψ 
ρετης). 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Μία  Κυρία  ;  .  .  Πώς  ;  .  .  Διατί ;  .  .  {^μμ- 
πχεται.  Κατά  τήν  αντήν  ότιγμήν  παρον^ιάζεταί 
εΙς  τήν  θΰραν,  είς  τό  βά^ος  της  6χηνης  μία  χχ^ία 
χρνπτονόα  το  πρόόωπον  ύπο  πνχνον  κάλυμμα). 


ΣΚΗΝΗ  ΕΒΔΟΜΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

( *Η  Θεοδώρα  μέν€ΐ  είς  τήν  θύραν  μη  τολμώσχ 
να  προ/ωρήσγ),    Ό  Έρνέστος  βαδίζει  προς   αυτήν  >. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Έχετε  νά  ριου  όμιλήσητε,  Κυρία;  Παρακαλώ... 
{Νενων  προς  αυτήν  νά  προχωρή&τ;ι), 

ΘΕΟΔΩΡΑ   (αφαιρούσα  το  κάλυμμα  της). 
Συγχώρησε  με,  Έρνέστε. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Θεοδώρα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

*Έκαμα  άσχημα,  δέν  είναι  αλήθεια  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (διακοπτόμενος,  στενοχωρημένος  κατ'  αρχάς  • 

Έγώ  ...  δέν  ήξεύρω  .  .  .  διότι  αγνοώ  ...  εις 
τί  χρεωστώ  τόσον  μεγάλην  .  .  .  τιμήν.  Άλλχ  τί 
λέγω  ;  θεέ  μου  !  Άφου  έδώ  σέ  περιβάλλει  σέβας 
τόσον  .  .  .  μεγαλείτερον  δέν  γίνεται  !  .  .  ό  φόβος 
μή  έκαμες  άσχημα,  διατί  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Διά  τίποτε  .  .  .  ητο  καιρός  .  .  .  έπέρασε  τώρα 
διά  παντός  .  .  .  ητο  καιρός  οπότε  δέν  είχα  διστχν- 
μόν,  ούτε  φόβον,  Έρνέστε,  —  οπότε  θά  ιπήγαινχ 
υπό  τήν  συνοδέ ίαν  σου   όπου  και  αν  ητο,   χ<ι>ρ^^  ^« 
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κοκκινίζη  το  [Λετωπόν  ρ,ου,  χωρίς  να  [^.οΰ  δειλιάζη 
7)  χαρ^ία, — όποτε  αν  επρόκειτο  να  φ^Τ^'^»  καθώ; 
α,ου  λέγουν  ότι  φεύγεις  αύριον  δια  τν;ν  'ΑαερΓΛ'Λν, 
{ΑΟνΥ5  [Λου  εγώ,  .  .  .  ναι',  διότι  όταν  άνα/ωρη  κα- 
νείς ό  θεές  εξεύρει  πότε  θα  γυρίσ-Λί,  .  .  .  διότι  είνχι 
τόσον  πικρόν  να  χάν/)  κανείς  ε  να  φίλο  ν  .  .  .  [χόνη 
ΐΛου  έαπρός  εις  τον  Ίουλιανόν,  έαπρός  είς  τον  κό- 
σ{Λθν  όλον,  ΐβΛ  συγκίνησιν  άλλα  χωρίς  άλλην  συλ- 
λογή ν,  θα  Υ)ρχό(Αην  (Λε  τα  χέρια  ανοικτά  να  σέ  απο- 
χαιρετήσω ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

*Α,  Θεοδώρα  .  .  .  {^ίακόπηται  όνγχρατών  χί^ν 
πρώτην  τον  δρμήν). 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τώρα  δ'Αως  εννοώ  δτι  δεν  είναι  το  ϊδιον.   Υπάρ- 
χει (/.εταςύ  μας  άβυσσος. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Εχεις  δίκαίον.  Τώρα  δέν  ημπορουμεν  ν'  άγα- 
πώαεθα,  ούτε  ώσαν  άοέλφια.  Τώρα  τα  χέρια  μας 
έάν  έπλησι'αζαν  θα  εμολύνοντο.  Το  παρελθόν  έπέ- 
ρασε.  Τώρα  άνάγκτ)  ν'  άλλάξωμεν, — πρέπει  να  μι- 
σούμεθα  τώρα. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (μετ'  αφελούς  θλίψεως). 
Να  μισούμεθα  ;  Διατί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Να  σε  μισήσω  εγώ  !  Το  είπα  τούτο  ;  Πρόςέσέ  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
10  είπες. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Μη  προσεχής  τ{  λέγω  !  Και  αν  το  ίπαιτεί  η 
περίστασις  και  χρειάζεται  ή  ζωή  μου,  ζήτησε  μου, 
Θεοδώρα,  την  ζωήν  μου,  — διότι  ή  θυσία  της  ζωής 
μου  δια  σέ  {μετά  πάϋνυς^  άλΧ  αίφνης  διακόπτεται 
καΐ  άλλάόόει  ΰφος)  ...  θα  ήτο  έκπλήρωσις  καθή- 
κοντος. {Βραχεζα  διακοπή).  Να  σέ  μισήσω  !  Έάν 
μου  εξέφυγεν  ή  λέξις  από  τα  χείλη,  ήτο  διότι  εί/α 
είς  τον  ναϋν^-ιτόσον  κακόν,  πόσας  δυσαρέσκειας 
έπροζένησα,  χωρίς  να  τό  θέλω,  είς  εκείνους  οί  όποιοι 
μου  έκαμαν  τόσον  καλόν.  Έσύ,  Θεοδώρα,  έπρεπε 
να  με  αποστρέφεσαι,  έγώ  .  .  .  οχι. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (μετχΟΧψεως). 
Μ'  έκαμαν  να  κλαυσω  πολύ.  Ώς  προς  τοΰτο  έχεις 
δίκαιον.  Άλλα  {μετά  πολλής  γλνκντητος)  έσύ, 
έσύ  Έρνέστε,  ...  δέν  ημπορώ  να  σέ  κατηγορήσω 
εσένα.  Κανείς,  αν  κρίνη  χωρίς  πάθος,  δέν  ημπορεί 
να  σέ  καταδικάσ*/).  Διότι  τί  πταίεις  έσύ  δι'  όλην 
αυτήν  την  καταφόράν  ;  τί  πταίεις  δια  του  κόσμου 
την  κακίαν,  δια  του  δυστυχούς  μας  Ιουλιανού  τον 
ύποπτον  χαρακτήρα, — δια  την  στενοχωρίαν  του, 
■που  κάμνει  λύπην,  —  δια  τον  τρόπον  του,  που  με 
πληγόνει,  δια  την  λύπην,  με  την  οποίαν  τήκεται 
διότι  αμφιβάλλει  αν  τον  αγαπώ. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τούτο,  τοϋτο  δέν  τό  εννοώ  έκ  μέρους  του,  —  ολι- 
γώτερον  πάρα  από  κάθε  άλλον  !  Τούτο  δέν  τό  χω- 
ρεί ό  νους  μου.  —  Μα  δ, τι  υπάρχει  ίερώτερον,  δέν 
ίίναι  άξιος  έλέου,  ούτε  έχει  πρόφασιν  προς  ύπεοά- 
σπισιν  ό  άνδρας  εκείνος  ό  όποιος  ήμί:ορεΐ  να  ύπο- 
τττευθνί  γυναίκα  καθώς  έσέ !  (Μετ    άγανακτήόεως.) 
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ΘΕΟΔΩΡΑ 
Την  πληρόνει   ακριβά  την   ύποψίαν  του   ό    Ιου- 
λιανός μου  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (μετανοών 
δια  τήν  κατά  του  Ιουλιανού  «ζοαφήν)/ 

Τί  λέγω  !  Έγώ  να  τόν  κατηγορήσω  ; . .  Όχι !  . . 
*Τπωπτεύθη  καθώς  ημπορεί  καθένας  να  ύποπτευθνΐ* 
καθώς  υποπτεύεται  ένας  ό  οποίος  λατρεύει. . .  .Αγάπη 
δέν  υπάρχει  χωρίς  ζηλοτυπίαν.  Υπάρχουν  άνθρω- 
ποι να  μη  έμπιστεύωνται  και  είς  τόν  θεόν  επάνω 
είς  τους  ουρανούς,  Θεοδώρα.  Είναι  ό  ανθρώπινος 
εγωισμός•  όταν  εχτ)  κανείς  θησαυρόν,  τόν  φυλάττει 
διότι  είναι  θησαυρός  χλι  φοβείται  μη  τόν  χάσγ).  Κ* 
έγώ  ό  ίδιος,  αν  τό  έφερε  τύχη  υπεράνθρωπος  να 
ήσο  ιδική  μου,  θα  ύπωπτευόμην  ! . , .  θα  ύπωπτευό- 
μην  .  .  .  εως  και  τόν  άδελφόν  μου  Ι  {Μετ  έξάψεως 
αυξανονόης'  άλλα  διά  μιας  εννοεί  Ζτι  κινδυνεύει 
καΐ  πάλιν  νά  λη6μονη^'(1^  καΐ  διακόπτεται^  χαθ' 
ην  ότιγμήν  ή  Θεοδώρα  άκούον^α  ^όρνβον  ίξνο^εν 
τον  δωματίον^  βαδίζει  προς  τήν  ^νραν,  Ό  ^Είρνέ- 
6τος  κατ  ιδίαν : )  11ου  πηγαίνεις,  καρδιά  μου  ;  Τί 
συμβαίνει  εις  τα  βάθη  σου  ;  Λέγεις  ότι  ό  κό- 
σμος συκοφαντεί,  και  τόν  δικαιόνεις  ; 
'     ΘΕΟΔΩΡΑ 

"Ακουσε  .  .  .  "Ερχονται  άνθρωποι  εδώ. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Είναι  μόλις  δύο  ή  ώρα  .  .  .  {Βαδίζων  προς  το 
βά^ος  της  6κηνής),  Μήπως  είναι  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (μετά  τίνος  τρόμου). 

Είναι  ή  φωνή  του  Ιουλιανού  !  θα  ελθνι  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Όχι  .  .  .  απομακρύνεται 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

*Αν    είναι    ό    Ιουλιανός  ;  .  .    {Κάμνει   ?ν  βήμα 
προς  τήν  εΙς  τά  δε^ιά  ^ύραν,    *0  Έρνί6τος  τήν 
εμποδίζει  μετά  όεβαόμον  αλλά  καΐ  μετ  άποφάόεως). 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

*Αν  είν*  εκείνος,  εδώ  !  Δέν  εχομεν  τίποτε  να  του 
κρύψωμεν.  *Αν  είναι  .  .  .  έξ  εκείνων   όσοι  υποπτεύ- 
ονται, τότε  εκεί,  Θεοδώρα  {δεικνύων  τήν  προς  τά 
δε^ιά^ύραν).  Τίποτε,  τίποτε.  {Ακροάζεται). 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Ή  καρδιά  μου  κτυπ5^.. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δέν  υπάρχει  αμφιβολία.  Έφυγε  όποιος    καΐ  αν 
ητο,  ή  τά  πάντα  ήσαν  πλάνη.  {^Επανέρχεται  μετά 
της  Θεοδώρας  είς  τά  Ιμπρο6^εν  τής  σκηνής).  ΙΙρός 
θεού,  Θεοδώρα  .  .  * 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ηθελα  να  σέ  ομιλήσω,  Έρνέστε,  και    ό   καιρός 
περνά  τόσον  γρήγορα ... 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ό  καιρός  πετίέ ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Λοιπόν  έλεγα  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Θεοδώρα,    Φ^γ/βγ^,^:^  με,  αλλά  .  .  .    ίσως   είναι 
φρόνιμον  .  .  .  *Αν   ελθ*/)    κανείς  .  .  .    Και  περιμένω 
νά  έλθουν. 
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ΗΕΟΛϋΡΑ 
Δια  τούτο  ηλΟα  κ'  εγώ,  να  έ(Α7:οδ{σω  .  .  . 

ΕΡΝΚΣΤΟΣ 
Δηλαδή  ; 

ΘΕΟΛΩΡΛ 

Δηλαδή  γνωρίζω  τα  πάντα  .  .  .  καΐ  άνατρι/ιάζω 
να  συλλογ{ζω;Λαι  το  αίαα  το  όποιον  θέλετε  να  χύ- 
σετε ίζ  αιτίας  'χου  !  Το  αίσθάνοααι  ν  χ  ιλοΟ  άνάπτη 
το  [Λετωπον,  το  αίσθάνοΐΛαι  να  αοΰ  όρα5ί  εοώ  ! 
{Πιεζονόα  το  6τηϋΌζ), 

ΕΙ^ΝΕΣΤΟΣ 
Διότι  φλογίζει   το  αΐΐλά  σου   η  άγανάκττ,σις    εως 
ότου  (Λοΰ  πλήρωση    την  προσβολην    ό  Νεβρέοας    υ.ϊ 
την  ζωην  του.  Να   λασπώση  ηΟελε  :    βα    τον   κυ- 
λίσω  εγώ  εις  λάσπην  από  αί;Λα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  εντρο|Αθς. 
Τον  θάνατον  του  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ναί  !   {Προλαμβάνων  ιχε6ίαν  της  Θεοδώρας), 
Πρόσταζε  [>.ε   εις   ό,τι   θέλεις,    θα  σε  υπακούσω    εις 
δλα'  εις  όλα  έκτος  ενός  :  |/η  ;7.οΰ  ζητης   να  λησαο- 
νησω  την  προσβολην  αύτην  και  να,  τόν  ελεήσω. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Κ*  έυ-.ένα  ; 

ΕΡΝΈΣΤ(  Σ 
Έσέ: 

ΗΕΟΔΩΡΑ 

Ναί.  Θα  είναι  το  σκάνδαλον  οοβερόν  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  * 
Πιθανόν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Πιθανόν  ;  Και  το  λέγεις  {α*  αυτόν  τον  τρόπον, 
και  }>έν  προσπαθείς  να  το  άποφύγτϊς  ένω  σε  ικετεύω 
έγώ  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Δέν  ή{Απορώ  να 'τό  αποφύγω,    αλλά  να    το  έκδι 
κηθώ  ή[Λπορώ.  Τούτο    σκέπτθ(Λαι  και    τούτο  λέγω, 
και  τούτο  [Λε  άφορ^  έ[Λ8.  'Άλλοι  έζήτησαν  να  προσ- 
βάλουν* έγώ  ζητώ  να  τιΐΛωρήσω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  (πλησιάζουσα  και  (χ'ε  φωνήν  /αμηλήν    ώσεί 
φοβούμενη  ν'  άκούστ,  αυτή  εαυτή  ν). 

Και  ό  Ιουλιανός  ;  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ό  Ιουλιανός  ;  ΑΙ',  τί ;  .  .  . 

ΗΕΟΔΩΡΑ 

*Αν  το  μάθγ). 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
θα  το  μάθη  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Και  τί  θα  'πη  : 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τί  θα  'πτ.  ; 

ΘΕ0ΔΩ1»Α 
"Οτι  προς  ύπεράσπισίν  μου  .  .  .  ποίος  άλλος  ήμ.- 
ποοουσε  ...  να  δείςτι    την   άνορείαν  του  .  .  .  παρ- 
έκτος  του  ανδρός  μου  .  .  .   ό  οποίος  μ'  άγαπα  : 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Προς  ύπεράσπισίν  μ/.ας  γυναικός  ;    Κάθε  άνθρω- 
πο; με  αϊσθημ,α  τιμής,  — χωρίς   καν    να  τ•/;ν  γνω- 
ρίζτ,,  χωρίς  νά  είναι    συ^^γενής,  φίλος,    ή  εραστής. 
Αρκεί  ότι  ηκουσε  νά  προσβάλλουν    αίαν    γυναίκα  ! 


Γαλεότος 

Διατί  πηγαίνω  εις  αύτην  την  ΐΛθνο;χαχίαν  ;  Διατί 
σε  υπερασπίζομ,αι  έγώ  ;  Διότι  ηκουσα  την  συκο- 
φαντίαν,  και  διότι  είααι  .  .  .  καθώς  είμ.αι  !  Ποίος 
θά  μ.ου  ζυγίση  το  δικαίωμα  τούτο  :  Ποίος  θά  με- 
τρήσγ)  έως  που  πηγαίνει  ύπεράσπισις  αύτου  του  εί- 
δους ;  Έάν  δέν  ημ.ην  έγώ  εκεί,  ό  πρώτος  .  .  .  όποιος 
και  αν  ήτο,  θά  εκαμ.νε  το  ϊδιον. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (τείνουσα  τήν  /είρα  προς  τον  Έρνέστον). 

Αυτά  είναι  γενναία,    και  εντιίΑα,    και  άςιά  σου. 
Έρνέστε  .  .  .    [διακόπτεται^  αποσύρεται  καΐ  ^^- 
κηλονΟ^ει  μετά  ^λιψεως:)    Άλλα   τούτο    δια    τόν 
Ίουλιανόν  μ.ου  θά  είναι  ταπείνωσις. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ταπείνωσις  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

"Ω,  ναί. 

Ε1»ΝΕΣΤΟΣ 

Δ•ά  ποίον  λόγον  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Χωοις  λόγον. 

ΕΡΝΕΣΤίϊΣ 

Ποίος  θά  τό  είπτι  : 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Όλος  ό  κόσιτ.ος. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Άλλα  διατί  : 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
'Όταν  μ.άθουν  ότι  μου   εγεινε  προσβολή    και   οτι 
τόν  ύβριστην  δέν  τόν  έτιμώρησε  ό  σύζυγο;  μου,  και 
—  άκόμ-η  περισσότερον — [κνπτονόα   τήν  χεφαλήν 
καΐ  άποφενγον6α  το  βλέμμα  του  Έρνεότον)  ότι 
την  θεσιν  του    την  έπη  ρ  ες    σύ,  εις   όσον   σκάνδαλον 
εγεινε  θά  προστεθ*/)  σκάνδαλον  μεγαλείτερον. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έάν   πρέπγ)    κάνεις  νά  συλλογίζεται  πάντοτε  τί 
ημπορεί  νά  είπη  ό  κόσμ,ος,  'εότε,  μα  την  ζωήν  μου ! 
δέν  αξίζει  αύτη  ή  ζωη  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Και  όμως  είναι  καθώς  σου  λέγω. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Άλλα  τούτο  είναι  φρικτόν  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 

Άκουσε  ρ,ε  λοιπόν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αδύνατον  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Σε  ικετεύω  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ό^ι  !  Ό,τι  και  αν  άκολουθητ/ι,  —  και  τί  θά 
γείνγ)  οέν  τό  ηξεύρει  κανείς,  —  πρέπ«ι,  Θεοόώρα, 
νά  τόν  αντιμετωπίσω  έγώ  τόν  Νεβρέδαν,  οιότι,  έπί 
τέλους,  αν  του  λείπη  αύτου  η  τιμή,  δέν  του  λείπει 
δμ,ως  η  τέχνη  'ς  τό  σπαθί  ! 

.ΘΕΟΔΩΡΑ  {ώς  συναισθανόμενη  τήν  ταπείνωσιν  τον 
προστατευτικού  δήθεν  ύφους  του  Έρνέστου  προς  τον  'Ιου- 
λιανόν]. 

Δέν  λείπει  και  του  ανδρός  |Λθυ  καρδιά. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Συμφορά  μου  !  *Π  έγώ  έξηγουααι  κακά,  η  έσύ  δέν 
μ'  εννοείς.  Γνωρίζω  έγώ  την  γενναιότητα  του,  αλλ ' 
όταν  μ.εταςύ  δύο  ανδρών  γείνγ;  [λία  προσβολή  θανά- 
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το  ΑΓΑΛΜΑ  ΤΟΥ  ΠΟΙΕΙΔΟΝΟΣ 
€χ    τοϋ    £ν     *ΛΟι|ναις    Κενιρι/.ού    Μουσείου 


<ιΐ{Λθς  ι{ς  την  ύπόλγ,ψιν  τ,  ίίζ  την  τΐίΑην,  δβν  η[Λπο- 
ρ£ί  κανβΐς  να  ααντευση  τί  θα  συ|Λβτι,  ρ.ητι  ποίος 
άπό  του;  Χύο  θα  ττέσ•/;,  {Λητε  ποίος  θα  σ/•οτώσ-()  τον 
άλλον.  Και  αν  πρόκειται  τώρα  νά  νικησ*Λ|  αυτός, 
αιταζυ  τοϋ  *Ιουλιανοΰ  και  του  Έρνέστου  οέν  έπι- 
όέ/εται  δισταγαον  ή  εκλογή.  {Είλίκρινώς^  άλλα 
μετά  λύπης.) 

ΘΕΟΔΩΙ\\   (πλήρης  ταρα/ής) 


Έσύ 


Όχι 


Ούτε  συ. 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Διατί  ;  .  .  .    *Λν   είναι  ή  τύχη  αου   αύτη.    Κα- 
ν€ίς  δεν  θα  χάτ/)  αν  αποθάνω,  και  ουτ'  εγώ  θα  χάσω 

πολύ . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (αή  δυνα(χένγ,  σχβδον  να  χρατήση  τα  δάκρυα). 
Μη  τα  λέγ-Γ,ς  αυτά,  προς  θεού  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τϊ'    θ'  άφησω  αηπως    έπι    ^ρήζ  ;    τί    φιλίαν  ;    τί 
έρωτα  ;    ΙΙοία  θ*  άκολουθήσ•/)  το  λείψανόν  αου    |/έ 
δάκρυα  έρω^χένης. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  ({λή  κρατούσα  τα  δάκρυα). 
"Ολην  την  περασ^λένην  νύκτα  .  .  .  παρακαλούσα 


τον  Ηεόν  δια  σε  .  .  .  και  λέγεις  οτι  κανείς  .  .  .  Δεν 
θέλω  εγώ  ν'  άποθάνης. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  (μετά  πάθους) 
^Α !   ΙΙροσεύχεται  κάνεις   δι'  όποιον  τύχγ),   άλλα 
κλαίει  δΓ  ενα  (λόνον  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (υιετ'  εκπλήξεως). 
Έρνέστε  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (συνερχό|χενος  εις  εαυτόν) 
Τί  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (άπου.ακρυνο[Αένη) 
Τίποτε  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (δειλώς,  κύπτων  τήν  κεφαλήν) 
Ναί,  .  .  .  σου  το  είπα  και  πρίν,  δεν  ε/ω  τον 
νουν  αου  .  .  .  Μη  ;/.έ  συνερίζεσαι.  [Μένονν  χαΐ  οΐ 
δυο  ΰιωπηλοί^  μακράν  6  μίν  τήξ  ί^,  μή  τολμώντες 
νά  Ιδωύιν  άλλήλονζ.  Αίφνης  ή  Θεοδώρα  δεικνύει 
ηροξ  τήν  ^νραν). 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πάλιν  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (ακολουθών  το  νευίχά  της) 
"Ερχονται  άνθρωποι. 
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ΘΕΟΔΩΡΑ  (βαδίζουσα  πρ^ς  την  Ούραν  καΐ  προσέχουσα).  ΠΕΠΙΤΟΣ 

Και  ζητούν  να  εαβουν  !  Δέν  ηζβύρω  πώς  να  το  'πώ...  καΐ  όαως  πρίζβί... 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (επίσης)  ,               '               ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Αλήθεια  !  Έχΐί  Θεοδώρα  !   {^ε^κνύων  το  δω-  ^Ου^ίΐα  !                π^πίΤΟΣ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  ^^^  γυρίζει  ή  κεφαλή  !  θεέ  [^.ου,  θεέ  μου  !  Ποίος 

Μ»                   '      ♦         '           •  το  εττεοίοιενε  ! 

ε  προστατεύει  η  τψη  (χου  !  ί'  ^                    ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ρ  ,                ,                  '  ,  Τ'        «    ' 

.  ,      τ        »    ..  Ν  Α  ρηγορα  και  παστρικα  !    1 1  συμδαινει  ; 

Δέν  είναι  ο  άνδρας  σου.  ^                            ΠΕΠΙΤΟΣ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  Γ,,,        ρ    ,         χί     '^     ^           '     ι  •Α  •ι     -^ 

Λΐ      ▼        •   »τ^  %       '  Ιισυαδαινει;  Μεγάλη  όυστυνια      Ο    Ιουλιανός 

Δέν  είναι  ο    Ιουλιανός  ;  ν      λ      χ*                  ,       ^λ     ^      ('>       ^             ^       \ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ειτ,αίίε  την  μονο(Λαχιαν.  (Ομιλεζ  λίαν  έ6Χ£ν6μένω$). 

•Όχι.  (Οδηγεί  αυτήν  ^ρος  τά  δε^ιά.)  '"^^^  ^*  ^\;^^•  ^'^'"^  ^?''  '^^^ϊ^  ^Ι^'^',^^  ί^*?- 

ΘΕΟΔΩΡΑ  τυράς,  και  όλοι  (Ααζη  επήγαν  εις  του  Λεδρέόα. 

'ΙΓ        ^              ΛΓ^        '            λ     ^     ^'              5  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Η^νοΐΛίζα  .  .  .    (Ιόταμενη  ηρο   τήζ  ϋ^ρας  καΐ  ^,        -  χτ  /?  '^    ι   » ν^^•    ^ 

.           ^\ϊτ           ,^:^'          ^     ,      ,  Είς  του  Νεδρεόα !    Αλλα  διατί ; 

ίχετεντιχωζ:)  Ιίαραιτησου    απο   την  (Λθνο[Λα7ΐαν  !  ^         Γτι?ιιΐΓΓΓ^ν 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  .    .         ΠΕΠΙΤΟΣ 

,Α--Λ'            ΐ''                •         '         '  Στάσου  να  ίοής  !    Το  ήθελε  καί  καλά  ό  Ίουλια- 

Αφού,  σου  λέγω,  μι  το  νερι  μου  το  πρόσωπον  '     ιιτ       »    .    *     , 

^                   *       '            Λ.  Γ    *                Γ  ^^ς^    ]-[γ^  ωσάν  χείμαρρος    και   παρέσυρε  αντιροτ,- 

0ΕΟΔΩΡΑ  ^^'^'  αντιστάσεις,  δλα,  δλα  !  .  .  . 

Δέν  το    έγνώριζα  .  .  .  {Μετ'  άπελπιόύχς,  έννο-  ^          ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

οϋόα    8^^    αδύνατος    πάς    6νμβφα6μό$).   Λοιπόν  ^^Υ^»  τελείονε  ! 

φ^γ£  !  ΠΕΠΙΤΟΣ  (διακοπτόμενος  καΐ  βαδίζων  προς  το 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  β*^^«  "^^  σκηνής). 

Να  φύγω  !  Αναβαίνουν  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Δι'  εμένα  !  Δι*  εκείνον  !  . .  .  ΔΓ  δνομα  του  θεού!  Ποίοι  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (μετ'  άγανακτήσεως)  '                     ΠΕΠΙΤΟΣ 

Να  μέ  άποστραφγίς  ...  το  εννοώ!   Άλλα  να  με  Αυτοί  .^.  .  Τον  φέρουν  σηκωτά.   (Επανερχόμενος 

περιφρονης,  δ/ι  !  ^9^9  ^ον  Έρνεότον). 

ΘΕΟΔΩΡΑ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Μίαν  λέζιν  ακόμη.    Είναι  οί  μάρτυρες  σου  ;  Αϋ  τρομάζουν  τα  λόγια  σου  !  .  .  .    Είπε  μου.  ,  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  γρήγορα.  (Αρπάζων  έχ  του  βραχίονος  τον    ΠεπΙ- 

Δέν  είναι  ακόμη  ώρα.  τον  όνρει  αύτον  πρ6ς  τά  Ιμπρο6^εν  τής  όχηνής). 

ΘΕΟΔΩΡΑ  ΠΕΠΙΤΟΣ 

Ιο  ορκίζεσαι  ;      ρ^^^^^-,^  Τον  εβίασε  να  μονομα/ησουν.  Δέν  ημπορούσε  να 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ,^  άλλέως.  «Καλά.  Και  τους  δύο»,  λέγει  ό  Νι- 

Ναί,  Θεοδώρα.  -Μέ  αποστρέφεσαι  ;  ^μ^^^    ^^^^  Ιουλιανός  ήλθε  εδώ  .  .  .  να  σ  εύ|ττ,. 

^^^^"'^'^  Ό  ύττηρέτης  σου  κλειδόνει  την  θύραν  και  λέγει  ότι 

^      *             η,^,τΐΓη.^%^  /.τ»•   Α    χ  ίγείζ  ίδώ  μίαν  κυρίαν  και  ότι  δέν   δένεσαι    χανένχ, 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (έξωθεν  .  ^   Τ       •    " 

κανένα 

Πρέπει  να  τον  ιδώ  !  ΕΡΝΕΣΤ(;Σ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (προς  την  ΘΕΟΔΩΡΑΝ)  Και  τότε  ; 

Γρήγορα  !  ΠΕΠΙΤΟΣ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  *0  Ιουλιανός  καταιβαίνει.   «Τόσον  το    καλλίτε- 

ΝΛί.{Εΐ6ίρχεται  εΙς  τοπρος  τά  δφά  δωμάτιον).  ρον»  λέγει.  «Ίδικη  μου  όλη  η  ημέρα».  Και  αυτός, 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (έξωθεν).  ό  Νεβρέδας,    οί  μάρτυρες,    ό  πατέρας  μου,    κ*  εγώ 

θά  μου  έναντιωθης  !  που  ήλθα  έκ  τύχης,  όλοι  επάνω  .  .  .   *ζεύρεις  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

*Α  !     *Η  συκοφαντία  επιβάλλεται  και  το  άμάρ-  Και  έαονοαάνησαν  ; 

τημα  αληθεύει.  "       ΠΕΠΙΤΟΣ 

"  Μέ  λύσσαν  !  Μέ  μανίαν  !   Ωσάν  άνθρωποι  άδιάλ- 

ΣΚΗΝΗ   ΟΓΔΟΗ  λακτοι,  αποφασισμένοι  να  πάρουν  την  ζωην  ό  ίνας 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  καΐ  ΠΕΠΙΤΟΣ,  (άσκεπης  οίτος  καΐ  λίαν  '^^'^  *^^^^  • 

συγκεκινημένος.)  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

ΠΕΠΙΤΟΣ  Και  ό  Ιουλιανός  ;  .  .  .  Όχι  !  .  .  .   Αδύνατον  ! 

Πήγαινε  ς  τον  διάβολον  !  .  .  .  Θα  εμβω  ! — Έρ-  ΠΕΠΙΤΟΣ 

νέστε  !  .  .  .   Έρνέστε  .  .  .  Νά,  έρχονται  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τί  τρέχει  ;  Ποίος  άπο  τους  δύο  ;  .  .  .    Είπε  το  σιγά. 
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ΠΕΠΙΤΟΣ 

Άπ'  έΧώ  ! 

Ι  Εισέρχονται  έκ  του  βάθους  της  σκηνής  6  ΣΕΒΗΡΟΣ 
και  6  ΡΟΥΕΔΑΣ  ύποστηριζοντες  τον  ΙΟΥΛΙΑΝΟΝ 
πληγωμένον.) 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Κύριι  τών  Δυνά[Λ£ων  ! 


ΣΚΗΝΗ  ΕΝΑΤΗ 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  ΣΕΒΗΡΟΣ, 
ΠΕΠΙΤΟΣ  χαΐ  ΡΟΥΕΔΑΣ. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (δρμα  κλαίων  πρί)ς  τ6ν  'ϊουλιανόν). 
Ιουλιανέ !  ΕυΕργέτα  μου  !  .  .  φ(λ6  ρ.ου  !  .  .  πα- 
τέρα (Λου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (με  φωνήν  έξησθενημενην). 

Έρνέστε !  .  . 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Πηγαίνωμεν  γρήγορα. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Πατέρα  μου  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Τον  καταβάλλει  ό  πόνος  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έξ  αιτίας  μου  ... 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Όχι  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Έξ  αιτίας  μου  !  Συγχώρησε  με  !  {Κλίνων  τήρ 
χ^φαλήν  ένώηιον  τον  ^Ιουλίανοϋ,  τον  δΛοίον  λαμ- 
βάνει τ^ν  δε^ίάν), 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Τί  να  σέ  συγχωρήσω  ;  "Εκαμες  το  χρέος  σου  .  .  . 
χ'  εγώ  το  ίΧικόν  μου. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Που  έχει  κρεβάτι;  ί^ΑφίνΒΐ  τόν'Ιονλίανόν'  τόν 
άνχιχα^ΐ6χ&  6  ΠεηΙχος), 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (νεύων  πρί>ς  την  εις  τλ  δεξιά  θύραν). 

Εκείνα  τον  βάλωμεν.  , 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (έκτος  εαυτού,  άπειλητικώς). 

"Ω  Νεβρέδα ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Μη  ανοησίας  !  *Η  θέλεις  να  τον  άποτελειώσνις  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
^Ανοησίας !  θα  το  ίδ^ς !  "Ω  !  {παράφορος,  δρμά 
πρΙ>ς  τό  βά^ος  της  6χηνης).  Δύο  μάρτυρες  !  .  .  Εί- 
ναι δικαίωμα  μου  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (διευθυνόμενος  πρ6ς  τα  δεξιά). 

Εις  τό  δωμάτιον  έκεΐ,  είς  τό  στρώμα  του  .  .  . 

ΕΡΝΚΣΤΟΣ  (ϊσταται  εμβρί^ντητος 

εις  το  ^άθος  της  σκηνής). 

Που; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Μέσα  έκει. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Ναί. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (τρέχει  και  ισταται  ενώπιον 
της  θύοας  του  κοιτώνος). 

(Οί  ύποστηρίζοντες  τον  'Ιουλιανον  μένουν  έκπληκτοι). 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
Πώς!  *Αρνεισαι  !  .  . 


ΠΕΠΙΤΟΣ 
"Εχασες  τα  λογικά  σου  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
"Ανοιξε!  Δέν  βλέπεις;   Αποθνήσκει. 

ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ 
Τί  λέγει ;  .  .  .    Δέν   θέλει  !  .  .  .    (Αναόηχώνεται 
καΐ  βλέπει  τ6ν  'Ερνέϋτον  μϊ  εΗπλη^ιν). 
ΡΟΥΕΔΑΣ 
Δέν  καταλαμβάνω ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Ούτ'  έγώ ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αποθνήσκει ! . .  καί  με  ζητεί  .  .  .  καΐ  υποπτεύε- 
ται !  ...  Ώ  Ιουλιανέ  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
θ'  άνοίξγις  !   ('βθ'^Γ   τίιν   θυραν,  Άνωθεν  τ&ρ 
ωμών  τον  ^Ερνεότον,  Ή  θ'ύρα  ανοίγει  καϊ  παρόν- 
6ΐάζεται  ή  Θεοδώρα). 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
θεέ  μου  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  χαΐ  ΠΕΠΙΤΟΣ 
Εκείνη  ! 

ΡΟΥΕΔΑΣ 
Μία  κυρία ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (δρμώσα  προς  τον  συζυγών  της). 
Ιουλιανέ  μου  1 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Ποία  είναι ;  ή  Θεοδώρα !  (^Απω^6ας  «ύτήι/  ίίά 
νά  Ιδ•η  το  πρόόωπόν  της,  ΐόταται  προς  6τιγμί^ν 
έπΙ  τ&ν  ποδών  τον,  άπαλλαόόόμενος  βιαίως  τον 
ότηρίγματος  τοϋ  Πεπίτον  καΐ  τον  Ρονεδα^  εκφω- 
νεί το  &νομά  της,  καϊ  πίπτει  κατά  γης  άναίό^^τος). 

['Έπεται  συνέχεια] 


Η  Ζωη  έν  Αθήναις} 


ΠΡΩΤΟΜΑΓΙΑ 


—  ΑΓ,  τί  λέτε,  παιδιά,  πάμε  χαΊ  μβΤς  λιγάκι  στ^ 
Μάη  ; 

Οί  τέσσαρες  φίλοι  έκάθηντο  εις  το  ύπέστεγον  του 
καφενείου  Χαραμί},  την  έσπέραν  τί)ς  παραμονί];,  και 
εχινον  τον  καφέν  των,  κατά  το  σύνηθες.  *Η  κίνησις  του 
κόσμου  στοιβαζομένου  εις  τα  τραμ  ή  διερχομένου  έφ* 
αμαξών  άνθοστολίστων,  εκίνησε  και  αυτών  τών  δυςκί- 
λων  την  ορεξιν  να  υπάγουν  εις  την  εξοχήν,  ή  δε  προ- 
τασις,  την  οποίαν  Ικαμεν  6  ζωηρότερος, —  «ΐς  άπο  ετών 
τελειόφοιτος  τί}ς  Νομικίίς,  ονομαζόμενος  Ανδρέας, — 
^τυχεν  αμέσως  επιδοκιμασίας. 

—  Πάμε. 

—  Ναί,  πάμε  νάν  το  ιδώ  κι*  αυτό,  εΐπεν  ό  Γεωρ- 
γός, επαρχιώτης  ό  όποΤος  δέν  ειχεν  ίδεϊ  ακόμη  την 
πρωτομ.αγιαν  τών  *  Αθηνών. 

Μόνον  ό  Νϊκος,  αν  καΐ  ως  ^έπορτερ  υποχρεωμένος 
να  περιγράψγ;  αδριον  την  έορτήν  εις  την  εφημερίδα 
του,  δέν  είχε  πολλήν  ορεξιν  νά  την  Γδη. 

—  Ουφ,  τα  Γδια  και  τα  Γδια  κάθε  χρόνο,  βαρέθηκα ! 
*Αλλ*  έν  ω  ελεγεν  αυτά,  ήγείρετο  συγχρόνως  —  τί 

να  κάμγ; ; — και  ήκολούθει  τους  φίλους  του,  οί  όποΤοι 
έξεκίνησαν  και  μέ  'όλην  μάλιστα  την  έαρινήν  και  άθη- 
ναϊκήν  των    νωθρότητα,  ήρχισαν  να    τρέχουν  δια    να 
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προφθάσουν  το  τρχμ  των  ΙΙατησ{ων,  το  5ποϊον  έσφυ- 
ριζε  τήν  στιγμήν  έκεινην  χατάμεστον  νάναχωρήσ*/;. 

Ευρον  μετά  δυςκολι'ας  Οέσιν  εις  τον  έξώστην  πλη- 
σίον του  άμαξηλάτου.  Το  ταξείΒιον  δεν  ήτο  πολύ  ευ- 
χάριστον.  Ή  σχόνη  τί!ς  όδου  Πατησίων  έξεγειρομένη 
έχ  τ^ίς  μεγάλης  χινήσεως  ποδών  χαΐ  τροχών  τους 
άπέπνιγεν  ήσαν  στρυμωγμένοι,  άχίνητοι,  μόλις  ε'.μ- 
πορουντες  άπο  χαιρου  εις  χαιρον  να  βήχουν,  προς  έπ•!- 
μετρον  δε  5  Ανδρέας  έχινδύνευσε  να  χάση  τα  ρέστα 
άπο  ενα  πεντόφραγχον,  το  όποΤον  έδωσεν  είς  τον  όδη- 
γον  δια  τα  εισιτήρια,  πράγμα  το  οποίον  έχείνος,  ασθε- 
νούς μνήμης  άνθρο^πος  φαίνεται,  δέν  το  ένεΟυμείτο 
χατοπι  διόλου,  εως  ου  τον  ήνάγχασαν  να  το  ένθυμηΟή 
οί  τέσσαρες  φίλοι  με  τας  φωνάς  των. 

Τέλος  πάντων  ΙφΟασαν  χαΐ  χατήλΟον  είς  ένα  χί;πον 
έχει,  του  όποιου  δέν  α^^οί^^ρχψω  το  πομπώδες  όνομα, 
διότι  σχοπός  μου  δέν  είνε  να  δυςφημήσω  τον  έντψ.ον 
ίδρυτήν  χαΐ  να  ελαττώσω  τήν  πρωτομαγιάτιχην  πελα- 
τείαν  του.  Πάρα  τήν  εΓσοδον  χόσμος  πολύς  περιεχύ- 
χλονε  μ.ιχρΌν  τραπέζιον,  έπι  του  6'::ο{ο\>  παιδία  τίνα 
έχ  του  προαστείου  έπώλουν  άνθη.  Έξεπλάγησαν  χατ' 
αρχάς  οί  τέσσαρες  φί>.οι  πώς  τόσος  χόσμος  φιλανΟής 
δέν  έξήντλει  αμέσως  το  ολίγον  εμπόρευμα  του  τρα- 
πεζίου.  Άλλ'  άμα  έπλησίασαν  χαΐ  έςήτασαν  χαλλί- 
τερα,  ή  απορία  των  έλύθη.  Οί  μιχροΊ  έμποροι,  οχι  εύ- 
συνειδητότεροι  τών  μεγάλων,  έδιδον  άντι  εΓχοσι  λε- 
πτών, άπόπειραν  ανθοδέσμης  συγχειμένης  άπο  το  ήμισυ 
τριαντάφυλλου  χαι  το  Ιν  τρίτον  χλωνίου  πασχαλέας. 

—  Βρε  τους  μ.ασχαράδες,  είπεν  ό  επαρχιώτης*  χαλ- 
λίτερ*  αγοράζω  ναπολεόνια  .  .  . 

Έντ'ος  του  χήπου  το  πλ^ίθος  ήτο  μέγα.  ΈτελεΤτο 
εορτή '  τα  όργανα  έπαιζαν  θορυβώδη.  Τα  φυλλώματα 
τών  χαχεχτιχών  δενδρυλλίων  προςελάμδανον  φαντα- 
στιχήν  όψιν  υπο  το  φώς  τών  φανών,  έχτάχτως  πολλών 
άπόφε,  άλλ*  οχι  χαι  τηλαυγών.  Τα  τραπέζια  ήσαν 
πλήρη.  "Ανδρες,  γυναϊχες,  νέοι,  νέαι,  παιδία.  Γέλω- 
τες, χτυπήματα,  φωναί-  Ή  χυχλοφορία  δύςχολος  δια 
τών  στενών  διόδων.  Οί  φίλοι  μας  έπι  τέλους  άνεχάλυ- 
ψαν  μεριχα  χαθίσματα  χενα  χαι  έτρεξαν  χαι  τα  χατέ- 
λαδαν.  'Έτυχε  νά  τους  Γδη  είς  υπηρέτης  χαΐ  σπεύσας 
τους  έφερεν  εν  τραπέζιον.  Αυτή  ήτο  ή  μόνη  αυθόρμη- 
τος περιποίησις,  τγ}ς  οποίας  έτυχον  είς  τον  χί5πον  έχεΤ- 
νον.  Ό  υπηρέτης  έχεϊνος  έςηφανίσθη  χαι  δέν  άνεφάνη 
πλέον  προς  τα  μέρη  έχεΤνα. 

Και  ήρχισε  τότε  6  άγων,  ό  μέγας  χαι  φοδερΌς  άγων 
τών  διψώντων,  τών  εχόντων  άνάγχην  ολίγου  ζύθου, 
ολίγου  ^ητινίτου,  ολίγου  ύδατος.  "Ηρχισαν  να  χτυποΰν 
με  τάς  {ϊάδδους  των,  σίγα  χ^τ*  αρχάς,  δυνατώτερα  χα- 
τόπιν,  δυνατά  χαι  όλοι  μαζί  τελευταϊον.  Άπετέλουν 
συναυλίαν  χαταχθόνιον,  άλλ'  έπνίγετο  έντος  το5  θορύ- 
βου του  χήπου.  Ούτε  φωνή  ούτε  άχρόασις.  Ενίοτε 
διήρχετο  πλησίον  των  χάνεις  υπηρέτης,  ^υπαρός, 
άγροΤχος,  αυτοσχέδιος.  Τον  έχραζαν, 

—  *Αμέεεεσως  !  άπήντα  χα'ι  έςηφανίζετο  τρέχων, 
χωρΊς  νά  έπιστρέφη  πλέον. 

Και  είτα  άλλος  χαι  ά>»λος.  Και  οί  χτύποι  έξηχο- 
λούθουν  χαι  αϊ  σχηναι  έπανελαμδάνοντο.  Οί  φίλοι 
ήσαν  φουρχισμένοι,  άλλ'  ηρχισαν  χαι  να  γελούν.  'Γο 
πράγμα  χατήντα  άστεϊον  χαι  πόσοι  άλλοι  είς  όλον  τον 
χί;πον  ομοιοπαθεϊς  .  .  . 

Παρ^ίλθον  τρία  τέταρτα  άπο  τής  εισόδου  των,  όταν 
χάποια  Μοϊρα  τους  εύσπλαγχνίσθη  χαί  τους  έστειλε 
τέλος  πάντων  ενα  ύπηρέτην,  ό  όποιος  ηύδόχησε  νά 
τους  έρωτήση  : 

—  Τί  αγαπάτε ; 
• —  Μπύρα. 


—  Πόση  ; 

—  Μια  όχά  χαι  τέσσαρα  ποτήρια. 

Μετά  Ιν  τέταρτον  τ%ς  ώρας  άχόμη  ήλθεν  ή  οκά, 
άλλα  με  τρίοί  μόνον  ποτήρια. 

—  Ενα  ποτήρι  άχόμη,  παιδί  μου  ! 

—  Άμέεεσως  !  απήντησε  σπαραχτιχώς  το  παιδίον. 
*Αλλ'  έπερίμεναν  πολύ,  χωρΊς  να  έλθη  το  τέταρτον 

ποτήριον.  'Κχτύπησαν,  τίποτε.  Απεφάσισαν  λοιπόν 
να  οικονομηθούν  με  τα  υπάρχοντα  και  τα  έγέμισαν  με 
τον  ζυθον.  *Αλλα  μόλις  τον  έφεραν  είς  το  στόμα  οί 
τρεις,  —  ό  ρέτζορτερ  ήτο  ο  ευτυχής  τέταρτος,  5  όποιος 
είχε  μείνει  έξω,  —  έμόρφασαν  οικτρότατα.  Ό  ζΟθος 
ήτο  νερωμένος  κατά  τα  τέσσαρα  πέμπτα  τουλάχιστον  — 
ήτο  δηλαδή  μ.έ  ά^.λους  λόγους  ήτοι,  'έν  αηδές,  βρωμε- 
ρΌν  και  άκριδόν  νερόν. 

—  Βρε  τους  μ,ασκαράδες  !  είπεν  ό  επαρχιώτης*  δέν 
Ίζέρ'^α^κε  καλλίτερα  νερό  !  θα  ^ζύρΛ^ε  τουλάχιστον  τί 
πίνουμε  και  δέν  θα  πληρο)ναμ.ε.  Κα'ι  ποΤος  το  ξέρει 
πόσο  θά  μας  ζητήσουν  απόψε. 

Και  έκτύπησαν  νλ  ερωτήσουν  πόσον  έχει  και  νά  πλη- 
ρώσουν τον  ζυθον,  τόν  όποΤον  κάνεις  δέν  έτόλμησε  να 
πίη  καινά  ζητήσουν  άντ'  αυτού  τέσσαρα  ποτήρια  ύδα- 
τος καθαρού.  Άλλ*  εννοείται  ότι  υπηρέτης  δέν  έφάνη 
και  τότε,  ούτε  ύπήρχεν  έλπ'ις  καμμία  νάναφανή.  Έκτύ- 
πησαν και  πάλιν,  έκτύπησαν  πολύ  δια  νάναπαύσουν 
τήν  συνείδησίν  των — τίποτε. 

—  *  Απελπισία,  πάμε  !   είπεν  6  Ανδρέας. 

—  Πάμ.ε,  είπεν  ο  {^έπορτερ. 

—  Χωρίς  νά  πληρώσουμε;  ήρ(•)τησενό  έπαρχιιοτης. 

—  Άμ'  θέ>νθυν  και  πληρωμή  γιά  τα  μαρτύρια  που 
μάς  έκαμαν  έως  τόρα  νά  τραβήξοιμε  !    Πάμε,  αδελφέ  ! 

Το  σχέδιόν  των  ήτο  νά  φύγουν  απλήρωτοι,  χωρίς  νά 
τους  έννοήση  κανείς.  Αυστηρώς  έξεταζόμενον  δέν  ήτο 
πολύ  τίμιον  το  πράγμα*  άλλ'  ό  χαρακτήρ  τής  άστειό- 
τητος  εξαλείφει  πολλάκις  τον  χαρακτ/,ρα  τής  ατιμίας, 
ή  τουλάχιστον  του  άπρεπους.  Το  ψυχολογικόν  αυτς 
σύμπτωμ.α  παρατηρείται  συχνά  είς  τήν  κοινωνίαν  μας, 
φαίνεται  δέ,  αν  και  άνεξήγητον,  οτι  θά  έγεννήθη  όμου 
μέ  τήν  άνθρωπίνην  κοινωνίαν. 

Και  χωρίς  νά  φιλοσοφήσουν  διόλου,  φοβηθέντες  μό- 
νον ολίγον  και  παρατηρήσαντες  μήπως  τους  βλέπη  κα- 
νείς, οί  τέσσαρες  φίλοι  εύρήκαν  τήν  κατάλληλον  στιγ- 
μήν και  ήγέρθησαν  .  .  .  "Εκαμαν  ολίγα  βήματα  κα: 
ήνώθησαν  μετά  του  πλήθους  είς  τήν  δίοδον.  •  Έσώθη- 
σαν.  Άλλ*  ή  ενοχή  των  δέν  τους  άφήκε  νά  ησυχάσουν. 
Έξηκολούθησαν  εσπευσμένοι  τον  δρόμον  των  δια  τοΟ 
πλήθους  προς  τήν  έξοδον,  χωρίς  νά  τολμήσουν  νά  κυτ- 
τάξουν  οπίσω  των,  νομ.ίζοντες  ότι  τους  κυνηγούν  —  αΓ, 
ήτο  ή  πρώτη  φορά  που  έπαιζαν  αυτό  το  παιγνίδιον  είς 
τήν  ζωήν  των,  μηδέ  του  ρεπόρτερ  εξαιρουμένου,  —  κα: 
μόνον  όταν  ευρέθησαν  είς  τήν  όδόν,  άνέπνευσαν  ώς  άν- 
θρωποι άσφαλισθέντες  και  άπο  μεγάλον  κίνδυνον  σω- 
ζόμενοι. 

Και  ώς  έξήρχοντο  άνά  είς,  συνηνώθησαν  και  οί  τέσ- 
σαρες έκεϊ  έξω  και  έκυττάχθησαν  πρώτην  φοράν  μ^τά 
το  πραξικόπημ.α.  Ήτο  μία  εύμορφη  στιγμή.  Τους 
έπιασαν  κάτι  γέλοια  και  τους  τεσσάρας,  μα  κάτι  γέλια 
που  δεν  ημπορούσαν  νά  βαστάξουν.  Οί  διαδάται  έγύρι- 
ζαν  και  τους  έβλεπαν.  Τί  έπαθαν  αύτοΊ  πού  γελούν  έτσι: 

Λιήρχετο  τήν  στιγμήν  έκείνην  συρίζον  εν  τραμ  χα- 
τάμεστον. Εννοείται  άτι  έπροτίμησαν  νά  υπάγουν  μέ- 
χρι τής  Πλατείας  τής  Ομονοίας  πεζή.  Καθ'  όδόν  τα 
έλεγαν  και  έγελουσαν.  Ο  επαρχιώτης  είπεν  ενα  πλή- 
θος αστεία — τα  όποϊα  δέν  τολμώμ.εν  νά  έπαναλάδωμεν 
έδώ, — και  έπι  τέλους,  καθ'  ήν  στιγμήν  έπανεύρισχε 
το  κάθισμα  του  είς  τό  καφενεϊον  Χαραμή, 
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—  Μωρέ  μπράβο,  είττΐν,  ώραΐα  εορτάζετε  οί  Αθη- 
ναίοι τήν  τιρωτομαγιά. 

—  Δύ;χολος  είσαι,  χαϋμένε,  χ,αΐ  άχάριοτος,  άχήν- 
ττ,σεν  ό  ^έπορτερ,  λίγο  γελάσαμε  ; 

αντίλαλος 


ΦΙ  ΑΙ  κ  Α     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Άγαηϊΐτύ  μον, 

Τής  ζωής  τίηοτΒ  β^ν  {ϊνε  τιαΧό^  τίτίοχΒ  χακό*  δΖα  να  τά 
Χατ{»ενονμί  χ*  δλ«  να  τα.  τρίμονμε'  βρύση  ζωής  οΧα  Β(ν  (ΐνι 
καϊ  ηηγη  ^'ανάτον  μαζί ;  Στα  χ^ρια  τής  Αοτιονατας  χαΐ 
τ  ά^^άνατο  νερό  φαρμαχί  γίνεται.  Σε  κάποιο  άπό  τά  με- 
σαιωνικά μας  ηοιηματα  μια  μα/£<7<τα  μυρίζει  μ  ?να  μήΧο 
?να  ηαΧΧηαάρι'  χι  αυτό  ηε^αίνει'  ηερνάει  μιά  >ίόρη,  ηαίρ- 
νει  άπό  τον  χόρφο  τοϋ  νεηρον  τό  μήΧο,  τόνε  μυρίζει  χαΐ 
τί}ν  ανασταίνει,  μΐ  τό  μήλο  πάΧι.  Σαν  τό  μήΧο  τής  μάγισσας 
6  κόσμος  εϊνε.  Μ6ς  το  Χέει  %ι  6  ξακουστός  6  ζωγράφος  6 
"^ΐΧμας  Ταβέμας,  ΈγγΧίζος,  άπό  γένος  ΌΧΧανδικό.  Χρόνια 
%αΙ  χρόνια  τώρα  φημίζεται  /ιά  τη  μεγάΧη  τέχνη  τον,  την 
τέχνη  ηοΰ  ταιριάζει  την  τΐοιητιχη  μΐ  την  ίστορικην  άΧη- 
9'εια — δνό  στοιχεία  κάποτε  $νσκοΧοσνμβίβαστα — χωρ)ς  να 
ζημιόνι^  μήτε  τη  μια  μήτ/•  την  &ΧΧη.  Κι  α'ύτός  ά/απαίΐ  καΐ 
χννηγάει  τά  περασμένα"  πίσω  πι  αυτός  γυρίζει  γυρεύοντας 
την  Εύριδίκη  του'  ιιά  ή  Εύριδίκη  δεν  του  ξ,εφενγει'  την 
ανασταίνει  άπάνου  στό  πανί  μΐ  τό  κοντύΧι  του.  Κι  6  εμ- 
πνευσμένος αυτός  τεχνίτης  την  Ιστορία  τη  σέβεται,  καϊ  με 
φροντίδ'  αρχαιολόγου  κυττάζει  νά  παραστήσ^  καϊ  τά  πα' 
ραμιχρα.  Κανείς  όμως  δεν  τόνε  φτάνει  στη  ζωγραφιά  των 
ά'ψύχων,  αν  εΙνε  τίποτ*  αψυ;ι;ο  <ίτή  φυ<τη  καϊ  στην  τέχνη 
*Η  δύναμη  τον  εΙνε  στά  μάρμαρα,  στά  πετράδια,  στά  νφά- 
σματα'  σΐ  δ,τι  ακριβό,  πολύτιμο,  λαμπερό.  Στό  φετεινό 
Σα  λόνι  τοϋ  Παρισιού  ίστειλε  τά  Ρόδα  τοϋ  ^Ηλιο- 
γ  ά  βα  λ  ον'  καϊ  γι  αυτά  ^έλω  νά  σον  ειπώ.  ξέρουμε  πώς 
ό  τύραννος  ξεφάντωνε  πολλίς  φορές  μΐ  τέτοιο  τρόπο  :  Σε 
τραπέζι  έπροσκαλονσε  φίλους  καϊ  δικούς,  άντρες  κιά  γν- 
ναζκες'  κ'  έκεΐ  που  γλεντοκοπούσαν,  άνοιγαν  άπό  πάνον 
οΐ  καταρράχτες  τοϋ  παλατιού,  κ'  ϊπεφτε  στους  άνθ^ρώπονς 
άπάνου  κατακλυσμός  άπό  λουλούδια"  κ  εκείνοι  πρώτα  γε- 
λούσαν, κ  ύστερ*  απορούσαν,  κ  ύστερα  ταχαναν,  κ  ύστερα 
έτρόμαζαν,  κ  {^(ΤΤίρα  ίπάλευαν,  κα\  στό  τέλος  ϊπεφταν 
σκασμένοι,  πνιγμένοι  άπό  την  άν^οτρικυμία,  μέσα  στον 
ωκεανό  τόν  απαλό,  τό  σιγαλό,  τό  μοσχοβολισμένο,  καϊ  τόν 
αχόρταγο.  Ό  "Αλμας  Ταδέμας  ανάστησε  τη  φοβερή  σκηνή 
στά  Ρόδα  τ  ο  ύ  *Ηλ  ι  ο  γ  ά  β  αλο  υ  μι  όλη  τή  λαμπρό- 
τι^τα  τοϋ  κοντυλιοϋ  του,  μι  όλη  τή  γνώση  τής  εποχής,  *'Ετσι 
περιγράφει  κάποιος  κριτικός  τήν  εΙκόνα  :  '^κ'Αγάλια  ά/άΧια 
πέφτ'  ή  άν^οβροχη'  τά  πέταλ*  άνεμογυρίζονν  σάν  ελαφρά 
πούπουλα  κ  *  εΙνε  χαρά  θεού  νά  τά  βλέπτ^ς.  Άλλ  *  ϊξαφνα  ή 
βροχή  δυναμώνει,  καϊ  λίγο  λίγο  τά  ροδόφυλλα  σκεπάζουν 
τραπέζι,  κρεβάτια,  προσκέφαλα,  γεμίζουν  τά  ποτήρια,  στρα- 
βώνουν τά  ματίύί.  ΟΙ  χαροκόποι  ξαφνίζονται,  κυττάζονται 
τρημασμένοι,  παύουν  τά  γέλοια,...  ανατριχιάζουν...  ή  βροχή 
^ητΧα<7(α{;£ται'  σκοταδιάζει'  τότε  τους  πιάνει  6  φόβος'  λα- 
χανιασμένοι, κάνουν  νά  σηκωθούν,  δ^  μπορονν'  κι  ακόμα 
μεγαλών'  ή  ροδοποντή,  τους  σνντρίβει'  βλέπεις  χέρια  γε- 
μάτα βραχιόλια,  κι  άν^οστιφάνωτα  κεφάλια  νά  προβάλλονν 
μέα*  άπό  τά  ρόδα'  καϊ  στό  τέλος  δεν  τά  ξεχωρίζεις  τά  ^ν- 
ματ'  άπό  τά  μνι{ματα  ...» 

^^ν  τήν  είδα  τήν  εΙκόνα  —  πού  νά  τήν  ιδώ  !  —  *Αλλά 


σκορπίζει  τόση  ποίηση,  κ'  ή  ποίηση  της  κρύβει  τόσο  βα^ύ 
νόημα,  ώστε,  ςρται^ίΐ  κανείς  νάχτ^  κάποια  φαντασία,  καϊ 
μόνο  νά  τήν  άκο  ύ  σ  'η,  νοιώ&ει  περίσσια  συγκίνηση.  Καλά 
εϊνε  τής  τέχνης  τά  ίργα  ηοϋ  θαμπώνουν  τά  μάτια  καϊ  γλυ- 
καίνουν τ  αύτιά'  άλλα  ^)'ψηλότερα  πολν  στέκοντ*  έκεϊνα 
πον  σοϋ  ζνπνοννε  τήν  'ψνχή  καϊ  σοϋ  κινούν  τή  σκέ\^)η'  μό- 
νον οι  μπακάληδες  δ'^  μπορούν  νά  καταλάβουν  τό  μί/αΧ^ίο 
των,  κι  ο<7θ£  αισθάνονται  μπακάλικα.  Τά  ρόδα  καϊ  τά  λιον- 
τάρια !  ποια  εϊνε  τά  φοβερώτερα  καϊ  ποια  τά  ώραιότερ*  άπό 
τά  δύο  ;  καλά  καλά  δίν  τό  ξέρεις,  άνθρωπε.  Τό  ρόδα  τοϋ 
Ίίλιογάβαλον  . . .  ποτϊ  δεν  (διάβασα  θλιβερώτερο,  σκοτει- 
νότερο ποίημα'  μοϋ  άρχονται  δάκρυα  στά  μάτια. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 


ΕΞ   ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ 


Η  ΜΑΓΕΙΑ  ΚΑΗ)ΠΝΔΟΙ  ΦΑΚ1ΡΑΙ 

Όλόχληρος  ο  χόσμος  ένασχολεΤται  περί  τα  πνευ- 
ματιτΓίκα  φαινόμενα.  Έν  τούτοις  όμως  α!  ήμέτε- 
ραι  Τνολιτισμέναι  -/ώραι  τΨ,ς  τοιαύτης  επιστήμης  ελά- 
χιστα γνωρι'ζουσι,  τα  δε  ύπ'  αυτών  τελούμενα  βεβαίως 
το  μει${αμ.α  προχ,αλοΟσι  των  θαυματουργών  τΨ^ς  άπω- 
τέρας  *Ανατολί!ς.  Ό  'Αμ,εριχανος  καθηγητής  Κέλλαρ 
έπΙ  μαχρΌν  ζήσας  έν  τή  'Ινδιχή  έμελέτησεν  έπΙ  δεκα- 
πέντε όλα  ετη  τα  πειράματα  τών  Φαχιρών.  *Αν  μη  έγνω- 
ρίζαμεν  το  επάγγελμα  του  Κέλλαρ  και  τήν  χαράκτη ρί- 
ζουσαν  αυτόν  ειλιχρίνειαν,  μετά  δυσπιστίας  θ'  άπεδεχό- 
μεΟα  τα  ύπ'  αύτου  διηγούμενα,  διότι  πραγματικώς  πρό- 
κειται περί  γεγονότων  ανεξήγητων.  Έν  πρώτοις  ό  Κέλ- 
λαρ διακρίνει  μεταξύ  τών  κοινών  θαυματουργών  τών 
πλανωμένων  εΙς  άπάσο'ς  τας  πανηγύρεις,  τους  Φακίρας 
τής  άνεπτυγμ,ένης  τάξεως,  οΓτινες  μ.όνον  εις  εκτάκτους 
περιστάσεις,  οίον  εις  τήν  στέψιν  πρίγκηπός  τίνος,  τας 
έορτας  Μαχαραγιά,  τήν  μεγάλην  έορτήν  Μοχορούμ, 
ώς  και  κατά  τήν  έλευσιν  τοΟ  πρίγκηπος  τής  Ουαλίας 
έπιδεικνύουσι  τήν  τέχνην  των.  Μόνον  περί  τών  τελευ- 
ταίων τούτων  ομιλεί  εις  Ιν  τών  τελευταίων  τευχών 
εγκρίτου  περιοδικού,  τής  Βορειαμερικανικής 
Επιθεωρήσεως*  και  ιδού  ακριβώς  πώς  ούτος  διη- 
γείται τα  συμβάντα  : 

«  Κατά  τήν  άφιξιν  τού  πρίγκηπος  τής  Ουαλίας  εις 
Καλκούτταν  τον  χεψ.ώνα  του  έτους  1875-1876,  με- 
γάλαι  εδόθησαν  έορταί.  Πλην  άλλων  δε  έν  τή  μεγάλη 
πλατεία  τής  Καλκούττας  ενώπιον  τοΟ  πρίγκηπος  τής 
Ουαλίας  και  50,000  περίπου  θεατών,  γηραιός  Φακίρης 
έτέλεσε  το  εξής  πείραμα.  Ό  Φακίρης  άφου  έχαιρέτισε 
τον  τζρί'^χτ,τα  έλαβε  τρία  ξίφη  οξύτατα,  ώς  εξ  αυτοψίας 
έπείσθημεν,  και  ένέπηξε  ταύτα  καθέτως  άπο  τής  λαβής 
εις  τζ  έδαφος.  Τότε  έτερος  Φακίρης  νεώτερος  προσ- 
ήλθε και  έξηπλώθη  ύπτιος  κατά  γής  κολλήσας  προς 
άλληλα  τα  σκέλη  και  τους  βραχίονας  έπι  τών  πλευ- 
ρών. Αφού  δε  δις  και  τρις  έπ'  αυτού  έφερε  τας  χεΤρας 
ο  γηραιός  Φακίρης,  το  σώμα  τού  νεωτέρου  κατέστη 
άκαμ.πτον  και  άναίσθητον.  Τότε  τρίτος  Φακίρης  προσ- 
ήλθε και  έλαβε  το  σώμα  άπο  τών  ποδών,  και  μετά  τού 
γηραιού  κρατούντος  εκ  τής  κεφαλής  άνεσήκωσαν  και 
έπέθεσαν  έπι  τών  αιχμών  τών  ξιφών,  χω  ρις  αύται  νά 
έμπηχθώσι  ποσώς  εις  τας  σάρκας.  *Η  αιχμή  του 
ένος  ξίφους  ετέθη  υπ'ο  τον  αυχένα,  ή  δευτέρα  έν  τώ 
μέσω  τών  δύο  ώμων  και  ή  τρίτη  κατά  τήν  βάσιν  τής 
σπονδυλικής  στήλης.  Ουδέν  έστήριζε  τους  πόδας.  Αμα 
ετέθη  ούτω  το  σώμα  ό  δεύτερος  Φ/ο^ρ^Ο^^τ^^ύ^θη, 
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και  5  γέρων  ιστάμενος  5ρθιος  έπροχώρησ^  και  έχαιρέ- 
τισε  το  χλί;θος.  Το  σώμα  δεν  έκλινε  μήτε  δεξιά  μήτε 
αριστερά*  έταλαντεύετο  μ.ετα  μαθηματικοί;  κανονικότη- 
τος.  Ό  •ρτ;ραΓος  Φακι'ρης  έλαβε  τότε  μάχαιραν  και 
δια  ταύτης  σκάψας  το  έδαφος  ζάρα  την  λαβήν  τοΟ  πρώ- 
του ξίφους  άφήρεσεν  αυτό,  ^ωρΊς  το  σώμα  να  παρεκ- 
κλ(νη  μηδ'  ελαφρώς  καν  άπ'ο  τί!ς  θέσεως  αυτοδ.  Μετά 
ταύτα  δια  τ^ς  αύτί;ς  μεθόδου  αφήρεσε  και  το  δεύτερον 
και  το  τρίτον  ξίφος,  και  έν  τούτοις  το  σώμα  έν  πλήρει 
ήμερα  και  ενώπιον  μυριάδων  θεατών  παρέμεινεν  άνευ 
όρατου  στηρίγματος  κατά  την  όριζόντιον  αυτοΟ  θέσιν 
έναέριον,  δύο  πόδας  υπεράνω  του  εδάφους.  Ψίθυρος 
επιδοκιμασίας  διέτρεξε  το  μέγα  πλί;θος.  Μεθ'  δ  δ  γη- 
ραιός Φακίρης,  άφοΟ  έκ  νέου  έχαιρέτισε  το  κοινόν,  έκά- 
λεσε  τον  βοηθόν  του  και  αμφότεροι  σηκώσαντες  το  έν 
τω  αέρι  αίωρούμενον  σώμα  άπέθηκαν  αύτο  κατά  γί)ς. 
Μετά  τινας  μαγικας  διαβάσεις  τί;ς  χειρός  τελεσθείσας 
ύπο  τοΟ  γηραιού,  5  νεαρές  Φακίρης  άνηγέρθη  οίος  ήτο 
προ  τοΟ  πειράματος». 

Η  δευτέρα  διήγησις  του  καθηγητοΟ  Κέλλαρ  ανα- 
φέρεται εις  γεγονός  συμβάν  εις  ά/νλο  [ΐ,έρος  τοΟ  κό- 
σμου, εις  την  άνατολικήν  Άφρικήν,  εις  τήνχώραντών 
ΖουλοΟ.  Ό  Κέλλαρ  είχεν  άκούση  έπαινούμενον  μάγον 
τίνα  Ζουλού,  και  έπεθύμει  να  Γδη  τοΟτον  έργαζόμενον, 
5  μέγας  όμως  θαυματουργός  απέφευγε,  έπι  τέλους  δε 
κατώρθωσε  να  τον  πείση. 

«Τέλος  απεφάσισε,  λέγει  ο  Κέλλαρ,  Ιλαδε  τ^  (^όπα- 
λόν  του  και  το  έδεσε  εις  το  άκρον  ίμάντος  έξ  ακατέρ- 
γαστου δέρματος  μήκους  δύο  ποδών"  έτερος  νέος  Ζου- 
λού, δστις,  διαρκούσης  τϊίς  εργασίας  τοΟ  προηγουμένου, 
παρηκολούθει  ταύτην  μετ'  αγωνίας  τινός,  ελαβεν  επί- 
σης το  ^όπαλόν  του  και  το  Ιδεσεν  εις  ομοιον  Ιμάντα. 
Αμφότεροι  μετά  ταύτα  έστάθησαν  εις  άπόστασιν  περί- 
που δύο  μέτρο)ν.  Τότε  έν  άκρα  σιωπί)  και  ζωηρώς  φω- 
τιζόμενοι ύπο  τοΟ  φο)τΌς  τ^ής  εστίας,  ήρχισαν  περιστρέ- 
φοντες ταχέως  τα  {Ρόπαλα  αυτών  υπεράνω  τών  κεφαλών 
των.  Παρετήρησα  οτι  καθ*  ήν  στιγμήν  έν  τΟ)  στροφί)  τα 
δύο  ρόπαλα  ήγγιζον  άΤ,ληλα,  φωτεινή  τις  άκτις  δΐί^ρ- 
χετο,  ή  τουλάχιστον  έφαίνετο,  άποτου  ένος  εις  το  έτε- 
ρον. Μετά  την  τρίτην  έπαφήν,  έπίίλθεν  εκρηξις,  5 
σπινθήρ  έφάνη  λάμ.ψας,  το  ^όπαλον  του  νεαροΐί  κατε- 
κερματίσθη  και  ούτος  κατέπεσεν  αναίσθητος  κατά  γ^ς. 

Ό  γηραιός  μάγος  διηυθύνθη  τότε  προς  τα  γ^όρτα 
τα  έκεϊ  βλαστάνοντα  και  άπέκοψεν  αργ,ετΛ  έξ  αυτών. 
Μετά  ταύτα  όρθιος  και  μακράν  του  πυρΌς  έσεισε  τα- 
χέως το  δέμα  τοΟ  χόρτου  υπεράνω  τΨ,ς  κεφαλί^ς  του 
νέου  Ζουλού,  όστις  εκείτο  έξηπλωμένος  ώς  πτώμα  προ 
τίίς  εστίας.  Κατά  τίνα  στιγμήν  το  δέμα  έφάνη  άναφλε- 
γέν,  καίτοι  5  μάγος  άπεΤχε  7  περίπου  μέτρα  Λπ'6  τί;ς 
εστίας,  και  ήρχισε  καΤον  βραδέως  μετά  σπινθηροβολίας 
καταφανούς.  Ό  μάγος  πλησιάσας  τότε  εις  το  σώμα  του 
νέου  περιέφερε  βραδέως  τα  φλεγόμενα  χόρτα  άνωθεν 
του  προσώπου  εις  άπόστασιν  ποδός  απ  αύτοΟ.  Τότε 
μετά  μεγίστης  εκπλήξεως  παρετήρησα  δτι  το  σώμα 
άνεσηκο)θη  ^ραΖέως  άνωθΐν  του  εδάφους  και  αίωρήθη 
έν  τω  αέρι  εις  υψος  τριών  ποδών,  κινούμενον  έκ  τών 
κάτω  πρ^ς  τα  άνω  και  έκ  τών  άνω  προς  τα  κάτω,  ακο- 
λουθούν την  κίνησιν  του  φλεγομένου  χόρτου.  'Όταν  το 
χόρτον  κατεκάη  και  ίρρίψ^τ^^  το  σώμα  έπανέλαβεν  έπι 
τ^^ς  χλόης  την  όριζόντιον  αύτου  θέσιν,  και  μετά  τινας 
μαγικας  έπαφας  5  νεαρός  Ζουλού  άνηγέρθη  εντελώς 
ανέπαφος  έκ  τών  γεγονότων  το5  φανταστικού  τούτου 
πειράματος.  *Ως  πάς  τις  δύναται  να  κρίνη,  αμφότερα 
τα  πειράματα  έκτος  λεπτομερειών  τίνων  είναι  όμοια. 
Δι'  αμφοτέρων  φαίνονται  καταργούμενοι  οι  σπουδαιότε- 
ροι νόμοι  τ^ς  βαρύτητος.  Τινές  νομίζουσιν  οτι  τα  φαι- 


νόμενα ταύτα  οφείλονται  εις  τον  ήλεκτρισμόν,  και  οτι 
οΐ  ΦακΤραι  γνωρίζουσι  να  μεταλλάττωσι  κατά  βούλησιν 
τον  έν  έαυτοϊς  ήλεκτρισμόν  εις  θετικον  ή  άρνητικόν. 
Ό  Κέλλαρ  όμως  λέγεΓ  «ταύτα  μ*  έφάνησαν  τότε  και 
τώρα  ακόμη  εντελώς  ακατανόητα». 

Ό  Κέλλαρ  διηγείται  και  έτερα  πειράματα  γινόμενα 
ύπο  τών  περιστρεφόμενων  Δερβισών  επίσης  θαυμασιώ- 
τατα  : 

«Παρέστην  μετ*  ά).λων  "Αγγλων  έν  Καλκούττα  εις 
θέαμα  δοθέν  ύπο  περιστρεφόμενων  Δερβισών.  Προ  τί;ς 
παραστάσεως  έπεσκέφθημεν  την  αί'θουσαν  και  έξητάσα- 
μεν  καλώς  τους  τοίχους,  μήπως  είχον  μυστικας  εισό- 
δους ή  ά').λας  κρύπτας  και  ούτω  έξαπατήσωσιν  ημάς. 
Ή  έρευνα  άπέδειξεν  οτι  τα  πάντα  ήσαν  έν  τάξει.  Έ- 
χαράξαμεν  δια  κιμωλίας  γραμμή  ν  έπι  του  πατώματος, 
όπως  δείξωμεν  το  μέρος  οπού  θα  έμένομεν  ώς  θεαταί. 
Τέσσαρες  Φακΐραι  είσί;λθον  άπο  τί;ς  κυρίας  ^ύρας  και 
έτοποθετήθησαν  αντιθέτως  τί;ς  χαραχθείσης  '^ραμμΫ^ς 
,πρ^ς  το  μέρος  τής- αιθούσης  το  στερούμενον  θυρών  καΐ 
παραθύρων. 

Ό  γηραώς  Φακίρης  έλαβε  τότε  πύραυνον  και  Ιθεσεν 
αύτο  πέραν  τί|ς  χαραχθείσης  γραμμί;ς  καΐ  έρριψεν  έπι 
τών  ανθράκων  λευκήν  τίνα  κόνιν  έξ  ής  προίίλθεν  οσμή 
ισχυρά  κρίνου  εύαρεστοτάτη  εις  τήν  οσφρησιν.  Λεπτός 
καπνός  άνί;λθεν  άπο  τί!ς  πύρας  πλήρώσας  μεν  τήν  αΓ- 
θουσαν,  άλλ*  άφίνων  να  διακρίνωμεν  έναργώς  τον  έν  τω 
βάθει  τοίχον.  Εις  άπόστασιν  δύο  μέχρι  τριών  μέτρων 
άπο  τί;ς  πύρας,  6  γέρων  μετά  τών  τριών  ά/νλων  ήρχι- 
σαν  χορεύοντες  βραδέως.  Δεν  έπρόφ-ραν  ούδένα  ήχον, 
άλλα  μετ*  ολίγον  6  χορός  έπεταχύνθη  δια  κινήσεως 
^υθμικίίς.  Τα  ενδύματα  τών  χορευτών  ιπταντο  πέριξ 
αυτών  κα'ι  έφαίνοντο  ο?  τέσσαρες  ώς  σύμπλεγμα  ούτινος 
ό  γέρων  παρέμεινεν  ή  κεντρική  μορφή.  ΑΓφνης  μετά 
μ,εγίστης  εκπλήξεως  παρ-τηρήσαμεν  ότι  εν  και  μόνον 
ύπίΐρχε  πρόσωπον,  το  του  γέροντος.  *Η  ταχεία  περι- 
στροφή του  χορού  έβραδύνθη  βαθμηδόν,  και  μετά  εν  ή 
δύο  λεπτά  ό  γέρο)ν  προύχώρησε  πρ^ς  τήν  πυράν,  έχαι- 
ρέτισε  και  έδειξεν  εις  ήμας  το  βάθος  τΫ|ς  αιθούσης,  ένθα 
δεν  υπήρχε  πλέον  ουδεμία  ζώσα  μορφή,  ουδέν  όράτον 
άντικείμενον.  Μετά  νέον  χαιρετισμόν,  επανέλαβε  τον 
χορον  αντιθέτως,  καΐ  τότε  παρετηρήσαμεν  άτι  το  σώμα 
του  έφαίνετο  πολλαπλασιαζόμενον,  το  άκρον  τί}ς  αιθού- 
σης ένώ  έχόρευε  μόνος  έπληρουτο  προσώπων  ομοίων 
αύτώ,  νεωτέρων  όμως,  περιστρεφόμενων  κατά  τήν  αυ- 
τήν διεύθυνσιν  και  όμ.οίως  ψαλλόντων.  ΑΓφνης  5  χορζ^ 
κατέπαυσε,  τ^  άσμα  διεκόπη,  και  παρετηρήσαμεν  πά- 
λιν μόνον  τον  γέροντα  Φακίρην  προχωρουντα  προς  τήν 
πυραν  και  ζητούντα  τήν  άμοιβήν  του.  Έξητάσαμεν 
έκ  νέου  τήν  αΓθουσαν  και  δεν  κατωρθώσαμεν  να  άνεύ- 
ρωμεν  το  ελάχιστον  Γχνος  όπως  έξηγήσωμεν  τήν  έξα- 
φάνισιν  τών  συντρόφων  του».  Ν.  Χ.  Α. 
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Ανα  το  Αστυ 


*Η  ζωή  έν  ύπαίθρω  ήρ'/ιοε  παρατεινομένη  και  την 
νύχτα.  ΣημεΤον  ασφαλές  ότι  ειςήλθομεν  ττλέδν  εις  τήν 
θερινήν  7:ερ{ο5ον.  Και  έςακολουθοΟσι  μεν  ακόμη  τα  χει- 
μερινά θέατρα  τας  παραστάσεις  των  και  δίδονται  εις  αί- 
θουσας συναυλίαι  και  εσπερίδες '  αλλ*  ο  περισσότερος  κό- 
σμος προτίμα  τας  απολαύσεις  τοΟ  υπαίθρου,  τα  υπόστεγα 
των  καφενείων,  τας  συγκεντρώσεις  των  πλατειών.  *Η 
Πλατεία  του  Συντάγματος  κατέχει  εις  τούτο  τα  πρω- 
τεία, με  τον  ευρύν  της  ορίζοντα,  τήν  μακρόθεν  έρχο- 
μ.ένην  ευωδίαν  των  πορτρκαλεών  του  βασιλικού  κήπου, 
τας  μουσικάς  της,  τα  φώτα  και  ενίοτε  τα  πυροτεχνή- 
ματα. Το  καφενεϊον  Ζαχαράτου  με  άναπεπταμένας  θύ- 
ρας, έπεκτεΤνον  τα  καθίσματα  του  εις  μέγα  τετράγω- 
νον  έπΙ  τί;ς  Πλατείας,  είνε  έντος  και  έκτος  το  ζωηρό- 
τερον  κέντρον.  *Αλλα  και  το  καφενεϊον  τί;ς  Έκθέσεο)ς 
έξω  ?χει  άπο  τούδε  πολλούς  τολμηρούς  θαμώνας  και 
άναχο)ρεΐ  πλϊίρες  το  άπο  τής  Πλατείας  του  Συντάγ- 
ματος Τραμ.  'Όπωςδήποτε  ή  κίνησις  ήρχισε  να  είνε 
πολύ  ζιοηρά,  δύναται  δε  να  θεο)ρηθ?ί  ως  προμήνυμα  τίίς 
μετά  ενα  μί;να  ζωηρότατης,  οτε  ανοίγουν  τα  θερινά  θέα- 
τρα, προς  τα  οποΤα  τόσην  δεικνύει  άγάπην  6  αθηναϊκός 
λαός,  και  φθάνει  εις  τον  κολοφώνα  ή  κίνησις,  πάνδη- 
μος πλέον  και  μέχρι  βαθείας  νυκτός   παρατεινομένη. 


Και  επειδή  πρόκειται  περί  κινήσεως  άνα  τήν  πόλιν, 
ενθυμούμεθα  τα  Βιζαδί,  νέον  μέσον  συγκοινωνίας, 
τεΟέν  έν  χρήσει  προ  μηνός  και  ευδοκιμί!σαν  ταχέως. 
Είνε  αμαξάκια  ευκίνητα,  με  σκιάδα  κομψή  ν  και  με  άμα- 
ξηλάτην  φορουντα  πιλίδιον  κόκκινον.  Χωρούν  τεσσά- 
ρας, άντιδέκα  λεπτών  εκαστον  — εννοείται  ότι  με  σα- 
ράντα λεπτά  έχετε  το  αμαξάκι  εις  τήν  διάθεσίν  σας  και 
φεύγετε  οπότε  θέλετε,  —  εκτελούν  δε  προς  το  παρόν 
δρόμους  μεταξύ  τών  Πλατειών  και  τών  σιδηροδρομι- 
κών Σταθμών.  Δεν  ήξεύρομεν  αν  είνε  άναπαυτικώτερα, 
όπως  δεν  είνε  εύθηνότερα,  τών  άμ,αξών  του  ίπποσιδη- 
ροδρόμου.  Τούτο  μόνον  ήξεύρομεν,  ότι  δεν  είνε  πε- 
ριττά, και  δεν  είνε  μικρόν  πράγμα  αυτό.  Όχι  μόνον 
χατα  τας  τ^'^ίρα.';  και  τας  νύκτας  τών  μεγάλων  συνω- 
στισμών, άλλα  και  ύπο  τας  συνήθεις  περιστάσεις,  υπάρ- 
χουν ώραι  χατα  τας  οποίας  τα  τραμ  είνε  άνεπαρκί;. 
Τα  Βιζαβι  τότε  άναπληρουν  ελλειψιν,  οχι  μόνον, 
άλλα  και  εις  τας  άλλας  ώρας  τα  πάντοτε  πρόθυμα  και 
έτοιμα  αμαξάκια  με  τους  κοκινοσκούφους  άμαξηλάτας, 
δια  πόσους  σπεύδοντας  δεν  είνε,  αν  μή  λιμένες  σωτη- 
ρίας, άνάπαυσις  όμως  και  οικονομία  σημαντική  !... 

Μόνον  δια  τήν  ξενότροπον  όνομασίαν  θα  ημπορούσε 
χάνεις  να  μεμφθ-ί)  τήν  Έταιρείαν,  αν  και  οχι  π  ικρ  ώ  ς, 
δπως  το  έκαμαν  οί  Καιροί.  *Αλλα  μαζ'ι  με  τα  όλα 
5ς  πάη  και  αυτό... 


Έν(»')πιον  τών  αντιπροσώπων  του  τύπου,  έπι  τούτω 
προςκληθέντων  ύπο  τού  κ.  Μοντενέγρου,  έγένετο  έν 
τω  θηριοτροφείω  του  δοκιμή  ούτως  ειπείν  τών  νέων 
παραστάσεων  μεταξύ  τίγρεων  και  λύκων,  αί  όποϊαι 
ήρχισαν  διδόμεναι  προ  τού  κοινού  άπο  τής  π.  Κυρια- 
κί;ς.  Έπι  3έκα  λεπτά  τ^ίς  ώρας^ό  νεαρός  και  άλκιμος 
θηριοδαμαστής  Λορέντζος  Μύλλερ  παρέμεινεν  έντος 
τού  κλΐι)δού  τών  Τίγρεων.  Τα  αίμοβόρα  θηρία,  ξενι- 
σθέντα  έπι  τή  εμφανίσει  ταύτη  και  πτήσσοντα  προ  τού 
μαστιγίου  τού  δαμαστού,  τω  έπετίθεντο  §ια  βρυχηθ- 
μών,  έπεδείκνυον  τους  φρικώδεις  οδόντας  των  και  έλεί- 
χοντο  ως  προ  εδέσματος  γαργαλιστικού.  "Αλλος  θη- 
ριοδαμαστής είςίίλθε  κατόπιν  εις  τον  κλωβον  τών  λύ- 
κων και  τής  ύαίνης,  ή  οποία  ιδακνεν  έκ  τ^^ς  λύσσης 
τήν  αίμάσσουσαν  γλώσσάν  της  και  εμ.ενεν  εις  τήν  θέ- 
σιν  της  ακίνητος,  έν  ω  το  μαστίγιον  επιπτεν  έπι  τών 
νώτων  της  άκαταπόνητον.  Το  θέαμα  ήτο  αγωνιώδες  και 
πολλάκις  οί  θεατα'ι  ήλλαξαν  χρώματα  έκ  τί|ς  συγκινή- 
σεως* τα  δε  αναψυκτικά  ποτά  τα  όποΤα  τοΤς  προςεφέρ- 
θησαν  μετά  το  πέρας  τής  παραστάσεως  δεν  ήσαν  διό- 
λου περιττά. 


Α»  έν  Δελφοϊς  άνασκαφαί,  ετοιμάζουν  πολλας  εκ- 
πλήξεις εις  τον  άρχαιολογικον  κόσμο  ν.  Τουλάχιστον  τα 
πρωτόλεια  υπερέβησαν  μέχρι  τούδε  τας  προσδοκίας  και 
είνε  εις  άκρον  ενθαρρυντικά.  Ευρέθησαν  έν  αφθονία 
έπιγραφαί,  ανάγλυφα,  σπόνδυλοι  πώρινοι  και  μαρμά- 
ρινοι, κιονόκρανα,  πλάκες  μετά  γλυφών,  νομίσματα, 
τάφοι.  *Αλλα  τα  σπουδαιότερα  ευρήματα  θάποκαλύψη 
άφεύκτως  ή  έντος  του  ναού  αρχομένη  μετ'  ολίγον 
έρευνα,  έπι  ταύτης  δε  στηρίζουσι  τας  μεγαλειτέρας 
των  ελπίδας  οί  Γάλλοι,  οί  ενεργούντες  ήδη  τας  άνα- 
σκαφάς.  Και  όμως  ποϊος  θα  το  πιστεύση ;  Ούτε  6  κ. 
"Έφορος  τών  Αρχαιοτήτων,  ούτε  κάνεις  ά'λλος  τών 
Ελλήνων  αρχαιολόγων  μετέβη  εις  Δελφούς  να  παρα- 
κολούθηση άνασκαφάς^  τόσω  γονίμους.  Να  μαρτυρί) 
•αρά  γε  τούτο  ελειψιν  ζήλου  επιστημονικού  ή  άποστρο- 
φήν  προς  τας  ματαίας  επιδείξεις  ; 


Το  παράδειγμα  τής  Μαίρης  Βέμπερ  εύρε  μιμητάς. 
Νεαρά  έξ  "Ανδρου  υπηρέτρια,  βαρέως  φέρουσα  τού 
έραστού  της  τήν  προδοσίαν,  άνϊ;λθεν  έπι  τί;ς  Ακροπό- 
λεως, καΐ  ώς  ή  ρομαντική  γερμανίς,  άπεπειράθη  να 
ριφθή  άπο  του  Παρθενώνος.  *Αλλ'  ευτυχώς  έννοήθη 
ύπο  τών  φυλάκων,  οΓτινες  τήν  έκράτησαν  και  τήν 
έστειλαν  ύπ^  άσφαλί}  συνοδείαν  εις  τήν  οίκίαν  της, 
όπου  μετ'  ολίγον  προςήλθε  και  5  σκληρός  εραστής, 
συντετριμμένος,  τ^'^^^ζ,^Ις  και  μετανοών  δια  τήν  άπι- 
στίαν  του. 


Δύο  φίλοι  στενοί  συνευθύμουν  εν  τινι  οινοπωλείω. 
Άλλ'  αί  διαχύσεις  κατέληξαν  εις  Ιριδα  και  εις  συμ- 
πλοκήν,  κατ'  αυτήν  δε  ό  πρώτος  δια  τών  οδόντων 
άπέκοψε  το  άκρορρίνιον  τού  δευτέρου.  Το  περίεργον 
οτι  αύτη  είνε  ή  τρίτη  μυτοφαγία,  τήν  οποίαν  αναγράφει 
έντος  ολίγου  καιρού  το  άστυνομικον  δελτίον. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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ΑΝΑΓΝΟΒΤΗΡΙΟΝ 


ΑΠΡΙΛΙΟΣ 

Εις  τ^  τβΰ/ος  του  άπριλιου  της  αγγλικής  Ρ]ίΐ8ΐβΓη  αη(1 
\νβ8ΐ6Γη  Ηβνίβ\\'  ή  κυρία  Κ.  "Εδμονδς  δηαοσιεύει  εύ- 
γλωττον  άρθρον  ύπερ  της  άτυ/ους  Ζακύνθου,  άφοραήν 
λαα^άνουσα  και  εκ  του  εκτάκτου  ©ύλλου  της  ^Εΰτίας. 

*Κκ  γαλλικών  περιοδικών  : 

Ταίν,  βίος  καΐ  έργα  υπο  Ο.  ΚΓοηιβηΙ  (ΟοΓΓθδροη- 
ΗηηΙ  25  μαρτ.)— Οί  Ιουδαίοι  υπο  Μβίίτπίΐη  (όα.  10 
άπριλ.)  — Το  κατά  Πέτρον  Εύαγγελιον  υπο  Α.  1^0(18  (Κθ- 
Υϋβ  ΟΙΐΓ($Ιίοηη(ϊ) — ίΐροσπρέ  Μερι•Λ'ε  υπο  Λ.  Ρίΐοη  (Κ. 
(Ιοδ  (Ιβυχ  ΛΙοΐκΙβδ  Ι  άπριλ.) — Ρέ«Αβρανδ  υπο  Ο.  ΥηΙ- 
1)0Γΐ  (ό|χ.  15  άπριλ.) — 'Ο  Αυτοκράτωρ  Γουλιέλ|^.ος  Β' . 
υπό  Ρί^βοη  ίΚ.  ίΐβ  Ρ&ηιϋΐβ)  —  Ί Ι  Αλσατία  υπο  .1. 
Μηοό  (ΝουνβΠο  Κβνιιο  15  άπριλ). — Μετάδοσιςτής  ορε- 
νοβλαβείας  άπο  του  άνθρωπου  εις  τα  ζώα  (Κ.  (1(ί  Ι'  Ην- 
ρηοΐίδηΐϋ) — Διατί  όμοιάζοαεν  {χε  τους  γονείς  αας  ;  υπό 
Κ.  ΚοοΗΙβΓ  (Π.  Ρ1ιί1θ8ορΗί([ΐιβ) — Ό  ποΐ|χενικός  σκύ- 
λος υπό  Ρ.  Μβδτηίη  (Κ.  8οίβηΙίΓί(ϊυβ  1  άπριλ.)  *Η  ψυ- 
χολογία των  σαυρών  υπό  ^.  Ι)ο11)οοιιΓ  [Όμ.  22  άπριλ.) — 
*ΙΙ  σύγ/ρονος  φιλολογική  κίνησις  εν  Γεραανία  υπό  Μ.  Ο. 

(■ΟΠΓΛίΙ    (Η.  (ίβ8  ΚβνΐΙβδ). 

Έκ  γερμανικών : 

Λί  νήσοι  Μελίτη  και  Σικελία  υπό  .Τ.  ΗοίΙοηΙχ^Γΐτ 
;1)(ίΐιΐ8(Ίιβ  Κυη(ΐ8θ1ΐΗΐι) — Ό  ηλεκτρισμός  και  τα  αι- 
κρίίβια  υπό  Τ.  8οο1ηΐίΐηη  (ΧθΓ(1  υικί  8α(Ι)  -  Ηίς  τόν 
Βίσμαρκ  ποίημα  υπό  Ρ.  ΙΙργ8β  ίΖυΚιιηΓί). 

Ές  αγγλικών  και  αμερικανικών  : 

Τα'ιν  υπό  Ο.  Μοηοά  (€οηΙοιηροΓθΐ\ν  Η«ηΊ<'λνι—  '() 
Πάπας  και  ή  Βίβλος  (όμ.) — Ή  διανομή  του  πλούτου  υπό  Μ. 
Η.  ΜοΙΙοίϊΙί  (\β\ν  Κονί(ί\ν) — Τό  Διαζύγιον  υπό  Μ.  I^. 
ΡθΝίβΙΙΙιννίπΙο  (\νο8ηιίη8ΐ;6Γ  Κβνίβλν). 
Κ;    Ιταλικών  : 

Τα  δράματα  ^?|ς  οικογενείας  τών  Μεδίκων  υπό  Ο.  ϊ^ίίΐ- 
Ιίΐΐί  (Νΐΐον»  ΑΐΐΙοΙοί^ίίΐ)  —  Τό  ήθογρα&ικόν  μυθιστόρημα 
κατά  τήν  άρ/αιότητα  υπό  Ε.  Ουοοίΐίη   όμ.1. 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  ι^  Α 


Φιλολογικά. 

Μ  ε  θ '  ό'  λ  η  ν  τήν  έ  π  ι  τ  υ  /  ί  α  ν,  ήτις  έστεψε 
τήν  άπό  της  σκηνί,ς  τής  Γαλλίχής  Κωμ,ωόίας  παράστασιν 
τής  ΒαϋίΧίσΰηζ  *  Ιωάννας^  τίνες  κριτικοί  επικρίνουν  τό  δράμα 
δριμύτατα.  'ΤπόΟεσις,  λέγουν,  ή  οποία  ει;  /είρας  μεγά- 
λου δραματικού  θα  παρήγεν  έργον  σαιςπήρειον,  εις  /είρας 
του  κ.  ΙΙαρώδη  παρήγανεν  εν  έςάμβλίομα.  Έκτος  οέ 
του  άψυ/ολογήτου  και  [βεβιασμένου,  μέμφονται  περισσότε- 
ρον  τής  γλοίσσης  του  τήν  στιχουργίαν  του.  Έν  τούτοις 
οί  κορυφαίο•,  κριτικοί  ΣαρσαΊ  και  ΑεμαΙτρ  έπ/,νεσαν  καΐ 
έθαύμασαν  εις  πολλά  τό  έργον. 

—  Ό  ημέτερος  κ .  Ι .  Τ  υ  /  ά  ρ  η  ς  δημοσιεύει 
έν  τώ  τελευταίοι  φύλλω  τής  ^  ο  II  Γ  π  ίΐ  Ι  (Ι  ο  8  Ι)  (» Ι)  ίΐ  1  8 
άρθρον  υπό  τόν  τίτλον  \^  \ϊ\{^τ\'\\\'  η  Αΐ1κΜ1(»8,  έν  ώ 
κατε'.ρωνεύεται  τών  έν  τώ  "Αατα  δημ.οσιευθεισο)ν  συνεντεύ- 
ξεων μετά  τών  παρ*  ήμίν  συγγραφέων  και  τών  περί  αλ- 
λήλων  κρίσειόν  των.    Μετάφρασιν    αυτού  έογ,μοσίευσεν  ή 

—  Έν  Τεογέστη  υπό  του  κ.  Άλεςάνδρου 
Σ.  Βυζαντίου  έςεδόθησαν  εις  τόμον  δγκιόδτ,  και  πολυτελή 
τα  "Ερ/α  του  άρτι  αποβιώσαντος  κλεινού  δημοσιογράφου 
*.\ναστασίου  Βυζαντίου,  τά  έν  τή  «Νέα  Μΐμέρα»   κα•  αλ- 


ΣΩΤΗΡΙΟΣ    ΣΩΤΗΡΟπΟΥΛΟΣ 

πρωθυπουργός 

λα/ου  δημοσιευθέντα.  Τής  Συλλογής  προτάσσεται  υπό  του 
εκδότου  πρόλογος  εκτενής,  έςεικονίζων  πιστότατα  τόν  γλα- 
^κί^Ο"^  συγγραφέα  και  τόν  λαμπρόν  άνθρωπον,  του  όποιου  ό 
κόσμος  τών  γραμμάτων  θρηνεί  τήν  πρόωρον  άπώλειαν. 

—  Ά  π  έ  θ  α  ν  ε  ν  έ  ν  Γαλικία  ό  κόμης  Λ  α  δ  ί- 
σλαος  Κοζιεδρόδσκης,  έκ  τών  έξο/ωτέρων  Πολωνών  συγ- 
γραφέων. 

*Επι<{τη|ΐονικά. 
Ιΐρόςτιμήν  του  άρτι  άποβκόσαντος  Ηεο- 
δώρου  Άφεντούλη,  ιδρύεται  Σύλλογος  Ίατοικό;  ονομαζό- 
μενος *ΑφίντονΧαος.  'Έδρα  μεν  αύτου  θα  εινε  ό  ΙΙει- 
ραιεΰς  ώς  μέλη  δε  θα  γίνιονται  δεκτοί  οί  έν  τώ  Έσωτε- 
ρικώ  και  τώ  Έςωτερικώ  έλληνες  ιατροί. 

θεατρικά. 

Τόνέονιδανιστικόν  και  συμβολιστικόν 
και  υπέρ  παν  άλλο  άκατάληπτον  δράμα  του  \\»ζζ^x^**^ 
Ίψεν  «Χάλβαρ  Σόλνες»  τταρεστάθη  κατ'  αύτας  εν  Χίΐ- 
στιανία,  μετά  μετρίας  ομοις  έπιτυ/ίας.  Κατά  τήν  παρά- 
στασιν γ,το  πάρων  έν  τ<ί>  θεάτρω  καΐ  ό  ποιητής,  ίν  «• 
συμπατριώταί  του  ει/ον  να  τόν  Τδουν  άπό  του  Ι8ΓΛ.  'Γοΰ 
αυτού  συγγραφέοις  οί  Βρνχόλοίχί^  παρεστάθησαν  έσ/άτ<ος 
και  έν  Μονά/(ο. 

—  Μετ'  έκτακτου  έπιτυ/ίας  παρεστάΟη 
έν  Βερολίν<ο  ή  Νιότης  ρεαλιστικόν  δράμα  του  νεαρού  συγ- 
γραφέως Μ;ιχ  Η;ιΙΙ)ί•,  μολονότι  ή  υπόθεσίς  του  εκρίθη  ^>ς 
παράδοξος  και  απίθανος. 


ΕΝΦΕΥΙ^ΦΗΡΙΟΝ 

ΤΩΝ    ΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ    ΤΗΣ    ΕΣΤΙΑΣ 


'23  Ι1α&ακαλ<Γ)  να  με  πληροφόρηση,  όστις  έκτων  ανα- 
γνωστών τή;  Έατίας  γνο>ρίζ£'.,  α'  πώς  έγεννήθη  ή  συνή- 
θεια να  'Ι^ευδίόμεΟα  τήν  ττρωταττρίΐιά  και  β'  διατί  διασκε- 
δάζομεν  τήν  ηρωτομαγκ'ί.  *Αν.  Λ.    Γ. 

Ι Ο  'Λίϊάντηιίΐς.  ΙΙερΊ  του  Νικολάου  Κονεμένου  απορ«Β 
να  σας  Γίεβακόσο)  οτι  ζή  ακόμα  γιατί  τόν  βλέπω  συ/νι 
εδώ  στην  Κέρκυρα  κα\  παίζω  μάλιστα  μαζί  του  σκάκι.  Τα 
κυριότερα  έργα  του  γραμμένα  'ς  τή  δημοτική  είναι  τι 
έςής: 

1.    Τό  ζήτημα  τής  γλίόσσας.  Κέρκυρα  1873. 
Και  πάλε  περί  γλίόσσας.  Κέρκυρα  1875. 


3.    Ίί  Οικογένεια  μελέτη.  Κέρκ.  1876. 

5.    Ποιήματα  υπό  Ν.  Κ.  έν    'Λ^ή^αις  1879™ 


Λ.  Μ 


Η  ΤΟΜΗ  ΤΟΪ  ΚΟΡΙΝΘΙΑΚΟΥ  ΙΣΘΜΟΥ 


Τό  χάτοίθι  άρθρον  επιχαίρω;   νΟν  δη;ιοσ:3ϋθΐχίνον  έπι  ττϊ  προ- 
σ£/ε!  τελέσει  τών  έγχαινίων  τη;  ΚορινΟιακί•;  Διώρυγο;    άττετί- 
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κός  Ίσθ[;.ός•  τούτο  [χαρτυρουσι  τα  άναρ{0;Λητα  λεί- 
ψανα, άπαντα  θαλάσσιας  προελεύσεως,  άτινα  καθ ' 
έκάσττ,ν  έκθάπτοΜ,εν  έκ  της  προκατακλυσ;Λαίας  αυ- 
τών κατοικίας,  και  τα  όποΐα  ό;Λθΐάζουσι  καθ'  δλα 
προς  τα  πλείστα  τών  έν  ταίς  η;Λετέραις  θαλάσσαις 
διαιτωαένων  και  νυν  ετι  ενόργανων  όντων.  Τα  πε- 
τρώδη ταύτα  στρώ[Αατα  άπε^ύθησαν  τον  περιβάλ- 
λοντα ύγρόν  /ιτώνα  και  άνεφάνησαν  βαθι^.ηδον 
υπεράνω  της  επιφανείας  τών  υδάτων,  όιααελίσαντα 
την  γεννησασαν  [Λητέρα  δια  του  φραγ|Λθυ,  δστι;  έ/ώ- 
ρισεν  έκτοτε  τα  ύδατα  του  Κορινθιακού  άπο  τών 
του  Σαρωνικού  Κόλπου. 

Είπον  :  άνεφάνησαν  ύπεράνο)  τ•/;ς  επιφανείας  τών 
ύδάτο>ν,  και  ού/ι  άνέδυσαν,  διότι  πράγ-λατι  δεν 
γνωρίζθ[Λεν,  αν  αυτά  τά  στρώ[/.ατα,  ένεκεν  ά'/,έσου 
και  επιτόπιου  αιτίας,  άνυψώθησαν  έγκαταλείψαντα 
τά  ύδατα  κάτωθεν  αυτών,  η  αν  τά  τελευταία  ταύτα 
άπεσύρθησαν  ένεκα  γεοΑογικών  φαινομένων  υ.είζονος 
σπουδαιότητος,  άτινα,  λαβόντα  /ώραν  άλλα/ ου 
εις  άπθ[Λε;/,ακρυσ;Λένους  τόπους,  έπε;ετάθησαν  υ.ί- 
/ρις  ή'Λών  και  έτροποποίησαν  ριζηδόν  την  'Λορφην 
τών  θαλασσών.  Την  τελευταίαν  ταύτην  ύπόΟεσιν 
καθιστή.  (Λ&λλον  πιΟανην  ή  σ/ετικη  οριζόντιος  θεσις 
την  οποίαν  διετηρησα;/  τά  στρώ;Λατα  ταύτα. 

Αί  τοιαύται  αναδύσεις  τού  πυίΙ[Λένο;  τη;  θαλάσ- 
σης, η  και  κατάδυσε '.ς  τών  υφισταυ.ένων  η^η  στε- 
ρεών, δεν  είναι  ασυνήθεις  έν  τη  ιστορία  της  ^(τ^ς, 
και  το  βιβλίον,  έν  ω  εύρ{σκο;Λεν  γεγρα|/.;Λε'νην  ταύ- 
την, ί^.ας  δεικνύει   πολλάκις  '/ί^ηνίς    κατακλυσΟεί- 


χονε;  6λτ)φθησαν   ιχ  φωτογραφιών,    α;    έφιλοτέ/νησεν   αυτό;    ό  θαλασσών. 
συντάκτη;  του  άρθρου.                                         ϊ.  τ.  Α.  Άλλα   δεν    εί/εν    άκόαη  τότε   την    αορφην,   την 

Την  γενικην  [χορφην    της    /ώρας    την    οποίαν  οί  οποίαν  παρουσιάζει  σηΐΛερον  ό  Ίσθ|ΛΟς,  διότι  έςετά- 

τταλαιοί  έκάλεσαν  Ίσθν.ον  βλέπετε   εις  τον  γεωγρα-  ζοντες  την  γεωλογικην  ταύτην  το'Λην  άναγνωρίζο- 

φικόν  /άρτην  δύο  σειραι  ορέων  τά  Γεράνεια  και  τά  [Αεν  ευκόλως   δτι  ση;Λεία   εύρισκόυ.ενα   νυν    εις    ύψος 

"Ονεια  έπεκτεινόυ.εναι  καθ '  όλον  τό  υ/ίκο;  της  Με-  20  και  30ΐ*    άνωθεν  της   επιφανείας  της  θαλάσσης 

γαρίδος  και  της  Κορινθίας  όρίζουσιν  έκ  δυσ7.ών  προς  άπετέλουν  ποτέ  θαλάσσιας  δ/θας  τάς  οποίας  κατε- 

άνατολάς  τον  Κορινθιακον  κόλπον  και  τά  γαληνιαία  βρό/θιζον  τά  κύαατα  και  οί  προς  την  θάλασσαν  ρέ- 

ύδατα  τού  Σαρ*ι)νικού.    Έν  τω  [Λίτα^ύ,  στενή  λω-  οντες  ποταΐΛοί,  και    έσ/ηίΑατίζοντο  νέα   στρώ|/.ατα 

Ρ'-ί   γ>ίς    έζ  /ιλιθ(Λέτρων   πλάτους,    της   οποίας    τό  άτινα  έπικάθηνται  τών  προηγου[Λένων. 


ύψος  φθάνει  ρ.έ/ρις  έβδθ7.ήκοντα  [ζέτρων  άνωθεν 
τϋς  επιφανείας  της  θαλάσσης,  αποτελεί  τον  Κο- 
ρινθιακών Ίσθ[/.όν. 

*Η  γεωλογική  τοτ,η  αποδεικνύει  δτι  τά  τού  Ίσθ- 


Απαντα  τά  στρώυ,ατα  ταύτα  έςελθόντα  τών  θα- 
λασσίων υδάτων  δεν  εαειναν  ανέπαφα  και  παρθένα 
δπως  έσ/ηίλατίσθησαν  αρχικώς. 

Σειράν   γεωλογικών   ανατροπών    υπέστησαν    και 


{Λού  εδάφη  είναι  νεώτερα  τών  πετρω^.άτων    εξ    ών  διε|Λελίσθησαν     κατά    τρόπον     αληθώς    παράδοξον, 

αποτελούνται   τά    εκατέρωθεν    δρη,    και    δτι   πολύ  κατά  τρόπον  ον  σπανίως  άπαντ^.  τις  εις  τά  /ρονικά 

ττρό    της    έίΛφανίσεως    αυτού    τά    Γεράνεια    και   τά  της  γεωλογίας*  έπι  της  αικρας  ταύτης  λωρίδος  της 

Όνεια  εί/ον  ηδη  υψώσει  τάς  κεφάλας  των  υπεράνω  •^'ης  έ/όρευσεν  η  φύσις  σατανικόν  /ορόν  (διά  να  [/.ε- 

ττ,ς  επιφανείας  της  θαλάσσης,  ό  δε  ίχεταζύ  τούτων  τα/ειρισθώ  την  φράσιν  ςένου  έπισκέπτου  τού  Ίσθ'Λού) 

χώρος  ό  νυν  κατε/όΐΛενος  υπό  τού  ΊσθίΛού,    ώς  και  τά  ϊ/νη   δε  τούτου   φαίνονται  καθ'  όλον   τό  αηκος 

άττασα    η   Κορινθιακή    πεδιάς,     έκαλύπτοντο    τότε  τού   'Ισθ|Λθύ  και  προ  πάντων  εις  τά   (λέρη  τά  προς 

υπό  θαλασσίων  υδάτων,  υπεράνω  τών  οποίων  άνυ-  την  θάλασσαν  γειτνιάζοντα. 

ψούτο  νήσος  ρκρά,  ό    νυν  υπερήφανος    βρά/ος  τού  Έν   τή  καταστάσει  περίπου  ταύτ'()  εύρεν   ό   άν- 

'Λκροκορίνθου.  θρωπος  τον    ΊσθίΛον  αποτελούντα  φραγαόν  άνυπέρ- 

Είς  τόν  βυθόν  της  θαλάσσης  ταύτης   έσ/ηαατί-  βλητον   διά  τους  θαλασσοπορούντας  έκ  της  δυτικής 

ζοντο  βαθ(Αηδόν  τά  υπό  τάς   δψεις   ηΐΛών    πετρώδη  Ευρώπης  προς   την    'Ασίαν   και  τόν  Έλλησποντον 

στρώαατα  ες  ών  αποτελείται  σηι^ερον   ό  Κορίνθια-  και  τανάπαλιν. 

21  —  ΕΣΤΙΑ  — 1893  Οϊ9ϊΐϊζθό  όγ  ν^ΟΟ^Ιε 
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Ή  τομή  τον  Κορίν^^ιαχοϋ  ^ΐ6^μοϋ 


Έάν  ρίψω-λεν  εν  ^λέααα  έττι  του  χάρτου  βλέπο- 
»7.δν  ά[λδσως,  δτι  ως  εκ  του  οραγ|7.ου  τούτου,  τά  εκ 
των  λ'.•7-ένων  τών  βορείων  ακτών  της  Μεσογείου  καΙ 
του  Άοριατικοΰ  κόλπου  τρός  την  'Λνατολικην  Ελ- 
λάδα, την  Εύρωτταϊκην  Τουρκίαν,  την  {λίκραν  Άσίαν 
καΙ  τον  Ευςεινον  πλέοντα  πλοία  αναγκάζονται  να 
κάαπτωσι  το  Ταίναρον  και  τον  Μαλέαν,  τον  οποίον 
κατέστησαν  παροι;Λΐώδη  το  [χέγεθος  τών  τρικυίΛΐών 
και  το  άγριον  τών  κυ'Λάτων. 

Δια  της  νέας  όΧου,  ήτις  ανοίγεται  είς  τους  ναυ- 
τιλλοΐλένους,   τείΛνοαένου  του  Κορινθιακού   'Ισθαου, 


))σου  και  τών  εισαγο;Λένων,  έπιπτε  τά  τέλη  τοίς  τα 
«κλείθρα  ε/ουσι». 

"Αλλως  διά  τους  στόλους  τών  Ελλήνων,  η  ίιά- 
βασις  του  'Ισθαου  δ  «ν  ήτο  δύσκολος,  διότι  δια  της 
αύτης  όδου,  δι'  ης  (/.ετέφερον  ούτοι  τα  έ;Απορεύ}Χ.ατα 
εκ  της  αι5^ς  προς  την  άλλην  θάλασσαν,  διΐό^μιζον 
()ί\%  να  αεταχ^ειρισθώ  την  άρχ^αίαν  λέςιν)  και  τά 
πλοία  των  έπι  του  Διολκου. 

Πρώτος  ό  Κορίνθιος  Περίανδρος,  εξακόσια  έτη 
προ  Χρίστου,  διενοηθη  την  διωρυ/ην  του  Ίσθαου. 
Ό  σοφός  ούτος,  δεν  απέβλεπε  τφ  δντι  κατά  την 


ο/ι    (χόνον   έλατουνται    αί    διανυόΐΑεναι    αποστάσεις  διάρκειαν  της  αρχ^ίς  αύτου  εις  τον  πλουτον  και  την 

κατά  150  εως   300  περίπου  χιλιόμετρα,  άλλα  και  πολυτέλειαν  της  πόλεως,  άλλα  προσεπάθει  να  ώθηστι 

ό  πλους  καθίσταται  ασφαλέστερος  διάτων  σχετικώς  τους  υπηκόους  του  προς  την  δόζαν  καΐ  την  άρετην. 

γαληνιαίων    υδάτων  του   Κορινθιακού  και  Σαρωνι-  Τριακόσια   ετη  [Λετά    τούτον    Δη[Αήτριος    ό    πο- 

κου  κόλπου.  λιορκητης    επεχείρησε    να    κόψη   τον     Πελοποννη- 

Τά  ώφεληί^.ατα,  άτινα  προσπορίζεται  η  εν  γένει  σιακόν  Ίσθ;/.όν,  ίνα  παράχγι  διάπλουν  εΓς  τους  στό- 

ναυτιλία,  και  αύτη  ή  τοπική  συγκοινωνία,  διά  της  λους,  έκωλύθη  δίΛως  υπό  τών  αρχιτεκτόνων,  οίτινες 


το;Λης  του  Κορινθιακού  Ίσθ;Λθυ,  ήσαν  ευθύς  εξ  αρ- 
χής καταφανή,  και  απορεί  τις  διατί,  αν  δχι  άλ- 
λοι, οί  Κορίνθιοι  'δέν  επεχείρησαν  την  τοίΛην  του 
Ίσθ;Λθϋ  εν  τη  άκαη  της  δυνά^/.εως  και  του  πλούτου 
των.  Δύο  κυρίως  είναι  οί  λόγοι,  διά  τους  οποίους 
έδίσταζον  ούτοι  νά  έπιληφθώσι•  του  έργου. 

Ό  πρώτος  καθαρώς  θρησκευτικός,  άπηγόρευεν 
αύτοίς  νά  (χεταβάλλωσι  τά  ύπο  τών  θεών  τεθέντα* 
δι'  δ,  και  δτε  οί  Κνίδιοι  έπεχείρουν  την  διόρυξιν 
του  Ίσθ;/,ου  της  Χερσοννήσου  των,  ή  Πυθία  ηαπό- 
δισε  τούτους  λέγουσα 

*Ισθ|χον  δε  υιή  πυργουτε  «χηδ'  όρύσσετε, 
Ζευς  γαρ  Ιθηχε  νησον  ει  κ'  έβούλετο. 


αετρησαντες  την  θάλασσαν  εύρον  αύτην  υψηλο- 
τέραν  προς  τον  Κορινθιακόν  κόλπον,  ώστε  εκ  της 
το[χης  του  Ίσθ(Λου  θά  έττηρ/ετο  ό  χαταποντισαός 
της  Αίγίνης  και  τών  πλησίων  νήσων. 

Μετά  τούτους,  οι  αυτοκράτορες  τών  'Ρωααίων 
Καίσαρ  και  Καλιγούλας,  διενοηθησαν  την  τοιχην 
του  'Ισθαου,  άλλα  πρώτος  ό  Νέρων  επελήφθη  πρχγ- 
[Λατικώς  του  έργου  διά  πολλών  χιλιάδων  εργατών, 
στρατιωτών  και  οούλων.  Αί  υπό  τούτων  έκτελεσθεί- 
σαι  έργασίαι  ήσαν  τοιαύται,  ώστε  τά  ίχνη  των  διε- 
σώθησαν και  {Λέχρις  η(Λών. 

Προς  τά  δύο  άκρα  της  διώρυγος  αί  έκσκαφαι 
του  Νέρωνος    έπεξετάθησαν  έπι  (Ληκους   δύο  χ/.λιά- 


Έκτος  τούτου  το  έδαφος  του  Κορινθιακού   *Ισθ-      δων  [Λέτρων  και  πλέον  εις  δέ  τά  υψηλά  σηαεία  26 


αου,  ητο  χώρα  ιερά,  δοθείσα  εις  τον  Ποσειδώνα 
ύπο  του  Βριάρεω,  όστις  έγένετο  διαιτητής  (Αεταζύ 
αυτού  και  του  *  Ι  Ιλίου,  έλθόντων  εις  άΐΛφισβήτησιν 
περί  της  -^'ης. 

Έπι  του  ίερού  τούτου  χώρου,  ητο  τεθα;Λ(Λένον 
και  το  σώυ.α  του  Μελικέρτου,  νεωτέρου  υίου  του 
*Αθάρ.αντος  και  της  Ίνούς,  ήτις  φεύγουσα  τον  σύ- 
ζυγον,  έρρίφθη  ;/.ετά  του  τέκνου  της  άπό  του  ύψους 
τών  Σκειρωνίδων  πετρών  εις  την  θάλασσαν.  Τόπτώ|Λα 


φρέατα,  άτινα  συνηντησαιζεν  εκατέρωθεν  της  διώρυ- 
γος, [Λαρτυρουσι  περί  της  δραστηριότητος  ν,εθ'  ης 
ό  Νέρων  επελήφθη  του  έργου.  Άλλ*  εν  τφ  ιιεταςΰ 
η  *Ρώ(Λη,  η  Γαλατία  και  η  Ισπανία  έπανεστάτη- 
σαν,  και  ηναγκάσθη  ό  αυτοκράτωρ  νά  έγκαταλείψτ, 
τά  έργα  αόλις  έν  ττί  άρχη  των. 

"Έκτοτε  (Λέχρι  της  απελευθερώσεως  ηα,ών,  έςαι- 
ρέσει  [Λίκρβ^ς  απόπειρας  τών  Ενετών  κατά  τοί>ς 
χρόνους  της  άκ(Λης  αυτών,  ουδείς  έφ'  Οσον  γνωρίζο- 


του  παιδός  έξηνέχθη  υπό  Δελφίνος   εις  Κορινθιακόν  [λεν  επεχείρησε  νά  έξακολουθησνι  τά   έργα  του  Νέ- 

Ίσθ'/.όν  όπου  και   ετάφη.  ρωνος. 

Ό  δεύτερος  λόγος  είναι  καθαρώς  έυ,πορικός,  Ή  Πρώτος  ό  Κυβερνήτης  Καποδίστριας  διενοηθη  νά 

γεωγραφική  θέσις  του  Ίσθ;/.ού,  λέγει  ό  Ββΐΐΐο,  ήτο  φέργ)  εις  πέρας  το  σχέδιον  του  ^έρωνος,  και  άνέθηχί 

τοιαύτη,    ώστε   νά  χρησι•/.εύ•/)   ώς   έντευκτήριον    εις  την  σπουδήν  αύτου  είς  εν  τών  (^.ελών  της  Γαλλικής 


όλους  τους  λαούς•  ήτο  τό  κδντρον  του  ελληνικού 
κόσ'Λου.  Οί  εκ  της  Πελοποννήσου  προς  τήν  "Ηπει- 
ρον  όδεύοντες,  οί  έξ  ανατολών  προς  δυσαάς  πλέον- 
τες, ή  καΐ  τανάπαλιν,  συνηντώντο  επί  του  *Ισθυ.ού. 
*Η  του.ή  τούτου  ήτο  λοιπόν  όλως  άσύαφορος  εις  τους 
Κορινθίους  κατά  τους  χρόνους  της  άκυ.ής  αυτών  θά 
επέφερε  βεβαίως  τήν  παρακ^.ήν  της  πόλεως.  'Π 
Κόο'.νθος  θά  επαυεν  άυ,έσως  νά  γρησιμεύη  ώς  δε- 
σ'Λος  και  τόπος  οια(Λετακον.ισεως  [Λεταςυ  της  ανα- 
τολής και  της  δύσεως. 

(('Αγαπητόν  ούν  έκατέροις  ην,  τοίς  τε  έκτης  Ίτα- 
»λίας  και  εκ  της  Ασίας  έαπόροις,  άφείσι  τον  περί 
» Μαλε'α;  πλουν,  κατάγεσθαι  τον  φόρτον  αυτόθι* 
»  και  πεζή  δε  τών  έκκοαιζοαένων  εκ  της  Πελοποννή- 


άποστολής,  ήτις  ανέλαβε  τότε  τήν  επιστημονική  ν 
έξέτασιν  της  Πελοποννήσου  (ΟθΓηηΐί88ίοη  δοίοη- 
ΙίΠςαο  (1β  Ια  Μογθθ)  είςτόν  ΥίΓίβΙ,  ίΐ'  Αοιΐ8ΐ, 
όστις  ύπελόγισεν  εις  40.000.000  φράγκων  την  δζ- 
πάνην  ην  ίτζίχζικ  ή  διατοΐλή  του  Ίσθαού,  όθεν  κα: 
τό  σχέδιον  έγκατελείφθη. 

Μετά  τον  Καποδίστριαν  άπαντώυ.εν  τριίς  άλ- 
λους, τάν  Άλέξανδρον  ΒοηηαΓΟί,  Α.  Ν.  Κω- 
στήν  και  τον  κρήτα  ίληχανικόν  Αεωνίδαν  Λυγούνην, 
οίτινες  υιελετήσαντες  άπό  κοινού  τήν  διωρυχήν  του 
Ίσθυ.ου,  ύπέβαλον  τά  πορίσαατα  της  ρ,ελέτης  αυ- 
τών εις  τήν  Έλληνικήν  Κυβέρνησιν  έν  έκτινεί  ύπο- 
[Ανήυ.ατι  τυπωθέντι  έν  *Αθήναις  κατά  τό  1862. 

Έν  τω  ύπου.νήαατι  τούτω  βλέπον.εν,  ότι  ή  γι<•>- 


Βυζαντινή  τέχνη 
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λογι^Υϊ  σύστασις  των   πετρων,άτων  του.  Ίτθ[λθΰ  8ιν      γολαβικώς,  άντ•.  τ!}Λ7ΐ|/.ατος  24.600.000  φρ.  όρι- 


διέλαθεν  αυτούς,  δσον  η  έκτ({λΥ|«ις  τη;  άτιταιτηθη- 
σο[/.ίνγις  Χιά  την  ιχτέλβσιν  του  Ιργου  δαπάνης  και 
αοΟ  άναγκαιουντος  όια  την  άτυοπιράτωσιν  αύτου 
χρονικού  δια<ιτη[Λατος•  τούτο  υπελόγιζον  είς  τριά 
ϊτη,  την  Χέ  χρηαατικην  Χαζάνην  εις  11.000.000 
φράγκων,  ενώ  τα  έ^α/Οησόαενα  •/ώ;Λατα  ύττεοέβαι- 
νον  τά  11.000.000  κυβικά  [/.έτρ'α.' 

Ή  ;;.ελέτ•/ι  αύτη  ε^ωκεν  ϊτως  άφορί^ην  εις  τον 
τότε  ποωθυπουργόν  θρασύβουλον  Ζαίαην  να  8η{Α0- 
«ιεύση  τον  περί  το{χης  του  *Ισθ[Λου  νόαον  ΤΜΕ '  της 
17  Νοεαβρι'ου  1869. 

Δυνά;χει  του  νό'χου  τούτου,  το  δικαίω^Λα  της 
^'.ορύζεως  του  Ίσθ(Λθύ  της  Κορίνθου  παρεχωίρηθη 
|λ<τα  12  ίτη  δια  βασιλικού  Χιατάγ[Αατος,  δη(Λθσιευ- 
^ίντος  την  18  Μαίου  1881,  είςτόν  στρατηγον  Στέ- 
φανον  Τύρρ,  επίτιαον  ύπασπιστην  του  ποτέ  βασι- 
λβ'ως  της  Ιταλίας  Βικτωρος  Έ[Λ{Αανουηλ,  δστις 
αμέσως  άνέθεσεν  εις  τους  μηχανικούς  του  να  εζετά- 
σωσι  τά  Χιάφορα  σημεία,  δι*  ών  θα  εζετελεΐτο  τα- 
χύτερον  και  δι*  ελάσσονος  δαπάνης  ή  διωρυχη  του 
Ίσθμου. 

Μετά  έπισταν,ένην  τοπογραφικην  και  γεωλογικην 
ίΛΐλέτην  του  εδάφους,  οί  μηχανικοί  του  στρατηγού 
Τύρρ  άπεφάνθησαν,  δτι  η  θέσις  ην  έζέλεζεν  ό  Νέ- 
ρων δια  τ-Λν  διέλευσιν  της  διώρυγος,  καίτοι  απαι- 
τούσα  μείζονα   κυβισμόν,    ητο  και    σήμερον   ετι    ή 


σθίντος  κατ'  άποκοπην,  εις  δύο  έν  Παρισίοις  εδρεύ- 
ουσας εταιρίας,  αϊτινες  κατόπιν  συνεχωνεύθησαν  εις 
μίαν  μόνην,  την  α  Έταιρίαν  θαλασσίων  έργων  και 
ο(κοδομών))•  αύτη  ώφειλεν  έντος  τετραετούς  προ- 
θεσμίας να  περατώσγ)  την  Διώρυγα  μετά  των  ανα- 
γκαίων παραρτημάτων  αύτης  και  παραδώσνι  συμ- 
φωνως  προς  τον  νόμον  κατά  Ίούνιον  του  1887. 

Τά  εγκαίνια  των  Ιργων  έτελέσθησαν  επισήμως 
την  22  Απριλίου  (4  Μαίου)  1882  παρουσία  τού 
βασιλέως  και  της  βα'σιλικης  οικογενείας  της  Ελ- 
λάδος. 

["Επιται  το  τέλος]  π.   πΡΩΤΟΠΑΠΑΔΑΚΗΣ 


ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ  ΤΕΧΝΗ 


η 


ΙΑ'. 


Έάν  η  γραφική  έτηρησε  σχέσιν  τινά  προς  την 
μητέρα  αύτης  την  άρχαίαν  τέχνην  παραλαβούσα 
έ;  αύτη;  άρετάς  τινας,  η  αρχιτεκτονική  όμως  των 
βυζαντινών  διεζεύχθη  σχεδόν  καθ'  ολοκληρίαν  άπο 
της  ελληνικής  αρχιτεκτονικής,  πλην  των  στηλών 
ουδέν  άλλο  τηρησασα.  Ό  κύριος  χαρακτηρ  της  ελ- 
ληνικής  αρχιτεκτονικής    ύττηρξεν,    ως   γνωστόν,    η 


ευθεία  γραμμή,  ή  8έ  καθαρότης  και  ή  άπλότης  τών 
καταλληλότερα  υπό  πδ^σαν  εποψχν,  παρουσιάζουσα  γραμμών  είνε  τά  πλεονεκτήματα  εφ*  οίς  έναβρύ- 
δύο  κυρίως  πλεονεκτήματα,    το    εύθύγραμμον    και      νεται  αύτη.     Ό  δώριος,    ό  ιώνιος    και   ό  •  κορίνθιος 


την  βραχύτητα,  έςαγοραζόμενα  δι'  ελαχίστης  σχε 
τικώς  προσθέτου  δαπάνης. 

Την  χάραζιν  τού  *Ισθμού  είχε  λοιπόν  ετοιμάσει 
Ίτρό  δύο  περίπου  χιλιάδων  ετών  ό  Νέρων,  οί  κύβο• 
τών  έκχωματισμών,  ανερχόμενοι  εΙς  δέκα  έκατομ- 
αύρια  κυβικά  μέτρα  και  ή  δαπάνη  τού  όλου  έργου 
ύπελογίσθησαν  ταχέως  έπι  τη  βάσει  τών  υπό  της 
Ελληνικής  Κυβερνήσεως  ί-^'κριθεισών  διατομών,  και 
μιτα  εν  ϊτος  από  της  παραχωρήσεως,  την  8/20  Ά- 
ττριλίου  1882,  άνελάμβανβ  την  έκτέλεσιν  τού  έργου 
>1  ύπό  τού  στρατηγού  Τύρρ  σχηματισθείσα  διεθνής 
εταιρία  της  θαλασσίας  διώρυγος  της  Κορίνθου  με 
{Λίτοχικόν  κεφάλαιον  τριάκοντα  εκατομμυρίων  φράγ 


ρυθμός  διαφέρουσι  μεν  άπ'  αλλήλων,  και  έκαστος 
αυτών  φέρει  τόν  χαρακτήρα  της  φυλής  ύφ '  ής  έπε- 
νοήθη,  άλλ'  απαντε;  τηρούσι  τόν  κοινόν  κανόνα 
της  καθαρότητος  και  άπλότητος  τών  γραμμών. 
Άπ*  εναντίας,  ή  έν  Βυζαντίω  αναπτυχθείσα  αρχι- 
τεκτονική έτράπη  άλλοίαν  όδόν*  αύτη  παρεδέχθη, 
ως  γενικάν  κανόνα,  τήν  καμπύλην  γραμμήν  αντί  της 
ευθείας,  και  άντι  της  άπλότητος  τήν  έπ*  άπειρον 
καΐ  κατά  κόρον  ποικιλίαν.  Οί  ρωμαίοι  αρχιτέκτονες 
πρώτοι  έτροποποίησαν  τήν  έλληνικήν  άρχιτεκτονικήν 
καταταμόντες  τήν  ευθείαν  γραμμήν  τών  θριγκών 
και  είσαγαγόντες  τήν  αψίδα,  ήτις  υπήρξε  τού  λοι- 
πού τό  κύριον  /αρακτηριστικόν  τών  ρωμαϊκών  οίκο- 


χων  ύποδιαιρβθέν  είς  ίζήκοντα  χιλιάδας  μετοχάς.  δομημάτων.  Πρό  της  θ-μελιώσεως  της  Κωνσταντι- 
νουπόλεως ή  ρωμαϊκή  αρχιτεκτονική  είχεν  ήδη  ύπο- 
στή  αλλοιώσεις  τινάς,  ως  δ'  εΙνε  γνωστόν,  τό  εν 
Σαλώνοις  της  Δαλματίας  τού  Διοκλητιανού  άνά- 
κτορον  άνεμίμνησκε  μάλλον  τάς  κατοικίας  τών  άσια- 
νών  ηγεμόνων  ή  τάς  τών  Καισάρων  (^).  Οί  βυζαν- 
τινοί έττηλθον  είτα  όπως  έκδηλώσωσι  τορώτερον  τήν 
έν  τη  αρχιτεκτονική  άνατολικήν  έπιρροήν.  Ούτοι  ου 
μόνον  παρεδέχθησαν  τάς  αψίδας,  ας  εστήριξαν  αμέ- 
σως έπι  λεπτότατων  κιόνων,  όπερ  παρατηρείται 
Κατά  τους  τότε  υπολογισμούς  της  εταιρίας  τό      χ^ι  4ν  τω  θεάτρψ    τού   Μαρκέλλου,    αλλά    και  διά 

χβφάλαιον  τούτο  ήρκιι  πληρέστατα  όχι  μόνον   διά      χης  επινοίας  πολυτρόπων  συνδυασμών  τών  τε  θόλων 


αιτινες  έξεδόθησαν  εις  δημοσίαν  έγγραφήν  κα•  έκα- 
λύφθησαν  πεντάκις. 

Έκτων  60.000  μετο/ών 

30.500  διετέθησαν  ^έν   Γαλλία 
15.600  »  Ελβετία 

5.300  ))  'ΕΙλλάδι 

3.000  »  Ρουμανία 

2.000  >)  Ιταλία 

3.600  »  είς  διάφορα  άλλα  κράτη. 


-τάς  δαπανάς  της  κυρίως  εκτελέσεως  τού  έργου, 
οίλλά  και  διά  τήν  πληρωμήν  τών  διαμέσων  τόκων 
(-«ρός  5®/ο)  τού  μετοχικού  κεφαλαίου  μέχρι  της 
^ποπερατώσεως  της  διώρυγος,  υπολογιζόμενου  τού 
χρόνου  βίς  εξ  Ιτη. 

Συγχρόνως  άνετίθετο  ή  έκτέλεσις  τών  έργων  έρ- 


και  ήμιθολίων,  έπέφερον  τήν  τελευταίαν  πληγην  εΙς 
τήν  εύθύγραμμον  τών  ελλήνων  άρχιτεκτονικήν. 
Ιδίως  έπι  Ιουστινιανού  τού  Α'  ή  άσιατικήν  έχουσα 
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824  Ευζαντινίι  τέχνη 

την  καταγωγην  άρ/ιτβκτονικη    προσ6λαβ£  ΤΛ,ν  έπι-      αύτης  ά::ίδω/-6ν  ύς  έαυττ,ν  ττ,ν   Άνχτολν;ν.    Ή  τέ- 
στ<;Λθν    αύτης    καΟιίρωσιν    δια    τνίς    οίκοδθ(ΑΤ,ς  της      /νη  τότε  και  ή  κοινωνία  άναλαβουσαι  έλβυθιρωτ 


αγίας  Σοφίας,  ναοΰ  αεγίστου  κατά  τε  το  ύψος  και 
το  εύρος.  Έκτοτε  ο  ναός  ούτος  έγένετο  ό  τύπος  των 
απανταχού  τοΟ  κράτους  έγειροαένων  έκκλτ,<τιών.  Τό 
(χέγεθος  του  ναού,  η  τόλ(ΛΥ)  μεθ'  ης  άνηγέρθη,  και  η 
πολυτέλεια  [Αεθ'  ης  δΐ8κοΐ[Λη^  εσωτερικώς  έζηγειρον 
τον  θαυ;Λασ[Α6ν  του  τότε  κόσαου,  και  έπέβαλον  τοις 
π5ίσι  την  ΐλίαησιν.  Ου  [Λονον  ηαιλλώντο  να  οίκοδο- 
[λώσιν  εκκλησίας  κατά  τον  ρυθι;.ον  της  έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει  αγίας  Σοφίας,  άλλα  και  ν*  άφιερώσιν 
αύτάς  είς  το  αύτο  δνοιια.  Έν  θεσσαλονίκη  και  έν 
Τραπεζουντι  σώζονται  εισέτι  λα[Λπραι  έκκλησίαι  φέ- 
ρουσαι  τό  δνο;/.α  της  άγίάς  Σοφίας.  Το  έν  Ρώ[Α•(ΐ 
Πάνθεον  δέν  έζέπληζε  τους  συγχρόνους  όσον  ό  ναός 
της  αγίας  Σοφίας,  ούτε  δ  θόλος  αύτου  εσχεν  ενθου- 
σιώδεις [Λίαητάς.  "Αλλως  τε  ό  θόλος  του  Πανθέου, 
εί  και  (/.έγας,  ερείδεται  έπι  κυκλικού  τοίχου,  δπερ 
ουδόλως  εκπλήττει  την  φαντασίαν  δσον  ό  [Αίκρότερος 
θόλος  της  αγίας  Σοφίας,  δστις  δια  της  παρε;Λβάσεως 
των  σφαιρικών  τριγώνων  στηρίζεται  έπί  τεσσάρων 
♦Λεγίστων  αψίδων,  άποτελουσών  ισόπλευρον  τετρά- 
γωνον  (*).  "Ομοιος  τοιούτος  θόλος  παρουσιάζεται 
καθ'  δλα  τέλειος  έν  ταίς  θέρυιαις  του  Καρακάλα  ώς 
αναφέρει  ό  κ.  ΤβχίβΓ.  Ούτος  λέγει  δτι  οί  «Λεταγε- 
νέστεροι  κατεσκεύασαν  αυτόν  αεγαλήτερον  και  πο- 
λυτελέστερον,  άλλ'  ουδέν  προσέθηκαν  ίδιον. 

Παρητηρητέον  ενταύθα  δτι,  ένφ  οί  αρχαίοι  έλλη- 
νες έστρ4φοντο  προς  την  Αίγυπτον,  οί  βυζαντινοί 
έστρέφοντο  προς  την  (λέσ-^ν  Άσίαν,  δπως  εκεί  άντλη- 
σωσι  τάς  άρχας  της  τέχνης  των.  Ώς  οί  πρώτοι  πα- 
ρέλαβον  τα  πρώτα  σπέραατα  τών  περιστύλων  ναών 
των  έκτης  Αιγύπτου,  ούτω  και  οί  βυζαντινοί  παρέ- 
λαβον  τα  πρώτα  στοιχεία  τών  θόλων  τών  εκκλησιών      /της  αντιθέσεως  ίΛεταζύ  της  αρχιτεκτονικής  τών  Βν- 


ραν  πτησιν,  είσέδυσαν  είς  άνερευνητους  ατραπούς. 
ΤούντεΟθεν  δια  αέν  την  κοινωνίαν  έγεννηθη  νέα 
(Αορφη  πολιτισ;Λθυ,  δια  δε  την  τέχνην  παρηχθ-Γ,  αρ- 
χέτυπος ρυθ;ΛΟς,  και  ούτος  είνε  η  βυζαντινή  τέχνη.  0) 

ΙΒ'. 

Παραβάλλοντες  ηδη  την  βυζαντινην  άρχιτεκτο- 
νικην,  υψίστη  εκφρασις  της  οποίας  ύπηρξεν  ό  ναός 
της  αγίας  Σοφίας,  προς  τ•/3ν  άρχιτεκτονικην  την 
παρά  τάς  δχθας  του  Νίίλου  γεννηθείσαν,  εύρίσκο- 
(Α8ν  άςιοπαρατηρητον  τινά  αντίθεσιν.  Έν{;^  η  βυ- 
ζαντινή τέχνη  έπεδίωζε  τό  κενόν,  και  άνήγειρεν  ίπ: 
τών  άνεωγίλένων  αψίδων  της  τους  μετεώρους  αύτη; 
θόλους,  ή  αιγύπτια  τέχνη  ένησμένιζε  και  ένετρύοχ 
εις  τό  πλήρες,  κατατάσσουσα,  ώς  έν  πεσσευττιριω. 
τους  παχείς  και  πολυάριθμους  αυτής  κίονας.  ΊΙ 
ύπόστηλος  αίθουσα  του  πελωρίου  έν  Καρνάκ  νχού. 
δν  πρό  έννεακαίδεκα  εκατονταετηρίδων  περιέγραψιν 
ό  Διόδωρος  και  κατά  τους  νεωτέρους  χρόνους  6 
01<αΐ18ρο11ίοη,  έχουσα  μήκος  εκατόν  δύο  μέτρων 
και  πεντήκοντα  ενός  εύρος,  περιέχει  εκατόν  τριά- 
κοντα τεσσάρας  ογκωδέστατους  κίονας,  οίτινες  υπο- 
βαστάζουσι  την  βαρείαν  του  νχου  όροφήν,  Τό  μεταςυ 
δύο  παρακειμένων  κιόνων  διάστημα  δεν  υπερβαίνει 
την  διάμετρον  ενός  αυτών,  ώστε  τό  εν  τρίτον  ττερί- 
που  τής  μεγίστης  εκείνης  αίθούσ•Λς  πληρούται  ίζ 
του  δγκου  τών  πολυαρίθμων  αυτής  κιόνων.  \\ναΑ0- 
γιζόμενοι  νυν  τό  μέγα  κενόν  του  βυζαντινού  ναοΰ, 
άνω  του  οποίου  ώς  διά  χρυσής  άλύσου  άπό  του  Ο'-»- 
ρανοΰ  αναρτάται  ό  μέγιστος  θόλος,  κατά  την  φράσι^• 
του  Προκοπίου,  θέλομεν  πεισθή  περί  τής  ύπαρχοΰ- 


των  άπό  τής  Ασίας.  "Αλλως  τε  ή  Αίγυπτος  τών 
Φαραώνων  δεν  ύπήρχεν,  αί  δε  ιδέαι  τής  κεντρικής 
Ασίας  μετεβιβάζοντο  και  διεδίδοντο  φυσικώτερον 
τΥί  μεσολαβήσει  τών  ελλήνων  οίκητόρων  τής  μικρούς 
Ασίας.  Ούτω,  ή  βυζαντινή  τέχνη,  προσλαμβάνουσα 
όσημέραι  άνατολικο)τερον  χαρακτήρα,  άπεχωρίσθη 
τέλεον  και  άπό  τής  προκάτοχου  ρωμαϊκής,  ή  δέ 
βυζαντινή  εκκλησία  ουδέν  οφείλει  είς  την  βασιλικήν 
τών  Ρωμαίων,  α  Ή  άδριατική  θάλασσα,  παρατηρεί 
ό  Αύγουστος  Σωαζύ,  είνε  ή  φυσική  γραμμή,  ή  δια- 
χωρίζουσα  τάς  δύο  τέχνας.  Έν  αίς  χώραις  λαλούν- 
ται αί  λατινικαί  γλώσσαι  έπεκράτησεν  ή  άπό  του 
οργανωτικού  πνεύματος  τών  Ρωμαίων  παραχθείσα 
οικοδομική  ρ.έθοδος*  έν  έκείναις  δε  ένθα  λαλείται  ή 
ελληνική,  δ  πολιτισμός  και  ή  τέχνη  ελαβον  μικρόν 
κατά  μικρόν  άνατολικήν  χροιάν.  Εκεί  άρχεται  νέος 
κόσμος  κατά  τό  ήμισυ  ελληνικός  και  κατά  τό  ήμ?συ 
ανατολικός,  κόσμος  φθεγγόμενος  ελληνιστί,  δπου  ή 
αρχιτεκτονική  αναπαράγει  ελληνικούς  τύπους  τρο- 
πολογουμένους  υπό  τών  ασιατικών  επιδράσεων.  Ή 
Ρώμη,  (εξακολουθεί  λέγων  ό  αυτός)  παρεκώλυσε 
και  κατεπίεσε   τόν  άνατολικόν  βίον,    άλλ*  ή  πτώσις 


(Μ  ΊΙ  διά'χετρος  του  θόλθί>  ττ^ς  αγίας  Σοφίας  είνε  32 
μέτρων  ενώ  ή  του  Πανθέου  διάαετρος  εινε  43  μέτρων,  δη- 
λαοή  χατα  ένδεκα  μέτρα  μεγαλειτέρα. 


ζαντινών  και  τής  τών  Αίγ^-ίπτίων.  Άλλα  κα:  έτερα 
καταφανής  άντίθεσις  υπάρχει  μεταςύ  τής  αίγ'^πτ'.α- 
κής  και  βυζαντινής  τέχνης.  Έν  ταίς  μυριάσιν  των 
αίγυπτιακών  κοιλαναγλύφων  και  ανάγλυφων,  ουδέ- 
ποτε άπαντώσι  κεφαλαί  παριστάμεναι  κατά  πρό- 
σωπον, άλλα  πάντοτε  κατά  κρόταφον.  Τ'.ύναντ^'ΐν 
έν  ταίς  βυζαντιναίς  γραφαίς  σπανιώτατα  άπαντ«ί>σι 
κεφαλαί  κατά  κρόταφον  έζωγραφημέναι,  άλλα  πάν- 
τοτε παρουσιάζουσιν  ή  δλόκληρον  τό  πρόσωπον  τ 
δεικνύουσιν  αυτό  κατά  τά  τρία  τέταρτα, 

ΙΓ'. 

Εί  και  ό  ναός  τής  αγίας  Σοφίας  έγένετο  ό  τύπο; 
τών  μετά  ταύτα  απανταχού  τής  Ανατολής  χχ 
Ελλάδος  έγειρομένων  εκκλησιών,  οί  άρ/ιτέκτ^νι; 
όμως  δεν  άπεκδύθησαν  του  δικαιώματος  του  να  έπι- 
φέρωσι  τροποποιήσεις  τινάς  εις  τό  άρχικον  σ/έδιον. 
'Αντί  ν'  άπομιμώνται  αυτό  δουλικώς  διιρ ρύθμισαν 
αυτό  πολλα/ώς,  ή  κυριωτέρα  δέ  τών  έπενεχθεισώ^ 
τούτων  τροποποιήσεων  ύπήρςεν  ό  πολλαπλασιασμό; 
τών  θόλων  και  ή  προσθήκη  τών  στηριζόντων  τ^'>; 
θόλους  δκταέδρων  τύμπανων.  Έπ'  αυτών  τών  ήμ*- 
ρών  του  Ιουστινιανού  έκτίσθησαν  έκκλησίαι  παραλ- 

(*)  ΑυΐίΊΐδΙο  Οιοίδχ,  άϋ  \'λ  νοηΗίτχινίϊοη  ίΐβδ  νον>- 
1('8.  "Ιδε  χαι  ϋηζιΗΙο  ί1ο8  ΗυίΐϋΧ-ΗΓΐ». 
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Βνξαντίνή  τι-χνη 

λάσσουσαι  του  δ•.αγρά;/.;Λχτος  της  Μίγάλης  Έκ- 
κλνϊσίΛίί  χυρι'ως  δ^ως  άτ:ό  των  χρόνω'ν  Λέοντος  του 
Σοφού,  ότβ  έκτί'τθτ;  έν  Κωνσταντινουττόλει  ό  ναός 
ττ,ς  Θεοτόκου  (* ),  Ι/ων  τρεις  θόλους  έτ:•.  τη;  στέγης 
«ιτνιριζοαένους  έπΙ  υψηλών  όκταέδρων  τυ(Λ-άνων, 
έγένετο  κοινή  η  χρησις  τοιούτων  θόλων.  Το  άρχικόν 
σχέδιον  της  αγίας  Σοφίας,  εϊτε  δια  το  δυ<Γ/ερές  της 
εκτελέσεως  του  ι/.εγάλου  θόλου  της,  εϊτε  διότι  οί 
επί  των  τυ(Α77άνων  [Αεταρσιού»Λενοι  θόλοι  εφαίνοντο 
εσωτερικώς  κθ[Λψότεροι,  έγκατελείφθη  έν  [;.έρει  υπό 
των  [χεταγενεστέρων  άρ/ιτεκτόνων,  Έπενόησανδαως 
νά  καλλύνωσι  το  τύ;Λπανόν  των  ούτοι,  άνεώξαντες 
έν  έκάσττ)  έδρα  διδύ[Αθυς  η  άπλίές  θυρίδας,  χορ'^- 
γούσας  φώς  ΐλέν  εντός  του  ναού,  ελαφρότατα  δε  εις 
τν)ν  έξωτερικην  του  τυ;Απάνου  δψιν.  Έν  άρ/γϊ  το 
τύ^απανον  ητο  ταπεινόν,  άλλα  βαθαηδόν  ύψουτο 
άκατασ^τέτως,  [/.ι/ ρ  ίσου  έν  τφ  έν  θεσσαλονίκη  ναω 
των  αγίων  *Αποστόλων  εφθασεν  εις  τό  άνώτατον 
του  ύψους  του  ση|Λεϊον.   Ό  ναός  εκείνος  διακρίνεται 


3:25 

αρχιτεκτονικών  κοσ[Αημάτων,  άπασα  δε  η  εξωτε- 
ρική αύτου  καλλονή  συνίσταται  εις  την  άρίΛονίαν 
των  (Αεγάλων  του  γρα[Α[Λών,  ώστε  και  κατά  τούτο 
αποτελεί  ό  ναός  εκείνος  έτεραν  αντίθεσιν  προς  την 
έλληνικην  άρχιτεκτονικήν,  ήτις  περιεποιηθη  έπι 
[Λοίλλον  την  έζωτερικην  τών  ναών  διακόσ{Λησιν,  "Αλ- 
λως τε  η  διαφορά  αύτη  εξηγείται  έκ  του  διαφόρου 
προορισμού  εκάστου  αυτών.  Οί  ναοί  της  πολυθείας 
ήσαν  κυρίως  ώρισ[Λένοι  εις  κατοικίαν  του  θεού.  Τα 
πλήθη  κατά  τάς  [χεγάλας  τελετάς  παρέ{Λενον  υπό 
τάς  έξωτερικάς  στοάς  του  ναού.  Άπ'  εναντίας  ή 
χριστιανική  εκκλησία,  ως  δηλοί  και  αυτό  τό  δνθ(Αα, 
ητο  ο(κοδόίΛη(Αα  εντός  του  οποίου  συνηρχοντο  οί 
πιστοί  ίνα  τελώσι  τά  της  θρησκείας  των,  και  αι 
θρησκευτικαί  αυτών  τελεται  διηρκουν  επί  πολλάς 
ώρας.  Ενίοτε  [Λάλιστα  και  ολονυκτίας  διί;Λενον 
εντός  προσευχό'χενοι  και  αδοντες.  ^Ητο  άρα  φυσικόν 
νά  καταβάλλωσιν  οί  βυζαντινοί  πλειοτέραν  έπΐ[Λί- 
λειαν  περί  την  έσωτερικην  τών  εκκλησιών  των  λαμ- 


πάντων  τών  λοιπών  βυζαντινών  ναών  διά  τό  ίδιόρ-  πρότητα,  όλιγωρούντες  την  έζωτερικην.  Βραδύτερον 
ρυθαον  της  δλης  αρχιτεκτονικής  του.  Ό  κεντρικός  ό[Λως  έδείκνυον  πλειοτέραν  [Λέρΐ'Λναν  είς  την  διά 
αυτού  θόλος  φέρεται  έπι  υψηλοτάτου  όκταέδρου  (Λαραάρων  πολυτελεστεραν  κατασκευήν  τών  διδύ(Λων 
τ'^^Λπάνου,  κεκοσ}Λη[Λένου  πολυτελώς  διά  σειρών  πλίν-  θυρίδων,  ας  ηνοιγον  εις  τάς  τρείς  συνήθως  κόγχας,  εις 
θων  πολλαπλώς   παρεντιθεαένων  περί    τάς  αονοθυ-      τό  τύ(Απανον  του  θόλου  και  εις  άλλα  του  ναού  [Λέρη. 

Προσέτι  έκ  τών  θρησκευτικών  αναγκών  ύπηγο- 
ρεύθησαν  αί  διάφοροι  της  εκκλησίας  διαιρέσεις. 
Ούτω,  χάριν  τών  κατηχουρ,ένων  εισέτι  χριστιανών, 
έπενοήθησαν  οί  νάρθηκες.  Έπειδη  δέ  άπηγορεύετο 
η  εντός  τών  εκκλησιών  άνά(Λΐξις  τών  φύλων,  έπε- 
νοήθη  τό  γυναικείον.  Τούτου  δ[Λως  (λόνον  έν  τη 
Ανατολή  έγένετο  χρησις,  διότι  έν  ταίς  τών  δυτι- 
κών έκκλησίαις  δέν  έθεωρηθη  αναγκαία  η  τών  φύλων 
διάκρισις.  Τινές  φρονούσιν  δτι  ό  επί  τών  κιονόκρανων 
προσεπιτιθέαενος  εκείνος  άχαρις  κύβος,  (άοβδΘΓθΙ), 
όστις    αποτελεί   εν  τών  χαρακτηριστικών   της    βυ- 


ρίδας  αύτου.  "Αλλως  τε  ό  θόλος  εκείνος  εξαφανί- 
ζεται έκ  του  ύψους  του  τυαπάνου,  του  χρησιμεύον- 
τος ως  βάσις  αυτού.  Εις  τάς  τοιαύτας  εκκλησίας  ό 
θόλος  δέν  διακρίνεται  άπό  του  τυ(Λπάνου  διά  του 
/τυνηθους  θριγκού,  ά(Λφότερα  δέ  ταύτα,  δ  τε  θόλος 
και  τό  τύ;/.πανον  συμπλέκονται,  ούτως  ειπείν,  διά 
της  τών  αψίδων  του  τυ;/.πάνου  εισβολής  εντός  αύτης 
της  περιφερείας  του  θόλου.  Κατά  τό  σύστημα  τούτο 
έκτίζοντο,  ως  έπι  τό  πλείστον,  έκκλησίαι  εχουσαι  [λι- 
χράς  διαστάσεις,  και  τοιαύται  είναι  άπασαι  αί  έν 
'Αθηναις    σωζόυ.εναι    βυζαντιναι    έκκλησίαι,    πλην 


της  του  αγίου  Νικόδημου >  ης  ό   θόλος  είνε  παρεμ-      ζαντινης  αρχιτεκτονικής,    έπενοηθη  έκ  της  ανάγκης 


φερης  .του  θόλου  της  αγίας  Σοφίας  και  φέρεται  έπι 
ταπεινού  τύμπανου. 

Τινές  εψεξαν  τους  θόλους  τούτους,  ισχυριζόμενοι 
δτι  δέν  συναρμολογούνται  ακριβώς  προς  τό  λοιπόν 
οικοδόμημα,  άλλ'  δτι  φαίνονται  ως  τι  παρείσακτον 
χαί  πρόσθετον.  Τοιαύτη  μομφή  είνε  μεν  δικαία, 
αλλά  νομίζομεν,  δτι  οσάκις  έν  μέσω  τετραγώνου 
οικοδομήματος    ύψούται    ό  έπι  τύμπανου    έπιφερό-      Γνώρισμα    της  πρώτης   περιόδου    είνε  η  Βασιλική, 


Γού  νά  μηκύνωσιν  έπ'  ολίγον  τους  κίονας,  ους  έλάμ- 
βανον  έξ  άλλων  κτιρίων,  ίνα  καταστησωσιν  αυτούς 
χρησίμους  εις  τό  νέον  οικοδόμημα. 

ΙΕ'. 

Την  άρχιτεκτονικην  τών  βυζαντινών  τέχνην  κα- 
τατάσσουσι    συνήθως    εις    τρείς    κυρίως    περιόδους. 


αενος  θόλος,  εκλείπει  τό  ανωτέρω  άτοπον.  Ή  ολί- 
γον απέχουσα  τών  Αθηνών,  εΰμορφη  ίΛκληόιά  λε- 
γομένη, η  μικρά  και  έρημος  νύν,  έχει  τοιαύτας 
αναλογίας,  ώστε  παρουσιάζει  σύνολον  τι  εύρυθμον 
χαι  κανονικόν,  δπερ  δικαιολογεί,  τούτο  τουλάχιστον, 
την  έπωνυμίαν  αύτης. 

ΙΔ'. 

Έξωτερικώς  αί  πρώται  βυζαντιναι  έκκλησίαι 
στερούνται  οιουδήποτε  αρχιτεκτονικού  κόσμου.  Μό- 
νον διά  της  τών  πλίνθων  συνδρομής,  τασσομένων 
χατά  καμπύλας  η  καθ'  οριζοντίους  γραμμάς,  δια- 
κόπτεται ενίοτε  τό  κενόν  τών  τοίχων  αυτών.  Ό 
ναός  μάλιστα  της  αγίας  Σοφίας  είνε  πάντη  γυμνός 

(•)   Κατ*  άλλους  είνβ  ό  ναός  του  αγίου  Θεοδώρου. 


ητις,  πλάσμα  ούσα  τών  Ελλήνων,  έτελειοποιηθη  υπό 
τών  Ρωμαίων,  και  έτροποποιηθη  ακολούθως  προς 
χρήσιν  της  χριστιανικής  λατρείας  (^).  Ή  περίοδος 
αύτη  τής  βυζαντινής  τέχνης  άρχεται  άπό  τών  πρώ- 
των ετών  τής  τετάρτης  έκατονταετηρίδος  και  προ- 
βαίνει μέχρι  του  ημίσεος  τής  πέμπτης,  δηλαδή  άπό 
του  μεγάλου  Κωνσταντίνου  μέχρι  τού  Ιουστινιανού. 
Κατά  τόν  ρυθμόν  τούτον  τής  πρώτης  περιόδου 
έκτίσθη  ή  έν  Κωνσταντινουπόλει  εκκλησία  τού  αγίου 
Ιωάννου  και  άλλαι  έν  Ρώμη. 


( * )  Κατ'  άρχας  ή  Βασιλική  έχρησίαευεν  δπως  συνέρ- 
χωνται  οί  πραγαατευόμενοι  έν  τω  αύτω.  ητο  δέ  τι  προσό- 
μοιον  τών  ήαετέρων  /ρηματιστηρίων*  έ/ρησίι/.ευε  δε  συ- 
νάμα και  εις  διχαστήριον  τδ  οποίον  διελυε  τας  άναφυοαέ- 
νχς  διαφοράς*  έν  άλλαι;  λέξετιν,  έςεζοοτώπειτδδικχστήριον 
τ^,ν  έξουσίχντοΰ  βασιλέως,  έξ  ου  έλαβε  τό  ονοαα  βααιλίτίή. 
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Ή  δευτέρα  περίοδος  άρχιται  άπο  του  Ιουστι- 
νιανού. Ό  έκ  πλίνθων  θόλος  άντικχτέστησβ  την  έκ 
ξύλου  οροφην,  την  ξνλότρονλλοι^  λεγομένην  υπό 
τίνων  χρονογράφων.  Κατά  την  πβρίοδον  ταύτην  ό 
θόλος  κατ6σχ.€υάσθη  ηκιστα  κυρτός,  άνβυ  όί  τυ(ΐ.- 
πάνου  ιπεκάθητο  ά|Αέσως  έπΙ  των  σφαιρικών  τρι- 
γώνων, τών  πληρούντων  τας  ύπο  των  αψίδων  σχη- 
[χατιζο (Λένας  γωνίας,  και  ύψουτο  ακριβώς  έν  τω 
κίντρω  της  εκκλησίας.  Το  τόζον  στρέφεται  άπ'  ευ- 
θείας έπι  τών  κιόνων,  και  τέλος  -η  αρχιτεκτονική, 
άφιστα(λένη  της  ρω;Λαϊκης,  άρχεται  λα[Λβάνουσα 
ίδιον  χαρακτήρα.  *Η  έποχη  αύτη  άρχεται  από  του 
αέσου  της  έκτης  έκατονταετηρίδος  και  χωρεϊ  άκ}Λά- 
ζουσα  (λέχρι  τών  άρχων  της  ογδόης.  Ή  εκκλησία 
Σεργίου  και  Βάκχου  και  ή  της  αγίας  Σοφίας  εινε 
τα  κάλλιστα  της  περιόδου  ταύτης  δείγ(/.ατα.  *Η  έν 
Ραβέννη  εκκλησία  του  αγίου  Βιτελίου  έκτίσθη  κατά 
το  υπόδειγ(Αα  του  ναού  του  Σεργίου  και  Βάκχου. 
Έν  τοις  ναοίς  της  περιόδου  ταύτης  ούδε(χία  παρα- 
τηρείται εξωτερική  διακόσ(Αησις. 

Ή  τρίτη  περίοδος  άρχεται  άπο  τών  πρώτων 
ετών  της  ογδόης  έκατονταετηρίδος  και  λήγει  περί 
τα  [λέσα  της  πεντεκαιδεκάτης.  Κατά  την  τρίτην 
ταύτην  και  τελευταίαν  περίοδον  η  τέχνη  ηκίλασεν 
έπι  Βασιλείου  του  Μακεδόνος  και  έπι  τών  Κο(λνη- 
νών,  δηλαδή  κατά  την  ένάτην,  δεκάτην  και  ένδε- 
κάτην  εκατονταετηρίδα.   Ή  βυζαντινή  τότε  έκκλη- 


σοις  έγεννηθη  δ  ίταλοβυζαντινός  ρυθ(χός,  ή  τελευταία 
(Λορφη  ην  ελαβεν  η  βυζαντινή  τέχνη,  ήτις  έπι  πολ- 
λούς αΙώνας  έδεσποσεν  έφ*  όλης  της  χριστιανικής 
Ανατολής  ^και  έπι  (χέρους  τινός  της  Δύσεως. 

ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ    ΜΑΥΡΟΠΑΝΝΗΙ 


♦■♦ 


ο  ΛΙΑΧΕΙΡΙΠΗΣ  ΤΟΥ  ΠΝΤΑΓΙΙΑΤΟΣ' 


Δ  Χ  Ζ3Ε  Ζ^  ΖΧ  ΧιΑ  ^^ 


Ποτέ  δέν  είχεν  ιδη  τον  άνδρα  της  ούτως  απέλ- 
πιδα. 

Έννόησεν  δτι  η  καταστροφή  των  θα  ητο  μεγάλη, 
άλλ*  η  φαντασία  της  δέν  προσηγγισε  την  πραγ|ΐα- 
τικότητα  την  σκληράν.  Ότι  είναι  πτωχοί,  δτι  είναι 
κατάχρεοι  μόνον  έπίστευε. 

Τούτο  δέν  την  άπηλπιζεν  έναγκαλιζομένη  δέ  την 
κεφαλήν  του,  σπογγίζουσα  τά  δάκρυα  του,  ή  άπλη 
άλλ'  ήρωϊκή  αύτη  γυνή,  εμπνεόμενη  υπό  της  απεί- 
ρου προς  αυτόν  άφοσιώσεώς  της,  εύρε  θερμούς  πα- 
ραμυθίας λόγους. 

—  Τί  κατάστασις  είναι  αυτή,  Γεώργη  μου  : 
Στρατιώτης  είσαι  σύ  ;  Καλά  έφτωχύναμε,  έΧυστυ- 
χήσαμε,  έχρεωθήκαμε.  Και  μέ  τούτο  τί ;  Σου  πα- 
ραπονέθηκα έγώ  ποτέ ;  Σου  είπα  ποτέ  πικρό  λόγο : 
Τώρα  μόνον  γιά  σένα,  επειδή  σέ  βλέπω  καΐ  ύποφέ- 
σία  προσέλαβε  σχήμα  και  διακόσμησιν  ιδίαν,  κύριος  ρ^ις  τόσο,  αν  δεν  σέ  πικραίνη,  θα  σέ  παρακαλέσω 
χαρακτήρ  αυτής  ύττήρξεν  ό  κεντρικός  θόλος  μετά  να  μή  παίξης  πλέον.  Μου  τό  ορκίζεσαι,  Γεώργη, 
υμπάνου,    κοσμουμένου    διά   διδύμων    ώς    έπι    τό      <ττά  κεφαλάκια  τών  παιδιών  μοις  ; 


πλείστον  θυρίδων.  Τό  τύμπανον  τούτο  στηρίζεται 
εσωτερικώς  έπι  τεσσάρων  λεπτότατων  κιόνων  και 
δεσπόζει  του  λοιπού  οικοδομήματος.  Αί  τρεις  κόγ- 
χαι  κοσμοΰσι  πάντοτε  την  άνατολικήν  πλευράν  του 
ναού,  τό  δέ  γυναικείον,  τό  όποιον  προτού  έξετείνετο 
έν  άμφοτέραις  ταΐς  πλευραΐς  του  ναού,  ήδη  περιο- 
ρίζεται μόνον  άνω  του  νάρθηκος.  Αι  έκκλησίαι  ήρ- 
χισαν  νά  λοίμβάνωσιν  έξωτερικώς  κόσμον  τινά,  τά 
δέ  μουσειώματα  και  αί  ύπερβολαι  έκ  πλίνθων  οπτών 
ε^^ε  έκ  μαρμάρων  άποτελούσιν  ήδη  τήν  έξωτερικήν 
και  έσωτερικήν  διακόσμησιν.  Ενίοτε,  έπι  τών  τοί- 
χων τών  εκκλησιών  τών  τελευταίων  ετών  της  περιό- 
δου ταύτης,  άπαντώσιν  ύγρογραφίαι  τινές  και  ανά- 
γλυφοι μορφαι  αγίων  ('). 

Ή  περίοδος  αύτη  είνε  και  ή  τελευταία  τής  βυ- 
ζαντινής   αρχιτεκτονικής,  ούτε  μετά  τήν   υπό   τών 


—  'Ώ  !  Ναί,  Ειρήνη.  Σου  τό  ορκίζομαι*  καΐ  πί- 
στευσέ  με  δέν  θα  δοκιμάσω  καμμία  δυσκολία  διά  νά 
φυλάξω  τόν  δρκο  μου. 

Αύτη  δέ,  τήν  οποίαν  ή  άπαισία  τών  λόγων  του 
έννοια  διέλαθε  τέλεον,  έξηκολούθησε  μετά  πεποιθη- 
σεως  σθεναρ&ς,  ην  ήντλησεν  έκ  της  όιαβεβαιώσεως 
του  ανδρός  της. 

—  Τότε  μή  ανήσυχης  διά  τίποτε,  Γεώργη  μου. 
Όλα  διορθόνονται.  θά  πεινάσουμε,  θα  στερηθούμε, 
ϊσως  γιά  καιρό,  άλλα  θά  σηκωθούμε  πάλι  ορθοί. 
Είδες  εκεί  ;  ΕΓμασθε  δλοι  γεροί,  δοξασμένος  νά  ήναι 
ό  θεός.  Λοιπόν  ξβρό  ψωμί,  ολίγο  προσφάϊ  και  τό 
κέρδος  θά  ήναι  διπλό,  θά  μου  μένη  δλη  ή  ήμερα 
γιά  τό  βελόνι,  μά  δλη.  Όσο  γιά  τη  νύχτα,  είνχι 
και  άλλαις  δουλειαίς  νά  μή  κουράζωνται  τά  μάτια. 
Τά  βλέπεις  αυτά  τά  χέρια,   Γεώργη  μου  ;    Δέν  τι 

τούρκων  ύποδούλωσιν  του  γένους  ητο  δυνατή  οία-  τρομάζει  καμμιά  δουλειά,  θά  δουλέψω  γερά'  νι 
δήποτε  τών  διαφόρων  τής  τέχνης  κλάδων  έξέλιξις.  ίδής.  Και  πού  είσαι  ακόμη! — Σέ  τρία  χρόνια  θβ 
Ουδέν  ήττον  έν  μια  τής  ελληνικής  γης  γωνίίΛ,  ένθα  δουλεύη  και  τό  βελόνι  τών  κοριτσιών  μας. — Μλ 
ή  δηλητηριώδης  ττνρή  τής  τουρκικής  βαρβαρότητος  έκάηκε  τό  σπίτι  μας,  μά  εγεινε  δλο  στάχτη,  τί- 
δέν  ήδυνήθη  νά  είσχωρήση  όπως  στειρεύση  π&σαν  ποτέ  δέν  απόμεινε.  Πάλι  τά  θεμέλια,  ή  γης  μένουν*  τ, 
εύφυίαν,  άνεφάνη  προσπάθεια  τις  προς  μεταρρύθ-  δουλειά,  ή  οικονομία,  θά  τό  σηκώσουμε  πάλι  το 
μισιν   τής   έκχυδαίσθείσης    θρησκευτικής    γραφικής,      σπιτάκι  μας,  νά  'δης.  θά  τό  ξαναχτίσουμε  καί  ίζ 


Έννοούμεν  τάς  νήσους  έκείνας,    αίτινες  έπι   αιώνας 

•ολόκληρους  απετέλεσαν  μέρος  του  ενετικού  κράτους, 

και  έτήρησαν  συνεχείς  μετά  τής  πρωτευούσης  αυτού 

σχέσεις.  Εκεί  έν  τε  τή  Κρή^/1  και  ταΐς  ίονίοις  νή- 


ί*)   ΡϋΙ^ΗβΓ,    ίιβδ    βηοίβηηβδ    ό^Γιββδ   1)γζβη1ί- 
ηο8.  1878. 


ματόνουν  τά  δάχτυλα  μας  και  ας  πέφτουν  τά  νύ- 
χια μας.  Τότε  θά  τό  πονούμε  πλειό  πολύ*  τότε  ί« 
ήναι  πλειό  γλυκεία  ή  ευτυχία,  γιατί  πρώτα  τήν  εί- 
χαμε, έτσι  νά  πούμε,  χάρισμα  και  δέν  τήν  ψηφού- 
σαμε. Νά    δής,    Γεώργη  μου,    σέ   τρία   χρόνια  το 
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πολύ,  αυτά  τά  χρέη,  που  σοΟ  τσιτσιρίζουν  την  κχρ-  τοίχου    άνηρτη[Αένον    πβρίστροφον    και    ένέθηκεν   έν 

διά,  θα  τα  πληρώσουμε  δλα,  ώς  το  λιπτό,  δένθέλουαε  αύτώ  φυτίγγιον. 

να  [Λδς  χαρίίτ/ι  κανείς  τίποτα*  και  έπειτα  θά  άρχί-  Κρατών  το  περίστροφον  έπεσε    βαρύς  επί  καθί- 

σου;χ€  να  βάνου;Αε  χατα  [χέρος  πάλι  για  τα  κορίτσια  σίΛατος*  και  δ{Λως   ή    χειρ  εμιενεν    αδρανής,  διστά- 

σου.   Έγώ  για   χρόνια  δεν  θέλω   εςοδο  για   ρούχα*  ζούσα  να   έπιληφθη  του    έργου  της  άπολυτρώσεως. 

Δεν  θά  βγαίνω*  δσο  για  την  εκκλησία,  ό  Μεγάλο-  Ό  Φόβος,  ναι,  ό  Φόβος  ό  παγερός  έπτερύγιζε  περί 

δύνααος  θά  καταδεχθη  να  άκούγ)  και  από  (Λέσα  άπο  αυτόν.  Μη  τον  κρίνωαεν  αυστηρώς.  Αυτός  ό  θεάν- 

τό  σπίτι  την  ταπεινή  ;/ου  παράκλησι,  όταν  θά  του  θρωπος  έλειποψύχησε   προς  στιγ[/.ήν    επί   του    Γολ- 

ζητώ   υγεία  και   θάρρος.  —  *Αλλά  τη   στέρησι,  τη  γοθδέ. 

φτώχεια,  να  τήνδεχθής  παληκαρίσια,  {χέ  το  στήθος  —  *Αν  ήθωού(Λην,  είπε;    *Αν   το  στρατοδικεϊον 

[Λ,πρός,  ρί,έ  τη  χαρά  στην  καρδιά  και  \ίλ  το  γέλοιο  ηθελεν   έκτιίΛησει  ύπο  τίνας  περιστάσεις   έφθασα  εις 

στο  στό(Λα.   Έσΰ  δεν  ιαοΟ  έλεγες  πώς  έτσι  αντίκρυ-  αυτό  τό  ση(Αείον  ;  *Αν  ήθελόν  λυπηθή  τά  παιδιά  [/.ου; 

ζες  πάντα  τό  στό[Αα  του   τουφεκιοϋ  ;  Τί  νο(Αίζεις  ;  Άλλ'  ή  άντίδρασις  έπηκολούθησεν  ά(Λεσος,  άπό- 

Μιά  παντοτεινή  (λάχη  είναι  και  ή  ζωή,  Γιώργη  (Λου.  τοίΑος,  αγρία. 

Έλάλει  (Α«τά  τόσου  σθένους,  ώστε  ήθελε  τις  νο-  Ήγέρθη  κατήγορος  έαυτου  αδυσώπητος.  "Εστη- 

αίσ«ι,  ότι  τήν  στιγρ,ήν  εκείνην  της  τελείας  του  αν-  σεν  εκεί   αντίκρυ  της  συνειδήσεως  του  τό  άλλο  του 

ορός  αυτής  άποκαρτερήσεως,  ή  γυνή  του  στρατιώτου  Έγώ,  τόν  κλέπτην,  τόν  ενοχον,  πτύσσοντα,  άνα- 

είχε  λάβει   ανά  χβίρχς  τήν  σάλπιγγα,    σαλπίζουσα  πολόγητον. 

ήρωϊκήν  κατά  τής  Συ{Λφορδς  έπέλασιν.  Συ,  άθλιε,  είπε,  θά  έβγαζες  τέτοια  άπόφασι,  αν 

Και  οι  λόγοι  της  έξήρχοντο  του   στό{χατός  της,  έκάθησο  εις  τήν  έδρα  του  στρατοδίκου  ;    Άλλα  ζη- 

ώς  χιί(Λαρρος  π8ρισφιγγό|Λενος  έν  στ8ν(|^  και  ύπερεκ-  τείς  προφάσεις  διά  νά  ζήσνις,  δειλέ.  Νά  ζήσνις,  έστω 

χιιλίζων  τραχείς^  ασύνδετοι,  ακαλαίσθητοι,  άλλα  και  άτΐ[Λασ;7.ένος,  κατάδικος,   δεσ(Λώτης.    Ένώ  διά 

στιβαροί    και   υγιείς*    στρεβλοί    τήν    εκφρασιν,   ώς  τή  γυναίκα  σου,   διά  τά  παιδιά  σου  τά  8ρη[/.α,  θά 

νοαείς    σκάφους,    αλλά  στερεοί,    ώς    αυτοί.    Και  ό  ησαι  άχρηστος,  περισσότερο  άχρηστος  παρά  αν  ήσουν 

€ί(Λαρρος  ούτος  ό  όρ}Λητικός  έκελάριζεν  εν  τούτοις  νεκρός,  θέλεις  νά  ζήσγις,  άθλιε,  διά  νά  τους  βασα- 

ιά  τής  γλυκείας  φωνής  της,  γλυκυτέρας  ετι  εκ  τής  νίζτις  περισσότερο,    διά   νά  τους  διατηρήσεις   ζων- 

άγάπης  οι'  ης  διεπνέετο  λαλούσα,  έκ  των  δακρύων  τανή,  ακοίμητη,  φρέσκα  πάντοτε  τήν  ατιμία  τους. 

τής  άφοσιώσεως.  μεθ'  ων  συνώδευε  τους  λόγους  της.  *Η  '^'υναίκα  σου  χήρα,   τά   παιδιά  σου   ορφανά  και 

Ό  δι  Γεώργιος  εκυριεύετο  κατά  μικρόν  υπό  των  όμως  νά  σέρνωνται    εκεί   κάθε   μέρα   στή   βρωμερή 

παραμυθητικών  τούτων  λόγων.  Είσβδέχετο  σταγόνα  φυλακ/)  σου  διά  νά  βοηθούν  σέ,  νά  παρηγορούν  σε, 

προς  σταγόνα  τήν  δρόσον  των,  ώς  ό  θνήσκων  εκ  δί-  νά  τρέφουν   σέ,   λωποδύτη.    Και   καλά   νά  εχγ)   ή 

ψης  έν  αυχμηρά  έρήμω.  Έλησμόνησε  προς  στιγμήν  άμοιρη  καμμία  δραχμή  στό  χέρι  γιά  τόν  επιστάτη* 

τήν  πραγματικότητα  τήν   σκληράν    και  ήγειρε  δει-  αλλιώς  νά  τή  διώχνη  τήν  καταφρονεμένη  κι*  αυτή 

λόν  τό  βλέμμα  προς  τήν  Ελπίδα.  Ποσάκις  εν  γνώ-  νά  φεύγη  με  τό  κεφάλι  σκυφτό,  μαζεύοντας  τό  κου- 

σει  δραττόμεθα  χιμαιρικών  ελπίδων*    ποσάκις  ναρ-  ρελιασμένο  φόρεμα  και  σέρνοντας   από  τό    χέρι  τά 

χόνομεν  τήν  όδύνην  τής  άπογνώσεως  μέ  όνειρα,  τά  ξυπόλυτα  παιδιά  σου,    ένώ   πίσω  τους  άγριαις    θά 

οποία  γνωρίζομεν,  οίμοι,  ότι  είναι  όνειρα!  γαυγίζουν  ή  Βρυσιά  και  ή  Καταφρόνια.  Και  αυτά 

'Αλλ'  από  του  ύστατου  τούτου    κλάδου  τής   έλ-  γιατί;  Γιά  νά  ζης  εσύ    μέσα    σέ  μιά   βρωμερή,    σέ 

πίδος  τής  αορίστου,  του  οποίου  είχετο   αιωρούμενος  μιά  σκουληκιασμένη  φυλακή  τή  ζωή  τής  άράχνας, 

υπεράνω  τής  αβύσσου,  τόν  άπέσπασεν  έν  αγνοία  της  τή  ζωή  του  σκορπιού,  που  τρέφει   τό  φαρμάκι  του 

αυτή  ή  Ειρήνη.  κάτω  άπό  ταίς  μουχλιασμέναις  πέτραις.  Νά  στρώ- 

—  Άν  είχες  έγγίσει  ξένα  χρήματα,  άν  είχες  άτι-  νεσαι  στό  λιγδιασμένο,  στό  βρωμοπότιστο  πάτωμα 
αχσει  τό  χέρι  σου  μέ  τά  χρήματα  του  δημοσίου,  ω,  σταυροπόδι,  μέ  καμμιά  τριανταριά  κακούργους,  ένας 
τότε  άλλαζε  τό  πρδγμα*  δεν  μ&ς  έμενε  παρά  νά  σωρός  άπό  σάπιαις  ψυχαίς,  άπό  πανιασμένα,  μου- 
βάλουμε  όλοι  άπό  μία  πέτρα  στό  λαιμό,  συ,  έγώ,  χλιασμένα  κορμιά*  και  νά  ρίχνεσαι  στό  ζεύκι  μαζύ 
τά  παιδάκια  μας.  'Αλλά  ζεύρω  έγώ  καλά  τό  Γεώργη  τους,  στό  γκιουβέτσι,  στην  τσότρα,  στό  μπουζούκι* 
μου,  και  αυτή  τή  φοβερή  δυστυχία,  τήν  αδιόρθωτη  και  ύστερα  ανάμεσα  στά  φρόκαλα,  ανάμεσα  στά 
σαν  τό  θάνατο,  δεν  θά  τήν  φοβηθώ  ποτέ  άπό  σένα.  σκορπισμένα  άποφάγια,    νά  βγαίνη  άπό  κανένα  σε- 

—  Δέν  έπίστευα,  έψιθύρισε,  ότι  συ,  δυστυχι-  λάχι  ή  λιγδιασμένη  τράπουλα,  μαύρη,  βρωμερή, 
σμένη,  θά  μου  έδιάβαζες  τήν  τελευταία  στιγμή  τήν  σάν  τήν  ψυχή  σου,  σάν  τους  συντρόφους  τής  άτι- 
καταδικαστική  άπόφασι  του  θανάτου  μου.  Ύπο-  μίας  σου.  Και  ό  άρχιφύλαξ  άπ'  εζω  άπό  τά  σιδε- 
μ,ονή.  ρένια  κάγκελα  νά  σέ  δείχν/)  στή  φρουρά  τής  φυλα- 

Ήγέρθη   φρίσσων.  κής.   «Τόν  βλέπετε   αυτόν  εκεί  τό  λωποδύτη,    που 

—  Υπάγω  νά  αναπαυθώ  ολίγον,  Ειρήνη.  παίζει  σκαμπίλι  σταυροπόδι  ;  "Ητανε,  μωρέ  μάτια 

—  Ναί,  Γεώργη  μου,  είσαι  κατάκοπος*  είμαι  μου,  λοχαγός  αυτός  που  βλέπετε*  οί  σκοποί  του  εφε- 
βιβαία,  ότι  δέν  έκλεισες  μάτι  απόψε*  εξω  χαλάει  ραν  όπλα,  και  μή  ρωτοίς*  άν  έπρόφθανε  νά  άρπάξ•/) 
6  κόσμος.  Μαυρίλα,  βοριδίς  και  χιόνι.  Κοιμήσου*  ακόμη  ενα  γαλόνι,  πριν  τόν  χραπώση  ό  εισηγητής, 
και,  όταν  θά  ζυιτνήσγις,  θά  ίδης  πώς  δέν  θά  βλέπ-ζις  θά  του  έκαναν  και  παρουσιάστε  άρμ  !»  Σου  αρέσει 
τήν  κατάστασί  μας  τόσο  μαύρη.  ή  εικόνα  σου,  λοχαγέ  Γεώργιε  Βορίδη  ;   *Αλλ*  δ/ι* 

Είσήλθεν  εις  τό  δωμάτιόν  του*  έλαβε  τό  άπό  του  δέν  θά   φθάσω  ώς  εκεί.    *Ας  μή    προεξοφλώ    μόνος 


:ΐ28 


Ό  διαχδίρίΰτί}^  του  6νντάγματοζ 


{Λου  ττ)  ί^ρυσιά  και  το  φαρ(Λάκι  που  θά  ρίξουν  αύ- 
ριο δλοι  στο  λείψανο  [Λου.  *Αν  ηααι  κλέφτης,  εχω 
τγ)  δύνααι  να  απαλλάξω  από  ενα  [Λαταιο  κόπο  το 
στρατοδικείο. 

Προσέβλεψε  τότε  την  εικόνα  της  γυναικός  του, 
την  εικόνα  τών  τέκνων  του,  άτινα  είχον  φωτογρα- 
φηθώ εν  συαπλέγ(ΛατΓ  εσφιγξεν  επί  του  στήθους 
σπασίΛωδικώς  τα  προσφιλή  ινδάλαατα'  είτα  δε  θεις 
αυτά  επί  της  τραπέζης  εκα(Λε  το  σηι/.εΐον  του  σταυρού. 

*Η  ψυχρά  κάνη  του  περιστρόφου  έψαυσε  τον  φλέ- 
γοντα κρόταφον  του  Γεωργίου,  Έπίεσε  τότε  την 
σκανδάλην*  ή  σφύρα  έκρότησε  ξηρώς,  αλλά  το  φυ- 
σίγγιον  ες  άφλογιστίας  δεν  έξεπυρσοκρότησε. 

Πελιδνός,  προσόυ-οιος  πτώ[Λατι;  άπέθηκεν  έπΙ  της 
τραπέζης  το  περίστροφον  [/.έ  τους  όφθαλ[Λθύς  απλα- 
νείς έκ  του  τρόΐΛου*  του  τρόυ.ου  της  ζωηςηδη,  ουχί 
του  θανάτου. 

—  Ό  θεός  |Λθυ  αρνείται,  είπε,  την  ελεημοσύνη 
του  τάφου*  αλλά  δεν  θά  ηναι  (λέχρι  τέλους  αδυ- 
σώπητος.  ΈίΛπρός. 

Και  ατάραχος  ηνοιξε  τον  σύρτην  του  γραφείου 
του  ελαβεν  έτερα  φυσίγγια  και  τα  ένέθηκεν  εντός 
του  περιστρόφου. 

"Ηδη  ό  ΐΛίκρός  άγυιόπαις  διήρχετο  προ  της  οι- 
κίας του*  και  τα  βου.βουντα  ώτα  του  λοχαγού 
επληττεν  αόριστος,  ως  ψίθυρος  παραπόνου,  ή  φωνή 
του. «Το  παράρτη(Λα,  το  παράρτηαα, πέντε  λεπτά». 

Τότε  δε  ύστατη  παραμυθία  έφθασε  προς  αυτόν, 
(Λουσική  αρρήτου  γλυκύτητος,  ή  φωνή  της  Έλε- 
νούλας  του. 

—  Μητέρα*  δός  ;^,ου  σου  λέω  πέντε  λεπτά*  θέλω 
νά  αγοράσω  το  παράρτη[Λα, 

'ΐίκροάσθη  επί  τίνα  δευτερόλεπτα  άπλήστως, 
εύφροσύνως  [Λειδιών,  [Λετά  προσηλώσεως  παράφρο- 
νος* άλλ'  έσίγα  ήδη  ή  φωνή  της  κόρης  του^  και  το 
περίστροφον  ύψώθη  και  πάλιν  έπι  του  κροτάφου. 

Τήν  αυτήν  ό;Λως  στιγίΛήν  τριπλαί  κραυγαί  θριά;Λ- 
βου  της  γυναικός  του  και  τών  τέκνων  του,  ίαχαί 
χαροές  (λεθυστικής,  φωναί  παν/γυρισυ.ου  αντήχη- 
σαν. Συγχρόνως  δέ  είσήλασαν  εις  το  δωΐλάτιόν  του. 
ή  σύζυγος  και  τά  τέκνα  του.  «Τί  χαρά,  τί  ευτυχία, 
πατέρα*  ό  πρώτος  άριθ(Λος  του  λαχείου  τών  αρ- 
χαιοτήτων». 

*Ηγέρθη  ένεός,  ως  ό  αιφνιδίως  άφυπνιζό[Αενος 
από  βαρέος  ύπνου.  "Ηκουε  τάς  λέξεις  ταύτας, 
άλλ'  ούδέ^ί  έννόει.  Διεΐδε  (Λονον  αορίστως,  συγκεχυ- 
[Λένως,  εν  τη  είσελάσει  ταύττ)  της  οικογενείας  του, 
τους  νικητάς  του  θανάτου.  Αϊ  αικραί  χείρες  τών  τέ- 
κνων του  έκίνουν  θρια[Λβευτικώς,  ή  (Λέν  γρα[Λ[;.άτιον 
του  λαχείου  της  αρχαιολογικής  εταιρίας,  ή  δέ  πα- 
ράρτηίΑα  έφηαόρίδος,  εν  ω  περιείχοντο  οί  κερδίσαν- 
τες  άριθυ.οί.  Τότε  άνεπόλησεν,  ότι,  τ^^  φορτική  πα- 
ρακλήσεί  τών  [Λίκρών,  είχεν  αγοράσει  προ  (Ληνών 
άφιερών  εις  τήν  τύχην  των  εν  γραα|Λάτιον.  Και  ήδη 
εν  τή  συνε/εΐ  κινήσει  τών  χειρών  τών  δύο  δώύυ.ων 
του  διέβλεπε,  διά  αέσου  της  όαίχλης  του  άφυπνιζο- 
αένου  πνεύΐλατός  του  δύο  Αγγέλους  της  Ζωής,  απο- 
διώκοντας εκείθεν  τον  Θάνατον,  όστις,  άπλώσας  τάς 
σκοτεινάς  αύτου  πτέρυγας,  άπεπτη  ΐΛακράν  του  οί- 
κου εκείνου. 


Το  περίστροφον  έπεσε  τών  χειρών  του  [Λετά  κρό- 
του. Έ  δέ  Ειρήνη,  ήτις,  ώς  ό  πλέων  έν  σκότει, 
διά  του  φωτός  της  αστραπής  διορδ^  τον  σκόπελον, 
έφ'  ου  ε}Λελλ8  νά  συντριβή,  φρίσσουσα  διείδεν  οίαν 
καταστροφήν  παρεσκεύαζε  κατ*  αυτής  και  τών  τέ- 
κνων της  τήν  στιγ{Λήν  έκείνην  ή  ΐΛοίρα*  ρήξασα  δέ 
κραυγήν  φρίκης  τον  περιέβαλε  διά  της  αγκάλης  της, 
έχο[/.ένη  αύτου  έ(Λ(Λανώς,  παραφόρως,  έν  συαπλέγ- 
[Λατι  όπερ  καθίστων  ρ,οίλλον  άρρηκτον  αί  (Λίκραι 
χείρες  τών  τέκνων  των.  Τά  δάκρυα  ερρεον  από  τών 
όφθαλίΑών  των  ένλυγυ.οίς.  Δάκρυα  πόνου  και  στορ- 
γής, ευχαριστίας  προς  τόν  θεόν,  στεναγμοί  χαρ*ς. 
Και  έν  (Λέσφ  του  αρρήτου  τών  αίσθη|Λάτων  τούτων 
συγκλονισ(Λθυ  ήκούετο  δειλή,  διακεκοΐΛαένη  ή  φωνή 
του  Γεωργίου.  —  "Ω  παιδιά  αου,  [Λου  έχαρίσατε  τή 
ζωή  σείς  εις  τά  όποια  εγώ  έτοίυ.αζα  τό  θάνατο* 
άπεδώσατε  τήν  τιαή  εις  τόν  πατέρα  σας,  ενώ  έγώ 
(Ααζύ  (Λέ  τή  [Λαύρη  ορφάνια  σ^ς  έδιδα  αχώριστη 
συντροφιά  τήν  άτΐ[Αία.  "Ω  !  παιδιά  ;Λθυ  !  Και  οί 
λυγαοί  άπέπνιγον  τήν  φωνήν  του*  και  προσψαύων 
διά  τών  χειλέων  τάς  δακρυβρέκτους,  αλλά  χαρω- 
πάς  [Λορφάς  των  έπανελά'Λβανεν.  «  Όχι*  δεν  είναι 
αλήθεια  ότι  ^^ς  έόωσα  έγώ  τή  ζωή.  Σείς  γλ  έφέ- 
ρατε  σή(Αερα  εις  τβν  κ07{Λ0». 

Και  έν  τω  ά•Αα  ό  (Λυκώ'Λενος  βορροίς  έκόπασεν  αί- 
φνης. Τό  (Λολυβδόχρουν  του  στερεώαατος  καταπέ- 
τασ[Λα  έρράγη,  ή  φύσις  έΐΛειδίασε  γλυκύ  [χειδία^χ 
χάρους  και  αί  ήλιακαί  ακτίνες,  φαιδραί,  χαρωπά•, 
κατέκλυσαν  τό  δω(Λάτιον.  Ώρχουντο  αληθώς  ετι 
άραιαί  της  χιόνος  νιφάδες,  αλλ*  άργυρολαριπείς, 
άκτινοβόλοι,  υπό  τό  άπλετον  του  ηλίου  φώς.  Και  ό 
σπίνος  και  ή  άκανθυλλίς,  άφυπνισθέντα  έκτου  κατα- 
κλυσριου  τούτου  θάλπους  και  φωτός,  εξέχεον  εκ  τών 
(Λίκρών  αυτών  στο{Αάτων  ρύακας  τερετισ{Λών  γχ^χς, 
*Αλλ'  ήδη  ό  Γεώργιος  είδεν  αίφνης  άπό  του  παρα- 
θύρου τόν  [Λίκρόν  άγυιόπαιδα,  όστις  άνέιχενε  πρό  της 
θύρας  τό  πεντάλεπτόν  του  έπαναλα[Αβάνων  {χηχανι- 
κώς.  ((Οί  κερδισν.ένοι  άριθυιοί  πέντε  λεπτά».  Έν 
έκχειλίσει  δέ  άνεκλαλήτου  εύγνω(Λθσύνης  ώραησεν 
έκτος  του  οίκου  του  και  ήρπασεν  εις  τήν  άγκάλην 
του  τόν  [χικρόν  τούτον  άπεσταλ[Λένον  του  Θεού,  όστις, 
τήν  ύστάτην  στιγμήν,  έφερεν  εις  τόν  απέλπιδα  χα- 
τάδικον  τήν  χάριν  του  Ιΐαντοδυνάαου. 

IX 

Τήν  πρωίαν  της  έπιούσης  τό  κέρδος  του  γραμ- 
ματίου προεξωφλήθη.  Τόση  δέ  ήτο  του  Βορίδου  ή 
σπουδή,  ώστε  τό  προεξόφλημα  άπεδεκάτισε  τό  κέρ- 
δος. Άλλα  δεν  προσείχεν  εις  τούτο  ό  διαχειριστής 
του  συντάγματος.  "Ηρκει  δι*  αυτόν  τήν  στιγμήν, 
καθ*  ην  θά  ήνοιγε  τό  χρηματοκιβώτιον,  νά  δυνηθη 
νά  θέση  έν  αύτω  τήν  6έσμην  τών  τραπεζογραμ- 
ματίων . 

Αυτός  και  ή  οικογένεια  του  άνέκτησαν  τήν  ιύτυ- 
χίαν  των.  Άλλ'  ό  Βορίδης,  δεν  είναι  πλέον  ό  αμέρι- 
μνος, ό  ευτραφής  άνθρωπος  τών  παρελθόντων  χρό- 
νων* έγένετο  ισχνός,  λειπόσαρκος.  Ή  τέως  δε  μελανή 
κόμη  του  πυκνή,  σκληρά,  κεκομμένη  στρατιωτικώς 
σχεδόν  έν  χρ(}),  εγεινεν  εντός  ολίγων  ήμερων  άρ- 
γυροι.   Έπί  της  φυσιογνωμίας  δέ  αύτου,  της  άμι- 
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ρ{{Λνου  ζρότερον  και  απαθούς,  άττετυπώΟη  άνεζίτ*/)- 
λος  αβλαγχολι'ας  σφραγίς.  Διαφαίνεται  έναργώς,  οτι 
ττ,ν  ΐΑορφην  αύτου,  υπό  τάς  συνθηκας  τας  [-^.οίλλον 
τραγικάς,  βίχον  προσψαύσει  ποτέ  αί  (/.ελαναί  του 
θανάτου  πτέρυγες. 

Και  εις  τα  του  βίου  των  εν  γένει  έπηλΟον  ουσιώ- 
δεις [^ιεταβολαί.  Έν  πρώτοις  απέκτησαν  υίόν  εν- 
νεαετή χ,ωρις  "ό  Είρτ,νη  να  λάβν)  τον  κόπον  του  το- 
κετού. Τουλάχιστον  παρετηρηθη  δτι  καθ*  έκάστην 
ό  λοχαγός  προ  της  ώρας  του  γραφείου  του,  οδηγεί 
εις  το  σχολείον,  πλην  των  δύο  κορασιών  και  εν  {λι- 
κρόν  άρρεν,  ευθυ[Λθν,  ευτυχές,  έζ  υιοθεσίας  άδελφόν 
των  θυγατέρων  του. 

Εις  τους  αδιάκριτους  οΐτινες  τον  ερωτούν  περί  αυ- 
τού είναι,  λέγει,  ενα  ορφανό,  που  άφησε  στους 
πέντε  δρό[Λθυς  χήρα  εξαδέλφη  του  άποθανουσα  είς 
την  πατρίδα  του.  Και  αν  δε  η  έξηγησις  αύτη  δέν 
φαίνεται  εις  όλους  επαρκής,  τούτο  δέν  θα  έ[Λποδίσ•/ι 
τον  Βορίδην  να  χαρίσ•(ΐ  εις  τον  Μιχαλάκην  τό  έπώ- 
νυ(χόν  του ,  όπως  αυτός  είχε  χαρίσει  ε!ς  δλην  την 
οίκογένειάν  του  την  ζωην. 

Τάς  ευκολίας  του  τα(Λείου  εξακολουθεί  παρέχων 
ε{ς  τους  Φ^ναδέλφους  του  ό  λοχαγός  αετά  αείζονος 
ετι  συαπαθοΰς  προθυμίας.  Άπώλεσεν  ό|χως  ηδη 
τας  χαριτολογίας  του,  την  προς  τό  άστείζεσθαι  τά- 
σιν.  "Ολως  τουναντίον  συχνάκις  φέρει  τόν  λόγον 
επι  άντικεΐ[Λένου  ηκιστα  φαιδρού,  έπι  των  καταστρο- 
φών του  χαρτοπαιγνίου. 

Ό  άπλους  ούτος  άνθρωπος  λαυιβάνει  τότε  ύφος 
έ})ΐ7:ν€υσ{Λένου  προφήτου.  Ανευρίσκει  φράσεις,  υπό 
τάς  οποίας   φρίσσουσιν  οί  άκροώαενοι  αυτού*    διότι 


λαλεί  [Λετά  του  τροΐΛερού  κύρους,  (/.εθ'  ου  ήθελε  λα- 
λήσει περί  του  θανάτου,  δραπέτης  τις  του  τάφου, 
περιβεβλη;/.ένοςετιτήνλευκην  χλα|7.ύδατού  σαβάνου. 
Ή  δε  φωνή  του,  όταν  έπιλα^λβάνεται  του  θέαατος 
τούτου,  εξέρχεται  του  στό(Αατός  του  βραδεία,  ύπο- 
τρέ;Λθυσα,  ασθενής,  ώς  άν,  πρΙν  φθάση  τα  ώτα 
των  άκροω{λένων,  διήρ^ετο  ίι'  όλης  της  σκοτεινής 
αποστάσεως  των  διετών  συ(Αφορών  του. 

Προχθές  ετι  δραττό(Λενος  ά^χφοτέρων  τών  χειρών 
νεαρού  άξιω•Λατικου^  δν  εκρινεν  εύάλωτον  υπό  του 
άπαισίου  δαίαονος  του  χαρτοπαιγνίου,  ήκούσθη  λέ- 
γων προς  αυτόν  (λετ*  αρρήτου  αίσθή(Λατος  πατρι- 
κού πόνου. 

"Ω  !  Μη  παίξης,  (/.ή  παίξης  ποτέ,  φίλε  ιχου*  είς 
τόν  στρατιώτην,  όταν  γείνη  χαρτοπαίκτης,  δύο  δρό- 
[λοι  (Λένουν  ανοικτοί,  τό  στρατοδικείο  ή  τό  πιστόλι 
κατ'  έκλογήν.  Την  ατιμία  του  καταδίκου,  του  πε- 
θα;/.ένου  τό  χώ(;.α,  |Αυρίζουν  τα  καταραριένα  τα 
χαρτιά. 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ   Σ.    ΛΥΚΟΥΔΗΣ 
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Ό  μέγας  Γαλεότος 


Ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΛΕΟΤΟΣ" 

Δράμα  τον  •Ιωόηφ  Έτόεγαράη  (^08έ  ΕοΗβ^»ρ»γ) 
μεταφρα(}Οέν  εκ  του  Ί()πανικον  ι'/πό  Δ•  Βικέλα• 

ΠΡΑΞΙΣ    ΤΡΙΤΗ 

( "Η  αυτή  σκηνογραφία  χαΟως  κατά  τήν  ττρώτην  πρα- 
ξιν.  ΆντΙ  του  σοφά  ηοΐν^αάνα.  Είναι  νύξ.  ΈπΙ  τής  τρά- 
-πεζής  λά|Απα  άναυΐ[λένη). 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗ 

(Ό  ΠΚηΐΤΟΣ  ακροάζεται  πάρα  τήν  προς  τα  δεξιά  Ούραν. 
"Επειτα  έρχεται  εις  το  μιεσον). 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
ΈπέρατΕ  έπι  τέλους  η  κρίσ'.ς,  —  η  τουλάχιστον 
δεν  ακούεται  τίποτε.  Ό  δυστυχής  θεΐός  [Λου  !  Πολύ 
σοβαρον  το  πρ&γμα,  πολύ  σοβαρόν !  Ή  ζωή  του 
κρέ;Λατα(  από  {χι'αν  κλωστήν.  Άπ*  έδώ  τον  παρα- 
φυλάγει  ό  θάνατος,  άπ'  έκεΐ  άλλος  θάνατος — ό  θά- 
νατος της  τΐ}Λής  του,  της  ψυχής  του.  Δύο  άβυσσοι 
ειρότεραι  καΐαί  δύο  από  έρωτα  χωρίς  ελπίδα...  Τι' 
ιάβολον !  Μέ  τας  τραγφδιας  (χας  έδώ  πηγαίνω 
κ*  εγώ  να  γίνω  ρω(/.αντικώτερος  άκό[Λη  και  από  τον 
άλλον  (λέ  τους  στίχους  και  (λέ  τα  δρά[Λατά  του! 
Ή  κε^λή  [Αου  είναι  ωσάν  πανόραρια  γεριάτη  (Λε 
σκάνδαλα,  συγκρούσεις,  θανάτους,  προδοσίας  και 
άτιΐΛίας  !  Τί  ήαέρα,  θεέ  (χου !  Και  τί  νύκτα!  Και 
δέν  εΐδα[χεν  άκό{λη  τα  χειρότερα,  {^ίαχοπίΐ  μίχρά). 
Ανοησία  ήτο  και  το  να  τόν  [λετακινήσουν  είς  αυτήν 
τήν  κατάστασιν  και  νά  τόν  φέρουν  έδώ  .  .  .  Άλλα 
ποίος  ήαπορεΐ  νά  έναντιωθη  ε(ς  τόν  θείον  μου ,  όταν 
καρφωθγ)  μία  ίδέα  εις  τήν  κεφαλήν  του ;  Άλλα  είχε 
και  όίκαιον.  Ποίος  άνθρωπος  με  τιμήν,  και  μέ  όλί- 
γην  ζωήν  ακόμη  μέσα  του,  θα  ήθελε  νά  μείνγ^  εκεί ; 
Και  αυτός,  μέ  τόν  χαρακτήρα  του  ....  Ποίος  έρ- 
χεται ;  {ΠροχωρΒζ  πρυς  το  βά^ος  τή^  ρ>^^|'^ήζ\ 
*Η  μητέρα  μου  ;  Ναί. 

ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΠΕΠΙΤΟΣ  καΐ  ΜΕΡΣΕΔΗ  (αυτή  εισέρχεται  εκ  του 
βάθους  της  σκηνής). 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  ό  Σεβήρος ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Δεν  άφίνει  ούτε    στιγμήν   τόν  θείον.   Τό  ήζευρα 

ότι  τόν  άγαπ^  πολύ,    άλλα    δεν  έπίστευα  ότι  είναι 

τόση  ή  αγάπη  του.  *Αν  συμβή  ό,τι  φοβούμαι  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Και  ό  θείος  σου  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Υποφέρει  και  σιωπδ^.  Κάποτε,  μέ  φωνήν  κομμέ- 
νην  λέγει:  «θεοδώρΐ»,  —  άλλοτε  λέγει  :  «  Έρνέ- 
στε»,  και  μέ  ανήσυχα  χέρια  σφίγγει  τα  σινδόνια 
του.  "Επειτα,  μένει  ακίνητος,  ωσάν  άγαλμα,  στη- 
λόνει  τό  βλέμμα  εις  τό  κενόν  διάστημα,  και  ίδρώς 
κρύος  του  περιχύνει  τό  μέτωπον.  Δια  μιδίς  ό  ττυρε- 
τός  του  δίδει  δυνάμεις*  άνασηκόνεται  είς  τό  στρώμα 
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του,  ακροάζεται  μέ  προσοχήν,  λέγ•'  5τι  έχ^ίνη 
κ  ίχΒϊνος  τόν  περιμένουν,  προσπαθεί  μέ  όρμήν  νά 
σηκωθγ),  νά  φύγη,  —  καΐ  μόλις,  μέ  δάκρυα  και  μέ 
παρακλήσεις,  κατορθόνει  ό  πατέρας  μου  νά  τόν 
ήσυχάστ).  —  Νά  τόν  ήσ'^χάσ71  ;  όχι*  διότι  ή  θέρμη 
τών  φλεβών  του  έζάπτει  τους  θυμούς  της  ψυχής 
του,  τάς  φλόγας  τών  στοχασμών  του  !...  Πηγαί- 
νωμεν,  μητέρα,  διότι  κάμνει  λύπην  νά  τόν  βλέπτ»ς 
με  τήν  πικρίαν  είς  τά  κλειστά  του  χείλη,  μέ  τά 
δάκτυλα  γαμψωμένα,  μέ  τάς  τρίχας  της  κεφαλής 
άνω  κάτω,  μέ  τά  βλέφαρα  ορθάνοικτα  ωσάν  νά 
ζητούν  τ '  απελπισμένα  του  βλέμματα  νά  ροφήσουν 
τά  σκιάς  που  πλανώνται  ολόγυρα  του. 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  ό  πατέρας  σου  όταν  τόν  βλέπγι  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Αναστενάζει,  καΐ  ορκίζεται  νά  έκδικηθη  !  Κ'  εκεί- 
νος προοέρει  ώργισμένος  τά  ονόματα  του  Έρνέστου, 
της  Θεοδώρας  ! . . .  Ό  θεός  νά  δώση  νά  μή  τους  ιδγϊ ! 
Διότι  αν  τους  εύρ*/)  αντικρύ  του  ποίος  θά  χαλινώση 
τήν  άγανάκτησίν  του,  ποίος  θά  σταματήση  την 
όραήν  του  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Είναι  πολύ  καλός  ό  πατέρας  σου, 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Πολύ,  αλλ*  έχει  ενα  χαρακτήρα... 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
'Όσον  δι'  αυτό,  ναί*  σπανίως,  πολύ  σπανίως  ανά- 
πτει,  άλλ*  αν  τό  φέρτ,  ή  ώρα... 
ΠΕΠΙΤΟΣ 
Γίνεται  θηρίον  !...   Μέ  όλον  τό  ανήκον  σέβας... 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Πάντοτε  μέ  τό  δίκαιον  του  όμως. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Δεν  ήζεύρω  αν  έχ•/)  πάντοτε  δίκαιον,  άλλ'  αυτήν 
τήν  φοράν  δέν  του  λείπει.  —  Και  ή  Θεοδώρα  ; 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Είν '  επάνω .  "Ηθελε  νά  ελθγ)  έδώ . . .  και  έκλαιε  ! . . . 
Σωστή  Μαγδαληνή. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Έν  μετάνοια  ή  εν  άπωλεία  ; 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Μή    τό   λέγης    αυτό  !    *Η  άτυχη  !    Είναι  τόσον 
νέα... 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

"Ωστε  μέ  τήν  αθωότητα  και  τήν  άφέλειαν  και 
τήν  αγνότητα  της  θανατόνει  τώρα  τόν  άνδρα  της  ! 
Άν  είναι  τόσον  νέα,  καθώς  λέγεις,  και  κάμνει  άπό 
τώρα  δ  τι  κάμνει,  ό  θεός  νά  μίίς  φυλάξγ)  άπό  τό 
τί  θά  γείνγ)  όταν  μεγαλώση  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Δέν  πταίει  τόσον  αυτή*  ό  φίλος  σου,  μέ  τά  δρά- 
ματα του,  ό  ποιητής,  ό  ρωμαντικός,...  ό  άτιμος! 
εκείνος  τά  έφερε  όλα  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Δέν  λέγω  δ/ 1. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  που  γ»^ρίζει  τώρα  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Γυρίζει.  Τρέχει  τους  δρόμους  και  τάς  πλατείας. 
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δέν  τον  αφϊν£ΐ. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Και  ^αηπως  ϊχβι  <Γ^ν€Λησ^ν  ; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
"Ισως. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Τί  δυστυχία  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Τί  Χιινά  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Τί  σχάνΧαλον  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Άνηκουστον  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Ό  ίυστυχης  ό  ^Ιουλιανός  ! 


ΣΚΗΝΗ   ΤΡΙΤΗ 

ΜΕΡΣΚΔΙΙ.  ΠΕΠΙΤΟΣ  χαΐ   ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

Ό  χύριος  Έρνίστος. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  τολαδί !  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Άλήθιια,  τόλ{Λη  ! 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 
Έστοχάσθηκα  .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Καχα  το  έστοχάσθηκις  .  .  , 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 
Ήλθι  πιραστιχός.  Είπβ  βίς  τον  άααξ&ν  :  α  Τώρα 
βρχο^Ααι.  Πρόσ(λβν8».  '^Ω^ττι ... 

ΠΕΠΙΤΟΣ    (προς  τήν  μιητέρ*  του). 

Τί  να  χάαωα€ν  : 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

*Ας  ϊλθτ, !  {Εξέρχεται  ό  ύπηρίτης). 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Τον  χά^Λνω  •γώ  χα  Ι  φιύγβι  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Μί  τρόπον. 

ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 
ΜΕΡΣΕΔΗ,  ΠΕΠΙΤΟΣ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

( *Η    ΜερσέΒη    χάθηται   εις  τήν  πολυθρόναν.  .Προς  το 
άλλο  {Αέρος  6  Πιπιτος  όρθιος.  Καΐ  οί  δύο  δέν  στρέφονται 
ιτρος  τον  Έρνέστον  ιισελΟόντα,  ούτ€  τον  χαιριτουν). 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ίχατ'  ιδίαν). 
Πιριορόνησις*    σιωπτ,    έχθριχή•  βωβή    ϊχπληςις  ! 
Χωρίς  νά  6ί{Ααι   ϊνοχος,  {λ'  ί/ουν   Ιχτρω^χα  χαχίας 
από  στή,^δρον  δλοι !  .  .  "Ολοι  ;χι  πβριφρονουν  ! 
ΠΕΠΙΤΟΣ  (στριφόα^νος  προς  αύτ^ν,  άποτά|/ως). 
"Αχούσε,  Έρνέστι  ... 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τί; 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
θέλω  να  σου  'πώ  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Να  φύγω,  {χηπως  ; 
ΠΕΠΙΤΟΣ  (άλλάσσων υφός  προσπαΟιΤ  νλ  •{Ιρη  τι  νά  ιΓπη.) 
Έγώ  !...  τί  ίίέα  !...  'οθιλα  [χόνον...  νλ  σ'έρω- 


τησω...    αν  ιίναι  αληβιια  δτι    ϊπΕίτα...  τον    Νε- 
βρέδαν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (χαττ,φής  και  κύιττ^••*  τήν  κιφαλήν). 

Ναί. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Μέ  το  στραθί  σου  ; . . . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Εξήλθα  ϊζω  φρινών  .  .  .  Έκιίνοι  κατέβαιναν  . ,  • 
Τους  βστα|Λάτ•/;σα.  . .  άνέβγΐ(Χ€ν  πάλιν.  . .  ΚλΕΐ'ω  την 
θύραν...  Οί  Χύο  η^ΛΕίς,  δυο  ρίρτυρις,  δύο  ζίφη... 
"Επιιτα  ...  Χέν  ηξεύρω . .  .  δύο  σίδερα  ν'  άντι- 
κρύζωντχΐ. — (Λία  κραυγή,  εν  Ά  !  .  .  .  αΙ;Λα  νχ  τρέ- 
χη . . .  ένας  άνθρωπος  κατά  γης,  και  ένας  δολοφό- 
νος όρθιος. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Διάβολε  !  Καλά  παίζεις  το  σπαθί !  --  "Ηχούσες, 

[τ/)τ8ρα  : 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Και  άλλο  αΙ;Λα  άκό;χ•/ι  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Του  ηζ'.ζε  του  Νεβρέδα  ! 

ΕΡΝΚΣΤΟΣ  (πλησιάζων). 
Μερσέδη,  .  .  .    μίαν   λέζιν.   Ό    Ιουλιανός;...  ό 
Ιουλιανός  ;    "Ω  !    έαν  ηζεύρετε  την  λύπην  .  .  .   την 
άγωνίαν  {χου  ,  . .  Τί  λέγουν  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

"Οτι  ϊχει  πληγών  θανατηφόρον,  και  δτι  θά  γίνη 

το  κακόν  χειρότερον  εάν  πλησιάστις  εκεί,  όπου  τον 

παρα;χονεύει  ό  θάνατος  και  η  λύπη.  Φύγε  άπ'  εδώ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

θέλω  να  τον  ίδώ. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Φύγε  γρήγορα  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Ό/;. ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Τόση  αύθχδεια  ! . . . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
(77ρό^  τόν  ΠεχΙτον.)  Μου  άρ}ΑΟζει  !   {ηροζ  τήν 
Μερόίδην^μΙ  όίβας:)  Συγχωρήσετε  (Λε,  Κυρία*  γί- 
νο[Λαι  όπως  θέλει  ό  κόσ;χος  νά  εΙ[χαι. 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Αλήθεια,   Έρνέστε  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤ'.Σ 
"Ακουσε,  Μερσέδη.  Όταν  ενα  άνθρωπον  καθώς 
έριέ  τον  ποδοπατούν,  και  χωρίς  λόγον  τον  κηρύτ- 
τουν άτι^αον,  και  τόν  αναγκάζουν  .  .  .  και  τον  ώθουν 
προς  το  Ιγκλη[Λα,  η  πάλη  καταντ<ί^  επικίνδυνος. . . 
δΓ  όλους  !  Άλλ'  έγώ  εις  αύτην  την  πάλην  την  φο- 
βεράν  [λί  δντα  αόρατα,  έχασα  τΐίχην,  φιλίαν,  αγά- 
πην,  καΐ  δέν  {χου  ρ,ένει  πλέον  νά  χάσω  παρά  άπο- 
{Αεινάρια  ευτελή  υπάρξεως  χΐιΐρΐ^  σκοπόν  και  χωρίς 
ούσίαν  .  .  .  Ήλθα  {χόνον  νά  (Λάθω  αν  υπάρχ•/)  έλ- 
πίς  ...  δχι  δι'  άλλο  !  δχι  δι'  άλλο  !  .  .  .  Διατί 
νά  {χου  λείψη  αύτη  ή  παρηγοριά  ;  {[κετεντίχ&ςι) 
Μίχνλέξιν. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Λέγουν  .  •  .  ότι  είναι  καλλίτερα. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αλήθεια  ;  .  .  .   Δέν  {χέ  άπατΛτε  .  .  .    Είναι  βέ- 
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βαιον;...  Είσθι  καλή  σδίς,  ιίσθε  εύσπλαγχνική  ! . . . 
Άληθβύβΐ  ;  Άληθδύει,  θβέ  [ΛΟυ  ;  ...  "Ω  !  να  έγλύ- 
τονδ  !  Να  (χη  άπέθντ,<;κ£  !  Νά  δύργι  πάλιν  την  εύ- 
τυχ(αν  ...  νά  μέ  συγχωρ7;<Γ<ΐ  ...  να  [χΐ  έναγκα- 
λιτθνί  άλλτ,ν  (Λίαν  φοράν  .  .  .  (Πίπτει  έπΙ  της  παρά 
τήν  χράπεζαν  χα^εδραζ  χαΐ  χρνπτει  το  πρόόωπον 
«*ν  τά^  χείρας^  6λολνΙων.  ^ιαχοπΐ].) 

ΜΕΡΣΚΔΙΙ  (προς  τον  ΙΙεπιτον) 

*Αν  άκούση  ό  πατέρας  σου  .  .  .  *Αν  ελθη  !  {^Ε- 
γείρεται χα\  πληόιάζει  μετά  τον  Πεπίτον  προζ 
τορ  *Ε1ρνέ6τον :)  "Ελα  ύς  τον  νουν  σου !  .  .  .  Γβν- 
να(ότΥ5ς  !  .  .  . 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Νά  χύνν^  δάκρυα  ένας  άνδρας !  {Κατ^  Ιδίαν) 
Τρο(Λ6ροί  αύτο'  οί  νευρικοί.  Καθώς  σκοτόνουν  έτσι 
καΐ  κλαίουν. 

\  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Έάν  χύνω  δάκρυα,  έάν  (χου  πνίγη  τον  λάρυγγα 
η  λύπγ),  αν  8ί[Ααι  αδύνατος  καθώς  γυναίκα  η  καθώς 
παιοι,  δέν  είναι  δι'  έ[Λέ  .  .  .  Είναι  δι*  αυτόν,  — δΓ 
έκείνην  !  διά  την  χα(Λένην  εύτυχι'αν  του,  —  δια 
τ*  δνο;χά  του,  άτΐ(Λασ}Λένον  διά  παντός,  —  δι*  όσον 
κακόν  τους  εκαΐΛα  άντι  της  αγάπης  των  και  των 
ευεργεσιών  των,  —  διά  την  κακιαν  (ΛΟυ,  διά  την 
(Λαύρην  (Λου  Μοίραν.  Δι'  αυτά  κλαίω,  και  αν  ητο 
δυνατόν  νά  σβύσω  (λέ  δάκρυα  δσα  δεινά  εγειναν, 
(χετε'βαλλα  εις  δάκρυα  το  αΙ{Αά  μου,  /ωρις  ν'  αφήσω 
είς  τάς  φλέβας  {}Ε.ου  ούτε  σταγόνα  1 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

Σιωττη,  δΓ  δνομα  Θεού  ! 

ΠΕΓ1ΠΌΣ 

"Αφες  τώρα  τάς  απελπισίας  και  τά  δάκρυα.  "Αλ- 
λοτε τά  λέγο;Λεν  αυτά. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Άφου  τά  λέγει  όλος  ό  κόσ[Λθς,  διατί  νά  σιωπη- 
σω(Λεν  ή(Αείς  ;  *Η  πόλις  δλη  έγινε  (λία  καταβόθρα, 
και  (Λέσα  της  κυλίονται  τρία  ονό(Λατα,  τρία  όντα, 
τρείς  υπολήψεις,  —  και  με  τον  άναβρασμον  των 
γελώτων  της  τά  παρασύρει  και  τά  τρία  ε{ς  την 
άβυσσον  της  καταισχύνης,  —  και  κατακρημνίζει  εκεί 
τριών  ανθρώπων  το  μέλλον,  την  τιμήν,  την  συνεί- 
δησιν  ! 

ΜΕΡΣΕΔΤΙ 

Σιγότερα,  Έρνέστε. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Όχι.  δεν  είναι  ψιθυρισμός,  δέν  είναι  φωναι  αυτά, 
— γεμίζουν  τον  αέρα  !  "Ολοι  γνωρίζουν  τά  τραγικά 
συμβάντα,  άλλ'  ό  καθείς  τά  λέγει  κατά  τον  τρόπον 
του.  Τά  πάντα  γίνονται  γνωστά,  άλλ*  ώ  του  θαύ- 
ματος !  ποτέ  ή  αλήθεια  !  (Ο  ^Ερνέ6τοζ  ορθιορ, 
εχατέρω^εν  ί'  αυτοί)  ή  Μερόίδη  χαΐ  6  ΙΙεπΙτος^ 
άχονοντεξ  μετά  χ£ριεργείας),  Οί  μέν  λέγουν  δτι  ό 
Ιουλιανός  συνέλαβε  την  γυναίκα  του  εις  την  κατοι- 
κίαν  μου  και  ότι  ενώ  με  τυφλήν  μανίαν  τον  προσέ- 
βαλα και  με  χέρι  δολοφόνου  ε  κτύπησα  το  ευγενές 
του  στήθος.  "Αλλοι,  φίλοι  μου  αυτοί,  με  άνυψό- 
νουν  από  κοινόν  δολοφόνον  είς  ύψηλοτέραν  περιω- 
πήν  :  τόν  έθανάτωσα  εγώ,  λέγουν,  ναί,  αλλά  στή- 
θος μέ  στήθος,  —  μονομαχία  εν  τάξει  !  —  "Αλλοι 
γνωρίζουν  τά   πράγματα  ακριβέστερα  και  διηγούν- 


ται δτι  ό  Ιουλιανός  επήρε  την  θέσιν  μου  απέναντι 
του  Νίβρίδα,  δτι  έβράδυνα  εγώ  επίτηδες,  ή  άπό 
φόβον,  ή  διότι  είς  τάς  άγκάλας  .  .  .  "Οχι  !  Μου 
καίει  τά  χείλη  ή  αισχρά  φράσις,  και  ό  εγκέφαλος 
μου  γεμίζει  φλόγας,  ωσάν  ήφαίστειον.  Φαντασθητε 
δ, τι  κηλιδόνει  περισσότερον,  δ, τι  εξευτελιστικόν, 
δ, τι  άτιμωτικόν,  δ, τι  άηδέστερον  :  δσην  λάσπην 
περιέχει  ή  καρδιά,  δσην  στάκτην  ή  ψυχή,  δλην  την 
σκωρίαν  αθλίας  σ^->νειδήσεως•  σκορπίσετε  τα  εις  τόν 
άνεμον  που  σαρόνει  τους  δρόμους,  ποτίσετε  μέ  δλ* 
αυτά  μαζή  τά  χείλη  και  τάς  γλώσσας  του  κόσμου,  και 
θά  έχετε  την  ίστορίαν  αύτοΰ  του  συμβάντος,  και 
θά  ίδήτε  τί  απομένει  άπό  την  υπόληψιν  δύο  ανδρών 
και  μιδές  γυναικός  άφου  κατακυλισθτί  ή  τιμή  των. 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

Λυπηρόν,  δέν  τό  αρνούμαι.  Άλλ*  ίσως  δέν  πταί- 
ουν  οί  άλλοι  μόνοι. 

ΠΕΙΙΙΤΟΣ 

Ή  Θεοδώρα  ήλθε  είς  την  κατοικίαν  σου  .  .  .  ήτο 
εκεί  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Διά  νά  προλάβη  την  μονομαχίαν  μέ  τόν  Νε- 
βρέδαν. 

ΠΕΓΙΙΤΟΣ 

Διατί  νά  κρυφΟ•/ί  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Διότι  έφοβήθημεν  μη  παρεςηγηθνί  ή  παρουσία  της. 
ΠΕΠίΤΟΣ 

*Η  έξήγησις  εύκολη  και  απλή*  τόδύσκολον,  Έρ- 
νέστε, είναι  νά  πιστευθη,   διότι  υπάρχει  άλλη  έζή- 
γησις  εύκολωτέρα  και  απλουστέρα  .  .  . 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Και  πλέον  ατιμωτική  !    Και  αυτή  είναι  ή  καλή  ! 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

Όμολόγησε,  τουλάχιστον,  δτι  αν  δέν  έσφαλε  είς 
άλλο  ή  Θεοδώρα,  εδειζε  όμως  πολλήν  ελαφρότητα. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τό    έγκλημα  προβλέπει    και   προφυλάττεται*    ή 
άθωότης  είναι  άσυλλόγιστη  ! 
ΠΕΠΙΤΟΣ 

Διά  νά  έφαρμόσγς  αυτόν  τόν  κανόνα,  έπρεπε  νά 
ήμεθα  δλοι  άγγελοι  ή  άγιοι. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

"Εχεις  δίκαιον,  ναί*  αύται  αϊ  συκοφαντίαι  τί  ση- 
μαίνουν, τί  αξίζουν,  τί  ζυγίζουν  ;  Τό  φοβερόν  είναι 
δτι  κηλιδόνονται  οί  στοχασμοί  μέ  την  αίσχράν 
έπαφήν  τής  αισχρές  ίδέας,  δτι  όσον  εχομεν  είς  τόν 
νουν  μας  τό  κακόν,  τόσον  εςοικειόνεται  ή  συνείδη- 
σις  μαζή  του,  δτι  τό  βλέπομεν  απεχθές  και  άπο- 
τρόπαιον...  άλλα  τό  βλε'πομεν.,,  τήν  νύκτα,  εις 
τό  σκότος  !  'Γουτο,  ναί  !  . . .  (Κατ '  ιδίαν  : )  Τί  λέγω  ; 
Δ'.ατΓ  μέ  άκούουν  μέ  βλέμματα  περίεργα,  μ'  εκ- 
φρασιν  απορίας  ;  (ύφόνων  τήν  φωνήν  :)  Είμαι 
όπως  είμαι  !  Τό  δνομά  μου  είναι  δνομα  εντιμον. 
Έάν  μόνον  και  μόνον  διά  τά  ψεύδη  του  έφόνευσα 
τόν  Νεβρέδαν, — έάν  αί  συκοφαντίαι  έγίνοντο  άλή- 
θειαι,   έάν  ήμην  ένοχος,    τί  θά   έκαμνα  τόν  εαυτόν 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (χχτ'  Ιδίαν  προς  τήν  αητέρ*  του). 
Και  ήθελε  νά  τό  άρνηθή  !  . . .   Είνε    φανερόν   τό 
πράγμα  ! 
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ΜΕΡΣΕΔΠ  (πρί>ς  τον  ΓΙεπΤτον) 
Είνχί  έκτος  εαυτού. 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (προς  την  ;χητ*ρα  του) 
Την  άληθδίαν,  την  ώ(Λθλόγησ6. 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (υψ^νουσα  τήνφωνήν) 
Πήγαινε,  Έρνίστβ,  πήγαινβ  ! 
ΒΡ6ΙΕΣΤ0Σ 
Δέν  γίνεται  !  Έάν  ίέν  περάσω  την  νύχτα  κοντά 
«{ς  το  στρώ;Λα  του,   Ηί  χάσω  τον  νουν  {Αου  !...   τα 
λογικά  (Λου  ! . . .. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Άλλ*  αν  ελθ•/ι  ό  Σεβήρος  και  σί  ΐδν)  ; 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Και  τι  [λέ  {^,έλει  !  Είναι  άνθρωπος  δίκαιος  εκεί- 
νος. Καλλίτερα  !  ας  ίλθη  !  Φεύγει  οποίος  φοβείται, 
και  φοβείται  οποίος  άπατοι .  Έγώ  ούτε  φεύγω  ούτε 
φοβουίΛαι. 

ΠΕΓΙΓΤΟΣ  (άκροαζό'Αβνος  τζοος  τα  δεξιά  της  σκηνής) 

Νά,  ε  ρ/ Οντα  ι. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Εκείνος  είναι. 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (άκροαζόυιενος) 
Λέν  είν*  εκείνος•  η  Θεοδώρα. 
ΕΡΝΕΣΤ(>Σ 
Ή  Θεοδώρα  !  η  Θεοδώρα  !  θέλω  νχ  την  ίδώ  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (αυστηρώς) 
Έρνέστε  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ναι'  !  Νά  της  ζητήσω  συγχώρησιν  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Λέν  συλλογίζεσαι . . . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Ολα  τά  συλλογίζομαι,...  και  τό  εννοώ  !  Οι  δύο 
{Λας  ααζή  ;  Ά,  δ/ι !  *Αρκεί !  Μη  φοβείσθε !  θυσιάζω 
δΓ  αύτην  την  ζωήν  {Λου,  τό  {/.έλλον,  την  ύπόληψιν, 
την  συνείδησίν  [ΛΟυ  !  *Αλλά  νά  την  ιδώ  και  νά  (χέ 
ίδη  ;  Ποτέ  !  Δεν  είναι  δυνατόν.  Άχνος  αίαατος  {χας 
χωρίζει  !  (εξέρχεται  άριότερό^εν), 

ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ 

ΜΕΡΣΕΔΗ,    ΠΕΠΙΤΟΣ 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

"Αφησε  αε  (Λονην    [Λαζή  της.    Πήγαινε   (λέσα   (χε 

τον  πατέρα  σου.  θέλω  νά  σκαλίσω  τά   βάθη   της 

καρδιάς  της.   Τά    λόγια  υ.ου  θά  της  την   ραγίσουν, 

τό  'ζεύρω. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Αί  δύο  σας  λοιπόν,  καθώς  έπιθυ{Αείς.  (ΕξΒρχΒται 
έκ  τη^  δευτέρας  προς  τά  ίί|ιά  ^νρας), 
ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ηά  εκτελέσω  τόν  σκοπόν  (/.ου. 

ΣΚΗΝΗ  ΕΚΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  καΐ  ΜΕΡΣΕΔΗ 

(Ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  είσέρ/εται  δειλώς,  βαδίζει  τζ^ος  την 

δευτεραν  Οΰραν  προς  τα  δεςια  χαι  άχροάζεται  »Λετ*  αγωνίας, 

πνίγουσα  τους  όλολυγμούς  υιέ  το  μανδίλι  της). 


Θεοδώρα... 


ΜΕΡΣΕΔΗ 
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ΘΕΟΔΩΡΑ 
Συ  είσαι  ; . .  .   {προχωρεί  προς  τήν  Μερβεδην,) 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Γενναιότης  !  Τά  δάκρυα  τί  ωφελούν  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πώς  είναι  ;  .  .  .  Πώς  είναι ;  .  .  ^  Την  άληθειαν  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Καλλίτερα. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
θά  σωθη  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Τό  πιστεύω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Την  ζωην  μου  διά  την  ζωήν  του,  θεέ  μου  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (την  φέρει  μετά  τρυφερότητος 
ε'ις  το  προσκήνιον). 

Και  κατόπιν,  .  .  .  κατόπιν  .  .  .  έμπιστεύομ,αι  εις 
την  κρίσιν  σου  .  .  .  διότι  βλέπω  από  την  άνησυ- 
χίαν  σου  και  άπό  τά  δάκρυα  σου  δτι  μετενόησες. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ναί.  (Η  Μερόέδη  νεύει  έπιδοκιμαότιχώς  με 
προφαντή  εύχαριότηόιν,)  Έκαμ,α  πολύ  οίτ/ηι».%, 
νά  *πάγω  νά  τόν  ιδώ.  (Η  Μερόέδη  δνόαναύχετεί 
βλέπον6α  οτι  ή  μετάνοια  δ\ν  είνε  6ποία  τήν  έπε- 
ριμενε.)  *Αλλά  χθες  βράδυ  όταν  μου  είπες  τά  της 
μονομαχίας  .  .  .  Σου  είμ,αι  ευγνώμων  δ  ι  ζ  την  άγά- 
πην  σου,  αλλά  πόσον  κακόν  μου  έκαμες,  δεν  ημπο- 
ρείς νά  τό  φαντασθγις,  ούτε  ημπορώ  νά  σου  τό  έςη- 
γησω.'Ώ!  τί  νύκτα,  μητέρα  μ.ου  !  [Σ^ρίγγει  τάς  χεί- 
ρας νφόνονόα  το  βλέμμα  προς  τον  ούρανόν.)  Τί 
θρήνος,  τί  αγωνία  !  .  .  .  Του  Ιουλιανού  μ.ου  ή 
όργη,  .  .  .  τό  σκάνδαλον,  ...  ή  προσβο-λή,  .  .  .  τό 
αίμα.  .  .  ή  αγρία  συμπλοκή,  .  .  .  όλα  τά  έβλεπα 
εμπρός  μου  !  Και  συγχρόνως  ό  δυστυχής  ό  Έρνέ- 
στος,  ν'  άποθνήσκη  %ζ  αιτίας  μου  !  .  .  Διατί  μ.έ 
κυττάζεις  μ.*  αυτόν  τόν  τρόπον  ;  Τί  κακόν  βλέπεις 
είς  τούτο  ;  Αμφιβάλλεις  μήπως  ;  Σκέπτεσαι  όπως 
οί  άλλοι  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
— κέπτομαι    ότι   είναι  περιττόν  νά  φοβήσαι    διά 
την  ζωήν  του. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Είναι  φοβερός  ^ιφομ.άχος  ό  Νεβρέδας  !    Βλέπεις 
ά  *  Ιουλιανός  μου  ... 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ό  Ιουλιανός  σου  έλαβε    έκδίκησιν    και  ό  ξιφο- 
μάχος κείτεται   κτυπημ,ένος  κατάκαρδα,    ώστε  {μ^ 
ψυχρότητα  όκόπιμον)  του    κάκου    τά   δάκρυα   και 
οί  φόβοι  σου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πώς  ;   Ό  Έρνέστος  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ναί,  ό  Έρνέστος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τόν  Νεβρέδαν  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Στήθος  με  στήθος. 

ΘΕΟΔΩΡΑ   (με  άχούσιον  ένΟουσιασμον) 
Ά  !  τί  γενναίος  !  τί  άνδοείος  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (με  αυστηρότητα) 
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*0  μ^γαζ  Γαλεόχοζ 


ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τί  βίλβις  ;  Είττέ  το. 

ΜΕΡΣΒΔΗ 
Μαντιύο)  τον  ^οχασ<ΛΟν  σου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τον  στο/ασ{χόν  μου  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Ναι. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ποίον  ; 

ΜΕΡΣΒΔΗ 
Έβύριις  τι  λέγω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
"Εσφαλα  δτι  εδειζα  την  ιύχαρίίστησιν  (λου  ?{ιότι 
ϊλαβι   ό  Ιουλιανός   έκδίκησιν  ;    Δέν  Υϊ}Λπόρ6σα  να 
χρατησω  την  φωνην  της  ψυχής  (Λου. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Δέν  ητο  αύτη  η  σκέψις  σου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Γνωρίζιις  έσυ  χαλλ{τ8ρά  (λου  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Κύτταξέ   ρΐ€  :   *Όταν  η  ψυχή   πολύθαυαάζβΐ,   ή 
άγάτ^η  δέν  ιίναι  {χα^^ράν. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τι  έθαύριασα  ; 

ΜΕΡΣΒΔΗ 

Την  άνδρΕ{αν  του  νίου  αύτου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Την  γινναιοφροσύνην  του  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Το  ίδιον  χάριι,  και  (δού  πφς  γίνιται  άρχη. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Αυτά  ιΐναι  παραλογισ(Αθί  ! 

.      *     ΜΕΡΣΕΔΗ 
Είναι  παραφροσύνη,  αλλ*  δχι  ίδικη  μου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πάλιν  τα  ίδια  !  δχι !  .  .  .  Αιωνίως  η  χατηραμένη 
αύτη   {δέα!...    Λύπην,   λύπην   χωρίς  δρια,  47:1- 
ραντον  !  Ιδού  τί  αισθάνομαι. 
ΜΕΡΣΕΔΗ 

Δια  ποίον  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δια  ποίον   ηαποριί   να    ιΐναι ; — Δια  τον   Ίου- 
λιανόν. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Δέν  το  ηκουσις  ποτέ  οτι   ή  λύπη   χαί  ή  λήθη 
συμβαδίζουν  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Σιώπα  δΓ  δνομα  θβοΰ  ! .  .  .  Σιώπα  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
θέλω  να  φωτίσω  την  συνδίδησίν  σου  μέ  την  φω- 
νην της  πιίρας-  μου   και  μέ  το  φώς  της  άληθΕΐας. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Σέ  ακούω  και  τα  λόγια  σου  μου  φαίνονται  δχι 
μητρός,  δχι  άδιλφής,  δχι  φίλης,  —  μου  φαίνβται 
δτι  μέ  τα  χείλη  σου  ό  Σαταν31ς  ομιλεί,  συμβουλεύει 
και  έμττνέει.  Διατί  ζητείς  να  μέ  καταπιίσν)ς  δτι 
ολιγοστεύει  μέσα  μου  ή  αγάπη  του  ανδρός  μου  και 
δτι  μου  φυτρόνει  άλλο  οιϊσθημα  μέ  φλόγα  η  οποία 


καίει  κα•.  στιγματίζει  ;  "Όχι  !  αγαπώ  καθω;  αγα- 
πούσα !  "Οχι !  θα  ϊδιδα  το  αίμα  τών  φλεβών  μου 
δια  μόνον  κα?  μι31ς  στιγμής  ζωην  εκείνου,  [ίΒαίΡν- 
οχΗία  το  δωμάτιον  τοϋ  *Ιονλίανύϋ)  εκείνου  από  τον 
οποίον  θέλουν  να  μέ  αποχωρίσουν.  *Ας  μέ  άφηνε 
ό  αδελφός  του  και  θα  Ιτρεχα  τώρα  μέσα  εκεί  να 
σφίξω  τον  άνδρα  μου  είς  ^ό  στηθός  μου,  να  τον 
βρέξω  μέ  τα  δάκρυα  μου,  μέ  τόσην  άγάπην,  μέ  τό- 
σον πάθος,  ώστε  η  ζέστη  τών  ψυχών  μας  ν*  ανά- 
λυση τάς  υποψίας  του  !  Και  διότι  λατρεύω  τον 
άνδρα  μου,  πρέπει  να  μισώ  εκείνον  ό  οποίος  μέ  τό- 
σην γενναιότητα  έρριψοκινδύνευσε  την  ζωην  του 
δι*  έμέ  ;  Και  το  δτι  δέν  τον  μισώ  θα  'πη...  δτι  τον 
αγαπώ  ;  θεέ  μου,  θεέ  μου  !  Ίδρύ  τί  λέγει  ό  κό- 
σμος, και  ακούω  πράγματα  τόσον  αλλόκοτα,  βλέπ«» 
πράγματα  τόσον  ποταπά,  τόσαι  συκοφαντίαι  μέ 
πικραίνουν,  ώστε  καταντώ  κάποτε  ν*  αμφιβάλλω 
δια  τον  εαυτόν  μου  και  νά  λέγω  έντρομο;  μέσα  μου  : 
«  Μήπως  είναι  καθώς  λέγουν  δλοι  των  ;  Μη  μου 
κρύτττεται  πάθος  άνομον  είς  τα  βάθη  της  ψυχής, 
μήπως  καίει  εκεί  χωρίς  νά  το  ζεύρω  κ'  εγώ,  και 
ελθν)  {ζαφνα  ώρα,  ώρα  κακή  και  μαύρη,  να  ξεσπάση 
η  άτιμη  φλόγα  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Μου  λέγεις  την  άληθειαν  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ναί,  λέγω  την  άληθειαν. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Και  δέν  τον  άγαπδίς  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
*Α  Μερσέδη,  δέν  ηξεύρω  πώς  νά  σέ  πείσω.  Το 
ερώτημα  σου  άλλοτε  θα  μου  ηναπτε  το  αίμα  και 
τώρα,  το  βλέπεις,  συζητώ  αν  είμαι  η  δέν  είμαι  τι- 
μία  γυναίκα.  Άλλα  είμαι  τφ  δντι ;  Είμαι  εντε- 
λώς ;  Όχι !  Το  νά  υποφέρω  αυτόν  τον  έξευτελισμόν, 
αυτό  και  μόνον  μέ  ατιμάζει.  {Κρύχπί  τό  χρόόω^ 
πον  είζ  τάς  χείφαζ  χαΐ  πίπτει  ίπΐ  τοϋ  προς  τά  δε- 
ξιά χα^ίόματος.) 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Μη  κλαίης. . .  έλα  . . .  Σέ  πιστεύω.   Μη  κλαίης, 
Θεοδώρα.  Παυσε  !    Αρκεί !  Μίαν  λέζιν   μόνον  σου 
λέγω   και  τελειόνω  :   Ό  Έρνέστος  δέν  είναι  δπως 
τον  νομίζεις.  Δέν  αξίζει  την  έμπιστοσύνην  σου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Είναι  καλός,  Μερσέδη. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Όχι. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ερώτησε  τον  Ίουλιανόν  μου. 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Τον  άπατδί. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πάλιν!  Θεέ  μου,  πάλιν  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Δέν  λέγω    δτι  του  έδωκες  έσυ  άκρόασιν.   Τοΰτο 
μόνον  λέγω .  .  .  τούτο  μόνον  .  .  .  <ί'  αγαπά  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ  (εγείρεται  Ιχπληχτος) 

Εκείνος  έμενα  ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Όλοι  τό  'ξεύρουν.    Προ  ολίγου,   έδώ  μέσα,  έμ- 
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προς  [Λου,  έμπρος  είς  τον  υίόν  {/.ου  .  .  .  Τα  βλέπιις 
τώρα  :  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Λοιπόν  ;  Λέγε  !  τί ; 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Το  ίίπδ  χαθαρά  !  Κα•,  αέ  λόγια  6ζ•/;;Α;Λένα  ώρκι- 
ζετο  ότι  δια  «ιέ  θα  έδιδε  και  την  ζωην.  και  την  τι- 
♦Λην,  και  την  συνείδητιν.  και  την  ψυ/ην  του  !  Και 
όταν  ήλθες,  εγεινε  πράτινος,  και  (χόλις  και  [χετα 
ί^ίας  τον  έπεισα  να  'πάγγ)  [Λεσα  έκει.  Και  τρέ;Λω 
άκόαη  αη  τον  (δη  ό  Σεβήρος  και  τον  κυριεύσν)  ό 
θυαός  !  —  Λοιπόν,  τι  λέγεις  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  (άφου  ηχούσε  τα  λεχθέντα  |χε  αίσΟηίΑα  άνί- 
αικτον  εκπλήξεως,  τρόαου  καΐ  ενδιαφέροντος). 

θεε  ;Λου  !  Είναι  δυνατόν  !  Κ '  έγώ  να  αίσθάνω- 
ΐΛαι  δΓ  αυτόν  τόσον  ...  Κ*  εγώ  υλ  οιλίαν  τόσον 
ειλικοινη  !  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Πάλιν  τα  δάκρυα  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πώς  να  (Λη  ε/η  δάκρυα  η  ψυχή  (Λου  δια  την  πι- 
κριαν  τόσης  άπατης  !  Εκείνος  .  .  .  ό  ευγενής,  ό 
ενάρετος,  να  πέσ•/ι  τόσον  χα[Ληλά  .  .  .  Και  είναι 
ριέσα  έκεΐ,  είπες  ;  .  .  .  Εκείνος  !  ό  Έρνέστος  !  .  .  . 
Παναγία  ϋ.ου  !  .  .  .  Μερσέδη,  Μερσεδη,  να  φύγ•/ι 
άπ*  εδώ  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Κ'  έγώ  αυτό    θέλω,  και  {Αου   αρέσει  ή  άπόφασίς 
σου  !    (Μίτ'  {ίλιχρινοϋζ  εύαρεόχείαζ)   Συγχώρησε 
ΐί.6,  διότι  τώρα  σέ  πιστεύω.  {Τήν  εναγκαλίζεται,) 
ΘΕΟΔΩΡΑ  ({χετα  πικρίας) 
Και  προτήτερα  δχι  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
Σιγά  .  .  .  σιωττή  .  .  .   "Ερχεται  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ  ((/.έ  6ρμήν) 
Λεν  θέλω  νά  τον  ιδώ!...  Είπε  του  το  !..  .Ιουλιανέ, 
βοήθησε  (Λ8  !  {διευθύνεται,  προς  τα  δεξιά). 
ΜΕΡΣΕΔΗ  (κρατούσα  τήν  Θεοδώραν). 
Αδύνατον  ...    το    ξεύρεις  ...    δεν    [χ'    ακούει 
έ;/.ένα.  Και  τώρα,  άφου  γνωρίζω  τα  αίσθή(Αατά  σου, 
προτΐ{Λώ  ν  *  άκούσ*/)  άπο  το  στό;χα   σου  όσην  περι- 
ορόνησιν  εύρηκε  προ  ολίγου  εις  τα  λόγια  ΐΑου. 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
"Αφησε  (χε. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (εισερχόμενος  και  ι/,ή  προχωρών) 

Ηεοδώρα  !  .  .  . 

ΜΕΡΣΕΔΗ 
{Κατ'  Ιδίαν  προς  την  Θεοδώραν.)  'Ιδού !  Κάμε 
τό  καθήκον  σου  !  {Πρί)ς  τ6ν  'ΕΙρνέότον.)  Την  προσ- 

τα-^ττιν  μου   την  οποίαν    δεν   ήκουσες,    θα    σου   την 
βπαναλάβγ)  ή  Θεοδώρα,  ώς  κυρία  εδώ  μ.εσα. 
ΘΕΟΔΩΡΑ  (σίγα  προς  τήν  Μερσεδν,ν.) 
Μη  μ*  άφήσγ,ς. 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (επίσης) 
Φοβείσαι  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Να  φοβηθώ  !  .  .  .    Δεν  φοβούμαι  τίποτε. 
(Εξέρχεται  ή  Μερσέδη  έκτης  δευτέρας  προς  τα  δεξιά  θύρας) 

[Έπεται  τό  τΑος] 


Ανα  φο^  Αβφυ 

—  Βρέθηκε  ; 

—  ΤΟχι  αχό  μη. 

—  Θλ  βρεθί)  ; 

—  ΓΙοι^ς  το  ξέρει ! 

Ό  λόγος  περί  του  τοχομεριΒίου  τοΟ  Ιουνίου.  *Ητο 
περιττον  νά  το  εΓπωμεν,  διότι  δεν  γίνεται  σήμερον  περΊ 
ά>νλου  λόγος  εις  τας  Αθήνας.  Το  τοχομερίδιον  ή  τ^ 
κουπόνι,  το  κουπόνι  ή  το  τοχομερίΒιον.  "Ολοι  δι  αυτό 
ενδιαφέρονται,  δΓ  αυτό  φροντίζουν,  δΓ  αυτό  πυρέσσουν. 
Συζητήσεις,  άστεΐα,  καλαμπούρια,  δημοσιογραφιχοι 
αγώνες,  διαδόσεις,  συμ,περάσματα,  χρίσεις.  Και  δ  χαι- 
ρος  επείγει  χαΊ  ή  νέα  Κυβέρνησις,  ή  έλθοΟσα  εις  τα 
πράγματα  με  τήν  υπόσχεσιν  να  ευρη  χρήματα,  εργά- 
ζεται, ενεργεί,  μεταχινεΤ  πάντα  λίθον.  Και  δεν  εϊνε 
ολίγα  τα  αναθεματισμένα,  ούτε  εύρίσχονται  σήμερον 
ευχολα  .  .  .  Χάριν  περιεργείας  ιδού  τί  όφεί)νειτΌ  Κρά- 
τος να  πλήρωση  μετ*  ολίγας  •^]}^ίρΛ<;  εις  τους  δανει- 
στάς  του  :  Τήν  19ην  Ιουνίου  δέον  να  πληρωθώσι  δια 
μεν  το  δάνειον  των  120,000,000  φράγχα  χρυσά  εις 
τόκους  2,630,500,  τήν  αυτήν  ήμέραν  δια  το  δάνειον 
των  170,000,000  εις  τόχους  φρ.  χρυσά  2,300,000• 
επίσης  δια  το  δάνειον  των  135,000,000  εις  τόχους 
φράγχα  χρυσά  2,664,500,  δια  το  δάνειον  τοΟ  σιδηρο- 
δρόμου Λαοίσσης  τήν  3)13  Ιουνίου  εις  τόχους  φράγχα 
χρυσά  1,498,200.  *Αλλ*  είνε  περιττον  να  έξαχολου- 
θήσωμεν.  θα  γεμίσωμεν  τήν  στήλην  με  αριθμούς.  Δε- 
χαπέντε  έχατομμύρια  στρογγυλά.  *Αλλοίμονον  εις  τους 
έχοντας  τήν  ύποχρέωσιν  χαΊ  τήν  φροντίδα  νάτα  είίρουν. . . 

Ή  οργή  του  Πλούτωνος,  ή  χατα  τΨ^ς  Ελλάδος  τε- 
λευταϊον  έστραμμένη  δεν  έξηυμενίσθη.  Έχρειάζετο 
χαι  νέον  θύμα.  Μετά  τήν  χαταστροφήν  τ^ς  Ζαχύνθου, 
ή  χαταστροφή  των  Θηβών.  Αϊ  τελευταϊαι  ειδήσεις 
παριστώσι  πολύ  φρικωδέστερα  τα  πράγματα,  ή  όπως 
τα  ένομίσαμεν  τήν  πρώτην  φοράν.  Έγένετο  χαι  δεύ- 
τερος σεισμός,  ισχυρότερος  τοϋ  πρώτου  χαι  τρίτος 
συμπληρώσας  τήν  συμφοράν.  Και  θύμβτα  μεν  ευτυχώς 
δεν  εχομεν  πολλά,  έχτος  τοΟ  φονευθέντος  ίχθυοπώλου 
χαί  τίνων  τραυματιών,  αλλ*  α•.  οίχίαι  τ^ς  βοιωτικές 
πόλεως  υπέστησαν  ζημίας  σπουδαιοτάτας.  Το  προά- 
στειον  ΙΙυρί,  δέκα  λεπτά  τί5ς  πόλεως  άπέχον  κατε- 
στράφη,  το  έδαφος  διερράγη  εις  πλείστα  μέρη  και  αί 
όδοί  υπέστησαν  καθιζήσεις.  "Εντρομοι  οί  ατυχείς  κά- 
τοικοι, διαμένουν  εις  τ^  υπαιθρον  και  κάμνουν  δεήσεις 
και  λιτανείας.  Δεν  εΐνε  ή  πρώτη  φορά,  καθ'  ην  κλαίουν 
δια  παρομοίαν  συμφοράν.  Και  άλλοτε  πάλιν,  τω  1853, 
ή  πόλις  των  επαθεν  ύπο  σεισμού.  Τότε  υπέρ  αυτού 
έγένετο  έρανος,  έκ  τοΟ  οποίου  σώζονται,  εις  τήν  Έ- 
θνικήν  Τράπεζαν  κατατεθειμέναι,  χιλιάδες  τινές  δραχ- 
μών. Άλλ'  αύται  δέν  άρκοϋν  και  ιδού  πάλιν  στάδιον 
ενεργείας  δια  του;  φιλάνθρωπους.  *Η  Κυδέρνησις  εκα- 
μεν,  ότι  έδυνήθη'  ας  κάμουν  τόρα  το  Γδιον  καΐ  οί  ίδιώται. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Χρονικά 


Τον  έςί;;  λωττοΒυτικον  αθλον Βιηγοϋνται  οΐ  Καιροί. 

Ό  Μ.  ΙΐΛγΊ\,^2τκ.τ^ς^  λωποούτη;  γνωστότατος  χα• 
άνήχων  μάλιστα  εις  τήν  χορείαν  των  διασήμων  του 
άστυνομιχοΟ  δελτίου,  ευρέθη  είς  τήν  σκληραν  χαΐ  άδυ- 
σώπητον  ανάγκην  να  χληρώση  τον  στόμαχόν  του  καΐ 
τα  θυλάκιά  του.  'Α-ε'στειλε  λοι-'ον  τζρζγβϊς  μετά  μέ- 
ση μδρίαν  εις  τό  έτ:•  τί;ς  5δοΟ  ΙΙατησίων  ζαχαροζλα- 
στεϊον  του  Β.  Μιχαλοττούλου  στιλβωτή  ν  τίνα  υποδη- 
μάτων, δια  του  έποίου  παρήγγειλεν  εις  τον  ζαχαροττλά- 
στην,  όπως  φέρη  εΙς  τήν  έπ\  ττ;ς  οδού  Σταδίου  οίκίαν 
γνωστότατου  τραπεζίτου  20  γλυκύσματα,  μίαν  φιά- 
λη ν  κονιάκ,  2  τσουρέκια  και  τα  υπόλοιπα  εξ  έν'ος 
είκοσιπενταδράχμου.  Ό  ζαχαροπλάστης  ανύποπτος 
ήτοίμασε  τα  γλυκύσματα  και  απέστειλε  ταύτα  δια  του 
ύπηρέτου  αύτου  εις  τήν  προσδιορισθεΐσαν  οικίαν.  Μό- 
λις όμως  ό  υπηρέτης  έφθασεν  εις  τήν  θύραν  τ^ίς  οικίας, 
συνήντησε  τον  λωποδύτην,  όστις  εΐπεν  εις  αυτόν  να 
σπεύση  να  φέρη  μίαν  ετι  φιάλην  κονιάκ.  Ό  υπηρέτης 
άνευ  άντιλογίας,  εννοείται,  εσπετσε  να  φέρη  και  τήν 
άΧλην  φιάλην,  ό  δε  λωποδύτης  παραλαβών  τα  γλυ- 
κύσματα και  τα  χρήματα,  έτράπη  εις  φυγήν.  Ή  αστυ- 
νομία όμως  πληροφορηθεΐσα  το  γεγονός  κατώρΟωσε 
τήν  σύλληψίν  του,  ώστε  5  φίλος  έχο)νευσεν  εις  το  κρα- 
τητήριο ν. 


Εις  τήν  Άκρόπολιν  απεστάλη  έκ  Τρικάλων  ό 
έξί;ς  χαρακτηριστικός  διάλογος  μεταξύ  ένος  δημοσιο- 
γράφου και  ένος  βουλευτού  τίίς  επαρχίας  : 

—  *ΓμεΤς,  κύριε***  τί  σκοπεύετε,  6ά  υποστηρίξετε 
τήν  νέαν  Κυβέρνησιν  ή  όχι  : 

η\^'ΛΛIηιΛ     Ανήκω 


τον    κ. 


Τ 


ρι- 


—  θά  την  καταψηφίσω, 
κούπην. 

—  Και  έαν  έπιφέρη  οικονομίας    και    άναστήση   τήν 
οικονομ,ικήν  τί;ς  Ελλάδας  πίστιν  ; 

—  Και  τότε  θα  τήν  καταψηφίσο). 

—  Και  αν  φέρη  τον  χρυσού  ν  αιώνα  ; 

—  Και  τον  άδαμάντινον  αν  φέρη  θα  τήν  καταψηφίσω. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


Φιλολογικά. 

Κ  ν  έ  π  ι  Φ  υ  λ  λ  ί  δ  ι  ^  ή  ?  « '  Κ  φ  η  μ  ε  ρ  ί  δ  ο  ς  »  έ  δ  η- 
μοσιεύθη  άρθρον  του  χ.  Ίαχίόβου  Πολυλά,  έπιχρίνον  τα 
Εϋόωλα^  τήν  ύπο  του  χ.  'Κμμ.  Ροίδου  εχδοθεισαν  γλωσσι- 
χήν  μελέτην.  Ό  χερχυραίος  λόγιος  δεν  ασπάζεται  τήν 
γνώμγ,ν  του  συγγραφέο»;  τών  ΕΙΖώλων,  φρονεί  Β'ε  6τι  το 
δημοτιχον  ιδίωμα  είνε  αδύνατον  να  έπιχρατήση  ποτέ  χα- 
θαρόν  εν  τω  πεζω  λόγιο.  Μ'εγει  τον  χ.  Ι^οιδην  δια  το  συμ- 
βιβαστιχόν  του  συμπέρασμα,  συμπεραίνει  δ'  αυτός  ό'τι  αί 
μεν  άρ/αΐαι  λέξεις  θα  χλίνωνται  χατα  τήν  άο/αίαν  γραμ- 
ματιχήν,  αί  δε  δημοτιχα»  χατα  τήν  νέαν. 

—  *0  π  α  ρ'  ή  μ  ί  ν  ε  υ  π  α  ί  δ  ε  υ  τ  ο  ς  α  ρ  /  ι  μ  α  ν- 
δρίτης  χ.  'Ιίοάννης  Μαρτϊνο;  άγγέλλει  τήν  εχδοσιν  *  ερ- 
μηνείας εις  τό  Ψαλτήριον.  Έχάστη  σελις  του  /ρησίμου 
τούτου  βιβλίου  θα  εΙνε  διγ,ρημένη  εις  δύο  στήλας,  εν  τν, 
μια  των  όποίίον  θα  εινε  τυπωμένον  τό  χείμενον  τών  Ο'  εν 
τ7^  ετέρα  δε  μετάφρασις  εις  τήν  όμιλουμένην  μετά  πα- 
ραπομπών εις  τα  σ/ετιχα  /ωρία  της  Άγιας  Γραφής,  κά- 
τωθεν   δε  θα  υπάρχουν  σ/όλια,   έπεςηγοΰντα    τα  δύσχολα 


'";λ^,α- 


,  •**».^Η* 


ΜΑΞ      ΜΥΛΛΕΡ 

/ιορία  τών  Μ'αλμών,  λέξεις,  φράσεις,  εννοίας  φιλολογικάς. 
θεολογιχάς,  φυσιολογιχάς,  ψυ/ολογιχάς,  ίστοριχάς,  έΟνο- 
λογιχάς,  άρ/αιολογιχας  χαι  ζωολογιχάς. 

—  Διατρίβει  εν  'Λθήναιςό  επιφανής  γερ- 
μανός  γλωσσολόγος  Μας  Μύλλερ,  εις  τών  πρωτοτυπωτ€ρο>ν 
χατα  τας  ιδέας  χαι  γλαφυρωτέρων  χατα  τήν  φράσιν  συγ- 
χρόνων συγγραφέων.  1. 

—  Δια  φυλλαδίου,  εκδοθέντος  εν  Παρι- 
σίοις,  ο  χ.  Σολομών  Ραϊνά/,  ό  γνωστότατος  άρ/α•ολόγος. 
αποκρούει  τήν  άποδιδομένην  εις  τους  *Κβραίους  χατηγο- 
ρίαν  τών  θρησκευτικών  ανθρωποθυσιών  ώς  άνυπόστατον. 
Στηρίζεται  εις  πλείστας  μαρτυρίας  χαι  σο)ρεύει  πολλά  επι- 
χειρήματα, επιφέρει  δ'  εν  τέλει  ότι  οί  Εβραίοι,  οί  τηρουν- 
τες  τον  Νόμον,  αποστρέφονται  τό  αΓμα.  χαι  5τι  τό  Λευ- 
τερονόμ'.ον  απαγορεύει  απολύτως  τήν  βρώσιν  χαι  τήν  χό- 
σιν  του  αίματος  τών  ζ{ϋ(»)ν,  πολλώ  δε  μάλλον  τών  άν- 
θρίόπων. 

—  *0  Ζολά  προεδρεύσας  φέτος  του  έτττ- 
σίου  συ-Αποσίου  τών  Φοιτητών  άπήγγειλε  θαυμάσιον  λόγον 
ΊζρΌς  τήν  Νεότητα,  άναιρουντα  τας  εν  όμοίαις  περιστασεσι 
χατα  τα  προηγούμενα  ετη  έξενεχθείσας  προς  τήν  νεότητα 
ιδέας  τών  Λαβις  χαι  Βογχέ. 

—  ΊΙ  Φιλολογική  Εταιρεία  της  Νυρεμ- 
βέργης  διοργανίζει  έορτήν  προς  τιμήν  του  Χάϊνε.  Έχτί^ς 
τών  αλλο)ν  θα  έκδώστ,  χαι  Λεύκωμα,  εν  ω  θα  συνενωθώσιν 
αί  περί  αύτου  σκέψεις  τών  έξοχωτέρων  συγγ  ραφέων  τΎ^ς  Ευ- 
ρώπης. Έχτών  Γάλλων  ό  Ζολά  εγραψεν  «  Ή  άπόφασις  τον 
Δημοτικού  Συμβουλίου  της  Δυσελδόρφης  (της  πατρίδος  του 
ποιητοΰ,  άρνηθείσης  ώς  γνωστόν,  να  παραχωρήσγ;  θέσ!ν 
προς  άνέγερσιν  του  άνδριάντος  του),  μας  μεταφέρει  αρχι- 
τοΰς  αιώνας  όπίσιο.  Βεβαίως  οί  κύριοι  αύτοΊ  θα  επιθυμούν 
τόν  μεσαίωνα  χαι  τα  βασανιστήριαη.  Ό  δε  Δωδέ :  β  *Η 
Γαλλία  ήτις  παρέσχεν  άσυ)ον  εις  τόν  ζώντα,  δεν  θχρνη^γ, 
τοιούτον  εΙς  τόν  νεχρόν».  *0  δε  Γχουνώ  :  «Τό  μόνον  λάθος 
του  Χάϊνε   ε*νε  οτι  έγεννήθη   Εβραίος». 

—  Ό  Ίάχο)βος  Γόρδων  Μπέννετ  τέως 
Ιδιοκτήτης  του  «Κήρυχος  της  Νέας  *Τ*όρχης»>  έςεχώρησ* 
τήν  χολοσσιαίαν  εφημερίδα  του  εις  μετοχιχήν  έταιρείχν. 
της  οποίας  τό  χεφάλαιον  εινε  δύο  εκατομμύρια  λιρών  στερ- 
λινών. '(3  Μπέννετ  εινε  σήμερον  υπέρπλουτος.  ζών  ήγ«- 
μονιχώς  και  ταςειδεύίον  δι '  ιδίας  θαλαμηγού,  ώς  ούοΕίς 
άλλος  τών  εν  τώ  χόσμ{»>  δημοσιογράφων. 


^■^"'^'^'^ίΰύ^^Τε 
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ΕΚ   ΔΕΛΦΩΝ 

τίΐν  10ΐ22  Μαΐου  1893, 

Προ  τινίον  ετών  οί  Δελφοί  ήσαν  απρόσιτοι  σ/ε- 
δόν.  Σηυΐίρον  έντος  υΛ^ς  η«.έρας  δύναται  να  ελΟη 
τις  έζ  *Α6!τ<νών.  Ττ,ν  ΙΙαρασκευην  το  πρωί  άνεχω- 
ρ7;σα[Λεν  αέ  την  πρωττ.ν  ά•Αα;οστοι/ίαν  δι*  Λΐ'γιον, 
όπου  έπ6ρί[/ενε  το  άτ^Λοπλοιον  Μαρ^'αριτα,  —  [/.'.κρόν, 
παλαιόν  και  δ/ι  ύπεραέτρω;  καθαρόν,  αλλ*  όπως- 
δ'Λπότε  άτμόπλο^οι/ !  Εντός  τριών  περίπου  ωρών, 
υ,ετα  προσέγγισιν  ε(ς  Βιστρινι'τζαν  και  Γαλχζείδι, 
6φθάσα{/.εν  περί  τάς  6  */.,  α.  ;λ.  εις  'Ιτέαν.  Έκεΐ 
δύροίλεν  αν.αςαν  έτοίμην.  Εις  τας  9  ^.,  είαεΟα  εις 
Δελφούς. 

Όταν  άνοίς-/)  ν)  διώρυς  της  Κορίνθου,  Οά  υπάρ- 
χουν κατά  πο^σαν  πιθανότητα  άτρ.όπλοια  εκείθεν 
κατ'  ευθείαν  δια  τους  βορείους  λΐ|Λένας  του  Κοριν- 
θιακού κόλπου,  —ίσως  υ-άλιστα  και  καθ'  έκάστην 
άντι  του  δις  της  έβδθ[λάδος  πλου  της  Μαργαρίτας, 
"Οταν  δέ  η  «.έ/ρι  *Αρα/ώβης  έπεκταθει^α  ηδη 
χ;/.αζιτη  ό^ος  κατασκευασθη  [^'-δ/ρι  Χα*ρ6)νείας, 
και  ό  σιδηρόδρομος  Λαρίσσης  συντελεσθεί  ;λεχρι  Λε- 


σκει  τις  ευκόλως,  ούτε  εις  την  ώραίαν  Ελλάδα 
}Λας.  Έγνώριζον  οί  άρ/αίοι  πώς  και  που  να  ιδρύουν 
τα  ιερά  των  ! 

*ΐπό  τον  έξώστην  ΐΛου  κχτηφο^εί  άποτό(Λως  το 
βουνόν  προς  την  βαθυτάτην  κάτω  κοιλάδα,  την 
οποίαν  διασχίζει  ό  ζηρος  ηδη  πρτα|Λος  Πλείστος.  Τά 
νερά  της  Κασταλίας  Ισκαψαν  βάραθρον,  το  όποιον 
χωρίζει  δια  (Λαύρης  άνω[Αάλου  γραΐΛ{/.ης  τά  πράσινα 
πλευρά  του  βουνού,  }^.6χρις  ου  κρύπτεται  το  βάρα- 
θρον  υπό  τον  πυκνόν  ελαιώνα,  τον  σκεπάζοντα  προς 
το  βάθος  της  την  στενην  κατωφερή  κοιλάδα.  "Αντι- 
κρύ 'Λου,  εκ  του  άλλου  [Λερούς  της  κοιλάδος,  ύψόνει 
τά  άπόκρηίΛνα  γυρ,νά  πλευρά  του  τό  υψηλον  Ξηρο- 
βούνι,  [Λ8  τάς  λαςευΐλένας  όπάς  τών  σπηλαίων  του, 
—  όπάς  ύς  τάς  οποίας  αδύνατος  φαίνεται  [^.ακρόθεν 
η  άναρρίχησις.  Έκει,  εις  τά  απρόσιτα  εκείνα  κατα- 
φύγια, έκρύβησαν,  λέγεται,  κατά  την  Έπανάστα- 
σιν  οί  κάτοικοι  τών  περ.ς  χωρίων.  01  πρώτοι  τολ- 
μηροί άναβάται  άν^συρον  δια  σχοινίων  τά  γυναικό- 
παιδα εντός  τών  σπηλαίων. 

Μεταςύ  του  Ξηροβουνίου  και  του  Παρνασσού  η 
κοιλάς  πλατυνο'λένη  αναβαίνει  βαθαηδόν,  άπλό- 
νουσα  την  καλλιεργημένην  κλιτύν  της,  (^έχρι  της 
κορυφής  όπου  φαίνονται  αί  άκρόταται  οίκίαι  της 
άπεχούτ/,ς    'Αραχώβης. 

Άριστερόθεν  ε/ω  την  μακράν  σειράν  τών  επι- 
βλητικών βρά/ων  τών  περικλειόντων  εις  την  κοιλό- 
τητα των  τους  Δελφούς.  —  τών  υψηλών,  απόκρη- 
μνων και  γυμνών  Φαιδριάδων.  *νψουνται  άνωθεν 
υ.ου  καθέτως  προς  τόν  ούρανόν.  Οί  γύπες  πετώντες 
περί  τάς  φωλεάς  των  εκεί  υψηλά,  μου  φαίνονται 
κάτωθεν  [Λίκροί  ως  αθώα  μικρά  πτηνά.  Τό  μελαψόν 
/ρώμα  τών  βράχων  ποικίλλουν  που  και  που  τά  εις 


βαδείας  τούλά/ιστον,  τότε  θά  δύναται  τις  ευκόλως      τάς  ραγάδας  φυτρώσαντα  πράσινα  φυτά,  άλλου  δέ 


να  μεταβαίνΥϊ,  διά  ζηρο^ς,  εξ  Αθηνών  εις  Δελφούς 
εντός  επτά  η  οκτώ  ωρών,  αντί  τών  δεκαπέντε  τάς 
οποίας  ηδη  καυχώμαι  ότι  έδαπάνησα  μόνας  προς 
τούτο. 

Προ  πέντε  ετών  τό  πράγμα  δεν  ητο  κατόρθωτόν, 
εκτός  εάν  ανήρχετο  τις  έφιππος  άπό  την  *Ιτέαν. 
Άμαςιτη  οδός  δεν  υπήρχε.  Την  13/25  Μαρτίου 
1888  άνηλθεν  εις  Δελφούς  ή  πρώτη  άμαξα.  "Εφερε 
κυρίαν  Γαλλίδα,  την  Μα(ί.  ί.0υί8θ  ΌΐΙΪ)θίκ, 
κατά  τό  βιβλίον  τών  επισκεπτών  του  ξενοδόχου 
τών  Δελφών,  του  αξιόλογου  Βασίλη  Παρασκευδ^, 
εις  τόν  οποίον  αί  ηδη  γενόμεναι  άνασκαφαί  προοι- 
ωνίζουν {λέλλον  λαμπρόν.  Φαίνεται  δέ  καθ*  όλα 
άξιος  τοιούτου  (/.έλλοντος,  εάν  κρίνει  τις  άπό  τάς 
εις  δλας  τάς  γλώσσας  εκφράσεις  εύαρεσκείας  τών 
σπανίων  (/-έ^ρι  τούδε  περιηγητών,  όσοι  εν  έγραψαν 
τό  ονοΐλά  των  εις  τό  βιβλίον  του.  Τό  ξενοδο/είον 
του  πρόκειται  νά  μετατοπισθγ;  εις  εύρυτέραν  οίκίαν 
εις  τόν  νέον  συνοικισμόν  τών  Δελφών,  εάν  δέ  δια- 
ττ,ρηθγί  ευπρεπές  και  καθχοόν,  δύναται  εντός  ολί- 
γων ετών  νά  γείνΥί  εν  τών  τερπνότερων  και  τών 
ααλλον  συχναζομένων  θερινών  ενδιαιτημάτων  της 
Ελλάδος. 

Αύ^/;  και  μόνη  η  γοητευτική  τοποθεσία  τών  Δελ- 
φών αρκεί  διά  νά  έλκύη  περιηγητάς.  Τό  θέα(/.α  εκ 
του  παραθύρου  παρά  τό  οποίον  γράφω  δέν  τό  ευρί- 
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κηλίδες  ύποκόκκινοι  μαρτυρούσαι,  άπό  τό  [;.αλλον  η 
ήττον  βαθύ  χρωμάτων,  ότι  κατά  διαφόρους  έπο- 
χάς  άπεσπάσθησαν  εκείθεν  πέτραι  τεράστιοι,  κυλι- 
σθείσαι  εις  τάς  υπωρείας  τών  κρηίΑνών  και  [^έχρι 
του  μυχού  ενίοτε  της  κοιλάδος.  Όγκοι  τοιούτοι  έξε- 
κόλλησαν  άπό  τάς  Φαιδριάδας  κατά  τόν  τρομερόν 
σεισ;ΛΟν  του  1870,  οπότε  τριάκοντα  περίπου  κά- 
τοικοι του  Καστριού  έφονεύθησαν.  Και  πέρυσι  δέ, 
εις  τά  βάθη  νυκτός  τρικυμιώδους,  έξύπνησε  τους 
έντρό|7.ους  κατοίκους  ό  πάταγος  βράχου  ύπεριχεγέ- 
θους  άποσπασθέντος  εκ  τών  Φαιδριάδων,  ολίγον  προς 
τά  δεξιά  της  φάρα^γγος  όπου  αναβλύζει  η  πηγή  α  ης 
Κασταλίας.  *Εκεί  ή  κηλίς  δέν  έκοκίνισεν  άκό(Λη.  Ί1 
πληγή  λευκάζει  εις  τά  πλευρά  του  κρημνού,  υπ*  αυ- 
τόν δέ  η  κλιτύς  |7.ένει  σκεπασμένη  άπό  τά  ασήκωτα 
συντρίμματα,  τά  οποία  κυλιό[/ενα  κατέστρεψαν 
αγρούς,  έξερρίζωσαν  ελαίας,  και  έστερεώθησαν  επί 
τέλους  όπου  τό  έδαφος,  όμαλυνό[Λενον  ολίγον,  διέ- 
κοψε τόν  όρ[7.ητικόν   δρόμον  των. 

Εις  τόν  κίνδυνο  ν  τοιούτων  καταστρεπτικών  κα- 
ταπτώσεων δέν  θά  υπόκεινται  είς  τό  έξης  οί  κάτοι- 
.  κοι  τών  Νέων  Δελφών  είς  τόν  νέον  συνοικισμόν  των. 
Ή  μετοικεσία  των  δέν  συνετελέσθη  άκόίΛη.  *Εκ  τών 
250  περίπου  οικιών  του  Καστριού,  τό  πέ'τ,πτον  μό- 
λις κατεδαφίσθη  [/.έχρι  της  ση[Αερον  και  ισάριθμοι 
οίκίαι   άνηγέρθησαν  η  ο{κοδθ[/.ουνται^ς  την  έκλε- 
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χθείσαν  ώραίαν   τοποθεσι'χν   του   νίου  χωρίου,    ύς  (Λείντ,  κατοικ•/)(/.έν•/)  ύς  Καστρί.  Έντος  τριών  ριηνών 

έζακοσίων  πιρίπου  μέτρων  άπόστασιν  του  παλαιού.  ανάγκη  δλοι   οι  κάτοικοι  του  να  εγκατασταθούν  ιίς 

Ό  εκτοπισμός  τόσων  κάτοικων  δεν  ητο  ευκολον  τον  νέον  συνοικισμόν.  Κρημνίζονται  λοιπόν  οί  τοίχοι 
πρδ^γμα.  Χάρις  δμως  εις  τά  ληφθέντα  ευεργετικά  των  καταδικασμένων  οικιών  και  ρ.εταφέροντρι<  αί 
μέτρα,  δεν  θα  έχουν  αύτοι  λόγον  να  παραπονώνται,  κέραμοι  των,  η  πχλαιά  των  ξυλεία,  και  πέτραι  προς 
άφου  μάλιστα  συμπληρωθεί  το  έργον  της  μέτοικε-  τούτοις  μεγάλαι  χορηγούμεναι  γενναίως  εκ  τών 
σίας.  Ναί  μέν,  σκληρον  το  να  διωχθτ,  τις  άπο  την  ανασκαφών.  Ούτω  έντος  ολίγων  μηνών  έκ  της  θχ- 
στέγην  ύπο  την  δποίαν  εγεννηθη,  ύπο  την  οποίαν  λάσσης,  την  οποίαν  οί  παλαιοί  Καστριώται  δεν 
έζησαν  και  άπέθανον  οί  γονείς  του  και  οί  πατέρες  εβλεπον  άπο  το  παλαιόν  χωρίον  των,  θα  φαίνωνται 
τών  πατέρων  του.  Οί  γέροντες  ίδίως,  και  ετι  μδλ-  αί  νεόκτιστοι  οΐκίαι  του  νέου  συνοικισμού  εις  το 
λον  αί  γραίαι  χωρικαί,  μετά  στεναγμών  και  δακρύων  εύάερον  εκεί  ύψωμα,  —  το  δέ  ζωγραφικόν  Καστρί,  με 
ενίοτε  υπεβλήθησαν  είς  την  ανάγκην.  Άλλ'  υπό  πδΐ-  τάς  ταπεινάς  οικίας  και  τά  πράσινα  δένδρα  του, 
σαν  άλλην  εποψιν  η  μετοικεσία  ητο  συμφέρουσα.  δεν  θά  ύπάρχη  πλέον  υπό  την  σκιάν  τών  Φαιδριά- 
Αντί  τών  στενών,  σαθρών  και  παλαιών  οικιών,  δων.  Άντ'  αυτού  θ*  αρχίσουν  βαθμηδόν  νά  όια- 
εδόθησαν  ανά  τριακόσια  μέτρα  εις  εκαστον  ίδιοκτη-  γράφωνται  επι  της  αποτόμου  κατωφερείας  αί  άλ- 
την,  προς  δε  και  άλλα  τριακόσια  εις  εκαστον  ένηλι-  λεπάλληλοι  γραμμαι  τών  οικοδομών,  εις  τάς  οποίας 
κον  τέκνον  του,  προς  άνέγερσιν  ευρύχωρου  οικίας  οί  αρχαίοι  ανήρχοντο  κλιμακηδόν,  και  νά  λευκάζουν 
εντός  κήπου.  Άπεζημιώθησαν  δέ  διπλασίως  οί  κά-  υπό  τό  φώς  του  ηλίου  τά  θεμέλια  των,  τά  έπί  τό- 
τοικοι :  Όχι  μόνον  ελαβον  τίμημα  γενναίον  διά  τάς  σους  και  τόσους  αιώνας  μη  ίδόντα  το  φώς. 
κατεδαφιζομένας  παλαιάς  οικίας  των,  αλλά  και  Σήμερον  οί  Δελφοί  παριστούν  θέαμα  άλλου  εϊ- 
έπληρώθησαν  διά  την  άζίαν  τών  γηπέδων  του  νέου  δους,  —  ασύνηθες  δσον  και  άςιοπερίεργον.  Ές  ενός 
συνοικισμού,  μολονότι  ήσαν  και  αυτά  ιδιοκτησία  οί  χωρικοί  κατεδαφίζουν  και  άποσυνθέτουν  τάς  πά- 
των. Ή  δυσκολία  της  μεταφορ&ς  τού  ύδατος  ύπερε-  λαιάς  οικίας  των  και  μεταφέρουν  τό  ύλικόν  εις  τό 
νικηθη  επί  τέλους  διά  του  κατασκευασθέντος  ύδρα-  παρέκει  σχηματιζόμενον  νέον  χωρίον.  Έξ  άλλου, 
γωγείου  προς  διοχέτευσιν  τών  νερών  της  κρήνης  Κασ-  εκατόν  περίπου  έργάται  σκάπτουν  την  γην  ύπο  τα 
σοτίδος.  Τά  πάντα  φαίνονται  *ίδη  έζομαλυνθέντα.  προσεκτικά  βλέμματα  ειδημόνων  επιστατών.  Οί  λί- 

Καί    όμως   οί   κάτοικοι   παραπονούνται    ακόμη,  θο ι  χωρίζονται  και  εξετάζονται,  μη  τυχόν  είναι  τι- 

ίσως  δέ  δχι  αδίκως  καθ*  δλα.   Παραπονούνται  δτι  {'-άχια  γλυπτά  η  φέρουν   έπιγραφάς.  Οί    άχρηστοι 

δεν  ενεκρίθη  μέχρις  ώρας  υπό   της   Κυβερνήσεως  ή  λίθοι  και  τά  χώματα  φορτόνονται  έπί  μικρών  άμα- 

δευτέρα  κλήρωσις  τών  γηπέδων   εις  τόν  νέον  συνοι-  ξών.  Τέσσαρες  γραμμαι  στενού  σιδηροδρόμου  (Όβ- 

κισμόν  και   δτι   ένεκα  της  τοιαύτης  βραδύτητος  οί  οαυνίΠο)    έντέχνως    διασταυρούμεναι    έπί    όλικου 

ήμίσεις  τών  κατοίκων  δέν  δύνανται  νά  αρχίσουν  την  μήκους  1800  μέτρων,    φέρουν   τάς  άμαξας  μακράν 

άνέγερσιν    τών    οικιών  των.    Παραπονούνται   δτι  ή  τών  ανασκαφών  και  χύνουν  τό  φορτίον  των  έπί  βρά- 

χάραξις  της  κυριωτέρας  οδού  δέν  γίνεται  κατά  τό  χων  άγονων,  οί   οποίοι   μετά  τίνα  Ιτη  ϊσως  θά  κχ- 

εγκριθέν    σχέδιον.  Δέν    ήρχισεν    ακόμη   ή   οικοδομή  λύπτωνται   υπό    αμπελώνων.  Ή   κλίσις   τού  σιδη- 

της  νέας  εκκλησίας  και  τού  νέου  σχολείου  των,  ένω  ροδρόμου  ύπελογίσθη    ακριβώς,  εις  τρόπον  ώστε   αί 

τό  παλαιόν  σχολείον  κατεδαφίσθη  ήδη  και  οί  μικροί  φορτηγοί  άμαξαι  καταβαίνουν   μόναι  των,   συνδεό- 

χωρικοί  διδάσκονται  υπό  τού  ιερέως  και  δημοδιδα-  μεναι  άνά  τρεις  και  τεσσάρας*    έκάστην  δέ   μικράν 

σκάλου  εντός    της  εκκλησίας   τού    κοιμητηρίου,  —  άμαξοστοιχίαν    διευθύνει    εργάτης,    όρθιος    όπισθεν 

δπου  θάπτονται  και  σήμερον  ετι  οί  νεκροί  των,  μο-  της  τελευταίας  αμάξης.  Μετά  την  χύσιν  τού  φορ- 

λονότι  και  τούτο  περιελήφθη  εις  τόν  χώρον  τών  άνα-  τίου,  τάς  κενάς  άμαξας  σύρουν  άλογα  οπίσω  προς 

σκαφών.  Χάριν    τών    ανασκαφών   και    αί    παλαιαί  τάς  άνασκαφάς,  έπί   άλλης  γραμμής  σιδηροδρόμου• 

έκκλησίαι  τού  Καστριού  θά  καταστραφούν,    και  έν  Και   αντηχεί  καθ'  δλην  την  ήμέραν  υπό  τάς  Φαι- 

τούτοις  ή  νέα  εκκλησία  δέν  ανεγείρεται.  δριάδας  τών  κενών  και  φορτωμένων  αμαξών  ό  διη- 

Δι'  δλα  ταύτα  οί  παραπονούμενοι  εννοούν  κάλ-  νεκής  κρότος,    διακοπτόμενος   μόνον  έπί    δυο  ώρας 

λίστα  δτι  δέν  ευθύνονται  ποσώς  οί  Γάλλοι.  'Απ'  έναν-  ι  ην  μεσημβρίαν. 

τίας  εκτιμούν  δσα  αγαθά  εφερον  και  θά  φέρουν  αί  Δέν  είναι  αύτη  ή  πρώτη  φορά  κατά  την  οποίαν 

άνασκαφαί  και  ευγνωμονούν  προς  τους  Γάλλους,  οί  οί  Γάλλοι  ανασκαλεύουν  τό  έδαφος  τών  Δελφών  με 

οποίοι  επροσπάθησαν  πάντοτε    και   κατά  πάντα  νά  λωστούς  και  άξίνας.  Κατά  τό  1861  ό  πρφην  διευ- 

γείνγι   έπ'    άγαθώ  τών   κατοίκων  ή   εφαρμογή    της  θυντής  της  Γαλλικής  σχολής  κ.  ΡθΙΙοα.Γί,  κα•  κατά 

Συμβάσεως.  Τά  παράπονα  απευθύνονται  έγγύτερον.  τό  1880  ό  κ.  ΗαυβδΟΙίΗοΡ,  μέλος  της  ιδίας  σχο- 

Έάν  είσηκούοντο  μετ'  αμερόληπτου   προσοχής  και  λής,   άνέσκαψαν  εις  ολίγα  σημεία,  παρεκτός  δέ  της 

έπεδιώκετο  μετά  φωτισμένης  δραστηριότητος  ή  θε-  άποκαλύψεως    τών    βάσεων    οικοδομημάτων   τινών 

ραπεία,  θά   έπήρχετο    ευκόλως.    Άλλα  τά  επίθετα  και  της  ευρέσεως  ικανών  επιγραφών,  ήδυνήθησαν  νά 

και  τά  ουσιαστικά  ταύτα  πώς  νά  περιμένη  τις   νά  ορίσουν  τήν  τοποθεσίαν  τών  κυριωτέρων  μνημείων 


τά  εύρη  εφαρμοζόμενα  κατ'  έξαίρεσιν  εις  τάς 
μοτικάς  ή  έπαρχιακάς  αρχάς  τών  Δελφών  ;  Εντού- 
τοις τό  πρδγμα  επείγει.  Χθες,  Κυριακήν,  έτοιχοκο- 
λήθη  εις  τάς  εκκλησίας  είδοποίησις,  δτι  τήν  15  τού 

προσεχούς    Σεπτεμβρίου    ούτε    μία    οίκία    δέν    θά 


τού  ιερού.  *Η  επιτυχία  τών  ανασκαφών  εκείνων 
έδωκε  εις  τήν  Γαλλίαν  δικαίωμα  προτερατότητος 
τού  οποίου  δέν  ήδύνατο  ευκόλως  νά  άποξενω^. 
Αί  ευγενείς  παραδόσεις  τού  παρελθόντος  έπέβαλλον 
είς  αυτήν  τήν  συμπλήρωσιν  τού  εργρ^»  ώς  ύττηρεσιοτ» 
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ιίς  την  τέχνην  και  την  έπίστηαην.  Άλλ*  δνφ  έΧί- 
σταζον  οι  ιν  Γαλλ(«  ν*  αναλάβουν  την  αεγάλην  δα- 
πάνην  τοιαύτης  έπιχιιρήσβως,  ηρχισαν  οι  ΆίΛβρικα- 
νοι  να  επιζητούν  την  τιαην  του  να  αναλάβουν  έκβΐ- 
νο!  την  άνασχαφην  των  Διλφών.  Ό  συναγωνισ[ΑΟς 
έκ€ΐνος  συνιτίλισβ  βίς  την  επανάληψιν  τών  έκ  {/.έρους 


το  δνο;Λά  του  ιλ6  την  λατρείαν  του  Απόλλωνος  δια 
τών  €ίς  Δηλον  ανασκαφών  του.  Εις  του  Απόλλω- 
νος και  πάλιν  την  λατρείαν  άφοσιουται  ύς  Δελφούς. 
Ή  φηίχη  των  είς  Δηλον  ανακαλύψεων  του,  ή  απο- 
κτηθείσα ε(ς  τας  άνασκαφάς  έκεινας  πείρα,  αί  βα- 
θείαι  άρχαιολογικαι  του  γνώσεις,    η  δραστηριότης, 


της  Γαλλίας  διαπραγ[Λατ8ύσεων.  Κατά  πρώτον  η  ό  ζήλος  του  και  αύτη  η  προς  την  Ελλάδα  είλικρι- 
περ{  Δελφών  σύ^^βασις  προσεκολληθη  εις  την  8(Λπο-  νης  αγάπη  του,  τα  πάντα  τον  αναδεικνύουν  άξιον 
ρικην  συνθηκην  {χεταζύ  Γαλλίας  και  Ελλάδος,  της  αποστολής,  την  οποίαν  εύχό(/.εθα  νά  φέρη  εις 
*Αλλ'  η  8|χπορικη  εκείνη  συνθήκη  δέν  έπεψηφίσθη  αίσιον  πέρας  προς  νέαν  του  όνό(Λατός  του  τΐ}Αην. 
υπό  της  Γαλλικής  βουλής,  ώστε  (χετ'  αύτης  έναυά-  Μέ  βοηθούς  και  συνεργάτας  τους  Κ.  Κ.  Οοΐΐνβ  και 
γησε  και  η  σύ|χβασις.  Αί  διαπραγ(Λατεύσεις  έπανε-  ΒοΐΐΡ^ΐΐΘί,  (λέλη  της  Γαλλικής  σ/ολης,  τον  Κον 
ληφθησαν.  Ή  Ελληνική  Κυβέρνησις  δέν  ηθέλησε  να  ΟοηνβΓΐ  (χηχανικόν  γνωρίζοντα  προ  ετών  την  Έλ- 
θεωρηση  το  ζητη[Αα  του  περί  ανασκαφών  προνο(χίου  λάδα  ως  έκ  της  συ(Α}Λετο/ής  του  είς  την  κατασκευήν 
ώς  άντάλλαγ(Λα  έ}/.πορικών  πλεονεκτη;Λάτων.  Δια 
της  υπογραφείσης  υπό  του  κ.  Μοντολόν  και  του 
κ.  Σ.  ΔραγούίΛη  συ^χβάσεως  της  23  Ιανουαρίου 
1887,  παρεχωρήθη  αποκλειστικώς  ε!ς  την  Γαλλι- 
κην  Κυβέρνησιν  η  άδεια  «δπως  άνασκάψγ)  εν  Δελ- 
«φοίςέπΐ  πενταετίαν»,  άναδεχο(λένης  της  Κυβερνή- 
σεως ταύτης  τάς  δαπανάς  της  ανασκαφής.  ((ΊΙ 
«Ελληνική  Κυβέρνησις  άναδέχεται  έκ  τών  προς 
«άπαλλοτρίωσιν  δαπανών  ποσόν  (λέχρι  έζήκοντα  χι- 
«λιάδων  φράγκων».  Τών  εύρη{/.άτων  η  κυριότης 
ανήκει  είς  την  Έλληνικην  Κυβέρνησιν,  ή  δέ  Γαλ- 
λική «έχει  το  άποκλειστικόν  δικαίω;Λα  του  λαι^βά- 
«νιιν  αποτυπώματα  καί  έκίλάγματα  πάντων  τών 
(τάντικειμ,ένων  όσα    η    ανωτέρω   ανασκαφή    ηθελεν 


όιαφορων  σιόηροόρόμων,  και  τόν  αρχιτέκτονα  Κ^^ 
Του ΡΠαίΡΘ,  τόν  έπισκευάσαντα  πέρυσι  τό  [Λνη'χείον 
του  Λυσικράτους,  ό  Κ<*«  ΗοΐΏΟΙΙβ  ηρχισε  τάς  ερ- 
γασίας του  και  τάς  εξακολουθεί  δραστηρίως,  υπό 
την  έπίβλεψιν  του  εφόρου  τών  αρχαιοτήτων  Κ^'-^ 
Καστρω{χένου  και  του  έπιστάτου  Κ9^  Κοντολέοντος 
ώς  αντιπροσώπων  της  Ελληνικής  Κυβερνήσεως. 

*Ένεκα  της  [Λετοικεσίας  τών  δια:^οσίων  και  πεν- 
τήκοντα οικογενειών  του  χωρίου,  και  ώς  έκ  της  φύ- 
σεως αύτης  του  απόκρημνου  εδάφους,  αί  δυσκολίαι 
της  ανασκαφής  είναι  εδώ  μεγάλε ίτε ρ αι  η  τών  εις 
άλλα  (λέρη  γενομένων.  Χάρις  όμως  εις  τα  λη- 
φθέντα μέτρα,    θα  υπερνικηθούν  αί  δυσκολίαι.  Είθε 

και  τα  ευρήματα    να   είναι  αντάξια   τών  κόπων 


«αποκαλύψει.  Ή  διάρκεια  του  αποκλειστικού  αύτου      και  τών  ελπίδων  τών  άναλαβόντων  την  έπιχείρησιν. 


«δικαιώματος  εσται  πενταετής  αρχομένη  από  της 
«ευρέσεως  εκάστου  αντικειμένου.  Κατά  τό  αυτό  χρο- 
«νικόν  διάστημα  η  Γαλλική  Κυβέρνησις  θέλει  Ιχει 
«τό  άποκλειστικόν  δικαίωμα  δημοσιεύσεως  τών  έπι- 
«στημονικών  και  καλλιτεχνικών  αποτελεσμάτων  της 
«ανασκαφής». 

*Έμενε  τό  ζήτημα  της  ψηφίσεως  του  αναγκαίου 
ποσού  προς  άποζημίωσιν  τών  εκτοπισθησομένων  κα- 
τοίκων και  δια  την  δαπάνην  της  ανασκαφής.  Ώς 
προς  την  άποζημίωσιν,  μετά  προηγουμένας  επί  τό- 
που μελετάς,  έσυμφωνηθη  οτι  θά  κατάθεση  ή  Γαλ- 
λική Κυβέρνησις  ε(ς  την  Έθνικην  Τράπεζαν  τό  ίσό 


Ύπηρχε  ανέκαθεν  φόβος  μη,  ένεκα  τών  πολλών 
συλήσεων  και  καταστροφών,  τά  ευρήματα  είναι 
σπάνια  και  ασήμαντα.  Άλλα  και  μόνη  ή  άνεύρεσις 
επιγραφών  και  ό  καθορισμός  τών  επί  του  ίερου  οικο- 
δομών θά  ήρκουν  προς  άντιστάθμισιν  τών  γενομέ- 
νων θυσιών.  Ύπηρχε  και  άλλος  φόβος,  μη  ώς'έκ 
της  κατωφερείας  του  εδάφους  τά  κινητά  ερείπια 
έκυλίσθησαν  βαθμηδόν  μέχρι  και  του  πυθμένος  αύ- 
του της  βαθείας  κάτω  κοιλάδος  και  είναι  ανάγκη 
ν'άνασκαφνί  ολόκληρος  ή  μακρά  εκτασις  της  κλι- 
τύος  του  βουνού  προς  άνεύρεσίν  των.  Εις  τούτο  ό 
Κος  ΗοπιοΙΙθ   αντέτεινε   δτι  τό  έδαφος  του  ίερου 


τιμον  φρ.  250,000  καΐ  δτι  ή  Ελληνική  Κυβέρνησις      ήτο  μοιρασμένον  είς  διάφορα  τεχνητά  και  άλλεπάλ 


θ'  άναλάβη  την  τακτοποίησιν  της  όλης  υποθέσεως. 
Δια  δέ  την  λοιπήν  δαπάνην  ύπελογίσθη  δτι  θ'  άνα- 
σκαφοίίν  150,000  περίπου  κυβικά  μέτρα,  ανά  δύο 
δραχμάς  τό  μέτρον.  Έπί  τη  βάσει  ταύτη  έζήτησε 
τό  Γαλλικόν  ύπουργείον  παρά  τών  αντιπροσώπων 
του  Έθνους  πίστωσιν  φρ.  500,000.  Ή  πίστωσις 
έπεψηφίσθη  εις  μέν  την  βουλήν  της  Γαλλίας  την 
16  Φεβρουαρίου  1891  ε.  ν.  διά  ψήφων  341,  επί 
402  αντιπροσώπων  παρόντων, — είς  δέ  τήν  Γερου- 
σίαν  την  3  Μαρτίου,  διά  ψήφων  184,  επί  193 
παρόντων.  Κατά  συνέπειαν,  την  13/25  ^Απριλίου 
1891 ,  υπεγράφη  υπό  του  βασιλέως  ό  ψηφισθείς  υπό 
της  Ελληνικής  βουλής  Νόμος  Α^^ΟΔ'  προς  έπι- 
κύρωσιν  της  συμβάσεως,  εφέτος  δέ  ήρχισαν  έπί  τέ- 
λους αί  έργασίαι  της  ανασκαφής  υπό  την  διεύθυνσιν 
του  Κυρίου  Ηοπίοΐΐβ,  διευθυντού  της  έν  Αθήναις 
Γαλλικής  Σχολής. 

Ό  Κύριος  ΗοπιοΙΙθ  συνεταύτισε  ήδη  πρό  ετών 


ληλα  επίπεδα  στρώματα,  και  δτι  τά  κυλισθέντα 
τυχόν  μάρμαρα,  πεσόντα  έκ  του  ενός  επιπέδου  είς 
τό  άλλο.  θά  έμειναν  έπ'  αύτου  και  θά  άνευρεθουν 
υπό  τά  χώματα.  Έ  εύρεσις  πολυτίμων  κειμηλίων 
ευθύς  μετά  την  έναρζιν  τών  ανασκαφών  δικαιοί 
πληρέστατα  την  αίσιοδοξίαν  του  Κ®"  ΗοΓΠοΙΙβ  και 
παρέχει  έγγύησιν  ασφαλή  διά  τό  μέλλον. 

Πλησίον  τών  προπυλαίων,  τών  άνασκαφέντων 
κατά  τό  1880  υπό  του  κ.  ΗααδΒοαΗβΓ,  εις  τό 
έπίπεδον  του  οποίου  ύπερέκειτο  ό  ναός,  άνευρέθησαν 
πρό  ολίγων  ήμερων  αί  βάσεις  και  τά  ερείπια  μικρού 
οικοδομήματος.  Έπί  τών  λίθων  του  τοίχου  αύτου 
έπιγραφαι  πολυάριθμοι  μαρτυρούν  δτιτό  οικοδόμημα 
τούτο  ήτο  ό  θησαυρός  τών  Αθηναίων.  Παρεκτός 
τών  πολλών  επιγραφών  άνευρέθησαν  γλυπτά  τεμά- 
χια και — τό  σπουδαιότερον,  —  μετόπαι  ανάγλυφοι 
τών  οποίων  ή  σειρά  ίσως  σ'^μπληρωθη  καθόσον  προ- 
χωρεί ή  ανασκαφή.   Άλλ'  ό  κ.  ΠοΓΗοΜϋ^δ^  βιά-[ 
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Ή  ηψίι  τον  Κορινί^ιαχον  ^ΐ6%μον 


ζδται.  Προτιοιί  την  εξακολούθησαν  της  ανασκαφής  έν  [λέρβι  δύσκολον  ως  έκ  των  ύστερων  άπεΧίί/ήτ,' 
ρ.£θο$ικώς  και  βαθ{Αΐαίως,  και  την  (χεταφοραν  των  προ  τριών  η  τεσσάρων  ετών  θα  είχεν  ηδη  σι»ντελ€- 
χωαάτων,  (>'•έ7ρις  ου  άποκαλυφθϊί  το  άρχαΐον  εδα-  σθνί  το  έργον  δια  δαπάνης,  ήτις  δέν  θα  υπερέβαινε 
φος  και  έπανίοουν  τότε  το  φώς  του  ηλίου  οί  προ  κατά  πολύ  τα  αρχικώς  κατατεθέντα  χρηριατικα 
τόσων  αιώνων  κρυ[/.|Λ8νοι  θησαυροί  του.  ποσά.  Ή  εταιρία  ύπελόγιζεν,  ότι  δια  τών  κοινών 
Τα  ευρεθέντα  ανάγλυφα  είναι  τόσον  (^.δίλλον  πο-  μεθόδων  (έκσκαπτηρων,  υδραυλικών  αντλιών,  βορ- 
λύτΐ|χα,  καθόσον  ολίγιστα  είναι  τα  (λέχρι  τούδε  βοροφάγων  και  σιδηροδρομικών  μέσων)  θα  ηδύνατο 
•^^'νωστά  μνηιχεία  της  αυτής  τέχνης,  τής  διαδεχθεί-  ν'  αποπεράτωση  την  έκ  2,500,000  κυβικών  μέ- 
σης δηλαδή  την  άρχαίκήν  και  προη•^|^/)θείσης  τής  τρων  έκσκαφήν  προς  τα  δύο  άκρα  του  Ίσθμου,  ένώ 
κλασικής  περιόδου.  Μία    μετόπη  παριστ*   τον  *Η-  συγχρόνως   θα   εξετελείτο  ή  εκσκαφή    τής   κορυφής 


ρακλέα,  άλλη  παριστά^  ταυρον,  άλλα  το  κειμ/;λιον 
του  σχηματιζόμενου  εκεί  μουσείου  είναι  κεφαλή  γυ- 
ναικός. *Π  αφελής  χάρις  τής  εκφράσεως,  ή  γλυκύ- 
της  του  μειδιάματος  της  έντυπουνται  είς  την  μνή- 
μην. Άφου  άπαζ  την  ίδη  τις,  την  ένθυμείται  κα- 
θώς ένθυμεϊται  μορφήν  προσφιλή  προ  ετών  πολλών 
μη    λησμονηθείσαν  (*). 


(2,000,000  κ.  μ.)  ήτις  και  θα  επερατουτο  εν  δια- 
στηματι  δύο  ετών. 

Το  προς  το  κέντρΟν  μέρος  έκ  5,400,000  κυβι- 
κών μέτρων  θα  έσκάπτετο  δια  τών  κοινών  μεθόδων, 
θα  έρρίπτετο  εντός  τής  διώρυγος,  οπόθεν  δια  δύο 
βορβοροφάγων  θα  έφορτώνοντο  τα  χώματα  είς  30 
φορτηγίδας  και  θα  μετεφέροντο    δι*  εζ  άτμοπλβί<ιΐν 


Ανέφερα  την    λέςιν   μονόΒΪον.  —  Τί  θα  γείνουν  μακράν  προς  την  θάλασσαν*  τούτο  ητο  το  άρχικον 

άρά  γε  τα  ευρήματα  μετά  τήν   όρισθείσαν  πενταε-  πρόγραμμα.  Άλλα  βορβοροφάγοι  τής  δυνάμεως  ήν 

τίαν  οπότε  θά  λήξ*/)  τών  Ι^λλων  το  προνόμιον  και  άπήτει  το  έργον   δέν   ύττήρχον   έτοιμοι*    έπρεπε    να 

τό  έργον ;  Εύχομαι  νά  μείνουν  έκεΐ  έπι  τόπου.  Ούτε  κατασκευασθώσι,  διά  τήν  κατοισκευήν   δέ    και   την 

ή   άνέγερσις  Μουσείου   ούτε  ή  επιτήρησις    και  δια-  μεταφοράν  αυτών  είς  τον  'Ισθμόν  έχρειάσθησαν  δύο 

φύλαζίς  του    θά   είναι    δύσκολοι  είς  Λελφούς.   Έν-  ολόκληρα  ετη.  *Ώφειλον   λοιπόν  νά  είναι  τοιαΟται, 

τός  δέ  ολίγων  ετών  θά  είναι  ή  εκεί  μετάβασις  πολύ  ώστε  έν  διαστήματι    δύο  μόνον    ετών  νά  έκτελεσθτζ 

εύκολωτέρα  ή  τήν  σήμερον.    Λιατί    παρεκτός  όσων  ή  εκσκαφή  και  μεταφορά  τών  5,400,000  κ.  μ.,  κο- 

άλλών  θά  εχη  τις  νά  θαυμάστϊ  εις  τήν  ώραίαν  εκεί-  λοσσο!  δηλαδή  300  ίππων  δυνάμεως   καΐ  600,000 

νην   τοποθίσίαν,  νά  μή  τον  έλκύγ)  και  ή  πρόσθετος  φράγκων    αξίας    εκάστη,    δυναμένη    νά   παραγάγτρ 

περιέργεια  του   νά  ϊδη  τό  Μουσεΐον  τών  Δελφών ;  περί  τάς  5000  κυβικά    μέτρα  ημερησίως.    Ή  χα- 

Τό  κεντρικόν  εν  Αθήναις  Μουσείον  δέν  έχει  άνάγ-  τασκευή    τών    μηχανημάτων    τούτων    έπεριμένιτο 

κην  τών   εκεί    ευρημάτων.    Είναι  και  άνευ  τούτων  μετ*  ανυπομονησίας,    διότι  έπ'  αυτών    εβάσιζβν    -ή 

ίκανώς  πλούσιον  ήδη,   και   θ'  αύξάνη  κατ'  έτος  ό  εταιρία  τάς  ελπίδας  τ-ζις  περί  τής  εύοδώσεως  του  ϊρ- 

πλουτος  του  έζ  άλλων  ανασκαφών.   Άς  φροντίσουν  γου*    τήν  πεποίθησιν   ταύτην    μ'αρτυρεί  και  ή  έζής 

άπό  τούδε  οί  ενδιαφερόμενοι  περί  τακτοποιήσεως  του  επιστολή,  ήν  εγραφεν  ό  Φερδινάνδος  Λεσσέψ   χρος 

τον  στρατηγόν  Τύρρ  τήν  9/21    Ιανουαρίου    1884. 


ζητήματος  τούτου  και  προλήψεως    περιττών   περί 
πλοκών . 

Δ.  ΒΙΚΕΛΑΣ 

V.  Γ.  Απόψε  μετά  τό  γεύμα  ιλίές  έκλόνισε  τήν 
οίκίαν  σεισμός  και  διέκοψε  τάς  συνομιλίας  μας.  Πού 
αρα  γε  επέφερε  νέας  καταστροφάς  ή  δΟΝησίς  του  ; 


Η  ΤΟΜΗ  ΤΟΤ  ΚΟΡΙΝΘΙΑΚΟΥ  ΙΣΘΜΟΤ' 

Ενταύθα,  χωρίς  νά  έχω  πρόθεσιν  νά  σίΐς  κου- 
ράσω τό  παράπαν,  παρακαλώ  νά  μοί  έπιτραπή 
ν*  αναπτύξω  έν  σ'^ντόμω  και  τό  πρόγραμμα,  όπερ 
έφήρμοσεν  ή  εργολαβική  εταιρία  κατ'  αρχάς,  διότι, 
αν  και  αυτό  καθ'  εαυτό  τό  έργον  είναι  άπλούστα- 
τον,  ό  τρόπος  και  τά  μέσα  τής  έκτελέσεο)ς  φ^νδέον- 
ται  στενώτατα  προς  τήν  ^ιάρκειαν  τών  εργασιών 
και  τήν  όλικήν  δαπάνην.  Έάν  ή  γεωλογική  σύ- 
στασις  του  Ίσθμου  ητο  γνωστή  μετά  πλείονος  άκρι- 


«  Αγαητιτύ  μου  Στρατηγέ. 
»  Κΐδον  χθες  έν  ί^νοη  άποπερατωΟείσοιν  τήν  λααπρΐ^ 
» βορβοροφάγον  σας,  ήτι;  αποστέλλεται  δσον  ούπω  δ« 
»  Μασσαλίας  είς  Κόρινθ&ν.Έχ  τών  μέχρι  τούδε  χατασχκ!>α• 
η  σΟέντίον  μηχανικών  εργαλείων  εΤνα•.  βεβαίως  το  ισχυρό• 
η  τατον,  δυνάμενον  να  παραγάγτ,  5000  κυβικά  μέτρα  εν 
»»  διαστήν.ατι  δέκα  ωρών.  Διαθέτοντες  τοιαύτα  μέσα,  δεν 
»  αμφιβάλλω,  6'τι  τα/έως  θέλετε  έπιτύ/ει  τήν  €ύ^δ<ί*σ!ν 
»  τον  έργου  σας»). 

Μόλις  κατά  τάς  αρχάς  του  1885  ήρχισεν  ή  λει- 
τουργία τών  {^ορβοροφάγων  και  κατά  τόν  Όχτ«ϋ- 
βριον  του  αυτού  έτους  ό  αρχιμηχανικός  τής  εται- 
ρίας βλέπων  ότι  ή  φύσις  του  εδάφους  δέν  ήτο  οίχ 
ένομίζετο  αρχικώς,  προαισθάνεται  τό  ακατάλληλοι 
του  εργαλείου  διά  τήν  έργασίαν,  δΓ  ήν  ητο  προ«- 
ρισμένον,  διστάζων  όμως  νά  θέστ)  διά  μιο&ς  ιίς  αχρτ- 
στίαν  εργαλεία  δι'  ά  έδαπανήθησαν  1,900,000 
φράγκα,  τροποποιεί  εν  μέρει  μόνον  τό  άρχικόν  πρό- 
γραμμα, αυξάνων  τά  σ*^νεργεία,  άτινα  είργάζοντο 
διά  τών  σιδηροδρομικών   μέσων,   χωρίς  νά    καταρ- 


βείας   κατ'  αρχάς,    και   τούτο   ομολογουμένως   ητο  γήση  και  τήν  χρήσιν   τών   βορβοροφάγων    έντιλώ;. 

Κατά  δέ  τόν  'Ιούνιον  του  1 886  μετά  οκτώ  δηλαδτ 

(Μ  Τα  γλυπτά  ταύτα    είναι    ήμίσεος    περίπου   φυσικού  ί^^^^^'  ^  »'^'^^^.  μ^χ^νικός  έγραφε :«  Ίί  πείρα  έξχ- 

μεγέΟους.    ΆνευρέΟη    και    υπερφυσικού  μεγέθους  κεφαλή  »  κολουθούσα  νά  μόΐς  φωτίζη  ώς  προς  τήν  φύσιν  τών 

*  Απόλλωνος,  αρχαϊκή.  Τήν  δε  19  Μαίου  άνευρέθη  άγαλμα  ))  πετρωμάτων  του  Ισθμού,  ον  προτιθέμεθα  νά  διχ- 

άκέραιον  τού  '.Λπόλλωνος,  αρχαϊκού  επίσης  ρυθμού.  ))τρήσωμεν,   μ«ς   αναγκάζει  νά  τροποποιήσωμίν  τϋ 

2  Τέ)ο;•  Γδβ  σελ.  321  «άρχικόν  πρόγραμμα,  ούτως^^τε  νά   έλαττώ^ω- 


'//  τομή  »ού  Κοριν^ίακοϋ  *Ιό9^μον 
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» }Αίν  ϊτι  αδίλλον  την  χρνίτιν  των  βορβοροοάγοιν  κχΐ  κατά    ττίν    Ικτέλδσιν    της    ^ιορύζεως  τοΟ    Ίσθαου, 

ϊ>ν'  άναπτύζωίΛίν  πλιιότΕρον  την  των  σιδηροδρο'Λΐ-  άπαιτήσωσιν   άνάλογον  παρχτασιν  της  έν  τω  άνω- 

ι>χών  (χέσων)).  '^^Ρ^Ρ  αρθρω  2'ί*  όριζο;Λ6νης  έςαετους  προθ6σ[Αίας  προς 

Ούτω  λοιπόν  αί  βορβοροφάγοι  έγκατβλείφθησαν,  άποπβράτωσιν   του   πβρι  ου  πρόκειται  έργου,    τοι- 

αί  ίλπίδες,  ας  έστηριζεν  ή  εταιρία  έπ*  αυτών,    και  αύτη  θέλει  χορηγηθη  έπί  τνί  βάσει  γνω|Αθδοτησιως 

αί  προρρησεις  τώνρ-ηχανικών  της  διεψεύσθησαν'  τα  πεντα(Λ8λους   επιτροττης,   της  οποίας  τά  [Λεν   τέσ- 

κολοσσαϊα  ταύτα  εργαλεία  δέν  χρη<τΐ[Αεύουτι  ποσώς,  σάρα   [χέλη  διορίζουσιν  έζ  η[Αΐσει'ας  η  τε  κυβέρνησις 

καί  τούτο  διότι  η  γεωλογική  φύσις  του  εδάφους  δεν  και  ή  εταιρία,  το  δε  πέίλπτον  ό  πρόεδρος  του  Αρείου 

ητο  αρκούντως  γνωστή  ευθύς  έξ  άρχ^ίς.  ΙΙάγου». 

Έφ'  όσον  α•.  εργασίαι  προβαίνουσι,  τά  συναντώ-  Ή  επιτροπή  αύτη  διωρίσθη  τη  αιτήσει  της  έται- 

ινα   γεωλογικά   στρώματα  παρουσιάζουσιν    άλλας  ρίας  υπό  την  προεδρείαν  του  επιθεωρητού  τών  δη- 

υσκολίας  σοβάράς,    αίτινες    θέτουσι   την    έταιρίαν  (/.οσίων  ϊργων  κ.   Σούλη,   και   έξετάσασα  τους  υπό 


εις  α[Ληχανιαν    ασυγκριτως  ρ.ιι(»ονα   της   προηγου- 
{Αβνης.    . 

Τφ  δντι  έν  τνί  προς  την  γενικήν  τών  ρ,ετόχων 
συνέλευσιν  εκθέσει  του  κατά  Ίούνιον  του  1887  ό 
στρατηγός  Τύρρ  Ιλεγε :  «Κατά  την  τελευταίαν  γε 


της  εταιρίας  προβαλλόμενους  λόγους  απεφάνθη  ομο- 
φώνως, ότι  ευρίσκεται  αύτη  έν  τη  υπό  του  τρίτου 
άρθρου  του  νόμου  υπονοούμενη  περιστάσει,  και  συ- 
νεπώς δικαιούται  εις  παράτασιν  προθεσμίας  άνά- 
λογον προς  την  σπουδαιότητα  τών  έπιπροστιθεμέ- 


«νικήν  συνέλευσιν  τών   μετόχων,   ουδέν   έπεβεβαίου  νων  συμπληρωματικών  έργων  δηλαδή  μέχρι  της  31 

»τήν  ανάγκην  νέων  συμπληρωματικών  έργων))    ήδη  Δεκεμβρίου  του  1891 . 

μιτά  μακράν   και   έπισταμένην   μελέτην    κατά  την  Ί1  παράτασις  παρεχωρήθη  διά   βασιλικού  δια- 

τελευταίαν  έπι  τόπου  διαμονήν  μας  έπείσθημεν  περί  τάγματος  τη  14  Απριλίου  1887. 

της  απολύτου  ανάγκης  τοιούτων    έργων  άτινα  κυ-  Άλλα  ή   έξεύρεσις  του  άναγκαιούντος    διά  τήν 

ρίως  σ»^νίστανται :    Ιον)  Εις  την  δι'  υδραυλικής  λϊ-  έκτέλεσιν  τών  συμπληρωματικών  τούτων  έργων  χρη- 

όοδομής  έπένδυσιν  τών  παρειών  της  λεκάνης  της  διώ-  ματικού  ποσού   δέν  ητο   επίσης  εύκολος  δσφ  λαί  ή 


ρυγος•  2ον)  εις  τήν  κατασκευήν  πεζηλάτου  εκα- 
τέρωθεν της  διώρυγος  είς  ύψος  δύο  μέτρων  άνωθεν 
της  επιφανείας  της  θαλάσσης,  ον  καθιστ3^  άνχγκαΐον 
73  διά  λιθοδομής  επένδυσις  τών  παρειών  και  36ν) 
β(ς    τήν  στερεοποίησιν  τών  πρανών   και  τήν  έπχύ- 


επιτευςις  της  παρατάσεως  της  αναγκαίας  δια  την 
άποπεράτωσιν  τών  έργων  προθεσμίας. 

Τήν  5/ 17  Μαέου  1887  τό  διοικητικόν  συμβούλιον 
της  εταιρίας  έζήτησεν  από  τους  μετόχους  νά  του 
έπιτραπή  όπως  διά  δανείου  προσπορισθ^ί  τό   άναγ- 


ςησιν  τών  κλίσεων  αυτών  προς  μείζονα  εύστάθειαν  καίον  ποσόν  διά  τήν  έκτέλεσιν  τών  συμπληρωματι- 

τών  παρειών.  _^  ^  κών  έργων,  ή  δ έ  γενική  συνέλευσις  της  18  Ιουνίου 

Ή  γεωλογική  φύσις  τών  αποτελούντων  τον  'Ισθ-  έδωκε  τήν  άδειαν  έπιτρέψασα  εΙς  τήν  έταιρίαν  νά 
μ,όν  πετρωμάτων  (πιαΓηΟΒ  ^ΓανίβΓΗ  θοη§1ο-  έκδοση  60.000  ομολογίας  έκ  500  φρ.  έκάστην  ήτοι 
ητίβΡαίδ  άμμος  κλπ)  είναι  τοιαύτη,  ώστε  τά  διά  δάνειον  30  έκατομυρίων  φράγκων.  Έκτων  60.000 
της  διαβάσεως  τών  πλοίων  αναπτυσσόμενα  κύματα,  ομολογιών  20.000  μόνον  έτοποθετήθησαν,  αί  δέ 
χαι  ή  διαδοχική  έπίδρασις  της  ατμοσφαίρας  και  λοιπαί  40.000  έμενον  παρά  τη  Προεξοφλητική  Τρά- 
των υδάτων,  (ενεκίν  της  μεταβολής  της  στάθμης  πέζη  (ΟοίπρΙοίρ  (Γ  Ε^ΟΟηίρΙο)  τών  Παρισίων, 
τούτων  έν  τη  διώρυγι)  καταστρέφουσι  τάς  παρειάς  ήτις  έξηκολούθει  νά  προκαταβάλλη  τά  άναγκαιούντα 
αυτής  και  επιφέρουν  τήν  κατάπτωσιν  τών  πρανών.  διά  τήν  έζακολούθησιν  τών  έργων  ποσά. 
Και  τούτο  μεν  δέν  έχει  σημχσίαν  ως  προς  τά  άκρα  Ή  αρχική  εργολάβος  εταιρία  έδήλωσεν  έν  τφ 
της  διώρυγος  ένθα  τό  ύψος  τών  παρειών  είναι  σχε-  μεταζύ,  ότι  δέν  δύναται  νά  άναλάβη  τήν  έκτέλεσιν 
τικώς  μικρόν,  αυξάνει  όμως  ταχέως  και  φθάνει  τά  και  τών  συμπληρωματικών  τούτων  έργων,  και  ότι 
88  μΐέτρα  είς  τό  μέσον.  Τοιαύτα  πρανή  δέν  είναι  εννοεί  νά  περιορισθή  απλώς  εντός  τών  όρων  και  τών 
δυνατόν  νά  μείνωσιν  απροστάτευτα,  δέν  δύνανται  υποχρεώσεων  του  συμβολαίου  της.  Ίί  εταιρία  της 
νά  καταπίπτωσιν  ακινδύνως*  ή  μάρνη  κυρίως  δέν  διώρυγος  εύρίσκετο  ούτω  απέναντι  διλήμματος,  ή 
δύναται  νά  μείνη  άσκεπης,  ότέ  μέν  βρεχομένη  ότέ  νά  άφήσ*/)  τήν  πάλαιαν  έταιρίαν  νά  εξακολούθηση 
δέ  εκτεθειμένη  είς  τάς  άτμοσφαιρικάς  έπηρείας,  νο-  και  άποπερατώσ*/)  τά  έργα,  άτινα  τη  επέβαλλε  τό 
αίζομεν  λοιπόν  ανάγκα ιοτάτην  τήν  έπένδυσιν  τών  συμβόλαιόν  της,  και  νά  έπιληφθή  κατόπιν  της  έκτε- 
παριιών  διά  λιθοδομής.      '  λέσεως  τών  συμπληρωματικών  έργων,  όπερ  ουδέ  νά 

Τά  πρανή  δέον  νά  έπαυξηθώσιν  και  στερεοποιη-  σκεφθη  τις  ήδύνατο*  ή  νά  εχη  όύο  διαφόρους  έργο- 
Οϋί^σι.  Τά  προτεινόμενα  όμως  συμπληρωματικά  λάβους  εργαζομένους  έπι  του  αυτού  εδάφους  όπερ 
ταύτα  έργα  όχι  μόνον  θ'  άπήτουν  πρόσθετον  δαπά-  ητο  δυσκολώτερον  του  πρώτου*  ήναγκάσθη  λοιπόν 
νην  18  περίπου  εκατομμυρίων,  αλλά  και  τήν  υπό  νά  διάλυση  συμβιβαστικώς  τό  μετά  της  άρ/ικής 
της  Ελληνικής  Κυβερνήσεως  παράτασιν  της  διά  έργολάβζ»υ  εταιρίας  Φ>μβόλαιόν  της  κατά  τον  Ία- 
τήν  άποπεράτωσιν  του  έργου  δοθείσης  αρχικής  προ-  νουάριόν  του  1888  έξαγοράζουσα  άπαν  τό  έν  'Ισθμώ 
Οισμίοις,  ήτις  έληγε  τήν  7  Τουνίου  1887.  Και  ταύ-  ύλικόν  αυτής  όπερ  αρχικώς  δέν  έστοίχισεν  όλιγώτερον 
την  μέν  ήδύνατο  ευκόλως  ή  εταιρία  νά  έπιτύχη,  τών  6.000.000  και  τού  όποιου  ή  άξια  κατά  τον  Δε- 
διότι  τό  άρθρον  3°^  τού  νόμου  της  17  Νοεμβρίου  κέμβριον  του  1888  έξετιμόΐτο  είς  2.000.000,  ν*  α- 
ϊ 869  προβλέπει  τήν  περίτττωσινλέγον.  α  Έάνάπροσ-  ναθέση  δέ  τήν  έξακολούθησιν  τών  έργων  είς  νέαν 
δόχητα    φυσικά    προσκόμματα,    καταδειχθησόμενα  έταιρίαν,  τήν  έταιρίαν  Βιλάλη,  ην  ^^^*ί^5ΚΑ^ί^1/> 
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χαί  η  Προεξοφλητική  Τράπιζα  τών  Παρισίων.  Δέν 
γνωρίζω  άχριβώς  το  ποσόν  το  όποιον  έπλτιρώθη 
εις  την  πρώτην  έργολάβον  έταιρίαν  απέναντι  τών 
24.600.000  άτινα  έδικαιουτο  αυτή  να  λάβγι*  γνω- 
ρ{ζθ(Λεν  ό^ίως,  δτι  έχτος  του  ποσού  του  άφιερωθέν- 
τος  εις  την  εζαγοράν  του  υλικού  χαί  τών  εγκατα- 
στάσεων της  πρώτης  εργολάβου  εταιρίας  κατά  τον 
Ίούλιον  του  1887,  εζ  όηλαδη  (χηνας  προ  της  δια- 
λύσεως του  συ[Αβολαίου  η  εταιρία  της  διώρυγος  είχε 
πληρώσει  δι'  έργα  22.679.325  φρ.  και  ή  εργολά- 
βος εταιρία  είχεν  εκτελέσει  5.182.000,  το  η»Λΐσυ 
δηλαδή  τών  έκχω(λατισ(χών. 

Ή  νέα  εταιρία  έζηκολούθησε  πυρετωδώς  τά 
έργα  πληρωνθ(Λένη  υπό  της  Προεξοφλητικής  Τραπέ- 
ζης, (η  όποια  είχεν  ηδη  προκαταβάλει  1.600.000 
φρ.  απέναντι  τών  40.000  ό[χολογιών  του  δανείου 
της  εταιρίας,  αϊτινες  δέν  είχον  τοποΟετηθη),  δτε  κατά 
τον  Μάρτιον  του  1889  έπήλθεν  ή  γνωστή  κατα- 
στροφή ταύτης,  ήτις  Φ^νεπέφερε  και  την  τελείαν 
διακοπην  τών  έργων  της  διώρυγος  κατά  τον  Ίού- 
λιον  του  αύτου  έτους.  Μέχρι  της  έποχης  ταύτης  η 
εταιρία  Βιλάλη  έξετέλεσε  2.200.000  κ.  ια.  και  ύπε- 
λείποντο  προς  άποπεράτωσιν  του  έργου  3.300.000 
κ.  [Α.  χω(Λατισ(Λών,  εις  α  δέον  νά  προστεθώσιν  η  έπεν- 
δυσις  τών  παρειών  και  η  στερεοποίησις  τών  πρανών, 
ήτοι  έν  δλφ  έργα  13  περίπου  έκατο{Λ(Λυρίων  άζίας. 

Έ  εταιρία  της  διώρυγος,  (χεθ' δλας  τάς  ύπεραν- 
θοώπους  προσπαθείας  του  στρατηγού  Τύρρ,  δεν 
ηόυνηθη  νά  τοποθετησ•/ϊ  τάς  ύπολειπο;Λένας  ό(χολο- 
γίας  του  δανείου  της  και  έξεύρη  χρη(Αατα  προς  έξα- 
κολούθησιν  τών  έργων  ουδέ  νά  κατορθώση,  ώστε 
τά  ένδιαφερό(Λενα  εις  την  το[Αην  του  Ίσθ[Λου  ϊθνη 
Ιταλία,  Αυστροουγγαρία  και  Ελλάς  νά  έγγυηθώσι 
τους  τόκους  τών  αναγκαίων  διά  την  άποπεράτωσιν 
του  έργου  κεφαλαίων. 

Έν  (χέσω  της  χρηματικής  ταύτης  ά(Αηχανίας  το 
Πρωτοδικεΐον  του  Σηκουάνα  διά  της  από  12  Φε- 
βρουαρίου 1890  αποφάσεως  του  κηρύσσει  διαλελυ- 
(Λένην  την  διεθνή  έταιρίαν  της  διώρυγος  της  Κορίν- 
θου και  διατάσσει  την  εκκαθάρισιν  αυτής.  Έ[Λ8νον 
ούτω  τά  έργα  έγκαταλελεΐ(λ<χένα  και  ή[Αΐτελή,  δτε 
ό  κύριος  Συγγρός  ανέλαβε  νά  σχη[Λατίσγ)  νέαν  έλ- 
ληνικην  έταιρίαν  διά  την  άποπ2ράτωσιν  της  διώ- 
ρυγος (και  έπιτύχγ)  παρά  τής  ελληνικής  κυβερνή- 
σεως παράτασιν  προθεσ(Λίας  (λέχρι  τής  31  Δεκε(Λ- 
βρίου  1894).  Βοηθού[Λ8νος  δέ  και  υπό  τών  εγχω- 
ρίων Τραπεζών,  και  ίοία  τής  Εθνικής  και  Βιθ[Λη- 
χανικής,  δέν  εβράδυνε  νά  έξεύρ•/ί  τό  άναγκαΐον  διά 
την  περαίωσιν  του  έργου  χρη{χατικόν  ποσόν,  και 
ούτω  έπανελήφθησαν  τά  έργα  κατά  τον  Ίούνιον 
του  έτους  1890,  άνατεθέντα  εις  τόν  έογολάβον  κυ- 
ρ ιον  Άντώνιον  Μάτσαν  όστις  μετεβίβασεν  ά;λέσως 
ταύτα  είς  την  Γενικήν  Έταιρίαν  τών  Έργοληψιών. 

Τά  έναπο(Λ8ίναντα  έργα  ήσαν  και  είναι  κατά 
πολύ  δυσκολώτερα  τών  (Αέχρι  τούδε  εκτελεσθέντων 
οι  έκχω}Λατισ(Λθΐ  έπεξετάθησαν  ήδη  κάτωθεν  τής 
επιφανείας  τής  θαλάσσης,  άναγκαζόιχεθα  δέ  νά 
άντλώ(Λεν  πραγι^ατικούς  υπογείους  ποταμούς,  τους 
οποίους  συνηντησααεν  έκεΐ,  μή  ευρίσκοντας  φυσικήν 
διέςοδον   προς  την  θάλασσαν.  Και  όμως  ή  πρόοδος 


τών  έργων  βαίνει  κανονικώς,  άνευ  προσκόμματος. 
*Η  διά  τοιχοποιίας  έπένδυσις  της  λεκάνης  παρα- 
κολουθεί τ•/)ν  έκτέλεσιν  τών  εκχωματισμών,  ή  φύσις 
του  εδάφους  είναι  ήδη  γνωστή  καθ'δλον  τό  μήχος 
και  τό  βάθος  τής  διώρυγος,  συνεπώς  δέ  γνωσται  χαι  αί 
δυσκολίαι  τάς  οποίας  θά  παρουσίαση  ή  προς  περαίω- 
σιν του  έργου  υπολειπόμενη  εργασία.  Χάρις  εις  την 
τεχνικήν  ικανότητα  του  εργολάβου  χαί  την  δρά- 
στη ρίαν  και  νοήμονα  διεύθυνσιν  τών  έργων,  τό  ίφ- 
αρμοζόμενον  είς  την  έκτέλεσιν  πρόγραμμα  είναι  τοι- 
ούτον, ώστε  δυνάμεθα  σήμερον  νά  βεβαιώσωμεν, 
δτι  λίαν  προσεχώς  ό  φραγμός  του  Κορινθιακού  'Ισθ- 
μ.ου  δέν  θά  υφίσταται  πλέον  διά  τους  ναυτιλλομέ- 
νους.  Τά  ύδατα  του  Σαρωνικού  και  Κορινθιακού 
κόλπου  θά  ένωθώσι  και  πάλιν  μετά  παρέλευσιν  τίς 
οίδε  πόσων  εκατομμυρίων  ετών.  Την  ήμέραν  δί  χαθ' 
ην  ό  βασιλεύς  ημών  θά  οδήγηση  τόν  έλληνικόν  στό- 
λον  έκ  του  Σαρωνικού  προς  τόν  Κορινθιακόν  χόλπον 
ουχί  διά  του  Διολκού  ώς  οί  αρχαίοι  αλλά  διά  τη|ς 
Κορινθιακής  διώρυγος,  θά  είναι  υπερήφανος  ή  *ΕΓλ- 
λάς,  διότι  τό  κολοσσαίον  έργον,  ούτινος  την  έκτέ- 
λεσιν διενοήθησαν  τόσοι  μεγάλοι  άνδρες,  τό  όχοίον 
ήρχισεν  ό  Αυτοκράτωρ  Νέρων  και  έζηκολούθησε 
μετά  τόσου  ζήλου  ό  στρατηγός  Στέφανος  Τύρρ,  τό 
κολοσσαίον  λέγω  τούτο  έργον  εφερεν  είς  πέρας  εΙς 
*Έλλην,  ό  Ανδρέας  Συγγρός. 

(ί892)  π.  ΠΡΩΤΟΠΑΠΑΔΑΚΜΣ 


♦  ■♦ 


Ο  ΜΕΓΑΣ  ΓΑΛΕΟΤΟΣ' 

Δράμα  του  ^ΙωιΙιιφ  *ΕτΟζγαράη  (^08έ  ΕοΗβ^ΉΓΛΥ• 
μεταφραόθέν  έκ  του  Ίίίπανικου  ι'/πό  Δ•  Βικέλα• 

ΣΚΗΝΗ  ΕΒΔΟΜΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  χαΐ  ΕΡΝΒΣΤΟΣ 

ΒΡΝΕΣΤΟΣ 
Νά  φύγω  .  .  .  ητο  η  προσταγή  της.  {^ι«ηόπτ9- 
χαι^  όιωτίοϋν  χαΐ  οί  δύο  άχο6τρέφοντ$ς  τά  βϋμ- 
μαχα,)  Και  σύ  .  .  .  θά  την  έπαναλάβγ,ς  ;  (Η  βίο- 
δώρα  νενει  χαταφατι^^ώς^  χωρίς  νά  ότραφ^  προς 
αυτόν,)  Μη  έχης  φόβον,  Θεοδώρα*  θά  σέ  ύποϋ&ούσ<ιΐ. 
Τους  άλλους,  δχι,  όσον  και  αν  προστάζουν  !  Άχς 
σέ .  .  .  αν  και  ριέ  πρόσβαλλες  .  .  .  από  σέ  .  .  .  δλχ 
τά  υποφέρω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Νά  σε  προσβάλλω,  Έρνέστε !  "Οχι.  Πιστεύεις  ότ: 
εγώ  .  .  .  (μ^  βλέμμα  αδημονίας  χαί  δειλίας). 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δέν  τό  πιστεύω,  {διακοπή  ίκ  νέου.) 
ΘΕΟΔΩΡΑ  (χωρίς  να  στραφη  χαΙ  Χ<<»Ρ^ς  ^  '^ον  βλέπτ,.' 
'Τγιαινε,  ...  και  εύτύχει ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τγι'αινε,  Θεοδώρα.  {Μένει  προς  6τιγμήν^  άΐϊ 
ή  Θεοδώρα  δίν  ύτρέφεται^  ούτε  τείνει  πρ6ς  αύτον 
τήν  χει:ρα.  'ΕπΙ  τέλους  αποσύρεται  6  *Ερνέβχος^ 
άλΧ  έκ  του  βάξ^ους  τΫ^ς  ύχηνΫ^ς  επανέρχεται  πάλιψ 
χαΐ  τί^ν  τλη^ιάζει.  *Η  Θεοδώρα  τόν  αί^^^άν^ται 
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πλησιάζοντα  καΐ  χατέχεται  νπ6  ^ίγονξ^  άλλα  δϊν 
ότρ^φει  προς  αυτόν  τ6  βλέμμα,)  Έαν  ητο  δυνχ- 
τόν  όσον  καχόν  <τοϋ  εκαιχα,  —  Χ^Ρ^ζ  ^*  ^^  θέλω, 
{Λονον  από  την  κακήν  μου  {Αοίραν,  —  έαν  ητο  δυνα- 
τόν να  το  έςαλβίψω  [λέ  τον  θάνατον  [χου,  δέν  θα 
6{Χ£νι,  σου  τ'  όρκίζο;λα(  ώς  τ{(Αΐος  άνθρωπος,  6έν  θα 
6}Αΐνι  ουτβ  [χία  σκιά  του  παρβλθόντος,  ουτδ  ένας  στε- 
ναγ(Αθς  λύπης,  ούτε  ή  ώχρότης  του  προσώπου  σου, 
(ή  Θεοδώρα  ύψοϋ<ία  τήν  κεφαλί^ν  τον  χυττάζει  Ιν^ 
τρομος')  ούτε  το  βλέ(Λα.α  αυτό  τό  σπαρακτικόν,  (ή 
Θεοδώρα  προόπα^εΐνά  πνΰ^γι  τους  6λολν}^μονς  τη§') 
ούτε  εν  δάκρυ  εις  την  δψιν  σου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (κατ*  Ιδίαν  άπο•Λαχρυνομένη.) 
Είχε  δίκαιον  ή   Μερσέδη  ...  Κ'  εγώ  τυφλή  .  .  . 
ανόητη  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Ενα  άποχαιρετισ(ΛΟν,  ενα  [χόνον! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
'Γγίαινε.   Ναι,    σου  συγχωρώ    δσον   κακόν  {ΛδΙς 
εκα^Λες. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έγώ  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Το  είπες  μόνος  σου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αυτό  τό  βλέμμα  !  .  .  αυτό  τό  ύφος  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
*  Αρκεί  Έρνέστε,  προς  θεού  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τ{  έκαμα  δια  ν'  αξίζω  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ώσαν  να  μην   υπάρχω*   μεταξύ  μας   έτελείωσε 
τό  πδίν. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αυτός  ό  τόνος  .  .  .  αύτη  ή  περιφρόνησις  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (σχληρώς,  τείνουσα  τήν  /ειρα 
προς  τήν  θύραν.) 
Φύγε ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Να  φύγω  !  Μέ  αυτόν  τόν  τρόπον  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ό  άνδρας  μου  αποθνήσκει  έκεΐ ...  κ*  εδώ   απο- 
θνήσκω κ'  έγώ! .  .  {Κλονίζεται  χαΐ  διά  να  μ'^  πέόί] 
στηρίζεται  έπΙ  τον  χα^ίόματοξ.) 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (όρμων  δια  να  τήν  ύποστηρίξτ;.) 
Θεοδώρα ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (απωθούσα  αυτόν  μεΟ'  ορμής.) 
Μη  μ'  έγγίσγις !  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Διατί  δχι  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Διότι  μέ  κηλιδόνεις. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έγώ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ, 
Ναί. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έγώ!  {^ιαχοηή.)Ίί  λέγει,  θεέ  μου!  Έως  καί 
αύτη  !  .  .  Δέν  είναι   δυνατόν !  Καλλίτερα   ό  θάνα- 
τος! .  .  Δεν  είναι  αλήθεια  !  .  .  Παραλογίζομαι !  .  . 
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Είπε  μου  δχι,  Θεοδώρα  !  Μίαν  λέξιν,  δι'  όνομα 
θεού  !  Μίαν  λέξιν  συγχωρήσεως,  ή  παρηγοριάς,  ή 
έλέου  !  Τό  παραδέχομαι  :  να  φύγω,  να  μη  σέ  ίδώ 
ποτέ  πλέον,  —  αν  και  τούτο  μου  σχίζει,  μου  κόπτει, 
μου  θάνατον  ε  ι  τό  μέλλον  !  Άλλα  να  εχω  εις  τήν 
έξορίαν  μου  τήν  συγχώρησίν  σου,  τήν  συμπάθειάν 
σου,  τήν  υπόληψίν  σου,  ...  ή  καν  τήν  εύσπλαγ- 
χνίαν  σου !  Νά  ήξεύρω  οτι  γλ  πιστεύεις  τίμιον,  χρη- 
στόν,  και  δεν  φρονείς  ότι  κηλιδόνω  ή  έκηλιδώθηκα, 
ότι  εξευτελίζω  ή  θα  εξευτελίσω  ποτέ  !  Όλίγον  μέ 
μέλει  ό  κόσμος,  καταφρονώ  τάς  φλυαρίας  του, 
και  τα  ποταπά  του  πάθη  τ'  αηδιάζω  !  Άς  μέ  πλη- 
γόνει  όσον  σκληρά  ημπορεί,  άς  κακολογεί  δσον  θέ- 
λει,—  ποτέ  δέν  θά  μέ  περιφρονήστ)  δσον  έγώ  τόν 
περιφρονώ  !  *Αλλά  σύ  !  τό  άγιώτερον  δν  τό  οποίον 
ήδύνατο  νά  πλάση  ή  φαντασία,  συ  διά  τήν  οποίαν 
ίχι  μίαν  φοράν  άλλα  χιλίας,  τό  ορκίζομαι,  θά  έδιδα 
μέ  πόθον  και  τήν  ζωήν  μου  έπΙ  γης  και  τήν  ψυχήν 
μου  εκεί  επάνω,  εσύ  νά  μή  βλέττης  τήν  άλήθειαν  ε(ς 
τό  πρόσωπον  μου  και  νά  μέ  υποπτεύεσαι  δτι  προ- 
δίδω ...  Ά  !  δχι  αυτό,  Θεοδώρα,  δχι ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (μετ*  αυξούσης  αδημονίας.) 
Δέν  μ' εννόησες...  Πήγαινε  Έρνέστε.  "Αφησε  με. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Κατ*  αυτόν  τόν  τρόπον,  δέν  γίνεται !  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Γρήγορα  !  .  .  Σέ  ικετεύω  !  .  .    Ό  Ιουλιανός  .  .  . 
υποφέρει .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τό  γνωρίζω. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Λοιπόν,  άς  μή  λησμονουμεν. 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Οχι.  Άλλα  υποφέρω  κ*  έγώ. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έσυ  Έρνέστε.  Διατί; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Διότι  μέ  καταφρονείς. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Όχι  έγώ. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τό  είπες. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Είπα  ψεύμα  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Οχι.  Δέν  τό  είπες  χωρίς  λόγον.  Και  τούτο   με 
κάμνει  νά  υποφέρω  περισσότερον   άπ*  εκείνον.   Εις 
αυτόν  τόν  άτελείωτον   αγώνα,  είς  αυτόν   τόν  ανη- 
λεή   πόλεμον,  εκείνος   πάσχει   ωσάν  νά  πάσχη    έπι 
γης,  κ*  έγώ  ωσάν  νά  είμαι  'ς  τήν  κόλασιν  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
θεέ  μου  !  Καίει  τό  μέτωπόν  μου  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Κ*  έμενα  σχίζεται  ή  καρδιά  μου. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Φθάνει,  Έρνέστε.  Έλεος  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αυτό  κ'  έγώ  σου  ζητώ. 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έλεος  ! 
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ΕΡΝΈΣΤΟΣ 
Ναι,   έλεος!    (Πληόίάζων.)   Άπο   ψί^Λ  .  .  .    τί 
φοβείσαι,  ...  η  τί  σκέπτεται ; 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Συ•^γώρησέ  [/.ε  αν   είπα  τίποτε  να  σε  προσβάλη. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Να   αέ   προσβάλγις,   δ/ 1.    Άλλα   τγ,ν    άληθειαν, 
την  άληθειαν  θέλω,  και   σου  την  ζητώ  γονατιστός, 
(χέ  τα  δάκρυα  'ς  τα  'υάτιχ,  {Κλίνει  πρόζ  τήν  Θεο- 
δώραν  χαΐ  λαμβάνει  τί^ν  χειρά  της^  χα&'  ην  6ηγ- 
μ'^ν  6  Σεβήρος  ανοίγει  τήν  ϋ'ύραν  τον  Ιουλια- 
νού. Μένει  ακίνητος  προς  ότιγμήν.) 
ΘΕΟΛΩΙ^Λ 
Ό  Σεβήρος  ! 

ΣΚΗΝΗ  ΟΓΔΟΗ 

ΘΕΟΛΩΡΛ,   ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  ΣΕΒίΙΡΟΣ 

(Ό  'Ερνεστος  αποσύρεται  προς  τ'  αριστερά,  ό  Σεβήρος 

προ/ωρών  ισταται  ιχεταξύ  του  και  της  Θεοδ(όρας). 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ  ίιχε  οργήν  άλλα  ταπεινόνων  την  φωνήν 

δια  να  ιχή  άχούη  Ό  Ιουλιανός.) 

Λεν  ευρίσκω  λέξεις  να  εκφράσω  την  άγανάκτησιν 
και  την  καταφρόνησίν  [Λου'  τούτο  (Λονον  σου  λέγω  : 
Είσαι  ένας  άθλιος !  .  .  Φύγε  άυ,έσως ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (προσπαθαίν  επίσης  να  χρατήσγ; 
την  φο^νήν  του.^ 

*Λπο  σέβας  προς  την  Θεοδώραν  και  προς  αύτην 

εδώ  την  στέγην,    χάριν   του   άρρωστου   εκεί   [χέσα, 

άρκουααι  να  σου  αποκριθώ  .  .  .  ΐλέ  την  σιωπήν  [Λου. 

ΣΚΒΙΙΡΟΣ    εφωνιχώς,  νο•^ιίζων  οτι  θ'  άνα/ιορήση  1 

Ή  σιωπή  καΙ  η  υπακοή  είναι  ό,τι  φρονιυ.ώτερον 

£/εις  νά  κααης. 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δεν  [λ'  εννόησες,  κύριε.  Δεν  υπακούω. 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Μένεις  άκό'Λη  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ενόσω  η  Θεοδώρα  δέν  έπαναλα(Λβάνει  την  χροσ- 
ταγην,  [Λένω  εδώ.  Έπηγαινα  προ  ολίγου  νά  φύγω 
δια  παντός  και  [λ'  έκράτησε  ό  Ηεος  η  ό  Σατανάς  ! 
^ Ηλθες,  ΐβΛ  ηναψες,  και  τα  υβριστικά  σου  λόγια, 
ωσάν  νά  ήσαν  ρ.άγια  της  κολάσεως,  αου  έφύτρωσχν 
εις  τα  πόδια   ρίζας  και   ΐλου  τα   έκόλλησαν   ε?ς  το 

έδαφος  εδώ  ! 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Τώρα  κράζω  τους  υπηρέτας  νά  ιδώ  αν  δεν  η|Λ- 
πορουν  νά  τα  ζερριζώσουν  αέ  το  ζύλον  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δοκί;/.ασε  !  ( Βαδίζει  εν  βήμα  άχειλητιχώς  προς 
τον  Σεβήρον'  ή  6^£οίώρα  6ρμά  μεταξύ  των.) 
ΘΕΟΛΩΡΛ 
Έρνέστε !   {Στρέφεται   προς   τον    Σεβήρον  μ^ 
απόφαόιν  χαΐ  μϊ  άξιοπρεπειαν : )  Λησ[ΐον8ίς  δτι  εί- 
σαι εις  το  σπίτι  (^.ου,  ενόσω  ζνί  ό  σύζυγος  (ΛΟυ,  ό  κύ- 
ριος του.    Μόνος    εκείνος    κ#  εγώ   εχθ(χεν    δικαίωαζ 
καΐ  έζουσίαν  νά  προστάζωαεν  εδώ !  {Προς  τον  ^Ερ- 
νέότον  παραχλητιχώς  : )  "Όχι  ες  αιτίας  του, — προς 
/άριν  ;χου  .  . .  (Ο  ^Ερνεότος  προδίδων  τήν  ενχαρί- 
ότηόίν  τον  διότι  τον  νπεραόπιζεται  ή  ^^ο^ώρα.  ^ 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Θεοδώρα,  το  θέλεις  εσύ  ;    % 
ΗΕΟΔΩΡΛ 
Σέ  παρακαλώ  ! 

Ό  Έρνέστος  κλίνει  εύσεβάστοις  την  χε^αλήν 
και  διευθύνεται  προς  τήν  θύραν.) 
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ΣΚΒΙΙΡΟΣ  προς  τήν  ΘΚΟΔΩΙ^ΛΝ 
θαυίλάζω  την  άνα•.σ/υντ(αν  σου   δσον  .  .  .    οχι  ! 
ττιρισσότιρον  παρά  την  ίδικην  του.  (Τί^ν  πλησιάζει 
άπΒίλητίΧώς.  Ό  *Ερν^6τοζ  διακόπτει   τον  δρόμον 
τον,  άλλα  Ρίχών  τον  εαυτόν  τον  έξαχολον&εΓ  βα- 
δίζων προς  τήν  θυραν.)  Ύοΐυ.χς  να  ύψώ(Γ/,ς  το  υΛ- 
τωπον,  8υστυχισ(Αένη, — καΐ  ενώπιον  [Λου  !  Κλίνε  το 
προς  την  γην   το    ρ,έτωπόν  σου  !  (Ο  ^Ερνε^τος  χαΐ 
πόλιν^  ώς  &νω^ι^  αλλά  μετά  πλειοτέρον  διϋταγ- 
μου.)  -ύ,  η  δείλη   και  η  συνεσταλμένη,  που  ηύρες 
τόσην    ένέργειαν   να  τον  ύπερασπισθης ;    Ίοου  πώς 
προδίδεται  το  πάθος !  (Ο  'Ερνεότος^  εις  τό  βά^οζ 
ίΐδη  τίΐς  όχηνής^  δεν  προχωρεί  πλέον.)  Άλλα  λη- 
σ(χονεΙς  δτι  προτού  τον  διώξγι  αυτόν,  σε  εδιωζε  εσένα 
άπο  αύτο  τό  σπίτι,  τό  όποιον  έ|ΛΟλυνες  [λέ  τό  αΙ[Λα 
του     Ιουλιανού.    Πώς   ίτόλιχησες    να    έπανέλΟτις  ; 
{^^ρπάζει  τον  βραχίονα  της  μανιωδώς.) 
ΕΡΝϋΣΤΟΣ 
"Ά !  Δεν  είναι  δυνατόν  ! . .  Ό/ι !  (Ορμά  χαΐ  άπω- 
^ών  τον  Σεβήρον  τον  χωρίζει  άπο  τήν  Θεοδώραν,) 
ΣΕΒΗΡΟΣ 
'Λκόαη  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Άκόαη  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ήλθες  πάλιν  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  ((χή  χυριεύων  εφεξής  εαυτόν.) 
Δέν  υποφέρω  την  αύθάδειάν  σου   προς  την  Ηεο- 
δώραν.   Έγύρισα   να  σου  ειπώ  οτι  είσαι  άνανδρος  ! 
ΣΕΒΗΡΟΣ 


Έγώ! 

Έσύ! 
Μη  ! 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
ΘΕΟΛΩΙ>Λ 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (προς  την  θεοδώραν) 
Λυτός  τό  προκαλεί  !   Τόν  είδα  να  βάλγ)  (Λε    όρ- 
γην  τό  χέρι  επάνω  σου  !  .  .  .     Επάνω   σου  !    Ιδού 
πώς  !  (^4ρπάζων  μΐ  δρμίιν  τόν  βραχίονα  τον  Σε- 
βήρου,) 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Αυθάδη  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Αυθάδης  αν  θέλεις,  —  άλλα  δεν  σε  άφίνω!  Δέν 
είχες  (^.ητέρα  έσύ  ;  Δέν  την  αγαπούσες  ;  Δέν  την 
έσέβεσο ;  Μέ  τόν  ίδιον  τρόπον  θέλω  να  σεβασθης 
την  θεοδώραν  και  να  ταπεινωθγίς  ενώπιον  της  λύ- 
πης αύτης  της  γυναικός  !  Της  γυναικός  αυτής,  της 
άγιωτέρας  και  8ντΐ|Λθτέρας  και  άπό  την  [/.ητέρα 
σου,  άνανδρε  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Έ|Λένα  .  .  .  έαένα  τα  λέγεις  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ναί,  και  άκό;Λη  δέν  έτελείωσα  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
ΊΙ  ζωη  σου  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μάλιστα,  η  ζωη  μου,  άλλ'  αυτό  ύστερώτερα  .  .  . 
(Η  Θεοδώρα  προϋπα^εϊ  νά  τονς  χωρίβη^   άλΧ  ό 
^Κρνεατος  τι)ν  απωθεί  ευγενώς  διά  της  μιας  χει-- 
ρός^  ένφ  διά  της  άλλης  χρατεί  πάντοτε  τόν  Σεβ^Ι- 
ρον.)  Είς  ενα  θεόν  πιστεύεις,  .  .  .  έξ  ανάγκης  .  .  , 
ενα  ΙΙλάστην  .  .  .  αίαν  ελπίδα  !   Αι  ;  Καθώς  ενώ- 
πιον του  θεού  τών  ουρανών  λυγίζεις  τά  ποταπά  σου 
γόνατα,  απαράλλακτα   ενώπιον   της    Θεοδώρας  θα 
τά  λυγίσΥις,  και  ί^.ίσως  !  Κάτω  !  .  .  .  Πέσε ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Διά  την  άγάπην  του  θεού  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Καταγής !    (Βιάζει  τόν   Σεβηρον  νά   γονατίόη 
εμπρός  είς  την  Θεοδώραν,) 
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Ό  μέγαζ   Γαλεότοζ 


ΘΕΟΔΩΡΑ 

ΙΙαυσι,  Έρνέστε ! 

ΣΕΒΙΙΡΟΣ 
Άναίσχυντι  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Εις  τα  πόδια  της  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Έσύ  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Έγώ  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Δι    αύττόν  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ναί  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Σιωττη  !  .  .  ,  ΣιωτΓΤϊ  !  .  .  .  (Η  Θεοδώρα  ίντρο- 
μοζ  νενΒΐ  προς  τήν  ϋ'ύραν  τον  *  Ιουλιανού*  ό  Έρ- 
νίότοξ  άπαλλάττΒΐ  τον  Σεβήρον^  οντοζ  εγείρεται 
χαΐ  διεχ>ϋΊ}νεται  ηρός  τά  δεξιά.  Ή  Θεοδώρα  βα- 
δίζει προς  τόν  ^Ερνίότον  προς  τά  βά^  τ^ς  6κψ 
νί^ζ  τιαΐ  ΐόταται  πληόίον  τον, ) 


ΣΚΗΝΗ    ΕΝΑΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  ΣΕΒΗΡΟΣ, 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ,  ΜΕΡΣΕΔΗ. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (εσωθεν) 
"Αφγισέ  με ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (εσωθεν) 
Μη,  Χι'  δνο(Λα  θβου  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Έχιινος  Είναι  .  .  .  *Άφησ$  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (προς  τ6ν  Έρνέστον) 
Φύγι,  φύγε  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (πρ6ςτον  Έρνέστον) 
θα  αου  το  πλήρωσης  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δέν  λέγω  δχι  ! 

(Παρουσιάζεται  ό  ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  ώχρ<5ς,  έξησΟενη^λένος, 
σχεδόν  ετοιμοθάνατος.  Ή  ΜΕΡΣΕΔΙΙ  προσπαθεί  να  τ6ν 
χρατήση.  *0  ΣΕΒΗΡΟΣ  ΐσταται  δεξιόθεν  εις  το  προσχή- 
νιον,  ή  δε  ΘΕΟΔΩΡΑ  χαΐ  6  ΕΡΝΕΣΤΟΣ,  πλησίον  αλ- 
λήλων εις  το  βάθος  της  σχηνής. ) 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Μαζη  !  .  .  .  Που  πηγαίνουν  ;  .  .  .  Εμποδίσατε 
τους  !  Φιυγουν  !  .  .  ΠροΧόται  !  {θέλει  νά  6ρμή(ίΐ] 
κατ '  αύτών^  αλλ*  αΐ  δυνάμεις  του  τον  έγκαταλεί- 
πουν  χάϊ  κλονίζεται.) 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (όρμων  πρ^ς  υποστήριξίν  του) 

Μη,  {Λη  !  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Σιβήρε !  Μέ  απατούσαν  !  .  .  .  Έψεύδοντο  !  .  .  . 
Οί  άθλιοι!...  {Λέγοντα  ταϋτα  τ6ν  όύρουν  ή  Μερ- 
όέδη  χαΐ  δ  ΣεβΫ^ρος  προς  το  χά^ι6μα  είς  τά  δεξιά, 
ζπου  χά&ηται.)  Έκιί  !  .  .  .  Κύτταξι  !  ...  Οι  δύο 
των  .  .  .  έκβίνη  και  ό  Έρνίστος  !  Διατί  κοντά  οί 
δύο  ;  .  .  - 

ΘΕΟΔΩΡΑ  χαΐ  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (απομακρύνονται 
ό  εΙς  του  άλλου.) 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Διατί  δέν  έρχονται  ;   Θεοδώρα  !  .  .  . 

(  ΊΙ  ΘΕΟΔΩΡΑ  τείνει  τιρΌς  αυτόν  τας  /ειρας,  άλλα  δ'εν 
τολμά  να  πλν,σιάσγ;. ) 


ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ιουλιανέ  {χου  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Ε(ς  το  στήθος  μου  !  {Ορμά  ή  Θεοδώρα  εις  την 
άγχάλην  τον  Ιουλιανού,  5ςτις  τήν  όφίγγει  έχάνω 
του.  διακοπή.)  Βλέπεις  ;  {Προς  τον  άδελφόν  τον 
Βλέπεις  ;  ...  Το  'ζεύρω,  μϊ  άπατδ,  και  τηνσφίγ-^'ω 
ύς  το  στήθος  [/.ου  .  .  .  ΚαΙ   η}Λπορφ  νά  την  θανα- 
τώσω .  .  .  και  το  άζίζει  !  .  .  .  Και  την  βλέπω  .  .  . 
την  βλέπω  .  .  .  και  δέν  η»Λπορώ  !  .  .  . 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
*Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (νεύων  ποος  τον  Έρνέστον) 
Κ'  εκείνος  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Καί  τον  αγαπούσα  !  .  .  .    Σιώπα  και  πλησίασε. 
{Πληόιάζει  ό  'Ερνέότος.  Ό  ^Ιουλιανός  περιχτύα- 
6ει  τί^ν  θεοδώραν.)  Είναι  άκό[Λη  ίδικη  μου  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
*Ιδικη  σου  !  .  .  .  Ιδική  σου  !  .  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Δέν  υποκρίνεσαι  ;  .  .  .  Δέν  ψεύδεσαι  ;  .  .  . 
ΜΕΡΣΕΔΗ  (προσπαθούσα  να  τον  χαθησυ/άστ;). 


Έ 


συχασε 


? 


ΣΕΒΗΡΟΣ  (επίσης) 
Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
{Πρ6ςτί)ν  Σεβήρον  χαΐ  τήν  Μερόέδην,)  Αφή- 
σατε [Λε  !  .  .  .  Σιωττη  !  {Προς  τήν  θεοδώρα^^.)  Σε 
έκατάλαβα  έγώ  !  .  ,  .  Το  ηςευρα  δτι  τον  άγχπδίς  ! 
(Ο  Έρνέότος  χαΐ  ή  ^£θ^ώρα  θέλουν  νά  διοψΛρ- 
τυρη&οϋν,  άλλα  δίν  τους  άφινείτ.)  *Αφοΰ  τό  ηξεύ- 
ρει  η  Μαδρίτη,  .  .  .   δλη  η  Μαδρίτη  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι,  πατέρα  (λου  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Όχι  !  • 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Το  αρνούνται !  Το  αρνούνται  !  ΚαΙ  οριως  είναι  ή 
αλήθεια  !  Τό  αίσθάνο(Λαι  εντός  (χου,   διότι  η  θέρα.η 
αύτη  που  μϊ  καίει,  {χέ  την  φλόγα  της    φωτίζει  τον 
έγκέφαλόν  μου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

*ΙΙ  θέρ^Λη  του  αΐ[Λατος,  ή  εξαψίς  σου  γεννΛ  δλας 
αύτας  τάς  προδοσίας  !  "Άκουσε  {χε,  άκουσε  ρ,ε ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
θα  (Λου  είτΓτ,ς  ψεύδη  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (δεικνύων  την  θεοδο^ραν.Ι 
Είναι  αθώα  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Όχι !  .  .  Δέν  σε  πιστεύω  !  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μα  την  μ.νη}χην  του  πατρός  (ΛΟυ  !  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Μη  βεβηλόνγις   τό    όνομα   και  την  [χνη}Αην  του  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μα  της  [Λητρός  (χου  τον  τελευταίον  άσπασ{ΛΛν ! . . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ό  τελευταίος  ασπασμός  της  δέν  (α'νει  πλέον  ιΐς 
τό  αέτωπόν  σου  ! 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ό  μίγας 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Μα  δ, τι  θέλιις,  πα-.ίρα  [Λου,  σου  όρκίζθ[Ααι,  σου 
όρχ{ζοΐΛ«( !  .  . 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Μη  δρχους,  {Λητι  λόγια  απατηλά,  {Λητε  ίιαααρ- 

τυρησίΐς  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τί  θέλδίς  λοιπόν  ;  Ε(πέ  μου  ! 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Τί  θέλβις ; 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
"Εργα  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Τί  έπιθυμβΐ»  θιοδώρα  ;  Τί  θέλιι  από  *(ΛδΙς  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δέν  ηζβύρω  !  .  .  Τί  νά  γβίντι,  Έρνέστι ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  ίπαραχολουθών  αυτούς  άνήσυ/ος 
δια  του  βλέμματος.) 

Ά  !  Εμπρός  μου  συνβννο€ΐσθ€  πώς  νά  μέ  άπατη- 
«τι,  αναίσχυντοι !  Το  βλέπω  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Βλέπβι  6  πυριτός  σου,  δχι  τά  'μάτια  σου. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ό  π♦^ριτός  μου,  ναι !  Ό  πυρβτός  μου  Ιλυσι  το 
ίέμα  μέ  το  όποιον  μου  βϊχατβ  εμποδίσει  την  δρασιν, 
χαΐ  έπι  τέλους  βλέπω  !  Και  τώρα  διατί  χυττάζβτι 
ό  Ινας  τον  άλλον;  Διατί,  προδόται,  διατί  λάμπουν 
τα  *μάτια  σας  ;  Λάλησ€,  Έρνέστι !  Δέν  βίναι  ίά- 
χρυα  αύτη  η  λάμψις  .  .  .  "Ελα  .  .  .  πλησιέστιρα  .  .  . 
(Τ5ν  βιάζει  νά  χληόιά^ι^^  νά  κλίνη  τήν  χεξραλ'^ν 
χαΐ  νά  γον(χτί&υ  Ιμχρο6^Βν  τον^  εΙς  τρόπον  ώότε 
Ιχ$ι  ϋί  ένος  τον  *Ερνί6τον  εΐζ  τούζ  πόδας  τον  τίαΐ 
έξ  &λλου  τήν  θεοδώραν  6ρ&{αν  εΙς  το  πλενρόν 
τον.  Ψηλαφών  τονς  οφθαλμούς  τον  ^Ερνέότον  : ) 
Το  βλέπβ'.ς ;  Δέν  ιιναι  δάχρυα !  . .  Είναι  στιγνά  τά 
'μάτια  σου. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Συγχώρησβ !  Συγχώρησε  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άφου  ζητείς  συγχώρησιν,  είσαι  ένοχος  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ναί! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δέν  είμαι ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άντιχρύσατε  λοιπόν  τά  βλέμματα  σας! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Αδελφέ  μου  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ 

Ιουλιανέ ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (προς  τήν  θεοδώραν  χαΐ  τ6ν  Έρνέστον.) 

Τί    φοβεισθε  ;    Δέν   άγαπ&σθε    ωσάν    αδέλφια  ; 

Αποδείξατε  το  !    Ανάμεσα  άπ'  αυτά  τά  βλέφαρα 

άς  φανη  η  άγνη  λάμψις  της  ψυχής  σας,  ας  ένωθη 

εμπρός  μου  η  άντανάχλασίς  της,  χαι  τότε  θά  ίδώ, 

θά  το  ίδώ  από  χοντά  έάν  η  λάμψις  αύτη  είναι  φ&ζ 

η  φωτιά.  ΚαΙ  συ,  Θεοδώρα,  χαι  συ...  Το  απαιτώ... 

Και  οι  δύο !  ΈλΛτε .  .  .  Πλησιέστερα  !  .  .   {^Αναγ- 

χάζ$ι  τί^ν  θεοδώραν  νά  γονατίόΐ^,  χληόιάζει  τάς 
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χεφαλάς  των  χαΐ  τους  βιάζει  νά  ίδοϋν  ό  εϊς  τ))ν 
6λλον.) 
ΘΕΟΔΩΡΑ  (αποσπώμενη  βιαίως  άπο  τήν  χείρα  του.) 
Ά  δχι ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (ζητεί  να  εγερθ/ί  άλλ'  ό  Ίουλιαν?>ς 
τ6ν  χρατεί.) 
Δέν  ημπορώ. 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

Είσθε    ερωτευμένοι,    ερωτευμένοι  !    Το    βλέπω  ! 
{Προς  τί)ν  ^Ερνίότον  άπειλψικώς : )  Την  ζωην  σου  ! 
ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
"Ω,  ναί! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Το  αΙμά  σου! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όλον  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (κρατών  αύτον  γονατιστόν.) 

Μη  σαλεύγις  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (θέλουσα  ν^  έμποδίσγι  τον  σύζυγόν  της.) 
Ιουλιανέ ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 

θά  τον  ύπερασπισθης  ;  Τον  υπερασπίζεσαι ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Δέν  ητο  δι'  εκείνον. 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
ΙΙρός  θεού! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (προς  τον  Σεβήρον). 
Σιωπή  !  {Προς  τ6ν  'Ερνέότον  γονυπετή  : )  Φίλε 
άπιστε !  "Απιστε  υιέ ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Πατέρα  μου! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Άπατεών  !  ΙΙροδότα ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Όχι,  πατέρα  μου  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
θά  σου  βάλω  σήμερον  είς  το  πρόσωπον  την  σφρα- 
γίδα μέ  το  χέρι  μου  . .  .  Κατόπιν  μέ  το  σπαθί  μου  ! 
{Σνλλίγων  τάς  δννάμεις  τον  άνορ^ονται  χαΐ  ρα- 
πιζεί  τόν  ^Ερνέϋτον.) 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
^Λ  !    {*Ε^είρεται  χαΐ   χρνπτιον    γ6   πρύόωπον 
όπιό^οχωρεί  πρί)ς  τ  άριότερά.) 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (τείνων  τήν  χείρα  προς  τον  Έρνέστον.) 

Διχαιοσύνη  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Χριστέ  μου  !   {Κρύπτει  τ6  ηρόϋωπον   εΙς  τάς 
χείρας  χαΐ  πίπτει  έπΙ  ενός  χα^ίόματος  δε^ιό^εν.) 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (προς  τον  Έρνεστον,  ώς  άπολογουμενη 
δήθεν  δια  τ6ν  Ίουλιανόν.) 

Είναι  εζω  φρενών  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (δρθιος  Ιτι.) 
Δέν  είναι  παραφροσύνη  !  Είναι  τιμωρία  !  Τί  ένό- 
μίζες,  αχάριστε  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (θέλουσα  ν^  τ6ν  ί>δηγήσ7; 
εις  το  δωμάτιόν  της. ) 
Έλα,  ελα  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Έλα  Ιουλιανέ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
Ναί,   έρχομαι.   {Βαδίζει  προς  τήν  ϋ'ύραν  τον 
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νηοότηριζόμενοξ  ύπό  τοϋ  άδελφοϋ  τον   χαΐ  της 
Μερβϋτις^   άΚλα  ότρεφόμενος   όνχνά    προς   τόν 
Έρνεϋτον  χαΐ  τήΐ'  Θεοδώραν.) 
ΜΕΡΣΒΔΗ 

Γρήγορα,  Σββηρδ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ 
*Ιδέ  τους,  τους  άτί|χους  !  "^Ητο  δικαιοσύνη  !   Δέν 
ειν*  άληθιια  ;  Δέν  είν'  άλήθιια  ; 
ΣΕΒΙΪΡΟΣ 
Προς  θίου,   Ιουλιανέ  !  .  .  .  Προς  χάριν  [Λου... 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  ( έναγκαλιζόαενος  τ6ν  Σεβήρον.) 
Προς  χάριν  <7ου  !  Έ<τυ  (^.όνος  .  .  .  μόνος  .  .  .  (Λου 
(Λένεις  !  .  .  . 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ναί  !  Δια  παντός  ! 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  (παρ*  τήν  θύραν,  στέκει  πάλιν  καΐ  τους 
παρατηρεί.) 

Κλαίει  δι'  εκείνον  .  .  .  και  δέν  (λ'  ακολουθεί  !  . .  . 
Δέν  [χέ   κυττάζει .  .  .  Δέν  βλέπει  ...   ότι   αποθνή- 
σκω !  .  .  .  Αποθνήσκω  .  .  .  ναί  !  .  .  . 
ΣΕΒΙΪΡΟΣ 
*Ιουλιανέ  ! 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ  ((λένων  καΙ  πάλιν  παρχ  τήν  Ούραν.) 
{Προς  τόν  άδελφόν  τον  : )  Στάσου ,    στάσου  .  .  . 
{προς  τον  Έρνέύτον :)    Άτί(Λωσιν    αντί    άτΐ[χώ- 
σεως  !  .  .  . 

(Εξέρχονται  ό  Ιουλιανός,  δ  Σεβήρος  καΐ  ή   Μερσέδη  δια 
της  δευτέρας  πρδς  τα  δεξιά  θύρας). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΚΑΤΗ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

(*Η  μεν  ΘΕΟΔΩΡΑ  κάθηται  εις  τήν  αυτήν  θέσιν  δεξιό- 

Οεν,  ό  δε  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  πίπτει  έπι  του  παρά  τήν  τράπεζαν 

καθίσ{χατος.) 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (κάθ'  εαυτόν.) 

Τί  ωφελεί  ή  αρετή  ; 

ΘΕΟΛΩΡΑ 
Τί  ωφελεί  ή  άθωότης  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
*Η  συνείδησίς  [Λου  σκοτίζεται  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ελέησε  (χε,  θεέ  (Λου  !  Λυπήσου  (χε  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
^^ Ατυχη  νέα  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
/Ατυχε  Έρνέστε  !  {Μέχρι  τονδε  μένονν  μακράν 
άλλ'ήλων.) 

ΣΕΒΙΪΡΟΣ  (εσωΟεν  κραυγάζει  }χετ*  απελπισίας  :) 

Αδελφέ  «.ου  ! 

ΜΕΡΣΕΔΗ  (επίσης) 
Βοήθεια  ! 

ΠΕΙΙΙΤΟΣ 

Γρήγορα  ! 

(  Ό  ΕΡΝΕΣΤΟΣ  καΐ  ή  ΘΕΟΔΩΡΑ  εγείρονται  καΐ  πλη- 
σιάζουν προς  αλλήλους. ) 
ΘΚ<;ΔΩΡΑ 
Φωναΐ  απελπισίας  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
θανάτου  ! . . . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Πηγχίνω|Λεν  ά^Λε.σως  ! . . . 


Που; 
Εκεί  ! 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
ΘΕΟΔΩΡΑ 


ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (έμποδίζων  αυτήν) 

Δέν  γίνεται  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 

Διατί  δχι  ;  Δέν  θέλω  ν'  άποθάνη  ! 

ΕΡΝΕΣΓΟΣ 
Κ'  έγώ   δέν    θέλω  .  .  .   Άλλα    δέν  ή{χπορώ  .  .  . 
{νεύων  προς  τί)  δωμάτιον  τον*Ιονλιανον.) 
ΘΕΟΔΩΡΑ 
Έγώ  ή{Λπορώ  !  {6ρμ&  προς  τ'^ν  ^νραν  τον  δω- 
ματίον.) 

ΣΚΗΝΗ  ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ 

ΘΕΟΔΩΡΑ,  ΕΡΝΕΣΤΟΣ.  ΣΕΒΗΡΟΣ.  ΠΕΙΙΙΤΟΣ. 

(Ό  ΕΡΝΕΣΤΟΣ    δρθιος  εις    το   ΐΑεσον  της  σκηντ,ς.  ΊΙ 

ΘΕΟΔΩΡΑ  εις  τήν   θύραν  του  διοί^ατίου,  6  ΠΕΠΙΤΟΣ 

της  εμποδίζει  τήν  ε?σοδον,  όπισθεν  του  δ  ΣΕΒΗΡΟΣ). 

ΠΕΠΙΤΟΣ 

Ι  Ιου  Πηγαίνεις  ; 

ΘΕΟΔΩΡΑ  (μετ'  αγωνίας), 
θέλω  να  τον  ιδώ. 

ΠΕΠΙΤΟΣ 
Αδύνατον ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Δέν  θα  ε[Αβγ)ς !  Άκό(Λη  έδώ  αυτή  !  {Προς  τί^ν 
νΐόντον:)  Διώξε  την,  —  αμέσως!  ..  .  Χωρίς  εύ- 
σπλαγχνίαν  !  .  .  .  Ευθύς  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Τί  λέγει  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Ονειρεύομαι ;  .  .  . 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (προς  τον  ΙΙεπίτον) 
Ακόμη  και  αν  ύ\  μητέρα  σου  ελθ•/ι  και  σταθί; 
έ;χπρός  της,  να  κάμ,ης  όπως  σέ  προστάζω  !  Όσον 
και  αν  παρακαλτί,  όσον  και  αν  ίκετεύνϊ  ί  .  .  .  Κα»  αν 
κλαίγ)  ...  ας  κλαί•/ι  !  Να  φύγνι,  να  ούγνι  .  .  .  ή  θχ 
τήν  σκοτώσω  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Το  είπε  ό  Ιουλιανός  ; 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ναί,  ό  Ίου^λιανός. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ό  Φ^ζυγός  της  !  Δεν  είναι  δυνατόν  ! 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Να  τον  ίδώ  !  .  .  . 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Ναί.  Να  τον  ίδνίς.  Και  έπειτα. . .  να  (^ύγί^ς  άπ'  έδώ. 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (ώς  έναντιούμενοςΙ 
Πατέρα. 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (άπωΟών  τον  ΙΙεπίτον) 

"Αφησε  .  .  . 

ΘΕΟΔΩΡΑ 
Είναι  ψευρια  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (προς  τήν  θεοδώραν) 
Έλα!  Έλα   και  ίδέ  !  {Τήν  λαμβάνει   ώ  τοϋ 
βραχίονος^  τήν  φέρει  πρό  τής  &νρας  χαΐ  6ηχάνει 
το  παραπέτασμα.) 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ή  χόλαβη 

ΗΕί)ΔϋΙ*Λ 
Ό  Ιουλιανός  !  .  .  .     Ό    Ιουλιανός  «Λου  !  .  .  . 
Νβκρός  !  .  .  . 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (κρυπτών  το  πρόσωπον  μιέ  τας  χείρας) 
Πατέρα  [Λου  !  {^^ίαχοπή'  6  Σεβήρος  τους  κνχτά- 
ζει  μΐ  βλέμμα  πλήρες  οργής.) 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (πρ^ς  τ?)ν  υίόν  του) 
Βγάλε  τ•/)ν  εζω  ! 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ  (ίστάιχενος  προ  της  θύρας) 
"Ασπλαγχνε  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (διστάζων) 
Πατέρα  μου  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (προς  τον  υίόν  του) 
Είναι  7)  θέλησι'ς  μου  !    Διστάζεις  ; 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Λυπήσου  την  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ  (νεύων  προς  το  δωμάτιον) 
Ναί  !  "Οσον  αυτή  τον  έλυττήθη  εκείνον. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Ά  !  Τό  αΙμά  μου   άνάπτει  !  .  .  .  βκ  φύγω  από 
τήν   Ίσπανιαν  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
Άδιάφοοον. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
θ*  αποθάνω  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
ΊΙ  ζωή  είναι  σύντομος. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Δια  τελευταίαν  φοράν  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 
"Ο/ι  !  {Προς  τον  νΐόν  τον  : )   Κράζε  τους  ύπη- 
ρέτας. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 
Είναι  αθώα  !   Τό  ομνύω  ! 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (ίκετευτιχώς) 
Πατέρα  ! 
ΣΕΒίΙΡΟΣ  (προς  τ^ν  Πεπίτον  δεικνύων  τον  Έρνέστον) 

Ψεύδεται. 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Με  ωθείς  εις  τό  ρεύμα  ;  Καλά  !  θά  τό  ακολου- 
θήσω !  Δεν  παλαίω  εναντίον  του  !  Δεν  ήζεύρω  τί 
θα  σκεφθη  αυτή  ή  δυστυχής  δια  τόν  κόσμον  και  δια 
τας  ύβρεις  σου  !  Τώρα  αί  σκέψεις  της  κοιμούνται 
και  τα  χείλη  της  είναι  βωβά,  —  αλλά  τί  σκέπτομαι 
εγώ  .  .  .  θά  σου  τό  είπώ  ! 

ΣΕΒΗΡΟΣ 

Περιττόν  !  Δέν  θά  μ'  έμποδίσ7;ς . . .  Μόνος  μου. . . 
(Βαδίζει,  προς  τήν  θεοδώραν,) 

ΠΕΠΙΤΟΣ  (προσπαθών  νίι  τον  έμποδίστ)) 

Πατέρα!  ... 

ΕΡΝΕΣΤΟΣ 

Όχι  !  (διακοπή.)  Κάνεις  δέν  θά  πλησίαση  αυ- 
τήν τήν  γυναίκα  !  Είναι  ιδική  μου  !  .  . .  "Ηθελες 
πάθος ;  —  'Ιδοΰ  πάθος  μανιώδες !  "Ήθελες  έρωτα  ;  — 
Ιδού,  έρως  απέραντος!  θέλεις  και  άλλο  ;  Είπε  το ! 
Λεν  μέ  τρομάζεις  !  Σπείρετε  σεις  .  .  .  κ'  εγώ  συ- 
νάζω !  .  . .  Και  λέγετε,  λέγετε .  .  .  κακολογείτε  !  .  .  . 
Γεμίζετε  μέ  τα  νέα  σας  τήν  ήχώ  της  σεμνότυφου 
πόλεως  !  Άλλ '  αν  κανείς  έρωτήσ*/)  ποίος  ητο  ό  άτι- 
μος πρωταίτιος  αυτής  της  ατιμίας,  άποκριθήτέ  του  : 


τον  Ντάντε 
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((Έσύ,  εσύ,  χωρίς  να  τό  ήςεύρης  !  Και  μαζή 
μ'  εσένα  όλων  των  άνοήτων  αί  γλώσσαι.»  —  Έλα 
Θεοδώρα,  ή  σκιά  της  μητρός  μου  ασπάζεται  τό 
άτπιλον  μέτωπόν  σου.  Πηγαίνωμεν  !  .  .  .  Είναι 
ίδική  μου  !  Και  όταν  ελθν)  ή  ώρα,  μεταζύ  σας  καΐ 
μεταξύ  μου  ας  γείνη  κριτής  ό  θεός  !  {Περιπτνϋϋει 
τήν  θεοδώραν^  μ^  βλέμμα  χαΐ  νενμα  προκλητιχόν 
προς  τόν  Σεβήρον  χάΐ  τον  Πεπϊτον  μένοντας  εΙς 
το  προόχήνιον.) 


Η  ΚΟΛΑΣΗ  ΤΟΥ  ΝΤΑΝΤΕ 


ΤΡΑΓΟΥΔΙ  ΠΕΜΠΤΟ 


Σττ,ς  χόλασης  τ<>  σκοτεινό  περίγυρο,  όπως  είπα, 
τ^  δεύτερο  έκατέβηχα  'πο  πάνω  άπο  το  πρώτο. 
Ό  τόπος  λιγοστεύει  έχει,  χι'  αύξαίνει  ό  πόνος  τόσο, 
όπον  φωνές  ελεεινέ;  οί  κολασμένοι  βγάζουν. 
"Οπως  ό  Μίνωας  στέχει  έχει  φόβος  χαι  τρόμος  είναι. 
Τα  δόντι*  άπ*  αγανάχτηση  φρι/τα  τριζομανάει* 
ξετάζει  δλα  τα  χρίματα  στον  τόπον  οθε  μπαίνουν, 
χρίνει  καΐ  στέρνει  δπως  ζωστ•7|.  Λέγω  πώς  δταν  ερτγι 
εμπρός  του  ή  μο/τηρή  ψυ/ή  τές  αμαρτίες  της  λέγει, 
χαΐ  άνεξοίΛολόγητττ^  χάαμια  δέν  άπαφήνει. 
Κ'  εκείνος,  που  άλάθευτα  τα  χρίματα  γνωρίζει, 
λογιάζει  ποιος  της  χόλασης  6α  τήν  χολάστ)  τόττος, 
χα\  τόσες  γνρες  ζώνεται  μέ  τήν  ούρα  το  σώιχα 
δσους  να  χατεβη  ή  ψυχή  γύρους  εκείνος  θέλει. 
Κόσμος  ψυχές  άδιάχοπα  εμπρός  του  παραστέκει, 
χαΐ  μία  μία  *ς  έχείνονε  γιανα  κριθούν  πηγαίνουν. 
Λέγουν  χι'  αχούνε,  έπειτα  στρείφτουν  χαΐ  χάτω  πάνε. 
*ϋ  σύ»  όπου  ήρτες  γιανα  ίδγις  αραχνιασμένους  τόπους 
τούτου  του  κάτω  χόσμου  υ.ας  του  πολυπιχραμένου, 
ώς  μ*  είδε  ό  Μίνωας  εχραξεν,  αφήνοντας  το  έργο, 
πώχει  το  μέγα  χ^  υψηλό  έχεινο  αξίωμα  του, 
πώς  εδώ  μπαίνεις  πρόσεχε  χ'  εις  ποιόνε  δίνεις  πίστη, 
μη  σου  πλάνα  τό  λογισμό  της  εμπασιάς  τό  πλάτος. 
ΚΓ  ό  οδηγός  μου  του  άπαντα,  γιατί  χαι  συ  φωνάζεις ; 
*Από  τη  Μοίρα  είναι  γραφτό  εδώθε  αυτός  να  'πάγ7|. 
Μη  φέργ^ς  άλλα  εμπόδια,  μην  ερώτησης  άλλο. 
*  Εκείνος  έτσι  ηθέλησε,  που  5. τι  θέλει  χάνει. 
Τώρα  αρχίζουν  οί  φωνές  τών  αιωνίων  βασάνων, 
να  μου  βοίζούνε  στ'  αυτιά,  το>ρα  σέ  τόπο  φθάνω, 
"Οπου  οί  κλάψες  οί  πολλές  έ|Λέ  πιχρα  λαχτίζουν* 
φτάνω  σέ  τόπο,  που  από  φώς  ώρφανεμένος  ήτον, 
που  τό  χατάμαυρο  πυκνό  σκοτάδι  βασιλεύει, 
που  άχατάπαυτα  βοα  σαν  θάλασσ'  άγριεαμένη 
δταν  τη  δέρνουν  άνεαοι,  που  δέρνονται  χ'  έχείνοι. 
Της  χόλασης  ή  ασίγητη  εκείνη  άνεμοζάλη 
αρπάζει  ανάερα  τές  ψυχές  χαΐ  σχόρπιες  τές  τινάζει, 
στρειφογυρίζει  τες  μέ  βιά,  συγκρούει  χαι  βασανίζει. 
Κι*  όπότ',  άνεαοσχόρπιστες  αυτές  χαθώς  πηγαίνουν, 
έυ-πρός  εις  τό  θεώρατο  φριχτό  χρεμνό  ευρεθούνε, 
δθεν  τό  χάσμα  φαίνεται  τ*  άλλου  βαράθρου  χάτο^, 
εχεί  ειν'  οί  ελεεινές  φωνές,  τα  χλάυματα  χ*  οί  θρήνοι, 
έχει  προς  τη  θεότΤ|τα  ξερνούν  φριχτές  βλαστή•Λΐες. 
Κ'  ένόησα  όπως  τα  βάσανα  τα  τόσα  τυραννούνε 
εκείνους,  όπου  έπέσανε  στές  άααρτίες  της  σάρχας. 
που  *ς  ορεξες  τό  λογιχό  χ'  εις  πάθια  υ^Μψουλώνουν^ 
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Κ*  είδβ;  ποτβ  στον  ουρανό,  χειμώνα  αέ  τα  κρύα, 
χοπή  μεγάλη  να  περνά  πυχνή  άπο  μαυροπούλια, 
χ*  οί  απλωτές  φτερούγες  τους  ανάερα  να  τα  σέρνουν  ; 
^μοκα  έσερναν  τες  ψυχές  του  άνεμου  οί  φτερούγες. 
Άνεμοδερνοντ *  άπαυτα  εδώ  χ'  έχει,  άνω  χάτω. 
Καμμια  έρπίδα  στε;  ψυχές  παρηγοριά  δε  δίνει, 
δχι  να  πάψουν  οί  χαϋμοί,  μα  ουδέ  να  λιγοστέψουν. 
ΚΓ  ώς  γερανών  μαχρυλ  σειροί  γοερά,  ως  περνά,  γραυγίζει 
παρόμοια  είδα  |υχές  να  φέρν*  ή  ανεμοζάλη, 
χ*  εγώ  τές  αχούσα  τρανά  να  βαρύ  αναστενάζουν. 
Και  το  διδάσχαλο  ερωτώ,  τι  ψυχολό*  είν*  έχείνο  ; 
Ή  πρώτη  εμπρός  άπο  αυτές  βασίλισσα  ήτον,  μουπε, 
χαΐ  αλλοτ*  εξουσίαζε  πολλές  φυλές  χαΐ  γλώσσες. 
Οί  άσεμνες  της  ορεξες  την  ένιχουσαν  τόσο, 
που  νόμου  εχαμε  θέληση  τη  θέληση  της  σάρχας, 
του  χόσμου  την  χαταβοή  την  τόση  για  να  φύγη* 
έχείν*  εΤν'  ή  Σεμίραμη,  που  ή  ίστορία  φωνάζει, 
δπώς  το  Νίνο  έδύζασε  χαΐ  γι  *  άντρα  της  τ6ν  είχε. 
Τους  τόπους  εξουσίαζε,  που  χυβερνα  ό  Σουλτάνος. 
*Η  άλλη,  δπου  θωρείς  έχει,  έΐν*  ή  ψυχή  έχείνη, 
πού,  επάνω  στην  παράφορα  του  φλογερού  ερωτά  της, 
επήρε  μέ  το  χέρι  της  ποτήρι  του  θανάτου, 
χ  *  εις  του  Σιχαίου  τη  σχιά,  στον  πρώτο  σύντροφο  της, 
χαχή  προδότρα  εδείχτηχε,  γυναιχα  δίχως  πίστη. 
Παρέχει  να  ή  φιλήδονη  χαΐ  άσωτη  Κλεοπάτρα. 
ΊΙ  ωραία  Ελένη,  ίδές  έχει,  που  για  τ6ν  ερωτά  της 
τόσος  χαιρος  έπέρασεν  αίματοχυλισμένος. 
Τον  '^Αχιλλέα  άντίχρυ  ιδές,  μεγάλο  παλληχάρι, 
που  απο  έρωτα  μέ  ορμή  στ6  τέλος  πολεμούσε. 
Τ^ν  Πάρη  ίδές,  τ6ν  Τριστανό...  Κ*  επάνω  άπο  χίλιες 
ψυχές,  μου  έδαχτυλόδειξε  χΓ  ωνόμασ'  6  δδηγός  μου, 
ψυχές  πού  έχώρισ*  έρωτας  άφ'  τ6ν  απάνω  χόσμο. 
ΚαΙ  του  διδάσχαλού  μου  έγώ  ως  αχούσα  το  στόμα 
χυράδες  τόσο  έξάχουστες,  γενναίους  ιππότες  τόσους 
τών  περασμένων  ημερών  να  μού  ονοματίζη, 
συντρίβεται  μου  ή  χαρδιά,  πώς  σβήνομαι  μού  έφάνη, 
χαΊ  λέγω,  ποιητή,  ποθώ  *ς  έχείνες  να  μιλήσω 
τές  δυο  ψυχές,  οπού  μαζί  ζευγαρωμένες  πάνε, 
χαΐ  τόσο  φαίνουντ'  ελαφρές  στ^ν  άνεμο  πώς  είναι. 
ΚαΙ  μ*  άποχρίθη'  θενά  ίδγις  αφού  *ς  έμας  ζυγώσουν, 
χαι  τότε  παραχάλεσ'  τες  στ^ν  έρωτα  έχείνον, 
οπού  τές  σέρνει  έτσι  μαζί,  χ'  έχεΤνες  θενά  Ιρτουν. 
Καθώς  τές  γέρνει  χατα  μας  τ6  φύσημα  τού  άνεμου, 
τους  βγάζω  μια  ψηλή  φωνή*  ψυχές  βασανισμένες, 
έλατε  να  μιλήσετε,  αν  άλλος  δέν  τ*  αρνιέται. 
Σαν  περιστέρια,  πού  γοργά  πόθος  γλυχ^ς  τά  χράζει, 
χαι  μ*  άπλωμέν '  ασάλευτα  φτερά  πετούν  χαΐ  πάνε 
εις  τή  φωλιά  άπ6  1*^^*/.ή  "^ή  θέληση  συρμένα, 
έτσι  χ'  έχειές  άφ'  τή  σειρά,  πού  ειν'  ή  Διδώ,  ξεχόδουν 
χαι  μας  σιμι^νουν  σχίζοντας  χαχ^ν  τού  Ρη  αγέρα, 
τόσο  γλυχειά  είχε  δύναμη  ν  ή  σπλαχνιχή  φωνή  μου. 
Χαριτωμένη  μου  ψυχή,  πού  ζ^ς,  τί  καλοσύνη, 
αυτήν  τήν  κοκκινόμαυρη  τού  Χάρωντ  *  ατμόσφαιρα 
έσυ  νά  θέλης  νά  περνάς,  στον  κάτω  κόσμο  νάρτγ;ς, 
νά  ίδ•?4ς  έμας,  πού  έβάψαμε  τον  άλλον  κόσμο  μ  *  αίμα. 
*Αν  είχε  άγάπην  εις  έμας  ό  βασιλέας  τού  κόσμου, 
θά  τον  παρακαλούσαμε  νά  σου  χοφίζ'  ειρήνη, 
αφού  έσίι  τόσο  σπλαχνικά  πονείς  τή  συφορά  μας. 
"Οσα  ν'  ακούσης  καΐ  νά  είπης  θέλησης,  θά  σταθούμε 
νά  ειπούμε  καΐ  ν*  ακούσουμε  τώρα,  πού^λονένα 


ο  άνεμος,  όπως  ακούς,  σιγάει  και  ησυχάζει. 
ΊΙ  γη,  δπου  έγεννήθηκα,  καθηται  ξαπλωμένη 
εις  το  παραθαλάσσιο,  πού  ό  Πάδος  κατεβαίνει 
μαζί  μέ  τονς  συντρόφους  του,  ανάπαψη  γιά  ναυρη. 
Ό  έρωτας,  πού  αισταντική  καρδιά  μέ  μιας  πληγώνει, 
βαθειά  τούτον  έπλήγωσε,  τ*  ώραίό  μου  σώμα  ως  εΙ$ε, 
πού  μού  επήραν  μέ  άρπαγήν  εις  τον  απάνω  κόσμο, 
κι*  ό  τρόπος,  πού  έτεχνεύτηκαν,  ακόμα  μέ  πικραίνει. 
*0  έρωτας,  οπού  έρωτα  στον  ερωμένο  ανάφτει, 
στή  γλυκεία  ετούτου  συντροφιά  τόσο  δεμένη  μ'  έχει, 
οπού,  ακόμη  ο  πόθος  του,  ώς  βλέπεις,  δέ  μέ  αφήνει. 
Ό  έρωτας  μας  έβαλε  στον  αδη  *ς  ενα  αίμα. 
Τώρα  ή  Καίνα  καρτερεί  στης  κόλασης  τά  βάθη 
εκείνον,  πού  μας  έσβησε  στον  κόσμο  τή  ζωή  μας. 
Τούτα  'ς  εμάς  έπώθηκαν  τά  λόγΓ  άπο  εκείνους. 
Κι'  αφού  είδα  κι'  άκουσα  τές  δυ6  έρωτοπληγωμένες 
ψυχές  εκείνες,  έγυρα  τ^  πρόσωπο  μου  κάτω, 
καΐ  τόσο  έμεινα  σκυφτός  ώς  πού  ό  οδηγός  μου  είπε, 
ποιος  στοχασμός  βαραίνει  σου  τήν  κεφαλή  ;  καΐ  τουττχ, 
Όϊμένα !  πόσοι  λογισμοί  γλυκοί  και  πόσος  πόθος 
αυτούς  τους  δυ6  έκατάφεραν  στο  θλιβερό  το  βήμα. 
ΚαΙ  έπειτα  στές  δυο  ψυχές  γυρίζω  έγώ  και  λέγω' 
Φραντσέσκα,  τά  μαρτύρια  σου  μέ  καταθλίβουν  τόσο, 
πού  μού  ^αιζουν  τήν  καρδιά,  καΐ  δάκρυα  πικρά  χύνω. 
Μά  ειςτώνγλυκώ  σας  στεναγμών  τές  μέρες,  τώρα πές  μου, 
πώς  έστρεξεν  ό  έρωτας  νά  δείξουν  οί  καρδιές  σας 
τους  πόθους,  πού  έβασάνιζεν  ή  τόση  αμφιβολία ; 
Κ'  εκείνη,  μεγαλύτερη  θλίψη  δεν  είναι,  μουπε. 
παρά  είσέ  μέρες  συφορας  ή  ενθύμηση  νά  φέρνη 
ημέρες,  πού  ανεπίστροφες  καλότυχες  έφυγαν, 
έίπως  αυτός,  πού  σ'  οδηγεί,  άλάθευτα  γνωρίζει. 
Μ '  αν  ή  καρδιά  σου  έσέ  ποθη  τόσο  θερμά  νά  μάθη 
τήν  πρώτη  σπίθα,  πού  άναψε  τή  φλόγα  τού  ερωτά  μας, 
θενά  σού  τ6  διηγηθώ,  κ'  ενώ  θά  διηγιόμαι, 
θα  βλέπουνε  τά  μάτια  σου  έμέ,  ψυχήν  αθλία, 
χύνοντας  δάκρυα  νά  ί^ίτορτ;  τον  πόνο  τής  καρδιάς  της. 
Μιά  μέρα  έπέρνα  ώρα  γλυκεία  διαβάζοντας  αντάμα 
οί  δυό  μας,  πώς  άπο  έρωτα  πληγώθη  6  Λαντσιλόττος. 
"Ημαστ*  οί  δυό  μας  μοναχοί,  καΐ  λογισμός  κανένας 
δέν  έμβαινε  στές  ανοιχτές,  στές  ξέθαρρες  καρδιές  μχς. 
Επάνω  εις  το  διάβασμα  το  έρωτικον  εκείνο 
πολλές  φορές  τά  μάτια  μας  μέ  πόθο  απαντήθηκαν, 
κ'  έσβήστηκεν  ή  οψη  μας*  άλλα  δυο  λόγια  μόνον 
ήσαν  έκειά,  πού  ακράτητα  έμας  έσυνεττήραν 
οπόταν  έδιαβάσαμε,  πώς  ό  εραστής  εκείνος, 
ό  τόσο  τόσο  αισταντικος,  έφίλησε  μέ  πάθος 
τ'  αχείλι  το  γλυκόγελο  εκείνης,  πού  άγαπούσεν, 
ετούτος,  πού  ποτέ  άπο  μέ  δέν  θεν*  άποχωρίση, 
θερμά  μού  έγλυκοφίλησεν  όλότρεμος  το  στόμα. 
Γαλεόττος  ήτον  το  χαρτί,  Γαλεόττος  τώχε  γράψει. 
Πλειο  εμπρός  δέν  έδιαβάσαμεν  έκείνην  τήν  ημέρα. 
Τήν  ώρα,  πού  ή  μιά  ψυχή  ετούτα  έδιηγιότουν, 
ή  άλλη,  εις  το  πλάγι  της,  τόσο  θερμά  έθρηνούσε» 
πού  τήν  καρδιά  μου  έρράίσε,  τές  αίστησές  μου  χάνω, 
και  πέφτω  κατά  γής  σωρός  νεκρ^  κορμί  όπως  πέφτει. 

ΆϋγούτόΧι^  1  Μαΐον  1893. 

Π.  βεργωτής 
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Αν  Α  Φο  Αςφυ 


Την  παρελθουσών  έδίομάδα  έτελέσθησαν  οι  προαγ- 
γΕλθέντες  γυμναστικό•  αγώνες.  Ή  εορτή  ήρχισε  τήν 
ΙΙέμζτην  καΐ  έτελείωσε  τήν  Παρασκευήν.  Ό  περίβο- 
λος του  γυμναστηρίου  παρουσίαζεν  όψιν  γραφικωτάτην 
και  κατά  τας  δύο  ημέρας.  *ΙΙ  Η.  οικογένεια,  οΐ  έν 
τέλει,  κόσμος  προςκεκλη μένων  πολύς,  κυρίαι  με  πο- 
λυ)τρώμους  έαρινας  έσΟ^τας,  6  μάκρος  στοίχος  των 
μαθητών  του  κ.  Βουλγάρεως  με  τας  ναυτικας  στολάς, 
αί  λευκα'ι  περισκελιδες  και  τα  κυανόλευκα  χιτο)νια  των 
γυμναστών.  *ΑπΌ  τών  λόφων  του  Σταδίου  πλίίΟος  πολύ 
λαϊκον  έθεατο.  Τους  αγώνας  Ιστεψεν  ή  συνήθης  επι- 
τυχία. Τ^ς  άγωνοδίκου  Επιτροπείας  προήδρευεν  ό 
βασιλόπαις  Γεώργιος,  εις  τους  νικητας  άπενεμήθησαν 
τα  ώρισμένα  βραδεία,  —  στέφανοι,  χρήματα  και  δώ- 
ρα,— δια  τής  χειρός  του  Βασιλέως,  ύφ'  όλων  δέ  θερμά 
άπηυθύνθησαν  τα  συγχαρητήρια  προς  τε  τους  μαθητας 
και  προς  τους  διδασκάλους.  *Αλλα  μεθ*  όλον  τ^ς 
στιγμές  τον  ένθουσιασμόν,  άπλί;ν  και  μ.αταίαν  έπίδει- 
ςιν  διεΐδον  οί  περισσότεροι  εις  'ολην  αυτήν  τήν  ελλη- 
νοπρεπή; έορτήν.  Έαν  πέντε-δέκα  νέοι,  και  οί  αυτοί 
σχεδόν  πάντοτε,  εμαθον  να  έκτελώσι  δύςκολά  τίνα 
γυμνάσματα  και  άγωνίζωνται  κατ*  έτος  προς  αλλή- 
λους, τί  με  τοϋτο  κερδίζει  ή  ελληνική  νεολαία  και 
πόθεν  αποδεικνύεται  ότι  είςήχθη  ήδη  γενικώς  ή  γυμνα- 
στική ώς  μέσον  παιδεύσεως  λυσιτελέστατον  και  πάσης 
προσοχής  άξιον  θεωρούμενη  ;  Επίσης  κατεκρίθη  και  ή 
ύπο  τί;ς  επιτροπής  π'ροςφορα  οπλών  εις  τους  νικητάς. 
Λια  νά  τα  κάμουν  τί ; 


Συρροή  παλαιστών  εις  τας  Αθήνας  και  επιδρομή 
αυτών  εις  τα  Γραφεία  τών  Εφημερίδων.  Ό  μουσιου 
Τζώρτζ,  6  Κουταλιανός,  ό  Θεοδώρου,  ό  Κριστολ  και 
ζ  Χασάν,  τελευταΤος  έλθών  έκ  Σμύρνης  και  τοΟτο 
£χων  το  έξαιρετικον  άπο  τους  ά>.λους,  οτι  εϊνε  ισχνός, 
λιπόσαρκος.  Και  άμιλλώνται  και  προκαλούνται  και 
γίνονται  καθημέραν  σκηναι  και  προοιο)νίζονται  θεάμ.ατα 
διασκεδαστικώτατα,  εξ  εκείνων  τα  όποϊα  6  λαός  μας 
άγαπα  οχι  όλιγώτερον  τών  "Αγγλων.  "Ηδη  έν  ΙΙει- 
ραιεϊ  ό  Θεοδώρου  ήρχισε  τλς  παραστάσεις  του  έν  συρ- 
ροή κόσμου  πολλοΟ.  Πρώτος  ανταγωνιστής  εσπευσεν 
εις  το  θεατρίδιόν  του  ό  μουσιου  Τζώρτζ,  προκαλών  εις 
πάλην  με  στοίχημα  χρηματικόν.  Άλλα  δεν  ώρίσθη  τί- 
ποτε ακόμη,  διότι  ό  ά)νλος  έζήτησε  προθεσμίαν  δια  νά- 
παντήση,  —  πράγμα  μή  συμδιδαζόμενον  τουλάχιστον 
προς  τήν  άνυπομονησίαν  του  κοινού,  ζητουντος 'όοω  το 
Βυνατον  γρηγορώτερα  νάνευφημήση  τον  νικητήν. 


έν  μέση  και  πληθούση  όδώ  Σταδίου,  περί  ώραν  έδδόμην 
έσπερινήν.  Κυρία  τις  έχασε  το  πορτοφόλι  της,  το 
άνευρε  δέ  ά/νλη  διερχομ^νη  κατ*  έκείνην  τήν  στιγμήν. 
Μεταξύ  τών  δύο  κυριών  συνήφθη  τότε  πάλη  δεινή, 
καθόσον  και  αί  δύο  διεξεδίκουν  το  πορτοφόλι,  ή  μεν 
ώς  εύρημα,  ή  δέ  ώς  κτήμα.  Τίρεις  αντηλλάγησαν 
δειναι  και  τάλεξήλια  άνυψώθησαν  απειλητικά.  Ευτυ- 
χώς παρενέβησαν  περιπατηταί  τίνες  και  διέλυσαν  τήν 
σκηνήν,  κατορθώσαντες  νάποδοθή  το  πορτοφόλι  εις  τήν 
άπολέσασαν. 


Κόσμος  πολύς  συνηθροίσθη  προ  τών  Ανακτόρων, 
δια  να  παραστή  μάρτυς  τής  επομένης  σκηνί;ς.  Άν- 
θρωπος τις  εις  τα  προπύλαια  έφωνάσκει  και  επέμενε 
να  είςαχθή  πάρα  τω  ΒασιλεΤ  δια  να  έπιδώση  εις  αύτ'ον 
σχέδιον  ο'.κονομικοΰ  συμδιδασμοΟ.  0\  αυλικοί  θεράπον- 
τες, εννοείται,  τον  ήμπόδιζαν,  έως  ου  ειδοποιηθέντες 
έσπευσαν  οι  οικείοι  του  και  έγκλείσαντες  αυτόν  έντος 
αμάξης  τον  ώδήγησαν  εις  τήν  οίκίαν  του.  Ό  δυςτυχής 
ήτο  γνωστός  κ?ίΐ  έντιμος  τής  πόλεως  μας  υποδηματο- 
ποιός, εξαίφνης  παραφρονήσας.  Ή  έκδήλωσις  του  πα- 
θήματος τοι^  πολύ  κωμική  άλλα  και  πολύ  φυσική  δια 
τας  παρούσας  περιστάσεις.  Άλλοτε  οί  παράφρονες  μας 
ένόμιζαν  οτι  ευρον  τον  τετραγωνισμον  του  κύκλου  ή  το 
άεικίνητον,  σ-ήμερον  ονειρεύονται  τήν  λύσιν  τοΟ  οικονο- 
μικοί} ζητήματος. 


Έ  σκηνή  έν  τή  αμαξοστοιχία  τοΟ  Σ  ΑΠ.  Εις  δια- 
μέρισμα τι  Γ'  θέσεως — το  τραΐνον  κατήρχετο  εις  Πει- 
ραιά εξ  Αθηνών — δύο  ρουμελιώται  γαλακτοπώλαι,  ά- 
πέναντί  των  δέ  παχουλή  νεάνις.  Σίφνια  υπηρέτρια,  με 
κατάμαυρα  γιαλιστερα  μαλλιά  και  με  μάτια  πύρινα. 
Οί  γαλακτοπώλαι,  λεβεντόπαιδες  φουστανελλοφόροι, 
κατ'  άρχας  με  ματιαίς,  κατόπιν  με  χειρονομίας  ήνώ- 
χλουν  τήν  Άνναν,  ή  οποία  όμως  ευρισκομένη  μόνη 
και  απροστάτευτη,  ύπέμεινε  πνέουσα  έκδίκησιν.  Μόλις 
όμως  πλησιάζει  το'τραΤνον  εις  τον  σταθμον  Πειραιώς, 
εγείρεται  ή  Άννα  και  με  άγανάκτησιν  μ,εγάλην  : 

—  Βρέ  ψωρογαλατάδες,  μ*  εύρήκατε  μόνη  και  μοϋ 
ζαχαρώνατε  ;  Όρσε  λοιπόν  ! 

Και  τους  αρχίζει  και  τους  δύο  με  τήν  όμβρέλλαν 
της,  ή  οποία  έθραύσθη  εις  τας  κεφάλας  των,  ενώ  το 
κορίτσι  έξηκολούθει  έν  τή  έξάλλω  παράφορα  του  άνα- 
κράζον  : 

—  Οί  μασκαράδες  οί  τσοπαναραϊοι  να  μοΟ  κορτεζά- 
ρουν  μοίίθελαν  ! 

Μετά  το  χειροτόνημα  δ*  αυτής  επήλθε  κατόπιν  άλύ- 
πητον  ά'λλο  έκ  μέρους  τών  αστυνομικών  οργάνων  του 
σταθμού. 


Κωμικωτάτη  σκηνή  διεδραματίσθη  πρό  τίνων  ήμερων 
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,!^5?  Φιλικά  γράμματα  —  Χρονικά 

ΦΪ/ίΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

'^γαπητέ  μον, 

Ή  Ανγονλα  δεν  ^αλειαίν  άχόμα  πέντε  χρόνια.  Κ  ϊχει 
μέαα  της  ηόαμον  ολόκληρο*  κι  ο  αόΰμος  ανχός  ΒΪνε  τό  κα- 
^ρέφτίύμα  τον  άλλον  -κόϋμον  ηον  ^ανοίγ^ται  γνρω  της. 
^Α\  τι  μιαρός  καΐ  η  παράξενος  τκχ^ρεφτάαης  είνε  6  νους 
τής  ΑύγονΧας  !  Πώς  τα  δείχνει  υΐα  τ«  πράγματα  μι^ροκά- 
μωτα  κ  ενγενιτίά^  καλά  καΐ  χλυκα,  ολα  φωτιϋμέν*  από  το 
ίδίο  φως,  δλα  χχψένα  στο  ϋδιο  το  καλοΰτΤί,  δλα  με  τό  ί^διο 
τ  άνάατημα,  οΙα  μΐ  ψνχην  αθώα  καΐ  μί  ζωη  παιδιάτιτιη, 
μ^  την  Λϊιαι/  ώμορφιά  κα  μ^  τό  ϋδ'ιο  νόημα  !  Στον  καθρί- 
φτακτ^  α^ΓΟ  δεν  ξεχωρίζεις  ?να  πονπονλο  άπο  ενα  κανόνι, 
τ  άατρο  άπο  τό  λονλοΰδι,  την  *^4φροδίτη  τής  Μήλον  άπ6 
μια  •Λού'ϋλα.  "Μλη  φορά  θα  ΰον  αραδιάσω  ενα  πρ6ς  ε^να  τά 
πλοιηη  πού  μεατώνονν  τόν  κόαμο  τής  ΑνγΌνλας.Χ)ταν  εί- 
μαι μαζί  της,  ίιμαι  αλλο^  ανθρωττο^.  Γιατί,  λέγει  τιάπον  ύ 
πλατωνικώτατος  Σίλλερ,  /ιατ/  τά  παιδιά  καΐ  τά  λονλονδιχχ 
νά  μας  προξενούν  τόβη  ε{)χαρίατη6η  ;  Άφορμί],  λέγει,  πον 
μας  %άνει  τόΰο  νά  τάγαπονμε  δεν  εϊνε  η  άπλαατη  χάρη 
τονς,  δεν  είνε  η  αδυναμία  τον^,  εινε  γιατϊ  μπροστά  τονς 
μάς  %νριενει  το  γλνΛντατον  αίσθημα  μιας  περασμένης 
ζωής  %αΙ  μιας  ζωής  μέλλον  σης  ...  Σά  νά  ^έλγι  νά  μάς 
Λ§  ό  φιλόσοφος  ποιητής  πώς  αί^τός  εϊνε  ό  προορισμός  τον 
άν^ρώπον  %αΙ  τον  ιιόσμον'  όπως  η^ιαστε  μιά  φοράν  αγνοί 
σάν  τά  παιδιά  "Λαϊ  σάν  τά  λουλούδια,  νά  ξαναγίνουμε  ϊτσι 
μιαν  ημέρα '.  σ*  ?ναν  παρΊδεισο  δι-ααιοσννης  αγνοί  καΙ 
μοσχομι*ριστοι  σάν  τά  λοτ>λοί*δια  %αί  σάν  τά  παιδιά  ! 

Εινε  αλήΰ'εια  πώς  ό  ταπεινός  μον  νονς  δε  μπορεί  νά 
νι^ωθ}  σε  τέτοια  σφαίρα  όνειροφάνταστη,  σάν  ίαείνη  πον 
τραβονσεν  άκοττα  τό  Σίλλερ.  Την  αγαπώ  την  Ανγοέ'λα 
γιατ*  εϊνε  τόσο  νόστιμη  καί  τόσο  νόστιμα  τά  λέει  τά  λογά-αια 
της  !  Γιά  όσα  βλέπει  μπροστά  της,  7}  βουνά  εϊνε  η  μυρ- 
μήγκια, γιά  δλα  ρωτα'  όλο  ρωτά  κι  όλο  μΑχ^αίνει.,  Τό  μυαλό 
τον  /ϋκροΰ  παιδιον  εινε  σάν  τό  στομοί;ι;ι  του  άνθρωΛον 
πον  παίρνει  άπάνον  τον  νστερ*  από  δννατην  αρρώστια" 
όλο  νά  τρώη  &έλει  καί  ποτΙ  δε  χορταίνει,  ίϊροχτίς  την  είχα 
μαζί  ^ιον  στον  περίπατον.  *Αγνάντια  μας  είχαμε  την  Άκρό- 
πολη'  την  ξέρει  την  'Ακρόπολη'  μά  ?λα  ποϋ  ξάνοιξε  τόν 
Παρθενώνα  κ  ή^ελε  νά  τής  πώ  γιά  τόν  Παρ&ενώνα  !  [τόνε 
λέει  μάλιστα,  με  την  παιδι^κίσια  γλώσσα  της.  Πα  ρ  ϋ"  ε  νό' 
καΐ  μη  νομίσετε  πώς  ^ίά|?α(Χί  το  ίίΤαξίδι*>  τον  :η.  Ψυχάρΐ]' 
ίτσι  την  ϊμα%•ε  νά  τό  λέτ/  ή  δασκάλα  της  ή  Φνσις'  σ  άλλο  σχο- 
λείο δ^ν  ίμα&ήτεψεν  ακόμα). Καί  τί  νά  τής  πώ  γιά  τόν  Παρ- 
θενώνα !  μάΰ-ημ*  αρχαιολογίας  δε  μπορούσα  νά  τής  κάμω, 
μι'}τε  νά  ξεχυθώ  σΐ  ύμνους.  Καί  τής  είπα  λοιπόν  πώς  ήταν 
ενα  μεγάλο  καί  ωραιότατο  παλάτι,  καλλίτερο  από  τό  βασι- 
λικό'  καί  τό  παλάτι  αυτό  τό  γκρέμισεν  ένας  σεισμός,  σάν  τό 
7Αχκυθινό  σεισμό,  καί  τόρα  0τ^κ£(  ίτσι  μισοχαλασμένο'  καί  τό 
παλάτι  κι  ό  σεισμός  ?/ιναν  πολλά  χρόνια  προτού  νά  τήνε 
στείλτι  ό  Θίό^  στη  μαμά  της.  Κι  άφον  μ  άκουσε  με  προ- 
σοχή καί  με  τά  μάτια  της  ολάνοιχτα,  κοήνησί  τό  κεφαλάκι 
της  καί  είπε  :  —  Τί  κρΓμα  ποϋ  γεννήθηκα  ϊτσι  αργά  ! 
ϊπρεπε  νά  γεννηθώ  προτήτερα  γιά  νά  τό  ιδώ  τ*  ώραΐο  τό 
παλάτι  προτού  νά  τό  χαλάσΐ}  6  σεισμός  !  τί  κρίμα  !  —  Τής 
Αΰγοΰλας  ό  συλλογισμός  μ*  ^καμ£  νά  μείνω  πολλιιν  ώρα 
ίΤΐ•λλθ)'ίίίμ^*Ό5.  Τό  παιδιάτικο  ξεφωνητό  τι^ς  ήταν  σάν  αν- 
τίλαλος από  βάθη  \1'νχών  κι  από  βάθη  αιώνων.  Τη  σκέ\Ι)η 
αντί}  πόσοι  την  έκαμαν,  πόσοι  άνθρωποι  καί  πόσοι  λαοί 
μί  μ(/αλ;9  γνώμες  καί  με  περίσσιαν  ατυχία.  Πόσοι  άφον 
τον  κάκου  έζησαν  και  μεγάλωσαν  κι  α/ωΐ'ΐ(Γτ?3καν  μ*  ίΐ'α 
θείον  δν^ιρο  τοί)  περασμένου  καιρόν,  έπεσαν  άποκαρωμέ- 
νοι  κέ  απελπισμένοι,  χωρίς  νά  κατορθώσουν  νά  δώσουν 
σάρκ*  ανθρωπινή  (ίτό  θείον  ϋνειρό  τονς,  άνθρωποι  κα\ 
λαοί,  σοφοί  γιά  νά  σνλλογίζωι^αι  κι  αδύνατοι  γιά  νά  κα- 
τορθώσουν κάτι'  καί  δεν  ηνραν  γιά  νά  ξεχύσουν  τόν  πόνο 
τους  παρά  τά  λόγια  αυτά  : 

—  Τί  κρίμα  πον  γεννήθηκα  έτσι  αργά  !  άπρεπε  νά  γεν- 
νηθώ προτήτερα  .  .  . 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟ  Τ. 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά. 

Ό  Παύλος  Φλά,  Γάλλος  συγγραφεύς. 
Ιζέοωχε  χριτιχον  οοχιμιον  περ<  Βαλζάχ,  εν  ο*  αετα  αχι- 
νίας  κριτικής  διαύγειας  αναλύονται  και  διευχρινίζί»νται  ο• 
χυριώτεροι  τύποι  του  συγγραφέο»;  τής  Ανθρωπίντ\ς  Κω- 
μωδίας . 

-—  Φ'ιλολογικαί  καί  Καλλιτεχνικά!  Με- 
λέται  επιγράφεται  συλλογή  κριτικών  άρθρων  ίχν.*6εΐσα 
εν  Ιίαρισίοις  υπο  του  κ.  Γουσταύου  Λαρρου^ιέ,  άλλοτε 
διευθυντού  τής  Στολής  των  Καλών  Τε/νών.  'Κν  Λύτ-? 
διακρίνεται  το  περί  τής  διασήυ.ου  χαλλιτέ/νιδος  *Λδριαντ,; 
Λεκουβρερ  άρθρον  ως  και  τό  περί  του  πρίγκη-πος  Να- 
πολέοντος. 

—  Έν  τ  γ,  *Επ  ιθ  εοιρί'ι  σ  ε  ι  τ  ώ  ν  δυο  Κ  ό  ο  μ  »  τ 
Ό  γνωστός  παρ'  ήυ.ίν  συγγραφεύς  Ι^άστων  Λεσα»/.  δτ^αί»- 
σιεύει  σειράν  άρΟρ<ον  υπό  τόν  τίτλον  *Ανά  την  ΤονρκίαΓ. 
Έν  τω  τελευταία)  τεύ/ει  πραγ|^.ατεύεται  περί  ττ,ς  ίΐαύρνη:. 

—  'ΚξεδόΟη  ό  τέταρτος  τόμος  τής  'Ιστί.- 
ρίας  του  'ίσραήλ  υπό  Ήρνέστου  Ρενάν,  τόν  όποιον  έ-πε- 
διιόρΟωσε  πρό  του  θανάτου  του  ό  συγγραφεύς. 

—  Πρόεδρος  τή;  προς  άνέγερσιν  χνορ'.  - 
άντος  εις  τόν  Έρρΐκον  Μυρζε  έπιτροττ/,ς  έζελέγη  ό  *Λ,-- 
σένιος.  Ούσσαί.  Τήν  όρει/αλχίνην  προτο|Λήν  του  συγγρα- 
φέως τών  περιφήυιων  ήΐ'^η<•8  (Ιο  Ιίΐ  νΐο  ϋ(?  ΗοΙιΐΜη»* 
θα  εκτε)έσν)  ό  γλύπτης  Ι^οίπΙΙοπ. 

—  Ό  δ  ι  ά  σ  γ,  •Α  ο  ς  ελληνιστής  Β  α  ρ  Ο  £  λ  ε  α  ^ 
Σαιντ  *ϊλαίρ,  έν  ηλικία  88  ετών,  έ;έδ(•)κε  τόν  Λ  '  τόα','» 
τής  υπ*  αυτού  συγγραφείσης  βιογραφίας  του  γάλλου  φιλο- 
σόφου Βίκτίορος  Κουζέν, '  άγγέλλει  δε  οτι  θα  συαπλτ,ρ*^/ 
τους  τρεις  τόυ.ους  τού  έργου  τούτου  μιέ/ρι  τέλους  τον  Ιί^ΙΚ-ί. 
δηλαδή  πριν  εισέλθτ;  εις  τό  ένενηκοστόν. 

3Ιον<Ιικά• 

Οί  διαγ(ονισ»Αθΐ  τούέν  Ιταλία  εκδότου 
μουσικών  εργοιν  Σοντζόνιου,  μετά  τήν  ανάδειςιν  τού  τ-^ν- 
θέτου  τής  «Καβαλερίας  Ρουστικάνας»,  τού  οποίου  το  αου- 
σικόν  τάλαντον  καΐ  τό  μέλλον  εινε  άναμφισβήτητον,  θ£> 
παρήγαγον  μεγάλα  πράγματα.  Τά  τρία  τελευταίως  ττε- 
φθεντα  έργα  ΤίΜΗΐί  Νοογο,  Κθ8ΐίΐ  ΜίΐΙΊΠΒ  κα•  1)οη 
Ι^;ΐ(*ζ  παρασταθέντα  έν  Βενετία,  παρ*  ολίγον  εσυρί/θ/^τα^ 
Οί  κλιτικοί;  οί  έκτιμώντες  τήν  ύπέρο/ον  άςίαν  το-Ζ  Μχ- 
σκάνη.  επιφέρουν  ότι  δεν  εινε  δυνατόν  κατ  έτος,  δ•*  ό/ί- 
γων  /ιλιάδίον  λιρών  ιταλικών,  αιτινες  αποτελούν  τό  γέρα; 
τού  αγώνος,  νά  αναδεικνύεται  και  μία  μουσική  μεγαλοφ«•χ 
-  Έ  ν  Π  α  ρ  ι  σ  ί  ο  ι  ς  ε  π  α  ί  /  θ  η  ε  σ  /  ά  τ  ιο  ς  ή  Β  α  1- 
κνρία  τού  Ιίάγνερ.  'Κν  τή  Γαλλική  μητροπόλει  ετταν^ί 
τέλος  ό  πατριωτισμός  έπεμβαίνιον  άκαίρως  εις  τά  ττ,ς  Τέ- 
χνης, ή  .  δ'  έπιτυ/ία  τού  [^αγνερικού  τούτου  αριστουργή- 
ματος ύπήρςεν  όμοία  τής  τού  Λόεγκρ.ιν.  Τώρα  μελετατα• 
ή  προσε/ής  παράστασις  τού  Τρίσταν  καί  * Ισόλδης  κα•  τ«ί•* 
ΡαιΙιωδών  τής  Ρ^^υρε μβέργης. 

θεατοικά. 

Έ  ν  τ  ώ  Ο  ε  ά  τ  ρ  (Ο  τών  Π  Ο  ιι  ί  Γ  *'  δ  -  Ρ  ϋ  Γ  ί  8  ί  »•  η  8 
παρεστάΟη  πεντάπρακτον  συμβολικόν  δράμα  /7(λια;  χλϊ 
Μελισάνδη  τού  νεαρού  βέλγου  ποιητού  ΜηΰΙοΓίΐΠΓΐί,  Τ5% 
όποιον  οί  θαυμασταί  του  αποκαλούν  νέον  Σαίξπηρ.  Τ* 
δράμα  εκρίθη  σκοτεινόν  καΐ  ακατάληπτον,  μβθ*  ολην  τή•* 
τε/ν.κήν  έπιτυ/ίαν  τής  παραστάσεως. 

—  '( )  υπό  τους  κ.  κ.  Π  α  ν  τ  ό  π  ο  υ  λ  ο  ν,  *Λ  λ  ι- 
ςιάοην  και  Καρδοβίλλην  θίασος  άρ/εται  προσεχιϊκ  Τί.".• 
παοαστάσεών  του  διά  νέου  ανεκδότου  έργου  εν  τώ  νεο- 
κτίστω  ύπαιθρίω  θεάτριο  Τσό/α  έπι  τής  οδού  Ι^ηδίου. 


Ό  μέλλων   Βαβιλεύξ 
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Ο  ΜΕΑΑΩΙΓΒΑΣΙΑΕΥΣ 

(ΣΚΕΨΕΙΣ  ΚΑΙ  ΕΥΧΑΙ) 

Ύπεδείχθησαν  άλλαχου  (Ε6τία$  αρ.  16)  τινές 
των  ύποχριώσεων  τοιί  Διαδόχου  του  θρόνου  έν  κρά- 
τβι  συνταγ(χατικω .  Τα  καθήκοντα  δ;Αως  είναι  πολ- 
λαπλά* πολυώνυμα  δέ  και  πολυσύνθετα  κρίνονται 
τσάντα  ώς  αναπόδραστα,  και  ή  παράλειψις  η  τ)  άτε- 
λτ<ς  έκπληρωσις  των  όποιων,  ζη{Αΐουσα  το  Κράτος, 
παραβλάπτει  και  τον  θεσ[ΛΟν.  Είναι  αρχαία  και  {ία- 
θβΐα  ή  ρησις,  ότι  αρέσκονται  οί  διοικούμενοι  να  μι- 
μ,ώνται  τους  διοικουντας.  Ό  παις,  νεώτατος  ετι  και 
άδιάπλαστος,  μιμείται  τον  γεννήτορα,  εν  τω  κύ- 
χ>>ω  της  οικογενείας  άνευρίσκων  το  πρότυπον  προς 
ο  άναισθητως  και  ανεπαισθήτως  αρμόζει  εαυτόν. 
Λαών  πατέρες  είναι  οί  βασιλείς.  Κρινόμεν<»ι  από 
ττις  διπλής  αυτών  φύσεως  της  του  Ήγεμόνος  και 
του  οίκογενειάρχου,  εχουσι  πλειότερα  ή  οί  άλλοι 
των  πολιτών  τα  συναφή  προς  το  ύψος  και  τ-^,ν  άπο- 
στολήν  της  θέσεως  των  καθήκοντα,  το  βάρος  και 
τΥ3ν  σημασίαν  τών  όποιων  καθίστησι  σοβαρωτέραν, 
τ,  συναίσθησις  ότι,  άθετησις  αυτών  έχει  ολεθριωτέ- 
ρας  τάς  συνεπείας,  ή  ή  παράλειψις  καθηκόντων 
χπλών  και  συνήθων  πολιτών.  Εις  αδιαμόρφωτα 
και  ακατέργαστα  πλήθη,  άρτι  όργώντα  είς  ευτα- 
χτον  κοινωνικήν  σύστασιν,  άποτυποί  την  σφραγίδα 
τών  ιδίων  αρετών  και  της  ιδίας  έν  γένει  προσωπικό- 
ττοτος  σιδηρόχειρ  και  συνετός  ήγεμών.  Κοινωνίαι 
προηγμέναι  άφ'  ετέρου,  καλουσαι  εις  την  ύπερτά- 
την  αρχήν  τους  κλήρφ  διαδοχής  ή  άλλν)  αιτία  ηγε- 
μόνας, διαπλάττουσιν  αυτούς  κατά  τον  ίδιον  τύπον 
και  τας  ιδίας  ροπάς.  Δεν  θα  εξετάσω  ενταύθα  το 
ζήτημα  έάν  οί  ηγεμόνες  διαμορφώσι  τους  λαούς 
έφ'  ών  άρχουσι,  ή  οί  λαοί  διαπλάττωσι  τους  βασι- 
λείς οϊτινες  τους  διοικουσι.  Εύάρεστον  είναι,  έάν  οί 
λαοί  διαπαιδαγωγώσι  τους  βασιλείς  των,  φυτεύον- 
τες  εις  αυτούς  την  συνείδησιν  του  τιμίως  και  εθνι- 
κώς κυβερνάν.  'Όταν  όμως  τούτο  δέν  φαίνεται  δυ- 
νατόν, εύκταίον  είναι  οί  ηγεμόνες  να  διαπλάττωσι 
χρηστώς  τους  λαούς,  μεριμνώντες  πατρικώς  υπέρ 
αυτών,  ενδιαφερόμενοι  είλικρινώς  υπέρ  τών  τυχών 
των,  υπό  της  πείρας  το  φώς  προλειαίνοντες  την 
όδόντης  εθνικής  αυτοτέλειας  και  νίκης.  Εύσταθέστε- 
ρον  βουλεύεται  ό  εΙς  ή  οί  πολλοί.  Όταν  δέ  ό  εΙς 
ούτος  εγκλείει  έν  τή  χειρι  νόμιμον  δύναμιν  ίσην  προς 
την  τών  πολλών  όμου  λαμβανομένων*  όταν  ό  εΙς, 
έν  κανονική  καταστάσει,  δύναται  μόνος  αυτός  ν'  άν- 
τισταθμίση  προς  τα  βουλεύματα  τών  πολλών*  όταν 
ό   εις,  δια  της  δυνάμεως  ην  το  πολίτευμα  εδωκεν 
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αύτώ  ούχι  ώς  άπειλήν  κατά  της  πολιτείας,  άλλ' 
ώς  έγγύησιν  ευνομίας,  ίσότητος  και  ελευθερίας,  δύ- 
ναται ν  '  άνατρέπτ)  έννόμως  τάς  αποφάσεις  τών  πολ- 
λών οϊτινες,  διατυπουντες  γνώμην  και  προερχόμενοι 
εις  άπόφασιν,  βλέπουσιν  αυτήν  άνατρεπομένην  διότι 
ή  '^'νώμη  του  ενός  διίσταται  προς  τήν  τών  πολλών* 
όταν  μεταξύ  της  συγκρούσεως  της  θελήσεως  και  της 
αποφάσεως  τών  πολλών  προς  τήν  θέλησιν  και  τήν 
άπόφασιν  του  ενός,  ή  γνώμη  αύτου,  κατά  τά  πρώτα 
τουλάχιστον  στάδια,  αναμφισβητήτως  θά  επικρά- 
τηση, τότε  τήν  δύναμιν  ταύτην  του  ενός,  τήν  εντός 
του  πολιτεύματος  και  της  ελευθερίας  ορθώς  κειμενην, 
δυνάμεθα  ν'  άζιώσωμεν  ώς  έντίμως  και  εύσυνειδήτως 
ου  μήν  αλλά  και  εγκαίρως  όφείλουσαν  άπό  περιωπής 
νά  έκδηλωθή,  και  εύόρκως  χρησιμοποιηθησομένην  εν 
τω  συμφέροντι  του  λάου  και  της  τάξεως,  του  πο- 
λιτεύματος και  της  δυναστείας.  Ό  ήγεμών  τότε, 
οικογενειάρχης  έν  τή  οίκογενεία  του  "Εθνους,  προ- 
βάλλει εαυτόν  πρότυπον  πολιτείας  προς  δ  οί  υίοί, 
οί  αρχόμενοι,  θ'  άναγκασθώσι  νά  μορφώσωσιν  εαυ- 
τούς. Και  εν  τούτω,  έν  τύ^  ευεργετική  ταύτη  δρά- 
σει της  βασιλείας  εν  μέσω  κοινωνικώς  άδιαπλάστου 
και  πολιτικώς  αδιαμόρφωτου  λάου,  κείται  μία  τών 
υψίστων,  ή  υψίστη  ίσως,  τών  αποστολών  της  κλη- 
ρονομικής βασιλείας. 

*Ας  μοί  έπιτραπώσι  σκέψεις  τινές  και  εύχαί 
εις  τον  Διάδοχον  θρόνου  συνταγματικού  άναγόμε- 
ναι.  Κατά  συνήθη  κανόνα  είναι  νέος  ό  Διάδοχος* 
και  αί  πτήσεις  της  ψυχής,  της  καρδίας  αί  ευγενείς 
όρμαί,  της  φιλοδοξίας  τά  όνειρα,  ουχί  εις  της  ωρί- 
μου ηλικίας  τήν  ύπολογιστικήν  σύνεσιν,  ούχι  εις  της 
γεροντικής  ψυχρότητος  τον  έγωϊσμόν,  ουχί  εΙς  του 
παρεληλυθότος  βίου  τήν  πικρίαν  και  τήν  άπογοή- 
τευσιν,  άλλ' εις  το  εαρ  του  βίου,  εις  τήν  νεότητα 
φυσικόν  και  προσήκον  είναι  νά  έκδηλωθώσι.  Ό  νέος 
φέρεται  εις  κόσμους  ενθουσιώδεις*  ή  κρίσις  δέν  ώρί- 
μασεν  ετι  επαρκώς,  άντ'  αυτής  δέ  διέπει  και  έλαύ- 
νει  ή  καρδία.  Αί  μεγάλαι  ίδέαι  πηγάζουσιν  έκ  της 
καρδίας,  και  εξ  αυτής  άπορρέουσιν  αί  γενναίαι  αποφά- 
σεις, αί  ευγενείς  αφοσιώσεις,  της  αύταπαρνήσεως  οί 
ηρωισμοί.  Διάδοχος  θρόνου,  υπό  τήν  διπλήν  άκτινο- 
βολίαν  τής  νεότητος  και  της  βασιλικής  διαδοχής,  ζή 
έν  τή  ποιήσει  του  βίου,  έν  τη  έξάρσει  του  αισθήμα- 
τος, έν  τη  υπαγορεύσει  και  τή  επιδράσει  ιδεωδών 
ονείρων,  άτινα  ή  ευγένεια  περιστέφει,  και  ή  ρέμβη 
τής  ηλικίας  δικαιολογεί.  Ό  Διάδοχος  είναι  ενθου- 
σιωδώς υψηλόφρων.  Τήν  ψυχήν  αυτού  έλαύνει  άκρα- 
τος φιλοτιμία,  σθένος  βουλήσεως,  όρμέμφυτος  τόλμη, 
ορμητική  φιλοδοξία.  Ή  καρδία  του  σπαργ**  άλλε- 
ται  ή  φαντασία,  ίπταται  προς  τής  μεγαλοπραγμο- 
σύνης  τάς  σφαίρας,  σ^υναρπάζει  και  υποτάσσει  τήν 
σκέψιν.  Είναι  φοράς  μεστός*  και  ή  κοχλάζουσα  αυ- 
τού φιλοπατρία  εξικνείται  άχρις  ορίου  όρμητικότη- 
τος,  προσπελάζοντος  σχεδόν  το  άκάθεκτον.  Παρα- 
πλήσιαι  όρμαί  του  ευγενούς  πάθους  ενδέχεται  νά  μή 
εκρήγνυνται  πάντοτε.  Το  έθνος  όμως  γνωρίζει  ότι 
ό  Διάδοχος  δέν  έχει  ανάγκην  νά  κεντρισθή.  Διαυγή 
έχων  τήν  σκέψιν,  είναι  ραγδαίος  τήν  δρδ^σιν.  Έάν 
οί  έξανιστάμενοι  πρώτοι  συνέχονται  υπό  πιθανής 
έπιτιμήσεως,  έπίσταται  ότι  οί  υστερούντες  δέν  στε- 
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φανουνται.  Και  τούτο  βο^  ^ιαρχώς  ύς  την  ψυχην 
του  Διαδόχου*  ό  πόθος  νά  προκαλέσγ)  έι/,πρέπουσαν 
$ύφΎ5(Α{αν,  ό  φόβος  {Αηπως  δεν  άζιωΟη  αύτης. 

Ό  Διάδοχος  του  θρόνου  [Λΐλιτ&  συνεχώς,  καί, 
ιαβαθύνων  $ίς  τα  γεγονότα,  σκέπτεται  επί  των  ενε- 
στώτων, επισκοπών  τα  ΐΑέλλοντα.  Έαν  κέκληται 
νά  βασιλεύσ•/)  έπι  χώρας  ην  εκλέϊσεν  η  ανθρώπινος 
ε[Λπνευσις,  έάν  η  ιστορία  της  Πατρίδος  αύτου  είναι 
και  της  άνθρωπότητος  και  του  πνεύ(Λατος  αύτης  η 
ιστορία,  αϊ  {/.ελέται  του  Διαδόχου,  γενικαι  και  υγι- 
είς πάντοτε,  στρέφονται  τότε  [χετά  [χείζονος  θέρριης 
και  προτΐ|χήσεως  περί  την  ίστορίαν  της  {δίας  Πα- 
τρίδος. Τα  έγηγερ(χένα  αθάνατα  τρόπαια  ουκ*  έώσι 
ησυχον  την  ψυχήν  του.  Ό  Διάδοχος  ενδιατρίβει 
ε{ς  τάς  πράξεις  και  τάς  μορφάς,  τάς  αφετηρίας 
και  τα  στάδια,  την  άκ;χην  και  την  δύσιν  τών  [Λε- 
γάλων  ανδρών  της  Πατρίδος.  Άρύεται  από  της 
ιστορίας  αυτών,  ήτις  είναι  και  του  "Εθνους  η 
ενιαία  ιστορία,  τάς  έ[Α7Γνεύσεις  αύτου,  συνδυάζων 
δί  τους  συγχρόνους  καιρούς  προς  τά  διδό[Λενα  τών 
παρελθουσών  ή^χερών,  βολεύεται  περί  του  (λέλλον- 
τος.  Ή  προς  τον  κόσ{ΛΟν  τών  εθνικών  ηρώων  προ- 
σηλωσις,  η  εντός  αύτου  πνευ(Αατικη  διατριβή  και 
(Λελέτη  απεργάζεται  ίδιον  σκέψεων  και  ονείρων  κύ- 
κλον,  καθ'  δν  κυριαρχεί  μορφή  μεγαλεττηβολος,  συγ- 
κεντροϋσα,  διά  τών  αρετών  και  τών  [Λεγαλουργη|Λά- 
των  της,  την  ίδιαιτέραν  προσοχην  και  προτί[χησιν 
του  φιλοτί}Αθυ  και  είς  τολμηρά  εγχειρήματα  ρέπον- 
τος Διαδόχου.  "Ηδη  σιγών,  εζελέξατο  ένδομύχως 
τον  συνετόν  πολεμιστην  και  ήγέτην,  προς  δν  θά  ηύ- 
χετο  νά  ώμοίαζε.  Ένθουσιί^  άλκιμώτερον  διατρέ- 
χων  τάς  μεγαλόψυχους  πράξεις  του.  "Ονειροπολεί 
νά  κατασττί  ώς  εκείνος,  αρμόζων  τον  βίον  και  τον 
σκοπον  του  βίου  του  προς  την  ίδέαν  ήτις  ένέπνεε  το 
πρότυπον  ίκείνο,  έθέρμαινε  την  νεότητα  του,  έζωο- 
γόνει  την  ύπαρξίν  του,  ώδήγει  καΐ  έφώτιζε  την  ζωήν 
του.  Ρεμβάζει  την  άκμήν  έκείνην.  Πειρ&ται  νά  μι- 
μηθη  την  ποικίλην  άρετην,  προσέχει  ν'  άποφύγη 
τά  ολισθήματα,  σοφον  και  ασφαλή  έχων  όδηγόν 
της  Ιστορίας  το  φέγγος.  Τυρβάζει  περί  την  μυστη- 
ριώδη πίστιν  ήτις  ήλασεν  αύτου  τήν  ψυχήν,  θερ- 
μαίνεται από  του  πυρός  όπερ  εφλεζεν  αύτου  και 
τών  άλλων  συμπολεμιστών  τήν  καρδίαν.  Τοιαύτας 
ιδεώδεις  προσηλώσεις,  τοιαύτας  εξάρσεις  ευγενείς 
και  προνομιούχους,  τοιαύτας  δημιουργικάς  εμπνεύ- 
σεις ενδέχεται  νά  χλευάζτ,  ό  επικούρειος  και  ό  ύλι- 
στής,  ό  τόν  σκοπόν  του  βίου  τάσσων  εις  τήν  τρυ- 
φηλή ν  και  άπράγμονα  άπόλαυσιν.  Αϊ  μεγάλαι  όμως 
αποφάσεις  κυοφορούνται  είς  τήν  καρδίαν,  εντός 
άγνου  και  εύρέος  εγκεφάλου  θερμαινόμεναι.  Ή  πί- 
στις  εις  τήν  ίδέαν  περιάπτει  τήν  ύπόστασιν  είς  αύ- 
τάς,  καΐ  ή  είς  τήν  ίδέαν  έγκαρτέρησις  και  άφοσίωσις, 
ή  ευτυχής  επιτυχία,  ή  ευγενής  ατυχία  στέφει  δΓ 
αΓγλης  φωτεινής  και  εθνικής  τόν  ώς  όνειροπόλον 
διασυρθέντα  καρτερικόν  και  υψηλόφρονα  έργάτην. 
Ιδού  τί  δεν  θά  ουνηθη  ποτέ  νά  έννοήσν)  ό  ύλιστής' 
ίδού  διατί  ό  λάτρης  μόνου  του  άνετου  και  ακύμαν- 
του βίου  δέν  θά  κατορθώση  ποτέ  νά  λατρεύση  άλλο 
τι  αίθεριώτερον  και  εύγενέστερον.  Ούτω  δέ  φλεγό- 
μενος ύπό  της  πατρίου  παραδόσεως  ό  Διάδοχος,  μο- 
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χθων  νά  κατασττί  και  αυτός  κχτι  τι  εν  χώρα  το- 
σαύτας  και  τηλικαύτας  δόξας  άριθμούτ/;,  εργάζε- 
ται άνενδότως  και  νηφαλίως,  εκλέγει  τους  Φ^νεργά- 
ταςτου,  έγχύνει  πίστιν  και  πεποίθησιν  είς  τό "Εθνος, 
φιλοτιμείται  νά  προκαλέστ)  ούχΐ  τήν  εκ  τ-ίς  θέσε&κ 
του,  αλλά  τήν  έκ  τών  σχεδίων  και  της  φύσεως  αυ- 
τών εύφημον  της  πατρίδος  φωνήν.  *Από  τοιαύττ,ς 
ορμώμενος  αφετηρίας  σφυρηλατεί,  πρώτος  αυτός,  «ίς 
τόν  άκμονα  της  εθνικής  αποστολής  τήν  ιδίαν  έαν- 
τοϋ  ψυχήν  και  ψάλτης  της  εθνικής  ιδέας,  κραταιός 
απόστολος  αυτής,  εργάτης  νοήμων  και  ακατάβλη- 
τος μυεί  τό  "Εθνος  είς  τάς  υποχρεώσεις  του  μέλ- 
λοντος, εμπνέει  και  στηρίζει  αυτό  ύψηγορών  τήν 
διεκδίκησιν  τίτλων,  ους  ή  πάτριος  ιστορία  άνέγραψίν 
ώς  δρον  εθνικού  βίου,  και  ών  ή  απώλεια  θά  κατήρ- 
γει  μετά  της  δυναστείας,  και  αυτού  Ιτι  του  "Εθνους 
τόν  βίον  και  τόν  άπώτερον  σκοπόν.  Τοιαύτα  ΙγΛ^ς 
λαλών,  τοιαύτα  εμπνέων  δέν  αρκείται  είς  μόνους  τους 
λόγους.  Διά  τοΰίοίου  παραδείγματος,  διά  τής  έσχε- 
διασμένης  συνεχούς  και  ένιαίοις  εργασίας,  πιστο- 
ποιεί τους  λόγους  και  τάς  εισηγήσεις  αύτου,  παρέ- 
χει αποδείξεις  της  έμβριθείας  τών  εθνικών  διανοη- 
μάτων του,  της  είλικρινείας  αυτών,  και  της  εύγενβ- 
στάτης  προθέσεως  νά  περιβάλγ)  μέ  πλήρη  πραγμα- 
τοποίησιν  της  ψυχής  του  τά  όνειρα,  της  καρδίας 
του  τους  πόθους  καί  τους   παλμούς. 

Τό  ύψος  του  αξιώματος  δημιουργεί  υποχρεώσεις. 
"Οσον  άνέρχεταί  τις  είς  περιωπήν,  κατά  τοσουτοτ• 
σοβαρώτερα  άποβαίνουσι  τά  καθήκοντα,  τά  άιεο 
του  αξιώματος  πηγάζοντα.  Ό  Διάδοχος  είναι  πρώ- 
τος ίν  ταίς  έθνικαίς  τιμαίς.  Όφείλει  νά  ήναι  χαΐ  ό 
πρώτος  έν  τοίς  πατριωτικοίς  μόχθοις.  Αποδεχόμε- 
νος τις  τά  πρωτεία  άνευ  τών  παοομαρτουσών  βα- 
ρειών υποχρεώσεων,  καΐ  της  σπουδής  προς  έπιτίλ*- 
σιν  αυτών,  ελέγχεται  ήκιστα  άξιος  τών  απονεμομέ- 
νων τιμών.  Απλή  σύμπτωσις  γεννήσεως  παρέχει 
δικαίωμα  είς  τήν  βασιλικήν  διαδοχήν.  *Αλλ'  δ  ήγε- 
μονίδης,  υπερήφανος  έκ  χαρακτήρος  καΐ  συναισθή- 
σεως,  δέν  αρκείται  είς  μόνον  τό  δικαίωμα  όπερ  της 
τυφλής  Τύχης  αλόγιστος  φορά  άπένειμεν  αύτψ.  Διά 
πάσης  τής  πολιτείας  και  ενεργείας  αύτου,  διά  τής 
βαθύτητος  τών  βουλευμάτων  του,  διά  πασών  τών 
προσπαθειών  καί  πάντων  τών  παραδειγμάτων,  ίιά 
συμπεριφοράς  προκαλούσης  τόν  σεβασμόν  και  τόν 
ενθουσιασμόν  του  "Εθνους,  δικαιολογεί  άνεπιδείχτ**ς 
τήν  προτίμησιν  της  συμπτώσεως  και  της  τύχης.  Οί 
λαοί,  οσάκις  δέν  συντρίβουσι  διά  της  βίας,  (τ^•- 
τρίβουσι  διά  τής  ειρωνείας.  Είναι  φοβερόν  τό 
δπλον,  και  άσφαλέστερον  ή  ό  σίδηρος.  Και  ό  χ<- 
κλημένος  νά  ήγηθή  τών  λαών  ανάγκη  νά  αίσθάντ,- 
ται  έν  έαυτω  τήν  δύναμιν  τής  δυσχερούς  ηγεσίας, 
δι'  εμφανούς  δέ  υπεροχής  της  αναμφισβήτητου  αξίας 
του  νά  τήν  καθιστά  δήλην  άπροσμαχήτως.  Ούϊ<- 
μία  υψηλή  άφοσίώσις,  ουδεμία  γενναία  πρ&ξις,  ου- 
δεμία μεγαλεπήβολος  ορμή,  ουδεμία  ευγενής  αυτο- 
θυσία ή  προαίρεσις  δύναται  νά  εύρη  άοιάοορον,  ή 
μέτριον  καν  θαυμαστήν  τόν  Διάδοχον.  Έάνόιάτούς 
απλούς  τών  πολιτών  δέν  επιτρέπεται  αδιαφορία  πρό 
τών  υψηλών  εμπνεύσεων  του  πνεύματος  και  τής 
καρδίας,    διά    τόν     Διάδοχον    αδιαφορία    τοιαύτη 
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V  άπέβαινβν  ιγκλ7)»Αατικότ7)ς•  κχι  τιτρώσκουσα  αυ- 
τόν προσωπικώς ,  θα  έτραυμάτιζι  και  την  γοητιίαν 
του  θ6σ;Λθΰ,  ούτινος  ιίναι  θ6|Αατοφύλα?.  Έκδηλω- 
σις  δ[ΐως  τιμής  προς  πρίίζιν  ϊ^οχον,  άπο  βύγβνους 
ελατηρίου  πηγάσασαν,  ανάγκη  να  έπιτιλεσθη  βίς 
την  βυκαιρον  στιγμήν,  καί  μ€τά  της  αυστηρές  έκιι'- 
νης  σ£;χνοπρ8π6ΐας,  της  άποκλβιούσης  πάντα  θδχ- 
τρικόν  η  ίπιδιικτικόν  χαρακτήρα.  "Ελλβίψις  οζυ- 
διρκι(ας  η  ιγκαιρότητος  πβρί  την  έκλογην  του  χρό- 
νου και  τών  πιριστάσιων,  καθ'  &ς  εκουσίως  και  όη- 
[χοτιλέστιρόν  πως  θα  ένβφανίζιτο  προ  του  δημοσίου 
ό  Διάδοχος,  θα  κατηλεγχβν  επιπολαιότητα.  Ή  άφά- 
νιια  αύτου  δημιουργεί  ιυλογον  δυσφορίαν  άλλα 
δυσφορίαν  επίσης  θα  έδημιούργει  και  άκαιρος  έμφά- 
νισις  αύτου.  Ό  Διάδοχος  δέν  άνηκει  εις.  εαυτόν 
ανήκει  είς  το  "Εθνος.  Την  δύναμιν,  την  έζαιρετι- 
κην  σημασίαν  ην  συγκεντροί  εν  ταίς  χβρσί  δέν  άρύε- 
ται  έζ  εαυτού,  άλλ'  εκ  του  αξιώματος  όπερ  το  "Ε- 
θνος αναγνωρίζει  είς  αυτόν.  Παρέχων  επομένως  την 
εξοχον  τιμήν  τών  επισκέψεων  του,  ανάγκη  να  προ- 
σεχή αυστηρώς  εις  τίνας  και  πώς  απονέμει  την  τι- 
μήν ταύτην,  κατά  πόσον  δί  δικαιολογείται  βασίμως 
τοιαύτη  τιμητική  προτίμησις.  Είς  ούδεμίαν  περί- 
στασιν  δέν  δύναται  ό  Διάδοχος  του  θρόνου  ν'  απο- 
γυμνωθεί της  επίσημου  και  εθνικής  αύτου  Ιδιότη- 
τος. Πανταχού  και  πάντοτε  είναι  ό  Διάδοχος.  Το 
ύπίρτατον  άζίωμα  μετά  τών  ευθυνών  τον  παρακο- 
λουθεί διαρκώς*  άδιάλειπτον  δέ  δν,  δημιουργεί  αδιά- 
λειπτους δι*  αυτόν  τάς  υποχρεώσεις,  τάς  από  της 
θέσεως  και  της  γοητείας  της  εθνικής  περιωπής  πη- 
γάζουσας. 

Ό  Διάδοχος  επισκέπτεται  τας  επαρχίας  του  Κρά- 
τους* αντιλαμβάνεται,  ίδίαις  αίσθησεσι,  τών  αναγ- 
κών και  άζιώσεων  αυτών,  κοινωνεί  στενώτερον  προς 
τους  πόρρω  της  πρωτευούσης  βιουντας,  μελετΛ  του 
λάου  τάς  κλίσεις,  τα  έθιμα,  τάς  ίδιότητας  και  τάς 
ποικίλας  ροπάς,  έκδηλοι  την  έπιθυμίαν  να  βλέττ/ι 
τους  πολίτας  πάντας  πειθομένους  είς  τον  νόμον  και 
αυτόν  μόνον  αναγνωρίζοντας  ύπέρτατον  κύριον,  συνέ- 
χει διά  της  άπαρεσκείας  και  της  όργης  του  πιθανάς 
παρεκτροπά<  δημοσίων  οργάνων,  διδάσκει  το  καθή- 
κον, παραινεί  την  άπέκδυσιν  τών  εγωιστικών  συμ- 
φερόντων άντικαθισταμένων  είς  τά  γενικά  της  πο- 
λιτείας συμφέροντα,  καθόλου  δ*  είπείν  ενδεικνύει  ει- 
λικρινές και  όφειλόμενον  ενδιαφέρον  δια  τά  τμήματα 
καΐ  τά  άκρα  του  Κράτους,  ων  άνευ  η  καρδία  του 
"Εθνους  ούτε  κανονικώς  ούτε  άκμαίως  δύναται  νά 
σφύζη.  Αδιαφορία  της  Αύλης  διά  τάς  επαρχίας, 
και  αντεθνική  είναι  καί  άντιδυναστικη .  Αι  πρω- 
τεύουσαι,  ώς  κέντρα  ευρύτερα  εθνικής  και  κοινωνι- 
κής δράσεως,  ένέχουσι  δύναμιν  άπορροφητικην  επΙ 
ζημίΰκ  τών  επαρχιών.  Τά  άριστα,  τά  ακμαιότερα 
στοιχεία  της  χώρας,  αι  πνευματικαι  άριστοκρατίαι, 
ό  τιτλουτος,  αί  πάσης  σφαίρας  κα*.  κύκλου  κορυφαί, 
όργώσι  πως  προς  τάς  πρωτεύουσας,  ώς  είς  στάόιον 
επιδείξεως  του  κτηθέντος,  ώς  είς  μέσον  αναπτύξεως 
του  κυοφορούμενου  η  έπφάζοντος.  Αί  πρωτεύουσαι 
άναδείκνυνται  έγωιστριαι'  άξιουσι  πολλά  υπέρ  εαυ- 
τών, διεκδικουσι  πάμπολλα,  και  πλείστα  έπιτυγ- 
χάνουσι.  Την  άδικον  ταύτην  τάσιν,  την  έγκειμένην 


ενίοτε  είς  την  άκαταμάχητον  δύναμιν  τών  πραγμά- 
των, μετριάζουσιν  αί  συνεχείς  επισκέψεις  και  δια- 
μοναι  τών  μελών  της  βασιλικής  οίκογενείας,  άφου 
οέν  δύνανται  νά  την  έξαλείψωσι.  Οι  πολίται  πάντες 
είναι  Γσοι,  είσφέροΟσι  δέ  αναλόγως  εις  τά  δημόσια 
βάρη.  Το  αξίωμα  τούτο  τών  νεωτέρων  κεφαλαιωδών 
νόμων,  ακριβές  κατά  τύπον,  ύποσκάζει  όμως  κατ' 
ούσίαν.  Ό  κάτοικος  της  πρωτευούσης  δέν  είναι  απο- 
λύτως ίσος  προς  τον  κάτοικον  άφεστώσης  επαρ- 
χίας* καΐ  ένώ  ό  την  έπαρχιακην  πόλιν  η  κωμόπο- 
λιν  οικών  είσφέρει  Γσα.  αν  μη  και  πλείονα  η  ό  κά- 
τοικος της  πρωτευούσης,  δέν  δρέπει  όμως  εν  Ισω 
μέτρφ  ούτε  τά  ευεργετήματα  του  προηγμένου  κοι- 
νωνικού βίου,  ούτε  τά  έννομα  ανταλλάγματα  τών 
φόρων  αύτου.  Άνισότης  τις,  αναπόδραστος  Γσως, 
αναντίρρητος  όμως,  δυστυχώς  δέ  και  άπολέμητος, 
κρατεί  μεταξύ  τών  πολιτών  της  αυτής  Πατρίδος, 
τών  ίσων  ενώπιον  της  Πολιτείας,  και  ίσως  είσφε- 
ρόντων  είς  τά  βάρη  της.  Αί  περιοδικαΐ  επισκέψεις 
του  ήγεμόνος,  τών  μελών  της  Β.  Οίκογενείας,  του 
Διαδόχου  ιδιαιτέρως,  αί  εις  τάς  επαρχίας  επωφε- 
λώς επιχειρούμεναι,  θα  έκρίνοντο  ώς  μικρόν  αντι- 
στάθμισμα μειονεκτημάτων,  μη  3εβουλευμένων  αλη- 
θώς, υπαρχόντων  όμως,  και  ίσως  διατιθέντων  δυσ- 
θύμως  τους  πολίτας  και  υπηκόους,  -οίτινες  και  οι 
περισσότεροι  είναι,  και  οι  πλειότερον  εργαζόμενοι. 
Προ  της  ηθικής  άνακουφίσεως  ην  θα  έπαγάγη  εις 
την  ψυχήν  του  έπαρχιώτου  τοιαύτη  επίσκεψις  και 
διατριβή,  πρό  τής  αθώας  καΐ  ειλικρινούς  χαρδς  ην 
θ'  άπειργάζετο  εις  την  καρδίαν  του,  πρό  του  συμ- 
φέροντος αύτου  τής  Πολιτείας  και  τής  Δυναστείας,• 
ορθόν  θα  ητο  έάν  περιωρδ^το  έπί  βραχύ  ή  εκχειλί- 
ζουσα  άνεσις  του  εν  τη  πρωτευούση  ανακτόρου, 
έλησμονείτο  δέ,  ενώπιον  του  καθήκοντος,  ή  πιθανή 
ελλειψις  ολιγοήμερου  βιωτικής  χλιδής,  ή  ατέλεια 
πλουσίου  καΐ  άνετου  βίου,  ολιγώτερον  άναπαυτι- 
κώς  δυναμένου  νά  διέλθ*/)  εις  την  έπαρχίαν.  Τά  αι- 
σθήματα τών  λαών  είναι  οξύτατα.  Την  φιλοτιμίαν 
αυτών  έφείλουσι  νά  Ικανοποιώσιν  οι  ηγεμόνες,  ενίοτε 
δέ  και  αυτήν  τήν  ούδένα  ζημιουσαν  ματαιότητα 
ήδύναντο  ακινδύνως  νά  θεραπεύωσι.  Τό  άτομον  πε- 
ριορώμενον  ή  ύποτιμώμενον  δύναται  νά  σ'^γχωρήσν^ 
και  νά  λησμονήση.  Ό  λαός  όμως  ποτέ.  Και  τό 
πολύ  πλήθος  τών  επαρχιών  του  Κράτους,  θεωρούν 
την  έλαχίστην  σπουδήν  και  προθυμίαν  τών  ήγεμο- 
νιδών  περί  τήν  τήρησιν  στοιχειωδών  κανόνων  και 
καθηκόντων,  κρίνον  τήν  άδιαφορίαν  ταύτην  ώς  έγ- 
κατάλειψιν  άπό  τής  μερίμνης  και  τής  στοργής  τής 
Αυλής,  εξεγείρεται  δικαίως,  και  άποδίδον  τήν  πα- 
ράλειψιν  ταύτην,  ήτις  βεβαίως  θά  είνε  αθώα,  εις 
λήθην  και  περιφρόνησιν,  σχολιάζει  τό  παρατεινόμε- 
νον  φαινόμενον,  και  όπου  ή  άφοσίωσις  και  ό  ενθου- 
σιασμός αμέριστος  κατώκει  τό  πρίν,  άνεφγη  σήμε- 
ρον θέσις  εις  τήν  δυσμένειαν  και  τήν  μνησικακίαν. 
Τοιαύται  παρανοήσεις  ορθόν  είναι  νά  τίθενται  εκ- 
ποδών. Είναι  φρονήσεως  και  δικαιοσύνης,  ού  μήν 
άλλα  και  συμφέροντος  υπαγόρευσις  τούτο.  *Όπως 
διασκεδασθώσιν  εύλογοι  προκαταλήψεις,  πικρίας 
και  παραπόνων  λόγοι,  δέν  πρόκειται  νά  έπιτελεσθή 
βαρεία  τις  θυσία  αφόρητος  και  οδυνηρά,    Όλίγων 
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•Λ'Λδρών  [ϋο;  6'ς  την  έπαρχίαν,  την  ίχουσαν  πολλά- 
κ»;  [Λΐίζονχ  η  η  πρωτιύουσα  θέλγητρα,  θα  κατδΐιί- 
γαζδ  την  άχ[Λην  όξέω;  φλ6γ}Λαινόντων  αί^ιθηΐλάτων. 
Τοιαύτη  άπόφατις  ούτι  ως  ποινή,  ούτι  ως  κατα- 
δίκη δύναται  να  λογισθτί.  "Λλλως  τι,  όταν  τι  έπι- 
βάλλιται  υπό  της  εύπριπιίας  και  του  προσήκοντος, 
ιπιτιλιίται  ά[Αΐλητι,  ούδ*  ύπάρχιι  σκίψις  η  δύνα- 
(Αίς  δυνα;χ€νη  να  άνακόψγ)  την  έκτίλισίν  του. 

Το  Κράτος,  έφ'  ου  θα  βασιλιύστ)  η|Λέραν  τίνα  ό 
Διάδοχος,  δυνατόν  να  ϊ/υ)  αποικίας,  κατά  το  {/.δλ- 
λον  η  ήττον  πολυαρίθ[Λθυς,  ιίς  το  Έξωτιρικόν. 
Προς  τας  αποικίας  ταύτας  έν  συνόλφ,  προς  τα 
(Λέλη  αυτών  κατά  (Λέρος,  εχιι  υψηλά  και  ιθνικώ- 
τατα  καθήκοντα  ό  Διάδοχος.  Δ6χό(Α6νος  τους  αντι- 
προσώπους αυτών  λαλιί  γλώσσαν  {/.ιστην  νοημάτων 
και  άποφάσιως.  Διιρχό'χινος  ίκ  τών  πόλεων,  ένθα 
ζτ,  και  προάγεται  ή  αδελφή  αποικία,  ό  Διάδοχος 
συναρπάζει  δια  της  θέας  του  τους  υπηκόους,  και 
δια  της  λαλιάς  αύτου  και  του  καθόλου  παραστη- 
[λατος  όζύνει  το  ηδη  έκχειλίσαν  αϊσθηαα  τών  ακραι- 
φνών εκείνων  πατριωτών.  Έν  τνί  μορφή  του  Δια- 
δόχου ό  συ[Λπολίτης  εκείνος  χαιρετίζει  την  (Αητρικην 
γην,  την  έστίαν  ην  άφηκεν,  τους  οΙκείους  ους  στε- 
ρείται, ,τούς  φίλους  ους  ποθεί,  την  πάτριον  χώραν 
γλ  τάς  αγίας  αύτης  και  φιλτάτας  άνα}Λνησεις,  ας 
ουδέποτε  δύναται  ν*  άπομάθγ^  ή  ανθρωπινή  καρ- 
δία. Είναι  της  άνθρωπίνης  ψυχής  ίδιον,  όταν  πλα- 
νάται πόρρω  τών  βουνών  και  τών  ακτών  της  πα- 
τρίδος, να  στρέφηται  {/.ετά  πόθου  προς  την  πεφι- 
λη(Λένην  γην  και  (Μητέρα,  την  αδιαλείπτως  λατρευο- 
(Λένην.  Την  εικόνα  της  [χητρος  ταύτης,  την  ενότητα 
της  πατρίδος  και  τό  [λεγαλεϊον  αυτής  έ{Αφανίζει  ως 
όρατόν  σύ;χβολον  ό  Διάδοχος.  Ό  έν  τη  ξένη  βιών 
άοελφός,  άκούων  του  Διαδόχου,  αίρεται,  υπό  τον 
παλ(ΛΟν  της  εύηχου  και  εύμούσου  φωνής  του,  εις  το 
άπόγαιον  τής  φιλοπατρίας.  Δια  του  στό}Λατος  αυ- 
τού λαλεί  ή  Πατρίς.  Είναι  σεπταί  αϊ  συγκινήσεις 
έκείναι,  και  την  ιερότητα  αυτών  κατανοεί  πάσα 
ευγενής  και  υψηλόφρων  ψυχή.  Ό  Διάδοχος  δεζιου- 
ται  τους  πάντας  (χετ'  εύ;Λενείας•  θυσιάζει  τάς  ώρας 
τής  άνέσεως  αύτου  όπως  διαλεχθή  ευρέως  προς  αυ- 
τούς. Λαλεί  περί  τών  προς  την  πατρίδα  υποχρεώ- 
σεων, περί  τής  προθύαου  θυσίας  προς  τό  ύψος  και 
την  Ιδέαν  αυτής.  Έγκαρτερήσεως  και  ό[Αθνοίας  λό- 
γοι, εθνικού  και  άδελφ•κου  συνδέσ(Αθυ  ήγουσιν  από 
τών  χειλέων  του  Δ;αοόχου.  Ούδε|Αία  καροία  ε{Λεινεν 
ασυγκίνητος,  ούδεις  όφθαλ[ΛΟς  αδακρυς.  Σύ^λβολον 
τών  ελπίδων  και  τών  άνα|Λνήσεων  του  "Εθνους  ό 
Διάδοχος  συνεκίνησεν  ήδη  τάς  ψυχάς,  συνέσφιγζε 
τους  δεσ;Λθϋς,  έσκέδασε  πόρρω  τάς  πιθανάς  διαι- 
ρέσεις. Ή  φωνή  του,  ώς  εντολή  ούρανόθεν  εκπο- 
ρευοαένη,  χαράσσεται  εις  τάς  καρδίας  τών  μελλόν- 
των υπηκόων  του,  και  ριζοβολουσα,  και  αρδευόμενη 
άπό  τής  δρόσου  τής  φιλοπάτριδος  αγάπης,  αποδίδει 
ευθύς  αμέσως  τούς  ευγενείς  τής  ηθικής  ταύτης  και 
ακαριαίας  καλλιέργειας  καρπούς.  Σχολεία  συνέστη- 
σαν, έκκλησίαι  ωκοδομήθησαν,  άσυλα  παντοία  κα- 
τεστάθησαν.  *Η  διττή  θεότης  τής  θρησκείας  και 
τής  Πατρίδος,  πλάνης  τό  πρόσθεν  ή  ατελώς  θερα- 
πευομένη,  άνευρεν    εύπρεττί    στέγην.  Εκεί  ηχεί  ή 


ιερά  μυσταγωγία  τής  θρησκευτικής  λατρείας,  εκεί, 
διαπαιδαγωγούσα  εις  την  πάτριον  πίσην  ^οιί  τεαι- 
δείαν,  ακούεται  ή  φωνή  τών  ίεροφαντών  αυτής. 
Λαλών,  τοιαύτα  διεγείρει  αισθήματα  ό  Διάδο/ος. 
Και  γράφων  όμως  παρταπλήσια  όύναται  ν*  άναρ,ο- 
χλεύση.  Αί  απαντήσεις  αύτου  προς  συγχαρητήρια, 
προς  ευλαβή  προσφωνήματα,  προς  έπιστολάς  γεν- 
ναιοφρόνων ανδρών  πόρρω  τής  πατρίδος  διατριοόν- 
των,  αφίστανται  τών  συνήθων  και  τετριμμένων  τύ- 
πων, τών  ούδεμίαν  σημασίαν  γενικωτέροτγ,  ούίίν 
ενδιαφέρον  ύψηλότερον  ένεχόντων.  Του  Διαδό/ου 
αί  έπιστολαί  είναι  μνημεία.  Ώς  τοιαύτα  δέ  πρό- 
κεινται  πρότυπα  σαφούς  περιεκτικότητος,  άδρότη- 
τος  δε  και  άκεραιότητος  εννοιών.  Τά  κοινά  εισί  ίιά 
τούς  κοινούς.  *Αλλ'  ό  Διάδοχος  είναι  κορυφή•  χο- 
ρυφή  λόγω  υλικής  παραστάσεως,  κορυφή  λόγω  ηθι- 
κής υποστάσεως.  Διαλεγόμενος  ή  γράφων  ό  Διάδο- 
χος δέν  αφίσταται  τής  επιβαλλομένης  έφεκτιχόττ- 
τος.  Εις  τάς  συνετάς  δμα^ς  αυτής  υπαγορεύσεις  ίέν 
θυσιάζει  την  θεμιτήν  χρησιμότητα  του  σκοι^ου.  Έ^ 
τψ  λόγφ  και  τψ  γράμματι  χρησιμοποιεί  νηφαλί(ι»ς 
τής  διανοίας  και  τής  γλώσσης  τά  .όπλα,  περισώζων 
την  ζωτικωτάτην  ούσίαν,  εύλαβούμενος  τούς  τύπο•>ς 
και  την  περί  την  τήρησιν  αυτών  προσοχήν  ήτις,  ώς 
εκ  τής  πολιτικής  και  τής  διεθνούς  θέσεως  του  Δια- 
δόχου, δέν  δύναται  ν*  άμεληθή. 

Ή  έλευθεριότης  του  Διαδόχου  είναι  έκ  τών  άρ«- 
τών,  τών  έξαιρέτως  προσηκουσών  είς  τούς  ήγεμονί- 
δας.  Νέος  άνήρ  ©υλάργυρος,  καθίστησι  δυσειδεστΙ- 
ραν  ετι  την  πελιονήν  και  όστεώδη  φιλαργυρίαν.  Έχ 
πάντων  τών  ελαττωμάτων  τών  ηγεμόνων,  και  ώς 
τοιούτων,  και  ώς  ανδρών  χειριζόμενων  πλούσια  εισο- 
δήματα, τό  μάλλον  άντιβασιλικόν  είναι  ή  φιλοχριτ>- 
ΐλατία.  Έπι  τής  φαντασίας  του  ήγεμόνος  ούδεμίαν 
δύναται  ή  πρέπει  ν*  άσκή  ίντύ^ωσιν  ό  πλούτος• 
λαμβανόμενος  δέ  ώς  μέσον  οιουδήποτε  εκμαυλισμού, 
αποβαίνει  πλειότερον  ετι  καταφρονητέος  διά  τον 
έστεμμένον  ήγέτην  τής  χώρας,  τον  ίιράν  ίχοντα 
την  άποστολήν.  Σπάταλος  δέν  πρέπει  νά  η^αι  ό  ήγ«- 
μών  ή  ό  ήγεμονίδης.  Έπ'  ούδενί  δμως  λόγω  δύναται 
νά  ηναι  φιλάργυρος.  *Ων  ελευθέριος  είναι  δ, τι  προ- 
σήκει. Οι  λαοί  άξιουσι  γενναίους  τούς  ήγέτας  αυτών, 
εις  την  ευγενή  ίδέαν  προσέχοντας  σταθερώς,  και  την 
δύναμιν  τής  ύλης  χρησιμοποιοϋντας  προς  θεραπιίχν 
και  έπικράτησιν  τής  ιδέας.  Τό  Κράτος  ασφαλίζει  πλού- 
σιον  βίον  εις  τον  ηγεμόνα  και  τόν  οίκον  του*  ίιά 
νομοθετημάτων  δέ  εδραίων  επαρκεί•  εις  πάσας  του 
παρόντος  και  του  μέλλοντος  τάς  άνάγκας.•  Τοιαύτα 
δογματίζον  τό  Κράτος  άζιοί  νά  βλ4πη  τόν  ήγεμόν*, 
έν  φ  και  του  Ιθνους  ή  αξιοπρέπεια  εμφανίζεται, 
πολιτευόμενον  κατά  τρόπον  μη  δυνάμενον  νά  έρμίί- 
νευθή  ώς  ταμιευτικός  ή  υπολογιστικός.  Διάδοχος 
όστις  θά  παρέλιπε  τάς  προς  την  έθνικήν  παράστα- 
σιν  δαπάν.ας,  ή  άλλως  πως  θά  έφωράτο  φειδωλός  έν 
ού  δέοντι,  θά  εσαλεύετο  εις  την  έθνικήν  συνείδησιν, 
ώς  θά  εσαλεύετο  επίσης  άποδεικνύμενος  άσυλλόγι- 
στος  σπάταλος,  χωρών  εις  άπαγόοευσιν.  Μεταςύ  τών 
δύο  υπερβολών,  ή  έλευθεριότης,  ή  γενναία  έλιυθ§- 
ριότης,  είναι  τό  μεταίχμιον  εις  δ  Ήγεμών  ή  Διάδο- 
χος θά  σταθώσι.  Τό  άλγος  τής  ιδιωτικής  δυστυχίας. 
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γι  οδύνη  της  ορφανιι'ας  καΐ  της  στβρήσεως,  η  προς 
την  ύπαγόρ6υσιν  της  φιλανθρωπίας  άρωγη,  η  ιυν- 
δρθ(Λη  υπέρ  γβνναι'ων  (Τχοπών  ιίς  πάτας  τας  βιωτι- 
χάς  σφαίρας  άναγοίλένων  βύρίσκουσι  τον  Διχδο/ον 
τον  πρώτον,  τον  γβνναιότερον  ύποστηρικτην.  ΟύΧδ'.ς 
θα  ηξίου  παρ*  αύτου  να  υπερέβαινε  το  [λέτρον  των 
ιδίων  πόρων.  Άλλ'  ούδβΐς  θά  εστεργεν  αυτόν  άτόπως 
φειδωλέν,  δια  της  ιδίας  φιλοχρηματίας,  της  πδίν 
ευγενές  αϊ<ϊθη{ΐ.α  ζηραινούσης,  παρέχοντα  οιονεί  άπό- 
δειξιν  της  ξηρότητος  της  χαρδίας  του.  Διάδοχος 
δστις,  έξ  ευγενούς  έρ;Λης  προς  το  αγαθόν,  συνέπιπτε 
νά  περιελθγ)  ποτέ  εις  στενοχώριας,  θά  εύρισκε  το 
ϊθνος  ενθουσιώδες  υπέρ  αύτου,  αυτοβούλως  και  εύ- 
λαβώς  επιζητούν  να  έτ^αρκέσγ)  εις  τας  νέας  του  ηγε- 
;Λθνίδου  άνάγκας.  Διάδοχος  δ[Λως  τα^χιεύων  τυχόν 
{χέσα  παρεχόμενα  υπό  της  χώρας  προς  έπιβάλλουσαν 
έ{Λφάνισιν,  εκτός  της  {Λον,φης  θά  εύρισκε  κεκλεισ(Αίνην 
του  έθνους  την  καρδίαν  εις  πδέσαν  περίπτωσιν  χρή- 
ζουσαν  άρωγης  όσον  δήποτε  και  αν  ητο  στοιχειώδης. 
Ε(ς  πάντα  τα  Κράτη  ο  Διάδοχος  είναι  τό  κέν- 
τρον  περί  ο  έρρω{Αενέστερον  άναπάλλεται  ή  ποικίλη 
του  Έθνους  ζωή.  Μειλίχιον  [Λετ'  ευπρεπείας,  δη- 
(Λοτικόν  αετά  σε{Ανοπρεπείας  τόν  βλέπει  πανταχού 
ό  λαός,  δέν  υπάρχει  δέ  κοινωνικόν  εγκριτον  σω{Αα- 
τεϊον  κυρίων  ή  κυριών,  δέν  υπάρχει  συνάθροισις  δια- 
πρεττής,  ευγενή  διώκουσα  σκοπόν,  ένθα  πρώτος  νά 
{χη  παρίσταται  ό  Διάδοχος,  και  πρώτος  νά  {/.ή  πα^ 
ρέχη  τό  (χέγα  και  άνεξάντλητον  κεφάλαιον  της  ηθι- 
κής άρωγης  του.  Οί  επιφανέστεροι  τών  πολιτευ- 
τών, οι  ίγκριτώτεροι  τών  πεπαιδευ(Αένων,  οί  πάσης 
σφαίρας  και  τάξεως  λόγιοι,  οι  διαση}ΛΟτεροι  τών 
στρατιωτικών  και  ναυτικών,  οί  πολίται  ους  τια*  ή 
πολιτεία,  οί  όπως  δήποτε  υπερέχοντες  αναστρέφον- 
ται προς  τόν  Διάδοχο^  [λετ*  ευλαβούς  προσοχής, 
γ,πζ  κατά  στιγ{Αάς  χωρεί  προς  [Αεαετρη[Λένην  οικειό- 
τητα, ουδέποτε  άποκλείουσαν  τό  όφειλόι^.ενον  και 
ιις  την  θέσιν  του  ό(Λθλογού{Λενον  σέβας.  Δέν  δύνα- 
ται τις  νά  είττ/ι  ότι  ό  δείνα  ηγέτης  πολιτικού  κό;Α- 
ριατος,  ό  δείνα  στρατηγός  ή  ναύαρχος,  ό  δείνα  χερ- 
σαίος ή  θαλάσσιος  άξιω^Λατικός  ά:;ολαύει  καταφα- 
νούς καΐ  σκανδαλώδους  προτιμήσεως.  Πάντες  ύπη- 
ριτούσι  την  Πατρίδα.  Της  Πατρίδος  και  της  Δυ- 
ναστείας θεράποντες  είναι  όλοι,  και  πάντες  προς  τό 
αγαθόν  του  "Εθνους  και  του  θρόνου  τείνουσι  την 
πολυαερή  και  διάφορον  εργασίαν.  Έν  τη  σπουδή 
του  κατακτησαι  τάς  συ'χπαθείας  τΤις  χώρας  ο  Διά- 
δοχος αφίσταται  έπι;/.ελώς  πάσης  δη[Αοκοπικής  έπι- 
δ<ίςεως,  πάσης  θορυβώδους  επαγγελίας  η  σπερυιο- 
λογέας  έαυτου  ή  τών  περί  αυτόν.  Πρότυπον  άβρό- 
τητος  και  ευγενείας  φείδεται  προσεκτικώ;  της  φιλο- 
τΐ[ΐίας  τών  άλλων,  λαλών  δέ  ή  συζητών,  άντιδοζών 
•η  συ{ΐ.φάσκων  είναι  ήρείχος  και  ήπιος,  }Αε[Αετρη(Λέ- 
νος  την  γλώσσαν,  γλυκύς  και  λεπτός  την  φράσιν. 
"Ο, τι  λέγει,  δ, τι  πράττει  αδύνατον  νά  {/.είνγ^  άγνω- 
στον.  Και  τούτου  ένεκα  ετι,  ή  περί  τό  λέγειν  έφε- 
;ίτικότης  του  Διαδόχου,  και  ή  (χείζων  περί  τό 
•ΤΓράττειν  επιβάλλονται  αύτώ  επί  κινδύνφ  δημιουρ- 
γίας γνώ;Αης  ήκιστα  εύ[Λενους,  ην  ουδείς  άγων  είτα, 
ουδεαία  προσπάθεια  θάισχυε  νά  καταρρίψη  εντελώς, 
ή  έ;  ολοκλήρου  νά  άλλοιώσ*/). 


Υψίστη,  πολύτιμος,  κραταιά  έγγύησις,  αδα- 
πάνητος δύναα,ις  τελεσιουργός  χώρας  τινός,  είναι 
Διάδοχος  εμπνέων  πεποίθησιν  εις  την  Φυλήν.  Αί 
χώραι,  αί  άπορούσαι  τών  ηθικών  δυνάμεων  τών 
από  της  υπάρξεως  Διαδόχων  αγαπητών  έκπορευο- 
μένων,  αγωνίζονται  ν'  άνεύρωσιν  άλλαχου  τό  αν- 
τιστάθμισμα τοιαύτης  ανεπανόρθωτου  στερήσεως. 
Έάν  είνε  ατύχημα  δι'  "Εθνος  φιλότιμον,  ιδίως  "Ε- 
θνος νέον  ούπω  συμπαγέν  ετι,  τό  νά  μη  δύναται 
ν*  άντληση  πολλαπλήν  ίσνύν  από  του  προσώπου 
του  Διαόοχου,  είναι  μείζων  ετι  ατύχημα  όταν,  κε- 
κτημένον  την  δύναμιν  ταύτην,  άφίν•/ι  αυτήν  εντελώς 
άχρησιμοποίητον,  εύρωτιώσαν  εντός  ανάλγητου  κύ- 
κλου, σηπομένην  εις  άναλκιν  άδράνειαν,  φθειρομέ- 
νην  και  άνεπανορθώτως  έκπίπτουσαν  δι*  ελλειψιν 
τόλμης,  και  ιδίως  πρωτοβουλίας.  Επείγουσα  εθνική 
εργασία  καλεί  ημέρας  τε  και  νυκτός  τους  κεκλημέ- 
νουςνά  δοζάσωσι  και  νά  προαγάγωσι  τήν  Πατρίδα. 
Τό  ευγενές  όμως  στάδιον  απέμεινε  χέρσον  και  κενόν 
ελλείψει  εργάτου  θερμουργου.  Δέν  υπάρχει  ολεθριώ- 
τερος  εχθρός  τών  Διαδόχων,  εξαιρέσει  τών  κολάκων 
εννοείται,  ή  ή  αύτοκαταδίκη  των  εις  τήν  άφάνειαν. 
Λησμονούνται.  Είναι  ανεκτοί  ουχί  όμως  και  λα- 
τρευτοί. Τοιαύτη  δέ  λήθη,  εκ  τοιούτων  αφορμών 
επερχόμενη,  καταφθείρει  ανεπαισθήτως  άλλ'  ασφα- 
λώς τήν  γοητείαν  της  υψίστης,  της  αγαπητότατης 
του  "Εθνους  προσωπικότητος.  Εις  τόν  Διάδοχον 
προσήκει  τό  σφρίγος  της  ζωής  και  της  δράσεως,  ή 
διάχυσις  πυρός  εθνικού  άπό  της  καρδίας  και  τών 
λόγων  του  έκπορευομένου.  .'Υπό  τήν  μεγαλόφρονα 
πρόσκλησιν  Διαδόχου  αξίου  ευγενέστατης  Πατρί- 
δος, άκάθεκτον  φέρεται  τό  "Εθνος  προς  τήν  άπό- 
φασιν  και  τήν  θυσίαν,  προς  τήν  μεγαλοπραγμο- 
σύνην  και  τόν  ήρωίσμόν.  θά  ητο  δέ  πικρόν,  πολύ 
πικρόν,  θά  ητο  άποθαρρυντικόν  και  όλεθρίως  δύσελπι, 
τό  άρνείσθαι  εις  τό  "Εθνος  τήν  δημιουργικήν  δύνα- 
μιν του  ιδίου  ονόματος,  της  ιδίας  θέσεως,  της  ιδίας 
γοητείας.  Καν  ετι  άρνησις  τοιαύτη  δέν  είναι  σκόπι- 
μος, και  βεβαίως  δέν  δύναται  νά  είναι,  τό  θλιβερόν 
του  φαινομένου  ενδέχεται  ν*  άπέβαλε  μέρος  της 
όξύτητος  αυτού,  έλλειπούσης  της  προθέσεως,  θά 
παρέμενεν  δμως  άείποτε  θλιβερόν.  Ή  άποστέρησις 
άπό  ταλαιπωρηθέντος  και  έλπίσαντος  "Εθνους,  της 
δυνάμεως  της  γοητείας  του  Διαδόχου,  τηςτοσαύτα 
και  τηλικαυτα  δυναμένης  νά  δημιουργήση  και  νά 
έμπεδώστ^  είναι. .  .ας  είπωμεν  αδικία  κατά  λάου  πολλά 
πιθανώς  μοχθήσαντος  και  παθόντος,  και  δστις  διά 
της  θέρμης  και  της  γνησιότητος,  διά  της  ευγενείας 
και  δαψιλείας  τών  αισθημάτων  του,  δέν  θά  έδικαι- 
ουτο  βεβαίως  τοιαύτης  άνταποδόσεως.  Τους  Δια- 
δόχους τών  θρόνων  άξιουσι  τά  "Εθνη  προφήτας 
οιονεί,  και  ενσαρκώσεις  τών  ελπίδων  και  τών  ονεί- 
ρων των.  Τοιούτους  θέλουσιν  αυτούς.  Άλλ'  ίνα  εΙς 
Διάδοχος  άποβή  οίον  τόν  φαντάζεται  ή  Πατρίς  του, 
χάρμα  του  "Εθνους,  καύχημα  και  έλπίς  αύτου, 
άστρον  φωτεινόν  και  παρήγορον,  προς  δ  σταθερώς 
νά  στρέφνι  μετά  πεποιθήσεως  τους  οφθαλμούς  του  ό 
χειμαζόμενος  λαός,  Πυθίαν  φιλοπάτριδα,  τήν  μέχρις 
εξαντλήσεως  θυσίαν  χρησμοδοτούσαν,  τόν  μέχρι  μαρ- 
τυρίου αγώνα  φθεγγομένην,  δέον  Διάδοχ^ς^ο^οΰτος 
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να  (Λη  καταργη  δια  τίς  ίΧιας  έν  παντί  καΐ  παντα- 
χού άφανιίας  την  ϊξοχον  θέσιν  του,  την  θέσιν  ταύ- 
την,  ήτις  και  (Λονη,  δια  της  ηθικής  δυνά(Αΐως  ην 
ένίχβΐ,  έκπρο<τωπβΐ  ολόκληρους  στόλους  και  στρα- 
τούς. Είναι  εθνικώς  καΐ  δυναστικώς  έπιζη(Λΐώτατον 
το  νάσυμπβριφέρηται  δ  Διάδοχος  θρόνου  τίνος  ούτω, 
ώσβί  αν  ηθιλδ  επιμόνως  να  πείση  το  Έθνος,  Χιά  της 
πλήρους  έζαφανίσιως  και  αποχής,  δτι  και  ή  θέσις 
του  ίίναι  περιττή,  και  ο  θβσ|ΛΟς,  έζ  ου  άρύεται  του 
άξιώ{Αατός  του  την  γόησσαν  δύνα(Αΐν,  άχρηστος. 
Και  αν  (Αίκρόν  κατά  μικρόν  τοιαύται  άπβυκταϊαι 
ίδέαι,  πονηρώς  και  έπιβούλως  καλλιεργούμεναι,  τύχη 
να  ριζοβολήσωσι  ;  Νομίζομιν  ότι  τοιαύτη  ύπόθε- 
σις  ιίναι  αβάσιμος  έντιλώς.  Όπωςδηποτι  όμως,  υπό 
εκπλήξεως  και  δυσθύμου  απορίας  θα  κατελαμβά- 
νετο  το  "Εθνος  έάν,  αναζητούν  μετά  παλμών  και 
χρηστών  ελπίδων,  μετά  προθέσεως  και  συνειδήσεως 
ειλικρινέστατης,  ν'  άνευρη  που  έπιφαινομένην  την 
εθνικώς  δημιουργικήν  δρέ(σιν  του  Διαδόχου,  δέν 
θά  κατώρθωνε  νά  την  άνευρη  ούδαμου,  όσον  καΐ  αν 
επιμόνως  έμόχθει  και  έκοπίαζε. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ    ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 
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—  Ναί,  μεγαλειότατε,  μά  καΐ  ολα  τα  καλά. 

Ποοσβλήθηκε  ή  φιλοτιμία  του*  το  χέρι  μι  θι^μό 
έτράδηξε  καΐ  ϊρριζε  το  μήλο  της  άγάττης  στην 
αγκαλιά  της  Θεοδώρας. 

"Αχ  πόσαις  φορα^ς  άπ*  το  θεό,  στά  γόνατα  πε- 
σμένη ή  Κασιανή,  συχώρεση  δέν  γύρεψε  γιά  το  ©ρι- 
κτό  της  κρίμα  που  δέν  μπόρεσε  αύτην  την  φοέερη 
στιγμή  νά  λησμονήση. 

Όταν  οί  λογισμοί  της  άπ*  τον  ουρανό  κατέβαι- 
ναν στή  γη  σ'  αυτήν  τήν  επίσημη  στιγμή  σταμα- 
τούσανε  και  στην  αρχή  έμίσησε  τή  Θεοδώρα.  Ή  γν- 
ναΐκα  τή  γυναίκα  ζήλεψε*  μά  ύστερα  ή  θρησκεία  τϋς 
αγάπης  μέ  τής  άκτίναις  της,  ανάλυσε  τό  μίσος  τέ 
παγωμένο  καΐ  ή  Κασιανή  μέ  πειό  πολλή  άγάπγ) 
στό  Θεό  αφιερώθηκε. 

Είδε  μέ  [ΐ,άτι  καθαρισμένο  άπό  εγκόσμιους  λογι- 
σμούς, του  κόσμου^ τάγαθά  τόσω  μικρά  και  μάταια, 
και  τήν  ευτυχία  άρχεψε  νά  Ρρίσκη  στό  έρημητήριον, 
που  ήλθε  τήν  απελπισία  της,  τή  λύσσα  της  να 
κρύψγ) . 

Μά  εκείνη  άν  στην  αγάπη  του  θεού  της  τόν  κό- 
σμο ξέχασε,  ό  κόσμος  δέν  τή  ξέχασε. 


♦•■» 
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Του  κόσμου  ό  θόρυβος  δέν  φθάνει  εκεί  καΐ  δέν  τα- 
ράττει  τό  ήσυχαστήριον  της  μοναχής  Κασιανής. 

Λιβάνι  αγνό  στέλλουν  τά  άνθη  και  ψαλμούς 
μυστικούς  τ*  αηδόνια. 

*Η  μοναχή  γράφει,  γράφει.  Τά  μάτια  της  τά 
γαλανά  φωτίζει  άλλου  ήλιου  ακτίνα*  δέν  είναι  μί- 
σους αστραπή, δέν  είναι  αγάπης  συνειθισμένη  λάμψη. 
Είναι  ή  ακτίνα  ή  άγια  καρδι&ς  που  δέν  έτάραξαν 
τά  πάθη  αύτου  του  κόσμου. 

Είν'  ή  καρδιά  της  εκκλησιά,  που  μέσα  ό  θεός 
λατρεύεται. 

Τί  εύμορφιά .  .  .  τά  χρόνια  τή  σεβάσθηκαν  και 
έμεινε,  ή  εύμορφη  Κωνσταντινουπολίτισσα,  που  γιά 
δυό  λόγια  θαρρετά  του  Βυζαντίου  τό  στεφάνι  έχασε 
καΐ  φόρεσε  τό  μαύρο  φόρεμα  της  μοναχής,  αντί 
πορφύρας  χρυσοκεντημένης. 

θυμΛται  τήν  αξέχαστη  στιγμή,  που  ό  Θεόφι- 
λος, τά  μάτια  του  έκάρφωσε  μέ  θαυμασμό. 

Οι  εύμορφαις  του  Βυζαντίου  μαζευμέναις  ήτανε 
έκεΐ  και  φύλαγαν  μέ  καρδιοκτύπι  σέ  ποιάν  θά  δώσ-ζι 
«τό  μήλο  της  αγάπης»  ό  Θεόφιλος. 

Διστάζει .  .  .  είναι  δλαις  τόσφ  εύμορφαις ,  και  δυ- 
νατά αυτά  τά  λόγια  λέγει,  ένώ  τό  χέρι  του  τό  μήλο 
στην  Κασιανή  άπλωσε  γιά  νά  δώση. 

—  Άπό  τή  γυναίκα  γενιουνται  όλα  τά  κακά. 

Κοκκίνησε  ή  Θεοδώρα  ή  μελαχρινή  και  εχαμή- 
λωσε  τά  μαύρα  μάτια  της,  μά  ή  Κασιανή  ή  εύ- 
μορφη σοφή,  ήθελε  σεβασμό  ακόμα  κΓ  άπό  βασι- 
λείς και  άνοιξε  τά  κοράλλινα  χείλη  και  είπε  αυτά 
τά  λόγια,  πού  τήν  έστειλαν  στό  μοναστήρι  : 


Ό  αυτοκράτωρ  είς  τό  νησί  τό  μυρωμένο  γιά  κυ- 
νήγι ττήγε  και  πίσω  άπό  δάσος  πυκνό  είδε  τό  ευ- 
μορφο  μοναστηράκι,  πού  τήν  πειό  εύμορφη  βυζαν- 
τινή έσκέπαζε. 

Τόν  είδε  και  καρφώθηκε  στον  τόπο  της*  ό  πά- 
πυρος που  προσευχή  γιά  τό  θεό  της  έγραφε,  μισο- 
τελειωμένος έμεινε*  ή  μοναχή,  γιά  μιά  στιγμή,  πώς 
είναι  γυναίκα  θυμήθηκε  και  ηύρε  δύναμι  νά  φύγη  . .  . 
νά  κρυφθή. 

Λένε  οΐ  γλώσσαις  οί  κακαίς  :  ότι  δέν  ήθελε  ή  Κα- 
σιανή νά  ίδγ)  ό  Θεόφιλος  (πού  νέα  δροσερή  τή  θαύ- 
μασε) άσημένιαις  τρίχαις  στά  χρυσΛ  της  τά  μαλλιά 
και  μιά  ρυτίδα  βαθειά  στό  μαρμαρένιο  μέτωπο  ττος. 

Ό  αυτοκράτωρ,  που  αγαπούσε  τά  κάλλη  τά 
ττνευματικά,  έδιάβασε  μέ  θαυμασμό  τήν  προσευχή 
καρδι&ς,  όπου  υπόφερε  άπό  κρυφή  πληγή  και  μέ 
συγκίνηση  κι*  αυτός  στον  ατελείωτο  ψαλμό,  ίυ« 
τρία  λόγια  έγραψε  και  έφυγε*  ή  ησυχία  ή  νεκριχή 
κ'  ή  μυρωδιά  του  λιβανιου  τόν  ϊττνιγαν. 

"Οταν  έγύρισε  ή  μοναχή,  λένε  πώς  έσκυψε  χαί 
φίλησε  τά  λόγια  που  έγραψε  τό  χέρι  τό  βασιλιχο 
και  γιά  τό  φίλημα  αυτό,  πού  ή  αθώα  της  ψ•^χή  τό 
ηύρε  ένοχο,  καινούργιαις  προσευχαις  έκανε.. 


Χρόνια  έπέρασαν  πολλά*  τώρα  στην  προσευχή 
της,  τό  θεό  παρακαλεί,  *  νά  ^χωρέση  τόν  Θεόφιλο 
πού  τή  λατρεία  των  εικόνων  έπολέμησε  καΐ  νά  τόν 
άναπαύσγ)  σέ  τόπον  δροσερόν.  "Εφθασε  τό  έτος  856. 

Μιά  μέρα,  μιά  γυναίκα  μέ  κάτασπρα  μαλλιά, 
στό  έρημητήριό  της  ήλθε  και  γύρεψε  καταφύγιο. 

Χλωμή,  απελπισμένη,  εις  τήν  ησυχία  και  τή 
σιωπή  τά  δάκρυα  της  άφησε  ελεύθερα  νά  τρέχουν. 

Αγνώριστη*  ή  Κασιανή  δέν  θυμάται  νά  είδε  άλ- 
λοτε αυτό  τό  μαραμένο  πρόσωπο,  μά  ή  καρδιά  της 
πονεί  γιά  κάθε  ξένη   συμφορά  ^«ίκ  την    άγνώρισπ} 
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παρηγορεί  (ΐέ  λόγια  άγια  και  την  περιποιιίται  δπως 
ιιαποριί. 

—  Μην  κλαις,  καλή  [Αου,  για  του  κόσ(Λθυ  αύτου 
του  ψδύτικου  της  λύπαις  και  τα  βάσανα,  το  νου 
σου  άπ*  τη  γη  ζεσκάλωσβ  καί,  αψηλά  απ*  το  θδό 
σου  γύριυί  παρηγοριά.  «Μακάριοι  οι  πινθουντις» 
δέν  €ΪπανΕ  τα  χβίλη  του  θιου  ;  Μακάριοι  δσοι  κα- 
τώρθωσαν  την  ιύτυχι'α  εδώ  κάτω  νά  }Λη  κλέψουν 
καΐ  θεό  επίγειο  (πρ31γ(χα  η  πρόσωπο)  νά  μη  λα- 
τρέψουν. 

Κλαίει  η  αγνώριστη  και  λέει  [χί  λυγ[Λθύς : 

—  ^Αχ,  αδελφή  μου,  μάννα  εσύ  δίν  εγεινες'  το 
γάλα  σου  παιδί  δε  βύζαξε  καΐ  το  παιδί  εκείνο  που 
βγήκε  άπ'  τα  σπλάχνα  σου,  δέν  εγεινε  θηρίο  να  θέλνι 
το  αΙμά  σου  να  πιη.  Έγώ  είμαι  ή  Θεοδώρα  του 
Βυζαντίου  ή  αύτοκρατόρισσα,  που  της  εικόνες  πάλι 
στηλωσα  καΐ  μ*  ευλογούνε  δλοι.  Κάνεις  δέν  έβα- 
σανίσθηκεέδώ  κάτω  δσο  έγώ.  Καλός,  μεγάλος  βα- 
σιλέας δ  Θεόφιλος,  μα  έγώ  ξέρω  τί  ύπόοερα  στα 
χέρια  του  και  τώρα  δ  κεραυνός  που  έφοβούμουνα 
ίπεσε  φοβερός  είς  την  καρδιά  μου.  Για  τιμωρία  δ 
θεός  μου  το  παιδί  του  είκονομάχου  αυτοκράτορα, 
φίδι,  θηρίο  άνήμιρο  τόν  έκαμε  και  άρχεψε  άπ'  τη 
ριητέρα  του*  στό  μοναστήρι  να  μέ  κλείσουν  πρόσ- 
ταζε. Δέν  κλαίω  για  τό  θρόνο  και  για  την  πορφύρα 
τη  βασιλική,  που  τόσα  φαρμάκια  μέ  ποτίσανε, 
χλαίω  για  τό  παιδί  μου.  Μοναχή,  που  δέν  ζεύρεις 
{χάννας  καρδιά  τί  θά  'πη,  νά  μέ  καταλάβης  δέν 
μπορείς. 

Και  ή  απελπισμένη  μάννα  διηγήθηκε  βάσανα  καί 
ττίκραις,  που  ούτε  έφαντάσθηκε  ή  μνηστή  του  Χρί- 
στου, ή  οποία  έζησε  τόσφ  ήσυχα  στό  ώραΐο  νη- 
σάκι της  Προποντίδος,  ανασαίνοντας  αέρα  μυρω- 
ρ,ένο  καί  περιμένοντας  ώς  αμοιβή  της  ήσυχης  καί 
άπονης  αυτής  ζωής,  τό  στεφάνι  της  μακαριότητος. 

*Όταν  έφθασε  στό  σκοτωμό  του  γενναίου  στρα- 
τ•ηγου  θεοκτίστου  καί  στην  ιδική  της  εξορία,  ή 
δυστυχισμένη  έλειποθύμησε. 

*Η  Κασιανή  γύρισε  τά  μάτια  της  στον  ουρανό 
χαί  ευχαρίστησε  τό  θεό,  που  δέν  τήν  έκαμε  αύτο- 
κρατόρισσα. 

Αυτά  τά  βάσανα  έκρυβε  ή  πορφύρα  εκείνη,  μέ 
τους  χρυσοκεντημένους  σταυρούς  ; 

Όταν  συνήλθεν  ή  Θεοδώρα  έμαθε  πώς  ή  μοναχή 
ητον  ή  Κασιανή. 

Ναί,  τήνέγνώρισε'  ωραία  πάντοτε  καί  δροσερή.. 

Αι  δύο  γυναίκες  ένηγκαλίσθησαν  καί  έκλαυσαν 
καί  ή  αυτοκράτειρα  του  Βυζαντίου  είπε  μέ  πίκρα  : 

—  "Ενα  μόνο  παράπονο  είχες  «γιατί  νά  μή  γεί- 
νγϊς  αύτοκρατόρισσα»*  είναι  πολύ  μικρό  κι'  ασήμαντο 
έ{χπρός  στή  φοβερή  δυστυχία  βασίλισσας  δυστυ- 
χισμένης καί  μητέρας  τόσο  αδικημένης.  Ή  μοίρα 
ϊγραψε  καί  γιά  τής  δυό  μας  μονα6τί\ρί.  Οί  δρόμοι 
•ήτανε  διαφορετικοί,  δ  ιδικός  σου  ήσυχος,  χωρίς  δά- 
φναιςή  τριαντάφυλλα,  μά  καί  χωρίς  αγκάθια, καί  δ 
οικός  μου  δρόμος  αψηλός,  ακατάστατος,  που  μ*  έ- 
φερε άπ'  τά  ΰψη  ενός  θρόνου,  στά  βάθη  ενός  μο- 
ναστηρίου. 

—  Συγχώρησε  εκείνους  που  σ*  έβλαψαν,  λησμό- 
νησε τό  κακό  που  σ'  έκαμαν  καί  έλα  νά  προσευχη- 


θείς γιά  τό  παιδί  σου.  "Εχασες  τήν  βασιλεία  του 
κόσμου  αύτου,  προσπάθησε  νά  κερδίσης  τήν  βασι- 
λεία του  άλλου•  έχει  καί  τά  καλά  του  τό  μοναστήρι. 

Ός  τόσο  πάντα  τό  Μήλο  τής  Άγάττης  φέρνει  δυσ- 
τυχία. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ   ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 


ΑϊΙΟΘΥΜΙΑ 


Ζηλέβω  έκεϊνο  τό  2ςωριό 

σ'τδν  κάμπο  κάτον 
μέ  τ*  άι)ίηλό  καμπαναριό, 

την  έκκλησά  του, 

Που  'χει  την  Παναγιά  '^νύη 

κι'  ασημωμένη, 
κα\  νάν  τίιν  ασπαστεί  Λ  'Ρηνιώ 

συχνοπαγαίνει. 

Ζηλέβω  έκεϊνο  τό  χωριό 

σ*  τόν  κάμπο  κάτου 
μέ  τά  χωράφια  τά  §αθιά, 

μέ  τά  δεντρά  τον, 

που  φορτωμέν*  άπ*  τ\ς  ελιές 

τιι  γης  φιλούνε, 
κα\  σάν  τά  μάτια  της  'Ρηνιώς 

μαβρολογοϋνε. 

Ζηλέβω  έκεϊνο  νό  χωριό 

α'  τόν  κάμπο  κάτου, 
π*  ανθίζουν  κα\  μοσκοβολοϋν 

τά  κλήματα  του, 

κ'  έχει  σταφύλι  ροδινό 

τό  κάθε  αμπέλι 
σάν  τά  χειλάκια  της  Τηνιώς 

που  στάζουν  μέλι. 

Ζηλέβω  έκεϊνο  τό  χωριό 

σ*  τόν  κάμπο  κάτου 
μέ  τις  καθάριες  του  πηγές, 

τά  όέματά  του. 

Ζωη  σκορπούνε  τά  νερά* 

Τηνιώ,  νά  ζήσεις, 
μέ  λίγη  αγάπη  έλα  κ'  έσυ 

νά  μ*  αναστήσεις. 

ΑΛΕΖ.    ΠΑΛΛΗΣ 


Όφζθό  όγ  ναΟΟ^Ιε 


ΑΝΑ   ΤΗΝ   ΕΛΛΑΔΑ 


^ΐ; 


*^Λ^■ 


"-<<^ 


ι  το  ΕΝ  ΚΕΡΚΥΡΑ  ΑΝΑΚΤΟΡΟΝ  ΤΗΣ  ΑΥΤΟΚΡΑΤΕΙΡΑΣ  ΕΛΙΣΑΒΕΤ 


ΤΟ   ΑΧΙΛΛΕΙΟΝ 


Εις  ολίγα  (Αέρη  του  κόσ(Αθυ  η  φύσις  (χετά  τό- 
(Γος,  δύναΐΛαι  να  ίϊπω,  σπατάλης  διέχυσε  τα 
κάλλτ)  αύτης  δσον  έπι  ττίς  Κερκύρας.  Έν  τγ,  (Λαγω 
ταύτη  νήσω,  πλνι ν  του  έξό/ως  εύκραους  αύτης  κλί- 
[/.ατος,  τοσαύττ)  εύρηται  διακε/υ;χένγι  γρα(Λ{Αών  άρ- 
(Λονι'α  και  εδάφους  άτταλότης  και  6ργασ[Λ6ς  βλα- 
στησεως  και  του  φυτικού  κόσίΛου  πλούτος  και  χλιδή 
και  ποικιλία,  ώστε  πλειστάκις  τις  [Λακράν  αύτης 
διαιχένων  και  αναζητών  έπι  του  χάρτου  ελπίζει  να 
την  συνάντηση  εις  τα  εύδαίρ,ονα  της  Ιαπωνίας 
πελάγη  η  παρά  την  Κευλάνην — τοσούτον  τά  πάντα 
διαφέρουσιν  έν  αύτη  πάσης  παρο(Αθΐώσεως  προς  την 
πέριζ  έλληνικην  φύσιν,  [λίαν  έν  τούτοις  των  ωραιό- 
τατων της  γης. 

Των  νεωτέρων  τούτων  Ηλυσίων  εν  των  έκπαγλο- 
τέρων  υπό  εποψιν  κάλλους  και  πρωτοτυπίας  το- 
πίων είναι  μικρός  λοφίσκος,  περίκομψος,  βαθύσκιος, 
ηρέΐΛα  άποληγων  εις  κορυφην,  άληθη  παντεπόπτην. 
Έπι  των  ράχεων  του  λοφίσκου  τούτου  άπαλώς 
αναπαύεται  τό  χωρίον  Γαστουρι.  11  αρά  τό  χω- 
ρίον και  ακριβώς  έπι  της  κορυφής  και  τών  δει- 
ρωδών  κλιτύων  τών  προς  τό  άντίθετον  μέρος  εύρί- 
σκετο  πάλαι  ποτέ  η  επαυλις  ενός  τών  φιλοσοφικω- 
τάτων  ανδρών  της  νεωτέρας  Ελλάδος,  του  αεί- 
μνηστου Πέτρου  Πράίλα  Άρμένη.  Έπι  της  έπαύ- 


λεως  ταύτης,  ην  άγοράσασα  η  αυτοκράτειρα  'ΕΓλισ^ 
σάβετ,  κατεδάφισεν,  εγείρεται  σήμερον  τό  περίλαμ- 
προν  Καταφνγίον  τή?  χαρδίας  της^  τό  Άχιλλίΐον. 

• 

Τό  Αχίλλειον,  και  όλα  τά  πολύ  ωραία  πράγ- 
ματα, δύναταί  τις  νά  τά  ϊδη,  νά  τά  θαυμάση,  νΐ 
τά  άπολαύσ*/),  άλλα  όταν  ελθη  ή  στιγμή  νά  τά  πε- 
ριγραφή καταλαμβάνεται  υπό  τοιαύτης  σκοτοδίνη; 
αναμνήσεων,  ώστε  θά  έθεώρει  ϊσως  εαυτόν  ίκανώ- 
τερον  νά  τά  ανοικοδόμηση  η  δια  νεκρών  γραμμών 
νά  τά  άπεικονίση. 

1 1  αλήθεια  αύτη  μοίλλον  α^σθη^ο  καθίστατα: 
προκειμένου  περί  του  Αχίλλειου,  καθότι  τό  μαρ- 
κόν  τούτο  άνάκτορον  δεν  είναι  αυτό  καθ'  εαυτό 
ώραΐον,  αλλά  μδίλλον  συλλογή  ωραιότατων  πραγ- 
μάτων. Τπό  τάς  εμπνεύσεις  της  πολυτάραχου 
ζωής  της  Ελισάβετ  ό  καλλιτέχνης  Ιταλός  αρχι- 
τέκτων επεδίωξε  μδέλλον  την  ποικιλίαν,  την  «ύμά- 
ρειαν,  η  τών  γραμμών  την  άρμονίαν  και  τό  άρχ^ι- 
τεκτονικώς  ένιαίον.  *Π  τέχνη  εμφαίνεται  έν  πδσιν, 
ή  ένότης  ελλείπει  απολύτως.  Άρχαΐος  καλλιτέχνη; 
ουδέποτε  θά  ύπεγράφετο  υπό  τό  όλον  σχέδιον,  θχ 
εύχαριστεΐτο  όμως  νά  ΐδη  την  ύπογραφήν  του  είς 
τά  μέρη. 

Τό    Αχίλλειον  δεν    είναι    κυρίως   εν    άνάκτορον. 
άλλα  φ^λλογη  πολλών   ανακτόρων,     ουχί  μία    κα- 
τοικία,  άλλα    μωσαϊκόν  πολλώχ^  κατοικιών   και  οΓ 
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αύτο  (ΐιθ'  δλην  την  προσπάθιιαν,  ην  θά  χαταβάλω,  Άλλα  τί  να  πρωτοπεριγράψη  τις  έχ  τηςφανταβτ:- 

ίνχ  σΛ<  το  πιριγράψω,  και  (χιθ'  δλην   την   τελβίό-  χης  ταύτης  χλψακος. 

τητα    τών   δη(ΑθσΐΕυθ(Αένων  ιίκόνων,    ή   παράστα-  "Αμα  ττ,   τιλιυταία  βαθ(Λ{^ι  άντικρύζβι    τις    τα 

σις  του  δλου  ά[Λφιβάλλω,  αν    6α    καταστη  τελεία  ιδιαίτερα  Χώ(χατα  της  Αυτοκράτειρας,  έπί  τών  βυρω^ 

παρ*ύ(Λίν.  τών  όποιων  ό   ΓιαλλινΛς   έζωγράφισεν  εζόχακ  ^•»- 

^  φορά  Κερκυραϊκά  τοπία. 

Οίανδηποτε  περιγραοην  τών  ένδιαιτηαάτων  τον- 

'Καί  ή  πρωτί(ττη  περί  την   άντίληψιν    δυσκολία  των  θεωρώ  παντελώς  ανέφικτον,   δι'  δ   και  άρχοΟ- 

προέρχεται  όιότι  ως  έκ  της  ανωμαλίας  του  εδάφους  μαι  απλώς  να  σημειώσω,  δτι  υπό  ϊποψιν  ευμάρειας, 

το    *Ανάκτορον  δίν  είναι   πανταχόθεν  ίσοϋψές.   Ός  καλλιτεχνικής   διασκευής  και  πλούτου    επιπλώσεως 

έν  τη  είκόνι  βλέπετε  ή  κυρία  δψις  είναι    τριώροφος,  άποτελουσι  ταύτα  την  άνωτάτην  τής  τέχνης  περιω- 


Τδ  όπισθεν  δμως  είναι  μονώροφον  άπολήγον  εις  την 
έν  τη  δευτέρα  είκόνι  στοαν  και  είς  τον  αποτελούντα 
συνέχειαν  τής  στοάς  ταύτης  μακρόν  και  έν  είδει 
έξώστου  κήπον.  Προς  έπίτευξιν  τής  αρκούντως  κομ- 
ψής ταύτης  ανωμαλίας  δ  καλλιτέχνης  έπωφελήθη 
άπδ  την  άπότομον  έξαρσιν  του  εδάφους,  έφ'ής  και 
Ιστηριξε  τους  τρεις  ορόφους. 

Ό  κάτω  όροφος  αποτελείται  από  εν  καττνιστη- 
ριον,  κομψοτάτην  έκκλησίαν,  τα  δωμάτια  του 
Αύτοκράτορος  και  τό  έστιατόριον,  άπεριγράπτως 
πλούσιον  εις  διάκοσμον  και  καταυγαζόμενον  δι'  ηλεκ- 
τρικού φωτός  πρρχεομένου  έκ  γ'^μνών  γ^^ναικείων 
αγαλματίων,  και  έκ  τών  μοναδικών  θερμών  ή  λου- 
τήρων τής  Ελισάβετ,  οϊτινες  είναι  φανταστικώτεροι 
και  αυτών  τών  έπι  Ρωμαίων  Αυτοκρατόρων,  κα- 
τάκοσμοι  έξ  ανάγλυφων  και  αγαλμάτων.  Παρά 
τους  λουτήρας  τούτους  κείται  τό  (διαίτερον  γυμνα- 
στηριον  τής  άμαζόνος  Αύτοκρατείρας,  ήτις  μετάτό 
λουτρόν  επιδίδεται  αμέσως  είς  ασκήσεις  του  σώμα- 
τος. Έν  τφ  γυμναστηρίω  τούτφ  εύρηται  και  αρ- 
κετά πρωτότυπον  μηχάνημα  έν  είδει  κλίμακος,  εις 
ελξιν  του  σώματος  χρησιμεΰον. 
'  Έν  τφ  δευτέρφ  δρόφφ,  πάντοτε  προς  την  πρόσο- 
ψιν  εύρηνται  αί  πλουσιώταται  αιθουσαι  τής  υποδο- 
χής και  δ  θαυμο^σίως  διάγλνφος  και  γεγραμμένος 
ύπόστίγος  εξώστης. 

Έν  τφ  τρίτφ  τέλος  δρόφφ,  δστις  είναι  πλήρης 
άτε  έζικνούμενος  και  προς  την  προς  δυσμάς  στοάν, 
εγείρονται  τά  μυθικά  δωμάτια  τής  Αυτοκρατείρας, 
τά  τής  ήγεμονίδος  Βαλερίας  και  τά  τών  κυριών  και 
δεσποινίδων  έπι  τών  Τιμών. 


7Γ3Τ3ν.  ιδιαιτέρως  άξιον  αναγραφής  είναι,  δτι  άνωβιν 
τής  κλίνης  τής  Αύτοκρατείρας  άνήρτηται  ή  είκών  του 
πολιούχου  τής  Κερκύρας    'Αγίου  Σπυρίδωνος. 


Έκ  τών  δωματίων  τής  Αύτοκρατείρας  ίδιαιτέρα 
είσοδος  φέρει  προς  την  εν  τη  δευτέρα  παρατεθειμέγη 
είκόνι  στοάν. 

Ή  στοά  αύτη  είνε  μοναδική  υπό  εποψιν  διακό- 
σμου. "Εμπροσθεν  τών  εννέα  ιωνικού  ρυθμού  στηλών 
ίστανται  κάλλιστα  αγάλματα  τών  έννέα^ Μουσών. 
Έπι  τών  τοίχων  δέ  έζωγραφήθησαν  οι  μύθοι  του 
Αίσωπου.  Μεταξύ  τούτων  υπάρχει  λαμπρότατη  εί- 
κών.  Ενώπιον  ανδρός  και  γυναικός,  ης  τό  πρόσω- 
πον υπενθυμίζει  καταπληκτικώς  ώραίαν  δέσποιναν 
τής  πόλεως  μας,  δ  Αίσωπος  διηγείται  τους  μύ- 
θους του. 


Άπδ  τής  στοδ^ς  ταύτης  φερόμεθα  προς  τον  έν 
εϊδει  έξώστου  κήπον,  πλουσιώτατον  εις  τά  σπανιώ- 
τατα  τών  ανθέων  και  εις  ου  τό  άκρον  εγείρεται  τό 
θαυμάσιον  άγαλμα  του  Άχιλλέως. 

Τό  άγαλμα  τούτο,  δι'  δ  έδαπανηθησαν  άνω  τών 
100,000  δοαχμών  παριστά  τόν  *  Αχιλλέα  έξηντλη- 
μένον  και  ζητούντα  νά  έξαγάγη  άπδ  τής  πτέρ^^ης 
τό  έμτρηχθέν  βέλος.  Ό  γλύπτης  παρέστησε  τοσού- 
τον εκτάκτως  καΐ  πιστώς  τό  άλγος  δπερ  αισθάνεται 
τό  ρωμαλέον  και  ήρωϊκόν  τούτο  σώμα  έκ  της  πλη- 
γής, ώστε  προσβλέπων  τις  έπί  τίνα  λεπτά  τδν 
Αχιλλέα  χωρίς  νά  θέληδακρύει. 

Ατυχώς  τό  καλλιτεχνικόν  αριστούργημα  ώς  χλϊ 
δ  λοιπός  έκ  μαρμάρων  κόσμος  είνε  έκ  πέτρας  της 
Καρράρας,  εκτάκτως  εύθρύπτου,  ή  δ'  υγρασία  χαί 
οι   διαρκείς  ύετοί   τής  Κερκύρας  ταχέως  θά    χατα- 


Πρό  του  δμως  περιγράψωμεν    τά   μυθικά  ταύτα 
ενδιαιτήματα   καλόν  νά    ένδιατρίψωμεν    έπι  βραχύ  . 

ε!ς  την  μεγάλην  κλίμακα.     Ή  κλίμαξ  αύτη  καίτοι  στρέψωσι  τά  θαυμάσια  ταύτα  καλλιτεχνήματα. 
μακρότατη,  α  τε  έξικνουμένη  μέχρι  του  τρίτου  ορό-  ^ 


φου  δύναται  νά  θεωρηθή  υπό  Ιποψιν  τουλάχιστον 
οιακόσμου  αληθές  θαύμα  ίδέσθαι.  Τό  φώς  λαμβά- 
νουσα έκ  του  δρόφου  είναι  κατεσκευασμένη  έκ  μαρ- 
μάρου. Καθ*  δλον  τό  τρ'.ώροφον  υψος  δ  τοίχος  φέρει 
κολοσσαίαν  εικόνα  παριστώσαν  τδν  θρίαμβον  του 
*Αχιλλέως.  Εις  τό  δεύτερον  διάζωμα,  ήτοι  είς  τό 
μέσον  τής  κλίμακος,  εγείρεται  πάγκαλος  άνδριάς 
του  πεφιλημένου  τής  Ελισάβετ  ποιητου,  του  λυ- 
ρικωτάτου  πνεύματος  του  αίώνος  μας,  του  Ερρίκου 
Χάϊνε.  Όλίγον  ανωτέρω  εύρηται  θαυμάσιον  κογ- 
χύλιον  φέρον  γεγραμμένην  έπι  τής  λείας  επιφανείας 
του   την  εικόνα  του  μαγικού  τούτου    Ανακτόρου. 


Διά  τό  μυθώδες  τούτο  άνάκτορον  μετά  τής  επι- 
πλώσεως του,  τών  μικρών  λιμενίσκων,  τών  μηχανών 
προς  μεταβολήν  του  θαλασσίου  ύδατος  εις  γλυκύ, 
του  ηλεκτρικού  φωτός  κτλ.  έδαπανηθησαν  {σ%κ 
και  εϊκοσιν  εκατομμύρια  δραχμών.  Εϊθε  υπό  τδ 
θαυμάσιον  κλίμα  τής  Κερκύροις  και  έν  τώ  μαγιχώ 
τούτψ  ένδιαιτήματι  νά  εύρη  ή  άτυχης  Αυτοκράτειρα 
την  είρήνην  τής  καρδίας  της  ! 

Ν.    ΣΠΑΝΔΟΝΗΣ 


--•►•-4•- 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ίΐ  ζωή  ίν  Άί^αις 


363 


Η  2ίθΗ  ΕΝ   Αθήναις 


ΤΑ  ΠΥΡΟΤΕΧΝΗΜΑΤΑ 


Ό  Γιαννάχης  —  5  γνωστός  μας  Γιαννίχης  —  τοριχ 
το  χαλοχαΤρι,  χαθώς  τουλάχιστον  ισχυρίζεται  5  Γδιος, 
γίνεται  άλλος  άνθρωπος.  ΑΙσθάνεται  ζωηρότητα,  ευ- 
Ουμίαν,  έλευθ^ρίαν  περισσοτέραν,  ελξιν  πρ^ς  το  ΰπαι- 
θρον  άχατανίχητον .  Προπάντων  αφ*  ου,  μετά  την  ολι- 
γοήμερον  βάσανον  των  εξετάσεων,  ανησυχίας  μάλλον 
ή  χόπου,  παύσουν  τάνιαρα  μαθήματα  χαΐ  Ιλθουν  αϊ 
πολυπόθητοι  διαχοπαί.  Ό  Γιαννάχης  φορεΤ  υποχάμισον 
σεταχρουτα,  χρεμόχρουν  ή  σταχτερόν,  ίνα  χορδόνι 
απλούν  άντΙ  λαιμοϊέτου  —  χαΐ  χάμνει  έμφαντιχώτατα 
το  σχΐ5μα  ποΟ  τ^  δένει,  Ιτσι  δά,  εύχολώτατα  ως  που 
να  πί}ς  αμήν, — χαπελάχι  ψάθινο  χαι  υποδήματα  χι- 
τρινωπά.  Ανοίγει  τον  χουμπαρα  του,  γεμίζει  τές  τσέ- 
πες του  χαΐ  το  πορτοφόλι  του — γυαλιά  χαρφια  να  γε- 
νούν, λέγει, — χαταβαίνει  &ίς  τ^  Φάληρον  χαι  πέρνει 
το  λουτρό  του,  ανεβαίνει  στας  Αθήνας  χαι  πέρνει  τ^ 
παγωτό  του,  —  χαι  το  ί'κί'^^Μψ.Λ  πολλές  φορές  χαι  το 
βράδυ, — χαι  πηγαίνει  ταχτιχα  σχεδόν  εις  το  θέατρα, 
άφ'  ου  όσες  φορές  δέν  πηγαίνη  μόνος  του,  τον  πέρνει 
ό  μπαμπάς  του  μέ  την  λοιπήν  οιχογένειαν.  Ζωή  5χι 
άσχημη,  μα  την  άλήθειαν  !  Το  μόνον  χαχ^ν  ποΟ  Ιχει, 
εϊνε  δτι  τελειόνει  γρήγορα,  πολύ  γρήγορα,  χαι  περνά 
τό  χαλοχαΤρι  χαι  τελειόνουν  τα  λεπτά  —  χαι  χαμμια 
φορά  τελειόνουν  πρώτα  τα  λεπτά, — χαι  παύουν  αϊ  δ•.α- 
σχεδάσεις  χαι  αρχίζει  τ^  ΣχολεΤον.  Είνε  ως  ή  άφύ- 
πνισις  μετά  γλυχύ  ϊνειρον'  άλλα  ποία  άφύπνισις  εΤνε 
τόσον  οδυνηρά  δια  τ^  παιδίον,  του  οποίου  ή  χαρδία  είνε 
γεμάτη  άπο  ελπίδα  ; 

I1εριμ^νων  τας  παύσεις  δια  να  έφαρμόση  πλϊ;ρες  το 
πρόγραμμα  του,  6  Γιαννάχης  διασχεδάζει  προσωρινώς 
μέ  τα  πυροτεχνήματα,  τα  όποϊα  χαίουν  τόρα  χάΟε  βράδυ 
εις  τας  πλατείας.  "Είχει  πολλ^  μαθήματα,  διότι  χατα 
την  φράσιν  το5  διδασχάλου,  πλησιάζει  ή  μ  ε  γάλ'  ή- 
μερα, άλλα  δέν  έχει  χαι  πολλή  ν  έπιμέλειαν  χαι  άνά- 
λογον  ενδιαφέρον.  *'Ωστε  τοδ  μένει  άρχετος  χαιρος  δια 
να  γυρίζη  έςω  χαι  τ6  βράδυ  χαι  να  διασχεδάζη — ευτυχώς, 
θά  σας  διηγηθώ  πώς  έπέρασε  μίαν  βραδυαν  άπο  αυτας 
Ό  Γιαννάχης.  Μαζί  μέ  αυτόν  θα  ίδίίτε  πώς  περνοΟν  τη 
βραδυα  χαι  χιλιάδες  άλλοι  άθηναΤοι,  μιχροι  χαι  μεγάλοι. 


Προηγήθη  μία  μιχρα  Ιρις  μέ  τον  πατέρα.  Το  μεση- 
μέρι είχαν  χαΐ  ενα  φίλον  των  εις  το  τραπέζι.  Ό  Γιαν- 
νάχης είχεν  ορεξιν  χαι  διηγ•ιτο  ϊνα  σωρΌ  Ιστορίες  τοΟ 
δρόμου.  Επάνω  εις  την  όμιλίαν  του  έφυγεν  ό  τύπος 
δόνω  άντΙ  δίδω,  χαι  άχριβώς  εις  την  φράσιν  : 

—  ΤοΟ  δόνει  μια  γροθιά  μες  το  σταυρό  . .  . 

—  ΤοΟ  δόνει ;  τον  διαχόπτει  ζωηρώς  ό  πατέρας 
του,  έξηρεθισμένος  μάλλον  άπο  το  θέμα  χψ^ς  διηγήσεως 
πάρα  άπο  την  παράβασιν  τών  γραμματιχών  χανόνων. 
Και  ποδ  το  βρί;χες,  βρέ,  τ^  δόνει;  στη  γραμματιχή 
τοδ  ^^^ρΨ^ ;  Άχουτε  σεΤς  δόν€ΐ ! 

—  Και  πώς  θέλετε  να  πώ  ;  άπήντησεν  ό  Γιαννάχης, 
έ  όποϊος  ποτέ  δέν  τα  Ιχανε'  δίδωσιν  αυτώ^  όπως 
λέτε  σεΤς  οί  λογιώτατοι ; 

Ή  αύθάδεια χατεχεραυνοβολήθη  ύπ^  τοδ  πατρός.  Ή 
διήγησις  διεχόπη  μέ  τη  γροθιά  στ^  σταυρό.  Ό  φίλος 
δέν  επεχείρησε  να  συνδιαλλάξη  τα  διεστώτα,  τρέφων 
χαι  αυτός  άχατανίχητον  άποστροφήν  προς  την  γραμμα- 
τιχήν  τοδ  ^'^^^^.    *0  Γιαννάχης   θυμωμένος,  φουρχι- 


σμένος,  έσηχώθη  άπ^  τ6  τραπέζι   χαι  έχλείσθη  εις  το 
δωμιάτιόν  του. 

Άλλ*  έχεΤ  μη  νομίσετε  ότι  άρχισε  να  χλαίη  σαν 
ανόητος.  *  Απεναντίας  άρχισε  να  εργάζεται  φρόνιμα  χαι 
σύντονα.  Είχε  σιγαρόχαρτον  χαι  χόλλαν  χαι  χατεσχεύα- 
σεν  εν  άερόστατον,  ή  μάλλον  τ^  συνεχόλλησε,  διότι  τ6 
είχε  χομμένον  άπο  τ6  πρωί.  Και  άφ'  ου  έτελείωσε  την 
έργασίαν  αυτήν,  χωρίς  νάνοίξγ;  διόλου  γραμματιχήν,  άνε- 
παύθη  ολίγον  χαι  ίίστερα  πήγε  εις  το  Ζάππειον  περίπα- 
τον.  Έφρόντισεν  όμως  να  γυρίστ,  νωρίς,  πιστός  εις  το 
ραντεβού  το  όποιον  είχε  δώσει  εις  τα  παιδιά  τίίς  γειτο- 
νειάς  να  σηχώσουν  το  άερόστατον  ...  Ή  δείλη  ήτο  ήρε- 
μος χαι  έςαισία.  Ό  ουρανός  προς  την  δύσιν  χαταχόχχι- 
νος.  Ή  σχοτία  έπήρχετο  χαι  οΐ  αστέρες  ήρχισαν  να  λάμ- 
πουν. Έφύσα  άήρ  δροσερός,  αΐίρα  θωπεύουσα  τα  πρό- 
σωπα. Οί  φανοί  ήνάπτοντο  δια  λευχοδ,  αδυνάτου  άχόμη 
φωτός.  Ή  εσπέρα  προεμηνύετο  λαμπρά,  χαι  πόσον 
ωραία  διέθετε  την  ψυχήν  τ^  προμήνυμα  αυτό ...  Ό 
Γιαννάχης  ήτο  ευθυμότατος. 

—  Γεια  σας,  παιδιά!  είπεπρ^ς  τους  φίλους  του,  μέ 
ΰφος  χομματάρχου.  "Εχω  χα'  δυο  ρουχέτες  τριχού- 
βερτες. 

—  ΙΙοδ  της  οιχονόμησες  !  άνέχραξαν  τα  παίδια 
πλήρη  θαυμασμού  χαι  περιεστοίχισαν  τον  Γιαννάχην 
τ^Ό^^Λ^Οί  εις  τάς  διαταγάς  του  χαι  άφωσιωμένα. 

"Ηναψαν  τότε  τα  τ^^ρα  εις  τ^  σταυροδρόμι.  Ό  φαώς 
χαπνος  έγέμισε  το  άερόστατον  χαί  το  έφούσχωσε  χαί  το 
έζώθει  προς  τα  υψη,  απειλών  να  έχφύγη  άπο  τας  χεΤ- 
ραςαί  όποΤαιτ^  έχράτουν,  φωτεινόν,  υπερμέγεθες.  Έπι 
τέλους  ήτο  χαιρός.  Το  άφί;χαν.  Και  όμοδ  μέ  τήν  χομ- 
ψήν  σφαΤραν  ή  οποία  άνΐ^λθε  ταχεία  δια  τών  χαπνών 
προς  τον  χαθαρόν  αιθέρα,  τόν  διάστερον,  άφήχαν  τότε 
χαι  τάς  δύο  ρουχέτας,  αΐ  όποΤαι  έσύριζαν  χαι  διέγρα- 
ψαν γραμμάς  φωτεινάς,  ώσει  έορτάζουσαι τήν  άνύψωσιν. 
Τα  παιδία  έχειροχρότησαν.  *Ισταντο  δέ  πέριξ  χαι  πα- 
ρηχολούθουν  εις  τα  άφθαστα  υψη  το  άερόστατον,  όμοδ 
μέ  τους  γείτονας,  εις  τα  χείλη  τών  πεζοδρομίων,  πάρα 
τάς  %^Λ^^  εις  τους  έξώστας  χαι  εις  τα  παράθυρα. . . 

Ό  Γιαννάχης  είσήλθεν  εις  τήν  οίχίαν  χαι  έδεί- 
πνησε•  χατευχαριστη μένος  δια  τήν  έπιτυχίαν.  Είχε  τήν 
φιλοδοξίαν  ότι  εις  χαμμιαν  γειτονειάν  δέν  Ιχαμναν  ίι- 
^^οτατΛ  σάν  τα  ίδιχά  του.  ΚαΙ  ας  έλεγε  δόνω... 


Μετά  το  φαγητόν  έπήγεν  εις  τήν  ΠλατεΤαν  τής 
Όμονοίας. 

Ή  &^Λ  ήτο  ενάτη  χαι  ή  χίνησις  ήρχιζε  ζωηρά. 
Εις  των  ήλεχτριχών  λαμπτήρων  χατηύγαζεν  άπο  τοδ 
ύψηλοδ  του  στύλου,  χαι  προ  τής  λευχής  χαι  ζωηράς 
αύτοδ  λάμψεως  τ^ρ^Λ^ρ{{ύΊ  τα  ράμφη  τοδ  φωταερίου, 
τα  όποΤα  ήσαν  πέριξ  αναμμένα  πολυπληθή.  Ό  χόσμος 
άρχετός  έπλήρου  τα  χαφενεΤα  χαι  τα  ζαχαροπλαστεία 
ή  άνεπαύετο  εις  τα  εδώλια  τής  πλατείας  δωρεάν  ή 
περιεπάτει  χυχλιχώς  περί  τ6  πεζοδρόμιον,  άλλοδ  περι- 
λαμπές,  άλλοδ  σχιερόν,  υπό  τα  φυλλώματα  τών  δέν- 
δρων, τα  όποια  μόλις  διεπέρων  α!  άχτΤνες  τών  φανών. 
Τα  πυροτεχνήματα,  τα  όποΤα  χαθ'  έσπέραν  χατα- 
σχευάζουν  δι*  εράνου  τα  περί  τήν  ΙΙλατείαν  Κατα- 
στήματα δια  να  προςελχύουν  τον  χόσμον,  ήσαν  έστη- 
μένα  χατα  το  σύνηθες  εις  τάς  τεσσάρας  γωνίας,  στύλοι 
σχοτεινοί,  φέροντες  εις  τήν  χορυφήν  σχήματα  φαντα- 
στιχά,  μόλις  διαχρινόμενοι  έχ  τής  περΊ  αυτούς  συγχεν- 
τρώσεως  τών  μιχρών  περιέργων.  Τόν  βόμβον  τοδ  ποι- 
χίλου  πλήθους  χαι  τον  χρότον  τών  αργών,  τών  συρτών 
βηματισμών  έπι  τοδ  λιθόστρωτου  ύπερηχόντιζον  οΐ 
φθόγγοι  τών  αυτοσχεδίων  ορχηστρών,  αί^^όποΤαι  ϊπαοτ 
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ζον  εις  του  Ζαχαράτου,  εις  του  ΧαρΛμΨ^^  εις  την 
"Ηδην,  βιολιών  τερετισμοί  μαχρόΟεν  άχουόμενοι  χαι 
χιθ^ρών  στόν5ΐ,  βαρέως  συνοδεύοντες.  Οι  ι:ωλο5ντες 
χα»  -ϊταίζοντες  φιστίχια,  απαραίτητοι  εις  πασαν  συγχίν- 
τρωσιν,  περιεφέροντο  μεταξύ  των  χαρισμάτων  γ,ροί' 
τουντες  τα  χαλαΟάχια  των  χαΐ  διαλαλουντες  το  περιε- 
χόμενων. 

"Εχαμεν  ο  Γιαννάχης  ενα  δύο  γύρους  μόνος,  χο'τό- 
πιν  ευρεν  ενα  φίλον  του.,  μαθητήν  χαΐ  αυτόν,  χαί  τον 
παρέσυρεν  εις  το  ζαχαροπλαστείον  να  πάρουν  χάτι  τι'. 

—  Τ(  παγωτό  Ιχεις ;  ήρο)τησε  τον  υπηρ^την  ό 
Γιαννάχης. 

—  Κρέμα,  φυστίχι  χαΊ  φράουλα,  χύριε  1\αννάχη, 
άπήντησεν  6  υπηρέτης,  ό  όποιος  έγνώριζε  χατ*  όνομα 
τον  πελάτην  του. 

—  Τ(  σ*  αρέσουν,  ταχρεμοειδί;  ή  τα  λεμο- 
V  ο  ε  ι  δί]  ;  ήρώτησεν  δ  Γιαννάχης  τον  φίλον  του. 

—  Μπα,  αύτη  εϊνε  ή  διαίρεσις  ;  δέν  την  ιί^^^ευρΛ, 

—  Βεβαιότατα,  απήντησε  με  χωμιχήν  σοβαρότητα 
ό  Γιαννάχης,  ό  όποϊος  τήν  ειχεν  άχούσει  το  απόγευμα 
άπ^  ενα  εύφυολόγον  χρεμοειδί;  είνε  ή  χρέμα,  ή  σοκο- 
λάτα, το  φιστίχι*  λεμονοειδ^  το  λεμόνι,  ή  φράουλα,  το 
βύσσινο  χαΐ  χαθες^ς. 

—  Πρέ  τ(  μ.ου  λές  !  εμένα  μου  αρέσουν  τα  άνάμι- 
χτα,  ειπεν  ό  φίλος,  ό  όποιος  δέν  έννόει  τίποτε  άπο  έπι- 
στημονιχήν  ταξινόμησιν  χαΐ  παρεδέχετο  τα  πράγματα 
όπως  τοΟ  τα  έλεγαν. 

"^Εφαγαν  τα  παγωτά  των  χα\  συνωμίλησαν  κάμπο- 
ση ν  ώραν.  Έν  τφ  μ-ταςύ  είχε  συρρεύσει  χόσμος  περισ- 
σότερος, μεταξύ  δέ  του  πλήθους  έφαίνοντο  τώρα  χαΐ 
πολλα'ι  χυρίαι  χαΐ  δεσποινίδες  νεαραί,  τας  οποίας  μετά 
ζωηροΟ  ενδιαφέροντος  παρηχολούθουν  άπο  τήν  Οέσιν 
των  δ•.α  των  οφθαλμών  οι  δύο  φίλοι.  Ί'ί;ς  επισχοπή- 
σεως  ταύτης  τους  άπέσπασεν  ήχος  οξύς,  ως  ύδατος 
έχρέοντος  έχ  στρόφιγγος  όρμητιχώς.  Ήτο  το  πρώτον 
πυροτέχνημα.  Έν  μέσω  βροχής  σπινθήρων  άνέλαμψε 
μύλος  πολύχρωμος,  στρεφόμενος  μεθ'  ορμής  χαΐ  πά- 
ταγου έπΙ  πολύ,  άναδίδων  χαπνον  άφ^νον,  άλλάσσων 
σχήματα  χαΐ  χρώματα  όλοέν,  ί6)δη,  λευχά,  ροδόχροα. 
Και  Ιτρεχον  προς  το  θέαμα  εξ  όλων  τών  μερών  τής 
πλατείας  χαΙ  παρετάσσετο  προ  αύτου  ό  χόσμος  θεωρών, 
φανταστιχώς  ποιχιλόχρους  ύπο  τήν  λάμψιν  τών  βεγ- 
γαλικών. ΑΓφνης  άπο  το5  πυροτεχνήματος,  έχπνέοντος 
ήδη  άΊ€εστζάσθη  ρουκέτα  μεγάλη,  άνελθοδσα  εις  ύψος 
με  λάμψιν  και  συριγμον  δυνατόν.  Ό  κόσμος  έγέλαισε 
και  εχειροκρότησε.  Το  πυροτέχνημα  επέτυχε,  ή  δέ  καρ- 
δία τοΟ  ίταλοΟ  τεχνίτου  έπλήσθη  χαράς  και  ευγνωμο- 
σύνης προς  τ:ί  νοήμον  αθηναϊκών  κοινόν. 


*Αλλ*  ή  αύτη  επιτυχία  δέν  Ιστεψεν  ούτε  το  δεύτε- 
ρον, ούτε  το  τρίτον.  Αί  κινήσεις  άτακτοι  και  χαλαραί, 
τα  χρώματα  άτονα,  το  σχέδιον  κοινόν.  Ό  κόσμος  έμει- 
νεν  απαθής.  Ό  Γιαννάκης,  ό  όποιος  είχεν  ήδη  έγερθή 
μετά  του  φίλου  του  και  ήκολούθει  το  πλήθος,  ήτο  έτοι- 
μος να  σφυρίξη. 

—  Ουφ  κα'ύμένε  και  σύ  !  τω  ειπεν  ό  φίλος  του. 

—  Ναί,  ας  μην  είνε  καλ^  και  το  ά>νλο  και  θα  σού 
τον  κάνω  το  σκυλόφραγκο  .... 

Άλλα  το  τέταρον  τους  ίκανοποίησεν,  έξανάψαν  άπο- 
τόμως  και  έκπέμψαν  γύρω  μύριους  οφεις  πυρίνους. 
Εις  το  τέλος  έσφύριξε  και  αύτο  και  ό  κόσμος  πάλιν 
έχειροκρότησεν. 

—  Άφ*  ου  εϊνε  έτσι  δός  του  λοιπόν  !  εΙπεν  ό  Γιαν- 
νάκης ένθους  χειροκροτών. 

Και  άφ'  ου  Γληξε  το  θέαμα  καΐ  ή  Πλατεία  τής  *Ομο- 


νοίας,  όπου  μάλιστα  ό  κόσμος  ήρχισε  νάραιοΟται,  ίέν 
παρείχε  πλέον  κανέν  θέλγητρον,  ειςήλθον  οΐ  δύο  φίλοι 
εις  'ένα  βιζαβί,  το  όποΓον  έφευγε  δια  τήν  Ιΐλατειαν  το•^ 
Συντάγματος.  Τα  πυροτεχνήματα  εϊχον  καή  χατ» 
μεγάλα  διαλείμματα  και  ή  ώρα  ήτο  ήδη  ένδεχχτη. 
Άλλ'  εις  το  Σύνταγμα  ή  κίνησις  ήτο  ακόμη  ζωηρά, 
τα  τραπεζάκια  γεμάτα  και  τα  πυροτεχνήματα  χχλ^τζλ. 
Εκεί,  εις  ένα  τραπεζάκι,  ό  Γιαννάκης  ευρεν  —  οχι 
πολύ  ευχάριστος-  συνάντησις  τέτοια  ώρα — τον  πατέρα 
του,  τήν  μητέρα  του  καΐ  τήν  άδελφήν  του.  Τον  έχρα- 
ξχν  και  ήναγκάσθη  νάφήση  τον  φίλον  του  και  να  υπάγτ, 
να  καθήση  μαζί  των.  'Λλλ'  εκεί  τον  ικανοποίησε  χλ'? 
νέον  παγωτόν,  το  οποίον  τω  προσέφερεν  ό  πατέρας  του 
ως  δείγμα  συγγνώμης  κα•  συνδιαλλαγής  δια  τήν  σχη- 
νήν  του  μεσημεριοΟ.  'Αφ'  ου  δ'  έκάησαν  και  τα  πιιρο- 
τεχνήματα,  κατά  τήν  αύθεντικήν  γνώμην  τοδ  Ι'ιαννάχη 
πολύ  καλλίτερα  άπ^  τα  άλλα,  επέστρεψαν  όλοι  μαζ"^ 
εις  το  σπίτι  άποκομίζοντες  τας  εντυπώσεις  τών  θεα- 
μάτων και  περιμένοντες  να  τάπολαύσουν  και  αυριον 
πάλιν  τα  Γδια. 

Τήν  ώραν  έκείνην  ή  όδος  Σταδίου  ήτο  γεμάτη  άπο 
κόσμον  που  έπέστρεφεν  ομοίως. 

—  'Γπάρχει  απλούστερο  πράγμα  άπο  αύτα  τίττ^ 
ροτεχνήματα; — Ιλεγεν  ένας  κύριος  με  κρέμ  έχαν»- 
φοράκι  καΐ  ψηλό  καπέλο.  Και  όμως  ιδές,  ό  κόσμος  αμα 
τδλειώσουν  φεύγει  αμέσως. 

—  Τήν  κακή  σου  μέρα!  ειπεν  ό  Ι\αννάκης,  ό  όποΤος 
τον  ήκουσεν  άπο  πίσο). 

ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ 


Η  ΑΛΜΥΡΟΥΠΟΛΙΣ  ΤΗΣ  ΚΡΗΤΗΣ 

Ιίρό  τίνων  μηνών  συνελθόντες  πρόκριτοι  χαι  προ£- 
στώτες  εκ  τών  χωρίων  τών  επαρχιών  Άποχορώνου 
και  ' Ρεθύμνης  τής  Κρήτης  μετά  τών  οικείων  δημάρ- 
χων συνεβουλεύθησαν  και  απεφάσισαν  να  συνοιχίσ^σι 
καΐ  ίδρύσωσι  πόλιν  κατά  τήν  έπίκαιρον  πράγματι  $έ- 
σιν,  όπου  έκβάλλει  6  *  Αλμυρός  ποταμός  εις  το  Κρη- 
τικόν  πέλαγος  και  ένθα  το  πάλαι  εκείτο  πόλις  Άμψί- 
μαλλα  λεγομένη,  εξ  ής  ό  κατ*  αυτήν  γωνιώδης  κόλχος 
Άμφιμαλλικος  και  6  παραρρέων  ποταμός  Άμφι- 
μάλλης. 

*Η  έκλεχθεϊσα  θέσις  τυγχάνει  λίαν  πρόσφορβς, 
διότι  και  παραθαλάσσιος  είνε  χαι  ηύνοήθη  δαψιλώς  ύχς 
τής  φύσεως,  κείτανί*  έν  μέσω  περίπου  τών  υφισταμέ- 
νων δύο  ώχυρωμένων  πόλεων,  Χανίων  και  *  Ρεθύμνης, 
εις  τας  οποίας  όπως  είσέρχωνται  τόσων  ευάνδρων  χο- 
ρίων ου  μικρόν  αυτών  άφεστώτων  οι  κάτοικοι  πρ^ς  δι$ξ- 
αγω-,'ήν  ποικίλων  αυτών  εργασιών  και  αναγκών,  '^φι- 
σταντο   ανέκαθεν  ούχι   μικράς  και  ολίγας    δυσχολίχ;. 

Έσχεδιαγράφησαν  λοιπόν  τήν  νέαν  αυτών  χόλιν  ά 
περΊτα  πάλαι  Άμφίμαλλα  πλησιασταΐ 'Αποκορϋνιώτη 
και  *Ρεθύμνιοι  και  οί  ά>νλοικαΙ  φαίνονται  λαδόντες  πα- 
σαν πρόνοιαν  προς  όσον  ενεστιν  αποφυγήν  παντός  δΐί- 
ναμένου  ν4  παραβλάψη  έν  τω  μέλλοντι  το  σπουδαείον 
αυτών  κοινωνικόν  και  έκπολιτιστικον  εγχείρημα.  Άλλα 
τί  παθόντες  έσπευσαν  να  προσαγορεύσωσι  τήν  άστυ- 
γείτονα  ταύτην  τών  πάλαι  ακμαίων  πόλεων  Αστέρας 
και  Λάππας  και  Τδραμίας  και  δη  αυτών  τών  'Αμφι- 
μάλλων  δια  του  κακοζήλου  και  κακόηχου  ονόματος  'Αλ- 
μυρούπολις  ;  Ό  ανάδοχος  αύτής^  οίος  δήποτε  τυγχά- 
νει, και  αν  άπο  σκοπού  δέν  ήμάρτησεν  εις  τους  έφιστί- 
ους  τών  Άμφιμάλλων  και  τους  πατρίους  θεούς,  ο^^ 
ήττον  εις  παχυλήν  περιέπεσεν  άπειροκαλίαν.  Τί  δηλοΙ 
'Λλμυρούπολις  ;  Τί  έπαγωγόν  κ^ι  εμφαντικών  ίγμ  ή 
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σύνθεσις  του  ονέματος  αυτοΟ  ;  ή  τίνα  ίστοριχήν  ή  α>.λην 
σημασίαν  τοΟτο  περιέχει,  βιμή  ότι  δίνε  πόλις  τοΰ  Άλ- 
μυροΟ,  5ν  μή  πόλις  αΚμυρΛ  χα:  ούχι  άνάλατος  ; 
"Οπως  ίίίχΟί),  6::ο{α  άδιχία  οίίτω  χροσγίνεται  εις  την 
γηραιαν  χαΊ  γεραραν  του  παλαιφήμου  χαι  πολυφήμου, 
άλλα  βαρυδαίμονος  έχείνου  τόπου  ίστορίαν,  παρατιθέ- 
μεθα  ωΒβ  συνοπτιχήν  περιγραφήν  τ^^ς  ύμνηΟείσης  υπό 
τε  αρχαίων  χαι  μεταγενεστέρων  πόλεως  των  Άμφιμάλ- 
λων  χαΐ  τί!ς  περί  αυτήν  γραφιχωτάτης  τοποθεσίας. 

Ή  πόλις  φέρεται  διαφόρως  ύπο  των  αρχαίων,  λεγο- 
μένη Άμφιμάλλιον  χαι  Άμφιμάλλη,  άλλα  συχνότερον 
Άμφίμαλλα  (χαι  μεΟ'  έν^ς  ενίοτε  λ\  ό  δε  χάτοιχος 
*Αμφιμαλλιεύς  χαι  ΆμφιμαλλιαΤος .  "Εχειτο  δε  χατα 
το  άχρον  τί}ς  άπο  του  άχρωτηρίου  Δρέπανου  προς  μέ- 
ση μδρίαν  χαθέτως  χαθηχούσης  γραμμ^ΐς,  εν  τ?5  γωνία 
του  χόλπου,  τοΟ  άπ*  αύτί}ς  ΆμφιμαλλιχοΟ  χαλουμέ- 
νου.  Οΰτως  έχουσα  διετέλεσεν  έπίνειον  τ%ς  έν  τ^  με- 
σογαία  μεσημβρινοανατολιχώς  χειμένης  μεγάλης  χαι 
άςιολόγου  πόλεο>ς  Λάππας,  τΨ^ς  έχούσης  χαι  έτερον 
τ^ιοΟτο,  τον  Φοίνιχα,  χατα  το  προς  μεσημίρίαν  Λιβυχον 
πέλαγος.  Εις  τήν  σχηματιζόμενη  ν  όρΟήν  σχεδόν  γω- 
νίαν  έν  τί)  βορείω  τ9^ς  Κρήτης  παραλία  έχβάλλει  ό  όμω- 
νύμως  χαλούμενος  ποταμός  'Αμφιμάλλης  (ή  Άμφιμέ- 
λας),  αποτελούμενος  έχ  δύο  χλάδων,  του  μέν  έχ  δυ- 
σμών,  τοΟ  δ*  ετέρου  έχ  μεσημβρίας  προερχομένου. 
Πολλοί  των  αρχαίων  χαι  των  νεωτέρων  έγχωμιάζουσι 
τήν  γοητευτιχήν  θέσιν  των  *Αμφιμάλλων,  άνομολο- 
γουσι  δ*  ομοφώνως,  ότι  ή  άποψις  των  περί  αυτήν  το- 
πίων είνε  λίαν  τερπνή  χαι  επαγωγός"  διότι  παρ*  αυ- 
τήν μέν  ^έει  έλιχοειδώς  πρ^ς  δυσμάς  ό  νΟν  'Αρμυρος 
έχβάλλων  εις  τ^ν  εύρύν  Άμφιμάλλην,  προς  μεσημ- 
δρίαν  δ*  έχτείνεται  ευρέως  έν  μεγαλοπρεπεία  χλοερά 
πεδίον,  έφ'  ου  τ6  όμμα  τοΟ  θεατοΟ  επαναπαύεται,  λίαν 
εύαρέστως  διατιθέμενον,  μέχρι  των  απωτάτων  αυτού 
μερών*  προς  ανατολάς  δε  άρχεται  διαπλούμενον  το 
ΚρητιχΌν  πέλαγος,  Ιχταχτον  χαι  έξαίσιον  ^έαμτ,  άπο- 
τβλοΟν,  εΓτε  βρέμει  χαι  συνταράσσεται,  εΓτε  ότε  γαλη- 
νιώντος  έχθρώσχουσιν  αύτοΟ  ως  άπ^  πεδίου  λειμωνο- 
στρώτου  άνταύγειαι  σεληνιαΤαι,  έν  αΤο  χαι  ένοπτρί- 
ζονται  αϊ  των  πέριξ  τοπίων  έξαίσιαι  χαλλοναί.  Έπι 
τούτω  χαι  ό  ενθουσιώδης  τΨ^ς  Κρήτης  Βαυαρός  περιη- 
•ρτϊτής  Λοίχερος,  χρίνων  έχ  τϊ)ς  θαυμασίας  φύσεως  τής 
θέσεως  τΨ,ς  πόλεως  χαι  τοΟ  χατ*  αυτήν  πόταμου  περί 
τ-ί^ς  σπουδαιότητός  ποτέ  χαι  ιΨ,ς  ισχύος  τ^Ις  μητροπό- 
ΛΕως  αυτής  Λάππας,  λέγει  τάδε.  «ΈνταυΟα  (έν 
*Λμφιμάλλοις)  Ιρρεον  έν  χρυσταλλίνω  περιδινήσει  ο 
όρμητιχ^ς  *Αμφιμάλλης  εις  τήν  θάλασσαν,  ποταμός 
λαμπρότατος  χαταχεχαλυμμένος  έχ  παμπαλαίων  πυ- 
χνων  πλατάνων,  έξ  αλσών  υψηλών  μυρσινών  χαι  χο- 
μωσών  ροδοδαφνών,  πανταχοΟ  δε  περιπετώσιν  αί  άη- 
δόνες  χατα  τήν  διεγερτιχήν  τής  πρωίας  δρόσον.  *Η  φύ- 
σις ένταΟθα  έπεδαψίλευσεν  έν  υπερβολή)  εις  το  έργον 
αυτί  ς  έπίδοσιν  χαταπληχτιχήν.  Ύο  *  Αμφιμάλλιον  χατ' 
άχολουθίαν  φαίνεται  ήτο  πόλις  δυνατή,  χατεΤχε  δέ  τον 
μεταςΰ  τοδ  αίγιαλοΟ  χαι  τοΟ  φρουρίου  (τοϋ  ένετιχοΟ 
δηλ.  χαστελλίου  Αρμυρού)  χώρον  χαι  περαιτέρω  έτι, 
προς  τα  άνω  τοΟ  ωραίου  ποταμοΟ,  μεγαλοπρεπέστατα 
μεταξύ  δύο  υψωμάτων   έξηπλωμένον». 

Ένώ  λοιπόν  τυγχάνουσιν  υπάρχοντα  τόσα  χαι  τόσα 
συνηγοροδντα  υπέρ  τοΟ  ονόματος  τών  Άμφιμάλλων, 
αυτή  ή  αρχαία  πόλις,  ό  ομώνυμος  αυτής  ποταμός  (ου 
χλάδος  μόνον  ό  *Αρμυρ^ς)  χαι  ό  χόλπος,  έτι  δέ  τ^ 
αξίωμα  τής  πάλαι  μητροπόλεως  τών  *Αμφιμάλλων, 
τ^ίς  πολιτείας  Λάππας,  προσφεύγουσιν  έν  τούτοις  εις 
όνομα,  το  όποιον  ούδεμίαν  άλλην  το  πολύ  έχει  σημα- 
σίαν  ή  άτι  ό  ':ζχρχ  τήν  ίδρυομένην   πόλιν  ποταμός  είνε 


αλμυρός,  ενώ  χαι  το  άρχαϊον  του  τόπου  όνομα  εινε 
*Αμφ{μαλλα  χαι  ή  λέξις  αυτή  εινε  πολύ  βε6αίο)ς 
εύπροφερτοτέρα  τής  Άλμυρουπόλεως,  έχτος  αν  Οέλω- 
σιν  οΐ  ανάδοχοι  να  δείξωσι  τάσεις  διαζυγίου  πρ^ς  τήν 
άρχαίαν  αυτών  πάτριον  ίστορίαν  χαι  τοπογραφίαν.  Εινε 
αληθές  άτι  οΐ  φιλοσοφοΟντες  έπι  τής  αρχαίας  ίστοριχής 
χαταστάσεως  τής  μεγαλονήσου  άποδειχνύουσιν,  οτι  ή 
δυσμοιρία  αυτής  οφείλεται  άνέχαθεν  χατα  μέγα  μέρος 
εις  τήν  έν  αυτή  δυσανάλογον  όπως  δήποτε  πληθύν  τών 
πόλεων  χαι  τήν  έχ  τούτου  χατάτμησιν  του  τόπου  χαι 
τών  χατοίχων  εις  τοσαύτας  ως  έν  μιχρα  ήπείρω  αντι- 
ζήλους χαι  διηνεχώς  άντιμαχομένας  πολιτείας*  άλλ* 
άφοΰ  βεβαίως  ήμεΤς  δέν  διριτρέχομεν  ήδη  τοιούτον  έχ 
διαφόρων  λόγων  χίνδυνον,  περιστάσεως  παρατυγχανού- 
σης,  φιλόχαλον  χαι  φιλόπατρι  θα  ήτο  βεβαίως,  έαν  άπε- 
φεύγομεν  τα  *Α  λ  μ  υ  ρ  ό  π  ο  λ  ι  ς  χαΐ  Ν  ε  ά  π  ο  λ  ι  ς  χαι 
τα  παραπλήσια,  ώσει  μ,ή  εΓχομεν  ίστορίαν,  χαι  άπετίο- 
μεν  χαι  οίίτω  φόρον  τίνα  εύνοϊχής  μνήμης  προς  τους 
αρχαίους  έχείνους  υπέρ  τοΟ  πρώτου  χατα  τήν  άνατολι- 
χήν  Εύρώπην  άγωνιστας  τοϋ  πολιτισμοί  πατέρας  ημών. 

Β.  ΨΙΛΑΚΗΣ 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

"Εηινα  μια  μέρα  τόν  καφέ  μον  ύ  ίνα  %αφ(ν€ν  ίξοχι%ό' 
λίγο  ηαραηίρ'  άηό  τό  τραη^ζι  μον  6νο  &ν9•ρωηοι  χον- 
βίνχιαξαν'  βηίαύ^ι  ΰώηαινΒ  ΰχίβον  ό  ίνας^  %αΙ  μ^Χο^' 
ύΒ  μόνον  ό  &λΧος.  Ό  ίνας  α{ίτ6ς  ίιτον  άν^-ρωττάηος  άη6 
'τονς  ΰννΒΐ^Ίΰμένους'  ηρόΰωηο  ΰάν  3Χα  τα  ηρ6ο<οηα  χα2 
δ'ψί  ττοϋ  την  βΐ4ηίΐς  τό  ηρωί  χαΐ  την  ζίχνάς  τό  βίίΧινό' 
ήταν  κι  άπό  ιαίνονς  ηοϋ  γνώμη  άι^ή  τους  δϊν  §χουν,  καΐ 
ΰνμφωνοΰν  ηάντα  μ%  τους  &ΧΧονς'  Χιγά%ί  ΰάν  %αηοιο  πονΧΪ 
που  περιγράφει  ό  ^άρβιν'  τό  ηονΧΪ  αντό  παραγεμίζει 
τη  φωΧιά  τον  μ^  χίΧιων  ε19&ν  ηραματά%ια  ηοϋ  τα  ΰυμμα- 
ζώνει  άπό  παντοϋ.  Μα  ό  &ΧΧος  ήταν  &ΧΧος.  Τό  πρόαωπό  τον 
μαηρονΧό^  ξεραγ^ίΐανό^  μανρούερό,  μέ  μντη  γρνπη  καΐ  με 
μάτια  γοργο%ίνητα  ποϋ  ϋον  τνπώνονταν  ΰτό  νοϋ,  ΰάν  κα- 
Χοχάραχτη  ΰφραγί9α  ο\  Χεν%ό  χαρτί.  Κ*  ή  γΧώααα  τον  γορ- 
γότερη άπό  τά  μάτία  τον.  Κάπνιζε  τό  ναργιΧέ  τον,  ^τταιρί'β 
τόν  αέρα  τον,  ο%6τωνε  την  ωρα  τον,  μάζενε  Ιβέες  άπό  την 
μια  μεριά  %ι  άπό  την  &ΧΧη  τ^ς  ^^χννε  τοϋ  φίΧον  τον.  Κ'  Ε- 
τρεχαν βρνοη  τά  λόγια  τον'  κ  ήταν  άπό  κείνονς  ποϋ  καΐ 
^έκα  %αΙ  εϊ%οαι  αλλονς  νάχε  μπροΰτά  τον,  πάλι  ^ά  τονς 
ίκανε  νά  αωπάαονν,  νά  τόν  άκονν,  χαϊ  νά  βρίΰτΐίωνται  ϋνμ- 
φωνοι  μαζν  τον.  Τών  άνΟ'ρώπων  αυτών  6  λόγος  εΙνε  ϋάν 
τό  φώς  τών  βεγγαλι%ών'  9ίνει  τό  χρώμα  τον  6ε  κά^£  6^ρι 
γνρω  τον. 

Μιλοϋΰε  βννατά  %αϊ  τ  &%ονγα  τά  λόγια  τον.  ΐΒΙετνλιγεν 
ίνα  ΰχέβιο  ποϋ  είχε  ΰτό  μναλό  τον'  αχίδιο  πολιτικό,  οΙμο^ 
νομικό,  ί^νι%ό,  πανελληνιο'  ί%ρύμονταν  άπό  α^όν  η  ϋω- 
τηρία  τον  τόπον.  Μ*  αύτό.&ά  γλντώναμεν  άπό  τη  χρεωαο- 
πία,  ^ά  βρίΰΗαμε  χρήματα,  9'ά  τραβονααμε  μπροΰτά,  9ά 
αάναμε  βτρατό,  9'ά  μαύτορεναμε  ύτόλο,  ^ά  τρομάζαμε  τονς 
έχϋ'ρονς  μας,  9'ά  λέγαμε  στό  ηαλό  φτώχια,  ϊχε  γεια  γρύνια, 
ϋ'ά  μεγαλώναμε  καΐ  9'ά  ίίοξαζόμαΰτε  !  ΚαΙ  κατά  βά^ος  καΐ 
%ατά  πλάτος  τό  φέρνε  άπ})  ^ώ,  τό  φέρνε  άπό  αεί,  τό  ξηγονσε 
ηαϊ  τό  ίετίία^άριζε,  τό  ξεψάχνιζε,  τό  τρέφε,  τό  φονΰηωνε, 
τό  ΰτόλιζε  ηαϊ  τό  φτιαΰίόωνε  μ^  λογαριαΰμο^ις  άϋνλλογί- 
ΰτονς,  με  παραξενιάς,  μ^  κάποιες  άλή^'ειες,  μ^  πολλϊς  μονρτ, 
λιες,  μΐ  τά  λόγια  τοϋ  άρόμον,  μ^  τη  σοφία  τών  μνγοχάφτψ 
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β«•ν,  μ€  τη  ρητορίϋη  τών  ίφημίρΐίίωρ.  Τι  %ρΤιια  6  αν^^ωπος 
{χντος  ρά  ηνβίρρίχ^  μονάχα  ^να  ιιαραβάχι — γιατί  παραβο- 
%νρης  ί^ταν  χα^ώς  ί%ατάΧαβα  —  καΐ  να.  μην  χυβίρνάτ}  τό 
βκάφος  τής  ηατρίόος !  ^^ν  βΐέηίτί  παμμια  φορά,  ϋγίΐ  6 
μίγάΧος  φίλος  βον  &  Κάρλαϊλ,  βαβτάξο  μΐ  αχαμνά  ίτοίαρα- 
Ηΐα  η  ράφτη  μϊ  κορμί  Σαμψών,  μη  9^αρρίΙ^Β  τίώς  μόνο  ήφν- 
σις  τόν  ίηαμί  να  ΒΪνί  ο, τι  (Ινε'  αυλΧογίβ^^ήτε  %αϊ  τάς  πιρι- 
στάσας'  Ιτΰΐ  χι  6  άνθρωπος  ύ%ίΙνος  αν  δϊν  ίγΒίνί  ώς  τα 
τώρα  ηρω^νηονργός,  9^  φταΐγ*  ή  φναις  ή  Β^Χογημένη, 
φταΐνί  οΐ  καταραμένοι  καιροί, 

ΚαΙ  όμως  6  &ν^ρωηος  ίχΒίνος  ήταν  ίίιηΧά'ψνχος'  6  ψΒν- 
τοηοΧιτιηός  ητον  άΧη^ινός  κνβΒρνήτης'  6  άμναΧος  άντίΧα- 
Χος  τών  ίφημΒρίίίων,  μόΧις ξΒχνοϋβΒ  την  ΛοΧιτική,  ξΒχνοϋύΒ 
χσΐ  τον  ίαντό  τον  ^αρρΒΐς'  τα  Χόγια  τον  έβγαιναν  τότΒ 
άΧη^ινά,  ξωγραφίύτά,  όννατά,  Χόγια  μΐ  φανταβία  καϊ  μ^ 
χαρτιά*  άη6  ηονρνιαχτός  γίνονταν  κρναταλΧο'  άηό  δχΧος, 
Χαός !  *^φον  τα  ΒΪηΒ  %αϊ  τα  ξαναΒίπΒ  τα  ηοΧιτικά  τον  σχέ- 
δια χαϊ  τα  τΒΧΒίωαΒν  3λα,  για  να  μη  κά^Βται  βονβός,  γν- 
ριΟΒν  άΧΧοϋ  την  κονβύντα'  %ι  άρχιβΒ  να  Ιστορεί  ίνα  ταξίδι 
μΐ  το  καράβι  τον  ύτη  Μανρη  ^(ίΧαύύα,  σιμώνοντας  6  ρωύ  • 
βοτονρκικ6ς  ηόΧΒμος'  ταξίδι  ΰ^  ωρα  βαρνχΒίμωνιάς,  μΐ 
φονρτοννΒς,  μ^  κινδννονς,  μ^  τνχες,  μΐ  ηα9'ηματα'  Ιατορία 
^ΧιβΒρη  καϊ  όημαντική'  μ4ϋα  της  ίβονϊξΒν  ή  μανία  τοϋ 
ώκίανοϋ,  καϊ  ΧαχτάριΐΒν  ι^  ζωη  του  ναντη'  Βΐκόνα  μαζϊ  καϊ 
τ^ης  άκαρδτις  τΐ^ς  φύοΒως  χαϊ  τής  άν^ρώηινης  χαρ^ιδ^.  Πώς 
6  ηρόστνχος  έκΒίνος  φωναχ^Ι^^  ήταν  μαζϊ  κ  ίνας  τόΰο  £ΰ• 
γΒνικός  ηοιητής ;  *ΜΧοίμονο  !  Τα  δνο  άταίριαύτα  ότοι- 
χΒΪα,  6  δχΧος  κι  6  Χαός,  Ιτοι  βρίύκονντ'  ανακατωμένα,  καϊ 
δνακοΧα  ξΒχωρίζονται'  ηοΧΧ^ς  φορίς  τα  ηαίρνονμΒ  τνφΧά 
τό  ίνα  για  τό  άΧΧο'  καϊ  χρΒίάζΒται  ηρούοχη  χαΐ  νους  καϊ 
αΓ<τ^μα  7^«  να  τα  ξΒδιαΧννο\μΒν.Χ>Χοι  ΧέμΒ  ηώς  άγαηονμΒ 
τ6  Χαο  καϊ  ηώς  τόν  δχΧο  τ6ν  καταφρονοϋμΒ'  άΧΧα  τί  ΒΪνΒ 
τοϋ  Χαοϋ  καϊ  τί  τοϋ  δχΧον  ; 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ, 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Ή  ΓλωιΙιΙολογΙα  τ<5ν  9(«0Ακων 

*Η  «Εστία»  είχεν  άναφέρη  πρ6  τίνος  χρόνου  περί 
τών  πειραμάτων  του  κα0ηγητο5  Γκάρνερ  προς  μελέτην 
τί;ς  γλώσσης  τών  πιθήκων*  τα  πειράματα  ταδτα  ΙφΟα- 
σαν  νυν  πλέον  εις  τέλειον  αποτέλεσμα,  ώς  γράφει  5 
επιμελής  ερευνητής  εν  λ{αν  ένίιαφερούση  έπιστολί)  εκ 
τί!ς  ϊυτικαφρικανικ^ίς  Σιέρρας  Λε4νε  πρ^ς  τ^ν  έν  Αυ- 
στραλία άϊελφόν  του  : 

«"Εσχον,  έπιτυχ(αν,  ήτις  υπερβαίνει  και  τα  τολμη- 
ρότατα τών  ονείρων  μου*  ευρίσκομαι  ένταδΟα  ασφα- 
λής έν  παραλίω  μέρει  και  ευτυχής  κάτοχος  Σιμπάν- 
ζου  (ή  Χιμπάνζου)  όστις  ίύναται  να  λέγη  «Τένα 
Κόε  ΙΙακέχα»,  όπερ  σημαίνει  έν  τί)  Μαορικί)  διαλέ- 
κτω  «καλήν  ήμέραν  ξένε»,  έκτος  τούτου  ΐχω  Γορίλ- 
λαν,  όστις  γνωρίζει  20  λέξεις  φιγιανικας  και  Ουρα- 
γκοτάγκον  Οτί;λυν,  όστις  ίμαΟε  άπο  τ^ν  γερμανών  ύπη- 
ρέτην  μου,  εις  ον  είνε  όλως  άφωσιωμένος,  να  λέγη 
^^'λστρΛζτ^  και  βροντή — ΟοηηβΓαηά  ΒΙίΐζ».  Έκτος 
τούτου  κατώρΟωσα,  όπερ  το  σπουϊαιότατον,  να  κατα- 
γράψω πολλας  λέξεις  τί;ς  αυτογενούς  γλώσσης  τών 
πιθήκων.  Ιδού  μερικά  παραδείγματα  : 

«*Αχροδ»  σημαίνει  ήλιον,  θερμότητα,  φως,  πδρ. 

«Ρουκσα»  σημαίνει,  ΰδωρ,  βρ^χήν,  ψύχος  και  πι- 
θανώτατα  πάν  δυσάρεστον. 

«ΓκοσκοΟ»  σημαίνει  τροφήν,  φαγητόν. 


Έκ  τών  ανωτέρω  κατανοείς  ότι  ή  γλώσσα  αίίτη  «νι 
λίαν  αρχέγονος  μή  έχουσα  Γσως  έν  ολω  πλείονας  τώτ» 
20 — 30  λέξεων  ας  κατέχω  πάσας,  ουτο)ς  ώστε  τ: 
πείραμα  μου  δύναται  να  θεωρηθώ)  νυν  ώς  πραχτιχώς 
συντελεσμένον». 

Κατόπιν  διηγείται  ό  Γκάρνερ  έν  τί)  έπιστολί}  του 
πώς  εισεχώρησεν  εις  διάστημα  120  μιλίων  έντος  χαρ- 
θένου  δάσους  βρίθοντος  έκ  πιθήκων. 

«  Έτοποθέτησα,  γράφει,  τήν  ήλεκτρικήν  συστο»- 
χίαν  μου  μετά  τοΟ  φωνογράφου  και  τοΟ  περιστρεφόμε- 
νου κατόπτρου  έντ^ς  θάμνου  Βανυάνων  και  έκρύβην  εις 
άπόστασιν  50 — 60  μέτρων  άπ*  αυτών. 

Το  απαστράπτον  κάτοπτρον  προσείλκυσεν  άμέσι«»ς 
σωρ^ν  φλυαρούντων  πιθήκων*  τους  παριτήρησα  έπΙ  μίαν 
ώραν  περίπου,  τότε  δέ  έπλησίασα  προσεκτικώς.  Μόλις 
με  είδον  έξηφανίσθησαν  ώς  δια  μαγείας  άπαντες  έκτος 
ένος  μόνου.  "Οταν  τ^ν  έπλησίασα  παρετήρησα  οτι  ίεν 
μέ  άντελαμδάνετο  αλλ*  Γστατο  έχεϊ  ώς  απολιθωμένος 
και  παρετήρει  μέ  κατάνοικτα  μάτια  και  κόρας  διαπλΛ- 
τυνθείσας  το  κάτοπτρον*  έλαφρα  τρομώδης  κίνησις  ?σειε 
τα  μέλη  του,  τα  δέ  ωτά  του  έκινοδντο  σπασμωίι- 
κώς.  Δεν  έπίστευον  εις  τους  οφθαλμούς  μου  !  Ό  χ{- 
θηκος  ήτο  υπνωτισμένος  !  Άπο  καιροΟ  εις  καιρόν  εξέ- 
φερε λαρυγγώδη  φωνή  ν  « 'Αχρου»  ή  ν  κατόπιν  έπαν»- 
λημμένως  ήκουσα  έξερχομένην  του  φωνογράφου  μου. 
"Εθεσα  τον  πίθηκον  έντ^ς  κλϊοβου  έξ  ινδικών  καλάμων 
κατασκευασθέντος,  τον  ευρον  δέ  μετά  μίαν  ωραη  άχόμη 
ύπ^  τήν  υπνωτική  ν  έπήρειαν.  Τον  αφύπνισα  δι*  ίσχ•^- 
ράς  δόσειος  αμμωνίας  καΐ  τοΟ  ίχρίττ^σα  καίουσαν  λαμ- 
πάδα πρ^  τών  οφθαλμών.  Είπε  πάλιν  «'Αχρου»*  χαϊ 
άλλα  δέ  τίνα  πειράματα  μέ  έπεισαν  Οτι  τοΟτο  σημαίνει 
«θερμότητα»,  «φώς»  κλπ. 

Έπηκολούθησαν  ά/νλαι  λέξεις,  είνε  δέ  θαυμάσιον  να 
παρακολουθώ]  τις  τήν  άναπτυσσομένην  όξύνοιάν  του.  Τον 
Γορίλλαν  συνέλαβα  δια  του  αύτου  τρόπου,  κατέστησα 
δέ  τ^ν  Σιμπάνζον,  ον  έκάλεσα  Ζάκ,  διδάσκαλόν  τ^α». 

Κατά  το  Ο  φ«λΑ|Μΐτος 

Ιατρός  τις  έξ  Όχίου  εστειλεν  άναφοραν  εις  το  έν 
Βασιγκτών  κοινοβούλιον  ζητών  να  ψηφισθώ]  νόμος 
κατά  κακοΟ  και  επικινδύνου  εθίμου.  Τό  έθιμον  τοϋτο 
είνε  τό  .  .  .  φίλημα.  «Τούτο  είνε  άνθυγιεινόν  και  ^υχα- 
ρόν  Ιθιμον,  γράφει,  και  αποτελεί  συνεχί]  κίνδυνον  τΐίς 
γενικ^ίς  υγείας».  Τό  περίεργον  είνε  οτι  σοβαρόν  έχι- 
στημονικόν  περιοδικόν,  ή  Κενυβ  8οί*?ηΙίΠ(|υ6,  συμφ«*- 
νεϊ  μέ  τόν  αυστηρόν  ίατρόν  κατ*  αρχήν,  φρονεί  μ^νον 
ότι  δέν  πρέπει  να  γίνη  νόμος  αλλ*  απλώς  θερμή  σ^- 
στασις  όπως  εγκαταλειφθώ)  έθιμον  όπερ  «κατά  μέγα  μέ- 
ρος είνε  ή  αιτία  τί5ς  μεταδόσεως  τών  κολλητικών  νο- 
σημάτο)ν».  Τί  θα  έλεγεν  ό  αμερικανός  ιατρός  κλι  ή 
επιστημονική  έπιθεώρησις  δν  έγνώριζον  τό  παρ*  ήμΐν 
έπικρατοΟν  Ιθιμον  τοδ  τελει•ταίου  ασπασμού  τών  νε- 
κρών έξ  οιασδήποτε  ασθενείας  και  αν  απέθανον  ούτοι! 
Ό  |ΐέγ%<Ιτος  Οί'ραγκοντάγκος 

Ό  μέγιστος  Μίας  ή  Ουραγκουτάγκος  εύρίσχετο 
κατ'  αυτας  έν  Ζιγκαπόρη,  ώς  αναφέρει  ή  «'ΕφημιερΙς 
τί;ς  βασιλικές  *Ασιατικί;ς  Εταιρείας».  Τόζώον  το5το 
συνελήφθη  έν  Βορνέω  και  έπωλήθη  εις  Γερμανόν  πλοί- 
αρχον  έν  Ζιγκαπόρη.  ΕΙχεν  υψος  4  */«  ^^δών  (1  •/, 
σχεδόν  μέτρου).  Τό  πρόσωπον  του  ήτο  πολύ  χλατύ, 
αί  δέ  παρειαι  διί;κον  πλαγιόθεν,  παριστώσαι  είδος  έχι- 
πέδου  πλακός.  *Η  κόμη  είχε  μ^κος  4  δακτύλων  περί- 
που, ήτο  ζωηρώς  ίρυΗρα  τό  δέ  γένειον  ήτο  βραχν  χα: 
αιχμηρόν.  0\  οφθαλμοί  ήσαν  βαθέως  καστανοί.  Ό  χ*- 
θηκος  ούτος  ανήκει  πιθανώς  εις  τό  γένος  τό  καλούμενων 
8ίιηί»  8»1>^Γΐΐ8.  Ρ• 
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Αν  Α  το  Αστυ 

Το  Σάδβατον,  με  ώραϊον  χαιρον  καΐ  με  χαλούς 
δίωνούς,  έγένβτο  ή  Ιναρξις  των  υπαιθρίων  θεάτρων. 
Τ6ν  περισσότερον  χέσμον  προσβίλκυσε  το  έπι  τϊ)ς  όδου 
Σταδίου  νεόχτιστον  θέατρον  του  κ.  Τσόχα,  τό  6ποΐον 
τήν  ίαπίρΛ^  έκείνην  έτέλει  τα  εγκαίνια  του.  Εις  κεν- 
τρικον  μέρος,  ευμορφον,  κομψόν,  ήλεκτροφώτιστον, 
έχει  εύρεΤαν  σκηνήν,  καλας  σκηνογραφίας,  πολύν  αέρα, 
καλήν  διαίρεσιν  και  λαμπρον  καφενεϊον.  Ό  θίασος 
ΙΙαντοπούλου- Άλεξιάδου-Καρδοβίλλη  (σαν  πολλοί 
μας  φαίνοντιαι  οί  διευθυνταί),  Ιχει  αναμφιβόλως  Ιφέτος 
το  καλήτερον  θερινον  θέατρον.  Τας  παραστάσεις  του 
ήρχισβν, — αφ*  ου  πρώτον  ή  μουσική  τίίς  Φιλαρμονι- 
κίίς  έπαιάνισεν  άπο  τί|ς  σκην^,ς  τ^ν  εθνικών  ΰμνον, 
όρθίων  των  θεατών  και  ασκεπών,  —  με  τήν  Κόμησσαν 
Σάρα'^  τοΟ  Όνέ,  πρώτην  φοράν  διδασκομένην  άπο 
τί|ς  ελληνικές  σκην^^ς.  Οί  θεαταΐ  διεσκέδασαν  πολύ  με 
τας  άστειότητας  μεταφράσεως  πρωτοπείρου,  άλλα  πε- 
ρισσότερον  διεσκέδασαν  μέ  τ^  δράμα  καΐ  τήν  σχετικώς 
καλήν  αυτοΟ  έκτέλεσιν.  *Η  κυρία  Μέλπω  Κωνσταντι- 
νοπούλου,  ή  αρίστη  αναμφιβόλως  τών  γυναικών  τοΟέλλ. 
κωμειδυλλίου,  Ιδειξεν  ως  Σάρα  ότι  κατέχει  καΐ  τά- 
λαντον  δραματικόν,  τ^  όποιον  καταλλήλως  καλλιερ- 
γούμενον  ε'.μπορεΤ  μίαν  ήμέραν  νά  την  άναδείξη.  Τας 
περισσοτέρας  δμως  συμπαθείας  συνεκέντρωσεν  ό  κ.  Ν. 
Κουρί;ς,  νεαρός  ηθοποιός,  του  οποίου  ή  συμπαθής 
μορφή,  ή  ανεπιτήδευτος  έπΙ  τί!ς  σκην^^ς  στάσις  κα»  ή 
φυσική  απαγγελία  μαρτυρούν  πολλά  καλά  περί  τοΟ 
καλλιτεχνικοΟ  του  μέλλοντος. 

-ι- 

ΚαΙ  εις  τον  ΙΙαράδεισον,  όπου  ή  κυρία  Ιίύαγγελία 
ΙΙαρασκευοπούλου,  θα  ένεφανίζετο  δια  πρώτην  φοράν 
φέτος  ως  Φρού-Φρού  ήτο  κόσμος  αρκετός.  ΚαΙ 
έδώ  ή  μετάφρασις  αθλία,  ουδ'  έπ'  ελάχιστον  αποδί- 
δουσα τήν  άβράν  χάριν  και  τήν  κομψότητα  τοΟ  πρωτο- 
τύπου. "Ολαι  αΐ  πλήρεις  ζωί)ς  κα*  δυνάμεως  φράσεις, 
τας  οποίας  ήκούσαμεν  μετά  τόσης  συγκινήσεως  και 
άπολαύσεως  άπ^  τ^  στόμα  τί!ς  Σάρρας  Βερνάρ,  εις  τ^ 
στόμα  τί^ς  κ.  ΙΙαρασκευοπούλου,  ήσαν  φυχραΊ  και  άτο- 
νοι. *νπο  τοιαύτας  συνθήκας  δυςκόλως  θάνεδεικνύετο 
μία  καλλιτέχνις.  Και  όμως  ή  κυρία  ΙΙαρασκευοπού- 
λου, μ,εθ'  δλας  τας  ελλείψεις  αύτάς,  δεν  ύπελείφθη  τών 
προςδοκιών  και  το  κοινών  εφυγεν  ευχάριστη μένον. 


τα  έργαλεΤά  των  και  μεταβάντες  εις  τα  -γροίψεΧΛ  τί!ς 
εταιρείας  περιεκύκλωσαν  τ^ν  άντιπρόσωπον,  κραυγάζον- 
τες  και  άπειλοϋντες.  ΕΙς  τους  έργάτας  τούτους,  ως 
γνωστόν,  οφείλονται  πολλά  ημερομίσθια  πάρα  τών  ερ- 
γολάβων, οί  όποϊοι  διϊσχυρίζονται  ότι  δέν  πληρώνονται 
πάρα  τίΐς  εταιρείας,  ή  οποία  αιτιάται  πάλιν  τήν  κυβέρ- 
νησιν,  ως  καθυστεροΐίσαν  εις  αυτήν  τας  καταβολας  δύο 
μηνών.  Ευτυχώς  ελαδε  γνώσιν  ΙγκαΙρως  ή  αστυνομία 
και  προέλαβε  σκηνας  και  ταραχάς,  αΐ  όποϊαι  είνε  φό- 
βος μή  έπαναληφθώσι. 

Το  φαινόμενον,  το  όποϊον  έσημειώσαμεν  εις  τοπροη- 
γούμενον  φύλλον,  εΐνε  αληθώς  περίεργον.  Το  φλέγον 
οικονομικών  ζήτημα  τρελλαίνει  αυτας  τας  ημέρας  πολ- 
λούς, συμπεσ^ν  και  με  τους  προ)τους  καύσωνας.  Εις 
ποιητής,  πέμπτος  ούτος,  ετοιμάζει  υπόμνημα  προς 
τον  Βασιλέα,  ως  μας  είπαν,  δι*  ου  υποδεικνύει  τρόπον 
άνορθώσεως  τών  οικονομικών,  5χι  μόνον  μετ*  ισοζυγίου 
άλλα  και  περισσεύματος.  Περί  τών  άλλων  ιδού  τί  γρά- 
φει  ή  Ακρόπολις.  «Τέσσαρες  έν  δλω  συμπολΤται 
ημών  εις  ους  έπίίλθεν  ή  ιδέα,  δτι  δύνανται  να  προτεί- 
νωσιν  Γδια  οικονομολογικά  συστήματα,  παρεφρόνησαν 
ο?  ατυχείς.  Γνωστόν  είνε  το  έπεισόδιον  τοΟ  υποδημα- 
τοποιοί} εκείνου,  δστις  άνϊ!λθεν  εις  τα  Ανάκτορα  και 
επιμόνως  έζήτησε  να  καθυποβάλη  εις  τήν  Α.  Μεγαλειό- 
τητα Γδιον  σχέδιον  συμβιβασμοί^.  Πλην  του  υποδημα- 
τοποιού, έτερος  δυστυχής  άνθρωπος,  γνωστός  εις  τήν 
ήμετέραν  κοινωνίαν  έμπορος,  απώλεσε  τ^  λογικόν, 
θελήσας  και  αυτός  να  επινόηση  Γδιον  σχέδιον  άνορθώ- 
σεως τών  οικονομικών.  Τό  τρίτον  ΘΟμα  τί;ς  καταστά- 
σεως είνε  εις  λοχίας  τοΟ  πυροβολικού,  ώς  μας  είπον, 
δστις  έφρόντισε  μετά  τών  άλλων  να  κανονίση  τα  του 
δπλου  του,  έν  σχέσει  προς  τήν  ύπ^  τόσων  έπιδιωκομέ- 
νην  έκρηξιν  τοΟ  οίκονομικοΟ  κανονίου.  Υπάρχει  δε 
και  τέταρτον  θύμα  τών  περιστάσεων,  εις  πτωχές  οικο- 
γενειάρχης, διατεινόμενος,  δτι  αύτ^ν  πρέπει  να  καλέση 
ό  Βασιλεύς,  έαν  θέλη  το  καλόν  τοΟ  τόπου.» 

* Ιστορικόν  : 

Ό  κύριος  ταγματάρχης  εισέρχεται  εις  τον  οϊκόν 
του  αργά  τήν  νύκτα  μετά  πλούσιον  δεϊπνον.  Κτυπά 
τήν  θύραν  και  6  στρατιώτης,  τ^ν  όποΤον  ακριβώς  έκεί- 
νην  τήν  -^^μέρχ^ί  έπίίρε  ύπηρέτην,  και  δέν  γνωρίζει 
ακόμη,  κατεβαίνει  μέ  το  φώς  και  τοΟ  ανοίγει.  Ό  κύ- 
ριος ταγματάρχης  εκ  δικαιολογημένης  όπτικ^ίς  άπα- 
της βλέπει  τ^ν  στρατιώτην  διπλοϋν  και  συλλογίζεται  : 

—  Τί  μοΟ  ήρθαν  και  οί  δύο  αύτοι  να  μ*  ανοίξουν!... 
Στρεφόμενος  δέ  μετ*  όργ5;ς  : 

—  Πήγαινε  εσύ  !  λέγει  προς  τον  Ινα. 

Φυσικά  ό  στρατιώτης  απέρχεται  και  ό  κύριος  ταγ- 
ματάρχης μένει- εις  τα  σκοτεινά.  *Η  οργή  του  δέν  έχει 
πλέον  δρια : 

—  Βρε  κούτσουρα,  φωνάζει,  δέν  είπα  να  φύγετε 
και  οί  δύο  και  να  μ'  αφήσετε  στα  σκοτεινά  ! 


Εικόνα  περΊ  του  τί  ημπορούν  να  κάμουν  μίαν  τ^μέ- 
ρχ"*  οί  σοσιαλιστα'ι  και  οί  αναρχικοί  —  οί  πληθυνόμενοι 
και  έν  Ελλάδι  δια  τών  ενεργειών  τοΟ  Σοσιαλιστου 
και  τών  δημοσιευμάτων  τίίς  Ακροπόλεως,  —  μας 
Ιδωκεν  ή  απεργία  τών  εργατών  του  σιδηροδρόμου  Λα- 
ρίσης. Τριακόσιοι  περίπου  έργάται  του  σιδηροδρόμου 
τούτου  εργαζόμενοι  εις  διάφορα  τμήματα  τ^ς  γραμμί5ς, 
ε'.σΐ;λθον  εν  απόγευμα  εις  τήν  πόλιν,  φέροντες  έπ'  ώμου 


Ήχώ  τών  εξετάσεων  : 

Διδάσκαλος:    Μότε  είνε  ό  καιρός  που  κόπτον- 
ται τα  μί;λα  ; 

Μικρός    μαθητής:  (μετά  τίνα  δισταγμών)  "Ο- 
ταν λείπη  ό  περιβολάρης. 
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Χρονικά 


ΧΡΟΝΙΖΑ 

Φιλολογικά. 

Ό  καθηγητής  Σούπ/αν,  άρ/ειοφύλαξ  της 
Βεϊμάρης,  ανήγγειλε  ν  εις  τον  φερώνι>|ΐ.ον  του  Γχαΐτε  σύλ- 
λογον,  δτι  άνεκάλυψε  και  άλλα  ανέκδοτα  έργα  του  μεγά- 
λου ποιητου,  τα  όποια  θα  δηαοσιευθώσι  προσεχώς  εις  το 
περιοδικόν  του  συλλόγου. 

—  Διάδοχος  του  Τζών  ΛείΛοέν  εν  τη  Γαλ- 
λικη  Ακαδημία  εξελέγη  ό  επιφανέστατος  των  συγ/ρόνων 
κριτικών  Φερδινάνδος  ΒρυνετΓερ  δια  ψήφων  22  άντι  του 
Ζολά  λαβόντος  μόνον  4  ψήφους. 

—  Ό  πολυμαθης  "Αγγλος  καθ  Υ|^.γ  η  τ  ή  ς 
Ρόβερτς  έδημοσίευσεν  εσχάτως  εν  Λονδίνω  τομίδιον  υπό 
τόν  τίτλον  «Σύντομος  *Λπόδε•ξις  δτι  ή  Ελληνική  ήτο  ή 
γλώσσα  του  Χρίστου».  Έν  αύτώ  ό  συγγραφεύς  αντικρούει 
τόν  Ρεναν  καΐ  τους  άλλους  έβραιολόγους,  φρονοΰντας  ότι  ή 
γλώσσα  του  Ίησου  ήτο  διάλεκτος  της  εβραϊκής.  Το  τομί- 
διον τοΰτο  είνε  απλουστέρα  διατύπωσις  τών  -κ^ο  τριακον- 
ταετίας έκτεθεισών  ιδεών  του  καθηγητού  εις  τό  σύγγραμ- 
μα του  «"Ερευνα  περί  της  αρχικής  γλώσσης  του  κατά 
Ματθαίον  Ευαγγελίου». 

—  II  ρό  τίνος  χρόνου  ώς  γνωστόν,  ή  γαλ- 
λική *Εφημερίςτών  Σνξητήδεων  υ.ετερου^μ.ίσ^ιτ^  εκδιδομένη 
δις  της  ημέρας  καΐ  πωλούμενη  άντι  οεκαλέπτου.  Έπι  τη 
ευκαιρία  ταύτη  ό  διευθυντής  αυτής  προσεκάλεσεν  εσχάτως 
εις  γεύμα  έν  τω  *ΗΛΒΐρωτί%φ  ^ίνοδοχείω  δημοσιογράφους 
διαφόρους  καΐ  λογίους.  *Τπέρ  τα  εκατόν  πεντήκοντα  άτομα 
παρεκάθησαν  εις  τό  συμπόσιον  τούτο,  έλαβε  δε  κατ'  αυτό 
τόν  λό^ον  καΐ  ό  Λέων  Σαίη,  ό  διάσημος  οικονομολόγος. 

Έ9(ΐ<Ιτη|ΐον%κα• 

Πρύτανις  του  Εθνικού  Πανεπιστημίου 
δια  τό  άκαδημαϊκόν  έτος  1893  —  94  ανεδείχθη  ό  κ. 
ίΐ.  Παυλίδης,  καθηγητής  της  εβραϊκής  φιλολογίας  ε  ν  τη 
Θεολογική  Σχολή  τό  πρώτον  ήδη  καλούμενος  εις  το 
αξίωμα  τούτο,  διατελέσας  δε  πολλάκις  κοσμήτο>ρ  τής  οι- 
κείας Σχολής. 

—  Όπεριο'ίνυμος  γλωσσολόγος  Μαξ  Μύλ- 
λερος  έτυχε  μεγάλων  περιποιήσεων  κατά  τήν  έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει  διατριβήν  του  πάρα  του  Σουλτάνου  και  τών 
υπουργών.  Προσεκλήθη  εις  γεύμα  υπό  του  Σουλτάνου,  δσ- 
τις  έπανειλημένως  διετράνωσε  τόν  θαυμασμόν  του  τρός  τόν 
έξοχον  γλωσσολόγον.  Λί  πύλαι  τών  αυτοκρατορικών  βι- 
βλιοθηκών καΐ  μουσείων  ήνοίχθησαν  αύτώ  φιλοφρόνως, 
ένεχειρίσθη  δ*  αύτώ  καΐ  ή  μεγάλη  ταινία  του  Μεδζιτιέ. 

—  Έν  Νικαία  ανεκαλύφθησαν  υπό  του 
αστρονόμου  Σαρλοα  έν  μια  νυκτί,  χάρις  εις  τήν  άστρονο- 
μικήν  φωτογραφίαν,  τρεις  νέοι  μικροί  πλανήται. 

—  Εξεδόθη  εις  ίδια  ίτερον  τεύχος  ή  έπΙ 
υφηγεσία  διατριβή  του  κ.  *Πλία  Λιακοπούλου,  του  γνω- 
στού μεταφραστού  τούΓοΓρυβ  ^ι1^^δ  ΟίνίΙίδ,  περΓΑγο- 
ράσεως,  αποτελούσα  συμβολήν  αξιόλογον  εις  τήν  μελέτην 
τού  ^Ρωμαϊκού  Δικαίου. 

—  Τό  Κομιτάτον  τής  Γαλλικής  *Αφρικής 
έν  Παρισίοις  παρέθεσε  τιμητικόν  γεύμα  εΙς  τόν  πλοίαρχον 
ΜίΐίδίΓΟ  και  τους  συντρόφους  του,  επιτυχώς  περάναντα 
τό  μέγα  αυτού  έξερευνητικόν  ταξείδιον  ανά  τήν  Άφρικήν. 
'Τπό  γεωγραφικήν  εποψιν  ή  αποστολή  αυτή  κρίνετααι  ώς 
λίαν  ενδιαφέρουσα.  *0  ΜίΐίδίΓβ  έπεσκέφθη  πολλάς  φυλάς 
άγνίόστους  τέως  εις  τους  Ευρωπαίους. 

—  Ό  γάλλος  χηαικός  ΒοΓίΙΐβΙοΙ  συνέ- 
γραψεν  εις  τρεις  τόμους  ίστορίαν  τής  μεσαιωνικής  χη- 
μείας, τήν  οποίαν   παρουσίασεν  εις  τήν  Άκαοημίαν   τών 


Επιστημών.  Ό  πρώτος  τόμος  περιλαμβάνει  τό  από  τής 
*Ρο>μαϊκής  Αυτοκρατορίας  μέχρι  τού  τρίτου  αιώνος  διοέ- 
στημα*  ό  δεύτερος  εΙνε  αφιερωμένος  εις  τήν  συριακήν  ίλ)Γΐ^ 
μείαν*  ό  δε  τρίτος  εις  τήν  άραβιχήν.  Τα  συμπεράσ|ΐβτηΐ 
τού  συγγραφέως,  μή  άρκουμένου  εις  απλή  ν  χρονολογιχ^ν 
αναγραφή  ν  τών  γεγονότων,  εΤναι  περίεργα  και  ιτραιτοη»- 
πώτατα.  Ουτίος  εκ  τού  τελευταίου  τόμου  προκύΐΓτκ  το 
άπροσδόκητον  συμπέρασμα  οτι  οί  "Αραβες  δεν  εϊνε,  4^ 
ένομίζετο,  οί  εισηγηται  έν  Εύρώττη  τών  έπιστη«^ιχ»ν•χα•ν 
γνώσεοιν,  άλλ'  απλοί  μεταφρασταΐ  τών  Ελλήνων  συγ- 
γραφέων. 

—  Μα  9"η  μα  τ  ι  %  ά  %  αϊ  Μα9''ηματι%οΙ  έχ•- 
γράφεται  περιεργότατον  βιβλίον  τού  Α.  ΗβΙίίοΓβ,  τού 
όποιου  δευτέρα  εκδοσις  έγένετο  έν  Παρισίοις.  Τό  πρώτον 
μέρος  περιέχει  αποσπάσματα  κατ*  έκλογήν  περΊ  τών  αρ- 
χών, τών  μεθόδων,  τής  φιλοσοφίας,  τής  ιστορίας  και  ττ,ς 
διδασκαλίας  τής  μαθηματικής  παρά  διαφόρων  πάσης  έ-πο- 
χής  ιστορικών,  φιλοσόφων  και  μαθηματικών.  Τό  δεύτερ^ον 
μέρος  περιλαμβάνει  βιογραφίας  και  ανέκδοτα  περιφήμιυν 
μαθηματικών  ώς  και  συλλογήν  περιέργων  μαΟημζτιχών 
προβλημάτων. 

Καλλιτε^ςνικά  • 

Έν  Παρισίοις  γίνεται  εκθεσις  τών  ερ- 
γων  Σαρλαί,  αί  εισπράξεις  τής  οποίας  θα  διατεθώσ:  προς 
άνέγερσιν  μνημείου  εις  τόν  διάσημον  ζο^γράφον. 

—  ΑίόλικαΙ  εισπράξεις  τής  έν  Παρι- 
σίοις  γενομένης  Εκθέσεως  τών  έργων  τού  Μεσσονιε  άνττ^λ- 
θον  εις  2,216,100  φράγ;ία. 

—  Έν  τω  Βρεττανικώ  Μουσείω  καταγί- 
νονται ήδη  προς  τοποθέτησιν  έπι  χαμηλότερων  βάθρυ^ιν 
τών  ελγινείων  μαρμάρων. 

—  Έν  τη  Φωτογραφική  Λέσχη  τών  11»- 
ρισίων  εξετέθησαν,  κινήσασαι  μεγάλως  τό  ενδιαφέρον  τού 
κοινού,  και  φωτογραφίαι  Αίπμαν-Αουμιέρ,  φέρουσαι  ^λα 
τα  χρώματα  τών  πρωτοτύπων  αντικειμένων.  Μία  παριστά 
ανθοδέσμη  ν  πολύχρωμον,  άλλη  γωνίαν  άλσους  και  τρίττ, 
καλύβην  ήλιοφεγγή,  περιστοιχιζομένην  υπό  θάμνων.  Ή 
επιτυχία  είνε  απαράμιλλος.  Τα  μειονεκτήματα  τού  νέου 
συστήματος  εινε  πρώτον  6τι  τό  φοιτογραφούμενον  άντιχεί- 
μενον  πρέπει  να  μείνη  έκτεθειμενον  τουλάχιστον  ήμίσειτν 
ώραν  πρό  τής  μηχανής  και  δεύτερον  οτι  έκαστη  φωτογρα- 
φία μένει  μοναδική  έπΙ  τής  πλακός  της,  μή  ευρεθέντος  ετ: 
τού  τρόπου  της  έπι  χάρτου  άναπαραγωγΤ|ς.  Άλλ*  {»πάρ- 
χουσι  πολλα^  ελπίδες  τελειοποιήσεως.  Αί  χρωματισταΐ 
φίοτογραφίαι  θα  σταλώσιν    εις  τήν  "Εκθεσιν  τού  Σικάγου. 

Μονόικά. 

Τό  παρελθόν  Σάββατον  έξετελέσθη  Οπο 
τών  μαθητών  καΐ  μαθητριών  τού  'Ωδείου  ή  πρώτη  σ-^ναι*- 
λία  αφ*  ου  χρόνου  άνεκαινίσθη  τούτο  υπό  τήν  άξίαν  οιευ- 
θυνσιν  τού  κ.  Γ.  Νάζου.  Κατά  τήν  συναυλίαν  ταύτην. 
πλην  άλλων  μουσικών  τεμαχίων  δι*  εγχόρδων  όργανο»  κα: 
κλειδοκυμβάλου  καί  τίνων  ασμάτων,  έψάλη  υπό  ττολυαρίβμου 
χορού  μαθητριών  μετ'  ορχήστρας  διευθύνοντος  τού  χ.  Γ. 
Νάζου  τό  περίφημον  βΐίΐΐίίΐί  ΜβΙθγ  τού  Περγολέζ. 
*Η  εξόχως  δ*  επιτυχής  έκτέλεσις  αυτού  δυναμένη  νχ  πε- 
ριποίηση τιμήν  εις  οιονδήποτε  'Ωδεϊον  τής  πολιτισμέντ,ς 
Ευρώπης,  ύττήρξεν  ή  αρίστη  μαρτυρία  περί  της  καταττλη- 
κτικής  προόδου  τού  μουσικού  μας  ιδρύματος  υπό  τόν  νέο* 
αυτού  διευθυντήν  και  ή  μεγαλειτέρα  ίκανοττοίησις  δια  τόν 
εύεργέτην  αυτού  κ.  Α.  Συγγρόν.  Κατά  τήν  συναυλίαν  παρί- 
στατο και  ή  Βασίλισσα  μετά  τής  βασιλόπαιδος  Μαρίας  χαί 
τού  πρίγκηπος  Γεωργίου,  προστάτου  τού  *Ωδείου. 

—  Ό  Φάλαταφ  τό  νέον  μελόδραμα  τού  Βέρδη 
παρεστάθη  εσχάτως  έν  Βερολίνω.  Τό  κοινόν  έδειξε  ν  εκτα- 
κτον  ενδιαφέρον,  συρρεύσαν  πολυπληθές,  διό  τα  εισιτήρια 
ύπερετιμήθησαν.  Άλλα  προς  τό  έργον  διετέθη  ψυχρότατα. 
Λέγεται  οτι  μόνον  εις  τό  ύπερώον  ήρεσεν  ή  μουσική  τού 
μελοδράματος. 

—  Έν  Λονδίνω  προκαλεί  ήδη  τόν  θαυμα- 
σμόν ή  τέχνη  μεθ*  ης  παιδίον  οκταετές,  Κουζάλκης  κα- 
λούμενον,  εκτελεί  συνθέσεις  δυςκολοίτάτας  έπι  τού  κλει- 
δοκυμβάλου. 
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Μελαχρινούλα 

Μιχρη  |ΐελαχρχ  νοϋλα , 
Εχσ'  έμορφη  πολύ, 
Γλυκεία  σάν  τη  μοακονλα, 
Σάν  γιοϋλι  ντροπαλή. 

"Εχεις  και  κάτι  μάτια 
Πολν,  πολΐ;  γλνκά, 
Σάν  σ'  τ'  ούρανοϋ  τά  πλατιά 
Λυό  άατέρια  μαγικά. 

Μυρτουλα  μου  ανθισμένη, 
Μ*  αθάνατο  νερό 
Λες  κ'  είσαι  αναστημένη 
Σε  ρέμα  καθαρό. 

Στο  βλέμμα  σον  δ  τι  πέφτει 
Μένει  σ*  αντό  μαζί 
'Όπως  μες  τον  καθρέφτη 
Κάθε  μορφή  άναζη. 

'Ότι  θωρείς  εμπρός  σου 
Αστράφτει  άπό  χαρά, 
Κι*  δτι  δεν  θές  δικό  σον 
Κρνφά  σον  λαχτάρα. 

Είσαι  γεμάτη  χάρι 
Σάν  πιάνεις  το  κλον6ι 
Και  δίνεις  'ς  το  κανάρι 
Καναόονριον  λονβί. 

Κι'  ανοίγεις  την  πορτονλα 
Κα\  τον  κρνφομιλεϊς» 
"Η  γέρνεις  σ'  τίι  μντονλα 
Κα\  το  γλνκοφιλεϊς. 

Είσαι  γεμάτη  δρόσο 
Ανθό  κα\  μνρωδιά' 
Νάξερες  πόσο  άχ !  πόσο 
Τρέμει  γιά  σε  η  καρδ 

Μιά  μάγισσα  οωτονσα 
Κα\  μουπε  μιά  φορά  : 
«Γιά  μιά  σταροχρωμονσα 
θά  χάσης  τη  χαρά». 

Τώρα  πον  σνλλογιονμαι 
Το  βρίσκω  αληθινό• 
Τη  μάγισσα  θνμονμαι 
Κι'  όλο  γιά  σε  πονώ. 

Γ.  ι.  ΜΑΡΓΑΡΗΣ 

24 -ΕΣΤΙΑ -1893 


»ια. 


ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΊΎΧΟΛΟΓΙΑ' 

«Οί  σύγ/ρονοί  ;>.ου,  λεγΕί    Γάλλος  άρ/αιολόγος, 
{Αελετών   τον  [Λυκτ,ναϊον  πολιτισ[ΛΟν,  υπέστησαν  πα- 
ραδόξους έκπληξβίς.    Έπέβησαν  των  πρώτων  ά[Αα- 
ςών,  αίτινες  διέτρεξαν  τάς  σιδ•Λροδρο[Λΐκας  τροχιάς*   * 
απέστειλαν  τα    πρώτα  τηλεγραφηρ-ατα,    τά   άπο- 
πτάντα  έπι    των    (λεταλλίνων   συρ'Λάτων    ηκουσαν 
πρώτοι    έν   τφ    σπουδαστηριω   αυτών   τον  άποτρό- 
παιον  κώδωνα  του  τηλεφώνου».  Και    δίΛως  αί    εκ- 
πλήξεις   αύται    τών    οποίων   παριστά[χεθα    (λάρτυ- 
ρες  καθ'  έκάστην  και  τάς  όποιας  παρασκευάζει  ή{Αίν 
η   χειραφετηθείσα  Έπιστηυ.η,  άπο  του  βάθους  τών 
εργαστηρίων    αύτης,   δπου   έν   καρτερική  αύταπαρ- 
νησία  καταναλίσκουσι  την  ζωην   αυτών  οί  {/.εγάλοι 
αύτης  έργάται,  αί  εκπλήξεις  αύται,  προ  τών  όποιων 
θαυ{Αάζον    χειροκροτεί    το  ίλέγα  δη(ΛΟσιον   του    λή- 
γοντος   αιώνος,    δεν    άποτελουσι    ουδέ    το    [Λυριο- 
στόν    τών    έκπληςεων,     τάς    όποιας    υφίσταται    ό 
σοφός,  ό  παρακολουΟών  όλον  το  (/.εγαλοπρεπές  πανό- 
ρα[Λα  τών  αποκαλύψεων   της   έπιστη[Λης,    δσαι,    αν 
δεν  περιεβληθησαν  άκό;Λη  το  ένδυμα  τών    τεχνικών 
η  κοινωνικών  αυτών  ιοαρ[Λθγών,  έάν  δεν  έχρησΐ{Α0- 
ποιηθησαν   ετι   υπέρ   της    ανθρωπινής   εύδαιίΑονίας, 
εϊτε  ϊνα  καταστησωσι  λα'^προτέραν   της    ζωής    την 
εικόνα,  εΐ'τε  διά  νάποσείσωσιν   άπό  του   όργανισν.ου 
ίλας    την  έριννύν    της  νόσου,    είτε    διά  •  νά   δώσωσι 
περισσότερον  φώς  εΙς  την  εύτυχίαν  και  νά  καταστεί- 
λωσι  τό  κράτος  της  συ[Λφορ3^ς  — διασκεδάζουσι  δι/.ως 
ηΐΑερα  τ?ι  η[Λέρ«  τό  κράτος  τών  ατελών  ηί^.ών  συλ- 
λήψεων και  εννοιών,  άποκαλύπτουσι  κόσ[Λθυς   νέους 
και  παρασκευάζουσιν   ίσως  διά  τους    ευτυχείς    επι- 
γόνους εκπλήξεις  πολλώ  ύπερτέρας    και  θαυίΛασιω- 
τέρας    εκείνων,    τάς    οποίας    παρουσιάζει    ό   λήγων 
αιών.  Είνε  τη  άληθεία  άξιοθαύ[/.αστος  ή  εργασία  ή 
έπιτελουν,ένη  ση[Αερον  ανά  τόν  πολιά  ισθέντα  κόσ(Αθν 
καθ'  όλον  τό  άπέραντον  κράτος  του  επιστητού.    Έ 
έπιστήυ!.η  χειραφετηθείσα   τών    προλήψεων,     άπο- 
πτύσασα  τάς  εκ  τών  προτέρων  θεωρίας,    (Λεθ'  δλης 
της  κενολόγου  σειροές  συστη(Λάτων   παρακωλυόντων 
την   σκέψιν  και  την  ζήτησιν,    έξετάθη    πανταχού. 
Οί  φιλόσοφοι  και  οί  φυσιοδίφαι,  οί  [^.ελετώντες  τέως 
άπό  σηίΑείων  διαφόρων  και  αντιθέτων   πολλάκις  τά 
φαινό(χενα   του    περιβάλλοντος   και   του   ένδιαθέτου 
κόσμου,  δίδουσι  τάς  χείρας  σήμερον  είς  κόινήν  συνερ- 
γασίαν  και  άπό  ταύτης  τροποποιείται   άρδην    δλον 
τό  έπιστημονικόν  ύλικόν  του  παρελθόντος  και  τελεί- 
ται ζύμωσις,  άπό  της   οποίας  ένώ  νέοι  θαλοί    επι- 
στημών άναβλαστάνουσι  καθ'  έκάστην,  άλλοι  κλά- 
δοι διεστώτες  μέχρι  τούδε  θεωρούμενοι  συγχωνεύον- 
ται και  ένφ  ή  μέθοδος  της  έρεύνης  απλοποιείται  και 
ή  εργασία  διανέμεται,  δημιουργείται  δμως  τό    έπι- 
στημονικόν    οίκοδόμημα   του   μέλλοντος   πάγκαλον 
και  άρμονικόν. 

Επιτρέψατε  μοι,  προτού  αποπειραθώ  νά  πα- 
ρουσιάσω προς  ύμίΧς  τό  ατελές  διάγραμμα  έπι- 
στήμ,ης  νεωτάτης  —  της  Φυσιολογικής  Ψυχολο- 
γίας—  νά  ύπεραπολογηθώ    αυτής    κατά   τών   προ- 

*  Λιάλεςις  γενομένη  έν  τω  Συλλόγω  «Ι1αρνασσώ»>. 
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λτ,ψιων,  αΐτινις  έν  πολλοίς  κρατουσι  ψ'-ί/.Ρ^^  '^*• 
έπτοηΐλένον  τον  κό<τ{ΐ.ον  απέναντι  τών  τάσιων  του 
νιωτέρου  πν6ύ[;,ατος.  Ό<τοι  της  ζωής  της  πολυτά- 
ραχου και  πικρδς,  τών  καθηριβρινών  συ;χβάντων  χαί 
[Λ£ρ([Λνών  την  άνίαν,  αρέσκονται  να  σβύνωσι  6(ς  της 
,  ονιιροπολητβως  τους  ρόδινους  κόσ[Λθυς,  ιις  ,τών  αί- 
σθη;Λάτων  την  αιθβρίαν  (/.έθην,  ιίς  τών  ρβαβασμιών 
την  πρίον  άτ[ΑΟσφαιραν,  εις  της  ποιησιως  και  τίς 
τέχνης  τας  {ΐ,αγικάς  οπτασίας,  άτινίζουσι  [/.ετ'  απο- 
στροφής την  έπιστη{Αην  έπιβάλλουσαν  την  ψυχραν 
της  έρβύνης  χβΐρα  [λέχρι  και  αυτών  τών  άδυτων  του 
ψυχικού  των  κόσ[Αθυ.  Τά  νεφελώδη  του  ιδεώδους 
παλάτια  φαντάζονται  καταρρέοντα  ύπο  την  βίαν 
τών  νέων  ιδεών  και  τον  μυστηριώδη  κόσίΛον  τών 
ονείρων  διασκεδαζό[Λενον  προ  της  έπιδροίΑΥίς  τών 
καινών  δαι^Λονίων.  Επιτρέψατε  να  ύπεραπολογηθώ 
τών  νέων  ιδεών.  "Ο,τι  (ΐέχρι  ση[Αερον  έλίκνισε, 
έτερψε,  συνεκίνησε  τον  άνθρωπον,  ό,τι  ενέττνευσε 
την  ποι'ησιν  και  την  τέχνην,  δ, τι  έβΰθισεν  τ.;ΑΛς  εις 
την  (χεθυστικην  δίνην  τών  συγκινήσεων,  ποτισίλένην 
[λέ  δάκρυα  εϊτε  λαμπομένην  άπο  του  γέλωτος  την 
άστραττην,  δέν  είνε  δναρ  σκιΛς  το  όποιον  απει- 
λεί να  σαρώσγ)  η  πνοή  της  8πιστη(Αης.  Όλος  αύτος 
ό  {Λαγικός  κόσ;Λος  ό  άνελισσό'χενος  προ  τών  όφθαλ- 
(Αών  της  ανθρωπινής  ψυχής  άπο  της  ασύλληπτου 
άρχης  του  κόσ{χου,  ο  αποτυπωθείς  ιίς  αορφάς  θαυ- 
μάσιας υπό  της  ποιησεως  και  της  τέχνης  εΙνε  αιώ- 
νιος διότι  είνε  πραγματικός.  Ουδεμία  πν<ϊη  δύναται 
να  σκεδάσγ)  αυτόν  υπεράνω  ημών  διότι  δέν  είνε 
κόσμος  ξένος  της  υλικής  ημών  υποστάσεως,  άλλ* 
αποτελεί  την  ώραιοτέραν  αυτής  εκδηλωσιν.  Αυ- 
τός ό  άκτινουφαντος  εσωτερικός  κόσμος  συναπο- 
τελεί  την  ψυχικην  μας  οντότητα  και  συναπο- 
σβέννυται  μόνον  μεθ'  ημών.  Ή  ψυχρά  επιστήμη 
της  έρεύνης  και  του  πειράματος,  ήτις  ανατέμνει 
τους  ιστούς  του  ανθρωπίνου  σώματος,  ήτις  εξε- 
τάζει την  άδιόρατον  ύφην  τών  οργάνων  ημών 
δια  του  μικροσκοπίου,  αύτη  διερευνό^  τά  φαινό- 
μενα της  ζωής  από  τών  στοιχειωδέστερων  ορ- 
γανικών λειτουργιών  μέχρι  της  σφαίρας  της  νοή- 
σεως και  τών  αίσθημ^άτων.  Τά  πάντα  έρευν51  χαί 
ουδέν  απορρίπτει,  ουδέν  περιφρονεί.  Μελετώσα  τα 
θαυμάσια  τών  ψυχικών  καταστάσεων,  άς  επί  μα- 
κρόν έξεμεταλλεύθησαν  οί  άγύρται  και  περιεφρόνη- 
σαν  οί  σχολαστικοί,  απεκάλυψε  τό  μυστηριον  τών 
ύπνωτιστικών  καταστάσεων,  δημιουργησασα  ούτω 
πειραματικην  ψυχολογίαν  και  σήμερον  ετι  πρό  τών 
απίστευτων  και  παραδόξων  φαινομένων  της  τη- 
λεπάθειας και  τηλαισθησεως,  έγκύπτει  έπί  του  παν- 
ταχόθεν συγκομιζομένου  υλικού  τών  παρατηρή- 
σεων, ίν'  άποκαλύψτ)  ίσως  είς  τό  μέλλον  τίς  οίδΐ 
τίνας  νέας  ψυχικάς  καταστάσεις.  Άλλ*  εάν  ή  νεω- 
τέρα επιστήμη  καΐ  ή  νεωτέρα  φιλοσοφία  δέν  απει- 
λεί άνατροττην  τίνα  έν  τω  κράτει  τών  ψυχικών  δια- 
θέσεων, αίτινες  υπηρςαν  μέχρι  σήμερον  τά  έρα- 
σμιώτερα  θέλκτρα  της  άνθρωπίνης  υπάρξεως,  έξ 
ίσου  δέν  απειλεί  να  διαταράξτ;  τά  κοινωνικά  καθε- 
στώτα, ουδέ  να  κλονίση  τους  ο:ους  της  κοινωνικής 
αλληλεγγύης,  άπό  τών  δποίων  ώς  ευώδης  λιβανω- 
τός  άναθυυ.ιοίται  ό  κόσμος  τών  κοινωνικών  αρετών, 


οσαι  υπήρξαν  τό  άβρότερον  άνθος  του  ανθρωπίνου 
πολιτισμού.  Ή  κοινωνική  επιστήμη,  ή  ιστορία,  τ 
παιδαγωγία,  ή  ηθική  άνοικοδομ-ουνται  έπί  νέ4>ν 
βάσεων,  άλλ'  αι  βάσεις  αύται  είνε  γρανιτικαί,  χα* 
πρό  τών  ανήσυχων  ομμάτων  του  ποιητου  χαί  του 
καλλιτέχνου  άναπετάννυνται  νέοι  ορίζοντες,  χλλ* 
επίσης  άκτινοβόλοι  και  επίσης  άπειροι. 

Άλλ'  ίναπεριστη  ή  σημερινή  επιστήμη  μέχρι  του 
σημείου,  άπό  του  οποίου  ελευθέρα  προκαταλήψεων 
μελετδ  τήν  φύσιν  και  τόν  άνθρωπον,  έπετέλεσε  αα- 
κροχρόνιον  πάλην  κατά  λεγεώνος  όλης  προλήψβων. 
Άπό  τριακοσίων  ήδη  ετών  μίαν  προς  μίαν  καταρ- 
ρίπτει τάς  προλήψεις  ταύτας.  Α'ί  πεπλανημ^να•. 
περί  της  ύλης  δοςασίαι  και  ή  στοιχειώδεις  χα: 
εσφαλμένη  άντίληψις  τών  σχέσεων  αύτης,  έδημιούρ- 
γησαν  έννοιας  ασύνταχτους  αίτινες  επί  μακρόν  έχρχ- 
τησαν  του  ανθρωπίνου  ττνεύματος.  Μέχρι  τών  άρ- 
χων ετι  του  παρόντος  αιώνος  ή  θεωρία  της  ζωί^ιτ^ 
δυνάμεως  έκοάτει  της  φυσιολογίας  και  άνεζητιίτο 
είς  μυστηριώδη  πηγήν  ή  δύναμις  ή  κινούσα  τά  όρ- 
γανα ημών,  μέχρις  ού  δια  τών  εργασιών  του  Βί€- 
ΗαΙ,  του  Μα^βηοΐίβ  και  του  01αυ(1θ  ΒβΓηαΗ 
απεδείχθη  ή  φυσικοχημική  φύσις  τών  στοιχειωδών 
τούτων  λειτουργιών  του  οργανισμού.  Κατχ  την 
εποχή  ν  εκείνη  ν,  ότε  έκράτει  ή  σχολαστική  φιλοσο- 
φία, λέγει  ό  πρό  μικρού  αποθανών  Γάλλος  φιλόσο- 
φος Ίπττόλυτος  Ταίν,  ύπότά  γεγονότα  εφαντάζοντο 
πληθύν  χιμαιρικών  οντοτήτων,  οΙα  ή  ζωϊκή  δύνα- 
μις, ή  βλαστική  ψυχή,  ή  πλαστική  δύναμις,  πα- 
ραγόντων πάντων  τούτων  διακεκριμένων  της  ύλ-ης- 
σννδεδεμένων  όμως  μετ*  αυτής  και  αναπόδραστων 
δια  τάς  μεταμορφώσεις  της.  Σήμερον  οί  σοφοί  όμ:- 
λοΟντες  περί  δυνάμεων  φυσιολογικών,  φυσικών,  χη- 
μικών ή  μηχανικών,  άναγνωρίζουσιν  ύπό  τον  ορον : 
δύναμις  ίδιότητας  και  σχέσεις  της  ύλης  χχί  δέι» 
δημιουργουσι  ρηματικάς  ή  φραστικας  όντόττιτας 
ανεξαρτήτους  αύτης. 

Είς  τήν  άπολύτρωσιν  αυτήν  ακριβώς  της  νεω- 
τέρας επιστήμης  άπό  του  κενοΟ  και  δεσποτικού  χυ- 
τούς τών  χιμαιρικών  αυτών  εννοιών  οφείλει  τήν  γε'- 
νεσίν  της  ή  νεωτέρα  Ψυχολογία.  'Η  Φ'>σιολογιχή 
Ψυχολογία  ή  Πειραματική  Ψυχολογία,  χατ*  άλ- 
λον γενικώτερον  δρον,  ώς  καταφαίνεται  έκ  του  ορον, 
είνε  κρ^μα  δύο  διακεκριμένων  βιολογικών  κλάδων, 
οίτινες  επί  μακρ.όν  έβάδισαν  προς  αντιθέτους  Χϊγ^- 
θύνσεις,  της  Φυσιολογίας  και  της  Ψυχολογίας.  Ή 
άνθρωπίνη  όντότης  έμελετδίτο  διεσταλμένη  δλως 
του  φυσιολογικού  άτομου.  Αί  λειτουργίαι  του  οργα- 
νισμού ημών  και  ή  σπουδή  του  μηχανισμοί»  αύτων, 
περί  τήν  οποίαν  διέτρ.ιβεν  ή  Φυσιολογία  έθεωρήθτ- 
σαν  παντάπασιν  ανεξάρτητοι  τών  υψηλότερων  ψ•^- 
χικών  λειτουργιών  και  ούδεμίαν  σχέσιν  δυνζατναι 
να  εχωσι  ώς  προς  τήν  μελέτην  τών  φαινομένων  αυ- 
τών. Ούτω  δέ  δύο  έπιστήμαι,  ενασχολούμενα:  ι?ιρ: 
εν  και  τό  αυτό  άντικείμενον,  τήν  ίδιαιτέραν  σχ^ν- 
δήν  της  άνθρωπίνης  ζωής^  διέδραμον  οδούς  διαφό- 
ρους έπί  οΛώνας,  ή  μέν  εξετάζουσα  τά  βιολογτχά 
φαινόμενα,  όπως  προσπίπτουσι  ταύτα  εις  τά  αι- 
σθητήρια ημών,  ή  δέ  ζητούσα  νά  ίρμηνεύστ,  δίχ 
της  συνειδήσεως  μόνον  τόν  σύνδεσμον  τών  γεγονότων 
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άτ'.να  ^αρουσίαζεν  τ)  έσωτεριχη  ίπισί^όπτ,σις.  Όσον 
έν  τούτοις  διάφορος  φαίνεται,  λέγει  ό  ^ϋπάΐ;  η 
εσωτερική  ούτως  ειπείν  ζωη  ή;Λών  από  της  έζωτε- 
ριχτίς,  η  αέν  εφάπτεται  της  δέ  κατά  τα  πλείστα  αυ- 
τών ση^Λεία,  ίίότι  η  [χέν  εσωτερική  πείρα  επηρεά- 
ζεται ύπο  τών  εξωτερικών  παραγόντων,  αί  δέ  έσω- 
τερικαί  η;χών  καταστάσεις  έπιΧρώσιν  έπι  της  άνε- 
λίζεως  τών  εξωτερικών  φαινοιιένων.  Έκ  τούτου 
έπηγασεν  ή  ανάγκη  της  προσεγγίσεως  τών  δύο  τού- 
των επισημ>ων  κλάδων  της  βιολογίας,  από  της  προ- 
σεγγίσεως δέ  ταύτης  τό  σύνολον  τών  βιολογικών 
φαινο;/ένων  άτινα  παρουσιάζει  ό  άνθρωπος  διαφω- 
τίζεται καθ*  έκάστην.  Ή  Φυσιολογική  Ψυχολογία 
είνε  έπιστηοιη  νεωτάτη.  Αί  σπουδαιότεραι  και  συ- 
στη^Αατικώτεραι  έπ*  αύτης  έργασίαι  εγένοντο  κατά 
τα  τελευταία  ετη  εν  Γερ;7.ανίδ>:  και  Αγγλία.  Σύγ- 
χρονος δέ  φιλόσοφος,  ό  Γερ}ΐ.ανός  \ναη(11  είνε  ό 
εύρύτερον  εκπροσωπών  δια  σειρΛς  όλης  συστη;Λα- 
τικών  εργασιών  την  νεωτέραν  ψυχολογίαν.  Άλλα 
σηαερον  εξ  δλων  τών  (Λεγάλων  έπιστη[Λονικών  κε'ν- 
τρων  εργασία  πολυαερης  συνεισφέρει  δια  σοφών  ιλο- 
νογραφιών  τα  πορίσ[Λατα  αύτης,  προς  άνοικοδο;χην 
του  ευρύτατου  τούτου  έπιστη{Λθνικου  κλάδου,  του 
οποίου  ή  έπίδρασις  καταφαίνεται  καθ' έκάστην  εναρ- 
'^'ης  βφ*  δλων  τών  κλάδων  της  συγχρόνου  φιλοσο- 
φίας. Ούχ  ήττον  έαν  άνατρέξωοιεν  κα^  είς  την  πα- 
λαιοτέραν  φιλοσοφίαν  βλέπο(Αεν  παρά  τισι  τών  φι- 
λοσόφων ύπαυγάζουσαν  την  ίδέαν  της  προσεγγίσεως 
της  Ψυχολογίας  προς  την  Φυσιολογίαν.  «Ή  Ψυ- 
χολογία τοΟ  Καρτεσίου,  λέγει  ό  Α.  ΡοαίΠβΡ  εν 
νεωτάτη  αύτου  μελέτη  περί  τών  φιλοσοφικών  ίδεών 
του  φιλοσόφου  τούτου,  εΙνε  αύτη  η  Φυσιολογική 
Ψυχολογία  τών  χρόνων  ημών,  της  οποίας  δυνάμεθα 
να  θεωρησωμεν  αυτόν  ως  θεμελιωτην.  Ό  Καρτέσιος 
δεν  δύναται  να  νοήση  ψυχολογίαν  αυτοτελή,  άνε- 
ξάρτιοτον  άφ'  Ινός  της  μεταφυσικής  και  αφ*  ετέρου 
της  φυσιολογίας.  Τα  φαινόμενα  της  άνθρωπίνης 
φύσεως  είνε  συγχρόνως  σειρά  σκέψεων  κα*.  σειρά 
κινησιων))^  Μεθ*  δλας  έν  τούτοις  τάς  γενομένας  τε- 
λευταίον  εργασίας  ή  Φυσιολογική  Ψυχολογία  δυνά- 
μεθα να  είπωμεν  δτι  ευρίσκεται  ϊτι  έν  τη  γενέσει  της. 
Αί  άνατομο-φυσιολογικαί  αύτης  βάσεις  όέν  εχούσιν 
ετι  αρκούντως  μελετηθη  και  η  μέθοδος  της  ψυχολο- 
γικής έρεύνης  είνε  εισέτι  ατελής.  *Η  φυσιολογία 
τών  νευρικών  ημών  κέντρων,  άτινα  είσΐν  ή  έδρα  τών 
ψυχολογικών  φαινομένων  είνε  έν  πολλοίς  ετι  σκο- 
τεινή, η  δέ  συνείδησις,  τό  κυριώτατον  ημών  όργα- 
νον είς  τάς  ένδιαθέτους  ζητήσεις,  δέν  επαρκεί  συνή- 
θως, ως  δέν  επαρκεί  ό  γυμνός  οφθαλμός  εις  τάς  έρευ- 
νας της  οπτικής.  Τό  άφθόνως  όμως  συγκομιζόμενον 
ύλικόν  από  τών  φυσιολογικών  εργαστηρίων  άφ'  ενός, 
άπό  της  κλίνης  τών  φρενοπαθών  άφ'  ετέρου  και 
άπό  της  μελέτης  τών  ύπνωτιστικών  καταστάσεων, 
άνυψουσι  καθ'  έκάστην  και  την  σύγχρονον  ψυχολο- 
γίαν ε{ς  την  παράλληλον  τών  άλλων  πειραματικών 
επιστημών.  Ό  Γάλλος  ιατρός  ΡβΡΟ,  εμβριθής  φυ- 
σιολόγος  και  δεξιός  πειραματιστής  παρουσιάζει  ημίν 
σειράν  σχετικών  παρατηρήσεων,  άνακοινωθεισών  είς 
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την  Βιολογικην  Έταιρίαν  τών  Παρισίων,  δΓ  ών 
έξηκρίβωσε  καΐ  ύπελόγισε  πλείστα  φαινόμενα  της 
ψυχομηχανικής.  Αί  έργασίαι  αύται  παρουσιάζουσι 
προσφυεστάτας  μεθόδους  δια  τών  οποίων  πλείσται 
ψ'^χικαί  εκδηλώσεις  υποβάλλονται  εις  την  βάσανον 
του  πειράματος  και  της  καταμετρήσεως.  Πλείσται 
τοιαΟται  παρατηρήσεις  δημοσιεύονται  καθ'  έκάστην 
εις  τά  ειδικά  δημοσιογραφικά  όργανα,  αίτινες  όση- 
μέραι  διαφωτίζουσΐ  τάς  σκοτεινάς  σφαίρας  του  ψυ- 
χικού ημών  κόσμου,  περί  του  οποίου  ατελείς  η  πε- 
πλανημέναι  είνε  ακόμη  αί  συλλήψεις  ημών,  αί 
μορφούμεναι  δια  της  συνειδήσεως,  ήτις  δέν  είνε 
πάντοτε  ασφαλής  σύμβουλος.  Έαν  επιστήμαι,  ώς 
ή  ψυχολογία,  δέ  ν  απέκτησαν  ετι  τήν  δέουσαν  άκρί- 
βειαν,  τούτο  οφείλεται  προφανώς,  κατά  τόν  Βαίη, 
εις  τήν  άτέλειαν  τών  ποσοτικών  προσδιορισμών. 
"Ανευ  ποσοτικού  προσδιορισμού  ελλείπει  ή  μαθημα- 
τική ακρίβεια,  ή  ακρίβεια  τών  αριθμών.  Άλλα  και 
τήν  άτέλειαν  ταύτην  έν  τη  μεθόδω  της  ψυχολογικής 
έρεύνης  κατανικά  όσημέραι  τό  νεώτερον  πνεύμα. 
Ή  παρατήρησις  δτι  οι  περιφερικοί  ερεθισμοί  του  ορ- 
γανισμού και  τά  ψυχικά  φαινόμενα  τά  απορρέοντα 
εξ  αυτών  συνοδεύονται  υπό  κινητικών  εκδηλώσεων 
προήγαγε  τους  φυσιολόγους  εις  τήν  μελέτην  και  τήν 
στάθμισιν  τών  κινήσεων  τούτων.  Ευρύς  ορίζων 
πειραματισμού  άναπετάννυται  εντεύθεν,  δστ^ς  θέτει 
τάς  βάσεις  της  πειραματικής  ψυχολογίας  του  μέλ- 
λοντος. 

Αί  έμβριθέστεραι  πειραματικαί  έργασίαι  του  εί- 
δους τούτου  παρουσιάσθησαν  ε(ς  τά  κατά  τά  τελευ- 
ταία ετη  συγκροτηθέντα  ψυχολογικά  συνέδρια,  ών 
τό  μέν  πρώτον  συνήλθεν  έν  Παρισίοις  τφ  1889,  τό 
δέ  τελευταίον  έν  Αονδίνω  κατά  τόν  Αύγουστον  του 
1892.  Αί  έργασίαι  αύται  προήλθον  άπό  τών  ειδικών 
εργαστηρίων  της  Φυσιολογικής  Ψυχολογίας,  οποία 
καθ'  ήμέραν  ιδρύονται  καθ*  δλην  τήν  Εύρώττην  και 
'Αμερικήν.  Ό  μεγαλείτερος  αριθμός  τών  εις  τό  τε- 
λευταίον συνέδριον  του  Λονδίνου  γενομένων  ανακοι- 
νώσεων δύναται  νά  περιληφθη  ύπό  τόν  κοινόν  τί- 
τλον  :  Ψυχολογία  του  Εργαστηρίου.  Τά  πρώτα 
τών  εργαστηρίων  τούτων  ίδρύθησαν  έν  Γερμανία  τη 
είσηγήσει  του  Λναπάί.  Πλείστοι  μαθηταίτου  ίδρυ- 
σαν τοιαύτα  έν  Γοτίγγη,  Φριβούργφ  και  Βόννη.  Έν 
Βερολίνω  υπάρχει  τοιούτον  διευθυνόμενον  ύπό  του 
ΕΒΐ)ίη§1ΐαη8.  Ή  *Ιταλία  επίσης  κατέχει  πλείστα 
προς  τοίς  όποίοις  και  τό  πρωτοτυπώτατον  Ψυχολο- 
γικόν  Μουσείον  του  καθηγητού  Μαηΐβ^αζζα.  'Αλλ' 
ό  μεγαλείτερος  αυτών  αριθμός  άπαντ^  έν  'Αμερικη, 
δπου  αριθμούνται  περί  τά  είκοσιν.  Έν  τοίς  εργα- 
στηρίοις  τούτοις  γίνονται  παραδόσεις,  ειδικά  δέ  όρ- 
γανα παραδίδονται  τοίς  σπουδασταίς  προς  πρωτο- 
τύπους έρευνας.  Ούχ  ήττον  πλείστοι  "Αμερικανοί 
φοιτώσιν  εις  τά  έν  Γερμανία  εργαστήρια,  δπου  τό 
κράτος  δέν  φείδεται  δαπανών  προς  ύποστήριξιν  τών 
ερευνών  τούτων  και  δπου  τό  μάθημα  διοάσκεται 
άπό  τών  πανεπιστημιακών  εδρών  και  απαιτείται 
αυστηρώς  κατά  τάς  διδακτορικάς  εξετάσεις.  Κατα- 
φανής είνε  ή  χρησιμότης  τών  εργαστηρίων  του  εί- 
δους τούτου,  έν  τοίς  όποίοις  παρέχονται  πάντα  τά 
πολυσύνθετα  όργανα  προς  ακριβή  παρατήρησιν  και 
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στάθ'Λ'.σιν  τών  ψυ/ολογικών  φ7.ινο;Λένων.  Ή  γνώ(Λη 
τοϋ  Κάντιου  δτι  τά  φαινόμενα  ταύτα,  ώς  έκ  ττ,ς 
φύσεως  αυτών  διαφεύγουσι  την  καταΐΛέτργί'ϊ'.ν,  άπο- 
όεικνύεται  αστήρικτος.  Τά  απλούστερα  φαινό(Αενα 
της  α^σθησεως  κατεΐί,ετρηΟησαν  το  πρώτον  εν  τοις 
ψυ/ολογικοις  εργαστηριοις  (ψυχοι^,ετρία).  Ούτω  δέν 
επιτρέπεται  ηρ.ϊν  να  λέγω(Λεν  σΥ)}Λερον  δτι  ή  σκέψις 
Ι/ει  την  τα/ύτητα  της  αστραπής,  ενώ  δυνά(Αεθα 
να  ειπω(Λεν  [Λετ*  ακριβείας  δτι  ί/ει  την  ταχύτητα 
ά|χαξοστοιχία<;  τα/ει'ας  η  της  πτήσεως  άετοΰ. 
Προς  τοιούτους  προσδιορισ(Αθύς  εννοείται  δτι  απαι- 
τούνται χρονόμετρα  (Λεγίστης  ακριβείας,  δεικνύοντα 
το  εν  έκατοστόν  του  δευτερολέπτου.  Ό  ηλεκτρι- 
σ(ΛΟς  επίσης,  γράφει  ό  Βαοοαίΐα,  είνε  αναγκαιότα- 
τος προς  προσδιορισίΛον  της  ταχύτητος  της  σκέψεως, 
δσον  το  [Αίκροσκόπιον  προς  γνώσιν  της  ύφης  του 
ζώντος  κυττάρου  και  το  πεπολω;Λένον  φώς  προς 
γνώσιν  της  χη}ΐ.ικης  συστάσεως  σω[Λάτων  τινών.  Ή 
[Λέθοδος  της  κατα[Λετρησεως  ταύτης  είνε  απλού- 
στατη. "Ατο'Λόν  τι  παραγγέλλεται  ίνα  εις  το  άκου- 
σ(χα  κρότου  τινός  χρησΐ[Λεύοντος  ώς  σύνθη;Αα  θίξη 
δια  του  δακτύλου  ηλεκτρικον  κο;χβίον.  Ό  χρόνος  ό 
παρερχό[Λενος  {/.εταζύ  του  συνθη^^ατος  και  της  κινή- 
σεως του  δακτύλου  είνε  ο  χρόνος  της  άπλης  ταύτης 
αντιδράσεως,  δστις,  κατά  [/.έσον  δρον  υπολογίζεται 
είς  δώδεκα  εκατοστά  του  δευτερολέπτου.  Μετά  την 
κατα[Αέτρησιν  του  χρόνου  της  άπλης  αντιδράσεως 
κατεαετρηΟη  ό  χρόνος  της  διακρίσεως  η  εκλογής,  ό 
χρόνος  δ  άπαιτού{/.ενος  προς  παρατηρησιν  διαφοράς 
τίνος,  προς  κατα[Λέτρησιν  άντικεΐ(Λένων,  προς  ονο- 
•Λασίαν  αυτών,  προς  σχηυ.ατισ[ΛΟν  σκέψεως  τίνος. 
Εννοείται  δτι  κατά  τάς  παρατηρήσεις  ταύτας  λα[Λ.- 
βάνεται  πδσα  φροντις  προς  αποφυγήν  πλανών  τά 
δέ  πορίσ[Λατα  συνάγονται  κατόπιν  χιλιάδων  παρα- 
τηρήσεων έπι  διαφόρων  άτό[Λων.  Αι  τοιούτου  εί- 
δους ανακοινώσεις  αί  γενό{χεναι  εις  το  εν  Λονδίνω 
τελευταίον  Συνέδριον  είνε  λίαν  ένδιαφέρουσαι.  Ό 
ΕΙ)1)ίη§Ηαΐΐ8  άνεκοίνωσε  νέαν  θεωρίαν  περί  της 
αντιλήψεως  τών  χρωμάτων  η  Μί98  Κραηΐίΐίη, 
ΆΐΑερικανις  έπραγαατεύθη  το  αυτό  θέμα  άπό  δια- 
φόρων απόψεων.  Ό  ΜοηάβΙδΒοΙίη  ώμίλησεν  επί 
της  καταμετρήσεως  τών  αισθήσεων.  Ό  Μ.  νοη 
Τ8θΗί8θ1ι  έπραγματεύθη  περί  του  χρόνου  της  αντι- 
δράσεως, ό  δέ  Οθ1(ΐ8θ1ιηοίΐ1θΓ  περί  της  αίσθη- 
σεως  της  άφης  παρά  τοίς  τυφλοίς.  Ό  επιφανής  ψυ- 
χολόγος Μϋη8ίβΓΐ3βΓ§,  ό  κληθείς  εσχάτως  να 
διευθύνγ)  εν  τών  μεγάλε ιτερων  ψυχολογικών  εργα- 
στηρίων της  Αμερικής,  αίρόμενος  άπό  τών  στοι- 
χειωδέστερων τούτων  ερευνών  εις  ύψηλοτέρας  σφαί- 
ρας έρεύνης  έποίησεν  άνακοίνωσιν  περί  της  «ψυχο- 
φυσικής  βάσεως  τών  συναισθημάτων»,  καταδείξας 
δτι  αϊ  μέθοδοι  της  καταμετρήσεως  δύνανται  νά  έ- 
φαρμοσθώσι  ου  μόνον  επί  τών  φαινομένων  της  απλής 
αίσθήσεως,  άλλα  και  επί  τών  περίπλοκων  και  αστα- 
θών φαινομένων  τών  συναισθημάτων  ημών. 

Έπί  τοιούτων  βάσεων  ιδρύεται  τό  οικοδόμημα 
της  ψυχολογίας  του  μέλλοντος,  ήτις  καταλαβουσα 
θέσιν  συγκεκριμένην  μεταζύ  τών  άλλων  αδελφών 
επιστημών,  άπεσπάσθη,  κατά  τόν  Α1ίΐ*Θ(1  ΒίηβΙ 
τέλεον  του  συγκεχυμένου  εκείνου  και  κακώς  διαγε- 


γραμμένου  συ(^8του  τών  γνώσεων,  είς  δν  άποδΛίτ- 
μεν  τά  δνομα  :  Φιλοσοφία. 

"Ισως  δμως,  είς  δσα  χρονογραφικώς  μέχρι  τοϋδι 
και  γενικώς  ανέφερα  ανωτέρω  περί  της  γεΛίέσδ•*; 
και  της  φύσεως  της  επιστήμης,  έπί  την  οποίαν 
προεκάλεσα  την  προσοχήν  υμών,  ή  χρήσις  δρωτ» 
κατ'  έπιφάνειαν  πεζών,  προκειμένου  περί  του  ψν- 
χικού  ημών  κόσμου,  δέν  διαθέτει  πολύ  συμτρχθώς 
ύμδς  προς  τό  είδος  τών  ερευνών  τούτων.  Άλλχ 
μη  δίδιτε  σημασίαν  είς  τάς  λέξεις.  Αί  λές€(ς  — 
μη  άπορήσητε  —  υττηρξαν  ό  μεγάλείτερος  ιχβρός 
της  αναπτύξεως  τών  επιστημών.  Αί  λέξεις  άπό 
απλών  σημείων,  σκοπόν  εχόντων  νά  άναπαραβτή- 
σωσιν  εν  ήμίν  τάς  εικόνας  τών  πραγμάτων,  άχιτέ- 
λεσαν  πολλάκις  εν  τη  ιστορία  του  ανθρωπίνου  -ίίνΓ/- 
ματος  φραστικάς  οντότητας  ανύπαρκτους,  αί  όιτοία: 
επέφερον  την  σύγχυσιν  είς  τήν  άντίληψιν  πλείοτίιΐν 
όσων  ζητημάτων.  Προσπαθήσατε  υπό  τάς  λίξεις 
νάναζητήτε  πάντοτε  τά  πράγματα.  Ή  μακρόβιο- 
της  θεωριών  αίτινες  μέχρις  έσχατων  ανέκοψαν  ττ^ 
πρόοδον  τών  επιστημών  οφείλονται  είς  τό  κράτος 
δρων  τινών  και  λέξεων  τίνων,  αίτινες  άπλού^τΛΤΐ 
υπήρξαν  φάσματα  εννοιών  ανύπαρκτων.  Σχέ«ις 
άπλαί  τών  υλικών  φαινομένων,  χάρις  είς  τήν  τν- 
φλήν  επικράτησιν  τών  δρων  διά  της  έμπειριχϋς  δι- 
δασκαλίας, έξηκολούθησαν  νά  θεωρώνται  ώς  δυνά- 
μεις ανεξάρτητοι  αυτής  και  έδημιουργήθη  έσμχ< 
ακατάληπτων  και  μυστηριωδών  δυνάμεων,  αΐτινες 
υπήρξαν  άπλ&  λεκτικά  φάσματα.  Αύτη  ή  ϊννοιχ 
του  :  έγώ^  μετά  τών  δυνάμεων  και  ιδιοτήτων  αυ- 
τού, δπως  συνειθίσαμεν  ν'  άντιλαμβανώμιθχ  αυτής 
άπό  τών  διδαγμάτων  της  σχολαστικής  φ'.λοσοφκας 
είνε  μεταφυσική  ύπόστασις,  καταρρέουσα  άμα  τ% 
άκριβεϊ  εξετάσει  τής  σημασίας  τών  λέξεων  δια  τώ» 
οποίων  έβαπτίσθη  τό  σύνολον  τών  άποτελούντ^τί 
αυτήν  φαινομένων.  Ό  Ιππόλυτος  Ταίν  έν  τψ  ι«ρ: 
/ίιανοιαζ  συγγράμματι  αύτου  κατακρημνίζβι  επι- 
στημονικώς δλας  τάς  φαντασιώδεις  ταύτας  εννοίας. 
Διά  τής  ακριβούς  αντιλήψεως  του  τρόπου  χαθ*  δν 
έδημιουργήθησαν  αί  περί  του  ίγώ  και  της  ψυχικής 
ημών  υποστάσεως  εννοιαι,  θα  δυνηθώμεν  συγχ^ρόνως 
νά  κατανοήσωμεν  τήν  νεφελώδη  σύστασιν  της  χα- 
λαιοτέρας  ψυχολογίας  και  τάς  γρανιτικάς  βάσεις 
έπί  τών  οποίων  εγείρεται  τό  οικοδόμημα  της  ν(»τί- 
ρας  πειραματικής  ψυχολογίας.  Ό  ΟαΡΠίβΓ  συ-^-- 
κεφαλαιοί  ώς  εξής  τήν  θεωρίαν  του  έγω  παρά  ττ 
πνευματιστικγ)  φιλοσοφία.  «Έγω  αισθάνομαι,  λέ- 
γει, εχω  αναμνήσεις,  αθροίζω  έν  έμαυτω  είχένα; 
και  ιδέας,  παρατηρώ  και  αντιλαμβάνομαι  τών  εξω- 
τερικών γεγονότων.  Αυτό  τό  έγώ^  τό  ένιαίον,  τζ 
σταθερόν,  είνε  δν  διάφορον  τών  αισθήσεων,  τι*» 
αναμνήσεων,  τών  εικόνων,  τών  ιδεών  μου.  'Εχτϊ; 
τούτου  τό  έγω  αυτό  έχει  τήν  δύναμ,ιν  νά  υφίστα- 
ται τά  μέν,  νά  παράγγ;  τά  δέ.  Κατέχει  άρα  δυνά- 
μεις και  ιδιότητας».  Τό  ^^'ώ  αυτό  τό  άνεξάρτΛ- 
τον  του  οργανισμού  είνε  ή  ψυχή  τών  ίδιολάγν^. 
*Αλλ*  έξετάσωμεν  τάς  δυνάμεις  αύτάς.  Τ{  ιίνι  ί»*• 
ναμις  ;  Εις  αυτοκράτωρ  λέγομεν  δτι  έχει  άι^ολυ- 
τον  δύναμιν.  Τούτο  σημαίνει  δτι  πΛν  δ, τι  διατάξτ 
τόν    σφετερισμόν    μι*ς    ιδιοκτησίας,    τόν    θάνατϋ> 
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ενός  ανθρώπου,  θέλδΐ  έκτελεσθη.  ΕΙς  συνταγί^.α- 
τίχός  βασιλεΰ;  λέγθ(Λ6ν,  δτι  ε/δΐ  Χύνα;Αίν  περιωρι- 
σαέντ,ν.  Τοδτο  «ηοριαίνει  δτι  άλλαι  [ζέν  τών  διατα- 
γών του  δύνανται  νά  έκτελεσΟώσι  και  άλλαι  ουχί. 
Ή  λέςις  λοιπόν  δύναμις  ενταύθα  δεν  (τ/ίααίνει 
οίλλο  τι  7)  σχεσιν  σταθεράν.μεταςύ  ενός  γεγονότος, 
όπιρ  ιίνε  η  διαταγγι  και  άλλων  γεγονότων,  τα  όποια 
•ίνβ  το  έπακολούθη[Αα  του  πρώτου.  Ούτω  λέγο[Αεν 
δτι  Λς  υγιής  άνθρωπος  εχιι  την  δύνα[Λΐν  να  βαδίση, 
ένή>  ιΐς  παραλυτικός  ούχ{,  όπερ  ίϊ7ΐ{Λα{νει  π^λιν  ότι 
•ιταρά  τω  πρώτω  η  άπόφασις  συνοδεύεται  υπό  κινή- 
σεως τών  σκελών  ένω  πάρα  τφ  δευτέρ(})  ούχ(.  Έ- 
τΓοριένως  γ)  λέζις  δνναμίξ  σηίχ.α{νει  άπλήν  σχέσιν 
γεγονότων  και  ουδέν  [Λυστιαριώοες  δν,  ούδε;Λΐαν  άπό- 
κρυφον  ούσίαν.  Έ  σχέ<τις  αύτη  έξεταζθ(χίνη  φυσιο- 
λογικώς  αποδεικνύεται  όφειλθ|Αένη  εις  σειράν  δια- 
{Λέσων  λειτουργιών.  Μεταξύ  της  αποφάσεως  (χιΛς 
χ.(νησεως  και  της  εκτελέσεως  αύτης  [Λεσολαβει  σειρά 
χ,ινησεων  [Λοριακών  τών  νευρικών  οργάνων,  όπως 
{Λεταζύ  δύο  τηλεγραφικών  σταθρ,ών  [Αεσολαβεΐ  τοι- 
αύτη η  τοιαύτη  ποσότης  τηλεγοαφικού  σύρ{/-ατος. 
Δια  παραισθήσεων  τοιούτων  συλλα[Αβάνονται  αί 
ισφαλ[Λέναι  εννοιαι  περί  τοΟ  :  εγώ  και  της  ψυχής. 
Αί  αισθήσεις,  αί  εικόνες,  αί  ίδέαι,  αί  άναρήσεις, 
αί  αποφάσεις,  άτινα  άποτελουσι  τά  στοιχεία  του  : 
έγώ  ή(Λών,  ύπολα(Λβάνονται  ώ^  ιδιότητες  άλλης  τι- 
νός άφγιρη[Λένης  υποστάσεως,  Ση}λερον  ευτυχώς  αι 
φυσιολογικά!  παρατηρήσεις,  τα  π8ΐρά(Λατα  του 
υπνωτισ(χοΰ,  αί  κλινικαι  παρατηρήσεις  τών  νοση- 
^αάτων  της  προσωπικότητος,  τών  αλλοιώσεων  της 
συνειδήσεως  του  έγώ  (νευροπάθεια  εγκέφαλο  -  καρ- 
διακή του  ΚπδΗαΙϊθΓ)  διεσκέδασαν  Ικανάς  προλή- 
ψεις, καταδείξαντα,  δτι  η  σειρά  τών  γεγονότων  του 
βίου  η[Λών  οίκοδο;Λεΐ  διαδοχικώς  το  ή(Λέτερον  :  έγώ, 
τό  άπλουν  και  υποτυπώδες  έν  τη  βρεφική  ηλικία,  το 
ποικίλον  και  πολυσύνθετον  κατά  το  γήρας.  Έάν  τα 
φαινόμενα  πάντα  τάποτελουντα  την  ψυχικην  η^Λών 
ύπόστασιν,  εξακολουθεί  η  νεωτέρα  ψυχολογία  χω- 
ρίζουσα  τά  {χέν  από  τών  δέ  χάριν  της  ευκολίας  της 
σπουδής,  δέν  ση(Ααίνει  δτι  ταύτα  δεν  άποτελουσι 
άλυσσον  συνεχή  καί  άδιάσπαστον.  Την  έργασι'αν 
ταύτην  συ^^βολίζει  προσφυέστατα  ό  Ταίηβ.  Ή 
ούτω  έργαζθ{Αένη  ψυχολογία,  λέγει,  ομοιάζει  προς 
τον  άνθρωπον  όστις  ίνα  καλλίτερον  μελετησ•/) 
εν  οιονδήποτε  στερεόν  έπίπεδον  διαιρεί  αυτό  δια 
γραμμών  εις  τρίγωνα,  τετράγωνα,  .παραλληλό- 
γραμμα και  καθεξής.  Τό  έπίπεδον  μένει  εν,  συνε- 
χές. Δέν  δύναταί  τις  νά  είπη  δτι  είνε  τό  άθροισμα 
τών  γεωμετρικών  σχημάτων  προσκολληθέντων  προς 
άλληλα,  άφ*  ου  η  διαίρεσις  έγένετο  μόνον  χάριν 
ότΓΓίκης  ευκολίας*  και  όμως  τούτο  ισοδυναμεί  προς 
την  σειράν  τών  σχημάτων  εκείνων  αφαιρουμένων 
αυτών  θά  ηφανίζετο — ταύτα  άποτελούσιν  εκείνο. 
Τοιουτοτρόπως  τό  έγώ  διαμένει  ένιαίον  και  συνε- 
χές* δέν  δύναταί  τις  νά  είπτ)  δτι  είνε  ή  σειρά  τών 
ψυχικών  φαινομένων,  προσηρμοσμένων  προς  άλληλα, 
άφ*  ου  ή  διαίρεσις  γίνεται  απλώς  χάριν  της  ευκολίας 
της  παρατηρήσεως*  και  έν  τούτοις  τό  :  έγώ  Ισοδυ- 
ναμεί προς  την  σειράν  τών  φαινομένων  τούτων 
εκείνων    αίρομένων    εκλείπει*    ταύτα    άποτελούσιν 


εκείνο.  Δυνάμεθα  τώρα  τά  φαινόμενα  ταύτα  νά  τά 
διαιρέσωμεν  εις  αισθήματα,  εικόνας,  ιδέας,  αποφά- 
σεις* εις  έκάστην  κλάσιν  νάποδώσωμεν  εν  δνομα : 
αίσθητικότης,  φαντασία,  διανόησις,  βούλησις.  Δυ- 
νάμεθα επομένως  νάποδώσωμεν  εις  τό  ημέτερον  έγώ 
διαφόρους  δυνάμεις,  τών  οποίων  ηδη  εχομεν  συγ- 
κεκριμένην  και  ουχί  φασματικην  εννοιαν  :  την  του 
αίσθάνεσθαι,  φαντάζεσθαΐ,  σκέπτεσθαι,  βούλεσθαι. 
Τούτο  είνε  χρήσιμον  και  ώφέλιμον.  Αρκεί  νάνα- 
ζητώμεν  υπό  τάς  λέξεις  τά  γεγονότα,  τά  οποία  αύ- 
ται συμβολίζουσι.  *Η  επιστήμη  τών  λέξεων,  κυρίαι 
και  κύριοι,  καταρρέει  όσημέραι*  Έπί  άγκιστρου 
έζωγραφημένου,  είπεν  "Αγγλος  φιλόσοφος  μόνον 
έζωγραφημένην  άλυσσιν  δυνάμεθα  νάναρτήσωμεν. 

Άλλ'  ίνα  κατανοήσωμεν  άκριβέστερον  και  άρ- 
τιώτερον  την  άλυσσιν  τών  ψυχολογικών  ημών  φαι- 
νομένων, και  τών  συνθηκών,  ύφ'  ας  τελούνται 
ταύτα,  ανάγκη  νάποβάλωμεν  μετά  τών  άλλων  πε- 
πλανημένων εννοιών  και  την  πεπλανημένην  άντίλη- 
ψιν,  ην  εχομεν  περί  της  ύλης.  θά  επικαλεσθώ  εν- 
ταύθα τάς  ωραίας  και  έπιστημονικωτάτας  γραμ- 
μάς,  τάς  οποίας  άφιεροί  είς  την  ύγιο^  άντίληψιν  της 
ύλης  εις  τών  κορυφαίων  συγχρόνων  Γάλλων  ποιη- 
τών. Ό  8αΙ1γ  ΡραοΙΙιΟΓηηΐΘ,  ό  φιλοσοφικώτα- 
τος  ποιητής  της  Ευτυχίας  και  της  ζίικαίο^ύνης^ 
του  οποίου  ή  εμπνευσις  άπό  της  συγχρόνου  επιστη- 
μονικής επαναστάσεως  αντλεί  δύναμιν  και  χάριν 
άνυπέρβλητον,  είσηγούμενος  της  μεταφράσεως  του 
Π€ρΙ  Φύ6€ωζ  Πραγμάτων  (Οθ  ηαίυρα  Γβηιιη) 
ποιήματος  του  Λουκρητίου,  λέγει  εξετάζων  τήν 
ύλην  έν  τη  φυσιολογία.  «Διά  νά  κατανοήσωμεν 
ούτω  τήν  ζωήν  πρέπει  νάποδώσωμεν  είς  τήν  ίδέαν 
της  ύλης  όλον  τόν  πλούτον  και  δλην  τήν  ευρύτητα 
αύτης.  Πρέπει  νά  κατανοήσωμεν  δτι  ή  ύλη  δέν  είνε 
κεχωρισμένη  της  δυνάμεως  και  δτι  έν  τη  φύσει  ύπάρ- 
νει  μόνον  ύλη  δρώσα,  οί  δέ  διάφοροι  τρόποι  της 
δράσεως  αυτής  άποτελουσι  τάς  ίδιότητας  και  τάς 
δυνάμεις  αυτής.  Δύναμις  είνε  αυτή  ή  ύλη  δρώσα 
διά  τών  ιδιοτήτων  αυτής*  ουσία  τών  δυνάμεων  είνε 
αυτή  ή  ύλη.  Άπό  της  απόψεως  ταύτας  ή  ύλη  εξαί- 
ρεται, ή  τόσον  περιφρονηθείσα  χάριν  φαντασιωδών 
τίνων  πνευματικών  υποστάσεων  .  .  .  Διακρίνοντες 
τήν  όργανικήν  ύλην  άπό  της  ανόργανου,  δέν  χαρα- 
κτηρίζομεν  τήν  ζωήν  ώς  στοιχείον  ουσιαστικώς  διά- 
φορον  της  ύλης,  άλλ'  ώς  βαθμόν  ύπέρτερον  της 
αναπτύξεως  τών  υλικών  δυνάμεων».  Είνε  αί  λέ- 
ξεις του  ποιητού  δστις  εψαλλεν  είς  φθό*^γου;  μεθυ- 
στικής αρμονίας  και  μαλακότητος,  τά  γλυκύτερα 
ίδεώδη,  τάς  τρυφερωτέρας  ροπάς,  τά  ροδινώτερα 
όνειρα  του  ψυχικού  ημών  κόσμου.  Ποιητής  επίσης, 
ό  Ρωμαίος  Λουκρήτιος — μήπως  ή  ποίησις  δέν  είνε 
μελέτη  και  ζωγραφία  της  φύσεως ;  —  ποιητής  υψη- 
λών πτήσεων,  ενα  αίώνα  πρό  Χριστού  διετύπωσε 
έν  πολλοίς  έπιστημονικάς  αληθείας  σχετικάς,  αίτινες 
άποτελουσι  τήν  δόξαν  του  αιώνος  μας.  Ή  ιδεατής 
αίωνιότητος  της  ύλης,  ή  απιστία  προς  τήν  αύτόμ- 
ματον  γένεσιν,  διετυπώθησαν  είς  τους  στίχους  αυ- 
τού θαυμασίως.  «Τό  άποθνήσκον  δν  δέν  άπόλλυ- 
ται'  έκ  τών  λειψάνων  εκάστου  δντος  νέον  δν  γεν- 
νό^ται*    πίίσα   γέννησις   είνε    έργον    ενός  θανάτου». 
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«Ούδίν  έζ  ούδβνος  άρχεται».  «ΟύΧέν  γεννάται  ίζ 
ούΧενός».  α  Ή  ψυχή  δίνδ  προγενιστέρα  η  σύγχρονος 
της  ζωής  ;  *Η  διαλύβται  (Αδθ'  Υ){λών  Χιά  του  θανά- 
του ; ))  Είνι  στίχοι  του  Λουκρητίου  έκ  του  (Α«γάλου 
αύτου  «Π•ρ1  Φύσβως  Ι1ραγ(Λάτων))  7Γθΐη[Λατος. 
["Επιτβι  το  τΐλος]  ΠΕΤΡΟΣ  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 


♦  ■♦ 
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Ύττάρχουσι  πολλάκις  {Αεγάλαι  έπιστη{Λονικαί 
άνακαλύψδίς,  [Λίνουσαι  άγνωστοι  εις  το  κοινόν,  δια 
τον  λόγον,  δτι  δέν  βχουσιν  ά;Λΐσον  τινά  έπιρροην  έπι 
του  υλικού  η[Λών  βίου,  δπως  ό  τηλέγραφος,  η  θερα- 
πεία της  λύσσης  κτλ.  Μία  εκ  των  ωραιότερων  και 
περιεργοτέρων  της  κατηγορίας  ταύτης,  χρονολο- 
γου[Λίνη  [Λολις  άπο  ολίγων  ετών  και  σχετιζο'χένη 
προς  τον  τρόπον  της  διατροφής  των  φυτών,  ^Λζ 
είσηγαγεν  είς  νίον  θίατρον,  εν  τω  όποίφ  διαδρα|Λα- 
τίζονται  περίεργα  φαινό(Αενα  ζωής.  Εξαιρέσει  σκω- 
ληκων  καί  τίνων  άλλων  αρουραίων  ζώων,  δέν  θα 
έφαντάζετό  τις  ίσως,  δτι  έν  τώ  έδάφει,  υπό  τους 
πόδας  η}Λών  υπάρχει  άλλο  τι  η  (ΐΐγμα  διαφόρων 
αδρανών  ουσιών,  [/.εταζυ  τών  οποίων  το  πολΰ  πολΰ 
συ[Λβαίνουσι  χημικά  τίνα  φαινό[Λενα,  ενώσεις  και 
αποσυνθέσεις  σω{Αάτων.  Άλλ*  ό  αίών  αυτός,  ό  δυ- 
νά[Λενος  να  δνο(Αασθή  καί  αίών  τών  μικροβίων^ 
δστις  (ΛΛς  έδωκε  να  έννοησω[Λεν,  πώς  τόσαι  άσθέ- 
νειαι  καί  τόσα  φυσιολογικά  φαινό^Λενα  τά  οποία 
τέως  κακώς  έζηγοΰντο,  είναι  άποτέλεσ[χα  της  ζωής 
αφανών  κόσαων,  [Λίκροσκοπικών  δντων,  τά  όποια 
τρέφονται  καί  αναπαράγονται,  ό  αιών  αυτός,  πριν 
[Λ3ές  άφήσνι,  επρόκειτο  νά  πρόσθεση  είς  τάς  γνώσεις 
η;Λών  καί  τοΰτο  το  θαυ(Λάσιον,  δτι  τά  ανώτερα 
στρώματα  του  εδάφους  είναι  κατοικία  απειρίας 
τοιούτων  μικροσκοπικών  δντων,  τών  οποίων  εκα- 
στον  είδος  έχει  ίδιαιτέραν  άποστολην,  εκαστον  είδος 
είναι  έπιφορτισμένον  υπό  του  Δημιουργού  μέ  ίδιαι- 
τέραν  τινά  παραγγελίαν,  καί  δτι  εκ  της  εργασίας 
αυτών  προκύπτουσι  φαινόμενα  τίνα  από  πολλού 
παρατηρηθέντα,  αλλά  διατελέσαντα  άνεζηγν)τα  μέ- 
χρι τοΰδε.  Ή  φύσις  μεγαλουργεί  έν  τφ  μεγάλω, 
μεγαλουργεί  καί  εν  τω  μικρώ.  Τό  τηλεσκόπιον  μδς 
άφίνει  εκστατικούς  πρό  του  μεγαλείου  του  ουρανού, 
ζαλιζόμεθα  δέ,  δταν  θελησωμεν  νά  παραστησωμεν 
μέ  την  φαντασίαν  μας  τάς  αποστάσεις  καί  τά  με- 
γέθη. Διά  του  μικροσκοπίου  μένομεν  έκπληκτοι  πρό 
τών  θαυμασίων  τών  μικρόκοσμων,  τών  οποίων  επί- 
σης δυσκολευόμεθα  νά  περιλάβωμεν  εις  την  φαντα- 
σίαν μας  τάς  διαστάσεις.  "Ίδωμεν  ποίος  ό  σκοπός 
τών  μικρών  τούτων  κόσμων,  καί  ποίον  μέρος  παί- 
ζουσιν  είς  την  γενικην  άρμονίαν  της  φύσεως. 

Τά  φυτά  λαμβάνουσι  την  τροφήν  των  έν  μέρει 
έκ  του  αέρος  καί  έν  μέρει  εκ  του  εδάφους.  Και 
διά  μέν  τά  στοιχεία  τά  ττηγάζοντα  εκ  του  αέρος  ό 
άνθρωπος  δέν  είχε  τίποτε  νά  προσθέστε,  διότι,  διά 
λόγους  εξερχόμενους  του  θέματος  ημών,  ώς  εξ  αυ- 
τής της  ισορροπίας  είς  την  οποίαν  ευρίσκεται  η 
φύσις,   η  ατμόσφαιρα   περιέχει    διαρκώς   τά    αυτά 


πράγματα,  καθόσον,  δ  τι  άφαιρουσιν  άπ'  αύτη; 
τά  φυτά,  τό  προσθέτουσι  τά  ζώα,  καί  τάναχα- 
λιν.  Τά  δέ  συστατικά,  τά  όποια  τά  φυτά  άντλν> 
σιν  έκ  του  εδάφους  περιέχονται  κατά  τό  πλιίττο^ 
φύσει  έν  αύτώ,  πολλάκις  δέ  προστίθεντα:  χαΐ  νχ•- 
του  ανθρώπου,  υπό  μορφή  ν  λιπασμάτων.  *^Ε{χ<ΐ)ΐ 
μία  μεγάλη  απορία.  Υπάρχει  στοιχείόν  τι  της 
πρώτης  ανάγκης  οιά  τά  φυτά,  λεγόμενον  £ξ^οτοτ, 
καί  τό  στοιχείόν  τούτο  ητο  άγνωστον  είς  ποίαν  τίτ» 
δύο  κατηγοριών  έπρεπε  νά  καταταχθτί•  Αι  διάφορο: 
σγετικαί  παρατηρηθείς  άντέφασκον.  Πράγματι  τ^ 
άζωτον  είναι  άέριον,  υπάρχει  δέ  έν  άφθονι'χ  μβγάλτ 
είς  τόν  περικυκλουντα  ημδές  αέρα.  Δέν  ηίύνατς 
δμως  νά  ύποτεθη,  δτι  ό  άηρ  ητο  καί  η  πηγή  αντοΰ 
διά  τό  φυτόν,  διότι  η  πείρα  έδίδασκεν,  δτι  βίτος 
καλλιεργούμενος  πολλάς  φοράς  κατά  συνέχειαν  εχ: 
του  αύτου  εδάφους  δίδει  εσοδείας  έπί  μ&λλο^  χα: 
μδίλλον  πτωχάς,  ένώ  άπ*  εναντίας  δύναται  νά  ιςα- 
κολουθήστ)  δίδων  καλην  έσοδείαν,  αν  προσθέτ»μη 
είς  την  γην  λίπασμα  άζωτουχον.  Επίσης  ίιά  πε:- 
ράματος  εβεβαιώθη,  δτι  σίτος  καλλιεργούμενος  εί; 
γην  παρεσκευασμένην  επίτηδες  ώστε  νά  μη  περιέχτ 
διόλου  άζωτον  αποθνήσκει  της  πείνης.  Έντιυ&^ν  τχ 
συμπέρασμα,  δτι  τό  φυτόν  δέν  απορροφά  άζ^το^ 
έκ  του  αέρος,  Ό  γεωργός  προσθέτει  τό  στοιχείο^ 
αυτό  κατά  καιρούς  εις  την  γην  του  υπό  μορφή-» 
υπολειμμάτων  ζώων  η  φυτών.  *Αλλ'  αι  ύλαι  αύτα: 
ούσαι  μέρη  του  ζωικού  η  φυτικού  οργανισμού  ιίναι 
εξ  εκείνων,  τάς  οποίας  ή  χημεία  ονομάζει  ό^αη- 
χάζ  νλας^  τά  δέ  φυτά  δέν  άγαπώσι  νά  τρ έφ^τττχ: 
από  τοιαύτας  ουσίας,  αλλά  μόνον  από  ύ^ο^γΛ- 
νονς^  ήτοι  ουσίας  απλουστέρας  συνθέσεως  καί  ανή- 
κουσας είς  την  νεκράν  φύσιν,  η  διά  νά  έπανέλθωμτ» 
είς  τό  άζωτον,  άγαπώσι  νά  τρώγωσι  τό  στοιχείου 
τούτο  υπό  μορφην  του  γνωστού  άλατος  νέ^τροΓ. 
Πρέπει  λοιπόν  αϊ  ούσίαι  αύται  νά  μετατραιτώστ* 
είς  νίτρον.  Ή  εργασία  αύτη,  η  νιτρσχοίηόί^^  απο- 
τελεί την  διαρκή  άπασχόλησιν  ίδιαιτέροις  τίνος  φυ- 
λής του  ύπεδαφίου  μικροσκοπικού  κόσμου*  τα  οττχ 
ταύτα  παραλαμβάνουσι  τάς  όργανικάς ουσίας,  τρέ- 
φονται έξ  αυτών ,  πιθανώς  δέ  ώς  υπόλειμμα  άχρ-ηστον, 
ώς  περίττωμα  μέ  άλλας  λέξεις,  άφίνουσι  νέτρσν. 

Άλλα  η  έξήγησις  αύτη  της  προελεύσ«»ς  του 
αζώτου  δέν  αρκεί  δι'  δλας  τάς  περιστάσεις.  Τ^όντ. 
παρεδέχθημεν,  δτι  είς  την  γην  γίνεται  κατά  χα:- 
ρούς  προσθήκη  αζωτούχων  υλών,  ενώ  τούτο  ίτ» 
είναι  η  γενική  περίπτωσις.  Διότι  πλείσται  έχτάσι*4 
καλλιεργούνται  από  μνήμης  ανθρώπου  χωρίς  ίϊοτι 
νά  προσλάβωσι  λίπασμα.  Άλλως  τε  δέν  ί^^ομο 
παρά  νά  σκεφθώμεν  τά  δάση  καί  τάς  όρεινας  βο- 
σκάς, δπου  ουδέποτε  σχεδόν  προστίθεται  τι,  αλλά 
μόνον  αφαιρούνται  από  αίώνων  διάφοροι  ύλαι  σχη- 
ματισθείσαι  έπί  τόπου  :  ξύλον,  καρποί,  χρέος, 
γάλα  καί  περιέχουσαι  ανυπολόγιστα  ποαά  άζ•*- 
του.  Πόθεν  λοιπόν  τό  άζωτον  τοΟτο  ;  "Επρεχι  νέ 
πηγάζτ)  έκ  του  αέρος*  διότι  έν  τή^  εδάφει  δέν  ύχάρ- 
χει  η  αναγκαία  ποσότης  διά  τοιαύτην  τιραστίχ» 
κατανάλωσιν.  Άλλα  τά  φυτά  είδομιν  δτι  δέν  τ: 
παραλαμβάνουσιν  άπ*  ευθείας  έκ  του  αέρος.  Μϋϊχ%*; 
τό  προσκολλδέ  ή  γη  ; 
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Έ^ώ  Ιρχιται  η  πβιρα  και  {χ,αρτυρίί  τα  έπό[Λ€να  : 
Ειδο^Λΐν,  ότι  δταν  γινωσιν  άλλδτράλλγιλοι  καλλιίρ- 
γιιαι  σίτου,  έκίσττ)  δίναι  χιιροτέρα  της  προηγου- 
α<γγ)ς.  *Αν  όμως  αί  κχλλιέργΕίαι  αύται  γίνωσιν  άνα 
δύο  ϊτη  η  κχτα  (ΛεγαλΕίτιρα  ίιαστηαατα,  της  γης 
άργούσης  έν  τω  [Λίταξύ,  αί  χαλλιέργειαι  δύνανται 
να  ηναι  δλαι  καλαι.  Έριύνης  γ€νθ(Λίνης  Ευρέθη,  δτι 
ΐΓράγ}Αατι  ιν  τφ  (Αΐταζύ  η  γη,  αν  οί  δροι  ηναι  ευ- 
νοϊκοί, απορροφά  άπ'  ευθείας  και  προαχ;θλλ^  έν 
έαυτίί  τόάζωτον  της  άτ}Λθ<χφαίρας.  "Αν  το  πρδέγ[Λα 
φαίνεται  άπλουν,  8ίν  ητο  δ(Λως  δυνατόν  να  [χαν- 
τβυ^  έκ  των  ιεροτίρων,  δια  τον  λόγον  δτι  το  άζω- 
τον  είναι  στοιχειον  πολύ  άδρανίς^  άκοινώνητον  ού- 
τ«ς  <{^(<^,  ίχει  Χηλ.  πολύ  περιωρκτμένας  <τυ(Λπα- 
θείας  προς  τα  άλλα,  και  δια  τούτο  χρειάζεται  δύ- 
να;Λίς  τις  δια  να  το  άναγκάσ^  να  ελθη  είς  ενωσιν  (/,ετ  * 
αυτών.  Την  δύναίΛΐν  ταύτην  εχουσι  φαίνεται  ριι- 
κροσκοπικοι  δργανισ{χοι  ιδιαιτέρου  είδους  βρίθον- 
τες εντδς  του  εδάφους. 

Άλλ'  εριενεν  άκό[Λη  και  εν  άλλο  διδό|Λενον  της 
πείρας  να  έζηγηθτί,  και  τούτο  έδωκε  χώραν  ε(ς  την 
περιεργοτέραν  άνακάλυψιν  των  γενο|Λένων  προ  ολί- 
γων ετών.  Ύπάρχεί  {Αεγάλη  οικογένεια  φυτών  κα- 
λου(ΐένη  τών  ^η)χανϋ'ών^  και  είναι  εκείνη  εις  την 
οποίαν  [Λεταξύ  άλλων  άνηκουσι  και  δλα  τα  όσπρια. 
Ή  πείρα  λέγει,  οτι  τά  φυτά  ταύτα,  αντιθέτως  προς 
τά  σιτηρά,  δύνανται*  να  κάλλιεργώνται,  έπί  πολύ 
έπι  της  αύτης  γης,  χωρίς  ή  εσοδεία  να  έλαττουται. 
"Ετι  περισσότερον  :  "Αν  (Λεταζύ  δύο  καλλιεργειών 
σίτου  η  γη,  αντί  να  [λείνγ)  άργη,  θρέψη  φυτον  ψυ- 
χανθές,  η  έποριένη  καλλιέργεια  σίτου  είναι  πλου- 
σιωτέρα  πάρα  αν  η  γη  ε(Λενεν  άργη.  Το  πράγρ-α 
είναι  γνωστόν  ανέκαθεν  είς  τους  πρακτικούς  γεωρ- 
γούς, οι  όποιοι  οσάκις  δύνανται,  καλλιεργουσι  [/.ε- 
ταξύ  δύο  καλλιεργειών  σίτου,  κυά[Λθυς,  φακην,  έρε- 
βίνθους,  γνωρίζοντες,  δτι  έκτος  της  εσοδείας  τών 
οσπρίων  θα  ώφεληθώσι  και  την  αύζησιν  της  έπο(Λέ- 
νης  εσοδείας  σίτου.  Δια  να  έκτΐ|Λή^ητε  έν  δλω  αύτης 
τω  {χεγέθει  την  άντίφασιν,  ήτις  φαίνεται  υπάρχουσα 
έν  τ<δ  φαινοριένω,  πρέπει  να  ση(Λειώσητε,  δτι  τά 
όσπρια  περιέχουσι  περισσότερον  άζωτον  η  ό  σίτος  και 
αία  εσοδεία  οσπρίων  άπο^χακρύνει  από  του  εδάφους 
εκείνου  διπλάσιον  ποσόν  αζώτου  η  [Λΐά  εσοδεία  σίτου. 

Διάφοροι  υποθέσεις  εγειναν,  όπως  έξηγηθτί  η 
ίδιότης  αύτη  τών  ψυχανθών  να  πλουτίζωσι  την  γην. 
*Απεδόθη  εις  τό  φύλλω[Αά  των,  το  οποίον  είναι 
πλουσιώτερον  του  τών  σιτηρών,  και  δια  του  οποίου 
δήθεν  άπερρόφων  αζωτούχα  τίνα  αέρια  ευρισκόμενα 
έν  τω  αέρι  εις  πολν  μιχρά^  πο^ότψας'  ή  έξηγησις 
ητο  ανεπαρκής.  Άπεδόθη  εις  τάς  ρίζας  των,  αΐ 
όποίαι  είναι  πολύ  βαθείαι,  και  αί  όποίαι  άντλούσαι 
θρεπτικάς  ουσίας  εις  τά  βάθη,  άφινον  μέρος  αυτών 
παρά  την  έπιφάνειαν  και  επομένως  είς  την  διάθεσιν 
τών  σιτηρών  άλλα  και  αύτη  δέν  ηρκει. 

Είχον  παρατηρηθη  άλλοτε  έπί  τών  ριζών  τών 
ψυχανθών  μικροί  τίνες  χόμβοί^  εντός  τών  οποίων 
μ,άλιστα  τό  μικροσκόπιον  άνεκάλυπτε  πλήθος  μι- 
κρών όντων.  Δέν  είχε  δοθη  περισσότερα  προσοχή,  τά 
σωματίδια  έθεωρηθησαν  ίσως  ως  παράσιτόν  τι  οποι- 
ονδήποτε, αβλαβές,  δτε  δύο  επιστήμονες,  ό  ΙΙβΙΐΓΐβ- 


§θ1  και  ό  ΧνϋίαΓί;  ανήγγειλαν,  δτι  πρόκειται  περί 
ευεργετικών  μικροβίων,  τά  οποία  τρέφονται  μέν  έν 
μέρει  άπό  του  φυτού, άποδίδουσιν  όμως  έκατονταπλά- 
σια,  διότι  άπο^ροφώσιν  άπ'  ευθείας  τό  άζωτον  του 
αέρος  του  κυκλοφορούντος  έν  τφ  έδάφει  και  τό  θέτου- 
«V  ε?ς  την  διάθεσιν  τών  ριζών.  Τοιαύτα  μικρόβια 
ύπάρχουσι  πάντοτε  έν  τή^  έδάφει,  άλλα  μόνον  δταν 
άπαντήσωσι  ρίζαν  ψυχανθους,  τότε  πολλαπλασιά- 
ζονται και  λειτουργούσι. 

Ότι  δέ  τό  φαινόμενον  οφείλεται  ώρισμένως  εις 
τά  μικρόβια  ταύτα,  απεδείχθη  δια  του  επομένου 
πειράματος.  "Ελαβον  ποσόν  γης,  την  οποίαν  ΐύτεί- 
ρενόαν^  όπως  λέγουσι,  δηλ.  έστέρησαν  τών  ένυ- 
παρχόντων  μικροβίων  δια  της  θερμάνσεως,  ήτις  τά 
φονεύει,  και  έσπειραν  έν  αύτη  όσπρια*  Τά  φυτά 
μόλις  έσχηματίσθησαν  άπέθανον  της  πείνης,  αί  δέ 
όλίγαι  ρίζαι,  τάς  οποίας  έσχημάτισαν,  δέν  είχον  κόμ- 
βονζ,  Είς  άλλο  άπαράλλακτον  πείραμα  έρριψαν 
έπί  της  γης  εκείνης  ολίγον  ύδωρ  προερχόμενον  έκ 
γης  φυσικής  δηλ.  μή  στειρευμένης,  και  τά  φυτά 
έσχημάτισαν  κόμβους  και  άνεπτύχθησαν  κανονικώς. 
Τό  πρΛγμα  είναι  εύνόητον  τό  ύδωρ  εκείνο  περιείχεν 
εκατομμύρια  τίνα  τών  έν  λόγω  μικροβίων,  τά  οποία 
άπαντήσαντα  τάς  ρίζας  έγκατεστάθησαν  έπ'  αυτών 
και  ήρχισαν  την  έργασίαν  των.  Σαφέστερον  ακόμη 
είναι  τό  συμπέρασμα  του  επομένου  πειράματος: Φυτόν 
ψυχανθές  έσπάρη  είς  γήν  στειρευμένην,  και  επομέ- 
νως, κατά  τά  ανωτέρω,  ητο  προωρισμένον  είς  τόν 
έκ  πείνης  θάνατον.  Άλλα  μόλις  έσχηματίσθη  και 
έκέντησαν  τό  ριζίδιόν  του  διά  βελόνης,  της  όποιας 
ή  αί/μή  είχε  βυθισθή  πρό  ολίγου  είς  ένα  έκ  τών 
κόμοων  ρίζης  ψυχανθους.  Τό  πρΛγμα  σΛς  ενθυμίζει 
αρκετά,  πιστεύω,  τόν  έμβολιασμόν  διά  δαμαλίδος. 
Τό  φυτόν  λοιπόν  εκείνο  άνεπτύχθη  και  έκαρποφόρησε, 
διότι  ή  αιχμή  της  βελόνης  τψ  μετέδωκεν  επίσης  εκα- 
τομμύρια τίνα  ίσως  μικροβίων,  τά  οποία  έπειτα  πολ- 
λαπλασιασθέντα  μετεδόθησαν  είς  δλας  τάς  ρίζας. 

'Αφου  γίνωσι  τοιαυται  καλλιέργειαι,  ή  γη  άνα- 
λυομένη  αποκαλύπτεται  περιέχουσα  περισσοτέρας 
αζωτούχους  ουσίας  ή  πρίν.  Αύται  χρεωστουνται  είς  τά 
υπολείμματα,  ρίζας,  φύλλα  κτλ.  τά  όποια  τά  ψυ- 
χανθη  άφήκαν  έν  αυτή,  και  τά  οποία  διά  της  νιτρο- 
ποιήσεως  γίνονται  θρεπτικά  στοιχεία  διά  τόν  σίτον. 

Ούτοι  λοιπόν  είναι  οι  λόγοι,  διά  τους  οποίους  τά 
ψαχανθή  δχι  μόνον  εχουσιν  έζησφαλισμένην  τήν 
εαυτών  ύπαρζιν,  δσον  άφορ5&  τό  άζωτον,  αλλά  άφί- 
νουσι  και  περισσεύματα  πολύτιμα  διά  τά  άλλα 
φυτά.  Παραθέτομεν  έδώ,  διά  τό  ευφυές  αυτής,  με- 
ταφορικήν  παράστασιν  του  πράγματος  υπό  του  κ. Ρ. 
Δημητριάδου  έκτων  «Γεωργικών»  του.  *Η  ατμό- 
σφαιρα περιέχει  τροφήν  άφθονον  μέν  αλλά  δυσχώ- 
νευτον  διά  τά  φυτά  (τό  άζωτον).  Μόνον  μερικά  μι- 
κροσκοπικά δντα  γνωρίζουσι  τήν  τέχνην  νά  μαγει- 
ρεύσωσι  τήν  τροφήν  ταύτην  και  νά  τήν  καθιστώσιν 
ευχών  ευτον.  Τά  ψυχανθή  6ννχηροϋ6ι  χαΐ  χρέφονβί 
χοιοντσνς  μαγείρους  έπΙ  τών  φιζών  των  και  διά 
τούτο   ουδέποτε   πάσχουσιν   άπό   ελλειψιν    αζώτου, 

ως  ό  σίτος. 

7.  Δ.  ΣΤΑΜΑΤΙΑΔΗΣ• 
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Ευάγγελος    Παντότίονλος 


ΕΛΛΗΝΕΣ    ΗΘΟΠΟΙΟΙ 

ΕΤΑΓΓΕΛΟαΑΝΤΟΠΟΥΛΟΙ 

Τους  αυστηρούς  των  Οεατρίίίών  |;.ας  έ^τιι/,ητάς, 
δσους  τα  τ,υΛτι^αι.  πρώτα  καΐ  άτίλτ,  (Λ6  το  ριέτρον 
των  ζένων  τελείων  αρέσκονται  πάντοτε  να  κρίνουν, 
παρακαλώ  πολύ  να  «.η  (χοροάσουν  αν  δια  τών  γραμ- 
μών τούτων  θα  εκδηλώσω  θαυμασίΑον  άνεπιφύλα- 
κτον  και  άπροκάλυπτον  προς  ενα  σκηνικον  καλλι- 
τέχ^νην  •^'νήσιον,  δια  μόνης  της  ακαλλιέργητου  ιδιο- 
φυίας του  κατορθώσαντα  να  καταλάβτ)  μεταζύ  τών 
συναδέλφων  του  θέσιν  ο/ 1  μόνον  διακεκριμένην  άλλα 
και  μοναδική  ν. 

Του  Εύαγ^'έλου  Ιΐαντοπούλου  πρώτος  εγώ  ανα- 
γνωρίζω τάς  ελλείψεις.  Άλλα  και  πρώτος  πάλιν 
τάς  δικαιολογώ,  συλλογιζόμενος  ότι  εΙς  την  έποχήν 
που  έγεννήθη,  μέ  το  θέατρον  που  εύρε,  με  τάς  πα- 
ραδόσεις που  ήκολούθησε  καΐ  μέ  τά  μέσα  που  διέ- 
θεσεν,  αδύνατον  ήτο  νά  γίν•/;  ό' κωμικός  τελειότερος. 
ΙΙερι  της  αληθείας  του  συλλογισμού  πείθουν  τουλά- 
χιστον τα  γεγονότα.  Είνε  βέβαιον  δτι  ουδείς  τών 
συγχρόνων  ομοτέχνων  κατώρΟωσε  περισσότερα  του 
Παντοπούλου,  και  ώς  προς  τών  πολλών  την  έκτί- 
μησιν  και  ώς  προς  τών  ολίγων  την  άγάπην,  ούδ' 
υπάρχει  τις  σήμερον  προβάλλων,  τουλάχιστον  δη- 
μοσία και  δ'ά  τών  οργάνων  του  ή  τών  θαυμαστών 
του,  αξιώσεις  υπεροχής,  αμφισβητών  προς  τον  ΙΙαν- 
τόπουλον  τα  σκήπτρα  του  γέλωτος.  Έκ  τών  παλαιο- 
τέρων ηθοποιών,  μόνον  6  Παντελής  Σούτσας,  τό 
δνομα  του  οποίου  συ'^ρι'ραφεϊς  και  ηθοποιοί  —  μηδέ 
του  Παντοπούλου  εξαιρουμένου  —  προφέρουν  μετ' 
άνυποκρίτου  σεβασμού,  προβάλλεται  συνήθως  ώς 
κωμικός  ανώτερος  του  διαδόχου  του.  Δεν  ηύτύχησα 


να  ίόω  τον  σκηνικον  τούτον  αστέρα,  όυσαντα  πρ:^* 
εγώ  αξιωθώ  νάτενίζω  τής  Τέχνης  τον  ούρανόν,  Άλλ 
αν  κρίνω  μόνον  έκ  τών  περί  αύτου  λεγομένων,  έχ 
του  παραδείγματος,  τό  όποιον  εδωκεν  εΐς  τους  μΛ- 
θητάς  του,  έκ  τής  ύπ'  αύτου  γενομένης  διχσχιυης 
δραματικών  τίνων  έργων,  έξ  ων  είνε  δυνατόν  νχ 
φαννί  πώς  ένόει  την  τέχνην,  και  αν  λάβω  ακόμη 
ύπ'  όψει  τόν  προς  τά  παλαιά  παντοτιινόν  θαυμΛ- 
σμόν  τών  παλαιών,  μη  στεργόντων  μετά  πολλής 
ευκολίας  τά  νέα,  πολύ  φοβούμαι  μήπως  έλθω  εις 
τό  συμπέρασμα  ότι  αί  περί  του  Σούτσα  ύπερβολ,ι- 
καΐ  φήμαι  και  οί  περί  τής  απαράμιλλου  άξιας  του 
άπόλογοι,  οφείλονται  κατά  μέγα  μέρος  εις  πρόλη- 
ψιν, — πρόληψιν  άλλως  τε  πολύ  δικαιολο-^ηομέντον. 
προκειμένου  περί  ενός  τών  άξιωτέρων  πρωτεργατών 
τής  Ελληνικής  Σκηνής. 

Ό  Ευάγγελος  Παντόπουλος  είνε  πρωτότυπος. 
Τόν  μεν  Σούτσαν  ουδέποτε  είδε  παριστάνοντα'  βινε 
δέ  φανερόν  ότι  ούδένα  τών  άλλων,  τους  οποίους 
μόλις  άναβάς  την  σκηνήν  ύπερηκόντισε  και  ήμαυ- 
ρωσε  διά  τής  νέας  του  λάμψεως,  έχει  ώς  πρότυ- 
πον  και  ιδανικόν.  Ό  Παντόπουλος  ακολουθεί  ιδίαν 
όδόν,  ιδίαν  εμπνευσιν.  "Εχει  ϊμφυτον  τό  καλλιτδ- 
χνικόν  αίσθημα,  έχει  την  παρατηρητικότητα  κα: 
την  δύναμιν  τής  έξεικονίσεως  εκτάκτως  άνιπτυγ- 
μένην,  μελετΛ  ακάματος  και  όσον  ολίγοι  έχ  του 
φυσικού.  Ιδού  εν  ολίγοις  τά  στοιχεία  τής  μονα- 
δικής επιτυχίας  του.  θά  ήδύνατό  τις  νά  έκτα^. 
επί  πολύ  άναπτύσσων  αυτά  και  άποδεικνύων.  Άλλα 
μία  απλή  σκιαγραφία  καλλιτέχνου  συνίσταται  από 
τά  συμπεράσματα  ιδιαιτέρας  μελέτης,  τής  οποίας 
δεν  εΙνε  δυνατόν  νά  συμπτυχθώσιν  εις  ολίγας  γραμ- 
μάς  δλαι  αί  πηγαί  και  όλαι  αί  άρχαί.  Αρκού- 
μαι λοιπόν,  αντί  άλλης  αισθητικής  θεωρίας,  προ- 
βάλλων υπέρ  του  ίσχυρισμου  μου  και  έπιμαρτυ- 
ρόμενος  πρώτον  την  έντύπωσιν  την  οποίαν  προ- 
ξενεί παρά  τω  κοινώ,  καί  τψ  μιΧλλον  ανεπτυγ- 
μένο), ή  επί  σκηνής  έμφάνισις  του  Παντοπούλου, 
"Ιδετε  πώς  ό  κόσμος  τόν  διψΧ,  πώς  εύθυμεί,  πώς 
γέλα,  πώς  τόν  χειροκροτεί,  πώς  τόν  άγαπ5^.  *Λν 
ψυχολογήσετε  επί  τών  αισθημάτων  τούτων,  θα  κρί- 
νετε ότι  καί  ή  δίψα  καί  ή  ευθυμία  καί  ό  γέλως  κα• 
τής  αγάπης  καί  τής  εκτιμήσεως  ή  έκδήλωσις,  δια- 
φέρουν ουσιωδώς  τών  συνήθων  προς  άλλους.  Τό  κοινόν 
καί  μάλιστα  τό  άθηναΐκόν,  — είς  κωμικός  καλλιτέχνης 
είνε  ίσως  ό  μόνος  δεκτός  έν  τη  ιδία  του  πατρίδι  προ- 
φήτης,—  αίσθάνεταί  τι  ίδιαίτερον  όλως  προς  τόν 
Παντόπουλόν  του.  Προπάντων  κατά  τά  τελευταία 
ετη,  αφότου  ήρχισεν  ή  βασιλεία  τών  κωμειδυλλίων 
καί  έπαρουσίασε  νέους  τινάς  τύπους  ό  Παντόπου- 
λος, έγένετο  τόσω  παρ*  ήμίν  δημοφιλής  καί  περιζή- 
τητος, ώστε  είς  τούτο  νομίζω  ότι,  εκτός  του  Σουρή. 
δέν  έχει  άλλον  καλλιτέχνην  ένάμιλλον. 

Άλλ'  εκτός  τής  κοινής  εκτιμήσεως,  έκ  τών  κατω- 
τάτων στρωμάτων  είς  τάνώτατα  έκτεινομένης  χα: 
πάλιν  διατηρούσης  την  δύναμίν  της,  εχω  ακόμη  χαί 
τό  ίδικόν  μου  αίσθημα  καί  την  ίδικήν  μου  έχτ/μη- 
σ•ν  —  πράγματα  προς  τά  οποία,  τό  ομολογώ  μιτχ 
συντριβής,  τρέφω  άπεριόριστον  ύπόληψιν.  Πρό  πά- 
σης   εφαρμογής    κανόνος    αισθητικού   ή   εκτιμήσεως 
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«Τύχη  της  Μαί^ούλαΓ» 


αφυίίέκηςν 


«Ό  άραθί,ιός  13υ 

ννώαης  άλλου,  ό  κριτικός  πρέπει  να  έξετάζνι  πώς 
οιατίθβτχι  αύτος  ό  ίδιος  προ  του  καλλιτέχνου  η  του 
χαλλιτεχνηΐλατος.  Ό  ΙΙαντόπουλος  αποτελεί  {λίαν 
των  ιδιαιτέρων  ^ί,ου  συ^λπαθειών.  Άπό  της  πρώττ,ς 
φορδς  καθ*  ην  τον  είδα  άπό  σκηνής  —  έπαιζε  το 
περίφηΐΛον  εκείνο  Βέβαια^  /3£/3ο;ίο;!  —  «ίςηλθε  βαθέως, 
^^αθύτατα  ίίς  την  έκτί[Λησι'ν  (Λου  και  ησκησεν  επί- 
δρασιν  επι  των  νεύρων  (λου  και  έγένετο  κύριος,  ό  μό- 
νος ίκ  των  ό{Αθτέ•/νων  κύριος  του  γέλωτός  «Λου.  Εύ- 


«Βέ()αια,  Βέ6αια !» 

θύς  έζ  άρχης  κατενόησα  ότι  εί/ανακά|Λω  [λέ  ηθοποιον 
αληθή.  Ε'ώα  πώς  ητο  κύριος  της  σκηνής  — και  τότε 
άκό'χη,  ση'Λειώσατε,  δεν  ητο  ούτε  θίασάρχης  ούτε 
καν  εκ  τών  κυριωτέρων  [Λελών  του  θιάσου,  —  πώς 
ήξευρε  νά  σταθη,  να  ό[Λΐλησ•{ΐ,  να  χειρονοίλήση,  ζωη- 
ροτάτην  άποτελών  αντίθεσιν  προς  τα  ζόανα,  τα  πά- 
λαια η  νέα,  τά  ενδοςα  η  άδοξα,  τα  όποια  τον  περιε- 
στοίχιζον.  Διάπλασις  χαρακτήρος  ά{Αίυ.ητος,  κω;χι- 
κος  χρω;Λατισ|ΑΟς  ανυπέρβλητος,  ένότης  ύποκρίσεως, 
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378  ΕύάγγΒίος  Παντόπουλοζ 

<ττ(γ<χαΙ  ^ράσιως  ώραΐα^,  άναπαράστασις  του  φυσι-  ώ{Λθλόγη<ιαν  δτι  ή  κατόττιν  επιτυχία  του  ώφιίλβτο 
κου  εντελής.  Έχτός  τούτων,  (Λου  ίκα(Α$ν  έντύπωσιν  ύς  την  ϊζοχον  ύποκριτεκήν  δύναριιν  του  Παντοπού- 
πολλήν  ό  (Λΐτα|χφιισ^αόςτου.  Ε^ςτό  Βήίαια, /}ήϊ«ία!  λου.  Άλλ'  έχιι  δπου  ό  καλλιτέχνης  αιριι  θρίαμβον 
^  ώρκιζό[χην  δτι  ητο  νιανιφκος  Χικαοκταιτης.  "Οσοι  άληθη  χαά  ώ}Λθλογη[Αένον,  «ίνι  ύς  την  Γνχι?»τ  ν^|$ 
έκ  τ^  αναγνωστών  της  ^Ε^τίας  Χέν  ηύτύχησαν  να  Μαρούλας  του  κ.  Κορομηλδ^  ώς  Μπάρ(ΐπα  Λι^ιάρ- 
ιδουν  τον  Παντόπουλον  από  σκηνής,,  πιρί  της  άρβ-  Χος.  Το  πρ<ί>τον  Χοθέ)»  έλληνικόν  κω{α(^ύλλιον  ητο 
της  του  ταύτης  ίύνανται  κάλλιστα  να  κρίνουν  έκ  τή^  δντι  αία  ιύτυχής  στιγ{ΐή  έριπνιύσιως,  τύχη  αλη- 
τών παρατιθ$[χένων  βικόνων.  θα  ητο  άΧύνατον  να  θης  καΐ  οια  τον  συγγρβί^α,  του  όποιου  άλλο  ϊργον 
[Α,αντίύσουν  αν  Χέν  έ(ΐάνΟανον  δτιιίνι  Ινίϋςΐ  το  αύτδ  -δίν  έπέτυχιν  από  σκηνής  τόσρν,  και  ίια  τάν  γιθο- 
πρόσωπον, — ή  αύτη  εκείνη  σοβαρά  ρωριαϊκη  ικφαλή  ποιόν,  έ^ιφανισθέντα  όπως  «οχί  Χέν  τον  ών«*ρ«ύιτο 
του  κω[Λΐκου  καλλιτέχνου — και  όάνδριιώτης  χωρικός,  τό  χοχνόν  χχ\  άιρο  -τις  εσπέρας  εκείνης  πολλας  |1»β- 
(Αέ  την  πανουργον  και  άπλοϊκήν  συγχρόνως  φυσιο-  (Λί^ας  άνελθόντα  είς  την  συνι^ηστν -τβΐηι  ^ιιιεει 
γνωμίαν  {Τνχ^  τήξ  ΜαρούΙας)  και  δ  βλοσυρός  κύ-  στων  του.  Άλλα  Χέν  εχομεν  άλλους  ρόλους  Αδ  ^ 
ριος  του  ^Α^ι^μον  13  και  ό  ε{ς  [Λαυρον  (Λετη(Αφιεσ[Λέ-  σηοιειώσω^ιεν.  Τό  Βέβαια  βίβαια  άποκλειστιχήν  2η- 
νος  υπηρέτης  Χαρούπης  (Ο  ΦνόΒχης)  καί  ό  (Λίκρός  (Λΐουργίαν  του  ηθοποιού  άνευ  της  βοηθείας  του  σνγ- 
ψαλ(Αωδός  του  Βίβαια,  βέβαια  !  έπι  της  (Αορφης  του  γραφέως  —  ή  |Αετριωτάτη  οάρσα  είνε  αετάφρασις 
οποίου  είνε  τόσφ  ζωηρώς  άποτυπω|Αένη  ή  χαϊΧευ-  — τό  Ζητείται  υπηρέτης,  όύο  επιτυχή  κάπως  «λ- 
[Λένη  ήλιθιότης.  Αλλάζει  τό  πρόσωπον,  αλλάζει  τό  ^.ειδύλλια  του  Κόκκου  καί  .  .  .  τίποτε  άλλο.  Τόσω 
σώμα,  αλλάζει  τας  κινήσεις  και  τό  ήθος  (Λεθ'  έκά-  πτωχόν  είνε  τό  Χρα(Λατολόγιον  του  Παντοπούλου ! 
στης  περιβολής.  Μόνον  την  φωνήν  του  ίέν  ε{(Χ7Γθρει  Όσα  παίζει  έκτος  αυτών  εινε  σχεδόν  δλα  παρά  την 
πάντοτε  νάλλάζ*/),  την  ελαφρώς  ύπέρρινον  και  στε-  κλίσιν  του,  πάρα  την  ίδιοφυίαν  του.  Άλλα  και  <« 
ρεοτύπως  συρ{Αένην.  Άλλα  πόσας  κυ|Αάνσεις,  πό-  αυτά  που  παίζει,  νο(Λίζετε  άκό;Αη  δτι  παρέχει  τί- 
σους  χρω{Λατισ[ΐούς  δέν  κατώρθωσε  νά  δώση  δια  ποτέ  τέλειον  καΐ  εντελώς  ίκανοποιητικόν  ;  Έγώ 
της  έπΐ[Αθνής  και  είς  την  δύςχρηστον  αυτήν  φωνήν,  τουλάχιστον  νομίζω  δτι  παριστάνων  τους  συνήβϋς 
δπως  καί  κάαψεις  και  στροφάς  εις  τό  σώ(χά  του,  επί-  του  τύπους  ό  Παντόπουλος,  μόνον  τί  εινε  ικανό; 
σης  βαρύ  καί  δυςκίνητον  ί  Είς  τήν  γνωστήν  κωμφδίαν  νά  πράζη  καταδεικνύει.  Δέν  εγράφησαν,  δέν  Χιβ- 
ταύ  κ.  Άννίνου  «Οικογένεια  Παραδαρμένουΐ)  ό  ήρως  σκευάσθησαν  ακόμη  έργα  ανάλογα  της  τέχνης  του. 
Ζαχαρίας  Παραδαρμένος  απευθύνει,  προς  ενα  του  Αυτό  θά  ττζ  νά  μή  έχωμ^εν  θέατρον,  νά  μή  εχωυιιν 
γείτονα  τό  έξης  φιλοφρόνημα :  «Ευχαριστώ,  εύχα-  παραγωγήν  καί  νά  είνε  ήναγκασμένος  σκηνιχός  ριέ 
ριστώ,  παιδί  μου.  Βλέπεις  καί  οι  γείτονες  είνε  ένα  άζίαν  νά  διδάόχγί  του  πρώτου  τυχόντος  παιδαρίου 
είδος  .  .  .  συγγενείς  εξ  αγχιστείας  νά  ποΟμε.  Καί  εί-  τά  πρωτότυπα  ή  έλεεινώς  μεταφρασμένα  μωρολο- 
σθε  φοιτητής  ;  »  ΓελΛτε;  Πιθανόν  άλλα  πρέπει  νά-  γήματα. 
κούσετε  τόν  Παντόπουλον  πώς  τό  προφέρει,  πώς  τό  ^ 
τονίζει,  πώς  τό  χρωματίζει  καί   αν  ημπορέσετε  μή 

γελάσετε,   μή  ξεκαρδισθητε.  Καί  τοιαυτΛΐ  στιγμαί  Ό  βίος  του  Ευαγγέλου    ΙΙαντοπούλου,  βίος  ελ- 

άπειροι  είς  έκάστην  παράστασιν,  έκτος  του  κανόνι-  ληνός  ηθοποιού  πτωχού  καί  μόνον  έφόδιον  έχοντος 

κου   καί  συμμέτρου  συνόλου.  Διότι  ό  Παντόπουλος  τήν  ίδιοφυίαν  του,  είνε  περιπετειώδης  καί  πολυίιτ,- 

χάριν  ολίγων  έζόχων  στιγμών  δέν  θυσιάζει  τό  δλον,  γητος.    Έγεννήθη    έν    Αθήναις  τήν    25   Μαρτίου 
δπως  άλλοι  καλλιτέχναι^  άνακηρυσσόμενοι    ώς  με-      1860.    Ό  πατήρ  του  Πάνος    Παντόπουλος  άζΜι*- 

γαλοφυίαι  υπό  τών  εφημερίδων,   τών  οποίων  δμως  ματικός    του    πεζικού    πολεμήσας   γενναίως,     ήτο 

διαρκής   σπαραγμός   καί  λύπη  είνε   ή  έπί  της  σκη-  Σπαρτιάτης•    ή    μήτηρ   του    Κωνσταντίνα    Μπέη 

νής   διαμονή,  ώς  έκ  της  περιφρονήσεως  τήν  οποίαν  κατήγετο  έ$  Άργους.  Μαθητής  ακόμη  του  Γυμ,να- 

φυσικά  τρέφει  ή  παράφορος  μεγαλοφυία  προς  πάντα  σίου  ό  Ευάγγελος,  έφοίτα  συγχρόνως  είς  τό  Πολν- 

κανόνα   λογικόν   απαγγελίας,    προφοράς,    στίξεως,  τεχνείον  καί  είς   τό  'Ωδεΐον,  έκεΐ  μέν  διδασκόμ,ενος 

Άλλ'  ευτυχώς    ό  Παντόπουλος    δέν    είνε    μεγάλο-  ζωγραφικήν  καί  πλαστικήν,  εδώ  δέ  φωνητικήν  μ,ου- 

φυία,  τουλάχιστον  δεν   έχρίσθη   τοιούτος  υπό   τών  σικήν  καί  δραματικήν.   Έζ  αρχής  ό  έρως  του  •ζε- 

κριτικών   του   τύπου.  Διά  τούτο   έσυνείθισε   νά  σέ-  δηλώθη  ζωηρός  προς  τάς  καλάς  τέχνας  καί  ιδία  προς 


βεται  πάντοτε  τό  κοινόν  του   καί  άπ*  αρχής  μ.έχρι  τό  θέατρον.  Μετά  τών  συμμαθητών  του  συνεκρότε 

τέλους,    είς  δτι    παίζτ,,    υποκρίνεται   φυσικά    καί  αυτοσχεδίους  θιάσους  καί  έδιδε  παραστάσεις  είς  φ«λί- 

άπαγγέλλει  ανθρωπινά,    έκ  τών   δοκίμων  ηθοποιών  κάς  οικογενείας  τάς  Άπόκρεως.  Αύτη  ητο  ή  πρώτη 

μας  μή  έχων  άλλον  ώς  προς  τούτο  ένάμιλλον,  έκ-  αρχή  του  σταδίου,  είς  τό  όποιον  από   της    ηλικίας 

τός  ϊσως  του  Σπύρου  Ταβουλάρη.  εκείνης  έφαίνετο  δτι  θά  διαπρέψη.    Δέν  ητο   ά»όμ.τ 

Τόν  Ζαχαρίαν  Παραδαρμένον,  περί  του   οποίου  δεκαεπταετής    όταν    οίκογενειακαί    περιπέτεια» ♦  α: 

έλεγα  ανωτέρω,  ό  Παντόπουλος  ύπεδύθη  μετ*  άγά-  μοιραίως    καταδιώκουσαι  τήν  νεότητα   τών  καλλι- 

πης  εξαιρετικής.  Ό  τύπος  του  κ.  Άννίνου  είνε  βε-  τεχνών,  οί  όποιοι  αύτάς  νομίζεις  περιμένουν  διά  νά- 

βαίως  μία  τών  ωραιότερων  δημιουργιών  του  καλλιτέ-  ναοειχθουν,  — τόν  ήνάγκασαν  νά  διακόψν)  τάς  σχον- 

χνου. "Ετυχε  μίαν ήμέραννάμοιεϊττηό  συγγραφεύς  δτι  δάς  του.  Κατά  τήν  έποχήν  ταύτην  ηθοποιοί  τίνες, 

ουδέποτε    έφαντάσθη  τόσον   τελείως  διαπλασμένον  ό  Κοτοπούλης,  ό  Βασιλειάδης,  ό  Χαλικιόπουλος  χα: 

τόν  ήρωα  του,  όσον  έφάνη  άπά  σκηνής.  Καί  αύτοΙ  οί  άλλοι    συνεκρότησαν  δραματικόν  θίασον   καί  ήτοι- 

αύστηρότατα  τότε  κατακρίναντες  τό  κωμειδύλλιον,  μάζοντο  νάπέλθουν  διάνα  δώσουν  σειράν  πα  ραστά- 
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379 


σεων  ύς  ΑΙγιον.  Είχον  ανάγκην  ένος  νέου  γνωρί- 
ζοντος σχηνογραφίαν  και  δυνα(Λένου  έν  ανάγκη  να 
πα{ζη  και  κανέν  ^{υτ&ρβυον  πρόσωιτον  Εις  το  θέα- 
τρον.  Ό  Παντόπουλος  ΐΛαρουσιάσθη  τότΐ  και  ώς 
συνΧυάζων  δ, τι  έζήτουν  οι  θιασάρχαι,  έγένβτο  Μι- 
κτός {Λίτα  χαρδς.  θα  (Λΐτέβαινί  λοιπόν  ιίς  Αίγιον, 
θάπιχωριζιτο  πρώτην  φοράν  της  οίκογ«νι{ας  του, 
θα  ίρρ{πτιτο  ύς  τας  σκληρότητας  της  πραγ(Λατικης 
ζωής,  νέος  ακόμη  και  άπβιρος,  έγκολπού|/.ινος  στά- 
ίιον  άβέβαιον  και  άχάριστον  ...  Έν  επιστολή  τινι 
έν  ή  ό  καλλιτέχνης  }Λθί  Χιηγιΐται  τας  πβριπιτιιας 
ταύτας,  έπιλέγιι  :  «Ή  (Λητηρ  (χου  Ικλαιιν,  ό  πα- 
τήρ {Αου  ηπδίλβι,  αλλ*  έγώ  άκα(χπτος  ίτριζα  όπου 
ριέ  ώθιι  η  φύσις,  όπου  μέ  ώθιι  το  πιπρω(Αένον». 

Το  πρώτον  (Λέρος  το  6ποΐον  άνβδέχθη  να  παιζγ) 
τότι — ιΐνι  άζιοση[Λΐ{ωτον, — ητο  το  τοΐ>  Ιακώβου 
βίς  το  γνωστόν  δρ&[ΐα  του  Γιακομέττη  Σά^α  τίοΛ 
Κάρολος.  Ή  πρώτη  του  επιτυχία.  Εις  τόν  νιή- 
λυδα  οι  συνάΧιλφοί  του  άνιγνώρισαν  προσόντα 
πολλά, — Χέν  δίχον  ακόμη  τόν  φόΙον  δτι  θα  τους 
ύπιρέβαινι  και  Χέν  ιίνιν  άναπτυχθίζ  ούδιίς  φθόνος, — 
Ικτοτβ  δέ  Χέν  έΧισΐαςαν  να  τω  αναθέτουν  και  Χυςκο- 
λώτερα  μέρη,  προπάντων  ιίς  Κωμωδίας,  όπου  ένό- 
μιζαν,  καΐ  βιβαιως  δέν  ηπατώντο,  ότι  επιτύγχανε 
πιρισσότδρον.  Ή  έκτίμησις  τών  συναδέλφων  και 
του  κοινού  τα  άφιιδή  χειροκροτήματα  ενεθάρρυναν 
τόν  καλλιτέχνην  και  τόν  εστηριξαν  εις  την  άπόφα- 
σίν  του  να  μείνη  καί  νάφοσιωθη  ψυχή  τε  και  σώ- 
ματι ε{ς  τό  θέατρον.  Μετά  εν  ίτος  τόν  εύρίσκομεν 
έν  Ζακύνθφ  μετ*  άλλου  θιάσου  και  είτα  ιν  Πύργφ, 
καΐ  πάλιν  έν  Ζακύνθφ  καί  πάλιν  έν  Πύργφ,  ύπο- 
δυόμενον  θριαμβευτικώς  Άρχοντοχωριάτην,  Ταρ- 
τουφον,  Έζηνταβελόνην,  * Αγαθόπουλον ,  Μπάρμπα 
Γεώργην  και  καθεζής.  Άλλ'  η  αντιζηλία  τών  συνα- 
δέλφων, η  οποία  εινε  6  κλήρος  τής  αληθούς  αξίας, 
δέν  έβράδυνε  να  έκραγη.  Μετά  μίαν  θε^ινήν  περίο* 
δον,  καθ'  ην  έδρεψε  δάφνας  έν  Πάτραις,  ό  Παντό- 
πουλος  έγκατελείφθη  σκληρώς  εκεί  και  ηναγκάσθη 
να  γίνη  κοσμηματογράφος  υπό  τίνα  ίταλόν  σκηνογρά- 
φον.  Τίς  είδε  δ*  εως  πότε  θα  ϊμενε  χρησιμοποιών 
χάριν  ψωμισμου  τα  έν  τώ  Πολυτεχνείφ  παλαιά  μα- 
θήματα, έίν  τόν  χειμώνα  εκείνον  δέν  μετέβαινεν  είς 
Πάτρας  ό  καλός  θίασος  τών  αδελφών  Ταβουλάρη, 
οϊτινες,  τη  έπιμόνφ  προτροπή  του  τότε  δημάρχου 
Πατρών,  έκτιμήσαντος  πολύ  τό  τάλαντον  του  Ιίαν- 
τοπούλου  εκ  τών  θερινών  παραστάσεων,  προσέλαβον 
καί  αυτόν  ως  δεύτερον  κωμικόν.  Τ^  1880,  πρώτην 
φοράν  μετά  την  τριετή  του  άνά  τάς  επαρχίας  περι- 
πλάνησιν,  ό  Παντόπουλος  έπέστρεψεν  εις  Άθηνας, 
προσληφθείς  είς  τόν  θίασον  του  κ.  Άλεζιάδου, 
βασιλεύοντος  τότε  είς  τόν  ^Αηόλλωνα,  Ήκολούθη- 
σαν  δύο  ετη  άπογοητεύσεως  και  ζωγραφικής,  μεθ'  δ 
πίίλιν  θέατρον  κα|  περιπλάνηβις  άπό  θιάσου  εί ς  θία- 
σον καί  άπό  πόλεως  εΙς  πόλιν.  Ούτως  ηλθεν  ή  μακά- 
ρια έποχητου  Χρόνου  τών  'Α&ηνώντί,ΛΪ  τής  ενθου- 
σιώδους εκείνης  έπιστρατείας.  Ό  Παντόπουλος  ητο 
ήδη  νυμφευμένος  καί  είχε  καί  τέκνα.  Τούτο  δμως 
δέν  τόν  ήμπόδισε  νάποχαιρετίση  καί  οίκον  και  καλ- 
λιτεχνίαν  καί  να  προςέλθη  εις  τόν  στρατόν  ώς  εθε- 
λοντής.   Όλίγον  έλειψε  τότε,   κατά  την  ίδίαν  του 


εκφρασιν,  νάφήση  χά  χώλα  έν  όννόροι^,  όπου  επί 
δεκαεννέα  μήνας  έταλαιπωρήθη.  Άλλ' επέζησε  καί 
έπανήλθεν  εις  τους  κόλπους  τής  οικογενείας  καί  τής 
τέχνης,  πάλιν  εις  τό  θέατρον  αφοσιωθείς,  χωρίς 
φοΌον  νά  το  εγκατάλειψη  πλέον,  στερεώσοις  την 
φήμην  του,  δημιουργησας  τδνομά  του  και  βέβαιος 
ότι  εφ'  όσον  πατή  την  σκηνήν  θά  εχη  πρό  αύτου 
πολυπληθές  καί  ενθουσιώδες  άκροατηριον,  Αατρεύον 
την  τέχνην  του  ηθοποιού,  όσον  ούδενός  άλλου.  Καί 
σήμερον  — αν  καί  αυτό  δέν  είνε  τό  σημαντικώτερον, 

—  είνε  ΘΊασάρχης  ! 

Τοιούτος  έν  μεγάλαις  γραμμαΐς  ό  βίος  του  Παν- 
τοπούλου,  διαρκής  άφοσίωσις  καί  άγων  στεφόμενος 
έι^ί  τέλους  δι'  επιτυχίας.  Επεισοδίων  πλήθος,  θλί- 
ψεις, στερήσεις,  βάσανα,  εξευτελισμοί,  απογοητεύ- 
σεις. Άλλα  χάριν  του  τελικού  θριάμβου,  δια  τόν 
όποιον  τόσον  ητο  βέβαιος,  τα  πάντα  ύπέμεινε,  τά 
ΐτάντα  έλησμόνησεν  ό  καλλιτέχνης*  καί  αύτην  ακόμη 
την  μετά  του  πατρός  του  παρ*  όλίγον  όλ^θρίαν 
έριδα,  καί  την  άποστολικήν  πεζοπορίαν,  την  οποίαν 
πάμπτωχος  έπεχείρησεν  άπό  Αιγίου  είς  Πάτρας, 
καί  την  αβρόχοις  ποσί  διάβασιν  ίνός  χειμάρρου, 
τόν  οποίον  συνήντησε  καθ*  όδόν,  καί  τό  έμπόριον 
τών  αγίων  εικόνων,  τάς  οποίας  έζωγράφιζε  καί 
έπώλει  έν  ήμέραις  πονηραΐς,  καί  τόν  λυσσώδη  πό- 
λεμον  μερικών  ομοτέχνων  καί  τάς  τόσας  ραδιουρ- 
γίας καί  όλα  .  .  .  όλα.  Σήμερον  είνε  τόσον  |ύτυ- 
χής  καί  ηύχαριστημένος  άπό  τό  στάδιόν  του,  ώστε 
καί  τά  πέντε  τέκνα  του,  έξ  ών  μόνον  τό  έν  είνε 
άρρεν,  ονειροπολεί  καί  σκοπεύει  νάφιερώση  είς  την 
σκηνήν  .  .  .  Αι,  δέν  αρκεί  αυτό  ; 

Ός  άνθρωπος  ό  Ευάγγελος  Παντόπουλος  είνε 
συμπαθέστατος.  Φαίνεται  αμέσως  έκ  πρώτης  όψεως 
οποίος  είνε,  τούτο  δέ  θεωρώ  τό  καλλίτερον  συστα- 
τικόν  τής  ξυρισμένης  εκείνης  μορφής,  τόσον  γνω- 
στής καί  δημοφιλούς.  "Εχει  χαρακτήρα  έλκυστικόν 
καί  άξιαγάπητον.  Λίγα  λόγια  καί  έξυπνα.  Αφελής, 
άπλους,  μετριόφρων,  με  παιδικήν  καρδίαν,  είνε  όπως 
πρέπει  νά  είνε  ό  καλλιτέχνης.  Αί  έξεις  του  καθημέραν 
βίου  του  δέν   παρουσιάζουν   τίποτε  τό  έξαιρετικόν 

—  προκε^ένου  πάντοτε  περί  καλλιτέχνου.  Τρώ- 
γει κάθε  είκοσιτέσσαρας  ώρας  καί  άγαπ^  νά  πίνη 
ολίγον  προπάντων  ευρισκόμενος  μεταξύ  ανθρώπων 
του  κύκλου  του.  Καπνίζει  πολύ,  αύτη  είνε  ή  μόνη 
του  κατάχρησις,  αν  δέν  πρέπει  νά  τ^  καταλο- 
γισθή  ώς  τοιαύτη  ή  κλίσις  προς  την  μόνωσιν  καί 
τόν  σιωπηλόν  ρεμβασμόν.  Αποφεύγει  όσον  είμπορεί 
την  τύρβην  του  κόσμου  καί  μισεί  την  κοινωνικήν 
έθιμοτυπίαν.  'ΑγαπδΙ  την  δόξαν  καί  επιθυμεί  ό  άν- 
θρωπος την  πρόοδόν  του.  Άλλα  τω  είνε  ένοχλητι- 
κόν  εις  άκρον  νάκούη  επαίνους  κατά  πρόσωπον.  Τψ 
αρκεί  ή  έντύπωσις  του  ακροατηρίου  του*  αυτό  έν  τψ 
συνόλφ  του  είνε  κολακευτικώτερον  και  εύγλωττο-* 
τερον  πάσης  φιλόφρονος  γνωριμίας  τής  στιγμής. 
Είνε  αφηρημένος  καί  ενίοτε  γίνεται  μισάνθρωπος, 
μελαγχολικός.  'Αλλά  κακός  δέν  είνε  ποτέ,  ό  θεός 
νά  φυλάξη  !  Την  άξίαν  του  χρήματος  ό  καλλιτέ- 
χνης δέν  την  γνωρίζει.  "Εχει  αναθέσει  εις  την  σύζυγόν 
του  την  διεύθυνσιν  του  οϊκου  του,  άρκούμενος  εις 
τό  έκ  δεκάρων  χαρτζηλίχι.  τό  οποίον  ή  καλή  αύτη 


."ίβΟ 
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ο(κονό[Αθς  ένθίτιι  έκάστην  πρωίαν  ι{ς  το  θυλάκιον 
του  γιλικ^ου  του.  Κατά  τούτο  ό[Λθΐάζ£ΐ  —  καί  (λοι 
φαίνίται  πολύ  φυ<ϊΐκόν, — [λέ  τον  άλλον  σκηπτουχον 
του  γέλωτος,  τον  Σουρην,  έπ{<Γ/)ς  άΧαή  οικιακής 
δΐ€υθύν<;€ως.  Ι1ρέπ(ΐ  άκό[λη  να  προσθέσω,  —  και 
ελπίζω  να  [Λη  παρέλβιψα  τίποτι  χαρακτγιριστικόν — 
δτι  ό  Παντόπουλος  ιΙν$  συνήθως  σοβαρός.  Πρ3γ{Αα 
πιρίιργον  έκ  πρώτ•/)ς  άλλ'  δχι  {ΛοναΧικόν.  Τό  (Λ6ι- 
δι'α[Λα  σπανίως  διαστέλλβι  τα  χβίλη  εκείνου,  ό  όποιος 
σκορπίζιι   πιρί    αυτόν  τον  γέλωτα  παταγώδη   καί      καταγής  τη  (Λίκρουλα,  κ*  ϊβγαινι  πάλι  στο  περιβόλι, 


πληγή  την  ξανάνοιξε  κα!  την  άλλη,  της  πρώτης 
αγάπης  του.  "Αν  είχε  τύχη  να  ζή  η  φρόνΐ{Αη  Μάρω 
του  δε  θενάπεφτε  τό  τρομερό  αυτό  αστροπελέκι  στο 
σπιτικό. 

Είρχουνταν  ώρες  που  δέν  [/.πορουσε  πιά  νά  βα- 
στάξη.  "Επαιρνε  στα  γόνοτα  τη  [Λίκρουλα,  την  κοί- 
ταζε σαν  του  χα(Λθγελοΰσ8  και  πολε}Λουσε  νά  πιάση 
τα  γένειατου,  και  δέν  {Λπορουσε  πια  νά  βαστάξτ]. 
Πήγαινε  νά    ραγίσ*/ΐ   πιά  η  καρδιά  του.  Την    άφινβ 


εύφρόσυνον, — γέλωτα  του  οποίου  ή  ηχώ  θά  έπιζήσ•/ϊ, 
άντιλαλου{Λένη  έπι  (Αακρόν  από  γενεάς  εις  γενεάν 
και  περιβάλλουσα  τό  όνομα  του  καλλιτέχνου,  εως 
ου  σβεσθτ)  ηρέμα  μετ*  αύτου  είς  του  χρόνου  τό 
αχανές.  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ  ΞΕΝΟΠΟΥΑΟΣ 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Ο  ΓΕΡΟ^ΑΝΟΣ 

Εϊτανε  γέρος,  ναί'  μά  ή  καρδιά  του  δεν  ήξερε 
γερατειά.  Δούλευε  σάν  παλικάρι,  συλλογιζότανε 
σάν  άντρας,  αγαπούσε  σά  μάννα.  *Η  αγάπη  την 
έθρεφε  όλη  του  τη  ζωή.  Νέος  όντας  έλάτρευε  τη 
χαδεμένη  του  τη  Μάρω,  τη  Μάρω  που  πρόφταξε 
δέν  πρόφταξε  νά  του  χαρίση  μιά  μονάκριβη  κόρη. 
Σάν  ακολουθούσε  τό  λείψανο  της  είταν  ασπρισμένα 
τά  μαλλιά  του  άπό  τη  μιά  μεριά.  Μιά  τρομερή 
νυχτιά  του  της  έλεύκανε  τις  τρίχες  εκείνες.  Ή  νυ- 
χτιά που  γεννούσε  ή  Μάρω  τή  Φρόσω,  που  ό  Θάνος 
μττηκε  κ'  είδε  άξαφνα  ενα  λιμπιστό  κοριτσάκι  στό 
πλάγι  της  νεκρής  μάννας  του. 

"Οταν  εγειν' άντρας  ό  Θάνος  αγαπούσε  τή  Φρόσω, 
τή  μονάκριβη  κόρη  του.  Γιά  κείνη  ζούσε,  και  γιά 
κείνη  δούλευε  στό  μικρό  περιβόλι.  *Ά  δέν  ειτανε 
γιά  κείνη,  ί  πού  μπορούσε  νά  βαστάξη  τή  στέρηση 
της  αγαπημένης  του  Μάρως  ! 

Τά  χρόνια  πρέπει  τόν  πόνο  ή  νά  τόνε  γιατρέψουν, 
ή  νά  τόν  πνίξουν  μέσα  στςν  τάφο,  μά  σωματικός 
είναι,  ψυχικός  είναι.  Της  Φρόσως  τά  δεκί^ξη  εκείνα 
χρόνια,  που  τάβλεπες  κι  άνθούσανε  στό  παρθενικό 
πρόσωπο  της,  τόνε  γιάτρεψαν  τόν  πόνο  του  Θάνου. 
Μόνο  πού  τόν  κεντούσε  ακόμα  κάτι  βαθειά  βαθειά 
μέσα  του,  σάν  την  κοίταζε  κατάματα  καπότες.  Της 
έμοιαζε  της  μακαρίτισσας  ή  μικρή. 

Τόν  είχε  ξεχασμένον  κι  αυτόν  τόν  κρυφό  καημό 
σάν  τήν  τιάντρευε'  έκλαιγε,  μά  είταν  άπό  τή 
χαρά  του. 

"Αχ,  καί  νά  τήν  ϊπαιρν*  ό  Χάρος  καί  τούτη  τή 
δεύτερη  του  αγάπη  !  Δέν  είταν  ό  Χάρος  τώρα,  εί- 
ταν ό. Δαίμονας  !  Ότι  εκαμ'  εγγόνι  ό  Θάνος,  δτι 
φύτρωσε  τρίτο  βλαστάρι  μές  τήν  καρδιά  του,  τήν 
ςελάγιασαν  τήν  όμορφη  Φρόσω,  τόν  τρέλλαναν  τόν 
απελπισμένο  τόν  άντρα  της,  κ'  έμεινε  ό  γέρος  ολο- 
μόναχος στό  μικρό  σπιτικό  του  μέ  τή  μικρούλα  τή 
Μάρω  του  ! 

Είταν  κάτασπρα  τώρα  πιά  τά  μαλλιά  του.  "Ε- 
τρεμαν τά  χείλη  του  τώρα,  καί  τήν  καρδιά  του 
τηνε  ματώναναν  δυό  μεγάλες  πληγές. Της  Φρόσως  ή 


κ*  έσκαβε,  έσκαβε,  έσκαβε.  Τόν  περέχυνε  ό  ίδρος  τό 
γερο-θάνο.  Αναπνοή  πιά  δέν^είχε.  "Εμπαινε  μέσα 
κατακομμένος,  αφανισμένος.  "Ετρωγε  μέ  πολλή  όρε- 
ξη, κ*  ύστερα  κοιμούντανε  σά  μολύβι. 

—  Πούθβ  νά  του  έρχεται  τόση  όρεξη  καί  τόσος 
ύπνος,  έλεγαν  καπότες  οί  γειτόνοι.  Ό  θεός  πρέπει 
νά  του  τά  δίνη  αυτά  τά  καλά,  γιά  χάρη  της  μι- 
κρούλας της  Μάρως  του. 

Ναί.  Εϊτανε  ό  θεός  πού  τόνε  λένε  δουλειά. 

Α. 


♦•♦ 


Ε£  ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ 


ΤΕΧΝΗΤΗ  ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ  ΤΗΣ  ΖΩΗΣ 

Μυριάκις  έδέΟη  6  έρισμος  τί)ς  ζωίίς'  αληθώς  όμως 
δυδε'ς  εκ  των  ορισμών  είναι  επαρκής.  ΙΙερι  τ%ς  γενέ- 
σεως τ^ίς  ζωί5ς  πλεϊσται  έγένοντο  υποθέσεις  και  έν 
τούτοις  ακριβώς  ούίέν  γνωρίζομεν.  Τά  τε  ζώα  και  τά* 
φυτά  πολλαπλασιάζονται"  πολλαπλασιαζόμεθα  Βιχρκώς, 
άλλ'  είλικρινώς  άγνοοΟμεν  πράγματι  'ό,τι  πράττο- 
μεν.  Άναμφιλέκτως  πάντες  οί  έρευνήσαντες  τά  φαι- 
νόμενα τ^ς  γενέσεως  παρετήρησαν  τήν  συγχώνευσιν 
των  δύο  μικροσκοπικών  κυττάρων.  Αληθώς  ή  αρχή 
απάντων  τών  όντων  αποτελείται  έκ  μικρότατου  κυττά- 
ρου, ή  έκ  δύο  εις  τ'  άνώτίερα  ζώα.  Το  κύτταρον  τοΰτο 
παρήχθη  έντί)  οργανώσει  τών  γονέων,  έχει  δε  έν  έαυτω 
έκτακτον  ίσχύν,  δι'  ξς  διαιρούμενον  εις  δύο,  μετά  ταΟτα 
εις  τέσσαρα,  ύστερον  εις  δέκα  Ις  και  μετέπειτα  εις 
τριάκοντα  δύο,  και  καθες^ίς  ούτω  διαιρούμενον,  πολ- 
λαπλασιαζόμενον  και  μεταπλασσόμενον  παράγει  μυριά- 
δας ομοίων  κυττάρων  το  άρχικον  εϊναι  ή  πηγή,  έ 
βλαστός  του  μέλλοντος  σώματος,  και  εγκλείει  τά  στοι- 
χεία τών  τάσεων  τοΟ  σώματος  τούτου,  τί}ς  φυσιολογίας 
του  καΐ  συνήθως  τών  ασθενειών  του*  το  πρωτογόνον 
τούτο  άτομον  περιλαμβάνει  πραγματικώς  άπαν  το  μέ/*- 
λον  ον,  μετά  πλείστων  χαρακτήρων,  οΓτινες  μετά  πα- 
ρέλευσιν  ετών  θέλουσιν  εκδηλωθώ;.  Τούτο  είναι  έκτα- 
κτον, άκατανόητον'  αποτελεί  γεγονός  θαυμασιώτατον, 
γεγονός  όμως  αληθές  περΊ  ου  άσφαλεστάτας  έχομεν 
ειδήσεις. 

Δέν  άρκεΤ  όμως  πολλάκις  ή  γνώσις  προς  έξήγησιν* 
γ,νωρίζομεν  πλείστα  πράγματα  άτινα  ουδόλως  έξηγου- 
μεν,  ένεκα  τούτου  άφου  όμολογουμεν  τήν  ήμετέραν 
άγνοιαν  περί  αύτί;ς  τής  ζωής,  δύναταί  τις  νά  ψέξη 
ήμας  έπιχειροΰντας  να  θίςωμεν  το  ζήτημα  τής  τεχνη- 
τής δημιουργίας.  *Η  παρατήρησις  εϊνε  βάσιμος,  άλλ' 
οπωσδήποτε  έπι  του  αντικειμένου  τούτου  θεωρουμεν 
καλόν  νά  επιστήσω  μεν  τήν  προσοχήν  μας. 

Δέν  πρέπει  νά  θεωρήσωμεν  τήν  ζωήν,  6π^  τήν  τε- 
λειοτέραν  αυτής  έκδήλωσιν*  τήν  ζωήν  τοδ  ανθρώπου, 
τοΟ  θηλαστικού  ή  του  πτηνοΟ,  εΓτε  τοΟ  βατραχίου  ή  του 
εντόμου*  πρέπει  να  κατέλθωμεν  χαμηλότερον,  εις  τ6ν 
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άχλοΟν  5ργανισμ.ον,  τον  συνιστάμενον  έξ  ένος  κα;  μό- 
νου μιχροσχοπιχοΟ  κυττάρου,  τοΟ  παριστώντο;  τον 
άπλούστερον  βαΟμον  τ^ίς  ζω?5ς.  "Οπως  έχμάθωμεν  την 
ζωγραφικήν  άρχίζομεν  να  ί^τνογραφώμεν  χα;  έχτελώμεν 
άπλουστάτας  γραμμάς*  ούτως  όπως  γνωρΊσωμεν  την 
ζωήν  επίσης,  πρέπει  να  παρατηρήσωμεν  τας  άπλου- 
στάτας  ζωϊχάς  μορφάς.  Λοιπόν  τ{  δι^ασχόμεθα  ύπο 
των  απλούστατων  τούτων  μορφών  χαΐ  ιδίως  χατα  τί 
διαφέρουσι  τ?5ς  καλούμενης  ανόργανου  ίίλης  τίίς  στε- 
ρούμενης ζω%ς  ;  Ποία  ή  ίιαχωρίζουσα  ταϋτα  άβυσσος  ; 
Βεβαίως  μεταξύ  το5  άνθρωπου  και  των  πρωτόζωων 
υπάρχουσι  διαφοραί'  άλλ*  έαν  προχωρήσωμεν  περαι- 
τέρω, πειθόμεΟα  οτι  υφίστανται  μόνον  κατά  βαΟμον 
διάφορα:  αλλ*  ουχί  και  κατά  φύσιν.  Άφ*  ετέρου  μεταξύ 
τί|ς  ανόργανου  ίίλης  και  τ^ίς  ενόργανου  τ^!ς  ζώσης, 
όσον  άπλ^  και  αν  είναι  αίίτη,  υπάρχει  Ιτερόν  τΓ  υφί- 
σταται ουσιώδης  διαφορά,  διαφορά  ου  μόνον  βαΟμοΟ  άλλα 
διαφορά  φύσεως  ;  Λοιπόν  οχι,  τοιοδτο  χάσμα  δεν  υπάρ- 
χει, ως  σαφώς  εξάγεται  έκ  των  νεωτέρων  εργασιών  τών 
κρυσταλλογράφων  και  τών  φυσικών.  ΙΙοΤαι  είναι  αί  δια- 
κριτικά: ιδιότητες  ή  μάλλον  αΐ  Οεωρουμεναι  ως  τοιαί- 
ται  τών  ζώων  ;  Ή  αισθητικότης  ;  *Αλλα  ο»  κρύσταλ- 
λοι και  ή  ανόργανος  υλη  αισθάνονται*  κατέχουσιν  άσθε- 
νεστάτην  έρεθιστικότητα  και  άντιδρώσιν  εις  τον  κτύπον, 
την  θερμότητα,  τον  ήλεκτρισμόν,  το  φώς  κτλ.  Το  κι- 
νητικόν  ;  Τα  ανόργανα  σώματα  κατέχουσι  το  τοιούτον* 
τιθέμενα  απέναντι  αλλήλων  συνενουνται  εάν  έχουν 
άμοιβαίαν  συγγένειαν  ή  άπωθοΟνται  τουναντίον.  Ή 
θρέψις  ;  Άλλ*  οί  κρύσταλλοι  τρέφονται  επίσης*  πα- 
χύνονται  αυξάνοντες  την  ούσίαν  αυτών,  όταν  δύνανται 
τοΟτο  εν  τω  χώρω  έν  ω  ευρίσκονται,  ή  όταν  επαθον  πλη- 
γήν  τίνα*  όταν  άιτολέσωσι  μέρος  τ^ίς  ουσίας  αυτών, 
ή  ι:ληγή  των  θεραπεύεται  και  ανασκευάζεται.  *  Απο- 
κόψατε τον  πόδα  ή  τήν  ούραν  σαύρας,  πάλιν  έκφύεται 
τζο^ς  και  ουρά*  θραύσατε  το  άκρον  κρυστάλλου  και  θέ- 
σατε αύτον  εις  τόπον  δυνάμενον  να  τ^ν  θρέψη,  το  άκρον 
έπιδιορθοΟται  τζάραΐίτα^  ως  άπέδειξεν  ό  Παστέρ.  Τέ- 
λος 5  κρύσταλλος,  ως  και  πάς  λίθος,  γηράσκει  και  απο- 
θνήσκει, ήτοι  ϊνεκα  τών  εξωτερικών  περιστάσεων  φθεί- 
ρεται και  αποβάλλει  τον  χαρακτΐ{ρα  αύτου.  Προς  τοΤς 
άλλοις,  ή  άποτελοΟσα  αύτ^ν  ίίλη  δύναται  ν*  αναζωο- 
γονηθώ) υπό  τινας  συνθήκας.  Δεν  δυνάμεθα  λοιπόν  να 
βΓπωμεν  οτι  μεταξύ  τ^ς  ανόργανου  ύλης  και  τής  ορ- 
γανικής υπάρχει  άβυσσος  αδιαπέραστος. 

*Αφ*  ετέρου  ή  ζώσα  ύλη  παρουσιάζει  ενίοτε  περιέρ- 
γους χαρακτήρας.  Ενίοτε  ουδέν  έν  αυτή  καταδεικνύει 
τήν  ύπαρξιν  τής  ζωής.  Το  σπέρμα  τών  φυτών,  ό  πα- 
γωμένος Ιχθύς,  διάφορα  ά•.:εξη ραμμένα  μικρά  ζώα, 
ίπα^τοί  ταύτα  φαίνονται  εντελώς  νεκρά,  ουδέν  έκ- 
δηλοΟντα  σημεΤον  ζωής.  *Αν  όμως  τεθώσι  εις  κα- 
τάλληλον  μέσον,  ή  έν  αύτοΐς  λανθάνουσα  ζωή  καθί- 
σταται ενεργός,  καταφανής,  θα  εΓπητε  οτι  έγένετο 
άνάστασις,  ότι  ή  ζωή  διεδέχθη  τ^ν  θάνατον  ;  Ουχί, 
άλλ*  ή  ζωή  ήτο  σιωπηρά,  κοιμισμένη*  ύπήρχεν  έν 
ισχύϊ,  άλλ'  ούχι  έν  ενεργεία.  Όποία  διάφορα  υπάρ- 
χει πραγματικώς  μεταξύ  τής  λανθανούσης  ζωής  και 
τής  διαδεχθείσης  ταύτην  ενεργοί  ;  Ελαχίστη*  προσε- 
τέθη ολίγον  ύδωρ,  όλίγη  θερμότης  κα'ι  τίποτε  περισσό- 
τερον.  Προς  τούτοις  ή  συγγένεια  τής  αψύχου  ύλης 
προς  τήν  ζώσαν  καταδεικνύεται  και  έχ  τούτου,  ότι  ου- 
δεμία τών  ουσιών  τών  αναγκαίων  εις  τήν  ζωή  ν  ή  εις 
το  ζών  όν  δέν  ανήκει  μόνον  αποκλειστικώς  εις  το  δεύ- 
τερον. Τα  στοιχεία  τα  άποτελοΟντα  τ^  σώμα  τών  πο- 
λυπλοκωτέρων  οργανισμών,  α\  συνθέσεις  αί  ποικί)%α 
και  παράδοξα  λαβοΟσαι  ονόματα  ύπ^  τών  χημικών, 
άπαντα  ταδτα  συνοψίζονται  εις  δέκα  ή  δεκαπέντε  άπλα 


σώματα.  Ή  ζωή  δέν  μεταχειρίζεται  ούδεμίαν  είδικήν 
χημικήν  σύνθεσιν,  και  άπαντα  τα  παρ*  αυτής  παρα- 
γόμενα άναλύον:Γαι  εις  ελάχιστα  άπλα  στοιχεία.  Τ^ 
λεύκωμα,  ουσία  αναγκαιότατη  τής  ζωής,  συνίσταται  έκ 
θείου,  υδρογόνου,  αζώτου,  οξυγόνου  καΐ  άνθρακος. 

Καλώς,  άλλ*  ό  Παστέρ  δέν  είπεν  οτι  άπαντα  τα 
ύπ^  τής  ζωικής  ύλης  παραγόμενα  σώματα  είναι  ασύμ- 
μετρα, ένώ  τα  ανόργανα  στοιχεΤα  συναθροίζονται  και 
ένοΰνται  ούτως  ώστε  μεταξύ  άλλων  χαρακτήρων  αί 
φωτειναι  άκτϊνες  δεν  δύνανται  κατ*  εύθεΤαν  να  διέλ- 
θωσι  δι*  αυτών  ;  Μάλιστα,  άλλα  πολύς  έκτοτε  παρήλθε 
χρόνος.  Πρώτον,  άπασαι  αί  συνθέσεις  δέν  είναι  ασύμ- 
μετροι* άφ*  ετέρου  ή  ζωή  δέν  έχει  μόνη  τήν  ιδιότητα 
να  παράγη  τοιαύτα  ασύμμετρα  σώματα. Οί  χημικοί  δια 
τής  συνθέσεως  κατώρθωσαν  να  παραγάγωσιν  ασύμμε- 
τρα σώματα*  δια  τών  εργασιών  των  έπέτυχον  νάντι- 
γράψωσι  τάς  ενεργείας  τής  ζωής.  Πρ^ς  τούτοις  κα- 
τώρθωσαν πλείστας  τεχνικας  συνθέσεις*  κατά  βούλησιν 
έχειρίσθησαν  έν  τοϊς  έργαστηρίοις  αυτών  τάς  ουσίας 
ας  ένομίζετο  ίκανον  να  παραγάγη  μόνον  το  ζών  ον. 
Κατά  το  1828  ό  Βάλερ  παρεσκεύασε  τήν  ούρείαν 
προϊόν  τοΰ  μή  άφομοιωσίμ.ου  τών  λευκωματοειδών  υλών. 
"Εκτοτε  παρεσκευάσθησαν  ύδρογονοΟχοι  άνθρακες,  αλ- 
κοόλ, διάφορα  φυτικά  άλκολοειδή  και  ά>^λαι  ούσίαι. 
Ό  Σουτζεμβέργερ  ό  περίφημος  χημικές  του  Κολλε- 
γίου  τής  Γαλλίας,  κατώρθωσε  τήν  σύνθεσιν  σώματος 
παρουσιάζοντος  απαντάς  τους  χαρακτήρας  τών  πεπτο- 
νών,  δηλαδή  τοΟ  λευκώματος,  διότι  α!  πεπτόνες  είναι 
λεύκωμα  Ινυδρον  υπομεϊναν  μεταβολάς  μορψΫ^ς^  άλλ* 
ούχι  και  χημικάς. 

"Εστω,  θα  εΓπη  τις*  άλλα  τέλος  άπαντα  ταδτα  δεν 
είναι  ζώσα  ύλη  και  δέν  Ιχει  τήν  μορφήν  ταύτης. 
Πλάνη  όμως  είναι  και  ό  ισχυρισμός  οτι  αί  ούσίαι  αύ- 
ται άνήκουσιν  εις  τήν  άνόργανον  υλην.  Αύται  είναί 
πως  άπώτεραι,  δέν  είναι  Ιτι  ύλη  ζωϊκή  έχουσα  τήν 
ζωήν  ήν  βλέπομεν  εις  τα  ζώντα  κύτταρα.  Καθόσον 
άφορα  τήν  μορφήν  το  ζήτημα  δέν  Ιχει  σημασίαν.  Πρ^ς 
τούτοις  πρέπει  να  προσθέσωμεν  οτι  τα  πειράματα  του 
ΤΓ»α1)β  (1867)  τοΟ  ΗβΓίίη^  καΐ  Ογ(1,  ΜοηηίβΓ  και 
νο^ί  (1882)  παρέσ*/ον  περιεργότατα  αποτελέσματα. 
Ό  ΤΓ8υ1)β  κατώρθωσε  νά  κατασκευάση  τεχνητά  κύτ- 
ταρα μιγνύων  διαλύσεις  πυκτώμοιτος  και  δεψικής  ου- 
σίας, κύτταρα  ικανά  αυξήσεως,  κύτταρα  Ιχοντα  μεμ- 
βράνην  δι*  ^ς  άνεπτύχθησαν  σώματα  μεταβαίνοντα 
έκ  τών  έξω  προς  τά  έσω  και  αντιθέτως,  δι*  ων  έπήρ- 
χετο  αδξησις  τοΟ  όγκου.  Προσθέτω  ότι  ταύτα  δέν 
είναι  2τι  κύτταρα  ζώντα,  ως  εννοείται  κοινώς  ή  λέ- 
ξις  ζών,  άλλα  δέν  πρέπει  νά  παραβλέψωμεν  τ^  απο- 
τέλεσμα τοΟτο.  Εσχάτως,  εις  τά  1890,  γερμανός 
ζωολόγος  μεγίστης  τυγχάνων  ύπολήψεως,  ό  ΒϋΙδυΗΙί, 
κατέστησε  γνωστά  περιεργότατα  πειράματα  τής  αυ- 
τής τάξεως,  κατασκευάσας  κύτταρα  σχηματισμένα, 
έξ  ελαίου  και  άλατος  τιτάνου,  έν  οίς  τελούνται  κι- 
νήσεις και  ρεύ\ΚΛτΛ  όμοια  προς  τά  παρατηρούμενα 
εις  τάς  αμοιβάδας,  αΓτινες  είναι  πρωτόζωα.  Τί  συ- 
νάγομεν  έκ  τούτων ;  Ή  χημεία  δεικνύει  έναργώς, 
άτι  έν  συνόλω  υπό  τήν  Ιποψιν  τής  ύλης  ουδέν  υπάρχει 
το  είδικον  έν  τή  ζωική.  *  Εννοώ  δια  τούτου,  οτι  ή  ζωή 
δέν  παράγει  ουδέν  σώμα  ούτινος  τά  στοιχεΤα  νά  μή 
ήναι  γνωστά  και  άφθονα  έν  τή  φύσει"  ή  φύσις  δίδει  νέαν 
μορφήν  εις  τά  στοιχεία  ταύτα,  αύτη  αθροίζει  και  συνε-  • 
νοϊ  ταύτα  κατ*  ιδιαιτέρους  τρόπους,  άλλ*  αύτη  δέν 
ενεργεί  έπ'ι  ούδενος  ιδιαιτέρου  στοιχείου,  κα'ι  κατά 
πάσαν  πιθανότητα,  δέν  επιτυγχάνει  ούδεμίαν  σύνθεσιν 
ήν  δέν  δυνάμεθα  νά  παρασχευάσωμεν  έν  τοίς  έργαστη- 
ρίοις ημών.  *Αφ*  ετέρου  ή  χημεία  διδάσι^ει  οτι  τάώλιχά 
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τ^}ς  ζώσης  ουσίας  είναι  ύλι^α  υπάρχοντα  άχατέργαστα 
έν  τ^  φύσ$ι  χαι  άφθονοΟντα  έν  ταύτη.  Έν  μια  λέξει,  ή 
ζώσα  υλη  είναι  μορφή  τ^ίς  άχατεργάστου  ίίλης,  χαΐ  τα 
χρςϊοντα  τ?ίς  ζωί!ς  δεν  διαφίρουσι  των  ανόργανων,  ειμή 
^^  '5ΐ;ς  χημιχίίς  μορφ^^ς  χαΐ  τοΟ  τρόπου  τ^ς  σ«νο>ώ- 
σεως  αυτών.  Δηλαδή  ή  ζ«ιή  χι^{ΐι»ς  είναι  μορφή. 
Κατ*  οίΗτίαη  μολ  ανόργανος  υλη  μορφήν  Ιχουσα  διά- 
ψορο^.  Τούτων  ούτως  εχόντων,  διχαιούμεθα  να  έλχίτ 
ζωμεν  οτι  θα  έπιτύχωμεν  ήμέραν  τίνα  συνθήχας,  δι'  ων 
τα  ανόργανα  στοιχεΤα  θα  λάβωσιν  άντι  άλλης  τήν  μορ- 
φήν  τί^ς  ζώσης  ύλης,  δηλαδή  θ'  άρθροισθώσι  ώστε  να 
χατασταθώσι  ζώσα  υλη.  Ή  εργασία  ουδέν  ενέχει  το 
ύπερφυσιχόν,  επιτρέπεται  δε  άπ^  τοδδε  να  συμπεράνω- 
μεν  τήν  πιθανότητα.  Τ^  πάν  είναι  να  εξευρεθώ} 
τρόπος  δπως  δια  τοΟ  υδρογόνου,  το5  οξυγόνου,  τοϋ 
αζώτου,  τοδ  ανθραχος,  τοΟ  θείου  χλ.  δημιουργηθώσι 
συνθί^χαι  τοιαΟται,  ώστε  αί  ουσίαι  αύται  να  ένωθώσιν 
είσ  ούσίαν.  ήτις  θα  όμοιάση  πρ^ς  το  πρωτόπλασμα,  εΙς 
τήν  φυσιχήν  ταύτην  βάσιν  τί!ς  ζωί|ς  ήν  άνευρίσχομεν 
είς  παν  χύτταρον*  δεν  πρόχίΐται  ν*  άναχαλύψωμεν  τήν 
μέθοδον  τήν  έπιτρέπουσαν  να  δήμιο ^ργήσωμεν  χημι- 
χόν  τι  σώμα  είδιχ^ν  τί;ς  ζωί;ς,  διότι  τοσοΟτον  σώμα  δεν 
υπάρχει*  ή  ζώσα  υλη  συνίσταται  απασα  εξ  ανόργανου 
υλης'  έχ  ταύτης  προέρχεται,  χαι  ε?ς  ταύτην  μεταβαί- 
νει. *Αλλα  έπαναλ4:μβάνομεν,  θα  χατορθωθί)  τ^  τοιοϋ- 
τον  Γσως  προτοΟ  πραγματιχώς  όρίσωμεν  χαΐ  έννοήσω- 
μιεν  τί  έστι  ζωή. 

[ΗβπΓχ  άβ  ν»η^ηχ]  ν.  χ.  Αποστολίδης 


-♦^-•-^♦- 


ΕΠΙΣΤΗΜ0Ν1ΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

ΚαΜις  νεκροί  έν  Κίνα 

Ενδιαφέρουσα  τελετή  εγένετο  εσχάτως  έν  Σαγχάϊ. 
Ό  νεχρ^ς  βουδιχοΰ  Ιερέως,  δστις  είχεν  άποθάνη  προ 
έν^ς  έτους,  χαΙ  δστις  χατα  τ^ν  βίον  του  είχε  φήμην 
αγίου,  έχάη.  Ό  τόπος  ένθα  έγένετο  ή  χαΟσις  ήτο  πλη- 
σίον τί;ς  εύρωπαϊχΐ;ς  συνοιχίας.  ΈπΙ  τί;ς  θέσεως  οπό- 
θεν ό  άγιος  «έπορεύθη  είς  τους  Ουρανούς»  έχτίσθη 
Γδιος  ναός,  χαΐ  έχεί  έγένετο  χαι  ή  χαΟσις.  Τετραχό- 
σιοι  περίπου  πιστοί,  πολλοί  εξ  αυτών  μαχρόθεν  έλθόν- 
τες,  συνήχθησαν  έχεΤ,  όπως  δια  τελευταίαν  φοράν  τι- 
μήσωσι  τ^ν  Λίου-Λάου-Φώ  (Λίου  είνε  ό  γέρων  Βού- 
δας) πριν  ή  «έν  πυρώδει  αρματι  πορευθώ)  είς  τους  Ου- 
ρανούς». Τ6  φέρετρον,  έντος  το3  οποίου  ένεχλείετο 
το  πτώμα  του  !ερέο>ς,  ήτο  στρογγύλον,  χαΐ  πρ^ς  τα 
ανω  έσχημάτιζε  χορυφήν.  Ό  διευθύνων  τήν  τελετήν 
άρχιερεύς  έλεγεν  'ότιό  άγιος  είχεν  άποθάνη  χαθήμενος. 
Τοιαύτη  είνε  ή  στάσις  ήν  βλέπει  τις  είς  τα  αγάλματα 
τοδ  Βούδα :  μέ  διεσταυρωμένας  χνήμας,  τας  χεΤρας 
ήνωμένας,  τους  δαχτύλους  συμπεπλεγμένους  χαι  προς 
τα  ανω  διευθυνομένους.  Ό  νεχρος  δέν  ήγγίχθη  ποσώς, 
άλλα  το  φέρετρον  ετέθη  υπεράνω  αυτοΒ,  έξ  ου  εξηγεί- 
ται χα'ί  το  χωνιχ^ν  αυτοΟ  σχίίμα.  ΈπΙ  τϊ)ς  βάσεως  τοΟ 
φέρετρου  ήσαν  τοποθετημένα  ευώδες  ξΟλον,  ^ητίνη, 
χαι  ξυλάνθραχες  χατόπιν  δ*  ή  βάσις  είχε  σφραγισθί; 
χαλώς  δια  χηροΟ.  Ή  πυρά  ήτο  σχεδόν  Ιζ  πόδας  υψη- 
λή, το  φέρετρον  όμως  δέν  ετέθη  έπ*  αυτής,  άλλα  με- 
ταξύ τής  πυράς,  χαΐ  έν^ς  νεωστι  έχσχαφέντος  λάχχου, 
όστις  ομοίως  είχε  πληρωθή  δια  χαυσίμου  ύλης.  Είς 
μιχραν  άπόστασιν  εύρίσχετο  έτερος  μιχρ^ς  λάχχος  όστις 
δΓ  αύλαχος  συνεχοινώνει  μετά  τοδ  μεγάλου.  'Γο  φέ- 
ρετρον ήτο  περιχυχλωμένον  μέ  χάρτινους  απομιμήσεις 
ογχων  αργύρου.  Ό  Κινέζος  νομίζει  οτι  ό  άποθνήσχων 
έχει  χαι  είς  τον  άλλον  χόσμον  τας  αύτας  άνάγχας  δπως 
χαι  ένταΟθα,  χαΐ  δια  τοΟτο  φροντίζει  δπως   μετά  τών 


άποθνησχόντων  συγχαίονται  ολα  τα  χρήσιμα  αύτΙ5ς' 
απομιμήσεις  διαφόρων  άντιχειμένων  έχ  χάρτου,  ήτοι 
δγχοι  χρυσοΟ  χαι  αργύρου,  οίχίαι,  άμ^ξαι  μεΟ*  υπηρε- 
τών χαι  Γππων,  χιβώτια  πλήρη  ενδυμασιών  χαι  μετά- 
ξης.  Αί  περί  το  φέρετρον  χαεΤσαι  έχ  χάρτου  απομιμή- 
σεις αργύρου  έχόστιζον  πλέον  τών  200  δολλαρίων. 
Πέριξ  το3  λάχχου  ήσαν  πολλά  χηρία  πάχους  βραχίονος 
τοποθετημένα.  Οί  Ιερείς,  πάντες  έν  μεγάλη  στολ•§5, 
έσχημάτιζον  περί  το  φέρετρον  χύχλον,  ως  επίσης  χα*  οί 
πιστοί,  χαΐ  Ιχραζαν  «Ο !  Μί!  Τά!  Φώ!».  Τότε  ίλ»- 
6εν  ό  άρχιερεύς  μίαν  χαίουσαν  δάδα  χαΐ  τήν  Ιθεσεν  είς 
τον  μιχραν  λάχχον.  Ή  πράξις  αύτη  συνωδεύθη  ύπ'ο 
χαμηλόφωνων  προσευχών.  Ταχέως  άνεφάνησαν  χαχν^ς 
χαΐ  φλόγες  πέριξ  τοΟ  φέρετρου,  πάντες  δ'  οί  παρόντες 
έρρίφθησαν  χατά  γής  χαι  έδέοντο  τόσον  δυνατά  όσον  έπέ- 
τρεπον  οί  πνεύμονες  των.  Ελήφθη  φροντις  όπως  αί 
φλόγες  μόνον  τήν  βάσιν  του  φέρετρου  χαύσωσι,  δι*  όπερ 
διαρχώς  Ιχυνον  έπΙ  του  ανωτέρου  μέρους  ύδωρ.  Όταν 
ή  βάσις  του  φέρετρου  χατεφαγώθη  υπο  τών  φλογών, 
έφάνη  τ6  πτώμα  γλυστρών  έχ  του  φέρετρου  προς  τον 
φλέγοντα  λάχχον.  Το  πτώμα  είχε  διαφυλάξει  τήν  ΰχΌ 
τοδ  άρχιερέως  περιγραφεϊσαν  στάσιν.  ΤρεΤς  χαι  ήμί- 
σειαν  ώρας,  άφ*  δτου  τ^  πυρ  είχεν  άναφθή,  δηλ.  είς 
τάς  9  1]2π.  μ.  το  σώμα  είχε  μεταβληθή  είς  σποδόν. 
*Αντο2ςίι  χοϋ  άκανβο^οϊρον  κατά  τών  δηλητηρίων 

Περί  τής  αντοχής  τοδ  άχανθοχοίρου  χατά  τοΟ  χυα- 
νιοχαλίου  γράφει  ό  χαθηγητής  Ε.  'Άρναχ  τά  έξης  είς 
τήν  «Φαρμαχευτιχήν  Εφημερίδα»  τοΟ  Βερολίνου. 

Είνε  πασίγνωστον  γεγονός  οτι  ό  χοινος  άχανθόχοι- 
ρος  (ΕΓίη»0(*α8  ΕυΓορββηβ)  διαχρίνεται  μεταξύ  πάν- 
των τών  θερμοαίμων,  τών  χρησιμοποιηθέντων  μ^χρι 
τοΟδε  είς  τοξιχολογιχάς  έρευνας,  δι*  όλως  ιδιαιτέρας 
χαι  θαυμαστής  αναισθησίας  χατά  τής  επιδράσεως  τών 
διαφόρων  δηλητηρίων.  Κατά  πρώτον  λόγον  άναφέρομεν 
τά  ζωΐχά  δηλητήρια  ώς  ουδόλως  προσβάλλοντα  τον 
παράδοξον  άχάνθινον  ήρωα*  δύναταί  τις  νά  τον  τρέφη 
άφόβως  διά  χανθαρίδων,  (αΓτινες  διά  τά  χρεωφάγα  οΤα 
π.  χ.  ή  γαλή  χλπ.  είνε  δηλητηριωδέσταται)  χωρίς  νά 
τω  έπέλθη  ή  παραμιχρά  βλάβη.  "Ετι  θαυμασιώτερον 
είνε  το  γεγονός  οτι  είς  τους  ήρωϊχούς  αγώνας  του  προς 
τήν  έχιδναν  λαμβάνει  αίματηρά  δείγματα  είς  τ^  πρό- 
σωπον χαΐ  ά/^λα  μή  αχανθηρά  μέρη  τοΟ  σώματος  του, 
χωρίς  νά  τω  προξενηθ^}  έχ  τούτων  ή  παραμιχρά  βλάβη 
ώς  προς  τήν  έν  γένει  ύγείαν  του. 

Όπωσδήποτε  δμως  ή  αντοχή  αύτη  του  άχανθοχοί- 
ρου χατά  ζωϊχών  δηλητηρίων  είνε  χατανοητή,  διότι 
ζώον  τρεφόμενον  χατά  χύριον  λόγον  έχ  γ,ΰοί^άρω^  χαΐ 
άλλων  εντόμων,  ερπετών  χαι  αμφιβίων  είνε  φυσιχον 
ν'  απόχτηση  βαθμηδόν  διά  τής  προσαρμογής  τούτων 
έπι  τών  δρων  τής  υπάρξεως  του  άντοχήν  χατά  τήν  είς 
τ6  σώμα  τών  ζώων    αυτών    άπαντώντων    δηλητηρίων. 

Άνάλογόν  τι  παρατηροΟμεν  είς  τους  χονίχλους,  οίτι- 
νες  δύνανται  νά  τραφώσι  μέ  φύλλα  μανδραγόρα  χαι  άλλων 
δηλητηριωδών  φυτών,  χωρίς  ούδεμίαν  νά  πάθωσι  βλά- 
βη ν.  "Οτι  λοιπόν  οί  διώχταιτών  εντόμων  είνε  σχετιχώς 
άνθεχτιχοι  χατά  τών  δηλητηρίων  τών  χανθάρων  χαι 
οφεων  είνε  εύνόητον,  ωσαύτως  δ*  εύχόλως  χατοπτοεΤ- 
ται  ή  αναισθησία  τών  χορτοφάγων  χατά  τίνων  φυτι- 
χών  δηλητηρίων.  Κατά  τοδ  δηλητηρίου  τών  χανθά- 
ρων είνε  ώς  έχ  τούτου  αναίσθητοι  χαι  οί  βάτραχοι  χαι 
αί  όρνιθες. 

*Αλλ'  ώς  προς  τ^ν  άχανθόχοιρον  έχτείνεται  πολύ 
πλειότερον  έτι  ή  πρ^ς  τά  δηλητήρια  αντοχή  φθάνουσα 
χαι  μέχρι  τοΟ  ισχυρότατου  τών  όργανιχών  δηλητηρίων, 
τοΟ  ύδροχυανίου  ή  πρωσσιχοΰ  οξέος  χαΐ  τών  ενώσεων 
αύτοΟ.  Ρ* 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Φίλιχά  γράμματα  —  *^ίνά  το  "Αότν 
ΦΙ  ΑΙ  Κ  ^     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Μου  γράφας  πώς  οι  .%Όρί6ς  ιών  '^^ηνών^  μολονότι  νό- 
στιμα ντύνονται  %αϊ  ηολλΐς  ΒΪνΒ  γ,ομ'ψότατίς^  άΐλά  Οίν 
Ιίχονν  τίηοτε  ξίχωριατόν  ή  μία  άηο  την  αίλη,  %'  είνί  αχί06ν 
ύάν  ηοντιλίς  τής  ίδιας  ηάατας  μΐ'την  ίδια  φορεαιά  %ατά 
τον  ίδιο  τρόπο  ατην  ϊδιαν  ωραν  από  τόν  ίδιο  τόν  τεχνίτη 
%αμωμένες,  Καϊ  νομίζεις  πώς  μπορεί  %ανεϊς  ν  άταοΧου^•^ 
τό  δρόμο  τον  ανρμοϋ  χωρίς  να  χάνη  μαξϊ  %αϊ  τό  δι%ό  τον 
δρόμο'  %αϊ  λες  πώς  οΐ  γυναίπες.  9'ά  %ύρδιίαν  αν  χντταζαν 
ο;|τ&  να  ντννοννται  ατά  τνφλά  αατά  τά  παρίϋΐνα  φιγονρί^ 
νια,  μα,  πρώτο  κι  άπ*  δλα,  νά  ανμβιβάξονν  η  καθεμιά  τη 
μόδα  μ»  τη  φναικητης  την  %ατα<ί%ενη,  χρώμα,αορμί,  άνάατη- 
μα,  9•ρ4'ψιμο,  αδυναμία,  χαρίαματα^  ελαττώματα  χτΧ.χτΖ. 
Καλά  ειν  αυτά  γ,αϊ  αγια'  μά  πιβτενω  πώς  είνε  άπατόρϋ-ωτα 
δχι  μόνο  ατην  πρωτενοναά  μας,  άλλα  %αϊ  α^  τίά^ε  άλλο  μάρος 
άπό  τά  λεγόμ-ενα  πολιτισμένα.  Προχτές  ιαα  ϊαα  ^ια^ιχ^α 
ατην  παρΐ(ηνήν  ^Εφημερίδα  τών  Σνίητ'ήΰεωνι»  τό  άρ^ρο 
χοϋ  είδιτιοϋ  χρονογράφου  τών  αυρμών'  ηαϊ  είδα  %  ίΐϋί  τό 
Ι^διο  τό  παράπονο  :  πώς  δϊν  ταιριάζουν  οΐ  γνταίηΜς  την 
ανάγκην  τής  μόδας  μ^  τόν  ξεχωριατόν  άίρα  τής  %α9'εμι&ς' 
ίζαφ  να  βάζουν  χρώματα  που  δ^  0%4%οννε  ατό  πρόαωπό 
τους  %αϊ  φορτώνονται  ανγνρίαμαχα  που  κάνουν  άλλες  νά 
τίνε  ζωγραφιές  να  αλΧες  νά  §1ψε  καρικατούρες. Καϊ  Ζταν  τέ- 
τοια λέγονται  γιά  τ^ς  παριαιάνες^  ποϊ)  ζοΰνε  ατην  πηγή  τής 
μόδας  καϊ  κρΙροψτΛΐ  βααίλιασες  του  γονάτου,  πώς  ΚχΒΐς  τέ- 
τοιες άιταηι^9ίς  άπό  τΙς  Ά&ηναΙες  μας !  "Αλλά  δε  μπορεί 
νά  γίιηι  άλλοιωτικα'  ^αρρώ  πώς  δνακολα  (Τνμ^&^ά£€Τθί& 
τίΐβνταίος  αυ  ρ  μό  ς  χοίΐ  προαωηικό  γοϋατο,  μόδα 
χ  έλευΰ^ερία.  Γιατί  καϊ  τ  εΙνε  ή  μόδα;  Κάτι  αάν  Ιχ^γτο 
ηού  τό  περιμαζεύεις,  χωρϊς  νά  ζέρτ^ς  ποιος  τό  γέννηαε' 
κάτι  ποϋ  δ^  ζ^  περιααότερο  άπό  ?να  η  δυό  ;ι;ρ((ΐΊοτ,  ποϋ  αω- 
νεται  αήμερα  αά  μνρον^ΜΧ  που  χτίς  είχες  ρίξει  ατό  μαν- 
τύλι  αου'  χάτ»  ποϋ  αάν  περάα^  περνάει  τόαο  κ  η  χάρη  τον, 
ωατε  νά  τό  9'υμάααι  χαΐ  νά  γελάς  η  νά  ντρέπεααι,  γιά  λο- 
γαριααμό  του  χαΐ  γιά  λόγαριααμό  αου.  Κάτι  χωρϊς  νουν  χα) 
χωρίς  καρδιά  ποϋ  αε  χΐκν€&  χ'  έαέναν  άβουλο  χαΐ  άναίαϋ'ητο' 
χάτΑ  δουλικό  ηοϋ  αοϋ  δένει  τά  χέρια,  χαΐ  χωρϊς  νά  τό  χατα- 
λάβί^ς,  γίνεααι  ακλάβος  τοϋ  ακλάβου  αου'  καϋ'ώς  ϊγινεν  6 
άγιος  τον  Συναξαριον,  γιά  την  αγάπη  τοϋ  Θεοϋ,  δούλος 
ίνός  αχρείου  αακάτη  που  τόν  ηύρε  παραπεταμένο  ατό  δρόμο 
καϊ  τόν  ηήρε  ατό  κελλί  του  χαΐ  τόν  ίϋ'ρετ^ε  χαλ  τόν  ΙνπΗΤβ 
%αϊ  τόν  κα^άριαε  χαΐ  ί)πόμενε  τά  βριαίδια  του  χαΐ  τους 
δαρμούς  του.  *Η  ^ιόδα  εΙνε  η  'ψευτιά  που  παρουαιάζεται  με 
τη  δύναμη  τής  άληϋ^ειας,  ζπως  τοϋ  μν^ου  ό  δνος  6  (^δοράν 
λέοντος  περιβλη^^είςη'  εΙνε  η  άαχημία  ποϋ  μιά  ατιγμη  αε 
|»9τά2;£ΐ  μ^  τό  μαγικό  ραβδϊ  τής  ώμορφιάς.  ^\ν  εΙνε  μόνο 
τών  γυναικών  άρχόντιααα  ή  μόδα'  εΙνε  τοϋ  κόαμου  αρρώ- 
στια" δεν  περιορίζεται  μόνο  ατη  φορεαιά'  χαΐ  α*  άλλ'  ανα- 
κατώνεται πολλά.  "Οπου  δίν  έχουμε  ^ιχ^^  μας  γνώμες  χι 
αγάπες  ^(χ^^  μας  (χαΐ  μ^  τό  δ  ικ  έ  ς  μ  α  ς  δ^  ^έλω  νά  εΙπώ 
ηράματα  ^/αΖμ^να  μ^  τό  ϊται  &έλω  άπό  τό  χ^φάΧ»  μας 
μόνο  γιά  νά  φαινόμαατε  πώς  ειμαατε  π^ωτότυποι  καϊ  πώς 
δε  μοιάζουμε  το^)ς  άλλους,  άλλα  πράματα  ποϋ  χά  νιώθουμε 
καλά  χίκΖιχ  χα2  τα  πιατενουμε  αωατά  αωατά]'  Οπου  δεν 
Ιχουμε  γνώμες  χ»  αγάπες  ^ιχ^ρ  μας,  ίκεΐ  δ^  ντυνόμαατε 
μόνο,  μά  καϊ  αυλλογιζόμαατε  χαΐ  μ&Χονμ€  χα2  γράφουμε  καϊ 
ζουμί,  6χι  μέ  τό  λόγο,  άλλα  μΙ  τη  μόδα. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ. 


363, 


Αν  Α  Φο  Αςφυ 


Ή  νύξ  τίίς  ,  παρελθούσης  Πέμπτης  δι-ζλΟεν  αγω- 
νιώδης δια  πολλούς  δεισιδαίμονοις  αθηναίους.  Ό  Γδιος 
φόβος  Οπίίρχε  χαι  δια  την  ήμέραν*  άλλα  τ^ίς  νυχτος 
το  σκότος  τον  έξχΛτει,  τον  υπενθυμίζει  περισσότερον. 
*Υπί;ρχε  ^ρύλλος  οτι  αϊ  *Αθί;ναι  χαΐ  ό  Πειραιεύς  θα 
κατεστρέφοντο.  ύχο  σεισμού.  Τοϋτο  τουλάχιστον  έπρο- 
φήτευσε  πρό  τίνων  ήμερων  γραΤά  τις  μυστηριώδη^;, 
συνοδεύσαοα  την  προφητείαν  και  δια  θαύματος.  *  Ακού- 
σατε πώς  συνέβη  το  πράγμα.  Είς  τήν  άμαςοστοιχίαν 
τοΟ  Σιδηροδρόμου — ποίου  δεν  ήξεύρω  καλά  —  είςίίλθε 
ενα  πρωί  γραϊά  τις  πτωχή,  τήν  οποίαν  όμως  6  υπάλ- 
ληλος έξέβαλεν,  διότι  ούτε  είσιτήριον  είχε,  ούτε  χρή- 
ματα ναγο  ρ  άση.  *Αλλα  μετά  τοΟτο  έστάθη  αδύνατον  να 
ξεκινήση  6  Σιδηρόδρομος.  *Έ^<χΧΛ)ί  και  δευτέραν  μη- 
χανή, εδώκαν  δλην  τήν  δύναμιν  είς  τον  άτμόν.  —  Τί- 
ποτε. ΈπΊ  τέλους  ήναγκάσθησαν  να  εμβάσουν  πάλιν 
τήν  γραϊαν,  τήν  Ιξωσιν  τής  όποιας  πολλοί  ύπεδείκνυον 
ώς  τήν  αίτίαν  του  παραδόξου  φαινομένου  και  τότε  μό- 
νον ό  σιδηρόδρομος  έφυγε  σαν  πουλί.  Καθ*  όδον  ή 
γραία  ώμίλησε  προς  τους  συνταξειδιώτας  καί  τους  εϊ- 
πεν  έτι  σεισμός  θα  καταστρέψη — και  ώρισε  τήν  ήμέραν 
ήτις  ήτο  ή  παρελθούσα  Πέμπτη, — τας  Αθήνας  καΐ 
τον  Πειραιά  και  έγεινεν . ,  .  άφαντος.  Το  θαύμα  αύτ'ο 
ήμποροΟσε  να  γίνη  Γσως  προ  τής  εφευρέσεως  τών  σι- 
δηροδρόμων, και  όμως  πολλοί  το  έπίστευσαν  ώς  σημε- 
ρινον  και  είπον  οτι  ή  γραϊα  εκείνη  ήτο  ή  Παναγία. 
Δια  τούτο  τήν  νύκτα  τής  Πέμπτης  δεν  έκοιμήθησαν, 
αφ*  ου  μάλιστα  υπενθύμισε  τήν  προφητείαν  σεισμός 
άρχ,ετίχ  ζωηρός  συμβας  τήν  ενάτην  τής  εσπέρας.  Να 
είπωμεν  ότι  ευτυχώς  ή  πρωία  απέδειξε  τους  φόβους 
τούτους  ματαίους  ; 


Τήν  πόλιν  μας  συνεκίνησεν  ή  ειδησις  τής  εν  Σκαρα- 
μαγκά φοβέρας  εκρήξεως.  Κρότος  ισχυρός,  άντηχήσας 
τήν  ένδεκάτην  πρωϊνήν  τής  παρελθούσης  Παρασκευής 
ενέπνευσε  φοβέρας  ύπονοίας,  αϊ  όποΐαι  δεν  έβράδυναν 
νάποδειχθρΟν  άληθεΤς.  Αί  δημόσιαι  πυριτιδαποθήκαι 
εϊχον  άνατιναχθή  εις  τον  αέρα,  μεταβληθεϊσαι  εις 
ερείπια  ύπο  τα  όποια  ευρον  οικτρών  θάνατον  δεκαεπτά 
άνθρωποι,  οι  δυςτυχεϊς  άξιωμ,ατικοΊ  μετά  τών  στρατιω- 
τών, οί  μεταβάντες  έκεΤ  τήν  πρωίαν  έκείνην  προς 
παραλαβήν  πυρίτιδος.  Δύο  μόνον  επέζησαν  του  φοβε- 
ρού δράματος,  ελεεινοί  και  κατασυντετριμμένοι,  εκ  τής 
καταθέσεως  δε  τούτων  περιμένεται  να  γνωσθή  ή  ιστορία 
τής  εκρήξεως,  περ'τής  οποίας  τινές  και  εκφράζουν  ύπο- 
νοίας ότι  δεν  είμπορεΤ  να  είνε  άλως  τυχαία.  Έκτος 
τών  ανθρωπίνων  υπάρξεων,  ή  έκρηξις  στοιχίζει  εις  το 
Κράτος  υπέρ  τας  800  χιλιάδας  δραχμών,  τήν  άξίαν 
τών  καταστραφεισών  αποθηκών  και  τών  έν  αύτοίς  πο- 
λεμεφοδίων. 
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Χρονιχά 


Έζι5ημ(α  Λα•  αυτδκτονίαι  μαθητών.  Πρ5  τίνων 
ήμερων  εί;  Ικοψε  τον  λαιμόν  τοϋ  δια  ξυραφιού  ώς  απο- 
κλεισθείς των  εξετάσεων•  άλλο;  ήπείλησε  ζωηρότατα 
οτι  θά  το  κάμη  και  εβαλεν  ει;  άναστάτωσςν  τον  κόσμον' 
τελευταίον  οέ  μαθητή;  έκ  ΙΙειραι<7);,  οιλότιμο;  και 
έτΓΐμελή;,  κατά  τα;  έφημερίοα;,  έγένετο  άφαντος  άφη- 
σα; έπιστολήν  ει;  του;  γονεϊ;  του;  ότι  έττήγαινε  ναύ- 
τοκτονήση.Ό  ατυχή;  εϊχεν  άπορριφθ^  ει;  τα  μαθημα- 
τικά, Βιότι  τάχα  σκοτισθει;  δεν  κατώρθωσε  να  λύση  και 
το  δεύτερον  ζήτημα  (!)  και  δεν  ημπόρεσε  να  έπιζήση  του 
αΓσχου;  τούτου  (;)  Τπάρχουν  πολλοί  φόβοι  οτι  θα  έξε- 
τέλεσε  τήν  άπόφασίν  του,  διότι  οι  προ;  άνεύρεσ(ν  του 
άγώνε;  των  συγγενών  του  απέβησαν  μέχρι  τούδε  μά- 
ταιοι, θαυμάζομεν  το  μυιάγγικτον  φιλότιμον  των  ελ- 
ληνοπαίδων μα;  τόσον   άκαίρω;  και  άτόπω;  έξεγειρό- 


μενον 


Το  άρχαιολογικον  μουσεϊον  του  κ.  Καραπάνου, 
έπλουτίσθη  έσχάτω;  δια  κειμηλίου,  κεκτημένου  έςαι- 
ρετικήν  σπουδαιότητα.  "Ολο;  ό  κόσμο;  γινώσκει  τήν 
εν  τώ  Λούβρω  περιώνυμον  Άφροδίτην  'τ%ς  Μήλου. 
Πανομοιότυπον  τοΟ  άγάλματο;  τούτου,  άλλ'  έν  μικρο- 
γραφία κατεσκβυασμένον,  κατά  τήν  αυτήν  εποχή  ν  και 
πιθανώ;  πάρα  του  αυτού  καλλιτέχνου  ή  τινο;  τών  μα- 
θητών του,  άνευρέθη  έπ'  έσχατων,  ει;  τήν  αυτήν  νί;- 
σον  πιθανώ;,  και  περιί;7»θεν  ες  αγορά;  ει;  το  αρχαιο- 
λογικών μουσΛν  του  κ,  Καραπάνου,  το  όποιον,  ω; 
γνοιστόν,  ανήκει  άπο  τούδε  ει;  το  εθνο;.  Δυστυχώ;  δεν 
άνευρέθη  ολόκληρον  το  άγαλμα,  άλλα  μόνον  ή  κεφαλή, 
ήτι;  είναι  πλήρη;  και  άρτία  μέχρι  τή;  βάσεω;  του 
λαιμού,  απεικονίζει  δε  λαμπρώ;  και  τήν  Άφροδί- 
την τί!;  Μήλου.  Ό  βλέπων  το  πολύτιμον  τούτο  από- 
κτημα τού  κ.  Καραπάνου  νομίζει  ότι  ευρίσκεται  έν  τω 
Λούβρω,  θεάται  δε  τήν  πάγκαλον  τή;  Αφροδίτη;  κε- 
φαλήν, παριστώσαν  το  αύτο  κάλλο;,  εχουσαν  δε  τήν 
αυτήν  εκφρασιν  και  έκφράζουσαν  τήν  αυτήν  ψυχικήν 
ήρεμίαν.  Ταύτα  κατά  του;  Καΐρου;. 


Ό  υπάλληλο;  τή;  ασφαλιστική;  εταιρία;  *Α  δ  ρ  ι  α- 
τικής  μεταβαίνει  ει;  έμπορον  δια  να  τού  άναγγείλη 
ότι  ή  ασφάλεια  τού  καταστήματό;  του  εληςε  και  αν 
θέλη  να  τήν  ανανέωση. 

—  *Ωχ  αδερφέ  !  δεν  μ'  άφίνει;  ήσυχο  ;  πέντε  χρό- 
νια τόρα  εχω  το  μαγαζί  μου  σ'  έσά;  ασφαλισμένο  και 
δεν  κάηκε  .  .  .  θα  δοκιμάσω  και  σ*  άλ,λη  Εταιρία. 


Ιστορικόν. 

Κι;  τα;  εξετάσει;  τή;  Νομική;  Σχολή;. 

Ό  Καθηγητή;  :  Τί  ήσαν  αί  Νεαρα'ι  τού  Ιου- 
στινιανού ; 

Φοιτητή;  μετά  τινο;  συστολή;  .  Ι  Ιαλλακίδε;, 
κύριε  καθηγητά. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ιί  Α 

Φιλολογικά• 

Έν  ΙΙαρισίοις  έτελβσθησαν  τα  έγκαίνί» 
του  οια  κοινού  εράνου  ανεγερθέντος  μνημείου  εις  τον 
θίόφραστον  Ρενοδό,  τον  πρώτον  Γάλλον  δημοσιογράφον, 
ίδρυτήν  της  εφημερίδος  Ι<  Λ  Ο  Η  Ζ  η  ί  1  β,  και  τών  πρώ- 
των χχθιδρυμάτων  της  κατ*  οίκον  δωρεάν  πιριθχλψείτκ 
τών  πτω/ών.  Το  μνημεϊον,  έργον  του  περίφημου  γλύ- 
πτου Βουσσέ,  παριστά  τ6ν  Ρενοδϊ  καθήμενον  πρ^  τραπέ- 
ζης, και  οιονεί  έτοιμον  να  γράψ•/)  κανεν  άρθρον.  Το  έκ  λευ- 
κού λίθου  βάθρον,  σχεδιασθέν  ύπο  του  άρ/ιτέκτονος  Μί- 
ναρ,  έπι  μεν  της  κυρίας  αύτου  βψεως  φέρει  το  εμβληυια 
του  Ρενοδό,  ήτοι  αλέκτορα  με  άναπεπταμένας  τας  πτέρυ- 
γας και  άνωθεν  τήν  /ρονολογίαν  1500  — 1653*  έπι  των 
δύο  δε  πλευρών  δύο  έπιγραφάς,  ών  ή  μία  εν  ^ητον  και  ή 
άλλη  μία  αγγελία  έχ  της  εφημερίδος  του  Ρενοδό.  Κατά 
τήν  λαμπρχν  τελετήν  τών  αποκαλυπτηρίων  λόγους  έξεφώ- 
νησαν  Ό  πρωθυπουργός  Δουπουή,  Ό  Ιούλιος  Κλαρετύ. 
πρόεδρος  της  έπι  τού  μνημείου  έπιτροττης,  6  Βρουχρδέλ 
έκ  μέρους  της  *  Ιατρικής  Σ/ολής — ό  Ρενοδό  ήτο  ιατρός  — 
καί  τίνες  άλλοι. 

*—  Έν  ΚετίγνίΓ)  του  Μαυροβουνίου  γίνον- 
ται προπαρασκευαΐ  προς  πανηγυρισμοντης  400στής  έπεττ^- 
ρίδος  της  εκδόσεως  της  πρώτης  Ό%τωήχθΌ  εις  σλαυϊκήν 
γλώσσαν  έκ  τού  σλαυϊκου  τυπογραφείου  της  μονής  του 
αγίου  Νικολάου. 

—  Ύπο  τον  τίτλον  Ι8Γ8(.»Ι  οΐιοζ  Ιθ8  ιι;ι- 
Ιίοηβό  Άνατολ  Λεροα  Μπωλιέ  έξέδοίχεν  έν  ΙΙαρισίοις  τό- 
μον  πραγματευόμενον  περί  τού  συγχρόνου  αντισημιτισμού 
καΐ  υπεραπολογούμενον  πειστικώτατα  τών  χαταδιωχομενιον 
Ιουδαίων,  τα  έλαττίόματα  τών  όποίο^ν  αποδίδει  εις  τον 
άπάνθρωπον  τούτον  διωγμόν. 

—  *Τπό  τού  *Λλφρέδου  Φουγιέ,  τού  γν^>- 
στού  Γάλλου  συγγραφέως  τής  Φιλοσοφίας  τού  Ι1λάτΛ>νος 
και  τού  Σωκράτους  εξεδόθη  νέον  σύγγραμμν  Καρτέ^ιος 
έπιγραφόμενον,  έν  ψ  περιέ/ονται  καινοφανείς  ίδέαι  επι  τ•ής 
ιστορίας,  και  της  αναπτύξεως  ττ,ς  καρτεσιανής  φιλοσοφίας. 

—  *  Τ  π  6  τίτλον  « Ι.  η  Μ  ο  υ  ι•  Ιι  ο  »  ό  γνωστός 
Γάλλος  συγγραφεύς  II ωλ  ΜαργκερΊτ  έξέδοτο  εις  ενα  τόμον 
εικοσάδα  διηγημάτο^ν.  εικόνων  χαι  σκιαγραφιών. 

Ί<]9:«<Ιτη|ΐον«κά• 

*ΙΙ  Φυτολογική  εταιρία  της  Γαλλίας 
συνήλθεν  εφέτος  έν  Μονπελλιέ  και  έκαμε  πολλας  έπιστημο- 
νιχας  έκδρομας  εις  τα  περί/ωρα.  Κατά  τήν  έπίσημον  αύ- 
ττ,ς  συνεδρίασιν  έγένοντο  διάφοροι  περίεργοι  άνακοινοισεις. 
Μεταξύ  τών  άλλων  ό  κ.  Βοννέ  παοουσίασε  χειρόγραφα, 
ευρεθέντα  εις  τήν  βιβλίοΟήκην  της  Ιατρικής  Σ/ολής.  έν 
οΓς  υπάρ/ουν  αί  προσευ/αΐ  τάς  οποίας  συνείθιζαν  κατά  τον 
μεσαίωνα  να  προφέρουν  οσάκις  εδρεπον  βατάνας  δια  /ρήσιν 
ιατρικήν.  'Ιί  προσε/ής  συνέλευσις  της  εταιρείας  θα  γίνγ; 
έν  Ελβετία  τον  Ίούλιον  του   1891. 

—  Εις  τήν  Ιατρικήν  *Ακαδημίαν  τών 
Παρισίων  ό  διάσημος  ιατρός  Πατσεφ  άνεκοίνωσε  χατ' 
αύτας  τήν  περί  της  θεραπείας  του  καρκίνου  άνακάλυψίν 
του.  *0  ΙΙατσεφ  θεραπεύει  τον  χαρκινον  δια* λουτρών  ατ- 
μού χαθαρωτάτου  θείου,  έθεράπευσε  δε  οΰτω  έσ/άτως  και 
δύο  γυναίκας,  αφ  ου  εις  μάτην  ύπέστγ,σαν  έγ/ειρήσεις  ΰπο 
δύο  διασήμων  ιατρών  τών  Παρισίοιν  και  του  Βερολίνου. 
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Α.   ΡΟΥΒΙΟ    Υ    ΛΙΟΥΤΣ 

Ό  χ.  'Λντο>νιος  Ρούβιο  ύ  Λιούτς,  του  όποί'ου  την  ε•.- 
χόνα  δγ,ί/οσιεύοαεν  ινα  καταστήσωαεν  γνωστήν  την  «/-ορ- 
φήν  αύτου  είς  το  έλληνικον  κοινόν,  είνε  λόγιος  ίσπανος  ελ- 
ληνοααΟέστχτος  γεννηθείς  την  ^4  'Ιουλίου  1856  εν  Βαλλα- 
Βολίδ.  Υίος  του  διασήυιου  Καταλανου  ποιητού  Ρούβίού  "Ορς 
άνετράφη  και  έςεπαιδεύθη  εν  Βαρκελόνγι,  συνεπλήρωσε  όέ 
την  φιλολογικήν  του  αόρφωσιν  εν  Μαδρίτγι  γενόμενο;  8•- 
δάχτωρ  της  Φιλολογίας  κατά  το  1878.  'Λπο  του  1885  δι- 
δάσκει <ος  καθηγητής  είς  το  Ι1αν6πιστή{λΐον  της  Βαρκελό- 
νης  και  εινε  μέλος  διαφόρο>ν  ίσπανικών-άκαδηαιών  και  ελλη- 
νικών εταιριών  καΐ  συλλόγων.  Έδημοσίευσε  διάφορα  φιλο- 
λογικά έργα  ίσπανιστι  και  καταλανιστι,  και  πολλά  ιστορικά 
μελετήματα  ιδίως  αναφερόμενα  είς  τήν  κατο/ήν  τών  *Α- 
Οηνών  ύπο  τών  Καταλανών.  Κατά  το  188*2  μετέφρασεν  είς 
χαταλανικήν  γλώσσαν  τον  Λον•ΆΪιν  Αάραν  του  κ.  Βικέλα 
χαι  έσ/άτως  διάφορα  νεοελληνικά  διηγήματα  δημοσιευ- 
θέντα είς  κομψότατον  είκονογραφημένον  τόμον,  εκδοθέντα 
εν  Βαρκελόνγι  ώς  απαρχή  ν  και  άλλίον  μεταφράσεων  εκ 
της  νεοελληνικής  φιλολογίας.  Έκ  του  τόμου  τούτου  άπο- 
σπώμεν  τον  κάτο>θι  δημοσιευόμενον  εν  ελληνική  μεταφρά- 
σει πρόλογον  του  μεταφραστου.  Ούτως  εργαζόμενος  Ό 
ισπανός  λόγιος  δικαιούται  να  καταλάβγι  επιφανή  θέσιν  είς 
τον  ίμιλον  τών  ύπερ  τής  διαδόσεως  τών  συγ/ρόνο>ν  προ'ι- 
όντο>ν  του  ελληνικού  πνεύματος  άνενδότοις  εργαζομένιον 
ανά  τήν  υφήλιον  ξένο)ν,  καΐ  προσελκύει  βεβαίίος  άμέριστον 
τήν  άγάπην  και  τήν  εύγνωμοσύνην  του  ΙΙανελλγ.νίου. 

1.  τ.  Δ. 

το  ΝΕΟΕΑΑΗΝΙΚΟΝ  ΔΙΗΓΗΜΑ 

Μδταςύ  Ύών  ξένων  φιλολογιών  όλίγαι  εινε  τόσον 
*  άγνωστοι  εις  τήν  *1σπανίαν  όσον  ή  νεωτέρα  έλλ-^- 
νικά).  Ό  ρω•Λαντισμ.ός,  ο  όποιος  κατά  τας  άρ/άς 
του  αιώνος  εξήγε ιρ ε  τήν  ττρός  παν  τό  έξωτικον  άγά- 
πτϊν  και  άνεζωογόντ,σε  τήν  φιλολογικήν  άτμ,οσφαΐ- 
ραν  της  '^Ι σπανίας  μέ  αύρας  έκ  τόπων  μ,ακρυνών, 
δέν  κατώρθωσε  νά  έγκλιματίσγ)  είς  *Ισπανίαν  τον 
νιώτβρον  έλληνισμ.όν.  Τούτο  δέ  εξηγείται  εν  μέρει,  έαν 
ληφΟτι  ύπ'  δψιν  οτι  ή  φιλολογία  μας  έτεινε  φυσικω 
τφ  λόγω  είς  τήν  άπορρόφησιν  στοιχείων  έξ  οργανι- 
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σμ.ών  ανωτέρων,  και  οτι  είς  τοιαυτην  κατηγορίαν 
Χέν  ύπήγετο  τότε  ή  φιλολογία  τής  άναγενντ,Οείσης 
Ελλάδος.  Άλλα  καίτοι  τήν  τάσιν  προς  μίμ^ησιν 
δεν  παρώτρυνε  παραγωγή  έργων  φιλολογικών  αξίων 
λόγου,  ήδύνατο  δμως  ή  προς  τα  ελληνικά  αγάπη 
νά  έπιδράσ•()  είς  τά  γράμματα,  ως  έκ  του  αίσθή- 
μ.ατος  του  φιλελληνισμού  τό  οποίον,  συνδεόμ,ενον 
προς  τό  παρελθόν,  έπεκράτησεν  άλλα/ου,  ως  έν  Γαλ- 
λία, Αγγλία  και  Γερμ.ανία,  είς  δέ  τήν  ποίησιν 
διέλαμψεν  ιδίως  διά  του  Βύρωνος,  του  Δελαβίν  και 
του  Γκαίτε.  Αλλ*  όμως  τό  αίσθημ,α  τούτο  δεν 
είσε/ώρησε  ποτέ  βαθέως  είς  τήν  *Ισπανίαν,  τά  δέ 
ολίγα  όσα  έξ  Ελλάδος  μετεφυτευθησαν  είς  τόν 
•σπανικόν  ρωμ.αντισμόν,  ήλθον  |/.έ/ρις  ημών  έμμ.έ- 
σως*  και  είς  τόν  ούτω  «λΟόντα  Φιλελληνισαόν  εξέ- 
χει πρό  πάντων  ή  μ-εγάλη  μορφή  του  Βύρωνος  αγω- 
νιζομένου υπέρ  τής  Ελλάδος. 

'Λπό  του  Έσπρονσέδα  ;/.έχρι  του  Νουνιές  δέ 
Άρτσε  τά  ί/νη  του  ήρωος  του  Μεσολογγίου  ανα- 
φαίνονται σχεδόν  πάντοτε  είς  τό  σύντομ.ον  τούτο 
έπεισόδιον  τής  λυρικής  ποιήσεώς  μας. 

"Αλλως,  είς  ολιγίστας  συνθέσεις  ίσπανικάς  πα- 
ρ, υσιάζεται  ή  Ελλάς  ώς  υπόθεσι:.  Είς  καμ,μίαν 
δέ  σ/εδόν  δέν  αντανακλάται  ή  μίμ.ησις  τών  ποιη- 
τών και  τών  συγγραφέων  της,  παρεκτός  είς  τόν 
νεοκλασικόν  Βαλέραν,  όστι:  μετέφρασε  τό  Πουλάκι^ 
του  'νψηλάντου,  και  άλλα  τινά  ποιήματα  χνω- 
νύμ.ων  ελλήνων. 

'Ανατρέχων  είς  τας  αναμνήσεις  μ.ου,  και  χωρίς 
τήν  πρόΟεσιν  να  έςαντλήσω  τήν  υλην  ή  όποια  όσον 
μ.ικρά  και  αν  είνε  δύναται  όμ,ως  ν '  άποδώσ^Λί  και  πε- 
ρισσότερα, περιορίζομ.αι  νά  μνημονεύσω  ^άριν  πε- 
ριεργείας  τόν  ώραίον  ^ΑποχαιρΒτιβμκβν  τον  πατριώ- 
του  '^Ελληνοζ  ηροζ  τήν  χήρην  του  άπο6τάτον^  του 
Έσπρονσέδα,  τόν  Αιχμάλωτου  ΐλληνα  προς  τους 
6νι/τρόφονζ  του,  του  Ιωάννου  "Αντωνίου  Σαζα- 
τορνίλλ,  (τό  οποίον  φαίνεται  έμ.πνευσΟέν  έκ  του 
προλαβόντος  ποιήματος),  τό  ιστορικόν  δίήγημ.α  του 
Στανισλάου  δέ  Κόσκα  Βάγιο, '£^ΑΛά^  ί)  ή  χόρη  του 
Μεβολογγίον^  τό  Πολεμικού  α6μα  του  Μαρτινέζ 
δέ  λά  Ρόζα,  και  τό  άνώτερον  πάντων,  ό  τελευταίος 
9'ρήνος  τον  Βύρωνος  του  Νουνιές  δέ  "Αρτσε,  τό 
μ.αλλον  έυ!.πνευσυ!.ένον  ποίη^Λα  έξ  όσων  ό  Φιλελλη- 
νισμός  παρήγαγβν,  ιδίως  είς  τά  μέρη  όπου  έξυ- 
μ.νοΰνται  αί  δόξαι  τής  Νέας  Ελλάδος  και  τό  τρα- 
γικόν  τέλος  τών  Σουλιωτισσών  κατά  ιόν  φοβερόν 
εκείνον  χορόν  τον  ^ανάτου^  του  οποίου  ή  περι- 
γραφή εγγίζει  τά  μεγαλήτερα  τής  ποιήσεως  ύψη. 

Ή  ελληνική  διηγηματογραφία  μένει  άγνωστος 
είς  τήν  *Ισπανίαν  όσον  και  ή  λυρική  ποίησις,  ή  και 
περισσότερον  αν  είνε.  δυνατόν.  Σήμερον  όποτε  επι- 
κρατεί ό  συρμός  του  άγνωστου  και  ξενικού,  οπότε 
επισύρουν  τήν  περιέργ•ιαν  και  τήν  προσοχήν  οί 
διηγηματογράφοι  */ωρο)ν  τόσον  μ.ακρινών  και  τό- 
σον διαφόρων  τής  ιδικής  μας,  ώς  ή  Ρωσσία  και  ή 
Νορβηγία,  κανείς  [^έχρι  τής  ώρας  δέν  ένθυμήθη  την 
άναγεννηθείσαν  πατρίδα  τών  Έρώων  και  τών  Μου- 

*  Το  γνωστόν  του  Βηλαρά  ΙΙονλάν.ι  ξένο  κοινώς  άπε- 
δόθη  καΐ  ύπο  άλλίον  εις  τον  'Τψηλάντην.  ^^   Σ.  τ.  ^. 
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των.  Ή  λήθη  αύτη  [χτίς  φαίνεται  τούτον  (Λδίλλον 
αδικαιολόγητος,  καθόσον  ίΐς  ούδένα  των  βιδών  της 
φιλολογικής  παράγωγης  έν  Ελλάδι  φαίνεται  (χεγα- 
λ-ζ^τέρα  Ι'/πνευσις  και  πρωτοτυπία.  Δια  τούτο  έπι- 
κροτου;/.6ν  την  έπι/είρησιν  του  εκδότου  της  ΒίΜίο- 
ίοοα  ϋηίνΟΓΒαΙ  ίΐΐΐ8ΐ;Γα(Ια,  θελησαντος  νά  κατα- 
στηση  •^^'νωστούς  τους  διηγηματογράφους  της  Ελ- 
λάδος και  να  πληρώσ/ι  το  κενόν  των  ισπανικών 
γρα|Λ(Λάτων,  φέρων  αυτά  εις  έπαφην  »χέ  όλα  τα  άδελφά 
έθνη  της  Ευρώπης. 

Τοιούτος  ό  σκοπός  της  ^ιεΰ'νονς  Εικονογραφη- 
μένης Βίβλιοϋ^ης  και  δια  τούτο  νο;Λίζο;/.εν  κάλ- 
λιστα έπραξε  άρ/ίζων  από  φιλολογίαν  τόσον  (Χδέλ- 
λον  ένδιαφέρουσαν  η[Λδς,  καθόσον  αϊ  ένδοξοι  παρα- 
δόσεις της  αποτελούν  την  βάσιν  του  νεωτε'ρου  πολι- 
τισ(Λθυ. 

Χάρις  εις  τον  πολιτισ|ΛΟν  τούτον  ό  Έλληνισαός 
δεν  είνε  κτήί/.α  {/.όνον  του  Ελληνικού  έθνους,  άλλα 
ολοκλήρου  του  πολιτισ;/.ένου  κόσ|Λθυ..Τήν  άνεςαρτη- 
σίαν  της  οφείλει  ή  Νέα  Ελλάς  πλην  άλλων  και 
εις  το  ότι  είνε  ή  διάδοχος  της  Αρχαίας  Ελλάδος. 
Ολα  τα  έθνη  την  αγαπούν  και  την  τιαουν  καθό 
άπόγονον    του    έθνους   εις   το    όποιον   οφείλουν  την 


σκέψεων  όσας  περί  του  νεοελληνικού  διηγηαατος  ηΛτ 
έγραψα,  και  τάς  οποίας  ήδυνά•Λην  σηαερον  να  επε- 
κτείνω και  να  διορθώσω  έν  πολλοίς  εκ  πληριστέρας 
γνώσεως  των   πραγαάτων. 

ΊΙ  ιστορία  της  έλλην.κη;  διηγη[χατογραφίας  6ΐ>ε 
σύντοαος.  ΊΙ  πεζή  λογοτεχνία  και  ή  {Λυθογραφία  έπον- 
ται πάντοτε  της  άναπτύ;εως  της  λυρικής  και  έπιχίς 
ποιήσεως,  ή  οποία  είνε  περισσότερον  φυσική  και 
αυτοφυής.  Το  διήγη|Αα  προϋποθέτει  [άαθ;ΛΟν  αβγαι- 
λητέρας  προόδου,  άκαάζει  δε  περισσότερον  εις  τ» 
έθνη  τα  έχοντα  πεΐραν  '^εγάλην  και  ζωήν  εύρβια^ 
ή  εις  τα  εύρισκόίλενα  εις  την  αρχήν  του  σταδίου  των. 
Ούτω,  καθώς  αναγνωρίζει  και  ό  ιστοριογράφος  τχς 
νεοελληνικής  φιλολογίας  Αλέξανδρος  Ρ.  Ραγκα- 
βής, το  διήγ•/ί[/.α  είνε  το  {ίραδυτερον  άναπτυχθέν  έν 
Ελλάδι  είδος.  Ή  ευκολία  των  ξένων  [Λεταφράσιων 
και  τό  γόητρον  των  ξένων  φιλολογιών,  ιδίως  ττ.ς 
γαλλικής,  εττνιξαν  έπι  πολλά  ετη  ττ,ν  πρωτότυττον 
και  αυτοφυή  παραγω-^^ήν.  Οι  πρώτοι  είσαγαγόντες 
εις  την  Ελλάδα  την  τερπνήν  πβζογραφίαν  υπήρ- 
ξαν οι  αδελφοί  Σούτσο•.,  πρωταγωνισται  τής  άττε- 
λευθερώσεως  και  τής  πολιτικής  αποκαταστάσεως 
τής  πατρίδος  των.  Τα  ίχνη  των  ήκολούθησαν  εκ  του 


Τέχνην,  την   Έπιστήαην,  και  την  Ποίησιν,  και  Οιά      πλησίον   ό  γόνΐ|Αος   Ραγκαβής,  πλάσας  εις  την  πα- 


τούτο  την  έδέχθησαν  μεταξύ  των  [/.ετ'  ευλαβούς 
αγάπης,  καθώς  περιβάλλει  [Αΐ'α  οικογένεια  εις  τους 
κόλπο'^ς  της  τον  κοινόν  πρόγονον.  Όλίγιστα  έθνη 
κινοΰσι  τόσον  τό  ενδιαφέρον  δια  τών  ταλαιπωριών 
των,  δια  τών  δικαίων  ελπίδων  των  και  δια  του 
ενδόξου  παρελθόντος,  όσον  τό  Έλληνικόν.  Και  ό(Αως 
ουδέν  {/.ένει  τόσον  άγνωστον  είς  ή(Λδές.  Έάν  δέ  δΓ 
όλην  την  Ίσπανίαν  υπάρχουν  λόγοι  έκτΐ(Λήσεως  προς 


τρίδα  του  τό  ιστορικόν  διήγη;Λα  δια  του  ^ύθ/ντον 
τοϋ  Μωρέωξ^  έ'χπνευσθέντος  εκ  Ί.'Λς  τών  «ζβ^λλον 
ένδιαοερουσών  περιόδου  τής  κατά  τον  αέσον  αιώνα 
Ελληνικής  ιστορίας.  *Απλώς  ίνα  ό  άναγνώσ-ίτς 
τών  άνά  χ/ΐρας  διηγηαάτων  ϊχη  γνώσιν  τίνα  τών 
προγενεστέρων,  'ΛνηΐΛονεύοΐΛεν  τά  όνό}/.ατα  του  Λ. 
ΜελΛ  γράψαντος  διηγηαατα  διαλογικά  διδακτικόν 
έχοντα  σκοπόν ....   του  Π .  ΚαλλιγΛ  πρώτου    σ*^γ- 


την  Ελλάδα,  δικαιούται  πρό  πάντων  ή  Καταλα-      γράψαντοί  έκτετα(Λένον  διήγη(Αα  (τόν  θάνον  Βλέκ- 


νία  νά  συσφίγξγι  (Λετ'  αυτής  τους  δεσμούς  τής  φιλο- 
λογικής άδελφότητος.  Έάν  κατά  την  αρχαιότητα 
ή  Καταλανία  ύττήρξε  στάδιον  γόνιμον  προς  έμπορίαν 
αετά  τών  ελληνικών  λαών,  ή  Ελλάς  μετά  παρέ- 
λευσιν  αιώνων  έγένετο  τό  θέατρον  τών  ήρωικωτέρων 
Καταλανικών  άθλων.  Τούτο  δε  και  μόνον  αρκεί  διά 
νά  την  προσβλέπωμεν  με  δσην  στοργήν  ατενίζει  γη- 
ραιός παλαίμαχος  τόν  τόπον  όπου  ήνδραγάθησε  νέος. 
Άλλ'  αί  φιλολογικαί  μεταξύ  Ελλάδος  και   Κα 


καν),  του  Γρηγορίου  Παλαιολόγου,  του  Κ.  Ράμ- 
φου,  προς  δέ  του  Στ.  Ξένου,  του  Έμμ.  Ροίδου. 
καΐ  άλλων.  .  .  .  Ούτως  εισερχόμεθα  εις  την  συγ- 
χρονον  Ιστορίαν  του  ελληνικού  διηγήματος  δτε  τοντο 
λαμβάνει  σχετικήν  άκμήν  και  εύρυτέραν  άνάπτυξιν, 
Ή  ώθησις  αύτη  οφείλεται  εις  ενα  Φ^γγραφέα  και 
εις  έν  περιοδικόν,  τιμών  τόν  έλληνικόν  τύπον.  Τό 
1879  είδε  τό  φώς  εις  την  ^Εότίαν^  διή'^'ημα  σεμνόν 
τό  οποίον  κατά  την  γνώμην  διακεκριμένων   Έλλή- 


ταλανίας  σχέσεις  δεν    σ'^νάπτονται  τό  πρώτον  διά     νων  και  ξένων  κριτικών  εχάραξε  νέον  και  σωτηρεον 
του  βιβλίου   τούτου.   Πρό  δεκαετίας  ήδη    εγεινεν  ή      δρόμον    είς  την   έλληνικήν   διηγηματογραφίαν.    Ό 

συγγραφεύς  ούτος  είνε  ό  κ.  Βικέλας,  γνωστός  ση|χί- 
ρον  εις  όλην  την  πολιτισμένην  Εύρώπην,  τό  δέ  διή- 
γημα ήτο  ό  ήδη  μνημονευθείς  Αονχ^ς  Αάρας  με- 
ταφρασθείς σήμερον  εις  τάς  πλείστας  τών  ξένων 
γλωσσών.  Οί  λόγοι  ούτοι  και  ή  θέσις  ήν  ό  κ.  Βικέ- 
λας κατέχει  εις  την  φιλολογικήν  ιστορίαν  τής  πα- 
τρίδος του  δικαιουν  την  έκλογην  πλειοτέρων  εκ  τών 
μικρών  του  διηγημάτων  εις  την  παρουσαν  φΑλογήν. 
Ό  κ.  Βικέλας  εύρε  τόν  άσφαλέστερον  δρόμον  του 
ελληνικού  διηγήματος  λαμβάνων  τους  ήρωας  του 
εκ  τών  ανθρώπων  του  τόπου,  και  τάς  σκηνάς  το»> 
απ*  ευθείας  εκ  τής  φύσεως.    Τούτο  δέ  είνε  τό  έλκυ 


πρώτη  απόπειρα  έγκλιματίσεως  του  νεοελληνικού 
διηγήματος  ενταύθα  υπό  του  γράφοντος  τάς  γραμ- 
μάς  ταύτας.  Ταυτοχρόνως  δέ  ήκολούθησε  τό  παρά- 
δειγμα εκείνο  ό  ημέτερος  φίλος  και  έγκριτος  ελλη- 
νιστής κ.  Ιαιιη  δα^ηίβΡ  ν  ΝαοΙαΙ,  εμού  μεν  με- 
ταφράσαντος  είςτήν  Καταλανικήν,  εκείνου  δέ  είς  την 
Ίσπανικήν  τόν  Αονχ^ν  Αάραν  του  Λ.  Βικέλα. 

ΊΙ  Καταλανική  μετάφρασις  ήρχισε  δημοσιευο- 
μένη την  1  Δεκεμβρίου  1881  εις  την  •^^'νωστήν 
έπιθεώρησιν  ίιΟ  Οδΐγ  8αΙ)0Γ  την  υπό  τού  κ. 
ΚταποίβΟΟ  Ροΐαγ  Βγιζ  διευθυνομένην,  έπροτά- 
χθησαν  δ*  αυτής  σύντομοι  παρατηρήσεις  περί  τής 
νεωτέρας    ελληνικής   διηγηματογραφίας.   *ΙΙ   δέ   'Ι- 


στικώτερον  εις  τά  διηγήματα  του.  Ώς  εξ  αυτού 
σπανική  έδημοσιεύθη  τό  1882  εις  ίδιον  κομψόν  το-  δέ  δέν  άμφιβάλλομεν  ότι  θά  ζήσωσιν  εις  την  πα- 
μίδιον.  τρίδα  του  και  έκτος  αυτής,  μεθ'  όλην  την  ενίοτε  ύπερ- 

Λέν  είνε  πρόσφορος  ενταύθα  ή  άναδημοσίευσις  τών      βολικήν    απλότητα    τής    πλοκής    καί    τίνα    αφελή 
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χαλαρότητα  πιρι  την  άφηγησιν.  Ό  *λ.  Βικέλας  συγγραφέων  δυνάμεθα  ν' άνα(ρέρω[Α6ν  έδώ  τους  κ.  κ. 
γνωρίζει  νά  περιγραφή,  άντι  δαως  να  έλκύγ)  την  Βιζυηνόν,  Καρκαβίτσαν,  Έφταλιώτην,  Ψυχάρην, 
ττροσοχην  του  η  εξωτερική  ιδίως  7υραγ[Αατικότης,  Ξενόπουλον,  ΙΙαλα[Αδ^ν,  Πολυλδίν,  Δροσίνην  και 
δπως  συ;Λβαίνει  εις  την  σχολην  του  Ζολί^,  προσ-/)-  άλλους,  τών  οποίων  ή  παράλειψις  ενταύθα  πρέπει 
λουται  ;Λδλλον  είς  την  (λόνΐ'Λον  πραγ;Λατικότητα  ν  *  άποδοθη  είς  την  άυιάθειάν  [Αου  και  δχι  εις  (Λη  έκ- 
Τ7)ς  άνθρωπίνης  ψυχής  η  οποία  ποτέ  δεν  [Λεταβάλλε-      τί|Λησιν  της  άζίας  των. 

ται,  άλλα  [Λενει  πάντοτε  η  αύτη,  είς  δλα  τά   έθνη  Τίνα  τών  ονο;/.άτων  τούτων  φέρονται  είς  το  το- 

και  είς  όλα  τά  κλί}Λατα,  και  της  οποίας  ό|/ως  η  [Λΐδιον  τούτο  δια  του  οποίου  ηθελή<ϊα(Λεν  να  κατα- 
ταυτότης  (Λ3ίς  εκπλήττει,  αοίς  ενδιαφέρει  και  άφαρ-  στήσωαεν  γνωστόν  το  γνήσιον  έλληνικόν  διήγη<^.α, 
πάζει  εκ  νέου  την  προσοχήν    αχς.     Ό  κ.    Βικέλας      αέ  την  καλαισθησίαν  του  αληθούς,  τ•/3ν  ένδιαφέρου- 

σαν  φιλοπατρίαν,  την  ήθικην  εύγένειαν  και  την 
άφέλειαν,  ήτις  ;Λ3ές  ενθυμίζει  [/.δ^λλον  την  κλα- 
σικήν  λιτότητα  ή  την  άτέλειαν  ά;Λθρφϋ>του  ετι 
τέ/νης.  Φρονοΰ[/.εν  ότι  το  έλληνικόν  διήγη'Λα  δέν 
έφθασεν  εισέτι  είς  τήν  έντέλειαν,  άλλ'  όπως  και 
σ•ί;αερον  γράφεται,  αρχίζει  νά  ε/η  αοοφήν  ίδίαν, 
και  να  χαρακτηρίζη  λαάν  έχοντα  πλήρη  δικαιώ[Αατα 
φιλολογικής  όσον  και  πολιτικής  ανεξαρτησίας. 

Μεταξύ  τών  επιτυχώς  καλλιεργούντων  το  διή- 
γηαα  εχο»-;.εν  νά  »/.νη;/.ονεύσω•Λ8ν  έπαινετικώς  τους 
κ. κ.  Βιζυηνόν  και  Δροσίνην.  ΎοΆμάρτημα  της  μη- 
τρός μον  είνε  είκών  παθητική  και  ή  δραΐΛατικωτέρα 
όλων  τών  είς  το  τεύχος  τοΰτο.  Το  άβρόν  διήγη(Λα 
του  Δροσίνη  Τό  Κέντημα  της  ^Αννίτ^ας  ελήφθη 
έκ  συλλογής  έπιγραφουιένης  διηγήματα  και  ^Ανα- 
μνήόεις^    εις    τήν    οποίαν    περιλα[/.βάνεται    και    ή 


ενδιατρίβει  ίδίως  είς  τάς  λεπ7ο;Λερείας  τής  έσωτε 
ρικής  ζωής  τών  ηρώων  του.  Και  ένψ  αφηγείται  [λΐ 
ολίγας  λέξεις  και  σκιαγραφεί  τά  εξωτερικά  συ;/.- 
βάντα  παρελθόντα  ή  παρόντα,  υΛς  περιγράφει  είς 
σιλίδας  ΐΛακράς,  και  ενίοτε,  το  έπαναλα(Αβάνο;Λεν, 
μ,έ  ύπερβολήν,  τάς  συγκινήσεις  ή  τάς  σκέψεις  ενός 
τών  προσώπων  του,  άναλύων  τήν  ψυ/ήν  περισσότε- 
ρον  ή  τό  περιβάλλον  αυτήν. 

Καθιστή  ίδίως  συυ.παθή  εις  ή;ΛοΙς  τάν  συγγρα- 
φέα τούτον,  καθώς  και  τους  άκολουθήσαντας  τον 
ορόιχον  τόν  όποιον  έχάραςεν,  ή  έπισφραγίζουσα  τά 
ϊργα  του  ηθική  ευγένεια  καί  τις  ποιητική  μελαγχο- 
λία προερχο^Λένη  έκ  τών  υ.υχιαιτάτων  τής  καρί^ίας 
του,  καί  κατοπτρίζουσχ  ακριβώς  τόν  χαρακτήρα 
του, — αίσιόδοξον  σ'^γχρόνως  καί  [Λελαγχολικόν ,  έπι- 
φυλακτικόν,  σ1^υ.βιβαστικόν  και  αύστηρόν  ;Λετά  πραό 


τητος.  Ή  τάσις  αύτη  προς  εξαρσιν  τής  καλής  δψεο>ς  Άμαρνλλίς^  ήτις  είχε  [ζετά  τόν  Λονχην  Αάραν  τήν 

τών  πραγ;/.άτων  καλύπτεται  από  κλίσιν    φιλολογι-  τιαήν  νά   [/.εταφρασθη   είς   διαφόρους  ξένας  γλώσ- 

κήν  προς  τό  αληθές*  ό   Φ^γγραφεύς  χωρίς  ν'  άνααι-  σας.  Μόνη  ή  εκτασίς  του  (Λ^.ς  ή[Απόδισε  νά  τό  περι- 

γνύη  τήν    προσωπικότητα    του    είς  τάς  άφηγ-^σεις  λάβω;/.εν  έδώ,  άλλ'  όμως  δέν   θά   βραδύνη  νά  γείνη 

του  επιτυγχάνει   άκρίβειαν    και  διαφάνειαν    φωτο-  γνωστόν  είς  τό  ίσπανικόν  κοινόν. 
γραφικήν.  "Αλλως  ουδέν  τό  πολύπλοκον  καί  παρά-  Μετά   τόν    Βικέλαν    ό   δεύτερος   απόστολος    του 

ξβνον    είς  αύτάς.  Ποιος  δέν    έχει  είς  τήν  ζωήν    του  εθνικού  ελληνικού  διηγήματος  είνε  ό  κ.  Γ.  Δροσίνης, 

^Ανάμνηόιν  όμοίαν  του  θανάτου  της    φθισικής  νέας  ό   νυν   διευθυντής  τής  ^ Εβτίας  —  επιθεωρήσεως   είς 

επί  τοΰ  πλοίου  ;  ΓΙοΐος    δέν   θ'   άναγνωρίση    ότι   αί  τήν  οποίαν  έκαμε  τήν  έμφάνισιν  και  έδημοσίευσε  τά 


σκηναί  του  διηγήματος  ΕΙς  τον  οφθαλμίατρου 
συμβαίνουν  είς  άντιθάλαμον  ίατρου  εν  Ισπανία  όσον 
καί  εν  Ελλάδι  ;  Τδού  τό  μυστικόν  του  τεχνίτου, 
ν*  άρέσκη,  νά  συγκιννί  και  νά  κινή  τό  ενδιαφέρον  με 
πράγματα  ΗυΓΠρίίδ  (1β  Πΐβάίο  κατά  τόν  Όράτιον. 
Τό  παράδειγμα  του  Βικέλα  γράφοντος  διηγή- 
ματα γνησίως  ελληνικά  έπέσπασε  τήν  προσοχήν  του 
κοινού  και  προσείλκυσεν  ομάδα  νέων  συγγραφέων. 
"Εκτοτε  άντι  νά  παρακολουθούν  τάς  μεταφράσεις 
ξένων  έργων  ήλλαξαν  δρόμον  καί  διηυθύνθησαν  προς 
τάς  αφηγήσεις  εθνικών  υποθέσεων.  Ό, τι  πρότερον 
σχεδόν  έπεριφρονεϊτο  εγεινε  του  συρμού,  ή  δέ  διη- 
γηματογραφία ήρχισε  νά  λαμβάνγ)  αληθή  ζωήν  καί 


επιτυχέστερα  έργα  του. 

Έδώ  τελειώνομεν  τάς  ήδη  υπέρ  τό  δέον  μακράς 
παρατηρήσεις  μας,  άλλ'  όχι  χωρίς  νά  προσθέσωμεν 
ότι  κατά  τήν  έκλογήν  τών  αποτελούντων  τόν  άνά 
χείρας  τόμον  διηγημάτων  έπεζητήσαμεν  δχι  μόνον 
τά  εκλεκτότερα  άλλα  καί  τήν  ποικιλίαν  τών  είδών 
διά  νά  παρουσιάσωμεν  όσον  Ινεστι  πληρέστερον 
τήν  ζωήν,  τά  αίσθήματα  καί  τά  έθιμα  τής  σητ,ε- 
ρινής  Ελλάδος. 

Είς  τήν  Στραβοκώόταινα  του  Έφταλιώτου  απο- 
πνέει τό  άρωμα  του  βίου  τών  ελληνικών  αγρών 
καί  είκονίζεται  ή  πατριαρχική  γαλήνη  τών  αγρο- 
τών. Είς  τήν  Καταότροφήν  τον  ^ΑνεμομύΙ^ον  δια- 


ν'  ακόλουθη  τόν  φυσικόν  της   δρόμον.  Οί  συγγρα-  λάμπει  τό   πατριωτικόν  αίσθημα  μέ  τάς  ποιητικάς 

φεΐς  τους  όποιους  σήμερον  τό  έλληνικόν  κοινόν  προ-  ύπερβολάς  του,  αξίας   σεβασμού   μΛλλον   ή   έπικρί- 

τιμ3ί  είνε   εκείνοι  οί  όποιοι  ομιλούν  περί  αύτου,    οί  σεως.  Είς  τό  ^Αμάρτημα  της  μητρός  μον^  τό  θρη- 

όποίοι  περιγράφουν  τά  ήθη  του,    απεικονίζουν  τους  σκευτικόν  αίσθημα  καί  αι  δημώδεις  προλήψεις  Φ^γ- 

άνθρώπους  του,  του  παριστούν    σκηνάς   του   τόπου  κρούονται  προς  τήν  τυφλήν  και  άλόγιστον  μητρικήν 

των  καί  πάτρια  έθιμα.   Ή  'Ε6τία  ήρχισε  νά  άνοι'γη  στορ-^^τ^ν,    είς  δέ  τά  διηγήματα  του  Βικέλα  καί  του 

τάς  σελίδας  της  είς  τους  νέους  τούτους  συγγραφείς,  Δροσίνη  βλέπει  τις  άδελφούμενα  εύαρέστως  τά  έθιμα 

σήμερον  δέ  δέν  υπάρχει  εν  Ελλάδι  περιοδικόν,  μέγα  τών  πόλεων  καί  τών  αγρών,  καί  τήν  νέαν  εύρωπαϊ- 

ή  μικρόν,  τό  οποίον  νά  μή  εχγ)  τό  πρωτότυπον  διή-  κήν  ένδυμασίαν  φ-»γχρωτιζομένην  προς  τήν  έγχώριον 

•'^'ημ.ά  του.  Καί  ττνοή  ύγιους  πραγματικότητος  φαί-  φουστανέλλαν.     Αί    έπευφημίαι    τών    αναγνωστών 

νεται    επιπνέουσα  καί  ζωογονούσα  τήν  φιλολογίαν  μας  θά  αποδείξουν  κατά  πόσον  ή  εκλογή  μας  ήτο 

τής  συγχρόνου    Ελλάδος.    Μεταξύ    τών    τοιούτων  επιτυχής.  ^^^  Ι 


.?6\ν 


*Εχ  τον  βίον 


ΕΚ  ΤΟΪ  ΒΙΟΪ  ΤΟΪ  ΣΟΪΒΕΡΤ 


ΓΕΡΜΑΝΙΚΟΝ   ΔΙΗΓΗΜΑ 

αΑύττ;  είναι  η  τελευταία  σου  λέξις  Μαρία;» 
γ)ρώτησε  (χετκ  τρε(Αθύστ,ς  φωνής  ό  Γιάγκος,  ό  τυ- 
[Απανιστης  ΐΛίκρου  έτ^Ι  των  αύστροουγγρικών  συνό- 
ρων χωρίου,  την  ττλησίον  του  ίσταΐλένην  κόρην. 

((Αύτη  είνε  τ,  τελευταία  σου  λέξ•.;  ; »  έπανέλαβεν 
έν(ϊ)  εκείνη  σιωπώσα  τον  εβλεπεν  άτενώς. 

Ήτον  ωραία  ζανθη  νέα,  γνησίας  γερ;Λανικης 
καταγωγής,  ό  ί5έ  Γιάγκος  ούγγρος  εκ  ΙΙέστης.  Ε- 
πειδή δέ  η  κόρη  έσιώπα,  ό  Γιάγκος  έςηκολούθησε  : 

((Σ'  ερωτώ.  Τίς  έπεριποιήθη  και  έβοηΟησε  τον 
πατέρα  σου,  τον  διδάσκαλον  του  σ/ολείου,  κατά 
την  άσθένειάν  του  ;  Έγώ  ό  Γιάγκος  !  'Γίς  καθησύ- 
χαζε τους  χωρικούς  δυσαρεστη;χένους  δια  την  [χα- 
κράν  άσΟένειαν  του  διδασκάλου  ;  Έγ<ο  ό  Γιάγκος. 
Τί;  έφρόντισε  περί  σου,  ΐΑετά  τον  θάνατον  του  πα- 
τρός σου  ;  Έγώ  και  πάλιν  εγώ.  Τώρα  δέ,  δτε  όλί- 
γην  (χόνον  άγάπην  ζητώ,  σιωπ^.ς  :  Είνε  αυτό  γερ- 
[Λανικός  τρόπος,  γερίΑανικη  εύ*|^ωαοσύνη  ;» 

(("Αχ!  Γιάγκο»,  («τα  στεναγαου  είπε  ή  νε5ένις 
«[Λη  (λέ  τυραννγ,ς.  Σου  οφείλω  πολλά,  σου  εί[Λαι 
εύγνώίλων,  έπιθυίλώ  να  σε  υπηρετήσω,  να  γίνω 
δούλη  σου,  αλλά  να  ύπανδρευθώ  σε,  δέν  είαπορώ. 
Είναι  αδύνατον  ! » 

Ό  ούγγρος  [Λδτα  παρατηρητικού  ^λέαυ,ατος  θεω- 
ρησας  αύτην  κλαίουσαν,  απήντησε* 

((Τό  πδν  έδιδα,  δια  να  σε  όνου.άσω  ίδικην  [χου. 
Λέν  θέλεις  ;  Καλά.  Τό  ζητηαα  έτελείωσεν.  'Έν  ;λο- 
νον  ο(Αως  σου  λέγω,  έζηκολούθησε  (χετ'  απειλητι- 
κής φωνής,  |Λη  φαντασθής  να  ρίψγις  βλέ(Λ[Αατα 
εις  άλλον  ή  έκδίκησίς  (Αου  θα  ζεσπάσ*/)  και  κατά 
τών  δύο  σας.  Σκέψου  τούτο.  Και  τώρα  χαΐρε.» 

Και  (λετά  ταύτα,  χωρίς  νά  άνα;Αείνγι  άπάντησιν, 
ώρ;Λησε  κιΐ  "'ίχιορά  ί^ηυ.ατα,  προς  την  εις  τό  χω- 
ρίον άγουσαν  όδόν, 

ΊΙ  Μαρία  ευ,εινε  ;/.όνη,  ίσταυιένη  πάρα  τό  δέν- 
δρον,  υπό  τό  όποιον  έγένετο  ό  διάλογος.  Δάκρυα 
ερρεον  κρουνηδόν  από  τών  όφθαλ|Λών  της.  Άνεπό- 
λδΐ  εις  την  [Λνηαην,  πώς  πρό  ετών,  {Λίκρά  ετι  ούσα, 
[Αετά  τόν  θάνατον  της  [Λητρός  (χακράν  εκεί  εν  Γερ- 
[Αανία,  ηλθεν  ενταύθα  παρακολουθούσα  τόν  πατέρα 
της,  όπου  ούτος  διωρίσθη  διδάσκαλος,  και  έζησαν 
έπι  πολλά  ετη  ήσυχοι  και  ευτυχείς,  ί^ί-έχρις  ότου 
πρό  'αηνών  ό  πατήρ  αιφνιδίως  αποθανών  κατέλι- 
πεν  αύτην  [ΑΟνην  και  πτωχην.  Οί  χωρικοί  ηγάπων 
ά'Αφοτέρους.  Ό  διδάσκαλος  των  εις  τους  καλούς  και- 
ρούς κρούων  παλαιόν  κλειδοκύ'Αβαλον,  τό  όποιον  είχε 
φέρει  [/.αζί  του,  κατέθελγεν  αυτούς  χορεύοντας.  Αί 
Άελ(ι>δίαι  τάς  οποίας  άνέκρουεν  ήσαν  όλως  διάφοροι 
εκείνων  τάς  οποίας  άλλοτε  ηκουον  ήσαν  βραδύτεραι 
και  ησυχώτεραι  τών  αελίοδιών  είς  ας  ήσαν  φ^νειθι- 
σίΑένοι.  Και  ό  τυ;Απανιστης  Γιάγκος  ηρχετο  συνε- 
χώς και  έκέρδιζαν  χρηίΑατα  άαφότεροι.  Ό  διδάσκα- 
λος έξετέλει  ΐΑελωδίας  γεραανικάς,  ό  Ι'ιάγκος  ούγ- 
γρικάς,  οί  δέ  χωρικοί  ήσαν  κατευχαριστηυ,ένοι. 

Μεταξύ  τών  νέων  χωρικών  ητο  είς,  όνο;Ααζό;Αενος 


του  Σονβερτ 

Μαρτϊνος  Κλούυ.π*  ούτος  δεν  έχόρευε  ποτέ  αετι 
τών  άλλων,  άλλ'  εν  τινι  γωνία  καθηίΑβνος  παρτικο- 
λούθει  |Α8  τό  βλέ;Α•Αα  του  την  Μαρίαν.  Κ*  έχιίνη 
δέ  τόν  είχε  παρατηρήσει  και  δεν  δυσηρεστείτο.  διότ: 
ό  Μαρτϊνος  Κλού»Απ  ήτο  ωραίος  νέος  και  άζιαγάπχ- 
τος.  Συνήθως  έκάθητο  πλησίον  του  και  σ*^νων.{Αο*/ν, 
αλλά  ό  Γιάγκος  οταν  τους  έβλεπε  ηρχετο  και  ττ,ν 
προσεκάλει  νά  χορεύσωσιν,  ενώ  συγχρόνως  ϊρριπτ» 
οργίλον  βλέ;Α;Αα  προς  τόν  νεανίαν,  ό  όποιος  εν  τού- 
τοις ουδέποτε  τόν  είχεν  ενοχλήσει. 

Ταύτα  πάντα  του  παρελθόντος  βίου  άνελογίζετο 
ή  Μαρία,  [Αετά  την  άναχώρησιν  του  Γιάγχου.  Τ^> 
άγριον  ^λέ}Α;Αα  του  ούγγρου  πολλάκις  είχε  φοβίσει 
αυτήν*  αί  δέ  τελευταίαι  του  λέξεις,  ((πρόσεχβ  γ.χ 
^ίψ•/ΐς  βλέ;Α;Αα  είς  άλλον,  ή  οργή  μου  θά  ξισχάστ, 
και  κατά  τών  δύο  σας  »,  αντηχούν  ετι  «ίς  τα 
(οτά  της. 

Κατά  την  στιγαήν  ταύτην  έπρόβαλε  πρό  τώ^ 
όφθαλυ.ών  της  ή  είκών  του  Μαρτίνου,  και  δέν  ήδύ- 
νατο  να  έννο•/)σ•()  τό  διατί. 

Τί  ήδύνατο  νά  περιαέννι  πλέον  έκ  του  χωρίου  ή 
έγκαταλελει;/.;Αένη  ορφανή  ;  Ουδέν  του  λοιπού  έχρά- 
τει  αυτήν  εκεί,  ή  ;ΑΟνος  ό  τάφος  του  πατρός  ττ.ς. 
ΊΙ  σκέψις  δέ  του  χωρισαου  από  τούτου  έβύθιζεν 
αυτήν  είς  βαθείαν  λύπην. 

Έκάθησεν  ούτω  έπι  ΐΑακρόν,  έπι  του  υπό  τό  δεν- 
δρον  λιθίνου  εδωλίου,  [Αέχρις  ού  έττηλθε  τό  σκότος* 
τότε  έτρό;Ααξεν  αιφνιδίως  και  εδρα[Αε  ταχέως  προς 
τόν  έν  τ(ι)  χωριω  ερηυ,ον  οίκον  της.  Ό  πατήρ  δέν 
ύπεδέχετο  πλέον  αυτήν  διά  φιλόστοργου  χαιρετι- 
σ;Αθυ*  τό  δωυ.άτιον  ήτο  σκοτεινόν,  έν  ττ,  έστίχ  δέ^ 
εχ-αιε  πλέον  πυρ.  Τό  πίίν  παργΐ{Αελη»χένον ,  κενόν 
και  ερη(Αθν  !  Ταύτα  έπηύξησαν  τήν  θλϊψιν  της  και 
παρα'χείνασα  άκό•Αη  έπ•.  [Αακρόν  έν  τω  σκότει  έκλαυσε. 
(Αέχρις  ότου  έπι  τέλους  άπεκοι;Αήθη.  *Αλλά  καϊ 
•καθ'  ύπνον  παρηκολούθουν  αυτήν  αί  θλίβε  ρ  αι  σκέ- 
ψεις. "Εβλεπε  τόν  Μαρτίνον  και  τόν  Γιάγκχ^ν  ίια- 
πληκτιζον.ένους  και  'Λ,θελε  ν^  τρές*/,  •Α8τα£ύ  αυτών 
άλλ'  ήτο  δεδε[Αένη  εν  ττ,  θέσε^  της.  Τοιαυται  όπτα- 
σίαι  έτάραττον  αυτήν  καθ'  όλην  τήν  νύκτα  ;Α6χρ: 
της  αύ-^^'ής,  ότε  κατάψυχρος  έ;ύ^νησε  και  ευρέθη 
άκό;Λη  έπι  του  καθίσα.ατος. 

Τό  χωρίον  έν  ω  ή  διήγησις,  άνήκβν  εις  κόαητα 
τινα,  Έστερχάζην  καλούαενον,  έχοντα  έπαυλιν 
άπέχουσαν  εκείθεν  ολίγας  αόνον  ώρας,  έν  τη  οποία 
διέαενε  συνήθως  από  της  άνοίςεως  [Αέχρι  του  θέ- 
ρους, δτε  [Αετέβαινεν  είς  τά  λουτρά.  Ό  Γιάγκος 
είχε  δις  ώς  ακόλουθος  συνοδεύσει  τόν  κό;Αητα, 
νυν  δέ  διετάχθη  πάλιν  παρ '  αύτου  νά  αεταβτ;  ιις 
τήν  επαυλιν.  Και  άλλοτε  [Αέν  αετέβαινεν  ευχαρί- 
στως, διότι  ήρέσκετο  νά  θαυμάζεται  ίλ  τήν  άπα- 
στράπτουσαν  στολήν  ακολούθου,  ήτις  πράγιχατ: 
ήρ;Αθζε  καλώς  είς  τόν  κο;Αψόν  νεανίαν,  ήδη  ό;Αως 
[Αετέβαινεν  άκων,  διότι  έπεθύαει  νά  επιτηρτ,  τήν 
Μαρίαν.  Άλλα  ν*  άντισταθη  ό;Αως  είς  τήν  πρόσκλη- 
σιν  δεν  ήδύνατο,  έπρεπε  νά  ύπακούστ,. 

((Τό  φθινόπωρον,  κατά  τήν  εποχήν  του  κυνηγίου, 
έπανέρχοααι  και  έάν  εχγ,ς  υ.εταβάλΤί  ίδέαν,  τελου- 
[Αεν  τούς  γάΐΑους.  Γνώριζε,  ότι  θά  σέ  θεωρώ  συζυ- 
γόν  |Αθυ  ».  Τούτο  ειπών  διά  φωνής  έντονου,  άττηλ- 
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θεν.  *Η  Μαρία  άπέβαλβ  βάρος  άπό  του  ιτηθους, 
δτε  ό  σκαιός  εκείνος  νέος  άπε{ΛακρύνΟ*/ι,  και  η  τ:α- 
λαιά  της  εύθυ|/.ία  έπανηλθεν. 

Ήτο  ευτυχής  και  κάτι  περισσότερον  συνδιελέ- 
γετο  συ^νά  [Λετά  του  Μαρτίνου  Κλού;^.::.  Του  /ρέ- 
στου δε  τούτου  νέου  οί  όφθαλ|Λ0'.  άττη'ϊτρα-τον  εκ 
*/αρ*ς,  δταν  εβλεττον  έρ/ο;Λεν/;ν  την  χαρίεσσαν  [/.ορ- 
οην  της  Μαρίας,  είς  την  οποίαν  περιέγραφε  τα 
^τ^έΧια  κα^  τάς  |Λΐκρχς  άσ/ολίας  του. 

Έκ  κληρονθ[Λίας  ει/ ε  περιέλθει  εις  αυτόν  (χικρόν 
-ποτόν  άρκουν  δπως  επιδοθγ)  είς  το  έργον  του.  Ό 
Ιωάννης  ό  γέρων  ξενοδόχος  του  χωρίου  άπέΟανεν, 
ό  δε  Μαρτίνος  ήθελε  να  ένοικιάσ•(ΐ  το  ζενοδοχείον. 
'Γό  ίνοίκιον  τό  οποίον  ε^Λελλε  να  πληρώίΤΛι  είς  τόν 
κόαητα  δέν  ητο  ΐλέγα,  αλλά  και  η  πελατεία  του 
ξενοδοχείου  ητο  {Λίκρά,  διότι  ούδε;7.ία  όδος  συγκοι- 
νωνίας όιηρχετο  δια  του  αικρ ου  χωρίου. 

Ό  ενοικιαστής  [ΛΟνην  ώφέλειαν  είχε  κατά  τάς 
ηυιέρας  τών  εορτών,  ιδία  δέ  κατά  τάς  τρείς  η;/.έρας 
των  άπόκρεων.  Έάν  έφρόντιζε  τότε  νά  εχη  ενα  η 
δύο  (Λουσικούς,  το  ξενοδοχείον  θα  έπληροΰτο  κόσ;Λθυ 
και  τό  ένοίκιον  θά  εκαλύπτετο. 

Μέχρις  αύτου  του  σηυ,είου  ό  Μαρτίνος  ανέπτυξε 
καθαρώς  και  ευκρινώς  τό  σχέδιόν  του  είς  την  Μα- 
ρίαν,  άλλ'  ηδη  έσυστέλλετο  νά  προχώρηση.  Έν- 
όοιάζων  εξηκολούθησε  πάλιν  [Λετ'  ολίγον  την  όυ.•- 
λίαν  του.  *Η  ύπόθεσις  παρείχεν  ετι  [Λίαν  δυσκολίαν. 
Ό  κόαης  ενοικίαζε  το  ξενοδοχείον  |ΛΟνον  είς  εγγα- 
;Λθν  άνδρα,  έπειδη  δέ  ό  Μαρτίνος  Κλού»Απ  ητο  άγα- 
μιος,  επρεπεν,  έάν  έπέ»Λενεν  είς  τό  σχέδιόν  του,  νά 
φροντίση  περί  οίκοκυρδς. 

"Ηδη  ήλθε  και  η  σειρά  της  ά(Αηχανίας  της  φίλης 
του*  διστάζουσα  άπηντησεν  αύτη,  ότ•  δεν  θά  άπο-' 
τύ/Υϊ  έάν  ζητ•/)σ*(ι  την  χείρα  οίας  δηποτε  κόρης  του 
νωοίου. 

Άλλ'  ό  Μαρτίνος  άναλαβών  τότε  πλήρες  τό  θάρ- 
ρος την  ηρώτησε,  έάν  εστεργε  νά  γίν/ι  αύτη  η 
οίκοκυρά  του  ξενοδοχείου.  Και  η  Μαρία  έρυθριώσα 
έρρίφθη  είς» την  άγκάλην  του. 

*Αφού  κατέπαυσΓ/  η  τρρώτη  συγκίνησις,  διηγ-Λ,θη 
η  Μαρία  τάς  άπειλάς  του  Γιάγκου,  διά  τάς  οποίας 
ό  Μαρτίνος  έγέλασε  και  την  καθησύχασε. 

«Γνωρίζω  τάς  πονηρίας  του»,  είπεν,  «όσον  αεγα- 
λητεροι  είνε  οί  λόγοι  του,  τόσον  [Λίκρότεραι  αί  πρά- 
ξεις του.  Υβρίζει  και  απειλεί,  αλλά  του  λείπει  τό 
θάρρος  νά  έκτελέσγι  τάς  άπειλάς  του.  Όχι,  αγάπη 
|Αθυ,  περί  τούτου  δέν  έχεις  νά  φοβήσαι  τό•  πάρα- 
ίΛίκρόν». 

Ή  Μαρία,  κατεπραύνθη  ολίγον  κατ*  ολίγον  έκ 
τών  λόγων  του  [Λνηστηρος  της,  άαφότεροι  δέ  απε- 
φάσισαν τό  ταχύτερον  νά  ζητησωσι  παρά  του  κό- 
ρ,ητος  άδειαν  γά{Αθυ  τγ»  (Λεσολαβήσει  του  έπι- 
στάτου . 

Ούτω  και  έγένετο.  Μετά  [Λίαν  έβδοΐλάδα,  εφθα- 
σεν  η  άδεια  και  δώρον  έξ  εκατόν  σκούδων  διά  τους 
νυ{Λφίους.  *Η  άγαλλίασις  υπήρξε  μεγάλη,  οί  δε 
γάαοι  έπανηγυρίσθησαν  εν  [λέσω  της  φαιδρο^^  συα[Λε- 
τοχης  ολοκλήρου  του  χωρίου.  Ό  Μαρτίνος  [Λετά 
της  συζύγου  του  εφθασεν  εν  σ^^νοδία  είς  τόν  οίκον 
του,  τό  δέ  γαίληλιον  γευαα    έχρησί;Αευσεν   ένταυτώ 
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και  ως  έγκαινίασις  του  ξενοδοχείου.  Τό  κλειδοκύ;Λ- 
βαλον  του  αποθανόντος  διδασκάλου  έλαβε  την  τ•- 
(λητικην  θέσιν  εν  τί)  {Λεγάλη  αίθούσ•/ι. 

Μετά  παρέλευσιν  έβδορ.άδων  τινών  από  της  τε- 
λέσεως τών  γάμων  έπανήρχετο  είς  την  επαυλιν, 
χάριν  του  κυνηγίου  ό  κόμης  Έστερχάζης  και  μετ' 
αύτοΰ  ό  Γιάγκος,  φέρων  την  στίλβουσαν  στολην 
ακολούθου,  δπως  μεταλλάξνι  αύτην  διά  της  του 
μουσικού.  Καθ*  όδόν  είχε  μάθη  έκ  τών  υπηρετών, 
τά  του  συνοικεσίου  του  Μαρτίνου  και  της  Μαρίας, 
άλλα  δεν  έφανέρωσε  τάς  περί  τούτου  εντυπώσεις 
του,   απέφυγε  δέ  νά  μεταβή  είς  τό  ξενοδοχείον. 

Τυχαίως  ημέραν  τινά  συνηντησε  καθ*  όδόν  τόν 
Μαρτίνον,  ό  οποίος  έν  άθωότητι  χαιρετίσας  αυτόν 
τόν  ηρώτησε  περί  του  ταξειδίου  του,  διότι  άλλοτε 
συνανεστρέφοντο  μ.αζί,  αν  και  οχι  μετά  πολλής  οί- 
κειότητος,  ένεκα  της  ύπαρχούσης  μεταξύ  τών  χα- 
ρακτήρων αυτών  διαφορ&ς. 

Ό  Γιάγκος  ώμίλησε  καυχώμενος  διά  τό  ταξεί- 
διόν  του,  μεθ'  ο  προσέθεσε  : 

«  Ενοικίασες  τό  ξενοδοχείον  ;  θά  έλαβες  λοιπόν 
από  κάποιον  κληρονομίαν,  διότι  άλλοτε  δέν  είχες 
χρήματα». 

«"Ελαβα  κληρονομίαν  πράγματι,  άλλα  μικράν», 
άπηντησεν  ούτος,  «έχω  δμως  στηρίξη  τάς  ελπίδας 
μ.ου  είς  τάς  είσπράξεις  της  απόκρεω*  θά  ελθης  νά 
παίξης  έκείνας  τάς  ημέρας  διά  τόν  χορόν.  Θά  κάμω 
μ,ετά  σου  την  αύτην  συμφωνίαν  την  οποίαν  έκαμνε 
και  ό  γέρο  Γιάννης.  Περί  τούτου  δμως  είμπορου- 
μεν  άλλην  ήμ-έραν  νά  όμ,ιλησωμεν,  διότι  τώρα  με 
περιμένει  η  γυναίκα  μ,ου  και  πρέπει  νά  υπάγω. 
'Τγίαινε.  Λοιπόν  είς  σε  εχω  τάς  έλπίδαςμου». 

«Έγώ  δέν  θά  λείψω  !»  άνέκραξεν  ό  Γιάγκος, 
καθ*  εαυτόν  δέ  είπε.  «Έγώ  δέν  θά  λείψω,  άφου 
δύναμαι  νά  σε  καταστρέψω».  Και  έξηκόντισεν 
άγριον  βλέμμα  μ,ίσους  κατά  του  απελθόντος  και  εξη- 
κολούθησε τόν  δρόμον  του,  σκεπτόμ,ενος  κακεντρε- 
χώς,  πώς  ηδύνατο  νά  καταστρέψω  την  εύτυχίαν 
του  Μαρτίνου. 

Ό  χειμών  επήλθε  δριμύς,  ένεκα  δέ  τών  χιόνων, 
αίτινες  έκάλυψαν  την  γην,  ή  συγκοινωνία  είχε  παν- 
τελώς διακοττίί  μετά  του  μικρού  χωρίου. 

Έκ  του  πύργου  μόνον  έφέρετο  άγγελμ,α,  δτι 
ό  κόμης  είχε  προσκαλέση  πολλούς  ξένους  διά  τάς 
έορτάς  τών  Χριστουγέννων  και  του  Νέου  έτους, 
έξ  ών  οί  πλείστοι  εμελλον  νά  παραμ.είνωσι  μέχρι 
τών  άπόκρεων  και  χάριν  τούτων  έγίνοντο  ίδιαίτε- 
ραι  προετοιμασίαι. 

Και  οί  έν  τφ  χωρί^ρ  δέν  Ιμενον  αργοί*  οί  νέοι 
κεκλεισμένοι  έν  τη  άποθήκγ)  του  Μαρτίνου  κατεγί- 
νοντο  είς  προπαρασκευάς  παραστάσεως  νευροσπά- 
στων,  διότι  ητο  αρχαία  σ^^νηθεια  έν  τφ  χωρίω,  εκεί- 
νος δστις  κατά  την  διάρκειαν  του  έτους  είχεν  αδι- 
κήσει άλλον  νά  χλευάζεται  διά  νευροσπάστων, 
κατά  τό  έτος  δέ  τούτο  πολλοί  είχον  ύποπέση  είς 
τοιαύτα  πταίσματα. 

Ήτο  Σάββατον,  παραμονή  της  απόκρεω.  Ό 
Μαρτίνος  είχε  διευθέτηση  και  έτοιμάση  την  οίκίαν 
τοποθετήσας  έν  τη  μεγάλη  αίθούση  ύψηλόν  κάθι- 
σμ-α  διά  τόν  Γιάγκον.    Έν   τοίς    άλλοις  δωματίοι; 
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ήσαν  συ(Λπιπυκνω(Αέναι  αϊ  τράπδζαι,  έζ  ών  η  του 
κυλικβιου  €*Λλιν€  ύτ:ο  το  βάρος  των  πολλών  έκ  κασ- 
σιτέρου δοχείων.  Ό  Μαρτίνος  βίπεν  εις  την  σύζυ- 
γόν  του  : 

«Είναι  τώρα  δλα  έν  τάζιι*  απόψε  θά  Ιλθουν  ξέ- 
νοι. Τον  Γιάγκον  περιμένω  σ7;[Λερον  μετά  ΐΑεσΤί^- 
βρι'αν.  Έάν  κατά  τάς  τρεις  ημέρας  έλθουν  πολλοί, 
θα  δυ'νηθώ  να  έζοφλήσω  δλον  το  ένοίκιον,  διότι  ό 
κόμης  είνε  καλός  και  ακριβής,  επιθυμεί  δέ  το  αυτό 
και  άπό  τους  υποτακτικούς  του » . 

«Έγώ  είμαι  πολύ  ανήσυχη  σήμερον»,  «ίπεν  ή 
Μαρία  κλίνουσα  την  κεφαλήν  έπι  του  ώμου  του 
Μαρτίνου,β φοβούμαι, ότι  μδίς  περιμένει  κάτι  κακόν». 

«"Ω,  μα  άπό  που  λοιπόν  ;»  άνέκραζε  γελών  ό 
Μαρτίνος  και  προσπαθών  να  καθησύχαση  την  σύ- 
ζυγόν  του. 

Ένώ  συνδιελέγοντο  αυτοί,  εισήλθε  φιλικώς  χαι- 
ρετήσας  ζένος,  όστις  έφαίνετο  ότι  είχε  βαοίσει 
πεζνί,  διότι  τα  υποδήματα  του  ήσαν  κεκαλυμμένα 
υπό  χιόνος.  Ό  ιματισμός  του  έδείκνυε  κάτοικον 
πόλεως. 

«Δύναμαι  να  εχω  ολίγον  οίνον  και  τεμά^ιον  άρ- 
του;» ήρώτησε'  «σήμερον  έκαμα  μακρόν  ορόμον, 
έχω  δε  ακόμη  πολύν  να  κάμω,  δια  να  υπάγω  εις 
τον  πύργον.  ΙΙόσον  απέχει  άπ'  εδώ  ;  » 

«Δέν  φθάνετε  απόψε,  κύριε.  Ένύκτωσε  πλέον. 
μέχρι  δε  του  πύργου,  απαιτούνται  εξ  περίπου  ώραι, 
έάν  ή  οδός  είναι  εν  καλτί  καταστάσει,  Άλλ*  έάν  ό 
κύριος  μου  κάμη  την  τιμήν  νά  δεχθη  άπλήν  κλίνην, 
θά  με  ευχαρίστηση»,  ειπεν  ό  Μαρτΐνος  ενώ  ή  Μα- 
ρία παρέθετε  πρό  του  ξένου  φιάλην  οίνου  και  πινά- 
κιον  κρέατος. 

Ό  ξένος  ήρχισε  μετά  πολλής  ορέξεως  τό  δείπνόν 
του,  μετά  τίνα  δέ  ώραν  συνήψε  όμιλίαν  μετά  του 
Μαρτίνου,  ό  όποιος  διηγήθη  τήν  ίστορίαν  τών  γά- 
μων του,  και•  τόν  έν  τώ  χωρίφ  βίον.  Ό  δέ  ξένος 
ήκροδτο  μετ'  εύχαριστήσεως.  Αίφνης  είσηλθεν  ό 
Γιάγκος.  Ό  Μαρτίνος  του  έφώναξε  : 

«Καλώς  ήλθες,  σέ  έπερίμενα,  διότι  απόψε  θά  έλ- 
θουν ξένοι». 

Ό  Γιάγκος  παρατηρήσας  μετά  πονηρού  βλέμμα- 
τος τάς  προπαρασκευάς,  είπεν  : 

«*Έμαθες  τά  νέα  ;  ό  τυμπανιστής  του  γείτονος 
χωρίου,  ό  ΙΙέπης  ήσθένησε  και  δέν  θά  είμπορέστ) 
νά  παίξγ)  κατά  τάς  έορτάς  τών  άπόκρεων  !» 

«Λυπούμαι  διά  τόν  ξενοδόχον  Γασπάρ»,  είπεν  ό 
Μαρτίνος,  συμπαθών,  «μολονότι  αυτός  είναι  εύπο- 
ρος και  είμπορεί  νά  ύποφέργ)  τήν  ζημίαν,  Ίίμ&ς  δέ 
άλλως  θά  ώφελήστ)  διότι  οι  πλείστοι  θά  έλθουν 
έδώ». 

«Νομίζεις  ;  »  απήντησε  μοχθηρώς  ό  Γιάγκος,  «Εις 
σέ   θά  έλθουν  ;    Πώς;  Που  είναι   οι  μουσικοί  σου;» 

Ό  Μαρτίνος  μη  έννοήσας  τους  λόγους  του  Γιάγ- 
κου  είπεν  έκπληκτος  :  «Τί  είναι  αυτά  που  φλυαρείς  ;  » 

«Τί  φλυαρώ  ;  ^Ηλθα  νά  σέ  πληροφορήσω,  ότι 
χάριν  φιλίας  θά  παίξω  διά  τόν  Πέπην  είς  του 
Γασπάρ». 

«Αυτό  δέν  γίνεται»,  άνεφώνησεν  ό  Μαρτίνος. 
«χυτό  δέν  τό  άνέγοααι.  Μου  ύπεσγέθης  νά  παίξης 
εοω,  γνωρίζεις  οε  οτι  αι  εισπράξεις  μου  εςαρτωνται 


έκ  της  μουσικής.  Έάν  δέν  εχω  μουσικήν,  κανιΐς 
δεν  θά  ελθη  εις  τό  ξενοδοχείον  μου». 

«Αυτό  θέλω  κ*  έγώ»,  είπεν  ό  Γιάγκος  σκωτττι- 
κώς.  Ίδέτην,  αυτή  μέ  εννοεί,  αυτή  γνωρίζει  διατί 
τό  κάμνω.  Ένόμισες  ότι  άφου  μου  έκλεψες  τήν 
νύμφην,  θά  ήρχόμην  κατόπιν  νά  σου  παίξω  διά  νά 
χορεύσης.  Μου  επήρες  τήν  νύμφην  και  ολίγον  έφρόν- 
τισες  νά  μάθ-ζ^ς  τί  θά  έλεγα.  Πρό  πολλού  έπερί- 
μενα νά  σοίς  εκδικηθώ.  Τώρα  εύρήκα  τήν  περίστα- 
σιν.  Δέν  θέλω  νά  σέ  φονεύσω,  αν  και  είμπορουσα 
νά  τό  κάμω  όταν  έπερνουσες  άπό  τό  δάσος.  Άλλα 
δέν  μου  έφθανε  τούτο,  ήθελα  νά  σ&ς  κάμω  δυστυ- 
χείς και  πτωχούς.  Τώρα  που  δέν  έχεις  μουσικήν 
και  ξένους,  δέν  θά  ε{μπορέσ•/;ς  νά  πλήρωσης  τό 
ένοίκιον,  ό  6έ  κόμης  θά  σ*ς  διώξη'  και  τότε,  όταν 
θά  ζητήτε  άπό  άλλους  ολίγον  ψωμί,  ό  Γιάγκος  θά 
σοίς  βλέπη  και  θά  σΧς  παίζη  χορόν»'.  Και  μετά 
ήχηρου  γέλωτος  έξήλθεν  άφήσας  τήν  θύραν  όπισθεν 
του  τρίζουσαν. 

Ή  Μαρία  άνελύθη  εις  δάκρυα,  ένψ  ό  Μαρτίνος 
σκυθρωπός  έβλεπε  προς  τό  έδαφος.  Ό  δέ  ξένος 
καθ'  όλην  αυτήν  τήν  φιλονεικίαν  ήκουε  προσεκτικώς 
άπό  της  θέσεως  του. 

Ούτος,  ως  ανωτέρω  είδομεν,  έφερεν  ένδυμασίαν 
άστου,  ολίγον  όμως  άτημέλητον.  Είχεν  έξωτεριχόν 
ανδρός  εύσωμου  και  ρωμαλέου,  τό  δέ  πρόσωπον  εΰ- 
σαρκον  και  άγένειον.  "Εφερε  δέ  και  μεγάλα  δίο- 
πτρα, υπό  τά  οποία  οί  οφθαλμοί  του  σκυθρωπώς 
παρετήρουν  τά  πέριξ. 

Πρό  της  βαθείας  όμως  θλίψεως  ^ίς  καταλαβού- 
σης  τό  ζεύγος,  οί  οφθαλμοί  αύτου  ανέπεμψαν  τοι- 
αύτην  ακτίνα  οίκτου  και  φιλανθρωπίας,  ώστε  ή 
όλη  μορφή  του  έκαλλύνθη  και  σχεδόν  περιεβλή&η 
υπό  λαμπρότητος. 

Εγερθείς,  έπλησίασε  τόν  Μαρτίνον  και  θέσας  τήν 
χείρα  επί  του  ώμου  του  είπε  : 

«Διατί  είσαι  τόσω  λυπημένος  ;  Αϊ  άπειλαί  του 
αγρίου  αύτου  άνθρωπου  σέ  φοβίζουν  τόσον  πολύ  ; » 

«Ναί,  Κύριε,  τό  πρδίγμα  είνε  όπως  αυτός  λέγ•ι. 
Έάν  δέν  έχω  μουσικήν,  δέν  θά*  έλθουν  ξένοι,  τότε 
δέ  δέν  θά  δυνηθώ  νά  πληρώσω  τό  ένοίκιον,  διότι  έχ 
τών  τριών  αυτών  ήμερων  έξαρτ&ται  το  εισόδημα 
τό  οποίον  θά  έχω.  Αυτός  δέ  είναι  ό  μόνος  μουσικός 
εις  τήν  περιφέρειαν  του  χωρίου,  άφου  ό  Πέττης 
ήσθένησεν». 

Έβυθίσθη  δέ  και  πάλιν  εις  πενθίμους  διαλογι- 
σμούς. *Η  Μαρία  έκλαιε  παρέκει.  Υπήρξε  πολύ 
μεγάλη  ή  ευτυχία  της,  και  δέν  ήτο  δυνατόν  νά 
διαρκέσ*/)  έπΙ  πολύ  ! 

Ό  ξένος  εγερθείς  έβάδισε  προς  τό  κλειδοκύμβα- 
λον,  τό  οποίον  άνοίξας  επληξεν  ελαφρώς  διά  τών 
δακτύλων,  μεθ'  ο,  ευχαριστημένος  έκ  τών  ήχων  του: 

«Άκουσε»,  είπε,  «θά  σου  κάμω  μίαν  πρότασιν. 
Είμαι  έτοιμος  νά  παίξω  έδώ  κατά  τάς  τρείς  ήαέ- 
ρας  διά  τόν  χορόν,  όχι  όμως  επί  τύμπανου,  άλλ' 
επί  του  κλειδοκυμβάλου  αυτού.  'Ρ]άν  παραδέχεσαι 
τήν  πρότασιν,  δός  μου  τήν  χείρα  σου  !» 

Και  έτεινεν  αύτφ  άνοικτήν  τήν  παλάμην.  Ό 
Μαρτίνος  έσκίρτησεν  έξ  εκπλήξεως,  νομίσας  κατ' 
αρχάς  ότι  ό  ξένος  ήθελε  νά  τόν  έμπαίξη*  όταν  όμως 
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παρβτηρησδ  το  αύσττιρον  άαα  καΐ  φιλικον  βλία^,α 
του,  Εΐοβν  δτι  ώ{χίλ£ΐ  σοβαρώς,  ϊαπλβως  οέ  τότβ  έκ. 
χαρδίς  άνβφώνησεν  : 

αθέλδτε  να  (α&4  συνδρά(Λ6τί !  Ν*  ρ.Λς  σώσετε 
έχ  ττ,ς  δυστυ/ίας  !    Ό  θεός  να  σ3ίζ  εύλογησ•/)». 

Ό  ζένος  αετρ'.οφρόνω;  άττέκρουεν  έκάστην  εύχα- 
ριστίαν,  καθίσας  δέ  τυάλιν  ιυρό  του  κλειδοκυν.βάλου, 
έςετέλεσε  διαφόρους  αελωδίας. 

Όλίγον  κατ'  ολίγον  τ,λθον  ξένοι,  ΐρξατο  δέ  πά- 
ραυτα φαιδρά  και  θορυβώδης  κίνησ'.ς  εν  δλνι  τνί 
οίχί^^  εν  τη  οποία  γενική  ητο  η  εύθυ»Αία.  Ό  Μαρ- 
τΐνος  διγιγείτο  εις  εκαστον,  πώς  ό  ζενος,  του  οποίου 
το  δνθ(Λα  ουδόλως  έγνώριζε,  συνέδρα(Αεν  αυτόν  εν 
τνί  στενοχωρί^.  Παρά  τάς  κατηγορίας  δέ  τας  άπευ- 
θυνοίΛένας  κατά  του  Γιάγκου,  άντηνουν  ενθουσιώ- 
δεις έπευφη^λίαι  διά  τον  ζένον.  Την  δευτέραν  έσπέ- 
ραν  ηθέλησαν  νέοι  τινές,  νά  περιαγάγωσιν  εντός  της 
οικίας  τον  ξένον  έπΙ  των  ώ^ιων,  άλλ'  άπέσχον  της 
τοιαύτης  πράξεως,  ίδόντες,  δτι  η  κεφαλή  αύτου 
ήθελε  διατρέξγ)  κίνδυνον,  έρ/θ{;.ένη  άρ,έσως  εις  έπα- 
φην  |Χ8  τάς  δοκούς  της  στέγης,  και  ηρκέσθησαν  νά 
τΐ{Αησωσιν  αυτόν,  κενουντες  τά  ποτήρια  των  εις 
ύγείαν  του. 

Αι  (Λελωδίαι,  ας  ούτος  έξετέλει,  δέν  ήσαν  άγριαι 
ούγγρικαί,  άλλα  γερ|Λανικαί  αφελείς,  γλυκεϊαι,  πολ- 
τάκις  βαθείαν  λύπην  και  άλγος  έκφράζουσαι.  Αί 
τρεις  η(Αέραι  των  άπόκρεων  παρηλθον  άνεπαισθη- 
λως,  ουδέποτε  δέ  η  εύχαρίστησις  των  προσελθόντων 
ύτΓ/ίρξδ  τόσον  (Λδγάλη,  δσον  κατ*  εκείνο  το  έτος. 
"Οτε  ό  θόρυβος  της  εορτής  κατέπαυσεν,  άπεχαιρέ- 
τησε  καί  ό  ξένος  τον  Μαρτίνον,  ό  οποίος  ;Λετά  δα- 
κρύων τον  ηύχαρίστει: 

«Είπέτε  αου  παρακαλώ  το  δνθ(/.ά  σας,  Κύριε, 
διά  νά  γνωρίζω  ποίος  υ.ϊ  εσωσεν  εκ  της  στενοχώ- 
ριας καί  της  πενίας». 

Ό  ξένος  δ;Λως,  {Λη  έν^ίδων  είςτην  παράκλησιν,  είπε: 

αΤό  δνο;Λά  (Λου  δέν  σου  χρειάζεται.  Οίοσδηποτε 
άλλος  ήθελε  πράξ'/ΐ  όπως  έγώ.  'Γγίαινε  και  ένθυ- 
{Λου  (Αε  ενίοτε !  » 

Μεθ'  δ  άνεχώρησεν  άκολουθού(λενος  υπό  τών  ευ- 
λογιών της  Μαρίας  καί  του  Μαρτίνου. 

Άφου  τά  πάντα  έπανηλθον  έν  τω  οίκω  είς  την 
προτέραν  τροχιάν,  έπορεύθη  ό  Μαρτίνος  είς  τον  πύρ- 
γον  ίνα  πληρώσ*/)  τό  οφειλό{Λενον  ένοίκιον,  είσπράξας 
πολύ  περισσότερα  ηδη,  η  δσα  πρότερον  ήλπιζε.  Τό- 
σον δέ  [Λ&λλον  συνγ,σθάνετο  την  εύεργεσίαντου  ξένου, 
καθόσον  άνευ  της  επικουρίας  τούτου,  θά  ητο  επαίτης 
ηδη,  διότι  ό  κόαης  ως  άκαμπτος  καί  αυστηρός  προς 
τους  ά|χελείς  πληρωτάς  θά  έδίωκε  αυτόν  αύθωρεί  εκ 
του  ξενοδοχείου. 

Περί  την  (Λεση(Λβρίαν  εφθασεν  είς  τόν  πύργον, 
όπου  παρευθύς  έγένετο  δεκτός.  Ό  κό(Λης  ηύχαρι- 
στιίτο.  νά  δέχεται  ό  ?διος  τάς  πληρω{Λάς,  ίνα  Φ^νο- 
(χιλή  (Λετά  τών  ενοικιαστών,  άκούων  καί  τάς  αιτή- 
σεις των,  όπως  άποφασίζτ,  κατά  τό  δοκούν. 

α  Είσαι  ό  τελευταίος,  διατί  άργησες  τόσον  πολύ  ;» 
άνεφώνησεν  είς  τόν  είσελθόντα  Μαρτίνον.  Ούτος 
[ΐετά  πολλών  καί  ποικίλων  υποκλίσεων  έβάδισε  προς 
την  τράπεζαν,  πρό  της  οποίας  έκάθητο  ό  κόαης, 
[Αβτρών  δέ  τά  χρη[Λατα,  είπεν  : 


«Ένωρίτερον  δέν  {ίου  ητο  δυνατόν.  Κύριε  κό;Λη, 
νά  τά  φέρω». 

«Ί'ί ;  »  είπεν  εξοργισθείς.  «Δέν  ητο  δυνατόν  νά 
τά  φέργ,ς  ;  Δέν  είχες  τόν  Γιάγκον  τόν  καλητερον 
[Αουσικόν  του  τόπου  ;    Αι  ;  » 

α  Ναι,  ύπεσχέθη,  αλλά  δέν  ήλθε.  Κύριε»,  είπεν 
ησύχως  ό  Μαρτίνος. 

«Διάβολε»,  εφώνησεν  ώργισ(Αένος  ό  κό(Λης,  «κάτι 
τρέχει  εδώ  Ι  Αυτός  (Αου  έζητησεν  άδειαν,  διά  νά 
παίζγ;  εις  τό  ξενοδοχείον  σου.  Είπε  (Λου  την  άλη- 
θειαν». 

Ό  Μαρτίνος  διηγηθη  τότε  την  άληθειαν  δτε  δέ 
ηκουσεν  ό  κόΐί.ης  τάς  άπειλάς  τοϋ  Γιάγκου  καί  την 
άθέτησιν  της  υποσχέσεως  του  άνεσκίρτησε  πλήρης 
όργης  καΐ  άνοίξας  παράθυρον  έκάλεσεν  αυτόν. 

Ούτος  έξηλθεν  εκ  της  έπαύλεως,  [Λετ'  άλλων  υπη- 
ρετών, προς  τους  οποίους  ό  κό(ΐ.ης  είπε  (/.εγαλοφώ- 
νως:  «Μετρήσατε  πεντήκοντα  ραπίσ}Λατα  είς  αυτόν 
τόν  ά^ρείον,  ό  οποίος  [χετά  ταύτα  νά  ελθη  έδώ». 
Βεβαιωθείς  δέ  δτι  ή  διαταγή  του  έξετελέσθη  πα- 
ραχρηυ,α,  έκλεισε  τό  παράθυρον  κ^ί  επανήλθε  προς 
τόν  Μαρτίνον. 

«Εξακολούθησε  την  διήγησίν  σου»,  είπε  κα- 
θίσας. 

Ό  Μαρτίνος  έξηκολούθησε,  περαίνων  [χέ  τάς  λέ- 
ξε'.ς  «Καί  χωρίς  νά  (Α&ς  είττΐή  τό  δνο(Αά  του  άνεχώ- 
ρησεν ό  ευγενής  άνθρωπος*  αλλά  θά  διατηρήσω  έν 
υψίστη  τΐ[/.η  την  άνά[Λνησίν  του». 

Πριν  δέ  δυνηθη  δ  κό|Λης  νά  απάντηση,  ήνοιξεν  ή 
θνρα  καί  ωραία  νέα  κυρία  είσήλθεν,  άκολουθου[Λένη 
υπό  κυρίου. 

«Δέν  έτελείωσες  άκό;χη  πατέρα  ;»  είπε  παραπο- 
νου^λένη,  «θέλο;Αεν  νά  κά(Αω[Λεν  μουσικήν». 

Ό  Μαρτίνος  παρατηρήσας  τόν  κύριον  ώρν.ησε 
προς  αυτόν,  καί  κατασπαζό(χενος  την  χείρα  του 
έφώναξεν  «αυτός  είναι  ό  ευεργέτης  μου». 

«Πώς  σείς,  αγαπητέ  Σουβερτ,  έπαίξατε  τρείς 
ήαέρας  είς  γορόν  ;  »  ήρώτησεν  έκπληκτος  δ  κό^ιης, 
πλησιάσας  οέ  ετεινεν  αύτω  την  χείρα. 

Στραφείς  δέ  προς  τόν  Μαρτίνον.  «Ση[Λείωσε  τό 
δνοΐΑα  του  ανθρώπου  τούτου :  Φραγκίσκος  Σου-» 
βερτ!  Δύνασαι  νά  ήσαι  υπερήφανος  διά  την  τι^χήν 
την  οποίαν  εκα(7.εν  είς  τόν  οίκον  σου.  Τώρα  7Γί)γαινε». 

Διά  φιλικού  χαιρετισ[Λθυ  απέλυσε  τόν  Μαρτίνον, 
ό  οποίος  καί  αύθις  εύχαριστήσας,  διηυθύνθη  ύπο- 
κλινό^Αενος  προς  την  θύραν. 

Ή  νέα  κυρία,  ή  θυγάτηρ  του  κό(Αητος,  ήρώτησε 
τόν  Σουβερτ,  ό  οποίος  την  έθεώρει  (Λ,ετά  σιωπηλού 
σεβασ[Λου  : 

«Καί  ή  [Λουσική  την  οποίαν  έν  τψ  χωρίω  έξετε- 
λέσατε  θά  χαθη  αδίκως  ; » 

Ό  (Αουσουργός  λαβών  την  χείρα  της  καί  ασπα- 
σθείς αυτήν  : 

«Όχι,  Κυρία  κόαησσα,  ή  [χουσική  αύτη  θά  δνο- 
(Αασθη  ΓερμανίχοΙ  χοροί  καί  θά  άφιερωθη  είς  σ&ς». 

Ούτω  έγένοντο  οί  Γερμανικοί  χοροί  τό  τρια- 
κοστόν  τρίτον  έργον  του  Φραγκίσκου  Σουβερτ. 
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Φνβιολογιχή  ψυχολογία 


ΦϊίΙΟΑΟΓΙΚ]!  ηΧΟΑΟΓΙΑ' 

Το  θεατρον  όλων  των  φα'.νθ|Λ6νων  του  ψυχικ,ου 
ηίλών  βίου,  καθ'  δσον  τχυτα  έκ,δνιλουνται  €ίς  το  παα- 
ποίκιλον  άθροΐ'ΐΐ/.α  αίσ0•/;σ6ων  και  των  κινησΕων,  των 
διανοητικών  ηαών  διαθέσεων  —  Άνήν/Λζ,  φαντασίας, 
διανοτίσεω;,  —  των  κινήσεων  της  ψυχρής  —  αίσθη^Λά- 
των  και  ενστίκτων — Οέατρον  όλων  αυτών  τών  φαι- 
νο(Αένων  ιίνε  τχ  νευρικά  η[λών  κέντρα,  ό  εγκέφαλος, 
ό  νωτιαίος  [Λυελος  αετά  τών  εγκεφαλικών  αυτού 
παραρτη^ί,άτων,  του  -^τροίΛηκους  |/.υελου  και  της  οΰα- 
ρολείου  γέφυρας,  και  τά  αικρά  νευρικά  κέντρα,  τα 
γάγγλια.  Αυτός  ό  *Ι-;^οκράτης  (460  -::.  Χ)  εντο- 
πίζει έν  τω  έγκεφάλω  τά  ψυχικά  φαινόυιενα.  «Δι' 
αύτου,  λέγει.  σκε7Γτό;ΛεΟα,  νοουαεν,  βλέττον.εν,  άκού- 
οΐΛεν,  γινώσκο|Λεν  τό  καλόν  και  το  άσ/ηαον,  το 
άγαθον  και  τό  κακόν,  τό  εύάρεστον  και  το  8υσά- 
ρεστον».  *ΙΙ  φυσιολογία  του  νευρικού  συστήματος, 
και  ιδία  τών  νευρικών  κέντρων,  έττι  της  οποίας 
στηρίζεται  η  Φυσιολογική  Ψυχ^ολογία,  κατανοείτε 
ότι  οέν  είνε  δυνατόν  διά  γενικών  γραα^λών  νά  πα- 
ρουσιασΟτι  πρό  ύ[Λών.  Διά  νά  συλλάβωαεν  άι/.υδράν 
ίδέαν  της  πολύπλοκου  ύφης  τών  οργάνων  τούτων  και 
του  θαυίλασίου  {Ληχανισ;Λθυ  τών  λειτουργιών  αυτών, 
αρκεί  νάναλογισθώ;Λεν  τόν  λαβύρινΟον  τών  έν  η{Αίν 
τελουαένων  ψυχικών  φαινοίχένων.  ΊΙ  Φυσιολογία, 
[ΛεΟ'  δλην  την  εκτασιν  τών  ερευνών  και  τών  *^ώσ2ων 
αύτης,  δεν  κατέχει  βεβαίως  πλήρη  την  εικόνα  τών 
ΐΛηχανισίΛών  τούτων.  Ού^  ήττον  και  τό  ούτω  κα- 
τ6χό(Λενον  ύπ'  αυτής  ύλικόν  είνε  άπειρον,  διαφω- 
τίζον  τά  σκοτεινά  άδυτα  της  ψυ/ικής  ημών  υπο- 
στάσεως πλειότερον  ή  όσον  έφώτισεν  αυτά  ή  φιλο- 
σοφία τών  λέξεων.  Προσφυέστατα  συ[/.βολίζ8ΐ  τους 
αγώνας  τούτους  της  Φυσιολογίας  ό  συγγραφεύς  της 
«Διανοίας».  Ό  ΜικροΐΛέγας,  του  ό|Λωνύ7.ου  φιλο- 
σοφικού διη•^^'ή[Λατος  του  Βολταίρου,  κατελθών  έπι 
'^ής  γής  δέν  είδεν  άλλο  τι  τό  πρώτον  ή  όχθους  και 
κοιλότητας.  Μέγας  ποταί/.ός  τω  έφαίνετο  ως  λε- 
πτή γρα;/.;7-ή  ελικοειδής  και  στίλβουσα*  [/.εγάλη  πό- 
λις  τω  έφαίνετο  ως  {Λίκρά,  άκινητούσα  φαιά  κηλίς* 
και  ή  Γη  ολόκληρος  την  οποίαν  διέτρεςεν  εις  36 
ώρας,  τφ  έφάνη  ως  «Αίκρά  ακανόνιστος  σφαίρα, 
ακατοίκητος.  Τοιούτος  φαίνεται  περίπου  εις  τους 
γυ[Λνούς  ήαών  όφθαλ|Λθύς  και  ό  εγκέφαλος  :  ;Λαλ- 
θακή  σφαίρα  έχουσα  περίπου  βάρος  2-3  λιτρών, 
περιβαλλο;Λένη  υπό  υυ.ένων,  φαιά  κατά  τγ,ν  έπιφά- 
νειαν  και  λευκή  προς  τό  κέντρον,  διαιρου|Λένη  εσω- 
τερικώς εις  στρώαατα  κχι  πυρήνας,  έχουσα  ττ,δε 
κακείσε  σχισίλάς  και  κοιλότητας.  Ό  Μικροί/.έγας 
όυ,ως  του  Βολταίρου  έθραυσε  το  περιδέραιόν  του  και 
εΙς  τών  άδαυ.άντων  αυτού  τω  έ/ρησίαευσεν  ώς  |λι- 
κροσκόπιον,  ό  φακός  του  οποίου  εί/ε  περί;Λετρον  — 
φαντασθήτε  ! — 2,500  ποδών,  δι'  αυτού  δε  άπεκα- 
λύφθησαν  πρό  τών  ον.^ιάτων  του  νέοι  κόσ[Λ0ΐ.  Ατυ- 
χώς, τά  ;Α•κροσκόπιά  υ.χς  δέν  απέκτησαν  άκόαη  τάς 
άοετας  του  αυθολογουυ.ένου  εκείνου.  'Έκαστον  νευ- 
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χιλιοστο(Λέτρου,  χρειάζονται  δέ  280  ίνες  νιυρικα• 
διά  νάποτελέσωσι  τό  πάχος  [χιάς  τριχός.  Κατά  τους 
α^η(Αατικούς  ύπολογισ;Λθύς  του  ίιΙΐΥ^  ή  φλοιώ- 
ης  ουσία  του  εγκεφάλου  περιέχει  500  έκατοριυιΟ- 
ρια  περίπου  κυττάρων.  Ούχ  ήττον  καίτοι  τό  νευ- 
ρικόν  σύστηίΑα  είνε  τοσούτφ  πολύπλοκον  άνατοαιχώς 
και  φυσιολογικώς,  τά  αποτελούντα  αυτό  στοιχεία 
είνε  ελάχιστα  :  ή  νευρική  ?ς  και  τό  κυτταρον,  ή  ίέ 
αρχική  πάλιν  διάταςις  τών  στοιχείων  τούτων  άπλο»-^ 
στάτη  επίσης,  συνισταν.ένη  «ίς  τό  κυτταρον  {ζετά 
τών  δύο  αυτού  νευρικών  ινών,  της  [χι^ς  κεντρο[ΛΟλου, 
της  ετέρας  κεντρόφυγος.  Ή  ρ.έν  |/.εταβιβάζει  προς 
τό  κυτταρον  τήν  ί^όνησιν,  ην  υπέστη  κατά  τό  τελι- 
κόν  αύτης  άκρον,  ή  ετέρα  ίχεταβιβάζει  προς  τό  τε- 
λικόν  αυτής  άκρον  τήν  δόνησιν  ης  [Λετέλαβεν  εκ  του 
κυττάρου.  Τό  φαινόαενον  τούτο  εκλήθη  άντανάκλα- 
σις,  αύτη  δε  αποτελεί  τήν  (Λονάδα  της  είδικής  λει- 
τουργίας τού  νευρικού  συστήματος.  Τήν  λειτουργιών 
ταύτην  φαντάσθητε  πολυπλοκωτέραν,  πολυπλοκω- 
τάτην  και  θά  εχητε  έν  ευρύτερα  κλί(Λακι  τόν  (/.ηχα- 
ν•.σ(ΛΟν  της  όλης  νευρικής  ή|^ιών  (Ληχανής.  Τά  αντα- 
νακλαστικά ή(Λών  κέντρα — και  τοιαύτα  είνε  ό  νω- 
τιαίος [Λυελός  και  ό  εγκέφαλος,  χαρακτηριζόμενα 
άνατο[Αικώ^  διά  της  παρουσίας  τών  κυττάρων  — 
εκτός  της  [/.εταδόσεως  τών  κεντρθ(χόλων  έρεθισ^Λών 
δύνανται  νά  υ.ηδενίσωσιν  αυτούς,  είτε  νά  τους  σνγ- 
κρατήσωσι  λανθάνοντας,  όπως  άντανακλάσωσιν  αυ- 
τούς υπό  τήν  έπίίρασιν  νέων  διεγέρσεων,  γινόαενα 
ούτω  κέντρα  της  διαχύσεως,  της  (/.νήμης.  της  άρ- 
•Λονίας  τών  κινήσεων  κλπ.  (Βυναί).  Έν  τω  λα- 
βυρίνθω  τών  (;.ηχανισ(Λών  τούτων  [λή  νομιστιτε, 
ότι  επικρατεί  δημοκρατική  ίσότης,  άλλ'  ιεραρ- 
χία δεσποτικωτάτη.  Είς  εκαστον  τ(Αή(ΐ.α  είοιχός 
προϊστά;/.ενος  λα{Λβάνει  πληροφορίας  και  εκδίδει 
διαταγάς.  Και  ότέ  [χέν  διατάσσει  αφ*  εαυτού,  όταν 
έ/η  τήν  προς  τούτο  πληρεξουσιότητα»  άλλοτε  Χέ 
αναφέρεται  προς  τάς  ανωτέρας  αρχάς.  Έν  τυ; 
πρώτ•/)  περιστάσει  ή  άπόστασις  (Λεταζύ  τού  γρα- 
φείου τών  πληροφοριών  και  τού  γραφείου  τών  ό•α- 
ταγών,  τών  αισθητικών  δηλαδή  και  κινητικών  ριζών 
τών  νωτιαίων  νεύρων,  είνε  {Λίκρά.  Έν  τη  δευτέρα  ή 
πληροφορία  «/.εταδίδεται  εκ  τού  πρώτου  γραφείου 
εις  τήν  πρωτεύουσαν  και  επανέρχεται  ώς  διατα-^Γτ 
εΙς  τό  δεύτερον  γραφείον.  Τριάκοντα  και  εΙς  είνε  οί 
ειδικοί  ούτοι  προϊστά(Αενοι,  όσα  δηλαδή  ζεύγη  νω- 
τιαίων νεύρων,  οί  ύπαγό[Λενοι  είς  τάς  διαταγάς 
τού  υπουργείου  τού  εδρεύοντος  εν  τώ  προίχήκει 
[Λυελφ,  τη  ούαρολείω  γέφυρα  και  τοις  έγκεφαλιχοϊ; 
όλόσχοις.  Ό  [Ληχανισ[ΑΟς  τού  υπουργείου  τούτου 
είνε  πολυπλοκώτατος.  1 1  εριέχει  γραφεία  αισθητικά. 
γραφεία  κινητικά.  Ταύτα  συγκοινωνούσι  προς  άλ- 
ληλα και  προς  τά  ανώτερα  ιεραρχικά  κέντρα,  προς 
τά  οποία  αναφέρονται  συχνάκις  και  άπό  τών  οποίων 
λααβάνουσι  διαταγάς.  Τά  ανώτερα  ταύτα  γραφεία 
καλεί  ή  Άνατο;Λΐκή  όλόσχους,  οπτικούς  θαλά^ΑΟυς 
και  ραβδωτά  σώ7.ατα,  άτινα  προσδέχονται  πληρο- 
φορίας ου  ;ΛΟνον  παρά  τού  νωτιαίου  [χυελού,  αλλά 
και  άπό  τάς  δύο  πρώτας  συζυγίας  τών  εγκεφα- 
λικών νεύρων.  *1*περάνω  πάντων  εδρεύει  ό  ανώ- 
τατος [Λονάρχης,    έν   τη  φαι*  ουσία   τών  έ'^ι'κεφα- 
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λικών  η;Λΐσ(ραιρίων.  Έκβϊ  αΐ  άί5ιάκοποι  πληρο- 
φορίας αί  αδταδιδόαΕναι  άπό  της  πβριφερείας  δια 
του  δικτύου  τών  νωτιαίων  καΐ  εγκεφαλικών  νεύρων, 
συναντώσι  τά  αρχεία  του  παρελθόντος,  ταξιθετη- 
αένα  έν  πά^/ϊ  άκριβεία.  Όλου  του  [Λ•/;χανισ(Λθυ 
τούτου  θαυ(Λά<τιον  συ(;.πληρωυ!.α  είνε  η  όπισθεν  του 
εγκεφάλου  έδρεύουίτα  παρεγκεφαλίς,  ήτις  υπάγεται 
εις  τας  διαταγάς  του  ανωτέρου  υιονάρ/ου  και  ποί- 
σαν  διαταγην  εκείνου  συνοδεύει  δια  σ/€τικών  δια- 
ταγών προς  άλλα  όργανα,  άτινα  θα  διευκολύνωσι 
την  έκτελεσιν  τών  διαταγών  εκείνου  —  έφορεύει  δη- 
λαδή της  άρ|χονίας  τών .  κινήσεων.  Προτού  κλεί- 
σωυ.εν  προ  ύυ,ών  το  πανόραι/,α  του  νευρικού  η[Αών 
συστη^ΐί.ατος,  του  οποίου  τα  γενικώτερα  σηυ,εία  υπε- 
τυπώσααεν  προς  ύα.ας,  ας  χαρακτηρίσω[Λεν  διά  δύο 
γρα•Λ;Λών  την  φαιάν  ούσίαν  του  εγκεφάλου,  έν  τη 
όποια  τελούνται  τα  ανώτερα  ηυ,ών  ψυχικά  φαινό- 
;7.€να,  Ό  Ταιν  παρθ(Λθΐάζ8ΐ  αύτην  προς  τυπογρα- 
φείον.  Οί  άπειράριθυιοι  τυπογραφικοί  χαρακτήρες 
οίτινες  συγκυκώνται  άδιακόπως  εν  τφ  έργαστηρίω 
η  ρ,ένουσιν  άποτεθει^λένοι  έν  ταϊς  άποθηκαις  είνε  τα 
στοιχεία  τοΟ  αλφάβητου.  Έν  τω  έργαστηρίφ  λοι- 
πόν τούτω  τελείται  διπλή  λειτουργία.  Άφ'  ενός 
στοιχειοθετούνται  άδιακόπως  υπό  την  έπίδρασιν  τών 
εξωτερικών  εντυπώσεων  λέξεις,  αιτινες  αποστέλλον- 
ται εις  τάς  άποθηκας  και  συντίθενται  εις  πλάκας, 
άφ'  έτερου  εκ  τών  αποθηκών  αποστέλλονται  πλά- 
κες αίτινες  διαλύονται  εις  τα  στοιχεία  των.  Τό  δε 
προϊόν  της  εργασίας  αυτής  είνε  συνεχής  συνδυασυ.ός 
λέξεων  νέων  αί  όποίαι  συντίθενται  και  παλαιών  αϊ 
όποίαι  αντιγράφονται. 

Όλα  τά  ψυχικά  ή[^.ών  φαινό[-;.ενα,  άπό  τών 
απλούστερων  εικόνων,  αΐτινες  σχηματίζονται  εντός 
ήαών  διά  τών  αίσθητηρίων,  (Λ8/ρι  τών  ποικιλωτέ- 
ρων  διευθύνσεων  του  πνεύυ,ατος,  άπό  τών  στοι- 
χειωδών ειδικών  ή  γενικών  αίσθη^αάτων,  (λέχρι 
τών  υπέρτερων  ηθικών  συναισθη;^.άτων  και  αυτών 
τών  αισθητικών,  άπό  τών  απλούστερων  ενστίκτων 
α,έχρι  τών  θαυ'χασιωτέρων  εκδηλώσεων  τής  βουλ/)- 
σεως,  ανελίσσονται  έπι  του  άνατοαικου  εδάφους  τό 
οποίον  διεγράψχαεν.  Έάν  θελήσω'Λεν  νάναγάγω'Λεν 
αυτά  εις  την  άπλουστέραν  αυτών  (Λορφήν  εχου,εν 
άνατο^Αικώς  ίΛ8ν  τό  κύτταρον,  αέ  τάς  δύο  αύτου  ίνας, 
φυσιολογικώς  δε  τό  φαινό;Λενον  τής  αντανακλά- 
σεως. Δύο  άρα  ίλεγάλα  ρεύυ.ατα,  έν  έκ  τών  εςω 
προς  τά  εσω  και  έτερον  έκ  τών  εσω  προς  τά  ε;ω 
συνοψιζουσι  την  ψυχικήν  ήυ.ών  ζωήν,  ρεύ[/.ατα  άτινα 
ούδ'  έπι  στιγ;χήν  στα|/.ατώσι  ή  αναπαύονται  έφ' 
όσον  ζώ'χεν  και  άναπνέο;/.εν.  Ωραίας  σελίδας  τής 
νεωτέρας  ψυχολογίας  αποτελεί  ή  [χελέτη  τών  φαι- 
νομένων τούτων,  τών  οποίων  ούδε[Λία  σύνοψις  ή 
περίληψις  δύναται  νά  παράσχη  συγκεκριυ.ένην  και 
ακριβή  ειδησιν.  ♦ 

Εϊπομεν  ανωτέρω  που  ότι  πολλοί  πειραυ-ατι- 
σταί,  παρατηρήσαντες  ότι  πάντες  οί  εξωτερικοί 
έρεθισ'ΛΟί  και  τά  υπ*  αυτών  προκαλού(;.ενα  ψυχικά 
φαινό[Λενα  φ.*νοδεύονται  υπό  κινητικών  έκδηλώ- 
σε<^ν,  άλλοτε  αέν  καταφανών,  άλλοτε  δέ  λανθα- 
νόντων, επεχείρησαν  την    έπιστα{Αένην  [Λελέτην  και 
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στάθμισιν  των  κινήσεων  τούτων  και  τάς  (χελέτας 
ταύτας  ώνό|χασαν  ψυχο{χηχανικάς.  Τα  πειρά(Λατα 
ταΰτα  είνε  [/.εαονω^αένα  ετι  καΐ  δεν  περιεβληθτ,σαν 
άκό(ΐ.η  συ<7τη{Λατικόν  χ^αρακττ,ρα,  αλλ*  ώς  τοιαντα 
θα  επιχειρήσω  να  παρουσιάσω  ύ{ΛΪν  τα  ίΛδλλον  εν- 
διαφέροντα, ώς  ύποδηλουντα  εύρυτέρας  πειρα[Λα- 
τικάς  εργασίας,  αίτινες  θα  δη(Λΐουργγ)σωσι  το  ευρύ 
[Λίλλον  της   πειρα'Λατικής  ψυχολογίας. 

Τα  φαινόίχενα  τνίς  ρ;Λΐκης  είνε  εκ  των  περιερ- 
γοτέρων,  δια  των  οποίων  εξηγείται  ή  μεταδοτικό- 
της  των  αίσθηίχάτων  και  συγκινήσεων.  Πάντες  γνω- 
ρίζθ{χεν  και  παρατηρου^λεν  καθ'  έκάστην  δτι  ώρι- 
σ(χενα  συναισθή(Λατα  και  σ'^γκινήσεις  εκφράζονται 
δΓ  ώρισ{Λένων  κινήσεων  τών  {/.υών  και  [χάλιστα  των 
προσωπικών,  αϊτινες  άποτελουσι  δ, τι  κοινώς  καλου- 
{Αεν  εκφρασιν.  ΤΙ  άναπαράστασις  αντιθέτως  τών 
κινήσεων  τούτων,  ώς  άπεοείχθη  παρά  του  ΟίαΓ- 
οοΐ  και  ΚίοΙίθΙ  δύναται  να  γέννηση  τάς  αντι- 
στοίχους ιδέας  και  συγκινήσεις.  Έάν  κατορθώ[Αεν 
πολλάκις  επι  του  προσώπου  του  συνδιαλεγο;Αένου 
προς  ή|χ3ές  νάναγνώσω[Λεν  τάς  ψυχικάς  του  διαθέ- 
σεις, είνε  διότι  παρατηρουντες  αυτόν,  λα|Λβάνο{Λεν 
λελγ,θότως  την  εκφρασίν  του  και  ή  εκφρασις  αύτη 
γενν&  έν  ήΐΛίν  την  άντίστοιχον  ψυχικήν  διάθεσιν.  Λέ- 
γεται δτι  διπλω[Αάτης  τις  θέλων  να  ΐΛαντεύστ)  τάς 
(;.υχίας  σκέψεις  τών  άλλων,  Ιυ.ψζΙτο  την  εκφρασιν 
ην  προσελάΐί,βανον  ουτο:  κατά  την  στιγ'χήν  της  συν- 
διαλέξεως.  Ό  Κο;Αφούκιος  εφρόνει  ορθότατα  έπο- 
(Λένως,  δτι  ή  συνήθεια  ιών  ιδιαιτέρων  χειρονο[^ιιών 
καΐ  στάσεων  έν  ταις  θρησκευτικαίς  ίεροτελεστίαις 
τών  Σινών,  γεννώσα  ανάλογα  α{σθή(Αατα,  ήσκει 
(Λεγάλην  επίδρασιν  έπΙ  της  θρησκευτικής  και  ηθικής 
(Αορφώσεως  του  λάου  τούτου.  Αισθησις  και  κίνησις 
είνε  φαινό(Λενα  στενώς  φ^νδεδε(Αένα  εν  τη  ζωη  ή^Λών. 
ΤΙ  αναζήτησες  τών  σχέσεων  αυτών  διαφωτίζει  πλεί- 
στα δσα  ψυχολογικά  φαινό;Λενα.  *Η  ίοέα  (χιδ^ς  κι- 
νήσεως είνε  αύτη  ή  κίνησις  άρχο;/ένη,  τοσαύτη  είνε 
ή  στενή  σχέσις  αυτών.  ΤΙ  ιδέα  εντεύθεν  κινήσεως 
τίνος,  ην  θέλει  τις  νάποφύγη,  λέξεως  τινός,  ην  θέλει 
νάποσιωπήση  συνοδεύεται  παρά  τισι  υπό  ακουσίας 
εκτελέσεως  της  κινήσεως  αυτής.  Ούτω  πολλάκις 
πράττο[Λεν  δ, τι  ακριβώς  ζητοΟίλεν  νάποφύγω[Λεν . 
"Ατοαά  τίνα,  ανεξαρτήτως  φύλου — Ιΐοηηγ  8θί1; 
(|υί  ΐηαΐ  γ  ροηβο  —  καταλα(Λβάνονται  υπό  ακρά- 
τητου επιθυυιίας  να  προδίδωσι  τα  έ(Λπιστευό{/.ενα 
αύτοίς  (Αυστικά.  Τοιούτοι  δε  είνε  πλειότερον  οι  νευ- 
ροπαθείς και  νευρασθενικοί.  Ή  σχέσις  αύτη  (/.εταξύ 
ίδέας  και  κινήσεως  ή  πράξεως,  εξηγεί  την  επιβλαβή 
επίδρασιν  της  έφη(Αεριδογραφίας,  οσάκις  αύτη  αφη- 
γείται έγκλή(Λατα,  σκάνδαλα,  αυτοκτονίας  και  εν 
γένει  άντικοινωνικάς  πράξεις.  Κατά  τον  αυτόν  τρό- 
πον εκρήγνυνται  αί  έπιδη^/,ίαι  ,ώρισαένων  εγκλημά- 
των, αυτοκτονιών  κλπ.  Πλείστα  άλλα  φαινόμενα 
έςηγουνται  εντεύθεν.  *Η  ανάγκη  ή  οποία  γεννδ^ται 
έν  ήμίν  προς  άναπαραγωγήν  κινήσεων  τάς  οποίας 
βλέπομεν  και  τών  οποίων  την  ίδέαν  σ^Λλαμβάνο- 
[Λεν,  εξηγεί  το  γεγονός  δτι  πολλά  άτομα  δια  του 
χρόνου  προσλαμβάνουσι  την  εκφρασιν  τών  ατόμων 
μεθ'  ών  συζώσι.  Ό  8αναΙθΓ  εξηγεί  ούτω  την  άνα- 
πτυσσομένην  πολλάκις  ομοιότητα  μεταξύ  συζύγων, 


φαινόμενον  τό  οποίον  πάντες  παρατηρούμεν  καβ* 
έκάστην.  Εννοείται  δτι  ουδέν  εμποδίζει  τά  δντα 
προς  τά  οποία  προσομοιάζομεν  δια  της  συνεχονς 
αναστροφής  νάνήκωσιν  εις  κατωτέρας  ζωολογ^κχς 
βαθμίδας  νά  είνε  δηλονότι  ίπποι,  κύνες,  άγελάδις 
και  τά  δμοια. 

"Αλλα  ψυχολογικά  φαινόμενα,  άτινα  εξηγεί  άπο- 
χρώντως  ή  Πειραματική  Ψυχολογία,  είνε  τά  φαι- 
νόμενα της  ηδονής  και  του  πόνου,  άτινα  ό  8ρβη- 
ΟβΡ  θεωρεί  ώς  τά  σκοτεινότερα  της  ψυχολογίας. 
Παρετηρήθη  δτι  πδίς  ερεθισμός,  και  άσυνεδητ^ 
ετι,  προκαλεί  αποτελέσματα  δυναμικά,  αύξησιν 
δηλαδή  της  ενεργείας  εις  μοίραν  τινά  του  νευρικού 
συστήματος,  έκδηλουμένην  άμα  νέος  περιφερικός 
ερεθισμός  επέλθ*/).  Ό  ήχος  τύμπανου  π.  χ.  παρε- 
τήρησεν  ό-ΗαΙΙθΡ  πρό  πολλού,  αυξάνει  την  εν- 
τασιν  της  ροής  του  αίματος  εξ  άνεωγμένης  φλε- 
βός. Τά  διάφορα  πειράματα  απέδειξαν  δτι  οι  εύά- 
ρεστοι  ερεθισμοί,  τά  εύάρεστα  αισθήματα,  συνο- 
δεύονται υπό  αυξήσεως  της  ενεργείας,  ένφ  τά  δυσά- 
ρεστα υπό  ελαττώσεως  αύτης.  Ό  Κάντιος  εί^τεν 
ήδη  διαιρέσει  τάς  συγκινήσεις  είς  σθενικάς  και  άσ^β- 
νικάς.  Επομένως  δυνάμεθα  αντιστρόφως  νά  συμ.- 
περάνωμεν  δτι  εύάρεστα  είνε  τά  αισθήματα  εκείνα, 
δσα  συνοδεύονται  ύπο  του  αισθήματος  αυξήσεως 
της  δυνάμεως.  *Η  ηδονή  της  δυνάμεως  επομένως, 
και  υπό  τάς  γενικωτέρας  αυτής  έκδοχάς  εύρίσκιι 
τήν  φυσιολογική>*  της  έρμηνείαν  καθώς  και  ή  όδύντ, 
τής  αδυναμίας.  ΤΙ  μέν  αναπτύσσει  αισθήματα  εύ- 
μενείας,  ή  δε  αντίθετα.  Βλέπομεν  εντεύθεν  τόν  ελεύ- 
θερον επιεική  και  συγχωρουντα,  τόν  δουλον  ουδέ- 
ποτε. Π  ηδονή  της  δυνάμεως,  έξηγουμένη  ούτω, 
διαφωτίζει  και  τήν  έγωϊστικήν  φύσιν  τών  άλτρονί'- 
ότικών  λεγομένων  αίσθημάτων,  της  ελεημοσύνης 
κλπ.  Γινόμενοι  χρήσιμοι  ε(ς  άλλον  τινά,  αύξάνομεν 
τό  συναίσθημα  της  ίδίας  ημών  δυνάμεως,  γινόμεθχ 
ευχάριστοι  προς  ήμόίς  αυτούς.  Είνε  μάλλον  εύχά- 
ριστον  πολλάκις  νά  δίδη  τις  ή  νά  λαμβάνη.  "Ατομα 
τινά  δεικνύουσιν  (διαιτέραν  συμπάθειαν  προς  εκεί- 
νους οίτινες  συγκατατίθενται  νά  ζητώσι  τάς  ύτττϊρε- 
σίας  των,  εύγνωμονουσιν  εκείνους  οίτινες  παρέχουσιν 
εις  αυτούς  τήν  εύκαιρίαν  νά  δίδωσι,  αίσθανόμενοι 
ούτω  τήν  ύπεροχήν  τής  δυνάμεως  των.  Αί  παρα- 
τηρήσεις αύται  δύνανται  νά  έκταθώσιν  έπι  πληθύος 
βιολογικών  φαινομένων,  δύνανται  δέ  κατά  τόν  ΚβΡβ 
νά  χρησιμεύσωσιν  ώς  βάσις  τής  φυσιολογικής  θεω- 
ρίας τής  αισθητικής.  Ό  ορισμός  του  κάλου  δι'  εκ- 
φράσεων ύποδηλούντων  τά  έξ  αύτου  εύάρεστα  απο- 
τελέσματα είνε  ήδη  παλαιός:  α  Καλόν  άρα  τό  δΓ 
ακοής  τε  και  δψεως  ήδύ»,  ελεγεν  ό  Πλάτων  (Τπ- 
πίας  Μείζων).  Επειδή  δέ  ώς  απεδείχθη  τά  ηδέα 
αισθήματα  είνε  σθενικά,  αντικαταστήσατε  τήν  λέ- 
ξιν  ήίύ  έκ  του  ορισμού  του  Πλάτωνος  και  θά  εχητε 
τόν  όρισμόν  νεωτέρου  φιλοσόφου,  τού  Οΐίγαΐΐ,  όστις 
έγραψε  περί  «Προβλημάτων  τής  νεωτέρας  Αισθητι- 
κής» :  «Καλόν  είνε  άντίληψις  σθενική,  είτε  τονω- 
τική » . 

Έκ  τής  αύαής  φύσεως  τών  φαινομένων  δύνανται 
νά  προκύψωσι  παντοία  άλλα  συμπεράσματα.  Έ- 
πει^'ή  πδσα   κίνησις    ημών    ψυχική,    αποτελεί   τήι» 
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άντιδρασιν  ώρισ(Λένγ)ς  έζωτ«ρικης  διεγέρσβως,  Χια- 
φέρουσαν  αναλόγως  του  φύλου,  της  (δίοσυγκρασ^ας, 
ττ^ς  ηλικίας,  ολαι  δέ  αί  έκούσιαι  η^Λών  πράξεις  ι{σί 
προϊόντα  εξωτερικών  έρεθισ^Λών,  έπεται  ότι  αύται 
είνε  άναγκαΐαι  και  η  βούλησις  έπθ(Λένως  είνε  φαι- 
νόΐΛενον  αντιδράσεως.  Ή  φυσιολογική  παρατηρησις 
αποδεικνύει  επομένως  ότι  η  ιδέα  της  ελευθερίας, 
δέν  έχει  έπιστηαονικην  ύπόστασιν,  άλλα  κοινωνι- 
κην  ι/.όνον  σηαασίαν. 

Ή  ύπαρζις  πάλιν  αύτη  σ^^εσείως  αναγκαίας  {ΐε- 
ταξύ  πάσης  αίσθησεως  η  παραστάσεως  διανοητι- 
κής και  πάσης  κινήσεως  αποτελεί  ειδησιν  ψυχολο- 
γικην.  δυνα;^.ένην  να  χρησιι^ιοποιηθγί  είς  την  έρ(Λη- 
νείαν  φαινο{Λένων,  άπερ  εϊλκυσαν  [^εγάλως  την  προ- 
σοχην  κατά  τα  τελευταία  ετη,  τών  φαινο[Λένων 
δηλαδή  της  υποβολής  και  της  (Λεταδόσεως  της 
σκέψεως  (νοο{Λαντείας).  Τα  παράδοξα  της  νοομαν- 
τείας,  τών  οποίων  παρέστη^ιεν  εσχάτως  [Λάρτυρες, 
€?ς  τά  πειρά(Αατα  του  "Αγγλου  Κούμπερλαντ,  απε- 
δόθησαν παρά  πολλών  εις  την  ύπαρξιν  (Μυστηριω- 
δών ρευ;χάτων.  Έάν  δυνάαεθα  λοιπόν  νάποδείξω- 
ριεν  πειρααατικώς  ότι  πδσα  σκέψις  είνε  κίνησις  της 
ύλης  και  ότι  ουδέν  τελείται  εν  τω  ψυχικψ  η[Λών  κό- 
σ(Λω,  όπερ  δεν  έκδηλοΰται  δι*  εξωτερικών  κινή- 
σεων, τροποποιήσεων  της  κυκλοφορίας,  τών  εκκρί- 
σεων, τών  έν  γένει  λειτουργιών  του  όργανισ(Λθυ, 
έπεται  ότι  ίνα  λάβω[Αεν  γνώσιν  τών  τελου[/.ένων  έν 
τη  διάνοια,  ανάγκη  νά  [Λάθω{Αεν  νάναγινώσκω[Αεν  τά 
εξωτερικά  ταύτα  σημεία.  Ό  Σ'τρίκκερ  κατά  τά 
τελευταία  ετη  ύπεστηριξεν  ότι  είνε  αδύνατον  νά 
συλλάβω7.εν  έν  τφ  νω  την  ίδέαν  }Λΐ<3^ς  λέξεως  ή  ενός 
γρά(Λ;Λατος,  χωρίς  ίδιαιτέρα  κίνησις  νά  έκτελεσθη 
κατά  τους  (Λύς  οίτινες  χρησι;^.εύουσι  προς  εκορασιν 
της  λέξεως  ταύτης  ή  του  γρά(Λ;-;.ατος.  Επειδή  δέ 
γνωρίζο;Λεν  ότι  άτθ(Λα  τινά,  ιδίως  δέ  τά  ύπνωτί- 
σιαα  είσΐ  πεπροικισυ,ένα  υπό  εκτάκτου  οξύτητος 
τών  αισθήσεων,  έπεται  ότι  τά  άτοΐλα  ταύτα  δύναν- 
ται νάντιληφθώσι  {Λυϊκών  τίνων  κινήσεων,  αί  όποίαι 
διαφεύγουσι  τους  άλλους.  Πολλαχώς  δύναται  νά 
πειρααατισθη  κάνεις  έπί  του  ζητήυι,ατος  τούτου. 
*Όταν  θέσητε  κατά  νουν  εν  ψηφίον  του  αλφαβή- 
του, έχετε  την  αϊσθησιν  αορίστου  τινός  κινήσεως 
τελου[Λένης  έν  τη  γλώσσ*/)  ύυ.ών.  Έάν  σκεφθητε  [Λ8 
το  στ07.α  άνοικτον  ή  κίνησις  αύτη  θά  είνε  αορίστως 
καταφανής.  Τοποθετείσθε  ούτω  πως  ενώπιον  άτό- 
{Λου  υπνωτισμένου  και  διαλογίζεσθε  έπανειλη(Λ;Αένως 
άριθαόν  τίνα  γρα;χ;Λάτων,  παρακαλουντες  αυτό  νά 
έπιστήση  έφ'  ύΐΛών  την  προσοχήν  του.  Το  άτοαον 
τούτο  παρακολουθεί  λεληθότως  τάς  κινήσεις  ταύ- 
τας της  γλώσσης  και  τών  χειλέων  σας  και  [Λετ' 
ολίγας  στιγαάς  προφέρει  αύτο(Λάτως  τά  ψηφία  τά 
οποία  διελογίσθητε.  'Ό,τι  πράττουσι  δηλαδή  οί 
κωφάλαλοι,  άναγινώσκοντες  τάς  κινήσεις  τών  χει- 
λέων, τελείται  και  ενταύθα  αλλά  [χετά  περισσοτέ- 
ρας  άφ^γκρίτως  λεπτότητος. 

Έκ  της  καταδειχθείσης  ανωτέρω  αληθείας,  της 
αυξήσεως  δηλονότι  της  οργανικής  ενεργείας  διά  τών 
περιφερικών  διεγέρσεων  διαλευκαίνονται  πολλά  ση- 
(Λεία  τών  [Λεταξύ  σωαατικών  και  ψυχ;κών  κατα- 
στάσεων σχέσεων.  Αί  (/.εταβολαΐ  αύται  της  αίσθη- 
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τικότητος,  κινητικότητος,  κυκλοφορίας  υπό  τήν 
έπίδρασιν  τών  είρη^Λένων  έρεθισ(Λών  παρατηρούνται 
και  έπι  ιδιαιτέρων  τινών  ψυ/ικών  άνω[Λαλιών.  *Η 
{Λελαγχολία  π.  χ.  ήτις  εισβάλλει  διά  δυσφορίας, 
αηδίας,  γενικού  τίνος  φόβου,  έκδηλοΰται  έξωτερι- 
κώς  διά  καταπτώσεως  τών  χαρακτήρων,  τάσεως 
προς  άκινησίαν,  εξασθενήσεως  της  φωνής,  στάσεως 
καταθλιπτικής,  κά[;.ψεως  τών  (χελών,  γενικής  εξα- 
σθενήσεως της  αίσθητικότητος,  έπιβρ^αδύνσεως  τών 
οργανικών  λειτουργιών,  ψύξεως  τών  άκρων  κλπ. 
Πάντα  δηλαδή  τά  φαινό(Λενα  της  φυσικής  κατα- 
θλίψεως είνε  αναπόσπαστα  της  ψυχικής  τοιαύτης 
τών  (Μελαγχολικών  καταστάσεων.  "Ολως  τά  εναντία 
συ»Απτώ(Αατα  παρουσιάζουσιν  αί  [Λανιακαί  διεγέρσεις. 
Πλεονασ[χός  τών  ιδεών  αίτινες  καταντώσι  τέλος 
ασύνδετοι*  το  πρόσωπον  διεγηγερυιένον*  εκορασις 
και  χειρονο(Αία  εις  άκρον  ευκίνητα*  δύναι/,ις  [Λυϊκή 
ηύξη(Αένη,  όργανικαι  λειτουργίαι  έντετα[Λέναι.  Αί 
σχέσεις  αύται  (λεταξύ  ψυχικής  και  σω[Λατικής  κα- 
ταστάσεως είνε  καταφανέστεραι  παρά  τοίς  πάσχουσι 
έκ  περιοδικών  φρενοπαθειών  (Γοΐίο  ΟΪΓΟαΙαίΡβ)  οί- 
τινες υπόκεινται  εναλλάξ  εις  περιόδους  κχταθλι- 
πτικάς  και  διεγερτικάς.  *Αναφέρει  ό  Φερέ  άρρω- 
στόν  τίνα  παρά  τω  όποίφ  οί  βαθ(Λθΐ  της  οιαταρά- 
ξεως  της  κινητικότητος  έξεδηλούντο  διά  τροπο- 
ποιήσεως του  γραφικού  χαρακτήρος  ?Λΐκρυνο}ί.ένου 
και  (χεγεθυνο(Λένου  αναλόγως  τής  [/.ελαγχολικής  ή 
(Λανιακής  αυτού  καταστάσεως.  Ή  εξαψις  τών  ψυ- 
χικών λειτουργιών,  παρατηρεί  ό  αυτός  συγγραφεύς, 
έκδηλοΰται  παρά  πολλοίς  διά  φιλολογικών  δημο- 
σιεύσεων, ας  πολλάκις  στέφει  ή  επιτυχία. 

Πολλά  φαινό(Λενα  τής  συίΛπαθείας  και  άντιπα- 
θείαςθά  ήδύναντο  επίσης  νά  έξηγηθώσι  διά  τής  σθε- 
νικής  ή  ασθενικής  επιδράσεως  τών  εντυπώσεων,  ας 
έξητάσα'χεν  ανωτέρω.  Προτιΐλώ'Λεν  συνήθως  τά 
ύγιδέ  και  άκ(χαία  άτθ(Λα,  τά  πλήρη  ενεργείας,  τά 
προσωποποιούντα  τήν  δύνα;^.ιν,  τά  ασκούντα  έπο- 
(λένως  και  έφ*  ήι/.ών  έπίδρασιν  σθενικήν.  Οί  *Άγ- 
γλοι,  χρησΐ(Αθποιούντες  τά  φαινόΐΑενον  τούτο,  είσά- 
γουσιν  άπό  τίνος  είς  τά  νοσοκο[Λεία  αυτών  ως 
νοσοκόΐΛους  τάς  ώραιοτέρας  και  άκααιοτέρας  νεανί- 
δας. Άλλα  και  ή  προς  τά  ασθενή  ή  σω^ατικώς  ή 
πνευ[Αατικώς  ατελή  πλάσ(/.ατα  συι/,πάθεια  ημών, 
εξηγείται  ως  διεγείρουσα  έν  ή(Λίν  τήν  ύποκειαενικήν 
αίσθησιν  τής  υπεροχής.  Δέν  θά  ήδύνατο  ούτω  νά 
έξηγηθή  ή  άφοσίωσις  ωραίων  -^αιναικών  προς  ήδικη- 
(Λένας  ό(Λοφύλους  των  ; 

Ή  ηδονή  και  ό  πόνος  είπθ(Λεν  ανωτέρω  που  είνε 
εκδηλώσεις  καταστάσεων  δυνα(λΐκών  και  το  θέαμα 
τών  εξωτερικών  φαινο(Λένων  δι*  ων  αύται  έκδηλούν- 
ται  αυξάνει  ή  έλαττοί  τήν  ίδίαν  ή[Αών  ένέργειαν, 
όπως  ένεργούσι  αυτά  ταύτα  τά  αισθήματα  άπ' 
ευθείας  προκαλού(Λενα  έν  ή(Λίν.  Ούτω  ό  άνθρωπος 
συ(Λμερίζεται  τάς  χαράς  και  τάς  θλίψεις  τών  ομοίων 
του  και  αί  προσπάθειαι  αύτου  υπέρ  τής  ευτυχίας 
και  άνακουφίσεως  αυτών  είνε  ειλικρινείς.  *Η  εύ- 
σπλαγχνία  και  αί  εντεύθεν  πηγάζουσαι  πράξεις  του 
ελέους  είσί  φαινό(Λενα  φυσιολογικά  και  έπθ[Λένως 
αναγκαία.  'Η  θέα  τής  οδύνης  γεννδ  αληθή  λύττην. 
Αί  πράξεις  ό[Λως  αύται   έν  πολλοίς  αντιτίθενται  εις 
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τγ;ν  φυσικην  έξέλιζιν,  βπίτρέπουσαι  εις  τα  έκφυλα 
και  άγονα  στοιχεία  της  άνθρωπότητος  να  έπιζώσι 
και  άναπαράγωνται,  Χγ);Λΐουργοϋντα  την  κατάπτω- 
σιν  του  είδους.  Είνε  έττιβεβληίΑέναι  βεβαίως  αί  πρά- 
ςεις  του  ελέους,  ώς  εκ  της  άνί'του  διανο|Λης  των  κε- 
φαλαίων. Άλλ*  είτε  δη^Λόσιαι,  εϊτε  ίδιωτικαί,  εϊτε 
έπιβεβληαέναι,  εϊτε  έθελούσιαι  δεν  δύνανται  να  θεω- 
ρηθώιι  ώς  ουνά[Λεναι  νά  λύσωσι  το  κοινωνικον  ττρό- 
βληαχ,  η  λύτις  του  οποίου  έζαρτοίται  ;χόνον  εκ  της 
ύτΓοθάλψεως  των  παραγωγικών  στοιχείων.  Ή  έν- 
δεια είνε  επίσης  αναπόφευκτος  δπως  και  η  οργανική 
κατάπτωσις.  Έν  ταίζ  κοινωνίαις  των  ζώων  η  δυσ- 
τυχία και  ό  πρόωρος  θάνατος,  προσβάλλουσιν  απο- 
κλειστικώς σχεδόν  τά  έκφυλα  στοιχεία  και  εις  τούτο 
οφείλεται  η  διατηρησις  τών  ζωολογικών  είδών  [Λεθ* 
όλων  τών  χαρακτήρων  και  της  ζωτικότητος  αυτών. 
(Φ.ρέ). 

Αγνοώ,  εάν  τα  ολίγα  ασύνδετα  κεφάλαια  δΓ  ων 
προσεπάθησα  να  παρουσιάσω  προ  ύ[λών  το  γενικόν 
διάγρα;Λ[Αα  ενός  τών  ευρύτερων  κλάδων  της  Βιολο- 
γικής Έπιστη[Λης,  κατώρθωσαν  να  παράσ/ωσιν 
ύαϊν  σαφή  τίνα  ιδέαν  της  εύρύτητος  και  του  ν.έλ- 
λοντος  τών  από  τών  νέων  έπιστη}λθνικών  απόψεων 
(Λελετών  τών  ψυχολν^ικών  φαινοτ-ένων,  ώς  ά{Λέσων 
προϊόντων  και  εκδηλώσεων  του  άνατο?Λΐκου  η{Λών 
όργανισαου.  'Ό,τι  κυρίως  θα  επεθύ[Λουν  να  έζάρω 
πρό  ύ(Αών  είνε  η  [χέθοδος  της  νεωτέρας  ψυχολογικής 
έρεύνης,  ό  θετικός  και  πειραΐλατικός  αυτής  χαρα- 
κτηρ  και  ή  ευρεία  έπιστη(Λθνική  και  κοινωνική  ση- 
(Αασία  τής  νεωτέρας  ψυχολογίας.  Ώς  τοιαύτη  ή 
Φυσιολογική  Ψυχολογία  έπέδρασεν  έπι  πάντων  σχε- 
δόν τών  κλάδων  τής  συγχρόνου  φιλοσοφίας,  έπι  τής 
Κοινωνιολογίας,  τής  ΊΙΘικής,  τής  Παιδαγωγικής, 
τής  Αισθητικής,  κυριώτατα  δε  έπι  τής  Ιστορίας. 
«ΊΙ  Ιστορία  και  ή  Ι'λωσσολογία,  λέγει  ό  [χεγαλο- 
φυέστερος  εκπρόσωπος  τής  Φυσιολογικής  Ιστορίας 
εν  Γαλλία,  ό  πρό  ολίγου  άφαρπασθεις  άφ'  ή(Αών 
Ιππόλυτος  Ταίν,  είσιν  έφαρίΛογαι  τής  Ψυχολογίας, 
όπως  ή  Μετεωρολογία  είνε  έφαρ(λογη  τής  Φυσικής. 
Ό  {/.ελετών  τόν  άνθρώπον  και  ό  [Λελετών  τους  αν- 
θρώπους, ό  ψυχολόγος  και  ό  ιστορικός,  κεχωρισυιέ- 
νοι  ίσως  ώς  προς  τκς  απόψεις  τής  [χελέτης  αυτών, 
ένουνται  εν  τνί  κοινότητι  του  θέ[χατός  των».  Αί 
κοινωνικαί  και  πολιτικαι  κινήσεις  τών  άθροισίλάτων 
τών  άτόαων,  αι  άποτελουσαι  την  'Ιστορίαν,  δεν 
κρίνονται  πλέον  ώς  συ(Λβεβηκότα  τυφλής  είααρίΛέ- 
νης,  ανυπάρκτου  τινός  ιστορικού  νό(Λθυ,  άλλ'  ώς 
αντιδράσεις  επιδράσεων  εξωτερικών,  τροποποιού[Λε- 
ναι  ές  αιτίων  κλίίχατικών,  κληρονθ(λΐκών,  φυλετι- 
κών. Τά  φ^^Λπεράσ|Λατα  λοιπόν  τοιαύτης  ιστορικής 
[χελέτης  δύνανται  νά  εχωσι  εύρείαν  κοινωνικήν  ση- 
(χασίαν,  ώς  προς  την  καθολικήν  εύη(Λ8ρίαν  τής  αν- 
θρωπότητας. Αί  επιβλαβείς  έπι  του  κοινωνικού  συ- 
νόλου επιδράσεις,  έζεταζόαεναι  ώς  προϊουσαι  από 
φυσικών  αιτίων  θά  κατορθωθη  νά  καταπολευιηθώσι 
και  άποκρουσθώσι,  ώς  αποκρούονται  αί  άπειλουσαι 
την  σωαατικήν  ήιχών  ύπαρζιν  νοσηραι  καταστάσεις. 
Νέοι  ορίζοντες  εργασίας  ανοίγονται  έποΐλένως  πρό 
τής  Κοινωνικής  Έπιστη;χης,  τής  ΙΙαιδαγωγίας,  τής 


ψυχολογία 

Ηθικής,  δια  τών  προόδων  και  ερευνών  τής  καθόλου 
Φυσιολογίας.  Ό  ΜίοΗβΙβΙ  εξέφραζε  αεγάλην  έπι- 
στηαονικήν  *  άλήθειαν  λέγων  :  «Ή  Ιατρική  πρέπει 
νά  καταστή  Δικαιοσύνη  και  'ΙΙΘική,  πρέπει  τουτέ- 
στιν ό  ιατρός,  πεφωτισ;χένος  κριτής  τής  ένδοτέρας 
ή|χών  ζωής,  νά  είσδύστ)  εις  την  [χελέτην  τών  ηθικών 
αιτίων,  άτινα  προκαλουσι  τό  φυσικόν  κακόν  και 
νά  φθάση  (χέχρι  τής  πηγής,  καταπολειχών  τ  ας  συ- 
νήθειας, άφ'  ών  προέρχονται  αί  νόσοι».  Ούτω  ή 
Παθολογική  Ψυχολογία  πειρίίται  σήαερον  νά  προ- 
ουλάξη  από  του  κάκου  τά  απρόσβλητα  ετι  κοινω- 
νικά στοΓ/εία,  καταδεικνύουσα  πώς  αί  νοσ'Λραί  κα- 
ταστάσεις έξαπλρυνται,  εϊτε  διά  τής  κληρονοαίας, 
εϊτε  διά  τής  {χεταδοτικότητος,  εϊτε  εκ  τής  ελλείψεως 
φυσικής  και  ηθικής  υγιεινής.  (Φερέ). 

Ή  έρευνα  και  τό  πείρααα,  διαφωτίζει  όση{χέρα: 
τά  ψυχικά  ή[Λών  φαινό[/.ενα  και  ενώ  τό  φώς  τής 
έπιστή;χης  εισδύει  εις  τά  άδυτα  του  ιχυστικου  εκεί- 
νου κόσ|Λθυ,  καταρρέουσι  και  σκεδάζονται  αί  ατε- 
λείς ή(χών  ίδέαι  και  συλλήψεις,  τά  φάσ{Λατα  και 
τά  είδωλα.  δΓ  ών  έπρ>>σωποποίησεν  ή  ανθρωπινή 
φαντασία  τάς  σχέσεις  τών  ψυχολογικών  φαινοαέ- 
νων  και  εκ  του  ψυχικού  ήαών  τε[χένους  αί  ανύπαρ- 
κτοι ψυχολογικά!  οντότητες,  εν  (χέσω  τών  οποίων 
όρθουται  [χεγαλοπρεπές  τό  [χυστηρ ιώδες  εϊδωλον 
του  έγώ,  καταπίπτουσι  από  τών  βάθρων  αυτών 
και  έξανε|χίζονται.  'Λλλ'  εάν  τά  φάσ»χατα  ταύτα 
εξανεμίζονται  ώς  έπιστη[χονικαί  συλλήψεις,  ό  ύποκει-  , 
[χενικός  ή[χών  ψυχικός  κόσ[χος,  [χέ  τό  πανόρα[χα  τών 
ίόστεφών  εικόνων  αυτού  και  την  άραονίαν  τών  κι- 
νήσεων του,  αίώνιος  ίσταται  εν  τψ  [Α'-'χίψ  ή}χών 
ίερω.  Αί  γλυκείαι  και  ρόδιναι  σκέψεις,  ώς  έλαφραί 
χρυσαλλίδες  περιίπτανται  περί  την  λα;χπάδα  τής 
ψυχής  (χας,  έφ'  όσον  άσβεστον  αγρυπνεί  τό  φέγγος 
αυτής*  αι  έράσαιαι  εικόνες  τής  φύσεως  πλέκονται 
εις  άκτινούφάντους  φαντασ(χαγορίας  εις  τους  (χυχους 
τής  ύπάρζεώς  «χας*  ή  αιωνία  ελςις  του  βίου  ήαών, 
ό  έρως,  ποτίζει  ήυ.δές  τό  [χεθυστικόν  αύτου  νέκταρ* 
ή  τέχνη  βυθίζει  ή[χοίς  άγηρως  εις  τόν  ύπερκόσιχιον 
παράδεισον  τής  ονειροπολήσεως.  Τά  «χεγάλα  ελα- 
τήρια τής  ζωής  δεσποτικά  περιβάλλουσι  ή;Α3ές  {χέχρι 
τής  δύσεως  του  ψυχικού  (χας  άστρου.  Ό  βίος  διαρ- 
ρέει αναλλοίωτος•  οί  χωρισ;χοί  βρεγ•χένοι  (χε  δάκρυα, 
τό  ιχειδία[χα  τής  χαρδς  άνατέλλον  έπι  τών  ροδαλών 
χειλέων  τής  ευτυχίας,  ή  πικρία  σκορπώσα  τά  σ»^ν- 
νεφα  τής  δύσεως  επί  του  χλω;χού  τής  ψυχής  (χας  κα- 
θρέπτου.  Και  τά  ιχεγάλα  ιδεώδη,  οΐ  φανταστικοί 
κόσ(Χθΐ  τους  οποίους  άναπλάττει  είς  ιχυστηριώδεις 
ενοράσεις  ή  ψ'^χτί)»  αιώνια  έπιφοιτώσιν  έφ'  ή[χ51ς. 
Ό  [χαγικός  κόσαος  τών  ιχυστηρίων  είς  ποίσαν  νέαν 
άποκάλυψιν  τής  έπιστήαης  καθίσταται  αχανέστερος. 
*Η  θρησκεία  τής  ψυχής  (χας  άποσβέννυται  »χόνον 
(χετ'  αυτής,  και  έάν  }χίαν  ή[;.έραν  (χέ  την  σκαπάνην 
τής  ψυχρ&ς  κρίσεως,  κρη;χνίσω{χεν  όλα  τά  τε;χένη 
του  ιδανικού,  ζητουντες  τό  άνεξήγητον  {χυστηριον 
τής  Φύσεως,  θά  έπιστρέφω[Λεν  πάλιν,  κατά  τόν 
ποιητήν;  διά  νά  κλαύσωαεν  γονυπετείς  επί  τής  τέ- 
φρας του  τελευταίου  βω»χου. 

ΠΕΤΡΟΣ   ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 
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αγαπητέ  μου, 

Ζ4%ονα(  μιαν  άηΧήν  Ιατορία,  τιηοτένία  βχίδόν'  άΧΧ*  δχι 
κβΐ  τόύο  τιηοτ^νια,  γιατϊ  μάς  βείχνα  με  τί  παρα^ινιαν  ή 
Μοίρα  ΐίΐνίΐ  χαΐ  φέρνει  έδώ  χ*  έαίΐ  ανχνά  ηντινά  το^ς  Π€- 
ρίχΧ^τονς  %αϊ  τους  ΦααονΧήδες  της^  ίτύΐ  γιά  διχή  της  9ιλ- 
αϋίδαοί]^  0•αρρ(1ς.  *Η  Ιστορία  μηοροϋόε  να  γίνη  %αϊ  διήγη- 
μα τής  Χίγομύνης  ίρυχοΧογιχής  6  χοΧής'  ίΐνί  καΐ 
^ίμα  )'ΐά  ηοίημα  τον  '^Μνε. 

Ηταν  δνό  άδίρφια'  ό  ένας  άγραφε  τραγούδια,  χ»  ο  αΧΧος 
τραγονδοναε  τά  τραγούδια  τοϋ  αΧΧον.  Ό  τίοιητης  γνωριαε 
μια  γνναίχα'  %ι  αν  δεν  ήταν  η  γνναΐηα  έιιείνη  τό  «απάν- 
των άγριώτατον  χαχόν»  του  Ε'ύριηίδη,  μα  μποροϋΰε  να 
χάμτ^  τά.  ΓάΧΧο  Βινν,  τον  τρανό  ηοιητη  τής  «* Οργής  του 
Σαμψών»  να  χρα|ΐ7  &λΧΐ]  μια  φορά: 
ίιΛ  ΡοΓπηιο,  ρηΓ»ηΙ  πιπίπάβ  οί  ίΙουζοΓοίβ  ΐηιρυΓ. 

*0  ποιητ^ις  άγάηηύε  τη  γνναΙ%α,  χι  αντη  άγάηηαεν  δχι 
τον  άν^ρωπον,  ούο,  χαΟ'ώς  ηάντα,  τόν  (ρωτά  τόν  χάηως 
ξίχωρκττό  πού  τής  φαν^ρωαεν  ίχείνος'  ϊρωτα  με  αγνά 
ηοιητιχά  φτερά.  ΒΧ^ηεις^  τ&ν  άΧΧων  τά  αίύΟ'ήματα — τό 
γνώριξεν  έτι  πείρας  ή  γνναϊχα  —  είχαν  "ψαΧιδίύμίνα 
τά  φτερά  τους  η  δεν  είχαν  διόΧον.  Τής  είχε  δώσει  6  ποιητής 
— χαϊ  τά  χε  μά9'ει  άπόζω — τρία  τέσσαρα  τετράστιχα  γραμ- 
μένα οχι  μ^  πένα,  όΧΧά  με  φΧόγα'  ^Χεγε  μίσα  ααυτά  τή 
δό^α  τής  ώμορφιάς  της  χ*  ΙχΧεγε  τόν  πόνο  τής  αγάπης  τον- 
Τέτοιες  αγάπες  Βμως  δΐ  βαστούνε  ποΧν' 

...  Μι*  οΓθί8-ίυ  ιΐοηο  βδββζ  ίου  ρουν  γουογ 

I^'  θίθΓηϋ(^  (1ρ8  Γ08Ρ8  ? 
Βαρέ9^χε  τόν  ποιηΤην  η  γνναίχα,   χι  6  ποιητής  είδε    πώς 
ηάντα  η  γνναίχα,  χα9'ως  Χέει  χι  6  διχός  μας  6  Παπαρρηγό- 
τίξη^Χος  [χρϊμα  στά  ποιήματα  τον,  τόσο  αίσ&αντιχά  χαϊ  τόσο 
χαχογραμμένα :  ) 

Και  αν  άνταποχρίνβται  εις  την  άγάπην  ήδη. 
Δεν  άγαπα*  την  δύνααιν  αυτής  υπολογίζει, 
Κ'  ενώ  ω/ρα  εξ  έρωτος  σε  βλέπει,  σε  προδίδει ! 
Χωρίστηχαν.  Μετά  χαιρό — πώς  τ&φερεν  ή  ι^^^χη  —  γνωρί- 
Λτηχε  με  τόν  αδερφό  του  ποιητή,  με  τόν  τρα}Όυ^ΐ(Ττγ{*  τά 
ταίριασαν.  Ηνρε  τό  μάστορη  της.  Την  έβασάνιξεν  αυτός, 
όπως  α^τή  έβασάνιζε  τόν  άΧΧον'  τόν  άγαποϋσεν  όμως  τόν 
τωρινόν,  αν  δχι  με  περισσότερην  είΧιχρίνειαν,  άΧΧά  μ^  πε- 
ρισσότερο πείσμα.  Μιαν  ωραία  χαΧοχαιρινη  βραδιάν  ό 
τραγοι^διατης  9•έΧησε  νά  δείξ-η  την  τέχνη  τον  στό  ταίρι  τον. 
Τής  τραγονδησεν  έρωτιχώτατο  τραγούδι  τονισμένο  γΧνχν- 
τατα'  χαϊ  τό  τραγούδησε  9•εΙα.  Καί,  χντταζε  !  τό  τραγούδι 
έχεΐνο  ήταν  οϊ  στίχοι  τον  ποιητή,  τά  τρία  τέσσερα  τετρά- 
στιχα πού  ίΧεγαν  τη  δόξα  τής  ώμορφι&ς  της  χ*  ^χΧεγαν 
τόν  πόνο  τής  αγάπης  τον  .  .  .  Καϊ  ή  γνναίχα  ποΰ  τόν  παι- 
ζογεΧούσε  τόν  ποιητην^  δταν  τόν  είχε  στά  πόδια  της,  τόν 
^νμη^ηχε  με  τό  τραγούδι  έχεΐνο,  μαχρνά  της  πΧέον  χαϊ 
χωρισμένο  άπ'  αύτη  παντοτινά,  ξανάειδε  τά  περασμένα  της 
δΧα,  σε  μιά  <ίτΐ)'μή  ξανάζησε  μ'  έχεϊνον,  χαϊ  βρίσχοντας 
άνοστο,  χοντρό,  σχεδόν  όννπόφορο,  χαϊ  ξεχνώντας  τόν 
τραγονδιστη  πού  τόν  εϊχε  μπροστά  της,  τόν  ξαναγάπησε 
^εότρεΧΧα  τόν  ποιητή,  σάν  όνειρο  νψηΧότατό  χαϊ  θΧήφωτο, 
μ'  δΧη  τη  δνναμη  τής  φαντασίας  της,  χαϊ — Λοιό^  ξέρει  — 
α{ηη  τη  φορά  χαϊ  μ'  οΧη  την  άΧήϋ-εια  τής  χαρδιάς  της  ! 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΎ 


(ΜΥΘΟΣ   ΚΡΙΛΩΦ) 

15Ιν*  άνθρωπος,  όπου  άρχει  να  αγαπάς  κανένα 
είσαι  γΓ  αυτόν  νους  εςο/ος  και  συγγραφεύς  μεγάλος* 

ενώ  τυχαίνει  άλλος, 
που  ψάλλε  5σο  6'ες  χαλά, ' γλυκά,  ναριτω^λένα, 
δχι  «Λονάχα  έπαινο  παρα|Αΐχρό  σ'  αρνείται, 
αλλά  και  τό  νά  αΊσΟανΟτ;  πώς  κάτι  λες  φοβείται. 
*Αν  και  ενδέχεται  «λ*  αυτό  ολίγο  νά  έγγίσω, 
άλλ'  άντι  (χύθου,  εν  συαβάν  θενά  εξιστορήσω. 

'Ένας  ιεροκήρυκας  δεινός,  <Αΐά  Κυριακή, 
(διάδοχος  του  Πλάτωνος  *  εις  την  Ρητορική), 
διά  τά  έργα  τά  καλά  α*  εύφράδειαν  ώ[^.ίλει. 
Μέλι  γλυκά  τά  λόγια  του  έτρεχαν  άπ'  τά  χείλη. 
Σ'  αυτά  ή  αλήθεια  καθαρά,  χωρίς  τεχνολογήΐΛατα, 
σάν  αλυσίδα,  έλεγες,  άπό  χρυσό  φτιασμένη, 
υψώνοντας  στους  ουρανούς  ιδέας  καΐ  αισθήματα, 
του  κόσμου  έφανέρωνε  το  μάταιον  έν  γένει. 
Έπέρανε  ό  τών  ψυχών  ποιμήν  τη  διδαχή 
άλλ'  έκρατουσε  γενική  ακόμη  προσοχή. 
Συγκίνησις  και  εκστασις  κυρίευε  καθένα 
κ'  είχαν,  χωρίς  νά  τό  νοούν,  τά  μάτια  δακρυσμένα. 
"Οταν  έβγΤ|κεν  ό  λαός  άπό  την  εκκλησία, 
είπ'  ένας  στον  πλησίον  του*  «τί  δώρο,  τί  αξία  ! 
πόση  γλυκάδα,  τί  φωτιά,  ποΰ  ταΐς  καρδιαις  θερμαίνει  ! 
Πλην  ή  καρδιά  σου,  γείτονα,  ως  βλέπω,  κρύα  μένει* 
αφού  δεν  δάκρυσες,  θά  πγι  διόλου  δεν  πονούσες  ! 
ή  μη  δεν  εννοούσες  ;» 
— Πώς  ;  εννοιωσα  πολύ  καλά  ! 
άπ*ήντησεν  αυτός,  άλλα 
νά  κλάψω  διατί ;  ώωτα  με  απορία  ! 
Έγω  δεν  είμαι  άπ  αύτη  την  ενορία». 

π.   ΑΞΙΩΤΗΣ 


Η  ΙΖωη  εν   Αθήναις 

Η  ΑΥΤΟΚΤΟΝΙΑ  ΤΟΥ  ΓΙΑΝΝΑΚΗ 

«Το  χαληόπαιΒο  .  .  .  Είδες  έχεΤ,  χαλέ  !  *Α;  μείνη 
τόρα  κι'  άλλο  χρόνο  στην  ίδια  τάξι  να  μουχλιάστ; !  » 
Ιλεγεν  ή  μετέρα  του  Γιαννάκη,  μαθοΟσα  τήν  εις 
τας  εξετάσεις  άποτυχίαν  τοΟ  χαριτο>μένου  υ•.ο5  της — 
αν  και  τ^  πράγμα  8έν  της  εκαμ.ε  ::ολύ  μεγάλην  έντύ- 
πωσιν,  διότι  ήτο  άπο  τέτοια  συνειΟισμένη. 

—  «Τί  σας  φταίω  *γώ ;  τά  μαθηματικά  με  πήρανε 
στό  λαιμό  τους»  Ιλεγεν  ό  Γιαννάκης,  ωχρότερος  ολίγον 
τοΟ  συνήθους,  άλλ'  οχι  και  πολύ  σεκλετισμένος.  «  Έγώ 
σας  τό  είπα  :  μαθηματικά  δεν  καταλαβαίνω,  'οσω  να 
διαβάσω.  *Αν  2έν  καταργηθούν  τά  μαθηματικά,  έγώ 
δεν  θα  βγάλω  το  Γυμνάσιο,  νά  το  ξεύρετε. 

—  ΙΙφ!  πολΰ  ποδ  με  μέλει!  »  είπε  καΐ  ό  πατέρας. 
«Ιίέ  βγάζω  'γώ  άπο  το  σχολείο  καί  σε  βάζω  σε  καμμιά 


τέχνη 


οχι 


—  ΙΙφφφφφ  !  έκαμεν  5  Γιαννάκης  ςεκαρδισμ.ένος  άπ'ο 
τά  γέλια,  και  έξί|λθεν  άπο  το  δωμάτιον  τρέχων,  διότι 
τήν  άπειλήν  αυτήν  τοϋ  τήν  Ικαμνεν  ό  πατέρας  του  στε- 
ρεότυπον  άπο  χρόνια  τόρα  καΐ  ένεθυμήθη  με  αυτήν  τά 
μικράτα  του. 

Και  δι'  όλης  τής  ημέρας  ήτο  εύθυμος.  ΙΙσθάνετο, 
— ή  αλήθεια  είνε, — μ.ιά  μικρή  φούρκα,  κατά  τής  τύχης 
και  τοΟ  καθηγητού  τών  μαθηματικών,  άλλ'  έπροσπα- 


*    Ό  ποιητής  έννοιΐ  τόν  άρ/ιμανδρ•την  Μόσ/α;  ρήτορα  διά- 
σημον,  αποθανόντα  χατά  τό  1 81  ν. 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ ' 
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Ή  ξωίι  έν  "Αθήναις 


Οίυσΐ  νά  την  χρύπτγ;  όσον  ήμζ^ροΟσδν  εις  τ^  βάθος  και 
να  γέλα.  Έκ  τούτου  έκινήθη  ό  πατήρ  του  να  εΓπτ,  εις 
τζ  τρα-έζι  μ.έ  άστείαν  σοβαρότητα* 

—  «Φοβου;Ααι  μην  αυτοκτονήση  ό  Γιαννάκης  μου 
ά-Ό  το  κακό  του». 

Ό  Γιαννάκης  το  αρζαςεν  αμέσως.  Βέβαια  θαυτο- 
κτονήση.  Μή-ως  δεν    αυτοκτόνησαν  τόσα  τταιϊία,   που 


έπαθαν    το    Γοιο  ρεζιλίκι  τόδικό  του 


Ή 


εφημερ'.οες 


ανέφεραν  κάθε  μέρα  ενα  σωρό.  ^ΙΙταν,  μάτια  μου,  του 
συρμού.  Και  εΐ'/αν  ^!κηο,  μα  το  θεό.  Δεν  πρέπει  να  ζί) 
κανείς,  όταν  άπορριφΟ-ή  στας  εξετάσεις  κάΙ  μάλιστα  στα 
μαθηματικά.  Το  φιλότιμο  δέν  ^φαγε  καΐ  τον  Κυβερ- 
νήτη;  θαυτοκτονήση  και  αυτός,  θα  7*Ρί  Ρ•^^  ^^^^  Ι^-" 
ρες  τή  ζωή  του  και  έπειτα  άντιΌ  .  .  .  θαύτοκτονήση- 

*Η  ιδέα  τοΟ  έφάνη  εξαίσια,  προ  πάντων  ώς  μέσον 
να  κατάπνιξη  την  φοΟρκάν  του.  Και  όλον  το  μεσημέρι 
δεν  έπαυσε  νά  την  άναστρέφη,  νά  την  έπεκτείνη,  νά  την 
τελειοποιεί,  με  γέλια  και  άστεϊα.  Δεν  παρ^ίλΟον  τρεϊς 
ωραι,  αγ  δτου  ίρρίγ^'η  ό  πρώτος  σπόρος,  και  το  σχέδιον 
είχε  γίνει  εις  την  έντέλειαν.  "Οταν  ή  μητέρα  του  Γιαν- 
νάκη έξύπνησεν  άπο  τον  μεταμεσημβρινών  υπνον,  6 
Ι\αννάκης  τί)  επέδειξε  θριαμδευτικώς  το  φονικον  μέ- 
σον. Ήτο  Ιν  ποτήριον  ύγροΰ  κοκκινωποΟ  και  δυσω- 
δους — διάλυσις  πυρείοϊν  εις  την  οποίαν,  δια  το  ασφα- 
λέστερον,  εί'/ε  προστεΟί)  και  όλίγη  ίίαλος  κοπανισμ,ενη. 

—  «Εινε  τ^  καλλίτερο,  μητεροΰλά  μου»  είπε  μελαγ- 
χολικές δί;θεν  ό  Γιαννάκης.  «Τα  ξουράφια  και  τα  πι- 
στόλια είνε  άγρια  πράμματα.  "Επειτα  που  να  βρω  ; 
Έν  ω  μ*  αύτο  το  νεράκι,  έτσι  κάνεις  μια  κα\  αιοΓ/ία 
σου  ή  μνήμη  !  » 

Και  ήγγισε  το  ποτήριον  δια  των  χειλέων. 

—  «"Ελα,  έλα,  ανόητε,  δεν  'ντρέπεσαι»  τω  εϊπεν  ή 
μητέρα,  «μην  καταπιείς  καμμια  γουλιά  καί  σε  πιάση 
κόψιμο.  Σαχλέ  ! 

—  Μπρε  τί  γουλιά !  Έγώ  θάν  το  πιω  όλο  αύτο  τή 
νύχτα.  Τί,  δέν  το  πιστεύεις  ;  ^αβ8ιΗ  ηοΐίβ.  .   . 

—  *Άφησέ  με,  παιδί  μου,  και  δέν  Ιχω  ορεξι. 

—  Καλά ! 

Και  έξί;λθεν  άπειλητικώτερος  και  έκλείσθη  είς  το 
δωμάτιόν  του.  ΈκεΤ  έβαλε  τα  βιβλία  του  και  τα  πράγ- 
ματα του  έν  τάξει, — ευρεν  αψορμ-η^^  καλήν  νά  το  κά- 
μη, — και  έγραψε  την  διαθήκη  ν  του,  μίαν  διαθήκην 
πολΰ  πρωτότυπον,  διότι  των  μεν  χρημ,άτων  του  κλη- 
ρονόμον  γενικον  ώριζε  τον  εαυτόν  του,  — ;εΐχε  σκοπον 
νά  τα  έξοδεύση  ολα  προ  του  θανάτου  του,  —  των  δε 
πραγμάτων  ενα  φίλον  του  στενόν,  άποκληρόνων,  ένεκα 
μυστηριωδών  λόγων,  καΐ  γονεΤς  και  άδελφήν.  Μετά 
τούτο  έδοκίμασε  να  σύνταξη  την  τελευταίαν  έπιστολήν, 
την  οποίαν  θα  άφινε,  πιστοποιούσαν  κα:  δικαιολογοΟσαν 
το  απ  ο  ν  ε  ν  ο  η  μ  έ  ν  ο  ν  διάβημα  του.  Έλαβε  φύλλον 
χάρτου  καΐ  έγραψε  : 

ΦίΧτατοι  γονείς 

Μη  δι^νάμενος  νά  νηοφ^ρω 

Οχι,  δέν  ήρχιζε  καλά*  το  εσχισε.  Ελαβεν  άλλο 
και  έγραψε  : 

Γονείς  φίλτατοι 

Νά  ντζοφ^ρω  μη  ίίχ>νάμ^νος 

-  Οϋφ !  τί  έπαθα  σήμερα,  οεν  μπορώ  να  γράψω  ! 
είπε  μετ'  άποστροφγ;ς,  μιμούμενος  ενα  ίτ^ρΐύΛ  τί;ς  κο)- 
μ.ωδίας  «Ζητείται  'Ι'πηρέτης»  και  έσχισε  και  το  δεύ- 
τερον φύλλον  τραγικώτατα.  "Ελαβε  τρίτον  και  έγραψεν 
οριστικώς  πλέον  : 

Μη  δννάμενος  νά  νποφερω  το  αίαχος  τής  άπορρί^^(ό>ς 
μον  καΐ  τον  τΛα9Ί]γητην  των  μα9"ημ(χτι.%ών^  άηεφάαιαα  νά 
τερμίίτίϋω  τον  ά^λιον  χαΐ  ίλεανον  βίον  μον  χαϊ  νά  μεταβώ 


εΙς  τάς  αιωνίους  μονάς,  πληαίον  τής  Μαίρης  χ«1  τοϋ  Μι- 
χαήλ. Ό  θεός  νά  παρηγορήατ^  τους  γονείς  μον,  τους  συγ- 
γενείς μου,  τους  φίλους  μου  καΐ  τό  "Ε^ΛΌς,  νά  ιιεραννάό^ 
9ϊ  τον  αίτιον  τον  όνστι^χήματος.  'Αμήν. 

Γιαννάκης 

—  Και  τόρα  εμπρός  !  εϊπεν  ό  Γιαννάκης,  διασκέ- 
δασις  αυτές  τές  λίγες  ώρες  πού  μου  μένουν  και  το 
'ϊ:ρ{%η  θάνατος. 

Καί  το  έλεγε  μέ  τόσην  σοβαρότητα,  ώστε  τέλος  πάν- 
των κατώρθωσε  νά  το  πιστεύση  και  ό  •3ιος.  *Ητο  τιζς 
φύσεως  του  Γδιον  να  γίνεται  θύμα  τών  τοιούτων  αυτα- 
πατών. 

Το  απόγευμα  κατέβηκεν  είς  το  Φάληρον  μέ  τους 
γονεΤς  του  και  μέ  την  άδελφήν  του.  Ή  θερινή  δείλη 
ήτο  έξαισία.  Ό  ήλιος  είχε  δύσει  μεγαλοπρεπώς  έχι- 
χύσας  χρυσον  και  πορφύραν.  Έ  σελήνη  ήρχισε  να 
φέγγη  ωχρά  έπι  του  γαλανού  ουρανού.  Η  αύρα  ϊρρχΛ- 
τίδου  την  θάλασσαν,  αποφέρουσα  τους  φθόγγους  τί;ς 
μουσικίίς.  Κόσμος  πολύς  περιεφέρετο  έπι  τ^ΐς  άκτ^ίς, 
την  οποίαν  έξ(•)ράϊζαν  άναφθέντα  ήδη  τα  λευκαυγ?|  ηλε- 
κτρικά. Ό  Γιαννάκης  ήτένιζε  και  άπελάμβανε  μέ  νέον 
ήδονήν  τα  συνειθισμένα  αυτά  θέλγητρα  και  προχω- 
ρήσας  έπι  τί;ς  ί^ί^ρΛς,  έκάθισεν  εις  μίαν  γωνίαν, 
μόνος  μεταξύ  ουρανού  και  γής,  και  έφιλοσόφησεν  έπι 
τής  ματαιότητος  τών  ανθρωπίνων  .  .  .  ΧωρΊς  να  θέλη, 
ή  μελαγχολία  είσήλθεν  είς  την  καρδίαν  του.  Τό  παι- 
δίον  είχε  πεισθή  πλέον  ότι  θάποθάνη.  Παράδοξον,  άλλ* 
όταν  παίζουν  τα  παιδία,  είνε  τόσω  δυςδιάκριτος  ή  ^^ρΛ\ί^- 
Ρ•ήί  ή  χωρίζουσα  τό  σοβαρόν  άπό  τό  άστεΤον  ! 

—  «*Α,  μα  δέν  είνε  δουλεία  αυτή!»  είπε  καθ'  εαυτόν 
«άρχισα  νά  τα  χάνω  και  πρέπει  νά  το  ρίψω  στή  διασκέ- 
δασι  βαρειά.Μ  ΚαΙ  έσπευσε  να  έπανεύρη  τους  ιδικούς 
του  και  ήρχισε  πάλιν  να  εύφυολογ^  και  να  γέλα,  έχ 
φόβου  δήθεν  μήπως  δειλιάση. 

Τό  εσπέρας  έφαγε  και  έπιεν  όσον  ημπόρεσε.  Τό  φα- 
γητόν,  δια  πρώτην  φοράν  φέτος,  είχε  φρέσκες  ντομά- 
τες καί  το  ευρεν  εκτάκτως  νόστιμον.  Κατόπιν  έξή/.θε 
μόνος.  Αϊ  Αθήναι  διεσκέδαζαν,  ηύφραίνοντο,  άνε- 
ψύχοντο,  άνεζωογονούντο.  Παντού  κέντρον,  παντού  κό- 
σμος, παντού  φώς,  παντού  αρμονία  και  γέλως.  Αϊ 
πλατεΤαι  γεμ.άται,  τα  πυροτεχνήμ.ατα  είς  ένέργειαν,  τα 
καφενεία  γεμάτα,  κόσμο;  πολύς  είς  τα  καφεσαντάν, 
φωναι  και  σημαΐαι  ξεσχισμέναι,  τα  θέατρα  πλήρη, 
τα  ιπποδρόμια  κατάμεστα.  Απόψε  πού  ήθελε  να  τά- 
πολαύση  όλα,  ό  Γιαννάκης  τα  έχασε*  δέν  ήξευρε  που 
να  πρωτοπάγη. 

—  «Όσα  μ,πορέσω  θα  ιδώ,  εμπρός!»  είπε.  Και  εισ- 
ήλθε πρώτον  είς  τό  θέατρον  τής  Ομονοίας.  Έρριψε 
με  μ,ιγάλην  πόζαν  δυό  δεκάρες  είς  τον  ^ΜρΐύρζΊ,  είπεν 
ένα  αριθμόν  καθίσματος  και  εισήλθε 'χωρ'ις  είσιτήριον, 
χωρίς  πληρωμήν.  Κατ  αυτόν  τόν  τρόπον  εισέρχονται 
και  άλλοι  πολλοί,  μεγαλήτεροι  άπό  τόν  Γιαννάκην,  κα- 
ταχρώμενοι  την  έμπιστοσύνην  τών  ^\ίρ{%ίρ{ύΊ,  οι  οποίοι 
νομ,ίζουν  ότι  έχουν  διαρκή  εισιτήρια.  Ό  Γιαννάκης  είδεν 
έκεΐ  την  Δ^»  Βερώνην,  την  έχειροκρότησε,  ταχθείς 
αιφνιδίως  μεταξύ  τών  θαυμαστών  της,  και  άπήλθεν  εν- 
θουσιασμένος. Ούτω  διαδοχικώς  έπεσκέφθη  τό  έκεϊ 
πλησίον  ίπποδρόμιον,  είς  τό  οποίον  έμεινε  και  ολίγον 
περισσότερον,  διότι  τα  σοφά  ά>^ογα  τα  έπροτίμα  άπό 
τας  καλλιτέχνιδας,  τό  θέατρον  του  Τσόχα,  όπου  έξε- 
καρδίσΟη  μέ  τόν  Ιΐαντόπουλον,  τους  *Λβερίνους,  όπου 
άπό  τα  εμφαντικά  κινήματα  τών  αοιδών  έννόει  κατά  βά- 
θος την  σκανδαλώδη  έννοιαν  τών  γαλλικών  άσματίων 
και  έχειροκρότει  έκθύμως,  και  τέλος  τόν  ^Ιαράδεισον 
όπου  ήνοιςεν  άτελεύτητον  συζήτησιν  μέ  κάη  φίλους  τοι> 
περΊ  τής  αξίας    τών    δύο  άντιζή/Οίΐν^  ήθθποιώ||^.    Τόρακ 
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ήτο  υπέρ  τί;;  χυρι'ας  Παρασκευοπούλςυ.  Επιστρέφων 
τέλος  έπέρασε,  με  τους  έν  λςγω  φίλους  του  άπο  ενα 
χαφεσαντάν^  όπου  έμειναν  άρχετήν  ώραν,  συνάψαντες 
χα•  γνο)θΐ;Αίας  τί;ς  στιγμίίς  με  τας  άοιϊούς  . .  . 

Έν  ω  δε  πλήρης  εντυπώσεων  χαι  ευθυμίας  ό  Γιαν- 
νάχης  άπήρχετο  προς  τήν  οίχίαν  του, — ήτο  πολύ  χργα 
πλέον — έσυλλογ{ζετο  έτι  αυριον  Ιπρεπε  να  έπισχεφθί) 
χα!  το  ά>νλο  ίπποΒρ6μιον  χαΐ  το  θηριοτροφεΤον  χα\  τον 
Φασουλί;ν,  το  θέατρον  του  λαοΟ,  όπου  κάθε  βράδυ  αν- 
τηχεί 5  ειλικρινέστερος  γέλως.  Είχον  τόσας  διασκεδα- 
στείς, τόσα  κέντρα  φέτος  <χ\  Άθί)ναι!  κατακλυσμός.  .  . 
Έλησμόνησε  και  τήν  αύτοκτον(αν  και  το  αϊσ^τος  τίίς 
απορρίψεως  και  έλα .  .  .  "Οταν  είσ^λθεν  εις  το  δωμά- 
τιόν  του,  τ^  παράθυρον  ήτο  όλάνοικτον  και  το  φως  τί;ς 
σελήνης,  δυούσης,  είσήρχετο  γλυκύ  και  εύφρόσυνον. 
Εις  το  βάθρον  τοΟ  παραθύρου  άπέκειτο  το  ποτήριον  με 
τήν  διάλυσιν  των  πυρείων,  ως  το  είχεν  αφήσει  έκεΤ 
νά  τον  περιμένη...  Το  είδε  και  έγέλασε...  Τήν  στιγ- 
μήν βκείνην  έφιλοσόφησε  σοβαρά  τω  οντι  έπ'ι  τ^ίς  αυτο- 
κτονίας του.  Και  τ^  άπλούστερον  παιγνίδι  είμπορεϊ  νά 
μας  χάμη  να  σοβαρευθώμεν. 

, —  Τί  εμμορφη  που  εΐνε  ή  ζωή,  είπε,  και  τί  ανόη- 
τοι που  είνε  έκεΤνοι  ποΟ  αυτοκτονούν,  αλήθεια  κι*  άπ' 
αλήθεια ! 

Και  λαβών  το  δηλητήριον  το  Ιχυσεν  άχΌ  του  παρα- 
θύρου μετ*  άποστροφίίς,  ως  έαν  πράγματι  είχεν  απο- 
φασίσει ποτέ  νά  το  πίη. 

αντίλαλος 


•►•-4• 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Ανα  το  Αστυ 


Ό  καιρός  εστρωσεν.  Ούτε  νέφη  πλέον  απειλητικά, 
ούτε  έσπεριναι  άσχραπαί,  ούτε  βρονται  μακρυσμέναι, 
ούτε  ψεκάδες  βροχί;ς  ιδιότροποι  έν  τω  μέσω  τοΟ  καύ- 
σωνος  τί;ς  ημέρας,  ούτε  νύκτες  πολύ  δροσεραί,  υγραί, 
άναβάλλουσαι  τα  υπαίθρια  θεάματα.  "Ήρχισαν  α•  ήμέ- 
ραι  αϊ  πυριφλεγεϊς,  μ.έ  τόν  μονοτόνως  και  άπελπιστι- 
κώς  κυανουν  ούρανον  και  αϊ  νύκτες  αί  άστροφώτιστοι, 
αί  -/λιαραί,  α;  ήδυπαθεΤς,  ΰπο  τας  οποίας  νέαν  μαγείαν 
περιβάλλονται  τα  έξο^ζίκα  τοπία.  Και  εξέρχονται  ύπο 
τί;ς  θερμότητος  το  κράτος  και  ύπο  τήν  ανάγκην  τί;ς 
άναψυ/ί;ς  οι  άστοι  σύν  γυναιξί  και  τέκνοις,  και  κατα- 
κλύζουν τας  οδούς  και  συρρέουν  εις  τα  κέντρα  και  ή 
κίνησις  ύπο  τα  μυρία  φώτα  πόλεως  διασκεδαζούσης 
παρατείνεται  μέχρι  βαθείας  νυκτός,  όσον  το  δυνατόν 
αργότερα  εκάστου  προσπαθοΟντος  να  έπιστρέψη  και  να 
παραδοθ-ί)  εις  το  άναπόφευκτον  τί;ς  κλίνης   μαρτύριον. 


Α  εοντοτίγριδ«ς 

Εις  τον  ζωολογικών  κί;πον  τ^ίς  έν  Δουδλίνω  Βασιλι- 
κί;ς  '1ρλανδικί|ς  εταιρίας  έλπίζουσι  να  λάβωσι  μετ'  ο- 
λίγον νόθον  γόνον  έκ  λέοντος  και  τίγρεως.  Τοιούτοι 
μιγάδες  έγεννήθησαν  ά/.λοτε  επανειλημμένως  έν  τω 
θηριοτροφείω  τοΟ  "Ατκινς  έν  Βίνδσωρ.  *0  πρώτος  γόνος 
είδε  το  φώς  έν  Ιτει  18?4•  6  δε  βασιλεύς  εις  ον  επέ- 
δειξαν τα  άρρενα  ζώα  έκάλεσε  το  είδος  τούτο  «Αε- 
οντότιγριν»*  έθηλάσθησαν  ύπο  μιας  αίγος  και  πολλών 
κυνών,  έφθασαν  δε  εις  ήλικίαν  τριών  μηνών.  Ό  δεύτε- 
ρος τοκετός  έν  ετει  1827  άπηρτίζετο  έκ  δύω  αρρένων 
οΓτινες  ευρίσκονται  νυν  ταριχευμένοι,  εις  Βρεττανικον 
ΜουσεΤον  ό  εις,  και  εις  το  του  Εδιμβούργου  ό  έτερος* 
κατά  τήν  κρίσιν  τοΟ  Βαλλ  έφθασαν  εις  ήλικίαν  10  μη- 
νών. *Αλλα  και  μετά  τήν  έποχήν  ταύτην  Ιλαβον  επα- 
νειλημμένως χώραν  γόνοι  λεοντοτίγρεων.  Ούτω  ανα- 
φέρει ό  Ρόβερτσων,  ότι  είδε  κατά  το  έτος  1832  έν  Νίλ- 
κεννυ,  έντος  κλωβού,  έ'να  λέοντα,  μίαν  τίγριν  και  τα 
τρία  τέκνα  των.  Τα  ζώα  του  1824  είχον  κατά  τήν  πε- 
ριγραφήν  τοΟ  Γρίφφιτ  άκάθαρτον  κίτρινον  χρώμα,  άλλ* 
άπο  ττζς  ρινός  και  προς  τα  ανω  τί!ς  κεφαλ^ίς,  τί;ς  (Τα- 
χέως και  του  άνω  μέρους  τί;ς  ούρας,  ήτο  το  χρώμα  πολύ 
σκοτεινότερον,  έν  τί}  θέσει  δε  ταύτη  διεγράφοντο  και  έν- 
τονοι κάθετοι  γρχμμαί'  σκοτεινά»  κηλΤδες  έκάλυπτον 
το  μέτωπον,  έφαίνονται  δε  και  εις  ά'/Λα  μέρη  του  σώ- 
ματος, άλλ*  ασαφώς.  Το  σχίίμα  τ^ίς  κεφαλίίς  ήτο  'όμοιον 
προς  το  του  λέοντος,  ή  λεπτή  διασκευή  του  λοιπού 
σ(•)μ*'®ί  ώμοίαζεν  έν  τούτοις  μάλλον  προς  το  τ-ζς  τί- 
γρεως. 

Ρ* 


ΚαΙ  ως  προς  τ*  αναψυκτικά  κέντρα  και  τας  διασκε- 
δάσεις, αί  *Αθί;ναι  φέτος  ύπερέβαλον  έαυτάς.  *Αρκεϊ 
άπλί;  χρονογραφική  άπαρίθμησις,  άνευ  άλλης  περι- 
γραφείς. Έ  πλατεία  τί;ς  Όμονοίας  θέατρον  έλληνι- 
κόν,  τον  θίασον  Μένανδρον  με  τήν  Δδα  Βερώνην,  έλ- 
κυστικήν  πρωταγωνίστριαν.  Ή  όδ'ος  Γ'  Σεπτεμβρίου 
Ίπποδρόμιον,  Γσως  το  μάλλον  συχναζόμενον  έκ  τών 
εσπερινών  θεαμάτιον.  *Η  όδ'ος  Σταδίου  τον  ΙΙαντό- 
πουλον,  τα  'Ιλίσσια  τον  ΙΙαράδεισον  με  τήν  άμίμ.ητον 
κυρίαν  Παρασκευοπούλου,  τους  λαμπρούς  Άβερίνους 
εις  του  Όρφανίοου,  δεύτερον  *1πποδρόμιον  εις  το  'Άν- 
τρον  τών  Νυμφών,  απέναντι  το  θηριοτροφεϊον*  εις  τα 
Πευκάκια,  εις  το  ά)»λο  τ,^^ζί  και  εις  αΤλλας  ακόμη  συν- 
οικίας θέατρα  λαϊκά  Φασουλήδων,  εις  το  απέναντι  του 
Όρφανιδείου  Ζυθοπο)λεϊον  Καφέ  Σαντάν,  μουσική  εις 
τήν  Ιΐλατεϊαν  του  Συντάγματος  ύπο  τον  κ.  Καίσαρην 
και  ά'/^λα  μικρότερα  κέντρα  τα  όποϊα  που  να  τάριθμήση 
κάνεις  έλα  προχείρως  και  προπάντων  που  νά  τα  ίδ^; 
και  νά  τα  ξαναϊδί;  και  νά  τα  χόρταση.  Πρέπει  προς 
τοΰτο  να  έχη  κάνεις  εις  τήν  διάθεσίν  του  θερινήν  πε- 
ρίοδον  τετραπλάσιας  διαρκείας,  γράφει  ή  Ν  έ  α  Έ  φ  η-' 
μ  ε  ρ  ί  ς.  Και  αύτα  μόνον  εις  τας  Αθήνας.  Άφίνομεν 
'ζ''^^Λ  το  Ψάληρον  χωριστόν,  το  μέγα  και  πολύφωτον 
κέτρον  τί;ς  άναψυχίίς  με  τα  τόσα  του  κέντρα. 


Δευτέρα  εκδοσις  του  Καπετάν  Γεώργη,  του  περί- 
φημου κατάστικτου  άνθρωπου,  τον  όποιον  ενθυμούνται 
οί  άναγνώσται  τί;ς  Εστίας.  Εις  το  κρατητήριον  του 
δ'  αστυνομικού  τμήματος  κρατείται  άπό  τίνων  ήμερων 
άνθρωπος   άγνωστου   ονόματος  και   προεν,^ύσεως,    του 
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Χρονίχά 


όποιου  τϊ  $έρμα  ινη  •ΑΕ7.αλυμν.έ>ον  σχϊΒον  χαθ*  ολο- 
κληρίαν 0-5  ποιχίλων  στιγμάτων,  ά•ργος  με  βλοσυρον 
βλέμμα  κα•  υζοπτον  έξωτΐρι/.όν.  Κατ*  άρχα;  άζεπει- 
ράθη  Βι'  αντιστάσεως  να  οιαφύγγ;  των  χειρών  τ^ς  αστυ- 
νομίας, μή  κατορΟώσας  όμο);  τούτο  ηθέλησε  να  την 
άπατήση  βεβαιώσας  ο:•,  ο/ομάζεται  Γ•ο>ργιος  Λαμιτρι-• 
νάκος,  ότι  κατάγεται  εκ  Γυθίίου,  όττόΟεν  πεζ^ς  ήλΟεν 
ένταυΟα.  Τεθείς  όμω;  ε•.ς  αντιπαράστασιν  μετά  πολλών 
Λακο)νων,  οχι  μόνον  δεν  άνεγνωρίσθη  παρ'  αυτών, 
άλλα  καί  ύττέπεσεν  είς  προφαντά;  σύγχυσιν  ερωτηθείς 
περί  διαφόρων  τοποθ-σιών  και  προοώπων  τί;ς  πατρίδος 
των.  "Οπως  παράκαμψη  τον  σκόπελον  τούτον  διϊσχυ- 
ρίσΟη,  ότι  έλειπε  χρόνους  εκ  Γυθείου  διατρίψας  έπΙ 
μακρόν  εις  τας  φύλακας  Κόκλα  εκ  τών  οποίων  μ,όλις 
προ  ενός  ετοΐ'ς  έςί;λΟεν,  ενώ  είνε  γνωστόν  Οτι  αύται 
προ  πενταετίας  κατηργήΟησαν.  Έξ  όλων  τουτο)ν  έσχη- 
μάτισεν  ή  αστυνομία  την  πεποίΟησιν,  οτι^  ό  άγνωστος 
αυτός  αποκρύπτει  σκοπίμ,ως  την  ταυτότητα  του,  τίς  οίδε 
δε  δια  τίνα  σκοπόν  ήλθεν  ένταΰΟα,  όπου  ή  παρουσία  του 
αποτελεί  κίνδυνον  εις  την  δημοσίαν  τάςιν.  Έφ'  όσον 
λοιπόν  δεν  αποδειχθώ)  ποΤος  είνε,  απεφασίσθη  πολύ  ορ- 
θώς να  φιλοςενί;τα'.  είς  το  κρατητήριον. 


Κατά  την  έφετεινήν  περίοδον  τών  υπαιθρίων  θεαμ,ά- 
των,  σπανίως  τόσος  κόσμος  κατέκλυσε  θέατρον,  όπως 
πρό  τίνων  ήμερων  το  "Αντρον  τών  Νυμφών,  Οπου  μετά 
την  παράστασιν  του  Ιπποδρομίου  επρόκειτο  να  παλαί- 
σουν  ό  Γεωργίου  και  ό  Κριστόλ.  *Η  μετά  τόσης  ανυ- 
πομονησίας προσδοκώμενη  πάλη  διεξήχθη  κανονική, 
άνευ  επεισοδίων,  και  τρις  ό  Κριστόλ  υπό  τας  φρενη- 
τιώδεις  ζητωκραυγας  του  πλήθους  έκυλίσΟη  κατά  γί;ς 
υπό  του  ελληνος  παλαιστοΰ, — και  ή  εθνική  φιλοτιμία 
έσ(όΟη  ακόμη  μίαν  φοράν.  Εις  το  τέλος  ό  νικητής  έκαμε 
προσλαλιαν  δια  τής  οποίας  διεκήρυξεν  ότι  αυτός  εινε  ό 
μόνος  παλαιστής  καθ'  όλην  τήν  ΰδρόγειον  προκαλών 
οιονδήποτε  να  παλαίση  μετ*  αύτου,  εΓτε  άγγλος  εινε, 
είτε  τούρκος,  είτε  εβραίος  ! 


χρ  ο  Ν  Ι  ίί  Α 


Φιλολογικό 

'Τπο  τόν  τίτλο  ν  το  Χορβ  η  γ  ι  η  6  ν  ^  ρά  μα  Ό 
Έρνέστος  Τισσ<.').  εςεξωκεν  εν  ίίαρισίοις  κριτικήν  μελέ- 
της περί  τών  εργο)ν  του    "Ιψεν  και  του  Ιίίόρσον. 

—  '  Κ  ς  ε  δ  ό  θ  η  εν  1 1  α  ρ  ι  σ  ί  ο  ι  ς  γαλλική  Ί.ετ  %- 
3»ρασις  τοιν  Μιμιάμβων  του  'Πρ(όνδα.  μετ'  είσαγ<ογής  υπό 
του  Ι''ε<•)θγ:Όυ  Λαλμέϊδα. 

-  'Τπό  τον  τίτλον  ΡοΙίΙί'ίί  Λιη(*Ν,  ό  γνο^- 
στός  Γάλλος  συγγραφεύς  Αιμίλιος  ΙΙουβιγιόν.  έςέδίοκε  σει- 
ράν διηγημάτο^ν  έπιτυ/εστάτοιν  ως  έπΙ  τό  πλείστον  αγρο- 
τικών. 

Ί^πι«(τη  (ιονικά 

Ίΐί  ν  1 1  ε  τ  ρ  ο  υ  π  ό  λ  ε  ι  επιτροπή  εκ  κ  α  Ο  η  γ  γ,  τ  <μ  ν 
και  έπιστγ^μόνίυν  ΰπο  τήν  προστασίαν  του  Μ.  δουκός  ΙΙαύ- 
λου.  δκοργάνωσε  Γγειονομικήν  "Κκθεσιν 'Κορτΐ^ν  τί}^  Έ- 
ηι,ατήμης  ονομασθεϊσαν,  εν  ττ;  οποία  συνεσωρεύθησαν 
πάντα  τα  δια  τήν  διατήρησιν  της  άν6ρο)πίνης  υγείας  αφο- 


ρώ ντα  αντικείμενα.   Ή  περίεργος  αίίτη  και  διδακτιχωτάτν 
'Έκθεσις  θα  μείντ)  ανοιχτή  με/ρις    Οκτωβρίου. 

—  Άπέθανεν  εσχάτως  ό  πάρα  τώ  ίΐανε- 
πιστημίω  του  Βυρτσβούργου  σοφός  καθηγητής  της  Ζ<οο- 
λογίας  Σέμπερ.  'Κκτός  τών  πολλών  και  εμβριθών  αύτου 
συγγραμμάτο)ν  ό  αποθανών  εγκαταλείπει  και  εν  άνέχδο- 
τον  «ΦυσικαΊ  συνθήκαι  της  ύπάρξε(ος  τών  Ζοιων». 

—  Είς  τήν  εν  Λονδίνο>  Ζο3θλογικήν  'Κτκί- 
ρίαν  φυσιολόγος  παρουσίασε  πόδας  κονίκλων,  εκ  τών  πο- 
λυπληθών οί  όποιοι  λυμαίνονται  τήν  Λύστραλίαν,  χκτα- 
στρέφοντες  τους  αγρούς.  Οί  πόδε;  ούτοι  εινε  λετττότβρο! 
και  ελαφρότεροι  εν  συγκρίσει  προς  τους  τών  κοινών  κονί- 
κλων, συγχρόνο)ς  δε  και  οί  ονυ/ες  οξύτεροι.  Έκ  τούτου  ό 
εν  λόγω  επιστήμων  συμπεραίνει  ότι  πάρα  τοίς  αύστρχλια- 
νοϊς  κονίκλοις  επιτελείται  ήδη  μεταβολή  οργανική,  ^Αελ- 
λουσα  να  καταστήσγ,  αύτοΰς  ταχέως  ζώα  άναρριχητιχά. 

—  Ό  εν  Δυσσελδορφ  καθηγητής  Λειζεγ- 
κάγκ,  βασισθείς  έπι  δύο  πειραμάτων  τα  όποια  έςετέλεσαν 
ό  Συτσενβέργερ  τώ  181)9  καί  ό  "Εδερ  τώ  188Γ),  κα- 
τώρθωσε  να  έπιτύ/•/|  τήν  δι '  ηλεκτρισμού  έμφάνισιν  τών 
φωτογραφικών  πλακών.  Προς  τοΰτο  διω/έτευσε  ρεΰ•χ»  Γ» 
στοιχείων  ςηρών  στήλης  Γκόσνερ  είς  πυκνήν  διάλυσιν  ύ-πο- 
θίκόδους  νατρίου,  εν  γ,  ύπάρ/ουν  δύο  ηλεκτρόδια  έχ  πλαιτ•> 
νης  κε/ωρισμένα  δια  πορώδους  αγγείου.  Της  φιοτογραφι- 
κής  πλακός  έμβαπτιζομένης  εν  τώ  υγρώ  τώ  περιβάλλοντι 
τό  άρνητικόν  ήλεκτρόδιον.  ή  είκων  εμφανίζεται  εις  ολ.ίγα 
λεπτά  με  /ρώμα  άμα•Λόν  ύπέρυθρον.  Τό  ύγρόν  μένει  εν- 
τελώς διαυγές,  ή  δε  άποσύνθεσίς  του  γίνεται  εύκολώτζτα 
δια  της  μεθόδου  ταύτγ,ς,  τών  κε/ο)ρισμένων  στοι/είο»* 
έπανασυντιθεμένοίν  τΥ|  ενεργεία  του  ρεύματος.  Κχτα  τήν 
πλύσιν  δια  της  οποίας  ή  εικων  γίνεται  διαρκής,  αποβάλλε», 
μεν  μέγα  μέρος  ττ^ς  έντασεο)ς  της  άλλα  διατηρεί  τό  ^^αθΰ 
ύπέρυθρον  χρώμα. 

—  .Έν  Ιίαρισίοις  έγένοντο  πρό  τινο^ν  ημε- 
ρών τάποκαλυπτήρια  του  άνδριάντος  του  διασήμου  αστρο- 
νόμου Άραγοί,  ανεγερθέντος  πρό  του  Άστεροσκοττείου. 
Κατά  τήν  έπιβάλλουσαν  τελετήν  ελαβον  τον  λόγον  πρ<οτο> 
Ό  διευθυντής  του  Αστεροσκοπείου  κ.  Τισσεράν,  είτα  ό  δη- 
μοτικός σύμβουλος  Μυτέ,  ό  Αλφρέδος  Κορνυ  έκ  μέρους 
^ής  Ακαδημίας  τών  Επιστημών  και  άλλοι.  Ό  άνδριά:. 
έργον  τ-ού  άποθανόντ'-ς  γλύπτου  'Ολίβα,  κατεσκευάσθ-η  έ; 
όρει/άλκου  υπό  του  Δυρέν.  ίίαριστα  τον  'Λραγω  ορΟιον, 
τό  δε  ύπόβαθρον  φέρει  τήν  έςής  έπιγραφήν  :  ΦραγχΤατιος 
'^ραγώ  1786  —  1853.  ζ/Γ  ^•Ο'νικοΟ  ίράνον. 

—  *Τπό  της  μις  Ινλέρκε,  διακεκριμένη; 
αστρονόμου,  ύπελογίσθη  έσ/άτως  ή  από  της  γης  άπόστα- 
σις  και  ή  έπι  του  ουρανίου  θόλου  θέσις  τών  Πλειάδων.  Κατΐ 
τον  ΰπολογισμόν  τούτον  το  φως  άπό  της  'Μϋνόνος,  το•Ι 
κατωτέρου  αστέρος  του  συμπλέγματος,  χρειάζεται  •?ΓιΠ 
ετη  ίνα  φΟάόγ;  μέχρις  ημών.  Λί  Πλειάδες  αποτελουσι  μέ- 
ρος του  Γαλαςίου.  τα  δε  νεφελ<όματα  τάπαρτ•'ζοντα  μέγα 
μέρος  αυτών,  κείνται  άσυγκρίτως  πλησιέστερον  αλλ<ον. 

Μον<Ιικά 

Έ  ν  τ  γ^  Ο  ρ  Γ  Γ  ϋ  -  Γ  ο  πι  ί  (|  ΐΜί  τών  Π  α  ρ  ι  σ  ί  ω  ν 
παρεστάθη  μετά  πολλής  επιτυχίας  νέον  μελοδραμάτιον 
δίπρακτον  του   Καμίλλου  Σαιν  Σαν  ή  Φρννη. 

θεατοί  κά 

Μετά  μεγάλης  επιτυχίας  έδωκε  τήν  π  ρ  ω- 
την  του  παράστασιν  τό  νέον  Παρισινόν  θέατρον  τών  Ποιη- 
τών, του  οποίου  επίτιμος  διευθυντής  εινε  ό  Φραγκίσκος 
Κοππέ.  Έπαίχθη  κατ*  αρχάς  εις  πρόλογος  του  Κχρό>ου 
Φύστερ  καί  μετά  τούτον  μονόπρακτον  δραμάτιον  του  Φα- 
βΐ£,  έπιγραφόμενον  'Τλο  την  Ορυν. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ΕΙζ  τόν  'Ιόϋ^μον 
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ΕΙΣ  ΤΟΓΠΣΘΜΟΝ 

Ένω  η  άτ(Λ0[Λ7)χανή  εσυρεν  ην.ας  προς  την  φυ- 
σΐ'ΑΎ^Ί  γέφυραν,  ην,  [Λεταζύ  Πελοποννήσου  κα».  Στε- 
ρεούς, δι'  αλλεπαλλήλων  γεωλογικών  »Λεταβολών 
έθ8;Λελ{ωσεν  ή  χειρ  του  Δη[Λΐουργου,  άοαιρσύ[Λενος 
έκ  των  Ισχυρών  αναπολήσεων,  {Λετεττήδων  άπό  τών 
εικόνων  του  ένεστώτος  εις  τάς  του  παρελθόντος,  και 
άπό  τούτων  έπανέστρεφον  πάλιν  θεώ[Λενος  την  ποι- 
κίλην  τοπογραφι'αν,  ήτις  εν  τάχει  έξετυλίσσετο  προ 
ή[Λών.  Ή  γρα(Λ[Αή  χωρεί  ότέ  [Λεν  παράκτιος  ότέ 
δέ  [Λεσόγαιος.  Λόγφ  τών  θέσεων,  οπόθεν  διέρχεται, 
προκαλεί  ισχυράς  τάς  εντυπώσεις,  εςικνου^λένας 
ενίοτε  και  άχρι  ρ8;Λβασ[Αών.  Ή  ίερα  γη  της  'Ελευ- 
σΐνος,  [λέ  την  Αή[χ.ητραν  και  την  Κόρην,  άνεκάλει 
τήν  πρώτην  ήριέρωσιν  τών  βαλανοφάγων  γενών  και 
την  ιερότητα  της  φιλοξενίας,  έαφύτου  ελληνικής 
αρετής,  εις  ην  χαριζθ[Λένη  ή  θεά,  και  τήν  συυι,πά- 
θειαν  του  Κελεου  και  της  Μετανείρας  ά;Λείβουσα, 
παρέδωκεν  εις  τον  Τριπτόλε[Αθν  τους  σιτοφόρους 
στάχεις,  [Λυήσασα  αυτόν  εις  τήν  καλλιέργειαν  του 
σίτου,  και  τήν  παρασκευήν  της  βάσεως  της  υλικής 
του  άνθρωπου  συντηρήσεως.  Ή  αυστηρά  [^.εγαλο- 
πρέπεια,  ή  απόρρητος  και  φρικτή  ίερότης  τών  φε- 
ρωνύυιων  και  περιβόητων  [Λυστηρίων,  πτοούσα  ετι 
τους  ά;Λυήτους,  παρήρχετο  εν  τω  έπιβάλλοντι  αυ- 
τής (Λεγαλείω  συνέχουσα  δέει  τον  νουν,  όστις,  προσα- 
τενίζων  της  Σαλαίχίνος  τήν  ίεράν  νήσον,  συνέτριβε 
τήν  πέδην  τών  ιχύθων  και  τήν  φρίκην  τών  προλή- 
ψεων και  τών  ι;.υστηρίων.  όπως  γονυπετήσν)  προ 
ετέρας  φωτεινής  και  άνεσπέρου  θε^ς  έγειράσης  εκεί 
τό  άκτινοβόλον  και  άφθαρτον  κράτος  της,  της  Θέας 
Ελευθερίας,  ελληνικής  και  ταύτης,  άπό  ελληνι- 
κής διανοίας  έκπορευθείσης,  άπό  ελληνικού  πνεύμα- 
τος ύϊΛνηθείσης,  υπό  ελληνικών  χειρών  θεΐΑελιωθε ί- 
σης έπι  άδαυιαντ ίνου  και  ακατάβλητου  βάσεως. 
Ευρεία  έζετυλίσσε-^  ή  πέριξ  γη,  ή  τοσούτων  πολέ- 
;Λων  καταστασα  στάδιον  κατά  τους  χρόνους  της 
άκαής  και  παρακν.ής  τών  ελληνικών  πόλεων.  Τό 
γειτον  υγρον  πεδίον,  κυανουν  και  ήρε|χον,  άποστίλ- 
βον  όλον  άπό  του  ηλιακού  φωτός,  και  όπερ  άλλων 
αγώνων  και  νέων  τροπαίων  έγένετο  στάδιον,  τών 
νήσων  και  νησίδων  αί  άκται  και  κορυφαί,  τών  λό- 
φων και  τών  αγρών  αί  έσπαρ{Αέναι  ή  πιτυοσκεπεΐς 
εκτάσεις,  τα  ίνδάλ(Λατα  όλα  άλλης  ζωής  σβεσθείσης 
ήδη,  και  μόνον  εξ  ηρωικής  άναιχνήσεως  έλαυνούσης 
προ  του  πνεύματος  του  είς  θέαν  και  άπόλαυσιν 
άπληστου  όδοιίϊόρου ,  αί  φυσικαι  καλλοναί,  τά 
άφθιτα  ίστορήΐΛατα  τά  προς  τάς  θέσεις  ταύτας 
συναπτόίλενα,  κατειχον ήΐΑοίς  πάντας,  εναλλάξ  στρε- 
φόμενους άπό  του  πόντου  προς  τήν  ξηράν,  άπό 
του  ένεστώτος  είς  τό    παρελθόν,  άπό    της    ιστορίας 
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τήν  άλήθειαν,  είς  τήν  γόησσαν  του  (λύθου  παράόο- 
σιν.  *Ήδη  διηρχό;Λεθα  τάς  Σκειρωνίδας  Πέτρας. 
Καίτοι  τοσούτοι  αιώνες  είχον  παρέλθει,  ή  [ΑνήίΛη 
του  Σκείρωνος  κατεπτόει  εν  τούτοις  τους  ασφαλείς 
διαβάτας.  Τό  [Λέρος,  οπόθεν  διέρ/εται  ή  σιδηρδί 
οδός,  προς  τόν  βράχον  σκαφέν, είναι  στενόν,  έλέγετο 
δε  έπικίνδυνον.  Τινές  τών  επιβατών  έταράσσοντο, 
[Λήτηρ  δέ  τις,  κατά  τήν  διάβασιν  τών  Πετρών, 
ώσει  άν  ό  Σκείρων  ή  ό  αντάξιος  του  Προκρούστης, 
ό  Σίνης  ή  ό  Περιφήτης  είχον  άναφανή  εκεί  που, 
έθλιψε  προστατευτικώτερον  τό  τέκνον  είς  τήν  άγ- 
κάλην.  'Π  Κακή  Σχάλα  ήκούσθη  όΐΛόφωνος  κραυγή, 
ενώ  ό  αλλοιωθείς  ήχος  της  άτ[Λα[Λάξης  έδήλου  ήΐΛίν 
ότι  διηρχό[Λεθα  γέφυραν.  Τινές  τών  επιβατών  πε- 
ριδεώς  εκυψαν  προς  τά  κάτω,  ένθα  εχαινε  βάθος  τι. 
'Ότε  διήλθοίΛεν  τόν  σταθ[ΛΟν  τών  Σκειρωνίδων  Πε- 
τρών αί  όψεις  επανέλαβον  τό  σύνηθες  χρώ[Λά  των. 
Ό  φανταστικός  κίνδυνος  είχε  παρέλθει,  και  ή  άδο- 
λεσχία  τών  επιβατών,  αληθής  και  πραγ[Λατικός  κίν- 
δυνος, κατασταλείσα  προς  στιγ[Λήν  εκ  της  συγκι- 
νήσεως, επανέλαβεν  όρίΛητίκώτερον  τόν  άκάθεκτον 
ρουν  της. 

Ό  δρ[Λος  του  Καλα(Λακίου,  και  τό  Καλα[Λάκιον, 
λείψανον  (Λίκρου  τίνος  παρελθόντος,  έξετυλίχθησαν 
πρό  ή{Λών  [Λετ'  ολίγον.  Προς  τόν  Σαρωνικόν  εγεί- 
ρεται ή  Ίσθ[Λία,  κατ'  (^ντίθεσιν  της  Ποσειδωνίας, 
έγειροΐΛένης  είς  τάς  δχθας  του  Κορινθιακού,  θέσεις 
(ΛίΧλλον  ά'Λφότεραι  ή  πολίσ[Λατα,  κατ'  ά[Λφω  τάς 
έκβολάς  της  διώρυγος  κληθείσαι  ούτω,  ουδέν  παρόν 
εχουσαι,  εις  ί^ρ{υς  όαως  και  εύοίωνον  [/.έλλον  ευλό- 
γως ένατενίζουσαι.  Ή  έπίνοια  της  το[Λής  του  'Ισ- 
θ'Λου,  δεν  είναι  νέα.  Συλληφθείσα  κατά  τήν  αρ- 
χαιότητα, (Λετά  διά[Λεσα  αποτυχόντα  στάδια, 
έπραγ[Λατοποιήθη  επιτυχώς  σή[Λ8ρον.  Τό  έργον  είναι 
Ι^.ελέτης  και  θέας  άξιον.  Ίστά[Λενοι  ίψΐ  της  γέφυ- 
ρας, ήτις  συνάπτει  τό  προς  τήν  Στερεάν  και  τήν 
Πελοπόννησον  χείλος  τής  γιγαντιαίας  τάφρου  κατε- 
πλησσόίΛεθα  άπό  τής  [χεγαλειότητος  τής  φύσεως  άφ' 
ενός,  τής  άνθρωπίνης  έ[Λπνεύσεως  και  τέχνης  άφ' 
ετέρου.  Άπό  του  ση[Λείου  εκείνου,  όπερ  φαίνεται  εν 
τών  υψηλοτάτων  του  *Ισθ[Λθυ,  ενητενίζο^Λεν  έν  άπό- 
πτω  και  ταυτοχρόνως  τους  δύο  κυανούς  κόλπου:, 
ους  ή  άνθρωπίνη  θρασύτης,  είς  τής  φύσεως  τά  βου- 
λεύ;Λατα  ύποκαθιστα;Λένη,  θά  ένώσ-/)  [Λετ'  ολίγον, 
παραβιάζουσα  τά  θέσφατα,  ορύσσουσα  τόν  ά(Λφι- 
θάλασσον  Ίσθ;ΛΟν,  και  καταρρίπτουσα  τους  φραγ- 
[Λούς  ους  ήγειρε  τής  φύσεως  ή  [^.εγασθενής  χείρ. 
Τό  θέα(Λα  είναι  ώραϊον  εκείθεν.  Είς  τάς  εγγύς  και 
άπωτάτας  εκτάσεις  εγείρονται  όρη  αθανάτου  ^/.νή- 
[λης  και  καλλονής,  και  όθεν  ή  υψηλή  ποίησις  ήν- 
τλησεν  άνεφίκτους  έ'Λπνεύσεις.  Τριπλή  ορέων  κλί- 
[Λαξ,  ή  του  Κιθαιρώνος,  του  Ελικώνος  και  του 
Παρνασσού  άπλουται  δεξιόθεν  προς  τήν  Στερεάν, 
ένω  προς  τήν  έτέραν  πελοποννησιακήν  δχθην  ή 
Κυλλήνη  εγείρεται  νεφελογείτων  και  υπερήφανος, 
χιόνος  στέ;χ;Λα  φέρουσα  επί  τής  παρθενικής  κεφαλής, 
νύαφη  άσπιλος  και  γόησσα,  ένθαρρυντικώς  [χει- 
διώσα,  ως  φιλάρεσκος  ωραία  γυνή,  είς  τών  τριών 
(Λνηστήρων  τάς  τρυφερότητας,  και  τής  προτΐ(;.ή- 
σεις  αυτής  τήν  άπόφασιν  πονηρώς  άναβ^λν^σα/ρ 
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Κορινθιακός,  (χέ  τα  γαλανά  ύδατα  του,  χωρίζει 
την  {χνηστην  άπο  των  [Λνηστηρων,  την  άβραν  Πδ- 
λοπόννησον  άπο  την  άρρενωπην  και  τρα/είαν  Ρού- 
[ΑΕλην.  Ό  γιγαντιαίος  αονόλιθος  του  Ακροκορίνθου, 
(Λί  την  μυστηριώδη  κρηνην  Πειρηνην,  τόν  ναόν  της 
Αφροδίτης  ένθα  τόσοι,  ύπο  του  πυρός  της  θέας  τη- 
κόαενοι  έρασταί,  ηύχηθησαν  έκεϊ  την  πληρωσιν  των 
ευχών  των,  ένθα  φωναι  πάθους  και  έρωτος  ηδονικού 
άνήλθον  ίΛίτά  του  λιβανωτου  των  ικετών  [λέ^^ρι  του 
άγάλαατος  της  θέας,  ό  υπερήφανος  ούτος  Ακροκόριν- 
θος πυργουται  προκλητικός  κατά  «Λετωπον,τα  καταρ- 
ρέοντα τεί'/ίσυ.ατα  τών  οδοντωτών  έπάλζεών  του 
παρατάσσων,  και  τα  πολύ(Λθρφα  ερείπια  και  συν- 
τρίααατα  της  (Λακρ5ίς  ιστορίας  του  κρυπτών  υπό  τα 
τείχη  του,  ώσει  αν  ήσχύνετο  νά  έπιδείξη  την  σημε- 
ρινή ν  παρακι/.ην  του  ό  παλαί(Λαχος  αθλητής,  η  περι- 
(Λαχητος  αύτη  σκοπιά,  όπου  ερπετά  και  δρνεα,  της 
έρηαίας  οί  σύντροφοι,  οίκουσι  σηυ.ερον.  άλλης  η  κα- 
τοχή τόσον  αΙΐΛα,  τόσον  χρυσόν,  τόσας  νύκτας  αϋ- 
πνίας και  σκέψεως  έστοίχισεν  άλλοτε.  'Λριστερόθεν 
[Λαρυ.αίρει  η  θάλασσα  του  Σαρωνικού*  [/.εταζύ  δε 
ταύτης  και  της  κορινθιακής  έσκάφη  εύθυγράΐΛίΛως  η 
την  Πελοπόννησον  έκνησώσασα  διώρυζ.  θεωυ.ένη 
άπό  του  ύψους  της  γέφυρας  η  γιγαντιαία  τάφρος 
εκπλήσσει  διά  τάς  διαστάσεις  και  την  εύρυθαίαν 
αύτης.  Νάνοι  τινές  φαίνονται  εις  τό  βάθος  κινού{Αε- 
νοι'  είσιν  οί  έργάται.  "Ενθεν  κάκεΐθεν  τών  στο[Λίων 
της  διώρυγος  διαφαίνονται  τά  γαλανά  ύδατα  του 
Σαρωνικού  κόλπου  και  της  Κορινθιακής  θαλάσσης, 
τών  δύο  τούτων  (χελλονύ(Λφων  ους  η  τέ/νη  θά  ένωση 
[λετά  (Λίκρόν.  "Ηδη  η  άτ(Λ0(Ληχανη  διέρχεται  συρί- 
ζουσα  την  γέφυραν,  και  εις  τους  συριγίΛούς  αυτής 
άπαντώσιν  οί  συριγ[Λθί  τών  έπι  του  πυθαένος  τής 
διώρυγος  έλαυνουσών  άτααααξών.  "Ανωθεν  και  κά- 
τωθεν κυίΛατίζουσι  [Λανδήλια  και  πϊλοΓ  προσφω- 
νη[Λατα  ά[Λθΐβαία  ηχουσιν  ε(ς  τό  κενόν  τής  χειρο- 
ποίητου διασφάγος,  και  [λετά  (Λίκρόν  ή  ελκουσα 
ήίΑΛς  [Ληχανη,  άφεισα  την  γήν  τής  Στερεδίς,  εισέρ- 
χεται βοώσα  εις  την  γήν  τής  Πελοποννήσου,  χω- 
ρούσα προς  την  Κόρινθον. 

Την  (Αίκράν  άνάπαυλαν,  ήτις  παρείχετο  ήαιν, 
έχρησιαοποιήσαΐΑεν  εις  πρόχειρον  πρόγευ{Λα,  άσκη- 
τικόν  εντελώς  ε(ς  την  πάλαι  ποτέ  πόλιν  τής  τρυφής, 
και  εν  αναπολήσει  (Λί^λλον  ή  εν  θεωρία  συγχρόνων 
αντικειμένων.  Τί  να  ιδωιχεν  ;  Ή  Κόρινθος,  ή  την 
Πάλαιαν  αλλά  σύγ/ρονον  παρά  τόν  Άκροκόρινθον 
και  τους  στύλους  τής  Χαλινίτιδος  Άθηνο^ς  διαδε- 
χθείσα,  και  ήτις,  έρηυ.ωθεΐσα  υπό  σεισαου  κατά  τό 
1857,  συνωκίσθη  υπό  τό  δνοί/α  «Νέα  Κόρινθος»  έπι 
τής  θέσεως  'ένθα  εύρηται  (ΤΓ,υΛΟΟΊ^  ούδα;Λώς  άναΐΛΐ- 
[Λνήσκει  την  άφνειοτάτην  και  τρυφηλοτάτην  τών 
ελληνίδων  πόλεων,  ης  ή  ήδυπαθής  χλιδή  ή;/.ιλλοίτο 
προς  τόν  πλούτον,  και  ή  ακολασία  υπερέβαινε  την 
^λιδήν.  Ή  Κόρινθος  τών  σηαερινών  ^^ρόνων  ουδέν 
έχει  τό  άζιοση^Λείωτον.  ουδέν  έυ.πνέει,  έκτος  δυσθυ- 
υ.ίας  διά  τό  παρόν,  θάαβους  διά  τό  παρελθόν,  ελ- 
πίδων, Γσως,  διά  τό  αέλλον.  Έρείδουσα  τά  νώτα 
έπι  του  Ακροκορίνθου  βρέχει  τους  πόδας  αυτής  εις 
το  κυν.α  του  Κορινθιακού.  Κύκλψ,  έπι  τής  γής  τής 
Πελοποννήσου,    υ.ακραι  εκτάσεις  άκυ.αζουσών  στα- 


φιδαμπέλων  στρωννύουσι  χλοερώς  τό  έδαφος,  δπερ, 
ε(ς  την  έναντι  δχθην  φαίνεται  ζηρόν  και  άγερώχως 
άπότοαον.  Ένω  ή  άτίΛά(Λα$α  φέρει  ύ[Λας  προς  τάς 
θέσεις  τής  Ποσει^ωνίας,  άναλογίζθ(Λαι  την  ίστορίαν 
τής  χώρας  ταύτης,  τόν  πλούτον  και  την  εκλυσίν 
της,  τους  ναούς  και  τά  καλλιτε/νή^Λατά  της,  τχς 
ίεροδούλους  και  τά  θύαατά  των,  τους  λαούς  οίτινις 
έζησαν  και  έν  απολαύσει  ώργίασαν  έδώ,  τους  άλ- 
λους οίτινες  έσφάγησαν  και  έδουλώθησαν.  Ποία  αλ- 
ληλοδιάδοχος παράταξις  άκαής  και  παρακαής,  τρυ- 
φών  έκνευριζουσών,  στεναγ[Αών  ηδονικών,  κρονείων 
ακολάστων,  γόων  είτα,  οακρύων,  αϊΐΑατος  !  Είς 
ολίγας  ώρας  ή  σπάθη  και  ό  «ϊαυλός  τής  *Ρώαης 
κατέστρεψαν  αακρών  αίώνων  βίον  και  καλλιτεχνίαν, 
κατέστησαν  ευχερές  τό  «παντί  πλείν  είς  Κόρινθον», 
και  επροίκισαν  την  αλαζόνα  [/.ητρόπολιν  οι'  άρ ι- 
στού ρ•ρτ;[χάτων  άπό  φΑήσεως  και  αρπαγής,  ό(ΐοίας 
τής  οποίας  όλιγίστας  άπ«;χνη;ΛΟνευσε  και  έθρή- 
νησεν  ή  ιστορία.  Διττός  χείΐΛαρος,  αίαατος  αν- 
θρωπίνου υπό  ρω^ιαίων  οπλιτών  έκχυθέντος,  και 
[Μετάλλου  τακέντος  υπό  τό  πυρ  ρωααίων  ί[Απρηστα>ν, 
ηύλάκωσε  τής  έζανδραποδισθείσης  Κορίνθου  τάς 
οδούς.  ΑΙ|Λα  και  πυρ  !  Διπλού  άγνισ{Λθύ  βω^^ός. 
καθάρας  του  παρελθόντος  βίου  τά  αδρά  έπικούριια 
ίχνη,  και  έυ.πνεύσας  είς  τους  άπαλυνθέντας  και  έκ- 
δοτους κορινθιακούς  πληθυσ{Λθύς  τής  ιχετανοίας  τό 
αϊσθη|Αα,  όπερ  ούτω  ύψηγόρον  ήχησε,  δύο  αίώνας 
βραδύτερον,  άπό  του  έ•Λπεπνευσ[/.ένου  στόαατος  του 
θεηγόρου  Παύλου.  Παράπλευρος  του  ρύακος,  δν 
τών  Κορινθίων  τό  αίαα  εσχηαάτισεν  είς  τάς  λεωφό- 
ρους,ερρευσεν  ό  ρύαζ  |Λετάλλου  αγνώστου  τέως, «Κο- 
ρινθιακού» κληθέντος,  και  όπερ  (Λίγαα  χρυσού,  αρ- 
γύρου και  χαλκού,  άναλυθέν  ύπό  του  πυρός  της 
δγίώσεως,  έκόχλασεν  είς  τό  έδαφος  τής  συληθείσης 
και  δτ,ωθείσης  πόλεως  !  Μία  στιγμή  κατέστρεψβν 
αιώνων  όλων  τά  έργα,  και  είς  ίλαστηριον  δάκρυ  άπί- 
πλυνε  του  παρελθόντος  την  έκχειλίσασαν  ήδονήν  ! 
Πλειότερον  παντός  σεισμού,  συνεχώς  διασείοντος  τά 
κορινθιακά  εδάφη,  ή  κτηνώδης  παράφορα,  ή  ακα- 
τονόμαστος αμάθεια  του  Μομμίου  κατέστρεψε  την 
πόλιν,  τό  μουσείον  τούτο  πάσης  καλλιτεχνίας,  και 
έχάρισεν  άδωρον  δωρεάν,  άπευκταίαν  διασημότητα, 
ήροστράτειον  φήμην  εί;  τόν  ρωμαίον  στρατηλάτην 
τόν  κατασκάψαντα  την  πλουσίαν  και  άβροδίαιτον 
Κόρινθον,  εις  τάς  μαλθακάς  τρυφάς  τάς  οποίας  προ- 
σήρχοντο,  ήδυπαθείας  υποτελείς,  τής  Δύσεως  και 
τής  Ανατολής  οί  λαοί. 

Ή  Ποσειδωνία,  ώς  και  ή  Ίσθμία,  ουδέ  σύστασιν 
κάν  εχουσιν  ετι.  Ή  θάλασσα,  διά  της  σκάφε  ίσης 
διώρυγος,  είσέδυσεν  ήδη  μέτρα  τινά  εκατέρωθεν  τής 
γιγαντιαίας  τεχνικής  τάφρου,  ένω  δέ  έβάδιζον  έπι 
του  πεδίου,  είδον  αίφνης  ιστούς  πλοίων  προκύπτον- 
τας ύπερθεν  του  επιπέδου  τών  εσπαρμένων  ή  χέρ- 
σων αγρών.  ^Ησαν  μικρών  ατμόπλοιων  και  όλκά- 
δων  αΐτινες,  ύπηρεσίαν  έν  τη  διατρήσει  έκτελούσαι, 
εί^^ον  προσορμισθή  είς  τά  ενδότερα  τής  ύγρδ^ς  ήδη 
όδου.  Διήλασα  πεζή  τ*Λν  άπό  Ποσειδωνίας  είς  Ίσ• 
θμίαν  όδόν  βαδίζων  έπι  τής  κοίτης  τής  διώρυγος. 
*Π  έπιτελεσθείσα  μη/ανική  εργασία  καταπλήσσει 
διά  τής  εκτάσεως  και  τής  εύαύηι^Γ/ιτος,  τγ  προσφο- 
Όφζθό  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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ρότητος  καΐ  της  κχρτερίας.  Ένθεν  •Λχκ6ίθβν  της 
όιώρυγος,  ήτις  αυξάνει  €(ς  εύρος  καθόσον  χωρεί  προς 
το  άνω,  αίρονται  εις  τα  ύψη  αί  ά-οσκαφεΐσαι  πα- 
ρβιαί,  λείαι  καΐ  ό[Ααλώταται,  χειροποίητα  κλι- 
[χακωτα  τ8ΐχώ[Λατα  παρουσιάζουσαι  είς  βαθαιαίαν 
τριπλην  σειράν.  Αί  κατώταται  της  δ'.ώρυγος  παρειαι 
ένεδύθησαν  δια  τοιούτου  λίθινου  τειχώ|/.ατος,  και 
τούτο  είναι  το  πρώτον.  Σιδηρδί  οδός,  έστρω[Λένη 
έπιιχήκως  καθ'  άπασαν  την  εκτασιν  της  κοίτης, 
υπηρετεί  τάς  εν  τω  τελειουσθαι  ηδη  εργασίας,  Αί 
φ(ι>ναί  των  εργατών,  ό  αγωνιώδης  στεναγίΛΟς  τών 
άτ[Λθ{Αηχανών.  οί  συριγ|Λθί  της  (Ληχανης,  έλκούσης 
όπισθεν  αύτης  άτελεύτητον  σειράν  φορείων  πεπλη- 
ρω{Λένων  πετρών,  άποβραχισ^Λάτων  και  ιλύος,  άντη- 
χουσιν  εκάστοτε  είς  τά  δροσερά  εκείνα  βάθη  της 
άδενδρου  τεχνικής  φάραγγος.  Το  δαι;ΛΟνιον  του 
άνθρωπου,  επαναστάτησαν  κατά  τών  νόαων  της 
φύσεως,  {Λετέθεσεν  ενταύθα  τά  όρια  αύτης,  (χετα- 
βαλον  την  χερσόνησον  είς  νησον,  όπως  άλλα/ ου 
α€τέβαλε  την  νησον  είς  χερσόνησον.  Φωναι  ποικί- 
λαι  και  γλώσσαι  ακούονται  είς  τά  βάθη  ταύτα  διαρ- 
κώς. Άπό  της  καθέτου  παρειάς  της  διώρυγος,  είς 
ύψος  προκαλούν  ίλιγγίασιν,  φαίνεται,  άπο  σχοινιού 
αίωρούΐΛενος,  εργάτης  τολιχηρός,  σφηνών  λίθους  είς 
την  πλευράν  ,η  άλλην  τεχνικην  εργασίαν  επιτελών .  Τον 
βλέπω  κάτωθεν  (Λετά  φρίκης  σαλευόυιενον  και  αίω- 
ρού[Λενον  είς  το  δυσθεώρητον  υψος'  άλλ'  εκείνος 
γελά  παταγωδώς  και  εύθύ[Λως*  και  οιονεί  σαρκά- 
ζων  το  αισθηΐΛα  της  αγωνίας,  όπερ  υΛ  έπλήρου  είς 
την  θέαν  έκείνην  του  κινδύνου  όστις  τον  ηπείλει, 
άρχεται  αόων  ά[Λερί|χνως  και  άνέτως  φαιδρόν  ίσυ.οα 
της  πατρίδος  αύτου.  Αί  άναπάλσεις  του  άσίλατός 
του  δονούνται  είς  το  χάος  της  διώρυγος,  και  είς 
βαθ}χιαίαν  έςασθένησιν  χωρούσαι,  έκπνέουσιν  είτα 
ολοσχερώς.  Έσιώπησεν  ο  εργάτης*  ίσως  της  απώ- 
τατης πατρίδος  του  η  άνά(Λνησις  έσκίασεν  αύτου 
την  ψυχην,  και  η  άναπόλησις  προσφιλών  όντων, 
χάριν  της  ζωής  και  της  συντηρήσεως  τών  οποίων 
εκθέτει  αυτός  είς  τοιούτον  καταφανή  κίνδυνον  την 
ζωήν  του,  διέκοψεν  άποτό(Λως  την  εύθυ;χίαν  του 
φαιδρού  ασ(Λατος.  «Έν  ίδρώτι  του  προσώπου  σου 
φαγεϊ  τον  άρτον  σου».  Το  ρηιχα  του  Κυρίου,  τό 
άπό  του  άψευδους  στόυιατός  Του  έκπορευθέν,  άναλ- 
λοίωτον  κρατεί  επί  της  γης.  Είς  τά  έγκατα  τών 
θαλασσών,  είς  τά  σπλάγχνα  της  γης,  είς  την  έπι- 
φάνειαν  αύτης  και  είς  τους  αίθερας  (Λάχεται  και  αο- 
χθεί  ό  άνθρωπος  όπως  κερδίση  τον  άρτον  της  η(Λέ- 
ρας,  και  χάριν  αθλίας  ζωής  φυγαδεύει  την  είρηνην 
της  ανυπαρξίας,  κινδυνεύων  την  ζωην,  ην,  αντί  νά 
κερδίση,  άπόλλυσι  πολλάκις  διεξάγων  της  έπι;ΛΟ- 
χθου  συντηρήσεως  τόν  βαρύν  ηι^ερη^ιον  αγώνα. 

"Ηδη  ιστά(Λην  κάτωθεν  της  γεούρας,της  άνωθεν 
ζευγνυούσης  τάς  δύο  όχθας  της  όιώρυγος,  και  ην 
πρό  ολίγου  είχον  διέλθει  επί  της  άτν.αίΛάξης.  'Έ- 
βλεπον  την  |Λακράν  εκτασιν  της  διώρυγος,  έπάτουν 
τόν  πυθ[Λένα,  όντινα  αυριον  θα  κατακαλύψγ)  τό  θα- 
λάσσιον  ύδωρ,  έθεώρουν  τάς  [Λυραηκιάς  τών  εργα- 
τών, τών  σιδηροδρόίΛων  τά  ελάσματα,  την  άλλη- 
λοδιάδοχον  άνοδον  και  κάθοδον  τών  μηχανών  τών 
έλκουσών   τά  φορτία    τών   ύστατων  -άποβραχισμάτ 


των.  Άνελογιζόμην  τάς  ποικίλας  του  εδάφους  και 
τών  ανθρώπων  τύχας.  Έδώ,  επί  της  γης  ταύτης  ην 
τόσον  όμαλώς  και  εύρύθμως  εσκαψεν  ό  άνθρωπος,  ήτο 
άλλοτε  θάλασσα.  Του  εδάφους  οί  σπασμοί  άνήγαγον 
τάς  ξηράς  άπό  του  πυθμένος  της  θαλάσσης,  και  είς 
τά  ενδιαιτήματα  τών  ιχθύων  έβλάστησεν  η  χλόη  και 
τά  άνθη  τών  αγρών. Μετά  παρέλευσιν  χιλιετηρίδων, 
ό  άνθρωπος,  τροποποιών  την  δημιουργίαν,  παρα- 
σκευάζει κοίτας  ίχθύων  είς  τά  πετρώματα  και  τά 
ορύγματα  του  ίσθμου  όν  διώρυξε,  και  ύποκαθιστ5έ 
τά  φύκη  είς  τών  λειμώνων  την  άνθόσπαρτον  στο- 
λην.  Ποίον  έργον  "ΐ'ηϊνον,  ποία  δύναμις  άνθρωπίνη 
δύναται  νά  ένατενίστ)  είς  διάρκειαν  άναλλοίωτον  ! 
θάλασσα  έδώ  τό  πρώτον  συμπαγείς  όγκοι  πετρω- 
μάτων και  χωμάτων  είτα*  χάος,  σκαφέν  υπό  της 
χειρός  του  άνθρωπου  σήμερον,  και  θάλασσα  αυριον  ! 
Ενώπιον  της  αίωνιότητος,  τών  χιλιετηρίδων  η 
παρέλευσις  είναι  έν  αυριον  μόνον  είναι  όλιγώτερον 
ετι'  είναι  στιγμή,  και  ίσως  και  τοΰτο  είναι  πολύ. 
Τά  γένη  τών  βροτών,  άτινα,  είς  τών  αιώνων  την 
άκαριαίαν  πάροδον,  θά  κατοικησωσι  τους  τόπους 
τούτους,  πώς  θά  έπανεύρωσι  την  χώραν,  ην  έν  τνί 
σημερινή  αύτης  μορφή  θεωρουμεν  ημείς  σήμερον  ; 
Είς  τά  πεδία,  άτινα  πρό  μικρού  είχον  ίδεί,  είς  την 
διπλην  θάλασσαν,  ην  άρτι  άπό  του  ύψους  είχον 
θεωρήσει,  έζησαν  απειράριθμοι  λαοί,  τά  ίχνη  τών 
οποίων  άπεσβέσθησαν  πλήρως  υπό  την  πνοή  ν  του 
φθοροποιού  Χρόνου.  ΙΙεπληρωμένα  πλούτου  είχον 
προσορμισθτ/,  ένθεν  κακείθεν  του  Ίσθμου,  τών  αρ- 
χαίων λαών  τά  πλοία.  Σήμερον,  ρ.όλις  συναντά  τις 
είς  τους  έρημους  αγρούς  τόν  βοσκόν  έλαύνοντα  τά 
ποίμνια  του,  και  μόλις  βλέπει  μικρόν  ίστίον  ίπτά- 
μενον  ύπερθεν  της  διπλής  θαλάσσης,  ήτις  έγένετό 
ποτέ  γενών  και  λαών  έντευκτήριον.  *Η  σιωπή  βα- 
θεία  κρατεί  είς  τάς  στερράς  και  ύγράς  της  Κορίνθου 
εκτάσεις.  *Τπό  τό  κράτος  της  παρακμής  έσίγησαν 
τά  πάντα,  και  είς  τήν  ζωήν  ύποκατέστη  του  θα- 
νάτου ή  λήθη  και  ή  μελαγχολία.  Ποίαι  αλλοιώσεις 
έπιτελεσθείσαι,  πόσαι  δε  μείζονες  έπιτελεσθησόμε- 
ναι  υπό  του  Χρόνου  τήν  άνατρεπτικήν  και  άκάθε- 
κτον  φοράν  !  Έδώ  ένθα  ίσταμαι,  ασφαλές  πατών 
έδαφος,  έν  φιλήματι,  όπερ  τρυφερώτερον  θά  κατα- 
στήστ,  μακρότατος  χωρισμός,  και  ό  πόθος  ματαίως 
έλπιζομένης  ενώσεως,  συντελεσθείσης  ήδη,θά  συναν- 
τηθώσιν  αυριον  αί  θάλασσαι  του  Σαρωνικού  και 
του  Κορινθιακού.  *Η  ελιξ  του  άτμοπλοίου,  κύματα 
έγείρουσα  είς  τά  ήσυχα  ύδατα  της  ήρεμούσης  διώ- 
ρυγος, θά  πλαταγήσΥ)  ύπερθεν  της  κεφαλής  μου, 
και  ολόκληρος  ένυδρος  κόσμος,  άλλος  μεν  διαβάτης, 
άλλος  σταθερώτερος  της  διώρυγος  οίκιστής,  θά 
διέλθγ)  ή  έδραίως  θά  ένοικήση  είς  τόν  πυθμένα  της 
θαλασσίας  όδου,  και  τά  ήδη  ξηρά  τείχη  της.  Ό 
ναύτης  θά  διαδεχθη  τόν  αίπόλον  και  είς  τά  σκιρ- 
τήματα τών  ποιμνίων,  είς  τους  ήχους  της  ποιμενι- 
κής σύριγγος,  είς  τά  κρίνα  τών  αγρών,  είς  τό  άρωμα 
της  έρείκης,  του  θύμου,  τών  πιτύων,  είς  τών  πτη- 
νών τά  άσματα,  είς  τήν  δρί^σιν  του  χερσαίου  κό- 
σμου, θά  ύποκατασταθη  του  εναλίου  βίου  ή  δρδέ- 
σις,  του  πηδαλίου  ό  χειρισμός,  του  πλοιάρχου  ή 
φωνή,  του  κύματος  ό  λικνισμός.  Πλοίμπ  καρχήσια 


404 


Εις  τον  7<τθ•αόν 


θα  ψαύστ)  ό  άνε[Λθς.  ό  δια  τγ;ς  τ6/νικης  κοιλάδο;  δια- 
πνέων  ηδη,  και  κατ'  άαφω  τα  χείλτ)  της  διώρυγος 
θωπΕυων  τους  θά(;.νους  [;.όνον  τώρα  και  τα  δενορύλ- 
λια  του  εδάφους.  Ό  βουκόλος  θα  άναστείλη  την 
άγέλην  αύτου  πάρα  την  χειροποίητον  θαλασσίαν 
άκ^/)ν•  θα  άκούσ*/)  βρέυ,ουσαν  του  άτ};.οπλοίου  την 
[Αηχανην,  και  της  αρχαίας  Κορίνθου  κάτοικος,  επι- 
στρέφων την  νύκτα  εις  την  καλύβην  αύτου,  την 
από  συντρΐ[Α[Αάτων  αρχαίων  ναών  έγερθεΐσαν,  θ' 
άνα;Λνησθγί  του  προσφωνη[Λατος  δπερ,  ύπο  το  σύ»/.- 
βολον  της  είρηνης  και  της  παγκοσ[Αίου  άδελφότη- 
τος  και  εργασίας,  άπηύθυνεν  αύτφ  ό  ναυτίλος  απω- 
τάτων ακτών.  Της  θαλάσσης  η  ψεκάς  και  ή  άλυ.η 
θα  έπικαθηση  εις  τους  άνθοσκεπεϊς  του  Ίσθαου  και 
χλοάζοντας  αγρούς,  και  τα  λευκά  άλατόπηκτα  κρύ- 
σταλλα, δίκην  κόνεως  άδα•Λαντίνης,  θα  στίξωσι  τους 
σμαράγδους  των  φύλλων  και  των  κλαδίσκων  των 
δένδρων.  Και  αί  Νύιχφαι  των  ττηγών  και  των  ορέων, 
άφίνουσαι  τας  νύκτας  τά  ποιητικώτατα  κρυσφύ- 
γετα  αυτών,  θα  ερχωνται  εις  τάς  οχθας  του  θαλασ- 
σίου ποτα'Λου,  ούτινος  την  κοίτην  εσκαψεν  η  χειρ 
του  άνθρωπου,  και  ηδέως  κατοπτριζόν.εναι  εις  τό 
διαυγές  θαλάσσιον  ύδωρ,  θα  διαλέγωνται  τρυφερώς 
προς  τους  εναλίους  θεούς,  εις  την  κατο/ην  και  φρού- 
ρησιν  των  οποίων  παραδίδεται  ηδη  η  όιώρυξ. 

Όζύτατος  συριγ(Αθς  άντηχησεν  αίφνης  υπέρ  την 
κεφαλήν  (Λου.  Προσέβλεψα  άνω,  και  έπΙ  της  γέφυ- 
ρας, της  ως  πλέγ[Λα  αράχνης  έοικυίας,  εΣδον  διερχο- 
(λένην  [Λακράν  άααξοστοιχίαν.  Αφήρεσα  τον  πίλόν 
[Λου  χαιρετών  τους  εις  τά  ύψη  υπέρ  την  κεφαλήν  |Λθυ 
ίπτα(Λένους  έπι  πτερύγων  άτ(Λου.  Μανδηλια  έκυαάτι- 
σαν  έπανειλη(Λ(Λένως,  και  η  άττηχησις  εφερεν  άχρις 
δ|Λθυ,  εις  τά  βάθη  εκείνα,  παρατεταμαένους  χαιρετι- 
σ[Λθύς.  Αύριον,  οί  έπι  της  γέφυρας  ίστά[Λενοι  η  πάρε- 
λαύνοντες,  θα  βλέπωσιν  εις  τό  βάθος  κυ»Λα  άντι  ξη- 
ρ^ς.  Εις  τον  συριγαόν  της  χερσαίας  άτ}Αθ|Ληχανης  θα 
άπαντδέ  άντιχαιρετώσα  συρίζουσατου  πυροσκάφου  η 
άτ»Λθ[Αηχανή .  'Τπότην  γέφυραν,  ως  υπό  δίκρανα  καυ- 
διανά,  θα  διέρχωνται  των  πλοίων  και  άτ|χοπλοίων 
οί  ίστοί,  φόρον  εύγνω;Λοσύνης  άποτίνοντες  εις  την 
εύσκοπον  του  άνθρωπου  έπίνοιαν,  και  την  θέλησιν 
δΓ  ης  έδάαασε  την  φύσιν.  *Η  άκρα  του  Ταινάρου, 
η  φοβερά  του  Μαλέα  κυ|/.ατοπλης  άπορώζ  βλέ- 
πουσι  [Αειού(Αενα  τά  απευκταία  σκήπτρα  του  τρό|Λθυ, 
άτινα  βίαιοι  άνε;Λθΐ,  άγρια  κύυ.ατα,  ναυτών  κραυ- 
γαί,  πνιγο;Λένων  όλολυγαοί,  επιζώντων  οδυρ•χοί, 
ναυαγών  αγώνες,  και  λείψανα  ναυαγίων,  στρόβιλοι, 
δίναι,  κυυιατοφόροι  σίφωνες,  ύγροι  λόφοι  άφροσκε- 
πεΐς,  ραγδαίως  προς  την  κάθετον  κρηυ.νώδη  άκραν 
επερχόμενοι,  άπένεψ.αν  εις  αύτάς.  *Ι1  ταχύτης  της 
συγκοινωνίας,  η  ασφάλεια  αύτης  άνευρίσκουσιν  εν 
τη  έγκαινιζο;Λέν7)  διώρυγι  της  Κορίνθου  τον  έπικαι- 
ρότερον  και  λυσιτελέστερον  θεράποντα.  Κατερχό(ί.ε- 
νος  πάντοτε  προς  την  Ίσθι;.ίαν  είχον  άδιάλειπτον 
και  ό;Λθΐό|Λορφον  πρό  έ[Αου  τό  επιβάλλον  θέα(λα  της 
διώρυγος.  "Ηδη,  πεζός  χωρησας  άπο  τών  ακτών  του 
Κορινθιακού,  άφικόαην  εις  τάς  άκτάς  του  Σαρωνι- 
κού, διελάσας  αβρόχοις  ποσί,  έπι  του  πυθυ.ένος  της 
διώρυγος,  τό  άπό  ΙΙοσειδωνίαςείς  'Ισθ;/.ίανδιάστη;Λα. 
Κατά    τά    δύο    της    διώρυγος   άκρα,  χα»Ληλότατοι 


και  ασθενέστατοι  φραγαοί  όλιγίστων  (/.έτρων  πα- 
ρακωλύουσι  την  ενωσιν  τών  υδάτων.  Όλίγα  εκατέ- 
ρωθεν κτυπη[Αατα  σκαπάνης,  και  οί  κόλποι  ένοϋν- 
ται,  και  ή  Ιίελοπόννησος  άπονησουται,  και  τών 
αρχαίων  χρησ•/.ών  ή  εντολή  παραβιάζεται,  καΐ  τό 
δνειρον  τών  αιώνων  πραγίΛατοποιεϊται  υπό  την  θέ- 
λησιν του  άνθρωπου  και  τό  φώς  της  νεωτέρας  έπι- 
στηΐχης,  δια  χειρών  και  κεφαλαίων  ελληνικών. 
Πριν  η  καταλίπω  την  διώρυγα  έθεώρησα  αύτην  επί 
[Λακρόν  και  έπανειλη[Λ(Α8νως.  Αγνοώ  διατί  αέ  κατέ- 
σχεν  αϊσθη[Λα  ι/.ελα'^'χολίας.  Τό  γιγαντιαίον  έκβίνο 
δουγ'Λα  πληρούται  [Λετ  "ολίγας  ημέρας  θαλασσίου 
ύδατος.  Έττώνται  της  φύσεως  οί  φραγαοί,  θριαμ- 
βεύει τό  πνεύμα,  έπίκουρον  έχον  την  ύλην.  Τό  πίν 
άλλοιουται'  και  ευτυχώς  η  άλλοίωσις  τελείται  υπό 
ευγενές  και  παγκοσμίου  συμφέροντος  σύνθημα.  Εν- 
τός βραχέος  καταρρίπτονται  οί  μικροί  τών  προχω- 
μάτων φραγμοί,  και  χαλαρουται  ό  ασθενέστατος 
χαλινός,  ό  συγκρατών  τους  γιγαντιαίους  και  απει- 
ραρίθμους υγρούς  όγκους  αμφοτέρων  τών  κόλπων. 
Την  βίαν  τών  θαλασσών,  ην  μόνη  του  Δημιουργού 
η  κραταιά  χειρ  δύναται  να  φιμώση,  δεσμίαν  κρατεί 
ηδη  μικρότατη  επίπεδος  εκτασις  ούπω  σκαφείτης 
γης  !  Τό  οριον,  όπερ  ό  Θεός  έ'θηκε  άνά  μέσον  θαλάσ- 
σης και  ζηρας,  παραβιάζεται  αύριον,  υπό  τό  νευν.α 
αύτου  πάλιν  του  Δημιουργού,  Ούτινος  τό  θείον 
πνεύμα  οδηγεί  και  εμπνέει  τόν  άνθρωπον  είς  τό 
μεγαλεπήβολον  αγαθόν,  και  αύριον,  άδιαταράκτως, 
ά^ευ  σπασμών  και  σεισμών,  άνευ  αναδύσεων  και 
καθιζήσεων  συνάπτονται  αί  άπό  αίώνων  χωρισθείσαι 
θάλασσαι.  και  διαπόντιος,  τάς  επικίνδυνους  έσ/α- 
τιάς  της  νοτίου  Πελοποννήσου  άποφεύγων,  πλέει 
προς  την  Δύσιν  ό  κάτοικος  της  Ανατολής,  και  ό 
της  Δύσεως  προς  την  Άνατολήν.  Μοναδική,  ιστο- 
ρική, άνεκφράστως  μεγαλοπρεπής  θα  ήναι  ή  στιγμή 
καθ'  ην,  αίρομένων  εκατέρωθεν  τών  φραγμών,  θα 
είσορμήσωσιν  εξ  αμφοτέρων  τών  στομίων  τά  ύδατα 
είς  τήν  διώρυγα.  Ό  ένοσίχθων  Ποσειδών,  ή  τρί- 
αινα του  οποίου  δέν  ίσχυσε  να  διάτρηση  τόν  Ίσθμόν, 
εύρύνει  κατά  εξ  ετι  μίλλια  τό  άτελεύτητον  αύτου 
ύγρόν  κράτος.  Ηεών  ερις  περί  κατοχής  ουδεμία 
απειλείται.  "Εδαφος  και  διώρυξ  ,άνήκει  είς  Θεόν 
ύπέρτερον  τών  Όλυμπίων  πάντων,  είς  τόν  μέγαν 
και  άληθη  της  επιστήμης  θεόν,  ούτινος  άίδιον  εσε- 
ται  τό  γήϊνον  κράτος.  Τήν  θέλγουσαν  εικόνα  του 
άλυτου  και  αισίου  όεσμου  αμφοτέρων  τών  κόλπων 
εύφροσύνως  βλέπει  ό  κόσμος*  και  υπό  αύρας  ποντιά- 
δος  ήρεμα  ώθούμενον,  υπό  Τριτώνων,  δελφίνων  και 
θεών  άλλων  εναλίων  προπεμπόμενον,  κομψώς  και 
ήπίω;  διολισθαίνον,  αφανές  διέρχεται,  άβρώς  έπι- 
ψαυον  της  διώρυγος  τό  ύδωρ,  τά  μαργαριτώδες 
άρμα  της  Αμφιτρίτης,  πρώτον  αυτό  έγκαινίζον 
αισίως  τήν  θαλασσίαν  μεταζύ  τών  ηπείρων  όδόν. 
Ό  εκεί  που  άγραυλών  Πάν,  μόνος  αυτός  έζίσταται 
επί  τω  άπροσδοκήτω  θεάματι*  και  εμβρόντητος, 
της  σύριγγος  τό  μέλος  διακόπτων,  καταλείπει  εις 
τους  θαλασσίους  θεούς  τό  τμήμα  τούτο  της  /ώρ*^ 
του,  και  μορφάζων  κωμικώς  τρέπεται  έπι  τά  ύψη 
της  Κυλλήνης.  Ασφαλής  εκεί  ό  τραγόπους  δρυμο- 
δίαιτος   Ηεός  επαναλαμβάνει    διά  του   καλάμου  τό 
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ΐΛέλος,  δπερ  των  υδάτων  η  αθρόα  ΕΪιοδος  διβκοψεν 
βές  τα  χβίλη  της  πρψην  ζηρας  τά(|>ρου,  της  σηί^.ερον 
ευτυχούς  και  Ευοίωνου  θαλαιιίας  διώρυγος  της 
Κορίνθου. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ  ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 
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Ευχαρίστως  άρχό|/.6θα  σήμιερον  της  δια  της  *Εατίας 
Βηιχοσιεύσεως  σειράς  πανο^χοιοτύπων  ελληνικών  χειρογρά- 
φων αξίων  λόγου  δια  το  περιεχόαενον  αυτών  ή  περιέργων 
δια  τον  ^υθμον  της  γραφής  ή  άλλως  άςίων  γνώσεως,  Θέ- 
λομεν  δε  συνοδεύει  τα  πανομοιότυπα  δι'  έπεξηγηΐΛατιχου 
χειαένου  του  καθηγΥ|τοΰ  κ.  Σπυρίδωνος  Λάαπρου,  οςτις 
δεν  θα  περιορίζηται  εις  μόνη  ν  την  περιγραφήν  των  χειρο- 
γράφων, Ιξ  ων  είνε  ε'ιληαμένα  τα  πανομοιότυπα,  άλλα  6α 
ποικίλλτ^  την  περιγραφήν  χαΐ  δι'  άλλης  σχετικής  ύλης  εΤτε 
περί  των  βιβλιοθηκών  εν  αίς  άπόχεινται  τα  περί  ών  ό  λό- 
γος χειρόγραφα,  εΤτε  περί  του  συγγραφέως  εις  ον  άνήκοΟσιν, 
είτε   περί  του  τρόπου  καΟ'  όν  είνε  γεγραμμένα.     £•  τ•  Δ• 


Α' 


Ό  αγιορείτικος  κα^5ιξ  τοΐ^  'Κ(>|ΐιΙ• 

Όλίγα  ήσαν  κατά  τον  ήμέτερον  αιώνα  τα  δύρή- 
αατα  άπολωλότων  συγγραφέων  της  αρχαιότητος 
πριν  η  δια  της  άνακαλύψεως  και  άναγνώσδως  των 
6$  Αιγύπτου  ελληνικών  παπύρων  και  των  λειψάνων 
της  βιβλιοθήκης  της  Κροκοδείλων  πόλεως  (Αρσινόης) 
άνοιχθη  ή  όσημεραι  άφθονώτερον  ρέουσα  εκείνη 
πηγή,  έζ  ης  απέρρευσαν  άποσπάσμ,ατα  πολύτιμα 
του  Εύριπίδου,  του  *ΑλκμόΙνος,  της  Σαπφούς  και 
τέλος  ή  ανεκτίμητος  Αθηναίων  πολιτεία  του  Αρι- 
στοτέλους και  του  *  Ηρώνδα  οί  μι;Λθΐ.  Μόλις  που 
δυνάμεθα  προ  τών  προσφάτων  τούτων  ανακαλύ- 
ψεων νάναφέρωμ.εν  την  υπό  του  ημετέρου  Μουστα- 
φύδου  εκ  χειρογράφου  συμπλήρωσιν  του  Περί  άντι- 
δόσεως  λόγου  του  Ισοκράτους  και  έρμ,αΐά  τίνα  ήτ- 
τον αξιόλογα  άποκαλυφθέντα  έν  κώδιξι  παλιμψή- 
στοις  υπό  της  έπιμ,ονής  των  φιλολόγων.  Ούτως  εί- 
χον  τα  πράγ{Αατα,  δτε  κατά  τάς  άρχας  της  έκτης 
του  ήμ.ετέρου  αιώνος  δεκάδος  ό  έπιστημ.ονικός  κόσμος 
έμαθε  μετ'  εκπλήξεως,  δτι,  θησαυροί  τέως  άγνω- 
στοι της  ελληνικής  φιλολογίας  άπεκαλύφθησαν  εν 
ταίς  κρύπταις  των  μοναστηριών  της  Ανατολής 
και  δτι  ό  μ,υστηριώδης  "Αθως  άπέδιδεν  εις  την  φι- 
λολογικήν  έπιστήμην  δσα  ζηλοτύπως  εκρυπτεν  έπι 
αιώνας  εν  τοίς  κρυψώσιν  αύτου.  01  νέοι  κώδικες 
άπεκάλυπτον  τάς  τύχας  της  αρχαίας  Αιγύπτου, 
την  ίστορίαν  της  Κεφαλληνίας  και  τής  Σύμης,  την 
ίερογλυφικήν  σοφίαν  τών  κατοίκων  τής  κοιλάδος 
του  Νείλου  και  τήν  πρωτοφανή  γνώσιν,  δτι  οί  αρ- 
χαίοι "Ελληνες  είχον  προδράμ.ει  του  νεωτέρου  πολι- 
τισμού και  εκεί  όπου  δεν  φανταζόμεθα,  πρώτοι 
έφευρόντες  τήν  ίιλιοτνχίαν  και  ποιησάμ.ενοι  χρήσιν 
τής  οαγερροτυπίας  αίώνας  πολλούς  προ  του  Δα- 
γέρρου.  Ό  ευτυχής  δε  κάτοχος  τών  τοιούτων  πο- 
λυτίμων χειρογράφων,  ό  θησαυροφύλαξ  τής  βιβλιο- 
θήκης εκείνης    τών   άγνωστων  συγγραφέων,    εν  οίς 


έςείχον  τα  ονόμ,ατα  του  Εύλύρου  και  του  Ουρα- 
νίου, ήτο  άνήρ  Σταγειρίτης,  και  ώνομάζετο  Κων- 
σταντίνος Σιμωνίδης.  Όποιον  πολύτιμ,ον  άπόκτημ,α 
δια  τάς  εύρωπα^κάς  βιβλιοθήκας  ή  κατάθεσις  εν 
αύταΐς  τών  κειμηλίων  του  Σιμ.ωνίδου  !  Ό  κύριος 
αυτών  συγκατετίθετο  ν,ετά  δυσκολίας  καΐ  άκων  [λο- 
νον  άντι  άδρου  χρήμ.ατος  νά  παραχώρηση  αυτά. 
Ή  Εθνική  βιβλιοθήκη  τών  Αθηνών  έδικαιουτο 
να  προτιμ.ηΟή.  Άλλ'  επιτροπεία  σ'^στΧσα  προς 
έξέτασιν  και  έκτίμ//ι^ιν  αυτών  ήδίκησεν,  έκ  παλαιο- 
γραφικής  άμαθείας,  ϊσως  δε  και  ζηλοφθονίας,  τον 
ευτυχή  εύρετήν,  κηρύξασα  πλαστά  τα  χειρόγραφα 
του.  Είνε  δα  γνωστόν,  δτι  ουδείς  προφήτης  δεκτός 
εν  τή  πατρίδι  αύτου.  Διό,  μ.άτην  άντεπεξελθών  εν 
Αθήναις  ό  Σιμωνίδης  προς  τάς  άσόφους  επιθέσεις 
του  'Ραγκαβή  και  του  Κουμ.ανούδη,  συμ.παρέλαβε 
τό  βαρύτιμ,ον  φορτίον  τών  κειμηλίων  του,  και  άπήλ- 
θεν  είς  τήν  Δύσιν,  δπου  τα  έρμαια  αύτου  εμ.ελλον 
νά  τύχωσι  καλλιτέρας  έκτιμ,ήσεως,  άλλα  και  τιμ-ή- 
[Λατος  εν  χώραις,  δπου  τα  δμ.μ.ατα  τών  λογίων 
δεν  έτύφλονεν  ό  φθόνος!  "^Αν  εκλείοντο  είς  τόν  Σιμω- 
νίδην  αϊ  θύραι  τής  Εθνικής  βιβλιοθήκης  τών  Ελ- 
λήνων, ήσαν  ανοικτοί  οί  πυλώνες  του  Βρεττανικου 
μ,ουσείου  και  τών  βιβλιοθηκών  τής  Λειψίας  και  του 
Βερολίνου.  "Αν  έβόων  και  εγραφον  κατ'  αύτου  έν 
Αθήναις  ό  *Ραγκαβής  και  ό  Κουμανούδης,  άλλ' 
ήτο  έτοιμος  έν  Λειψία  νά  τον  ύποδεχθή  μ.έ  άνοι- 
κτάς  άγκάλας  ό  ΌιικΙογΓ. 

Δεν  είνε  του  παρόντος  ή  εκθεσις  του  τρόπου  καθ' 
ον  κατώρ^ωσεν  ό  Σιμωνί(^ης  νάπατήση  τους  Γερ- 
μανούς καΐ  Άγγλους  φιλολόγους,  εως  έπήλθεν  ή 
μοιραία  λύσις  δια  του  έν  Λειψία  τότε  σπουδάζον- 
τος 'Αλεςάνδρου  Λυκούργου,  του  έπειτα  αρχιεπι- 
σκόπου Σύρου,  άποκαλύψαντος  τους  δόλους  του 
άγύρτου,  και  τής  αναμίξεως  τής  αστυνομίας  του 
Βερολίνου.  Τήν  φιλολογικήν  ταύτην  μ-'>θιστοριαν 
έπιφυλασσόμεθα  νά  έκθέσωμ,εν  άλλοτε  εις  τους  άνα- 
γνώστας  τής  Εστίας. 

Έγράψαμ,εν  δε  τήν  άναγκαίαν  ταύτην  είςαγω- 
'^'ήν,  επειδή  τά  ήδη  παρ'  ήμ,ών  εκτεθέντα  συνδέον- 
ται στενώς  προς  τό  χ^ειρόγραφον,  ου  πανομοιότυ- 
πον  δημοσιεύεται  ενταύθα. 

Μεταξύ  τών  χειρογράφων,  άτιν'  άπετέλουν  τό 
φορτίον  του  Σιμ,ωνίδου,  ιύρίσκοντο  και  τρία  φύλλα 
περιέχοντα  μέρος  του  ΙΙοιμένος  του  Έρμ«. 

Ό  Έρμδίς  ητο  εκκλησιαστικός  πατήρ  έκ  τών 
αρχαιοτάτων.  *ΙΙ  δέ  συγγραφή  αύτου  ή  έπιγρα- 
φομένη  Ποιμήν  διαιρείται  μεν  εις  τρία  βιβλία, 
ώτ^  τό  πρώτον  επιγράφεται  Όράσεις,  τό  δεύτε- 
ρον Έντολαί  και  τό  τρίτον  Παράβολα•.,  περιέχει 
όέ  ήθικήν  διδασκαλίαν  ην  παριστάνεται  παρέχων 
υπό  τύπον  εντολών  εις  τόν  συγγραφέα  άγγελος  τις 
δίκην  ποιμένος  διδάσκοντος  αυτόν.  Αναμιγνύεται 
δ'  έν  τή  Φ^γγραφή  ταύττ)  ή  ηθική  τών  αποστό- 
λων μετά  δογ[Λάτων  νεοπλατωνικών.  Και  έν  μεν 
παλαιοτέροις  χρόνοις  εθεωρείτο  ό  Ποιμήν  γράφεις 
περί  τό  92  μ.  Χ.  υπό  Έρμδ  μαθητού  του  Παύ- 
λου και  επισκόπου  Φιλίππων  ή  Φιλιππουπόλεως 
τής  Μακεδονίας.  Οί  δε  νεώτεροι  αποδέχονται  μ^.λ- 
λον  ώς  Συγγραφέα  άλλον  όμώνυμ.ον  Έρμ.δ^ν,  άκμά- 
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σαντα  αετκ  τα  [/.εσα  τοΟ  όευτιρου  αιώνος  κα».  οντά 
άδελφόν  του  επισκόπου  *Ρώ[Αγις  Ιΐι'ου. 

Ώς  εΙκος  η  συ-'^ραφη  αύτη  αποστολικού  πατρός 
έκ  τών  αρχαιοτάτων  χρόνων  της  εκκλησίας  είνε  έρ- 
γον περισποΰδαστον  δια  τους  θεολόγους.  Άλλ'  ατυ- 
χώς το  έργον,  καίπερ  ελληνιστί  γραοέν,  [λέχρι  τι- 
νές 'χόνον  έκ  ξένων  [Λβσαιων.κών  [λεταοράσεων  ητο 
'^'νωστον,  πλήρες  δε  περιείχετο  [λόνον  εν  δύο  λατι- 
νικαίς  [λεταφράσεσι  και  εν  τη  αίθιοπικτί.  Ούτως 
είχον  τα  κατά  τον  ΙΙοιαένα  του  Έρυ.ο^,  δτε  δια  της 
ύπο  του  ΤίΗΟΐΐΘΠοΙΟΓί  άνακαλύψεως  του  Σιναϊτι- 
κού κωδικός  έ'^'νωρι'σθη  ρ.έρος  αικρον  του  ελληνικού 
πρωτοτύπου  του  Έρ7.α.  Άλλα  περί  τους  αυτούς 
χρόνους  εφθανεν  εις  Λειψίαν  τω  1  855  ό  φόρτος  του 
Σΐ[Λωνίδου,  φε'ροντος  συν  τοις  άλλοις  και  το  πλεί- 
στον του  ΠοιίΛένος  ελληνιστί  γεγραίΛ|7.ένου.  Το  κει- 
[χενον  δέ  τούτο  δεν  ητο  όλον  έν  άρχαίοις  /ρόνοις 
γεγρα;/.[Αένον.  Τρία  (λόνον  φύλλα  ήσαν  έκ  παλαιού, 
και  δη  γνησίου,  χειρογράφου  του  Έρυ.α,  πυκνό- 
τατα γεγρααίΛένου,  το  δε  λοιπόν  [λέρος  ητο  άπό- 
γραφον  αυτού  του  Σιυιωνιδου  έκ  του  αυτού  κωδικός 
εις  δν  ανήκον  τα  τρία  πρωτότυπα  φύλλα.  "Ελεγε 
δε  ό  Σιμωνίδης,  ότι  τα  φύλλα  εκείνα  είχε  λάβει  εκ 
του  εν  τινι  [Αονη  τού  Αγίου  "Ορους  άποκειαένου 
χειρογράφου,  ες  ου  και  αντέγραψε  πιστώς  το  λοι- 
πόν [λέρος.  ΙΙερι  δε  της  [Λονής,  έν  ή  εύρίσκετο  τό 
χει'ρόγραφον,  ελεγεν  αόριστα  και  συγκεχυίΛενα,  ότέ 
[/.έν  αναφερών  την  [ΛΟνην  Γρηγορίου,  ότέ  δε  άνύ- 
παρκτόν  τίνα  [Λονην  Γεωργίου,  άλλοτε  δ'  ορίζων 
την  (Λονην  Διονυσίου  ως  τόπον  ευρέσεως.  Και  άλλο 
δε  άπόγραφον  παρουσίασεν  έπειτα  ό  Σιΐλωνίδης. 
Τα  τρία  δ'  εκείνα  πρωτότυπα  φύλλα  ηγόρασεν  η 
βιβλιοθήκη  της  Λειψίας,  είς  ην  κατετέθησαν  και 
τά  δύο  απόγραφα  τού  Σΐ(Λωνίδου.  Ούτως  έγνωρί- 
ζοντο  ηδη  τά  εννέα  δέκατα  τού  όλου  ελληνικού  κει- 
(Λένου  τού  ΙΙοΐ'Λένος,  όπερ  έξεδίδετο  τό  πρώτον  τω 
1856  υπό  τού  'Ρουδόλφου  ΑηβΟΓ  κοινή  (;.ετά  τού 
Γουλιέλ[Αθυ  ΠιποΙογΓ  και  έν  ετέρα  έκδόσει  υπό  τού 
ΤίβοΗθΠΟΐοΓΓ.  Εν  τούτοις  δ'  η  επιτυχία  της  πω- 
λήσεως τού  Έρυ,δέ  εις  την  λειψιακην  βιβλιοθ*/;κην 
και  ή  φηυ.η  η  έκ  της  δημοσιεύσεως  αυτού,  προάγ- 
γελος της  επιτυχίας  και  έν  τη  πωλήσει  τών  υπό  τού 
Σΐ|Λωνίδου  παραπεποιη;Λένων  χειρογράφων,  δέν  άφι- 
νβν  ήσυχον  τον  πλαστογράφον.  Μ'.κρον  δε  |Λετά  (λι- 
κρον  έ(/.ύθευε  περί  ευρέσεως  και  άλλων  κωδίκων  τού 
11οΐ[Λένος,  άτινα  έλεγε  τέλος  δέκα,  ων  τό  άρχαιό- 
τατον,  άνακαλυφθέν  δήθεν  ύπ'  αυτού  τω  1852 
εν  τη  κατά  τό  Σίναιον  Ορος  ελληνική  ;Λθνη,  άνήκεν 
εις  τον  πρώτον  |Λετά  Χριστέν  αιώνα,  παριστάνετο 
δήλα  δη  σύγχρονον  τού  συγγραφέως,  όςτις  υπό  τών 
παλαιοτέρων  θεολόγων  έπιστεύετο  άκαάσας  τον 
πρώτον  αιώνα.  *Η  δ'  εκπληξις  ηύςανεν,  ότε  ό  Σι- 
υ,ωνίδης  έκ  τών  κεκρυΐΛ'χένων  εκείνων  θησαυρών, 
ους,  διάφορα  και  άλλοτε  άλλα  ψευδό υ.ενος,  απέ- 
φευγε νά  έπιδείζη,  έφάνη  πρόθυ;/.ος  να  παρουσίαση 
ένα  τών  πολυτΐ[/.οτάτων,  κώδικα  τού  Έρα*  παλία- 
ψηστον.  Αλλά  δεν  έπρόφθασε  νά  χάρη  έπι  τη  επι- 
τυχία τού  δόλου*  ό  Αλέξανδρος  Λυκούργος  και  ή 
άστυνο[Αίατού  Βερολίνου  απεκάλυψαν  τον  απατεώνα, 
και  εν  τω  δων.ατίω  αυτού  ευρέθησαν  τκ   έζ  άλλων 


χειρογράφων  αποκεκο;Λυ.ενα  τευ.αχια  περγααχνώ•. 
και  αί  ύλαι,  δΓ  ων  ό  Σιυ,ωνίδης  παρεσκεύαζε  τότε 
πρώτον  τό  παλί[Λψηστον.  Καταλιπών  δε  κακός  χα- 
κώς  την  Γεραανίαν,  έτράπη  είς  την  Άγγλίαν,  δτ^ο•^ 
έπι  ετη  έξηκολούθησεν  απατών  τους  φιλολόγους  χα; 
πωλών  πλαστά  χειρόγραφα,  εως  τφ  1859  έςέδίίί^ 
έν  Λονδίνφ  συγγραφήν  έπιγραφοίχένην  α  Όλιγα  έχ 
πολλών  περί  τού  αποστολικού  πατρός  Έρ;χόί».  Έν 
ταύτη  δε  συν  τοις  άλλοις  έδημοσιεύετο  και  το  λοι- 
πόν έλληνικόν  τέλος  τού  Έρ;χ^,  περί  ου  αέχρ'^ 
εκείνου  τού  χρόνου  ουδείς  είχε  ποτέ  γείνει  λόγος  ύχό 
τού  Σιυ.ωνίδου.  Έγραφε  δ'  έν  τη  δηΐΛοσιεύσει  έχίίντ. 
ό  Σΐ[Λωνί•^ης,  ότι  τό  τέλος  εκείνο  τού  Έρ{^ι^.  το 
τελευταίον  δέκατον  τού  όλου,  είχεν  άντιγράψβι  ίκ 
δύο  χειρογράφων,  τού  τελευταίου  φύλλου  τού  αγιο- 
ρείτικου κωδικός,  έν  ω  άνεγράφετο  τό  όνομα  τού 
βιβλιογράφου  Κλήμεντος  Πλατυγένους  τού  Λαρι- 
σαίου και  ή  χρονολογία  1457,  και  έζ  απογράφου 
τινός  τού  502  γραφέντος  υπό  *Α•Λφιλοχίου  τού 
Λαοδικέως. 

Άλλ'  ή  έκδοσις  εκείνη  τού  ελληνικού  τέλους  του 
Ι1οΐ[Αένο;,  όπερ  ό  Σΐ[^.ωνίδης  απλώς  είχε  (/.εταφρά- 
σει  έκ  τής  λατινικής,  ψευδή  λέγων  περί  τών  χ.€ϋδι- 
κων  έζ  ων  δήθεν  άντέγραψεν  αυτό,  ^δέν  ήζιώ&η 
προςοχής,  και  ε;/εινε  [Λέ/ρι  πρό  τίνων  ολίγων  ετών 
εντελώς  ήγνοη[Λένη.  'Εζηκολούθει  δ*  εκδιδόΐΑενον  τό 
έλληνικόν  κείίχενον  τού  Έρ[χ.(3έ  ;ΛΟνον  κατά  τά  εννέα 
δέκατα  υπό  τών  θεολόγων  έπι  τη  βάσει  τών  έν  Λει- 
ψία άποκειαένων  τριών  πρωτοτύπων  φύλλων  και 
τού  απογράφου  τών  λοιπών  ες  αθωνικών  φύλλων 
υπό  τού  Σιιχωνίδου,  ϊνα  [λή  αναφέρω  τό  «Λίκρόν  •/.!- 
ρος  τό  περιεχό[Λενον  και  έν  τώ  Σιναϊτικώ  κώδικι. 
Περί  δε  τής  (ΛΟνής  έν  ή  είχεν  ευρέθη  ό  κώδιζ  εκεί- 
νος τού  αποστολικού  πατρός,  ό  |ΛΟνος  πλην  τού 
Σιναϊτικού  έζελεγχθεις  γνήσιος  έκ  τών  πολλ.ών 
ους  άπηρίθυ.ει  ό  Σταγειρίτης  πλαστογράφος,  και 
περί  τής  ευρέσεως  τών  υπολοίπων  πρωτοτύπων  φύλ- 
λων, ές  ων  είχε  γείνει  τό  άπόγραφον  τού  Σΐ{χωνί- 
(^ου,  έπι  αακρά  ετη  ούτε  φροντις  ούτε  λόγος  είχε 
γείνει  υπό  τών  θεολόγων. 

Ούτως  είχον  τά  κατά  τό  έλληνικόν  κείυ.ενον  του 
Έρ[Λδί,  ότ'  έν  ετει  1880  άνέλαβον  την  σύνταζιν 
τών  ελληνικών  χειρογράφων  τού  Αγίου  "Ορους. 
Εύρισκόυ.ην  δ'  έν  τη  (χονή  Γρηγορίου,  κειυ.ένη  κατά 
τά  δυσ'Λΐκά  παράλια  τής  αθωνικής  χερσονήσου,  καϊ 
είχον  ήδη  καταγράψει  τά  έν  τη  βιβλιοθήκη  τής 
υ.ονής  άποκείιχενα  χειρόγραφα,  ότε  ό  λόγιος  βιβλιο- 
φύλαζ  Βίκτωρ  εφερέ  ιλοι  προς  καταγραφήν  υ.ικράν 
κώδικα  έζ  υ.όνον  φύλλων,  λέγων  ότι  τά  λοιπά 
φύλλα  τού  χειρογράφου  είχεν  αφαιρέσει  πρό  πολλών 
ετών  κατά  τάς  έν  τη  (χονή  παραδόσεις  ό  Μηνάς 
Μ'.νωίδης.  Τούτο  τό  όνου.α  εφερεν  "Έλλην  λόγιος, 
όςτι:,  υπηρετών  την  γαλλικήν  κυβέρνησιν,  εί/ε 
πράγαατι  πλουτίσει  κατά  την  πέυ,πτην  δεκάδα 
του  ήαετέρου  αιώνος  την  Έθνικήν  βιβλιοθήκην  τών 
Παρισίων  διά  πολλών  χειρογράφων  ληφθέντων  έκ 
τών  αγιορείτικων  [χονών.  *Αλλ'  έπι  τού  προκει^χέ- 
νου  ητο  προφανές,  Οτι  τό  δνουι.α  τού  Μινωίδου  σ'^νε- 
χέετο  ίΛετά  τού  τού  άρπαγος  Σΐ7.(»)νίδου.  Αληθώς  τό 
έπιδειχθέν  [χοι  χειρόγραφον  ουδέν  άλλο  ητο  η  κώδι; 
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του  Έρ'Λδ,  κα•  δη,  ώς  ανεγνώρισα  κατόπιν,  αύτος  και    των  λειψιακών  φύλλων,   αποτελούντων   άπάν- 

έκεΐνος  ες  ου  ό  Σιιχωνίδης  εΐ/εν  ύπεςαιρε'σει  τα  τρία  των  ό[ΐοΟ    ενα    και   τον    αύτον    κώδικα.   Ου   (χ,όνον 

Εις  την  βιβλιοθήκην  της  Λειψίας  πωληθέντα  φύλλα  αί    διαστάσεις    εκείνων  τε    και    τούτων   εινε  αϊ  αύ- 

καί  εξ  ου  δίχεν  αντιγράψει  τα  λοιπά  έπ'  ίσης  εν  τη  ται    (ύψος    21,  5   καί   πλάτος    14    εκατοστών   του 

αύτη   βιβλιοθήκη  κατατεθέντα.   Έγράφη  δε   ό  κώ-  αέτρου    δι'    έκάστην    σελίδα,    εν    δε    τφ    γεγραιι- 

δις  κατά  ;/.έν  τον  έτερον   των  πρώτων  έκδοτων  του  ι/.ένω  αέρει  ύψος  (χέν  18,  5,  πλάτος  δε  12  εκάστης 

ελληνικού  κεί'^ένου  Απ^ΟΓ  τον  ιε'  αιώνα,  κατά  δε  σελίδος  περιε/ούσης  κατά  ιτ.έσον  ορον  72  στίχους,  ων 

την  έαην    γνώαην  τον  ιδ'.    Ή    δ'  έαη   χρονολογία  έκαστος  περιλαμβάνει   γρά•Λ[Αατα  περί  τά    90),   ου 

συαπίπτει  προς  την  υπό  του  Τί^οΙίΘΠΟΐοΓί  δ•ά   τά  [^.όνον  ό  αυτός  είνε  ό  ρυθ|7.ός  της  γραφής  και  ό  αιών 


έν  Λειψία  φύλλα  όρισθεϊσαν,  ην  δεν  έγνώριζον,  ότ 
ένε'γραφον  έν  Άγίφ  Όρει  ευθύς  έπι  τη  βάσει  της 
πρώτης  εντυπώσεως  τον  ιδ'  αιώνα  ει;  τόν  κατα- 
λογόν  μου.  Και  τότε  |/.έν,  έπειγό;Λενος  και  αη 
έχων  έν  Αγίω  Όρει  τάναγκαζα  βοηθήματα,  ηρ- 
κεσθην  είς  την  καταγραφην  του  κωδικός  και  την 
λήψιν  αναγκαίων  άλλων  περί  αύτου  σημειώσεων. 
Έλθών    δ*  είς   Αθήνας   και   δεόντως  αελετήσας  το 


καθ'  δν  εγράφησαν  εκείνα  τε  και  ταύτα,  αλλά  και 
τά  φύλλα  συίΑπληροΰσιν  άλληλα,  αποτελουμένου  ού- 
τως έν  δλω  κωδικός,  περιέχοντος  τά  εννέα  πρώτα 
δέκατα  του  ΙΙοιμένος  του  ΈρίΛ^ί.  Λείπει  δε  κατά 
ταύτα  ;ΛΟνον  το  τέλος,  το  τελευταΐον  δέκατον, 
όπερ  δεν  έσώζετο  ηδη  κατά  την  έπίσκεψιν  του  Σι- 
μο)νίδου  συυ.φώνως  προς  την  παράδοσιν  της  [/.ονης, 
και  άλλως  δε  αποδεικνύεται  [/.ή  υπάρχον  τότε  πλέον, 


πρ3ΐγ|Λα,  έπείσθην    άδιστάκτως  περί  της    ά|Λ0'.βαιό-      διότι  άλλως  ή  θά  ύπεζήρει  αυτό  ό  Σΐίχωνίδης  μετά 
τητος    της    ύπαρχούσης    [Λεταςύ   τών  γρηγοριακών       και  τών  τριών  άλλων  πρωτοτύπων  φύλλων  ή  θαντέ- 
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γραφβν,  ώ;  επραζι  διά  τα  λοιπά  εξ,  άτινχ  δέν  ηδυ- 
νηθ/)  νχ  υπεξαίρεση.  Κατά  ταύτα  δέ  και  έντευθίν 
αποδεικνύεται,  δτι  το  υπό  του  Σΐ(Λωνίδου  εν  Λον- 
δι'νω  δ7)(Λθσίευθέν  τω  1859,  τέσσαρα  δήλα  δη  δλα 
ετη  (χετά  την  έν  Λειψία  δια^Λονην  του,  έλληνικον 
τέλος  του  Ποιμένος  είνβ  πλαστούργη[/.α  αύτου  κατά 
(Λετάφρασιν  έκ  της  λατινικής  (Λβταφράσεως,  τα  δε 
ύπ'  αύτου  γραφέντα  περί  δήθεν  αντιγραφής  αύτου 
εκ  δύο  παλαιών  χειρογράφων  είν'  έκ  των  συνήθων 
υ.υθευαχτων  του  Σιυ.ωνίδου. 

Συνιδών  δέ  την  σηυ.ασίαν  του  γρηγοριακου  κω- 
δικός του  Έρυ.5^.,  ελαβον  τω  1883  πλήρες  των  εξ 
εκείνων  φύλλον  άντιγραφον,  γενόυ,ενον  [Αετά  πλεί- 
στης όσης  έπΐ[Λελείας  ύπο  του  και  κατά  την  έν  τω 
*Αγίψ  Όρει  τω  1880  τετράάηνον  διααονήν  μου 
συνεργασθέντος  {Λετ*  έυ.ου  [/.αθητρυ  μου  κ.  Φιλίπ- 
που Γεωργαντ5ί,  νυν  διδάκτορος  τής  φιλολογίας 
και  διευθυντού  του  έν  Αθήναις  διδασκαλείου.  Έπί 
τη  βάσει  δέ  του  αντιγράφου  εκείνου  και  τής  εξαί- 
ρετου εκδόσεως  του  Έραα  ύπο  (ΊΓβΙ)1ΐαΓ(11  και 
ΗαΐΊΐαοΙί  «δημοσίευσα  τω  1888  έν  Κανταβριγία 
τής  Αγγλίας  παραβολήν  του  κειμένου  μετά  και 
του  ιστορικού  τής  ευρέσεως  του  κωδικός.  Ό  δ'  έν 
Κανταβριγία  καθηγητής  τής  θεολογίας  κ.  Ίωσηφ 
ΑΐΊΊΐϋαίΤΟ  Κθΐ3ίηδοη  προέταξεν  ευγενώς  ίδιον 
πρόλογον  ^ . 

1 1  δημοσίευσις  δ  αύτη  εκίνησε  τα  μέγιστα  τό 
διάφορον  τών  θεολόγων,  ευλόγως  συγκινηΟέντων 
έπ•.  τη  εύρέσει  του  όπωςδήποτε  παλαιού  κωδικός 
του  Έρμοέ,  είς  δν  τό  έξης  έδει  νά  βασίζωνται  αί 
εκδόσεις,  έν  ω  έπι  τρεις  δεκαετηρίδας  και  πλέον  ως 
άρχέτυπον  του  πλείστου  μέρους  του  ελληνικού  κει- 
μένου έχρησίμευε  τό  άπόγραφον  του  Σιμωνίδου. 
ΊΙ  δέ  νέα  παραβολή  έξήλεγχε  μεν  την  επιπολαιό- 
τητα ή  και  σκόπιμον  διαστροφήν  τών  αναγνώσεων 
του  Σιμωνίδου,  άπεδείκνυε  δ'  ορθάς  πλείστας  όσας 
τών  ύπο  τών  έκδοτων  γενομένων  διορθώσεων,  παο- 
εΐχε  δέ  και  νέας  διορθώσεις  ειςακτέας  ε•ς  τό  κείμε- 
/ον.  Λιά  ταύτα  πάντα  άσπασίως  έγεινε  δεκτόν  ύπο 
του  θεολογικού  κόσμου  τό  έμόν  δημοσίευμα,  πάυ.- 
πολλα  δ'  εγράφησαν  περί  α^!*του  έν  θεολογικοίς  ιδίως 
περιοδικοίς  τής  Γερμανίας  και  τής  Άγ^^'λίας.  Άλλα 
και  άγων  μέγας  έγεννήθη  έξ  αύτου,  και  ύπεκινήθη 
τό  ζήτημα  τής  γνησιότητος  ή  μη  του  τέλους  του  ελ- 
ληνικού κειμένου  του  ύπό  του  Σιμωνίδου  έν  έτει  1 859 
εκδοθέντος.  Αληθώς  τό  δημοσίευμα  του  Σιμωνίδου, 
έν  ω  περιεί/ετο  τό  ύπό  του  Σταγειρίτου  νοθευτοΰ 
πλαστουργηθέν  τέλος  του  ελληνικού  κειμένου  του 
ΙΙοιμένος,  άγνοηθέν  και  άμεληθέν  έπ!  πολλά  έτη. 
έςείλκυσεν  αίφνης  από  τής  λησμοσύνγ^  τω  1887 
ό  Γερμανός  θεολόγος  Ιωάννης  Ι)Γϋ!^ο1(θ,  μεθ'  δν 
και  έξεδ'δετο  ύπό  του  καθηγητού  ΙΙίΙΰΤϋπΓοΙοΙ  κατά 
τό  αυτό  εκείνο  έτος  νέα  έκδοσις  του  Έρμ*,  περι- 
λαμβάνουσα και  τό  ύποτιθέμενον  εκείνο  τέλος  του 
ελληνικού  κειμένου,  πιστευθέν   ως   •'^'νήσιον.  Εις  τόν 

*  Α  (ίοΠηϋοη  οίίΐιο  Λΐ1ιθ8  ι-ογΙοχ  οΓΠκ^  ΚΐιορΙιοΓίΙ 
οΓ  ίΙοΐΊ)ΐα8  ΙοίΓοΙΙιοΓ  \νίΐΙι  811  ίηίΓΟίΙυιΙίοη  Ην  »^ρνΓ• 
Γ.  1^8ηι1)Γθ8  ΐΓΗη.^ΙίίΙί'ίΙ  «ικΐ  ο(ϋΐο(Ι  \νί11ι  η  ρΓοΙΉυί* 
;ιπ(1  ΗρροικΙίυοΗ  Η>'  .ί.  ΛγπίϊΙηιτο  ΗοΙιίπΗοη.  Οηιπ- 
Ηπϋι^ο.  ΑΙ  Ιΐιο  ιιηίνοΓδϋν  ριχ'^δ.  1888. 


καθηγ•/)τήν  ΗαΓΠαθ1{,  άντεπεξελθόντα  κατά  τής 
τοιαύτης  αποδοχής  ως  γνησίου  του  νοθεύματος  του 
Σιμωνίδου,  εύπρόςδεκτον  έπικουρίαν  παρέσ/εν,  ώς 
εικός,  ή  έμή  δημοσίευσις,  έξ  ης  άπε^εικνύετο,  ότι 
δεν  ητο  αγιορείτικη  ή  προέλευσις  του  τέλους  του 
Έρμ5ί  και  δτι  ό  γρηγοριακός  κώδιξ  έστερείτο  του 
τελευταίου  φύλλου  ήδη  κατά  την  εις  τό  "Αγιον  "Ο- 
ρος έπίσκεψιν  του  Σιμωνίδου.  Και  ό  μεν  άγων  μεταξύ 
του  ΙΙίΙ^οηίθΙίΙ  και  Όρα86ΐ(0  έξ  ενός  και  του 
Ιίαπίαοΐν  έξ  ετέρου  περί  του  προκειμένου  ζητήμα- 
τος δεν  δυνάμεθα  νά  είπωμεν  δτι  έληξεν  ακόμη  ορι- 
στικώς, είνε  δέ  προφανές,  δτι  ή  νοθεία  του  Σιμω- 
νίδου εξακολουθεί  νά  μένη  αναμφισβήτητος. 

Τοσούτον  πολυθρύλητου  δντος  του  γρηγοριακου 
κωδικός  του  Ιίοιμένος  του  Έρμδ,  νομίζω,  ότι  εύ- 
πρόςδεκτον  λίαν  είνε  τό  κατά  πρώτον  νυν  ενταύθα 
δημοσιευόμενον  πανομοιότυπον  μιας  τών  σελίδων 
αύτου*,  εκτελεσθέν  έπι  τη  {άάσει  φωτογραφίας,  ην 
χάριν  ημών  έξεπόνησεν  έν  Άγίω  Όρει  ό  φίλος  κ. 
Ερρίκος  ΒροοΙ(1ΐΛΙΐ8,  νυν  καθη-^/ιτής  τής  ιστορίας 
τής  τέχνης  έν  τω  πανεπιστημίω  τής  Αειψίας. 

Έν  τέλει  σημειόνω,  δτι  πρό  μικρού  άνεκαλύφθ-η 
έπί  παπύρου  έξ  Αίγύπτου,  γεγραμμένου  τόν  δγδοον 
αιώνα,  μικρόν  τεμάχιον  του  ελληνικού  κειμένου  του 
ΈρμδΙ,  περιλαμβάνον  τής  Παραβολής  Β'τάς  παρα- 
γράφους 7-10  και  τής  Λ '  τά:  παραγράφους  2  -  5  -*. 
Είνε  δ*  ούτος  ό  τρίτος  γνωριζόμενος  κώδιξ  του 
Έρμ3^  μετά  τόν  σιναίτικόν  και  τόν  γρηγοριακόν, 
ών  αμφοτέρων  εκείνων  πολύ  ελλιπέστερος.  Πό- 
σον άπέχομεν  ακόμη  τών  δέκα  κωδίκων,  ους  είχε 
συναποκομίσει  κατά  φαντασίαν  ά  Σιμωνίδης,  έως 
επήλθε  διά  του  φωτός  τής  επιστημονικής  αληθείας 
ή  ί^ιάλυσις  τών  ονείρων,  άτινα  είχον  έπί  τίνα  χρό- 
νο ν  βαυκαλήσει  τόν  θεολογικό  ν  κόσμον,  και  ή  άπο- 
κάλυψις  τών  δόλων,  οίτινες  είχον  έφ'  ίκανά  έτη 
καταισχύνει  τό  έλληνικον  δνομα  έν  τη  ί4ορεία  Ευ- 
ρώπη. ΣΠΥΡ.   π.  ΛΑΜΠΡΟΣ 

*  ΊΙ  σελ'ις  αύτ•Γ|,  ανήκουσα  εις  το  7  ς»ύλλον  του  όλου 
κώο'.κος  άπο  τής  άρ/ής,  περιλα•Αβάνδΐ  το  κείαενον  του 
Έρμα  άπο  τών  λέςεο)ν  τάς  Ιδίας  ράβδους  έτινιΧάτω  μέχρι 
τοντοίς  ονν  τοις  δι^)νχήαααι  διά  τάς  (έκδ.  0<»])ΙΐίΐΓ(1ΐ- 
ΙΐΗΓη;α•Κ  σ.  182,  11  — 111*2,  12  . 

-  λνίΙΚ(?η  ΤηΓρΙπ  ζπΓ  ίΠίοΓοπ  ^Γίοο1ιί8υΐΗ»η  !^3- 
1ϋοιτΓ3ρΙυο.  Ι^ιήρζίι^^  υικί  ΒργΙϊπ.  181Μ.  \"  111.— 
1>ίρΐ8  ιιηά  ΙΙ.'ΐηιαοΙί  υο1)ΓΓ  οΐηοπ  ΗοΓίίηοΓ  Ρ;ι- 
ρνηΐ8  (!(*«  Ρ;ΐ8ΐοΓ  ΙΙοΓπΐίίβ  έν  τοις  8ϋζαηί^δ1)οΓίί•ΙιΙ<• 
ί1(»Γ  Κϋηί^ΙίίΊι  ρΓοιΐ88Ϊδ(•Ιιοη  ΛΚίκΙοπιίρ  (Ιορ  \νΐ8- 
8οη8ΓΗ;ιΓΐί*π  ζυ  ΙΚ^γΠιι.  XXIII  (1801  . 
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ΚΑΜΠΑΝΙΑ  ΚΑ1^:ΑΜΠΑΝΙΤΗΣ 

Έλέ/θη  δτί  αν  η  Κααπανι'α  δεν  ά'/ι  τους  οίνου; 
τηί,  θκ  τ,το  ν)  πτω/οτέρα  επαρχία  της  Γαλλίας. 
Τούτο  αναμφιβόλως  Χέν  στερείται  υπερβολής,  άλλα 
πάντως  είνε  όαολογού|Λενον  δτι  ε{ς  τους  [^αρυτιαους 
οίνους  αυτών  οοείλουσι  την  εύδαιαονίαν  των  πολ- 
λά! κααπανικαι  πολίχναι.  Και  παράγουσι  [χεν  και 
άλλαι  της  Γαλλίας  πόλεις  άφθονίχν  σταουλών,  γο- 
νΐ(χωτάτων  ;/.άλι<ττα  εις  χυαόν,  άφ '  ου  όιά  τρίτης 
και  τετάρ1•ης  άκό^χη  πιέσεως  δύναται  να  παραχθη 
ές  αυτών  οίνος '  άλλ'  ό  οίνος  ούτος,  δστις  φέρει  και 
αυτός  τό  ονοαα  του  κααπανίτου,  τον  λάρυγγα  ;λο- 
νον  δύναται  να  τέρψτ,  —  διότι  είνε  ό[Αθλογου|Λένως 
εύγευστος  και  γλυκύς  —  αλλ*  υπό  υγιεινή  ν  εποψιν 
αποβαίνει  βλαβερός. 

Έν  Κα'Λπανία  η  παρασκευή  του  οίνου  γίνεται 
εντός  βαθέων  υπογείων  θόλων,  ων  η  θερμοκρασία 
είνε  άναγκαίως  χααηλή,  δΓ  ο  και  οι  εν  αύτοίς  έργα- 
ζό{Αενοι  υποφέρουσι  [^εγάλως.  Διότι  πρέπει  να  άνα- 
λογισθώμεν  ότι  κατά  τα  κυνικά  καύματα  όφείλουσιν 
ούτοι  [Λετά  το  γεΰμά  των  να  κατέρχωνται  εις  την 
ύπόγειον  αυτών  εργασίαν,  τουτέστιν  ε?ς  θ8ρ[Αοκρα- 
σίαν  μόνον  δέκα  πέντε  περίπου  βαθ;Λών  άνω  του 
μηδενικού.  Υπάρχει  προς  τούτοις  και  (Λεγάλη 
υγρασία  εντός  τών  υπογείων  εκείνων.  Οί  τιτανουχοι 
τοίνοί  των  είνε  πράσινοι  και  άποστάζουσιν  ύδωρ, 
εν  οιαστη[^.ατι  δέ  μιοίς  η  δύο  ωρών  αίσθάνεταί  τις 
τό  ενδυ(Λα,  όπερ  φέρει,  κάθυγρον,  ως  εάν  είχε  δια- 
μείνει  υπό  βροχην.  Φαντάσθητε  ακόμη  ότι  εις  τα 
ψυχρά  και  υγρά  εκείνα  υπόγεια  τό  φώς  είνε  λίαν 
άμυορόν  και  ότι  οί  έν  αύτοίς  εργαζόμενοι  ευρίσκον- 
ται εις  βάθος  εκατόν  και  τεσσαράκοντα  περίπου 
ποδών  υπό  την  έπιφάνειαν  της  γης. 

Οί  έργάται  ά;Λείβονται  καλώς,  παρέχεται  δέ  εις 
αυτούς  και  τό  δικαίω^/.α  να  πίνωσι  τόσην  ποσό- 
τητα εκ  του  έρυθροΰ  οίνου,  όση  ηδύνατο  να  κορέση 
την'όρεζίν  των*  άλλα  βεβαίως  ταύτα  δεν  είνε  ίκανά 
όπως  άναγκάσωσι  πολλούς  νά  ζητησωσιν  εργασίαν 
εντός  του  υπογείου  εκείνου  κόσ[Λθυ,  εις  ον  όφείλουσι 
να  διατρίβωσιν  εννέα  και  δέκα  ώρας  καθ'  ημέραν, 
τεθαίΛμένοι  τοιουτοτρόπως  μακράν  τών  ανθρωπίνων 
βλείχμάτων.  *Άλλως  δεν  πρέπει  νά  λησμονήσετε 
δτι  διατρέχουσι  καί  τίνα  κίνδυνον  εκ  της  έκρήζεως 
τών  φιαλών. 

Καθ' όλου  ειπείν,  είνε  προτίίλότερον  νά  είνέ  τις 
αμπελουργός  παρά  οινοποιός,  τουλάχιστον  εις  τους 
κατωτέρους  βαθμούς  τών  δύο  τούτων  έπα^ρ^'ελμά- 
των.  Αξιόπιστοι  Γάλλοι  συγγραφείς  βεβαιούσιν 
δτι  α  ή  καλλιέργεια  της  άυ,πέλου  είνε  ού  (χόνον  τό 
έπικερδέστερον,  άλλα  και  τό  υγιεινότερον  τών  επαγ- 
γελμάτων οί  έπιδιδό;Λενοι  εις  ταύτην  είνε  υγιέστα- 
τοι και  εύτεκνότατοι.  Μεταξύ  δέκα  πέντε  κληρω- 
τών καταγο;χένων  εξ  άμπελοφόρου  διαμερίσματος 
δέκα  κρίνονται  ίκανοι  προς  ύπηρεσίαν  έν  ω  άλλα- 
χου  ή  αναλογία  είνε  δέκα  ιχιταςύ  είκοσι  πέντε». 
Έν  Λαγκεδόκη  κυκλοφορεί  εισέτι  παλαιά  τις  παροι- 
[χία   λέγουσα:  α  1 1    άμπελος   γέννα    πολλά    φύλλα 


και  περισσότερα  σολδία*  άπό  φύλλα  δ(Αως  καί  σολ- 
δία  [Λαζί  γενν^  περισσότερα  τέκνα».  1Ιράγ(/.ατι 
αρκεί  τις  νά  ρίψ•(ΐ  *έν  βλέ(Λμα  έπι  τών  εργατών  οίτι- 
νες,  φέροντες  τόν  άπλούστατον  κυανουν  χιτωνίσκον 
των,  ασχολούνται  εΙς  την  καλλιέργειαν  του  ζηρου 
εδάφους  τών  επί  τών  κλιτύων  τών  ορέων  τών 
ΚΗΘίηΐδ  φυομένων  αμπελώνων,  όπως  πεισθνί  δτι 
είνε  ώοαίοι  άνδρες.  Λιάγουσι  θαυι^.άσια.  Τό  αυτό 
δε  δύναται  νά  λεχθή  καί  περί  τών  γυναικών  καί 
κορασίδων  αίτινες  βοηθουσιν  αυτούς  εις  την  έπίπο- 
νον  εργασίαν  των. 

Πλείστοι  εκ  τών  έπισκεπτο|Λένων  τον  τόττον  πι- 
στεύουσιν,  άμα  τη  άφίζει  των,  δτι  θά  ίδωσι  τάς 
φιάλας  του  καμπανίτου  πληρούσχς  τάς  αγυιάς  καί 
οέν  θά  άκούωσιν  άλλο  καθ'  δλην  την  διάρκειαν  της 
ημέρας  ή  τόν  ήχον  έκπωΐΛατιζοίΑένων  φιαλών. 
Άλλα  ό  υπολογισμός  των  είνε  πολύ  απατηλός.  Τη 
άληθεία  οί  ΓΙΙΐβίΓη8  είνε  φυλήσυχος  παλαιά  πόλις, 
της  οποίας  ή  φήμη  είνε  κυρίως  ή  αιτία  ή  προκα- 
λούσα την  περιέργειαν  του  ταξειδιώτου.  Έκ  του 
μητροπολιτικού  αύτης  ναού  ουδόλως  θά  <Γυνεπέραινέ 
τις  δτι  ευρίσκεται  έν  Καμπανίά.  Ό  ναός  ούτος, 
θαΰ[Λα  γοτθικής  τέχνης,  (^.εταφέρει  τόν  θεατήν  μα- 
κράν, πολύ  [Λακράν  τών  σκέψεων  τών  άναφερθ(χένων 
εις  τό  μονοπώλιον  καί  τά  τιμολόγια  τών  οίνων  έν 
γένει.  Καθ'  δλην  την  ή[Λέραν  πτηνά  ίπτανται  πέ- 
ριξ τών  πολλαχου  κατεστραμίΛένων  καί  ήκρωτη- 
ριασμένων  άγαλμ.άτων  τών  κοσ(Λθύντων  την  [Λεγα- 
λοπρεπή  αυτού  πρόσ-οψιν  ή  σοβαρά  δέ  τών  κωδώ- 
νων συναυλία  ακούεται  άπό  της  ανατολής  του  ηλίου 
υπεράνω  τών  έρυθροβαφών  παλαιών  καί  νέων  θόλων 
τής  πόλεως,  προς  [/.εγάλην  ένόχλησιν  εκείνων  οίτι- 
τινες  ήθελον  τολίΛήση  νά  ένοικιάσωσι  δω|Λάτια  εις 
γειτονικά  του  ναού  ξενοδοχεία.  Έ  πόλις  είνε  έδρα 
του  ανωτάτου  εκκλησιαστικού  άρχοντος  τής  Γαλ- 
λίας. Τό  άρχιεπισκοπικόν  (χέγαρον  Φ^νέχεται  (^.ετά 
του  (Λητροπολιτικού  ναού  κατά  την  (Λεση(Λβρινήν 
πλευράν,  επιβλητικού  δέ  παραστήματος  θυρωρός 
φυλάττει  την  είσοδον  αυτού.  Ή  [Λεταξύ  εκκλησια- 
στικού λειτουργού  καί  κα(χπανίτου  οίνου  άντίθεσις 
είνε  τη  άληθεία  μεγίστη*  άλλ'  δ[Λως  δέν  θά  θεώ- 
ρηση τις  καί  καθ'  ολοκληρίαν  άνάρ}Λοστον  νά  υπάρ- 
χωσιν  έν  τη  αύτη  πόλε  ι  ό  ανώτατος  τής  εκκλησίας 
άρχων  καί  ό  ευγενέστατος  τών  οίνων  τής  Γαλλίας, 
άν  άναλογισθη  δτι  ακριβώς  εις  την  ύπομονήν  καί 
τόν  έξησκημένον  λάρυγγα  τών  παλαιών  (λοναχών 
όφείλομεν  ού  ιχόνον  την  αρχήν  τού  κα(Λπανίτου, 
άλλα  καί  την  γένεσιν  πλείστων  άλλων  εκλεκτών 
οίνων  τού  τόπου.  Οί  άναχωρηταί  ούτοι  έπεδίδοντο 
τό  πάλαι  εις  τό  8[Λπόριον  τών  δερ[Λάτων  καί  είς  την 
άρτοποιίαν.  Έβεβαιούντο  ωσαύτως  περί  τών  ιδιο- 
τήτων τών  υπό  την  δικαιοδοσίαν  των  αγρών  καί 
έβελτίουν  τάς  σταφυλάς  δι*  έ(Λβολιασ(Λθύ  καί  έπι- 
[/.ελεστάτης  καλλιέργειας.  Κατόπιν  δέ  ή  πείρα  καί 
ή  ευκαιρία,  ην  διέθετον  εις  την  έξακολούθησιν  τών 
πειρα^λάτων  των,  τους  έδίδαξε  πώς  ό  οίνος  ηδύνατο 
νά  παρασκευασθη  κάλλιστα  και  αποθηκευθείς  νά 
καταστη  τέλειος  διά  τού  χρόνου. 

Λεν  πρέπει  έν  τούτοις  νά  ύποτεθη  ότι  τό  αφρώ- 
δες του  κα»χπανίτου  οφείλεται  εις  τεχ)«(^τά   (χέσα.•  ή 
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•/πυΛχτ,  βοηΟβια  δέν  ϊχει  τό  (λέρος  ττχ;  ενταύθα.  Το 
άορρώδβς — καΐ  υπέρ  πδέν  άλλο  τούτο  —  αποτελβΐ  τον 
δ(όικον  χαρακτήρα  τών  σταφυλών  ττ,ς  Κα[Λπαν{ας. 
Ό  τρόπος  δέ  καθ'  δν  (ΛεταχΕίρίζοντα•.  ταύτας  κατά 
τον  τρυγγ)τον  αναπτύσσει  τό  προσόν  τούτο.  Συλλέ- 
γεται λοιπόν  ό  καρπός  (Λβτά  (λεγίστης  προσοχής, 
άπορριπτθ(Λένων  τών  βεβλα[Λ[Λένων  και  υπέρ  τό  δέον 
ώρΐ(Λασ(Λένων  σταφυλών,  και  πιέζεται  άαέσως,  εν  φ 
άκό{ΛΥ)  είνε  δροσερός.  Εις  τα  υπόγεια  της  πόλεως 
δέν  υπάρ/ουσι  [χυστικά,  όπως  εις  τα  τών  Βενεδι- 
κτίνων της  Σαρτρέζ.  ΙΙοίς  τις  δύναται  να  κατάρ- 
τιση άρ,έσως  κατάστη[Αα  οινοποιίας  [χέ  την  ελπίδα 
να  εύδοκΐ[Λή<τχΐ  δίς  την  έπιχείρησίν  του  —  άρκεΐ  να 
διαθέτγ)  χρηαατικόν  κεφάλαιον  ενός  πεοίπου  έκα- 
το(Λ^Αυρίου  φράγκων  και  να  εχη  άπειρον  δόσιν  ύπο- 
{Λονης.  Άλλ*  δίλως  είνε  λίαν  δύσκολον  να  εύρη  ού- 
τος την  ση|Λερον  διαθέσι;Λα  υπόγεια  κατ  άστη  ^«.ατα, 
δ[^!.οια  προς  εκείνα  άτινα  οΐ  (Λεγάλοι  οινοπαραγωγοί 
Πθ[Λ{Αερύ,  Γουλέ  και  άλλοι  εκληρονόίΛησαν  παρά 
τών  *Ρωααίων,  καΐ  είνε  τα  (λόνα  κατάλληλα  δια 
τόσον  ίδιότροπον  οίνον,  οίος  ό  κα[Λπανίτης.  Διότι 
πρέπει  να  φυλάσσεται  ούτος  εις  [χέρη  όπου  να  εΙνε 
παντελώς  ακίνητος  και  όσον  τό  δυνατόν  (Λακραν  του 
κλονισ[;.ου  η  (ΛδΙλλον  του  τρό[Λθυ  του  εδάφους  του 
προερχο(Λένου  εκ  της  υπεράνω  γρανιτικών  λιθόστρω- 
των συγκοινωνίας.  Είς  βάθος  πλέον  τών  εκατόν  πο- 
δών τοιαύτη  ασφάλεια  κατά  της  διαταράξεως  του 
οϊνου  δύναται  βεβαίως  να  θεωρηθη  επαρκής.  Άλλα 
προφανώς  η  άπαιτου[Λένη  προς  τούτο  ανασκαφή 
μιλίων  ολοκλήρων  δέν  δύναται  να  γείνη  άνευ  μεγά- 
λων δαπανών.  Πλην  τούτου  είνε  έπάναγκες  να  εχη 
τις  (ΑΟνΐ(Λθν  δύναμιν  παρά  τ(ΐ^  τραπεζίτη  του,  του- 
τέστι  καλόν  ίσολογισμόν,  ώστε  να  δύναται  να  άντι- 
μετωπίζη  την  καταδρομην  τών  ατυχών  ετών. 

Έκ  τών  διαφόρων  οίνοπαραγωγικών  εργοστασίων 
τών  ΗΗβίηΐβ  τό  του  οίκου  Πομμερύ  διεγείρει  ίσως 
περισσότερον  τόν  θαυμασμόν  τών  επισκεπτόμενων. 
Κατέχει  τούτο  εύρεΐαν  περίφρακτρν  εκτασιν  γης  έν 
τη  εσχατι*  της  πόλεως,  τα  απαστράπτοντα  δέ 
έρ'^θροβαφη  οίκοδομηματά  του  μαρτυρούσι  περί  του 
πλούτου  του  θησαυρισθέντος  έκ  της  βιομηχανίας 
του  καμπανίτου.  Έν  τη  αύλη  φ^ναντδ^  τις  φορ- 
τηγούς άμά£ας  πλήρεις  κιβωτίων  προωρισμένων 
δια  τα  τίσσα,ρα  πέρατα  του  πολιτισμένου  κόσμου 
—  άπόόειξις  της  όλονέν  αυξανομένης  εκτιμήσεως 
του  καμπανίτου  κατά  τόν  παρόντα  αιώνα. 

Πεντακόσιοι  πεντήκοντα  περίπου  άνθρωποι  εύρί- 
σκουσιν  έργασίαν  έν  τώ  καταστηματι  τούτω.  *Η 
εργασία  δέ  είνε  πολλαπλή.  Ό  εύπροσηγορος  άρχιε- 
πιμελητης  τών  υπογείων,  >δστις  δέ/εται  τους  έπι- 
σκέπτας  έν  τη  μεγάλη  αίθούση,  θεωρείται  απέναντι 
τών  νεαρών  εργατών  του  καταστήματος  ως  πρόσω- 
πον απείρου  ύπολήψεως,  ίσταται  δέ  τόσον  υπε- 
ράνω αυτών,  όσον  αυτός  ό  Πρόεδρος  της  Δημοκρα- 
τίας. Και  όμως  κατά  τό  έζωτερικόν  ομοιάζει  ακρι- 
βώς προς  άνθρωπον  όστις  σ&ς  λαμβάνει  από  της 
χειρός  και  σ5ίζ  δίδει  κηρίον  προς  φωτισμόν  της  όδου, 
ώς  έάν  επρόκειτο  νά  κατέλθετε  είς  τα  βάθη  ανθρα- 
κωρυχείου. Και  φέρει  μεν  τόν  πατροπαράδοτον  κυ- 
ανουν  χιτωνίσκον,    αλλ*  όμως   βραχεία   συνδιάλεξις 


μετ'  αύτου  σδές  κάμνει  νά  εννοήσετε  ότι  εινε  άνθρω- 
πος μέ  άνατροφήν.  Είς  τούτο  δέ  αναμφιβόλως  σ'-»}^- 
βάλλεται  και  ό  κύκλος  εντός  του  οποίου  αναστρέφε- 
ται. Έπι  τών  τοίχων  είσιν  άνηρτημ.έναι  τρείς  η 
τέσσαρες  εξαίρετοι  εικόνες,  ων  ή  αξία  άνεγνωρίσθη 
είς  παρισινάς  εκθέσεις.  "Επειτα  μήπως  δέν  καλείται 
ούτος  ημέραν  παρ'  ημέραν  νά  περιποιηθη  πρόσωπα 
κατέχοντα  διακεκριμένην  οπωσδήποτε  θέσιν,  ώς 
μ,αρτυρεί  τό  παρ'  αύτώ  φυλαττόμενον  βιβλίον  τών 
επισκεπτών  ;  Αμερικάνοι  κεφαλαιούχοι,  ά';'γλοι  πο- 
λιτευταί,  ρώσσοι  πρίγκιπες  καΐ  ζωηροί  παρισινοί 
δημοσιογράφοι  καταλέγονται  μεταξύ  τών  επισκε- 
πτόμενων αυτόν  καθ*  εβδομάδα  ξένων.  Επιτελεί 
δέ  πάντοτε  μετά  της  αύτης  προθυμίας  τό  έργον  του, 
νά  τέρπη  δηλ.  τους  έπισκέπτας  δια  της  συνανα- 
στροφής του  έπι  ημ.ίσειαν  τουλάχιστον  ώραν,  χν 
καί,  εννοείται,  συμβαίνει  συνήθως  νά  βοηθηται  {αε- 
γάλως  είς  τοΰτο  υπό  τών  φιαλών  του  καμπανίτου, 
ων  τίνες  έκπωματίζονται,  όπως  έπισφραγίσωσι  πρα- 
κτικώς την  εύχαρίστησιν  του  έπισκέπτου.  Αί  έτησιαι 
άπολαβαι  του  αξιόλογου  άρχιεπιμελητου  είνε  πεν- 
τήκοντα περίπου  χιλιάδες  φράγκων  .  .  . 

Εύρίσκεσθε  ηδη  είς  τό  επάνω  μέρος  μακρούς  κλί- 
μακος  άγούσης  από  του  ισογείου  πατώματος  είς  τά 
έγκατα  της  γης,  όπου  αί  φιάλαι  του  οίνου  παρα- 
τάσσονται εις  ολόκληρα  τετραγωνικά  μίλια.  Τό  έν 
τη  αίθούση  μέγα  αποτύπωμα  κινέζικης  παγόδας^ 
πρό  του  οποίου  διέρχεσθε  κατά  τόν  δρόμον  σας,  δέν 
έχει  μυστικην  σχέσιν  μετά  της  οινοποιίας  ούτε  μετά 
της  οινοποσίας.  Χρησιμεύει  απλώς  ώς  κόσμος  του 
καταστήματος ,  όπως  αί  έν  τη  επάνω  αίθούση 
εικόνες. 

Όμοίας  φύσεως  είνε  καί  τά  θαυμάσια  λίθινα 
συμ,πλέγματα ,  άτινα  συναντδί  ό  οφθαλμ.ός  είς  τρείς 
,η  τεσσάρας  έκ  τών  στοών.  Είνε  έργα  εγχωρίου  καλ- 
λιτέχνου,  έφιλοτεχνηθησαν  δέ  πάντα  εντός  της  τε- 
λευταίας δεκαετίας.  Τά  συμπλέγματα  ταύτα  έμ,ποι- 
ουσι  ζωηροτάτην  έντύπωσιν.  Ουδόλως  δέ  παραβλά- 
πτομεν  την  φημην  του  καλλιτέ/νου,  αν  σημειώσω- 
μεν  ότι  έπληρώνετο  μέ  την  ώραν  διά  την  έργασίαν 
του,   ώς  άπλους  εργάτης  πωμ.ατίζων  φιάλας. 

*Από  μιοές  αιθούσης  μεταβαίνομεν  είς  έτέραν  μέ 
φιάλας  πάντοτε  παρατεταγμένας  καθ'  όλον  τό  διά- 
στημα. Ένια/ού  ό  οφθαλμός  προσβάλλεται  υπό 
δαψιλών  άκτίνων  φωτός,  όπερ  είσδύει  είς  τους  θό- 
λους δι*  εύρέος  καθέτου  κοιλώματος  κατεσκευασμέ- 
νου  εντός  του  βράχου. 

Και  οί  έργάται  δέ  αυτοί  ασθενώς  διακρίνονται 
είς  τους  διαδρόμους*  τούτων  άλλοι  μέν  ασχολούνται 
είς  την  άναστροφην  τών  φιαλών,  όπως  άνέλθη  η 
υποστάθμη  προς  τό  πώμα,  άλλοι  φέρουσι  κάνιστρα 
έκ  του  ώριμασθέντος  οίνου  είς  διαμέρισμα  τι  έν  τω 
άνω  πατώματι,  Ινθα  εγκλείονται  είς  κιβώτια,  και 
άλλοι  ακόμη  ασχολούνται  είς  την  άπόρριψιν  της 
υποστάθμης,  ήτις  ανέρχεται  είς  την  έπιφάνειαν  κατά 
τό  δεύτερον  έτος  του  οίνου.  Ή  τελευταία  αύτη 
εργασία  απαιτεί  έπιτηδειότητα,  ην  δέν  δύναται  νά 
έ/η  ό  τυχών.  Διότι  τινές  τών  εργατών  είνε  τοσού- 
τον αδέξιοι,  ώστε  άφαιρούντες  τά  πώμα  καί  την 
ύποστάθμην  άφίνουσι  νά  χυθη  μετ'  αυτών  καί  Ικανη 
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ποσότης  έκ  του  διαυγούς  ττοτου.  Και  είς  [/.(αν  (/.έν 
φιάλγ)ν  [Λίταζύ  πεντήκοντα  δέν  βλάπτει  τούτο, 
αλλ*  ύπάρχουσι  δέκα  κα•.  πέντε  περίπου  έκατο[Λ- 
|Λυρια  φιαλών  έν  τη  υ.εγάλγ)  σειρό^  των  υπογείων, 
έκά'ττ•/)  ί5έ  φιάλη  πρέπει  να  διέλθ*/)  δια  ττ.ς  εργασίας 
ταύτας.  Δια  τούτο  ο  έπιτηδείοις  έκτελών  αύτην  ερ- 
γάτης θεωρείται  πολύτΐ(Λθς.  Κόπτει  ούτος  τον  θώ- 
ΐΛίγγα,  απορρίπτει  την  συσσωρευΟείσαν  ΰλην  και 
αεταβιβάζει  την  φιάλην  είς  τον  παρακείυ.ενον  εργά- 
την,  όστις  άπογε[/.ίζει  αύτην.  ΙΙάντα  δε  ταύτα  γί- 
νονται εντός  ενός  η  δύο  λεπτών  της  ώρας.  Κατόπιν 
η  φιάλη  πωυιατίζεται  δια  (Λη/ανης,  δια  τελευταίαν 
φοράν  [^.εταβιβάζεται  εις  άλλον  έργάτην,  όστις  την 
ασφαλίζει  δια  σύρυ,ατος,  και  εκείθεν  [χεταφέρεται 
κανονικώς  εις  τον  άνω  δροφον,  όπως  κοσίΛηθη  δια 
κο|Λψου  υ.εταλλικου  καλύ;Α[Λατος,  τεθγί  έπ*  αύτης  η 
επιγραφή  και  άποσταλη  εκεί  όπου  θα  έκτελέσ*/)  τον 
προορισΐΛΟν  της. 

[ΟΚβηιΙιβΓ'δ  ^ουΓηαι].  Α. 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Αγαητιτύ  μον, 
Πολνς  θόρυβος  ίϊχε  γίνη  τότΒ  για  τ^  νίοφώηστο.  Παλ-  - 
Ιηχαρι  ώρ  είποΰιττ^ντε  χρόνων,  ηρϋ'Βν  άηό  την  Σμύρνη,  α^- 
φνγΒν  από  το  τιατριηό  τον  σπίτι,  ιιρνφτιγκε  σ'  ?να  χαρα|3ι 
διχό  μας'  οσο  να  ηατηΰτι  χώμα  ίλΧηνι^ιό,  είδε  κ*  ίπα&ε. 
Τά  Προξενεία  σΐ  κίνησην  ηϋ-ελαν  δώνει  %αϊ  κ«λά  οΐ  δι- 
%οί  τον  να.  τόν  ηάρονν'  οι  διαοί  μας  τόνε  αρατοϋσαν 
άηό  τά  δόννια'  τόν  ίτιρνβαν  έδώ  χ'  έ%εΙ  ΰάν  ηολντιμο 
λάφυρο,  ηροφααίξονταν  για  χάρη  τον  χιλίων  εΙδών  προ- 
φάσεις. Τέλος  πάντων  τόν  ίδύχτη%εν  η  Σνρα.  Προτού  να 
βγϋ  ^'^ν  γή  ^^?»  ή  φύί^'^  ^ή**  *^Ζ*  διαλαλήσει  ί•κεΙ  την  Ιστο- 
ρία  τον.  *Η  Παναγία,  έλεγαν,  τόνε  φώτισε  τόν  άνθρωπο.  Για 
τον  Χριστού  την  πίστη  ττα^αινίν  ο,τι  πά&'αινεν.  Ειχεν 
ολα  τά  καλά  στ  άρχοντιαό  του  πατέρα  του.  Άλλα  τι 
τά  ηϋ•ελε  τά  χαλά  μπροστά  στό  μεγάλο,  το  ατίμητο  χαλό 
ποϋ  υνειρενοννταν,  μπροστά  στό  <^χρνσελεφάν^ινο  ττνρ/ο» 
τής  άληϋΊνής  θρησκείας  που  θάμπωνε  τά  μάτια  τον,  με 
φώς  πλημμύριζε  τό  πνεύμα  τον,  χ*  ίχανί  ν  άναγαλλιάξ'  ή 
ψνχη  τον  χαϊ  ν  άχού-η  τά  λόγια  Μς  γέρον  παπά,  του 
παπά  ποϋ  τόν  αντάμωνε  χλεφτάτα  χαϊ  τόν  έδασχάλενε,  — 
γλνχύτερ*  άπό  τό  τραγοϋδι  των  παραδεισίων  Ουρί ;  Μ*  άγ^ 
χάλες  ανοιχτές  τό  δέχτηχαν  οΐ  Σνριανοϊ  τό  παλληχάρι. 
Σχοτώϋ'ηχαν  ποιος  νά  τρέξη  νά  τό  πρίοτοϊδ^,  νά  τό  χαμα- 
ρώσχι  γιά  την  απόφαση  τον,  νά  τοΰ  δώσ-η  θάρρος,  νά  τοϋ 
ίγχωμιάσι^  την  αγάπη  τοϋ' Ευαγγελίου.  Κ'  οι  παπάδες  όλοι 
έχεϊ  φιλοτιμηϋ-ηχαν  ποιος  νά  τόν  χατηχήσΐ]  περισσότερο 
χαϊ  χαλλίτερα  χι  άλλος  τοϋ  μ^'&αιι^^  τό  «Πιστεύω»^  χαϊ 
άλλος  τό  ^^  Πάτερ  ημών^^,  άλλος  τοϋ  ερμήνευε  τονς  Μαχα- 
ρισμούς,  άλλος  λόγο  τοΰ  ϊβγανεν  άπάνον  στό  «  Αγαπάτε 
άλληλονς  !  »  *Αρχοντονοιχοχνρηδες  χαμμιά  δεχαριά  μάλω- 
ναν ποιος  νά  τοΰ  γίνη  ανάδοχος  χαϊ  τέλος  πάντων  σ  ^να 
ϊπεσεν  ό  χλΤ^ρος,  χ  ήταν  γι  αυτό  υπερήφανος.  Τά  βαφτί- 
σια ^^'ΐναν  στον  χα^εδριχό  ναό,  πανηγνριχώτατα'  παρών 
ήταν  χι  ό  δεσπότης.  ΟΙ  Σνριαν^ς  χαϊ  τής  *Α^7)νας  οι  εφη- 
μερίδες ιστόρησαν  τη  γιορτή  μΐ  λαμπρότατα  χρώματα  χαϊ 
χήρν^αν  στά  πέρατα  τοϋ  χόσμον  τό  χατόρ^ωμα,  θρίαμβο 
τής  Χριστιανοσύνης.  *0  νεοφώτιστος  πήρεν  δνομα  Χρί- 
στος. Την  ωρα  ποϋ  βαφτίζονταν,  ^τνχε  νά  σνναπαντη- 
Ο^ονν  άπό^ω  άπό  την  ίχχλησίαν  ίνας  τοχκττή;  άπό  τους 
πρώτονς  τοϋ  τόπον  χ  ένας  ^ένος  άνθρωπος,  ίργατιχός  χα- 
Ο^ώς  φαίνονταν, Ό  ξένος  ρώτησε  τόν  εντόπιο  τί  γίνονταν  έχεΙ 
μέσα.  Κι  ό  εντόπιος  τοϋ  είπε — χαϊ  τεντώνονταν  χι  άστρα- 
φτε άπό  ευχαρίστηση  τό  πρόσωπο  τον  :  —  «Βαφτίζονν  τό 
νεοφώτιστο.  Νεχρός  ην  χαϊ  άνέζησεν,  άπολωλώς  ην  χαϊ 
ίδρέ&η  !  » 


Κι  6  ξένος  τον  &ποχρί9^χεν  ησνχα  :  «  Τό  μόνο  φώτισμα 
είνε  χανεϊς  νά  μένη  στή.&ρησχεία  των  πατέρων  τον». 

'^Τστερ*  άπό  ?να  μι)να  τής'Α&ήνας  οΐ  εφημερίδες  Ι/ραφαν, 
σε  μιαν  άχροϋλα,  τά  εξής  :  «*£ν  Σύρω  ενρέ&η  ίξωϋ^εν  τοϋ 
τελωνείον  νεχρός  έξ  ασιτίας  ό  πρό  τίνος  βαπτισϋ'εϊς 
νεοφώτιστος  Χρίστος». 

Ποιος  νά  είχε  δίχιο  ;  ό  τοχιστης  η  ό  έργατιχός ; 

Ο   ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 


Ανα  φο  Αςφυ 

Το  %!χρε\^ΖΊ  Σάδδατδν  έγένετο  ή  έχχύβευσις  του 
Λαχείου  τί;ς  Έθνικί;ς  Τραπέζης.  Μία  ί^μέροί  άχόμη 
συγκινήσεως  και  αυτή  δια  τας  *  Αθήνας.  ΙΙόσαι  ευχαί, 
πόσαι  ελπίδες,  πόσα  όνειρα  !  .  .  .  Με  ποίαν  άπογοή- 
τευσιν  θα  ήκουσαν  τον  πρώτον  αριθμόν  όσοι  δεν  τον 
είχαν  και  πώς  θα  έζήλευσαν  τον  ενα  εκείνον,  τον  ευ- 
νοούμενον  τί;ς  Τύχης  .  .  .  Εις  τήν  σημερινήν  οίκονο- 
μικήν  στ^νοχο)ρίαν  έδδομήκοντα  χιλιάδες  φράγκων, 
αΓ,  δέν  εΐνε  μικρόν  πράγμα.  Εξασφαλίζει  κάνεις  του- 
λάχιστον .2να  θέρος  δροσερώτατον  και  ενα  χειμώνα 
θερμ,ότατον,  ή  αν  είνε  έκ  των  ευτυχών  εκείνων  ο•  όποιοι 
έχουν  έξησφαλισμένην  τήν  θερμοκρασίαν,  άναχωρεΤ 
χωρΊς  ενδοιασμούς  προς  έπίσκεψιν  τής  Παγκοσμίου 
Εκθέσεως  του  Σικάγου  .  .  .  *Αλλ*  ό  ευτυχής  κάτοχος 
τοί3  πρώτου  αριθμού  δέν  έγνώσθη  ακόμη  και  ποϊος  ήξεύ- 
ρει  τί  φρονεί  περ'  τής  άξίάς  και  τής  χρήσεως  τοΰ 
πλούτου  ! 

Σπουδαίαν  ελλειψιν  τής  πόλεως  μας  θάναπληρώση 
ή  αίτησις,  τήν  οποίαν  σκοπεύει  νάπευθύνγ;  προς  τήν 
Κυβέρνησιν  και  τόν  Δήμον  6  κ.  Μοντενέγρος,  ό  διευ- 
θυντής του  γνωστού  παρ*  ήμίν  θηριοτροφείόυ,  τό  όποιον, 
άφ'  ου  έπ'ι  μακρόν  άπεθαύμασαν  α'ι  *Αθήναι,  μεταφέ- 
ρει τόρα  εις  ΙΙειραια.  Ό  κ.  Μοντενέγρος  σκοπεί  να 
έγκατασταθή  οριστικώς  έν  Ελλάδι  και  να  ίδρύσγ;  ζωο- 
λογικό ν  κ  ή  π  ο  ν ,  τόν  όποιον  θα  πλουτίσγ;  δι'  όλων 
τών  ειδών  τών  ζώων,  ούτως  ώστε  ή  πρωΤϊύουσα  ν'  α- 
πόκτηση εν  ζηλευτόν,  πλήρες  και  ώ|ΐαΤον^ωοτρο- 
φείον,  μέλλον  νάποτελέσησταθμόν  προόδου  π^ρ'  ήμΐν. 
Ό  κ.  Μοντενέγρος  θα  ζητήση  πάρα  του.  Αήμ^υ  ή  να 
προδή  αυτός  ίδίαις  δαπάναις  εις  τήν  άγοραν  του  θη- 
ριοτροφείόυ και  τόν  πλουτισμ.όν  του,  άφιεμένηςαύτω 
τής  έπιδλέψεως  και  διευθύνσεως  τοΰ  κήπου  προς  δε  και 
τοΰ  διορισμοΰ  τοΰ  προσωπικοΰ,  ή  τήν  παροχήν  υπο- 
στηρίξεως πάρα  τοΰ  δήμου  και  τής  κυδερνήσεως  προς 
διατήρησιν  τοΰ  κήπου,  εις  όν  ή  εΓσοδος  θα  επιτρέπεται 
άντ'ι  ελαχίστου  τιμήματος.  Αι  προτάσεις  κρίνονται  συμ- 
φέρουσαι  και  ευχόμεθα  να  γείνωσιν  άποδεκταί.  Εις  Ζωο- 
λογικός Κήπος  καλός,  εΐνε  βεδαίως  τό  διδακτικώτερον  και 
ένταυτώ  διασκεδαστικώτερον  τών  δημοσίων  θε^εμάτων. 

Μέθοδος  λωποδυτική,  τόσω  γνωστή  κα'ι  τετριμμένη, 
όσον  και  ή  διάσημος  τοΰ  πορτοφολίου,  εξακολουθεί 
να  κάμ,νγ;  θύματα.  Αι  εφημερίδες  ανέγραψαν  τό  έξης 
γεγονός  :    Εις  παντοπώλην    τίνα    παρα^^    Γεράνιρν 
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παρουσιάσθη  κύριες  τις,  χαΐ  παρήγγειλε  να  τω  έτο•.- 
μάση  -διάφορα  οψώνια,  τα  όποΤα  κατόπιν  ετέθησαν  έντος 
χειραμάξης  όπως  μεταφερθώσιν  εις  τήν  ύποτιΟεμένην 
οίκ(αν,  'οπου  καΐ  θα  έλάμδανεν  5  υπηρέτης  του  παντο- 
πωλείου το  άντίτιμον.  ΚαΟ'  όδον  έ  άγνωστος  κύριος 
προσποιούμενος  οτι  κάτιέλησμόνησε,  διατάσσει  τον  ύπη- 
ρέτην  να  έπιστρέψη  εις  το  παντοπωλεΤον  να  το  φέρη. 
Ο  αφελής  παΤς  ύπήκουσεν'  άλλ'  όταν  έπέστρεψεν  εύρε 
μόνον  το  άμάςιον,  άνευ  τοϋ  άγνο)στου,  όστις  ήτο  διά- 
σημος λωποδύτης,  και  άνευ,  έννοεΤται,  των  όψωνίων. 

Τα  κατωτέρω  άποσπώμεν  έκ  των  Καιρών  : 
«Κατά  τήν  διασταύροισιν  των  οδών  Νέσσου  και  Α- 
δριανού και  πάρα  τήν  γέφυραν  του  υπογείου  σιδηροδρό- 
μου διαδραματίζονται  καθ*  έκάστην  σκηναί  κωμικοτρα- 
γικά•. Ένεκα  τ^ς  μεγάλης  ελλείψεως  του  ύδατος  συνα- 
^ίροίζονται  προ  τί;ς  κρήνης  πάσαι  σχεδόν  αΐ  γυναίκες  τί;ς 
συνοικίας  και  περιμένουσι  τήν  κάθοδον  του  ύδατος, 
όταν  δε  τούτο  κατέλθη,  διατηρούμενον  δΟ  μόνον  λε- 
πτά, αϊ  γυναίκες  συμπλέκονται,  άγωνιζόμεναι  τίς 
πρώτη  να  γεμίση  τήν  στάμναν  της.  Επειδή,  ως  εν- 
νοείται, ή  μία  δεν  υποχωρεί  εις  τήν  άλλη  ν,  αρπάζονται 
ταχέ^ί^ς  άπο  τα  μαλλιά  και  μαλλοσέρνονται  ανηλεώς, 
πολλα'ι  δε  τούτων  σχίζονται  δια  των  ονύχων  καΐ  πολ- 
λαΐ  στάμναι  κατασυντρίβονται.  Ό  κατά  τήν  ώραν  έκεί- 
νην  διερχόμενος  εκείθεν  καταπλήσσεται  υπό  τών  κραυ- 
γών καΐ  τών  ύβρεων.  Παρόμοια  σκάνδαλα  δια  τήν 
ελλειψιν  του  ύδατος  συμβαίνουσι  καΐ  εις  τήν  συνοιν.ίαν 
τών  'Λγίων  Ασωμάτων.»  *1δοΰ  ώραΤον  θέμα  δια  τον 
συγγραφέα   τών   Αθηναϊκών   εικόνων. 

Η- 

Ές  έπιστολγ;ς  προϊσταμένου  : 

«'Λπορώ  πώς  έπροτιμήσατε  τα  ύλικα  του  κ.  Α. 
δια  τα  οποία  έπληρώσατε  δραχμας  82  και  λεπτά  30, 
έν  ω  ό  κ.  Β.  σας  έπρότεινεν  ύλικα  καλλιτέρας  ποιό- 
τητος μόνον  άντΙ  75  δραχμών  και  00  λεπτών». 

Κα:  έκ  τίίς  απαντήσεως  του  υπαλλήλου  : 

«'Ότι  τα  60  λεπτά  είνε  περισσότερα  άπό  τα  30, 
τούτο  είνε  αύταπόδεικτον  κα'ι  ιδού  ότι  το  ήμισυ  του  δι- 
καίου είνε  υπέρ  έμοΰ-  Ότι  το  Γδιον  συμβαίνει  καΐ  περΊ 
τών  δραχμών  θα  σκεφθώ  κα'ι  θα  σας  το  άπο^είςω». 


χρ  ο  Ν  Ι  ΐί  Α 

Φιλολογικά 

Ό  διευθυντής  της  έν  Αθήναις  Γαλλικής 
Σ/Όλής  χ.  *Ωμόλλ,  οιατρίβων  έν  ΙΙαρισίοις  έςέθηκε  διΐ 
ζώσης  ενώπιον  της  Ακαδημίας  τών  Επιγραφών  τα  μέ- 
χρι τούδε  πορίσματα  τών  έν  ΛελφοΤς  ανασκαφών,  επέδειξε 
δε  προς  διαφιότισιν  τών  λόγο>ν  του  διαφόρους  φωτογραφία; 
χαΐσ/έδια.•  Ό  πρόεδρος  της  Ακαδημίας  συνε/άρη  θερ- 
μώς τον  διαπρεττη  άρχαιολόγον,  έπεφόρτισε  δε  αυτόν  νι 
συγχαργι  καΐ  εύ/αριστήση  τους  αρχαιολόγους,  αο/ιτέ- 
χτονας  χαι  μηχανικούς  τους  εργαζομένους  έν  Δελφοΐς,  τον 
έν  Αθήναις  πρέσβυν  της  Γαλλίας  χ.  Μοντολών  χαι  πρν- 
πάντο^ν  τήν  Ελληνική  ν  Κυβέρνησιν,  τήν  φιλόφρονα  προ- 
θυμίαν  της  οποίας  δημοσία  έςήρεν  ό  κ.   Ώμόλλ. 

—  Απεβίωσε  κατ'  αύτας  έν  Γερμανία 
νυνή  έξοχου  πνεύματος,  ή  χήρα  του  κλεινού  ιστορικού  Γί^- 
οίνου,  του  ακριβέστατου  και  φιλελληνικωτάτου  συγγρα- 
φέως της  ιστορίας  της  ελληνικής  έπαναστάσειος. 

—  'Απέθανεν  ό  Ροδόλφος  Σελ,  καθηγη- 
τής τών  κλασικών  γραμμάτων  πάρα  τώ  πανεπιστημίω 
του  Μονάχου,  γνωστότατος  φιλόλογος  και  αρχαιολόγος, 
συγγραφεύς  της  περΊ  άττι%ίόν  αννηγόρων  λαμπρας  πραγ- 
ματείας. "Ήτο  υιός  του  περιφανούς  έλληνιστού  Αδόλφου 
Σέλ,  θερμότατος  δε  φιλέλλην  επισκεφθείς  τας  *Αθήνας 
τώ  1871. 

—  Ό  άββας  Δυπλεσσύ  έδημοσίευσε  κατ* 
αύτας  έν  Παρισίοις  περιεργότατον  ^ιβλίον  έπιγραφόμενον 
«Οί  λαϊκοί  άπολογηται  κατά  τον  Ιθ'  αιώνα»,  έν  ώ  συνή- 
θροισε  τας  χριστιανικας  ιδέας  και  τα  αισθήματα  τών  συγ- 
χρόνων συγγραφέων,  ποιητών,  μυθιστοριογράφων  κτλ.  από 
τών  μεγίστων  μέχρι  τών  αφανέστατων,  τα  εξαγόμενα  έχ 
τών  εογων  των. 

—  *0  Γάλλος  ακαδημαϊκός  Πέτρος  Αοττ• 
προτίθεται  να  έπιχειρήστ)  ταξείδιον  εις  ΓΙαλαιστίνην.  Θά- 
ναχοιρήστ^  έκ  Καίρου  τόν  Νοέμβριον,  θα  φθάστ^  δε  εις  Ιε- 
ρουσαλήμ δια  ξηράς  κατά  τας  έορτας  τών  Χριστουγέννων. 
Με  συνοδείαν  12  ανδρών.  12  ίππων  και  12  καμήλϋ3ν  θά- 
χολουθήση  τήν  αυτήν  όδόν  τήν  οποίαν  έπορεύθησαν  κοι•  ό 
Ιωσήφ  μετα  της  Μαρίας  χαΐ  του  Ιησού  χατα  τήν  φυγήν 
των  εις  ΑΓγυπτον. 

'Κπι<Ιτη(ΐονικά 
Τό   περί    Γενέσεο3ς  του    Άνθρωπου    γνα>- 
στόν  σύγγραμμα  του   ημετέρου   λογίου  χ.    Ι.    Σχαλτσούντ; 
μεταφράζεται  ίταλιστΊ  υπό  του  καθηγητού    της  φιλοσοφίας 
Φραντζεσχίνη. 

—  Ό  έν  Σύρω  χ.  Ν.  Κοτσοβίλλης,  ό  κατά 
τό  παρελθόν  έτος  δημοσιεύσας  γεωγραφικόν  πίναχα  της 
νήσου  Σύρου,  έδημοσίευσεν  άρτι  ομοιον  της  νήΰον  τώρ 
Ψαρών  καί  Άντιψαρών  υπό  κλίμακα  1:37000,  και  εις  όλι- 
κόν  μέγεθος  0,4ΊΧ0,32.  "Ε/ων  ύπ'  δψιν  τό  περίγραμμα 
της  νήσου  τού  Αγγλικού  ύορογρ.  πίνακος  συνεπλήρωσε 
δι*  έπιτοπίου  χαρτογραφικής  εργασίας  και  παρατηρήσεων 
τήν  άπεικόνισιν  τού  ανάγλυφου  της  νήσου  δι'  ακριβούς 
παραστάσειος  της  φοράς  τών  ορέων  εις  τόν  ορίζοντα 
και  τών  ρευμάτων,  και  δια  της  καταγραφής  τών  οδών. 
Κατέγραψε  δε  εις  μέτρα  τα  ϋψη  τών  ορέων  τζρος  ευ- 
κολο>τέραν  κατανόησιν  τού  ύψους.  Τα  πολυπληθή  γεω- 
γραφικά ονόματα  τά  τε  ειδικά  όρέο)ν.  ποταμίιον,  ακρωτ/.- 
ρίων  κλ.  και  τα  περιληπτικά  μεγάλων  τοποθεσιών  έγρα- 
ψεν  ώς  κοινώς  προφέρονται  υπό  τών  εγχωρίων.  *0  νε<•>- 
γραφικός  ούτος  πίναξ  και  υπό  εποψιν  έκτυπώσεοκ  έχει  κα- 
λώς έκτελεσθή.  Ό  κ.  Κοτσοβίλλης  δια  της  εργασίας  του 
ταύτης  προσέθηχεν  εΙς  τήν  τιενιχραν  ελληνικ^,ν  χαρτογρα- 


φ'.αν  άριστον  έργον. 

-       -        -      -  ...     -ΟΪ94ΐϊζβ(:Ι  όγ 

Ε]ν   Α»^ηναι£  εκ  του  Τύποι  ΡΑ>Γϋΐογ  της   Εςτιαχ 
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Βραβευθέν  νηο  του  εν  Ιίαρισίοις  Συλλόγου  προς 

ένίαχυσιν  των   Ελληνικών  σπουδών,  άξιωθέν  άργυροϋ  μεταλλείου  έν  τη 

εκθέσει  της  Δ'  Όλυμπιάδος  και  χαλκού  έν  τη 

ΙΙαγκοσηίω  'ΈκΟέσεχ  του   1889. 
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ΙΤΕΞ^ΐ:Ε33ε:θΙ^Ε3Ι\ΓΑ. 


ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ 
Πρωτότυπα 

Α.  Ε.  Παρα(Λύθια  μΐί  λίγα  λόγια  :  Ό  Βουβός  σ.  61. — 
Μπαραπ*  Ανάστασης  σ.  456. —  Ή  Τρελλή  σ.  163. — 
*Η  Τρομάρα  του  Σέργιου  σ.  212, —  Ή  Βαρχούλα  σ. 
238. —  Ό  Παρασκευας  κ'  ή  κόρη  του  σ.  248. — Φωτιά 
σ.  308. —  *0  θησαυρός  σ.  325. — Κρυφή  αγάπη  σ.  350. 
Αντρόγυνο  για  πάντα  σ.  372. —  Ό  Μιμής  σ.  389. — 
*Η  βασιλόπηττα  του  Βαγγέλη  σ.  410. 

θ.  ΒΒίΧιοίνΙττι :  Το  παληό  μας  σπίτι  σ.  161. 

Γιάννου  Έηαχτίτη:  Ό  μπάρμπα  Μίχας  σ.  302.  —  Ό 
θάνατος  του  παληκαριού  σ.  373. 

Α.  Καρίίαβίτΰα  :  *Η  τέντα  των  ναυτικών  305. — Τα  έφτα 
φουσάτα  σ.   353. 

Ε.  Αναούβη  :  Το  Σούνιον  καΐ  οί  κυνηγοί  σ.  230,  242,  259. 

Γψηγ.  εΐΒνοηονΧον  :  Μαργαρίτα  Στέφα  σ.  1,  26,  36,  51, 
68.  90,  99.  122,  149,  165,  180,  202,  214,  250,  266, 
276,  310,  329,  348,--Βορ€ΐν6  παράθυρο  σ.  177. 

Άλίξάνόρας  ΠαΐΐαόοηουΧον  :  Ταξείδι  απροσδόκητο  σ. 
10,  30. 

Ήλ.  Σταύρου  :  Τ6  μαρμαρωμένο  καράβι  (κερκυραϊκή  πα- 
ράδοσις)  σ.  142. — Δύο   άνθρωποι   σ.  303. 

Μεταφρασμένα 

Ι<.   ΗΗΐβνγ:    Ή  ωραιότερα  σ.  193. 

Ε.   Ηβηαη  :    Ίί  μικρή  Νοεμή  σ.  326. 

Άτμος  καΐ  *Ύδωρ,  διήγησις  άγγλου  μηχανικού  σ.  369. 

Ό  Δουμας  και  οί  ΛησταΙ  σ   385. 

ΠΟΙΗΜΑΤΑ 
Προ^τότυπα 

^.   ΒερναρΟά%η  :    Έκ  της  Φαύστας  (μονόλογος)  σ.  282. 

Α.  Ε.  Σονέττο  σ.  157. 

^,  Γρ.  Καμηούρογλου  :  Του  φθινοπώοου  τα  όνειρα  σ. 
361.  — ΣκιαΙςσ.  391. 

^    Μάργαρη  Ι   θα  μαραθτ,  σ.  239. 

Στ.  Μαρτζώηη  :  Εις  τα  παιδιά  μου  σ.  39.  — Το  μυστή- 
ριο σ.  97. — Μαγδαληνή  σ.  373. 

^.  Μίνάγίου:  Έπίγραμαα  εις  τον  Κορινθιακον  Ίσθιχον 
σ.  223. 

Β'   ΚΞΑΜΗΝΙΛ   1893. 


Κ.  Παλαμά:    Έφτάψυ/ο   τραγούδι   σ.  241. —  Το  αίμα  σ. 

309.— Για  μια  πεθαμένη  σ.  332. 
/.   Πολυλά:   Ερασιτέχνης  σ.  127. 
Σ.  Στεφάνου  :    *Η  λύρα  της  καρδίας  σ.  338. 
Στυλ.  Χρυοομάλλίΐ :    *Η  λυγερή  σ.  187. 

Μεταφρασμένα 

Γ.  Καλοσγούρου  :   Λήναι  καΐ  ΒακχαΙ  του  Θεόκριτου    σ. 

70,  Ήλακάτη  του  Θεόκριτου  σ.  203. 
Γ.  Μαυρογίάννη  :    *0  βοσκός  του  Θεόκριτου  σ.  364. 
Γλαύκου  Ποντίου:   "Αλεξις  καΐ  Δώρα,  ελεγείο  του  Γκαίτε 

σ.  213. — Δέκατο  ελεγείο  του  Άλβίου  Τιβούλλου  σ.391. 

ΦΙΛΟΛΟΓΠίΑ 

Γ.  Καλοσγούρου  :  Ή  γλώσσα  καΐ  Ό  πολιτισμός  έκ  τών  του 

Νικολάου  θωμαζέου  σ.   401. 
Σ.  Π.  Αάμηρου  :  Ελληνικά  χειρόγραφα  σ.  86,  264,  367. 
Α.  Μηλιαράκη  :   Μητροφάνης  Κριτόπουλος  σ.  43. 
Κ.  Παλαμά:   Βιβλία  καΐ   Συγγράφεις  σ.  5,  58,    74,  188. 

Φαύστα  σ.  225. 
Α.  Σχιά  :    *Η  γένεσις  της  Νεοελληνικής  Γλώσσης   σ.  17, 
Κ.  Σά^α  :    *Η  Μήδεια  σ.  236. 

ΙΣΤΟΡΙΚΑ  ΚΑΙ  ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ 

Κ.  ΚρυστάλΧη:   Τα  Τρίκορφα  σ.  337. 

Σ.  77.  Λάμπρου  :  *Η  όρυχη  του  Κορινθιακού  Ίσθμου  εν 
τω  παρελθόντι  σ.  33. 

Ε.  Αυΐίονδη  :    Έ  ξένη  του  1854  σ.  65,  83,  97.  116. 

Μ.  7.  Μαρχότίολι:  'ΕπιδρομαΙ  πειρατικαΐ  κατά  της  Νά- 
ξου σ.  107. 

Α.  Μτιλίαράαη  :  Σχινουσσασ.  285. — Χάρτης  Τήνου  σ. 316. 

Σ.  Παγανέλλη :  Τα  εγκαίνια  της  Κορινθιακής  Διώρυγος 
σ.  81. —  *  Η  πεντηκονταετηρΊς  του  Συντάγματος  σ.  129. 
—  Ιστορία  του  Ιθ'  αιώνος  (βιβλιογραφία)  σ.  220. 

Ση.  Πήλινα  :  Αί  έκλογαΐ  του  1850  σ.  209. 

Γ.  Σωτηριάδου  :    Έ  έπτάπυλος  θήβη  σ.  374,  392,  406. 

*Η  Πετρούπολις  σ.  8,  23.  40,  55,  71. 

Περιπέτειαι  ελληνος  ιερέως  σ.  362. 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ 

Ν.  Χ.  Άποστολίδου  :  *Η  μνήμη  τών  ζώων  σ.  198.  — Ό 
δφις  Κονακουσι  σ.  315. —  *0  Ταχυπέτης  σ.  333. —  Ό 
Αστερίας  σ.  361. —  *Η  χελώνη  Καουάνη  σ>^;^97^|ν^ 


δ' 


ΠερίΒχόμενα 


Σ.  Μηλιαράΐίτι :  Ύί  τρώγει  δ  Ρωμιός  σ.  257. 

Ή  Νεκρανάστασις  των  Φαχφών  σ.  171. 

Τα  περίεργα  της  άστραπτ,ς  σ.  253. 

Κατά  τι  ύπερέχουσι  του  ανθρώπου  τα  ζωα  σ.  282. 

Ό  όπάλλιος  λί'θος  σ.  380, 

Έπιστη[Λονικά  ανάλεκτα  σ.  62,  79,  190,270,  287,  363, 

382,  398. 
Υγεία  καΐ  υγιεινή   σ.  110,   175. 

ΚΑΛΛΙΤΙίΧΝΙΛ  ΚΑΙ  ΘΕΑΤΡΟΝ 

θ,  ΒελΧιανΙτη:  Ευαγγελία  Παρασκευοπούλου  σ.  184.  — 

Τα  θέατρα  έπΙ  "ΟΟωνος  σ.  321,  342. 
Γίρ.  Μανρογίάννη :   Τα    έργα   του   ζωγράφου    Ν.     Καν- 

τούνη  σ.  200. 
Γρ.  ^ΐΒνοπονΧον:   θεατρικά^  εντυπώσεις  σ.  76. 
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ς:  Τ  Ι  Α. 


Μαργαρίτα    Σφβφα 

"Ηθη    ^Έτζαρχιακά. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟ•  ΒΙΚΕΛΑ. 

Τό  άντικείμενον  της  παρούοίης  ηθογραφίας -ύει- 
ρας  διηγημάτων,  της  οποίας  πρώτον  είνε  ή  Μαρ- 
γαρίτα Στέφα  —  αποτελεί  μικρ(ί  τις  νήοίος  τ  ης 
Μεοίογείου,  τρίγο)νον  επίμηκες  και  έπίκυρτον,  πρό- 
βαλλαν εΙς  ϋι|τος  μικρόν  τάς  πυραμοειδεϊς  κορυφάς 
των  βουνο(5ειρών  του.  Ός  τείχη  περιφράοίϋουν  αύ- 
ται και  αρδεύουν  δα\|;ιλώς  την  εύρεϊαν  και  ευφορον 
πεδιάδα,  την  έκτρέφου(ίαν  πεντάκις  μύριους  κα- 
τοίκους, έίίπαρμένους  εΙς  πεντήκοντα  κώμας,  (5(0- 
ροΰς  λευκάζοντας,  οΐ  όποιοι  ότίζουν  επί  διαφόρων 
(ίημείων  την  ώςεπιτοπολΰ  πρα(?ίνην  της  νή<5ου 
εκταίΐιν,  άπό  τΛς  νοτίου  άλχτενοϋς  άκτης,  άφ'  ης 
οΐ  χωρικοί  θεώνται  τάπέναντι  ακατοίκητα  νησί- 
δια με  τό  χρώμα  της  άνατελλού(ίης  κατά  την 
δείλην  (ίελήνης,  -  μέχρι  των  ύψηλοτέρο)ν  δυτικών 
βουνών,  των  κατακρημνιζομένων  προς  τό  όίζον 
κνμα,  άφ*  ών  διαβλέπουν  μακράν  την  πολυτάραχον 
(><Ίλαιί<ίαν  της  Αφρικής. 

Ή  πόλις  εκτείνεται  άπό  βορρά  προς  νότον  κατά 
μήκος  τΛς  καμπύλης  ανατολικής  πλευράς  τού  τρι- 
γώνου, έχουίία  αντικρύ  την  ύποκύανον  (3ειραν  τών 
βουνών  τΛς  Πελοποννήοϊου  και  φρουρούμε νη  ύπό 
φαιού  επιμήκους  λόφου,  άπό  τού  οποίου  6ε(5πόζουν 
αΐ  γηραιαΐ  επάλξεις  τού  ενετικού  της  φρουρίου.  Ό 
ή?αος  ανατέλλων  αντιμέτωπος  τ^  ϋτέλλει  άπό  τϋ  ς 
Οαλάίίϋης  ένωρ\ς  τά  ροδόχρυόά  του  φιλήματα  και 
καταυγάζει  ττιν  μακράν  καΐ  λευκήν  παραλίαν  της, 
τάς  κορυφάς  τών  ύι[Γηλών  καΐ  ήδυλάλο)ν  κωδωνο- 
Οταϋίων  της  καΐ  τάς  ώςεπιτοπολύ  παλαιάς  και  με- 
τρίας της  οίκοδομάς.  Σμαραγδίνη  είνε  ή  οψις  τών 
ί^φίΟκων,  οΐ  όποιοι  ένθεν  κακεϊθεν  την  περιΟτοι- 
Χ'ζουν,  κατερχόμενοι  διά  καταφύτίον  προπόόων  νά 
?.ου(Ιθούν  εΙς  τά  γλαυκά  και  ήρεμα  ύδατα  'Τπε- 
ράνω  ό  ουρανός  καμπυλούται  θαυμα(5ίως  γλυκύς 
καί  κυανούς•  άφΟονον  δ*  εκείθεν  τό  φώς  παρα- 
σκευάζει κατά  πάόαν  ώραν  τά  θελκτικώτερα  πρό 
τών  οφθαλμών  όου  παίγνια,  έναλλαϋίίόμενον  ποι- 
κιλοτρόπο)ς  μετά  τής  (5κιάς  και  είτε  έκχυνόμενον 
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ώς  χείμαρρος  διά  τών  (5χιζομένων  νεφών  τού  χει- 
μώνος  νά  κατα?.άμι;Γΐ;ι  τά  ύμβρια  ύδατα,  είτε  πλημ- 
μυρούν άπ*  ουρανού  καθαρού  την  άγαλλομένην 
γΛν  και  καλύπτον  τήν  έπιφάνειαν  της  θαλά(ί(?ης 
ύπό  μυρίων  ηλιακών  Ινδαλμάτων,  εντε  χρυ(5ίζον  τά 
έπι  τού  \οχρόου  όρ'ζοντος  νεφύδρια  και  βάπτον  διά 
πορφύρας  τήν  δείλην  τά  δυτικά  κύματα  Σιγηλα'ι 
καΊ  μυίίτηριώδεις  εινε  αί  νύκτες  αί  (ϊίίτροφεγγεϊς, 
όταν  διά  της  καθαράς  όνειροτρόφου  άτμοΟφαίρας  κυ- 
λίη  τά  φωτεινά  αύτοϋ  νάματα  ό  γαλαξίας  και  Οπιν- 
θηρίζουν  οΐ  αδαμάντινοι  ήλιοι,  τά  δε  με2νανά  βάθη 
τού  πόντου  φωσφορίζουν  εκ  της  ανταύγειας  τών 
μικροσκοπικών  ζωυφίων  και  της  άκτϊνος  τώνύπερ- 
μεγέθο)ν  και  απομακρυσμένων  εκείνων  κόσμων  .  .  . 
Άλλ'  είνε  προπάντων  θαυμασταΐ  αΐ  σεληνοφίότι- 
στοι  νύκτες  τού  θέρους,  όταν  τό  γλυκύτατον  φώς 
έξί.)ραίζτ;ι  τό  τοπίον  τής  πόλεως  και  έξιδανικεύι;ι 
τό  τοπίον  τής  εξοχής  και  καταρτίζμ  ποταμούς  χρυ- 
σορρόας  έπΙ  τής  τέφρας  θαλάσσης  και  πνέι;ι  ό  άήρ 
δροσερός,  άπάγοϊν  τους  φθόγγους  τών  ερωτικών 
ασμάτων  και  τους  στόνους  τών  χορδών  καί  τά  λε- 
πτά ευώδη  μόρια  τών  άφθονων  ανθέων. 

"Οπως  σχεδόν  εις  όλα  τά  μέρη  τά  φο^τιζόμενα  δα- 
ψιλώς  ύπό  τού  ηλίου,  ή  εδώ  γαλήνη  και  ή  (:)ραιό- 
της  τής  φύσεως,  άποχαυνωτική  τής  διανοίας  καί 
τών  χειρών,  αντανακλά  εΙς  τρικυμίαν  εν  ταϊς  \[ν- 
χαίς  τών  ανθρώπων.  Είνε  νωχελεϊς,  μάλιστα  οΐ  κά- 
τοικοι τής  πόλεο3ς,  και  ώςεπιτοπλεϊστον  αργοί  καί 
άργολόγοι,  όσον  ευφυείς•  Ή  γλωσσά  των,  ελληνική 
δπως  τά  ήθη  καί  τά  έθιμα  των,  άλλα  με  άφθονα 
ακόμη  τά  ϊχνη  της  φραγγικής  κατακτήσεως  καί  τά 
μακρά  άσυναίρετα,  αντηχεί  εΙς  τόνον  σεσυρμένον, 
χαύνον,  οΙονεί  έρωτηματικόν.  Πλην  τό  αίμα  βράζει 
θερμόν  καί  εύέξαπτον  είς  τάς  φλέβας  των,  οΐ  μαύ- 
ρο ί  των  οφθαλμοί  σπινθηροβολούν  καί  τά  αίσθή- 
ματα  συγκυκώνται  βίαια  είς  τάς  καρδίας  των,  πάθη 
έρο)τος  καί  μίσους,  συσκοτίζοντα  τό  λογικόν.  Δύ- 
ναμαι  λοιπόν  νά  ελπίζω  ότι  δχι  μόνον  ή  σκηνο- 
γραφία ή  πλουσία  είς  γραμμάς  καί  είς  χρώματα  καί 
ακόμη  εΙς  άρο!)ματα  καί  εΙς  ήχους,  άλλα  καί  οί  άν- 
θρωποι τού  τόπου  τούτου  τού  υπενθυμίζοντας 
τόσω  ζωηρώς  τήν  Άνδαλουσίαν,  θά  σας  κάμουν 
νά  συγχίορήσητε  τήν  έκλογήν  είς  ένα  πτωχόν  αν- 
τιγραφέα, χαλιναγωγούντα  τήν  φαντασίαν  του  καί 
άγαπώντα  την  πραγματικότητα. 


Μαργαρίτα  Στύφα 

γυιέ  (Λου,  να  δ(αβάσ6τ&  ;  Τί  έπάθατβ  ;  Νά,  έτσι, 
[Λωρές  παιδιά  (/.ου.» 

Και  άρπάσασα  του  πλησιέστερου  παιδίου  ττ,^ 
φυλλάδα,  άρχισε  νάπαγγέλλγι  γρήγορα  γλ  φωντΛ 
[Αετρίαν  και  καθαραν  έν  αέσω  σιωπής  γδνιχης  : 

((Βα,  βε,  βη,  βι,  βο,  βυ,  βώ  !  Πα,  πε,  πτ),  ττι, 
πο,  πυ,  πώ  !  Έτσι,  γδΐά  σας  !  Όχι  πότε  νά  μου 
σηκόνετε  τον  κάβουρα  του  (χυαλου  (λέ  τσοί  φωνές 
και  πότε  νά  {Λ6  πεθαίνετι  (χέ  τη  (Αθυρ|Λουρα...Β 

Μέ  την  τελευται'αν  λέξιν  ήνοίχθη  ή  θύρα  του  ί^- 
θους  και  είςηλθεν  άπο  το  (/.αγειρείον,  ό{Αου  {x^  ολί- 
γον καπνόν  καυσόξυλων,  γηραιά  τις  γυνή  και  αύττ 
;χελανβ{[χων,  [ΐέ  άγαθήν  φυσιογνωαίαν,  φορούσα  οα- 
[Αατογυάλια  και  (χανδήλιον  λευκόν  είς  τήν  κεφαλήν, 
συνδεόε[Λένον  όπισθεν  έν  ειδει  κεκρυφάλου. 

«"Ε!»  είπε  «  :  καλέ  νά  σου  'πώ,  Μαργαρίτα, 
που  είσαι  ση{Λερα  (χέ  τα  φεγγάρια  σου  ;  Τί  τα  σταυ- 
ρόνεις  έτσι  τα  παιδία  ;  Μίαν  ώρα  τόρα  σ'  ακούω. 
*Άστα,  γυιέ  [Λου,  νά  διαβάσουνε  δπως  θέλουνε  !» 

—  'Κγώ  νά  φύγω  άπο  δώ  (χέσα  και  ας  διαβά- 
σουνε δπως  θέλουνε.» 

Είπεν   ή    Μαργαρίτα  και  έγερθείσα  είςηλθ*   τα- 


Α' 

α  Έλα,  σώνει  τόρα  τα  παιγνίδια  !  Ματαπέστε 
άλλη  «Λία  βολά  το  [λάθη'χά  σας  και  τόρα -τόρα 
θαρθη  ό  δάσκαλος  νά  σας  άλλάζτ,.   Γεια  σας  !» 

Πυρρόθριξ  και  (χελανειαων  ή  ωραία  κόρη  έκάθητο 
πλησίον  του  παραθύρου,  κεντώσα  [χετ'  άθυ'χίας  ται- 
νίαν  λευκήν.  Τα  παιδία,  βλέποντα  [χέσα  εις  τ*  αλ- 
φαβητάρια των,  ήρ^τισαν  νά  έπαναλα(/.βάνουν  (χε- 
γαλοφώνως  και  ερρύθ^Αως  τάς  συλλαβάς  και  τάς 
λέξεις,  τάς  οποίας  είχον  από  ή(Λερών  τόρ'  αποστη- 
θίσει : 

«Στά,  στρά,  (/.νά,  φθά... 

—  Μή-λόν...  γύ-νή...  δέν-δρόν... 

-  Βα,  βε,βη,  βι,  βο...»  ^ 
Ήσαν  όλα  (Λίκρά,  σχεδόν  νήπια,  της  γειτονειδές 

τα  παιδία,   τα  όποια   αί  [χητέρες  εστελλον  εις  της 

Γιακου(Λάκαινας,  δια  νά  ησυχάζουν   αύται   άπο  τό 

κακόν  των   δλην  τήν  ήυ,έραν   και  νά  συνειθίζουν  κ* 

έκεινα   άπο   τόρα   τό    Σχολείον,    εις   τό   οποίον   θά 

έπήγαιναν  αργότερα.  Κοράσια  και  αγόρια  (/.αζί,  έκά- 

θηντο  άλλα  |Λ8ν  ε?ς  τά  (Αίκροσκοπικά  σκα(χνάκια,  τά 

όποια  επίτηδες  (Λετέφερον  άπο  τάς  οικίας  των,  άλλα      χέως    εις   τό    παράπλευρον    δω(Λάτιον    και    εκλεισεν 

δέ,  τά  περισσότερα  τά  όποια  δέν  είχαν,  είς  τήν  κλί-      όπισθεν   της   τήν    θύραν    άποτόαως.    Φαίνεται    ότι 

(λάκα  του  υπερώου,  ή  οποία  ένό[Αΐζες  ότι  εγεινεν  επί-      άφοριχήν  έζήτει  νάπαλλαχθη  της  όχληρ&ς  έπιστα- 

τηδες  διά  τό  αύτοσχέδιον  νηπιαγωγεΐον.  θύρα  στενή,      σίας  τών  (Λίκρών. 

κλειοαένη  έπι  της  κλίαακος  ταύτης,  άφινεν  εξω  τάς  «"Έγνοια  σου,   έγνοια  σου  !    έφινίρισα  ττηλειό  τή 

τρεις  πρώτας  ευρείας  και  τριγωνικάς  αυτής  βαθ[Αί-      δουλειά  [Λου  και  θά  κάτσω  έγώ  (/.έ  δαύτα»  ειπεν  ή 

δας,    έπ*  αυτών  δέ  συνεσωρεύοντο  τά   παιδία,  κα-      γραία,  άναλα[χβάνουσα  έκτης  τραπέζης  τήν  χ•.τρ{- 

θήυ.ενα  ώς   έν   ά{Λφιθεάτρφ,  έν  ω  γύρφ   εκεί  πάρε-      νης  της  ταίλβακοθήκην  και  ροφώσα  [χίαν  πρέζ<χν  {^ι^ 

[/.ορφασ[ΑΟν,   τον  οποίον  πολύ   ήγάπων   και  άπεμι- 

(Λοΰντο  κατόπι    τά   παιδία.     «Σπολάετη   για    τή^ 

πολλή  σου   καλωσύνη». 

—  Τίποτσι,    νόνα(Λθυ!»    άττήντησεν   άπο  ^ιΛ^χ 

ή  νεΛνις   [λέ  είρωνείαν   έλαφράν. 

Έσπόγγισε  τάς  χείρας  της  ή  γραία  ε^ς  ιχάκτοον 

κρε(Αά(Λενον  όπισθεν  της  θύρας,  έφόρεσε  είς  τήν  ζώ- 


τασσοντο  και  τα  σκα[Λνία  τών  προνου,ιοϋχων.  Τό 
χάριεν  σύνολον,  τό  όποιον  παρουσιάζετο  ούτως  εις 
τους  οφθαλ^λούς,  ήτο  (χία  (λάζα  παιδίων,  καθήμε- 
νων δέν  ήξευρες  που,  εκεί  είς  τήν  γωνίαν  (χεταξύ 
(χι&ς  θύρας  και  ενός  παραθύρου,  \ίλ  τάς  χρω[/.ατι- 
στάς  ή  λευκάς  των  έ(Απροσθέλας,  υ-έ  τάς  (χελανάς  ή 
καστανάς  κό[χας,  υ.έ  τους  ζωηρούς  όφθαλ(/.ούς, 
λάθρ  άνεγειρο[Λένους  έκ  τών  βιβλίων  και  [/.έ  τά  κερά-      σην  τήν  καρδουλάν  της,  τό  έκ  χαρτονιού  και  {ν^ιά- 


σινα  αυτών  στόιχατα,  τά  όλοέν  άνοιγοκλειό[Αενα. 
Βαθαηδόν  αί  φωναί  των,  έφ*  όσον  εύρισκον  εις  τούτο 
ήδονήν,  ένεδυνα[Λθυντο,  και  ή  [Αεταλλική  αυτών 
συναυλία  έπλήρου  άνυψουίλένη  τον  εύρύν  θάλα(Αθν 
[χέ  τά  παλαιά  ή[Λαυρωυ.ένα  έπιπλα,  (λέ  τό  (χέτριον 
φώς,  τό  είςερχό[Λενον  άφ'  ενός  (χόνου  παραθύρου, 
φρασσθ[Αένου  διά  σκιάδος  ες  οθόνης  λευκής.  Πάλιν 
ή  νεδ^νις,  ή  οποία  έςετέλει  χρέη  παιδαγωγού,  ήγει- 
ρεν  έκ  του  έργοχείρου  της  τους  όφθαλ(/.ούς  και 
έφώναξεν  : 

—  Αί,   ξεραήλα  !» 

Τά  παιδιά  άπέαειναν  ίλ  στό|/.'  άνοικτόν.  *Η 
νείένις  έζηκολούθησεν   αυστηρά  : 

«Τί  φωνές  είν'  έφτούνε;  ;  Δέ  σας  είπα  τόσες  βο- 
λές νά  (χή  φωνάζετε  έτσι  ;  Μέ  ξεκουφάνετε.  "Έλ' 
άγάλια-άγάλια.  Γεια  σας!» 


νης  ύποστήριγ[Αα  του  σκαρτσουνοζύλου  της,  έττίρε 
κατόπι  τό  σκαρτουνί  της  (χέ  τάς  στιλττνάς  βελόνας 
και  τό  (χεγάλον  κουβάρι  και  έκάθησε  νά  πλέξη  είς 
τήν  θέσιν,  τήν  οποίαν  είχεν  αφήσει  ή  Μαργαοιτα. 
"Ηστραψαν  έκ  της  χαρ&ζ  οι  οφθαλ{χοι  τών  πα  ιδίων. 
Περισσότερον  άπ*  όλους  έκεί-υ.έσα  και  άπό  τον 
δάσκαλόν  των  τόν  σιορ  Γιακουυ.άκην  και  άπό  τήν 
Μαργαρίταν  και  άπό  τήν  Νένεν,  τήν  σιόρα-Γιακου- 
[χάκαιναν  ήγάπων  και  ήθελον  πλησίον  των. 

Πόσον  ήτο  καλή  προς  τά  παιδία  και  τρυφερά 
και  περιποιητική.  Ποτέ  ό  γλυκός  λόγος  δέν  ϊλειπεν 
άπό  τό  στόιχα  της,  τό  στό(χα  εκείνο  τό  γεροντικόν 
και  νωδόν,  αί  δέ  ρικναί  της  χείρες,  αι  πλέκουσαι  ιχέ 
ταχύτητα  άπαρά[χιλλον,  θωπείας  (χόνον  ήξευραν  νά 
χαρίζουν  εις  τάς  (χικράς  κεφάλας.  Άλλ'  δ, τι  πρό 
πάντων  ειλκυε  και  έ(χαγνήτιζε  τά  παιδία,  άπό  τοΟ 


Και  έπανήρχισαν    τά  παιδία  έντρομα   (χέ  φωνάς      (χεγαλητέρου,  τό  οποίον  [χόλις  ήτο  οκτώ  ετών,  αέ- 


πολύ  σιγανάς,   ύπερρίνους,   αποτελούσας   τόρα  ενα 

βόί/.οον  (χονότονον  και  πληκτικόν  : 

«Στά,  φθά...  βά,  βέ...  (χή-λόν...  γύ-νή...» 

*Η  -νεδνις  δέν  έβράδυνε  νά  διαίχαρτυρηθ^. 

«Ου,  [χουρ[λθύρα  !  !  Καλέ    δέν   ήξέρετε    σή[χερα, 


χρι  του  (χικροτέρου,  τό  οποίον  δέν  ήτο  άκόαη  δύο, 
ήσαν  τά  παρα(χύθια,  τά  ωραία  εκείνα  παραιχύθια, 
τά  οποία  ή  αγαθή  γραία  ήξευρε  καί  τοις  διηγιίτο 
(χέ  τήν  ίδιαιτέραν  της  τέχνην,  ακαταπόνητος  χλϊ 
πρόθυ{χος  πάντοτε  είς.  τήν  ά^βαγ^αράκλησιν. 
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«Φτάνβι  ναριην  εχω  δουλβιά,  παιδιά  [ίου,  και  σας  στρηφουσα  φυτίλια  δια  τους  λύχνους,  δταν  ή  νύ(Αφη 

λέω  δ, τι  θέλετε»  τοις  ελεγεν.  Εννοείτε  λοιπόν  τόρα  ττ<ς  ηρχισε  το  παρα(Λύθι  και  την  εκα;Λε  νά  έντείνη 

πολύ  καλά,  δτι  αφ*  ου   καθώς  ή  ίδία  ώ|χολόγν)σεν,  την    προσοχην.    Το  ενδιαφέρον  της    ηυζανε    βαθ- 

είχε  τελειώσει  Λΐ^λδίο  την  δουλειά  της,  το  παρα(Λύθι  |Ληδόν,   εως  ου  γ.Ύ^  δυνηθεΐσα   νά  κρατηθη,  ηγέρθη 

ητο  κάτι  τι  άναπόφευκτον.   Ή  όαόφωνος  παράκλη-  και  είςηλθε  \ιλ  την  ημιτελή  θρυαλλίδα  εις  την  }χ.{αν 

σις  έγένετο  δεκτη'  τ*  αλφαβητάρια,  —  άφ*ού  πρώτον  χβΐρ*  ^^λ  το  βοντονλι^  την  τολύπην  του  βά(Αβακος 

εδόθη  ύφ'  δλων  {/.(α  τυπική  διαβεβαίωσις  δτι  ηξευ-  εις  την  άλλην,  και  εκάθησε  σιγά-σιγά  πλησίον  των 

ραν  το  ίΛάθηαά  τους  νεράκι  και   δέν   θα  'ντροπιά-  παιδίων,    έπΙ  (χι&ς  έδρας  έκ  τών  παρατεταγ(Λένων 

ζουνταν  στο  όάσκαλό  τους  τόρα  τόρα, — έφυλάχθη-  προαιωνιως  κατά  (Ληκος   του  ζυλίνου   κιγκλιοώαα- 

σαν  μέ  προθυμιαν  εις  τάς  μικρας  άπο  ινδιανην  σακ-  τος  της  κλι'μακος,   η  όποια,    κατά   το   κοινόν  έκεϊ 


κούλας,  άνηρτημένας  δι'  ομοίων  ιμάντων  άπο  τών 
μικρών  των  ώμων,  έκλεισθησαν  τα  στόματα,  διε- 
στάλησαν  έπι  τη  προσδοκία  οί  οφθαλμοί.  Και  πριν 
τελειώσουν  οί  ηόντοι  της  πρώτης  βελόνας,  η  φωνή 
της  σιόρα-Γιακουμάκαινας  ηρ'/ισε  τονίζουσα  έν  τφ 
μέσφ  της  σιγής  και  της  συγκινήσεως  την  στερεότυ- 
πον  είσαγωγην  : 

«Κόχχινη  χλωνα  δεμένη 
Στην   άν65χη   διπλωμένη, 
Βάρτε  χλώτσο  να   γυρίσ•/| 
Παραμύθι  νάρχινήστ)». 

Άρχη  του  παραμυθιού  και   καλημέρα  τς'  άφεν- 
τιοές  σας  ! 

—  Καλημέρα  !»    άττηντησεν  ό  /ορός  τών   παι- 
διών με  σοβαρότητα. 

Δεν  ητο  νέον  το  παραμύθι,  θα  ητο  η  τρίτη  φορά, 
κατά  την  οποίαν  το  έδωάσκετο  και  ό  νεώτερος  άπο 
τους  μαθητάς•  καΐ  όμως  δλοι,  παλαιοί  και  νέοι,  το 
τ,κουον  μετά  της  αύτης  ηδονής.  Επρόκειτο  περί 
τών  μεγάλων  και  ατελεύτητων  περιπετειών  μ•δ1ς 
πεντάμορφης  βασιλοπούλας,  της  οποίας  το  θαυμα- 
σιώτερον  χαρακτηριστικόν  ήσαν  τρεις  τρίχες  χρυσαί 
και  μακραι  φυτρωμέναι  είς  τον  ομφαλόν  και  περιβάλ- 
λουσαι  τρις  την  μέσην  της  κόρης,  το  δέ  κυριώτερον 
έπεισόδιον  η  άνακάλυψις  του  φοβερού  τούτου  μυστι- 
κού υπό  τίνος  τών  αυλικών,  τη  έπεμβάσει  ποντ^ρ&ς 
γραίας  και  αί  έκ  τούτου  αναιδείς  φλυαρίαι  του  νέου, 
ώστε  νά  χρειασ^  κατόπι,  πιστευομένης  της  συκο- 
φαντίας, μεγάλη  έπιδεξιότης  δια  νάποδειχθη  αλώ- 
βητος της  βασιλοπούλας  η  τιμή.  Τίποτε  εξ  δλων 
αυτών  δέν  ενόουν  ακόμη  τάπονήρευτα  παιδία  και 
ητο  αδύνατον  νά  ειςέλθουν  εις  την  ούσίαν  του  πα- 
ραμυθιού* το  ηκουον  έν  τούτοις  μεθ*  ηδονής,  άρκού- 
μενα  εις  τά  πρώτα,  τά  εξωτερικά  θέΧγητρα  δσα 
ένόουν,  καί  άφίνοντα  νά  παρέρχωνται  ταλλα,  δσα 
δέν  ένόουν,  χωρίς  σκέψιν,  χωρίς  ύποψίαν,  χωρίς  έρώ 
νέβ 


τησιν.  Δέν  συνέβαινεν  δμως  το  Ιδιον  και  μ'  ενα 
άλλον  άκροατην,  αν  και  δχι  όλιγώτερον  παιδίον 
και    αυτόν,    έςερχόμενον   σιγά,    έρπυτικώς   έκ  του 

παρακειμένου  δωματίου  και  πλησιάζοντα  έκεΐ  νά-  άπρόσβλητον  μαγειρεΐον. 
κούση...  νάκούτ/)...  Ήτο  ή  σιόρα  Νένε,  ή  δεσποι- 
νίς αδελφή  του  σιορ  Γιακουμάκη,  γραία  παλίμπαις 
ασχημότατη,  κυρτωμένη,  κοντή,  μέ  μύτην  ώς  πτη- 
νού αρπακτικού,  μέ  πιναράν  κόμην  έκφεύγουσαν  του 
λευκού  κεκρυφάλου  και  μέ  τους  περισσοτέρους  δα- 
κτύλους τών  χειρών  ήκρωτηριασμένους  άπο  το  κα- 
λαγκάθι,  το  όποιον  καταστρέφει  τους  όνυχας,  κά- 
μνει δέ  τους  νέους  νά  φυτρόνουν  παραμορφωμένοι 
επί  της  κορυφής  τών  δακτύλων,  εις  σχήμα  σκούφου 
νυκτικου.    Έκάθητο    μέσα,     εις    τον    καναπέ  της. 


τών  μικρών  οικιών  σχέδιον,  άπο  της  εισόδου  άγει 
ευθύς  εις  τήν  αϊθουσαν.  "Ηκουε  μειδιώσα  διαρκώς 
και  έκίνει  τήν  κεφαλήν  μέ  ήθος  δηλουν  δτι  δλα  αυτή 
τά  ένόει  και  διέκοπτε  πού  καί  που  τήν  διήγησιν  μέ 
κανέν  χμ  !  άνακουφίσεως  ή  μέ  καμμίαν  έπιφώνησιν  : 

—  «Αι  γιά  τήν  τιμή  τση,  βλέπεις,  μάτια  μου  ! 
Άμή  πώς  ! 

—  "Ασε  νά  ίδης  !  άσε  νά  ίδης  ! »  άτϋήντα  ή 
Γιακουμάκαινα,  προβάλλουσα  τήν  χείρα  καί  έζη- 
κολούθει  διηγουμένη  μέ  σιγανήν  φωνήν,  έκ  φόβου 
μήν  ένοχλήστ,  τήν  Μαργαρίταν,  ή  οποία  δέν  έχώ- 
νευε  καί  πολύ  τά  παραμύθια,  ύψουσα  δέ  αυτήν 
μόνον  εις  τάς  εκτάκτους  της  δράσεως  στιγμάς, 
δταν  λησμονουμένη,  άφινε  τήν  κνημίδα  της  νά 
κρέμαται  άπο  της  οσφύος  καί  συνώδευε  με  σχήματα 
ενθουσιώδη  τήν  ύψηλήν  της  ρητορικήν  : 

«Άτή  τση  κΓ  άπατη  τση,  έπρόσταξε  τότενες  ό 
βασιληάς,  νά  γένη  το  κομμάτι  τση  δσο  είνε  καί 
τ'  αυτί  τση  !» 

Ε(ς  τάς  τοιαύτας  περιστάσεις  ή  Μαργαρίτα  έφέ- 
ρετο  συνήθως  κατά  δύο  τρόπους*  ή,  αν  εύρίσκετο  είς 
τήν  καλήν  της.  έζέπεμπεν  ενα  άργυρόηχον  γέλωτα 
καί  μ.ίαν  φράσιν  : 

α  Καλέ  δέν  έβαρέθηκες  κηόλα,  ^όνα  μ,ου,  δλω 
τά  ίδια  καί  τά  ίδια  !»  ή,  αν  είς  στιγμάς  δυςτροπίας 
—  αί  όποίαι  διά  νεανίδα  εύρισκομένην  είς  τήν  ήλι- 
κίαν  καί  τάς  περιστάσεις  της  Μαργαρίτας  Στέφα, 
δέν  ημπορούσε  νά  μήν  είνε  τόρα  συχναί, — άφινε  μίαν 
δζείαν,  νευρικήν  άνακραυγήν  έμποιουσαν  τρόμον  : 

α  Ου,  σκοτούρα  !» 

Άλλα  σήμερον,  καθώς  ήτο  πράγματι  μέ  τά  φεγ- 
γάρια της,  εΙς  το  πρώτον  κάπως  υψηλόφωνον  της 
μάμμης  α  βαρεί,  παιδιά  μου,  παντσέλι  κ*  έρχεται 
ό  βασ^ληδ^ς»  έχασε  τήν  ύπομονήν,  ήνοιζε  παταγω- 
δώς τήν  θύραν  του  δωματίου  της  καί  διασχίσασα 
τήν  αίθουσαν  μέ  βήμα  ταχύ  καί  μέ  τήν  έκτακτου 
αποστροφής  φράσιν  : 

«"Ορκο  έκάματε  σήμερα  νά  με  βουρλίσετε  !»  κα- 
τέφυγε  καί   έκλείσθη    είς   το   άπομακρυσμένον    καί 


Τά  ζύλα  είχον  έζανάψει  καί  ό  καττνός  ήτο  όλι- 

γώτερος.  Ή  εστία  έπί  της   οποίας  έβραζε  τραγφ- 

ή    πηλίνη   χύτρα,    μαύρη    έκ  του   καπνού. 


δουσα 


διέχυνε  θάλπος  εύάρεστον.  Το  μικρόν  παράθυρον  ήτο 

άνοικτόν  προς  τήν  γλυκείαν   φθινοπωρινήν  ήμέραν, 

τήν  άνευ   ττνοής  άνεμου    ελαχίστης,   θύρα    στενή, 

ενα  μόνον  υαλοπίνακα,   ώδήγει  εκείθεν  προς   τέ 

ώμα,   μικρόν  πλινθόστρωτον   διαχώρ^σρΜΟ,   έκ  τψ 


4  Μαργαρίτα  Στέφα 

όποιου  κατηρχοντο  βίς  την  αύλην  και  έπί  του  στι-  καλής,  αοράτου  έκδίθβν,   κήπος  «ύρύς,   συνεσφη'!"- 

νου  βάθρου  του  οποίου   ήσαν  άποτίθειοιέναι  ή  μία  νος  (χιταζύ  τών  αυλών  εντός  των  τριών  του  ύψτϊλώτι 

παρά  την  άλλην  δύο  γάστραι,   ή  (λία  (λέ  βασιλικον  τοίχων  τών  λβυκών,  Ικ  τών  οποίων  προέκυπταν  τχ 

και  ή  άλλη  \ίλ  βεγονίαν,    και   εν   κιβώτιον   ζύλινον  υψηλά  δένδρα,    (Αία  κυπάρισσος  φωλεά  λάλων  πττ 

(Λ8  καστανόχω(Λα,   ε{ς  το  οποίον  ήνθει   ή  λατρευτή  νών,  μία  δαμασκηνέα,  δύο  ροιαι  άναπαυόμινχι  έχ•. 

(Απουγαρινιά.    Διά  (χέσου  του  καλα{Λίνου    φραγ[Λου  του  τοίχου,  πλήθος  λε(χ.ον8ών,  κατακιτρίνων  έκ  τν3 

καΐ  του  δικτύου,  το  όποιον  την  έπροφύλασσεν  από  αφθόνου  καρπού  καΐ  πορτοκαλέαι  κρύπτουσαι  ζτιλο- 

τα  συχνά  πηδή(Λατα  τών  γαλών  και  τών  ορνίθων,  τύπως  υπό  τα  βαθύτερα  και  πυκνότερα  φυλλώματα 

ίφαίνοντο   τα   μεγάλα  της   πρασινοκίτρινα   φύλλα,  τά    κατακόκκινα  πορτοκάλια.   Ή  θέα  αύττ),    έξα- 

δ(Λθΐα  προς  φύλλα  λεμονέας,  και  έπι  τών  νέων  μι-  κοντίζουσα  μίαν  ακτίνα  εις  τόν   ζόφον   τής   κόρης, 

κροφύλλων  βλαστών  μικροσκοπικοί  κάλυκες  αραιοί,  την  έκαμε  να  ένθυμηθη  έξαφνα  και  να  τερετίστϊ  ση'β 

άνοιγόμενοι  περί  τό  εσπέρας  εις  άνθύλλια  άοσμα  και  μέ  την  ψιλήν  της  φωνην,  ύποκρούουσα  διά  τών  Χχ- 

καχεκτικά,    ξεκηπίδια  πλέον    αυτήν    την    έπο/ην.  κτύλων  ε(ς  μίαν  σανίδα  : 
"Ά,  που  τά  μπουγαρίνια  του   καλοκαιριού  !...  Και  Νεράντζι  κατακόκκινο,  στη  νεράντζια  χ&υμμένο. 

περίλυπος  ή  Μαργαρίτα  πλησιάζει  τό  κιβώτιον  και  Που  είσαι  καΐ  δεν  φαίνεσαι,  πουλί  μου  αγ 

ανασκαλεύει  τό  ύγρόν  και  κατάμαυ^ον  χώμα,  ανά-  Και  πριν  προφθάση  νάποτελειώση  και  την  τ^λ^^- 

μικτον   μέ  ύποστάθμην  καφέ,   ή  οποία   καθώς  την  ταίαν  λέζιν  είς  τόν  μακρόν  έγχώριον  ηχον,  έζοφώ^ 

έβεβαίωσαν,    κάμνει  πολύ  καλόν   είς  τά  φυτά.  Τί  πάλιν,  προςέζασα  ε?ς  μίαν  άλλην  οίκίαν  έκιί  ά«- 

μεγάλα,    τί    μοσχοβολισμένα,   τί    εμμορφα,    όπως  ναντι,  εκ  τής  οποίας  δεν  έφαίνετο  παρά  ό  άναμινά^ 

καμμιά  δέν  τα   έκανε   στη   γειτονειά,  τά   μπουγα-  Αί^,  ή  έπι  τής  στέγης  δηλαδή  μικρά  σκιάς  ή  σχοιειχ 

ρίνια   εκείνα  του    καλοκαιριού  !  "Ητανε   μία  χαρά  — άπαραίτητον  γνώρισμα  τής  εντοπίου  άρχιτεχτο- 

θεού  νά  βλέπη  κανένας  τό  κοντόβραδο  έκείνηνε  την  νικής, — μέ  την  κεκλιμένην  όροφήν  και  την  πρασί- 

κασσελέτα.    Και   τόρα  ;  .  .  .    Ώίμέ  !    έτσι  περνδίνε  νην  θυρίδα,  αϊ  δύο  έρυθραι  κολοκύνθαι,  αί  τΛιαιζό- 

ουλα  σέ  τούτο  τόν  κόσμο.  μεναι  έπί  τών  κεράμων  τής  στέγης  και   τό    7)μισ•^ 

Και  ανήγειρε  μέ  την  απέλπιδα  σκέψιν  τής  στιγ-  τών  δύο  παραθύρων  τής  προσόψεως 


μής  τους  μεγάλους  βαθείς  οφθαλμούς,  τους  σκια- 
ζομένους  υπό  μακρών  βλεφαρίδων  πυρρών,  προς 
τόν  ούρανόν,  καταγάλανον  ώσεί  λουσθέντα  εις  τάς 
τελευταίας  άφθονους  βροχάς,  και  τους  κατεβίβασεν 


«Γιά  τηραζ'  εκεί,  μωρές  παιδιά  μου,  που  •^''^- 
ρεύουνε  νά  με  κλείσουνε  ετούτοι  ο1  άθρώττοι  ! » 
έσκέφθη . 

Και  ώς  φάσμα  διήλθε  πρό  του    νου  τής    χόρτς 


ήρεμα  προς  την  ^'ήν.  Τό  τοπίον  τών  αυλών  και  τών      διά  μυριοστην  φοράν  ό  δεσμοφύλαξ  τής  σκυθρωπής 
οπισθίων    προσόψεων,   τό    οποίον    περιέβαλε    μ*  εν      εκείνης  φυλακής,  νέος  τις  ήσυχος   και  τακτιχός  ώ; 


βλέμμα,  ολίγον  ητο  φαιδρόν.  Ό  ήλιος,  ό  οποίος 
τό  έφώτιζε,  όέν  ίσχυε  νά  κρύψη  την  γ'^μνότητά  του 
και  την  αθλιότητα.  Αίσθημα  τι  λύττης  και  ανη- 
συχίας και  βάρους  έπροςένουν  εις  την  νεανικήν 
πτεροφόρον  ψυχήν  ή  σειρά  τών  μακρών  τοιχωμά- 
των,  τά  οποία  διεχώριζαν  τάς  αύλάο,   κρη^νισμέ 


γέρων,  άχαρις,  άτολμος,  αδέξιος,  αγέλαστος,  ιίς 
τόν  οποίον  καλά  και  σώνει  ό  πάππος  της  ήθελί  κχί 
επέμενε  νά  την  παραδώση.  Καλέ  γιά  τό  Νιόν.ο. 
τόν  ύγιό  του  Χρήστου  του  Κατσουρέλα  ήτανε  τόρχ 
ή  Αίαργαρίτα  ;  Χμ  !  ιδέα  που  τήν  είχαν  !...  Κχί 
τί  έστοχαστήκανε  παναττη  ;  Πώς  γιατί  εμεινι  Χν^χρ- 


νων   ήδη   πολλαχου    και   οιονεί  ερειπίων,   οι   εντός  φανη,  θά  την  έκαναν  οι  γέροι  όπως  ήθελαν  ;   Νχί 

αυτών   σωροί  τών  χωμάτων,  τών  πετρών   και   τών  μ'  αυτό  τό  πλευρό   πάντα  νά  κοιμούνται,    πώς   Ηχ 

ακαθαρσιών,    τάς   οποίας    σκαλίζουσαι   έρράμφιζαν  πάρη  αυτή  τάναγουλονοικοκυρόπουλα  που  της  προ- 

αί  όρνιθες•  τά  κίτρινα  πλέον  φύλλα  τών  κλημάτων,  ζενεύουν  !   Άκουτ*  εκεί  σείς  !  μία  κοπέλα  τόρα  μι 

ξηραινομένων    εις  τάς   μεμονωμένας   και   επικλινείς  την  ώμμορφιά  της,  μέ  τό  δικό  της,  μέ  την  ύποληψ• 

άναδενδράδας'  τά  έπί  του  χείλους  ενός  τών  πλησίον  της,  που  μπορούσε  σήμερα  νά  πάρη  τόν  καλλίτερο 

τοίχων  παρατεταγμένα  λευκαυγή   τεμάχια   γύψου,  γαμπρό  τής  χώρας  και  νάλλάξγ)  ζωή,  νά  είνε*  κχτχ- 

εκεί    εις   την   αύλην  τής  Σαμούγαινας,    τής    κατά-  δικασμένη  έτσι   από  μία  γεροντίστικη  παρχξενειχ. 

σκευαστρίας  τής  πούδρας,  ζηρανθέντα  ήδη  και  έτοιμα  νά  μείνη  στην  ίδια  γειτονειά,  μέ  τους  ίδιους  άνθρώ- 

προς  τριβήν  αΐ  στέγαι  τών  χαμογείων,  μέ  τάς  εκ-  πους,  μέ  τής  ίδιες  Γδέες,  μέ  τήν  ίδια  ζωή   κχί  ^^ει- 

τοπισμένας  και  έλεεινώς  συντετριμμένας  κεραμίδας  ρότερη,  στά  ίδια  πάντα  και  στά  ίδια...  Δέν  τ' χχούε: 

εκ  τών  επιδρομών  τών   παιδιών,  κυνηγουμένων  άπό  εκείνη  αυτά  και  ας  λέη  ό  νόνος  της  ότι  θέλγ;...    Έ 

αυλής  εις  αύλην   τά   ήμελημένα  παράθυρα  μέ  τάς  μονάκριβη  του  Στάθη  του  Στέφα   δέν  τα  βγάνει  τα 

ρυπαράς    ύαλους    και  τά   κατασπαραγμένα  φύλλα*  μαύρα   γιά   νά   πάη  νύφη  στοΰ  Κατσουρέλα,    έτε- 

οί  νεροχύται,  χαράσσοντες  τους  ήμαυρωμένους  και  λείωσε  ! 

πλήρεις  οπών  τοίχους  διά  μελανής  καθέτου  γραμμής  Και  μέ  κίνημα  πεισματικόν  απέρριψε  τό  κλωνίον 

εως  κάτω  και  έπί  πί^σιν   οσμή  τις  κοπρίας  μακρι-  του    ήνθισμένου    βασιλικού,    τό    οποίον   έτριβε    κχ: 

σμένη    και   καπνού   κλιβάνων,    εξερχόμενου   πυκνού  έμύριζε  μηχανικώς,  ερριψεν   οπίσω  τήν  μακράν  ττ; 

εκ  τών  μελανών  καπνοδόχων.  Μόνον  άπωτέρω  διε-  πλεζίδαν,   πυρράν    και   παχείαν   όσον   σπάνιαι,   κχ• 

φαίνοντο  διά   μέσου  τής  ρυπαρίας  ταύτης  και  μέρη  κατήλθε  διά  τής   μικρούς  ςυλίνης   κλίμακος  «ς  τη-* 

τινά  λευκών  προσόψεων,  εκ  τών   οικιών  τών  πέριξ  αύλην. 

οδών,   και  πρασίνων   παραθυρόφυλλων.  Άλλ'  όπου  *Η  αυλή   αύτη,  χώρος  στενός  και  βαθύς  πλχκό• 

άνεπαύετο  ολίγον  τό  βλέμμα  ητο   ό   κήπος   οικίας  στρωτός,  κλεισμένος  άπ' όλα  τά^έρη  και  ως"όροφτ> 


Βιβλία  χαΐ  όνγγραφεϊς 


έχων  τον  ούρανόν,  ώ(/.ο(αζβ  μέ  φρέαρ,  είς  τον  πυθ- 
μένα του  οποίου  ηγειροντο  τα  χείλη  φρέατος  αλη- 
θούς, σκεπασαένα  δια  ζυλίνου  κυκλοτερους-  δίσκου, 
έφ*  ου  χάλκινος  κάδος,  έζηρτηΐΛένος  άπό  σ/οινίου 
μακροΟ.  Έκ  του  φρέατος  τούτου  ηντλουν  ύδωρ 
γλυφόν  δια  τάς  κοινοτέρας  χρβίας  κατάλληλον, 
ενψ  προς  πόσιν  και  προς  πότισαα  ό  Γιάννης  6  βα- 
ρελό^ς  τους  έκουβαλούσε  δυο-τρία  βαρέλια  την  ημέ- 
ραν,  δια  των  οποίων  έγέίΛίζε  τον  έν  τ(|^  μαγειρείω 
πίθον.  Ή  έν  τ•^  οίκί^  είταγωγή  υδραγωγού  σωλη- 
νος  ητο  πολυτέλεια  [/.εγάλη  εις  την  γειτονιάν  και 
€ίς  τον  κόσμον,  άπο  του  οποίου  ώνειρδύετο  να  φύγ•/) 
η  Μαργαρίτα...  Κάτω  την  ύπεδέχθησαν  (λέ  κακα- 
βισ(χούς  αί  δρνιΟέ;  της,  μία  κατάλευκη  μ*  έρυθρόν 
λοφίον,  κρεμάμενον  από  το  εν  μέρος  ως  φέσιον,  και 
δύο  μαυραι  μικρόσωμοι  μέ  λοφίον  κοντόν.  Τας  έθώ- 
ττευσε,  ταις  ερριψεν  ολίγον  σιτάρι  άνακατευμένον  μέ 
καλαμπόκι,  και  έσπευσε  κατά  το  σύνηθες  να  έπι- 
σκεφθη  τάς  άχυροστρώτους  των  φωλεάς.  Ή  συγ- 
κομιδή της  ημέρας  ήσαν  δύο  αυγά,  τα  όποια  άνα- 
λαβουσα  προςήγγισεν  ε(ς  τους  οφθαλμούς.  Δέν  επί- 
στιυε  πολύ  ότι  δια  τούτου  προφυλάσσεται,  ώς  ελε- 
γον,  η  δρασις•  άλλ'  ήσθάνετο  το  νωπον  ώόν  ηδέως 
θερμόν,  ώς  το  προςέτριβε  καθ'  εξιν  επί  των  κεκλει- 
σμένων βλεφάρων. 

"Όταν  μετά  τούτο  έπέστρεψεν  εις  την  αιθουσαν, 
το  παραμύθι  έζηκολούθει.  Ή  συγκίνησις  συνείχε  τον 
δμιλον  των  παιδίων.  σιγηλόν  περί  την  μυθολόγον, 
τ,  οποία  διηγείτο  άπό  της  αύτης  θέσεως  μέ  χαμη- 
λην  φωνην  και  μέ  νεύματα  ώς  τι  φρικώδες  μυστικόν. 
Ές  όλων  δέ  προςεκτικωτέρα  έφαίνετο  πάντοτε  η 
σιόοα-Νένε,  την  μορφην  της  οποίας  συνεπτύχου 
μειδίαμα,  άποκαλύπτον  τους  ολίγους  οξείς  και  κί- 
τρινους της  οδόντας.  Προς  τα  θέλγητρα* του  θεάμα- 
τος ολίγον  έπρόσεξεν  η  Μαργαρίτα  και  άνευ  ούδε- 
μιδές  σ^-ίγκινησβως  καλλιτεχνικής  έστάθη  πλησίον  της 
μάμμης  της  και  την  διέκοψεν  : 

["Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΒΙΒΛΙΑ  ΚΑ]_ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

Με2:αλλ  ϋίητιΐάκης  —  ΆθηναίίκαΙ  «Ιελίδες  -—  Μία 
φιλολογική  (ΙελΙς  εΙς  δνο  γλ^^ιίας  κτλ. 

Δύσκολα  δύναται  κάνεις  νά  συλλάβγι  κάποιαν 
ίΧέαν  σαφή  περί  του  έργου  του  συγγραφέως,  το 
οποίον  τότε  μόνον  έχει  σημασίαν  όταν  παρουσιάζγ) 
εν  οργανικόν  σύνολον,  ενόσω  το  έργον  τούτο,  σκορ- 
πισμένον  έδώ  κ*  εκεί  εις  εφημερίδας  και  περιοδικά, 
και  άσυμπληρωτον  και  βαθμηδόν  έκτυλισσόμενον, 
δέν  την  καθιστοί  ψηλαφητην  τ•/)ν  οργανικην  ταύτην 
ενότητα,  την  οποίαν  τό  βιβλίον  μόνον  τελίίαν  φα- 
νερώνει. *Ένας  άπό  τους  πλέον  φημιζομένους  ποιη- 
τας  της  συγχρόνου  Γαλλίας  δέν  έζέδωκεν  είς  τόμον 
τους  στίχους  του  πάρα  μετά  παρέλευσιν  ετών  σχε- 
δόν είκοσιπέντε  αφότου  έπεφάνη  και  έπέλαμψεν  είς 
τον  ποιητικόν  ορίζοντα*  καί  εΙς  τό  μεταξύ  τούτο 
έδοςάσθη  ώς  ποιητής  καί  οί  <ττίχοι  του  εκυκλοφό- 
ρουν  άπο  στόματος  είς  στόμα  των  θαυμαστών  του* 


και  όταν  απεφάσισε  νά  τους  έκδώσγ),  ανησυχία  εύ- 
λογος διέδραμε   τάς   τάζεις  των  μήπως  χάόουν  κ* 
έξαφνα  φάνουν  κατώτερα  της  προσδοκίας  των   συ- 
μαζευμένα  και  παραταγμένα  είς  γραμμήν  μέσα  είς 
τάς  σελίδας  του  βιβλίου  τα   εως  τότε   άτακτα  κ* 
ελεύθερα    κ*  εδώ  κ'  εκεί    τα  κελαδήματά  των  δια- 
σπείροντα    ποιήματα*,  άλλ*    όμως    όταν    έξεδόθη- 
σαν  αυτά,   είδαν  μέ  άγαλλίασιν  ότι  έκέρδισαν   άντι 
νά  χάσουν,  διότι  φανερά  παρέστη,  λανθάνουσα  εως 
τότε,  πλην  της  εξαισίας  των    μορφής,  καί  ή  ψυχή 
των,  άπό  την  οποίαν  άνεδίδετο  μία  κάποια  φίλο- 
όοφία^  ώς  την  λέγουν,  δηλονότι  μία  κάποια  ξεχω- 
ριστή καί  γενική   άντίληψις  του  κόσμου,    άνευ  τής 
οποίας   ποίησις    καί    φιλολογία  πολλάκις    δέν    είνε  • 
παρά   γυμνάσματα    στιχοπλόκων    και  τέρψεις  χυ- 
δαίων.   "Ό, τι   παρετηρήθη   είς  τήν  ανωτέρω  περί- 
στασιν..  πανταχού  εφαρμόζεται,    προκειμένου   περί 
έργων    φιλολογικών.     Ενίοτε    μάλιστα    σι»μβαίνει 
καί   τό    εναντίον   εμφανίζεται  τό    βιβλίον,   καί    ό 
συγγραφεύς   άφαν^'ζίτα*.  Καί   αξιόλογα  ημπορούσα 
νά    ειπώ  δτι    ένόσφ    δέν   τό  βλέπομεν   καί   τό   βι- 
βλίου   του    κ.    Μητσάκη   ποέσα    γνώμη    πε^ί    τών 
μέχρι  τοΰδ^   δημοσιευθέντων   υπ*  αύτου,    μόνον  ώς 
προσωρινόν   μέτρον  πρέπει  νά  έκτιμηθη*  διότι   κίν- 
δυνος θα  ήτον  υποτιμήσεως  ή  καί  ύπερτιμήσεως  αυ- 
τών.  Καί    όμως,  καί  τοιουτοτρόπως  σκορπισμένον 
καί  άνεχδοτον  ακόμη,  κατά  τήν  αύστηράν  σημα- 
σίαν τής  λέξεως,  πόσον  είν'  εύχαρακτήριστον  τό  έρ- 
γον τούτο  !   Ενθυμούμαι  όσας  άνέγνωσα  κατά  και- 
ρούς άπό  τάς  Ά^ψαϊχάζ  ή  τάς  άλλας  Σελίδας  του. 
Τά  σύμπυκνα  καί  σύντονα  ταύτα  είκονογραφήματα 
τά  διακρίνει  ένότης  συλλήψεως*  μία  άλυσος  τά  συν- 
δέει, μία  πνοή  τά  εμψυχώνει*  εννοείς  ότι  ό  συγγρα- 
φεύς των  κατέχει  τήν  άπαραίτητον  ξεχωριστήν  καί 
σοβαράν  άντίληψιν  του  κόσμου*  ό  κόσμος  ούτος,  επί 
του   παρόντος  τουλάχιστον,  πολύ  ευρύς   δέν  φαίνε- 
ται νά  είνε,  καί  βάθος   ίκανόν  δέν   έχει*  αλλ*  όμως 
μεγάλη  εινε  ή  ^ι/αρ;/££α  αύτου.    Τόν  κόσμον  τούτον 
καθ'  έκάστην  διαγκωνίζομδν,  άλλα  δια  τούτο  ακρι- 
βώς δέν  προσέχομεν  είς  αυτόν,  όσον  καί  αν  μδίς  φαίνε- 
ται ότι  τόν  γνωρίζομεν  μετέχομεν  καί  ημείς  αύτου, 
άλλ*  ακριβώς  διά  τούτο  άδυνατουμεν  πρεπόντως  νά 
τόν    εκτιμήσωμεν*   καί    ίδού   ό  ποιητής  τόν  κόσμον 
τούτον  μδίς   τόν  παρουσιάζει  ξεκαθαρισμένον,    όσον 
καί    αν  φαίνεται   άφροντίστως   ακαθάριστος,    καί, 
συχνά  πυκνά,  ακάθαρτος.   Ό  κόσμος  ούτος  αν  οχ  ι 
πάντοτε,    άλλ'  ώς   επί  τό  πλείστον,    μ&ς  φαίνεται 
χυδαίος  ίσως,  έχει  τι  τό  άποκρουστικόν*  άλλ'  ό  κό- 
σμος ούτος    είνε  ή  ξωή'  έτσι    τήν   βλέπει  τήν  ζωήν 
ό  ποιητής,   έτσι    τήν  αποδίδει,    α  Καί  όπου    είνε  ή 
ζωή,  λέγει  κάπου  ό  Ταίν,  ακόμη  καί  κτηνώδης  καί 
μανιακή,    εκεί  είνε   ήεύμορφιά!»    Καί    ψευδής  αν 
τυχόν    ητο  ή  ζωή   αυτή,    αλλ/ ή  εκφρασις    μέ  τήν 
οποίαν  τό  ψευδός  τούτο  εμφανίζει  ό  συγγραφεύς,  θα 
ήρκει  διά  ν'  άποτελέση  τίτλον  αληθείας  υπέρ  αυτής 
μέσα  είς  τήν  πλάσιν  ταύτην    όπου    δέν  κατωρθώθη 
νά    διακριθγ)    ακόμη  ποία    ή    πραγματικότης,   καί 
ποίον  τό  δνειρον. 

Οί  ήρωες  τών    Σελίδων  του    κ.  Μητσάκη  συνή- 
θως είνι  θύται    ή  θύματα,    καί  τριγύροΜ?ων  παρίτ 
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σταται  και  αναπτύσσεται  χορός  ηλιθ(ων  η  αναί- 
σθητων, αθλιοτήτων  και  άσχημιών.  Ε(ς  τον  γβνικον 
κανόνα  τούτον  βέβαια  δέν  υπάγονται  (ί  *Η  χειρ 
του  Κριεζώτη»  και  το  αΦίλη{Λα»,  δπου  άστράπτει 
και  βροντή  η  ποίησις  του  ηρωϊσ(Λου,  ούτε  ό  α  Τοί- 
χος» και  «Ή  θλίψις  του  [Λαρ(Αάρου»,  δπου  ψάλλει 
και  θρηνεί  η  ποιησις  των  ερειπίων,  ούτε  καΐ  το  (Λονα- 
δικόν  εις  την  σειράν  είδύλλιον,τό  φέρον  τιτλον  « 'Τπό 
την  (Γ^xΎ^'^^ϋ,  δπου  η  παρθενική  νεότης  έ(Λφαν{ζε- 
ται  ως  κισσός  πλεγ(Λένος  περί  την  τραχείαν  φρά- 
σιν  του  συγγραφέως  ως  περί  πλατανόκορ[Λθν,  και 
παραδόξως  συγκινούν  (/-έχρι  όακρύων.  Άλλα  υπά- 
γονται εις  τον  ανωτέρω  κανόνα  ο  «Καυγ&ς»  και 
ή  ((Κυρά  Κώσταινα»,  δπου  βλέπεις  να  κα(Αώνων- 
ται  και  νά  ώρύωνται  η  άνανδρία  και  η  ούτιδα- 
νότης,  ο  «Παράφρων»,  τό  αΚάρρον»,  το  αΓατί», 
τα  ((θεά(Λατα  του  Ψυρρή», — του  τελευταίου,  δτε 
τό  άνέγνω(Λεν,  αθλητική  »Λ3ς  έφάνη  η  $ύνα[χις  της 
εκτελέσεως,  —  δπου  ψηλαφείς  τ/)ν  άναισθησίαν  και 
πληγώνεσαι  άπό  την  σκληρότητα,  και  η  «Φλο- 
γέρα» και  η  «Αρκούδα»,  υπό  τα  όποια  λαν- 
θάνει και  νόηαα  συ{Λβολικόν,  δίχως  νά  τό  ύπο- 
πτεύγι  ίσως  ό  ποιητής,  και  δπου  λυσσωδώς  γρον- 
θοκοπούνται η  γ!)αΐζ^  ελευθέρα  και  ωραία,  προς  την 
κοινωνίαν  την  δούλην  και  την  δυσειδη,  και  τα  πλά- 
σ{Λατα  τών  βουνών  προς  τον  δ/λον  τών  πόλεων. 
Τα  έργα  ταύτα  είνε  κατ'  ούσίαν  διηγηΐΛατα*  αλλά 
πόσον  ά(Λελώς  πληρουσι  τάς  συνθηκας  υπό  τάς  οποίας 
κοινώς  γινώσκεται  τό  διηγη[Αατογραφείν,  και  πό- 
σον θά  σκανδαλίζουν  τους  [/.η  συνειθισ(χένους  παρά 
(Λονον  είς  τά  καθαρώς  ζεχωρισ(Λένα  και  σύ[Λφωνα 
(χέ  τά  πατροπαράδοτα  χ^ωροϋντα  είδη  του  λόγου. 
Διηγη{Αατα,  που  εκτυλίσσονται  χωρίς  (Αυθον,  και 
αρχίζουν  και  τελειώνουν  χωρίς  έρωτας.  Ό  συγγρα- 
φεύς αυτών,  αντιθέτως  προς  τά  εννέα  δέκατα  τών 
γνωστών  είς  η[χ3ς  διηγη{Αατογράφων  του  παλαιού 
και  του  νέου  κόσμου,  φαίνεται  τρέφων  πολλην  περι- 
φρόνησιν  προς  την  (χυθοπλαστίαν  και  προς  την  έρω- 
τοπάθειαν,  και  δεν  είνε  άπίθανον  νά  κερδίζγι  διά 
τούτο  την  περιφρόνησιν  δλων  ανεξαιρέτως  τών  γυ- 
ναικών, και  τών  άλλων  εκείνων  είς  τά  δ[Λ(χατα 
τών  οποίων  τό  διήγη[ϋ.α,  η  δίτθ(Λθν  η  δισέλιδον 
αόνον,  πρέπει  νά  παρουσιάζη  την  λεγθ(Λένην  ΰπ<$- 
ϋ'Βόίν  και  νά  παρέχτ)  εκπλήξεις  και  συγκινήσεις 
ανάλογους  προς  τάς  όαψιλευο(χένας  λ.  χ.  άπό  την 
άνάγνωσιν  του  «Διαβόλου  έν  Τουρκία». Και  δμως  αν 
οί  έρωτες  δέν  είνε  ό  *Έρω$^  ό  Μύθος  είνε  τό  υφασ(Λα 
επάνω  ε(ς  τό  όποιον  ανέκαθεν  κεντδ^  η  Φαντασία 
τά  άριστουργηαατά  της.  Άλλ'  ό  κύριος  Μητσά- 
κης,  τίς  οίδεν  !  ηύζηθη  υπό  την  σκιάν  του  Ταύγε- 
του, και  αίαα  Σπαρτιατικόν  αίσθάνεται  νά  ρέη 
εις  τάς  φλέοας  του*  προτΐ(Α5^  νά  λογαριάζεται  συν- 
τόμως μέ  τά  πράγματα,  και  βαίνει  κατ'  ευθείαν 
προς  αυτά  και  τά  καταλαμβάνει  γυμνά,  και  γυμνά 
θέλει  νά  τά  πολεμη  και  νά  τά  δαμάζτι*  και  τά  ψη- 
λαφεί  και  τά  όσφραίνεται  και  τά  ακούει* — φαίνεται 
δτι  ή  ακοή  του  μεθύει  άπό  την  οράσιν  και  συγκινείται 
και  άπό  τόν  άπλουν  ήχόν  της*  Ιοε  τά« Λόγια  του  δρό- 
μου» —  προπάντων  ^έ,  με  δλην  την  γνωστήν  μυω- 
πίαν  του,  βλίπει'  είνε  όλος  αϊσθησις,  κυρίως  δε  όλος 


δρασις.  Βλέπει  την  ζωήν  καΐ  μόνον  δτχ  παρίσταται 
ενώπιον  του  ώς  ζωή*  είς  τούτο  κείνται  οί  νόμοι  και 
οΐ  προφηται  του.  Τά  πάντα,  και  τά  έλά/ιστα, 
και  τά  ταπεινά,  και  τά  μηδαμινά,  εμφανίζονται 
ενώπιον  του  ώς  είκόνες  μεγαλοπρεπείς.  Τάς  είκόνοις 
ταύτας  φωτίζει  πάσας  ανατέλλων  ή  δύων  ό  ήλιος, 
υπό  τάς  δψεις  του  οποίου  εκτυλίσσονται  άπασαι 
ανεξαιρέτως  αί  σκηναί  τών  αθηναϊκών  και  τών  άλ- 
λων σελίδων  του.  Είνε  χαλλίτέχνης'  ο  δρος  ούτος 
είς  τό  Λεζικόν  της  νεωτέρας  Κριτικής  πολλά  και 
διάφορα  σημαίνει*  καλλιτέχνης,  πρό  πάντων  διότι 
αποδίδει  την  έ^ωτερικήν  μορφήν  τών  πραγμάτων, 
τό  ύλικόν  αυτών  μέρος  τό  φωτεινόν  και  εύπερίγρα- 
φον.  Δέν  έχει  τίποτε  προβληματικόν  και  αόριστον, 
τίποτε  άρχιτεκτονικόν  ή  μουσικόν,  ακόμη  καΐ  τί- 
ποτε τό  κατ'  ούσίαν  ποιητικόν, — δι'  δσους  ή  ποίη- 
σις  έγκειται  είς  την  εκφρασιν  του  ανέκφραστου,  είς 
την  άνάπλασιν  του  απωτέρου,  άρχίζουσα  άπ*  εκεί 
που  τελειώνει  ή  πραγματικότης. 

Δι'  δλα  τά  ανωτέρω  ρηθέντα  τά  διηγήματα  του 
κ.  Μητσάκη  συνορεύουν  προς  δύο  αντιθέτους  ζώ- 
νας'  προς  την  ζώνην  άφ'  ενός  της  ζηρ&ς  δημοσιο- 
γραφίας τών  ρεπόρτερ,  και  άφ*  ετέρου  προς  την 
ζώνην  της  απλής  ύψηγορίας  τών  ποιητών  και  τών 
ρητόρων.  Και  προς  τούτοις  ενθυμίζουν  την  έπίδρα- 
σιν  τήν  οποίαν  παγκοσμίως  εζασκουσιν  έπι  τών  φι- 
λολογικών πνευμάτων  οί  μεγάλοι  πραγματισται  χαί 
φυσιολογισταί  μυθιστοριογράφοι  και  καλλιτέχναι 
της  συγχρόνου  Ευρώπης,  ιδίως  οί  της  Γαλλίας, 
μετά  τών  οποίων  και  μόνον  ευρισκόμεθα  είς  κάποιαν 
συνάφειαν.  Άλλ'  ή  έπίδρασις  αύτη,  δέν  πρέπει  νά 
ύπερτιμόΐται  ουδέ  νά  συγχέεται  προς  δουλικήν  άν- 
τιγραφήν,  ουδέ  καί  προς  άπλήν  μίμησιν.  Οί  μέτριοι 
και  οί  ασυνείδητοι  δσοι  δέν  έχουν  τίποτε  μέσα  των 
ή  δσοι  έζασκουσι  τήν  φιλολογίαν  ώς  μπαλωματχ- 
δες,  δυνατόν  νά  υφίστανται  δουλικώς  τοιαύτας  επι- 
δράσεις* άλλ'  ευτυχώς  αυτοί  άνοιδίδουν,  άπ'  έδώ 
κ'  εκεί  κάτω,  ίδιαιτέραν  δλως  μυρουδιάν,  και  εινε 
τόσον  εύδιάγνωστοι  !  Κάποιος  κριτικός  είπε  περίπου  : 
«Μεταξύ  αγαθών  συγγραφέων  αί  ομοιότητες  δέν 
είνε  αποτέλεσμα  μιμήσεως,  άλλα  πνευματικής  συγ- 
γενείας». Άλλα  τό  ρητόν  τούτο  δέν  τό  αναφέρω 
βέβαια  ώς  επιχείρημα,  διότι  θά  κατηγορούμην,  και 
δικαίως,  δτι  πολύ  βιάζομαι  νά  υψώσω  είς  τήν  δια- 
πασών τό  έγκώμιον  τών  νέων  μας  λογοτεχνών  οϊ- 
τινες  μέ  δλα  των  τά  πλεονεκτήματα,  ευρίσκονται 
ακόμη  είς  τήν  αρχήν  του  σταδίου  των,  και  δέν 
βιάζονται  αυτοί,  άλλα  βαίνουν  ασφαλώς  και  βρα- 
δέως* ας  ελπίσω  δτι  μετά  ετη  και  μετά  καιρόν, 
ύστερον  άπό  ευρύτερα  και  τελειότερα  έργα,  τοιαύτη 
έπιφύλαξις  θά  είνε  περιττή.  Όπωσδήποτε  υπάρχει 
και  ικανή  δόσις  έπιπολαιότητος  είς  τό  νά  φρονζ  τις 
δτι  ή  τάσις  τήν  οποίαν  εκδηλώνουν  οί  νεώτεροι  και 
ευφυέστεροι  τών  διηγηματογράφων  μας  προς  άκρι- 
βεστέραν  άναπαράστασιν  του  πραγματικού  βίου 
οφείλεται  απαραιτήτως  είς  τήν  έπήρειαν  ξένων  ανα- 
λόγων αναγνώσεων*  διά  τόν  λόγον  δτι  ή  κατά  τά 
πράγματα  και  κατά  τήν  περιβάλλουσαν  φύσιν  φιλο- 
λογική παραγωγή,  ό  ρΒαλιόμός  δηλονότι  χαί  ό 
νατονραλιόμόζ  οέν  είνε  τό  έξα^όμενον  αυθαιρέτου 


Βιβλία  χαϊ  6νγγραφει^ 


τίνος  τροπής  της  φιλολογίας  και  της  τέχνης,  αϊ 
συγγΕνεΐς  αύται  εννοιαι  δεν  άποτελουσι  περιωρισ;;.!- 
νηντινα  σχολην,  δεν  εκφράζουν  τας  ιδέας  ώρισαέ- 
νης  ταζεως  {διορρύθ(Λων  και  καινοτό(/.ων  συγγραφέων 
άλλ*  είνε  κάτι  περισσότερον  ό  ρεαλισμός  και  ο  νατου- 
ραλισ{ΐ.ος  αποτελούν  Άναγέννησιν,  συ(Λφωνονπρος  το 
7Γνευ|Αα  του  αιώνος  το  έπιστη[λονικόν,  άναγέννησιν,  ώς 
η  έν  άρχη  του  αιώνος  ρο(Λαντική,  καΐ  περισσότερον 
άκό(χη  ώς  η  άπο  του  ΙΕ '  αιώνος  κλασική  τοιαύτη* 
άναγέννησιν,  την  (σχυραν  καΐ  έπιρρωστικην  πνοην  της 
οποίας  υφίστανται  παντός  (χεγάλου  η  [Λίκρου  τόπου 
η  πλούσια  η  πτωχή  φιλολογία  και  τέχνη*  ή  πνοή" 
αύτη  Ιπό[Λενον  η  το  να  διαπνεύστ)  και  την  πνευ- 
(χατικην  άτ(Λοσφαίραν  της  Ελλάδος,  παρ'  δλας 
τάς  άτελείας  και  τάς  αθλιότητας  της  καταστά<ίεως 
αυτής.  Και  προς  τούτοις  τίς  οίδεν  αν  ο  λόγος  της 
τοιαύτης  η  τοιαύτης  ιδιοφυίας  του  δεινός  άζιολόγου 
[Λεταζύ  μας  ποιητου  η  διηγηματογράφου,  παρατάς 
άτελείας  και  τάς  αθλιότητας  του  κοινωνικού  και 
του  πνευματικού  μας  καθεστώτος,  δέν  έχει  τάς  ρί- 
ζας βαθυτέρας  και  τάς  ττηγάς  άπωτέρας  τών  συγ- 
χρόνων επιδράσεων  και  αντιλήψεων  !  Ρεμβασμοί  οί 
όποιοι  πολύ  μακράν  θά  μδίς  Ιφεραν  .  .  . 

Και  ακόμη  ό  γράψας  —  η  μδλλον  ο  γράφων, 
διότι  εξακολουθεί  νά  πλουτίζεται  ή  σειρά — τάς  Ά- 
θηναϊκάς  Σελίδας  μου  ενθυμίζει  τον  άρχαϊον  εκείνον 
Φιλόστρατον  της  τρίτης  Μ.  Χ.  εκατονταετή  ρ  ίδος, 
τόν  περιγράψαντα  τάς  ΕΙχόνας^  αίτινες  ηδύναντο 
δχι  άλλοκότως  νά  θεωρηθώσιν  ώς  ό  σπόοος,  εξ  ου, 
διά  μέσου  τών  αιώνων  και  ύπο  την  έπίόρασιν  του 
νόμου  της  εξελίξεως  —  νόμος  καθολικός,  ρυθμίζων 
άλλαχου  και  αύτάς  τάς  βλέψεις  της  φιλολογικής  κρι- 
τικής —  προήλθε  το  λογοτεχνικόν  είοος  εις.  δ  υπά- 
γονται αί  *  Αθηναϊκά!  σελίδες*  μέ  την  παρατηρησιν 
ότι  μεταξύ  τών  δύο  Φιλοστράτων  χαίνει  ή  άβυσσος 
δεκαπεντάδος  αίώνων,  καί  ότι  ό  δεύτερος  ούτος, 
ό  νεώτερος,  ροααντικός,  λογοκόπος,  νευροπαθής, 
έξημμένος,  βάρβαρος  απέναντι  εκείνου,  θαυμαστής 
του  Παπαφλέσα  και  αναγνώστης  του  ΖολδΙ,  δέν 
περιγράφει,  ώς  εκείνος,  δ, τι  βλέπει  ή  δσα  φαντάζεται 
δ, τι  βλέπει  εις  τάς  Πινακοθηκας,  άλλα  βλέπει 
μέσα  είς  αύτην  την  ύπαίθριον  και  δλάνοικτην  Πι- 
νακοθηκην  τής  γύρω  του  περιβομβούσης  ζωής, 
και  τά  βλεπομενα  αποδίδει  είς  ύφος  λόγου  παρό- 
μοιον  προς  το  φσμα  το  περιγραφόμενον  υπό  του 
Ιδίου  μέσα  είς  τάς  εκπληκτικής  εντάσεως  σελί- 
δας τής  «Φλογέρας»  του  :  «Άπότομον  .  .  .  πο- 
λέμ,ου  φσμα  .  .  .  χρωματισμένρν  βαθέως,  ώς  εν  λύ- 
θρου  πορφύρα,  καί  άναδίδον  ώς  ροίζον  πτερύγων  καί 
ώς  οδόντων  τροχισμόν  .  .  .  Ώσεί  σφυρηλατούμενος 
χαλκός  παρέρχονται  αί  φράσεις  του  βαρείαι  καί 
εναργείς  οί  τόνοι  του  διαδέχονται  αλλήλους  ώσεί 
ένλύσση».  Φιλόστρατος  δωρικής  τραχύτητος,  ελευ- 
θερόστομος, σφοδρός,  σκληρός,  αυθάδης,  του  οποίου 
αί  φράσεις  προβαίνουν  ρυθμικαί,  σχεδόν  ώς  ποικι- 
λόστιχα  ποιήματα*  (είς  τους  τυχόν  ένοχλουμένους 
άπό  την  τοιαύτην  στιχοποίησιν  του  πεζού  λόγου  θά 
ήδύνατο  κάλλιστα  νά  άντιτάξ/ι  το  παράδειγμα 
τών  διασήμων  πεζογράφων  του  αιώνος  καί  τών 
άλλων  αιώνων,  τών   οποίων    αί  φράσεις    αποτελούν 


στίχους  διαφόρων  μέτρων  καί  ρυθμών,  πρώτιστα  δέ 
πάντων  το  παράδειγμα  τών  αρχαίων,  οίτινες  έπί 
του  ρυθμού  εβάσιζαν  πεζόν  καί  ποιητικόν  λόγον). 
Καί  του  οποίου  ή  γλώσσα,  μήτε  καθαρεύουσα,  μήτε 
δημοτική,  αδούλωτος  καί  αφορολόγητος,  ή  μάλ- 
λον και  δημοτική  μαζί  καί  καθαρεύουσα,  —  ώς  νά 
προσπαθ^  ό  μεταχειριζόμενος  αυτήν  νά  δώσ•{ΐ  είς 
τήν  πρώτην  τήν  ^ένην  εύγένειαν  τής  δευτέρας  καί 
τήν  δευτέραν  πάλιν  νά  άπλοποιήστ)  καί  καταβιβάση 
μέχρι  τής  κοινής  αληθείας  τής  πρώτης, — σχετίζεται 
κάπως  προς  τήν  μεταβατικήν  καί  νευρώδη  καί  λογιο- 
λαϊκήν  έκείνην  τών  παλαιών  λογοτεχνών  μας  Σκού- 
φου, Μηνιάτου,  Κάλβου  καί  λοιπών,  καί  είνε  καί 
αυτή  μία  καλλιτεχνική  έκδήλωσις  τής  διγλωσσίας  ή 
πολυγλωσσίας  μας,  μαρτυρούσα  περί  τής  ατομικής 
δυνάμεως  του  συγγραφέως.  *Αν  καί  την  διακύμαν- 
σιν  καί  μίξιν  ταύτην  δέν  τηρεί  πανταχού  καί  γενι- 
κώς* διά  τοΰτο  καί  τίνες  τών  σελίδων  του,  αί  άρ- 
χαιότεραι,  νομίζω, — διότι,  αν  δέν  άπατώμαι,  όσον 
προχωρεί  τόσο  καί  προσχωρεί  είς  τήν  άπλοποίησιν 
τής  γλώσσης  —  είνε  συντεθειμέναι  είς  άγνήν  σχεδόν 
καθαρεύουσαν.  Έξ  ου  καί  ήμέραν  τινά  συνέλαβε 
τήν  παράδοξον  ίδεαν  νά  ξαναγράψγ)  είς  τήν  δημο- 
τικήν  τήν  είς  τήν  καθαρεύουσαν  γραμμένην  ήδη 
ώραίαν  «θλίψιν  του  μαρμάρου»*  αν  καί  ή  αύτο- 
μετάφρασις  του  κ.  Μητσάκη,  κατά  τήν  γνώμην 
μου,  ύπεμφαίνει  κάποιον  κόπον  καί  δέν  συμμορφώ- 
νεται καθόλα  προς  τόν  χαρακτήρα  τής  δημοτικής 
— πρΛγμα  το  οποίον  δέν  θά  ϊβλαπτε  τό  υφός  καί 
τήν  σύνθεσιν, — άλλ*  οπωσδήποτε  μία  άκτίς  ηλίου 
έφάνη  δτι  έφώτισε  τήν  άνήλιον  λευκότητα  του  έν 
τ<;^  Μουσείφ  περίκλειστου  αγάλματος.  Ή  διπλό- 
τυπος αύτη  παράθεσιςμοΰ  εφερεν  είς  τόν  νουν  κάποιον 
Ίσπανόν  ψαρδίν  του  11ου  Μ.  Χ.  αίώνος,  όστις, 
καθώς  αναφέρεται,  ενώ  ή  πατρίς  του,  ή  Καλκα- 
νασσόρη,  έπολιορκείτο  υπό  τών  Αράβων,  έψαλλε 
σνγκινητικόν  θρήνον  περί  τής  τύχης  τής  πατρίδος 
του  διαδοχικώς  είς  γλώσσαν  άραβικήν,  ή  καθαρεύ- 
ουσαν, καί  είς  γλώσσαν  Ίσπανικήν,  ή  δημοτικήν* 
εΙς  τους  άραβοϊσπανικούς  στίχους  ό  αυτός  ήχος 
έφηρμόζετο.  *Αν  τυχόν  κανείς  έπέπληξε  τόν  ψάλ- 
την  διά  τήν  άνάμιξιν,  θά  του  απήντησε  βέβαια  ού- 
τος δτι  καί  αί  δύο  γλώσσαι,  άφου  καί  τών  δύο 
γίνεται  χρήσις  είς  τον  τόπον  του,  είνε  έξ  ίσου 
νόμιμοι,  άλλέως  δέν  θά  ύπήρχον.  Τήν  αυτήν  άπάν- 
τησιν  παρέχει  καί  ό  κ.  Μητσάκης,  επιχείρημα  αρ- 
κούντως λογικόν,  άλλ'  δχι  καί  δσον  τό  υποθέτει 
ίσχυρόν*  δύναται  κανείς  νά  του  άντιτάξγι  δτι  πολ- 
λοί είνε  οί  βαθμοί  τής  υπάρξεως,  καί  δτι  π5ν  δ, τι 
υπάρχει  δέν  είνε  καί  σημαντικόν.  *Αλλά  καί  άλλα 
υποβάλλει  είς  τά  φυλλάδιον  αύτου  τής  α  Μιδς  φιλο- 
λογικής σελίδος  είς  δύο  γλώσσας»  άξια  προσοχής, 
άλλα  καί  υποκείμενα  είς  πολλάς  αμφισβητήσεις. 
Περί  τούτων  δέν  είνε  σήμερον  καιρός  νά  διαλάβω. 
Ελπίζω  δτι  προσεχώς  θά  μου  δοθή  προς  τούτο  ευ- 
καιρία. 

ΚΩΣΤΗΣ    ΠΑΛΑΜΑΣ 
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Ο  ΘΕΟΦΙΛΟΣ  ΓΩΤΙΕ  λέγει  κάπου  δτι  πρέπει 
να  ταξειδεύω[Λεν  είς  τους  ψυχρούς  τόπους  τον 

χειμώνα  και  εις  τους  ζεστούς  το  καλοκαίρι*  εΙς  την 

Ίσπανίαν  δταν  την 
καί•/)  ό  ήλιος  και  είς 
την  *Ρωσσίαν  δταν 
την  σκεπάζουν  τα 
χιόνια.  Τούτο  δεν  υΛς 
φαίνεται  πολύ  ^^έ- 
βαιον  δια  την  δλην 
*Ρωσσίαν,  ή  όποια 
έχει  τον  χεΐ[Λώνα  από 
την  Μαύρην  έως  την 
Άρκτικην  θάλασσαν 
την  αύτην  [ΛΟνότονον 
όψιν  λευκής  έρη(Λθυ. 
Δια  την  ΓΙετρούπο- 
λιν  δ(Λως  έχει  [Λεγά- 
λον  δίκαιον  ό  Γωτιέ. 
Καθώς  κύκλος  λευ- 
κού αργύρου  αυξάνει 
την  λάα,ψιν  των  πο- 
λυτίμων πετραδίων, 
-— ^'  ούτω  και  την  πρωτευ- 

ΊΙ  σημαία  της  Αυτοκρατορίας   ουσαν  της    Τωσσίας 


ώραίζει  ή  στολή  του  χειίλώνος.  Τους  θερινούς  {χ.τ5νας 
φαίνεται  ερη{Αθς  και  ναρκω[Λένη,  εως  ότου  τήν  ζωο- 
γονήστ)  τό  φύση(Λα  του  βορρδί.  Τα  χιόνια  στρώνουν 
όίΛαλόν  δρό(Λθν  είς  τα  έλκηθρα  και  τό  κρυον  {Λετα- 
βάλλει  δι*  όλόκληρον  έξάα,ηνον  είς  στιλττνόν  πάγον 
του  Νέβα  τά  θολά  νερά.  Είς  τους  δρό;Λθυς,  τάς 
αίθουσας,  τά  θέατρα,  τά  παζάρια  και  τά  έ^Λποριχ,ά 
βράζει  ή  ζωή,  ακριβώς  κατά  τήν  ώραν  όπου  ναρ- 
κώνει τήν  φύσιν  τό  ψύχος,  καί  ή  ζωηρότης  όλοέν 
αυξάνει,  δσον  τό   θερ(ΛΟ(Λετρον  καταβαίνει. 

Άπό  τά  γερυιανικά  σύνορα  έως  είς  τήν  Πετοού- 
πολιν  εκτείνονται  γυ[Λναι  πεδιάδες,  τάς  όποιας  δια- 
κόπτουν χαΐΛοβούνια,  έλη,  δάση  ελάτων,  καί  πού 
καί  που  σωρός  ελεεινών  καλυβίων,  τά  όποια  όΐΑΟΐά- 
ζουν  (Λαύρα  στίγματα  είς  τήν  άσπρην  έκείνην  [λο- 
νοτονίαν.  Ό  ξένος  νο(Λίζει  δτι  διατρέχει  χώραν  τινά 
της  σελήνης,  χωρίς  χρών,α,  χωρίς  σχή(λα,  χωρίς 
ζωήν,  υπό  θόλον  χα(Ληλόν  και  καπνισ^λένον,  ό  όποιος 
πλακώνει  τήν  ψυχήν  του.  "Εως  τήν  τελευταίαν 
ώραν  τίποτε  δεν  τόν  είδοποιεΐ  δτι  πλησιάζει  είς  τήν 
πρωτεύουσαν  ΐΑεγάλου  κράτους.  *Η  ΙΙαλ^χύρα  τη< 
"Άρκτου  θα(Λ6ώνει  απροσδόκητα  τήν  δρασίν  του 
ρ.έ  τους  γαλανοχρύσους  θόλους  τών  εκκλησιών  της. 
Άπό  τόν  σιδηρόδροαον  πηδόΐ  είς  ελκηθρον,  τό 
οποίον  τρέχει  χωρίς  ν'  ακούεται  επάνω  είς  τάπητα 
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Τά  παρόχθια  του  Νέβα 


λευκόν,  άαυδρώ;  φωτιζόίλβνον  άπό  τον  πλάγι ον  χει-  τιαΐος,  [Αακρογέντ,ς,  φέρων  σκοΰφον  από  βελουδον 
ΐΑερινον  ηλιον  έαοιάζοντα  δίσκον  ώχρου  χαλκού.  κόκκινον  η  γαλάζιον  χαι  διοικών  τον  τριποδιστήν 
Τα  β•.θ(Αηχανικά  προάστεια  της  Πετρουπόλεως  \χι  του  (χέ  μεγαλοπρέπειαν  ρω[Λαίου  ποντιφηκος.  Λί 
τάς  ύψηλας  κατάκλειστους  οίκοδθ[;.άς  των  δεν  δια-  λωρίδες  του  χαλινού  είναι  ως  νγί[Λα•  λεπται  και  ή 
φέρουν  πολύ  άπο  τα  του  Βερολίνου.  Ίδιάζουσαν  δλτ)  ίπποσκευη  σχεδόν  αόρατος,  ώστε  ό  ίππος  φαί- 
φυσιογνωμίαν  έχουν  ^όνοι  οι  έργάται,  οι  όποιοι  νεται  τρέχων  γυρός  και  αχαλίνωτος  υπό  την  ίοΰ- 
μεταβαίνουν  εις  τα  εργοστάσια  τυλιγ(Λένοι  εις  δα-  γαν^  ήτοι  τό  κυρτού[Λενον  έπι  του  λαψ.ου  του  (χε- 
συ(Λάλλους  πρόβειας.  Τό  ελκηθρον  υπερβαίνει  τας 
τρεις  Φ^γκεντρικάς  διώρυγας  του  Νέβα,  τάς  οποίας 
ϊσκαψεν  ό  Μέγας  Πέτρος.  Ούτος  ήτο  θαυ(Λαστης 
των  Όλλανδών  και  ηθέλησεν  ώς  εκείνοι  να  θείχε- 
λιώση  την  πρωτεύουσάν  του  επάνω  εις  πασσάλους 
εις  τα  ελη  της  Φινλανδίας.  Άλλ'  ηδη  εύρισκό(Λ6θα 
βίς  τό  κεντρον  της  πόλεως,  την  θριαα,βευτικην  λεω- 
φόρον  του  Νιούσκη,  8πώνυ;Λθν  του  εις  την  ακραν 
αύτης  πολυσεβάστου  (ΛΟναστηρίου,  όπου  φυλάττον- 
ται  τα  λείψανα  του  εθνικού  ηρωος  *Αγίου  Αλεξάν- 
δρου Νιούσκη  και  έζακολουθουσι  να  θάπτωνται  ο1 
έπίση(/.οι  νεκροί.  Άπό  την  Μονην  ή  λεωφόρος  εκ- 
τείνεται εις  (^.άκρος  τριών  όλων  χιλιθ(Λέτρων  εως  εις 
τα  κτίρια  του  Ναυαρχείου,  τά  όποια  κρύπτουν  την 
θέαν  του  ποτα(/.ου,  και  καθ^  όλον  τοΰτο  τό  διά- 
στηίλα  δεν  παύει  ό  ζένος  να  θαυμάζη  την  κίνησιν 
και  την  ζωηρότητα  του  ρωσσικοϋ  βίου. 

Οι  κατάι>.αυροι  τ^νκο8ί6ταί  (ΐΓΟίΙβαΓβ)  τρέχουν 
και  διασταυρώνονται  άστραπηδόν,  ύψόνοντες  σύν- 
νεφα κοπανισυιένα  χιόνος  περί  τους  ίγωί'ότάς^  ώς 
καλούνται  τά  προς  χρησιν  των  [χη  έπιθυ(Αθύντων 
να  εχωσι  σύντροφον  στενά  χωρίς  όπίσθιον  στήριγ(χα 
έλκηθρα,  εις  τά  όποια  επιβαίνουν  άξιω(Λατικοί, 
και  κάποτε  νεαραί  κυρίαι,  σκεπάζουσαι  τά  γόνατα 
των  ιχέ  δέρ^χα  άρκτου  και  προσπαθουσαι  να  διατη- 
ρήσωσι  την  ίσορροπίαν  των.  *Λν  δέ  τύχνι  να  στρυ-  γάλον  ζύλινον  τόςον.  Ό  τριποδιστης  συζεύγεται 
(χωθη  εκεί  άνδρόγυνον,  ό  κύριος  αγκαλιάζει  (χέ  πολ-  ενίοτε  δΓ  άπλου  ίί^.άντος  (χέ  τρελλόν,  (χε  δεύτίρον 
λην  χάριν  την  [χέσην  της  κυρίας.  Τό  κάθισιχα  δηλ.  ίππον,  ό  όποιος  πηδβ^  καΐ  χορεύει  παρ'  αυτόν 
του  ά;χαζηλάτου  είναι  [χικρότατον,  αυτός  δέ  γιγαν-      κατά  τρόπον  δικαιολογουντα  τό  δνθ|χά  του.    Ή  δέ 
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προσθήκη  και  τρίτου  άπαρτίζιι  την  τρόϊχαν  η 
τριάδα,  είς  την  οποίαν  (λόνος  ό  [Λβσαιος  ίππος  τρι- 
ποδίζίΐ,  οι  δέ  παράπλευροι  καλπάζουν.  Πλην  των 
τοιούτων  έγωίότών  υπάρχουν  προς  χρησιν  των  (αι- 
κρανθρώπων  άλλα  ο{κονθ(Αΐκώτ€ρα  οχήματα,  διοι- 
κού{Αΐνα  ύπο  χωρικών,  οι  όποιοι  (Αβταβάλλονται  τον 
χιΐ[Λώνα  βίς  ηνιόχους,  ζεύγοντις  εις  παλαιόν  έλκη- 
θρον  ίππάριον  του  αρότρου. 

Εις  τα  πεζοδρόμια  το  πολύ  πλήθος  διευθύνεται  είς 
το  Γο6τίνί  ^^β^ρ^  ώς  λέγεται  τό  άνατολικόν  υπό- 
στεγον  παζάρι,  όπου  ευρίσκονται  τα  εργαστήρια 
των  χρυσοχόων  κα^  των  πωλητών  αγίων  είκόνων. 
'Όμιλος  μονξίχων  (χωρικών)  σταθμεύει  εμπρός  εις 
μικρόν  έκκλησίδιον,  του  οποίου  θαμβόνουν  την  δρα- 
σιν  τα  πολλά  φώτα.  "Ολοι  σταυροκοπουνται,  γονα- 
τίζουν και  προσκυνούν  έδαφιαίως  πριν  ανάψουν  τό 
μικρόν  των  κηρίον  υπό  την  καταστράτίτουσαν  χρυ- 
σάργυρον  Παναγίαν. 

Διατρέχοντες  την  λεωφόρον  από  την  Λαύραν  του 
*Αγ.  Νιούσκη  μέχρι  του  Νέβα  βλέπομεν  προς  άρι- 
στεράν  τό  μικρόν  παλάτιον  Άνιτζώφ,  τό  κτισθέν 
δια  τόν  διάδοχον  και  κατοικούμενον  σήμερον  άπό 
τόν  αυτοκράτορα,  οσάκις  αί  αύλικαΐ  τελεται  δέν 
τόν  προσκαλούν  εΙς  τό  χειμερινόν  άνάκτορον.  Παρέ- 
κει διακρίνομεν  την  άνεγερθεϊσαν  υπό  της  Μενάλης 
Αικατερίνης  μεγαλοπρεπή  βιβλιοθηκην,  όπου  δύνα- 
ται ό  γάλλος  επισκέπτης  να  θαυμάστ)  τα  χειρό- 
γραφα του  Διδερώ,  τα  κατάστιχα  της  Βαστίλλης, 
την  ίδιαιτέραν  βιβλιοθηκην  του  Βολταίρου  και  τόν 
περίφημον  αύτου  ανδριάντα  υπό  του  Ουδών,  του 
οποίου  δεύτερον  άντίτυπον  στολίζει  τό  έντευκτηριον 
της  Γαλλίχής  Κωμωδίας.  Όλίγον  έπειτα  θαυμ,ά- 
ζομεν  την  κατά  μίμησιν  του  *Αγ.  Πέτρου  της  *  Ρώ- 
μης κιονοστοιχίαν  της  Παναγίας  του  Καζάν.  Αύτη 
είναι  η  μεγαλειτέρα  μετά  την  Μητρόπολιν  εκκλη- 
σία της  Πετρουπόλεως.  Εις  τους  τοίχους  της,  τους 
σκεπασμένους  με  πολύτιμα  μάρμαρα  έκρεμάσθησαν 
αί  γαλλικαί  σημαΐαι  της  Μεγάλης  Στρατιάς^  η  δέ 
στραταρχικη  ράβδος  του  Δαβού  έσφραγίσθη  εις  την 
αντικρύ  του  θυσιαστηρίου  στηλην. 

Έξακολουθουντες  τόν  δρόμον  μας  μέχρι  του 
ναυαρχείου  και  στρεφόμενοι  κατ'  ευθείαν  γωνίαν 
προς  δεξιάν  φθάνομεν  είς  την  Μεγάλην  Μορόχά- 
γιαν,  όπου  συνέρχεται  ό  καλός  κόσμος.  Αύτη  αντα- 
ποκρίνεται εις  την  παρισινην  όδόν  της  Ειρήνης. 
μέ  τα  πολυτελή  εμπορικά  της,  τα  μεγαλοπρεπή 
μέγαρα  και  τα  αριστοκρατικά  ξενοδοχεία.  Μετ*  ολί- 
γον δέ  διακρίνομεν  την  μητρόπολιν  του  Άγ.  Ισαάκ. 
Ό  γιγάντειος  ούτος  κύβος  γρανίτου  ηρχισε  να 
καταβυθίζεται  ανεπαισθήτως  εις  την  γην.  Όπως 
πολλά  άλλα  θαύματα  της  Πετρουπόλεως,  ούτω 
κατωρθώθη  να  στηριχθτί  καΐ  τό  βαρύτατον  τούτο 
κτίριον  επί  πασσάλων.  Ύπό  τους  θόλους  του  ναού 
επικρατεί  αίώνιον  σκότος,  κάπως  μετριαζόμενον  άπό 
τάς  εκατοντάδας  κηρίων  τάς  οποίας  άνάπτουν  οι 
πιστοί  προ  τών  εικόνων.  Αί  μικραί  φλόγες  των 
αντανακλώνται  εις  τα  χρυσώματα  τών  μωσαϊκών 
και  τών  αγίων  του  εικονοστασίου*  τό  δέ  ήλιακόν 
φώς  είσέρπει  δια  μόνων  τών  χρωματιστών  ύαλίων 
του  προς  βορροίν  παραθύρου,  ώς  πένθιμος  άκτις  έκ- 


πορευρομένη  άπό  τους  οφθαλμούς  του  έπ'  αύτοΟ 
ζωγραφημένου  σλαβικού  Χρίστου.  Όπως  της  II ζ- 
ναγίας  του  Καζάν,  ούτω  εκπλήττει  τόν  ξένον  και 
του  *Αγ.  Ισαάκ  τό  μέγεθος,  ό  πλούτος  του  υλι- 
κού και  ή  αφθονία  του  χρυσού.  Οί  μεγαλοπρβπβίς 
όμ.ως  ναοί  της  Πετρουπόλεως  στερούνται  του  θέλ- 
γητρου εκείνου,  τό  οποίον  μεταδίδει  εις  τα  έκχλη- 
σίδια  του  Κρεμλίνου  ή  άρχαιότης  και  ή  επί  όλον; 
αιώνας  προσκύνησις  αλλεπαλλήλων  γενεών. 

Παρακάμπτοντες  την  Μητρόπολιν  φθάνομεν  εις 
τόν  Νέβαν,  άφου  θαυμάσωμεν  τό  ώραίον  άγαλμα 
του  Μεγάλου  Πέτρου,  τό  όποιον  εστησεν  ό  γλύπτης 
Φαλκονέ  παρά  την  δχθην  του  ποταμού.  Ό  ορει- 
χάλκινος Τζάρος  παριστάνεται  έφιππος,  ύπό  περι- 
βολήν  'Ρωμαίου  αύτοκράτορος,  προστάζων  δΓ  ηγε- 
μονικού νεύματος  της  χειρός  ν'  ανάδυση  ή  πόλις 
τών  ονείρων  του  εκ  τών  τελμάτων,  όπου  έπλανώντο 
πριν  αδέσποτοι  ελαφοι  και  άλκαι.  Άλλα  τό  άληθες 
θαύμα  της  Πετρουπόλεως  είναι  τό  εκ  ροδοχρόου 
γρανίτου  πρόχωμα,  τό  περιορίζον  κατά  μήκος  τριών 
όλων  μιλίων  τόν  Νέβαν,  έχοντα  εκεί  πλάτος  θα- 
λασσίου πορθμού,  Ό  ποταμός  άκινητεί  ύπό  παχύ 
στρώμα  πάγου,  επί  του  οποίου  πλήθος  πεζών  καί 
όχουμένων  μεταβαίνει  άπό  την  μίαν  εις  την  άλλην 
δχθην.  Είς  τό  μέσον  αυτού  όμιλος  φιλίππων  (βρΟΓ- 
ΐΒΙΤΙβη)  παρατηρεί  την  γραμμήν,  την  χαραχθείσαν 
διά  τόν  προσεχή  αγώνα  τών  τριποδιστών,  και  ολί- 
γον μακρύτερα  στρατοπεδεύει  αποικία  Ααπώνων 
ύπό  σκηνάς  δερματίνας,  περί  τάς  οποίας  παίζουσι 
τά  παιδία  μέ  ταράνδους. 

Εις  την  αντικρύ  βορείαν  δχθην  επιστέφει  τάς 
επάλξεις  του  φρουρίου  ή  εκκλησία  του  Άγ.  Πέτρου 
και  Παύλου.  Ό  επίχρυσος  όβελός  του  κωδωνοστα- 
σίου  λάμπει  εις  την  όμίχλην  ώς  τπίρίνη  γραμαη, 
αντανακλών  υπεράνω  τών  σύννεφων  πλαγίαν  τινά 
ακτίνα  του  αοράτου  ηλίου.  Τό  φωτεινόν  εκείνο  ση- 
μείον  δεικνύει  ακριβώς  τόν  τόπον  όπου  κοιμώνται 
τόν  αίώνιον  ύττνον  περί  τόν  ίδρυτήν  της  δυναστείοις 
των  οί  'Ρωμανόφ.  ["Επεται  συνέχεια]       νοούκ 


■•» 


ΦΑδΕΙΔΙ    ΑΪΙΡΟΣΔΟίίΗΦΟ ! 

*Η  κ.  Χαϊδεμένου,  συνείθιζε  νά  στολίζτ;  μέ  άπο- 
σιωπητικά  πάντοτε  τάς  ίδικάς  της  πράξεις  και  μ,έ 
θαυμαστικά  τάς  πράξει;  τών  πλησίον  ή  μακράν, 
γνωστών  ή  άγνωστων  υποκειμένων. 

Είνε  χήρα,  ακόμη  εύμορφη  και  πράττουσα  πβν 
τό  άνθρώπινον,  διά  νά  διατηρηθη  τοιαύτη  και  έχει 
περιουσίαν,  όπως  λέγουν  οί  ειδικώς  εις  τά  οικονο- 
μικά του  άλλου  καταγινόμενοι. 

Ενδύεται  κομψότατα  και  ομιλεί  ολίγα  Γαλλικά 
και  παίζει  ολίγο  πιάνο,  πράγματα  απολύτως  αναγ- 
καία διά  την  άπαιτητικήν  κοινωνίαν  του  Πέρα. 
Χορεύει  χαριέστατα  ασάν  πεταλούδα»  όπως  λέ- 
γουν οί  εύτυχήσαντες  νά  χορεύσουν  μαζύ  της. 

Τά  μαλλιά  της  είνε  καστανά,  άλλα  τη  βοήθεια 
βαφής,  την  οποίαν  ή  ίδία  μέ  καλλιτεχνικήν  δεξιό- 
τητα μεταχειρίζεται,  έχουν  τό  ώραιότερον  ξανθόν 
χρώμα,  πού  ό  Ραφαήλος  ώνειροπόλησε. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Τα^είίί  άπρο6δόχητο 
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Τοιαύτη  Υ)  κ.  Χαί[δΐ[Λένου,  ό  οποία  ταράττει  τον  "Ένα  άπ'  αυτούς  τους  διαβατικούς   Ερωτας  ένό- 

ύπνον  του  ιίκοσιτριβτους  Τηλ6}Λάχου  Μακρίδου  και  αισιν  δτι  συνίλαβ€  και  δια  τον  Τηλέ(Ααχον  Μακρί- 

του  γνιραιου  κ.  Κοσ(ΛΛ  Τριαντάφυλλου  όην.  Βββαια  δέ  ότι  θα  ττ,ς  πβράση   γρήγορα,   τον 

Έκιι'νη  [Λ€ΐδι^  προς  δλους,  (λέ  την  βεβαιότητα,  άφηκε  να  λίγγ)  και  να  την  διασκέδαση  \ύ  την  εκ- 


'  δτι  έπλάσΟη  άκατα(Λάχητος. 

Έπειδη  δέ  είνε  της  [χόδας  και  η  ποίησις,  προς- 
επάθησε  να  διαπρέψη  και  εις  το  είδος  αυτό  και 
εκααεν  ενα  έλεγεΐον  εις  τον  άλησ[ΛΟνητον  εκείνον 
άγγελον  δηλ.  τον  πρώτον  σύζυγόν  της. 

Το  άνέγνωσε  [Λΐά  χεΐ(Λωνιάτικη  βραδεία,  εις  (Λίαν 
εσπερίδα  της  και  τόσω  συνεκινηθη,  ώςτε  απέκτησε 
και  φη(Λην  ευαίσθητου. 

Ό  θείος  της,  κοντός,  \>λ  βελουδένιο  κεντη(Αένο 
σκουφάκι  στο  φαλακρό  κεφάλι  του  και  (λέ  τεφρόν 
κοιτωνίτην  περικέντητον,  παρευρίσκετο  είς  τάς  συνα- 
θροίσεις τάς  έσπερινάς,  πάντοτε  χαρ-ογελών,  ενίοτε 
χασ[Λώ;χενος  και  άλλοτε  ξηροβήχων. 

Το  δνειρόν  του  ητο  (χέγα,  δσφ  το  άνάστη(Λά  του 
(λίκρόν.  "Ηθελε  τολ(Αηρούς  θαλασσοπόρους  "Ελλη- 
νας, οί  οποίοι  νά  υψώσουν  την  κυανόλευκον  εις 
γην  παρθένον  και  νά  συστήσουν  αποικίας  πολυάν- 
θρωπους καΐ  ίσχυράς,  αί  όποίαι  να  κυβερνώνται  [Λέ 
άλλο  σύστη(Λα  και  [χε  άλλους  νόμους.  Προςέθετε 
δί  (ΐ,ετριοφρόνως,  δτι  8σχη(Λάτισεν  ένα  πρόγραμμα- 
τάχί  ίοικόν  του,  το  οποίον  θ'  ανεδείκνυε  έζαίσιον 
η  έφαρργη. 

Ό  είκοσιτριετης  Τηλέ(Λαχος  Μακρίδης,  διηγεί- 
ται δτι  είδε  το  προγρα(Λ[Αατάκι  κα^  δτι  περιελάμ- 
βανε (Λεταζύ  πολλών  άλλων  κοσμοσωτηρίων  διδα- 
σκαλιών και  εν  άρθρον,  κατά  το  οποίον  «ό  κοιτω- 
νίτης  έπροβιβάζετο  και  εις  έπίσημον  στολην  και 
είχε  το  δικαίωμα  δ  κάτοχος,  νά  τον  φέρη  και  εντός 
και  έκτος  του  οίκου ι>. 

Ό  κ.  Πολύχρονης  Σωτηρίου,  προ  πολλού  έκλεισε 
το  παντοπωλείόν  του  και  τόρα  καταγίνεται  είς  τά 
πολιτικά.  Άγαπ^  την  άνεψιάν  του  και  ομιλών 
περί  αυτής,  λέγει  πάντοτε  «κι'  αυτό  το  δυστυχι- 
σμένο κοριτσάκι  δέν  χάρηκε». 

*Η  αλήθεια  είνε,  δτι  έπερνουσε  κάνεις  ευχάρι- 
στη βραδυά  'στης  κ.  Χαϊδεμένου,  μδλον  το  τρο- 
μακτικόν  πιάνο  της  ωραίας  χήρας  καί  τάς  τερα- 
στίας ίδέας  του  κ.  Πολύχρονη. 

Έμάνθανε  κάνεις  όλα  τά  χρονικά  της  πόλεως, 
σχολιασμένα  καΐ  βελτιωμένα,  άπό  όλα  εκείνα  τά 
στόματα  τών  επισκεπτριών,  τά  δροσερά  η  μαρα- 
μένα. Ή  κ.  Χαϊδεμένου,  κατά  προτίμησιν,  έκακο- 
λόγει  πάντοτε  τάς  χήρας  και  έκ  τών  χηρών  τάς 
ώραιοτέρας.  Έπεκαλείτο  την  σκιάν  του  μακαρίτου 
και  ηύλόγει  την  μνήμην  του.  η  οποία  την  διετη- 
ρησε  τόσφ  ύπέροχον. 

Αύτη  ητο  ή  ζωη  της  κ.  Χαϊδεμένου  άπό  πεν- 
ταετίας, δηλ.  άφ'  ότου  ό  κ.  Χαϊδεμένος  άπεδη- 
μησε   προς   κύριον.    Το  καλοκαίρι  έκαμνε   ενα   τα- 


δηλωσιν  τών  αίσθημάτων  του. 

Ήτο  τόσω  νέος  .  .  .  παιδί  σχεδόν,  δέν  τον  ενεθάρ- 
ρυνε, άλλα  και  τον  άφινε  νά  λέγ/|  και  τον  ηκουε  μει- 
όΐώσα  και  ενίοτε   καγχάζουσα. 

Αυτά  συνέβησαν  είς  Προυσαν  και  όταν  επέστρε- 
ψαν εις  Κωνσταντινούπολιν,  έθεραπεύθη  και  ητο  ή 
ιδία  πάλιν  είς  τάς  έσπερινάς  συναναστροφάς  της, 
τακτικώς  πάντοτε  μεταβαίνουσα  είς  τό  περίπτερον 
του  Ταζίμ,  όπου  βεβαίως  αέρα  καθαρόν  δέν  ανα- 
πνέουν οί  κάτοικοι  του  Πέρα,  άλλα  βλέπουν  ό  εΙς 
τον  άλλον. 

Ό  θείος  της  χωρίς  κοιτωνίτην  ητο  ακόμη  μικρό- 
τερου αναστήματος,  άλλ'  έζεδικείτο  την  γλισχρό- 
τητα  του  Πλαστού,  φέρων  πελώριον  μετάςινον  πί- 
λον  και  κρατών  τ•/)ν  κεφαλήν  πολύ  υψηλά,  δσω  δηλ. 
έπέτρεπεν  ό  κοντόχονδρος  λαιμός  του. 

Μίαν  ημέραν,  καθ*  ην  ό  θείος  συνώδευε  την  άνε- 
ψιάν ε(ς  τον  περίπατον,  συνηντησαν  τον  κ.  Τηλέμα- 
χον  Μακρίδην,  ό  οποίος  πολύ  Φ^γκινη μένος,  έζη- 
τησε  την  άδειαν  νά  τους  έπισκεφθη. 

*Η  άδεια  εδόθη  με  ηγεμονικην  ελευθεριότητα 
και  ό  Τηλέμαχος  Ιγεινε  τακτικός  θαμών  τών  εσπε- 
ρίδων της  κ.  Χαϊδεμένου. 

Ή  χήρα  δέν  τον  ηκουε  πλέον  γελώσα,  άλλα 
πολύ  σκεπτική  και  μάλιστα  ηρχισε  νά  κυριεύεται 
άπό  αόριστον  μελαγχολίαν,  η  οποία  και  αύτην 
την  γλυκυτέραν  ψυχαγωγίαν  της  —  δηλ.  την  κακο- 
λογίαν — κατέστησεν   άνούσιον. 

Εις  τους  ύπνους  της,  τους  οποίους  ποτέ  δέν 
έτίμ,ησεν  ό  μακαρίτης  μετά  η  άνευ  σαβάνου,  ένεφα- 
νίζετο  τακτικώς  ό  νεανίσκος  μέ  τους  καστανούς 
οφθαλμούς,  τους  γεμάτους  φωτιά  και  μέ  τά  δρο- 
σερά χείλη. 

Είχε  λησμονήσει  όλα  τά  μέσα,  τά  οποία  μετε- 
χειρίσθη  διά  νά  κατάκτηση  την  νεανικην  καρδίαν 
του  εύθυμου  σπουδαστου  και  τόρα  εφριττε  βλέπουσα 
δτι  έπαιξε  παιγνίδι  έπικίνδυνον. 

—  Είμαι  μεγάλη  .έγώ  γιά  σένα*  του  είπε  μει- 
διώσα  τό  ώραιότερον  μειδίαμα  της,  μίαν  ημέραν. 

—  Σ'  αγαπώ,  ύττηρζεν  η  άπάντησις. 

—  Μά  οί  γονείς  σου,  τι  θά  'πουν  ; 

—  Δέν  έχω  πλέον  γονείς*  σ*  αγαπώ. 

Είχε  γονείς  και  ητο  τό  στήριγμα  ολοκλήρου  οι- 
κογενείας, ή  οποία  έξώδευσε  και  τόν  τελευταίον 
δβολόν  της  διά  νά  τόν  άναθρέψη  και  νά  άναλάβη 
μίαν  ημέραν  τό  βάρος  της  συντηρήσεως  αυτός. 

Ή  κ.  Χαϊδεμένου,  ή  τόσφ  αυστηρά  διά  τάς  αλ- 
λάς, έσκότισε  τό  λογικόν  του  Τηλεμάχου,  ό  οποίος 
έλησμόνησε  την  οίκογένειάν  του,  προς  την  οποίαν 
τό  π&ν  εχρεώστει. 

Ό  θείος  είς   τό  προγραμματάκι  του,   προσέθετε 


ςειδάκι    στην  Προυσα  γιά  τά  χλιαρά  λουτρά  και  νέα  κεφάλαια  και  δέν  έβλεπε  την  νέαν   κατάστασιν 

επέστρεφε    πάντοτε   πολύ    ονειροπόλος    και    ολίγον  τών  πραγμάτων,  ενφ  αί  επισκέπτριαι  τά  έμάντευ- 

έρωτευμένη,  πρΛγμα  τό  οποίον  παρήρχετο  άμα  εζη  σαν  όλα   και  οί  έρωτες  της  κ.   Χαϊδεμένου  ήσαν  ή 

επί  μίαν  εβδομάδα,  την  ζωήν  του  Πέρα.  διασκεδαστικωτέρα  φλυαρία  της  ημέρας. 
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ΜΒλχώρ  δ^  Βογκϊ 


Άπο  στό{Λα  σέ  αυτί  κι'  άπό  αύτΙ  σέ  στό(Αα,  η 
λιυκόπτΕρος  φη[Λη  ίφιρΕ  το  νέον  καΐ  ιίς  το  σπίτι 
τοΟ  κ.  Μακρινού. 

Ή  κ.  Μακρίδου  έςηγριώθη,  αΐ  δεσποινιδβς  Μα- 
κρ{$ου  ϊκλαυσαν  (ήσαν  δλαι  έν  ώρα  γά(Λθυ),  ό  κ. 
Μακρινής  έγέλασι  και  βίπι. 

—  "Α  τον  τσαχπίνη  ! 

Δέν  εδωκ&ν  ώς  βλέπετε  προσοχών  και  δέν  άπέ- 
δωκε  σπουδαιότητα  εις  τον  έρωτα  του  Τηλερ-ά- 
χου'  ηςευρεν  άπό  τον  εαυτόν  του.  Και  έπειτα  είχε 
σχη}Λατίσει  την  πεποίθησιν  «ότι  δια  να  τελειοποιηθη 
κανείς,  πρέπει  ν'  άγαττηση». 

Ήτο  φαιδρός  άνθρωπος  ό  κύριος  Μακρίδης  και 
τώρα   άκό^,η  που   η    άρθρίτις   τόν   είχε  καρφωί/.ένο 


εκεί  πάνω  στην  πολτρόνα,  έγέλα  τό  φαιδρόν  πρό- 
σωπον του  και  έπείραζε  την  σύζυγόν  του,  την 
οποίαν  η  ηλικία  και  τα  βάσανα  εκα|Λαν  οζύθυ(Λθν. 

—  θα  *πάγω  κάτω  άπ'  τά  παράθυρα  της,  να  ξε- 
φωνίσω την  αδιάντροπη  όσα  την  ταιριάζουνε  ! !  άκους 
εκεί ...  να  θέλη  να  πάρη  τό  παιδί  της  !  Ή  γρηά 
στρίγλαϋ  ελεγεν  η  κυρία  Μακρίδου  πολύ  θυ[Αω(Λένη. 

—  Μητέρα,  καλλίτερα  να  συ(Λβουλεύσετε  τόν 
Τηλέ(Λαχο. 

—  Κλ\  άπ*  δλα  καλλίτερο,  να  τόν  αφήσετε  χω- 
ρίς συ(Λβουλαίς  και  ξεφωνητά,  γιατί  εί[Λαι  βέβαιος 
πώς  δέν  την  παίρνει.  Μα  αν  του  πητε  μια  λέξι, 
δ, τι  δέν  έκαμε  άπό  έρωτα,  θα  τό  κάμ-/)  άπό  πείσμα 
και  θα  την  πάργι. 

Τά  λόγια  του  κ.  Μακρίδου  έπνίγοντο  μέσα  εις 
την  τριφωνίαν  έκείνην,  άλλα  τό  μέλλον  άπέδειζεν 
δτι  ό  κ.  Μακρίδης  είχε  δίκαιον. 

Ή  κ.  Χαϊδεμένου  πολύ  ώχρα  (ητο  πρωί  και  δεν 
έπρόφθασε  να  έρυθριάση)  και  με  άληθη  συντριβην, 
παρετηρησεν  δτι  ή  περιουσία  της  ηρχισε  να  παίρνγ) 
τόν  κατήφορο  και  δτι,  αν  κατά  τάς  απαιτήσεις  της 
καρδίας  της,  άπεφάσιζε  να  γίνη  κυρία  Μακρίδου, 
την  ανέμενε  τό  ειδεχθές  της  πενίας  φάσμα. 

Νά  ίδήτε  τί  απεφάσισε,  δηλ.  ώς  που  έφθασε  τό 
πρακτικόν  πνεύμα  αύτης  της  χήρας, — και  τό  σπου- 
δαιότερον  χωρίς  νά  ζήτηση  την  συμβουλήν  κανενός 
ξένου  οικονομολόγου.  Ό  κ.  Πολύχρονης  τόσφ  σκο- 
τισμένος ητο  μέ  την  Πολύχρονε ιον  (κατά  τό  Λυ- 
κούργειος)  νομοθεσίαν  της  μελλούσης  Ελληνικής 
αποικίας,  ώςτε  δέν  ητο  εις  θέσιν  νά  δώστ)  την  πα- 
ραμικράν  ίδέαν. 

Ή  κ.  Χαϊδεμένου  εύρουσα  την  λύσιν,   πήρε  με- 
λάνι και  χαρτί  και  έγραψε  την  έπομένην  επιστολήν, 
πλουσίαν  εις  ανορθογραφίας. 
ΆγγΜ  μου. 

Εκείνο  το  όποιον  αΐ  φοβίζει,  οέν  εινε  ή  ιδική  μου 
δυστυχία  καΐ  ο  εγωιστικός  φόβος  δια  τό  ίδικόν  <χου  μέλλον. 
Μόνον  περί  σου  σκέπτομαι. 

^Οταν  ένόμιζον  έμαυτήν  πλουσίαν,  ξεύρεις  με  πόσην 
προΟυμίαν  ηθέλησα  να  σέ  καταστήσω  χοινωνόν  του  πλού- 
του μου  [χά.  .  .  .  ήπατήΟην.  Κΐααι  πτωχή  και  ή  πενία 
είνε  κακή,  5ταν  πρόκηται  να  τήν  συμαερισΟτ^  χάνεις  μέ 
πρόσωπον  άγαπττόν. 

Ή  ιδέα  ότι  θα  γείνης  δυστυχής  ες  αίτιας  (χου,  μέ  θα- 
νατόνει  καΐ  ιχέ  δίδει  τήν  σκληραν  αποφασιστικότητα,  να 
σου  γράψω  τό  γράμμα  αυτό, 

(Εις  αυτό  τό  μέρος  της  επιστολής  ή  κ.  Χαϊδε- 


μένου πήρε  μέ  τά  δάκτυλα  της  λίγο  νερό  άπό  το 
ποτηράκι  μέ  τά  άνθη,  που  ητο  εμπρός  της  και  έρ- 
ράντισε  τήν  επιστολήν  διά  νά  φανη  δακρύβρεχτος;. 

Βλέπεις.  .  .  τα  δάκρυα  μέ  πνίγουν.  .  .  θα  έξακολου^,σ« 
τήν  παροΰσαν  μου  μετά  μίαν  ώραν. 

(Περιττόν  νά  ειπωμεν  δτι  δέν  άφήκε  τήν  γρα- 
φίδα άπό  τάς  χείρας  της). 

Ναί,  άγγελε  μου,  τοιαύτη  {χοΐρα  έπεφυλάττετο  ιΐς  τα; 
ψυχάς  μας  καΐ  εΙς  τας  καρδίας  μας.  Ό  Οειός  μου,  άυιει- 
λίκτως  πολεμεί  τό  συνοικέσιόν  μας*  γνωρίζεις  πόσον  ή 
θέλησίς  του  εινε  σιδηρά  καΐ  μέ  {ίιάζ^ι  να  δεχθώ  σύζυγο-* 
τόν  υποψήφιόν  του  κ.  Κοσμαν  Τριαντάφυλλου. 

"Έκλαυσα,  παρεκάλεσα,  έπεκαλέσθην  τήν  σκιάν  τοΰ 
άποπτάντος  αγγέλου  μου .  .  .  τίποτε .  .  .  ό  θείος  μου  αμεί- 
λικτος ώς  ή  είμαρ{Αένη,  έπέαεινε  !  !  Τήν  πρώτην  άπελπι- 
σίαν,  ή  οποία  όπως  γνωρίζεις  σκοτίζει  τό  λογικόν,  διεδέ- 
χθη  όλίγ-Λ  διαύγεια  χτΧ  είδον  οτι  ή  θέσις  μας  δεν  είνε 
καΐ  τόσω  απελπιστική. 

Μίαν  καρδίαν  εχομεν . . .  και  της  καρδίας  μου  κύριος 
είσαι  σύ'  την  χείρα  μου  ας  τήν  λάβ*/;  ό  Κοσμάς  Τριαντά- 
φυλλου καΐ  τοιουτοτρόπως  άπολυτρουσαι  αγαπητέ  άγγελε, 
από  το  φοβερόν  μέλλον,  τό  όποιον  τόσω  άπερισκέπτακ  πα- 
ρεσκευάσαμεν. 

*Η  ιδέα  5τι  θυσιάζομαι  δια  σέ,  μου  δίδει  τήν  δύναμιν 
να  ζω.  . .  άλλα  να  ζώ  μέ  μίαν  συμφωνίαν  άπαραβίαστον 
, — να  λατρεύω  αιωνίως  τόν  κύριον  καΐ  δεσπότην  της  καρ- 
δίας μου  Τηλέμαχον. 

Χ^λια  φίλια  φλογερά. 

Μλγϊθ.  -  ΡβΓα  -  Οοη8ΐ»η/ρ1ο. 

Πιστεύω  νά  θαυμάση  και  ή  απλοϊκή  αναγνώ- 
στρια μαζύμου,  τό  πρακτικόν  πνεύμα  της  ώρχίας 
χήρας.  Διά  τό  κλονιζόμενον  ίσοζύγιόν  της,  ά^ιττ,- 
τεΐτο  ή  περιουσία  του  κ.  Κοσμδ  Τριαντάφυλλου 
και  έδέχετο  δπως  βλέπετε  τήν  περιουσίαν  μετά 
της  δεούσης  εύλαβείας,  χ^ωρις  δμως  νά  περιέλθωσιν 
είς  άνωμαλίαν  και  αί  υποθέσεις  της  καρδίας  της. 

Έννοείται,  δτι  ό  αμείλικτος  ΰ'δίος  προςέθιτι 
νέα  κεφάλαια  είς  τό  προγραμ,ματάκι  του,  μή  ύττο- 
θέτων  δτι  έχει  θέλησιν  και  μάλιστα  σιδηρ&ν  χα• 
δτι  έπαιζε  πρόσωπον  τυράννου,  είς  τά  αισθήματα 
της  άνεψιοίς  του. 
[•Έπεται  συνέχεια]  ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΑΟΥ 


ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

ΜΕΛΧ10Ρ_ΔΕ   ΒΟΓΚΕ 

Ό  υποκόμης  Μελχιόρ  δέ  Βογκέ  είνε  εΙς  των  επι- 
φανέστατων συγγραφέων  της  συγχρόνου  Γαλλίας, 
και  άπό  του  1889  μέλος  της  Γαλλικής  Ακαδημίας, 
εκλεχθείς  ύπ'  αυτής  ώς  διάδοχος  του  διασήμου  κρι- 
τικού Νιζάρ.  Έγεννήθη  τόν  Φεβρουάριον  του  1848 
έν  Νικαίχ  έξ  αρχαίας  και  ευγενούς  οίκογενείας, 
ήτις  ανάγει  τήν  αρχήν  της  είς  τους  σταυροφόρους. 
Τήν  νεαράν  αύτοϋ  ήλικίαν  διήλθε  ν  έν  τη  απομο- 
νώσει του  πατρικού  οίκου  άναί^ιφών  πλουσίαν  {^ι- 
βλιοθήκην  και  πυρετωδώς  μελετών  συγγραφείς,  οί- 
τινες,  ώς  ό  Σατωβριάνδος  (προς  τόν  όποιον  πολλήν 
ομοιότητα  έχει  ό  Βογκέ  κατά  τε  τάς  ιδέας  και  τό 
ύφος  του  λόγου),  ό  Σαινσιμόν,  ό  Δεμαίτρ,  ό  Μισε- 
λέ,  λίαν  επέδρασαν  έπΙ  τής  φιλολογικής  διαμορφώ- 
σεως αύτου.  Μόλις  είκοσαέτης,  και  διάθερμον  έχων 
τήν  φαντασίαν  έκ  φιλοσοφικών,  ποιητικών  καί  Ιστο- 
ρικών μελετών,  άμα  ώς  συνεπλήρωσε  τάς  σχολικάς 
σπουδάς  του,    ήσπάσθη  τόν  βίον  τών  περιηγήσεων, 


Μελχιορ 


ΜΐιΛΧίυΡ  ΔΕ  ΒΟΓΚΕ 
οστ'.ζ  βραδύτερον  6|7.6λλ6  να  παράσ/*/)  αύτφ  την  κυ- 
ρ ίαν  και  άκένωτον  πηγην  της  Ι'Απνεύσεως,  καΐ  άνι- 
χώρησεν  εις  Ίταλίαν*  άλλ'  ό  εκραγείς  γαλλογερίΛα- 
νικός  πόλε;/.ος  άνεκάλεσεν  αυτόν  είς  την  πατρίδα. 
'Ίνα  »Αη  καταλίπγ)  (Αονον  τον  νεώτερον  άδελρόν  του, 
ύτυολοχαγον  εν  τφ  στρατφ,  κατετάχθη  ώς  εθελοντής 
εις  το  ίδιον  σύνταγμα.  Έν  τη  [^-^χΌ  του  Βω(Λθν 
έπληγώθγ),  ολίγον  δε  (Αετα  ταύτα  εσχε  το  ατύχημα 
να  ϊδη  τον  άδελφον  προ  των  πυλών  του  Σεδαν  φο- 
νευόΐλενον  έμπροσθεν  του  ύπο  σφαίρας. 

Μετά  το  πέρας  του  πολέμου,  είσηλθεν  είς  το 
διπλωματικόν  στάδιον,  καΐ  διετέλεσε  γραμ.ματεύς 
πρεσβείας  έν  Κωνσταντινουπόλει  και  έν  Πετρου- 
πόλει.  Περιηλθεν  άπασαν  την  Άνατολην,  δ/ι  ώς 
διπλωμάτης,  άλλ'  ώς  μελετητής,  περισ'^λλέγων  εν- 
τυπώσεις και  άποθησαυρίζων  ιδέας.  Περιέγραψε 
την  Κωνσταντινούπολιν,  την  Θεσσαλονίκην ,  τάς 
νήσους  του  Αίγαίου,  τας  Άθηνας,  την  ^Ιερουσαλήμ, 
την  ΑΓ'Ί'υπτον:  «Δεν  δύναταί  τις  να  ποθήστ),  λέγει  6 
υποδεχθείς  αύτον  έν  τη  Ακαδημία,  αύθεντικώτερον 
όδηγόν,  εύγλωττότερον  σύντροφον,  προκαλούντα 
μετά  τοιαύτης  εντάσεως  την  σκέψιν.  Τών  πολλάκις 
προ  αύτου  περιγραφέντων  άντικειμ,ένων  ύπομιμ,νή- 
σκει  τα  σχήματα  δια  μκΧς  μόνον  λέςεως,  δια  μιοίς 
γραμμής  του  χρωστηρος  του.  Άλλ*  άνα  πδίν  βήμα, 
περί  το  σύντομον  εκείνο  σχεδίασμα,  άνακύπτουσιν 
ίδέαι,  εικόνες,  αναμνήσεις,  αιτινες  είνε  ώς  οί  νομά- 
δες κάτοικοι  τών  ερημιών  εκείνων,  αϊτ^νες  τας  έμ.- 
ψυχουσι  προς  στιγμήν  και  διχχύνουν  έπ'αύτών  δλην 
την  πραγματικότητα  της  ζωής.  Πανταχού  του  έρ- 
γου του  διήκει  ή  κίνησις,  ή  ιδέα,  ή  ζωή*  πανταχού 
εικόνες  έκπλήττουσαι,  έκφραζόμ.εναι  εν  άκριβεΐ  και 
εύρώστφ  γλώσση•  πανταχού  το  πρωτότυπον  και 
άπροσδόκητον  της  λέζεως,  γνώρισμα  της  συγγρα- 
φικής μεγαλοφυίας».    Π^σαι    αί  πραγματεΐαι    του 
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Βογκέ  έδημοσιεύθησαν  κατά  πρώτον  εν  τη  «Επι- 
θεωρήσει τών  δύο  Κόσμων». 

Άλλα  το  αριστούργημα  αύτου  είνε  το  περί  του 
αΡωσσικου  μυθιστορήματος»  έργον,  έν  ω  άπετυ- 
πώθη  έν  όλη  τη  λαμπρότητι  ή  κριτική  και  έν  ταύτφ 
ή  δημιουργική  δύναμις  του  πνεύματος  του.  'Αναλύων 
έν  αύτω  τα  έργα  τών  μ,εγάλων  συγγραφέων  της 
Ρωσσίας,  του  Τουργένιεφ,  Δοστογιέφσκη,  και  Τολ- 
στόη,  προσπαθεί  να  άποδείξη  τήν  ύπεροχήν  της 
πραγματιστικής  μυθιστοριογραφίας  τών  Ρώσσων, 
έν  σχέσει  προς  τήν  έν  Γαλλία  άνάλογον  τάσιν,  και 
τους  Ρώσσους  συγγραφείς  υποβάλλει  ώς  μ,άθημα  και 
ώς  πρότυπον  του  είδους  προς  τους  συγχρόνους  αύτω. 
Πλην  αυτών  πολλούς  άλλους  τόμους  έζέδωκε,  δια 
τών  οποίων  το  ευρύ  και  άνήσυχον  πνεύμα  του  θίγει 
και  αναπτύσσει  πάσης  τάςεως  ζητήματα,  καλλιτε- 
χνικά, φιλολογικά.  Ιστορικά,  πολιτικά*  έν  τη  «Έ- 
φημ.ερίδι  τών  Συζητήσεων»  δημ,οσιεύονται  από  και- 
ρού είς  καιρόν  άρθρα  του,  βαθύφρονος  κριτικής  και 
υψηλής  δημοσιογραφίας  απαυγάσματα*  πάντα  δια- 
κρίνει ή  έμ.βρίθεια  της  σκέψεως,  (ό  Βογκέ  και  ομιλών 
και  γράφων. δέν  έχει  τίποτε  της  λεπτής,  άλλα  και 
πολλάκις  κούφης  είρωνίας,  ήτις  διακρίνει  το  λεγό- 
μενον  γαλατικόν  πνεύμα),  ή  ειλικρίνεια  τών  κρί- 
σεων, ή  δαψίλεια  τών  (δεών,  και  ύφος  λαμπρόν 
είκονικώτατον.  ΕΙς  έκ  τών  μ&λλον  παρεμφερών 
αύτφ  κατά  τήν  τάσιν  τών  ιδεών  συγγραφεύς  έγραψε 
περί  αύτου  τα  έξης :  «  Ό  Βογκέ  είνε  μελαγχολικός 
περιγραφεύς  τών  ερειπίων  και  εν  ταύτω  προφήτης 
του  μ,έλλοντος  .  .  .  Είνε  επικός  νους,  ώς  ό  Αίμύλιος 
Ζολδές,  ύπερόχως  έζιδανικεύων  τήν  σύγχρονον  πραγ- 
μ.ατικότητα•  άλλ*  αντί,  ώς  ό  Ζολδ&ς,  να  διακρίνη 
όπισθεν  της  φαντασμαγορίας  ταύτης  τήν  Φύσιν  τήν 
δρακόντίόαν  με  τους  κτηνώδεις  νόμους  της,  βλέπει 
τουναντίον  έν  αύτη  τάς  έκ  τών  ανθρωπίνων  πνευμ,ά- 
των  έκπορευομένας  ίδέας  μεταβαλλομένας  είς  δυνά- 
μεις και  κατακτώσας  τον  έν  παθητική  καταστάσει 
διατελούντα  κόσμον.  Μεθύει  άπό  τό  κάλλος  τών 
άπαύστως  έν  τη  ιστορία  εργαζομένων  ίδεών,  και  είνε 
αισιόδοξος». 

Έκ  τούτου  ό  Μελχιόρ  Δέ  Βογκέ  άνε•ρωρίσθη, 
έξ  αυτής  της  φύσεως  της  μεγαλοφυίας  του,  χ^ωρις 
να  τείνη  θεληματικώς  προς  τρυτο,  ώς  ό  επιφανέστε- 
ρος ηγέτης  τών  έν  τη  συγχρόνω  Γαλλία  ζωηρώς  άπό 
τίνος  άνακινουμ,ένων  νεοκα^ολικών  ή  Τολστοϊστών, 
οίτινες  άντιδρώσι  κατά  τής  άθείας  καιμοιρολατρείας, 
πάσ•/)ς  περί  του  κόσμου  μηχανικής  καΐ  υλιστικής 
θεωρίας,  και  πάσης  ίδέας,  ήτις  άπέρρευσεν  έκ  τής 
τεραστίας  αναπτύξεως  τών  θετικών  επιστημών,  αρ- 
νούνται τό  απόλυτον  κύρος  τής  έπιστήμ,ης,  δέν  ανα- 
γνωρίζουν αυτήν  και  ώς  γνώμονα  του  ήθικου  βίου, 
πιστεύουσιν,  αν  και  αορίστως,  είς  Πρόνοιάν  τίνα  κυ- 
βερνώσαν  τα  έν  τφ  κόσμω,  και  ρέπουσι  προς  τον 
μυστικισμόν.  Κατά  τών  θρησκευτικών  ή  κληροκρα- 
τικών  τούτων  τάσεων  οί  όρθολογισται  έπι  κεφαλής 
έχοντες  τον  καθηγητήν  τής  ιστορίας  Ώλάρ,  έρρω- 
μένως  άντετάχθησαν  πρό  τίνος  δια  δημοσίων  διαλέ- 
ξεων και  εριστικών  εκατέρωθεν  πραγματειών.  Έν 
τφ  ύψηλφ  τούτω  άγώνι  διεκρίθη  μεταξύ  τών  ύπερ- 
μ,άχων    τής    επιστήμης   ό   ημέτερος    κ^  ^'ίί*^^» 
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άντεπεζδλθών  κχτα  των  {δεών  του  Βογκβ  δι*  άρθρου 
ττληρους  δυνάαεως  και  πρωτοτυπίας  8γΐ(χοσΐ6υθέντος 
έν  τη  αΝέα  Έπιθεωρητδΐ»  υπό  τον  τι'τλον  οΐΐθΐί- 
^ίοη  βΐ  ΙρΓΘΐί^ίοη».  κ.  π. 


ΙΤΗλΗ  ΑΝΑΘΗΜΑΤΙΚΗ  ΕΙΙ ΕΡΜΗΝ  ΚΑΙ  ΝΤΙΙΦΑΙ 

*Έργον  εςοχον  ύπ'ο  πολλας  ϊφεις,  χαΐ  δια  τήν  χαλ- 
λιτεχνιχήν  έξεργασιαν,  χαΊ  δια  τήν  δύναμιν  του  περι- 
γράμματος, χαΐ  δια  τήν  λεπτότητα  χαΐ  έπιμέλειαν  τί;ς 
έχτελέσε(ι)ς,  άλλα  χαΐ  δια  τήν  ίδιορρυθμίαν  αύτου  τήν 
άλλη  ν  μοναδιχόν,  έκτάχτου  δε  όλως  σημασίας  χαΙ  δια 
τήν  τοπογραφίαν  των  περί  τον  Πειραιά,  άνευρέθη  προ 
τίνων  ήμερων  έγγυς  του  Μοσχάτου  έν  τω  χάνδαχι  τω 
προς  μεταφοραν  του  ύδατος  άπο  Μοσχάτου  εις  Πει- 
ραιά, χαίπερι  τας  άρχας  τϊ}ς  παλαιάς  ^^Λ\>.]Λ.Ψ^ς^  άλλ' 
ήδη  χατηργημένης,  του  άπ'  Αθηνών  εις  Πειραιά  σι- 
δηροδρόμου. 

Το  χατασχεύασμα  τούτο  είνε  στήλη  μαρμάρινη  έν 
εί'δει  πλαχός,  πλάτους  0,88,  ΰψους  0,76  μετά  άετω- 
ματίου  ελαφρώς  έξειργασμένου,  φέροντος  δε  άνω  άχρω- 
τήρια,  ων  το  μέσον  ήτο  πρόσθετον  συνδεδεμένον  δια 
μολύβδου  πρ6ς  τήν  στήλη  ν,  Ιχοντος  δε  χαΐ  πτερύγια 
ένθεν  χαι  ένθεν,  μολύβδω  χα•  ταύτα  προς  το  άλλο  μέ- 
ρος συνδεδεμένα,  ατινα  νΟν  έλλειπουσι,  φαίνεται  όμως 
ή  θέσις  αυτών.  Ή  στήλη  έχει  τήν  μοναδιχήν  ιοιορ- 
ρ\}^^^κα.Ί  δτι  φέρει  χαΐ  έπΙ  τών  δύο  όψεων  αυτής  ανά- 
γλυφους παραστάσεις  χρόνων  χαλών,  εκτελεσθείσας 
χατα  τον  αυτόν  χρόνον,  ως  τά  τέ  γράμματα  χαι  ή 
γλυφή  δηλοΐ  χαι  σχετιζομένας  προς  άλλήλας. 


ΈπΙ  τής  ϊτί^Λς  τών  προσόψεων,  τής  χαι  χυριωτά- 
της  εΐνε  χαι  ή  χαλλιτέρα  παράστασις,  πλήρης  κινή- 
σεως και  δυνάμεως,  μετέχουσα  όμως  και  ήρεμου  ψυ- 
χολογικής εκδηλώσεως.  "Χρ^Λ  τέθριππον  φέρεται 
μεθ'  ορμής  εκ  δεξιών  προς  τάριστερα  τω  όρώντι.  ΈπΊ 
του  άρματος  νεανίας  έσωθεν  και  προς  τήν  δεξιαν  πλευ- 
ραν  αύτοΟ,  το  μέν  ι/,^ττϋ  τας  ήνίας  τί)  δεξιά  τετα- 
μένη, ύποδηλουμένας  όπισθεν  τών  χαιτών  τών  Ίππων 
δια  χρώματος,  το  δε  μετά  τρυφερότητος  και  πλήρης 
•χαράς  στρέφει  τήν  χαρίεσσαν  αυτού  μορφήν  προς  το 
παρ'  αυτώ  ύποκείμενον  τής  λατρείας  αυτού,  νέαν  γυ- 
ναίκα δηλ:  περΊ  τήν  όσφυν  τί;ς  οποίας  έχει  τήν  άρι- 
στεράν.  Ό  νεανίας  ταλλα  γυμνον  το  κάλλος  τοΟ  σο)- 
ματος  επιδεικνύων  φέρει  ίμάτιον  κομβούμενον  π•ρΊ  τον 
λαιμον  και  άναπεταννύμενον  έν  πτυχαϊς  όπισθεν  αυτοϋ, 
ύπο  τής  του  άρματος  φοράς,  λεπτότατα  δ'  έπι  τής  πλα- 
κός έκδηλούμενον.  *Η  νέα  φέρουσα  χιτώνα  και  ίμάτιον 
λεπτώς  είργασμένα  φαίνεται  αιδημόνως  άποστρέφουσα 
τήν  κεφαλήν  και  μετά  πολλής  τής  χάριτος  κλίνουσα, 
ή  δ*  όλη  στάσις  αυτής  εΐνε  ως  ει  ήθελε  να  δήλωση 
ότι  και  τον  δρόμον  τοΟ  άρματος  φοβείται,  διο  σχεδόν 
έχεται  άκρου  τούτου,  συγκλίνουσα  πως  τους  πόδαί 
κατά  το  γόνυ. 

Οι  Γπποι  τοδ  άρματος  κατέχουσι  το  κέντρον  περίπου 
τής  όλης  παραστάσεως,  και  κατά  τούτο  εινε  έξοχος  ή 
άποτύπωσις  τής  ιδέας  του  τεχνίτου,  ό  όποιος  δεν  προσή- 
λωσεν,    οίίτως  ειπείν,  τήν   κυρίαν   παράστασιν  έν   τώ 


μέσω  τής  πλακός  ακολουθών  τυπιχόν  τίνα  5ϊηγέ>, 
άλλα  διέθηκεν  ούτως  ώστε  έν  αρμονία,  άπλότητι  χα: 
φυσικότητι,  Ικαστον  τών  μερών  τί]ς  παραστάσεως  αίτ- 
του  άναδεικνυόμενον  και  τοποθετούμενον  να  έπιίειχνύτ; 
και  έαυτο'ΰ  τήν  καλλονήν  και  του  τεχνίτου  τήν  δυναμτ* 
περί  τε  τήν  ευρεσιν  και  τήν  έκτέλεσιν.  Τών  τεσσάρω> 
Γππων  έκαστος  άλλοίαν  και  τήν  κίνησιν,  ιδίως  χατα 
τήν  κεφαλήν  έχει,  ούτω  δΙ  κατορθοΰται  έν  βραχυτάτ»« 
πάχει  τοδ  ανάγλυφου  και  ποικιλία  ούχΊ  ή  τυχούσα  έν 
ταίς  κινήσεσι  να  παρουσιάζηται  άλλα  και  δύναμίί  προο- 
πτικής ουχΊ  σμ.ικρά,  ή  φυσικωτάτη  δ*  αυτή  ϊιάθεσίΓ 
αυτών  και  άνευ  έπιτηδεύσεως  πολλήν  τήν  χάριν  παρέ- 
χει εις  το  σύνολον.  Το  όλον  άρμα  πλησιάζει,  οι  δε  ίπ- 
ποι ήδη  και  βαίνουσιν  έπι  ολίγον  ανάντους  του  εδάφους. 

Έκε?  προ  τών  Γππων  ί'σταται  νεανία;  έτερος  γυμνός, 
άντωπός,  διατεταμένα  έχων  τα  σκέλη,  ολίγον  χάμπτων 
το  δεξιον  και  μάλλον  έπι  τούτου  στηριζόμενος,  τών  δε 
χειρών  τήν  μέν  δεξιαν  υψών  συνεσφιγμ^νην  χαι  έν  γω- 
νία αντικρύ  του  προσώπου,  τήν  δ'  άριστεραν  τείνων 
προς  το  υπέρ  τας  κεφάλας  τών  ίππων  μέρος,  κρατών 
δε  δΓ  αυτής  άνεστραμμένον,  ως  φαίνεται,  ληκύθιβν. 
*Η  κεφαλή  αυτού  και  αύτη  έν  σφοδρά  προς  τα  αριστερά 
και  κάτω  κινήσει  κεκλιμένη,  φέρει  έπι  του  προσώχου 
τον  τύπον  τ^ίς  συνοφρυώσεως  και  άγανακτήσεως.  Το 
μόνον  ένδυμα,  όπερ  φέρει,  ίμ.άτιον  έλαφρόν,  πορπού- 
μενον  προ  του  λαιμού  κρέμαται  άνεμιζόμενον  όπισθεν. 

*Η  παράστασις  αύτη  διαφωτίζεται  και  υπ'ο  γραμμά- 
των έπι  τοΟ  στενού  γείσου  του  υπέρ  αυτήν  υπαρχόν- 
των. *Γπέρ  τας  κεφάλας  τών  έν  τω  άρματι  διακρίνον- 
ται τά  γράμματα  : 

ΕΧΕΛΟΣ    ΙΑΣΙΛΗ 

άνωθεν  δε  τής  κεφαλής  τοΟ  πρ^  τών  ίππων  νεανίου  με- 
ταξύ δύο  Η  και  έν^ς  Ι  έν  αρχή  ή  λέξις  ΕΡΜΗΣ  ούτω: 

Ι  ΗΕ  ΡΙ  ΜΗΣ 

Ούτω  δε  παρουσιάζεται  παράδοξος  στάσις  του  θεού 
τούτου  έπι  του  ανάγλυφου  και  νυν  το  πρώτον  ούτως 
έκδηλο  υ  μένη. 


ΈπΙ  δε  τής  όπισθίας  όψεως  τής  πλακάς  ή  όλη  εί- 
κών  εΐνε  εντελώς  ήσυχαιτέρα.  ΑΙ  πέντε  τών  έχει  ει- 
κονιζόμενων εξ  μορφών  προσερχόμεναι  προς  τήν  προ 
πασών  ίσταμένην  εκτην  φαίνονται  ως  διαπυνθανόμεναι 
τα  κατά  το  όπισθεν  είκονιζόμενον  συμβ^βηχος  τζίχ^Λ 
ταύτης.  Έδώ  το  κέντρον  τής  πράξεως  μετατίθεται 
πάνυ  έπιτηδείως  προς  τά  αριστερά,  και  δια  τήν  απο- 
φυγήν του  μονότονου  και  δια  τον  συσχετισμον  προς  το 
τέλος  τής  όπισθεν  σκηνϊ;ς.  Προς  τά  αριστερά  λοιπόν 
τω  όρώντι  ισταται  έν  κατατομή  προς  τά  δεξιά  γυνή 
μετά  βραχέος  Ιματίου  μέχρι  του  γόνατος  έξιχνουμέ- 
νου,  ως  εικονίζονται  αΐ  Αμαζόνες  φέρουσαι  ή  και  ή 
"Αρτεμις,  ήτις  μάλλον  φαίνεται  ενταύθα  εικονιζόμενη. 
Ό  δ-ξιΌς  ώμος  και  ή  κατ'  αυτΌν  χειρ  γυμνά,  ή  δεξιά 
χειρ  ύπεγείρει  κρατούσα  τ^  ίμάτιον  παρά  τον  μηρόν. 
Τών  πέντε  προς  αυτήν  έκ  δεξιών  προσερχόμενων 
μορφών  ή  πρώτη  ύπο  του  έπικαθημένου  έτι  σκληρού 
χώματος  δυσδιάκριτος,  άλλα  μάλλον  ανδρική,  γενειών- 
τος  ανδρός,  έν  χιτώνι  και  Ιματίω.  Δευτέρα  ή  ^^^τ^ 
νέου  άντωπού  έχοντος  γυμνον  το  στί;θος  ως  έκ  τί;ς 
διαθέσεως  τού  ιματίου  αυτού.  Τρίτη  ή  μορφή  γυναικός 
έν  κατατομή  προς  τά  αριστερά,  κρατούσης  τι  έν  τ-ζ 
προς  τά  έμπρΌς  καθειμένη  δεξιά,  τήν  δ*  άριστεραν  φε- 
ρούσης  όπισθεν  έπι  τής  όσφύος.  Τετάρτη  γυναικεία 
μορφή  άντωπος  μετά  κεκλιμένης  προς  τ^ν  άριστερΌν 
ώμον  τής  κεφαλί;ς,  στηρίζουσα  δε  τήν  δεξιάν  έπι  τού 


'^νά  τα  '^^ότν 


15 


ατριστερου  ώμου  τί}ς  πρ2  αύτίίς.  Τελευταία  πασών 
ριορφή  γυναιχ£(α  έν  κατατομί)  προς  τα  αριστερά  περι- 
βεβλημένη [».έγρι  του  λαιμού  ύπο  τοΰ  Ιματίου  έντος 
τοϋ  6πο{:υ  εχε•.  τχς  7-^?^??  φαινόμενης  τί;ς  αριστεράς 
ύπ'  αυτό  φερομένης  όπισθεν  έπι  τίΐς  οσφύος,  στηρίζε- 
ται έπΙ  τοΟ  αριστερού  ποδός,  έν  ω  5  δεξιός  ελαφρώς 
διασταυρούμενος  προεξέχει. 

Έπι  τί;ς  τίΧιυρΛς  ταύτης  ύπάρχουσιν  Ιτι  πολλά 
μέρη  χ«χαλυμμένα  6πο  χώματος  σ^μπαγώς  έπιχαθη- 
μένου  μετά  μιχρών  λίθων  έπιχεχολλη μένων,  φέρει  δε 
χαΟ*  'όλην  την  έπιφάνειαν  σημεΤα  βλάβης  έλαφρας  υπο 
διερχομένου  άλλοτε  άνωθεν  αυτού  ύδατος  ^ύαχός  τίνος, 
ου  ή  άμμος  έχει  έπιχολληθί}  έπ*  αυτού. 

Τα  έπι  του  γείσου  τίίς  πλευράς  ταύτης  γράμματα, 
άσφαλίζοντα  τ^  όνομα  του  Έρμου  δειχνύουσι  χαι  τον 
σχοπ^ν  του  όλου  μαρμάρου.  Τα  γράμματα  εινε  τάδε  : 


ΕΡΜΗΙ  ΚΑΙ  ΝΥΜΦΑΙΣ  ΙΝΑ  ΑΕΞΟΙ 


ές  ων  χάλλιστα    δηλουται  6  λόγος  τϊ!ς   Ιδρύσεως   τίίς 
πλαχος  ταύτης. 


Το  άνάγλυφον  λοιπόν  τούτο  εινε  άναθηματιχον  εις 
Έρμ^ίν  χαΐ  Νύμφας  φέρον  έπι  τί!ς  χυρίας  αυτού  όψεως 
παράστασιν  σχετιζομένην  προς  τον  "Εχελον  άπο  τοϋ 
οποίου,  ως  γνωστόν,  το  όνομα  τών  Έχελιδών,  δήμου 
ή  τόπου  τ^ς  Άττιχί|ς  έξωθεν  τοδ  Πειραιώς,  μεταξύ 
τούτου  χαι  τοΰ  τετραχώμου  Ήραχλείου  («Έχελος' 
ήρως  πάρα  'Αθηναίοις  τιμώμενος*  χαι  δίί- 
μος  τίίς  Άττιχίίς  Έχελίδαι,  άπο  του  κει- 
μένου έλους  έν  τω  τόπω,  έν  ω  Γδρυται  το 
τοΟ  Έχέλου  άγαλμα»  %ΛτΛ  τ^  Μ.  Έτυμολογι- 
χόν,  «Έχελίδαι,  δί|μος  τϊ!ς  *Αττιχϊ;ς  άπο 
Έχέλου  ήρωος,  ούτος  δ*  άπο  "Ελους  τόπου 
μεταξύ  οντος  Πειραιέως  χαι  του  τετραχο)- 
μου  Ήραχλείου,  έν  ω  τους  γυμνιχούς  αγώ- 
νας έτίθεσαν  τοΤς  Παναθηναίοις»  χατα  Στέ- 
φανον  τον  Βυζάντιον.  Δια  τοΟ  ανάγλυφου  τούτου,  όπερ 
πλην  τί!ς  ά).λης  χαλλιτεχνιχ^ς  αύτου  σημασίας,  Ιχει 
χαι  σπουδαιοτέραν,  ενεχα  τοΟ  αναφερομένου  ονόματος 
τοδ  Έχέλου  χαι  τ?^ς  θέσεως,  έν  ή  ευρέθη,  την  τοπο- 
γραφιχήν,  τήν  αμέσως  προς  την  χώραν  αυτήν  σχετι- 
ζομένην, Γσως  δοθή,  χαι  πρέπει  να  δοθή  αφορμή  να 
γνωσθώσι  χάλλιον  τα  τών  Έχελιδών,  τών  άπό  Έχέλου 
οίίτω  χαλουμένων,  οΓτινες  μέχρι  τούδε  ούχΊ  εις  ώρι- 
σμένον  έτίθεντο  σημεΤον,  ύπο  δε  τοΟ  τελευταίου  τοπο- 
γράφου Μιλχαϊφερ  χαι  εντελώς  άλλαχοϋ  εις  θέσιν  μα- 
χραν  άπέχουσαν  τζς  θέσεως  έν  ή  άνευρέθη  το  μάρμα- 
ρον.  Τα  περισσότερα  θλ  δείξη  ή  Ιρευνα  περί  τήν  θέ- 
σιν ταύτην,  έξ  ης  χαι  τα  του  δήμου  ή  τόπου  τούτου 
τής  Άττιχής  θα  χαθορισθώσι,  χαι  τα  του  σχετιζομένου 
προς  αυτόν  τετραχώμου  *Ηραχ)>είου,  άλλα  χαι  τα  τής 
θέσεως  έν  ή  τους  γυμνιχούς  έτίθεσαν  αγώνας  τοις  ΙΙα- 
ναθηναίοις.  Διότι  πλην  του  ευρήματος  τούτου  έν  τή 
αυτή  θέσει  άνευρέθησαν  και  ά>.λα  Γχνη  προφανέστατα 
δηλούντα  τήν  έχει  ίίπαρξιν  αρχαίου  συνοικισμού,  ήτοι 
φρέαρ  παλβιΌν  έπενδεδυμένον  πηλίνω  έπενδύματι  τους 
τοίχους,  και  θραύσματα  πηλίνων  αγγείων,  και  δύο  επι- 
τύμβιοι κιονίσκοι  μή  έξαχθέντες  Ιτι  τών  χωμάτων,  ευ- 
θύς δ'  υπέρ  τήν  θέσιν  έν  ή  κατέκειτο  το  άνάγλυφον 
θεμέλια  τοίχου  άπο  Β.  προς  Ν.  διευθυνομένου,  ό  όποιος 
πολύ  πιθανόν  εινε  ότι  άπετέλει  τα  θεμέλια  τής  βά- 
σεως, έφ'  ης  το  άνάγλυφον. 

Έν  ΙΙειραιει  τγί  15γι  *  Ιουνίου  1893. 

ΙΑΚ.   Χ.   ΔΡΑΓΑΤΣΗΣ 


Ανα  φο  Αβφυ 


"Εχομεν  τα  πρωτόλεια  τής  έφετεινής  θεατρικής  πα- 
ραγωγής ή  οποία  προμηνύεται  αρκετά  πλουσία,  του- 
λάχιστον κατά  τήν  ποσότητα  και  τήν  ποικιλιαν.  Έν 
τω  «Παραδείσω»  έδιδάχθη  ή  μονόπρακτος  κωμωδία 
Μεταξύ  μας  έκ  συνεργασίας  γραφεΤσα  ύπο  δύο  νεα- 
ρών δραματικών  συγγραφέων,  τών  οποίων  και  άλλα 
ίργα  ενεφανίσθησαν  άπο  τής  σκηνής.  Δεν  έπέτυχεν 
όμως.  Και  έγέλασε  μεν  ό  πολύς  κόσμος  μέ  τίνα  χον- 
δροειδή,  άλλα  γενικώς  ή  ύπόθεσις  εκρίθη  άσεμνος, 
άπρεπης,  ανήθικος,  μή  σωζόμενη  υπ*  αρκετής  ευφυίας, 
ούτε  Ιχουσα  κανένα  σκοπον  κοινωνικόν,  ή  απλώς  του- 
λάχιστον καλλιτεχνικόν.  Μετ*  ολίγας  ημέρας  εις  το 
θέατρον  τής  «Όμονοίας»  άνεδιβάσθη  άΤ,λο  Ιργον  τοδ 
ετέρου  τών  συγγραφέων  τοδ  Μεταξύ  μας.  Εινε  κω- 
μειδύλλιον  δίπρακτον  τοΟτο,  έπιγραφόμενον  Το  Κω- 
μειδύλλιον.  "Εχει  μίαν  ή  δύο  σκηνας  μέ  τας  οποίας 
ειμπορεΤ  κάνεις  να  γελάση  και  ά>^λας  τόσας  εύφυολο- 
γίας*  άλλα  τό  σύνολον  εινε  κάτι  τι  τερατώδες,  φάρσα 
του  χειρότερου  εΓδους,  άτεχνος  και  παιδαριώδης,  τήν 
οποίαν  δεν  καθιστά  άνεκτήν  τουλάχιστον  οδτε  μουσική 
τής  προκοπής,  τραγουδάκια  ευχαρίστως  άκουόμενα 
όπως  ά)Νλων  κωμειδυλλίων. 

Έκ  τών  πρωτολείων  τής  θεατρικής  παραγωγής 
δεν  εΓμεθα  ευχαριστημένοι.  *Ας  Γδωμεν  κατά  πόσον 
θά  μας  ευχαριστήσουν  τα  κατόπιν. 

Έκ  τών  ξένων  δραμάτων  άνεβιβάσθη  ύπο  τοΟ  θιά- 
σου τής  κυρίας  Παρασκευοπούλου  ή  Φρύνη  του  Κα- 
στελβεκίου.  "Αλλη  αποτυχία  και  αύτη.  Το  Ιργον  τοΰ 
ιταλοΟ  δραματικού  εινε  απλώς  θεαματικόν,  μεθ*  ολα 
δε  τα  Ιξοδα  και  τήν  φιλοτιμίαν  τών  διευθυντών,  το 
πτωχον  θερινον  θέατρον  δεν  έδυνήθη  νάνταποκριθή  εΙς 
τον  σκοπον  και  να  παρουσίαση  πιστήν,  εύπρόσωπον 
τήν  άναπαράστασιν  εκείνη  ν  τοΟ  αρχαίου  βίου.  Εν- 
νοείται ότι  εις  τήν  γενικήν  έ,ντύπωσιν  τίποτε  μέγα  δεν 
προςέθεσεν  ή  ύπόκρισις  τής  κυρίας  Παρασκευοπούλου, 
τήν  οποίαν  όταν  Ιβλεπέ  τις  τόσον  ώραίαν  και  πλαστι- 
κή ν  ως  Φρύνη  ν,  έλυπεϊτο  ότι  δεν  είχε  ρ  όλον  να  παίξη 
άνάλογον  τής  ικανότητος  της  και  τής  τέχνης  της.  Τί 
κρίμα !  να  υπάρχουν  τόσα  ώραΐα  2ργα  ξένα,  ό  κόσμος  να 
δίψα  άπόλαυσιν,  και  ή  κυρία  Παρασκευοπούλου,  ή  μόνη 
σχεδόν  ικανή  νά  τω  τήν  παράσχη,  να  παρουσιάζεται 
ως  Φρύνη  τοΟ  Καστελβεκίου !  *Ιδού  τί  σημαίνει  να 
μήν  ύπάρχη  διεύθυνσις. 


*ΑπΌ  τής  παρελθούσης  Κυριακής  το  "Αστυ,  ή  γνω- 
στή εικονογραφημένη  έφημερίς,  μέχρι  τούδε  καθ'  έ- 
σπέραν  εκδιδομένη,  εξεδόθη  πρωινή  και  εις  μέγα 
σχήμα.  Διατηρεί  τήν  αυτήν  κομψότητα  και  εις  τον 
τύπον  και  εις  τήν  ούσίαν,  δεν  απορρίπτει  δ'  ακόμη,  μέ 
'όλην  του  πολιτικού  αγώνος   τήν  σοδαρότι^τα,   τοΟ  «ύ- 
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Χρονικά 


τραπέλου,  του  φαιδρού,  του  χαρι'εντος  τήν  περι6ολήν, 
ύτ:Ό  τήν  οποίαν  άνέχαθεν  έσυνειθίσαμεν  το  άττικώτατον 
φύλλον.  Και  ο, τι  μας  ενδιαφέρει  περισσότερον  —  ΰπο 
τήν  διεύθυνσιν  νέου  ειδικοΟ  συντάκτου,  άναχαιν{ζεται 
το  φιλολογιχΌν  μέρςς  του  φύλλου,  έκτος  των  άλλων 
και  δι*  έπιφυλλίδος  καθημερινί;ς,  δι'  ης  θα  παρακο- 
λουθτ!ται  ή  φιλολογική  και  καλλιτε7,νική  κίνησις  ή  τε 
ημετέρα  κα'  ή  ξένη. 


*Ας  ομολογήσωμεν  ότι  αί  πρόοδοι  του  τύπου,  αί 
ΰλικαΐ  τουλάχιστον,  εΐνε  μεγάλαι  κατά  τήν  τελευταίαν 
πενταετίαν .  Μ ετα  το  "Αστυ,  ιδού  ή  Παλιγγενεσία 
έγκαινίζουσα  διπλτ;ν  καθημερινή  ν  έκδοσιν,  μίαν  πρωϊ- 
νήν  καΐ  ά>.λην  έσπερινήν,- ιδού  και  ή  ^Ακρόπολις 
προβαίνουσα  εις  τήν  έκδοσιν  εσπερινού  φύλλου  αυτοτε- 
λούς και  όλως  άπο  του  πρωινού  ανεξαρτήτου.  Το  κοι- 
νον  δεν  είμπορεϊ  να  παραπονεθώ) .  Οτι  ή  δημοσιογραφία 
του  δεν  παρακολουθεί  κατά  πόδας  τα  γινόμενα.  Έκα- 
στη ωροί  —  επιλέγει  το  "Αστυ  —  έχει  πλέον  και  τον 
ίστοριογράφον  της  ! 


Έπανίίλθεν  έκ  Κωνσταντινουπόλεως,  άπου  έφιλο- 
ξενήθη  πάρα  τω  κυρίω  ΙΙαύλω  Στεφάνοβικ  Σκυλίτση, 
ό  κ.  Γ.  Σο'^ρΨ^ς  μετά  τί;ς  κυρίας  Σουρί}.  Οί  Αθηναίοι 
έπανεϊδον  μετά  χαράς  τον  συντάκτην  του  Ρω  μη  ου, 
τίίς  προσφιλούς  εμμέτρου  εφημερίδος,  τί;ς  οποίας  τό- 
σον έπαισθητή  εινε  ή  παρατεινομένη  έκλειψις.  Ό  κ. 
Σούρεις  έγκατεστάθη  εις  τήν  εν  Φαλήρω  οίκίαν  του, 
όπου  θα  διέλθη  το  θέρος. 

Οί  Καιροί  διηγούνται  το  έξί;ς  κωμικοτραγικό  ν, 
συμβάν  πρό  τίνων  ήμερων  :  Τέσσαρες  γυναίκες  περι- 
πατουσαι  εν  τω  περιβόλω  του  Ζαππείου,  συνήντησαν 
τον  σύζυγον  μιας  έξ  αυτών  συνομιλοΟντα  μετά  τίνος 
προσώπου,  περί  ου  είκασαν  άτι  είναι  τ6  άντικείμενον 
τί;ς  λατρείας  του.  *Η  έκμανεϊσα  ζηλοτυπία  προύκά- 
λεσε  τοσούτον  φόβε  ρ  αν  εκρηξιν  των  σιελογόνων  αδένων, 
ώστε  αυτοστιγμεί  ύπο  τα  προϊόντα  αυτών  κατεκαλύφθη 
ή  τρυφερά  δυάς,  ήτις  ύπο  τους  καγχασμούς  τών  θεω- 
μένων  έπιβάσα  αμάξης  άνεχώρησε. 

-{• 

Χθες  τήν  έσπέραν,  καθ*  ην  ώραν  έδίδετο  ή  τροφή 
μετά  τήν  συνήθη  παράστασιν  εις  τα  θηρία  του  κ.  Μον- 
τενέγρου,  έκ  του  σίδηρου  οργάνου  δι*  ου  προσεφέρετο 
το  κρέας  μία  τίγρις  άφήρπασεν  αυθαιρέτως  εν  τεμά- 
χιον.  Εις  τών  θηριοδαμαστών  εξοργισθείς  διότι  κακο- 
συνείθιζον  τα  ζώα  κατ'  αύτ'ον  τον  τρόπον,  έκτύπησε 
τον  κρατούντα  το  κρέας  παΤδα  και  τον  έτραυμάτισε 
κατά  τον  πόδα  δι*  εγχειριδίου  ούχΊ  πολύ  ί\θί(^ρώς,  "Ε- 
νεκα τούτου  παρενέβη  ή  αστυνομία  και  ώδήγησε  τον 
δαμαστή  ν  εις  τήν  άστυνομίαν.  Καθ*  ην  ώραν  έξήρχετο 
ούτος  του  θηριοτροφείου  εις  μικρός  λούστρος  του  έφώ- 
ναξε  : 

—  Βρε  κουτέ,  δεν  έμπαινες  στ^  κλουβί  τών  λιοντα- 
ριών να  μή  σε  πιάσουν  ποτέ  ! 


*  Η  σύζυγος:  Άπ  *  όν.α  οσα  θα  ιδούμε  στην  Έκ- 
θεσι  του  Σικάγου,  ποΓο  θα  είνε,  νομίζεις,  το  μεγαλή- 
τερον  και  το  περιεργότερον  ; 

Ό  σύζυγος  (μετά  τίνα  σκέψιν)  :    Ό  λογαριασμός 

του  ξενοδόχου  μας  ! 


Χ  ρ  ο  Ν  Ι  Ιί  Α 


Φιλολογικά 

Κατά  τήν  γενομένη  ν  προ  μικρού  γε- 
νικήν  συνεδρίασιν  του  εν  Λονδίνο)  Έλληνίχον  Σνλλόγ^ν, 
υπο  τήν  προεδρείαν  του  καθηγητού  Ζέπ,  ανεγνώσθη  χατι 
πρώτον  ή  γενική  Ιχθεσις  περΊ  τών  εν  Μεγαλοπόλει  ανα- 
σχαφών.  Είτα  ό  γραμματεύς  έζέΒωχε  την  ο1χονο|Α!χή* 
χατάστασιν  της  *  Εταιρείας,  ης  τα  μεν  έσοδα  άνήλθον  ειζ 
878  λίρας  στερλίνας,  τα  δε  έξοδα  εις  858,  Τέλος  δε  ό  εταί- 
ρος Θ.  Βέντ  διηγήθη  τα:  εν  Άβυσσινία  γενομένας  υπ* 
αυτού  ανακαλύψεις,  έξ  ών  καταδεικνύεται  π^σον  έπέδρχσεν 
Ό  ελληνισμός  εις  τήν  άφεστώσαν  έκείνην  /ώραν. 

—  Εξεδόθη  περατωθέν  εις  ίδιον  τό- 
μο ν  ό  δόκτωρ  Παοτιάλ  του  Ζολά,  το  τελευταίο  ν  μυθιστό- 
ρημα της  σειράς  τών  Ρουγχίον   Μακχάρ. 

—  'ΟΑιμύλιοςΔεσαδέλ  έξέοοτο  ένΠα- 
ρισιοις  ύπο  τον  τίτλον  ΑαμαρτΤνος  διτομον  μελέτην  •τεζι 
του  ρίου  και  τών  έργων  του  ποιητου  τών  ΜίΧετών  και  του 
συγγραφέως  ττ^ς*[στορίας  τών  Γερονβίνων.  Κρίνεται  όκ 
αποδίδουσα  διχαιοσύνην  εις  τον  πολλάκις  παραγνο>ρ'.<χθέντα 
και  άδικηθέντα  ποιητήν. 

—  Ύπ6  τον  τίτλον  ΙΙη  δΟΓαριιΙβ  ες  ε- 
δόθη Ογο  του  Παύλου  Βουρζέ  νέον  μυθιστόρημα.  ΕΤνε  ή 
ιστορία  νεαρας  αδελφής  εταίρας  διατηρηθείσης  αγνής  μ-έ/ρ•. 
τέλους  τγ^  ενεργεία  του  έραστου  τής  αδελφής  της,  άσο>του 
αλλ'  δ/ι  χατα  βάθος  διεφθαρμένου. 

—  'Τπο  του  Παύλου  Μαργκεριτ  ες  ε- 
δόθη διήγημα  έπιγραφόμενον  Μη  ΟγηποΙο.  Εινε  ή 
τρυφερά  και  συγκινητική  ιστορία  αδελφής  μεγαλητέρχ; 
άφοσκοθείσης  εις  τον  μικρόν  της  άδελφόν,  μετά  τον  θάνα- 
τον τής  μητρός  των. 

Έπΐ(Ιτη|ΐονικά 
Ό  καθηγητής  Ρυτιμέγερ  εδημοσίεν- 
σεν  έσ/άτως  έν  τή  ελβετική  Γεωλογιη^  Έττί^^εωρήσει  άρ- 
θρον πολλού  ένδιαφέροντο^  περ^  διαφόρων  προχατακλυ- 
σμιαίων  μαστοφόρων  ευρεθέντων  εις  τα  περί/ωρα  του 
Μπαλ  και  άλλα/ού. 

—  *0  άγγλος  αστρονόμος  Πίχεριγχ  έδ  τ,- 
μοσίευσεν  έν  τώ  περιοδιχώ  Άατρονομία  καΐ  Άστροφν^ίπη 
μελέτην  περί  τών  διαφόρων  άπο/ρώσεων  του  πλανήτου 
"Αρεως.  Προς  αποφυγήν  τών  έκ  τής  επιρροής  τής  ατμο- 
σφαίρας λαθών,  ό  Πίχεριγχ  λαμβάνει  ως  .ορούς  συγχρίσειος 
διάφορα  γήϊνα  αντικείμενα,  ως  έκ  τών  προφυλάξεοίν  δε 
τούτο^ν  αί  παρατηρήσεις  του  κρίνονται  πολλής  προσοχής 
άξιαι  ύπο  τών  αστρονόμων. 

—  Έ  ν  V  ο  Γ  Κ  8  Η  ΐ  Γ  6  τής  *  Α  γ  γ  λ  ί  α  ς  ό  κ  α- 
θηγητής  ΗΐΐΓΠηίοΙ  έποιήσατο  διάλεξιν  περιεργοτάτην 
περί  τών  διαφόρων  μέσων  τα  όποια  μετα/ειρίζονται  προς 
βαφή  ν  διάφοροι  προ^τογενεΐς  λαοί,  ώς  οί  Τιμάναι,  οί  Μέν- 
δαι,  οί  Μαόροι  κτλ. 

—  Έν  τ  ή  γαλλική  Ακαδημία  τών  Επι- 
στημών ό  χ.  Αρσονβαλ  παρουσίασε  διαφόρους  αυτού  παρα- 
τηρήσεις περί  τής  ζωής  τών  νεύρων  και  τών  μυών  μετά 
τον  θάνατον  του  ζώου.  Δια  συσκευής  εύαισθητοτάτης  έφευ- 
ρεθείσης  ύπ'  αυτού,  του  μνοφώνον^  Ό  Άρσονβαλ  καταδει- 
κνύει δ'τι  δέκα  ό'λας  ώρας  μετά  τον  θάνατον  τού  ζώου  τα 
μεν  νεύρα  εξακολουθούν  να  μεταβιβάζουν  ηλεκτρικά  ρεύ- 
ματα, οί  δε  μύς  να  εινε  έ  πιδεκτικοι  συστολής,  τούτο  δ' 
εννοεί  λέγων  ξωην  τών  μυών  χαΐ  τών  νεύρων. 

Θεατρικά 
Μεταμεγάλης    επιτυχίας   παρεστάθη    έν 
Παρισίοις    από   τής  σκηνής    τού    *  Ελευθέρου   θεάτρου   τό 
κοινωνιχόν    δράμα  τού  γερμανού   Χάουπτμαν  Οί  'Τηράντβη, 
πραγματευόμενον  τό  φλέγον  έργατιχόν  ζήτημα. 


.ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ή  γί^νΒ6ί§  της  νεοελληνίχής  γλώόόης 
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Η  ΓΕΝΕΣ1Σ 

ΤΗΣ  ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ  ΓΛΩΣΣΗΣ 


το  ζήτημα  τα  [Λάλιστα  έζοικβιω{Λένο<;,  ό  κ.  Χατζη- 
δάκης δέν  ίδιστασεν  έν  τη  υπ*  αύτοΰ  γβρίλανιττΐ 
έκδοθιι'σγ)  Εισαγωγή  ίΐς  την  νβοελληνικην  γρα|7.;/.α- 
τικην  («λ.  32)  να  κηρύζη  πδίσαν  λύσ'.ν  του  ζητη- 
(χατος  δλως  άούνατον,  άρκού(Λενος  να  ειπη  (χόνον 
δτι  η  {Λβτάβασις  έκ  της  αρχαίας  ελληνικής  είς  την 
νέαν  έγβνετο  Λρό  τοϋ  ίνδεχάτον  μετά  Χριότον  αΙ&- 
νοξ.  Οι  τολ{Λησαντ8ς  να  όρ{<τωσιν  άκρ'.βέστερον  τον 
χρόνον  τούτον  διαφωνουσί  προς  αλλήλους  τοσούτον, 
ώσΐε  άλλοι  (λέν  άνευρίσκουσι  την  αρχήν  της  νεοελ- 
ληνικής γλώσσης  έν  αύτη  τη  διαλέκτω  των  ό[Ληρικών 
ραψφδών,  ως  ό  "Ιλγεν  και  ό  Φωριέλ,  άλλοι  έν  χρό- 
νοις  δχι  παλαιοτέροις  του  δευτέρου  προ  Χρίστου 
αιώνος,    ώς  ό  Κοραής,    και  άλλοι   τέλος  δέν   άνα- 


Λέν  υπάρχει  ίσως  άλλο  πρόβλη;Λα  δυσχερέστερον  γνωρι'ζουσι    τήν    κυριαρχίαν    τής   νεοελληνικής    προ 

•η    όταν   πρόκειται    νά    όρίσ•(ΐ  τις   πότε  συνετελέσθη  του  δεκάτου  ίΛετα  Χριστόν  αιώνος,  ώς  ό  Ψυχάρης. 

ιστορικόν  γεγονός  [χή  παραχθέν  δια  {Λΐ*ς,  άλλα  κατά  "Ετεροι  πάλιν  τόσον  «.ικρόν  θεωρουσι  το  χάσ;ϋ.α  ιχε- 

ΐΛίκρόν  προκύψαν  ώς  τελική  φάσις  [χακρ^ς  και  άδια-  ταζύ   του    Ό(Αήρου   και  τής  Δωδεκαδέλτου    τής  έν 

κόπου  εξελίξεως,    καθ*  ην  συγχέονται    τά  όρια  του  Κρήτη  Γόρτυνος  άφ'  ενός  και  του  Έρωτοκρίτου  και 

παρελθόντος   και   του  παρόντος.  Ούτε   τήν  πρώτην  τής  διαλέκτου  τών  Τραπεζουντιων  και  τών  Καισα- 

έπερχο,ί/.ένην   (χεταβολήν   δύναται  τις    νά  δεχθη   ώς  ρέων  άφ'  ετέρου,  ώστε  ουδαμώς  αμφιβάλλοντες  δτι 

τέρμα   τής  προτέρας    καταστάσεως   και  αρχήν  τής  ύπεραρκεί  νά   πλήρωση  αυτό   ό  δγκος  του  ύπερτρο- 

νέας,  διότι  και  ουδέποτε  μένει   δλως    άμετάβλητον  φικοΰ  αυτών  υπέρ  τών  πατρίων  ενθουσιασμού  κηρύτ- 

τό  παρόν,    και  πλείσται  τών  έπερχουιένων  μεταβο-  τουσι  μεγαλοφώνως  δτι  μία  και  μόνη  υπάρχει  έλλη- 

λών  δέν  δύνανται  νά  έκληφθώσι  μετά  μείζονος  λόγου  νική  γλώσσα  άπ*  άρ/ής  μέχρι  τής  σήμερον  ά^άνα- 

ώς  παθολογική  τής  παρούσης  καταστάσεως  άλλοίω-  χος   έπ*  αίώνας  αγώνων  έπιζώσα,    και  δτι  ημείς  οι 

σις    ή   ώς   φυσική    τής    υπάρξεως   αυτής   σ^^νέπεια*  μόλις  έπ'  έσχατων  τών  ημερών  υπό  τήν  πίεσιν  τοϋ 

ούτ*  εύλογον    είνε  πάλιν   νά  μή  άναγνωρίσ•/)  τις   τό  τουρκικού  ζυγοΰ    δι'  ολίγων  τινών  βδελυρών    λεξει- 

νέον  καθεστώς  ώς  υπάρχον    ειμή    μετά  τήν  τελείαν  δίων,    οΙα  τά  νά  και  %ά  και  οίζ  και  ίδ'ν,  διαφθεί- 

έξαφάνισιν    του   παρελθόντος,    διότι    και  πολύ  προ  ράντες  τήν  πάγκαλον  τών  ημετέρων  προγόνων   φω- 

αύτής  ή  νέα  κατάστασις  αποβαίνει  μυριάκις  έπικρα-  νήν   ήδυνάμεθα    τήν    ξύστραν    μόνον    γενναίως  πως 

τεστέρα  τών  περισωζομενων  λειψάνων  τής  προτέρας.  χειριζόμενοι   νά  άποκτήσωμεν  γλώσσαν   θαυμασίας 

Διά  τούτο   δι*  ίνός  μέσου    μόνον   δύναται  τις  έν  κλασικής  άρχαιοπρεπείας  άποστίλβουσαν. 

τοιαύτη    περιπτώσει  νά  έπιτύχη    ει  και  μετά  τίνος  Όσονδήποτε  παράδοξοι  δμως   και  αν  φαίνωνται 

αυθαιρεσίας  τήν  λύσιν  του  προβλήματος,  όταν  δη-  πολλοί  τών  τοιούτων  (σχυρισμών,   πρέπει  νά  δε/θη 

λαδή  μεταξύ  τών  πολλών  συντελεστικών  τής  μετα-  τις  ώς  βέβαιον  δτι  ούδεις  έξ  αυτών  εινε  δλως  άδι- 

βολής  γεγονότων  άνευρη  τι,  Οπερ  δέν  παρήγαγε  μέν  καιολόγητος,   διότι    αληθώς  πολλά  μέν  τών    έν  τη 

αμέσως  τέλειον  τό  νέον  καθεστώς,  άλλ'  οπωσδήποτε  νέα  ελληνική  επικρατούντων  γλωσσικών  φαινομέν-ων 

ήλλοίωσε    τό    παρελθόν    ολοσχερώς    και   παρήγαγε  άνεφάνησαν   ένψ  ήδη  εζη   καΙ  ήκμαζεν  ή   αρχαία, 

τους  κυριωτέρους  τής  νέας  καταστάσεως  δρους,  ώς  ένώ  άφ'  ετέρου  πλείστα  (διώματα  τής  αρχαίας  άμε- 

δταν  λαμβάνωμεν    ώς  αρχήν  και  τέλος  τής  ημέρας  τακλήτως  είς  θάνατον  καταδικασθένταδιετηρήθησαν 

τήν  άνατολήν  και  τήν  δύσιν  του  φωτοδότου  ηλίου,  αιώνας  ολόκληρους  μετά  τήν  έπικράτησιν  τής  νέας 

άφου    άλλως  αδύνατον   είνε  νά  όρισθη   κατά  ποίον  ή  και  μέχρι  τής  σήμερον  ακόμη.  Μικρά  λοιπόν  ύπερ- 

δευτερόλεπτον  λήγει  τό  φώς  τής  ημέρας  και  άρχε-  τίμησις  τής  σημασίας  τούτων  ή  εκείνων  δύναται  εύ- 

ται   τό  σκότος  τής   νυκτός.    Κατά    τούτον    λοιπόν  κόλως  νά  μετακινήσ*/)  τά  γλωσσικά  δρια  μίαν  χιλιε- 

τόν  τρόπον  μόνον  δύναται   ίσως  νά  δοθη  άπάντησις  τηρίδα  και  πλέον  εμπρός  ή  οπίσω.  Ούτω  λ.  χ.    τό 

είς  τόν  ερωτώντα  πότε  πρέπει  νά  θεωρηθη  ώς  άπο-  δασύ  πνεύμα  ήτο  έν  μέρει  ήφανισμένον  ήδη  έπι  τών 

νεκρωθείσα  ή  αρχαία   ελληνική   γλώσσα,  {δουσα  δέ  χρόνων    του  Αλκαίου   και    τής    Σαπφούς,    τό  ΟΤ 

κατά  πρώτον  τό  φώς  τής  ζωής  ή  νέα*  διότι  άλλως  προέφερον    ώς  μονόφθογγον  ον  άντι   διφθόγγου  οον 

αν  θέληση  τις    νά  λάβη   ώς  άφετηρίαν  τήν  πρώτην  αυτά  τά  χείλη  του  Αισχύλου  και  του  Σοφοκλέους, 

του  πρώτου  νεοελληνικού  ιδιώματος  έμφάνισιν  ή  τήν  τό  ΕΙ  έγένετο  ι  έπ*  αύτου  ϊσως  του  Μεγάλου  *Αλε- 

τελείαν  έξαφάνισιν  παντός  ίχνους  τής  αρχαίας,  ου-  ξάνδρου,  τό  δέ  αι  προέφερον  οι  Βοιωτοί  ώς  β  ήδη 

δόλως  θά  ήτο  δύσκολον    νά  άνευρη  τήν  αρχήν    τής  έπ'  αύτου  του  Έπαμεινώνδου.   Και  δμως  τό  υ  και 

γλώσσης  τών  κλεφτών  τών  Αγράφων  έν  αύτοίς  τοίς  τό  οι  κατά   τήν  γενικώς   επικρατούσαν    παρά    τοίς 

στίχοις  του  Όμηρου  ή  νά  πιστεύση  ζώσαν  τήν  άρ-  γλωσσολόγοις  γνώμην  δεν  έξωμοιώθησαν  προς  τό    ι 

χαίαν  και  καθ'  δν  χρόνον   έγράφετο   τό  Ταζίδί  του  ειμή  μόλις  μετά  τήν  δεκάτην  μ.   Χ.    έκατονταετη- 

κ.  Ψυχάρη.  ρίδα  (*),    τά    δέ    και    σήμερον   σωζόμενα   ξουράφι^ 

ΙΙόσον    συγκενυιχένα    είνε    τών    δύο    γλωσσικών  "  Τ77~*7^        ,    „.   " .            ^,   ^                ,-      ,^, 

,^            ^    -          .      ^         /         »^.ν               '              «  ι   )   Μονός   ο   Ψυναρης   καθ     όσον    γνωοιζω   εςεφρασεν 

περιόδων   τα  όρια  αποδεικνύει  κάλλιστα  το  γεγονός  ^^^ά^ως   αμφιβολία;  περί  τούτου  έν   ΕΙικΙββ  ά.    ρΐιίΐ. 

ότι  έπ'  έσχατων  γλωσσολόγος  ίκανώτατος  και  προς  ηέό-ΟΓβοςιιε  <χελ.  IX.                            ^^ 

28—  ΕϋΤΙΑ  — 1893  ϋφζβό  όγ  ν^ΟΟ^ΐ€ 
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'//  γένεόΐζ  τί}ί?  νεοελληνιχηξ  γλώόόης 


φούόκα^χρονόϋξ^  λα^ονρί^χίονρά  /.χι  πολλά  άλλα 
δίνε  ζώντα  [/.αρτύρια  της  διαφόρου  της  αρχαίας 
γλώσσης  φθογγολογικης  κατασκευής,  δεικνύοντα  πό- 
σον αδικον  είχεν  ή  πρεσβυτέρα  των  καθ*  η(Αδς 
Ελλήνων  γενεά  η  (Λετά  τυφλού  φανατισ;Λθυ  την 
γνηόίότητα  τί^ς  χα&  ήμας  προφοράς  της  ελληνί- 
χής  γλώ66ης  ύποστηρι'ζασα  και  κατατάξασα  τον 
"Ερασμον  είς  την  αύτην  κατηγορι'αν  μετά  του  Φαλ- 
•χεράϋερ.  Και  αυτό  δέ  το  εν  παναρχαίοις  χρόνοις 
υπό  τών  Ιώνων  και  τών  Αθηναίων  είς  η  τραπέν 
μακρόν  α  δέν  ηδυνήθη  η  καθολική  έπικράτησις  της 
αττικής  διαλέκτου  να  έζαφανίσνι  ολοσχερώς  μέχρι 
τούδε,  άλλα  και  σήμερον  ακόμη  λέγεται  ένιαχοΰ 
6αμίά  άντι  σημαία,  πνοά  και  άχονά  άντι  πνοή  και 
ακοή,  6  ^άάμος^  ά  ^^αματρία  (*).  Τους  μήνες^  τους 
μάρτυρες  έλέγετο  ηδη  κατά  τον  Γ'  π.  Χ.  αίώνα* 
άλλ'  όμως  καΐ  σημβρον  οί  Χΐοι  και  άλλοι  δχι  επίτη- 
δες αρχαΐζοντες,  άλλα  την  πατροπαράδοτον  γλώσ- 
σαν  λαλουντες  λέγουσι  τάς  έχχληόιάς^  τάς  λαμπά- 
δας^ τάς  χορυφάς^  τάς  τέχνας^  τάς  νύχτας^  τάς 
αύλάς  κτλ.,  οί  δέ  πάρα  τον  Εύξεινον  Πόντον  οίκουν- 
τες  "Ελληνες  διασώζουσι  τα  δικατάληκτα  επίθετα, 
ώς  ή  περίεργος^  ή  υπερήφανος^  ή  χαχόγνωμος^  ή 
φρόνιμος^  άτινα  ηρςαντο  μεταβαλλόμενα  είς  τρι- 
κατάληκτα  άπ'  αυτών  τών  χρόνων  του    Δημοσθέ- 


χληρον  τήν  χαταΰχενήν  τί^ς  έλληνιχί^ς  γλώΜ^ 
μετάλλαξαν  και  ακολούθως  πλείστας  και  ριζιΧΛΤτά- 
τας  αλλοιώσεις  έν  αύτη  προκάλεσαν  καΐ  τοΰχο  δε- 
χθώμεν  ώς  την  πρώτην  αρχήν  της  νέας  γλω«τσΐ3ετ; 
περιόδου,  ουδείς  θα  ίσχυρισθί)  πλέον  ότι  ή  νεοελλη- 
νική γλώσσα  δέν  παρήχθη  πρότερον  ή  μόλις  ότε  ό 
πατριάρχης  Μιχαήλ  ό  Κηρουλάριος  ήπείλει 
αυτοκράτορα  Ισαάκ  τον  Κομνηνόν  λέγων  έω  ό^  ε 
χχΐ6α^  φούρνε^  έώ  ίνα  6ε  χαλάόω^  και  δτι  δέν  δύ- 
ναται νά  θεωρηθη  ώς  νεοελληνική  ή  γλώσσα  τών  έ> 
τψ  'Ιπποδρόμω  έπίορχ^ίς,  γάιδαρε  φωντοσάντω^ 
προς  τον  'Ιουστινιανόν. 

Τοιούτον  φαινόμενον  νομίζομεν  ότι  ύπηρξεν  ή  άρ- 
ξαμένη  μέν  έν  τέλει  του  πρώτου  συντελεσθείσα  8ΐ 
κατά  τον  δεύτερον  και  τον  τρίτον  μετά  Χρ'στόν 
αιώνα  μεταβολή  τής  ποιότητος  του  τόνου  της 
ελληνικής  γλώσσης.  Βεβαίως  δέν  υπάρχει  άμ.φιβο- 
λία  ότι  είς  πολλούς  τών  αναγνωστών  της  Εστίας 
θά  προζενήσγ)  τήν  μεγίστην  τών  έκπλήζεων  ό  τοι- 
ούτος ισχυρισμός,  διότι  ουδέποτε  θά  έφαντάσθη^αν 
ότι  τά  ούτιδανά  εκείνα  σημεία  τά  δίκην  παρασί- 
των επί  τών  γραμμάτων  προσκεκολλημένα  ήίν- 
ναντο  νά  καταστρέψωσι  μίαν  όλόκληρον  γλώσσαν 
και  έκτων  ερειπίων  αύτης  νά  δημιουργήσωσι  νέαν, 
άφου  τοσούτον  μικρά  σημασία  αποδίδεται  εις  αυτά 


νους.     *Ωσαύτως   ένώ   τινές  τών    Ελλήνων  σχεδόν  ώστε  ώς  τών  σχολαστικών  μόνον  έντρύφημα  θε<ι>ρεϊ- 

μετέβαλον  είς  άκλιτα  τά  ονόματα  λέγοντες  ο[  χαλοί  ται  ή  λεπτολόγος  περί  αυτά  μελέτη,  δέν  έλειψαν  δέ 

τους  χαλοί^  οΐ  άνθρωποι  τό'  άν^ρώποι^  άλλοι  διέ-  παρ'  ήμίν  λόγιοι  άνδρες  νά  προτείνωσι  και  τήν  κατάρ- 

σωσαν   μέχρι  τούδε  τάς  γενικάς  του    ταμίου,    του  γησιν  ακόμη  πάντων  ή  τουλάχιστον  τινών  έ ζ  αύτώ>. 

6τρατίώτου^  τοϋ  λτ^ότοϋ^  ή  τάς  προστακτικάς    χοι-  Ήκούσαμεν  μάλιστα  ότι  ούδ*  ό  "Ελλην  διδάσκαλος 


μέϋΎίτι^  τιμέΰ'ητι^  6εΐ6ον^  τράβηξον^  χόψον.  Δύο 
σχεδόν  άίώνας  προ  Χρίστου  άνεφάνησαν  και  άλλα- 
χου  της  Ελλάδος  και  έν  Λακωνία  ρηματικοί  τύποι 
ώς  παρείληφαν^  διατετέλεχαν^  πεποίηχαν,  βραδύ- 
τερον  δέ  και  έπιτηδεύόουν^  χυριεύουν^  ποιήσουν, 
^έλουν^  χατοιχουν^  έν  Μάνη  όμως  και  άλλαχου  δεν 


αλλοδαπής  ήγεμονίδος  μανθανούσης  ελληνικά  και 
άγανακτούσης  διά  τήν  όυσκολίαν  της  εκμαθήσεως 
τών  όζυτόνων  και  τών  περισπωμένων,  ερωτώσης 
δέ  διά  τί  δέν  καταργούνται  τά  όχληρά  ταύτα  ζι- 
ζάνια, ούδ'  αυτός  κατώρθωσε  νά  εύρη  ούδεμίαν  Χι- 
καιολογίαν  της  υπάρξεως  αυτών,    καίτοι  έξ  εύλα- 


έζέλιπον  ακόμη  τά  Ιχουόι^  φεύγουόί^  χρούουόι^  βείας  προς  τήν  παράδοσιν  τών  παλαιοτέρων  διδα- 
έπήγαϋν^  έπιάόαόί^  όχοτώόαόι,  Τά  παραδείγματα  σκάλων  ένόμιζε  πάντοτε  ιερόν  χρέος  τήν  ακριβή 
δέ  ταύτα  δέν  είνε  ή  ολίγα  έκτων  πάμπολλων,  άτινα      διδασκαλίαν  τών  περί  του  τονισμού  κανόνων. 


δύναται  πΛς  τις  νά  εύρη  άνοίγων  οιανδήποτε  τών 
νεωτέρων  γραμματικών,  άρκουσι  δε  κάλλιστα  νά 
καταδείξωσι  πόσον  μέγας  είνε  ό  κίνδυνος  νά  κατα- 
ταχθώσι  μετά  τών  αρχαίων  Ελλήνων  ό  Ψελλός 
και  ό  Μαλαλ3ίς  ή  μετά  τών  νεωτέρων  ό  Πολύβιος 
και  ό  Αριστοτέλης. 


Είς  τό  άπόρημα  της  σεπτής  μαθήτριας  εκείνου  Χέν 
είνε  καιρός  νά  δώσωμεν  άπάντησιν  έπί  του  παρόντος, 
πιστεύομεν  όμως  ότι  έν  τοις  έφεζής  θά  άποδειγθη 
είς  άνεπίδεκτον  αμφισβητήσεως  τρόπον  ότι  τά  άοι'- 
κως  περιφρονούμενα  μικρά  ταύτα  όντα  ήσαν  άλη- 
'^ώς   ικανά  νά    παραγάγωσι   τήν   μεγίστην  ταύτΎΐν 


Διά  τον  κίνδυνον  τούτον  βεβαίως  συμβαίνει  ώστε  γλωσσικήν  άναστάτωσιν  και  μόνα  ταύτα  δικαιουν- 

ό  μέν  Χατζηδάκης   δεν  τολμί^,  ό   δέ   Ψυχάρης   δέν  ται  νά  εχωσι  του   μεγάλου  κατορθώματος  τήν   δό- 

θέλει  νά  θέση  τήν  αρχήν  της  νεοελληνικής  γλώσσης  ζαν.  Είνε  γνωστότατον  και  περιττόν  νά  άποδειχθι^ 

ανωτέρω  του  δεκάτου  μετά  Χριστόν  αιώνος,  καίτοι  ενταύθα  ότι  ό  τόνος  της  αρχαίας  γλώσσης  ήτο  όλως 

αμφότεροι    άνευρίσκουσιν   άπαντα  ϊσως   τά    χαρά-  διάφορος  τοΟ  είς  ήμδς  γνωστού,  ήτοι  ότι  ή  τονιζομέντ 

κτηριστικά   αυτής  ιδιώματα  είς  χρόνους  πολύ    πα-  Φ^λλαβή  δέν  άπηγγέλλετο    διά  φωνής  ίντονωτερας 

λαιοτέρους.  Είς  τήν  από  μακρού  ύφισταμένην  έριδα  ή  αί  άτονοι,  ώς  συμβαίνει  παρ'  ήμίν,  αλλ*  ή  φωνή 

μεταξύ  τών  διακεκριμένων    τούτων  λογίων   δέν  ει-  ούσα  έξ  ίόου  ίντονος  καθ'  άπάσας  τάς    συλλαβάς 

μέθα  ευτυχώς  ήναγκασμένοι  νά   άναμιχθώμεν   πι-  της  λέξεως  διέφερε  μόνον  κατά  τό  μουόίχον  α'!>της 

στεύομεν  οέ  μΛλλον  ότι   έάν  άνεύρωμεν  έν  παλαιό-  νφος^  ήτοι  κατά   μέν  τήν   άπαγ^'ελίαν  της  τονιζο- 

τέροις  χρόνοις  γλωσσικόν  φαινόμενον  διά  μιίίς  δλό-  μένης  συλλαβής  ή  φωνή  έγίνετο  όξντ/ρα,    κατά  δέ 

τάς  άτονους /ϊαρυτ/ρα.  Τοιούτος  τόνος  δέν  δύναται 

/ι^  Γρ»  5  /  -         ,    ^     ^  .  -    »ΛΛ  νά    μή   είνε   καθ'    ολοκληρίαν    έξηρτηαένος    έκ  του 

ί')  Τα  παραδείγματα  ταύτα  και  τα  πλείστα  των  άλλων  /  ^^    ρ        ^Γ  ^Γ    /.  ^^ι^^ 

ενταύθα  μνημονευομένων   ελήφθησαν  έχ  της  Εισαγωγής  ϋ:Ρ<>νου  τών  συλλαδών,  όιά  τουτο  δέ  οι  αρχαίοι    ΐ2.λ- 

εις  τήν  νεοελληνική  ν  γραμματικήν  του  Χατζηδάκη.  ληνες  δέν  ήδύναντο  νά  τονίζωσιν  ελευθέρως  οίανδή- 
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ΤΓοτε  έχ  των  τριών  τΕλβυται'ων    (τυλλαβών    της  λέ-      [Αβν  τα  τί/νικώτβρα  και  πολυπλοκώτερα  (λίτρα  τίς 
ξ«ως,  δπως  η(Λ6ΐς,  άλλ'  έάν  η  λήγουσα  [Λαχρά  ούσα      αρχαίας  ποιησβως  βξέλιπον,  απέμειναν  δ'  δν  χρήσει 


άτηρτιι  πολύ  παρατβταΐλίνον  χρόνον,  δπως  άπαγ- 
γελθτ),  γ)ναγχάζοντο  να  καταβιβάζωσι  τον  τόνον 
πλτισιίστδρον  προς  το  τέλος  της  λέζεως.  Τόνος  λοι- 
πόν τοσούτον  έξηρτγ)[Λένος  εχ  της  (λαχρότητος  χαι 
της  βραχύτητος  των  συλλαβών,  ώστε  να  (Αη  δύνα- 
ται να  υπάρζγ),    δπου  δέν    έπετρεπον   έχεΐναι,   ητο 


μόνα  τα  απλούστερα  χαι  γνωστότερα  ώς  παρωχη- 
[χένης  ώρας  του  έτους  χαρποι  έν  σιροπίω  οιατη- 
ρού(Αενοι•  η  δε  ποίησις  δέν  ητο  πλέον  ελευθέρας 
χαλλιτεχνιχης  ε[Λπνεύσεως  προϋόν,  άλλ*  άηδης  χαι 
πολύ;Λοχθος  θε(Λατογρα(ρ{α.  ^ 

Άλλ*  δ{Αως  χαΐ  η   τοιαύτη   ολοσχερώς  υπό  τόν 


κατ*    άνάγχην   δλως   δευτερευούσης  σηαασίας*   δια  ζυγόν  της  παραδόσεως  δουλεύουσα  ποιησις  ηναγχά- 

τοΰτο  δέ  έν  τη  χατασχευη  τών  στίχων  δέν  ηδύνατο  σΟη  ευθύς  έζ  άρχης  να   άναγνωρίσ•/^,  το  χράτος  του 

να  ληφθτ)  ώς  βάσις  της  ρυθ}Λθποιίας  αυτός,  άλλ'  αϊ  τόνου   ώς  πανίσχυρου  έν  τί^  [χέλλοντι  χρόνφ  ρυθ^Λΐ- 

{χαχραί   χαι    βραχείαι  συλλαβαί,   ώστε    πλειστάχις  χοΰ   παράγοντος,   διότι  ηδη    από    του  [χ,υθογράφου 

συνέβαινεν  αϊ  (χέν  χατέχουσαι  την  ση^/ιαντιχωτέραν  Βαβρι'ου  υπέβαλε   τόν  δη|Λθτιχώτατον  τών  στίχων 

θέσιν  εν  τφ  ρυθ;Λ(;^  του   στίχου   συλλαβαί,  ήτοι  αί  τόν  χωλίαμβον,  μετ*  ολίγον  δέ  χαι  πολλούς  άλλους 

άρσεις  τών  ποδών,  να  είνε  άτονοι,   αί  δέ  δευτερεύ-  ε(ς  την  δλως  άνάρ(Λθστον  προς  τόν  χαραχτηρα  της 


ουσαι  να  εχωσι  τόνον.  ^^(Λεΐς  λοιπόν  ση«.ερον  έάν 
θελήσω(Λεν  να  άπαγγείλω(Λεν  αρχαίους  έλληνιχούς 
στίχους  άχολουθουντες  την  ρυθ{Λΐχην  αυτών  χατά 
ττόοας  διαίρεσιν,  άναγχαζόαεθα  να  παραβλέπω?;.εν 
τόν  τόνον  όλοτελώς,  ώστε  ό  άχούων  δέν  εννοεί  τί- 
νας  λέξεις  άπα'^'γέλλοαεν*  έαν  δέ  τουναντίον  άπαγ- 
γείλω[Λεν  τας  λέξεις,  δπως  είνε  τονισυιέναι,  ουδείς 
θα  έννοη^  δτι  άπαγγέλλο;ϋ.εν  στίχους  χαι  δχι  πε- 
ζόν  λόγον.  Οί  αρχαίοι  δ(Αως  ηδύναντο  άνευ  ούδε- 
[Μ^ς  δυσκολίας  χαι  την  ρυθμικην  κατά  πό^ίας  διαί- 


άρχαίας  |Αετρικής  (χεταρρύθμισιν,  καθ'  ην  η  την 
σπουδαιοτάτην  έν  τφ  ρυθ}Λ(|^  θέσιν  κατέχουσα  συλ- 
λαβή ητο  πάντοτε  τονιζθ(Λένη.  Συγχρόνως  ηρξατο 
καταργου»Λένη  ή  έν  τη  παλαιοτέρα  ποιήσει  συνη- 
θέστατη άντικαιάστασις  μιΛς  [Λακρ&ς  συλλαβής 
δια  δύο  βραχειών,  ό  δ'  άριθ(ΛΟς  τών  συλλαβών 
κατέστη  ακριβώς  ώρισ[Αένος  και  χ(Αετάβλητος,  συ- 
χνότατα δέ  συ'Λβαίνει  να  λα[Λβάνωνται  (Λακραι 
φΛλαβαί  ώς  βραχείαι  και  βραχείαι  ώς  [Αακραι  συ- 
νήθως   ΐΛέν  κατά  λάθος,    ενίοτε   δ'  δ[ΐως  και  (/.ετ' 


ρεσιν  νά  άκολουθώσι,   και  τόν  τόνον   νά  διατηρώσι      έπιγνώσεως,   ώς  έν  τω  ΣνμΐΐοβΙφ  χ&ν  δέκα  παρ^έ 


•πανταχού,  διότι  δέν  έτόνιζον  τάς  λέξεις,  δπως 
Υϊ(Λείς,  άλλ'  δλως  διαφόρως.  Ό  εντατικός  δέ  τόνος 
πάλιν  καταστρέφει  την  διαφοράν  του  χρόνου  τών 
<τυλλαβών,  διότι  ένεκα  της  [Λεγαλητέρας  εντάσεως, 
αεθ'  ης  προφέρεται  ή  τονιζθ[Λένη  συλλαβή,  καθί- 
σταται πολύ  υπέρτερα  τών  άτονων,  αίτινες  έξ  ανάγ- 
κης έξισοΰνται  προς  άλλήλας  υπό  τά  βάρος  αύτης. 
Έάν  (λάλιστα  ή  ισχύς  του  εντατικού  τόνου  εινε 
[Λεγάλη,  αι  άτονοι  συλλαβαί  τοσούτον  πιέζονται 
υπό  της  υπέροχης  της  τονιζθ(Αένης,  ώστε  πολλάκις 
παύουσι  νά  υφίστανται  ώς  συλλαβαί,  διότι  τό  φω- 
νήεν   αυτών  συνθλιβό(Λενον    {Λεταξύ   συσφιγγο(Αένων 


νων  του  *  Αγίου  Μεθοδίου  (αποθανόντος  321),  και 
τέλος  [Αετ'  ολίγον  αναφαίνονται  εκκλησιαστικοί  υμνο- 
γράφοι, ώς  ό  Γρηγόριος  ό  Ναζιανζηνός  (αποθανών 
τψ  389),  εντελώς  την  προσφ^ίαν  παραμελουντες 
και  }ΑΟνον  εις  τόν  τόνον  και  τόν  άριθ[χόν  τών  συλ- 
λαβών προσέχοντες,  οι  πρόδρθ(λθΐ  του  [χετά  τινας 
εκατονταετηρίδας  άναφαινο(Λένου  δεκαπεντασυλλά- 
βου πολίπχον  6χίχου.  Άλλα  και  κατ*  αυτούς  τους 
πρώτους  χριστιανικούς  χρόνους  έψάλλοντο  έν  ταίς 
έκκλησίαις  ύροι  «ωθινοί,  εόπερινοί^  έΜίλύχνωι 
κατά  τό  νέον  ρυθ;Λΐκόν  σύστη(Λα  πεποιημένοι. 

Κατά    τάς    δύο    λοιπόν    πρώτας    {Λετά    Χριστόν 


συ(£φωνων  εξαφανίζεται,  δπως  συ(/.βαίνει  έν  ταίς  εκατονταετηρίδας  ή  ζώσα  γλώσσα  έπαυσεν  εννοούσα 
ση^Λεριναίς  διαλέκτοις  της  βορείου  Ελλάδος,  έν  αίς  και  α(σθανθ}Λένη  την  ρυθ[Αΐκήν  κατασκευήν  της  άρ- 
το σχυλλί  προφέρεται  όχλλί^  ο  θυμός  9'μός,  ό  άδι-  χαίας  ποιήσεως,  ήτις  εφεξής  (χόνον  τεχνητώς  συνε- 
χος  δίχον^,  τό  βουχέντρι  φκέντρ  και  ό  Χριστός  τηρείτο  ύπό  τών  (χή  θελόντων  νά  άπθ[Αακρυνθώσι 
Χ6ζί>$  ή  Κότας.  της  κλασικής  παραδόσεως  άρχαιθ(Λαθών  λογίων.  Αί 
Εννοείται  ευκόλως  δτι  ουδέν  γλωσσικόν  φαινό-  τό  χριστιανικόν  θρήσκευ}Λα  δ[Αως  άσπασθείσαι  κοι- 
αενον  χαθολικώτερον  της  τοιαύτης  αλλαγής  του  νωνικαί  τάξεις  δλως  άλλοτρίων  προς  τάς  παραδό- 
ποιου  του  τόνου  δύναται  νά  ύπαρξη,  διότι  ούδε[Λία  σεις  του  αρχαίου  κόσαου  αίσθη(Αάτων  έμφορού[/.εναι 
λέξις  υπάρχει  άνευ  τόνου,  έπο[Λένως  δέ  ουδεμία  δύ-  έδη(Αΐούργησαν  ιδίαν  κατά  νέον  ρυθίΛΐκόν  σύστη[ΐα 
ναται,  νά  μείνχι  ένζελ&ς  αμετάβλητος  (χετ*  αυτήν,  ποίησιν,  ήτις  και  (χόνη  εφεξής  είχε  λόγον  υπάρξεως. 


Τοιούτον  δέ  γλωσσικόν  φαινόμενον  θά  ητο  ευλογον 
καΐ  μόνον  ένεκα  της  απολύτου  ταύτης  καθολικότη- 
τος  αυτού  νά  ληφθη  ώς  χρονολογική  αφετηρία  της 
νέας  γλωσσικής  περιόδου,  και  αν  ακόμη  αί  έξ  αύτου 
συνέπειαι  δέν  ήσαν  πολύ  σπουδαίαι.  'Αλλ'  δμως 
ουδέν  άλλο  θά  εύρεθή  προκάλεσαν  ούτε  περισσοτέ- 
ρας  ούτε  σπουδαιοτέρας  αναστατώσεις  έν  τη  κατα- 
σκευή της  γλώσσης.  "Αμα  τη  επικρατήσει  του  νέου 
τονισμού  δλόκληρον  τό  όύότημα  της  αρχαίας  με- 
τρικής επαυσεν  Ιχον  τά  στοιχεία  της  υπάρξεως, 
διότι  ουδείς  ήδύνατο  πλέον  νά  αίσθανθη  τόν  ρυθμόν 
τών  παλαιών  στίχων.  Δια  τούτο  παρευθύς  άπαντα 


διό  και  μόνη  αυτή  έν  πλήρει  αντιθέσει  προς  τήν 
γενικήν  έν  τ<}^  Βυζαντινφ  χράτει  άποσύνθεσιν  ήδυ- 
νήθη  χατά  τάς  ακολούθους  εκατονταετηρίδας  νά 
φθάση  είς  αληθώς  μεγάλην   άχμήν.  Τά  μάλιστα  δέ 

άξιον  παρατηρήσεως  είνε  δτι  ό  χριστιανισμός   δπως 

μετέτρεψεν   όλόκληρον  τό  σύστημα  τών  έπικρατου- 

*  "Ο/ι  ατυχώς  παριστώσι  τήν  αηδή  ταύτην  ένασχόλη- 
σιν  οί  στίχοι  του  πολλούς  λόγους  έχοντος  να  καταρϊται  αυ- 
τήν Πτωχοπροδρόμου, 

κέγώ  υπάγω  χερχομαι  πόδας  μέτρων  τών  στίχων, 
ευθύς  ζητώ  τον  ίαμβον,  γυρεύο>  τον  σπονδεϊον, 
γυρεύω  τον  πυρρίνιον  κα\  τα  λοιπά  τα  μίτρ^,- 
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σων  ηθικών  και  κοινωνικών  ίοδών  και  άνέπλασι 
νέους  όλοσχβρώς  τών  πατέρων  αυτών  διαφέροντας 
ανθρώπους,  ούτως  αύτος  πρώτος  ϊσπδυσβ  να  συρ.- 
[ΛορφωθΥ]  προς  την  κατά  τους  αυτούς  χρόνους  έπελ- 
θουσαν  (Αίγίστην  έν  τη  γλώσίΐΥ)  (χεταβολην  νέαν 
γλωσσικην  περίοδον  έγκαινισας.  Έ  άπονέκρωσις  λοι- 
πόν της  αρχαίας  γλώσσης  έττηλθε  κατά  τους  αυτούς 
χρόνους,  καθ*  ους  συνετελεΐτο  και  η  γενική  του  αρ- 
χαίου κόσ(Λθυ  καταστροφή  δια  της  δπικρατη<ιεως 
του  νέου  θρησκεύ(Αατος,  ης  αΐ  συνέπειαι  ήσαν  πολύ 
σπουδαιότεραι  και  της  καταλύσεως  της  δυτικής 
ρω;Λαϊκης  αυτοκρατορίας  και  οιουδήποτε  άλλου  γε- 
γονότος, δπερ  λα(Λβάνεται  ύπο  τών  ιστορικών  ώς  το 
τέλος  της  αρχαιότητος  (*). 

*Απο  της  (/.εταλλαγης   του  τόνου  νθ(Λίζο<Αεν   δτι 


έπιγραφ&ν  παραδείγμοίτα  φανεράν  διά  τον  ^• 
τρον  τίΐν  έν  τφ  προφοριχώ  λόγω  όύγχνύιν  ΧΛξμ- 
6τ&ντα.  Τοιαύτα  δέ  παραδείγ(Λατα  είς  η[χ51ς  -τουλά- 
χιστον δέν  εινε  γνωστά  ούτε  έκ  τών  πρό  Χριστού. 
ούτε  έκ  τών  πρώτων  μετά  Χριστον  χρόνων,  χλί:> 
τών  ανέκαθεν  έν  τη  επική  ποιήσει  εύχρηστων,  ίχ*^ζ 
πρέπει  άλλως  να  έζηγώνταΐ'  τουναντίον  δέ  ττλείστι 
εινε  τα  έκ  του  τέλους  του  Α '  και  έκ  του  Β '  χλΙ  Τ90 
Γ'  (Χ,  Χ.  αιώνος  προερχόμενα. 

Ώς  δχι  πολύ  νεωτέραν  τούτων  τών  χρόνων  χθί- 
λομεν  θεωρήσει  και  την  αρχήν  του  επίσης  ιητον- 
δαιοτάτου  φθογγολογικου  φαινομένου  της  συγκοπή; 
τών  άτονων  φωνηέντων  παρά  τοις  βορείοις  ^Ελ.λτϊ- 
σιν,  ήτις  αποτελεί  ϊσως  το  χαρακτηριστικώτΛτο-• 
διακριτικον  τών  νεοελληνικών  διαλέκτων,  αν  δεν 
πρέπει  να  χρονολογηθη  ώς  άμεσος  αυτής  συνέπεια  κατεβίβαζεν  αυτό  είς  πολύ'  νεωτέρους  χρόνους  (ττ,τοι 
και  ή  μεγίστη   ϊσως   τών   φθογγολογικών   διαφορών      μετά  την   Η'  εκατονταετηρίδα)  ό  Χατζηδάκης,   ο•ΐ 


της  νέας  ελληνικής  γλώσσης  από  της  αρχαίας,  ήτοι 
ή  ελλειψις  τής  διακρίσεως  τών  μακρών  και  τών 
βραχέων  φωνηέντων.  Το  σπουδαιότατον  τούτο  γε- 
γονός θεωρείται  συνήθως  ώς  έν  πολύ  άρχαιοτέροις 
χρόνοις  κατά  πρώτον  άναφανέν,  διότι  ίκανάς  πρό 
Χριστού  εκατονταετηρίδας  ευρίσκεται  έν  ταίς  επι- 
γραφαίς  ε  άντί  αι  και  ο  αντί  ω,  τά  τοιαύτα  ορθο- 
γραφικά παραπτώματα  όμως  ημείς  νομίζομεν  οτι 
δέν  σημαίνουσιν  εντελή  ταυτότητα  τής  προφορΛς 
τών  συγχεοαένων  στοιχείων,  άλλ'  ομοιότητα  μόνον, 
όπως  και  παρ*  ήμΐν   σήμερον  συχνότατα  συγχέεται 


τό  κύρος  έν  τοιούτοις  ζητήμασιν  δέν  είμεθα  τόσοτ» 
είς  θέσιν  νά  έλέγζωμεν  όσον  νά  έκτιμήσωμεν.  Έ> 
τούτοις  είς  αυτού  πρό  πάντων  την  μελέτην  συνι- 
στώμεν  τό  έζής  άζιοπαρατήρητον  και  προς  ττ,ν 
είρημένην  συγκοπήν  τών  φωνηέντων  συγγινέστα- 
τον  γλωσσικόν  φαινόμενον  τής  έν  ^Αδριανουπόλει 
λαλουμένης  διαλέκτου,  δπερ  άνεκοίνωσεν  ήμΐν  χρό 
μικρού  ό  σεβαστός  καθηγητής  Στέφανος  Κου- 
μανούδης.  Ένφ  δηλαδή  είνε  έν  πλήρει  χρ•ήσεε  έν 
τη  διαλέκτφ  ταύτη  ή  άπολέπτυνσις  της  ττροφο- 
φ3ές  του  άτονου  ε  είς  ί,  πλείσται  λέξεις  έν  τη  έκ- 
ή  χρήσις  του  τ6  και  του  τξ,  καίτοι  ή  διαφορά  τής      κλησία  ιδίως  και  τψ  σχολείφ  συνήθεις  ώς  και  αί  έκ 


προφορδίς  αυτών  υφίσταται  αναλλοίωτος  έν  τη 
ζώση  γλώσση,  διότι  άλλως  προφέρομεν  τήν  πρώτην 
συλλαβήν  τής,  λέξεως  τόαχίξω  και  άλλως  τής  λέ- 
ξεως τζάμι,  "Οτι  δέ  ούτως  έχει  τό  πρδ^γμα.  αποδει- 
κνύει ευκόλως  ή  έξης  παρατήοησις.  Τό  η  ητο  κα- 
τ* αρχάς  μεν  μακρόν  β  άνοικτόν  ήτοι  προφερόμενον 
μετάχαλαρώς  κατακειμένης  γλώσσης,  όποιον  εχουσι 
λ.  χ.  αί  γαλλικαι  λέξεις  ΓαΐΓβ,  ΗίνβΓ,  ακολούθως 
έγένετο  χλειότόν  ήτοι  μετά  κεκυρτωμένης  γλώσσης 
προφερόμενον  ώς  τό  τής  γαλλικής  λέξεως  αΐΐΏβΡ, 
δπως  είχε  καταντήσει  και  ή  δίφθογγος  ει^  μεθ'  ης 
συγχέεται  πλειστάκις  (οίον  ηοτείριον,  μανττ^ον), 
και  τέλος  απέκτησε  τήν  προφοράν  του  μακρού  4, 
δπως  καΐ  τό  ει.  Προς  τό  βραχύ  £  ουδέποτε  άφω- 
μοιώ^η  τό  ι?,  και  έν  τούτοις  ύπάρχουσιν   έκ  μετα- 


τής  τουρκικής  γλώσσης  είσηγμέναι,  ύπάρχουσι  τε- 
λείως αμετάβλητοι,  ώς  έχχληόία^  άγια  τράχεζοη 
έλεημοόύνη^  Κύριε  έλ^ηόον^  5γιος  Παντελεήμων^ 
νά  ό'  έλεήότι  6  θεός^  θεός  βνχωρ^βαι^  ^^ί»  ^^'- 
λαιο^  Μελέτιος^  Εύ^ύμιος^  ηγούμενος^  προηγούμε- 
νος^ φιλο^εΐτης,  έόπερινός^  μελετώ,  μελάτη,  ή  £ν- 
γενια  6ον,  ή  έξοχότης  ύον  (άλλα  κλητική  ίξοχώ- 
τητι\  τεμπέλης,  ντελής,  ντερβενι,  χερβάνι^  πε- 
ότεμάλι,  όεχέρια,  πελτ^ς,  μπεγεντώ,  πεζεβέγχης^ 
6ον-τερεζι,  τεχ^ς,  τελβ^ς,  χαίβενές,  καίβετζί^ς  {^ ). 
Πρόδηλον  εΙνε  δτι  κατά  τους  χρόνους  τής  ιίσαγω- 
γής  τών  Τουρκικών  λέξεων  τουλάχιστον  ό  φθόγγο- 
λογικός  ούτος  νόμος  δέν  ύφίστατο  πλέον  έν  ενεργεία* 
αί  δέ  μή  ύποτεταγμέναι  είς  αυτόν  έλληνικαί  λέξει; 
είνε  τοσούτον   κοιναί,  ώστε  δύσκολον   εινε  νά  δεχθ^ 


γενεστέρων  επιγραφών  δχι  ολίγα  παραδείγματα,  έν      τις  δτι  άπαξ  μεταβληθεΐσαι  ήδύναντο   νά  άνακτή- 


οίς  κείται  ε  άντι  η  ύι  η  άντί  5  οίον  Σ ωτ ε ρος,* Αδέ- 
νας, Φαλερίως  —  ήγημών,  Ήραχληώτης,  άνενηώ- 
βαντο.  *Ίνα  άποδειχθη  λοιπόν  δτι  τά  μακρά  φω- 
νήεντα δέν  διεκρίνοντο  έν  τη  προφορδί  άπό  τών  βρα- 
χέων, δέν  άρκεΐ  νά  εύρίσκωνται  έν  τη  γραφή  συγκε- 
χυμένα,  άλλα  πρέπει    νά  ύπάρχωσιν  έ^  έμμετρων 


(*)  Έαν  δέν  άρκΤ|  ώς  δριον  τών  δύο  χρονολογικών  περι- 
όδων ή  τρεις  σχεδόν  αιώνας  διαρχεσασα  καταστροφή  της 
παλαιάς  θρησκείας  ύπο  του  χριστιανισμού  καΐ  ζητηται 
μάλλον  ώρισμένον  /ρονικον  σημβιον,  ούδ'εν  γεγονός  νομί- 
ζομεν  6'τι  αρμόζει  να  λτ,φθη  ώς  τ^  τέλος  τής  αρχαιότητος  ή 
ό  θάνατος  Ιουλιανού  του  ΙΙαραβάτου,  μεθ'  δν  τ6  άρχαΐον 
καθεστώς  ούδβμίαν  άντίστασιν  ήδυνήθη  πλέον  νά  άντιτάξγ). 
Κατά  τους  αυτούς  περίπου  χρόνους  έξέλιπον  και  οί  τελευ- 
ταίοι άξιοι  λόγου  τίνος  σοφισταί. 


σωσι  πάλιν  τήν  προτέραν  μορφήν  διά  της  επιδρά- 
σεως του  σχολείου  και  τής  εκκλησίας.  Μήπως  πρέ- 
πει νά  δεχθώμεν  μδλλον  δτι  ό  φθογγολογικός  ούτος 
νόμος  ενήργησε  καί  κατέπαυσε  πρό  του  νά  είσαγάγη 
είς  πάγκοινον  χρήσιν  τάς  λέξεις  ταύτας  ή  εκκλησία  ; 
Έκλιπούσης  τής  διακρίσεως  τών  μακρών  και  τών 
βραχέων  φωνηέντων  ήλευθερώθη  ό  τόνος  του  πρό- 
τερον  επιβεβλημένου  αύτφ  υπό  της  μακρ&ς  ληγού- 
σης  δεσμού,  οί  δέ  πρότερον  διάφορον  τόνον  έχοντες 
ονοματικοί  τύποι  ήρξαντο  έξομοιουντες  αυτόν  απαν- 
ταχού, οίον  ό  Άνθρωπος — τοϋ  Άνθρωπου,  6  &ΐίρΐ'' 


(*)  Έν  ταϊς  τουρκικαΐς  λέξεσι  δέν  τρέπεται  ουδέ  το 
ατονον  ο  είς  ον,  οΓον  χολτ^ής,  μηοβτάνι^  μηοαταψτζής^  άΧ- 
ηοντίξω, 
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όζος—τάχάρίότον,  ή  άχάριότη — τί}^  ίχάρ^'^Χ'^Ι^^ 
6  φρόνψοζ — ή  φρόνιμη^  έξ  ου  η  γλώσσα  δδίνοτά- 
την  ύπέστΥ)  άναστάτωσιν,  καίτοι  η  δύνα[Λ(ς  της 
παραδόσιως  πολλάκις  ίσχυσε  νά  διατηρήσγ)  την  άρ- 
χαιαν  χρησιν.  Γινικη  λοιπόν  κατέστη  από  τουδδ  η 
τάσις  της  διατηρήσεως  του  τόνου  εν  τη  αύτη  συλ- 
λαβή κατά  πάντας  τους  τύπους  της  αύτης  λέζεως' 
τούτο  δέ  συντελούντων  βεβαίως  και  άλλων  αιτίων 
ύπεβοήθησε  τα  (λάλιστα  τον  κατ '  άναλογίαν  σχη- 
(Λατισ(Λθν  τύπων,  ώς  ο  έν  επιγραφή  του  έτους  217 
{Α.  χ.  απαντών  έξ  Ιάίας  προΐίρεόίς^  διότι  αν  έσχη- 
ματίζετο  προαι,ρίόεως,  ό  τόνος  επρεπεν  ή  να  (Λείνη 
έν  τη  τετάρτη  από  του  τέλους  συλλαβή,  δπερ  αδύ- 
νατον, η  νά  καταβιβασθη  είς  την  προπαραλήγου- 
σαν,  δπερ  δυσκόλως  έπέτρεπεν  ή  συνήθεια. 

Έτέραν  (Αεταβολήν  σπουδαιοτάτην  δεν  δυνά- 
μεθα [λέν  νά  άποδείζω[Αεν  δΓ  ώρισ(Αένων  γεγονότων 
ώς  ευθύς  (χετά  την  [χεταλλαγην  του  τόνου  έπελθοϋ- 
σαν,  διότι  προς  τούτο  απαιτούνται  8κτετα|χέναι 
ρ,ελέται,  &ς  ή[Αείς  δέν  εΐ{Αεθα  είς  θέσιν  νά  έπιχειρή- 
σω;λεν,  άλλ'  δίχως  τοσούτον  φυσική  και  αναπόδρα- 
στος συνέπεια  εκείνης  είνε,  ώστε  τολ(Λώαεν  νά  δε- 
χθώΐΑεν  αύ^/)ν  και  άπό  τούδε  ούδααώς  αμφιβάλ- 
λοντες δτι  έπΐ[Αελ8στ8ρα  έρευνα  (λέλλει  νά  άποδείξη 
την  ορθότητα  της  ήυιετέοας  υποθέσεως  και  έκ  τών 
υστέρων.  Έκτος  του  ίόιαιτέρου  εκάστης  λέζεως 
τόνου  υπάρχει  και  έ(Αφαντικός  τις  ή  ρυθ(Αΐκός  τόνος 
έν  τη  έκ  πολλών  λέξεων  συνιστα}ΐ.ένη  περιόδφ,  όσ- 
τις ορίζει  την  έν  αύτη  θέσιν  τών  λέζεων,  ενίοτε  δέ 
και  την  εννοιαν  ίκανώς  τροποποιεί,  ώς  δυνά[Λεθα 
λ.  χ.  λέγοντες  είμαί  ολίγον  εϋ^μος  νά  δηλώσω- 
ρ,εν  δι*  έ[Αφαντ(κωτέρας  του  ολίγον  ή  του  εΰ%^μος 
απαγγελίας  δτι  ό  βαθ[ΛΟς  της  εύθυ(Λίας  είνε  ελάχι- 
στος ή  τουναντίον  δχι  [Λίκοός.  Ό  τόνος  ούτος  τό- 
σον άναποσπάστως  είνε  συνόεδε(Λένος  προς  τόν  ίδιαί- 
τερον  τόνον  εκάστης  τών  λέζεων,  ώστε  ή  [χεταλ- 
λαγή  εκείνου  αδύνατον  είνε  νά  (χή  επέδρασε  κΛί  έπι 
τούτου.  Έπθ[Λένως  δέν  δυσκολευό(Λεθα  νά  άναγά- 
γω(Λεν  είς  τους  ευθύς  (χετά  την  έπικράτησιν  του  εν- 
τατικού τόνου  χρόνους  καΐ  πάσας  τάς  έν  τη  ή(/.ετέρα 
γλώσση  συνήθεις  διαφοράς  της  θέσεως  τών  λέξεων 
έν  τη  περιόδφ,  ώς  λ.  χ.  όΐ  αγαπώ  άντΙ  του  αρ- 
χαίου ψίλώ  6ε^  μου  είπε  αντί  είπ^  μοί. 

"Αλλο  λοιπόν  γλωσσικόν  φαινόα.ενον  καθολικώ- 
τερον  ή  ση(Ααντικώτερον  της  (χεταλλαγης  του  τόνου 
αδύνατον  είνε  νά  ευρέθη '  γλώσσα  δέ  τοσαύτας  δι'  αυ- 
τού και  τόσον  σπουδαίας  αλλοιώσεις  έν  σχετικώς 
βραχεί  χρόνφ  ύποστδσα  δέν  είνε  εύλογον  νά  θεωρή- 
ται  πλέον   ώς  συνέχεια  της  αρχαίας. 

ΑΝΔΡΕΑΣ   Ν.   ΣΚΙΑΣ 


ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


ΜΩΠΑΣΣΑΝ 


Τά  Γαλλικά  γρά(Λ{Λατα  πενθουσι  τήν  άπώλειαν 
του  (Λεγάλου  διηγη(Αατογράφου  Μωπασσάν,  δστις 
άπό  δύο  ετών  έγκλειστος  έν  φρενοκο[Λείφ  απέθανε 
πρό  τίνος  εκεί.  Ό  Μωπασσάν  παρέχει  θλιβερώ- 
τατον  παράδειγρια  συγγραφέως,  είς  τόν  οποίον 
ύπουλος  και  είρων  Μοίρα  έφάνη  έπι  πολύ  παρέ- 
χουσα π&σαν  θωπείαν,  ύπενθυ[Αίζει  δ'  άπαξ  ίτι  τό 
άρχαίον  ρητόν  αΜηδένα  πρό  του  τέλους  (χακάριζε». 
Μόλις  ενεφανίσθη,  τό  1880,  είς  την  δη(Αθσιότητα, 
τριακοντούτης,  κατέλαβεν  ύπέροχον  θέσιν  (χεταξύ 
τών  συστασιοδρό(χων  του,  δσο  δ'  έζηκολούθει  εργα- 
ζόμενος και  παράγων,  τόσο  και  άνυψουτο  είς  τήν 
συνείδησιν  του  έθνους  του,  (λέχρις  ού  έχαιρετίσθη 
και  ύπό  τών  πολλών  και  υπό  τών  ολίγων,  ανεξαρ- 
τήτως πάσης  φιλολογικής  άποχρώσεως,  ώς  κλαόί- 
χοζ  συγγραφεύς,  δστις  ανύψωσε  τό  διήγη[Λα  είς 
άπαρά(Αΐλλον  τύπον  τελειότητος.  Και  αίφνης,  έν 
τη  άκίΛη  διατελών  της  δόξης  καΐ  σχεδόν  άκόπως 
και  γλυκύτατα  απολαύων  της  αδιαμφισβητήτου 
επιτυχίας  του,  αρπάζεται  άπό  τήν  φοβεράν  νόσον, 
στραγγαλίζεται  ύπό  τους  σίδηρους  δακτύλους  της, 
άπηλιθιώνεται,  8κ(Αηδενίζεται,  σύρεται  είς  τό  φρε- 
νοκο(Αείον,  αποθνήσκει  πριν  έκπνεύση.  Είκών  ευτυ- 
χέστατου και  ό(/.ου  δυστυχεστάτου  ανθρώπου,  ώς 
είπεν  ό  Ζολδ^  είς  τόν  λόγον  τόν  οποίον  έξεφώνησε 
πρό  του  νεκρού  αύτου,  λόγον  παλλό[Αενον  άπό  συγ- 
κίνησιν,  ύγρόν  άπό  δάκρυα  και  λά(λποντα  άπό  εύ- 
φράδειαν,  έν  τώ  όποίω  πιστώς  και  ζωηρώς  απει- 
κονίζονται ό  άνθρωπος  και  ό  καλλιτέχνης. 

Ό  Μωπασσάν,  πριν  έξασφαλίση  τά  προς  τό  ζην 
έκ  της  φιλολογικής  του  εργασίας,  έχρημάτισεν  επί 
τίνα  χρόνον  υπάλληλος  υπουργείου.  Διδάσκαλον 
και  αντιλήπτορα  τών  πρώτων  δοκιι/,ίων  του  είχε  τόν 


ίίί 


Μωηαόόάν 


Φλω[Λπέρ,  τον  (Λίγαν  συγγραφέα  της  α  Κυρίας  Μπο-      Μωπασσαν  €ΐν6  δτι  άνεχα(νΐ9€  και  χατέσττ,σβν  ώιβ» 
βαρύ»    και   της   αΣαλα^Λπώ»,    χρυσογλύττηον    και      εαυτού  το  δίήγημα,  το  ιίδος  τούτο  το  κυρ{ΐι>ς  άνΐ- 


{χουσουργον  των  φράσεων  ό  Φλω(Λπέρ  ητο  νουνός 
του,  ονό;Λατι  χ,λϊ  πράγματι  απνευοι,ατικος  πατήρ» 
του  νεαρού  Μωιςασσάν,  του  όποιου  λέζιν  προς  λίξιν 
έσημειωνε  τα  λάθη  και  ^ιώρθωνε  τα  νεανικά  ψελλί- 
σ[Λατα,  {^έχρις  δτου  είδεν  δτι  6  προστατευό{Λενός 
του    δέν   έχρειάζετο  πλέον   την  άντίληψίν  του.    Ό 


κον  εΙς  την  έθνικην  ή{Λών  φιλολογιαν.  Άρεσκό{£Λβ3ΐ  εί> 
τάς  γοργάς  και  ζωηράς  ταύτας  όιηγησεις.  Είς  -λΛ^εττ 
έποχην  της  ιστορίας  [χας  ανευρίσκεται  το  ίιηγη^ΐΛ, 
άλλοτε  [χέν  παρέργως  καλλιεργούριενον,  £λλοτ(  ίί 
βαθύτερον  έπηρεάζον  την  φιλολογικην  κίνησιν.  Τ«χ 
έκ  τών  διηγη(Λάτων   του  Μωπασσάν    θα  παραμει* 


Μωπασσάν    έδημοσίευσεν   υπέρ  τους  είκοσι   τό[Λους  νωσι  (Λεταζύ  τών  προτύπων  της  ειδικής  ταύηος  φι* 

διηγημάτων,    έκ  τών  όποιων  πολλά    κατά  καιρούς  λολογίας.  Ποία  έξ  αυτών  θά  έκλεχθώσιν  έπι  τούτ« 

(χετεφράσθησαν  και  παρ'  ημΐν  και  αρκετά  έζ  αυτών  και  διά  τινας  λόγους  ;  Δέν  θά  το  εξετάσω  ένταΰθα. 

(γνώρισαν  καΐ  οΐ  άναγνώσται  της  «Εστίας»*  συνέ-  *Ό,τι  μόνον  θέλω  νά  διατυπώσω  τώρα  είνβ   η  τρα- 

γραψε  δέ  και  δύο  τρία  έκτενη  μυθιστορήματα,  περί  γικώς  θλιβερά  έντύπωσις  την  οποίαν  προκαλεί  οχ: 

τών   οποίων    πολύς    έγινε    λόγος*    πολλά   έργα  του  μόνον  η  τύχη,  άλλα   και  αυτό  το  ϊργον  του   Μ»- 

συνέθηκεν  εντός  της  ιδιοκτήτου  αύτου   θαλαμηγού,  πασσάν. 

διά  της  οποίας  ηρέσκετο  νά  ταζιδεύη,  φεύγων  τον  *Η  είς  την  φιλολογία.^  είσοδος  του  Μωπασσάν 
θόρυβον  τών  πόλεων  και  την  έπικοινωνίαν  τών  ώμοίαζε  προς  Ικρηζιν  νεότητος,  υγείας,  καΐ  πιρισ- 
έχληρών.  Έπ'  αύτης,  ότε  οί  πρώτοι  παροξυσμοί  σης  δυνάμεως.  Ό  άνθρωπος,  στερεόν  και  χονορόν 
της  νόσου  του  έζεδηλώθησαν,  άπεπειράθη  νά  αύτο-  παλληκάρι,  άνηρ  γερός,  εύρύνωτος,  μυώδης.  Έσχόρ- 
κτονήση  διά  ξυραφιού,  εκείθεν  δέ,  διά  της  συνδρο-  πιζεν  άφθόνως  και  εύκολα  στίχους,  διηγηματχ,  άρ- 
μης τών  πιστών  του  ναυτών  και  τών  φίλων,  μετε-  θρα,  μυθιστορήματα.  Άπό  την  διανοητικην  έρ- 
κομίσθη  είς  το  φρενοκομειον,  έζ  ου  νεκρός  μόνον  γασίαν  άνεπαύετο  διά  τών  σωματικών  άσχτισίΜν. 
έπέπρωτο  νά  έξέλθγ).  Ήτο  της  φυλής  εκείνων  τών  οποίων  έκ  πρώτης 
Άξιοσημείωτον  είνε  ότι  ό  Μωπασσάν  ένεκαίνισε  όψεως  επαινεί  καθείς  την  ύγείαν  καΐ  θαυμάζει  την 
το  στάδιόν  του  διά  τόμου  Στίχων^  τους  οποίους,  ως  ίσορροπίαν  τών  δυνάμεων  .  .  .  Και  έξαφνα,  ολίγοι 
εγραψεν  ό  Ιούλιος  Λεμαίτρ,  διακρίνει,  παρά  τά  κατ*  ολίγον  ή  ευδιαθεσία  θολώνεται,  δ  χαραχττρ 
ελαττώματα  των,    μεγάλη   εμττνευσις  και  διάπυρος  καθίσταται  οξύθυμος,  ή  ανάγκη  της  άπομον<ί>σ€«*ς 


ποίησις,  χαρίσματα  ύπενθυμίζοντα  την  ποίησιν  του 
Λουκρητίου  και  την  φιλοσοφίαν  του  Σοπεγχάουερ. 
Τελευταίον,  άριστον  χαρακτηρισμόν  τοΟ  όλου  έργου 
του  ανδρός  έδημοσίευσεν  έν  τη  (κΈφημ^ρίδι  τών 
Συζητήσεων»  νέος  τις  κριτικός,  τούτον  δέ  καΐ  με- 
ταφέρομεν  ενταύθα  αντί  πάσης  εύρυτέρας  περί  του 
συγγραφέως  σπουδής : 

«Το  έργον  του  Μωπασσάν  είνε  άξιον  μακρ&ς  και 
άνετου  μελέτης.  ΚαΙ  παρέσχε  μέν  ηδη  άφορμήν 
προς  τοιαύτας  μελετάς,  άλλ*  ό  κριτικός  πλέον  ή 
άπαξ  θά  έπιστρέψη  είς  αυτό,  διότι  το  έργον  τούτο 
περικλείει  διαρκή  στοιχεία  και  ανήκει  του  λοιπού 
είς  την  Ιστορίαν  της  φιλολογίας  μας.  Ό  αποθα- 
νών κατείχεν  ίδιάζουσαν  θέσιν  έν  τη  πρωτοπο- 
ρείς τών  συγγραφέων,  οϊτινες,  μεταξύ  του  1880 
καί  του  1890,  ήκμασαν  και  διέπρεψαν.  Της  αύτης 
γενεδ^ς  μέ  τον  Λοτη  καί  μέ  τον  Βουρζέ,  δέν  ώμοίαζε 
προς  αυτούς.  Δι*  αύτου  ό  νατουραλισμός  έξηκολού- 
θησε  καί  μετερρυθμίσθη.  Πηγάζων  έκ  του  Φλωμπέρ 
καί  έκ  του  ΖολοΙ  ό  Μωπασσάν,  διέπλασε  τρόπον 
συγγραφής,  ξεχωριστόν  ίδικόν  του.  Καί  τελευταίον, 
ως  έφαίνετο,    δέν  του  ήρκει   ό  τρόπος   ούτος,   άλλ' 


εμφανίζεται,  ή  υποχονδρία  καί  της  ύποψίοις  η  μα- 
νία εκδηλώνονται  καί  βαίνουσιν  αύξάνουσαι.  Ό  σνγ- 
γραφεύς  του  «  Όρλ&» ,  έξ  αύτοπαρατηρήσεων  πλέον, 
περιγράφει  τους  μυστηριώδεις  διχασμούς  του  ^ώ,τούς 
έφιάλτας  καί  τάς  ψευδαισθήσεις.  Τί  συνέβη  ;  Πρέχβι 
νά  παραδεχθώμεν  διανοητικήν  καταπόνησιν  και  νά 
είπωμεν,  ως  τόσοι  είπαν,  ότι  ό  καλλιτέχνης  Εχεσε 
θύμα  της  τέχνης  του  καί  του  σημερινού  άφυσι'χου 
καί  έκνευρίζοντος  βίου  ;  *Αλλά,  πολύ  πιθανώτβρον, 
ή  φρενοβλάβεια  του  Μωπασσάν  εξηγείται  έκ  φυσι- 
κών αίτίων,  ώς  ή  κληρονομικότης*  αύτην  την  φο- 
({άν  δέν  πταίει  ή  φιλολογία.  «Παράδοξον,  λέγει 
που  ό  ίδιος,  ότι  ελαφρά  τις  αδιαθεσία,  διατάραζις 
της  κυκλοφορίας  ίσως,  ό  ερεθισμός  ενός  νεύρου,  {ΐ.ι- 
κρά  τις  συμφόρησις,  ή  ελαχίστη  σύγχισις  είς  την 
τόσον  άτελη  καί  τόσον  λεπτην  λειτουργίαν  της  ζων- 
τανής αύτης  μηχανής  εΙνε  ίκανη  νά  καταστηση 
μελαγχολικόν  τόν  εύθυμότατον  τών  ανθρώπων,  και 
άνανδρον  τόν  γενναιότατον  ! »  Ό  οργανισμός  εκείνος 
ό  κατά  τό  φαινόμενον  τόσον  πλούσιος,  τόσον  εύ- 
ρωστος καί  τόσον  ευτυχής,  υπέκρυπτε  νοσηρόν 
σπέρμα,  τό  όποιον  βαθμηδυν  άνεπτύσσετο  καί   κα- 


έρρέμβαζε   τέχνην    εύρυτέραν  καί  άνθρωπινωτέραν,      τέτρωγε  κατά  μέρη  την  δλην  ΰπαρξιν,  μέχρις  δτου 
μέ  περισσοτέραν  τρυφερότητα  καί  συμπάθειαν,  τέ-      έττηλθεν  ή  τελική  καταστροφή. 


χνην  περισσότερον  προσέχουσαν  είς  την  ψυχήν  τών 
πραγμάτων. 

Ζωηρότατα  συναισθάνομαι  την  άξίαν  μυθιστο- 
ρημάτων οποία  ή  «Ζωή»  ή  ό  «Πέτρος  καί  ό  Γιάν- 
νης», τόσον  απλώς  δραματικών,  καί  γεμάτων  άπό 
τήν  άλήθειαν  της  άμεσου  παρατηρήσεως,  καί  συν- 
τεθειμένων  μέ  έγκράτειαν  καί  μέ  ρώμην,  τά  κύρια 
ταύτα  προσόντα  της  τέχνης.  Άλλα  νομίζω  ότι  ό 
μδλλον    αδιαμφισβήτητος    τίτλος  της    δόξης   του 


Τό  νοσηρόν  τούτο  σπέρμα  ομοίως  δύναται  τις 
νά  ανακάλυψη  είς  τά  ϊργα  του  Μωπασσάν,  έξ  αυ- 
τών τών  πρώτων,  καί  νά  τό  ίδη  βαθμηδόν  μεγαλυ- 
νόμενον  καί  κυριευον  τά  πάντα. 

Διότι  έκ  πρώτης  όψεως  φαίνεται  συγγραφεύς  εύ- 
θυμος, άρεσκόμενος  είς  τάς  Γαλατικάς  χαριτολο- 
γίας,  πράγματι  Γαλάτης  συνεχίζων  την  παράδοσιν 
τών  άργαίων  ημών  συγγραφέων  τών  όποιων  κατέχει 
τήν  εύοιαθεσίαν,    τήν  άφέλειαν,    τήν  έλευθεροστο- 


ΟΪ9ϊΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ωετρούπολι^ 

{Λίαν.  Διηγβϊται  τάς  ζωηρας  διασχΕ^άσβις  των  χα- 
ροκόπων, τάς  (Λ€τά  πότον  άστιίας  περιττβτιίας,  τα 
συ|Λβάντα  της  κτηνώδους  ζωής.  Τα  Ιρ(ΛηνΕύίΐ  επί 
το  κωαιχώτερον  και  γελοιογραφικώτερον.  Άλλα 
παρατηρήσατε  προσεκτικώτερον.  Έν  τώ  άνθρώπφ 
δέν  βλέπει  παρά  ^αόνον  το  φι'λαυτον,  το  θηριώδες,  και 
το  άκόλαστον  ζώον.  Οί  αστοί  αύτου  είνε  ηλίθιοι  χαι 
οί  χωρικοί  κτήνη.  *Η  ανθρωπινή  κω[Λφ$ία,  ως  έ(Λ- 
φανίζεται  ενώπιον  του,  πλέκεται  άπο  ευτέλειας  καΐ 
ρυπαρότητας.  Τίποτε  δέν  έςευγενίζεί  την  ζωήν  ταύ- 
ττον,  τίποτε  δέν  την  κάμνει  άξ^αν  άπολαύσεως.  Κα- 
νέν  ίδανικόν,  κανέν  δνειρον•  Έν  ττί  φύσει  δέν  βλέ- 
πει η  άψυχον  ύλην  και  έν  τω  ερωτι  την  φυσικήν  μό- 
νον άπόλαυσιν  και  την  ήδονήν  των  αισθήσεων.  Δια 
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λης,  άνατΓτύσσεται  ή  ατελεύτητος  σειρά  τών  μεγά- 
ρων τών  μεγάλων  Δουκών  και  τών  επίσημων  οικο- 
γενειών. Πολλά  τούτων  παρεχωρήθησαν  πρό  τίνων 
ετών  εις  άλλους  πλουσιωτέρους  {διοκτήτας  και  άλλα 
ένοικιάσθησαν  ώς  πρεσβειαι.  Πάντες  όμως  οΐ  δυνά- 
μενοι φιλοτιμούνται  νά  κατοικώσι  το  αύλικόν  παρό- 
χθιον,  διά  νά  γειτονεύσωσι  με  το  κατ'  εξοχήν 
παλάτιον,  τό  κολοσσαΐον  κτίριον  τό  καλούμενον 
Χειμερινον  ^Ανάχτορορ^  τό  όποιον  συνδέεται  διά 
γέφυρας  με  τό  ^Ερημητήρων  και  φαίνεται  σκιάζον 
υπό  τάς  πτέρυγας  του  όλα  τά  περί  αυτό  οικήματα. 
Τό  άνάκτορον  τούτο,  το  άνεγερθέν  έπί  της  Μεγάλης 
Αίκατερίνης  κατά  ρυθμόν  ροκοκό  υπό  του  άρχιτέ- 
κτονος  *Ραστέλλη,  ηύξήθη  έκτοτε  πολλάκις  όιά  νά 


μέσου  του  ίργου  του  ολοκλήρου  κυκλοφορεί  είδος  τΐ      περιλάβη   τό   πλήθος  τών  πάσης   τάζεως   αυλικών 


φυσιοκρατικής  ποιήσεως,  ύπενθυμίζον  τήν  ποίησιν 
του  Λουκρητίου.  Άλλ'  οί  αποκλειστικώς  λατρεύον- 
τες  τό  φυσικόν  κάλλος  και  τήν  ύλην,  όταν  δέν  είνε 
επιπόλαιοι,  αλλά  βαθύφρονες,  βασανίζονται  από  τήν 
?δέαν  ότι  τό  κάλλος  τούτο  θά  μαραν^  και  ή  ύλη 
θά  άποσυντεθή.  Έκ  τών  προτέρων  εχουσιν  δλην 
τήν  αίσθησιν   του  μηδενός    και   του   μετά  θάνατον 


θεραπόντων  και  αποτελεί  ήδη  όλόκληρον  πόλιν,  ώς 
τό  του  Σουλτάνου.  Ή  όμοιότης  αύτη  φαίνεται 
άπόδειξις  της  κοινής  καταγωγής  τών  δεσποτών  της 
Άρκτου  και  της  Ανατολής.  Προς  έκτίμησιν  τής 
σπατάλης  και  τής  αταξίας  ή  οποία  έπεκράτει  εκεί 
μέχρις  έσχατων  αρκεί  νά  εϊπωμεν,  οτι  κατά  τήν 
άναθεώρησιν  τών  καταλυμάτων  και  του  προσωπι- 
ε^δεχθούς.  Έν  τώ  θεάτρω  τής  ζωής  ό,τι  άπαύστως  κού,  τήν  διαταχθείσαν  μετά  -τινα  πυρκα^άν  υπό  του 
διαβλέπουν  είνε  αυτή  αύτη  ή  είκών  του  θανάτου,  αύτοκράτορος  Αλεξάνδρου,  ευρέθησαν  εις  τό  ύπε- 
Μή  λησμονείτε  πόσον  επιμόνως  ό  Μωπασσάν  περιέ-      ρφον  αγελάδες  τινές,  τάς  οποίας  ϊτρεφε  γέρων  υπη- 


ρέτης, άρμέγων  αύτάς  διά  λογαριασμόν  του. 

Ή  μετά  τάς  τελευταίας  οολοφονικάς  απόπει- 
ρας ανάγκη  αύστηροτέρας  αστυνομικής  επιτηρήσεως 
περιώρισε  κάπως  τήν  τοιαύτην  άκατβστασίαν. 
Άλλα  τό  χειμερινόν  άνάκτορον  εξακολουθεί  νά 
είναι,  όπως  και  πρίν,  τό  κέντρον,  ή  προσωποποίη- 
σις  και  ό  λόγος  υπάρξεως  τής  όλης  πόλεως.  Ένφ 
ή  πρωτεύουσα  τής  Γαλλίας  είναι  άθροισμα  ίδιωτι- 
κών  και  δημοσίων  οίκημάτων,  ή  Πετρούπολις  απο- 
μένει ώς  αϊ  Βερσάλλιαι  του  Λουδοβίκου  ιδ'  μία 
αύλή^  και  πάντα  τά  άσχετα  προς  τήν  αύλήν  θεω- 
ρούνται ώς  επουσιώδη.  Τό  έπίσημον  όνομα  τής  Πε- 
τρουπόλεως  είναι  ή  αύτοχρατορι,κίΐ  ϋρα.  Τά  θέα- 
τρα όπως  και  τά  Μουσεία  θεωρούνται  άπλΛ  παραρ- 
τήματα του  αυτοκρατορικού  οίκου,  ή  δέ  εφάμιλλος 
τών  πλουσιωτάτων  τής  Ευρώπης  συλλογή  εικόνων 
και  καλλιτεχνημάτων  του  Έρημητηρίου  είναι  σπου- 
δαστήριον  του  Τζάρου,  είς  τό  οποίον  γίνονται  δε- 
κτοί οί  έπισκέπται  κατά  χάριν,  υποχρεούμενοι  μά- 
λιστα μέχρι  του  θανάτου  του  αύτοκράτορος  Νικο- 
λάου  νά    ένδυθώσιν   έπίσημον    στολήν.    Τό  κυρίως 

διακρίνον  τήν  *Ρωσσικήν  πρωτεύουσαν  είναι  ή  άπορ- 

Παρά  τήν  δχθην  ταύτην  χωρίζεται  ό  ποταμός  ρόφησις  του  όλου  αυτής  βίου  υπό  τής  ακτινοβολίας 
ε(ς  διαφόρους  κλάδους  σχηματίζοντας  νήσους.  Έπί  ενός  μόνου  κυρίου.  Ό  καλλίτερος  λοιπόν  τρόπος  νά 
της  πρώτης  τούτων  εγείρεται  τό  φρούριον  και  έπί  σχετισθώμεν  προς  τήν  (ίΖλην  ΙΪΒχρούπολι,νη  είναι 
της  δευτέρας,  τής  λεγομένης  του  Βασίλη  Όστρώφ,  ή  είσοδος  εις  τά  ανάκτορα  κατά  τήν  ήμέραν  προσ- 
τό  πανεπιστήμιον,  τά  άλλα  εκπαιδευτικά  ιδρύματα,      κλήσεως  εις  μεγάλον  χορόν. 

τά  κτίρια   του   ναυστάθμου   και  τά  γραφεία    τών  Άπό  τό  πρωί  οί  αγγελιαφόροι  του  αύτοκρατο- 

γερμανών  μεγαλεμπόρων.  Πέραν  δέ  τούτων  χάνε-      ρικου  οΓκου  διατρέχουν  τήν  πόλιν   μοιράζοντες  τά 
ται  τό  βλέμμα  είς  τά  ιστία  τών  πλοίων,   τά  οποία      προσκλητήρια.    Ή   τοιαύτη   πρόσκλησις  πρέπει  νά 


γράψε  τάς  έσχάτας  στιγμάς  πλείστων  έκ  τών  ηρώων 
του  και  πόσα  διάφορα  είδη  θανάτων  έπενόησεν.  Ό 
φόβος  του  θανάτου  παρακολουθεί  προς  τό  έργον  του 
ώς  μουσική  πένθιμη  συνοδεία.  Και  μαντεύεται  πρό 
παντός  έκ  τών  τελευταίων  βιβλίων  του.  Δύναταί 
τις  νά  ειττη  δτι,  δτε  τά  συνέγραφεν  ό  Μωπασσάν, 
ήσθάνετο  διηνεκώς  βαρύνον  επ*  αυτού  τό  μέγα 
φόβητρον. 

Καί  ενταύθα  έγκειται  ή  πρωτοτυπία  του  ή  τόσον 
συνταράσσουσα.  Συγγραφεύς  έκ  παραδόσεως  και  άν- 
θρωπος ανήκων  εις  τήν  έποχήν  μας,  Γαλατικόν 
άναμφιβόΛωίς  είχε  τό  πνεΰμα'  άλλ'  ό  Γαλάτης  ού- 
τος ηλθεν  8?ς  έποχήν  νευροπαθή  και  νοσηράν,  καθ* 
ην  και  οί  μάλλον  υγιείς  έκ  τών  ομοφύλων  του,  εις 
ώρισμένας  ώρας,  σφίγγουν  ώς  έν  άπογνώσει  τήν  κε- 
φαλήν μεταξύ  τών  χειρών  των,  διά  νά  μή  τους 
φύγη  τό  λογικόν». 

Κ.  π. 

ΠΕΤΡΟΥΠΟΛΙΣ^ 


άκινητουσιν    έπί   όλους    μήνας    είς    τήν  θέσιν  όπου 
έπλάκωσεν  αυτά  ό  χειμών. 

Καθ*  όλον  τό  παρόχθιον  τό  λεγόμενον  τής  Αύ- 
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θεωρήται  ώς  διαταγή,  άπαλλάσσουσα  τόν  προσκα- 
λούμενον  άπό  π&σαν  άλλην  ύποχρέωσιν  όχι  μό- 
νον προς  τους  ζώντας,  αλλά  και  τους  νεκρούς.  Τό 
πένθος  τα>  δντι  δέν  παρέχει  δικαίωμα  αποχής  άπό 
τάς  αύλικάς  τελετάς,  ουδέ  συγχωρείταΐ-^ίς  τόν  πιν- 


Ή  Παναγία  του  Καζάν 


Οουντα  να  έ[Λφανισθγι  [χέ  [Λαύρα  Ινδύ(Λατα  ενώπιον 
του  Τζάρου  η  της  Τζαρίνας,  έκτος  αν  φορνί  ταύτα 
δια  τον  θάνατον  [Λέλους  της  αυτοκρατορικής  οίκογε- 
νείας.  Την  η(Λέραν  της  προσκλήσεως  πάντες  γευ(;.α- 
τι'ζουν  ενωρίτερα,  διότι  ό  χορός  αρχίζει  (Λέν  ακριβώς 
εις  τας  εννέα,  δλοι  δι;.ως  οι  προσκληθέντες  πρέ- 
πει να  παρευρίσκωνται  ίκανην  ώραν  πριν  εις  την 
επίση(Αθν  αίθουσαν,  περιμένοντες  τον  αυτοκράτορα. 
Εκατοντάδες  έλκηθρων  και  παντοίων  άλλων  οχη- 
[λάτων  αποτελούν  (χακραν  σειράν,  καΐ  έκ  τού- 
των έκπηδώσιν  επί  πολλην  ώραν  ά(Λορφοι  δγκοι  τυ- 


'    -'ν  \ 


Μητροπολίτης 

λιγ(Λένοι  ε(ς  πλατείας  γούνας.  Μετά  την  άποβίβα- 
σιν  αυτών  οι  ά[Λαζηλάται,  οί  {χέλλοντες  να  ζενυ- 
κτίσωσιν  επί  του  πάγου,  συναθροίζονται  περί  ΐΑε- 
γάλα  πύραυνα  τοποθετηθέντα  εκεί  χάριν  αυτών. 
Ή  τοιαύτη  ό;Ληγυρις  είναι  γραφικωτάτη,  ανακα- 
λούσα 8(ς  τον  νουν  τους  άρκτώους  χθονοδαί^ΛΟνας, 
τους  φρουροΰντας  τα  [Λαγικα  ανάκτορα,  έντος  των 


οποίων  έπεκράτει  το  γλυκύ  θάλπος  έαρος   αιωνίου. 

Ευθύς  ώς  κλεισθτί  όπισθεν  αυτών  ή  αύλεία  θύρα, 
οί  ά(Λορφοι  εκείνοι  δγκοι  άποτινάσσουσι  το  ίασύ- 
[χαλλον  αυτών  κέλυφος  (/.εταβαλλόίλενοι  είς  στιλ- 
πνας  χρυσαλλίδας.  Έ  λα[Απρότης  της  άνερχομέντς 
την  [χεγάλην  κλί[Λακα  συνοδίας  ένθυ(Λίζει  τάς  χερ:- 
γραφάς  τών  ^Αραβικών  Μύ&ων.  Μακραι  ούραί 
οαντέλλας  ερπουσιν  είς  τάς  βαθριίδας  πορφυρού 
(Λαρμάρου,  οί  άδά(Ααντες  και  οί  σ(Λάραγδοι  άκτινο- 
βολουσι  και  άνταζία  της  τών  γυναικείων  είναι  ή  πο- 
λυτέλεια και  η  ποικιλία  τών  στρατιωτικών  στολών. 
Οί  προσκαλεσ[Αένοι  παρελαύνουσι  {χεταζύ  διπλοΟ 
στίχου  |;-εγαλοπρεπών  ιπποτών  της  φρουρούς  (οΐΐβ- 
να1ίθΓ8-^αΓ(ΐ68),  ακίνητων  ώς  (/.αρ(Λαρίνων  γι- 
γάντων υπό  την  στιλπνην  αυτών  πανοπλίαν.  Μιτ' 
ολίγον  δέ  όλον  εκείνο  το  πλήθος  συνθλίβεται  ε{ς  την 
αιθουσαν  του  θρόνου. 

Την  πρώτην  τάζιν  κατέχουσι  τα  $πίση}Λα  πρό- 
σωπα και  προ  πάντων  αί  είχονοφόροι  γφαίαι^  αί 
ούτω  καλού[/.εναι  διότι  έχουν  το  προνόαιον  να  φέ- 
ρουν εις  το  στήθος  άδα[;.αντοκόλλητον  εικόνα  της 
Τζαρίνας.  Αύται  είναι  αί  άγρυττνοι  ουλάκισσαι  της 
αρχαίας  έθΐ|Αοτυπίας  και  της  ορθοδόξου  αύλκης 
παραδόσεως,  έπιβλέπουσαι  και  παιδαγωγουσαι  τας 
νεαράς  κυρίας  τηςτΐ[;.ής,  τάς  οποίας  διακρίνει  άδα- 
[χάντινον  επί  του  αριστερού  ώ(Αθυ  {χονόγρα(ΑΐΑα  της 
αύτοκρατορίσσης.  Έκ  τών  καλλονών  της  Πετρου- 
πόλεως  δέν  λείπει  κά(Α|7.ία.  Το  σχήμα,  το  βάδισιχα. 
το  ήθος  και  ή  λαλιά  αυτών  έχει  ίδιάζουσάν  τίνα 
σλαβικην  χαυνότητα  και  άκαταοεζίαν,  οί  δέ  οφβαλ- 
[Λ^ί  των  φαίνονται  βλέποντες  άτελεύτητον  δνειρον 
έκτεινό(Λενον  (λέχρι  τών  έσχατων  ορίων  της  απέ- 
ραντου αυτών  πατρίδος.  Μεταζύ  τών  ανδρών  οι 
οποίοι  συνωθούνται  περί  αύτάς  διαπρέπουσι  προ 
πάντων  οί  έχοντες  [λέγα  άζίω[Αα  και  δχι  (Λίκροτέ- 
ραν  ηλικίαν,  οί  από  την  έποχην  του  αύτοκράτορος 
Νικολάου  αυλικοί,  οί  ύπασπισται  του  σηριερινοΰ, 
οί  στρατάρχαι,  οί  υπουργοί,  οί  φέροντες  εις  την  ρά- 
χιν  την  χρυσήν  κλείδα  άρχιθαλα(Αηπόλοι  και  οί  λοι- 
ποί  ;/.εγιστανες,  κύπτοντες  ύπό  το  βάρος  τών  ετών 
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Μαργαρίτα  Σττίφα 


καΐ  των  ;Λ€γχλοσταύρων.   Μιτά    τούτους   ίρχον^»*  σίον  του  παραθύρου  και    άνίλαβι   την  ταινίαν    τοδ 

οι  νίοι  παντός  δπλου  άζιωΐΛατιχοι,  οί  Ιππόται  φρου-  Ί••ντ7)(Λατός  της.   Άλλα  πρΙν  τιλΕΐώστ;  άχόαη  (Λί«ν 

ροί  και  οΐ  της  εφίππου  φρουρΛς,  κρατοΰντις  υπό  τόν  τρύΐταν  του  σχεδίου,  του  ιζωγραφη}Λίνου   όια    αο- 

βραχίονα   την   βαρβίαν   άιτοφόρον  πιριχ«ραλαίαν.  λυβδί^ος,  ηγίρθη  έπί   του   ενός   ποδός,  ϊκαριψι    τό 

Ουδέ  διαπρίπουσιν  όλιγώτβρον  οί   Κοζάχοι  \ιλ  τας  γόνυ  του  άλλου  έπι  του  χαθίσ^αατος  χαί  έπρόβαλ<ν 

άργυρ&ς  αυτών  φυσιχοβ^χας,  οι  χέχχινοι  λογχοφό-  δίς  τό   παράθυρων,  (ττηρίζουσα    τους   άγχώνας    Ι'κι 

ροι,  οι  πράσινοι  Ουσάροι  του  Γρόδνο  χαί  οί  άσπρο-  στενού    προσκεφαλαίου,    έστρω^αίνου    χαθ'  δλον   τό 

χρυσοί  της  φρουρΛς.  Μεταξύ  αυτών  κυκλοφορουσιν  ριηκος  του  βάβρου.    Ή  προφύλαξις    αύτη   δέν    «>*€ 

αθορύβως  οί  ακόλουθοι  της  Τζαρίνας  και  οί  πτερό-  περιττή"  εις   }ί.έρη   οπού  τό    παράθυρον    εινε  έχτά- 

στόλιστοι  δρο(χεΐς,    ούδ*  έλλείπουσι  (γαύροι  φέροντες  κτως   προσφιλές    εις  τας   νέας   γ^-»ναίκας   χαί    {ΐά- 

πλουσίαν  άνατολιχην  σιΤολήν.  Τό  (Α,όνον  άποκλειό-  λίστα   τας  (χη   έζερχο;Λενας,   χωρίς   τό    προσχιφά- 

(Λενον  από  τό  χεΐ(Α.ερινόν  άνάκτορον  ενδυ;Λα  είναι  τό  λαιον  αυτό  και  ό  κόπος  δια  τάς  χείρας  θα  ητο  χβ- 

(Ααύρον  φράκον  τό  έπιτρε:ςό[Αενον  κατ*  εξαίρεσιν  εις  ρισσός  και  η  τριβή  δια  τας  χειρίδας  έπιβλαβεστάττ 


τόν  άξιότΐ(χον  πρέσβυν  της  'Α(χερικης 

["Επεται  συνέχεια] 


Υοοϋκ 


♦  ■■» 


Μαργαρίτα    Στβφα 


«"Έντεκα  ώρες  κοντεύουνε,  δεν  πΛς  κο(Χ(Λάτι  να 
σιγυρισθτίς  : 

—  Τόρα-τόρα»  απήντησε  γοργά  ή  γραία,  βια- 
ζοριένη  να  συνέχιση  την    η{Λΐτελη  της   φράσιν. 

«  Έκατάλαβα»  ύπέλαβεν  ή  Μαργαρίτα  «θενάρθη 
ό  Τότης  και  θά  παρησιασθης  (χ'  ίφτό  τό  κοντογούνι 
που  ζεύει  !» 

Και  πλήρης  άθυ{Λίας  εκίνησε  να  είςέλθη  είς  τό 
δωριάτιόν  της. 

«Μην  κάνης  έτσι,  γυιέ  μου,  και  αν  ϊρθη  ντένου- 
[χαιχ>  είπε  τότε  η  κυρά  Γιακου[χάκαινα.  «  *Αδά  δέν 
είσαι  έσυ  νάν  τόνε  δεχτής  ; 

—  Καλά,   όπως  ορίζεις!)»  άπηντησεν  η  νεδνις, 


Η  Μαργαρίτα  προςεπάθησε  νά  φαιδρυνθη  παρα- 
κολουθούσα διά  του  βλέ{Λ;Αατος  τους  αραιούς  δια- 
βάτας  χαί  τάς  (Α.ικράς  σκηνάς  της  όδου.  Στενός  ό 
δρόμος,  ώστε  μετά  βίας  νά  χωρη  μίαν  αμαξαν  τ; 
εν  κάρρον,  και  σκόλιος,  ώστε  αί  οίκίαι  του  ενός 
άκρου  νά  μη  φαίνωνται  άπό  του  άλλου,  ητο  εν  άκό 
τά  πολλά  καντούνια^  τά  οποία  έκβάλλουν  είς  τίΐ'» 
παράλιον  λεωφόρον  του  "Αμμου.  Έφαίν»το  λοιπόν 
εκείθεν,  άντιτιθέμενον  προς  την  σκιάν  του  και 
συνεσφηκωμένον  μεταξύ  των  δύο  τελευταίων  οί- 
χιών,  εν  μέρος  ηλιοφώτιστον  και  τ^ολυάνβρωπον  της 
ανοικτής  λεωφόρου,  περατούμενον  μέχρι  του  λενχου 
πεζοδρομίου  της  προκυμαίας,  άπό  του  οποίου  ηρ- 
χιζε,  προς  τόν  ούρανόν  θά  έλεγες  ανερχομένη  η  γα- 
ληνιαία  θάλασσα,  έφ*  ης  επλεον  σιγά  δύο-τρία  αλι- 
ευτικά πλοιάρια.  Αι  οίκίαι  του  δρόμου  αύτου  ήσαν 
αί  περισσότεραι  πτωχικαί,  μικραι  και  μονώροφοι,  μέ 
πράσινα  ώςεπιτοπλείστον  παραθυρόφυλλα  και  μ1 
φρ(σκάδες,  λείψανα  ακόμη  του  θέρους,  μεγάλα  ί-η- 
λαδη  πλαίσια  ξύλινα,  έπί  τών  όποιων  αί  νοικοχυ- 
οαί  τεντόνουν  πανίον  λιυ^όν  και  κρεμούν  ώς  σχιά- 
οας  πρό  τών  παραθύρων*    πλεονάζουν   δέ  και  έΧ•4 


κλείουσα  την  θύραν  ... 

Τό  δωμάτιόν  της. ητο  τό  μόνον  μέρος  -^ς  σκοτει-  *«  χαμόγεια,  οίνοπωλεία  τά  πιρισσότ^^ια,    άπό  τϋς 

νης  αύτης  οικίας,  είς  τό  οποίον   είςηρχετο  περισσό-  ^^ρας  τών  οποίων  προβάλλει  η  άκρα  ενός  πάνχου 

τερον,  έλεγες,  φώς.  Έν  άνάκλιντρον  άπό  καρυδόξυ-  κ*ί— τό  σύνηθες   κόσμημα  τών   περισσοτέρων  δρό- 

λον  μέ  στρωσίδια  άπό  κόκκινον  βαμβακερόν  ύφασμα  !^.<^^  '^<  οίνοφίλου  πόλεως,  —  μικρά   σημαία    κόχ- 

καί  δύο   Ιματιοθηκαι,  χομμά  καινουργη,    στιλπνά,  ^»^^'  !^*  καλάμινον  κοντόν,    έπί   της  όποιας   άνα- 


μέ  πολλά  συρτάρια  και  μετάλλινα  κοσμήματα, 
άπετέλουν  αντίθεσιν  ζωηράν  προς  ταλλα  εκεί  άμαυρά 
και  παλαιά  έπιπλα.  Αυλαία  κόκκινη  καί  αύτη  και 
άπό  τό  ίδιον  προστυχόν  ύφασμα,  απέκρυπτε  την 
κλίνην  την  παρθενικήν,  μικρά  δέ  διάφανη  παραπε- 
τάσματα κεντητά,    έκάλυπτον   τά  ύαλώματα  του 


γράφεται  ή  τιμή  του  πωλουμένου  οίνου. 

'Αλλά  τό  έξαιρετικόν  του  καντουνιοΰ  αυτού  ητο 
ότι  ή  μία  σειρά  τών  οίκιών,  ακριβώς  απέναντι  της 
οίκίας  Στέφα,  διηνοίγετο  προς  πλατείαν  μικράν, 
τετράγωνον  και  πλακόστρωτον,  τήν  μίαν  πλευράν 
της  οποίας  κατείχεν  έξ   ολοκλήρου  ή   εκκλησία  της 


μόνου  παραθύρου.  Τραπέζιον   σκεπασμένον  μέ  πο-  Παναγίας,    μέ    τό    πάνοπτον   κωδωνοστάσιόν  της 

λύχρωμον    ίνδιάναν,   ύπεβάσταζε   τά    διάφορα  της  Έκ  τών  ωραιότερων  ελληνικών  εκκλησιών  που  είμ- 

έργασίας  αντικείμενα,  άπό  της  οροφής,  δι  άνηρτη-  "^^Ρ*^    ^*^«<  νάπαντ-Γ.στ),  προβάλλει  εκεί  τήν  ήρε- 

μένον  κλωβίον  επίμηκες  ξύλινονένέκλειεν— άλληλα-  !^^^  **^  μεγαλοπρεπή  έν  τη  άπλότητί  της  προσο- 

τρεία  του  τόπου  αυτή, -μικρόν  κατακίτρινον  κα-  Ψ'^»  ^^^ΫΡ*^  1^^  *^»^«  επιχρίσματα,   μέ  τήν  κατά- 

νάριον,  άνοστονκαίλάλον.  Υπεράνω  του  άνακλίν-  Τλ^?^^    '^α'    καταστόλιστον    θύραν    καί  ταγιδωτα 


τρου  μία  είκών,  καί  υπεράνω  του  τραπεζίου  εΙς 
καθρέπτης.  Πλησίον  του  καθρέπτου  έκρέματο  εν 
μάκτρον.  Νιπτήρ  έκεί-μέσα  δένύττηρχεν.  Ή  Μαρ- 
γαρίτα ένίπτβτο  είς  τήν  κάμαραν  του  νόνου  της  ή 
απλούστερα  είς  τόν  νεροχύτην  του  μαγειρείου. 
Έκάθισεν  είς   τήν  συνειθισμένην  της  θέσιν  πλη- 

<  "Ιδι  αιλ.  1 


παράθυρα,  έπιδβικνύει  δε  παραπλεύρως  τόν  δγχον 
του  υψηλού  εκείνου  πύργου,  του  οποίου  ή  κωνοϋ- 
δής  σταυροφόρος  κορυφή  φαίνεται  ώς  διατρυπώσα 
τόν  ούρανόν  —  σύνολον  γιγαντιαίον  αναλόγως  του 
στενού  χώρου,  τό  οποίον  καθιστδ^  οιονεί  νάνους 
συνεσταλμένους  καί  πτήσσοντας  τους  πέριξ  της  πλα- 
τείας οίκίσκους.  Μία  βρύσις,  πλησίον  της  εκκλη- 
σίας, συνήθροιζεν  ώς  τό    ίλκυστικώτερον  συνβντβν- 
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κτηριον  τας  γραίας  και  τα  παιδία  της  συνοικίας, 
και  ίβλιπις  έκβΐ  πίριζ  παρατεταγι^ένους  κάδδους 
καΐ  στά{Λνας  και  βαρέλια,  άναμένοντα  την  σειράν 
να  γβ}Λίσουν  από  τον  ένα  και  (λόνον  κρουνόν,  έν  ώ 
τα  παιδία  και  αϊ  κορασίδες  έκυνηγουντο  κυλίοντα 
τάς  στβφάνας  των,  αί  δέ  γραϊαι  μέ  στυγνην  δψιν 
χνβκοίνουν  προς  άλληλας  τα  νέα.  Τα  ζώα  των  χω-- 
ρικών  η<Γαν  0€(Α.ένα  κατά  στίχους  (χακρούς  Ιξωθεν 
των  οίνοπωλβίων,  καθ*  δλον  το  (Ληκος  της  όδοΰ, 
{Αέσα  δί  οι  αύθένται  των,  πριν  αναχωρήσουν  δια 
την  έςοχήν,  καθή|ΧΕνοι  περί  το  πρόγ8υ(ΐ.α,  το  οποίον 
εβρεχεν  άφθονος  οίνος,  συνεζήτουν  μέ  φωνάς  και 
3λασφηρ.ίας  δια  τα  πολιτικά  του  χωρίου  των.  Οί 
ύττηρέται  των  έκεΐ  πλησίον  (χαγειρείων,  περιερχό- 
(Λενοι  τά  οίνοπωλεΐα  ταύτα,  τά  χωρίς  ύπηρέτην 
γενικώς,  (χετεφερον  τά  παραγγελλό(χενα  φαγητά, 
ζω(χόν  κοιλίας  προπάντων,  με  λιπαράν  κιτρίνην 
έπιφάνειαν,  ή  άπηγον  κενάς  τάς  γαβάθας  και  τά 
πινάκια  καί  τά  χάλκινα  νομίσματα.  "Αλλα  παιδία 
{χετέφερον  άρτους  διά  χειραμαζίων  δίτροχων  ή  διά 
χανίστρων  επί  της  κεφαλής  καί  κορασίδες  γυμνόποδες 
έπέστρεφον  από  την  βρυσιν  κρατουσαι  μετά  κόπου 
γεμάτους  τους  κάδους  των  ένθεν  καί  ένθεν  της  στε- 
φάνης, έν  φ,  δρομαΐαι  εκ  του  βάρους,  ιχνογραφούν 
την  πορείαν  των  οιά  γραμμής  ύδατίνης  έκ  του  διαρ- 
ρέοντος αγγείου  Ι  Ενίοτε  έπεφαίνετο  πωλητής  οπω- 
ρών  κρατών  εδώθεν  τήν  κάλαθον  καί  εκείθεν  τον  ζυ- 
γόν  και  έκθειάζων  μέ  περιπάθειαν  τό  εμπόρευμα  του : 

—  Σταφύλια  περγουλίσια  !  σταφύλια  περγουλί- 
σια  !  ώ ! 

η  πλανόδιος  πραγματευτής  τήν  κανίστραν  φορ- 
τωμένος καί  άγγελλόμενος  μέ  τον  σιδηρούν  πη- 
χυν,  τόν  οποίον  κροτεί  επί  του  λιθόστρωτου,  ή 
εβραίος  διαλαλών  μέ  αηδή  ρινοφωνίαν  τά  έκ  λευ- 
κοσιδήρου αγγεία  του  τάντανακλώντα  τόν  ήλιον. 
Καί  μεταξύ  του  κόσμου  του  χυδαίου  αύτου  καί 
αραιού,  διέβαινον  αραιότεροι  πολύ  καί  άνθρωποι 
καλλιτέρας  τάξεως,  υπάλληλοι  ή  έμποροι  σπεύ- 
δοντες  εις  τάς  υποθέσεις  των,  (ατροί  επισκεπτόμε- 
νοι τους  ασθενείς  των  καί  νέοι  αργοί  καί  κομψοί 
δι*  άλλας  αιτίας.  Αυτούς  τους  παρηκολούθουν  μετά 
προσοχής  καί  περιεργείας'  εις  τό  παραμικρόν  δέ 
κτύττημα  τακουνιοϋ  ευγενέστερου,  ή  ωραία  νε&νις 
ή  ύφαίνουσα  έσταμάτα  τόν  άργαλειόν  καί  έπρό- 
βαινεν  εις  τό  παράθυρον,  ή  δέ  κακή  πενθερά  ή  λοι- 
δορούσα από  πρωίας  τήν  νύμφην  της,  κατεβίβαζε 
τήν  όξείαν  νευρικήν  φωνήν  διά  νά  χαιρετίση  .  .  . 

"Ενα  τακούνι  τέτοιο  έπερίμενε  σήμερα  ή  Μαρ- 
γαρίτα είς  τό  παράθυρον,  νάκουσθη  εκεί  καί  νά 
τρομάξη  τή  γειτονιά.  Χθες  τό  βράδυ  τόν  είχαν  συ- 
νοεντήσει  στην  Πλατεία  Ρουγα  που  πήγαιναν  νά 
ψωνίσουν  καί  τους  είπεν  ότι  θά  ελθη  νά  τους  έπι- 
σκιφθνί.  Τστερ*  από  τόσα  χρόνια  .  .  .  Πώς  μεγά- 
λωσε, πώς  ψήλωσε,  πώς  Ιγεινεν  !  Έστάθηκε  άού- 
νατο  νά  τον  γνωρίσουν.  Καί  ποίος  τώλπιζε  πώς 
άπό  κείνο  τό  λιγνό-λιγνό  καί  μαζωμένο  παιδί,  — 
όπως  τόν  θυμ&ται  καλά  όταν  ήταν  καί  οί  δύο  συμ- 
μαθηταί  άγατυημένοι  εις  τό  σχολείον  της  νόνοις,  — 
θαβγαινα  σήμερα  ένας  Τόνης  ίσια  μ'  εκεί  πάνου, 
άντρουκλας  πού  τρέμ'  ή  γη  σάν  περπατίί  .  .  .  Καί 


όταν  τόν  παρέβαλλε  με  τόν  Νιόνιον,  πού  ήθελαν  νά 
της  δώσουν,  ό  Νιόνιος  έξηυτελίζετο ,  έξεμηδενίζετο . 
Δέν  ήξευρε  πώς  νά  διώζγ)  άπό  τό  πνευμά  της  τήν 
όχληράν  αυτήν  καί  έπίμονον  εικόνα.  Καί  αμως  άπό 
χθες  εκαμνεν  αιωνίως  καί  χωρίς  νά  θέλη  τήν  σύγ- 
κρισιν  αυτήν,  ή  οποία  έκράτει  τά  νεύρα  της  εις 
μίαν  διαοκή  εντασιν,  τήν  αίτίαν  της  οποίας,  καί 
αυτή  ή  ίοία  αν  ήρωτδίτο,  δέν  θά  ήξευρε  νά  εϊπη 
καλά-καλά.  Διότι,  εν'  αρχοντόπουλο  σάν  τόν  Τόνη, 
ήτο  βεβαίως  δνειρον,  εις  το  οποίον  δέν  έτόλμα  ή 
πτωχή  αυτή  νά  παραδοθη*  αλλ*  ούτε  πάλιν  μέχρι 
του  Νιόνιου  θά  κατεδέχετο  ποτέ  νά  καταβ^,.  Καί 
αν  αυτός  της  ήτα  γραμμένος  άπό  τήν  τύχην,  θά 
έπροτίμα  πολύ  καλλίτερα  τους  τοίχους  του  Μονα- 
στηρίου, τους  υψηλούς  εκείνους  καί  τΐιφλούς,  τους 
οποίους  έβλεπε  μέ  τόσην  φρίκην,  όσες  φορές  επερ- 
νούσε  άπό  τήν  Μητρόπολιν. 


Έσκέπτετο,  έκέντα  καί  έβλεπε  κατά  διαλείμ- 
ματα εις  τό  παράθυρον  .  .  .  Έπί  τέλους  έφάνη  ερ- 
χόμενος άπό  τόν  "Αμμον  καί  φράσσων  μέ  τό  πλατύ 
του  σώμα  σχεδόν  όλόκληρον  τό  στόμιον  του  καν- 
τουνιού  ό  Τ^νης  Τοκαδέλος.  Πιστός  εις  τό  λόγο 
του,  μπράβο  ...  Ή  Μαργαρίτα  τόν  παρηκολού- 
θησεν  ολίγον  καί  είςηλθε  νά  ειδοποίηση  τήν  νόνα 
της  καί  νά  σύρη  τό  σχοινίον  μέ  τό  οποίον  ήνοιγεν 
ή  εξώθυρα.  *Αλλά  πριν  ακόμη  έτοιμασθη  ή  νόνα, 
ό  Τόνης  εύρίσκετο  εις  τήν  κλίμακα,  ή  δέ  Μαργα- 
ρίτα παρά  τήν  ξυλίνην  κιγκλίδα,  τφ  έτεινε  τήν 
μικράν  παχουλήν  χείρα,  μέ  μειδίαμα  γλυκύ. 

«Καλώς  έκόπιασες  ... 

—  «ΜτΓδί !  μπ&  !  μπ&  καλό  στον  κόντε  μου  !  μπ& 
καλό  στον  αφέντη  μου  !  καί  που  νά  σέ  γνωρίσω  έγώ, 
αν  δέ  μού  το  λέγανε  !»  άνέκραξεν  ευθύς  καί  ή  σιόρα 
Νένε  μέ  τήν  σβυμένην  της  φωνήν,  ποΟ  μόλις  ήκουες 
τάς  λέξεις,  καί  ϊτρεξεν  εις  ύποδεξίωσιν  του  παλαιού 
της  παιδιού,  τό  οποίον  σήμερον  ήναγκάσθη  νά 
σκύψγ)  πολύ-πολύ  διά  νά  σφίγξη  τήν  ήκρωτηρια- 
σμένην  της  χείρα.  Ή  ταλαίπωρος  γραία,  έχουσα 
ακόμη  νωπάς  τάς  συγκινήσεις  του  παραμυθιού ^  αλλά 
καί  πράγματι  συγκινηθείσα  έπί  τη  θέα  του  νέου, 
κατώρθωσε  νά  εύρη  δύο  ισχνά  δάκρυα,  τά  οποία 
μόλις  ύγραναν  τά  βλέφοιρά  της.  *Αλλοίμονον  !  Εύ- 
ρίσκετο είς  τήν  ήλικίαν,  κατά  τήν  οποίαν  στειρεύουν 
αί  πηγαί  της  ευαισθησίας  και  μετά  βίας  πλέον 
είμπορεί  ή  γυνή  καί  νά  κλαύση. 

«Αι,  πώς  τά  περν&ς  λοιπόν,  σιόρα  Νένε  ;»  τήν 
ήρώτησεν  ό  Τόνης. 

«Αϊ,  σά  γρηά  ...  δέ  με  βλέπεις  :  Τόρα,  παι- 
δάκι μου,  τό  ενα  μου  πόδι  έμένανε  βρίσκεται  στον 
τάφο  .  .  . 

—  Ά  μπδΐ  μπ«,  μήν  τα  λές  αυτά  τά  λόγια  ! 
Ου,  είνε  πολύ  νωρίς  ακόμα.  *Από  τόρα  ;  .  .  .  *Ως 
πόσω  χρονών  είσαι,  ^έν  μου  λές  χί> 

Ή  Νένε   προσήλωσε  τους  υαλώδεις    οφθαλμούς 

της  εις  τό  κενόν. 

«"Ά,  μά  πρέπει  νά  ήμαι  καμμία  έβδομηνταρία. . . » 
Καί  πρέπει  νά  ήταν  καμμία  ένενηνταρία  ...  Ό 

Τόνης  εγέλασε  καί  άττηντησε. 
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αΒλίπιις  ;  Έσυ  'σαι  νία  άχ6(Αα.  ^σια  μί  τα 
εκατό,  ϊχου(Χ6  άκό;Λ.α  τριάντα  χρόνια"  άκους ; 
Τριάντα  χρόνια  είνβ  μία  ζωη  .  .  .  έβδθ(Ληντα  .  .  . 
ογδόντα  .  .  .  ενενήντα  .  .  .  εκατό  ...» 

Και  εστράφη   να  χαιρ8τι'<τη  τη  σιόρα  Γιακουριά 


της  ο{κ(ας  εκείνης,  (χεταξύ  τών  ταπεινών  ανθρώπων 
και  υπό  την  έπίδρασιν  τών  συναναστροφών  της  γει- 
τονειδς.  Δέν  έθαύ(Λαζε  δέ  όλιγώτερον  και  την  φ^ισι- 
κήν  της  άνάπτυξιν,  έκτης  οποίας  τίς  οιδεν  άν  χλλας 
Χίν  θα  επεξηγεί  και  την  ηθικήν.  Κοντή  (λ&λλον  άλλ» 


καινά,  η  οποία  είςηρχετο  (χέ  το  καινούργιο  της  κον-  σωματώδης,  ίπεδείκνυε  τας  ά(Λέ(Λπτους  στρογγυλό- 
τογουνι,  —  από  (χαύρην  {νδιάναν  μί  (χικρές  άσπρες  τητας  τών  βραχιόνων,  τών  στηθών  της  και  τών 
κοκκίδες, — και  έτεινε  τάς  άγκάλας  της  άκτινοβο-  κνη(Λών,  τάς  οποίας  προέδιδεν  η  βραχεία  οίκιαχν; 
λούσα  ι\ς  τον  ήλιο  της,  είς  το  κα(Λάρι  της,  εις  τα  έσθης.  Το  αυστηρώς  (χαυρον  τών  ένδυ(Λάτων  της,  το 
(χάτια  της  τα  δυό  .  .  .  τον  κόντε  της,  πού  δέν  τους  χρώ(χα  το  όποιον  από  του  θανάτου"  τών  γονέων  της 
άλησ[ΛΟνησε,  πού  τους  εκαταδίχτηκε,  πού  τους  οέν  άφήκεν,  ανεδείκνυε  το  πυρρόν  της  τρίχωρια  χαί 
εκα[χε  τό  όνόρε  .  .  .  πού  τους  αγαπάει  άκό(χα  .  .  .  την  εκτακτον  λευκότητα  του  προσώπου  της  και  τ€τ• 
Κά(Λε  τον  καφέ  του  παιδιού,  Νίνε  (Λου  !  .  .  .  -/α^ώΊ^  την  έσπαρ[Λένην  δι*  αραιών  ωχρότατων  έφη- 
Ή  σιόρα  Γιακου^χάκαινα  ητο  άγαθη  και  άπλοϊ-  λίδων,  χαριτω[χένων.  Τό  άνω  χείλος,  άνασηκωριένον 
κη.  Άλλ'  δσο  και  άν  παραδεχθώμιεν  ότι  ήσθάνετο  ολίγον  ώστε  να  φαίνωνται  και  είς  τό  ελάχιστον  {£«:- 
όσα  έλεγε,  δέν  εΐ(λπορου(Λεν  νά  (/.η  παοατηρήσω(χεν  δία[χα  οί  επάνω  το(χείς,  οι  συ(Λπαθώς  προεξέχοντις, 
την  ύπερβολην  της  κολακείας  εις  την  δεζίωσιν  μιδ^ς  προςεδιδεν  εις  την  φυσιογνω[Αίαν  της  κόρης  εκφρασ!>» 
γυναικός  του  λάου  προς  ενα  άριστοκράτην.  Εις  τα  ίδιάζουσαν  τόλ(Αης,  πείσ[χατος,  θελήσεως — την  ίχ- 
κινή(Αατά  της,  εις  τους  λόγους  της,  είς  τό  ύφος  της,  φ^ασιν  ή  οποία  ασθενεστέρα  την  εχαρακτήριζε  χαί 
διαφαίνεται  ή  δουλική  αύτη  κολακεία  ενώπιον  του  παιδίον  άκό;Λη,  όπως  ό  Τόνης  τήν  ενθυιχείται  χαλά, 
κόντε,  του  άλλοτε  κυρίου  της  ζ(«)ής,  της  τΐ(Λής,  της  δυό-τρία  ετη  {/.εγαλήτερός  της  αυτός,  πού  έκάβηντο 
περιουσίας  της.  Ζώσα  άκό(χη  εις  τό  παρελθόν,  όταν  ριαζι  ;χέ  ταλλα  παιδία  εκεί  εις  τάς  ίδίας  βαθρ,ίδχς 
ή  κοινωνία  εχωρίζετο  δια  σινικών  τειχών  ε?ς  τάξεις  και  έπαιζαν  μέ  τα  κονδύλια  και  [λέ  τα  κουκού- 
καί  ύπερόπται  άριστοκράται  έκάθηντο  έπί  όοΟ  τρα-  δια  .  .  .  Και  συνεδαυλίζοντο  όλοέν  αί  άνα(Λνήσ€ΐς 
χήλου  της  περιφρονη(Λένης  αυτής  χλε[Απάγιας,  έφέ-  του  νέου,  και  έπέστρεφεν  είς  τό  παρελθόν,  βλέπων 
ρετο  όπως  έβλεπε  και  τόν  πατέρα  της  νά  φέρεται  τόν  χώρον  όπου  διήλθε  τάς  παιδικάς  του  ή{^(^ρας  τάς 
και  τόν  πενθερόν  της,  ό  οποίος  [Λέχρι  τής  τελευταίας  ευτυχείς,  τους  ανθρώπους  μετά  τών  οποίων  συνε- 
τού ημέρας  οσάκις  διήρχετο  άπό  του  παρά  τήν  ζήσε  και  τους  οποίους  ήγάττησεν.  Είχον  περάσκι 
Πλατείαν  του  Αγίου  Μάρκου  καφενείου,  ίν  ω  δεκαπέντε  χρόνια  χωρίς  νά  μεταβληθή  τίποτα  σχι- 
συνηθροίζοντο  οί  άριστοκράται,  έθεώρει  χρέος  του  δόν  έκεϊ  μέσα.  *Ωμίλει  προς  τήν  Γιακουμάκχινχν 
νάφαιρέσγ)  τήν  σκούφιαν  του,  όπως  άλλοτε  όταν  άν  και   προς  τήν  Νένεν    και  ένόμιζεν   ώς  νά  ητο  χθες 


έν  το  έκαμνεν,  εξυλοκοπείτο.  Περί  τών  ελευθεριών 
τάς  οποίας  έδώρει  τό  κυανόλευκον  εκείνο  πανίον,  τό 
άναπετασθέν  μέ  τόσον  ένθουσιασμόν  έπί  του  ενετι- 
κού φρουρίου,  δέν  είχε  και  πολλάς  είδήσεις  ή  σιόρα 
Γιακουμάκαινα.  Που  νά  πιστεύση  πλέον  αυτή  κατά 
βάθος — και  ημπορούσες  νά  τής  το. έλεγες  όσον  ήθε- 
λες, —  ότι  ό  Τόνης  6  γυιός  του  κόντε  Ρικάρντου 
και    εγγονός  του    κόντε    Παύλου    Τοκαδέλου,    που 


μόλις  πού  έχωρίσθησαν"  γραϊαι  και  τότε,  γραϊαι 
και  τόρα.  Και  σήμερον  ώς  άλλοτε  αί  βαθμίδες  χαΐ 
τά  σκαμνία  ήσαν  γεμάτα  άπό  παιδία,  τά  όποίχ 
τόν  παρετήρουν  σιωπηλά  μετά  περιεργίας.  Τά  πα- 
λαιά ϊπιπλα  όλα  είς  τήν  θέσιν  των  αί  καρέχλαι 
κατά  μήκος  τών  κιγκλίδων  της  κλίμακος,  τό  πα- 
λαιόν  κομμόν  απέναντι,  τό  τραπέζιον  της  εργασίας 
εις  τήν  άλλην  γωνίαν,  μία  λάμπα    επάνω  μέ  χυα- 


έτρόμαςε   μέ  τά  πλούτη  του  και  μέ  τή  δύναμί  του      νουν  έλαιοδοχείον   καί  εΙς  λύχνος    χάλκινος  μέ  χω- 


τή  χώρα,  ήταν  σήμερα  όμοιος  και  απαράλλακτος 
μέ  τόν  τελευταίο  χαμάλη  και  χειρότερος  μάλιστα, 
άν  κατά  τύχην,  δχι  πολύ  σπανίαν,  ήθελε  χάσει  τήν 
περιουσίαν  του  .  .  . 

Απεναντίας  του  νέου  ττνεύματος  τήν  πνοήν  εδύ- 
νατό  τις  νά  αίσθανθη  αμέσως  είς  τής  Μαργαρίτας 
τήν  συμπεριφοράν.   Νέα   και  κομψή,  λάμπουσα   έκ 


νοειδές  επικάλυμμα,  τό  οποίον  έφερε  καθεσπέραν 
άναμμένον  ή  σιόρα  Νένε  άπό  τό  μαγειρείον  χαί 
έλεγε  : 

«Καλή  σπέρα  τς'  άφεντιόίς  σας!» 

Τά  έπί  του  κομμού  κομψοτεχνήματα,  τό  οποίον 
εδώ  επέχει  τόπον  γείσου  εστίας  ή  κυλλίβαντος,  ήσαν 
όπως  τάφήκε"  δύο  αγγεία  άπό   έσαυρισμένην  υαλον 


τής  χρυσής  της  ώραιότητος  και  έρματισμένη  διά  μέ  τεχνητά  άνθη,  δύο  τσαρουχάκια  κόκκινα  άπό 
καλής  προικός,  έφαίνετο  ώς  νά  είχε  συναίσθησιν  πορσελάνην  συνηνωμένα — τά  οποία  ποτέ  δέν  μετε- 
άκριβήτής  θέσεως  της  καί  τής  αξίας  της  καί  ώς  νά      χειρίσθησαν  ώς  τεφροδόχην,    αλλ*   ώς  θήκην   χομ- 


περιεφρόνει  πρό  του  μέλλοντος  καί  του  παρόντος 
τό  παρελθόν.  Μέ  μειδίαμα  έπί  τής  μορφής  της  έρά- 
σμιον,  αλλά  σοβαρόν  καί  μέ  πολλήν  άξιοπρέπειαν, 
έκάθητο  εκεί  έπί  μι&ς  έδρας  άνέτως  καί  άπετείνετο 
προς  τόν  νέον,  ώς  ίση  προς  ίσον,  εξίσου  τιμώσα  διά 
τής  εύνοιας  της  όσον  καί  τιμώμενη  άπό  τήν  έπί- 
σκεψιν  έκείνην.  Ό  Τόνης  τό  ένόει  καλά  καί  έβλεπε 
τήν  κόρην  μέ  μεγάλην  του  άπορίαν.  Διότι  θαύμα 
τφ  έφαίνετο   πώς  έμαθε  νά  έχη  αέρα  τοιούτον  με- 


βίων  καί  βελονών,  —  κοκκάλινον  πιεστήριον  έν  σχή- 
ματι  κυναρίου  κιτρίνου,  άμορφου,  ώς  αγάλματος 
αίγυπτιακού,  καί  εν  τεμάχιον  άργυρομέλανος  λοΛί- 
ριακου  γαληνίτου.  Υπεράνω  ήσαν  άνηρτημέναι  αί 
αύταί  ακόμη  εικόνες"  ή  μία  μεγάλη  σκοτεινή  ελαιο- 
γραφία, παριστώσα  τόν  Γιακουμάκην  Στέφαν  νέον 
καί  άλλη  ύποκάτω  μικρά  χαλκογραφία  παριστώσα 
τόν  Κωνσταντίνον  Παλαιολόγον,  μαχόμενον  επί  τών 
τειχών    της    Κωνσταντινουπόλεως  .  .  .  *Όλα   όπως 


γαλείου  ή  κόρη  του  λάου,  ή  οποία  άνετράφη  εντός      τάφήκε"  μέ  τήν  διαφοράν  δτι  τώ  έφαίνοντο  μιχρό- 
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τιρα,  σκοτεινότερα,  η  δπως  όιετηρουντο  ϊκτοτι  ίΐς 
ττϊν  (Λνγΐ[ΛΥΐν  του  —  ολα  έκτος  της  φίλης  του  Μαρ- 
γαρίτας, ή  όποια  έ[Λ€γαλύνθη  απεναντίας  και  άνί- 
λαιχψεν  ώστε  να  Χειλιάζη  σηιχερον  αυτός  νάτενι'ση 
ευθύ  προς  τους  όφθαλ[Λθύς  της  τους  κατα(χαύρους, 
|Λέ  το  λεύκωαα  το  ά[Λυδρώς  ύποκύανον,  καΐ  έκτος 
του  δωαατίου  της,  το  όποιον  δια  της  ανοικτής  θύρας 
ίβλεπε  στιλπνόν,  καθαριον,  νεάζον,  άξιον  ένδιαί- 
τη;χα  της  κόρη},  η  όποια  άντετίθετο  ζωηρότατα 
προς  την  ηρε[Α{αν  και  το  ηαιφως  της  οίκι'ας  εκείνης. 
«  Μπδ  ό  Τόνης  ιχου  !  (λπδΐ  το  παιδί  {/.ου !  »  ελε- 
γεν  η  Γιακουαάκαινα  κτυπώσα    τόν  άγαπητόν  της 

έπί  τών  ώαων.  <ίθυ[ΑδΙσαι   το  σπίτι  που  έκαθόσα- 

στε ;  Έντογε !  » 

Και   τφ  εδειζεν   άπα  το  παράθυρον   την  οίκίαν, 

εις  την  οποίαν  ό  πατήρ   (χετα  της  {χητρός  του   και 

α.ύτου  είχον  έλθει  νά  κατοικήσουν,  έξ  οικογενειακών 

περιπετειών  και  ερίδων  ένεκα  του  γά(χου  των  άπο- 

αακρυνθέντες  τότε   του   κόσ[Αθυ  και   καταφυγόντες 

όι'    ολίγον    καιρόν   είς    την    παρά(χερην    συνοικίαν, 

δπου   Εκαααν  την  γνωρΐ[Λίαν   της  σιόρα  Γιακου(Α.ά-      πρέπει»  εΐπεν  ό  Τόνης. 

χαινας  και  έστειλαν  είς  το  σχολεΐόν  της  τόν  (Αίκρόν  ~~' 

Τόνην . 

((θυ{Λάσαι,  παιδάκι  (χ^υ,    που   είχες    το   σάγριο 

εκείνο  που  έπηγε  νά  σου  φάη  —  ό  θεός  νά  σε  φυλάη 

και  κακό  να  μην  εχγ)ς,  —  ουλή  τη  μασέλα  και  μη 

να  σου  το  ξορκίσω  με  τόν  αγιασμό  δέν   ήτανε  κάζο 

νά  σου  γιάνη  ποτές  ; 

—  Ναί,  ναί .  .  . 

—  Άμή  το  χέρι  σου  ;  άμή  τό  χβράκι  σου,  που 
ιπεσες  από  τη  συκιά  τση  αυλής  σας  καί  το  τσάκι- 
σες, όξω  άπόδωπα  ;  θυμ&σαι  πόσον  καιρό  σου  τώ- 
χαμε  σέ   στέλλες  Γσια  με    που  να  θρέψη  ;   Ή  καϊ- 


χείλη,  με  τόν  αντίχειρα  χωμένον.  είς  τό  γελέκιόν 
του  υπό  την  μασχάλην  και  μέ  τόνον  τίνα  φω- 
νής ύπέρρινον,  γοργόν,  άνευ  πολλών  άσυναιρέτων, 
πρδίγμα  άσυνείθιστον  είς  τόν  τόπον  καί  τό  όποιον 
έκαμε  την  Μαργαρίταν  να  παρατήρηση  : 

α'Ακους,  νόνα,  πώς  μιλεί  ό  Τόνης  μωραίτικα  ; 


—  "Ε  καΐ  βέβαια  ! »  άττηντησεν  ή  Γιακουμά- 
καινα.  «Τόρα  τόσα  χρόνια,  γλέπεις,  στην  Πάτρα... 
Δέ  μας  λές  ντούνκουε,  εΤνε  ώμμορφος  τόπος  ή  Πάτρα; 

—  Σαν  ξενητειά  καί  σαν  Μωρηάς»  άττηντησε 
μορφάζων  ό  Τόνης,  προσποιητώς  ολίγον,  δια  να 
κολακεύση  την  φιλαυτίαν  τών  νησιωτών,  οί  όποιοι 
θεωρούν  τόν  τόπον  των  —  καί  ϊσως  δέν  έχουν  πολύ 
άδικον, — ως  τόν  καλλίτερον  του  κόσμου. 

α  Ή  κυρίες  όλες  εκεί  φορούνε  φέσια»  ύπέλαβεν  ή 
Μαργαρίτα  ακαΐ  τα  κορίτσια  βγαίνουν  ζεσκούφωτα' 
αλήθεια  ; 

—  Άμή  καί  τα  κότολα  τών  άντρώνε  πώς  τα- 
χείς ;  Φόρεμα,  μάτια  μου  καί  ή  φουστανέλλα  ; 

—  Ναί*   μα  είνε    καί   πολλές  οικογένειες   καθώς 


α2^αν  κ   εοω  ; 

—  "Οχι  ποτέ  σαν  κ'  εδώ,,  μα  τέλος  πάντων  ! 
Βλέπεις  ανθρώπους  πολιτισμένους.  Βάλε  τόρα  που 
εΙνε  καί  ζένοι  ενα  σωρό». 

Καί  έξηκολούθησεν  ολίγον  ακόμη  ή  περί  Μωρηο^ 
συνομιλία,  εως  ου  ό  Τόνης  εστράφη  προς  τα  παι- 
δία, τα  όποια  από  του  αμφιθεάτρου  των  έζηκο- 
λούθουν  νά  σιωπούν  καί  νάκούουν,  καί  ήρώτησε  τί- 
νος είνε  δύο  μικρά  ξανθά,  μέ  γαλανούς  οφθαλμούς, 
οί  όποιοι  τόν  έβλεπαν  διάνοικτοι,  έκπληκτοι. 

α  Δέν  τα  ζέρεις  !  δέν  τα  ζέρεις  !  Είνε  ένου  μακε- 
λάρη  εδώ  κοντά»  άτητιντησεν  ή  Γιακουμάκαινα,  μέ 


μ,ένη  ή  σιόρα  μάρε  τά  τί  υπόφερε  καί  μέ  σένανε  !      ίφος  σημαίνον  «Δέν  είνε  από  τη  ράτσα  τών  παιδιώνε 
Νά  πούμε  την  αλήθεια  ήσουνα  καί  λιγάκι  άσύστα-      που  είχα  μία  βολά». 
γος  τόν  καιρό  που  ήσουνα  μικρός. 

—  Μμ !  τά  ίδια  καί  τόοα»  είπεν  ό  Τόνης. 

«Ά,  μπα-'μπα-μπά,  όέν  το  πιστεύω!  δέν  το 
πιστεύω!  »  διεμαρτυρήθη ή  Γιακουμάκαινα,  ροφώσα 
τόν  ταμβάκον  της  μέ  κλειστούς  οφθαλμούς,  α  Έσύ 
τόρα  είσαι  φρόνιμος,  άντρας  μέ  μυαλό  καί  μέ  τάξι. 
Άμή  πώς  ;  » 

Μη  θέλουσα  δέ  νά  έκθάψη  καί  άλλας  αναμνήσεις 
άσυσταγιδς,  τάς  οποίας  δέν  θά  ήκουεν  ίσως  μέ  με- 
γάλην  εύχαρίστησιν  ό  κόντες  της,  ετρεψεν  έπ'  άλλο 
την  συνομιλίαν  καί  ήρχισε  νά  τφ  ζητη  πληροφορίας 
περί  τής  μητρός  του,  του  πατρός  του,  τής  αδελφής 
του  τής  Κίτης,  τής  αδελφής  του  τής  Κεβής,  τής 
γραίας  Μηλι&ς,  άν  την  έχουν  ακόμα  στό  σπίτι,  καί 
περί  άλλων  από  τά  όποια  τά  περισσότερα  τά  έγνώ- 
ριζε»  διότι  ή  οικογένεια  Τοκαδέλου  δέν  έμακρύνθη 
ποτέ  άπό  τόν  τόπον,  ούτε  ό  Γιακουμάκης  Στέφας 
έπαυσε  νά  είνε  φίλος  της*  αλλά  τόν  ερωτούσε  έτσι 
γιά  νά  γίνεται  κουβέντα  καί  νά  φανερόνη  τό  ενδια- 
φέρον της,  απευθυνόμενη  ως  έζ  αρχής  προς  τόν  νέον 
αέ  τό  Συ  εκείνο,  τό  όποιον  γενικώς  ό  έδώ  λαός,  καί 
ό  ανεπτυγμένος  ακόμη,  μεταχειρίζεται  προς  τους 
ευγενείς,  καθ*  δν  τρόπον  τό  μεταχειριζόμεθα  άπευ- 
θ'^νόμενοι  προς  τόν  θεόν.  Ό  νέος  άπήντα  προθυ- 
μότατος,   γελών    δυνατά   μέ    τήν  καρδιάν    είς   τά 


Ό  Τόνης  έπλησίασε  καί  έθώπευσε  τό  μικρότερον. 
«Τό  ξέρεις  τό  μάθημα  σου ; 

—  Ναί»  απήντησε  τό  παιδίον. 

αΝαί;!!»  παρενέβη  αμέσως  ή  Γιακουμάκαινα 
έπιπληκτική.  «Ποίος  σ*  έμαθε  νά  μιλης  έτσι ;  Ναί- 
σκε,  κόντε  μου,  λένε.  Πέστο  ! 

—  Ναίσκε,  κόντε  μου  !»  ετραύλισε  τό  παιδίον. 
Καθ'  ην  στιγμήν  έδίδετο  τό   μάθημα  αυτό   τής 

συμπεριφορδίς,  ετριζεν  ή  κλίμαζ,  υπό  βήμα  βαρύ 
καί  άνήλθεν  επιστρέφων  κατά  τήν  συνήθειάν  του 
όλίγην  ώραν  πρό  του  γεύματος,  ό  σιορ  Γιακουμά- 
κης. Επεβλήθη  ευθύς  αμέσως  ή  κάπως  προτετα- 
μένη του  κοιλία  καί  ή  βαρεία  του  φωνή  : 

—  "Ω,  καλώς  έκόπιασες !  καλώς  έκόπιασες !  Μου 
τώπανε  πώς  είσαι  άπάνου.» 

Καί  έναγκαλισθείς  τόν  νέον,  τον  έφίλησεν  έπί  τής 
παρειάς  μέ  πατρικήν  τρυφερότητα. 


[*Έπεται  συνέχεια] 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ    ΕΕΝΟπΟΥΛΟΣ 
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Άπο  την  εσπερίδα  της  η}Λίρας  αύτης  ό  κ.  Κο- 
σ(ΛΛς  ϊφ'->γΕ  (λαγευ{/.ένος,  διότι  έπι  τέλους  η  άτρωτος 
χήρα,  ένικήθη  άπο  τά  προτερήματα  χον^  και  ό  Τη- 
λ$(χαχος  μέ  ενα  κο(Χ}Αατάχι  χαρτί,  άλλα  [Λβ  πολλές 
πικρές  σκέψεις. 

Είναι  τόσφ  φοβερόν  πρδ^γ(χα  ή  επιστολή  !  Πό- 
σαις  φοραις  νομίζει  κανείς,  δτι  θα  εύρν^  την  ζωήν 
(χεσα  β(ς  τάς  γραμμάς  της  και  δμως  ευρίσκει  τον 
θάνατον  και  ακόμη  του  θανάτου  φοβερώτερον — την 
ύβριν  και  την  περιφρόνησιν. 

^Ητο  επιστολή  γραμμένη  άπο  τήν  γυναίκα,  τήν 
οποίαν  ήγάπα  και  όμως  ή  επιστολή  αυτή  τον  έκαιε, 
ήθελε  να  τήν  ανάγνωση  εις  το  φως  του  φανοΟ, 
άλλ'  έφοβήθη  μήπως  το  πεοιεχόμενον  είνε  θλιβερόν 
καΐ  λειποθυμήση  μέσα  'στό  ορόμο. 

"Αμα  έκλείσθη  εις  τόδωμάτιόντου,  τήνάνέγνωσε. 

Τόσα  πολλά  δάκρυα  εχυσεν,  ώστε  κατ'  αρχάς 
ένόμισε  δτι  θα  χυθούν  τά  'μάτια  του,  απάνω  στο 
χαρτί  εκείνο.  *Η  πρώτη  νεότης  άγαπ^  .  .  .  ούδ*  έπι 
στιγμήν  ό  τρελλός  έρως  του  έσκέφθη  το  μέλλον. 
Ήτο  πρόθυμος  και  νά  έπαιτήση  ακόμη  Χιά  νά  τήν 

"       δΓ 


θά 


«ργαζ 


,ετο 


θρέψ'/)  ...  "Ω  !  το  ήσθάνετο 
έκείνην  τήν  ήγάπα  ! 

Ήτο  ίδική  του,  Χι '  εκείνον  έτρεμε*  θά  τηόγαινε 
νά  της  πη  δτι  ήτο  πρόθυμος  διάπδέσαν  θυσίαν  και 
εκείνη  θά  έδέχετο  .  .  .  τί  τρέλλα  νά  χύσ•/)  τόσα 
δάκρυα. 

Παρηγορήθη.  ήσπάσθη  τήν  •ίκόνα  της  χιλιάκις 
και  άπεκοιμήθη  ναρκωμένος  άπο  τά  δάκρυα,  τά 
οποία  έχυσε. 

Το  πρωι'  ήτο  αδιάθετος*  το  κεφάλι  του  ήτο  βαρύ, 
δέν  ηθέλησε  νά  προγευματίση,  άλλα  κλονιζόμενος 
πήγε  στο  σπίτι  της  κ.  Χαϊδεμένου. 

—  Ή  κυρία  κοιμάται  .  .  .  είπεν  ή  ύττηρέτρια,  ή 
όποια  έπαιρνε  το  γάλα. 

—  Πρέπει  νά  ζυτρνήση. 

Ή  υπηρέτρια  κρατούσα  το  γάλα  που  αγόρασε, 
έχαμογέλασε  και  τον  παρεκάλεσε  νά  μπη  στην  τρα- 
πεζαρία και  νά  περιμείνγ). 

Μετ*  ολίγα  λεπτά,  μέσα  είς  έλαφρον  κοιτωνίτην 
κομψότατον,  ήλθεν  ή  κ.   Χαϊδεμένου. 

—  *  Ηλθες  ;  σε  βεβαιώ,  ένόμισα  δτι  δέν  θά  ήρ- 
χεσο,  δτι  θά  μ'  έμίσεις. 

—  *Αχ  Μαρία  μου,  μ*  ένόμισες  λοιπόν  ίκανόν 
νά  δεχθώ  αυτήν  τήν  θυσίαν !  βλέπεις,  τί  δυνατά 
που  κτυπούν  οί  σφυγμοί  μου  .  .  .  εχω  πυρετόν  .  .  . 
μά  ήλθα,  διά  νά  μή  μέ  νομίσης  τόσο  έγωϊστήν. 
Που  εΙνε  ό  θείος  σου  ;  νά  πέσω  στά  πόδια  του,  νά 
τον  παρακαλέσω.  Έγώ  θά  εργασθώ  γιά  σένα,  δχι 
σάν  άνθρωπος,  σάν  θηρίο.  *Ω  πώς  μέ  παρεγνώρισες ! 

•Νά  γείντρς  σύζυγος  άλλου  !    εκείνου  του  αθλίου  !  ! 
εκείνου  του  γερωλύκου  .  .  .  Ποτέ  ! 

Ή  κ.  Χαϊδεμένου  κατάλαβε  δτι  τριαντάφυλλο 
χωρίς  αγκάθι  δέν  γίνεται  και  ηρχισε  νά  στενοχω- 
ρήται.  Δέν  είνε  εύκολο  νά  διαταραχθη  ή  ίσορροπία 
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προϋπολογισμού,  ό  οποίος  έστρώθη  από  μίαν  ιύτυχτ 
εμττνευσιν . 

—  Όχι  !  επιμένω  ιίς  τήν  θυσίαν  ...  να  έργα- 
σθης  γιά  μένα  .  -  . 

—  "Αχ,  Μαρία  μου,  σέ  βεβαιώ,  διόλου  ίέν  θά 
κουρασθώ,  θά  επιστρέφω  τόσο  ευτυχής,  ριε  τττ» 
ιδέα  που  θά  σ'  ευρίσκω  στο  σπίτι  μας  το  βράδυ, 
ώςτε  θά  λησμονώ  τους  κόπους  της  ημέρας•  Φα^ττά- 
σου,  Μαρία,  ενα  σπιτάκι  φτωχό  μά  καθαρό,  με 
κάτασπρα  τραπεζομάνδυλα  και  μέ  φαγτ)τα  μα- 
γειρευμένα άπρ  τά  χεράκια  σου,  τί  μεγάλτο  ν^- 
τ>^χία  ! !  Δέν  είνε  'στά  πλούτη  ή  ευτυχία,  Μαρία, 
δχι  δέν  είνε  στά  πλούτη. 

*Η  κ.  Χαϊδεμένου  ήσθάνετο  δτι  ή  θέσις  ττος  δει- 
νουται  και  κατέφυγε  πάλιν  εις  μέσον  εύφυις,  τί 
οποίον  της  ύπέδειζεν  ευτυχής  εμττνευσις  —  έλιχοθύ- 
μησε  ... 

Ό  Τηλέμαχος  έτρεξε  δεζιά  αριστερά,  ηύρε  νερό 
τήν  έβρεξε,  τήν  έφίλησε  στά  χείλη,  είπε  χίλια  λό- 
για αγάπης,  αλλ*  ή  λιποθυμία  δέν  έπερνουσε., 

—  Τον  ιατρό  τρέξετε  νά  φωνάξετε  !  είπβν  τ 
υπηρέτρια  καγχάζουσα. 

Πήρε  το  καπέλο  του  και  έτρεξε  διά  τον  ιατρόν, 
αλλά  όταν  έπέστρεψεν,  εύρε  τήν  θύραν  κλεισττ,ν  κα•. 
τήν  ύπηρέτριαν  γελώσαν  από  το  παραθυράκι  της 
κουζίνας. 

—  Δέν  ανοίγεις  .  .  . 

—  Εκείνη  λιγοθύμησε  γιά  νά  φύγγις  και  τώρι 
φυλάγεις  νά  σ'  ανοίξω.  *Αν  θέλης  ελα  στή  χαρά. 
θά  γέννϊ  μιά  χαρά  !    ^Εχει  παράδες  ό  κυρ  ΚοσμΑς. 

Έκλονίσθη  λιγάκι,  αλλά  κατώρθωσε  νά  σταθζ 
στά  πόδια  και  νά  πάγγ)  στο  σπίτι  του. 

Ή  αδελφή  του  έκρατουσε  το  γράμμα  της  κ. 
Χαϊδεμένου,  ό  Τηλέμαχος  δέν  είχε  τήν  δύναμιν, 
ούτε  νά  τήν  έπχπλήξγ). 

Έξηπλώθη  επάνω  εις  τήν  κλίνην  του. 


αδελφή 


του  κα! 


Τστερα  από  μιά   ώρα  -πήγε  ή 
του  έφερε  λίγο  ζουμί. 

—  Δέ  θέλω*  είπε  μέ  άτονίαν. 

—  θά  το  πάργ)ς. 

—  Δέν  μπορώ  .  .  .  δέν  μ.ε  πιστεύεις  .  .  . 
"Ηρχισε  τά  κλάματα. 

—  Είσαι  τρελλός  νά  τήν  συλλογίζεσαι  αυτήν 
τήν  γυναίκα  ακόμη  και  νά  μήν  ευχάριστης  τον  θεό, 
που  γλύτωσες  άπ'  τά-χέρια  της. 

—  "Αχ  σώπα  .  .  . 

—  Ναί,  νά  σωπάσω.  Τώρα  κλάψε  νά  φύγγι  αυτό 
το  ελεεινό  πάθος  απ*  τήν  καρδιά  σου  ...  αν  έκλαιες 
μετά  ένα  μήνα,  θά  ήτο  πολύ  αργά. 

—  "Αχ  σώπα ! 

—  Δέν  πιστεύω  νά  τήν  αγαπάς  πλέον. 

—  Έγώ  νά  τήν  αγαπώ  .  .  .  δχι. 

—  Μά  νά  {δής  ενα  παιγνιδάκι  που  της  έπαιξα... 

—  Τί  παιγνιδάκι. 

—  Το  γράμμα  της,  το  έβαλα  σ*  ενα  φάκελλο 
και  το  έστειλα  στον  κύριο  Κοσμ&  Τριαντάφυλλου... 
/ά .  . .  χά  .  .  .  χά  .  .  .  άν  έβιάσθηκε  κα^  Εκοψε  και  τό 
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'^ι/ά  το 

άσπρο  νυφικό  φου<ιτάνι,  άσχ•/);χ]χ  ε'/.Λ\/Λ^  ζ«ρ*ί;  ί; 
ί^ία  πάντα  σκοντάφτει. 

Ό  Τγιλ$[Λα/ος  πηρ6  το  ζου;χί  και  βίπβ. 

—  Δβν  ϊπρβπβ  .  .  .  Είσθβ  τόσψ  εκδικητικές  σεί; 
οί  γυναίκες ! 

Άπό  έκείνην  την  στιγ;/.ην  δ;Λως  .  .  .  οέν  έκλαψε 
πβ'.ά  .  . .  αύτο  άπέδειζε  πώς  και  οί  ανδρε^  δεν  πάνε 
παρά  κάτω. 


Ή  κ.  Χαϊδεαενου  επιθεωρεί  περιοδικόν  συρ[Αου. 
*Η  ράπτρα  της  οείχνει  τι'  έφόρεσε  του  δείνα  πρεσβευ- 
τοϋ  η  κόρη  και  τί  του  τάδε  τραπεζιτου  η  σύζυγος. 

Ό  κ.  Πολύχρονης  (χέ  τον  κοιτωνίτη  του,  επι- 
θεωρεί το  προγρα(Λ[χατάκι  και  έχει  το  [Αολύβι  άκου{Λ- 
πισμίνο  στ'  αυτί  του. 

"Εξαφνα,  η  υπηρέτρια  εφερεν  ενα  γρά;Ααα. 

*Η  κ.  Χαϊδεμένου  το  ηνοιζε  {χέ  άδιαφοριαν,  διότι 
η  προσοχή  της  όλη  ητο  σε  (χιά  τουαλέτα  πολύ 
«καπριτσώζικη»,  ;χα  έξαφνα  ε[Αεινε  χλω;χη  και  πα- 
γω(Χ8νη. 

Αυτά  είχε  μ,ίσχ  το  γρά{Α;χα. 

«Ήρτε  στα  χέρια  μου  αυτό  το  γράμ,μ,α  σου  καΐ  γιατί 
φοβούμαι  να  μην  περιπέσγι,  σε  τό  στέλνω,  καταλαβαίνεις 
που  ή  /αρά  μας  να  γένγι  τυχερό  δεν  είναι,  καΐ  μην  ετοιμά- 
ζεσαι. Ηθελα  να  ξέρω,  έσυ  καθόλου  ντροπή  επάνω  σου 
δεν  έχεις ; 

Κοΰμ&ς  Τριαντάφυλλου  ». 

ΊΙ  κ.  Χαϊδεμένου,  άμα  συνήλθε  απεφάσισε  να 
χά^η  ενα  ταζείοι  στάς  'Αθηνας,  γιατί  της  ράφτρας 
καΐ  τό  στόμα  σαν  ψαλίδι  κόφτει  και  η  ιστορία  του 
γρά(Χ(χατος  και  της  λιποθυμίας,  θα  έγίνετο  πολύ 
γρήγορα  γνωστή. 

Ό  θείος  της,  χάριν  των  εργασιών  του  δεν  θα 
ιί(χπορίση  να  την  συνοδεύσγ),  της  έδωκε  δμως  δύο 
τρία  γρά(Λ(Λατα  συστατικά,  σέ  κάποιους  παλγιούς 
συντεχνίτας  του  και  σ*  έκτετα(χένο  υστερόγραφο, 
τους  συ(Λβουλεύει  ανά  κά(Λθυν  όνμμορία  μεγάλη 
και  να  έπιχειρη<τουν  καμ;Λΐά  [ΐεγάλη  θαλασσοπορία, 
διά  νά  εύρουν  και  αύτοι  κανένα  άγνωστον  υ.έρος  του 
πλανήτου  μας.  Τά  άλλα  (νόμοι  και  τά  λοιπά)  είναι 
έτοιμα.  Ώς  άνταμοιβην  δέ  της  ιδέας  του  και  των 
κόπων  του,  ζητεί  νά  όνομασθνί  η  νέα  γη  «ΙΙολυ- 
χρόνειος»  διά  νά  μην  άδικηθη  και  παραγκωνισθή  σάν 
τον  Κολόμβο». 

Ένφ  ό  κ.  Πολύχρονης  ρίπτει  ενα  τελευταίον 
(βλέμμα  στον  παραινετικό  του,  η  κ.  Χαϊδεμένου  με 
λύσσαν  ψιθ^^ρίθει. 

—  Τί  απροσδόκητο  ταζεϊδι ! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 


Ανα  το  Αστυ 


Σπανίως  έφιλοςένησε  τόσον  πολύν  και  ποικίλον  κό- 
σμον  τ^  θέατρον  Τσόχα,  όσον  κατά  την  ίτκέροα  τ^^ς 
π.  Πέμπτης,  καθ*  ήν  δια  πρώτην  φοράν  παρεστάθη 
«θυμιουλα  ή  Γαλαξειδιώτισσα»  τοΟ  κ.  Π.  Μελισσιώ- 
του.  Εις  τους  άναγνώστας  τ^ς  Εστίας  εΐνε  ήδη 
γνωστός  δ  παράδοξος  κουρεύς-δραματικός.  Πέρυσι  6 
Αντίλαλος  δια  μακρών  προσεπάθησε  να  έρευνήση 
τα  αΓτια  τί)ς  μεγάλης  επιτυχίας  τ^ς  Χάιδως  του, 
ως  εν  των  οποίων  έθεώρησε  τότε  και  την  σχετικήν 
άξίαν  του  Ιργου.  Άλλα  φέτος  ή  θυμιοΟλα,  «το 
θαλασσινον  δραματικον  ειδύλλιον»  ως  έδάπτισαν  οί  λο- 
γιώτατοι  το  νέον  του  ^ργον,  δεν  μας  άφ^κε  τας  αύτας 
εντυπώσεις.  ΆφοΟ  δεν  έχει  άλλας  άρετάς,  τουλάχιστον 
δεν  εϊνε  οΙ>τε  δράμα.  *Η  θυμιουλα  είνε  άρραβωνισμένη 
με  τον  Νικολόν*  6  Νικολής  την  χαιρετά  και  φεύγει — 
πράξις  πρώτη.  *Η  θυμιοΟλα  περιμένει  τον  Νικολον 
να  γυρίσγ;  άπ^  το  ταξεΤδι'  άντ*  αύτοΟ  Ιρχεται  ό  πατήρ 
του  μαυροφορεμένος  και  αναγγέλλει  δτι  έπνίγη — πρα- 
ξις  δευτέρα.  Ή  ΘυμιοΟλα  τρελλαίνεται*  ό  Νικολός 
σώζεται  και  επιστρέφει"  ή  θυμιοΟλα  γίνεται  καλά — 
πράξις  τρίτη  και  τελευταία.  Αυτ^  εΐνε  δλον. 

Μή  νομίσετε  όμως  οτι  ό  πολίις  κόσμος  δεν  ένθου- 
σιάσθη  και  δεν  έχειροκρότησε  φρβνητιωδώς.  Μόνον  οί 
λεγόμενοι  ανεπτυγμένοι,  οί  όποΤοι  πέρυσι  εΐχον  αποθαυ- 
μάσει  τόσον  τ^  τάλαντον  του  κ.  Μελισσιώτη,  υπέστη- 
σαν κάποιαν  άπογοήτευσιν.  Άν  και  μεταξύ  αυτών  ευρί- 
σκονται ακόμη  οί  έπαινοΰντες  την  φυσικότητα  και  την 
Λπ\6τ•ητΛ  τοΟ  έργου  και  φρονοΰντες  —  τοΟτο  τό  πάρα- 
δεχόμεθα  και  ήμεΤς  —  δτι  δια  τοιούτων  ηθογραφικών 
αποπειρών  θα  καταρτισθώ  ολίγον  κατ*  ολίγον  σωστ'ον 
ελληνικών  θέατρον. 

"Ηρχισεν  ό  καύσων  6  φοβερός  καΐ  ανυπόφορος.  *Η- 
μέραι  ήλιοφλεγεϊς,  κονιορτώδεις,  αύχμηραί*  νύκτες 
άσφυκτικαί,  βασανιστικαί,  άποδιώκουσαι  τον  ΰπνον 
ως  .  .  .  τύψεις  συνειδήσεως.  Πόσον  πολύτιμοι  εϊνε 
τόρα  αϊ  στεναι  λωρίδες  τΨ^ς  σκιάς,  αϊ  κρασπεδοΟσαι  εν 
μέση  ημέρα  τα  καίοντα  λιθόστρωτα  και  αϊ  άραιαι  δρο- 
σερα'ι  πνοαι  τής  νυκτός,  αϊ  θωπεύουσαι  τα  %ά^υ^(ρΛ  μέ- 
τωπα !  .  .  Σεις  οί  ευτυχείς  οί  απελθόντες  μακράν,  οί 
απολαμβάνοντες  την  σκιάν  των  φυλλωμάτων  και  άνα- 
πνέοντες  την  ζείδωρον  τής  θαλάσσης  αυραν,  μή  λη- 
σμονείτε εν  τή  εγωιστική  σας  ευτυχία  τας  χιλιάδας 
των  ατυχών  συμπολιτών,  τους  οποίους  αφήσατε  εις  το 
ίοστέφανον  άστυ,  να  ψηθούν  δλον  τό  θέρος  εντός  του 
μ.αρμαρίνου  αύτοϋ  κλιβάνου,  ό  όποΤος  καλείται 
Αθήναι. 

Ή  1Ί  Ιουλίου,  ή  εθνική  των  Γάλλων  εορτή  έπα- 
νηγυρίσθη  κα'ι  φέτος  εν  *Αθήναις  μετά  τής  συνήθους 
φιλογάλλου   ζωηρότητος.  ^Γποδοχή    ^^ί(^^'^'5^'ν'Ϋ4ί> 
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Πρεσβείαν,  φωταγωγήσεις,  πανηγυρικά!  παραστάσεις, 
ή  Μασσαλιώτις.  Εις  το  Φάληρον,  όπου  εδόθη  το  γεΟμα 
τ^ς  Γαλλικές  Παροικίας,  έπεκράτει  ή  μεγαλητέρα 
ζωηρότης.  Διότι  ευρον  ευκαιρίαν  να  κατα6ουν  και  οί 
σχανιώτατα  επισκεπτόμενοι  το  φωτεινον  κέντρον,  την 
προχειροτέραν  του  θέρους  άναψυχήν,  νάπολαύσουν  την 
λαμπραν  ήλεκτροφώτιστον  νύκτα  πάρα  την  ακτή  ν  τϊ)  ς 
δροσοβόλου  θαλάσσης. 

Τήν  έσπέραν  του  π,  Σαββάτου  άνεβιβάσθη  έπΙ  τ%ς 
σκηνές  τοΟ  «Παραδείσου»  ή  Σ  ιμόνη  τοΟ  'Ιουλι'ου  Λε- 
μα{τρ,  δράμα  ίδιόρρυθμον  έν  τή  τρυφερότητί  του  και 
τί)  χάριτι,  γαλλιστί  φέρον  τ^ν  δυσμετάφραστον  άλλα 
τόσον  έκφραστικον  τίτλον  ΜΗτίβ^β  Βίβηο.  *Ητο 
πραγμ,ατικώς  καΐ  άνευ  ύπερβολίίς  σπανία  άπόλαυσις. 
Ουδέποτε  ίσως  άπ'ο  ελληνικές  σκηνοίς  έδιδάχθη  έργον 
μετά  τοσαύτης  τελειότητος  έν  τω  συνόλω.  Ώς  Σιμόνη 
ή  κυρία  Παρασκευοπούλου  είχε  ν  ενότητα  και  άλήθειαν 
έν  τή  υποκρίσει  τήν  οποίαν  εις  μάτην  θάνεζητουμεν 
εις  άλλους  ρόλους  τ^ς  καλλιτέχνιδος.  Επίσης  λαμ- 
πρές ώς  Δε-Τιέβρ  ό  κ.  Βονασέρας,  δ  κ.  Ιίετρίδης 
ώς  ιατρός  κα•  ή  κυρία  Παπαϊωάννου  ώς  Κ«  Ώμπέρ. 
*Αν  έπαιζε  μετά  τ9^ς  αυτ^ς  δυνάμεως  και  ή  Μάρθα 
— το  δραματικοκερον  πρόσωπον  τοΟ  έργου, — ο  θαυμα- 
σμός μας  δεν  θα  είχεν  έπιφύλαξιν.  Άλλ'  'ό,τι  προ  παν- 
τός όφείλομεν  να  έςάρωμεν  είνε  ή  ύπο  του  κ.  Μ. 
Γιαννουκάκη  φιλοπονηθεϊσα  μετάφρασις.  Τόσον  ωραία 
και  φυσική  ομιλούμενη  γλώσσα  δεν  ακούεται  συνήθως 
άπο  τϊίς  σκηνές  μας,  όπου  τα  αισθήματα  και  τα  πάθη 
συγκαλύπτονται  ύπο  τα  σάβανα  τής  ύπερκαθαρευού- 
σης,  τήν  οποίαν  αγαπούν  άλλα  δεν  μεταχειρίζονται 
μ€τ«  δεςιότητος  και  προπάντων  άνευ  χονδρών  λαθών 
ο{  μ^ταφρασταί  μας. 

-ι* 

Έκ  Σμύρνης  προερχομένη  έφθασεν  εις  *Αθήνας  και 
ευρίσκεται  πρό  τίνων  ήμερων  εις  το  Ταχυδρομειον  πε- 
ρίεργος επιστολή,  κομψή  και  ογκώδης,  φέρουσα  τήν 
έξϊίς  έπιγραφήν : 

Προς  τήν  ηλονύίωτύραν  καΐ  ωραιοτύραν  ^Χληνίάα 

ΕΙς  Ά&ήνοίς. 

Λέγεται  ότι  ή  διεύθυνσις  τών  ταχυδρομείων  και  τη- 
λεγράφων, μή  ουοΛ  αναμφιβόλως  ή  καταλληλότερα  να 
κρίνη  περί  του  ζητήματος,  θα  προβή  εις  τήν  έκδοσιν  προ- 
κηρύξεως, δι'  ής  θα  προσκαλί)  πασαν  κυρίαν  ή  δεσποι- 
νίδα τών  *  Αθηνών,  δυναμένην  να  προβάλη  άξίωσιν  καλ- 
λον9;ς  και  πλούτου,  όπως  προσέλθη  και  ζητήση  τήν 
έπιστολήν.  Ό  διαγοινισμος  θα  είνε  αρκούντως  διασκε- 
δαστικός, αν  όντως  ή  περιέργεια  τών  κυριών  τής  πό- 
λε(ι)ς  μας  περί  του  περιεχομένου  τϊ;ς  έπιστολ^ίς  υπερί- 
σχυση, και  ανταποκριθούν  ίκαναι  εις  τήν  πρόσκλησιν 
τής  Διευθύνσεως. 

Ύο  "Αστυ  μ.εταδίδει  το  έπόμενον  γεγονός  : 

«Χθες  προς  το  ίτκέροίς^  ενώ  αμέριμνος  και  με  τας 
εντυπώσεις  τών  ακίνδυνων  λεόντων  του  κ.  Μοντενέ- 
γρου,  έξήρχετο  του  παριλισσίου  θηριοτροφείου  εις  κύ- 
ριος, αΓφνης  όνος  άγριος  όπωροπώλου  τον  δάκνει  και 
αποκόπτει  μέρος  τής  περιχειρίδος  του.  Ό  άνθρωπος 
σταυροκοπούμενος  έπ'ι  τώ  άπροσδοκήτω  γεγονότι  έλεγε: 

—  Να  γλυτώνωμεν  άπο  τα  λεοντάρια  και  να  μας 
τρων  τα  γαϊδούρια  δεν  πάει ! 

Και  με  βλέμμα  δύσπιστον  παρετήρει  μήπως,  κατ' 
άντίθετον  λόγον  του  αίσωπείου  μύθου,  κάνεις  λέων 
περιεβλήθη  δέρμα.  .  .  όνου». 


χρ  ο  Ν  Ι  Ιζ  Α 

Φιλολογικό 

Άπέθανεν  Ό  γάλλος  διηγηματογράφε; 
Γκΰ  Δε  Μωπασσάν.  Παραφρονήσας,  ώς  γνωστόν  κιτί 
'Ιανουάριον  του  1892  και  αποπειραθείς  ναύτοκτονήττ,. 
ένεκλείσθη  έκτοτε  εις  ΦρενοκοαεΤον,  άπ•/;λπισμένος  ίττ^ 
τών  ιατρών  χαΐ  θρηνούμενοςζών  ύποτών  φίλων  του.  Ό  •ι- 
νατός  του  άνεκούφισεν  ήδη  πάντας  τους  αγαπώντας  αύτο^» 
καΐ  γνωρίζοντας  τάνήκουστα  μαρτύρια  του.  Ό  Γκΰ  Λε 
Μωπασσάν,  Ό  κράτιττος  τών  συγ/ρ<5νων  διηγηματογρί- 
φων,  συγγενής  του  μεγάλου  Φλο)μπέρ  και  υπ*  αύτου  δίχ- 
παιδαγωγηθείς,  άνεδεί/θη  βραδέως  έν  ττ,  φιλολογία  ά/λ' 
ασφαλώς,  χαταλαβών -θέσιν  ύπέροχον  αμέσως  άττο  τον 
πρώτου  του  Ιργου.  "Εγραψε  πλήθος  διηγημάτων  μιχρ^'» 
καί  τίνα  μυθιστορήματα  ώς  τα  Β  β  Ι  Α  ηΐ  ί,  τήν  Λβρ- 
δίαν  μας  χαι  άλλα.  *ΙΪ  κηδεία  του  έτελέσθη  έν  ΙΙαρισιοί: 
μεγαλοπρεπέστατη.  Ετάφη  εις  το  Νεχροταφεϊον  του  Μον- 
παρνάς,  λόγον  δε  θαυμαστον  έςεφώνησεν  ό  Αιμίλιος  Ζολζ. 

—  Νέα  "Ανθη  επιγράφεται  περίεργο; 
συλλογή  στί/ων,  έχδοθεΤσα  έσ/άτως  χαι  τυ/ουσα  λαα.χρζ4 
υποδο/ής  έν  *  Ιταλία  υπο  του  Β.  Βαχχοφούρνη.  Ό  ττοιτ- 
τής  είνε  ιερεύς*  και  ^μως  τούτο  δέν  τον  εμποδίζει  να  ψά)"»; 
δια  στίχων,  ύπενθυμιζόντων  χατα  τήν  μορφή  ν  τους  τον 
Καρδούτση,  τον  ερο^τα.  τήν  οίκογένειαν»  τ^ν  θάνατον,  τήν 
θρησκείαν,  τήν  πολιτική  ν.  Το  τόλμημα  δεν  επιδοκιμάζουν 
οι  κληρικοί»  άλλα  καθίστα  προςφιλή  τον  ΒακκοφούονΤ|ν  εΙς 
τους  λοιπούς  *  Ιταλούς,  φρονουντας  δτι  άν  5λοι  ο(  ίερεΓ; 
ωμοίαζον  με  αυτόν,  δεν  θα  υττήρ/ε  διάστασις  μεταξύ  τίολι- 
τείας  και  εκκλησίας. 

—  Έν  Γερμανία  κάμνει  πολύν  θάρυ€ον 
νέον  κοινωνικών  μυθιστόρημα  της  κυρίας  ΜοΛ  Ηβί€ΐΐ2ΐΓ(1( 
οι  ^νςηρεστημ^νοι^  άντεπεξερ/όμενον  κατά  τών  σΌσιχλι- 
στών.  Ό  ήρως  του  είνε  είς  υπαίθριος  ρήτωρ,  ταραξίας 
επικίνδυνος,  σοσιαλιστής  μέχρι  μυελού  όστέων,  ο  ό-ποΐος 
πλουτίζων  αιφνιδίο^ς  έκ  κληρονομίας,  απαρνείται  τους  σο- 
σιαλιστάς,  αποθνήσκει  δε  μέθυσος  καΐ  ελεεινός. 

Καλλττε^ςντκά 
*0     περιώνυμος     Γερμανός     ζωγράφο; 
ΚηγΓ  8θ1ΐθΡΓβ8,  ό  συνθέτης  του   θαυμασίου    πίναχος  Ή 
ΕΙςβοΧή  έώρτασε  κατ'  αύτας  μετά  πολλών  ενδείξεων  τιμής. 
τήν  έξηκονταετηρίδα  του 

—  Εις  τήν  «Έθνικήν  Εφημερίδα»  τοί 
Βερολίνου  έπιστέλλουσιν  έκ  Λονδίνου  τα  εξής  :  «Οί  εφο^ο* 
του  Βρεττανικου  Μουσείου  ήγόρασαν  έζό/ω^  ώραίαν  έλλη- 
νικήν  λήκυθον,  ής  ή  θέα  ευφραίνει  από  τίνος  τους  ειδήμο- 
νας. *Η  λήκυθος  έχει  σ/ήμα  κυλινδροειδους  ύδρίσχης  μετά 
στενού  λαιμού  καί  πλατέος  στομίου,  εξ  ου  άρχεται  ή  εις  το 
μέσον  λήγουσα  χειρίς.  ΈπΊ  της  ληκύθου  είνε  έζωγραφτ- 
μένος  τάφος,  ου  εκατέρωθεν  ιστοτται  νεανίας  απαράμιλλου 
καλλοντ^ς.  Κατά  τήν  γενική  ν  κρίσιν,  ώραιότεραι  τοΰτων 
μορφαι  ούδαμού  ευρίσκονται,  εξαιρουμένων,  φυ9ΐχ€^  τ» 
λόγω,  μόνων  τών  έπι  τών  μετοπών  του  Παρθενώνος  ανά- 
γλυφων». 

—  Έγένετο  ό  ετήσιος  διαγωνισμός  με- 
ταξύ τών  μαθητών  της  Καλλιτεχνικής  Σχολής  του  Πολυ- 
τεχνείου, εξετέθησαν  δ*  έν  ταις  αίθούσαις  του  Καταστή- 
ματος τα  διαγωνισθέντα  έργα.  Εις  τήν  ζο^γραφιχήν  —  το 
θέμα  ήτο  νεανίας  γυμνός  μέχρι  της  όσφύος»  —  έπρώτει>σ'αν 
μεταςυ  δέκα,  τρία  έργα  με  μικράς  διαφοράς  έν  ττ,  βαθμολο- 
γήσει α'  το  του  κ.  Κρίνου,  β'  το  του  κ.  Κουφού  χαι  γ'  το 
του  κ.  Στελλάκη.  Εις  δε  τήν  γλυτττικήν  έπρώτευσεν  ό  κ. 
Στελλάχης  πλάσας  άγωνιστήν,  ό  όποιος  μόλις  έχει  ρίψει 
το  άκόντιόν  του.  Έν  γένει  ό  έφετεινός  διαγωνισμός  παρέ- 
χει πολλά;  ελπίδας  περί  του  μέλλοντος  τών  νεαρών  καλλι- 
τεχνών. 


Ή  6(}ν%'η  τοΰ  Κορινί^ίακοϋ  Ίβ9•μον  έν  τ&  ΛαριλΟ'όντι 
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Η  ΟΡΪΧΗ  ΤΟΤ  ΚΟΡΙΝΘΙΑΚΟΥ  ΙΙ8Μ0Τ 

ΕΝ  ΤΩι  ΠΑΡΕΛβΟΝΤΙ 

«Νέον.βίνε  οιόνον  δ  τι  έγηρα'ΐβ^»  εγραφεν  ό  "Αγ- 
γλος πο•ν)της  του  δεκάτου  τετάρτου  αΙώνος  ΟΙίαυ- 
ΟβΓ.  Το  8έ  ρητον  αύτου  ένθυ[Λθύ;7.εθχ  και  άκοντες 
έν  μέσω  του  δικαίου  Υ)[^^ών  θαυ[Λασ»ϋ.ου  έπι  τω  (Αε- 
γάλω  έργω  ττίς  το7.ης  του  ίσθ'ΛΟυ  της  Κορίνθου, 
οττερ,  κατά  (λέγα  (χέρος  δι'  ελληνικών  κεφαλαίων 
και  ύττό  της  ελληνικής  έπΐ[Αθνης  και  έπιστηαης 
συντελεσθέν,  είνε  κατ*  αύτάς  το  άντικείυ,ενον  του 
κοινού  λόγου.  Αληθώς  το  [-'^γα  έργον  της  σηαερον 
είνε  |Α8ν  νεώτατον,  άλλα  και  γηραιότατον,  και  έν- 
Ου{Λΐ'ζει  πως  τάς  ΐΛητροπολιτικάς  εκκλησίας  της  Κο- 
λωνίας και  των  Μεδιολάνων,  αϊτινες  συνετελίσθη- 
σαν  (Λεν  έν  ώρισ;Λ8νη  τινί  έποχη,  άλλ'  είνε  έργον 
αδιάκοπου  εργασίας  α:ώνων  πολλών,  και  πολύ  αδίλ^ 
"λον  τον  έν  Αθήναις  ναον  του  Όλυ;7.πίου  Διός,  οςτις 
'/^ρχισε  ;Λέν  έπι  Πεισιστράτου,  έπερατώθη  δε  ι/.ετά 
διακοπην  επτά  δλων  εκατονταετηρίδων  καΐ  ηυ.ι- 
σείας.  Κατ*  άναλογίαν  προς  ταύτα  τα  έργα  η 
όρυχη  του  *Ισθ(χου  της  Κορίνθου  άπο  του  πρώτου 
διανοηθέντος  την  έκτέλεσιν  αυτής  Περιάνδρου  ;χ8- 
/ρι  τή^  ση(Λερινής  παραδόσεως  του  άποπερατωθέν- 
τος  έργου  δυνά}λεθα  να  ειπω|Αεν,  ότι  ν/ν.  ίστορίαν 
εικοσιτεσσάρ^ν  δλων  αιώνων. 

Αύτη  η  άπωτάτη  άρχαιότης  δεν  ώκνησε  νάνα- 
λάβτι  [Λεγάλα  δηριόσια  έργα.  Περιώνυμοι  είνε  αϊ  τε- 
χνητά: λίμναι  τών  Αιγυπτίων,  ων  επιφανέστατη 
7)  έπι  του  βασιλέως  Άμενέμμη  Γ'  δρυ/θείσα,  αύτη 
εκείνη  ην  ένεκα  παρανοήσεως  της  αιγυπτιακής  λέ- 
ξεως μερί  σημαινούσης  την  λίμνην  οί  άρχαϊοι  "Ελ- 
ληνες και  'Ρωμαϊοι  ελεγον  λίμνην  του  Μοίριδος. 
Άλλα  και  όρυχήν  ίσθαου  επεχείρησαν  ήδη  οί  Α(γύ- 
τττιοι.  Κατά  τάς  (Λαρτυρίας  τών  αρχαίων  δ  Σέσω- 
στρις,  δςτις  είνε  ό  βασιλεύς  τής  Αιγύπτου  'Ραμεσ- 
σής  δ  Β',  επεχείρησε  την  δια  διώρυγος  συνένωσιν 
του  Νείλου  αετά  τής  Ερυθρούς  θαλάσσης.  Το  δε 
ι/,έγα  τούτο  έργον  λέγεται  άναλαβών  μέν  και  πάλιν 
έπειτα  δ  Αιγύπτιος  βασιλεύς  Νεχώς,  συνετελέσας 
δέ  τέλος  δ  Δαρείος.  Και  ταύτα  [λέν  μαρτυροΰ- 
ίτιν  οί  αρχαίοι,  έπικυρούμενα  και  υπό  σωζόμενων 
λ.ειψάνων  του  τοιούτου  κολοσσιαίου  έργου.  Έν  δέ 
ταΐς  παλαιαις  έκείναις  άποπείραις  τών  βασιλέων 
τής  Αίγύπτου,  ε{  και  ή  μεταξύ  τής  Μεσογείου  και 
τής  Ερυθράς  θαλάσσης  συγκοινωνία  έγίνετο  εμμέ- 
σως διά  του  Νείλου,  Ιχομεν  διώρυγα  πρόδρομον 
τής  του  Σουέζ  χιλιετηρίδας  δλας  προ  του  Λεσσέψ. 

'Ανάλογον  συνέβη  και  περί  τόν  ίσθμόν  τής  Κο- 
ρίνθου. Και  έφ'  δσον  μέν  δ   ελληνικός    κόσμος   ήτο 
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περιωρισμένος,  οί  ^Έλληνες  ναυτίλοι  δέν  έφαίνοντο 
αίσθανόμενοι  την  έζ  αύτοϋ  έπερχομένην  παρακώ- 
λυσιν  τής  συγκοινωνίας,  άλλ*  δτε  άνεπτύχθη  τό  έμ- 
πόριον  και  ή  ναυτιλία,  δτε  δ  ελληνισμός  διά  τών 
αποικιών  αύτου  έπεζετάθη  εις  την  Ανατολή  ν  άμα 
και  την  Δύσιν,  δτε  ή  Κόρινθος  έπι  τών  Κυψελίδων 
διά  τής  αποικιακής  πολιτείας  του  Κυψέλου  και  του 

Περιάνδρου  έστελλε  τόν  εις  τά  νάματα  τής  Πειρή- 
νης  ποτισθέντα  Πήγασον  πτερωτόν  έπι  τών  νομι- 
σμάτων της  άφ'  ενός  μέν  μέχρι  τών  παραλίων  τής 

Ιλλυρίας  και  τών  ακτών  τής  Σικελίας,  άφ'  ετέρου 
δέ  μέχρι  του  θρακικού  πελάγους,  τά  πράγματα 
μετεβλήθησαν,  και  ή  φύσις  έ'πρεπε  να  υποχώρηση 
εις  τάς  έμπορικάς  άνάγκας  του  κορινθιακού  κράτους. 

Έ  διθάλασσος  Κόρινθος  έσκέφθη  νά  μεταβάλη  εις 
κεφάλαιον  πλ(^υτου  την  φυσικήν  αυτής  θέσιν,  καί  το 
κατώρθωσε.  Τά  ναυτιλιακά  τέλη,  άτινα  είςέπρατ- 
τον  οί  Κυψελίδαι  παρά  τών  εις  τούς  δύο  τής  Κο- 
ρίνθου λιμένας  είςπλεόντων  πλοίων,  ήσαν  τών  κυ- 
ριωτάτων  τής  πόλεως  πόρων.  'Αλλ'  ετι  μάλλον  ηύ- 
ξήθησαν  τά  τέλη  εκείνα  διά  τής  ευφυούς  εις  τούς 
χρόνους  του  Περιάνδρου  (627 — 585  π.  Χ.)  ανερ- 
χομένης έπινοίας,  ήτις  εμφαίνει  τόν  πρώτον  αγώνα 
του  ανθρωπίνου  πνεύματος,  δπως,  άνθιστάμενον 
προς  την  φύσιν,  μεταβάλη  εις  εύκολίαν  τής  συγκοι- 
νωνίας τούς  ύπ '  εκείνης  τεταγμένους  φραγμούς.  Συνί- 
στατο δ*  ή  έπίνοια  εκείνη  εις  τόν  λεγόμενον  δίολ- 
κοϊ/,  δίϊόν  κατά  τό  στενότατον  και  δμαλώτατον  του 
ισθμού  διά  τροχιών  έστρωμένην,  έφ'  ών  έπιβιβαζό- 
μενα  τά  πλοία  διειλκνοντο^  δΐίό&μίξοντο^  νπβρί- 
ό^μίξοντο^  νπερεψΒροντο  η  νπερενεωλκονντο  από 
τής  ετέρας  τών  θαλασσών  εις  την  άλλην  κατά  τάς 
διαφόρους  εκφράσεις  τών  αρχαίων.  Άλλ'  εννοείται, 
δτι  τό  τοιούτον  ήτο  κατορθωτόν  και  όχι  λίαν  δύσ- 
κολον  διά  μικρά  μόνον  πλοία,  αδύνατον  δέ  διά 
νήας  μεγάλας  ή  καταφράκτους.  Διό  τά  πλοία  τά 
θέλοντα  νά  ύπερισθμίζωνται  διά  του  διόλκου,  ώς 
εικός,  έναυπηγουντο  κατά  τάς  διαστάσεις  τών  τρο- 
χιών αύτου.  Καί  πότε  μέν  έπαυσε  τό  σύστημα  τής 
διά  του  κορινθιακού  ισθμού  διελκύσεως  τών  πλοίων 
άγνοοΰμεν  άλλα  βέβαιον  είνε,  δτι  έπί  τών  βυζαν- 
τιακών  χρόνων  ητο  ήδη  εντελώς  έγκαταλελειμμέ- 
νον,  καί  διά  τοΰτο  ώς  τι  εκτακτον  αναφέρεται  υπό 
του  Βυζαντίνου  ιστοριογράφου  Γεωργίου  του  Φραν- 
τζή, δτι  δ  στρατηγός  τής  αυτοκρατορίας  Νικήτας 
δ  'Ορειφδ&ς,  πολέμων  τόν  ενατον  αιώνα  προς  τούς 
Σαρακηνούς,  «τάς  νήας  ήγουν  τάς  τριήρεις  τάς  ρω- 
μαϊκάς  διά  τής  ζηρδ^ς  του  Ισθμού  έκ  τής  Ελλαδικής 
θαλάττης  εις  την  δυτικήν  περάσας  τούς  Κρήτας 
'Αγαρηνούς  έτροπώσατο».  Δέν  θά  φανή  δέ  παρά- 
δοζον,  δτι  σύστημα  δμοιον  προς  τό  του  κορινθιακού 
διόλκου  έπενόησε  κατά  την  μαρτυρίαν  του  Πλου- 
τάρχου καί  ή  βασίλισσα  τής  Αίγύπτου  Κλεοπάτρα 
διά  τόν  ίσθμόν  του  Σουέζ,  έπιχειρήσασα  την  δΓ  αύ- 
του ύπερνεώλκησιν  του  αιγυπτιακού  στόλου. 

Ή  δέ  διά  τής  εγκαταστάσεως  του  διόλκου  έπαύ- 
ςησις  του  πλούτου  τής  Κορίνθου  άνέωζε  τούς 
οφθαλμούς  του  Περιάνδρου,  δςτις,  τολμηρότατα 
διανοούμενος,  έσκέφθη  νά  προβή  καί  περαιτέρω  έν 
τή    καταπολεμήσει  τών    φυσικών    κωλυμάτων    τής 
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συγκοινωνίας  δια  της  διορύζβως  του  ίσθ(Αου.  Άλλα 
το  ϊργον  ούδ'  έπεχβιρηθη  καν  ώς  κολοσσιαΐον  και 
υπερβαίνον  τάς  δυνάριεις  του  άλλως  κραταιού  τυ- 
ράννου. "Ισως  $έ  και  η  Πυθία  ανέστειλε  την  έκτί- 
λεσιν  της  θελήσεως  του  Περιάνδρου  δια  την  χαρα- 
κτηρίζουσαν  τους  αρχαίους  "Ελληνας  εύλάβειαν  και 
πτόησιν  προς  έργα  βιαίως  (χεταβάλλοντα  την  φυ- 
σικην  τών  τόπων  κατασκευήν ,  έργον  ούσαν  των  θεών . 

"Εκτοτε  έπί  τρεις  δλους  αιώνας  και  πλέον  έπαυσε 
πδίσα  σκέψις  περί  τοίΛης  του  ?σθ[χου,  δςτις  άλλως 
έν  τοις  πολυκινήτοις  χρόνοις  της  άκ;Λης  τών  ελληνί- 
δων πόλεων  ητο  η  φυσική  γέφυρα  η  κατά  γην  ευ- 
κόλως άγουσα  άπο  της  Πελοποννήσου  εις  την  ηπει- 
ρωτική ν  Ελλάδα.  Πρώτος  δε  και  πάλιν  ρ,ετά  τον 
Περίανδρον  άναλαβών  το  σχέδιον  της  διορύξεως  του 
ίσθ{Αθυ  υπήρξε  κατά  το  (χεταίχμιον  του  τετάρτου 
προς  τον  τρίτον  προ  Χρίστου  αιώνα  Δημιητριος  ό 
Πολιορκητής.  Τότε  δέ  πρώτον  αναφέρεται  ώς  αί- 
τιον της  παρακωλύσεως  τών,  ώς  φαίνεται,  άρζα- 
μένων  εργασιών  του  Δη[/.ητρίου  ό  λόγος  εκείνος, 
δςτις  και  έπειτα  (/.ετά  αιώνας  έχρησί(Λευσεν  εΙς  τον 
Νέρωνα  ώς  πρόφασις  προς  δι  άκοπη  ν  τών  έργων  της 
ύπ'  αύτου  έπιχειρηθείσης  τοίΛης.  Λέγεται  δήλα  δη, 
δτι  δ  Πολιορκητής  έκωλύθη  υπό  αρχιτεκτόνων,  έκ- 
φρασάντων  την  γνώιχην,  δτι  η  θάλασσα  του  Κο- 
ρινθιακού κόλπου  ητο  υψηλότερα  της  του  Σαρωνι- 
κού και  δτι,  είςρέουσα  κατά  ταύτα  [Λεθ'όρίΑης  μετά 
την  συντέλεσιν  τών  έργων  εις  το  Σαρωνικον  πέλα- 
γος, έμελλε  να  καταπόντιση  την  Αϊγιναν  και  τά 
λοιπά  περικείμενα  νησίδρια.  ^Ητο  δέ  τούτο  γνώμη 
Αιγυπτίων  γεωμετρών,  και  ταύτα  κατ'  άναλογίαν 
τών  δοζαζο μένων  περί  της  Ερυθράς  θαλάσσης,  δτι 
ητο  μετεωροτέρα  της  Αιγύπτου  και  δτι  επομένως, 
διακοπτόμενου  του  μετα£ύ  ισθμού,  έμελλε  νά  κατα- 
κλυσθη  ή  Αίγ^^πτος.  Ή  δόξα  δέ  αύτη  τών  Αι- 
γυπτίων γεωμετρών  φαίνεται  παρακωλύσασα  κατά 
τιν*  άρχαίαν  μαρτυρίαν  τον  βασιλέα  τών  Περσών 
Δαρείον  νά  συντέλεση  την  συνένωσιν  της  Μεσογείου 
προς  την  Έρυθράν  θάλασσαν,  περί  ης  εγεινε  λόγος 
ανωτέρω. 

Ή  τομή  του  ίσθμου,  και  πάλιν  όπωςδηποτε 
παρακωλυθείσα  έπι  Δημητρίου  του  Πολιορκητου, 
αναβάλλεται  έκ  νέου  έπί  αιώνας.  'Αλλά  μόνον  ανα- 
βάλλεται. 'Από  δέ  του  πρώτου  προ  Χρίστου  αιώ- 
νος ανακύπτει  και  πάλιν  εκάστοτε  η  περί  αύτης  σκέ- 
ψις. Ούτω  διενοήθησαν  την  διόρυζιν  ό  Καίσαρ,  δςτις 
και  την  υπό  Μομμίουκαταστραφεϊσαν  Κόρινθον  άνέ- 
κτισε  τψ  46  π.  Χ.  ώς  ρωμαϊκή  ν  άποικίαν,  έπειτα  δέ 
ό  αυτοκράτωρ  Καλιγόλας  μετά  όγδοη^^οντα  και  εξ 
έτη,  τίρ  40  μ.  Χ.  Έγειναν  δ*  έπί  του  αύτοκράτο- 
ρος  εκείνου  και  αι  πρώται  προς  έκτέλεσιν  του  έργου 
άναγκαίαι  παρασκευαί  διά  της  γεωμετρησεως  του 
εδάφους,  άλλ*  ό  μετά  τινας  μήνας  τόν  Ίανουάριον 
του  41  έπελθών  φόνος  του  Καλιγόλα  ανέστειλε  τά 

Ανέλαβε  οέ  και  πάλιν  αυτά  μετ'  ολίγα  ϊτη  ό 
Νέρων.  Ό  ωμός  εκείνος  άνηρ,  δςτις  δέν  είχεν  οκνη- 
σει  νά  φονεύση  την  σύζυγον  και  την  μητέρα,  έν  τη 
κενόφρονι  αύτου  και  άλλοκότω  αγάπη  προς  τάς  κα- 
λάς  τέχνας  την  Ελλάδα  έθεώρει  ώς  στάδιον  λαμ- 


πρόν  επιδείξεως  τών  αγωνιστικών  του  χαρισμΛτων. 
Κατεχόμενος  δ'  αυτόχρημα  υπό  δίψης  στεγάν«ν, 
κχτηλθεν  εις  την  Ελλάδα  τώ  66  μ.  Χ.,  και,  χατ- 

αρξάμενος  της  παραδόξου  του  καλλιτεχνικής  περιο- 
δείας από. της  Κερκύρας,  συναπεκόμισε  κατά  την 
υπέρ  τό  έτος  διαρκέσασαν  διαμονην  του  έν  ταίς  έλ- 
ληνικαί;  πόλεσι  χίλιους  οκτακοσίους  και  οκτώ  στε- 
φάνους, ους  οι  "Ελληνες,  γελοιοποιουντες  τα  πάτρια. 
έ/ορηγουν  εις  τόν  βραγχνόφωνον  ψάλτην  και  κή- 
ρυκα, εις  τόν  άδέξιον  τραγψδόν,  εις  τόν  άνεπιτη- 
δειον  άρματηλάτην.  Εύ-^'νωμονών  δ'  ό  αυτοκράτωρ 
προς  τους  εύκολους  απογόνους  τών  Όλυμπιονικων, 
έκηρυξε  μέν  έν  τω  ίσθμφ  διά  της  βραγχνης  του  φω- 
νής τό  άνέλ%ι6τον  δώρημα  δπερ  παρείχεν  είς  ττ;-» 
εύγενεότάτην  ΈλΛάία,  την  έλευθερίαν  και  άνιιςφο- 
ρίαν.  απεφάσισε  δέ  νά  επίστεψη  την  δαφνηφόρον 
αύτου  περιοδείαν  διά  της  εκτελέσεως  του  έργου, 
δπερ  μάτην  είχον  διανοηθη  η  επιχειρήσει  προ  αύτου 
ό  Περίανδρος,  Δημήτριος  ό  Πολιορκητής,  ό  Καί- 
σαρ και  ό  Καλιγόλαί. 

Κυρίως  είς  την  χαρίεσσαν  γραφίδα  του  Λουκια- 
νού, γράψαντος  διάλογον,  δςτις  επιγράφεται  Ν^ρ&ν 
ή  ηερί  της  ^ρυχί^ς  τον  Ιαϋ^μον^  χρεωστουμεν  ίκανάς 
λεπτομερείας  περί  της  νερωνείου  επιχειρήσεως.  Τό 
σ/έδιον  της  τομής  του  ισθμού  δεν  ητο  έκ  τών  -ιτρο- 
τέοωνύπ*  αύτου  προβεβουλευμένον,  άλλ'  έπηλθεν  αί- 
φνης ε(ς  αυτόν  κατ'  αύτην  την  έν  Ελλάδι  διαμονην 
του  έξ  έρωτος  μεγαλουργίας.  Έπεθύμησε  νά  αιμτϊθτ, 
την  ύπό  τών  Αχαιών  ποτέ  μυθευομένην  άποτ^ο- 
μην  της  Ευβοίας  από  της  Βοιωτίας  διά  του  Ευ- 
ρίπου και  την  ύπό  του  Δαρείου  γεφύρωσιν  του  Βος- 
πόρου.  Άποφασίσας  δέ  νά  επιχείρηση  τό  μ«γ* 
έργον,  έτέλεσε  τά  εγκαίνια  έπί  τό  θεατρικώτερον. 
Και  πρώτον  μέν  έψαλεν  ύμνον  εις  την  Άοφι- 
τρίτην  και  τόν  Ποσειδώνα  και  βρΛ/ύ  άσμα  ιίς  τόν 
Μελικέρτην  και  την  Λευκοθέαν,  μετά  δέ  ταυτ» 
έλαβε  δίκελλαν  χρυσην  έκ  τών  χειρών  του  μέχρις 
εκείνου  του  χ^ρόνου  πρό  της  άπό  του  Νέρωνος  άχε- 
λευθερώσεως  της  Ελλάδος  ανθυπάτου  της  ^Αχαίας. 
και  έπληξε  την  γην  τρις  διά  της  δικέλλης  έχίίντ.ς. 
Γενομένης  δέ  ούτω  της  ενάρξεως  του  έργου  δι '  αυ- 
τής της  χειρός  του  αύτοκράτορος,  ηρχισεν  η  τομτ. 
συντόνως  ύπό  τών  τεταγμένων  εργατών.  Άνηργοντο 
δέ  ούτοι  ε•!ς  πολλάς  χιλιάδας,  τούτο  μέν  έξ  Ελλή- 
νων δεσμωτών  έκ  τών  ελληνικών  νήσων  και  έξ  αίχαα- 
λώτων.  έν  οίς  και  έξακιςχίλιοι  Ιουδαίοι  ζωγργϊθέν- 
τες  ύπό  του  εξ  Αχαίας  τψ  67  εις  την  έν  αποστα- 
σία εύρισκομένην  Ίουδαίαν  άποσταλέντος  Βεσπα- 
σιανού του  έπειτα  αύτοκράτορος,  τούτο  δ*  έκ  της 
στρατιδ^ς  της  πα  ρ  ακολουθούσης  τόν  Νέρωνα.  Μεταξύ 
δέ  τών  εις  την  όρυχην  του  ίσθμοΰ  καταδεδικασμίνων 
ητο  και  ό  εις  Γύαρον  έξωρισμένος  φιλόσοφος  Μου- 
σώνιος  'Ρουφος,  άχθείς  έξ  εκείνης  της  νήσου•  Και 
εΙς  μέν  τους  δεσμώτας  και  αιχμαλώτους  έπεβΧηί»; 
τό  δυσχερέστερον  μέρος  της  εργασίας,  η  έκσχαφη 
τών  βραχωδών  μερών,  η  δέ  στρατιά  ανέλαβε  τά 
επίπεδα  και  γεώδη.  Άλλα  μετ'  έργασίαν  ικανών 
ημερών  διεκόπησαν  αίφνης  τά  έργα  προς  χ»ράν 
μέν  τών  πολλών,  λύπην  δέ  ολίγων.  Και  εχαιρον 
μέν  οί  πολλοί,    διότι,    ύπό  δεισιδαιμονίας    κατε^το- 
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[Χ£να  τα  πλήθη ,  δυςαρίστως  και  α.6τα  φόβου  εβλβπον 
α4ταβαλλό;Λβνον  το  έργον  των  θεών  υπό  του  (λτ)- 
τραλοίου.  Και  διεδίδετο  λο'.πον,  δτι  αίαα  άνέβλυσε 
κατά  τά  πρώτα  πλήγ[Λατα  της  γης  ύπο  τών  ορυτ- 
τόντων,  και  έπι'στιυον,  δτι  έζηκούοντο  οί(χωγαί  και 
{χυκηθαοι  και  δτι  οαντάσ;Λατα  πολλά  παρουσία- 
ζοντο.  Έλυπουντο  ο  οι  ολίγοι  και  νοη(Αθνέστ6ροι, 
άτε  άναλογιζό[Λενοι  την  εκ  της  διακοπής  της  ορυχης 
έπιρχο;Λίνην  εις  τ•/)ν  συγκοινωνιαν  ζηιχίαν. 

Ούτω  ποικίλα  ήσαν  τα  αίσθή[Λατα  δι'  ων  οί  "Έλ- 
ληνες ειχον  ύποδεχθη  την  έπιχείρησιν  του  Νέρωνος, 
δτε  ό  αυτοκράτωρ,  δςτις  μετά  την  εναρζιν  τών  εργα- 
σιών είχεν  άποσυρθή  είς  την  Κόρινθον,  φανταζό- 
αενος,  δτι  δια  τών  τριών  κτύπων  της  χρυσής  του 
λικίλλης  εί/εν  ύπερβη  τους  άθλους  του  Ηρακλέους 
πάντας,  εδωκεν  αίφνης  την  διαταγην  να  παύσωσιν 
αί  έργασίαι  της  το[Λής.  *Ως  λόγος  δε  της  διακοπής 
έφέρετο  ή  γνώ}Λη  τών  Αιγυπτίων  γεω(Λετρών,  οίτι- 
νες,  {/.ετρουντες  το  ύψος  εκατέρας  θαλάσσης,  «ίχον 
άποφανθη,  δτι  αύται  δέν  ήσαν  ισόπεδοι,  αλλ*  ή  περί 
το  Λέ/αιον,  ήτοι  ό  Κορινθιακός  κόλπος,  ητο  υψηλό- 
τερα του  Σαρωνικού*  κατά  ταύτα  δε  ύττηρχε  φόβος 
αή,  έπιχυθέντος  τοσούτου  πελάγους  αετά  την  διά- 
νο ι  ζιν  του  ίσθ(Λθυ  άπενεχθη  υποβρύχιος  ή  Αίγινα. 
"Εγεινε  λοιπόν  και  τότ*  έπι  Νέρωνος  χρή<ΐις  του 
αύτου  εκείνου  λόγου  δΓ  ον  είχεν  άποστή  του  έργου 
ώς  κινδυνώδους  προ  τετρακοσίων  σχεδόν  ετών  Δη- 
ίΛητριος  ό  Πολιορκητής.  Άλλ'  ο•  τοιούτοι  φαντα- 
ίττικοι  κίνδυνοι  υπήρξαν  {/.όνον  πρόφασις  δια  τόν 
Νέρωνα  προς  παΰσιν  τών  εργασιών.  Άληθης  δε 
αίτια  ήτο  ή  ανάγκη  της  έσπευσ(Αένης  αύτου  ανα- 
χωρήσεως εξ  Ελλάδος  ένεκα  τών  ανησυχητικών 
αγ^^'ελίί,άτων ,  άτινα  ει^εν  έπιστείλει  εις  αυτόν  ό 
έπιτροπεύων  τόν  αυτοκράτορα  έν  'Ρώοινι  απελεύ- 
θερος 'Ήλιος.  Και  αληθώς  ό  Νέρων,  σπεύσας  εις 
την  *Ρώ[Λην,  είδε  [Αετ'  ούπολύ,  δτι  δέν  ήτο  δυνατόν 
νάποσοβηθη  ή  κατ'  αύτου  έν  τφ  κράτει  έκραγεϊσα 
θύελλα.  Και  ή  [χέν  έν  τ•?)  λουγδουνικη  Γαλατία 
πρώτη  άναφανεισα  έπανάστασις  του  *Ιουλίου  Ούίν- 
δικος  δέν  Ισχυσε  να  λάβη  διαστάσεις  επικίνδυνους, 
και  άπέληξεν  εις  την  ήτταν  και  τόν  φόνον  του  έπ- 
αναστάτου.  Άλλ'  δ  τι  δέν  κ^τώρθωσεν  ό  Ούίνδιξ 
Ϋ^δυνήθη  να  έπιτύχτ)  (Λετ*  ού  πολύ  ό  Γάλβας,  δςτις, 
ανακηρυχθείς  υπό  τών  λεγεωνών  αυτοκράτωρ  άντι 
του  (Λίσητου  Νέρωνος,  ανέλαβε  τόν  κατ*  αύτου 
αγώνα,  ού  συ[Λ}Αετέσχεν  αύτη  ή  σύγκλητος  τών 
'Ρω;Λαίων.  Ούτω  δέ  ολίγους  α,όνον  {χήνας  (Λετά  την 
τελευταίαν  του  σκηνικήν  επίοειξιν,  τήν  κατά  τά 
έ-^οιαίνια  τών  έργων  της  όρύξεως  του  ίσθ}Λθυ,  ό  Νέ- 
ρων, δν  δέν  ήδυνήθησαν  να  σώσωσιν  ο{  χίλιοι  οκτα- 
κόσιοι του  ελληνικοί  στέφανοι,  άπέθνησκε  τόν  Ίού- 
νιον  του  68  α.  Χ.  θάνατον  οίκτρόν  διά  χειρός  τίνος 
τών  απελεύθερων  του  εν  τινι  έπαύλει  πλησίον  της 
*Ρώ;Λης  φυγάς  εκ  της  πόλεως,  υπό  της  σ'^γκλήτου 
καταδεδικασ;χένος  ώς  προδότης  της  πατρίδος,  [Λίσού- 
αενος  υπό  πάντων. 

Οί  αρχαίοι,  ποιούίχενοι  λόγον  περί  της  δοξασίας 
εκείνης  τών  Αιγυπτίων  αρχιτεκτόνων,  ής  δις  έγεινε 
χρησις  προς  διακοπήν  τών  έργων  του  ίσθ(Λθυ,  δέν 
άποκρύπτουσι   την    είρωνείαν    αυτών,     σκώπτοντες 


ταύτην  τήν  γνώ[Αην  ώς  άνεπιστήαονα  και  έσφαλ[/.έ- 
νην.  Άλλ'  αύτη  ύπό  τών  πραγ;Λάτων  αυτών  μέχρι 
τινός  μόνον  απεδείχθη  άνεπίστατος.  Τό  γελοϊον 
δήλα  δή  έν  αύτη  έγκειται  εις  τόν  φόβον  περί  κινδύ- 
νου της  Αίγίνης.  'Αλλ*  ή  παρατήρησις,  δτι  τά 
ύδατα  τών  δύο  θαλασσών  δέν  εινε  ίσόπ,εδα,  δέν  ήτο 
φαντασιοκοπία,  άλλ'  έστηρίζετο  πράγματι  εις  παρα- 
τηρήσεις, αϊτινες  έπεβεβαιώθησαν  ύπό  της  νεωτέ- 
ρας επιστήμης. 

Αληθώς '  μ*  έβεβαίωσεν  ό  φίλος  κ.  Αντώνιος 
Μάτσας  ό  κατά  τήν  τελευταίαν  τριετίαν  διευθύνας 
τά  έργα  της  τομής  μετ*  εξόχου  και  τελεσφόρου 
επιτυχίας,  δτι  διά  τών  έν  τφ  μεταξύ  τούτω  χρόνω 
κατ'  επανάληψιν  γενομένων  χωροσταθμήσεων  απε- 
δείχθη, δτι  ή  θάλασσα  του  Κορινθιακού  κόλπου 
εινε  κατά'είκοσιν  εκατοστά  υψηλότερα  της  του  Σα- 
ρωνικού. Και  Γσως  μεν  οί  Αίγύπτιοι  γεωμέτραι  έφαν- 
τάζοντο  μεγάλε  ι  τέ  ρ  αν  τήν  διαφοράν  αλλ*  όπωςδή- 
ποτε  ή  βεβαίωσις  της  γνώμης  αυτών  κατ'  ούσίαν 
αποδεικνύει  τήν  σχετικώς  μεγάλην  πρόοδον  της 
χωροσταθμητικής  παρ*  Αίγυπτίοις. 

Και  ταύτα  μεν  περί  τών  έπι  Νέρωνος  εργασιών 
προς  τομήν  του  ισθμού,  τών  και  κυριωτάτων  έν  τη 
άρχαιότητι,  ών  αξιόλογα  περιεσώθησαν  ίχνη  μέχρι 
τών  καθ'  ήμδίς  χρόνων.  Κατά  τήν  περιγραφήν  αν- 
δρός είδημονεστάτου  τών  κατά  τήν  Πελοπόννησον, 
του  Έρνέστου  Κουρτίου,  εινε  ορατά  κατά  τήν  δυ- 
τική ν  παραλίαν  του  ίσθμοϋ  ού  μακράν  του  στενότα- 
του αύτου  μέρους  προφανή  ϊ^νη  της  άρξαμένης 
όρύξεως.  Έπι  εκτάσεως  διςχιλίων  τετρακοσίων  πο- 
δών τό  εξ  άμμου  και  εύθράστίον  λίθων  έδαφος  εινε 
άνεσκαμμένον  εις  πλάτος  μέν  διακοσίων  ποδών,  εις 
μικρόν  δέ  βάθος.  'Αμφοτέρωθεν  δ'  αναγνωρίζονται 
οί  έκλειανθέντες  βράχοι  και  κατά  τό  νότιον  χείλος 
της  όρυχθείσης  τάφρου  κλίμαξ,  άνω  δ'  αυτής  οί 
σωροί  τών  έκσκαφέντων  χωμάτων.  Προς  ανατολάς 
δέ  εινε  ορατός  ό  εκ  βράχων  απότομος  τοίχος,  όπου 
έσταμάτησαν  αί  έργασίαι.  Και  περαιτέρω  δέ  μέχρι 
τών  μέσων  του  ίσθμου  εινε  εύπαρακολούθητος  ή 
διαγραφή  της  γραμμής  τών  έργων.  Τοιαύτα  τά 
περισωθέντα  λείψανα  της  νερωνείου  εκσκαφής  του 
ισθμού. 

"Εκτοτε  παρήλθον  αίώνες  πολλοί  πριν  ή  γείν/ι 
και  πάλιν  λόγος  περί  διορύξεως  του  ίσθμοΰ.  ΊΙ 
κατάστασις  της  Ελλάδος  δέν  επέτρεπε  τοιαύτην 
σκέψιν.  Ούτ'  επί  της  ρωμαϊκής  κυριαρχίας  μετχ 
τόν  Νέρωνα  ούτ'  έπι  τών  Βυζαντίνων,  δτε  άπαρα- 
γνώριστος  εινε  παρακμή  τις  της  εντεύθεν  Ελλάδος, 
αναφέρεται  νέα  όρυχής  απόπειρα.  Έν  περιπτώσει 
δ'  απολύτου  ανάγκης  έγίνετο  μόνον  ύπερνεώλκησις 
τών  πλοίων  διά  του  ισθμού,  ώς  εϊδομεν  γενόμενον 
τούτο  τόν  ενατον  αιώνα  ύπό  του  ΌρειφδΙ.  Και  δτε 
δέ  ή  Πελοπόννησος  ήκμασε  και  πάλιν  ώς  ίδιον  δε- 
σποτόέτον  επί  τών  Παλαιολόγων,  ούτε  ή  προς  αλλή- 
λους διχόνοια  τών  δεσποτών,  ούτε  οί  άλλοι  αυτών 
αγώνες  άφήκαν  είς  αυτούς  καιρόν  νά  σκεφθώσι  περί 
διορύξεως  του  ισθμού,  προς  ην  άλλως  άπητουντο 
μέσα  κολοσσιαία,  ών  έστερουντο.  Και  δμως  εϊπερ 
ποτέ  θά  ήτο  τότε  ευκταία  ή  θαλάσσωσις  του  αύχέ- 
νος    εκείνου   της  γης,    δςτις    ήτο   ή   γέφνρα  δι'  ιός 

Οϊ9ϊΐϊζθά  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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βύ*ΛΟλως  τα.  τουρκικά  ττίφγ)  κατέβαιναν  Υ)δγι  εις  την  τότε  ονειρον,  και  [ΛΟνον  }Α6τα  την  τθ{/.ην  τοΟ  ί<ι6αοΟ 
Πβλοπόννησον.  Εις  [/.άτην  οί  Παλαιολόγοι  έτ$ίν^-  του  Σουέζ  ηδυνήβη  ή  νεωτέρα  έπιστη(χη,  έπιχον- 
σαν  έκ  νέου  τον  ίσθ(ΛΟν.  Τα  τείχη  αυτών  ύττηρςαν  ρου{ΐ.ένη  υπό  τών  αεγάλων  του  καθ'  ηΐΛ&ς  α:ώη>^; 
ανίσχυρα  νά  προτάξωσι  φραγ(ΛΟν  ι{ς  την  όραην  του  κεφαλαίων,  να  έλέγςη  ηκιστα  προφητικην  την  χρόρ- 
κατακτητου.  ρησιν  Απολλώνιου  του  Τυανιέως,  δςτις,    έλθών  εις 

*Η  Πελοπόννησος  έφάνη  άναλα{Αβάνουσα  και  πά-  τον  ίσθ;χόν  επτά  ετη  προ  του  Νέρωνος,  είπεν  «ούτος 
λιν  επι  της  τριακονταετούς  [άενετοκρατίας  (1687 —  ο  αύχην  της  γης  τετ(Αήσεται,  μΛλλον  Χ'  ου.» 
1718).  Τότε  δε  (χεταζύ  τών  άλλων  εν  τη  χερ^ιο- 
νησω  έπιχειρηθέντων  Ιργων  η  εύανδρος  βασίλισσα 
τών  θαλασσών  συνειδεν  οποίας  ασφαλείας  πρόςενος 
ηδύνατο  νάποβη  είς  την  νέαν  αύτης  κτησιν  η  όρυχη 
του  (σθ'Λου.  Ου  [χόνον  η  ναυσιπλοία  της  γαληνότα- 
της δη[Λοκρατίας  ειχελλε  νά  λάβη  δΓ  αυτής  έκτα- 
κτον  επίδοσιν  και  να  διευκολυνΟγί  ό  εκ  των  τενα- 
γών του  *Αδρίου  πλους  τών  βενετικών  τριηρών  είς 
τάς  θάλασσας  της  Ανατολής,  ;Λεθ'  ων  οί  Βενετοί 
διεζήγον  ζωηρόν  έ(χπόριον,  άλλα  και  αυτής  της 
Πελοποννήσου  ή  κτήσις  6|λελλε  νάποβτί  ασφαλε- 
στέρα διά  της  διακόψεως  της  γέφυρας  δι'  ης  ηδυ- 
ναντο  και  πάλιν  νά  κατέλθωσιν  εις  την  -/ερσόνησον 
οί  Τούρκοι  τής  *Ρούυ.ελης. 

Επεχείρησαν  λοιπόν,  καΟ'  ά  φαίνεται,  και  οί 
Βενετοί  την  τοαην  του  ίσθίΑοΰ,  αλλά  δυστυχώς  ρ-έχρι 
τοϋδε  περί  ταύτης  αυτών  τής  επιχειρήσεως  λείπου- 
σιν  ειδήσεις  αύθεντικαί.  Μόνον  δέ  ή  κοινή  παράδοσις 


Μαργαρίτα    Σφβφα  * 

'Ήθη   Επαρχιακά• 

Ό  Γιακουαάκης  Στέφας  ήτο  γέρων  ίνω  τώ•» 
έβδοαήκοντα  ετών,  άλλ*  ή  δψις  του  εν  γένε!  τό> 
έδείκνυε  πολί)  νεώτερον,  Εύθυτενής  το  σώαα,  ζωη- 
ρός αρκετά  τάς  κινήσεις,  εύχρους,  μέ  πρόσωπον 
έςυρισ(Λένον,  χωρίς  [/.ύστακα,  έφόρει  τήν  άφελ-ή  κα• 
καθαρίαν  ένδυυ.ασίαν  του,  —  άσπρον  πανταλόν•.  λι- 
νόν  και  γιατέκαν  από  ;Λαυρο  σόφι,  [Δ  άνοικτόν  χσττ.- 
λον  ύποκάαισον,  εφ*  ου  επιπτον  α:  άκοαι  του  στε- 
νού [χαύρου  λαιαοδέτου  και  ίλέ  κασκέτον  ή  υιπΕρε- 
τόνι  άπό  (/.αΰρον  μετα^ωτόν  υΛ  στιλττνήν  προαε- 
διηγείτο  μέχρι  προ  ολίγου  ακόμη  χρόνου  είς  τους  τωπίδα,  —  τήν  ένδυμασίαν  αυτήν  τήν  έφόρει  μ* 
περιηγητάς,^ότι  οί  Βενετοί  ήρχισαν  τάς  εργασίας  «λευθερίαν  και  άνεσιν  σπανίαν  δι  άνθρωπον  της 
αυτών  το  πρώτον  κατά  τήν  προς  τον  κορινθιακόν  '^^^^^^<ί  του.  Έρκει  νά  τον  Ιβλεπέ  τις  μόνον,  Χιά 
κόλπον  παραλίαν.  Άλλ*  ήναγκάσθησαν  νά  ύποχω-  ζ*  <τυμπαθήση  προς  αύτον  ζωηρώς,  και  πριν  άχόμτ 
ρήσωσιν  έντρομοι,  ίδόντες  άναβλύζον  αίμα  κατά  '^ν  ^^αστείλη  το  ^χείλος  είς  το  σύνηθες  του  γλυκύτχτον 
πρώτην  αυτών  έκείνην  άπόπειραν.  Πειραθέντες  δέ  !^«ιοί«!^α;  το  άποκαλύπτον  οδοντοστοιχίαν  πλτιρτ 
και  πάλιν  κατά  τάς  άκτάς  του  Σαρωνικού,  παρέστη-      και^λευκην. 

σαν  και  εκεί  προ  του  αύτου  θεάματος,  και  ήναγκά-  '^Τ*^  προσετέθη  και  αυτός  είς  τοί>ς  περί  τον  Τό- 

σθησαν  νάποστώσι  τελείως  του  έργου.  ^^^»  εξαπλωθείς  έπί  μι«ς  πολυθρόνας  και  κατά  την 

Το    προ    τών    ομμάτων    τών    Βενετών    σκαφέων      ^ροτροπήν  της    φ^μβίας   του  άφαιρέσας  το  μπερε- 
άναβλύζον  εκείνο  αίμα   ενθυμίζει  τήν   διήγησιν  τών      '^^^^'  '^^^'  ^  ομιλία  έτράπη  έπί  τά  πολιτικά, 
αρχαίων  περί  τής  αυτής  διοσημίας  ως  εμφανισθεί-  «Ετούτη  τή  βολά  5μωςτ>  ήρχισεν   ό  σιορ  Γ'.α- 

σης  κατά  τήν  υπό  του  Νέρωνος  έπιχειρηθείσαν  ορυ-      '^^^ί^-άκης,    άνευ    ούδενός   προηγουμένου   δικαιολο- 


χήν.  «Νέον  είνε  μόνον  δ  τι  έ^ρτ,ρασε»  θά  έπανελάμ- 
βανεν  ό  ΟίααοΘΓ.  Άλλα  και  τότε.  ως  έπί  του 
Νέρωνος  ή  καταμέτρησις  τών  Αιγυπτίων  γεωμε- 
τρών,  ή  διοσημία  εκείνη  μόνον  πρόφασις  προς  έγ- 
κατάλειψιν  του  έργου  ύττίίρξε  προφανώς.  Πολύ  οέ 
μδίλλον  άπέστησε  τους  Βενετούς   τής  επιχειρήσεως 


γοΰντος  τον  έναντιωματικόν  «τον  παπάκη  σου  θάν 
τόνε  κάμουμε  πρώτο*  ά,  πρώτα  ό  θεός  και  ό  Άγιο<. 

—  Ναί,    μά  πού  δέν  είνε  βέβαιο  ακόμα  άν    θά 
εκτεθη  ; 

—  Μπ31,  και  γιατί ; 

—  Δέν   είδες  ντισφάτα  πού  έφαγε  στην  τελεν- 


άτζάρντο 


τό  δύςεργον  αυτής  και  ή  βραχεία  διάρκεια   τής  έγ-  ^^^^  εκλογή  ; 

καταστάσεως  αυτών  έν  Πελοποννήσφ,  ήν  ήναγκά-  ^  ""  ^^}  *'^*'•  '^^^^^  '^'-*^^  "**  ^^'^'(^  '^^ 

σθησαν  και  πάλιν  νάποδώσωσιν  είς  τους    Τούρκους  ^*  Ϋ^Υ^  *^^  ^^^  ^^.'^Ι^'*  "^^^   "-^^   ^*   ^^^   ^*λχτ 

σι,νψδά  τη  έν   Πασσάροβιτζ  συνομολογηθείση   συν-  ί^-ον αχός  του  :  Ί^όρα  πού  έγύρισε  πάλι  και  θάν  τόνε 

θ•/5κ7)  (1718).                                    '  βγά^ΧΙ  τό  κόμμα  του  ...  α  μάλιστα...  μάλιστα... 

ΊΙ  απόπειρα  δ'  εκείνη    τών  Βενετών  είνε  ή  τε-  —  '"^«'  -Γταναπή,  δέν  τόνε    ψηφίς  σάν  Τοχα- 

λευταία  μέχρι  τών  καθ*  ήμΛς  χρόνων.    Έκτοτε  μέ-  ^^^^»  '^^Ρ*  ^^^  μηλιανό. 

χρι  τής  έν  ταΐς  καθ'  ήμδς  ήαέραις  συντελέσεως  του  —  '^Τ*^  ^«  ^^'^  "'^'  προκειμένου  γιά   τόν    ττα- 

εργου  μόνον  σκέψεις  κ^ί    μελέται  εγειναν.    ^Αφ'  ου  '^'^'Ρ*  ^^^»  '^'^^  ^*^*^ό  μου   φίλο,   δέν    ακούω    ούτε 

δ'ε>ελλε  τό   έργον  νάχθή  τέλος  είς  πέρας  δι'  Έλ-  μ^^ια^'ους,  ούτε  λουβαίους.  Μά  ό  κόσμος  εδώ   δέν 

λήνων,  ας  μή  λησμονηθη  ενταύθα,  ότι  και  προ  τής  ^^^^^  σήμερα    έτσι* 


υπό  τού  στρατηγού  Τύρρ  έγκαινίσεως  τής  τελευ- 
ταίας επιχειρήσεως  'Έλλην  μηχανικός,  ό  έκ  Κρήτης 
Λεωνίδας   Λυγούνης,  ήδη  τφ   1855,  διευθύνων   τά 

έργα  τού  Νείλου,  έσχεδίασετήν  διόρυξιν  τού  ισθμού. 
•Λλλ'  ή  έκτέλεσις  τού  κολοσσιαίου   έργου  εθεωρείτο 


θέλει  το  κόμμα  του  καΐ  δέν 
ακούει  τίποτσι  άλλο.  Μπορεί  νά  σου  ψηφίστ,,  λέει 
ό  λόγος,  τόν  Τζαντζίλια  άπό  τό  Γέτο,  φτάνει  νά 
ίδή  παντιερούλα  στην  κάλπη  του. 


<  Ίδι  «λ.  26 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Μαργαρίτα  Στέφα 


—  Στην  Πάτρα,  που  λέ(χβ  πώς  βινε  απολίτιστοι 
και  άγριοι,  Χέν  τα  κάνουν  έτσι. 

—  Μα  πώς,  δεν  έχουνε  κό{Λ(χατα  εκεί;»  ηρώ- 
τγισεν  έκπληκτος  εις  το  άκουσ;χα  η  σιόρα  Γιακου- 
(χάκαινα. 

Ό  Τόνης  επεξήγησε  τότε  εν  συντομία  πώς  τα 
χέ[Λ(Λατα,  εν  συ{Απολιτ6υόίΛενον  και  εν  άντιπολιτευό- 
[Λβνον,  υπάρχουν  βέβαια  και  εκεί  δπως  παντού* 
άλλα  έκτΐ[Αθυν  λί•|Ό  και  την  προσωπικην  άζίαν.  Με 
άλλους  λόγους  έκει,  λέει,  συντρέχει  όποιος  θέλει  και 
ψηφίζει  όποιον  θελεΓ  όχι  σαν  εοώ,  που  αν  δέν  σε 
γρίσνι  υποψήφιο  ένας  άπό  τους  δύο  κο[Χ[Λατάρχιδες, 
οίν  τολμάς  να  βγης,  όποιος  και  αν  είσαι  και  όση 
άξια  και  αν  εχγ)ς,  γιατ*  είσαι  βέβαιος  πώς  δέν  θα 
-πάργις  κουκί,  και  που  το  χειρότερο,  αν  τολμή^ζ 
ίσύ  ό  [Αηλιανός  νά  ψηφίσης  καΐ  κανένα  φίλο  σου 
λούβη,  σε  λένε  αμέσως  προδότη.  . . 

—  Τόρα  τόσα  χρόνια  έτσι  εσυνειθίσαμε.  Καθέ- 
νας (Λέ  το  αίσθημα  του. 

—  Μα  κακά. 

—  Μα  γιατί  κακά ;  Εσείς  ο•.  νέοι  τα  εβγάλατε 
άφτοΰνα.  Τσοί  γέρους  τόρα  η  νέα  πλάση  δέν  μας 
στιμάρετε  για  τίποτα  και  δέν  ακούτε  ποτές  εκείνο 
ΤΓου  σας  λέμε». 

*Η  Μαργαρίτα  εκλινεν  είς  τους  υπαινιγμούς  την 
κεφαλήν  χωρίς  νάπαντησ•/}. 

Πριν  η  προφθάσ*/)  ό  Τόνης  νάναπτύξη  εις  "τον 
σιορ  Γιακουμάκην  όλους  τους  λόγους,  δια  τους 
οποίους  έθεώρει  πολύ  έπιζημιον  δι'  ενα  τόπον  την 
κομματικην  αποκλειστικότητα,  υπέρμαχων  της  προ- 
σωπικής αξίας  και  του  ανακατώματος  εις  την  έκλο- 
γην  τών  βουλευτών,  εν  φ  αϊ  γυναίκες  τον  ηκουαν  εν 
σιωτΓ^  /ωρ'-ς  νά  εννοούν  και  πολλά  πράγματα, — 
τον  διέκοψεν  εν  ώρολόγιον  μέ  την  εύηχον  μεταλλικην 
οωνην  σημαίνον  την  μεσημβρίαν,  εν  ω  ταυτοχρόνως 
Ο  μέγας  κώδων  του  *  Αγίου  Διονυσίου  ηρχισε  νάντι- 
λαλη  άπό  του  υψηλού  του  κατοικητηρίου  άνα  την 
πόλιν  ρυθμικώς  και  βαρέως  την  ώραν  της  διακοπής 
και  της  αναπαύσεως.  Και  άλλα  ωρολόγια  και  άλλα 
κωδωνοστάσια  μακρυσμένα  ήχησαν  φ^γχρόνως,  ηκού- 
<τθη  δ*  επί  τίνα  λεπτά  συναυλία  τις  κωδώνων  καΙ 
κωδωνίσκων,  διαχύσασα  την  εύφροσύνην  εις  τάς  καρ- 
δίας τών  εργαζομένων  και  τών  ανυπόμονων,  έπι- 
σπεύσασα  βήματα  αργών,  συμμαζεύουσα  τους  άτα- 
κτους δείκτας  και  περιελίξασα  δια  ξηρού  τριγμού 
τά  χαλαρά  ελατήρια  τών  χρονομέτρων  του  θυλακίου. 

"Υπακούουν  εις  την  πρόσκλησιν  αυτήν  οι  εν  ταίς 
επαρχίαις.  Ό  Τόνης  εζήτησε  μια  κονηα  νερό  και 
έσηκώθη  να  φύγη.  *Η  Μαργαρίτα  έσπευσε  νά  έγ- 
χυση εκ  πηλίνου  τινός  αγγείου  εις  το  ποτήριον,  το 
οποίον  είχε  συνοδεύσει  τον  καφέν  και  άπέκειτο  έπι 
του  δίσκου  κενόν,  και  νά  τού  το  προςφέρη.  Εκείνος 
τά  επιεν  όρθιος  καί  το  απέθεσε  μόνος  επΙ  της  τρα- 
πέζης, εύχαριστήσας  δια  μειδιάματος  τήν  Μαργα- 
ρίταν,  ή  οποία  έτεινε  τήν  χείρα  νά  λάβτι  τό  πο- 
τήριον. 

Εγκάρδιοι  ήσαν  οί  αποχαιρετισμοί,  αί  διαβε- 
βαιώσεις της  αμοιβαίας  αγάπης,  αί  υποσχέσεις  συ- 
χνών επισκέψεων.  Τά  παιδία  ήγέρθησαν  προς  τι- 
μήν του    και  όλοι   οί  άλλοι  τον  προέπεμψαν    μέχρι 


της  κλίμακος,  έκτος  της  Μαργαρίτας ^  ή  όποια 
έτρεξε  νά  σύρη  τό  σχοινίον  της  θύρας  καί  νά  προ- 
βάλγ)  εις  τό  παράθυρον  νά  τον  ίδγ)  φεύγοντα.  Ό 
κρότος  τών  βημάτων  του  έπι  του  λιθόστρωτου 
εκάμε  μετά  τών  άλλων  και  τήν  "Αντζολαν,  τήν 
άναθρεφτήν  της  Παναγιώτας,  νάφήστ),  ως  συνεί- 
θιζε,  τόν  άργαλειόν  της,  καί  νά  σκύψγ)  περίεργος 
άπό  τό  απέναντι  παράθυρον,  ε(ς  τήν  γωνίαν  της 
πλατείας. 

—  Τίνος  είνε,  κυρά  μου,  τό  αρχοντόπουλο;  »  ήρώ- 
τησε  τήν  Μαργαρίταν,  όταν  ό  Τόνης  δέν  έφαίνετο 
πλέον. 

—  Είνε  γυιός  του  Τοκαδέλου,  που  τον  είχαμε  μία 
βολά  γείτονα. 

—  Κακό  νά  μήν  εχγ)  τό  ξένο  αρχοντόπουλο,  μία 
τζόγια  είνε,  λεβέντης.  Και  που  έλειπε,  μάτια  μου  ; 

—  Στην  Πάτρα. 

—  Καί  ήρθε  νά  κάτση  πηλειό  ; 

—  Ναί. 

—  *  Ανύπαντρος,  ανύπαντρος; 

—  Ναίσκε,  ανύπαντρος!  » 

Και  άνήλθεν  ή  Μαργαρίτα  καί  εκλεισεν  άποτό- 
μως  τό  παράθυρον.  *Ητο  ή  ώρα  του  γεύματος  καί 
ύττηγε  νά  έτοιμάση  τά  της  τραπέζης,  εν  φ  ή  νονά 
της  έσχόλαζε  τά  παιδία,  θέτουσα  ή  ίδία  εις  τάς  κε- 
φάλας των<τά  καλύμματα,  όσων  είχαν,  καί  παραγ- 
γέλλουσα  τό  στερεότυπον :  νά  πδίνε  φρόνιμα  στό 
δρόμο  καί  άμα  φθάσουνε  σπίτι  νά  φιλήσουνε  τό  χέρι 
του  σιάρ  πάρε  καί  της  σιόρα  μάρες. 

Β'      . 

Έπι  κυΑνου  στερεώματος  σελαγίζουν  τρεις  αστέ- 
ρες χρυσοί  καί  κάτω,  άνωθεν  φαιού  συμπλέγματος 
βράχων,  εκτείνει  τάς  πτέρυγας  ολόλευκος  περι- 
στερά. Τοιούτο  ήτο  τό  οίκόσημον,  τό  διακρίνον  άπό 
μακρά  ετη  τήν  οίκογένειαν  τών  κομητών  Τοκαδέ- 
λων,  έμβλημα  άγνωστου  πλέον  σημασίας,  τό  οποίον 
τη  επετράπη  νά  φέρη  μετά  του  τίτλου  καί  τών 
παρεπομένων,  ευθύς  ω;  άποκατέστη  εξ  Ιταλίας  εις 
τήν  νήσον,  τήν  κατεχομένην  τότε  υπό  τών  Ενε- 
τών. Είνε  παλαιόθεν  γεγλυμμένον  επί  μαρμάρου,  του 
οποίου  άπεσβέσθησαν  πλέον  οί  χρωματισμοί  καί 
άνηρτημένον  υπεράνω  της  θύρας  της  εισόδου  εις  τό 
προγονικόν  παλάτιον  της  Πλατείας  Ρούγας.  *Αλλ* 
ή  κατάστασις  αύτη  της  γλυφής  εμπνέει  μελαγχολι- 
κάς  σκέψεις  ε(ς  τόν  θεώμενον,  ως  εκπροσωπούσα  τήν 
ίστορίαν  όλην  του  οίκου,  τόν  οποίον  επιστέφει.  *Η 
δύναμίς  του  έξέλιπεν,  ό  πλούτος  του  ήλαττώθη,  ή 
λάμψις  του  ήμαυρώθη*  απειλεί  δέ  νά  καταπέση  ιίς 
τεμάχια  ίπί  τών  είςερχομένων,  άν  μη  κρατηθη  υπό 
νέου  καί  στέρεου  έπιστηρίγματος. 

Είνε  ή  τύχη  αυτή  όλων  σχεδόν  τών  οικογενειών, 
όσας  έδημιούργησεν  έν  ταίς  νήσοις  ή  ενετική  Κυ- 
ριαρχία. Μετά  τήν  πτώσιν  της  μεγάλης  Δημοκρα- 
τίας καί  τήν  ελευσιν  τών  "Αγγλων  προπάντων  δέ 
μετά  τήν  έθνικήν  "Ενωσιν,  αί  αριστοκρατικά!  οίκο- 
γένειαι,  λείψανα  του  παρελθόντος,  έχασαν  μετά 
τών  προνομίων,  σχεδόν  πάσαν  δύναμιν  καί  έπιρ- 
ροήν.  Καί  εκ  λόγων  φυσιολογικών,  καί  εκ  λόγων 
ηθικών   καί    πολιτικών  εξέπεσαν    καί^παρήκμασαν 
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όλοτελώς  αί  περισσότερα»,  και  προ  του  άλαλάξαντος  - 
έπι  τη  ελευθερία  του  λάου,  άπέκρυψαν  κατγισχυ- 
[χέναι  ράκη  Μ,εγαλείου  και  έπι;χονης.  Ει^ον  έαυτάς 
άντικαθιστααένας  εν  τη  άρχη  και  τη  δυνά[Αει  καί 
τη  επιβολή  ύπο  βλαστών  νέων,  αγενών,  άλλα  (Λε- 
στων  ζωής  και  (Λέλλοντος,  εκ  τοΟ  ζωοποιού  χυ(Λθϋ 
τών  οποίων  εδέησε  νά  {Λεταλάβουν  και  νάντλήσουν 
νέας  δυνά(Αεις.  Στερηθεΐσαι  δέ  του  πλούτου,  γυ[/.νω- 
θείσαι  του  τίτλου,  άπολέσασαι  την  κατά  πρόληψιν 
ισχύν,  ευρέθησαν  ηναγκασ(Λέναι  νά  πολε(/.ή<7θυν  8ιά 
κοινών  δπλων  προς  τους  κοινούς,  —  δσαι  ηθέλησαν 
νά  διατηρήσουν  θέσιν  τινά  υπέροχης,  —  προς  άπό- 
κτησιν  νέου  απαραίτητου  στοιχείου  επιτυχίας,  της 
δη[Λθτικότητος,  θωπεύουσαι  και  κολακεύουσαι  και 
άνεχό[Λεναι  τον  λαόν,  τον  όποιον  άλλοτε  έπίεζον,  κατε- 
τυρράνουν  καΐ  περιεορόνουν.  [Λίσουσαι  δ(Λως  αυτόν 
πάντοτε  πατροπαραί^ότως  και  τόρα  όπως  και  τότε. 
Ολίγον  [Λετάτην  ενωσιν  της  νήσου  εις  ην  εύρισκό- 
(χεθα,  (χετά  της  Ελλάδος,  ή  κοινωνία  τ-^ς  έδιχάσθη 
φυσικώς  εις  δύο  κό[Λ[Λατα,  τών  οποίων  είχον  προσχη- 
[Αατισθη  οι  πυρήνες  κατά  τους  προηγηθέντας  αγώνας* 
τόενλαϊκόν,  άποτελούμενον  έζ  όλων  τών  στοιχείων, 
εις  τά  οποία  τό  νέον  καθεστώς  παρείχε  διά  της  ίσο- 
τητος  προνό[/.ια,  και  τό  άλλο  άριστοκρατικόν,  συνα- 
σπίσαν  όλους  εκείνους,  τών  οποίων  διά  τον  αυτόν 
λόγον  τά  προνό[χια  κατέρρεον.  Και  του  μέν  πρώτου 
αρχηγός  ανεδείχθη  ό  περίφη'χος  Μηλιάς,  καλός 
αέν  πολιτικός  άλλα  και  δη(Ααγωγός  ευφυέστατος, 
όεξιώς  διευθύνων  και  έζασφαλίζων  πάντοτε  υπέρ 
αύτου  την  τελικήν  νίκην'  του  δε  δευτέρου  αρχηγοί 
ύπηρζαν  πολλοί  τών  ευγενών,  αδέξιοι  ώςεπιτοπλεΐ- 
στον  πολιτικοί,  διαφωνούντες,  ύπονομιευόΐλενοι  και 
έπι  τέταρτον  αιώνος  ύποστάντες  σειράν  σχεδόν  άδιά- 
σπαστον  ηττών.  Οι  ανήκοντες  εις  τό  πρώτον  κόριΐΛα 
ώνθ[Λάζοντο  εκ  του  όνόΐΑατος  του  αρχηγού  μηλιά- 
νοί'  εν  ω  οι  ανήκοντες  εις  τό  δεύτερον  και  ριή 
έχοντες  άρχηγόν  ώρισμένον,  όνθ[Αάζοντο  λονβαΐοι, 
Λούβης  ητο  τό  έπώνυμον  ανθρώπων  τινών,  εις 
τους  οποίους  ή  κοινή  γνώμη  έπέρριψεν  έγκλημα  τε- 
λεσθέν  εν  τω  τόπω  πρωτάκουστον  και  φοβερόν*  την 
σφα'^ΐ'ήν  ολοκλήρου  οικογενείας,  μεθ'  ης  έτυχε  νά 
έχουν  εχθραν  οί  Λουβαίοι  αυτοί,  σφαγήν  έπεκταθείσαν 
μέχρις  αυτών  τών  κατοικιδίων  ζώων  και  τών  κτη- 
νών. Τών  κατηγορουμένων  τούτων  την  ύπεράσπισιν 
ανέλαβε  τότε  μετά  ζέσεως  εΙς  δικηγόρος  και  δημο- 
σιογράφος διαπρεττης  εκ  του  κόμματος  τών  ευγενών 
του  αντιδημοτικού  δε  τούτου  κινήματος  έπωφελη- 
θέντες  οί  αντίθετοι  μηλιανοί,  τους  έπωνόμασαν  όλους 
περιφρονητικώς  Λουβαίους.  Άλλα  μετά  την  άπό- 
δειζιν  της  άθωότητος  τών  νομιζομένων  κακούργων 
και  την  άποκάλυψιν  τών  αληθινών  ενόχων  —  ναυα- 
γησάντων  ολίγον  κατόπι  και  .πνιγέντων  εκτός  ενός, 
ώς  διά  του  δακτύλου  της  θείας  Προνοίας, — οί  ύπερα- 
σπισται  δεν  άπηζίωσαν  νά  κρατήσουν  ώς  χαρακτηρι- 
στικόν  τό  επώνυμον,  μαρτυρούν  μεν  την  σπουδήν  τών 
αντιπάλων  και  την  βιαιότητα,  ανήκον  δέ  εις  ανθρώ- 
πους αθώους  και  αληθώς  μαρτυρήσαντας. . .  Ό  τόπος 
λοιπόν  διηρείτο  εις  δύο  αντίθετα  στρατόπεδα.  "Έκα- 
στος τών  νεότευκτων  αυτών  συνταγματικών  πολι- 
τών έπρεπε  νά  είνε  άναγκαίως  ή  μηλιανός  ή  λούβης. 


Ώς  δ'  ανήρχετο  ή  αίτία  και  ή  αρχή  τών  κομμά- 
των τούτων  υψηλότερα  τών  συνήθων  προσωπικών 
προτιμήσεων  και  αντιπαθειών,  έχουσα  τάς  ρίζας  ε•; 
κοινωνικήν  διαίρεσιν  πάλαιαν,  συνθλίψασαν  τον  τό- 
πον έπι  αίώνας,  και  ώς  ήγειρεν  ή  έκτακτος  προ^ω- 
πικότης  του  Μήλια  άληθη  υπέρ  αύτου  ωανατισμόν, 
τά  πάθη  εκεί  διετέλουν  είς  όιαρκη  εξαψιν  χαΐ  ό 
κομματικός  ανταγωνισμός  είχεν  έπι  συνεχή)  ίττ 
μεταβάλει  την  πόλιν  —  νίίαρβΡΛ)  άβΠβ  §6η4ί  — 
εις  πεδίον  αγώνος  αμείλικτου,  άλληλοφαγώμ,ατος 
και  έξοντώσεως.  Ή  τρομοκρατία  έβασίλευσεν  ύπο 
την  είδεχθεστέραν  αύτης  μορφήν  τό  πιστόλιον,  ή 
μάχαιρα  και  τό  ρόπαλον  απετέλεσαν  άπαίσιον  υπέρ 
την  κεφαλήν  της  σύμπλεγμα*  έκ  τών  συχνών  δι 
τούτων  ερίδων,  τών  έκφοβίσεων,  τών  έσπευσμ,ίνωγ 
φυγών  υΛ\  τών  παλμών,  τά  δυςτυχη  ανθρώπινα 
πλάσματα,  δσα  δέν  είχον  άνετττυγμένα  τά  θηριώδτ 
ένστικτα,  είχον  καταντήσει  καρδιακά. 

Ό  Ριχάρδος  Τοκαδέλος  ήτο  μηλιανός. 

Ό  πρώτος,  ό  όποιος  έβλεπε  και  κατενόει  την 
οίκτράν  του  οίκοσήμου  του  κατάστασιν,  ήτο  αύτός' 
και  άλλο  δέν  εύρισκε  σήμερον  έπιστήριγμα  παρά  το 
ρητόν  τό  άναγεγραμμένον  δημοκρατικώτατα  έπ: 
του  θυρεού  του  νέου  του  Βασιλέως.  *Έπρεπε  νά  κο- 
λακεύση  τόν  λαόν  ίνα  διά  της  αγάπης  του  άνα- 
δειχθη.  Τό  πρώτον  του  λοιπόν  δημοκοπικόν  κίνηιια 
ήτ6,  άπολακτίζων  δήθεν  τους  ευγενείς,  νά  κατατα- 
χθη  εις  τό  λαϊκόν  κόμμα*  διότι  αυτό  και  μόνον  τό 
πολυπληθέστερον  και  ίσχυρότερον  ητο  ίκανόν  νά  τον 
περιβάλη  δι'  αξιωμάτων  και  νά  τον  αναβίβαση 
μικρόν  κατά  μικρόν  και  πάλιν  εις  την  θέσιν  τ^ς  υπε- 
ροχής και  της  πιέσεως,  εις  την  οποίαν  τόν  ηγβν  τ 
ατομική  του  φιλοδοξία  και  αί  οίκογενειακαί  του  πα- 
ραδόσεις. *Αλλά  τό  σχέδιον  τούτο  δέν  ήρχισε  νά 
έκτελη  ελευθέρως,  ειμή  μετά  τόν  θάνατον  του  πα- 
τρός του,  του  κόντε  Παύλου,  Τόν  άριστοκρατικόν 
γέροντα,  τόν  άμείλικτον  και  άκαμπτον,  συνείθισε  νά 
φοβηται  και  νά  σέβεται*  ούδ*  ήθελε  νά  λύπηση  δι' 
ασυμβιβάστου  διαγωγής  και  ύποχωρήσεως  τάς  τε- 
λευταίας ημέρας  ανδρός,  ό  οποίος  αν  και  εν  γήρατ•. 
βαθεί,  άντετάχθη  δσον  ήδύνατο  εις  τήν  Ένωσιν, 
ώς  ό  καταχθονιώτερος  τών  Καταχθόνιων,  έμίσησε 
πδ&σαν  ίδέαν  φιλελευθέραν,  τήν  δέ  ζωήν  του  ολην 
διήλθεν  εν  διηνεκεί  άγώνι  προς  τόν  λαόν,  άρχίζοντχ 
ήδη  νάνασείη  τήν  κεφαλήν  υπό  την  δεσποτικήν  τών 
τυράννων  του  πτέρναν.  Έν  μι^  τών  αΙθουσών  του 
αρχοντικού  παλατίου,  ύπηρχεν  ιδιαιτέρως  ανηρτη- 
μένη ή  είκών  του  Παύλου  Τοκαδέλου,  έργον  ζω- 
γράφου περίφημου,  του  Δοξαροέ,  παριστώσα  αυτόν 
όλόκληρον  έν  φυσικ<{^  μεγέθει  εντός  πλαισίου  παχέος 
χρυσού.  *Η  δψις  εκείνη  είχε  τι  τό  έζόχως  επιβάλ- 
λον. Περιβεβλημένος  τήν  μελανήν  αύτου  ένδυ- 
μασίαν,  στενόν  πανταλόνιον,  ρεδιγκόταν  μέ  με- 
γάλα ανοικτά  φιλέτα  και  υπερμεγέθη  κομβία,  κα: 
γιλέκιον  κλειστόν  μέχρι  του  λαιμού,  τόν  όποιον 
περιέσφιγγον  αί  πολλαπλαί  σπείραι  του  λαιμοδέτου, 
δέν  έπεδείκνυε  καθ*  δλον  αύτου  τό  υψος  άλλο  φαι- 
δρόν  σημείον,  ειμή  δύο-τρείς  κρίκους  της  χρυσή; 
άλύσεως  του  ωρολογίου  του,  άφ'  ής  έκρέματο  στγ- 
γίλιον    βαρύ.    Έπι    του    ώχρου,    του    έζυρισμένου 


Είζ  τά  παίόιά  μου 


3.0 


προσώπου  του  δίΕχείτο   στυγνότνις  και  πικρία.  Τα  "Ηξιυραν  καλώς  δτι  ή  ανάγκη  καΐ  η  φιλοδοξία  τον 

παχέα  χιίλγ)  κατάκλιιστα,  ό  πώγων  οξύς,  η  ρ,ύτη  £κα[Λαν  να   συ(Λ{Ααχήσγΐ  {Λβτά   του  Μηλιά   εναντίον 

γρυπή•  το  (χέτωπον    πλατύ    και    φαλακρόν.  Οί   ο-  των  και  δέν  ά(χφέβαλλαν  διόλου  δτι  η  γλώσσα  την 

?θαλμοι  πλησίον  ό  βίς  του  άλλου,  [χικροι  και  πιρι-  οποίαν    (χβτεχειρίζιτο  ό[Λΐλών  προς  τον  λαόν,   τον 

αλλέ|Αΐνοι  υπό  οφρύων  σχεδόν  ήρ,ικυκλικών,  έξη-  γ£νό[Α£νον  αίφνιόίως  κυρίαρχον,  ητο  γλώσσα  ψβυδης 

κόντιζαν   βλέ[Λ(χα   δ(Λθΐον    προς  πτηνού   νυκτόβιου.  και  υποκριτική,   σκοπούσα  νά  τον    άποκαταστηση 


και  πίλιν  δουλον  τών  ορέξεων  του,  "Οπως  οι  πε- 
ρισσότεροι τών  ανθρώπων,  τών  έννοούντων  νά  προ- 
κόψουν έν  τγϊ  άνΟρωπίνγι  κοινωνία,  είχε  και  ό  Το- 
καοέλος  δύο  γλώσας.  Την  (χίαν,  καθώς  εΙπα(Λεν,  δια 
τον  λαόν  και  άλλην  δια  την  άριστοκρατίαν.  Την 
πρώτην,  την  (Λετεχειρίζετο  από  .του  έξώστου  της 


Τα  δε  (χικρόκογχα  αριστοκρατικά  του  ώτα  έφαίνοντο 
όξυΟόμενα,  ώσεί  έπτοη[Λ8να  υπό  ασυνήθους  όχληρου 
θορύβου,  ως  τίνος  ψιθύρου  λαίκου,  φέροντος  [ΐ,ακρό- 
θεν  λέξεις  τινάς  δυςήχους  ελευθερίας  καΐ  χειραφε- 
τήσεως...  Και  πάρα  τους  πόδας  του  λευκού  κιονό- 
κρανου,   έφ'  ου    έστήριζε   την   λεπτοφυδί    Χ^^Ρ*    ^^ 

«υ(Α.πλέγ;χατι  ξίφους  και  πίλου  πτερωτού,  ελα(Λπον  οικίας  του,  από  του  παραθύρου  του  πολιτικού  Συλ- 
οί  τρεις  χρυσοί  αστέρες  του  οίκοσή(χου  του  έπι  ου-  λόγου  τών  Μηλιανών  ή  ^Αγάπη^  από  του  έξώστου 
ρανου  ψευδώς  γαλανού  και  άνεφέλου.  Είς  τό  ερ-  της  (Λονης  του  Αγίου  Διονυσίου  είς  τόν  "Αριμον  και 
γον  του  ζωγράφου  άνέζη  πραγ;χατικώς  ό  παλαιός  κατά  τάς  ιδιαιτέρας  [χετά  τών  εκλογέων  συνδιαλέξεις. 
αυτός  άρχων,   ό   τελευταίος   της  γενεδίς  του   πρό-      Κατ*  αύτην  ή  άγάττη  του  λάου  ητο  ή  δύνα(Λίς  του, 

τό  καλόν  του  τόπου  τό  |ΛΟνον  (Λέλη(χά  του,  ή  αύτα- 
πάρνησις  ή  (χόνη  του  αρετή,  οι  λουβαίοι  ελεεινοί  καί 
τρισάθλιοι,  ή  Έλλας  τό  πρώτον  Έθνος  του  κόσ(Λου 
και  ή  άνάκτησις  τών  υπό  δουλείαν  χωρών  γεγονός 
θετικόν.  Την  δευτέραν,  την  σχετικώς  εΙλικρινη  και 
(Α^λλ^ν  σύ[ΐ.φωνον  προς  τάς  πεποιθήσεις  του,  ώ|Λίλει 
κατ*  ίδίαν  (χετά  του  αρχηγού  Μήλια,  (χετά  τών 
συγγενών  του  και  τών  στενών  του  φίλων,  εϊτε  είςτας 
[Λαλθακάς  αίθουσας  τών  αριστοκρατικών  κατά  τάς 
έσπερινάς  συναθροίσεις,  είτε  έξηπλω;/.ένος  είς  κα(Χ(Λίαν 
τών  άνετων  πολυθρόνων  της  Λέσχης  *Ομ6νοια^  ή 
οποία,  πριν  ή  την  έκλαϊκεύστ)  και  αυτήν  ή  πολι- 
τική ανάγκη,  ητο  τό  κομψόν  έντευκτήριον  της  άρι- 


{χαχος  τών  προνθ(Λΐών  του,  ό  όποιος  ώς  βράχος 
Λκα(χπτος,  έστάθηνά  συντριφθουν  έπ'  αύτοΰ  δλα  τά 
ενάντια  κύαατα,  υπ*  ούδενός  παρασυρθείς  (χέχρι  της 
στιγ[χής  καθ'  ην  είς  τόν  (χονογενή  του  υίόν  άφήκε 
τάς  τελευταίας  τυραννικάς  παραγγελίας.  Ή  (χνή;χη 
του  είς  τόν  λαόν  διετηρειτο  ώς  τίνος  φάσ(χατος  άπο- 
'Τροπαίου.  Διά  τήν  πολυτέλειαν  (χεθ'  ης  εζη  καΐ 
τήν  (χεγαλοπρέπειαν  τόν  άπετέλουν  μανίφικον,  εν  φ 
διά  τήν  κακίαντου  και  τήν  καταχθονιότητα  τρ«- 
μέντον.  Τά  περί  αύτου  ανέκδοτα,  ηύξη(Λένα  επί  τό 
ύπερβολικώτερον  υπό  φαντασιών  ζωηρών,  έκυκλο- 
φόρουν  άκό;χη,  ύποστηριζό{Λενα  δχι  υπό  ολίγων 
μαρτύρων   αυτόπτων.  Περί  του   Μανίφικου   παρα- 


δείγιχατος  χάριν  διηγουντο  δτι  ερριψεν  είς  τήν  θά-      στοκρατίας  του  τόπου.  Κατ*  αυτήν  τήν  γλώσσαν, 


λασσαν  τά  χρυσά  επιτραπέζια  σκεύη,  (χετά  τό 
γευίχα,  τό  όποιον  παρέθεσε  ποτέ  προς  άγγλον  Άρ[χο- 
στήν,  και  περί  του  Τρε(χέντου  δτι  θέλων  νά  έκδικηθτί 
ενα  χωρικόν,  ό  όποιος  έτόλ{χησε  νά  σχολιάσνϊ  (χίαν 
του  διαταγήν,  τόν  έκραξε  νάνοίξγ)  είς  τόν  κηπόν 
του  ενα  λάκκον  διά  φύτευ|χα  δένδρου"  έν  φ  δέ  ό 
ατυχής  εκείνος  εύρίσκετο  είς  τό  βάθος  του,  σκαπτών 
άκό;χη,  προσκαλέσας  ό  αύθέντης  τους  δούλους  του, 
τους  διέταξε  νά  ρίψουν  πάλιν  μέσα  είς  τόν  λάκκον 
τό  χώμα,  τό  όποιον  ό  εργάτης  είχεν  επισωρεύσει 
παρά  τά  χείλη  του  .  .  .  τάφου  του. 

Τοιούτου  πατρός  ή  άνάμνησις  έβάρυνεν  ίπί  του 
Ριχάρδου  Τοκαδέλου  και  αυτή  τόν  εκαμνεν,  έλε- 
γες, νά  κύπτγ)  περισσότερον  χαιρετών  δεξιδ^  και  αρι- 
στερά τόν  λαόν  τόν  άγελαίον,  του  οποίου  είχε  σή- 
μερον και  τήν  ανάγκην  και  τόν  φόβον.  Πρό  τών 
ίσοτίμων  του  όμως  έτήρει  άγερώχως  άκαμπτον  τό 
βραχύ  σώμα  και  τόν  ύψηλόν  πΐλον  έπι  της  κεφα- 
λής. *Αν  και  έκ  περιστάσεων  άτυχων  είχε  χάσει 
μέγα  μέρος  της  περιουσίας  του  και  έζη  πλέον  εκ 
τών  λειψάνων  της,  δυνάμει  κτηθείσης  τινός  ταχύτη- 
τος,  δέν  έ/νοουσεν  δμως  νά  ύποχωρήσγι  ενώπιον  ού- 
δενός τών  άλλων  πλουσίων  ευγενών,  αυτός  ό  πτω- 
χότερος μέν,  άλλα  του  οποίου  άρ/αιοτάτη  ητο  ή 
ευγένεια  και  αί  οίκογενειακαί  παραδόσεις  έφέροντο 
πλήρεις,  ίσχύος  και  λαμπρότητος  ύψηλότεραι  και 
τυραννικώτεραι  δλων.  Έπειτα  και  εκείνοι,  μέ  τους 
περισσοτέρους  τών  οποίων  στενώς  έσυγγένευε,  δέν 
έπαυσαν  νά  τον  αναγνωρίζουν  και  νά  τον  εκτιμούν. 


ό  λαός  ητο,  θηρίον  άνήμερον  προωρισμένον  διά  τόν 
κλωβόν,  οι  Μηλιανοί  άθροισμα  κακούργων,  ό  τό- 
πος μετά  τήν  ενωσιν  είς  άθλίαν  κατάστασιν,  τό  ρω- 
μαίικο τό  χειρότερον  "Εθνος  του  κόσμου  και  ή  υπό 
τών  Τούρκων  ή  τών  Αυστριακών  κατάκτησις  απλώς 
ζήτημα  χρόνου. 
["Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ  ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


^«  ♦ 


ΒΙΣ    ΦΑ    ΠΑΙΔΙΑ    ΜΟΥ 


(6πτ«Ιω  άπ6  |ετά  φωτογ^φία  |εον) 

'Όταν  παιδχά  μον  γύρω  τό  κεφάλι 
'Σ  τον  τάφου  την  ολόμαυρη  Λσυνιά, 
Μιά  νέα  μορφή  θά  βλέπετε  μεγάλη 
Τά  ^ηματά  σας  πάντα  ν'  άκλουθα. 

"Οταν  τό  στήθος  φλογερά  θά  πάλλη 
Γιά  τη  γλυκεία,  την  άγια  ελευθέρια, 
Γιά  της  ζωής  τίι  δοξασμένη  πάλη, 
θά  θωρητε  δναν  άγγελο  έμπροστά. 

*Αλλ*  δταν  λησμονήσετε  μιά  μέρα 

Τόν  τιμημένο  όρόμο  που  πατώ 

Και  τά  λογία  του  δόλιου  σας  πατέρα, 

Εμπρός  σας  θά  θωρήτε  ενα  θεριό. 
Γεμάτο  φλόγα,  τρικυμία,  φοβέρα, 
Κα\  αδης  κι'  ουρανός  θέ  νδμαι  έγώ. 

2ΤΕΦΑΝ0Σ    ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Το  χεχμερχνόν  άνοίκτορον 


ΠΒΦΡΟΎΠΟΛΙΣ}^ 

Άλλα  σηΐΛα(νει  ηδν)  ή  ένατη  καΙ  ανοίγονται  αί 
θύραι  των  ίόιαιτέρων  αυτοκρατορικών  δωαατίων. 
Άΐλέσως  επικρατεί  σιγτ)  θανάτου,  την  οποίαν  δια- 
κόπτει το  άκουσ(Λα  :  α  Ό  αυτοκράτωρ  ! »  Ό  Τζάρος 
προβαίνει  άκολουθού[Αενος  υπό  των  (Λελών  της  ο(κο- 
γενείας  του,  κατά  την  τάζιν  την  οποίαν  ορίζει  εις 
εκαστον  ό  βαθ[ΛΟς  της  συ^^γενείας.  Ό  θέλων  να  [Λαν- 
τεύσγ)  το  (Λυστικον  του  *Ρωσ<7ΐκοΰ  κράτους  πρέπει 
να  στρέψγ)  την  ράχιν  εις  την  θύραν  δια  της  οποίας 
εισέρχεται  ό  δυνάστης,  και  να  θεωρήστ)  την  εϊσοδον 
αύτου  κατ'  άντανάκλασιν  έπι  της  φυσιογνω[Λίας  των 
υπηκόων  του.  Πάντων  τα  πρόσωπα  περιβάλλονται 
αύτοστιγ[Αει  την  αύτ-ί^ν  εκφρασιν  σοβαρδίς  κατανύ- 
ςεως,  και  πάντων  των  τε  ανδρών  και  τών  γυναικών 
ολόκληρος  ή  ζωϊκη  δύνα[χις  Φ^γκεντρώνεται  εις  τους 
οφθαλ(Αθύς,  ζητουντας  το  βλέ(Λ(Λα  του  κυρίου  των. 
Το  θέα{Αα  τούτο  δύναται  να  συγκριθη  προς  την  ί[Λ- 
φάνισιν  έπι  τών  ορέων  τών  πρώτων  άκτίνων  του 
ανατέλλοντος  ηλίου.  Ούδε[Αία  τω  δντι  υπάρχει 
ανάγκη  να  στραφτ,  τις  προς  αυτόν  δια  να  ιδτι  ότι 
ανέτειλε,  άφου  σαφώς  ά'^'γέλλει  την  άνατολην  του 
ή  φωτεινή  ανταύγεια  τών  αντικρύ  κορυφών.  Κατά 
τον  αυτόν  τρόπον  και  (λέ  την  αυτήν  άσφάλειαν 
δύναταί  τις  παρατηρών  τα  πρόσωπα  τών  αυλικών 
νη  είπη  :  «  Ό  αυτοκράτωρ  θα  ελθ•/ϊ,  ό  αυτοκράτωρ 
έρχεται,  ό  αυτοκράτωρ  ηλθεν».  *Η  ελευσίς  του  τω 
οντι  είναι  αληθής  ανατολή  ηλίου,  εύδοκουντος  να 
(Αεταδώσ-Γ,  εις  πάντα  τα  πλάσ[Λατα  θάλπος  και 
ζωή  ν. 

Άλλ'  ήδη  ακούονται  τά  πρώτα  κρούσίΛατα  της 
Πολονέζας.  Ό  αυλάρχης  και  ή  ρ.εγάλη  κυρία  προ- 
πορεύονται, φέροντες  εις  τήν  ράχιν  των  το  βάρος 
δύο  σ/εδόν  αιώνων.  Ό  αυτοκράτωρ  χειραγωγεί 
;7.ίαν  εκ  τών  ίλεγάλων  δουκισών,  τήν  δε  αύτοκρά- 
τειραν  δ  ορισθείς  αντιπρόσωπος  ξένου  κράτους.  Τά 
ίλλα  ζεύγη  άκολουθουσι  τούτους  εις  τον  γύρον  της 
αιθούσης.  Τήν  ύπο/ρεωτικήν  ταύτην  παρέλασιν  δια- 
δέχονται οί  στρόβιλοι  και  οί  άντίχοροι.  Ή  ζωηρο- 
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της  όαως  αρχίζει  (Λε  τήν  Μαζουρκαν,  τον  κατ  εξο- 
χήν έθνικόν  και  άρεΐ[Λάνιον  χορόν.  Ό  χορευτής 
κτυπ*  τόν  ρυθ{ΛΟν  δια  του  φέροντος  ηχηρούς  πτερ- 
νιστήρας  ύποδή;Λατος.  αρπάζει  τήν  χορεύτριαν  εις 
τάς  άγκάλας  του  ως  τρέ(7.ουσαν  περιστεράν,  διέρχε- 
ται όλην  τήν  αϊθουσαν  δια  τριών  πηδη(λάτων,  κα- 
ταθέτει τήν  άρπαγεϊσαν  εις  τήν  άλλην  ακρχν  κα•. 
γονατίζει  τότε  πρό  αύτης.  Ό  [χεθυστικός  ούτος  χο- 
ρός εικονίζει  ζωηρώς  τήν  βιαιότητα  τών  αρχαίων 
ηθών,  τήν  τόλμην  του  άρπαγος  και  τήν  λατρβίαν 
του  έραστού. 

Οί  [Λίκροι  χοροί,  οί  λ8γό|χ.ενοι  χών  Φοινίκων^  εί- 
ναι ίσως  πολυτελέστεροι.  Ό  θέλων  να  ρωρίστ,  τ• 
ήτο  ό  παλαιός  κόσ(Αος  πρέπει  να  σπεύση  να  παρευ- 
ρέθη εις  τοιούτον  χορόν,  προς  τόν  όποιον  ούδεν 
υπάρχει  άξιον  συγκρίσεως  εις  τας  αύλικας  πανηγύ- 
ρεις τών  άλλων  τόπων.  "Αίλα  ση(/.άνγ)  ή  μία  α,ετά 
τά  μεσάνυκτα,  ανοίγει  ό  αυλάρχης  τήν  θύραν  μα- 
κρού διαδρόμου  μεταβληθέντος  εις  κηπον  τών  τρο- 
πικών. Παρά  τά  κιβώτια  τά  περιέχοντα  τους  φοί- 
νικας, τάς  μυρσίνας,  τάς  άνθισμένας  καμιλίας  και 
τά  άλλα  μεσημβρινά  φυτά,  τοποθετούνται  μικρά* 
τράπεζαι,  όπου  δειπνουσιν  άνά  δύο  ή  τρείς  οί  πεντα- 
κόσιοι περίπου  κλητοί.  Εις  τάς  παρόδους  του  αφρι- 
κάνικου τούτου  δάσους,  του  μετακομισθέντος  το 
πρωί  δι'  έλκηθρων  έκ  του  αυτοκρατορικού  θερμοκη- 
πίου, κάθηνται  ή  περιφέρονται  οί  λαμπροστόλιστο*. 
αυτοκρατορικοί  ξένοι,  τους  οποίους  έπεριγράψαμε> 
ανωτέρω.  Τπό  τους  αειπρασίνους  εκείνους  θόλους 
ολα  συντρέχουσι  προς  θάμβωσιν  του  οφθαλμού* 
τά  άνθη  τών  δένδρων  και  τών  γυναικών,  τά  ζωηρά 
χρώματα  και  αί  διαθλάσεις  του  φωτός  εις  τάς  σισσύ- 
ρας  και  τάς  περικεφαλαίας,  είς  τά  χρυσώματα  τών 
αυλικών  στολών,  τόν  χάλυβα  τών  ξιφών  και  τών 
θωράκων,  τά  παράσημα  και  τους  αδάμαντας  τών 
περιδεραίων.  Πασίγνωστον  δε  είναι  ότι  ούδαμου 
ύπάρχουσιν  όσα  είς  τήν  'Ρωσσίαν  παράσημα  και 
διαμάντια.  Ό  ταΰτα  θεωρών  εκπλήσσεται  πρό 
πάντων  έκ  της  αντιθέσεως  της  τόσαύτης  τρυφης  και 
πολυτελείας  προς  του  κλίματος  τήν  άσπλαγχνίαν, 
ουδέν  άλλο  ευρίσκω  ν  κατόρθωμα  άξιον  νά  συγκριθτ, 
προς  τήν  ϊδρυσιν  τοιαύτης  μεγαλοπόλεως  τόσον 
πλησίον  του  πόλου.    Αί  περί    αυτόν  γυμνοτράχηλοι 
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Τ6  φρούριον  τον  Πετροπαύλου 


γυναίκες  έφθασαν  εις  το  δάσος  εκείνο  καΐΛελιών  οχού- 
αεναι  έπΙ  του  πάγου,  ύπο  θερ[Λοκρασίαν  είκοσι  βαθ- 
ιών υπό  το  (ΛΥΐδέν,  δια  δε  των  κλάδων  των  φοι- 
νίκων διακρίνεται  ποτα(ΑΟς  παγω(Λένος  καΐ  τάπης 
-/ιόνος  8κτ8ΐνό(Χ.ενος  [λέχρι  της  *  Ασίας  εις  χιλιάδας 
σταδίων  έπι  των  πεδιάδων,  δπου  κοΐ(Λ51ται  έ  ρωσ- 
σικός  λαός  τόν  χεΐ[Λερινόν  του  ύπνον.  Όσον  τις  πα- 
ρατηρεί και  συλλογίζεται,  τόσον  (ΑδΙλλον  εκπληκτι- 
κών ευρίσκει  την  αντίθεσιν  [Λεταξύ  της  θορυβώδους 
εκείνης  χαρ*ς  >ί*'•  '^ζ  ^^Ρ'-  αύτην  κατηφούς  και 
σιωπηλής  έρη[Αθυ. 

Όσάκις  βαρυνθη  ό  παντοδύνα(Λθς  δεσπότης  τά 
άνθη  και  τά  φυλλώ(Λατα  των  τροπικών,  δύναται  ευ- 
κόλως ν'  άνταλλάζγι  τά  θαύ{Λατα  της  φύσεως  προς 
τά  της  τέχνης,  συγκαλών  τους  χορευτάς  είς  τάς  αί- 
θουσας της  συγκοινωνούσης  (Αετά  των  ανακτόρων 
Πινακοθήκης.  Ή  [χαζούρκα  χορεύεται  τότε  υπό  τά 
βλέ[λαατα  θεατών,  τους  οποίους  έζωγράφησαν  ό 
'Ρούβενς,  ό  *Ρα[/.βράν,ό  Βανδύκκαιό  Βερονέζης,  η 
δέ  ζώσα  πανήγυρις  είναι  έζ  ίσου  πολυτελής  και  ωραία 
όσον  και  η  είκονιζθ[Αένη  εις  τους  τοίχους.  Οί  χο- 
ρεύοντες  σύγ/ρονοί  του  φαίνονται  είς  τόν  ξένον  θεα- 
την  άνθρωποι  άλλης  εποχής,  όπως  και  οί  ζωγραφι- 
στοί κό(Λητες  της  Φλάνδρας  και  πατρίκιοι  της  Βε- 
νετίας. 

Πλην  του  χεΐ[ΛερινοΟ  ανακτόρου  δύναταί  τις  νά 
συναντήσ*/)  τόν  αυτοκράτορα  και  είς  τάς  στρατιωτικάς 
παρατάξεις.  Άπό  ενός  ηδη  αιώνος  οί  δυνάσται  της 
'Ρωσσίας  άΐΑίλλώνται  προς  τους  Πρώσσους  ηγε[ΛΟ- 
νας  κατά  τόν  στρατιωτικόν  ζήλον,  (Λεταδίδοντες  είς 
τους  υπηκόους  των  τό  σέβας  της  στρατιωτικής 
στολής  και  τών  υποχρεώσεων  τάς  οποίας  επι- 
βάλλει. Ουδέν  υπήρχε  κώλυ(Λα  ίκανόν  νά  έ[ΛποδίσΥί 
τόν  Άλέξανδρον  νά  υιεταβγί  πδίσαν  Κυριακην  είς 
την  παράταξιν  του  ίπποδρο^λίου  της  πλατείας  Μι- 
χαήλ. Εκεί  8πέ[Λεινε  νά  ύπάγγ)  παρά  την  γνώίΛην 
και   τάς  ικεσίας  του  υπουργού   του  κό(Λητος   Λόρις 


Μελικώφ  την  13  Μαίου  1881  και  εκείθεν  επιστρέ- 
φων εδολοφονηθη.  Ό  Τζάρος  περιστοιχούριβνος  ύιτό 
πάντων  τών  στρατιωτικών  αύτου  ακολούθων,  λαα- 
βάνει  την  άναφοράν  της  κυριακης  πρό  του  |/.ετώΐΓθυ 
τών  δύο  συνταγ(χάτων  της  φρουρδίς.  Πολλο:  άχό- 
(/.αχοι  στρατηγοί  έπΐ[;.ένουσι  την  ήμέραν  έκείνην  νά 
λάβωσι  την  άρχαίαν  θέσιν  των  είς  τάς  τάξεις  του 
παρελαύνοντος  πρό  του  αύτοκράτορος  συντάγ^ιιατος. 
Όσοι  τών  πρέσβεων  είναι  κάτοχοι  στρατιωτιχου 
βαθ[/.οΰ  παρευρίσκονται  τακτικώς  είς  τά  γυρ,νάσια 
της  )ςυριακής,  εύρίσκοντες  εκεί  εύκαιρίαν  νά  πλτ,- 
σιάσωσι  τόν  αυτοκράτορα  και  νά  συνδιαλεχθα^ι 
υιετ'  αύτου  ιππεύοντες  παραπλεύρως.  Οί  σπουδαιό- 
τατοι και  ίστορικώτατοι  διπλω|Λατικοί  διάλογοι  του 
παρόντος  αιώνος  έψιθυρίσθησαν  είς  τό  ίπποδρόαιον 
Μιχαήλ  (Αεταξύ  δύο  βροντοφώνων  στρατιωτικών 
προσταγίλάτων. 

Τά  ίπποδρό(Λΐα  ταύτα  της  αυτοκρατορικής  φρου- 
ρούς είναι  απέραντα  κτίρια  κατάκλειστα  και  καλώς 
θερ|Λαινό(Α8να,  εντός  τών  οποίων  δύναται  νά  κινη- 
ται  εν  άνέσει  όλόκληρον  σύνταγ(Λα  ιππικού.  Οί 
άξιωίΑατικοί  τελούσιν  εκεί  ιππικούς  αγώνας,  ενίοτε 
δέ  και  εφίππους  χορούς  ^λτ*  άτρο[Λητων  ά{ΐ.αζό- 
νων,  προσκαλούντες  είς  τό  θέααα  πάντας  τους 
εκλεκτούς  Πετρουπολίτας.  Πλην  της  επιθεωρήσεως 
της  Κυριακής  σπανίως  παρέρχεται  έβδθ{χάς  άνευ 
και  άλλης  τινός  είς  τά  ίπποορό}/.ια  πανηγύρεως  υπό 
την  προεδρείαν  του  Τζάρου,  είτε  κατά  την  έπέτειον 
του  *Λγίου  προστάτουτούσυντάγ(Λατος,  είτε  είςάνά- 
[Ανησιν  ρωσσικής  νίκης  η  προς  πανηγυρισ(χόν  της  πβν- 
τηκονταετηρίδος  ενδόξου  τινός  στρατηγού.  Σκοπός 
τών  ίωβιλαίων  τούτων  είναι  η  προαγω'^'η  του  στρα- 
τιωτικού πνεύαατος  του  έθνους.  Οί  κάτοικοι  τη; 
Πετρουπόλεως  ;Αεταβαίνουσιν  είς  τά  ίπποδρό[ΐια, 
όπως  οϊ  Παρισινοί  είς  τάς  συνεδριάσεις  της  Βου- 
λής και  τής  Γερουσίας.  Ταύτα  είναι  στρατιωτικά 
και  πολιτικά  ίδρύ[Λατα,    ίκανοποιούντα    συγχρόνως 
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οί  ευγενέστεροι  και  ωραιότεροι  άνδρες  της  'Ρωσσίας, 
οί  πρίσβεις  και  οί  στρατιωτικοί  ακόλουθοι  πάντων 
των  κρατών.  Ό  (Λονάρχ^ης  παρελαύνει  προ  των 
ταγ{Αάτων,  η  δέ  Τζαρίνα  ακολουθεί  αύτον  εντός 
άσκεπους  ά(/.άξης.  Κατά  την  προσέγγισιν  του  αυ- 
τοκρατορικού ζεύγους  αντηχεί  ετι  βροντωδέστερος 
ό  εθνικός  ύ}Λνος,  κατά  δε  τα  διαλε{(λ}Αατα  αύτου 
ακούεται  ό  καθιερω|Λένος  (Αεταξυ  του  Τζάρου  και 
των  στρατιωτών  του  διάλογος  :  «Καλή  '[/.έρα,  παι- 
διά (Λου»  —  ((Κά}Λνο;Λεν,  Μεγαλειότατε,  ότι  η;Λπο- 
ρου|Λεν  δια  να  σ'  εύχαριστησω[Λεν)). 

['Έπεται  συνέ/εια]  Υοουρ. 


ΜΗΤΡΟΦΑΝΗΗΡΙΜΟΪΑΟΣ 
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φίλοί  αύτοϋ  {1617 — 16:28)  υηό  Μ.   Ρίνι^ρη. 

8ον.  Σελίδες  114. 


Καλή  μέρα  παιδιά 

το  πατριωτικόν  αισθη{Λα  και  την  φιλέορτον  διάθε- 
σιν  της  ρωσσικης  κοινωνίας. 

Αλλά  προς  πλήρη  Ικτίυιησιν  της  όντως  επικής 
λαίχπρότητος  του  ρωσσικου  στρατού  πρέπει  τις  να 
εύρη  τόπον  εΙς  τα  εκατέρωθεν  της  αυτοκρατορικής 
σκηνής  θεωρεία  του  πεδίου  του  "Αρεως  κατά  την 
ιχεγάλην  έαρινην  έπιθεώρησιν.  Το  πεδίον  τούτο 
κείται  εΙς  το  κέντρον  της  πόλεως,  (Λεταξύ  του  πα- 
ρόχθιου της  Αυλής,  του  θερινού  κήπου  και  του 
άπαισίου  {Λεγάρου  Μιχαήλ,  το  οποίον  (Λένει  άκατοί- 
κητον  από  την  έποχήν  του  τραγικού  και  (Λυστη- 
ριώδους  θανάτου  του  αύτοκρατορος  Παύλου.  Εις 
την  άπέραντον  πλατεΐαν  παρατάσσεται  ολόκληρος 
ή  αυτοκρατορική  φρουρά.  Εικοσιπέντε  χιλιάόες 
κατ  ελάχιστον  δρον  και  πλειστάκις  περισσότεροι 
άνόρες.  Και  άλλα   ίσως  κράτη  εχουσιν  ίσάξιον  του 

Ρωσσικου  στρατόν,  ουδέν  δυιως  και  τόν  δυνά[Λενον 
νά  συγκριθγ)  προς  αυτόν  κατά  τήν  έπίδειξιν  και  την 
γραφικήν  ποικιλίαν.  Μετ'  ολίγον  θά  παρελάσωσι 
πρό  ή(Λών  όλαι  αί  φυλαί  και  δλαι  αί  πανοπλίαι  της 
απέραντου  και  πολυσυνθέτου  αυτοκρατορίας,  από 
τών  ρω'Ααντικών  ιπποτών  τής  φρουράς,  οίτινες  φαί- 
νονται εξεγερθέντες  εκ  τάφων  μεσαιωνικών,  μέχρι 
τών  ημιαγρίων    Κιργιζίων    τής    ασιατικής   ερήμου. 

Αλλά  χιλιάδες  στομάτων  μεταδίδουσι  τό  πρόσ- 
ταγμα :  α  Ό  αυτοκράτωρ  ! »  Εις  τό  άκουσμα  εκείνο 
φρίσσουσιν  αί  σημαίαι  και  συμπαιανίζουσι  βροντω- 
δώς  πδίσαι  αί  μουσικαί  τόν  έθνικόν  ύμνον  :  «Σώζε, 
Κύριε,  τόν  Τζάρον».  Ούτος  προβαίνει  βραδέως 
καλπάζων  μετά  τής  στρατιωτικής  του  συνοδίας, 
είς  τήν  οποίαν  διαπρέπουσιν  ύπό-ποικίλας    στολάς 


Ό  κ.  Μ.  *Ρενιέρης  διά  τής  έν  έτει  1859  εκδο- 
θείσης παρ'  αύτρυ  βιογραφίας  του  οικουμενικού  πα- 
τριάρχου Κυρίλλου  του  Λουκάρεως  εξιστορεί  σπου- 
δαιότατον  γεγονός  τής  Ελληνικής  ιστορίας,  τήν 
άνάμιξιν  τής  Όρθοδόξου  Εκκλησίας  είς  τήν  πά- 
λην  μεταξύ  Λουθηρανών  και  Καθολικών,  ήτις  συν- 
ετάραξε  τήν  Εύρώπην  κατά  τήν  17  εκατονταε- 
τηρίδα διά  τε  τών  θεολογικών  συζητήσεων,  και  διά 
τών  όπλων  του  τριακονταετούς  πολέμου. 

Ό  Λούκαρις,  εις  τών  πολυμαθεστάτων  ιεραρ- 
χών, οίτινες  άνέβησάν  ποτέ  είς  τόν  οίκουμενικόν 
θρόνον,  είς  δν  εκλήθη  τ(^  1621  εκ  του  πατριαρχι- 
κού θρόνου  Αλεξανδρείας,  άνήρ  εκπαιδευθείς  έν 
Βενετία  και  Παδούη,  επισκεφθείς  δε  τήν  Γερμα- 
νίαν,  'Ολλανδίαν  και  Άγγλίαν  καθ'  δν  χρόνον  αύ- 
ται είχον  αποτινάξει  τόν  ζυγόν  του  καθολικισμού, 
δΐέλαμπε  δ'  έν  αύταίς  ή  ζωή  και  ή  ελευθερία,  ην 
ένέττνευσεν  ή  μεταρρύθμισις  του  Λουθήρου,  είχε 
συμπαθήσει  προς  τήν  κοινωνίαν  τών  Διαμαρτυρο- 
μένων δι'  δ  και  ώς  πατριάρχης  εν  τε  *Αλεξανδρεία 
και  Κωνσταντινουπόλει  έδεικνύετο  εύνους  προς  αυ- 
τούς και  πολέμιος  άσπονδος  τών  Καθολικών. 

Ό  κ.  *Ρενιέρης  βασιζόμενος  επί  ιστορικών  πη- 
γών έν  τή  βιογραφία  του  Λουκάρεως  έξέθηκε  πά- 
σας τάς  σχέσεις  αύτου  προς  τους  έν  Κωνσταντινου- 
πόλει πρέσβεις  τών  διαμαρτυρομένων  κρατών,  προς 
τό  δόγμα  τών  οποίων  έφαίνετο  αποκλίνων,  και  τά 
τών  σχέσεων  του  προς  άλλους  έν  Ευρώπη  ηγεμόνας 
και  ίεράρχας  Λουθηρανούς,  μεθ'  ων  εύρίσκετο  είς 
άμεσον  άλληλογραφίαν,  προς  τούτοις  δ'  εξιστόρησε 
τάς  άντενεργείας  και  ραδιουργίας  τών  έν  Κωνσταν- 
τινουπόλει Ίησουϊτών,  οίτινες  πολλά  δεινά  έχάλ- 
κευσαν  κατά  του  Λουκάρεως  συκοφαντούντες  αυτόν 
είς  τήν  Πύλην,  και  τέλος  έπιτηδείως  συνεργήσαν- 
τες  είς  τόν  θάνατον  του,  όπως  άναβιβάσωσιν  είς  τόν 
οίκουμενικόν  θρόνον  τόν  Κονταρήν,  τό  σκεύος  τής 
ιδίας  αυτών  εκλογής*  διότι  οί  τε  Καθολικοί  και  οί 
Διαμαρτυρόμενοι  έζήτουν  νά  προσεταιρισθώσιν  ύπερ 
εαυτών  έκαστοι   τό  όρθόδοξον    πατριαρχείον   δπως 
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Μάρκος   Ρενιέρης 

έπιδείζωσι  θρ{α[Λβον  δια  τούτου  κα•  κύρωσιν  των 
•  15 ίων  δογμάτων. 

Κατά  του;  χρόνους  εκείνους  της  θργ)'7κ6υτΓΛης 
άνα[Λορφώσεως,  καθ'  ους  η  θβολογία  εθεωρείτο  η 
πρώττ  των  έπιττηίΛών,  η  ιστορία  άναοέρε:  καΐ 
άλλα  όνόΐΛατα  έςόνων  εν  τοις  γράΐΛ|Λασιν  Ελλήνων 
άσπασΟέντων  τά  όόγίΑατα  των  Καθολικών  η  των 
Λουθηρανών.  Τά  φώτα  ττ.ς  Ευρώπης  εν  ή  εζων  η 
έζησαν,  άτθ[Λΐκα'.  πολλάκις  πεποιθήσεις,  ο  πόθος 
της  αναστάσεως  του  έθνους  των,  όστις  αδιαλείπτως 
έβαυκάλιζε  τον  νουν  αυτών  σ^^νετέλει  είς  τάς  τοιαύ- 
τας (/.εταστάσεις,  άλλ*  αύται  ουδόλως  επέδρασαν 
έπι  του  συνόλου  της  Όρθοδό^ου  Εκκλησίας.  Αλλ* 
έπι  του  προκειαένου  ό  Λούκαρις  ήτο  πατριάρχης. 
εζη  εν  ΐλέσω  του  ορθοδόξου  πληρώ»Λατος,  πίίσα  δε 
διατάραξις  και  άνατροττη  τών  πατρίων  ήθελε  φέρει 
ανήκουστα  δεινά.  Λιά  τούτο  ενώ  ^^'νωρίζοίΛεν  ότι 
έπι  [Λακράν  σειράν  ετών  διετέλει  εν  σ/έσει  αετά 
Λιαααρτυρο|Λένων,  και  ό|/.ολογίαν  συνέθεσε  καλ- 
βινίζουσαν,  είς  οΰδένα  προέβη  εν  τγ,  Ανατολή 
προσηλυτισ;ΛΟν.  Έν  πλήρει  συνειδήσει  της  θέσεως 
εν  ή  ήτο  τεταγυ.ένος,  έβαινε  υ.ετά  περισκέψεως, 
αναμένων  Ισως  την  εύθετον  στιγαήν  καθ'  ην  ήθελε 
πεισθή  περί  του  δυνατού  ενώσεως  Ορθοδόξων  και 
ΛιαίΛαρτυροίΛένων  να  πράςτ;  ό,τι  αί  πεποιθήσεις  αυ- 
τού ήθελον  υπαγορεύσει. 

'ί!  ιστορία  αναφέρει  ότι  ό  Γεώργιος  "Λββοτ  ό 
της  Κανταβριγίας  άρ/ιεπίσκοπος  και  πρωτόθρονος 
και  Μητροπολίτης  πάσης  'Λ'^ρ^'λίας,  '/εθ'  ου  ό  Λού- 
καρις  είχεν  άλληλογραφίαν,  προέτεινεν  είς  αυτόν 
κατά  παρα-'ρ^'ελίαν  του  ^ίασιλέως  της  *Λ•'-,'λίας  Ια- 
κώβου Λ'  να  άποστείλγ;  νέους  "Ελληνας  ιερείς  είς 
Ά'^'^^'λίαν  ίνα  σπουδάσωσι  θεολογίαν  και  ΐδωσιν  έκ 
του  πλησίον  τάς  λουθηρανικάς  και  καλβινικάς  εκ- 
κλησίας, δαπάντ,  της  Αγγλικής  κυβερνήσεως.  Ό 
Λούκαρις  πατριάρχης  ών  τότε  Αλεξανδρείας  επε;Λψε 
υ.έ  συστατικά  γρά;Λ;Λατα  προς    τόν    "Αββοτ  τή  α' 


Μαρτίου  1616  έκ  Καίρου  τόν  Μητροφάντιν  Κ::- 
τόπουλον,  νέον  ίερθ(ΑΟναχον  έκ  Βερροίας  της  Μχκε- 
δονίας,  γεννηθέντα  τώ  1589. 

Περί  του  ανδρός  τούτου  του    έπι    13    όλόκλ.ηρχ 
ετη  διατρίψαντος  εν  Αγγλία,  Γερ(Λανί«  και  άλλαι; 
χώραις  της  Ευρώπης  ώς   απεσταλμένου    του  Λθ'>- 
κάρεως,    και  γενθ(Αένου  [Λίκρόν  υιετά    την    έπάνοοο> 
του  πατριάρχου    Αλεξανδρείας,  ολίγα  τέως    τ,σαχ 
γνωστά.   Ό  Μελέτιος  έν  τη   εκκλησιαστική  ίστοριχ 
του  ουδόλως  αναφέρει    αυτόν,    ούτε   ό    Δη}Λ..    Ιΐρο- 
κοπίου  έν  ττ)  άπαριθ(Λήσει  τών  κατά    την  ΙΖ'  εκα- 
τονταετηρίδα άκ{Λασάντων  λογίων,  ουδέ  ό  πατριάρ- 
χης Κωνσταντινουπόλεως  Κωνστάντιος  έν  ττ^  πραγ- 
[χατεία   του    περί    τών    (;.ετά    την    άλωσιν    έχ    τοΟ 
κλήρου  άρετγϊ  και   παιδεία   διαπρεψάντων    ά>»^ρώ^. 
Ό  κ.  Κ.    Σάθας   πρώτος   διέλαβέ    τίνα    π§ρι    του 
ανδρός  έν  τη  α  Νεοελληνική  φιλολογία».  Μετά  τού- 
τον δέ  ό  [χακαρίτης    Ανδρόνικος    Δη(Αητρακό'7Γθυλος 
άρχΐ(Λανδρίτης  έν  Λειψία  εύρων  έν  βιβλιοθήκαις  τη; 
Ευρώπης   έπιστολάς    ανέκδοτους    αυτογράφους    τοΟ 
Μητροφάνους  προς  έπισήο-ους  άνδρας   της  Βυρτεα- 
βέργης,  και  άλλων  ανδρών  προς  αυτόν,  έχων  δέ  υπ' 
δψιν  και  νεώτερα  συγγρά[Λ|Λατα  ευρωπαίων  διαοω- 
τίζοντα  τάς  ενεργείας  τών  Δια[χαρτυροιχένων   έν  τή 
Ανατολή,  έξέδωκε  τω  1870  εν    Λειψία  «Λοχί»χιον 
περί  του  βίου  και  τών  συγγρα[χ;Αάτων  Μητροράνου; 
του  Κριτοπούλου»,    έν   τω   όποίω    εκθέτει  τόν  ^δίον 
αυτού,  τάς  περιοδείας  του  είς  τάς  διαφόρους  ττόλεις 
της  Ευρώπης,  έφ'  όσον   ήδυνήθη  νά  γνωρίζη  ταύ- 
τας έκ  τών  άνευρεθεισών  επιστολών.    Έκφράζϋ  δι 
και  την  υπόνοιαν,   ούχι  καθ'  ή(Αόές  ράσι;Λθν,  όραώ- 
[Λενος  εκ  τίνων  άΐΑφιβόλου  εννοίας  φράσεων    επιστο- 
λών του   Κριτοπούλου,    ότι    ούτος   είχε   παρασ^^ρθη 
είς  τά  λουθηρανικά  δόγ[Αατα.  Μετά  τούτον  δέ  ό  κ. 
Γ.  Μαζαράκης,  γραυ!.(Αατεύς   διατελέσας  του    Πα- 
τριαρχείου Αλεξανδρείας,  και  εύτυχήσας  νά  άνίύρη 
έν  ΤΓ,  βιβλιοθήκη  αύτοΰ,  την  οποίαν  αυτός  ό   Κρι- 
τόπουλος  πρώτος  ϊδρυσεν,  ανέκδοτους  άλλας  ττηγάς. 
συνέγραψεν  έτερον  βίον  α  Μητροφάνης    Κριτόπονλος 
πατριάρχης    Αλεξανδρείας    κατά  τους  κώδικας  τοϋ 
πατριαρχείου     Αλεξανδρείας     και     άλλας     πτ,γχς 
1884»,  εν  τω  όποίω  πολλά  προσέθεσε  είς  τά   ύπ^ 
τών  προτέρων  βιογράφων  γραφέντα. 

Τελευταίον  δέ  ό  κ.  Άθαν.  Παπαδόπουλος  Κε- 
ραΐΛεύς  έν  τινι  φροντίσ;Λατι  περί  τού  πατριάρχου 
Αλεξανδρείας  Νικηφόρου,  του  διαδόχου  του  Μη- 
τροφάνους.  δηυ.οσιευθ8ντι  έν  τω  γ'  τόυιω  του  Λβλ- 
τίου  της  ιστορικής  και  εθνολογικής  εταιρίας,  έν 
παρόδω  σηοιειοϊ  τίνα  περί  Μητροπούλου,  ιδίως  χι  ρ*. 
τού  τόπου  ένθα  άπεβίωσεν,  ό  όποιος  τέως  ήγνοεΐτο. 

Ταύτα  είχον  γραφή  περί  Κριτοπούλου,  ότε  ν•α 
τελευταίον  πη^^'ή  άνευρέθη  ανέκδοτος  Φ^ιΑπληρου^α 
τά  τού  βίου  αυτού.  Εΐνε  δέ  αύτη  λεύκω;χα,  αϊ- 
1)ΐπη,  έκ  σελίδων  358  ανήκον  είς  τόν  Κριτόπο'^- 
λον,  τό  οποίον  κατά  τήν  είς  Άγ^'λίαν  και  Γεραα- 
νίαν  περιοδείαν  του  εδίδεν  είς  τους  φίλους  αντου. 
όπως  έ'^'γράψωσι  τήν  ύπογραφήν  των  και  άλλο  τι  λό- 
γιον  ή  ένθύ|/.ηαα  της  φιλίας  και  αγάπης,  ής  ήξιώθτ. 
παρ'  αυτών.  Τό  λεύκω;Λα  τούτο  ή  ή  ψίλοθι^χη^  ώ; 
ώνόααζε  τ  αυτήν   ό  Κριτόπουλος,  κατά  τό  επιτυχές 
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δνοιχα,  το  όποιον  εδιΧον  τότε  οί  έν  τη  Δύσει,  αΙΙ^αΠΊ 
αηηίοΟΓΙΙΓη,  παρέ/ουσα  βεβίχίας  χρονολογίας  των 
άνά  την  Εύρώπην  περιοδειών  του,  και  δεικνύουσα 
τας  σχε'σεις  αύτου  προς  ώρισ;7.8να  πρόσωπα  ητο  πο- 
>ιύτΐίΑθς  πηγή  νέων  ειδήσεων  συν,πληρουσών  τον  βίον 
του  {εροα,ονάχου,  παρέχουσα  άοορ[Λην  εις  νέας  πα- 
ρατηρήσεις και  σκέψεις  ίστορικάς. 

Ή  φιλοθηκη  αύτη,  ην  αναφέρει  και  ό  Δη;Λητρα- 
κόπουλος  ως  [Λνη[Λθνευθ[Αένην  εν  ταίς  έπιστολαίς 
χου  Μητροοάνους,  ευρίσκεται  νυν  εις  την  κατοχην 
χου  νυν  Σεβασα.  Μητροπολίτου  Αθηνών  Κυρίου 
Γερ;Λανου,  ές  ου  έλαβε  γνώσιν  αύτης  και  ό  κ.  Ρε- 
νιέρης.  "Ηρριοζε  δέ  αύτος  ό  γλαφυρός  βιογράφος 
χου  Λουκάρεως,  6  τοσούτον  ζωηρώς  αφηγηθείς  τάς 
•περιπετείας  καΐ  τους  κλυδωνισμούς  της  οοθοδόξου 
εκκλησίας  έν  τή  πάλη  εκείνη  ίλεταζύ  Λουθηρανών 
και  Καθολικών  περί  το  όρθόδοξον  ΙΙατριαρ/ειον, 
να  άναλάβη  την  συίΛπληρωσιν  του  βίου  του  Μη- 
τροφάνους  του  προστατευον,ένου  του  Λουκάρεως, 
και  εΐσάγων  εις  την  τελευταίαν  σκηνή  ν  του  Λου- 
καρείου  δρά^^.ατος  και  το  πρόσωπον  τούτο,  ούτινος 
την  δρδέσιν  τέως  έκάλυπτεν  η  Ιστορική  άγνοια,  συ;/.- 
πληρώσ*/)  πληρέστερον  τα  γραφέντα. 

Τούτο  και  έγένετο.  Το  άρτι  εκδοθέν  έργον  του 
κ.  Ρενιέρη,  βάσιν  έχει  αύτην  την  άνευρεθεΐσαν 
φιλοθηκην  του  Κριτοπούλου.  Ό  συγγραφεύς  δι* 
άνθηροϋ  και  ηρέ;Λου  ύφους,  και  δΓ  άφηγησεως  τερ- 
πνής και  εύπαρακολουθητου  διέγραψε  τά  κατά 
τον  Κριτόπουλον  έν  τρισι  κεφαλαίοις.  Και  έν  αέν 
τφ  α'  και  β'  εικονίζει  τον  βίον  αύτου  έν  Αγγλία 
και  Γερ{Λανία  έν  μέσφ  τών  πόλεων  αυτών,  τών 
πανεπιστη}Αίων,  τών  καθηγητών  και  τών  πολιτικών 
και  πολε|Λΐκών  συγχρόνων  γεγονότων,  έν  δέ  τώ  γ' 
έκθίτει  έν  συνόψει  τα  κατά  την  έπάνοδον. 

Έν  τω  α'  κεφαλαίφ  (Αετά  βραχείαν  είσαγωγην 
εξιστορεί  τα  του  βίου  του  Μητροφάνους  έν  Αγγλία 
παρακολουθών  τά  αυτόγραφα  τών  έπισην,ων  ανδρών 
αύτης,  οϊτινες  έτί;Λησαν  τον  Μητροφάνην  δια  της 
φιλίας  των  και  προστασίας,  ών  διαγράφει  δι*  ολί- 
γων χαρακτηριστικών  γρα;Λ(Λών  την  θέσιν  και  την 
παιδείαν  εν  τε  τφ  Λονδίνφ  και  Όζωνία.  Ιδιαιτέ- 
ρως δέ  [Λνη(/.ονεύει  του  βασιλέως  *Ιακώβου  Α', 
καταχωρίζων  όλόκληρον  την  συστατικην  έγκύκλιον 
αυτού,  ην  εγραψεν  υπέρ  του  απεσταλμένου  του 
Λουκάρεως,  και  την  οποίαν  έδηαοσίευσε  πρώτος  ό 
Δημητρακόπουλος  εύρων  το  πρωτότυπον  εις  την 
βιβλιοθηκην  της  Άίλβούργης.  Δεν  παρέλιπε  δ*  έν 
τη  όλη  είκόνι  να  έκθεση  και  τάς  σχέσεις  του  Μη- 
τροφάνους προς  δύο  τότε  έν  Αγγλία  "Ελληνας  τον 
έν  Κανταβριγία  καθηγητην  Χριστοφόρον  "Αγγελον 
και  τον  Κεφαλληνα  Νικόδη(Λθν  Μεταζαν,  τον 
όποιον  εύρίσκομεν  προ  της  επανόδου  του  Κριτο- 
πούλου είς  Κωνσταντινούπολιν,  κθ{Λΐστην  πρώτον 
αυτόθι  ελληνικού  τυπογραφείου,  έργαζό(Λενον  υιετά 
του  Λουκάρεως  και  συ(Απάσχοντα  ^ιιετ*  αύτου  έκ 
τών  καταδιώξεων  τών  Ίησουϊτών. 

Έν  τω  κεφαλαίω  δέ  τούτω  ανασκευάζει  πλη- 
ρέστατα και  τάς  κατά  του  Μητροφάνους  κατηγο- 
ρίας του  "Αββοτ,  ό  όποιος  έν  άρχη  εύνους  ων  προς 
αυτόν,    κατόπιν    έχολώθη    και    έμέ(/.φετο    υβρίζων 


αύτον  και  την  Έλληνικην  φυλή  ν  εις  έπιστολάς  του 
προς  τον  έν  Κωνσταντινουπόλει  πρεσβευτην  της 
Αγγλίας  θωαδίν  ΓΙθ\νβ. 

Έν  τω  β'  κεφαλαίφ  εκτίθενται  τά  του  βίου  του 
Μητροφάνους  έν  Γερ[Λανί:>:.  Παρέχει  δέ  τό  κεφά- 
λαιον  τούτο  πλειότερον  διαφέρον*  διότι  και  ό  τρια- 
κονταετής πόλε'Λος  έλυ[χαίνετο  την  Γερ(Λανίαν  προ 
4  ετών  άπο  της  άφίξεως  του  Μητροφάνους,  και 
αϊ  θρησκευτικαί  έριδες  είχον  φθάσει  εις  όξύτατον 
σηΐΛείον,  και  οί  φίλοι  του  Μητροφάνους  πλειότεροι, 
και  η  άνά;Λΐζίς  του  είς  τά  θρησκευτικά  ζητήματα 
(χεγαλειτέρα.  Ό  συγγραφεύς  ενταύθα  ένφ  άφ*  ενός 
απεικονίζει  τους  έν  τ•?)  φιλοθηκη  εγγεγραμμένους  φί- 
λους, παρενείρει  άφ*  έτερου  και  περιγραφάς  της 
εχθρικής  στάσεως  τών  διαφόρων  ηγεμόνων  προς 
αλλήλους  έν  τω  θρησκευτική  έκείνφ  άγώνι,  απα- 
ριθμεί τάς  αιρέσεις  τών  Λουθηρανών  και  Καλβι- 
νιστών,  ών  γνώσιν  έλαβεν  ό  Μητροφάνης,  περιγρά- 
φει δέ  και  τά  κατά  τους  χρόνους  εκείνους  ηθη  τών 
φοιτητών  τών  ΙΙανεπιστηρ.ίων  εις  τά  όποια  εκείνος 
έφοίτησε,  και  την  κατάστασιν  τών  θεολογικών  σπου- 
δών, ιδία  δέ  της  πόλεως  Έλμστάτης  ένθα  τότε 
έδίδασκεν  ό  μεγαλόνους  άνήρ  και  εςοχος  θεολόγος 
ό  Γεώργιος  Κάλι£τος,  εις  τον  οίκον  του  οποίου 
έφιλοξενήθη  ό  Μητροφάνης,  χορηγούμενης  της  προς 
διατροφή  ν  αύτου  δαπάνης  υπό  του  ήγεμόνος  του 
Δουκάτου  ΒΓαιιη8θΗ\νβί§-λνο1Γβηί)ϋΙίο1,  είς 
ο  ύπήγετο  ή   Έλμστάτη. 

Τά  περί  της  διαμονής  του  Μητροφάνους  έν  τη 
πόλει  ταύτ•(4  και  τών  σχέσεων  του  προς  τόν  Κά- 
λιξτον  έκτενέστερον  αφηγείται  ό  συ•ρ^ραφεύς'  διότι 
ενταύθα  ό  Μητροφάνης  παρακληθεις  νά  έκθέσ•()  εγ- 
γράφως την  κατάστασιν  της  "Ανατολικής  *Εκκλη- 
σίας,  και  όπως  τά  περί  τήν  άγίαν  και  άμώμη- 
τον  τών  πάλαι  Χριστιανών  διδασκαλίαν  διάκειται, 
έγραψε  τήν  πασίγνωστον  Όμολογίαν  της  Ανα- 
τολικής εκκλησίας  της  καθολικής  και  αποστολικής, 
έκδοθεΐσαν  τφ  1661  μετά  λατινικής  μεταφράσεως, 
θεωρουμένην  δέ  υπό  τε  τών  παπιστών,  διαμαρτυ- 
ρομένων και  όρθοδόζων  ως  τήν  γνησίαν  εικόνα  τής 
πίστεως  τής  Όρθοδόξου  εκκλησίας.  Τοιαύτην  δέ 
τίνα  όμολογίαν  ό  Μητροφάνης  έξέθ•/)κε  και  διά 
λόγου  έκφωνηθέντος  έν  *Αλτόρφη  προς  άπόδειζιν 
ότι  ή  *Ανατολική  *Εκκλησία  εμμένει  εις  τά  ίχνη 
τών  Αποστόλων. 

Ό  Κάλιξτος  έν  τη  φιλοθηκη  διά  λατινικού  επι- 
γράμματος ου  προτάσσει  ελληνιστί  τό  άποστολικόν 
«Ούκ  ένι  *Ιουδαίος,  ουδέ  "Ελλην  κτλ.»  εξαίρει  τήν 
εύσέβειαν,  τήν  μεαριοφροσύνην,  τήν  έγκράτειαν,  τήν 
περί  τάς  σπουδάς  έπιμέλειαν  του  Κριτοπούλου, 
οίαι  άρμόζουσι  άνδρι  άφιερωμένφ  τώ  θεώ  και  τη 
θρησκεία,  ως  μαρτύριον  μνήμης  και  εύνοιας,  ιδία  δέ 
τήζ  ίνώ6εω$  μετά  τής  κα^ολίκής  καΐ  άποότολικής 
έλλτ^νιχήζ  χαΐ  πά6η$  τής  ανατολικής  Εκκλησίας. 
Επιλέγει  δέ  είς  ταύτα  ό  συγγραφεύς  ότι  «δέν  είνε 
ό  Κάλιζτος  ό  ποιήσας  προσήλυτον  τόν  Μητροφά- 
νην είς  τά  δόγματα  του  Λουθηρανισμού,  εινε  ό 
ζένος  ιερομόναχος  Οστις  έκθέσας  έν  πάσ-Λ,  είλικρινεία 
τήν  πίστιν  τής  Εκκλησίας  άπέσπα  έκ  του  έν  Έλ- 
μοστάτη   τής  θεολογίας  διδάκτορος    και  καθηγητού 
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την  όίΛολογίαν  της  (Λδτ'  αύτης  συΐΑοωνίας  και  κοι- 
νωνίας». 

Μβτα  τούτο  ό  κ.  'Ρδνιβρης  έφ*  δσον  η  φιλοθηκη 
παρέχει  6ΐί5η<7€•ς  άφηγβιται  τα  της  (Λεταβάσεως  του 
Μητροφάνους  εις  άλλας  πόλεις  της  Γερ[Λανίας, 
παρείλβάλλων  πανταχού  ιστορικά  επεισόδια  σχετικά 
και  αποσπάσματα  επιστολών  του  Μητροφάνους  κα- 
θιστών ζωντανην  την  εικόνα  του  βίου  του  εν  Γερ- 
οιανία.  *Αφορ{Αην  δε  λαυιβάνων  έκ  της  ελλείψεως 
αυτογράφων  των  εν  Βέρντ)  θεολόγων,  ους  ο  Μητρο- 
φάνης έπεσκέφθη  και  έγνώρισε,  ανασκευάζει  τα  υπό 
του  ΚαΓΓίΐΓ(1  γραφέντα  τ^  1824,  κατά  την  ση- 
[Λείωσιν  του  Δη[Αητρακοπούλου,  έζ  ανακοινώσεως 
ση[/.ειώσεως  της  εν  Κοπενάγγ)  κοινότητος  των  Γάλ- 
λων Καλβινιστών  ότι  ό  Μητροφάνης  ηλθεν  ε{ς  συνεν- 
νόησιν  {Αετά  της  εν  Γενεύη  εκκλησίας  τών  Άνα{Αθρ- 
φωτών . 

Το  έργον  του  κ.  *Ρενιέρη  θα  ητο  ατελές  αν  κα- 
τεληγεν  όπου  και  η  φιλοθηκη,  αν  δεν  άφηγείτο  και 
τα  κατά  την  έπάνοδον  του  Μητρρφάνους,  και  τας 
τύχας  του  εν  Κωνσταντινουπόλει  και  Αλεξάνδρεια. 
Ταύτα  δε  εκθέτει  εν  τψ  γ'  κεφαλαιω.  Έν  τούτω 
εξιστορεί  ί^ια  βραχέων  την  κατάστασιν  εις  ην  εύρι- 
σκετο  {Λετά  την  έπάνοδον  αύτου  ό  τριακονταετής  πό- 
λε{Λθς,  απεικονίζει  την  στάσιν  του  τέλειου  ηδη  και 
πεπαιδευρ,ένου  τούτου  θεολόγου  απέναντι  του  Λου- 
κάρεως  ό  όποιος  ειχεν  ηδη  έκδεδομένην  έν  αγνοία 
του  άπεσταλίλένου  του  την  πολυθρύλητον  Ό;λο- 
λογίαν,  δΓ  ης  έφαίνετο  προσχωρών  είς  τα  καλβινι- 
στικα  δόγιχατα.  Δρα;/.ατικώς  δ'  εκθέτει  ό  συγγρα- 
φεύς εις  ολίγας  σελίδας,  ώσει  σπεύδων  είς  την  λύσιν 
δρα[χατικου  επεισοδίου  τα  κατά  τον  Κριτόπουλον 
μετά  τον  τραγικόν  θάνατον  του  Λουκάρεως,  δτε 
δια  της  υπογραφής  του  έν  τη  συγκροτηθείση  Συνόδφ 
έκ  πατριαρχών  και  αρχιερέων  κατά  ττρόσκλησιν  του 
διαδόχου  του  Λουκάρεως  Κονταρη  κατεδίκαζε  [χετά 
τών  λοιπών  Ιεραρχών  τά  καλβινιστικά  κεφάλαια 
της  Λουκαρείου  Όαολογίας. 

Τοιούτον  είνε  έν  συντό[/.ω  το  περιεχό[Λενον  τοΟ 
νέου  έργου  του  κ.  Μ.  *Ρενιέρη,  όπερ  χαρακτηρίζει 
ως  καΐ  τάς  προηγουοιένας  αύτου  συγγραφάς  πολυ- 
[Λάθεια,  βαθεία  κρίσις,  ύφος  άνθηρόν,  διηγησις  εύ- 
παρακολούθητος,  και  αρίστη  τεχνική  διάπλασις  του 
όλου  θέματος. 

Α.    ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΣ' 


•►•-4^- 


ΦΙΑΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Αγαπητέ  μον^ 

Τα£»^Μΐ£ριχο  ηονλί,  γνωρίζας  άττό  αλΧονς  τιαΧλίτΐρα  πώς 
ίΐν  έ9&  ϋτη  γή  νπίρΐΰαόηρα  παρ*  δσα  φαντάζονται  οΐ 
φίλόΰοφοι^»^  καΙ  πώς  τά  ταξίδια  μόνο  τά  ξεΰπεπάζονν 
χαΐ  τά  ξείίιαλννονν  αυτά  τά  περιοαύτίρα.  Α^ρΒίς  πώς 
δΙα  τά  πουλιά  ίίΐ  μοιάζουν,  πώς  δλίς  οι  φωλάς  δεν  εϊνε 
χτίϋμένΒς  όμοια,  πώς  6  ^νας  αυτός  αν&ρωπος  με  τ^ς  ίόιες 
αγάπες,  τά  ϋδια  μΐίίη,  την  ίδια  'ψυχή,  /ίί^ίταί  άπό  χιλιά- 
δες ανθρώπους,  ποϋ  %α%'ένας  ίίχει  χα)  ^εχωριατό  χρώμα, 
%α^ύνας  βγάζει  χαΐ  ^εχωριύτόν  ί^χο,  αάν  τ^ς  φωνές  ενός 


γράμματα 

όργανον  πολύχορδου.  "Ο,τι  μοιάζει  %ι  Ο,τι  ταιριάζβΐ  €Ϊ 
ράζει  ατό  τέλος'  γυρεύεις  τό  αμοιαστο  ηαΐ  το  δνιηιοΐο^νγ^ 
κριτο.  !Ξ!έρεις  πώς  ή  φναις  (χει  χίλια  πρ06ωπα  %αΙ  έφί-- 
τρηίΐτες  γΧώβαες.  Πλοναιοπάροχα  ξεφαντώματα  ίτοιμά^κ^ 
πάντα  γιά  τά  μάτια  σου'  φροντίζεις  γιά  τίιν' φαντα^τία  ##^ 
•Μίΰ'ώς  φροντίζει  μιαν  ωραία  κόρη  γιά  τά  μαιιρνά  μαΙΧ^ί 
της,  όταν  μϊ  τέχνη  %αϊ  με  προσοχή  τά  χτενίζιι,  τά  %*μΦιλ 
ρίζ^  χα  ι  τά  μυραλείφψί,  Τά  ταξίδια  εΙνε  τής  φαντα^ια^  «^ 
χτένιαμα,  τό  %α9•άρΐΰμα  χαΐ  τό  μοΰτιοβόλιαμα.  Ποιο  ιη>λν 
άπό  χα^^να  νοιώθεις  τό  λόγο  τον  Μωπαββάν  :  « Τό  τα- 
ξίδι εΙνε  αάν  πόρτα*  χι  &π*  αύτη  βγαίνουμ'  ?{ω  από  τά 
πράγματα  που  ΐία9'εμέρα  βλέπουμε,  χαΐ  μπαίνουμε  β  έναν 
άλλο  ^όαμον  άξεχαΰ'άριΰτον  που  φαίνεται  πώς  εΙνε  ονα- 
ρο».  Αυτό  τό  όνειρο  άγωνίζεΰαι  νά  %ρατ^ς,  οαο  μηορ^ί^ 
μπροατά  ϋτά  μάτια  6ου.  θαρρείς  πώς  η  ζωη  δεν  άξίζεί 
παρόΰο  περιασότερο  ιιατορΰ'ώνει  χανεΙς  νά  τήνε  ί§,  οχί 
αάν  %άτι  στερεό  χαΐ  ττρα/ματίχό,  άλλα  αάν  %άτι  ό^ίιρ^^τό 
χαΐ  γοργοδιαβατάριχο.  ΚαΙ  με  τά  χιόνια  χαΐ  με  τά  μαϊ- 
στράλια ποτ  έδώ  βρία%εσαι  χαΐ  πότ  έκεΐ  αΐ  χώρες  μ€^ί^τ*- 
νες  χαΐ  πολιτείες  θαυμαστές,  σε  δάση  χα2  βοννά  πολνδιτί- 
γητα^  σε  ουρανούς  άλλοιώτιηους'  χαΐ  διαβάζεις  ισ'  άπό  το 
μεγάλο  τό  Βιβλίο,  χαΐ  χαταφροι^ίΓ^,  οβο  %ι  αν  δεν  τό  Οεί- 
χντ^ς  φανερά,  τών  άλλων  τών  βιβλίων  τά  διαβάσματα. 

Πολύ  φυσίϋά'  χαΐ  πολν  φυσιηώτερα  γιά  μάς  νά  τ  αγα- 
πούμε τά  βιβλία.  Είνε  χάττοια  τιουλιά  ποϋ  αατοιιιοϋνε  «τίν 
6χ9'ες  -κάποιου  μεγάλου  ποταμον,  δ^  ϋ'νμονμαι  σε  τι  μ^^^. 
Κι  άπ*  α{ηά  πολλά  ζοννε  πάντα  χαΐ  πεϋ'αίνονν  στη  μια 
την  δχ^η  ηον  γεννή^^ηκαν  χωρίς  νά  γνωρίσουν  την  αλίι;. 
Α*  είμαι  λιγάηι  αάν  έ%εΙνα  τά  πουλιά.  Στον  ίδιο  τόπο  στ^ηω^ 
XI  αν  εΙνε  τό  ταξίδι  κόσμος  γιά  σένα,  γιά  μένα  δεν  είνε 
παρά  λόγος.  Είμαι  κάτι  λιγώτερο  άπό  πονλί'  δέντρο  είμαι 
ριζωμένο'  χ  (χω  δίκιο  νά  σον  μιλήσω  καϋ^ώς  μιΑάΐΐ  τό  λον- 
λουδάκι  τοϋ  μεγάλου  ποιητή  στην  πεταλοϋδα  :  «^  ρί- 
ζωσε  χα^ώ^  ^^ώ  η  δόσε  μου  φτερά  αάν  τά  δι%ά  «τον». 

Άλλα  μην  τό  παίρνΐ}ς  απάνω  σου  παρά  πολν.  'Εμ4να  τά 
φτερά  μου  εΙνε  η  φαντασία  μου'  ταπεινά  φτερά,  μά  με 
φτάνουν  γιά  νά  χαταλά/?ω  πώς  ριζωμένος  δ%ν  είμαι  σ  ίναν 
τόπο,  χα^ώ^  πιστενω  πολλές  φορές  ^Εχω  χ  έγώ  τά  ταξί- 
δια μου  :  εΙνε  τά  βιβλία  μου'  λιγοστά  χι  αθόρυβα  χι  6ίι- 
γοέξοδα,  χι  Ομως  ό>1άχρι/?α.  Πόρτα  εΙνε  χαΐ  τό  βιβλίο  πον 
μάς  μπάζει  σ '  ?ναν  άλλο  κόσμον  όξεκα9'άριστον,  ωμορφο 
σάν  τ  ϋνειρο.  Τό  βιβλίο  εΙνε  αάν  τη  φωτιά  τής  Κνρά^ 
Ρννης^  τής  Μάγισσας  τον  Βοννον,  χα^ώ^  την  παρασταίνεί 
λαχταριστά  σ*  ?να  άπό  τά  πλέον  ωραία  του  διηγήματι/ί  6 
Καρκαβίτσας.  Σκύβεις  άπάνου  (ίτή  φωτιά  %αϊ  βλέπεις  μέσα 
της  τί  γίνεται  σ^  χό(τμοι;9  άλλους  μακρυνούς.  *Ετβί  ηόσμονς 
μαγικούς  καϊ  ζωντανούς  χι  άλη^Ίνονς  μάς  ξανοίγουν  τά 
καλά  βιβλία'  χαΐ  'ψιΘ'υρίζει  χαν^)^  μ9Γρο<ττά  τους  τό  γλυκύ- 
τατο στίχο  τής  ^<Έρωφίληςη  : 

Κόσμοι  άγαΟοΊ  χ*ι  σιγανοί  και  μυρι αγαπημένοι ! 


Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 

Ι 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Άνά  Γ0  '^βτν 


47 


Αν  Α  το  Αστυ 


Εϊνε  πλέδν  χαιρΌς  να  χαύσν;  ή  προς  το  άΟηναϊχΌν 
υίωρ  δυςπιστία.  Αΐ  παντοειΒεΤς  διαταράξεις  τί;ς  έπο- 
χί}ς,  α!  άσθένειαι,  τας  5-ο(ας  μετά  τόσης  έλαφρο- 
τητος  καΐ  ευκολίας  άπεϊιδομεν  εις  αυτό,  άλλου  πρέπει 
να  έχουν  την  άφορμήν.  Το  νερόν  μας  εΐνε  άθώον,  άθωό- 
τατον.  Μάθετε  το  δλοι  χαΐ  πίνετε  άφόβως.  Επιτροπή 
αποτελούμενη  έχ  του  χαΟηγητου  τ^ς  χημείας  χ.  Α. 
Χρηστομάνου  χα:  τοΟ  άστυχημιχου  χ.  Κ.  Βρατίμου, 
το  έςήτασε  χαΐ  ιδού  τί  αποφαίνεται:  «*Η  παντελής 
απουσία  τί;ς  αμμωνίας,  του  νιτρώδους  οξέος  χαΐ  των 
αζωτούχων  όργανιχών  ουσιών  έχ  τί;ς  συνθέσεως  των 
υδάτων  τούτων  (των  διοχετευόμενων  εις  τήν  Δεξαμε- 
νή ν)  διχαιοΐ  ή  μας  ν*  άποφανθώμεν  ότι  ταύτα  είσΐν 
αγνά,  χαθαρα  χαΐ  υγιεινά.  Έαν  δε  παραβάλωμεν  χαΐ 
τα  λοιπά  συστατιχα  προς  άλληλα,  χαΐ  προς  το  χανονι- 
χον  ύδωρ,  πειθόμεθα  δτι  το  μεν  ΰδωρ  τ^ίς  Δεξαμενΐ)ς, 
ώς  σήμερον  έχει,  δέον  να  θεωρ^ται  ως  άμεμπτον  χαι 
ύγιεινόν,  τα  δε  νέα  ύδατα  των  θέσεων  Κοχχιναρά  χαΐ 
αρτεσιανών  ΧελιδονοΟς  είνε  ετι  άνο)τερα  αυτού.  Ιδίως 
δέ  το  ύδωρ  τών  αρτεσιανών  φρεάτων  τοΟ  Κοχχιναρά, 
χαίτοι  ολίγον  σχληρον  πρέπει  να  θεωρηθί)  ώς  εν  τών 
χαλλιτέρων  υδάτων  τοΟ  λεκανοπεδίου  ημών».  Ποτή- 
ριον  ύδατος  διαυγούς,  παγωμένου  χαι  άπηλλαγμένου 
πάσης  ύπονοίας,  δέν  είνε  το  χαλλ{τερον  αναψυχτιχον 
το5  θέρους ; 

-ι- 

Κάποιος  ώνόμασε  τήν  λήξασαν  εβδομάδα  ύπο  Ιποψιν 
θεατριχήν  «εβδομάδα  τών  παθών:»  Εις  τοΟ  Τσόχα 
εΓχαμεν  δια  πρώτην  φοράν  τον  Γέρω  Ξούρην,  χω- 
μειδύλλιον  τρίπραχτον  χαι  τήν  έπομένην  εις  τον  Παρά- 
δεισον  το  Λευχον  Δράμα,  εις  πράξεις  τρεΤς.  Το 
μέν  χωμειδύλλιον,  5  θεός  να  το  χάμη  χωμειδύλλιον' 
το  δέ  δράμα  δέν  ήτο  ανώτερον  τών  άλλων  χαλλιτεχνι- 
χών  ί^^ΐύ"*^  τα  όποΓα  ενέπνευσε  παρ*  ήμΤν  εις  ποιητας 
χαι  λογογράφους  ή  αυτοχτονία  τ^ίς  Μαίρης  Βέμπερ. 
Και  τοΟτο  μέν  ήμπόδισεν  ή  Αστυνομία,  ώς  προσβάλ- 
λον  τόσον  τήν  φιλοχαλίαν,  όσον  χαι  τ^  χοινωνιχον  αΓ- 
σθημα,  οίίτω  δέ  ή  χυρία  Παρασχευοπούλου  δέν  θα  λάβη 
πλέον  άφορμήν  να  παρουσιασθώ)  ώς  πρωταγωνίστρια  μέ 
τ6  άχαρι  φωχολ  γερμανίδος  παιδαγωγοΟ'  άλλα  το  χω- 
μειδύλλιον ποΤος  θά  το  έμποδίση  χαι  εως  πότε  θα  είνε 
ήναγχασμένος  να  παρουσιάζεται  δ  Παντόπουλος  υπο 
τον  άσήμαντον  χαι  βάναυσον  τύπον  του  Γέρω-Ξούρη ; 


Άλλα  δια  τα  πρωτότυπα  μας  Ιχανοποίησεν  Ιν  ξένον, 
ή  Φαιδώρα  του  Σαρδοδ,  τήν  οποίαν  Ιδωχε  πρώτην 
φοράν  τήν  έσπέραν  τ^ς  π.  Κυριαχ^ς  5  θίασος  Ταδου- 
λάρη,  πρωταγωνιστούτης  τ^ίς  Δ^οί  Βερώνη.  Σπανίως 
'::Λ^%Μ^ί^•τ^  εις  πρώτην  ξένου  έργου  τόσος  χόσμος  χαι 
ουδέποτε  έφυγε  τόσον  ενθουσιασμένος  χαι  έχ  του  έργου 


χαι  έχ  τί;ς  ύποχρίσεως.  Ός  Φαιδώρα  ή  δεσποινίς  Βε- 
ρώνη χατέχτησεν  όλων  τας  συμπαθείας,  παίξασα  τον 
δύςχολον  χαι  δυνατόν  χαραχτ^ίρα,  τ^ν  όποιον  ύπεδύετο, 
μετά  τέχνης,  οΓα  δια  πρώτην  φοράν,  αν  δέν  άπατώ- 
μεθα,  παρουσιάζεται  άπ^  έλληνιχ$;ς  σχην^ίς  εις  τοιοΰ- 
τον  βαθμον  τελειότητος.  Αντάξιος  σύντροφος  τίίς  χαλ- 
λιτέχνιδος  ύπ^ίρξεν  δ  χ.  Ταβουλάρης,  υποδυθείς  τον 
Λώρις  Ίπανώφ.  Έν  γένει  ή  παράστασις  ύπίίρξεν  επι- 
τυχέστατη, αποτελεί  δέ  μετά  τ^ίς  Σι  μόνη  ς  του  θιάσου 
«Αισχύλου»  τήν  τελειοτέραν  φέτος  άπόλαυσιν  τοΟ  θεά- 
τρου μας. 


Και  τόρα,  ιδού  ή  ύπόθεσις  ένος  δράματος  οίχογβνεια- 
χοΟ  έχ  τοΰ  θεάτρου  τοΟ  χόσμου :  Προ  τριών  μηνών  ει- 
χεν  αναχώρηση  χύριός  τις,  μεταβας  εις  Κρήτη  ν  χάριν 
τών  υποθέσεων  του,  άφ^χε  δέ  ενταύθα  μόνην  τήν  σύζυ- 
γόν  του.  Προχθές  έπιστρέψας  υπ^ίγεν  εις  τήν  οίχίαν 
του,  τήν  οποίαν  ευρεν  Ιρημον,  διότι  ή  σύζυγος  του 
από  τίνος  χρόνου  έζη  έν  Φαλήρω  μετά  τοΟ  έραστοΟ 
της.  Το  τοιούτον  πληροφορηθείς  ό  σύζυγος  παρά  τί- 
νων γειτόνων  χατί;λθεν  εις  Φάληρον,  ένθα  συναντήσας 
τήν  άπιστον  γυναΤχα  έπυροδόλησε  χατ*  αύτ^ίς  χαι  χατα 
τοΟ  έραστου  της  αλλ*  άνευ  αποτελέσματος.  Πάραυτα 
έσπευσεν  ό  έν  Φαλήρω  σταθμεύων  άστυνομιχος  χλη- 
τήρ  χαι  συνέλαβε  τον  δράστην,  τον  όποιον  μετέφερεν 
εις  τήν  διεύθυνσιν  τί}ς  αστυνομίας. 


Μεταξύ  τών  τόσων  λωποδυτών  συνέλαβε  χατ'  αύτας 
ή  αστυνομία  χαί  μίαν  .  .  .  μάγισσαν.  *Ηλθεν  έξ  Όδησ- 
σου  χαι  ονομάζεται  Μαριγώ  Γεωργίου.  Είχον  έγερθή 
πλείστα  παράπονα  χατ'  αύτίίς  χαι  αν  δέν  έπενέβαινεν 
ή  αστυνομία,  θα  ήγείρετο  Γσως  έπανάστασις  ύπο  τών 
ήπατημένων  συζύγων  χαι  ερωμένων.  Λέγεται  ότι  είχε 
μεγάλην  τέχνην  να  ένώνη  τα  χωρισμένα  ανδρόγυνα  έν 
γένει,  είτε  άνομα  εΓτε  νόμιμα,  χαι  να  έλαφρύνη  τα  βα- 
λάντια τών  πελατών  της. 


Και  ά'/.λη  αυτοχτονία  μαθητού,  αποτυχόντος  χατα 
τας  εξετάσεις.  Ό  δεχατετραετής  υΓος  τοΟ  ίατροΟ  χ. 
Μούση  Ιωάννης,  χενώσας  τον  ύδροθεϊχον  χαλχον  μιας 
ήλεχτριχ^ίς  ^^ή^^Ίζ»  άπέθανεν  έν  μέσω  σπαραχτιχίίς 
αγωνίας  χαι  πόνων  φριχτών.  Και  χατ'  άρχας  μέν 
έγράφη  εις  τας  εφημερίδας  ότι  παίζων  μέ  τήν  ήλεχτρι- 
χήν  στήλην  τοδ  πατρός  του  ό  μιχρος  ηθέλησε  να  δ  ό- 
χι μά  ση  τ^  ύγρΌν  χαι  ουτωί  έδηλητηριάσθη  χατα  λά- 
θος* αλλ*  έβεβακόθη  χατόπιν  ότι  ή  αύστηρότης  τών 
χαθηγητών  ήτο  πάλιν  ή  αιτία  χαι  του  άδίχου  τούτου 
θανάτου.  Νομίζομεν  ότι  δια  να  προξενί)  λύπην  μέχρι 
θανάτου  ή  αύστηρότης  αυτή,  πρέπει  να  είνε  πολύ  σχληρά 
χαι  προ  πάντων  μεροληπτιχή.  Άλλως  δέν  εξη- 
γείται. 

*<► 

Άλλα  πόσον  περισσότερον  χινεϊ  τον  ένδόμυχον  οί- 
χτον,  αν  χαι  φυσιχωτέρα  Γσως  χαι  όλιγώτερον  επιζή- 
μιος, ή  αυτοχτονία  γέροντος  άπηλπισμένου  !  Και  ή 
περίπτωσις  δέν  είνε  τόσον  σπανία.  "Εν  τινι  οίχία  τής 
όδου  Κορνάρου,  χατώχει  γηραιά  γαλλις  παιδαγωγός. 
Τήν  πρωίαν  μετέβη  χατα  τήν  συνήθειάν  του  ό  γαλα- 
χτοπώλης,  εύρων  δέ  τήν  θύραν  χλεισμένην,  άνεχώ- 
ρησε.  Μετά  πάροδον  ώρας  Ιχανής  αΐ  έν  τή  αυτί)  οίχία 
χατοιχοΟσαι  οιχογένειαι,  παρατηρήσασαι  παρά  τήν  συνή- 
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Χρονικά 


Οειαν  κλειστήν  την  Ούραν  τιτ5ς  Γαλλίο^ς  παιδαγωγού, 
προσ'ίίλθ^ν  ν.αΐ  παρετήρησαν  έξωθεν  το5  οωμ.ατ{ου,  εΐ- 
$ον  2έ  την  παιδαγωγών  κεψ.ένην  έπ•  τί|ς  κλίνης  της. 
Αναγγελθέντος  τοΟγεγονίτος  εις  την  άστυνθ{χ{αν, μετέβη 
αίίτη  μ.ετα  τοΟ  Γάλλου  προξένου  και  του  εισαγγελέως 
εις  την  οίν.ίαν  τ•?;ς  Γαλλίδος  παιδαγωγού.  Άνοίξαντες 
τήν  Ούραν,  ευρέθησαν  απέναντι  φρικαλέου  θεάματος. 
Ή  παιδαγωγός  εκείτο  έπι  τί;ς  κλίνης  ^ιγ,ρχ  και  πλη- 
σίον αυτ•?5ς  ύπί;ρ*/εν  υπερμεγέθης  λεκάνη  πλήρης  άν- 
θράκ(»)ν  κεκαυμένων.  *Η  αυτοκτονήσασα  γυνή  κατωκει 
άπο  δέκα  ετών  εις  τήν  αυτήν  οίκίαν,  κατά  καιρούς  δε 
άπήρχετο  χάριν  μαθημάτων  εις  το  έξωτερικόν.  ^Ηγεν 
80  περίπου  ετών  ήλικίαν.  Το  αίτιον  τ-ζς  αυτοκτονίας 
δεν  έςηκριδ(•)θη  ακόμη,  πιθανώς  όμως  να  έξ<»)θησαν  αυ- 
τήν εις  τήν  άπόγνωσιν   ή  πεΐνα  κα•   ή  απορία. 


Γόκανα  το  υπουργό 
και  το  έπιασε  τρομάρα... 
Ούτω  προχωρών    έτραγωδουσε   φοιτητής    τις   πάρα 
τήν  πλατειαν  του  Κολωνακίου,  το  γνωστόν  τραγουδάκι 
του  Κόκκου  άπο  τον  Καπεταν-Γιακουμί;,   'ότε  διερ- 
χόμ,ενος  έςημμένος  τις  ευζοινος  επιτίθεται  κατ'  αυτού. 


—  Τί 


ί ι  τοκανες 
σου !  για   ποιον  ύπ 
Άλλ*  ό 


σουτ 


διαλυ- 


5ξέν 


υπ:υργο,    ρε, 
γ'ο  όρε  λές  .  . 
φοιτητής   θύσας   τώ  Βάκχω    δεν   έπροσεςε 
καθόλου    εις    τας   έρ(ι)τήσεις  του   ευζώνου   και   έςηκο- 
λούθησε  : 

—  Τ'  είσαι  συ  ρέ  !  .  . 

—  \ά  !  τ*  ειμ'  εγώ,  να  δής.  Άνθρωπος  του  υπουρ- 
γού ειμ'.  ΚαΙ  έςαγαγών  τήν  ξιφ^λόγχην  έμπήκε  με  δι- 
πλαριές  του  άτυχους  φοιτητοΰ,  όστις  αν  δεν  έτρέπετο 
ε!ς  φυγή  ν  θα  έπλήρωνεν  άκριβα  το  τραγουδάκι  του 
Κόκκου. 


ΧΡ  ο  Ν  11^  Α 


Φιλολογικά 

'  V  π  ο  τον  τ  ί  τ  Α  ο  ν  ή  Λ  2  τ  π  ο  ι  ν  !  ;  ζ  ε  ^^  ι  ρ  ι  ε 
ό  Έρνεστος  Δ(οδέ  δημοσιεύει  νέον  ίστορικον  μυΟιστόργ^μα, 
λίαν  συγκινγ,τικόν  χαι  ένοίϊφέοον.  έςιστορουν  έπεισόδιον 
συνωμοσίας  χατα  τήν  δευτεραν  Λύτοχρατορίχν. 

'Κ^κΙτηιιονικά 

'  Κ  ν  τ  (Γ)  τ  ε  λ  ε  υ  τ  α  ί  <•)  τ  ε  ύ  /  ε  ι  του  « ( 1  <*  ο- 
ΐΤΓΗ|>Ιΐί('Η  ,ΙοιιγπηΙ»  έδημοσίδύΟη  προς  τοις  άλλοις  δια- 
τριβή τις  του  διαπρεπούς  "Αγγλου  γεωγράφου  Μάρχ/αμ, 
επιγραφομένη  <Ί1υθέας,  6  τήν  Ηρεττανίαν  άναχαλύ']/ας»>. 
Ό  συγγραφεύς  συνοΊ/ίζει  έν  πρίότοις  τήν  ίστορίαν  τής  Φω- 
χαίας  και  τής  κτίσεως  αυτής,  της  Μασσαλίας,  είτα  δε  αφη- 
γείται π(υς  ει/ον  ή  γειογραφία  χαί  ή  θαλασσοπορία  κατά 
τήν  τρίτην  ττρο  Χρίστου  εκατονταετηρίδα.  Τον  έχ  Μασσα- 
λίας μεγαν  γεωγράφον  χαι  Οαλασσοπόρον  ΠυΟέα  παραβάλ- 
λει ό  Μάρκ/αμ  προς  τον  Κολόμβον.  '()  ίΙυΟέας  ήτο  άλη- 
θ(ος  εις  των  μεγίστ<ον  γε(ογράφ(ον  χαι  ποντοπόρων  ττ,ς  αρ- 
χαιότητος, διότι  λέγεται  περί  αύτου  ότι  ήρεύνγ.σε  πάσας 
τας  άχτας  της  εσπερίας  και  της  αρκτικής  Κύρ<ύπης,  άπο 
τών  Γαδείρων  μέ/ρι  ττ,ς  Ηούλης,  έ/(όρησε  δε  χαι  μέ/ρι 
τ<ον  εκβολών  του  Τανάϊδος.  «Κιναι  πλέον  άναμφισβήτητον 
ιστορικόν  γεγονός,  επιλέγει  ό  Μά(^κχαμ,    ότι  ό  Μασσαλκό- 


της  ΙΙυΟέας  ύπτιρςεν  ό  πρώτος  τών  Αρκτικών  Χωρών  έρ£ν- 
νητής,  πρώτος  δε  ούτος  άνεχάλυψε  τας  Βρεττχνικας  Νή- 
σους και  τήν  Σκανοιναυϊκήν  ήπειρον». 

—  Ό  κ.  Ειηίΐβ  ΙΙίβ^^ΓΗΐκΙ  έδημοσίενσε. 
υπό  τον  τίτλον  ίίΛ  Τπΐίΐϋοΐίοη  βτβϋίΐυο  ιηοίΙβΓίΐί»  «Ιί'Ν 
άβνοίΓ8  ίΐβ  ΒίΙνίο  Ρβϋοο  φυλλάδιον  έκ  σελ.  12  εις  5ιι 
μόνον  αντίτυπα  έν  τώ  όποίω  εκθέτει  οτι  βιβλιάριόν  τι  εκ- 
δοθέν έν  Παρισίοις  τώ  1835  υπό  τον  τίτλον  ^^Πί^^  τά>ι 
χρεών  τον  άνϋ'ρώπον  λόγος  του  Συλβίου  Πελλίκου  .  .  .  έχ 
τής  Ιταλικής  γλώσσης  εις  τήν  απλοελληνικήν  διάλεχτο» 
μεθερμηνευθεις  υπό  Κέβητος  του  Θηβαίου»  μετεχρασί^τ 
υπο  τών  Κ(Ίίχ-1)θ8ίΓΟ  Ι)οΙιί*((ΐιβ  χαΐ  νΐίΐιΙίηιίΓ  ΗΓυπ^ΐ 
(Ιο  ΡΓί'8ΐ(».  Προς  άπόδειξιν  δε  παραθέτει  τό  συμοόλα•ο> 
τούτων  μετά  του  έκδοτου  τυπογράφου,  έπιστολήν  έλλγ^ν.- 
στι  γεγραμμένην  τών  μεταφραστών  προς  τον  ΙΙϋ^ίί*,  χα• 
κρίσεις  τής  Εφημερίδος  τών  Συζητήσεων  τής  ί^  Αχρι). 
1835.  Έλαβε  δε  άφορμήν  εις  τήν  έκπόνησιν  του  ^ν»λλα- 
δίου  τούτου,  εκ  τίνος  απροσεξίας  του  μακαρίτου  'Λλεξ.  Ι* 
Ραγκαβή,  γράψαντος  έν  τ7,  ιστορία  τής  φιλολογίας  ττ,; 
Νέας  Ελλάδος  ότι  μεταφραστής  του  είρημένου  βιβλίο > 
του  Σιλβίου  Πελλίκου  ήτο  Κέβης  τις  Θηβαίος. 

—  *0  γνωστός  αστρονόμος  Βαρνάρ  έκαμε 
λίαν  ενδιαφέρουσας  παρατηρήσεις  περί  του  σ/ήματος  τον 
χομήτου  Σουιφτ  (β  Μαρτίου  1Η9'2)  μελετηΟέντος  άττ'  ευ- 
θείας και  φωτογραφηθέντος  ύπ'  αύτου  τήν  1.  (>  καΐ  7  Α- 
πριλίου. Τα  φωτογραφήματα  έδημοσιεύΟησαν  έν  τ<ί>  άγ- 
γλικώ  περιοδικώ  Κηολνίοίΐβτβ  καταδεικνύουσι  δε  ιιετά 
πόσης  εκπληκτικής  τα/ύτητος  μεταβάλλεται  τό  σ/ήμα 
τών  κομητών. 

—  Τήν  14  Ιουνίου  έ  τ  ε  λ  έ  σ  θ  η  σ  α  ν  έ  ν  1 1  χ- 
οισίοις  τα  εγκαίνια  του  έν  όδώ  Στάελ  νέου  καταστή'χκτος 
τής  Διεθνούς  Εταιρείας  τών  ηλεκτρολόγων.  Τής  τελεττ,; 
προήδρευε  ν  Ό  υπουργός  του  Εμπορίου  και  τής  ^ιομτ,/ α- 
νίας κ.  Μενιέ,  έςεφ(όνησε  δε  κατάλληλον  τ/^  περιστάσε: 
λόγον  Ό  πρόεδρος  ττ^ς  Εταιρείας  κ.  ΚηυπίοικΙ. 

—  Ό  Αλφρέδος  Φουγιέ  έςέδοτο  έν  II  α- 
ρισίοις  έκ  τών  Καταστημάτων  'Αλκάν  δίτομον  ψυ/ολογι- 
κόν  σύγγραμμα,  υπό  τον  τίτλον  Ροΐίγοίΐοΐοί^ίβ  068  ^ί^<^^^ 

ΓίΙ  118808. 

—  'Τπό  του  Ι.  Ο.  ΗυοΚ(•Γ  εξεδόθη  έν 
Λονδίνω  ό  πρώτος  τόμος  του  1η(1ρχ  ΚίίΛνοη^ί»,  ήτοι  γε- 
νικού πίνακος  φυτολογικου,  περιέ/οντος  τας  ονομασίας  και 
τας  συνωνυμίας  τών  Φυτών,  συντα/Οέντος  δε  ί*πό  του 
Λάρβιν. 

—  -  Ό  π  ε  ρ  ι  (ό  ν  υ  μ  ο  ς  έ  ο  ε  υ  ν  η  τ  ή  ς  Ν  ά  ν  σ  ε  ν 
άνε/(όι:ησεν  έκ  Χριστιανίας  μετά  συνοδείας  πολυαρίθμου 
προς  έξερεύνησιν  του  νοτίου  πόλου. 

—  *Τ  π  ό  του  γάλλου  Ιατρού  Μ  «  Ι  ]  <*  «η  ΐι 
άνεχαλύφθη  έσ/άτως  τό  μικρόβιον  τής  δαμαλίδος.  Κίνε 
μιχρόκοκκος  αναερόβιος,  καλλιεργούμενος  εντός  τών  συνή- 
θων ζωμών  χαλλιεργείας  από  20^  —  38®  ή  εγ/υσις  δε  αύτοΰ 
επιφέοει  τα  αύτα  αποτελέσματα  του  εμβολιασμού  και  ττ,ν 
επακολουθούσαν  άνοσίαν. 

—  *0  έ  ν  Μ  ο  ν  ά  /  ω  κ  α  θ  η  γ  η  τ  ή  ς  "Β  μ  μερί  / 
ανεκάλυψεν  οί  τό  βακτηρίδιον  της  /ολέρας  επιφέρει  δηλη- 
τηοίασιν  άνάλογον  προς  τήν  δια  νιτρωδών  αλάτων  προξε- 
νούμε νη  ν,  ή  οποία  παρουσιάζει  συμπτώματα  /ολερικα  έχ• 
ζίόων  και  άνθρ<ϋπ(ον. 

Καλλιτε^^νικά 
ΊΙ  Αυτοκράτειρα  τής  Αυστρίας  δε /Οεισ» 
τό  υπό  του  διαπρεπούς  ύδρογράφου  Γιαλλινα  προσενε/Οεν 
αύτγ,  Αεύκ(ομα,  περιέ/ον  ωραίας  κερκυρχϊχας  τοποθεσίας. 
άπέστειλεν  αύτώ  ως  δώρον  άργυραν  συσκευήν  καφεποσία^ 
μετά  μουσών  τών  αυτοκρατορικών  εμβλημάτων. 

Μονόικά 

Κατά  τον  έσ/άτως  τελεσΟένταμουσικον 
διαγο)νισμόν  του  'ϋδείου  τής  Ροίμης  διεκρίΟησαν  και  ούο 
έλληνες  μουσουργοί,  οί  έκ  Ζακύνθου  κ.  κ.  "Αγγελος  Σ*- 
λούτσης  και  Στέφανος  Καραμαλίνης.  ό  μεν  δι*  ωρα,ίου 
Βαλς,  εις  τό  όποιον  απενεμήθη  ^ραβεΤον  /ρυσουν,  ό  δε  δια 
μελαγνολικού  Ρΐΐίβαύμοϋ,  εΙς  τον  όποιον  απενεμήθη  Ρρα- 
βεΐον  αργυρούν. 
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ΕΘΝΙΚΗ  ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ 

Έαν  επρόκειτο  νχ  κατατάςγι  τις  εις  ί^αΟ'Λολογι- 
κτ,ν  κλί'Λακχ  τα  βιο;Λ'/;χανικώ;  ττροκόπτοντα  κράτη, 
χ;Λφιβάλλω  Ιάν  ίίιζ  την  Πατρίδα  ην.ών  ηΧύνατο 
υα  διατεθ•/;  η  [7.όΙλλον  ά<7Υ;ι;.αντος  θεσις  εις  την  έσχά- 
τ•/)ν  της  κλί[Λακος  ταύτης  ί^αθ;Λίδα.  Ηιθ(;.η*/ανικώς 
και  τε/νικώς  εΐ'υιεθα  νηπιοι*  ούδε'Λίαν  δε  ττρωτοτυ- 
ττεαν  παρουσιάζοντες  εις  της  χειροτεχνικής  ηαών  ερ- 
γασίας τά  προϊόντα,  δεν  παρουσιάζθ[7-εν  ετι  επαρκές 
αϊσθηαα  καλαισθησίας  εις  τά  εΐ'δη  άτινα  κατεργα- 
ζόαεθα.  Το  οαινό|/ενον  της  ατελούς  βιΟΛη/ανικής 
αναπτύξεως  όύναταί  πως  να  έρ7.ηνευθγ).  Χθες  ετι 
ου  ;ΛΟνον  εις  βιοαηχανίαν  δεν  ητο  δυνατόν  ν'  άπο- 
βλέψωΐΛεν,  άλλ*  ούδ '  είς  έδαφος  ελεύθερον.  "Οταν 
άπεκτησα{Αεν  κε'ντρον  τι  κανονικού  βίου  ευρέθη;Λεν 
προ  διαφόρων  περισπασ|Λών.  ων  η  άποφυ-^^'η  ητο 
αδύνατος,  η  δε  άντίίΛετώπησις  δυσχερής.  *Τπό  τοι- 
ούτους όρους  όιηνύσα[Λεν  το  πρώτον  στάδιον  του  εθνι- 
κού και  κοινωνικού  βίου,  τ8ρ[Λατισθέν  εις  το  τέρ|/.α 
της  πρώτης  δυναστείας.  "Ανεμος  τολ[Ληροτέρας  ιδιω- 
τικής εργασίας  και  πρωτοβουλίας  πνέει  από  της  [/ε- 
ταπολιτεύσεως  και  εντεύθεν.  Και  δεν  αναγράφονται 
|Α8ν  κατά  τους  χρόνους  τούτους  άξιαι  λόγου  επιχειρή- 
σεις, αλλά  το  άτο;/.ον  κινείται  όπωςδηποτε,  σκέπτε- 
ται εύρύτερον,  έ;/.φανίζει  σηαεία  άδροτέρας  εργα- 
σίας, άγνωστου  τέως.  Έκτος  ολίγων. βυρσοδεψείων 
της  — ύρου,  ούδα^^Ιου  του  Κράτους  ηδύνατο  τότε  νά 
άνευρη  τις  και  στοιχεία  καν  έαβρυογενους  βιομη- 
χανίας.  Αί  άπόπειραι  προς  ίδρυσιν  εργοστασίων  εί- 
χον  αποτύχει.  ΙΙολύ  βραδύτερον  άνευρίσκο;Λεν  τον 
ήχον  ;Λΐκρ3ίς  μηχανής  άλευρομύλου  μετά  κόπου  λει- 
τουργούσης εις  τ•/;ν  έπαρχίαν,  και  ό  ήχος  εκείνος  ό 
κανονικός  άλλ'  ασθενής,  και  ό  αραιός  καπνός  ό  άπό 
προχείρου  καττνοδόχης  εξερχόμενος,  είναι  τά  μόνα 
ορατά  σημεία  μικράς  και  άναξίας  λόγου  βιομηχα- 
νίας, κατ'  ούδεν  σχέδιον  χωρούσης,  και  ούδεμίαν 
εύρυτέραν  εννοιαν  η  έργασίαν  ένδεικνυούσης. 

Αφού  δεν  πρόκειται  νά  δώσω  εικόνα  τινά  της 
βιομηχανικής  κινήσεως,  της  άρχης  αύτης  και  της 
βραδείας  επιδόσεως  δεν  μνημονεύω  των  έκτοτε  απο- 
πειρών προς  ίδρυσιν  βιομηχανικών  επιχειρήσεων. 
'ΙΙ  τελευταία  εικοσαετία,  βιοτε/νικώς  ερευνωμένη, 
παρουσιάζει^τι  εύοίωνον,  άπό  τοιαύτης  απόψεως. 
— ημερον,  έκτος  τών  βυρσοδεψείων  της  Σύρου,  έχο- 
μεν  βιομηχανικά  τίνα  καταστήματα  εν  Ιίειραιεί, 
ιδιαιτέρως  δε  εχομεν  εν  Λαυρίω  τά  άριστα  φερώ- 
νυμα  «Μεταλλουργεία»  άτινα  θά  έτίμων  πΛσαν 
οιανδήποτε  βιομηχανικήν  πόλιν.  Έν  Σύρφ  ή  βιο- 
μηχανία της  ύαλου,    καίτοι  στενώς    επιτελούμενη, 
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προκόπτει  ούχ  ήττον.  Κλωστήρια,  υφαντήρια, 
πλεκτήρια,  μικραί  βιομηχανίαι  ζακχαρωτών  προά- 
γονται έπ*  άγαθώ  είς  την  πόλιν  ταύτην,  ήτις  έγέ- 
νετο  ό  πυρήν  ου  μόνον  πάσης  εμπορικής  ιδέας,  άλλα 
και  πρώτον  κέντρον  δράσεως  σκοπίμου  βιομη/ α- 
νίας. ΙΙρό  ολίγων  χρόνων  ίδρύθη  παρ'  ήμίν  βιομη- 
χανία έριούχων,  ή  δε  τών  βαμβακίνων  υφασμάτων 
τών  χρησιμευόντων  προς  έξωτερικον  ρουχισμόν  τών 
εργατών  προάγεται  και  έν  Πειραιεί  ου/  ήττον  ή  έν 
Σύρω.  Έν  Κέρκυρα  ?χομεν  εργοστάσια  στεατοκη- 
ρίο>ν,  χειροκτίων,  παιγνιόχαρτων.  *Η  βιομηχανία 
του  σάπωνος  ακμάζει  είς  ίκανάς  πόλεις  του  Κρά- 
τους, έν  Αθήναις  ί^έ  εχομεν  μικρά  μηχανήματα 
παρασκευάζοντα  εύγενέστερον  σάπωνα  και  αρώματα. 
Πίλων  βιομηχανία  υφίσταται  είς  τόν  τόπον*  τών 
δε  ταπήτων  και  τών  ούλων  ή  λείων  υφασμάτων  ή 
χειροτεχνική,  κατά  τους  τελευταίους  ιδίως  καιρο'^ις, 
έσχε  γενναιοτέραν  την  έπίδοσιν.  Τά  πολύτιμα  ξύλα, 
ό  χαλκός,  ό  ορείχαλκος  κατεργάζονται  επιτυχώς 
έν  τω  τόπω.  Χάρτης  συνήθους  χρήσεως  παρασκευά- 
ζεται έν  Φαλήρω,  έν  Ιίειραιεί  δε  ήλοι  και  καρφο- 
βελόναι.  *Η  βιομηχανία  τών  πνευματωδών  ποτών 
ακμάζει  είς  πολλάς  πόλεις  του  Κράτους*  άλλ'  ό,τι 
προάγεται  ίδίως,  έκ  σμικρών  άρξάμενον,  άλλ'  είς 
βάσιμον  άκμήν  χωρούν,  είναι  το  «κονιάκ»,  έν  Α- 
θήναις και  άλλαχού  του  κράτους  παρασκευαζόμενον 
γνησίως  και  άνοθεύτως.  Αόγω  τών  σπανίων  τού- 
των ίδιοτήτων  επιτρέπεται  νά  έλπίζωμεν  ότι  τό 
προϊόν  τούτο  της  αμπελουργίας  και  άποσταλακτι- 
κής  θά  δημιουρ-'^'ήση  πηγήν  ίδιωτικου  και  δημοσίου 
πλούτου,  κεκλημένην  νά  βαίνγ]  είς  προϊούσαν  πάν- 
τοτε αύξησιν.  Πάντα  όμως  ταύτα,  και  όσα  άλλα 
παραλείπω,  άναβάλλων  την  ερευναν  είς  μεταγενέ- 
στερον  χρόνον,  δεν  δύνανται  ν'  άποτελέσωσι  κεφά- 
λαιον  επαρκούς  βιομηχανίας  είς  χώραν  ένθα  τά 
προχειρότερα  τών  πραγμάτων  του  καθημερινού 
βίου  έρχονται  έξωθεν,  άπό  τών  κοινότατων  κομβίων 
άχρι  τών  δεμάτων  του  υποδήματος.  Βιουμεν  υπό  δυσ- 
μενείς βιομηχανικούς  οοους.  Αί  πρώται  υλαι,  όταν 
δεν  σπανίζουσι,  χρήζουσι  μακρ*ς  προκαταρκτικής 
κατεργασίας  όπως  χρησιμοποιηθώσι  υπό  τό  άτμή- 
λατον  κίνητρον.  Δέν  εχομεν  είδικότητας,  ίδίως  όμως 
δεν  εχομεν  κεφάλαια.  Και  ή  ελλειψις  αυτή  είναι  ή 
πέδη,  ή  δεσμεύουσα  την  άπόφασιν  και  την  ενεργη- 
τικότητα του  άτομου. 

"Εχομεν  λοιπόν  πλείστας  βιομηχανικάς  άτελείας 
και  ανεπαρκείας.  Έάν  δε  εύρίσκγ)  τις  λόγους  τι- 
νάς,  όπως  άπολογηθη  αυτών,  μετά  κόπου  θά  δυνηθτ, 
νά  έξεύρ*()  πείθοντας  ίσχυρισμούς  προς  Χικαιολογίαν 
της  βραδείας  παρ'  ήμίν  άνα-^τύξεως  του  καλαίσθη- 
του αίσθήματος,  έφηρμοσμένου  είς  τά  έργα  της 
βιοτεχνίας.  Έάν,  δια  νά  προαγά'^^'Υϊ  '^'ζ  '^^^ί  κλά- 
δους της  εργασίας  του,  εχη  ανάγκην  κεφαλαίων, 
διά  νά  αποτύπωση  ιδίαν  έθνικήν  σφραγίδα  είς  τά 
έργα  του  δέν  χρήζει  μέσων  υλικών.  Τίς  ξένος,  λαμ- 
βάνων σήμερον  τάπητα  έλληνικόν  είς  χβίράς  του 
δύναται  αμέσως  νά  είπη,  λόγφ  είρμου  και  ρυθμού, 
«ό  τάπης  ούτος  είναι  ελληνικός»,  ώς  θά  έλεγε 
ψαύων  καϊ  βλέπων  περσικόν  τάπητα,  Γοβλέν,  ή 
άλλον  πεφημισμένον  ;   Είς  όλους  τους  κλάδους  της 
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|Λ(χρ&ς  εγχωρίου  παραγωγτίτ;  έργαζόαιθα  τυχαίως,  τχλλίνων  πλαισίων  λιπτώς  είργασαένων,  τον  x1^X' 

άνευ    σχεδίου,   άνευ   είοικότητος,    η  πρωτοτυπίας.  στην   έκυι,αγείων    οπτης  γΤις,   τον  χρυσωτην  σχε*^<^' 

Και  η  αρχιτεκτονική  [Λας  αύτη  χωρεί  άνευ  γενικω-  και  εικόνων  κλ.  Έάν  οί  έργάται  ούτοι  έγβνντ,^ϊσι. 

τέρας  τινός  άρ(Λθνίας  περί  τον  δλον  συνδυασρ.ον  κχί  [;.έ  (Αίκρόν  τι  αισθη;Λα  καλαισθησίας  δεν  θα    κχτο:- 

τα  έ$αρτη(Λατα  αύτοΰ.   Εις  οίκους  δωρικού  η  (ωνι-  θώσωσι   να  άναδείζωσιν  αυτό.   Ένθάρρυνσιν  ϊέν  4: 

κου  ρυθ(Λθυ  βλέπει  τις  παρε'^βολας  οθνείας  άρχιτε-  άκούσωσι,  ούτε  Φ^αβουλην  η  κρίσιν  τινά.  θα  -χλ^ι- 


αείνωσι  τεχνιται  κοινοί,  ουδέν  βη•7.α  χωροΰντ^ς  νι- 
προς.  Υποθέσω ^:Λ6ν  δτι  αϊ  πααπληθείς  κχί  άργι 
αίθουσαι  του  Ζαππείου  ηδυναντο,  εύαενώς  χαρι- 
χωρού|Αεναι,  να  χρησι;Λεύσωσι  τινές  ως  διαρκτ^  Ιζ- 
θεσις  εγχωρίων  βιθ[Ληχανη{Αάτων  και  τβχνο'^ργτ- 
{λάτων.  'Τποθέσω(Λεν  οτι  η  ούτω  παρασκευασθεΐίΐ 
[Λίκρά  διαρκής  Ικθεσις  είναι  άνεζόδως  κα^  άχωλΰτι*: 
προσιτή  εις  τον  θέλοντα  να  την  έπισκεφθγί  και  ττ^ 
[Λελετηση.  Έκει  θα  έκαλουντο  τότε  να  έκθέτωσ  ^ 
έπι  βραχύ  τα  έργα  των  οί  βουλό'Λενοι  των  τεχνου:- 
γών,  άτινα,  άλλως  τε,  θα  έξέθετον  πάντοτι,  πρ:-. 
τα  πωλήσωσιν,  είς  τα  άγνωστα  και  άπροτπέλαστι 
εργαστήρια  των.  Τί  θα  συνέβαινε  πιθανώς :  Ή 
ταυτόχρονος  αύτη  εκθεσις  άντικειοιενων  τ^^ς  αύττί 
φύσεως  και  τέχνης  θ'  απέβαινε  σχολεϊον  Χιδχσκχ- 
λίας  και  τελειοποιήσεως,  ^ωρούσης  βαθαιχίως  8:ι 
της  άοιέσου  και  προχείρου  συγκρίσεως  όαοίων  ίκίΐι- 
αάτων.  Ό  υποδεέστερος  τεχνίτης  θα  εβλβττε  πώ; 
είργάσθη  ό  κρείσσων  εαυτού,  ποίαν  σύνθεσεν  έτΕ- 
νόησε,  πώς  έζετέλεσεν  αύτην,  ποίας  έτηρησίν  ά-•!- 
λογίας  καΐ  ποίους  ρυθ[Λθύς.  θα  έαορφουτο  λελτ.- 
θότως,    άνευ    [Λνησικακίας  η  ζηλοτυπίας*  άναλχ'ΐ 


κτονικης,  και  ζένης  επιπλώσεως.  *Ας  ιδω^Λεν,  έπι 
παραδείγ{Λατι,  το  αέγαρον  του  Διαδόχου.  *Η  όλη 
σύνθεσις  δέν  είναι  ίωνική*  ρυθ;Λθυ  ίωνικου  δίχως  κίο- 
ονες  εγείρονται  πάρα  την  εισοδον  και  ένψ  είς  τα 
ανώτερα  διαζώ(/.ατα  εικονίζονται  άναγλύφως  θεό- 
τητες έλληνικαί,  ύπερθεν  φαίνονται  (Αεσαιωνικαι 
πανοπλίαι !  !  Τί  ευκρινές  και  γνησιον,  τί  άρχιτε- 
κτονικώς  έναρν,όνιον  και  άρτιον  παρουσιάζει  το  οί- 
κοδό[Αη(Λα  τούτο  ;  Παραπλησιαι  παραφωνίαι  άπαν- 
τώσι  και  είς  ενια  των  δη}Αθσίων  και  ιδιωτικών  κτι- 
ρίων. Γενικός  και  έναρίΛονιος  ρυθαός,  πλήρες  ό[/.οιό- 
(ΛΟρφον  σύνολον  έυιφανίζων,  δέν  προσπίπτει  άίλέσως 
είς  τον  οφθαλαόν.  Έαν  δέ  λάβωΐΛεν  υπ*  όψιν  δτι 
τίνα  τών  οικοοο[Αη(Λάτων  τούτων  θα  παραιχείνωσιν 
ώς  (Λνηίλεία  του  κρατούντος  συγχρόνου  πνεύ[Αατος, 
θα  εκπλαγώ ;Λεν  έπι  συγχύσει  ήτις,  άπό  τούδε  του- 
λάχιστον, εύκταίον  είναι  να  έζοβελισθη. 

Ή  ελλειψις  δρου  συγκρίσεως  και  παραβολής  του 
ατελέστερου  είδους  προς  το  τελειότερον,  φαίνεταί 
[Λοι  (Λειονέκτη(Λα  κωλυον  την  βαθ^Λίαίαν  λέπτυνσιν 
και  τελειοποίησιν  του  βιθ[Ληχανουργη;Αατος.  Φιλό- 
πονος   λεπτουργός,    την    εύφυίαν    του    ακολουθών, 

αύτην  έχων  ώς  «χόνον  έφόδιον,  άνευ  προτύπων,  βάνων  δέ  είτα  τό  έργαλεϊον  θα  έπειρδίτο  φιλοτίαω; 
άνευ  διδασκαλίας,  άνευ  πεοωτισυ.ενης  συ;Λβουλης  να  (Λΐ|Ληθγί  δ, τι  καλόν  παρετηρησε,  άναντιρρητω; 
προβαίνει  βαθ;Λΐαίως  είς  την  άσκησιν  της  τέχνης  δέ  τοιαύτη  απόπειρα  θ'  άπεβαινεν  υπέρ  εαυτού  χα* 
του.  Άλλ*  ή  φιλοτιμία  αύτου  δέν  δύναται  νά  κεν-  της  τέχνης  του.  Συ(/.βαίνει  ενίοτε  να  βλέπω  ν.ζ  τά: 
τρισθη,  ούδ'  ή  φυσικώς  παροΐΑαρτουσα  κατά  πδίσαν  ύαλίνας  προθηκας  τών  καταστηυιάτων  έγ^ώρ'.ι 
άρχην  ατέλεια  νά  θεραπευθη.  Είς  τό  πενιχρόν  και  κοαψοτεχνη^χατα.  Φαίνονται  τα  έργα,  ό  έργχττ; 
άπόκεντρον  αύτου  εργαστήριον  ουδείς  δύναται  νά  των  δ^Αως  είναι  άφανης.  Έδώ  βλέπει  τις  λβπ-τετΓ:- 
προσέλθγ),  και  ουδείς  νά  λάβη  γνώσιν  της  ύποαο-  λεπτον  τορνευτόν  ορείχαλκον,  άλλαχοΟ  έξαισίΐώ; 
νητικης  εργασίας  του.  Ληαοσία  αίθουσα  ούδεν,ία  είργασαένον  πλαίσιον,  άπωτέρω  ύφασίΛα  άνιπιλτ- 
υπάρχει  παρ'  ήυ,ίν  έν  ή,  ώς  είς  εκθεσιν  διαρκή,  νά  πτως  ύφανθέν,  προσωτέρω  κοαψόν  τεχνούργη;χχ 
έκθέτ•/)  ό  εργάτης  τό  τεχνούργηυ.α  αύτοΰ.  Έάν  ει- 
χοΐΑεν  τοιαύτην  τινά,  προχείρως  συσταθείσαν  εκθεσιν 
εγχωρίων  έργων,  οί  διάφοροι  παρ'  ηαίν  βιομήχανοι 
και  τεχνουργο•.  θά  έζέθετον  επί  [Αίκρον  τα  ίδια  έργα, 
θα  ηκουον  τάς  παρατηρήσεις  τών  κρεισσόνων,  θά 
παρέβαλλον  τα  έργα  των  προς  άλλα  ό(Λθτέχνων. 
θά  έδιδάσκοντο  λεληθότως,  θά  έφιλοτιυ.ουντο  ά|Λ0ΐ- 
βαίως.  Είς  τόν  τόπον  τούτον  έκαστος  είναι  αύτοδη- 
[Λΐούργητος•  στερούυ,ενος  δέ  τών  [χέσων  της  παρα- 
βολής στερείται  τών  ιχέσων  της  άαίλλης,  της  διδα- 
σκαλίας, της  σχετικής  βελτιώσεως.  Ούδευ,ίαν  γνώ- 
|7.ην  ή  κρίσιν  πεφωτισ'χένην  δύναται  ν'  άκούστ),  έζ  ης 


πάντα  δέ  ταύτα  Ελλήνων  τεχνιτών  ένταϋθχ  εργα- 
σθέντα. Διατί  τά  τηδε  κάκείσε  κατεσπαρ}χένα  ά;:3 
λόγου  6ργα  τών  χρυσοχόων  και  τορνευτών,  τών  λι- 
πτουργών  και  προπλαστών,  τών  υφαντουργών  κι• 
ποικιλτών,  τών  τους  διαφόρους  κλάδους  τη^  κοτχ- 
ψης  ή  βαρείας  βιομηχανίας  εργαζομένων  και  βίς  ιν 
τους  έπιδιδόντων,  δέν"  δυνάμεθα  νά  τά  συνχγάγωατ* 
δλα  όμου  έν  τφ  αύτφ  τόπφ  καΐ  χρόνφ,  νά  τά  χατι 
τάζωμεν  σκοπίμως  και  οίκείως,  νά  τά  έπιδείςωμί•» 
είς  τό  πλήθος,  νά  τά  καταστήσωμεν  ευχερές  κι 
άμεσον  κτήμα  της  θέας  και  της  κρίσεως  του  κοι- 
νού ;  Τοιαύτη  τις  έκθεσις  διαρκής,  αλλά  πρόχείίο; 
νάώφεληθνί.  Οί  ίδόντες  εις  άλλας  /ο)ρας  της  Εύρώ-      και  αθόρυβος,  όψέποτε  ήτο  δυνατόν  νά  πρχγαατ^ 


πης  παραπλήσια  έργα,  οί  έχοντες  καλαισθησίαν  και 
κριτικήν  δύναμιν  δέν  θά  εχωσι  την  εύκαιρίαν  νά 
φωτίσωσι  τόν  πτωχόν  έργάτην  τόν  μη  ίδόντα  ου- 
δέν, εκτός  τών  στενών  τοίχων  του  εργαστηρίου  του, 
ούτε  ό  εργάτης  θά  τύχη  της  ευκαιρίας  ν'  άκούση 
αυτούς.  Τουτ'  αυτό  ρητέον  δια  τους  παντοίους 
άλλους  βιομηχάνους  και  χειροτέχνας,  τόν  χύτην, 
τόν  χαράκτην,  τόν  τορνευτήν,  τόν  χρυσοχόον,  τόν 
ξυλογράφον,   τόν    κατασκευαστην  ζυλίνων   και  με- 


ποιηθη,  θ'  απέβαινε  και  άλλως  πως  έπωφιλγ;ς  γ; 
τόν  τόπον,  την  βιομηχανίαν  αύτου,  την  άρχομέντ^ 
καλλιτεχνίαν  του.  Έκεΐ,  εκτός  τών  τεχνουργώ*. 
τών  δι'  άτμου  ή  άλλων  συνήθων  οργάνων  εργαζο- 
μένων την  ιχέταξαν,  τό  εριον,  τόν  βάμβακα,  τ: 
ευγενές  ζύλον,  τόν  πηλόν,  τό  μέταλλον  κλ.  Οι 
εστεργε  πιθανώς  και  ό  ιθαγενής  καλλιτέχνης  νι 
έκθέσ•/)  προς  θέαν  και  άγοράν  τό  ίδιον  έργον,  ά^ττ 
νά   φυλάττγ)    αυτό    είς    τό    σπουδαστήριόν  του,    ▼ 
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άχαταλληλακ  νά  έπιζητη  μικράν  θέσιν  ύς  γωνι'αν 
τ•.νά  κχφενδίου  η  έ;Απορι%ου  κατασ'Γ/ΐ}Αατος.  Ό  ύδρο- 
γράφο;,  ο  θαλασσογράφος,  6  γλύπτν);,  ό  αγιο- 
γράφος κχί  ό  ζωγράφος,  πιίς  άλλο;  οίοςδτ,ποτε 
καλλιτέχνης  θα  δύρισχβν  ου  [λόνον  άζιοπριπέστβρον 
άλλα  και  ορθότιρον  να  έκθέττ)  βίς  το'.αύτην  ίκθδΤ'.ν, 
έπί  τίνα  χρόνον,  τα  έργα  αύτου,  άντι  του  |Αδλετν:- 
τ•/)ρίου  του  ίνίΐα  ούδβις  θα  ηδύνατο  νά  λάβγ)  γνώ- 
σιν, και  ουδείς  νά  προσέλθ*/)  προς  θέαν  και  κρίσιν. 
Οί  ξένοι,  οί  πυκνώς  και  αθρόως  από  τίνος  χρόνου 
έπισκεπτόαενοι  την  Πατρίδα  [Λας,  θα  δύνανται  ευ- 
χερώς κχι  άκόπως,  εάν  ύπάρχ-/)  τοιαύτη  τις  εύκα:- 


δέν  πρέπει  ν'  άυιελησωαεν  ουδέν  [χέτρον  η  αέσον 
δυνά(λενον  νά  φωτίση  ή(ΛθΙς  περί  της  καταστά- 
σεως, κα^  δπερ,  ώς  απόπειρα  έστω,  ηδύνατο  νά 
κριθγι  ώς  συντελούν  είς  την  παγίωσιν  της  άσθβ- 
νεστάτης  και  ανεπαρκέστατης  βιθ}Ληχανίας  [Λας. 
Τά  αφόρητα  δε:νά,  ων  αάρτυρες  και  θύ{Λατα  παρι- 
στά «/.εθα  άπο  πολλών  ηοη  (/.ηνών,  και  την  νηπιό- 
τητα  της  βιθ}Αη/ανικης  παράγωγης  έχουσιν  εν  (Αε- 
ρει  αΐτίαν  όσον  οέ  (Αίκρά  η  άση[Λαντος  εάν  κοιθη 
αύτη,  είναι  δ»Αως  αιτία  κάκου,  και  ώς  τοιαύτη  δέον 
σωφρόνως  και  έπιστα'Λένως  νά  έρευνηθη.  Ή  άνά- 
πτυζις  της  εθνικής  βιοοιηχανικής  παράγωγης  χαλα- 


ρία  εκθέσεως  διαρκούς,  νά  ϊδωσι  την  {Λίκράν  κίνησιν      ροΰσα   τάς  αίτιας    της  8πιβεβλη[Λένης  φυγαδεύσεως 


της  εγχωρίου  εργασίας,  την  έπίδοσιν  της  Τέχνης 
άφ'  ετέρου  εις  την  /ώραν  ταύτην,  οπόθεν  έλαβε  την 
άρχην  αύτης  και  την  άνέφικτον  είτα  λα}Απρότητα. 
Τοιαυται  επισκέψεις  τών  ςένων,  εις  τοιαύτην  έκθεσιν, 
αδύνατον  είναι  νά  (χείνωσιν  άνευ  εύαρέστου  τινός 
άποτελέσ}Αατος.  Έκτος  της  αγαθής  εντυπώσεως  ό 
•περιηγητής  θά  ηγόραζεν  εκεί  προχδίρως  άθηναϊκήν 
τιναάρχαίανη  σύγχρονον  άνά[Λνησιν,  κθ(Λψοτέχνη|Αά 
τι  του  Ερεχθείου  και  της  Άπτέρου  Νίκης,  τον 
Παρθενώνα,  τά  Προπύλαια,  τους  Στύλους,  το 
θησείον,  το  σύνολον  της  Ακροπόλεως,  τά  τών 
συγχρόνων  Αθηνών  διάφορα  άλλα  (Λνη[Α8ΐα.  Καθ' 
δ  σον  ό  ζένος,  ό  ολίγας  ώρας  πολλάκις  μέλλων  νά 
διατρίψτι  ενταύθα,  ούτε  την  γνώσιν  ούτε  τον  χρόνον 


του  γνησίου  χρήματος  από  της  χώρας,  θά  είσάγ-ζι 
τουναντίον  αυτό,  έστω  και  ολίγον,  καθόσον  αϊ 
γείτονες  της  Ανατολής  έπαρχίαι,  διά  ποικίλους 
λόγους,  θά  προτιμώσι  ν'  άπευθύνωνται  είς  Έλλη- 
νικάς  αγοράς,  εάν  εύρίσκωσιν  αύτάς  ίκανάς  λόγω 
ποσότητος,  ποιότητος  και  τιμών,  νά  επαρκώσιν  εις 
τάς  χρείας  των.  Και  τούτο  μεν  είναι  εΙς  τών  λόγων 
πόσοι  όμως  άλλοι,  λανθάνοντες  οί  μεν,  εμφανείς  οί 
έτεροι  ύπάρχουσι  !  *Γπό  το  εύηχον  σύνθημα  τής 
«εμψυχώσεωςτής  εθνικής  βιομηχανίας»  κρύπτονται 
ουσιωδέστατα  συμφέροντα  ηθικά  άμα  και  υλικά. 
Και  εάν  απολύτως  δέν  πρόκειται  νά  βλάψτί  πΛσα 
προς  έδραίωσιν  και  {^ελτίωσιν  τής  εθνικής  παραγω- 
γής απόπειρα,  και  πάλιν  τότε  πρέπει  νά  γείνη.  Λί 


έχει  νά  τρέχτ)    6ίς  άναζήτ^ισιν  τοιούτων  ευκαιριών,      λελογισμέναι   δοκιμαί  άποβαίνουσιν   ενίοτε   οί  πρό 
Έάν  όμως  ύπάρχ-/)    τοιαύτη  εκθεσις,  και  ή  ευκαι- 
ρία και  η  γνώσις   είναι    πρόχειρος.     Ό  περιηγητής 
έκ  τών  πρώτων   θά  έπισκεφθν;    την  διαρκή    ταύτην 


Ικθεσιν  και  άγοράν.  θαυμάσας  τά  Μουσεία,  θά 
άπέλθη  είς  το  Ζάππειον  αν  ου/ 1  όπως  θαυμάστι, 
όπως  κρίνη  τουλάχιστον  μετά  δικαιοσύνης,  εκτί- 
μηση, προμηθευθη  προσφιλές  τι  ένθύμιον  άθηναϊ- 
κόν.  Και  ένφ  τοιαύτη  εκθεσις  ούδεμίαν  δαπάνην 
θά  απαίτηση,  ύπαρχουσών  ήδη  τών  αιθουσών  και 
υφισταμένης  τής  υποδεεστέρας  υπηρεσίας  του  Ζαπ- 
πείου, θά  υπηρέτηση,  φρονώ,  τον  τόπον,  την  καλ- 
λιτεχνίαν  αύτου  και  την  βιοτεχνίαν  του,  την  βιο- 
μηνανίαν  και  την  άλλην  παραγωγην,  την  μικράν 
βεβαίως  καί  άσημαντον  ήδη,  δυναμένην  όμως  συν 
τω  χρόνφ  και  τη  προνοία  ν'  άποβη  σχετικώς  αξιο- 
σημείωτος. 

Ένόμισα  οτι  δέν  θά  έζετιθέμην  είς  εύλογον  κα- 
τάκρισιν  εάν,  μετά  μεγάλης  και  δεδικαιολογημένης 
έφεκτικότητος,  ύπετύπουν  απλώς  γνώμην  ην  δέν 
ύπολαμβάνω  άνεφάρμοστον,  και  ήτις,  πραγματο- 
ποιούμενη τυχόν,  βεβαίως  δέν  θά  ζημιώση.  ^Αχρις 
ότου  άποδειχθη  δτι  πλανώμαι,  δικαιούμαι  ϊσως 
φρονών  δτι  τοιαύτη  μικρά  διαρκής  εκθεσις  εθνικών 
τεχνουργημάτων  θά  ηδύνατο  Ισως  νά  ύπηρετήσ*/!, 
έστω  και  άσημάντως,  την  ύποσκάζουσαν  έθνικήν 
βιομηχανίαν  την  τε/νικήν  πρωτοτυπίαν  και  πα- 
ραγωγην. *νποστηρίζοντες  αύτην  έκθύμως  και  δΓ 
δλων  τών  θεμιτών  και  σκοπίμων  μέτρων,  ύπηρε- 
τουμεν  το  Κράτο;  και  ήμ&ς  αυτούς.  Δέν  γνω- 
ματεύω βεβαίως  νά  ύποβάλωμεν  άλόγως  τους 
πολλούς  εις  στερήσεις  ή  υπέρογκους  δαπανάς  δπως 
συντρέξωμεν  ολίγους  βιομηχάνους*  λέγω  μόνον  δτι 


όρομοι  Έών  βασίμων  παραγωγικών  έργων.  Έφ' 
όσον  δεν  αποδεικνύεται  δτι  τοιαύτη  διαρκής  μόνι- 
μος εκθδσις  εγχωρίων  προϊόντων  τέχνης  οιασδήποτε 
ζημιοί  την  έθνικήν  παραγωγην,  θά  δικαιούμεθα  ίσως 
νά  λέγωμεν  δτι  περιορόίται  και  εν  τών  μέσων,  τών 
ουδόλως  δαπανηρών  ή  δυσχερών,  τών  δυναμένων 
νά  συντελέσωσιν  είς  τήν  άνάπτυζιν  και  βελτίωσιν 
τής  εθνικής  βιομηχανίας  και  παραγωγής. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ  ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 


Μαργαρίτα    Σφβφα  ^ 

*ΊΙβη   Επαρχιακά. 

Αί  πατριωτικαί  αύται  εξάψεις  τ^  ήρχοντο  σχε- 
δόν τακτικά  δταν,  εν  τφ  *Αναγνωστηρίφ  τής  Λέ- 
σχης, διεξήρχετο  τάς  εφημερίδας,  δπως  αυτήν  την 
στιγμήν  κατά  τήν  οποίαν  θά  τον  γνωρίσωμεν.  Κά- 
θηται  ενώπιον  τής  μακρ&ς  τραπέζης  τής  κατεχού- 
σης  όλόκληρον  τον  θάλαμον,  μέ  τάς  έδρας  γύρω-γύρω 
και  έπ'  αυτής  τάς  εφημερίδας  και  τά  περιοδικά  με 
τά  ποικιλόχρωμα  εξώφυλλα.  Πλησιάζει  ή  μία  μ. μ. 
και  το  άναγνωστηριον  είνε  σχεδόν  ερημον.  ΕΙς  κύ- 
ριος μόνον  κάθηται  πλησίον  του  Τοκαδέλου,  άναγι- 
νώσκων  τό  τελευταίον  Ντεμπά  —  ώς  ονομάζουν  με- 
ταξύ των  οί  θαμώνες  τό  ΙοίΐΓπαΙ  (1β8  ϋβ- 
Ιίδΐίβ, — και  έχων  πρό  αύτου  ποτηριον  μαστίχας 
μικρόν-μικρόν  πρό  τής  υπερμεγέθους  εφημερίδος, 
περιμένον  περίλυπον  νά  το  ένθυμηθη.   Ό  Τοκαδέλος 
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ν/ ν,  ττίέΐ  75?ί•/)  το  ίδικόν  του  κχΐ  έςαπολουθεί  (χ,Ετα 
πυριτώδους  τα/ύτητος  άναλαι^βάνων  και  άφίνων 
τάς  έφη'Λίρίδχς,  Χκ^Ερχέαενος  δ, τι  τον  ενδιαφέρει 
και  άνταλλάσσων  ταχείας  και  πολλάκις  εκτενείς 
σκέψεις  (Λετα  του  παρακαβνιαένου,  ώστε  δέν  η^εύ- 
ρεις  αν  άναγινώσκνι  η  αν  όαιλη.  Ό  υψηλός  του  κυ- 
λινδρικός πίλος,  ό  αχώριστος  σύντροφος  του  κόντε 
Ριχάρδου,  μαύρος  τον  χει;Αώνα,  φαιός  το  θέρος, 
—  παράκΐΐται  εκεί  επί  τίς  τραπέζης  ώς  πρόσ- 
κου.{Λα,  τον  λαίΛβάνει  δ'  έ  κύριος  του  καί  τον  αε- 
ταθέτει  Φ^χνά,  έφ'  δσον  ανασκαλεύει  τους  σωρού; 
των  έφ'/}[Λερ{δων.  Είνε  άνηρ  περίπου  έςηκοντούτης' 
άλλ'  ένεκα  της  άτακτου  και  άκρατους  αύτου  νεό- 
τητος,  αί  πολλαι  ρυτίδες  του  προσώπου  του  τον 
δεικνύουν  γεροντότερον  συντείνουν  δ*  εις  τούτο  πε- 
ρισσότερον  και  αι  [Λακρόταται  λευκαι  φαβορίται,  εν 
[χέσω  τών  οποίων  λάΐΛπει  έ$υρισυ.ένος  ό  πώγων,  αί 
χρυσαί  διόπτραι  δια  τών  οποίων  φαίνονται  οφθαλυ.Όΐ 


θέλουυ.ε  :  .  .  .  Χυ. !  "ΕνουΆε  κα•Λ•Λία  απολαβή  άπό 
δαύτους  ;  ΕίοαίΛε  κανένα  καλό  ;  Μα  ιχη  Δικαιοσύνη: 
[Αα  υ.η  *Ασφάλεια  ;  [Λα  [Αη  'Αστυνο;Αία  ;  ;χά  «.η  Νο- 
[λάρχη  ;  .  .  .  Δεν  τηράς  ;  Ούλοι  τους  κχτρεγαραίοι 
άπό  τον  πρώτο  ώ;  τον  ύστερο.  Και  το  χειρότερο 
εινε  που  έτσι  [χάς  συνειθίζουνε  δσω  ΐΑπλνε  και  »χΛς. 
*Α;Αη  τί  θαρρείς  ;  Μη  εχώντας  άρχη  ένας  τόττος. 
δεν  θά  χαθη,  δεν  θα  διαφθαρτ,  ;  "Ω,  Τσέτσε  [ΑΟυουου! 

—  Πλερόνουαε  τσοι  περισσότερους  φόρους»  έπρόσ- 
θέσε  και  ό  Τσέτσες.  άπό  τους  μ^τανοημένον^  κα: 
αυτός  και  σύαφωνος  καθ'  δλα  αέτόν  Τοκαδίλον  «κα• 
ίχου;Α8  τα  λιγώτερα  έξοδα.  Και  αν  τσοι  ρωτηςτ,ς. 
σου  λένε  στό  ύστερο  πώς  (Α&ς  έχουνε  και  {5άρος  σττ,ν 
πλάτη  τους. 

—  Ά|Αη  τί  !  Έγώ,  καλέ,  νά  σου  πώ  .  .  .  δελεγ- 
κου  .  .  .  Τόν  καιρό  που  η;Αθυνα  στη   *ΑΗΊτ,ίχ  ....>♦ 

Και  ρίψας  εν  βλέυ.(Αα  τελευταίον  διαβατικόν  «ίς 
την  έφηοιερίδα,   την  άφηκε  και  ηρεαώτερος  νίρχισε 


φαιοί  και  άλα(Απείς,  και   υΑχ  παλαιά  κακή  εζις,  ό      νά  διηγηται  υ.ερικά  ανέκδοτα  της  έν  Άθ•/)ναις  Χια- 
τα(Αβάκος.  Οι  (Αύστακές  του  λευκοί  τυχί   άνεστρα;Α-      Άονης  του,  δπου    εκαυ.εν  ολίγον  καιρόν  ώς   Τα|/.ία; 


[Αένοι,  δίδουν  εις  το  πρόσωπον  του  εκφρασίν  τίνα 
άρεΐ[Αάνιον.  Έν  γένει  είνε  εύαορφος  άνθρωπος  και 
ηζεύρει  νά  ενδύεται  απλώς  συγχρόνως  και  [Αεγαλο- 
πρεπώς.  Μόνον  οί  όφθαλίΑοί  του,  οί  δ[Αθΐοι  προς 
ύδωρ  θολόν,  το  οποίον  δέν  σε  άφίνει  νά  (Ααντεύσνις 
το  βάθος  του,  έαπνέουν  δυςπιστίαν  τινά  περί  της 
ψυχής. 

«*Έλα,  ελα  !»  λέγει  προς  τόν  παρακαθη[Αενον 
φίλον  του,  χωρίς  νάφίνη  την  εφημερίδα,  «έτοιμά- 
σου  νά  ίδνίς  κόκκινη  καζάκα  καί  νά  θυμηθνίς  τά 
παληά. 

—  Τί  τρέχει  ; 

—  Νά,  (ΑόΙς  έρχεται  ό  αγγλικός  στόλος,  όπου 
είνε  τόρα  στον  Πειραιά. 

—  "Ετσι  αί,  καί  πότε  ; 

—  Φεύγει  σε  λίγες  μέρες,  λέει  εδώ  ή  εφημερίδα. 

—  Μπράβο,  μπράβο 


μιδίς  Τραπέζης  καί  όλιγώτερον  κατόπιν  ώς  Βουλευ- 
τής,—  ανέκδοτα  τά  οποία  εί/ε  στερεότυπα  κα•.  •χε- 
τεχειρίζετο  ε(ς  πδίσαν  συνδιάλεςιν,  διηγούμενος  αυτά 
τρις  και  τετράκις  εις  τό  αυτό  πρόσωπον,  με  μορ- 
φασμούς καί  χειρονομίας,  με  φρασεολογίαν  ίΧιόρ- 
ρυθμον  καί  με  ενα  σωρό  παρενθέσεις.  Επρόκειτο 
κατ*  αρχάς  περί  της  δριμείας  απαντήσεως,  την 
οποίαν  εδωκεν  εις  ενα  ^ουλευτην  μωραίτην  —  άπό 
κείνους,  ζέρεις!  —  όπου  είχε  τό  άντζάρντο  νά  'πτ, 
άπό  τό  Βήμα  της  Βουλής,  ναίσκε,  δτι  οί  Έχτα- 
νησιοι  δέν  μετέλαβον  τών  δεινών  της  λοιττης  Ελλά- 
δος καί  δτι  δέν  είγαν  διά  τούτο  τά  ίδια  δικαιώματα. 
«  Ό  θεός  μο^ς  έφύλαξε  άπό  τσού  βάρβαρους,  γιά 
νά  μπορέσουμε  σήμερα  νά  σας  πολιτίσουμε  !  "Α- 
χάριστοι ! »  τφ  έφώναζεν  ό  Τοκαδέλος  καί  μη  γυ- 
ρεύεις τό  τί  εγίνηκε.  Κατόπι  δε  διηγείτο  τά  κατά 
την  παρατήρησιν,  την  οποίαν  έκαμε  προς  ενα  άλ- 
Είνε,  μάτια  μου,  τό  Τέρρορ,   τό  Ντεβαστέ-      λον  μωραίτην  έκεί-πέρα  διά  τόν  άπρεπη  καί  άηδια- 


σιον,  τό  "Ενφλεξιμπλ  καί  τό  Μάλβρουγ  .  .  .  Μωρέ 
τζόγιες  που  έχάσαμε  !  Μωρέ  δύναμι  που  έβγάλαμε 
άπό  πάνου  μας  .  .  .  Μωρέ  προστασία  που  έδιώ- 
ζαμε  !  Ανάθεμα  την  ώρα  καί  που  ήτανε  αιτία .  .  . 
Άααάχ ! » 

Καί  διά  της  παλάμης  κτυπών  τόν  μηρόν,  έκ- 
βάλλει  στεναγμόν  εκ  βαθέων  καί  εγείρει  τά  όμματα 
προς  την  όροφην  καί  φυσΛ  πλήρης  απελπισίας.  Αί 
αναμνήσεις  του  άφυπνίσθησαν*  είνε  κουρδισμένος. 

«Άφησε  με!  άφησε  με,  Τσέτσε  μου,  καί  δέν 
ήτανε  δουλειά  ετούτη  εδώ  που  έπάθαμε.  Καλέ  νά 
εϊμασθε  ανεξάρτητοι  καί  νά  γενούμε  δούλοι  !  Νά 
είμαστε  πολιτισμένοι  καί  νά  γενούμε  βάρβαροι,  νά 
είμαστε  Κράτος  καί  νά  γενούμε » 

Καί  έντείνων  αντί  νά  χαμηλώσ•ιτ,  τήν  φωνήν, 
έςεστόμισε  τήν  λέζιν,  τήν  οποίαν  δέν  είπεν  ό  Καμ- 
πρών,    καί  έςετινάχθησαν  πιτιλισμοί  σιέλων  με  τήν 


στικόν  τρόπον  μέ  τόν  οποίον  ετρωγεν  είς  τό   Ξ$νο- 
δοχείον. 

—  α  Δέν  ξέρω  πώς  κάνετε  εσείς  οί  Βενετσάνοι  !» 
τώ  είπεν  ό  μωραίτης. 

—  «Πάντα  καλλίτερα  άπό  τσού  Αρβανίτες  !  »  ά- 
πήντησεν  αμέσως  ό  κ.  Τοκαδέλος  καί  τον  έβούβανεν. 

Αυτά  ελεγεν  άρκετήν  ήδη  ώραν,  δταν  είσηλθη» 
είς  τό  αναγνώστη  ρ ιον  ό  Τόνης,  έν  ω  ετριςχν  τά 
δάπεδα  υπό  τό  βάρος  του  πελωρίου  του  σώματος. 

αΙΙαμε,  παπάκη;»  είπεν. 

«Είν'  άμπονόρα  ακόμα,  κάτσε  κομμάτι.» 

Ό  Τόνης  ερριψε  βλέμμα  επί  του  ωρολογίου  του 
τοίχου. 

«Μιά  καί  τέταρτο»  έμουρμούρισε  καί  έρρίφθη 
επί  μιΛς  έδρας,  ώθών  προς  τά  οπίσω  τόν  πίλόν  του 
καί  τρίβων  διά  της  παλάμης  τό  μέτ^πόν  του.  Είχε 
τήν  νω/έλειαν  έκείνην   καί   τήν  άθυμίαν   άνθρωπου 


όρμήν   καί    εξήγαγε   τό  λευκόν   του   μανδήλιον   καί      άγοντος  άκανόνιστον  ήδη  ζωήν  καί  διατελούντος  Γ!ς 


εσκουπισε  τους  μύστακας  του. 

«Καί  δέν  τσου  είδαμε  τσού  Ρωμτιούς  τόσα  χρό- 
νια τόρα;»  έξηκολούθησε  πλησιάζων  περισσότερον 
προς   τόν   φίλον  του.  «Νάν  τσου   μάθουμε    ακόμα 


ψυχολογικάς  περιστάσεις  ανωμάλους.  Έφαίνετο  δτι 
αί  νύκτες  του  δέν  διήρχοντο  πλέον  έν  ύπνω  ήρέαω" 
τήν  ήμέραν  οί  οφθαλμοί  του  περιεστέφοντο  ύπο 
τόςων  ύποκυάνων.  Γλυκύς  καί   συμπαθής  νέος,  τί- 
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ποτβ  [ΛΥ)  όια^ιώζων  έχ  της  ύπουλου  φυσιογνω•Λίας 
των  πατέρων  του,  έ'Λτός  του  εύρίος  {Λΐτώπου,  είς 
τα  πλάγια  του  οποίου  η  ξανθή  κό[Λη  έσχ^η(Λάτιζ6 
δύο  χόλπους  βαθεϊς,  —  ών.οίαζε  προς  την  [χητέρα 
του,  της  οποίας  οίκογδνιιαχόν  ητο  το  άνοικτόν  κα- 
στανόν  χρώ^χα  των   οφΟχλ»Αών   και  η  τεραστία  σω 


5^ 

γερσιν  της  υπερυψήλου  καπνοδόχης,  τον  ένεθουσίαιε 
κατά  γρά{Λ[Λα.  *Έκτοτε  η  κλίσις  του  έςεδηλώθη 
ίσχυρα  προς  πδέν  δ, τι  ητο  (χηχανη,  {/.ικρα  η  (Αεγάλη, 
προς  πδΐν  συστη;Αα  ελίκων,  τροχαλεών,  τροχίσκων, 
ίΐΛάντων,  οδόντων,  αυλών,  έ{Λβόλων,  ^λ  τάς  πολύ- 
πλοκους,   τάς  ηρέ[Λθυς   η  ηχηράς  κινήσεις,  τάς  θο- 


(Λατικη  άνάπτυξις.  Ευρείς  ήσαν  οί  ώΐΛΟί   του   νεα-      ρυβούσας  το  κρανίον  η  [Λολις  αίσθητάς  πλησίον  του 


νίου,  στιβαρά»  αί  χ^ΐρ^ς»  πλατύς  ό  κορ(ΛΟς  και  ρ,α 
κροι  οί  πόδες•  εκτός  ίέ  των  τελευταίων,  τους 
οποίους  αυστηρός  τις  θα  ήθελε  περισσότερον  συ[Λ- 
υι.αζευ[Λένους,  όλα  του  ανάλογα  και  κανονικά.  "Α- 
τριχον  άκό{Λη  ητο  το  ώραίον  πρόσωπον  του,  εκ  της 
χράσεως  {ΛοΙλλον  η  της  ηλικίας,  έκτος  ελαφρών  τί- 
νων ίουλων,  ^ρυσιζόντων  περί  τάς  εύσάρκους  πα- 
ρειάς, |χέ  τό  άορόν  ρόδινον  εκείνο  χρώρια,  το  όποιον, 
προνόμιον  άναφαίρετον,  άπαντ^  τις  συχνά  είς  τους 
ιονίους  ευγενείς.  Αί  [Λ&λλον  χαρακτηριστικά!  αύτου 
γρα{Α[χαι  ήσαν  δύο  ρυτίδες,  αναχωρουσαι  έκ  τών 
άκρων  της  ρινός  ένθεν  και  ένθεν  και  διχάζουσαι  είς 
δύο  τάς  παρειάς,  όταν  [λάλιστα  ένΐδυνα|^.ουντο  κατά 
τον  σΰχνόν  γέλωτα.  Ή  δψις  εν  γένει  του  νεανίου 
άντετίθετο  έ[Λφανώς  προς  την  της  εκτεθηλυριένης  και 
υπό  π&σαν  έποψιν  ασθενικής  γενεΛς  τών  ηλικιωτών 
του,  έζ  οικογενειών  συγγενευουσών  προς  άλληλας 
χαί  άνευ  διασταυρώσεως  έκφυλιζθ[Λένων  όλοέν  διά 
της  ακουσίου  αίαο[Λΐζίας,  ή  οποία  άφεύκτως  συ(/.- 
βαίνει,  όταν  είς  τόπον  (Αίκρόν  και  είς  τάξιν  όλιγο- 
πληθη  οί  γά[Χθΐ  επί  μακρά  ετη  γίνονται  (Αεταξύ 
των.  *Η  (Λητηρ  του  Τόνη  κατ/ιγετο  έζ  Αιγύπτου, 
ωραία  κόρη   και  [Λορφω[Λένη  οικογενείας  ελληνικής. 


ώτός.  Ό  έρως  ό|χως  αυτός  ητο  επιττόλαιος,  έρως 
τών  επιφανειών  και  όχι  του  βάθους,  της  ψυχής. 
Μηχανικός  ό  Τόνης  δεν  έγεινεν,  αλλά  (λόνον  έμπο- 
ρος. Με  την  διαφοράν  οτι  έδύνατο  νά  έπιδιορθώσγ) 
(λόνος  του  τό  ώρολόγιόν  του,  αν  έσταμάτα,  η  κανέν 
κλείθρον  αν  έσκανδαλίζετο,  ή  οιονδήποτε  άλλο  οί- 
κιακόν  μηχάνημα  αν  έχαλουσεν — έγνώριζε  δε  μετ* 
έκπληττούσης  ακριβείας  δλα  τών  μηχανών  τά  συ- 
στήματα καΐ  έδύνατο  νά  σου  περιγράψω  οιανδήποτε 
μέ  τους  τε/^νικούς  όρους  και  μέ  πδσαν  λεπτομέ- 
ρειαν.  Τό  αποτέλεσμα  τούτο  επετεύχθη  λεληθότως 
έζ  άτακτων  παρατηρήσεων,  έξ  αναγνώσεων  δύο- 
τριών  ειδικών  βιβλίων  και  έκ  της  συνήθειας  την 
οποίαν  είχεν,  όπως  και  κάθε  άνθρωπος  τρέφων  μίαν 
κλίσιν,  νάναγινώσκη  έκ  παντός  περιοδικού  και  εφη- 
μερίδος ήτις  ήθελε  περιπέσει  είς  χβίράς  του,  προ- 
παντός δ, τι  τόν  ενδιέφερε,  δηλαδή  τά  μηχανικά. 
Έδώ  είνε  καιρός  νά  παρατηρήσωμεν  ακόμη  και  εν 
άλλο.  Ό  'Γόνης  κατεγίνετο  ολίγον  είς  τήν  ύδατο- 
γραφίαν,  άλλ'  έζωγράφιζε  κατά  προτίμησιν  προ- 
φανή δ, τι  ώμοίαζε  περισσότερον  μέ  μηχανήν  ή  έσχε- 
τίζετο  :  άμαξας,  σιδηροδρόμους,  ατμόπλοια,  άτμο- 
μηχανάς,   γέφυρας  και  τά  τοιαύτα.  Τό  ώραιότερον 


αποκατεστημένης  πρό  πολλού    εν  Άλεξανδρείί^.  Αί  τό  οποίον  νά  έκαμε  ποτέ  ητο  μία  κόρη  χειριζόμενη 

φυσιολογικαί  συνθήκαι    ευρέθησαν  εύνοϊκώταται  και  τήν  μηχανήν  της. 

ό  γάμος   αυτός,  αν  και  κατ*  αρχάς   παρά  τήν  θέ-  Έν  τ^  μεταξύ  οί  δύο  φίλοι  είχον   αλλάξει  θέμα 

λησιν  του  γέρω-Τοκαδέλου,   ηύλογήθη  διά  δύο  θυ-  ομιλίας,  στρέψαντες   αυτήν  περί  τά  τοπικά   πολι- 

γατέρων  ώραιότητος  έξοχου  και  διά  του  μόνου  και  τικά,  τά  οποία  εξόχως  τους  ένδιέφερον.    Ή  εκλογή 

μοναδικού   αύτου    υίου,    του    οποίου    κατέθλιβεν   ή  έπλησίαζε  και   ή  γιγαντομαχία  τών  δύο  κομμάτων 


ισχυρά  χειραψία  τάς  παραλυμένας  χείρας  και  σήμε- 
ρον ακόμη  μεθ*  δλην  του  τήν  χαύνωσιν,  έφαίνετο 
σφριγών  ό  οργανισμός  και  έκχειλίζουσα  έν  αύτφ  ή 
άλκιμος  ζωή. 

Έχαιρέτισε  τυπικώς  τόν  κ.  Τσέτσεν,  μετά  του 
οποίου  δέν  είχε  πολλή  ν  γνωριμίαν,  ως  και  μετά 
πολλών  έκ  τών  φίλων  του  πατρός  του,  άπεποιήθη 
τό  προσφερόμενον  ποτόν  άποπέμψας  τόν  εμφανι- 
σθέντα ύπηρέτην  και  ήρχισε  νά  έκφυλλίζη  τά  Χρο- 
νικά του  'Ηλεχτρίόμον^  Χ^Ρ•<  "^^  ^Ρ^^•73  διόλου 
εις  τήν  συνομιλίαν  και  εν  τη  διαθέσει  εκείνη  του 
πνεύματος  του  εύρίσκων  περισσοτεραν  τέρψιν  είς  τά 
ηλεκτρικά  μηχανήματα,  τά  περίεργα  και  τεράστια. 


ητο  έπι   θύραις.    Ό  κ.    Τοκαδέλης  είχε  δεχθη  τήν 

υποψηφιότητα  υπό  τήν  αιγίδα  πάλιν  του  Μήλια. 

αΤί  νά  κάμω,  μωρέ  άδρεφέ»  έλεγε  προς  τόν 
Τσέτσεν,  άπελπισθέντα  πλέον  νάποτελειώστ)  τό  άρ- 
θρον του  Ντεμπά  του.  «Είδα  πώς  ό  τόπος  τά  σκέρ- 
τσα δέν  τα  σηκόνει.  Γιά  νά  πάρτ,ς  ψήφους  πρέπει 
νά  ήσαι  μ'  ενα  κόμμα.  "Εκαμα  λάθος  πολύ  σπου- 
δαίο νά  στήσω  κάλττη  ορφανή  τήν  τελευταία  φο- 
ρά ..  .  Και  νά  σου  πώ  τήν  αλήθεια  .  .  .  νά  κρυ- 
φτούμε από  πίσω  άπό  τό  δάχτυλο  μας  δέν  μπο- 
ρούμε .  .  .  γιά  νάβγ-ζ^ς  σήμερα  βουλευτής  πρέπει  νά 
ήσαι  μέ  τό  κόμμα  του  Μήλια,  έφινίρισε  1  Εκεί 
είνε  κουκκιά,  δ^ν  είνε  ψέμματα.  Καλοί  και  άξιοι  είνε 


τά  οποία    παρήλαυνον    πρό  τών  οφθαλμών  του   είς  και  οί  άλλοι  αφεντάδες,  έγώ  δέν  έχω  κανένα  παρά- 

πΛσαν  σελίδα.    'ΙΙ  έρευνα  αύτη  άπετέλει  τήν  άδυ-  πόνο  άπό  δαύτους, — μά  τί  νά  σου  πώ,  Τσέτσεμου  ! 

ναμίαν   του  Τόνη.    Ανέκαθεν   τόν    είλκυον    ως  έμ-  Έδωπα   που   σού  τα    λέω,    μου    μ,ηνύσανε    νά  με 

ψυχα  όντα  αί  μηχαναί.  Μικρός  ακόμα  ήρώτα  μετά  βγάλουνε  εκείνοι,  μά,  έδωπα  που  σού  τα  λέω  πάλι, 

πολλής  περιεργίας  τί  νά  ήσαν  αρά  γε  αί  σειραί  τών  δέν  έχω  καμμία  δρεξι  νάν  τη  πάθω  μία  και  μία  δύο. 

συρμάτων    εκείνων,    τά    οποία    έτείνοντο  υπέρ  τήν  —  Και  πού  το   ήξερες    έφτό  ;    Έσύ    έχεις   τήν 

κεφαλήν  του    υψηλά   άπό  οικίας  είς  οίκίαν  μεταξύ  προσωπική  σου  επιρροή    και  θάπερνες  πολλούς  ψη- 


τών λευκών  άπομονωτήρων.  Μία  επίσκεψις  είς  το 
ττ,λεγραφείον,  κατόπι  τών  επίμονων  του  ερωτή- 
σεων, τόν  ένέπλησε  θαυμασμού,  ετέρα  δέ  εις  άτμό- 
μυλον,  του  οποίου   παρηκολούθει  άπορων  τήν  άνέ- 


φους  μηλιανούς. 

—  Γι*  αυτό  ίσως  μέ  θέλανε  και  'κείνοι,  βερα- 
μέντε  .  .  .  Μά  γιατί  αίτια  νάφήσω  τό  κόμμα  μου  ; 
Άφ*  ου  πρόκειται  νά  μήν  είμαι  άνεξά^ητος,  καλ.- 


ί)4  Μαργαρίτα 

λίτερα  να  είριαι  δ, τι  ηαουνα  πάντα,  από  τη  άρχ^• 
Τ*  άλλαζοπιστ{σ[Αατα  Χέ  [Λαρέσουνι. 

—  Και  γιά  τσο•.  ρωοιηους  (χάλιστα  που  το  χό(Λ[Λα 
δίνι  θρησκβία. 

—  "Αντζι  χαι  καλλίτβρο  άπο  θρησχεία.  Για  το 
κό(Α}ΐα  του  σηρ,ιρα,  βλέπεις,  σκοτόνβται,  [/.α  για 
τη  θρησκεία  του  όέν  υΛ  περσουαντέρει  πώς  θάν  τώ- 
κανε  πηλειό. 

—  Εχεις  δίκηο  κα^.  σ'  έφτό  δέ  σου  λέω  τίποτσι.» 
Ό  Τσέτσες  ητο  {ΛδΙλλον  λούβης,  ώς  ευγενής  και 

αυτός.  Άλλ'  ό  Τοκαδέλης  είχε  την  τέχνην  να  ευ- 
ρίσκεται πάντοτε  συ(Αφωνος  και  ό[ΛΟφρων  (Λ8  τον 
άλλον,  οπουδήποτε  και  αν  άνηκε,  προπάντων  δταν 
επρόκειτο  περί  των  κθ{Λ{Αατικών  και  είχεν  ανάγκην 
της  φιλίας  του.  Έπειτα  [Λετά  των  ρ.ελών  της  άρι• 
στοκρατικης  αύτης  Λέσχης,  ό  υποψήφιος  του  Μη- 
λιά ητο  συριφωνος  κατ'  ούσιαν*  αικρά  δέ  {Λολις  περί 
την  εκφρασιν  τέχνη,  η  ύπενθύ[Αίσις  του  συ'χφέρον- 
τος,  ή  περί  ένδθ}λύχου  ύποληψεως  προς  το  σω(Λα- 
τειον  διαβεβαιωσις  και  η  ό[Λθλογι'α  της  κατά  του 
λαοΰ  αποστροφής,  (Λεθ'  δλην  την  συ}Λ(Ααχίαν,  παρεκ- 
βατικώς,  ηρ*ίΐ  δια  νά  τω  συ'^'χωρησουν  πδίσαν  περί 
τους  τύπους  παράλειψιν.  *Γπ'  αΰτδ  το  πνευ[Λα 
ώ[χιλησεν  δ  υποψήφιος  άρκετην  άκό^Λη  ώραν  προς 
τον  Τσέτσεν,  εως  ου  ηύδόκησε  νά  ένθυυιηθη  δτι  τον 
έπερίριενεν  έκεϊ  πλησίον  ό  Τδνης  και  [Λακράν  η  οικο- 
γένεια του  δια  το  γεΰα,α. 

α  Και  τί  ώρα  είνε  η  Έπίδειςι  το  άπόγΥιω{Λα  ;» 
ηρώτησεν  ε^ς  το  τέλος  δ  Τσέτσες. 

αΜά  τση  τρεις,  τση  τέσσερες,  'ζέρω  *γώ  !»  άπην- 
τησεν  δ  Τοκαδέλος,  ώς  άνθρωπος  [Λη  δίδων  προσο- 
χην  είς  τά  τοιαύτα.    «ΠΛίΛε,  Τόνη  ΐΛΟυ  ; 

—  Π3ίμ,ί  .  .  .  Προσκυνώ χ>. 
Ό  Τσέτσης  έχαιρέτισε  τον  νέον  διά  του  συνήθους 

«Αντίο,  κόντε  [χ,ου»  άλλ'  εκείνος  διε(Ααρτυρηθη 
ζωηρώς  : 

«Τδ  κοντιλίκι  {Λου  τό  άφησα  στην  Πάτρα,  που 
δουλεύω  άπο  δεκαπέντε  χρονών  παιδί.  Και  τά  δα- 
κτυλίδια έπεσαν  και  τά  δάκτυλα  (λαζί .  .  .  γιά  (Λένα 
τουλάχιστον . 

—  *Α  (/.πΛ,  (Λπδ^  !»  είπεν  δ  Τσέτσες  (χεώιών  πρδς 
τδ  κτύπη(Αα,  ώς  πρδς  άστείον  και  ρίτττων  πάλιν 
τους  δφθαλιχούς  έπί  της  εφη^Λερίδος,  δια  νάποφύ-^'Τ) 
πδσαν  άπάντησιν.  Ό  Τοκαδέλος  ερριψεν  επί  του 
υίου  του  αύστηρδν  βλέ(/.[Λα  και  [κϊ  κίνη(χα  δργης 
προηγηθη  νά  έζέλθη.  Άκολουθουντος  του  νέου 
κατηλθον  την  (/.αρ}Ααρίνην  κλί[χακα,  διέσχισαν  τα- 
χέως τάς  αίθουσας  του  ισογείου,  έχαιρέτισαν  διά 
του  πίλου  δύο-τρείς  κυρίους,  καθη^λένους  παρά  την 
εϊσοδον  και  έζηλθον  είς  την  [/.ικράν  πλακόστρωτον 
πλατείαν.  Ή  δδός  ητο  ίρη|Αος,  φωτιζθ[Λένη  υπό 
του  λευκού  φωτδς  της  συννεφώδους  η  «Λέρας,  καθι- 
στώντος  άκό[Λη  λευκότερον  έν  ττΐ  μονώσει  του  τδ 
άγαλμα  του  Σολωμού.  Είς  τά  πέριξ•  ποικίλα  ερ- 
γαστήρια η  εργασία  είχε  διακοπή,  παρέμενον  δ*  έκεΐ 
μόνον  οι  μικροί  μαθητευόμενοι  και  ύπηρέταΐ,  κα- 
ταβροχθίζοντες  ηδη  τδ  λιτδν  αυτών  γεύμα,  άστεϊ- 
ζόμενοι,  γελώντες  και  περιμένοντες  τους  κυρίους  των. 

«"Ετσι  μου  τά  κάνεις  πάντα  !»  ϊλεγε  πρδς  τδν 
Τόνην  του  δ  κ.  Τοκαδέλος  πλήρης  θυμού,  βαδίζων 


Σχ^φα 

παρά  τδ  πλευρόν  του,  αλλά  μηδενιζόμενος  με  δλον 
του  τδν  υψηλδν  πίλον  πρδ  του  αναστήματος  τοΟ 
υίου  του  —  «Τ'  είν'  έφτουνα  που  πδίς  και  λές  *ςτσο•. 
ξένους  ανθρώπους ; » 

—  Δίν  είπα  κανένα  κακό.  Την  αλήθεια  είπα. 

—  Και  σου  φαίνεται  πώς  μπορείς  νά  λές  πάντα 
την  αλήθεια  χωρίς  ζημία  ; 

—  *Αν  ήμουν  υποψήφιος  βουλευτής  .  .  .  αί,  τότι 
βέβαια  δχι  .  .  . 

—  Έπειδης  ντούνκουε  δέν  είσαι,  θέλεις  πανατττ, 
νά  πηγαίνγις  κόντρα  στδν  πατέρα  σου  ; 

—  Έγώ  δέν  πηγαίνω  σέ  κανένα  κόντρα,  πολύ 
περισσότερο  στδν  πατέρα  μου.  Μά  δέν  μπορώ  πάλι 
νά  τους  χωνέψω  και  αυτούς,  που  νομίζουν  πώς  ό 
κόσμος  είνε  ακόμα  δπως  ήταν,  τδν  καιρδ  που  ητα>» 
αυτοί  κόντιδες. 

—  Και  τί  κερδίζεις  που  τσοί  χτυπ51ς  ; 

—  Ξέρω  κ*  έγώ,  νά,  αισθάνομαι  μίαν  εύχαρίστησι 
νά  τους  θυμίζω  πώς  δέν  είνε  πειά  τίποτε  και  μάλ•.- 
στα  οί  τττωχοί  σάν  κ'  έμ&ς  και  σάν  τδν  Τσέτσ§. 
Μωρ'  άκουτ'  εκεί  !  Νάχουν  ιδέες  αριστοκρατίας  οί 
Βενετσιάνοι  έκατδ  χρόνια  ύστερ*  άπδ  την  πτώσι 
της  Βενετίας.  Χαρά  'ς  τους  ] 

—  *Όσω  7ηί;λειο  παληά  είνε  μία  φαμελιά,  τόσο» 
και  άξιώτερη. 

—  Σέ  τί  ;  Έγώ,  παπάκη  μου,  δέν  το  βλέπω. 
"Ανθρωποι  άπο  φαμελιές  ψεσινές  είνε  καλλίτεροι 
άπδ  μόΐς  και  στην  άνάπτυζι  και  στους  τρόπους  και 
στά  πλούτη  και  στην  ικανότητα  και  στη  δύναμι. 
Νά,  δ  Μηλιάς  πρώτος.  "Επειτα  έγώ  νά  σου  πώ 
την  αλήθεια,  θέλω  νάμαι  μηλιανδς  μέ  λιγώτερο 
ενθουσιασμό,  άλλα  μέ  περισσότερη  ειλικρίνεια. 

—  Πρέπει  νά  σωπάσω,  γιατί  στην  Πάτρα  βλέπω 
πώς  εγεινες  τέλειος  μωραίτης  ! » 

Και  πράγματι  έσιώττησεν  δ  κόντε  Ρικάρντος, 
δχι  μόνον  διότι  εβλεπεν  δτι  δ  υιός  του  έζεμωραΐτί- 
σθη  τελείως,  άλλα  διότι  δέν  είχε  και  τί  νάπαντηστι 
εύπρόσωπον,  αντί  του  τελευταίου  περί  αύτου  υπαι- 
νιγμού. Είδομεν  δτι  δ  υποψήφιος  δέν  ητο  τφ  δντι 
μέ  δσην  έπρεπεν  είλικρίνειαν  μηλιανός.  Την  χβιρα- 
φεσίαν  και  την  πρόοδον  του  λάου,  υπέρ  της  δποίας 
ήγωνίζετο  ύπδ  εν  α  Μήλιαν,  δ  οργανισμός  του,  οπι- 
σθοδρομικός άριστοκράτου  οργανισμός,  δέν  την  ήνεί- 
χετο  περισσότερον  του  περιβόητου  πατρός  του. 
Άλλ*  ή  φυσική  ειλικρίνεια  του  έγγόνου  άττηχθά- 
νετο  τοιαύτην  πολιτείαν,  ή  δέ  τη  βοηθεία  της  μη- 
τρός φιλελεύθερος  τασις  του,  τδν  έκαμνε  νάντιτίθε- 
ται  πάντοτε  πρδς  τάς  ίδέας  του  πατρός  του  και 
της  κοινωνικής  του  τάξεως  έν  γένει.  Ώς  εκ  τούτου 
αί  οίκογενειακαί  συγκρούσεις — και  πρδ  της  αναχω- 
ρήσεως είς  Πάτρας,  και  μετά  τήν  εκείθεν  ώς  τε- 
λείου μωραίτου  έπιστροφήν,  —  ήσαν  συχναί  και 
έν  τη  ουσία  ζωηρόταται.  Άδιάφορον  αν  δ  προς 
τους  γονείς  σεβασμός  και  ή  ανατροφή  και  ή  αγάπη 
ήμπόοιζαν  τδν  νέον  νά  προβαίνη  είς  τά  έσχατα  και 
τον  έκαμναν  νά  εύχεται  νά  παρέλθη  ή  μεταβατική 
αυτή  εποχή,  —  ή  εποχή  του  αγώνος  και  διά  τήν 
οίκογένειαν  και  διά  τήν  κοινωνίαν,  —  άνευ  επεισο- 
δίου και  κρίσεως  βιαίας.  "Ήλπιζεν  δμως  ένδομύ^ως 
και  ητο  ήσυχος  δτι  ή  τελική  νίκη  θά  έπήρχετο  φυ- 
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σιχώς  υπέρ  αύτου  και  των  ιδεών  του,  δ/ι  «Λονον  έν  ί^ιττανικον  κατηφές.  Το  αυτοκρατορικών  άνορόγυνον 
τγϊ  {δίκη  του  οίκογβνεία,  άλλα  και  βν  πάτ/ι  άλλ•/ι  διάγει  εκεί  τ,συ/ον  και  κάπως  (Λονΰτονον  [^ίον,  άσ/ο- 
έν  7ϊ  συνεκροτείτο  και  ύφ'  οιανδήποτε  'Λορφήν,  ώ;  λούρ,ενον  εις  την  όιεκπεραιωσιν  τών  υποθέσεων  του 
και  έν  τή  κοινωνία  της  νήσου  εν  γένει,  παρά  τη 
οποία  ό  άνταγωνισ[Λος  τών  παλαιών  προς  τα  νέα, 
ανεξαρτήτως  τών  κθ{Λ(Λατικών,  εύρίσκετο  εις  ο;ύ- 
τατον  στάδιον. 
["Κπεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


-^ΗΙ- 


ΠΕΤΡΟΥΠΟΛΙΣ 


κράτους  και  των  τέκνων  του  την  αγωγην. 

Δια  ν'  άνεύρω[Λεν  τον  κόσοιον  προς  τον  όποιον 
έσχετίσθη(/.8ν  εις  τον  χορόν  τών  ανακτόρων  πρέπει 
να  είσδύσω'Λεν  ε(ς  τα  [Λεγαλοπρεπη  παλάτια  τών 
παρο/θίων  της  Αυλής  και  της  Ά-^^^γλίας.  Οι  κά- 
τοικοι αυτών  όπως  και  οι 
του  ευτελέστατου  οικίσκου 
φαίνονται  άγνοουντες  την 
άζίαν  του  καιρού.  *Η  παρι- 

^  σινή   δραστηριότης    είναί  τι 

Ό  αυτοκράτωρ  στα(Λατ^  τότε  προ  του  θεωρείου  άγνωστον  εις  τους  Πετρου- 
τών  μεγάλων  δουκισσών  και  άΐλέσως  αρχίζει  ή  παρέ-  πολίτας.  "Ολοι  εγείρονται 
λασις.  Πρώτοι  έ[Λφανίζονται  οί  Άνατολΐται,  οι  αργά,  ως  ό  χειμερινός  αυτών 
μουσουλμάνοι  της  Χίβας  και  της  Βοκκάρας,  οί  ήλιος.  Προ  της  δεκάτης  ούτε 
γεωργιανοί  πρίγκηπες,  οί  Κιρκάσιοι,  οί  Πέρσαι  και  διαβάτην  βλέπει  τις  εις  τάς 
οί  ήμιάγριοι  Καυκάσιοι  καΐ  Μογγόλοι.  Οί  αρχαϊκοί  οδούς  ούτε  άνοικτόν  έργα- 
ούτοι  πολεμισταί  φέρουσι  μακράς  λόγχας,  ρόπαλα  στήριον.  Ευθύς  μετά  το 
σιδηρά,  θώρακας  αλυσιδωτούς  επί  υποκαμίσων  μετά-  πρόγευμα  εξέρχονται  είς  πε- 
ξωτών,  πολυτελείς  γούνας  καί  επί  της  κεφαλής  δα-  ρίπατον  έπι  ελκήθρου  παρά 
μασκηνά  κράνη  ή  ταρταρικόν  σκουφον,  ένθυμίζοντες  την  δχθην  του  Νέβα'  και 
τους  προσκόπους  τών  ορ6ών  του  Αττίλα.  Την  προ-  έπειτα  κάμνουσιν  επισκέψεις 
φυλακή  ν  ταύτην  δυνάμεθα  νά  θεωρήσωμεν  ως  το  μέχρι  της  ώρας  του  γεύμα- 
έπικόν  ή  μοέλλον  ως  το  ρωρ,αντικόν  στοιχεΐον  του  τος,  όπως  μάθωσι  τά  νέα, 
τακτικού  στρατού.  Ούτος  προσέρχεται  ήδη  κατά  συνήθως  τά  της  αυλής,  σχο- 
πυκνάς  φάλαγγας.  Πρώτοι  βαδίζουσιν  οί  πεζοί,  το  λιάζοντες  τά  μεταδιδόμενα 
σύνταγμα  Πρεοβραγένσκη,  οί  Φιλανδοί  άκροβολι-  ύπο  της  Εφημερίδος  της 
σταί  κχί  οί  επίλεκτοι  του  συντάγματος  του  Παύλου,  Πετρουπόλεως  ή  ζητουντες 
φέροντες  ορειχάλκινα  κράνη  ώ;  τά  τών  γρεναδιέρων  ακριβεστέρας  ειδήσεις  παρ' 
του  Μεγάλου  Φρειδερίκου.  Κατ'  άλλόκοτόν  τίνα  επισήμου  προσώπου.  Πρό 
άρχαίαν  παράδοσιν  πάντες  οί  άνδρες  του  τάγματος  τίνων  ετών  πάντες  οί  έχοντες  αξιώσεις  κομψότητος 
τούτου  στρατολογούνται  σιμοί  ήτοι  πλακομύται.  μετέβαινον  καθ'  έσπέραν  είτε  είς  το  ίταλικόν  θέα- 
Τούτους  άκολουθουσιν  αί  ιλαι  του  βαρέος  ίππικου,  τρον  ν'  άκούσωσι  την  Πάτην  και  την  Νίλσων,  είτε 
κινητοί  τοίχοι  χάλυβος  και  αργύρου,  άνδρες  γίγαν-  είς  τήν  γαλλικήν  κωμφδίαν  τήν  στρατολογούσαν 
τες  έπί  ίππων  κολοσσών.  "Επειτα  έρχονται  οί  έλα-  τους  αρίστους  τών  Παρισίων  τεχνίτας.  Σήμερον 
φροί  ιππείς,  οί  κόκκινοι  Ούσσάροι,  οί  έφιπποι  δρα-  όμως  τά  πράγματα  ήλλαξαν  διά  της  προστασίας, 
γόνοι  και  οί  λογχοφόροι,  τελευταίοι  δέ  όρμώσιν  εκ  τήν  οποίαν  έπιδαψιλεύει  ή  αυτοκρατορική  οίκογέ- 
πάσης  γωνίας  του  στρατοπέδου  με  ταχύτητα  βέλους  νεια  είς  το  έθνικόν  θέατρον.  Ένώ  τοΰτο  ητο  πριν 
οί  Κοζάκοι,  κατορθόνοντες  νά  σταματήσωσιν  άπο-  αποκλειστικώς  λαϊκον  θεωρεί  σήμερον  καθήκον  του 
τόμως  τά  ίππάριά  των  ακριβώς  υπό  τό  αύτοκρατο-  πο^ς  ευπατρίδης  νά  χειροκροτν)  τά  δράματα  του 
ρικόν  θεωρείον.  Αί  ασκήσεις  αυτών  όμοιάζουσι  τάς  Γριβογέδοφ,  του  Γογόλ  και  του  Όστρόσκη,  έρμη- 
τών  *  Αράβων.  Αξιοθαύμαστοι  δε  είναι  πρό  πάντων  νευόμενα  υπό  της  κυρίας  Σαβίνας,  της  άνάσσης  της 
όταν  κύπτωσι  τρέχοντες  διά  ν*  άναλάβωσι  τήν  λόγ-  συγχρόνου  ρωσσικής  σκηνής, 
χην  τήν  οποίαν  έσφενδόνισαν  πρό  αυτών  κατά  γης.  Εξερχόμενος    του   θεάτρου    μεταβαίνει    έκαστος 


€ 


Τό  πεζικόν  της 
Αύτ.  φρουράς 


Την  όπισθοφυλακήν  αποτελεί  τό  πύροβολικόν  συ 
ρόμενον  υπό  μαύρων  ίππων,  έφαμίλλων  κατά  τήν 
ταχύτητα  καί  τήν  εύμορφίαν  προς  τους  καλλίστους 
ιδιωτικούς. 

Τίναγκάσθημεν  νά  είπωμεν  πολλά  περί  της  αύ- 


είς  τάς  αίθουσας  όπου  συχνάζει.  Αί  έσπεριναί  όμως 
αύται  συναθροίσεις  αρχίζουν  πολύ  αργά.  Ό  μετα- 
βαίνων περί  τήν  ένδεκάτην  είς  τήν  οίκίαν  όπου 
προσεκλήθη  κινδυνεύει  ν*  άκούσ*/)  δτι  αή  κυρία  δέν 
έντύθηκε  ακόμη».     *Αφ*  ετέρου  όμως    έχει  τις    τήν 


λής  και  του  στρατού,  διότι  ταύτα  είναι  τά  δύο  κυ-  άδειαν   νά  εμφανίζεται  είς  τους  φιλόξενους  εκείνους 

ριώτατα  ελατήρια  του   βίου  τών    Πετρουπολιτών.  οίκους    μέχρι  της  δευτέρας  μετά    τό    μεσονύκτιον, 

Ή    ζωηρότης  της   πρωτευούσης   όλιγοστεύει   κατά  βέβαιος  ων  ότι  δέν  θά  έρωτηθτί  διατί  έρχεται  τόσον 

πολύ,  άμα  αποχώρηση  ό  αυτοκράτωρ  μετά  της  οί-  αργά  καί  θά  εύργ)  θέσιν    είς  τήν  τράπεζαν  του  δεί- 

κογενείας  του    είς  τήν  μοναξίαν  της  Γατσίνας.  Τό  πνου,  τό  οποίον  προσφέρεται  πάντοτε  είς  τους  ξενι- 

άνάκτορον    τούτο   κρύπτεται  εντός   δάσους   ελατών  ζομένους    μετά    πολυτελείας    αναλόγου    προς    τήν 

καί  είναι  είδος  τι  αρκτικού  Έσκουριάλου,    όσον   τό  περιωπήν  του  οίκοδεσπότου.  Οί  'Ρώσσοι  είναι  άγρυ- 

πνηται    καί    φιλόδειπνοι,   σπανίως    κατακλινόμενοι 

*  "Ιδε  αιλ.  40  ^ρο    της  τρίτης  μετά   τά  μεσάνυκτα.     *Γπάρχουσι 
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και  κυρίαι,  των  οποίων  ουδείς  δύναται  να  καυχηθη 
δτι  έθαύ[Λασ6  το  κάπως  ύπ6ρώρΐ[Λθν  κάλλος  υπό  το 
φως  του  ηλίου. 

Οι  γυ};.ναστικοι  αγώνες  δεν  τιΐΛώνται  πολΰ  υπό 
τών  'Ρώσσων,  ούδ'  ευνοεί  αυτούς  η  δρΐίΑυτης  του 
κλί'χατος.  Εις  τά  χωρία  σπανίως  {^λέπει  τις  κατά  τάς 
έορτάς  τους  χωρικούς  ώς  άλλαχου  χορεύοντας,  πα- 
λαίοντας, τρέχοντας  η  δισκοβολουντας.  Ό  Σλάβο; 
προτιιχ,α  πάστης  τοιαύτης  διασκεδάσεως  (Λακαρίαν 
άνάπαυσιν  προ  της  θύρας  της  καλύβης  του  η  περί 
την  τράπεζαν  κα-πηλείου.  Εις. δε  τάς  ανωτέρας  τάξεις 
πάντες  δσοι  δέν  είναι  κυνηγοί  φαίνονται  κατορθώ- 
σαντες  να  λύσωσι  το  πρόβληιχα  της  διηνεκούς  ακι- 
νησίας. *Γπάρχουσι  γέροντες  καυχώ[/.ενοι  δτι  δέν 
εκαΐΛαν  καθ'  δλον  αυτών  τον  βίον  άλλον  περίπατον, 
παρά  [ΑΟνον  άπδ  της  καθέκλας  των  εις  την  ά'Λαςάν 
των.  Την  ίππασίαν  δέν  αγαπούν  ούδ'  αυτοί  οί 
άςιωίΛατικοι  του  ιππικού,  σπανιώτατα  ιππεύοντες 
οσάκις  δέν  υποχρεούνται  υπό  της  υπηρεσίας.  Ούδ' 
αποτελεί  έζαίρεσιν  εις  την  χώραν  ταύτην  του  πά- 
γου η  παγοδρο[Αία.  Πολύ  περισσότερον  ταύτης  άρέ- 
σκουσιν  αί  λεγό(;.εναι  ρωσσικαι  κυλίστραι,  διά  τόν 
λόγον  δτι  αύται  ίδρύθησαν  εις  τόν  ώραΐον  κηπον 
τ*?ίς  Ταυρίδος,  δπου  συχνάζουσι  τά  αέλη  της  αυ- 
τοκρατορικής οικογενείας.  "Επειτα  η  άσκησις  αύτη 
είναι  (χέν  ^ιαιοτάτη,  άλλα  και  ούτως  ειπείν  παθη- 
τική και  κατά  τούτο  σύ[;.φωνος  προς  τόν  χαρακτήρα 
της  σλαβικής  φυλής. 

Άδικον  δαως  θά  ητο  νά  θεωρησωαεν  τους  *Ρώσ- 
σους  ώς  καθιστικούς,  ενώ  ούδεις  άλλος  λαός  άγαπα 
δσον  ούτοι  τό  δχηι/.α,  τό  ελκηθρον  και  τόν  σιδηρό- 
δροίΛον.  Ή  ταχίστη  ύπέρβασις  τής  εκτάσεως  είναι 
δι'  αυτούς  ανωτέρα  πάσης  άλλης  ήδονη,  άλλ'  άγα- 
πώσι  νά  τοένουν  καθηαενοι.  Αί  δε  γυναίκες  είναι 
αληθή  φυτά  θερ^Λοκηπίου,   οιάγουσαι    ζωην    ολίγον 


δ^αφέρουσαν  τής  τών  καμελιών  και  τών  ύακίνβων. 
διά  τών  οποίων  κοσίΛοΰσι  τάς  αίθουσας  των.  Ή 
συνθ{/.ιλία  και  τό  χαρτοπαίγνιον  άπορροφώσι  το 
πλείστον  του  καιρού  των  και  άρκουσι  ττρός  ν^'^^- 
χίαντων.  Και  αύται  δ[Λως  καταλα'λβάνονται  ενίοτε 
υπό  του  σλαβικού  πόθου  κινήσεως  άσκοπου  έπι  γιο- 
νοσκεπους  πεδιάδος,  διατρεχθ[Αένης  άστραπτ^όόν. 
Συχνότατα,  ενώ  συνδιαλέγονται  ήσύχως  π£ρι  την 
τράπεζαν  επί  τής  οποίας  κοχλάζει  τό  άργυροΰν  Σα- 
[Λοβάρι,  έγείρεταί  τις  προτείνων  περίπατον  διά  τρόι- 
κας και  ή  πρότασις  γίνεται  δεκτή  παΐΑψηφεί.  ΊΙ 
τροϊκοδρθ[Αία  είναι  ή  άρεστοτάτη  διασκέδασις  τών 
χεΐ[Λερινών  νυκτών  τής  Πετρουπόλεως,  ούδ'  υπάρ- 
χει άλλη  τις  προξενούσα  ζωηροτέραν  εντύπωσιν  εις 
τόν  ξένον. 

Ευθύς  [Αετά  την  παραδοχήν  τής  προτάσεως  στέλ- 
λεται ό  υπηρέτης  εις  ένοικιαστην  όνο(χ.αστόν  διά 
την  ταχύτητα  τών  ίππων  του  και  την  τίχν-ί^•  τώι» 
ηνιόχων  του  και  [χετ'  ολίγον  ήχος  κωδωνίσκων  άγ- 
γέλλει  την  άφιξιν  τών  έλκηθρων.  Πάντες  τυλίσσον- 
ται  εις  παχεΐαν  γούναν,  αί  δέ  κυρίαι  κουκουλόνον- 
ται  |Λέ  σάλια  του  Όρείλβούργου.  Αύο  ζεύγη  τοπο- 
θετούνται εις  εκαστον  τών  έλκηθρων,  ούδ'  ορίζει  ττλ 
θέσιν  τών  επιβατών  ή  τύχη,  άλλ'  άλλος  τις  πονη- 
ρότερος 'Λίκρός  θεός.  Ό  ηνίοχος  διευθετεί  τά  λωρίζ 
τών  χαλινών,  λέγων  θωπευτικώς  εις  τούς  ίττπους  : 
«Έ[Απρός,  περιστέρια  [^.ου»,  και  ευθύς  τά  τρία  πε- 
ριστέρια διατρέχουσι  τούς  έρή;χους  δρό[Λθυς  αέ  τϊ- 
χύτητα  [Λυθώδη.  Τό  θερ;ΛΟ|Λετρον  δεικνύει  είκ^-σ: 
^αθ[Αθύς  ύπό  τό  (Αηδενικόν,  ό  άήρ  είναι  ακίνητος, 
ό  ούρ,ανός  ό(Λ0ΐάζει  [/.αυρον  χάλυβα  κατάστικτον  αϊ 
χρυσοί  καρφία,  σπινθηρίζοντα  έπι  τής  λ€υκότητο: 
εδάφους.  'ΙΙ  αναπνοή  παγών^Τ.  άιχα  ίξέλθγι  από  τχ 
χείλη,  αί  δέ  γενειάδες  μεταβάλλονται  αετά  τινι 
λεπτά  εις  στιλπνούς  σταλακτίτας.  'Λλλ*  ή  ρωσσικτ. 
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>&αρδ{α    κατέχεται    ύπό    άνεκλαλητου    δύφροσύνης. 

«Ταχύτερα,    ταχύτερα!»  φωνάζουσιν    αϊ   γυναί/.ες 

σειό(χενα(    ύπο    νευρικού   γέλωτος,    ό    δέ    ηνίοχος  ό 

αφθόνως  προττοτισθείς  δια  ρακτ,ς  σείει  την  [λάστιγα 

έπι    της    ράχεως   των    ίππων,  οί   όποιοι    φαίνονται 

κ'  εκείνοι  υιεθυσθέντες    εκ  της  ταχύτητος  του  δρό- 

{λου  των. 

Τα  έλκηθρα  ύπερβαίνουσι  ταχέως  τον  ποτααόν. 

Μετ'  ολίγον  αί  καλύβαι   των   προαστείων    και   τα 

άαυδρά  των  φώτα   εξαφανίζονται   ώς   φαντάσ{Αατα 

εις  τον  ορίζοντα.  Οί  ίπποι  τρέχουσιν  ηόη  εις  κατά- 

[Λαυρον  σκότος  και  απόλυτον   έρηίλίαν   και  σιωπην, 

την  οποίαν  διακόπτει   {ΛΟνος  ό    ήχος  των   κωδωνί- 

σκων.  "Οταν  το  ελκηθρον  προσκρούη  κατά  λίθου  η 

υπερπηοκ  εςενοντα  ογκον  πάγου  επι  του   ποταΐΛου 
.    Λ         *         .  '      ,    .         .      .  ^     '  ' 

•πεο^ονται    τότε   τιναγ'ΛΟί    ικχνοι   νχ   σοενόονισωσι 


εις  (Λακράν  άπόστασιν  τους  έπιβάτας.  'Λλλ'  ούτοι 
άδιαφορουσι,  ή  δε  διπλή  εκ  του  ψύχους  και  της 
ταχύτητος  [λέθη  αύςάνει  και  κορυφοΰται.  «'Λααξόί, 
γρηγορώτερα»,  κράζουσι  και  πάλιν  αί  γυναίκες,  ένω 
ανδρική  τις  φωνή  ψιθυρίζει  είς  το  ώτίον  των  :  «Διατί 
γρηγορώτερα,  ένω  ό  7.όνος  (/.ου  πόθος  είναι  να  (Λη 
φθάσω{Λεν  ποτέ». 

Έπι  τέλους  οί  κατάλευκοι  εκ  του  αφρού  ίπποι 
στα[Λατώσι  προ  της  θύρας  της  Σαμα^κάνίίχ,ι^  η 
της  Ταξ^'ι/ίι;^,  καπηλείων  φη[Λΐζθ[Λ8νων  διά  τους 
θιάσους  αυτών  Αθίγγανων.  Οί  έπιβάται  τών  έλ- 
κηθρων ενοικιάζουν  αντί  αδρούς  τΐ|^!.ης  αίθουσαν,  της 
οποίας  δεν  διαπρέπουν  βεβαίως  έπι  πολυτελεία  οί 
γυ[Ανοι  και  καπνισ[Λένοι  τοίχοι,  η  χωλή  τράπεζα 
και  τα  ολίγα  καθίσ[/.ατα.  Έπι  της  χωλής  δ(Λως 
εκείνης  τραπέζης  παραθέτονται  φιάλαι  γνησίου  καΐΛ- 
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πανίτου,  και  βύθύς  Ιπβιτα  βίσέρχεται  ό  άθιγγανικος 
χορός  άποτ6λού;Α6νος  έκ  τδσσάρων  ανδρών  καΐ  οκτώ 
η  όέκα  γυναικών.  Τους  άνδρας  διακρίνβι  το  χαλκό- 
χρουν  δέρ;Λα,  η  οξύτης  του  μιλαγχολικου  βλέ}Λ[Αα- 
τος  καΐ  η  άζιοπριττης  άταραςία,  η  [Λβταδίδουσα  εις 
αυτούς  δψιν  έκπτωτων  άσιανών  γ)γΐ[ΛΟνων.  Τας  γυ- 
ναίκας έφανταζό^ΐΑΥ)ν  υπό  πολυτιλή  άνατολικην  έν- 
ί>υ(Λα<τ{αν,  η  αλήθεια  δ[χως  είναι  ότι  φορουσι  (ΐετα- 
ξωτά  φουστάνια,  άποφόρια  πιθανώς  κομψής  τινός 
κυρίας,  αγορασθέντα  είς  τό  [λεταπρατήριον  του 
Γοστυνιβάρ.  Άλλα  και  εν  ελλείψει  εθνικού  ένδύΐΛα- 
τος  αρκεί  προς  σαφή  δήλωσιν  τής  ινδικής  αυτών 
καταγωγής  ή  έλαιόχρους  δψις  των  και  τό  υπό  τα 
[Λαυρισ[Λένα  βλέφαρα  φλογοβόλον  βλέ{ΑΐΛα.  Ό  διευ- 
θύνων τόν  χορό  ν  κιθαρίζει  κατά  ρυθ(ΛΟν  εν  άρ/ή  βρα- 
δύτατον,  του  οποίου  αύςάνει  διηνεκώς  ή  ταχύτης, 
αί  δέ  Άθιγγανίδες  αδουσι  καθη[Λεναι  ή|Λΐκυκλικώς 
και  τελείως  άκινητουσαι.  Ή  φωνή  των  είναι  όπως 
και  ή  φυσιογνωίΛία  των  εν  αρχή  ήσυχωτάτη.  Ό 
θεωρών  και  άκούων  αύτάς  κλίνει  να  πιστεύση  δτι 
ούτε  αισθάνονται  ούτε  καν  έννοουσι  τα  ύπ'  αυτών 
αδό(/-ενα,  παρθ(Αθΐάζων  αύτάς  προς  Πυθίας  ουδόλως 
ένθέους.  Βαθ(Ατοδόν  δ}«.ως  ή  φωνή  αυτών  γίνεται 
ηχηρότερα  και  εκφραστικωτέρα,  διακρινο(λένη  δι' 
ιδιάζοντος  τίνος  λαρυγ^Ίσ^Λου,  τόν  όποιον  [Λαταίως 
ήγωνίσθησαν  να  (Αΐ(Ληθώσιν  αϊ  αοιδοί  πάσης  άλλης 
φυλής.  Άλλ'  ό  δαί»Λων  κατέλαβεν  επί  τέλους  τας 
υπόδουλους  του.  Ό  ρυθ[ΑΟς  του  ασίλατος  είναι  ήδη 
ταχύτατος,  [/.έ  επαναλήψεις  όρίΛητικάς  και  παύλας 
άποτόίΛους.  Οί  στίχοι  και  ή  (χελφδία  είναι  έ(Λπνεύ- 
σεις  τής  αυτής  έςάψεως  και  κατοχής  υπό  πάθους 
άδα[Αάστου.  *Η  ψυχή  των  παναρχαίων  Αρίων  φαί- 
νεται σ'^[Λπυκνώσασα  εις  τας  ωδας  ταύτας  οσην  πε- 
ριείχε βιαιότητα  και  «Λελαγχολίαν. 

["Είπιται  τό  τέλος]  Υοουκ 


ΒΙΒΛΙΑ  ΚΑΙ  ΣΤΓΓΡΑΦΕΙΣ 

^Λν^^έα  Κα^καβίτιΙα  Δ«ηγίΐ|ΐατο  —  Ή  ποιη<Ι«ς 
καΙ  λ  γλώΜο• 


Ή     ποίηακ;. 

Και  έκοΐ(Αώντο,  και  τίποτε  δεν  έτάραττε  τόν 
ύπνον  των,  και  ήσαν  ως  νά  [χήν  υπήρχαν  άνδρες  και 
γυναίκες  και  παιδία  και  γέροντες,  ήρωες  τών  [λαχών 
και  ήρωες  τών  ερώτων,  λεβέντες  τών  βουνών  και 
θαύ(Λατα  τών  πεδιάδων,  άνθη  τών  αγρών  και  κρίνα 
τών  κοιλάδων,  (χάγισσες  και  βοσκοπούλες,  έ ξακου- 
στοί άρ[Λατωλοί  και  ταπεινοί  άγρόται,  ενσαρκα  όντα 
και  πλάσριατα  τών  ονείρων,  άνθρωποι,  ζώα,  φυτά, 
ποτα(χοΙ,  φάραγγες,  δρυ^χώνες,  χωρία,  τό  σώ[Λα  και 
ή  ψυχή,  τό  πνευ(Λα  και  τό  κάλλος,  ή  ποίησις  και  ή 
αλήθεια  τής  ζωντανής,  τής  γύρω  [Λας  πατρίδος,  τής 
Ελλάδος.  Άλλ'  αύτη  όσον  και  αν  γύρω  [χας  εκ- 
τείνεται,   όσον  και   αν    είνε    ζωντανή,    πολύ    θολή. 


σχεδόν  αγνώριστος,  άση(Λαντος  παρουσιάζεται  ε:ς 
τους  πολλούς,  και  τίποτε  δεν  φανερώνει  την  ζωή  ν 
της,  προτού  έυιφανισθή  ό  Μάγος  και  |χ5ίς  ϊείςγ; 
τόν  καθρέπτην  ριέσα  είς  τόν  οποίον,  άερώδης  κχ•1 
δ(Αως  υπαρκτός,  ώς  από  όμίχλην  υφασαένος  χα• 
δριως  καθαρώτατος,  έξιδανικευίχένος,  και  όαως 
τρισαληθινός,  διαλεγ|Λένος,  άπλοποιη;/.ένος,  υπέρ- 
κάλος  και  [λ*  ενα  λόγον  (χαγικός,  άκινητεί  και  όαως 
είνε  δλος  κίνησις  ό  κοσ[Λος  ούτος  ό  ελληνικός.  Κα• 
τόν  κόσ(Λον  τούτον,  και  αν  εϊχαοιεν  κάποιαν  ίΧέαν 
περί  αυτού,  τόν  παρεγνωρίζαμεν  ή  τόν  παρηγκωνί- 
ζα(Λεν,  Κάποτε  τόν  έβλέπα;Λ8ν,  ώς  φωτεινόν  ^Λετίω- 
ρον,  γοργότατα  νά  λά^πη  και  νά  σβύνγι,  {χέσα  εις 
τρείς  βροντώδεις  στίχους  του  Βαλαωρίτου,  {Λέσχ  εις 
αίαν  πεζογραφικήν  σελίδα  του  αύτου,  (λέσα  εις  εν  τ, 
δύο  αγροτικά  διηγήαατα,  προάγγελα  του  φωτός"  εις 
τά  δη[Αθτικά  τραγούδια,  άν  ποτέ  τήν  άκοήν  {χας 
έπλητταν,  (χίαν  άγνήν  ίδέαν  8λαΐΛβάνα;Λεν  τής  άραο- 
νίας  του•  (χέσα  είς  τήν  άνάιχνησιν  ενός  παλαιού  παρα- 
(χυθιού  έπρόβαλλεν  ή  άκρα  τής  έσθήτός  του,  επάνω 
εις  τήν  οποίαν  ό  ουρανός  με  τ'  άστρα  ζωγραφίζον- 
ται* ενίοτε  είς  λαογραφικάς  συναγωγάς,  εις  τών 
λογίων  τάς  περιγραφάς  ό  κόσμος  ούτος  άκατάσκιυος 
επέπλεε,  ξηρός,  ασήμαντος  σχεδόν  και  εις  κχνέν 
διάφορον  εφημερίδος  έπεφαίνετο  παράχορδος.  Άλλ' 
ηλθεν  ό  ποιητής,  διά  νά  μδές  ψάλη  τήν  ποίησιν  χα•, 
νά  μδς  ζωγραφίση  τήν  άλήθειαν  τής  ζωντανής, 
τής  γύρω  μας  πατρίδος,  τής  Ελλάδος*  ήλθε  ίιά 
νά  ταράςγι  τόν  ύπνον  τους,  και  νά  τους  δώστ)  φω- 
νήν,  και  νά  τους  παραστήσγ)  επαξίως,  και  νά 
μΛς  δείξγ)  δτι  ζουν  αυτοί  και  βασιλεύουν,  όσον  Χεν 
τό  ύπωπτεύαμεν.  Ποίοι  αυτοί  ;  αυτοί  που  έχουν 
χαρακτήρα  και  εύμορφιάν,  άλήθειαν  και  σημασίαν, 
και  ευρίσκονται  πλησιέστερον  εις  τήν  ούσιν,  κα• 
οια  τούτο  εινε  προσφορωτεροι  εις  το  έργον  της  εα.- 
πνεύσεως,  και  ή  εύωδιάζουν  εις  τής  παραδόσε€ι*ς 
τά  άλση,  ή  λάμπουν  εις  τής  ιστορίας  τάς  σελίδας* 
εκείνοι,  οί  τόσον  ξένοι  του  σημερινού  βίου,  δπ€>>ς 
τόν  έννοουμεν  οί  κάτοικοι  τών  πόλεων,  και  τόσον 
καθαρώς  εκφράζοντες  τήν  έθνικήν  ζωήν,  υπό  τήν 
δψιν  της  τήν  δλως  αύτόματον,  και  άνόθευτον,  τήν 
ένεργόν,  τήν  μοίλλον  ευγενή  και  ύπερήφανον*  εκεί- 
νοι, ό  ήρωϊσμός,  ή  αρετή,  ενίοτε  ή  κακία,  άλλ'  ου- 
δέποτε ή  πεζότης,  ή  λανθάνουσα  υπό  τά  βάθη  κχί 
σχεδόν  αναλλοίωτος  είκών  του  αρχετύπου  παρελθόν- 
τος, με  μίαν  λέξιν  ό  λαός.  Και  ιδού  ώς  ν'  άνεκλή- 
θησαν  εις  τό  είναι  άπό  τά  βάθη  άλλου  κόσμου  έπρό- 
βαλαν  αί  ήρωίκαί  μορφαί  τής  γυναικός  του  Σπαθό- 
γιαννου  και  του  τέκνου  της*  του  Ζάχου,  ό  όμηρι- 
κώτατος  Χειμάρρας,  Νέστωρ  τά  ετη  και  Αίας  τήν 
όρμήν,  ό  αδάμαστος  Ταχήρ  Γιάτσης,  τής  Σμάλ- 
τως  και  τής  Μάρως  αί  παρθενικαί  όπτασίαι,  ώς  θη- 
λυκοί *Αριμάνης  και  Όρμούζ,  ή  φοβερά  κυρά  Ρήνη 
και  ή  γλυκύτατη  κυρά  Καλή,  ό  γόης  Μητρός,  τής 
φλογέρας  ό  Όρφεύς,  ό  Δημήτρης,  ό  Γιάννος,  ή 
Γαλανή,  τόσον  ταπεινά  και  τόσον  εράσμια  θύ- 
ματα τού  μαρτυρίου  τής  ζωής,  ώς  Όλύμπιοι  θεοί 
οί  δώδεκα  Μήνες,  ώς  έμψυχα  δημιουργήματα  που 
συγκινούν  τήν  καρδίαν  και  τήν  κάμνουν  νά  κτυπ^ 
γοργότερον  και  νά  ζή  τονωτικώτερον,    τόσαι  δψεις 
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του  ν€ωτέρου  ελληνικού  βίου,  ολαι  έκλδκται,  τόσαι 
Λε77Τ0|χέρ&(αι    του  ίθνικου  ίδβώδους  !    Έπρόβαλαν 
δέν    πβριλάριπονται  άπο  το    [Αυσττιριώδβς   φώ;   της 
λυρικής  ποιησβως,  δέν  διαφαίνονται  έπί  το  φαντα- 
στικώτβρον   δπισθβν  λιυκής  ό{Λΐχλης,    δέν    ίππβύουν 
τον   πτιρωτόν    ΙΙηγασον,    δστις    καλβιται    Στίχος, 
δβν  έξυ(χνουνται,  αλλά  ζωγραφίζονται,  και  αν  τους 
χναπλάττνι  φωτεινότβρον  ή  άσυνβίδητος  ϊ^^-ίτνευσις, 
τους  παριστδ^  συγχρόνως  [λέ  πδ^σαν  βύφυνιιδιησίαν  η 
Ίτλέον    ακριβής  παρατηρησις.   Ή  πολύπειρος    Διη- 
γτησις  ενα  προς  ενα  τους  παρουσιάζει  ενώπιον  «.ας* 
άπό  το  χέρι  τους   κρατεί,  τους  φέρει   αρκετά  πλη- 
ιίον,  ώστε  να  τους  ΐδω^χεν  [Λε  άνεσιν   και  να   τους 
ψ7)λαφήσω(Λεν  άκό{ΛΥί'   αύτη  [Λδς  [ΛεταδίΒει  πιστώς 
τγ)ν  γλώσσάν  των  και  παντεπόπτις  και  καρδιογνώ- 
στις,  (χ3ς  αποκαλύπτει   ακριβώς  και  δ, τι  δεν  λέ- 
γουν άκό{Λη,  και  διερ{Ληνεύει    κάθε   σκέψιν  των  και 
κάθε  κίνηριά  των.  Και  πολλάκις  η  Διηγησις  αύτη 
[λέ  τους  οικείους  τρόπους  και  τα  ήσυχα  λόγια  της, 
Υ3    άποφεύγουσα  τάς   λυρικάς    εξάρσεις   και    πδ^σαν 
πθ{Λπην  ποιητικήν,    χωρίς  και    αύτη  να    το    θέλτ,, 
και  μόνον  συρο^χένη    άπό   την  δύνα[/.ιν    τών  πραγ- 
(χάτων,  αίρεται  ρ-έχρις  επικού  ύψους,  και  ώς  ο  Μη- 
τρός  ο    άριστοτέχνης    της    «Φλογέρας»,    εκεί  που 
παίζει    την    φλογέραν   του,    (Χ8τα[Λορφών8ται    άπό 
κοινού  θνητού  εις  ^Άδωνιν  άποστίλβοντα,  και  «την 
(Αακράν   άτακτον    κό[Λην  του  καταυγάζει    χρυσούς 
άιρώδης  στέφανος,   ώς  τάς  κεφάλας  τών   αγίων», 
ούτω  και  ή  πεζή  και  άφελης  Διηγησις  [Λετα[Λθρφώ- 
νετ'  έξαφνα  είς  "'^σμα. 

Τοιαύτη  είνε  η  καθολική  έντύπωσις  η  όποια  έγεν- 
νηθη  είς  το  πνεύ{Λα  (Λου  άπό  την  άνάγνωσιν  τών 
^ι,ηγημάτων  του  κ.  Ανδρέα  Καρκαβίτσα,  τών  εκ- 
δοθέντων πρό  τίνος  καιρού.  Και  η  έντύπωσις  δεν 
έξησθένισεν,  ίσχυρά  διετηρηθη  μετά  την  βάσανον  εις 
την  οποίαν  την  υπέβαλα  διά  νά  γνωρίσω  κατά  πό- 
σον ευρίσκεται  σύμφωνος  με  τον  Λόγον.  Και  ενθυ- 
μηθην  την  περί  του  σ'^γγραφέως  τών  «Διηγημάτων» 
γνώμην,  την  οποίαν  διετύπωσε  πρό  τίνος  έ  κ.  Ψυχά- 
ρης μέ  τόσην  συντομίάν  και  σαφηνειαν  :  «  Ό  Καρ- 
καβίτσας δίν  έγραψε  κ'  εκείνος  μερικά  που  απορεί 
κανείς  πώς  μπόρεσε  νά  φανη  τέτοιος  ψυχολόγος,  νά 
μδς  δείζγι  την  ψυχή  του  λαού,  και  νά  μδ^ς  τη  δείζη 
τόσο  άπλΛ  και  μέ  τόσο  βάθος  ;»  Ή  ψυχή  αύτη,  η 
τόσον  απλή  και  τόσον  βαθεία,  διαφαίνεται  εις  κάθε 
διήγημα,  εις  κάθε  σελίδα,  είς  κάθε  παράγραφον  του 
βιβλίου*  μέ  την  απλότητα  της  σου  δείχνεται  ολοφά- 
νερη οποία  είνε,  σε  κάμνει  νά  την  έγγίστις  και  νά 
την  άγαπησγις*  μέ  την  βαθύτητα  της  σου  υποδηλώ- 
νει κάτι  τι  σημαντικώτερον  ακόμη  μέσα  της  κλει- 
σμένον  και  δυσκολοέκφραστον,  το  οποίον  σου  εξε- 
γείρει την  σκέψιν,  σέ  βυθίζει  είς  ονειροπόλησιν.  Ό 
κ.  Καρκαβίτσας  κατέχει  το  διπλούν  δώρον  της  πα- 
οατηρήσεως  και  τής  αγάπης*  εκαστον  διήγημα  του 
δέν  είνε  παρά  ή  ακριβής  άπόδοσις  τών  όσα  βλέπει 
και  ακούει*  άλλα  δέν  βλέπει  και  δέν  ακούει  παρά 
όσα  πιστεύει  ή  ψυχή  του,  όσα  λατρεύει  ή  καρδία 
του.  Καλλιτεχνεί  τους  ήρωας  του,  καθώς  έζωγρά- 
φιζε  τους  αγίους  Αποστόλους  ό  τοιχογράφος  εκείνος 
της    Ιταλικής  σχολής,  τον  οποίον  μνημονεύει  ό  Γάλ- 


λος συγ*|'ραφεύς  Σερβυλιέ  είς  το  ώραίον  περί  «Φύ- 
σεως και  Τέχνης»  βιβλίον  του.  Οι  απόστολοι  αυτού 
είνε  αγαθοί  φλωρεντινοί  αστοί  άκριβέστατ'  άποτυ- 
πωθέντες  εκ  του  πραγματικού,  και  όμως  είνε  αλη- 
θείς απόστολοι,  πλήρεις  πίστεως,  έτοιμοι  νά  μαρ- 
τυρήσουν υπέρ  αυτής.  Ό  κ.  Καρκαβίτσας  είνε 
ένταυτ<}^  πραγματιστής  καί  ίδανιστής.  Πραγμα- 
τιστής διότι  παραλαμβάνει  το  ύλικόν  του  άπό 
το  άκένωτον  μεταλλείον  τής  γύρω  του  λαλούσης 
φύσεως,  τών  ηθών,  τών  εθίμων,  τών  παραδόσεων, 
τών  προλήψεων,  τών  χαρακτήρων  του  ελληνικού 
λαού"  πραγματιστής  διότι  αποθηκεύει  είς  τάς  διη-  * 
γήσεις  του  πλήθος  ειδήσεων,  σημειώσεων,  καί  άλ- 
λων πληροφοριών,  μήτε  γεννημένων,  μηδέ  κάν 
απλώς  παρηλλαγμένων  άπό  τήν  φαντασίαν,  άλλ' 
εζηγμένων  άπό  τήν  μελέτην  τών  γραπτών  ή  άγρα- 
φων μνημείων  του  λαού.  Πραγματιστής,  διότι  έχει 
τάς  αύτάς  κλίσεις  καί  προτιμήσεις  με  τους  συγγρα- 
φείς τής  τάξεως  ταύτης.  «Ό  πραγματιστής  συγ- 
γραφεύς, λέγει  ό  ανωτέρω  μνημονευθείς  εμβριθής 
Γαλάτης,  μεταξύ  δύο  αναλόγων  αντικειμένων  εκ- 
λέγει τό  πλησιέστερον  είς  τήν  φύσιν,  τό  φέρον  μ&λ- 
λον  όρατόν  τόν  τύπον  της.  Εμπαθές  ενδιαφέρον 
δεικνύει  διά  τά  παρθένα  ούτως  είπείν  είδη,  διά  τάς 
υπάρξεις  αίτινες  τηρούσιν  άρχέτυπον  τήν  άγνίαν 
των,  διά  τά  δντα  επί  τών  οποίων  ελάχιστα  επέδρα- 
σαν οι  επίπλαστοι  συνδυασμοί  καί  αναμίξεις.  Προ- 
τιμδ^  τών  ανθέων  τού  θερμοκηπίου  τά  αγροτικά 
φυτά,  τά  μέρη  τά  διαφυλάξαντα  τήν  πρωτογενή 
καί  φυσικήν  των  κατάστασιν  άπό  τους  σοφώς  έρ- 
ρυθμισμένους  κήπους,  ένθα  τά  πάντα  φαίνονται 
προδιαταχθέντα  επί  σκοπψ  εύαρεστήσεως.  Κατα- 
φρονεί τά  μακρόθεν  διά  μηχανικής  έπενεργείας  διο- 
χετευόμενα ύδατα,  καί  τάς  πολυτελείς  κρήνας'  δέν 
άγαπΫ  παρά  τήν  έκ  τού  βράχου  άναβλύζουσαν  πη- 
γήν'  καί  τό  ύδωρ  τό  όποιον  πίνει  έξ  αυτής  είς  τό 
κοίλον  τής  χειρός  του  είνε  τό  θειότατον  νέκταρ  αυ- 
τού ...  Ό  πραγματιστής  είνε  άπό  κορυφής  μέχρις 
ονύχων  λαός^  καί  ζητεί  εν  τή  φύσει  π&ν  δ, τι  αύτη 
κατέχει  φυσικώτερον,  καί  εξετάζει  έν  τω  άνθρώπω 
τά  πρωτογενή  στοιχεία  καί  τά  μδ^λλον  ύπόστασιν 
έχοντα».  Άλλα  συγχρόνως  καί  είς  ίσην  δόσιν  ό 
συγγραφεύς  τών  «Διηγημάτων»  είνε  καί  ίδανιστής. 
Ίδανιστής,  διότι  συχνά  ιτυκνά  οι  ήρωες  αυτού  εξέρ- 
χονται τών  ορίων  τής  πραγματικής  ατμοσφαίρας 
ή  οποία  τους  περικυκλώνει,  καί  απλοποιούνται  καί 
μεγαλύνονται  καί  καθολικεύονται,  καί  εμφανίζονται 
τελειότεροι,  ή  δσον  είνε  δυνατόν  νά  τους  συνάν- 
τησης έν  τω  βίω,  καί  διαχύνουν  τήν  εξοχήν  καί 
τήν  ακρότητα,  έξ  ων  συναποτελείται  τό  ύψηλόν. 
Ίδανιστής,  διότι  στρέφεται  προς  τό  ποιητικόν  παρ- 
ελθόν, διότι  εξωραίζει  τό  παρόν,  εμπνέεται  άπό  τό 
ήρωϊκόν,  άγαπδί  τό  μέγα,  καί  δέν  αποστέργει  τό 
φανταστικόν.  Καί  ένώ  αναλαμβάνει  νά  στρέψτ)  τήν 
προσοχήν  μας  προς  τήν  πραγματικότητα,  καί  ταύ- 
της μδίς  παρέχει  προμελετημένην  καί  ακριβή  ει- 
κόνα, μδίς  απολυτρώνει  ένταυτώ  άπό  τό  άχθος 
τής  πραγματικότητος  καί  μδς  φέρει  νά  άναπνεύ- 
σωμεν  μακράν  αυτής,  καί  νά  τήν  λησμονήσω αε ν, 
είς  ασυνήθεις  κόσμους. 


0)9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


βΟ  Βίβλια  χαΐ  όνγγραφεΐς 

'Γά  δύο  αυτά   ατοι/εΐχ  του    τ:ραγαατισ}Λου   και 
του  •δαν'-τυ!.ου  έπικρατουσι,  πότε  τούτο,  πότε  εκείνο, 


%ίς  τούτο  η  εκείνο  το  δ•.γ;γν)}Λα'  άλλα  πάντοτε  όίχως 
εύρίικοντα'.  στενώς  τυυ.πεπλεγ(χίνα  υΛαχ  είς  την  αυ- 
τήν άφηγησιν,  εις  την  αυτήν  σελίδα  και  συχνά  πυ- 
κνά τόσον  στενώς  άνάΐΛίκτα,  ώστε  νά  ά|/.φιβάλγις 
πώς  νά  χαρακτηρίτ/ις  το  πρδ^γ(Αα  η  το  πρόσωπον 
του  όποιου  την  διπλην  ψυχήν  άποτελοΰσι  και  ο{(/.ορ- 
φον  επιδεικνύουν.  Τοιούτους  χαρακτηρισίΑούς  [Λα- 
ταίους,  [Λεθ'  όσα  υπέδειξα,  δεν  θά  επιχειρήσω  βέ- 
βαια. 'Αλλά  πόσον  ήθελα  νά  καταστήσω  και  είς 
^τούς  ίΛαλλον  άγνοουντας  αισθητή  ν  τήν  δύνα[Αΐν 
[Λεθ'  ης  ό  συγγραφεύς  δηίΑΐουργεί  και  ζωής  πνοήν 
έ(ΛφυσοΙ  ε^ς  τους  χαρακτήρας  του,  τους  απλούς, 
άγροίκους  και  ηρωικούς,  τήν  έπψ,έλειαν  αύτοΰ  προς 
τήν  άναπαράστασιν  του  περιβάλλοντος  κό<>[χου,  την 
συίΛπάθειαν  τήν  οποίαν  έκδηλοι  έζ  ίσου  προς  τα  (Λδίλ- 
λον  άδάίλαστα  όρΐΑέ(Λφυτα  του  εθνικού  ήρωϊσρ.ου  και• 
τα  ταπεινότατα  και  άθωότατα  οντάρια  της  ζωικής 
και  φυτικής  ζωής.  Προς  τούτο  δέν  έχρειάζετο  ή  νά 
παραθέσω  ενταύθα  άποσπάσ[Λατα  των  Διηγη[Λά- 
των,  έπι  των  οποίων  κάθε  σχόλιον  θά  ητο  περιττόν. 
Άλλα  προς  ταύτα  δέν  αρκεί  ό  χώρος  της  «  Εστίας» , 
και  περιορίζο;/.αι  μόνον  νά  σημειώσω  τά  κυριώτερα 
σημεία  τών  σελίδων  των.  Αί  φυσικαι  περίγραφα». 
πρεπόντως  και  μ.έ  πλήρη  •^'νώσιν  είνε  κατεσπαρ- 
μέναι  μέσα  των  αρκεί  νά  αναφέρω  τήν  εικόνα 
της  πεδιάδος  ήτις  από  τήν  οφρύν  της  λοφο- 
σειρδίς  εκτείνεται  μ'  ελαφρούς  κυματισμούς  μέχρι 
της  παραλίας  έν  τη  «Φλογέρα»*  τον  άγρόν  τής 
Σμάλτως•  το  άλληγορικόν  και  φοβερόν  τέλμα  μέσα 
είς  το  οποίον  ένέπεσαν  ό  Γιάννης  και  ή  Μάρω,  και 
δλας  τάς  λαμπράς  και  ύπερφυεΐς  εμφανίσεις  του 
ποιητικού  αύτου  πεζογραφήματος*  τάς  άνθηροτά- 
τας  περιγραφάς  του  λαγκαδιου  του  Μπάστα  και 
τών  άλλων  τοπίων  του  α'Αφωρισμένου»  και  παρ* 
αύτάς  τήν  άλησμόνητον  παράστασιν  της  τελετής 
του  αφορισμού  και  τήν  άλλη  ν  εκείνη  ν  τής  Ανα- 
στάσεως μεταζύ  τών  βλάχων.  'Ιδιαιτέραν  θέσιν 
κατέχουσιν  είς  τάς  σελίδας  ταύτας  αί  ζωογραφίαί' 
6  ποιητής  έξαιρετικήν  προσοχήν  και  συμπάΟειαν 
επιδεικνύει  προς  τά  ζώα,  που  υπηρετούν  τάς  άνάγ- 
κας  του  άνθρωπου  ή  προσθέτουν  είς  τάς  τέρψεις 
του,  ή  και  τον  παρενοχλούν  ακόμη  και  τον  πο- 
λεμούν. 'Αναμη'νύονται  είς  τάς  ιστορίας  του  οι 
καψαλοί  σκύλοι,  αί  τιτυβίζουσαι  όρνιθες,  οί  εύρω- 
στοι ίπποι,  τά  γαλιά,  τών  οποίων  λεπτομερώς  πε- 
ριγράφει τά  κωμ,ικά  συμπλέγματα,  οί  μικροί  στρου- 
θοί  τών  οποίων  τους  έρωτας  έπι  τής  -κορυφής  υΛ^ς 
κυπαρίσσου  με  κατάνυξιν  εκθέτει,  τά  δυσώνυμα  ερ- 
πετά, οί  άστρίτες  και  οί  δενδρογαλιές,  αυτά  τά  πον- 
τικάκια, τών  οποίων  χαριέστατα  παριστά  τους  περί 
υπάρξεως  αγώνας,  αί  οικόσιτοι  κατσίκες  τών  οποίων 
τον  τοκετον,  ώς  ανθρωπίνων  δντων,  μ.έ  πόνον  εικο- 
νίζει, μέχρι  και  τών  σαλιγκάρων  που  «στρέφουν  εδώ 
κ'  εκεί  τους  μικκύλους,  ώς  κόκκον  σινάπεως  οφθαλ- 
μούς των,  και  κινούν  τά  κερατάκια  των  και  καμα- 
ρώνουν». Προσηλώνεται  είς  τά  φυτοζωουντα  και 
είς  τά  ελάχιστα,  ώς  νά  αισθάνεται  και  ούτος  αυ- 
τομάτως  ό,τι    πιστεύει  ό    μέγας    Τολστόης,    όστις 


είπε  κάπου  :  «Μακάριος  εκείνος  είνε  όστις  ολιγώτε- 
ρον  σκέπτεται*  ό  χωρικός  αξίζει  περισσότεροι  άπς 
τον  κύριον,  το  δένορον  περισσότερον  από  τον  χα*- 
ρικον  και  ό  θάνατος  μιίίς  δρυός  λυπεί  τήν  χλχσίν 
περισσότερον  από  τόν  θάνατον  μιδίς  πριγκιπίσστας». 
'Αλλ'  ό,τι  πρό  παντός  αποτελεί  τήν  άξίαν  τών  Διη- 
γημ-άτων  είνε  οί  άνθρωποι  οί  παριστάμενοι  κα».  Χριάν- 
τες  εντός  αυτών.  Είνε  ό  Μητρός,  είνε  ή  Σ»χάλτω 
της  «Φλογέρας»  ή  ψυχολογική  άνάλυσις  τών  αι- 
σθημάτων τής  οποίας,  ένφ  αναδεικνύει  τήν  λεπτό- 
νοιαν  του  συγγραφέως,  εξασθενίζει  κάπως  τή^ 
ενάργειαν  χωριατοπούλας  ώς  αύτη*  είνε  ό  Γιάν- 
νης και  ή  Μάρω,  ή  Κυρά  Ρήνη  και  ή  Κυρά 
Καλή,  ήρωες  φοβεροί  και  μαρτυρικοί  μύθου  θαν- 
μασίου,  ανυψούμενοι  μέχρι  συμ,βολικών  παραστά- 
σεων τών  σημαντικωτάτων  εννοιών,  είνε  ή  Μζ- 
λάμω  και  ό  Ζάχος  του  «Σπαθόγιαννου»,  ραψω- 
δίας μ&λλον  ή  διηγημ.ατος,  είνε  ή  δραμ^ατιχτ 
και  συγκινητικωτάτη  ιστορία  του  «  Άφωρισμένου», 
αριστουργήματος  ευρέσεως  και  οικονομίας,  εένι  οί 
έξοχοι  «Νέοι  θεοί»,  υπό  μ,ορφήν  σ^^ντόμου  διτ,γή- 
ματος  ευρεία  και  με  έπικόν  μεγαλείον  σ^-ινάνττ,σις 
και  σύγκρουσις  δχι  δύο  χαρακτήρων,  του  ένωμοτάρ- 
χου  Παπαθεο^ωρακοπούλου  και  του  γέροντος  άρ- 
ματωλού  Χειμάρρα,  μέ  τέχνην  ζηλευτήν  έχτν- 
λισσομένων,  αλλά  δύο  εποχών,  δύο  κόσμων,  είνε 
αί  « *Ημέραι  τής  Γρη&ς»,  τόσον  ττνευμ,ατώδες  πα- 
ραμύθι και  τόσον  θλιβερόν  διήγημα*  είνε  τά  κάρο- 
φύλλια  του  Σπαθόγιαννου  καί  του  Χειμάρρα,  ό 
πύργος  του  βουνού,  οί  κλέφτες  μέσα  είς  το  Μεσο- 
λόγγι, ή  καταδίωξις  του  Γιάννου  καΐ  της  Μάρως 
από  τήν  Μάγισσαν,  τό  δωμάτιον  τής  κυρά  Ρήνης, 
ή  μεταμόρφωσίς  της  έν  αντιθέσει  προς  τήν  τον 
Μήτρου,  ή  έν  τέλει  άποθέωσίς  τών  δύο  παιοίων. 
ή  ξορκίστα  Σμαράγδω,  ό  Φλεβάρης  και  ό  Μάρτης, 
άναμίξ  πρόσωπα  και  πράγματα,  όλα  έμψυχα  κχι 
παραστατικά,  σημαντικά,  ελληνικά,  πραγματικά, 
ποιητικά,  τίποτε  άνούσιον  ή  άχρουν,  περιττόν  ή 
ευτελές. 

Και  ό  άνθρωπος,  όστις  άνεκάλεσεν  είς  τό  είνε  τόν 
μαγικόν  τούτον  κόσμον,  τριάντα  χρόνων  δεν  θά  εινε 
ακόμη,  τόν  ίατρόν  επαγγέλλεται  διά  νά  ζήση,  ςενην 
γλώσσαν  καμμίαν  δέν  γνωρίζει,  φραγκικών  φιλολο- 
γιών κάτοχος  δέν  είνε,  είς  τήν  αρχήν  ακόμη  ευρί- 
σκεται του  έργου  του,  τά  Λιηγήματά  του  α5ς 
παρέχει  ώς  τά  πρώτα  δείγματα  του  πνεύματος  του, 
σχεδόν  δέν  τ'  αναγνωρίζει  πλέον,  και  μέ  περιφρο- 
νησιν  έξεφράσθη  περί  αυτών  είς  τόν  πρόλογον  των 
Λιηγημ.άτων  του.  Τό  διατί,  πρέπει  νά  τό  έςετάσω, 
κα•  θά  τό  εξετάσω  προσεχώς. 

ΚΩΣΤΗΣ    ΠΑΛΑΜΑΣ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Ό  Βουβός  —  Πέτρος  ΑοτΙ 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΑΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Ο     Β  Ο  Τ  Β  ΟΣ 

Τονι  Ου|χοΟ[Λαι  το  ?)ύστυχο.  Λιγνό,  άψτ,λο,  και 
νόττιΐΛΟ  παλλικάρι.  Εϊτανι  γ€ννη[Αένος  βουβός. 
Πάει  να  πη,  δίταν  και  κουφός.  Σα  να  ί^.ην  τουφτα- 
ναν  αυτές  οί  στίοησεις  ά/ί  [Λείνει  κι  ορφανός  άπο 
πέντε  /ρονώ.  Μια  γειτόνισσα  τον  7:ηρδ  και  τον  ανά- 
θρεψε. Δγιλα^η  τον  εααθε  να  κουβαλή  νερό,  να 
ψουνίζγϊ,  και  να  κουνη  το  [Λωρέ,  σα  δεν  είχε  άλλη 
δουλειά. 

Μαζί  »Α*  αύτο  το  '/.ωρο  ;Λεγάλωσε  κι  ό  Βουβός* 
[β.%  το  [Λωρό  σα  ;/.εγάλωσε,  φορούσε  κοντούτσικα 
φουστανάκια.  Είταν  κορίτσι  το  ;/.ωρο  που  κουνούσε 
ό  Βουβός. 

Σαν  άδερφ'.α  κατάντησαν.  Και  σαν  αδέρφια  υ.ι- 
γάλωναν.  11  |7.ικρουλα  είταν  η  υιόντ)  που  δεν  τον 
πείραζε.  *ϋς  κ'  η  [^άννα  τον  περιγελούσε,  [α'  όλη 
ττης  την  καλή  καρδιά.  Στα  χωριά  το  περιγέλοιο  να 
λείψγ}  δε  γίνεται.  Σκάνουν  και  πηγαίνουνε  στο 
καλό,  αν  δεν  περιγελάσουν  ένα  {^ουβό.  Και  στην 
ανάγκη,  ας  ν,ην  είναι  και  βουβός. 

Τόνε  θυ'ΑΟυυ.αι  ως  δεκαπέντε  χρονών,  και  τη  (;.ι- 
κρουλα  ώς  δέκα.  Τους  θυίΑουΐΑαι  σαν  πήγαιναν  το 
βράδυ  στη  βρύση  ν.αζί.  Κάποιος  τουρρι/τε  του  βου- 
βού ενα  πετραδάκι,  η  και  πεπονόφλουδο.  Δεν  το 
λησ{Αθνώ  το  πρόσωπο  του  το  πικραυιένο  και  το  λυ- 
πητερό, καθώς  γύριζε  κ'  έβλεπε  τη  [Αίκρη,  σα  να 
της  έλεγε.  «Βλέπεις,  τί  θα  πη  να  είσαι  βουβός  ;» 
Ή  ;χικρη  τότες  κοίταζε  γύρω,  ;Λέ  αάτια  που  τινά- 
ζανε  σπίθες.  Άλλοι  στον  αν  τον  έπαιρνε  το  (λάτι 
της  το  θεο|Λπαίχτη  που  πέταζε  το  πετραδάκι  η  το 
φλουδο  απάνω  στο  σύντροφο  της. 

Τόνε  θυ»Αθυ[Λαι  και  στο  πανηγύρι  το  δύστυχο  το 
βουβό.  Ειτανε  αεγαλητερος  τώρα.  Σωστό  παλη- 
κάρι.  Πάλι  |/έ  την  κόρη  και  αέ  τη  [λάννα  της  τη 
γριά.  Σωστή  κοπέλλα  κ*  η  κόρη  τώρα.  Ό/ 1  πολύ 
δαορφη,  Ί.οί  νόστιν.η,  νόστιμη  κι  αφράτη  σα  »7.ηλο 
{Ααγιάτικο.  Τη  θυ|Αου[Λαι  σα  χόρευε  [Ααζι  αέ  τις  άλ- 
λες γειτόνισσες.  Ό  Βουβός.  —  όλη  του  η  άκοη  κι 
όλη  του  η  »Αΐλιά  ειτανε  μαζεμένη  στα  ζωηρά  [/.άτια 
του,  και  στα  πρόσχαρα  χείλη  του.  Δε  χόρταινε  να 
την  κα;Ααρώνη,  και  να  της  δίνη  θάρρος  (Αε  τα  χα- 
δευτικά  του  γνεψίαατα.  Δός  του  και  χόρευε  η  κο- 
πέλλα, δός  του  και  λαφροπηδοΰσε  ό  ανοιχτόκαρδος 
ό  Βουβός. 

*Αχ,  τόνε  θυ[Αου;Ααι  και  τη  στερινη  φορά  που  τον 
είδα  !  Περπατούσα  (Αΐά  βραδυά  ΐΑοναχός  ίΑου  στην 
ακρογιαλιά.  Πήγα  ώς  τόν  κάβο,  στάθηκα  σ'  ενα 
βράχο,  και  κοίταζα  τα  η<7υχα  και  βαθιά  νερά.  Στο 
πλάγι  [Αου  ειτανε  οιιάν  άλλη  πέτρα,  πιο  [Αέσα  κατά 
ττϊ  θάλασσα.  Και  δίπλα  στην  πέτρα,  από  το  δικό 
ΐΑου  τό  {Αέρος,  έπλεε  κάτι,  που  δεν  άργισα  να  κατα- 
λάβω τί  είταν.  "Επλεε  ήσυχα  και  βαριά,  και  κάθε 
λίγο  το  χτυπούσε  κ*  ενα  κυυ.α  στην  πέτρα.  Πάγω 
κοντητερα,  δέν  είχα  λάθος.  Είταν  άνθρωπος,  κ'  εί- 
ταν ό  δύστυχος  ό  Βουβός  ! 

"Ισα  ϊσα  ό  τι  στεφανώθηκε  ή  ΐΑίκρουλα  ! 

Α. 
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ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΪΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

ΠΕΤΡΟΣ      ΛΟΤΙ 

Τό  αληθές  δνοαα  του  Πέτρου  Λοτι  είνε  Ιου- 
λιανός Βιώ.  Ώς  γνωστόν,  ό  διάση[Αος  συγγραφεύς, 
τόν  όποιον  ό  συνάδελφος  αύτου  Μωπασσάν  έν  Εκ- 
θέσει περί  της  γαλλικής  [Αυθιστοριογραφίας  κατά  τον 
19  αιώνα  απεκάλεσε  «πρώτον  τών  έν  πεζφ  λόγω 
ίδιοφαντάστων  ποιητών»,  (ρπηοο  €ΐθ«  ροόίοκ 
ΓαηΐαίΗΐβίΟδ  οη  ρΐΌΠΟ),  είνε  άξιω(Αατικός  του  ναυ- 
τικού. Γεννηθείς  εν  Ροχεφώρ  τό  1850,  εισήλθε  δε- 
καεπτά ετών,  τό  1867,  εις  την  Ναυτικην  Σχολην, 
και  αετά  δύο  ετη  ώς  δόκιυ.ος  επεχείρησε  τόν  πρώ- 
τον αύτου  πλουν  και  άνεχώρησεν  εις  Βραζιλίαν 
η  φύσις  τών  τροπικών  επληςε  κατά  πρώτον  ισχυ- 
ρώς την  φαντασίαν  του  (Αέλλοντος  συγγραφέως. 
Έπελθόντος  του  γαλλογερ[Αανικου  πολέ(Αου,  ύπη- 
ρέτησεν  έπι  καταδροΐΑΐκου  τίνος,  περιπλέοντος  έν  τη 
Βαλτική•  περατωθέντος  δ'  αύτου,  έταξίδευσεν  εις 
τόν  Είρηνικόν  ώκεανόν,  είδε  τό  Ταϊτί,  και  εκεί 
ενεπνεύσθη  τό  (Αυθιστόρηαά  του  α  Ό  γά;Αθς  του 
Λοτί»^  όπερ  έδη;Αθσίευσε  ΐΑετά  ετη. 

Μετά  διετή  άπουσίαν  έπέστρεψεν  εις  Γαλλίαν, 
ύπηρέτησεν  έν  τω  στόλφ  της  Μεσογείου,  ;Αεθ*  δ  η 
ναυτική  υπηρεσία  τόν  εφερεν  εις  την  Σενεγάλην, 
τόπος  εις  δν  οφείλεται  τό  άλλο  έργον  του  τό  φέρον 
τίτλον  αΜυθιστόρη;χα  του  Σπαχή».  'Λλλά  προ 
πάντων  κατέθελζε  τό  πνευν.ά  του  η  θέα  της  Ανα- 
τολής* ώνειροπόλησε  να  ζήση  ώς  Ανατολίτης*  τάς 
ώρας  της  σ/ολης  του  έν  Κωνσταντινουπόλει  διηρ- 
χετο  ένδεδυ^Αένος  και  δ'.αιτώ[Αενος  ο)ς  Ί'ουρκος.  Τό 
1 880  παρέστη  εις  την  ναυτικην  έπίδειςιν  του 
Δουλσίνου,  και  (Αετά  έτος,  υπηρετών  έν  τφ  στόλω 
τώ  υπό  τάς  διαταγάς  του  ένδόζου  ναυάρχου  Κουρ- 
[/.πέ,  άπηλθεν  εις  Τογκίνον.  Ότε  άπέθανεν  ό 
Κουρ|7.πέ,  ό  Λοτι  εύρισκόίΑενος  εν  Μάκουγκ,  εγρα- 
ψεν  εςοχον  άρθρον,  έςαίρων  τάς  άρ*τάς  του  δοςά- 
σαντος  την  Γαλλικην  σηυι,αίαν  ναυάρχου.  Επελ- 
θούσης της  ειρήνης  |Αετά  της  Σινικής,  ό  Λοτι  έπι 
του  πλοίου  ό  «θοιααβευτης»  έπεσκέοθη  την  Ίαπω- 
νίαν.  Τό  1890  εααθε  την  έκλογην  του  ώς  αέλους 
της  Γαλλικής  Ακαδημίας  έν  Άλγερίω,  υπηρετών 
έπι  της  ναυαρνίδος  «ΤροΆερός». 


02  ^Βπιότημονικά  άνάλΒχχα 

Το  ναυτικον  στάδιον  του  Λουδοβίκου  Βιώ  έπι-  ον&φωδεστέρων  ονδίρων*  πάντα  ταύτα  συνίιαντιι 
σκιάζει  η  δόξα  του  ΙΙέτρου  Λοτί.  Τα  έργα  του  Λοτί  προς  άβροτάτας  αναλύσεις  [βαθέων  συναισθιοαχτι^τ.» 
δεν  εινε  }ςυρ(ως  η  εντυπώσεις  εκ  των  τόπων  τους 
όποιους  είδε,  περίγραφα•  των  (χαχρυνών  και  φωτει- 
νών χωρών  τας  όποιας  έγνώρισεν,  ύπορ.νν;σεις  τών 
αλλόκοτων  πλασ(Λάτων  [/.ε  τα,  οποία  εκεί  πέραν 
συνεδέθτ,.    Τα   ϊργα  του,    είς  τα   οποία  πάντοτε    ό 


χεις  ρε^αδασυιους,  και  διερίΑηνευονται  όι   υφον 


δΓ  ύφους  ί)^ 


προς  τρυφερώτατα  άνθοώπινα  αίσθη;χατα,  προς  συνί* 

χείς  ρε^αδασμούς,  και  οιερίΑ' 

ιδιάζοντος. 

Έν  ίνΐ    λόγω   ό  ΙΙέτρος   ΛοτΙ    είνε    συγγράφε•-; 
από  κορυφής  [Χ-έχρις  ονύχων  πρωτότυπος.  Ττιχ  πρ^• 


Φ^γγραφεύς  έ;Αφανίζεται  πρωταγωνιστών,  (;.όλις  δύ-  τοτυπι'αν  του   δέ  ταύτήν  περιφανώς    έζεδηλωσεν 

νανται  να  κληθώσι  ;/.υθιστοργ}{Αατα,   είνε  δέ  [χδ^λλον  τω  λόγφ    τόν  οποίον    εζεφώνησεν   είσβλθών    ιίς  ττ• 

ποιητικά  άπο;Ανη[Λονεύ(Λατα   συντεθεψένα  άφροντί-  Γαλλικην  Άκαδη[Λΐ'αν•    ό    λόγος   ούτος    ΧΛΐ    κάτι 

στως  δια  λα{Λπρότγ)τος  χρω|χάτων  έκθα<ι.βούσης  και  τάς  διατυπωθείσας   γνώαας    και   κατά  τόν    τρό^'-. 

Φ-»γκινούσης  [^έχρι  δακρύων  άπλότητος.  Τινές  θεω-  της    διατυπώσεως    αυτών    πολύ    διαφέρει    τών   γ": 

ρούσιν  ως  τα  ωραιότερα  έργα  του  Λοτι',  τόν  «  *Αδελ-  ό[Λθ{ας  περιστάσεις  εζ  άκαδη{Λα\'κών  χειλε'ων  άκονς- 

φόν  "^Τβ»,  δη|Λθσιευθέντα  τό  1885,  ούτινος  η  σκηνή  [χένων  ρητορικών  συνθέσεων.   Ό  Λοτι  συνέβηκε  χι 

υπόκειται  έν  Βρετάνγι,  και  τόν  «'Ισλανδόν  Αλιέα»,  τόν  είσιτηριον   λόγον  του    κατά    την    ιδίαν    σχεδ:-» 

όστις   κυρίως    άνομολογείται    ως  τό  άριστούργη(Λα  αύτοβιογραφικην  [λέθοδον  καθ'  ην  και  τα  έργα  τν-. 

του  ποιητου.  Άλλ*  από  του  πρώτου  [λέχρι  του  τε-  ώστε  ό  υποδεχθείς  αυτόν  άκαδη(Λαϊκός  Μεζιέρ  πνε-^ 

λευταίου  τών  εογων  του,    πανταχού  διαφαίνεται  ή  ματωδέστατα  παρετηρησεν  έν  άρχη  του  λόγου  το»ν : 

αριστοτεχνική    όύνα(Αΐς    του    Λοτί    προς   γραφικην  «Μέ  έστερησατε  της  [ΛδΙλλον   εύαρέστου   φροντιδος 

[Λί^λλον   άναπαράστασιν   του  έζωτερικοίί  δίακόσ[Αθυ  έλαλησατε    περί  ύ;/.ών    αυτών   ώς  έγώ  θα  ώ^ίλουιτ 

της  φύσεως    η  προς  ψυ/ολογικην    άνάλυσιν    τών  έν  αν   δεν   [//  έπρολααβάνετε. »   *Αλλ*  ό  νέος    άκαδτ- 

τφ    διακόσ|Λφ    τούτφ    δρώντων    πλασμάτων,    τών  (Λαϊκός,   αη  περιορισθείς    εις    την  καινοτο{Λίαν  ταν- 

όποίων  άλλως  τε   η  ψυχή   διατελεί   έν  αγρία  πρω-  την,  επετέθη  και  κατά  τών  δύο  {Λεγαλωνύαων  σχο- 

τογενεί    καταστάσει,    ουδέ    παρουσιάζει    τι    περί-  λών  της  συγχρόνου  [/.υθιστοριογραφικής  παραγωγτ^. 

πλοκον,   άξιον  να  τό  άνατά(Λη   ό  ψυχολόγος.    Έν  της  φυσιοκρατικής  και  τής  ψυχολογικής,    έπλεξε  -τ, 

τ(δ  ((Γά[Αφ  του   Λοτι»  απεικονίζεται  τό  Ταϊτί,  ή  έγκώ[Λΐον  του  αΐωνίον  ιδανικού,  και  πολλας  άλλι: 

(Λαγικη  νήσος  γλ  τό  αΐώνιον  εαρ  της,  έν  τφ  «Μυθι-  γνώ[Λας  περί  τέχνης  και  φιλολογίας  ύπέβαλβν  έδτ- 

στορήίΛατι  του  Σπαχή»  ή  ά{/.υ.ώδης    και  ζηρα  και  λωσεν  δτι  δέν  άναγινώσκει  βιβλία,  και  δτι  ίβν  έπ:- 

διακεκαυ;χένη  Σενεγάλη,  έν  τη  «  *Αζυαδέ»  ή  θεσσα-  [χελείται  τής  οίκονο;Αίας  τών  έργων  του  :    αΆκρ:βώ; 

λονίκη   και  ή   Κωνσταντινούπολις,    έν    ττ^    «Κυρίοκ  ειπείν,  έγώ  ποτέ  δέν  ^νν/β'ίίία  {Αυθίστόρη}Λα•  γράφ« 

Χρυσανθέ[Αθυ»  ή    Ιαπωνία,    έν    τφ    «Ναύτ•/ι»,  τφ  δταν  τό  πνευ};.ά  [χου  κυριεύη  κάτι  τι,  όταν  ττ;ν  καρ• 


νεωτάτφ  αύτου  εργφ,  αί  νήσοι  του  Αίγαίου.  Τόν 
Λοτι  έμπνέουσιν  αι  έξωτικαί  ζώναι,  αί  χώραι  τας 
οποίας  δέν  κατέκλυσεν  ό  πολιτισι/,ός,  οί  έν  φυσική 
καταστάσει  εύρισκόιχενοι  άνθρωποι.  Ηρωίδες  του 
είνε  ή  Ραραού,  ή  Φατουγκχί,  ή  ΙΙασκάλα  Ίβά- 
νοβιτς,  ή  Σουλέϊαα,  ή  Άζυαδέ,  ή  Γώδ  Μέβελ, 
πλάσν,ατα  η{Λΐάγρια,  ζώντα  ελευθέρως  υπό  τάς 
όψεις  τής  φύσεως,  άνθη  τών  δασών,  "ϋρωές  του 
είνε  ό  Πεϋράλ,  ό  καλός  Σπαχής,  ό  "^Γβ  Κερ'χαδέκ,  ό 
ναύτης  τής  Βρετάνης,  ό  άλιεύς  Γιάν,  απλοί  και 
απαίδευτοι  και  κατά  φύσιν  ζώντες. 

Ό  Λοτί  πλουσίαν  φαντασίαν  δέν  εχει'  στερείται 
τών  δώρων  τής  ευρέσεως*  τα  διη-^'ηιχατά  του  δέν 
πλέκονται  περί  τίνα  ΐΛυθον  αλλ*  ακριβώς  ή  άπλό- 
της  τής  διασκευής  των,  δείγ;Λα  τής  έςόχου  φιλολο- 
γικής είλικρινείας  και  φιλαληθείας  του  συγγραφέως, 
παρέχει  είς  ταύτα  θέλγητρον  βαθύτατα  είσδύον  εις 
τάς  καρδίας.  Ό  Λοτί,  κατά  την  κρίσιν  ενός  έκ 
τών  θαυααστών  του,  δέν  λαλεί  ή  περί  όσων  είδε, 
δέν  περιγράφει  ή  όσα  έγνώρισεν.  Άλλα  τό  παρατη- 
ρητικόν  αυτού  είνε  έκτακτου  δυνά[;.8ως.  Ό  εγκέ- 
φαλος αύτου  είνε  είδος  τι  μυστηριώδους  χωνευτη- 
ρίου έν  τφ  όποίω  πάντα  τα  φαινόν.ενα  συ[Απυκνούν- 
ται,  καθαρίζονται,  έξατ(Αίζονται  .  .  .  Μεθ'  δ  απο- 
καλύπτεται τό  έργον,  πλήρες  όξυνουστάτων  λεπτο- 
;Λερειών  περί  τών  πραγ[Αάτων  και  τών  έζ  αυτών  εν- 
τυπώσεων πλήρες  έκ  τών  άνα[Ανήσεων  τών  άρω- 
αάτων,  τών  ανταυγειών  τών  χρω(Αάτων.  τών  άπο 


δίαν  (Λου  πιέζγ)  κάποια  θλίψις*  και  πάντοτε  είς  τι 
βιβλία  (ΛΟυ  υπάρχει  είς  πολύ  αεγάλην  δόσιν  υϊ  ύπο- 
κεΐ(Αενικότης  [/.ου.» 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Γιγαντιαίος  έλέ^ς 

Μεταςυ  τών  θαυμάτων  τίίς  παγκοσμίου  έχθέσεΜς  £> 
Σιχάγω  συγκαταλέγεται  και  αίθουσα  χοροΟ  γιγάντια:^ 
μεθ*  Ιστιατορίου  έχουσα  σχ^Ιμα  έλέφαντος.  Η  ράχι; 
τοΟ  έλέφαντος  απέχει  42  μέτρα  περίπου  άπο  του  εδά- 
φους, το  δε  μ^κος  τοΟ  έλέφαντος  μετά  τί;ς  κεφαλές 
είνε  70  μέτρων  περίπου.  Τή  βοήθεια  εσωτερικού  μτ;- 
χανισμοΟ  περιστρέφει  ό  έλέφας  ούτος  τ^  κολοσσαΐ:» 
σώμα  του,  κινεί  τήν  ούράν,  τους  οφθαλμούς  χαΐ  τι 
(Τιτα*  τον  κολοφώνα  όμως  τί;ς  παραστάσεως  άπαρτ- 
ζουσιν  ο•  φοβεροί  μυκηθμοί  του.  Ό  έλέφας  ούτος  ν/ζ.\ 
Βύω  πατώματα*  έν  τω  ΐίΐ,ΛτΐΛτί^ΐγ  είνε  ή  αιΒουσα  τ:; 
χοροΟ  και  έν  τω  ανωτέρω  το  έστιατόριον.  Το  όλον  ζ*»- 
τίζεται  δι'  άπλετου  ηλεκτρικού  φωτός  και  έκόστυε» 
1,250,000  φράγκων. 

ΆνάΛτει  6  κε^ιτνός  {ώντα  οένο^  < 

Ίπο  πολλών  εισέτι  αμφισβητείται  έαν  ό  χεραυ*;; 
άνάπτει  ζώντα  δένδρα.  "Οθεν  εινε  άςιοσημείωτον  το  άχί- 
λουθον  περιστατικον  παρατηρηθέν  υπ'ο  του  κ.  8ΐΓ«?Ιι]ί- 
και  ανακοινωθέν  υπο  τοΟ  κ.  ΤυΙ>οϋΓ  ε?-  την  «Έτ:- 
στημονικήν  δασονομικήν  Εφημερίδα».  Είς  πεύχχ' 
τάτων  απηχήσεων  σβυνοαένων    άρι^.ονιών,  και  τών      80    ετών   και   32   μέτρων  ύψους,    είχεν    Ι   κεραυνέ; 

ι 
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άπ3Ενθραχ(»)σει  τον  φλοιον  τί;ς  κορυφές  μήκους  4  μ., 
ώς  χα\  αριθμόν  τίνα  χλάδων  τ^;  χορυφ^ς  χαι  ίή  ούτως 
ώστε  'ολοι  οι  βαθμό•  τί;ς  καύσεως,  άπο  ίσ•/υράς  άπαν- 
θραχώσεοις  του  φλοιού  χαΐ  άζωλιίας  των  βελονοειδών 
φύλλων,  μέ/ρι  τ^ίς  ελαφρότατης  καύσεως  ύπ^ίρχον. 
Ο;  χεκαυμένοι  κλάδοι  εύρ{σκοντο  έπ:  του  νοτιοδυτικού 
μέρους,  ές  ου  και  5  κεραυνός  ήκολούθησε  τον  δρόμον 
του  προς  τον  κορμόν.  ΈνταΟθα  έπήδησε  πρώτον  9  μ.έ- 
τρα  στελέχους  μετά  κλάδων  κα!  β•λονοειδών  φύλλων, 
όπως  πάλιν,  δύο  μέτρα  μακρύτερον,  διάρρηξη  τον 
φλοιόν.  *Αφί;κε  πάλιν  δύο  μέτρα  φλοιού  εντελώς  άθι- 
κτου, δπως  κατόπιν,  εν  μέρει  μεν  μόνον  κατά  τόπους 
απόσπαση  τον  φλοιόν,  εν  μέρει  δε  κατασχι'ση  τοΟτον 
6?ς  μεγάλα  τεμάχια.  Εις  το  κατώτατον  μέρος  του  κορ- 
μο5  εις  υψος  4  μέτρων  άπεσπάσθη  τέλος  άρκετα  με- 
γάλον  τεμάχιον  φλοιού,  δ  δε  κορμός  έχων  0,56  μέ- 
τρων διάμετρον  διερρήχθη.  Ό  κεραυνός  λοιπόν  εις 
την  περιστασιν  ταύτην  ήναψε  την  ζώσαν  και  πλήρη 
βελονοειδών  φύλλων  κορυφήν,  το  δ*  ούτω  άναψαν  μέ- 
ρος εκαυσε  τα  πέριξ  αυτού,  μέχρις  ότου  πάλιν  το  πυρ 
ταχέως  Ισβυσεν. 

'ν5ροηο5ήλατον 

Εις  εκ  Μονάχου  μηχανικός  πρόκειται  λίαν  προσε- 
χώς να  ταξειδεύση  άπ'ο  το  Τέγελ  εις  το  ΆμβοΟργον 
δια  του  ποταμού  εφ*  ένος  ύδροποδηλάτου  ή  ύδροταχυ- 
τρόχου  το  όποΤον  αυτός  ό  Γδιος  εφεύρε,  θα  λάδη  μετά 
του  τρίτροχου  του  ό,τι  τω  είνε  χρήσιμον  προς  τροφήν 
και  δια  τας  σωματικάς  του  άνάγκας,  οΰτως  ώστε  κατά 
το  ταξείδιον  να  μη  Ιχη  ανάγκην  να  σταθμεύη  εις  την 
ξηράν.  Σκέπτεται  να  διανύση  το  διάστημα  το5το  εις 
τρεις  ημέρας.  Άπο  το  Άμδοδργον  θα  ύπάγη  δια  του 
σιδηροδρόμου  εις  το  Καλαι  και  εκείθεν  σκοπεί  ό  Βαυα- 
ρός να  διέλθη  τον  πορθμον  έπ'ι  το•υ  ευθραύστου  ποδηλά- 
του του  έντος  4  ωρών.  Το  ποδήλατόν  του  ομοιάζει  προς 
τα  συνήθη  τρίτροχα  ποδήλατα,  μόνον  οί  τροχοί  συν{- 
στανται  άπο  κοίλους  και  κενούς  αέρος  δίσκους,  οΓτινες 
φέρουσιν  εις  τα  πλάγια  μικράς  πτέρυγας  δι*  ων  καθί- 
σταται δυνατή  ή  προς  τα  πρόσω  κίνησις.  Ό  εφευρέτης 
συνέλαβε  μάλιστα  το  τόλμη ρΌν  σχέδιον  να  διέλθη  δια 
του  ύδροποδηλάτου  του  τον  *Ωκεανόν,  πιθανόν  δε  να 
υπάγη  και  εις  την  έκθεσιν  του  Σικάγου. 

Ή  γαλλική  «ΈφημερΊς  τών  πιλοποιών»  διαλαμ- 
βάνει περΊ  ενδιαφέροντος  νεωτερισμοί  δια  τους  Ίππους. 
*Η  υπερβολική  θερμότης  ή  παρατηρηθείσα  κατά  το 
παρελθόν  έτος  εις  τήν  μεσημβρινή  ν  Γαλλίαν,  έδωκεν 
άφορμήν  εΓς  τίνα  έφευρετικήν  κεφαλήν  τών  Βορδιγάλ- 
λων  να  έφοδιάση  τους  ίππους  μΙ  ψαθίνους  πετάσσους, 
τόσον  δε  πρακτικον  άπέδειξεν  ή  τζζΧ^οί  τούτο,  ώστε  τά- 
χιστα εις  άπαντα  τα  εΓδη  τών  ίππο)ν,  ιππασίας,  φορ- 
τηγούς, δι*  άμαξας  κτλ.  «προμήθευσαν  κάλυμμα  τής 
κεφαλί;ς.  Τούτο  καλύπτει  το  μέτωπον  και  τους  οφθαλ- 
μούς του  Γππου,  δια  τα  ώτα  δε  φέρει  πλαγίως  δύο 
ανοίγματα*  έσωθεν  του  ψιαθίνου  πίλου  υπάρχει  σπόγ- 
γος όστις  άπο  καιρού  εις  καιρόν  υγραίνεται  δι*  οξους, 
όπως  Ιροακ'^Ύ^  τήν  κεφαλήν  του  Γππου.  *  Εννοείται  ότι 
κατ*  άρχας  ή  θέα  τοΟ  Γππου  μέ  τοιούτον  κάλυμμ.α  είνε 
αρκετά  παράδοξος,  τάχιστα  όμως  συνειθίζει  ο  οφθαλ- 
μός, και  τέλος  ό  λίαν  σκόπιμος  ούτος  πΤλος  τών  Γπ- 
πων  φαίνεται  ώς  τι  γνωστόν  άντικείμενον. 


Ανα  φο  Αςφυ 


Έρχεται  !  "Ερχεται! 
,     Δεν  εϊνε   κραυγή  χαράς  και  ανυπομονησίας,  άλλα 
φρίκης  και  τρόμου. 

Πρόκειται  περί  τής  χολέρας,  τής  οποίας  τό  σχελε- 
τώδες  φάσμ-α  ταράσσει  και  πάλιν  τοί>ς  θερινούς  μας 
ύπνους.  Και  αυτήν  τήν  φοράν  οχι  αδίκως  και  άνευ  λό- 
γου. Ή  χολέρα  έγκατεστάθη  πλησίον  μας  και  καρα- 
δοκεί ζητούσα  να  είςβάλη  ...  Αί  πρώται  ειδήσεις  έκ 
Σμύρνης,  προς  τας  οποίας  έδυςπιστήσαμεν,  επαληθεύ- 
ονται. *Η  βροτολοιγός  έφθόνησε  τήν  ώραίαν  Ίωνίαν 
και  έξέτεινεν  έπ*  αυτιζς  το  άδηφάγον  της  δρέπανον. 
Καθημερινώς  μας  αναγγέλλονται  τα  κρούσματα,  αί 
ένέργειαι,  οΐ  φόβοι.  Και  αί  ειδήσεις  τής  γειτονικής  συμ- 
φοράς μας  αφύπνισαν  έκ  τοΟ  λήθαργου  μας.  "Ο,τι 
προς  άμυνάν  μας  έπεδάλλετο  να  κάμωμεν,  το  έκάμα- 
μεν.  Το  Ίατροσυνέδριον  συνήλθε,  κάθαρσις  επεβλήθη, 
ή  Δημαρχία  έλαβε  μέτρα  περί  καθαριότητος,  αί  εφη- 
μερίδες έγραψαν  άρθρα  ώς  σαλπίσματα.  *Αν  μέ  όλα 
αύτα  θελήση  νά  μας  έπισκεφθή  ή  χολέρα,  καλώς  να 
όρίση.  θά  την  ύποδεχθώμεν  όπως  πρέπει.  .  . 

Ι^αθέως  συνεκίνησε  τήν  πόλιν  μας  ό  θάνατος  του 
γηραιού  Ανδρέου  Καλλίνσκη,  του  ιδιαιτέρου  γραμ- 
ματέως τής  Α.  Μ.  του  Βασιλέως.  *Εν  τω  προσώπω 
του  άπωλέ^θη  τύπος  αυλικού  σπάνιος.  Σεμνός  το  ήθθ€, 
αβρός  τους  τρόπους,  φιλόφρων  προς  όλους,  εχέμυθος 
και  άφο)σιωμένος,  ό  * Κ^Ι^ί^χς  Καλλίνσκης  υπηρετεί  τον 
Βασιλέα  μετά  του  ζήλου  εκείνου  τής  πίστεως  και  τής 
πεφωτισμένης  προθυμίας,  ήτις  καθίστα  αυτόν  πολύτι- 
μον  και  αληθώς  δυςαναπλήρωτον.  Τήν  κηδείαν  του 
γενομένην  τό  παρελθόν  Σάββατον,  ήκολούθησαν  οί  τά 
πρώτα  φέροντες  παρ'  ήμΤν,  έπ'ι  τής  σωρού  του  δε  κατε- 
τέθησαν  είκοσι  στέφανοι  μεταξύ  τών  οποίων  εις  και  έκ 
μέρους  του   Βασιλέως. 

Τήν  π.  Κυριακή  ν  έγένοντο  έν  Κηφισία  οί  προαγ- 
γελθέντες  *Αγώνες  του  Πανελληνίου  Ποδηλατιστικού 
Συλλόγου.  Τό  θέαμα  ήτο  εξοχον  και  πρωτοφανές  παρ' 
ήμΐν,  κόσμος  δε  πολύς  μετέβη  εξ  Αθηνών  δια  νά  το 
απόλαυση.  Έν  τή  βασιλική  εξέδρα  παρευρίσκετο  ή  Α. 
V.  6  πρίγκηψ  Νικόλαος,  προστάτης  τοΟ  Συλλόγου 
και  πρόεδρος  τής  άγωνοδίκου  επιτροπείας*  τας  εκατέ- 
ρωθεν δε  τιμητικας  θέσεις  κατεϊχον  οί  προςκεκλημέ- 
νοι,  τους  οποίους  μετ'  εξαιρετικής  ευγενείας  έδεξιουντο 
οί  κοσμήτορες.  Οί  αγώνες  ήρχισαν  τήν  6  μ.  μ.  Μετά 
τήν  γραφικήν  παρέλασιν  τών  μελών  τοΟ  ποδηλατιστικού 
Συλλόγου,  έν  στολή  λευκοκυάνω,  έγένετο  ό  α'  άγων, 
δρόμος  διςχιλίων  μέτρων,  μεταξύ  δε  9  διαγωνισΟέντων 
έτυχον  του  βραβείου  οί  κ. κ.  Κοκκινιώτης  και  Νάστος. 
Κατά  τόν  β '  αγώνα  διηγωνίσθησαν  εννέα  μικροί  ποδη- 
λατισταί,  νικητου  άναδειχθέντος  τού  |εχ«τριετουςιμα- 
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άγων,  ϊ  7.α•  $υ;κολώτατος 
βρα$ύτητος,  άνέ^ΐΐςε  νι/.ητήν  τίν  ν-χρ^ν  κ.  Πέπ- 
παν.  Κατά  τ'ον  δ'  αγώνα  διηγοινίσΟησαν  τρεΤς  κορασί- 
δες, α•  πρώται  ελληνίδες  ποδηλατίστριαι,  των  όχοίων 
πρώτη  άνεΒει/θη  ή  Καρολίνα  Νικςλάϊεδιτς.  Τέλος 
/.ατα  τον  ε'  ενδιαφέροντα  αγώνα  άντο'/ίίς  /.αΐ  ταχύτη- 
τος,  μεταςυ  οώοε/.α  διαγο)νισΟέντ(•)ν  ένίχησεν  ό  κ. 
ΣταΟρος  Φτυαρογιάννης,  εικοσαετής.  Τα  βραβεΤα,  διά- 
οορα  δώρα  οιαφίρων  άγωνοΟετών,  ατ:ένεψ.εν  ιδία  '/β-^^'- 
ε•. ς  τους  νικητας  ό  πρίγκηψ  Νικόλαος,  καθ*  'όλην  οε 
την  διάρκειαν  τών  λ^μίμί  άνέκρουεν  ή  Φιλαρμονική. 
ΜεΟ'  όλας  τας  έλλείψ-ις  τας  -αρατηρηΟείσας  κατά  το 
πρώτον  τούτο  εγχείρημα,  το  σ(ι)ματείθν  είνε  άξιον  Οερ- 
μ.ών  συγχ.Λρητηρίων,  δια  την  λαμπραν  έπιτυ/ίαν  τών 
αγώνων  του,  οί  όποΤοι  έλπίζομεν  ότι  ταγίως  θα  επανα- 
ληφθούν τελειότεροι. 


Γνωρίζετε  τους  μικρούς  —  καΐ  τους  μεγάλους  καμ- 
μίαν  φοράν — φυστικοπώλας  τών  Αθηνών.  "Οπου  κέν- 
τρον  και  μάλιστα  έσπερινόν,  εΐνε  απαραίτητοι*  5  κό- 
σμος τους  έσυνείΟισε,  υπάρχουν  δε  αθηναίοι,  οί  όποιοι 
θεωρούν  την  βραδυάν  τους,  με  όλα  τα  ηλεκτρικά  και 
τα  παγωτά  και  τας  μουσικάς,  άτελ•})  αν  δεν  παίξουν 
μια  φορά  κα:  «μονά  ή  ζυγά».  Τους  τόσον  προςφιλεΐς 
αυτούς  κυδιστας  ή  Αστυνομία  απεφάσισε,  —  μα  τον 
Θεόν,  άγνοοΟμεν  τον  λόγον  τί!ς  αποφάσεως  —  νάριθ- 
μήση  δίκην  αμαξών  και  φανών.  Τους  προσεκάλεσε  λοι- 
πόν καΐ  τους  Ιδωκεν  άπο  ενα  αριθμόν,  κατά  την  σειράν 
τί|ς  παρουσιάσεως.  Ή  εΓδησις  δεν  ήξιζε  τον  κόπον,  αν 
δεν  την  συνεπλήρου  ή  διήγησις  τών  παθημάτων  του 
άτυχους,  του  ατυχέστατου  φυστικοπώλου,  εις  τον  όποΤον 
ελαχεν  ό  αριθμός  13.  'Λφότου  τον  έφόρεσεν  ΙπΙ  του 
πί/•ου,  ή  τύχη  τον  κατεδίωκε  μετά  τόσης  μανίας, 
ώςτε  δεν  έκέρδισεν  ούτε  μ.ίαν  φοράν.  Ό  μικρός  έκλαιε, 
κατηράτο,  ήπείλει,  παρεκάλει.  Τίποτε.  ΚαΙ  βεβαίως 
θα  παρεφρόνει,  ή  μάλλον,  την  έποχήν  αυτήν  τών  επι- 
δημιών, θα  ηυτοκτόνει  ο  ταλαίπωρος,  έαν  δεν  έκάμ- 
πτετο  ή  *  Αστυνομία  και  δέν  του  ήλλαζε  τον  αριθμόν. 
Οίίτω  φυστικοπώλης  υπ*  αριθμόν  13  δέν  υπάρχει. 

-^ 

Και  ό  θίασος  Αισχύλος,  μετά  την  έπιτυχίαν  του 
θιάσου  Μενάνδρου,  έδωκε  τοπ.  Σάδδατον  την  Ψαι- 
δώραν  του  Σαρδου.  Κατά  την  ύπόκρισιν  του  δυςκόλου 
•και  δυνατού  χαρακτ^ίρος  'Ί^ς  ρωσσίδος  πριγκηπίσσης, 
δεν  ΰπελήφθη  πολύ  τής  Δ^ος  Β^ρώνη  —  αμίμητου  εις 
τον  ρόλον  τούτον, — ή  κυρία  Ηαρασκευοπούλου.  Τα 
άΧλα  πρόσο)πα  Ομως  δέν  έπαιξαν  τόσον  καλά,  έκτος 
του  κ.  Ηονασέρα,  ό  όποιος  εις  τα  τραγικά  του  μέρη, 
φύσει  μάλλον  μετρημένος,  επέτυχε  περισσότερον  του 
κ.  Ταδουλάρη,  υπέρ  τζ  δέον  ίσως  άμλετίζοντος.  Έν 
γένει  το  έργον  του  — αρδου  παριστάνεται  τελειότερον 
ύπ'ο  του  θιάσου  Μενάνδρου. 


*ΑστεΤός  τις,  υπάλληλος  του  θηριοτροφείου  Μοντε- 
νέγρου  και  γνωστός  αθηναϊκός  τύπος,  προεκήρυξεν 
ότι  έσχάτο)ς  θα  είςέλθη  ϋΐς  τον  κλωδ'ον  τών  Αεόντων. 
Την  τόλμην  του  την  έδικαιολόγει  το  γιγάντιόν  του 
σώμα,  ό  κόσμος  έπίστευσε  και  έτρεξε  να  Γδη  και  να 
θαυμάση.  Και  είςί;λθε  μεν  ό  άνθρωπος  εις  τον  κλο)- 
δόν,  άλλα  καθ'  ην  στιγμ,ήν  .  .  .  δέν  ήσαν  μέσα  οί  Λέον- 
τες. Ό  κόσμος  άνεκάγχασε,  διεμαρτυρήθη.  Άλλα 
μήπως  δέν  έτηρήθη  ό  όρος  τής  προκηρύξεως;  μήπως 
δέν  εΐ-ί  λθεν  εις  τον  κ  λ  ω  δ  ο  ν  τών  Λ  ε  ό  ν  τ  ο)  ν  ; 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


ΊΟν  ταίς  ύπο  της  Άρχαιολογιχής  Ίίταιρείας  ένεργου- 
μεναις  άνα'ΐκαφαις  έντο;  της  κοίτης  του  Ίλισσοΰ  πάρα  την 
Καλλιορόην  άνεχαλύφΟη  τ/;  1  ί  του  παρόντος  μηνός  σπου- 
δαιότατον  άναΟηματιχόν  ανάγλυφον  εκ  τών  μέσ(•»ν  ττ^ς  Δ 
π.  Χ.  έκατονταετηρίδος.  ΙΙαριστα  τον  *^1χίλ€ρον  καθή|ΐ.ενον 
και  παρ*  αύτω  ισταμένους  τον  Έρμηρ  και  τον  '//ραχΐΗτ. 
"Οπισθεν  του  Ά/ελώου  Ί'σταται  κατεστραμμένη  τις  ^Αορ^ή 
κρατούσα  κέρας  της  Αμάλθειας,  ήτις  Τσοις  εινε  ή  θυγάτν,ρ 
του  *  Αχελώου  Καλλιρρόη.  Το  ΰψος  του  ανάγλυφου  εΐνε 
κατά  τι  μικρότερον  του  !  μέτρου,  τό  δε  πλάτος  περί  τα 
Π,ΓιΟ.  ή  δε  διατήρησις  αύτου  εΐνε  καλή  καίτοι  εΐνε  χατε- 
στραμμένον  τό  πλείστον  του  άνω  μέρους  ττ^ς  όπισθεν  το•- 
Ά/ελώου  μορφής,  ή  κεφαλή  του  Ίίρμου  και  μέρος  της 
κεφαλής  του  ΊΙρακλέους.  Έπι  τής  βάσεως  ύπάρ/ει  επι- 
γραφή ΑΧΕΑΩΙΟΣ. 

Φιλολογικά 

Μερί  έργον  δράμα  συμβολιστικόν  έςεδόΟη 
έσχάτίος  έν  Βοστώνι  τής  Αμερικής  έπιγραφόμενον  Λ'ρ»- 
ατός.  Ό  συγγραφεύς  αύτου  ονομάζεται  δΗίΙίΐΚίιΊΐΙ  κα• 
εινε  ιάπο)ν  γεννηθείς  έν  ΝαγκασάκΥ|.  'Κν  τω  μαχρΛ  τρν- 
λόγω  τόν  όποιον  προτάσσει  του  έν  λόγο)  δράματος,  διτ^γε•- 
ται  πώς  άφ'  ου  έπι  μακρόν  έκυμάνθη  μεταςυ  φιλολογίας, 
ηθοποιίας  και  ζωγραφικής,  απεφάσισε  να  έπιδοθτ,  εις  τ-/;ν 
δραματοποιίαν  και  ύπόσ/εται  έκτος  του  Χρίστου  να  δραμα- 
τοποιήσ•/|  τόν  Βούδαν,  τόν  Κομφούκιον  καΐ  τόν  Μωάμεθ. 
ΊΙ  ύπόΟεσις  του  δράματος  έχει  ώς  έςής  :  Ό  Χριστός  έρα- 
ται  νεαρας  τίνος  κόρης  ωραιότατης,  τής  "Αννας.  'ΙΙ  ^βασί- 
λισσα Ζηνοβία,  ή  οποία  τόν  βλέπει  και  μαγευομένγ,  εκ 
του  κάλλους  του  έραται  αύτου  έμμανώς,  παραφερομέν-η  εκ 
ζηλοτυπίας  απάγει  την  άντίζηλόν  της  καΐ  την  δηληττ^ρια- 
ζει.  Άλλ*  ό  Χριστός  αρνείται  τότε  να  έκδικήστ,  την  πρ*- 
ξιν  ταύτην  και  επιστρέφει  εις  τόν  τόπον  του.  *0  συμβολι- 
σμός του  έργου  θεωρείται  ολίγον  τι  ακατάληπτος. 

—  Τής  μεγάλης  συλλογής  μονογραφιών 
περί  τών  διαφόρων  μουσείων  τής  Ρ^ύροιπης,  έςεδόθη  ήδη 
έν  Παρισίοις  (Μην  ι*1  ΜοΗοΐΌζ)  ό  πρώτος  τόμος  υπό  τό\ 
τίτλον  τό  *Εϋ•νί%6ν  ΜονΟΒίον  τον  Αονβρον,  υπό  τών  χ.  κ. 
Γεωργ.    Λαφενετρ  και  Ευγενίου  Ριχτενβέργερ  συντα/Οείς. 

—  *ΊΓπό  τόν  τίτλον  ^ί  ν  ν  ατ  β  ς  τών  9  β  ώ  ^ 
Ό  Τζ/ον  ()'  ΝοΙΙ  θέλει  δημοσιεύσει  προσε/ώς  τόν  πρ<οτον 
τόμον  τής  μελέτης  αυτού  περί  ττ,ς  μυθολογίας  και  του  κο- 
σμικού και  κοσμογονικού  συμβολισμού. 

—  Ό  £  ν  ΓΙ  α  ρ  ι  σ  ί  ο  ι  ς  έκδοτης  *  Α  σ  σ  ε  τ  έ  δ  η- 
μοσίευσε  τόν  ένδέκατον  τόμον  τής  σειράς  περί  τών  οΜεγα- 
λ(ον  Συγγραφέίον  τής  Γαλλίας »ϊ  πραγματευόμενον  περί  τοΰ 
Μολιέρου. 

—  *ϋς  υποψήφιος  δια  τήν  Γαλλική  ν  Ά  χ  α- 
δημίαν  κατά  τήν  προσε/ή  έκλογήν  φέρεται  χαΐ  ό  ΙΙανλος 
Βερλαίν.  "ΙΙδη  ό  ποιητής  έδήλωσεν  δτι  θα  θέσν;  μεν  τήν 
υποψηφιότητα  του,  άλλα  Οά  διάθεση  υπέρ  του  Ζολά  τα; 
ψήφους,  τάς "οποίας  θα  τω  υποσ/εθούν  οί  άκαδημαίχοί. 

'ΚπίίΙτηιιονικά 
'(!)    διάσημος    ψ  υ  /  ο  λ  ό  γ  ο  ς  Ψ  ε  ρ  ε    έ  δ  η  μ  ο  σ  ί- 
ευσε  σύγγραμμα  λίαν  ενδιαφέρον  περί  της  Παθολογίας  τιί»» 
συγκινήσεων. 

—  Ί']  ν  τ  <•>  τελευταίο)  τ  ε  ύ  /  ε  ι  τ  ο  ύ  π  ε  ρ  ι  ο- 
δ'.κού  Άϋτρονομία  Ό  Κάμιλλος  Φλαμαριο)ν  δημοσίευε:  λίαν 
ενδιαφέρον  άρθρον  περί  του  τρόπου  καθ'  όν  θα  έπέλΟ/^  τ 
συντέλεια  του  κόσμου. 

Καλλιτί'^ςνικά 
(^    ενταύθα    παρεπίδημων    ελλην   πλαγ•- 
αυλητής    Γκίζας    έδωκε   τήν    εσπέραν   του    π.    ^Ια6οχτ«Γ» 
λαμπρά  ν  συναυλίαν  έν  Ν.  Φαλήρο). 
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Α'. 

Λυστυ^ ισ|Λ6νη  θεοκατάρατγ)  χρον.ά.  Ποιος  θα  λτ,- 
σαοντ,στ)  τι  κακά  έσυρε  [Λαζύ  της  ;  Είναι  κάτι  χρό- 
νοι, δπου  τραβούν  οπίσω  τους  τα  βάσανα,  της  συ- 
φοραΐς,  άλυσσίδα  βαρειά,  ατέλειωτη  άλυσσίδα  που 
σέρνεται  στά  στήθια.  Άφορία  άπο  έτη,  καταστρο- 
φαις  από  σεισίΛούς,  ελπίδες  ξεριζωίλέναις,  η  ληστεία 
να  βράζγ)  στην  Ελλάδα  άπ'  άκρη  σ*  άκρη.  Να 
απαίνουν  ή  ληστρικαίς  συ|Λ;Λθρίαις  ;Λέσα  στάς  πό- 
λεις, στάς  Θήβας,  στη  Λειβαόιά,  στά  Μέγαρα,  ή 
ξένη  Κατοχή  υβριστική  νά  πατνΐ  κατάστηθα  τη 
χώρα,  χωρίς  ούτε  καν  νά  πνίξ*/)  τη  »χαύρη  διχόνοια  ! 
Κα:  δ;χως  δεν  ήσαν  αρκετά  αυτά*  δχι.  Πίσω  ήταν 
το  πλειό  φαρ(Αακερό  ποτήρι. 

Ήταν  γραφτό  νά  στησ*/)  στον  άυ,οιρο,  στάν  πο- 
λυβασανισ{ΐένο  τούτο  τόπο,  τό  (Λαυρο  τσαντηρι  της, 
στριγκλιάρα  γύφτισσα,  η  πρασινοκίτρινη  ά;Λαζόνα 
του  θανάτου,  η  Έπιδη[Λία. 

Κρυφά  κρυφά,  για  νά  κά(Λ•Λί  πρώτη  γνωριαία 
{Λαζύ  (Λας  εταςίδεψε  από  τη  Μασσαλία,  έως  τη 
Μάλτα  μαζΰ  (Λέ  τό  Μαυροκορδάτο,  που  ηρχετο 
από  τη  Γαλλία  γιά  νά  παραλάβτ)  την  Κυβέρνησι. 
"Ετσι  τό  έγραφαν  τουλάχιστον  του  τέλους  Ιουνίου 
του  1854  ή  εφημερίδες. 

«  Ό  Κύριος  Μαυροκορδάτος  άναχωρήσας  εκ  Μασ- 
σαλίας ηναγκάσθη  νά  μείνη  εις  Μελίτην,  διότι  εν 
τ^  μεταζύ  απεβίωσαν  εν  τψ  άτμοπλοίφ  τρεις  στρα- 
τιώται  εκ  χολέρας». 

Άλλα  τό  βαπόρι  εκείνο  δεν  έφερε  τη  χολέρα 
στην  Ελλάδα.  Δέν  έλευθεροκοινώνησε  στη  Σύρα 
που  ήταν  γιά  νά  πιάσν).  Πώς  μδς  ήρθε  λοιπόν  η 
θεοκατάρατη  Ξένη  ; 

Πολλά  λένε.  Άλλα  περισσότερο  έπιστεύθηκε, 
πώς  (/.ττηκε  κρυφά  επιβάτης,  και  κρύφτηκε  κάτω 
βαθειά,  στό  [/.παλαουρο,  μέσα  σε  μία  καμαρωμένη 
φρεγάδα,  χυτή,  χαριτωμένη,  που  ηρχουνταν  στον 
Πειραιά  φορτωμένη  στρατό  γιά  την  Κριμαία. 

Άχ  !  "Επρεπε  στου  κάβου  Μαλιά  τά  κρεμαστά 
τα  βράχια  νά  ευρη  μαύρη  βαθειά  καταβόθρα,  τη 
μανιωμένη  θάλασσα,  τόσο  βαθειά  που  νά  μην  άπο- 
φανη  ούτε  τό  πόμολο  του  μεσιανου  της  καταρτιού, 
γιά  νά  μη  γλυτώση  η  Μαύρη  Ξένη,  γιά  νά  μη 
φτάσΥϊ  νά  φέρη  σ*  αυτό  τό  δύστυχο  τόν  τόπο  την 
έρημωσι. 

*Όμως  άλλοιώς  ήταν  γραφτό*  γι'  αυτό  ακίνδυνα 
έκαβατζάρισε  τόν  κάβο  Μαλιά,  κι*  ανέβαινε  περή- 
φανα μέ  ϊσια  την  πλώρη  γιά  τόν  Πειραιο^.  Κι'  άνά- 
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σεναν  τ,  άνατολικαΐς  στεργιαίς  του  Μωριά*  και  της 
έστελναν  της  άπιστης  φρεγάδας  σά  γλυκοφίλημα, 
τόν  ανασασμό  τους,  τό  γλυκό  ελληνικό  μαϊστραλάκι, 
δπου  της  φιλούσε  τά  ολόλευκα  πανιά  δλα  απλω- 
μένα στό  φύσημα  του,  άπό  τον  κόντρα  φλόκο  ώς 
τη  μπούμα,  από  τόν  τρίγκο  και  τη  μαέστρα  ώς 
τους  κούντρους.  Τά  δελφίνια  έπαιζαν  τρελλά  εμπρός 
στην  πλώρη  της  κ*  οί  γλάροι  έφτερούγιζαν  χα- 
ρωποί ανάμεσα  στά  ξάρτια  της.  Περηφανεύουνταν 
ή  εύμορφη  φρεγάδα  και  έγερνε  καμαρωμένη  άπο 
τη  δεζιά  πλευρά.  Τά  νερά  τά  γαλαζοπράσινα,  νω- 
θρά, κοιμισμένα,  δτι  και  τά  ξύπναε  ή  πλώρη  της  ή 
χυτή*  και  παραμεροΰσαν  μέ  γλυκομουρμούρισμα  σά 
ντροπαλά,  ένω  έγλίστραε  απάνω  τους  σά  νεροφίδα 
ή  εύμορφη  φρεγάδα. 

Φαίνεται  πώς  δεν  άργησε  πολύ   νά  ρίξη  άγκυρα"" 
στον  Πειραιοέ. 

Γιατί  στης  6  Ιουλίου  έκολλουσαν  στους  τοίχους 
των  Αθηνών  χαρτιά  καί,  αφού  το  τύμπανο  έςε- 
κούφαινε  τό  φοβισμένο  κόσμο,  ένας  κήρυξ  έδιάβαζε 
στά  σταυροδρόμια, 

α  Αριθ.  79. 

ΒΛΣΙΛΕΙΟΝ  ΤΗΣ  ΕΛΛΑΔΟΣ 

Το  {)ηονργίΐον  των  ίαωηρι%ών  ηρός  τους 

νομάρχας  τον  κράτους 

Σπεύδομεν  μέ  λύπην  μας  νά  σδίς  κοινοποιήσω- 
μεν,  Κύριε  Νομάρχα,  δτι  εις  Πειραιοέ  άπο  προ- 
χ^Ις  έφάνη6άν  τίνα  περίόταζίχά  έμψαίνοντα  χο- 
λί'ραν,  Ή  κυβέρνησις  ίλαβε  τά  6νντονώτδρα  μ^'- 
τρα  κλπ.» 

Αυτά  τά  τινά  περιότατικά  ήσαν  καμμιά  τριαν- 
ταριά θάνατοι  την  ήμερα  εις  τά  νοσοκομεία  και 
εις  την  πόλιν. 

Τά  συντονώτερα  μέτρα,  ήσαν  δτι  δέν  είχαν  την 
άδεια  νά  έλθουν  από  τόν  ΙΙειραι^^  οίκογένειαις  και 
κατοικήσουν  εις  τάς  Αθήνας,  μπορούσαν  δμως  οί 
άνθρωποι  νά  συγκοινωνούν  ελεύθερα  γιά  ττ,ς  δου- 
λειαίς  τους  στάς  δύο  πόλεις,  φθάνει  μόνον,  όταν 
ανέβαιναν  άπό  τόν  Πειραιά  νά  τους  κύταζε  στό 
πρόσωπο  ένας  γιατρός  που  έστέκετο  εκεί  πού  είνε 
τώρα  τό  γκάζ.  Άλλ'  άπ'  αύτη  την  ένόχλησι  είχαν 
άπαλλαχθή  δλοι  του  στρατού  της  Κατοχής,  γιατί 
γ'  αυτούς  θά  ήταν  αύθάδεια  ενα  τέτοιο  μέτρο. 
Άλλα  καί  οίκογένειαιςήρχοντο  ελεύθερα  στάς  Αθή- 
νας, δταν  είχαν  μαζύ  τους  κανένα  στρατιώτη  ξένο. 

Και  δμως  καί  με  δλαις  αύταίς  της  εύκολίαις 
άργησε  νά  άνέβη  στάς  Αθήνας  ή  Ξένη. 

Άφου  εως  εις  τάς  20  Αυγούστου  έρήμαξε  τόν 
Πειραιά^,  έλούφαξε  καί , μόλις  είς  τό  τέλος  Σεπτεμ- 
βρίου άρχισε  νά  τρυγδί  εις  τάς  Αθήνας  τά  πρώτα 
πριμαρόλεια  του  θανάτου.  "Εν  είς  τάς  29  Σεπτεμ- 
βρίου εις  την  όδον  Λυσικράτους*  άλλο  είς  τάς  1  2 
"Οκτωβρίου  είς  την  άδόν  Νίκης  καί  τρία  ή  τέσσαρα 
είς  τό  Γεράνι  τάς  16    Οκτωβρίου. 

"Ετσι  πρώτα  πρώτα  χτυπούσε  άνάρηα,  σκόρ- 
πια. Λες  κ'  έδοκίμαζε  τη  δύναμί  της. 

"Επειτα  γιά  μερικαΐς  ήμέραις  άφινε  νά  λησμο- 
νηθή.    "Ηθελε  νά   κάμτ;    τόν    κόσμο    νά^εθαρέψη| 
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δπως  το  θτ,ριΌ  άφινκ  λάσχο  στο  θύ[Αα  του  να  ίο- 
χιμάσγ)  τη  φυγή,  για  να  το  σπαράζη  ιπΕίτα  σ'  Ενα 
ττη^η^ι^Λ  (χί  πιρισσότιρη  ιύχαριστγισι. 

Ό  κόσριος  έξιθάρΕυι  και  έγύριζι  η  γαλήνη  στα 
πρόσωπα  καΐ  το  χα{χόγΕλο   στο  στό(χα. 

Μα  αύτη  Ιβοσκι  σαν  την  χρυμ^ι,ένη  τη  φωτιά, 
ίλούφαζέ  σαν  την  τ(γρι  πριν  χ,υ;χήση,  έσίρνουνταν 
κρυφοδάγκατη  οχιά. 

Είς  τας  21  Όκτωβρίου  έςέσπασβ  αχόρταγη. 
Παράλυσι  τότι  της  ψυχαϊς  ό  κρύος  φόβος  και  όσοι 
ηαπορουσαν  «ζήτησαν  σωτηρία  στη  φυγή. 

Δέν  ήταν  φυγή  πολέαου  αύτη'  δέν  θα  πατούσε  τας 
Αθήνας  ό  εχθρός,  ούτι  άκουουνταν  από  μακρυά 
κούφια,  βουβή,  του  κανονιου  ή  βροντή.  Άλλα  τον 
ϊνοιωθε  χωρίς  να  τον  βλέπη  τον  εχθρό  ό  άαοιρος 
ό  κόσ(Λος,  παντοδύναριο  σάν  το  θάνατο.  Και  ϊφιυ- 
γεν.  Ή  *Ιερα  οδός,  ή  όδος  τών  Πατησίων,  της 
ΚηφισιΛς,  του  Μαραθώνος,  κάθε  δρόαος  που  έφερνε 
σίνα  χωριό  της  Αττικής  ήτο  γειχάτος,  άπό  κάρρα, 
άΐλάζια,  φορτηγά  ζώα,  πεζούς,  παντού  μία  ατε- 
λείωτη άλυσσίόα,  που  έσβρνουνταν  και  σήκονε 
παχύ,  ούρανόψιλο  τόν  κουρνιαχτό.  Κλάμα  και 
θρήνος  παντού*  τα  πράγματα  ριμμένα  άνω  κάτω 
μέ  την  τρελλή  βία  του  φόβου,  σαν  σί  πυρκαϊά, 
μέσα  στ'  αμάξια.  *Ότι  πρόφθασε  ό  καθένας.  Ώ, 
τα  ελεεινά  καραβάνια  της  συμφορδίςί 

Πολλοί  δυστυχισμένοι  που  δέν  είχαν  της  τρακό- 
σαις  ή  τετρακόσαις  δραχμαίς  ποΟ  είχε  φθάσει  το 
άγώϊ  ενός  άμαζιοΟ  έως  εις  τα  περίχωρα,  έφευγαν 
φορτωμένοι  ολίγα  ρούχα  στον  ώμο,  ενα  καλάθι  μέ 
ψωμί  στό  χέρι,  κ*  ή  γυναίκες  έσερναν  τα  παιδιά. 
Ακολουθούσαν  και  κάτι  αραχνιασμένοι  γέροι  και 
γρηαίς,  ζεκλειδωμέναις  υπάρξεις,  κουρέλια  της 
ζωής,  που  δέν  είχαν  μεγάλαις  ελπίδες,  δτι  θα  τρα- 
βήξουν μακρυά.  Άλλα  ή  ζωή  είναι  φώς.  Αποχαι- 
ρετώντας τή  ζωή  ό  Αίας,  του  ηλίου  τό  φώς  άπο- 
αιρετουσε,  για  τούτο  είνε  μεγάλη  ή  αγάπη  της 
ωής  στης  φωτειναϊς  της  χώραις,  που  της  σκεπάζει 
γαλάζ'ος,  ήλιοχρύσωτος  ουρανός. 

Τριάντα  χιλιάδες  ψυχαίς  είχαν  τότε  αί  Αθήναι. 
Δέν  έμειναν  μέσα  στην  πόλι  περισσότεραις  άπό  οκτώ. 

Μακρυά,  μακρυα  άπό  τό  φαρμάκι  που  ξερνάει 
ό  ανασασμός  τής  θεοκατάρατης  της  Ξένης. 

Γ'. 

*Η  Αρχή  τα  είχε  χαμένα  μέσα  στάς  Αθήνας. 
"Ολα  τα  γραφεία  ερήμωσαν,  όταν  έφούντωσε  τό 
κακό.  Υπουργοί  έφευγαν  και  δσοι  έμειναν  δέν  εύρι- 
σκαν υπάλληλο  να  εργασθούν.  Δέν  ημπόρεσε  νά 
τους  κράτηση  ούτε  τό  παράδειγμα  του  αλησμόνη- 
του βασιλέως,  όπου  πιστός  στή  θέσι  του,  έβοηθουσε, 
έπαρηγόραε,  ελεούσε  και  όπου  τόν  ϊδιο  του  μανδύα 
έβγαλε  για  να  σκεπάσουν  ενα  δυστυχισμένο  που 
ψυχομαχουσε  στό  δρόμο. 

Και  επάνω  εις  όλα  τα  κακά,  ποιος  θα  τό  πι- 
στέψη,  έβασίλευε  άπό  τότε  πολυκέφαλο  θεριό  τό 
ρουσφέτι.  Ήταν  αλήθεια  άβάφτιστο  τότε,  αλλά 
ζωντανό,  θεριωμένο,  Δράκος  όνομα  και  πρΑμμα. 

Σέ  τέτοιαις  φοβεραίς  μέραις  δύο  διευθυνταί  της 
Αστυνομίας    διωρισμένοι  άπό  τήν    ϊδια  κυβέρνησιν 


ζωή 


ήλθαν  στα  χέρια  μέσα  στό  γραφείο  ποιος  νά  κρά- 
τηση τήν  αρχή.  Εκείνος  που  ένίκησε,  έστειλε,  στή 
φυλακή  τόν  άλλο . 

'Τπήρξαν  είν'  αλήθεια,  ίατροί  ήρωες,  γεμάτοι 
άφοσίωσι,  θάρρος,  άφιλοκέρδεια.  *Ένας  άπό  αύτοΰ; 
βοηθώντας  τους  δυστυχισμένους,  χωρίς  μισθό,  χωρίς 
αμοιβή,  ό  Σταυρίδης  έδωσε  και  τή  ζωή  του  τήν  ι^ο- 
λύτιμη.  Τό  ίατροσυνέδριο  άνοιξε  εράνους  γιά  >ιβ  του 
εγείρουν  μνημείον.  Δέν  τό  ηύρα  όμως  πουθενά  στό 
νεκροταφείο.  "Εχει  τόσο  αδύνατο  μνημονικό  ή  Ευ- 
γνωμοσύνη ! 

Μα  και  θέσεις  έφύτρωναν  τότε  πυκναίς  μέσα  στή 
φουσκή  της  Επιδημίας.  Μισθοί  ιατρών  αστυνομικών, 
τακτικών,  εκτάκτων,  επικούρων  και  βοηθ«&ν  των 
επικούρων.  Μερικοί  άπό  αυτούς  φοιτηταί  πρωτοε- 
τείς. *Αν  ή  γλώσσα  έβοηθουσε  περισσότερο  γιά  να 
προμηθεύση  ενα  καινούργιο  τίτλο,  θα  διώριζαν  κχ: 
άλλους  που  απάνω  κάτω  νά  έχουν  τό  χρέος  να  συν- 
δράμουν τους  επικούρους.  Άπ'  εξω  δέ  άλλοι  ίατροί 
νά  υβρίζουν  τους  διωρισμένους  και  νά  γίνεται  £νχ 
ελεεινό  άλληλοφάγωμα,  όπου  ήταν  κακούργημα 
σ*  έκείναις  της  δύστυχαις  ήμέραις. 

Ό  υπουργός  τών  εσωτερικών  γιά  νά  δώση  τόπο 
τη  όργη,  άφον  έόνμβονλΒύ&η  χαΐ  τον  χ(^€βνψ 
τϊ^ς  ^Αγγλίαζ^  κοντά  στους  οκτώ  πρώτους  δγ:μ.οτι- 
κούς  ίατρούς,  διορίζει  άλλους  οκτώ.  Άλλα  οί  πρώ- 
τοι δέν  δέχονται  τους  νέους,  δέν  εννοούν  να  συνερ- 
γασθούν μαζύ  τους. 

Ανοίγει  τό  υπουργείο  πίστωσι  διακοσίων  δραχ- 
μών σέ  κάθε  φαρμακείο  γιά  τα  γιατρικά  τής  φ'τώ- 
χιας.  Επειδή  άπηγορεύθη  είς  τους  ιατρούς  να 
στέλλουν  τάς  σ^^νταγάς  μόνον  είς  τα  ίδικά  των  φαρ- 
μακεία, μερικοί  ταίς  άφιναν  άνυπόγραφαις  και  ο: 
δυστυχισμένοι  που  είχαν  τους  άρρωστους  έγύριζαν 
μέ  τή  συντσγή  στό  χέρι  όσο  που  νά  ευρέθη  ό  συνεν- 
νοημένος φαρμακοποιός,  όπου  έγνώριζε  του  {ατρου 
τό  γράψιμο  ή  τό  ιδιαίτερο  σημάδι.  Οι  φαρμακοχ^ιοί 
που  είχαν  φίλους  ιατρούς  έτελείωσαν  τήν  πίστωσι  άπό 
τήν  πρώτη  μέρα.  Τότε  μερικοί  ιατροί  ή  δέν  έγραφαν 
καθόλου  συνταγαίς  ή  ταίς  έστελλαν  στα  ίδια  φαρμα- 
κεία, γιά  νά  αναγκάσουν  τήν  αρχή  νά  αυξήστε  τήν 
πίστωσι.  Και  άλλοι  φαρμακοποιοί  έδιναν  γιατρικά 
μ*  αυτήν  τήν  ελπίδα,  άλλοι  όμως  δχι.  Μια  δυστυ- 
χισμένη που  είχε  χάμου  τρία  παιδιά  έγύριζε  όλήμιρα 
μέ  τό  χαρτί  του  γιατρού  στό  χέρι,  χωρίς  κάνεις  να 
εκτελή  τή  συνταγή  της. 

Άχ !  Αυτοί  που  δέν  βρίσκουν  σήμερα  τίποτε 
γερό,  τίποτε  στή  θέσι  του,  όπου  μ31ς  πετούν  χάν- 
τοτε  κατά  πρόσωπο,  τόν  παληό  καλό  καιρό,  μι 
τό  νά  χωρίζη  άπό  τους  καιρούς  εκείνους  τά  μάτιχ 
τής  μνήμης  των,  δλο  τό  μακρυνό  διάστημα  τών 
περασμένων  χρόνων,  ομοιάζουν  εκείνους  όπου  άπό 
μακρυά  βλέπουν  ολα  τά  βουνά  ομαλά,  ωραία, 
χρυσοπράσινα,  εύκολοπάτητα*  ούτε  της  άγριαις 
ρεματιαίς,  ούτε  τους  απάτητους  γκρεμνούς,  ούτι 
της  καταβόθραις  της  σκοτειναίς  βάζει  ό  νους  τ»ν. 
Ακόμη  όλιγώτερο  τά  φείδια  που  σέρνονται  •ττ< 
πλαγιαίς  των. 

Σέ  πολλά  σπίτια  που  λημέριαζε  ή  επιδγίμίχ 
έσμιγαν  τρείς    τέσσερες    ίατροΚκαί    επίκουροι   κα* 
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βογιθοί.  Μαζύ  }Λέ  τά  άλλα  δεινά  ό  κάθε  ίχτρός 
χκολουθοϋτε  και  δίκη  του  θεραπευτική  και  εστί 
έτϊάλβυαν  }Ααζυ  [χϊ  τους  ιατρούς,  απάνω  εις  τα  κορ- 
α.ια  των  ουστυχιΐ{Λένων,  το  δπιον  και  αϊ  έντριψεις 
καί  τά  άντιτπασίΛωδικά  και  το  διττανθρακικον  νά- 
τρον  και  τά  έ'/ετικά  κάρυα  και  το  θεϊκον  οςυ  και 
V)  θεΐκη  στρυ•/ν{νγ)  και  δσα  άλλα  Χεν  -/ωρεΐ  του  άν- 
θρωπου ό  λογισυ.ός. 

"Αλλαις  πάλι  οικογένειαις  έςεκληριζαν  /ωρις  να 
ίδουν  κανένα  ίατρό.  'Αλλά  η  υ,όνη  γι*  αυτούς  ζη{Λία 
ιίταν  δτι  δέν  άπέθνησκαν  σάν  τους  πρώτους  στην 
αγκαλιά  της  Έπιστη[Λης  και  σύΐΑφωνα  {χέ  τους 
ίβρούς  κανόνας  της.  Κατά  τά  άλλα  ήταν  το  ίδιο. 
Κρου<ΐ[χ.α  έση(Λαινε  θάνατος.  Και  αν  στους  εκατόν 
έζουσαν  πέντε  η  ες  τούτο  ητο  της  τύχης  δλως  διό- 
λου, και  κανένα  φάραακο  δεν  έ}Λπόρεσε  να  φανη  γε- 
νικώς ώοέλια.ον  *. 

Του  νοσοκόαου  το  ρουσίρέτι  πολύ  ολίγοι  είχαν 
τη  φιλοδοξία  νά  το  ζητούν.  Οί  περισσότεροι  ήσαν 
Γάλλοι  του  στρατού  της  Κατοχής,  εις  τους  όποιους 
Υ)  6ύγνω(Λοσύνη  του  *Όθωνος  εχάρισε  από  ενα  πο- 
λύτΐ[χο  χρυσό  ^ωλόγι,  γιά  άνάανησι  της  ηρωϊκης 
φιλανθρωπίας  των.  "Εγραψαν  τότε  δτι  αυτά  τά 
έχάρισε  η  κυβέρνησις.  Δεν  ήταν  αλήθεια.  Το  ρη- 
αονεύω,  αν  και  [Λίκρό  πρ&γ[Λα,  γιατί  είνε  (^.ία  από 
της  άναρ{θ[Ληταις  αχτίνες  που  δείχνουν  τη  λά[ζψι 
της  δια}Λαντένιας  του  καρδιάς. 

Δ'. 

Ή  εξουσία  σε  τέτοια  θλιβερή  περίστασι  οχι  [/.όνο 
δέν  κατώρθονε  νά  επιβάλη  διατίιχησι  στης  πρώτης 
ανάγκης  τά  τρόφΐ{Αα,  άλλ'  ούτε  αυτό  τό  ταχτικό 
άνοιγ|Λα  τών  [λαγαζειών.  "Ετσι,  κοντά  στην  άσπλα- 
χνη αρρώστια,  έθέριζε  την  φτώχια  την  ά|Λθΐρη,  και  η 
πείνα.  Γιατί  δλοι  έκερδοσκοπουσαν  αλύπητα  απάνω 
στη  γενική  δυστυχία.  Φωτιά  τό  ψω^Λί,  τό  κρέας, 
τό  λάδι,  τό  ρύζι*  περισσότερο  τό  ρύζι  που  τό  ζη- 
τούσαν δλοι  γιά  προληπτικό  της  [λαύρης  αρρώστιας. 

Όσο  ηι/,πορουσε  ή  Άρχη  αγόραζε  τρόφιυια  και 
\ιλ  τό  μέσο  της  άστυνοαίας  τά  πουλούσε  στον  κόσ|Λ0. 


'  θουχυδ.  2.  51.  «"Εθνησχον  δε  οί  μίΐν  ά[Αελεία,  οί 
δε  χαι  πάνυ  θεραπευόυ-ενοι.  "ίδν  τβ  ούδε  εν  κατέστη  ?αμα, 
ώς  «ίπειν  5τι  χρή  προσφέροντας  ώφελεΤν*  τ6  γαρ  του  ξυ- 
νινεγχον  άλλον  τούτο  Ιβλαπτε». 

"Οταν  συνέλεγον  τας  πληροφορίας  περί  της  χολέρας  του 
1854,  χαΙτών  χατ'  αυτήν  τραγικών  επεισοδίων,  το  μεν  έχ 
του  συγχρόνου  τύπου  καί  τών  δημοσίων  εγγράφων  τών  άρ- 
χων, το  δε  έχ  της  αναμνήσεως  επιζώντων,  προ  παντός  ια- 
τρών χα\  ιερέων,  με  χατέπληξεν  ή  6μοιότης  τών  περιστά- 
σεων, υφ*  ας  εχυριάρχησεν  ή  επάρατος  επιδημία  χαΐ  τών 
ψυχολογικών  φαινομένων,  άτινα  έξεχόλαψε,  πρ6ς  τα  επί  του 
λοιμού,  όστις  η  ρήμωσε  τήν  αυτήν  πάρα  τα  κράσπεδα  του 
'Ιερου  Βράχου  πόλιν,  έπΙ  του  πελοποννησιακού  πολέμου,  ώς 
περιέγραψε  τον  λοιμον  εκείνον  το  βαθύ  πνεύμα  του  Μεγά- 
λου Ιστορικού.  Αί  αύταΙ  τηςιατρ.  έτπστήμης  εις  τα  σκότη 
περιπλανήσεις,  αί  αύται  του  ο/λου  παραφοραί,  ή  αυτή 
άποχάλυψις  τών  απότομων  αντιθέσεων  της  αυτοθυσίας  και 
της  αφοσιώσεως  προς  τήν  ακαρδον  του  στυγνού  έγωϊσμου 
άπομόνωσιν,  πρ6ς  τα  άφυπνισθέντα  βδελυρά  ένστικτα  της 
αρπάγης*  ή  αύτη  του  θρησκευτικού  αισθήματος  κατά  τήν 
χορύφωσιν  της  απογνώσεως  διάσεισις,  ό  αύτος  περί  τας 
ταφας  χυχεών.  Παραθέτω  τά  πιστουντα  τήν  παρατήρησιν 
ταύτην  σχετικά  εκ  του  Θουκυδίδου  χωρία. 


Άλλα  τί  νά  κά[Λ•/)  κι'  αύτη  η  ταλαίπωρη  Άρχη 
και  που  νά  πρωτοπροφθάση  (/.έσα  σ'  αυτό  τό  χαλα- 
σμό, δπου  έξεκλείδονε  κάθε  δεσιχό,  δπου  έγκρέρ,ιζε 
κάθε  ιεραρχία ;  Ιίολλά  γραφεία  είχαν  8ρη[/.ώσει 
άπό  τον  πρώτο  προϊστάμ,ενο,  ώς  τόν  τελευταίο 
κλητήρα.  Εις  ενα  υπουργείο  ό  υπουργός  δεν  εύρισκε 
υπάλληλο  νά  εργασθη. 

Και  δμως  τόση  ητο  τότε  η  κθ(Λ|χατική  λύσσα, 
δπου  εφημερίδες  της  αντιπολιτεύσεως  άπό  ταίς 
πρώταις  του  καιρού  εκείνου,  [χόλις  κατώρθονε  νά 
έργασθη  τό  τυπογραφείο  τους,  έτυπόνοντο  (Λε  κατη- 
γορίαις  κατά  υπουργών,  δτι  είχαν  συντροφιά  (Λε 
τους  αρτοποιούς  κα^.  τους  κρεωπώλας  νά  γδύνουν 
τό  βασανισ|Αένο  κόσ(χο  και  νά  κερδίζουν  συντροφικά. 
Αυτά  βέβαια  σημ.ερα,  δόζα  νά  χη  ό  θεός,  δεν  θά 
εγράφοντο.  Σήμερα  οί  βρισιαίς  στον  πολιτικό  αντα- 
γωνίσιμο ξεπετιούνται  πλειό  φουσκω[χέναις,  πολύ- 
χρωι/,αις  σα  σφαίραις  άπό  σαπουνάδα,  αλλά  σάν 
αύταίς  άβλαβαις.  Τότε  δ[Λως  κάθε  δπλο  που  (Απο- 
ρούσε νά  ρίζη  κάτω  τόν  αντίπαλο  τό  έπίστευαν  νό- 
[Λΐ(>.ο  και  τό  μετεχειρίζοντο  δλοι  [Λ8   ήσυχη  φαρδιά. 

Άλλα  και  αυτά  τά  αιώνια  6νντονα  μέτρα  που 
έλαβε  ν  ή  Εξουσία  στην  αρχή  της  8πιδη(Λίας  πριν 
τους  σκορπίσει  δλους  ό  φόβος,  ήσαν  τέτοια,  ώστε 
νά  φυτεύουν  στης  καρδιαίς  χίλιαις  φρικταίς  εντυ- 
πώσεις, νά  παραλύουν  κάθε  θάρρος. 

"Ετσι  πρώτα  πρώτα  ό  κρύος  Φόβος  '  έζεκλείδονε 
τη  ζωή  και  άνοιγε  πρόθυ[Λα  τό  δρό(χο  στό  θάνατο. 

Τήν  ημέρα  ετσάκιζαν  τά  άδυνατισ(Λένα  νεύρα 
και  έφούντοναν  την  τρομ,άρα  έκείναις  ή  άτελείω- 
ταις  τυμπανοκρουσίαις  σε  κάθε  διάβασ(Λα  διαταγής. 
Και  δλαις  ή  *ΡΧ*ΐζ  έκαναν  διαγωνισμό  ποια  νά 
γράψη  περισσότεραις*  ή  μία  πλειό  φρόνι•Λη  άπό  τήν 
άλλη.  Μιά  άπηγόρευε  νά  εύρίσκωνται  είς  τό  δρόμο 
άνθρωποι  ύστερα  άπό  τάς  οκτώ  τό  βράδυ.  Γιατί  ; 
Γιά  νά  μη  ιχπορούν  νά  ζητήσουν  βοήθεια  ή  γιά  νά 
μ.ή  εμποδίζουν  στό  δρόμο  τους  κλέφταις  ;  Μια  άλλη 
εμπόδιζε  νά  πουληθη  κάθε  είδος  χορταρικό,  κά- 
νοντας μονάχα  χάρι  στης  ντο(Λάταις.  Και  δλαις 
είχαν  ΐλέσα  τους  γρα(Λ(χένο  εϊκοσι  φοραίς  τό  όλιγώ- 
τερο  τό  δνοΐΛα  της  χολέρας. 

Τη  νύχτα  πάλι  εκείνα  τά  κόκκινα  και  (χαβιά 
φαναράκια,  που  είχε  κρεμάσει  ή  άστυνθ(Λία  στης 
πόρταις  τών  γιατρών,  έσάλευαν  στον  αέρα  και  τρε- 
μόσβυναν,  τροΐλάρα  στης  λαφιασ{ΐέναις  ψυχαίς,  σάν 
έκει\αις  της  μ.αβιαϊς  φλόγες  πού  τρε(Λθυλιάζουν 
καμμιά  φορά  τή  νύχτα  απάνω  στά  {Ανή{Λατα  και 
στους  βάλτους. 

Είχαν  συστήσει  και  ενα  νοσοκομείον  τών  χολε- 
ριώντων  γλ  τό  δνομα  του  Αγίου  ΙΙαντελεήμ,ονος. 
Άλλα  (λέ  δλη  τήν  ακούραστη  άφοσίωσι  του  διευ- 
θυντού του  ό  Άγιος  ΙΙαντελεή[Αων  κα(Α{Λΐά  άλλη 
8λεη[Λοσύνη  άπό  τό  θάνατο  δέν  απορούσε  νά  δώση, 
ελεηίΑοσύνη   ανώφελη,  φτηνή,    πού    έτρεχε    άφθονη 


*  θουχυδ.  2.  51.  «Δεινότατον  δΐ  παντός  ην  του  χακου 
ή  τε  αθυμία,  οπότε  τις  αισθοιτο  κάμνων*  πρ^ς  γαρ  το  άνέλ- 
πιστον  ευθύς  τραπόμενοι  τή  γνώμτι  πολλώ  μάλλον  προ- 
σίεντο  σφας  αυτούς  χαι  ούχ  αντεί/ον  χαΐ  δτι  έτερος  άφ' 
ετέρου  θεραπείας  άναπιμπλάμενος,  ώσπερ  τα  πρόβατα 
εθνησχον». 
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Μαργαρίτα   Στέφα 


στο  δρό'ΛΟ,  και  σ*  εύρισκε  (Λονη  τ•/)ς,  χωρ'ζ  να  6χ•(ϊς  «  Έξ6χρονιαστγ;κατε,  βρέ  αδελφέ  !  »  είχεν  τ;  κν- 

ανάγκη  να  την  ζητησνις.  ρ  (α  Τοκαδέλου  και  έπλησίασε  πρώτη  προς  την  τρά- 

Εί/8  και   κάτι  ζυλοκρέβατα  ελεεινά   για  να  (Λα-  πεζαν,  περί  την  οποίαν  δλοι  ελαβον  θέσιν.   *0  πχ- 

ζεύουν    τους  προσβαλλόμενους   από    τα  σπίτια   και  λαιός  τετράπλευρος  καθρέπτης  (λέ  το  Χρύϊνον  πλαί- 

από  τους  δρόΐΛους.  σιον,  άνηρτη[/.ένος  απέναντι    της  θύρας,  άντανέκλχ 

Ώ  θεέ  (ΛΟυ  !    Πόσοι  έπεφταν  κάτω  (χέ  την  άνα-  την  ζοφεράν  έπίπλωσιν    του  μεγαλοπρεπούς  Χωαα- 

τρι/{λα  της  τρομάρας,  σίγουρο   πρόδρομο   της   χο•  τίου,  την  λευκάζουσαν  τράπεζαν  εν  τω  μέσφ  και  τι 

λέρας,  μόνο  μέ  το  να  βλέπουν  τους  δυστυχισμένους,  πρόσωπα  των  περικαθημένων.   Ή  κυρία  Τοκαδε'λου, 

είτε  στό  πρώτο  στάδιο,  είτε  στό  ψυχομά'/ημα,  ριγ-  η  κοντέσσα,ητο  ύψηλη  και  εύρωστος  γ^^νη,  σφ^^'γουσχ 

μένους  στα  ελεεινά  εκείνα  σταυρωτά  ξύλα,  να  τους  ύπόμαυρον  μεταξωτόν  περικόρμιον  τους  ευρείς  ώμο'^; 

κουβαλούν  ψιλά   στον  ώμο  μεθυσμένοι,    τινάζοντας  και  τα  άφθονα  στήθη.  Αί  δύο  κόραι  της,    φορούσα•. 

τους  χωρίς  πόνο,  χωρίς  λύπη.  οίκιακας  έσθητας  έξ  ερυθρΛς  ίνδιάνης  ομοιομόρφους. 

Σκεπασ'Λένοι    μέ    μαΰρα    μάλλινα    ρούχα    είχαν  ελαμπον  από  ωραιότητα, — ή  Κεβή,  εως  είκοσαίτις. 


μόνο  τό  πρόσωπο  ζέσκεπο,  σφραγισμένο,  οί  περισ- 
σότεροι, μέ  εκείνη  την  άφιλονείκητη  σφραγίδα  του 
χολερικου  θανάτου,  μέ  εκείνο  τό  παράξενο  μαβί 
χρώμα  τό  ξέθωρο,  που  έμοιαζε  και  του  λουλακιού 
και  της  μαραμένης  άγριοβιολέτας  τό  χρώμα. 

*Ένας  δυστυχισμένος  που  είχε  ακόμη  μέσα  του 
λίγη  ζωη,  είτε  έπήδησε  άπό  τρομάρα,  είτε  έπεσε 
από  τό^υλοκρέβατο,  και  εκυλίστηκε  στό  χώμα,  σέ 
ενα  στενόδρομο  του  Ροδακιου.  Ποιος  θά  τό  πιστέ- 
ψω ;  Δέν  έσκυψαν  οί  μεθυσμένοι  να  τόν  μαζέψουν, 
άλλα  τόν  έτελείώσαν  μ.έ  κλωτσιαίς  στην  κοιλιά, 
σ'  αύτη  του  χολερικου  θανάτου  την  εστία. 

Εκείνοι  που  τα   είδαν   αυτά,    δσο  ζουν  τα  βλέ- 
πουν  εμπρός  τους,  όταν   τα  θυμούνται,    με   πάντα 
καινούργια  την  ανατριχίλα  της  ψυχής. 
["Επεται  συνέχεια.] 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


Μαργαρίτα    Σφεφα  ' 

"Ηθη    ^Έ'κα^γ^χαν,ύί. 

Τό  άρχοντικόν  του  Τοκαδέλου,  όπου  μέ  τό  δρο- 
μαίον  βήμα  τών  δυςηρεστημένων  συμπεριπατητών 
έφθασαν  μετ'  ολίγα  λεπτά,  εύρίσκετο  έπι  της  Πλα- 
τείας Ρούγας,  δχι  έπι  της  όδοΰ  ακριβώς,  άλλ' 
είςέχον  ολίγον  πλαγίως,  ώστε  νάποτελήται  πρό 
αύτου  μικρά  τις  πλατεία*  διότι  η  παλαιά  ακανό- 
νιστος ρυμοτομία  έπέτρεπεν  εις  πάντα  τών  μικρών 
αυτών  δυναστών  νά  παρεκκλίνη  όσον  ήθελε  της  ευ- 
θείας. Μεγάλη  τετράγωνος  οικία,  απλή  και  άμαυρά, 
μέ  δύο  σειράς  ατελεύτητους  παραθύρων  θολωτών, 
άνευ  φύλλων,  υπενθύμιζε  τά  παλάτια  τάντανα- 
κλώμενα  έπι  τών  υδάτων  του  Άδρία.  Έξ  όλων 
τών  'γνών,  τά  οποία  άφήκεν  εις  τόν  τόπον  ή  ενε- 
τική κυριαρχία,  τό  διαρκέστερον  ίσως  θά  είνε  ή 
ιδιαιτέρα  αρχιτεκτονική  τών  παλαιών  αυτών  αρχον- 
τικών, τών  καλοκτίστων  και  ζοφερώς  μεγαλοπρεπών, 
τά  οποία  φαίνονται  προκαλούντα  τόν  χρόνον  και 
εν  γένει  τής  πόλεως  ή  αποκρυσταλλωμένη  φυσιο- 
γνωμία, ή  οποία  είς  τό  έσωτερικάν  μάλιστα  πολύ 
βραδέως  συμμεταβάλλεται  προς  τά  νεώτερα. 

Ή  οικογένεια  τους  περιέμενεν  άπό  πολλής  ήδη 
ώρας  εις  την  τραπεζαρίαν. 
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μέ  τό  αίώνιον  μελιτώδες  μειδίαμα  έπι  τοΟ  προσώ- 
που, λεπτοφυής  ρ,δλλον  και  υψηλή,  και  ή  Κίτη, 
μόλις  δεκατριέτις,  άλλα  προώρως  ανεπτυγμένη, 
μόίλλον  χαμηλή  και  παχεία,  μέ  στρογγυλόν  πρό- 
σωπον, επιδεικνύουσα  υπό  τό  πολύ  βραχύ  φόρεμα 
κνήμας  χονδράς  και  εύπλαστους  και  προβάλλουσα 
στήθος  αύθαδες,  άπό  τόρα  φημιζόμενον.  Οί  δύο 
άνδρες,  καθήμενοι  μεταξύ  τών  τριών  γυναικών, 
συνεπλήρουν  τήν  ολιγομελή  σήμερον  οίκογένειαν,  τ 
οποία  έδεκατίσθη  μέν  υπό  του  θανάτου  και  Χιεαι- 
λίσθη,  άνέτρεφεν  όμως  μετά  φροντίδος  βλαστούς 
πλήρεις  ζωής,  πδίσαν  προκοπήν  υποσχόμενους, 

«Νιανιά  εγίνηκε  ή  μανέστρα  !»  είπε  μετά  μορ- 
φασμού δυςαρεσκείας  ή  Κίτη,  έσκυμμένη  έττι  τοϋ 
πινακίου  της  και  ανακινούσα  διά  του  αργυρού  κο- 
χλιαρίου  τήν  δρυζαν,  ή  όποια  πράγματι  ειχεν  αρ- 
χίσει νά  διαλύεται. 


«Μά 


επαραργησατε,   το   παρακάνατε!»  ειπεν  η 


κ.  Τοκαδέλου,  ταύτα  φρονούσα  περί  της  σούπα; 
της.  *Αλλ'  ό  σύζυγος  της,  ό  οποίος  δέν  την  εύρ'.σκβ 
δά  και  τόσφ  χαλασμένην,  εδικαιολογείτο  προβάλ- 
λων δτι  αύτάς  τάς  ημέρας  που  έπλησίαζαν  αί  έχλο- 
γαί,  ήτο  αδύνατον  νά  είνε  ακριβής  εις  τήν  ώραν 
του  γεύματος,  «ίνπουντο  στή  μία  παναπτί»  δοΟλ.ο; 
του  κόσμου  κατ'  ανάγκην  και  περισπώμενος  διαρ- 
κώς υπό  τής  ενεργείας.  Ό  Τόνης  όμως,  ό  έττοΐος 
εις  τήν  παρατεινομένην  μετά  του  Τσέτσε  συνοα:- 
λίαν,  δέν  εύρισκεν  ούτε  ίχνος  ενδιαφέροντος,  δ'-τνχ- 
μένου  νά  δικαιολόγηση  τήν  θυσίαν  μιδ^ς  σούπας  άπό 
ώραίον  παχύ  βωδινόν,  έρρόφησεν  ολίγες  κοχύλι  αριές 
και  άπώθησεν  άπ'  έμπροσθεν  του  τό  πινάκιον  : 
«  *  Αηδία  είνε,  δέν  μπορώ  νά  τη  φάω  ! » 
Έζήτησε  δέ  αμέσως  άπό  τόν  ύπηρέτην  τό  χ>ρέχς 
χωρίς  νά  προσέξη  είς  τό  βλέμμα  του  πατρός  του,  ό 
οποίος  δέν  είδε  πολύ  εύνοϊκώς  και  τό  νέον  κίνημα 
τής  αντιπολιτεύσεως. 

Έτελείωσε  τό  γευμά  των  μέ  τήν  συνήθη  σνγτν 
και  ταχύτητα  και  καθείς  απεσύρθη  είς  τό  δωμάτιό'» 
του,  έκτος  τής  κυρίας  Τοκαδέλου,  ή  οποία  έξτ- 
πλώθη  εκεί  είς  μίαν  πολυθρόναν  νάποτελειώσγ.  τό 
γαλλικόν  της  μυθιστόρημα, —  διότι  είχε  τό  ελάτ- 
τωμα τής  φιλαναγνωσίας  ή  καλή  κυρία.  Τά  δ<]^μά-^ 
τια  εύρίσκοντο  δλα  είς  τό  δεύτερον  πάτωμα,  ίεότ: 
τό  πρώτον  κατείχον  αί  αίθουσαι,  ή  τραπεζαρία  χα: 
τό  γραφείον  του  κ.  Τοκαδέλου.  Τό  δωμάτιον  του 
Τόνη,  άκρογωνιαίον  μ*  εν  παράθυρον  έπι  τής  ιχ«ί;  - 
πλευρίίς    και  εν  επί  τής  άλλης,    είχε  πάλαιαν  όχι*; 

ι 
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ολη  η  οΙκία  αην  έπίπλω<τιν,  έκτος    της  κλίνης,  την  άκρον    έρ6θισ(Λίνος    και   το   παρα[Λΐκρον    τον    ηνώ- 

όποίαν  δίχδ  φιρει  ό  νέος  έκ  Πατρών  και  των  διαφό-  χλει.   Τί  νά  τω  συνέβαινεν   αρά  γδ ;    Τα    συρ.πτώ- 

ρων   άντ(κ6ΐ(Λίνων    των    6<τπαρ[Λένων    κατ'  άτακτόν  (Λχτα    ήσαν    πολύ    άνησυχαστικά :   Νιυρικη    έζέ- 

τινα  τάξιν  έπι  των  τραπεζίων  και  τών  οκριβάντων.  γερσις,    βλέπετε,    άνησυ/ία    διηνεκής,    αποστροφή 

Εις  τήν  γωνίαν,  (χετα^ύ  τών  όύο  παραθύρων  υπήρχε  προς  τήν  έργασίαν,   αηδία  γενική  έκ  του  κυκλουν- 

αίχ  πολυθρόνα,    ευρεία  ως  κλίνη,    ένοεδυ(Λένη    δια  τος,  δυςτροπία  ασυνήθης,  Έδυςκολεύεσο  νχναγνω- 

κιτρίνου   ζεθωρισμένου    δα(Αασκηνου,    ό(Λθίου    \>λ  το  ρίσγις  τον   προ  {Λίκρου  φιλόπονον  ως  (λέλισσαν,    τον 

τών  παραπετασ{/.άτων.   Έπ'  αύτης  ήγάπα  νά  έςα-  ήρερ,ον   και  γλυκύν,  τον  εύχαριστη[Λένον   έζ    δλων. 

πλόνεται  δ   Τόνης  [χετά  το  γευ(Λα,   δπως  συνείθισεν  Εις  το  κατάστη(Λα  άφινε  [Λονον  τον  ύπάλληλόν  του 

έπί  [Λακρδν  έν  ΓΙάτραις,  δπου,    ύποκλέπτων  ολίγην  αύτος  δε  περιεπλανοίτο  έπι  ώρας  ή,  αν  και  παρών, 

ώραν,  άφ*  ου  έπέστρεφεν  άπό  το  εστιατόριον  εις  το  περιεπλάνα  τον  νουν  του,    ολίγην    δίδων  προσοχήν 

Γραφείόν  του,  έζηπλουτο  ελλείψει  κλίνης  έπί  ό(>.οίας  εις  τήν  έργασίαν.    Έπι  της   τραπέζης  του    εκειντο 

πολυθρόνας  και  προσβπάθει  ολίγον  να  κοψηθη,  βαυ-  από  ήρ,ερών,   συ[Απιεζό(Αενοι  δια  [ΛίκράΙς  ^«.εταλλίνης 

καλώ[Λενος   υπό  του  τρο{Αώδους   θορύβου  της  άκοι-  χειρός,  λογαριασ(Λθί  τίνες  επείγοντες,  τους  οποίους 


αή^ου  άτ(Λθ{Ληχανής,  έρχθ(χ.ένου  ριακρόθεν  έκ  τών 
όια;Λερισ[Λάτων  του  απέραντου  εργοστασίου  .  .  .  Και 
τόοα  ή  κλίνη  ε{Λενεν  ανέπαφος  καΐ  ό  Τόνης  έρρδ(Α- 
βαζεν  έπΙ  της  πολυθρόνας  του.  Ένθεν  και  ένθεν 
έπι    τών    υαλοπινάκων  τών    ανοικτών    παραθύρων 


είχε  πάρει  είς  το  σπίτι  νά  έπιθεωρήσ'ο  υλ  τήν  ήσυ- 
χίαν  του  και  άκό[Λη  δέν  το  είχε  κατορθώσει.  Ευτυ- 
χώς ό  υπάλληλος  του,  ό  Λούκας,  ήτο  νέος  τί[Λΐος 
και  ρ.έ  ικανότητα,  ώστε  νά  ή(Λποργί  νά  τον  άνα- 
πληρόνγ)  άνευ  ζηρι,ίας,  άλλως  ά  μόντε  μαγαζί^  κα- 


εβλεπβν    άντανακλώ[/.ενον    μέρος  του    εζω   τοπίου,  θώς  έλεγε  παραπονού(Αενος  ενίοτε   είς  του;  στενούς 

στέγας,  προσόψεις  και  τον  φαιόν  ούρανόν.  Οί  κρότοι  φίλους  δ ιά  του  παρτόίνεβελον  τήν  ά|Αε'λειαν. 
της  πόλεως  κάτωθεν  Ιφθανον  [Λέχρι  του  ύψους  εκείνου  «Και  πάει  καλά  το  υποκατάστηΐΛα»   προςέθετε 

άσθενέστεραι'  ριόνον    το  πέταλον    ενός  ίππου,  άνα-  <)(*Ένα  ούδΐ  ενέργεια  χρειάζεται  και  νά  ίδης  το  σιορ 

•παυο(Αένου    παρά   τον    σταυλον,    έκρότει   κατ*  Ισα  Τόνη  νά  (^-ήν  εχη  ανάγκη  κανένανε». 
διαλεί(Λ(Λατα  έπι  του  λιθόστρωτου  της  αυλής,  ντούκ  Άλλ'  δ   αγαθός   Λούκας   έλογάριαζε  χωρίς  τήν 

ντούκ,  δ  δέ  ξηρός  ήχος  άν8ρχό(/.ενος  εύρισκεν  άντή-  Μαργαρίταν   Στέφα.    Ό   παρτσινέβελος  είχεν    αί- 

χησιν  έντος    του   κρανίου  του  Τόνη,  ως   έάν  σφύρα  σθανθη    προς  Όΐύτήν   άπό  τίνων  (Ληνών  κάτι  τι,  τό 

εσωτερική    έκτύπα  τους   κροτάφους  του.    Τό  κακόν  όποιον  δέν  διέφερε  πολύ  άπό   έρωτα  ...    Ό  έκτα- 

κχτήντησε  ρ.ετ'  ολίγον  άνυπόφορον,  προπάντων  άφό-  κτος  τύπος  της  πυρρδίς  καλλονής,  ως  διετηρήθη  και 

του  ό  νέος  έπρόσεζε  παρά  πολύ  είς  αυτό.  Έκυψεν  ανεδείχθη  (Λάλιστα  κατά  τήν  άνάπτυξιν  της  κόρης, 

έχ  του  παραθύρου  της  αυλής  και  έφώναζε :  οίος  έσελάγιζεν  έν  τη  (χνήριη  του  άπό  της  παιδικής 

«Μανθαϊο!  Μανθαΐο  !  αυτών  σχέσεως  της  τρυφερούς,  τόν  εϊλκυσε  πολύ  πε- 

—  Όρσε!»  άπεκρίθη  κάτωθεν  ή  φωνή  του  γη-  ρισσότερον  τών  κοινών  (λορφών,  έζ  ών  έβριθεν  ή  αϊ- 
ραιου  ίπποκό(Αθυ.  θουσά  του  και  δ  περίπατος.  Συνέτειναν  είς  τούτο 

«Μπάσε  τό  άλογο  [Λέσα!»  και  αί  όλως  εξαιρετικά!  περιστάσεις,  υπό  τάς  οποίας 

Ό  Μανθαίος,  άνθρωπος  του    σπιτιού  άπό  χρό-  έπανέβλεπε  τήν  κόρην   έκείνην.  Μόνη  νέα   έν  [Λέσω 

νια,  δεν  ήτο  άπό  εκείνους,  οί  όποιοι  συνειθίζουν  νά  τών  γεροντίων,  σφριγώσα  και  λά(Απουσα  έν  τη  πα- 

έκ.τ6λούν  τάς  διαταγάς  τών  κυρίων  των  άνευ  σχο-  ρακίλη  και  τφ  σκότει  της  παλαι&ς  οίκίας,  πατρός 

λιων.  και  (λητρός  ορφανή  και  συ(Λπαθώς  (Αελανεΐ{χ.ονούσα, 

«"Ω   πρά}Α[Λατα  !  »    άνέκραξε    δια(Ααρτυρό(Λενος  έπιβαλλθ(Λένη  διά  της  κρίσεως  πρό  της  γεροντικής 

ακ'  έγώ  ήλεγα  πώς  θά  (Αου  πής  τίποτσι  άλλο.  Και  έπΐ(Αθνής,  άντιτιθε(/.ένη  ισχυρώς  κατά  τών  παντοει- 

δέν  ήξέρω  παναπή  έγώ  πότε  θά  (χπάσω  τό  άλογο  !  δών  προλήψεων,  αίτινες  κατέθλιβον   και  τήν  οίκο- 

—  Μπάσ'  το  (Λέσα,  που  σου  λέω.  γένειαν  και  τήν  συνοικίαν  καΐ  τήν  τάζιν,  φύσει  άνε- 

—  Καλέ  άστο,  κόντε  (Λου,  εδεκει  που  τώχω  νά  πτυγ}Λένη  και  νεωτερίζουσα  έν  (Λέσφ  δεισιδαιαόνων 
τϊάργϊ  κο(Λ[Λάτι  αέρα  .  .  .  και  ά(Λαθών,  πλουσία  άκό(Λη  αρκετά  έν  (Λέσω  πτω- 

—  Ου  !  βάλτο  (λέσα,  χριστιανέ  (Λου,  και  (Λή  (Λε  χών,  άπετέλει  φυσιογνω(Λίαν  ίδιάζουσαν,  τήν  οποίαν 
κάνγ;ς  τόρα  νά  κατεβαίνω  κάτω  .  .  .  Χτυπάει  τό  νέος  τών  ίδεών  και  του  χαρακτήρος  του  Τόνη  δέν 
ττόδι  του  στην  πλάκα  και  κοντεύει  νά  (Λου  πετάςη  ήτο  δυνατόν  νά  παρίδη.  Κατ'  αρχάς  δέν  εί/ε  συλ- 
χό  κεφάλι.  λάβει  τίποτε    περί    αυτής  ώρισρ,ένον,     άρκού(Λ8νος 

—  Μπάσ'  το,  Μανθαίο  !»  είπε  (^.έ  τό  (Λπάσσο  νάναπλάττη  γλυκέα  τινά  όνειρα,  δσα  εχώρουν  είς 
τοί»  και  δ  κ.  Τοκαδέλος,  άκουσας  τόν  διάλογον  και  (Λίκράν  γωνίαν  τής  φαντασίας  του  έ[Λπόρου,  τήν  έλευ- 
έττιφανεις  εις  τό  πλησίον  παράθυρον.  θέραν  διά  τοιούτου  είδους  όνειρα,  και  νά  την  βλέπη 

—  «Καλά,  καλά,  δπως  ορίζετε !»  είπεν  δ  Μαν-  όσον  έδύνατο  συχνά,  άφίνων  άπεριόριστον  δλως  τό 
θχίος,  ύποκύψας  είς  τήν  άπαίτησιν  τών  κυρίων  του,  αίσθη;Λα,  τό  όποιον  ύπεισήργετο  είς  τά  στήθη  του. 
άΧλ'  όχι  ολίγον  δυςφορών  διά  τήν  υπό  (/.υρίας  προ-  Βραδύτερον  δ(Λως,  —  έβδθ[Λάόας  τινάς  δηλαδή  (Λετά 
οχσβις  έπέ;Λβασιν  τών  νέων  είς  τά  καθήκοντα  τών  τήν  πρώτην  συνάντησιν,  άλλ*  αντιστοιχούσας  προς 
γερόντων.  Είςήγαγεν  έν  τούτοις  δ  γέρων  τόν  ϊππον  ετη  διά  πάθη  τόσον  ταχέως  αυξάνοντα,  — ή  [Λαγ- 
ένχός  του  σταύλου,  (Λεθ'  ο  έπέστρεψεν  δ  Τόνης  νά  γανεία  ήρχισε  νά  γίνεται  ισχυρότερα,  ένεκα  νέας 
έξοίΊ^λωθη  έπι  τής  πολυθρόνας  του  ήσυχώτερος.  αίτίας.  Φαίνεται   δτι  και  ή  Μαργαρίτα  εδειξεν  είς 

*  Η  αλήθεια  εινε   δτι  αύτάς   τάς  ή(Λέρας  ητο    είς  αυτόν    κλίσιν    άκουσίαν,  ριυστικήν  και /άίιόρατον,ι 
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έζ  έκιίνων  τάς  οποίας  {/.όνον  οφθαλ(Λθΐ  δια  του  έρω- 
τος ώπλι<τ[Λένοι  διακρίνουν  .  .  .  Ούτως  ό  νέος  Ιφθασβ 
βαθ(Ληδον  {λέχρι  της  ψυχολογικής  καταστάσβως,  εις 
την  οποίαν  τον  (ΐδθ[Λ6ν  σηαβρον,  να  πίπττ)  χαυνος 
επί  της  πολυθρόνας  του  και  να  ρε(Λβάζ'/ι  (λίαν  κό(Αην 
πυρράν,  ζεύγος  οφθαλιχ,ών  (Λελανών  έπι  προσώπου 
λευκού,  στικτού  έξ  έφηλίδων,  καθ*  δν  χρόνον  έξη- 
κολούθει  η  (Λεταλλίνη  χειρ  να  συ(Λπιέζ'/ι  την  δεσ^χίδα 
των  λογαριασ(Λών  επί  της  τραπέζης  του.  Και  τούτο 
χωρίς  να  ειπη  εις  κανένα  τίποτε,  χωρίς  νά  {Λαντεύσ•/; 
εως  τόρα  τίποτε,  ούτε  εκ  των  φίλων  κανείς  ούτε  εκ 
των  ο?κείων,  έκτος  της  Μαργαρίτας,  προς  την 
οποίαν  αίσθηΐΛα,  ώς  το  του  νέου  Τοκαδέλου,  δεν 
ητο  δυνατόν,  \ύ  δλην  του  την  σιωπήν,  νά  (χείνη 
έπί  πολύ  κεκρυ[λ[χένον.  Οί  νέοι  αυτοί  έφέροντο  (λοι- 
ραίως,  θα  έλεγες,  ό  εΙς  προς  τον  άλλον.  Έκτος 
της  ψυχικής  συγγενείας  και  εΙς  κοινωνικός  λόγος 
τους  έσυ [/.πλησίαζε  (Λετά  δυνά(Λεως  ασφαλούς.  Τά- 
σις  τις  ακατάσχετος  ώθει  την  κόρην  όλοέν  ύψηλό- 
τερον  τής  τάξεως  της,  ύπο  το  φύση{Λα  των  νέων 
ιδεών,  έν  φ  αυτό  τούτο  τό  φύση[Λα  κατεβίβαζε  προς 
χα(χηλότερα  όλοέν  στρώ[Αατα  τον  νεανίαν.  Ό- 
ταν λοιπόν  ό  εΙς  ανήρχετο  ούτω  και  ό  άλλος  κα- 
τή ρχετο,  φυσικόν  ητο  νά  συναντηθούν  εις  εν  ση- 
[Λείον  τής  κοινωνικής  κλί(Λακος. 

Έν  τη  ήσύχφ  ερωτική  ρέ[Λβγ),  έν  φ  ήρέΐλει  τό 
άπέραντον  [Λέγαρον  και  κατεπνίγετο  ό  κρότος  του 
ενοχλητικού  πετάλου  έπί  του  χώ(Λατος  του  σταύ- 
λου,  ήλθε  ταχέως  ή  ώρα  τής  άφυπνίσεως.  Κάτωθεν 
άντήχησεν  ώς  έγερτηριον  υπό  τους  δακτύλους  τής 
Κεβής  τό  παλαιόν  (ΐακρόουρον  κλειδοκύ^λβαλον,  (χέ 
την  ύδαράν  και  έξηρθρω|Λένην  φωνήν,  άφυττνίσαν 
τάς  ηχούς  τών  θολωτών  αιθουσών*  ταυτοχρόνως  δε 
ήνοιξε  την  θύραν  και  είςήλθεν  εις  τό  δω[Λάτιόν  του 
ό  κόντε  Ριχάρδος,  περιβεβλη;Λένος  την  έπιδιορθω- 
(λένην  και  οζουσαν  βενζίνης  ρεδιγκόταν  του  και  θω- 
πεύων  ίιά  τής  καμπυλωτής  ψήκτρας  τόν  ύψηλόν 
του  πίλον.  Έπλησίαζεν  ή  ώρα  τής  διαδηλώσεως, 
και  ήτοΐ(Λάζετο  νά  ύπαγη  εις  τό  καζίνον,  όπου  θα 
σ'^νηθροίζοντο  όλοι   και  θά   έξεκίνουν. 

«Δέν  θάρθης  λοιπόν  νά  π3{Λε  στην  Έπίδειξι;» 
ήρώτησε  τόν  υίόν  του. 

Ό  νέος  δεν  είχε  την  έλαχίστην  δρεξιν  νά  ύπο- 
βληθή  εις  τοιαύτην  ένόχλησιν,  άλλ'  ούτε  και  τόν 
πατέρα  του  έπεθύ[λει  νά  δυςαρεστηστ)  δΓ  εντελώς 
άποτό{χου  αρνήσεως. 

«Καλλίτερα  νά(χαι  έδώ  την  ώρα  που  θά  περάσε- 
τε... "Επειτα  τόρα  είνε  αργά...  ώς  που  νά  ντυθώ... 

—  Νά  πάω  στό  διάολο !  νά  πάω  στό  διάολο  εγώ 
και  τά  παιδιά  που  έκαμα  ! »  άνέκραξε  (χέ  μεγάλην 
φωνήν  ό  Τοκαδέλος,  εξερχόμενος  όρμητικώς  του 
δωματίου,  έν  ω  έκυμάτιζαν  άπειλητικαί  αί  μακραί 
του  φαβορίται. 

Ό  υίός  δεν  άνταπήντησε  τίποτε,  άλλ'  ούτε  έσκο- 
τίσθη  πολύ  διά  την  θορυβώδη  δυςαρέσκειαν.  *Ή- 
ξευρεν  δτι  αί  παραφοραί  του  πατρός  του  ήσαν  ούτω 
σ'^χναί  και  αναίτιοι,  ή  δέ  μεγάλη  αύταπάρνησις 
τής  κατάρας,  συμπεριλαμβανούσης  πρώτον  τόν 
καταρώμενον,  τόν  έκαμε  νά  κατευνασθή  αμέσως 
και  ακουσίως  του  νά  μειδιάστ,. 


Τόν  άφησε  νά  καταβή  διά  τών  τοξοειδών  κλ'.αχ- 
κων  και  άμα  τόν  ήκουσεν  εξελθόντα  εις  την  όδον. 
εκυψεν  άπό  τό  παράθυρον  καΙ  τόν  έφώναξε : 

—  «Πατέρα  !    Παπάκη  ! 

—  αΤί  ορίζεις  τόν  πατέρα  σου  ;ΐ)  ήρώτησε  α£ 
τό  μπάσσο  του  ό  Τοκαδέλος. 

—  α  Έδώ  σοίς  περιμένω  εγώ.  Τήν  ώρα  που  θΐ 
περάσετε,  θά  καταιβώ  μαζί  σας. 

—  «  Καλά  ! »  απήντησε  με  τόνον  κάπως  δυςηρε- 
στημένον  ακόμη  ό  πατήρ,  άλλ*  αποδεχόμενος  ευχα- 
ρίστως ώς  πλήρη  τήν  ίκανοποίησιν  έκείνην  κα•. 
μάλιστα  ενώπιον  τών  ανθρώπων  του,  τών  παείφόν^ 
τά  όποια  τόν  περιέμενον  κάτω  εις  τήν  είσοδον,  διι 
νά  τον  συνοδεύσουν  μέχρι  του  καζίνου.  Προεχορ€ύθτ 
λοιπόν  ό  υποψήφιος  καί  τον  ήκολούθησαν  τά  παιδιά, 
σχηματίσαντα  όπισθεν  του  ούράν  αρκετά  μιγάλτΛ 
καί  άπεμακρύνθησαν  όλοι  με  βήμα  στρατιωτιχόν. 
άνευ  φωνής,  σοβαρώτατα. 

«Τό  μπουλούκι  του  Τοκαδέλου»  ελεγον  οί  δια- 
βάται  αποκαλυπτόμενοι  πρό  του  υψηλού  πίλου*  ό 
δέ  Τόνης,  παρακολουθών  τό  άγημα  άπό  του  παρα- 
θύρου έκίνει  σχετλιαστικώς  τήν  κεφαλήν  καί  —  σύμ- 
πτωμα ίσως  τής  νευρικής  του  εξεγέρσεως  —  έλιεινν 
λόγει  τόν  πατέρα  του  καί  ωκτειρε  τους  άνθρωπου: 
του  καί  τους  χαιρετώντας   καί  τόν  εαυτόν  του  .  .  - 

["Κπβται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΑΟΣ 


ΛΗΝΑΙ    Η    ΒΑΙ^ΧΑΙ 

ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ   ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ    ΚΣΤ'.    Η    ΥΜΝΟΙ 

(Κατά  τήν  εκδοσιν  τον  Ρ^ηίζβοΗβ) 


ΊΙ  Ίνώ  κ*  Λ  μηλομάγουλη  *Αγαύτι  κ*  Λ  Αντονόη 
τρεις  εΙς  'Τί*  ^φος  (ίνντροφιααςέπΛραν,τρεϊςκ'εχείναιν 
κι  άπό  πυκνή  βαλανιδιά  κόφτοντας  άγρια  φ^τλλα 
καί  κίόόερα  κι  άόφόδελο,  ττίς  άνο)  γης  βλα(1τάρν 
βωμοί/ς  ίότηύαν  δώδεκα  όί  καθαρό  λιόάδι, 
του  Διονύσου  τους  εννιά,  τους  άλλους  της  ΣΓμέλης 
και  τά  ίερά  ζυμαρικά  βγάζοντας  άπ*  τήν  χί<5τη 
*ς  τους  νεοθέριότους  βωμούς  τ'  άπίθω<)αν  μέ  <)έ6«ι< 
όπως  ταίς  δίδαχνε  ό  θεός  κι  δπως  αυτός  ποβον<ί€ 
Κι  ολ*  άπό  βράχον  άγριον  έκύτταζε  ό  ΙΙενβέας 
μέό*  άπό  όχινο,  παλαιό  χαμόδεντρο  του  τόπον. 
Πρώτη  τόν  είόε  και  φριχτά  του  φώναξ'  ή  Αύτο\»ύη 
κ*  έξαφνα  ορμώντας,  φοβερά  του  μανιωμένου  Β<1κχ<»; 
άνατ;;εν  δργια,  που  ποΟώς  οΐ  βέβηλοι  δεν  βλέττοντΛ- 
Μάνιζ*  εκείνη,    έμάνιζαν  δλαις  εύθυς  οΐ  ά?^^τς. 
κ  έφευγε  αυτός  περίφοβος  κι  αύταίς  τόν  κυνηγό νΛι ν 
κι  άπό  τή  ζώόι  έ<ίΛκωι3αν  τό  φόρεμα  ώς  τό  γόνα. 
Ί'ότε  ό  ΙΙενθέας  έκραξε*  «γυναίκες,  τί  ζητάτε  ;  • 
κ*  Λ  Αύτονόη*  «  γρήγορα  Οά  μάθι;ις  πριν  άκούίΤης  . 
Εϋθί/ς  βογγώντας  Γιρπαξε  τήν  κεφαλή  του  Λ  μάννα. 
όϋο  τρομαχτικά  βογγά  λιόντι<5(ία  που  βυζαίνει* 
κατόπ'  τι  Ίνώ  του  ξέόχχόε  τήν  πλάτη  καί  τόν  ώ^ι»• 
πατώντας  τον  μες  τήν  κοιλιά,  κι  όμοια  κ*  ή  τοΐη> 

Ταίς  (ίάρκαις,  πού  περί(5<ίευαν,  έμοίραΟαν  οί  άλλαι% 
καί  μες  ταίς  θιίβαις  έφΟαόαν  ύλαις  βαμμέναις  αίμα 
άπό  τό  όρος  φέρνοντας  Οχι  Ιίενθέα,  πένθος. 
Έγώ,  κι  άν  άλ?νθς  έμπλεχΟη    'ς  τήν  έχθρα  τοΟ  Λκ- 

νν<>οι 
ας  πάθη  και  χειρότερα,   πθ(?ώς^δέν  Οά  φοοντί(Ια>, 


κι  Λν  είναι  ακόμη  εννιά  2^ρονών  Λ  κι  άν  πατι^  τά      ττιγόν 


ί^ί 


δέκα  (Μ 

Μοϋ  φθάνει  έγώ  να  μείνω  αγνός  και  'ς  τους  αγνούς 

ν*  άβέϋω. 
Οίωνός  δνας  όεδαότός  είναι  τοϋ  Δία  τούτος* 
«  Έ  τους  θ^οφόβους  τα  καλά,  \  τους  άιίεβεΐς  δέν 

πρέπουν. » 
Χαρά  'ςτό  Βάκχο  ηοϋ  ψηλά  'ςτά  χιόνια  του  Δρακάνου 
ύ  μέγας  Ζευς  έξέρραψεν  Από  το  θείο  όκέλος• 
χαρά  και  'ςτήν  π&ντάμορφΥι  Σεμέλη  και  *ςταις  άλλαις 
του   Κάδμου   κόραις,    ποι;   πολλαΐς  ταίς  όέδονταχ 

ήρω:ναις• 
όέ  πρόΐξι  ταις  έρέθκ^εν  ό  Βάκχος,  πού  δέν  έχει 
πο<}ώς  κατάκρΐ()τ*  κάνε\ς  έργα  θεών  μή  ι;Γέγιτι. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΚΑΛΟΣΓΟΥΡΟΣ 


ΠΒΦΡΟΎΠΟΛΙΣ' 

Τα  α(<ιθη(Αατα  ταύτα  Ευρι'σκουσι  πιστην  ηχώ 
*ίς  την  χαρδίαν  των  σημερινών  Σλάβων.  Άρχιΐ 
τις  να  παρατηρήστε  την  συγκίνησιν  των  άχροωυιέ- 
νων  τα  ^σ(Λατα  ί}ί€ΐνα  ιύγινών  'ΡωσσίΧων  διά  να 
μ.αντ*ύση  δτι,  δσον  δήποτι  και  αν  διαφέρωσι  κατά 
την  άνατροφήν  καΐ  την  χοινωνιχήν  θίσιν,  ιιναι  έν 
τούτοις  γνήσιαι  άδβλφαί  των  ΆθιγγανίΧων,  τα 
αυτά  ύποκρύπτουσαι  πάθη  υπό  την  άριστοκρατικήν 
αυτών  έπιφύλαζιν  χαί  άλαζονιίαν.  Οι  $έ  ανδρός 
ουδόλως  κρύπτουσι  τόν  ινθουσιασ{ΛΟν  αυτών.  Πδς 
'Ρώσσος  βίναι  πρόθυ{Αος  να  θυσιάση  και  τό  τιλευ- 
ταΐον  αύτου  ρούβλιον  προς  άπόλαυσιν  ήΧονης  την 
οποίαν  θιωρ€ΐ  άνωτέραν  πάσης  άλλης.  Πολλοί  ιίναι 
οί  καθ'  έσπίραν  [Λβταβαίνοντις  ιΐζ  τα  άθιγγανικά 
ταύτα  καταγώγια  και  {Αΐνοντις  έκιί  δλην  την  νύκτα 
υπό  τό  κράτος  τυραννικής  έ'ζιως,  δυνα(Χ€νης  να  συγ- 
κριθη  προς  την  τών  όπιοφάγων.  Άλλα  και  οί 
πλιϊστοι  τών  άζιω[Λατικών  της  φρουρ&ς  προσφέ- 
ρονται (χβτά  φιλικής  οίκιιότητος  προς  τας  Άθιγ- 
γάνας.  Την  έσπέραν  έκβινην  ίστβνοχώρβι  κάπως  αυ- 
τούς ή  παρουσία  τών  κυριών*  την  έπιουσαν  δ(χως 
θα  Ιλθωσιν  Ιχ,ύ  [/.όνοι,  και  ό  .κα{Λπανίτης  και  τα 
ρούβλια  θα  χυθώσι  ποτα(χηδόν.  Την  διασκέδασιν 
ταύτην  διακόπτουν  συνεχώς  ϊριΧις  η  και  συ(χπλο- 
καΐ  [Λίταζύ  τών  αξιωματικών  και  τών  έμπορων 
π6ρί  κατοχής  της  αιθούσης  και  τών  αοιδών.  Οί 
βύσιβιις  μεγαλέμποροι  της  Πιτρουπόλιως,  οί  αμέ- 
τρητους άνάπτοντις  λαμπάδας  και  κανδήλας  υπό 
τα  εικονίσματα  τών  Αγίων,  είναι  έζ  ίσου  ενθου- 
σιώδεις και  ετι  μδίλλον  μεγαλόδωροι  του  ανατολι- 
κού άσματος  έρασταί.  'Αθιγγανίς  έξοχος  εις  τό 
ειδός  της  δύναται  άκόπως  να  κερδίση  δσα  καί  ή 
πρωταγωνίστρια  του  ιταλικού  μελοδράματος.  Περί 
δέ  της  αρετής  αύτης,  δπως  και  της  συζύγου  του 
Καίσαρος,  ουδέ  καν  υποψία  συγχωρείται.  Άγρυ- 
πνοι της  σωφροσύνης  αυτής  φρουροί  είναι  τα  πα- 
τροπαράδοτα έθιμα,  ή  ζηλοτυπία  τών  ομοφύλων 
ανδρών  και  πρό  πάντων  ή  έλπίς  να  νυμφευθη  στρα- 

(*}  «8ίΙ  αυίοιη  ηονβηηίβνβΐ  (Ιβοίιηυιη  «ιηηυιη 
ίηΐΓ&νβΓϋ.»  ΑδδβηϋοΓ  Μ&1)1ίηο  αΐϋδςυβ  ροείαιη 
άβ  ίοάυδίπα  Ιιίβ  ιη>^8ϋ€ί8  νβΓΐ)οηιηι  ίηνοΐυοπδ 
υβυιη  βδββ  6χί8ϋιη8η1;ί1)ΐΐ8.  ΡηΙζβοΙιβ. 
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Τα  τοιαύτα  τω  δντι  συνοικέσια  δέν  είναι 
σπάνια  έν  *Ρωσσία  και  πλείσται  κόραι  της  Σαμαρ- 
κάνδας  διάγουσιν  ήφ^/ον  βίον  οίκοδεσποίνης  είς  τό 
μέγαρον  του  ευγενούς  συζύγου  των,  διοικητού  ολο- 
κλήρου επαρχίας. 

Ή  άπέλευσις  του  χειμώνος  μεταβάλλει  τελείως 
την  δψιν  τής  πρωτευούσης,  τό  δέ  έαρινόν  κάλλος 
ουδέν  έχει  κοινόν  προς  τα  θέλγητρα  του  χειμώνος. 
Τάς  μαύρας  χειμερινας  διαδέχονται  αί  λεγόμεναι 
«λευκαί  νύκτες»   και    την  στιλπνότητα  του  πάγου 


ΨωμοζΛτης. 

ή  άντανάκλασις  είς  τα  ύδατα  του  Νεύα  τών  παρο- 
χθίων  μεγάρων.  Τό  δέ  θέρος  είναι  δψιμον  καί 
επέρχεται  μετ'  ακαριαίας  ταχύτητος.  Τα  δένδρα 
τα  ομοιάζοντα  γυμνούς  σκελετούς  ενδύονται  την 
πράσινην  στολήν  των  είς  διάστημα  δύο  ή  τριών 
ημερών.  Ή  φυλλοφορία  συμπίπτει  μέ  τάς  φωτεινάς 
νύκτας  του  λήγοντος  Μαΐου.  Ό  ήλιος  μόλις  κρύ- 
πτεται έπί  δίωρον,  και  ουδέ  τότε  εντελώς.  Τό  ερύ- 
θημα τφ  δντι  τής  δύσεως  συγχέεται  μέ  τό  ρόδινον 
χρώμα  τής  αυγής.  Καθ'  δλον  τούτο  τό  διάστημα 
ούτε  ημέρα  είναι  ούτε  νύκτιχ,  άλλ'  ούτε  λυκαυγές  ή 
δείλη  δπως  άλλαχου,  αλλ*  ίδιαίτερόν  τι  είδος  ακτι- 
νοβολίας, παρέχει  άλλου  κόσμου  λευκόν  φώς,  υπό 
τό  όποιον  τα  επίγεια  πλάσματα,  στερούμενα  πάσης 
σκι&ς,  εχουσιν  δψιν  φαντάσματος.Ούδ' είναι  δυνατόν 
να  εύρνι  ύπνον  κατά  τάς  αμφιβόλους  ταύτας  ώρας 
πδ^ς  ό  βχων  κάπως  ευαίσθητα  τα  νεύρα. 

Αύτη  είναι  ή  καλή  εποχή  τών  εκδρομών  είς  τάς 
νήσους  τοΟ  Νέβα.  Ουδέν  τφ  δντι  υπάρχει  είς  άλλον 
τόπον  χαριέστερον  ή  δροσερώτερον  του  λαβυρίνθου 
εκείνου  δένδρων,  διά  του  οποίου  ρέουσιν  αί  διακλα- 
δώσεις του  ποταμού  μέχρις  ου  χυθώσιν  ήσύχως  είς 
τήν  θάλασσαν  περί  τό  ' ^^χρωτή(^ιον.  Τούτο  είναι  ό 
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αρεστός  κατά  το  εαρ  περίπατος  τοΟ  εκλεκτού  κό- 
σ[Λθυ,  το  *Α\8-Γ1αρκ  και  το  "Αλσος  της  Βουλονιας 
των  ΙΙετρουπολιτών.  Αϊ  άνοικται  α[Λαζαι  και  αί 
δρόσκαι  αντικατέστησαν  ηδη  τα  έλκηθρα.  'Όπως 
πανταχού  της  πρωτευούσης  άποτελουσι  και  έκει  την 
πλειονοψηφίαν  οι  άζιωματικοί,  περΐ[Αένοντες  τα 
ενδιαφέροντα    αυτούς  6χή(λατα   και   σχηίΑατίζοντες 


Πέτρος  ύ  Μέγας.  ("Εργον  τοΟ  Φαλχονέ). 


ά(Λα  φθάσουν  ό(Αΐλους  περί  αυτά.  Οι  διάλογοι  π€ρι- 
στρέφονται  περί  τα  νέα  της  ή[Λέρας  η  άλλχ  θέ;Λατα 
οίκειότερα,  ενώ  το  βλέ[Χ[Λα  ακολουθεί  τα  φεύγοντα 
προς  τάς  άκτας  της  Φινλανδίας  αλιευτικά    πλοιά- 
ρια,  η   την  [ίραδείαν   κατάβασιν  του   ίιλίου    εις  τα 
ύδατα  του  κόλπου.    Αί   ώραι  έκεΐναι    είναι    ήσυχοι 
και  γλυκύταται,    ούδ'   ενθυμίζει  ως  άλλαχοΰ    την 
ταχεΐαν  αυτών  φυγην  το  έπερχόμενον  σκότος.  Κατχ 
την  έπιστροφην  εκ  του  περιπάτου,  η  ύψωθείσα  έκτων 
υδάτων  του  ποτα[Λθυ  ό[Λίχληλά(Απ8ΐ  ως  άργυρΛ  οθόνη 
ύπο  το  [χαγικον  πελάγισίΑα  της   «λευκής  νυκτός  β. 
Τα  6χή(χατα  σκορπίζονται  ταχέως  εις  τάς  δενδρο- 
στοιχίας τών  νήσων,    άποβιβάζοντα  τους  έπιβάτας 
προ  της  οπισθίας  θύρας  τών  θερινών  οίκηΐλάτων  των 
ευπατριδών    και  τών  πλουσίων  έ(Λπόρων.    Έκαστη 
τών  οικιών  τούτων  έχει  και  άλλην  εΐσοδον  {χετ*  άνα- 
βάθρου    βυθιζθ[Λένου    εις   τα  ύδατα    του    ποτχιι,ου. 
Παρά    τάς  βαθ(Αίδας   τών  άναβάθρων   τούτων   σα- 
λεύουσιν  αί  λέ[Λβοι,  διά  τών  δποίων    συγκοινωνονσ•. 
τά  (λέγαρα  της  αρκτικής  ταύτης  Βενετίας.  Οι  ανώ- 
τεροι   υπάλληλοι    και    όσοι    άλλοι   δεν  δύνανται  ν* 
άποίΛακρυνθώσι  της  πρωτευούσης  διέρχονται  είς  τάς 
έζοχάς  έκείνας    όλόκληρον    το  θέρος    και  καθ'  δλην 
αύτου    την  διάρκειαν  άντηχοΰσιν    αί  υπαίθριοι    ορ- 
χήστραι    και    τά  άσματα    τών  ωδικών   καφενείων. 
Ό  ζένος    ό  (Λετ'  εκπλήξεως   παρατηρών  την  ποιρά 
^Αοχθας  του  ποταμού  ζωηράν  κίνησιν  και  πάντας 
δχι  μόνον  διασκεδάζοντας   αλλά  και  γευματίζοντας 
είς  το  ύπαιθρον  κλίνει  να  πιστεύση  δτι  διά  τίνος  μα- 
γικής ράβδου  μετεβληθησαν  οί  *Ρώσσοι  είς  Ιταλούς. 
Οι  δε  άκολουθοϋντες   την  αύλην  διέρχονται  τους 
θερινούς  μήνας  άλλοτε  είς  Τσαρκοσέλον  και  άλλοτε 
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ι(ς  Πιτερχόφ  κατά  την  έκάστοτι  δρβζιν  του  κυρ(ου 
των.  ΑΙ  παρά  τα  δύο  ταύτα  ανάκτορα  πολι'χναι 
ηγέρθησαν  αντικρύ  αλλήλων  ({ς  άπόστασιν  (χι&ς 
περίπου  σιδηροδρθ[χικής  ώρας  άπο  της  Πετρουττό- 
λιως.  Το  Πιτιρχόφ  εθεωρείτο  άλλοτε  ώς  δευτέρα 
εκδοσις  τών  Βερσαλλιών.  Έκεΐ  τφ  δντι  έπροσπά- 
θησεν  δ  Μέγας  Πέτρος  να  μιμηθη  δσα  τον  είχον 
θα[χβώσει  εις  τα  ανάκτορα  του  Λουδοβίκου  Δ', 
τους  απέραντους  παραδείσους,  τάς  γεω[χετρικώς 
κανονικας  δενδροστοιχίας  και  τους  έκπηδώντας  έκ 
του  στό(χατος  χάλκινων  Τριτώνων  κρουνούς.  Ή 
γειτονεύουσα  θάλασσα  παρείχε  και  άλλο  στοιχεΐον 
καλλωπισ[Λθυ.  Λεωφόρος  γραφικωτάτη  (χεταξύ  της 
θαλάσσης  και  δάσους  ύψικό(Αων  δρυών  άγει  εις  τάς 
αποβάθρας  τών  αυτοκροττορικών  θαλα(Ληγών.  Το 
Πετερχόφ  εν  τούτοις  δίν  ηυνοείτο  πολύ  υπό  τών 
τελευταίων  Τσάρων,  οί  όποιοι  έπροτί(Αων  το  Τσαρ- 
κοσέλον  ώς  τερπνότερον  και  νωποτέρας  ανακαλούν 
άνα(χνήσεις.  Το  κάλλιστον  τούτο  άνάκτορον  έκτίσθη 
ύπο  του  *Ραστρέλλη  έντος  πευκώνος  παρά  τάς 
δχθας  της  λί(χνης.  Εκεί  ηρέσκετο  να  διατρίβτ)  ή 
Μεγάλη  Αικατερίνη  [χετά  τών  εύνοου(Αένων  αύτης 
φιλοσόφων  και  ποιητών  και  ετι  ζωηρότερα  είναι  ή 
άνά[χνησις  του  Αλεξάνδρου  Β'  και  τών  άνεπιση[/.ων 
εορτών  είς  τάς  οποίας  εύηρεστεϊτο  να  συγκαλγ)  τους 
οικείους  του.  Το  πέριξ  άλσος,  κοσίΑούμενον  δια 
θριαίλβικών  αψίδων  και  ελληνικών  ναίσκων  του  ιη' 
αιώνος,  συνδέεται  |χέ  τους  κήπους  του  ανακτόρου 
του  Παύλου  α',  του  ανήκοντος  σηιχερον  είς  τον  Με- 
γάλον  Δούκα  Κωνσταντινον .  Μεταξύ  τών  δύο  τού- 
των παλατίων  επικρατεί  ακατάπαυστος  κίνησις  και 
διασταύρωσις  οχη[χάτων,  τών  οποίων  έπιβαίνουσιν 
οί  κάτοικοι  τών  εσπαραένων  καθ'  όλον  το  δάσος 
θερινών   επαύλεων. 

*Η  κίνησις  και  ό  θόρυβος  κορυφόνονται  κατά  την 
έποχην  τών  [χεγάλων  γυ(χνασίων  του  Κρανιοσέλου. 
Την  (λέν  η}χέραν  διαδέχονται  άλληλας  χωρίς  διακο- 
ττήν,  αΐ  πορεϊαι,  αι  στρατοπεδεύσεις,  αϊ  ψευδοαά- 
χαι  και  τα  υπό  την  σκηνην  προγεύματα,  το  δί 
εσπέρας  άδελφόνονται  οί  νικηται  και  οί  νικη(χένοι 
εις  το  αύλικόν  θέατρον,  από  του  οποίου  αποκλείε- 
ται αυστηρώς  πΛς  ό  (Λη  φέρων  περικεφαλαίαν  και 
έπωμίδας,  δχι  δ|Λως  και  αΙ  ώραίαι  κυρίαι,  αί  παρ- 
ευρισκόαεναι  τακτικώς  και  εις  τα  γυράσια.  Οί 
ενώπιον  αυτών  διεξαγόαενοι  πολε|Λΐκοί  αγώνες  εν- 
θυ(Αίζουσι  την  εις  Φλάνόραν  έκστρατείαν  του  Λου- 
δοβίκου ΙΔ',  δτε  υπό  τα  βλέ;Λ;Λατα  τών  δεσποίνων 
της  αύλης  και  τον  ηχον  τών  βιολίων  έξώριχων  οί 
γάλλοι  στρατιώται  κατ'  έχθρου  πραγματικού.  Εις 
Κρανιοσέλον  δπως  και  εις  τό  χειμερινάν  άνάκτορον 
και  πανταχού  της  Πετρουπόλεως  αρέσκεται  ό  ξένος 
άνευρίσκων  ζωντανά  τα  Ιστορικά  έθιμα,  τά  ηθη, 
τα  αισθήματα  καΐ  τά  θεάματα  τά  οποία  έγνώριζε 
ε(ςτην  πατρίδα  του  μόνον  έκτων  βιβλίων.  *Η  *Ρωσ- 
σικη  πρωτεύουσα  καίτοι  χθεσινή  και  ουδέν  περικλεί- 
ουσα άρχαίον  μνημείον,  παρέχει  εν  τούτοις  κατά 
πίν  βήμα  μάθημα  ιστορίας.  Ό  εκεί  ξενιζόμενος 
δέν  ζνί  μέ  τους  συγχρόνους  του,  άλλα  μέ  τους  προ- 
γόνους του. 

ΥοουΕ 


6νγγ(ίαφΒΪζ 

ΒΙΒΛΙΑ  ΚΑΙ  ΣΤΓΓΡΑΦΕΙΣ 


Ανδρέα    Καρκα6«τ<1α    Δ«ηγή|Αθτα• 

Β' 
Ή    γλώσσα. 

Περισσότερον  ^πό  κάθε  λογικόν  επιχείρημα  εναν- 
τίον της  πεζότητος  κάί  της  αδυναμίας  τιής  χαθχ- 
ρευούσης,  ώς  οργάνου  καθαρώς  ποιητικού,  δηλονότ: 
άβιάστως  και  εξόχως  παραστατικού,  και  ύπίρ  τζς 
ανάγκης  είς  την  οποίαν,  αργά  η  γρήγορα,  ευρέ^ηα- 
ται  ό  ποιητής  ν  *  αναγνώριση  ώς  μόνην  αυτοΟ  νλώσ- 
σαν  την  δημοτ^κην,  όταν  θέλη  να  άπαλλάξιτ)  τά 
έργα  τβυ  άπό  κάθε  δεσμόν  δημοσιογραφικής  λογ^ 
τεχνίας  η  σοφίας  πεζογραφικής  οποιασδήποτε,  χα; 
άγνώς  καΐ  σταθερώς  ωραία  να  τά  διαπλάσνι,  πε- 
ρισσότερον άπό  κάθε  λογικόν  επιχείρημα  λαλούν  τά 
παραδείγματα  δύο  συγγραφέων  της  έποχίς  [ίας, 
άπό  τους  μ&λλον  πλουσίως  προικισμένους :  το  πα- 
ράδειγμα του  ποιητοΰ  Προβελεγίου  και  το  άλλο 
του  Καρκαβίτσα.  Ό  πρώτος  συλλαμβάνων  Ιργα 
γενναίας  επιβολής,  έπλάτυνε  τόν  κύκλον  της  έμχνιύ- 
σεως  και  μέσα  είς  αυτόν  είσηγαγεν  αρχαίους  κό- 
σμους, άδράς  περιγραφάς,  εννοίας  φιλοσοφικάς* 
άλλα  ταχέως  παρετηρησεν  ό  ευαίσθητος  ποιηττ,ς. 
μόνος  αυτός  μεταξύ  τών  στιχοπλόκων,  οίτινες  έπε- 
φάνησαν  μαζί  μ'  αυτόν,  ότι  και  τών  αρχαίων 
κόσμων  τό  κάλλος  και  τών  αδρών  περιγραφών  τι  Χν- 
ναμις  και  τών  φιλοσοφικών  εννοιών  τό  ύψος  δέν  απο- 
τελούν την  ποίησιν  ένόσφ  ταύτα  δέν  άποτυπουντα! 
ζωντανά  και  μέ  μορφην  έκφραστικην  έναρμ^ονίως 
συμπληρουσαν  και  άναδεικνύουσαν  την  ούσίαν  των 
και  ή  μορφή  αύτη  δέν  πλάττεται  και  η  αρμονία  δέν 
επιτυγχάνεται,  και  ή  ποίησις  δεν  γεννάται,  παρέ 
μόνον  με  της  γλώσσης  της,  υπό  την  εύρυτάτγ)ν  έν- 
νοιαν,  δημοτιχ^^  την  βοηθειαν  παρά  μόνον  \»λ  την 
εντελή  και  κατ'  άκολουθίαν  προσχώρησιν  του  -χοιτ,- 
του  είς  την  φύσιν  και  είς  την  άληθειαν.  Κχί  άπο 
τότε  ό  κ.  Προβελέγιος  σχεδόν  μέ  καταφρόνησιν  ειδι 
τάς  όστεώδεις  στροφάς  του  «  Μήλου  της  "ΕριΧί^ς  ■ 
και  τους  μονότονους  δεκαπεντασύλλαβους  του  « *  Α&άμ 
καί  τής  Εύας»*  ώς  γεννήματα  τυφλού  ποιρελθόντος 
τά  έλησμ.όνησε  και  τ'  άφησε  νά  τά  θαυμάζουν  εκεί- 
νοι τών  οποίων  η  νωθρά  διάνοια  κρατείται  δννατά 
ακόμη  άπό  την  άρπάγην  του  παρελθόντος  αύτου' 
και  συνεφιλίωσε  την  ποίησίν  του  μέ  την  γλίΙ>σσχτι 
τής  ποιήσεως.  Πώς  εγινεν  ή  συμφιλίωσις  αύττ;  χα: 
τίνας  φάσεις  έκτοτε  υφίσταται  καί  πώς  την  εννοεί 
ό  ποιητής,  και  πόσον  αύτη  συνετέλεσεν  είς  την  έζέ- 
λιξιν  αύτου,  δέν  θά  δοκιμάσω  νά  τό  εΙπω  τώρα. 
άλλ'  είς  ξεχωριστόν  άλλοτε  άρθρογ  περί  τών  ιτοιη- 
μάτων  του.  Τώρα  δέν  θά  έςηγησω  παρά  μόνον, 
συντομώτατα  και  ατελώς,  φοβούμαι,  την  άπολν- 
τρωσιν  διηγηματογράφου,  ώς  ό  Καρκαβίτσας,  άπο 
τών  άρπάγην  του  τ»>φλοΰ  παρελθόντος. 

Πολύ  φοβούμαι  προς  τούτοις  δτι  μέ  άκρατον 
ένθουσιασμόν,  μέ  λυρισμόν  δυσκόλως  συγκρατούμε- 
νον,  σφάλματα  που  δυσκόλως  συγχωρούν  οί  πιριι- 
σκεμμένοι   και  οί  ψυχρόαιμοι,   ώμίλησα  είς  τό  χα- 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Βιβλία  χαΐ  όνγγραφείς 


75 


ρελθόν   φύλλον  περί  του  συγγραφέως  των  «Διηγη- 
{Λάτων».   Δεν  (χί    (χέλει  δια    τάς    τυχόν    έπ^έσεις 
έχείνων  οι  όποιοι  τον  λόγον  του  φόβου  [Λου  δεν  θατόν 
(Ααντεύσουν,  πολλάκις  άποφαινό(Λενοι  περί  ίκείνου  το 
όποιον  δέν  ανέγνωσαν  η  {λη  δυνά(λενοι  να  αΙσθανθουν 
δ, τι  άναγινώσκουν.    Μέ  (λέλει  θ(Λως  δια  τάς  τυχόν 
επιφυλάξεις  ανθρώπων  άλλης  τάξεως :  δι '  εκείνους 
που  θ'   αναγνωρίσουν   τα    έπίζηλα   πρ^>σόντα    των 
α  Διηγγϊ[Λάτων  »,  άλλα  και  θα  προσθέσουν  :  «Ναί' 
άλλα  ή  γλωσσά  των ;  άλλ'  ή  (Λορφή  των  ;    τι  κρί- 
αα  ! »  δίδοντες  πολλά  να  εννοήσωμεν  δια  της  ελα- 
χίστης έπιφωνησεως    αύτης.    Και  θά   έχουν  κάπως 
Ιίίκαιον  αυτοί.  Ανύψωσα  και  εξαίρω  (^έχρι  τρίτου  ου- 
ρανού την  ση(Λασίαν  των  Διηγη[Λάτων  τούτων  την 
άποτελουμένην  άπό  τά  ευγενέστατα  και  σπουδαιό- 
τατα στοιχεία  της  ελληνικής  ψυχής*  παραβάλλετε 
τον  « Άφωρισ{χένον»,    τόν    «Σπαθόγιαννον»,    τους 
«Νέους  θεούς»,   και  την  ήθογραφικωτάτην  «Λιγε- 
ρην»,  την  (χη  περιληφθεισαν  εις  τάς  σελίδας  των  προς 
αυτά   τά  Διηγη(Λατα  του   Αλεξάνδρου    Ραγκαβή, 
τά  άνακηρυττό{Αενα  υπό  τίνων  άκό(/.η  ως  πρότυπα 
διηγη|χατογραφικής  παραγωγής  εν  Ελλάδι*  και  πλην 
ενός  ή  δύο,  θά  τά  εύρετε,  απέναντι  εκείνων,  άση(Ααν- 
τα,  παιδαριώδη,  άψυχα,  }λέ  δλην  την  συνθετικήν  πολ- 
λάκις δεξιότητα  και  την  γλαφυράν  καθαρολογίαν  του 
7Γνευ|Αατώδους  συγγραφέως  των.  Άλλα  την  ση[χασίαν 
των  «Διηγη[Αάτων))  του  Καρκαβίτσα  δέν  άφίνει  νά 
έκτυλιχθτι  ολοφάνερη  και  νά  χυθη  \ύ  ολην  της  την 
λά(Λψιν  ή  γλώσσα  των    ή  άστοχος*  και  την  ψυχήν 
αυτών   επιβουλεύεται  ή  (λορφή  των.   Ό  κ.  Καρκα- 
βίτσας  έγραψε  τά   διηγη(χατά  του  εις  την  συνήθη 
άκτένιστον  και  ούτως  εΙπείν  εκ  παραδόσεως  καθα- 
ρεύουσαν  τών  πλείστων  δη{Λοσιογράφων  και  λογίων 
ρ,ας•  δέν  έχει  αύτη  την  έπΐ(χέλειαν,  την  χάριν   και 
την  ό{Λαλότητα  τής  άττικιζούσης  γλώσσης  ρ.ερικών 
φη^ισ^Λένων  διά  τούτο  πεζογράφων  {χας,    ούτε  την 
ούνα}Αΐν    και  την    εύστροφίαν  τών  φιλοτεχνούντων 
κροίμα  τι  εκ  τύπων  και  συντάξεων  αρχαιοτέρων  και 
νεωτέρων,  ούτε  εύρυθ^χίας  εύ[Λθΐρεί,  ουδέ  τάξιν  τινά 
ακολουθεί,  καί,  υπό  μίαν  εποψιν,  στερείται  ύφους* 
ναι  (χέν  ό  συγγραφεύς  έχει  τόσην  πνεύ[Λατος  περίσ- 
σειαν,  ώστε  πολλάκις  το  7Γν8ύ(Λα  τούτο  διαχύνεται 
καί   κατακλύζει   τά  έκτος  καί  αναπληρώνει  πόΐσαν 
ύλικωτέραν  ελλειψιν  του  λόγου,  καί  βλέπο(Χ8ν  τότε, 
ώς  π.  χ.  εις  την  περιγραφήν  τής  (χαγίσσης,   όταν 
τρέχη  έςαλλος  κατόπιν  του  Γιάννου  καί  τής  Μά- 
ρως,   ώς  εις  την  ό[Ληρικήν  (Λθνθ|Λαχίαν  του  Ζάχου 
καί  του  Ταχήρ   εξω  του  Μεσολογγίου,   καί  ώς  εις 
την  λεπτομερή  παράστασιν  του  καρυοφυλλιου  του 
Χειμάρρα,  ^λέπομεν  ότι  πράγματι,  καθώς  το  ώρι- 
σεν  ένας  κριτικός,  τό  καλούμενον  ϋφοζ  δέν  είνε  άλλο 
τι   παρά    τό  «κάλλος    τής  ιδέας»*    καί    τότε   τά 
παρομοιάζομεν   τά  διηγήματα  αυτά  προς   τά    πή- 
λινος προπλάσματα   καλλιτεχνών   τινών,    τά  οποία 
θέλγουν  περισσότερον  άπό  τά  πλάσματα  των,   τά 
έπί  του  λίθου  τέλειον  έξειργασμένα.  Άλλα  τοιαύτας 
εντυπώσεις  εξουδετερώνει,  πολύ  περισσότερον  ισχυρά 
καί  ουσιαστική,  ή  καθολική  άντίληψις  του  ασυγχώ- 
ρητου διχασμού  μεταξύ  πραγματικού  καί  λεκτικού, 
τής  γλωσσικής  παραφωνίας  πού  δυσαρέστως  παρε- 


νοχλεί την  μουσικήν  τής  εμπνεύσεως.  Ό  συγγρα- 
φεύς εις  έργα  φαντασίας  καί  αισθήματος  εδωκεν 
άφιλοσόφως  τύπον  μέσα  εις  τόν  οποίον  φαίνονται 
ώι;  ψαλιδισμέναι  καί  ώς  κολοβαί  αί  πτέρυγες  τής 
φαντασιίας,  καί  ώς  μισοσβυσμένον  κάρβουνον  τό  αί- 
σθημα. Ό  ^συγγραφεύς  όστις  ανέλαβε  νά  παρα- 
στηση  τάς  παραόόσεις  του  λαού,  νά  άναπτύξγι  τά 
παραμύθια  του  λαού,  νά  έρμηνεύσγ)  τά  τραγούδια 
του  λαού,  νά  άττϊηχήσνι  την  ψυχήν  του  λαού,  έλη- 
σμόνησε  τό  παραστατικόν  σημείον  τής  ψυχής  αυ- 
τής, την  γλώσσαν  του  λαού.  Ναι  μέν  άρκετάς 
λαϊκάς  λέξεις  καί  φράσεις  μεταχειρίζεται*  ναι  μίν 
κυριολεκτικώς  φροντίζει  νά  εκφέρττ,  τά  ονόματα  τά 
παριστώντα  ουσιώδη  αντικείμενα  κ'  αισθήματα  του 
ί^ίου  τών  προσώπων  του,  χωρίς•  νά  καταφεύγη  «ίς 
αστείους  εξελληνισμούς,  καί  εις  νερουλάς  περιφρά- 
σεις* ναι  μέν  οί  ήρωες  του  διαλέγονται  μέ  την  φυσι- 
κήν,  την  ίδικήντων  γλώσσαν"  αλλά  ταύτα,  μολονότι 
υποδεικνύουν  ίκανήν  εύθυκρισίαν  και  παρίστανται 
ώς  οί  προάγγελοι  τής  προσεχούς  μεταβολής,  είνε 
μέτρα  όλως  ανεπαρκή,  κκί  συμβιβασμοί  κομπογιαν- 
νίτικοι*  αι  λέξεις  του  λαού  καταντά  νά  μην  έχουν 
τόν  τόπον  των  εκεί,  άσφυκτιώσαι  μεταξύ  τών  τε- 
χνητών περιόδων,  ώς  άνθη  μεταξύ  τοιβόλων,  καί 
οί  διάλογοι  χρησιμεύουν  διά  νά  αναδεικνύουν  ετι 
μάλλον  τό  σχολαστικόν  καί  τό  άλογον  του  μη  δια- 
λογικού μέρους.  Όσο  δέ  περισσότερον  ελεύθερος  καί 
ποιητικός  προχύνεται  ό  κόσμος  τής  φαντασίας,  ώς 
εις  τό  παραμύθι  τού  Γιάννου  καί  τής  Μάρως,  όσον 
περισσότερον  αδάμαστος  καί  επικός  ό  κόσμος  του 
ηρωισμού  απεικονίζεται,  καθώς  είς  τόν  «Σπαθό- 
γιαννον»,  τόσον  περισσότερον  αφόρητος  καθίσταται 
ό  γλωσσικός  διχασμός.  Καί  τόσο  περισσότερον  ό  δι- 
χασμός αυτός  φαίνεται  αδικαιολόγητος  καθόσον  ό 
συγγραφεύς  δέν  επισκοπεί  άφ*  υψηλού  τόν  κόσμον 
καί  τους  ήοωας  αύτου,  δέν  είνε  κατά  ποιόν  ανώ- 
τερος αυτών,  είνε  καί  ούτος  ώς  αυτοί,  όστούν  εκ 
τών  οστών  καί  σαρξ  εκ  τής  σαρκός  των,  πιστεύει 
δ, τι  πιστεύουν,  καί  δ, τι  αγαπούν  άγαπΛ,  αισθάνε- 
ται καί  σκέπτεται  ακόμη  ώς  αυτοί,  τάς  ψυχάς  δλων 
περικλείει,  λαός  είνε. 

Άλλα  συγγραφεύς  τόσον  ευαίσθητος  καί  τόσον 
εφτάψυχος  ητο  αδύνατον  νά  μη  συναισθανθή  επί 
τέλους  τό  κακόν  τής  τοιαύτης  διγλωσσίας,  νά  μη 
άποσείστ)  την  γλωσσικήν  νάρκην,  νά  μη  καταλάβτ) 
δτι  εν  τή  δημιουργική  φιλολογίί>:  ενα  καί  τόν  αυτόν 
άδιαίρετον  δρον  αποτελούν  γλώσσα  λαϊκή  καί  γλώσσα 
φιλολογική,  καί  δτι  όσα  μέχρι  τούδε  έγραψε  θά 
ήσαν  τελειότερα  καί  άληθέστερον  ωραία  καί  πολύ 
πλησιέστερα  είς  δ, τι  ονομάζεται  Ιδανιχον  αν  τά  εξέ- 
φραζε διά  τής  γλώσσης  τής  οποίας  μέχρι  τούδε 
παρέβλεπε  την  πλαστικήν  ίσχύν,  ή  καί  αν  την  διέ- 
βλεπε,  δέν  είχε  την  δύναμιν  νά  έργασθή  προς  άνά- 
πτυξιν  αυτής.  Προς  τόν  τοιούτον  φωτισμόν  συνήρ- 
γησεν  άφ'  Ινός  τό  μαντικόν  όρμέμφυτον  καλλιτέ- 
χνου  οποίος  ό  κ.  Καρκαβίτσας  καί  άφ*  ετέρου  καί 
ούχ  ήττον  ισχυρώς  ή  όσημέραι  άνατττυσσομένη  συ- 
νείδησις  τής  εθνικής  γλώσσης,  ή  έκδηλουμένη  πότε 
μέν  αρνητικώς  μέ  την  άναγνώρισιν  τής  ανεπαρκείας 
καί  τής  ασχήμιας  της  καθαρευούσης,  πότε  θετικώ- 
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τβρον  (χέ  την  άναγνώρισιν  της  γλώσσης  του  λάου, 
ως  βάσιως  πάσης  σοβαρ&ς  καλλιτιχνικης  εργασίας, 
και  δχι  καθώς  άλόγως  πρδσβιύουν  (/.βρικοί,  ώς  άρ{Χ0- 
ζούσης  βίς  ώρισ{Λίνα    (Λονον    είδη  ποιησβως  η  προς 
παράστασιν  άγροίκων  [Αονον  αίσθη(Λάτων•  προς  τοι- 
ούτον   φωτισ[;.έν    συνετέλεσβν,    είδικώτβρον,    και    ό 
κλονισ(ΛΟς  τον  όποιον  επέφεραν  εις  τα  τΓνεύματα  και 
η  συγκίνησις  την  οποίαν  έγέννησαν  είς  τας  καρδίας 
τούτων  η  εκείνων  έκ  των  νέων  συγγραφέω»  (Λας,  βι- 
βλία καθώς  το    «Ταξίδι»   του  Ψυχάρη,   καθώς  αί 
«Κριτικαί  παρατηρήσεις»  του  Καλοσγούρου  εις  τα 
έργα  του  Πολυλ5ί.  Του  τεύχους  τούτου  η  άνάγνω- 
σις  συνεπληρωσε  την  κρίσιν  και  έδειξε  (Λίαν  φοράν 
άκό{Λη  την  δύνα(χιν   των  ιδεών    έπι  των  έργων.  Ό 
Καρκαβίτσας  έγκατέλιπε  την  πεπατημένην,  έτίνα- 
ξεν  επάνω  της  και  την  κόνιν  των  ύποδη(Λάτων  του, 
και  τώρα   επί   των    δροσορρύτων  και  άνθοστεφών, 
άλλα  και  άκανθοσπάρτων  και  πλανερών  ατραπών 
της  δη(Λθτικης,  γενναίως  αγωνίζεται  να  χαράζΥ)  τον 
νέον  δρό(Λθντου,  και  να  βάδιση  έπ*  αύτοϋ,  και  να 
άνεγείργ)  τέλος  το  μέγα  οικοδόρ.η(Λα  των  ονείρων  του 
άπου  θά  εχγ)  ενα  σκοπό,  θα  έξυπηρεττ)  [Λΐ'αν  ίδέα,  θ' 
άποτυπώνγ)  πιστά  και  καθαρά  (Λίαν  έποχη  ολάκερη.» 
Διότι  τά  ώραΐα  του  <)(Διηγη(Αατα»  τά  θεωρεί  πλέον 
ώς  ά(Λαρτίας  παλαιάς,  ώς  έργα  πρωτοπείρου,  σχε- 
δόν έντρέπεται  δι*  αυτά,  τόσον   είν'  εύρΰ  και  φω- 
τεινόν  εντός  του  πνεύ(Λατος  αύτοΰ  το  δνειρον   της 
(Λελλούσης  εργασίας  του.  Και   τόν   πόνον   καί   την 
περιφρόνησιν  αύτου  έξέφρασεν  εις  τόν  Πρόλογον  των 
ΔιηγηίΛάτων  του,  όπου  [Λ8  συντριβην  ψυχής  (Λετα- 
νοούσης,  άλλα  και  [κϊ  όρ(Λην  καρδίας  γε(Λάτης  άπό 
είΛπνευσιν,  έξθ(Λθλογείται   τάς   ά(Λαρτίας  του.    Και 
δεν  καταφρονεί  τάς  περασ[Λένα  έργα  του  (ΛΟνον  αώς 
άσκοπα  γραψί;Λατα  του  παρελθόντος»  άλλα  κυριώ- 
τερον,και  ώς  (ΛνηΐΛεία  άσκοπώτερα  γλώσσης  νεκρδς. 
Και  8κδικού{Λενος  διότι  τόσον  καιρόν  έδούλευσε  της 
γλώσσης  αύτης  τό    είδωλον,    τονίζει   εναντίον  της 
οξύτατα    βέλη  :     αΕίνε   γλώσσα    (Λπαλσα(Λω(Λένη, 
γλώσσα  που  κά[Λποσοι  εξυττνοι  αντί  νά  την  αφήσουν 
(Λέσα  'ς  τη  σεβαστή  θήκη  της,  τήν  έσήκωσαν,  της 
έδωσαν  λίγη  ζωή  καΐ  ίΛε  τά   δεκανίκια  'ςτά  χέρια, 
(Λε  της  αράχνες    και   τή   σκόνη   των    αιώνων,   τήν 
έβαλαν  [Λπροστά  γιά  νά  τους  πάγ•(ΐ  κούτσα- κούτσα 
'ςτήν  εποχή  του   Λουκιανού  και  του   Ξενοφώντα. 
ΚαΙ  δέν  ηθέλησαν  νά  πάγουν  [ΛΟνον  αυτοί,  άλλα  νά 
σύρουν    και   ολόκληρο  τό   "Εθνος  οπίσω  τους.   Και 
υΛς  τήν   έκόλλησαν  κ'  έαδς,  των  α(Λθΐρων,    (;.έ  τά 
σχολεία    και    μέ   τά    βιβλία  τους  τ'  ανάποδα    καΐ 
/ρειαζό[/.αστε  πλέον  γιά  νά  τήν  βγάλου[Λε  άπό  πάνω 
[Λας,  νά   ριχθοΟίΛε    'ςτή   φωτιά,  όπως  ό    *  Ηρακλής 
γιά  νά  σωθη  άπό  τό  χιτώνα  του  Νέσσου.  Άπό  (Λε- 
ρούς ΐΛου  ό;Λως    προτΐ[Λώ   αυτή   τή  θυσία,    που  σά 
στρίγγλα    φοβερή  έφαγε  ώς  τά    τόρα,   έθαψε  (Λέσ' 
'ςτά  βρω(Λ8ρά  κουρέλια  της  κάθε  καλλιτεχνικό  και 
θηλυκό  νου,  που  ηθέλησε  νά  τήν  λατρέψγ).  Γιατ'  είνε 
γλώσσα   που   σου    παγώνει    τόν    ένθουσιασ[ΛΟ ,    σου 
πλαστογραφεί  τήν  ίδέα,  σου  κόβει  τή  δύνα{Λΐ,  σου 
αλλάζει  τό  αΙσθηΐΛα.  Είνε  καλούπι  που  ή  κακή  του 
πάστα  αλλάζει  και  κάθε  τι  που  θά  χύσης  [Λέσα  του. 
Της  ρίχνεις  χρυσάφι  και  σου  βγάζει  κάρβουνο*   της 


ρίχνεις  φωτιά  και  σου  βγάζει  στάχτη*  της  ρίχ'^^ις 
αΙ(Λα  και  σου  βγάζει  λαχανόζου{Λθ.  Και  αν  χαρΐ{χ.ία 

φορά  έβγαλε  και  λα(Λπρό  (Λέταλλο  πρέπει  νά  φχν- 
τασθης  πώς  σε  καλλίτερο  καλούπι  τό  (Λέταλλο  αυτό 
θά  ήταν  άκόοια  λα(Λπρότερο  !» 

ΚΩΣΤΗΣ    ΠΑΛΑΜΑΣ 


ΘΕΑΤΡΙΚΑΙ   ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ 

"Σ  Ι  Μ  Ο   Ν  Η„ 

Άπό  τίνος  εν  τω  «Παραίείσω»  παίζεται  μ&τ  επι- 
τυχίας έκτακτου  Ιν  δράμα  τοΟ  Ιουλίου  Λεμαίτρ. 

ΟΛευχος  Γάμος,  —  τίτλος  ακατάληπτος  χνευ 
ύποσημ.£ΐώσεως  δια  τους  "Ελληνας,  μή  έχοντας  ανά- 
λογους φράσεις,  τον  όποϊον  6  δόκιμος  μεταφραστή; 
έκρινε  καλόν  νάντικαταστήση  δια  του  ονόματος  τΨ,ς 
ήρωίδος,  —  δέν  είνε  Ιργον  καθολικά;;  ούτως  ειπείν  χλ- 
λάισθησίας.  Πρέπει  να  ελαδεν  ιδιαιτέραν  όλως  τρο- 
χήν  ή  αισθητική  ανατροφή  έν^ς  ανθρώπου,  δώ  νά  έν- 
νοήστ;,  να  αισθανθί),  νάρέση  το  παθολογικών  αίττο 
καλλιτέχνημα.  Και  οτι  είνε  καλλιτέχνημα,  κομψότβ- 
τον  μάλιστα,  6  κριτικός  δέν  το  αρνείται.  Με  τήν  δια- 
φοραν  ότι  δέν  είνε  έξ  εκείνων  τά  όποια  δύνανται  >α 
Ικανοποιήσουν  όλους  τους  καλαίσθητους,  και  νά  θε«ι^ 
ρηθουν  επομένως  ή  λυδία  λίθος  τ^ς  καλαισθησίας.  Δέν 
είνε  5  ήλιος  6  επιβαλλόμενος  και  κατακτών  μόλις  άνα- 
τεί>.γ;•  είνε  ή  μελιχρά  ή  ιώδης  λυχνία  ή  φωτίζουσα  τον 
θάλαμον  του  ιδιότροπου,  ό  όποΤος  κλείει  τά  παράθυρα 
του  τήν  ήμέραν  και  κάμνει  νύκτα.  Δεν  είνε  το  ρόδον  το 
βασιλικόν,  πρ^  του  οποίου  κλίνει  παοα  κεφαλή*  είνε  εν 
άνθύλλιον  ξενότροπον  του  άγρου,το  όποΤον  συ  λατρεύεις 
και  ά>νλος  απορρίπτει.  Δέν  είμπορεϊς  νά  ειπης  χ«ρΙ; 
κίνδυνον  τί;ς  ύπολήψεώς  σου  ότι  δέν  σοι  αρέσει  π.  χ. 
6  αποχαιρετισμός  του  "Εκτορος  και  τ%ς  Άνδρομά^^ς, 
το  άσμα  του  Οίγολίνου,  6  Οιδίπους  τύραννος,  ό  δ^ν  Κι- 
χώτης, ό  Άμλέτος  και  άλλα  άσυγκρίτως  μεν  μικρότερα, 
— ώς  ή  Φεδώρα,  δ  Λουκίίς  Αάρας — αλλ*  έπΙ  τών  α'^- 
τών  κατά  τήν  κοινήν  πρόληψιν  υγιών  βάσεων  έστη- 
ριγμένα.  ΈίμπορεΤ  αφ*  ετέρου  να  είσαι  πολύ  καλαίσθη- 
τος άνθρωπος  και  Ομως  να  μή  σου  αρέσουν  μερικά 
τραγουδάκια  του  Χάϊνε,  τά  έργα  του  Βωδελαίρ,  μερικά 
διηγήματα  του  Χόφμαν  ή  τοΟ  Ιΐόε,  ό  Τοσούλης  τ^ΰ 
Δωδέ,  το  ΓατΊ  του  κ.  Μητσάκη  ή  μάλλον  τά  θ  ε  ά- 
ματα  του  Ψ \ί  ρ  ρ  9^  και  τόσα  άλλα  έκ  τής  συγχρό- 
νου μάλιστα  παραγωγίίς,  προς  τα  οποία  κλίνει  όλο* ν 
ιδιότροπος  και  εις  άκρον  νεκρική  τις  άντίληψις. 

*Εκ  τών  τελευταίων  τούτων, — λίαν  εύδιάκριτον  μά- 
λιστα φέρον  σφραγίδα, — είνε  το  δράμα  του  ^Ιουλίου  Λε^ 
μ,αίτρ.  Α!  γνώμαι  διαφέρουν  πολύ.  Ό  κ.  Ιίαράσχος  π. χ. 
μα;  έλεγεν  οτι  καθ*όλον  τό  διάστημα  τής  παραστάσε•κ 
τής  Σιμόνης,  ήσΟάνετο  ώ;  να  έκράτει  υπο  τήν  ρί»ά 
του  ανθοδέσμη  ν  Γων.  Ταυτοχρόνως  εις  άλλος  φίλος  μςυ, 
άνθρωπος  εν  τούτοις  μή  στερούμενος  διόλου  καλαισ^- 
σίας,  διεκήρυττεν  άπροκαλύπτως  ότι  προτιμά  τά  χον- 
δροκοπήματα  τοΟ  Πονσόν  Δε  Τερράίλ  άπό  τας  λεπτ»• 
λογίας  αυτάς,  δυςώδεις  ώς  πληγάς.  ΑΓ,  τί  ήθέλατε  να 
τω  εΓπω;  Είνε  πάντοτε  δύςκολον  νά  έπιβάλη  τις  εις  τήν 
καλαισθησίαν  του  άλλου,  όσα  και  αν  συσσώρευση  επι- 
χειρήματα, δράμα  του  οποίου  ή  βάσις  είνε  τόσω  πα- 
ρακινδυνευμένη, ή  ήρω!ς  μία  ασθενής,  6  ήρως  είς 
ασθενής,  —  καθένας  με  τήν  άρρώστεια  του,  φροιηίζει 
νά   μας  ειπη  ό  συγγραφεύς,  —  ή  αδελφή  τί5ς  ήρ«ι»Οος 
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μία  ασθενής, — και  5  κακός  εί ν-  ασθενής,  ισχυρίζεται 
ή  Ιίια, — ή  μήτηβ  των  ασθενική  τον  χαράκτη;  ρ  α  και  5 
ιατρός — διότι  Ιχει  και  τον  ίατρόν  του  το  θλιβερών  αύτ^ 
νοσοκομεΤον,  —  φιλόσοφος  σκεπτόμενος,  άντι  να  θερα- 
ιτεύη  .  .  .  Ισχυρισθείτε  όσον  θέλετε  οτι  ακόμη  8έν  σας 
έτυχε  να  ιδίίτε  ^ργον  τόσω  άγνόν,  τόσω  τρυφερόν, 
τόσω  λεπτόν,  τόσω  γλυκύ,  θά  σας  απάντηση  οτι  πρέ- 
πει να  είσθε  ι^ί^Λ  πολύ  διεφθαρμένος  δια  να  εννοή- 
σετε την  αγνότητα  του  και  ότι  ή  λεπτότης  του,  στηρι- 
ζομένη εις  απιθανότητας  και  αυθαιρεσίας,  μόλις  υπο- 
βληθώ} εις  τον  ελεγχον  μεταβάλλεται  εις  χονδροκοπίαν, 
διαφέρουσαν  άπο  τας  χονδροκοπίας  των  δημωδών  μυ- 
θιστορημάτων, καθόσον  αύται  δεν  προβάλλουν  αξιώσεις 
λεπτότητος  και  εΤνε  κατά  πολύ  ύγιέστεραι.  Εις  μά- 
την θά  τω  παρατηρήσετε  ότι  τοιαΟτα  Ιργα,  προς  τα 
όποΤα  φέρεται  αμέσως  ή  καρδία,  ώραΤα  χωρίς  να  γνω- 
ρίζης  διατί,  δεν  υποβάλλονται  εις  ελεγχον  βάναυσον. 
ΈκεΤνος  θάντιτάξη  οτι  ολα  υποβάλλονται  εις  τον 
ελεγχον,  θα  πρόσθεση  δε  μάλιστα  οτι  τοιαΟτα  έργα, 
παθολογικ^ίς  καλαισθησίας  προϊόντα,  εϊνε  άτοπον  να 
παρουσιάζωνται  πρ^  τοΟ  αδαούς  ελληνικού  δημοσίου, 
όλοέν  διαμορφουμένου  καί,  όπως  οί  βάρβαροι  των 
οποίων  τα  νεΟρα  δεν  έφθασαν  ακόμη  την  έντασιν  των 
συγχρόνων  ευρωπαίων,  έχοντος  ανάγκην  απλών  και 
υγιών  καλλιτεχνημάτων,  φωτός  ηλιακού  .  .  . 

Άλλ*  αν  ύπάρχη  διχογνωμία   ως  πρ^ς   την  ποιό- 
τητα, και  την  άξίαν  και  την  ώφέλειαν  τοΟ   δράματος, 
νομίζω  οτι  δεν  υπάρχει  ^ν^'ίί^οί  γνώμη  περί  τίίς  ύπο- 
χρίσεως   τί;ς    κυρίας   Παρασκευοπούλου,    ύποδυθείσης 
το  πρόσωπον  τί;ς  Σιμόνης.  Τ^ν  χαρακτίίρα  τί;ς  ασθε- 
νούς κόρης,  τοΟ  ώχροΰ  και  καχεκτικοΟ  άλλ'  ευώδους 
άνθυλλίου,  τί}ς  μικρας  άγαθί!ς  και  χαϊδευμένης,    μα- 
κράν τών  όμηλίκων  της  άνατραφείσης  υπο  την  μητρι- 
κή ν   φιλόστοργον   έπίβλεψιν,   αγνοούσης  τα  πάντα  και 
έξ    άνατροφ^ίς  και   έξ   οργανισμοΟ  παθολογικώς   ανα- 
πτυσσομένου, μέ  το  ίρυλετικ^ν  Ινστικτον  νηδύμως  κοι- 
μώμενον  πάρα  την  ήλικίαν  της  και  μόλις -μόλις  την 
τβλευταίαν  στιγμήν  υπο  το  φίλημα  τοΟ  συζύγου  ήμια- 
φυπνιζόμενον  κόρης  εν  μόνον  γνωριζούσης,  οτι  θάπο- 
θάνη  έντ^ς  ολίγου  και  ένα  μόνον  πόθον,  παιδικών  πόθον 
διατρεφούσης,  να  υπανδρευθ^ί),  να  αισθανθί)  τί[ν  συζυ- 
γιχήν  εύτυχίαν  πριν  άποθάνη,   όπως  έβλεπε  και  τας 
φίλας  της  ευτυχείς  .  .  .  τον  χαρακττίρα  τοΟτον  ή  κυ- 
ρία Παρασκευοπούλου  άπέδωκε  μετ'  έκπληκτικί;ς  αλη- 
θώς έντελείας.  Τοιαύτην  ενότητα  υποκρίσεως  και  άλή- 
θειαν   συγχρόνως,   έκτ^ς  τί;ς   Φρανσιγιόν,   εις  κανένα 
άλλον  ρόλον  τί5ς  καλλιτέχνιδος  άπηντήσαμεν.  Βλέπων 
τήν    Σιμόνην,  ποΟ   νάναγνωρίσης    την    χασματώδη 
Φροίί-Φρού    και  την  άκατάληπτον    Λεκουβρέρ! 
Εις  το  βάδισμα,  εις  τήν  φωνήν,  εις  τα  κινήματα,  παν- 
τοΟ,  ώς   Σιμόνη  ή  κυρία  Παρασκευοπούλου   εινε   μία 
και    ή  αυτή,  απ*  άρχίίς  μέχρι  τέλους,    άνευ   στιγμί|ς 
λήθης  και  αντιφάσεως.  "Γποθέτω  'ότι  και  αυτός  5  Λε- 
μ,αΐτρ  θάνεγνώριζεν  έν  τώ  προσώπω  τί;ς  ηθοποιού  μας 
άναζώσαν   τήν  συμπαθή  ηρωίδα  του,   ένσωματούμενον 
ώς  δια  μαγείας  το  πλάσμα  τής  φαντασίας  του.  Ό  ρό- 
λ^ς    τής  Σιμόνης  αρμόζει  έκ  φύσεως    εις  τήν  κυρίαν 
Ποίρασκευοπούλου.  ΈπωφελεΤται  και  αυτών  τών  έλατ- 
τωμιάτων  της  δια  να  πχρουσιασθή  ακόμη   τελειότερα. 
^Έλ^λ^^τ.  ή  φωνή  της,  ή  τόσον  άρεσκομένη  εις  τόνους 
χαμ.ηλούς  και  σεσυρ μένους  ώς  παιδίου  μαμμοθρέπτου, 
Ιν  <5  εις  άλλα  δράματα  άκουομένη  ούτω  προξενεί  φρί- 
χν^ν,  εις  τήν  Σιμόνην  αρμόζει  θαυμασίως   καΐ  παρέχει 
τήν  έντύπωσιν  υποκριτικής  τέχνης  ανυπερβλήτου.  Το 
Λ•!>τθ  δύναται  τις  να  εΓπη  και  δια  το  σώμα  της  το  μη- 
χύΧογ  και  χάριεν,  τ^  τόσον  αδικούν  αυτήν  όταν  χρειά- 


ζεται ΰψος  και  μεγαλοπρέπεια,  άλλα  τόσον  κατάλλη- 
λον,  όπως  μάλιστα  το  μετασχηματίζει,  δια  τήν  μι- 
κράν, τήν  χαϊδευμένην  και  ασθενή  Σιμόνην. 

Δεν  θα  σημειώσω  ιδιαιτέρως  πολλά  μέρη  τής  ύπο- 
κρίσεώς  της.  *Όταν  ή  ηθοποιός  διατηρή  τον  χαρα- 
κτήρα απ*  αρχής  μέχρι  τέλους,  εινε  πάντοτε  ωραία, 
είνε  πάντοτε  έξοχος.  "Αλλως  το  δράμα  δεν  έχει  τας 
βιαίας  δραματικας  στιγμας  άλλων  έργων,  δια  τών 
οποίων,  άναπτύσσουσα  τήν  ύπέροχον  τραγικήν  της 
δύναμιν  ή  %μ^\7.  Παρασκευοπούλου,  συγκαλύπτει  τας 
έν  τω  συνόλω  ελλείψεις  της.  Ό  ρόλος  τής  Σιμόνης 
ομοιάζει  πρ^ς  αυραν  δροσεραν  και  μυροβόλον,  πνέου- 
σαν  κατά  ποικίλας  εντάσεις,  άλλ*  ουδέποτε  μεταβαλ- 
λομένην  εις  άνεμον  σφοδρόν,  εις  θύελλαν.  Άλλα  δια 
τοΟτο  δεν  εινε  Γσως  όλιγώτερον  δύςκολος  και  θαυμα- 
στός τών  ά')νλων,  οΐ  όποΤοι  καταπλήσσουν  συνήθως  τ^ν 
κόσμον  και  εξεγείρουν  και  συναρπάζουν.  *Εν  τούτοις, 
ύπείκων  εις  τήν  συνήθειαν,  θα  εξάρω  έδώ  δύο  στιγμ.ας 
εκτάκτως  ωραίας*  τήν  τής  αφελούς  παιδικής  χαράς 
τής  Σιμόνης  όταν  έν  τή  β'  πράξει  ό  Τιέβρ  τήν  ζητή 
εις  γάμον,  καΐ  τήν  στιγμ.ήν  του  θανάτου  της  του  κε- 
ραυνοβόλου, έκ  τών  καλλιτεχνικωτέρων  θανάτων  τους 
οποίους  υποκρίνεται  ή  κυρία  Παρασκευοπούλου. 

Ή  Σιμόνη  υπήρξεν  έως  τόρα, — ή  *  Ε  στ  ία  τ^ 
έσημείωσεν  εγκαίρως,  —  ή  μεγαλητέρα  επιτυχία  τοΟ 
θιάσου  Αισχύλου.  Ολα  τα  πρόσωπα  παίζουν 
ώραϊα.  Ό  κύριος  Πετρίδης  άμιλλάται  ώς  προς  τήν 
φυσικότητα  μέ  τον  κύριον  Βονασέραν,  έν  ω  εινε  δύς- 
κολον  να  φαντασθή  τις  μητέρα  τελειοτέραν  τής  κυ- 
ρίας ΓΓαπαϊωάννου.  Μόνον  ή  Μάρθα,  δύςκολον  πρό- 
σωπον, άπαιτεΤ  Γσως  τραγικήν  δύναμιν  άνωτέραν  όσης 
διαθέτει  ή  κυρία  Λαζαρίδου.  Άλλα  κα'  ή  μικρά  αΰτη 
έλλειψις  παραβλέπεται  προ  τών  !ι^ν:ΐύΗ  τής  σπανίας 
δι*  ελληνική  ν  σκηνή  ν  υποκρίσεως.  Προς  έπίμετρον  και 
ή  μετάφρασις  έτυχε — και  λέγω  έτυχε, διότι  τα  τών  θιά- 
σων μα€  διευθύνει  πρ^ς  το  παρ^ν  τύχη  τυφλή, — καλ- 
λίστη. Τήν  έφιλοπόνησε  μετά  πολλής  ευσυνειδησίας  6 
έν  Σύρω  νεαρές  λόγιος  κ.  Μιχαήλ  Γιαννουκάκης  έκ 
τών  φρονούντων,  καθώς  φαίνεται,  ότι  ή  γλώσσα  τών 
οικογενειακών  δραμάτων  πρέπει  να  εινε  ή  κοινώς  λα- 
λουμένη  και  οτι  αν  εν  πρόσωπον  έπι  τής  σκηνής  δεν 
όμιλή  υπο^  γλωσσικήν  έποψιν  α^^τ^τ^^ΐίϊ^^  σύμφωνα  προς 
τήν  άνάπτυξίν  του  καΐ  τήν  ψυχολογικήν  στιγμήν, — 
ακριβώς  δηλαδή  όπως  θά  ώμίλει  εις  τήν  αυτήν  περί- 
στασιν  και  έκτ^^ς  τής  σκηνής, — δσα  λέγει,  και  σαιξπή- 
ρεια  άν  εϊνε,  φαίνονται  ψευδή  και  γελοΤα. 

ΓΡ..  Ξ. 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

'^γαηητί  μου, 
Τό  ηαρά9νρό  μον  βΧ^ηα  6την  ηΧαπΐα.  Κά%Β  δηΧίνό, 
%οντά  να  ^αΐί^Χέ'ψι;  6  ^Ιιος,  ίρχΒται  μία  χ($ρη,  ^^  &α  ΒΪν 
ά%6μα  δΒϋαηέντί  χρόνων,  %αϊ  γυμνάξΒται  μ^  το  τίοάηλατο 
ΧΑ  άηάνον  6  α^ό  φέρνει  γνρες  τήν  ηΧαχ^Ια.  Τοϋ  τριάντα^ 
φνΧΧιον  της  φονατανιοϋ  τΙς  άτιρΒς  τ^ς  φουοχώνει  ΰαν  τία- 
νά-αι  6  &νίμος,  άνΒβο%οτ$βαίνονν  ατΒρίά  %αϊ  γοργοαίνητα 
τα  ?τό^ιοί  της,  τά  μαίΙΧιιέ  της  αναδεύονται  Χντά  ϋτϊς  ηΧά- 
τ(ς  της  κι  άνεμοδέρνονται  χ  έ%Βΐνα  θα  αημαία'  γνρμύνο 
άηάνον  ατό  αιδΒράΧογο,  {χάπον  άιάβααα  ηώς  6  Χαός 
τής  θΒαααΧίας  ϊται  βάφτίΰΒ  τό  ηοάηΧατο,  %ιά%όμα  μια 
φορά  ί^ανμααα  τοϋ  Χαοϋ  τη  δνναμη  τη  γΧωαοοηΧαοτιΐίή' 
9'αρρΒΐς  πώς  τ  άψυχο  αίίτό^  τό  δίτροχο  μηχψ> 
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ν^'^'  άξαφνα  χαΐ  ^^ρΐΒ'ψΒν'  άηό  ποδ'ήλατο  ίγ8ίνε  αιδΒρά- 
Ιογο' )  γνρμύνο  άτίάνον  ΰ  αυτό  τό  χορμί  της  μ^  τεντωμένο 
τό  λαιμό  ααϊ  τό  χΒφάΧι  ηρατημένο  ϋόα  όλόϊσα,  αγωνίζεται 
χ  Ιδράνει  νά  δαμάΰι^  ηρώτα  τό  9^ηρίο  χ  νστερκ  μ  ίτιεΐνο  να 
%άντι  ο  τι  ^έλίΐ,  νά  ατέτιεται  άπάνον  τον  οηως  9^έλ8ΐ'  χαΐ 
χα^ώ^  τρέχει  όρμητιχά^  μοιάζει  με  τόν  ααβαΧάρη  ηοϋ  μα- 
τώνει βηιροννιάζοντας  τό  ατί  γιατί  ζητάει  νά  φτάΰτι  ηά- 
ηοιον  1}  νά  φνγτι  %άηοιον.  Κ  έγώ  άηό  τό  ηαράϋ'υρο  την 
αγναντεύω  ηοΰ  γυρίζει  χαΐ  γυρίζει  χοεΙ  τάρα  αά  όαΐτα  χύ- 
νεται ααϊ  ;ι;<ΐ£ΐ'(Γα»  παϊ  ηάλι  ^αναφαίνεται  τιαϊ  ατρίβει  %αϊ 
πάει  ηλαγινά  ηαϊ  ηάνει  αχνότερο  τό  τρέξιμο  της'  χι  άκό  τό 
χντΓοτμα  9'αμηάνομαι  χοτΐ  ότό  τέλος  τη  βλέηω  όάν  τριχχντα- 
φυΧΧένιαν  όηταΰία,  αάν  %υνηγητρα  ννφη,  δουΧεντρα  τής 
*Αρτέμι9ος.  Γιατϊ  %ι  όταν  τιατεβαίνΐ]  άηό  τό  ηοδ'ήΧατο  %αϊ 
ηατάτ^  ατη  γή^  δ^  χάνει  τόν  ηρώτο  της  άέρα'  ίχει  μιά  γορ- 
γάδα,  μιά  (€/ΐΌ(θί<ΤΜΐί,  μιά  τόλμη,  μιαν  ελευθερία,  χι  όταν 
6τέ%τι  %ι  όταν  ηερπατ^,  βΐ  %ά&ε  ότάαιμο,  α^  χαθί  ηίνημα' 
ίχει  %άτι  τι  άντρίτιιο,  ηοϋ  χάν£ΐ.  τους  γέρους  νά  ΐϊχανία- 
λίζωνται,  χαΐ  το^ς  νέους  νά  ουλλογίζωνται.  Έχ^Γι^οι  ηοϋ 
χυττάζουν  πάντα  %αϊ  μονα;ι;α  ηίόω,  χαΐ  θέλουν  τη  ^^νι^αΓχα 
μόνο  ταηεινί}  κι  απλή  νοικοκυρά,  τίηοτε  περίόΰότερο,  θω- 
ρούν την  αηλερη  *^1μαζόνα  χ(^1  χάνονρ  τό  όταυρό  τους  ί^ι- 
ιρί^υρίζοντας  :  —  Ποϋ  χαττοίνττ^'ΐίαμβ  ! — Κ  εκείνοι  ποϋ  κυτ- 
τάζουν  ηάντα  καΐ  μονάχα  εμπρός,  χαΐ  94λουν  τη  /νναΓχα 
όωατη  βυντρόφΐΰβα  του  άντρός  α  όλα  τ  άγα^ά  τοΟ  πολιτι- 
αμοϋ  χαΐ  α  Ολες  του  τ^ς  τρέλλες,  βλέπουν  την  κόρη  οτ^ή 
σάν  πλάαμ  άνόττερο  από  τ  άλλα  τοϋ  φύλου  της,  χι  ανα- 
γαλλιάζουν. 

Έγω  νομίζω  πώς  κανείς  άΐν  πρέπει  νά  βλέπτ},  μονάχα 
χαΐ  παντοτεινά,  η  πίαω  η  μπροβτά'  πρέπει  νά  βλέπ^  μαζί 
χαί  μπροστά  χαΐ  πίσω'  τότε  9'ά  καταλάβω  πώς  καϊ  τής  μιας 
χαΐ  τής  &λλης  φυλής  οι  /νΐ'Ο^Ι'χ^^  χ  οΐ  τα^τ^ιι^^ς  κι  άπλες 
νοικοκυράς  ποϋ  9ϊν  ξεμυτίζουν  άπό  τό  όπίτι,  κ  οΐ  άλλες 
ποϋ  άνατρέφοντ'  ελεύθερα  καϊ  μ^  άλογα  καϊ  με  όΐδερά- 
λογα,  είναι  όμοια  άλη9Ίνές,  όμοια  αεβαατες  καϊ  αξιολά- 
τρευτες γυναΐκες'  φτάνει  νά  είν  άπό  αγνό  μέταλλον  όλες' 
νά  είνε  αύτϊς  αωότά  παλαιικές,  κ  εκείνες  βωοτά  προοδευ- 
μένες* νά  μην  εΙνε  μαϊμούδες,  οΐ  πρώτες  τοϋ  στητ^οδ, 
χ  οΐ  δεύτερες  τοϋ  δρόμου.  Τό  πνεϋμα,  ή  χαρτιά  χ  η  άρετη 
δ^ν  εΙνε  χαρίαματ  ά;τοχΐ€ΐ<ίΤΑχά  τής  μιας  η  τής  άλλης  φυ- 
λής.Τό  απίτι  δ^  εΙνε  πάντα  τό  αημάδι  τής  χαΧή^  γυναίκας" 
ΧΑ  ότι  δυναμώνει  τόν  αι^^ρω^ο  χοίΐ  τόνε  6υνει^ίζει  α  την 
ενέργεια  χαΐ  τόν  χάν^»  πιό  έλεύϋ^ερο,  κακό  δ^ν  εΙνε,  εϊτε 
γιά  τόν  άντρα,  είτε  γιά  τη  γυναίκα.  Κ  έγώ  ποϋ  σέβομαι  τά 
παλαιϊκά  καϊ  τά  πατροπαράδοτα,  κά9^ε  ποϋ  την  αγναντεύω 
τη  γοργή  ποδηλατίατρα,  δϊ  μπορώ  νά  μη  τη  ατοχαατώ  μη- 
τέρα μίαν  ^}μέρα  ποϋ  θά  χάνι;  τά  ττοί^^ι^α  της  ωραιότερα 
καϊ  &ά  ξέρυ  τη  δουλειά  της  χαΧ;ΐίτ£ρα  άπό  πολλές  άναιμι- 
κΐς  καρακάξες,  'ψευτοπαναγίες  τοϋ  «ίττ^ηοδ. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 


Αν  Α  φο  Αςφϋ 

Ε3ρον  πάλιν  άφορμήν  οί  άθηναΤοι  να  χινηΟοΟν.  Ή 
αλήθεια  είνε  ότι  πλησιάζει  να  καταντήση  πρόληψι;  τ 
περί  τί;ς  δυςχινησ(α€  των  ίϊέα.  Δεν  αφ{ν5υν  περίττϊ- 
σιν  να  παρέλΟγ;  οί  άνθρωποι  χωρΐ;  να  έγχαταλε:ψον> 
μετά  ζηλευτείς  ευκολίας  και  μετ*  αισθήματος  τι/;; 
άνακοϋφ(σεως  τ^  πυριφλεγε'ς  των  "Αστυ  και  να  τρέςο-^•» 
Ιξω  να  δροσισθοΟν,  νάναπνεύσουν,  να  ίιασχε^ατουν. 
Ούτω  την  παρελθοΟσαν  Κυριακήν  έπ*  ευκαιρία  των  εγ- 
καινίων τ^ίς  κορινθιακί|ς  Βιώρυγος,  πλ^ίθος  πολύ  ^^^ 
γυναιξί  και  τέκνοις,  Ισπευσαν  να  μεταβούν  έπι  τόπο-. 
Και  την  σπουϊήν  των  άντήμειψε  θέαμα  αληθώς  εξοχον. 
Τα  εγκαίνια  τοΟ  περίφημου  έργου  έτελέσθηααν  με^ 
όλης  τ^ίς  λαμπρότητος,  την  5ποίαν  διαθέτομεν.  Ό 
Βασιλεύς  έξεφώνησε  λόγον  μακρόν.  *Η  ΒασΤλισσα  δια 
χρυσ^ίς  ψαλλίδος  άπέκοψε  το  συμδολικον  κυανό>^υχο> 
ν^ίμα  το  έμποδίζον  την  άπο  τοΟ  έν^ς  μέρους  εις  τ: 
άλλο  μετάδασιν.  Και  τοΟ  εμποδίου  άρθέντος  ήρ/ισε-» 
ή  διέλευσις  των  σκαφών,  τών  πρώτων  τα  δποΤα  έχρη- 
σιμοποίησαν  και  έ'/αιρέτισαν  την  διοιρυγα.  Ή  στιγμή 
ήτο  περιφανής  και  πλήρης  αισθημάτων  και  σχέψεω>. 
Τ^  ονειρον  τών  αυτοκρατόρων  τί;ς  Ρώμης  πραγματο- 
ποιείται μετά  τόσον  χρόνον,  ή  δ*  επιστήμη  και  ή  εμ- 
πειρία του  σημερινού  αιώνος  παραδίδει  συντετελεσμενον 
εις  τους  μεταγενεστέρους  Ιν  τών  μεγαλοπρεπεστέρα* 
και  διαρκέστερων  κατορθωμάτων  τ^ίς  άνθρωπίνης  δ-- 
νάμ£ως...0'.  αθηναίοι  μας  δεν  επέστρεψαν  έχ  Κορίνθ:^ 
μόνον  μέτήν  φαιδρότητα  τί;ς  αναψυχή; ς  και  τί;ς  ίνασκε- 
δάσεως,  άλλα  και  με  την  συγκίνησιν  την  οποίαν  έμχνέΐ'. 
έπ'  άγαθώ  ή  θέα  του   μεγάλου  και  τοΟ   επιβλητικοί. 

Τήν  π.  ΙΙέμπτην  άπεβίωσεν  5  ιατρός  Δε  Φιλί-π.  Ό 
θάνατος  του  έδύθισεν  εις  μέγα  πένθος  όλους  τοίις  γν«- 
ρίσαντας  τον  άνδρα — και  εινε  τόσω  πολλοί, — χα:  ΰχ: 
τής  επιστήμης  του  πολυτρόπως  ευεργετηθέντας.  Π  ρ: 
εικοσαετίας  αποκατεστημένος  έν  ^Αθήναις  έςήσχει  τή>» 
φιλάνθρο)πον  έπιστήμην  του  οχι  μόνον  μετά  θαυμαστείς 
επιτυχίας,  άλλα  μετ*  είλικρινείας  και  άφιλοκερδείας 
αληθώς  αγνώστου  εις  τους  κοινούς  άσκληπιάδας.  Ό 
Δε  Φιλ•π  ήτο  ιατρός  ομοιοπαθητικός,  ήσθάνετο  Βέ  τό- 
σον !ρωτα  ι:ρος  τήν  έπιστήμην,  τής  οποίας  έθερά- 
πευεν  άγνωστον  εισέτι  μέθοδον,  όσον  κα:  προς  τους 
ασθενείς  του,  τής  υγείας  τών  οποίων  ή  άποκατάστασις 
άπετέλει  τον  μόνον  του  σκοπών  και  τήν  μόνη  ν  το- 
άμοιδήν.  ΠερΊ  τής  θεραπευτικής  του  ομοιοπαθητικοί 
και  τής  άγαθότητος  του  ανθρώπου  διηγούνται  θαύματα. 
Δεν  ήςεύρομεν  αν  έπιτρέπη  ή  εποχή  να  πιστεύωμο  ε:ς 
θαύματα.  Άλλ*  ή  αλήθεια  είνε  οτι  ή  λατρεία  τήν 
οποίαν  ήσθάνοντο  πρ^ς  τον  Δε  Φιλιπ  οί  πελάται  το^. 
φίλοι  του  θερμοί  γινόμενοι  όλοι,  λατρεία,  τε5ς  οποία; 
πολλάκις  Ιτυχε  νάντιληφθώμεν,  δεν  είνε  έκ  τών  σ;^ντς- 
θων  φαινομένων  τής  πεζής  μας  εποχής,  μας  χάμν€ΐ  δι 
να  πιστεύωμεν  ότι  ή  αρετή  του  ίατροΟ  δεν  είνε  τότ• 
χιμαιρικών    καΐ  σπάνιον  πράγμα ....    *0    Δέ  Φιαγ: 


^Επίότημονιχά  άνάλΒχτα 
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χΛτήγετο  έξ  επιφανούς  οΓχου  τ%ς  Ένετιας'  ή  σύζυγος 
του  ήτο  έλληνίς,  προ  του  δε  άποκατασταθ-ί)  ώς  ιατρός 
έν  Αθήναις,  διηύθυνε  Γαλλιχον  Λύχειον  έν  Πέρα  τί5ς 
Κωνσταντινουπόλεως. 

Ή  έφετεινή  θεατρική  παραγωγή  εΐνε,  φαίνεται, 
προωρισμένη  να  μή  μας  δώση  ούτε  μ{αν  στιγμήν  ανα- 
χουφίσεως.  ΕΓχομεν  αναθέσει  πολλας  ελπίδας  εις  τους 
Ιΐροιχοθήρας  τοΟ  χ.  Καλαποθάχη  χαΐ  άλλας  τ  ό- 
σας εις  τ^  Έπι  το  Ο  Καταστρώματος  τοϋ  χ. 
Στεφάνου.  Άλλ'  ή  παράστασις  των  δύο  τούτων  έρ- 
γων μας  έδύθισεν  εις  τήν  αυτήν  με  ταλλα,  χαΐ  Γσως 
έν&χα  των  ελπίδων  μεγαλητέραν,  άπογοήτευσιν.  Οι 
ΙΙροιχοθ^Ιραι  έχουν  χαλήν  χοινωνιχήν  έμπνευσιν, 
ώραίαν  ύπόθεσιν  χαΐ  πολλαχου  μαρτυρούν  περί  τΨ^ς 
ευφυίας  τοΟ  συγγραφέως.  Άλλ'  ή  έχτέλεσις  εν  γένει, 
ή  σχηνιχή  των  οίχονομία  είνε  ανεπιτυχής,  χαθιστα  δέ 
αυτούς,  όμου  με  τήν  άνιαραν  χαΐ  πεζοτάτην  μουσιχήν, 
έργον  πολύ  πληχτιχ^ν  δια  σχηνήν. 

Το  Έπ  ι  του  Καταστρώματος  πάλιν  δεν  εΐνε 
τίποτε  απολύτως.  Τετριμμένη  υπόθεσις,  άχρους,  άνο- 
στος, σχοινοτενής  διάλογος,  άνευ  πνεύματος,  άνευ 
πρωτοτυπίας.  *Αλλ*  'έ,τι  σώζει  τ^  άτυχες  χωμειδύλ- 
λιον,  εΐνε  τα  σχηνιχά  του — μία  επιτυχία  τοδ  θιάσου, 
άςία  συγχαρητηρίων,  —  χάρις  δε  εις  αύτα  επαίχθη  τε- 
τράχις  χατ'  επανάληψιν,  θα  παιχθώ)  δέ  χαι  πολλάχις 
άχόμη  έν  συρροή)  χόσμου,  μή  δυςαρεστουμένου. 

«*Ό,τι  ή  αγάπη  τ^ίς  μητρός  εΙμπορεΤ  να  συλλαβή, 
μόνον  τ^•  μισός  της  ειμπορεΤ  να  πραγματοποίηση». 
Τήν  Ιδέαν  τοΟ  άμεριχανοΰ  ποιητοΟ  μας  υπενθύμισε  τ^ 
γεγονός,  τ6  όποΓον  ανέγραψαν  πρό  τίνων  ήμερων  αΐ 
εφημερίδες  :  Έν  όδω  θρασύλου,  εις  τήν  περιφέρειαν 
τοΟ  Α'  άστυνομιχοΟ  τμήματος,  χατοιχεΤ  ή  Σταμάτα 
χήρα  ΙΙαρασχευά,  χαταγομένη  έχ  Σπετσών,  ήλιχίας 
35  περίπου  ετών.  Μίαν  ήμέραν,  έχουσα  λόγους  ισχυ- 
ρούς να  έχφοδίση  τον  έξαεττ)  υίόν  της  Σπυρίδωνα,  άφου 
πρώτον  τοΟ  έδεσε  τας  χεΤρας,  τον  έχρέμασεν  έχ  τί|ς 
στέγης  χαι  τοποθετήσασα  μεριχα  άχυρα  χάτωθεν, 
έθεσε  πδρ.Αΐ  φλόγες  ήρχισαν  να  περιβάλλουν  τ^  δυσ- 
στυχές  παιδίον,  προξενήσασαι  εις  αύτο  πολλά  εγκαύ- 
ματα, έσπευσαν  δέ  εις  τας  χραυγάς  του  οΐ  παροιχοΟντες 
χαι  τ^  έσωσαν  Γσως  έχ  τρομεροΟ  θανάτου.  Τ^  γε- 
γονός άνηγγέλθη  αμέσως  εις  τήν  άστυνομίαν,  ήτις  συ- 
νέλαβε τήν  σχληραν  μητέρα,  διότι  ήγέρθησαν  χατ'  αύ- 
τίίς  ύπόνοιαι  περί  άποπείρας  παιδοχτονίας. 

"^    . 

θ!  φόβοι  περ'ί  τί;ς  Χολέρας  άχμαΤοι,  άλλα  χαι  αΐ 
ένέργειαι  χαι  τα  μέτρα.  Αί  εφημερίδες  αύτας  τας  ημέ- 
ρας δεν  χάμνουν  λόγον  πάρα  περί  κλιβάνων  απο- 
λυμαντικών, φανικοΟ  οξέος,  καθάρσεων,  καθαριότη- 
τος, μικροβίων,  κρουσμάτων  κτλ.  Και  ό  κόσμος  ό 
άναγινώσκων  βλέπει  τ^ν  κίνδυνον  έπικείμενον,  έχει  δέ 
τήν  φαντασίαν  έξημμένην  εις  τ6  άκρον.  Περί  τούτου 
τουλάχιστον  μαρτυρεΤ  το  εξής  γεγονός.  Πρω!αν  τίνα 
νεαρός  τις  υπηρέτης  καφενείου  έν  τή  Πλατεία  του 
Συντάγματος,  κατέπεσεν  αΓφνης  εις  τό  πεζοδρόμιον 
καΐ  ήρχισε  να  σφαδάζη.   Ήκούσθη  μία  φωνή  : 

—  Χολέρα ! 

Και  οΐ  παριστάμενοι  καταληφθέντες  υπ^  πανικοΟ 
έτράπησαν  εις  άτακτον  φυγήν.  Και  ό  δυστυχής  έκεΤ- 
νος  έμεινεν  έπι  πολύ  άνευ  βοηθείας,  διότι  κάνεις  δεν 
^  έτόλμησε  νά  τον  πλησίαση,  ειμή  άφ*•ου  έβεβαιοιθη  οτι 
ή  ασθένεια  του  δεν  ήτο  ή  παροξυσμός  τής  επιληψίας, 
υπο  τής  οποίας  έπασχε. 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Τ6  ίτ\  το0  Λενκοΰ  "Ορονς  'ΑιΙτεροιΙκοΛβΙον• 

Το  έπι  τοΟ  Λευκού  Όρους  Άστε'ροσκοπεΤον  πρό- 
κειται έπι  τέλους  ήδη  να  οικοδομηθή.  Διευθυντής  αύ- 
τοΟ  διωρίσθη  ό  κ.  Ο.  Οβραδ,  όστις  διεχρίθη  δια  τών 
έπι  τών  ορέων  τοΟ  Ρηιώιγ  ταξειδίων  και  ερευνών  του. 
Ό  κ.  βϋρυδ  διέμεινεν  ένα  και  ήμισυ  μήνα  έπΙ  τοδ 
ΛευκοΟ  "Ορους,  όπως  διευθύνη  τήν  μεταφοραν  τών 
διαφόρων  τεμαχίων  τής  μελλούσης  έπι  τοΟ  ορούς  οικο- 
δομής. Κατά  τας  έρευνας,  ας  κατά  το  παρελθόν  έτος 
έπεχείρησεν  6  εκ  Ζυρίχης  μηχανικός  ΙιηρΓβΜ  έπι  τής 
κορυφής  τοδ  Λευκού  Όρους  δέν  έγένετο  δυνατόν  να 
ευρωσι  κατά  βάθος  εις  τήν  υπο  τήν  χιόνα  κορυφήν 
στερεον  βράχον,  όστις  θα  έπέτρεπεν  όπως  ή  οικοδομή 
έπακουμβήση  έπι  στέρεου  λίθου,  θα  θεμελιώσωσι  λοι- 
πόν το  *ΑστεροσκοπεΤον  εις  τήν  χιόνα  και  τον  πάγον 
τής  κορυφής•  κατά  τα  δύο  τρίτα  θα  ευρίσκεται  έντος 
τών  πάγων,  και  μόνον  το  Ιν  τρίτον  θα  υπερέχη  τής 
επιφανείας.  Τ6  κατώτερον  μέρος  τής  οικίας  θα  χρη- 
σιμεύση  ώς  κατοικία,  θα  αερίζεται  δέ  δι*  ένος  άεροφό- 
ρου  σωλήνος,  όπως  τα  μεγάλα  πλοϊα'  τ^  άνώτερον  μ.έ- 
ρος  θα  χρησιμεύση  ώς  ΆστεροσκοπεΤον. 

Έ  οικοδομή  γενήσεται  εκ  ξύλων,  8  μετρ.  το  μή- 
κος, και  4  τ6  πλάτος.  Τ^  κατώτερον  μέρος  θα  προσ- 
διορισθή  δια  τους  άναβάτας  τοΰ  Λευκοϋ  *Όρους  και 
τους  οδηγούς  αύτοΟ.  *Η  στέγη  τοΟ  ^Αστεροσκοπείου 
θα  σχηματίζη  πέριξ  έξώστην  περιπεφραγμένον,  θα  φέρη 
δέ  τ^ν  θόλον  όστις  εΐνε  ώρισμένος  δια  τήν  υποδοχήν 
τών  οπτικών  εργαλείων.  *Η  όλη  οικοδομή  θα  στηρίζη- 
ται,  δπως  ό  πύργος  τοΟ  Είίίβΐ,  έπι  10  ισχυρών  μετά 
κοχλιών  ποδών,  οίτινες  θα  δύνανται  να  φέρωσι  τήν  μι- 
κράν οίκίαν  πάλιν  εις  τήν  φυσικήν  της  θέσιν,  έαν  κίνη- 
σίς  τις  τών  δγκων  τοδ  πάγου  και  τής  χιόνος,  ήθελε 
μεταβάλει  τήν  θέσιν  αυτής.  *Όπως  ή  οικοδομή  ασφα- 
λώς έπι  τής  χιόνος  στηρίζεται,  και  παρέχη  όσον  τ^ 
δυνατόν  μικροτάτην  έπιφάνειαν  εις  τας  φοβέρας  έπι  τής 
κορυφής  θύελλας  θα  λάβη  το  σχήμα  κεκομμένης  πυρα- 
μίδος.  Μικραι  έπι  τής  στέγης  θυρίδες,  με  δίπλας  ίσχυ- 
^Λς  υέλους  θα  χρησιμεύωσιν,  ούτως  είπεΤν,  ώς  οφθαλ- 
μοί εις  τοδτον  τον  δια  παρατηρήσεις  πύργον,  και  θα 
καθιστώσι  δυνατή  ν  τήν  αποστολή  ν  οπτικών  σημείων 
(σημάτων)  πρ^ς  τα  τέσσαρα  μέρη  τοΟ  ορίζοντος. 

Εύνόητον,  δτι  ή  πάρα  πολύ  εις  κεραυνούς  εκτεθει- 
μένη αυτή  οικία,  έχει  και  τα  άναγκαΤα  αλεξικέραυνα. 
"Οπως  καταστήσωσιν  αδύνατον  τήν  έκ  κεραυνοΟ  πυρ- 
καϊάν,  άπαντα  τα  έκ  ξύλου  συνιστάμενα  μέρη  θα  ύπο- 
βληθώσιν  εις  ιδιαιτέραν  κατεργασίαν  ήτις  τα  καθιστά 
άνεπιτήδεια  πρ^ς  άνάφλεξιν.  Δια  τήν  θέρμανσιν,  ήτις 
φυσικώς  πρέπει  να  ποί^ίχτ^  διαρκή  και  μεγάλην  θερμό- 
τητα θα  γίνη  χρήσις  άνθρακίτου.  Το  μέγιστον  έπι  τής 
κορυφής  τοΟ  Λευκού  Όρους  ψΟχος  φθάνει  εις  32<*  υπο 
τ6  0.  Το  θέρος  το  θερμόμετρον  συχνάκις  δεικνύει 
12» — 14<>  υπο  το  0.  Όλα  τα  συστατικά  μέρη  τοδ 
^Αστεροσκοπείου  κατεσκευάσθησαν  εις  Παρισίους  ύπ5 
τήν  όδηγίαν  του  ^Βυ886η8.  Τα  διάφορα  τεμάχια  ήριθ- 
μήθησαν  και  απεστάλησαν  εις  01ΐ3Γηοηίχ.  Εντεύθεν 
μετεκομίσθησαν  εις  το  ορός  υπεράνω  τοΟ  ΟΙβοίβΓ,  μέ- 
χρι τών  0Γαη(ΐ8  ΜαΙβΐβ,  καΐ  έκεϊθεν  άκόμ.η  πρ^ς  τα 
άνω  μέχρι  τοΟ  ανωτέρου  ΚοοΙιβΓ  Κοαδ^ββ  (4400  μ.). 
Τ6  προσεχές  έαρ  θα  μετενεχθώσιν  έπι  τής  κορυφής 
τοΟ  ΛευκοΟ  Όρους  (4810  μ.). 

"Εκαστος  αχθοφόρος  έφερε  βάρος  24  χιλιόγραμ- 
μων. Ό  κ.  όαρυβ  διηύθυνε  τήν  μεταφοραν  τών  δια- 
φόρων τεμαχίων  τής  οικοδομής  έπι  τοΟ^^ΛευκοΟ  "Οτ 
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ρους,  χατΛ  το  θέρος  τοΟτο,  όπερ  ήτο  τόσον  ευνοϊκον 
δια  τοιαύτην  έργασίαν  όσον  ητο  το  παρελθόν  δυςμενές 
δια  την  έπ'ι  το•)  ΛευχοΟ  Ορους  έκδρομήν.  Ε•ς  Κο- 
οΥϊβτ  Κου^βδ  άπεθηκεύΟησαν  ήδη  τα  διάφορα  τεμάχια 
τ-ίΐς  οίκοδομίίς.  *Η  θέσις  αυτή  κείται  έπΙ  του  αυτού  σχε- 
δόν ΰψους  έφ*  ου  καΐ  το  ίδιωτικον  Άστεροσκοπεϊον  του 
μηχανικού  ΥηΠοΙ:,  τ^  5ποΐον  παρέσχε  σπουδαίας  υπη- 
ρεσίας εις  την  έπιχείρησιν  του  Λευκού  Όρους.  Ένω 
όμως  το  Άστεροσκοπεϊον  του  ΥβΗοί  έστοίχισε  μόνον 
25000  φρ.,  τα  έξοδα  τ^ς  οίκοδομ-^ίς  και  διακοσμήσεως 
του  έπ'ι  τίίς  κορυφές-  Αστεροσκοπείου,  Οπερ  θα  γίνη 
πολύ  στερεώτερον  και  καλλίτερον  και  θα  Ιχη  δαψίλειαν 
εργαλείων,  έξετιμήθησαν  εις  300000  φρ.  Την  προς 
τούτο  άναγκαίαν  πίστωσιν  παρέσχον  εκουσίως  ό  βα- 
ρώνος  ΚοίΙΐδοΙιίΜ,  ό  πρίγκηψ  Κο1ίΐη(1  ΒοηαρβΓίβ, 
6  ίιθοη  8»ν,  δ  ΕίΓΓβΙ  και  άλλοι  Γάλλοι  φίλοι  τί;ς 
προόδου  των  Επιστημών. 

Ό  κ.  Οίίριΐδ  σκοπεί  να  επιχείρηση  εις  το  έπι  τ^ίς 
κορυφ^ίς  Άστεροσκοπεϊον  φυσικας  και  φυσιολογιχας  με- 
λετάς, αΓτινες  ιδίως  θα  άφορώσι  την  Φυσιολογίαν  των 
ζώων  και  των  φυτών.  Προς  τον  σκοπον  τούτον  ό  κ. 
Οπραδ  θα  προςλάδη  εις  το  Άστεροσκοπεϊον,  κύνας, 
γαλας,  κονίκλους  και  περιστέρας  προς  μεταφοραν  επι- 
στολών, κλ.  δηλ.  θα  κατάρτιση  μίαν  μικράν  κιδωτον  του 
Νώε.Εύρύτεραι  ^ρευναιθα  άφορώσι  την  Μετεωρολογίαν 
την  Φασματοσκοπίαν,  και  την  Άστρονομίαν.  Αί  παρα- 
τηρήσεις θα  έπιχειροΟνται  εν  καιρώ  θέρους,  κατά  τους 
μήνας  Μάϊον,  'Ιούνιον,  Ιούλιον  και  Αυγουστον,  και 
έν  καιρώ  χειμώνος  κατά  τους  μήνας  Σεπτέμδριον, 
Όκτώβριον  και  Νοέμβριον.  Ό  κ.  0«ρυ8  ζητ*ΐ  δια 
την  έπιχείρησίν  του  νέον  επιστημονικώς  μεμορφωμέ- 
νον,  ώς  βοηθΌν  και  σύντροφον  εις  την  έπ'ι  τής  κορυφής 
του  Λευκού  Όρους  μονήρη  αιχμαλωσίαν  του.  Ελπί- 
ζεται δτι  κατά  το  προσεχές  έτος,  το  Άστεροσκοπεϊον 
θα  Ιχη  περατωθή.  Ρ* 


ΧΡ  ο  Ν  11^  Α 


Φιλολογικά 

Ύπο  τον  τίτλον  «Ρώσοι  ποιηται»  έδημο- 
σιεύθη  εσ/άτως  ύπο  του  Ε.  Δεσαιν  'Λλμπεν  εις  τόμον  εκ 
του  καταστήματος  Σαβιν  έν  Παρισίοις  πλήρης  μελέτη  περί 
των  κορυφαίων  ποιητών  τής  Ρωσίας  μετ  *  αποσπασμάτων 
έχ  των  έργων  των. 

—  Λίαν  περί  έργον  βιβλίονέςέδοτο  ό  Έρ- 
νέστος  Δωδε  έπιγραφόμενον  αΤά  τιαραακήνια  τής  Παρια- 
νής %οινωνΙθίς»κ  Έν  αύτ<ο  ό  συγγραφεύς  παρουσιάζει  τα 
παρασκήνια  τής  συγχρόνου  ιστορίας  και  τάπόκρυφα  τής 
παρισινής  κοινωνίας  με  πολλά  χαρακτηριστικά  ανέκδοτα 
περί  πολλών  προσωπικοτήτων  τών  τελευταίων  δεκαε- 
τηρίδων. 

—  Δύο  βιβλία  εξεδόθη  σαν  συγχρόνως  έν 
Παρισίοις  πραγματευόμενα  περί  του  χατ'  αύτας  παραστα- 
θέντος  εκεί  μελοδράματος  του  Ριχάρδου  Βάγνερ.  Το  εν 
επιγράφεται  «Σχόλια  εις  τήν  Βαλκυρίαν»  υπο  Καρόλου 
θ3(?11θΓυρ  το  δε  άλλο  «Βαλχυρία,  δοχίμιον  φιλολογικής 
αισθητικής  και  μουσικής  κριτικής»  ύπο  Μαυρικίου  ΚυΓ- 
ΓβΓδίΐΗ. 

—  Εξεδόθη  ιταλική  μετάφρασιςτώνΜι- 
μιάμβων  του  "Ηρώνδα  έν  Μοδένη  ύπδ  του  καθηγητού  Ι- 
ωάννου   Σέττη.    Τής   μεταφράσεως  προτάσσεται    κριτική 


μελέτη  περί  του  *  Ηρώνδα,  τον  όποιον  ό  συγγρα^€ΐκ  χοί^ε» 
διάφορον  του  θεοχρίτου,  ώς  εκ  τής  παρ '  αύτώ  έλλε(φε«•; 
του  κυρίως  ειδυλλιακού  στοιχείου»  και  εκτενής  άνχλντ•.; 
πολλών   χαράκτη ρο3 ν   εκ   τών  μίμων  του. 

—  Το  άγγλικον  περιοδικον11ιίΙ)Γ»Γν  Κ«*- 
νίολν,  εις  το  τεύχος  του  *Ιουλίου,  δημοσιεύει  μεταξ•1#  αλ- 
λθ3ν  καΐ  λίαν  ένδιαφέρουσαν  μελέτην  περί  του  Τένννη,ι» 
ύπο  του  Κουμιγκ  Ούάλτερς. 

*Κ7ΰΐότιι  (ιονικά 

Ίίν  Παρισίοις  έκτουκαταστήματος  Φέλι; 
'Λλκαν  εξεδόθη  μελέτη  του  διευθυντού  του  άμεριχανιχον 
φιλοσοφικού  περιοδικού  Τ1ΐ6  Ορβη  ϋουτί:  έπιγραφομέντ 
«Το  ζήτημα  τής  συνειδήσεως  του  εγώ».  Έν  ττ^  άξίολόγ•^ 
ταύτη  μελέττ)  εξετάζεται  ύπο  του  συγγραφέως  τί  είνε  τ 
συνείδησις,  πώς  έκδηλουται  και  πώς  γεννάται,  ποία  ή  »ρ/ή 
της,  οί  νόμοι  της  καΐ  ή  σχέσις  αυτής  μετά  τής  άντιχε•αε- 
νικής  υπάρξεως. 

—  Εσωτερισμός  και  Σοσιαλισμός  έ^τιγρά- 
φεται  νέα  μελέτη  του  "Αλβα  Σούνεϋ,  δΓ  ης  ό  συγγρχφ-εΰ; 
ζητεί  να  εφαρμόστ)  τας  άρχας  τής  έσωτεριστικής  θεοοίας 
εις  τα  σύγχρονα  κοινωνικά  προβλήματα. 

—  Έ  ν  τ  ώ  τ  ε  λ  ε  υ  τ  α  ί  ω  τ  ε  ύ  χ  ει  του  ά  γ  γ  λ  ι  χ  ο  ν 
επιστημονικού  περιοδικού  ό  Είηίΐΐόνοπ  άθ  Ι^βγΗο  δη- 
μοσιεύει π£ρίεργον  μελέτην  περί  τών  οφθαλμαπατών  τών 
σκιών  και  τής  προοπτικής  αναλόγως  τών  διαφόρ<ον  ^ρ«α.α- 
τισμών. 

—  Ύπο  τον  τίτλον  Οί  Μανρο  γέ  να  ι  έξε- 
δοτο  έν  Παρισίοις  ό  Θεόδωρος  Μπλανκάρ  μελέτην  αναγό- 
μενη ν  εις  τήν  νεωτέραν  ίστορίαν  τής  Ελλάδος,  Τουρκίας 
και  Ρωμουνίας. 

—  *0  Ιατρός  Άδοΰκκος  εκαμεν  έσ/άτ«Μ; 
παρατηρήσεις  περΊ  τής  έπενεργείας  τών  τοξικών  υλών  έπΙ 
κενών  στομάχοιν.  Πειραματισθείς  έπι  διαφόρων  ζο'κον  δΐϊ 
στρυχ νίνης, κοκαΐνης  φαινελαίου  κτλ.  παρετήρησεν  δτι  ο  ορ- 
γανισμός άνθίσταται  περισσότερον  εις  τα  δηλητήρια  δταν 
ό  στόμαχος  του  ζώου  εΙνε  κενός,  πράγμα  πολύ  περίεργο» 
και  φυσιολογικώς  άνεξήγητον. 

—  Ό  δόκτ6)ρ  Βίντερ  έκοινοποίησεν  Ισ/α- 
τως  εις  τήν  γαλλική  ν  Άκαδημίαν  τών  Επιστημών  σπον- 
δαιοτάτας  αύτου  εργασίας  περΊ  του  γαστρικού  χυμοΰ  χα! 
του  σχηματισμού  του  υδροχλωρικού  οξέος,  δΓ  ών  άττοδε•.- 
χνύεται  ή  ΰπαρξις  συστήματος  αυτομάτου  χανονισ^χου  τή; 
πέψεϋ3ς,  άγνωστου  μέχρι  σήμερον  εις  τους  φυσιολόγοας. 

—  Ό  ιατρός  'Άρονσον  έπαρουσίασεν  είς 
τήν  έν  Βερολίνω  Άκαδημίαν  νέον  φάρμακον  χατα  τ-ής  δ»- 
φθερίτιδος  ύπ'  αύτου  έφευρεθέν,  κόνιν  λευκωμ«.τ<όοΤ|  έ; 
δρρου  α'ίματος  ποντικών,  ή  εγχυσις  του  οποίου  χατχ  οΑιγχ 
δεχατόγραμμα  δύναται  να  θεραπεύσγ,  παιδίον  ζυγίζον  Ι<» 
χιλιόγραμμα.  *0  αυτός  επέτυχε  και  άνοσίαν  διφθερίτιδος 
έμβολιάζων  δια  ποικίλων  καλλιεργειών  του  μιχροβίο*ν»  ττ,ς. 

Καλλιτε^ςνικά 

Το  χρ  ι  στ  ια  νι>ι6ν  μωααϊτίό  ν  %α  τά  τ  ον  ς  η  ^ώ- 
τονς  αΙώνας  επιγράφεται  μελέτη  άρτί<ος  εκδοθείσα  έ> 
Παρισίοις  ύπό  του  Ευγενίου  Μούντς  και  πραγματευοαένη 
περΊ  του  μο^σαϊκου  τών  κατακομβών  και  τής  τε/νιχτς 
αΰτοΰ  κατασκευής. 

Θεατρικά 

'  Κ  ν  Β  ε  ρ  ο  λ  ί  ν  (ι)  παίζεται  ήδη  μετά  μεγά- 
λης επιτυχίας  ή  Νεότης,  το  γνωστόν  δράμα  του  Μ»Χ 
Ηλ1)1ο. 

—  'Λπό  τής  σκηνής  του  Παραδείσου  δι  ε- 
κρίθη ό  ελλην  ηθοποιός  κ.  Γ.  Πετρίδης  υποδυθείς  τον  Βι- 
σιλέα  Λήρ  του  Σαίξπηρ. 

—  ΌΤραγονδίΰτηςτο  ώραΐονλυριχόνδρα- 
μάτιον  του  χ.  Ιωάννου  Πολέμη,  τό  κατ*  αύτας  διδα/^- 
σόμενον,  εξεδόθη  εις  κομψότατον  τεύχος. 


Όφζθό  όγ^οο^Ιε 


Τά  εγκαίνια  τής  Κορινθιακής  διώρνγο$ 
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ΤΑ  ΕΓΚΑΙΝΙΑ 

ΤΗΣ  κορινθιακής  ΔΙΩΡΥΓΟΣ 


ποτέ  η  άνθρωπότης  άπο  τους  ρ6[Αβασ;Λθύς  καΐ  τάς 
γοητείας  του  κλασικού  Ελληνικού  παρελθόντος, 
νο[Λ{ζω  δτι  πλανάται.  Κολοσσιαίοι  δγκοι  πλοίων  λι- 
κνίζονται ελαφρώς  πρό^ί);-«.ών.Είς  το  βάθος  εύθύγρα[Λ- 
(Αος  ι/.ηκύνεται  η  έζαισία  διώρυς,  έργον  αναντιρρή- 
τως έκπληκτικόν.  Ό  θετικές  σύγχρονος  κόσ|Λος  επι- 
δεικνύει ψηλαφητά  έργα  του  [λεγαλείου  και  της 
δυνάίλεως  αύτου.  Ματαία  δ[Αως  ή  έπιβάλλουσα 
αύτη  πραγι/.ατικότης.  Ό  οφθαλ(Λος  παρέρχεται  το 
άδρόν  ε(ς  [/.εγαλοπρέπειαν  θέα(/.α.  και  εις  τά  βάθη 
του  ορίζοντος  πλανώΐΛενος,   ερευνών  τον  /ώρον  του 

ΊσθίΛου  αναζητεί  το   εκ   λευκού  λίθου   θέατρον,  το 

25  *ίονλίον  1893.  ίερον    ένθα   άνέκειντο  των  εις  τά   "Ισθ^Λία  νικησάν- 

Έ  ίερά  γη  του  Ποσειδώνος  φαίνεται  έορτά-  των  αί  εικόνες,  τά  άλση  της  πίτυος,  τον  ναόν 
ζούσα  σήμερον.  Άπό  τών  ΐΛίκρών  ίσθαικών  αλσών  ένθα  του  Ποσειδώνος,  της  Ά(Λφιτρίτης,  της  θα- 
ττροκύπτουσι  χωρικοί  (λέ  την  εύζωνον  καΐ  καθαράν  λάσσης,  της  Γαλήνης  τά  χάλκινα  άγάλ|7.ατα,  και 
ττίς  φουστανέλλας  άναβολήν.  Αί  δ^θαι  της  Ίσθ-  οι  Διόσκουροι  προς  ους,  ώς  σωτήρας  τών  ναυτιλλο- 
ίΛΐ'ας  βρίθουσι  πλήθους*  ση[Ααίαι  κυίΛατίζουσιν  εις  •Αένων,  ή  εύγνωυιοσύνη  αυτών  ήγειρεν  ανδριάντας 
τας  ήρέ;Λθυς  αύρας,  και  άπωτέρω  φαιδροί  αλιείς  '  και  βωΆούς.  Πόσα  και  ποία  της  Ελληνικής  έ|7-- 
άνασύρουσιν  άπο  του  κόλπου  της  θαλάσσης  ί/θυο-  πνεύσεως  και  Τέχνης  έργα  και  άναθήυ,ατα  άνέ- 
βριθή  τά  δίκτυα.  Εις  τάς  θελκτικάς  άκτάς  της  κειντο  εδώ,  εις  την  σιωπηλήν  ταύτην  έρη;Λίαν  ! 
Ελλάδος  ανακαινίζονται  ανά  ποέσαν  στιγυιήν  αί  Ή  ΐΛολπή  του  Πινδάρου,  ψάλλοντος  τους  *Ισθ- 
<1>ραίαι  άλληγορίαι  και  οί  [/.υθοι  τών  εναλίων  και  [Λΐονίκας,  ηχεί  επικρατέστερα  παντός  τηλεβόλου, 
βουκολικών  θεοτήτων.  Ενιαίου  ή  πίτυς  φύεται  και  γλυκύτερα  πάσης  •Λθυσικ*?5ς.  'Λποστρέφων  δυ-υ.α 
άχρι  της  δχθης  αύτης  της  θαλάσσης.  Το  κυι;-α  και  ους  ό  θεατής  άπό  τών  σκηνών  του  ένεστώτος, 
βρέχει  την  ρίζαν  του  ορεσιβίου  δένδρου*  και  εκεί,  αναζητεί  του  παρελθόντος  τάς  εικόνας,  ώς  προσ- 
ύπό  της  ελάτης  και  της  πεύκης  την  σκιάν,  άλιεύς  φίλη  ίνδάλ[Λατα  ;Λεγαλωνύ;χων  και  [Λεγαλοπραγ|ΛΟ- 
καί  βουκόλος,  ό  ναυτόπαις  και  6  (λίκρός  αϊ  πόλος,  νων  νεκρών,  αύτο^ν.άτως  έπιφαινό[Λενα  και  άφαν•- 
Ύ)  καλαύροψ  και  του  πηδαλίου  ό  οΓαζ,  ό  ποιιχενι-  ζόι/.ενα  εν  τη  ανήίΛΥΐ.  *Η  δύναΐΛΐς  του  αθανάτου 
κός  αυλός  και  της  αλιευτικής  λέυ.βου  οί  σκαλίλοί,  ελληνικού  παρελθόντος,  ή  αίγλη  της  άνεσπέρου 
ό  άλσοδίαιτος  θηρευτής,  και  ό  θαλασσόβιος  ναύτης  εκείνης  ακτινοβολίας  είναι  τοιαύτη,  ώστε,  νθ(Λίζω, 
*τυνηντήθησαν  και  φιλίως  εκαθέσθησαν  παρά  την  προθύ[Αως  θά  εδιδέ  τις  το  παρόν  όπως  κερδίστ)  όλί- 
άτρύγητον  θίνα  της  πολυφλοίσβου  θαλάσσης  και  γον  ώς  εκείνο  παρελθόν,  τον  πολυετή  του  ένεστώ- 
του  δάσους  το  ΐΑεταίχ;/.ιον ,  όπου  του  βουνού  ή  γλυ-  τος  βίον,  όπως  άπολαύστϊ  ωρών  (χόνον  του  τότε 
κεία  πηγή  συγκατααίγνυται  }/.ετά  της  αλός,  ένθα  βίου,  εν  τή  θέα  τών  αγώνων,  άκούων  του  Πινδάρου 
του  δρυ[Αθυ  ό  ψίθυρος  συίΛπλτιροί  του  κύ»Αατος  τον  τους  [Λελιγάρυας  ύυ,νους,  ένωτιζόΐΛενος  τών  ένθου- 
έναρ[ΑΟνιον  ρόχθον.  σιαστικών  κραυγών  του  έορτάζοντος  πλήθους, προσα- 

Διαδοχικώς  πυκνούται  ό  παρά  την  Ίσθ;7.ίαν  στο-  τενίζων  τήν  νεότητα  και  τήν  δρόσον  της  άνθρωπότη- 
λίσκος.  "Έίω,  είς  τήν  ^ηράν,  άναμιξ  φερό[Λενον,  τος,  έκδηλουαένην  δια  του  Ελληνικού  πνεύΐΑατος, 
^ΐΑυρ[Αηκιδ  το  πλήθος.  Είς  τήν  τέως  ήσυχον  πάρα-  είς  τήν  ώραίαν  γήν  της  Ελλάδος,  διά  τών  αρχαίων 
λίαν  ανέστη  ό  λαός  τών  ίσθ(Λίων  αγώνων,  ένεφυτεύθη      πολιτών  Αυτής. 

έποικος πόλις, ήτις  ολίγας  ώρας  (Λετέπειτα  θά  λυθή.  Ταυτόχρονος   τηλεβόλων   έκπυρσοκρότησις    έπα- 

Τό  πάλαι  είς  αύτάς  ταύτας  τάς  όχθας,  είς  τήν  νάγει  ήυ-δς  εις  τήν  άδυσώπητον  πραγ|/.ατ•.κότητα 
αποντιάδα  γέφυραν»  του  Πινδάρου,  είς  τον  Τσθ-  της  σήυιερον.  *Η  «Σφακτηρία», τό  βασιλικον  ση[7.α 
{Λον  τούτον  τον  ιερόν  του  Ποσειδώνος,  τελουμένων  άναπεταννύουσα,  πλέουσα  φέρεται  έ^ι'γύς  του  χαι- 
τών αγώνων,  ό^Αοίως  πυκνότερον  άνέθαλλε  σφρι-  ρετώντος  στολίσκου.  Ό  καπνός  εκείνος,  ό  βραδέως 
γώσα  άκααία  ζωή.  Τήν  φαντάζεταί  τις*  τήν  βλέ-  ύψούΐΑενος  είς  τήν  ήσυχον  άτ[;.οσφαίραν,  ό  άπο  της 
τυει  έλαύνουσαν,  αλλά  (χόνον  διά  της  φαντασίας.  θαλάσσης  άναδύων  και  υπέρ  τήν^  ίσθίΛίακήν  χώραν 
Και  ου,ως  τό  θέλγητρον  του  έκλελοιπότος  εκείνου  έκτεινόαενος  φαίνεται  θυσία  είς  του  "Αρεως  και 
κόσ•χου  και  βίου  είναι  τοσούτον  ^Αέγα,  είναι  τοσού-  του  Ποσειδώνος  τόν  βωαόν  προσκορ!.ιζθ(;.ένη.  Χαλ- 
τον  άδαπάνητον,  καί  τοι  αδιαλείπτως  δαπανώυ.ε-  κόστο[Αθν  τηλεβόλον,  και  άστατον  στοιχείον,  συνε- 
νον,  ώστε,  [Λεταςύ  του  ονείρου  καί  της  έγρηγόρσεως,  πλέχθησαν  είς  ένιαίον  βωυιόν  οπόθεν  έκπορευοίχένη 
'Λεταςύ  της  ύπάρςεως  και  της  ανυπαρξίας,  του  γοή-  κνίσσα  πυκνή  και  βαρεία  τέρπει  τόν  ένυάλιον  καί 
τρου  της  άποπτάσης  ισθμιακής  ποιήσεως  καί  της  τόν  ένάλιον  θεόν.  Αί  διαπλατυνθείσαι  καί  άραιω- 
κραταιάς  φωνής  της  συγχρόνου  πραγ^Λατικότητος  θείσαι  του  καπνού  νεφελώδεις  σινδόνες  έσκεδάσθησαν 
βοώσης  διά  του  στόιχατος  του  άτ»7.ού,  και  τοιαύτα,  ήδη.  Ή  φωτεινή  του  ήλιου  ακτινοβολία  περιβάλλει 
χαέσως  πρό  ή[Λών,  δυνα[Λένης  νά  έπιδείζη  έργα,  ή  τά  σκάφη,  τήν  δεδοζασίΛένην  Έθνικήν  Σηΐλαίαν, 
ψυχή  εν  τούτοις  και  ή  καρδία  τρέπεται,  νοσταλ-  τά  πανηγυρικά  σή|/,ατα  ήπίως  σαλευόαενα,  τό 
γούσα  οιονεί,  προς  τό  παρελθόν  πάντοτε,  και  αίω-  λικνιζόαενον  ήρέΐΛα  υγρόν  εκείνο  και  κυανούν  πε- 
νίως    προς    αυτό.    Όστις    φρονεί  ότι  θ"  άπαλλαγτί      δίον,  ούτινος  Τρίτωνες  και  δελφίνες,  αντί  Σατύρων 
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Τά  ίγχαίνια  τ^ζ   Κορίν^^αχής  δίώρνγος 


Έν  τάχβι  φεοόίΛίνοι  άοικό(ΧΕθα  είς  την  Κόρινθον, 
την  έκπεπτωκυΐαν,  την  πτωχην  και  άσηαον  Κό- 
ρινθον  της  ση|Α6ρον.  Σπανίως  πόλις  ύπέίτπη  [Αΐί- 
ζονα  Ικπτωσιν  η  η  Κόρινθος.  Βοσκών  ένίιχι'ττοαα 
ιίνα».  τά  τταρα  τον  Άχροκόρινθον  ερείπια  της*  χι: 
εις  την  ση[Αερινην  ό  (Ααρασ;ΛΟς,  η  άπραζι'α,  η  αφά- 
νεια, η  <ττα<τΐ(ΑΟτης  επικρατεί.  Και  όαως  είναι  αύτη 
ή  Κόρινθος•  είναι  η  φερώνυ(Λος  διάδοχος  της  « ά- 
ονειου»  πόλεως*  της  πόλεως  ένθα,  έν  δαψιλείχ  ύττιρ- 
έαινούση  τον  άνθρώπινον  ύπολογισ{ΛΟν ,  έζε/ύθτ,σα^ 
και  εσωρεύθησαν  τα  πλούτη  των  ηπείρων,  αί  τρυ- 
φαί  αυτών,  της  Ελληνικής  καλαισθησίας  και  έα- 
πνεύσεως  τά  έξοχα  προϊόντα.  Την  Κόρινθον  αύτην, 
την  ηδη  πενιχροτάτην,  ύ[Ανησεν  η  άρχαιότης  χα:  τ 
ρηξικέλευθος  Μούσα  του  (/.εγάλου  λυρικού,  όστις, 
ψάλλων  τον  έν  σταδίω  καΐ  πεντάθλω  νικητην  Ξ^^ο- 


και  αγελών,  νέ[ΐονται  τάς  εκτάσεις.  Ή  θρησκεία, 
έν  έπιβαλλούσγ)  πο(Χ7Γ?ί,  ευλογεί  την  διώρυγα  και 
δΓ  άγιάσ{ϋ.ατος  ραντίζει  αύτην.  Ή  «Σφακτηρία» 
άπαίρει  (χετά  μικρόν  και  ενώ  τά  τηλεβόλα  ηχου- 
σιν  εκ  νίου,  το  έθνικον  πλοίον  φέρον  τον  Άρχη- 
γον  του  Κράτους  εισδύει  εύοιώνως  πρώτον  ε(ς  την 
διώρυγα.  Την  ώραν  έκείνην  έπληρουτο,  είς  άνα[Λ- 
φισδητητον  πραγαατικότητα  ριεταβαλλό(Αενον,  το 
δνειρον  όπερ  έθεραανε  τους  Τυράννους  της  Κορίνθου, 
και  ως  (/.εγαλεπηβολος  κληρονορ,ία  |Λεταβιβαζό{χενον 
περιηρχβτο  υπό  τό  κράτος  της  αποφάσεως  Ρωααίων 
(λοναρχών.  ων  οΐ  δούλοι  και  οί  όπλίται  έστίναξαν  έδώ 
υπό  την  βίαν  της  εργασίας,  χειριζόιχενοι  τό  πτύον  και 
τηνσκαπάνην,  τά  πρωτογενή  ετι όργανα,  άτινα  προς 
έκσκαφην  και  κάθαρσιν  του  εδάφους,  αντί  τών  ση- 
(Λερινών  κολοσσών,  έχρησΐ[Αθποίει  τότε  ό  άνθρωπος. 

"Ηδη  η  «Σφακτηρία»  έλαύνει  διά  της  διώρυγος.  φώντα  τον  Κορίνθιον  παρηνειρε,  προς  δόξαν  της 
Το  ύγρόν  στοιχείον  έπληρωσε  την  χειροποίητον  δια- 
σφάγα,  και  δι*  αύτης  διαπόντιος  φέρεται  προς  την 
πόλιν  τουη Περιάνδρου  ό  Βασιλεύς  τών  Ελλήνων. 
Άπό  τών  υψηλοτάτων  της  διώρυγος  χειλε'ων  αί  χεί- 
ρες και  τά  χείλη  χαιρετίζουσι  χαίροντα.  Τό  θέα[Λα 
άπό  της  γέφυρας  είνε  ετι  μεγαλοπρεπέστερον.  Κάτω, 
είς  την  ύγράν  θαλασσίαν  όδόν,  φαίνεται  έλαυνον 
τό  πλοίον  στεφάνας  αφρώδεις  σκορπίζων.  Ό  εργώ- 
δης τών  αηχανών  (χόχθος  ακούεται  άνωθεν.  Μετ' 
ολίγον  ό  Βριάρεως    τών  νεωτέρων    χρόνων,    ό    υπό 

την    άψηλάφητον  και  ό(λΐχλώδη  {Λορφην  του  άτ^Λου  _  _     __ 

εκδηλού(χενος  και  δρών,  ό  Τιτάν  ούτος,  ελκών  την  ^^^ι^  κατώκει,  τό  ασφαλές %ών' πόλεων  ερεισ^χα, 
[Ληχανην,  διέρχεται  την  γέφυραν,  άτελεύτητον  σει-  ;,ρο(ΐΕίδον  διαδοχικώς  έξερχόιχενα  άπό  του  στο^Αίου 
ράνάίΐ.αξών,πεπληρω[Λένων  πλήθους,  σύρων  άνέτως.  ^^^  Ποσειδωνίας  τά  πλοί^,  ατινα  εναγχος  ειχον 
Αί  ένθουσιαστικαι  κραυγαί  έπαναλαριβάνονται  θερ-      '  *  ^^  ..  .         •    .     ^  . 

[/.ότερον  και  τό  άπό  της  ξηρ&ς  πλήθος,  απαντών 
εις  τά  πολύχρωαα  ση(Λατα  τών  κάτωθι  πλοίων 
άναπεταννύει  άπειρίαν  λευκών  κυ(Λαινο*Λένων  μαν- 
δηλίων  τών  επιβατών  χαιρετώντων  φρενητιωδώς. 
Τό  πλοίον  έλαύνει  πάντοτε  βαθείς  άφροσκεπείς 
αύλακας  διανοίγον.  "Οπου,  πρό  ολίγων  μόλις 
ημερών,  ηλαυνεν  έπί  του  βάθους  της  διώρυγος  η 
ατμομηχανή,  η  χαλκίνη  ελιξ  ηδη  συνταράσσει 
τό  κύμα,  πτοούσα  τους  έπηλυδας,  τους  ούπω  ττη- 
ξαντας  εις  τά  ύφαλα  της  διώρυγος  τάς  ύγράς  κα- 
λιάς των.  Άναμιμνησκομαι  τών  εντυπώσεων  αίτινε€ 
άθρόαι  είχον  έπιφοιτησει  επ'  έμέ  δτε,  πρό  ολίγων 
μόλις  εβδομάδων,  είχον  διελάσει  πεζή  τό  άπό  Πο- 
σειδωνίας  είς  Ίσθμίαν  διάστημα (*).  Εγγύς  μικρού 
σωρείτου  άποβραχισμάτων  είχον  καθίσει  μόνος,  και 
θεωρών  πέριξ  και  .είς  τά  ύψη  ατενίζων  της  διώρυ- 
γος, άνελογιζόμην  τάς  αλλοιώσεις  άστινας  θά  έπα- 


πατριόος  του  νικητου,   τον  επαινον  της  ευτυχέστα- 
της και  μακαριωτάτης  Κορίνθου. 

.   .    .  Τα  ν  όλβίαν  Κόρινθον,  Ίσθμίου 
Ι Ιρόθυρον   Ι  Ιοτειδανος»  άγλαόκουρον. 
Έν  τϊ  γαρ   Εύνο[Α•α  ναίει,  κασίγνη- 
ταί  τε  βαΟρον  πολιών, 
Ασφαλής  Δίχα,  και  ί>μό- 
τροπος   Ιί^ιράνα,  ταμίαι 
*Ανδράσι  πλούτου»  χρύσβαι 
ΙΙαΤδις  εύβούλου  θεμιτός.    .    .   .(Μ 

Άπό  της  παραλίας  της  αρχαίας  και  ολβίας  της 
καλλιπαίδου  και  καλλιγύναικος  Κορίνθου,  ένθα  η  Εύ- 


θεωρησει  ηγκυροβολημένα  εις  της  'Ισθμίας  την  θά- 
λασσαν. Έν  μέσφ  τών  λόφων  έοαίνετο  αίφνης  ίστος 
κινούμενος,  και  κυμαινόμενον  σήμα.  Ό  ιστός  προη- 
λαυνε'  και  μετά  μικρόν  η  πρώρα  του  πλοίου  προέ- 
βαλεν  είς  τό  στόμιον  της  Ποσειδωνίας.  Είς  διά- 
στημα όλιγώτερον  της  ημισείας  ώρας  τά  πλοία,  «ν 
μετριωτάτω  άτμί]^,  διέπλευσαν  αντί  νά  διϊσθμισθώ- 
σιν  άπό  του  'Ισθμου.  Εις  χρόνον  βραχύτερον  της 
ημισείας  ώρας  παρέκαμψαν  την  νησον  του  Πέλοπος, 
άληθη  νησον  ηδη,  και  την  παρέκαμψαν  όμαλώς, 
ασφαλώς,  ταχέως.  Μετά  μικρόν,  μέρος  του  στόλου 
της  'Ισθμίοις,  τόν  δγκον  και  τά  μηχανήματα 
του  οποίου  ητο  αδύνατον  νά  φαντασθώσιν  οί 
Κορίνθιοι  καΐ  Αθηναίοι  τριήραρχοι,  ύπερενεωλ- 
κήθη  άκαριαίως  άπό  της  μι&ς  εις  την  έτέραν 
θάλασσαν.  Φιλοστόργως  του  Παρνασσού  και  του 
Ελικώνος  αί  αύραι  θωπεύουσι  τό  έθνικόν  βα- 
σιλικόν  σήμα  της  «  Σφακτηρίας » .  Πρό  μικρού 
γάγο  έπί  τόν  στερεόν  εκείνον  δρόμον,  του  ύδατος  ύ^ιρήφα^ον  έκυμάτιζεν  εις  τόν  Σαρωνικόν  μιτά 
ή  εισαγωγή.  ΚαΙ  ήδη  βλέπων  τά  πλοία  διερχόμενα  ^^^,^ρ^^^  ύπερήφανον  κυματίζει  εις  τόν  Κορινθιακόν. 
την  διώρυγα,  όπου  πρό  ολίγου  ετι  πεζή  διηρχό-  ^ί  ήλιακαί  ακτίνες  έλουσαν  αυτό,  υπέρ  τό  κύμα 
μέθα  ημείς,  έμελέτων  επι  τών  μεταβολών  και  μετά-  «ίωρούμενον,  διά  του  κύματος  του  φωτός  των, 
τροπών  ας  άνθρωποι  και  Χρόνος  απεργάζονται  εις  |γγ(,ς  ^^^  ή^^^^^^  ^^^  άρ/αίων  Αθηνών  και  ήδη, 
την  φύσιν.  Ή  παρέλευσις  τών  αιώνων  ποίας  άραγε  ίγγύτατα  της  αρχαίας  Κορίνθου  καΐ  τών  Δελφών, 
μεταβολάς  προορίζει  διά  την  έπίκαιρον  ταύτην  γην,  ίχ{^<χουσιν  αυτό  ύίτό  τό  σέλας  ευέλπιδος  άκτινοβο- 
τήν  δέσποιναν  δύο  θαλασσών  και  δύο  έρυμνοτάτων  ^^^^  ^ίθε  εύοίωνον  πάντοτε  και  ύπερήφανον  νά 
^■'^Ρ^^  ί  κατέρχηται  έπί  την  Έθνικήν  Σημαίαν  και  τό  βχσι- 


(')  «Εστίας»  άρ.   26.    «Εις  τον  ΊσΟμόν». 


(*)  Πινδάρου  'Ολύμπ.  Ειδ.  ιγ*  4  καΐ  εφεξής. 
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λικόν  στ,υ,χ  το  φωτιενόν  τούτο  ρ.ειδίααα  του  ξαν- 
θού Φοίβου.  Αύτος  και  η  πότνια  της  Συνίτβως  και 
ττίς  Εργασίας  θ$ά,  η  ό  φιλαίαατος  "Αρης  έπι- 
φοιτδ^  ώς  ίΧέα  και  παράστασις  αλληγορική  εις  την 
θέαν  παραπλησίων  έργων.  Είθε  ποτέ  πολέίΛων 
αίαατα  α,η  καταχράνωσιν  όδόν  ε!ρηνης  και  άδελφό- 
τητος,  εις  άνάπτυζιν  ςριλιων  δειν.ών  προωρκτν.ένην, 
και  άκμην  δια  της  εργασίας  κα•  της  επικοινωνίας 
των  λαών  8πιζητου}Αένην.  Είθε  το  επίθετον  της 
αάφνειου»  και  «ολβίας»  ν'  άνατείλγ}  και  πάλιν  εις 
τας  θέσεις  ταύτας,  αφ*  ών  τηλικαύτη  πολύτροπος 
άναθρώσκει  ίστορία,  φωτός  και  ζόφου,  κλέους  και 
άτυχ^ηαάτων  [λεστη.  Ούδ8{χία  χώρα  της  Γης  ηύ- 
νοτϊθη  πλειότερον  τοπογραφικώς,  στρατηγικώς,  έίΛ- 
ποριχώς,  ;Λ&λλον  δεζιώς  προς  άαυναν  και  έπίθεσιν 
η  7)  Ελλάς,  και  ούδείχία  χώρα  της  Ελλάδος  έζέχει, 
άπό  της  πολλαπλής  ταύτης  απόψεως,  η  ό  Ίσθαός 
ό  διπλοίς  παρατάσσων  τας  όδούς,ό  τάς  διπλοί;  ^ωρίσας 
και  ένώσας  θάλασσας,  ό  διπλοές  κατέχων  τάς  επίκαι- 
ρους και  ασφαλείς  πύλας,  ό  πολλαπλάσιας  τάς  πολυ- 
τί}Λθυς  αφετηρίας.  Ένφτά  πλοία  παρασκευάζωνται 
όπως  έπαναπλεύσωσιν  από  του  Κορινθιακού  εις  τον 
Σαρωνικόν,  η(Λείς  άφίνο^Αεν  την  Κόρινθον.  Διερ/ό- 
αιθα  την  γέφυραν,  τό  δριον  τούτο  δύο  ζηρών,  το 
«Λετεώρως  σ'^νάψαν  αύτας  χωρισθείσας  ύπο  της  τέ- 
χνης• κα!  έγκαταλείποντες  την  Πελοπόννησον  εΐσερ- 
χό»/4θα  αύθωρει  είς  την  Στερεάν.  Τα  εγκαίνια  της 
Κορινθιακής  διώρυγος  έτελέσθησαν.  Ό  Κυλληνιος 
Έομης,  έφορών  από  τα  ύψηλα  της  ποιητικής  πα- 
τρίδος του  κάρηνα  περιεβληθη  τα  πτερωτά  σαν- 
δάλια, και  τόν  πτερωτόν  πέτασσον  ανέλαβε  τό 
κηρύκιον,  £?ρηνης  και  διαλλαγης  8;Λβλη;Λα•  και 
εκ  τών  πολυωνύ;Λων  συμβόλων  αύτου  προτιαη- 
σας  τό  βαλάντιον,  δι'  ενός  πηδη(χατος  φθάνει  άπό 
της  Κυλλήνης  την  δεσπόζουσαν  κορυφην  εις  της 
διώρυγος  τας  χειροποίητους  δχθας.  Χα^α  φαι- 
δρύνβι  του  Κερδώου  τό  άγχίνουν  καί  πονηρόν  πρό- 
σωπον. Εύάρεστον  φιλαρεσκείας  αισθηαα  διαθρύ- 
πτει  της  φρενός  αύτου  την  άλαζονείαν.  Ή  διώ- 
ρυζ  άνηκει  εις  αυτόν.  Είναι  τοϋ  έ{χπορίου  ό  θεός, 
είναι  της  συγκοινωνίας,  και  της  συναλλαγής.  Και 
κατά  σύ[Απτωσιν  ευτυχή,  Έ(Λπολαίος  ά[Αα  και  Λό- 
γιος, ό  Έρα,ης  εκπροσωπεί  και  τα  Γρά|Α;Λατα.  Είς 
την  γείτονα  Κυλληνην  γεννηθείς,  του  ΈΐΛπορίου 
θεός,  της  Τέχνης  και  των  Γρα;χυιάτων  προστάτης, 
δικαίως  άξιοι  της  διώρυγος  την  άΐλέριστον  κυριαρ- 
χίαν.  Και  ισχυρός,  εν  τη  αξιώσει  αύτου,  λα{Λβάν8ΐ 
δια  παγκοσμίου  βοής  την  κατοχην,  χ,χΐ  κατ*  αμφω 
τα  στόμια  αύτης  ιδρύει  τό  ευτυχές  και  ασφαλές 
κράτος  του. 

ΣΠΥΡΙΑΟΝ    ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 


Η  ΞΕΝΗ  ΤΟΥ  1854 '" 


Ε'. 

Τό  δρεπάνι  της  ακούραστης  έργάτισσας  του  θα- 
νάτου άρχισε  να  δουλεύγι  αλύπητα  άπό  τάς  7  Νο- 
εμβρίου. Άλλα  η  φρικτή  καταστροφή,  τόση  όπου 
ανάλογα  στό  λίγο  πληθυσμό  που  απόμεινε  στάς 
*ΑΘ/3νας,  σε  καμμιά  άλλη  πόλι  δεν  έφερε  ποτέ  ή 
χολέρα,  έξέσπασε  άπό  τάς  δέκα  του  μηνός.  Γιά 
πέντδήμέραις  δεν  ήταν  πλειά  επιδημία  αύτη.  Ήταν 
έξολοθρευμός•  όλόκληραις  γειτονιαίς  στό  ψυχο- 
μάχημα. 

Τά  δελτία  παρουσιάζουν  όλους  τους  θανάτους 
των  ήμερων  εκείνους  είς  χίλιους.  Και  πότε  είπαν 
αλήθεια  τά  δελτία,  μάλιστα  σ'  εκείνη  την  κατά- 
στασι  και  με  τόν  τρόπο  που  βγίνετο  ή  ταφή  των 
νεκρών,  ημπορούσαν,  και  άν  ήθελαν,  να  πουν  αλή- 
θεια ; — Τό  τριπλό  του  αριθμού  τούτου  βέβαια  θα 
έπλησίασαν  τά  θύματα,  όταν  συλλογισθη  κανείς, 
ότι  τάς  14  και  1 5  του  Νοεμβρίου  μ,όνο  τό  στρα- 
τιωτικό νοσοκομείο  έδωσε  στον  άσβεστη  απάνω  άπό 
διακόσια  ανθρώπινα    κορμιά. 

"Ενας  γιατρός  άπό  κείνους  όπου  ήσαν  είς  τήν 
πρώτη  γραμμή  της  μάχης  μέ  τόν  κρυφό  Εχθρό 
έγραφε  κατόπιν.  «Τό  τέταρτον  τμήμα  έγεινε  εΙς 
μέγας  τάφος*  κατά  δεύτερον  λόγον  τό  πρώτον  και 
τό  τρίτον.  Φρίξον  ήλιε  !  Πτώματα  είς  τάς  οδούς* 
πτώματα  είς  έκάστην  οίκίαν.  Πλησίον  της  νεκρούς 
μητρός  ψυχορραγεί  ή  κόρη.  Πολλαχου  ολόκληροι 
οίκογένειαι  έκλείπουσιν.  Ός  έπι  τόπολύ  οι  προσ- 
βαλλόμενοι ευρίσκονται  αμέσως  είς  τό  τελευταίον 
πυρετώδες  και  άσφυκτικόν  στάδιον,  λήγον  είς  τόν 
θάνατον,  μετά  7  — 10  ώρας.  Οι  ιατροί  ύπερπηδών- 
τες  τά  πτώματα  κύπτουσιν,  όπως  παρατηρήσωσι 
τους  είσέτι  παρακειμένους  επιζώντας.  Πόσοι  έρρί- 
φθησαν  δίς  τόν  τάφον  πρΙν  ψυχορραγήσωσι  !  » 

'Αλλά  τί  χαλασμός  ήταν  εκείνος  είς  τό  στρατιω- 
τικό νοσοκομείο!  Τά  κρεβάτια  πυκνά, κολλημένα,  γιά 
νά  χωρούν  περισσότερους  οί  σάλαις, μόλις  άφιναν  λίγο 
τόπο  γιά  νά  διαβαίνουν  οι  (ατροί  και  οί  νοσοκόμοι. 
Όλα  ήσαν  γεμάτα,  έκοίτονταν  και  χάμω  πολλοί 
απάνω  στά  βρωμερά  άπορίμματα.Και  οΐ  τοίχοι  σκε- 
πασμένοι άπό  στολαίς  κρεμασμέναις*  στολαίς  που 
δέ  θά  έντυναν  πλβιά  κανένα  λεβέντικο  κορμί*  άνα- 
κατομέναις  εκεί,  του  ιππικού,  τών  ακροβολιστών 
του  πεζικού,  του  πυροβολικού,  τών  επίλεκτων,  ενα 
φριχτό  παζάρι  άπό  ρούχα  παρδαλά,  θλιβερά  άπο- 
φόρια,άφιλονείκητη  ιδιοκτησία  του  θανάτου.  "Ετσι 
αυτό  τό  νοσοκομείο,  αληθινή  κοιλάδα  τοΰ  κλαύθμω- 
νος, ορμητικός  σάν  καταράχτηςό  Χάρος,  τό  πλημ- 
μυρούσε μέ  μανιωμένα  κύματα,  όπου  ϊπερναν 
σβάρνα  τά  κρεβάτια  γραμμή.  ΚαΙ  έγίνουνταν  στην 
πλατειά  σκάλα  ενα  ατελείωτο  φρικτό  συναπάντημα, 
τά  λείψανα  που  κατέβαζαν  και  οί  δυστυχισμένοι 
ποΟ  τους  ανέβαζαν  εκεί,  γιά  νά  τους  κατεβάσουν 
πάλι  σάν  τους  πρώτους  σέ  λίγαις  ώραις.  Και  έγλυ- 
στρουσαν  οί  νοσοκόμοι  'σ  αυτό  τό  άναιβοκατέβασμα 
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και  τους  6φ«υγαν  αττο  τα  χέρια  τα  κοραιά'  γιατί 
τα  σ^ίαλιά  ήσαν  σκ8πασ[Αένα  άπό  ενα  [χαυροπράσινο 
βούρκο  δύο  δάχτυλα  παχύ,  δπου  πλη[Α|Λυρου<τ6  τα 
πατώ[Αατα  και  κατέβαινε  τα  σκαλιά  αργοκίνητος. 
"Ετσι  ό  κατακλυσαος  του  θανάτου  έσώριαζε  στίβα 
στου  νοσοκθ[χειου  την  αύλη  τα  γυΐΑνα  λείψανα, 
δπως,  στα  πρώτα  χρόνια  της  γης,  στης  βαθειαις 
ρε[χατιαις  έσώριαζαν  οί  κατακλυσ[Λθΐ  τα  πνιγ(Λένα 
κορ(Λΐά. 

Οί  ζευγίται,  ως  έλεγαν  τότε  τους  έλάτας,  δεν 
έπρόφθαναν  να  κουβαλούν  τα  γυ(Ανά  λείψανα  στο 
νεκροταφείο,  κ*  ευιεναν  έκεϊ  στην  αύλη  νύχτες 
ολόκληρες. 

Δεν  ξέρω  γιατί  για  σδς,  φτωχοί  στρατιώταις, 
αίσθάνθ[Λαι  βαθύτερα  της  καρδιο^ς  το  σπαραγ[ΛΟ. 
"Ισως  γιατί  {/.έ  στρατιωτικαϊς  παραδόσεις  έζύπνισα 
στον  κόσ[χο,  Γσως  γιατί  στην  αγωνία  σας,  [Λπου- 
(χπούκια  της  ζωής,  που  δεν  σ5^ς  ήταν  γραφτό  ν' 
ανθίσετε,  φτωχά  παιδιά  ζενιτε(Αένα,  κανένα  άπο 
σοίζ  δεν  έστύλωσε  η  αγκαλιά  της  [/άννα;,  του  πα- 
τέρα, του  αδελφού,  κανείς  άπό  σ5^ς  δέν  είχε  στην 
τελευταία  στιγ(Αη,  γιά  παρηγοριά  το  δάκρυ  τους,  τά 
πονετικά  τους  τά  λόγια. 

Έζεχείλιζε  η  συ[Αφορά  και  κα[Λαία  άνθρωπίνη 
βοήθεια  δέν  απορούσε  πλειά  νά  στηρίζγ)  της  άπελ- 
πισ(Αέναις  ψυχαίς.  Τότε  έσηκονε  6  κόσ;Λο;,  τά  {/.άτια 
ψηλά  σ'  εκείνη  την  Αόρατη  Δύνα(Λΐ,  όπου  αύταις 
της  ώραις  και  η  πλέον  άπιστη  ψυχή  αναγνωρίζει 
το  Κράτος  Της  και  σκύβει  το  κεφάλι  (χέ  ταπείνωσι. 

((  "Αρωα,εν  χείρας  ίκέτιδας  προς  τον  "Τψιστον» 
έλεγε  πέφτοντας  στά  γόνατα  (χαζύ  μ,Ι  το  λαο  ό 
Μητροπολίτης  Νεόφυτος  «ίνα,  έπιβλέψας  εξ  ου- 
ρανού, έπισκεφθτϊ  το  δύσ(<.οιρον  πλάσαα  του  και  ο(- 
κτείρας  επισκίαση». 

Και  έτρεχαν  [χ,έσα  στους  δρό(Αθυς  {Λπουλούκια 
[Λίκρά,  λιτανείαις  [Λέ  ενα  ιερέα  ει/.πρός,  κρατώντας 
το  θυΐΑΐατό  και  την  εικόνα  της  Μεγαλόχαρης. 

"Εκλαιαν  όλοι,  ΐΛίκροί  μεγάλοι ,  γυναίκες  κΓ  άν- 
δρες* και  το  αΚύριε  Έλέησον»  αύτη  ή  απελπι- 
σμένη κραυγή  προς  τον  Κύριο  της  Ζώης  και  του 
θανάτου,  έξεκίναε  άπο  τά  βάθη  των  ψυχών  και 
έβγαινε  (χέ  φωνή  σβυαένη  άπό  τά  πικρα|Λένα  στό- 
αατα,  όπου  τά  πνίγε  ό  σπαραγ(ΑΟς. 

Πολλοί  δυστυχισ;/ένοι  που  ακολουθούσαν,  είχαν 
αφήσει  τους  δικούς  τους  στο  ψυ•/ο;Λάχηαα  και  άπελ- 
πισ^ί,ένοι  άπό  τους  ανθρώπους  ζητούσαν  γΓ  αυτούς 
ύστερνο  γιατρικό  άπο  τήν  προσευχή. 

"Αλλοι  όπου  τά  καταραμένα  άυιάξια  τους  είχαν 
πάρει  χωρίς  ιερέα,  χωρίς  ευχή,  τά  άγαπηίλέν α  λεί- 
ψανα εκείνων  πού  τους  έρήι/.ωσαν,  ακολουθούσαν 
και  αυτοί,  έτσι  γιά  παρηγοριά,  πιστεύοντας  ότι 
κηδεύουν  τους  πεθαμένους  των  και  αποκοιμίζοντας 
τη  φλόγα  της  καρδιάς  (λέ  ταΐς  δεήσεΐζ  πού  νό(Αΐζαν 
ότι  γίνονται  γιά  τους  αδιάβαστους  νεκρούς  των. 
"Εχει  ενα  θέλγητρο  πικρό  του  νεκρολίβανου  ή  (λυρου- 
διά  στης  πονεμέναις  καρδιαΐς,  όπου  μόνο  εκείνοι  που 
τους  φαρμάκωσε  ό  Χάρος  το  γνωρίζουν. 

Μία  δυστυχισμένη  τρελλή,    μέ  ζέπλεκα    μ,αλλιά 


και  καρφωμένα  μάτια,  όπου  έκαθρέφτιζα**  τχ'τ.- 
λάδα  τοΟ  μυαλού  της,  ακολουθούσε  χατά  χό4ί -: 
παππδ^  μ,έ  τήν  εικόνα,  κρατώντας  και  αυτή  εί;  τ^ 
αγκαλιά  της  μέ  προφύλαξι,  μέ  λαχτάρα  μητριτ 
μία  άδεια  κούνια.  Της  είχε  πάριι  ή  Χ^^*  ~ 
άνδρα  της,  τον  αδερφό,  τά  δύο  μεγαλιι'τερι  τζ 
διά  της*  τήν  περασμένη  της  πήρε  και  τό  ίί:ΰ 
της,  τον  τελευταίο  της  ανθό.  "Ετσι  άιτόαειγι  3- 
ραμένο  δεντρί,  όλόμονη  στον  κόσμο.  Και  ό  ϊγ 
μοστρόβιλος  της  Φ-ίμφορΛς,  που  έςερρίζωσ*  τή>  ιι;• 
διά  της,  ίσβυσε  γιά  πάντα  και  του  μυαλού  ττ;  γ 
λαμπάδα.  Ευτυχισμένη  !  "Αλλη  καλλίτιρτι  μ^- 
γοριά  δέν  μπορούσε  νά  της  δώση  ό  θιός.  Ίιτίπ 
δέν  έθυμότανε.  Μόνον  ανάμεσα  στο  σκοτεινό  ^^ 
νεφο,  όπου  έσκέπασε  το  νου  της,  ενα  μονβχό  Γαϊ-^ι 
αστέρι  φωτεινό,  ό  ύστερνός  σύντροφος  που  ττς  £Γ5 
απομείνει  ως  τήν  περασμένη  μέρα,  τόμιχρόττχ-. 
παιδί,  πού  το  επαναστημένο  μυαλό  της  τό  ^:ΐ.ί 
και  καλά  ζωντανό.  Γιά  τούτο  άκολουθοΟσι  μέ^'-' 
κοχαμόγελο  ευτυχίας  και  εσκέπαζε  μέ  ρουχαλχη 
στην  άδεια  κούνια  τό  παιδί  το  φαντα^Τίκό.  τι 
ένφ  τό  είχε  φάγει  ό  άσβεστης,  έζούσ€  άχόμη  ^κΙ 
στην  ενθύμισι  της  καρδιάς  της.  Μέσα  σέ  αδ'^ν^ 
κόσμο  μία  τέτοια  δυστυχισμένη  θά  ίαρ^%  ί::»* 
τηςτάγέλοια,  ίσως  και  της  πετριαίς  των  «ζι^ιΐη 
Άλλα  ποιος  τότε  νά  γελάση  τρελλό  και  -χοεός  τ^ 
σίγουρος  γιά  τό  μυαλό  του  ;  Γι'  αυτό  καρίνας ' 
τήν  έπείραζε,  κανένας  δέν  έζήτησε  νά  τήν  ρΛχ;.^ 
άπό  τή  λιτανεία.  Αύξησαν  μόνον  του  χοφμ^ 
δάκρυα.  Σε  τέτοια  γενική  φθορά  οί  ξέ>οι  μτλ 
είναι  κοινό  καυτήριο  γιά  δλαις  της  ψυχβιίς,  »■■ 
παρηγοριά  τά  ξένα  δάκρυα. 

θλιβερό  συναπάντημα,  ή  μιά  λιτανιίαι  ί5*.-ι 
μέ  τήν  άλλη,  περισσότερο  στης  φτωχαίς  σντΛαί. 
της  παλαιδς  πόλεως,  στον  "Αγιο  ΦιλίίΓϊ^ς.  ^ 
Βλασσαρού,  στους  *  Αγίους  Αποστόλους,  ττ•^ 
'Αέριδες,  στης  συνοικίαις  της  Πλάκας.  Κχΐ  £  ^:' 
νος  έμεγάλονε,  έφούσκονε  τό  κλάμμα  και  τό  «Κ 
ριε  Έλέησον»,  τήν  απελπισμένη  έπίκλ7)σι,  ί^ 
λαλούσαν  της    Ακροπόλεως  τά  ριζώμ,χτα. 

Και  ενώ  έσέρνουνταν  έτσι  στους  δρόμους  ί  ε- 
σμός άλαλιασμένος,  κάπου  κάπου  άνοιγε  χα:  ϊ» 
ραμέριζε,  γιατί  απόμεναν  χάμου  καινούρ*ρι  '- 
ματα,  κορμιά  πού  έστριφογύριζε  στο  χώμΛ  τ  γ  ■ 
νία,  πρόσωπα  πού  τά  πλημμυρουσΕ  ή  χνότε^- 
σάν  νά  πέρναε  άπό  πάνω  τους  ενα  αόρατο  ::τ>ί' 
βουτιγμένο  σέ  ουρανιά  μπογιά,  ένφ  άπό  τά  μα^^ 
ρωμένα  μέτωπα  έκυλούσε  σταλαγματιά,  στχ 
ματιά,   του  θανάτου  ό  ίδρώς. 

Πολλαίς  πονετικαίς  ψυχαίς  είχαν  τό  6αρ:'^* 
στέκωνται,  νά  βοηθούν.  Μά  τί  βοήθβια  νά  δ*>σ 
Κυάνωσις  και  θάνατος  ήταν  τό  ίδιο  πρβγμ,α  Πί- 
λοι έχαναν  και  τή  λαλιά.  Ήταν  σπαραγμ,ός  νν' 
ή  ανώφελη  προσπάθεια  τών  δυστυχεί σμ,ίν^ί^  χ^"* 
νά  θέλουν  και  καλά  κάτι  νά  ειπούν,  κάτι  νά  ι•~ 
σουν.  "Αχ  !  Δέν  υπάρχει  πλειό  φριχτός  της  *- 
μ,ισεμός  άπό  εκείνον,  πού  έχει  πρόδρομο  τή^  » 
σία,  ενώ  ακόμη  ανάβει  του  μυαλού  τ  λ*!ΐττ^ 
Τί  νά  θέλη  άραγε  νά  πη  αυτή  ή  βασανισμιΝτ,  •  .• 
πού  φτερουγίζει  ;  Τί  νά  θέλ^^  νά  παβαγγτ^/τ 
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πολυαγατΓ/ιριίναις  ύπάρζεις  που  άφινδ;  εδώ  κάτω  ; 

ΙΙρΑγ^α  άπίστιυτο,  και  θ(χως  άληβινό.  Σέ  {λι- 
ρ*.κούς  ορό;Λους  ή  ψαλ^Λωδίαις  και  οι  θρήνοι  εσαι- 
γαν  ρ,έ  τά  τραγούδια  που  έβγαιναν  από  [χέσα  άπό 
αερικά  οίνοπωλεία,  ενώ  έδιάβαινε  έ[Λπρός  τους  η 
λιτανεία.  Και  τόσο  άγριο  ήταν  σέ  (χερικά  άπό 
αύτα  τό  [ΐεθύσι,  οπού  τό  κλά(ΐ.(Λα  δεν  έφτανε  νά 
ί^ουβάνγ)  τά  άγρια  τραγούδια,  τά  [ΐ.εθυσ;Λενα  γέλοια. 

Έλεγαν  τότε  στον  κόσ(Λ0  πώς  χρειάζεται  θάρ- 
ρος, πώς  71  θεοκατάρατη  φοβδται  ττίς  άνοιχταίς 
καρσιαΐς  και  δεν  ζυγόνει.  Έτσι  ό  όχλος,  επειδή 
δεν  εύρισκε  στην  ψυχή  του  αυτό  τό  θάρρος,  τό  ζη- 
τούσε στό  γλέντι,  στό  (χεθύσι.  Και  τόση  ήταν  τών 
ή^αερών  εκείνων  ή  κραιπάλη,  ώστε  έσώθηκαν  τά 
κρασιά  του  περασρ,ένου  χρόνου  και  οί  πολλοί  έ(Λε- 
θουσαν  (χέ  τόν  άβραστο  άκό(Λα  [Αουστο,  αυξάνοντας 
την  τροφή  της  έπιδηίΑΐ'ας  (*). 

Εκείνοι  που  θά  τους  φαν^  τούτο  παράξενο,  δεν 
προσέχουν  δτι  δλαις  ή  καρδιαΐς  δεν  είναι  γιά  την 
αυτοθυσία  και  τήν  άφοσίωσι  πλασ{λέναις. 

Ττίς  έγωϊστικαίς  ψυχαϊς  ή  (χεγάλαις  γενικαΐς 
συ[χφοροας  της  κάνουν  άγριαις  άπό  δειλία,  φρενια- 
σαέναις  άπό  τόν  τρό(Α0  γιά  τόν  εαυτό  τους,  σάν  τό 
άφηνιασ(χένο  άλογο,  δπουτό  ξετρελαίνει  ή  τρο(Λάρα 
και  τό  κάνει  τυφλό,  ανυπόταχτο,  νά  ρίχνεται  στον 
γκρΐ}Ανό,  στην  ίδια  του  τήν  καταστροφή.  Τέτοιαις 
ήταν  ή  χαραϊς,  τέτοια  τά  τραγούδια  του  όχλου 
της  φριχταίς  αύταίς  ή{Λέραις.  Γιατί,  όπως  της  λύ- 
πης, ϊτσι  καΐ  της  τρο[Λάρας  ή  κραυγή,  δανείζεται 
πολλαίς  φοραίς  του  τραγουδιού  τό  σκοπό.    ' 

ΚαΙ  στό  δρό(Λ0  έγύριζε  εξω  άπό  τήν  πόλι  στης 
Κολόναις,  (Αΐά  συντροφιά,  ενα  βράδυ  σεληνοφώτιστο 
γλυκό,  όπου  ίΛεσα  σ'ενα  άρω|Λα  απροσδιόριστο,  που 
άναδίναν  τά  χορτάρια,  έκρυβε  τό  φαραάκι  της  άρώ- 
στιας,  σάν  τήν  [χυρουδιά  κάποιων  λουλουδιών  που 
σκοτόνουν. 

Ήσαν  πέντ*  έξι  παληκάρια'  (/.πορεΐς  νά  τυης 
παιδιά.  Και  σιγά  σιγά  [χέ  τήν  κιθάρα,  είχαν  στή- 
σει εκεί  γλυκό,  άρ(Λθνικό  τραγούδι.  Τών  παιδιών 
αυτών  ή  εύθυ{λία  δέν  (Αου  φάνηκε,  ούτε  βρυσιά  της 
δυστυχίας,  ούτε  δειλία.  Δέν  ή'χπορώ  νά  νοιώσω 
νεότητα  χωρΊς  χαρά.  Είναι  ή  δύνααίς  της,  είνε  ή 
εύΐΛορφιά  της  νειότης,   ή  χαρά. 

Ζ'. 

*Αλλά  και  αν  δέν  ήξευρε  τί  Ικανέ  ό  κόσ[λος  αύ- 
ταίς  τη;  φοβεραίς  ή;Λέραις  άς  (χή  τόν  άδικου^χε. 

'Ολίγοι  είχαν  τό  θάρρος  του  κινδύνου  άπό  εκεί- 
νους που  ή{Αποροϋσαν  νά  οδηγήσουν,  νά  στηλώσουν, 
νά  παρηγορήσουν.  Πρώτη  άπό  τους  ολίγους  ήταν 
ΐΛία  ηρωική  γυναίκα  ή  Μαρία  Υψηλάντη.  Δέν 
έφυγε,  δέν  έκλείσθηκε.  "Ετρεχε  άπό  σπίτι  σέ  σπίτι, 
όπου  πλειό  πολλή  ή  φτώχια,  όπου  πλειό  (χεγάλη 
ή  καταστροφή.  Καί  παρηγόραε  και  ελεούσε  και 
έί/,άζευε    στό    σπίτι  της    ή  άγιασιχένη  γ^^ναίκα   τά 


(Μ  θοχυδ.  2.  53.  «Ταχείας  τας  έπαυρέσεις  και  προς 
"Ρο  τερπνόν  ήξίουν  ποιείσθαι,  6φή{χερά  τε  τα  σώματα  καΐ 
τα  χρήματα  ομοίως  ηγούμενοι.  "Ο, τι  5έ  ηδύ  τοΰτο  χαλον 
καΐ  χρήσιμον  κατέστη». 


κλωσσόπουλα  πού  κρύοναν,  όταν  τους  έλειψαν  ή 
φτερούγαις  της  πεθαρ,ένης  (χάννας  γιά  νά  κρύψουν 
άπό  κάτω  τό  κορριάκι  τους. 

Και  άπό  τους  λειτουργούς  του  θεού  δέν  έβγηκαν 
πολλοί  νά  φυσήσουν  είς  τά  αχνισμένα  πρόσωπα  τή 
δροσόβολη  παρηγοριά  της  θρησκείας  του  Χρίστου 
πού  είναι  όλη  έλεος,  καρδιά,  συχώριο.  Πρώτος  άπό 
τους  ολίγους  ήτον  ό  πρωτοσύγγελος  Κονοφάος,  αλη- 
θινός στρατιώτης  του  Χρίστου. 

*Αν  πολλοί  έγνώριζαν  σάν  αυτόν  τί  σηααία  είναι 
ό  σταυρός,  όπου  ήσαν  στρατιώται  του,  όλιγώτεροι 
θά  έστερούντο  στό  ψυχθ[Αάχημα  της  θρησκείας  τήν 
παρηγοριά,  όλιγώτερα  ά(χάξια  θά  κουβαλούσαν 
στό  λάκκο  χριστιανικά  λείψανα  αδιάβαστα. 

Και  άλλοι  όπου  ένόρ,ιζαν,  δτι  εκαμ,ναν  τό  χρέος 
τους,  ρ,όνον  ψυχής  αναίσθητης  και  καρδι&ςπού  δέν 
τήν  έπότισε  ή  αγάπη  και  ή  (Λακροθυμ,ία  τά  στεγνά 
λόγια  αντιλαλούσαν.  Μηχαναίς  της  προσευχής,  χω- 
ρίς πίστι  θ^ερ{Λή,  χωρίς  πόνο,  αράδιαζαν  νεκραίς 
φράσεις,  και  έφαρ[χ.άκοναν  τους  πονε(Αένους  {λέ  ρητά 
χωρίς  νόη(Λα,  (Λέ  κατάραις  καλογερικαίς. 

Και  αναφέρω  ενα  παράδειγμα. 

Επειδή  ό  ^αητροπολίτης  Νεόφυτος  πολύ  σωστά 
έαπόδισε  τό  κήρυγ(/.α  {λέσα  είς  ταίς  έκκλησίαις,  γιά 
νά  (Λή  βρίσκη  (χαζωμένη  τροφή  ή  αρρώστια,  ένας 
ίερω{Λένος  έδημοσίευσε  διά  ψυχιχήν  ώφελειαν^  τό 
λόγο  πού  θά  έβγαζε  στην  εκκλησία,  {λέ  διαμ,αρτύ- 
ρησι  γιατί  τάχα  νά  έ(ΐ.ποδισθή  ό  ά(Λβων.  Είχε  (χέσα, 
κοντά  σ'  άλλα,  κΓ  αυτά  τά  λόγια. 

α'Αποθνήσκουσιν  ακάθαρτοι  και  βρωμεροί  έ% 
τον  ίμετοϋ  και  της  ^ιαρροίας'  και  ούτως  οί  πλεΐ- 
ότοί  αρπάζονται  ούχΙ  νηό  Ιερεωζ  χαΐ  φαλτών^  ουχί 
υπό  αρχιερέων  συνοδευόμ,ενοι,  άλλ*  υπό  ενός  ή  δύο 
τό  πολύ  άστυνορκών  κλητήρων.  Και  ριπτό[Λενοι 
έφ'  ά(Λαξών,  άλλοτε  έκφερουσών  ακαθαρσίας,  ί}ζ 
άχάΰ'αρτοι^  &νεν  Ιερέως^  &νεν  ευχών  τ^Ις  έχκλη- 
όΐαζ^  φέρονται  και  ρίπτονται  ούτως  έλεεινώς  εις  τά- 
φον  πλήρη  άσβεστου  καίοντος,  ίνα  καταφάγη  δσον 
τάχος  τάς  άχαλινώτως  ζώσας  βάρκας  των  είθε  (χή 
ήτο  τούτο  ό  άρραβών  του  (χέλλοντος  άσβεστου  και 
αιωνίου  πυρός.  Διότι  ό  θεός  είναι  {λέν  θεός  του 
ελέους,    άλλ*  είναι  και  θεός  τιριωρός,  εκδικητής». 

Δίν  θέλω  νά  πώ  πώς  ή  καρδιά  του,  άλλα  τά  λό- 
για του,  χωρίς  αυτός  νά  τό  θέλη,  έβλαστη{Λθύσαν 
και  καταριόντουσαν  τά  θύ(Αατα.  — Αυτοί  οί  πλεΐ- 
ότοι^  οί  αχά^αρτοι^  της  ζωής  τά  φρόκαλα,  πού 
δέν  αξιώθηκαν  νά  έχουν  δεσπότη  και  παππΛ  ήσαν 
ή  φτώχια,  οί  στερηιχένοι,  τών  αγαθών  του  κόσ(Λθυ 
οι  απόκληροι,  δπου  παντού  και  πάντοτε  είναι  οί 
περισσότεροι.  Σ*  αυτούς  ήταν  πολυτέλεια  απλη- 
σίαστη της  θρησκείας  ή  παρηγοριά*  όσοι  είχαν  τό 
δικό  τους  δέν  έστερήθηκαν  ταχτική  κηδεία.  *Αν 
λοιπόν  έλειψαν  πραγματικώς  άπό  τους  δυστυχι- 
σ|ΐένους  τ•?ίς  Εκκλησίας  ή  εύχαίς,  δέν  είναι  δική  τους 
ά{Ααρτία  δπου  νά  |χή  τους  τή  συγχώρεση  ό  θεός, 
δτι  οέν  είχαν  τά  (χέσα  νά  της  αγοράσουν.  Δέν 
εφτά  ι  αν  αυτοί,  αν  της  (Λελαγχολικαίς  ψαλρ,ωδί- 
αις,  πού  ψάλλει  ή  Εκκλησία  εις  τά  νεκρά  παιδιά 
της,  δ(ΐ.οιαις  (λΙτό  σιγανό  νανάρισ(Λα  της  {λάννας  στό 
κοΐ[χ.ισ(Αένο  παιδί,  δεν  της  έψαλλαν  δωρεάς  οί  λει-. 
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τουργοί  της.  *Αλλοιώς  θα  πίστιυε  κανένας,  δτι  οί 
βασανισ(Λίνοι  της  γης  θα  ηναι  και  του  ουρανού 
εξόριστοι,  και  δτι  ό  θ$ός  την  έλπ{$α  (ΛίοΙς  γλυκ€ΐ£ς 
χαραυγής  την  άρνβίται  [χονάχα,  σ'  έκ«{νους  που  εί- 
χαν και  έδώ  κάτω  πάντα  σκοτάδι*  δτι  κι'  αύτη 
είναι  [ΐονοπώλιο  για  κείνους,  δπου  έχουν  να  αγορά- 
σουν του  παραδείσου  το  εισιτήριο.  Άλλα  κάπως 
διαφορετικά  τα  είπε  το  πονετικό,  το  παρήγορο  του 
θεανθρώπου  στόρια. 

Και  βέβαια  του  θεού  το  πνευ(Λα  δεν  έφώτισε  το 
λειτουργό  του,  δταν  έλεγε  στο  ορφανό  παιδί  που  είδε 
να  τρώη  τα  λείψανα  του  πατέρα  και  της  [Λάννας 
ο  ασβέστης,  δτι  αυτό  είναι  του  αίωνίου  πυρός  ό  αρ- 
ραβώνας, δταν  έτσι  του  αρνήθηκε  την  παρηγοοια  του 
συχώριου'  σάν  νάτανε  λίγος  ό  καϋ[ΛΟς,  δτι  δέν  του 
1[Αενε  ίίνα  (Λνή[Λα  τους  να  άκουμ,πησγι  το  {λέτωπο,  ένας 
σταυρός  να  τους  κόλληση  ενα  κεράκι.  Και  τί  κακό 
πρόφθασαν  να  κα(Λθυν  τα  πεθα{Αένα  [Λίκρά  παιδάκια, 
πότε  πρόλαβαν  να  ζήσουν,  για  να  λέη  και  γι'  αυτά 
τα  ά{Λ0ΐρα  ο  παρηγορητής,  δτι  ή  άσβεστος  Ισπευδε 
να  καταφάγη  τάς  αχαλίνωτους  ζώσας  σάρκας  των  ; 

['Έπβται  συνε/εια.] 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΙ 


-οοο- 


ΕΛΑΗΚΙΚΑ  ](_ΕΙΡΟΓΡΑΦΑ 

Β' 
Ει&αγγέλ%ον  τλς   |εονϋς   Καρακάλλον• 

Οί  βιβλιογράφοι  των  (χέσων  αίώνων  του  έλληνι- 
σ{λου  κατέβαλον  ίδιάζουσαν  δλως  προςοχήν  είς  την 
διακόσ[Λησιν  τών  ευαγγελίων.  Περιώνυ(Λος  είνε  ό 
γνωστότατος  σιναϊτικός  κώδις,  ό  (λέρος  της  Πα- 
λαιούς διαθήκης  περιέχων,  δν  ό  Γερ(Αανός  καθηγητής 
ΤίβοΙίβηάΟΓί  παρέλαβε  τψ  1859  εκ  της  έπι  του 
Σιν&  δρους  {λονής  της  "Αγίας  Αικατερίνης  και  δς- 
τις  νυν  απόκειται  (λέρος  (λέν  εν  Λειψία,  |χέρος  δ*  έν 
Πετρουπόλει.  Ό  κώδιζ  ούτος  ανέρχεται  εις  τόν 
τέταρτον  αιώνα,  και  κατά  τίνα  δχι  άπίθανον  ύπό- 
θεσιν  είνε  εν  έκ  τών  πεντήκοντα  εκείνων  χειρογρά- 
φων γης  *  Αγίας  Γραφής,  άτινα  παρεσκευάσθησαν 
(Λετά  πολλής  πολυτελείας  και  δαπάνης  υπό  του 
Εύσεβίου  κατά  διαταγήν  του  αγίου  Κωνσταντίνου 
τω  331  συ(Αφώνως  προς  αυτήν  τήν  διήγησιν  του 
Εύσεβίου  εν  τω  Βίω  του  Κωνσταντίνου. 

Και  ό  [λέν  κώδιζ  εκείνος,  δςτις  θεωρείται  ώς  τό 
παλαιότατον  τών  σωζθ(/.ένων  έπί  περγα{ληνής  ελλη- 
νικών χειρογράφων,  είν'  επιφανής  δια  τόν  ρυθμόν 
της  ρ.εγαλογρα(ΐ.(Λάτου  γραφής,  τό  (χέγεθος  του 
σχή[Λατος  και  τών  γρα{λ»Λάτων  καΐ  τήν  ορθότητα 
τών  γραφών,  άλλως  δε  στερείται  καλλιτεχνικής  δια- 
κοσ(Αήσεως,  οίαν  παρουσιάζουσι  πλείστα  άλλα  χει- 
ρόγραφα άλλως  όλιγώτερον  πολύτ!{λα  του  σιναϊτι- 
κού. Δεν  υπάρχει  σχεδόν  βιβλιοθήκη  έκ  τών  πλου- 
σιωτέρων  τών  πολλά  έχουσών  ελληνικά  χειρόγραφα 
ή  (χή  κεκτη(Λένη  ένα  κώδικα  ευαγγελίου  ή  τετρα- 
ευαγγέλου  ή  και  πλείονας  πολυτελώς  κεκοσ(Λη(Λέ- 
νους.  Σύγκειται  δέ  ή  πολυτέλεια  αύτη  είς  τήν  δια 
καλλιτεχνικών  αρχικών  γρα(Λ(Λάτων,  έπιτίτλων  ή 
και  εΙκόνων  διακόσυ,ησιν.  Τοιαύτα   δι'  εικόνων  πε- 


πλουτισαένα  χειρόγραφα  έλέγοντο   ίόχορημέν^  ίτ^- 
τών  Βυζαντίνων,  διότι  ίότορία  έκαλείτο  ή  εικών  κα 
Ιότορείν  8σή(Ααινε  τό  ζωγραφίζειν.  Τίς  δεν  ένβυριεί- 
ται  πολλάκις  άκουσας  κατά  τάς  Παρακλήσβις  το*: 
Δεκαπενταύγουστου  τό  γνωστόν  εκείνο  τήν  €ύίόνα 
6ου  τήν  όεπτήν  τήν  χότο^η^έϊόαν  ύπό  τον  ώκΗ 
6τόλον  Αονχα  [$ρωχάτον  τήν  ^Οίηγήζριαν ;  Κ«ΐ  ί 
(λεταγενέστερος    δ'   έλληνισ(ΛΟς   παρέλαβεν    ιχ    ττ; 
βυζαντιακής  χρήσεως  τήν  τοιαύτην  εννοιαν  τών  λέ- 
ξεων   [ότορώ   και  ίότορία*  Και  σήμερον   Βέ  θα  τ- 
δυνά;χεθα    να   λέγωριεν   [ότορημίνα  βιβλία  τά   ί1- 
ΙαβίΡθδ,  αν  ή  (ΐ,έν  έννοια  της  λέξεως  δέν  ύπέχβιτο 
εις  παρανοήσεις,  ή  δέ  χρήσις  αύτης  δέν  παρήγβν  εί; 
σχολαστικότητα  βυζαντιακήν,  ήτις  δέν  θα  ήτο  μι- 
κροτέρα  σχολαστικότητοςψευδαττίκου.  Έκοσμ,ονττ- 
δέ  τά   ευαγγέλια   και   τά  τετραευάγγιλα    συνήβ•*; 
[λέν  δια  τών  ε{κόνων  τών  τεσσάρων   ευαγγελιστών, 
σπανίως  δέ  ποτέ  (χόνον   και  δι'  άλλων.   Προς    χρο- 
φύλαξιν  δέ  τών  εικόνων    ένετίθεντο   έν  τοίς   χβ^ρ^ 
γράφοις  πολλάκις  καλύ(Α(χατα   έκ  ρ,ετάξης,   πρασί- 
νου συνήθως  /ρώ{ΐατος•    σωζόρ,ενα  δέ  πολλάκις  τχ 
τοιαύτα  (χετάςινα  καλύ[Χ(Αατα  παρέχουσι  δια  τό  λε- 
πτοϋφές  και  τήν  [χετά  πάροδον  πολλών  αιώνων  ί:α- 
τήρησιν  τών  χρω{Αάτων  επιφανές  δείγ}ΐ.α  της  τέχνης 
τών  Βυζαντίνων  περί  τήν   ρ,εταζοπλοκίαν,    διαόο- 
θείσαν  παρ'  αύτοίς  (χεγάλως  άπό   τών  χρόνων  τοΰ 
Ιουστινιανού.   *Αζιολογώτατα  δέ  είνε  τά  πολλάκις 
στολίζοντα   τά   χειρόγραφα   έπίτιτλα   κοσίΑτό^ίΛτα. 
ών  τίνα  θα  έχω^χεν  εύκαιρίαν  να  γνωρίσω^χεν  διβε  της 
υπό  της    Εστίας   δη{Αθσιεύσεως   άλλων    πανο^I,οιο- 
τύπων.  Εξαίρετος  δέ  είνε  και  ή  δΓ  αρχικών  γραα- 
αάτων  διακόσ[Λησις,  διότι  οί  Βυζαντίνοι  ρ,ετ'  ιδια- 
ζούσης έ'7ρΐ{Λελείας  έπεδόθησαν   είς  τήν   φιλοτβχνίατ» 
τών  τοιούτων  γρα(Α(Λάτων.  Έτίθεντο  δέ  ταΟτα  οχ: 
απανταχού  δπου  ηρχιζε  νέα  παράγραφος,  αλλ*  ίίίω; 
έν  άρχαίς  κεφαλαίων.  Ήσαν  δ*  άλλοτε  |χέν  άιτλον- 
στερα,    άλλοτε  δέ    πλουσιώτερον   πεφιλοτεχνη{1^νx 
(Λέχρι  πολυτεχνίας  αύτόχρη{Λα.    Και  ενίοτε  {χέν  αρ- 
κεί προς  άποτέλεσιν  περικόσ(Αου  αρχικού   γράα{ΐα- 
τος  ό  πλούτος  τών  χρω[ΐ.άτων  ή  ή  συριπλοκή  καλλι- 
τεχνικών γρα[Λ[λών.  "Οχι  δέ  σπανίως  τά  άπλούστατχ 
τών  κοσ;Λη[Λατικών  στοιχείων  άποτελουσι,  χαΐταυτβ 
(Λετά  χρήσεως  ενός  (ΛΟνου  χρώ(Λατος,  σύνολον  αλη- 
θώς καλλιτεχνικώτατον.   "Αλλοτε  δέ  τά  κθ9(χή[ΐατα 
είνε  ποικιλώτερα,  είλη(Λ(Λένα  έκ  του  φυτικού  τ;   τοΰ 
ζωικού  βασιλείου.  Φύλλα,  βότρυες,  φυτά,   πητη^, 
δφεις,  ελαφοι,  λύκοι,  άρκτοι,  άλλα  ζώα  φανταστικά 
όρθουνται  ή  επικλίνονται,  περιπλέκονται  ή  στρογ- 
γυλουνται,  δπως  8ύαρ}ΛθστήσΥ)  τό  δλον  αυτών  σχηαι 
εις  τάς  ευθείας  ή   κυκλικάς  γρα{Λ;Λάς   έξ  ών   ιτρό- 
κειται  νά  κατασκευασθη  τό  γρά{Λ{Λα  ου  παρίσταται 
ανάγκη.   Τέλος  δ*  ενίοτε  τό  άρχικόν  γρά(Χ[Λα  συνί- 
σταται   έκ   συνθέσεως   ανθρωπίνων   [χορφών,  ης   τά 
συστατικά  είνε  άγιοι   εύλογουντες  ή  άγρόται  γ§ωρ- 
γοΰντες  ή  τέκτονες  πρίοντες  ή  (χαχηταί  κραίαίνον- 
τες  τό  δόρυ.  Και  τά  [χεν  απλούστερα  τών  σχηι^ά- 
των,    ιδίως   δταν    ταύτα   ήσαν  μονόχρωμα,    έγρά- 
φοντο  ύπ'  αυτού  του  βιβλιογράφου    του  γράφοντο; 
τόν  δλον   κώδικα  ή  του  έρυθρογράφου  του  δια  χιν- 
ναβάρεως  προςθέτοντος  τά  κεφαλαία  τών  γραααα- 
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των.  Άλλ*  αϊ  πολυπλοκώτβραι  των  συνθέσβων  τ,ταν 
αύτόχρ'οαα  ϊργον  ζωγραφικής  τέχνης,  ου  έπελαμ- 
βάνοντο  6{διχο(  καλλιτέχναι.  Και  δια  τούτο  δέν 
εινβ  σπάνιον  τό  φαινόμιενον  χω${χων  εχόντων  κενά 
πού  χα{  που  έν  τη  θέσει  τη  προωρισ(Αένν)  δια  τα 
περίκοσμα  αρχικά  γρά(Λαατα,  λησίΛοντοθείίίης  η 
παρ α[λ.8ληθε ίσης  της  γραφής  αυτών  υπό  του  άναλα- 
βόντος  την  ίστόρησιν  του  κωδικός.  Τοιαύτα  περι'- 
κοσ;λα  αρχικά  γρά|Α{Λατα  δύναται  να  ϊδη  ό  ανα- 
γνώστης συνειλεγίλένα  έν  ταϊς  έλληνικαίς  Παλαιό- 
γραφιαις  του  ΜοηΙίααοοη  και  του  ΟαράίΙίαυ- 
Ηβη,  έν  τοις  Μνη{Α8ίοις  προς  σπουδήν  τής  τέχνης 
τοις  έκδεδο^χένοις  υπό  του  8βΡθαχ  ά'  Α^ίηοοίΐΓΐ; 
κα^  έν  τη  11ατ(Λΐακή  βιβλιοθήκη  του  (χ.ακαρ{του 
Σακκελίωνος.  ΙΙαραπέ[Λπω  δ*  είς  ταύτα  τα  βιβλία 
έπειδη  ή  γνώσις  των  αρχικών  γρα[Λ(Λάτων  τών  Βυ- 
ζαντίνων  δύναται  να  εχη  και  πρακτικην  ση[χασίαν. 
Ευχής  έργον  θα  ητο  δήλα  δη  ή  και  είς  την  κεντη- 
τικήν  παρ*  ή(Λίν  είςαγωγή  τών  ωραίων  εκείνων 
γρα}ΐ.}Λάτων,  ην  εύχην  και  άλλαχου  ήόη  εξέφρασα.  * 

Εις  τους  περικόσ(Λθυς  κώδικας  ευαγγελίων  ανή- 
κει και  τό  χειρόγραφον,  ου  δη(Λθσιεύθ(Λεν  ενταύθα 
πανθ(ΐ.οιότυπον,  ' Ανήκει  δε  ο  κώδιζ  ούτος  είς  την 
βιβλιοθηκην  τής  έν  τφ  'Αγίψ  Όρει  μονής  του  Κα- 
ρακάλλου,  και  φέρει  τον  άριθ[ΛΟν  II  κατά  την  έν 
ίτει  1880  παρ*  έ(Λθυ  γενορ.ένην  κατάταζιν  τών 
αθωνικών  χειρογράφων.  Ό  κώδιζ  δέν  φέρει  τό  δνο{Λα 
χλΙ  την  χρονολογίαν  του  βιβλιογράφου,  αλλ*  ώς 
δυνά{Λεθα  να  είκάσωμεν  έκ  τής  γραφής,  ανέρχεται 
εΙς  τόν  ενατον  αιώνα.  Είνε  δε  γεγρα(Λ[Λένος  δια  τής 
γραφής  του  (Αεγαλογρα{Χ(Λάτου  ρυθ(ΐ.ου,  ας  ΙΗθΓαδ 
αηοίαΐβδ  καλουσιν  οι  παλαιογράφοι  τής  Δύσεως. 
Ό  κώδιζ  είνε  (Αεγάλου  σχήΐλατος,  του  αντιστοι- 
χούντος προς  τό  είς  4ον  τών  εντύπων  βιβλίων,  τό 
δέ  σώμα  έκαστου  τών  γραμμάτων  αύτου  έχει  μή- 
κος 0,05.  Είνε  δ*  έκαστη  σελις  διηρημένη  είς  δύο 
στηλας  ή  δύο  όελίδας^  ώς  ϊλεγον  οι  αρχαίοι.  Άζιό- 
λογα  δέ  καί  ίδιόρρυθμα  είνε  τα  έπι'τιτλα  και  τάρ- 
χικα  γράμματα,  οι'  ών  κοσμείται  τό  χειρόγραφον. 
Τό  κεφαλαίον  Β  όπερ  περιέχεται  έν  τφ  ενταύθα  δη- 
μοσιευομένφ  πανομοιοτύπω  είνε  εν  τών  ίδιορρυθμο- 
τάτων  έν  τί|^  κώδικι  γραμμάτων. 

*Η  δέ  μονή  είς  ην  ανήκει  τό  χειρόγραφον  είνε 
μία  τών  μικρότατων  έν  τω  Άγίφ  "Ορει.  Άλλ'  είνε 
δμως  τών  αρχαιοτάτων  του  "Αθωνος.  Και  δεν 
φέρει  μέν  βεβαίως  τό  δνομα  του  αύτοκράτορος  Κα- 
ρακάλλα,  ώς  θέλει  ή  άλλως  φερομένη  άσύστατος 
παράδοσις,  άλλα  μαρτυρεΐται  όμως  ή  ύπαρζίς αυτής 
τουλάχιστον  ήδη  μεταζύ  του  1 068 και  του  1070,δτε 
αναφέρεται  εν  τινι  έγγράφφ  του  κατά  τά  ετη  εκείνα 
βασιλεύοντος  αύτοκράτορος  'Ρωμανου  του  Διογέ- 
νους. Άλλα  τό  άρχαΐον  εκείνο  μοναστηριον  δέν  σώ- 
ζεται πλέον,  έρημωθέν  μετά  πειρατικάς  δηώσεις, 
εως  έπειτα  άνφκοδομήθη  ολίγον  άπωτέρω  ή  σημε- 
ρινή μονή  υπό  του  βοεβόδα  τής  Μολδαβίας  Πέ- 
τρου, δςτις  άνέθηκε  την  φροντίδα  τής  κτίσεως  είς 
τόν    όμώνυμον     έαυτφ     πρωτοσπαθάριον     Πέτρον. 


•    Έν  λ.  '^ί^χ^7ίά  γράμματα  του  ΈγχυχλοπαιΒιχου    λε- 
ξικού Μπάρτ-Χίρστ. 
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Κείται  δ '  ή  μονή  έν  τη  μεσογαία  κατά  τά  νοτιοα- 
νατολικά τής  αθωνικής  χερσονήσου,  διοικείται  κατά 
σύστημα  κοινοβιακόν  και  περιλαμβάνει  περί  τους 
όγδοήκοντα  μοναχούς.  Έν  δε  παλαιοτέρα  εποχή 
έσώζοντο  κατά  τάς  διηγήσεις  τών  περιηγητών  έν  τη 
βιβλιοθήκη  τής  μονής  χειρόγραφα  του  Δημοσθένους, 
Εύκλείδου,  Εύριπίδου,  Όμηρου  και  Ησιόδου,  άτινα 
δεν  ύπάρχουσι  πλέον. 

Σήμερον  ή  βιβλιοθήκη  τής  μονής  Καρακάλλου 
σύγκειται  έζ  ενός  φακέλου  περιέχοντος  άναμιζ  σπα- 
ράγματα κωδίκων  και  φύλλα  διάφορα  και  έκ  δια- 
κοσίων, τεσσαράκοντα  εννέα  έν  ολφ  χειρογράφων. 
Τούτων  18  μέν  είνε  είς  φύλλον,  37  είς  4ον,  12  είς 
μέγα  8ον,  123  είς  8ον  καΐ  59  είς  16ον.  Και  39  μέν 
είνε  γεγραμμένα  έπΙ  περγααηνής,  7  δέ  βομβύκινα 
και  203  χάρτινα.  Λέγων  δέ  βομβύκινα  δέν  εννοώ 
χειρόγραφα  συγκείμενα  έκ  φύλλων  κατεσκευασμέ- 
νων  έκ  βάμβακος  ή  ζύλου  και  διακρινομένων  τών 
έκ  λίνου  ή  ρακών,  ώς  έπιστεύετο  έν  παλαιοτέροις 
χρόνοις,  αλλά  χάρτην  έκ  του  κατασκευαζόμενου  έν 
τφ  κατά  τήν  Βαμβύκην  τής  Συρίας  περιωνύμψ 
κατά  τους  μέσους  αίώνας  χαρτοποιείφ.  Ή  σημα- 
σία αύτη  του  βαμβυκίνου  ή  βομβυκίνου  χάρτου  είνε 
πλέον  γενικώς  παραδεδεγμένη  μετά  τάς  άπό  του 
1884  γενομένας  έρευνας. 

Ός  προς  δέ  τους  χρόνους  καθ '  ους  εγράφησαν 
τά  249  χειρόγραφα  τής  μονής  Καρακάλλου  διαι- 
ρούνται ώς  έζής•  • 

θ'  αιώνος 1 

Γ  ))  1 

ΙΑ'       ))  5 

ΙΒ'       »  3 

ΙΓ'       »  21 

ΙΔ'       »  34 

ΙΕ'      »  37 

ΐς"  »  49 

ΙΖ'  ϊ)  58 

ΙΗ'  »  34 

Ιθ'  »  6 

"249 

^  Ή  εΙς  αίώνας  αύτη  κατάταζις  τών  χειρογρά- 
φων τής  μονής  Καρακάλλου  παρέχει  τήν  αυτήν 
περίπου  άναλογίαν  ην  πΛσα  μοναστηριακή  βιβλιο- 
θήκη τής  Ανατολής.  Ή  αύτη  δ*  αναλογία  δέν 
παρατηρείται  έν  ταίς  βιβλιοθήκαις  τής  άρκτψας 
καί  δυτικής  Εύρώττης  έν  αίς  άπόκεινται  ελληνικοί 
κώδικες,  διά  τόν  άπλούστατον  λόγον,  δτι  αί  συλ- 
λογαί  αύται  κατηρτίσθησαν  κατ*  επιλογήν,  αγορα- 
ζομένων ή  δωρουμένων  υπό  διαφόρων  συλλογέων  είς 
αύτάς  χειρογράφων  ώς  τό  πλείστον  τών  παλαιοτέ- 
ρων χρόνων.  Επειδή  δέ  τά  τοιαύτα  ήδη  άπό  τής 
υπό  τών  Λατίνων  αλώσεως  τής  Κωνσταντινουπό- 
λεως τόν  δέκατον  τρίτον  αιώνα  και  ολίγον  πρό  αυ- 
τής, πολύ  δέ  μΛλλον  άπό  τής  Αναγεννήσεως  σω- 
ρηδόν άπεκομίζοντο  είς  τήν  Δύσιν  έκ  τής  Ανατολής, 
είνε  θαύμα  πώς  αί  κατά  την  *Ανατολήν  μοναστη- 
ριακαί  βιβλιοθήκαι  διετήρησαν  έκ  τών  παλαιοτέρων 
χειρογράφων  και  αυτά  εκείνα  όσα  νυν  άπόκεινται  έν 
αύταίς.  Και  ολιγοστοί  μέν  πάνυ  και  σπάνιοι  είνε  οι 
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Κΰίίγγ^'λιον  της  Μονής  Καοακαλλον. 


βιχνο^αΐνο*^  γ6γραί7,|Λένοίί  άφίίονώτιροι  οέ  &*1  άττό  το  Ο 
£V06κάτο^^  αίώνοί  [^-ίχρί  'ϊΤί  ύχό  "^^ίν  ΊV^ρϊ^ων  κάτα- 
λιίσιως  του  {^νζχντιχ/.ου  κράτους.  Άλλ'  η  [Λίτα, 
τ"ίς  άλώσβως  τ*?3ς  ΚωνστίΐντινονποΛίύΐς  'ϊ*^[λ■;Γί- 
τΐΤί^^^ΐΓΛ  έφιύρεσι;  τις  τυπογραφίας  έν  τγ^  Λύσεί  οιν 
Ιπ^Ερέρΐι  την  τΐκΟ'ί'-ν  τών  χιφογράφων  Λωδ{/.ων^ 
Μιχρι  της  ίπί  Κνοΐλλου  του  Λουκάρβως  ίορυ^ϊίΐιΐς 
του  πρώτου  ίλληνίκου  τυπογραφιί&υ^  του  ιν  Κων- 
'^τβίντίνου'ΐΐόλΐί  (1627),  ιταρηλίίον  χπό  τγ^ς  άλώ'ΐεως 
δύο  ε#χιδον  χϊώνίς,  5ίαί)'  ου;  {ΐραίδιϊα  και  χί^τίί  [Λί- 
χρον  ίγεινεν  ϊν  τη  Άν^ιτολΤί  ή  ττρόςοοος  κα,'.  η  οιά- 
ίϊοίϊΐ;  τώ^  IV  τω  |Λ6ταί,ςΰ  Αx^^%  την  Δύ'ϊΐν  έκτυχω- 
(ίΐντων  ίιρών  τι  χαΐ  ίίόραΟβν  βιβλίων»  Οΐ  I^λΆ^^ν£ς 
τώχ  χρόνων  Ικίίνων  έςνιχο^ούίίουν  αντιγράφου  τις 
ά^^ό|^ίη  ^ΕίρογρϊΟίί  [ΐίβλΐα  τίο^.ΰ  ^ΑίέλΧον  η  άγορά- 
ζοντΕς  ττ,Η  ίΛίδ^ολάνίΐον  Γρχυ.ί^.3έτ[Ηην  τ!>υ  Λοϊ^ι^οε- 
ριως,  το  ρινιτίί',ον  Μ'ΰςλτί^ριον  του  14  8<ΐη  τ^κς  ϋττο 
τΐ'^ΰ  ^Λλΐ)ου  Λχ:  τί/ν  'Ιούντχ  οηίΑΟυ'.ΕυΟίΛΪνχς  έκ,οΰ^ 
'ϊΐις  Ελλήνων  τυγγραφίων.  "Λλλχ  ίί.3ί:  η  ί^ρυ^τί^ϊ  τών 
έν  ΙΙ^νιτΕΧ  Ε>.λτίνΐί4<ύν  τυτΓογρχφεΐων,  ί^τινα  'Ιξ'/*- 
ίίΛν  8ί.ΰί8ί8οντΛ  ιυωνλ  £ντυτ7ίί  βιβλία  χ^ίίί'  άχ^ιντα. 
τόν  ιΑλγ,νίΛον  κόσ^ΛΟν»  πίν  Χ9ΐΤΛθΙρΕΐ  ΤΟ  τίλευταίον 
τρ^ϊΰα^ί  ίϊς  την  χρη^ιν  τών  ^Είρογράοων,  'ΛρΛίου- 
Τ3(ΐ  |Λέν  αύτη*  άλλα  δεν  παύιι.  Ό'χω;  ρ.ετΰΐβάΛ^ 
λιται  "Λ  ύλη  τών  χιφογροε-^ων  βιβλίων  κχ'.  ή  άνάγχη 
τ;  γίννώ^χ  χυτά.  Το  οιχτηρουν  την  γρχ^ην  είνε 
κυρ  (ως  το  «τχολιΐον,  Διχ  τούτο  ^ολ'.χοί  τεν/η,  ϊ^οιί 
♦Λίλί^τα   τά    ίν   τώ   σ/ΟΑίιω  8;ο3ΐσΑΟΐ/.ι.ίΧ   χι^ΐ^^ίν^ 


'ϊυ^Ρι*ρχ^£ων  *λετχ  της  λίγοίΛίνης  φν%α}*ώγΜχ^^  χτ^ι 
{ϊΐχστ{)Όυ  έςτη^ό'τίως,  ιΐ^ι  τά  συνη^ι^ττι^χ  //-ρά*" 
γρχφχ  του  δ6;4άτου  ογλόου  καϊ  χύτοΰ  δέ  τδ'1  χρ^ο- 
«Λένου  ϋϊΛΧτου  Ινχτου  αέώνος.  Πλην  ο*  χύτώ"*  αντδ- 
γρά^Εΐ  ά>ιό^Λη  ο  ελληνικός  3ΐόσ[Χος  χου  κχί  τεομ  χχ: 
τχς  οίλολογικας  χχ£  φιλο^ϊοφιχάς  (ίυ^η^ρχ^ά;  ^^μ^^ 
έν  τοΙς  μεγχ/Ο'ς  σχολείοις  του  γίνους  ό^άχ^ι^όντίΜ^ 
έπ'.φχνών  ύίδτ.^ζχλων.  Τα  τοίχϋτχ  οέ  /ΐϊίόγβΛ-ρΛ 
ίΐιβλία  συρριουαιν  ιΐς  τ  χ  ίΑονχΐΐτηρϊχ,  έν  οΐ^  ^'*  ^^*• 


νιώτ£?οι  τών  αονα/ών  ^ί^ι  χλλως   ά^χολ^νντΛΐ  ύς 
χντη'ρχ'ροντε;     (Ιεολογί»!    ξ^ιελια^ 


{ίιβλίογοαοο'. 


Ούτω  8'  έςογΛουται  ή  ιτχρχγω-ρ,  τών  χειρογρά- 
φων [βιβλίων,  κχί  χύςχνει  το  πληβος  τών  ιν  τ«ίς 
υ,ονχίς  ιςωΚίκων  τών  ε/,ετχ  την  άλωτΐν  χίώ^ί,>•ν, 
άνίπαρ^ΐιώς  άνατϋληρόν^ν  τον  υιεγχλωζ  ιλχττίι*- 
Οίννχ  άριΰυ.όν  τών  πολλώ  ο"7ΓθνΧχΐοτι^ων  ;ερό  •^^^ς 
χλώτιω;  *^ϋρογρχφων*  Κ'χί  όμως  ίΐν  ττρέτικ  γΐι 
ΐΓΐΰ!θ^ονώ'Λεν  XX ι  τχυτχ  τχ  αετχγίνί'ττίοχ  7ϋ£6- 
γρχ'^χ,  διότι  Ιν  χύτοίς  χρυχτιτχί  -ολλχϊ^ις  ιτολ*-τ- 
τΐ*Λθς  ύλη  της  νεωτΕρχς  ηυ.ών  ίπ\  Τουρκοχρχτίχς 
{'7τορίχς  ϊίχί    φιλολογίας. 

ΣΠΥΡ^    Π     ΛΑΜΠΡΟΣ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Έλιόάβετ 


ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


ΕΛΙΣΑΒΕΤ  Μ.  ΕΛΜΟΝΛΣ 

Τό  δνο[Αα  της  Άγγλίδος  λογίας,  ποιήτριας  και 
δηογ•/)[Λατογράφου,  είνε  γνωστόν  παρ'  η[Αΐν  και  προσ- 
φιλέστατον.  Εΐ[Α£θα  βέβαιοι  οτι  έκπληρου[Λ6ν  εύ- 
χγ)ν  των  αναγνωστών  της  ^Εότίαζ^  καθιστώντες 
τυρός  αυτούς  γνωστην  κχΐ  την  [Λορφην  της  γυναι- 
κός, προς  την  οποίαν  η  άρτιγενης  ή[Αών  φιλολο- 
γία τόσην  οφείλει  εύγνω;Λοσύνην. 

ΊΙ  κυρία  Ελισάβετ  Μ.  'Έδ'ΛΟνδς,  τό  γένος 
\να11θΓ,  γεννηθείσα  έν  Λονδίνψ,  κατάγεται  εκ  της 
χοίΛητείας  του  8ϋίΓθ1Ιί,  της  χώρας  των  ρ-εγαλοπρε- 
ττών  γοτθικών  Ναών  και  τών  ρο[Λαντικών  και  οχυρών 
επαύλεων.  Ό  πατήρ  της  νέος  ϊτι  βίχεν  υπηρετήσει 
εις  τό  βασιλικόν  ναυτικών  άλλ*  ολίγον  πρό  του  γά- 
{Λου  του  κατέλιπε  τό  στρατιωτικόν  στάδιον  ίνα  επι- 
δοΟη  είς  τό  έΐΛπόριον.  Ή  [λήτηρ  της  ήγάπα  να 
καλλιεργώ  σχέσεις  'Λετ'  ανθρώπων  ευφυών  και  έγ- 
γρα(Ααάτων,  εκ  της  συναναστροφής  τών  όποιων 
ηντλει  γνώσεις  και  8[Απνεύσεις  και  ή  νεαρά  Ελι- 
σάβετ* άλλα  την  προς  τό  συγγράφειν  κλίσιν  έκλη- 
ρονόαησεν,  ώς  φαίνεται,  παρά  της  οικογενείας 
ΒβΙΗαπί,  στενών  συγγενών  του  πατρός  της,  έν 
αέλος  της  όποιας,  ή  Ματθίλδη  Βθΐΐΐαηΐ,  έκίνει  εκ 
νεαρές  ηλικίας  την  προσοχή  ν  δια  τό  γιγαντιαίον 
του  άναστήιιατός  της  και  την  ποιητικήν  της  ίδιο- 
φυίαν,  ειχελλε  δέ  βεβαίως,  κατά  την  γνώαην  τών 
κριτικών,  νάναδειχθτί  (χεγάλη  ποιήτρια,  εάν  χάριν 
της  πολιτικής  δεν  έγκατέλιπε  τήν  ποίησιν  και  δεν 
έγίνετο  θερ(Αή  ριζοσπάστις,  έν  έποχτί  γενικής  σχε- 
δόν συντηρητικότητος. 

*Η  παράδοζος  αύτη  γυνή,  θεία  και  παιδαγωγός 
'^ής  σήαερον  δηρ.οτικωτάτης  μυθιστοριογράφου  Ματ- 
θίλδη;   ΒβΙΙίαΐη  Ε(1\ναΓ(ΐ8,  ένεθάρρυνεν,    έν  πρε- 


Μ.  "Έμμονος  Β,Ο 

σβυτικη  ήδη  ηλικία,  και  της  άνεψιόΐς  Έλισά^οετ  τήν 
ποιητικήν  κλίσιν,  έκδηλωθείσαν  διά  στιχουργικών 
αποπειρών,  άπό  του  έβδόαου  άκό|Αη  έτους  της  ηλι- 
κίας της.  Άλλ'  αϊ  οίκογενειακαι  περιστάσεις  της 
ίΑίκρας  (Λουσολήπτου,  δεν  ήσαν  πρόσφοροι  προς  άνά- 
αειζιν  και  καλλιέργειαν  ταλάντων  ποιητικών,  Έν 
τώ  οΓκω  τότε  επεκράτουν  τά  παλαιά  ήθη  του  κάλου 
καιρού,  όλα  δέ  τά  ο(κιακά  έργα,  τό  ράψιμον,  τό 
πλύσιαον,  τό  ζύ[Αω(Αα,  έςετελουντο  υπό  τών  γυ- 
ναικών. ΊΙ  Ελισάβετ  είχε  τεσσάρας  αδελφούς,  αϊ 
έργασίαι  εΙς  τήν  οΐκίαν  των  ήσαν  πολλαί.ή  δέ  [λήτηρ 
είχεν  ανάγκην  συντρόφου  και  βοηθού.  Ούτως  αί  λυ- 
ρικά! όρ{Ααί  της  κόρης  κατεστάλησαν  τάς  περισ- 
σοτέρας  ώρας  της  ημέρας  κατεγίνετο  εις  πεζάς  οί- 
κιακάς  ασχολίας  και  (^.όνον  τήν  έσπέραν  επαιζεν 
όλίγην  [Λουσικήν  ιχεθ'  ενός  τών  αδελφών  της,  έχον- 
τος ιδιαιτέραν  προς  αυτήν  κλίσιν,  ή  έλά[Αβανε  ΐΑα- 
θή[Λατα  φιλολογικά  παρά  του  πρεσβυτέρου  αυτής 
αδελφού,  ό  όποιος  υπήρξε  και  ό  »ΛΟνος  της  διδά- 
σκαλος. 

Διότι  ή  Ελισάβετ  *Έδ(Λθνδς  ουδέποτε  έφοίτησεν 
εις  σχολειον.  Άλλα  και  ό  κ.  Ι.  ΑΛ^αΙΙθΓ,  όπερ!  ου 
ό  λόγος  αδελφός -παιδαγωγός,  γνωστότατος  ^τή- 
[Λερον  αρχαιολόγος  και  τεχνοκρίτης,  ήτο  τότε  σπου- 
δαστής παρά  τνί  Βασιλική  Άκαδη[Αία,  αί  ώραι  δέ 
τάς  οποίας  έδύνχτο  νά  διαθετ*/)  χάριν  της  αδελφής 
του  ήσαν  (Λετρηυιέναι.  Ούτως,  ώς  λέγει  που  ή  «δία 
περί  αυτής,  ή  έκπαίδευσις  της  Ελισάβετ,  είχε  (ΛδΙλ- 
λον  διαλείποντα  τόν  χαρακτήρα.  Όπωσοήποτε, 
τά  συγγρά[ΛΜ.ατα  τών  [Λέγάλων  ανδρών,  τά  όποια 
κατεβρόχθιζεν  έν  τω  κρυπτφ,  έπέφερον,  (Λεθ*  όλης 
της  έκλο'^'ής  και  της  χρήσεως  τήν  άταζίαν,  τό  άπο- 
τέλεσ[Λά  των.  Ταχέως  ή  Ελισάβετ  ευρέθη  εξοικειω- 
μένη προς  τους  αρίστους  ποιητάς  και  συγγραφείς 
"Αγγλους,  Γάλλους,  Ιταλούς  και  Λατίνους.  Μετ* 
ολίγον  δε,  τή  βοηθεία  του  δευτεροτόκου  αδελφού 
της,  τρέφοντος  ομοιον  προς  τήν  φιλολογίαν  έρωτα, 
κατώρθωσε  νά  σχηματίση  εζ  αυτών  βιβλιοθήκην 
αρκετά  πλουσίαν,  ήτις  υπήρξε  τό  μόνον  και  αλη- 
θές εντρύφημα  τών  ελευθέρων  ωρών  τής  καλής 
οίκοκυρι^ς. 


Ούτως  είχον  τά  πράγματα,  όταν  ή  Ελισάβετ 
ύπανδρεύθη.  Ό  κ.  "Εδμονδς  επεχείρησε  νάναζωπυ- 
ρήστ)  τήν  προς  τήν  ποίησιν  κλίσιν  της  συζύγου  του, 
πρό  πολλού  ληθαργούσαν,  και  μίαν  ήμέραν  τήν 
ήρώτησε  αΔιατί  δέν  γράφεις  πλέον  ποιήματα  ;  » 
'Η  ερώτησις  αύτη  επι  πολλάς  ημέρας  κατέστησε 
τήν  κυρίαν  "Εδμονδς  μελαγχολικήν  και  σύννουν. 
Άλλ'  ε(ς  μάτην  ή  προς  τό  γράφειν  κλίσις  τής  γυ- 
ναικός έφαίνετο  ώς  νεκρωθεισα,  ετη  δέ  μακρά  παρ- 
ήλθον  χωρίς  ποιητική  πνοή  νά  ταράξγι  τήν  γα- 
λήνην  του  άπλου  καθημερινού  βίου.  Τίς  οίδεδ'  εάν  θά 
εγίνετο  ποτέ  τό  δνομα  α  Ε.  Μ.  "Εδμονς»  •'^'νωστόν 
είς  τόν  φιλολογικόν  κόσμον,  έάν  δέν  έττήρχοντο 
περιστάσεις  άλλαι,  στερήσεις  προσφιλών  συγγενών 
και  απογοητεύσεις  παντοϊαι.  Προς  μικράν  έκ  τών 
ηθικών  τούτων  πόνων  άνακούφισιν,  ή  κυρία  "Εδ- 
μονδς  ήρχισε  νά  μανθάν/)   τήν   άρχαίαν  έλληνικήν. 
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*Η  ωραία  γλώσσα  (χέ  την  θαυίλαστην  της  φιλολο-  σθη  υπέρ  του  σκοπού  της  πιρισσότιρον  και  ποικ:- 
γίαν  την  κατ«(Λάγβυσ6ν•  άληθη  δέ  Υΐσθάνθη  ένθου-  λώτιρον.  Έ$η[χοσ(€υσ€  {λίταφράσΐίς  νέων  Έλλτ,ν*τ» 
σιασ(Αθν  άναλογισθδΐσαη  (/.όίλλον  [ΐαθουσα  ότι,  έκτος  ποιητών,  (χιταφράσιις  πιζογράφων,  ίγραψι  ποιη- 
τής αρχαίας  και  νικρδ^ς,  ύπάρχιι  και  Ελλάς  νέα,  (χατα  υπέρ  της  Ελλάδος,  άρθρα,  ;^ιιλέτας  και  ίιτ- 
ζώσα,  έν  τη  όποια  λαλιίται  η  γλώσσα  έκβίνη  η  γηαατα  έλληνικην  ϊχοντα  ύπόθισιν.  Ό  κατάλογος 
ωραία,   την  οποίαν  βαρβάρως  έστρέβλουν   έν  Άγ-  των  έργων  της  θα  ητο  μακρός.  Έκ  τούτων  άρκιΐ 


γλί^  δια  της  έλβιινης  τών  προφοράς,  και  άνέζη  έν 
τη  φύσει  και  τη  κοινωνία  τό  ίδανικόν,  τό  όποιον 
επνιε  δια  τών  σελίδων  της  φιλολογίας  εκείνης  της 
θαυμαστής.  Καΐ  ό  στοχασμός  ούτος  δύο  αποφάσεις 
την  έκαμε  να  συλλαβή  :  Πρώτον  νάφηση   την  έρα- 


μόνον  να  σημειώσωμεν  τους  '^Ελληνας  Ποιητάζ^ 
συλλογην  έμμετρων  μεταφράσεων  ποιημάτων  αυ- 
τών μετά  προλόγου  και  τον  Γ4ρω  Κολοχοτρώνην 
τα  προς  τον  Τερτσέτην  ύπαγορευθέντα  Απομνη- 
μονεύματα. Έκ  τών  πρωτοτύπων   αύτης    έργων  η 


σμικην  προφοράν   και  δεύτερον  να  κατέλθη   είς  την      Μαργ  Μί1β8,  δίτομον  τρυφερώτατον  μυθιστόρημα 
Ελλάδα.  κατέχει  αναμφιβόλως  την  πρώτην  θέσιν. 

Άλλ*  αν    η    πρώτη    άπόφασις   εκίνησε   τό   μει-  ^ 

δίαμα  ολίγων  φίλων  σ/ θλαστικών»  διά  την  δευτέ- 

ραν  όλοι  της  κυρίας  Έ^δμονδς  οι  συγγενείς   και  οι  Άλλ'    αρά  γε  ό  σκοπός    της    κυρίας    Έίμονίς 

φίλοι   κατεταράχθησαν.  Κατά  την  έποχην  έκείνην      έκπληρουται  ;  καΐ  υπάρχει  τό  φιλελληνικόν  ρευμχ, 
ακόμη  η  Ελλάς   ένομίζετο  τόπος  ληστών  και  κα-      τόν^  σχηματισμόν  του  οποίου  φιλοδοξεί  ; 
κούργων,  ευτυχέστερος  δέ  και  ασφαλέστερος  έθεω-  *Αν  πρό  της  αγάπης  προϋποτίθεται  αναγκαία  τ. 

ρείτο  ό  περιηγητής  της  κεντρώας  Αφρικής  η  της  Τ^"^^^  ^^^  '^^  ενδιαφέρον,  η  *^ρία  Έδμονδς  επέτυχε 
χώρας  του  Παρθενώνος.  *Αν  και  την  ίδέαν  ταύτην  <ΓΤί{λ6ρον  υπέρ  τό  ήμισυ  του  σκοπουμένου.  Χάρις  είς 
συνεμερίζετο  πρώτος  ό  κύριος  Έδμονδς,  εν  τούτοις  ^'^'^^^'  '^α  ελληνικά  ϊργα  διαδίδονται  έν  Ά-ρ^λία. 
{βλέπων  κατεχομένην  υπό  μεγάλης  λύπης  και  δυςθυ-  Εύρίσκουσιν  έκδότας,  αρα  και  άγοραστάς.  Αναι- 
μίας την  σύζυγόν  του,  συνήνεσε  τέλος  νάπέλθη  εις  την  νώσκονται,  κρίνονται  και  εκτιμώνται,  —νά  το  ιϊπω- 
Έλλάδα,  τόν  τόπον  τών  ονείρων  της,  συνοδεύσας  μβν  ;— περισσότερον  η  έν  Ελλάδι.  Διά  το  Βοτάνι 
αύτην  μέχρι  Μασσαλίας.  Άπό  της  στιγμής  ταύτης  ^^'^γάπηξ,  τό  οποίον  έδώ  ούτε  και  είς  ίδιαίτερον 
άρχεται  νέα  περίοδος  έν  τφ  βίω  της  κυρίας  Έδ-  β»βλίον  ηζιώθη  νά  έκδοθη,  ό  αγγλικός  τύπος  ίγρ α- 
μονδς.  Νέα  ζωη  ένεφυσηθη  είς  τά  στήθη  της.  ψ*^  άρθρα,  όσα  σπανίως  γράφονται  έν  Έλλάίι  και 
Έθαύμασε   την   χώραν,  την  τόσψ  γνωστην    άλλα      '^ψ  τοΟ  αρίστου  τών  νεοφανών  έργων,  τάδέ'^βα- 

μνημον^νματα  τοϋ  Κολοκοτρώνη  εινε  έκδεδομένα 
άγγλιστί  ιΐς  τόμον,  την  πολυτίλειαν  του  όπο(ου 
ακόμη  δέν  ώνειρεύθημεν  έδώ  διά  τά  εθνικά  μας  ^- 
βλία... 

*Η  κυρία  Έδμονδς  πρέπει  νά  είνι  ευχαριστημένη 
"Εχει  την  ίκανοποίησιν  του  ανθρώπου  του  αγωνι- 
ζομένου,   και    μάλιστα  επιτυχώς,  υπέρ  μιΐς    {δέος 


και  τόσω  άγνωστον,  ένεπνεύσθη  υπό  της  ελληνικής 
φύσεως,  κατελήφθη  υπό  μανίας  προς  πδίν  δ, τι  έλ- 
ληνικόν,  ένεκολπώθη  τους  εθνικούς  της  Ελλάδος 
πόθους,  συνέλαβε  σχέδια  και  αποφάσεις.  Την  έμά- 
γευσεν  η  νέα  γλώσσα,  την  οποίαν  έγνώρισε  τόσφ 
προς  την  άρχαίαν  όμοίαν   και  ήσθάνθη   ενδιαφέρον 

προς  την   νεοελληνικην  φιλολογίαν,  την  μόλις   τα-        ^.  .,  .    . 

νύουσαν   τάς  πτέρυγας.   Έπιστρέψασα  έξ  Αθηνών,      βύγενοϋς,   κατέχει  δ*  ώς  είπον  έν  άρχη  και  ^ι^*  «ύ- 

•   '  γνωμοσύνην  άμέριστον  τών  Ελλήνων,  τους  οποίους 

ήζίωσε  τόσης  προσοχής   και  άγάττης. 

ΓΡ.  Ι. 


πλήρης  εντυπώσεων  και  εύγλωττίας,  ό  πρώτος  φι• 
λέλλην  τόν  οποίον   κατώρθωσε  νά  προσηλυτίση  ητο 
ό  κ.  "Έδμονδς,  παρ*  αύτου  δε  ένεθαρρύνθη    νάνα- 
λάβη  και  πάλιν   είς  χ«ίρας   τόν  κάλαμον,  τόρα  δτε 
είχε  θέμα  καλόν  διά  νά  γράψη. 

Την  έπί  της  βάσεως  ταύτης  φιλολογικήν  έργα- 
σίαν  της  κυρίας  "Έδμονδς,  οί  άναγνώσται  της 
'Εότίαζ  την  γνωρίζουν.  Τά  έργα  της  άγγλίδος  λο- 
γίας ετυχον  εκάστοτε  ενθουσιώδους  έν  Ελλάδι  υπο- 
δοχής, έγένετο  δέ  πάντοτε  είς  τόν  παρ*  ήμίν  τύπον, 
και  μάλιστα  είς  τό  περιοδικόν  μας,  ό  προσήκων 
περί  αυτών  λόγος.  Ό  σκοπός  της  κυρίας  "Εδμονδς 
εΙνε  νά  καταστήση  έν  *  Αγγλία  γνωστην  την  φιλο- 
λογίαν, επομένως  τόν  βίον  και  τους  πόθους  τών 
νεωτέρων  Ελλήνων  και  νά  προκαλέση  υπέρ  αυτών 
ρεΟαα  φιλελληνισμού,  του  οποίου  νομίζει  ότι  είμεθα 
άξιοι.  Είς  τούτο  έχει  εκεί  συνεργάτιδας, έκτος  άλλων, 
την  κυρίαν  Γάρνετ  καί  την  δεσποινίδα  Μάκφερσων. 
Δέν  είνε  της  παρούσης  ώρας  νά  έζετάσωμεν  έάν  είνε 
σύμπτωσις  απλή  ότι  γυναίκας  εύρεν  έν  ^Αγγλία  ύπο- 
στηρικτάς  ή  νεωτέρα  ημών  φιλολογία.  Τό  αληθές 
είνε  ότι  μεταξύ  αυτών  ή  κυρία  "Εδμονδς,  κατέχει 
την  μΛλλον   διακεκριμένην    θέσιν   και   αύτη    ειργά- 


Μαργαρίτα    Σφβφα 


*Ήθη    Έπαρ2ζΐακά• 

Αυτό  όμως  δέν  τον  ήμπόδισε  νάνέλθη  μιτ*  ολί- 
γον είς  τόν  άναμινάλεν  οιά  νά  ίδη  την  Έπίδειξιν. 
*Από  του  ύψους  εκείνου  τό  θέαμα  θά  ητο  ώραίον 
καί  δέν  ένόει  νά  το  στερηθη.  Κάνεις  δέν  τον  ήχο- 
λούθησεν  εως  εκεί,  αν  και  τό  έπρότεινεν.  Αί  κυ- 
ρίαι — και  ήλθαν  πολλαί  φίλαι  της  οικογενείας  και 
του  κόμματος,  κατοικουσαι  είς  απόκεντρους  οδούς, 
διά  νά  ίδουν,  —  έπροτίμησαν  τά  προς  την  Πλατείαν 
Ρουγαν  παράθυρα,  τά  οποία  έπληρώθησαν  όλα.  Ό 
τελευταίος  όροφος,  είς  τόν  οποίον  άνήλθεν  ό  Τόνης, 
έφωτίζετο  διά  θυρίδων  κυκλικών,  ήνεωγμένων  εύθυς 
κάτωθεν   της  στέγης,  προς  την  αύλήν  καΐ  τόν  χτ- 
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πον.  Τα  διάφορα  αύτου  δια[Χ€ρ{σ[Αατα.  προς  τα 
όποια  ηγον  κλ{(Αακδς  στεναί  και  πολύπλοκοι,  γ;σαν 
σκοτβινά,  (λε  χααηλάς  επικλινείς  οροφάς,  πλήρη 
επίπλων  παλαιών  και  οτιχής  ιύρώτος  και  (/.υστγ;- 
ρ{ου,    άποθηκαι    παντός    βιδους    άντικιι^Λίνων   πα 


τα  [Αίργ).  Ή  θάλασσα  είςχωρουσα  ιίς  την  δύρείαν 
κααπυλότητα  της  ζηρΛς,  βίχ£  λείαν  ώς  κάτοπτρον 
την  έπιφάνειαν,  άντανακλώσαν  τον  ούρανον  και  την 
παραλίαν,  οίκους  και  γηλόφους  και  τάς  λέ(Λβους  καΐ 
τα  πλοιάρια  και  τα  πλοία,  τα  ήγκυροβολη(χένα  κατά 


λαιών  και  άχρηστων,  εδρών  έζηρθρωυι,ένων,  εικόνων  (Αηκος  του  λΐ(Λένος,  κρατούντος  δια  του  }Λακρου  του 

ηριαυρω(Λένων   καΐ   εσχισαένων,    κιβωτίων    σαθρών,  βραχίονος  ενα  φανόν  εν  τ(|>  [λέσφ  του  πελάγους.  *Η 

αγγείων    σπασαένων,    σιδηρικών,    συνεσωρευ^λένων  πόλιςέζετείνετοπάνοπτος,  ώς  έν χάρτη  τοπογραφικώ 

ατάκτως,  αγνώριστων,    κεκαλυ^Λίχένων    υπό  κόνεως  λευκή,  [χί  τα  συ{Λπλέγ[χατα   τών  οδών  της,  (/.έ  τας 

ατάραχου  από  ετών  και  υπό  ιστών  αράχνης  [Αελα-  (Αίκράς  της  πλατείας,  (λί  τάς  ποικίλας  οι κοδθ(Λάς,  τους 

νών.   *Η  απέραντος  αύτη  σοφίτα,   ητο  ή  έδρα  τών  ναούς  και  τα  υψηλά  κωδωνοστάσι α  και  την  θάλασσαν 

φαντασ(Αάτων  της  παλαιάς  οικίας  και  νύκτα  ούδεις  τών  οίκιών,  σ(λΐκρυνθ(Λένων  βαθρ.ηδόν,  έφ'  όσον  έ}Αα- 

τών  ενοίκων  θα   είχε  τό  θάρρος  νά  την    ©πισκεφθη.  κρύν.οντο  προς  τάς  εσχατιάς  άπό  της  χα(Ληλης  πα- 


Οι  (χυθοι  καί  οι  άπόλογοι  περί  αυτής  διαιωνίζοντο 
άπό  γενε&ς  ι\ς  γενεάν.  Οι  ύπηρέται  ήξευραν  και 
διηγουντο  ενα  σωρό  πράγ(/.ατα.  Κατά  την  έπικρα- 
τεστέραν  γνώριην  αί  ψυχαι  τών  παλαιών  Τοκαδ ε- 
λών περιεπλανώντο  συχνάκις  άνά  τους  ζοφερούς 
αυτούς  τόπους,  εκβάλλουσαι  στόνους  και  κά(Λνουσαι 
κρότους  παντοειδείς.  Πολλοί  ήκουσαν  ολίγοι  δέ 
γενναίοι  και  ειδον.  Τελευταίος  ό  γέρω  Μανθαίος, 
κοΐ(/.ώ[Λενος  (χίαν  θερινην  νύκτα  κατά  την  συνήθειάν 
του  εζω  εις  την  αύλήν,  ήκουσε  περί  τό  (χεσονύκτιον 
στόνους  ευκρινείς  άπό  υψηλά  άντηχουντας,  ενα 
βογγητό,  καθώς  διηγείτο,  πού  ήταν  άλλο  πρ&(Λαα. 
*Αναβλέψας  είδε  τάς  θυρίδας  της  σοφίτας  φωτισ[Λέ- 
νας  διά  λάίλψεως  ύποκιτρίνης,  φωσφορώδους,  ό(Λθίας 
προς  τό  φώς  της  σελήνης.  Έσταυροκοττήθη  τρις  και 
ή  λά(χψις  έσβέσθη  και  οΐ  στόνοι  έπαυσαν.  *Άλλο 
πρίγμ,α  .  .  . 

Εις  τό  ρ,έσον  της  σοφίτας,  εις  την  κορυφήν  άκρι 


ραλίας,  (Αίχρι  τών  προπόδων  του  άπίναντι  βουνού, 
εφ*  ου  άνερριχώντο  άκόίλη  οίκίσκοι  τίνες,  αί  καλύ- 
βαι  τών  όντιδίων,  ώσεί  ζητουντες  νάσφαλισθουν  εις 
τό  ύπερκεί(χ.ενον  φρούριον,  —  και  ρ^έχρι  τών  σ[χαραγ- 
δίνων  αγρών,  τών  περατου[Λένων  ρ,ακράν  εις  τάς 
βουνοσειράς  ή  εις  την  θάλασσαν,  εφ*  ών  ήραιουντο 
φαινό(Λενοι  ώς  στίγ^Λατα  (Λίκρά  .  .  .  Και  εβλεπεν 
ούτως  άπό  της  σκοπιάς  του  εκείνης  ώσεί  άπό  του 
ουρανού  ό  Τόνης  ριόνος  και  ρε(Λβός  την  γην  και  την 
θάλασσαν,  την  |ΛΟνΐ(Λθν  και  την  άστατον  του  άνθρω- 
που κατοικίαν  και  έπανίστρεφε  τους  όφθαλ(Αθύς 
προς  την  [Λίκράν  πλατείαν  παρά  τόν  αίγιαλόν  [Α8 
τό  ώοειδίς  περίφραγ(Λα  έν  τω  [/.έσω,  γυρ,νήν  και 
αύχιχηράν,  προς  τό  δεσπόζον  εκεί  κιτρινοβαρές  οίκο- 
δό[Λη;Λα,  όπου  είςήρχοντο  ήδη  και  έζήρχοντο  πλη- 
θύς  ανθρωπίνων  όντων,  όπως  οί  (Λύρ{ληκες  δια  τών 
οπών  (Λυρ{ληκιδς  ...  Ό  βό(Λβος  των  ήκούετο  έκεί- 
'^εν  ώς  θρους   κυ[ΐάτων    μακρυσ(Λένων .    Κατά    δια- 


βώς  της  πυραρδος, την  οποίαν  έσχη(Αάτιζεν  ή  στέγη,  λεί}Λ(Λατα  τό  παρακεί(Αενον  κωδωνοστάσιον  έζαπε- 
ύττηρχε  κλί(Λαζ  οδηγούσα  διά  καταπακτής  είς  τόν 
άναρνάλεν,  σκιάδα  ξυλίνην  έξάπλευρον,  ύπερκει- 
(χένην  της  οικίας,  έστεγασίλένην  διά  λευκοσιδήρου 
και  εις  εκάστην  πλευράν  φέρουσαν  άνά  εν  παράθυ- 
ρον  {Λίκρόν  \ύ  πρασίνας  περσίδας.  Είνε  τό  χαρακτη- 
ριστικόν  της  εγχωρίου  αρχιτεκτονικής  ό  άναίΛΐνάλες. 
Μικρόν  ή  (Λεγάλον,  κεραριοσκεπές  ή  σιδηρόστεγον, 
χρω|χατιστόν  ή  λευκόν,  πολυτελές  ή  άπλοΟν,  εκά- 
στη σχεδόν  οίκία  φέρει  έπί  της  στέγης  της  τό  εξόγ- 
κωμα αυτό,  δ(Λθΐον  προς  δευτέραν  οίκίαν  (λίκράν, 
άθυρ{Λατώδη,  επικαθη(λένην  έπί  της  πρώτης. 


στέλλε  την  τρελήν  και  φλύαρον  άρ(Λθνίαν  τών  κω- 
δώνων του,  κρουθ{Αένων  {χετά  χαρ^ς  (χανιώδους. 
Άπό  του  τελευταίου  δέ  παραθύρου  εκρέρ,ατο  άκί- 
νητον  έπί  του  κοντού  του  τεαάνιον  λευκοκυάνου 
(Λεταςωτου,  υπο  την  σκέττ^ν  του  οποίου  ίζων  και 
έκινουντο  ό  (λέλας  εκείνος  και  πολυθόρυβος  όγκος. 

Αίφνης  έγένετο  σιωττή  λαρύγγων  και  κωδώνων, 
άπό  δέ  του  μεσαίου  παραθύρου  άνθρωπίσκος  τις,  του 
οποίου  δέν  διεκρίνετο  ή  φυσιογνωμία,  ήρχισε  νά 
δημηγορή,  κινών  τάς  χείρας  ώς  δαιμονισμένος* 
Όλίγα  δευτερόλεπτα  διήρκεσεν  ή  άγόρευσίς  του, — 


Ηνοιζεν  όλα  τά  παράθυρα  ό  Τόνης  εις  την  γύρψ      λογίδριον  Ισως  παραινέσεως   προς  τήρησιν  της    τά- 


άναπεπταμένην  θέαν.  Άν  καί  την  είχε  πλέον  συνει 
θίσει,  εντούτοις  πάντοτε  πρό  αυτής  ήσθάνετο   κάτι 
εύφρόσυνον  καί  μέγα  διαπερών  την  ψυχήν  του,  τά- 
σιν  προς  σκέψεις  εςερχομένας  της  καθημερινής  πεζό 
τητος.  Τό  ύψος  εκείνο  έπενήργει  καί  ήσθάνετο  έαυ 
τόν  οιονεί  ύψηλότερον,  εύγενέστερον,  αίρόμενον  ύπε 


ςεως  καί  της  ευκοσμίας, — μεθ*  δ  αί  ζητωκραυγαί 
έπλήρωσαν  τόν  αέρα  ενθουσιώδεις  καί  οί  κώδωνες 
αντήχησαν  παταγώδεις  καί  ό  όγκος  τών  ανθρώπων, 
προπορευόμενων  τών  παιδίων  καί  τίνων  σημαιών, 
ήρχισε  νά  εξελίσσεται  εις  μακράν  γραμμήν,  εν  ω 
έκενουντο  ήδη  τά  παράθυρα  καί  έκ  της  θύρας  έζη- 


ράνω    του    συρφετού    τών    μελανών    όντιδίων,    τά  κολούθουν   εξερχόμενα  κύματα    καί   αυξάνοντα  τό 

οποία  ίβλεπε  κυλιόμενα,   έρποντα    κάτω  διά   τών  ρεύμα  όλοέν.   Έ  εμπροσθοφυλακή  είνεν  εισέλθει  εις 

οδών  της  πόλεως, — πλησιάζοντα  περισσότερον  προς  τό  παρακείμενον  στενόν,    ετοήχος   ήδη    νά    έκχυθη 

τόν  ούρανόν,  προς  τήν  άπειρον  εκτασιν,  τήν  άπλου-  εις  την  δευτέραν  Πλατείαν,  λευκήν  καί  σχεδόν  κε- 

μένην  υπέρ  τήν  κεφαλήν  του  ...  Ή   εκτασις  αύτη  νήν,  όταν  επαυσεν  ή  έξοδος  καί  ή  όφιοειδής  παρέ- 

ήτο  σήμερον  κεκαλυμμένη    υπό  νεφών   αραιών    καί  λασις    είχεν    ήδη   αρχήν  καί  τέλος.  Μία    φωνή  έξ 

λευκών,  αποτελούντων  στρώμα  διαφανές,  τό  οποίον  ισχυρού  πνεύμονος  ήκούετο  ευκρινώς  κατά  διαλείμ- 


διεπέρα  ευκόλως  τό  ήλιακόν  φώς,  τό  προςπίπτον 
έπί  του  τοπίου  της  πόλεως  όμαλόν,  ήρεμον,  άνευ 
σκιοίς,  ώστε  νά  φωτίζη  μετρίως  άλλ*  ίσάκις  όλα  του 


ματα  : 

—  Ζήτω  ό  Μήλιας  ! 
καί  εύρισκεν  ήχ^ώ  άπό  άκρου  εις  άκρον  καί  έσείοντο 


Ρ2  Μαργαρίτα  Στίφα 

οί  ττίλοι  δ{ς  τον  αέρα  και  έσχίζοντο  οί  λάρυγγις  υπό  φαλην,  έν  ω  ]ύ  τας  χείρα;  δττισθΕν  προσπαθεί  νά 

αγρίων  κραυγών.  περά(Γ()  εν  Χύςτροπον  κθ{Αβ{ον  του   άναρτηρός  του  : 

Ή  Χιαδηλωσις  από  τγ,ς  λέσχνις  ή  ^^γάπη  Ιβαινδν  α  Καλά  σου  τώλεγα  έγώ  πώς  την  ύπιρατπίζεσαι 

ηδη  προς  την    Πλατείαν   του   ίίοινιτοΟ  και   εκείθεν  την  εγγόνα  σου  !  Όλο  σώπα  και  σώπα  τό  π^ς.  Μα 

έπροχώρει  νά  διασ/ισγι  την  πόλιν  δια  της  Πλατείας  ίγώ  δεν  τ'  ακούω,  θηλυκό  δέν  ίΛε  καβαλικεύει,  τά- 

Ρούγας  ρ-έχρι  του  '^Α|Α{λθυ.  Έπέκειντο   αί   έκλογαι  κουουους  ;   σου  τό   [λαταλέω.... 

και  ό  Μηλιάς  σηαερον  έπαρουσίαζεν  έπιση(Αως  πρό  —  Δέν  ύπερασπίζου[Λε  την  εγγόνα  (Λου  όλωςδιό- 

των  εκλογέων  τους  υποψηφίους  του.   Ό   άγων  ητο  λου...  (χά  δέν  θέλω    πάλι  καθεαέρα    φαουιάρα  ιιες 

ευγενής,  αγνός.   Ή  φιλόπατρις   Κυβέρνησις  έπρεπε  τό  σπίτι. 

νά  ύποστηριχθη  πάσγ)  δυνά[Λει  κατά  τών    ραδιουρ-  —  Μά  τι  σου  φταίω  έγώ  σάν  έχετε  τ,  γυναίκες 

γιων  τών  άτί[Λων    αντιπάλων  της.    Έκτος  τούτου  τό  όιάολο  (χέσα  σας  ; 

τό  τοπικόν   άριστοκρατικόν  κό[λ;Λα  ήθελε   κτύπην,α  —  Μπδέ,  |ΛπΛ,  φτού,  φτού!»  άνέκραζε  ρ.ετά  φρί- 

δυνατόν,    νά   (Λη    επιτυχή   κανείς  τών    υποψηφίων  κης  η  Γιακουυιάκαινα,  σταυροκοπουμένη  και  προς- 

του,  διότι  ή   έποχη  ητο   ελευθερίας  εποχή,  αρετής  ατενίζουσα  τά  είκονίσ(Αατα.  αΤά(/.α  τώχεις  νά  ρ,ε- 

και  χειραφετησεως.  λετι^ς  τόν  καταρα}Λένο  κάθε  *Άγι'  Άνάστασι  ;    "Αν 

«  Ό  κόσ;Λθς  άλλαζε!»  έφώναζεν  ό  αρχηγός,  <(δου-  δε  [χε  κολάσνις  κάθε  αύγη  είνε  αδύνατο  νά  φύγτ,ς  από 

λοι  δέν  υπάρχουν  πλέον  πουθενά  και  προσπαθήσετε  δώ  μέσα.  Μπόι  αγία  (Λου  Κυριακή,   που  σε  δοξάζω 

νά  έλευθερωθητε  (/.ιά  γιά  πάντα  άπό  τους  άφεντά-  καίσε  προσκυνώ,  βόηθα...  Δέν   {χπορείς,  χριστιανέ 

δες.  Ό  αφέντης  είνε  κάρβουνο  που  αν  δέν  σε  κάψη,  μου,    νά  πης  την  κουβέντα  σου    χωρίς   νά  βλάστη— 

θά  σε  [Λουντζουρώσγ) ! »  μησνις  ; » 

Άλλ'  ό  Τόνης  άπό  του  ύψους  του  άναμινάλε  του  Και  μέ  δλας  αύτάς   τάς   επιπλήξεις  τόν  έβοήθε'. 

έβλεπεν  όλως  άλλοία  τά  πράγματα.   Ό  άγων  τών  όλοέν  νά  φορέστ)  τό  γιελέκο  του  και  τη  γιατέκα  του, 

κομμάτων  τή^    εφαίνετο    άπ*   εναντίας   χαμαίζηλος  μη   άποβαλουσα    τό   ύφος    εκείνο  της   άγάττης  χαι 

και  ταπεινός.  Πόθος   χορτασμού,  ίκανοποίησις   φι-  της  άφοσιώσεως,   μεθ'  ης  η   γραία  σύζυγος  έπεόα- 

λοδοζιών,  ατομικά  πάθη,  μικροσυμφέροντα  και  μι-  ψίλευε  πάντοτε  τάς  περιποιήσεις  της.  Άλλ*  ό  Για- 

κροφιλοτιμίαι,    αυτά  ήσαν  τά    κίνητρα    του  πλή-  κουμάκης,  αν  και  μετενόει  ένδομύχως  διά  την  βλα- 

θους  του  συνωθουμένου  περί   τους  δημαγωγούς  .  .  .  σφημίαν  που  του  εζέφυγε,  δέν  εννοούσε  νά  καμφ^ 

"Εβλεπεν,  έβλεπε  και  έσκέπτετο  .  .  .  Τί  έζήτει  αύ-  και    νά   υποχώρηση.    Ήγέρθη    σήμερον    μέ    δρεξιν 

τός  μεταςύ  του  πλήθους  εκείνου  ;  Τί  τον  έχώριζεν  καυγ&   διαολεμένου'    τόν    έτρωγε   ή    γλωσσά   του. 

άπό  τους  αντιπάλους,  τους  οποίους  τφ  επέβαλλον  ;  "Επειτα  είχεν  ακούσει  και  μερικά  πράγματα,  που 

Διατί  νά  προπορεύεται  τών  ανθρώπων  εκείνων  ό  πα-  δέν  ήταν  νά  τα  χωνεύη   τίμιος  άνθρωπος  σάν  αύ- 

τηρ  του  ;  Διατί  άπό  την  οίκίαν  του  νά  τους  ραίνουν  τόν.  Και  ηρχισε  νά  τα  έπαναλαμβάνη  πάλιν  προς 

διαβαίνοντας  δι  *  ανθέων  ;  Άλλο ί μόνον  !  άλλοίμονον  !  την  συμβίαν  του,  μέ  στόμφον  και  μ.έ  φωνήν,  ώστε 

Άλλ'  άμα  έπεφάνησαν    αί  πρώται  σημαίαι    της  νάκούεται    εί     δυνατόν   και    άπό  τά   άλλα    δωμά- 

διαδηλώσεως  είς  την  Πλατείαν  Ρούγαν  και   ήκού-  τια,   και  νά  κηρύττ•/)    ότι   δέν   εννοούσε  αυτός  κατ* 

σθησαν  πλησιέστερον  αί  κραυγαί,  ώσεί  άνανήψας  εκ  ούδένα  τρόπον  νά  βρίσκεται  τό   σπίτι  του   έτσι  στο 

του  ρεμβασμού  του  ό  Τόνης  κατήλθε  μέ  παραζάλην  στόμα   του   κόσμου.    Τόσα   χρόνια  τόρα    και  ποτέ 

τάς  κλίμακας -και  έτρεξεν   εις  τό  δωμάτιόν  του  νά  ή  φαμελιά  του   δέν  ακούστηκε  γιά  τό  παραμικρό" 

έτοιμασθη  και  νά  περιμένγ)  όταν  θά  διήρχοντο  κάτω-  και    ένα  κλωτσοθηλυκο  εκεί  του  βυζιού,  πού  βρω- 

θεν  της  οικίας,  νά  ένωθγϊ  και  αυτός  μετά  τών  δια-  μάει  ακόμη  τό  γάλα  στό  στόμα  του,  νά  τους  κάντρ 

δηλωτών.  περίγελο  σ' ούλη  τη   γειτονειά.  Μωρ'  άκους   εκεί! 

"Επρεπε  τουλάχιστον  σωματικώς  νά  φαντ)  δπι-  Νάν  της  βρωμάει,  λέει,   ό  ένας,   νάντης  μυρίζη  ό 

σθεν  του  πατρός  του.  άλλος  και  νά  μη  άκούη  τους  μεγαλήτερους  γιά  νά 

ρ,  κάνγ)  του  κεφαλιού  της.  —  Και  που  τάκούσαμε  εμείς 

οί  γέροι  εφτά  ποτέ  μας  ;    "Ετσι  έκανες    του  λόγου 

αΝά  μην  άφήστις  ποτέ  νά  σε  καβαλικέψγ)  τό  θη-  σου,  σόρα,  μέ  τσοι  γονέους  σου   και  τέτοιες  γνώμες 

λυκό  σου  παιδί,  τ'  άκοΰς  ;»   έλεγε  πλήρης  θυμού  ό  έφερνες  τόν  καιρό  που  θέλανε  νά  μας  παντρέψουνε  : 

Γιακουμάκης  Στέφας  προς  την  συμβίαν  του,  μίαν  "Ετσι    έμίλια   έγώ  που  ήμουν  άντρας   στον  πατέρα 

πρωίαν   Κυριακής,    έν  φ  ενεδύετο.    «"Αν  είνε   έτσι,  μου  τό  συχωρεμένο  και  στή    μάνα  μου,    όπως   μδς 

νά  κάνουνε  ο, τι  θέλουνε  τά  παιδία,  την  έκάμαμε  !  μιλή  έφτούνη-έφτου  ;» 

θά  μας  βάλουνε  θηλειά  στό  λαιμό  και  θά  μας  πε-  Έφτούνη-έφτου  τά  ήκουεν  όλα.  Κλεισθείσα  εις 

τάζουνε  στό  πέλαο  !  τό  δωμάτιόν  της    άμα    αντελήφθη  της  επικινδύνου 

—  "Ελα,  Ιλα,    'ντράπου  τόρα,  καϊμένε,  πούνε  διαθέσεως  του  πάππου  της,  έτεινε  τό  ους  και  προς- 

σήμερα  Άγι'  'Ανάστασι  !  Πάλι  τά  ?δια  θέλεις  νάρ-  επάθει    νά  μή  τη  διαφυγή  έκ  της  λογομαχίας  ούτε 

χινήσης.  .  .»  απήντησε  μέ  ταπεινήν,  σχεδόν  ίκετευ-  λέζις.  Τίποτε  νεώτερον,  ευτυχώς.   Ό  πάππος  άνε- 

τικήν  φωνήν  ή  σιόρα  Γιακουμάκαινα,  ψήχουσα  τόν  μάσσα  τά  αύτα,  τά  συνήθη  άπό  πολλών   ήμερων. 

μαύρον  επενδύτην  του  συζύγου  της  και  ήμικλείουσα  Συλλογιζόμενος  τήν  άντίστασιν  της  εγγονής  είς  τά 

τους  οφθαλμούς  υπό  τάς  διόπτρας  της,  ως  διά  νά  περί  του  γάμου  της  σχέδια  του,  φοβούμενος  μήπως 

διακρίνη  τά  περισσότερον  σκονισμένα  μέρη.  εις   τήν    διαγωγήν  του    εύρισκε    μυστικάς  αρωγούς 

Ό  Γιακουμάκης  εκίνησε  σχετλιαστικώς  τήν  κε-  τάς  γυναίκας,  βλέπων  παρερχόμενον  τόν  καιρόν  χ<ι>- 
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ρις  να  η[Λχορέ«η5  νάποσπάση  το  ναι  δια  του  όποιου  συαπάθβιάν  του.  Είχεν  ακούσει  νά  τον  λέγουν  Μί- 
θα  ίδιδι  τον  λόγον  του  οριστικώς  «ίς  τον  Κατσουρέ-  ,  «Λην.  *Ητο  {χελαγ/ρινός,  (Λ6  κό;Λην  [Αβλανην  ως  έ 
λαν,  ό  Γιακου;Λάκης  έζέσπα  συχνά  ύς  ύβρεις  και  εις  έβενος,  ζω•/)ρ6ς  είς  τάς  κινήσεις  του  και  \ίλ  {/.ίαν 
αράς,  εις  άπειλάς  και  παραινέσεις,  έρίζων  έπι  [Λα-  φωνην  βραχνην,  πολύ  συιχπαθτ,τικην .  Δια  τον  Μι- 
κρόν {Λετά  της  συζύγου  του  το  περισσότερον,  η  μτ,ν  αυτόν  ή  Μαργαρίτα  είχεν  αίσθανθη  αρκετά 
οποία  αν  και  [Λη  κτιρυττουιέν/ι  κατά  των  προτάσεων  ζωηρόν.  ενδιαφέρον.  Άλλ'  ητο  τό  (ΑΟνον.  Ό  θανά- 
του, ηνωχλεΐτο  άπό  τόν  άνυπόφορον  τρόπον  του.  τος  των  γονέων  της,  του  ενός  κατόπιν  του  άλλου,  ό 
*Α,  ϋΐα  δέν  ήταν  τρόπος  αυτός!  Νύχτα-[χέρα,  όποιος  την  8κα[;.ε  να  διακόψη  τους  περιπάτους,  έθεσε 
γιορτή -καθη αέρινη,  σώνει  κι'  όλας.  Τους  άκουσε  τέραα  είς  τάς  ερωτικάς  αύτάς  εκδηλώσεις.  Μετ* 
πλέον  η  γειτονειά, — τον  έπολέαα  και  αύτη  [χέ  τα  ολίγον  έλησίλόνησε  τόν  νεανίσκον  καθολοκληρίαν. 
ϊδιά  του  όπλα,— τα  δε  [χεγαλητερα  παιδία,  έκτων  "Εκτοτε  έπεριορίσθη  είς  την  συνοικίαν  της  έφαίνετο 
καθηαένων  άίχφιθεατρικώς  έπι  της  κλί(Λακος  [/.έ  την  δέ  απαθής  και  συνετή.  01  νέοι,  οι  έξ8ρχό[Λενοι  είς 
πονηράν  έκείνην  άφέλειαν,  τους  έκονβένχιαζαν  τό  τό  κυνήγιον  των  ωραίων  και  συχνάζοντες  πολύ  την 
βράδυ  είς  τα  σπίτια  των...  φη[Λΐζθ[Λένην  γειτονειάν,  εύρον  την  πυρρόζανθον  αύ- 

Έ  Μαργαρίτα  δεν  έλά^λβανε  [Λέρος  ποτέ  είς  τας  την  και  {ΛελανείίΛονα  καλλονην  άτρωτον  και   άσύλ- 

παραφοράς  αύτάς.    Ό  άνθρωπος  ό  συλλαβών  [Λίαν  ληπτον,   ούδ'  έτόλ[Λησέ  ποτέ    κανείς    έζ    αυτών    νά 

άπόφασιν,  σταθεράν  πλέον  και  ά(Λετάτρεπτον,   είνε  καυχηθτ)    ότι    κατώρθωσεν    έστω    και    εν    βλέαμα 

ψυχρός,  δεν  χάνεται  σε  λόγια  και  προβάλλει  αντί-  σ'^♦Λπαθές   νά  τη   απόσπαση.  Είς  τούτο    συνέτεινε 

στασιν    είΛπρακτον.    ΊΙ   νεό^νις  ώ(Λίλησε    συντό[Λως  πολύ   η    όρφανία  της,    η   άφαιρέσασα  είς  κρίσΐ[Λθν 

και  λογικώς.    Είπεν  ότι  τόν  Νιόνιον  αυτόν  δεν  τόν  ώραν   την  δρεζιν  παιγνιδίων   και   τρελών  νεανικών, 

άγαπ^,   ότι    δέν  τον  θέλει,  ότι  δέν  είνε  δυνατόν  νά  και  η  φυσική  της  υπερηφάνεια,  (Λη  επιτρέπουσα  είς 

ζήση    [Λαζίτου.    Έπροτΐ[Λθύσε   νάποθά}/η  παρά  νά  αυτήν  νά  εξοίΛΟΐωθή  \ύ  κα{Λ[Λίαν  τών  χα(Λένων  και 

εϊπη  τό  ναί,  πού  της  έζήτουν.  Εί[Λπορούσαν  νά  την  τών  ελεεινών,  αί  όποΐαι  γύρω  ύπό  τά  δ<Λ[Λατά  της 

στεφανώσουν,    αν   ήθελαν,     διά   της  βίας,   νά  την  παρεδίδρντο  άνευ  ελπίδος  είς  τάρχοντόπουλα  και  τά 

καταιβάσουν    άπό    τή   σκάλα   του  σπιτιού  της  και  λΐ|Λαρχοντόπουλα  [Λέ  τά  ψεύτικα  αίσθήΐΛατα.  Άλλα 

νά  την  ανεβάσουν  στου  Κατσουρέλα  γλ  στρατιώταις  κυρίως  ή  υλική  της   ανεξαρτησία  θά    ελεγέ  τις  ότι 

και  (Λέ  κοντακιές.  Άλλα  (ΛΟνη  της   δέν  θά  έττήγαινε  άπετέλει  τό  βεβαιότερον  της  αρετής  της  έ;Λπέδω[Λα. 

ποτέ*  νέτα-σκέτα. — Και  (Λετά  την  δήλωσιν  αυτήν,  Και  τί  χρείαν    είχεν    αύτη    νά  ντονιάρη  :    Μήπως 

την  οποίαν  άπαξ  εκα(Λεν  ενώπιον  του  πάππου  της,  διά  νά  έπιτύχη  γα(Λβρόν  ;    Άλλ*  όλοι  θά  την  παρε- 

εκρινε  φρόνΐίΛΟν,  οσάκις  αυτός  ήρχιζε  τή  φαγω(Λάρα,  κάλουν   τήν    (ΛΟνάκριβην  του    Στάθη   του   Στέφα, 

νά  κλείεται  είς  τό  δω[Λάτιόν  της   και  νάκούη  χωρίς  τήν  ώραίαν  κληρονόΐΛον  ή  (Λήπως  διά  νά  έ(Λπλέζη 

νάπαντ^  λέζιν.  ώς  αράχνη  κανένα  πλούσιον  και  νά  τον  ξεζου(Λίση, 

Τήν  σιγήν  αυτήν  ήρχκτε  νάντιτάσση  κατά  κανόνα  όπως  δα  ήξευρε  στή  γειτονειά  (Λε ρ ικες- (Λεξικές  ; — 

αφότου  ήσθάνθη  έρωτα  προς  τόν  Τόνην  και  (Λάλιστα  Ά,    δόξα  σοι  ^ό    θεός!...   Ό   Τόνης,     λοιπόν,    ό 

τελευταίως,  αφότου  εγεινε  (Λεταξύ  των  και  ή  8ξθ(Λθ-  όποιος  ώς  έκ  τών  εξαιρετικών  της  γνωρψίας  των 


λόγησις.  Ό  νέος  επλήρωσε  τήν  ύπαρξίν  της  δλην, 
όπως  επλήρου  και  τό  δωΐΛάτιόν  της  διά  του  γιγαν- 
τιαίου του  σώ(Λατος,  οσάκις  ήρχετο  προς  έπίσκεψίν 
της.  Τή  επεβλήθη,  τήν  κατέκτησε,  τήν  έδέσ(Λ8υσ8ν. 
*Τπό  τήν  σκιάν  του  ήσθάνετο  έαυτήν  προστατευ- 
(Λένην,  ασφαλή,   ήσυχον,  άφοβον   Ό  έρως  του 


περιστάσεων  και  της  εξαίρετου  συγγενείας  τών  ψυ- 
χών των,  κατώρθωσε  νά  τη  έπιβληθη,  εύρε  τήν 
καρδίαν  της  παρθένον.  Άνθος  εύχρουν  καΐ  εύοσ(Λον, 
θάλλον  έπι  ύψώ[Λατος  ασφαλούς,  είΛεινεν  δντως 
άπρόςβλητον  καί  άθικτον,  εν  (Λέσφ  τών  χα(Ληλών 
ανθέων,  τά  όποια  κατεπάτησαν  οί  έπιδρθ(Λείς,  δια- 


τη    έγέννα  κα[Λ(Λίαν  ά(Λφιβολίαν.  Ένόησεν  απ*  άρ-  φύλαξαν  τό   χρώ{Λά  του  και  τό  άρω(Λά  του  διά  τόν 

χής  ότι  τήν  ήγάπα  (Λέ  δλην   τήν  δύνα(Λΐν   και  τήν  ουνηθέντα  νά  φθάση  [χέχρι  του  ύψους  του. 
είλικρίνειαν  και   δτι   ήδύνατο    νά  στηριχθή  επι  του  Έν    τούτοις,    (Λε    όλον  του  τόν   θυ(ΛΟν    και    τάς 

αληθούς   αύτου   αίσθή[Λατος,    όπως    επί  του  "(δικού  φωνάς,  ό  Γιακου(Λάκης  Στέφας  ένεδύθη.  Τά  κυρια- 

της•  Είχε   δέ    τήν   ίδέαν    ότι   ή   Μοίρα  τους  είχεν  κάτικά  του    έλα[Λπον  εκ   της    καθαριότητος,  όπως 

ενώσει  άδιασπάστως  και  ότι  όσον  και  αν  τους  διε-  τό  (Λαυρον  στιλπνόν  φροντίνι   του  κασκέτου  του  καΐ 

χώριζαν  ή  κοινωνική  τάξις  •καί  πρόληψις,  θά  συνε-  τό   έξυρισ(Λένον  του    πρόσωπον.    Κατά    του   ψύχους 

νοϋντο  αύτοι  έπι  τέλους,  άφ*  ού  ό  Θεός  τους  είχε  τόν  έπροφύλαττε  ποδήρες  έπανωφό^ιον  πολύπτυχον, 

πλάσει  τόν  ένα  διά  τόν  άλλον...  Τί  την   ε(Λελε  λοι-  έκ  κυανού  έριούχου  [Λε  (Λαυρον  βελο^ΐνον  περιτρα- 

πόν  δι'  όσα  έφλυάρει  τόρα  ό   πάππος  της  ;    Ή  γε-  χ^ήλιον,  τό  οποίον  ό    Γιακου(Λάκης   ουδέποτε  έφόρει 

ρΧ)ντική  έπΐ(Λθνή  θά  ένέδιδε  κατ'  ανάγκην.   *Η  ζωή  \ύ   τάς  χειρίδας  αλλ*  ερριπτεν  απλώς  έπι  τών  νώ- 

ήτο  διά  τους  νέους.  των  του  και  συνήρίΛοζε  περί  τόν  λαΐ(ΛΟν  διά  (Λεταλ- 

Μέχρι   της   στιγίΛής    εκείνης    ή   Μαργαρίτα   δέν  λίνης  πόρπης.  Τό  άξιοπερίεργον   είνε   ότι  τό   βαρύ 

είχεν  άγαττήσει  σοβαρώς.  "Οταν  ήτο  (Λίκροτέρα,  είς  αυτό  ενδυαα  τό   έφερε    (ΛΟνον  τάς   έορτάς  και    τάς 

τό  γλυκύ  εκείνο   (Λετα{χ(Λΐον    τό  (Λεταξύ   παιδίσκης  Κυριακάς*    έν  φ  κατά  τάς  άλλας  ήΐΛέρας,    ψυχρο- 

και   νεανίδος,    διαρκούντων  τών    (Λακρών    ανά  τήν  τέρας  πολλάκις,  ήρκείτο  είς  εν  παλαιόν  πολύ  έλα- 

παραλίαν    και    τήν    εξοχήν   περιπάτων    (Λετά  του  φρότερον.   Άλλα   πόσοι  αρά  γε    είς   τήν   επαρχίαν 

πάππου,  τήν  παρηκολούθει  νέος  τις  ό(Λήλιξ,  ό  δποίος  και  καλλίτεροι  άπό  τόν   Γιακουαάκην,  δέν  εκρύω- 

δεν  άφινεν  εύκαιρίαν  πού  νά  (Λή  της  φανερόνη   τήν  σαν   ποτέ  ή  δέν  έζεστάθησ?ιν   κανονίζοντε^  τήν  ί'^-• 
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ί\>;χχσ{αν  των  αναλόγως  του  έπΐ(Π)(ΐου  της  ημέρας  ! 
"ΕΓλαβι  την  χονδράν  οζώδη  του  βακτηρίαν,  κα- 
(Λπυλωτην  επάνω  ώστε  νά  την  άναρτδ^  από  του 
βραχίονος  και  να  εχη  έλιυθέρας  τάς  χίϊρας  και  αφ* 
ου  έπανέλαβεν  ώ;  πάρθιον  βέλος  δτι  εντρέπιται 
αληθινά  τόρα,  που  βγαι'νΐ•.  στο  δρό(/.ο  νά  τον  βλέπνι 
ό  κόσαος,  υστερ'  άπό  δσα  ακούονται  για  το  σπίτι 
του, — κατήλθε  την  κλ{|Λακα,  ηνοιζε  την  έζώθυραν 
και  εν  ω  δια  της  αριστεράς  την  ϊκλειεν  όπισθεν  του 
(λέ  όρ(Λην,  κροτούντων  των  χαλαρών  σιδηρικών  τά 
όποια  ϊχουν  αί  παλαιαΐ  αύταΙ  θύραι,  δια  τΪ5ς  δεξιδ^ς 
έσταυροκοπηθη  τρίς,  ώς  συνείθιζε  κατά  πδίσαν 
πρωϊνην  εζοδον.  Πριν  εκκίνηση  έστερέωσε  δια  του 
ποδός  τον  τετράγωνον  λι'θον,  τον  χρησψεύοντα  ώς 
άνάβαθρον  προ  της  θύρας  του,  ηκολούθησε  δε  κατό- 
πιν την  όδόν  προς  τον  ^Αμμον^  άνοίγων  τους  πό- 
δας ώς  δια  νά  ίσορροττί)  τον  κάπως  προέχοντα  δγ- 
κον  της  κοιλίας  του  καί  καληαερίζων  βροντοφώνως 
και  έπιβλητικώς  τους  γείτονας,  ώς  δια  νά  έπιδείζη 
την  δύνα(ΐ.ιν,  διά  της  οποίας  θα  ύπεστηριζε  το  κα- 
λόν της  έγγοντ^ς  του  και  θά  έζήρχετο  νικητής — έν- 
νοια τους  !  —  έκ  του  αγώνος  τοΟ  οποίου  παρηκο- 
λούθουντάς  φάσεις. 
["Επεται  συνε/βια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΛΟ! 


Φιλικά  γράμματα 

(χηδέν.  Π^σα  άνθρωπίνη  γνώσις  είνε  πάντοτε  άβε- 
βαία  εάν  αύτης  δέν  προηγηθη  πρώτον  η  αμφιβολία 
καΐ  είτα  η  έξέτασις,  ώς  έπι  το  πολύ  δέ  εξ  δλης  αυ- 
τής της  άνελίξιως  δέν  φθάνο;Λεν  ύγΜ  εις  άπλην  πι- 
θανότητα. Έ  άπόδειζις  δέν  υπερβαίνει  πολλάκις 
τά  όρια  τοΟ  άραόζοντο;  η  ;Αη  αρμόζοντος  τώχ 
ιδεών.  Πολύ  ολίγον,  καλέ  »Αθυ  άναγνώστα,  θά  γ>ίω- 
ρίσης  τάς  αίτιας,  κα?  βεβαίως  πολύ  ολιγώτιρον 
άφ'δτι  οι  άνθρωποι  νο|Λίζουσιν  δτι  τάς  γνωρίζουσιν. 
εφ*  δσον  ό  νοΟς  σου  αναπτύσσεται.  Αί  επιστηίΑαι 
άγουσι  αόνον  εις  τον  καθορισ(Αδν  τών  ορίων  της  άν- 
θρωπίνης  διανοίας  και  ύποδεικνύουσι  ποίαι  έρευνα: 
έ}χπεριέχονται  εντός  και  ποίαι  εκτός  τών  όριων 
τούτων. 

—  Έάν  έπιζητης,  καλέ  [Αου  αν  άγνωστα,  ε  κ  τών 
γνώσεων  τον  άρτον,  σέ  κλαίω*  έάν  επιζηττίς  έκ  τών 
γνώσεων  τών  ανθρώπων  την  ύπόληψιν,  σέ  λυπουααι' 
έάν  ζητης  έκ  τών  γνώσεων  εύχάριστον  της  ανίας 
διασκέδασιν,  σ'  επαινώ•  έάν  ζητης  έκ  τών  γνώσειον 
τά  {Λέσα  της  ηθικής  σου  βελτιώσεως,  σέ  σέβομαι. 
Και  τούτο  εινε  τό  πρακτικόν  συαπέρασαα,  δπερ  θα 
ητο  ελάχιστον  αν  η  αξία  του  συνίστατο  είς  μόνον 
τόν  σεβασαόν  έμου  του  ελαχίστου. 

Κομφούκιος 


ΓΝΩΣΕΩΝ  ΤΑ  ΟΡΙΑ 


*Εγώ  είμαι  ό  άμα^εότερος  πάντων  τών  ανθρώ- 
πων εινε  μία  φράσις  αύτη  την  οποίαν  εΙς  μόνος 
άνθρωπος  έν  τώ  κόσμφ  δύναται  μετ'  αληθείας  νά 
ειπη  και  δ  μόνος  ούτος  άνθρωπος  δστις  θά  ηδύνατο 
μετ'  αληθείας  νά  την  ειπη  δέν  δύναται  ούτε  καν  νά 
την  σκεφθγ).  Και  δστις  επομένως  ^μεταχειρίζεται 
την  φράσιν  ταύτην  εκφράζεται  ώς  ό  λέγων  ύμίν : 
ηρο^μότατοζ^  εύπειθ€6τατος,  ταπεινότατος  δοϋ- 
λός  όας. 

*Βγώ  είμαι  ό  πολνμαθεότερος  πάντων  τών  αν- 
θρώπων εΙνε  μία  φράσις  αύτη  ην  εΙς  μόνος  άν- 
θρωπος ίύναται  μετ'  αληθείας  έν  τω  κόσμφ  νά 
είτΓΤ)  και  έάν  τυχόν  την  έλεγε  πριν  η  άλλος  τις  πρό 
αύτου  την  είχεν  είπη  η  σκεφθη,  ηθελεν  ύποστη  ίσως 
οίκτρόν  λιθοβολισμόν. 

'ΤΛάρχονόιν  Άνθρωποι  άμαθίότεροι  έμον^  ύπάρ- 
χονόιν  Άνθρωποι  πολνμαθέότεροι  έμον*  αύτη  είνε 
η  φράσις  την  οποίαν  όφείλουσι  νά  σκεφθώσι  και  νά 
ειπωσι —  και  ταύτην  δικαιούνται  νά  την  είπω- 
σιν  —  πάντες  της  υφηλίου  οί  άνθρωποι  έκτος  βε- 
βαίως δύο.  Έάν  αί  σπουδαί  ημών  καλώς  διευθύ- 
νωνται,  καθόσον  εις  αύτάς  καταγινόμεθα,  έπι  τοσού- 
τον ό  αριθμός  τών  πολυμαθεστέρων  ημών  έλατ- 
τουται  και  ημείς  βαίνομεν  προς  τό  δεύτερον  δριον. 
Έάν  αί  σπουδαι  ημών  κακώς  διευθύνωνται,  έφ* 
δσον  καταγινόμεθα  εις  αύτάς  έπι  τοσούτον  ό  αριθ- 
μός τών  πολυμαθεστέρων  ημών  αυξάνει  και  ημείς 
βαίνομεν  προς  τό  πρώτον  δριον.  Τό  βρέφος  άμα 
τη  γεννήσει  του  ευρίσκεται  μεταξύ  τών  δύο  τούτων 
ορίων,  ήτοι  μεταξύ  του  καλώς  ^πεπαιδευμένου  και 
του  κακώς  πεπαιδευμένου  ανθρώπου,  έπειδη  μεταξύ 
της  αληθείας   και    του  ψεύδους  υπάρχει    μόνον   τό 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

*  Αγαπητέ  μον, 

Σοϋ  $ϊχΒν  άνά'ψΒί  τότε  μεγάλο  χανμό  τό  6νομα  του  Μέ- 
ΐΓ£ρΖι/χ,  τον  νέον  Βέλγον  ποιητής  χ  ί}θΒλες  νά  τά  19^ς^  νά 
τά  βκχβάα^^ς  τά  φημιαμένα  τον  βράμίχτα,  τά  ηρωτάηονύτα, 
τάΧλοιώτικα,  τά  δνμβοΐΐίΐά'  ύάν  τ6  μεγάΐο  τό  Λον%ρ^^ 
ι^θελες  νά  γνωρίστ^ς  ηαθάριες  ηηγές,  νά  μάα^ς  νέα  Χον- 
λονδια :  ίη1β§^Γ08  ΓοηΙβδ,  ηονοδ  ΠοΓββ.  Καϊ  χ6ρτα0ε^ 
τόν  χαΰμό  <ίον,  χι  ^ν  δ^ν  τά  6Ϊ9ες,  τά  ΒιάβαύΒς  τά  9ρά^ 
ματα  τοϋ  Μέτερλιγη,  6ηον  εΙνε  δχΒβόν  τό  ίίίιο*  διτ  μ*  έρω- 
τας ίμένα,  δράμα  ηοϋ  δ^  μοϋ  κάνει  ίντνπωΰη  Ζταν  τό 
διαβάζω,  δίν  τόχω  γιά  δρ&μ  άΧη^ινό,  Ζηως  χι  αν  μο^  τό 
ηαροναιΛύονν'  %ι  Ζταν  τό  βλέηω  άπό  τη  ύκηνη^  τότΒ  μόνον 
νοιώθω  πώς  άζΐζει,  όταν  μ^  χάνει  νά  ϋ%έητωμαι  βά  νά 
τό  διαβάζω.  '^Λν  χρίνω  άτίόαα  μοϋ  λεγες^  τά  δράματα  τοϋ 
ΜέτερΧιγχ  βοϋ  έντνηώθηκαν  βαθειά'  δχι  γιαχ  ί^αν  βνμ- 
βοΧιχά  η  ρωμαντιχά  η  χΧασιηά  —  α{ίτά  είν'  έτιηέττες  «Η> 
ί^  αημαίνονν  χατά  βά&ος  ηοΧΧά  ηράγματα^  —  άΧΧά  γιατ 
ίΐταν  χαινονρια,  χι  άχόμα  ηΒρίδύότίρο  /ιατ*  ήταν  ίτοιη- 
τιχά.  Α4)τό  Βίνε  τό  Α  χαϊ  τό  Λ*  νά  ίιοαν  ττοιτ^ι};,  μ'  Ο9θΐον 
τρόηο  χι   αν  ^<ία». 

Σϊ  ^νμη^ηχα  ηροχτϊς  ποϋ  ϊτνχε  νά  διαβάύω  τρία  ποιη- 
ματάχία  τον  ΜέτΒρΧιγχ  «ΤΓοίδ  οΙίβηδΟΠδ»,  ζηως  έπι- 
γράφονται.  Εϊνε  ανμβοΧιχά,  δηΧ.  άΧΧηγοριχά,  χαϊ  τά  τρία 
μΐ  τό  ηαραπάνον'  εϊνΒ  ατιχονργημένα  μϊ  άηΧότητα  χαϊ 
άφροντιοία  δημοτιχών  τραγονδιών,  χαϊ  μοιάί<Η?ιτ  ηεριβ^ά- 
τΒρο  μ*  αΙνίγματα^  παρά  μ^  ποιήματα.  Νά  ύοϋ  πώ  τ^ 
αμαρτία  μον,  τό  πρώτο  χαϊ  τό  τρ^το  δΒν  τά  χαιτάΧαβα.  Ό 
ΒάΧτΒρ  Σχώτ  Χέγει  χάπον  δτ*  δνό  φορ^ς  πρέπει  νά  τά  δηΐ' 
βάζονμε  τά  ποιήματα'  τη  μιά  γιά  τή  μ^νοιχή  τονς^  την  &ΧΙη 
γιά  τό  νόημα  τονς.  'Εγώ  τά  διάβαύα  τρεΙς  χαϊ  ηέντε'  τ^ 
μοναιχή  τονς  την  αίαθάνομαι,  τό  νόημα  τονς  μοϋ  ξΒψΘνγει, 
Κι  όμως  μοϋ  Χέίΐ  χάτι^  δδο  χΐ  άν  μοϋ  τό  Χέ^ι  9*οτεινά 
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χί  άό^ίβτα^  ηώς  9ΐν  ίχω  να  χάμω  μ,'  αινίγματα,  άΐλά  μ^ 
ηοίήματα,  %αϊ  πώς  βρίαχοντ  άν^^ωηοι  ηον  τα  διαβάζουν 
Ήαϊ  τά  νοιώθουν,  %αϊ  ηώς  έχείν  οΐ  ανΟ'ρωηοι  ϊχουν  φο- 
την&ζί^ο  νον  χι  αξίζουν  ηώ  ηοΧν  άηό  μένα.  Άλλα  τό  δεν- 
τ£ρο  τραγονδάχί,  μ  οίη  του  τη  αΐίατανάδα,  μοϋ  αγγιξί 
την  χαρδιά'  βΧύηης  οτι  το  ύίΐότος  του  δεν  ίΐνε  μαϋρο, 
άλλα  αάν  ηάηοΐΒς  νύχτες  των  Ά9'ηνών^  χρυύοηράύΐνο'  χρν- 
βει  χάτί  τί  αηειρο  μύϋα  του  ηοϋ  τό  μΐΰοβλέηεις  μέα'  άη6 
χαραμάδες,  ΰάν  τόν  'Λκεανό  ^^^  ^^^  όηοΐον  μιλεί.  Μοϋ 
ηρ9εν  δρεξη  να  το  μεταφράαω  α  ε  ατίχους'  οοϋ  ατέΧνω 
το  ηρωτότυηο  χαΐ  τό  μεταφραϋμένο  για  να  μοϋ  η^ς  τη 
γνώμη   6θυ  ι 

I^β8  δίχ  ΠΠβ8  ϋΌΓίβηιοηάβ, 
Ουαηά  Ια  ΐέβ  ββί  ηιοΓίβ, 

Ιίβδ  δίχ  ΓιΙΙο8  άΌΓίβηιοηάβ 
ΟηΙ  οΗβΓοΗ^  1β8  ροΗββ. 

Οηΐ;  αΐΐαηιέ   Ιβυρβ  8ίχ  ΐΗΐηρβδ, 

ΟηΙ  ουνβΓί;  1θ8  ΙουΓβ, 
ΟηΙ;  ουνβΓΐ  (|υϋΐΐΓβ  οβηίβ  βαΐΐββ, 

8»ηΙ  ΐΓουνβΓ  1β  3ουΓ. 

ΑΓπνβηΙ  πυχ  β^ΓοΙΙββ  δοηορβδ, 

Οβδοβηάβηί;  πΙοΓδ: 
Ει  βαΓ  ϋηβ  ροΓίβ  οίοδβ, 

ΤΓουνβηΙ  ιιηβ  οΙβΓ  ά'οΓ. 

νοίβηΙ;  ΙΌοβαη  ρ&Γ  Ιββ  ίβηΐβδ, 

ΟηΙ  ρβυΓ  άβ  ΐΏΟϋΡΐΓ, 
ΕΙ  ίΓβρρβηΙ  »  1»  ροΓίβ  οΙοδβ, 

8δΐη8  08βΓ  Ι'ουνπΓ. 

^ηΧαδη  άηάνου  χάτου  Ι 

Οί   έ'ξι  χάρες  της  νεράιδας, 

Μόλις,   θάνατε,   την  πήρες, 
Οί  ίξη  κόρες  της   νεράιδας 

Αναζήτησαν  τες  θύρες. 

"Αναψαν  τους   εξι   λύχνους, 

"Ανοιξαν  τους  πύργους  πέρα, 
Σάλες  άνοιξαν  τρακόσες, 

Δίχως  νάβρουν   την  ήμερα. 

Στα  γλυκόηχα   σπήλαια  φτάνουν, 

Κατεβαίνουν   τότ*    εκεί, 
Καΐ  σε   μια  κλεισμένη  θύρα 

Βρίσκουνε  χρυσό  κλειδί. 

Τον    Ώκεανο    άπ'  τές   τρύπες 
Βλέπουν,   τρέμουν   μη   χαθούν, 

Και  χτυπούν   στην  κλειστή  θύρα, 
Καΐ   ν'  ανοίξουν  δεν  τολμούν. 

'^ΧΧά,  στο  τέΧος,  να  αοϋ  ηώ  χι  &ΧΧη  μιαν  αμαρτία  μου. 
Ή  %Χειατή  αύτη  9'νρα  με  τό  χρυαό  ηΧειδϊ  δΐ  μοϋ  φαί- 
νεχ  ωραιότερη  άηό  την  όΧό  χρυ  ύη  ^  ύ  ρ  α  ^  τών  στί- 
χων τοϋ   ηαΧιοϋ  μας,  τοϋ  δι%ον  μας  τον    ΣοΧωμοϋ  : 

Στην  θύρα  την  ολόχρυση  της  Παντοδυναμίας 
Πνεύματα  μύρια  παλαιά,  πνεύματα  μύρια  νέα 
Σε  καρτερούν  για  νά  σου  ειπούν  πώς  άργησες  να  φτάσης  ! 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ. 


Αν  Α  Φο  Αςφϋ 

Ό  Αογγΐνος,  ιππότης  τί;ς  Ρόδου  και  ποιητής, 
αγαπά  την  Σμαράγδάν,  σύζυγον  τοΟ  προύχοντος  Στρατί} 
Ραδινοϋ.  Έ  Σμαράγδα  συγκινηθεϊσα  έκ  τί;ς  αναγνώ- 
σεως τών  ερωτικών  του  στίχων,  τω  δίδει  μίαν  νύκτα 
συνέντευξιν  προς  την  οποίαν  ο  Αογγΐνος  μεταβαίνει 
αδων  μέ  την  κιθάραν  του.  "Εξωθεν  του  πύργου  τ^ν 
παραφυλάττει  ή  Αθηνά,  γυνή  ελευθέρων  ή6ών,  ερω- 
μένη μεν  τοϋ  Στρατί}  Ραδινού,  αλλ*  άγαπώσα  παρα- 
φορως  καΐ  ματαίως  τον  ποιητήν.  Ακούει  το  μυστικόν 
τί|ς  συνεντεύξεως,  το  όποιον  αποκαλύπτει  καθ*  όδ^ν 
προς  τον  φίλον  του  ίππότην  Αύγουστϊνον  ό  Αογγΐνος 
και  βλέπει  είτα  αμέσως  τήν  Σμαράγδαν,  άνοίγουσαν 
εν  παράθυρον  του  πύργου  καΐ  ρίπτουσαν  προς  τον 
Λογγϊνον  Ιν  κλειδίον,  δια  τοΟ  οποίου  ανοίγει  εκείνος 
τήν  θύραν  και  εισέρχεται.  *Εν  μια  τών  αιθουσών  τοδ 
πύργου  ό  ποιητής  γονυκλινής  προ  τί)ς  πυργοδεσποίνης 
εξομολογείται  τον  διακαή  του  ίρωτα.  Τον  ακούει  εκείνη 
με  σπαραγμόν  όσον  περιφρονεί  τ^ν  σύζυγόν  της,  ό 
όποιος  τήν  εγκαταλείπει  καθεκάστην,  χάριν  νέας  ερω- 
μένης, τόσον  αισθάνεται  οτι  άγαπα  τ^ν  τρ^γερ^^^  ποι- 
ητήν, τον  πληροΰντα  δλα  της  τα  όνειρα*  άλλα  τ*ο  συ- 
ζυγικον  καθί]κον  υπερισχύει  και  τον  (κετεύει  να  φύγη 
μακράν  της,  νά  την  λησμονήση  .  .  .  Έν  μέσω  τΐ)ς 
ερωτικά] ς  αυτού  συνδιαλέξεως  ανοίγεται  εξαίφνης  ή 
θύρα  και  είσορμα  ό  Στρατής  Ραδινός.  Τον  εστειλβν 
έκεΤ  εκδικούμενη  ή  *  Αθηνά,  ή  ερωμένη  του,  τής  οποίας 
ή  μανιώδης  φωνή  ακούεται  άπ^  τοΟ  σκότους  τής  όδοΟ 
άγγέλλουσα  τήν  ύπο  τής  χειρός  της  παρασκευασθεΤσαν 
συμφοράν.  Ό  σκαώς  Ραδινός  υβρίζει  τήν  σύζυγον  του 
και  προκαλεί  τον  Λογγϊνον  εις  μονομαχίαν.  'Εκεϊνος 
αρνείται  να  μονομαχήση  πρ^  τής  γυναικάς  τήν  οποίαν 
αγαπά  και  θέτει  τον  εαυτόν  του  εις  τήν  διάθεσιν  τοΟ 
προσβεβλημένου.  Ό  Ραδινός  τω  επιβάλλει  να  πίη  έκ 
τοΟ  δηλητηρίου  τ^  όποιον  φέρει  μεθ*  έαυτοΟ.  Ό  Λογ- 
γϊνος  πίνει,  ό  Ραδινός  απέρχεται  μετά  τής  ερωμένης 
του,  τήν  υψίστην  περιφρόνησιν  εκφράζων  προς  τήν  σύ- 
ζυγόν του.  Μετ*  ολίγα  λεπτά  ό  ποιητής  εκπνέει,  ή  δε 
Σμαράγδα,  λαβοΟσα  το  ύπόλοιπον  τοΟ  δηλητηρίου,  τον 
παρακολουθεί  εις  τον  θάνατον. 

«{►        _ 

Μήν  ανησυχήσετε.  Τα  τραγικά  αυτά  πράγματα  δέν 
τάντιγράφομεν  έκ  του  *  Αστυνομικού  Δελτίου.  Συνέβη- 
σαν εις  έποχήν  πολύ  άπομεμακρυσμένην  έν  Ρόδω,  και 
μάλιστα  υποτίθεται  οτι  συνέβησαν  ύπ^  τοΟ  ποιητου. 
Είνε  με  άλλους  λόγους  ή  ύπόθεσις  του  Τραγουδι- 
στοί, του  λυρικοΟ  μονόπρακτου  δράματος  τοδ  κ.  Πο- 
λέμη, μετά  τόσης  επιτυχίας  διδαχθέντος  άπ'ο  τής  σκη- 
νής τοΟ  «Παραδείσου»  τήν  έσπέραν  του  παρελθόντος 
Σαββάτου.  Το  ευρομεν  τέλειον  σχεδόν  εις  το  εϊδός  του, 
έργον  με  καλή  ν  σύλληψιν  και  γλαφυρούς  στίχους,  πλή- 
ρες ποιητικής  αληθείας,  μεταδίδον  άπ'ο  τής  σκηνής 
δλην  έκείνην  τήν  έντύπωσιν,  τήν  Οποίαν  προξενεί  ή 
άνάγνωσις  ωραίου  λυρικοΟ  ποιήματος.    Ό  κόσμος  το 
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ήχουσε  μετ'  αισθήματος  ύψιστης  άνακίυ^ίσεως  κατόπι 
των  άλλε^ταλλήλων  έξαμβλωμάτων  τγ;ς  έφετειν^ς  θεα- 
τριχϊίς  ττεριόδου.  Μιαν  μόνην  παρατήρησιν  εχομεν  να 
χάμωμεν  :  Κατά  τήν  δι^ασχαλίαν  των  τοιούτων  έργων 
έν  τ^  υποχρίσει,  χαΊ  τί)  άπανγελ{α,  Βέν  πρέπει  να  επιζη- 
τείται ή  αυστηρά  έχείνη  φυσιχότης,  τήν  οποίαν  άπαιτεΤ 
Εν  οιχογενειαχον  βραμα  λόγου  χάριν,  θ!  ηθοποιοί  δεν 
έπαιξαν,  ή  μάλλον  δεν  έδιδάχθησαν  να  παίξουν  διόλου 
χαλά.  *ΑπΌ  του  στόματος  των,  χαι  εις  τα  τραγιχώ- 
τερα  μέρη,  δεν  έπρεπε  να  λειψή  ή  γλυχύτης  χαι  ή 
)τάρις,  τήν  οποίαν  ενέχει  χαι  ή  ποιητιχωτάτη  ύπόθεσις 
χαθ'  έαυτήν  χαι  οι  στίχοι  του  χ.  Πολέμη.  ΑΙ  ίίδρεις,  οι 
θάνατοι,  αϊ  συμφοραί,  δεν  έπρεπε  να  φαίνωνται  πραγ- 
ματικά, πεζά,  έπ'ι  τ^!ς  σχηνί;ς•  άλλ'  εξιδανικευμένα, 
ποιητικά,  ώς  απαιτεί  ή  φύσις  χαι  ή  ουσία  του  δραμ.α- 
τίου.  Προς  τοιούτον  σχοπόν,  ή  απαγγελία  έπρεπε  να 
είνε  όλωςδιόλου  λυριχωτέρα,  παιγνιωδεστέρα,  μαλα- 
κωτέρα.  Ή  τραγική  σοβαρότης  δεν  είνε  πάντοτε  ή 
ασφαλεστέρα  μέθοδος,  δι*  ^ς  ερμηνεύονται  όλα  τα 
έργα.  Τήν  αυτήν  παρατήρησιν  θα  έκάμναμεν  χαι  εις 
τους  κριτικούς,  τους  κρίναντας  τον  Τραγουδιστήν 
άπο  των  στηλών  των  εφημερίδων,  προ  και  μετά  τήν 
παράστασιν,  όπως  τον  παρεξήγησαν  και  οι  ηθοποιοί 
άπο  τ^ς  σκηνές. 

*^ 

Τήν  έπομένην  άπο  τΫ^ς  σκηνές  τοΰ  Παραδείσου 
πάλιν,  έν  έκτάκτω  συρροή  έδιδάχθη  *Η  άκτ'ις  έν 
σκότει,  το  προαγγελθέν  δράμα  του  κ.  Κορομηλά. 
Ό  δραματικός  μας  δεν  ήτο  άκόμή  εικοσιτριών  ετών, 
όταν  συνέγραψε  το  έργον  τοΟτο'  εινε  δε  πολύ  φυσικον 
και  εύεξήγητον  ότι  τα  δράματα,  και  μάλιστα  τα  κοινω- 
νικά, δεν  είμπορεί  ποτέ  να  είνε  τέλεια  κατά  τήν  ήλι- 
κίαν  ταύτην.  θα  ήτο  άδικον  λοιπόν  να  κριθ^  εξ  αύτου 
συγγραφεύς  τΨ^ς  σημεριν^^ς  αξίας  και  τ^ΐς  περιωπί;ς  του 
κ.  Κορομηλά  και  μάλιστα  άφου  *Η  άκτις  έν  σκό- 
τει, διδαχθεΤσα  τω  1875  είς  τον  *Α  π  ό  λ  λ  ω  ν  α,  δεν 
εμφανίζεται  δια  πρώτην  φοράν  άπο  τ^ς  έλληνιχγ;ς  σκη- 
νοίς. Με  ολας  του  τας  ελλείψεις  έν  τούτοις  το  δράμ,α 
είχε  και  τα  προτερήματα  του :  φυσικότητα  έν  πολλοίς, 
σκηνικήν  οίκονομίαν,  κοινωνικον  σκοπόν,  θέμα  ενδια- 
φέρον, διάλογον  ζωηρόν.  Ό  κόσμος,  άψόγως  διδαχθέν, 
τ^  παρηκολούθησε  μετά  μεγάλης  προσοχί;ς  και  ήδο- 
νγ;ς•  έκάλεσε  τον  ποιητή  ν  έν  τέλει  και  τον  έχειροκρό- 
τησε  δίς,  άπελθε  δε  άποκομ,ίζων  λαμπρας  έντυπ(ι)σεις . 

ΑφοΟ  άπο  τών  στηλών  τούτων  παρακολουθοΟμεν  τήν 
θεατρικήν  κίνησιν,  το  ζήτημα  τίΐς  ημέρας,  πρέπει  χά- 
ριν ακριβείας,  νάναφέρωμεν  και  τους  Δύο  Προε- 
στούς το  κωμειδύλλιον  τοΟ  κ.  Ζάννου,  διδαχθέν  τήν 
π.  Παρασκευήν  δια  πρώτην  φοράν  ύπο  τοί  θιάσου  Παν- 
τοπούλου.  "Αλλως  το  Ιργον  το•υ  βραβευμένου  κωμω- 
διογράφου  δέν  θα  ήξιζε  τήν  τιμήν  άπλ^^ς  καν  μνείας. 
Μίαν  φοράν  έν  χωρίον  τ^ς  Άττικίίς  διήρεσεν  είς  δύο 
το  διδασκαλικον  ζήτημα,  τών  μεν  ϋποστηριζόντ6)ν  ενα 
δάσκαλον,  τών  δε  μίαν  δασκάλαν.  Το  άστεϊον  γεγονός 
το  οποίον  είχε  διηγηθώ)  τότε  ή  αΝέα  ΈφημερΊς»  ενέ- 
πνευσε εις  τον  κ.  Ζάννον  τήν  κωμωδίαν  του,  ώς  ήθο- 
γραφίαν  ψευδ^,  ώς  φάρσαν  χονδροειδί},  ά'νευ  πνεύμα- 
τος, άνευ  πρωτοτυπίας,  πεζήν  και  άνιαραν  και  έν  πολ- 
λοίς βωμολόχον.  Ό  κόσμος  έ'φυγεν  έκ  του  θεάτρου 
κατηγανακ^τη μένος,  άνεκινήθη  δε  υπέρ  ποτέ  το  ζήτημα 
τ^ς  Επιτροπές,  αναγκαιότατης  πλέον  να  κρίνη  τα  δια 
τήν  σκηνή  ν  Ιργα,  άφ'  ου  οΐ  διευθυνταΐ  τών  θιάσων  μέ- 
χρι τούδε  έφάνησαν  όλως  ακατάλληλοι  να  εννοήσουν  τί 
ίύναται  νάναβιβασθ^  χάριν  δοκιμή; ς  έπι  τν;ς  σκηνοίς,  χω- 
ρίς να  θεωρηθί)  ώς  προσβολή  καιάσέβεια  κατά τοΟ  κοινού. 


Χ  ρ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά 

*Τπο  τον  τϊτλον  «*Αγγλική  Φιλολογίι 
καΐ  Φιλοσοφία»  έξεδόθησαν  εις  (διαίτερον  τόμον  Ο-γγο  ττ,; 
οικογενείας  του  αποθανόντος  Μ^ι8ίιη^1,  διάφορα  αύτοϋ  ί:- 
θρα  δημοσιευθέντα  κατά  καιρούς — άπο  του  18ί9-  7.ι— £> 
τγι  Έπι&ΒωρηδΒΐ  τών  ^νο  ΚόδμΜν  και  πραγματενόο-ενχ. 
έκτος  τών  περί  της  αγγλικής  φιλολογίας  αελεττ,μάτίον  χι 
διάφορα  θέματα  ιστορικά,  φιλοσοφικά,  κοινωνικά.  Τα  κι*- 
λίτερα  άρθρα  του  παρόντος  τόμου, — διότι  θα  έκδο(>τ,  χι• 
δεύτερος — εινε  τα  περί   Τέννυσον,  Μπρόουνιγκ;  Ρήδ  κτΐ 

—  Τους  έν  Παρισίοις  φιλολογικούς  χυ- 
κλους  άπασνολεΐ  το  ζήτημα  της  αναμίξεως  τών  συγγρα- 
φέων εις  την  πολιτικήν,  έπ'  ευκαιρία  του  Μπα^ρές,  Ιι- 
χθέντος  ήδη  βουλευτικήν  υποψηφιότητα.  Οί  ρεπόρτερ  ••^•> 
έφ'ημερίδων  ελαβον  τας  πεοι  τούτου  γνώαας  δ').ων  τ<ί>ν  φι- 
λολογικών έξοχοτήτων.  (.){  περισσότεροι  αποκρούουν  μετι 
περιφρονήσεως  τήν  ίδέαν  της  πολιτικής,  άλλ'  ο  Ζολά  τυ;χ- 
φίονος  προς  τον  Μπαρρές,  έδήλωσεν  δ'τι  σκοπεύει  να  πο- 
λιτευθεί, μετά  τήν  άποπεράτωσιν  τών  τριών  τόμων  το*>; 
οποίους  προτίθεται  ακόμη  να  συγγράψ•/)  μή  θεωρών  οιό/', > 
ασυμβίβαστον  το  επάγγελμα  του  συγγραφέως  προς  το  τνΐ 
πολιτευόμενου. 

—  Έν  Λονδίνω  εκδίδεται  κατ*αύτας  ύχό 
του  Χούρτων  Κόλλινς  κριτική  μελέτη  έπιγραφομένη  «Σο- 
φοκλής καΐ  Σαιξπήρος»,  έν  η  συγκρίνονται  προς  αλλή- 
λους  οί   δύο  τραγικοί. 

*Εηΐ($τη(ΐονικά 

Κατά  τήν  τελευταίαν  συνεδρίασιν  τή; 
Γαλλικής  Ακαδημίας  τών  Ίίπιστημών  έπεδεί/θησαν  οιι- 
φοροι  πλάκες  φωτογραφίας  υποβρυχίου,  ληφθείσαι  υ— ο  τον 
Μπουτάν  κατά  μέθοδον  άπλουστάτην.  'Λσκος  πεττληο•»»- 
μένος  οξυγόνου  διατρέφει  άτμόσφαιραν  κλειστήν.έν  >►  χιίε: 
μικρά  λυχνία  οινοπνεύματος.  Ιίίς  το  φώς  αυτής  ρίπτετί: 
τήν  κατάλληλον  στιγμήν  κόνις  μαγνησίου  και  είς  τήν  αι- 
φνιδίως παραγομένην  ζ(»)ηράν  λάμψιν  λαμβάνε•,  τις  μίΧ> 
στιγμιαίαν  φωτογραφίαν.  *Η  έφεύρεσις  είνε  χρησιμωτάττ. 
διότι  και  ό  έλά/ιστος  άνεμος  ρυτιδοί  τήν  έπιφάνειαν  τή; 
θαλάσσης  καθιστώσαν  αυτήν  αδιαφανή,  ώστε  να  μή  ε'νδ 
δυνατόν  να  φωτογραφηθώσιν  άνευ  φωτός  τα  ύπ'  αύτη* 
αντικείμενα. 

—  Άνακοίνωσίς  τις  γενομένη  όμοίιος  εν 
τή  Γαλλικοί  Ακαδημία  τών  ' Επιστημών,  έθεωρήθ-η  ι•»: 
εν  βήμα  σπουδαΐον  προς  τον  κατά  τής  χολέρας  έμβολια- 
σμόν.  Ό  ιατρός  ΟδίπαΙβί»  κατώρθωσεν  εντός  ζβαμον 
καλλιέργειας  πεπυκνωμένου  και  πλήρους  αλάτων  μεταλλι- 
κών ναύξήση  τήν  μιασματικήν  μεταδοτι^ότγ^α  του  ^χ- 
κτηριδίόυ,  ώστε  δ  Γ  αύτου  νά  μεταταδίδεται  ή  νόσος  £!ς  κο- 
νίκλους, περιστεράς  κτλ.  Τούτου  τεθέντος,  ελπίζεται  δτ•. 
Οά  δυνηθτ,  καΐ  νά  την  έλαττώσγι,  οτε  θα  καταστγ,  δυνατϊ; 
ό  δι '  αύτου  εμβολιασμός  του  ανθρώπου. 

—  Ό  δόκιμος  αυστριακός  γεωγράφος  Χα- 
λάζης,  έπιχειρήσας  κατ*  έντολήν  τής  αυτοκρατορικής  Άκι- 
δημίας  τών  Επιστημών,  περιοδείαν  ανά  τήν  Πελοπόγνη- 
σον,  "ΙΙπειρον  και  θεσσαλίαν,  έπέστρεψεν  εις  Βιέννην  κΐ! 
κατά  τήν  τελευταίαν  συνεδρίασιν  του  μαθηματικού  χχι  φν- 
σιογραφιχου  τμήματος  τής  Ακαδημίας  άνεκοίνωσε  τας  πα- 
ρατηρήσεις του.  Ιϊερι  τής  όξυνοίας  τών  νεωτέρων  Έλλήν<ο•> 
μίαν  μόνην  παρατήοησιν  κάμνει*  οτι  πολΰ  ευκόλως  κχτ«ϋ.ρ- 
θωσε  νά  πιστευθή  υπ*  αυτών  ως  ανεψιός  του  Αυτοκράτορο; 
και  νά  τύχτ)  εκτάκτων  τιμ(ον  καΐ  περιποιήσεων. 
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Τδ  μνότήρίΟ—Η  ϋέντι  τοϋ  1854 

Τον  τεχνίτη  που  δείχνει  ']^τά  μάτια 
Τ'  ουρανού  τα  κρυ^ά  μονοπάτια 
Κι'  δ, τι  μέσα  τ*  απέραντο  κλεϊ' 
Μά  τοϋ  νου  το   φρικτό  τό  μαρτύριο, 
Της  ι|;υχης  τό   μεγάλο   μυστήριο 
"Ενας  τά^ος  κρυμμένο  κρατεί 
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Ταπεινοί  γέρνουν  δλοι  τό  γόνα 
Έμπροστά  'ς  την  άμίμητϊΐ  εικόνα 

Που  μαγεύει  'και  νου  και  καρδιά, 
Όπου  λάμπει  σάν  νάτανε  αστέρι 

Κι'  όπου  έκρέμασε  άγνο^ριστο  χέρι 
*Στη  ^τωχη  κα\  μικρούλα  εκκλησιά. 

'Στην  είκόνα  ξανοίγουν  τά  μάτια 
Τ*  ουρανού  τά  κρυ^ά  μονοπάτια 
Κα\  τό  φως  τό  κρυφό  τ'  ουρανού, 
Και  τά  πλήθη  πυκνόνουν,  πυκνόνουν 
Κι*  άφ*  τά  μάτια  δειλά  φανερόνουν 
Της  καρδιάς  τη  μαγεία  και  τοϋ  νου. 

Μιά  φωνή  αραχνιασμένη  άγροικιέται 
Κ'  ένας  νιος  λυπημένος  πετιέται, 
Ταπεινός  και  μέ  πρόσωπο   αχνό 
Δακρυσμένος  τό  χέρι  του  άπλόνει, 
Τό  κεφάλι  σιγά  χαμηλόνει 
Μέ  την  κόμη  λυτή  'ςτό  λαιμό. 

— Σκληρέ  κόσμε,  πεινώ— α|;ιθυρίζει, 
Μά  καθένας  τό  βλέμμα  γυρίζει 
Κα\  γελώντας,  τό  δόλιο  κυττα. 

— Σκληρέ  κόσμε,  πεθαίνω — φωνάζει 
Κα\  καθένας  μέ  πόθο  κυττάζει 
Κα\  θαυμάζει  τίι  θεία  ζωγραφιά. 

ΙΙολλα\ς  μέραις  πέρασαν  κι'  ακόμα 
Έκεΐ  τρέχουν  μ '  όλάνοικτο  στόμα 
Κόραις,  γέροι,  γυναίκες,  παιδιά, 
"Οταν  δλοι  σωπαίνουν,  κινιούνται, 
Ψαλμωδια\ς  νεκρικα\ς  άγροικοϋνται 
Κα\  μιά  κάσα  προβαίνει  σιγά. 

Τό  νεκρό  κατέβασαν    ςτό  χώμα, 
Μά  κανένα  άγροικήθηκε  στόμα 
Νά  μιλήση  νά  πή  μιαν  ευχή. 
'Στίιν  είκόνα  ϊί σαν  δλοι  γυρμένοι, 
Σιωπηλοί  μέ  καρδιά  μαγεμένη 
Κι*  ό  καθένας  νά  μάθη  ποθεί 

33-ΕΣΤΙΑ-1893 
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"Ω!  Ή  δύο  φριχταϊς  ή[Αέραις  ή  14  καί  η  15 
ΝθΕ}Λβρίου. 

Κι*  αύταΐς  ή  ττροσβυχαίς  κι'αύταΐς  ή  λιτανείαις 
άνάργεψαν,  έπαυσαν  τότε. 

Σ'  αύτη  την  έπί{Λονη  καταστροφή  ι  ό  πολυβασα- 
νισ}Λένος  λαός,  που  σπαρτάριζε  στοΰ  θανάτου  τά 
νύχια,  επίστεψε  πώς  η  θεία  Δύναμις  έτράβηζε 
πλειά  χέρι  άπό  πάνω  του,(*)  πώς  ό  θεός  ήταν 
πραγ[Λατικώς  εκδικητής.  *Έτσι  έζέρενε  της  καρ- 
διαϊς  η  απελπισία.  Γιατί  έσηκονε  τά  {λάτια  στον 
ουρανό  τό  συννεφοσκεπασ[Λένο  καί  βλέποντας  τη 
σκοτεινιά  του  ένόΐΛίζε,  ότι  κάτι  του  έλεγε  α  Και 
άπό  Ψηλά  περί(Αενε  (Ααυρίλα»,  καί  στη  σιωπή  του 
τη  στυγνή  έδιάβαζε,  «Κουφός  ό  θεός  στου  πόνου 
σου   τη  σπαραχτική  κραυγή». 

Καί  κάτω  στην  πόλι  βουβαα,άρα  καί  ερήμωση 
στους  περισσότερους  δρό(Λθυς,  όπου  έσφιγγε  την 
καρδιά  άπό  τροιχάρα  περισσότερο  άπό  τά  πλειό 
φρικτά  θεά|Αατα  της  αγωνίας  εκείνων  που  ξεψυ- 
χούσαν . 

Στην  αγωνία  υπάρχει  άκό[λα  ζωη*  Ζωη  που 
παλεύει  στήθος  [χέ  στήθος,  ζητώντας  νά  νικήση  τό 
θάνατο. 

ΚΓ  αυτό  τό  άγκο[Λαχητό  είναι  θάρρος  (ΐπροστά 
στη  σιωπή  τη  στυγνή  που  βασιλεύει  {λέρα  [χεση- 
{Αέρι  στην  πόλι.  Είναι  πολύ  άγριο  νά  άκους  μονάχα 
τά  δικά  σου  βήματα  νά  χτυπούν  απάνω  στό  λιθό- 
στρωτο. 

*Άλλους  δρόμους  τους  ερήμωσε  ή  φυγή*  σε  άλ- 
λους επέρασε  άπό  άκρη  σ*  άκρη  τό  σακκουλι  της 
ανεμότρατας  του  θανάτου  καί  έξεπάτωσε  κάθε  ύ- 
παρζι,  μικρή  μεγάλη.  Σαχάρα,  στέππα  μέσα  σε 
πόλι,  νά  μην  άζιωθη  ποτέ  κανείς  νά  τήν  ίδγί. 

*Όσο  φτηνός  ήταν  ό  θάνατος,  τόσο  ακριβή  ήταν 
ή  ταφή. 

Στό  νεκροταφείο  κάθε  στιγμή  καυγάδες  περισ- 
σότερο γιά  τους  μοναχούς  τάφους.  Για  άλλους 
ετοιμάζονταν  οι  λάκκοι  κι'  άλλοι  πρόφθαναν  καί 
τους  έγέμιζαν(•^).    Πολλαϊς  φοραίς  πάλι,    μάλιστα 

(Ι)Ίδεσελ.  83. 

(')  θουκυδ.  2.  52.  « 'Τπερβιαζομένου  γαρ  του  καχου 
ώς  άνθρωποι,  ουκ  έχοντες  δτι  γένωνται  ες  όλιγωρίαν  έτρά- 
ποντο  κα\   ίερών  χαΐ  δσίων  δμοίως». 

(*)  θουχυδ.  2.  52.  «Νόμοι  τε  πάντες  ξυνεταράχθησαν 
οίς  έχρώντο  πρότερον  περί  τας  ταφάς.  "ΕΟαπτον  δε  ώς 
έκαστος  έδύνατο.  ΚαΙ  πολλοί  ες  αναίσχυντους  θήχας  έτρά- 
πόντο  σπάνει  των  επιτηδείων  δια  τ6  συχνούς  ήδη  προτε- 
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το  βράδυ,  ινφ  ίφθανι  τό  φορτω;α.ένο  άαάζι  δέν 
ιύρισκι  λάκκο.  Αύτο  δ[χως  δέν  έπολυσκότιζι  δα 
τους  νβκροφόρους.  "Εβγαζαν  τό  άρα[Λπαδόζυλο, 
ανάστρεφαν  το  κάρο,  και  την  αύγη  οί  νεκροθά- 
φταις,    ας  έκαναν  καλά  υ.ι  τα  (τωριατ;Λ8να  κορ{Λΐά. 

Το  φρι/τότερο  ΟΊ,ως  ήταν  ή  (Λεταφορά  των  νε- 
κρών άπό  τα  σπίτια.  Τότε  έφούντονε  η  πλέον 
άγρια  κερδοσκοπία.  Λεπτά  πολλά  και  απροστάπριν 
σηκόσουν  τους  πεθαίλίνους  οί  νεκροφόροι*  και  όπως 
στέκουνται  πολλαίς  φοραϊς  ή  φτωχογυναίκες  στης 
πόρταις  παρακαλώντας  τό  κάρο  που  περνδ^  να 
σηκώσουν  τα  σκουπίδια  τους.  έτσι  έγίνουνταν  τότε 
δια  του;  νεκρούς. 

Μία  κακθ[Αθΐριασ{χένγ)  ξένη  οικογένεια,  κατοι- 
κούσε είς  ενα  ισόγειο.  Ό  άνδρας  άπο  τό  Έσσεν, 
άπο{Λεινάρι  τών  φιλελλήνων  του  Πέτα,  ή  γυναίκα 
Ελληνίδα.  Τα  δυό  τους  παιδιά  ήσαν  ένα  κορίτσι 
δέκα  χρόνων  και  ένα  αγόρι  ό/τώ.  Ό  άνδρας  έκοί- 
τουνταν  δυό  ^έραις.  Γιά  τη  (χαύρη  τους  ρ.οϊρα  δεν 
ει/ ε  σύντοαη  «"ην  αγωνία.  Και  ένψ  τον  έστροφο- 
γύριζαν  οι  σπασαοι  της  αρρώστιας  παρακαλούσε 
τη  γυναίκα  του  κλαίοντας  να  φύγη  |Λέ  τα  παιδιά 
τους,  να  αά  γλυτώστ)  στην  έζονή.  Κ*  εκείνη*  «  Έ- 
γλύτωσαν»,  του  λέει  «τά  παιδιά,  τα  πήρε  ό  κα- 
λός τους  ό  γείτονας  ό  (Λαραγκός  [χαζύ  μΛ  τά  δικά 
του  στό  Μενίδι».  "Αγιο  ψέαυ.α•  τά  παιδιά  θανά- 
σιμα χτυπη[Αένα  αγκομαχούσαν  δίπλα  τό  ενα  μέ 
τ*  άλλο,  στην  άλλη  άκρη  του  σπιτιού.  Άλλα 
γιατί  να  του  φαρμακώση  της  ύστεραις  ώραις  του  ; 
Γιατί  πριν  ξεψυχηστ)  να  τόν  σπαράζη  του  χρυσού 
ζευγαριού  τους  τ*  αγύριστο  ταζείδι  ; 

Τά  παιδιά  πλειό  τυχηρά  έφτερούγισαν  γληγορώ- 
τερα.  Μέσα  σέ  λίγη  ώρα  έκοιμήθηκαν  και  τά  δυό. 
ΚΓ  ό  ετοιμοθάνατος  πατέρας  όλο  να  ρωτάγ)  τί  να 
γίνωνται,  και  να  χαμογελάς  μέσα  στην  αγωνία 
του  με  την  ιδέα,  ότι  εξω  στης  εύμορφαις  πρασινά- 
δες που  τρέχουν  τώρα  τά  παιδάκια  του  δέ  φοβούν- 
ται την  αρρώστια. 

Περνούσε  τό  άμάζι.  Γιά  νά  τά  βγάλη  έπρεπε  να 
περάσ•/)  άπό  του  πατέρα  τους  την  κάμαρα.  *Η 
Πολυεύσπλαχνη  του  είχε  στείλει  άναισθ*/ισία  τη 
στιγμή  εκείνη,  κ'  η  άμοιρη  μάννα,  κρατώντας  στην 
αγκαλιά  τά  ξεραμένα  βλαστάρ^ια  του,  έπέρασε  πα- 
τώντας στά  νύχια,  σαν  κλέφτρα  που  γύμνονε  τό 
σπίτι,  άπό  δ  τι  είχε  πολύτιμο. 

Και  οί  νεκροφόροι  βλέποντας  την. 

—  'Α  !  Δύο  είναι  κυρά  ;  Είκοσι  δραχμάς  θα 
μ&ς  δώσης. 

—  Σιγά  μιλόΐτε  γιά  την  αγάπη  του  θεού  νά 
μην  άκούση  ό  δυστυχισμένος  ό  πατέοας  τους.  Λυ- 
πηθητε  με"  δυό  ρεγκίναις  μονάχα  εχω'  πάρτε  τά 
παιδάκια  μου. 

—  Δέν  τά  βαλσαμόνεις  καλλίτερα  κυρά  ; 
'Αλλ'  εκείνη   τη  στιγμή  ό  άλλος  είδε  τά  χρυσδ^ 

σκολαρίκια  της,  όπου  στην  άξαφνη  φουρτούνα  δέν 
θυμήθηκε  ν ά  βγάλη. 

θνάνχι  σφίσιν*  έπΙ  πυρ5ς  γαρ  αλλότριας  φθάσαντες  τους 
νήσαντας  οί  μέν  έπιΟέντες  τον  εαυτόν  νεκρον  ύφήπτον,  οί 
δε  καιομένου  άλλου  άνωθεν  έπιβαλόντες  δν  φέροιεν  ίτνΓ^ε^ 
σαν». 


τον  1854 

—  Δός  μας  κι'  αυτά  που  έχεις  στ*  αυτιά  ^ου  κα• 
συμβιβαζόμαστε . 

"Εσκυψε  τότε  η  δύστυχη  μάννα  χαμηλά,  κι: 
σιγά  σιγά,  με  προφύλαξι,  απόθεσε  στό  χώοΛ  τϊ 
παιδιά  της.  Έξεκρέμασε  τά  σκολαρίκια  της  και 
τους  τά  έδωσε. 

—  Και  τό  δαχτυλίδι,  Κυρά. 

—  "Α  !  την  αρραβώνα  μου  ;  Πάρτε  την  κι'  αυ- 
τήν, δέν  μου  χρειάζεται  πλειά. 

—  Φέρτα  τώρα. 

Τά  έσηκωσε'  τά  ϊσφιξε  στην  αγκαλιά  της,  χωρ•; 
δάκρυα  στά  μάτια,  χωρίς  λόγο  νά  προφέρη.  Έ κόλ- 
λησε μονάχα  βαθειά  τά  χείλη  της  στό  στόμα  το'>ς. 
όχι  γιά  νά  τους  φνσηξη  ζωη,  άλλα  γιά  νά  ρουφηςη 
άπό  αυτά  τό  θάνατο. 

Τότε  έξαφνα  έβγαλε  μιά  σπαραχτική  φωνή, 
τόσο  σπαραχτική,  δπου  κ*  αύτοι  οί  νεκροφόροι  ανα- 
τρίχιασαν. Όχι*  δέν  έγελάστηκε.  Τά  δυό  παιδιά 
μέ  ένα  ξαφνικό  τιναγμό  έσφίχτηκαν  στην  αγκαλιά 
της.  Ζωντανά  λοιπόν  έστελνε  τά  παιδάκια  της 
στον  άσβεστη  ;  Κ'  εκείνα  έτραντάζουνταν  και  ττλ 
έσφιγγαν  περισσότερο,  σαν  νά  ήθελαν  νά  πνίξουν  τη 
μάννα  που  διώχνει  τά  παιδιά  της. 

Τότε  κατέβηκαν  άπό  τ'  αμάξι  οί  νεκροφάγοι. 
Τά  τράβηξαν  άπό  τη  μητρική  αγκαλιά  κΓ  έ  ένα; 
άπ'  αυτούς  μέ  πονόψυχο  που  δέν  ημπορούσε  κάνε•; 
νά  περιμένη  άπό  αυτόν.  —  Σώπα  της  λέει,  δυσ-η>- 
χισμένη  γυναίκα.  Τά  παιδιά  σου  είναι  πεθαμένα 
γιά  καλά.  Μόνο  την  έχει  αύτη  τη  χάρι  η  χολέρα, 
νά  άφίνη  τους  σπασμούς  της,  ώραις  πολλαΐς  ύστιρα 
άπό  τό  ξεψύχημα.  Ρώτα  έμδς  που  τά  βλέπουμε 
αυτά  κάθε  ώρα. 

Την  άλλη  ημέρα,  δταν  τό  ίδιο  αμάξι  έσηκονε  τό 
άνδρόγ'-ίνο  μέ  Ιρανό  της  γειτονι&ς,ό  ένας  άπό  «ύτοΐ/; 
έκαμε  αύτη  τη  σωστή  παρατηρησι. — "Αν  δέν  ττ.ς 
περνάμε  εχθές  τά  στολίδια,  ίσως  μ'  αυτά  θα  μδ; 
περνούσαν  σήμερα  οί  γειτόνοι. 

θ'. 

Και  ποιος  νά  τό  πιστέψη,  η  επίσημη  εξουσία  του 
θανάτου  παράλυσε  και  ένάρκωσε  και  νόμους  χαι 
ασφάλεια  και  κάθε  ανθρώπινη  Εξουσία  και  εξεθά- 
ρεψε  δλα  τά  κακουργα  ένστικτα,  όσα  ώς  τότε 
έκρυβε  του  Νόμου  ό  φόβος.  Τη  φυλοικη  νά  φοβηθη 
τώρα  ό  κλέφτης,  ό  βιαστής,  ό  φονι&ς;  χμΙ  ποια  άργτ 
θά  τόν  ανακάλυψη,  και  ποιος  θα  ιςρ•^^ση  νά  τόν 
κυνη-^^ηση  ;  άλλ'  αυτός  ό  ίδιος  ίσως  την  ίδια  μέρα 
θά  ξόφληση  μέ  τό  Χάρο(*).  Γιά  τούτο  ύπασπισται 
της  Επιδημίας  έτρεχαν  κατόπι  της  οΐ  κακούργο:, 
σαν  εκείνα  τά  ανθρώπινα  τσακάλια  πού  σέρνοντα: 
πίσω  άπό  τους  στρατούς,  και  τη  νύχτα,  στη  σιωπή 
του  θανάτου  πού  ακολουθεί  τη  μάχη,  στην  ερημιά 
πού  άπλόνει  τό  σκοτάδι,  γυμνόνουν  τους  σκοτωαέ- 
νους.*Έτσι,  σαν  τά  δρνια  τό  ψοφημι,  έμυρίζουνταν  σε 


(*)  θουχυδ.  2.  53.  «θεών  $έ  φόβος  η  άνθρώχων  νόμος 
ουδείς  άπειργε,  το  μέν  κρίνοντες  έν  δμοίω  και  νέβειν  χχί 
μή,έκ  του  πάντας  6ραν  έν  ίσω  άπολλυμένους,  τών  Βε  άααρ- 
ττ^μάτων  ούοεις  έλπίζων  μέχρι  του  δίκην  γενέσθαι  βιοχ 
αν  τήν  τιμωρίαν  άντιοουναι». 


ι 

ι 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Μαργαρίτα  Στίφα 


09 


τα  [Λαύρα  τό  παιδί  που  δέν  βα  άκούσ*/)  πλε'.ά  τη 
φωνή  του  πατέρα,  που  δέν  θα  ιδή  τη  γλυκεία 
τή<5•  (χάννα;  (Αορφή  ;  "Αχ,  του  (χικρου  ορφανού,  δ/ι 
το  κορ(Λάκι,  άλλα  η  ίδια  η  ψυ/η  για  πάντα  είναι 
ντυ|χένη  [Λαύρα  ! 

Πολλά  άπο  αύτα  τα  ερη[Λα  τα  γύρεψαν  έπειτα 
συγγενείς  και  τα  [Λαζωζαν'  άλλα  συνεκέντρωσε  της 
Μαρίας  *Τψηλάντου  και  άλλων  ό[Αθίων  της  η  φι- 
λανθρωπία εις  το  Ά[Λαλίειον,  το  όποιον  αυτά  πρώτα 
Ιπερίθαλψε.  Για  [Λερικά  δι/.ως,  που  δεν  ευρέθηκε, 
κανείς  νά  τά  συλλογισθη,  άπόΐΛειναν  [Λητέρες  του 
Ελέους  ή  Άδελφαίς. 

'Αλλά  γιατί  η  ευεργεσία  και  η  πλέον  αγία  νά 
εχγ)  πολλαΐς  φοραΐς  καταστάλαγίΛα  και  ένα  πλάγιο 
σκοπό  :  Γιατί  αυτό  τό  τόσο  φωτεινό  δια^χάντι  της 
ψυ/ής  νά  τό  σκοτίζη  πολλαΐς  φοραΐς  [Λαύρη  βα- 
θειά  κηλίδα  ;  Έτσι  τίποτε  δεν  είναι  τέλειο  σ'  αυτό 
τόν  κόσ[Λ0,  και  ή  άγιαις  γυναίκες  [Λέσα  στό  θρησκευ- 
τικό ενθουσιασ(ΛΟ  τους,  δέν  εκατάλαβαν  πόσο  άδικο 
είναι,  πόσο  σκληρό  νά  περνούν  από  τά  ανυπεράσπι- 
στα [Λίκρα,  ανταλλαγή  της  σωτηρίας,  ζαγορά  του 
πικρού  ψω[Λΐοϋ  της  έλεηίΛοσύνης,  την  πίστι  που  γεν- 
νήθηκαν, χωρίς  κα•Λυ.ία  από  αυτά  τά  καϋ'Λένα  αντί- 
στασι,  χωρίς  νόησι.  Πάντα  κακό  ό  προσηλυτι- 
σ;/.ός.  Άλλ'  ό  [Λεγάλος,  ελεύθερος,  νοιώθει,  κρίνει 
και  εκλέγει.  Τό  νά  υ.αθαίν•/)  δ[Λως  κανείς  τό  (Λίκρό 
ορφανό,  που  βρέθηκε .στά  χέρια  του.νά  λέη  τό  Πάτερ 
ηαών   και  τό  Παναγία    Παρθένε  σέ  γλώσσα   ζένη. 


•ποιο  σπίτι  έστησε  άφιλονείκητη  την  εξουσία  του  ό 
θάνατος,  σέ  ποιο  η  αγωνία  παράλυε  κάθε  άντί- 
«ττασί'  ε(Λπεναν  και  κάθε  λογής  κακούργη;Λα  που 
φρίττει  ό  λογισ(Λθς  ήταν  του  χεριού  τους.  Κοντά 
«  5»«  ά«ά  «τά{Λατος  άκουσα  φριχτά,  βεβαιόνει 
αυτά  και  (Λία  άφοσιω(Λένη  καρδιά,  όπου  είχε  ριχθη 
;7.έσα  στην  καταστροφή  γιά  νά  παρήγορη  καΐ  νά 
ίάοηθγ;.  «Πόσαι  περιουσίαι  έζηφανίσθησαν  (έγραφε 
τότι  εις  την  Άθηνδίν),  πόσαι  τραγικαι  σκηναι  διε- 
ορα{Λατίσθησαν,  όταν  έπάγοναν  οί  γονείς  απροστά- 
τευτων τέκνων.  Μου  τρέ[Λει  η  χείρ,  'Λου  πίπτει  ό 
;^άλα;xος  .  .  .    σύρω   πυκνόν   πέπλον   επ '   αυτών  » . 

*Αλλά  αν  έζεκλώσαε  φείδια  η  φλογερή  πνοή  του 
Κάκου,  [Λέσα  σ'  αυτό  τό  χαλασ(ΛΟ  έσηκονε  επίσης  τό 
αέτωπο  περήφανο,  φωτισ|7.ένο  από  άγιο  στεφάνι  λα- 
;Λ7Γ3Τ)ρό,η  άφοσίωσι,  ηπαληκαριά.  Καιεβλεπες  ξένους 
νά  [Λπαίνουν  στά σπίτια  της  δυστυχίας  νά  βοηθούν,  νά 
τταρηγορουν,  νά  σταυρόνουν  τά  χέρια,  νά  κλίνουν 
ίχάτια  γιαλω[Λένα  από  τό  θάνατο,  νά  ανάβουν  κε- 
ράκια, νά  καίνε  νεκρολίβανο  στά  [Λαρ[Λαρω;Λένα  λεί- 
ψανα, θά  εχγι  ναι  πάντα  καί  η  Άρετη  τους  στρα- 
τιώτας  της  !  (*) 

*Έτσι  στους  δρό[Λθυς  έγύριζαν  και  8[Λπαιναν  στά 
σπίτια  τών  φτωχών,  και  ή  νυφάδες  του  Χρίστου, 
του  Ελέους  ή  άληθιναίς  Άδελφαίς. 

Νά  της  έβλέπετε  της  ηρωϊκαίς  γυναίκες,  »χεθυ- 
σ}Λέναις  από  την  αγία  [χέθη  που  δίνει  η  αγάπη, 
•η  θυσία,    η   έλεη(Λθσύνη,    πώς   έτρεχαν    και  εί^ιναν 

άλλου  που  πρόφθαναν  τη  ζωη,  άλλου  την  παρη-  σέ  θρησκεία  ξένη,  που  δέν  είναι  του  πατέρα  και  της 
γοριά  και  την  έγκαρτέρησι.  Πόσοι  έκοΐ[Ληθηκαν  [/.άννας  που  τό  γέννησαν,  είναι  κάτι  τι  όπου  δέν 
τόν  τελευταίο  ύπνο  γλυκά,  ανώδυνα,  \ύ  άκου[Λπι-  άφίνει  νά  φυτρώσ*/)  στην  καρδιά  της  ευεργεσίας  ό 
σίΛένο  τό  κεφάλι  στα   χέρια  τους,    κυτάζοντας  της      σπόρος,  η  εύγνων,οσύνη . 

άγιαις  [Λορφαίς  τους  που  τους  έδειχναν  τόν  ουρανό,  θά  αίσθάνουνταν  βέβαια  διπλή  την  ορφάνια  τά 

ενώ  στά  στήθη  τους  άφοβα  έδέχοντο  τους  φονικούς  ταλαίπωρα  [Λίκρά,  όταν  άνά(Λεσα  στη;  [Λελωδίαις 
έΐΛίτους  της  χολέρας,  ενώ  [χέ  άγιο  παρηγορητικό  του  οργάνου,  στης  άρ[χονίαις  της  λατινικής  άκολου- 
χα(χόγ8λο  έσκούπιζαν  τόν  ίδρωτα  του  θανάτου  από  θίας,  ένθυίχουντο  σα  γλυκό  όνειρο  τη  [χάννα  τους, 
τά  παγωρ,ένα  [χέτωπα,  από  τά  δακρυσ[χένα  [χάτια  όταν  τους  εσταύρονε  τά  χέρια  απροστά  σέ  [^.ιά 
που  έστυλόνουνταν  άξαφνα  θολά,  '^^'^^αλω;xένα  !  ααυρισιχένη   εικόνα    της  Μεγαλόχαρης,    ανάβοντας 

Και  όπου  ή  έπιδηιχία,  ξεκληρίζοντας  τους  [χεγά-      τό  φτωχικό  κερί  στό  ταπεινό  έκκλησιδάκι  της  γει- 
λους,    άφινε  ερη<χα   κλωσσόπουλα  [χικρά  παιδάκια      τονιΛς,  όπου  έκαναν  την  προσευχή  στή  γλώσσα  τή 
έλυναν   του  Ελέους  ή  Άδελφαίς  δέιχατα  [^.έ  [χαυρα 
φούστα. άκια    που   είχαν  (χαζύ   τους    ρα[Χ(χένα,   τά 
ϊντυναν   καΐ  έπειτα  άλλα  στην  αγκαλιά,  άλλα  άπό 
τό  χέρι  τά  έ(χάζευαν  στό  άσυλο  τους. 

Άλλα  γιατί  άγιαις  νύφαις  του  Χρίστου  νά  ντύ- 
νετε [χέ  [χαυρα  τσίτια  τά  τρυφερά  πεντάρφανα 
παιδάκια;  Γιατί  τό  κεφαλάκι  του  ιχικρου  κορι- 
τζιου  όπου  τά  [χαλλάκια  του  δέν  φθάνουν  άκό(χα 
νά  σίχίξετε  τήν  πρώτη  τους  πλεξίδα,  τό  σκεπά- 
ζετε (χέ  αυτά  τά  [χαυρα,  τά  σκοτεινά  [χαντήλια  ; 
Άλλοί(χονο  !  Όσα  ζήσουν  άπ'  αυτά  θά  ίχουν  πάντα 
τόν  καιρό  νά  (χαυροφορέσουν.  Δέν  είναι  δά  τόσο 
άνάρηαις  ή  συφοραίς  στον  κόσ|χο.  Φθάνει  νά  πε- 
ράσουν τά  σύνορα  της  ηλικίας,  που  έχει  πάντα 
σύντροφο  τό  γέλοιο,  γιά  νά  φορέσουν  πολλαίς  φο- 
ραίς   τό  δικό  τους  τό  πένθος.   "Έπειτα  τί  τά  θέλει 

(Μ  Θουκυδ.  2.  51.  «Οί  ί^ιττ^ς  [χεταποιούμενοι  αίσχύν/, 
ή^είδουν  σφών  αυτών,  έπιόντβς  πάρα  φίλους,  επει  και  τας 
όλοφύρσεις  τών  άπογιγνομένων  τελευτώντες  χαΐ  οί  οικείοι 
έξέκαμνον,  6πο  του  πολλού  χαχου  νιχώμενοι». 


δική  τους,    στή   γλώσσα   που    πρωτθ[/.ίλησαν    στον 
κόσίΛΟ . 
[Έπεται  το  τέλος].               ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΙ 
οοο 


Μαργαρίτα    Σφβφα 

"Ηθη    Έπαρ^ζίακά. 


Τήν  [Λακράν  λεωφόρον  του  Ά[Λ<Λθυ  κατέλααπεν 
άπό  άκρον  εις  άκρον  δι'  έρυθρίζοντος  άκό(Λη  φωτός 
ό  ήλιος  του  Λεκε;χβρίου,  ό  προ  ;χικρο^  ανυψωθείς 
εκ  του  ορίζοντος  και  καταλάιχπων  τήν  έρρυτιδωυ,ένην 
εκτασιν  της  θαλασσή;.  Αί  ασθενείς  του  ακτίνες  δέν 
ισχύον  άκό(χη  κατά  του  ύποψύχρου  πρωινού  αέρος. 
ΊΙ  σειρά  τών  οΙκιών,  [χέ  τάς  συνεχείς  στοάς  υπό 
τάς  οποίας  έφαίνοντο  κλειστά  ή  ή(χιάνοικτα  τά 
μαγαζεία,  είχεν  όψιν,  απέναντι  του  νέου  ηλίου, 
καθαρίαν    και   έορτάσΐ(χον.  Οί    διαβάται,    έργάται 
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προπάντων  \βΛ  τάς  έορτασι'(Λθυς  των  ένδυ[Λασ{ας, 
έβάδιζαν  έσπευσίλένως,  άλλοι  {Αΐν  προς  τχ  κρεοπω- 
λεία, δπου  άφθονα  παρετάσ^τοντο  τα  σφάγια  της 
Κυριακής,  άνγ)ρτγ)ϋ.ένα  διά  σιδηρών  αρπαγών  άπο 
ζυλίνων  (κρίων  η  άποτεθεΐ[Αένα  έπι  τών  ογκωδών 
και  άζέστων  τραπεζών,  άλλοι  δέ  προς  τον  ναόν  του 


θάν  τόνε  πιστέψης  ;  Ξέρει  καλλίτερα  άπο  |χέν«νε  νί 
ψωνιση  και  να  κάαη  ουλές  του  τση  δουλειές.» 

Και  αφήρεσε  και  (λέ  τάς  δύο  χβΐρας  τον  μ,χ^^τ* 
του  πλατύγυρον  πίλον  καί  τον  έκράτησι  δ  *  ολίγο> 
ανάποδα  παρά  το  στήθος  του,  ώστε  νά  φχντ  τ 
ίόχρους   και  λευκή  του   φόδρα.    Το    κι'νηαα    τονπ 


Άγιου  Διονυσίου,  του  όποιου  οί   γλυκείς  κώδωνες,      έσυνείθιζεν  ό  Κατσουρέλας  κατά  την  έξα•]'γ•λία^  τώ^ 
άπο  του  ύψους  του   κωδωνοστασιΌυ    έξέχυναν    {Λΐ'αν      απροόπτων  του. 


σε[Λνην  ίΛελωδιαν,  βαυκαλίζουσαν  τούςη»Λΐαφυπνιζο- 
[Λένους  κατά  την  ώραν  έκείνην....  Ό  Γιακου;Λάκης 
έπροχώρησε  προς  την  Άγοράν,  δπου  έκ  τών  πρώ- 
των συνηντησε  στρέφοντα  τα  νώτα  (χέ  τάς  χείρας 
όπισθεν  καί  παρατηρουντα  τά  κρέατα,  τον  άγαπη- 
τόν  του  φίλον  Χρηστον  Κατσουρέλαν. 

«"Ωρες  καλές  !»  τ(^  έβρόντησεν  όπισθεν. 

«'Ό  (Λπογκιόρνο  !»  άνέκραζεν  ό  κυρ  Χρήστος* 
«πώς,  άκό[Λα  δεν  έψώνισες  ;» 

—  Ό/ι  τόρα  ήρθα.  *^Εχει  γιααά  τίποτσι  καλό  ; 

—  Ά  δά  ζέρω  κ'  έγώ  ;  Εκείνο  'κεί  τό  πρόβειο, 
το  βλέπεις  ;  στοχάζου|Ααι  νάνε  κάλο  γιά  τό  φούρνο. 

—  ^Α,  φούρνους  !  εγώ  την  Κυριακή  τρώω  (Λα- 
νέστρα... 

—  Αι,  τότενες  βοϊνό  άπο  τούτο  δώ. 

—  Πενήντα  τό  βόϊκο  !  πενήντα  !  ))  άνέκραζε 
στεντορείως  ό  παχύς  και  έρυθραύχην  κρεοπώλης 
άναπάλλων  την  πελωριαν  του  (Λάχαιραν.  «Σιορ 
Γιακου[Λάκη,  κόπιασε  !  Σώ/ω  σην.ερα  πρΛ(Λαα  που 
δεν  θά  το  λησ;ΛθνησΤις  ποτέ  σου  ! » 

Ό  Γιακουυ.άκης  απεδέχθη  την  πρόσκλησιν  άφ* 
ου  δε  συνεζητησε  διά  [Λακρών  (/.ετά  του  φίλου  του 
περί  του  μέρους,  τό  όποιον  έπρεπε  νά  προτιιχήσνι, 
διέταξε  τον  κρεοπώλην  νά  του  κόψη  ως  τρείς  λίτρες. 

—  «Μωρ'  ακρίβεια,  σιορ  Χρήστο  !  Τ*  είνε  τούτο 
δώ  ί »  παρεπονέθη  προς  τον  φίλον  του  πληρόνων  ε^ς 
χαλκάν  τον  κρεοπώλην  καΐ  παραλα|Λβάνων  τη 
βοηθείΰ*:  φύλλου  χάρτου  τό  τεαάχιον  του  κρέατος. 
«Τό  πιστεύεις  πού  έφτασα  τό  κρήας,  {/.ουσκάρι  γιά 
ραριτές,  δύο  μεγάλίζ  τη  λίτρα  ; 

—  ΜπδΙ,  ά[Αη  τΐ  ;  εποοχτές.  Άδά  δέν  το  θυμόΐ- 
(Ααι  έγώ  ;  Με  τούτες  εόώ  τση  ακρίβειες  ούτε  κ* 
έγώ  δέ  ηζέρω  που  θά  καταντησουαε  ! » 

Και  (Λε  τό  άπόφθεγ(Λα  έκίνησεν  ό   έντιμος  νοικο- 


—  «Μάλιστα,  φίλε  μου,  μάλιστα  !»  ίτζΤί^ττ^στ•  ί 
Γιακουμάκης  σταμάτων.  «Τό  πιστεύω.  Ή  νέα  γε- 
νεά είνε  πολύ  εζυπνη,  πολύ.  Βλέπω  έκείνγ)  τχν  εγ- 
γόνα μου...  Πώς  δέ  μας  άκουνε  εμΛς  τσου  γίρους 
καμμία  βολά,  μα  τί  νά  γένγ)  ;  Δέν  μου  χάν€ΐ<  ττ 
χάρι  νά  πδίμε  έτσι  κομμάτι  νά  πάρω  καί  ένα  μ,άτσο 
σέλινο  ;» 

—  Μπράβο  !  ε  καί  λεμόνια,  αν  θέλτ,ς. 

—  Λεμόνια  όχι,  έχω  στό  σπίτι. 

Ήγόρασαν  τό  σέλινον  καί  έζηκολούθησαν  τον 
δΰόμον  των  αργά,  συνομιλουντες.  Τό  κρέας  δέ^  ιπτο 
βάρος  όχληρόν  διά  τόν  Γιακουμάκην.  Απεναντίας 
τό  έκράτει  κατά  την  συνηθειαν  τών  αστών  εττιδειχτι- 
κώς,  ώς  τό  έμβλημα  της  εύπορίας  καί  της  νοιχοκυρο- 
σύνης  καί  δέν  έλυπείτο  διόλου  αν  ή  έπίδειζις  αύτη 
παρετείνετο.  "Επειτα  ό  φίλος,  τόν  οποίον  είχε  τταρά 
τό  πλευρόντου,  δένητο  ό  τυχών.  Ήτο  ό  Χρτίστος  ό 
Κατσουρέλας,  ό  επίδοξος  συμπέθερός  του,  ε^ς  ττ.ν 
λεπτην  δέ  θέσιν  εις  την  οποίαν  εύρίσκοντο  τά 
πράγματα  των,  ητο  δυςχερές  νά  τον  άφησνι  χαι  ^ζ 
έπιστρέψγ)  πριν  ηθελον  εξαντλήσει  όλα  εκείνα  τά 
ασήμαντα  πρωινά,  όσα  ειχον  νά  ειπούν.  Ή  ελα- 
χίστη παρατυπία  ηδύνατο  νά  έπιφέρη  μεταξύ  ΤΜν 
ψυχρότητα  άνεπανόρθωτον.  Προ  πάντων  έκ  μέρους 
του  Γιακουμάκη,  διότι  αυτός  ητο  ό  άναβάλλων  αιω- 
νίως καί  υπό  προφάσεις  μυρίας,  —  στάσου  να  άδου- 
με... νά  περάση  ό  χειμώνας...  νά  ετοιμασθούμε 
ακόμα... — γάμον  συμφωνημένον  μεταξύ  των  -προ 
πολλού,  ώς  νά  έλυπείτο  νά  μέτρηση  είς  τόν  υ?ο^ 
του  φίλου  του  χρήματα,  τά  οποία  έπί  τέλους  Χ  εν 
ήσαν  ιδικά  του. 

—  «Έφτουνοι  πού  έχουνε  παράδες  έτσι  είνε,  παίδ: 
μου,»  έλεγε  διά  τούτο  προς  τόν  Νιόνιον  του  ό  Κα- 
τσουρέλας. «Είς   την    άρχη   ενθουσιασμό     μεγάλο. 


κύρης  την  κεφαλήν,   ογκώδη   καί  πολύμαλλον,  καί      ναί,  ναί,  ναί,  μπράβο,  δ, τι  θέλετε,  καί  έτσι  ίρΟου^ε 
έκινηθη  βαδίί,ων  πλησίον  του  φίλου  του.   Μηλιανός      ε?ς    τί  πράμματα   βγάνουν   δξω    χίλιες   δυςχολίις 


ανέκαθεν  συνείθισε  νά  έπιρρίπτη  την  εύθύνην  τών 
κακών  όλων  έπί  τών  λουβαίων*  οσάκις  δέ  τώ  έδί- 
δετο  άφορμη  νά  τους  ένθυμηται,  έπί  του  ευτραφούς 
μελαγχρινού  προσώπου  του  διεχέετο  χροιά  τις  ύπο- 
πρασίνη,  όλο  χολή. 

—  «Πώς  λοιπόν  δέν    ψωνίζεις  ;»  τόν  ηρώτησεν  ό 
Γιακουμάκης. 


Έγώ  δέν  πιστεύω  εκείνο  που  μας  είπανε,  πό^ς  ή 
δυςκολία  είνε  άπό  μέρος  τση  κοπέλας*  ούλα  ό  γέ- 
ρος τά  κάνει,  βεβαιώσου.  Μά  στό  ύστερο  τι  χρεία 
έχουμε  καί  μείς  ;  *Αν  θέλουνε,  έδώ  είμαστε*  άν  δε> 
θέλουνε,  τραβάμε  τη  δουλειά  μας.  Άδά  μ«ς  εχοννε 
μαρκάδους  ;  )> 

Πράγματι  όμως  ητο  αμήχανος  πολύ  ή  θέσις  του 


—  «Τόρα  καί  πηλειό  !  Έμένανε  μου  έψώνισε  ό      Γιακουμάκη  καί   αν  ηξευρε  τά  διατρέχοντα  ό  Κ 


Νιόνιος  μου  άπό  άμπονόρα.  Σάν  τόν  καλό  τόν  νοι- 
κοκύρη, τό  φαμελίτη  άνθρωπο,  έσηκώθηκε  αύγη, 
έψώνισε  δ, τι  έχρειαζότουνα  στό  σπίτι  καί  τόρα,  γυιέ 
μου,  πάει  *ς  άλλο  θέλημα  δικό  μου,  τση  δουλειάς. 
*Αμή  τί  σου  φαίνεται  ;  Δέν  σου  τώπα  πώς  δέν  τα 
καλομαθαίνω  έγώ  τά  αρχοντόπουλα  μου  ;  » 

—  "Αντζι  τά  καλομαθαίνεις,  του  θεού... 

—  Καί  νά  σου  πώ    ενα  λόγο,  αφέντη,    που  δέν 


τσουρέλας  δέν  θά  έσπευδε  νά  τον  καταδικάστρ.  Μά 
έλα  τόρα,  ήμπορουσεν,  όταν  εκείνος  π. χ.  τφ  παρε- 
πονείτο  διά  την  άναβολήν,  προβάλλων  ώς  επιχεί- 
ρημα άκαταμάχητον  τόν  σφοδρόν  έρωτα  τών  νέων  : 

«Τά   παιδιά    αγαπιούνται,   γλέπεις,    άγαιτ.ονν- 
ται»  — 
ήμπορουσεν  ό  άλλος  νά  τφ  απάντηση  : 

« *Η  Μαργαρίτα  μου    δέν   ιι^ορεί  νά  τον  ίδη  τό 
ϋφζΘό  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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Νιόνιο  σου    και  ζητάω   καιρό  νά  την  καταπείσω  ;»  σχδΧόν  (/.έχρι   των   ποδών  της.  Αύτη  ητο  ή  επίση- 

"Ολαι  αι  προφάσεις,  τάς  οποίας  ό  καλοπροαίρε-  [χος  περιβολή  της,   εν  τη  καθάρια  αύτης  άπλότητι 

τος  Γιακου[Αάκης  (λετεχειρίζετο,  δέν  ήσαν  παρά  ευ-  έμπεδουσα  την  ^δέαν  της  εύσεβείας,  της  άγαθότη- 

σπλαγχνικαί  συγκαλύψεις  της  αποτόμου,  της  σκλη-  τος,    της  γλυκύτητος,  την  οποίαν  ένέπνεεν  ή  ήρε- 

ρΛς  εκείνης  αιτίας,  την  οποίαν  ό  πατρικός  8γωισ;7.ος  (λία  ή  έπικεχυ{Αένη    έπι  του  λευκότατου   προσώπου 

οέν  ητο  βέβαια   δυνατόν  ούτε  ,νά  ύποπτεύσ•(ϊ  ούτε  της  γυναικός,    γλ  την  μόλις  διαφαινομένην  κόμην, 

καν  να  πιστεύση.  Διότι  την  είχε  την  πετριά   ό  κυρ  μελανήν  ετι  και  λείαν,  χωρισμένην  και  διηυθετηρ.έ- 

Χρηστος,    την    είχε    στα    γιομάτα.    Ό   γυιός  του  νην  έπι  του  μετώπου  επιμελώς, 

ήταν  στον  κόσμον  και  άλλος  δεν  ήταν.   Ά  δα  είχε,  «Εκείνη  περιμένεις  ;»  την  ήρώτησεν  ό  Γιακου- 

μάτια  μου,  ή  χώρα  δεύτερο  παιδί  σαν  το  Νιόνιο  ;  μάκης,    δχι    απρόθυμος  νάρχίσ-/)  νέον  κατ*  έκΕΐνης 

Μα  μη  ώμορφος,  μα   μη  λεβέντης,  μά  μη  έξυπνος  φιλιππικόν. 

που    να  μη  τόνε  γελάν)  Πάπας,  μά  ρ.ή  νοικοκύρης  «Δέν  πειράζει,  είνε  άμπονόρα  ακόμα»  άπήντησεν 

στο  λεφτό,   μά  μη  γραμματισμένος   μιράκολο,    μά  ή  γυνή,  φορούσα  αργά  τα  μεταζόπλεκτα  χειρόκτιά 

αη   καλός  ενα   χρυσάφι ;    Τί  του  έλειπε,  τί  ;  Πώς  της.  «Του  λόγου  σου  δέν  θα  κοπιάσης  ; 

οέν  ήταν  παναπη,  άπό  μεγάλη  φαμελιά  ;  Χμ  !  φά-  —  Αι,   νάν  το  πης  τση  γκόναςσου,   που    κον- 

σκελα  νάχουνε  ούλα  τάρχοντόπουλα  μπροστά  στο  τεύει  νά  με  κάμτ)  Όβραίο.  Και  που  εχω  άλλο  μου- 

Νιόνιο  του, — οί  ψωρογιατροι  και  οί  ψωροδικηγόροι  τρα  έγώ  γιά  εκκλησία  !» 

που  δέν  ήζέρουνε  δύο  και  ούο...  Το  κεφάλι  σήμερα  Και   ώσεί    μεταμεληθείς   αμέσως    διά  τον   πολύ 

κάνει  τη  φαμελιά.  σκληρον  λόγον  : 

Ή  αλήθεια  είνε  ότι  ό  Νιόνιος  αύτος  ητο  εκ  τών  «Δέν  εβάρεσε  ακόμη  μέ  τη  μία»  είπεν  έρωτημα- 

υίών  οί   όποιοι  γεννώνται  επίτηδες  διά  νά  εύχαρι-  τικώς. 

^τουν  τους  γονείς.  Μετρίας  διανοητικής  αναπτύξεως,  «Όσκε,  δύο  άσένια  έδωκε.» 

αλλ*  ανωτέρας   κάπως  της   του   πατρός  του,   ώστε  —  Κοπιάστε  σεις  ναύρετε  στασίδι  και  έτσι  βα- 

ιίς  αυτόν   νά  φαίνεται    εις  άκρον   υπέροχος    φύσις,  ρέση  μέ  τη  μία  ερχουμαι. 

ήσυχος,  φρόνιμος,  άνευ  φίλων,    άνευ  έξόοων,    άνευ  —  Καλά,    δώσε  μου  τόρα    τίποτσι    λιανιά  γιά 

ούδεμιό^ς    πολυτελείας,    ό  Νιόνιος,    όπως  συνείθισε  τσού  φτωχούς,  γιατί  δέν  μου  φτάνουνε...» 

νάκολουθτί  πάντοτε  τόν  πατέρα  του  καθ*  όδόν  άπό  ||ή|  Κ*^   ^   Γιακουμάκης,  αφ*  ου  έμέτοησεν    είς  την 

μικρός,  ήκολούθησε  και  τάς  ιδέας  του  και  τό  έπάγ-  συμβίαν  του  δεκαπέντε  μονόλεπτα,  είσηλθεν  είς  αό 

γελμά  του.   Ό  Κατσουρέλας   πατήρ  ητο  ξυλέμπο-  δωμάτιόν  του,  όπου  άφαιρέσας  μόνον   τό  μπεριτόνι 

ρος  και  ό  Κατσουρέλοις  υιός  επίσης.   Έφαίνετο  ώς  του,   έξηπλώθη    έπι    μιδς   πολυθρόνας  νάναπαυθη. 

αληθής  παραφυάς  του  πατρός  του  ό  νέος,  μέλλουσα  Διά  του  μικρού  παραθύρου,  έκ  του  όποίρυ  έφαί- 

νχναπτυχθτί    και  νάντικαταστήσγ)   τό    δένδρον  ξη-  νοντο  ακίνητα  τά  υψηλά  δένδρα  του  απέναντι  κή- 

ραινόμενον.   *Από  της  χυδαίας  φυσιογνωμίας  μέχρι  που,   είςήρχοντο    αϊ    πλάγιαι    ακτίνες  του    ήλιου, 

της  άκομψου  ενδυμασίας,  άπό  της  φωνής  μέχρι  τών  χλιαραί,  γλυκεΐαι,   έπιρρίπτουσαι  επί  τών  σανίδων 

κινημάτων,    άπό  τών  σκέψεων  μέχρι  τών  έξεων,  ό  του  δαπέδου  επίμηκες   τό   Ινδαλμα   τών    κλειστών 

δΙς  ητο  εκτυπον  του  άλλου.   Ό    νοικοκύρης  έκαμε  υαλοπινάκων.  Ιδιάζουσα  προσέβαλλεν  ή  οσμή  του 

νοικοκυρόπουλο.    Μέ    τήν    μικράν    διαφοράν   ότι    ό  γεροντικού  κοιτώνος   καΐ  ή   δψις  ή  πρωϊνή    έκ  της 

υιός,  προοδεύσας  φαίνεται  διά  της  εξελίξεως,  ύπε-  αταξίας  της  ευρείας  κλίνης,  της  οποίας  αί  μέν  σιν- 

ρέβαλε  κατά   βαθμόν  τόν   πατέρα  εις  τινας  ιδιότη-  δόναι   και   τό   έφάπλωμα  ειχον  άπαχθνί  εκείθεν  νά 

τας'    ητο  π.  χ.  περισσότερον  έξυπνος,  περισσότερον  έκτεθώσιν  ε•ς  τόν  ήλιον,   αί  δε  στρωμναι  άπέκειντο 

κιρδοσκόπος,    περισσότερον     φιλάργυρος,    περισσό-  έπι  της  σιδηρΛς  έσχάρας  κιλινδροποιημέναι  και  συσ- 

τιρον  παχύς  και  στρογγυλοπρόσωπος,  περισσότερον  σωρευμέναι  εις  τό  ϊν  μέρος,  στρωμναι  έξ  εντοπίου 

ταπεινός,   περισσότερον  ελεεινός,    περισσότερον   γε-  λευκού  υφάσματος  μέ  ραβδώσεις  κυανδίς.  Έπι  του 

λοίος.    Λυτή    δέ    ήτο    πρό    πάντων    ή    κρίσις    της  τοίχου,  άνωθεν  της  προκεφαλίδος,    έκρέμαντο  σύμ- 

Μαργαρίτας,    και   νομίζομεν    οτι  προκειμένου  περί  βολα  της  αμιάντου  συζυγικής  κλίνης,  τά  στέφανα, 

νέου  δέν   υπάρχει   άσφαλέστερον  κριτήριον  άπό  τό  και  κάτωθεν,  συνεστραμμέναι  έλικοειδώς  αί  λαμπά- 

της    νεανίδος,    ή    οποία    έχει   λόγους    νά    ένδιαφέ-  δες  του  πρό  πεντηκονταετίας  γάμου,   τό  όλον  άθέ- 

ριται .  .  .  ατον  εντός  θήκης  έξ  υφάσματος  κιτρίνου  υπό  τήν 

^^  έπήρειαν  του  χρόνου.   *11  παράπλευρος   γωνία  κα- 

τείχετο  ε  ξ  ολοκλήρου  άπό  τά  είκονίσματα,  τήν 
"Οταν  μετά  διαφόρους  ελιγμούς  και  άρκετήν  ίδιαιτέραν  λατρείαν  της  Γιακουμάκαινας,  ή  οποία 
ώραν,  ό  Γιακουμάκης  Στέφας  έπέστρεψεν  εις  τήν  τόν  κοιτώνα  της  εννοούσε  ναόν.  Τραπέζιον  γωνιαίον 
οίκίαν  του  και  σκυθρωπάσας  έκ  νέου,  παρέδωκεν  μονόπουν,  καρφωμένον  έπι  του  τοίχου,  ώς  είδος 
εις  τή  σιόρα  Νένε  τά  οψώνια,  εύρε  τήν  Γιακουμά-  αγίας  Τραπέζης,  συνεκράτει  δύο  μανουάλια  έξ 
καιναν  εις  τήν  σάλαν,  περιμένουσαν  νά  τελείωση  ύδοαργυρωμένης  ύαλου,  μίαν  φουγέραν  άργυρ&ν,  εν 
τόν  καλλωπισμόν  της  ή  Μαργαρίτα  διά  νά  ύπά-  λιβανιστήριον  ττ/ίλινον  και  τάλλα  χρειώδη  της  θί- 
γουν είς  τήν  έκκλησίαν.  Ή  γραία  άστη  έφόρει  κιακής  λατρείας.  Έδώ  ό  παπ&ς  της,  τόν  οποίον 
μαύρην  έσθητα  πολύπτυχον  άνευ  κοσμήματος  ου-  άγαπουσεν  ευθύς  αμέσως  μετά  τόν  Γιακουμάκην 
όενός  και  μανδυλόν  είς  τήν  κεφαλήν  όμοιόχρωμον  της,  της  έκαμνε  τόν  άγιασμόν,  εκτάκτως  τό  Εύ- 
κροσσωτόν,    διανθέ^,    μέ  μύτην    οπίσω    φθάνουσαν  χέλαιον  και  όλον  τόν  Δεκαπενταύγουστον  τάς  Πα- 
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ρακλησβις.  'Αττο  της  οροφής  άνν)ρτΥ)(Λένον  εφεγγεν  τττούσας  τας  ίσχνάς  ώς  Σατύρου  κνηρ,ας  τον  3ΐι 
άκο{[Λητον  κανδήλιον  σφαιροειδές,  άναβαΐνον  /,οα  ύποδν)(Αάτιχ  χα[Ληλά  }/.έ  πόρπας  ύ:76ρΐΛεγέθ€ΐς.  Έτ 
καταβαίνον  διά  τροχαλέας,  της  οποίας  ό  χειρισαος  του  εντελώς  έξυρισ[Αένου  προσώπου  ρ,έ  τα  όξει 
ητο  τρυφη  άνεκλάλητος  δια  τα  παιόία  του  νήπια-  χαρακτηριστικά  και  τους  [Λίκρούς  οφθαλαούς,  εί>ί 
γωγείου,  ολισθαίνοντα  ενίοτε  (χέ  ολας  τάς  άπαγο-  άποτυπωρ.ένη  η  πονηρά  εκείνη  εκφρασις  του  ανι»: 
ρεύσεις  και  αε'χρι  του  ίερου  εκείνου  κρησφύγετου.  και  βλέπεις  εκεί  άαέσως  τον  άνθρωπον,  εις  τον  έΛ-χ£- 
Το  5έ  φώς  του  άντανεκλδίτο  κάτο)χρον  την  ηαέραν  φαλον  του  όποιου  συνελήφθησαν  και  ώρί^Λασαν  ?).ι 
και  έρυθρίζον  την  νύκτα  έπι  τών  στιλπνών  έπιφα*  εκείνα  τα  σχέδια  τών  άστειοτήτων,  ύ,  μηοίχρΒ^,  τ 
νειών  του  αγιολογίου  εκείνου,  επάνω  είς  Ιΐαναγίας  φη(Αη  τών  οποίων  ένίκησε  τον  χρόνον  εν  εϊδίΐ  οχ  - 
ίλέ  αργυροί  ύποκάίΛίσα,  εις  Χριστούς  [Λε  χρυσδ^.  οροτάτων  ανεκδότων,  τα  όποια  οι  γεροντότε^^. 
ακτινωτά,  εις  Τρί[Λθρφα,  εις  Αγίους,  εις  Όσιας,  αεταδίδουν  ηύξη^^ένα  εις  τους  νεωτέρους.  Κατηφ- 
είς Μάρτυρας,  όλον  τον  ιερόν  εκείνον  κόσ;Λθν,  τόν  τησε  αάλιστα  τΛηχ  ευφυής  όπωςουν  άστειόττος  νί- 
κακό(Λορφον,  τόν  ξηρόν  και  καπνισαένον  από  τά  ποδίδεται  εις  τόν  Άντζολην,  όπως  και  τζοίσοί  έπτ- 
συχνά  θυ(Αΐά;Λατα,  τόν  όποιον  έβλασοηαουν  αεγα-  τηδεία  κλοπή  εις  κλέπτας  γνωστούς  κχι  περιβοτ- 
λοφώνως  εις  τάς  ταβέρνας  της  γειτονειδές,  περισ-  τους.  Μεταξύ  τών  ανεκδότων  τών  αυθεντικών,  χατι 
σότεροι  άφ '  όσους  τόν  ειχον  πράγαατι  εις  τάς  καρ-  την  [/.αρτυρίαν  του  Γιακου{Λάκη5  εΐνε  κα:  το  γνί:>- 
δίας  των.  στον  εκείνο  του  άγαθου  άστου,  του  άγαπώντος  ττ*» 

Αντιθέτως  προς  την  γωνίαν  ταύτην,  έδώθεν  της  διασκέδασιν    πολύ   και   τόν    οίνον  ολίγον,   6    όχί.ΐν; 

κλίνης  και  πλησίον  του  παραθύρου,  εν,ειτο  τό  γρα-  έπιστρέψας   [χίαν  νύκτα   άπό   ένα   γλέντι    όλ:γΟΛ»  τ. 

φεϊον    του    Γιακου[Λάκη   η  (Αί^λλον    'έν    πανέπιπλον  σκοτισ[Αένος,  έχασε  καθολοκληρίαν  την  πόρταν  το% 

άνώνυ[Αθν.    ίδιόρρυθίΛον,    πααπάλαιον,    συγκδί[Αενον  σπιτιού  του,    διότι    ό    Άντζολης    [/.ετά  τών  φ0.ω> 

άπό   τραπέζιον,  γραφείον,    έραάριον  κάτω  και  αι-  του  είχε  φροντίσει  άπό    ενωρίς    νά    κτισθγί    και   νά 

κράν  βιβλιοθηκην  επάνω.    Ή   έρευνα   της  Σφιγγός  γίντ;  ;Λέ  τόν  τοίχον  ενα.  Και  τέτοια  άλλα  έ'να  σ<ι>ρό. 

αύτ'ίς  τών  επίπλων   θα  ητο  ίκανη  νά  διεγείργι    την  Τάς   τάσεις  ταύτας  του   κουρέως  τών  άρχ^όντίϊΓ. 

εκπληξιν  και  του   άναισθητοτέρου  διά  την  ζωηράν  δεν    έκληρονό[Λησεν  ό  [Λονος  επιζήσας  εκ  τών  υίώ•». 

ποικιλίαν  και  αντίθεσιν  τών  εν  αύττ»   άποθηκευ{Λέ-  Έγένετο    απεναντίας    σοβαρός    άνθρωπος,    ολ.ίγς> 

[Λένων.  Χειρουργικά  εργαλεία  εντός  σάκκων  δερ[Λα-  αγαπών  τους    γέλωτας   και    τάς   άστειόττ,τας    χα: 

τίνων,  φάρ[Λακα  εντός  φιαλιδίων  πολυχρώρ,ων,  πλα-  κλίνων  ααλλον  προς  την  ρε^λβώδη  καλλιτε/νίχν.  ώ; 

κίσια  χρω[ΛάτωνηΐΛΐαναλελυυ.ένα,  χρυσ*κοσ»χη(χατα  γίνεται    δήλον  έκτης   σχετικής  επιτυχίας,   ιχεθ*  η; 

γυναικεία,   Ιγγραφ*α  διακοσίων    ετών    εύρωτιώντα,  έπεδόθη  εις  την  σπουδην   της  ζωγραφικής    3^x1  ττ^ 

καρποί    ζηροι   προαιώνιοι    λησ[Λθνη|Λένοι,    γραφίδες  [χουσικης.   Έφθασε  νάπεικονίζη  πρόσωπα  δι*  έλαιο- 

καί   «λελανοδοχεία    ύπερετ•/)σαντα  τρείς  γενεάς,   βι-  γραφίας  και  νά  παίζνι  όεχόντο  βιολί  εις  τό  παλαιό> 

βλία  παλαιά  σητόβρωτα,    νεώτερα    φυλλάδια    καΐ  θέατρον,    εκ  τών   πρώτων    (/.ουσικών  της    πρώττ; 

τό(Αθΐ,    [Αέχρι    τών    προχθεσινών    έφηαερίδων    τάς  εντοπίου  ορχήστρας.   *ΙΙ  δύνα^Αΐς  δεν  χάνεται  -χοτι 

οποίας  έκό(Λΐσεν   έζ  Αθηνών  τό  χθεσινόν  ταχυδρο-  άλλα  ΐΑεταυιορφουται,   ό  δε  υιός  δεν  ητο  όλιγώτερο^ 

[Αείον,    (λέχρι  της  δροσερδές  άνθοδέσ}/.ης,  την  οποίαν  του  πατρός  ευφυής.   Έκτος  τφν  ανωτέρω,  άπόδει• 

τω  έφερε  την  πρωίαν   ό   ανθοπώλης, — ιδού  τό  φο-  ξις  και  ή  εύδοκί[Λησίς  του  εις  τό  καθεαυτό  πατριχόν 

βερόν    φύρδην-'χίγδην.    ό    κυκεών    τόν   όποιον    ένέ-  έπάγγελαα,    υιέ    όλα  του   τά    συναφή,    την    χΛτα- 

κλειον  τά  πολλά   και  κονισαλέα  δια;Λερίσ(Λατα  του  σκευην  καλού  ά|Λυγδαλελαίου,  την  έκρίζωσιν  όδό^- 

επίπλου.    Αλλά  [Λετ' αυτού  ένέκλειον  και  (χίαν  ίστο-  των,   την  τοποθέτησιν  βδελών,    την   έφαριχογην  σ:- 

ρίαν,  κοινωνικήν  και  ήθικήν,  την  ίστορίαν  του  κτή-  κυών,  κλυστηρίων    και  τών    τοιούτων.  Οί  κουρείς. 

τορος.  Αυτήν  δε  θάναπαραστήσω(Λεν  τόρα,  ώς  (χας  βοηθοί  τών  χ^ειρούργων   πάντοτε,    ήσαν   κατά  ττ'» 

την  διηγούνται  εύγλώττως  τά  ποικίλα  αυτά  άντι-  έποχήν  έκείνην  ιατροί  δεύτεροι.  Συνέβαινεν  εις  έλα- 

κείαενα,    έπωφελού|Αενοι    τών    στ:γ(Αών    κατά    τάς  φράς  ασθενείας  ή  πρώτας  αίφνιδίας  προσβολάς  νι 

οποίας   ό   Γιακουαάκης    έζηπλω(Λένος  έπι   της  πο-  προσκαλώνται    έπισή(Λως    αντί   του   ιατρού.    Είχον 

λυθρόνας  του,  διατρέχει   τάς  τελευταίας   Παλιγγε-  πείραν  όχι  (^.όνον  χειρουργικήν  άλλα  και  δηθιν  πα- 

ν€6ίας  και  περιυ.ένει  τήν  ώραν  της  εκκλησίας.  θολογικήν  ήζευραν  τά  συ(Απτώ[Λατα  τών  ασθενειών, 

τάς  φάσεις  των,  τάς  ιδιοτροπίας  των,  τάς  ΐαοατι- 
κάς  ιδιότητας  τών  βοτάνων,   όρους   φαντα<7τικούς. 

Ό    Ιάκωβος    Στέφας    ητο    υιός   του    *  Αγγέλου  ίΛεθόδους,  φ^νθέσεις  παραδόξους,  άλοιφάς,  συνταγά; 

Στέφα,  γνωστότερου   υπό  τήν   έπωνυ(Λίαν   «ό  Άν-  άπειραρίθΐΛους  και  απερίγραπτους.    Εις  τό  {ζεταίχ- 

τζολής»,  κουρέως  περιφήίΛου  είς  τόν  καιρόν  του  διά  υ.ιον  ρ,εταζύ  τών  μαΐΰόών /,χΐ  τώ^»  ντετύρων — τών 

τήν  εύνοιαν  τήν  οποίαν   έτρεφε  προς  αυτόν  τό  άρ-  δύο  ιατρών,  οί  οποίοι  διεφιλονείκουν  τότε  κάθε  άρ- 

χοντολόγιον    και  διά  τήν  κωαικήν  του   εφευρετικό-  ρωστον, — διέσωζον   υ.έν    κάτι   έκ   του    (/.υστικισανί 

τητα.  Μεταξύ  τών  πρώτων    ζωγραφικών  δοκιιιίων  και  της  δαι;χονοληψίας  τών  πρώτων,  (ΐετελά}ΐ.βανο^ 

του    Γιακου[Λάκη,  ευρίσκεται   έπι   χαρτίου  χονδρού  δε  και  έκ  του  θετικού   και  έπιστηιχονικου  τών  δευ• 

και  καφεχρόου  πλέον,  σχεδιογράφη[Λα  παριστών  δι'  τέρων  σύ'^φωνοι   όθεν    πολύ    προς   τό  πνεΟαχ   της 

άτέ/νων    άλλ'  αρκετά    εκφραστικών    γραιχίχών    τόν  εποχής    οί   κουρείς    αυτοί,  εύρισκον    παρά  τψ  λαύ 

πατέρα  του.     Φορεί  τήν    ένδυαασίαν    της    έποχης*  πελάτας  υ.Ι  προθυαίαν  ίλεγάλην  και  {α'  εαπιστοσυ- 

το^ντυνρίνια ,     βραχείας    περισκελίδας    χποκαλυ-  νην    πολλήν,    συχνάκις  άπίστευτον.  Ουχί   σπανίω; 
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χ.  χ.  προςηρχοντο  είς  τον  γέρω- Άντζολήν  άνθρω-  ώδτ,γει  προς  βυρεσιν  του  καλοΰ  συνΧβδει/.ένου  πάν- 

ποι  άπλοϋκοι,  νά  τον  ερωτήσουν  πώς   ευρίσκει  τον  τότε   δΓ  αύτον    (Λετα   του  ώφελί(Λθυ.  Ούτως  είχεν 

τάδε  ίατρόν,   πού  τους  έσύστησαν.  Ούτως  αί  περ-  αποκτήσει    εν  έπίχρισ(;.α  καλαισθητικόν  έλαφρότα- 

γα{ληναί  των    Ι1ανεπιστγ)[Λίων   της   Πίζης    και  της  τον  και  γνώσεις  παντοειδείς,  αϊ  όποιαι  τον  εκαανον 

Βονωνιας  εί/ον  χρείαν  να  επιθεωρηθούν  και  νά  υπό-  να    διακρίνεται   {χεταζύ  των    απελέκητων   τους   ό- 

γραφουν  εκ  νέου,   διότι  άλλο{[Λθνον  είς  τον  νεοφερ^  ποίους    συνανεστρέφετο.     Ή    ομιλία   του    και   την 

{λένον  δόκτωρα,  είς  το  δνο{Αα  του  οποίου  τό  πονηρον  ή{Λέραν  είς    το   Φαρμιακείον   και    την  νύκτα    είς  τα 

πρόσωπον    του    κουρέως  ρ,ας  ήθελε  συνοφρυωθη   {λέ  οίνοπωλεία,    ήκούετο    (Λετά   προσοχής.  Είς  τα  έκ- 

{Λΐ'αν  κίνησιν  των  χειλίων   ως  νά   έδοκί()(.αζε  φαγη-  κλησιαστικά,    τα   όποια   ένδιέφερον    τότε  πολύ  τον 

τόν...  Την  τοιαύτην  φή[Λην  και   την  ύπόληψιν  του  κόσ[Λθν  και   είς  τα  πολιτικά,    των  οποίων  φαίνεται 

πατρός    ενωρίς  ήρχισβ  νά  ύπερβάλλγ^   ό  Γιακου(Αά-  τό    θέλγητρον    έγεννήθη    και    θχποθάνγ)    (χετά    του 

ττϊς.  Φύσει  δεζιος  περί  τον  χειρισριόν  των  εργαλείων  Έλληνος,  —  ό    Γιακου(Λάκης   ήτο    ένημερώτατος. 

καΐ  τάς    χείρας    ελαφρός,    συνέβαινε    νά    έκβάλλνι  Έκτος  τούτων  ήςευρε  περίεργα  εκ  των  έπιστη(χών, 

οδόντας   τόσον  άνωδύνως,   ώστε  οι  ασθενείς  νά  πε-  εφευρέσεις    νέας,   ήθη    και   εθΐ[Λα    ζένα,   ανέκδοτα, 

ριαένουν  άκόαη  [χέ  τό  στό^Λ*  άνοικτόν  καινά  πλύνν^  δ, τι   άπετα[Λίευσεν  εκ  των  αναγνώσεων  του.    Τό  δε 

ή  νά  περιδένη  τραύαατα,  χωρίς  νάποσπδί  ούτε  στε-  κυριώτερον,    άφ*  ου   και   είς   τό   φαρ(Λακεϊον   αυτό 

ναγ{/.όν.  "Επειτα   ήτο   εύ{Λαθέστατος.   Νέος  άκό[/.η  έζετΐ}Λ<ίτο,    ήτο    συνδρο[Λητής  προ  χρόνων  της  77α- 

έγνώριζεν    24  τρόπους  προς   έπίσχεσιν  της   αί[Αθρ-  λιγγενεόίαζ,  και  είς  την  γειτονειάν  εκεί,  είς  (Λεγά- 

ράγιας,     [χή   συν.περιλααβανθ{/.ένης   της    επιθέσεως  λην  ακτίνα,    κατείχε    τό  (Αονοπώλιον  των  ειδήσεων 

ιστού  αράχνης.  Διά  τόν  όδοντόπονον  εδιδεν  εν  χόρ-  της  πρωτευούσης.    Διά  τους  ανθρώπους  των  καφε- 

τον   τό   οποίον  έπιτιθέ{Λενον  κοπανισ(Λένον  μέσα  είς  νείων  και    τών  οίνοπωλείων,  —  τό  εσπέρας  ήγάπα 

άχιβάδαν   έπί  του  καρπού  της  αντιστοίχου  χειρός,  νά  τα  επισκέπτεται    και  αυτά  ολίγον,  — ή  γνώμη 

έξήγειρεν  εκεί  μίαν  φλύκταιναν  και  κατέπαυεν  άλαν-  του   είχε    κύρος.     "Ό,τι    τους  έλεγε    τό  έπίστευαν, 

θχστως  τόν  πόνον.   Διά  την  "^-ί-λαν  του  οφθαλμού  κα-  ούδ'  έπίστευαν  τίποτε   αν  δέν  το   ελεγεν.    "Επειτα 

τβσκεύαζε  μίαν  σκόνην  άπό  σήπιον,  ζάχαριν  και  κάτι  τόν  ήγάπων    πολύ   διότι  ήτο  χριστιανός  άνθρωπος, 

άλλο•  διάτα  μολυσματικά  και  έρπυτικά  εξανθήματα,  αγαθός,    άφιλοκερδής,   νοικοκύρης  τίμιος  και  μάλι- 

τό  σαμαμηθοκατούρημα,  τό  σάγριον,  τήν  λειχήνα,  στα,  αυτό  προπάντων  χρειάζεται  διά  νάγαπ*  ό  κό- 

τήν  βρωμοπεταλίδα  και  τά  άλλα  μυριότροπα  και  μυ-  σμος,  — δυςτυχής. 

ριώνυμα,  διώριζεν  ή  κατάπλασμα  άπό  κόκκινο  κο-  Αί  οίκογενειακαί  του  δυςτυχίαι   δέν  άφήκαν   τφ 

λοκύθι,  ή  έπίπασμα   άπό    κυνηγόχωμα  διά  τά  μεν  δντι  άσυγκίνητον    κανένα.    Νυμφευθείς  νέος   ακόμη 

κχί  κόνιν  σαθροζύλου  διά  τά  δέ.  Αυτά  όμως  και  τά  και  πλήρης  ελπίδων   τήν   Μαργαρίταν  Μπουγάδη, 

παρόμοια  δέν  τον  ήμπόδιζαν  νά  θεωργ)  ώς  ιατρικά  — τη  κυρά  Γιακουμάκαινα,  —  εύμορφην    τότε  κό- 

έπι'σης  σπουδαία  και  τήν  καθαριότητα  και  τά  λου-  ρην,  άγαθήν  και  άπό  τίμιο  σπίτι,  είδεν  ενσκήπτου- 

τρά  και   τήν    κινίνην    και   ενίοτε  τάς   εγχειρήσεις.  σαν  κατά  του  οϊκου  του    τήν  ίδίαν   συμφοράν,    ή 

Κατά  τούτο  ό  νέος  ήτο  νεωτεριστής  και  ούχι  σπα-  οποία  κατεπίκρανε   και   του  πατρός  του   τάς  ήμέ- 

νίωςήναγκάζετο  νά  πολεμΥι  τάς  παλαιάς  προλήψεις.  ρας.    "Ολα  του  τά  παιδιά    τά    έχανε,    τό  εν  μετά 

Ή   τάσις  αύτη  τόν  έξώθησεν  ακόμη   περαιτέρω  :  τά  άλλο.  "Εβλεπες  και  έγενν&το  έ'να  παιδί  δυνατό, 

Νάφήσνι  τό  πατρικόν  κουρείον  και  νά  μεταβτι  παρά  θρεμμένο,     μιά    χαρά.    Δέν    έπρόφθανεν    όμως    νά 

τινι  φαρμακοποΐίξ^  ώς  μαθητευόμενος.  Τό  πρδίγμα  βγάλγϊ  τά  πρώτα  δόντια  ή  νά   ξαπολυθη,    καί  το 

έπεκροτήθη  υπό  του    πατρός  του    πρώτου  καί  ύφ*  έδέχετο    νεκρόν    τό   οίκογενειακόν    μνήμα,    είς    τόν 

όλων    τών  φίλων  κατόπιν*    ό  νέος    εύρισκεν    δντως  νάρθηκα  της  Παναγίας  (νεκροταφείον  ίδιαίτερον  δέν 

στάδιον  ευρύ  νάναπτύζγι  τάς  ίατρικάς  του  γνώσεις.  είχε  γίνει   τότε  ακόμη).    Αυτή  ύπήρζεν  ή  θλιβερά 

Πόσον  δέ  είς  τούτο  ευδοκίμησε,  δύναται  νά  μαρτυ-  τύχη  της  Κικής  του,  της  Τέτας  του,   του  "Αντζο- 

ρήσγ)  ή  κοινή  γνώμη  του  τόπου,  σπανίως  σφαλερά,  λού  του  καί  του  Νιόνιου  του.    'Έν  μόνον  έσώθη  ώς 

ή  οποία  τόν  θεωρεί  δχι  μόνον  τόν  μδ^λλον  πεπειρα-  έκ  θαύματος  καί  κατώρθωσε  νά  μεγαλώση'  ό  Στά- 

μένον    καί   ίκανόν   βοηθόν  Φαρμακείου. — θέσις    είς  θης  του.   Αυτό    έμαθε   γράμματα    καί    έπρόκοψεν. 

τήν  οποίαν  ίμεινεν  έκτοτε,  εΙς  τό  ίδιον  μέχρι  τέλους  Όταν  δέ  μέ  τήν  εύχήν  καί  τήν  βοήθειαν  του  πα- 

φαρμακείον  του    *Αγίου  Πέτρου,    πρώτα   υπό  τόν  τρός  του  ημπόρεσε  νά  γίνη  όαραγιάνχες — έχων  δη- 

πατέρα  καί  έπειτα  ύπό  τόν  υίόν,  διότι  είς  τους  μι-  λαδή  άποθήκην  καί  εμπορευόμενος  γεωργικά  προϊ- 

κρούς  τόπους  οι  άνθρωποι  γηράσκουν  είς  τάς  θέσεις  όντα,  —  καί   νά  λάβη  μίαν  σειράν,  μέ  τήν  βοήθειαν 

των  ώς  αί  πεταλίδες  έπί  του  βράχου,  —  άλλα  καί  πάλιν  καί  μέ  τήν  εύχήν  του  πατρός  του  κατώρθωσε 

ώς  τόν    άριστον   τών    εμπειρικών    ίατρών    καί  τών  νά  εύργ)  καί  μίαν  νύμφην  μέ  καλήν  προίκα   καί   μέ 

κατωτέρων  χειρούργων  της  πόλεως.  άνάπτυζιν,  όπως  δέν  θά  την  ώνειρεύετο  ποτέ    ένας 

Ό  Γιακουμάκης  ήτο  προς  τοίς  άλλοις, — πρΛγμα  Στέφας.  Έκ  του   γάμου  αυτού  έγεννήθη  μόνη,  ώς 

σπανιώτατον  διά  τήν  τάζιν  του  καί  τό  επάγγελμα  τις  φύσις  προνομιούχος,    ή  Μαργαρίτα.    ΔΓ  αύτης 

του, — φ  ιλ  αν  άγνωστη  ς.  Μέ  τά  ολίγα  ελληνικά,  τά  ή  μαγεία  έλύετο,  τό  σπέρμα  έστερέωνεν.    *Αλλ*  ώς 

όποϊα  εμαθεν  άπό    τόν  ιερέα  της  γειτονειόΐς  καί  τά  έάν  ή  Μοίρα  έφθόνησε  καί  τήν  δψιμον  αυτήν  εύτυ- 

ίταλικά,   τά  οποία    εμαθεν    ούτως   είπείν   αύτομά-  χί*^»  έφόνευσε  πρώτα  τήν  μητέρα   καί    κατόπι  τόν 

τως,    άνέγνωσεν   ένα   σωρόν    βιβλίων.    Είδομεν  ότι  πατέρα  του  νέου   βλαστού.    Ό  Γιακουμάκης  άπέ- 

ιίχε  μίαν  κάποιαν  καλαισθησίαν,  ή  όποια  μόνη  τόν  μείνε  πάλιν  μέ  τήν  γραίαν  σύζυγόν  του,  της  δποίας 
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Μαργαρίτα  Στέφα 


Είχον  στβιρεύσιι  οι  οφθαλ(Αθί  και  την.γραϊαν  άδβλ-  σχέσεις  δέν  ήσαν  πολύ  στεναί.  Και  -καχύγ^  ρΛιτί 
φήν  του,  της  όποιας  ουδέποτε  σχεδόν  είχον  κλαύ-  στοιχεία  ό  Γιακου|Λάκης  να  σκεφθη  και  νά  τλ  άρ 
σει.  Μέ    την  διαφοράν   δτι  τω  άπέ^/ιενε    τόρα    [Λΐ'α      (/.όνος  του  ολ' αυτά*  αλλ*  η  πρόληψις,  :{}  ιη(λκιό6;> 


έρριζω»Λένη,  ή  έξις,  η  τάσις  δεν  άοιναν  ι(φ•%ίι«  χι 
λαιον  αύτον  όργανισ^αόν  την  λογικην  ^^<^>4μ|||*  ^ 
εκα;Λνεν  ίσως  δουλειά,  αν  του  τά  ελεγβ  ΧΜϋί^  ν3^^2 
ποίος  ;  .  ".  "^5 


Τίποτε  και  κανείς...  Και  ή  ΠαλιγγΜ 
(Αερον   δέν  είχε  τίποτε,  σχεδόν  τίποτβ^•1 
Γιακου(Λάκης  έπρόφθασε  νάναγνώσ•/)  τί 
τα   διάφορα   της   πρώτης   η{Λερο;Λην{βΒ^*1 


Γ«^- 


ξανθη  έλπίς,  εις  την  οποίαν  συνεκέντρωσεν  ολην 
του  την  άγάπην.  ^Η  Μαργαρίτα  έλύτρωσε  τους 
γέροντας  έκ  της  άπογνώσεως  και  εις  τον  οίκον  των, 
σκοτεινόν    και    πένθίίΑον  ,    ερριψε    την    ακτίνα    της 

—  Ή  [λάνα  τση  η  συχωρε;Λένη  απαράλλαχτη, 
(λά  έχει  και  άπο  τον  αέρα  του  σ^^χωρε[Λένου  του 
πατέρα  τση,  ελεγεν  ό  Γιακου•Λάκης  προς  τους  θαυ- 
μάζοντας την  καλλονην  και  την  χάριν  της  έφηβου  κωδωνοστάσιον  της  Παναγίας  ηρχισι 
ορφανής,  εν  ω  εις  το  βλέ[Α[/.α  του  το  λαίΛπρόν,  με  τήν  μίαν — κα[Λπάναν  δηλαδή,—* 
ηστραπτεν  δλη  ή  αγάπη,  τ-ί^ν  οποίαν  ησθάνετο  .  της  ενάρξεως.  Το  (λονότονον  και  Ισχνοί 
προς  την  έγγονήν  του.  Άλλ'  ουδέποτε,  εϊτε  ζών-  ντίν-νταν-νταν,ντίν-νταν-νταν,ύπέρρι 
τος  του  πατρός  της,  εϊτε  (χετά  τον  θάνατον  του  ήκούσθη  επί  άρκετην  ώραν  κατ'  αρχάς 
έφανέρωσε  προς  την  κόρην  όλόκληρον  το  βάθος  της  καλούν,  και  είτα  έχάθη,  κατεπνίγη, 
καρδίας  του.  Ό  Γιακου(Λάκης  δέν  ηξευρε  πολλάς  [χαρρον  των  ήχων  όλων  των  άλλων 
διαχύσεις.  Σοβαρού  [Αδλλον  χαρακτηρος,  ίσ/υε  να  Οίχένων  όίΛοΰ.  Ή  πληθυς  των  φθόγγων  ; 
συγκρατηται  και  εκτός  των  παρατηρήσεων,  τάς  συνηχήσεως  εξέφευγεν  από  του  ύψους" 
όποιας  εκαρεν  εις  την  Γιακου[Αάκαιναν  δια  τά  διεχύνετο  ποικίλη,  διαυ-^'ής,  παιγνίι 
πολλά  της  χάδια,  ή  Μαργαρίτα  δέν  είνεν  άλλο  τε(Λνο|Λένη  κατ'  ισα  διαστή;Αατα  άπο  1 
δείγ'Λα  της  τρυφερότητος  του  πάππου  της.  *Αλλά  κρούσεις  του  (χεσαίου  κώδωνος,  τοΟ 
δέν  ήτο  και  (Λεγάλης  όζυδερκείας  ανάγκη  δια  να  και  δεσποτικού.  Ή  κωδωνοκρουσία 
διακρίντ)  κάνεις  δλην  την  ίσχΰν  του  α{σθή(Λατός  του  όλίγην  ώραν  άκό(Λη  και  όταν  εσιώπησιΫγ 
εις  την  σταθερότητα  (Α8  την  οποίαν  έφρόντιζε  νά  αόνον  ήκούετο  έκ  των  (χ.υρίων  δονή^Οίί^ι^^ 
την  διάπλαση,  νά  την  διδάξη,  νά  διατήρηση  άνέ-  πραϋντικός,  έζασθενούυ,ενος  όλοέν  αν* 
παφον  την  έκ  πατρός  και  [/.ητρός  περιουσίαν  της  και  [Λαντον  αέρα...  Ε(ς  την  άρ{Αονικήν  αύτίίΐΤ' 
τελευταίον  νά  την  άποκαταστήση.  Διότι  κατά  την  σιν,  την  οποίαν  τόσον  είχον  συνειθίσβι  ΤΛ 
ίδέαν  του — και  δεν  πιστεύω  νά  ύπάρχη  κάνεις  ένερ-  του  ώτα,  ό  Γιακου;Λάκης  ητο  ί^ίικΜΛβ^, 
γών  υπέρ  του  άγαπω(χένου  κατά  την  (δέαν  άλλου,  Ήγέρθη,  εύρε  και  έφόρεσε  τό  κασκέτον* 
—  δέν  υπήρχε  γά{/.ος  ευτυχέστερος  άπό  εκείνον  τον  άκό(Λη  νά  ύψωση  διόλου  τους  όφθαλ{Αθ(ΐί(: 
οποίον  ήγωνίζετο  τόρα  νά  σύνθεση.  Οι  Κατσουρε-  έφη(;.ερίδα,  της  οποίας  τόν  ενδιέφερε  τά 
λαίοι  ήσαν  άνθρωποι  της σειρίΐς  των,  των  ιδεών  των,  διάφορον,  έδίπλωσε  κατόπι  τό  φύλλον  ^^• 
εντΐ{Λθΐ,  χριστιανοί,  κάλοι  γειτόνοι,  (Ληλιανοί  και  κανονικώς,  εχυσεν  άπό  πρασινοχρόου  ρ«|&&η|ρίΙ•3Κ•ι»ΐ 
αρκετά  πλούσιοι.  Ό  Νιόνιος,  τό  σκεύος  της  έκλο-  δ(ς  τό  (Λίκρόν  του  ποτήριον  νά  βρέξη.  τ&ΐ*ίί|ΐ•γ^τ 
γης  ητο  παιδί,  περί  του  οποίου  δέν  άκουσε  εναστό;Λα  του  και  κατήλθε  την  κλία,ακα  φωνάζ»»  ΐΙ^ρΑς  ττ* 
να  ττη  κακό,  παιόι  της  δουλειδίς  και  της  τΐ(;.ής  και  άγαπητήν  άδελφήν  του  τό  στερεότυπον  : 
της  ησυχίας,  πού  δέν  είχε  κάνεις  νά  φοβηθή  τό  .  «"Αν  ερθη  νά  (χ.ε  γυρέψη  κανείς,  ιτίς^ΥΙ^  ϊτο 
παρα[7.ικρό.    Διατι   δέν  τον    ήθελε    του    λόγου  της,  άπολύση  ή  Εκκλησία. 

παρακαλώ  ;  Διατί  νά  [/.ή  τον   άκούη  τό  νόνο  της  ;  —  Ναίσκε,   κόπιασε  στό   καλό  !»  '  άντί^ίΑίΡτσίν 

Διατι  νά  διώχνη  την   ευτυχία  της  ;  Διατι    χά  (λή  ή   δεσποινίς    άπό   του  [/.αγειρείου,    όπου,    Ινβι  γ-.ι 

θέλη  νά  [/.πη  κυρά  δοξασμένη   στό  κατσουρελέϊκο  ;  κάτι  νά  κάνη,   έφύσα  τά  ξύλα,  βήξασα  «ν^χρόνω; 


&Κ 


Διατί  νά  [χή  θέλη  νά  γλυκάνη  {/.έ  τή  χαρά  της, — 
[χήπως  της  έζητουσαν  άλλο  ;  —  εκείνους  που  την 
αγάπησαν  και  την  ανάθρεψαν  ; 

Όλαι  αύται  αί  ερωτήσεις  διεσταυρουντο  εις  τό 
πνεύ[Αα  του  πάππου,  κατά  την  κρίσΐ{Αθν  έκείνην 
έποχήν.  Διατι  νάρνείται  ;  ^Ητο  τόσω  φυσικόν  νά- 
πορη  και  νά  έρωτδ^.  Αληθώς  δύο  πράγ[Λατα  ήσαν 
ανώτερα  της  άντιλήψεώς-του  :  τό  δτι  ή  εγγονή  του 
ή[Απορούσε  νάγαπα  ή  νάγαπήση  κανένα  άλλον  και 
τό  δτι  ήυ.πορούσε  νά  (Λην  ήτο  εντελώς  Στεφοπούλα, 
δπως  και  καλά  την  ήθελεν,  ό[Λθΐάσασα  πολύ  περισ- 
σότερον  προς  την  οίκογένειαν  της  [λητρός  της  —  οί- 
κογένειαν  λαϊκήν  μέν,  άλλα  φερο^οί,ένην  ήδη  (α*  εκ- 
τακτον  ώστικήν  δύναρ,ιν  διά  μέσου  της  κοινωνίας 
και  άνερχορ.8νην  υψηλά,  ύπερήφανον  και  άκατά- 
δεκτον,  διά  τό  οποίον,  (χετά  τόν  θάνατον  [Λάλιστα 
της  κυρίας  Στέφα,   αί  μεταξύ  τών  δύο  οικογενειών 


πνιγηρώς  καθώς  ανύψωσε  την  βραχνήν 

του  καπνού. 


["βπεται  συνέχεια] 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ    ΞΕΝΟϋΡΜΟΙ 


Τ 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Θερινή  πρωία. 


Οϊ^ϊΐϊζθοΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


106 


^Ιούλιοξ 


ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 


ΙΟΤΛ1 ΟΣ   ΚΛ Α  ΡΕΤΙ 


Ό  Ιούλιος  ΚλαρετΙ  έγβννηθη  έν  Λΐ[ΑΟγη  το 
1840.  *Ά{Λα  ώς  έπεράτωσε  τας  σπουδάς  του  έν 
Παρισιοις,  έπεδόθη  εις  την  φιλολογίαν  και  έκ  νεα- 
ρΛς  ηλικίας  διεκρίθη  έν  αύττί,  κυρίως  δια  της  εκτά- 
κτου συγγραφικγίς  φιλοπονίας  ην  άνέπτυζεν.  *  Υπ- 
ήρξε Φ^νεργάτης  τών  πλείστων  παρισινών  έφηαερί- 
ί^ων,  γράφων  έν  ταύτή^  εις  πολλας  ες  αυτών  ούτω 
του  «Φιγαρώ»  και  της  α  Εθνικής  Γνώαης»  συνί- 
τασσε  την  θεατρικην  κριτικην  και  της  «ΙΠυδίΓα- 
Ιίοη»  την  καθ'  έβδθ[Λάδα  διάλεξιν,  και  τόσων  άλ- 
λων φύλλων  έκ  τών  εγκριτωτέρων  έπλούτιζε  την 
ύλην  δια  τών  περί  παντοίων  άντικει;Λένων  άρθρων 
του,  άτινα  άνεκαίνισαν  την  χρονογραφικην  οηίΑΟ- 
σιογραφίαν  και  έθεωρηθησάν  ως  ύπόδειγ(Λα  δηαο- 
σιογραφικου  ύφους.  Άλλα  τα  ίσ/υρότερα  δείγίΛατα 
της  χάριτος  του  λόγου,  και  της  γονΐ[ΑΟτητος  του 
πνεύ{Λατος  αύτου  παρέσχε  συντάσσων  επί  ετη  την 
αΠαρισινην  Ζωην»  του  «Χρόνου»  τών  Παρισίων, 
χρονογραφικόν  είδος  το  όποιον  αυτός  ούτως  ειπείν 
εδηΐΛΐούργησε  και  ανύψωσε  καταστήσας  δΓ  αύτου 
δη[Λθτικώτατον  το  δνοίλά  του. 

Άλλ*  ό  Κλαρετι  εύ;Λ0ΐρών  και  του  χαρίσ'χατος 
της  εύγλωττίας,  έποίησε  και  δη;Λθσίας  διαλέςεις* 
επί  της  αυτοκρατορίας  ένεκα  ^ιιδίς  τοιαύτης  διαλέ- 
ζεώς  του  περί  Βερανζέ,  άπηγορεύθη  αύτω  το  δη- 
αοσία  λαλείν.  *Λνε;Λί/θη  είς  την  πολιτικην  τύρβην 
της  εποχής,  παρέστη  ως  (/.άρτυς  είς  την  περίφη[Λθν 
δίκην  του  πρίγκηπος  ΙΙέτρου  Βοναπάρτου,  φονεύ- 
σαντος  τον  πολίτην  Νουάρ,  εξετέθη  άπαξ  ως  βου- 
λευτής, άλλ'  απέτυχε.  Δεν  περιωρίσθη  δε  υιόνον  είς 
την  δη[Λοσιογραφίαν,  άλλα  συνέγραψε  πολλούς  τό- 
{Αους  Ιστορικών  και  [Αυθιστοριογραφικών  έργων,  οί- 
τινες  εϊλκυσαν  την  προσοχην  του  κοινού  και  ηξιώ- 
θησαν  της  έκτιυ,ησεως  τών  επιφανών.  Το  πρώτον 
βιβλίον  όπερ  έδη|Λοσίευσεν  όνου,άζεται  «Ιΐραιριάλ», 
έκ  του  αηνός  της  Γαλλικής  Επαναστάσεως,  τής 
όποίας^  ζοφεράς  σκηνάς  απεικονίζει.   Ό  υ.έγας  ίστο- 


Κλα(^ετϊ 

ρικός  Μισελέ  είπε  περί  αύτου  :  αΤό  βιβλίον  τς•: 
Κλαρετι  (χου  έπροξένησε  φρικίασιν,  τόσον  «ίνε  χαυ- 
στικόν,  και  τόσον  σκληρώς  αληθές!»  Τα  γνωστό- 
τερα παρ '  ή[Λϊν  έκ  τών  μυθιστορηρ,άτων  αύτοΟ  «ί^ί 
το  (( Έκατο[Λ|Λύριον»,  ή  ((  Ά(Αερικανίς»,  η  «Ση- 
[λαία»,  ό  «Κύριος  Υπουργός»,  τά  πλιίστα  αιτα- 
φρασθέντα  και  αγαπητά  παρά  τω  έλληνικώ  χοι^ώ 
καθώς  και  άλλα  διηγη'χατα  του  αύτου.  Τών  αν- 
θιστορη(Λάτων  αύτου  έττ/ινέθη  το  [Λε(Λετρηα£νον,  τ: 
εγκρατές,  το  κατ'  έξοχην  άνθρώπινον,  εξω  πάστ; 
υπερβολικής  ροπής  προς  ίδανιστικάς  φανταοιοπΑτ- 
ξ•ας  ή  προς  άσείλνογραφίας  πραγαατιστικάς.  Ενός 
έξ  αυτών,  δεν  ένθυυ.ούαεθα  τίνος,  έκτενη  άνάλυστ» 
έδηαοσίευσεν  έν  τη  «Έφη'χερίδι  τών  Σνζ•ηττ;σεων  • 
ό  Ιούλιος  Σί|χων,  έθεωρηθη  δε,  ως  και  πρχγαχτ: 
ητο,  ή  κρίσις  του  γηραιού  άκαδηίΑαϊκου  <ίκ  ^^Ρ^- 
|/,ήνυ[Αα  τής  είς  την  *Ακαδηυ.ίαν  προσεχονς  €:σόδς,ί 
αύτου.  Και  δντως  τον  Φεβρουάριον  του  1889  τ 
Γαλλική  *Ακαδη(χία  έδεξιώθη  πανηγυρικώς  τάν  νέον 
αυτής  έταίρον,  τον  'Ιούλιον  Κλαρετί,  διάΧοχον  τοΰ 
επιφανούς  κριτικού  και  δηαοσιογράφου  Κυβιλλ'.* 
Φλερύ,  δια  τών  [Αελιρρύτων  χειλέων  του  Ρενιν, 
όστις  έξεφώνησε  τον  επί  τής  υποδοχής  λόγο'». 
«^"Εκτοτε  (αετά  την  δη;^ιοσίευσιν  του  Ποαιφιάλ 
είπεν  αύτω  ό  Ρενάν  προς  τοις  άλλοις,  ώδεύσατε  άπο 
επιτυχίας  είς  έπιτυχίαν.  Άφοΰ  διετρέξατε  του; 
κύκλους  του  αδου,  έπανελάβετε  τό  (Λειδία^αά  σχς 
τόσον  φυσικόν,  ώστε  πολλοί  έπίστευσαν  δτι  καθ' 
όλον  ύαών  τον  βίον  δέν  έπαύσατε  νά  (Λειδΐ9ίτε.  Τό 
πνευ[Λά  σας,  εύστροφον  έν  ταύτω  κα»  έδραίον,  χα- 
θαινό[Λενον,  και  ίκανόν  νά  κατίσχυση  του  πάθονς 
του,  λίαν  ταχέως  εύηρέστησεν  είς  τό  κοινόν,  το 
όποιον  σδίς  έχειροκρότησεν  είς  τό  θεατρον,  σΰίς  ιταρη- 
κολούθησεν  εύ^/.ενώς  έν  τη  ιστορία  και  τω  ιχυθκττο- 
ρήΐΑατι,  σίΐς  άνέγνωσεν  άπλήστως  είς  τάς  έβδοαα- 
οιαίας  χρονογραφίας  σας,  νέον  είδος,  τό  όποιον, 
τρόπον  τινά,  αντικατέστησε  τό  άρχαίον  έν  τω 
γαλλικώ  τύπφ  είδος  τής  ανταποκρίσεως.  Τα  έγκρ:- 
τώτατα  τών  οργάνων  τής  κοινής  γνώαης  σ5ίς  ένε- 
πιστεύθησαν  τάς  στηλας  των  προς  άρθρα  ήχερησια, 
τάς  συνοπτικάς  έκείνας  κρίσεις  είσ•/)γ-/;τού,  κχτα- 
τάσσοντος  και  καθορίζοντος  τό  ζήτηαα  και  εις  τ^ 
{Λέλλον  έπαφίνοντος  την  φροντίδα  τής  αναθεωρή- 
σεως και  έξερευνήσεως  αύτου». 

Συνέγραψε  και  δραυιατικά  τίνα  έργα  ό  Κλαρετί. 
άλλα  διά  τό  θεατρον  είργάσθη  κυρίως  και  ση;χαντ:- 
κώς  ώς  διευθυντής  τής  «Γαλλικής  Κωαωδίας»,  το'3 
πρώτου  εθνικού  θεάτρου  τών  Γάλλων.  Άπό  ετών 
διατελών  έν  τω  ύψηλω  τούτω  άξιώαατι,  περιήλθι 
κατ*  αύτάς  είς  διάστασιν  |Αετά  τής  δεσποινίδος 
Ράίζευ,περγ,  τής  πεφηαισαένης  του  Γαλλικού  θεά- 
τρου ηθοποιού,  φήιχαι  δέ  διεσπάρησαν  περί  άττοχω- 
ρήσεως  αυτού  έκ  τής  διευθύνσεως  του  θεάτρου, 
όιαψευσθεϊσαι. 

Ό  Ιούλιος  Κλαρετί  είνε  έξαιρέτως  γνωστός 
και  αγαπητός  παρά  τη  Ελληνική  κοινωνία  οχ: 
(ΛΟνον  ώς  συγγραφεύς  άλλα  και  ώς  φίλος  της  Ελ- 
λάδος έκτων  ευγενέστερων,  είς  διαφόρους  περιστά- 
σεις ύψώσας  την  σθεναράν  φωνήν  του  και  εύγλώτ- 
τως  ύπεραυ-υνθείς  αυτής.  *^* 
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Μδταζύ  των  πολλών  και  διαφόρων  πειρατών  οϊ- 
τινις  κατά  τους  Τουρκικούς  χρόνους  πβριηρχοντο 
τάς  Έλληνικάς  θάλασσας  λεηλατουντβς  τα  προστυ- 
χ^όντα  αύτοΐς  πλοία  και  παραβλάπτοντις  παντοιο- 
τρόπως τας  νήσους  και  παραλίους  πόλεις,  ήτο  και 
ό  έκ  της  Γαλλικής  Επαρχίας  Προβηγκίας  πβρίοτι- 
αος  εφοπλιστής  Ηα§υ08  άβ  ΟΡβνοΗβΓδ. 

Ούτος  άφου  έπι  {χακρά  ετη  πβριεπλανήθγ)  άνζ 
τα  παράλια  της  Ασίας  και  Αφρικής  λεηλατών 
αυτά,  έξώπλισε  δια  των  αποκτηθέντων  χρηιχάτων 
ΐΛοίράν  τίνα  στόλου  και  επεχείρησε  κατά  πρώτον 
ίπποτικήν  έκστρατείαν  εν  τ<|^  Αίγαίφ  πελάγει. 

Ατυχώς  αί  περί  τών  εν  Ελλάδι  κατορθω(Λάτων 
αύτου  έναποΐλείνασαι  ήΐΛΐν  πληροφορίαι  είσίν  ελάχι- 
στοι. Μόνον  εν  τω  υπό  του  'Ιησουίτου  Κθΐ3ΘΡΐ 
8αυ§βΓ  έκδοΟέντι  εν  ΙΙαρισίοις  τί^  1698  συγγρά;/.- 
♦χατι  ύπο  τον  τίτλον  «ΗΐδΙοίΓΟ  ηουνβΐΐβ  άθ8 
αηοίθηδ  ο1υο8  βί  αυίΓΟΒ  βοιινοΓαίηβ  άβ  Γ 
ΑΓοΗίρβΙ  ανβο  Ια  (ΙβδοπρΙίοη  άβ»  ρπηοίρα- 
1θ8  ίδΙθΗ  οΐ  <168  ο1ιθ86δ  1θ8  ρ1α8  Γοπιαρ- 
(Ϊΐια1)1β8  ςαί  δ'  γ  νογβηί  βηοοΓβ  αα]οιΐΓ  <1' 
Ιΐαγ»,  8ύρίσκο(Λεν  λεπτοί^.ερείας  τινάς.  Έκ  του 
συγγρά(Α{Λατος  οέ  τούτου  ήρύσθησαν  τα  όσα  περί 
ΟΓβνθΗθΓδ  έκθέτουσι  διάφοροι  ξίνοι  Φ^'^(γραφε^ς 
καθώς  και  έκ  τών  ή(Αετε'ρων  ό  κ.  Άλ.  Καράλης  εν 
τφ  περιοδικω  «Όριηρος».  (Έν  Σρ^ύρνη,  φυλλάδιον 
Όκτωβρίου  του  έτους  1875). 

Σκοπός  της  εις  την  Ελλάδα  άφίζεως  του  Ογθ- 
νβϋβΡδ  ην,  κατά  τον  8αΐΐ§;βΓ  όστις  και  προσω- 
πικώς έγνώρισεν  αυτόν,  νά  καταστη  κύριος  της 
Πελοποννήσου.  Οι  Ιίελοποννησιοι  {Λη  άν8χό{/.ενοι  τον 
Τουρκικόν  ζυγόν  ύπεσχέθησαν  αύτψ  ενόρκως  την 
βοήθειάν  των.  Τω  απέστειλαν  δε  τον  άρχηγόν  των 
Λυ(Λπεράκην  όστις  ύπεσχέθη  ότι  θά  έτοι^Λάση  δι' 
αυτόν  δ, 000  έως  6,000  άνδρας.  Ό  ΟΓθνοΗβΓδ 
στηριχθείς  έπι  τών  λόγων  αύτου  ε(σηλθεν  εις  τόν 
κόλπον  της  Μάνης  (/.εθ'  όλων  τών  πλοίων  του  και 
άποβιβάσας  500  άνδρας  και  40  τηλεβόλα,  ηρ- 
ξατο  της  πολιορκίας  φρουρίου  τινός  όπερ  έκτισαν  οί 
Τούρκοι.  Μετά  τινας  εφόδους  άφίκετο  ό  Λυ|/.πε- 
ράκης  αιτά  800  αόνον  αόπλων  Μανιατών  αντί 
τών  ύποσχεθέντων  έζακισχιλίων  ανδρών.  Ούτω, 
{χετά  τινας  εισέτι  ανεπιτυχείς  εφόδους,  ό  ΟΓβνβ- 
ΙίβΡδ  άπηρε  της  Μάνης  «χετά  τών  πλοίων  του. 

"Εκτοτε  ηρξατο  διατρέχων  το  Αιγαίον  και  έπι- 
φέρων  [Αεγάλας  ζη(Λίας  είς  τάς  νήσους,  ιδίως  είς 
την  "Άνδρον  ήτις  και  άντέστη  αύτφ.  Κατέστη  δε 
απόλυτος  σχεδόν  άρχων  τών  νήσων  έπι  14  ετη, 
καθ'  όσον  (χάλιστα  και  φόρους  κατέβαλλον  αύτώ 
πανταχού.  Ή  Πάρος  ην  τό  σύνηθες  αύτου  όρ(Λητη- 
ριον  εκείθεν  δέ  ηργυρολόγει  τάς  Έλληνικάς  νήσους. 

ΊΙ  σπουδαιότερα  έζ  όλων  τών  έπιδροΐΛών  του 
0ΓΘνβ1ίβΓ8  ην,  κατά  τον  αυτόν  συγγραφέα,  η  της 
έν  Μιτυληνη  πόλεως  Πέτρας  εις  ην  είσελθών  αθο- 
ρύβως τγ)  12  Μαρτίου  1676  μετά  800  ανδρών 
και  έκπληζας  τους  βαθέως  ύπνώττοντας  Τούρκους, 
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ηρπασίν  εντός  τριών  ωρών  πδΐν  ο, τι  ηδυνήθη  και, 
α•!χ(Λοιλωτίσας  500  άνδροις,  άπηλθεν. 

Ό  8ίΐυ§ΘΓ  καίτοι,  ως  θά  ιδωαεν  κατωτέρω, 
υπήρξε  [χάρτυς  τών  εν  Νάξω  πειρατικών  πράξεων 
του  ΟΓβνβΙίΘΓδ  και  τών  υπό  τάς  διαταγάς  αύτου 
πολλών  και  διαφόρων  πλοιάρχων,  ο|χως  ουδέν  απο- 
λύτως αναφέρει  έν  τφ  συγγράααατι  αύτου. 

Ευτυχώς  οί  έν  Νάξω  Καπουτσίνοι  διεφύλαξαν 
η{Λίν  άρκετάς  σηαειώσεις  4ν  τφ  παλαίω  κώδικι  της 
Μονής  αυτών,  ες  ων  αανθάνοαεν  άγνωστους  Ολως 
λεηλασίας  της  Νάξου  διαπραχθείσας  υπό  τών 
πλοίων  του  ΟΡθνβΗθΓδ. 

Αί  ση[Αειώσ8ΐς  αύται  είσί  Γαλλιστί  γεγραυιαέναι* 
παρατίθη|Λΐ  δ'  αύτάς  έν  αεταφρά;σει  κατά  χρονο- 
λογικην  σειράν  ως  ευρίσκονται  έν  τω  κώδικι: 

Ιβ74$. 
Λεηλα<<ία  τοι^  Μπον^γου.  (*) 

Ττι  21  [Οκτωβρίου],  έορτη  της  αγίας  Όρσου- 
λας,  ό  Μπουργος  έλεηλατηθη  υπό  δύο  γαλιοτών 
του  πλοιάρχου  ΟΓΘΥβΙίβΓδ  διοικου(Λένων  η  [χέν 
ύπό  του  πλοιάρχου  ΡαΙβΟ,  Γάλλου  την  εθνικότητα, 
η  δέ  ύπό  του  Μιχέλη  Μανιότου.  Ή  λεηλασία  αύτη 
διήρκεσεν  από  της  3  {Λετά  αεσηαβρίαν  ώρας  Μ-έχρι 
της  πρωίας  της  έπιούσης,  ώστε  όέν  ε{/.εινεν  ούόεμία 
σχεδόν  οίκία  χωρίς  νά  λεηλατηθη  και  έρη;Λωθ^. 
Πλείσται  -'^Οίναίκες  παρεβιάσθησαν  και  4  η  5  κρυ- 
βείσαι  άνευρέθησαν.  Οί  πειράται  δεν  έσεβάσθησαν 
ούτε  τόν  'Αρχιεπίσκοπον,  (^)  ούτε  τους  ιερείς,  ούτε 
τους  Καπουτσίνους,  ούτε  τους  'Ιησουίτας  οίτινες 
προσεπάθησαν  παντί  σθένει  νά  τους  έ[Λποδίσωσιν. 

Μετά  τινας  ήμ-έρας,  οί  κύριοι  πρόκριτοι  *Ανατο- 
λικοί  του  Μπούργου  ηλθον  έν  σώίΛατι  νά  εύχαρι- 
στησωσι  τους  Καπουτσίνους  διά  τάς  αξιόλογους 
υπηρεσίας  τάς  οποίας  προσέφερον    αύτοίς.  Οί  Κα- 


(Μ  *Η  συνοικία  αύτη  της  πόλεως  Νάξου  κατωχιϊτο, 
χοιΟώς  καΐ  σήμβρον,  ύπο  τών  Ανατολικών.  *Κν  τω  φρου- 
ρίω  οίκουσιν  οί  Δυτικοί. 

(*)  Εννοεί  τον  ΛοιτΤνον  Άρχιεπίσχοπον  Βαρθολοααίον 
Πόλλαν.  Ό  *  Αρχιεπίσκοπος  ούτος  δν  πολλάκις  θ'  απαν- 
τήσωμεν  ενταύθα  ένεργον  λαυιβάνοντα  ρ.έρος  πρ^ς  περι- 
στολήν  τών  ύπο  τών  πειρατών  οιαπραττο{χένων  έν  Ναζω 
λ'/;στεύσεο>ν  κα\  βιαιοπραγιών,  έγεννήθη,  ως  εξάγεται  έχ 
Βιαφόρων  σηιχειώσεων  τον  αύτου  χώδιχος,  έν  Σύρω*  έδι- 
δά/6η  τα  πρώτα  γράυιαατα  πάρα  τοΪΓ  έν  τν;  αύττ^  νήσω 
Καπουτσίνοι;  και  είτα  απεστάλη  ως  υπότροφος  εις  τήν  έν 
'ΡώυΐΥ|  σ/ολήν  της  Προπαγάνδας  όπου  έξεπαιΒεύθη.  Αμέ- 
σως {χετά  τ^  πέρας  τών  σπουδών  του  έχειροτονήΟη  ίερεύς 
χαΐ  διωρίσθη  νίοϋίΓβ  ΑροβΙοΙίςυβ  εις  Σί^νον  οπού 
διέμεινεν  έπι  αρκετά  ετη.  Εύρισχόμενος  δέ  έν  Ρώμγι  6'τε 
επρόκειτο  δ  διορισμός  *  Αρχιεπισκόπου  έν  τγ^  χηρευούσγΊ 
Άρχιεπισκοπικγι  έδρα  Παροναξίας,  ένεκα  του  Ι  ν  *Ρώμγ) 
έπισυμβάντος  θανάτου  του  Αρχιεπισκόπου  *Ραφαήλ  Σκια> 
θίνη,  χατώρθωσε  διά  τίνος  φίλου  του  Καρδιναλίου  καΐ 
διωρίσθη  έν  τγ;  θέσει  ταύτγι  τω  1659.  Κατά  το  αύτο  έτος 
αφίχετο  εις  Νάξον  χαΐ  διώχησε  τήν  Έχχλησίαν  του  μέχρι 
της  13  Φεβρουαρίου  1691  (ε.  ν.)  ίτε  άπέθανεν  ύπο  κεραυ- 
νοβόλου αποπληξίας  έν  ηλικία  65  ετών.  Περί  του  θανάτου 
αύτου  εύρηται  και  εν  τινι  τών  έν  τί^  Δημαρχία  Νάξου 
άποχειμένων  κωδίκων  της  Ανατολικής  Μητροπόλεως 
Παροναξίας,  ή  επομένη  σημείωσις  «..Καΐ  εις  τα  1691 
Φεβρουαρίου  δ'.  [ε.  π.]  ήμερα  τετράδι  της  προφωνισιμου 
εχοιμήθη  ο  μακαρίτης  κυρ  Βαρθολομαίος  Πόλας  Παρονα- 
ξ:ας   μητροπολίτης  Λατίνων». 
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πουτσίνοι  Ιπραξαν  π&ν  δ, τι  ηδυνήθησαν'τρέχοντις 
τηδι  χακιισβ  όπως  έ[Απο${σωσι  τάς  άταζ{ας  των 
πβιρατών  άζ  των  οποίων  βκτύπησι  δια  του  δπλου,  6{ς 
την  κοιλίαν,  τρις  η  τβτράκις,  τον  ΙΙατβρα  Πολύ- 
καρπον,  γ;γού(;.6νον  ('). 

Κατά  την  διάρκΕίαν  της  λεηλασίας  ταύτης,  οί 
πλιίστοι  κάτοικοι  του  Μπούργου,  και  αύτου  του 
φρουρίου  οίτινις  έφοβηΟησαν  {χη  πάθω^τι  το  αυτό, 
κατέφυγον  βίς  το  ρ.ονα<Γτήριόν  [/.ας  και  έπληρώΟησαν 
ανθρώπων  και  σκιυών  η  Εκκλησία,  η  αίθουσα,  ό 
άνω  και  ό  κάτω  κοιτών  καθώς  και  δλ^  τά  δωμάτια. 
Οί  πιιραται  ίδόντες  δια  των  παραθύρων  τοσούτον 
πλήθος  έν  τφ  {χοναστηρίφ  (χας  Ιρριψαν  βολάς  τινας 
κανονίου  έκ  ρ,ιδ^ς  των  γαλιοτών  ήτις  εύρίσκΕτο  εί^ς 
τόή  δνοηέτραις{^),  και  {χία  σφαίρα  έκτυπησβν  έπι 
του  ή[Λ6τίρου  έζώστου  τον  όποιον  δίΕπέρασβ  καθώς 
και  την  θύραν  τών  άποπάτων. 

Οί  αυτοί  κύριοι  Ανατολικοί  παρεκάλεσαν  έκ  [Λε- 
ρούς της  κοινότητος  του  Μπούργου  τους  Σ.  Σ.  *Αρ- 
χιεπισκόπους  *Έλληνα(^)  και  Λατίνον,  καθώς  και 
τον  η[Αέτερον  ηγού[/.8νον,  εξαιρέσει  τών  *Ιησουϊτών, 
να  [Αεταβώσιν  είς  *Α[/.οργόν  δπου  εύρίσκετο  ό  πλοί- 
αρχος 0Γβνβ1ίβΡ8  δια  να  παραπονεθώσιν  επί  ταίς 
άταξίαις  τών  γαλιοτών  του  και  ζητησωσι  δικαιο- 
σύνην.  Ό  ΟΓΘνοΗβΓ»  ύπεδέζατο  αυτού;  λίαν  εύ- 
[Λενώς  καί  ύπεσ/έθη  δικαιοσύνην.  Έξαπέστειλε  δ* 
έπι  τούτφ  λί[Λβον  είς  άναζητησιν  τών  γαλιοτών  ίν' 
άποδώσγ)  τά  άρπασθέντα  σκεύη.  Έν  τούτοις  ουδέν 
επεστράφη  καί  η  ύπόθεσις  8•Λεινεν  ούτω.  [σελ.  κωδι- 
κός 117-118]. 

Περί  τά  τέλη  Νοε[Αβρίου  ηρξαντο  οί  κάτοικοι (*) 
της  επισκευής  τών  τειχών  του  φρουρίου  καί  τής  κα- 
τασκευής προ{Λαχώνων  πανταχόθεν.  "Εκτισαν  δέ 
πάντα  τά  παράθυρα  τών  οίκιών  τά  όποια  ήσαν  ολί- 
γον χαμηλά  προς  τον  Μπουργον,  καθώς  καί  δλας  τάς 
θύρας  τάς  συγκοινωνούσας  (χετ  αύτου.  "Άφησαν 
(λόνον  τάς  τρείς  κοινάς  πύλας  του  φρουρίου.  .  .  . 
[σελ.  κωδικός  118]. 

ΙβΤβ. 
Φόνος  δνο  πειρατών  ίτπό  τών  ίναξίων. 

Την  αυτήν  ή(Λέραν,  Μεγάλην  ΙΙέ[Λπτην  περί  την 
(Αεση[Λβρίαν,  εφθασεν  είς  τον  ήΐΛέτερον  λΐ[Αένα  ό  πλοί- 
αρχος ό  όνθ[Λαζό[/.8νος  [Αίκρός  Δανιήλ,  [χετά  τής 
γαλιότας  του,  και  το  Μέγα  Σάββατον,  4  Απριλίου, 
όλοι  οί  πειράται  άπεβιβάσθησαν  εκτός  πέντε  ή  εξ 
οϊτινες  Ιίχειναν  προς  φύλαζιν  τής  γαλιότας.  Οί  άπο- 
βιβασθέντες  [χετέβησαν  τήδε  κακεΐσε,  άνευ  όπλων 
οί  πλείστοι,  διά  ν'  άρπάζωσι  τους   ά(Λνούς  καί  τά 


(Μ  *0  Πολύκαρπος  (άο  Ββζηηβ),  Βιωρίσθη  ήγούαενος 
τών  έν  Ν χςω  Καπουτσίνων  τω  1069.  Ά^-κετο  έν  τ7|  νήσω 
ταύτγι  την  24  *Λπριλ•ου  1670  και  άν6/ο)ργ,σ6  τήν  30 
*Λπριλίου  167Γ)  μετατεθείς  είς  Χίον  δπου  και  απέθανε  τ/^ 
4   Απριλίου  1677. 

(*)  Οΰτω  ση{Αειουται  Ελληνιστί  έν  τω  κώδιχι  ή  όνο- 
[ίασία  της  θέσεως.  Αίίτη  είναι  βεβαίως  ή  νυν  καλούμενη 
«Τουρλίτες»  ενΟα  δύο  βράχοι  πλησίον,  εξέχοντες  πολύ  της 
επιφανείας  της  θαλάσσης. 

(^)   Τ6ν  Σεραφείμ. 

(*]  "Ενεκα  βεβαίως  του  φόβου  τών  πειρατών. 


κρέατα  τά  όποια  οί  ποΐ(Λένες  έκόμιζον  είς  το  φρού- 
ριον.  01  κάτοικοι  του  φρουρίου,  φοβηθέντες  δτι  ία 
έώρταζον  έν  νηστεία  το  Πάσχα,  ελαβον  τά  όχλα 
καί  έζηλθον  κατά  τών  πειρατών  οϊτινες  ήσαν  ία- 
σκορπισ[Λένοι.  Ό  Σ.  Αρχιεπίσκοπος  καί  οί  'Ιη- 
σουίται  τους  ύπεκίνησαν  είς  την  εζοδον  ταύττν, 
τους  ενεθάρρυναν  καί  ετέθησαν  έπι  κεφαλής  αυτών. 

Ό  Σ.  Αρχιεπίσκοπος  μ-έ  σπάθην  ανά  χείρας,  ο 
ΙΙατ'λρ  Ροβέρτος  Ιησουίτης  (')  με  πυροβόλον  οπλον 
παρώτρυνον  αυτούς  όπως  [λετά  θάρρους  καί  άνΓ^ 
ούδενός  φόβου  τών  συνεπειών  προσβάλλωσι  καί  κτ^^ 
πησωσι,  καθόσον  ούτοι  άνελάμβανον  την  ενΛύνττ» 
δι*  όλα  έν  Γαλλία  καί  έν  Μελίτη,  καί  απέναντι  του 
κ.  ΟΓβνθΙίΟΓδ  του  οποίου  την  σηΐλαίαν  εοεριν  τ. 
γαλιότα. 

Οί  λοιποί  Ίησουίται  άλλοι  (Λεν  ώπλισμ.ένοι  δ:ά 
ξιφών  άλλοι  δέ  διά  πυροβόλων  καί  ράβδων,  γ)τοι  ς 
Ρ.  ΡίρβΓίβ,  ό  Ρ.  Ρίβρρβ,  ό  ί.  ΡρΕηοοίβ,  ό  ί. 
ΟΙίαρΙθ  καί  ό  ί.  ΤΐιΟΓηαβ,  έξηλθον  μετά  τώ^ 
άλλων.  Ούτω,  συναντησαντες  παρά  τη  Εκκλησία 
του  Αγίου  Ι1νεύ{Λατος  (^)  εν  α  πειρατην  μόνον,  Να- 
ζιακής  καταγωγής,  καλού;Λενον  Μβίαχίοΐο,  ε-τφα- 
ξαν  καί  κατε κρεούργησαν  αυτόν.  Ό  κύριος  Χρν^ 
σάκης  Ιουστινιανός  έκτύπησε  πρώτος  αυτόν.  Έφό- 
νευσαν  δέ  διά  ροπάλου  καί  έναν  άλλον,  έκ  Μελίτης, 
όπισθεν  του  κήπου  του  κυρίου  Σκληρού  (•^).  Τά  δύο 
ταύτα  πτώυ,ατα  8(Λειναν  έκει  άταφα.  Οί  χύνε; 
κατέφαγον  το  ήπαρ  καί  την  καρδίαν  του  πρώτου. 
Μετά  ταύτα  έτάφησαν  έν  τη  οδω  παρά  τη  Εκκλη- 
σία του  Αγίου  ΙΙνεύ[Λατος.  Συνήντησαν  προς  τού- 
τοις καί  πλείστους  άλλους  τους  οποίους  αφού  «κα- 
κοποίησαν καί  έπλήγωσαν,  ώδιτΊγησαν  έν  τω  φρο'-^ 
ρίφ  όπου  τους  έφυλάκισαν  εν  τινι  οίκία  ανήκουστη  ε:; 
τους  *Ιησουίτας.  Κατόπιν  προσεκάλεσαν  τον  πλοί- 
αρχον  Δανιήλ  έπι  τη  προφάσει  ότι  θά  τω  όαιλη^ι»- 
σιν,  αλλά  δέν  ηθέλησε  νά  [χεταβη*  δώσαντες  δ* 
αύτώ  λόγον  ότι  δέν  ηθελον  πράξει  τι  κατ*  αύτου, 
[Λετέβη  καί  έκρατηθη  έν  τη  Μονή  τών  'Ιησουϊτών. 
Οί  πρόκριτοι  έσκέφθησαν  τότε  νά  είδοποιήσωσι  ττιρ•. 
όλων  τον  κ.  ΟΓβΥθΗβΓβ  όστις  εύρίσκετο  έν  Παροι- 
κία. Προς  τον  σκοπόν  τούτον  έγένετο  συνέλευ^ς,  έν 
το>  οικφ  τών  Ίησουϊτών,  είς  ην  παρευρέθησαν  ό  Σ. 
Αρχιεπίσκοπος,  ό  Πατήρ  Ροβέρτος  καί  οί  πρόκρι- 
τοι. Προυτάθη  δέ  νά  μεταβώσι  προς  άντάμωσιν  του 
κ.  ΟρβνοΗβΡδ,  άλλ'  ό  Πατήρ  Ροβέρτος  δέν  ήθελε 
νά  [Λεταβή  φόβω  (χή  συνάντηση  καθ'  όδόν  πειρχ- 
τάς  οίτινες  νά  κακοποιήσωσιν  αυτόν  ούτω  δέ  όαο- 
φώνως  απεφασίσθη  νά  τώ  γράψωσιν.  Ό  Αρχιε- 
πίσκοπος καί  ό  Πατήρ  Ροβέρτος  τω  έγραψαν  καί 
τήν  έπομένην  ή(Λέραν,  5  Απριλίου,  απεστάλη  τό 
γρά<Λ[Λα.  Μή  δυνηθέντες  δέ  νά  λάβωσιν  άπάντητ.ν 


(Μ  Ό  Ιησουίτης  ούτος  δν  πολλάκις  6' άπαντήσΐι>;Αεΐί 
έν  ταίς  σημειώσεσι  ταύταις  είναι  ό  βπυ^βΓ  6  σ\>γγραφ€ύ; 
της  «  Ιστορίας  τών  αρχαίων  $ουχών  του  Αιγαίου  πελάτ^*^ 
κτλ.»  δ  όποιος  άπέθανεν  έν  Νάξω  τη  19  Σεπτεμβρίου 
ί709.  ... 

(*)  *Η  Εκκλησία  αΰτη  δεν  σώζεται  σήμερον.  "Εχειτ* 
είς  άπόστασιν  πέντε  λεπτών  άπό  της  πόλεως  Νάξου. 

(^)  Έχ  του  ονόματος  του  ιδιοκτήτου  του  κήπου,  κα2  ή 
ονομασία  ην  φέρει  μέχρι  σήμερον  ή  Οέσις  αυτή. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


ηΒίρατιχαΙ  έχιδρομαΐ 

εγκαίρως,  ενβκα  του  «φοδρώς  ττνιύσαντος  άνέ(Λθυ, 
απέλυσαν  τγ,ν  Διυτέραν,  6  Απριλίου,  τον  ρηθέντα 
πλοίαρχον  —  (Λίτα  τών  ανθρώπων  αύτου  οϊτινβς  έπέ- 
στρβψαν  ύς  την  γαλιόταν  — ,  άφου  προηγουμένως 
(τυνιφιλιώθησαν  (Αΐτ*  αύτου  και  άφοΰ  τον  ύπιχρέω- 
σαν  να  ύποσχβθη  έπι  του  ίιρου  Εύαγγιλίου  δτι  δέν 
θα  προυζένει  ποτέ  βλάβην  τινά  ιις  την  νησον  Νά- 
ζον  ενικά  της  κακής  υποδοχής  την  οποίαν  τή^  εκα- 
μον.  Δια  την  ύπόσχεσιν  ταύτην  εγγυήθηκαν,  δι' 
εζφ^τερικοϋ  τύπου,  6  Σ.  Αρχιεπίσκοπος  καΐ  ό  Πα- 
τήρ Ροβέρτος. 

Τήν  8^^  του  μηνός,  ήμέραν  Τετάρτην,  άφίκετο 
ιΐς  απεσταλμένος  του  κ.  ΟΓβνβΗθΓβ  κομίζων 
άπάντησιν  έπι  τής  επιστολής  ην  οί  πρόκριτοι  τφ 
έγραψαν,  άλλ'  ή  ύπόθεσις  εί/εν  εζομαλυνθή.  [σελ. 
κωδ.   132-133]. 

Ζη|ΐ4α«  {τπ6  τών  τ£\ραχών  έν  τψ  2^^9I<)> 

ΧαγκρΜΜ 

Τή  16  [Απριλίου]  έφθασαν  και  περιέπλεον  τρεις 
γαλιόται  υπό  σημαίαν  του  κ.  ΟΓβνβΗβΓδ,  κυ- 
βερνώμεναι  υπό  τών  πλοιάρχων  Δανιήλ  —  όστις 
ήθελε  να  εκδίκηση  τήν  προσβολήν  τήν  οποίαν  τ<ι^ 
εχαμον  κατά  το  Πάσχα  €ΐς  Νάξον — ,  καπιτάν 
Νβ§Γ0  καί  καπιτάν  Μιχέλη  Μανιότου,  οΐτινες 
συνέλαβον  πλείστα  ζώα  καΐ  προύξένησαν  ζημίας 
τινας  είς  ΣαγκρΙ  και  άλλα  χωρία.  Α\  πράξεις  αύ- 
ται ήνάγκασαν  τους  προκρίτους  νά  πέμψωσιν  έπι- 
στολήν,  γεγραμμένην  υπό  του  Πατρός  Ροβέρτου, 
προς  τον  κ.  0ΓΘνβ1ίβΓ8,  δι'  ης  εκθέτοντες  αύτφ  τα 
συμβάντα  έκήρυσσον  συνάμα  ως  πρωταίτιον  όλων, 
τον  καπετάν  Δανιήλ.  Ό  0ΓθνβΗβΡ8  εγραψεν, 
είς  άπάντησιν,  προς  τόν  Πατέρα  Ροβέρτον,  τη  18, 
δι'  επίτηδες  λέμβου,  ότι  έκράτει  τόν  Δανιήλ  και 
δτι  αν  έπεθύμει  ήδύνατο  να  τφ  άποστείλη  αυτόν 
δια  να  τόν  κάμωσιν  ότι  ήθελον. 

Τήν  αυτήν  ήμέραν  άνταπήντησαν ,  ό  δέ  Σ.  Αρ- 
χιεπίσκοπος έζαπέστειλε  Παπικόν  άφορισμόν  κατά 
του  ρηθέντος  πλοιάρχου  Δανιήλ,  ίνα  δημοσιευθη 
ίΐς  Πάρον  καΐ  τοιχοκολληθη  έν  τη  Έκκλησί^  της 
Κατ€ίΧολιανίΙς  καΐ  έν  τη  του  αγίου  Γεωργίου  έν 
Ναούση.  Τούτου  γνωστοποιηθέντος  είς  τόν  ρηθέντα 
Δανιήλ,  εύρισκόμενον  τότε  έπΙ  του  πλοίου  του  κ. 
0Γ6νθΙίβΓ8,  άττήντησεν  ότι  προετίμα  ν*  άποθάνη 
είς  τό  στόμιον  ενός  πυροβόλου  ή  νά  ύποστη  τήν 
προσβολήν  ταύτην  και  ότι  προσεφέρετο  νά  πλήρωση 
κάλλιον  τήν  ζημίαν  τήν  οποίαν  έκαμε  μετά  τής 
γαλιότας  του. 

Τούτο  ήνάγκασε  τόν  κ.  ΟρβνβΗβΓβ  νά  πέμψη 
επίτηδες  λέμβον  είς  Νάζον,  τήν  21  του  μηνός,  διά 
ν'άναστιίλη  τήν  δημοσίευσιν  του  αφορισμού.  Διά 
τής  αύτης  λέμβου  άφίκετο  είς  Νάζον  χάριν  τής 
αύτης  υποθέσεως  εΙς  Ιησουίτης,  ό  Ρ.  ΡίθΡΓβ,  όστις 
ϊφερε  πλείστας  έπιστολάς  τών  πλοιάρχων  άφορώ- 
σας  τήν   αυτήν   ύπόθεσιν. 

Έπι  τούτφ  συνήλθον  εν  τη  οίκίδ>:  του  *Αρχιεπι- 
σκόπου  πάντες  οί  πρόκριτοι  καίοι  Ίησουίται — πλην 
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τών  Καπουτσίνων  ήσαν  εκτός  τών  τοιούτων  συνε- 
λεύσεων ώς  ύπερασπισθέντες  τήν  Έκκλησίαν,  τόν 
Άρχιεπίσκοπον  και  τους  ιερείς,  κατά  τών  προκρί- 
των είς  τήν  ύπόθεσιν  του  χαρατσίου  —  ('),  και  απε- 
φασίσθη νά  μεταβώσιν  είς  Πάρον  προς  άντάμωσιν 
του  κ.  ΟΓβνβΗθΓδ  ό  Αρχιεπίσκοπος,  ό  κ.  Πρόξενος 
και  ό  Πατήρ  Ροβέρτος.  Τήν  αυτήν  ήμέραν,  21, 
άνεχώρησαν  ούτοι  διά  τήν  νήσον  ταύτην,  όπου,  γενό- 
μενοι δεκτοί  παρά  του  κ.  ΟΓβνβΙίβΓδ,  είπον  αύτφ 
ότι  ήρχοντο  Α^^  έκ  μέρους  του  Πάπα,  Β^^  εκ  μέ- 
ρους του  Βασιλέως  και  Γ<>^  ώς  μάρτυρες.  Συνεβί- 
βασαν  τήν  ύπόθεσιν  δι'  έγγραφου  τό  οποίον  έκαμε 
προς  αυτούς  ό  πλοίαρχος  Δανιήλ  δι*  ού  ύπεχρεοΰτο 
ούτος  νά  πλήρωση  εξακόσια  γρόσια  δι*  άποζημίω- 
σιν  τής  φθορδίς  τήν  οποίαν  ένδεχόμενον  νά  έκαμεν 
είς  Νάξον.  Ό  κ.  ΜίδβΓβΡΘ,  έμπορος  Γάλλος,  έζή- 
τει  έγγύησιν  δι'  εαυτόν,  έν  περιπτώσει  καθ'  ην  δεν 
ήθελε  πληρώσει,  προσέτι  δέ  και  δι'  δλας  τάς  ζημίας 
τάς  οποίας  ήθελε  τυχόν  ύποστη  έν  τή^  μέλλοντι  είς 
τήν  νήσον  Νάξον.  Ό  Δανιήλ  ύπεσχέθη  νά  πλήρωση 
τήν  συμφωνηθείσαν  ποσότητα  άπό  τάς  πρώτας  λείας 
τάς  οποίας  ήθελε  κάμει  έστω  και  είς  εμπορεύματα, 
όντα  της  αρεσκείας  τών  Ναξίων,  ει  δ'  άλλως,  νά 
πλήρωση  τήν  ρηθείσαν  ποσότητα  τοις  μετρητοίς  έν 
διαστήματι  ενός  έτους.  Ό  Φ^μβιβασμός  ούτος  είναι 
έκ  τών  τυχοδιωκτικών  .συμβιβασμών  τών  Ίησουϊτών 
έκ  τών  οποίων  ούδεν  ποτέ  θέλει  ληφθη.  [κωδικός  σελ. 
135-136]. 

1677. 

Τη    1    Φεβρουαρίου,    δύο  γαλιόται  του  ΟΓβνβ- 
ΗβΡ8    κυβερνώμεναι   ύπό   του  Ραΐαο  και  Μιχαήλ 
Μανιότου  έφθασαν  έν  τί^^  ήμετέρφ  λιμένι  και  πάντες 
οί  κάτοικοι  έλαβον  τά  δπλα  διά  νά   ύπερασπίσωσι 
εαυτούς.  Οί  πειράται  ήσαν  διατεθειμένοι  νά  προξε- 
νήσωσιν  κακόν  τι  είς  τό  φρούριον,  άλλ'ό  Αίδ.  Πατήρ 
Σεραφείμ  άβ  βίοπΐ  Ιφθασεν  έκ  Ναούσης,  προέλαβε 
τό    κακόν    και  συνεβίβασε  τά  πάντα.    ...... 

[σελ.  κωδ.  150]. 

1678. 
ΑΙχ|εαλω<ΙΙα  το<^  Βθ€6όν5α  {τ«6  τών  9(ε«ρατών• 

Τήν  26  Αυγούστου  άφίκοντο  ενταύθα  οί  κύριοι 
ά'ΑηΙηοΗααχ  ιππότης  ββΡναηί  της  Μάλτας,  ό 
κ.  0ΓβνθΗβΓ8  και  ό  καπιτάν  ΡίβίΓΟ  8***  πειράται, 
διά  νά  συλλάβωσι  τόν  βοεβόνδα  και  τους  άλλους 
Τούρκους  οϊτινες  εύρίσκοντο  έπι  της  νήσου.  Έσχη- 
μάτισαν  τρία  σώματα  φρουρ&ςήν  έθεσαν  είς  τάς  τρείς 
πύλας  του  φρουρίου  και  έμειναν    έπι  8  ημέρας. 

Οί  τρείς  πλοίαρχοι  άπεβιβάσθησαν  άλλα  μή  εύ- 
ρόντες  τους  Τούρκους  οί  οποίοι  εύρίσκοντο  εις  τήν 
εξοχήν,  έξαπέστειλαν  εκατόν  πεντήκοντα  άνδρας 
διά  νά  συλλάβωσιν  αυτούς.  Ό  κ.  0Γβνβ1ίβΓ8 
μετέβη  αυτοπροσώπως  και  τήν  νύκτα  του  Σαββά- 
του, 27  Αύγουστου,  οί  δύο  αδελφοί  ήτοι  ό  Βοε- 
βόνδας  και  ό  Άλή  ΟΗβΗΙ)!  συνελήφθησαν  πέραν 
τών  Βόθρων  (^)  εις  μέρος  ένθα  έκρύβησαν.  Συλλη- 
φθέντες ώδηγήθησαν  τήν  πρωίαν  τής  Κυριακής  εις 


ΙΜ  Χωρίον  του  δήμου   Βίβλου  άπέχον  περί  τήν  μίαν 
καΐ  ήμίσειαν  ώραν  άπο  της  πόλεως  Νάξου. 


( ' )   Περί  της  υποθέσεως  ταύτης  του  Χαρατσίρυ  θα  γρά•. 
ψωμεν  εκτενώς  έν  άλλη  διατριβή. 

(»)  Χωρίον  του  δήμο^  Κορωνί^ος^^^^^  όγΟΟΟ^Ιε 
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*Απιιρχνθον  ('),  κχτόπιν  ύς  Χαλκ1('•^)  ιί;  τον  πύρ- 

γον  του Ρ). 

Συνελήφθησαν  προς  τούτοίς  δώ^βκχ  άλλα  πρό- 
σωπα άν?5ρις,  γυναικις  και  παίίίες  Τούρκοι.  Συνε- 
λήφθ•/)   και  ό  Κουσιίντς  σύζυγος  της  θυγατρος  της 


^ΤγΒία  χα\  υγιεινή 

πλέον  τών  40  τηλιβόλων,  και  ούτω  Ιτελεύττσιν  ί 
λΜΠψας  και  επιφανής  Οΐ'βνβΙίβΓΚ  ν.ιτά  ίύο 
άΧιλφών  αύτου.  [σΛ.  ιηίί>}1ι•4/^ς  166-167], 

Ό  δδΐυ^βΓ  ση{Λ6ΐοι  ότι  ό  θάνατος-  τβί  €»β¥0 
ΗβΡ8  συνέβη  <ϊή(Λέραν  τινά  του  ϊτους  1678»,   άλ/Λ 


κυρίας  Μπενβτίνας  Κορονέλισσας  συζύγου  του  άπο-  τούτο  είναι  προφανώς   έσφαλαένον   διότι,  πλτ.ν  ττς 

θανόντος    Γεωργάκη    Γιράρδη    σ'^ζευ/θ8ίσης    κατά  ανωτέρω  σηαειώσεως   ήτις    ακριβώς   ορίζει    ότι    τι 

πρώτον  αεθ*  ενός  Καδή  εκ  του    όποι'ου   άπέκτ•/ισε  οίκτρόν    αύτου    τέλος    επήλθε    κατά    ΣεπτέίΑβριο^ 

τήν   κόρην    ταύτην.     Ό   Κουσείνης   άπηλευθερώθη  του  1679,  εύρηται  εν  σελίδι    165   του    αύτοΰ   κώ- 

Χιά  τών  παρακλήσεων  πλείστων  ;^.€σιτευσάντων  υπέρ  δικός  και  ετέρα  ση;Λ8ίωσις  καθ'  ην  ό  ΟΓβνβΙίθ/^ 

αύτου.  Οι  πειράται  έπέφερον   [^εγάλας  ζη[Λίας    ύς  €ύρίσκετο  εν  Νάξφ  τήν  19  Απριλίου  1679. 

Χαλκ?  και   €ΐς  άλλα  πλησιόχωρα  αύτώ    (Λέρη.    Οι  Ό  αυτός  συγγραφεύς  προστίθησεν  ότι  το  συαβαν 


Τούρκοι  ώδηγήθησαν  εις  τα  πλοία  τήν  Τρίτην,  30 
Αύγουστου,  και  τήν  Παρασκευήν,  2  Σεπτεμβρίου, 
άνε/ώρησαν  εις  Άστυπάλαιαν  οι  πειράται  άφου  ήρ- 
πασαν  πάνθ'  όσα  πράγίΛατα  ειχεν  ό  βοεβόνδας  εν 
Νάζω.  Έπυρπόλησαν  προσέτι  τάς  οικίας  τών 
Τούρκων  εκείνων  ους  δεν  ήδυνήθησαν  να  συλλάβω- 
σιν.  "Ερριψαν  περί  τήν  αεσημβρίαν  της  πρώτης 
ήαέρας  60  ως  εγγιστα  κανονιοβολισίΑούς  δια  να  έκ- 
φοβίσωσι  τους  Τούρκους  οίτινες  εύρίσκοντο  εις  τα 
δρη  και  να  κά[Λωσιν  αυτούς  να  πιστεύσωσιν  ότι 
κατέστρεφον  οί  πειράται  το  φρούριον  της  Νάξου 
έζ  αιτίας  των.  Οί  γνωρίζοντες  τα  πράγ[Λατα  λέ- 
γουσιν  δτι  οί  Νάξιοι  Ιγραψαν  προς  τους  πειρατας 
να  ελθωσι  κα?  συλλάβωσι  τους  Τούρκους,  ώνόαα- 
σαν  δε  ώρισμένως  καί  τινας  τών  γραψάντων  (*)  [κω- 
δικός σελ.  161]. 
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Τήν  7  Όκτωβρίου  έΐΛάθου.εν  τήν  εϊδησιν  της 
καταστροφής  του  πλοίου  του  κ.  ΟρβνβΗβΓβ,  δια- 
ση[Λου  πειρατου,  καταστάντος  το  φόβητρον  τών 
Τούρκων.  Έπΐ  του  πλοίου  ήσαν  πλέον  τών  200 
ανδρών  και  άπωλέσθησαν  πάντες  εκτός  είκοσιν  ή 
τριάκοντα.  Το  συ[Λβάν  του-ζρ  έπηλθεν  ένεκα  ραπί- 
σ;Λατος  όπερ  ό  πλοίαρχος  ΟρβνθΗβΓβ  εδωκεν  εΙς 
τίνα  τών  εαυτού  άζιω»Λατικών  ή  ύπηρέτην  άζιω- 
αατικών  όνό[χατι  Άδα[Λ  άνθρωπον  κακόν,  ό  όποιο; 
άλλοτε  άπηρνήθη  τήν  θρησκείαν  αύτοΰ  και  έγένετο 
Τούρκος.  "Εχων  ούτος  τήν  έλευθερίαν  να  κατέρ- 
χηται  έν  τη  πυριτιδαποθήκη  έθεσεν  εν  αύτη  αίαν 
θρυαλίδα  ήτις  ολίγον  κατ'  ολίγον  καιο^χένη  τφ 
έδωκε  καιρόν  να  εζέλθη  του  πλοίου  καί  σωθη.  Το 
πυρ  ίΛεταδοθίν  περί  τό  ίΛεσονύκτιον  της  Κυριακής 
προς  τήν  Δευτέραν,  25  Σεπτεμβρίου,  κατά  τό 
νέον,  άνετινάχβη  εις  τόν  αέρα  τό  πλοίον  όπερ  έφερε 

ι* )   ΙΙρωτεύουσχ  του  ομωνύμου  δήμου. 

{^)    'Ομοιως  του  δήμου  Τραγαίας. 

(')  Δυσανάγνωστος  ή  λέξις. 

(■*)  Δια  τήν  αίχμαλωσίαν  ταύτην  του  Βοεβόνδα  ύπο  τών 
πειρατών  ευρον,  φαίνεται,  οί  Νάξιοι  περίπλοκα;  μετά  της 
Πύλης  προς  έςομάλυνσιν  τών  όποίο>ν  εδέησε  να  μεταβώσιν 
εις  Κωνσταντινούπολιν  απεσταλμένοι  έχ  μέρους  τών  κοι- 
νοτήτων της  νήσου,  ώς  εξάγεται  ε  χ  της  επομένης  σημειώ- 
σεως χαταχεχωρισμένης  έν  σελίδι  172  του  χοίδιχος  :  «Τήν 
14  [Μαρτίου  1080],  Κυριαχήν  τών  Βαίων  άνεχώρησεν  εις 
Κοίνσταντινούπολιν  ό  χ.  Πρ<ίξενος  [της  Γαλλίας  όστις  ην  ό 
ΧρουσΤνος  Κορονέλος],  δια  να  έξομαλύντ)  τήν  υ^όΟβσιν  του 
αίχμαλωτισΟέντος  Βοεβόνδα*  ό  Πρόξενος  μετέβη  μετά 
τών  απεσταλμένων  του  φρουρίου  χαι  τών  χωρίων  ήτοι  του 
χ.  Γιαχουμάχη  Μαλατέστα  χαΐ  του  Οικονόμου  τών  χωρίων. 
Ό  Μπουργος  δεν  [  άπέστειλεν  άντιπρόσωπον]». 


έλαβε  χώραν  έν  τώ  λιμένι  της  Άστυχαίας  όπου  ό 
0Ρ0νβ1ίβΓ8  προσορ(Λΐσθεις  μί  τό  πλήρες  λαφύρων 
πλοΐον  αύτου  καί  δύο  γαλιοτών  ων  εκάστης  τό  πλή- 
ρωαα  συνέκειτο  εκ  250  ανδρών,  άνέ[Λΐν€  τήν  ίιά- 
βασιν  έμ,πορικου  στολίσκου  διευθυνομένου  έξ  Αλε- 
ξανδρείας εις  Κωνσταντινούπολιν  όπως  έπιπέση  κα: 
λεηλατήσ•/)  αυτόν  ότι  δε  τό  σώμα  τοΟ  Ορβνβ1ίβΓ« 
ευρέθη  εντελώς  ήκρωτηριασμένον  είκοσι  βήματα  α«- 
κραν  του  λιμένος. 

Έν  Νάξω. 

ΜΙΧ.  ΙΑΚ.  ΜΑΡΚΟπΟΛΙΣ 


ΥΓΕΙΑ  ΚΑΙ  ΥΓΙΕΙΝΗ 

^Κ^ονδετέρωόις  τΛς  γείτίϊεως  τοί*  πικροί* 
καΐ  *ο{?  γλνκέος. 

Ό  κ.  Τσούντζ,  καθηγητής  τοΟ  έν  Βερολίνω  γεωρ- 
γικού ΙΙανεπιττημίου,  παρουσίασεν  εσχάτως  εις  τίν 
έκεϊ  ιατρικών  σύλλογον  τα  φύλλα  λίαν  ένϊιαφέροντίς 
φυτοΟ  «0>'ΓηηβηΐΗ  8ν1νβ8ΐη9». 

Το  θέμα  τ^ς  ανακοινώσεως  τοΟ  κ.  καθηγητού  ήτς 
«περί  τών  μέσων  πρ^ς  ένίσχυσιν  τί!ς  θρέψεως».  Εϊνε 
άναμφισβήτητον  οτι  πολλαι  συσίαι,  εις  ων  τήν  χημικήν 
ένέργειαν  άποΒίΒουσι  συνήθως  το  βλαβερον  ή  ώφέλιμον 
ϊια  τον  οργανισμόν,  ένεργοΟσι  κυρίως  επί  τών  έςωτδρι• 
κών  αισθητηρίων  οργάνων,  είσαγίμεναι  δια  τών  £ΐσ63ων 
τί;ς  χωνευτικίίς  συσκευ^ίς  ημών.  II ρ6  τίνων  ετών  έγέ- 
νοντο  ήδη,  ύπο  τήν  Ιποψιν  ταύτην,  άξιοσημβίωτοί 
παρατηρήσεις,  όσον  άφορα  εις  τα  λεγόμενα  ζυμέλαια, 
ίίτινα  ενέχονται  εΓς  τίνα  πνευματο)ϊη  ποτά.  Ένόμιζον 
εως  τότε  ότι  τα  %Λνι.θί  αποτελέσματα  τών  ποτών  τού- 
των, οί  εμετοί,  οί  κεφαλόπονοι  κλπ.  προήρχοντο  έχ 
τών  ζυμελαίων  εκείνων.  *Ότε  όμως  εις  τών  έρευ'^- 
τών,  διαφωνών  ώς  προς  τούτο,  Ιλαββ  τα  ζυμέλαια 
ταΟτα  όλως  καθαρά  και  τα  έχορήγησεν  εις  ϊιαφόρους 
επανειλημμένως  έντος  κλειστών  καψυλλίων  έκ  γαλατί- 
νης,  ούΒεν  δυσάρεστον  αποτέλεσμα  έπί;λθε,  τα  ϊέ  ίλαια 
έχωνεύθησαν,  υπ^  τών  λα6όντων  αυτά,  εξαίρετα.  Πρό- 
κειται λοιπόν  ενταύθα  βεβαίως  και  ασφαλώς  περί  επι- 
δράσεως έπΙ  τών  γευστικών  νεύρων  Γσως  ίέ  χαι  τών 
όσφραντικών,  προκαλούμενης  ύπο  τών  δύσοσμων  χαΐ 
κακήν  γευσιν  έχουσών  ουσιών.  Τ6  αυτό  συμβαίνει  και 
με  τον  κρεατοζωμόν.  Εϊνε  γνωστόν  ότι  ούτος  δεν  ενέχει 
καρδιακον  δηλητήριον  ουδέ  ά).λην  ουσίαν  έπιδρώσαν 
διεγερτικώς  έπι  τ^^ς  καρδίας*  δυνάμεθα  λοιπόν  ν 'άπο- 
δώσωμεν  τήν  ένέργειαν  αυτού  μόνον  έπι  τοΟ  ερεθισμού 
τών  γευστικών  νεύρων. 

Έδώ  παύει  ή  -παρένθεσις,  έπανερχόμεθα  δε  δις  το 
κύριον  θέμα.  *Η  ενέργεια  τών  φύλλων  τοΟ  έν  άρχ^ 
μνημονευθέντος  φυτοΟ,  ες  ων  παααςχευάζεταΐ|  ίγχυμα 


'^νά  το  "^^ότυ 
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(ως  το  τ£ίον)  συνι'σταται  εΙς  το  οτι  έχέχουσιν  οίίτως  ει- 
πεΤν  τόπον  «Κοκαίνης»  (του  γνωστού  τοπιχου  ίλ^υ,^^ 
τικοΰ)  8ιά  τίνα  γευστικά  συναισθήματα.  Κατορθώνουσι 
δηλαδή  να  «σβύνωσι»  ές  όλων  των  γευστικών  συναι- 
σθημάτοιν  δύο  μόνον,  ήτοι  το  του  πικροΐί  χαΐ  το  του 
γλυχου.  "Οταν  ξεπλύνοιμεν  καλώς  το  στόμα  ημών  δια 
τοιούτου  έγχύματος  και  εισαγάγωμ,εν  αμέσως  κατόπιν 
τεμάγ.ιον  σακχάρου  εις  το  στόμα  μας  φαίνεται  ακριβώς 
ως  αν  έλαμβάνομεν  μαλακήν  άμμον  ή  άλλο  τι  σώμα 
άνευ  γεύσεως.  ΊσχυρΌν  διάλυμα  κινίνης,  σώματος 
διακρινομένου  δια  τήν  εκτακτον  αύτου  πικρότητα,  μ.άς 
φαίνεται  ύπο  τας  ρηθείσας  περιστάσεις  ώς  απλούν  ίίδωρ. 
Δι*  άμεσου  δοκιμής  έπείσΟησαν  τα  μέλη  του  ιατρικού 
συλλόγου  περί  τής  όρΟότητος  τών  ύπο  του  κ.  καθηγη- 
τού εκτεθέντων.  Λαμβάνοντες  νυν  υπ*  όψιν  οτι  πολ- 
λάκις υποκειμενικά  συναισθήματα  πικρότητος  ενίοτε 
δέ  και  γλυκύτητος  δυσκολεύουσι  ή  καΐ  έμ,ποδίζουσιν 
αυτόχρημα  πολλούς  άσθενεΤς  εις  λήψιν  τροφίμοιν  καΐ 
φαρμάκων,  φρονουμ,εν  ότι  το  εν  λόγω  μέσον  προώρισται 
να  τύχη  μεγάλης  εφαρμογής  εν  τή  ιατρική  και  νιά 
καταστή  ευεργετικώτατον  δια  πλείστους  ασθενείς. 

^ίέα  ΟεραιςεΙα  τλς  5ιφΟερ4τι5ος• 

Έκ  Νορμανδίας  άγγέλλεται  νέος  τρόπος  θεραπείας 
τής  διφθερίτιδος.  *Έν  τινι  μικρά  πολίχνη  αυτής  έχούση 
1200  κατοίκους  ήσθένησαν  κατά  το  έτος  1891-92  70 
άτομα  έκ  διφθερίτιδος.  Ό  έκεϊ  ιατρός  κ.  Φλαώ,  ένο- 
σήλευσε  τας  30  πρώτας  περιπτώσεις  κατά  τας  μέχρι 
τούδε  εν  χρήσει  μεθόδους  (επιχρίσεις  δια  νιτρικού  αρ- 
γύρου κ.  λ.,)  άλλ*  έκ  τών  30  παθόντων  άπέθανον  εν- 
νέα* τότε  μετεχειρίσθη  άλλην  μέθοδον,  έφαρμόσας  το 
πετρέλαιον.  "Οτι  οί  ασθενείς  τής  δευτέρας  ταύτης 
ομάδος  έπασχον  αναμφιβόλως  έξ  άληθοΟς  καΐ  πραγμα- 
τικής διφθερίτιδος,  απεδείχθη  δια  της  βακτηριδιολογι- 
κής  εξετάσεως  έν  τω  έργαστηρίω  τής  ιατρικής  σχολής 
του  'Ρουέν.  Ό  Φλαώ  έξετέλεσε  τήν  πρώτη  ν  δοκιμήν 
εις  μικράν  ασθενή,  τής  οποίας  ό  λάρυγς,  αί  άμυγδα- 
λαί,  δ  ουρανίσκος  και  ό  σταφυλίτης  ήσαν  κεκαλυμμένοι 
δια  παχειών  διφθέρων.  Μετά  τας  πρώτας  επιχρίσεις 
έξηλεΐφθη  ήδη  ή  έρυθρότης,  αϊ  διφθέραι  άπεσύρθησαν 
και  τήν  έσπέραν  ^,  μικρά  έκοιμήθη  άπονον  και  έλα- 
φρον  ίίπνον,  μετά  πέντε  δε  ημέρας  ήτο  ήδη  έκτος  παν- 
τός κινδύνου.  ΝΟν  έπεξετάθησαν  τα  πειράματα,  ή  δέ 
θεραπεία  ήτο  γενική  σωθέντων  πάντων  τών  λοιπών  40 
ασθενών.  ΑΙ  επιχρίσεις  πρέπει  να  γίνωνται  κατά  πα- 
σαν  δευτέραν  ώραν,  δέν  εινε  όδυνηραί,  πρέπει  μόνον  να 
δίδεται  προσοχή,  ώστε  ό  ^ι^{ύΰ*Λ^^  μόλις  να  διαδρέχη- 
ται  ύπ^  του  πετρελαίου  ώστε  να  μη  στάζωσι  σταγό- 
νες εις  τον  λάρυγγα  και  να  φέρεται  ό  ^/^ρΐύ(5ττ^^  ήπίως 
έπΙ  τών  μεμβρανών,  Γνα  μη   περιρραντίζη.  Ρ* 


Ανα  το  Αςφυ 

—  Ό  Ρωμη'ος  του  Σουρή !   Ό  Ρωμηός! 

Αντήχησαν  πάλιν  ανα  το  Άστυ  διάτοροι  %\  φωνα'ι 
τών  εφημεριδοπωλών  και  έπρόβαλεν  εις  το  μέσον  μετά 
τρίμηνον  εκλειψιν  ό  ξύλινος  Φασουλής,  ό  διασπείρων 
ώς  μάγος  τήν  ευθυμίαν.  Και  έπέπεσαν  ο•.  άστοι  κατά 
του  δροσερού,  του  νωποΟ  εμπορεύματος,  τόσον  ζηλευ- 
τού έν  μέσω  του  θερινοΟ  καύσωνος,  και  τα  φύλλα  τής 
εμμέτρου  εφημερίδος  έξηντλήθησαν  έντος  ολίγων  ωρών, 
διασκορπισθέντα  παντού,  μεταξύ  τών  πάσης  τάξεως 
και  ηλικίας  και  φύλου  αναγνωστών  του,  τους  οποίους 
άδελφόνει  ή  κοινή  ευθυμία,  ό  γέλως  τον  όποϊον  προκα- 
λεί ή  ευτράπελος  μούσα  του  κ.  Σουρή.  Τα  δύο  πρώτα 
φύλλα  τής  νέας  ταύτης  περιόδου  αφιερωμένα,  εις  τήν 
έν  Κωνσταντινουπόλει  διαμονήν  του  Φασουλή,  εινε 
πράγματι  έκ  τών  φαιδρότερων  τής  όλης  σειράς  τοΟ 
Ρω  μη  ο  υ,  έμπνευσθέντα  έν  τω  μέσω  του  θορύβου  και 
τής  τύρβης  έκ  τών  έξοχων  εικόνων  τής  μεγαλοπό- 
λεως  και  καταστρωθέντα  είτα  εις  τήν  ήσυχον  γωνίαν 
του  Φαλήρου,  τήν  τόσον  ποιητικήν. 

"Εκαμεν  έντύπωσιν  και  έπροκάλεσε  κρίσεις  και 
σχόλια  πολλά  εις  τον  τόπον  έγκλημα  άδελφοκτονίας, 
ένεκα  λόγων  τιμής,  τελεσθέν  πρό  τίνων  ήμερων  έν 
Αθήναις.  Ό  Αντώνιος  Αουκόπουλος,  τηλεγραφικός 
διανομευς  άνεκάλυψε  μ^τα  πολυετείς  έρευνας  τήν 
άδελφήν  του  θεόπιστην,  τής  οποίας  είχε  χάσει  τα 
ίχνη,  άφ'  ότου  παρεκτραπεΐσα  ήκολούθησε  τον  πρώτον 
ϊ^%^τ^{^  της  έκ  τής  οικίας  όπου  υπηρετεί  έν  Μεσο- 
λογγίω.  Έκρύπτετο  ύπο  το  ψευδές  όνομα  Μαριγώ  και 
τής  έσχατης  απώλειας  πλέον,  ήτο  ερωμένη  ένος  φοι- 
τητόΰ.  Αμέσως  ό  Αντώνιος  καλεϊ  τον  μικρότερον 
άδελφόν  του  *Ιωάννην,  υπηρέτην  καφενείου  έν  Ααυρίω. 
σπεύδει  έκεΤνος  να  ελθη  και  άπο  κοινού  συσκεφθέντες  οί 
δύο  αδελφοί  καταδικάζουν  εις  θάνατον  τήν  άτιμάζουσαν 
αυτούς.  *Η  έκτέλεσις  ανετέθη  εις  τον  μικρότερον,  νέον 
εικοσαετή,  τον  όποΤον  δέν  «γνώριζε  διόλου  ή  θεόπιστη. 
Ιίαρουσιάσθη  προ  αυτής  ώς  εραστής  και  κατώρθωσε 
νά  την  παραλαβή  μαζί  του  τήν  νύκτα  έφ*  αμάξης. 
"Οταν  έφθασαν  εις  το  Γουδί,  δ  *Ιωάννης  απέπεμψε  τον 
άμαξαν,  μείνας  δέ  μόνος  με  το  θύμα  του,  ένέπηξε  τήν 
μάχαιράν  του  δωδεκάκις  εις  τα  στήθη  τής  άδε7.φής 
του  και  έτράπη  εις  φυγήν.  Άλλ*  ή  χειρ  τού  έκδικη- 
τού  τής  οικογενειακής  τιμής  έτρεμε,  τα  τραύματα  του 
ήσαν  ϊΧλ^^λ^  επιπόλαια  και  ή  άτιμος  έδυνήθη  να  έπι- 
ζήση.  Ό  κακούργος  και  ο\  συνένοχοί  του  ευρίσκονται 
ήδη  εις  χείρας  τής  εξουσίας. 

*^ 

Ή  «Διονυσία»  το  συγκινητικον  δράμα  του  Δουμά 
υίού,  το  όποΓον  έδίδαξε  τήν  π.  Κυριακήν  δ  θίασος 
Μένανδρος,  προςείλκυσε  κόσμον  πολύν.  Έ  φήμη 
τής  Δ^ος  Ι3ϊρώνη  εις  τ^  δράμα  τούτο — καθώς  έφάνη — 
ήτο  μεγάλη,  ή  αλήθεια  δέ  εινε  ότι  ή  >ίΛλ>/τΙχνις  έδεί-Ι 
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χΟη  άνταξία  τί|ς  φήμης  της.  Δύο  ίιΐνε  αϊ  έςοχώτεραι 
στιγμαι  τοΟ  έργου  :  ή  προς  την  Μάρθαν  αποστροφή  τ^!ς 
Διονυσίας,  διαβε6αιούσης  αυτήν  δτι  θα  τήν  σώση  έστω 
χα»  μέ  θυσίαν  τ^!ς  τιμίίς  της  (6'  πραςις),  χα•  6  μετά  του 
κόμητος  Βαρδαν  διάλογος  έν  τ-ϊ)  γ',  6  θαυμάσιος  έκεΤνος 
διάλογος  τ^ς  έξομολογήσεως.  Και  κατά  τας  δύο  ταύ- 
τας στιγμας  ή  δεσποινίς  Βερώνη  κατιόρθωσε  να  μετα- 
δο)ση  εις  το  πολυπληθές  ακροατή ριον  'όλην  τήν  συγκι'- 
νησιν  τοδ  πραγματικού.  *Αν  ή  συγκίνησις  αυτή  μέτρα 
τήν  άξίαν  τί!ς  ηθοποιού,  βε6α(ο)ς  ή  Δ^^ί  Βερώνη 
εϊνε  έκ  των  έξοχωτέρων  μας  ηθοποιών,  άφ*  ου  σπα- 
νίως εΓδομεν  έν  τω  έλληνικώ  θεάτρω  τόσην  συγκίνησιν. 
Εις  τήν  6'πρά;ιν  όταν  άνεσήκωσε  τήν  φωνήν,  φρικία- 
σις  διέτρεξε  το  ακροατή  ριον  και  τα  γ^ζκροι^,ρονί^μΛτΛ 
εξερράγησαν  ακράτητα*  εις  τήν  γ'  πράξιν  δεν  Ιμεινεν 
ούτε  εις  οφθαλμός  άδάκρυτος.  Έν  γένει  ή  ύπόκρισις 
τ^ς  Δδο?  Βερώνη  κατεγοήτευσεν,  έστερέωσε  δε  και 
μεταξύ  των  μάλλον  αδιαλλάκτων  τήν  ύπόληψιν  τ^^ς 
ηθοποιού,  αί  περΊ  τί;ς  οποίας  προλήψεις  ήρχισαν  να 
καταρρέουν,  αφότου  έφάνη  προ  τοΟ  πολλού  κοινού,  έν 
θερινω  θεάτρω,  παίζουσα  ρόλους  τινας  δυνατούς  με 
γνώσιν  και  τέχνην  ύπερβάσαν  δλων  τας  ελπίδας.  *Αλλα 
και  τα  άλλα  πρόσωπα  του  θιάσου,  ιδία  ό  κ.  Ταδουλά- 
ρης  και  ό  κ.  Ζάννος,  επέτυχαν  έξαιρέτως  εις  τήν  Δίο- 
ν υ  σ  ία  ν,  δια  τήν  οποίαν  ό  θίασος  Μένανδρος  εΐνε 
άξιος  συγχαρητηρίων. 


Δεν  ίζτο  ακόμη  είκοσαέτις.Όρφανή  κόρη  του  λαοδ, 
Πολυξένη  Μαραμάτη  ονομαζόμενη,  δεν  είχε  ν  ά).λην 
ίστορίαν  έκτος  του  έρωτος  της — κοινή  ιστορία! — προς 
νέον  τίνα  ξύλου ργόν.  Αΐ  μετ'  αύτου  σχέσεις  της  ήσαν 
πλέον  τοιαυται,  ώστε  ό  γάμος  των  καθίστατο  αναπόφευ- 
κτος οχι  μόνον  ένεκα  λόγων  αισθηματικών  άλλα  και 
κοινωνικών  .  .  .  Άλλ*  ή  μήτηρ  Ιχουσα  σκοπούς  να 
ύπανδρεύση  τήν  Πολυξένην  μετ'  ά'λλου  καλλιτέρου 
ήρνήθη  απολύτως  νά  της  δώση  τον  ξυλουργόν,  ό 
όποΤος,  Γσως  προςβληθεις  έκ  τ^ς  αρνήσεως  τγ!ς  μη- 
τρός, εϊχε  παύσει  άπό  τίνων  ημερών  να  γράφη  και 
προς  τήν  έρωμένην  του.  Έκ  τών  λόγων  τούτων  κινη- 
θείσα ή  Πολυξένη  απεφάσισε  να  θέση  τέρμα  εις  τον 
βίον  της  και  μίαν  ήμέραν  λα6ουσα  ισχυραν  δόσιν  στρυ- 
χνίνης  απέθανε  μετά  ημισείας  ώρας  φρικώδη  άγωνίαν. 
Μόνη  ευρεθείσα  προ  του  σπαρακτικού  θεάματος  ή  τα- 
λαίπωρος μήτηρ,  έπεσε  παράφορος  έπι  του  πτώματος 
τίΐς  θυγατρός  της  έκ6άλλουσα  λυγμούς  και  καλούσα  εις 
βοήθειαν.  'Αλλ'  όταν  άνηγέρθη  έκεΤθεν  ήτο  πλέον 
παράφρων  .  .  . 

Δεν  εΐνε  ύπόθεσις  δράματος.  Συνέβη  πρό  τίνων 
ήμερων  έν  όδώ  Βούλγαρη,  έν  τή  περιφερεία  του  7' 
αστυνομικού   τμήματος. 


Εις  εν  υποδηματοποιέ ϊον  : 

*Η  υπηρέτρια. — ^Ηλθα  να  διαλέξω  κανένα  ζευγάρι 
παπούτσια  για  τήν  κοκονίτσα  Φρόσω. 

Ό  υποδηματοποιός. — Και  τί  ποδάρι  έχει  ή  κοκο- 
νίτσα Φρόσω  ; 

*Η  υπηρέτρια. — Μεγάλο  βέβαια.  *Αν  είχε  μικρΌ  θα 
έρχουνταν  ή  ΐοια. 


*Λ  π  ο  μηνών 
οικογενειακού  σκανδάλου  του  Βυλόζ,  ή  *Επι9^(ώρψίΐτς  τωψ 
όνο  Κόβμων  μένει  άνευ  διευθυντού.  Κατά  τας  τελ£υτα!ΐί 
έκ  Παρισίων  ειδήσεις,  οχι  μόνον  ή  κυρία  Βυλοζ  δεν  συν- 
κατατίθεται  να  συνδιαλλαγγι  προς  τ^ν  άπιστον  σύζυγόν  ττ;;, 
άλλα  και  αύτος  ό  επ'  άδελφτ,  γαμβρός  του,  ό  άκαδηοιχΐχί»; 
Παγιερόν  δεν  θέλει  να  τον  ίδη,  ώστε  οριστικώς  ^τλεον  ό 
Βυλοζ  δεν  θάναλάβτ)  τήν  διεύθυνσιν  του  αεγάλου  περίί^ί- 
κου.  ΙΙροσε/ώς  συγκροτείται  γενική  συνέλευσις  τ<Μν  αετο- 
χων,  έκ  τών  υποψηφίων  δε  διευθυντών  δύο  συγκεντροί^! 
τας  περισσοτέρας  ελπίδας  :  Ό  Βαλερύ  Ραδώ,  ύποσττ,ρ- 
ζόμενος  ύπο  του  Γίαγιερον  και  ό  Βρυνετιε'ρ,  υποστηριζό- 
μενος υπό  της  κυρίας   Βυλόζ. 

—  Άπέθανεν  έν  *Αγγλία  ό  καθηγητής 
Λούσιγγεν,  ελληνιστής  έκ  τών  κορυφαίων.  *Ως  δείγμα  τη: 
ελληνομάθειας  του,  το  γνωστόν  περιοδικόν  'Αχαδημία  δη- 
μοσιεύει επίγραμμα  συντα/θεν  υπ*  αύτου  εις  αρχατΊ-ν 
ελληνική  ν. 

Έ«ΐ(Ιτη|ΐονικά 

'ΙΙγγέλθη  τηλεγραφικώς  έκ  Παρισ:ο»ν 
ό  θάνατος  του  Σαρκώ.  Ό  διάσηυ,ος  νευρολόγος  έγεννηθη 
ε  ν  Παρισίοις  τώ  1825,  έγένετο  δε  διδάκτωρ  της  ιατρική: 
τώ  1856.  Τώ  186*2  προσεκολλήθη  εις  τό  θεραπευτήριο 
τών  φρενοβλαβών  της  Σαλπετριέρης.  Τακτικός  καθηγτ^ττ; 
της  παθολογικής  Ανατομίας  έγένετο  τώ  1873  τό  αΰτο  δϊ 
έτος  εξελέγη  μέλος  της  ιατρικής  Ακαδημίας.  *0  Σαρκώ, 
επιδοθείς  κυρίίος  εις  τήν  αελέτην  τών  νευρικών  ν&σΤ|;ι.ϊ- 
το)ν,  προήγαγε  σπουδαίως  τόν  κλάδον  τούτον  της  ίατριχη;. 
εις  αυτόν  δε  οφείλεται  ή  εισαγωγή  του  υπνωτισμού  εις  τη* 
έπιστήμην  καΐ  ή  τόσον  ενδιαφέρουσα  έξέτασις  τών  πολύ- 
πλοκων αύτου  φαινομένων,  ή  καταστήσασα  παγκόσμιον  το 
δνομα  του  γάλλου  σοφοΰ. 

—  Τήν  παρελθούσαν  εβδομάδα  τόΠα>ε- 
πιστήμιον  του  Βερολίνου  έώρτασε  τα  γενέθλια  του  ίδρι>τοϋ 
αύτου  Φρειδερίκου  Γουλιέλμου  Γ'.  Κατά  τήν  τελετήν  λι- 
βών τόν  λόγον  ό  επίτιμος  αύτου  πρύτανις  και  περιώνυμο; 
καθηγητής  Φίρ/ο>β  εΟιςε  μεταξύ  άλλων  και  τό  ζήτημι 
του  αντισημιτισμού,  δριμύτατα  κατενε/θεις  εναντίον  τίίΐτ 
άντισημιτιττών.  «  ΊΙ  καθ'  ήμας  γενεά — είπεν  —  ΐστατχί 
άοπλος  ενώπιον  του  αινίγματος  του  αντισημιτισμού.  Ούδει; 
γνωρίζει  ποίος  εΐνε  ακριβώς  ό  σκοπός  του  και  μολο^^τουτ*. 
ίσως  ένεκα  τούτου,  γοητεύει  τήν  εκπαιδευόμενη  ν  νεό- 
τητα .  .  .  'Κκεΐνος  μόνον  Ό  όποιος  γνωρίζει  τήν  ίστορία* 
της  φυσικής  φιλοσοφίας  δεν  εκπλήσσεται  άπο  τοιαντι 
φαινόμενα.  Τό  άνθρώπινον  πνεύμα  τείνει  πάντοτε  εις  το  νι 
έςέρ/εται  έκ  της  μο/θηρας  όδου  της  κανονικής  σχέψε^κ 
καΐ  να  μεταπηδά  εις  τό  έδαφος  τών  οπτασιών  χα»  τ»ν 
ονειροπολήσεων». 

—  Κατά  τήν  τελευταίαν  συνεδρίασι» 
της  Γαλλικής  Ακαδημίας  τών  Επιστημών,  μία  μοντ 
έγένετο  άνακοίνωσις,  έκ  μέρους  του  κ.  Λωδέλλ  περί  ττ,ς 
επιδράσεως  του  φωτός  επί  τών  φαινομένων  της  φίΐτ•κτς 
ζωής.  Τα  νέα  πειράματα  του  βοτανικού  άφορώσι  εις  τις 
έγ/ρόους  επιφανείας  τών  φυτών.  'Λναθρέψας  διάφορα  φυτι 
εις  τό  φο)ς  και  άλλα  εις  τό  σκότος  υπό  τας  αύτας  συνθήκχ; 
θερμοκρασίας,  αερισμού,  υγρασίας  κτλ.  παρετήρησεν  ότ: 
τα  χρώματα  εινε  άσυγκρίτίος  ζωηρότερα  υπό  τόν  ήλιον. 
Οΰτίο  καυλός,  του  οποίου  τό  προς  τόν  ήλιον  μέρος  ειν£ 
έρυθρόν,  μόλις  /ροίματίζετοτι  μένίον  υπό  σκιάν.  Τό  φ»*; 
του  ήλιου  επίσης  αυξάνει  τόν  αριθμόν  τών  ανθέων,  δπ•»κ 
τό  μέγεθος  αυτών  και  τήν  ζωηρόττ^'τα.  | 


Πίί/Ι  φίβίου 
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ΜΕΡΟΣ  Α'. 

Γενικά  ιςερί  τών  εθνικών  Ελληνικών 
έν5ν|ΐα<Ιιών• 

Έν  τ<|^  προκϋ{/.ένφ  φροντίσαατι  πραγ;/.ατ•υό|Λΐνοι 
-κι^Χ  του  φβσίου,  του  ερυθρού  τούτου  ββνιχου  καλύ(Λ- 
αατος  της  κεφαλής  των  Ελλήνων  των  τβ  βρακο- 
φορούντωνχχί  φουστανελλοφορούντων,  προτάσσο(Α6ν 
γβνικά  τίνα  πβρί  τών  Ελληνικών  εθνικών  ενδυμα- 
σιών και  περί  της  σπουδαιότητος,  ην  ε/ει  έν  τη 
ί«ττορ{:«  του  κοινωνικού  •ν  γένει  βίου  τών  Ελλή- 
νων ή  περί  τούτων  μελέτη  κατά  τόπους  και  χρόνους. 

Περί  τών  ποικιλωτάτων  και  γραφικωτάτων  εθνι- 
κών έν$υ[Λασιών  είτε  τών  παλαιοτέρων  είτε  τών 
νεωτέρων,  αίτινες  έκλείπουσιν  όσηαέραι  υποχωρού- 
σα: εις  την  καθιερω[Λένην  εύρωπαϊκήν  ένδυ[Λασίαν, 
ούδείΛία  έγένετο  (^έχρι  τοΰδε  συστηματική  έρευνα 
καΐ  μελέτη  και  άπεικόνισις.  Ή  μόνη  Ελληνική 
τοπογραφική  μονογραφία,  έν  τη  οποία  περιελήφθη- 
σαν οέκα  ξυλογραφικαΐ  εικόνες  εγχωρίων  ενδυμα- 
σιών, είνε  ή  τφ  1866  εν  Χίφ  εκδοθείσα  τοπογρα- 
φία της  νήσου  Χίου  υπό  Α.  Καράβι.  Έςετυπώθη- 
σαν  δέ  ωσαύτως  άτεχνώταταί  τίνες  ξυλογραφίαι  εν- 
δυμασιών Ελληνικών  εν  τη  Πανδώρΰ|:  *,  αί  πλεϊσται 
χνευ  περιγραφής,   ως  και  αΐ  του   Καραβ&. 

*Η  ελλειψις  αύτη  προέρχεται  διότι  αί  Ιστορικά». 
μ,ελέται  και  ή  έζερεύνησις  του  εθνικού  βίου  έν  γένει 
παραμελούνται  παρ'  ήμιν  ευάριθμοι  δέ  εΙνε  οι  περί 
τοιαύτας  μελετάς  ασχολούμενοι. 

Έν  τούτοις  ο:  ςένοι  περιηγηταί  εν  Ελλάδι,  και 
έν  γένει  έν  τη  Ανατολή,  άλλως  είργάσθησαν  έπι  του 
θέματος  τούτου*    οί  πλείστοι  μετά  τών   άρχαιολο- 


<  Πανδ.  Τόμ.  Γ'  σ.  282.  Βλά/οι-Βλάχισσαι.  Τ.  Ζ' .  σ. 
259.  "Ενδυα*  γυναικών  "^δρα^•*  σελ.  284  "Ενδυμα  γυ- 
ναιχεΐον  έν  Καλάυιαις*  σ.  304.  "Ενδυμα  Πελοποννησίων 
Ένδυα.  Έλλην.  σ.  349.  Τόμ.  ΙΓ  σ.  544.  Σάαιαι  και  Κων- 
σταντινουπολίτιδες.  —  Έν  Ζακύνθω  εις  διαφόρους  ναούς  σώ- 
ζονται εικόνες  έλαιογραφιχαι  παριστώσαι  λιτανείας  του 
*Αγ.  Διονυσίου,  ένθα  εικονίζονται  οί  άκολουΟουντες  ίερεΤς. 
άρχοντες  χαΐ  λαός  αε  τας  ένδυΐΑασίας  αυτών.  Επίσης  ε  ν 
τώ  άρχειοφυλαχείω  Ζακύνθου  ύπάρ/ει  χειρόγραφος  Ιστο- 
ρία της  νήσου  ταύτης  γραφείσα  ύπο  του  Δ.  Βαρβιάνη  ή 
Βαρβία,  περιέχουσα  ύδρογραφιχας  εικόνας  ένδυ•χασιών  τών 
ΖαχυνΟίων  της  παρελθούσης  έχατοντ.  Έν  Άργοστολίω 
ωσαύτως  σώζεται  λεύχωαα  του  ζωγράφου  Γερ.  ΙΙιτσαμά- 
νου  έν  τη  οικία  του  Σπυρ.  Πιτσααάνου,  ένθα  ευρίσκονται 
εικόνες  ύορογραφικα)  ενδυμασιών  γυναικείων  και  ανδρικών 
Αθηνών,  Κέω,  Κωνσταντινουπόλεως,  Ζακύνθου,  Κεφαλ- 
ληνίας. (*Όρα  έν  Εστία  Τ.  14.  σελ.  475  βιογραφ.  Πιτσα- 
μάνου  γραφεΐσαν  παρ*  έμου). 
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γικών,  γεωγραφικών,  [άοταν.κών  και  άλλων  περιγρα- 
φών των  έσπούδασαν  και  τας  ενδυμασίας  τών  Έλ  • 
ληνών,  ών  επεσκέφθησαν  την  χώραν,  και  περιέγρα- 
ψαν και  απεικόνισαν  αυτά;.  Τοιούτοι  δε  εινε  ό  Νί- 
οοΐαβ  άβ  Νίοοίαγ  ό  άρ/αιότερος  πάντων  (1576), 
ό  Οαρρβρ  (1688),  ό  'ΤοαΓπβΓορί  (1718),  ό 
ΟΗοίδβυΙ  ΟοιιΓΠθΓ  (1782.  1809.  1822),  ό 
Οι•α88θ1;  οΐβ  8^  δαυνβυρ  (1800),  ό  δοηηίυί 
(1801),  ό  ΡοΓΜη  (1818),  ό  Βοτγ  άβ  8αίηΙ- 
ΥίηοβηΙ  (1823),  ό  ΛνοΓ(ΐ8>\θΓί1ι  (1841)  και 
άλλοι  ίσως.  Παραλείπομεν  δέ  τους  περί  της  ορθο- 
δόξου Εκκλησίας  γράψαντας,  οϊτινες  απεικόνισαν 
ενδύματα  ιερατικά.  Πάντες  ούτοι  είνε  πηγαί  δι' 
ήμδίς  γνώσεων  τών  παλαιών  ενδυμασιών.  Έάν  ελει- 
πεν  ό  ΤοαηΐβίοΓί  θα  είμεθα  έν  εντέλει  αγνοία 
τών  περιέργων  ενδυμάτων  της  παρελθούσης  έκατον- 
ταετηρίδος  τών  κατοίκων  τών  Κυκλάδων  νήσων  και 
της  Κρήτης. 

Έ  κατά  το  1 882  συστηθείσα  εν  Αθήναις  ιστο- 
ρική και  εθνολογική  εταιρεία,  προς  συλλογην  τών 
λειψάνων  του  μεσαιωνικού  βίου  της  Ελλάδος,  το 
θέμα  τών  Ελληνικών  ενδυμασιών  ελαβεν  ευθύς  άπ' 
άρχης  υπ*  δψιν,  και  ίκανάς  παλαιάς  συνέλεζεν,  ας 
έςέθεσεν  έν  άνδρεικέλοις  έν  τφ  Μουσείφ  αύτης,  ών 
δύο,  η  της  Αμοργού  και  η  της  *Ίουεχουσι  χρονολο- 
γίαν  έκατο^>ταετηρίδος.  Πολλά  δμως  υπολείπονται 
έτι  να  πράξη  προς  πλουτισμον  του  τμήματος  τού• 
του  του  Μουσείου  αύτης. 

Το  περί  τών  Ελληνικών  εγχωρίων  ενδυμασιών 
θέμα  είνε  ομολογουμένως  δυσχερέστατον,  διότι  και 
πολλαι  τών  αρχαιοτέρων  ενδυμασιών  έξέλιπον,  και 
εικόνες  ετι  αυτών  δεν  ύπάρχουσιν  είνε  δμως  έτι 
καιρός  να  γίνη  περιγραφή  και  άπεικόνισις  τών  έν 
χρήσει  ετι  κατά  τόπους,  πριν  η  και  ταύτας  άπο- 
σαρώσν)  ό  ευρωπαϊκός  συρμός. 

Είνε  αληθές  ότι  είς  τοπογραφικάς  τινας  μονο- 
γραφίας νήσων  και  ηπειρωτικών  τμημάτων  της 
Ελλάδος  ύπάρχουσι  βραχείαι  περιγραφαι  άνευ  ει- 
κόνων εγχωρίων  ενδυμασιών  άλλ'  έκ  τούτων  ούδε- 
μίαν  άναπαράστασιν  δύναται  τις  νά  κάμη,  διότι  οί 
γράψαντες  δέν  μετεχειρίσθησαν  είς  τάς  περιγραφάς 
των,  τάς  άλλως  ατελείς,  τά  κοινά  ονόματα  τών 
ενδυμάτων  και  παραρτημάτων  αυτών  και  κοσμη- 
μάτων, αλλ*  αρχαία  ακατάλληλα  προς  έπίδειζιν 
κούφου  άρχαιομαθείας*  μη  εύρίσκοντες  δέ  εις  την 
άρχαίαν  Έλληνικήν  τά  οίκεία  ονόματα,  διότι  οί 
αρχαίοι  μη  έχοντες  το  φέσι,  και  το  φουστάνι  και 
τη  φλοκάτα  και  άλλα  δέν  είχον  φυσικώς  και  τά 
ονόματα,  μετεχειρίσθησαν  ακατάλληλα  όλως  αρ- 
χαία ή  περιφράσεις,  έζ  ών  ό  αναγνώστης  ουδέν  εν- 
νοεί. Οί  συγγραφείς  ούτοι  δζοντες  σχολαστικότητος 
και  πολλής  ακρισίας  γράφουσιν  έπι  παραδείγματος 
«πλατεία  περισκελις»  άντι  βραχί^  ώς  αν  ητο  εν  και 
το  αυτό,  γράφουσιν  «έριούχον»,  νομίζοντες  δτ• 
άμαρτάνουσιν  αν  γράψωσι  τόόχα^  ώς  έάν  δλα  τά 
μάλλινα  υφάσματα  νά  μη  είνε  έριούχα*  γράφουσιν 
«ερυθρός  πίλος»  αντί  φεόιΐ,  «χλαίνα  άνευ  χειρί- 
δων»  αντί  φλοκάτα^  και  τά  τοιαύτα  ^. 


^  Μ.  Χουρμούζης  Βυζάντιος  Κρτ^τικα,  σελ.  '24.  1.  Λαα- 
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Έν  τοιαύττ)  έλλΕίψει  ακριβών  κχΐ  εκτενών  περι- 
γραφών τών  εγχωρίων  ένδυαασιών,  και  [λάλιστα 
τών  αρχαιοτέρων,  δυσχερές  αποβαίνει  να  άποφανΟνί 
τις  και  κρίνη  εκ  παραβολής  οποία  τών  ελληνικών 
ενδυΐΛασιών.  η  βράκα  η  ή  φου<Τται/£ΑΑα  αποτελεί  το 
κύριον  έθνικόν  ενδυίλα  το  άν?ίρικόν,  και  τα  μωράί- 
τιχα  η  τα  αρβανίτικα  το  γυναικεΐον.  *Η  του  γυ- 
ναικείου δ*  ένδύΐΛατος  έρευνα  κατά  τόπους  είνε  2τι 
δυίτχερεστέρα,  διότι  ύπέττη  πλειοτέρας  (λεταβολάς, 
ύπεΐκον  εις  τον  συρ{ΛΟν,  όστις  κατά  τα;  παρελθού- 
σας εκατονταετηρίδας  δέν  (Αετεβάλλετο  αεν  καθ' 
έκάστην,  ώςση(Α8ρον,  ύφίστατο  δαως  συνεχώς  κατά 
χρονικας  περιόδους  είς  τε  το  όλον  και  ε{ς  τα  καθ* 
έκαστο  ν  τ(Λη;/.ατα  ριζικάς  υιεταβολας  και  αλλοιώ- 
σεις, προερχοαένας  εκ  της  φυσικής  τής  γυναικός 
καλαισθησίας  και  κλίσεως  εις  τον  νεώτερον  και  επι- 
δεικτικώτερον  ί[Λατισ[ΛΟν. 

Σήαερον  δύο  είνε  τα  κυριώτατα  είδη  τών  εθνι- 
κών ενδυμασιών  τών  Ελλήνων  τα  βρακιά  και  ή 
φον6τανέλλα'  δέν  ό|Αΐλουαεν  περί  τής  ευρωπαϊκής 
ένδυ|Λασίας,  ήτις  είνε  παρείσακτος  από  τής  τελευ- 
ταίας έκατονταετηρίδος. 

Ή  λέζις  βράκαι  ητο  γνωστή  εις  τους  αρχαίους 
"Ελληνας  εκ  τών  *Ρω;νΑαίων,  οίτινες  παρέλαβον 
ταύτην  μετά  του  ενδύματος  εκ  τών  γειτόνων  βαρ- 
βάρων ώνόμαζον  δέ  βράκας  (1)Ρ3.οαθ)  το  ενδυαα 
το  καλύπτον  το  κάτω  ήμισυ  του  κορμού  του  σώμα- 
τος άπό  τής  οσφύος  μέχρι  τών  αστραγάλων,  δμοιον 
του  σημερινού  πανταλονίου  ^.  Ό  Διόοωρος  ό  Σικε- 
λιώτης εν  βιβλ.  Ε '  γράφει  ότι  οί  Γαλάται  έκάλουν 
τάς  άναζυρίδας  βράκας.  Έκ  του  ονόματος  δέ  τού- 
του ώνομάζετο  αρχικώς  τμήμα  τής  μεσημβρινής 
Γαλλίας  ΟαΙΗα  Βραοαία,  όπερ  έπειτα  εκλήθη 
Γαλλία  Ναρβωνησία  (ΟαΙΗα  ΝαΓΐ)0ηθη8ί8)•  έτε- 
ρον τμήμα  τής  Γαλλίας  έκ  του  ενδύματος  επίσης 
εκλήθη  Οαΐΐία  Το^αΙα,  ή  εντός  του  Πάδου,  Οίδ- 
ρΒ,άαηα.  Τήν  αυτήν  καταγωγήν  έχει  και  ή  Αΐΐ- 
§α8(α  Βραοαπα  πόλις  τής  Γαλικίας  τής  Ισπα- 
νίας (νυν  δέ  ΙΙορτογαλλίας  καλούμενη  Βρα§α)*. 

Οι  'Ρωμαϊοι  ώνόμαζον  βράκας  και  τάς  στενάς 
και  τας  πλατείας  (ΟΓαοαβ  Ιαχαβ).  Οι  "Ελληνες 
δέ  ώνόμαζον  άνα^νριδαζ  ^  και  6κελέαζ  τάς  στενάς, 
^υλάκονξ    δέ  τάς  πλατείας.    "Εφερον    δέ   τα   εϊδη 


πρίδης  Ζαγοριαχά,  σ.  155.  Α.  Χαρίλαος  ή  νήσος  Φολέγαν- 
δρος, 36.  Ζ.  Γαβαλας  ή  νήσος  Φολέγανδρος•  ό  Γαβαλας 
|Αεταχειρίζεται  τα  χοινας  όνόΐΛατα.  Μαυρουιαρα  Ίστορ.  Τή- 
νου, σ.  75.  "Ορα  καΐ  Ι.  Λααπρίδου  Ίίπειρωτ.  αελετή- 
ματα.  Μαλακασιαχά,  Μέοος  Β',  σελ.  54  καΐ  Πογωνιαχα 
σελ.  20. 

^  "Αλλο  είνε  το  γυναιχεΐον  ένδυμα  υπο  το  αίολιχον  §νομα 
«βράχος»,  δπερ  ευρίσκεται  έν  τοις  ποιήμασι  τής  Σαπφούς 
χαί  του  θεοχρίτου. 

*  ΚαΙ  παρ*  *Αλβανο?ς  οί  έκ  τών  Βλάχων  καλούμενοι 
Κα^αγίΛοννιβΈς^  εκλήθησαν  έχ  του  μέλανος  ενδύματος*  κά- 
ρα—μέλαν  τουρκ.  γχούνη^ι-^ενδυμαάλβανιστί,  κατ'άντίθε- 
σιν  τών  Κουτσοβλά/ων,  ο'ίτινες  λευχειμονουσι.  Λαμπρίδου 
Ήπειρωτ.  μελετήματα.  Μέρος  Β'  Μέτσοβον  και  Σερά- 
κου,  σελ.  11. 

'  Το  /ωρίον  του  Πολυβίου  2.  28,  7.  «Οί  μεν  ούν  "Ισομ- 
βρες  καΐ  ΒοΤοι  τας  άναξυρίδας  ε/οντες  ...»  δ  μεταφραστής 
λατίνος  αετέφοασεν  «1η8υ1)Γβ8  βΐ;  Βοϋ  1}Γίΐοο&ϋ»  *Έχδ. 


ταύτα  οί  Πέρσαι,  και  τό  όνομα  άναςυρις  θεωρεί- 
ται ΙΙερσικόν.  Παρά  *Ρωμαίοις  υπηρχον  κχ:  ΐ' 
1)Γαϋα6  νίΓ^αίαβ  αί  γραμμωτά*,  η  άραδωταϊ  κα• 
κεντηταί.  Οί  στρατιώται  οί  φέροντες  βράκας  έκχ- 
λοΟντο  ιηϋίίΘβ  1)ΓαοαΙί,  1)Ραοαηιΐ8  δ'  ελέγετ'. 
άρ/ικώς  ό  βρακοποιός,  μετέπειτα  δ*  ό  ράτττης  έ^ί- 
δυμάτων . 

Παραλείπομεν  νά  παραθέσωμεν  παραπομπάς  ίπ: 
τών  ανωτέρω*  ί^ιότι  ο!  θέλοντες  νά  μάθωσί  τι  ττλε:- 
ότερον  περί  τών  άρ/αίων  βρακών  δύνανται  νά  συμ- 
βουλευθώσιν  αρχαιολογικά  συγ-^'ράμματα  πράγμα- 
τευόμενα  περί  του  βίου  Ελλήνων   και  *Ρωμχί«ν. 

Έκ  τών  ανωτέρω  εύνόητον  καθίσταται  «ώς 
μετεδόθη  ή  λέςις  έκ  τών  *Ρωμαίων  εις  τους  "Ελλτ- 
νας,  παραμείνασα  έν  γενικνί  χρήσει  μέ/ρι  σήμ«ρθ'», 
και  έχουσα  αναμφισβήτητα  δικαιώματα  ίθαγβνεία^. 
ένφ  ή  «άναζυρίς»)  τών  Μήδων  και  Περσών  ενωρίς  έςέ- 
,λιπεν  έκ  της  γλώσσης  του  λαου'  τελευταίον  δέ  μό- 
νον επεχείρησαν  ονοματοθέται  τίνες  νά  έπανχφέρω- 
σιν  εις  τήν  ζωήν  ταύτην,  προ  αιώνων  άναπαυοαίνττν 
νεκράν  όπως  θάψωσι  τό  ζωντανόν  και  άκαάζο^ 
όνομα  «βρακί»,  δι' ου  ό  Έλληνικόςλαόςόνομάζβικα: 
τό  εξω  φερόμενον  φανερόν  και  όρατόν,  και  τό  ίσ%ί 
λανθάνον  και  άόρατον,  δπερ  μάλιστα  εις  παρβλθόν- 
τας  χρόνους,  ότε  ισχύον  ϊτι  τά  πατριαρχικά  Ιθεμχ 
του  Ελληνικού  λάου,  εφερον  αί  μελλόνυμφοι  δεαίνον 
διά  περαστής  έπτακόμβου  και  κεντητής  βραχο- 
ζώνας. 

Ή  βράκα  υπό  τάς  ποικίλας  αύτης  μορφάς  έν  τγ. 
ενδυμασία  τών  Ελλήνων  προηγήθη  της  φουστα- 
νέλλας•  σήμερον  δέ  δύναταί  τις  νά  είτηρ  δτι  τό 
ήμισυ  τών  Ελλήνων  φέρει  βράκας,  τό  έτερον  δέ 
ήμισυ  φουστανέλλας.  ' Αρκεί  προς  τούτο  νά  χνχλο- 
γισθη  ότι  οί  οίκουντες  "Ελληνες  τά  παράλια  ττς 
Θράκης  και  τής  Χαλκιδικής,  τήν  Μικράν  Άσίαν, 
οί  κάτοικοι  πασών  ανεξαιρέτως  τών  νήσων  τίς  Ελ- 
ληνικής θαλάσσης  και  της  Προποντίδος,  μιγάλτ 
με  ρις  Ελλήνων  οίκούντων  τά  παράλια  Μακεδονίας, 
Θεσσαλίας  και  Ηπείρου,  έν  τη  κυρίως  δ'  Ελλάδι 
οι  κάτοικοι  τών  Μεθοκορώνων,  της  Μάνης,  πολ- 
λοί τών  τής  Μεσσηνίας  (δήμος  θουρίας),  της  Τρι- 
πόλεως, τής  Κυνουρίας,  της  Έρμιονίδος  (Κρανίδι. 
Καστρί),  τής  Τροιζηνίας  (Πόρος.  Δαμαλδ^),  τής 
πόλεως  "Αργούς,  Γαλαζειδίου,  Καρύστου  φέρουστ 
βράκας.  Και  αυτοί  έτι  οί  "Ελληνες  κάτοικοι  τών 
Αθηνών  πρό  της  επαναστάσεως  έφόρουν  βράκα;, 
πλην  τών  αρχόντων  αυτών,  οίτινες  έφόρουν  άντεριά 
και  έπί  κεφαλής  καλπάκιον  μαυρον  ^. 

*Η  φουστανέλλα  δέ  τό  ένδυμα  τούτο  του  Μορέχ 
και  τής  'Ρούμελης  και  πολλών  άλλων  μερών  *  Ηπεί- 
ρου, Μακεδονίας,  Θεσσαλίας  και  Αλβανίας^,  το 
όποιον  άπηθανάτισαν  οί  κλέφται  και  οί  άρματω- 
λοί,  φαίνεται  ότι  προέκυψεν  ώς  βελτίωσις  τής 
απλούστατης  περιβολής  τών  φουστανελλοφορούντων 
χωρικών    κατά   τάς    καθημερινάς,     οίτινες  φέρο'^σ'. 

*  Δ.  Κααπούρογλου  μνηαεΐα  τής  ίστορ.  τών  Άθηναί^ΐ' 
Τ.  Γ,  σελ!  139. 

^  Οί  Αλβανοί  τών  Ελληνικών  νήσων  "Τδρας.  Σ«ί• 
τσών,  "Ανδρου,  Πόρου,  και  οί  τής  Έρμιονιδος  {Κρα- 
νίδι. Καστρί),  καΐ  οί  τής  πόλεως  'Αργους  φέρουσι  βράχχς• 


Περί 

;Λ0ΐχρόν  χχτω  των  γονάτων  κατβρ/ό'Λίνον  ύποχάμ^- 
«^ον  έχ  /ονδρου  βοΐ[Λβα}ί€ρου  παννίου,  το  όποιον  ζώ- 
^ουσι  πιρι  την  οσφύν,  ούτω  δέ  άποτελδίται  προς  το 
χάτω  τ,αισυ  τουσώ{χατος  «ίΧος  στινης  φουστανίλλας. 

"Αγνωστον  πότι  ή  φουστανέλλα  ίλαβδ  το  σ•/η(Αα 
χχί  τον  πολύπτυχον  ογκον,  {/.έ  τον  όποιον  οέρετα». 
^ΓΓ,μιρον.  Βεβαίως  δ}Λως  Ε$ω'Λ$ν  6ίς  αύτ-Λ,ν,  χαθώς 
χα•.  ι?ς  ττ,ν  βράκαν,  τοιούτον  δγκον  πρώτος  πλού- 
*τιός  τις  καΐ  ισχυρός  άρχων  προς  έπίδιι^ιν  πλούτου 
χαι  δυνά|Λΐως  προσθέσας  πλδΐότβρον  ύφασαα*  καθιε- 
ρώθη  Χέ  κατόπιν  γινικώς  το  <τχή;Αα  και  ό  δγκος. 
Ι1αριτγ)ργ;θΎ)  Χι  ότι  ιίν6  ϊδιον  των  απολίτιστων  λαών 
Ύί  δια  της  προσθήκης  πλδίοτέρου  υφάσματος  είς  την 
€νδυ{λασίαν  έπίδειξις  του  πλούτου  καί  της  ισχύος* 
χ  δέ  *ΡΧ^  αύτη  παρέ}λ€ΐνιν  ως  λείψανον  λανθάνον 
-του  απολίτιστου  βίου  και  εις  τους  πεπολιτισαένους. 

Άλλ'  αν  ιίνι  άγνωστον  πότε  η  φουστανέλλα 
βφθασεν  εΙς  τούτον  πολύπτυχον  δγκον,  γνωστόν  ιίνε 
δτι  το  δνοριά  της  ούτε  κατά  την  ριζαν,  ουδέ  κατά 
την  κατάληξιν  είνε  έλληνικόν,  όπως  και  το  της  βρά- 
κας. Βεβαίως  δε  το  δνθ[Λα  έχει  σχέσιν  και  κοινην 
-την  καταγωγην  [λέ  τό  φονότάνι  και  φονϋτα,  δι* 
ου  πανταχού  του  Ελληνικού  κόσν.ου  όνο;Λάζεται 
τό  ποδηρες  κύριον  ϊνδυ;Λα  τών  γυναικών. 

Ό  Σκαρλάτος  Δ.  Βυζάντιος  εν  τώ  λεζικ((>  της 
χαθ'  ηΐΛ&ς  Ελληνικής  διαλέκτου,  εν  λέξει  ((φου- 
στάνι»  γράφει  ότι  έν  Γαλλία  τφ  1666  ώνόν-αζον 
ίαβϊαίηβ  είδος  βα(χβακερου  ύφάσ;7.ατος•  «φαίνε- 
»  ται  δέ  πιθανόν  δτι  προήχθη  έκ  του  Περσικο-ίνδι- 
»  κου  Φουϊστάν,  κώ[Λης  δνοαα,  όπου  τοιαύτα  ύφά- 
»  σ{Λατα  η  ύφαίνοντο  η  έβάφοντο(;)•  και  ίδού  τί 
» άναγινώσκεται  είς  τον  Πρόλογον  Ινδικού  τίνος 
»  βιβλίου  (χετενηνεγ|Λένου  είς  τό  Έλληνικόν  εκ  του 
»  Αραβικού  υπό  του  Συ;Αεών  Σήθ  :  Λ8ίψθ[Λαι  (Λίαν 
»  πύλην  έκ  τών  ύφασαάτων  της  κώ(Λης  Φουϊστάν, 
»  ίνα  κτλ.». 

Έ  έτυ|Λθλογία  αύτη  ως  προς  την  άρχικήν  κα- 
ταγωγην του  όνόιχατος  δέν  είνε  απίθανος,  αλλά 
την  λέξιν  φουστάνι  έκό{Λΐσεν  εις  την  Ελλάδα  τό 
ένετικόν  έΐΛπόριον  δια  της  εισαγωγής  διαφόρων 
βα(Λβακερών  ύφασ{Λάτων.  Έντη  Ενετική  διαλέκτψ 
ΓυβΙα^ηο,  ίυβία^ηίη,  καί  έν  τη  Ίταλικνί  Γπυ- 
8ία§ηο,  ίΓαβΙα^ηίηο,  καΐ  έντη  Γαλλική  ίύΐαίπβ 
χαι  ίυβίΐαίηβ,  σηι^αίνεται  είδος  ύφάσ(χατος  λινο- 
βαν,βάκου.  Παράγουσι  δέ  οι  Γάλλοι  λεξικογράφοι 
τό  δνθ(χα  έκ  της  λέξεως  ίΐΐδίαπα  του  παρηκ(Λα- 
κότος  λατινισ(Λθύ  ση}Λ.αινούσης  τό  αυτό,  ή  έκ  του 
ΡυβΙαΙ,  Φοστάτ  της  αρχαίας  πρωτευούσης  της 
Αιγύπτου  έπΐ  Αράβων,  όπου  ύφαίνοντο  τοιαύτα 
ύφάσ^Λατα.  Παρ*  *Αλβανοΐς  ή  φουστανέλλα  καλείται 
αφουστάν». 

Είς  τους  Βυζαντινούς  ή  λέξις  φούστα  έση{Ααινεν 
είδος  πλοίου,  παρέλαβον  δέ  την  λέξιν  ταύτην  και  οι 
της  δύσεως  ναυτικοί.  Ό  Κωνστ.  Σάθας  έν  τοις 
Μνηρ,είοις  της  Έλλην.  ιστορίας  (Τό}Λ.  ΙΓ,  σ.  IV) 
γράφει,  ούχι  πιθανώς  καθ'  ή(ΛΛς,  δτι  ή  λέξις  φού- 
στα προήλθεν  έκ  του  φώ66<ον^  λέξεως  Αιγυπτιακής 
ση{Λαινούσης  κατά  Πολυδεύκην  ΰφασαα  έκ  λινού 
παχέος,  έπί  Βυζαντινών  δέκαί  όλόκληρον  τό  πλοίον, 
ώς  καί   παρά   Γάλλοις  και  Ίταλοίς  Ια  νοίΐβ,  Ια 
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νβΠα,  και  παρά  Λατίνοις  τό  οαΓΐ3α8αΓη  δΓ  ων 
σηίχαίνεται  και  τό  λινόν  ΰφασίλα  τό  έν  χρήσει  εις  τά 
ιστία  και  τά  ιστία  αυτά.  ΚαΙ  παρ'  ή|Λίν  δέ  ή  λέ- 
ξις αρ(Λενα  σηίλαίνει  καί  όλόκληρον  τό  πλοίον.  Ό 
Σουίδας  γράφει :  (κΦώσσων  τά  άρ(χενα». 

Έν  τη  παρηκ'χακυί^  λατινική  ίΐΐδίαηία  έκα- 
λουντο  τά  βα}Λβακερά  ύφάσ[Λατα,  ((ραπηί  άβ 
1)οηιΐ3ίοαβ  .  .  .  οΙίοϋηίυΓ  ίαδίαηία,  καί  τό  εν- 
δυ}Λα  αυτό  έκ  φουστανίου  ία84αηίυηΐ  νβδίίδ  6Χ 
ΓιΐδΙαηίο  οοηΓβοΙα^. 

*Η  λέξις  δε  φούστα  έση(Ααινε  καί  πλοιον  πειρα- 
τικόν  καί  τους  ληστοπειρατάς*  υπό  τοιαύτην  δ* 
εννοιαν  άπαντ^  καί  έν  τοις  δηΐΛοτικοις  ασ(χασι  ^. 

Κατάδηλον  καθίσταται  έκ  τών  ρηθέντων  δτι  αί 
λέξεις  φουστάνι  καί  φουστανέλλα  εχουσι  ξενικήν  την 
καταγωγην. 

Δέν  ήουνήθην  νά  άνεύρωτην  καταγωγην  της  λέξεως 
τ0αρονχί^  ήτις  έ(Λφαίνει  είδος  κοινού  εθνικού  ύποδή- 
;^.ατος,καί  ήτις  ευρίσκεται  καί  έν  ΠτωχοπροδρόίΑθ>. 

Τά  τοιούτου  είδους  θέ(Λατα  «Αεγίστης  ιστορικής 
αξίας  καί  εθνικού  διαφέροντος  καταφρονούνται  παρ* 
ήαΐν  καί  (Αονον  κάπως  ή  κλασική  άρχαιότης  θεω- 
ρείται αξία  προς  ένασχόλησιν  πολιτών  Ελλήνων 
ελευθέρων,  συνταγ[Αατικών  καί  φραγκοφορε(Λένων. 
*Εν  τούτοις  ή  [/,ελέτη  τών  Ελληνικών  ένδυ(Λάτων 
υπό  εποψιν  του  κλίν,ατος,  της  εγχωρίου  βιθ[Ληχα- 
νίας,  του  εσωτερικού  καί  εξωτερικού  8[Απορίου,  της 
καλαισθησίας  τών  κατοίκων,  της  ποικιλτικής,  τών 
ονομασιών  αυτών  είνε  σπουδαιότατη,  άγουσα  εις 
ιστορικά  πορίσίλατα  {Λεγάλης  ση[Λασίας.  "Ισως  έκ 
ταύτης,  ίνα  περιορισθώ(χεν  εις  εν  καί  (Λονον,  θέλο- 
[Λεν  αάθει  διατί  ονόαατα  κοινότατης  καθη{Λ.8ρινής 
χρήσεως,  δηλωτικά  πραγ}Λάτων  πρώτης  ανάγκης, 
οΙα  τά  τών  ένδυ;χάτων,  της  (χαγειρικης,  πλην  τών 
της  αρτοποιίας  '^  καί  άλλων  έξέλιπον  έκ  της  γλώσ- 
σης του  Ελληνικού  λαού,  αντικατασταθέντα  υπό 
ξενικών  τό  ύποκάμισον,  τό  φέσι,  τό  παπούτσι,  ό 
τεντσερές,  τό  τσουκάλι,  τό  (Λπρίκι  είνε  ξενικά,  τό 
παννί  ίτι  αυτό.  Μικρού  δ'  ετι  έλειψε  νά  λησ(Αονή- 
σωιχεν  δτι  καί  τό  δνοι/,ατού  «οίκου»  ό  Έλλην  Ιχασε 
παραδεχθείς  τό  όθνεΐον  ϋΛίχι^  καί  διασώσας  [Λονον 
τό  της  καλύβης  ^^  "Εμεινε  ποτέ  άνευ  ίερδίς  εστίας 
καί  έλησμόνησε  τό  δνομα,  παραδεχθείς  έκ  τών 
Τούρκων  τό  τζάκι ;  Δέν  είχόν  ποτέ  δροφον  αί 
οΐκίαι  του,  καί  όταν  έσκέπασε  την  καλύβην  του 
παρέλαβε  την  λέξιν  ταβάνι  ; 

["Επβται  συνέχεια.]  αΝΤ.  ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΙ 


*  θα  Οβη^β,  01ο88&ηυη. 

•  *Όρα  ^σμα  Αθηναϊκών  έν  ίστορικοίς  μνημείοις  του 
Δ.  Γρ.  Καμπούρογλου  Τόμ.  Α' ,  σελ.  46. 

*®  Εις  τα  της  αρτοποιίας  μόνον  ή  λβξις  μΒ6άΧι^  οΓ  ης 
ονομάζεται  ή  μεταξύ  τών  έζυμωμένων  χαΐ  πεπλασμένων 
άρτων  καΐ  της  πινακωτης  τιθεμένη  στενόμακρος  σινδόνη, 
εινε  Γενική,  έκ  του  ιηβηδΗ,  ιηβββ&ΐβ. 

**  Ό  Ι.  Τσιχόπουλος  εν  ττ)  Μελέτη  αυτόν  περί  λεξικού 
της  καθ '  ήμας  δημώδους  γλώσσης,  δημοσιευθείστ)  έν  τοις 
'Αρχείοις  της  νεωτέρας  Ελ.  γλώσσης  Τ.  Α',  σελ.  17, 
γράφει  ίτι  δια  να  άνεύρωμεν  τον  λόγον  δ*  δν  το  βηΐχι  παρ- 
ηγκώνισε  τήν  λέξιν  οίκος  πρέπει  να  συσχετίσωμεν  «την 
εννοιαν  της  νιατοι%ίοίς  πρ6ς  τήν  της  φιΧοΙ^νία^^  της  οικίας 
πρ6ς  τό  ΙιοβρίοίιιΐΏ».  ^-^  | 
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^Ητχν  άπο  του;  καλούς  οίκοκυραίους  της  Πλά- 
κας ό  (χπάραπα  Μητρός  ό  Πλεζηζας.  Το  Είχε  το 
δικό  του  για  καλά.  'Απο  της  ΧαΐΛοστέρναις  ως 
την  *Αγ{α  Ελεούσα  κάτι  άυιπελοχώραφα,  δχι  και 
καλλίτερα,  καιλτιόφυτα  φουντωτά,  που  ήταν  χαρά 
θεοΰ  να  τα  ^λέπγις.  Δέν  έλειπαν  δα  άπο  το  σπίτι, 
δόςα  να  εχγ)  ό  θεός,  και  χέρια  γερά  για  νά  τα 
δουλεύουν.  Οί  τρεϊς  του  οι  γυιοι  παληκάρια  πλατύ- 
στηθα,  ψιλά  σάν  κυπαρίσσια,  ό  Γεωργός,  ό  Κώτσος 
κι'  ό  Θανάσης  έφταναν  (χέ  το  παραπάνω  για  όλο 
το  πατρικό  το  βιός.  Στον  τρύγο  (Λονάχα  έδιναν 
χέρι,  έτσι  από  εύχαρίστησι,  και  η  κυρά  Μητραινα 
και  η  (Λοναχοκόρη  του  ή  Όρσα,  δεκάζη  χρονών  κο- 
ρίτζι  άγγελοκά[Λωτο. 

Το  σπίτι  του  το  είχε  Ό  [/.πάρ[Λπα  Μητρός  στην 
ενορία  της  *  Αγίας  Αικατερίνης,  σι^λά  ε!ς  του  Διογέ- 
νους το  φανάρι.  Πλακιώτικο  σπίτι  του  παληοΰ 
καιρού,  χτισ(;.ένο  στο  βάθος  της  αύλης,  ρ.έ  ενα 
[Αακρύ  (Αακρύ  χαγιάτι  σκεπαστό,  που  βάσταγαν 
τη  σκεττη  του  κολόναις  από  ξύλινα  δοκάρια,  και 
(Λέ  όλα  τα  χρησΐ(Λα  του  νοικοκυριού  στην  απλό- 
χωρη αύλη,  [Απροστά  όλα  άπό  το  σπίτι.  — Τό  αχούρι 
για  τό  Ντορί,  τό  φουρνάκι,  τό  κοτέτσι,  και  στη 
γωνιά  στίβα  τα  θυυ.άρια  κ'  ή  κλΐ[Αατόβεργαΐ€•  (χιά 
[Λουριά  στη  αιέση  για  τον  ίσκιο  και  χώρια  άπ'  όλα 
ή  κρεβαταριά,  που  άκου(Απουσ8  στον  ψιλό  τοίχο 
της  αύλης,  κρεβαταριά  άπό  κάτι  σιρίκια,  όπου 
κάνεις  στη  γειτονιά  δέν  δίχεν  δαοια.  Και  η  αυλό- 
πορτα θεόρατη,  (χέ  άβαφα  σανίδια  (Λαυρισ[Λένα, 
καπακω(Λένη  κατά  'χεσης  \ιλ  δυο  σκουριασ[λένους 
σιδερένιους  πάφιλαις,  σάν  τάσια  άνάβαθα  που  κρέ- 
[Αουνταν  άπό  τόν  καθένα  χοντρός  χαλκδές  σάν  σκου- 
λαρίκι . 

Έκεϊ  (χέσα  όλη[Λέριαζε  πάντα  η  ευτυχία  (χαζύ 
[ύ  την  αγάπη  τη  θερίχη,  που  φτάνει  (ΑΟναχη  της 
νά  φέργ)  κάθε  χαρά  στό  σπίτι. 

Δέν  άφιναν  τα  παιδιά  του  νά  βάνη  ό  |Λπάρ(Απα 
Μητρός  χέρι  στη  δουλειά,  στα  κτη}Λατά  του  τα  άθη- 
ναίϊκα.  Άς  ηναι  καλά*  καιρός  ήταν  νά  ξεκούραστη 
ολίγο  ό  γέρος  ό  πατέρας. 

Μά  είχε  ιλιχ  άδυνααία  ό  ΜπάρίΛπα  Μητρός,  που 
σ'  αύτη  απάνω  δέν  εννοούσε  νά  άφησγι  κανένα  νά 
του  έναντιόνεται.  Πλακιώτης  αυτός,  πρ3έ(Α;χα  πα- 
ράξενο, είχε  πάρει  γυναίκα  άπό  τό  Καπαντρίτι'  τό 
πώς  είναι  ίΛεγάλη  ιστορία.  Είχε  εκεί  τα  παληοχώ- 
ραφα  της  προίκας  του  και  εννοούσε  κάνεις  νά  [Λη 
βάνη  χέρι  σ'  αυτά. 

Κάθε  χρόνο  λοιπόν,  όταν  τά  πρωτοβρόχια  έ(Αα- 
λάκοναν  τη  γη,  που  νά  (Απορνί  τό  ύννί  νά  ξεπετσώση 
τά  χωράφια,  έφόρτονε  στό  γέρο  σύντροφο  του  τό 
Ντορί,  τό  αλέτρι  του,  την  τσάπα,  ενα  ταγάρι  ]ύ 
ταίνι,  έρριχνε  απάνω  την  πατατούκα  του,  έκαβα- 
λουσε  αονόπλευρα  και  [Αΐά  για  τό  Καπαντρίτι. 
Καιχατερά  εύρισκε  εκεί  α,έ  τό  νοίκι.  Έδούλευε  τά 
χωράφια  του  μέ  ολο  του  τό  κολάϊ.  Τίποτε  δέν  τόν 

1  Τέλος.  Ίδε  σ.  97. 


εβιαζε.  Και  όταν  έτελείωνε  κάθε  δουλειά,  αχάΜ*ι 
πάλι  στό  Ντορι  τά  σύνεργα  και  πίσω  γι  χ  ττ» 
Άθηνα. 

Και  τό  Μάϊ  που  κόβουν  τά  σανά,  πάλι  τλ  ϊΧ:χ. 

Τί  χρονιά  αύτη  την  κακοδίβολη,  έπΐιδτ;  είχί 
και  άλλαις  δουλειαίς,  έλειπε  άπό  τόν  Αύγο'^ττο' 
γι'  αυτό,  τίποτα  δέν  ηξευρε  άπό  τό  κακό  που  £η- 
(Ααζε  την  ' Αθηνα. 

Έτελείωσε  της  δουλειαίς  του  και  έτοι»Αά«θτ,ΐί 
για  τό  γυρισ(/.ό. 

Μεσάνοιχτα  τόν  ξύπνησαν  τά  όρνίθια  κα?  έσα- 
(Λάρωσε  άΐλέσως  τό  Ντορί,  γιατί  είχαν  (ΐακρυνο  ορέα'- 
νά  κά[Λθυν,  και  δέν  ήταν  σωστό  νά  καργάρη  ^το•»• 
κόπο  τό  γέρικο  τό  ζώο. 

Ξεκινάει  λοιπόν  υλ  χαρά,  γιατί  είχε  λαχτάρισε- 
πλειά  την  φαΐΛίλια  του. 

ΊΙταν  ησυ/η,  γλυκεία  η  νύχτα*  τό  φεγγχ:: 
που  ότι  είχε  βγη,  έχυνε  τό  γλυκό  του  τό  φώς, 
ωχρό,  άτονο  απάνω  στης  δ[Αορφαις  πλαγιαίς,  στη; 
πυκναίς  τούφαις  άπό  τά  πεύκα  και  τά  σ/οινάρια. 
σάν  άση^Αένια  σκόνι  στην  χρυσή  πρασινάδα  τους. 
ένφ  ελαφρό  άγεράκι  φιλούσε  τά  κλαριά  κ'  άνάδινί 
εκείνο  τόν  απαλό  ηχο,  σάν  γλυκοπαράπονο  το'- 
δέντρου,  σάν  ,στεναγιχό  φλογέρας.  Όλα  έκοιαοΰν- 
ταν  βαθειά,  και  [Αονάχα  του  γκιο)νη  η  [Λονοσύλλαοτ 
κραυγή,  κ' η  ντρίλια  του  (ΑΟνότονου  τραγουδιού  της 
νεροχελώνας,  άντίκοβαν  την  άτάραχτητης  γλνχ£ΐίς 
νύχτας  σιωπή*  κάπου  κάπου  άκούουνταν  και  χ«ϊνο: 
οι  απροσδιόριστοι  η/οι,  άλλοτε  σάν  παράπονο,  άλ- 
λοτε σάν  κηλάδη[Λα,  σάν  ΐλακρυνό  γογγ^τό,  σιγαλτ 
άραονία  που  τονίζει  η  νύχτα  στης  έρηαιαΐς,  άΧύ- 
νατος  θόρυβος  κάθε  ζωής,  όπου  ξυπνάει  τό  σκο- 
τάδι  και  αποκοιμίζει   η  αύγη. 

Έτράβαε  [Απροστά  ό  σ.πάρ;Απα  Μητρός,  άφίνο"•- 
τας  αριστερά  τό  Μπογιάτι  και  της  Στααάτχις. 
Ό  τι  και  χάραζε  ηΐΑέρα  δευτέρα,  του  Νοβαβριο-^ 
15,  περνούσε  οίπλα  άπό  της  Πεντέλης  τάριζώαχτα. 

Ξαφνίζεται  ό  γέρως'  γιατί  άπό  [Αακρυά  βλέχι: 
στης  πλαγιαίς  του  βουνού  έναν  κόσμο  φώτα  ό^ιτον 
τρεαόσβυναν,  σάν  αστέρια  που  τά  προφτχινι•  τ 
[Αέρα*  και  ότι  πήρε  νά  φέξη  καλά,  βλέπει  τσχνττ.- 
ρια,  ακούει  σάλπιγγες.  Δέν  ήσαν  ρωίΑαίΐκαις  σάλ- 
πιγγες αύταίς*  έκανε  πολλά  χρόνια  στό  ταχτικό 
στρατιώτης  ό  [Απάρυ.πα  Μητρός  και  γνώριζε  κάθε  ττ,ς 
σάλπιγγας  σκοπό.  Ζυγόνει  λίγο  καί  βλέπβι  άπί 
(Αακρυά  κόκκιναις  γιακεταις*  λές  κ'  ήταν  ττχχα- 
ρούναις,  πού  περπατούσαν  στά  ριζώαατα.  Τί  ιίνα; 
αυτά  ;  Σταυροκοπιέται  ό  γέρως.  Άφίνει  τό  δρόα^ 
του  και  γυρίζει  γιά  την  Κηφισιά.  Εκεί  κάτι  Ηχ 
[Αάθηι,  ελπίζει.  Ζυγόνοντας  βλέπει  κ*  ικεΐ  ποιο 
πολύ  φράγκικο  ασκέρι!  Γιατί  ό  στρατηγός  Μχιράν. 
άπελπισ;Αένος  άπό  την  καταστροφή  όπου  εχααι 
στην  άγγλογαλλικη  ταξιαρχία  του  η  Έπιδ•ηα{χ, 
δέν  έκράτησε  στον  ΙΙειραι^ί  παρά  τη  διοίκησι  κα: 
τό  3^»^  σύνταγ(Αα  τών  πεζοναυτών,  και  όλχ  τχ 
άλλα  σώαατα  έσκόρπισε  στάς  έξοχάς,  τό  97  πεζικό 
τών  "Αγγλων  στη  Πεντέλη,  τό  23  τών  έλχορώ> 
και  28  πεζικό,  τό  12  πυροβολικό  και  τό  5  ατ- 
χανικό  τών  Γάλλων,  στην  Κηφισιά,  στά  Πατή- 
σια, στό  Δαφνί. 


Ή  ^ένη  τον  1854  117 

Του  φάνηκβ  πώς   τον   πάττισαν   τον  τόττο  του  οί  βαινβ  σ'  ολγ)  την  πόλ•.  κολόναίς   ό    καπνός,   σαν  νά 

ξένοι  του  (Λπάραπα  Μητρου*   πώς  έφράγκεψβ,    πώς  ψηναν  δλοι  του  Πάσχα  τ*  αρνί. 

θα  χαλάστ)  ό  κόσίΛος.  Μια  άλλοιώτικη  λιγούρα  του  Άλλα  μπαίνοντας    στην  'Λαταδικασ[Αένη  πόλι   ό 

6σ<5>ιγγ6  την    καρδιά,    ένας  φόβος    [ΛΕγάλης    δυστυ-  [Λπάρ[Λπα  Μητρός    είδε    πώς    δεν  ήταν    ό  γαλάζιος 

/ιας,    που  δεν    η;χπο ρούσε    νά    τον    έ;ηγησ•(ΐ,    του  καπνός   της  κλη(Αατόβεργας,    πώς  δέν  έπεφταν  της 

ττληΐΛαυρουσε  τα  στήθια,   τον  έπνιγε.  Χαροές  ή  κου{Λπουριαίς.  Μαύροι  καπνοί  άπό  άχερέ- 

Μέσα    στην    Κηφισιά    ε^Λαθε    όλα     τά    θλιβερά  νια  στρώ[Αατα,    βρω[Λερο•    καττνοι   άπο  μαλλιά  και 

;/.αντάτα.   Μελίσσι,    στίβα  εκεί  πέρα  οί  Αθηναίοι,  χολεριασμένα    ρούχα,  πρασινοκίτρινοι    καπνοί    άπο 

χαθώς  και   στ'   άλλα  γειτονικά  χωριά.    Έλύθηκαν  το  θειάφι,  που  έκαιγαν  παντού,  γιά  νά  καθαρίζουν 

του  γέρου  τά    γόνατα    και   δέν  είχε   πλειά    καρδιά  τον  αέρα.  Κ'  άντις  η  γλυκεία  μυρουδιά   άπο  λαμ- 

νά  τραβήξ•/)  εμπρός.  πριάτικαις  κουλούραις,  μυρουδιά  παντού  άπό  κάμ- 

Και  όμως  εφύτρωσε  μέσα  στην  ψυχή  του    ή  έλ-  φορά,  άπό  λάβδανο,  μυρουδιά  βαρεία   νοσοκομείου 

ττίδα.  Στά   ΙΙατησια  είχε  έναν   ξάδερφο  τον  Τρα-  σ' όλη  την  πόλι,  κ'  αντί  Χριστός  Ανέστη  το  Κύριε 

κάδο,    καλό   συγγενή,    ϊδιο    αδελφό.  Σ'  αυτόν    βέ-  Έλέησον  παντού  θλιβερό,  απελπισμένο. 

βαια  θά  πρόφθασε   νά  πάγ)  έγκαιρα  ή  φαμίλια  του  Άλλα  δέ  βάσταε  πλειά  τό  ζώο*  τά  πλευρά  του 

και  θά  γλύτωσε,    θά   τόν   ελυττ/ιθηκε    κι'  αυτόν    ό  έφούσκοναν  και  μάζευαν  σά  φυσερά,  έσφίριζαν  γοργά 

θεός,  γιατί  του  είπανε  πώς,  άπ' όσους  έφυγαν,  κα-  τά  ρουθούνια  του    σέ    κάθε    άνασανιά,     ό    ιδρώτας 

νιίς  δέν  έχάθηκε,  πώς    σέ  κανένα  χωριό  δέν  άπλώ-  περίχυνε  τό  κορμί  του  και  τά  πόδια  του  έτρεμολί- 

θηκε  ή  έπιόημία.  γιζαν  σάν  καλάμια. 

Σταματά  λίγο   δσο  νά  πάρτ)  ανάσα  τό  ζώο  και  Ξεπεζεύει   ό    μπάρμπα    Μητρός    και    σέρνει    τό 

ττάλι  εμπρός  γιά  τά  Πατήσια.  Παρατά  τόν  πατη-  Ντορί  άπό  τό  καπίστρι  με  σκυφτό  κεφάλι,  μέ  πλα- 

ρ,ένο  δρόμο    και  πέρνει  τά  χωράφια  γιά    ποιο   σύν-#  κωμένη    καρδιά.     Και   τόση    ήταν   ή  βία  του   που 

τομα,  άφίνοντας    αριστερά    τά    Τουρκοβούνια   και  τέντονε  τό  σχοινί  νά  σπάστ)  τραβώντας  τό  άποκα- 

την  "Ωμορφη   Εκκλησιά.  μωμένο  ζώο. 

Όταν  έφθασε  στον  Ποδονίφτη  άπαντ5^  δυό  χω-  .    Παντού    ερημιά.    Τά    μαγαζειά    όλα   κλειστά* 

ροφύλακες  που  ήρχοντο  άπό  μέσα.  κανείς    στό    δρόμο.     Σέ    ενα   σταυροδρόμι    μοναχά 

—  «Αι  μπάρμπα,  που  πδς  μέ  τ'  αλέτρι  σου;»  σκουντιότανε  απελπισμένος  κόσμος,  ποιος  νά  πρώ- 
του λένε,  α  στην  Αθήνα  ;  Δέν  χρειάζεται  εκεί  μέσα  τοπροφθάστ)  νά  άγοράση  ολίγο  ψωμί  και  κρέας  που 
αλέτρι,  μωρέ  μπάρμπα.  Έκεΐ,  γέρω  μου,  όργόνει  είχε  κατορθώσει  νά  προμηθευθνί  και  πουλούσε  στον 
άπ*  άκρησ*άκρη  γρηά  στριγγλιάρα,  ή  λοιμική,  και  κόσμο  ή  αστυνομία.  Έπειτα  πάλι  ερημιά.  Κάπου, 
σπέρνει  τό  θάνατο  μέ  τά  δυό  τά  χέρια».  κάπου  νεκροκρέβατα.  Άλλου  άνοιγε  κανένα  παρά- 

Δέν  αποκρίθηκε    ό  γέρως*  έσφίχτηκε  μόνο  πειό-  θυρο    και  τρομαγμένη  φωνή,  βοήθεια,  αντιλαλούσε 

τερο  ή  καρδιά  του   και  έκαργάρισε   του    άλογου  τό  στον  έρημο  τό  δρόμο. 

δρόμο,  πότε  χτυπώντας  το    μέ    τό  καπίστρι,  μόλο  Επήρε    αριστερά   ενα  στενοσώκακο  και  βρέθηκε 

ΤΓου   αυτό    εφούσκονε  και  αγκομαχούσε,    και    πότε  μπρος  στου  Καλαμιώτη  τη   Βρύσι.    Έκεϊ  δέν  ήταν 

τταρακαλώντας  το,    σάν   νά  είχε    άνθρωπου    νόησι.  ερημιά*    πολλή    οχλοβοή    μάλιστα,    κόσμος    πολύς 

Γλήγωρα,    Ντορί  μου,    κουράγιο,    νά   ιδούμε  μιαν  αγριεμένος.  Μέ  τής  κλωτσιαις  και  μέ  τους  λωστούς 

ώρα  άρχήτερα  τί  μου  φύλαε  ή  μοίρα,    τί  άπόγεινε  πολεμούσαν  νά  ανοίξουν  δυό  μαγαζειά.  Όλοι  έγύ- 

ή  άραχλη  φαμίλια.  ρευαν   ρύζι,  μά   πουθενά  ανοιχτά.    Άν   μισοάνοιγε 

Συφορά  του !    Δέν    είναι    στά    Πατήσια    κανείς  κανένα  μαγαζεί  ζητούσαν  τρεις  δραχμαίς  άπό  τήν 

άπό  τους  δικούς  του.  Τίποτα    δέν  ήξεύρει   ό  καλός  άμοιρη  τή  φτώχια. 

του  ό  σ'^γγενής,  ό  Τρακάδος'  κανένα   άπό    δαύτους  Έκεΐ  γονατίζει  στά  μπροστινά  τό  ζώο,    και  πέ- 

δέν  είδε.  φτει  χάμου•  ή  τρέμουλα  τρέχει  πλειό  γοργή  απάνω 

Μά  καθώς  είδε  τήν  απελπισία  του,               •  στό  πετσί  του,    τό  άπό    κρύο   ιδρώτα   μουσκεμένο, 

—  Μή  τρομάζγις  δά  ετσι,  του  λέει,  χωρίς  νά  πλιιό  δυνατά  σφυρίζει  ή  άνασανιά  του*  και  ση- 
ξέρτ,ς,  μπάρμπα  Μήτρο.  Άν  ήταν  κακό,  θά  τό  κόνοντας  μέ  κόπο  τό  κεφάλι  τηράει  τόν  αφεντικό 
μάθαινα*  τό  κακό  δέν  κρύβεται.  Έμπα  μέσα  νά  του  μέ  μιά  ματιά  θλιβερή,  απελπισμένη,  χρεμετί- 
ξαποστάσης*  νά  σφίξης  μιά,  νά  στυλωθνίς.  ζοντας  λυπητερά,    σάν  νά  του  ζήταε    συχώριο   γιά 

Που  νά  ζεπεζέψγ)  αυτός  !    Εμπρός.  Μπαίνει  στον  τήν  αθέλητη    λειποταζία  του.  Τό  παρατάει  ό  Μή- 

πλατύ   τό  δρόμο   τών    Πατησίων    και  βλέπει    άπό  τρος    και  τραβάει    εμπρός   μέ  ενα  βαθύ  στεναγμό, 

μακρυά   τήν  πολυβασανισμένη   πόλι    νά  άπλόνεται  στρέφοντας  τό    κεφάλι  και  τηράζοντας   μέ  καϋμό 

εμπρός  του.  καρδιο^ς    τό   γέρω  του  τό  σύντροφο. 

*Ηταν  γλυκεία  μέρα,  θαλπερή.  Φύλλο  δέν  έσειό-  Έσταύρωσε  του  Έρμου  τό  ορόμο  και  πέρνοντας 

τανε.    Μιά    ψιλή    ψιλή   συννεφιά    ήταν  απλωμένη  τά  στενοσώκακα    έμττηκε    μέσα  στην    καρδιά    της 

στον  ουρανό,  που  δέν  έκρυβε  καλά   τόν  ήλιο,  μόνο  Πλάκας.     Έβιάζουνταν    πολύ  νά  ίδη  μιά    στιγμή 

φαινόταν     ανάμεσα    στή    θολάδα  της,  σάν    άσπρο  άρχήτερα  τή  μοίρα  του. 

πιάτο.     Γλυκοκαιριά    σάν    σττίς    φουσκοδεντριαΐς*  Και   όμως    δσο   έζύγονε    στή  γειτονιά  του,   τόσο 

λαμπριάτικη    μέρα    καθ'  αυτό.    Και   ετσι    γιά   νά  έκοβε  τό  βήμα  του.  Αίσθάνουνταν  τά  πόδια  του  νά 

αύξηση  τή  σκληρή    ομοιότητα   ρ.έ  τήν  πλειό   χαρ-  βαρένουν,  πολύ  νά  βαρένουν    σάν    νά    σήκοναν   σί- 

μόσυνη  μέρα  πού  αναγαλλιάζει  ό  χριστιανός,    άνέ-  δερα.  Απαντάει  ενα  γνώριμο  άνθρωπο.  Τόν  κυτάει 
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στί  [χάτια   [χέ  ανέκφραστη   αγωνία,  {/.α  δέν  τολ|ΛδΙ  καρδιά  του  καΐ  την  ϊπνιγι,  και  η  φωνή  του  έγίνο•,^ 

να  ρωτηση.Τραβάιι  εκείνος,  κάνει  να  του  πη  λόγο,  ταν  κουρασμένη,    βραχνή,  σβυ(Λένη  σαν  παράχ9« 

(Λα  πνίγεται  στο  λάρυγγα  του   η  φωνή.  Και  όταν  σαν  (/.υρολόϊ,    σαν    άγκο(Λαχητό,   δπως  τ,    ύστερ*; 

έφθασε  στη  γωνιά  που   ήτανε  πλειά  να  [χπη  στου  φωναις  'κεινου   που  πνίγεται  και  βουλά«ι. 

σπιτιού  του   το   δρό(Λ0  σταΐΛατ&'    στυλόνεται   στον  Τη    στιγριη    εκείνη    περνούσε    τον    ερτιαο    οζίχ: 

τοίχο  και  σφίγγει  |/.έ  τα  δυο  χέρια  την  καρδιά  του,  ένας  κλητήρας  γείτονας  του. 

που  ξεπετάει  σα  λαχταρισ(Λένο  πουλί.  —   "Αχ,    δυστυχισ|Λένε,    του   λέει,  τί    χνώφελι 

Ψέ|Λ(χατα  λένε  πώς  ή  σίγουρη  καταστροφή  είναι  χτυπδς   την   πόρτα  την    κουφή  ;    Δέν   ττι    βλίχε: 

προτΐ(ΛΟτερη  άπο  της    ά(Λφιβολίας    τα  φαρ[Λακερά  σανιδω[Λένη  ;  Έ[χείς  την  έκαρφώσαμε  για  -χοιό  σ^- 

φείδια.    Γιατί  ή  ά[Αφιβολία  (/*αζυ    [Λ8  τη  φλόγα  της  γουρα.   Στη    σαστισ[Λάρα  (Αας    άφή^αρ^β    αέσα    τ» 

τρο[Αάρας,  έχει  (χέσα  της  και  λίγη  δροσόβολη  ελπίδα,  ζωντανά.  *Έλα,    κακό[Λθΐρε,  να  πάρεις  τα   χΧίΐδ•ι 

που  τη  χρειάζεται,  που  δεν  9έλει  να  την  παραίτηση  άπό  το  τ|Λή(Λα. 

ή  ταλαίπωρη  του  ανθρώπου   ή  καρδιά.  Και  ένω  τον  τήραε  ό  γέρως  βουβός,  αέ  ανοίχτ* 

Για  αύτο  δεν  έζεκόλλαε  άπό  τον  τοίχο  να  [Λτυη  στου  (/.άτια  καρφω(Αένα, 

σπιτιού  του  το    δρό(Λ0.    Άλλα  τοΰτο  το  (Λαρτύριο  —  ((Πάνε,  ξέρεις,  όλοι,   [Λπάρ{ΐπα  Μητρο  ολο. 

δεν  (Απορούσε  για  πολύ  να  βαστάζγ).  Ή  γρηά  που  βάσταζε  περισσότερο,    τ§λ«ντα:χ 

Εκείνη  τη  στιγ(/.ή   έχτύπαε  δώδεκα  τό   ρωλόγι  έφυγε  χθες.  Δεν  είσαι,  ά(Λθΐρε,  (Λονάχος.  Κχ^ίε  ττ» 

του  Έλγίνου,  (λέ  τό  σπασ[/.ένο  ηχο  της  κα(Λπάνας  καροιά  σου  σίδερο», 

του,  σαν  ραγισ[Λένου  καζανιού.  Δέν  έιχίλησε    ό  γέρως,    δεν   ε(Λπηζε  φωνχίς,    δΐιτ 

Καρδιά,  είπε,  κάνοντας  τό  σταυρό  του,  ό  θεός  έκλαψε*  που  δάκρυα  στα  ιχάτια  σε  τέτοια  άντοίρ» 

νά  [χέ  βοηθησ-^.  της  καρδι&ς.  Τό  οάκρυ  σαν  (ΐ.ανιω|Λένη  θάλαβσ»  ττ•» 

Μπαίνει  στο  δρό[χο  του  σπιτιού  του,  δρό[χο  ήσυχο,  ^πνίγει  την   καρδιά,   (λά  ή   φλογάτης    τό    ξ«ρ*ί^*. 

βουβό.   Άλλα  μέσα  στη  σιωτητ)  του,  ακούει  ένα  ουρ-  πριν  άναιβγ)  στα  [Λάτια. 

λιασ(χα  σπαραχτικό   που  του   έσκισε    την    καρδιά.  Έστήλωσε  (Λονάχα   βαθειά  στο  ερηαο   τό  στείτ: 

Έγνώρισε  του   (χούργου,  του    σκύλου  του    σπιτιού  που  γεννήθηκε  τό  σβυ(Λένο  του  (χάτι,  στο  σπίτι  πού 

του  τη  φωνή.   Ζυγόνει  και  τόν  βλέπει  ορθό,  [;.έ  τά  την  [χπασιά  του  του  την  έκλεισε  για  πάντα  τ;  έ^τ- 

[Απροστινα  απάνω  στην  αυλόπορτα.  (/.ιά  του   περισσότερο,  παρά  ή  καρφω{Λέναις   σα-νί^ες 


Και  τόν  τηράει   ό    σκύλος    υΛ    τά   πονετικά  του 


(Λΐά  του   περισσότερο,  παρά  ή  καρφω{Λέναις   σα-νιόες 
και  άκού[/.πησε  τό  κεφάλι  στην  αύλόθυρα,  όπου  έςε- 


τά  (Λάτια,  και  πλειό  πολύ.  λυπητερά  ουρλιάζει  και  πόρτισε,    ότι    είχε  πολύτΐ(Λθ,    δ  τι  άγαπουσί   «τό> 

δυνατώτερα  ξύνει  την  αυλόπορτα  βγάζοντας  σκέ-  κόσ{Λ0. 

ψεις  και  (χατόνοντας τά  νύχια  του.  Έστάθηκε  ώρα  Ιτσι  σάν  πετρω[Λένος  και  ίτζειτχ 

Μά  ή  πόρτα    (χένει   κλειστή,    κουφή,    ενφ   [χέσα  έπεσε  χά(Αθυ    βουβός,    δίπλα    στό    σκύλο  του,     αλϊ 

στην  αυλή  βελάζει  ή  γίδα  και  τριγυρνούν  ή  όρνιθες.  άκούρ,πησε  τά  χέρια  στά  γόνατα  και  τό  φλογισατ*^ 

Χτυπάει  ό  γέρως,  χτυπάει   δυνατά,   (χά    βλέπει  κεφάλι  στά  χέρια. 
άξαφνα  πώς  ή   πόρτα  ήταν  καρφω(χένη  άπ'  όξω.  Όλαις   ή  γλώσσαις   του  κόσ(χου   έχουν  όν02ΐΛτχ 

Άλλα  δέν  θέλει  νά  πιστέψγ)  ό  [χπάρ(χπα  Μητρός,  γιά  τόν  καϋ(χό,  γιά  της  καρδιόΐς  τό  σπαραγ{χό,  ολ 

ίέν  θέλει  νά  νοιώση.  (("Ελα  δά*  ό  Παντοδύνα(χος  σέ  όνό(χατα  ωχρά,    λέξεις    άτοναις,    που  τίποτα    δέ^ 

(χένα  αυτό  τό  κακό  ;  και  γιατί  ;  όλοι  τάχα...  ;»  Και  δείχνουν,  τίποτα,  άπό  κείνο  τό   φοβερό,    τό  άνέκ- 

κατάπιε  (χαζύ  (χέ  τήν  υποψία  και  τό  λόγο  τό  φρι-  φραστο  ααρτύριο,  που  δοκΐ(χάζει  του  ερη(χου  άνβρω- 

χτό.  «Καλέ  δέ  βαριέσαι;  Τά  λεβέντικα  τά  παληκά-  που    ή  καρδιά,    όταν   γκρε[χίζεται    (χέσα  του    χάθι 

ρια  [χου,  (χόνε   (χόνε  νά   τόν  χουγιάζανε  τό   Χάρο,  ελπίδα,  όταν  σοροβολιάζεται  γύρω  του   κάθε  ζωή. 
θάτόν  έκαναν  νά  τό  κόψη  στά  ποδάρια.  Μέσα  καλέ  Και  δ(χως    καλά   καλά,    άκό[χα  δέν  είχε  χωνεύε: 

είναι  οί  δικοί  (χου,  [χέσα  όλοι.  Νά*  κρύφτηκαν  έτσι  τη  δυστυχία  του. 

άπό  τό  φόβο  τους*  γιά  δαύτο  δένάκουν.  Νά  κ'  ή  κα-  Στό  γεροντικό  του   τό  κεφάλι  έσάλευε    [χ^σα    το 

τσίκα,  νά  και  τά  ορνίθια  στην  αυλή.  Μά  είναι  σα-  (χυαλό,  και  του  τό  κουδούνιζε  σάν  τό  γλωσσίόι  τή"» 

νιδω(χένη  ή  πόρτα*  και  [/.έ  τούτο  τί  ;  Κάποιος  κα-  κα(χπάνα. 

κός  γείτονας  θά  τους  έκανε  αυτό   τό  κακό  χωρατό  'Η  είκόνες   της  καταστροφής  που  τόν  έρήα,αζε. 

γιάνάγελάση  (χέ  τό  φόβο  τους.»  περνούσαν  (χπροστά  του  (χαύραις.   άπροσδιόρισταις. 

Και  όσο  στενώτερα  του  πολιορκούσε  τήν  καρδιά  και    έστριφογύριζαν    στό    κουρασ(χένο   του    {χτ>αλό. 

ή  τρθ(χάρα,  όσο  περισσότερο  τόν  έκυρίευε,  τόσο  πε-  όπως  (χέσα  σέ  σκοτεινή  σττηλιά  ή  νυχτερίδες. 
ρισσότερο  έφώναζε,  τόσο  δυνατώτερα  [χέ  τά  τρε(χου-  Και  τήν  καρδιά  του  τήν  ερη(χω(χένη  σάν  νά  τήν 

λιαστά  του  χέρια,    (χέ   τό    ραβδί  του,   (χέ  κοτρόνια  τράβαε    και  τήν  έξερίζονε,  (χέ  ενα   ανέκφραστο  ;ε- 

έχτυπουσε    τήν   πόρτα,    που   ϊξυναν  τά  νύχια  του  λίγω(χα,  ενα  αόρατο  σιδερένιο  χέρι. 
(χούργου.  Κύκλο  ατέλειωτο   άπό  έρη(χιά  έβλεπε  γύρω  του. 

Καλέ   γυναίκα  (χου,   δέν    ακούτε  ;   Γεωργό  (χου,  σαράβαλο    αυτός  της  ζωής  αοναχιασιχένο,  σανίδχ 

Κώτσο  (χου,    Θανάση  (χου,    εγώ    εί(χαι    ό    πατέρας  σάπια  στή  (χέση  του  πελάγου. 
σας  ;  Γιατί  δέν  ανοίγετε  ;    Όρσα  (χου,    άγαπη(χένη  Τί  νά  κάνη  πλειά  στον  κόσ|χο   ό  γέρω  Μητρός  ; 

(χου  κόρη,  ανοίξτε  πλειά  του  πατέρα  σας,  Νά    φυλάη   τό  αδειανό   τό  σπίτι  ;   Νά  οργόνη   τα 

Και  δέν  έπαυε  νά  φωνάζη  τά  άγαπη[χένα  όνό-  χωράφια    και   νά   κλαδεύη    τ*  άιχπέλια ;    Καί  •ρχ 

7.ατα,    [χά  ή  απελπισία  έφούσκονε  πληίχαύρα  στην  ποιόν; 
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Ή  ^ίνη  τον  1354 

"Έτσι  βίδί  ενα  ατέλειωτο  σκοτάδι  ολόγυρα  του, 
χαί  βνοιωθε    δλα  π6σ(Λένα,    δλα    /αλάσ[Λατα.    Κάΐ 

αύτ73  75  γη  δπου  πατούσε,  του  έφάνηκε  κάτι  κού- 
φιο, άνύπαρχτο,  που  έφευγε  άπο  κάτω  άπο  τα 
τίόδια  του. 

Στο  ήλιοκα}Αΐ;.ένο  του  πρόσωπο  έφούσκοναν  οι 
φλέβες  σαν  μαυροπράσινα  σχοινιά.  Και  το  στό(^.α 
του    έστράβωσε    και  εσφίχτηκε  σ'  ενα  ανέκφραστο 


119 

δυστυχισ(Λένοι  άπό[/.ειναν  σαν  κι'  αυτόν  [ΑΟναχια- 
σ[Λένα  άπο[Αεινάρια  της  ζωής.  "Επειτα  είναι  τόσο 
κολλητικό  το  κλά|Α[Αα  ! 

"Επεσε  λοιπόν  στα  γόνατα  ό  δύστυχος*  εκόλλησε 
το  (Λετωπο  στά  χώρια  και  πρώτη  φορά  τη  στιγ|Λη 
εκείνη  τον  έλυπηθηκε  ό  θεός  και  τα  δάκρυα  τα 
παρήγορα  εδρόσισαν  λίγο  τη  στεγνωμιένη  του  καρ- 
διά. *Έτσι  και   τη    [Αανιωμένη  αντάρα  του  ανέμου 


τταράπονο    σιωττηλό,    [Α•.α  βουβή    δια[Λαρτυρία    για      την  η[Αερόνει  σιγανή,  δροσόβολη  βροχή. 


τγ)  μαύρη    αδικία,  κάτι  σάν  αποπληξία  της  ψυχής 
του  απελπισμένου  άνθρωπου. 

Και  όσο  έβάθαινε  ό  νους  του  στην  καταστροφή 
τόσο  αίσθάνουνταν  μέσα  του  μια  ακατανίκητη  αη- 
δία της  ζωής. 

Τη   στιγμή    εκείνη   έπέρασε    άπ'   εμπρός  του   τό 


Έπέρασαν  ώραις'  ή  νύχτα  έσκέπασε  την  πολυ- 
βασανισμένη πόλι  με  ενα  μαϋρο  σεντόνι,  πλειό 
μαΰρο  άπο  τα  ροϋχα  που  έσκέπαςαν  τους  χολερια- 
σμένους.  Και  όμως  με  όλη  τη  μαυρίλα,  έφαίνουν- 
ταν  για  ώραις  ακίνητα  σημάδια  εμπρός  στην  πόρτα 
ό  γέρως  καΐ  τό  σκυλί  του.  Και  κάθε  λίγο   ή   σκο- 


ά,μάξι,  φορτωμένο  νεκρούς.  Τα  σκουπίδια  τής  συνοι-  τεινή  νύχτα  άγριο,  διάτορο,  τραβηχτό,  αντιλαλούσε 

κίας    κουβαλούσε  πρώτα*    άλλα    μήπως   και  τώρα  του  σκύλου   τό     ούρλιασμα.   Μόνο    σαν    ήρθαν   τα 

άλλαζε  σκοπό    με  τό  να    κουβαλάγι  τής    ζωής    τα  μεσάνυχτα,    ούτε   αύτη  του   ζώου  ή  θρηνωδία  δεν 

απορρίμματα  ;  άντίκοβε  πλειά  την  επίσημη  σιωττή,  που  είχε  άπλώ- 

Τό  κύταζε  ό  μπάρμπα   Μήτρος    και  μια    άγρια  σει  έκεΐ  πέρα  τό  σκοτάδι  και  ό  θάνατος, 
ελπίδα,  σαν  ζωηρή  φλόγα,  έφώτισε  τής  ψυχής  του  Όταν  τό  πρωι'  ξαναπέρασε  τό  κάρο  γεμάτο  άπό 

τό  σκοτάδι.  καινούργια  δεμάτια,  που  είχε  θερίσει  τό  ακούραστο 

—  "Αχ,  δεν  με  πέρνετε  και  μένα  καλοί  άνθρώ-  δρεπάνι,  ούτε  ό  μπάρμπα  Μήτρος  έκάθουνταν  πλειά 

•ποι  ;   θα   σοίς  τό   πλερώση  ό  θεάς  αυτό   τό  καλό.  άπ'  εξω  άπό  τήν  αυλόπορτα  του  σπιτιού  του,  ούτε 

Λέτε  τα  καλότυχα  κορμιά  που  πάτε  στον  άσβεστη,  ό  μούργος,  ξαπλωμένος  δίπλα  του,  του  έκανε  συν- 

νά  ήναι  περισσότερο  λείψανα  άπό  μένα  ;  τροφιά. 

Και  τήν  τρελλή  αυτή    παράκλησι  τήν  έκανε  με  Κανείς  δεν   τους  ξανάειδε  ποτέ,   ούτε  τό  γέρω, 

αληθινό  φλογερό  πόθο,    με  λαχτάρα   για  τό  λάκκο  ούτε  τό  σκυλί  του. 

τό  βαθύ.  Σαν  τό  διψασμένο  στην  έρημο  για  μια  στα-  Άλλα   ή   σανιδωμένη    πόρτα  ήταν    ξεκάρφωτη, 

λιά  δροσιά,  ϊτσι  κι*  αυτός  έξεψυχουσε  άπό  τή  δίψα  ορθάνοιχτη*    και   ό   αγέρας   άνοιγόκλινε  τά    φύλλα 


του  θανάτου. 

—  "Ελα  δά,  γέρω,  μή  βγιάζεσαι  τόσο*  στην 
αυριανή  στράτα  μπορεί  νά  εχης  και  συ  τήν 
αράδα  σου. 

Κ'  οι  νεκροφόροι,  μεθυσμένοι  άπό  ρακί  έσκασαν 
γελοία  δυνατά. 


της*  κ'  έστέναζαν  λυττητερα  τα  σκουριασμένα 
σίδερα. 

Τα  ζωντανά  έλειπαν  άπό  τήν  αυλή*  κ'  ή  γίδα 
που  έβέλαζε  κ'  ή  όρνιθες  ή  πεινασμέναις. 

Μόνο  τίίς  άφάναις  που  ήσαν  μαζεμέναις  δίπλα 
στό  φούρνο   του    σπιτιού   εσκόρπαε  και  έστριφογύ- 


Εφευγε   τό    κάρο*    ενα    λείψανο   ήταν    ριγμένο  ριζε  ό  αέρας  στην  Ιρημη   αυλή,  σάν  τρελλαϊς  ίδέαις 

απάνω    άπό    τ'  άλλα  ανάσκελα,    ακουμπώντας  τό  σέ  σαλεμένο  κεφάλι. 

κιφάλι  σ'  ενα  δεμάτι   άπό  σανό  για    τ'  άλογα,  μέ  Κλέφταις   νά    έξεκάρφωσαν    τήν  πόρτα  του  και 

τα  μάτια   ορθάνοιχτα,  μεγάλα,  σαν  νά  εξέφραζαν  πάτησαν  τό   σπίτι,  ή,   πριν  πάργ)  τα  μάτια  του  ό 

απορία.    Κ'  εκεί  πού    έτινάζουνταν    τό  κάρο   στης  άμοιρος  ό  γέρως,  ερριψε  τήν  προσοχή  του  κουρα- 

πέτραις,  έκρεμάστηκε  άπ*  εξω  τό  χέρι  του  τό  δεξί,  σμένου  μυαλού  του  στά  δύστυχα  τά  ζώα,   και  σένα 

και  καθώς    εχτυπουσε    στον  τροχό    έξετινάζουνταν  τελευταίο  ξεχείλισμα  τής  πονεμένης  του  ψυχής  τους 

και  Ιτσι  ό  Πεθαμένος   εκείνος   έφαίνουνταν    σαν  νά  άνοιξε   γιά  νά  τά  γλυτώση   άπό  τό   σκληρό  θάνατο 

κράζε    τό  μπάρμπα  Μήτρο    μέ    φιλική    χειρονομία  τής  πείνας ; 


για  να  του  κανγι  τόπο,  σαν  να  συμπονούσε  τη  μο- 
ναξιά του. 

Ό  άμοιρος  ό  γέρως  έβλεπε  τό  κάρο  που  μά- 
κραινε, μέ  πικρό  φθόνο  τών  πεθαμένων,  και  πρώτη 
φορά  στή  ζωή  του  ανέβηκε  πνιμένη  σάν  ρόχαλο 
στο  στόμα  του  ή  βλαστήμια*  άλλα  δεν  πρόφτασε 
νά  τήν  φτύση  εναντία  σ'  Εκείνον,  όπου  είναι  κύ- 
ριο; τής  Ζωής  και  του  θανάτου. 

Γιατί  τήν  ϊδια  στιγμή,  σάν  νά  τανε  μεγάλη  πα- 
ρασκευή, έχτυπησαν  λυπητερά  ή  καμπάναις  άπό  τήν 
Αγία  Αικατερίνη, τόν  Άϊ  Δημήτρη,  άπό  δλαις  τνίς 
μικροεκκλησιαίς  τής  γειτονιάς  του,  κ'  εμπρός  του 
πέρασε  ή  λιτανεία  με  τήν  είκόνα  τής  Παναγίας 
μπροστά,  ένφτού  πλημμυρούσε  τήν  καρδιά  τό  νεκρο- 
λίβανο.  Ποιος  ξέρει  εσυλλογίστηκε  και  πόσοι  άλλοι 


Κανείς  δεν  έμαθε  ποτέ. 

'Αλλά  γιά  μέραις  στό  αδειανό  τό  σπίτι,  κουνούσε 
ό  βορι5^ς,  κοεμασμέναις  στό  χαγιάτι,  τής  άρμαθιαίς 
άπό  τά  ρόδια  και  τά  κυδώνια  τής  γυναίκας  του, 
και  μέ  τό  φύσημα  του  έλύγιζαν  στό  ορθάνοιχτο 
παραθύρι  τά  μαραμένα  κλωνάρια  τής  ορφανεμένης 
γαρουφαλιοές  τής  κόρης  του. 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


ΐ^«β^ 
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'Ε^ιχόν  ΝομιΛματιχόν  ΜονβΒίον 


ΕΘΝΙΚΟΝ 
ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΟΝ  ΜΟΥΣΕΙΟΝ 


Έ  πρώτη  ίΧέα,  και  ή  πρώτη  σύστασι;  Νο(λι- 
^{Λατικης  Συλλογής  χρονολογείται  από  του  1829 
έτους.  Τα  συλλεχθέντα  τότι  νθ[Λ{(Τ(Αατα  ετέθησαν 
υπό  την  διεύθυνσιν  του  πολυ[Ααθοΰς  Ανδρέα  Μου- 
στοζύδου*  άγνωστον  δ(Αως  όποια,  και  όπόσα  αρ- 
χαία Νθ{Λΐ'σ(χατα  συλλέζας  άφησεν  ο  σοφός  ούτος 
άνηρ. 

Άλλα  περ'  τό  1833  έτος  η  ελθουσα  αντιβασιλεία 
κρίνασα  άζίαν  προσοχής  την  συλλογην  ταύτην, 
προσεκάλεσεν  εκ  Σουηδίας  τον  Νθ[Λΐσ[Λατογνώ{Λθνα 
Γέδεν,  προς  δν  ανέθεσε  την  διεύθυνσιν  των  ενυπαρ- 
χόντων  Νθ|Λΐσ[χάτων. 

Μετά  δέ  τόν  θάνατον  τούτου  ή  Κυβέρνησις 
έπεφόρτισε  τόν  Καθηγητην  της  Αρχαιολογίας 
Κ.  Ρόος,  όπως  έπΐίλεληται  της  Εθνικής  Συλ- 
λογής. 

Μετά  δέ  την  άναχώρησιν  του  Καθηγητού  Κ. 
Ροός  ενεπιστεύθη  ή  Κυβέρνησις  την  Συλλογην  των 
Νθ(Λΐσ(χάτων  εις  τόν  άοίδΐ[Λθν  Γυ{Ανασιάρχην  Γεν- 
νάδιον.  Και  (/.ετα  τούτον  ιίς  τόν  εφορον  τών  Αρ- 
χαιοτήτων Κ.  Πιττάκην,  όστις  έφρόντιζε  περί 
της  Νθ(Λΐσ(Λατικης  Συλλογής  μι.έχρι  της  4^?  Αύγου- 
στου 1853. 

Κατά  δε  την  έποχην  ταύτην  |Λετεφέρθη  η  τών 
Νθ(Λΐσ(Λάτων  Συλλογή  εντός  Νθ[Αΐσ(Λατοθηκης,  εις 
τό  κατώστη[χα  της  Εθνικής  Βιβλιοθήκης,  καΐ  δια 
Β.  διατάγ^χατος  ετέθη  υπό  την  διεύθυνσιν  του  εφό- 
ρου αύτης  Γεωργίου  Τυπάλδου. 


Χρνϋ& 

Άργ. 
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64 
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— 
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79 
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Την  νύκτα  της  29 — 30  Όκτωβρίου  του  1887 
συνέβη  η  περίφη[Λος  κλοπή  υπό  του  Π.  Ραφτοττον- 
λου  άφαιρέσαντος  2,065  νο;Λίσ(Αατα,  άτινα  σχ^εδόν 
όλα  κατεσχέθησαν  και  επεστράφησαν  ε{ς  τό  {ΐ,ουσιΐον. 

"Εκτοτε  η  Συλλογή  ε(χεινε  κεκλιισ(Αένη  έν  χιβω- 
τίοις  έν  τώ  Κεντρικώ  Μουσείω  ϊνθα  εκ  της  Εθνι- 
κής Βιβλιοθήκης  είχε  (χεταφερθη  αετά  την  κλοπην 
(λέχρι  του  Ιουνίου  του  παρόντος  έτους  οπότε  έτέθτ 
αύτη  ως  και  η  {Αετ*  αύτης  ηνω{Λένη  Πανεπιστη- 
(Αίακη  συλλογή  υπό  την  διεύθυνσιν  του  Νθ(ΐ.ισαατο- 
γνώ(Λθνος  κ.  Ίωαν.  Σβορώνου  του  επί  τετραετίαν 
[λέν  ώς  υποτρόφου  της  Ελληνικής  Κυβερνήσεως 
σπουδάσαντος   ειδικώς    έν    Βερολίνω,    Λονδίνω  κα• 


Τότε  ή  Εθνική  Συλλογή  ήρίθ|Λει  έν  δλω  [ΛΟλις  3  ΙΊαρισίοις,  κατόπιν  δέ  έπι  διετίαν  ριελετησαντος  τάς 

χρυσδ,    91    άργυρδί,    και    1547    χαλκιΧ,    ήτοι    έν  αύτάς  και  πάσας  σχεδόν  τας   εύρωπαϊκας  νοαισαα- 

δλω  1641.  τικας  συλλογάς  ώς  άπεσταλ[Λένου  της  έν   Βερολίνω 

*Από  του   1843   (λέχρι  του  1857  τα  νθ(Λίσ(^.ατα  Βασιλικής    Άκαδηριίας  τών    Έπιστη(χών.    Νυν  η 

ηύξήθησαν    δια    γενναίων    δωρεών    εις    χρυσ&  38,  Συλλογή  αύτη  πλουτισθεΐσα  και  δΓ  έτερων  22,000 

αργυροί  2091,    χαλκ*    6375,    αολύβδινα  18   ήτοι  νο(χισ;Λάτων,  άτινα  κατείχεν  ή   Αρχαιολογική    Έ- 


έν  ολω  8522,  και  δι'  εκλεκτότατης  συλλογής  γαλ- 
βανοπλαστικών  εκμαγείων. 

Έν  ετει  1856  διωρίσθη  Νθ[Λ.ισ[Αατογνώ}ΐ!.ων  ό 
έν  ΒιέννΥϊ  σπουδάσας  Άχιλλεύς  Ποστολάκας,  όστις 
παρέίχεινε  τοιούτος  |-«.έχρι  του  1887,  και  έπΙ  του 
οποίου  έτακτοποιήθη  έπισιηίΑονικώς,  και  τα  (λέ- 
γιστα  ηύζήθη  ή  Συλλογή.  Ούτως  από  του  1857 
(Λεχρι  της  10  Ιουνίου  1866  ανήλθε  τό  πλείστον 
έκ  γενναίων  δωρεών,  (Λεταζύ  τών  οποίων  πρω- 
τεύει ή  της  Βασιλίσσης  Ά};.αλίας  και  τών  Ζωσι- 
(/.άδων,  είς  νθ(Λίσ[/.ατα  31,506  άτινα  άνεβιβάσθη- 
σαν  έν  δλω  εις  40,028.  "Ενεκεν  δ(Αως  ανταλλαγής 
τών  διπλών  και  πολλαπλών  από  του  1857  (λέχρι 
του  1863  έξήλθον  διπλ*  καΐ  πολλαπλά  17,464, 
είσήλθον  δέ  2,526  εκλεκτά  νθ{Αίσ|Λατα,  και  ούτω 
τήν  1 1  Νοεμβρίου  1 866  ή  περιουσία  του  νομισμα- 
τικού μουσείου  άνήλθεν  εις  /ρυσόί  228,  άργυρδ 
6,572,  χαλκοί  10,511,  μολύβδινα  1,112,  σιδηρ« 
3,  πήλινα  35=18461,  νεώτερα  κίβδηλα  268, 
έφθαρμένα  και  άχρηστα  5,356,  εν  δλω  24,085. 

Κατά  τα  ακόλουθα  δ'  ετη  ηυξησεν  ή  Συλλογή 
ώς  έξης  : 


ταιρία  και  δια  της  πλουσιωτάτης  συλλογής  νεωτέ- 
ρων νομισματοσήμων  δωρηθέντων  υπό  τών  Ζωσιμά• 
όων,  μετεφέρθη  εις  τάς  τρεις  λαμπράς  ανατολικός 
αίθουσας  της  Άκαδημ,ίας.  Νυν  τό  Έθνικόν  Νομι- 
σματικόν  Μουσείον  κατέστη  εν  τών  ωραιότερων 
Μουσείων  της  Ευρώπης,  πάντως  δέ  τό  ώραιότε- 
ρον  όλων  τών  ειδικώς  νομισματικών,  αυξάνει  δέ 
καθ'  εκάστην  καταπληκτικώς.  Ούτω  τό  παρελθόν» 
Άκαδημαϊκόν  έτος  1891-1892  εισήχθησαν  ιί; 
αυτό  36,799  νομίσματα  ων  929  χρυσδί  793(1 
άργυροι  ^,αί  τά  λοιπά  έκ  διαφόρων  Μετάλλων. 
Είναι  δέ  εν  τών  μ&λλον  υπό  τών  ξένων  αρχαιο- 
λόγων χάριν  μελετών  σ•>χναζο μένων. 
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Γραφεϊον. 
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122  Μαργαρίτα  ΣτΙφα 

ΜαΡΓΑΡΙΦΑ     2}φΒΦΑ ' 
"Ηθη   *Επαρ2ζ%ακά. 


Ό  Γιακουριάκης  δεν  είςηλθεν  ι{ς  την  ίκκλησιαν, 
άλλ'  ϊ|Λεινε  τταρα  την  κυρίαν  θύραν,  ύς  το  διά(ττη(Λα 
το  αεταζύ  του  ιζωτεριχου  διανοι'χ,του  θυροφύλλου 
του  γλυπτού  και  του  εσωτερικού  με  τα  ρομβοειδή 
ύαλώ(χατα.  ^Ητο  η  θέσις  την  οποίαν  ό  Γιακουμά- 
κης  κατείχε  κατά  συνηθειαν  άπαράβατον,  οσάκις 
δεν  τον  ημπόδιζεν  ό  άνεμος,  το  ψύχος  η  η  βροχή. 
Εκείθεν  ηκουεν,  ϊβλεπε,  δέν  έζεσταίνετο,  δέν  έφο- 
βεΐτο  τας  άποπνοίας  καΐ  δι*  ενός  βλέμματος  έδύνατο 
να  περιλάβγ^  και  τον  ναόν  εσω  και  τον  δρόμον  ϊξω. 
ΚαΙ  δχι  μόνον  εις  την  γειτονικήν  του  Παναγίαν, 
άλλα  και  όπου  άλλου  έπηγαινεν,  έπροτιμα  πάν- 
τοτε να  ϊσταται  εις  τό  μεταίχμιον  αυτό  ώς  τις 
κατηχούμενος• καθώς  δέ  ητο  φιλόμολπος  και  φιλακό- 
λουθος  όσον  ολίγοι,  ητο  βέβαιος  κανείς  δτι  διερχό- 
μενος άπό  ναού  πανηγυρίζοντος  κατά  την  λειτουρ- 
γίαν  η  τον  έσπερινόν.  θα  εβλεπεν  εκεί  πάρα  την 
θύραν  την  συμπαθή  φαλάκραν  του  Γιακουμάκη, 
κύπτοντος  εν  εύλαβει'οί,  η  βλέποντος  Ιζω  μέ  δμμα 
απλανές  καΐ  άφηρημένον.... 

Εντός  του  χρυσοστόλιστου,  του  κομψού,  τουλάμ- 
ποντος  εκ  των  ζωγραφιών  και  των  φώτων  Ναού,  ή 
λειτουργία   προέβαινεν   ήσυχος    και    σεμνή.    Έλει- 


σις  —  ίσταντο  η  Μαργαρίτα  και  η  μάμμη  ττ.ς. 
Πλήρης  κατανύξεως  ή  γραία  έκράτει  τό  λευκόν  ττ; 
μανδύλιον,  σπογγίζουσα  συχνά  τό  πρόσωπον  κχ• 
τους  οφθαλμούς  και  σταυροκοπουμένη  μετά  δϋσι- 
δαίμονος  ακριβείας  κατά  τάς  ώρισμένας  ττς  λει- 
τουργίας στιγμάς.  Τοΰτο  δέν  την  ήμπόδιζβ  νχ 
στρέφεται  προς  τους  έπαίτας,  οι  οποίοι  διτ,ρχοντο 
παμπληθείς  και  νά  ένθέτγ)  εις  τάς  άνοικτάς  ρυπα- 
ράς  των  παλάμας  άπό  μονόλετττον,  εκ  των  νομι- 
σμάτων τά  οποία  είχεν  εσκορπισμένα  χάριν  ευκο- 
λίας επί  του  έρεισιχείρου  του  στασιδίου,  φυλατ- 
τουσα  τά  δίλεπτα  και  τά  φαρδίνια  διά  τόν  δίσκ^ 
της  εκκλησίας,  αεγάλον  άργυρότευκτον  δίσκον,  πε- 
ριφερόμενον  διαδοχικώς  υπό  του  έκκλησιάρχου  και 
των  βοηθών,  ώστε  ό  ήχος  του  χαλκού  κατά  του  αργυ- 
ρού νά  είνε  συνεχής  σχεδόν.  *  Απεναντίας  ή  Μαργα- 
ρίτα δέν  έπρόσεχε  πολύ  εις  τους  τύπους,  εις  δλας  ζυτχ; 
τάς  λεπτομερείας  και  δπωςέν  γένει  οί  νέοι,  παρέλεη:{ 
πολλά  των  πολύπλοκων  καθηκόντων  του  έκκλτ,σιι- 
ζομένου.  *Η  καλλονή  της  ελαμπεν  υπό  την  μβλ»- 
νήν  ένδυμασίαν  τήν  κομψοτάτην  μέ  τά  κοσμγϊματι 
επίσης  μελανά  άπό  του  περιδεραίου  μέχρι  τών  ένΐι>- 
τίων.  01  οφθαλμοί  της  ήσαν  διαρκώς  προσγ)λ«- 
μένοι  έπί  σημείου  τινός  αορίστου  είςτόκΐνόν.  Έχ- 
του  προσώπου  της,  τόσον  ωραίου,  μέ  τό  ε-πιθεμι 
της  πυροδίς  κόμης,  εκφευγούσης  υπό  τό  μικρόν  μαν- 
ρον  πιλίδιον,    ητο  διακεχυμένη  εκφρασίς  της  ούρα- 


■-.       ;        .       ,      ν  "    ^       .      ^  .Α           '  νια,  ηρεμία  τις  και  γαλήνη  ασυγκίνητος.    Ενοαιζεί 

τουργει  είς  μονός  ιερεύς,  άνευ  όιακονου.     Ανεπιση-  -       ,  ^.^                  ,  *  .        ,              *!>•'» 

^*  .       ,*^       :      \     Λ   '                        /^        «  οτι    ο  έρως  της    την  απεμονονε,    την   έςυψωνε    χα• 

μως,  εις  το  πάρα  τον  ίίρονον  του  στασιόιον  ιστατο  .         ..«^      .-                      »                             ^ 

ό  *Αρχιερεύς,    χωρίς    έπανωκαλύμαυχον,    κρυπτών 

σεμνώς  υπό  τό  μέλαν  ράσον  και  σταυρόν  και  έγκόλ- 


πιον,  άνευ  άλλης  θεραπείας  έκτος  τουΕύταζίου  ιστα- 
μένου πρό  αύτου,  άλλα  και  ούτως  μεγαλοπρεπής, υπέ- 
ροχος τό  παράστημα,  λαμπρύνων  πράγματι  διά  της 
παρουσίας  του  τήν  ίεροτελεστίαν.  Γείτων  εκεί,  είς 
τήν  Παναγίαν  έκκλησιάζετο  τάς  Κυριακάς,  μή 
παύων  νά  θαυμάζγ)  τήν  κομψότητα  και  τήν  μεγα- 
λοπρέπειαν  του  Ναού,  τόσον  ανταποκρινόμενου  προς 
τό  άτομόν  του  και  ένθυμούμενος  τά  παλαιά  δταν 
ητο  ακόμη  εκεί  εφημέριος.  Εντός  του  χώρου  εκεί- 
νου έπανεύρισκε  τό  ώραιότερον  μέρος  της  καρδίας 
του  ό  καλός  άρχιερεύς,  τούτο  δ'  έφαίνετο  είς  τήν 
λάμπουσαν  δψιν  του,  είς  τόν  τρόπον  μέ  τόν  οποίον 
ευλογούσε  και  ελεγεν  «ειρήνη  ύμίν»,  είς  τόν  τρόπον 
μέ  τόν  οποίον  ανήγειρε  τήν  κεφαλήν  και  παρετήρει 
ρεμβός  τήν  όροφήν  μέ  τάς  θαυμάσιας  ζωγραφίας 
του  ΔοζαρΛ,  εντός  τών  χρυσογλύπτων  πλαισίων... 
Κόσμος  δέν  ητο  και  πολύς.  Μικρός  όμιλος  αν- 
δρών όρθίων  ήκροοέτο  είς  τό  μέσον  υπό  τόν  πολυέ- 
λαιον.  Έπλεόναζον  αί  γυναίκες  και  τά  παιδία.  Διά 
τών  ζυλίνων  δικτυωτών  του  γυναικωνίτου,  διεκρί- 
νοντο  πολλαί  άμυδραί  καταγραφαί  σειόμεναι,  και 
κάτω  τά  περισσότερα  τών  στασιδίων,  πρό  πάντων 
τών  εσωτερικών,  κατείχοντο  υπό  γυναικών  μέ  μαύρα 
αανδυλά,  μέ  λευκά  κρέπια  ή  μέ  καπελλίνα.  Είς 
δύο  τών  έζωτερικών  στασιδίων,  ακριβώς  απέναντι 
του  άμβωνος  μέ  τήν  χρυσην  περιστεράν  τήν  εχουσαν 
τεταμένας  τάς  πτέρυγας,  —  ητο  ή  συνήθης  των  θέ- 
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την  έζωράϊζε  .  .  .  Έφαίνετο  αίρομένη  «ίς  αλλχς 
σφαίρας,  υπεράνω  του  κόσμου,  τών  ταπεινών  αν- 
θρώπων, οι  οποίοι  τήν  περιεστοίχιζον  εκεί  καί  ττ-* 
κατέτρωγαν  διά  τών  οφθαλμών,  ή  τήν  ύπέβλιχοι» 
μέ  ζηλοτυπίαν,  ή  τήν  είχον  είς  τό  κακόν  τ«ι» 
στόμα  .  .  .  Καί  ητο  πράγματι  κέντρον  δχι  άστ- 
μαντον  ή  Μαργαρίτα  Στέφα  εντός  του  πλήΟοντος 
ναού.  Ήσαν  εκεί  νέοι,  οί  οποίοι  τήν  ήτένιζαν  μ£ 
βλέμματα  ανίερα  εντός  του  ίερου,  καί  άνεκοίνο-χ» 
προς  αλλήλους  χαμηλοφώνως  τάς  περί  τών  κντ,μώ-. 
της  κρίσεις  .  .  .  ήσαν  νεανίδες  γειτόνισσαι,  αι  οποία: 
τήν  έζήταζον  κακεντρεχώς  άπό  κεφαλής  μέχρι  ιτ^ 
δών  διά  νά  εύρουν  ψεγάδιον  είς  τήν  ωραιότητα,  τ 
οποία  τάς  έκαιε  καί  τας  έμηδένιζεν  .  .  ,  ήσαν  γραία:, 
στεγνοπαναγιές  πού  την  έστραβοκύτταζαν  καί  με- 
ταξύ δύο  σταυροκοπημάτων  εψιθύριζαν  όλα  τά  σχαν- 
δαλώδη  περί  αύτης  θρυλήματα  .  .  . 

αΤή  βλέπεις,  γυιέ  μου,  τήν  γκόνα  του  Γιακου- 
μάκη ;  »  ελεγεν  ή  Πέτραινα  είς  τό  αυτί  της  Σχ- 
μούγαινας,  που  κατεσκεύαζε  τήν  πούδραν.  «Ό  νς- 
νος  τση  θέλει  νά  τση  δώση  τό  Νιόννιο  του  Κατσο'.- 
ρέλα,  μά  ή  κοπέλα  δέν  τόνε  θέλει  καί  είνε,  άκού**. 
στά  μαχαίρια. 

—  «Ναίσκε,  μάτια  μου,  ναίσκε»  άπήντησεν  τ 
άλλη  θεοφοβούμενη,  άφ'  ου  ίσταυροκοπήθν;  είς  ε% 
"Άγιοζ  6  θεός.  «Τό  άκουσα  κ*  έγώ.  Μά  δέ  μ,ου  λέ;, 
σιόρα  Πέτραινα,  νά  σε  χαρώ.  Έφτός  έφτοΰ  εϊ^ 
ένας  νέος  μία  χαρά*  μέ  τή  σπουδή  του,  μέ  ττ,  σιιρ 
του  καί  μέ  ουλάτου.  Γιατί  έφτούνη  δέν  τονκ  θίλ<! : 

—  Άδά  ζέρω;  .  .  .  άδά  ςέρω   έγώ,    κυρά  μου 
τσή  ίδέες  που  έχει  ό  κόσμος  ; 
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—  Μιγάλις  έδέις,  αΐ: 

—  Καθώς  φα{ν6ται .  .  .  "Εδωπα  πού  τα  λέ(Λ6, 
[Αου  βϊπαν€  πώς  θέλίΐ  να  γίΐνγ)  κοντέσσα  .  .  .  Το- 
χα^έλαινα  νιένχΒ  μίνο ! 

—  ^Α,  {Αα  Χέν  το  πιστβύω  έφτοΰνο  .  .  .  Τώπανε 
ίψίς  και  τση  θβγατιρός  (χου,  (χα  σα  δύσκολο  ι;.ου 
φαίνεται  .  .  .  ό  κόσ[/.ος  βγάνδΐ  ίνα  σωρό  λόγια. 

—  Μα  .  .  .  πώς  δεν  τγ)ν  αγαπάει  παναπη  ό 
γυιός  του  Τοκαδέλου  ;  πώς  δέν  τόνε  {άλέπου|Λε  κάθε 
αέρα  έδώθες  ;  Ψέ(Α(χατα  πώς  τόνε  (χπάζει  και  στο 
σπίτι  τστ)  ; 

—  Ά,  ή  καψεργ)  !  εκείνος  ΐΛπαίνει  φανερά,  ιίνε 
φίλος  τους. 

—  Ναι,  ναί,  τση  ζέρου(Λ'  έμιείς  έφτουνες  τση 
φιλίες...  Είνε  που  έχουνε  παράδες  και  προικιά.  *Άς 
τρο(χγιξγ)  νά  τα  κά[ΛΥΐ  και  κα[Χ[Λία  από  τση  φτωχου- 
λίς  (Αας...  Συφορά  τση  τί  θάν  τση  σύργ)  ό  κόσ|Λος  ! 

—  ΚαΙ  να  ίδης  νάν  τηνε  γελάση  αύριο  έφτός  και 
νά  γάση  και  τον  ενα  και  τον  άλλο»  είπεν  η  Σα- 
(Λουγαινα,  κα(χπτθ|Λένη  προθυ[Λως  υπο  την  λογικην 
της  φίλης  της. 

«"Ω,  άριη  τί ;  "Αν  καί  (χου  λένε,  αλήθεια,  πώς 
την  αγαπάει,  βουρλίζεται.  Γιαμιά  τί  ;  Ό  πατέρας 
του  θά  τον  άφήση  ποτέ  νά  πάρη  +η  Στεφοπουλα, 
έφτός  εν'  αρχοντόπουλο...  Γιατί  αλήθεια,  ψυχη|χου, 
Ιςεπέσανε  οι  Τοκαδελαίοι,  (χά  είνε  (χεγάλη  φααε- 
λιά...  (Λίγάλη... 

—  αΕΙρήνη  πά6ί\ϊ>  εφώναξε  (χέ  λαρυγγώδη 
φωνην  ό  Άρχιερεύς,  έκτείνων  την  χείρα  και  εύλο- 
γων τό  πληρωρια. 

Αί  γυναίκες  διέκοψαν  τους  σιγηλούς  διάλογους 
και  ανύψωσαν  τους  όφθαλριούς  πρός^την  Όραίαν  πύ- 
λην,  από  της  οποίας  ό  γέρων  ιερεύς,  (χετα  κόπου 
κρατών  τό  βαρύ  βελούδινον  και  άργυροποίκιλτον 
Εύαγγέλιον,  άνέγνωσεν  ηρέμα  την  τεταγμιένην  περι- 
κοπην.  Όταν  έτελείωσε  και  ηρχισαν  οί  ψάλται  νά 
{χελφδουν  τό  αΕΙξ  πολλά  Ιτη»  6  *Αρχιερεύς,  άπο- 
καλύψας  προς  στιγμήν  τόν  χρυσουν  του  σταυρόν  και 
κατελθών  εκ  του  στασιδίου  του,  ανύψωσε  και  περιέ- 
φιρε  τό  Εύαγγέλιον,  προσφερθέν  αύτώ  ύπό  του 
ιερέως,  ό  οποίος  ίστατο  εκεί  πρό  αύτου  εύλαβώς. 
"Εκυψαν  τάς  κεφάλας  οί  πιστοί  σταυροκοπηθέντες 
και  την  έκκλησίαν  διέδρα[Λε  ψιθυρισ(ΛΟς  και  άντηχη 


υ^3 

—  Μωρέ  νά  στο  πώ  ;  Τ*  άκουσα  κ'  έφτουνο... 
Τάκουσα  [χά  τό  θέο  ! 

—  "Αν  είνε  {χε  τα  [χάγια,  ΙΙέτραινά  }χου,  ό,τι 
θέλγ)  κάνει  κανείς.  Μα  νά  ίδουιχε  που  θά  πάν)  η 
ψυχούλα  του.» 

Και  εστρεψεν  ή  γραία  τα  νώτα  προς  την  σύν- 
τροφόν  της  και  ώσει  φροντίζουσα  περί  της  ίδικης 
της  ψυχούλας  τόρα,  ηρχισε  νά  προςβλέττη  τάς  αγίας 
εικόνας  και  νά  σταυροκοπηται,  νά  σταυροκοπηται. 

Μίαν  άλλην  δε  στιγ(χην  η  Παναγιώτα,  που  εί-' 
χεν  άναθρεφτη  την  "Αντζολα  είπε  προς  την  γείτονα 
της  την  Χαρκάκαινα,  την  πολύσαρκον  συ(χβίαν  ενός 
[χπακάλη,  της  οποίας  τό  {χελίχρουν  (χεταζωτόν 
φόρε(χα  άπέπνεεν  ίσχυράν  όσ(χην  σαρδέλας  : 

—  «Νάν  τα  πιστέψης,  κυρά  (χου,  γιατί  η  άναθρε- 
φτη (χου  τα  είδε  {χέ  τά  ;χάτια  τση.  Έ{χεΐς,  ζέρεις, 
καθό(χαστε  ζάχναντα  και  τά  παρεθύριά  (χας  πέ- 
φτουνε (χέσα  τση  κά[χερές  τους. 

—  «Μπδ^  Παναγία  βόηθα  ! »  άττηντησεν  ή  Χαρ- 
κάκαινα, «ποίος  θαντώλεγε  γιά  {χία  κοπέλα  σάν  τη 
Μαργαρίτα.    Δέ  λυπδται  άρ}/.ένου  εκείνο  τό  γέρο  ;» 

—  «  Άπό  τό  σιγανό  ποτά(χι  νά  φοβ&σαι,  λέει  ό 
λόγος». 

Τών  ψιθυρισ[χών  αυτών  ούτε  ίδέαν  καν  βίχεν  η 
Μαργαρίτα.  Όταν  άρχίσγ)  νά  κυκλοφορη  [χία  εΐ'- 
δησις,  τελευταίος,  λέγουν,  τό  (χανθάνει  ό  ενδιαφε- 
ρόμενος. Έπειτα  ως  εκ  της  κοινωνικής  θέσεως  του 
Τόνη  και  πολύ  περισσότερον  ως  έκ  της  ελευθερίας 
(χεθ'  ης,  φίλος  παλαιός  και  λατρευτός,  είςήρχδτο 
εις  την  οίκίαν  της,  ένό(χιζεν  ότι  ητο  εύκολον  νάπα- 
τήση  τόν  κόσμον  περί  τών  αισθημάτων  της.  Άλλ' 
εν  πρδίγμα  δέν  ύπελόγιζεν  ότι  και  με  δλην  την 
αθωότητα  αν  έφέρετο  προς  τόν  νέον,  ή  συχνή  του 
εις  την  γειτονιάν  εμφάνισις,  δεν  θά  εκράτει  επί 
πολύ  δεμένας  τάς  γλώσσας  τών  γυναικών,  αί  όποίαι 
ώςεπιτοπολύ  βλέπουν  ολίγον  και  πλάττουν  τό  έπί- 
λοιπον  διά  της  φαντασίας*  έζ  άλλου  και  η  καλή 
"Αντζολα,  της  οποίας  τά  παράθυρα  έπεφταν  μέσα 
ύς  την  κάμαρα  της  Μαργαρίτας  —  μείον  την  φρε- 
σκάδαν  τό  θέρος  και  τά  παραπετάσματα  τόν  χει- 
μώνα, τά  οποία  άπέκρυπτον  τελείως  την  θέαν, — 
δέν  θά  ημέλει  βέβαια  νά  έζάργ)  σήμερον  τό  πολύ- 
τιμον  αυτό  προνόμιον  διά  της  έπινοήσεως  διαφόρων 


σαν   καθίσματα  στασιδίων   καταβιβαζόμενα,    διότι      ιστοριών,  όσον  τό  δυνατόν  σκανδαλωδεστέρων.  Ού- 


πολλοί  έκάθηντο  άπό  τό  Εύαγγέλιον  μέχρι  του 
Χιρουβικου.  Μετά  τοϋτο  άπεκατέστη  ησυχία  και 
οί  σιγηλοί  διάλογοι  έπανελήφθησαν  μέ  τό  ΕΙηω- 
μεν  πάντες  και  ηδυνηθη  η  Πέτραινα  νά  έπανεύργι 
τό  νημά  της  και  νά  ειπη  προς  την  σύντροφόν 
της  ηριμωτέρα  : 

«Πάλι,  ποίος  ηξεύρει  την  τύχη  του  άνθρω- 
που... Λές  η  γειτονειά  μας  νά  ίδ*^  κ'  έναν  τέτοιο 
γάί^ο  ; 

—  *Α  μπΛ,  δύςκολο,  δύςκολο  νά  τον  άφηση  η 
φαμελιά  του  νέου. 

—  ΚαΙ  αν  τηνε  θέλη  έφτός,  δέν  είνε  του  Νόμου 
νά  τηνε  πάργ)  όποτε  θέλτ)  ; 

—  Χωρίς  τό  θέλημα  τών  γονέωνέ  του  ;  *Α  !  Μά 
αανόγαλα,  θέ  μου  και  συχώρεσε  με,  τόν  έχει  ποτι- 
σμένονε  έφτούνη  ή  χριστιανή  ; 


τως,  αί  διάφοροι  ιμπιστευτικαί  αποκαλύψεις  της 
"Αντζολας,  συσχετιζόμεναι  προς  τάς  εκτάκτους  φω- 
νάς  του  Γιακουμάκη  και  την  έπιμονην  της  Μαργα- 
ρίτας, αρνούμενης  νά  νυμφευθνί,  ήσαν,  εκτός  του 
φθόνου  βέβαια,  οί  κύριοι  παράγοντες  του  ψιθυρι- 
σμού, τόν  οποίον  έζήγειρε  σήμερον  η  θέα  της. 

Μεταξύ  του  μικρού  έσμου  τών  ανδρών,  ύπό 
τόν  πολυέλαιον  εύρίσκοντο  και  οί  Κατσουρελαίοι, 
πατήρ  και  υίός,  ιστάμενοι  πλησίον  αλλήλων  μέ 
τάζιν  και  μέ  εύλάβειαν,  κατά  την  συνήθειάν 
των.  Χωμένοι  μέσα  εις  τά  άκομψα  μαύρα  πάνα 
της  Κυριακής^  ταχείς  και  οί  δύο,  κοντοί  και  οί 
δύο,  μελαγχρινοί  και  οί  δύο,  μέ  οφθαλμούς  μαύ- 
ρους ημιαλλοιθωρίζοντας  και  οί  δύο,  μέ  ουλην  κό- 
μην  και  οί  δύο,  δέν  διέφερον  η  κατά  τό  άνω  χεί- 
λος, τό  οποίον  είς  μέν  τόν  πατέρα  ητο  κεκαλυμμέ- 
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νον  ύπο  (Λυστακος   (χαύρου  καταφαγω(Λένου,    €ίς  δέ  η  ιίςτό  κπνόν  έπί[Αθνο;  προςηλωσις  βίχβ  παύσίίπλέον, 

τον  υίον  υπό  χνου  τίνος  αδιόρατου,   ως  λ£ρω(Λένον.  — και  τταρακολουθουντα   [λέχρι  τέλους    δλα  των  τα 

Έσταυροκοποϋντο  συγχρόνως,  ερριπτον  δέ  τα  χάλ-  κινή[Αατα. 

κίνα  κ€ρ[Αάτια  ιίς  τους  δίσκους    δια  της  αύτης  κι-  «Όλο,  την$  τηράει,   όλο  τηνε    τηράει»    ίλιγιιτ 

νήσεως.    Άπό  καιρού    εις   καιρόν,  όταν    ό  ψάλτης  η  σιόρα  Πέτραινα. 

εκα[Λνε  κανένα  λαρυγγισ[ΛΟν    από    εκείνους,    έστρέ-  «Και  είδες  [χέ  τί  φιάκα;»  προςέθετεν  η  Σαρ,οΰ- 

φοντο   προς   τον  Γιακου[Αάκην  και  οι  δύο,  —  διότι  γαινα. 

και  οί  δύο  είχον  αξιώσεις   ρ,ουσικών,  εις    εκτάκτους  Δεν  ε(ΛενΕ    πλέον  κα(Α;Λία    ά(Λφιβολία*  τα  {4λέα.- 

δέ  περιστάσεις  έπλησίαζον  τον  χορον  και  έκράτουν  (Λατα  εκείνα  δεν  ήσαν  άθωα,   φιλικά.    Καλά  λοιπό-» 

[χπάσσο — και  ένουντες τα  τρία  δάκτυλα  της  χειρός  έλεγαν  οι  παλαιοί  ότι  ά[Λα  ό  κόσ|χος  λέγη  κάτι  τί. 

και  συν.πτύσσοντες    τα  χείλη,    εξέφραζον  την   έπι-  αν  δέν  εινε  τόσο,  θα  είνε  τοσουλάκι.  Νά  τόρα,  όρ:- 

δοκΐ(Λασίαν  των.     Ό    Γιακου(Λάκης,    στηρίζων    τον  στε.  Τί    έγύρευε   ό   γυιός  του    Τοκαδέλου    είς    την 

κρόταφον    επί    της  παραστάδος    της    θύρας,    ενευε  Παναγία,  που  πέρασε  δέκα  εκκλησίες  ώς  πού  νάρθτ; 

συ;λφωνότατος    δια    των    όφθαλ(λών  .  .   .  θα  έλεγε  από  τό  σπίτι  του  ;  *Η  αήπως  το  εκαανε  και    αύτο 

κανείς  ότι  δια  νάποφεύγγ)  τα  θεά[Λατα  αυτά  η  Μαρ-  έτσι  χάριν   φιλίας  ;  ^Α,  δέν    έντρέπουνταν    άλτίθεια 

γαρίτα    έξηκολούθει    νά  είνε  προςηλω[Αένη    διαρκώς  κι*  αλήθεια   ή   παλήογυναΐκες,    νόνα    και    εγγόνα, 

^όν  είς  τό  αόριστον   ση(Αείον  έν  τω  κενφ.  Μ'  εν  γιατί  από  τση    γυναίκες,    {/.άτια  αου,  προέρχονται 


αόνον  βλέ(Λ{Λα  πλάγιον  ειχεν  αντιληφθεί  της  παρου-  όλα  τα  κακά  και  εκείνες  εινε  που  δίνουνε  τό  θχρρο; 

σίας  των  Κατσουρελαίων    είς    την    ιδίαν  θέσιν    που  είς  τους  άνδρας... 

ητο  συνειθισ[Αένη,    απαθής   και  ατάραχος,  νά  τους  —  ((Έκολάστηκα,  σήυ.ερα,  εκολάστηκα  ! »  ελε- 

ρλέτΓ/)    κάθε    Κυριακήν   και  πρό   της    περί    γά[χου  γ^ν  ή  Πέτραινα.  ((Κρί[Λας  και  για  τό  παράδειγαα 

προτάσεως.    Τα  (χεγάλα   όα(Αατα    του  νέου,    όλά-  που  δίνουνε   σέ  κείνα '  τα    παιδάκια,   στα   βρέφατα 

νοικτα   στρεφό[Λενα    προς    αυτήν    [λέ    τήν  άφέλειαν  ττου  (χαζόνουνε  σπίτι  τους...» 

και  τήν  βεβαιότητα  υποψηφίου  γα(Λβρου,    δέν  την  —  α//  ^Βία  χάρίζ  τον  Παναγίου   Πνενμ€ίτοζ 

συνεκίνουν  πλέον    κατ*  ούδένα  τρόπον.    Μία    δ[/.ως  εϋειει,ηηη  μετά  πάντων  υμών  !» 
άλλη    παρουσία    απρόοπτος   τήν    συνεκλόνισε    δια  Ή  λειτουργία    ετελείωσε   και  αφ*  ου  8ύλόγτ,σε> 

παλ{Λθυ  ίσχυρου   και    άνεβίβασεν    έπι    των   λευκών  ό  Δεσπότης   έκάθησεν  έπί  της   πολυθρόνας  του  κχ: 

της  παρειών  κηλίδας  άτακτου  έρυθρότητος.  Όλίγον  ηρχισε  νά  διανέαγ)  τό  άντίδωρον,  κοιχαένον  είς  μικρά 

{Λετά  τό  Εύαγγέλιον  είςηλθεν  ό  Τόνης.  θλίψας  τήν  τε[Αάχια  εντός  του  αργυρού  δίσκου,  τόν  οποίον  όρθιος 

χείρα  του  Γιακου[Λάκη  εζω  είς  τήν  θύοαν,    διασχί-  πρό  αύτου  έκράτει   ό  Ευταξίας.  Ήτο   ή  ώρα  τΛ 

σας  τό  [χικρόν  πλήθος,    διανοιχθέν   σχεοόν   εύλαβώς  προςρήσεων  και  τών  φιλοφρονη{Λάτων.  Έν  τώ  ναψ 

πρό  του  δγκου  του   και  προχωρήσας  είς  τό  καθολι-  αντηχεί  ό  θόρυβος  τών  βη{Λάτων  και  τών   ό^χιλιων 

κόν,  έστάθη  παρά  τόν  θρόνον,  σχεδόν  απέναντι  της  ό(Λθυ  (Λέ  τους  πανηγυρικούς  ήχους  του  κωδωνοστασίου 

Μαργαρίτας.    *Η    κεφαλή  του  [λέ  τήν    στίλβουσαν  σηΐλαίνοντος  τήν  άπόλυσιν.  Αι  γυναίκες  και  αί  χυ- 

ξανθήν  κό(Λην  προίστατο  υψηλότερα  όλων  εκεί  (λέσα.  ρίαι  —  κυρίας  ώνό(/.αζαν  όσας  έφόρουν  καπελίνον  — 

*Εφόρει  ένδυ[Αασίαν  χεΐ(Λερινήν  εύσταλή,  άνευ  έπα-  φυνω[Αίλουν  δυνατά   χαιρετώ[Αεναι,    έν  ω   οί   άνδρες 

νωφορίου,  έκ  [χαλλίνου  ύφάσ(Αατος  φαιού,  τό  οποίον  έπροσκύνουν    [χέ  τήν  ήσυχίαν  των  τάς    εικόνας   χα: 

εκ  του  διεκφεύγοντος    έρίου,    έφαίνετο   έδώ    κ'  εκεί  λα(Λβάνοντες  τό  άντίδωρον  έζήρχοντο.  Οί  ύπηρέται 

ώς  ραντισαένον  υπό  σταγόνων  βροχής.   Ή  άσή[Λαν-  (Λε  ριπίδια   υψηλά   εσβυναν    τάς   κανδήλας   και   τά 

τος  αύτη  σύ(Λπτωσις  προςέθετεν  άκό[Λη  περισσοτέραν  κηρία.   Ό  δέ  άρχιερεύς,   τόν  οποίον  περιεστοί/ιζον 

δρόσον    και    άκ(Λήν    είς    τήν    ύπαρζιν    τήν    πλήρη  έν  σπουδή    οί  άπεκδεχό[λενοι  τό  άντίδωρον  και  τχν 

ζωής.  ^Ητο    πολύ  ωραίος.    Τάς  παρειάς  του    έπε-  εύλογίαν  του,    εύρισκε  δΓ  ενα  εκαστον  τό  άνάλογον 

κόσιχει    άφθονος     έρυθρότης    αΐ[Αοστάζουσα,   οί    δέ  φιλοφρόνηι/,α,  κολακεύων  καταδεκτικώτατοςκαί  μτ- 

όφθαλμοί  του,    οί  στρεφόμενοι    δεξι9^   και  άριστερ*  λιανούς  και  λουβαίους,  τους  μέν  δια  νά  διατήρηση, 

διά  γοργών  κινήσεων  έζέπεμπον  άστραπάς.  Ό  έρως  τους  δέ  διά  νά  προςελκύση  είς  τό  κόμμα,  τό  όποίο"» 

του  διέτρεχε  τόρα  άλλην  περίοδον.  Ή  άποχαύνωσις  ώς  άνθρωπος   και  αυτός    σάρκα  και  μίτραν  οοοών, 

εκείνη  και   ό  ρεμβασμός   και  ή  νευρική    εζαψις  της  συνεπάθει  περισσότερον. 

πρώτης  αοριστίας   είχον    εκλείψει.    Έκδηλωθέν  εν-  — «Αί,  άπό  αύριο  αρχινάει  ή  μεγάλη  Εβδομάδα, 

τελώς,  εύρόν    άνταπόκρισιν,   σαφές  και  καθωρισμέ-  Πανιερώτατε»   τω  είπεν   εΙς  μηλιανός  έμπορομεσι- 

νον   πλέον    τό    αίσθημα  του,  τόν  ένέπλησε    ζωηρό-  της.  α  Μάτην  Κυριακή  θά  έχουμε  Αγία  Άνάστασι.)» 
τητος,    ώς  τις    κινητήριος  δύναμις   προςτεθείσα   είς  —  Ό  θεός  νά  σας  άξιώση  ! 

τήν  ήδη   ύπάρχουσαν.     Ί1  μελαγχολική    και   υπό-  —  «Και    εμείς    λοιπόν   τίποτα;»    έτόλμησε  νά 

ψυχρός  ήώ  είχε  παρέλθει*  ό  ήλιος  ήδη  ανέτειλε  θερ-  παραπονεθή  λούβης  υποδηματοποιός  παρατυχών, 
μός  και  φωταυγής.  Ό  Άρχιερεύς  τόν  είδε  μέ  τό  γλυκύτερόν  του  μει- 

Έφριςαν  τά  γραίδια  και  τά  γυναικάρια  είς  τό  δίαμα    καί  τον   ύπεδέχθη   μέ  τήν  θερμοτέραν   χει- 

σκάνδαλον  εκείνο.    Όλα  και   δλα,    άλλ*  αυτό    δέν  ραψίαν. 

το  έπερ/μεναν  άπό  τόν  κόντε.  Έν  μέσφ  τών  σταυ-  —  ((Γιατί  οχι  ;  ποίος  τό  λέγει  ;  "Αμποτε  ό  θεός 

ροκοπημάτων,  περιέφερον  τά  μικρά  των  κακεντρεχή  νά  μας  άζιώσγ)  νά  χαροί3με  όλοι !» 
όμματα  άπό  του  ενός  είς  τόν  άλλον  τών  εραστών,  Ό  λούβης  εμεινεν  εκστατικός  πρό  της  αγγελικής 

συλλαμβάνοντα  τά    κρύφια  των    βλέμματα — διότι  αύτης    άγαθότητος.  Καί  νά  του  λέγουν  ότι  ό  Δε• 
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σπότης  ι?νι  κο;Α[/.ατΓΛΟς  !  Δεν  ντρίπουνται !  Δέν 
τους  άζιζβ  λοιπόν  τόρα  να  ψήφιση  χαί  αυτός  το 
Μηλιά  ;  Και  ίσως  θά  το  Ικα^χνεν. 

Άλλα  προς  τον  Τοκαδέλον,  6  οποίος  έπλησ^ασι 
και  αύτος  να  δύλογγιθνί,  τα  φιλοφρονήαατα  του 
αγαθού  άρχιιρέως  ήσαν  άπειρα. 

«Πώς  ήταν  αυτό  τό  έκτακτο....  ή  τΐ}Λή...  Τί 
κάνει  ό  πατέρας...  η  μητέρα;...  αί  ά$ελφα{;... 
Ά,  τι  εύχαρι'στησιν  πού  {χας  έπροζενήσατε  !))  τφ 
ϊλεγε  θλίβων  την  /ειρά  του  σ'^νε/ώς,  έν  ώ  ό  νέος 
έζ  ελέους  προς  τό  λετττοφυίς  ίερόν  πλΛσαα  άφινε 
την  ίδικην  του  αδρανή.  Άφ'  ου  δε  συνω|Λ{λησεν 
αρκετά  ίΛετ*  αύτου  και  εααθεν  δτι  ηλθεν  επίτηδες 
να  Τονζ  ίδή,  τόν  παρέπε;ζψεν  εις  τόν  Έφη[Αέριον, 
ό  όποιος,  έζελθών  ηδη  του  ίεροΰ  (χέ  τό  (Λαυρόν  του 
ράσον,  έκάθησεν  εις  εν  στασίδιον  πάρα  τό  άναλόγιον 
των  Επιτρόπων,  την  κλασικην  μχάγκαν  και  ύπε- 
δέχετο  τάς  ένορίτισσας,  αί  όποϊαι  προςήρχοντο  όλο- 
νέν  νάσπασθοΰν  τάς  εΙκόνας,  δτε  τό  ρευυ!.α  των 
ανδρών  ιίχεν  ελαττωθη. 

«"Ω,  σιόρα  Παναγιωτάκαινα,  καλώς  έκόπιασες  ! 
Και  πώς  δέν  είδααε  ση  [Λέρα  τόν  Παναγιωτάκη  ; 

—  Δέσποτα  [Λου  Άγιε,  είνε  κθ[ΑΐΛάτι  άνη[Λπορος. 
Ναι,  [χά  τό  θέο  ...  Ή  ψύχρες  και  γέρος  ό  καϊ[χέ- 
Νος...  ξέρεις... 

—  Ναί,  ναί,  εύλογη(Αένη  (χου.  θά  έρθω  νά  τον 
ιδώ.  Έ/ω  ντζά  και  τόσες  η^χέρες  νά  έλθω  στό 
σπίτι  σας... 

—  Εύχαρίστησι  άντζι...  Και δέ  [/.ου  λές,  αφέντη, 
νά  σε  χαρώ.  Εκείνο  τό  παίδι  που  είπε  τόν  Από- 
στολο χωριατόπουλο  εινε  ; 

—  Ναίσκε,  χωριατόπουλο,    από  τό  Γερακαρίο. 

—  Τί  ντζόγια  φωνή  που  έχει,  εινε  [χία  ραριτά.» 
Ό   γηραιός    Έωη[Αέριος    έλαβε    την  χ,ίίρ*    του 

Τόνη  καί  τον  ύπέβαλεν  εις  την  αύτην  περί  της 
υγείας  πάντων  και  πασών  άνάκρισιν,  ερωτών  (χετά 


συνεκοινωνει  [Λετα  του  γυναικωνίτου,  ώστε  έδύνατό 
τις  νάναβή  εκ  του  ναού  χωρίς  νά  εζέλθ•/)  είς  τόν 
δρό[Λον. 

Άφ'  ου  λοιπόν  έτελείωσαν  τα  πάντα  και  έΐΛΟΐ- 
ράσθη  τό  άντίδωρον  και  άττηλθεν  ό  περισσότερος 
κόσαος,  εν  ω  εις  τόν  άργυρουν  δίσκον  τόν  όποιον 
έκράτει  ό  Ευταξίας  δέν  ε[Αενον  παρά  (χόνον  ψίχουλα, 
κατά  τών  οποίων  επέπεσαν  οί  ύπηρέται,  εγερθείς 
ό  Άρχιερεΰς  καί  σταθείς  πρό  της  *Ωραίας  Πύλης 
υψηλός  καί  (Λεγαλοπρετυης,  άπηγγιιλε  [Λίαν  τελευ- 
ταίαν  προσευχην,  εκα;Λ8  [Λΐ'αν  τελευταίαν  (Λετάνοιαν 
καί  ενα  σταυρόν  [χεταστραφείς  δέ,  —  δλοι  είχον 
έγερθνί  καί  τον  περιεκύκλωσαν,  — ηύλόγησε  σοβα- 
ρός-σοβαρός  καί  }Λέ  τάς  δύο  χείρας,  έν  φό  χορός 
έψαλλε  : 

—  ΕΙς  πολλά  Ιτη^'ΆγίΒ  ^εόποτα, 

Μειδιάσας  δ'  εύθυς  κατόπι  προς  τους  περί  αυ- 
τόν, όσοι  τόν  έπερί(Λεναν, 

«Όρίστε,  ορίστε»  είπεν  <(έ;Λπρός  !» 

Καί  προηγηθη  διασχίζων  την  εκκλησίαν  (Λέ  βήίΛα 
ηγΐΐΛονικόν  καί  διευθυνό}Λενος  προς  την  θύραν  του 
γυναικωνίτου.  Τόν  παρηκολούθησαν  ό  ^Ιερεύς,  οί 
ψάλται  καί  όλοι  όσοι  είχον  ηδη  προςκληθνί.  Οί 
άλλοι  οί  άποσυνάγωγοι  ϊίχειναν  καθηλω[Λένοι  έπί 
τών  [Λελανολεύκων  ρόίΛβων  του  δαπέδου,  παρατη- 
ρουντες  ζηλοτύπως.  'Διά  τάς  γυναίκας  δέ  δσαι  έφευ- 
γαν τελευταίαι  καί  είδαν  χωρίς  νά  εννοούν  τά  γενό- 
(Λενα,  τό  σκάνδαλον  αυτό  ητο  άπερίγραπτον.  Ό 
Δεσπότης  έβάδιζεν  εμπρός  καί  όπισθεν  του  σχεδόν 
ά{Λέσως  ό  Τόνης  καί  η  Μαργαρίτα.  ^Ησαν  πλησίον 
αλλήλων  καί  συνω[Λίλουν  [Λέ  γέλωτας  —  τί  κρί(Λα  νά 
(Λην  άκούουν  τ^  έλεγαν  !  —  έν  φ  οί  άλλοι,  ό  παπδές, 
ό  Γιακου(Λάκης,  η  Γιακου[Λάκαινα,  τους  έβλεπαν 
από  πίσω  καί  τους  έκαΐΛάροναν  .  .  .  ^Α,  ητο  άνυ- 
πόφορον,  φοβερόν.  Καί  οί  Κατσουρελαΐοι  είχαν 
φύγει  χωρίς  νά  ίδουν  τίποτε*    καί   ό  (Λίκρός  δ[Λΐλος 


αεγίστου   ενδιαφέροντος  καί  καθησυχάζων  όλοέν  εις      εζηφανίσθη  όπισθεν  της  [Λίκρ&ς  θύρας  καί  δένηκούετο 


κάθε  άπάντησιν  τθ!3  νέου.  Άφ*  ου  δέ  καθησύχασεν 
εντελώς,  τφ  έκα[Λε  την  τΐ[Λην  νά  τον  προσκαλέση 
«νά  κοπιάσγϊ  άπάνου  νά  πιουν  τόν  καφέτ).  Ό  Τό- 
νης τό  έθεώρησε  καθήκον  του  νά  δεχθτΐ,  είΛεινε 
Χ'  εκεί  πλησίον  καθησας  εις  εν  στασίδιον  καί  περι- 
[χένων. 

"Οταν  προςηλθον  νά  χαιρετίσουν  τόν  ίερέα  ό  Για- 
κου;Λάκης  ίΛετά  της  συζύγου  του  καί  της  Μαργα- 
ρίτας, ελαβον  καί  άπεδέχθησαν  την  αύτην  πρόσ- 
κλησιν.  Τούτο  έγίνετο  κάθε  Κυριακην.  Ό  Έφη- 
[Λέριος  προςεκάλει  άπάνον  τους  έπιση[Λθτέρους  η 
φιλικωτέρους  τών  έκκλησιαζοίΛένων,  ό[Λθυ  [Λέ  τους 
ψάλτας  καί  τους  συλλειτουργούς  αυτοκλήτους  καί 
τους  προςέφερε  τόν  καφέ  Φ^νοδευό[Λενον  από  τά 
εΰγευστα  καί  περίφημα  παξιΐΛάδια,  τά  οποία  κατε- 
σκεύαζεν  η  καλή  Παπαδιά  του.  Τό  ίερόν  αυτό 
πρόγευ[Λα  έτίΐΛα  καί  ό  Άρχιερεύς,  προεδρεύων  της 
[Λίκρ&ς  ό[Ληγύρεως,  της  συγκροτουιζ-ένης  [Λετά  την 
λειτουργίαν  εις  την  μικράν  καί  λιτώς  έσκευασμένην 
αίθουσαν  του  κελιού.  *Πτο  δέ  τό  κελί  τούτο  απλώς 
η  παρά  τόν  ναόν  οικία,  έν  ή  κατφκει  ό  Εφημέ- 
ριος, οίκία  κοινή  καί  πολύ  ολίγον  μοναστική,  μέ 
μόνην   την    διαφοράν  ότι  είχε    μίαν    θύραν    δι*  ης 


τόρα  παρά  η  άττηχησις  τών  βημάτων  του  έπί  της 
γυμνής  ξυλίνης  κλίμακος  του  γυναικωνίτου.  Καί 
απέμειναν  τά  γραίδια  εκεί  έν  μέσφ  του  βεβηλω- 
μένου ίερου  μέ  τό  στόμ'  άνοικτόν  καί  τάς  τρίχας 
ηνωρθωμένας  εκ  της  ίερΛς  φρίκης,  φοβούμενα  μη 
καταπέσγ)  πυρ  έξ  ουρανού  διά  την  πρωτάκουστον 
παρανομίαν  καί  κατακαύση  αθώους  καί  αμαρτω- 
λούς. Έζέσπασαν  κατόπιν  είς  σταυροκοττηματα 
καί  εις  ψιθυρισμούς : 

«Ό  ΠαπΛς  νά  τσου  κάνη  τό  μεσίτη.  "Έλα 
Χριστέ  καί  Παναγιά.  Τί  θά  ιδούμε  ακόμα,  τί  θά 
ιδούμε  !  .  .» 

{"Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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Χη(Λίας,  ϊ<Γ/6ν  εκατόν  πεντήκοντα  εκδόσεις*  έ  «Κύ- 
ριος του  Σιδηρουργέ  ίου»,  διακοφίας  πεντήκοντα*  τ 
(τΚόίΑΥ,σα  Σάρα»  εκατόν,  όαο^ως  δέ  και  τα  λοιχζ 
αύτοΰ  έργα  Άλλ'  ενώ  ούτω  ενθουσιωδώς  ύποδέ/ι- 
ται  το  (Αεγα  κοινόν  τα  βιβλία  του  Όνε,  πάντκ 
σχεδόν  οί  λόγιοι  οί  διαπρέποντες  έν  ττ,  ποιτ,<τ«ί, 
ττ)  κριτική,  τη  φιλολογία  και  τη  καλλιτεγν{«. 
τρέφουσι  προς  ταύτα  ακραν  περιφρόνησιν,  χα•. 
δταν  δεν  σιωπώσιν,  αποφαίνονται  περί  αυτών  υυ^τχ 
σαρκασίΛών  και  γελώτων.  "Αξιον  σνιαειώσεως  εΐ-^ε 
δτι  αν  και  έδηΐΛοσιεύθησαν  έν  τη  « Έπιθεωρτ^σει 
τών  δύο  Κόσ(Λων»  τινά  τών  έργων  του  Όνε,  ό 
διάσΥΐ(Λος  Βρυνετιερ,  ό  έν  τώ  έγκρίτφ  περιοδιχφ  Χτ- 
[Λοσιεύων  τάς  περί  της  συγχρόνου  φιλολογικής  κινή- 
σεως {Λελέτας  του,  ου  αόνον  ουδέποτε  Ιγραψε  κρίτ,ν 
τίνα  περί  Όνε,  ως  περί  άλλων  συναδέλφων  αύτου,  ώς 
τουΛοτί,  τουΜωπασσάν,  του  Βουρζέ, άλλα  και  οΰδε'- 
ποτε  ούδ'  απλώς  καν  ανέφερε  τό  δνο;Λά  του.  Δυο 
δε  τών  κορυφαίων  της  συγχρόνου  κριτικής  έν  Γαλ- 
λίίί,  ό  Ιούλιος  Λε;χαίτρ  και  ό  Άνατόλ  Φρανς,  χα: 
έπανειληίΛαένως  έζη'κόντισαν  κατ'  αύτου  άρχιλόχεια 
βέλη,  ό  πρώτος  (δίως  πολλάκις  δι'  ευφυέστατων 
αναλύσεων  πειραθεις  να  κατάδειξη  τον  ανθρωπον 
ώς  συρραφέα  τετρΐ[Λ»Αένων  και  χυδαίων  και  •Λ§λ&- 
δρ αιματικών  άπιθανοτήτων,  εκτελέσεως  ούχ  ίττον 
χονδροειδους  της  ευρέσεως  αυτών.  Εννοείται  Χ'  δτ*. 
ή  προς  τον  Όνε  έζ  ευσυνειδησίας  περιφρόνησις  ολί- 
γων αριστοκρατικών  πνευ^χάτων  και  καλλιτεχνών 
θεραπευόντων  ανώτερόν  τι  ιδεώδες  δεν  έβράδυνε  >ά 
καταστη  συρίΛος  προς  άπλην  έπίδειζιν  (χεταξύ  πάν- 
των τών  νέων  τών  διακαιθ[Λένων  υπό  του  πόθου  να 
διακριθώσιν  ώς  βαθυγνώ(Λθνες  συγγραφείς  και  χδ•- 
Ό  Γεώργιος  Όνε  είν$  ό  {/.υθιστοριογράφος  ό  από  στοτέχναι,  έστω  και  αν  δέν  ανέγνωσαν  ούδεαι'ζν 
δεκαετίας  περίπου  οίκειότατος  είς  τό  ελληνικόν  κοι-      σελίδα  εκ  τών  έργων  του. 

νόν  τό  άναγινώσκον  τας  επιφυλλίδας  τών  έφη(χερί-  Κατά    τους  ανηλεείς    αυτούς    κριτας  ή    ρ.3ΐλλο>» 

δων.  ΙΙάντα  σχεδόν  τα  έργα  του  [χετεφράσθησαν  διώκτας  του  Όνέ,  οί  έν  τη  φιλολογία  θρίααβοι  αν- 
και  άπλήστως  άνεγνώσθησαν  παρ'  ή}Αίν,  ό  δέ  «Κύ-  του  εξηγούνται  έκτης  φύσεως  τών  αυθιστορηα.άτ«> 
ριος  του  Σιδηρουργείου»,  και  ώς  ;χυθιστόρη(Λα  και  του,  άτινα  είνε  θαυοιασίως  ήρίΛοσίλένα  προς  τας 
ώς  δρ&[χα,  είσηλασε  και  ενταύθα  κατακτητικώς,  κλίσεις,  την  άγωγην  και  τό  ττνευίλα  τών  πολλών. 
ά(Αφιβάλλθ[/.εν  δέ  αν  ύπάρχη  που  τών  Αθηνών  ουδέ  περιεχουσί  τι  ύπέρτερον  της  αναπτύξεως  των, 
ή  και  τών  επαρχιών  ευαίσθητος  φιλαναγνώστρια,  διεκφεΰγον  την  άντίληψίν  των,  ή  οπωσδήποτε  στ«- 
πρθ(Ληθευθ[Λένη    γαλλικά   [λυθιστορήΐΑατα    και  άρε-      νοχωρουν  αυτούς.  Είς  τά  έργα  του   Όνε  ούτο:  άνευ- 
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σκθ[Αένη  εις  τάς  έλληνικάς  επιφυλλίδας,  ή  οποία 
δέν  άνελύθη  εις  δάκρυα  επι  τη  αναγνώσει  του.  Ή 
παρ'  ή(Λίν  δημιοτικότης  του  Όνέ  δέν  είνε  τι  άπροσ- 
δόκητον  και  τερατώδες  έν  τη  καθόλου  φιλολογική 
ιστορία,  ουδέ  πρέπει  νά  άποδοθη  είς  ιδιαιτέρους 
λόγους  κρατουντας  έν  τη  νεωτέρα  ελληνική  κοινω- 
νία* άλλ'  άρ|Λθνικώτατα  σχετίζεται  προς  την  δη(Λ0- 
τικότητα,  της  οποίας  αν  άπό  τίνος  δέν  άπολαύη 
εις    ίσον   βαθ[ΛΟν,    άλλ*  έπι  (Λακρόν  χρόνον    ήξιώθη 


ρίσκουσι  τό  ίδανικον  των.  Λα[Λβάνουσι  τό  Οπ'  αΰτου 
προσφερόΐΛενον  ποτήριον  της  Ι)αηαϋ(;6  και  τό  ρο- 
φώσι  (λέχρι  της  τελευταίας  σταγόνος.  Ό  Όνέ  έγεν- 
νήθη  προς  άγαλλίασιν  τών  άμαθων  τών  άσχολο•>- 
μένων  και  είς  την  φιλολογίαν.  Διεριχηνεύει  τά  όνε•.- 
ροπολή}Λατα  τών  νοικοχνραίων  (τών  νοικοκυραιων 
κατά  τό  πνεΰ[Λα,  ανεξαρτήτως  της  κοινωνικτ,ς  των 
τάξεως,  γνωστόν  δέ  ποία  σηαασία  αποδίδεται  έν 
τη  φιλολογική  γλώσση    τών  Γάλλων    ίΐς  την   λέζΓ¥ 


παρά  τ^   πολυπληθεί  κοινφ  της  πατρίδος  του,  και      ΐ3θυΓ5θθί8),  τά  διερ(χηνεύει  λα}χπρότερον  κα?  κα 
προς  τάς  φιλολογικάς   αξιώσεις  του  πανταχού  του      θαρώτερον  παντός  άλλου.  Τά   διεραηνεύει   δια 


κόσ[Λθυ  [Αεγάλου  πλήθους  τών  αναγνωστών,  του 
στερου}Λένου  της  λεπτής  και  υπέροχου  (Λορφώσεως, 
ήτις  χαρακτηρίζει  τους  ολίγους. 

Έν  Γαλλία  τά  (Αυθιστορή[Αατα  του  Όνέ  κατέ- 
στησαν πολύκροτα  διά  την  έπιτυχίαν  των,  και  έκυ- 
κλοφόρησαν  είς  έκπληκτικόν  βαθμόν.  Ό  «Σέργιος 
Πανίνος»,  έργον  βραβευθέν  υπό  της  Γαλλικής  Άκα- 


έκλογης  τών  θει/άτων  του,  άτινα  πάντα  [χέ  περίσ- 
σειαν  ροααντικότητος  παρουσιάζουσιν  ώς  δρώντα 
πρόσωπα  αστούς  άφ*  ενός  και  άριστοκράτας  άφ' 
έτερου,  τους  πρώτους  άείποτε  θριααβεύοντας  κατά 
τών  δευτέρων,  και  την  άρετην  άείποτε  κατισχ^ύου- 
σαν  της  κακίας.  Τά  διερμηνεύει  διά  της  αίσιας 
έκβάσεως  αυτών,  άτινα  συνήθως^τελειώνουν  {ΐε  γέ- 
Όφζθό  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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λοια  χαΐ  χο^ρές,  αί  εί^ος  τι  χα^άρό^ως^  ί\ς  ην  ά«{- 
ποτι  άρίσίίονται  οί  πρόστυχοι.  Τά  ^ΐ6ρ|ΛΥ)ν&ύ&ι  δια 
του  απίθανου,  αψυχολόγητου  και  δλως  συνθη(Λατι- 
χου  των  ηρώων  του,  καΐ  τέλος  δια  της  (Λορφης  την 
οποίαν  παρέχβι  ιίςτα  έργα  του,  δια  του  ύφους  αυ- 
τού, το  όποιον  άσμβνιζει  εις  π&ν  δ, τι  τβτριΐΛίχ,ένον 
και  άπηρχαιω[Αένον  έν  τη  τέχνη  του  γράοειν,  και 
όαοιάζίΐ  (ΑΛλλον  προς  θι;χατογράφη[Λα  δβςιου  [χα- 
Οητου  η  προς  λόγον  συγγραφέως.  Έν  συνόλφ  ό 
*Ονι,  κατά  τον  Λεοιαίτρ,  βίνε :  Φεγιέ,  άΐλοιρος  χά- 
ριτος και  λεπτότητος*  Σερβυλιέ,  άνευ  πνεύ(χατος 
και  φιλοσοφίας•  Τεριε  χωρίς  ποίησιν  και  άφέλειαν' 
είνε  τρισυπόστατος  έν  χυδαιότητι. 

Έν  τούτοις  οικονοαεί  έπιτηδείως  τας  διηγήσεις 
του,  και  αν  άστοχη  περί  τάς  φιλολογικάς  περιγρα- 
φας  και  τας  ψυχολογικας  αναπτύξεις,  δεν  στερείται 
δραματικής  τίνος  έναργείας*  δια  τούτο  τα  [Λυθιστο- 
ρηματά  του  (Λεταφερόμενα  έπι  της  σκηνής,  κερδί- 
ζουν. Ό  «Κύριος  του  Σιδηρουργείου»  ως  δρδμα 
αποτελεί  μίαν  έκ  των  μΛλλον  καταπληκτικών  επι- 
τυχιών της  εποχής '  όλιγώτερον  έπέτυχεν  άπο  του 
θεάτρου  ό  «Τελευταίος  έρως»,  όπου  ο  συγγραφεύς, 
παραγνωρίζων  την  ικανότητα  του,  άπεπειράθη  να 
ανάπτυξη  το  δρό^μα  του  δχι  δια  των  έξωθεν  περι- 
πετειών, αλλά  δια  της  ενδομύχου  αναλύσεως  τών 
παθών.  Μεθ'  δλους  δέ  τους  εύλογους  ίσως  ισχυρι- 
σμούς τών  κριτικών,  δέον  νά  καταλογισθη  ως  άρετη 
τω  Όνε  η  απόπειρα  της  ύπ'  αύτοΰ,  έστω  και  άντι- 
φιλολογικης,  διαπλάσεως  ευγενών  και  γενναίων  χα- 
ρακτήρων, έξ  ών  παρέχεται  αίσια  τις  και  κρείττων 
της  πραγματικότητος  άντίληψις  της  ζωής.       ^*^ 


Ερασιτέχνης 


Όταν  *ς  τίι  ^άβη  της  νυκτός  με  Λεριζώνει 
άκρα  βαλάϋόης  ούρανοΟ  και  γης  εΙρΛνη, 
τό  πνεύμα,  όπου  'ς  την  ταραχην  του  κόα^ιου  <ΐ6ύνει, 
ϋιγά  τήν  μυ(ίτικτιν  ζωήν  του  άνανεόνει• 

τών  πόθων  όλων  και  παθών  άγάλ'  ο  Ι  πόνοι 
παύουν,  καθώς  'ς  τόν  νουν  άπλόνετ'  εύφροοϊύνη, 
ο  αΙθέρας,  οπού  άρχηθεν  Η  τί^ν^ή  μου  κλίνει* 
ηθυ};η  ορμή  προς  κόϋμον  άλλον  με  φτερό νει, 

και  ό(ία  πνεύματα  εδώ  ς  τά  πλάίίματά  τους  είδα, 
άκαθρέφτκίτα  έκεϊ  θ(ορεϊ  τα  ίι  φανταϋία 
και  όταν  θαρρώ  πώς  τήν  χρυσήν  πατώ  βαθμίδα, 

όπου  άντηχεϊ  ψηλάθε  απέραντη  αρμονία, 
θαμπή  Οτιγ^ιή  τήν  Ιλαρήν  μου  παίρνει  ελπίδα 
με  ουράνιο  λάλημα  νά  είπώ  τραγούδια  θεία. 

1882  Ι.  π. 


Ανα  το  Αβφυ 


Ή  έπι  το  φθινοπωρινώτερον  πρόωρος  μετατροπή 
τοΟ  καιρού  δεν  διήρκεσεν  έπι  πολύ.  Ούτε  τα  μέλανα 
νέφη  τα  ογκώδη  και  βαρέα,  τα  περιπολουντα  επιμόνως 
άνα  τ^ν  κυανοΟν  ούρανον  και  σκοτίζοντα  κατά  διαλείμ- 
ματα τόν  ήλιον'  ούτε  αί  παροδικαι  βροχαι  αί  ραγδαΤαι 
και  απρόοπτοι,  αί  καλύπτουσαι  δι'  απέραντου  ιλύος  τας 
οδούς,  ούτε  πλέον  αί  ψυχραΊ  και  άνεμώδεις  έκεΤναι 
έσπέραι,  καθ*  ας  ήρημουντο  άπελπιστικώς  και  θέατρα 
και  Φάληρα  και  άνεφαίνοντο  τα  λησμονημένα  λεπτά 
έπανωφόρια  .  .  .  *Η  ατμόσφαιρα  έδιορθώθη*  6  ουρανός 
έκαθαρίσΟη,  5  καύσων  έπανήρχισεν  εΓπέρ  ποτέ  ακμαίος 
και  ή  εσπερινή  ζωή  ανέλαβε  τό  θερινόν  θέλγητρόν  της. 
Και  μέ  τοιούτον  καιρόν  έωρτάσαμεν  τήν  15ην  Αυγού- 
στου. *Τπό  ήλιον  καυστικώτατον  έγένοντο  αί  προς  τας 
Μαρίας  και  τους  Παναγιώτας  κοπιώδεις  επισκέψεις, 
εις  δε  τας  αίθουσας  τών  έορταζόντων,  δπου  τό  από- 
γευμα συνηθροίσθη  ό  κόσμος  τών  φΟ.ων,  τα  ριπίδια 
έκινοΟντο  ζωηρότερον  τών  γλωσσών.  Ζέστη  !  ζέστη  !  .  . 
Τό  ίσπέροίς  μόνον  έδρόσισεν  ολίγον  και  όμοΟ  μέ  τήν 
δρόσον  διεχύθη  ή  μαγεία  σελήνης  πλησιφαους.  Και  οί 
'ΑθηναΓοι  έξεχύθησαν  Ιξω.  Σπανίως  τα  ^έ^τροί^  τα 
θέατρα,  τα  καφενεία,  τα  ζαχαροπλαστεία,  είδον  τόσον 
κόσμον  προπάντων  τα  ζαχαροπλαστεία  όπου  πολλοί, 
άφ'  ου  αί  αΓθουσαι  ήσαν  ακατοίκητοι,  προςέφεραν  δια 
τήν  έορτήν  των  τα  παγωτά  ευαρεστότερον  εις  ευρείς 
κύκλους  φί/.ων,  φαιδρών  και  λάλων  υπό  το  γβργαλι- 
στικόν  φως  τίίς  πανσελήνου,  οί  όποΤοι  πολύ  πέραν  του 
μεσονυκτίου  παρέτειναν  τας  υπαιθρίους  αυτών  συνανα- 
στροφές. 


Αί  *Αθί;ναι  φιλοξενοϋν  από  τίνος  τόν  Δημήτριον 
Βερναρδάκην.  Έγκαταλείφας  τό  έν  Μυτιλήνη  σεμνόν 
έρημητήριον,  ήλθε  να  διέλθη  ολίγας  ημέρας,  όπως 
συνειθίζει  κατ*  Ιτος,  έν  τ-ί}  τύρδη  τίίς  πρωτευούσης. 
*Αν  ή  μικρά  αΰτη  παρένθεσις,  έν  τω  ήρέμω  βίω  του 
σοφοϋ  άνοιγομένη,  τόν  ωφελ^)  και  τόν  άναφύχη,  άγνο- 
ουμεν  ή  μάλλον  πολύ  άμφιδάλλομεν'  αλλ*  ο, τι  γνω- 
ρίζομεν  είνε  ότι  δι*  ημάς  ή  επίσκεψις  του  κορυφαίου 
τών  συγχρόνων  λογίων  είνε  πολυτιμότατη.  Ό  Βερ- 
ναρδάκης είνε  έκ  τών  σπανίων  εκείνων  ανθρώπων,  τών 
οποίων  ή  θέα  είνε  διδακτική  και  τερπνή  ως  συμ- 
πλήρωμα τών  συγγραμμάτων.  *Η  φυσιογνωμία  του, 
οί  τρόποι  του,  όλίγαι  λέξεις  άνταλλασσόμεναι  μετ*  αυ- 
τού, είνε  αλησμόνητοι  δια  τους  ανθρώπους  τους  εκτι- 
μώντας παντός  άλλου  περισσότερον  τα  πνευματικά  χα- 
ρίσματα. Ό  Βερναρδάκης  είνε  τύπος  λογίου  έκ  τών 
μή  άπαντωμένων  συνήθως.  Δεν  έχει  τις  ή  νά  τον 
άτενίση  μόνον  δια  να  διακρίνη  ολην  τήν  φιλοκαλίαν  του 
καλλιτέχνου  και  ολην  τήν  έμβρίθειαν  του  σοφοδ,  συνη- 
νωμένας  άρμονικώς  έν  προτύπω  διδασκάλου,  όπως 
δεν  έσυνειθίσαμεν  να  βλέπωμεν  τους  τοιούτους  συχνά 
έν  Ελλάδι  καΐ  όπως   αντιλαμβάνονται  τόν_3ερναρδά| 
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Χρονίχά 


χην  ευθύ;,  όσοι  ηύτύχησαν  τώ  οντι  να  γνωρίσουν  αυτόν 
έχ  τοΟ  πλησίον. 

-ι- 

'Ιδου  γεγονοΓ,  5χι  έκ  των  σπανίων  έχείνων  τα  όποια 
συλλέγει  κα•  τονίζει  ίοιαιτέρω;  5  «Σοσιαλιστής»  καΐ 
δι' αυτών  έξάπτει  τους  έργάτας  κατά  των  κεφαλαιούχων. 

Εις  το  έν  Αμπελόκηποι;  έριουργείον  το3  κ.  Πυρρί} 
πτωχή  γυνή  και  χήρα,  μήτηρ  δε  δύο  μικρών  κορασιών, 
καλούμενη  Δεξενα  καΙ  εργαζομένη  εις  το  κατάστημα, 
περιεπλέχθη  έξ  απροσεξίας  εις  τα  λωρία  τί;ς  μηχαν^ίς 
και  τζχρξ,σύρ^-η  ύπο  του  τροχού.  Ούτος  διέσχισε  το 
σ'τίίθός  της  εις  δύο  μέρη,  έκρεμάσΟησαν  δε  δ  αριστερός 
μαστός  μετά  του  συνεχομ.ένου  ώμου  καΐ  παρέσχον  θέ- 
αμα σπαραξικάρδιον.  Εις  τας  γοερας  κραυγα;  τί};  γυ- 
ναικάς έσπευσαν  ο!  έργάται,  άλλα  δεν  ήδυνήθησαν  να 
προλά$ο>σι  τον  θάνατον.  Ή  ταλαίπωρος  γυνή  εξέ- 
πνευσε μετ*  ολίγην  ώραν  ύπο  τήν  βάσανον  ©οβερών 
άλγηδόνων,  αναφωνούσα.  «Πυρρί},  τ'ζ  παιδιά  μου,  τα 
παιδιά  μου». 

Εις  το  αυτό  έργοστάσιον  — προσθέτει  ή  οί'^Λ*(ρά'' 
φουσα  το  γεγονός  έφημερίς, —  και  άλλος  τις  εργάτης 
περιελούσθη  ύπο  ζέοντος  ύδατος,  θραυσθέντος  του  λέ- 
βητος,  και  κατεκάη  εις  πολλά  μέρη  του  σο)ματος.  Ή 
κατάστασις  και  τούτου,  νοσηλευομένου  ήδη  εμπνέει  σο- 
δαρας  ανησυχίας. 


Σπανία  ενδειξις  τιμί!ς  και  ευγνωμοσύνης.  Τήν 
πρωίαν  ττ};  παρελθούσης  Κυριακ^;ς  άπαντες  οι  έπιβάται 
τί;ς  λαϊκίίς  αμαξοστοιχίας  προςέφεραν  εις  τον  διευθυν- 
τήν  τών  Τροχιοδρόμων  κ.  Βενιαμίν  Βωτύ  ώραΤον  έκ 
δάφνης  στέφανον  με  τήν  έξ^ς  έπιγραφήν  έπ'ι  τί}ς  ται- 
νίας : 

«Εύγνωμονουντες  έπι  ταΤ'ς  ευκολίαις  ας  τινας  πα- 
ρέχει, οί  έπιβάται  τών  λαϊκών  άμ.αξοστοιχιών  προσφέ- 
ρουν τόν  δε  τον  στέφανον  εις  ένδειξιν  τιμίίς». 

Και  εΤνε  να  μη  τον  ευγνωμονούν  οι  πτωχοί ;  Με 
τριάκοντα  μίνον  λεπτά  πηγαίνουν  εις  τής  Τζιντζιφιές, 
ή  εις  τήν  Μ  ε  σ  ί  α  ν  όπως  θέλουν  οι  λόγιοι,  κάμνουν 
το  λουτρόν  των  πρωί-πρωι  και  επιστρέφουν  τήν  ώραν 
τί5ς  εργασίας  εύθυμοι  και  πρόθυμοι. 


ΧΡΟ  Ν  ιΐί  Α 


Φιλολογικά 

Κα  τα  τήν  τελετήν  της  απονομής  τών 
Βραβείο>ν  έν  τω  Λυχείω  Λαιιανάλ,  ό  ακαδημαϊκός  Περρώ, 
άλλοτε  διευθυντής  της  έν  Αθήναις  γαλλικής  Σ/ολής,  έξε- 
φώνησε  θαυμάσιον  λόγον,  έν  ω  παρέστησε  τήν  μελέτη  ν 
της  αρ/αίας  τέ/νης  ώς  άναγκαίον  συμπλήρωμα  τών  κλα- 
σικών σπουδών. 

— -Έν  Γλασκώβτ)  έωρτάσθη  ττ^  3Αύγού- 
στου  ή  122α  επέτειος  τής  γεννήσεως  του  Ούάλτερ  Σκο>τ. 
Ό  έπι  τής  πλατείας  Γεωργίου  άνδριας  του  αθανάτου  συγ- 
γραφέως του  'ίβανόη^  έχαλύφθη  ύπο  πλήθου^  στεφάνο^ν. 

—  Έν  τώ  Ν  ^  ω  Ή  μ  ε  ρ  η  ΰ  ί  ω  Φ  ν  Χλ  (ο  τής 
Βιέννης  ό  αυστριακός  περιηγητής  *Αδολφος  Ι^'έλβερ  έδη- 
μοσίευσε  σειράν  επιστολών  γλαφυρών  και  λίαν  ενδιαφερου- 
σών περί  τών  ελληνικών  πραγμάτων.  *0  συγγραφεύς  ανα- 
φερών  μετ'  ενθουσιασμού  τας  τελευταίας  έν  τώ  πολιτισμώ 


προόδους  της  Ελλάδος»  δεν  διστάζει  νάποχαλάψγ^  τήΐρ  ϊζ 
της  κακοοιοικήσεοίς  και  ττ^ς  πολιτικής  φαυλότητος  χαχ:- 
δαιμονίαν  της,  τής  οποίας,  λέγει,  ε/ουσι  πλήρτ^  σνν»ίδΐ|»• 
οί  σημερινοί  "Κλληνες  χχΊ  έπιζητούσι  τήν  θεραπ«ί»ν  τιτΖ 
κακού,  ώς  παντού  ιδίοις  ώσίν  αντελήφθη.  Λΐ  τήν  ίλχΖτ 
τής  θεραπείας  ταύτης  Ό  Γί\^£ρ  αναθέτει  εις  τον  βασϋι 
Γεο3ρ/ίθν,  του  όποιου  έςαίρει  τήν  φιλοπατρίαν  χ»1  γι> 
ικανότητα. 

—  Κατά  τήν  εναρςιν  έπαρ/ιαχτι^  βΐ'.- 
μη/ανικής  Εκθέσεως  έν  Αγγλία  λαβών  τον  λόγβν  : 
Γλάδστων  ύπεστήριςεν  έκθύμως  τήν  άνάγκτ^ν  ττ^ς  βυζε>- 
ξεως  του  καλοΰ  μετά  του  ωφελίμου  εις  τα  έργα  τ-ής  Ρ'ομτ- 
χανίας,  το  άκαλλες  χαΐ  ά/αρι  τών  οποίων  θεωρεί  β-ημΐ'\* 
βαρβαρότητος.  *ϋς  παράδειγμα  άξιον  μιμήσεως  έχί  τςί 
προκειμένου  έφερε  τα  προϊόντα  τής  αρχαίας  ελλτ,νιζτ; 
βιομη/ανίας.  «'Απο  τας  Αθήνας,  είπεν,  από  Γο•>ς  δτ- 
μιουργούς  και  τε/νίτας  τής  πόλεως  του  Κέχροπος,  θα  δίδι- 
σχ(όμεθα,  μέ/ρι  του  1803  και  πέραν  ακόμη,  τα  βαθύτατι 
και  σοβαρο)τατα  τών  μαθημάτων,  ών  ε/ουσιν  άνάγχ-ην  ν 
επιθυμούντες  να  συνδυάσωσιν  έν  τγ^  τέχν/;  το  χάλλος  ζχ 
τήν  χρησιμότητα». 

—  Το  έν  Λειψία  έχδοτιχόν  κατάστηαι 
Τέϋβνερ  έξέδοτο  χατ'  αύτας  βιβλία  ενδιαφέροντα  τα  £λ}.ν 
νιχα  γράμματα,  τόν  Συν^αδημον  τοϋ  *ίΒροΐίλέονς  {χετα  σχο- 
λίων του  Βουρκ/άρτ,  τας  Εΐαόνας  Φιλοστράτου  του  Πί£- 
σβυτέοου  και  τόν  Γ'  τόμον  τών  ^Ιύτοριών  του  Πολ^υβίοο. 
Επίσης  τό  του  Βάϊδμαν  έν  Βερολίνω  έςέδοτο  τα  Φαιτΰ- 
μένα  του  *Αράτου  σχολιασμένα  υπό  του  καθηγητού  Μάι; 
καΐ  τους  Σωζόμενους  Αόγονς  Δίωνος  του  Χρυσοστό^Αου  ΰτ: 
του  καθηγητού  "Αρνιμ.    • 

— Έχ  τών  Καταστημάτων  Κ  άντε  ν  έξεδό^τ 
έν  ΓΙαρισίοις  τόμος  έπιγραφόμενος  «Κονδορσέ  βίος  χ2• 
έργα»  (1743 — 1794)  υπό  Καρόλου  Ρομπινέ.  Ό  συγγρα- 
φεύς, γνωστότατος  ώς  οπαδός  και  βιογράφος  του  Κοντ  -:%,* 
ιδρυτού  τής  θετικής  Φιλοσοφίας,  τής  διδασχχλ'ζς  τ^Γ 
όποιου  έ/ει  έχδ(•>σει  τήν  σαφεστέραν  περίληψιν,  έν  τ..' 
νέω  αύτου  έργο>  παρέ/ει  πλήρη  τήν  μεγάλην  φυσιογνβ»- 
μίαν  του  φιλοσόφου,  του  υπό  τήν  μά/αιραν  σ/εδον  τη; 
λαιμητόμου  τής  Επαναστάσεως  συνγράψαντος  τό  χερ:- 
φημον  «Διάγραμμα  τής  προόδου  του  ανθροιπίνου  ττνεύμχ- 
τος»  τ:ρος  τό  όποιον  τρέφει  άπεριόριστον  υπόλτ^ψιν  ό  Ηϊ- 
τικισμός. 

Θεατ{>ικά 

*Κν  τώ  παρισινώ  θεάτρω  τής  Γαλλιχτ; 
Δημοκρατίας  έπαί/θη  χατ'  αύτας  μετ'  έπιτυ/ίας  τό  δρι^χζ 
του  Ι.  Βουσαρδύ  «Λάζαρος  ό  Βοσκός»».  Τό  δραμχ  το•Γτ*^ 
γνωστόν  χαΊ  παρ'  ήμΐν,  έδιδά/θη  τό  πρώτον  έν  Γχα):2 
τώ  1840,  θεοιρείται  δέ,  6'πως  και  άλλα  έργα  του  χύτ^ϊ 
συγγραφέως,  έχ  τών  αρίστων  λαϊκών  δραμάτων,  εξ  έχε{>««•> 
τα  όποια  άπηλλαγμένα  πάσης  λεπτότητας  χαι  ττάσττ,ς  χν- 
μάνσεΐϋς,  δύνανται  να  προσενεχθώσιν  ώς  υγιής  πνβι#ματ:χ?; 
τροφή  εις  τόν  πολύν  χόσμον  χαΐ  να  γίνωσι  οεχτα  μετ*  εν- 
θουσιασμού. 

—  Τό  άγγελθέν  νέον  έργον  του  χ.  Κορο- 
μηλα  «  *Η  Αγάπη  τής  Λουλούχας»)  τρίπρακτος  χ«ί>μΐι»δ  2 
μετ'  ασμάτων  θα  διδα/θγΐ  χατ' αύτας  υπό  του  θιάσου  τ»* 
αδελφών  Ταβουλάρη. 

—  Άγγέλλεται  τηλεγραφιχώς  έχ  ΙΙαρι- 
σίων  δτι  ό  διευθυντής  τής  Γαλλιΐίής  Κωμωδί€χς  Ίούλι^ 
Κλαρετύ  παραιτείται.  Ώς  διάδο/ος  αύτου  φέρεται  ό  χχι- 
δημαϊκός  Αουδοβίχος  *Αλεβύ,  ό  όποιος  όμως  διαψεύοει  ττ,> 
εϊδησιν. 

—  Ό  χ.  Δ.  Βερναρδάκηςάπεπεράτωσετή» 
νέαν  αύτου  τραγωδίαν  Φανατα  τήν  οποίαν  πρόκειται  τ5τ 
να  διδάξοίσι  αμφότεροι  οί  παρ'  ήμίν  δραματικοί  θίασοι  ο  τ» 
Μένανδρος  χαι  ό  Αίσχύλος.  Είνε  βυζαντινής  6χοθέσε%>ς. 
διεκτραγωδούσα  εις  στίχους  ιαμβικούς  τήν  ίστορίαν  τ»•Γ 
Κρίσπου,  του  άτυχους  υίου  του  Μεγάλου  Κωνσταντίνου. 
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Η  ΠΕΝΤΗΚΟΝΤΑΕΤΗΡΙΣ 

ΤΟΥ  ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΟΣ 

3  Ιβπτειιβρίου  1843-3  Σεπτε^ιβ^ιίον  18}ΚΚ 


^Ήαισυς  συ(χ^λγ)ρουται  αιών,  άφ'  ότου,  δια  στα- 
Ί'.αστικοΰ  καταναγκασ|Λθυ,  έπδβληθη  είς  τον  Ό- 
ίΐωνα  το  [Λεταζύ  Λάου  κα•  Βχσιλβιας  συνταγίΛατιχ,ον 
τ^Ιλβόλαιον.  ΉίΛίσίίας  έκατονταεττ,ρί^ος  πολιτι/.ον 
συνταγ(Λατ{κόν  βίον  δίηνύσαυιεν  οί  "Ελλνινδς•  λόγψ 
?ϊέ  των  άποτελβ'ΤίΑάτων  αύτου  και  τγ;ς  γενικωτέρας 
εσωτερικής  και  έξωτερικίς  σ'/ϊ^αιιας,  το  κίνη'Λα 
του  1843  παρίσταται  ώς  γεγονός  κείραλαιώδες  ου 
[ΛΟνον  ττίς  περιπετειώδους  βασιλείας  του  Όθωνος, 
άλλα  και  αύτης  ταύτης  της  πολιτικής  του  "Κθνους 
ζωής  άφ'  δτου  έκηρύχθη  και  άνεγνωρίσθη  άνεξάο- 
τητον.  Έ  πρώτ•/ϊ  πεντηκονταετηρις  του  ΙΙολιτικου 
1]υντάγ(χατος  τής  Ελλάδος  έπήλθεν  ήδη.  Έπι  τη 
πεντηκοστή  δε  ταύτη  πολιτική  έπετηρίδι  σ^^νοψίζω, 
έκ  τών  προχείρων  άντλών  πηγών,  τα  κατά  την 
παρασκευήν,  την  άφετ•/)ρίαν  και  την  ίδρυσιν  του 
Συντάγ(Λατος  εν  Ελλάδι  επιτροχάδην  άπτό;Λενος 
τών  γεγονότων,  και  άποοεύγων  να  εισδύσω  εις 
κρίσεις  και  λεπτο{λερείας,  το  (λέν  διότι  ή  αακρά 
κριτική  έρευνα  ανάγεται  είς  του  ιστορικού  την  άπο- 
κλειστικήν  σφαίραν,  το  δε  διότι  ή  φύσις  και  δ  χώ- 
ρος του  περιοδικού  δέν  θα  ήδύνατο  να  ένθαρρύνη 
τυχόν  παραπλησίαν  διάθεσιν. 

Α'. 

Ό  διατρέχων  τα  κατά  τον  Αγώνα  ψηφισθέντα 
υπό  τών  διαφόρων  Συνελεύσεων  πολιτεύ[Αατα,  αδύ- 
νατον είναι  να  (χή  ση[Αειώσγι  τό  σταθερόν  φαινόαενον, 
ότι  ψυχή  και  έννοια  κυριεύουσα  απάντων  τών  πο- 
λιτευΐΛάτων  εκείνων,  ητο  ή  προς  τήν  αύτοδιοίκησιν 
και  τήν  δηαοκρατικήν  έλευθερίαν  τάσις  του  Λάου, 
ή  υπό  τήν  αίρεσιν  του  εθνικού  έλέγ/ου  άπονεαο- 
,αένη,  οσάκις  άπενέιχετο,  έζουσία  τών  πολλών  εις 
τους  ολίγους,  και  ή  καταφανής  θέλησις  του  "Εθνους 
να  (χετίχγ)  ά[Λέσως  και  ευρέως  τής  διευθύνσεως  τών 
ίοίων  τυχών.  *Η  δ^-»σπιστία,  ουσιώδες  του  συνταγ- 
;Λατικού  πολιτ8ύ[Λατος  χαρακτηριστικόν  και  στοι- 
χείον,  φαίνεται  ελαύνουσα  έν  παντΙ  τους  άστοι- 
χειώτους  πολιτικώς  και  άπερίττους  του  Αγώνος 
οπλίτας,  κα:  είσηγου»χένη  αύτοΐς  ακραν  φειδώ  περί 
τήν  αεταβίβασιν  της  εξουσίας  του  Έθνους  εις  τα  ς 
χείρας  εγκρίτου  ολιγαρχίας  δια  τών  αρετών  αυτής 
και  του  εναργούς  πατριωτισίΑΟΰ  δικαιου}Λένης  εις  άνε- 
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πιφύλακτον  πίστιν.  Προϊόν  αύτη  τής  φύσεως  του 
Ελληνος,  φιλόπρωτου  και  αλαζόνος,  ηύξύνθη  κατά 
τους  (Αοιραίους  χρόνους  ους  τό  πρόσθεν  είχε  δια- 
τρέξει τό  εςεγηγερίλένον  "Έθνος*  φύσις  δε  και  ανάγ- 
κη, έντείνασαι  και  συυ.πληρώσασαι  άλλήλας,  επηύ- 
ςησατ»/  τήν  ε(Λφυτον  καχύποπτον  κλίσιν,  ενέπνευσαν 
δε  και  έκραταίωσαν  εις  τό  Έθνος,  κατά  τους  /ρό- 
ζους εκείνους  τής  άτο[Λΐκής  πρωτοβουλίας  και  τής 
παγκοίνου  δράσεως,  τό  άρ/έγονον  ζηλότυπον  αί- 
σθη;Λα  του  αή  παραιτείσθαι  υπέρ  ολίγων  τών  ιδίων 
δικαιω{λάτων,  και  του  άσκείν  άγρυπνον  έποπτείαν, 
και  δή  τυραννίαν  έπΙ  τών  εντολοδόχων  αυτού, 
οσάκις  έκρίνετο  άναπόδοαστος  ή  εις  τους  κορυφαίους 
;Λεταβίβασις  υπό  του  λαού  ίμερους  ή  όλου  τής  εξου- 
σίας του  "Έθνους.  Τόν  Μάίον  του  1821  άνευρί- 
σκο7.εν  τό  πρώτον  έπίση^Λον  έθνικόν  εγγραφον,  τό 
υπό  τό  σύνθη•Λα  τής  «Πατριόος»  ύπογραφέν  έν  τή 
ΙΛΟνή  τών  Καλτεζών,  ήτις,  '^ετά  τής  άλλης  γεραρας 
παρά  τά  Καλάβρυτα,  έόει  να  άναγνωρισθώσιν  ώς 
εθνικά  ;7.νη[Λεία,  και  ώς  τοιαύτα  νά  υπα^θώσιν  εις 
έντίαους  εξαιρέσεις  και  προνοΐΛίας.  *ΙΙ  ποδίξις  τών 
Καλτεζών  εϊναι  υπό  πδίσαν  εποψιν  άξιοση[Αείωτος. 
Εγγραφον  ίστορικώτατον,  προφέγγει  ώς  Ήώς, 
εΙς  οίωνιζθ[Λένην  Λύγήν  έθνικήν.  Παρατηρήσεως 
άξιον  είναι,  ότι  ο•  εις  τήν  Μονήν  συνελθόντες 
«έχοντες  κα•.  τήν  γνώυ.ην  και  όλων  τών  λοιπών 
απόντων  'Λελών»  Οεσπίσαντες  όσα  τό  κατανυκτικόν 
τούτο  εγγραφον  διαλαμβάνει  περιέλαβον  και  ρητόν 
όρον  έν  τή  πράξει  καθ*  δν  ή  εις  τά  νεύι^.ατα  τής 
έκλεχθείσης  επιτροπής  υπακοή  (ί θέλει  έχει  τό  κύρος 
•Λέχρι  τής  αλώσεως  τής  Τριπολιτσδίς,  και  δευτέρας 
κοινής  σκέψεως^)).  Ίίν  τή  επιφυλάξει  ταύτγι,  τή 
δυνηθείσ*/!  νά  επιφοιτήστ)  και  να  υπερίσχυση  κατά 
τους  χαλεπωτάτους  εκείνους  καιρούς,  και  τάς  δεινάς 
συνθήκας  ύφ'  ας  άνέτελλον,  διαγιγνώσκει  τις  τήν 
φύσιν  του  'Έλληνος,  και  τάς  άστικάς  αντιλήψεις 
του.  Τήν  πολιτειακήν  έξουσίαν  αύτου  παρέσχεν  υπό 
δρους•  άποστέργων  δε  τήν  δικτατορίαν  ανέχεται, 
έν  τη  άναποδράστω  ανάγκη,  αυτήν,  άαβλύνων  δ(Αως 
τήν  δύνααίν  της  διά  τής  περιστολής  τής  διαρκείας 
και  του  καταλογισ;Λθύ  τής  ευθύνης.  Άνετρέξα;/.εν 
σκοπίαως  εις  τήν  αρχήν  ταύτην  τής  ανόργανου  ετι 
συστάσεως  σω^Αατείου  και  πράξεως  ύποτυπούσης  τό 
άρχό;Λενον  δημόσιον  δίκαιον  έθνους  αγωνιζομένου, 
όπως  ενδείξωαεν — καίτοι  οί  ^Έλληνες  πάντες  άλλη- 
λογνωριζόαεθα — τάς  έαφύτους  του  Έθνους  ροπάς, 
ευθύς  ά'/.έσως  σαφώς  και  άνα[Λφισβητήτως  έκδηλω- 
θείσας,  και  τήν  άναλλοιώτως  άπό  τών  αρχαίων 
χρόνων  κρατούσαν  αρχήν  τής  μετοχής  τών  πολλών 
εις  τήν  κυβέρνησιν  τής  χώρας,  άρχην  ήτις  και 
κατά  τύπον  και  κατ'  ούσίαν  έπιζήσασα  και  έφαρίλο- 
σθεΐσακαθ*  άπαντα  τά  (Λακρά  διάμεσα  στάδια  τής 
οδυνηρ(3&ς  του  "Έθνους  ζωής,  ανέστη  και  έκράτησεν 
ίσχυρότερον,  ώς  άπαύγασ(Λα  άναπόδραστον  τώνίδεών 
και  τών  παραδόσεων  του  "Εθνους,  εις  τ-Γ,ν  πρώτην 
έπίκαιρον  και  έπίσημον  άφετηρίαν. 

Τό    Σύνταγμα    τής    Επιδαύρου,    τό   Σύνταγ;/α 
του    "Αστρους,    τό    Σύνταγμα    τής    Τροιζήνος,  αί 
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άλλαι  εί^ιχώτΕραι  η  γενικώτεραι  προ  η  (Λετά  Συνε- 
λεύσεις των  Κοινοτ5Τ)των  η  του  "Εθνους  διχπρυσίως 
ανέδειξαν  επικρατούσαν  την  ίδέαν  του  ευρέως  και 
άπ*  ευθείας  ίΛετέχειν  τους  πολλούς  εν  τη  διοικήσει 
των  κοινών.  Ουχί  δπως  έζάρω  η  δπως  ψέζω  την 
άκατανι'κητον  ταύτην  τάσιν,  άλλα  διότι  υπάρχει, 
ση[Αε•ώ  ιδιαιτέρως  αυτήν.  Δυσχερώς  ή  φιλόπρωτος 
Ελληνική  φύσις  ενδίδει  και  είς  την  (ΛδΙλλον  (λέ- 
ααρτυρη[Λένην  ύπεροχήν  όταν  δέ  ή  υπεροχή  αύτη 
βουλεύεται  αύταρχικώς,  καν  ενίοτε  ό  "Ελλην  φαί- 
νεται άνεχό[Λενος  τήν  έπικράτησιν  του  ενός,  ανα- 
ζητεί 0[Αως  φρΐ[Αάσσων  εΙς  τους  τύπους  τήν  θερα- 
πείαν  και  τήν  σωτηρίαν  της  ιδέας,  ήτις  ΐΛένει 
πάντοτε  ή  κυριεύουσα'  ότι  τήν  δύνααίν  του  ό  εις 
εκείνος  άρύεται  από  της  ανοχής  και  της  εγκρίσεως 
τών  πολλών.  Ό  Καποδίστριας  και  οι  κράτιστοι 
του  *  Αγώνος  πολιτευται  υπέστησαν  ι^.έ/ρι  σκληρό- 
τητος  τήν  τάσιν  του  "Εθνους  να  υποκαθίσταται  είτε 
αμέσως  είτε  έ;Λ[/.έσως  εις  τήν  διεύθυνσιν  τών  ιδίων 
υποθέσεων.  Της  αυτής  ευ.φύτου  κχι  ακαταμάχητου 
ροπής  θύ(Λα  επεσεν  ό  "Οθων.  Νεανίσκον  εδέχθη 
αυτόν  άσκεπης  Ό[/.ηρική  γενεά  κααφθείσα,  ή  χα- 
λύβδινος εκείνη,  προ  της  αορφής  του  βασιλέως  και 
τών  γοητειών  κο^ι  τών  ιδεών  ας  έξεπροσώπει.  Της 
πρώτης  5;Λως  εντυπώσεως  παρελθούσης,  τα  ένστι- 
κτα του  "Εθνους  άνέκτησαν  τό  εαυτών  κύρος.  Τάς 
σ'^γκεντρωτικάς  τάσεις  της  Αντιβασιλείας  διέσει- 
σαν  επικίνδυνοι  εσωτερικοί  κλονισίΑοί  αθρόοι  επακο- 
λουθήσαντες πρό  και  [Λετά  τήν  ένηλικίωσιν  και  τήν 
εύνοΐΑον  του  Ήγείλόνος  κυβέρνησιν.  Ό  ακόρεστος 
πόθος,  ό  εκ  φύσεως  και  παραδόσεως  αδιαλείπτως 
τρεφό;Λενος,  του  [χετέχειν  τους  πολλούς  ε•- ς  τήν  διεύ- 
θυνσιν τών  κοινών,  και  του  κανονίν,ειν  τάς  εαυτών 
τύχας  διά  της  ίδίας  ανεπηρέαστου  βουλήσεως,  σφο- 
δρότερος όση(Αέραι  ήλισκε  τάς  ψυχάς,  παρά  πάντα 
δέ  τά  φιλελεύθερα  νθ[Λθθετ•λ[Λατα,  άτινα  κατεστά- 
θησαν  έν  Ελλάδι  άπο  της  αβίαστου  πρωτοβου- 
λίας του  *Ηγε;/.όνος  πηγάσαντα,  και  άνευ  της  (χετο- 


κούτι  [ΛΟνον   εις  κελ8ύσ[Αατα  'Ι'πευθύνου — Άνινΐ^-- 

νου  εκλέγοντος  τούτου,  από  του  βάθους  του  γραφείτ- 
αύτού,  προς  χλεύην  και  είρωνίαν  του  θεσρ,ου,  τ^-χ: 
λαϊκούς  της  ^ώρας  αντιπροσώπους.  ΘΙΡ  παρχαΐΛτ 
πάντοτε  πρόβλη'/,α  ό  ακριβής  του  Όθωνος  χ*ρ«- 
κτηρισ|ΛΟς.  Ύπήρξεν  αναντιρρήτως  ίπποτιχό^  μ 
ευσυνείδητος  ήγευ.ών,  πλέον  οέ  της  γεννη^τά^της  λ'^ 
τον  πατρίδος  ήγάπησε  τήν  χώραν  έφ'  χζ  έχλτ^ 
νά  βασιλεύσ*/).  Ενστερνισθείς  τους  πόθους  χα•  η 
ιδεώδη  αυτής  ανεδείχθη  ό  ειλικρινέστερος,  ό  ^ί£^' 
λον  διαπρύσιος  και  θερ(ΑΟς  εργάτης  τών  όνϋρν» 
αύτης.  Ζήτηυια  όμως  γεννάται  πώς  θά  σ'3α€ίβαττ 
τις  τον  εντιμον  χαρακτήρα  του  χρηστού  -ήγειχό^^:, 
προς  τάς  επίορκους  επιθέσεις  αύτοΟ  κατά  πολιτΓ-- 
ματος  όπερ  εστερςε  και  Ιδωκεν  εις  τήν  χώραν,  κι 
ούτινος  ώαοσε  τήν  τήρησιν.  Ό  Όθων,  ώς  πολί- 
της και  ιδιώτης  κρινόμενος  ύττήρζεν  ύττό  'π$σι« 
εποψιν  άνεπίληπτος*  έζ  ανατροφής  όμως  και  7*Ρ** 
κτήρος  ήγνόει  τήν  τέχνην  του  έν  άνάγκτι  όίίι  ■ 
ολίγον  δπως  πέρισώζη  τό  όλον.  Και  της  άγν^-ι; 
ταύτης,  τής  ήκιστα  άρμοζούσης  είς  ήγίτας  λαώ» 
εις  ην  επίκουρος  ήρχετο  τό  απόλυτον  της  γνώμτ: 
ή  Ιμφυτος  του  ανδρός  ακαμψία  και  ύπερτ.φάνειι. 
άμα  δέ  και  επίμονος  τις  προσήλωσις  εις  τους  τ^^ 
πους  και  τάς  έσχάτας  λεπτομέρειας,  επε*7ε  θνχι 
παρασύρας  και  τό  καταχειμασθέν  έθνος  εις  τχ: 
μετέπειτα  κρίσεις,  και  τάς  αβεβαιότητας  εσωτε^ϊ- 
κών  περισπασμών.  Ό  χρόνος,  και  της  σοφ-τ,ς  πε:- 
ρας  τά  διδάγματα  άμνηστεύουσιν  ϊσως  τήν  Γ^γίγτ 
του  Όθωνος  μορφήν,  σήμεοον  δέ  τό  δνομ,ά  του  δΐί- 
γείρει  αθρόας  συμπαθείς  συγκινήσεις  και  άνάνέ 
ποθεινάν  στεναγμόν,  πολλά  έγκλείοντα  και  στ.μαι- 
νοντα,  εις  τά  χείλη  του  πολίτου.  Οι  ήγούαε>«• 
όμως  τών  Εθνών,  τά  ιστορικά  και  πολιτειακά  δμ^: 
έργα  δέν  κρίνονται  δια  τής  καρδίας  ή  της  ποιτ- 
σεως.  Τής  ιστορίας  ή  αλύγιστος  σμήλη,  ατάραχα; 
και  ασυγκίνητος,  διά  δικαίας  αλλά  τραχείας  χειρός. 
αναμοχλεύει  τάς  σάρκας,   και  άνευρίσκουσα  τό  τ>- 


χής  του  Έθνους,  ή  δυσπιστία  όμως  προς  τον  βα-  χόν  ευπαθές  ή  νοσηρόν  ένδεικνύει  αυτό  εις  του  ΐστΐ 

σιλέα,    δεζιώς    καλλιεργούμενη   και    εζωθεν,    έκρα-  ρικου  τήν  λεπίδα  και  τό  καυτήριον. 
ταιούτο   όσημέραι,   και    ήδη  ή  παραχώρησις  Συν-  Έφίσταται  ό  χρόνος  καθ'  δν    αί  άοριστιαι    τύ> 

τάγματος   είς  τά  "Εθνος    είχεν  άποβή   τό  σύνθημα  ένδιαθέτων  λογισμών  και   τών    αποφάσεων  α:  τι- 

ύφ*  δ  έσκέπτετο   τό   "Εθνος,  είργάζετο  και  ηύχετο.  λαντεύσεις  ένδίδουσι   πρό    τής   σαφήνειας    και   ό:•.- 

Τιμ5^  τήν  μνήμην  του  Όθωνος  ή  έφεκτικότης  αύ-  στικότητος  τών  ίδεών  και  τών  αιτημάτων.   Έ^Ι'αΙ'• 


του  περί  το  παρασχειν  μει^ονας  προς  την  χωράν 
ελευθερίας,  και  δή  Σύνταγμα,  εάν  έφρόνει  ότι  πο- 
λιτεία τοιαύτη  θά  έτραυμάτιζεν  άνηκέστως  τόν 
έθνικόν  βίον,  και  θά  έπεβράδυνε  τήν  πλήρωσιν  τών 
ιδανικών  αύτου.  Εις  τήν  φε'^'γοβολίαν  δμως  τής 
τιμής  ταύτης  υποκαθίσταται  ή  σκιά  ότι  (>έν  απε- 
σύρθη τής  βασιλικής  αρχής  οπότε  του  Συντάγμα- 
τος ή  παραχώρησις,  εΙς  ζήτημα  αδιατάρακτου 
εσωτερικού  βίου  άναχθεισα,  απέβη  αναπόδραστος, 
και  δτι,  παραχωρήσας  αυτό  τό  έπεβουλεύθη  συστη- 
ματικώς  και  διαρκώς  είτα,  ώσει  αν  ήθελε  νά  εκδι- 
κηθή  διά  τόν  τρόπον  καθ'δν  έβιάσθη  νά  τό  παρα- 
χώρηση, και  ώσει  αν  έβουλεύθη  νά  εγκαθιδρύσ•(ΐ 
νέον  είδος  αντιπροσωπευτικού  πολιτεύματος,  βάσιν 
ε/οντος  τήν  ύπαρςιν  Βουλής  αντιπροσώπων  σιω- 
πηλής και   πειθηνίου,  και  σκοπόν  έχούσης  νά  ύπα- 


είς  τάς  παραμονάς  τής  3ης  Σεπτεμβρίου  του  1843. 
Αί  κατ'  οίκον  όμιλίαι  και  σκέψεις,  αί  παρόρμησε.: 
και  οι  σχετλιασμοί  άποβαίνουσιν  ήδη  του  Δήμου 
κτήμα.  Τους  λογισμούς  αύτου  ούί>εις  κρύπτει,  κι 
ουδείς  συγκαλύπτει  τους  -σ^-»νταγματικούς  *πό^•>; 
του.  Ό  τύπος,  απόστολος  και  ερμηνευτής  τοΤ 
εθνικού  φρονήματος,  άπτοήτως  και  άνενδότως  έττ- 
τέλει  τό  μέγα  μέρος,  όπερ  ελαχεν  αύτψ.  Άσ'^ν^- 
θης  αναβρασμός  κρατεί  καθ'  άπαν  τό  Κράτος,  κ>: 
ή  πάντοτε  ζέουσα  πολιτική  και  κομ.ματική  ζωτ 
άνακοχλάζει  ήδη  βιαιότερον  και  θορυβωδέστερο^. 
Ή  Αυλή  μόνη  φαίνεται  αγνοούσα  τήν  μυκωμε- 
νην  κρίσιν,  και  ή  κυβέρνησις  του  "Οθωνος,  ή  ττ• 
πολιτικήν  και  κοινωνικήν  έκείνην  φλεγμονήν  άί:- 
καιολογήτως  ύποτιμώσα,  και  φρονούσα  δτι  όψέ  πΰτ• 
έτρέποντο    έπι    τήν    χειρίστην    όδόν    τά    πολϊτυα 
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"ΐυράγματα — διότι  (Αυωποΰσα    δις  ττ,ν  οξύτητα   των  και  ούίίδίς  έκινιΐτο.    Ό  Καλλέργης  ηρξατο  άνησυ- 

<ρ «. ινο;Λένων  ύπελάαβανιν    αύτα   παροδικά    και  ιυ-  '/ώ'^•    ^ίαι  τάς  βα<τί[χους  αύτου  ανησυχίας  έττέτδίνεν 

^ίΤΓίθτι  —  θα  ηρκουν  άν.οιβαί  τινις,    δδλεαταοί  πολι-  η  ειδησις  δτι  ό  Μακρυγιάννης,    δστις    (Λ6  βνόπλους 

-Γ1>^ών   η   στρατιωτικών    ανδρών,    έπίδειςις    δέ    και  ε(Λελλ6  να  έκκινησ-Λ,  την  αύτην  ώραν  προς  πραγ(;-α- 

α.'ττόδειζις   άκρας   αύστηρότητος,    δπως    κατασταλη  τοποίησιν    του  συνω;χοτικου  σχεδίου,    έπολιορκείτο 

7Γ(Χν  κίνημα  και  διασκεδασθνί  πδίν  νέφος  έγκυαονουν  ε(ς    τον    οίκον  του,    έπέκειτο    δέ    άπο  στιγμής    εις 

*χ.Λταιγίδα.    *Η  σύγχρονος  χρονογραφία  της  έχοχης  στιγμήν    η    σύλληψίς    του.    Τούτο    έπετάχυνε    την 

τρβριέσωσεν  ημΐν  την  πολιτικην  και  κοινωνικην  μορ-  ένέργειαν   του  Καλλέργη.    Σπεύσας    εις   τον  στρα- 

φ-ί^ν   της    χώρ^ζ-     Τα    πνεύματα  ήσαν    έζημμένα.  τώνα,    όποτε    ηδη    είχε   παρέλθει   το    μεσονύκχιον, 

«1>ν)μαι  περί  συνωμοσιών  και  επαναστάσεων  διέτρε-  έκάλεσε   την  φρουράν    ε•ς   τα  δπλα,  προς  άζιωμα- 

/ον  το  Κράτος,    και   το  αόριστον    εκείνο  αίσθημα,  τικούς    δέ    και    όπλίτας   λαλών  εκθέτει   την  κατά- 

τό    πλήρες  δέους  και  ανησυχίας,   το  πρόδρομον  με-  στασιν  του  ^Εθνους,  και  έρωτ5έ  εάν  στέργωσι  να  τον 

γχ>ων    γεγονότων,    κατείχεν    άμερίστως    και   έτά-  άκολουθησωσιν    εις  κίνημα   σκοπούν    την  βελτίωσιν 

ρα^τσε  τας  ψυχάς.  Ή  κυβέρνησις  ητο  αντιδημοτική,  τών  πραγμάτων  της  χώρας.   Το  άπροσδόκητον  της 

β»!>{Λΐνέστβρον  δέ   δεν  εκρίνετο  και  η  δυναστεία.  Τά  προτάσεως    εκπλήσσει   το    κατ'  αρχάς*  αλλ*  ικανοί 

<ρα.ινόμ€να    ταύτα,    άραια    το  κατ'  αρχάς,  πολλά-  εκ  τών  αξιωματικών,  τών  μεμυημένων  ηδη  είς  την 

τυΧάσια    βραδύτερον,   έπυκνώθησαν  εις   την  πολιτι-  ύπόθεσιν,  περιστοιχίζουσι  τον  Καλλέργην  άποδεχό- 

κτ;ν  άτμοσφαίραν.  όμοια   προς  τους  αδιόρατους  τό  μενοι  την  πρότασιν,    και  εν  ττ^  στιγμγϊ  της  σ♦^ναρ- 

κ,χτ'  άρχοΐζ  ατμούς  του  ορίζοντος,  άλλ*οϊτινες,  μι-  πα'^'ης   οί  υπολειφθεντες    μιμούνται    τους   συναδέλ- 

χρόν  κατά  μικρόν,   ιές  δγκον  νεφέλης  μελάνης  συμ-  φους   των.    ΊΙ  φρουρά    έάλω    δια    του  λόγου,    και 

τττ-ιχνούμενοι,  σκιάζουσι  την  αιθρίαν  της  ημέρας  και  εις  την  φωνην  του  Καλλέργη  «Ζήτω  τό  Σύνταγμα» 

/αλκεύουσιν   εν  τοις   ιδίοις  στέρνοις  τον   κεραυνόν.  αντηχεί,    έπαναλαμβάνουσα    την    ζητωκραυ-^^^ν,    ή 

Ή  κυβέρνησις  τέλος  άφυπνίσθη•  καταληφθείσα  όμως  /φωνή  της  φρουράς.  Με   την  μουσικήν    έπι  κεφαλής 

ές   άπίνης  δέν  είχε   τον  καιρόν  νά  βουλευθη  εν  ήρε-  ό  Καλλέργης,  ηγούμενος  τότε  της  φρουρ5&ς,  φθάνει 

ίΛία  ψυχής,  μετ '  ευστοχίας  δέ  και  σκοπιμότητος  νά  εις  τά  Ανάκτορα*    κραυγαι  «Ζήτω  το  Σύνταγμα)) 

ττροβγ,  καταλλήλως   και  μεθοδικώς  εις   τά  άποτρε-  ήχουσι   στεντορείως    και    ή    μουσική    τονίζει  ενθου- 

τΓΤΐκά  αής  πολιτικής  θυέλλης  μέτρα.    Έν  ττ,  ορμή  σιώδη  εμβατήρια.     Απόσπασμα    ιππέων   πέίΛπεται 

ττίς  παραζάλης  ένήρ^Ύ,σε  μετά  σπασμ.ωδικής   βίας,  προς  τον  Μακρυγιάννην,  όστις,  έν  άποκλεισμώ  δια- 

πτρώτον  δί  μέτρον  Γ^'νω  νά  σκεφθη  τήν  άμεσον  σύλ-  τελών    υπό    χωροφυλάκων,    παρέμενεν  ακίνητων  έν 

ΛΥϊψιν  πολιτευτών  και  στρατιωτικών,  τήν  σύστασιν  τω  ίδίω  οίκω,  καθόσον  οί  χωροφύλακες  είχον  περιο- 

στρατοδικείου   και  τήν  παραπομττΓ,ν  ενώπιον   αύτου  ρισθή  νά  κυκλώσωσιν  απλώς  τον  οίκον  του  Μακρυ- 

τών   υπόπτων  έπΙ  συνωμοσία   κατά  του    καθεστώ-  γιάννη,  και  εις  εχθροπραξίας  προέβησαν  μόνον  οπότε 

τος.  Ήτο  τότε  ή   2*  Σεπτεμβρίου  του  1843.   ΊΙ  τινές  τών  άποκεκλεισμένων  πυροβολήσαντες  εσωθεν, 

φ-ήμτ,    βίτι    αληθής  ήτο,    εϊτε  ψευδής,   εϊτε  σκοπί-  έφόνευσαν  τρεις  χωροφύλακας.    Έν  τούτω  όμως  τφ 

μ.ως  έκυκλοφόρησι,    εϊτε    ώς  αποτέλεσμα   ραγδαίως  μεταξύ  ηκούσθησαν  αί  φωναι  «Ζήτω  τό  Σύνταγμα)) 

άτυοφασισθέντων    μέτρων    προήλθε,     περιήλθεν    εις  ήχουσαι  έκτης  πλατείας  τών   *Λνακτόρων,  και  ένω 

γνώσιν  τών  ενδιαφερομένων,    ύπηγόρευσε  δέ  αύτοΐς  άμοιβαίαι   παρορμήσεις    και  προτροπαι  άντηλλάσ- 

ταχύτητα,  ης  άμελουμένης,  θά  έκινδύνευεν   ό  σκο-  σοντο,    τό  προς  λύσιν   της  πολιορκίας  του  Μακρυ- 

πός,    κινδυνευούσης   και    αυτής  τής  ασφαλείας  και  γιάννη  εφιππον  σώμα  εφθανεν   έπι  τόπου.  Έξηγή- 

ττίς  ζωής  ϊσως    τών   συνωμοτών.    Ή  νύξ   τής  2''  σεις  εδόθησαν  τότε,  το  συμφέρον  τής  Πατρίδος  και 

προς  τήν  3^^  Σεπτεμβρίου  διήνυεν  ήδη  τον  δρόμον  ό  πατριωτισμός  του  'Έλληνος  έπεκλήθη  μετά  συγ- 

χύτής.    Έ   πόλις  ήτο   ήρεμος,  ουδείς   δέ    αμύητος  κινήσεως,  πολιορκούντες  δέ  και  πολιορκούμενοι  έβά- 

τών  τεκταινομένων    ουδέ    τους  σφυγμούς  τής   κοι-  ί^ισαν  προς    τά    Ανάκτορα    υπό  τό  έπαναστατικόν 

ν<ι>νιας  ψηλαφήσας,  και  είς  τά  άναπαλλόμενα  αίσθή-  σύνθημα   «Ζήτω  τό  Σύνταγμα». 

ματα   αυτής   έμβαθύνας,    ήδύνατο   νά  ύποθέσ*/;  ότι  Άλλ'  ό  θόρυβος  τών  ενόπλων  και  τής  μουσικής 

τό  βραχίί  έκεινο  νυκτερινόν  διάστημα  καθ'  δ,  άδια-  οί  ήχοι,   ό  ποδοβολητός  τών  ιππέων,    οί  άρξάμενοι 

τάρακτος  γαλήνη  και  ειρήνη  έκράτει  εις  τήν  πόλιν.  νά  ρίπτωνται  τουφεκισμοί,  αί  κραυγαι  και  αί  παρα- 

εμελλε   νά  παρασκευάσ•/ι,  νά  έκκολάψν;  και  νά  άν-  κελεύσεις  του  πλήθους  έξήγειραν  έν  τέλει  τήν  πόλιν, 

ΓΥ)   τό  έπαναστατικόν   κίνημα  *  .    Ψυχή    αύτου  και  μετά  τής  πόλεως  τήν  Αύλήν.  Ό  έπι  τών  Στρα- 


ύ-πήρξεν  ό  Καλλέργης  όστις  υπό  τήν  δικαιολογίαν  τιωτικών  *Γπουργος  Βλαχόπουλος,  έξελθών  τών 
τής  τηρήσεως  τής  τάξεως,  εξήλθε  τήν  νύκτα  άγων  Ανακτόρων,  συλλαμβάνεται  και  μετά  του  ύπα- 
το ίππικόν.  Και  τούτο  μέν  ήτο  τό  πρόσχημα"  κυρίως  σπιστοΰ  του  Βασιλέως  τίθεται  υπό  κράτησιν.  Ό 
δμως  ό  Καλλέρ-^ρος  τεθείς  επί  κεφαλής  του  ιππικού  Όθων,  προβάλλων  από  του  παραθύρου,  διαπυνθά- 
έξήλθεν  ανά  τάς  οδούς  αναμένων  τό  σύνθημα  του  νεται  τών  γιγνομένων  τήν  αίτίαν,  ακούει  δέ  παρά 
επαναστατικού  κινήματος.  *Αλλ'  ή  ώρα  παρήρχετο  του  Καλλέργη  δτι  Λαός  και  Στρατός  ζητουσι  Σύν- 
;  τάγμα,  «θά  μελετήσω  τό  αΐ'τημά  των,  άπήντησεν 
-*  Τα.ΐ^''^  έπανχστιτικής  νυκτός  τής  3^  Σεπτευ-βρίου  ό   *Ηγεμών,   άλλα  ποό  τούτου  πρέπει  νά  διαλυθώσι 

του   1843    στανυολογώ   έν  πβοιλήψει    χπο   του  έκτακτου  _.      ♦αΛ'         '         'Τ7^^^^  Υ 

-^^^,    ' 1:-       \       ,    .'      ^^  ,^       ,.Λ     ^       ...  πάντες».      Ανθισταται    ο     Καλλέργης    ζητών    την 

παραρτήματος  της  πολιτικής  εφηαεοιδος  Ί  Αθήνας»  της  3  ^  .  ,  ,     ,  ^*  ^       ν 

^Σεπτεμβρίου  καΐ  από  του  κυρίου  άρθρου  ττ^ς  αύττ,ς  έοημε-  ^ί^β'^^^  του     Ηγεμονος  αποφασιν,  έν  τούτω  8έ,   δια 

ρίδος  τής  8  7βρίου  1843  άρ.  1047.  *  του    διαγγελέως    Στάϊνστωρφ,     μη»ύουσιν    έκ   τών 
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*Η  πεντηκονταβτηρϊς  τοϋ   Συντάγματος 


Ανακτόρων  ίΐς  τον  λοχαγον  του  πυροβολικού  ΣχινδΙν 
να  σπεύση  (Λετα  τών  πυροβόλων  έπί  τόπου.  Ό 
ΣχινΛς  ύπηκουσεν,  άλλα  δια  να  ένωθη  και  αυτός 
μετά  του  λοιπού  <Γτρατοΰ,  κραυγάζων  και  ούτος 
«ζήτω  το  Σύνταγμα».  Οί  τυχόν  εκ  τών  χωροφυ- 
λάκων άντιδοζουντες  ετι  συνελήφθησαν  και  έφυλα- 
κι'σθησαν,  μετά  μικρόν  δί,  ούδενος  κωλύοντος,  αλλά 
μ&λλον  προτρέποντος,  άπειρον  λάου  πλήθος,  ούδε- 
νός  κινδύνου  υπάρχοντος  και  ούδεμιΛς  συγκρούσεως 
απειλούμενης,  κατέκλυσε  την  προ  τών  *  Ανακτόρων 
πλατείαν.  Περί  την  3η^  ώραν  της  πρωίας,  τη 
πρωτοβουλία  του  Λάου,  εκλήθησαν  οί  Σύμ,βουλοι 
της  Επικράτειας  οίτινες,  τμηματικώς  ερχόμενοι, 
έπευφημουντο  εκάστοτε  ζωηρότατα.  Μεταζύ  τών 
πρώτων  εσπευ^τε  νά  προσέλθγ)  6  στρατηγός  Τσούρτς'. 
Ό  Μεταζβς  και  ό  Ανδρέας  Λόντος,  οί  λίαν  ένερ- 
γόν  μέρος  είς  την  συνωμοσίαν  λαβόντες,  σπεύδουσιν 
ε{ς  το  κατάστημα  του  Συμβουλίου  της  Επικρα- 
τείας* άνάπτονται  τά  φώτα,  και  διά  του  λαοϋ 
καλούνται  εν  τάχει  είς  τον  τόπον  της  συνεδριάσεως 
οί  λοιποί  Σύμβουλοι.  Αυτοστιγμεί,  περί  την  4 ην 
πρωϊνην  ώραν  της  3η?  Σεπτεμβρίου,  το  Συμβού- 
λιον  της  Επικρατείας  συντάσσει  προκήρυζιν  δΓ  ης 
εκφράζει  ευχαριστίας  προς  τον  λαόν  της  πρωτευού^ 
σης,  την  φρουράν  και  τον  λοιπόν  στρατόν  «διά 
την  άζιοθαύμαστον  διαγωγην  την  οποίαν  εδειζαν 
εις  την  περίστασιν  ταύτην  ενεργησαντες  άφ'  ενός 
μέ  πατριωτισμόν  κατά  τά  συμφέροντα  του  τόπου. 
και  διατηρησαντες  άφ'  ετέρου  την  μεγαλητέραν 
ησυχίαν  και  τάζιν,  ίδίως  καθ*  όσον  άφορ3ί  τον 
στρατόν,  το  συμβούλιον  κηρύττει  ότι  είς  το  μέρος 
το  όποιον  Ιλαβεν  ε{ς  το  έθνικόν  τούτο  κίνημα  ύπη- 
γορεύθη  από  την  συναίσθησιν  της  ανάγκης  καΐ  τών 
συμφερόντων  του  "Εθνους,  καΐ  επραζε  σύμφωνα  μέ 
την  τιμήν  και  το  καθήκον  και  τά  παρά  τών  εθνι- 
κών Συνελεύσεων  προαποφασισθέντα,  ενθυμηθείς 
ότι  ό  στρατιώτης  ελευθέρου  έθνους  είναι  πολίτης 
πριν  ή  είναι  στρατιώτης  *)) .  Ό  Αόντος  έγνωστο- 
ποίησε  την  προκήρυξιν  ταύτην  εις  τον  προ  τών 
*Ανακτόρων  λαόν  και  στρατόν,  πρεσβεία  είδική 
του  Συμβουλίου  τής  Επικρατείας,  έκ  τών  μελών 
αύτου  καταρτισθείσα,  άνεκοίνωσε  τά  ψηφισθέντα 
υπό  του  Συμβουλίου  προς  τον  Όθωνα,  ότε  δέ  ό 
ήλιος  έφώτισε  τά  γινόμενα  ό  Σίμος  άνέγνω  εις  έπή- 
κοον  την  διακήρυζιν  του  Συμβουλίου  τής  Επικρα- 
τείας, στρατιώται  δε  και  πολιται  ώμοσαν  αυθορ- 
μήτως τον  δρκον  δν  καθίστα  το  νέον  καθεστώς. 

Έν  τούτοις  οί  παρά  τη  Ελληνική  Αυλή  πρε- 
σβευταί  τών  Ευρωπαϊκών  δυνάμεων  σπεύδουσι  παρά 
τω  Βασιλεΐ.  Οί  τών  τριών  προστατίδων  δυνάμεων, 
ετι  δέ  και  οί  τής  Αυστρίας  και  Πρωσσίας  συνιστώ- 
σιν  εις  τον  Καλλέργην  νά  σεβασθή  το  πρόσωπον  του 
Έγεμόνος  και  ζητουσι  νά  είσέλθωσιν  ιίς  τά  Ανά- 
κτορα. Ό  Καλλέργης  άπαντδ^  ότι  τό  πρόσωπον  του 
Βασιλέως  είναι  ιερόν,  αναβάλλει  όμως  νά  έπιτρέψη 
την  έν  τοις  Άνακτδροις  εϊσοδον,  άχρις  ότου  τό 
Συμβούλιον  τής  Επικρατείας  συνεννοηθή  μετά  του 
Βασιλέως.    Ό  τής  Πρωσσίας  και   ό  τής  Αυστρίας 


πρεσβευτής    διαμαρτύρονται,    ενώ    σιγώσι  πρό 
απαγορεύσεως  οί  πρεσβευταί  τών  τριών  προστατιί: 
δυνάμεων.  Τό  Συμβούλιον  τής  Επικρατείας  ζη 
θύνει  αυτοστιγμεί  δήλωσιν  προς  τόν   *Ηγεμόνχ  ζ: 
ην  «τό  Συμβούλιον    τής    Επικρατείας  συμ-αετι-^'.] 
καθ'  δλην    την    εκτασιν   τών  αισθημάτων    χα:  τίι 
ευχών    του     Ελληνικού    λάου,    καί    ά-πολαμβχΐ;! 
την  οποίαν  ή  ακαταμάχητος  φορά  τών  -πράγμα* 
τό  αναγκάζει  νά  ένδυθή  εκτακτον  δύναμιν  προς  ηΙ 
θρόνου  καί  του  Έθνους   την   σωτηρίαν,    στζνΛν. 
καθυποβάλτ)  εύσεβάστως  εις  την  άμεσον  χαί  π>7^ 
άποδοχήν  τής    Υμετέρας    Μεγαλειότητος    τχ  άχ: 
λουθα  μέτρα  ^ϊ).  Τά  μέτρα  ταύτα  ήσαν    !«»>  ή  χ, 
λα•^^/)  του  υπουργείου.   Ώς  μέλη  δέ  του  νέου  ύπν^α 
γείου  το  Συμβούλιον  τής  Επικρατείας  σν»νίστ«.τ 
Άνδρέαν  Μ  έταζαν   ώς  πρωθυπουργόν  καί  ύπουρ•-. 
τών   εξωτερικών,    τόν    Άνδρέαν    Αόντον    ύπονργ:ι 
τών    στρατιωτικών,    τόν    Κανάρην    ύπουργόν  τύ 
ναυτικών,     τόν  Ρήγαν  Παλαμήδην    ύπουργόν    τ< 
εσωτερικών,   τόν    Δρόσον    Μανσόλαν  ύπουργό'^ί 
οίκονομικών,  τόν  Αέοντα  Μελδ^ν  ύπουργόν   τής  ^. 
καιοσύνης  καί  τόν  Μ.  ΣχινδΙν  ύπουργόν  τών  έχχ).τ 
σιαστικών  και  τής  δημοσίας  εκπαιδεύσεως.  ΔεντΕρτ* 
μέτρον  προέτεινε  τό  Συμβούλιον    τής  Επικρατείς 
την  εντός  ενός  μηνός  σύγκλησιν  εθνικής  συνίλεύσίίνί 
«μελλούσης  νά  σκέφθή  καί  Φ^ναποφασίστ,  μετά  τχ: 
βασιλικής    αρχής   τό  όριστικόν    σύνταγμα   ύττό  ττ 
αίγίδα  του  οποίου  θέλουν  τεθώσιν  εις  τό  έςής  έ  θρό- 
νος καί  τό  "Εθνος  ^)).  'Αξία  αναγραφής  καί  -προσεχ- 
τικής μελέτης  είναι    ή  τελευταία  παράγραφος    ττ: 
σαφούς    καί    έκφραστικωτάτης    ταύτης   ίηλώσεω;. 
«Τά    μέτρα    ταύτα,  Βασιλευ»,   λέγει    τό  Σναβού- 
λιον  τής  Επικρατείας  προς  τόν^  Όθωνα    «'τ^-ιμπι- 
ρ,ιλαμβάνονται  σήμερον  μέ  τόν  καθαρώτερον  τρόπτ;^ 
εις  τάς  ζωηράς  εκφράσεις   τών  ευχών  καί    άναγχώ> 
του    Ελληνικού  λαού,    τών  οποίων  τό  Συμβούλι•;^ 
γίνεται  ήδη  ό  πιστός  διερμηνεύς  ενώπιον  τής  V.  Μ. 
Είναι  συνέπεια  αναπόφευκτος  τής  δικαιοτάττς  ά-πα:- 
τησεώς  του  διά  την  άμεσον  πραγματοποίησαν   ολ.^τ» 
τών   εγγυήσεων   όσας    αί    προλαβούσαι    έθνιχαι  το^ 
Συνελεύσεις,  αί  πράξεις  τής  Συμμαχίας,  καί  αύτ^Ο 
του  άναδεχθέντος  τόν   Έλληνικόν  θρόνον  καθιέρω- 
σαν. Είναι,  τέλος,  μέτρα,  τά  όποια  τό  Συμ,βούλϊον. 
σύμφωνον   μέ    τό  "Έθνος,    θεωρεί  έν  πεποιθτ,σει    οχ: 
μόνον  ώς  κατεπείγοντα,  αλλά  καίώς  τά  μόνα  σω- 
τήρια» **.    Ό    Όθων    άπεδέζατο   παραχρήμ.α    τά; 


*  Οί  την  δήλωσιν  ταύτην  προς  τόν  'ΙΙγεμόνα  •>:Γογρχ- 
ψαντες  ήσαν  οί  εξής  Σύμβουλοι  τής  Επικρατείας•  Γ 
Κουντουριο)της  πρόεδρος,  II.  Μαυρομιχάλης.  Β.  Βουδού- 
ρης, Ρ.  Τζούρτζ,  Α.  Μοναρ/ίδης,  Α.  Λοιδοιρίχης.  Γ.  Λί- 
νιάν,  Ν.  Ρενιερης.  Α.  Μαυρομι/άλης,  Α.  ΙΙαίχος,  Χ. 
Κλονάρης,  Ρ.  Παλαμήδης,  Ν.  Σιλίβεργος,  Α.  Λό^τος. 
Γ.  Τύλλας,  Κ.  Ζωγράφος,  Π.  Νοταράς,  *Αναστ.  Λόντκ. 
Α.  Μεταξάς,  Τ.  Μαγγίνας,  Ν.  Ζα/αρίτσας,  Κ.  Καρατζάς 
Π.  Σούτσος,  Ν.  Γ.  Θεο/άρης,  Γ.  ΐίραΫδης,  Δ.  Μανσόλας, 
Α.  Ιίολυζωίδης,  Σ.  Ηεοχαρόπουλος,  Γ.  Σπανιολάκτ,ς,  Σ 
ΤρικούτΓΓ^ς. 

Έφ.    τής   Κυβερνήσεως   της  9ης    Σεπτεμβρίου     1813 

^  Αυτόθι. 


*    Έοί.  τής  Κυβερνήσεως  τής  3  7βρίου  1843.     Αρ.  31.  ^  Αυτόθι. 
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?ροτά<τ€ΐς  του  Συ»^ιβουλ(ου  της  Επικρατείας,    ύπέ- 
;'ραψβ    δέ   άαέσως    τα  σχετικά    διατάγ(Αατα.     Το 
ίχ^ρι    τίς  στιγ[Λης   έκείντ,ς    ύστατον  [Λοναρχικόν  Ο- 
ΓΟ'^ργβίον  άποτίλού|Α6νον  άπο  τους  *Αντώνιον  Κριέ- 
^/;^     7«όεδρον,     και   τους    υπουργούς     Χρηστι'δην, 
Ι.     Ρίζον,   Γ.   Ράλλην    και    Άλεζ.    Βλαχόπουλον, 
!>7Γίχώρ7;σε,    αύτοστιγ[Λ8ΐ     δέ    το    νέον    ύπουργεϊον 
χποτβλούμβνον  έκ  των  ανδρών  οιτινες,  προταθέντες 
!>7ΓΟ  του  Συ;χβουλ{ου,  έ[Λνγΐ{Λθνεύθησαν  ηδη,  παρου- 
ϊΐάσθτϊ  προ  του  Βασιλέως,  ώ;Λθσε   τον  δρκον,   καΐ 
ίδγϊΐΛοσίευσε  δέκα  διατάγιχατα,   τίνα  των  οποίων, 
ώς  73  αναγραφή   της    3^»  Σεπτε(Αβρίου  ως   εθνικής 
έορτΎ^ς,    η  εκφρασις  ευχαριστιών   προς  τους  αρχη- 
γούς της  στάσεως  Καλλέργην  και  Μακρυγιάννην,  και 
τον    στρατόν    α  δια    την  εύταζιαν  καί   άσφάλειαν» 
ττ,ς  Ύ}{Λέρας  εκείνης,   η  ιδρυσις  αριστείου  της  συν- 
ταγίχατικης   «χεταβολης  *   κατεπίκραναν  τον    Ήγε- 
αόνα,    και  ύπέβαλον  εις  εξευτελιστική  ν  ταπείνωσιν 
τνιν  άγέρωχον  αύτου  ύπερηφάνειαν.   Αύθη(Λερον  το 
ύτΓουργικόν  συ•Λβούλιον  απηύθυνε  προκήρυζιν  «προς 
τους  *Έλληνας»  δι*  ης  άνηγγελλεν   δτι  είσηκούσθη- 
σχν   αϊ  δύχαί  του  Έθνους,  δτι  λαός,   στρατός  της 
πρωτευούσ-Λς  καΐ  το  Συι;.βούλιον  της  Επικρατείας 
εξέφρασαν   προς    τον    Ήγε;α.όνα  τάς  διαθέσεις  του 
"Εθνους   περί   Φ^γκαλέσεως    Εθνικής    Συνελεύσεως 
και  οριστικού  Συντάγ|Λατος    ας  ευχαρίστως  άπεδέ- 
χί)-/-^  ό  Βασιλεύς.    Το  υπουργικόν  Συ(^-βούλιον  συνί- 
στα  ακολούθως  τάζιν  καί  ησυχίαν    «ϊνα  δυνηθώ{Λεν 
νά   άποδεί$ω(/.εν   δτι  γνωρίζοτ,εν   να  έκτΐ[Λώ(Λεν  και 
τα  άληθη   συ^αφέροντα  της  πατρίδος  (χας,    και  τον 
εύσχηαον  τρόπον   καθ'  δν  αυτά  δύνανται  να  πραγ- 
♦Λχτοποιηθώσι  ^  ». 

Ούτως  ηρξατο,  έπετέλέσθη  και  υπερίσχυσε  το 
επαναστατικδν  κίνη[Αα  της  Ζά^  Σεπτεμβρίου  του 
18Ί3,  καρπός  του  οποίου  υπήρζεν  η  αποδοχή  του 
Μονάρχου  να  συγκαλέσ•/)  εντός  (ληνός  Έθνικην 
Συνέλευσιν  δπως  συζητηστ)  και  ψηφίσ*/)  τό  Εύν- 
ταγιχα. 

Β'. 

Είναι  η  β'»  Νοε;Λβρίτ>υ  του  1843.  Ή  εκκλησία 
της  *Αγ.  Ειρήνης  αντηχεί  έκ  της  θρησκευτικοπολι- 
τ'.κής  τελετής,  καΐ  ά  Βά[Λβας  έκφωνεϊ  τόν  πανη- 
γυρικόν.  Είς  πδίσαν  περίπτωσιν  */αρ;/.όσυνον  ή  θλι- 
6εράν.  εις  πδν  γεγονός  κλέους  ή  αγώνων  παραγω- 
γόν  ό  Ελληνικός  λαός  και  ή  Ελληνική  πολιτεία 
τ^νέπλεςαν  ορθώς  και  έκ  σεβαστής  κληρονοαίας  τόν 
Ιερόν  Ναόν  και  την  λαϊκήν  συνέλευσιν,  τόν  Κλή- 
ρον  και  τους  πολιτευτάς,  τόν  σταυρόν  καΙ  τό  ξίφος. 
την  ψήφον  και  την  εύλογίαν  του  ιερέως,  την 
ίερουργίαν  και  τό  ψήφισίλα.  Ό  λαός  αυρίληκιλ. 
Εντός  της  εκκλησίας,  εύσεβάστως,  ε(ς  σε^Ανάς  και 
αγίας  πεποιθήσεις  υπακούοντες,  άκροώνται  τής  ακο- 
λουθίας οι  έκλεχθέντες  πληρεξούσιοι  του  "Έθνους, 
και  άπό  ταύτης,  ως  εις  συνέχειαν  εκπληρώσεως  καθή- 
κοντος και  σ^^νέχειαν  τόπου  απέρχονται  είς  τό  Βου- 
λευτηριον,  ένθα,    υπό    την  προεδρείαν  του  ΙΙανού- 

*  Έφηιχ.  της  Κυβερνήσεως  3  Τβρίου  1843. 
'  Έ^η{λ.   Κυβερνήσεως  3  7  βρίου  1843. 


τσου  Νοταρ51,  ό[Ανύουσι  τόν  νενορ,ισμένον  δρκον  έν 
ψ,  (Λετα  τής  πίστεως  είς  την  Πατρίοα,  αναγράφε- 
ται και  ή  πίστις  «προς  τόν  συνταγματικόν  βασι- 
λέα τής  Ελλάδος  Όθωνα».  Την  2«^  ώραν  {λ.  ιχ. 
τής  αυτής  ή[Λέρας  τό  Βουλευτηριον  άγει  δη(Λθτελή 
έορτην.  Ό  Βασιλεύς  ανοίγει  αυτοπροσώπως  την 
Βουλήν,  έπι  παρουσία  δέ  απείρου  πλήθους  και  τών 
ξένων  πρεσβευτών,  εκφωνεί  τόν  βασιλικόν  λόγον. 
Άφου  έκφραση  την  πεποίθησιν,  δτι  ή  Συνέλευσις 
θα  άποβή  αγαθού  πρόξενος  δια  την  φιλτάτην  Ελ- 
λάδα, (Ανηρ,ονεύει  τών  ελευθέρων  θεσ[Λών  οίτινες 
ετέθησαν,  ασκοπόν  έχοντες  να  προπαρασκευάσωσι 
την  είσαγωγήν  του  τελειωτικού  Συντάγ(Λατος.  Ελευ- 
θέρα δη[Λθτική  θεσ(Λθθεσία» ,  είπεν  ό  Ήγε(Λών, 
«επαρχιακά  συ(χβούλια,  όρκωτα  δικαστήρια,  υπήρ- 
ξαν πρόδρομοι  του  άντιπροσωτπκου  πολιτεύ|Λατος 
τής  Ελλάδος*».  Την  [Λελέτην  και  ψήφισιν  του 
Συντάγ(χατος  συνέστησεν  άρ(ΑΟζουσαν  «εις  τάς  αλη- 
θείς χρείας  και  περιστάσεις  του  κράτους);,  ηύχήθη 
δέ  δπως  τό  Σύνταγ(Λα  άποβη  έπιτηδειον  «νά  προ- 
άγ•/)  και  άσφαλίζη  τά  δίκαια  συ[Λφέροντα  έκαστου». 
«  Άς  βασιλεύη»  ελεγεν,  «έν  ίσχύϊ  ή  σοφία  και  δι- 
καιοσύνη και  άς  περιζώση  δλους  ήρ,όΐς  ό  κοινός  δε- 
σ;/.ός  τής  αγάπης».  «Γνωρίζετε»,  προσέθετεν  ό 
Έγειχών  «την  προς  τό  "Έθνος  άγάπην  ρ,ου,  την 
οποίαν  εις  καμ[Λίαν  περίστασιν  δέν  άπηρνήθην. 
Αύτη  (λέ  κά(Ανει  νά  μ,ή  έπιθυ^λώ  (λήτε  [Λεγαλητέραν 
υ.ήτε  (χικροτέοαν  έξουσίαν  παρ/  έκείνην  ήτις  είναι 
αναγκαία  προς  την  άσφάλειαν  καΐ  εύη(Αερίαν  τής 
Ελλάδος.  Άς  συνο[Λθλογησω[Λεν  προς  αλλήλους 
συνθηκην  τής  οποίας  ή  σκοπΐ(ΛΟτης  νά  φέρη  τά 
εχέγγυα  τής  δια[Λθνής  αυτής  και  διαρκείας».  Και 
έν  τέλει  ό  πρώτος  βασιλικός  συνταγρ,ατικός  λόγος 
περιείχε  την  έξης,  οιονεί  προφητικήν,  ρήσιν.  «*Η 
ιστορία  θέλει  κρίνει  τό  έργον  [χας  έκ  τών  άποτε- 
λεσιχάτων  αύτου».  Βεβαίως  ή  ιστορία,  ύπερθεν 
τών  ανθρωπίνων  παθών  και  άδυναρών  ίστα[Λένη, 
κωφή  είς  τάς  εύ[Λενείς  ή  δυσιχενείς  εισηγήσεις  καί 
προκαταλήψεις,  κατά  παντός  συαφέροντος  οίουδή- 
ποτε  τεθωρακισ(χένη,  αδιάφορος  εις  τάς  συιχπαθείας 
ή  τάς  άντιπαθείας  ετάζει  (χέ  δ{Α(Λα  άετοΰ,  και  άπό 
περιωπής,  την  έκτύλιξιν  τών  γεγονότων,  και  έν 
δικαιοσύνη,  ήτις  είναι  ή  [λόνη  τής  ιστορίας  συ(Λπά- 
ρεδρος,  έ^^φέρει  την  άδέκαστον  και  σεβαστήν  αυτής 
γνώα,ην.  Τήν  έπι  του  ϊργου  τής  Συνελεύσεως  του 
1843  άπόφασιν  αυτής  δεν  έξήνεγκεν  ετι  άνεπιφύ- 
λακτον  ή  ιστορία,  και  δΓ  άλλους  μέν  λόγους,  και 
διότι  αί  αποφάσεις  αυτής  χρήζουσι  χρόνου  ρ,ακρου, 
έρεύνης  δέ  τών  καιρών  καθ'  ους  έπετελέσθησαν  τά 
γεγονότα,  τών  ανθρώπων  οίτινες  τά  συνετέλεσαν, 
τών  ελατηρίων  άτινα  τους  έκίνησαν,  τής  ορθότη- 
τος  και  προσφορότητος  τής  αντιλήψεως  [Αεθ'  ης 
έπεσκόπησαν  τά  σύγχρονα  πράγ(Λατα,  και  τών  (/.έ- 
σων  ών  έχρήσαντο  προς  τήν  πραγμάτωσιν  του  σκο- 
πού. Και  ακριβώς  έν  τούτφ,  ερευνών  τις  άπό  από- 
ψεως ειδικής  δλως  τό  συνταγ[χατικάν  έργον  τής 
3ΐ«  Σεπτε(χβρίου,   προς  δ,   οίΑοσας  ύπακοήν,    συν- 


*  Πραχτιχα  της  έν  *  Αθήναις    Έ6ν.   Συνελεύσεως  της 
3ης  7βρίου  1843  Σελ.  3.  Γ^  ί 
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έπραζε  και  ό  Βασιλεύς,    ηδύνατό  τις  να    παρατη- 
ρησγ»  δτι    ό  τρόπος   καθ'  δν  Ινητένισε  [χιταγενκιτί- 
ρως    εΙς  τα  πολιτικά    πράγριατα  της    Ελλάδος   ό 
Όθων,    και   αί    δεύτεραι    σκέψεις    αί    Υΐρέ(Λως    και 
άβιάστως  κυοφορηθείσαι  έν  τψ  νώ  αύτου,  και  κατά 
την    έφαρ(Λθγην  της    έν    τω    πολιτεύ(Αατι    'Λετοχης 
αύτοΰ  έκοηλωθείσαι   και  δράσασαι,    σκέψεις  πηγά- 
σασαι    αναντιρρήτως    άπο    χρήστης     σ'^νειδήσ6ως, 
παρεκώλυσαν     δαως    προσκαι'ρως    την    λιιτουργι'αν 
της    ιστορίας   ως   προς   την   άαεσον    έκτί(;.ησιν   και 
την  κρίσιν  τών  άποτ8λεσ[Αάτων  του  έργου  της  Ά^ί> 
^^επτει^βρίου.    Διότι,    όπως   κριθγι  το   άποτέλεσαα 
αιτίας   τινός,    όπως   κριθώσιν    ιδίως    τα    εδραία   ή 
έφή[Α8ρα  8ξαγό(Λΐνα  τών  »α.εγάλων    πολιτικών  γεγο- 
νότων, απαιτείται  χρόνου  διάρκεια  επαρκής,  συνά- 
δουσα    προς    την    τηυ,χαίχΊ    και   σοβαρότητα    του 
άποτελέσ(/.ατος,    ου    [^ήν    άλλα   και    ανεπηρέαστος 
(Λετά    είλικρινείας    και    καλής    πίστεως    έφαρίΛΟ-^^'ή 
αύτου.    Ελπίζω  ότι  δεν  δύναται  τις  να  κατακριθη 
εάν,    παρά    πάντα   τον    σεβασαόν   τον  όφειλό[Λενον 
εις    την    σε(λνήν    [Ανή[Αην    του    Όθωνος,    και   όν    ό 
γράφων  τάς  γρα(/.}Λάς    ταύτας    άνοαολογεί   άπρο- 
καλύπτως,    παρατήρηση,  έπι  τγ,  ευκαιρία   της  σή- 
αερον,  ότι   ά;^!.φότερα  τα  στοιχεία  ταύτα,  τα  συν- 
τελεστικά  ε(ς  την  όριστικήν  ψήφον   της  ιστορίας  ή 
δεν  ύτίΓηρξαν   επαρκή  ή   εντελώς  έξέλιπον   από  τής 
συνταγ(Αατικής  βασιλείας  του  Όθωνος.  Είκοσαέτις 
περίοδος   ίσως  δεν  ητο    αρκετή   όπως  παρασκευάσχ; 
και  καλλιεργήση  τελειότερον  το  πολιτειακον  έδαφος 
έν  φ,  έπι  Ό^ωνος,ένεφυτεύθη  τό  δένδρον  του  Συν- 
τάγ(Λατος>  άναδείξη  δε  άνα|χφισβήτητον   τήν  άγα- 
θήν   ή  έπιζήμιον   έπίδρασίν  του.    Και   ή  καθ*  έαυ- 
τήν    όαως    βραχεία    αύτη    χρονική,  περίοδος    πώς 
διέρρευσεν    ό[Λθΐθ[ΑΟρφως   και    έν    άδιαπτώτφ    συνε- 
χεία, τίνα  δέ  τα  θιδάγ(Λατα  άτινα  οί  υπό  τήν  σκιάν 
του   φυλλορρουντος  συνταγματικού    δένδρου  καθε- 
σθέντες  ήρύσθησαν  έξ  αύτου  ;    Τής  βίας  ή  ανελεύ- 
θερος   πίεσις    έζε^ηλώθη    ευθύς    αμέσως   κατά   τάς 
πρώτας    συνταγματικάς    έκλογάς.    Τό  όνειδος   τής 
καλπονοθεύσεως    άνήχθη     βραδύτερον    εις    σύνηθες 
καθεστώς,    ουδείς    δέ,    μή    όμολογήσας    προκατα- 
βολικώς τυφλήν  πίστιν  προς  τον    Ηγεμόνα,   ούδεις 
μή  παραιτηθείς  τών  ιδίων  γνωμών  και  μή  χρισθεις 
σκανδαλωδώς   διά  του  ελαίου   τής  βασιλυ^ής  ύπο- 
ψηφιότητος    και    εύνοιας  ήδύνατο    νά    παρακαθίσ•() 
εις   τό    συνταγματικόν    κοινοβούλιον  Ι    Συνειδήσεως 
ελευθερία,   έλπίς    έπικρατήσεως   ελευθέρας    σκέψεως 
ουδεμία    ή    ελαχίστη    ύπήρχεν    εις    τά   νομοθετικά 
σώματα.    Αί  όλίγαι    φωναι    τής    ανεξαρτησίας,    αί 
τολμηρώς    και    εύγλώττως    ήχουσαι,     άπεπνίγοντο 
διά  τής  βοής  τών  συμφασκόντων  εις  τά  κελεύσματα 
τών  υπουργών,    οϊτινες    και    αυτοί,    όπως  και  τών 
βουλών  αί  πλειονοψηφίαι,  ήσαν  του  Όθωνος  κατα- 
σκευάσματα.    Εις    τάς    όλιγίστας    κοινωνικάς    και 
πολιτικάς  τάζεις,  και    διακρίσεις,  έν    αίς   εύνοήτως 
ελαμπον   πρώτοι  οί  άνδρες  του  αθανάτου    Αγώνος, 
προσετέθη  και  μία  ετι,    υπό  του  'Όθωνος  αποκλει- 
στικώς δημιουργηθείσα  :  ή  τάςις  τών  άφωσιωμένων. 
Αύτη   ήτο    ή   πολιτειακώς  προνομιούχος,    αύτη  το 
ουτώριον    έ;  ου    και  μόνου  ήντλει    ή  χώρα  τά  προς 


τήν  κυβέρνησιν  και  τήν  σύνταζιν  αυτής  στοιχείι 
Γου  Όθωνος  τάς  άγαθάς  προθέσεις*  τον  πχ  ρ  άρθ- 
ρον αύτου  και  ιδεωδώς  ευγενή  υπέρ  της  Έλλίός; 
έρωτα*  τήν  έπιθυμίαν  αύτου  νά  μανθάνη  τήν  άλή- 
θειαν,  και  τους  μόχθους  εις  ους  προθύμως  νττιβα- 
λετο  όπως  τήν  άνεύργ/  τον  πόθον  του  καταστησι: 
έν  Ελλάδι  σώφρον  και  δίκαιον  σύστημα  οιοιχτ- 
σεως  τών  οικονομικών  και  διοικητικών  έν  •^'έ^ί 
πραγμάτων*  τόν  προς  τήν  δικαιοσύνην  βχθυν  τι- 
βασμόν  του*  τήν  υπαρζιν  και  καλλιεργεί  αν  Ούτ- 
λών  ιδανικών  προς  απωτέρους  σκοπούς  στρεφοαένωι» 
ουδείς,  δίκαιος  ων,  δύναται  νά  άρνηθη.  *Αλλ'  άκ^:- 
βώς  διότι  Έΐς  θέλει  νά  ήναι  δίκαιος,  και  οέν  θ'> 
ναται  ή  τοιούτος  νά  ήναι,  οφείλει  νά  μή  παραλι:?Γ/ 
τά  σκιερά  σημεία  του  τρόπου  καθ'  όν  έπτορίχσε^ 
ως  φ^νταγματικός  ήγεμών,  τό  άρτιγέννητον  ττολ:- 
τευμα,  και  τάς  αντιθέτους  αρχάς  ας  εισήγαγε  χϊ 
έστερέωσεν  έν  τη  νώρα  ότε,  παρούσης  ττ,ς  Βουλτς. 
όίωκει  αυτός  ως  μονάρχης,  ως  μονάρχης  χποΑν- 
τος,  αόνον  προς  τόν  θεόν  ίσως  νομίζων  ότι  οφειλι 
νά  δίδγι  λόγον  τών  πράξεων  του  ως  πατήρ  χχ•  ήγί- 
της  λαού,  θείω  έλέει  κατασταθείς  βασιλεύς,  χ% 
θεία  έπινεύσει  και  ανοχή  ιστάμενος  έπι  θρόνου,  ί». 
παρά  ποίσαν  τήν  αϊγλην  τών  προσφάτων  άγών^^. 
και  τών  τροπαίων,  πρέπει  νά  όμολογηθή  δτι  έλά;ι- 
πουνον  ετι  και  αί  σπάνιαι  άλλαι  άρεταί  του,  άρ£- 
ταί  πολίτου,  άρεται  βασιλέως,  βασιλέως  ύπβρτιφζ- 
νου,  φιλοπάτριδο;  και  δικαίου. 

*Η  τής  Συνελεύσεως  προς  τόν  Βασιλικόν  λόγ^* 
άπάντησις,  δεν  ήτο  απλή  παράφρασις  του  ηγεμο- 
νικού έναρκτηρίου  και  πρώτου  συνταγματικού  )ο- 
γου.  Προσεκτική  και  νηφαλία  τήν  φράσιν  ή  χπά^ 
τησις  εκείνη  ήτο  αδρά  εις  νοήματα  και  έννοίχς,  £•.: 
ευλαβείς  υπομνήσεις  και  υπαινιγμούς.  ΊΙ  άπχνττ- 
σις,  έν  πάση  τή  έπιβαλλούση  έπισημότητι  χύτη; 
έπιστοποίει,  διά  του  στόματος  τής  Εθνικής  Συι*£- 
λεύσεως,  τάς  κρατησάσας  κατά  τόν  Αγώνα  κ* 
τάς  πράξεις  τών  Εθνοσυνελεύσεων  Του  αρχάς  κχ 
έ^ρ^^Λ,σεις  ας  παρουσιάζει  τό  σ'^νταγαατικόν  <γ>ιττ.- 
μα,  *  ηύχαρίστει  δε  τόν  Ηγεμόνα  οιά  τήν  έν  ύ:ϊ 
μοναρχίας  καθίδρυσιν  θεσμών  φιλελευθέρων  χτ*. 
τοιούτου  πνεύματος  πηγασάντων.  Άλλ'  ή  εύγνω- 
ρ,οσύνη  του  "Εθνους  απέβη  μείζων  αφότου  «ή  'Γ- 
μετέρα  Μεγαλειότης  άσπασθείσα  τάς  εσχάτως  έχ• 
φρασθείσας  εύχάς  του,  ηύδόκησε  νά  στεφανώστ,  τ: 
έργα  της,  σ'^νομολογούσα  τό  άντιπροσωπικόν  πολί- 
τευμα ώς  συνθήκην  μεταξύ  Έθνους  και  Βχσιλί4^ 
μέλλουσαν  νά  καθιέρωση  άμετασαλεύτως  τών  Έ*^- 
λήνων  τά  δικαιώματα  και  του  θρόνου  τχ  προνό- 
μια». *  α  Μόνον  τό  σ^^νταγματικόν  πολίτιυαα» 
ελεγεν  άπαντώσα  εις  τόν  Βασιλέα  ή  Συνέλευσις  τ^'- 
43,  «θέλει  δώσει  ζωήν  και  μονιμότητα  ιίς  τι; 
ελευθέρας  διατάξεις  τών  από  τής  καθιδρύσε<ικ  "^^ 
Βασιλείας  κανονισθέντων  θεσμών,  τών  όποιων  τ 
ενέργεια  έκινδύνευσε  νά  χαλαρωθη  ένεκα  λυπηρά^ 
περιστάσεων  όλως  ανεξαρτήτων  τής  V.  Μ.  χα•  τώ• 
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δυχ^ών  του  "Εθνους»  '.  ΚαΙ  ά[Χ6σως  κατωτέρω  υπι- 
σχνουντο  οι  πληρβξούσιοι  οτι  θέλουσι  καταβάλβ; 
ττΛσαν  ζροσπάθβιαν  δπως  ((κχτα<Γτ7;σω<τι  [λέν  άφ' 
έ^ός  τον  θε^αελιώδη  του  συντάγίΛατος  νό(Λθν  αρμό- 
ζοντα εις  τάς  άληθιΐς  ανάγκα;  του  Έλλνινικου 
λχου  καΐ  άζιον  της  προσδοκίας  του  πολιτισ}Λένου 
κόιν.ου,  να  άναδίίςωσι  δέ  άφ*  έτερου  την  {Αοναρ- 
/ίαν  σββαστην  και  ισχυράν,  καθιερουντες  υπέρ  του 
θρόνου  όσα  δικα'.ώϋΐατα  είναι  αναγκαία  προς  έςα- 
τφάλισιν  των  δικαίων  συ;Λφερόντων  εκάστου,  και 
της  γενικής  του  "Έθνους  εύηαερίας ))  ^.  Περα- 
τουντες  δέ  την  άπάντησιν  αυτών  οί  Πληρεζούσιοι 
έβίβαίουν  τον  *Ηγε{ΛΟνα  οτι  αθέλουσιν  έπιληφθη  (χέ 
πληρεστάτην  άφοσίωσιν  του  ίλεγάλου  έργου,  και 
κίΛ  πνευαα  εύθύτητος  και  πατριωτισ[Λθυ  προβαί- 
νοντες συ'Λφώνως  (Λετά  της  Υ.  Μ.  εις  τ-^ν  σύνταζιν 
του  οριστικού  της  *ΕΓλλάδος  άντιπροσωπικου  πολι- 
τεύ{Αατος,  θέλουσιν  έπΐ[Αεληθή  να  έπιθε'σωσιν  εις 
αυτό  την  σφραγίδα  της  διαρκείας  και  (Αθνΐ[/.ό- 
τητος    »^. 

'Γπερ  το  δέον  [χακρός  θ*  άπέβαινεν  ό  λόγος   εάν 
•ηρευνώντο    τά  προς  όριστικην    συνταζιν    του  πολι- 
τεύματος   {Λεσολαβησαντα   στάδια.    Το    Σύνταγ;Λα 
έψηφίσθη.  Άποτελεσθέν  εξ  107  άρθρων  κατηρτίσθη 
οριστικώς   υπό  της  Συνελεύσεως,  και  (χόνον   η  βα- 
σιλική κύρωσις  ΐΑετά  του  όρκου  άπέ{Λ8νεν  όπως  άνι- 
δρυθνί  εις  θεμελιώδη  και  άσάλευτον  νόμον  του  Κρά- 
τους. Δέν  πρέπει  ϊσως  να  παρίδω,  εν  τ^^  σειρο^  τών 
ταχειών  τούτων  σημειώσεων  και  αφηγήσεων,  έπει- 
σόδιόν  τι   ένδεικτικόν    και  χαρακτηριστικόν  τών  τα 
7Γ^εύ[Λατα  έλαυνουσών  (δεών.  Είχον  ηδη    οριστικώς 
επιψηφισθη  τα  106  άρθρα    του  Συντάγ[Λατος  άπέ- 
[Λενε  δε  [χόνον  τό  ύστατον  107.  «"Ηδη  έφθάσαμεν» 
είπεν    αγορεύων   ό    εύγλωττος    εισηγητής,    α  εις  τό 
τελευταίον  μέν,    άλλα  κυριώτατον  άρθρον  του  Συν- 
τάγματος. Πάντα   τ'  άλλα,    όσα  εψηφίσατε   μέχρι 
τούδε,  είνε  ή  εκφρασις  τών  ευχών  σας  και  τών  του 
*Έθνους  ευχών,  το  δέ  107  άρθρον  ό  τρόπος,  δι*  ου 
αί   εύχαΐ    υμών    θέλουσι    πραγματοποιηθώ*    εκείνα 
άποτελουσι    τό    σώμα  του    πολιτεύματος,    τήν    δε 
ζώσαν  και  ένεργον  ψυχήν  δίδει  τό  107  άρθρον.  Τα 
πρώτα  άνευ  του  τελευταίου  τούτου   καταντώσι  νε- 
κρά. Δέν  είναι  τόσον  δύσκολον    τό  ν'  άποκτ/;σ7ϊ  τις 
τα  καλά,  όσον  τό  να  δυνηθη   να  διατήρηση    αυτά. 
Τό  μόνον    δε  μέσον,    δΓ    ου    κατορθουνται    εις   τα 
έθνη,    και    κατορθωθέντα  διατηρούνται   τα   αγαθά, 
είναι  ό  πατριωτισμός.     Ό  πατριωτισμός    έδωκε  τό 
μεγαλείον  του  ονόματος    εις  τόν    "Ελληνα,    ό   πα- 
τριωτισμός   παρηκολούθησε    πάντοτε    και    παντού 
κατά  πόδας  αυτόν,  ό  πατριωτισμός  άνέδειξεν  αυτόν 
εκ  δούλου    ελεύθερον,    ό    πατριωτισμός    άπήλλαςεν 
αυτόν  της  ξενικής  καχεξίας,    εις  τόν  πατριωτισμόν 
επομένως  του  "Ελληνος  εκρινεν  εύλογον  ή  επιτροπή 
ν'  άναθέσγ)  τό  τιμαλφέστατον   χρήμα  του  Συντάγ- 
ματος, τό  οποίον  ήδη  διεπράξατε»  ^.  Ιδού  τί  λέγει 
τό  άρθρον  107  είπεν  ό  εισηγητής.  (( *Η  τήρησις  του 
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παρόντος  Συντάγματος  άοιερουται  εις  τόν  πατριω- 
τισμόν τών  Ελλήνων».  «Μόλις  έπρόφερεν  δ  ειση- 
γητής», λέγουσι  τα  επίσημα  πρακτικά,  «και  έπε- 
κρότησε  σύμ,παν  τό  εντός  του  Βουλευτηρίου,  και  τό 
εκτός  τούτου  άκροατήριον.  «Ζήτω  τό  Σύνταγμα» 
έβόησαν  πάντες  ώς  εξ  ενός  στόματος.  Ό  λαός 
όλος  σκιρτουντες  υπό  της  άμετρου  χαρδίς  έπανε- 
λάμβανον  τό  «Ζήτω  τό  Σύνταγμα»,  οί  μεν  κρο- 
τουντες  τάς  χείρας,  οι  δέ  τινάζοντες  τους  πίλους 
των  είς  τόν  αέρα.  Κοινή  ην  τοίς  π&σι  ή  χαρά,  τό 
πδίν  ήν  χαρά  και  άγαλλίασις*  ούχ  ήττον  δέ  έβόησεν 
ό  λαός,  και  επανέλαβε  πολλάκις,  «ζήτωσαν  ό  Βα- 
σιλεύς και  ή  Βασίλισσα,  ζήτω  ή  Συνέλευσις,  ζή- 
τωσαν οί  πληρεξούσιοι,  ζήτωσαν  αί  εύεργέτιδες  και 
Σύμμαχοι  δυνάμεις»  *. 

Τό  σχέδιον  του  Συντάγματος,  πλήρες  ήδη  και 
ετοιμον,  υπεβλήθη  έν  άντιγράφφ  προς  τόν  Ηγε- 
μόνα «δια  να  λάβη  αυτό  υπ*  όψιν  και  φέρ'/ι  έπ' 
αύτου  όσας  ήθελε  νομίσει  αναγκαίας  τροποποιή- 
σεις». Εις  τήν  σπουδήν  ταύτην  της  Συνελεύσεως 
άποκρινόμενος  ό  "Οθων  ελεγεν  ότι  «θέλει  μελετήσει 
μετ*  επιστασίας  τό  σχέδιον  και  θέλει  σπεύσει  νά 
κοινοποίηση  εις  τήν  Συνέλευσιν  τό  αποτέλεσμα  τών 
σκέψεων  του».  Διά  διαγγέλματος  δέ  δ  Όθων  επέ- 
φερε πράγματι  παρατηρήσεις  τινάς  επί  του  Συν- 
τάγματος ας  δημοσία  άνέγνω  ενώπιον  της  Συνε- 
λεύσεως ό  γραμματεύς^.  Κατά  τήν  ενώπιον  του 
σώματος  δήλωσιν  του  Προέδρου,  ό  Βασιλεύς,  λα- 
βών τήν  περιέχουσαν  τάς  άντιπαρατηρήσεις  τών 
πληρεξουσίων  επί  τών  βασιλικών  παρατηρήσεων 
σημείωσιν  «μέ  αγαθότητα  ψυχής  άτυήντησεν  ότι 
εντός  μιόίς  ώρας  θέλει  πέμψει  τήν  άπάντησιν.  ,Πέ- 
ποιθα»,  είπεν  ό  Πρόεδρος  «οτι  θέλει  είσθαι  εύάρε- 
στος  ή  της  Α.  Μ.  άπάντησις».  Εις  έτυήκοον,  ενώ- 
πιον της  Συνελεύσεως,  άνεγνώσθησαν  αί  παρατηρή- 
σεις τών  πληρεξουσίων,  μετά  ταύτας  δέ  ό  Πρόε- 
δρος άνέγνω  τό  έξης  του  Έγεμόνος  Διάγγελμα. 
«Κύριε  Πρόεδρε.  Λαβών  τό  παρά  της  Εθνικής 
Συνελεύσεως  σχέδιον  του  Συντάγματος,  διεύθυνα 
εις  αυτήν  τάς  έπ'  αύτου  παρατηρήσεις  μου.  Πλη- 
ροφοοηθείς  ήδη  τάς  τελευταίας  εύχάς  αύτης  εκ 
τών  διαβιβασθεισών  μοι  σημειώσεων,  δέν  διστάζω 
νά  παραδεχθώ  αύτάς,  άφοΰ  έξεπλήρωσα  τό  χρέος 
μου,  παραστήσας  εΙς  αυτήν,  δ, τι  είλικρινώς  έκρινα 
συντελεστικόν  ιίς  τήν  εύημερίαν  του  "Εθνους.  Άπο- 
περατών  τόν  λόγον,  εύχομαι  νά  ευλόγηση  ό  θεός 
τό  Πολιτικόν  του  Κράτους  Σύνταγμα». 

Ζητωκραυγαί  τών  πληρεξουσίων  και  του  πλή- 
θους διεδέχθησαν  τάς  έσχάτας  λέξεις  του  βασιλικού 
διαγγέλματος,  ή  δέ  Συνέλευσις  διά  του  προεδρείου 
αύτης  και  έξηκοντατριμελους  ειδικής  επιτροτυης, 
ηύχαρίστησεν  επί  τούτω  τόν  Βασιλέα. 

Τήν  Ιδην  Μαρτίου  1844  ώμοσεν  ό  Βασιλεύς 
Όθων  ενώπιον  της  Συνελεύσεως  τόν  έπί  του  Συν- 
τάγματος δρκον  ώς  έξης  :  «Όμνύω  εις  τό  δνομα 
της  ομοουσίου  και  αδιαιρέτου  Τριάδος  νά  προστα- 
τεύω τήν  επικρατούσαν    θρησκείαν    τών  Ελλήνων, 


<   Αυτόθι. 

^  Αυτόθι,  σελ.  569  καΐ  εφεξής. 
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να  φυλάττω  το  Σύνταγ[Λα  και  τους  νόαους  του 
Ελληνικού  Έθνους,  και  να  όιατηρώ  καΐ  υπερα- 
σπίζω την  έθνικην  αύτονοαίαν  και  την  ακεραιό- 
τητα του  Ελληνικού  Κράτους  '  ».  'Ότε  κατεπαυ- 
ιαν  αί  εςαλλοι  ζητωκραυγα(,  ο  Βασιλεύς,  «ευχο- 
ααΐ))  είπε,  αώστε  το  Σύνταγίλα,  6  ίερος  ούτος  και 
αδιάρρηκτος  δεσι^,ος  [Λεταξύ  Βασιλέως  και  ^Κθνους 
να  στερέωση  και  προαγάγγ)  την  εύδαιν.ονίαν  της 
Ελλάδος.  ΙΙερατωΟε'ντος  ηδη  του  έργου  δια  τό 
όποιον  συνεκάλεσα  την  Έθνικην  Συνέλευσιν  κηρύττω 
την  ληζιν  αύτη  ς». 

Ή  Συνέλευσις  διελύθη,  και  το  ΙΙολιτικόν  Σύν- 
ταγ[Αα  της  βασιλευο;Λένης  Ελλάδος,  τό  από  της 
άνεττηρεάστου^  αύτης  θελήσεως  έκπορευθέν,  άνεστη- 
λώθη  (Λετ*  ελπίδων,  εν  «Λε'σφ  χαρδές  και  περιπτύ- 
ζεων,  ως  τό  πολιτικόν  καθεστώς  και  ό  θε;Λδλίώδης 
νό(;,ος  του  Κράτους. 

Γ'. 

*Η  Όκτωβριανη  (^.εταπολίτευσις  του  1862,  κα- 
ταλύσασα  την  δυναστείαν  του  Όθωνος,  άνίδρυσε 
την  του  Γεωργίου.  "Εξω  του  θέ;Λατος  η[;.ών  κείται 
η  έρευνα  των  πρό  και  ίχετά  την  ?Λεταπολίτευσιν 
έκτυλι^θέντων  και  έπιτελεσθέντων,  εϊτε  ως  προπα- 
ρασκευαστικών της  πολιτικής  εκείνης  μιεταβολης, 
εΐ'τε  ως  επακόλουθη [Λάτων  αύτης.  Δευτέρα  Έθνικη 
Συνέλευσις  εκλήθη  τον  Δεκέ;/.βριον  του  1862  έν 
Αθήναις,  και  ταύτην  προσφωνών,  αετά  την  είθι- 
σίΛενην  δοζολογίαν,  ό  Μητροπολίτης  Αθηνών,  ελε- 
γεν  οτι  α  ούτε  τα  Παναθήναια,  ούτε  τα  Ίσθ[Αΐα, 
ούτε  τα  Όλύ[Λπια,  ούτε  αί  άλλαι  προγονικά•,  ήαών 
πανηγύρεις  δύνανται  νά  παραβληθώσι  προς  την 
ση  (Αέρινη  ν  ή(Λετέραν  έορτΓ,ν,  ώς  προς  τό  ύψος  του 
σκοπού  και  τών  αποτελεσμάτων  τα  οποία  αύτη 
απεικονίζει»  ^.  'Ο  νεαρός  Ήγε^χών  εί/εν  ήδη  άποβή 
είς  την  Ελλάδα,  άπευθύνων  δέ  προκήρυζιν  προς 
τον  Λαόν  έλεγεν  ότι  «φέρω  ύίλίν  πεποίθησιν  και 
άφοσίωσιν  ειλικρινή  [^.ετά  βαθείας  πίστεως  είς  την 
έν  τω  (Λέλλοντι  ταυτότητα  της  τύχης  έαού  τε  και 
ύ[Λών.  *νπόσχο;Λαι  ύι^.ίν  ν'  αφιερώσω  την  ζωή  ν 
αου  σύαπασαν  υπέρ  της  ευτυχίας  ύίλών».  Και 
ά[Λέσως  κατωτέρω,  ό  [Αετά  παράφορου  ένθουσιασυ.ου 
γενό(Αενος  δεκτός  Ιίγευ.ών  έλεγε  προς  τό  "Εθνος. 
((Σκοπός  της  φιλοδοξίας  (^.ου  εσεται  ούτος,  νά  κα- 
ταστήσω την  Ελλάδα,  εφόσον  άπ'•έ[^.ου  έξήρτη- 
ται,  πρότυπον  (άασιλείου  έν  τή  Ανατολή»  ^'.  Μικρόν 
[Αετά  την  προκήρυςιν  ταύτην,  τήν  19'Λ  Όκτωβρίου 
του  1863,  ό  *ΙΙγε(7.ών  έ(Αφανισθεις  ένο)πιον  της 
Συνελεύσεως  ώ[>.οσε  τόν  δρκον  Αύτου. 

Άλλ*  ή  ταυτόχρονος  υπαρςις  Βασιλείας  και  κυ- 
ριάρχου Εθνικής  Συνελεύσεως,  ζηλότυπου  της  δυ- 
νάαεως  αυτής,  και  ύπό  ακράτων  έλαυνο[Αένης  αρ- 
χών, έδυσ/έραινέ  πως  τήν  ό'Ααλωτέραν  κίνησιν  τής 
πολιτείας,  και  τήν  δυσχέρειαν  ταύτην  ώξυνεν  έπΐ 
[^.κλλον  ή  βραδύτης  «Αεθ'  ης  τό  συντακτικόν  σώ[Αα 
προέβαινεν    είς    τήν   πραγ(/.ατοποίησιν    τής    κυρίας 

*   Αύτ(>Οι.  Σελ.  698. 

-*  Πρακτ.  τής  έν  'ΛΟήναις  Β'  τών  Έλλήνον  Συνελεύ- 
σε(ος.  Σελ.  3. 

^   Προκήρυςις  Γεωργίου  Όχτώβριος  του  1863. 


αύτου  αποστολής.  Ή  ψήφισις  του  Συντάγαατ*;: 
έχώρει  (Αετά  νωθρότητος,  καθ'  ης  ασθενή  διΧΛίολο- 
γίαν  ήδύνατό  τις  ίσως  νά  έπικαλεσθτι  τήν  βραδύττ,τϊ 
τής  τυπικής  ενώσεως  τήζ  Επτανήσου,  και  ττ^  ελ 
ταύτης  άναστελλθ[Λένην  άποστολήν  και  [Λίτο/ήν  τώ* 
πληρεξουσίων  αυτής  είς  τά  συντακτικά  τής  Συνε- 
λεύσεως έργα.  'ΙΙτο  ή  7η  Όκτωβρίου  του  1864 
και  ή  συζήτησις  του  ΣυντάγίΑατος  αόλις  ύγε  ^ώ^ν 
σύνθεσιν  και  σύστασιν  είς  τό  7ΐον  άρθρον  του  ^ίκυ 
θεΐΑελιώδους  νό(Αθυ.  Έπικεΐ(Αένης  τής  συνιχιιας  ττς 
συζητήσεως  του  άρθρου  τούτου,  ό  Πρόεδρος  άνήγ- 
γειλεν  είς  τήν  Συνέλευσιν  δτι  ό  πρωθυπουργός  ίνε- 
χείρησεν  αύτφ  διάγ^^'ελ[Λα  του  Βασιλέως «  όττως 
άνακοινωθή  εις  τό  Σώ[Αα.  Τό  διάγγελ[Αα  τούτο  όττερ. 
προς  τή  ύπογραφτι  του  Βασιλέως  έφερε  και  τας  ύττο- 
γραφάς  του  πρωθυπουργού  Κανάρη,  και  τών  ύ7Γ0'-»ρ- 
γών  ΚουΐΑΟυνδούρου,  Θεοδώρου  Δηλιγιάννη,  Σ. 
Σωτηροπούλου,  Α.  Χ.  Λόντου  και  Α.  Καρνάλτ 
αύστηρόν  τήν  φρο^σιν,  και  συντεταγμένον  δι'  ύφν^ς 
προσεγγίζοντος  σχεδόν  προς  τήν  άπειλήν,  νίλίγχε 
τήν  Συνέλευσιν  διά  τήν  βραδύτητα  τών  έργασ-ών 
της,  και  άνε|;.{[Ανησκεν  ότι,  παρά  ποέσαν  τήν  έν  ττ 
Συνελεύσει  ήόη  παρουσίαν  τών  Επτανησίων  αντι- 
προσώπων, αί  έργασίαι  του  σώ[Αατος  δεν  έχώρουν  έν 
τούτοις  ταχείαι.  «Καθήκον  άπαραίτητον  προς  τόν 
Έλληνικόν  λαόν»,  ελεγεν  έν  τω  τολ(Αηρφ  κα:  ΧεΧ•- 
καιολογηίΑένω  ϊσως  διαγ^|'έλ{;.ατι  Αύτου  ττρός  τή"• 
Συνέλευσιν  ό  νεαρώτατος  Ί1γε(Αών  α  και  προς  αυτά 
ταΰτα  τά  ύπό  του  Συντάγ[Αατος  [/.έλλοντα  νά  ττερ:- 
φρουρηθώσι  συΐΑφέροντα  Μοι  επιβάλλει  τήν  ανάγ- 
κην νά  έπιζητΓ,σω  τό  τέρ[Αα  της  καταστάσίως  ταύ- 
της. Έπι  τούτφ  δέ  παρήγγειλα  τους  υπουργούς 
Μου  νά  ύποβάλωσιν  εις  τήν  Έθνικην  Συνέλβυ^ν  τϋ 
συνη(;,[Αένον  σχέδιον  του  υπολοίπου  (Ακρους  του 
Συντάγ[/ατο:,  και  νά  δηλώσωσιν  εις  αυτήν  ότι  ιΐα• 
ετοΐ[Λος  νά  αποδεχθώ  και  νά  υπογράψω  τό  {Λ«χ?ϊ 
τούδε  ψηφισθέν  [Αέρος  αύτου  [Αετά  του  ψηφισθτ,σο- 
(Αένου  κατά  τό  συνηίχαένον  σχέδιον  του  υπολοίπου 
του  οποίου  αί  διατάξεις  ουδόλως  άπθ(Αακρύνοντα: 
τών  [Αέ/ρι  τούδε  ύπό  τής  Συνελεύσεως  έκδηλωθβισών 
ευχών.  Παρακαλώ  6έ  τήν  Συνέλευσιν  νά  έχοέρτ; 
εντός  10  ήαερών  τήν  έπι  τούτου  ψήφόν  της  ^».  Κα- 
ταλήγων  δε  τό  αύστηρόν  και  σοβαρόν  Αύτου  οιάγ- 
γόλ[>.α  ό  Ήγ8[Αών  έλεγε  τά  εξής  αύστηρότιρΛ  ίτι, 
(( Έάν  δίΑως  ή  Εθνική  Συνέλευσις  δεν  πΐρβιιίλσγ 
τά  έργα  ταύτα  εντός  τών  ανωτέρω  χρονικών  Χια- 
στη[Αάτων,  έπιφυλάσσο[Λαι  πιίσαν  έλευθβρέαν  έπ^ 
τής  [Αελλούση;  αποφάσεως  ν.ου,  οποίαν  η  &(«ψΓ^- 
σΟεΐσα  πεποίθησίς  Μου  Μοι  υπαγορεύει,  καΐ  χαβι- 
στώ  ύπεύθυνον  τήν  Έθνικην  Συνέλευσιν  έπ2  ταΐ: 
περαιτέρω  συνεπείαις '^».  Του  διαγγέλ|Αατος  τούτου 
ή  άνάγνωσις  προεκάλεσε  δεινόν  σάλον  έν  τφ  Σώ- 
[χατι,  παρά  πάντα  δ[Αως  τόν  κλύδωνα,  κα!  άντ•1 
τής  έπι  του  διαγγέλ[χατος  συζητήσεως  ήτις,  άνα- 
βληθεϊσα,  ουδέποτε  έλαβε  χώραν,  ό  υπουργός  τών 
εσωτερικών  Κουρ,ουνδουρος  ήρξατο  άναγινώσκων  τό 


*    ΈπίσηίΑ.  ΈφηίΑ.  τη;  Συνελ.    Συνεδρίασις    7  Όκτ 
βοίου18Γ34.  Σελ.  677. 
'  2  Αύτόίΐι. 
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σχέδιον  του  υπολοίπου  [/.έρους  του  Συντάγ(Λατος, 
άπο  του  άρθρου  73  κα».  εφεξής.  Την  21  ην  Οκτω- 
βρίου 1864  το  προεδρεϊον  της  Συνελεύσεως  κα: 
η  επί  τούτφ  κληρωθείσα  πρεσβεία  άνελθουσα  εις  τα 
Ανάκτορα  υπέβαλε  τω  Βασιλεϊ  το  έπιψηφισθέν 
Σύνταγ(/.α  εφ  *  ου  ό  ΈγείΛων  άπηντησεν  οτι  θέλει 
σκεφθη  και  θέλει  δώσει  την  άπάντησίν  Του.  Την  2 
Νοεριβρίου  ό  Πρόεδρος  της  Συνελεύσεως  άνεκοίνωσεν 
εις  αύτην  διάγγελ'Λα  του  Βασιλέως  της  31  Οκτω- 
βρίου, δι*  ου  ό  'Ηγε[Λών  άνεκοίνου  είς  την  Συνέ- 
λευσιν  δτι  άπεδέχ^ετο  το  Σύνταγ(Αα,  θέλει  δε  υπο- 
γράψει αύτο  και  ΟίΛοσει  τον  έν  αύτω  διαγραφό- 
[Λενον  ορκον,  προεκάλει  θ[Λως  την  προσοχην  της 
Συνελεύσεως  έπι  δύο  διατάξεων  του  Συντάγματος, 
ών  η  ετέρα  άφεώρα  την  έν  τφ  (Λέλλοντι  άναθεώ- 
ρησιν  του  ψηφισθέντος  ηδη  θε[Λ8λιώδους  νό[Λθυ. 
«Κρίνων  λυσιτελή»  ελεγεν  ό  Ήγε[Λών  «την  άνενό- 
χ^λητον  και  υπό  ΐΛακρών  χρονικών  διαστη(Λάτων  [Λη 
παρακωλυθ[Αένην  άναθεώρησιν  εκείνων  των  διατά- 
ξεων του  ΣυντάγίΛατος,  δσας  ή  εθνική  συνείδησις 
και  ή  πείρα  ήθελε  κρίνει  διορθωτέας,  άφίη|Λΐ  είς  τον 
πατριωτισ(ΛΟν  τής  Εθνικής  Συνελεύσεως  την  έπι- 
ψήφισιν  πρακτικωτέρου  τίνος  και  προς  τα  εθνικά 
συ}Αφέροντα  [Λδίλλον  συν:|:δοντος  τρόπου  αναθεωρή- 
σεως, τον  όποιον  ή  σύνεσις  τής  Συνελεύσεως  ήθελεν 
εξεύρει^  '.  Άπαντώσα  ή  Συνέλευσις  έτροποποίησε 
(Λεν  την  πρώτην  των  παρατηρήσεων  κατά  τάς  βα- 
σιλικάς  υποδείξεις,  άπ«φήνατο  δε,  όσον  άφορα  την 
διυτέραν,  τήν  ίν  τω  ΐΛέλλοντι  δηλονότι  άναθεώρησιν 
του  Συντάγ[Λατος  δτι  «ή  Συνέλευσις  [Λη  δυνηθείσα 
νά  έξεύργ)  άλλην  καταλληλοτέραν  προς  τον  σκοπόν 
του  νά  (Λή  διακωλύηται  ή  τροποποίησις  των  δια- 
τάξεων εκείνων  του  ΣυντάγίΛατος,  τάς  οποίας  ή 
πείρα  ήθελε  τυχόν  αποδείξει  έσφαλ(Λένας,  και  ή 
εθνική  συνείδησις  αναγνωρίσει  ώς  τοιαύτας,  άλλα 
και  νά  (Λή  έλαττοΰται  ή  προς  τήν  ίσχύν  παντός  πο- 
λιτεύ(Λατος  πεποίθησις  παρακαλεί  εύσεβάστως  τήν 
Τ.  Μ.  ίνα  άποδεχθή  αυτήν  ώς  έψηφίσθη»  ^.  Ό 
Ήγε[Λών  άνταπαντών  προς  τήν  έπιτροπήν,  τήν  δου- 
σαν  Λύτψ  τήν  είς  τό  διάγγελ|Λα  άπάντησίν,  εξέ- 
φρασε τήν  λύττην  του  διότι  ή  Εθνική  Συνέλευσις 
όέν  ηθέλησε  νά  λάβτ)  υπ*  δψιν  τήν  εν  τη  επιστολή 
Του  τής  31  Όκτωβρίου  παρατήρησιν  περί  επιτυχε- 
στέρας αναθεωρήσεως  [Λερών  τινών  του  Συντάγ(Λα- 
τος,  έδήλωσεν  δίΛως  δτι  δεν  αποποιείται  νά  ύπο- 
γράψ*(ΐ  τό  ΣύνταγίΛα  οποίον  έψηφίσθη.  «θέλω  (ΛΟνον 
νά  βεβαιώσω  άκόίΛη  αίαν  φοράν ΰ,είπεν  ό  Ήγ8[Λών, 
«δτι  προεκάλεσα  τήν  προσοχην  τής  Εθνικής 
Συνελεύσεως  έπι  του  αντικειμένου  τούτου  εγκαίρως 
εισέτι»  ^. 

"Ηδη  έγγίζο(Λεν  εις  τό  τέρίΛα  τής  συνοπτικής  και 
στοιχειώδους  ή(Λών  άφηγήσεως  περί  τής  δημιουρ- 
γίας του  ΣυντάγίΛατος  έν  τή  βασιλευοαένη  Ελλάδι. 
Είναι  ή  1 6η  Νοεμβρίου  1 864  και  365η  των  συνε- 


*  Έπίσηα.  'ΚίρηΆ.  της  Συνελ.  Συνεδρ.  ί  Νοεμβρίου. 
Σελ.  968. 

^  Έπίσημ.  Έ^η^Λ.  Συνελ.  Συνεδο.  7 — 9  Νοεμβρίου 
1865.  Σελ.  1066.* 
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τον  Συντάγματος 

δριάσεων  τής  Β'  έν  Αθήναις  Εθνικής  Συν£λΕύσ€^. 
Τά  πάντα    παρεσκευάσθησαν,    και  κατά    τήν  ήαί- 

ραν  ταύτην  προσέρχεται  νά  όΐΛόσΤ]  τον  δρκον  Αν- 
του  ό  Β'τής  Ελλάδος  Συνταγματικός  Βασιλ^^^. 
*Η  άνακούφισις  πραύνει  τάς  ψυχάς.  Ό  όρκος  'Ζ'.\» 
ΙΙγείΛόνος,  έπιστέφων  τό  έργον  τής  ΣυνελεΟσ<4>ς. 
απολύει  αυτήν  τών  φ^ντακτικών  καθηκόντων  ττς. 
Ό*  *Ηγεμών  προσήλθε  τήν  ήυ.έραν  έκείνην  ένωπ'Λ• 
τής  Συνελεύσεως.  ΙΙριν  ή  δε  όμόστι  τόν  ψηφισ^Γ/τι 
δρκον  στραφείς  προς  τους  πληρεξουσίους  έΐπβν  χ-^- 
τοίς*  «Όρκιζόαενος  βπι  του  Συντάγματος,  Κύρ:'-. 
Πληρεξούσιοι,  πιστεύω  δτι  ή  ακριβής  και  'χισττ 
εφαρμογή  αυτού  τε  και  τών  νόμων  του  Κράτους 
είναι  ύποχρέωσις  και  αρχόντων  και  άρχομ,ένων»  '. 
"Εθηκε  τήν  χείρα  έπι  του  Εύαγ^^'ελίου.  καί,  τοΰ 
γραμ[Λατέως  ύπαγορεύοντος,  ώμοσε  τόν  έν  τω  43^ 
άρθρω  του  Συντάγματος  όριζόμενον  δρκον.  Ό  -ττρόε- 
δρος  Μεσσηνέζης,  «Βασιλευ»,  είπε,  «ή  έπ:  το> 
Συντάγματος  ορκωμοσία  τής  Υ.  Μ.  επισφράγιζε 
επισήμως  και  δίδει  πέρας  όριστικόν  είς  τάς  <Γ^ντα- 
κτικάς  τής  Εθνικής  Συνελεύσεως  εργασίας*  έτο- 
μ,ένως  κατ  εντολήν  και  εξ  ονόματος  Της  κτοριτττω 
διαλελυμένην  τήν  Συνέλευσιν  και  τήν  λήξιν  τέτ> 
εργασιών  αυτής».  Και  ό  Βασιλεύς  «Αποχωρίζω- 
μ,ενος»),  είπε,  «τής  Συνελεύσεως  αποχαιρετώ  τους 
αντιπροσώπους  του  ^Έθνους»  ^. 

Και  ούτω  κατηρτίσθη,  έψηφίσθη,  έκυρώθη,  χΐ'. 
καθιερώθη  τό  έν  ίσχύϊ  σήμ,ερον  πολιτικόν  Σύνταγμχ 
τής  Ελλάδος. 


*Η  Ιστορία  θα  κρίνγ)  τό  έργον.  Άλλα  χχ:  ο* 
σύγχρονοι,  ουδαμώς  προκαταλαμβάνοντες ή  υτζν.^ιζ- 
χόμενοι  εις  τήν  φωτεινήν  και  άδυσώτνητον  χρίσΓ* 
τής  ιστορίας,  κρίνομεν  όμως  και  ή|Λεϊς  πάντες  αύτο. 
Ενδέχεται  νά  ύπάρχη  διάστασίς  τις  ■^ι'νωμών*  χ; 
έπιτραττή  δμ,ως  νά  είπωμεν,  δτι  δυσχερώς  θά  Χιοι- 
κηθή  ή  Ελλάς  υπό  άλλο  πολίτευμ,α  ή  τό  Συντοη-- 
μ,ατικόν.  Εννοείται  δτι  πρόκειται  περί  αυτοδιοι- 
κήσεως, και  ήρεμου  προς  τήν  χώραν  και  τάς  έξεις 
αυτής  συνάδοντος  βίου,  ουχί  δέ  περί  βίας  ύπερτί- 
ρας  δυναμ,ένης  προς  στιγμήν  νά  πνίξη  διά  του  όγκου 
πδέσαν  ΐδέαν,  και  διά  τής  δυνάμεως  νά  συντριύτ 
πάντα  θεσμόν,  άναστηλουσα  τήν  άπολυταρχίχ>- 
Λέγοντες  δμως  δτι  δυσχερώς  θά  διοικηθή  ή  *Ελλι; 
υπό  πολίτευμα  άλλο  ή  τό  Συνταγματικόν  πρέχι: 
νά  έννοούμ.εθα.  Ιΐρός  τήν  κανονικήν  λιιτουργίχ^ 
αύτοΰ  δέον  νά  χρησιμοποιώνται,  έννόμως  δέ  έγχαί- 
ρως  και  άγαθοπίστως  νά  δρώσι  π&σαι  αϊ  δι'  αύτο- 
κατασταθείσαι  και  θεσμοθετηθείσαι  έξουσίαι.  Το 
Σύνταγμα  εννοεί  τήν  ε(Λφρονα  και  σοφήν  άλληλοχ- 
ναίρεσιν  τών  εξουσιών,  άλληλοαναίρεσιν  δμως  σχ*:.- 
ποΰσαν  τήν  τήρησιν  τής  αρμονίας  και  Ισορροπίας, 
τήν  άποτροπήν  δέ  τής  έπικρατήσεως,  έπε  ζημία 
τής  Πολιτείας,  είτε  τής  όχλοκρατικής  τάσειας  τώ> 
πολλών,  είτε  τής  απολυταρχικής  τάσεως  του  ένος 
Αθετεί  τό  Σύνταγμα  ό  Έγεμών,  ό  είς  τάς  διατάξι:; 
αύτου  υποκαθιστών   δολίως  ή  έκ  του  εμφανούς  ττ•» 


*    Έπίσημ.  Έφημ.  τής  Συνελ.  Σελ.  1091. 
3   Αυτόθι  σελ.   ΙϋΟί, 
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•ΐΧίαν  προσωτΓίκην  δύνα{Αΐν•  άθετιΐ  δαως  αύτο  και 
ο  ίΑΤ)  ποιών  ίυορκον,  ϊγκαιρον  και  άπροσωπόληπτον 
χργ^σιν  της  όυνάμεως  ην  αύτο  το  Σύνταγ[Αα,  έν  τω 
τ^αφέροντι  της  Πολιτβίας,  έν  τω  <τυ[Λφέροντι  της 
τάξδως,  έν  τη  άρίΛονία  των  εξουσιών,  εθηκεν  εις  τας 
;^εΐράς  του.  Παρε(Λβα(νων  έ  *Ηγ8(Αών  δπως  κατα- 
στείλη  τάς  τυχόν  έκτροπας  του  υπουργού  η  του 
κοινοβουλίου,  και  παρε|Λβαίνων  έν  ονό[Λατι  της  δυ- 
νάαεως  ην  νο;/.ί{Λως  κα^  όρΟώς  η  Πολιτεία  και  οί 
6ισ;Λθί  της  έδωκαν  εις  Αυτόν.  Χέν  παραβιάζει  τό 
ϋύνταγμα,  άλλ'  εύόρκως  τηρεί  και  προασπίζει  αυτό. 
Το  παραβιάζει  δ[Λως,  και  το  παραβιάζει  ύπούλως 
και  θανασί(/.ως,  όταν  καταδικάζων  σκοπί[Αως  η  έζ 
οκνηρίας  εις  άργίαν  την  ηγεριονικην  έποτττείαν  και 
ίξουσίαν,  συντελη  έκ  προ(ΐ.ελέτης  η  αδιαφορίας  εις 
την  πολιτειακην  σηψιν,  άφίησι  δε  ελεύθερον  και  άνε- 
ςέλεγκτον  τό  στάδιον  εις  την  έ[/.πάθειαν  η  την  (Λνησι- 
κακίαν  του  υπουργού,  είς  την  πλάνην  αύτου,  η  την 
τύφλωσιν,  έλεγχό[χενος  δέ  υπό  της  ασφαλούς  κρίσεως 
του  "Εθνους  δικαιολογείται  είτα  δτι  δεν  είχε  την  δύ- 
να(Αΐν  να  πράξη  τι  διότι  τόν  παρεκώλυε  τό  πολί- 
τευ{Λα,  η  ότι,  σεβόρ,ενος  το  Σύνταγμα,  άφηκε  τόν 
χαλκ8υό(Λ£νον  δλεθρον  ά/αλίνωτον  να  ένσκηψε  έπι 
την  Ιίολιτείαν  !  Τίς  θα  ηούνατο  ευλόγως  να  κατά- 
γνώση  συνταγ^Αατικην  έπιορκίαν  εις  τόν  Ήγ8(ΛΟνα, 
δστις  θα  ηξίου  πάρα  του  υπουργού  του  νά  τηργ, 
αυτόν  δνη[Αερον  της  αληθούς  οίκονο(Αΐκης  θέσεως  της 
επικρατείας  του,  της  στρατιωτικής  και  ναυτικής 
άκ[Αης  του,  της  αδέκαστου  καΐ  ταχύτατης  άπονο{χης 
της  ϊερΛς  Δικαιοσύνης,  της  σκοπίαου  και  υγιεστέ- 
ρας θεραπείας  της  θρησκείας  και  της  Παιδείας  ; 
Τίς  θα  κατεγί'Ί'νωσκεν  έπιορκίαν  ε(ς  τόν  συνταγ;Λα- 
τικόν  *Ηγΐ[ΑΟνα  έάν,  άγρυπνος  και  άπροσωπόλη- 
τΓΓος  πάντοτε,  έφώρευεν  από  περιωπής  τα  έθνικα 
πράγ|Λατα,  και  σωτηρίως  έφηπτετο  αυτών  εντός 
του  κύκλου  δν  οί  Νόιχοι  και  η  Πολιτεία  όξυδερκώς 
και  σωφρόνως  διέγραψαν  ;  Είναι  πλάνη  όλεθρία, 
είναι  πλάνη  συμφορών  παραγωγός  τό  δτι  ό  Συν- 
ταγματικός Ήγεαών  κατεστάθη  έπι  της  κεφαλής 
της  Πολιτείας  μόνον  δπως  παρίσταται  εύχείριστον 
όργανον  εις  τας  χείρας  πονηρών  η  πλανωμένων 
υπουργών,  και  δπως  τιτλοφορείται  ό  άνευ  γνώσεως, 
ό  άνευ  Φ^νειδήσεως  η  ευθύνης  συνεργός  τών  παρά- 
φορων η  εκτροπών  κακώς  βουλευομένης  Βουλής,  και 
πλημμελώς  ενεργούσης  Κυβερνήσεως.  Τό  συνταγμα- 
τικόν  πολίτευμα  άξιοί  τόν  *  Ηγεμόνα  τόν  πεφωτισμέ- 
νον  και  άπροκατάληπτον  έλεγκτην  τών  ψηφισμά- 
των της  Βουλής  και  τών  πράξεων  τών  υπουργών, 
ουδείς  δέ  Ήγεμών  συνταγματικός  δεν  πρέπει  νά 
λησμονή  δτι  άνευ  της  ιδίας  υπογραφής  του,  ουδείς 
νόμος  του  Κράτους  έχει  κύρος,  και  ούδεν  ουσιωδώς 
έφαπτόμενον  τής  Πολιτείας  δύναται,  οπωσδήποτε, 
νά  έπιτελεσθή.  ΤΙ  αίγλη  τής  επιτυχίας  και  τής 
εθνικής  αναπτύξεως  και  ακμής  αύγάζει  πρώτη 
του  Ήγεμόνος  την  κεφαλήν,  διότ;  άνευ  τής  υπο- 
γραφής του,  άνευ  τής  εγκρίσεως  του,  άνευ  τής 
υψηλής  εποπτείας  του,  δεν  ήτο  δυνατόν  νά  θε- 
μελιωθη  και  νά  χειραγωγηθή  ή  εις  την  έπιτυ- 
χίαν  καταλήξασα  εργασία.  Αυτόν  δμως  επηρεάζει 
και    ή    έκ    τής    αποτυχίας   πικρά  δυσαρέσκεια    και 


σκιά,  διότι  τα  εις  ατυχίας  λήξαντα  μέτρα  δεν  ήτο 
δυνατόν  νά  έφαρμοσθώσιν  άνευ  τής  συναινέσεως, 
άνευ  τής  ενθαρρύνσεως,  άνευ  τής  υπογραφής  ή  τής 
ανοχής  του  'Ηγεμόνος.  Τίς  λέγει  δτι  έν  συνταγμα- 
τική πολιτεία  ό  *  Ηγεμών  είναι  άθυρμα  τι  άψυχον 
και  άνευ  βουλήσεως,  υπό  άλλοτρίων  νημάτων  κινού- 
μενον,  και  εις  αλλότρια  νεύματα  ή  κελεύσματα 
ύπακουον  ;  Τίς  λέγει  την  βλασφημίαν  δτι  εις  συν- 
ταγματικόν  Κράτος  ό  *  Ηγεμών  δεν  έχει  την  υψί- 
στην  τών  αποστολών,  δέν  έχει  πρωτοβουλίαν,  δεν 
έ^ει  καθήκοντα,  δέν  έχει  δύναμιν,  δέν  δύναται  νά 
έκδηλώστ)  και  νά  έπιβάλη  την  εννομον  και  από 
άγνοΰ  υπέρ  τής  χώρας  ενδιαφέροντος  πηγάζουσαν 
θέλησίν  του ;  Και  ό  ΊΙγεμών  δεν  διαλύει  λοιπόν 
τάς  Βουλάς  ;  Και  ό  Έγεμών  δέν  αρνείται  λοιπόν 
τό  κύρος  τών  νόμων  ;  Και  ό  *  Ηγεμών  δέν  δύναται 
ανά  πδέσαν  στιγμήν  νά  έκλέξη  καΐ  νά  άπολύσ*/)  τους 
υπουργούς  του  :  Και  ό  Ήγεμών  δέν  δύναται  άνά 
πΛσαν  ώραν,  υπερασπιζόμενος  τά  συμφέροντα  τής 
πατρίδος  του,  και  αμυνόμενος  υπέρ  του  λάου  του, 
δέν  δύναται  νά  προτείνη  γνώμας,  νά  συζήτηση,  νά 
έρευνήσ*/;,  νά  διαφωνήτΓι,  ν'  άποδεχθή  ανεπιφυλά- 
κτως, νά  παρεμβάλη  την  άρνησικυρίαν  του,  νά  εκ- 
δήλωση τους  δισταγμούς  του,  νά  διασκέδαση  ή  έν- 
τείνη  αυτούς,  νά  ένδώση  ή  νά  άρνηθή,  νά  τρέξη  εις 
τά  στρατόπεδα  και  τους  ναυστάθμου^,  νά  καλέση 
τους  υπουργούς  και  νά  χαράξη  μ.ετ*  αυτών  την 
έσωτερικήν  και  έξωτερικήν  πολιτικήν  του  τόπου, 
νά  διαγράψη  τάς  γενικωτέρας  τής  Πολιτείας  σχέ- 
σεις και  υποχρεώσεις,  τό  σύστημα  τής  οικονομικής 
του  Κράτους  διαχειρίσεως,  την  έλαφράν  ή  βαρείαν 
φορολογίαν,  την  καταθλιπτικότητα  ή  ανισότητα 
τής  φορολογίας  αυτής,  την  κατάστασιν  τής  δημο- 
σίου ασφαλείας,  την  τυχόν  ροπήν  προς  τό  εγκλημ-α. 
την  άλλοίωσιν  τών  εθνικών  σκέψεων  ή  ροπών,  την 
άκμ,ήν  ή  τόν  μαρασμόν  τής  εμπορικής  και  βιομη- 
χανικής κινήσεως,  την  κατάστασιν  τής  ναυτιλίας 
και  τής  άλλης  παραγωγής,  την  τυχόν  πλημμελή 
διοίκησιν,  την  τυχόν  μ.εροληπτικήν  έφαρμογήν  τών 
νόμων,  την  βραδύτητα  τής  Δικαιοσύνης,  την  έκλυ- 
σιν  τών  ηθών,  την  εκθεσμον  και  άφειδή  χρησιμο- 
ποίησιν  τής  δυνάμεως  και  τών  χρημ.άτων  του 
Κράτους  προς  όφελος  υπουργών  ή  κομμ,αταρχών  ; 
θά  ήλεγχε  τις  έπι  τοιαύτη  πολιτεία  τόν  Συνταγ- 
ματικόν  Ηγεμόνα  ;  θά  κατεγίγνωσκεν  Αύτου  εκ- 
νομον  και  εκθεσμον  έπέμβασιν  εις  τά  τής  Πολιτείας, 
και  δολίαν  τάσιν  και  άπόπειραν  προς  μείωσιν  κτη- 
θεισών  ελευθεριών  ;  Μήπως  αρά  γε  ελευθερία  είνε  ή 
ακολασία,  και  πί^ς  μη  στέργων  την  άκολασίαν,  πδίς 
άντιτασσόμενος  κατ'  αυτής,  μ.ήπως  είναι  τύραννος 
και  δεσποτικός  ;  Ποίαι  θλιβερά!  παρανοήσεις,  σκό- 
πιμοι ή  ειλικρινείς,  είναι  αύται,  και  ποία  ολέθρια 
καί  απευκταία  αποτελέσματα  δύνανται  νά  παραγά- 
γωσι !  Είναι  δόλιος  ή  επίβουλος  αρά  γε  ό  συνταγ- 
ματικός εκείνος  Ήγεμών  ό  έφορεύων  άγρύπνως  και 
ίκαμάτως  την  τήρησιν  τών  νόμων  τής  Χώρας,  ό 
συντηρών  και  θερμαίνων  την  ιερότητα  τών  εθνικών 
παραδόσεων,  ό  έλεγχων  τους  παραβάτας  τής  νομο- 
θεσίας, ό  συνεχών  τους  τυχόν  καταστρατηγοΰντας 
τους  θεσμούς  πολιτευτάς,  δ  έλαύνων  και  πυρακτών 
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τους  άν€παρ*Λώς  διώκοντας  το  έθνιχ.όν  ιδεώδες,  ο 
έτοιμος  να  τΐ|χωρν;<ϊΥΐ  δια  της  ίερίΐς  και  άκηλιδώ- 
τους  και  ύψιστης  δυνά[/.6ως  ην  το  Έθνος  δίδει  και 
ιτέργει  ε{ς  τας  χείρας  του,  να  τΐ[Λωρη<7η  τους  βρά- 
σεις, να  στεφανώσγ)  τους  ενάρετους,  να  κεντρίτ/ι 
τους  οκνηρούς,  να  φωτίσ-/)  τους  πλανω[Λένους ,  να 
άπειλησγ,  τους  πονηρούς,  να  προασπίσγ)  τους  χρη- 
στούς, να  προστατεύων)  πο^σαν  εύφυίαν  και  δεξιαν 
φύσιν,  να  ενθαρρύνν)  και  στηρίξτι  τους  ασθενείς,  έαν 
συ[Απέσγ)  η  εννοΐΑος  πολιτειακή  δύνα^Λΐς  να  φεύγγϊ 
προσκαίρως  τους  άριθίΛητικώς  ίΛεν  ασθενείς  κρα- 
ταιούς δα,ως  ηθικώς  λόγω  άρ/ών  και  συστηι^.ατος  ; 
Είναι  επίορκος  αρά  γε  και  λαοφθόρος  6  Ήγευιών 
ούτος  ;  Είναι  τύραννος  αρά  γε  ό  άναβάτ-^π;  ο  /ρη- 
σιίΑοποιών  τον  χαλινον  όπως  κβΑ]  έζολισθήτ^ι  ό  ίπ- 
πος, και  είναι  δεσποτικός  ό  κυβερνήτης  ό  συνεχών 
Ισχυρώς  τό  πηδάλιον  όπως  [Αη  άφήστ)  τό  πλοίον  να 
συντριβή  εις  τους  θαλασσοπληκτους  κρηυινούς  ;  Τίς 
δε  λέγει  ότι  ό  συνταγ[;,ατικός  Βασιλεύς  δεν  έχει  δύ- 
να<Λΐν  εν  /ώρα  συνταγ[Λατικ•/;,  έν  χώρα  ένθα  όταν 
διαφωγγ)  προς  την  Βουλην  συντρίβει  την  Βουλην, 
και  την  συντρίβει  έν  τω  δικαιώ|Λατι  Αύτου  όπερ  τό 
ΙΙολίτευαα  άνεγνώρισεν  εις  Αυτόν  ακριβώς  όπως  εγ- 
καίρως και  εύσυνειδητως,  καταλλήλως  και  (Λετά 
χρήστης  προθέσεως  ποιησηται  χρησιν  αύτου  υπέρ 
του  Λάου  και  υπέρ  του  ΙΙολιτεύί^.ατος  ;  Δέν  έχει  δύ- 
να<Λΐν  ό  Βασιλεύς  ό  όυνά'χενος  εντός  τοϋ  νό[Αθυ  και 
εντός  του  ΙΙολιτεύυ.ατος  να  καταλύη  τό  ύπάρ•/ον 
να  δηίΛίουργγ,  δε  εκ  του  (λη  δντος,  να  παύτ,  τους 
υπουργούς  του,  να  καλγ)  άλλους,  να  ποιηται  ανά 
πίίσαν  ώραν  εκκλησιν  εις  το  "Εθνος  δια  της  διαλύ- 
σεως ;  Μη  έχων  συ|λπαθείας,  αη  έχων  άντιπαθείας, 
;Λη  έχων  συμφέροντα,  αη  έχων  άνάγκας  ύλικάς, 
ασκών  άνυπολόγιστον  και  άπεριόριστον  Οέλγητρον, 
{///)  άναγκαζόΐΛενος  ούδένα  να  θωπεύη,  απεναντίας 
παρά  πάντων  θωπευό;Λενος,  ων  τοϋ  "Εθνους  η 
άσπις  και  τό  σ8(Λνω(;.α  και  τών  εθνικών  ιδεών  ό  υψη- 
λόφρων θεαατοφύλαζ,  έγκλείων  έν  ταίς  χερσι  άκα- 
τανίκητον  έννοαον  δύνααιν,  δέν  έ/ει  έζουσίαν  ό  Βα- 
σιλεύς να  πράττη  τό  αγαθόν,  όταν  διαγιγνώσκ•(; 
αυτό,  και  όταν  πείθηται  ότι  πλανώνται  η  φατριά- 
ζουσιν  οί  υπουργοί  και  τα  κοινοβούλια  ;  *Αδυνα[Αίαν 
αρά  γε  η  άδιαφορίαν  πρέπει  νά  όνο[Αάσ•(ΐ  τις  τοϋτο  ; 
Και  αν  είναι  άόιαφορία,  είναι  αρά  γε  ορθόν,  είναι  δί- 
καιον, είναι  έντΐ(/.ον  και  βασιλικόν  τό  καλύπτειν  την 
άδιαφορίαν  διά  τοϋ  προσχηαατος  της  δήθεν  άδυνα- 
αίας,  και  οχυροϋσθαι  όπισθεν  άβασί[Λων  σοοισαάτων 
προς  άαυναν  κατά  παραπόνου  και  [Λοαφής  ου  αό- 
νον  βασίαου  άλλα  και  δικαίας  ;  Καλην  πίστιν  και 
ευθύτητα  έν  τγ,  διαχειρίσει  της  εξουσίας  και  τών 
προνοαίων  αύτοϋ  πρέπει  νά  ζηττ,  και  νά  ά^ιοί  παρά 
τοϋσυνταγαατικοϋ  ΊΙγεαόνοςό  Λαός.  Καλην  πίστιν, 
και  τό  ευγενές  θάρρος,  τό  ειςτόν  Ήγεαόνα  έξαιρέτως 
προσήκον,  τό  άπό  τής  ιδίας  τιι/.ής  και  ηθικής  ευθύ- 
νης του  'Ηγεαόνος  πηγάζον,  νά  παρε;Λβάλ'(ΐ  την  έννο- 
!Λθν  κραταιάν  {σχύν  του,  την  ίσχύν  ταύτην,  ην  σκο- 
πίμως και  έζ  υψηλής  εθνικής  προνοίας  συνεκέντρω- 
σιν  είς  τάς  χείρας  τοϋ  Βασιλέως  τό  Σύνταγμα, 
όπως  άποτρέπη  η  ματαιοί  άστοχους  αποφάσεις  ή 
έπιμονάς,  ων  τά  δυσάρεστα  έπακολουθήματα,  έπη- 


ρεάζοντα  έπιζημίως  τό  "Εθνος,  δέν  είναι  δυνατόν  να 
φείδωνται  και  τών  Έγεμόνωνδσον  και  άν  τυπικώς  λέ- 
γονται ανεύθυνοι,  ή  θέλουσινάπιστεύωνται  τοιούτο:. 
Διότι  Ήγεμών  ουδαμώς  ή  ραθύμως  και  ανεπαρκώς 
εκπληρών  τό  προς  την  Πατρίδα,  την  ΙΙολιτείαν,  χχ• 
τους  θεσμούς  της  ιερόν  καθήκον  του,   Έγεμών    α,τ 
έχων  τό  θάρρος  νά  πίίρεμβάλ*/)   την  ίσχύν  του  ότκϋς 
μη  δημιουργέ  άφορμάς  λόγων  και  μη  ταράτττ^    -τη^ 
άνεσιν   τών  ολβίων   ημερών  του,   ΊΙγεμών  μη  άττο- 
δεχόμενος  εύθύνας   άποκειμένας  άναποδράίττως    €ίς 
τό  ύψος   και    την   φύσιν   τής  θέσεως  του,   Έγεμ-ΐι**» 
μη  καθιστών  δήλην  και   αίσθητην    την   τιμίαν   κα: 
έννομον  δρο^σιν  και  έπιτήρησίν  του  έν  ττ,  Πολιτεία, 
*Ηγεμών  παρέργως  οιονεί  βασιλεύων  και  την  υπερ- 
τάτην  τοϋ   αξιώματος   λειτουργίαν    και   διαχδίρισιν 
μη  άνάγων  εις  ζήτημα  πεφωτισμένης  και  αδιάλει- 
πτου   μερίμνης  και   ένδελεχείας,   Έγεμών  τοιούτος 
ποίαν  ίστορικήν  έκτίμησιν  παρασκευάζει  είςτό  δνομά 
του,    ποίαν  εύεργετικήν  και  συνεκτικήν    άποστολην 
ασκεί  έν  τη  πολιτεία,    και  ποίαν    τύχην    έτοι^αάζε! 
διά  την  Πατρίδα,  δι'  εαυτόν,    και    τά   τέκνα  του  ; 
"Οπως    κρίντ)  τις    επομένως    την    έπίδοσιν     τοϋ 
Συνταγματικοϋ  Πολιτεύματος  έν  /ώρα  τινί,  δέον  νχ 
έρευνήστι   εάν  αί   ύπό   τοϋ  Συντάγματος  σοφώς  και 
σαφώς   κατασταθείσαι  δυνάμεις   και  έξουσίαι   έλει- 
τούργησαν  και  έ/ρησιμοποιήθησαν  συμφώνως    τρός 
την    έννοιαν    ήτις  τάς    ύπηγόρευσε    και    προς      τό 
γράμμα  όπερ  τάς  διετύπωσε.  Μόνον  ούτω  ούναταί 
τις  δικαίως   και  ασφαλώς  νά   εκτιμά  τά  φαινόυιενα 
και  νά  κρίν^;  τά  γεγονότα.    Ούτε   ή    εις  τόν  Λαόν 
έπίρριψις  τής  ευθύνης  έπι  τυχόν  αποτυχία  τοϋ   Πο- 
λιτεύματος  και  άλλαις  ζημίαις  εθνικαίς,  άλλ*  ούτε 
ή    εις    τόν     Βασιλέα   έπίρριψις    τής   αυτής  ευθύνης 
είναι  δικαία    και  γενναία,    διότι   έν    συνταγματικώ 
πολιτεύματι  συμπράττουσι  Λαός  και  Βασιλεία,  της 
συμπράξεως    δέ    ταύτης  τους  καρπούς    δρέπει     τό 
"Εθνος.   Άμ.οότεροι    ύπένουσι  τάς   εύθύνας,  άαοό- 
τεροι   μερίζονται  την  όοςαν  της  επιτυχίας,    αμφό- 
τεροι  την   ταπείνωσιν    τής    αποτυχίας.    Μόνον    δέ 
έρευνωμένου    κατά    πόσον  ορθώς    είργάσθησαν    και 
έδρασαν  Λαός    και    Βασιλεύς    έν  τω   ίδίω  καθωρι- 
σμένω  κύκλω  έκαστος  και   έν  ττί  σφαίρα  ην  τό  Πο- 
λίτευμα  έ/άραξεν  ευκρινώς,    δύναταί  τις  νά    έκτι- 
ΐΑήσ•()  την    βαρύνουσαν   εκαστον   εύθύνην,  την    έπί- 
δοσιν ή    άποτυχίαν   τοϋ  Συνταγματικοϋ    Πολιτεύ- 
ματος έν  χώρα  τινί,    και  τους  ευτυχείς  ή  πικρούς 
καρπούς  τους  οποίους  άνέ(^ωκε. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ  ΠΑΓΑΝΕΛΗΣ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Περί 


ΠΕΡΙ   ΦΕΣΙΟΥ 


ΜΙίΡΟΣ  Α'. 

ΓΓνικά  π€^Ι  τών  εθνικών  'Κλληνικών 
έν5νΓζΐαόιών• 

*Η  -συλλογή  λοιπόν  και  η  άνι'χνευίτις  των  ονουιά- 
των  των  ^νθυ[/.άτων  και  των  υφασμάτων  αυτών 
θέλε:  συυιβάλιι  σπουδαίως  ιίς  την  ίστορίαν  της  νεω- 
τέρας Ελληνικής  γλώσσης  και  του  εθνικού  βίου, 
εις  την  ίστορι'αν  Ιτι  του  εν  Έλλάόι  έ'Λτυορίου  και 
της  βιθ[Ληχανιας  κατά  τους  «ζεσους  και  νεωτέρους 
/ρόνους  εν  ελλείψει  έτερων  πηγών,  διότι  <τυνηθως 
τό  ζενικόν  έ|Απόρ:ον  κο[Λ!ζει  τα  έαπορεύΐΑατα  και 
διαδίδει  αετα  τών  ονομάτων  αυτών.  *ίΙ  τοιαύτη 
δ'  έρευνα  θα  διδάξτ,  τί  εκ  της  Ανατολής  και  τί 
έκ  της  Δυτεως  έληφ^'ΐ»  όποιον  είνε  τό  έγ/ώριον 
και  οποίαν  έπίδρασιν  ησκηταν  και  έπι  του  κλάδου 
τούτου  του  βίου  οί  ζένοι  κατακτηταί.  *  Αρκεί  δε 
δπως  καταδείζω;Λεν  την  σηαασίαν  ταύτην  να  παρα- 
θέιω;χεν  ολίγα  εκ  τών  παλαιοτέρων  εν  χρήσει  όνο(Αά- 
των  και  ρη[Λάτων  δηλωτικών  ύφασαάτων,  ένδυυιά- 
των,  κοσίΛη;χάτων,  εργαλείων,  εργασιών  υφαντικής, 
ραπτικής,  πλεκτικ*ίς,  ίνα  ως  εν  ένί  πίνακι  καταφαννί 
όποιον  κρ&[Λα  λέξεων  ελληνικών  αρχαίων,  βυζαντινών 
και  νεωτέρων,  τουρκικών,  αραβικών,  σλαυικών,  λα- 
τινικών διαφέρων  χρόνων,  ιταλικών,  βενετικών, 
γαλλικών,  αγγλικών  μεταχειρίζεται  ό  'Έλλην  δπως 
παραστησγ)  την  ένδυμασίαν  του  και  τας  έχουσας  προς 
ταύτην  σχέσιν  έννοιας,  θέλει  δε  ό  πίναξ  ούτος  υΛς 
διδάςει  και  πώς  αικρόν  κατά  μικρόν,  ό  Ελληνικός 
λαός,  οδηγούμενος  ου/ 1  υπό  σχολαστικού  όνοματο- 
θέτου,  άλλ'  υπό  της  ίδιας  αύτου  ιδιοφυίας  αντικα- 
τέστησε πολλάς  τούτων  δια  γνησίων  Ελληνικών. 
"Ισως  θα  ητο  όρθότερον  ό  κατωτέρω  κατάλογος  να 
έςετίθετο  κατά  τόπους*  άλλ'  η  τοιαύτη  κατάταξις 
ήθελε  φέρει  ημό^ς  είς  μήκος  λόγου  άσχετον  προς  τό 
δοκίμιον  τούτο,   όπερ  έχαράζαμεν. 

^Ιϊράόματα,  Πανί,  χασές,  κάλτσινο,  δίμιτο,  *ζά- 
μιτο,  τσίτι,  ράσο,  σαγιάκι,  άμπδ^ς,  μουσελίνα, 
σαλί,  τσόχα,  δαμάσκο,  καμουχδίς,  ταραμπουλουσι, 
κετσές,  κρέπι,  μεταξωτό,  μπουγασί,  χηταγί,  τζαμ- 
φέσι,  κατηφές,  βελούδο,  ατλάζι,  στόφα,  άλατζδς, 
πεμπεζάρι,  κουτουνί,  σέδα-κρούτα,  λαχούρι,  γάζα, 
τουλπάνι,  καναβάτσο,  μουσαμ&ς,  κερόπανο,  λινό. 
Γούνα,   σαμουρι,  φλοκδίτο,  καππότο. 

^Ενδύματα  και  παραρτήματα  αυτών.  Τουχα, 
φουστανέλλα,  καββάδι,  καφτάνι,  τσουμπές,  άν- 
τιρί,  μπινίσι,  κοντογούνι,  κοντό,  ζιμπουνι,  κορι- 
τσΧς,  καμιζόλα,  'σωκάρδι,  ζώμα,  σφικτουρι,  γε- 
λέκι, μπιρίκο,  μισογέλεκο,  καναβίτσα,  σάλτα- 
μάρκα,  πατατούκα,  μεϊτάνι,  φέρμελη,  βρακί, 
βράκα,  ' σώβρακο,  *πανωβράκι,  τράουζα,  σαλ- 
βάρι,  σαράβαρο,  ποτούρι,  τσαζίρι,  *ποκάμισο, 
φανέλλα,  δουλαμό^ς,  καππότο,  φλοκάτα,  ταμ- 
πάρο,  ταλαγάνι,  σκαραμάγκι,  φουστάνι,  μεσο- 
φούστανο,  μπουστομάνικα,  πλατομάνικα,  μπου- 
στομπράτσολο,    ποδιά,  'μπροστοποδιά,   *μπροσθέλ- 
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λα,  ποδοποκαμισιά,  'σωποκάμισο,  μπούστος,  λι- 
νόμπουστος,  κολόβι,  πεττορίνα,  στηθοπάνι,  στο- 
μαχικό, στομαχάρι,  στομαχόπανο,  ποδόγυρος, 
φαλμπαλίίς,  γλιγουδι,  φασκιά,  κοζόκα,  *πανω- 
φόρι,  έπιβαλτάρι,  έπιρριπτάρι,  μπουρνούζι,  κουκ- 
κούλα,  γιακίς,  κεφαλόδεμα,  κεφαλομανδηλωσιά, 
φακιόλι,  γιασμάκι,  μουρέτρα,  καππάσι,  τσεμπέρι, 
κουρλί,  καφατιανό,  μαγουλίκα,  μαγνάδι,  τσεβρές, 
κεφαλομάνδηλο,  καλεμκερί,  μυξομάνδηλο,  τραπε- 
ζομάνδηλο,  πισκίρι,  προσόψι,  μ,πόλια,  μαχραμ&ς, 
κουρούκλα,  πουτανίκι  και  πουτανίτσα  *'. 

Φέσι,  μπερέττα,  σκούφια,  σερβέττα,  σκασπαστί, 
γεμενί,  σκιάδι,  καλπάκι,  σαρίκι,  ταραμπουλουσι, 
κιουλάφι,  καβούκι,  κουρουπι. 

*ΙΙοδεσιά,  'ποδεμη,  παπούτσια,  *πόδημα,  κουν- 
τουρες,  τσόκαρα,  γόβες,  στιβάλία,  παντούφλες, 
γαλότσες,  τσαρούχια,  τσαρδίνια,  ποινές,  σκαρπίνια, 
κουντουροπάπουτσα,  πασμάκια,  μέστια,  ψίδι,  ά- 
ψίδι.  Κάλτσα,  τσουράπι,  τουζλουκι,  τάκος  κάλ- 
τσας, καλτσοδέτης.  Τσαγγΐ  έζ  ου  και  τό  τσαγ- 
γάρης. 

Τσέπη,  σακκουλα,  μπουσνέρα,  πουγγί,  πουζου, 
δισσάκι,  χεϊμπές,  ταγάρι.  τσουβάλι,  τσαντίλα, 
ζιμπίλι  τορβόΐς,  μπόγος,  ταγαρτζίκα,  κεμέρι. 

Σκουλαρίκια,  τριχοβελόνα,  βραχιόλια,  καψάλι, 
γιορντάνι,  παπάζι,  καδενέττα,  αλυσίδα,  μπετόνι, 
μιρμίδι,  γαργατέλι,  τρέμουλα,  τρέμουσα,  κολλάνι, 
χαρχάλι,  τραχηλιά,  φνίκα  και  παρθενοφόρι  (πέ- 
πλον),  κουμπί,  κόπτσα,  θυλειά,  θυληκωτηρια,  καρ- 
φίτσα, φουρκέττα,  κουμπότρυπα,  ζώνη,  βρακοζώ- 
να,  σάλι,  μποκτσδίς,  σάλπα,  χρυσόμπολια,  κορδόνι, 
κορδέλλα,δαντέλλα,  ομπρέλλα,  παρασόλι,  Άστάρι, 
φόδρα,  λουρίδα,  σειρίτι,  κρόσι,  φούντα,  σύρμα, 
τέλι,  γαϊτάνι,  τιρτίρι,  τερεπλίκι. 

Σονλμαζ^  σουρμές,  φκιασίδι,  σχένιασμα,  κν«ς, 
ραστίκι,  μαδιστηρι. 

Στρωύίδια^  κρεββάτι,  κρεββατοστρώση,  στρώμα, 
μαξελλάρια,  προσκέφαλον,  μαγουλάκι,  μαξβλλα- 
ρομάνα,  κλείφι,  πάπλωμα,  χράμι,  άνδρομίδα,  κι- 
λίμι, καρπέτα,  τσουλι,  μακάτι,  μεντέρι,  βελέντζα, 
σελτές,  χαλί,  σκλαβίνα.  Κουρτίνα,  μπερντές,  κου- 
νουπιέρα,  μανάσσα. 

^Ρήματα  καΐ  ονόματα  υφαντικής^  πλεκτικής  καΐ 
φαπτικής.  Κεντώ,  ξηλόνω,  τρυπόνω  (ένεργητ.)  ξόμ- 
πλι ξομπλιάζω,  πλουμι  πλουμίζω,  καπλαδίζω,  ξε- 
καπλαδίζω,  καπλάδισμα,  ρέλιασμα  ρελιάζω,  στρή- 
φω,ξεστρηφω,  παραλώ,  κλώθω,  ξεκλώθω,  ξεζαρόνω, 
ξεφτίζω,  ξέφτισμα,  τσιτόνω,  σοΰφρα  ξεσουφρόνω, 
σουφρόνω,  σούρα  σουρόνω,  φούσκα  φουσκόνω,  τσα- 
λάκωμα τσαλακόνω,  μαργέλλι  μαργελλόνω,  καρί- 
κωμα καρικόνω,  μπάλλωμα  μπαλλόνω,  μαντάρισμα 
μανταρίζω,  νεροτρίβω,  πατώ  σκουτιά,  αργάζω,  δια- 
σίδι, διάζομαι,  πέρνω  εξαμο  (=μέτρον  ενδυμά- 
των έπι  του  σώματος). 


*^  ΊΙ  λέςις  αΰτη  ούδεν  έχουσα  χατα  τήν  πχρελΟουσαν 
εχΛτονταβτηρίδχ  το  δύσφη|Αον  εύοίσκεται  είς  πλείστα  τών 
'ΑΟγ^ναϊχών  προιχοσυμα»ώνων'  "Ορα  Λ.  Γ.  Καμιπούοογλου 
Μνημεία  της  ίστ.  τών  Α6ηναία)ν  Τ.  Γ'  σελ.  46,  48,  55, 
56,  57,  66  χαΐ  επόμενα;.  Γ^ ^^^^^^]η^ 
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Σκουλ'.    νγ)(χατος,   κλω<τττ;,    οτρά,   σπάγος,   πό 
κος,  ποκάρι,    τουλούπα,  κλώστης,   καρουλι,  πβρα 


ττηρι,  άνέ'Λη,  αασοΰρι,  κουβάρι,  κουβαριστρα,  ρο- 
δάνι,  άργαλίΐός  καΙ  [Απουφα,  σαίτα,  σφονΧύλι. 
ρόκα,  άλακάτγ),  άπείλιχτρος,  άδράκτι,  τυλ'.γαΧι, 
τυλικτάρ•.,  φάδ•.,  στγΐ(ΑΟνι,  χνούδι,  ουγια,  κβνάρι, 
ζύφασι,  σιαουσα.  κάτι  (τόσα  κάτια=ο{πλδς).  Βε- 
λόνα, σακκορράφα,  σουβλι'. 

Ε1!δη  φαψίμϋίτοζ,  καββαλλορίκι,  πατ•/)^/1,  γαζί, 
'πισωβελονιά,  κουφοβίλονιά,  τρύπω[Λα,  τρυττογάζι. 

Παραλειποαδν  τα  ξινικα  ονόαατα  των  ένδυυ!.ά- 
των  των  ιερέων,  τα  των  χρωίλάτων  και  άλλων,  και 
σΥΐρι.€ΐοΰ[Λ6ν  τα  έπί  των  ύφασ(Αάτων  και  ένδυ[Λάτων 
εξευτελιστικά,  κουρέλι,  πατσαβούρα,  ττανιστης,  κω- 
λόπανο,  πανί,  χάρβαλο,  άποφόρι,  σάββανο  και 
(λύζαρο,  καλίκι^επι  ύποδγΐ|Λάτων). 

*Η  άνάγνωσις  και  [/-όνη  τών  ολίγων  εκ  των  ττολ- 
λών  ανωτέρω  ονοαάτων,  ων  εύάριθ^χα  είνε  τα  Ελ- 
ληνικά, και  τών  οποίων  ή  δτυ[;.ολογία  και  η  περι- 
γραφή τών  δηλουυϊ,ένων  απαιτεί  συγγραφην  όλό- 
κληρον,  καταδεικνύει  σαφέστατα  την  έπίδρασιν  τών 
κατακτητών  Φράγκων,  Ενετών,  Τούρκων  επί  της 
Ελλάδος,  και  του  ξένου  έαπορίου  τών  κατά  τον 
|/.έσον  αίώνα  αποικιών  Ενετών,  Φλωρεντινών,  Γε- 
νοβέζων, Άααλφιτανών  και  άλλων  δυτικών  λαών, 
περί  του  έαπορίου  τών  οποίων  παραπέ[Λπο(Λεν  εις  τα 
έξοχα  συγγράΐλ(Λατα  του  \ν.  Ηβγίΐ,  ί<β  οοΐοηίβ 
οοαίΓΠθΓοίαΗ  άβ^Ιί  Ιΐαΐίαηί  ίη  ΟπβηΙβ  ηβΐ 
ΐΏθοΙίο  βνο,  και  ΗίδίοϊΓΘ  οΐιι  οοιηιτιβΓΟθ  άα 
Ι-ιβναηΙ  αυ  ηιογβη  αββ,  γεραανιστι  και  γαλλι- 
στί  εκδοθείσης,  εις  τάς  απείρους  περαπο(Λπάς  τών 
οποίων  ουδέν  Έλληνικον  εύρίσκθ(Λεν  βιβλίον  άνα- 
γραφόαενον  ! 


["Επεται  τ?)  τέλος.] 


ΑΝΤ.   ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΙ 


ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ 

ΤΟ  ΜΑΡΜΑΡΩΜΕΝΟ  ΚΑΡΑΒΙ 

{ ΚΒρχνραϊηη  ηαράδούΐς^. 

Μϊ  τα  πανιά  μαρμαρένια,  τα  κατάρτια,  το  σκάφο 
κι'όλατα  ξάρτια,  στην  άχρη  τοδ  πελάου,  κάτω  άπο 
τ5  περήφανο  βουνό  του  Παντοκράτορα,  αντικρύ  τοΟ 
παληου  μοναστηρίου  τ^^ς  ΙΙαλαιοκαστρίτσας,  στο  φύ- 
σημα τοϋ  γλυκοΟ  πονέντε,  στέκεται  σαν  στοιχείο  αραγ- 
μένο κι*  ακίνητο  το  μαρμαρωμένο  καράβι  που  το  γνο)- 
ρίζουν  όλοι  μικροί  και  μεγάλοι  στους  Κόρφους. 
*  * 

"Ασπρο,  έλόασπρο  κι'  ακίνητο  με  τη  λευκή  του 
μορφή  βλέπει  χωρΊς  συναίσθησι  αιώνια  κι*  αδιάκοπα  τα 
χρόνια  πο3  περνοΟν  σιμά  του,  σαν  τ*  αφρισμένα  κύματα 
που  μαυροπρασινίζουν  γύρω  του. 

Τα  μαρμαρωμένα  κα'ι  κάτασπρα  πανιά  του  με  περι- 
φρόνησι  δέχονται  τον  λυσσασμένο  άνεμο  ποΟ  τα  φυσάει 
με  μάνητα  κ*  έκδίκησι,  ενώ  τ'  ασάλευτο  σκάφο  του  με 
γέλιο  και  απάθεια  διώχνει  άπο  τον  κόρφο  του  τα  θα- 
λασσοφουσκωμένα  κύματα.  Γενια-γενια  ποΟ  περνάει 
άπο  τον  πολύπαθο  δρόμο  τί)ς  ΐω^ίς,  πάντα  το  βλέπει 
άπήραχτο  και  αιώνιο*  μονάχα  το  φοδερΌ  χΰμα  στο  πέ- 
ρασμα του  χρόνου,  τ'  άνεμόβροχο  και  ή  κατάρα  του 
έχάραξαν  σιγά,  σίγα  στον  ύπνο  του  βαθυές  και  αιώνιες 
ρυτίδες. 


Τ'  άνΟοστολισμένα  χωριά  ποΟ  είνε  αντίκρυ  του  χάθε 
αυγή  μες  το  φανέρωμα  τοΟ  ήλιου,  ανάμεσα  στην  κα- 
ταχνιά και  κοντά  στ '  αστέρι  τ^;ς  νύχτας  με  χτυπόχαρί: 
άντικρύζουν  τ^  στοιχειωμένο  καράβι  ποΟ  με  τα  πανιά  α- 
πλωμένα και  με  βία  φαίνεται  να  ζυγώνη  ολοένα  τη  στεριά. 
Η  {στορία  του  στοιχειωμένου  καραβιού  είνε  πολυα- 
διήγητη  και  τρομερή.  Μας  θυμίζει  χρόνια  ^χρ^ζ  χα• 
δυστυχισμένα*  οποίος  τήν  άχούση  δεν  θα  φρίξη  τόσ: 
άπο  τή  διήγησι,  όσο  άπο  τήν  ένθύμησι. 


Τον  χειμώνα  όταν  τα  γνέφια  ζυγώνουν  τη  *ρ^ί  χα:  : 
ουρανός  γελά  με  τ*  άστραπόβροντα,  ενώ  ό  αγέρας  με 
μάνητα  θέλει  ν'  άρπάςη  άπ6  τα  θεμέλια  τα  χαλύβια 
του  χωρίου,  καθείς  πατέρα;  με  τα  παιδούλια  του  χα• 
με  τ'  άγγόνια  του  κάθεται  ολόγυρα  άπο  τή  φωτιά  ςα- 
πλοπόδι,  κ'  έκει  καλόκαρδος  και  με  γονιού  χάρι  αρ- 
χίζει και  λέει  άτέλειωταις  ίστορίαις  ποϋ  φέρνουν  γ^ρχ 
ή  λύπη  εις  όλους  τί;ς  συντροφιάς,  ενώ  κάπου,  χάπο^ 
λυγερή  χωριατοπούλα  μΙ  μαΟρα  μάτια  και  ^>οδοχόχινη 
κερνάει  με  χάρι  σε  καθαρό  ποτήρι  σαν  τή  καρδιά  της 
γλυκ^  και  αθάνατο  κρασί. 

*Η  ιστορία  τοΟ  στοιχειοιμένου  καραβιοΟ  πολ/Λΐς  φ^- 
ρα'ις  ακούστηκε  στα'ις  καλύβαις  τών  χωριών  χοιΐ  σχ» 
πετούμενο  πέταξε  στα  βουνά,  στους  κάμπους  άφίνοντας 
πάντοτε  πίκρα  ένθύμησι. 

Τ'  άγγόνια  που  τήν  άκουσαν  άπο  τον  πά-ο   τήν  λέ- 
γουν  στα    παιδιά  τους  κ*  έτσι  άπο  στόμα   σε  στόμα   ζ 
χρόνος  τήν  σώζει  ώς  σήμερα  πίστα  και  αιώνια. 
*  « 

Ό  βοσκός  που  παίζει  με  πάθο  τήν  ποθητή  χαΐ 
γλυκόφωνη  φλογέρα  του  στην  άκρη  του  βουνού  χλϊ  το* 
παθητικό  ήχο  της  με  χάρι  και  αρμονία  αρπάζει  το 
γλυκό  αέρι  τίίς  αυγής  και  τής  νύχτας  μαζυ  με  τά  3*• 
λάσματα  τών  κοπαδιών  ποΟ  κάτω  στο  χλοερό  κάμπο 
βόσκουν  χαρούμενα  και  τρισευτυχισμένος  βλέπει  μέ  πε- 
ρηφάνια το  βιό  του  και  τή  δόςα  του,  όταν  τύχη  χι* 
άντικρύσουν  τα  μελαγχολικά  άπ6  τή  μοναξιά  μάτιοιτου 
το  στοιχειωμένο  καράβι,  μέ  μιας  αλλάζει  κάρδια  χα: 
λογικό*  ή  φλογέρα  βγάζει  τρεμουλιαστούς  και  αδύνα- 
τους ήχους  και  ή  κακή  ένθύμησι  μπλέκει  τ^ν  νου  του, 
γιατί  περνοΟν  άπ'  αυτό  χρόνια  κακά  και  δυστυχισμένα. 

*0  δουλευτής  που  μέ  θάρρος  κΓ  άκαρτέρησι  δου- 
λεύει άκοπα  τον  αδούλευτο  κάμπο  του  και  μέ  όλο^α- 
ραις  ίδέαΐΰ  σπρώχνει  τα  ζώα  του  εις  τή  δουλειά,  όταν  ό 
νους  κι'  αυτού  σμίξη  εις  ταις  ίδέαις  του  τ^  μαρμαρω- 
μένο καράβι  μέ  μιας  σκοτίζεται,  ^το  χέρι  του  το  ζευγάρι 
δεν  ξουσιάζει  πλειά,  γιατί  τ^  λογικό  του  τρέχει  με 
χρόνια  παλαιά,  βαμμένα  μέ  αίμα  και  δουλεία,  μέ 
χρόνια  δυστυχισμένα. 

*Η  λυγερή  και  ξανθομαλλουσα  κόρη  μέ  το  χαρού- 
μενο και  ροδαλά  πρόσωπο  της,  μέ  τα  μαΟρα  κ*  εκφρα- 
στικά μάτια,  ποΟ  καΤνε  καρδιαις  εις  το  χωριό,  οτχ^ 
κι'  αυτή  ή  Ναράϊδα  άντικρύσγ;  τ*  ακίνητο  καράβι  άχ": 
το  παρθενικό  παραθύρι  της,  ποδ  κάθεται  και  γνέθει  μέ 
χάρι,  θαλασσόχρωμα  πανιά  τότες  άπο  τα  χέρια  της 
φεύγει  ή  δουλειά,  το  γνέμα  της  μπλέκεται  χαι  ααν 
αναίσθητη  στέκει  και  το  παρατηρεί,  ένώ  στο  λογιχό  της 
ριζοβολεϊ  σίγα  και  αγάλια  μία  απόκρυφη  λύπη  χοΰ 
τήν  αισθάνεται  όλο  το  σώμα  της. 


Δεν  έχουν  περάση  πολλά  χρόνια  που  καΐ  ή  «ολυ- 
πόφερτοι  Κορφοί,  το  ξακουσμένο  τούτο  νησ:  ήτανε  με 
τα  σίδηρα  τής  σκλαβιάς  δεμένο  καΐ  δουλεμένο  ττους 
ξένους  καΐ  σ'  ολίγους  αφεντάδες,  χ^θώς  5   Μωριΐς,  ή 
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Ρούμελη  ν.α\  όλοι  ζ\  τόποι  που  κραζόντανε  με  το  δο- 
ξασμένο όνομα  Ελλάς. 

"Ητανε  χρονιά  στον  τόπον  μας  που  οι  άνθρωποι  ήσαν 
δοΟλοι  σαν  ζώα,  ποΟ  τα  δυστχ/ισμένα  χωριά  μας 
έΒουλεύανε  νύχτα-μέρα  σαν  σχυλια  για  λίγους  που 
έρημώνανε  άσπλαχνα  τα  πλούτια  τοΟ  νησιού  μας.  Τον 
τόπον  ποΟ  έγεννήΟηχε,  ποΟ  έϊούλευσε,  που  έχασε  τά 
νειάτα  του  χ*  έπόΐισε  σταλαματιά,  σταλαματιά  με  ταΐς 
ήμέραις  τίίς  ζωί;ς  του  ό  χωριχός  μας  τότε  δεν  εξου- 
σίαζε .... 

Κβί  χαλά  δεν  έφθανε  το  χαχο  ποΟ.  είχαν  οί  δυστυ- 
χισμένοι χωριχοί  μας  άπο  ταΐς  έςουσίαις  τοΟ  τόπου 
μας,  άλλα  χαι  ξένοι  όχΟροί  χάθε  λίγο  έρημώνανε  τ* 
άνΟοστολισμένα  χαι  πλούσια  χωριά  μας.  Τότες  ταις 
•^τερισσότεραις  δυστυχιαίς  χα:  έρήμωσαις  έπαθαν  τα 
πολύπαθα  χωρία  του  "Ορους  *  που  ήτανε  χοντα  στα 
χαράλια  τΨ^ς  Άλβανιτιάς  χι'  άντιχρύ  άπο  το  ανοιχτά 
-πέλαγος. 

Σ'  'όλαις  αυτα'ίς  ταΐς  δυστυχίαις  χαΐ  λύπαις,  ό  χω- 
ριχός μας  τότες  ως  σύντροφο,  παρηγοριά  χ*  ελπίδα 
του  είχε  τη  θρησχεία  του  χι*  αύτη  έπίστευε  χαΐ  ποθούσε 
στη  χαρδιά  του,  ενώ  μέσα  στη  χώρα  άπιστα  χαΐ  για 
διασχέδασι  την  χαταπατοΟσαν.  0•  παπάδες  έχεινο  τ^ν 
χαιρο  ήτανε  ο\  δασχάλοι  άπό  τα  γράμματα  χαΐ  άπο  τη 
θρησχεία.  Ιϊ  προσευχαΐς  χαι  ο\  ψαλμοί  ήτανε  ή  αλη- 
θινή 90^{χ  τους*  ή  άγιες  είχόνες  ή  παρηγοριά,  ή  ελπίδα 
τους  χαιταέρημοχλήσια  τα  χαταφύγια  τής  χαρδιας  των. 


Εις  τα  χρυσά  μάτια  τής  Δύσης,  άντιχρύ  άπο  το 
ανοιχτό  χαΐ  μαΰρο  πέλαγο,  χοντα  σ'  άχρογιάλι  ποΟ 
γλυχοπαίζει  ή  με  λύσσα  βράζει  τον  άφρο  τής  θάλασ- 
σας, εις  ενα  βράχον  δροσολουσμένον  ποΟ  Ιχει  δεξιά, 
ζερβιά  άνθοστολισμένους  χάμπους  χαι  περιβόλια,  ήτανε 
χαΐ  είνε  στηλωμένο  χαι  ολομόναχο  το  ξαχουσμένο  στον 
τόπον  μας  μοναστήρι  τής   Παληοχαστρίτσης. 

Στο  χαιρΌ  τής  δυστυχίας,  τής  φτ(ι)χιας,  τής  χλε- 
ψιας  χαι  τής  άθεοφοδίας  τ^  άγιο  τοΟτο  μοναστήρι  ήτανε 
για  τα  δυστυχισμένα  χαι  πολύπαθα  χωριά  του  τόπου 
μας  διαμάντι  σε  σχοτάδι,  αστροφεγγιά  σε  μαυρίλα, 
ήτανε  το  πολύπαθο  ή  παρηγοριά  χ*  ελπίδα  τών  δυστυ- 
χισμένων. Μα  χι*  αύτο  μ*  όλη  την  Ιερά  δύναμι  πο5 
είχε  δεν  ν^^όρεσε  να  γλυτώση  άπο  τα  πάθια  αύτου  τοϋ 
κχιρου.  Γιατί  έχτ^ς  άπο  τους  φόρους  που  πλήρωσε 
σταις  ί^^/Λ^ς^  φόρο  δουλιχ^  χαι  βαρύ  έπλήρωνε  σ*  ολί- 
γους εχθρούς  που  χάθε  μέρα  Ιλήστευαν  άχοπα  το  έρη- 
μιχο  χαι  άγιο  τούτο  μοναστήρι.  Ληστάδες  τής  *Αλβα- 
νιτιάς  χαι  χλέφτες  θαλασσινοί  Άλγερίνοι  ήσυχα  δεν 
τ*άφιναν.  Είχε  έλθη  εποχή  που  είχαν  μείνη  σ' αύτο 
ολίγοι  χαλογέροι  μέ  τον  άγιο  ηγούμενο,  ποΰ  έτρωγαν 
για  φαγί  ςερΌ  χαι  μαύρο  ψωμί  σαν  την  άγρια  θάλασσα 
ποΟ  χάθε  μέρα  άντιχρύζανε  μέ  χτυποχάρδι  χαι  τρομάρα. 
'*  * 

Μία  Κυριακή,  ευλογημένη  μέρα,  πουρνό,  πουρνο 
ποΟ  άχόμη  ή  χαταχνια  έγλυφε  τη  θάλασσα  χα•  ή  φύσις 
ολη  άρχισε  να  στολίζεται  για  να  φανερωθή  μ*  όλα  τα 
χάλλη  της  στο  φώς  τοΟ  ήλιου^  που  τα  πουλιά  μέ  δροσο- 
λουσμένα  φτερά  έβγαιναν  χαρούμενα  άπ*  ταις  φωλιαίς 
των  για  ν'  αρχίσουν  τ*  άτέλΐίωτα  τραγούδια  τους  χαι  ή 
γλυχύφο)ναις  χαμπάναις  του  μοναστηριού  έσήμαιναν  τον 
πρωϊνο  όρθρο,  μέσα  στην  χαταχνια,  στα  θαλασσοφου- 
σχωμένα  χύματα,  στο  ανοιχτό  πέλαγο  έφαινόντανε  να 
Ιρχεται  μέ  βία  χαι  μέ  τα  πανιά  απλωμένα  χαι  τα  χα- 
τάρτια  γυρτά   άπο  την  δύναμι  τών  πανιών  ενα    μαύρο 

*   'Ιίίπαρχία  προς  Β. 


χαράβι  σαν  χόλασι.  Ό  ήλιος  τη  στιγμή  έχείνη  άρχισε  να 
φαίνεται  άπο  ταις  ^άχαις  του  βουνού,  χαι  μ.έ  μιας  σαν 
θε?:ος  φύλαχας  τής  χαρδιάς  τών  άνθρώπωνε  φλογισμέ- 
νος χαι  αίσθαντιχΌς  έρριξε  τα'ις  χρυσαις  άχτίδαις  του 
στή  θάλασσα,  στο  σχάφο  χαι  στα  άεροφουσχωμένα  πανιά 
του  χαραβιού,  ποϋ  μέ  λύσσα,  σαν  μαχαίρι  Ιχοδε  το 
χύμα.  Ό  άγιος  ηγούμενος  μέ  το  μαύρο  χαι  σταυρωμένο 
^ίΰο  του,  μέ  τη  γλυχειά  χαι  πολύπαθη  \).ο^^^^  του  ήτανε 
έχείνη  τή  στιγμή  στην  έχχλησία  χαι  μέ  λίγους  χαλο- 
γέρους  έψαλλε  τον  πρωϊνο  όρθρο  χ*  ευχαριστούσε  το 
θεΌ  για  τή  μεγάλη  χάρι  του. 

Την  άγια  αύτη  στιγμή  πού  ή  χαρδια  του  χαθενος 
ήτανε  ανυψωμένη  'χεΤ  στον  αθάνατο  χαι  ουράνιο  χόσμο, 
ένας  άπο  τους  χαλογέρους  έμπήχε  τρομαγμένος  χαι 
χλωμός  σαν  θειαφοχέρι  στην  έχχλησία... 

—  Πάτερ  ηγούμενε  ί  ένα  χαράβι  σαν  άλγγερίνιχο 
ζυγώνει  ολοένα  την  στεριά  μας. 

*Όλοι  στα  λόγια  του  τρόμαξαν  χαι  μέ  μιας  έγονά- 
τισαν  σηχώνοντας  τα  χέρια  στ^ν  ουρανό.  "Ηξεραν  τί 
θα  «πάθαιναν  οί  πολύπαθοι   χ'  έτρόμαξαν. 

Ό  άγιος  ηγούμενος  δεν  είπε  λόγο,  μονάχα  μία  μά- 
τια έδο)χε  στον  εσταυρωμένο  Χρίστο  χαι  τα  χείλια  έψυ- 
θυρίσανε  «βοήθα  Χριστέ  μου», ύστερα  πέρνοντας  το  θυ- 
μιατό χαι  τ6  σταυρό  άπο  την  άγια  τράπεζα  χατέβηχε 
τα  σχαλια  μέ  θεία  ευλάβεια,  σαν  ουράνιος  διχαστής. 

'Όλοι  σιωπηλοί  τον  άχλουθήσανε... 

Τστερα  άπο  λίγα  βήματα  άντίχρυσαν  την  θάλασσα 
χαι  μέ  τρομαγμένα  μάτια  εΓδανε  να  τρέχη  σαν  ρούφου- 
λας  χαι  άνεμοζάλη  στα  θαλασσοφουσχωμένα  χύματα  το 
μαύρο  σαν  χόλασι  χαράβι. 

'Όλους  έπιασε  θανατιχή  σιωπή. 

Μονάχα  το  φλοίσβισμα  τής  θάλασσας  χαι  ό  χτύπος 
άπο  τα  χύματα  άχουόντανε. 

Τή  στιγμή  έχείνη  ό  άγιος  ηγούμενος  μέ  δαχρυσμένα 
άπο  το  παράπονο  μάτια  χαι  μέ  πρόσωπο  φωτεινά  άπο 
τήν  πίστι  χαι  τήν  πεποίθησι  έφίλησε  μέ  τ*  αγγελικά 
χείλια  του  τό  εικόνισμα  του  εσταυρωμένου  χαι  ύστερα 
κρατώντας  αύτο  το  έδωκε  και  το  έφίλησαν  όλοι... 

*Ωστόσο  το  καράβι  ολοένα  έζύγωνε  και  οί  άνθρωποι 
πού  ήτανε  μέσα  "ξάστερα  έφαινόντανε.  "Αγριοι,  άγριοι 
και  λυσσασμένοι  έχύταξαν  μέ  διαβολικό  πόθο  το  μονα- 
στήρι. Ό  ηγούμενος  όλα  έβλεπε  μέ  χτυπόκαρδο.  Το 
μαχαίρι  και  τήν   φωτιά  τήν   άκουγε  στον  κόρφο  του... 

Έσήκωσε  τα  δακρυσμένα  μάτια  του  στο  γαλανών  ου- 
ρανό, και  έκεϊ  στή  δροσερή  χλόγη  γονατιστός  και  μέ  το 
σταυρό  στ^' χέρι  έδεήθηκε.  Τστερα  μέ  θεία  ποποίθησι 
άνοιξε  τα  χείλια  και  σ'αύτή  τήν  άγια  στιγμή  έψυθυρί- 
σανε*  «θεέ  μου,  αν  αύτο  το  καράβι  έρχεται  για  κάλο 
καλώς  νά'λθη,  αν  για  κακ'ο  μάρμαρο  εκεί   να  μείν^». 

Δέν  έτελείωσε  ακόμη  ό  ευλογημένος  τή  δέησί  του 
πού  μέ  μιας  ό  ουρανός  σαν  να  έχυνε  ολόγυρα  ούρά- 
νιαις  και  θείαις  λάμψαις  έφώτισε  το  βράχο  του  μο- 
ναστηριού. *  Ανάμεσα  στο  χάος  έφάνηκε  ενα  αγγελικά 
πρόσωπο  να  κρατεΤ  σταυρό  στο  χέρι. 

Στή  θεία  αυτήν  λάμψι  όλοι  σαν  τυφλοί  άπο  τήν 
Οαμπούρα  έμειναν*  τους  έφάνηκε  Οτι  ευρισκότανε  εις 
άλλο  κόσμ.0. 

Το  μυστήριο  αύτ'ο  λίγο  έδάσταξε. 

Έ  θάλασσα  ακόμη  μέ  λύσσα  έδραζε  το  κύμα  και 
το  μαύρο  καράβι  δέν  έφαινόντανε  πλειά  να  ζυγώνη  τή 
στεριά.  Μονάχα  έχει  κοντά  στ*  ακρογιάλι  έμενε  αρα- 
γμένο ένα  μαρμαρωμένο  καράβι,  μέ  τα  κατάρτια,  το 
σκάφο  κι*  όλα  τα  ξάρτια  για  αιωνία  και  πίκρα  ένθύ- 
μησιστχ  πολυπόφερτα  χωρία  τού  Όρους. 

ΗΛΙΑΣ  ΣΤΑΥΡΟΙ 
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'  Ανά  τό  "Αβτν — X^ονιx& 


Αγ^α  το  Αστυ 

Και  μία  Οεατριχή  έττιτυχία — τέλο;  πάντων! 
Γπδ  πολύ  ευτυχί;  αστέρα  πρέπει  να  έγεννήθη  5 
Γενικός  Γραμματεύς  του  χ.  Ήλ.  Καπετανάκη. 
ΙΙρώτίν  οτι  ηύτύχησε  να  διερμ,ηνευθί;  υπό  τςΟ  ΙΙαντο- 
πούλου,  δεύτερον  έτι  έ3όθ•/;  μετά  σειράν  πρωτοφανή; 
αποτυχιών,  τρ{τον  οτι  ετυχεν  έργον  νέου,  πρώτην  ^ζ- 
^τ*  προβάλλοντος  ώς  συγγραφέως,  τέταρτον — αυτό 
υποθέτομεν  οτι  εϊνε  το  σπουδαιότερον, — οτι  έτυχε  το 
έξυπνότερον,τοκαλλίτερον  όλων  των  δοθέντων  κατά  τήν 
έφετεινήν  περίοδον.  Ό  κόσμος  άπο  τίίς  πρώτης  εσπέ- 
ρας κατενθουσιάσθη,  έπΙ  τρεϊς  συνεχεΤς  εσπέρας  κατέ- 
κλυσε το  Οέατρον,  πατεΤς  με  πατώ  σε,  έγέλασεν,  έχει- 
ροκρότησε  καΐ  μετά  του  καθημερινού  τύπου  άπεθέο)σε 
τον  νέον  κωμειδυλλ'.ογράφον.  Αριστούργημα !  "Εςο- 
χον!  θαυμάσιο  ν  !... 

Άλλ'  αν  εχη  ολα  τα  στοιχεΤα  ττίς  τοιαύτης  λαίκ^ς 
επιτυχίας,  αν  τ^το  το  καλλίτερον  τω  :ντι  τί;ς  έφετει- 
νί;ς  παραγωγί;ς,  ώς  φιλολογικον  Ιργον  όμως  ό  Γε- 
νικός Γραμματεύς,  ώς  κωμωδία  δηλαδή  ηθών, 
δέν  μας  φαίνεται  μεγάλης  άςίας.  'Έχει  τήν  αυτήν  κυ- 
ρίαν  ίδέαν  μετά  τ^ς  'Λλτεπους,  τί;ς  βραβευμένης 
κωμωδίας  του  κ.  Ζάννου,  μιτα  τ^ίς  οποίας  κα•  εις 
άνλα  τίνα  σημεία  τί!ς  εκτελέσεως  συμπίπτει.  Έπειτα 
ο1  τύποι  καΐ  οί  χαρακτίίρες  τους  οποίους  παρουσιάζει 
είνε  σχεδόν  όλοι  ψευδείς,  αυθαίρετοι*  τουλάχιστον  ό 
Γενικός  Γραμματεύς,  ό  άςεστος  φουστανελλας  επαρ- 
χιώτης ό  ερχόμενος  αμέσως  εις  τας  Αθήνας  ώς  ανώ- 
τατος υπάλληλος  καΐ  μεταβαλλόμενος  ε•.ς  λεπτεπίλε- 
τον  άριστοκράτην,  είνε  μάλλον  ονειρον  ή  πραγματικό- 
τη  ς.  Έκτος  τούτου  έχει  ύπόθεσιν  τετριμμένη  ν,  εις  άκρον 
άπίθανον,  ά'νευ  πλοκ^ίς  δυναμένης  να  κίνηση  το  ενδια- 
φέρον κα\  άνευ  σκηνικί;ς  οικονομίας.  Άλλα  πρέπει  να 
εΓμεθα  δίκαιοι*  ή  κιομωδία  έχει  μερικας  χαρακτηριστι- 
κας  σκηνάς,  ωραίας  και  πρωτοτύπους  και  είνε  κατε- 
σπαρμένη  με  ευφυολογήματα  επίκαιρα,  πολλά  τών 
οποίων  εινε  επιτυχέστατα.  Ό  κ.  Καπετανάκης  εινε 
α^Λς  πολλοίς  ένθαρρύνσεο)ς  ώς  παρέχων  τήν  ελπίδα  να 
γράψη  εις  το  μέλλον  και  τελειότερα  έργα. 

Το  ^ι\>\).Λ  τ^<ς  αποτυχίας  το  άκατάσχετον  παρέσυρε 
και  αυτόν  τον  κ.  Κορομηλάν.  *Η  Αγάπη  τί;ς  Αου- 
λούκας,  το  τελευταιόν  του  κωμειδύλλιον,  διδαχθέν 
το  παρελθόν  Σάββατον  ΰπο  τοΟ  θιάσου  Ταβουλάρη, 
άπεδοκιμάσθη  ΰπο  του  κοινού  ζωηρότατα.  Είτε  διότι 
δέν  έπαίχθη  καλά,  είτε  διότι  είχε  πολλά  θεολογικά 
πράγματα  μέσα,  είτε  διότι  ή  μουσική  του  ήτο  τετριμ- 
μένη, εΓτε  διότι  έ'χει  αντιπάθειας  και  άπαντα  άντίδρασιν 
ό  κ.  Κορομηλάς  κατά  τήν  πρίότην  τών  έργων  του,  είτε 
διότι  αυτό  έτυχε  κατώτερον  τών  μέχρι  τούδε  του  αύτου 
συγγραφέως — δέν  ήςεύρομεν  διατί,  άλλα  το  γεγονός 
είνε  ότι  ή  'Αγάπη  τί;ς  Αουλούκας  απέτυχε,  δεν 
ήρεσεν  εις  τον  κόσμον,  και  εις  τους  ολίγους  και  εις 
τους  πολλούς,  σχεδόν  διόλου. 


*υς  έργον  ούτε  εις  ημάς  ήρεσε  πολΰ-πίλϋ  ι; 
'Αγάπη  τ^ίς  Αουλούκας.  Είνε  φάρσα  Ιγχ  »:- 
στιμη,  μέ  πλοκή  ν  δαιδαλώδη,  με  χαρακτϊ;ρας  κα[^χδο> 
ςους,  μέ  ύπόθεσιν  ίδιόρρυθμον,  άπιθανωτάτην,  άνεχϊη;- 
γητον,  φορτωμένην  άπο  ευφυολογίας,  αί  περιστδτβρι. 
τών  οποίων  είνε  βεδιασμέναι  ή  κοιναί.  Είνε  ομΜς  γϊ- 
γραμμένη  μέ  τήν  συνήθη  σκηνικήν  τέχνην  του  κ..  Κ:- 
ρομηλά,  του  μόνου  εκ  τών  δραματικών  μας  συγγρα- 
φέων γνο)στου  τελείου  τής  σκηνοίς  και  Ικανού  να  χάρου- 
σιάση  και  τα  τ6ρατο)δέστερα  πράγματα  υπο  τύπον  τεγ^:- 
κί;ς  αληθείας.  Λια  τούτο,  ύπο  άλλας  συνθήκας,  νο;χ•- 
ζομεν  έτι  και  ή  Ά  γ  ά  π  η  τ  ί*  ς  Α  ο  υ  λ  ο  ύ  κ  α  ς  έ$ύνατ: 
Γσως  να  έπιτύχη. 


χρ  ο  Ν  Ι  ι^  Α 

Φιλολογικά 

Ύπο  του  κ.  Νορντάου  Ιςεδόθη  εν  Βερολιν•• 
δίτομον  σύγ/ραμμα  έπιγραφόμενον  '£χφι•1ι^κ;  ί  ΕπΙίΠ•- 
Ιΐΐη^Ι  δια  του  οποίου  ό  συγγραφεύς,  ακολουθών  τχς  ίεί«- 
ρίας  του  Λομπρόζου,  Μοοέλ  καΐ  λοιπών,  τιροσχαθε•  νίττ^- 
δείξτ;  δ'τι  όλοι  οί  μεγάλοι  συγγράφεις  εινε  έκφυλοι,  χν  ό^• 
εντελώς  παράφρονες,  άλλχ  ρέποντες  προς  τήν  παραφροτ-- 
νγ,ν.  Το  συμπέρασμα  του  κ.  Νορντάου  ε/ει  χύτολεξΕ•  «*-< 
έ:ής :  «Ίΐ  Επιστήμη  δέν  έδίστασε  να  κχτχρρί'^ητ,  ττ> 
Πίστιν,  τήν  πολύ  της  Τέ/νης  ώφελιμ(οτερχν  εις  τήν  αν- 
θρωπότητα* δέν  θα  διστάσγί  λοιπόν  να  πατάςγ;  και  ττ;» 
Τέ/νην,  τήν  ήμέραν  καΟ'  ην  θέλει  πεισθν|  οτι  ή  Τε/^Ύ 
κατήντησε  μία  αδυναμία,  μία  νόσος  τγ,ς  άνθρίοπόττ,τος• 
Τό  έργον  του  κ.  Νορντάου,  μεγίστην  έυ.ποιήσχν  έντϋχκ^- 
σιν,  είνε  διν)ρημένον  εις  πέντε  μέρη.  Το  πρώτον  έχιγρι- 
φεται  Γ  ί  η  (Ιο  δ  ί  ά  ο  Ι  β  και  έςετάζει  τήν  παρ*  τ<; 
κοινώ  υποδο/ήν  τών  σημερινών  συγγραφέων  κχΐ  χττοτελε: 
τήν  αίτιολογίαν  της  νόσου.  Τα  τρία  άλλα  μέρη  έπιγρχφο- 
μενα  Μνΰτι-Λΐϋμός,  Έγωτιαμός  και  Ρεαλίαμός^  πραγμχ- 
τεύοντχι  κυρίο;  περί  τών  έκφυλων  συγγραφέων,  τό  $κ  τε- 
λευταιόν ΕΙαούτος  /ϋών  ε'νε  ή  πρόγνωσις  και  ή  θεοχτε•ι 
της  καλλιτε/νικής  αυτής  έκφυλίσεο>ς. 

—  *  Α  π  ε  β  ί  Ο)  σ  ε  κ  α  τ'  α  ύ  τ  α  ς  6  Β  ύ  ρ  ζ  χ  β,  χ  )- 
στριακος  φιλόλογος  διακριθείς  έπι  έκτχκτω  φιλοπονία,  ί 
μόνος  συγγραφεύς  του  έςηκοντατόμου  Αεξιαον  τής  Ανβτ^*α• 
ϋής  /αυτοκρατορίας,  δια  το  όποιον  είργάσθη  τεσσχρχκοντχ 
δλα  ετη  και  του  οποίου  ύταν  έξεδόθησαν  οί  τελευταίοι  τό- 
μοι, οί  πρώτοι  εΐ/ον  παλαιωθγ,.  .Εις  το  τέλος  του  τελευ- 
ταίου ό  Βΰρζαζ  έγραψε  τα  εξής:  «Δόξα  τώ  Θεώ  το  εργ^« 
συνετελέσθη.  Μόνος  εγώ  έγραψα  τους  έξήκοντχ  τόμου; 
και  αί  /ειρέ;  μου  κατάκοποι  εκ  τής  εργασίας  αναπαύον- 
ται νυν». 

- —  *0  εν  Β  ε  ρ  ο  λ  ί  ν  ω  γνωστότατος  κ  *  θ  τ,  γ  η- 
τής  τής  Θεολογίας  Αδόλφος  Χάρνακ  έξεδοτο  τον  Λ*  τάμον 
της  Ιστορίας  τής  άρ/αίας  χριστιανικής  Φιλολογίας  μίγζ'. 
του  Κύσεβίου. 

—  Ό  γερμανός  καθηγητής  Κ  ά  π  ε  ^  έ  χ  δ  •.- 
δει  προσε/ώς  'Αριατοτελιχον  Λεξιπόν^  εν  ω  θα  έρμ-ηνεύ^βν- 
ται  δλοι  οί  φιλοσοφικοί  δ'ροι  οί  άπαντώντες  εις  τα  τι»γγρχρ.- 
ματα  του  Αριστοτέλους. 

—  Έν  Λ  ο  ν  δ  ί  ν  (Ο  έτελεύτησεν  ό  Μύλλε: 
Στρώβιγκ,  κριτικός  εξο/ος  και  ιδιόρρυθμος,  προσπχθήσχ; 
να  κλονήστ;  τήν  προς  τον  ιστορικόν  Θουχυδίδην  πίστιν  δυ 
τών  περίφημων  αύτου  θοντινόιόπων  Σνξτιτηαων.  'Εχ  τ«ο 
καλλίστων  αύτου  συγγραμμάτων  Οεο)ρείται  έχτός  χύτοΓ 
καΐ  τό  περί  Αριστοφάνους. 
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ΠΕΡΙ   ΦΕΣΙΟΤ 


ΜΕΡΟΣ  Β'  Κ1ΔΙΚ0Ν 

Κατά  τους  /ρόνου;  τους  προν)•ρτ)θέντας  ττ,ς  Έλ- 
Λ•/)ν•.χής  έπαναστάσίως  οί  "Ελληνες  έν  γίνε:  ειπείν 
έφόρουν  η  [ίράκχς,  κυρίως  οί  των  νήσων  και  τίνες  των 
7:αραλίων  πόλεων  του  Μωρέα  και  της  'ΡούΐΛελης, 
η  οουστανέλλας,  τινές  δέ  των  προυχόντων  έφόρουν 
και  άντεριά,  η  καβάδια,  η  και  τζου;χπ8δες  λεγόΐΛενα, 
όττιρ  ίθεωρεϊτο  εύνοια  παρα/ωρουν.ενη  εις  ώρισοιένα 
κτοαχύπότης  Ό0ω;7.ανικης  ΙΊύλης.  *Η  ευρωπαϊκή 
ένδυ|Αασία,  η  ώς  ώνοίΛχσθη  τότε  κατά  την  έ'Λοάνισίν 
της  εις  την  ΈλλάΧα  τά  φράγκικα^  η  τα  ότενά,  έν 
Τηνω  παρλάτα  (τά),  και  έν  Κωνσταντινουπόλει 
χονρχόοβράχια^  ητο  σπανία*  ταύτην  εφερον  οί  οί- 
κουντες  τάς  πρωτεύουσας  των  Ιονίων  νήσων  πολί- 
τα'.•  ηρχι<Τ6  Χέ  γενικευθ[χένη  αετά  το  1821  και 
εις  τάς  άλλας  πόλεις    της   Ελλάδος. 

Καίτοι  όέ  η  ένδυαασία    των  Ελλήνων    ητο  δύο 
διαφόρων   ειδών,    το    κάλυυ,αα    της    κεφαλής    ητο 
οαοιον,   ητο    το    κόκκινο   φεόι^  ούτινος    το  κράτος 
α,ετά   του    της    φουστανέλλας 
και  των  βρακιών  περιορίζεται 
όσηίΛεραι,     προωρισοιένον     νά 
έκλίπτ)    άνεπιστρεπτεί.    Πλην 
του    φεσίου     έν    ταίς     νησοις 
έφορειτο  και  η  μη^ρέττα^  (Σχ. 
Α),  είδος   κωνοειδους   «χακρου 
♦χαλλίνου   η    βαυιβακίνου    και 
σπανίως  {Αεταςωτου  σκούφου, 
/ρώ(Λατος  κοκκίνου    και  λευ- 
Α  κοιί,  εισαχθέντος  εις  την  Ελ- 

λάδα ;Αετά  του  ονόαατος  αύτου  ύπο  των  Ιταλών. 
Κίς  τον  Μωρέαν  ίσως  δέ  και  άλλα/ου,  οί  προύχον- 
τες (χετά  τών  άντεριών  έφόρουν  έπΙ  κεφαλής  κα;χη- 
λαύχιον  ώς  οί  ίερεϊς  '**. 

Λύσκολον  εινε  νά  όρίσΥι  τις  τον  χρόνον  της  εισ- 
αγωγής του  φεσίου  εις  τάς  Έλληνικάς  χώρας*  ύπο- 
θέτο^χεν  ότι  δέν  είνε  άρχαιότερον  τών  αρχών  της 
η  έκατοντ.  διότι  προ  ταύτης  αϊ  εΐ'κόνες  τών  ένδυ- 
υ.ασιών  τών  Τούρκων  και  Ελλήνων  δέν  φέρουσι 
φέσιον.  Εύρε  δέ  εισαχθέν  διά  του  έ;χπορίου  δ;χοια 
περίπου  καλύ[ΛΐΛατα  κεφαλής  έν  χρήσει  είς  αεν  τους 
"Ελληνας  την  ιχπερε'τταν,  ην  άντικατέστησεν,  εις 
δέ  τους  Τούρκους  τά  πολυποίκιλα  και  πολυσχή- 
;Λθνα  καλπά*κια,  και  σαρίκια    και   -καβούκια,  άτινα 


1  Τέλος.  Ίδε  σ.  141. 

*'  "Ορα  έν  Μουσείω  ίστορ.  έτχιρείος;  ειχόνα  Ι.  Παττχ- 
οιιίΑαντοπούλου.  — Οί  ηγεμόνες  "Ελληνες  Μολδοβλαχίας 
έφόρουν  άντεριά  καΐ  έπι  κεφαλής  χαλπάχιον.  *Όρα  εικόνας 
τούτων  έν  τώ  αύτώ  Μουσείιο. 


εφερον  κατά  τους  χρόνους  της  εαφανίσεως  των 
εις  την  Εύρώπην,  και  άπει*κόνισε  πρώτος  ό  Νί- 
οοΐαβ  οΙβΝίοοΙίΐν  έν  τφ  συ•^^'^'ράυ.[Αατι  αύτου  ί<08 
ηανί^αίίοπΒ,  ρβΓθ^ΓΐηαΙίοηβ  βί  νογα§68, 
ΓαίοΐΛ  βη  Ια  ΤυΓ^ιηο  κτλ.  1576  *^ 

Κατά  την  όιχόφωνον  γνώ(Αην  τών  γεωγράφων  και 
τών  ιστορικών,  ίδίως  τών  περί  έ[Απορίου  γραψάντων, 
το  φέσιον  έζηλθε  το  πρώτον  έκ  της  βιθ{χηχανικης 
πόλεως  Φέζ,  πρωτευούσ•/)ς  του  Μαρόκου,  έζ  ης 
έλαβε  το  δνοαα  *'^.  Φαίνεται  δ*  ότι  κατόπιν  ή  βιο- 
υ.ηχανία  τών  φεσίων  έπεςετάθη  και  εις  τάς  λοιπάς 
αυτόθι  χώρας  της  βορείου  Αφρικής  Άλγερίαν, 
Τύνιδα  και  Τριπολίτιδα,  τάς  υπό  το  δνθ[χα  Βερ- 
βεριά  η  Μπαρ(λπαριά  ρωστάς.  Γνωστόν  δέ  εΙνε 
ότι  αρίστης  ποιότητος  φέσια  εθεωρούντο  τά  Μπαρ- 
[Λπαρέζικα,  τά  και  Τουνέζικα  λεγόίχενα. 

*Η  έτυ;Λθλογία  αύτη  του  φεσίου  δέν  είνε  απίθα- 
νος, διότι  πολλά  ύφάσυ,ατα  φέρουσι  το  δνομα  του 
τόπου  έν  ω  αρχικώς  κατεσκευάσθησαν,  ώς  «δαυιά- 
σκο»  έκ  της  Λα^χασκου,  ((}Λθυσσελίνα»  έκτης  Μοσ- 
σοΰλ  πόλεως  της  Μεσοποτα(χίας,«ιχαροκινά»δέρ(χατα 
έκ  του  Μαρόκου  έξ  ού  τό  πρώτον  διεδόθησαν,  ακαφα- 
τιανά»,  είδος  αανδηλίων  πολυτίιχων  έκ  της  πόλεως 
Καφ^ς  (6),  νυν  καλουαένης  Θεοδοσίας  της  Κρι- 
ααίας.  Τοιούτον  δνο;χα  είνε  καί  η  παρ' ηιχίν  «κα- 
λααάτα»  έπί  {^.εταξωτών  |χανδηλίων,  κατασκευαζό- 
μενων έν   Καλά[χαις,  καί  άλλα  τοιαύτα. 

Περί  τά  τέλη  της  παρελθούσης  έκατονταετηρί- 
δος  τό  8{Απόριον  τών  φεσίων  άπετέλει  ενα  τών 
σπουδαιότερων  κλάδων  της  εα.πορτκης  κινήσεως  τών 
Ελλήνων.  Γράφει  ό  Ρβϋχ  ΒΘαυ]θϋΓ  ^^^  ότι  δίά 
πλοίων  Τουνεζικών  έκο;Λίζοντο  εις  τους  λι;χέΝ«ς 
Μεθώνης  καί  Κορώνης,  εντεύθεν  δέ  διά  του  έιχπο- 
ρίου  'χετεφέροντο  εις  τάς  λοιπάς  χώρας  του  Μωρέα 
καί  της  *Ρούι/.ελης.  "Ενεκα  δέ  της  (χεγάλης  κατα- 
ναλώσεως του  έ;χπορεύ|χατος  τούτου  ε(ς  την  Άνα- 
τολην  είχον  ίδρυθη  φεσοποιεία  και  εις  την  Γένοβαν, 
καί  εις  τό  Λιβόρνον  καί  εις  την  Βενετίαν,  καί  εις 
την  Γ^ίλλίαν.  Μετά  την  άπελευθέρωσιν  δέ  της  Ελ- 
λάδος ίδρύθησαν  καί  έν  Αθήναις. 

Κύριον  χαρακτηριστικόν  του  φεσίου  είνε  τό  κόκ- 
κινον  χρώ(χα.  Φέσια  λευκά  ολίγα  έφεροντο  έν  τώ 
έ'χπορίω,  ίδίως  ;χικρου  αεγεθους  προς  χρησιν  τών 
γυναικών,  αϊτινες  έκάλυπτον  αυτά  διά  αανδηλίων 
καί   άλλων  περιβλη'χάτων,  η  καί  διά   κεντη;χάτων. 

"Ετερον  χαρακτηριστικόν  του  φεσίου  είνε  η 
φούντα.  Έ  λέξις  είνε  καταγωγής  ξενικής*  κατά 
Μαυροφρύδην  παράγεται  έκ  της  λατινικής  Γΐΐηάα, 
σηααινούσης  σφενδόνην.  "Ισως  έν  άρχη  ούτω  εκλή- 
θησαν κοσαή(χατα  έκ  λωρίδων  ύφάσαατος  έχουσών 
τό  (χέσον  πλατύ,  ώς  η  σφενδόνη,  ων  αί  άκραι  ένού- 
;χεναι  έρράπτοντο    καί  προσεκολλώντο  ε!ς  τάς  πα- 

'^  "Ορα  τας  ίΐχόνας  τών  τουρκικών  ενδυμασιών  του 
ΝΐοοΚαν  χαΐ  έν  τοΤς  ττίναςι  του  ΟοΐΌΠθΙΙί  «ΛΓοΙιΐρο- 
Ιίΐ^Ο». — ΕΙχόνας  τουρκικών  ενδυμασιών  εχουσιν  ό  ΟΙιοί- 
δβυΐ  ΟουΓΓίθΓ,  ΥογΒ^ι»  ιΐβ  Ιβ  Ογ^^οθ.  — Οβιιχ  »η- 
πόΡ8  «  0οη8ί8ηίίηορ|ρ  ^\  (?η  Μον(»ο  ( 1 8*2.^- 1826) 
υποθ.  Ο. 

**  Οι  Αλβανοί  τό  φέσι  όνου.άζουσι  «φέστε» 

**  Τβΐϊΐββιι  (ίη  οοΓπηίΡΓΓθ  (ίο  1η  Οπτρ  1800  Τόμ. 


Β'  σελ.  117. 
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ρυφας  των  ενδυμάτων  ως  κοσα-^μα.*  ούτω  δι  απ6- 
τέλει  έκά^τγ)  είδος  σφενδόνης.  Ό  Σχολιαστής  του 
Ζ'  λόγου  Δίωνος  του  Χρυσοστόμου  γράφει  έζηγών 
την  λέζιν  φασκώλια  αταινιώδη  βαλάντια,  έξ  υφα- 
σμάτων λινέων,  α  και  τοις  βραχίοσιν,  έσθ*  δτε  και 
ταίς  ζώναις  περιειλι'σσουσ'.  και  δη  καλουσιν  ω; 
βαρβαρικώτερον  φοννδαςι^  *'. 

*Η  φούντα  είνε  διαφόρων  μεγεθών  κατασκευά- 
ζεται δ'  έκ  μετάζης  στρηφτης  η  έ$  άστρήφου  χρώ- 
ματος κυανού  βαθέος,  η  ανοικτού >  η  και  μαύρου 
ενίοτε.  Ή  έκ  στρηφτης  μετάξης  έχει  συνήθως  δλας 
τάς  κλωστάς  ισομήκεις,  και  ή  κρέμαται  έκ  του  φεσιου 
έν  εϊδει  κώνου  ή  άπλουται  άκτινηδόν  περί  την 
κορυφήν  αύτου.  Εις  τα  φέσια  των  γυναικών,  ένιαχου 
δέ  και  τών  ανδρών,  ή  φούντα  δεν  εινε  αμέσως  προσκε- 
κολλημένη  είς  τον  ομφαλον  του  φεσι'ου,  άλλα  εις 
πλέγμα  χ^ονδρόν  και  μακρόν  μέ  κόμβους  μ,εγάλους, 
χρυσόπλεκτον  ή  μή,  φθάνον  μέ/ρι  τών  ώμων  της 
γυναικός*  εις  το  άκρον  δε  τούτου  προσηρτημένη  ή 
φούντα  κρέμαται  είς  τά  δεξιά  του  στήθους,  φθά- 
νουσα  μέχρι  της  ζώνης.  Ή  τοιαύτη  φούντα  μετά 
του  χρυσού  πλέγματος  καλείται  ηαπάζί  και  κου- 
μπί, Πολλαχου  δε,  ιδίως  εις  τά  μικρά  φέσια  τών 
γυναικών  τά  σκουφοειδή,  τά  έπι  της  κεφαλής 
στραβά  φερόμενα,  ηαπάζι  καλείται  το  έπι  της  κο- 
ρυφής του  φεσίου  στρογγύλον  κέντημα  έκ  χρυσών 
σειρητίων.  Τά  τοιαύτα  φέσια,  άτινα  κυρίως  έφερον 
αι  γυναίκες  τής  Σμύρνης,  τών  Κυκλάδων,  τών 
Αθηνών  και  άλλων  μερών,  πολλάκις  περιέβαλλον 
και  με  λεπτά  άραχνοειοή  μανδήλια,  ή  μπόλιας  ή 
χρυσόμπολιας,  ολόκληρα  ή  μόνον  τον  γΰρον,  δτε 
το  φέσιον  φαινόμενον  προς  τά  άνω  μετά  παπαζίου 
ή  μη  έφερε  φούνταν  έκ  μετάζης  στρηφτής,  ή  έκ 
κλωστών  χρυσών.  Έν  Ήπείρφ  τά  φέσια  τών  γυ- 
ναικών εκοσμουντο  και  ολόκληρα  ενίοτε  διά  χρυσών 
ποικιλμάτων.  Το  αυτό  και  έν  Αθήναις. 

Έν  Αθήναις  αί  γυναίκες  προ  του  1821  εφόρουν 
το  φέσι  μετά  χαφαλίον^  ήτο  δέ  τούτο  λωρις  βε- 
λούδου, ή  άλλου  μεταξωτού  διακίντητος  έκ  χρυ- 
σού, μαργαριταρίων  και  άλλων  πολυτίμων  λίθων, 
ήν  περνώσαι  υπό  την  σιαγόνα  προσέδενον  εκατέρω- 
θεν του  φεσίου  προς  τους  κροτάφους. 

Έν  τώ  άρχείφ  τής  ιστορικής  εταιρείας  ευρίσκον- 
ται 60  προικοσύμφωνα  Αθηναϊκά  συνταχθέντα 
ενώπιον  νοταρίων  από  του  έτους  1749  εως  1774, 
άτινα  έδημοσίευσεν  ό  Αντώνιος  ΜομφερρδΙτος  έν 
τοίς  Μνημείοις  τής  ιστορίας  τών  Αθηναίων  του 
Λ.  Γ.  Καμπούρογλου  (Τόμ.  3  σ.  19 — 117).  Εν 
αύτοίς  μεταξύ  τών  προικώων  ένόυμάτων,  άτινα 
αναγράφονται  σημειουνται  και  φέσια  γαμβρού  και 
νύμφης  και  μπερέττες,  με  την  προσθήκην  είς  μέν  τό 
φέσια  «φέσι  τζεντιστό,  διατζεντιστό,  χρυσό,  ρικ- 
καμάδο,  σκέτο,  σαντέ,  άσπρο,  μαργαριταρένιο, 
μπαρμπαρέσικο»,  είς  δέ  τάς  μπερέττας  μόνον  τό 
«μεταξωτή».  Τά  επίθετα  ταύτα  μαρτυρουσιν  δτι 
τά  φέσια  τών  γυναικών  έποικίλλοντο  διά  διαφόρων 

*^  Μ αυροφρύδου,  Εκλογή  Μνημείων  της  νεωτέρ.  Έλ- 
λην.  γλώσσης,  σ.  542.  Δουγχαχίου,  Λβξιχον  του  παρακμά- 
ζοντος Ελληνισμού  έν  λ. 


κοσμημάτων,  και  οτι  αι  μπερετται  ήσαν  χαι  μιτι 
ξωταί*®. 

*Έτερον  παράρτημα  του  φεσίου.  άλλ'  ουχί  πα; 
όλων  φερόμενον  ανδρών  ή  γυναικών,  σήμερον  ^ 
σπανιώτατα,  ητο  ή  δερβίττα^  αποτελούμενη  ίι 
μανδηλίου  μεταξωτού  ή  μη  δενομένου  περί  τό  φέ- 
σιον και  περί  την  κεφαλήν  εν  είδει  φασκιΛς.  ^Η-τ. 
δε  διαφόρου  χρωματισμού  πλην  πρασίνου,  ίιόη  τ^ 
χρώμα  τούτο  έφερον  τά  σαρίκια  και  αι  σερ€έττχ 
τών  Τούρκων  ιερωμένων.  Τό  όνομα  σερβέττχ  εχΓ 
ξβνικήν  τήν  καταγωγήν  έκ  του  ίταλικου  8&1νΊβ(ΐ2 
και  του  γαλλικού  ββΡνίβΙίβ  σημαίνοντος  τό  χι:- 
ρόμακτρον  (τό  ελληνιστί  προσόψι,  τήν  ττετσεττι. 
πεσκίρι  τουρκ.).  Έν  Κωνσταντινουπόλει  ή  σιρβίττι 
λέγεται  χα6μα6χί^  ίδίως  ή  περί  τό  καμ.τλαύχ'.Ο'» 
τών  ιερέων,    έν  Φολεγάνδρφ  6χα6ηα6τΙ  (τό)**. 

Περί  τών  διαφόρων  τρόπων  του  φέρειν  τήν  σες- 
βέτταν  θέλομεν  διαλάβει  παρακατιόντες. 

Επίσης  εν  τών  παραρτημάτων  του  φεσίου,  άλ/' 
ουχί  και  τούτο  έκ  τών  απαραιτήτων  είνε  τό  'ϊϊβρερ- 
ραπτόμενον  εσωτερικώς  κόκκινον  ύπένδυμα  έχ  ί^αμ- 
βακερου  παν  ίου,  προς  προφύλαξιν  του  φεσίου  άχο 
του  ίόρώτος  τής  κεφαλής,  τό  οποίον  καλείται  *^«^- 
ηάνι^  ^δώνδυμα  ή  χελεπόβι  και  χελεμπάς^  λέξις 
τουρκική  τομαίνουσα  τόν  κεφαλόδεσμον.  Οί  φέρον- 
τες μικρά  φέσια  ελαφρά  δεν  μεταχειρίζονται  τό  κι- 
λεπόσι'  αλλά  τίνες  ίδίως  έν  *Αλβανί^  φορουστ» 
υπό  τό  μικρόν  φέσιον  και  μικράν  λευκόν  σχονφς* 
έκ  διμίτου  πανίου,  δν  καλουσι  τερλίχί^  λέξις  τουρ- 
κική σημαίνουσα  ^[δρωτήνη. 

Ερχόμενοι  ήδη  είς  τήν  εκθεσιν  τών  σχγ;!χάτ*τ• 
τών  φεσίων,  άτινα  έφερον  αί  διάφοροι  τάζιις  ττ; 
ελληνικής  κοινωνίας  είς  τε  τόν  Μωρέαν  χαι  τη* 
'Ρούμ,ελην  και  τάς  νήσους  κατά  τήν  τελευτα;α> 
εκατονταετηρίδα,  ανάγκη  νά  παρατηρήσωμεν,  ίτ: 
έχομεν  υπ*  δψιν  ημών  κυρίως  τήν  πινακοθήχι;ν  τώ•• 
αγωνιστών  τήν  έν  τφ  Μουσείω  τής  ιστορικές  κχ 
εθνολογικής  εταιρείας,  προσθέτως  δε  άλλας  (Ίχόνι; 
έν  βιβλίοις  τών  χρόνων  τούτων.  Γινικωτε'ρχ  τ.; 
περιγραφή  τών  σχημάτων  τών  φεσίων,  καί  τοΐ>  τρό- 
που του  φέρειν  τούτο  κατά  τόπους,  ήθελεν  άπχιτή- 
σει  μακροτέραν  περιγραφήν  και  πολυπληθείς  ιίχόνα; 
και  έργασίαν,  ήτις  δεν  εινε  τόσον  εύκολος  ώς  έχ 
πρώτης  σκέψεως  φαίνεται.  *Ίσως  τοιούτον  τ:  ίργοΝ 
θά  γραφή  μίαν  ήμέραν  όταν  άρχίσωσι  και  πα; 
ήμίν  έκδιδόμεναι  μονογραφίαι  ει  κονογρ  αφημένα: 
τών  διαφόρων  χωρών  της  Ελλάδος,  αΐτινις  ίί 
χρησιμεύσωσιν  ώς  πηγαί  τοιαύτης  ειδικής  εργασία; 
και  μελέτης  τής  ενδυμασίας  τών  Ελλήνων. 

Πρό  τής  επαναστάσεως  τό  ^^ήμα  του  φεσίτ- 
ητο  περίπου  πανταχού  δμοιον,  μικρόν,  ήμισφαι^•- 
κόν  μέ  κοντήν  άστρηφον  φούνταν,  φερόμινον  είτι 
άπλουν,  είτε  μέ  σερβέτταν,  είτε  μετά  σαριχίου*  άλλ 

έπί  τής  επαναστάσεως  και  ευθύς  κατόπιν,  ότε  ίη- 

\ 

**  Το  όνοματολόγιον  τών  διαφόρων  προικώων  χινγτί» 
είς  τα  προικοσύμφωνα  ταΰτα  ή  προιχοπαραδόσεις,  «»ς  «ι»««< 
μάζοντο  τότε,  εινε  λίαν  περίεργον  χαί  άξιον  &ρμι^«ε•ϊ; 
διότι  πολλά  τών  ονομάτων  έξέλιπον. 

*^  Ζαφειρ.  Δ.  Γαδαλα,  Ί4  νήσος  Φολέγανδρος,  σ.  ίί 
Βυζαντίου,    Κωνσταντινούπολις. 
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χτΎισχΗ  οι  "Κλληνβ;  κα•  -ερ•.  το  ένδυΕσθχ•  £τ•. 
«λβυθεριχν,  7)ν  διν  Εΐ/ον  πρότδρον,  |Λδτ6βλ7)6'/ϊ  το 
τ/τ,γ,χ,  Έφόρουν  δέ  τότδ  τριών  αβγβθών  φίσια'  το 
ν.ικρον  άρχικόν  η'ΛΚίφαιροδίδές,  το  ;χίγα  κυλινϋρικόν, 
τό  θ6ρόΐΛ6νον  η  δρθιον  κα•.  άτσάκιιτον  έντδλώς,  τ; 
τσακισ[Α£νον  προς  τα  δπιτθδν  τ,  προ;  τα  άριττερά, 
και  το  «/.έσου  [ΑβγέΟους,  -^ίδρόαδνον  άτσάκιστον. 

Τό  (Λίκρον  φέσιον  η  φβσάκι  κοινότερον,  το  (χόλις 
καλύπτον  τνιν  κεφαλήν,  [^:η  κατ6ρχό}Λ£νον  [/.έχρι 
των  ώτων  αετα  ΐΛίκρ&ς  άστρήοου  φούντας,  έφηρ- 
ΙΛοζετο  καθ*  δλην  τήν  έσωτβρικήν  αύτου  έπίφάνδίαν 
έπί  της  κδφαλης•  έφίρβτο  δέ  κλΐνον  η  προς  τό  (χβ- 
τωπον  ή  προς  τα  όπισθεν  της  κδφαλης,  άπλουν  η 
;/.έ  σιρββτταν  δύο  η  πλειοτερων  γύρων  (Σχηιχα  Β')* 
το  φέσιον  τούτο  εφερον  οί  άρ(Αατωλο{.  Έν  τη 
πινακοθήκη  της  {(ττορικης  Εταιρείας  πολλοί  των 
7.ρ|Αατωλών  και  άλλων  αγωνιστών  εικονίζονται  φέ- 
ροντες φε'σιον  ούχΙ  το  κατά  τον  αγώνα,  άλλα  τών 
αετα  τον  αγώνα  χρόνων*  ενώ  τα  αύτα  πρόσωπα 
είκονισθεντα  ύπο  φιλελλήνων,  διαρκουντος  του  αγώ- 
νος, έν  ταϊς  έκδοθείσαις  (στορικαις  αυτών  άνα{Λνή- 
σεσι,  φέρουσι  το  άρ/ικόν  φέσιον  '^^.  Με  τό  τοιούτον 
φέσιον  εφερόν  τίνες  και  σερβέτταν  έν  εϊδει  αεγάλου 
σαρικίου  κατά  τον  τουρκικόν  τρόπον  γλ  οιικραν  άκί- 
νητον    φούνταν   (Σχη[χα  Γ')*-  άλλοι    αντί    φούντας 

αφ  IV  ο  ν  τό  εν  τών  κροσσω- 
τών  άκρων  του  σαρικίου 
να  πίπτη  έπι  του  στήθους 
(Σχή[χα  Δ').  01  Σουλιώ- 


Τό  ΐΛίκρόν  φέσιον  εν  'ϊ*6ρα  οί  ναυτικοί  εφερον 
ολίγον  τι  βαθύτερον  (Σχή[Α.  Ε '),  ετι  δε  βαθύτε- 
ρον  έν  Πελοποννήσφ.  ιδίως  οι  γέροντες  (Σχ.  ί"). 

Τό  ύψηλόν  δε  κυλινδρικόν  φέσιον  εφερον  οί 
φορουντες  άντεριά.  οίτινες  συνήθως  εις  τας  νή- 
σους δεν  ήσαν  στρατιωτικοί,  ουδέ  ναυτικοί,  άλλ' 
ούδ'  εαποροι.  ουδέ  χειρώνακτες,  άλλα  πρόκριτοι,  [χε- 
τε ρχό;Λενο  ι  έζουσίαν 
πολιτική  ν,  ή  τό  ε- 
ίπά'^'γελίΛα  του    δι- 


Δ  Ε 

δασκάλου.  *Η  φούντα  του  φεσίου  τούτου,  ιδίως 
εις  τους  'Γδραίους,  δεν  έκρέ(Λατο,  άλλ*  άκτινοει- 
δώς  έκάλυπτεν  ολην  τήν  κορυφήν  αυτού.  Έφο- 
ρεϊτο  δέ  το  τοιούτον  φέσιον  εντελώς  κάθετον  έπΐ 
της  κεφαλής  ούί)όλως  κλίνον  προς  τα  δεξιά  ή  τα  αρι- 
στερά* ίνα  δέ  (λή  τσακίζεται  εκ  του  βάρους  περιε- 
νεδύετο  εσω  δια  χονδρού  χαρτονίου  (Σχ  ,  Ζ'). 

"Ετερον  είδος  υψηλού  φεσίου  ήτο  τό  [χετά  φούν- 
τας ολίγον  αακροτέρας  του  ύψους  αυτού  φερό(Αενον 


Β  Γ 

ται  δέ  και  άλλοι  ορεσίβιοι  λαοί  της  Ελλάδος  είχον 
σαρικιον  αακρόν  ποικίλου  χρω(χατισ[Λθύ,  δπερ  τυ- 
λίσσοντες  περί  τό  φέσιον  εφερον  είτα  περί  τό  γένυ, 
ρίπτοντες  προς  τα  οπίσω  έπι  τών  ώ^χων  τό  έτε- 
ρον τών  άκρων  '**.  |Χ.8τά  κλίσεως  προς  τα  αριστερά  ή  τα  δεξιά,  (Σχ.Η ') 
Και  οί  φέροντες  δ'  έτι   |χπερέτταν  οΐαν  έν  σχή-      ενίοτε  δε  και  ιχετά  (χεταζωτης    (χαύρης   σερβέττας 


αατι  Α',  (χετεχειρίζοντο  σερβέτταν  ^'-^'. 

^®  Τοιαυται  ιινε  αί  εικόνες  του  Γερο-Κολοχοτρώνη  έν 
τοις  συγγράααασι  του  ΜέΙΙΐΓΐβη,  ΟβδοΗ.  ΟπβοΗβηΙ. 
νοη  (ΙβΓ  ΑηκυηΛ  Κϋηίί^  0«'8,  του  ΥουΙίοΓ,  Μβ- 
πίΐοίΓθβ  βϋΓ  Ια  §υβΓΓβ  βοΐυβίΐβ  (Ιββ  Ογοο8  18''23,  σελ. 
*'64,  του  0Η»Γΐβ8  ΚΓΒζβίεβη,  ΡογΙγηϊΙβ  άβδ  ΟΓβοδ 
ιΊ  (168  ΡΗίΙΗβΠοηβδ  1β8  ρ1υ8  ο^1έΙ)Γ68,  άββδίηέδ 
(Ι'ίΐρΓββ  η»ΙϋΓβ.  Έν  τω  τβλευταίω  τούτω  είνε  φυσιχώ- 
τεραι  και  πχλαιότεραι  κατά  τον  ίματισιχον  αι  εικόνες  του 
Νικηταρά,  Κουντουριώτου,  Νιχοδή|:ιου,  Ζαί[ΑΤ|  η  αί  έν  τγ, 
πινακοθήκγι  της  εταιρίας.  "Ορα  καΐ  Α.  ΜίιΙΙβΓ,  Επη- 
πβΓυη^βη  βυδ  ΟηβοΗ.  νοιη  ^»ΗΓ  1822,  ένθα  ειχών 
Μιαούλη. 

**  Οβυχ  »ηηέβ8  »  ΟοπδΙ.  β1  βη  ΜοΓέβ.  1825-26 
|)».  ϋ.  Ο.  σελ.  18*2.  ^.  ΒαΓίΗοΜγ.  Υογα^β  βη  ΟΓέοβ 
1803  καΗ804  Τόμ.  Β' ,  σ.  70. 

^'  'Όρα  εν  Μουσείω  άρ/ικήν  εικόνα  Κανάρη.  Κα>  β  ν 
ΒΑΓίΗοΙάγΤ.  Α',  σ.'37.  " 


(Σχ.  θ').  Του  δευτέρου  τούτου  είδους  φέσια  εφερον 


Η  Η 

μετά  μικρας    φούνδας  οί  προύχοντες  τών  Σπετσών 
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Περί  ψΒόίον 


κα».  Τδρας  [Λίτά  τον  αγώνα  (Σ/η•Λχ  Γ).  Τψηλον 
επίσης  φέσιον  ολίγον  στΕνον  προς  τ  χ  άνω,  ένθα  καΙ 
έτσακι'ζετο  υΛτχ  ίχακρ^Ις  φούνδας,  τουι/ίξί  λεγόΐΑε- 
νον  έφόρουν  οί  πρόκριτοι  του  Μωρέα  (Σχη|ΛΧ  ΙΑ'). 
Ε(ς  τας  παρχλίας  πόλεις  οΐ  ναυτικοί  εφερον  προ- 
σέτι, ώς  έν  Γαλαζειδίω.   ύψηλον  φέσιον  τσακιζό.ΐΛε- 


νον  [Αέχρι  της  κεφαλής  [χετα  πλατείας  σερβέττας, 
της  οποίας  η  α.ία  άκρα  ςκάλυπτε  τον  αΰ/ένα 
(Σχ.  ΙΒ'). 

Μεταξύ  των  δύο  περιγρ αφεντών  αεγεθών  φεσίων 
υπήρχε  [λέσον  τι  σ/ηαα  [χετα  αναλόγου  [χακρ^ς 
φούντας  φερό[χενον  αετα  σερβέττας  κλίνον  προς  τα 
όπισθεν  της  κεφαλής  (Σχηαα  ΙΓ')  καθώς  και  το  (λι- 


ΪΒ  ΙΓ 

κρόν  κυλινδρικόν  το  άνευ  σερβέττας  (Σχ.  ΙΔ'),  το 
όποιον  έφόρουν  ενίοτε  και  κατά  τρόπον  τονμπονρλΐ 
λεγόμενον,  συνιστά|Λενον  εις  τόν  σχηί/.ατισ(χόν  αύ- 
λακος εις  την  κορυφην  αυ- 
τού και  περί  τον  οαφαλόν 
δια  πιέσεως. 

Μετά  τόν  αγώνα  δε  είς 
'Γδραν,  Σπέτσας,  Κρα- 
νίδι, και  Γαλαξείδι,  Σά- 
[Λον,και  Ψαρά,  καθιερώθη 
αδιακρίτως  είς  όλας  τάς 
κοινωνικάς  τάξεις  εν  εί- 
δος φεσίου  [Λέσου  [Λεγέθους 
(Λετα  ΐΛίκροές  κωνοειδους 
φούντας  εκ  στρηφτης  ρ,ε- 
τάξης,  τσακιζόαενον  κατά 
το  ηΐΛίσυ  προς  τα  όπισθεν. Έν  Σίλύρνη  δε  και  άλλαις 
χώραις  τσακίζουσι  τούτο  περί  τα  δεξιά  η  αριστερά, 
την  (Λεγάλην  δε  στρηφτην  φούνταν  ρίπτουσι  κατά 
το  η'Λίσυ  έπι  του  φεσίου,  άφίνοντες  το  έτερον  ηαισυ 
κρεμάαενον. 


1Δ 


Εις  τον  Μωρέαν  και  την  Ί-•ού•Αελην  ση»χ£ρον  τ'. 
φέσιον  φέρουσι  τσακισ|Λένον  προς  τα  δεξιά,  τ<  τζζ'^ 
τα  οπίσω  »Λετά  'Λεγάλης  φούντας  ριπτο;χ6ντπς  έτ 
τών  ώαων. 

Και  ταύτα  |Λέν  γενικώς  περί  φεσίου.  Έχιπ;^- 
σθέτοίΛεν  δέ  συ|Λπληρωτικώς  ότι  οί  φε^τοφόροι  \ϊ* 
έξάγουσι  το  φέσιον  αυτών  εις  τους  κατά  ττ.ν  όϊ^> 
•/αιρ8τισ|;.ούς,  η  είς  τάς  κατ*  οίκον  επισκέψιις,  άλ/Λ 
χαιρετίζουσι  δια  κλίσεως  της  κεφαλής*  παλαιότεχ. 
δ'  έ/αιρέτιζον  φέροντες  την  δεξιαν  έπι  του  σττ- 
θους.  Είνε  δέ  όΐΑολογουαένως  δυσ/ερές  το  χχ•-ρί- 
τίζειν  είς  τους  φεσοφορουντας  δι'  αποκαλύψει:.: 
της  κεφαλής,  διότι  τό  φέσιον  ααλακόν  δν  δεν  τοχ'-- 
θετεϊται  ευκόλως  και  ταχέως  επί  της  κεοχλτ.ς  ώς 
τα  σκληρά  καπέλλα,  ετι  όέ  δυσκολώτερον  όταν  ν.η 
περιτυλιγ|Λένον  και  [λϊ  σερβέτταν.  Ό  χαιρετισας: 
του  Βασιλέως  υπό  τών  ενώπιον  αύτου  παριστα;χι- 
νων  φεσοφόρων  δΓ  άποκαλύψεως  της  κεφαλ"ης  κχ- 
θιερώθη  κατά  τάς  πρώτας  ηυ-έρας  της  χφίξε^}: 
του  Βασιλέως  Όθωνος  είς  Ναύπλιον  (18  'Ιανν^- 
αρίου  1833),  έξ  άφορ;Λης  ολίγον  κωαικης.  ην  ά.οη- 
γούίΛεθα  παραλαίλβάνοντες  αύτην  εκ  Φ^γχρόνο'^  ευ- 
ρωπαίου χρονογράφου. 

Γνωστόν  ότι  από  της  άφίςεως  του  Όθωνος  ε:; 
τόν  λιΐλένα  Ναυπλίου  [/.έχρι  της  πανηγυρικχ,ς  αΰτ^ν 
εισόδου  είς  την  πόλιν  παρηλθεν  ολόκληρος  έβδοαα:, 
ένεκα  τών  άπαιτου?Λένων  πρθ8τοΐ[Αασιών.  'Οντ:;; 
δ*  ετι  του  Βασιλέως  έν  τω  πλοίφ  Μαδαγασχχίΐ 
έζήτησαν  πολλαι  έπιτροπαι  να  παρουσιχ^ώσ:ν 
όπως  ύποβάλωσι  τους  χαιρετισ[Αους  αυτών,  έ'ν  χλ- 
λαις  δέ  και  η  Διοικητική  Επιτροπή  '^'*.  Άλλα  τλι 
τών  [Λελών  ταύτης,  τ(3ΐ  φουστανελλοφορουντ*  δέ^ 
ηθελον  να  χαιρετίσωσι  τόν  Βασιλέα  δι'  άττοκχλν- 
ψεως  της  κεφαλής,  (δία  δέ  έπέ|Λενεν  ό  Άνορ.  Ζζι- 
[Λης,  ό  όποιος  έφερε  τό  φέσιον  και  αετα  σιρβέττας. 
διατεινό[Αενος  ότι  ουδέ  προ  του  Σουλτάνου  έγίνετϊ 
τούτο.  Τό  γεγονός  έθεωρηθη  σπουδαίον  ύττο  ττ; 
Αντιβασιλείας  όπως  δώσ*/}  άφορριην  εες  σχέύε:: 
προς  κανονισ[/.όν  του  χαιρετισμού  του  Βατιλίως. 
ων  άποτέλεσ{Λα  ύπηρξεν  όπως  οί  Έπίτροτοι  ^χιίνω- 
σιν  ελεύθεροι  να  χαιρετίσωσι  τόν  Βασιλέα  η  κχτί 
τόν  τρόπον  τών  Ανατολικών  λαών,  φέροντις  α^ν  τι 
φέσιον  έπι  κεφαλής,  άλλα  κύπτοντες  προ  του  Βασι- 
λέως και  φιλουντες  τους  πόδας  του  κτλ.,  η  κατί 
τόν  εύρωπαϊκόν  τρόπον  αποκαλύπτοντας  χπλώ; 
την  κεφαλήν.  Οί  Επίτροποι  παρεδέχθησαν  το  τΣ- 
λευταϊον  ούτω  δέ  καθιερώθη  του  λοιπού  η  βΰριΐ- 
παϊκή  εθιαοταξία*  έκτοτε  δέ  οί  φέροντες  φέσιον  έςί 
γουσιν   αυτό  χαιρετίζοντες  τόν  Βασιλέα  '**. 

Έγρχφον  κατά   Ίούνιον  του  1893. 

ΑΝΤ.    ΜΗΛΙΑΡΑΚΗ7 

^'  Μέλη  ταύτης  ήσαν  μετά  την  άνα/ώρησιν  του  Αυγου- 
στίνου Καποδιστρίου  ό  Γ.  Κουντουριώτης,  Δ.  'Τψηλάνττ: 
Α.  ΖαΙυιης.  Ι.  Κωλέτης,  Κ.  Βότσαρης,  Α.  Μεταξάς  χχ•. 
Δ.  Πλαπούτας. 

^*  Ι.  ΜβΙιγΙοπ,  ΟβδοΗίοΙιΙβ  ΟΓΪβοΗ.  νοη  <!«*: 
ΑηΚυπΓΐ;  Κόηί^  ΟίΙο'β  ίη  ΝΛΐιρΗίΐ  1)ίδ  ζυ  $ν^ιη«Γ 
ΤΗΐΌηί)βδΙοΐ«•υηίΓ.  1839. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Μαργαρίτα  Στέφα 


149 


Μαργαρίτα    Στβφα 

"Ηθη    Έ«αρ2ςιακά. 


Ί'ο  IX  Πατρών  άτ{ΛΟπλοιον  ιίχβ  καθυίττίρησδΐ, 
^'^νέπι<τ«  δέ  η  άφιξι'ς  του  αέ  την  έκ  Κιρχύρας  πβρι 
την  δίίλην.  Το  Ταχυδρθ[Λΐϊον,  έχον  τόσους  <ϊυγχρό- 
νως  φακέλλους  προς  οιαλογην,  Ιιχενεν  άπό  πολλής 
ώρχς  κλ«ιτ(Αένον,  6  Χέ  άριθ(Αος  των  π6ρ'.(Α6νόντων 
εξω    ιγινετο   όλοέν    [Λεγαλητερος. 

Ήτο  αικρός  ί<τόγειος  οικίσκος  πάρα  την  θάλασσαν, 
αία  πτέρυξ  του  οίκοδθ(Αήαατος  του  χρησιμεύοντος 
ώς  Δηιχαρχια  συγ/ρόνως  και  'Αστυνθ[Α{α,  φρου- 
ρού};.ενος  υπό  τίνων  οενδρυλλίων,  των  οποίων  αϊ  κο- 
ρυφαί  «"φθανον  [Αβ/ρι  της  στέγ'/)ς,  μέ  παράθυρα  σιδη- 
ρόρραβία,  [Λ*  ένα  φανον  πετρελαίου  κρ8[Λά[Λενον 
δια  σίδηρου  βραχίονος  προ  της  [Λεγάλης  αψιδωτής 
θύρας  του  προδόαου.  "Ηδη  κατηρχετο  το  σκότος 
και  τα  οίκοδο;Ληοιατα  τα  πέριξ  της  (Λεγάλης  πλα- 
τείας, εφ*  ης  η  πρόσοψις,  άνέκυπτον  (Λέσω  των 
δένδρων  ώς  δγκοι  [/.ελανοι  αέ  όρια  συγκ8χυ{Λένα, 
εφ*  ών  ελα[Λπον  τηδε  κακεισε  όπαί  φωτειναί.  Ή 
θάλασσα  έζαπέστελλε  τον  θόρυβον  των  κυ(Λάτων  της 
και  έφαίνοντο  ιχόλις  εκείθεν  οί  ααυροι  ίστοι  των  πλοίων , 
των  δεδί'Λένων  ασφαλώς  άπό  της  ςηρό^ς,  διαγρά- 
φοντες  τόξα  [ύ  τας  υψηλάς  των  άκρας  εκ  του  σά- 
λου του  ύγρου  αυτών  εδάφους.  Ό  άηρ  έπνεε  (Λα- 
νιώδης  τα  δέ  πυκνά  νέφη  τά  άλληλοδιωκό;α.ενα 
άνά  τον  ούρανέν  ^ζέσπων  άπό  καιρού  εις  καιρόν 
είς  βροχην  στιγίΛίαίαν  άλλ*  όρ«.ητικην,  παρασυρο- 
[Λένην  υπό  του  *άνέυιου  και  τύπτουσαν  ώς  6ιά  (Λα- 
στιγίου  τα  πρόσωπα  και  κροτουσαν  έπΐ  τών  λι- 
θόστρωτων η  έπι  τών  ευρέων  τελ(Λάτων  της  όδου. 
Οί  άνθρωποι,  εξ  όλων  τών  διευθύνσεων  ερχόΐΛενοι, 
[ϋ  κοαβω(Λένα  έπανωφόρια  και  άνυψω;χένα  περι- 
τραχήλια,  εκράτουν  υπέρ  τάς  κεφάλας  αετά  κόπου 
τά  έκφεύγοντα  άλεξιβρόχια,  εσπευδον  δέ  πατώντες 
υπεράνω  τών  τελν,άτων  άλλα  ;χη  άποφεύγοντες  την 
ίλΰν  και  κατέφευγον  υπό  την  στέγην  του  Ταχυ- 
'^ρθ{Λείου.  Οί  πλείστο:  ήσαν  εαποροι,  υπάλληλοι  η 
υπηρέτα:  έαπορικών,  τρέχοντες  ν*  αρπάξουν  (Λε 
άνυπο•Λθνησίαν  συμφέροντος  τά  γράμματα  των  η 
κλητήρες  δημοσίων  Καταστημάτων,  παραλήπται 
της  επίσημου  αλληλογραφίας,  μεταξύ  δέ  αυτών 
διεκρίνοντο  και  πολλοί  ίδιώται,  περιμένοντες  αυ- 
τοί μΛλλον  με  στοργής  ενδιαφέρον  ειδήσεις  παρά 
ποθητών.  Ό  μικρός  πλακόστρωτος  πρόδομος,  εφ* 
ου  θά  ήνοίγοντο  μετ'  ολίγον  αϊ  δύο  θυρίδες  της  δια- 
νομής ητο  ηδη  κατάμεστος  καί  τό  ευρύ  φύλλον  της 
θύρας  ήμίκλειστον  ώς  ασπίς  κατά  της  βροχής  καί 
του  άνεμου.  Όλίγαι  ακτίνες  φανών  έρυθρωπαί, 
ολισθαίνουσαι  έξωθεν,  διά  του  θολού  ύαλώματος 
του  έπιστέφοντος  την  θύραν,  έσχημάτιζον  εκεί  μέσα 
δν  ήμίφως  άμφίβολον.  Του  υπόκωφου  θορύβου  της 
λύσσης  τών  στοιχείων,  άντηχουντος  μακρόθεν  καί 
του  βόμβου  τών  γελώτων    καί  τών  ομιλιών  ύπερί- 

1  Ίδι  «Α.  1:?1>. 


σχυεν  ο  κρότος  τών  ταχυδρομικών  σφραγίδων, 
καταφερομένων  άπό  μέσα  μεθ*  έρμης  καί  ταχύτη- 
τος•  διά  τών  ρωγμών  δέ  τών  θυρίδων  καί  τών  θυ- 
ρών άνέλαμπεν  εν  τω  σκότει  τό  ζωηρόν  φώς,  υπό 
τό  οποίον  έτελείτο  ή  πυρετώδης  εργασία  της  δια- 
λογής. Καί  περιέμενον  εξω  μετ*  ανυπομονησίας  αυ- 
ξούσης όλοέν  και  δυσκόλως  καταστελλομένης,δυση- 
ρεστημένοι  κάπως  διά  την  βραδύτητα  καί  κρού- 
οντες  άπό  καιρόν  εις  καιρόν  διά  τών  ραβδίων  η 
τών  δακτύλων  την  θύραν,  χωρίς  όμως  να  λαμ- 
βάνουν καμμίαν  άπάντησιν. 

^Ητο  εκεί  ό  σταθμός  της  μετά  του  λοιπού  κό- 
σμου συγκοινωνίας  της  μικρδ^ς  αύτης  τριγωνικής 
γης,  της  έρριμμένης  εν  τφ  μέσω  του  απέραντου 
πελάγους.  *Η  επαρχία  προς  την  πρωτεύουσαν,  ή 
νήσος  προς  τήνηπειρον,  ή  ανατολή  προς  τήν  δύσιν, 
ό  παλαιός  κόσμος  προς  τόν  νέον,  συνεδέοντο  διά 
της  μικρούς  εκείνης  θαυματοποιού  θυρίδος,  ήτις 
ανοιγμένη  μετ'  ολίγον  έπί  του  διαφράγματος  φω- 
τεινή, θά  έπλαισίου  μίαν  κεφαλήν  καί  δύο  χείρας 
διανεμούσας  δεξι^  καί  αριστερό^  προς  τό  μικρόν 
διψαλέον  πλήθος,  λόγους  γραπτούς  άπό  τών  περά- 
των της  οίκουμένης.  Καί  αί  μυριόγλωσσοΊ  αύται 
φωναί,  αί  άντηχοΰσαι  είς  τάς  διάνοιας  καί  είς  τά 
στήθη,  θάπέβαινον  τά  σπουδαιότερα  κίνητρα,  ά- 
μεσα ή  έμμεσα,  όλης  της  δράσεως  της  μελλούσης 
καί  της  προόδου.  Ή  ήχοι  της  πνευματικής  συ- 
ναυλίας του  κόσμου  άπό  του  μικρού  αύτου  κέν- 
τρου, άπό  του  παραθαλασσίου  οίκίσκου,  έξεχύνοντο 
άνά  τήν  νήσον  πδίσαν.  *Αν  κατεδαφίζετο  αίφνης 
καί  άν  άπεκότττοντο  τάόρατα  νήμ,ατα,  τά  συνδέ- 
οντα αυτόν  μετά  της  καρδίας  καί  της  κεφαλής  του 
παγκοσμίου  οργανισμού,  άλλοίμονον  είς  τήν  αικράν 
τριγωνικήν  γήν,  τήν  έρριμμένην  έν  τω  μέ^  του 
απέραντου  πελάγους  ! 

^Ησαν  γνωστοί  καί  φίλοι  προς  αλλήλους  οί  πε- 
ρισσότεροι, όπως  συμβαίνει  είς  τους  μικρούς  τόπους, 
οί  περιμένοντες.  Καθώς  δέ  τους  είχε  συσφίγξει  εν- 
τός του  στενού  προδόμου  ό  αχρείος  καιρός  καί 
παρετείνετο  ή  αναμονή,  ήρχισαν  νά  ζητούν  ψυχα- 
γωγίαν  είς  λόγους,  είς  γέλωτας  καί  είς  μικράς 
άστειότητας.  Καί  άπετέθησαν  πολλαί  όμβρέλλαι 
άποστάζουσαι  παρά  τάς  γωνίας  τών  θυρών  καί  εξή- 
χθησαν αί  καπνοθήκαι  καί  ήρχισαν  νά  στρήφωνται 
σιγάρα,  άναφθέντα  όλα,  τό  εν  διά  του  άλλου,  εξ 
ενός  μόνου  πυρείου  κηρίνου,  τό  οποίον  ετιψεν  εΙς* 
κύριος  προγάστωρ  μέ  γυαλιά,  πολύ  σοβαρός  καθ' 
όλα  τά  φαινόμενα.  Τό  κέντρον  της  σ^^νομιλίας  ητο 
εΙς  εμποροϋπάλληλος,  νέος  δεκαεπτά  έως  δεκαοκτώ 
ετών,  παχύς  φοβερά,  άλλα  πολύ  ευκίνητος  καί 
ζωηρός  καί  λάλος,  άπό  του  θυλακίου  του  οποίου 
προέκυπτεν  αιωνίως  ή  χαρτοθήκη  του  πλήρης,  φου- 
σκωμένη, καί  μία  μολυβδίς,  μέ  μύτην  άψογον 
πάντοτε  οξυτάτην.  Είχε  θάρρος  μέ  όλον  τόν  κόσμον 
καί  άπετείνετο  προς  όλους  ερωτών,  απαντών,  α- 
στειευόμενος, με  σχήματα.  *  Εννοείται  δτι  επειδή 
μετ*  ολίγας  ημέρας  θά  ένηργουντο  αί  έκλογαί,  τό 
θέμα  ητο  άπό  πολλής  ώρας  κομματικόν,  άλλ*  υπό 
τόν  έλαφρότερον  τύπον  εννοείται,  άνευ  πάθους  καί 
μέ  γέλωτα  άφθονον,    διότι  οί  μεσημβρινιί^^ταν  είν§ 


ίΰΟ 


Μαργαρίτα  Σχέφα 


ό   όμιλος    έζέσπασβν    ύς    [Λίγαλόφωνον     «ουρρ»!• 
έν  ώ  νέοι   τινές  έκ  των  ζωηρότερων,  άοορα,τν   ζτ- 


Γουντες. 


τίρχισΛν  νά  συνωστίζωνται ,  νάλλτ;>.**6ύ>- 
ται,  συγκρούε [Λίνοι  δηθίν  κατά  λάθος  χχ•.  ττί'ΤΓτ^ι- 
τις  έπί   του  Σταθουλόπου  : 


-Ω! 


ω 


ω 


πουθενά  συνηνω(χένοι  ί)  θα  χαριεντίζωνται  και  θα 
γιλοϋν  ώς  άγγβλοι,  ή  θα  ύβρίζωνται  και  θάλληλο- 
τρώγωνται  ώς  θηρία.  '^Ηρεριος  και  έσκ6(Λ[Αένη  συζη- 
τησις  ανθρώπων  λογικών  είνε  πρ^γ{Λα  πολύ  σπά- 
νιον  αν  δχι  άγνωστον  εΙς  τα  αίρη  τα  φλογιζόμενα 
ύπο  του  ηλίου. 

α  Τη  Δευτέρα  τα  λέ(Αε,  τη  Δβυτίρα»  ελδγεν  ό 
παχύς  νέος,  απαντών  είς  υπαινιγ[Λθυς  ένος  λούβη 
περί  ενεργειών  παρανόμων  αη  καλλι'τιρα,  την  Κυ- 
ριακή τα  μεσάνυχτα.  "Έτσι  ακούσης  μπονμ  βαρεί 
κανόνα  κα•.  το  καμπαναρείο  τών  Αγίων  Πάντων 
νά  σημ.αίνγι,  τότενες  νάρθης  νά  μου  τνης  γιά  έπέμ- 
βασες  και  παρανομίες. 

—  Και  άδά  λέω  εγώ  πώς  δέν  θά  την  πάρετε  ; 
βά  την  πάρετε  δπως  πάντα  σας.  Νάχαμε  και  μεΐς 
την  Εξουσία  . .  . 

—  Την  είχατε,  μάτια  μου,  την  είχατε  και  εϊ- 
Χαμε  τί  έκάματε. 

—  Πότε  ; 

—  Έπρόπερσυ,  ψυχούλα  μ,ου. 

—  Τί  γιά  δέκα  μέρες  ;  ώ  ντζόγια  ! 

—  Δέκα  μήνες  μέ  συμπάθειο. 

—  Δέκα  μήνες,  έστω,  που  έκατσε  ό  Κουμουν- 
δούρος στα  πράμματα  ! 

—  Τί  με  γνοιάζει  έμένανε,  ας  ήθελε  κάτση.  Μή- 
πως την  ημέρα  τς'  εκλογής  δέν  είχατε  την  Εξουσία. 

—  Μωρέ  μούτρα  !  Και  τί  ήθελες  παναττί)  ;  Νά 
βάλουμε  μπαγιονέτα  Ιν  κάνα  και  νά  σας  πούμε 
οπίσω  ;  Έτσι  γιαμά  περνούν  εκλογές  ; 

—  Μά  ντούνκουε,  δεν  καταλαβαίνω  τί  ήθέλατε  ! 
Είμαστε,  μωρέ,   σάν  τά  μερμήγκια  .  .  . 

—  Ναι  σάν  τά  μερμήγκια  !  Βάλε  μας  και  μ*ς 
τέσσοίοα  χρόνια  στην  Εξουσία  και  βλέπετε. 

— ^Ασε  πρώτα  νάβγη  ό  ήλιος  άπο  το  Κάστρο  ! 

—  Ουουουου  !  »  άνέκραξε  μέ  μεγάλην  φωνήν 
εν  μέσφ  τών  γελώτων  κύριος  τις  ξανθός  και  πολύ 
κοντός  έμπορομεσίτης,  λαμβάνων  πολύ  ένεργόν  μέ- 
ρος εις  τά  πολιτικά.  «Γιά  τδνομα  του  θεοϋ  άστε 
έφτοΟνες  τση  κουβέντες,  γιατί  όέν  μπορώ  άλλο.  Τά 
ίδια  και  τά  ίδια,  τά  ίδια  και  τά  ίδια,  κοντεύει  νά 
κλουβιάνη  καΐ  το  κεφάλι  μου. 

—  Πες  πώς  εκλούβιανε,  Πανάγο  μου»  είπεν 
ύποδάκνων  τον  μύστακα  αστείος  τις  έκ  τών  παρόν- 
τω».  Ό  έμπορομεσίτης  προσεποιήθη  ότι  δεν  ήκου- 
σεν,  άλλ'ή  φόρα  του  αμέσως  έκόπη  και  έξηκολού- 
θησεν  εΙς  χαμηλότερον  τόνον  : 

«Αλήθεια  μά  το  θέο.  Πέστε  και  τίποτσι  άλλο 
νάλεγράρουμε.  Δέν  έβαρεθήκατε  τά  πολιτικά  που 
τάκουμε  ένα  μήνα  τόρα  νύχτα-μέρα  ; .  .  .  Τί  καιρός 
είνε  έτοΰτος  σήμερα  ;  Έσύ,  Σταθουλόπο,  που  πη- 
γαίνεις δξω  συχνά,  πές  μας  θάχουμε  καλή  σταφίδα 
έφέτο  ;  » 

Ό  προς  δν  άπετάθη,  χάριν  αλλαγής  δήθεν  ομι- 
λίας,  ητο   εις  βλάξ  περίφημος,    μέ    ζωώδες   ύφος, 

άκουμβών   έπ•  της   θύρας  του    Ταχυδρομείου,  από      λων  το  σακάκι  του  νέου,    εξερράγη    δ*  άμέσ<^ 
πολλής  ώρας  άφωνος  και  αγέλαστος.    II  απρόοπτος      επιφωνήματα  μεγάλου  θαυμασμού  : 
ερώτησις  τον  κατέπληξε,   μετ*  ολίγα  δέ  λεπτά  γε- 
νικής ήφ^χίας   κατώρθωσε    νά   έκστομίση    έν    «Δέν 
ήξέρω»   λαρυ-^'^^'ώδες;  χασματώδες,  μέ    ψιλήν  βρα- 


Κκεΐνος  επρόβαλλε  τάς  χείρας  εκάστοτε  χτ 
έλεγε  : 

«Κάτσετε,   κάτσετε  γιαμά  ! » 

Οί  άλλο*  έξεκαρδίζοντο  από  τά  γέλια.  Ή  ευ- 
θυμία δέν  ήργησε  νά  κατακτήστι  τόν  μικρόν  οαΐΑο> 
συνασπισθέντα  αμέσως  είς  ίεράν  συμμαχίαν  εναν- 
τίον του  Σταθουλόπου,  ό  όποιος  επλήρονε  τά  ί\Λζ. 
Το  ελάχιστον  του  κίνημα,  πδ^σά  του  λέξις  έ^ολι- 
άζετο,  παρωδείτο  και  έπροκάλει  χείμαρρον  γελ*»- 
των  και  άνακραυγών.  Έπι  του  προσώπου  του  π;ς- 
γάστορος  εκείνου  κυρίου  του  σοβαρού  ίχνογραφερτ, 
μειδίαμα  διαρκές  φωτιζόμενον  υπό  του  σιγάρου  ττίν 
Τά  κομματικά  έλησμονήθησαν,  ώστε  δέν  ύ^ρ;ί 
πλέον  κίνδυνος  νά  κλουβιάν/ι  το  κεφάλι  του  Πανχ- 
γου,  έπι  πολλήν  δέ  ώραν  οί  υπάλληλοι  μίσ*  α- 
φέθησαν ήσυχοι  νά  καταφέρουν  τάς  ταχυΧρομικι; 
σφραγίδας  μετά  ταχύτητος  και  ορμής.  Έκτος  τοί 
βλακός,  εμενον  σοβαροί  είς  μίαν  γωνίαν  -παράμεςι 
καί  δύο-τρείς  λόγιοι  έπαρχιώται,  εκ  τών  'παλβιιώγ, 
συνομιλουντες  σιγά  περί  τών  έργων  των  και  φιλν 
φρονούμενοι  αμοιβαίως,  αλλά  πράγματι  ύττοβλεπ:- 
μενοι  και  βυσσοδομούμενοι  ώς  οί  ασπονδότεροι  έ^' 
θροί.  Διότι  ή  μικρόνους  φιλοδοξία  ζητεί  νά  έπιτύ^τ 
πολύ  μάλλον  ί^ιά  του  καταβιβασμου  του  άντ^πίλν- 
ή  διά  τής  άνυψώσεως  εαυτής. 

Εξαίφνης  ήνοίχθη  ή  εξώθυρα  και  εισέβζλεν  : 
Γόνης  Τοκαδέλος. 

*  Η  στιγμή  ητο  κατάλληλος  δι  *  ένθουσιώ^τ.  ύπ^- 
δοχήν.  Πανταχόθεν  αντήχησαν  τά  φιλοφρονώ  η 
λώύχον  !    καλϋ^όχον ! 

«Καλ*  έπίδειξι  κάνετε  ;»  ήρώτησεν  ό  νέ^  α» 
μειδίαμα,  κτυπών  τά  βρεγμένα  του  ύποίτιμΛτι 
έπί  του  πλακόστρωτου.  «'Άκουα  τά  ούρρα  χλι  λ. 
ήξερα  από  που  είνε. 

-   Από  δώ  είνε.  Φωνάζουμε  ζήτω  ό  Τοχαδέλχ 
είπεν  ό  έμπορομεσίτης  πλησιάζων  και  επιθέτων  ττ. 
χείρα  φιλίως  έπι  του   ώμου  του  νέου. 

—  Εύχαριστώ,σδές  ευχαριστώ  πολύ  άπ^δνομΛΤ^^ 

—  Βρ^χβ^  δξω  σιορ  κόντε  ;»  ήρώτησε  μ'  εν  π»:- 
δικόν  έρωτηματικόν  αυθαδες   απλοϊκός    τις  λοΰβτ; 

—  Έπαψε  μά   φυσάει.  Γαρμτττ,ς  δυνατός. 

—  Και  πώς  ;  δέν  πέρνεις  μέ  τέτοιον  κχ(ρο  τ'- 
παλτό  σου  ;  ί>  είπεν  ό  ίδιος  άνθρωπος  είς  τόν  ίδ:ΰ  • 
τόνον,  ικανός  νά  φορέση  τόν  πολύθυρον  αΰτοΰ  τρι- 
βωνα  και  τόν  'Ιούλιον. 

«Ά,  μπόέ,  δέν  κρυόνω.  Ξέρεις  χόντρο  που  ϊχς^• 
έτουτα  τά  ρουχα  ; » 

Ο  αυθάδης  άνθρωπος  έψαυσε    διά   τών   δακτ/- 


χνήν  φωνήν.   Ή  άπάντησις  έκίνησί  τον  γέλωτα  και      ενδ' 


«  Ου  χόντρο  !  ναί .  .  .  πιάσε  δώ,    Κωοταντή 

Έπιασε  και  ό  Κωσταντής  και   μετ'  αυτόν   £5: 

όσοι  εύρίσκοντο  πλησίον,  έπαινουντις  μιίί   φωνή  τ 

ενδυαα  και  έρωτώντε;    μετ'  |Ινδιαφέροντος  περϊ  τ» 
ΟϊαϊΐϊζθοΙ  όν  V 


τιαης  και  του  ράπτου.  ^Ητο  και  τοΟτο  'έν  βΐ^ος 
φιλοφρονγ)|ΐατος,  τό  όποιον  δεν  άπηςίωσαν,  ΐΛάλι- 
στα  οΐ  παρατυχόντβς  ριηλιανοί,  να  ίπιδαψιλβύσουν 
βίς  τον  υίόν  του  υποψηφίου. 

«θάργη^ΓΟ  άκό(Λα  νάνοίζγ)  ;»  ηρώτησι  (χβτ'  ολί- 
γον ό  Τόνης,  ίζαγαγών  τό  ώρολόγιόν  του,  τό 
όποιον  ηστραψίν  υπό    την   ακτίνα   του  φανοΰ. 

«*Ήρθανί  καΐ  τα  δύο  βαπόρα  άντά{Λα,  γι '  αυτό 
άργβί  »  ϊσπβυσβ  νάποκριθτ)  ό  έ(Απορθ(Α£σιτγ.ς•  αλλ* 
ό  (Αίκρός  εκείνος  έίΑποροϋπάλληλος  Ικρινε  καλλι'τιρον 
αντί  απαντήσεως  να  καταφέρω  τόν  γρόνθον  του 
κατά  της  θυρίδος.  Ύί  διάβολο  κάνουν  τόσην  ώρα!.. 
Τό  κ{νη|Λα  του  εύρε  (ΐψητάς  πολλού;  και  αετά 
ζωηρότητος  όλοέν  έπιτεινοΐλένης,  ηρχισαν  να  κτυ- 
πούν δια  των  χειρών  καΐ  των  ό(Λβρελλών  : 


ι  "Ανοιξε 


^ι 


ε !  ανοιςε  :  ανοιςε 


ίζ» 


Ή  εσωθεν  αδιαφορία  έπηύξανε  την  (χανίαν  των. 
Έν  [ΐεσω  βροχής  γελώτων  τα  κτυπη(Λατα  έπολυ- 
πλασιάζοντο    και  αί  φωναι  αντηχούν  διάτοροι  : 

((*Άνοιζε  !  άνοιξε !  άνοιξε  !  » 

Άλλ'  άντΙ  νάνοίξγ)  η  θυρις  ηνοιξεν  η  θύρα  και 
έπεφάνη  εΙς  κλητηρ  άστυνο(χικός,  ό  όποιος  βηαα- 
τίζων  υπό  τό  περίστυλον  της  Άστ^^νοιχίας  είχεν 
ακούσει  την  ταραχην  και  έσπευσε  να  ιδγ)  τ(  συα- 
βαίνει.    *Η  έμφάνισίς  του  επροκάλεσε   σιγην  : 

β  Όρες  τί  έπάθατε  έφτου  [Λεσα  ;  »  ηρώτησε  (χέ 
προφοραν  χωρικην. 

«Κλείσε  την  πόρτα  και  φυσάει,  Χριστιανέ  μου  !ί) 
απήντησε  ό  Ιΐανάγος.  Ό  έ[Αποροϋπάλληλος  έδωκε 
τό   σύνβη[Λα  νέας  άνακραυγης  : 

α'Έ,   5,  ε,  ούρρααααα  !  χ> 

Ό  κλητηρ,  ό  όποιος  είδεν  ότι  εκινίύνευε  να  γε- 
λοιοποίηση ύπότώνιχηλιανών,  άλλ'  ούτε  έβλεπε  και 
κανένα  λούβην  του  χεριού  του  να  τόν  συλλαβή  έν 
άνάγκγι  ώς  ταραζίαν,  ηνοιξε  τους  πέντε  δακτύλους 
κατά  του  εύθυμου  ομίλου  και  άττηλθε  χωρίς  να 
ειπνι  άλλην  λέξιν,'  μέ  άπορίαν  μάλλον  παρά  μέ  θυ- 
μόν.  Τόν  προέπεμψε  καταιγίς  άνακραυγων.  Μετά 
τό  έπεισόδιον  τοΰτο  έπανηρχισαν  σφοδρότεραι  αί 
έφοδοι  κατά  των  θυρίδων,  έν  φ  μεταξύ  τών  τόσων 
γρόνθων  ίτρωγεν  από  κανένα  κατά  λάθος  καΐ  ό 
Σταθουλόπος.  ΈπΙ  τέλους  ^ό  επιστάτης,  εις  τόν 
όποιον  δέν  ηρεσαν  διόλου  αύται  αί  άστειότητες, 
έχασε  την  ύπομονην,  ηνοιξε  μίαν  θυρίδα  μέ  όρμην 
θυμού  και  έπρόβαλε  την  δασότριχα  προτομην  του, 
την  κατάλευκον.  Ήτο  ένας  γέρως  παράξενος,  όλφ 
φωνές  : 

«Μπράβο  !  μπράβο  !   μπράβο  !  »  τφ  έφώναξαν. 

«Τόν  κακό  σας  τόν  καιρό,  γαϊδούρια  !  »  έκραύ- 
γασεν  ό  γέρων.  «Να  πδίτε  να  χτυπ31τε  στά  σπίτια 
σας. 

—  Ό  Σταθουλόπος  τα  κάνει  ούλα  »  είπε  κά- 
ποιος. 

«  Έντονε  !  "Εντονε  !  έφτός,  ό  Σταθουλόπος » 
έφώναξαν  οί  άλλοι  έν  άλαλαγμώ.  Ό  επιστάτης 
εστράφη  προς  τόν  ύποδεικνυόμενον  και  τόν  ητένισε 
μέ  άπειλητικόν  βλέμμα,  ώς  έάν  έπίστευσε  πράγ- 
ματι ότι  δλος  εκείνος  ό  θόρυβος  ητο  έργον  τών 
χειρών  καΐ  τών  πνευμόνων  του  βλακός. 

«*Λν  είσαι  τό  σκαρί  τση  συφορΛς  !»  τψ  είπε. 
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«Και  του  λόγου  σου  κόντρα  μου  γιαμά  ;»  διε- 
μαρτυρηθη  έκεΐνος  μέ  την  βραχνην  του  φωνην.  Τό 
ντουέτο  αυτό    έκορύφωσε  την  ιλαρότητα. 

«"Εχω  κανένα  γράμμα,  σιορ  Νικολάκη  ;  »  ηρώ- 
τησε τότε  μέ  πολλην  εύγένειαν  ό  προγάστωρ  κύ- 
ριος, νομίσας  ότι  ηρχιζεν  η  διανομή. 

«Δέν  είναι  ώρα  ακόμα!»  άπηντησεν  αυστηρώς 
ό  Επιστάτης  «και  νά  μας  αφήσετε  να  κάμουμε  τη 
δουλειά  μας.  "Αν  έβαρεθηκατε  κοπ-ιάστε  στό  καλό 
καί  ερχόσαστε  αύριο  την  αύγη.  Μπδ  !» 

Καί  έκλεισε  παταγωδώς  την  θυρίδα.  Έ  ερυ- 
θρά λάμψις,  η  οποία  έξέβαλεν  εκείθεν  καί  έφώ- 
τισε  προς  στιγμήν  τόν  μελανόν  όμιλον,  άπεσβέσθη. 
Οί  άνθρωποι  απέμειναν  πάλιν  σκοτεινοί,  άλλα  χω- 
ρίς νά  χάσουν  την  φαιδρότητα  των  καί  η  αναμονή 
έπανελήφθη  υπό  τους  αυτούς  όρους  τών  κραυγών, 
τών  γελώτων,  τών  άστειοτητων.  Άλλα  καί  ούτως 
παρετείνετο  υπέρ  τό  δέον  καί  μερικσί  ηρχισαν  νά- 
νυπομονουν  καί  νά  φεύγουν.  Τότε  εΙς  τών  ταπεινό- 
τατων θεραπόντων  έπλησίασε  τόν  Τόνην  καί  τϋί^ 
είπεν  : 

«Άν  εχης  δουλειά  κόπιασε  καί  έγώ  πέρνω  δ, τι 
εχγις  καί  τό  φέρνω  δελέγκου  στό  αρχοντικό  η  στό 
Γραφείο,  όπου  μου  πνίς. 

—  Ευχαριστώ  πολύ,  θά  περιμένω»  άττηντησεν 
ό  Τόνης.  - 

«"Αστονε  !  άστονε!»  έφώναξε  τότες  ό  μεσίτης. 
«Λέν  τόνε  βλέπεις  που  ήλθε  σήμερα  ό  ίδιος...  μέ 
τέτοιον  καιρό  ;  Φαινόμενο  έκτακτο  και  κάτι  σπου- 
δαίο θά  περιμένγι  νάλάβτ)... 

—  ^Οχι,  καΐμένε,  δ  Λούκας  είχε  δουλειά  καί  δεν 
είχα  κανένα  άλλονε  νά  στείλω.  Καί  ξέρεις,  τά 
εμπορικά  γράμματα... 

—  Καλέ  άστα  έφτουνα  κόντε  μου,  καί  δέ  θά 
μας  περσουαντέργ)ς  πώς  σέ  γνοιάζγ)  τόρα'έσένανε 
γιά  τά  εμπορικά  γράμματα...  Ποίος  τό  ξέρει  από 
τί  κυρά  περιμένεις  γράμμα... 

—  'Από  που  ; 

—  Ξέρω  γώ  ;  από  την  Πάτρα. 
-^  'Από  την  Πάτρα  έγώ  λείπω  τώρα  ίίνα  χρόνο, . . 

Σήμερα  θά  μου  έγραφε  αύτη  η  κυρά  ;  !... 

—  Άστα  !  Άστα  ! . . » 
Έπί   τέλους    ό  κρότος   τών    σφραγίδων   έσίγη- 

σεν,  ηνοίχθησαν  αί  θυρίδες  καί  ηρχισεν  η  δια- 
νομή. Ό  πρόδομος  έφωτίσθη.  Ό  συνωστισμός 
καί  η  ταραχή  μεγάλη,  αναλόγως  του  μικρού  πλή- 
θους. Οί  άνθρωποι,  οί  οποίοι  εύρον  την  ύπομονην 
νά  περιμείνουν  μίαν  όλόκληρον  ώραν,  την  έχασαν 
διά  πέντε  λεπτά  ακόμη.  Συνεθλίβοντο  παρά  τάς 
θυρίδας  είς  μάζαν  συμπαγή,  άνύψουν  καί  έξέτειναν 
τάς  χείρας  υπέρ  τάς  κεφάλας  τών  άλλων,  παρώ- 
τρυνον  με  ποικίλας  φωνάς  καί  περιέργους  τόνους  : 
«Γιάννη,  τά  δικά  μου,  νά  ζής  ! 

—  Δέν  έχεις  ! 


ια  κυτταςε 


ξ» 


—  Μά  γι 

—  Δέν  έχεις  σου  είπα. 

["Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ  ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΛΛΗΝΕΣ   ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΑΙ 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ   ΛΤΤΡΑΣ 

Έν   τω    συγνρόνω    των     Ελλήνων    βιω    έλλεί- 
πουσ'.   πάντα    τα    στοιχεία   τα   ουνααενα  να  συν- 
τελίσωσιν  εις   την   προαγωγών    χ.αΐ    άνάπτυξιν  της 
καλλιτεχνι'ας.    Αΐτίχ  δέ   τούτου  δεν   είναι   αύτη  η 
φύσις  του  Έλληνος  άλλ'  ό  τρόπος  της  παιδεύσεως 
και  ανατροφής  αύτου. Το  εν  Έλλάδισ/ολείον  ούΐΛό- 
νονδένδιαθερίλαινειτάςίδιότητας  έ/,είνας,αϊτινες  ανέ- 
καθεν άποτελοΰσι  τα  χ.ύρια  γνωρίσματα  της  ελλη- 
νικής ιδιοφυίας,  το  αϊ- 
σθη(Αα  δηλ.  του  κάλου 
καιτόπαρατηρητικόν, 
άλλα  και  τείνει  να  κα- 
ταστείλη   πδ&σαν   της 
φαντασίας  κίνησιν,καΐ 
να  κατατΓνίΗ'/ι  πίεσαν 
ιδεώδη  τάσιν,  ην  τζοίς 
τις    παρ'    αυτής   τής 
φύσεως  ως  θείον  δώ- 
ρον  ήθελε  λάβτ). Είναι 
δε  αληθώς  Θαυ;χαστόν5 
ότι  και  υπό  τοιαύτας 
συνθήκας  άνεφάνησαν 
'Έλληνές  τίνες   καλ- 
λιτέχναι,   εις  τοιούτο 
ση[Λεϊον     τελειότητος 
τής  τέχνης  προαχθέν- 
τες,  ώστε  [χετά  θάρ- 
ρους  να    ά;Λΐλλώνται 
προς  τους  κρατίστους 
των  νεωτέρων  χρόνων 
Ευρωπαίους    ζωγρά- 
φους. Το  γεγονός  τού- 
το είναι  λίαν    ενθαρ- 
ρυντικό ν  ση  υ.ε  ίο  ν,  περί 
του  (Λελλοντος  τα  ί^έλ- 
τΐζΤα  προοιωνιζό[Λενον. 
Αποδεικνύει  ότι  και 
έν  τή  χώρα  ταύτγϊ»  έν 
Υ)  το  πρώτον  έ[Λορφώ- 
θησαν  οι  αιώνιοι  του 

κάλου  νόΐΛΟί,  δέν  άπεσβέσθη  [λέχρι  του  τελευ- 
ταίου σπινθήρος  τό  θείον  πυρ  τής  καλλιτεχνίας. 
Ελλείπει  }/.όνον  ή  κατάλληλος  πνοή  ή  [χέλ- 
λουσα  να  άναρριπίση  τον  σπινθήρα  τούτον  εις  νέαν 
φλόγα  δυνα[Αένην  να  θερ(Λάν•/ι  και  να  λααπρύνγ, 
εκ  νέου  την  Ελλάδα.  Ό  Λύτρας,  Γκύζης,  Ίακω- 
βίδης,  Ράλλης,  Σώχος  κλ.  είναι  όνόαατα  πάντα 
ταύτα  εύηχα  και  άπο  πολλού  χρόνου  γνώριυ.α  εις 
τόννεώτερον  καλλιτεχνικόν  κόσίΛΟν.  Οί  πλείστοι  δαως 
τούτων  εχουσι  κατ'  ανάγκην  έκπατρισθή,  συχνά  δε 
ή  δόξα  και  ή  περί  την  καλλιτεχνίαν  εύδοκίαησις 
αυτών  προσπίπτει  εις  τάς  άκοάς  ήαών  ώς  φήν.η 
ςένη  και  αόριστος,  ώς  ηχώ    ιχακρόθεν  έρχοίχένη. 

Εύνόητον  ότι  αί  καλλιτεχνικά•,  αύται  άπαρχαι 
τών  νεωτέρων  Ελλήνων  στερούνται  εθνικού  τίνος 
κοινού    χαρακτήρος  ή    οιασδήποτε  άλλης   τεχνικής 


Νιχηφόρος  Αντρας 

ένότητος,  άφ'  ού  οί  δη(Λΐουργοι  τούτων  έζίτταιίιν- 
θησαν  άλλοι  έν  άλλοις  καλλιτεχνιχοίς  κέντροις.  Κλ• 
οί  πλείστοι  αέν  φαίνονται  [Λ&λλον  ζηλωταί  τώ^ν 
αρχών,  αίτινες  κρατουσι  εν  τω  καλλιτεχνιχω  κέ- 
σ(Λω  του  Μονάχου,  τινών  δε  τα  έργα  ^Ααρτ'^^ο^>σ^ν 
ότι  παρήχθησαν  υπό  τό  κράτος  τής  γαλλικτ^ς  επι- 
δράσεως, όλίγιστοι  δέ  ^/.όνον  ευτυχώς  είναι  χλι  ν. 
θύοντες  έπι  του  βωαού  τής  ΡΙβίπ-ΑίΓ  χχχοτε- 
χ^νίας.  Ύπάρχουσι  οέ  καί  τίνα  ελληνικά  «ργ*.  "ϊ^χ 
κράτιστα  Ισως,  ώς  τα  τοιί  Γκύζη,  άτινα  υιόνο. 
ί^ιάνοια  άνατεθοαι/.αένη  έν  τω  πνεύαατι  τής  άρ/αι- 
οτέρας   ζωγραφικής   καί  {/.άλιστα  τής  Φλαϋΐανο;3ετς 

σχολής    ήδύνατο    ν  ι 

παραγά-^"/)• 

Παρά  πδσαν  οαως 
την  ελλειψιν  ένιχίχ; 
τινός  Έλλην.  σχολής 
οφείλοαεν  να  όαολο- 
•^^^/ίσωΐΛΐν  ότι  τινές  τώ\ 
ήΐΑβτέρων  ζωγράφι^'» 
κατώρθωσαν,  ζΛίπες 
[Λίρ,ηται  ξένης  τέχνχς, 
όχι  ;/.όνον  την  ίίιο- 
φυίαν  αυτών  έπί  τώ•# 
έργων  των  να  άποτν- 
πώσωσι  άλλα  χαί  νά 
έαφυσησωσι  κάτ^^ικ  ύς 
αυτά  και  εθνικό  ν  τίνα 
χαρακτήρα.  Ό  έθν•- 
κώτερος  δε  πάντων 
και  δ IX  τούτο  κ,αΊ  ό 
συαπαθητικωτερος  εί- 
ναι ό  έν  τω  ήαετέρ^ι 
Πολυτεχνείω  καθτ,γη- 
τής  κ.  Λύτρας.  Ά- 
νατ^^πουντες  σήρκρον 
εκ  τών  εικόνων  του 
ατόν  κακόν  ίγ-^'οναν^ 
καί  «(χετά  ττ,ν  «ιι- 
ρατείαν  »  νο(ΐ.{ζθ{αν 
ευκαιρον  να  χφίβρω- 
σω[χεν  ολίγας  λΙς(ΐς 
εις  τόν  κ.Λύτραν,  τι- 
{χώντες  αυτόν  δχι  αό- 
νον  ώς  ένα  τών  αρίστων  τών  ή^χετέρων  ζωγρά^ν 
άλλα  ώς  τόν  πρώτον  καί  κατ'έζοχήνΈλλι^ί»"  χχλ- 
λιτέχνην. 

Ό  Νικηφόρος  Λύτρας  έγεννήθη  έν  τζ  ν^βί»» 
Τήνω,  ήτις  είναι  και  ή  πατρίς  του  Γκύζη  και  τΑν 
πλείστων  τών  άλλων  ελλήνων  καλλιτεχνών.  Ή 
σύυ,πτωσις  αύτη  σηααίνει  αρά  γε  δτ:  έν  ττ.  {ΐαφ2 
ταύτΥϊ  νήσω  άκυ,αιότερον  ή  έν  πάσ*/",  άλλη  έλλτ^νΐιιιζ 
χώρ2ί  τό  αίσθηΐλα  του  κάλου  θάλλει,  ή  !Α1^9«Κ 
οφείλεται  εις  όλως  έζωτερικήν  άφορ{χήν^  εις  τίτ» 
υ,ικράν  δηλ.  συνδρου.ήν  ην  εκάστοτε  ή  (χονή  τής 
Τήνου  παρέσχε  εις  πάντας  τους  έπιθυ}Λθυντας  νέ 
άφιερωθώσιν  εις  την   λατρείαν   τής    καλλιτεχνίας  ; 

Ό  Λύτρας  υ.όνον  τα  πρώτα  έγκύκλια  ααθτ.- 
[;.ατα  διήκουσεν   έν  τψ  σχολιίω  τής  πατρίδος  του. 
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ΚϊΝαι  δέ  περι'εογον  καΐ  χαρακτηριστικό  ν  ά[Αα 
ότίπάντις  σχΕόόν  οί  "Έλληνες  καλλιτέχναι,  οί 
όττωσόήποτι  όνοΐΑαστοί,  6(Χ6ΐναν  παντελώς  α- 
γ6\κΓΓ0ΐ  τηςσχολβίακής  παιδεύσεως.  Μη  Χυνά- 
{Αβ^οι  να  εύρωσιν  έν  τώ  σχολείω  την  άρ[ΛΟζου- 
σαν  πνευν,ατικην  τροφην  εις  την  εύαίιθητον 
ψν>χην  των  και  την  εύφάνταστον  διάνοιάν  των, 
έζγ)τησαν  να  σώσωσι  τουλάχιστον  τα  ει;.φυτα 
αυτών  χαρισίΛατα  άπο  της  *Αρπυίας  της  σχο- 
λαστικότητος. 

Έκ  παιδικής  ηλικίας  Ιζητει  ό  Λύτρας  δΓ 
χύτοσχεδιασ(Αάτων  να  ίκανοποιητΓ,  τον  άκα- 
τάσχετον  αύτου  προς  την  ζωγραφικην  έρωτα 
ττρωτόλεια  δέ  του  αυτοδίδακτου  νεανι'ου  εί- 
'/ΟΊ  ελκύσει  την  προσοχην  του  Όθωνος.  Ό 
βασιλεύς  ούτος,  δστις  εί^ε  πατροπαράδοτον 
χ'ληρονοίΛΐ'αν  την  εξόχως  βασιλικην  άρετην  του 
■τυροστατεύειν  τας  τε^νας  και  τα  γράαν.ατα. 
δ 
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ιακρινας  την  ευφυίαν  και  την  ροπην  αυτού 
ττρος  τάς  καλας  τέχνας,  ώρισεν  ύποτροφίαν 
Ε•ς  τον  Λύτραν  και  άπέστειλεν  αύτον  εις  Μό- 
ναχον  προς  συστηυιατικην  σπουδην  της  ζωγρα- 
φικής. 

Ό  Λύτρας  αετέβη  εις  Μόναχον  εί;  χρόνους 
χρισίϋΐους  και  πολυτάραχους  τγ;  καλλιτεχνιχ, 
ε?ς  χρόνους  άαφιβολιας  και  αστάθειας  καλλιτε- 
χνικής, δτε  ηρχισε  να  διασαλεύηται  η  πίστις 
-ιτρός  τα  παλαιά  είδωλά,  άτινα  έπι  τρεις  και 
τϊλέον  δεκαετηρίδας  ελάτρευσεν  ό  καλλιτεχνικός 
κόσ{Λος  του  Μονάχου,  δέν  είχον  δυιως  άκόίΛη 
επικρατήσει  τελείως  και  τά  ιδεώδη  της  νέας 
σχολής. Το  πρώτον  υπήρξε  ίχαθητης  του  Μθ- 
ΓΪΙζ  δοΐίλνΐηάΐ,  όστις  ητο  ό  τελευταίος  αλλά  και  άλλης  ασάφειας  περί  την  διατύπωσιν  και  την  εκτέλε- 
6  επιφανέστατος  αντιπρόσωπος  της  όθ[Ααντικης  σχο-  σιν.  Είχε  κατορθώσει  [χάλιστα  ούτος  τάς  ό(Λΐχλώδεις 
λης  έν  τη  Άκαδηαία  τών  τεχνών.  Ή  τέχνη  του  του ρω(;.αντισυ.ουποιητικάς  υποθέσεις  να  περιβάλη  {Λέ 
δοΗννίπίΙΙ;  είναι  αληθές  δτι  ητο  άπηλλαγαένη  της  ;/.ορφην  κλασικής  ίδανικότητος.  Άλλα  και  τοι- 
άσθενικης  υπερευαισθησίας  τών  ρω;Λαντικών  και  της      αύτας   έχουσα  η  τέχνη  του  δοΙίΛνίπάΙ;  άρετάς  δεν 

ικανοποιεί  τελείωςτάς 
καλλιτεχνικά  ς  ορέξεις 
του  Λύτρα.  Ή  ελλει- 
ψις  αληθείας  της  πα- 
ραστάσεως, η  ελλειψις 
ακριβείας  περί  την  τε- 
/νικην  έκτέλεσιν  και 
η  ατέλεια  του  νρω- 
;/.ατισ[Λθυησαν  τα  κυ- 
ρία της  ρω;Λαντικης 
σχολής  έλαττώαατα, 
άτινα  ηνάγκασαν  τον 
Λύτραν  νά  καταλί- 
πΥ|  την  σχολή  ν  του 
8οΙΐλνίηά1;  και  νά  ά- 
φοσιωθή  όλοψύχως  εις 
τάς  αρχάς  του  Ρίΐο- 
Ιν,  του  ιδρυτού  της 
πραγματικής  σχολής. 
όστις  την  ζήτησιν  τής 
αληθείας  και  την  α,ετ ' 
ακριβείας  καΙ  ζωτικό- 
τητος  άναπαράστασιν 
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αύτης  έΟιώρ^ι  ώς  το  αληθές  της  τέχνης  βύαγγέλιον. 

Ό  Λύτρας  ταχέως  κατέστη  άς  των  κρατίστων 
οπαδών  τοΟ  Ρίΐοίγ,  άνηκιι  δέ  6(ς  την  πρώτην  χαί 
[Αίγαλουργέν  έχείνην  γβνδάν  των  {/.αθητών  τοΟ  επι- 
φανούς γ6ρ[Λανου  ζωγράφου,  οϊτινβς  δχι  (Λονον  την 
'Αχα^ημίαν  του  Μονάχου  έλά;χπρυναν  (Λΐτέπβιτα 
δια  των  ϊργων  των,  άλλα  και  ση[Α6ρον  Ιτι  την 
δόζαν  της  γερρ,ανικής  καλλιτβχνίας  άποτελοΰσι. 
Τινάς  Χέ  τούτων  ώς  τον  Μουγκάτση,  τον  Γαβριήλ 
Μάξ  και  τον  Μάκαρτ  δίχβ  και  συνβργάτας  έν  τφ 
αύτω  δω^αατιο)  (αΙβΙίΘΓ)  της  ΆκαΒη|χ{ας.  Δια  την 
6πΐ(Λέλ£ΐαν  αύτου  και  την  Ικτακτον  έπίδοσίν  του 
έγένβτο  ό  Λύτρας  ταχέως  6  έκλβκτός  των  καθη- 
γητών του  [Αχθητης,  οιά  την  άκραν  δέ  καλοκαγχ- 
θίαν  της  ψυχής  του  και  την  ιίλικρινη  άφέλδίαν  των 
τρόπων  του  ηγαπδίτο  [^έχρι  λατρβίας  υπό  των 
<τυ|Χ[Λαθητών  του  και  των  χλλων  του  συναδέλφων. 

Συνιτέλβσαν  δέ  ιίς  τούτο  δχι  ολίγον  και  αί  έν 
ίΐδδΐ  παιδιοίς  καλλιτβχνικαί  έπίνοιαι  και  έ|χπν£ύσβις 
του,  αί  αεσταί  [Λβθυγραφικης  βύφυΐχς,  δι'  ων  συχνά 
δτιρπε  τον  άλλως  φαιδρον  καλλιτιχνικόν  δ(Λΐλον. 

Ί1  εξωσις  του  Όθωνος  ιγένβτο  καΐ  ν.ς  τον  Λύ• 
τραν  πρόζίνος  άτυχη{Λχτων.  Στδρηθδίς  της  υπο- 
τροφίας του  έταλαιπωρήθη  έπί  πολύν  χρόνον  έν 
κακουχίαις,  (^έχρι  ου  φιλόπατρις  έ[Αθγ£νης  άνέλαβδ 
τη  συστάσδΐ  των  καθηγητών  του  να  χορήγηση  αύτψ 
τα  αναγκαία  εφόδια  προς  άποπβράτωσιν  τών  καλ- 
λιτβχνικών  του  σπουδών.  Έπβισόδιόν  τι  σχδτιζό- 
ίΛδνον  προς  την  νέαν  ταύτην  ύποτροφίαν  του  Λύτρα 
ΐΛαρτυρβί  την  δίλικρινή  προς  αυτόν  άφοσίωσιν  τών 
συ[Α[Λαθητών  του  και  την  (χεγάλην  του  Λύτρα  έν 
τη  Άκαδηαία  δηΐΛοτικότητα.  "Α^χ  6  Λύτρας  ελαβδ 
παρά.  του  προστάτου  του  ό(Λθγδνους  τό  πρώτον  της 
υποτροφίας  του  χορήγη|χα,  και  δίδδόθη  ή  δίδησις 
αύτη  δις  όλον  τον  καλλιτδχνικόν  κόσ[Λθν  της  Άκα- 
δη|Αίας.  Εις  βνδδίζιν  της  γβνικης  χαρ^ς  έσπευσαν 
να  πανηγυρίσωσι  τό  δύφρόσυνον  τούτο  άγγβλ(Λα.  Μέ 
χνθη  και  στδφχνους  έκόσ}/ιησαν  τάς  κλίαακας  της 
Άκαδη}χίας,  έπί  τών  τοίχων  δέ  όλων  τών  δω^χατίων 
και  εργαστηρίων  είχβ  γραφή  [Λέ  (Αδγάλα  γρά(Χ(Λατα 
ό  άρ.  2000,  τό  ποσόν  της  υποτροφίας  του  Λύτρα. 

Τα  πρώτα  Ιργα  του  Λύτρα,  άτινα  έν  αύτη 
τη  ΆκαδηΐΛία  έςετέλδσδ,  ήσαν  ιστορικής  κυρίως 
υποθέσεως,  οΙα  και  τά  του  ΙΙιλότη,  άναφδρό{Λ6να 
δίς  την  άρχαίαν  ώς  έπί  τό  πολύ  Έλληνικην  (στο- 
ρ ίαν.  Τά  έργα  ταύτα,  ών  ουκ  ολίγα  εξετέθησαν  έν 
Μονάχφ  και  έπηνέθησαν,  δεικνύουσι  έ;Λφανώς  την 
έπίδρασιν  του  ΙΙιλότη  και  κατά  την  έπιβολην  της 
ιδέας  και  κατά  την  έκτέλεσιν  και  τόν  χρωαατισ(ΑΟν. 
Χδίραφδτηθδίς  δέ  βραδύτερον  υπό  της  άοιέσου  έπι- 
δράσδως  του  «χεγάλου  διδασκάλου  ηκολούθησδ  τάς 
^δίας  αυτού  έ[Λπνδύσδΐς  και  παρήγαγε  δργα  φέροντα 
γνησίαν  την  σφραγίδα  της  ιδιοφυίας  του. 

Ή  καλλιτεχνική  ση(Λασία  του  Λύτρα  άρχεται 
κυρίως  άπό  της  εις  Άθηνας  επανόδου  του,  όπου 
και  διατελεί  έκτοτε  καθηγητής  της  ζωγραφικής  έν 
τω  η  αετέ  ρ  ω  ΙΙολυτεχνείφ. 


Ο  Λύτρας  είναι  ό  αόνος  έκ  τών   Ελλήνων  ζω- 


γράφων, όστις  αφιέρωσε  άπασαν  αύτου  ττ,ν  §0- 
φυίαν  και  παραγωγικότητα  είς  καλλιτεχνιχ-ί;^  άπί• 
τύπωσιν  του  βίου  του  Ελληνικού  έθνους.  Μετά 
θδρ}Λθτάτου  ζήλου  και  άγάτηος  πρόσκδίται  ιίς  τ7> 
σπουδή  ν  της  φύσεως,  ώς  αληθής  όμως  ηα(ΐ1Γ&1ΐδί. 
όστις  αποστέργει  τήν  {χετά  φωτογραφικής  άλ-ί^θεί»; 
χυδαίαν  άναπαράστασιν  της  φύσεως  έξ  Ισου  κβ: 
τήν  παράστασιν  της  κενής  και  άψυχου  ίίανιχόττ- 
τος.  Ή  φύσις  {/.ετά  του  έν  τέχνη  κάλου,  ή  αλή- 
θεια }Λετά  της  ποιήσεως,  τούτο  είναι  το  σύ{Λ.€ολς» 
της  καλλιτεχνικής  δη}Αΐουργίας  του  Λύτρα.  Έχ<Λ 
άνεζάντλητον  τήν  έπίνοιαν  και  άνάλογον  τήν  γΙ»- 
αισθησίαν  λα^λβάνει  τάς  έ(Λπνεύσεις  αύτου  οΰχΐ  έκ 
(Λονεαερους  τίνος  κύκλου  άλλ'  έκ  πάσης  πηγχς  τοί 
καλού.  Δύναται  δέ  νά  διατύπωση  καλλιτεχνικές 
τραγικά  επεισόδια  τών  χρόνων  της  πειρατείας  {«τά 
της  αυτής  επιτυχίας  και  του  αύτου  αίσθή{Λατος, 
{Λδθ'  ου  κχί  τά  τρυφδρώτατα  δίδύλλια  του  οίχογε- 
νδίακου  βίου  του  έθνους  [χας. 

Τά  πλείστα  τών  έργων  του  Λύτρα  είναι  άτΐλαι 
ρωπογραφίαι  κοινής  υποθέσεως  είληα|Λέναι  κυρ{<ι»ς  ίχ 
του  βίου  του  λο;.ου,  —  οΙα  είναι  ή  Μελλόνυ(Αφος,  τι 
αύγόν  του  Πάσχα,  ή  Όρφανή,  τά  Κάλανδα,  τό 
Μαγειρείον  και  άλλα  παρό[Λ0ΐα, — ^'άλλάκαΐ  λαριχρά 
παραδδίγίΑατα  τής  άφοσιώσεως  του  Λύτρα  προς  τήτ» 
«Λελέτην  του  Ελληνικού  λάου,  ούτινος  δχι  (χόνον  τά 
κυριώτερα  συναισθή{Λατα  τά  συγκινούντα  τήν  ψ'-ιχτΛ 
αύτου,  αλλά  και  τχς  έλαχίστας  και  οιονεί  τυχαίας 
εκφάνσεις  του  ιδιωτικού  βίου  γινώσκει  νά  περιοάλλη 
[χέ  καλλιτεχνικήν  οιορφήν.  Τάς  ρωπογραφίας  ταύ- 
τας του  Λύτρα  δέν  διακρίνδΐ  ή  δύνααις  τής  έκ- 
φράσδως  και  ό  ζωηρός  χαρακτηρισριός  τής  χυδαίας 
και  άγροίκου  έκφάνσβως  του  λαού,  άλλ'  ή  ποιτιτική 
α&λλον  και  βίδυλλιακή  άντίληψις  τής  παραστάσεως- 
Οι  φρονούντες  ότι  ή  άγροίκος  τής  ζωής  εκφρασις 
είναι  ή  (ΛΟνη  αληθής,  άρ[ΛΟζουσα  (λάλιστα  εις  πα- 
ράστασιν τών  ανθρώπων  του  λάου,  θά  εύρωσιν  ύπερ- 
βολικήν  τήν  ήρδ}/.ίαν  και  τήν  δύγένειαν  ήτις  κατα- 
φαίνεται έν  τη  παραστάσει  τών  •^'υναικείων  μ,ο^φών 
τών  έργων  του  Λύτρα.  Εις  ή[ΛΛς  6;χως  άσκεΐ  ίδι- 
αιτέραν  [χαγείαν  ή  τοιαύτη  άντίληψις,  ήτις  δέν  αν- 
τίκειται άλλως  και  εις  τήν  πραγαατικήν  άλήθειαν, 
διότι  ή  ευγένεια  ή  χαρακτηρίζουσα  ταύτα  κα: 
άλλα  ό[Αθίας  φύσεως  έργα  του  Λύτρα  δέν  βίνχ! 
επίπλαστος  ή  έπιτετηδευΐλένη  άλλα  φυσική  ^^- 
στολή  και  αιδώς,  έαφαίνουσα  άρετήν  τίνα  τών 
γυναικών  του  Ελληνικού  λαού,  και  υιάλιστα  του 
νησιωτικού,  σωφροσύνην  δηλ.  και  εαφυτον  σε- 
μνότητα. 

Αί  εικόνες  αύται  του  Λύτρα  δεικνύουσι  γυναι- 
κείους του  ελληνικού  λαού  τνπους,  οΐτινες  δέν  τερ- 
πουσι  διά  τής  παραστάσεως  φαιδρού  κάλλους  κα: 
άγροίκου  ζωτικότητος,  άλλ*  έ(Λ7Γνέουσι  (χΛλλον  διά 
τής  απλοϊκής  αυτών  ευγενείας  τόν  σεβασιχόν  και  τήν 
έ(Απιστοσύνην  εις    τόν   θεατήν. 

Ουδέν  ήττον  επιτυχώς  διατυποί  ό  Λύτρας  και  τήν 
φαιδράν  και  εύφρόσυνονή  και  κω;Λΐκήνδψιν  του  λαού, 
άποφεύγων  τάς  ακρότητας  και  τάς  παρεκτρ^πάς, 
αίτινες  ύποβιβάζουσι  τήν  τέχνην  εις  γελοιογρα- 
φίχν.    «Ό    Μάγχας^  τά  Κάλανδα^   τό   φίλημα^  το 
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μ,αγαρείον^  6  χαχο^  ίγγονοζ»  δίναι  (ίχόνΕς  ?Λΐ^ται 
ΙΙλτ,ν  των  απλών  ρωπογραφιών,  αίτινις  εχουσ'.ν 


ναικβίας  καλλονής,  δεικνύει  ή  λαγνεία,  τίτις  έκφρα- 
στικώτατα  επί  της  άπαισίας  (Αορφης  του  ύποτυ- 
πουται.  Έν  γένε•..  ίέ  ό  αίθίοψ  είναι  (χια  των  έκ- 
φραστικωτάτων  {/.ορφών  της  δλης  εικόνος.  Έν  τω 
βάθει    του  σπηλαίου  φαίνεται  έτερος  Τούρκος  πα- 


ώς  ύποκείμενον  την  παράστασιν  του  οικογενειακού      ρασκευάζων  τα  όπλα,   προς   προσεχή    κίνδυνον,    εν 


ί^ίου  έν  είόυλλιακαΐς  σκηναις  αναπτυσσομένου  η 
τ^ν  παράστασιν  του  άτό(Λθυ  εν  τη  τυχαία  έκφάν- 
^€1  του  καθημερινού  βίου,  ό  Λύτρας  παρήγαγα 
χαι  εικόνας  γενικωτε'ρας  σημασίας,  αληθείς  μεγα- 
λογραοίας,  εικόνας  της  ιστορικής  καλούμενης  ρω- 
τΓογραφίας,  αίτινες  χαρακτηρίζουσι  έποχην  όλόκλη- 
ρον  παρωχημένην  του  εθνικού  ημών  βίου,  άναπα- 
ριστώσαι  μετά  πειστικής  αληθείας  και  δραματικής 
Λυνάμεως  τον  θυελλώδη  και  πολυτάραχον  έθνικόν 
β{ον  άρχαιοτε'ρων  χρόνων,  τον  μεστόν  κινδύνων  και 
τκληρών  δοκιμασιών 


μακρινή  δέ  αποστάσει  φρουρός  ένοπλος  και  ημικλι- 
νης  κατασκοπεύων  τά  πέριξ.  Το  μέρος,  έν  φ  η  σκηνή 
αύτη  αναπτύσσεται,  τα  όπλα,  αϊ  κατασκοπεύσεις 
και  αί  πληγα*  τών  ανθρώπων  έκφράζουσι  σαφώς 
ότι  έν  τή  είκόνι  ταύτη  εχομεν  ενώπιον  μας  συμ• 
μορίαν  πειρατών,  οϊτινες  μετά  την  επιτυχή  της 
απαγωγής  έκβασιν  κάθηνται  φρουρουντες  την  πλου- 
σίαν  αυτών  λείαν,  την  αΚλεμμένηνΐ)  Ελληνίδα, 
έπι  προσδοκία  γενναίων  λύτρων. 

Ή  είκών  αυτή  του  Λύτρα    είναι  μεστή  δράμα- 
ικου   ενδιαφέροντος.  Το  σημειον  δέ  το  όποιον  έζέ- 


Τά  έργα  ταύτα  άποδεικνύουσιν  ότι  6  Λύτρας  δχι      λεζε  προς    καλλιτεχνικην    διατύπωσιν  της  δραμα- 


ίΑονον  ποιητικής    ευαισθησίας    εμπεφορημένος  είναι 
άλλα  και  βαθύς  μελετητής  και  ψυχολόγος. 

Πλην  του  ενταύθα  απεικονιζόμενου  έργου  (τα  μετά 
την  πειρατείαν)  ό  σπουδαιότατος  του  είδους  τούτου 
χίναζ  του  Λύτρα  είναι  λόγφ  επιβολής  η  «Κλεμμένη». 
Σττηλαιόν  τι  πάρα  την  άκτην  και  πλοιάριον  κατά  το 
•ίίμισυ  εντός  αύτου  κρυπτόμενον  είναι  η  έςωτερικη  της 
παραστάσεως  βάσις,  ή  σκηνογραφία,  το  κυριώτερον 
οέ  της  συνθέσεως  πρόσωπον,  όπερ  αποτελεί  άλλως 
και  το  κέντρον  της  εσωτερικής  ιδέας,  είναι  η  έν  τω 
έμπροσθεν  της  εικόνος  μέρει  καθήμενη  πάρα  την 
λέμβον  γυναικεία  μορφή,  Έλληνις  και  έζ  επιφανούς 
οϊκου,  ως  φαίνεται  και  εκ  του  πλούτου  της  περι- 
βολής. Κατεχόμενη  ύπο  βαθείας  ψυχικής  οδύνης 
^ιτηρίζει  τας  χήρας  καΐ  την  κεφαλήν  έπί  της  πλευ- 
ο^ς  του  πλοίου,  όλως  αναίσθητος  προς  τα  περί 
αύτην  γινόμενα.  Δύο  δέ  είναι  κυρίως  τα  πρόσωπα, 
άτινα  και  κατά  την  έσωτερικην  ίδέαν  και  κατά  την 
ιξωτερικην  σύνθεσιν  στενώτερον  μετ*  αύτης  συνδέον- 
ται. Γέρων  τις  Τούρκος  κα!  απαίσιος  την  δψιν 
ν€αρος  ζεϊμπέκης,  ον  καθιστά  άπεχθέστερον  η  αίμα- 
τόχρους  ενδυμασία  του.  Κάθηται  ούτος  έπι  της 
λέμβου  παίζων  το  σύνηθες  μουσικόν  όργανον  τών 
Τούρκων,  προσβλέπει  δί  λοζώς  την  περικαλλη  νεα- 
νίδα μέ  φιλάρεσκον  μειδίαμα,  πεποιθώς  είς  την  μα- 
γείαν  της  μουσικής  του  κα^.  εις  την  άκαταμάχητον 
όύναμιν  τών  θέλγητρων  του.  Παρ'  αυτόν  δέ  κάτω- 
θεν της  ετέρας  πλευρΛς  του  πλοιαρίου  κάθηται  ό 
γέρων  Τούρκος,  όστις  μετά  στυγνού  και  άδυσωττητου 
ύφους    και    μετά  τίνος   φθόνου  προσβλέπει  τον  νέον 


τικης  ταύτης  υποθέσεως  εμφαίνει  μεγάλην  ψυχο- 
λογικην  παρατηρητικότητα  του  τεχνίτου.  Ή  παρά- 
στασις  αύτη  καθ*  έαυαην  είναι  ενάπλουν  έπεισόοιον 
απαγωγής,  έρωτικόν  μάλιστα,  τρυφερόν,  όπερ  όμως, 
ένεκεν  της  μεγάλης  ταύτης  αντιθέσεως  του  ρωμαν- 
τικου  επεισοδίου  προς  τό  τραγικόν  της  δλης  ιδέας, 
καθιστδ^  την  εκ  της  παραστάσεως  έντύπωσιν  μάλ- 
λον ζωηράν   και   δραστικην. 

Μία  τών  μεγάλε ιτέρων  αρετών  της  είκόνος  ταύ- 
της και  καθόλου  τών  έργων  του  Λύτρα  είναι  η 
πλαστικότης  και  σαφήνεια,  μεθ'  ης  εκφράζεται  εκά- 
στοτε ή  ύπόθεσις  της  παραστάσεως.  Ιστάμενος  τις 
προ  της  είκόνος  ταύτης  του  Λύτρα  δέν  έχει  ανάγ- 
κην έρμηνευτου.  Όχι  μόνον  λαλεί  σαφή  και  ευ- 
ληπτον  γλώσσαν  προς  πάντα  θιατήν  άλλα  και  κινεί 
την  φαντασίαν  του,  μετάγουσα  αυτόν  και  πέραν 
του  χρονικού  σημείου,  έν  ω  ή  παράστασις  αναπτύσ- 
σεται. Ή  αυτή  δέ  σαφήνεια  παρατηρείται  και  έν 
τη  εξωτερική  οικονομία  της  συνθέσεως.  Δι*  όλων 
τών  έργων  του  Λύτρα  διήκει  πνεύμα  νοιχοχυροβυ- 
νης^  πνεύμα  καλλιτεχνικής  σωφροσύνης,  διατάσσον 
καί  ρυθμίζον  τά  πάντα  μετά  λογισμού  και  περι- 
σκέψεως.  Ουδέν  ουδέποτε  το  τυχαίον  ή  περιττόν. 
αλλά  τά  πάντα  εξαρτώνται  από  της  γενικής  ιδέας 
καί  είς  αυτήν  υποτάσσονται. 

Ό  τρόπος  δ^  ούτος  της .  συνθέσεως  και  ή  πλα- 
στικότης του  σχεδίου  είναι  αί  δύο  κύριαι  τεχνικαι 
άρεταί  αί  χαρακτηρίζουσαι  τά  έργα  του  ημετέρου 
καλλιτέχνου. 

Κατά  τον  χρωματισμόν  ό  Λύτρας  δύναται  κατ' 


ζεϊμπέκην    άναμιμνησκόμενος    τους    ηρωικούς   του      αρχήν  νά  θεωρηθη  οπαδός  της    άρχαιοτέρας  περί 


χρόνους.  Τί  ζητεί  όμως  ή  νεαρά  αύτη  και  περι- 
καλλής  κόρη  έν  μέσω  τοιούτου  ήκιστα  τιμητικού 
ομίλου,  τίς  ή  σχέσις  αυτών,  και  τίς  ή  αίτία  της 
θλίψεώς  της  γίνεται  σαφέστερον  και  εκ  τών  άλ- 
λων της  συνθέσεως  προσώπων.  Παρά  τους  πόδας 
του    Ζεϊμπέκη   συσπειρ5^.ται   αίθίοψ  τις,    όστις   έχει 


όδου  της  σχολή;  του  Πιλότη,  έχει  όμως  και  ίδιορ- 
ρυθμίαν  τινά.  Τά  έργα  του  στερούνται  βά^ονξ  και 
άτμο6φα{ρα$  και  ό  χρωματισμός  είναι  ολίγον  ζηρός 
και  δχι  πολύ  πειστικός.  *  Αποβλέπει  δέ  μάλλον  εις 
τήν  άρμονικήν  διάταζιν  ή  είς  τήν  πραγματικήν 
άλήθειαν  τών  χρωμάτων.  Και  τούτο   κυρίως   άπο- 


τήν    δεξιάν    χιίρα     έπι  του    στήθους    προσδεδεμέ-      τελεί  το    μέγα  πλεονέκτημα   του  χρωματισμού  του 


νην  ένεκα  βαρείας  πληγής.  Ίί^πρό  αύτου  δε  κει 
μένη  μάχαιρα  ύποδηλοί  και  τήν  αιτίαν  της  πλη- 
γής του.  Όποίου  είδους  αισθήματα  εμπνέει  εις  τον 
μαύρον  τούτον   τό   προ  αύτου  λαμπρόν  θέαμα  γυ- 


Λύτρα,  ότι  γινώσκει  μετά  πολλής  αρμονίας  νά 
συνδυάζη  εκάστοτε  τά  διάφορα  της  εικόνος  του 
χρώματα    μετά    του  γενικού  τόνου. 

Λιά  νά  λάβη  τις  πλήρη  εικόνα  ττς^  καλλιτεχνι- 

Όφζθό  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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/.τ,:  ιδιοφυίας  κχΐ  τη;  πο-κίλη;  δημιουργικότητος 
του  Λύτρα  δέν  πρέπβι  να  παρίδη  και  τάς  έξοχους 
αύτου  προσωπογραοίας.  Ό  *Έλλην  καλλιτέχνης 
ώς  ζρο'ΐωπογράφος  οέν  έπιζητΕϊ  την  [Αηχανικην  φω- 
τογραφικην  άναπαράστασιν  της  έζωτΕρικης  αλη- 
θείας άλλα  αποβλέπει  [ΛΛλλον  εις  την  ηθογραφικην 
διάπλασιν,  ύποτυπών  όσα  αόνον  άποτελουσι  τα 
κύρια  -^^ωρί^τίλατα  του  ήθους  η  χαρακτήρας  τίνος. 
Λικ  την  άρετην  δε  ταύτην  καθίστανται  α'ι  προ- 
σιοπογραφίαι  του  Λύτρα  αληθείς  τνποι^  χαραχτη- 
ρ€§.  Ε'Λ  των  κρατίστων  δέ  προσωπογραφιών  αύτου 
είναι  και  αί  εικόνες  του  Όθωνος  και  της  Αμαλίας, 
(εν  *Αρσακείω)  προς  ών  την  ηθογοαφικην  δύνα(χιν 
ά|Αΐλλδται  η  πλαστικότης  του  σχεοίου  και  ή  αρίΑΟ- 
νίκη  των  χρωαάτων  διάταξις,  Άπαρά(Λΐλλος  δέ  είναι 
η  μεγαλοπρεπής  σκηνογραφία  των  κλασικών  ερει- 
πίων της  Ακροπόλεως  των  περιβαλλόντων  έν  εϊδει 
πλαισίων  τάς  σεπτάς  (Αορφάς,  ααρτυρουσα  ^αθύ 
ποιητικον  αΕσθηοια  του  καλλιτέχνου.  Είναι  δέ  καϊ 
η  [ΛΟνη  εναρ[Αοστουσα  προς  το  {άασιλικόν  (Λεγαλειον 
των  άπεικονιζοίλένων.  οϊτινες  δχι  {λόνον  την  νέαν 
Ελλάδα  όλοψύχως  ηγάπησαν  άλλα  και  τον  άρ- 
•/αιον  πολιτισν.ον  είλικρινώς  και   έν  επ^^'νώσει   έλά- 

τρευσαν. 

• 

Τοιούτος  ων  ό  Λύτρας  ηδύνατο,  πεπροικισ[Λένος 
υπό  της  φύσεως  αέ  εζοχα  καλλιτεχνικά  χαρίσ(Λατα, 
και  άλλαχου  έν  εύρυτέρω  καλλιτε/νικώ  κόσ[Λω  νά 
εύδοκιαηστϊ  και  δόξης  δάφνας  πλείονας  νά  δρέψγ; 
κα!  πλουτον  να  άποκτηστι.  Ι1ρουτί(Αησεν  δαως  και 
έν  (Λ5ΐονεκτικη  ών  ενταύθα  θέσει,  νά  άφιερώσ*/)  τό 
τάλαντόν  του  εις  την  {δίαν  αύτου  πατρίδα  γενό- 
[Λενος  ούτως  όχι  ίλόνον  ό  σπουδαιότατος  παράγων 
άλλα  και  ό  ιδρυτής  της  νεωτέρας  έν  Ελλάδι  καλ- 
λιτεχνίας*  διότι  παρ*  αύτου  σχεδόν  πάντες  οί  οπωσ- 
δήποτε διωνθ[Λασ(Αένοι  έν  ττ,  καλλιτεχνία  νεώτεροι 
"Ελληνες  έαυήθησαν  τά  πρώτα  της  τέ/νης  [χυστή- 
ρια,  παρ'  αυτού  ένεπνεύσθησαν  και  πλείστοι  άλλοι 
τών  φιλοτέχνων  τον  προς  την  καλλιτε/νίαν  έρωτα. 

Λιά  τούτο  και  ή;Αείς  ειποριεν  έν  αρχή  ότι  άφιε- 
ρουν.εν  τάς  γρα(>.(;.άς  ταύτας  εις  τον  Λύτραν,  τι- 
'λώντες  έν  τω  προσώπω  αυτού  0/ι  (χόνον  τον  μεγάλον 
καλλιτέχνην  άλλα  κατ'  έςοχήν  τόν '*^ΑΑι?ι/α  καλλ'- 
τέ/νην. 

• 

Έν  τή  χώρα  ταύττ),  έν  ή  ό  καλλιτέχνης  ζή  έν 
πλήρει  απομονώσει  καλλιτεχνική,  έχων  συνάμα  νά 
παλαίστ)  και  προς  πλείστας  άλλας  βιωτικάς  δυσχε- 
ρείας,  ευκόλως  γεννάται  έν  τή  ψυχή  του  καλλιτέ- 
χνου τό  αίσθημα  τής  άπογοητεύσεως  και  τής  άθυ- 
μίας.  *0  Λύτρας  όμως  είχε  την  δύναμιν  νά  δια- 
σώστι  άμείωτον  και  άσβεστον  τον  ένθουσιασμόν  του 
προς  την  θείαν  τέχνην.  Ουδέ  την  έλαχίστην  δέ 
πικρίαν  ήσθάνθη  ποτέ  κατά  τών  συμπολιτών  του, 
ώς  μη  δυναμένων  ετι  επαρκώς  νά  έκτιμήσωσι  τό 
τάλαντόν  του.  Μακράν  τής  τύρβης  και  του  θορύβου 
διέρρευσεν  έν  διηνεκεί  εργασία  άπας  ό  μέχρι  τούδε 
[ίίος  του  έν  τω  ήρέμω  σπουδαστηρίω  του.  θερα- 
πεύει δέ  την  τέχνην  δχι  χ^έριν   κέρδους  ή  /άριν  δό- 


Ό  μηάρμπ     ^  /ίναότάβης 


ςης  και  έφη»Αέρου  επαίνου  των  πολλών  άλλ*  ώς 
άληθης  καλλιτέχνης  ύπείκων  εις  την  εμφυτον  Λχλ- 
λιτεχνικήν  τής  ψυχής  του  όρμήν. 


Οί  αρχαίοι  "Ελληνες  καλλιτέχναι  έζ«εργ«^οντς 
συνήθως  μετά  τελειότητος  άκρας  και  τά  μη  κχτχ- 
φανή  τών  αγαλμάτων  μέρη. 

Ελέχθη  ότι  ούτως  εργαζόμενοι  ήθελον  να  κα- 
ταστήσωσι  τά  έργα  των  αρεστά  δχι  μόνον  εις  του; 
θνητού;  άλλα  και  εις  τον  θεόν,  ου  το  δμμ•3ΐ  '* 
πάντα  βλέπει. 

Εις  τό  δμμα  αυτό  και  μόνον  του  θεού  της  χχλ- 
λιτεχνίας  άφιεροί  και  ό  ημέτερος  ζωγράφος  τάς  εικό- 
νας του,  γινώσκων  ότι  τών  θνητών  τό  δμμα,  τώ^ 
συγ)^ρόνων  συμπολιτών  του,  τυφλώττει  έπί  του  χα- 
ρόντος  προς  πδίσαν  καλλιτεχνικήν  άπόλαυσιν. 

ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ  ΣΟΦΟΥΑΗΣ 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

Ο  ΜΠΑΡΜΠ'  ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ 

—  "Α  δέν  τον  εϊχαμε  κι  αυτόν  τόν  καημένο,  τ• 
θά  γινόμαστε  ! 

Αυτά  μου  ελεγ'  ενα  βράδυ  ό  κυρ  Άσημης  ό 
προεστός  του  χωριού  που  ήρθα»  είναι  δυό  μήνες 
τώρα,  νά  κοιτάζω  τους  αρρώστους  του,  σά  γιατρός 
όπου  είμαι.  Αυτά  μου  έλεγε  καθώς  περνούσε  άπ' 
εξω  ένας,  ώς  εξηντάρης,  μέ  φέσι  όλόμακρο  χλ•. 
ζώνη  χοντρή,  μέ  ραβδί  στδνα  χέρι,  και  στάλλο 
κομπολόγι•  μέ  ψαρά,  μεγαλότριχα  φρείδιχ,  με 
στόμα  κλειστό,  αποφασισμένο. 

—  Και  γιατί  ;  ρωτώ  τόν  κύρ  Άσημη*  ποιος 
είναι  ; 

—  Είναι  ό  Μπάρμπ*  Ανάστασης* Δέν  τάχού- 
σετε  ποτές  τδνομά  του  : 

Σά'νά  μισοντράπηκα.  Μά  δέν  ειμουνα  στο  χω- 
ριό και  πολύν  καιρό,  και  μέ  συχώρεσε  ό  κυρ  Ά- 
σημης πού  δέν  τόν  ήςερα  τόν  Μπάρμπ'  Άνα^τάτη. 

—  Άν  δέν  τό  είχαμε  αυτόν  τό  χριστιανό,  θά 
μέναμε  ακόμη  δίχως  νερό. 

Κι  άρχισε  νά  μου  ζηγάη  πώς  (άάλθηκε  ό  Μπάρμ,π 
Ανάστασης  και  τους  εκαμ.ε  τους  χωριανούς  νά  φί- 
ρουνε  νερό  στο  χωριό,  άπό  δυό  τρεις  ώρες  μακριά. 
Πόσα  χρήματα  έδωσε,  και  μέ  πόσο  κόπο  τους  έκαμε 
και  τους  άλλους  νά  δώσουν.  Τί  πανηγύρι  εγει^νΐ 
σάν  έτρεξε  τό  .νερό  άπό  την  πρώτη  βρύση,  που  τρε- 
χάμενο  νερό  κανένας  δέν  ήξερε  τί  θά  πη,  εξω  άπό 
τους  νεροχύτες  και  τις  γουρνέλλες  που  γεμίζανε  τις 
στέρνες  τών  μεγάλων  σπιτιών. 

Και  κάθησε  και  μέ  ττηρε  κοντά  του  καϊ  μου  δη- 
γότανε  τό  τί  γίνουνταν  κάθε  βράδυ  στά  σπίτια  που 
είχαν  τις  στέρνες,  και  που  πήγαιναν  όλοι  νά  τρα- 
βήξουν νερό  καΙ  νά  δροσιστούν. 

—  Δεν  έβλεπαν  την  ώρα  νά  βραδιάσγ;  νά  πίν 
τά  κορίτσια  τής  γειτονιάς  στην  αυλή  μέ  τό  λαγη- 
νάκι  στό  χέρι.  Τδβαζαν  τό  λα'^^'ηνάκι  στην  πάντα. 

ή  δίψα  τους    κιαρχιζαν  τη  μωρο- 


καϊ  ξεχνούσαν   τη 


Σονίττο  -    Μνκήναι  και  ΜνκηναΙο^  πολντιόμο^ 
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λογιά.  "Εκοβχν  κ»,  ερραβαν  (Λδρικί;  ώρα.  ύστερ*  χρ- 
/ιζαν  κχί  το  υιάγγχνο  του  κουβος-  Και  δός  του  να 
^Γίνουν  κα».  νά  μακαοίζουν  τα  ττΕβαυιαένχ  του  νοι- 
χοκύρη.  Και  κιί  απάνω  να  ό^νη  κα;χ'.α  [χαριόλα 
αια  σκουντια  της  άλλονης,  και  να  πβριχύνιται 
αύτη  και  νά  τρίχγ,  να  την  κυνηγάη  ώ;  ϊζω  στο 
$ρέ[Λ0.  Κ'  οί  άλλις  να  τσιρίζουν  στα  γέλοια. 

—  Μ'  αύτα  δλα  τι  ϊχουνε  νά  κά;Λθυνι  υ,ϊ  τον 
;Λπάρ|ΑΤ*  "Ανάσταση  που  πέρασε. 

—  Αύτου  ερχουίΑαι  τώρα.  Ειταν  κι  αυτός  νιος 
{Αία  φορά,  σαν  δλους  |Λας,  και  σαν  έλόγου  σου  τώρα. 
Ειχι  {Λία  γυναίκα,  ει/ε  κι  εν'  αγοράκι  τριώ  χρο- 
νώ.  "Ολη  του  η  ζωη  κ'ή  χαρά  εκεί  είταν.  Το  σπίτι 
του  το  {5λέπεις  εκεί  δα  κατά  τις  [Αεγάλες  συκααι- 
νιες.  Είναι  το  περιβόλι  του.  'Έ/ει  και  πηγάδι 
εκεί,  [Λα  είναι  γλιφό  τό  νερό  του.  Το  καλό  το  νερό 
το  είχε  στη  στέρνα,  στ•/)  [/.έσα  την  αύλη.  Τό  χει- 
;Λώνα  τη  γ{(Λΐζε  ώς  απάνω.  Τό  καλοκαίρι,  δσο  πή- 
γαινε κατέβαινε  τό  νερό,  και  βόϊζε  η  στέρνα  στό 
τταραίΛίκρό  χτύπηυ,α.  Αυτό  τό  βοϊτό  τό  διασκέδαζε 
τό  παιδί.  "Ετρεχε*  και  χτυπρυσε  τό  σκεπασαα  και 
κοίταζε  τη  μάννα  γελώντας.  Τστερα  ήθελε  και  να 
δη  (χέσα.  Και  κρατώντας  το  η  {/.άννα  τδσκυβε  κ' 
ϊβλεπε  ό  (^.ικρός  ταλλο  τό  παιδάκι  που  καθρεφτιζό- 
τανε αέσα  στό  ^αθυ  τό  νερό  καταριεση  σ'  ενα  φω- 
τιρό  γύρο.  Αυτό  τό  παιχνίδι  εγεινε  πολλές  φορές. 
"Έτυχε  νά  είναι  (Αΐά  φορά  ζωηρότερο  τό  παιδί,  και 
πιό  άπρόσε/τη  η  «Λητέρα.  Έκεϊ  που  έβλεπε  ό  {αι- 
κρός  τό  παιοάκι  [Λες  στό  νερό,  του  ήρθε  να  χτυ- 
τΓΓ,σΤί  αέ  τό  χέρι  του  και  τό  (Λάγγανο  [Λέ  τό  τ'^- 
λιγίλένο  σκοινί  του  κουβ*,  για  να  ^οίζη  ή  στέρνα. 
Της  γλιστράει  της  ιχάννας  τάγόρι, -πιάνεται  από  τό 
σκοινί,  γυρίζει  ό  αάγγανος,  παίρνει  τόν  κάτω  δρόαο 
τό  σκοινί,  κ'  Ισια  αέσα  !  Πάει  τό  παιδί  !  *Ό,τι 
Ικαμε  να  σκύψ*  η  {λάννα  και  ν*  άρπάζνι  τό  [Λίκρό 
της,  παραπατάει  προς  τό  πλάγι,  και  καθώς  γύριζε 
ό  αάγγανος  σα  δαι;χονισΐΛένος,  πέφτει  τό  σιδερένιο 
του  χέρι  απάνω  στό  ζαλισ;χένο  κεφάλι  της  και  την 
άφίνει  ζερη  την  ταλαίπωρη  !  — 

—  Φτάνει,  φτάνει  να  σέ  χαρώ.  "Αν  και  για- 
τρός, σέ  τέτοια  παρα{Λύθια  δεν  ερχουμαι. 

—  Μακάρι  νά  ειταν  παραμύθι  !  Μόνο,  που  αν 
ειταν  παραμύθι,  δέ  θα  είχαμε  τώρα  νερό  στό  χω- 
ριό. "Ολα  τα  χηρεμένα  του  χρόνια  τα  πέρασε  ό 
καημένος  ό  Ανάστασης  νά  φωνάζ*/)  Νερό,  καΐ  Νερό 
τρεχάμενο  !  Νά  φράζουν  οί  στέρνες,  και  νά  λείψη 
τό  τρομερό  τους  βοϊτό  !  Και  τό  κατάφερε.  Μ*ς 
Εφερε  σέ  θεογνωσία,  κ'  έχουμε  τώρα  ενα  μεγάλο 
καλό  στό  χωριό. 

—  Γεννημένο  από  μεγάλο  κακό,  είπα  του  κυρ 
Άσημη.  ^ 


ΣΟΝΒΤΦΟ 


Είναι  ιιεγάλοι  αύτοϋ  του  κόσαου  υΐ  καηιιοί, 
Γιά  μιά  και  ηονα^^ίχ  καρδιά  πο?\.ί;  ιιεγάλοι. 

Μαρτύρηίτέ  το.  τρισ^αοανισι^ιένο  ηου  κορ^ιί. 
Που  σαν  καλάιιι  τοέαειο  στΗν  άνεηοζάλη. 

Έού.  που  είσαι  μόνο  χώμα  και  νερό, 

Που  πλάσθηκες  άπ'τό  θεό  γιά  νά  ραγίζπΓ, 

ί  Πώς  μιας  ιΐ^υχης  δεινά  χωρείς  τόσον  καιρό, 
Κι'άκόηα  ούνασαι  νά  ζης  καΙ  νά  γογγύζης! 

Άλλοι  στον  πώχει  τίιν  αγάπη  στη  ^υχή, 
Κα\  τό  βοτάνι  άπό  ηικρος  δέν  ξερριζώνει  ! 

Χαρά  ν'  άνθηση  στά  κλωνιά  του  μοναχή. 
Και  κείνη  μάγιο  μυστικό  τη  «φαρμακώνει  ! 

Άχ  ίι  δική  μου  αγάπη  κρύβει  Λπ*  την  άρχίι 

Καημό  στά  ^υλλατηςπου  τίι  ζθ)ΐΊ  μου  λυο)νει. 

Α. ε. 
— ♦^•-«— — 

ΜΥΚΗΝλΙ  ΚΑΙ  ΜΥΚΗΝΑΙΟΙ  ΠΟΜΤΙΙΜΟΙ 

ΤΠΟ  ΧΡΗΣΤΟΥ^ΤΣΟΤΝΤΑ 

Αεκαεπτα'τία  μόλις  παρ^ίλΟ-ν,  άφ'  ότου  ό  παράϊο- 
ςος  μεν  και  άνεπιττήμων  θαυμαστής  του  Όμηρου, 
άλλ'  ουδέν  ^ττον  θαυμάσιος  αληθώς  άνήρ  Ερρίκος 
ΣχλεΤμαν  άνεκάλυιττε  τους  μυκηναίους  θησαυρούς, 
ενθυμούνται  8έ  και  ο?  νεώτεροι  τ^ίς  έπιζώσης  γενεάς 
την  τότε  πάρα  τω  έπιστημονιχώ  χόσμω  χαραχθείσαν 
μεγίστην  κατάχληξιν.  Μέχρις  εκείνου  του  χρόνου  οί 
άρχαιολογοΟντες  ϊέν  άνεβίβαζον  την  έλληνιχ,ήν  ίστορίαν 
υπέρ  τ^ν  ογδοον  ζρΌ  Χρίστου  αιώνα,  ουΒ*  έφαντάζοντό 
ποτέ  ότι  ύπ^ίρξεν  άξια  λόγου  χαλλιτεχνια  έν  Έλλάδιπρο 
των  τότε  γνωστών  ξοανοειϊών  αγαλμάτων  χαΊ  τών  με- 
τοπών του  Σελινούντος*  τα  δέ  χυχλώπεια  τείχη  τ^ς 
Τιρυνθος  χαι  τών  Μυχηνών  χαι  οί  μεγαλοπρεπέστα- 
τοι θολωτοί  τά^οι  του  'Ατρέως  χαι  του  Μινύου  εθεω- 
ρούντο ώς  Ιργα  χείμενα  όπισθεν  τοδ  μυστηριώδους  πέ- 
πλου τών  μύθων,  δι*  ων  άπεχρύπτοντο  άπο  τών  ομμά- 
των τών  αμέτοχων  τοΟ  ποιητιχου  ένθουσιασμοΟ  θνητών 
οΐ  παλαιότατΓΐ  χρόνοι,  χαι  σχεδόν  ουδαμώς  ελαμβά- 
νοντο υπ*  όψιν. 

'  Ό  αιφνιδίως  χα'ι  όλως  άπροσδοχήτως  δια  τ^ς  σχαπά- 
νης  τοΟ  ΣχλεΤμαν  εις  φώς  προαχθείς  μυχηναϊχος  πολι- 
τισμός τόσον  άσύμφωνος  έφάνη  τότε  προς  τον  τέως  γνω- 
στόν έλληνιχόν,  προσέτι  δέ  χαι  έν  έαυτώ  τοσαύτας  αντι- 
φάσεις ένέχων,  ώστε  οΐ  πάντες  ψυχρώς  διατεθέντες 
πρ^ς  τν>  τα  πάντα  παρ*  Όμήρω  άνευρίσχοντα  ένθου- 
σιασμον  το5  ευτυχοδς  εύρετοΟ,  άνεζήτουν  Ιξω  τί)ς  έλ- 
ληνιχ^ς  γί;ς  την  πατρίδα  τών  άναχαλυφθέντων  καλ- 
λιτεχνημάτων χαι  τοϋ  κατέχοντος  αυτά  λαοΟ.  *Αλλ' 
ήδη  ό  άναγινώσχων  το  άρτίως  ΰπ^  τον  ανωτέρω  τίτλον 
δημοσιευθέν  βιβλίον  τοδχ.  Τσούντα  έχει  προ  έαυτοΟ  συ- 
στηματιχώς  εκτεθειμένη  ν  Ιστορίαν  τοΟ  Ελληνικό  Ο 
Ιθνους  έπεκτείνουσαν  τ^ν  έθνικον  αύτοδ  βίον  έπ'ι  όλό- 
κληρον  χιλιετίαν,  σαφεστέραν  δέ  και  βεβαιοτέραν  τ^ς 
Ιστορίας  πολλών  μ,εταγενεστέρων  ιστορικών  περιόδων, 
τα  δ*  εκ  τ?;ς  μελέτης  τών  έργων  τ^ίς  μυκηναϊκί|ς  τέ- 
χνης γεννώμενα  άπορήματα  μεταβεβλημένα  άπ^  αινι- 
γμάτων εις  συνήθη  επιστημονικά  ζητήματα  και  αυτήν 
προσέτι  τήν  νεφελώδη  σύστασιν  πολλών  παναρχαίων 
μύθων  συμπεπηγμένην  εις  στερεον  σώμα  πραγματικών 
γεγονότων. 
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'^4νά  τΛ  "Αότν 


Βεβαίως  εις  τήν  χατασχευήν  του  μίγαλουργήματος 
τί)ς  ίττορίας  του  μυχηναϊχοΟ  πολιτισμοΟ  συνειργάσθη 
όλίχληρος  ο  έπιττημονιχ^ς  χόσμος,  Ιγκ  ολίγοι  δέ  είνε 
χαΐ  ο*.  έςό)τως  μεταξύ  των  πολλών  συνεργατών  ^ιαχρι- 
θέντες.  Περί  τί;ς  σι»μμετο;(ί5ς  τοΟ  χ.  Τσούντα  εν  τούτω 
τω  Ιργω  άρχεΤ  τούτο  μόνον  λεγόμενον  άντΙ  ζλειόνοΓ/, 
ότι  χαί  το  βιβλίον  τοΟτο  χαΐ  α•!  προγενέστεραι  έν  τ^, 
'Αρ•/αιολογιχί)  Εφημέριοι  διατριβαΐ  χα•  α'.  μακροχρό- 
νιοι έν  Μυχήναις  άνασχα^α*!  χατατάττουσιν  αυτόν  οι- 
χαιότατα  με  τ  α  ξ  υ  τών  πρωτίστων  τ  ί  ς  ιστο- 
ρίας   ταύτης    ο  η  μ  ι  ο  υ  ρ  γ  ώ  ν . 

Ελλείψεις  χα!  χενα  έχει  βεβαίως  το  βιβλίον  τοΟ  λ. 
Τσούντα  ίχανά*  τα  πλεΤστα  τούτων  όμως  ϊέν  είνε 
πλημμελήματα  τοΰ  συγγραφέως,  άλλα  φυσιχαΐ  άτέ- 
λειαι  αύτο3  τοΟ  άρτιγενους  χλάϊου  τ^ς  επιστήμης,  εις 
ον  άνήχει  το  βιβλίον,  ήχιστα  δέ  δύνανται  να  έλαττώ- 
σωσι  τήν  έπιστημονιχήν  αυτού  ύπόληψιν  ενώπιον  παν- 
τός ευσυνείδητου  χριτου.  Δυστυχώς  μεταξύ  τών  ασθενέ- 
στερων μερών  τοΟ  βιβλίου  πρέπει  να  χατατάξωμενχα'τ'ο 
περί  τέχνης  χεφάλαιον.  Τήν  άτέλειαν  ταύτην  όμως 
άναπληροΤ  πλουσιοπαρόχως  ό  συγγραφεύς  δια  τών 
άφθονων  χαΐ  άξιολογωτάτων  περί  τοΟ  τρόπου  τίίς  τα- 
φής χαΐ  τής  χατασχευής  τών  τάφων  παρατηρήσεων  αυ- 
τού χαι  ιδίως  δια  τοϋ  αξιοθαύμαστου  χεφαλαίου  του 
έπιγραφομένου  Μ  υ  χη  ν  α  ϊ  χ  ο  ι  λαοί. 

Γπερ  το  προσήχον  μέτρον  σχεπτιχος  νομίζομεν  ότι 
έδείχθη  δ  συγγραφεύς  (σελ.  214 — 216)  διστάζων  να 
δεχθί)  τα  έπΙ  τής  λαβής  λιθίνου  τιν^ς  αγγείου  χεχα- 
ραγμένα  σημεία  ως  -γ  ρ  άμματ  α,  διότι  χα•  άπίθανον 
είνε  ότι  έν  Ελλάδι  ήτο  όλως  άγνωστον  πάν  είδος 
γραφής,  ένώ  άλλοι  λαοί  εις  συχνήν  μετ*  αυτής  χοινω- 
νίαν  εύρισχόμενοι  χαΐ  οχι  άνώτερον  πολιτισμον  έχον- 
τες μετεχειρίζοντο  άπο  αιώνων  πολλών  γράμματα,  χαι 
διότι  τα  έπι  τοδ  μνημονευθέντος  αγγείου  σημεΤα  δια 
τ^  άσύμμετρον  τής  μορφής  χαι  το  πολύπλοχον  αυτών 
μόνον  ώς  γράμματα  δύνανται  να  έξηγηθώσιν,  ουδέποτε 
δε  ώς  χοσμηματιχα  ή  απλώς  διαχριτιχά  σημεΤα.  Έ- 
πειτα χαι  τ^  όνομα  Φ  ο  ιν  ιχ  ή  ϊα,  δι*  ου  έν  νεωτέροις 
χρόνοις  έδήλουν  οι  *Έλληνες  τα  του  συνήθους  αλφα- 
βήτου στοιχεία,  δεικνύει  βεβαίως  ότι  ίίτΨ,ρ^Λ'*  χαι 
άλλα  γράμματα  μη  φ  ο  ι  ν  ι  χ  ι  χ  ά,  τεθέντα  εις  άχρη  - 
στίαν  ώς  ατελέστερα  τών  φοινιχιχών,  ήτοι  έξ  άπαντο; 
ώς  παριστώντα  συλλαβας  χαί  οχι  απλούς  φθόγγους, 
όπως  τα  σιοιχεΤα  τής  χυπριαχής  γραφής,  ήτις  πιθανώς 
εινε  ανάπτυξις  αυτής  τής  παναρχαίας  μυχηναϊχής.Καθ' 
ημάς  τουλάχιστον  το  ζήτημα  τής  υπάρξεως  γραφής 
έν  τοϊς  μυχηναϊχοϊς  χρόνοις  εινε  λελυμένον,  διότι  δεν 
λαμβάνομεν  όπ'  όψιν  τήν  μόνην  δυναμένην  να  προ- 
δληθή  μετά  λόγου,  ά'λλως  δ'  άπιθανωτάτην  άντίρρη- 
σιν,  ότι  τ^  άγγείον  δύναται  να  έχομίσθη  έξ  Γλλου  τό- 
που χαι  να  έχη  γράμματα  άλλου  λαοΟ. 

Εις  οσα  λέγει  ό  συγγραφεύς  περί  τών  έν  τοις  χυ- 
χλωπείοις  τείχεσι  συρίγγων  (σελ.  226)  νομίζομεν  ότι 
πρέπει  να  παρατηρήσωμεν  οτι  τοιαύτας  είχεν  αναμφι- 
βόλως χαι  το  τείχος  τοΟ  "Αργούς,  διότι  ούδεν  άλλο 
δύνανται  να  είνε  αί  ψαλίδες,  ας  μνημονεύει  ό 
Ιίλούταρχος  ίΚλεομέν.  χα  )  λέγων  ότι  ό  Κλεομένης 
επιτεθείς  χατα  τοΰ  "Αργούς  «έχχόψας  τας  ύπ'ο  τήν 
Ασπίδα  ψαλίδας  άνέβη  χαι  συνέμιξε  τοΓς  ένδον».  Τοι- 
αύτη ψαλ'ις  πιθανώτατα  είνε  χαι  το  σήμερον  έπ'ι  του 
λόφου  τοΟ  *  Αγίου  Ηλία  έν  "Αργεί  σωζόμενον  χυχλώ- 
πειον  έρείπιον. 

Έ  γλώσσα,  ην  μεταχειρίζεται  ό  χ.  Τσούντας,έν  γέ- 
νει μεν  οϋτε  δυνάμεως  στερείται  ούτε  χάριτος,  ύπάρ- 
χουσιν  όμως  χαι  μέρη  ίχανώς  ήμελημένα.        α.  Ν-  1- 


Ανα  το  Αστυ 


Τον  είδαν  τέλος  πάντων  οι  Αθηναίοι  χαι  τον  φόβε- 

ρόν  χαι  τρομερον  εκείνον  άνθρωπον,  ό  οποίος  έτόλμηοΞ 
να  εΓπη  Π  α  ρ  θ  ε  ν  ο  ς — έχ  τών  γλωσσικών  του  εγκλη- 
μάτων αύτο  ενθυμούνται  περισσότερον,  —  και  να  όνει- 
ρευθή  τήν  άποκατάστασιν  τής  εθνικής  γλώσσης  εί; 
γλώσσαν  φιλολογική  ν  ...  Ό  κ.  Ψυχάρης  κατήλ^Γτ 
έκ  Παρισίων  συνοδευόμενος  ύπο  τής  συζύγου  του  χα• 
μετά  τίνος  χρόνου  διαμονήν  έν  Θεσσαλία,  ήλθεν  ει; 
*  Αθήνας.  "Εμεινεν  ολίγας  ημέρας  εις  τήν  πρωτεύου- 
σαν,  έγνώρισε  τους  λογίους  —  μετά  τής  αυτής  εΰγε- 
νοΰς  προθυμίας  τους  τε  υπερμάχους  τής  δημοτικής 
καθώς  και  τής  καθαρευούσης, — τον  έγνώρισαν,  Ιδωκ« 
μίαν  συνέντευξιν  εις  Ινα  τών  συντακτών  τοϋ  "Α  στ  ε  ω  ο 
και  άνεχώρησεν  εις  Τήνον.  Εκείθεν,  επιστρέφων  ε'.ς 
Αθήνας,  θα  μεταβή  μετά  τοΟ  κ.  Δροσίνη  εις  Ρούμε- 
λην.  Προ  τής  αναχωρήσεως  του  εις  Παρισίους  ό  κ. 
Ψυχάρης  θα  κάμη  και  μίαν  διάλεςιν  εις  τον  Σύλλογον 
Παρνασσό  ν  περί  Φιλήματος  —  είνε  περιττ^^ 
να  εΓπωμεν  εις  τήν  Δημοτικήν,  —  ούτω  δε  6α  δυνη^, 
να  ικανοποίηση  τήν  περιέργειαν  τών  Αθηναίων,  ο: 
όποιοι  μη  αρκούμε νοι  εις  το  ότι  τον  είδαν,  θέλουν  κχ. 
νά  τον  ακούσουν. 


Και  άλλο  έργον  του  Αλεξάνδρου  Δουμά  υίοΰ 
άπήλαυσαν  φέτος  οι  ΆθηναίοΓ  τήν  Ξένη  ν,  -η,αρα- 
σταθείσαν  δια  πρώτην  φοράν  άπ^  τής  σκηνής  τής  *0- 
μ  ο  ν  ο  ί  α  ς  το  παρελθόν  Σάββατον.  Και  ώς  δράμα  μεν 
δεν  ήρεσε  πολύ  εις  το  κοινόν  μας  ή  σύντροφο€  τής 
Π  ρ  ι  γ  κ  η  π  ί  σ  σ  η  ς  τής  Β  α  γ  δ  ά  τ  η  ς  και  τής  Σ  υ- 
ζ  ύ  γ  ο  υ  του  Κ  λ  α  υ  δ  ί  ο  υ,  έργων  τα  οποία  άποτε- 
λοϋσι  τήν  νεφελώδη  ούτως  ειπείν  περίοδον  έν  τϊ}  παρα- 
γωγή του  Δουμά.  \\λλ*  ή  ύπόκρισις  εύηρέστησε  πολύ. 
Ώς  δούκισσα  τοΟ  Σεμμον  ή  δεσποινίς  Βερώνη  διεκρί^η 
πολύ,  προπάντων  κατά  τήν  μετά  του  συζύγου  της  τκη- 
νήν  έν  τή  δ'  πράξει*  έξ  Ολων  δε  τών  άλλων  ηθοποιών 
περισσότερον  ήρεσεν  ό  κ.  Ζάννος,  ύποκριθείς  τον  ία- 
τρόν  Ρεμονεν  και  μετά  μεγάλης  τέχνης,  με  τον  λε- 
πτον  εκείνον  κωμικον  χρωματισμόν,  τόσον  αρμόζοντα, 
έξαγγείλας  τας  παραδόξους  του  ^ζ^ρίας  και  τας  λαμ- 
πράς  του  εύφυολογίας. 


Και  μία  γαλλική  κωμωδία  :  Ί'Ό  Δ  ιαζ  ΰ  γ  ι  ο  ν 
(1)ίνοΓϋθη8)  του  Σαρδού.  Έν  μέσω  μεγάλης  συρροής 
έπι  τρεις  ήδη  εσπέρας  το  παίζει  ό  θίασος  τής  κυρίοις 
Παρασκευοπούλου.  Μετά  τα  χονδροκοπήματα  κΛί  τας 
βαναυσολογίας  τών  τόσων  πρωτοτύπων  κωμειδυλλίων 
μας,  οΐ  Αθηναίοι,  εκείνοι  τουλάχιστον  τών  οποίων  δεν 
διεφθάρη  ακόμη  ή  καλαισθησία,  ένετρύφησαν  εις  την 
λεπτήν  και  άβίαστον  γαλατικήν  εύφυίαν,  έκ  τής  ^χοΙλ^ 
σπινθηροβολεί    ό  διάλογος  τής   ωραίας   κωμωδίας  του 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Έπιδτημοριχά  ανάλεκτα 
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Σαρδού.  Το  πρίσωτίδν  τίίς  Κυπρανί;;  ύπδχρίΟη  μδτα 
πολλοίς  '/άριτος  χαι  κ^μψέτητος  ή  ΐίΐ.\^ρ{α  Παρασχδυο- 
X ούλου. 

*Αν  το  £3ρ3τ6,  τ(  γίνονται. τα  όπλα  τα  όχοια  χατά- 
σ^«ι  ή  Εισαγγελία  έπι  των  χαχούργων  χαι  των  ταρα- 
ξιών «τών  παρανόμως  οπλοφορούντων»  χατα  τήν  με- 
τριοπαθή; φράσιν;  θραύονται^  καταστρέφονται,  εξαφα- 
νίζονται .  .  .  *Ό)ζΐ,  τίποτε  άπο  αυτά.  Έχτίθενται  εις 
δημοπρασίαν !  Πρό  τίνων  ήμερων  πάλιν  εν  τί)  Νέα 
*  Αγορά  επί  τινο;  μαχράς  τραπέζης  είχον  έχτεθί}  προς 
πώλησιν  διάφορα  τοιαΟτα  φονιχα  όπλα,  χάμαι,  μάχαι- 
ραι,  πιστόλια,  ^ζίίΧ^ι^  χαι  λοιπά,  χ^ίρυξ  δέ  τις  έχάλει 
τους  άγοραστας  δια  τών  έξ^ίς  : 

—  Όρίστε,  χύριοι,  εις  τα  κατασχεθέντα  όπλα  ύπ^ 
τ-ζς  Εισαγγελίας!  Εις  τήν  φθήνεια  τα  βάλαμε  ί  ΙΙε- 
νί;ντα  λεπτά  ενα  μαχαίρι,  όγδοήντα  μία  χάμα,  μία  χαι 
μισή  μόνον  δραχμή  ϊνα  πιστόλι  τών  δέχα  Ζ^λ^/^λϊ^^  ! 
Όρίστε,  χύριοι ! 

Προσήρχετο  δε  ό  χόσμος  χαι  συνεσπειροΟτο  περί  τήν 
τράπεζαν  εις  χύχλον,  έν  τω  αμα  δε  πιστόλια,  χάμαι, 
μάχαιραι,  ^ξ,^''ί)Λιρ  άνηρπάγησαν  ύπο  τών  αγοραστών, 
ο\  όποΤοι  έπρομηθεύθησαν  χαθείς  άπο  'έν  όπλον  εις  τό- 
σον έξευτελιστιχας  τιμάς  !  !  Να  χατάσχωνται  τα  Οπλα, 
να  πωλούνται  χατόπιν  ευθηνα  χαι  να  χατάσχωνται  πάλιν 
δια  να  ξαναπωληθούν,  αυτό  το  παιγνίδι  δέν•6πενθυμίζει 
ολίγον  τον  πίθον  τών  Δαναίδων ; 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΓ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

*Η  πα^αψ^ο<Ιννη  τών  ίιθο«ο%ών• 

Εις  το  άθάνατον  έργον  τοΟ  δοΗορβηΙΐΛϋβΓ  εύρίσχο- 
μεν  τήν  χάτω6ι  παράγραφόν  :  «Πολυετής  πείρα  με 
άναγχάζει  να  πιστεύσω  ότι  οί  ηθοποιοί  κυριεύονται  ΰπο 
παραφροσύνης  πολύ  περισσότερον  ή  οΐ  λοιποί  τών  αν- 
θρώπων. *Αλλα  σχεφ6ί)τε  χαι  ποίαν  χατάχρησιν  χά- 
μνουσι  τ1)ς  μνήμης  των  !  Καθ*  έχάστην  εινε  υπο- 
χρεωμένοι να  άποστηΟίοωσι  νέον  τι  μέρος  ή  να  έπανα- 
λάβωσιν  άλλο  γνωστόν  άλλα  τα  μέρη  ταύτα  εινε  όλως 
άσχετα,ή  μάλλον  ευρίσκονται  εις  αντίθεσιν  προς  άλληλα, 
χαθ'  έχάστην  δε  έσπέραν  ό  ηθοποιός  χαταβάλλει  πα- 
σανπροσπάθειαν  όπως  λησμονήση  έαυτον  και  γείνη  καθ* 
ολοκληρίαν  διάφορον  πρόσωπον.  *Η  τοιαύτη  κατάστα- 
σις  προλειαίνει  έπι  τέλους  τήν  όδον  τήν  άγουσαν  εις 
τήν  παραφροσύνην». 

Τήν  γνώμην  ταύτη  ν  του  μεγάλου  τί}ς  Γερμανίας 
φιλοσόφου  έπικυροΤ  αναμφιβόλως  τ^  ουχί  παλαιών  γε- 
γονός, ότι  διάσημος  τις  ηθοποιός  έν  Βιέννη  κατελή- 
φθη ύπ^  παραφροσύνης  κατά  τήν  διάρκειαν  τί!ς  παρα- 
στάσεως— σημειώσατε  ότι  έν  Αυστρία  και  Γερμανία 
επικρατεί  ή  συνήθεια  να  άλλάσσωσι  συχνά  τα  έπΙ  τ^ς 
σχηνί;ς  άναδιβαζόμενα  έργα,  ως  -κα^'  ήμΐν. — Διότι  (χ\ 
πνευματικαΐ  του  άνθρωπου  δυνάμεις  διατίθενται  πάν- 
τοτε έπιβλαδώς,  όταν  άπασχολώνται  εις  άνομοιογενί} 
έργασίαν,  σπανίως  δέ  άπαντα  τις  ηθοποιούς  δυναμέ- 
νους να  ύποδύωνται  επιτυχώς  διάφορα  πρόσωπα 
και  χαρακτήρας.  *Άν  τις  άποφασίση  να  βιάση  τήν  θέ- 
λησίν  του  ή  να  άναγκάση  τήν  μνήμην  του  να  άντι- 
στρέψη  τήν  φυσικήν  αυτής  όδόν,  δέν  θα  το  κατορθώση 
βεβαίως  άνευ  ουσιώδους  πνευματικής  βλάβης"  περί 
τούτοΧί  δύναται  πάς  τις  να  πεισθί},  αν  επιχείρηση  να 
απομνημόνευση  έννοιάντινα  άσυνάρτητον  ήάντιφατικήν. 

Άλλα  καΐ  ή  εναντία  μέθοδος,  να  παριστάνηται  δη- 
λαδή τ6  αυτό  έργον  έπι  πολλας  και  συνεχείς  νύκτας, 
ώς  γίνεται  έν  ίίαρισίοις  και  άλλαχού,   θεωρείται  έπ* 


Γσης  βλαβερά.  Διότι  ή  στιγμιαία  άναπαράστασις  τών 
αυτών  συνδυασμών  γεγονότων,  τών  αυτών  εντυπώσεων, 
τών  αυτών  ιδεών  επηρεάζει  και  εξασθενεί  τήν  μνήμην, 
ήτις  βεβαίως  δέν  εινε  αποθήκη  εμπορευμάτων  άλλα 
άναπαρ αστατιχή  δύναμις  τοιαύτη,  δια  τής  οποίας  οί 
συνειρμοί  τών  εννοιών  επανέρχονται  διαδοχικώς.  Ανα- 
φέρονται πολλοί  και  διάσημοι  ευρωπαίοι  ηθοποιοί, 
οΓτινες  ου  μόνον  έμειναν  πολλάκις  ένεοΊ  και  άναυδοι 
έν  τω  μέσω  τής  παραστάσεως,  μή  δυνάμενοι  να  συγ- 
κρατήσωσι  τον  είρμον  τών  εννοιών  των,  άλλα  καί  προ- 
σεβλήθησαν υπο  πραγματικής  παραφροσύνης,  ήτις  τους 
έστειλε  προώρο>ς  εις  τον  "Αδην. 

Το  συμπέρασμα  εξ  όλων  τούτων  εινε  ότι  οΐ  ηθοποιοί 
πρέπει  να  ύποδύωνται  όσον  οΤόν  τε  όλιγωτέρους  χαρα- 
κτήρας, και  μάλιστα  τοιούτους,  οί  όποιοι  δέν  έκβιά- 
ζουσι  τήν  θέλησίν  των  και  τας  πνευματικάς  των  καθ* 
όλου  δυνάμεις. 

*0|ΐοιοπαθητικ<λ  θεραπεία  τΑς  ιιέθης• 

Οί  εξ  επαγγέλματος  μέθυσοι  έν  Σουηδία  και  Νορβη- 
γία υπόκεινται  εις  φυλάκισιν,  κατά  τήν  διάρκειαν  τής 
οποίας  καθυποβάλλονται  εις  πρωτότυπόν  τίνα  δίαιταν, 
ήτις,  ώς  λέγεται,  συμβάλλεται  θαυμασίως  εις  τήν  θε- 
ραπείαν  του  ελαττώματος  των.  Δια  τής  διαίτης  ταύ- 
της οί  μέθυσοι  αναγκάζονται  να  τρέφωνται  μόνον  με 
άρτον  και  οΐνον,  ώς  εξής.  Πριν  ή  δοθή  εις  αυτούς  5 
άρτος,  βυθίζεται  έπι  μίαν  περίπου  ώραν  εις  φιάλην  οΓ- 
νου*  τήν  πρώτην  ήμέραν  τής  φυλακίσεως  του  ο  μέθυσος 
τρώγει  το  πρωτότυπόν  τούτο  φαγητον  μετά  τίνος  εύ- 
χαριστήσεως•  τήν  δευτέραν  ήμέραν  τ^  ευρίσκει  όλιγώ- 
τερον  ευχάριστον,  και  τέλος  αισθάνεται  τόσην  κατ'  αυ- 
τού άντιπάθειαν,  ώστε  ούτε  τήν  θέαν  του  δεν  δύναται  να 
ΰποφέρη.  Κατεδείχθη  δε  έκτης  τίν.^Λ^  ότι  τοιαύτη  δί- 
αιτα παρατεινομένη  έπι  οκτώ  ή  δέκα  τ^]^ί^Λς  εινε  γε- 
νικώς πλέον  ή  επαρκής  όπως  άναγκάση  τους  μέθυσους 
να  αίσθάνωνται  ζωηροτάτην  άποστροφήν  καθ*  οίουδή- 
ποτε  εΓδους  οΓνου,  πολλοί  δέ  εξ  αυτών  μετά  τήν  έκ 
τής  φυλακής  έξοδόν  των  μετέβαλον  καθ*  ολοκληρίαν 
έξεις  και  έγένοντο  νηφαλιώτατοι. 

Ζφα  βλέ^εοντα  έκ  τών  δ9(ΐ<1βεν• 

Ή  φύσις  έπροίκισε  τίνα  έκ  τών  ζώων  με  τήν  ιδιότητα 
να  βλέπωσι  τα  όπισθεν  αυτών  αντικείμενα,  όπως  βλέ- 
πουσι  και  τα  έμπροσθεν,  χωρΊς  να  στραφώσι.  Ό  λα- 
γωος  προ  πάντων  κέκτηται  τήν  ιδιότητα  ταύτην  εις  μέ- 
γαν  βαθμόν.  Οί  οφθαλμοί  του  εινε  μεγάλοι  και  εξέχον- 
τες, και  κείνται  εις  τα  πλάγια.  ΤοΟ  πλεονεκτήματος 
δέ  τούτου  ποιείται  επωφελή  χρήσιν,  όταν  καταδιώκηται 
υπό  θηρευτικού  κυνός*  αν  και  ό  κύων  ούδεμίαν  εκπέμ- 
πει υλακήν  κατά  τον  δρόμον  του,  ό  λαγωός  δύναται 
να  κρίνη  μετά  θαυμαστής  ακριβείας,  πότε  εινε  ή  κα- 
τάλληλος στιγμή  να  κάμψη  τον  δρόμον  του  και  διαφυγή 
τοιουτοτρόπως  τον  όπισθεν  έρχόμενον  διώκτηντου. 

"Ετερον  παράδειγμα  παρέχει  ήμΤν  5  Γππος.  Παρα- 
τηρήσατε προς  στιγμήν  Γππον  οδηγού μενον  ά'νευ  κα- 
λύμματος έπι  τών  οφθαλμών*  αν  ό  οδηγός  του  ύψωση 
απλώς  τήν  μάτίιγμα,  θα  ί'δητε  τόν  Γππον — αν  εινε  πει- 
θήνιος και  συνειθισμένος  εις  τήν  έργασίαν — να  ταχύνη 
αμέσως  το  βήμα. 

*Η  καμηλοπάρδαλις,  ήτις  εινε  δειλότατον  ζώον,  εινε 
καθ*  ύπερβολήν  δυσπρόσιτος,  τούτο  δέ  διότι  οί  οφθαλ- 
μοί της  έχουσι  τοιαύτην  θέσιν  έπ'ι  του  προσώπου,  ώστε 
δύνανται  να  βλέπωσι  τα  έμπροσθεν  αντικείμενα  μετά 
τής  αυτής  εύχερείας,  μεθ'  ζς  και  τα  5πισθεν.  "Οταν 
δέ  τήν  πλησίαση  τις  έκ  τών  ϊπισθεν,  ωφελείται  άπο  τήν 
ιδιότητα  αυτήν  όπως  διευθύνη  κατ*  αυτού  αλλεπάλληλα 
λακτίσματα.  Λ* 
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ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


•  ΦιλολογΓκά 

Έν  Β&ρολινω  έχοοθεν  χατ*  αύτας  εχχ;Αε 
πολΰν  θόρυβον  το  νέον  αυθιστόργ,ιχα  της  κυρίας  Κλάρας 
φον  Σύδοβ  έπιγραφόαενον  *Η  Χνΰΐς  χαι  πραγαατευόν.ενον 
τερί  του  σοσιαλιστικού  ζητγ,αατος. 

—  Έν  Γενεύγΐ  έςεδόθγ,  εις  δύο  τ  6  μου  ς 
πλήρης  συλλογή  των  έργων  του  Αγίου  Φραγκίσκου  Δε 
^ίάλες,  του  περιωνύυ.ου  συγγραφέως  της  Εΐααγωγής  ίΐς 
τόν  Μοραατι-αόν  Βίον. 

—  *Η  κυανή  Έπιθεώρησις  των  Παρισίων 
δημοσιεύει  νέον  •χυθιστ(^η•χα  του  διασήμου  νορβηγού 
συγγραφέως    Π30Γη8θη    επιγρρίφόμενον    Μ    ΤρΙβοι    τοΰ 

—  Το  τέταρτον  τευ/ο;  του  πριότου  τόμου 
•Ιούλιος  1892)  των  ϋπίνοΓδίίν  8ίιΐΓΐίΐ"δ  ριιΙ^ΠβγΙκμΙ 
!)ν  Ιΐιβ  ΓηίνβΓδίΙν  οΓ  Ν(>ΐΊΓ88ΐ\ίΐ,  περιέ/ει  (πλην  άλ- 
λων διατριβών,  αΐτινες  δλιγώτερον  ένοιαφέρουσι  τους  ταρ' 
ήμιν  λογίους)  πραγματείαν  του  .ΤβηίΟδ  Τ.  I^Γ08  άξιοσπού- 
δαστον  :  Ό  βιτιανιχός  λόγος  -παρ   Εύρίπίδτι. 

—  Εξεδόθη  σαν  δύο  νέα  τεύ/η  προστιθ  έ- 
μενα εις  την  σειράν  των  «Συμβολών,  εις  την  ιστορική  ν 
σύνταςιν  της  ελληνικής  γλώσσης»  του  δοΐΐηηζ.  Και  το 
μεν  πρώτον  ες  αυτών,  Ιργον  του  01  ίΟ  8θ1ΐ\νΗΐ),  γυμνα- 
σιακού διδασκάλου  έν  Μονά/ω  επιγράφεται  «  'Ιστορική 
σύνταςις  τών  Ελληνικών  συγκριτικών  ε  ν  τή  κλασική 
γραμματεία  (ϊϊίδίοηδοΐκ;  8,νη(«χ  ίΙοΓ  οτίοοΙιίδΐΊΐθπ 
ΓοηιρΒΓαΙίοη  ίη  (Ιβι•  ΚΙβδ'δίοΐΊοη  Ι/ιΙΙβΓαΙιΐΓ),  το  δε 
άλλο  είναι  το  δεύτερον  μέρος  της  του  Αδόλφου  Π>  Γοίϊ 
'«  ϊστοοίας  της  αύτοπαΟους  ή  αντανακλαστικής  άντιονυμίας 
!θβ8θΙιΊο1ιΙ;β  (1ρ8  ΡΓοηοιηοηΗρΓίβχίνιιηΐι»  της  οποίας 
το  πρώτον  μέρος  προ  ένος  έτους  δημοσιευθέν  ε/ει  άγγελΟή 
έν  τη  *Η1στία. 

—  ' Αξιόλογους  διατριβάς  περιέ/ει  το 
τευ/ος  Ιανουαρίου — Απριλίου  1893  του  ϊ^υΐΐοΐίπ  (Ιΐ' 
Οθ1Τθ8|)θη(1ηηΓβ  Ηθ1Ιήηί(|11(*.  Άναφέρομεν  πλην  άλ- 
λων τήν  έξακολούθησιν  τής  πραγματείας  του  Βί'ΤΗηΙ 
περί  Τεγέας  και  Τεγεάτιδος /οίρας,  πλείστας  έπιγραφάς^ 
σημεκόσεις  περί  τής  επιγραφικής  τ*ής  ιστορίας  ττ^ς  Ρόδου 
υπο  ΜηιιγΪοο  ΗοΙΙθηυχ,  περί  τίνων  βυζαντινών  μολυ- 
βδοβούλλο)ν  ύπ6  ΜίΙΙοΙ,  περί  του  κολοσσού  τοΰ  'Λπόλλίο- 
νος  τής  Δήλου  υπο  8  ΗοίηηοΗ,  παρατηρήσεις  περί  τίνων 
Άθηναίο)ν  άρ/όντων  υπο  τοΰ  διευθυντού  τής  Σ/ολής  κ. 
ΗοπιοΠρ,  ειδήσεις  άρ/αιολογικάς  λεπτομερέστατα;  κτλ. 

—  Π  ο  λ  λ  α  ς  ε  π  !  γ  ρ  α  φ  α  ς  λόγου  ά  ς  ί  α  ς  δ  η  μ  ο- 
σιεύει  το  πρώτον  τεΰ/ος  τοΰ  δεκάτου  ογδόου  τόμου  τών 
ΜίΙΐΗοίΙυπίΤΟΠ  του  Γερμανικοΰ  Άρ/αιολογικοΰ  Ινστι- 
τούτου, καθώς  και  άλλας  άρ/αιολογικάς  διατριβά;.  έν  αις 
και  οό  έν  ΜαραΟώνι  τύμβος»  τοΰ  Β.  Στάη. 

—  Ή  Η  ο  ν  υ  Ρ  (1  ο  8  Ε  1  η  γ1  ο  δ  Π  ι•  ρ  γ  γ[  η  ρ  ^^ 
'Ίανουαρ.  — Μάρτιος  1893^  περιέ/£ΐ  άττικόν  ψήφισμα 
τοΰ  έτους  333  υπο  ΓοΐΐοαΓί.  προσθήκην  εις  τα  περί  του 
γλύπτου  Κύδοίου  υπο  ΙΙίΟοΙίαΙ.  σπουδαιοτάτην  πραγμα- 
τείαν  τοΰ  Είΐΐη.  ΡοΚίβΓ  περί  τοΰ  πρώτον  το)ρα  αναγνω- 
ριζομένου ΙΙαιδικοΰ,  τε/νίτου  άγγείο)ν,  ου  το  όνομα  πάρε- 
ςηγεΐτο  πρότερον  και  άλλην  τοΰ  Β»1)οΙοη  περί  τοΰ  θι- 
βρωνείου  νομίσματος.  Οπερ  αύτος  μεν  Ό  ΗηΙιρΙοπ  αποδίδει 
εις  τον  Λακεδαιμόνιον  στρατηγόν  (^ίβρωνα,  ο  δε  ΤΙΐ. 
ίΙοίΠΗοΐΊ,  έν  άλλη  μικρά  διατριβή,  πειστικώτερον.  εις  τον 
όμιόνυμον  αύτοΰ  φονέα  τοΰ  *Αρπάλου  '32ί  π.  Χ.).  'Κν  τώ 
αύτώ  τεύ/ει  περιέ/ονται  και  αί  πραγματείαι  τοΰ  Ρ.  Τ^ο- 
ΪΒν  περί  τοΰ  Ευαγγελίου  τοΰ  Πέτρου  και  Ρ.  ΤίϊΠηΡΓ.ν 
περί  τίνων  αποσπασμάτων  Ιωάννου  τοΰ  Δαμάσκηνου. 

—  Τής   υπο  τοΰ    *Ασσέτ  εκδιδομένης  σει- 


ράς Γών  μεγάλ<υν  συγγραφέο>ν  τν,ς  Γαλλία;  ο  τελε•^τα:'.; 
τόμος  επιγράφεται  Βίχτωρ  Οΰγγώ  και  είνε  λααχρ»  ^ο- 
γραφία  τοΰ  ποιητοΰ  υπο  Λεοπόλδου  Μαμπιλλώ.  Τήν  ε• 
Γαλλία  κριτικήν  άπησ/όλησε  και  εσχάτως  το  ονοΜ  τνΐ 
Βίκτωρος  Ουγγώ,  τοΰ  οποίου  εκδίδονται  καΟηαερινιϋς  νει 
ανέκδοτα  ποιήματα,  εκ  τή;  ανεξάντλητου  ικείντ,ς  ίτλη- 
Ούοςτών  στί/οίν,  τους  οποίους  εγραφεν  έν  Ίερσέγ,  7.*•^ 
έξασκήσεο3ς,  κατά  την  έπικρατεστέραν  γνοΊμην. 

Μετά  τόσας  άκαρπους  προσπάθειας  ανε- 
καλύφθη  και  το  μικρόβίον  τής  ινφλουέντζας.  Ό  ΙΙφζϊφε: 
άνεκάλυψεν  έσ/άτως  εις  τα  πτύελα  και  το  αίμα  τον  π^- 
βεβλημένου  υπο  ινφλουέντζας  /αρακτηριστικόν  τε  μ.:χρ^- 
βιον,ίίμοιον  προς  το  της  σηψαιμίας  τοΰ  ποντικού,  αερό^ι&ν 
άναπτυσσόμενον  έπι  παρουσία  οξυγόνου,  το  οποίον  μ,δθ'  ολι 
τα  φαινόμενα  εΤνε  το  μικρόβίον  ττ^ς  Ινφλουέντζας,  Ο'.οτ. 
εισαγόμενον  εις  τους  πνεύμονας  και  εις  το  ,^λεννογόνον  ττ,: 
ρινός  προκαλεί  τα  συμπτώματα  τής  τόσον  πεοιέργου  χχ• 
διαδεδομένης  νόσου. 

—  Έ  ν  τ  ώ  τ  ε  λ  ε  υ  τ  α  ί  ω  τ  ε  ύ  /  ε  ι  τ  ή  ς  ^V  ^  α  5  Έ  «  I- 
9^εωρήαΕως  τών  Παρισίων,  ό  Αομπρόζος  δημοσιεύει  νέχ•ν 
αύτοΰ  μελέτη  ν  περί  τής  *^9χή9  τοϋ  ΦιΧήακτος,  πλήρη  πι- 
ριεργοτάτο)ν  παρατηρήσεων  και  άπροόπτο*ν  συμ.περασμ?- 
των.  Το  πρώτον  μέρος  πραγματεύεται  περΊ  τής  μ^τατρ'>- 
ττής  τών  μητρικών  δργάνιον  ττ,ς  γυναικός  εις  γεννητ•κί 
δια  ττ,ς  εξελίξεως,  μετατροτττ,ς  ει;  την  οποίαν  οφείλετχ- 
και  το  σημερινον  ερωτικών  ',&ίλημα,  το  όποιον  ά/.λοτε  δεν 
ήτο  ή  θωπεία  τή;  μητοός  εις  τα  τέκνα  της,  δια  τών  /ει- 
λεών παρε/ούσης  εις  αύτα  τήν  τροφήν.  Τής  μελεττ^ς  τα•>- 
της  περίληψιν,  μετά  το  τέλος  αύ^ής,  θά  προσφέρωμεν  Ττ<•»; 
εις  τους  άναγνώστας  τής  ^Εατίας. 

—  Ό  "Α  γ  γ  λ  ο  ς  περί  η  γ  τγ»  "  ή  ς  Β  έ  ν  τ.  ως  α  ν  α  γ- 
γέλλει  εις  τήν  Σύνταξιν  τής  Γίωγραφίκής  Έφτιμ*^δ<^^ 
τοΰ  Λονδίνου,  κατορθίόσας  να  εισχώρηση  εις  το  έσοιτε^ικό-• 
τής  *Αβυσσινίας  άνεκάλυψεν  έν  τή  κοιλάδ»  Χαδα;  τα  ερεί- 
πια αρ/αίας  ελληνικής  πόλεως,  ήτις  εικάζεται  οτι  εινε  τ 
υπο  τοΰ  Πτολεμαίου  αναφερομένη  Κολόη. 

Κίΐλ,λιτε^^νικά 

'Ίί*  π  ό  τοΰ  Παύλου  Φ  λ  α  εξεδόθη  ε  ?  ς  δ  ύ  η, 
τόμους  το  *ΗμΒρολόγίον  τοΰ  Ευγενίου  Δελακροά.  Ό  πρώ- 
τος τόμος  εινε  σ/εδον  πλήρης  εξ  ασημάντίον  καΐ  άσχότκον 
λεπτομεοειών,  άλλ'  ο  δεύτερος  περιέ/ει  και  πολλας  νέας 
αποκαλύψεις  περί  τοΰ  /αρακττ,ρος  καΐ  τών  αισθηταιών 
ιδεών  τοΰ  μεγάλου  ζωγράφου.  Αξιανάγνωστος  εΤν*  επίσης 
και  ή  εισαγωγή  τήν  οποίαν  προτάσσει  τοΰ  * Ημ^ρολογΐ9ν 
ό  κ.  Φλα. 

—  '  Τ  π  ο  τοΰ  κ  α  6  η  γ  γ,  τοΰ  τής  Σ  /  ο  λ  τ  ς  τ  <β  > 
Ωραίων  Τε/νών  Ερρίκου  ΛαμονΓε  υπο  τον  τίτλον  Ή 
Γαλλική  Τ^χνη  Ματα  τονς  χρόνους  τον  Ριύ^ΧιΙ  χαΧ  το©  ΛΛτ- 
^κρίνοι\  εξεδόθη  περισπούδαστος  καλλιτεχνική  μιλέτη. 
διαφοιτίζουσα  κάλλιον  πάσης  άλλης  μέχρι  τοΰδε  γραφείση;. 
τα  τής  γαλλικής  τέχνης  κατά  τήν  μεγάλην  έχείνην 
εποχή  ν. 

—  Τ  ή  10η  π  2  ο  σ  ε  χ  ο  ΰ  ς  Σεπτεμβρίου  Ο  ά 
τελεσθώσι  τα  εγκαίνια  τής  έν  Παρισίοις.  έν  τω  Μεγά^<»» 
τής  Βιομηχανίας  πραπαρασκευαζομένης  'Οθωμανιχης  Κ^- 
λιτεχνικής  Έκθέσεο^ς,  ή  οποία  προμηνύεται  λίαν  ενδια- 
φέρουσα. 

βεατοικα 

Από  τής  σκηνής  τοΰ  ^ερολινείου  θιά- 
τρου  ΚγοΠ  παίζεται  μετά  μεγάλης  επιτυχίας  το  νέον  υιι- 
λόδραμα  τοΰ  Σουτς  ό  Κνντιγος^  τοΰ  όποιου  πολύ  επαινούν- 
ται οί  χοροί. 

—  *0  ελλην  δξύφωνος  κ. Ι.  Αποστόλου  θι 
ψάλλη  κατά  τήν  έφετεινήν  θεατρικήν  περίοδον  έν  Ρώατ, 
καΐ  έν  Νεαπόλει.  Πανταχού  της  Ιταλίας  το  ασαα  το5 
ελληνος  ύψιφώνου  κατέστη  άγαπητόν  οί  δε  κριτικοί  γρά- 
φουν περί  αύτοΰ  τα  μάλλον  ένθουσιοίδη  άρθρα. 
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ΤΟ  ΠΑΛΗΟ  ΜΑΣ  ΣΠΙΤΙ 

Προχθές  άνεσκάλΕυα  κίτρινα  τίνα  /ειρόγραφα. 
Ήσαν  έπιστολαΐ  φίλων  (λου,  τάς  οποίας  και  [λετα 
πάοοδον  τοσούτων  ετών  τάς  άναγινώσκω  νο(Λίζων 
δτ».  αναπνέω  γλυκύ  αρω[Λα  παρελθόντων  χρόνων. 
Μβταζύ  των  επιστολών  τούτων,  εύρον  και  την 
έςης  σΥΐ[Α6ίωσιν  ενός  αποθανόντος  πρό  τίνων  ετών. 
Την  σ73[Λείωσιν  ταύτην,  όπως  έχει  την  παραδίδω 
προς  άνάγνωσιν  : 

. . .  Το  σπίτι  αας  ητο  άνάστατον  άπό  της  προ- 
τεραίας. Άνέτελλεν  η  πρώτη  ΣέπτείΛβρίου,  η}ί.έρα 
καθ'  ην  πολλοί  άλλάσσουν  τάς  οικίας  των  αεθ'  όσης 
ευκολίας  και  τα  ύποόη[Λατά  των.Και  η[^-6ί<;'^'3ΐγκα- 
ζόαεθα  να  έγκαταλείψω|Λεν  την  οίκίαν,  ένθα  έπι 
δεκάδας  ετών  διε[Αένο[Λ8ν.  Τά  έπιπλα  (/.ας  συνεσω- 
ρεύοντο  και  έτοποθετουντο  έπι  τών  αγοραίων  ά(/.α- 
ζών,  τά  δέ  κενού|Λενα  δωαάτια  αντηχούν  παραδό- 
ςως,  άπό  τάς  τραχείας  φωνάς  τών  αχθοφόρων  και 
άπό  τον  θόρυβον  δν  έποίει  ό  [Λίκρότερος  αδελφός 
ΐΛου  ιππεύων  το  σάρωθρον  και  έναβρυνόαενος,  ως 
Κοζάκος  επί  του  μελανού  και  ΐΛακροχαίτου  ίπ- 
που του.  Αϊ  φωναι  αύται  ήσαν  όλως  αντίθετοι 
προς  την  κατήφειαν,  ήτις  κατείχε  πΧσαν  την  οίκο- 
γένβιαν,  άπό  της  λευκοτρίχου  μάμμης  αου,  μέχρι 
της  γραίας  ύπηρετρίας,  ήτις  έσυρε  τά  βα^έα  βή- 
ματα της  προσκόπτουσα  έπι  τών  κατΑκειμένων 
μικρό  επίπλων. 

*Η  κατήφεια  ητο  δικαιολογημένη.  Εις  την  άνα- 
ώρησιν  έκ  της  οικίας  μας  είχε  μεσολάβηση  μία 
ημοπρασία.  "Αλλως  τε  έγκατελείπομεν  την  οΙκίαν, 
ένθα  είχομεν  γεννηθη  και  άνατραφή  και  μεθ*  ης 
συνιδεόμεθα  διά  τόσων  φαιδρών  εντυπώσεων  και 
τόσων  θλιβερών  αναμνήσεων.  Ή  οικία  ήτο  ιδική 
ΐΑας*  την  <ίίχεν  οικοδομήσει  ό  προπάππος  μου,  βα- 
ρείαν  και  στερεάν  διά  τους  απογόνους  του.  Είς  την 
αύλήν  της  ακόμη  έσώζετο  δ  πλάτανος  τον  όποιον 
έφύτευσεν  δ  ϊδιος  και  κάτωθεν  αύτοΰ  το  μαρμάρινο 
πηγάδι.  Άπό  κάτω  άπό  τον  πλάτανον  εκείνον  ό  πα- 
τήρ μου  έσυνήθιζετό  θέρος  ν'άναγινώσκη  και  ή  μάμμη 
μου  νά  μέ  χορεύη  είς  τά  γόνατα  της*  δ  πατήρ  μου 
απέθανε  πρό  πολλού  ή  δέ  θέσις  εκείνη  μέ  την  μαρ- 
μαρίνην  στρογγύλην  τράπεζάν  της,  είχε  προσλάβει 
δι*ήμ«ς  κάποιαν  ποιητικήν  ιερότητα,  την  οποίαν 
τά  παρερχόμενα  ετη  έκράτυνον.Ό  πλάτανος  ακόμη 
μένει  είς  την  θέσιν  του  και  δ  θροϋς  τών  φύλλων 
του  ακόμη  και  την  στιγμήν  ταύτην  ηχεί  είς  τά 
ώτά  μου  ως  χαιρετισμός  αρχαίου  φίλου.  "Αχ,  πο- 
σάκις άνερριχήθην  είς  τους  κλάδους  του  και  ήκουσα 
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τάς  τρυφεράς  άπειλάς  της  γραίας  μάμμης  μου. "II- 
μην  παιδάκι  ακόμη  θεότρελλο,  και  ως  μόνην  δια- 
σκέδασίν  μου  είχον  νά  κυνηγώ  τά  πουλιά  έπι  τών 
κλάδων  του  πλατάνου  εκείνου  και  νά  γεμίζω  μέ 
άμυχάς  τάς  χείρας  και  το  πρόσωπον  μου.  Τί  είνε 
αί  αναμνήσεις  αύται  ;  ασήμαντα  πράγματα*  είς 
τόν  βίον  ΐΛου  έκτοτε  έταζείδευσα  πολύ*  ειδον  πόλεις 
μεγάλας,  λαούς  πολιτισμένους  και  βαρβάρους  και 
έγνώρισα  ανθρώπους  οι  οποίοι  μου  έπροςένησαν  άλλοι 
χαράν  και  άλλοι  δυστυχίαν.  Τόσαι  εντυπώσεις  του 
μεγάλου  κόσμου,  της  λάμψεως  αυλικών  εορτών, 
της  εξεγέρσεως  φυλών  ολοκλήρων,  συγχέονται  είς 
την  μνήμην  μου  και  σβύνονται,  άλλα  ζωηρότατη 
μένει  ακόμη  ή  άνάμνησις  της  μικρδές  αύλης  του 
πατρικού  μου  οίκου  και  του  πυκνοφύλλου  εκείνου 
δένδρου. 

'Αλλ'  όμως  και  την  αύλήν  και  τό  δένδρον  εκείνο 
τά  έγκατέλειπον  διά  παντός.  Ή  οικία  βαθμηδόν 
έκενουτο  και  ό  κρότος  τών  βαρέως  κυλιομένων  αμα- 
ξών ήκούετο  πέραν  είς  τόν  δρόμον.  Τά  δωμάτια 
μου  έφαίνοντο  ως  άνθρωποι  ώχροι  άποσκελετωθέν- 
τες.  Είς  τους  τοίχους  ακόμη  εμενον  άνηρτημέναι 
αί  εικόνες,  παριστώσαι  τάς  ήμερους,  τάς  γλυκείας 
μορφάς  του  πάππου  μου  και  του  πατρός  μου.  Μου 
έφαίνοντο  ως  νά  εμειδίων  περιλύπως  και  ως  νά 
συμμετείχον  και  αύται  της  πιεζούσης  την  ψυχήν 
μας  θλίψεως.  Ώχρα!  εικόνες,  είχον  προσλάβει  πρό 
πολλού  την  χροιάν  ην  εναποθέτει  ό  χρόνος.  Π 
•/ροιά  αύτη  μου  φαίνεται  ότι  έζαγιάζει  ταύτας. 
Είνε  εντύπωσις  και  αυτή,  ην  μου  άφήκεν  ή  συνε- 
πής μετάβασις  είς  τόν  άρχαίον  γειτονικόν  ναόν, 
ένθα  άπό  αιώνων  αί  εικόνες  τών  αγίων  δέχονται  τό 
θυμίαμα  καΐ  τάς  εύχάς  τών  λειτουργών.  Όλα  μου 
έφαίνοντο  περίλυπα  και  πένθιμα.  Ή  άπογύμνωσις 
του  οίκου  εκείνου  ένόμιζα  ότι  ήτο  άπογύμνωσις 
του  βίου  μου.  Κάθε  θύρα  του,  κάθε  παράθυρόν 
του,  και  οί  έζώσταί  του  και  ή  ταράτόα  του,  και 
ό  κήπος  του  και  ή  κληματαριά  του,  όλα  αυτά 
μου  ένθύμιζον  άπό  μίαν  Ιστορίαν,  όλα  αυτά  μου 
εφερον  και  μίαν  άνάμνησιν.  Και  αύτάς  ακόμη  τάς 
θλιβεράς  αναμνήσεις  οί  χρόνοι  τάς  είχον  περιβά- 
λει μέ  εν  ένδυμα  τόσον  μελαγχολικόν,  αλλά  και  τόσον 
γλυκύ,  ώστε  τάς  φθινοπωρινάς  νύκτας,  δτε  δ  άνεμος 
έσύριζεν  άνά  μέσον  τών  φύλλων  του  πλατάνου  και  ή 
βροχή  έτυμπάνιζε  τάς  ύαλους  του  παραθύρου  μου, 
έγώ  μόνος  βλέπων  τάς  φλόγας  της  πύρας  της  εστίας 
έπροκάλουν  τάς  αναμνήσεις  έκείνας  και  τότε  εν 
μέσω  του  κυανού  καπνού  επαρουσιαςοντο  μορφαι 
γλυκείαι,  μορφαι  τρυφεραί,  όσας  δ  θάνατος  μου 
είχεν  άρπάσει,  όσας  δ  χρόνος  μου  είχε  παρασύρη. 
Καί  έπερνουσαν  έτσι  αί  νύκτες,  και  διεγράφοντο 
έτσι  αί  αναμνήσεις,  και  παρήρχοντο  ούτω  τά  πρό- 
σωπα τών  φιλτάτων  μου,  και  άνελύοντο  ως  δ  κα- 
πνός της  εστίας  μου,  τόσα  ζανθά  φαντάσματα, 
τόσα  γλυκύτατα  πρόσωπα,  τόσα  ερυθρά  πετροκε- 
ράσινα  χείλη,  όσα  μέ  έθελξαν  είς  την  πρώτην  άρμήν 
τών  αισθημάτων  μου. 

Δέν  γνωρίζω  διατί  την  στιγμήν  έκείνην  ότε  εφευγον 
διά  παντός  άπό  τον  πατρικόν  μου  οίκον  κατειχόμην 
ύπό  του  ίδίου  αισθήματος,  τό  οποίον  μέ  εθλιβεν  δτε 
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είδον  φ6ρό;Λ6νον  το  φέρβτρον  δπερ  ένέκλειβ  τον  νβ- 
κρον  του  πατρός  (Αου.  *Όπως  τότ€  ούτω  χαί  την 
ώραν  έκιίνην  δλαι  αί  άναϊΑνησεις  (ΛΟυ  έπτερύγιζον 
ίντός  των  χενωθέντων  δω[Αατίων,  ώς  άγριαι  περί- 
στεραι  έντος  σπηλαίου.  Περιηλθον  εν  προς  εν  τα 
δωίλάτια•  έζηλθον  ε?ς  τον  κηπον,  έκοψα  άνθη  και 
επέστρεψα  πάλιν  είς  την  ο(κίαν,  ώς  να  έζήτουν  να 
εγκλείσω  εΙς  την  ψυχήν  [Λου,  δ  τι  έπλεναν  άπο  τα 
π8ρασ[Λένα  (Λου  χρόνια,  να  [Λην  άφησω  τίποτε  εκεί, 
ένθα  άλλοι  θά  ηρχοντο  να  κατοικήσουν.  Τα  ήθελα 
να  τά  πάρω  και  εις  την  νίαν  [Λου  κατοικίαν  και  εις 
την  νέαν  [Λου  γειτονιάν.  "Ά,  την  γειτονιά  (Λου,  την 
καΟ[Λένην  (/.ου  την  γειτονιά,  (Λαζΰ  (λέ  τους  συν- 
τρόφους που  έ[Λεγάλωσα  και  έσπούΧασα  εις  το  αυτό 
σχολείον  τώρα  βλέπω  τα  ήλιοκαη  εκείνα  παι- 
δία, άνδρας  πλέον,  έπιστηΐΛονας,  άζιω|ΐΑατικούς, 
βουλευτάς,  άλλους  διαπρέποντας  και  άλλους  ζών- 
τας εν  (Αετριόφρονι  άφανεία.  Σή[Αερον  ακούω  τάς 
φωνάς  τών  ξανθών  τέκνων  των,  δταν  έζέρχωνται 
θρια(Λβευτικώς  του  γειτονικού  σχολείου.  Το  σχο- 
λείον  είνε  το  ίδιον  και  ό  διδάσκαλος  δ  αυτός  τύπος 
αληθούς  Γερωστάθου  κατά  τε  το  φρόνη[Λα  και  την 
στοργην  του  προς  τους  [Ααθητάς.  Δέν  γνωρίζω  αν 
εις  δλην  την  Ελλάδα  είαπορείτε  να  ευρητε  ενα 
άκό}Λη  διδάσκαλον  δ(Αθΐον,  [Λε  αυτόν  τόν  Μπαρ- 
(ΐ,πα  -  θω^αδί .  Τόν  ένθυ»/.ου[Λαι  πάντοτε  ύψηλόν, 
ίσχνόν,  μέ  ώχράν  προφητικην  δψιν,  έζηγουντα  τό 
Εύαγγέλιον  τ  διηγού(Αενον  είς  ήΐΛίΧς  τό  σούβλισαατου 
Διάκου.  Πώς  ένεθουσία  ό  Γέρων.  Αίσθάνο[Λαι  άκόαη 
την  ανατριχίλα,  ήτις  [Αδς  κατελά[Λβανε,  και  ήτις 
δια  να  παρέλθγ)  έπρεπε  να  [λεσολαβηση  ό  ταβλ&ζ 
του  άνα(Αένοντος  εζω  του  σχολείου  (/.πάραπα  Χατζή. 
Πώς  επέρασαν  τα  χρόνια  εκείνα,  σαν  νερό,  σαν 
άνεμος. 

Αί  γειτόνισσαί  μας,  αί  άρχαίαί  καλαίμαςγειτόνισ- 
σαι,  μετά  λύπης  έζηρχοντο  είς  τα  παράθυρα  των 
και  μ&ς  εβλεπον  μετακομιζομένους.  Ήσθάνοντο 
και  αύται  δτι  κάτι  θά  ταΐς  έλλειπε  με  την  φυγην  μας. 
θά  ηρχοντο  νά  κατοικήσουν  είς  τό  σπίτι  μας  νέοι 
άνθρωποι,  και  ό  θεός  γνωρίζει  ποίοι  άνθρωποι  θά 
ησαν.Έλυπουντο  είλικρινώς  που  έφεύγομεν.  Αί,τόσα 
χρόνια,  έζηντα  χρόνια  μδς  ενθυμούνται  εκεί  ζών- 
τας. Ή  πόλις  μας  τότε  ητο  μικρά,  πτωχή,  ό  εΙς 
έγνώριζε  τόν  άλλον.  Τώρα  εγεινε  μεγαλούπολις 
πλουσία,  ωραία,  τα  σπίτια  μετεβλήθησαν  εΙς  μ.έ- 
γαρα,  άλλα  δέν  έχουν  τίποτε  εκ  της  ποιήσεως  τών 
παλαιών  μας  σπιτιών,  δέν  έχουν  καμμίαν  άνάμνησιν 
μέσα  των.  Είνε  τεύχη  άγραφα,  είνε  φύλλα  λευκά. 
Σήμερον  κατοικεί  ό  είςκαί  αύριον  ό  άλλος.  Άπό  τα 
σπίτια  αυτά  έρχονται  και  φεύγουν  χωρίς  νά  προ- 
φθάσ•/)  κανείς  νά  τους  ιδη,  χωρίς  νά  προφθάση  κα- 
νείς νά  τους  ^^ωρίση.  Είνε  ώς  τά  ξενοδοχεία.  Ούτε 
αναμνήσεις  εξεγείρουν,  ούτε  εντυπώσεις  άφίνουν. 
Και  δι*  αύτου  του  τρόπου  ή  ίδέα  της  εστίας  χάνε- 
ται καί  αύτη  ακόμη  ή  ίδέα  της  πατρίδος  ρευστο- 
ποιείται. 

*Αν  ερώτησης  όμως  την  Κυρά  Δημήτραιναν  θά 
σου  είπη  την  ίστορίαν  όλης  της  γειτονιδ^ς.  Πόσαις 
φοραίς,  εξω  είς  την  θύρα  της  την  ήκουσα  νά  διη- 
'^'ήται    τάς  ιστορίας   τών  οίκιών  μας.  Καί   τώρα  ά- 


μαξ  6πίτι 

κόμη  πού  μ5ς  βλέπει  κυρίους  πλέον,  έξακολουθή  ■*! 
μδίς  καλγ)  μέ  τά  ονόματα  μας,  δπως  δταν  ενχ(4χ 
παιδάκια  δέκα  ετών  καί  καταπόρφυρα  εκ  του  δρό- 
μου έρριπτόμεθα  είς  την  ποδιά  της. 

Αύτη  ή  ιδία  εκάθητο  είς  τόν  ούδόν  τχς  θύρα; 
της  καί  έβλεπε  τά  μεταφερόμενα  έπιπλα,  καίδητ.• 
γείτο  μέ  την  αυτήν  ζωηρότητα,  καί  μέ  τΥϊ'ν  Λ^^^^^ 
φλυαρίαν,  την  ίδίαν  ίστορίαν,  «πώς  μδές  ιί/ι  χ^- 
ρεύσει  είς  τά  χέρια  της»  καί  εκίνει  την  κεοχλή^  ττ^ 
περιλύπως,  μέσω  δε  τών  χασμάτων  της  οοοντοστν.- 
χίας  της,  έξήρχετο  μία  φωνή  βραχνή  ώς  παράχί^- 
νον.  Καί  άπό  τά  άλλα  παράθυρα  προέκυπτον  με- 
ρικά• γνώριμοι  κεφαλαί,  καί  όμοΰ  μέ  αΟτας  αί* 
ξανθή,  εύμορφη,  αγγελική  κεφαλή,  μέ  δύο  γχλα^χ 
ματάκια  καί  μέ  εν  μειδίαμα  γλυκύτατον  χαί  φ«τει- 
νότατον.  Άπό  του  παραθύρου  μου  αυτήν  ττ,ν  ίδίατ 
κεφαλήν  τήν  εβλεπον  καθ*  έκάστην  πάντοτε  €ίς  ττ* 
ίδίαν  θέσιν.  Ή  τρυφερά  κορασίς  μέ  τό  κέντια•χα  ττ; 
είς  τήν  χείρα  ή  μέ  κανέν  βιβλίον,  τό  οποίον  έγ*» 
της  έ^άνειζον,  ίστατο  εκεί  καί  ήγειρε  τήν  χεφχ- 
λήν  της  μόνον  δπως  δεχθή  τόν  χαιρετισμόν  μ^υ. 
*Ανέ'Αενεν  εκεί  τήν  έπιστροφήν.  μου  πάντοτε  κα: 
εγώ  δτε  εκαθήμην  πρό  του  γραφείου  μου,  [ΐίσβ.  ε•; 
τάς  γραμ•/.άς  του  βιβλίου  μου  εβλεπον  πάντοτε  αυ- 
τήν τήν  ίδίαν  κεφαλήν  νά  μου  μειδιΛ  καί  νά  μέ  άτε- 
νίζη  μέ  τήν  μελαγχολική  ν  περιπάθειαν  αορίστων  οιί- 
σθημάτων.  Είς  τήν  νέαν  γειτονιάν  που  μιτέβχινο-» 
έσυλλογιζόμην,  ποιος  ήξεύρει  ποίαν  καρακάξαν  θά 
ϊβλεπον  απέναντι  μου, ποία  κουκουβάγια  θά  μουέχε- 
δείκνυε  τά  τσουλούφιά  της  τήνπρωίαν.  Τι  χαλά  πον 
είμεθα  εκεί  είς  τήν  οίκίαν  μας,  είς  τήν  ήσυχον  γυτο- 
νιάν  μας.  Εκεί  που  έγεννήθην,  ήθελον  νά  διέρρεε^ 
ό  βίος  μου  δλος.'Αλλ*  ή  ανάγκη  υΛς  έξώθτ^^εν  άλ- 
λου* πτηνά  τά  όποια  παρέσυρον  του  βίου  ο:  λαί- 
λαπες. 

Ή  οίκία  έν  τώ  μεταξύ  είχε  κενωθη'  δέν  εμ€νε> 
ουδέν  πλέον  επιπλον.  Τά  τελευταία  κάρρα  άπτίλ.θί.'• 
καί  ή  άμαξα  άνέμενενεξω  δπως  μδς  μεταφέρτ;  ιίς  τή^ 
νέαν  οίκίαν.  Ή  μητέρα  μου  ήτο  ωχρά  καί  ή  Η-*.^!*^ 
μου  ωχρότερα.  Πεντήκοντα  ετη  Ιζησαν  εκβΐ  είς  τι 
ίδιον  σπίτι  καί  όμως  έξεδιώκοντο.  Μέσα  είς  τά  πεν- 
τήκοντα εκείνα  Ιτη  πόση  ζωή  διέρρευσεν  !  "Ολτϊ  τω^ 
ή  νεότης  εκεί  άπερροφήθη,  δλη  των  ή  χαρά  εκεί 
έξητμίσθη,  δλα  των  τά  δάκρυα  εκεί  ερρευσαν,  δλα: 
των  αί  αναμνήσεις  εκεί  έπτερύγιζον.  Αίχνα.  χα; 
φέρετρα,  νανουρίσματα  καί  μοιρολόγια,  ίρι^ς  χχ' 
στοργή,  φιλήματα  καί  δάκρυα  τριών  γενεών  έν*^- 
πάρχουν  είς  τά  γυμνά  αυτά  δωμάτια,  εΙς  τόν  γτ- 
ραιόν  αυτόν  οίκον,  τόν  οποίον  μεθαύριον  ή  σχαχάντ 
του  νέου  αγοραστού  θά  κατεδαφίση  μέ  χρύαν  χαρ- 
δίαν,  μέ  χαράν  ίσως,  χωρίς  νά  αίσθάνεται  δτί  οι 
αυτόν  τόσα  καί  τόσα  θά  ενταφίαση  υπό  τά  έρείχΐ! 
του.  Κατηρχόμεθα  βραδέως  τήν  κλίμακα•  οί  ιτόδε; 
μας  έφαίνοντο  ώς  νά  εκόλλουν  είς  τάς  βαθ^ιίδας  χλ: 
τά  μάτια  μας  ήσαν  έτοιμα  είς  δάκρυα"  ό  μικρός  μου 
αδελφός,  όστις  έν  τώ  μεταξύ  είχε  μεταβάλει  μι- 
κρόν κάθισμα  είς  άμαξαν  και  έκραύγαζε  περιχαρώς 
εντός  τών  κενών  δωματίων,  βλέπων  ήμ*ς  μελαγ- 
χολικούς έσκυθρώπασε  καί  αυτός.  Δέν  ώμίλει  ούδε•.;. 
Μία  λέξις  αν  ήκούετο  τά  δάκρυα  θά  ερρεον  άπό  δλ«* 
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τους  όφθαλ;Λθύς.  *Όλοι  €Ϊ/α;/6ν  άφβθη  6ΐ;  τάς  ίδιας      σα   «Αερικούς  φίλους  που  άντις  να  (Α«ς  παρηγοροΰνι 


έκαστος  σκιψβις.  ^Έθλιβον  την  χβίρα  της  υ.ητρος  υ.ου 
ώς  να  ηθιλον  να  της  δώσω  θάρρος  κα•.  παρηγορι'αν 
την  οποίαν  ουτβ  ιγώ  ό  Γ^ιος  εί/ον.  Ό  "^-/ιραλέος, 
ακύλος  {χου,  κλίνων  την  κβφαλην  του  [Λεταςύ  των 
σκιλών  του  κα!  σβίων  την  ούράν  του  άργα  παρη- 
χολούθιι  «Λίλαγχολικος  ώς  άρτι  απολυθείς  υπάλλη- 
λος. Μόνον  δι  δταν  ιξήλθθ[Λ6ν  εις  την  όδον  και  εί- 
^0{Λεν  τας  (Αορφας  τών  γειτόνων  [Αας  συγκεκινηι/.ένας 
και  αύτας  και  8πηγα{Αεν  να  τους  αποχαιρετίσω αεν 
κ.α{  δτε  ησπάσθην  την  χείρα  της  Κυρδ  Δηαητραι- 
νας,  ήτις  τοσάκις  μέ  είχε  φιλοδωρήσει  ελαφρά  κο-      φύλαγε  δουλεύοντας  σέ  πλαγινο  χωραφάκι,  κ'  έτρεχε 


σιωπώντας  (Α3^ς  (Αεγαλώνουν  τον  πόνο  ρ,'  άνωφέλητα 
λόγια,  είταν  κ'  αύτης  της  καημένης  ό  αεγαλήτε- 
ρός  της  εχθρός.  Της  έλεγε  ό  νους  της  πώς  δεν  πνί- 
γηκε ό  καλός  της  τρία  χρόνια  τώρα  σέ  κείνη  την 
τρομερή  τη  φορτούνα  ποΟ  έστρωσε  \ύ  φύκια  αυτό. 
το  περιγιάλι  από  τη  (Αΐάν  άκρη  στην  άλλη,  μόνο 
πώς  αρμένιζε  ακόμα  κ'  ερχότανε  στην  καλή  του. 
Και  κάθε  φορά  που  έβλεπε  καίκι  να  περνά•/),  η  ψα- 
ράδικο νά  κατέβα ίνν)  κατά  τα  μέρη  εκείνα,  έβγαινε 
η  ταλαίπωρη   άπό  το   καλύβι  που  ένας  αδερφός  τη 


λαφίσματα,  άλλα  και  σύκα  άπό  τ'  αμπέλι  της,  τότε 
δεν  ηδυνηθημεν  νά  κρατησωμεν  πλέον  τα  δάκρυα  μας. 
Έκλαίομεν  δλοι,  έψιθυρίζομεν  όλοι  φίλτατα  ονό- 
»Αατα,  καΐ  είσηλθομεν  εις  την  άμαζαν  ολολύζοντες 
τχεδόν,  εν  φ  δέ  αύτη  άνεχώρει  και  άφινε  την  γει- 
τονιαν  έκείνην,  ηκούομεν  ακόμη  τους  ειλικρινείς  τών 
-ϊταλαιών  μου  γειτόνων  αποχαιρετισμούς. 

—  Στο  καλό,  στο  καλό  ! 

Και  άπεσπδ^το  την  στιγμήν  έκείνην  μέρος  εκ  της 
χαρδίας  μου  και  άπερροφΛτο  την  στιγμήν  έκείνην 
αέρος   εκ  της    ψυχής  μου . 

Εξημέρωσα  είς  την  νέαν  οίκίαν  μας.  "Ολην  την 
νύκτα  έκοιμηθην  ανήσυχος.  Την  πρωίαν  έςύπνησα 
ΐΛέ  κεφαλήν  βεβαρυμένην  και  με  όμματα  ερυθρά. 
Άπό  του  παραθύρου  μου  εις  το  απέναντι  παράθυ- 
ρον,  αντί  της  ξανθής  κεφαλής  και  του  ρόδινου 
*Λειδιάματος  τής  μικρ&ς  γειτονίσσης  μου,  συνήντησα 
την  σκούφιαν  μιδίς  ταμβακιζομένης  ίταλίδος.  Αί 
νέαι  εντυπώσεις  ήρχισαν  άπο  μίαν  σκούφιαν  και 
τίς  οίδε  που  θα  καταλήξουν. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ  Α.    ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Η    Τ  Ρ  Ε  Λ  Λ  Η 


κατά  το  γιαλό,  και  στεκότανε  στά  χαλίκια  με 
τδνα  χέρι  απάνω  άπό  τα  μάτια  της,  και  στάλλο 
χέρι  ενα  μαντίλι,  νά  τόνε  χαιρετήση  τον  αγαπημένο 
της,  που  ήρχουνταν  τώραπιά.  Τδβλεπες  το  καρ- 
διοχτύπι της  σέ  κείνο  το  στόμα  το  κλαψογελαστό , 
στά  χέρια  που  τρέμανε,  σ'  δλο  της  το  κορμί.  Στέ- 
κουνταν  αμίλητη  και  δίχως  νά  γυρίζγ)  το  κεφάλι 
της  άπό  το  καίκι,  παρά  σάν  κατέβαινε  κατόπι  της 
ό  αδερφός  της  νά  τηνε  φέρη  οπίσω.  Πηδούσε  άξα- 
φνα άπό  τές  καλαμιές  τών  χωραφιών,  ττήγαινε  κον- 
τά της,  τήν  έπιανε  άπό  το  χέρι,  και  τήν  έπαιρνε 
λέγοντας  πώς  δέν  είταν  αυτό  το  καίκι,  μόνο  τάλλο 
ποΟ  θα  φανη  σέ  λιγάκι. 

Περνούσε  και  τάλλο  το  καίκι,  και  ξανάρ/ιζε 
ή  ίδια   ή  ιστορία. 

Τήστερινήτή  φορά  που  κατέβηκε  ή  τρελλή,  δέν 
είχε  ή  ακρογιαλιά  εκείνη  τη  συνειθισμένη  της  ήμερη 
γλύκα.  Τήν  έδερνε  ή  θάλασσα  μανισμένη,  κ*  οί 
αφροί  τά  κατρακυλούσαν  αλύπητα  τά  μαργαριτα- 
ρένια χαλίκια.  Στους  κάβους  τά  κύματα  ξεσπούσαν 
κι  ανέβαιναν  σάν  άσπρες  κολόννες,  κ*  ύστερα  κατέ- 
,βαιναν  σάν  άσπρη  βροχή.  Ό  άνεμος  τις  λύγιζε  τις 
καλαμιές  ώς  τή  γης,  και  τά  μαλλιά  της  κακόμοι- 
ρης πηγαίνανε  νά  πετάξουν  κι  αυτά  μέ  τον  άνεμο. 
Αυτή  όμως  πάλι  ασάλευτη,  πάλι  αμίλητη  και  με 
τά    μάτια  της    στηλωμένα   προς    το   κακότυχο  το 


καίκι  που  μιά  ώρα  τώρα  ϊκανε  τρομερή  παλαίστρα 
Εκεί,  στη  μοναχική  τήν  ακρογιαλιά,  μέ  τά  μι-  μ  τά  φρενιασμένα  τά  κύματα,  ποΟ  είχε  χαμένΐ  το 
κρά  μικρά  τά  χαλίκια,  τά  στρογγυλά  και^  κιτρ»-  μεγαλήτερό  του  πανί,  και  κάτι  χερότερο  άπό  χα- 
νωπά  σά  μαργαριτάρια,  μέ  τους  κάβους  άπό  τις  μένο,  γιατί  ξεσκισμένο  πηγαινοερχότανε  μέ  τον 
δυο  μεριές,  που  μπορούσε  άνθρωπος  νά  μιλάγ)  άπό  άνεμο,  και  δύναμη  άνθρωπου  νά  το  συμμαζέψη  δέν 
-Λμ  ?Μ«^^^    ^«? /τ^Αμ  ^ι-^λχ*^  μΑτ  .τ^^ν.*^,  ν^ί  ./ ^νΛ./..       ϊφχανε.   Ζητούσε  βόλτα  νά  κόψγ),    και  νά  κατεβη 


τον  έναν,  και  στον  αλλονα  νά  στέκεσαι  και  ν*  ακούς, 
τ '  έκιίνη  τήν  παράμερη  κώχη  που  έφεγγε  άπό 
χάρη  σά  νά  είταν  δ, τι  τήν  έβγαλε  ό  Πλάστης  άπό 
τ'  αθάνατα  χέρια  του,  πού  έπαιζαν  τά  δελφίνια  ώς 
κοντά  στά  ρηχ*,  που  τά  κύματα  δέν  τά  χόρταιναν 
τά  χαλίκια,  μόνο  τάγλειφαν  κι  δλο  τάγλειφαν,  που 
ψυχή  δέν  κατέβαινε  παρά  Γσως  νά  δοκιμάση  και- 
νούρια τύχη  μέ  τάγκίστρι  ή  μέ  το  πεζοβόλι, — εκεί 
έβλεπες  καπότες  ολομόναχη  τήν  τρελλή,  κοπέλλα 
ώς  εικοσιπέντε  χρονώ,  μόνο  πού  είταν  τό  πρόσωπο 
τγϊς  χλωμό,  και  τά  μάτια  της  άγρια.  Μήτε  τάξιμο, 
μήτε  διάβασμα  δέν  έσωσε  νά  τή  γλυτώση  άπό  τό 
μιγάλο  κακό  που  τήν  τυραννούσε.  Κι  ώς  τόσο, 
σαλεμένος  καθώς  είταν  ό  νους  της,  ή  καρδιά  της 
είτανε  γνωστικής  γυναίκας  καρδιά  !  Τον  αγαπούμε 
ακόμα  τον  άρραβωνιαστικό  της,  και  τον  περίμενε 
νά  γυρίση  πίσω  και  νά    τήν  πάρη.    Ό    νους  της, 


ν'  άράξγ)  σ'ενα  ψαράδικο  λιμάνι  πίσω  άπό  τον  κάβο. 

Εκεί  απάνω  έρχεται  πάλι  ό  καλός  αδερφός  και 
ζητάει  νά  τήν  πάρη  πίσω. 

—  *Άχ,  στάσου,  και  θά  βουλιάξη,  θά  πνίγη, 
θά  πνίγη  ό  ακριβός  μου  !  φωνάζει  ή  δύστυχη 
μ'  απελπισμένη  φωνή. 

Και  καθώς  τδλεγε,  γύρισε  τό  καίκι  στδνα  του 
πλάγι,  και  ττήγαινε  κάτω  σιγανά  σιγανά. 

"Επεσε  ή  ταλαίπωρη  χάμου  σάν  πέτρα.  Τό 
πρόσωπο  της  γυρισμένο  απάνω,  και  τά  χέρια  της 
απλωμένα  ίσια,  σά  νά  τήν  είχανε  σταυρωμένη. 

Τά  μάτια  της  είτανε  θαμπά  σάν  το  συννεφια- 
σμένο τον  ουρανό.  Τά  σύννεφα  πέρασαν,  ή  θάλασσα 
καλοσύνεψε  πάλι,  μά  τής  τρελλής  ή  ζωή  δέν  ξα- 
ναγύρισε πιά.  Α. 
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Ό  Γί^ικο^ 


Έκ  του  Γίνι%οϋ  Γραμματέως,  του  άριστου  και  δημοφι- 
λέστατου των  φβτος  παρασταθβντων  κωμειδυλλίων,  δημο- 
σιβύομεν  κατωτέρω,  τγ)  εύμενει  παραχωρήσει  του  συγγρα- 
φέως, τήν  χαρακτηριστικωτάτην  σκηνήν  της  υπηρεσίας, 
ή  οποία  τόσους  προκαλεί  γέλωτας  εις  έκάστην  παράστασιν 
του    έργου.  Σ.  τ.  Δ. 

Ο  ΓΕΝΙΚΟΣ  ΓΡΑΜΜΑΤΕΤΣ 

ΚΩΜΩΔΙΑ  ΜΕΤ'  ΑΣΜΑΤΩΝ 

ΈΙΖΣ      ΤΙ  Έ»  Λ,  Λ  Σ  τ  Σ      Χ  Ζ>  ε  Ζ  £ 


ΠΡΑΞΙΣ  Β'. 


ΛΑΜΠΡΟΣ, (Μ  ΓΡΑΦΙΔΗΣ(2)  (κρατών  φαίκιλλον 
εγγράφων ). 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Καλημέρα  σας,  κύριε  Γραμ.ματευ  !  Είσθε  καλά, 
κύριε  Γρα}/,ματευ  ;    Μου  είπαν  δτι  αδιαθετείτε  και 
σ&ς  βεβαιώ    δτι  έφοβηθην  πάρα  πολύ,  κύριε  Γρα(Λ- 
[χατευ,  και  ά|Λέσως  έτρεξα  να  .μ.άθω.  ( Ετοψάζων 
κά9Ί6μα)  Είσθε  καλά,  κύριε  Γρα{Α[Λατεΰ  ; 
ΛΑΜΠΡΟΣ 
Ευχαριστώ,  Γραφίδη.  (Κά^'ηται),  Ύί  νέαεχουαε; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Μά...  άφου    ό  κύριο;  Γρα[Λματεύς  εινε  αδιάθε- 
τος... δίν  πειράζει,  οέν  πρέπει  να  κοπιάσετε,  κύριε 
Γραμματευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Δέν  πειράζει,    δεν    πειράζει.    Πρώτ*  άπ'  δλα  η 
υπηρεσία...  το  καθήκον,   το  καθήκον  !...  Λοιπόν. 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ  (παρουσιάζων  άνβ  δν  ϊγγραφον). 
Ό  Νθ{Λάρχης  Ζακύνθου  τηλεγραφεί  δτι  οί  ε[Λπο- 
ροι  διέκοψαν  τάς  σ^^ναλλαγάς  των  ένεκα  ελλείψεως 
χάρτινων    κερμάτων    και  χαλκών    κερ;Λατίων    και 
ζητεί  νά  διαταχθη  ό  ταμίας... 
ΛΑΜΠΡΟΣ 
Μία  διαταγή  ν'  άπαντηστ)  άμ,ιλητεί,    έκατάλα- 
βες  ;    άμιλητεί !  Τί  θέλει  να   'ττίί  (/.έ  τη  λέζι  κέρ- 
[Λατα  και  κερ[Αάτια  ; 

•  ΓΡΑΦΙΔΗΣ 

Άλλα,    κύριε  Γρα[Λματευ... 
ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Ας  λείπουν,  παρακαλώ,    ή  άντιλογίαις  κα^  νά 
κάνης  δ, τι  σου  λέν  οί  ανώτεροι  σου. 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Πολύ  καλά,  κύριε  Γρα(Λ(Λατευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Εχεις  άλλο  τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Καταστάσεις  της    Αστυνομίας  προς  πληρω(Λην 
εξόδων  δηλητηριάσεως  και  ταφής  κυνών... 
ΛΑΜΠΡΟΣ 
ΙΙοιανών  κεινών  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Κυνών  αδιακρίτως. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Αδιακρίτως  ;  .  .  .    Πώς   γίνεται  αυτό  ;  . ...    "Α, 


*    Ό  Γενικές  Γραμματεύς. 

^    Ό  ιδιαίτερος  γραμματεύς  του.    *Η  σκηνή  εν  τη  οικία 
του  Λάμπρου. 


Γραμματεύς 

μα  δέν  ύποφέρεται  !.  .  .  Έδώ,  βλέπω,  ν/ο*^*^^. 
κράτος  έν  κράτει  ί  'Ακους  να  φαρ(Λακώνο\>ν  και  ^ι 
θάφτουν,  χωρίς  νά  μΛς  λένε  ούτε  ποιους  !..  Νάν-- 
ρίσης  'πίσω  τά  χαρτιά  και  νά  'τΓτίς  νά  στημ^ιιώσ^•/* 
ανυπερθέτως,  άκους  ;  ανυπερθέτως,  τά  όνόμΛ,τα  χλ 
την  πατρίδα  καθενου  ξεχωριστά. 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
(θέλει  τά  ονόματα τών  σκυλιών  !...)  Πολύ  χαλί. 
κύριε  Γραμ(Λατευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Εχεις  άλλο  τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ       . 
Δύο  φόνοι  συνέβησαν  χθες  εις... 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Αφησ' τ*  αυτό.   Αίωνία  τους   η    ^νημ-τ».    Έχΐ:; 
άλλο  τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Μία  συ{Λπλοκη  είς  τον  Δη;Λθν... 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Αφησ'  τ*  αυτό  !    Μη    θέλουνε    νά  π&'  νά   τν-; 
χωρίσου^Λε;  Ρίχ*το  στο  αρχείο.  Έχεις  άλλο  τίποτα  ; 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Τρεις  βαρύποινοι  κατάδικοι  έδραπέτευσαν  έχ  τύ» 
φυλ... 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
*Άφησ*  τ'  αυτό  !  Καταβόδιο  τους  !  "Κγίΐς  ά»• 
τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Λησται  είσηλθον  ε?ς  το  χωρίον... 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Αφησ*  τ'  αυτό  !   "Ας  τους  (Λακελοκόψουνι.   Έ- 
χεις άλλο  τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Κάποιος  αχρείος  Βασιλείου  τηλεγραφεί  δτι  σννι- 
ληφθη  παρανό(χως   και    κρατείται  υπό  του   άστυ- 
νό[/.ου... 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Εινε  φίλος  αυτός ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Α,  οχι. 

ΛΑΜΠΡΟΣ  (έξαιετόμενος). 

Έ,  τότε  τί  {Λου  τό  'φιρις  έδώ  ;   Στο  άρχ^είο,  στ•^ 
αρχείο  ! 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Πολύ  καλά,  κύριε  Γρα{Λ(Λατεΰ.ΟΙ  βουλευται    Η- 
λείας   παραπονούνται  δτι  ό  "Επαρχος  φατριχζει.  . 
ΛΑΜΠΡΟΣ 
Οί  άντιπολιτευόίχενοι  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Μάλιστα  κύριε  Γρα(Λαατευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Νά  του  γράψγις  από  [χέρος  μου  νά  κάνη  τύ;  δθ'>- 
λειά  του  και  νά  μην  ακούν)  κανένανε. 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Πολύ  καλά,    κύριε  Γρα(Λματευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Γιά  τόν   'Ισχυρόπουλο    τί  εκα[ΐ.ες,    ο{χονοαιέτ2. 
τό  πρ&γμα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Έζητησα  τάς  ση^λειώσεις  και  είδα  δτι  δλο!  ς: 
υπάλληλοι  του  Υπουργείου  εινε  συστημ,ένοι  άχ^ 
βουλευτάς  της  παρούσης  συνόδου,  ώστ(  διχ  τι 
διορισθγ)  ό  Ίσ/υρόπουλος  δέν  [/.ένει  άλλη  από  ττι 
θέσ  "      '    ^ 
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ΛΑΜΠΡΟΣ 
Ποιος  βίν'  αυτός  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 

Είνβ  6  πρωτοκολλητης  του  αρχείου,  κύριε  Γρα[Α- 
ΐΛατιυ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Πάτβ  διωρίστηκε  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Έργάζιται  τώρα  έπτα  βτη,  κύριε  Γρα(Λ(χατ6υ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 

Και  τι  [Λέρος  λόγου  ιινε  αυτός  ό  κυρ  Σταυρίδης; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
"Α,    άχρηστος  καθ*  ολοκληρίαν,    κύριε    Γραμ- 
ίχατευ.  Εργάζεται  ρ,όνον   σαν  ζώον   από   τό    πρωί 
ώς  τό  βράόυ  καΐ  τίποτε  άλλο. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 

Άπό  που  είνε  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Είνε  συ(Λπατριώτης   του  πρώην  Υπουργού,  εινε 
[χάλιστα  άναΧεξΐ{Λΐός  του  κου[Λπάρου    του  άναδεξι- 
^ιου  του. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Ετσι  ε ;  είσαι  βέβαιος  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Βεβαιότατος,  κύριε  Γρα[Λ{Λατευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Τότε    λοιπόν    να  τόν  παύσου[Λε.   (Πώς    διάβολο 
μ&ς  έξέφυγε  τόσον  καιρό  !)   Να   (Αου  έτοΐ[χάσγ)ς  τό 
8ιάταγ(Λα  νατό  υποβάλω  τό  δειλινό. 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Πολύ  καλά,  κύριε  Γρα(Α(Λατευ. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
"Εχεις  άλλο  τίποτα  ; 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
"Οχι,  κύριε  Γρα(/.{Αατευ, 

ΛΑΜΠΡΟΣ  (ιγιφονινος). 
"Ε,  αύριο  λοιπόν  και  να  γίνη  δ,τι  σου  είπα. 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 

"Α,  παρντόν,  κύριε  Γρα}Λ|Αατευ,  εις  τους  ρεπόρ- 
τερ θα  δίδωΐΛεν  ειδήσεις  ; 

ΛΑΜΠΡΟΣ 

Για    τ*  όνοιχα    του    θεού  ! Ούτε    λέξι.  Τό 

απαγορεύω  αυστηρώς.  Τί,  (Λθναχοί(χας  θα  βάλου^Λε 
τρου(χπέτα  για  δ  τι  γίνεται  (λέσα  στό  Κράτος  ; 
ΓΡΑΦΙΔΗΣ  (συνβθρο{ζων  τά  ίγγραφα) 
Πολύ  καλά,  κύριε  Γρα(ΛΐΛατεΰ,  [Αείνατε  ήσυχος.. 
Προσκυνώ  κύριε  Γρα(Λματεΰ...  "Α,  παρντόν,  (λία 
τρίχα...  {Τον  τινάύόει  διά  τής  χειρός).  Μήπως 
θέλετε  νά  κλείσω  τό  παράθυρον  ;  Θά  σ*ς  βλάψη 
τό  ρευ^ι,α. 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
*Όχι,  δχι,  ευχαριστώ. 

ΓΡΑΦΙΔΗΣ 
Προσκυνώ,  κύριε  Γραα{χατευ,  προσκυνώ.  (Έξ/ρ- 
χεναι  όπιό^οβατών). 

ΛΑΜΠΡΟΣ 
Στό  καλό. 

ΗΛΙΑΙ  ΣΤ.  ΚΑΠΕΤΑΝΑΚΗΣ 
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"Ηθη   •Επαρ2ζΐακά. 

Δ' 

—  Λέσχη  ή  'Αγάπη 

—  Δελέγκου. 

—  Μοιραρχία  ! 

—  Εισαγγελία  ! 

—  Της  κυρδίς  (χου  τά  γρά(Λ|Αατα. 

—  Ύπο{Λθνή. 

—  Νιόνιο  !  Νιόνιο  ! )) 

Και  εν  τφ  [Λέσφ^ής  ζάλης  εκείνης  και  της  τα- 
ραχής, διεβιβάζοντο  διά  των  θυρίδων  αϊ  δέσ[Λαι 
τών  χαρτίων  καΐ  οι  φχκελλοι  οΐ  ποικιλόχροοι  και 
ενεχειρί?,οντο  ε(ς  τους  άνα}/.ένοντας,  οι  όποιοι  τους 
ηρπαί,αν  άπλήστως  και  αφ  *  ου  άπεσπώντο  (Λετά 
δυςκολίας  άπό  του  συ[χπαγους  ό(χίλου,  ϊ{Λενον  οι 
περισσότεροι  εξετάζοντες  εκεί  εις  τό  φώς  τί  είχον 
λάβει.  Ό  Τόνης  ϊστατο  εις  [Λίαν  γωνίαν  συνο(Λΐ- 
λών  και  περιαένων  να  παρέλθγ)  ό  θόρυβος  διά  νά 
ζητησΥϊ  τά  ίόικά  του.  Άλλ'  ό  ταπεινότατος  θε- 
ράπων τόν  έπρόλαβε,  τά  έζήτησε  καΐ  του  τα  εφερεν 
ύποκλινης. 

«Ευχαριστώ  πολύ»  είπεν  ό  Τόνης  λα(Λβάνων 
την  ογκώδη  δέσα,ην  τών  έφη;Λερίδων  καΐ  τών  επι- 
στολών. "Έρριψεν  έπ*  αύτης  βλέ{Α[Λα  έρευνητικόν, 
έβεβαιώθη  δτι  υπήρχε  και  η  επιστολή  ι  ή  ί^ποία  τόν 
ένδιέφερεν,  έφύλαζεν  είτα  την  δέσ[Λην  δλην  εις  τό 
ευρύ  του  θυλάκιον  και  έξηκολούθησε  την  συνο(χι- 
λίαν  του. 

Έν  τούτοις  ή  ζωηρά  εκείνη  εύθυ;Λία  έφαίνετο 
κοπάσασα,  ούδ*  ύπηρχεν  ή  ελαχίστη  έλπίς  νά  επα- 
νέλθγϊ.  Άπροσδοκήτως  όμ,ως  ό  ό|Αΐλος  εξερράγη  εις 
κραυγάς  και  εΙς  γέλωτας,  όταν  εγεινε  γνωστόν,  άπό 
την  όργίλην  άρνησιν  του  διανο(Λέως,  δτι  ό  Σταθου- 
λόπος, — τελευταίος  τυχών  ακροάσεως  αν  και  πρώ- 
τος παρά  την  θυρίδα, — δεν  είχε  νά  λάβη  τίποτε. 

«Κ' έπερί(χενες  και  τόσην  ώραν  γιά  νά  πάρης 
αέρα  ;  Κρΐ[Λας  τση  σκοντίες  που  έφαγες  !»  τω  ελε- 
γεν  ό  (Αίκρός  έιχποροϋπάλληλος. 

Τό  πρΛγ(χα  έθιωρήθη  πολύ  κω[ΐ.ικόν  και  ό  (λι- 
κρός  δ{Λΐλος  ένεψυχώθη  πάλιν  και  συσσω{Λατωθεις 
προέπείΛψε  (/.έ  γιούργιες  και  (χέ  ούρρα  τόν  Σταθου- 
λόπον,  φεύγοντα  κατΥ)σχυ{Αένον .  Αί  ήχοι  της  Πλα- 
τείας άντελάλησαν  Λς  φωνάς  έκείνας*  πολλοί  δέ 
άνθρωποι,  έκλα(χβάνοντες  τόν  δ[/.ιλον  ώς  πυρήνα 
εσπερινής  διαδηλώσεως,  έζήρχοντο  εκ  τών  καφε- 
νείων και  τής  Λέσχης,  νά  συνενωθούν  (Αετ'  αύτου. 
Άλλ*  έγέλων  φοβερά,  άιχα  ένόουν  περί  τίνος  πρό- 
κειται. 

«Μάντσια  ό  Σταθουλόπος!))Ιλεγαν.«Τόν  κακο- 
[χοίρη  τό  Σταθουλόπο  σταυρόνουνε.  Χά,  χά,  χά  !» 

Ό  Τόνης,  στα{Λατήσας  διά  νά  προφυλαχθώ  κατά 
του  άνέ|Λθυ,  έπερί(Αενε  νά  Ιδν^  πότε  και  πώς  θά 
διελύετο  ή  διαδήλωσις  αύτη,  τήν  οποίαν  ή  φιλό- 
γελως  κουφότης  αυτοσχεδίαζε  προς  τήν  βλακείαν, 
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Μεθ'  έκάστην  λέξιν  η  Πιπίνα  ίξεροχατάιηνί•». 
Ό  Τόνης  ηρπασεν  έκ  των  χβίρών  ηος  το  έηστόλιο* 
το  ίπλησίασ€ν  ύς  το  φώς  καί  το  κατιβρόχθϊσίττ 
"Ήτο  (λία  <ι•/)[Α£{ωσις  άτιτλη,  νραμαένη  έν  βίχ  ιγ 
τβ{/.χχίου  χάρτου  λβυκου  καΙ  οιττλω(Λίνου  xν^^  τζιγ.- 
καλύ(ΛίΛατος.  Καθώς  το  έσφιγγαν  έπΙ  τόστ,ν  ώ;ι> 
αί  χδΐρε;  της  παιδίσκης,  ν,γι  καταζαρωθτί*  άλλ"  : 
χαρακτήρ,  τον  οποίον  έγνώριζε  τόσον  η  χαρτιά,  Χγ. 
ητο  δυςανάγνωστος  : 


άπορων  δτι  ύπηρχον  άνθρωποι  [Λέ  άζιώσβις  σοβα- 
ρών να  τρέχουν  κατ*  αύτον  τον  τρόπον  και  νά  φω- 
νάζουν 6{ς  τους  δρό(λους,  καί  μάλιστα  γδΐλάτους 
λάσπες...  Άλλα  το  πάθηαα  δεν  ητο  απορίας  άξιον. 
Άπό  τα  (Λίκρά  ως  τα  {Αεγάλα  του  αύτοΰ  είδους 
δίν  υπάρχει  [χεγάλη  διαφορά,  κανείς  δε  σκοπός  δέν 
είνε  ικανός  ν'άγιάσ*/)  καί  νά  εξευγένιση  τάς  αγρίας 
κραυγάς  του  ενθουσιασμού,  τάς  οποίας  το  δίχειρον 
ζώον  έκπΙ|Λπει  εις  π&σαν  περίστασιν,  τρέχον  άγε- 
ληδόν  τάς  ό^ούς  των  συνοικισμών  του  ! 

Έν  τούτοις  ητο  ηδη  εσπέρα  πλήρης.  Διά  τών 
χασμάτων  τών  μα υ ρ 
που  αστέρες.  Οι  φανοί 
θρωπόν  φώς  του  πετρελαίου,  (. 
σκότος.  Ή  βροχή  είχε  κοπάσει,  ό  δε  άνεμος,  πνέων 
σφοδρός,  άπεζήραινε  τήν  ίλύν,  ενώ  υπό  το  φύσημα 
του  εφρισσον  αί  επιφάνειαι  τών  συχνών  τελμάτων, 
επί  τών  οποίων  άντενακλώντο  τρέμοντες  οί  φανοί. 
Ό  Τόνης  έκαληνύκτισε  τους  ολίγους  φίλους,  οί 
όποιοι  είχον  μείνει  μετ'  αύτου  καί  έξεκίνησε  γοργφ 
τφ  ποδί  καί  διά  πλαγίων  ^δών.  Όπου  έβλεπε  θύ^ 
ραν  καπηλειού  καί  ήκουε  συνάθροισιν,  έπροφυλάσ- 
σετο  νά  μή  άναγνωρισθη.  Ου,  σκοτούρα  !  έπειτα 
έσπευδε  νάναγνώσνι  τήν  έπιστολήν  του...  Εις  μίαν 
καμτρήν  προφυλαγμένην  καί  ερημον .  όπου  έ£έ- 
βαλε  φώς  καθαρόν  άπό  τόν  μέγαν  φανόν  ενός  παν- 
τοπωλείου, δέν  ήδυνήθη  νά  κρατηθη.  Έσταμάτη- 
σεν,  έζέσχισε  τό  περικάλυμμα  καί  διέτρεξε,  μετά 
της  απερίγραπτου  εκείνης  ταχύτητος   του   ένδιαφέ-      προς  τήν  θύραν,  νά  τρέξη  νά  καθησύχαση  τήν  νεά 


«Αγάπη  μου,  ό  νόνος  σήμερα  μας   τα  έφώνχξβ  χχ•  α^; 

Ιπε    πώς  δεν  θά  σε   δεχθγι  νά  ματάρθτις  σπίτι  μ-ας.  Ίίΐ: 

5ων  νεφών   έσελάγιζαν   που  καί      !^'  εδεκει  !  ελβγε.   Έ  γΕίτόνεια  έβουιζε,  ελε^^»,   χώς  «- 

Γ.}    %^^.^^^  .    -Α    ^55/ν.^-^Λν.  «Λ,.         γαπας  καΐ  πώς  σάγαπάω,  χαι  νίλια  άλλα.  Θχρ6η  αορ:ο  νι 
οι  ερριπτον    το    αουνατον  ερυ-       *   ,  •       ^   .  Λ      *  .»      >  »    Λ         -     ,       *    ίί.,    ^ 

^^ ,  '^        5^  '       ^^^  "^^  "^^  ^  ίδιος.  Αι,  γι  αγάπη  του   χοσμου,   Ι  ονη  ^ι&ν 

τρελαιου,    (Λολις    όιαπερων    το      άς  γέντι  χαΙ  αυτό.  Καθένας  είνε  νοικοκύρης  νά  χάντ;,  ο.τ 

Οέλη  στο  σπίτι  του  και  ούτε  πού  με  μέλει  όλωςΒίόλοΐΐ  ::^; 
δεν  θα  ματάρΟγις.  Φθάνει  να  μάγαπ^ς  και  νά  σχγχχι*^ 
Μοναχά  σε  ειδοποιώ  για  να  ξέργίς  τί  θά  του  π>^ς. 

ή  Μ σου». 

«Καλά...    καλά...    καλά...»    έλεγε  ν    ό    Τόντ.ς 

πότε  στρεφόμενος  προς  τό  κοράσιον,  πότβ  έιτχνχρ- 
ρίπτων  τό  {άλέμμα  επί  της  επιστολής,  άμήχχνς; 
περί  του  πώς  νάπαντήσγ),  άλλ'  έξ  άρχή<  σταθερχ 
ώς  προς  τό  τί. 

«Καλά..»  πές  της  νά  μήν  εχτρ  κανένα  φόβο  κχ 
καμμία  ανησυχία.  Έγώ  φροντίζω,  εΙνε  δική  μς- 
δουλειά.   Ακούς  ;    ΙΙήγαινε.» 

Καί  ενθέσας  εις  τήν  χείρα  της  Πιπίνας  ήμίφρχγ- 
κονάργυρούν,  τήν  προέτρεψε  νά  φύγη,  ώθών  ήρέμι 


ροντος,  μίαν  σελίδα  εμπορικήν,  γραμμένην  δι'ΐο- 
χρόου  μελάνης  παχείας,  διαπερώσης  τόν  λεπτον 
χάρτην...  Τί  τω  ελεγον  αί  όλίγαι  έκεΐναι  γραμμαί, 
αί  έστιγμέναι  δι*  αριθμών  ;  Τί  σχέσιν  είχον  μέ  τήν 
Μαργαρίταν  ;  Καί  όμως  ή  χαρά  του  ητο  ζωηρά. 
Τό  έμαρτύρει  τό  πρόσωπον  του  ακτινοβολούν,  τό 
έμαρτύρει  τό  βήμα  του  όταν  έκινήθη  πάλιν,  δια- 
γραφών τήν  πελωρίαν  του  σκιαγραφίαν  εις  τό  ήμί- 
φως  τών  οδών. 

"Εφθασεν  είς  τό  κατάστημα,  είςήλθε  μεθ*  ορμής 
καί  χωρίς  νά  ιδτ)  ή  νάκούσνι  κανένα,  έτρεξε  κατ' 
ευθείαν  προς  τό  δικτυωτόν,  όπισθεν  του  οποίου 
είργάζετο  ό  βοηθός  του. 


νιδα,  ή  οποία  τήν  έπερίμενεν.  *Η  μικρά  έξήλθί  κι 
έξεκίνησε  με  τό  βήμα  εκείνο  τό  ταχύ  καί  πρό^-*μο> 
καί  άκούραστον  καί  άφωσιωμένον,  μέ  τό  έιτοΐο^, 
γειτονοπούλα  καλή,  έξετέλει  πάντοτε  τά  θβλτ.μχτι 
της  Μαργαρίτας.  *Ητο  κόρη  της  Σαμούγχ:νας. 
πού  κατεσκεύαζε  τήν  πούδραν.  Αυτήν  ιστιλλε  χχτι 
προτίμησιν  ή  Μαργαρίτα  δια  κάθε  της  θέλημχ 
είς  τήν  γειτονειάν  έκεΐ-γύρω  καί  καμμίαν  φορά^. 
καθώς  βλέπετε,  πολύ  μακρύτερα...  Διότι  ή  Πιπί^ι 
είχεν  όλα  τα  προσόντα,  προπάντων  δέ  τήν  έ/εμ,/- 
θειαν  καί  τήν  άφιλοκέρδειαν.  Προςκολληθεΐσχ  ον 
τως  είς  τήν  ίδιαιτέραν  ύπηρεσίαν  της  Μαργαρίτα;, 
ητο  μεν  σιωπηλή   ώς  ό  τάφος — άφ*  ου    οέν    ιΧγ;*» 


«Νά,  Λούκα»  τω  είπε  ρίπτων   έπί  του  γραφείου      τίποτε  ούτε   είς  τήν  μητέρα  της,    της  όποιας  γν*ί- 


του    τήν    έπιστολήν.  «Διάβασε  το  νά  ίδής.  Μπορώ 
νά  κάμω  τόρα,  δ  τι  θέλω  ναι  ή  οχι  ; 

—  "Ήρθε  καλή  άπάντησι  : 

—  Όπως  τήν  ήθέλαμε.      ^ 

—  Ά,  γιά  νά  ιδούμε...  'Ιδές  τόρα  τήν  κοπε- 
λούλα  πού  σε  περιμένει. 

—  Πού...  πού  είνε  ;...  Ά,  μπΛ  !  έδώ  είσαι  ;» 
Έν  τή  όρμη  του  ό  Τόνης  δέν  είχε  παρατηρή- 
σει τήν  μικράν  Πιπίναν  κουκουλωμένην  μέ  τό  κόκ- 
κινον  σάλι  της  καί  καθημένην  έπί  μικρού  σκαμνιού 
παρά  τήν  θύραν.  *Άμα  τον  είδεν  είςερχόμενον, 
έσπευσε  νά  σηκωθη,  τόν  παρηκολούθησε  καί  τόρχ 
εύρίσκετο  όπισθεν  του  παρά  τό  δικτυωτόν.  Ό  Τόνης 
έκυψε  πολύ  διά  νά  φέρη  τό  ους  του  είς  τό  στόμα  της: 

«Μούπε.,.  μούπε  ή  σιόρα  Μαργαρίτα...  ορίστε 
ετούτο  τά  χαρτί...  πού  είνε  χρεία...  καί  χαιρετί- 
σματα». 


ρίζομεν  τήν  κακήν  γλώσσα  ν, — έδέχετο  δέ  μ.<τα  μ*-- 
ρίων  ευχαριστιών,  ώς  μεγάλον  πρΛγμα,  καμ^{χνδ«- 
κάραν  κάθε  τόσον  διά  τόν  κουμπαρΛν  της,  τόν  τρι^« 
νολόγοντης,  καί  κανεν  φορεματάκι  άπό  ίνδιάνι* 
μίαν  φοράν  τό  χρόνο.  Ουδέποτε  παρεπονεϊτο  δ:2 
τόν  κόπον  καί  τήν  δυςκολίαν  τού  θελήματος.  Α- 
πόψε παραδείγματος  χάριν,  πού  δι'  άλλην  θχ  ητ; 
βέβαια  πολύ  βαρύ  νά  τρέξ•/ϊ  άπό  τόν  "Ααμ,ον  π; 
τήν  Ιΐλατείαν  Ρούγαν  μέ  τέτοιον  καιρό  χχι  μ4  τρυ- 
πημένα παπουτσάκια,  αυτή  άνωμολόγησβν  ή  ιδ:2. 
έν  πλήρει  -^ρ/ώσει  τών  διατρεχόντων,δτι  ιζτο  χνχ^ζτ 
αναπόφευκτος  νά  ύπάγη  καί  υπεβλήθη  εΙς  τήν  θ"-- 
σίαν  αυτήν  όχι  μόνον  άγογ-^^'ύστως  αλλά  χα•  α«  ττ^ 
χαράν  τήν  οποίαν  αισθάνεται  κανείς  δτχν  έχτι>• 
εύσυνειδήτως  ύπηρεσίαν  προς  ανθρώπους  άνχπτ- 
τούς.  Όλα  τ*  άργυρΛ  ήμίφραγκα  τά  ό-ποϊχ  ιγ^γ 
επάνω  του   ό    Τόνης,  —  κα^-^τήν    έποχήν    έχε'.^τ• 


Μαργαρίτα  Στέφα 


167 


άχόμη  !)  άργυρος  ήτο  άφθονος  ιίς  τα  ελληνικά  θυλά-  6λάσ[χατος  χαλύβδινου  (χέ  τάς  διαιρέσβις  και    ύττο- 

κια, — δ•ν  θα  ήσαν  άρκβτά   νάνταμίίψουν  την  παι-  διαιρέσεις  των  ρ,ίτρων,    6λισσο[;.ένη   κατόπιν    εντός 

δικην  αύτην  άφοσι'ωσιν.  δια   (ΑίκροΟ  τίνος  στροφάλου.  Είχεν  δ[Λως  χαλάσιι 

Ό  Τόνης  ϊπβσε  κατάκοπος   έπι  της   έκ  κίτρινου  6  {Ληχανισ{Αος  και  η   ίλιζις   αυτή  δέν    έγίνετο  (Λετ' 

στιλπνού  ξύλου  καθέδρας  του,  εξήγαγε  (Λολις  τόρα  ευκολίας.  Ό  Τόνης  επελήφθη  ά[Λέσως  της  έπιδιορ* 

τον   πϊλόν  του  και    έσπόγγισε   το    [Λίτωπόν  του   το  θώσεως.   Ή  ευχάριστος  εργασία   δέν  ή{Λπόδιζε   και 

χάθιδρον.  Είχε  το  ήθος    άνθρωπου   πληγέντος  υπό  τάς  σκέψεις  του,  Έξεκοχλίωσε  (Λετά  κόπου  και  διέ- 

είδήσεως  απρόοπτου,  οι  δέ  στεναγ{Λθί  της  στενοχω-  σπάσε  την  πυξίδα,  έξήγαγεν  δλην  την   ταινιαν  δια 

ρι'ας,  τους  οποίους  έξεφύσησενήχηρούς  δύο  και  τρεις,  νάνακαλύψτ)    την    βλάδην    του    }Λΐκρου    ελατηρίου. 

ϊκαιχαν  τον  Λούκαν   να  προσέξχι  και   να  έρωτησνι.  Το  πρ&γ(Λα  ήτο  άπλούστατον.  Μία  βίδα   είχε  χα- 

«θά  σου  πω,    θά  σου  πω»    άπήντησεν   ό  Τόνης  λαρωθγί    ό  δέ    στρόφαλος   δέν    συνείχετο    άσφοιλώς 

έτοΐ[Λαζό(Λενος  δια  σπουδαίας  πάλιν  έκ|Λυστηρεύσεις,  (χετά  του  άξονος,  τον  όποιον  έπρεπε  να  περιστρέψ*/)• 

διότι  ό  καλός  Λούκας,    ό  όποιος  τον  ήγάπα  πάρα-  εξ  ου  ή  βραδύτης  και  ή  δυςκολία...  *Ίσια  (α'  εδε- 


πολύ,  ήτο  ό  ε{Λπιστός  του. 

αΚά[Λε  γρήγορα  τη  δουλειά  σου  να  φύγου(ΐ.'  άπό 
δ<δ,  όλα  σέ  καιρό  ήρθανε,  βλίπεις. 

—  Δύο  γράρ.ρ.ατα  εχω  άκόρ.α. 

—  Έλα,  κά(χε  λοιπόν.» 

Κι'άνατρέψας  την  ξανθήν  κεφαλήν  ό  νέος  επί 
του  ερεισινώτου,  περιέφερε  σιωπηλός  και  σύννους 
ρλέ[Λα'  άπρόσεκτον  εντός  του  (χαγαζείου,  άπό  των 
δια  σίλύριδος  ποικίλαένων  υαλοπινάκων  του  ύπερ(χε- 
γέθους  παραθύρου,  οιά  της  απέναντι  στοιβάδος  των 
τίφροχρόων  σάκκων,  δια  της  (ΛΟ^ρ&ς  σειρ&ς  των 
δ•ιγ}Λάτων  εξ  αλεύρων  ποικίλων  καΐ  ζυριαρικών, 
προφυλασσο{Αένων  ύπό  διαφανές  ύφασ^χα  λευκόν,  [χέ- 
χρι  της  εσχατιάς  (χέ  τό  κίτρινον  δικτυωτόν  του 
γραφείου.  Διπλούς  λα[Λπτήρ  πετρελαίου  άπό  της 
οροφής,  άφ'  ής  έκρέιχαντο  θύσανοι  φανταστικοί  έκ 
ψαλλιδιστου  χάρτου  δια  τάς  [Αυίας,  διέχυνε  οώς 
πολύ,  άντανακλώρ,ενον  ζωηρώς  έπι  τών  στιλβηοό- 
νων  του  περιωρισ[Λένου  χώρου.  Άπό  του  δικτυωτού 
εφεγγεν  ευσταθής  και  γλυκεία,  ως  τό  ε(Λβλη[/.α  της 
•ήρέριου  και  ακούραστου  εργασίας,  λυχνία  ελαίου  [λέ 
πρασίνην  σφαίραν.  Είς  (λίαν  γωνίαν  εκεί  κατέκειτο 
αία  πλάστιγξ  δια  τάς  βαρείας  ζυγίσεις,  άλλος  δέ 
?^τ>γός  κομψότερος,  στη(Λένος  επάνω  ε(ς  τό  (Απα- 
γκάρι,  έχρησι^αευε  δια  τάς  έλαφροτέρας.  Πολλάκις, 
όταν  ό  Φωτεινός,  ά  (χικρός  ύττηρέτης  του  κατα- 
στήΐΛατος  έλειπε  και  ό  Λούκας  είχεν  έργασίαν  ή 
ελειπεν  επίσης,  έβλεπε  κανείς  τόν  Τόνην  Τοκαδέλον 


κει  !  ίσια  ρ,'  εδεκει  !  είχε  φωνάξει  ό  γέρω  Γιακου- 
{Λάκης.  Τί  έννοοΟσε  {/.έ  αυτό  ;  Παρητείτο  αρά  γε 
του  γα}Λβρου,  τόν  οποίον  είχεν  εκλέξει  αυτός,  έάν 
παρητείτο  και  ή  Μαργαρίτα  του  γα[Λβρου,  τόν 
οποίον  είχεν  εκλέξει  εκείνη  ;  ή  ήνείχετο  τήν  άπεί- 
θειαν  της  εγγονής,  προκεΐ(Λένου  νάποσοβηθη  τό 
σκάνδαλον,  τό  οποίον  είχεν  αναστατώσει  τήν  γει- 
τονειάν  ;  Ήτο  εν  έπιφώνη[Λα  πλήρες  ση(Λασίας 
αυτό,  αληθινά...  Άλλα  και  ή  γαλυβδίνη  ταινία 
είχεν  έδώ  κ'  εκεί  σκωριάσει  και  έπρεπε  πρίν  την 
επαναθέσγϊ  περί  τόν  άξονα,  νά  την  καθαρίση.  *Έλα- 
βεν  ολίγον  ύαλόχαρτον  και  ήρχισε  νά  την  τρίβη, 
νά  την  ρινίζγ)...  σιγά  σιγά  και  ρ-έ  προσοχήν  νά  ρή 
χαλάση  τους  άριθρ,ούς  και  τάς  γρα(Λ[Λάς.  Ιίαρήγετο 
εΙς  τριγίλός  ώς  ζωαρίου  τρωκτικού.  Ό  νέος  εκυπτεν 


άπό  καιρού  εις  καιρόν  και  έφύσα  }χϊ  κατερυΥϊρους 
παρειάς  και  όλόξανθον  κόρ,ην...  Και  τί  θά  τφ  ελε- 
γεν  αυριον  και  ό  (ύιοζ  ;  θά  τον  παρεκάλει  νά  [χήν 
υπάγγ)  πλέον  είς  τό  σπίτι  του  διά  νά  (χήν  έχουν  νά 
λέγουν  αί  κακαί  γλώσσαι  ;  Καλά  !  Και  δέν  ήξευρεν 
αυτός  νά  τφ  απάντηση  {χέ  τρόπον  που  νά  (χείντ)  [χέ 
τό  στό|χ*  άνοικτόν  και  αυτός  και  ή  γειτονειά  και 
όλη  ή  χώρα  ; . . .  Αυτό  ήτο  τό  καλλίτερον  και  τό 
φυσικώτερον.  Άλλα  και  αυτό  νά  (χήν  ητο  άκό[χη, 
τί  άν  τφ  άπηγορεύετο  ή  είσοδος  είς  τήν  οΙκίαν  ;  Ό 
έρως  δέν  αναγνωρίζει  περιορισριούς  και  έχει  ίδικήν 
του  ήθικήν.  Άν  δέν  τον  άφιναν  φανερά,  θά  την 
έβλεπε    κρυφά...    Τό   πρδ^γρ,α   ήτο    άπλούστατον 


νάρπάζγ)  (χέ  δλην    τήν  άφέλειαν   τήν   έκ  λευκοσιδή-      εκείνη  ή  βίδα  τά  εκα(χνεν  δλα.  Ά(χα  τήν  εσφιγξεν 


ρου  πελωρίαν  σέσουλαν  και  νά  ζυγίζη  ό  ίδιος  εκεί 
τό  έ{χπόρευ(χα  (χέ  τάς  άριστοκρατικάς  του  χείρας, 
διά  νά  [χή  περΐ{χένγ)  περισσότερον  ό  χυδαίος  αγο- 
ραστής. Έάν  έπί  του  ζυγού  εκείνου  του  ορειχάλκι- 
νου, τόν  οποίον  έχειρίζετο  ούτως  εΙς  Τοκαοέλος, 
έχαράσσετο  τό  οίκόση(χον  της  ευγενούς  του  οικογε- 
νείας, νοιχίζω  δτι  δέν  θά  ή(χαυρούτο  διόλου.  Ποτέ 
απεναντίας  αφότου  απενεμήθη  είς  τόν  γενάρχην  δέν 
θά  έτΐ{χήθη  έπί  τόπου  [χΛλλον  ίερου  και  έυιπρεπους, 
ούτε  θά  εύρεν  άσφαλέστερον  καταφύγιον. 

α^Α!»  8καρ.εν  αίφνης  ό  Τόνης  ψαύσας  τό  θυλά- 
κιόν  του  και  προσκόψας  κατά  τίνος  δγκου,  ενός 
οργάνου,  (χιδίς  (χικρ&ς  (χηχανής,  τήν  οποίαν  είχε 
πάρει  διά  νά  διόρθωση  άλλ*  είχε  λησ(χονήσει  εκεί 
άπό  τίνων  ωρών.  Ήτο  ή  μίτρα,  ή  [χετροταινία 
δηλαδή  ενός  φίλου  του  εργοδηγού,  εν  είδος  πυξίδος 
κυκλικής  έκ  νικελίου,  εκ  τίνος  πλαγίου  άνοίγιτ,ατος 
της   οποίας    έξήρχετο    συρο;χένη    ταινία    {χακρά   έζ 


ό  Τόνης,  ό  {χικρός  στρόφαλος  έκίνει  τό  σύστη(χα 
όλόκληρον  και  ή  ταινία  περιειλίσσετο  ωραιότατα. 
*Έλαβε  τότε  εν  τών  [χικρών  ορειχάλκινων  βαρών 
του  ζυγού  και  ήρχισε  νά  κτυπ*  προς  εύθυνσιν  τών 
έδώ  κ'  εκεί  πεπιεσμένων  χειλέων  του  οργάνου.  Ε- 
λαφροί, ρυθαικοί  οι  κτύποι  αντηχούν  είς  τήν  μα- 
κράν χαλυβοίνην  ταινίαν,  ή  οποία  έρριμμένη  χαμαί 
ήσπαιρε  και  άνεπήδα  ώς  δφις,  στιλπνή  και  κυμα- 
τηρά,  ευαίσθητος  και  είς  τό  ελάχιστον  κίνημα, 
ηχηρά  καθ'  δλας  της  τάς  σπείρας.  Ή  πίεσις  ανα- 
δεικνύει τή^  δύναμιν.  Και  τί  τάχα  άν  άνθίστατο 
σήμερον  ό  πατήρ  του  ;  Είς  δλα  έδύνατο  νά  τφ 
έπιβληθή,  άλλ*  δχι  και  είς  τούτο.  Ηθικώς  και 
ύλικώς  ανεξάρτητος  ό  νέος  ήξευρε  προς  έπίμετρον 
δτι  τήν  φιλοστοργίαν  του  γέρω  Τοκαδέλου  συνεκίρ- 
νων  και  αί  παλαιαί  προλήψεις,  καθ'  ων  οςύτός  είχε 
τόρα  τήν  θέλησιν  και  τήν  δύναιχιν  νάντιταχθή.  *Η 
κατ'  αρχάς  ασυνείδητος  πάλη,  ητο  σήμερον  ζήτημα 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ση[Λαντικόν,  επείγον.  Τ{ποτβ  δέν  έπρεπε  νά  τον  άνα-  ζωής  του  —  κοινόν  καθήκον    είς  πολλούς  τότε  — 

χαιτιν^)  και  κανενός    δεν  ώφειλε    να   φεισΟη  διά  να  ητο  δπου  ϊβλεπε  νεόχριστον  τοιχον  νά  γράφτ;  %*,ίι 

έξέλθγ)  του   αγώνος  νικτ^της.  Και   έπ».  τέλους  όποια  θρακος    εν  Ζ,  Κ,  Μ.  (Ζήτω   Κωνσταντίνος  Μτ.ϊιι; 

εύχαρίστησις  !  Το  πυξίδιον  συνεκοχλιώθη  πάλιν  και  και  οσάκις συνην τα  καθ*  όΧον  ανθρωπον  εκ  τχς  £>2>- 

ό  στρόφαλος  έτύλιζεν    δλην  την  ταινιαν.    Ό  Τόνης  τίας  (ΛερίΧος  και  προπάντων  εκ  της  καλτς  τάςε^. 

εκα(;.ε  δύο  τρείς  δοκΐ|Λας  |λ'  αίσθη(Λα  ικανοποιήσεως.  νά  τω  κάίλντ,  [χίαν  οιανδήποτε  προσβολήν. 

αΝά,  τώφτειασα  !»  είπε  προς  τον  Λούκαν,  ό  ό-  Ό  δί  Λουκάς,  (Αετά  του  οποίου  άττηλβιν   ό  Τς• 

ποίος  ολίγον  πριν  τελειώσν)  ή  έπιδιόρθωσις  είχε  τε-  νης  δια  νά  του  τα  πη,  Λουκάς  Παπανικολόττουλος 

λειώσει    αύτος  την  έργασίαν  του  και  έλθών   εστάθη  ητο    εκ   των    ανθρώπων  εκείνων,  δ/ι  τόσω  σπαν:*ι• 

πλησίον  του  προϊσταΐλένου  του  και  τον  έβλεπε  σιω-  εις  την  σημερινήν   κοινωνίαν,  οι  οποίοι  είν*  άνώτι- 


πηλός  (λέ  τάς  χείρας  όπισθεν,    χωρίς  εκείνος  νά  τον 
έννοήσ•/)  παρά  εις  τό  τέλος. 

«Ναί,  σ' έβλεπα  που  έπαιδευόσουνα.  Και  τί  είνε 
πάλι  έφτουνο  ; 

—  Μέτρα. 

—  Ά  (Λέτρα,  [Λπράβο  !» 

Και  ό  αγαθές  υπάλληλος,  αν  και  πολλάκις    ει/ ε 
λαοει  πειραν  της  τοιαύτης  [Λανιας,  ιστατο  και  εςι- 


ροι  της  θέσεως,  την  οποίαν  κατέχουν.  Αί  γνι^ε; 
του,  ή  πείρα  του,  ή  δράστη  ρ  ιότης  του,  τολ*  κα^.'- 
στων  ίκανόν  νά  εργάζεται  εις  γραφείον  καλλιτέρχ; 
περιωπής  ή  τουλάχιστον  αί  ύττηρεσίαι  τάς  όποϊι: 
προςέφερε  ση[Λερον  εις  τον  Τόνην,  ήσαν  άζιχι  άας:- 
βης  άδροτέρας.  Άλλ*  εις  τον  ΐΛίκρόν  τόπον,  ίνθχ  τ 
προοδευτική  τάσις  και  ή  δωρεάν  παιδεία  άπεατ- 
κρυνε  των  χειρωνακτικών  έργων  τους  νέους,  όσοι  δε» 


στατο  άπορων  πώς  ύπαρχε:  άνθρωπος  δυνάι/.ενος  εις  Ιχουν  τά  (Λέσα  προς  ανωτέρας  σπουδάς  ή  ϊδια  κ«φα• 
τόσω  άνώ{;.αλον  ώραν  νά  έπιχειρτι  και  νά  φέρη  είς  λαια, καταφεύγουν  είς  την  έκ(λάθησιν  τών  έριπορικών. 
πέρας  έργασίαν,  σκοτουραν,  απαιτούσαν  και  ήσ^->-  καταρτιζόΐΛενοι  [Λετά  κόπου  και  πολλάκις  α«  δλτι 
χίαν  και  δρεζιν  άλλων  βεβαίως  περιστάσεων.  Είς  την  έντέλειαν  δια  τά  γραφεία.  Αφετέρου  6{χ^ς  ΐ- 
τήν  κεφαλήν  του  Λούκα  αύτου  του  (Λεθοδικου,  όσον  ολίγα•  εν  τίί  πόλει  θέσεις  είνε  κατειλη^χαίναι  ύπ'- 
έπιτρέπεται  εις  (λεση[Λβρινόν,  του  φιλόπονου  εις  την  τών  πρώτων  και  ίλεταξύ  τών  άλλων  τών  πολλών. 
ώραν  του,  του  έννοουντος  τον  ανθρωπον  είς  τήν  θέ-  τών  έποφθαλ(Αΐώντων  τάς  κενάς  ή  τάς  κΓνουαίνχ; 
σιν  του  τυπικόν  και  ακριβή,  αλλά  ι/.όνον  εκεί,  ήτο  ό  άνταγωνισρ,ός  είνε  τόσω  σκληρός,  ώστε  άνανχά- 
άδύνατον  νά  χωρήστ)  ευ^πορος  διορθώνων  τάς  (χέτρας  ζονται  πολλάκις  νά  προςφέρουν  τάς  υπηρεσίας  τωτ» 
τών  εργοδηγών,  άνθρωπος  προτρέπων  νά  φύγουν  αντί  τιιχών  ευτελέστατων.  Ούτως  υπάρχουν  έχίΐ 
ρήγορα  διά  νά  ειπούν  τά  σπουδαία  και  χρονοτρι-  εμποροϋπάλληλοι  εργαζόμενοι  διπλασίως  τών  ά>- 
ών  σ^^γχρόνως  και  λησ(Λθνού(Λενος  \ύ  γυαλόχαρτα  λαχου  άντΙ  πεντήκοντα  ή  και  τεσσαράκοντα  δρχχ- 
καί  κατσαβίδια  .  .  .  Άλλα  τίποτε  δεν  υπάρχει  άπο-  (Λών  κατά  αήνα.  Άλλα  τους  βλέπεις  εύναριστχαε- 
λύτωςπαράδοζον  όταν  έζηγείται.  νους  πάντοτε  προ  τών  άλλων    τών  λΐ(Λθκτονούντΐι»ν. 

Έν  τω  (/.εταξύ  έφθασε  και  ό  Φωτεινός,  ό  μικρός  ολιγαρκείς  και  φυτοζωουντας,  ευτυχείς  δτι  ζθ'> 
υπηρέτης,  άνοίζας  μέ  τήν  συνήθη  του  βίαν  τήν  θύ-  οπως-όπως  είς  τον  τόπον  των,  τον  οποίον  άγχπο•>» 
ρ  αν  και  φωνάςας  πριν  πάρη  άνασασμόν  :  μετά    τόστις   είδωλολατρείας,    ώστε    θά    έπροτίαΜ> 

((  Μου  είπε  ό  σιορπάρες  σου  νά  αήν  άργήσης  νά  νάποθάνουν  έπαίται  εδώ  παρά  νά  ζήσουν  βασιλείς 
κοπιάσ•/;ς  απόψε  στο  σπίτι.  άλλου.  Μεταξύ  τών  φανατικών  αυτών  βΛου^ιχΑν 

—  Καλά,  ελα  Λούκα,  π^με.  Γιά  νά  σου  πώ  συγκατελέγετο  και  ό  Λούκας  Παπανικολόπουλ:>ς• 
εσένα.  Νά  σβύσης  τακτικά  τά  φωτερά  και  νά  κλει-  ό  οποίος  εζη  με  τάς  έξήκοντα  δραχμάς,  τάς  οποίας 
δώσ•(ίς  με  προσοχή.  Πρόσεξε  νά  μην  κάμγ,ς  καμμία  επερνεν  είς  του  Τοκαδέλου,  παρέχων  δχι  μόνον  ανεκ- 
τίμητους έμπορικάς  υπηρεσίας  άλλα  και  συμβουλχς 
φρονίμους  είς  τον  νέον  του  προϊστάμενον,  του  οποίου 
είχε  γίνει  ώς  εϊπομεν  ό  έμπιστος.  Και  ναί  μεν  έχείνο< 
είς  τήν  σωματικήν  του  διάπλασιν  αποβλέπων,  τύ 
παρεπονεΐτο  δτι  δέν  έχει  διόλου  ώμους, — ό  Λούκχί 
ητο  κάτισχνος  τριακονταετής  μελαχρινός, μέ  εντελώς 


ζημία,  ακούς  ; 

—  Ναίσκε  !» 

Ή  ύπόανησις  αύτη  δέν  ήτο  ολωσδιόλου  περιττή 
διά  τον  Φωτεινόν.  "Ατακτος  και  απρόσεκτος,  εκα- 
μνεν  ένα  σωρό  ζημίες  και  έγίνετο  καθημέραν  αφορ- 
μή συγ/ύσεων  και  είς  τό  σπίτι  και  είς   τό    μαγαζί, 


αύθαδίαί^ε  δε  φοβερά  και  επιμόνως  τους  μεγαλειτέρους  τριγωνικόν  κορμόν, — και  είς  τήν  καλλιτέ ρ χν  τού- 
του, αή  ύπο/ωρών  ούτε  πρό  τών  ζυλοκοπημάτων,  φράσιν  τον διέκοπτεν  υποσχόμενος  δτι  άμαθα έπτγαι- 
τά  οποία  εί/ε  σ'^νειθήσει  νά  δέχεται  άπό  όλους  μέ  ο-  νεν  είς  τήν  Βιέννην,  θά  του  εφερνεν  ενα  ζευγάρι  ώμους 
νειον  πλέον  ύπομονήν.Άλλ'  ό  Τόνης  μολαταύτα  δέν  χωρίς  άλλο, — ήκουεν  δμως  τάς  σ»^μβουλάς  του  εύ 
ήθελε  νά  τονδιώς•/ι.*Ητο  τίμιος  είς  τήν  έργασίαν  του  χαρίστως  και    αν 


δέν  τας  εφήρμοζε  πάντοτε,  ανε- 


πρώτον  και  ες  άλλου   τον    έλυπείτο.    Τί  έπταιε  τό  κουφί^,ετο    Φ^νομιλών    μετά    του    υπαλλήλου   του. 

ορφανό  παιδί,  αν  το  πήρε  στο  λαιμό  τοο  ό  Μήλιας;  διότι  ήτο  ό  μόνος,    τον    οποίον  έθεώρει  μεταζύ  τών 

Λιάπης  της  Αγίας  Τριάδος,    σ*^'αρίλιος,  ζακληρία,  φίλων  του  ίκανόν  νάκούγ)  και  νά    έννοη  τάς  αίιθη- 

είς  τους  δρόμους  είχεν  άνατραφτ,  ό  Φωτεινός*  μβ/ρ^  ματικάς  του   εκμυστηρεύσεις.    *Ανθρωπος  δί  το:οΟ- 

δέ  πρό  ολίγου  ακόμη  τά  κύριόν  του  έπάγ^^'ελμα  ητο  τος  είνε  σ^^νήθως  ή  πρώτη  ανάγκη  τών  εραστών. 

νά   προηγήται  όμου  μέ  τους   άλλους  ομότιμους  του  Όπως  τού  το  έθετε  απόψε  τό  ζήτημα,  μετά  τήν 

τών   περίφημων  λαϊκών    διαδηλώσεων   του  Μήλια,  έπιστολήν  της  Μαργαρίτας,  ό  Αούκας  ήτο  συμ^«*- 

ζητωκραυγάζων,  ένθουσιών,  υβρίζων,  απειλών,   λι-  νος  κατ '  αρχήν.  Ροφών  τον  παχύν  καφέν  του,  χρι•»- 

Οοβολών,  έκθρασυνόμενος.  Τό  ίερώτερον  καθήκον  της  ματισμένον  μέ  κανέλαν,    ιίς    εν    μικρόν   κχφ€νεί<^ν. 
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170  ΜβΒ^γψρίτη  'Στέφα 

ίΛχ^'  <ι^•ρ«ΛΐχΎ(ι)  άπο  το  άρχοντικον  του  Τοκαδέ-  βίςίρχωνται  εις  τα  φωταγωγη[Αένα  ριαγαζεΐα  γλ  το 
λου,  δπου  ισυνιίθιζαν  νά  (τυχνάζουν,  κατένιυβ  Χιαρ-  άργυρόφωνον  «καλησπέρα  της  άφεντιδς  σας»  κατα- 
πώς. Δέν  ύπήρχι  κα(λ(Αία  ά[Λφ(βολία  δτι  ϊπρβπδ  νά  βιβάζουν  το  (ΛανΧυλό  έττι  των  ώ^αων  και  άναλά{&^€ΐ 
την  νυ[Αφ8υθγΐ...  νά  την  νυ|Λφ6υθη...  και  ως  κόρην  βύθύς  ή  ως  έβενος  ριαύρη  η  η  καστανή  και  σχανιώ- 
καλην,  πλουσίαν,  εύ(χορφην  καΐ  ώς  την  άγαίΓηίΑέ-  τερον  ή  ολόξανθη  κό[Λη  των,  η  τεχνικώς  φρίζη  Λα; 
νην  του  έπι  τέλους.  Είχε  το  $ικαίω|/.α  νά  κάυ-,η  φιλοκάλως  άναδε[Λένη,  και  σπινθηροβολούν  γλυχώ- 
δ  τι  ήθελε  και  αύτο  που  ήθελε  δέν  ητο  καθόλου  κα-  τατα  οί  (χεγάλοι  δφθαλ(Λθί,  οι  ε{Λψυχουντες  φυσιο- 
κόν.  Είς  εν  δ[Αως  δέν  έσυ^λφωνουσεν  ο  Λουκάς,  δέν  γνωαίας  ώρα(ας,  προδιδούσας  συχνά  την  άρχαίζ> 
έσυριφωνουσε  για  ούλο  τον  κόσ|Λ0  :  δτι  έπρεπε  νά  Ίταλικην  καταγωγην  των.  Έζ  αυτών  πολλά:  εί^ε 
σπεύσγ),  δτι  έπρεπε  νά  την  πάργ)  δσω  έλεγε  γρήγορα.  ύφάντριαι  και  ακολουθούνται  υπό  παιδός  τϊ  υπό 
"Επρεπε  νά  περιαείντι  εως  νά  ύπανδρευθή  η  άδελφη  γραίας,  της  (Αητρος  η  του  αδελφού,  κρατούντος  το 
του  ή  μεγάλη,  η  Κεβη  του.  Και  οχι  ότι  θά  είχε  &ντΧ  του  έργαλιου  γλ  το  δίαβίδι^  κύλινδρον  ύφά- 
αυτό  κα[Λυ!.ίαν  σπούδαζαν  συνέπειαν  η  δτι  θά  έκό-  σ[/.ατος  ύπεριχεγέθη,  τον  οποίον  φέρουν  εις  τον  πι- 
βουνταν  η  τύχη  του  κοριτσιού,  που  είχε  την  έιχαορ-  λάτην  πραγ(χατευτην.  Αυτός  τότε  τό  εκτύλισσε:, 
φιά  του,  την  ανατροφή  του,  τη  δόξα  του,  την  περί-  τό  (Αετροέ  κα"!  εκτός  του  γνέ^Λατος,  τό  όποιον  έχει 
ουσία  του,  αν  ένυ^Λφεύετο  πρώτα  ό  αδελφός  της...  δώσει  γιά  φάδι  και  γιά  στη(ΛΟνι,  πληρόν€ΐ  εις 
δέν  λέγει...  άλλα  θά  ητο  τό  (χόνον  πρόσκο[Λ(Λα,  τό  την  ύφάντριαν  τόσο  τόν  ττηχυν,  αναλόγως  της 
όποιον  θά  ή(χπορουσε  νά  προβάλη  ό  πατήρ  του,  ποιότητος  του  διασιδιου,  τόσα  αέν  διά  τό  κρου- 
χωρις  κατά  τόν  κόσ(Λθν  νά  εχγ)  πολύάδικον.  Είς  τό  στον  δίρτον  και  τό  διπλάρι  τό  ριπλάβο  ή  άσ- 
ζήτη(χα  της  διαφορ&ς  της  τάξεως,  δ  τι  καΐ  αν  συνέ-  προ,  προωρισ(Λένον  νά  «Αεταβληθγ)  υπό  του  βχφένς 
βαίνε,  θά  είχε  τόν  κόσ^Λον  [χαζι  του.  Άς  έπερ{-  είς  α,αυρον,  (/.παρουτί,  από  τό  όποιον  οί  χωρικοί 
[χενεν....  κά{Ανουν   τά   κυριακάτικα  των,  όλιγώτερον    οέ    διά 

((Ανοησίες    ντόπιες!»    διέκοψεν    άνυπο(Λονών    ό  τόν  πολύχρω}Λον  χαρακω[Αένον  [χανδράν,  τόσφ  καλόν 

Τόνης.  «Τίποτε  σοβαρότερο  δέν  έχεις;»  διά  θερινάς  8νδυ[Λασίας,  όλιγώτερον    δέ  άκόαη  δ?ά 

Έπανήλθον  κατόπιν,  άφ'  ου  άφηκαν  τό  ζήτη[/.α  τάγανά  {λανδύλια  μ,ϊ  την  χρω|Αατιστήν  ουγιαν.    Ή 

τούτο  έκκρε|χές,εΙς  την  έκ  Πατρών  έπιστολήν.  Κατά  εργάτρια    τότε   συμπληρόνει    τάς  προ|Ληθείας  της, 

τους   (Λετριωτέρους  ύπολογισ(Λθύς  του   Λούκα,    διά  συ(Λψηφίζει   δσα    έχει    πάρει    προκαταβολυςώς    χαι 

της   παραχωρήσεως    εκείνης  του  έργοστασιάρχου  ό  λα»Λβάνει  τό   υπόλοιπον  τών  χρη|χάτων,  τά  οποία 

Τόνης  θά    έκέρδιζε  τση    τετρακόσιες  του  κατά  τό  είς  άλλα  έ[ΐ.πορικά  θά  εξοδεύση*  όιότι  ή  νεαρά  ύφάν- 

παρόν.   Ή  ανεξαρτησία  του  [λέ  τό  ποσόν  αυτό  ητο  τρία  του  Μακρύου  Καντουνιου  ή  του  *Αγίου   ούτε 

ήσφαλισ(χένη ,    έδύνατο    δέ,    έν   περιπτώσει  τελείας  γιά  ψωμί  θά    φροντίση   ώσεπιτοπλεΐστον,  ούτε  γιά 

αρνήσεως  του  πατρός  του,  νά  χωρισθη  της  οίκογε-  αλάτι.  "Εχει  ευτυχώς  τόν  πατέρα  της  ή  τόν  άδ(λ' 


νείας  του  και  νά  ζήση  όπως  ήθελε,  χωρίς  νά  φο- 
βηθη  ποτέ  οίκονομικήν  στενοχωρίαν,  χωρίς  νά 
έγγίσγι  την  προίκα  της  Μαργαρίτας. 

«Τό  καλλίτερο  όμως  θάηταν»  είπεν  ό  Τόνης  «νά 
μη  φθάσουν  εως  εκεί  τά  πράγματα.  Πρέπει  νά 
κατορθώσω  νά  πεισθη  ό  πατέρας  μου,  κ'  έτσι  κ'άλ- 
λοιώς   θά  το  κατορθώσω.» 


φόν  της,  ψαρ&ν  ή  μαραγκόν,  μακελάρηνή  κτίσττιν, 
ό  οποίος  διατρέφει  μέ  τόν  ίδρώτά  του  την  πολυμελή 
οίκογένειαν.  Αύτη  μέ  τόν  ίδρωτα  τόν  ίδικόν  της 
φροντίζει  νά  κάμγ)  μόνον  την  προίκα  της  ή  τά  λον- 
σά  της.  Άλλα  καί  πόσαι  δυστυχείς  οίκογένειαι, 
όρφαναί  καί  έρημοι,  δέν  κρέμανται  άπό  τάς  άβρχς 
καί  μικράς  χείρας  της  φρονίμου  κόρης,  της  χειρ:- 
ζομένης  την  σαίταν  καί  πατούσης  μετά  θέρμης  τά 
ποδαρικά  του  εργαλείου  δλην  την  ήμέραν  χωρ:ς 
στιγμήν  νά  σηκόνεται  άπό  τό  ξύλινόν  της  κάθισμα, 
έν  ω  πλησίον  της  καμμία  γραία  θεία  ή  αδελφή  μι- 
κρά της  βάζει  μασούρια  μέ  την  άνέμην,  άπέναντ: 
του  μικρού  Ισογείου  παραθύρου,  όπου  έχει  άπλωσε: 
εν  ξέθωρον  παραπέτασμα,    διά   νά   προφυλάσσεται 


Ή  Πλατεία  *Ρουγα,  τήν  οποίαν  διέσχιζεν  ό  Τό- 
νης μόνος  μέ  βήμα  ταχύ  γιά  νά  κοπιάσνι  άμπο- 
νόρα  στό  σπίτι,  είχε  κίνησιν  μεγάλην,  εμπορική  ν 
καί  έκλογικήν.  Μολονότι  ήώραήτο  προχωρημένη  καί 
οί  δμιλοι  τών  εκλογέων,    οχι  πάντοτε  τών  μ&λλον 

φιλήσυχων,  ήρχισαν   νά   περιέρχωνται  ζωηροί   τάς  άπό    τάδιάκριτα    βλέμματα    τών    διαβατών, 

οδούς,  τά  καταστήματα  δμως  μάλιστα  τά  υπό  τάς  Αυτή  βέβαια  ούτε  πέτσες  αμερικάνικο  πανί  θά  ψω- 

στοάς  ηραμματεντα^Βία   ήσαν   ακόμη  ανοικτά  καί  νίση,ούτε  μανδαπολάμια,  ούτε  διάνες  ακριβές,  ούτε 

ώς  έπλησίαζαν  έορταί,  πλήρη  γυναικών  καί  νεανί-  μεταξωτά,    ούτε    μέρλα  !    άλλα  θά    δέση    εΙς    τή^ 

δων  του  λάου,  αϊ  όποίαι  συνήθως  ψωνίζουν  τό  βράδυ.  ακραν  του  μανδυλίου  της  ώς  φιλάργυρος  τά  λεπτά 

Τάς  έβλεπες  κατά  συντροφίας  εκ  δύο,  τριών,  τεσσά-  του  εμπόρου  καί  θά  φύγη  ευχόμενη  είς  τόν  θεόν  καί 

ρων  καί  πολλάκις  περισσοτέρων,    είςβαλλούσας    εκ  τόν  *Άγιον  Διονύσιον  νά  μή  τελειώσουν  πρίν  τελειώ- 

τών  μακρυσμένων  συνοικιών  του  Άμμου,  του  Μα-  ση  τό  νέον  διασίδι  που  θά  βάλη  αύριον. —  Της  έγ- 

κρύου  Καντουνιου,  της    Αγίας    Τριάδος,    φιλομει-  χωρίουταύτης  βιομηχανίας  ή  ποικίλη  συναλλαγή  γί- 

δείς  καί  λάλους  τάς  νεωτέρας  μέ  τά  μαύρα  ώσεπι-  νεται  πάντοτε  τό  εσπέρας,  τά  δέ  εμπορικά,  τά  όποια 

τοπολύ  καί  μακρά   μανδυλά  είς  τήν   κεφαλήν,    τά  καί  μεταξύ  τών  πλουσιωτέρων  πελατίδων  των  άρ:θ- 

όποία  συγκρατούν  όιά  της  χειρός  κατά  τόν  πώγωνα  μοΟνπολλάς  έσπερινάς,  μένουν  ούτως  ανοικτά  άργχ 

μέ  χάριν  τινά  ίδιαιτέραν,  τόσφκομψήν,  δσφ  μόνον  καί  επί  της  Πλατείας  'Ρούγας  ή  κίνησις  τών  μανου- 

είς  ζωγραφιάς  είμπορεί   κανείς   νάπαντήσ•(ΐ.    Όταν  λώνγίνεται  ζωηρά,  μάλιστα  όταν  πλησιάζουν  έορτα•.. 
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Άπόψι  ενικά  της   χαϊίοχαιριας  —  ό  άτ,ρ  βίχδ  κο-  συνέπβσί  Χέ  ή  συνΧιάλιζις  ημών  να  πβριστραφχί  και 

πά^ιι,  άλλ'  ήσαν  βρεγαέ^τα  τά  λ(βΟ€τ^τα  ;&α1  ψυ-  ^2^  ;χνων  συμ.βάνχ4ι>ν  χαχα  τί^ν  ΐΜ.Λ«)ιΤ4ί>ρΊρ  ^»α|ΐι•- 

χρά  ή  άτ|Λθσφαΐρα,  —  η  κίνησις   έγίνβτο  υπό    τάς  νην  αύτου.  Έν  τη  σιιρΛ  της  ό[Λΐλ{ας  ό  Δόκτωρ  {λοί 

στοάς.    Ό   Τόνης   παρηκολούθδΐ    (λέ  το  ταχύ  του  άφηγηθη  γβγονός  τι,  το  ότ^οιον  ιν  άρχη  έζίλαβον  ώς 

βη(/.α   έζιτάζων   τους   ό[Λίλους    τών   γυναικών    και  άστιιότητα  ύπ'  αύτοΰ  έπινοηθιΐσαν  χάριν  φαιδρό- 

ττροσέχων  (Αακρόθιν  δπου  διέκρινβ  κανέν  αυθαδβς  κα-  τητος  και  θυρ,ήΧίας,  άλλα  (Λβτ*  ολίγον  έπιίσβην,  δτι 

ΤΓίλινον  στέζον,  ώς  παράκαιρος  νβωτιρισ^χός  και  ώς  επρόκειτο  περί  συ{Λβάντος  πραγ(Λατικου,  όπερ  ό  Δό- 

ύποΧήλωσιςτου  {/.έλλοντος,  τηνρ.ονοτον{αν  τών  {/.αύ-  κτωρ  διηγείτο  (χετά  πάσης  σπουδαιότητος.    Άνα- 

ρων  παλαιών  [/.αν^υλών*  προσεΐχε  (ΐηπως  ήθελε  συν-  γράφω  την  περί  τούτου  άφηγ>ί<7ίν  του  απλούστατα 

αντησει  την  Μαργαριταν,   διότι  και  αύτη  ίπθ[χένη  ώς  είχε   γΧ  |ΑΟνην  την  προσθήκην,  ότι,  έπιστρέψας 

εις  την  λαϊκην  συνηθειαν  καΐ    (χη    έχουσα   ηρ,ερινόν  είτα  ιίςΛαχώρην,  ηκουσα  βεβαιού^χενον  το  γεγονός 

Φ^νοδόν,  το  εσπέρας  ίπεσκίπτετο  την  άγοράν  συνο-  υπό  άςιοπιστων  προσώπων  της  πόλεως  ταύτης. 

δευο[Λίνη  άπό  το  [Λανδυλό  της  {χάριμης  της  και  πολ-  α  Ό    ταγ(Λατάρχης  Ι^αΐη1)δ  —  |λοΙ  διηγηθη   ό 

λάκις  άπό  το   [Λπερετόνι  του  πάππου  της.   Απόψε  Δόκτωρ  —  ειχεν  ακούσει  περί  ενός  Φακίρου,  όστις 

δαως  {Αετα  τάς  ο!κογενειακάς  άνω[Λαλ(ας,  αί  όποίαι  ίιεβίου  άνα  τά  όρη,  και  περί  ου  έπεκράτει  η  φή(Λη, 

είχον  προκαλέσει  το  έπιστόλιον  εκείνο,  δίν  ητο  πολύ  δτι  ηδύνατο  να  (χείνγ)   επί  μακρόν  χρόνον  εντός  τά- 

πιθανόν    δτι  θα  έζηρχετο.  Άλλα  τών    εραστών   αί  φου   Ιν  καταστάσει    φαινομενικού   θανάτου,   χωρίς 

έλπιζες  είνε  πάντοτε  παράλογοι.  .  .  τούτου  ένεκα  να  ύποσττί  και  άληθη  θάνατον,  καθ* 

Εις  την  οίκίαν  του  ή    εκλογική   κίνησις  αρκετά  δτι  έγίνωσκε  την  τέχνην  να  έπανέλθη  μετά  πάροΧον 

ζωηρά.  Οι  επιστρέφοντες  άπό  του  Μηλιά  ένεθυμουντο  πολλών  μηνών   εις  την   ζωην,  έάν  τόν   έζέθαπτον. 

νάνέλθουν  ολίγον  και  να  χαιρετίσουν  και    τόν  Το-  Τό  πρΛγμα  εν  άρχ•^  έθεώρησεν  ό  ταγματάρχης  ώς 

χαδέλον.  Ή  οικία  ητο  εις  μέρος  κεντρικόν,    διάβα-  εντελώς  αδύνατον, θέλων  όμως  νά  σχηματίση περί  αύ- 

τικόν  και  πολλοί  επηγαιναν  χωρίς  να  έχουν  κινήσει  του  τελείαν  πεποίθησιν,  έκάλεσε  παρ'αύτφ  τόν  περί 

δια  τόν  σκοπόν  τούτον.   "Εως  ου  άνέλθη  έκ  της  μι-  ου  ό  λόγος  Φακίρην,  και  τόν  παρώτρυνε  όπως  ύπο- 

κρ3ίς  πλατείας  της  εισόδου  εις  την  αίθουσαν,  στάμα-  βληθή  εις  τό  πρωτοφανές  πείραμα,  μέ  την  άπειλην 

τών  τόν  ενα  και  συνομιλών  μέ  τόν  άλλον,   ό  Τόνης  δτι  ουδέν  προφϊυλακτικόν  μέτρον  ηθελον  παραλείψει 

έκαμε  μισην  ώραν.  Εις  την  μεγάλην  αίθουσαν  ό  πα-  όπως  άνακαλύψωσιν  ένδεχομένην    άπάτην.   Ό  Φα- 

τηρ  του,    η  μητηρ  του   και  η  Κεβη  του  έδέχοντο  χίρης  ύττηχουσε  και  απεφάσισε  να  ύποστη  εκουσίως 

τους  εκλογείς  μέ  χειραψίας,  μειδιάματα   και  φίλο-  τόν  ενταφιασμόν  του,    προς  έπιβεβαίωσιν  της   περί 

φρονήσεις.  Άνω&εν,  άπό  την  καγκελωτην  γαλερίαν,  •  αύτου  φη^-^ζ. 

η  οποία  περιέθεε  την  αϊθουσαν  αύτην,  έθεδίτο  τό  Ούτω  δέ  εν  όρισθείσγ)  ημέρ(κ  μετέστησεν  εαυτόν 
πλήθος  η  Κίτη  μέ  μερικάς  φίλας  της  όμηλίκους  και  εις  εντελή  νάρκωσιν,  εκλιπόντος  έξ  αύτοΰ  παντός 
μίαν  ύπηρέτριαν.  Ώς  έκ  τούτου  πολλών  εκλογέων  σημείου  ζωής.  Έν  τοιαύτη  καταστάσει  παρέλαβον 
τά  όμματα,  και  μάλιστα  οπαδών  μη  εχόντων  άκό-  αυτόν,  και  αφού  τόν  περιετύλιξαν  εντός  λινού  ύφά- 
μη  ώς  έκ  τής  ηλικίας  ψήφον,  ήσαν  έστραμμένα  προς  σματος,  όπερ  έσφράγισεν  ό  ταγματάρχης,  τόν  ένα- 
τα επάνω,  προς  την  αωρον  καλλονήν,  τής  οποίας  πέθεσαν  εντός  κιβωτίου,  δ  έσφράγισαν  επίσης  και 
προσεπάθουν  να  διακρίνουν  διάτων  κενών  τών  κιγκλί-  έξησφάλισαν  δι'  ίσχυρΛς  κλειδωνιΛς (λουκέτου).  Τόν 
δων  τάς  περίφημους  κνήμας  πολύ  πλησίον  τών  δύο  ούτω  νεκρόν  εντός  του  κιβωτίου  Φακίρην,  μετέφερον 
λαμπτήρων,  τών  άνημμένων  είς  τό  ύψος  έκεΐ  επί  έκτος  τής  πόλεως  και  τόν  ένεταφίασαν  εντός  κήπου, 
του  μεγαλοπρεπούς  πολύφωτου.  Έσπειραν  είτα  άνω  του  τάφου  του  κριθην,  ήγειραν 

('Έπεται  συνέχειαΐ            ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ  ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ  ^^^^^  '^^^^^^  ^"^^  άφη^^αν  φρουράν,  ίνα  έπιτηρη  τόν 

ενταφιασθέντα  νεκρόν  !  Την  τεσσαρακοστήν  άπό  του 
ενταφιασμού  του  Φακίρη  ήμέραν,  ήτις  και  ειχεν 
όρισθ9)    προς    έκταφήν   αυτού,  πλείστοι  Άγγλοι  έκ 

Η   ΝΕΚΡΑΝΑΣΤΑΣΙΣ    ΤΩΝ   ΦΑΚΙΡΩΝ  των  «ίρ.ξ  ί«ί  {*.ρών  π«ρ»υρίθη<Γ«ν  ρτα  τοΟ  τα-ζ- 

ματάρχου    έπί  του  τόπου  τής  έκταφής,   μεταξύ  δέ 

Τό   μέγα   ενδιαφέρον,    δπερ    παρά   τη   κοινωνία  αυτών  και  ό  δόκτωρ  ΡΓ^β^ιβΓ^^1^  ^.  ΒυΓΠδ.    Και 

έγείρουσι  νυν  τά   φαινόμενα  του  υπνωτισμού  και  ή  αφού  άνέσκαψαν  τόν  τάφον  και  άνέσυρον  τό  κιβώ- 

διά  τών  φυσικών  επιστημών   διδομένη   αύτοις  έξη-  τιον,  έν  ω   έμπεριείχετο  ό  Φακίρης,   ήνέφξαν  αυτό 

γησις,    καθίστησι,  νομίζομεν,  την  κατωτέρω  περί-  και  εύρον  τό  σώμα   του  έν  ή  καταστάσει   άφήκαν 

γραφήν  τοιούτων   φαινομένων   παρά    τοις    Ύόγγι-  αυτό  έν  αρχή,  ήτοι  σκληρόν  και  άλύγιστον.    Όλοι 

Φακίραις,    γραφεισαν   υπό  του  γερμανού  Αηάοη  όσοι  ειδον   μετά   πόσου  μεγάλου  κόπου,  δι'  έπιθέ- 

^.  Οβγρ,  άξίαν  ιδιαζούσης  προσοχής.  σεως  θερμών  έπί  τής  κεφαλής  του,  δι'  εμφυσήσεων 

Κατά  τό  έτος  1886  (γράφει  ούτος)  έταξείδευον  αέρος  είς  τά  ώτα  και  είς  τό  στόμα  του,  δι'  έντρί- 

έκ  τής  Περσικής   πρωτευούσης    διά  του    Ίσπαχάν  ψεων  του  σώματος  αύτου,    τόν  έπανέφερον  είς  την 

και  Βουσχαΐρ    είς  Ινδίας.   Ίδιαιτέραν  εύχαρίστησιν  ζωην,  ουδέ  Ιχνος  αμφιβολίας   είχον  πλέον  περί  τής 

ήσθανόμην  κατά   τό  ταξείδιον  τούτο,    διότι   ήμην  πιθανότητος  του  πράγματος. 

σ'^νοδός  του  δόκτωρος  Μάκ  Νέϊλλ,  όστις  διευθύνετο  Ό  ταγματάρχης   Βαοοη  μέ   διεβεβαίωσεν    δτι 

προς  τά  πεδία  τής  νέας  ταύτης  πατρίδος  του.  Καθ*  ούτος  τόν  περί  ου  ό  λόγος  Φακίρην,  ό  όποιος  ώνο- 

όδόν  συνδιελεγόμεθα   περί   διαφόρων    αντικειμένων,  μάζετο   Νύρβάοΐΐη,  τόν  εκράτησεν   ένταφιασμένον 


— οοο- 
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έν  τοις  δρεσι  του  ΟοΗβΠία  υπό  την  γην  έπι  τεσ- 
σάρας συνδχεΐς  (χηνας.  Κατά  την  ήΐλέραν  του  έντα- 
φιασ[Λθυ  έξύρισβ  την  γενδίάδα  του,  κατά  δε  την 
έκταφην  αύτου  ευρέθη  το  πρόσωπον  του  άνευ  τρι- 
χών, εν  Υ)  καταστάσει  ήτο  κατά  την  η{χέραν  του 
προ   τεσσάρων   (Ληνός  συμβάντος  ένταφιασ[Λθυ  του. 


επί  τοσούτον,  ώστε  κατά  τον  ένταφιασ(Λθν  των  πε- 
ριτυλίσσσουσιν  αύτην  περί  τόν  φάρυγγα  και  άπο- 
φράττουσι  τα  (χετα  της  ρινός  συγκοινωνουντα  και 
ένυπάρχοντα  έν  αύτί;^  κενά,  περικλείοντες  ούτω 
άτ(Λοσφαιρικόν  αέρα  έν  ττί  κεφαλή  των.  Κατά  την 
στιγ{Λην  της  άποναρκώσεως  οί  πβιρα(Λατισταί  ούτοι 


Τοΰτο  ητο  {χία  ετι  άπόδειζις  της  μέσης  [/.εταζύ  ζωής  του  φαινομενικού  θανάτου  κλειουσι  δια  των  δακτύ 

και  θανάτου    καταστάσεως  του   Φακιρου.    Επίσης  λων  αμφοτέρων  των  χειρών  τους  οφθαλμούς,  τους 

ε(ς  τα  όρη  της  ϋδΙίθΓΟία  ως  και  έν  ΑΐΏΠΐδίΓ  και  ρώθωνας    και  τα  ώτα,  όιότι   ό  εντός  της   κεφαλής 

έν  Ίνδοσταν    ένεταφιάσθη    ούτος    επανειλημμένως,  των  άηρ  διαστέλλεται  εκ  της  έν   αύτη  ύπαρχούσης 

έλέγετο  δέ  περί    αύτου  γενικώς,  ότι  έπροτίμα  ν'  ά-  φυσικής  θερμότητος   και  ζητεί  νά  έκβάλη  μ«τά  το- 

ναρτΛται  τό  φέρετρόν  του  άνωθεν  του  τάφου  έν  τω  σαύτης  δυνάμεως,  ώστε  τα  μέρη,  τα  μη  δυνάμενα 

αέρι,  διότι  άπέφευγεν   ούτω  τους  εν  τφ  τάφω  λευ*  ευκόλως  νά  όιασταλώσι,  διαρρήγνυνται,    ως  έπΐ  τό 

κούς  μύρμηκάς.  Έπειδη  όμως   ούτος  ητο  ίδιόρρυθ-  πλείστον  και  δη  οΐ  οφθαλμοί  και  τό  άκουστικόν  τύμ- 

μος  άνθρωπος,  ως  φαίνεται,  απέφευγε  δέ  εκ  προκα-  πανον.  Προς  έφαρμογην  της  ανωτέρω  μεθόδου  είνε 

ταληψεωςτάςένοχλητικάς  προτροπάς  τών  "Αγγλων,  ανάγκη  πρώτον  νά  δύναται  τις  νά   κράτη  επί   μα- 

θελόντων     εκ    δυσπιστίας    νά    ιδωσιν    αυτόν    ύπο-  κρόν  την  άναπνοην  του,  δεύτερον  νά  καθαρίζη  τόν 

βαλλόμενον    συνεχώς  εΙς  τό  πείραμα    αύτου,    έγεν-  στόμαχόν  του   διά  τής  εισαγωγής   έν  αύτφ  μακρ31ς 

νήθη  παρά  τισιν  αμφιβολία  περί  τών  γεγονότων  τών  λινής  ταινίας,  και  νά  είσάγη  διά  του  πρωκτού  άρ- 

άνωτέρω  περιγραφομένων.   Έάν  ©ενταφιασμός  ού-  κετήν  ποσότητα  ύδατος  προς  καθαρισμόν  τών  έντο 


τος  ητο  τι  εύκολον,  ή  ήτο  άπατη  ή  πλάνη,  οί  άν- 
θρωποι, ους  είχε  μεθ*  έαυτου  ό  Φακίρης,  και  οί 
όποιοι  διά  τών  μέσων,  άτινα  ούτος  είχε  διδάξει 
αύτοΐς,   τόν   εφερον  μετά  τόν  ένταφιασμόν    εις   την 


ζωήν,  ήδύναντο  νά  τόν  μιμηθώσι.   Τούτο  όμως  δεν      αμέσως  νά  έζέλθη. 


σθίων.  Τό  τελευταΐον  γίνεται  διά  μικρού  σωληνα- 
ρίου καθ'  ον  χρόνον  οί  πειραματισταί  ευρίσκονται 
εντός  του  ύδατος  μέχρι  τής  μασχάλης.  Τό  ύδωρ 
εισάγεται  εντός  αυτών  κάτωθεν,  άλλ'  άφίεται  είτα 


συνέβη.  Έκ  τούτου  εξάγεται,  ότι  κατ'  εκείνον  τόν 
χρόνον  ό  Φακίρης  ούτος  ητο  ό  μόνος,  όστις  έγίνω- 
σκεν  αύτην  την  τέχνην,  ήτις  πιθανώς  δεν  άπωλέσθη 
μετ*  αύτου.  Ό  δόκτωρ  Μάκ  Νέϊλλ  κατέβαλε  πάν- 
τα κόπον  και  έν  ταϊς  πεδιάσι  τών  Ινδιών  ως  και 
κατά  τάς  δχθας  του  Γάγγου,είς  τά  όρη  και  τάς  πε- 
διάδας του  Κασμίρ,  όπως  άνευρη  τοιούτον  τινά 
τεχνίτην  και  τόν  μεταφέρη  αν  ουχί  εις  Εύρώπην, 
τουλάχιστον  μέχρι  Καλκούτας,  υφιστάμενος  οίαν 
δήποτε  προς  τούτο  δαπάνην.  Πολλοί  αυτόχθονες 
κάτοικοι  τών  μερών  εκείνων,  παρά  τών  οποίων  έζή- 
τησεν  ό  Δόκτωρ  πληροφορίας,  τω  άπεκρίθησαν  συν 


Διηγούνται  δτι  ό  περί  ού  ό  λόγος  Φακίρης  ολί- 
γας ημέρας  πρό  του  ενταφιασμού  του  έλαβε  κα- 
θάρσιον  και  έπί  πολλάς  ημέρας  κατόπιν  ετρέφετο 
μόνον  μέ  γάλα"  κατά  δέ  την  ήμέραν  του  ενταφια- 
σμού αντί  τροφής  κατέπιε  ολίγον  κατ'  ολίγον  ται- 
νίαν  έκ  λινού  τριών  δακτύλων  πλάτους  και  23  μέ- 
τρων μήκους,  την  οποίαν  παρευθύς  είτα  έξέβαλε. 
Τούτο  δέ  έπραξε  ίνα  καθαρίση  τόν  στόμαχόν  αύτοΰ. 
Διά  τής  άλλης  δέ  προπεριγραφείσης  μεθόδου  έξέ- 
πλυνε  και  τά  εντόσθια  του.  "Οσφ  γελοία  και  αν 
φαίνεται  εις  τινας  ή  μέθοδος  αύτη,  εντούτοις  δέον 
τις  νά  παραδεχθη,  ότι  τοιούτοι  πειραματισταί  είσί 


άλλοις,  δτι   οί   τοιούτου    είδους   Φακίραι    ούδεμίαν  καθ'  δλα  κύριοι  τών  διαφόρων  οργάνων  του  σώμα 

άξίαν  άποδίδουσιν  είς  τά  χρήματα,  α  *Αποδίδουσιν  τός  των    και  κυριαρχοΰσι  ίοίως   τών   κινήσεων   τών 

όμως  μεγάλην  άζίαν  είς  άλλας  ύλικάς  απολαύσεις»  μυώνων  αυτών.   Ήμεΐς   οί   συνήθεις  άνθρωποι,   δέν 

άττήντησεν    αύτοίς  ό  Δόκτωρ,   ύπαινιττόμενος    την  δυνάμεθα  τεμάχιόν  τι  μακαρονίου  νά  καταπίωμεν, 

λαγνείαν  αυτών.  Μετά  δυσαρεσκείας  δέήκουσαν  είτα  έάν  τοϋτο  δέν  είναι  επαρκώς  βρασμένον  και  προπα- 

αύτόν    προσθέτοντα,    δτι  ό  Φακίρης,    όστις    ένετα-  ρεσκευασμένον  διά    βουτύρου,    τυρού   και    λοιπών. 


φιάσθη  έν  Λαχώρη,  ύττ^ίρξεν  ακόλαστος  άνθρωπος, 
ένεκα  του  οποίου  ή  Κυβέρνησις  απεφάσισε  νά  έζο- 
ρίση  αυτόν  έκ  τής  χώρας.  Ούτος  όμως  απέφυγε  δρα- 
πετεύσας  μετά  τίνος  Κατρανής  (γυναικός  έκ  τής 
κλάσεως  τών  Ηίηάα)  είς  τά  ορη,  όπου  και  αληθώς 
απέθανε  και  κατέκαυσαν  τόν  νεκρόν  αύτου  κατά  τά 
επικρατούντα  έθιμα  είς  τά  μέρη  εκείνα. 

Βεβαίως  δέν  εναπομένει  αμφιβολία  τις  δτι  δέν 
εΙνε  εύκολον  νά  άπομιμηθη  τις  την  τέχνην  έκείνην 
του  Φακίρου  και  δτι  ταύτην  μόνον  διά  μακροχρο- 
νίου εξασκήσεως  δύναταί  τις  νά  έκμάθη.Ώς  μοί  διη- 
γήθησαν,    οί    Φακίραι    ούτοι   τέμνουσι   την  κάτωθι 


Πιθανώς  παρά  τοις  ύφισταμένοις  τά  ανωτέρω  πει- 
ράματα ή  γλώσσα  νά  απώλεσε  την  αϊσθησιν  της 
γεύσεως,  τά  δέ  περί  τόν  φάρυγγα  όργανα  νά  ήλ- 
λοιώθησαν  έπί  τοσούτον,  ώστε  ή  μακρά  έκ  λινού 
λωρίς  ούδεμίαν  νά  εύρίσκη  άντίστασιν  έν  τώ  οίσο- 
φάγφ,  ούτω  δέ  νά  είσέρχηται  κατά  βούλησιν. 
Άφου  αποπεράτωση  τά  ανωτέρω  προπαρασκευα- 
στικά, έμφράσσει  άπάσας  τάς  έν  τ<ρ  σώματι  όπάς 
δΓ  αρωματικού  κηρού,  στρέφει  την  γλώσσαν  προς 
τά  άνω  και  περιτυλίσσει  αύτην  έν  τω  φάρυγγι. 
Σταυρόνει  είτα  τάς  χείρας  έπί  του  στήθους  και  έπί 
παρουσία  πλείστων  θεατών  άποναρκουται,  κρατών 


τής  γλώσσης   συγκρατούσαν  αυτήν    μεμβράνην,  τό  την  άναπνοην  αύτου.  Κατά  δέτήν  έκταφην  τό  πρώ- 

ύπογλωττίδιον,   άφιεμένης  ταύτης    ελευθέρας,    είτα  τον  και  κύριον,  όπερ  θά  έπιχειρήσωσι  προς  άνάζησιν 

δέ   μέ  προστριβάς   διά  βουτύρου,  δπερ  είνε  άναμε-  αύτου,   είνε  νά  έκβάλωσι  τη  βοήθεια  του  δακτύλου 

μιγμένον  μετά  ριζών  βερτράμης,  και  διά  συνεχούς  την   έν  τω  φάρυγγι  περιτετυλιγμένην  γλώσσάν  του, 

τραβήγματος    τής    γλώσσ*/)ς    έπιμηκύνουσιν    αύτην  είτα  έναποθέττουσ•.    θερμήν    άρωματώδη    ζύμην  ές 
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άλιύρου  οσπρίων  και  άρω(Λατικών  οπωρών  έπΙ  της 
κιφαλης  του,  {{/.φυσώντες  ένταυτώ  ύς  τους  πνεύ- 
υιονας  και  διά  τών  ώτων  άταοσφαιρικον  αέρα,  άφοΰ 
άφαιρέσωσι  τα  εξ  άρω{λατικου  κηρου  πώ(Λατα  έκ 
τών  ώτων,  έκτινασσομένων  [Λετά  πάταγου  τών  κη- 
ρίνων  7Γω(/.ζτων  της  ρινός,  αύτο  Χέ  (6  πάταγος  δη- 
λαδή) εινε  το  πρώτον  σηριείον  της  επανόδου  εν  τη 
ζωτί,  [ΛεΟ'  δ  άρχεται  ολίγον  κατ*  ολίγον  να  άνα- 
ττνέγϊ•  ανοίγει  είτα  τους  6φθαλ}Λθύς  και  επανέρχε- 
ται κανονικώς  είς  τάς  αίσθήσεις  του.  Όλα  δι^.ως 
ταύτα  παρακολουθούνται  ^λ  άδιαλείπ'ίους  και  συ- 
νεχείς προστριβας  ύπ'  αύτου.  Κατά  πόσον  το  είδος 
τοΰτο  τών  ενεργειών  είνε  δυνατόν  να  έφαρ[ΛοσΟγί 
επωφελώς  εις  άλλους  ασφυκτιώντας  ως  εν  παρα- 
δείγ[χατι  είς  τους  πνιγο[Αένους,  (λεθύσους,  παγω(Λέ- 
νους,  δείται  εξετάσεως. 

Διηγούνται  ότι  έν  ΑπίΓίίδίΓ  έπι  τών  χρόνων  του 
Οαηΐ  ΑΓάΗβη-δίη^,  προ  τριακοσίων  περίπου 
ετών,  ένας  *Γόγι-Φακίρης  ευρέθη  υπό  την  γην  εν- 
ταφιασμένος, παρ*  αύτψ  δε  εύρον  και  οδηγίας,  δια 
τίνος  τρόπου  ηδύναντο  να  τον  επαναφέρωσιν  εις  την 
ζωην.  Ό  Φακίρης  ούτος  διέ^Λεινεν  υπό  την  γην  έπι 
[Λίαν  εκατονταετηρίδα,  και  ώς  επανήλθε  πάλιν  εις 
την  ζωην  διηγεΐτο  πολλά  πράγ(Αατα  τών  αρχαίων 
χρόνων.  Ιίερι  της  αληθείας  του  τελευταίου  τούτου 
οέν  εγγυώ[Λαι,  πιστεύω  δίχως,  ότι  εκείνος,  όστις  η- 
δυνήθη  να  [ΛείνΥ)  τέσσοφας  (λήνας  υπό  την  γην  έντα- 
φιασ;Λένος  χωρίς  να  σατηζ  καΐ  άποσυντεθη,  επίσης 
δύναται  και  εν  Ετος  να  (Λείννι  υπό  την  γην  και  πέ- 
ραν ετι  του  χρόνου  τούτου,  ίσως  δέ  καΐ  (^έχρις  εκα- 
τόν ετών. 

Όσ<ί>  παράδοξα  και  αν  φαίνωνται  ταΰτα,  δσω  και 
αν  εί(Λαι  πεπεισ[λένος,  δτι  πολλά  τών  προρρηθέντων 
δύνανται  να  θεωρηθώσι  γελοία,  έν  τούτοις  δεν  δύ- 
να(Λαι  να  [χη  άνθ(χ.ολογησω,  δτι  άπαντα  τα  γεγο- 
νότα, άπερ  ανωτέρω  διηγηθην  καΐτα  οποία  δι^άνα{Λ- 
φιβόλων  παραδειγ(Λάτων  βεβαιούνται,  δεν  είνε  απο- 
λύτως απορριπτέα*  διότι  έκτος  τών  αληθειών,  ας  ό 
ΗδΐΙΙβΡ  έν  τοίς  κατωτέρω  ώραίοις  αύτου  στίχους 
γράφει  : 

«Ιη8  ΙηηΓβ  άβΓ  ΝπΙαΓ  άπη^ί  Κβίη  οΓ8οΙι»ΓΓβηβΓ 

Οβίδί 
^£ι^]ΰ^1ί1^^Η  \νβηι  βίβηυΓ άϊβ  έίιΐ88βΓβ δοΗαΙβ λνβίδΐ. 
ήτοι  : 

εις  τα  ένδον  της  φύσεως  ούδεν  πλασμένον  πνεΰ(χα  εισδύει 
ευτυχής  δε  είνε  εκείνος,    εις  δν  αποκαλύπτει  αίίτη  τον 

έξωτεριχόν  αύτης  φλοιόν. 

εύρίσκορ,εν  και  έρριζω[Λένην  την  έπι  τοιούτων  φαινο- 
(λένων  πίστιν  εις  τάς  παραδόσεις  της  αρχαιότητος. 
Τίς  ακουσίως  δέν  άναμιρησκεται  του  εκ  Κρήτης 
Έπιμενίδου,  όστις,  κατά  την  παράδοσιν  (Λετά  τεσ- 
σαρακονταετή εντός  σπηλαίου  ύπνον  άφυπνίσθη  και 
ευρέθη  πρό  νέου  κόσ[Λου  ;  Τίνι  δέν  επέρχονται  έν  τη 
άνα{Λνησει  του  οί  άγιοι  επτά  ύπνώττοντες,  οι  οποίοι 
κατά  τι  χειρόγραφον  του  Βατικανού  ένεταφιάσθη- 
σαν  εντός  σπηλαίου  παρά  την  *Έφεσον  έπι  τών 
χρόνων  του  αύτοκράτορος  Δεκίου  (250  [/..  Χ.)  δπως 
άποφύγωσι  τόν  κατά  τών  Χριστιανών  διωγ[ΛΟν,  άφυ- 
πνίσθησαν  δέ  [χετά  150  ετη  έπι  της  αυτοκρατορίας 
Θεοδοσίου  του  δευτέρου  ;    Τό  βασίλειον  τών    ζώων 


δέν  παρέχει  ήι^.ίν  παρό[Α0ΐα  παραδείγματα ;  Δέν 
άνευρέθησαν  εντός  τών  βραχωδών  πετρωμάτων  ζώα 
ιδίως  είδη  χελωνών  και  βατράχων,  οί  οποίοι  κατά 
τους  μετριωτάτους  υπολογισμούς,  έπι  τόν  μακρόν 
χρόνον  τριών  (χέχρι  τεσσάρων  εκατονταετηρίδων  και 
ακόμη  περισσότερον  διέμειναν  εντός  αυτών  ενταφια- 
σμένοι και  έν  νεκρδ^  καταστάσει,  και  κατά  τόν  έκ- 
ταφιασμόν  αυτών  έπανηλθον  πάλιν  εν  ττ,  ζωη  ; 
Φρονώ  δτι  δέν  είνε  ανάγκη  διά  τους  γνώστας  της 
φυσικής  ιστορίας  νά  υπενθυμίσω  αύτοίς  τά  είδη  τών 
ζώων  εκείνων,  τά  οποία  κατά  τόν  χειμώνα  μεταπί- 
πτουσιν  ε(ς  νάρκωσιν,  όμοίαν  τψ  θανάτω,  χωρίς  έν 
τούτοις  νά  υφίστανται  άληθη  θάνατον. 

Τελευτών  προκαλώ  την  προσοχην  έπί  τίνων  φαι- 
νομένων του  είδους  τούτου  νεωτέρας  έποχης,  περί 
τών  οποίων  μ,ετ'  άκρας  σπουδαιότητος  μδές  πληρο- 
φοροϋσιν  αί  Άγγλικαί  πηγαί. 

Έν  ταίς  Ρ1ιί1θ8ορίιίοα1  ίρα8αοΙιοη8  Γογ 
1694,  αναφέρεται  παρόμοιον  γεγονός,  έπισυμβάν 
έπί  τίνος  άνθρωπου,  πρό  του  1694.  ^Αναφέρονται 
δέ  έπι  λέξει  τά  έξης: 

*' Ανθρωπος  τις  ηλικίας  25  ετών,  δστις  κατωκει 
είς  τά'πέριξ  του  ΒαίΙΐ,  άπεκοιμηθη  αίφνης  και  έπι 
ενα  όλόκληρον  μήνα  διετέλεσεν  έν  εντελή  υπνωτική 
καταστάσει  ναρκώσεως.  Μετά  παρέλευσιν  δύο  ετών 
υπέπεσε  και  πάλιν  εις  άπονάρκωσιν,  έπισυμ€δ^σαν 
ώς  έξης  :  Έν  άρχγ)  της  άποναρκώσεως  αύτου  ετρω- 
γεν,  επινεν,  περί  τό  τέλος  δμως  της  άποναρκώσεώς 
του  συνεσφίχθησαν  αί  σιαγόνες  του,  δέν  ηδύνατο  νά 
φά'ΐ'Υΐ  πλέον  άπεναρκώθη  είτα  εντελώς  καΐ  δέν  άφυ- 
πνίσθη εΙμη  μετά  παρέλευσιν  17  εβδομάδων.  Συ- 
νέπεσε καθ*  ον  χρόνον  άπεκοιμηθη  νά  σπείρωσι  κρι- 
θην  όταν  δέ  άφυπνίσθη  αύτη  ητο  ηδη  ώριμος. 
Κατά  τόν  μήνα  Αύγουστον  άπεκοιμηθη  ούτος  έκ 
νέου,  ματαίως  δέ  κατά  την  περίοδον  ταύτην  διά 
φλεβοτομιών,  δι*  έντρίψεων,  διά  της  χρησιμ,οποιη- 
σεως  όλων  τών  ρ,έσων  της  τέχνης,  προσεπάθησαν 
νά  τόν  άφυττνίσωσι  πρό  του  μ,ηνός  Νοεμβρίου,  δτε 
καΐ  άφυ-πνίσθη  άφ'  εαυτού. 

Έν  τφ  ΡΙαΙίδ  ΝαίυΓαΙ  ΠίδΙοργ  οί  ΒίαίΓοΓ 
(ΙβΗΐΓβ  μνημονεύεται  η  περίπτωσις  γυναικός  η 
οποία  άπεκοιμ.ηθη  έπι  τεσσαράκοντα  ημέρας.  Εις 
τά  συγγράμματα  του  Ε.  ΑΑΤ^ίΠαη,  εκδοθέντα  υπό 
του  Α.  δηΐίΐΐΐ  ό  συγγραφεύς  γράφει  έν  σελίδι 
339  τά  έξης :  ((Παρετηρησα,  ώς  έπι  τό  πλεί- 
στον παρά  τοίς  Ίουδαίοις  και  άλλοις  ξένοις  με- 
λαγχροινοδέρμοις  άτθ[Λα,  άτινα  ενίοτε  έπι  μίαν  μέ- 
χρις οκτώ  έβδομ,άδων  διατελουσιν  έν  καταστάσει 
άναισθητω».  Ρ 
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Φιλικά   Γράμματκ  —  Άνά  το  "  Αβτν 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

Άγαητιτύ  μον^ 
"Ενα  βράβν  γυρίζοντας  άπό  τον  ηΒρίηατο^  α  ίνα  6%αμνϊ 
καθησ'  άποαταμίνος'  6  βεντροΟ^όλωτος  δρόμος  ήταν  ίρη- 
μος'  κάτΓου  χάηον  βιαατίϋά  πίρνοϋαε  γ,ανίνας'  χάθί  Χίγο 
χαΐ  λιγά%ι  τα  τίΒράαματα  τοϋ  τραμ  1ί%οβαν  τη  αιγαΐίά 
τής  ωρας'  άπό  τό  ηεριβόλι  μιαν  α^ρα  ΙεητονΧα  μυρωμένη 
βίν  ξέρω  άηό  ηοι&ν  δέντρων  ε^>ωδιές,μΛάν  α^ρα  ηράϋ  ινη 
[δ'^ν  τό  ηιατενω  να  ^ναώσι/9  για  τό  έηί^'ΐτο  χαθώς  ίνας 
μια  φορά  λοό  μου  ϊ'φαλε  τόν  αναβαλλόμενο  γιατ  είχα  γρά- 
ψει %άηου  μονσιχή  τριανταφυλλένια)  μονφερνε 
οτά  μάτια  μου  μηροατά  δυοηολοϋΆρητα  φαντάσματα,  ίιαανε 
χαΐ  βονϊζαν  ήχοι  οτα{>τιά  μου  δυοχολογνώριύτοι,  ξυηνοϋϋε 
μέύα  μου  η^ρααμένη  ξωη  μιαοληομονημένη.  "Έξαφνα  ηέ^ 
ρααε  άηό  μηροατά  μου  μια  γυναίχα"  δ^  μηοροϋαα  ηαλά  να 
ξεχωρίόω  την  δί^η  της,  άλλ*  άηό  τό  ι/τνσ^μο  %αϊ  €ήν  ηερ- 
ηατηβιά  της  ίνοιωαα  ηώς  ήταν  φτωχοηούλα.  ^ιάβη%^ν  άηό 
μηροατά  μου  χα  Ι  ηΤ^γε  %αϊ  ατά^ηιαν  άντίηρυ  μου,  λίγα  βη- 
ματα  μα-κρυά,  χοντά  ατή  γραμμή  τοϋ  τραμ,  μέαα  ατόν  χνχίο 
τοϋ  άχνοκόαχινου  φωτός  ηοϋ  ίρριχνεν  ίηεϊ  ατό  δρόμο  άηι- 
9'ωμένο  τό  φαναράκι  τοϋ  φύλαχα  τής  γραμμής.  Τότε  φωτί- 
ατη%ε  %άηως  ηαϊ  τό  ηρόαωηό  της  χ'  Ιδειχνε  ηώς  Ιιταν  νέο 
καϊ  αυμηα9ΐίΐτιιιό,  Στά^χε  ή  γυναΐηα  ηαϊ  χύτταζε  δεξιά 
καϊ  ζερβά  χ  ί%ανε  λίγα  βήματα  μηροατά  ηαϊ  λίγα  ηίαω'  %αϊ 
ηάλι  άηινητοϋαε  %αϊ  ηάλι  τριγύριζε  χ  ίατριβε  τό  ηεφάλι 
της,  ϊται  ηα9•ως  μοϋ  φαίνοταν,  μϊ  ηάηοιαν  άνηαυχία  ηαϊ 
μ^  %άηοια  ντροηή  μαζί,  χ  ίλεγες  ηώς  χάηοιον  ηερίμενε  %αϊ 
ηώς  γύρευε  κάτι.  Ζτ^τ^αι/α  άηό  τό  φέραιμό  της  δϊν  ίατεηε 
νά  είνε,  άλί^  ο^ττε  ηοί  ηυρία  τής  ηροηοηής.  ^\ν  ξέρω  ηώς 
τήν  ηήρα  γιά  χαχή  /ννοτΓχα.  Συχώϋ'ηχα  νά  φύγω  ^ιανί  3αο 
ΜΙ  άν  ήταν  γιά  λύηη  τό  ηαραλυμένο  ηορμί,  τόαο  έηλάνευεν 
ή  ωρα,  τά  δέντρα,  ταγεράηι,  ή  αιγαλιά  τόαο  με^Όϋααν, 
ωατε  φοβη^^ηηα  μήν  αγναντέψω  μηροατά  μου  τόν  κατή- 
φορο τής  αμαρτίας.  Χ>μως  εκείνη  τή  ατιγμή  ηρόβαλεν  ίνας 
αν^ρωηος,  τράβηξεν  ΐαα  ατή  γυναίκα,  κ  ϊηιαααν  χον^^ντα. 
Κα\  ατά^κα  χαΐ  μιαάκουγα  τά  λόγια  τους.  ^εν  ήταν 
άδιάντροηα  λόγια  ηουλημένων  ερώτων,  άλλ*  οϋτε  χαΐ  λόγια 
άατόχαστα  φλογιαμένων  ηαϋ'ών'  δ^  μιλοϋααν  οΙ^ε  με  τήν 
ίνοχην  ήαυχία  τών  άν^ρώηων  ηοϋ  δίν  τους  δένει  τίηοτε 
άλλο  άηό  μιαν  δ/ριαν  όρμι},  ούτε  μ^  τόν  όλόγλυκο  τρόμο 
ηοϋ  δέρνει,  κά9^ε  ηοϋ  <{;ντοτμώνοντοτ»,  τα  κρυφαγαηημένα 
ταιράκια^  Μιλοϋααν  ήμερα  χ^  άφοβα,  γλυκά  χαΐ  γαληνά, 
νοικοκυρεμένα  κεϋχαριατημένα,  κ  ίλεγαν  τέτοια  λόγια  κ  ϊ• 
λεγαν  τόαα  μόνον  οαο  ηοϋ  νά  καταλάβω  ηώς  είχα  μηρο- 
ατά μου  ίνα  ηολυ  φτωχικό,  μά  χαλ  ηολ^  άγαηημένο  αντρό- 
γυνο. Ό  άντρας  ί^ταν  6  φνλαχα;  τής  γραμμής9  κ  ^ταν  τό 
ταίρι  του  ή  γυναΐκα'  χα^ώ;  άργηαε  τό  βράδυ  νά  γυρία•^ 
ατή  φαμίλια  του,  χαθώς  δϊν  τόν  είχεν  Ιδή  Ολη  τήν  ήμερα, 
φοβή^'ηκε  μηηως  τόν  ηνρε  τίηοτε  χαχό,  καϊ  ννχτα  ηήρε 
τους  δρόμους  γυρεύοντας  τον.  Καϊ  ντράηηκα  γιά  τόν  ίαυτό 
μου  καΐ  κατάλαβα  ηώς  δϊν  έφέρ^^ηκα  χα/Ια  ηοϋ  άδίκηαα, 
ίται  χαΐ  μέαα  ατά  βά^'η  τών  ατοχααμών  μου,  ίται  καϊ  γιά 
μιά  ατιγμή  μονάχα,  τό  φτωχό  χαΐ  τ&ξιο  ηλάαμα.  Κι  άηό 
τότε  είμαι  χαλλ/τίρο;.  Κι  αυτά  τά  ακοτεινά  καϊ  τά  ηαρά- 
ξενα  ηοϋ  τύχ^ι  ν  άηαντήαω  ατό  δρόμο  μου,  αγωνίζομαι  νά 
τά  ξεδιαλύνω  μϊ  αυλλογιαμους  ά/ι^ον^  χα2  καΰ'άριους'  χι 
οαο  μηορώ  τή  διώχνω  τήν  χαχήν  ύηοψία,  καϊ  δϊν  τήν 
αφήνω  νά  ^αναηατήα^^  μέαα  μου. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 


Ανα  φο  Αςφυ 


—  Τ{  ζέστη  πάλι  σήμερα !  Γύρισε  6  Ιούνιος !  έλε- 
γαν προχθές  τήν  Παρασχευήν  οι  Αθηναίοι.  Και  έχειΒή 
ϊ^ριασΛ^  πολύ  τήν  ήμέραν,  τήν  εσπέρα^*  χατέχλυσαν 
δλδΐ  χαΐ  ολαι  τους  περιπάτους,  τα  χέντρα  τί;ς  αναψυ- 
χής, τα  θέατρα,  τα  χαφενεΤα.  Δεν  έφοβήθησαν  διόλου 
το  προδοτιχ6ν,  το  υπουλον  τί;ς  έχτάχτου  έχείνης  θερ- 
μότητος  ουδέ  τοίρετ-ήρτ^οαΊ  νέφη  τίνα  πολύ  μιχραάλλα 
πολύ  μελανά,  τα  6ποϊα  συνεσχότισαν  εΙς  το  διάστημα 
τ9;ς  -ήμέρΛς  πολλάχις  τον  ήλιον.  Μόνον  εις  τα  Όλύμ- 
πια  ήργουν  εις  τοΟ  Τσόχα  έδ(δετο  το  ΈπΙ  τοδ 
Καταστρώματος,  εις  τήν  Όμόνοιαν  ή  Διο- 
νυσ{α.  Δέν  εΐχον  άχόμη  τελειώσει  α!  πρώται πράξεις 
όταν  ή  θύελλα  έξέσπασε  τόσον  μανιώδης,  όσον  αιφνι- 
δ{α.  Όάνεμ,ος  ανήγειρε  συστρέφων  τον  χονιορτόν,  ύχο 
το  νέφος  τοΐί  οποίου  έχαλύφθη  ή  πόλις  ώς  υπο  ομίχλης. 
Σχεδόν  αμέσως  ήρχισαν  να  πίπτουν  σταγόνες  βροχτζς 
παχεϊαι.  *Όπου  φύγη-φύγη.  ΑΙ  αΓθουσαι  τών  χαφε- 
νείων  έπληρώθησαν  αμέσως  μέχρις  ασφυξίας*  τα  κα- 
θίσματα αφέθησαν  Ιρημα,  οί  περιπατηται  έτρύπονον 
οπού  ευρισχαν'  αί  παραστάσεις  διεχόπησαν  χαΐ  οι  θεα- 
ταΐ  έπλημμύρισαν  τήν  σχηνήν  ή  έζήτησαν  χαταφύγιον 
υπο  τήν  στέγη  ν  τοΟ  προσχαίρου  χαφενείου  τοδ  θεάτρου. 
ΈχεΤ  -  μέσα  ΙευτίρΛ  παράστασις'  γέλωτες,  άστεΤβ, 
ευτυχής  συνωστισμός, υπενθυμίζων τήν  Χρυσί;νΒρο- 
χήν  τοΟ  χ.  Καρχα6ίτσα.  Εις  τήν  σχηνήν  ή  φοΟρχβ  τών 
ηθοποιών  χαΐ  ό  φόβος,  χινδυνευόντων  να  επιστρέψουν 
εισπράξεις  λαμπράς.  *Αλλα  μετ*  ολίγον  ή  βροχή  επα•^ 
σε,  το  νέφος  παρ^ίλθεν,  ή  ορμή  τοϋ  άνεμου  έχόπασε, 
χα:  ή  αυλαία  άνεπετάσθη  έχ  νέου.  Και  έξηχολούθησζν 
μεν  χαΐ  έτελείωσαν  τα  θεάματα  πρ^  τών  τολμηρότερων 
θεατών,  —  διότι  πολλοί  Ιχριναν  φρόνιμον  να  επιστρέ- 
ψουν εις  τας  οίχίας  των, —  άλλ'ό  άνεμος  Ιχνεεν  δλην 
τήν  νύχτα  ψυχρός  τόσον,  ώστε  οι  Λρ^χ  επιστρέφοντες 
ΆθηναΤοι  χαι  ^ιγοΟντες  ύπο  τα  ελαφρά  των  ενδύματα 
Ιλεγον  περιλύπως  χαι  άπελπιστιχώς  : 

—  Αντίο,  χαλοχαΐρι ! 

-ι* 

Αχθοφόροι  χαι  χάρρα  γεμάτα  Ιπιπλα'  το  συνηθέ- 
στερον  θέαμα  αυτας  τας  ημέρας  εΙς  τους  δρόμους  τών 
Αθηνών.  Πρώτη  Σεπτεμβρίου,  γενιχή  μετοιχεσίβ. 
"Εσπευσαν  χαι  φέτος  να  ύποχύψουν  εις  τ^  εθιμον  όλοι 
όσοι  δεν  έχουν  τήν  μεγάλην  ^υτυχίαν  να  είνε  ίδιοxτ^;- 
ται  χαι  να  έχουν  μόνιμον  χατοιχίαν.  Κίνησις  πάλιν  με- 
γάλη, ταραχή,  φούρια,  συγχύσεις,   παρεξηγήσεις  χα: : 

Κατρακυλά  δ  τέντζερης  κ  εύρίακει  τό  καηάηι 
χατα  τον  Σουρί;ν.  Το  έξαιρετιχον  τό  όποιον  τζαρεττ^-- 
ρήθη  φέτος  είνε  ότι  πολλά  τών  εις  τας  χεντριχας  οδούς 
Ο'.χημάτων  Ιμειναν  ξένοιχα,  ενώ  απεναντίας  ένωχιά- 
σθησαν  όλα  τα  εις  άποχέντρους  συνοιχίας.  ΤοΟτο  οφεί- 
λεται χάπως  εις  τήνπληθύντών  νέων  οικοδομών,  άλλ' 
άπεδόθη  χαι  εις  τήν  οίχονομιχήν  δυςπραγίαν,  ή  όποΐΛ 
πολλούς  ήνάγχασε  νάφήσουν  τας  πολυδάπανους  οίχίας, 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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τας  5πο{ας  έκράτουν  μέχρι  τοΟίε,  χαΊ  να  ζητήσουν  ευ- 
θηνοτέρβς. 

Την  παρελΟοΰσαν  Παρασχευήν  έωρτάσθη  μετά  τίνος 
βεβιασμένης  έπισημίτητος  ή  ΠεντηχονταετηρΙς  τοΟ 
Συντάγματος.  Κατά  τα  χροαγγελθέντα  το  ΣωματεΤον 
τών  Συντεχνιών  παρέθηχε  γεύμα  εις  το  Ξενοδοχεϊον 
τοΟ  Μ.  Αλεξάνδρου,  εις  το  5ποϊον  προσεκλήθησαν  ο! 
επιζώντες  χαΐ  οΐ  υίοΐ  τών  πρωτεργατών  τί;ς  σεπτεμδρι- 
ανί)ς  μ.εταπολιτεύσ&ως'  μετά  μεσημ.$ρ{αν  δε  εΙς  την 
αΓθουσαν  τ^ίς  εταιρείας  τών  ΦΟ.ων  τοΟ  Λάου,  'όχου  άρ- 
χετ^ς  προσήλθε  κόσμος,  έξεφώνησεν  ώραΐον  πανηγυ- 
ριχόν,  έπι  ώραν  ίιαρχέσαντα  και  ζωηρώς  χειροκροτη- 
θέντα  5  κ.  Τιμολέων  Φιλήμων.  Εκείθεν  το  πλί!θος 
διηυΟυνθη  προς  την  ΠλατεΤαν  τοΟ  Συντάγματος,  δπου, 
μ^τα  σύντομον  χροσλαλιαν  τοΟ  κ.  Δ.  Καλλιφρονά,  διε- 
λύθη.  Το  δ*  εσπέρας  ηγουμένης  τ'ής  Φιλαρμονικί)ς 
Μουσικί;ς  έγένετο  διαδήλωσις  μετά  βεγγαλικών.  ΑΙ 
(φημερβες  έδημοσίευσαν  πλίίθος  οίρ^ρΐύΊ  έπΙ  τ%ς  3ης 
Σεπτεμβρίου.  Το  γενικον  αυτών  συμπέρασμα,  και  ίσως 
ή  επικρατούσα  γνώμη,  είνε  ότι  το  Σύνταγμα,  καταπα- 
τούμενον  ανέκαθεν  και  καταδολιευόμενον  ύπο  τών  πο- 
λιτικών μας,  είνε  ή  κυρία  αιτία  τί5ς  παρούσης  κακό- 
ΐαιμονίας,  και  ότι  επέτειος  τί;ς  άναρρήσεώς  του  επο- 
μένως πολύ  ολίγον  εϊνε  σήμερον  αξία  δημοτελους 
πανηγυρισμοί. 

Γηραιός  απόμαχος  τί!ς  δημοσιογραφίας,  ο  σατυρικός 
ποιητής  Σοφοκλ^ίς  Καρύδης,  απεβίωσε  την  παρ. 
Παρασκευήν  πτωχός,  ελεεινός,  άφιλος,  λησμονημέ- 
νος εις  το  Δημοτικον  Νοσοκομεϊον.  ΚαΙ  όμως  Ισχεν 
ημέρας  δημοτικότητος,  δόξης  άληθοδς  ό  συντάκτης 
τοΟ  περίφημου  Φωτ^ς  και  6  ποιητής  τών  Τέκνων 
τοΟ  Δοξαπατρί),  ό  τόσον  έπιδράσας  έπι  τής  κοινί;ς 
γνώμης,  ό  τόσα  άτοπα  ψέξας  και  καυτηριάσας,  ό  τόσην 
εύφυίαν  σκορπίσας.  *Αλλ*  εΐχεν  άπο  ετών  άμβλυνθί)  6 
χάλαμός  του  και  είχε  στειρεύσει  το  πνεΟμά  του'  το  δε 
χοιν^ν  εις  άλλους  τώρα  πλέον  έχον  έστραμμένην  τήν 
προσοχήν,  τον  εβλεπεν  ώς  έρείπιον  και  τον  έλησμόνει. 
Όλίγοι,  ολίγιστοι  παρηκολούθησαν  τήν  κηδείαν  του, 
τ-ή  επιστασία  επιτροπής  εξ  ηθοποιών  και  λογίων  γενο- 
μένην*  οί  δε  θερμοί  λόγοι,  οΐ  όποΤοι  έξεφωνήθησαν  έπι 
τοΟ  νεκροΟ  του,  μόλις  έξήγειραν  τας  βαθέως  τεθαμμέ- 
νας  αναμνήσεις,  αΐ  όποϊαι  συνδέονται  μέ  το  όνομα  τοΙ3 
Σοφοκλέους  Καρύδου.  Αυτή  εις  τ^ν  άχάριστον  τοδτον 
χόσμον  είνε  ή  μοίρα  τών  λογίων,  τών  οποίων  προαπο- 
θνήσχει  το  πνεΰμα  !  .  .  . 

Τα  Οικογενειακά  Γελοία,  ή  ανωνύμου  συγ- 
γραφέως πρωτότυπος  κωμωδία,  ή  παρασταθείσα  τήν 
παρελθοΟσαν  Δευτέραν  άπο  τής  σκηνής  τών  Όλυμ- 
πίων,  έδικαίωσε  τον  τίτλον  της.  Εις  τήν  πρώτην  πρα- 
ξιν  το  κοιν'ον  περιωρίσθη  εις  χασμήματα,  άλλ'  άπο  τοϋ 
μέσου  τής  δευτέρας  ή  υπομονή,  ή  τόσον  μεγάλη  υπο- 
μονή τοΟ  άθηναϊκοΟ  κοινοΟ  έξηντλήθη  καΐ  ήρχισαν  τα 
ποδοκροτήματα  και  οΐ  συριγμοί.  Έν  μέσω  γενικής  θυ- 
μηδίας,  μεγαλόφωνων  σχολίων  και  διαβολικού  θορύβου, 
κατεβιβάσθη  ή  αυλαία*  τήν  στιγμήν  δ'  έκείνην,  κατά 
τήν  οποίαν  εκφέρεται  ή  τελειωτική  περί  του  έργου  κρί- 
σις,  όλα  τα  μαξιλάρια  τοΟ  θεάτρου  ευρέθησαν  εις  τον 
αέρα.  Εις  τας  έφετεινας  αποτυχίας  προσετέθη  ή  με- 
'^Λλ-ητίρα. 

Πανηγυρική,  ενθουσιώδης,  λαμπρότατη   ή   ευεργε- 


τική τής  %\}ρίΛς  ΓΙαρασκευοπούλου,  ή  διοργανωθεΤσα 
ύπο  δεκαμελοΰς  επιτροπής  και  δοθείσα  τήν  παρελθοΟ- 
σαν  ΙΙέμπτην  εις  τα  Όλύμπια,  σι•μπράττοντος  τοδ 
θιάσου  Πρόοδος.  "Ανθη,  στέφανοι,  πτηνά,  ποιήμα- 
τα, χειροκροτήματα,  έπευφημίαι,  προσφωνήσεις,  βεγ- 
γαλικά, ενθουσιασμός.  Το  άθηναϊκον  κοινόν,  άθρόον 
συρρεΟσαν,  άπέδειξεν  οτι  τίμα  επαξίως  τήν  καλλιτέ- 
χνιδα, ή  οποία  δια  τής  ικανότητος  της  κατώρθωσε  να 
έξυψώση  το  γόητρον  του  ελληνικοί  θεάτρου,  και  να 
παράσχη  τόσας  εσπέρας  γνησίας  καλλιτεχνικής  άπο- 
λαύσεως. 

^    - 

Το  Σάδβατον  επρόκειτο  να  έκδοθή  ύπ^  τοΟ  κ.  Γ. 
Φέξη,  το  λ'  φυλλάδιον  τής  Αθήνας  μας,  τοΟ  προ- 
αγγελθέντος  αθηναϊκοί  μυθιστορήματος  τοΟ  κ.Ν.Σπαν- 
δωνή.  Τ^  έργον  είχε  πολύ  ^εκλαμαρισθή  και  ύπο  τοΟ 
εκδότου  κα'ι  ύπο  του  συγγραφέως,  προοιωνίζετο  δε  με- 
γάλη κατανάλωσις.  Τούτο  ένέβαλεν  εις  πειρασμον  τίς 
οιδε  ποίον  άντίζηλον  κερδοσκόπον,  και  ιδού,  όλίγην 
ώραν  προ  τής  εκδόσεως  του  γνησίου  έργου,  εμφανίζε- 
ται εν  ά>.λο  νόθον,  πρωτότυπον  και  αύτ^  άθηναϊκον  μυ- 
θιστόρημα, φέρον  τον  εξής  τίτλον  «Α  ί  Άθήναίμ.χς. 
Τα  Μυστήρια,  ύπ^  Ν.  δροηΙ»ηό,  (πρώην  διπλωματι- 
κοί υπαλλήλου  έν  *  Αθήναις),  μετάφρασις  Γ.  Δ.  Φ.» 
Εννοείται  ότι  μέ  τοιοΟτον  τίτλον  ή  έξέλεγξις  ήτο  δύς- 
χολος  και  ότι  πολλοί  ήπατήθησαν,  όταν  δ '  εξεδόθη  μετ* 
ολίγον  τ^  γνήσιον,  εύρε  τον  κόσμον  όλον  έφωδιασμένον 
μέ  τ^  νόθον.  "Εξω  φρενών  ό  κ.  Σπανδωνής,  τρέχει  εις 
τήν  'Αστυνομίαν  και  τήν  έπομένην  προστρέχει  εις  τ^ν 
τύπον.  *Αλλα  φαίνεται  ότι  δεν  κατώρθωσε  τίποτε.  Ή 
κλοπή  είνε  μεν  προφανής  και  ή  άπατη  αυτόδηλος,  άλλα 
επειδή  είνε  τεχνική  και  καθ*  όλους  τους  τύπους,  δέν 
είνε  δυνατόν  να  καταδιωχθή.  Εις  τ^  κοινον  μόνον  από- 
κειται να  τήν  πατάξη,  άλλα  τ^  κοινον  είνε  τόσω  εύα- 
πάτητον  !  Τί  περΙερ^Λ  είνε  τα  μέσα,  τα  οποία  διαθέτει 
ή  βιβλιοκαπηλεία  ! 


ΥΓΕΙΑ  ΚΑΙ  ΥΓΙΕΙΝΗ 

Σΐι>|Μΐτ«κΙι   καΙ  ηνεν|ΐατ«κΙι  κ09(<<><Ι«ς• 

Καθίσταται  πολλάκις  καθ*  ύπερβολήν  δυσχερές  να 
βεβαιωθώμεν  περί  τής  άκριβοΟς  αιτίας  ή  τής  αρχής 
τών  ασθενειών,  καθ*  όσον  εις  τας  πλείστας  εξ  αυτών 
ή  αρχική  αιτία  εΓτε  διαλανθάνει  ή  μας,  εΓτε  ευρίσκεται 
συμπεπλεγμένη  τοιουτοτρόπως  μετ*ά>νλων  αιτίων,  ώστε 
δέν  δύναται  να  θεωρηθή  ώς  διακεκριμένος  νοσοποι^ς 
παράγων.  *Ιδιαιτέραν  όμως  δυσκολίαν  άπαντα  ό  θέλων 
να  βεβαιωθή  όποίαι  άσθένειαι  δύνανται  να  πηγάσωσιν 
αμέσως  εκ  τής  σωματικής  κοπώσεως.  Διότι  ούχι 
σπανίως  ή  εργασία  γίνεται  ύπο  συνθήκας  νοσογόνους, 
αιτινες  συνδυαζόμεναι  μετά  του  καμάτου  δύνανται  να 
προξενήσωσιν  άσθένειαν'  τοιαΰται  συνθήκαι  είνε  λ.  χ. 
ή  εργασία  έντος  περιωρισμένων  μερών  μετά  μεμολυ- 
σμένης  ατμοσφαίρας  κλπ.  ή  υπαίθριος  εργασία  ύπο  το 
Φ^Χ^ίϊ  *^ν  ήλιον,  τήν  ύγρασίαν,  τας  βλαβερας  αναθυ- 
μιάσεις κλπ. 

*Εν  τούτοις  διαπρεπείς  τής  Εσπερίας  ιατροί  συμ- 
φωνοΟσικαθ*  όλου  εις  τοΟτο,  ότι,  όταν  χΐ  ύγιειναι  συν- 
θήκαι τηρώνται  μετά  τίνος  ακριβείας,  ό  σωματικός  κά- 
ματος δύναται  πολλάκις  να  φθάση  σχεδόν  μέχρις  εξαν- 
τλήσεως, χωρίς  έκ  τούτου  να  έπηρεασθή  ή  καθ*  όλου 
υγεία  τοΟ  άτομου*  διότι  οί  άνθρωποι,  όταν  έργάζωνται 
κατά  κόρον,  τρώγουσι  καλώς  και  κοιμώνται  επίσης 
καλώς,  ούτω  δέ  ό  οργανισμός  ανακτάται  τάς  χατα  τήν 
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έργασίαν  απολεσθείσας  δυνάμεις.  Το  αύτο  δύναται  να 
λεχθί;  εν  μέτρω  τιν:  περί  πνευματικού  χαμάτου. 
Άλλ'  όμως  ή  ύπερδάλλουσα  του  πνεύματος  άπασ)τό- 
λησις  συνεπάγεται  πολλάκις  άκανόνιστον  και  διακεκομ- 
μένη ν  άνάπαυσιν,  άϋπνίαν  οπωσδήποτε  σοβαράν,  διατά- 
ραξιν  των  λειτουργιών  του  νευρικού  συστήματος  κα: 
βλάδην  των  πεπτικών  και  άλλων  οργάνων. 

Έκτων  άνωτέρο)  σαφηνίζεται,  νομιζομεν,  άπο)(ρών- 
τως  ενδιαφέρον  κοινωνικον  ζήτημα,  οτι  δηλ.  αί  ίρ^^Λ- 
τικαΐ  τάξεις,  όταν  τρέφωνται  και  διαιτώνται  καλώς, 
ουδέν  σχεδόν  εχουσι  να  φοβηθώσιν  έκτί;ς  εργασίας  των, 
και  ότι  ως  έπι  το  πολύ  ευρίσκονται  μ,άλλον  έξησφαλι- 
σμέναι  κατά  τών  ασθενειών  εκείνων,  αιτινες  προσβάλ- 
λουσι  συνήθως  τους  διάγοντας  πνευματικόν  και  καθι- 
στικον  βίον.  Λ. 

Θαν|ΐαόία  έγ^ςείριιΐις. 

Έν  τω  άρτίως  συγκροτηθέντι  έν  Βερολίνω  22ω 
συνεδρίω  τών  γερμανών  χειρούργων,  δ  Δρ  *Αν  έπα- 
ρουσίασε  περίεργον  περίπτωσιν  προϊούσης  τυΦλο)σεως. 

Επρόκειτο  περί  ασθενούς,  όστις  εστάλη  εις  το  νο- 
σοκομεϊον  με  την  διάγνωσιν  οτι  πάσχει  εξ  εγκεφαλικού 
όγκου.  Ό  ψηθείς  ήτο  τριακοντούτης  κρεωπώλης  υγιής 
καθ'  όλα  μέχρι  τότε,  αλλ*  ισχυρός  οίνοπνευματοπό- 
της  και  ζυθοπότης.  Έκ  τίίς  έξετάσ^^ως  τί;ς  λειτουργίας 
τών  εγκεφαλικών  νεύρων  ουδέν  ήδύνατο  να  έξαχθί)*  ή 
γλώσσα  εξαγομένη  έκλινε  προς  τάριστερα  (προσβολή 
τοΟ  ύπογλωσσίου  νεύρου)•  ή  οσφρησις  εΐχε  πάθει  πολύ, 
ή  δε  ακοή  δέν  ήτο  τόσον  καλή  άπο  του  αριστερού  ώτός, 
όσον  άπο  τοΟ  δεξιού.  Έκτος  τούτου  παρεπονεΐτο  ό 
πάσχων,  οτι  ήσθάνετο  έν  τω  έγκεφάλω  μεγάλον  ύπό- 
κωφον  οΰτως  είπεΤν  πόνον,  ή  δέ  όρασίς  του  είχεν  άπο 
ένος  έτους  σδεσθ-ϊ)  άριστερόθεν  μέν  όλοτελώς  δεξιόθεν 
δέ  σχεδόν  όλοτελώς. 

*0  Δρ  *Άν  συνεπέρανεν  έκ  τών  συμπτωμάτων  ότι 
επρόκειτο  περ\  κύστεως  εχινόκοκκων  έν  τω  προσθίω 
άριστερώ  λοδώ'  επειδή  δε  ήτο  κίνδυνος  κατά  τους  ο- 
φθαλμίατρους να  χάση  ό  πάσχων  εντελώς  τήν  οροίτ."^ 
του  έντος  βραχυτάτου  χρόνου,  άπεφάσισεν  6  Δρ  *Αν 
να  προδί)  εις  άνάτρησιν  του  κρανίου*  ενήργησε  λοιπόν 
έπΙ  του  αριστερού  μετώπου  τετραγωνική  ν  τομή  ν,  ης 
έκαστη  πλευρά  εΐχε  μήκος  7  εκατοστών  του  μέτρου  και 
αφήρεσε  το  κοπέν  τεμάχιον  του  κρανίου,  προς  μ,εγάλην 
του  όμως  έ'κπληξιν  δέν  εύρε  τον  προσδοκοψ,ενον  ογκον. 
Ότε  δέ  Ικοψε  τήν  σκληραν  μήνιγγα  προέπεσεν  αμέ- 
σως μέγα  τεμάχιον  εγκεφάλου,  το  όποΤον  κατ'  ουδένα 
λόγον  έχώρει  πλέον  να  έπαναχθί5  εις  τήν  πρώην  θέσιν 
του.  Ό  Δρ  *Αν  δέν  ήδύνατο  να  πράξη  άλλο  τι  ή  να 
κόψη  νϋν  τ^  τεμάχιον  αυτό  και  ήτοιμάσθη  μετ'  αύτο  να 
^άψη  πλέον  το  κρανίον,  ότε  νέον  τεμάχιον  εγκεφάλου 
άνεφάνη.  Τω  επήλθε  νυν  ή  ιδέα  ότι  πιθανόν  να  ύπάρχη 
εις  τας  κοιλίας  τοΟ  εγκεφάλου  μ.έγα  ποσόν  \}^(ροΰ  προ- 
καλούντος τήν  θλϊψιν  ταύτη  ν  τήν  φοβεράν.  Έκέντη- 
σεν  ώς  έκ  τούτου  τον  έγκέφαλον  δια  σήραγγος  και  προς 
έκπληξίν  του  έπληρώθη  αυτή  υπό  διαυγέστατου  ύγροΟ* 
έπαναλαδών  τούτο  δεκάκις  έξήγαγεν  οΰτω  100  γραμ- 
μάρια περίπου  υγρού*  τότε  ό  εγκέφαλος  κα»  τό  έξαχθέν 
τεμάχιον  έπανήλθον  πάλιν  εις  τήν  φυσικήν  των  θέσιν, 
πίεσις  δέν  παρετηρεΐτο  πλέον,  ή  δέ  περαιτέρω  ζορείοί 
ήτο  εκτάκτως  ευνοϊκή.  Ό  πάσχων  απηλλάγη  βαθμηδόν 
όλων  τών  ενοχλήσεων  και  ιδίως  τής  εξασθενήσεως  του 
μνημονικού,  ήτις  ήτο  προηγουμένως  ουσιωδέστατη,  τής 
πιέσεως,  ήτις  τω  έδάρυν:  τό  μέτωπον,  «ώσαν  να  είχε 
σανίδα  έπι  του  εγκεφάλου»  κατά  τήν  έκφρασίν  του,  ή 
δέ  Ιντασις  τής  οράσεως  έ'φθασε  τήν  κανονικήν  έπι  του 
ενός  οφθαλμού  εις  τρόπον  ώστε  να  διακρίνη  καλώς 
πάντα  τα" αντικείμενα.  Ρ* 
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Απο  πολλού  χρόνου  ασθενών  7.  τιε  ^  ί  μζ  ι 
τον  παρελθόντα  Αύγουστον  έν  ΙΙετρουπόλει  εις  τών  μεγί- 
στων ρώσσων  ποιητών,  ό  Άλέζΐο;  'Λποΰτσιν.  Ήτο  πεν- 
τήκοντα δύο  ετών,  χατα  τα  τελευταία  δέ  ετη  ττ,ς  ζι•ιτ,ς 
του  εί/ε  παύσε(  να  γράφη.  Έχ  τών  αρίστων  αύτου  εογων 
θείορείται  ή  *ϊστορία  τών  Χωρίων. 

—  Έν  τώ  τελευταίωτεύχει  του  φιλολο- 
γικού περιοδικού  Έρμου  έδημοσιεύθη  ύπο  του  καθηγτ^το•- 
Δίελς  απόσπασμα  της  άρτι  ευρεθείσης  συγγρας,ής  του  Με'- 
νωνος,  μαθητού  του  Αριστοτέλους, έπιγραφομενης  7οττρ#«;^ 
Συναγωγή  χ%\  περιλαμβανούσης  όλα  τα  ε  ν  Ελλάδι  συστή- 
ματα ιατρικής  χαι  υγιεινής.  Το  πολύτιμον  τούτο  σύγ- 
γραμμα ήτο  γνωστόν  μόνον  εξ  αποσπασμάτων  τού  Γα^.τ,- 
νού  και  αλλθ3ν  μεταγενεστέρων  ευρέθη  δέ  μεταςυ  τών  πα- 
πύρο)ν,  τους  όποιους  ήγόρασεν  εν  Λίγύπτω  το  Βρεττανιχόν 
Μουσείον. 

—  Εν  προβεβηχυία  ήλιχία  απέθανε  π^ό 
τινο3ν  ημερών  έν  Ιίαρισίοις,  έν  τώ  έπι  τού  βουλεβάρτου 
τών  Καπουχίνων  οΙχήματι  αυτής,  ή  ποιήτρια  *Λναίς  δό- 
μ^ίίΐπδ.  Θυγάτηρ  τού  Καρόλου  Μενάρ,  συγγραφέακ  τον 
Φίλου  τών  ίώο)ν,  έγεννήθη  έν  ΓΙαρισίοις  τώ  1814,  δεχζε- 
πταέτις  δέ  μόλις  έξέδίοκε  τήν  πρώτην  αυτής  ποΐΥ|τικτ,ν 
συλλογή  ν.  Νεωτάτη  νυμφευθείσα  έςηκολούθ'/ισε  να  γρά^τ 
ποιήματα,  μυθιστορήματα,  δράματα,  άρθρα  κτλ.  έπι  αχ- 
κρόν  διατελέσασα  συντάχτις  τού  Μα8(ίθ  ί1β9  ΚΗΠίίΠθδ 
και  κατακτήσασα  τήν  άγάπην  τών  παιδίοιν  και  τών  νεχ- 
νίδο^ν,  ΈρΌς  τας  οποίας  άττ/,υθύνοντο  χυρίο>ς  οί  τρυφεροί  ττ,ς 
στί/ο•.  Έκ  τών  συλλογών  της  επαινούνται  τα  ^^α(ί^^τ%1υα. 
Πτηνά  και  έκ  τών  μυθιστορημάτων  της  τα  Μυοτηρια  τον 
Οίϋον.  Της  Άναίδος  8όί?ίΐ1«8  είνε  και  οί  χατιοτερίΛ 
ωραίοι  στί/οι,  οί  οποίοι  άπεδίδοντο  κοινώι,  εις  τον  Ουγγώ, 
ώς  τούτου  δ'  Ι/ουν  μεταϊ»ρασθ7,,  νομίζομεν,  και  ελληνιστί : 

ί^(ΐυο1οΙΐρ,  ΓοροηΓΐ«-ηΊθΐ !  ([ΐΓ  ίΐ8-1ιι  ΓίπΙ  ιΐο  Ιοη  Ληι*»*' 

Ρ1ίίηι1)ΐίΛυ,  ([ΐΓ  ίΐ8-1υ  ίηίΐ  (Ιο  Ιη  Πϋΐηηιβ  ? 

Οπ^ϋ  τΙοδί^Γΐο,  ί|ΐΓ  η8-1ιι  Γβίΐ 

Ι)β  Ιοη  13(^1  οίδ(?;ιιι,  ([ΐπ  οΗίΐηίηίΙ  ? 

Υοΐοβη,  οιυ'  «ηδ-1ιι  ΙηίΙ  (Ιο  Χά  1»νίί  ? 

^ιΓ  ίΐ8-1ιι  ΓίΐίΙ  ι1(»  Ιοη  ιτιμΗγο,  οδίΊίΐνβ  ? 

*Κ9ςι<Ιτη|ΐονικά 

Ό  επιφανής  γ  ε  03  λ  ό  γ  ο  ς  Ρ  ι  /  ά  ρ  δ  ο  ς  Λ  έ- 
ψιος  έ;έδ<οκεν  έσ/άτο)ς  πόνημα  μόχθων  δεχα£Τ<ι>ν,  την 
Γίωλογίαν  της  ^Ατητίής.  Ό  έπισυνημμένος  τη  σννγρχ^τ 
γεο)λογικος  /άρτης  της  *  Αττικής  ές  εννέα  φύλλων,  «Ινε 
αριστούργημα  χαρτογραφικής  τέ/νης. 

--  Κατά  τας  έν  Καλλιρρόη  άνασχαφας 
τής  Αρχαιολογικής  Εταιρείας  ευρέθησαν  έσχατους  δυο 
ανάγλυφα  καλής  τέχνης,  άλλ'  έφΟαρμένα.  Το  έν  παριστϊ 
πομπή  ν  Ηεών,  διακρίνονται  δέ  καθαρώς  έπ'  αυτού  ό  Ζευς. 
ή  'Λθηνα,  ή  'Ίίρα,  ή  Νίκη. 

—  —  Έ  β  ε  β  α  ι  (ό  Ο  η  ό  θ  ά  ν  α  τ  ο  ς  τ  ο  ύ  *  Ε  μ  ι  ν  Πάσα, 
τού  περίφημου  έξερευνητού  τής  Αφρικής.  Κατά  τάς  διη- 
γήσεις τού  άγγλου  Σουάν.  άρτι  έπανελθόντος  έ;  ΟύζιζΙ  εί< 
Λονδΐνον,  ό  Έμιν  ΓΙασας  έπεσε  θύμα  'Αραβος  φυλζρ/ου 
εις  τήν  χώραν  τού  Σειδ-Βιν-'Λβέδ,  αποθανών  δια  μαχαί- 
ρας και  ριφθείς  ει;  τον  Μανυέμαν.  *0  Έμιν  Πάσας  τού 
οποίου  γνωστός  εινε  ό  πολυτάραχος  καΐ  περιπετειοΊδης  ^ί^ς, 
κατήγετο  έ;  Εβραίων, — το  αληθές  του  όνομα  ήτο  Ίσααχ 
Σνίτσερ, — έγεννήθη  δέ  προ  53  ετών  έν  Νάϊσε,  Αποθνή- 
σκων καταλείπει  μίαν  θυγατέρα,  έκπαιδευομένην  ήδη  Ι  ν 
Γερμανία. 
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Τους  βρηκΛ  αιά  βραΧυα  δλους,  ςαπλω[Λ6νους  στη 
σβιρά  επάνω  στα  παχβια  καναπε^ίάκια  του  Γιαννάκη 
και  λιγω(Λένους  άπο  τα  γέλια  |α'  ενα  φίλον  άπο  την 
τταρία,ΤΓοΰ  τόλ[Λησ6  να  ττγ,πώς  άφησβ  το  δωΐλάτιότου 
γιατ'  ιν/ι  θέα  και  Ιβλεπεν  άπο  ψηλά  δλη  την'ΑΟηνα. 

—  Νοικοκύρης  ήταν,  είπα  άαα  [Λου  εξήγησαν  το 
πρΛγ(Λα.  Μποριϊ  η  θέα  νά  τον  ένο/λη,  νά  τον  πει- 
ράζγι  στά  νεύρα,  που  ξεύρετε  σεις.  Νο^αίζετε  δτι 
δ\οι  οι  άνθρωποι  έχουν  τά  ίδια -γούστα  ; 

—  'Πί  τους  τα  !  πέ  τους  τα  ! 

—  Σε  κοροϊδεύει,  καϊυιένε  Χρήστο  ! 

—  Δέν  τον  κοροϊδεύω  διόλου,  ψι  συγχωρείτε. 
Έ{λένα  (Λου  αρέσει  η  θέα  και  θά  έπροτιαουσα  πολύ 
ενα  δω(;.άτιο  που  νά  βλέπω  απέ  ψηλά  δλη  την 
Άθηνα'  αλλά  γΓ  αυτό  ακριβώς  εννοώ  και  έναν 
άνθρωπο,  μάλιστα  καλλιτέχνην,  άναγκασ;/ένο  νά 
μένη  δλη  την  ημέρα  *ς  το  δωμάτιο  του,  που  το 
ύψος    αυτό  και  η  εκτασις  νά  τον  ενοχλούν. 

—  Αύτο  ακριβώς  τους  έλεγα  κ*  εγώ,  είπεν  ό 
Χρήστος.  Σέ  τέτοιο  δωμάτιο  εγώ  δέν  μπορώ  νά  συγ- 
κεντρωθώ '  και  νά  εργασθώ.  Μπορεί  ϊσως  μιά  ωραία 
θέα  νά  μ*  έμπνευση,  αν  την  ίδώγιά  λίγη  ώρα,  αλλά 
μπροστά  της  δέν  είμαι  ικανός  νά  σύρω  ούτε  μιά 
γραμμή.  Έπειτα  συλλογίσθηκα  δτι  αν  την  εχω 
πάντα  μπροστά  στά  μάτια  μου,  θά  την  συνειθίσω  σέ 
λίγο  και  τότε  θά  χάση  κάθε  γόητρο  γιά  μένα.  Α^ 
και  δέν  θά  ήταν  μικρό  πρ&γμα  νά  συχαθώ  δ, τι 
έβλεπα  από  τό  δωμάτιο  μου  εκείνο,  τό  εύλο-^ηημένο  ! 
Τί  θά  μου  έμενε  πειά  άφου  έβλεπα  δλη  την  Αθήνα; 
Όλα  τά  βουνά  και  τά  βουναλάκια  γύρω-γύρω'  ολό- 
κληρο σχεδόν  τό  δακτυλίδι  του  ορίζοντος*  τη  βαθειά 
γραμμή  του  έλαιώνος,  που  ποτέ  δέ. λείπει  από  περι- 
γραφή'τήν  πλημμύρα  εκείνη  τών  σπιτιών  από  δώ  τό 
Λυκαβητό,  εκεί  κάτω  την  Άκρόπολι  και  πέρα-πέρα 
σαν  όνειρο  τη  θάλασσα  .  .  .  *Α,  δχι,  δχι,  σδίς  βε- 
βαιώ δτι  δεν  είνε  πολύ  φρόνιμο  νά  τά  βλέπη  αυτά 
ένας  καλλιτέχνης  κάθε  ώρα  ! 

Ό  υπηρέτης,  που  έπλησίασε  νά  πάρη  τό  δίσκο, 
έπερίμενε  πρώτα  νά  τελείωση  την  ομιλία  του  ό 
Χρήστος.  Τόν  άκουσε  μέ  μεγάλη  προσοχή,  αλλά 
φαίνεται  δτι  δέν  έκατάλαβε  και  πολλά  πράγματα. 
Του  είπα  νά  μου  φέρη  ενα  μπεζέ,  —  που  δταν 
εί»ε  της  ώρας  τόν  εχω  γιά  τό  καλλίτερο  ζεστόμι, — 
αλλά  εγώ  του  μιλούσα  και  'κείνος  τό  Χρήστο  έβλεπε 
και  σάν  έζεκίνησε  φορτωμένος  μέ  τό  δίσκο,  του  ερ- 
ριψε  ακόμα  δυό  τρείς  ματιές. 

—  Βλέπεις  παράξενα  που  είνε  τά  λόγια  σου  :  του 
είπε  τότε  κάποιος.  Τό  γκαρσόν  σέ  βλέπει  σάν  περί- 
εργο τέρας. 

—  Μπδέ !  και  γιατί  θά  καταλαβαίνη  περισσότερ' 
από  σΛς  τό  γκαρσόν  ;  είπεν  ό  Χρήστος. 

—  Ουφ,  αηδίες,  καϊμένε  !  είπεν  ό  άλλος,  πειρα- 
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γμένος  άπό  τό  λόγο.  Λες  πάντα  ανοησίες  και  σάν 
γελάσουμε,  μδς  βγάζεις  εξω  πώς  δέν  εννοούμε  τή 
φιλοσοφία  σου. 

—  Όχι  απολύτως•  περισσότερο  άπό  τό  γκαρσόν.  - 

—  Ναι  μάλιστα !  έπετάχτηκε  τότε  μέ  περισσό- 
τερο θυμό  ένας  άλλος,  άπό  τους  ανθρώπους  που  δλα 
τά  ζητήματα  γι'  αυτούς  είνε  σάν  :  ίνδ  καΐ  ίυό  κά- 
νονν  τέΰΰαρα,  Έγώ  δέν  ήξέρω  κολοκύθια  !  Όλοι 
οί  άνθρωποι  αγαπούν  νά  βλέπουν  θέα  και  οί  ποιη- 
ται  πολύ  περισσότερο  άπ'.δλους  τους  ανθρώπους. 
Αυτό  είνε  τό  γενικό  και  δέν  πιστεύω  νάχη  κανείς 
εναντία  γνώμη.  Νά  μας  λές  λοιπόν  εσύ  δτι  άφησες 
τό  δωμάτιο  σου  γιατ*  είχε  θέα,  είνε  σάν  νά  μας  λές 
δτι  άφησες  τή  θέσι  σου  γιατ'  είχε  μεγάλο  μισθό  ή 
εδιωζες  την  υπηρέτρια  σου  γιατί  έδούλευε  καλά. 
"Ελα,  στό  θεό  σου  ! 

—  Και  τί  με  μέλει  μένα  αν  γιά  νά  βρης  ενα 
πράγμα  λογικό,  πρέπει  νά  το  βρης  πρώτα  συνειθι- 
σμένο,  αποκρίθηκε  ό  Χρήστος,  αρκετά  εξερεθισμένος 
και  μέ  δυνατή  φωνή.  Έγώ  τόρα  θά  σου  φτιάσω  τό 
κεφάλι  ;  Ξέρω  δτι  τό  δωμάτιο  μ  "ενοχλούσε  και  το 
άφησα.  'Ένας  σωστός  άνθρωπος  τί  παράξενο  βρί- 
σκει σ'  αυτό  ;  Και  άν  με  ρωτήσγ^ς  γιατί,  θά  σου  πώ  : 
Ήταν  αψηλά,  πολύ  αψηλά  και  είχε  μικρούτσικα 
παράθυρα  γύρω-γύρω.  Χαμηλό  τό  ταβάνι...  Κα- 
θισμένος στή  μέση,  μπροστά  στό  τραπέζι  μου,  δποτε 
σήκονα  τά  μάτια  έβλεπα  βουνά  και  ουρανό.  -Ένό- 
μιζα  πώς  ταζειδεύω  σέ  βαγόνι  σιδηροδρόμου.  Όλη 
εκείνη  τήν  ανησυχία  και  τή  ζάλη  που  αισθάνομαι 
στό  ταζείδι,τήναίσθανόυ.ουν  ΐλέσα  στό  δωμάτιο  μου. 
Πού  νά  γράψω,  που  νά  μελετήσω,  που  νά  σκεφθώ. 
Τό  έμετρούσα  μέ  μεγάλα  βήματα  δλη  τήν  ήμερα. 
—  και  ήταν  απέραντο  τό  αναθεματισμένο — ή  έστε- 
κόμουν  σέ  κανένα  παράθυρο  και  έχασκα  μπροστά  στή 
θέα.  Πλήςι,  μελαγχολία,  δση  θέλετε.  Φωνή  ανθρώ- 
που δέν  άκουγα,  δχι  πλέον  ερημίτης,  αλλά  φυλακι- 
σμένος... Νά  χαθη  και  ή  θέα  και  τό  καλό  της.  Τή 
μουντζόνω  και  φεύγω... 

—  Πού  ττηγες  αλήθεια  τόρα;  ρώτησα  τό  Χρήστο. 

—  Ά,  σ'  ενα  πολύ-πολύ  καλό  δωμάτιο.  Είμαι, 
ζέρεις,  ευχαριστημένος,  ενθουσιασμένος,  σέ  βεβαιώ  ! 
"Ακουσε  τί  διαφορά.  Είνε  ισόγειο,  μεσημβρινό,  σέ 
μεγάλο  κεντρικό  δρόμο,  μ'  ενα  πελώριο  παρά- 
θυρο, δλο  φώς.  Έχω  τή  θέα  πού  μάρέσει,  δ, τι  ώρα 
προβάλω.  Μιά  σειρά  άπό  σπίτια  μεγάλα  εμμορφα, 
μιά  σειρά  άπό  δένδρα  ωραία,  φουντωτά,  κατα- 
πράσινα. "Ασπρα  πλατειά  πεζοδρόμια*  καταβρέ- 
χουν μέ  τά  κάρρα  δυό  φορές  τήν  ήμερα  τό  δρόμο. 
Κίνησι  μεγάλη,  αμάξια,  κάρα,  ζώα,  γυρολόγοι, 
διαβάτες  πλήθος.  Και  είνε  μιά  άπό  τάς  απο- 
λαύσεις μου  νά  βλέπω  άπό  τό  παράθυρο  τους 
διαβάτες.  Ή  πολυκοσμία  μ'  ευφραίνει*  ό  θόρυβος 
του  δρόμου  μέ  γαργαλίζει  και  δέν  ήζεύρεις  τί  καλά 
πού  εργάζομαι  έτσι.  Γι' άνάπαυσι  δέ  θέλω  άλλο 
καλλίτερο,  παρά  νάβγώμιά  στιγμή  στό  παράθυρο. 
Σέ  κάθε  ώρα  θά  ιδώ  πολλούς  και  πολλά,  μέ  κάποιον 
θά  μιλήσω,  κάτι  θά  μου  κινήση  τήν  προσοχή,  κάτι 
θά  με  διασκεδάσ•/].  Ακούω  δλες  τές  ομιλίες  του 
ίρόμου,  πέρνω  μέ  τό  χέρι  μου  τές  εφημερίδες  και 
δ, τι  άλλο  ψωνίσω — και    ψωνίζει   κανε^ς-.^ενα    σω^ό 


17^  ΒορεινΌ  ηαρά^νρο  • 

πράαΐΛατα  άαα  ϊχη  τίτοιαν   βύκολια,  —  απορώ  (αχ-  η(Α<ρας  και  ίτριψβ  λιγάκι.  "Εκχιια  τότι   Ενα  {^ορ- 

λίστα  ριί  λίγον  κόπο  να  σφ{ςω  χαί  το  χέρι  του  φίλου  φασ^χό,  μια  χβίρονοριια  και  (ΐπα  : 

|Χθυ    ποΟ  πβρν^.  Κέντρον,    φ{λβ  ριου,    κέντρον.  Μέ  —  Ούου  ! 

δέκα  βγΐ}Λατα  βρίσκο}Λαι  στην  Πλατβία  της  Όαο-  —   Ό  μ,πίζίς  ; 

νο(ας,  που   τη   βλέπω   αριστερά  ύς  το  βάθος,  σαν  —    Οχ'»  Η*^έ,  το  ίω(Λάτιο. 

έναν  κήπο   ρ,βγάλο,  δπου  τβλιιόν$ι  η  δινδροστοιχία  —  Τι  ; 

του  δρόαου  |Αας.  *Αν  θέλω  τόρα  και  ποιησι — γιατί  —   Έγώ  θα  ίίίνα  τά    πράγριατά  }Λθυ  και    θχ- 

αυτά   δλα   αποριί    να  φάνουν  πεζά  πράγριατα...  φβυγα  την  ϊδια  ώρα. 

Λύτη  τη  στιγ(Λη   ήλθε  πάλι   ό    υπηρέτης  ιχί  το  —  Γιατί  ;  σ'  ενοχλεί  ό  θόρυβος  του  δρόαου  — 

υπεζέ  (Λέσα  ς'  ενα  δισκάκι,  {ΐ'  ενα  ποτήρι  άδειο  και  —  "Οχι  δά. 

{χί  (Λία  [χ.ποτ{λια  |Λεγαλόστο{Λη,    γε}Λάτη  νερό,   που  —   Άλλα  ; 

{Απορούσες  και  να  γελαστής  αν  έπρόσεχες  πολύ  εις  το  —  Εινε  {Λεση{Λβρινό,  καλέ. 

σχηριά  της.  Έζεφόρτωσε  επάνω  στο  μάριχαρο  του  —  *Έ,  καί  ; 

τραπεζίου,  άλλα  δέν  εφυγεν  άριέσως,  ώστε   άκουσε  —  Πολύ  φώς  !  Έγώ  εινε  αδύνατο  νά  καθ{σ<ι>  σε 

πάλι    άπο    δώ   και   κάτω   την    ό[χ.ιλ{α    του    Χρη-  [χ,εσηαβρινό  δω|Λάτιο. 
στου  :  Δέν  έπρόφθασα  να  πω  περισσότερα,  να  έζτϊγηθώ. 

— ...  δέν  ίχωπαράνα  σκύψω  λιγάκι  και  να  κυτ-  "Έγειν' ένας  τέτοιος  θόρυβος,  που  τάχασα.  Γέλια, 

τάξω  δεζι^.'Ένα  δένδρο  αψηλό  καί  φουντωτό,  λίγα  φωνές,  παλααάκια,  δλη  ή  παρέα  στο  ποδάρι.  Φαί- 

βη(Αατα  άπο  το   παράθυρο  (Αου,  στη  θέσι  που   εΙνε  νεται  πώς   έθύ{λωσε  πολύ   άπό    την   εκπληξί  του  ό 

{Λοΰ  σκεπάζει  όλο  το  πλάτος  του  δρό;λθυ.  Και  άνχ[Λ8σ'  άνθρωπος  που  εκρινεν  δλα  τά  ζητη{Αατα  σα  δνο  χβώ 

άπό  τους  λεπτούς  λιγερούς  του  κλώνους, πού  σχη}χα-  δνό  κτλ.  καΐ  έσηκώθη  καί  έφώναζε  προς  τους  χλλονς: 
τι'ζουν  σαν  ενα  ριπίδιο, καί  άπο  το  ζωηρό  του  φύλλωΐλα  —  Π^αε,  π&αινά  φύγου{Λε,  να  τους  άφησουαε 

τοτρε|Αουλιαστό,  βλέπω  πέρα  'ς  το  βάθος,  [χ,έροςάνοι-  .αυτούς  τους  τρελούς.  Ποιος  το  ξέρει  τι  θάκούσουρΛ 

κτό,  ενα  πανόρα{χ.α  άπδ  σπίτια  σα  μέσα  σέ  ό[Αίχλη  μαζύ  τους  άκό;Αα  !  Καί  αν  ήταν  έτσι  να  πεονοΰν  τα 

φωτεινή,  ενα  βουνό   διάφανο  σα  σύνεφο  καί  άπ'  εκεί  ζητήματα,  υπομονή. Μα  μείς  συζητούμε  σοβαρά  χλϊ 

κ' επάνω  το  δυτικό  ουρανό  καταγάλανο.  Αύτα  όταν  ό  πιανόμαστε  καί  μας  άκουνε    καί  χαλούμε   τό  αίαά 

ήλιος  εινε  άπό  δώκαί  τά  φωτίζει  άπ' αντίκρυ  η  άπό  μας.  Π^με  να  φύγουμε,  καλέ  ! 
ψηλά.    Άλλ*  δταν  περάση  τό  δένδρο  καί  κλίνη  να  Τόσω  πειστικοί  ήταν  οι  λόγοι  του,  καί   μάλιστα 

δύσ•/),    εχω   Ιν'άπό  τά   ωραιότερα   θεάματα,   πού  τό  ύφος  του,  ώστε  χωρίς  μεγάλες  άντιλογίες,  τ,  π »- 

μπορεί  κανείς  ν'  απαίτηση    άπό  παράθυρο  δρόμου  ρέα  εζητησε  να  φύγη,    *Η  αλήθεια  εινε  ότι  πολλο! 

κεντρικού.  Τό  πανόραμα  των  σπιτιών  σβύνεται  άπό  ερριξαν   ενα  βλέμμα   καί  προς  τό  ρολόγι  καί  (ΐ^>* 

τό  πολύ   φώς,    τό  βουνό  χάνει  κάθε   διαφάνεια  καί  ότι  η  ώρα  ήταν  αρκετά  προχωρημένη.  Άλλ*όχ<*ς- 

χρωματίζεται  μέ  τό  αόριστο  εκείνο  χρώμα  τών  βου-  δηποτε  ό  λόγος  μου  ήταν  η  άφορμη  της  έξαφνιχτ}< 

νών,  σα  βυσσινί  βαθύ  καί  στακτερό,που  ίτοιμάζον-  εκείνης  φυγης.Έμειναμέτό  μισό  μπεζέ,  πουδένείνχ 

ται  να   σκεπάσουν  τόν  ήλιο .  Στον  ουρανό,  δλο  χρυ-  φάγει  ακόμα,  στό  χέρι  καί  τους  έκύτταζα  σαν  άποσβο- 

σάφι  καί  πορφύρα,  γλυκολάμπει  ό  δίσκος  του  ήλιου,  λωμένος,  χωρίς  να  μούρχεται  να  βγάλω  λέξι.  .  . 
στιλπνός,  χωρίς  ακτίνες,  άνάμεσ*  άπό  τους  κλώνους  —  *Άςτους,    άς  τους  να    φύγουν  !    μου    είχεν  ό 

του  δένδρου  μου. Ό  δρόμος,  τά  σπίτια,  ϊχουν  τόρα  Χρήστος. 

ενα  χρώμ'  αδύνατο  ρόδινο  σαν   σέ  όνειρο  καί  τό  κα-  —  ^^Χ^  Ρρ^  αδελφέ  !  καθηστε,  μην  κάνετε  τόρ 

λοκαίρι  αύτη  εινε  η  ώρα  που  βγαίνουν  για  τόν  περί-  ανοησίες  !  είπα  έπί  τέλους.  Άλλ'  εκείνοι  βγήκαν  χ« ρις 

πάτο   ή  κυρίες,   τά  κορίτσια,    οΐ    νέοι.    Γεμίζει  ό  να  μέ  ακούσουν.  Έγώ  μόνον  τούς  άκουσα  που  ίλε- 

δρόμος  άπό  μακρυές  σκιές  κινούμενες,  που  δέν  ξέρεις  γαν  ό  ένας  εις   τόν  άλλον: — Μεσημβρινό  δωμχτιο, 

που  να  πρωτοκυττάξης.  Άλλα  έγώ  στέκω  καί  κυτ-  καλέ !  Άκους  εκεί  τί   είπε;   Δέν  απορεί  νά    κχθίσ^ 

τάζω    κατά  τη  δύσι,   ώς  πού  τό  κομμάτι  εκείνο  του  σέ  μεσημβρινό  δωμάτιο,  ό  αθεόφοβος  !  ΜπάΙ  νά  χχρ* 

ουρανού,  που  αρχίζει  νά  ξεχωρίζη  τά  χρώματα  του  η  όργη  !  *Ώ  !  ! 

σέ  ζώνες  άπό  τό  χρυσαφί  ώς  τό  γαλάζιο,  άπό  πίσω  —  Άς  τους,  άςτους  !  εξακολουθούσε  ό  Χρήστος, 

πάντα  άπό  τό  ριπίδιο  του  δένδρου,  νά  μείνη  ορφανό  Φάγε  τό  μπεζέ  σου  καί  άς  τους.  Μη^ως  τά  βγάνε: 

άπό    τό   καλλίτερο  του   στόλισμα.    Τί  σιωττί)  τότε  κανείς  μέ  τέτοιους  ανθρώπους  ;  Καλλίτερα  που  }χ«ί- 

άγία  καί  τί  γαλήνη  χύνεται  στην  ψυχή  άπό  εκείνο  ναμε  οι  δυό  μας. 

τό  μέρος!  Γιατί  ναναι  έτσι  εμμορφη  η  δύσι,  —  χκό-  Οι  δυό  μας  πραγματικώς.  Κάτι  κυρίες  από    δώ 

μα   καί  σέ  δρόμο  κεντρικό  ;  καί  κάτι  νέοι  άπό  κεί,  είχαν  φύγει.  Άδεια  δλχ  τά 

—  Γιατί,  αί  ;  ρώτησε  ένας  αστείος  τόν  υπηρέτη,  παχειά  καναπεδάκια  του  Γιαννάκη.  Ή  πόρτες  'ίτχν 

που  εξακολουθούσε   νά    μένη   εκεί  καί    νάκούη    μέ  ανοικτές  καί  έφαίνουνταν  εις  τό  ζωηρό  φώς  τών  φχ- 

στόμα  μισοανοικτό.  Ό  υπηρέτης  εκαμεν  ενα  κίνημα  νών,  κάτω    άπό    τά    δένδρα,  μερικοί  άνθρωποι  ιτοΰ 

σά  να  ξύττνησε,  του  ερριξε  μιά  ματιά  γρήγορη,  γέλα-  έκάθουνταν  ακόμα  εξω,  μέδλη  τη  δροσιά  του  πρώΐ- 

σε  μέ  βία  καί  ϊφυγε    Ντροπιασμένος,  κατακόκκινος.  μου  φθινοπώρου.  Οι  δυό  μας.  Μακρυά  οι  υπηρέτες. 

Έγέλασαν  όλοι — ήταν  ό  καλλίτερος  τρόπος  νά-  Κανείς  δέν  μΛς  άκουγε*    καί    έτσι  η  συνομιλία  μΛς 

ποφύγουν  κχί  τά  σχόλια  είς  την  ποιητική  περιγρα-  μπορούσε  νά  εχη   καί  χαρακτήρα   έξομολογησε^κ- 
φη   του  Χρήστου — έγέλασα  κ*  έγώ   καί   έκοψα    σέ  Έτελείωσα  τό  μπεζέ  μου  καί  άρχισα. 

δυό  τό  μπεζέ  μου.  "Ετυνε  όμως  νά  εινε  της  άλλης  —  Αλήθεια    σου    έλεγα.    5|ΕτΦ\Χν  1*^^Ρ^  ^ 

ΟΪ9ϊΐϊζθθΙ  όγ  ν300^ 
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κατοικήσω  σι  αβστϊαβρινό  δωμάτιο.  Μιά  φορά  ;ΑΟνο 
ΤΓ7Ϊ  ζωή  }χου  γίλάστηκα  καί  ϊπιασα  ?να,  άλλα  Χέν 
έκατόρθωσα  νά  αβ(νω  ούτ$  τριΐς  [ΐνΐνίς. 

—  Πάλι  καλά. 

—  Τί  σ^^αβαίνκ  τόρα  (Αέ  (χένα,  ούτι  κ'  έγώ  δέν 
[Αττόρισανα  καταλάβω  καλά-καλά.  Άλλα  φαίνεται 
δτι  ή  αακρυνή  συνήθεια  μ*  Ικααε  τόσω  παράξενο. 
Άπό  ίΑίκρος  κατοικώ  σέ  δω[Λάτιο  βορεινό.  Το  σπίτι 
μας  έχει  ενα  εμμορφο  μικρό  δωμάτιο  στο  επάνω 
πάτωμα,  μ*  ενα  παράθυρο  μονάχα,  μεγάλο,  από 
κείνα  που  σ' αρέσουν,  στό  βορειΛ*  αλλ*  ακριβώς 
στό  βορειΛ,  ?ερεις,  σα  νά  ήταν  κτισμένο  μέ  τήν 
πυξίδα.  Τήν  νύκτα  ό  πολικός  καταμεσής  μπροστά 
μου,  στην  κορυφή  τής  πυραμίδας  που  σχηματί- 
ζει ή  σκεπή  ενός  σπιτιού  μεγάλου,  μακρυσμένου. 
Σ'  £λλο  δωμάτιο  ποτί  δέ  θυμούμαι  να  έκάθισα 
στό  σπίτι  μας  καί  τόρ*  ακόμα,  δσες  φορές  πη- 
γαίνω, έκεΐνο  μου  ετοιμάζουν.  Γι'  αυτό  κ*  έδώ,  από 
φοιτητής  ακόμα,  έπροσπαθουσα  να  εχω  πάντα  δω- 
μάτιο βορεινό.  Είνε  αλήθεια,  γιατί  έχει  ζαβό  σχέδιο 
ή  Αθήνα,  δτι  ποτέ  δέν  έκατόρθωσα  νά  εύρω  κανένα 
σάν  τό  δικό  μου*  πάντα  θά  είχε  κλίσι  ολίγων  μοιρών 
πότβ  προς  τήν  ανατολή  πότε  προς  τήν  δύσι.  Άλλα 
τέλος  πάντων,  ή  ανάγκη  της  συνηθείας  μ'  ί κάμνε 
νάρκουμαι  και  είς  αυτό  τό  όχεδόν.  "Ετσι  έζησα 
τόσα  χρόνια  .  .  . 

—  Μά  καλά,  ξέχωρ'  από  τήν  σ'^νήθεια,  τί  του 
βρίσκεις  του  βορεινου  δωματίου  : 

—  Κ'  έγώ  εως  τότε  δέν  τό  ήξερα*  είχα  μάλι- 
στα τή  μυστικήν  ίδέα  δτι  θά  μπορούσα  εύκολα  νά 
συνειθίσω  καΐ  τή  μεσημβρία,  κ'ϊτσι  τούλάχιστον^νά 
ξοδεύω  λιγώτερα  γιά  θέρμασι  τό  χειμώνα.  Άλλα  είδα 
τήν  πλάνη  μου  μόνον  δταν  μου  έδόθηκε  αφορμή  νά 
κάμωτό  πείραμα  καί  τή  σύγκρισι...  Μά  γιατί  γελδ^ς; 

—  Λέγε .  .  .  λέγε  .  .  .  Έσυλλογίσθηκα  πάλι  τί 
παράδοξα  ζώα  που  είμαστε  οί  άνθρωποι. 

—  "Ημουν  συστημένος  σ'  ενα  σπίτι  νά  μέ  πάρουν 
οίκότροφο  καί  στό  σπίτι  αυτό  δέν  είχε  παρά  ενα 
μονάχα  δωμάτια  μεσημβρινό,  μέ  δυό  παράθυρα.  Τό 
Ιπιασα.  Καλός  ό  δρόμος,  καλή  ή  έπίπλωσι,  καλή 
ή  πιριποίησι,  δλα.  Τήν  πρώτη  βραδυά  δμως  δέν 
έκατόρθωσα  νά  κοιμηθώ*  μΓ  αγωνία,  μι*  ανησυχία 
φοβερή.  Έφοβήθηκα  μήπως  τό  κρεββάτι  μου  ίτυχε 
νά  βρίσκεται  επάνω  στή  μαγνητική  γραμμή — περίσ- 
τασι,  ξέρεις,  που  είνε  αδύνατο  νά  ήσυχάσης  —  και 
τό  ετράοηξα.  Τίποτα,  αϋπνία  ώςτό  πρωί.Άλλ'άν 
δέν  έκοιμήθηκα,  μήπως  τουλάχιστο  μπόρεσα  νά  ερ- 
γασθώ; Ό  ήλιος  μέ  'πέθαινε,  μ'έστράβονε,  μέ  πα- 
ραζάλιζε,  μ*  έκαιε.  Καί  στοχάσου  δτι  ήταν  χειμώ- 
νας καί  δτι  είχα  γυρτά  τά  παραθυρόφυλλα,  λυτούς 
τους  μπερντέδες.  Άλλα  που  !  τό  φώς  καί  έτσι  έμ- 
παινε ζωηρό,  ακράτητο,  άσπλαχνο,  καί  μ*  έξά- 
φνιζε,  μέ  πονοκεφάλιζε,  μ*  έτρέλαινε.  Ή  ζέστη 
εκείνη, που  στην  αρχή  μου  φαίνουνταν  τόσω  γλυκεία, 
ύστερ'άπό  λίγην  ώρα,  ίρχ^^β  νά  γίνεται  ανυπόφορη, 
μ'  δλο  τό  κλείσιμο,  καί  ό  ήλιος  από  τές  χαραμάδες 
έστελνε  μέσα  μέ  ορμή  θεού  κάτι  γραμμές  φωτεινές 
σάν  κοντάρια  καί  έβλεπα  φωτισμένα  χιλιάδες  μόρια 
•Γχόνης,  σέ  ατέλειωτο  χορό.  Καί  αυτό  τό  κακό  δλη 
σχεδόν  τήν  ήμερα  καί  δλες  σχεδόν  τές  ήμερες  .  .  . 


Που  νά  σ'^νειθίσω,  ττου  νά  κατακάτσω,  που  νά  συγ- 
κεντοωθώ,  καθώς  είπες.  Σάν  τήν  ουρία  ήμουν  μές 
στό  οωμάτιό  μου.  Τήν  δουλειά  τήν  έκανα  μ^χα- 
νικώς.  χωρίς  συνείδησι,  χωρίς  τάξι,  σά  νά  μέ  κυ- 
νηγούσαν... Τό  κεφάλι  μου  βούϊζε,  ήταν  σά  νά 
είχα  πυρετό,  εξω  φρενών.  Μικρή  άνάπαυσι  καί  άνα- 
κούφισι  εύρισκα  τές  ήμερες  που  είχε  συνεφιά*  αλλά 
τές  άλλες  σούκανα  λύττησι.  Τρεις  μήνες  Ιζησα  ετσι 
χωρίς  νά  κατορθώσω  νά  σ'^νειθίσω•  τήν  τελευταία 
ήμερα  πού  έφυγα  ήμουν  σάν  τήν  πρώτη.  Λέγουν 
πώς  μέ  τον  καιρό  συνειθίζει  κανείς  καί  τή  φλόγα 
της  κολάσεως,  ε,  αυτά  είνε  παραμύθια.  Ό  συ- 
νειθισμένος  νά  εργάζεται  στό  βορειδ^,  δέν  μπορεί  νά 
ύποφέρ'/ι  τή  μεσημβρία,  έτελείωσε  !  Είνε  μιά  τόσφ 
μεγάλη  διαφορά,  τόσω  απότομη  αλλαγή  !  Καλ' 
ακούς  εκεί  νά  περάσω  ένα  ολόκληρο  χειμώνα  δχι 
χωρίς  νά  κρυώσω, — αυτό  θά  ήταν  μικρό, —  αλλά 
μέσα  σέ  βάσανο  καί  ψημάρα  κυνικών  καυμάτων! 
*Όσω  τό  σΆλογίζομαι  !  .  .  . 

—  "Εφυγες  λοιπόν ;  μέ  ρώτησεν  ό  Χρήστος  μ' 
ενα  χαμόγελο  πού  εφανέρονε  δτι  δέν  τον  είχε  πείσει 
εις  τήν   εντέλεια  ή  παράξενη  εύγλωττία  μου. 

—  "Εφυγα  εννοείται,  εξακολούθησα  μέ  γενναιό- 
τητα. Γύρισα  στό  βορ^ΐιΐ^  μου  καί  από  κεϊ  τότε 
έκαμα  τή  σύγκρισί  μου.  "Αφησε  με,  βρέ  αδελφέ, 
βορειδίς  καί  πάλε  βορείους  ! . . .  Τό  δνειρό  μου  είνε  τό 
βορεινό  παράθυρο.  Άπό  κει  αάρέσει  νά  ζώ,  νά 
θωρώ,  νάναττνεω,  —  νά  ρεμβάζω,  νά  έμπνέωμαι. 
Τή  χάρι  πού  έχει  τό  βορεινό  παράθυρο,  δέν  μπορεί 
νά  την  εχνι  κανένα  άλλο, — φθάνει  νάνε  κανείς  λιγάκι 
καλλιτέχνης  νά  τό  παραδεχθή.  Νάνε  κάπως  αψηλά, 
νάχγ)  μιά  Ιμμορφη  θέα  μπροστά  του,  δπως  τό  δικό 
μου  στην  πατρίδα,  τό  τραπέζι  σου  κοντά,  νά  εργά- 
ζεσαι καί  κάθε  τόσο  νά  βλέττης  εξω.  "Αν  είνε  χειμώ- 
νας, γιά  νά  μήν  έχγις  θερμοκρασία  Σιβηρίας  μπο- 
ρείς νάνάψης  καί  λίγη  φωτιά — ευτυχία  ποιητική 
που  δέν  σου  επιτρέπεται  σέ  δωμάτιο  μεσημβρινό. Άν 
είνε  καλοκαίρι,  διάπλατο  τό  παράθυρο,  ήλιου  ούτε 
ακτίνα  καί  δροσιά δσηθέλης.  Σέ  μιά  ξάστερη  ήλιοφώ- 
τιστη  ήμερα, — τό  παρατήρησες  αυτό  τό  πρ&γμα;  — 
δέν  μπορείς  νάντικρύσης  μ'  εύχαρίστησι  τόν  ουρανό 
της  μεσημβρίας*  άπό  τό  πολύ  φώς  φαίνεται  σάν  ξε- 
θωριασμένος καί  σέ  πολλά  μέρη  άστραποβολο^  πού 
σε  θαμβόνει*  απεναντίας  ή  θέα  του  ουρανού  άπό  τό 
βορεινό  παράθυρο  μοιάζει  σάν  όνειρο  γαλάζιο, 
γλυκό,  ωραίο,  ήσυνο.  Μόνον  ό  ουρανός  τού  βορει5^ 
μου  εμπνέει  τήν  ίοέα  τού  {δανικού  μεγαλείου.  "Ε- 
πειτα γενικώς  τό  τοπίο, — καί  τό  ταπεινότερο, — 
φωτίζεται  στό  βορειδί,  τόσω  τήν  ήμερα  δσω  καί  τήν 
νύκτα,  γιατί  έχει  αντίκρυ  τόν  ήλιο  ή  τό  φεγγάρι 
άθώρητο,  σέ  τρόπο  πού  γίνεται  πανόραμα  ζωγρα- 
φικώτατο,  ασύγκριτο.  Απεναντίας  καί  τό  καλλί- 
τερο της  φύσεως  "πανόραμα  χάνεται  μέσα  στό 
άφθονο  φώς  της  μεσημβρίας  καί  δέ  βλέπεις  παρά 
σκιές  ακατάληπτες,  ίχνη  δένδρων,  σπιτιών  καί  βου- 
νών. Τόρα  κόπιασε  νά  μου  βρής  τό  μεγαλείο  τού 
βορειΛστή  μεσημβρία,  τές  ήμερες  της  συνεφιΛς.  *Η 
μεσημβρία  παρουσιάζει  ενα  πρΛγμα  πολύ  αλλόκοτο. 
Νομίζεις  δτι  συνεφοφορεί  έξανάγκης,  κατά  λάθος, 
χωρίς  νά  της   πιάνη,    χωρίς  ^?^ι^^^^(^^\^ 
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χτότιρα,  λ  ιγώτ$  ρ  α,  φτωχά,  αχαρακτήριστα  τα  σύνε- 
©α  και  στην  άκρη  του  ορίζοντος  τα  βλέπβΐς  συχνά  να 
τιλίΐόνουν  και  νάφίνουν  μια  γρα[ΐ.ΐΑη  γαλάζια  ουρα- 
νού ξάστερου,  που  σου  καταστρέφιι  δλη  την  έντύ- 
πωσι.Του  γλυκού  νιρου  συνβφιά...  Γύρισβ  θ[χ.ως  στο 
βοριιΛ  τέτοια  (λίρα,  άνθέληςνα  (δης  δλη  την  ποι'ησι 
των  {ΐιγάλων  σκηνών  της  φύσεως.  Νέφη,  νέφη,  σω- 
ρός, κακέ,κατακλυσ[Α6ς.  Πυκνά,  [χαυρα,  απανωτά, 
άτέλβιωτα,  και  βγαίνουν  και  έρχονται  και  ϊρχονται 
από  το  βορειΛ,  που  φαι'νιται  δλη  ή  πηγή  του  κά- 
κου, που  πλακόνει  σά  φοβέρα.  Πώς  να  μην  προση- 
λωθείς στη  βαρυσυνεφιά  έκιίνη,  πώς  να  μη  θαυ- 
μάσγις,  πώς  να  μη  σου  φανγ)  πώς  βλέπεις  εκεί  μα- 
κρυά-μακρυά  'ς  το  στακτερο  βάθος  του  ουρανού, 
που  γενν51  ολοένα  τό  χιόνι  και  το  χαλάζι,  τη 
νυχτοσκέπαστη ,  τη  μυστική  χώρα  τών  πάγων, 
του  βορειΛ,  του  κρύου  του  χάους,  της  άκρης  του 
κόσμου.  Είνε  κάτι  τι  τέλειον,  υψηλό  και  τόσω 
ώραιο,  που  μόνον  τό  βορεινό  παράθυρο  μπορεί  νά 
σου  χαρίση.  Γι*  αυτό  τό  αγαπώ  εγώ,  τό  λα- 
τρεύω και  χωρίς  αυτό  δέν  μπορώ  να  αισθανθώ,  δέν 
μπορώ  να  ζήσω.  Εινε  ανοησία  έστω*  άλλα  τι'  νά 
σου  κάμω  άφ'  ου  αύτη  εΙνε  ή  έντύπωσί  μου  :  μόνο 
στό  σκληρό  βορειΛ   αισθάνομαι  τό  γλυκό  καταφύγιο 


Μαργαρίτα  Στέφα 

Μαργαρίτα    Στβφα  * 


"Ήθη   Επαρχιακά• 

Δ' 

Αι  συζητήσεις  και  αί  ελπίδες  ήσαν  πολλαι,  τι 
κρυφομιλήματα  και  τα  τρεχάματα  δμ&κ  ολίγ». 
Διότι  έδώ  δέν  ητο  κυρίως  τό  εκλογικόν  πραχτορεΐοτ» 
του  Τοκαδέλου.  'Όλη  η  ενέργεια  η  πυρ£τώ2Ύ2ς  χο! 
τεχνική  έγίνετο  είς  τό  σαλόνι  του  Μήλια,  δι^ου  τα; 
περισσοτέρας  ώρας  παρευρίσκετο  και  ό  Τοκοι&€λ<Η' 
και  δεν  εγίνετο  υπέρ  ενός  υποψηφίου  άποκλειστιχι^, 
άλλ'  υπέρ  ολοκλήρου  της  χεντάδας,  της  όχοίας  ί 
Μηλιάς  ητο  κύριος  καΐ  αρχηγός.  Οι  συνυποψτο:ο: 
λοιπόν,  σχεδόν  δλοι,  μη  διαθέτοντες  Λια  έχλογιχχ 
κεφάλαια,  άλλ'  επιβαλλόμενοι  υπό  του  άρ^Ύϊγον. 
εθεωρούντο  ώς  τόσα  εξαρτήματα  του  έαυτοϋ  του, 
μέλη  άπλ*  διευθυνόμενα  υπό  της  κεφαλής  το\ί.  Ο 
μέλλοντες  να  ψηφίσουν  τόν  Μήλιαν,  θα  ί^-ή^ιζκ/* 
άφεύκτως,  άναγκαίως  και  την  πεντάδα  του.  Αύτί 
ητο  τό  σύστημα  και  δια  τό  1ν  και  δια  τό  άλλο 
κόμμα.    "Ωστε  οι  άπαρτίζοντες  αυτήν  τί  άνάγχττ» 


.    .         ίίγο^  ή  τί  μέσα  νά  ενεργήσουν  ιδιαιτέρως  ;  *1*7ρό  τή^ 
της  στέγης  του  δωματίου•  στή  γλυκεία  μεσημβρία      ^ίγίδα  του  Μήλια  ήσαν  οι  εκλεκτοί  του  λάου,   ά^ε'- 


μου  φαίνεται  πώς  είμαι  φυλακισμένος,  καταραμέ 
νος  νά  ζώ  μέσα,  εν  φ  ό  ήλιος  μέ  καλεί .  .  .  Και  τί 
γαλήνη  μπροστά  στό  βορεινό  παράθυρο,  τί  ησυχία, 
τί  διαύγεια  νου,  τί  άντίληψι !  Εμπνέεσαι,  εργά- 
ζεσαι, χωρίς  νά  το  καταλάβης*  δλος  ό  καιρός  νομί- 
ζεις δτι  είνε  δικός  σου  και  δέν  βιάζεσαι  νά  τον  ώφε- 
ληθνίς  και  γι '  αυτό  δεν  κοπιάζεις,  δέν  ύττοφέρεις, 
εν  ω  γεννάς  διπλοί  και  τριπλΛ...  Και  ύστερα  σου 
λέει  ττήγαινε  σέ  μεσημβρινό  δωμάτιο  να  ίχν^ς  ήλιο. 
Και  τί  νά  τον  κάνω  έγώ  τό  ήλιο ;  Δε  μ'  άφίνεις  ! 
Έσώπασα.  Σαν  τα  σύνεφα  του  βορειΛ  μου  ερχουν- 
ταν  και  αλλ'άκόμα  πολλά,  ατέλειωτα  επιχειρήματα, 
δπως  σέ  δλους  που  υποστηρίζουν  ή  καλλίτερα  επεζη 


αυτής  οι  αποδιοπομπαίοι  τράγοι.  Ό  Τοκαδέ>ο<,  5 
οποίος  έν  στιγμή  ύπερφροσύνης  άρχοντιχης  «ίχπ 
απολακτίσει  τόν  άρχηγόν  του  και  εστησεν  εις  χβί^ιμι 
δλων  κάλπην  όρφανήν,  έδιδάχθη  διά  χείμαρροι»  με- 
λανών ψήφων  δτι  υπό  εποψιν  πολιτικής  επιρροής, 
ήτο  μόνος  του  εν  μηδενικόν  μεγάλον-μεγάλον.  Αν- 
τήν  τήν  φοράν  δμως  που  τό  μηδενικόν  ήχολούθι. 
τήν  μονάδα  του  Μήλια,  θα  έσώζετο  μεθ*  δλου  το•: 
σημαντικού  αριθμού*  οποίος  εξευτελισμός,  ε,  κχ• 
οποία  ταπείνωσις  εις  τήν  σωτηρίαν  αυτήν!... 

Αυτά  έσκέπτετο  ώς  πάντοτε  και  τόρα  ό  Τόντς. 
π^εριφερόμενος  ανά  τάς  αίθουσας  τάς  άνΟρωττοέρ:• 
θείς,  σφίγγων  χείρας  και  μειδιών  κατά  προσώπων 


γουν  κάτι  τι  υποκειμενικό  μέ  αξιώσεις  αντικειμενικό-  ά>χ»  αίσθανόμενος  άηδίαν  εις  τήν  ατμοσφαιρών  τί;» 

τητος.     Έτοιμάζουμουν  νά  πώ  πώς  ή  υγρασία  του  βββαρυμένην  έκ  τών  άποπνοιών  του  οίνου  χαΐ  τιίτ. 

βορεινου  δωματίου  είνε  πρόληψι  αξιοθρήνητη•  πώς  ό  αχόρδων  και  εις  τήν  προσπέλασιν  τών  άγριων  έχΐιν«»^ 

καλλίτερος  τρόπος  νά  χαίρεται  κανείς  τόν  ήλιο,  εινε  ώ^,{  έρυθροδέρμων  μέ  τάς  ανιούσας  φουντωτός  χ5- 

νά  βγαίνη  λίγο  περίπατο  και  νά  έπιστρέφη  στή  σκιά  ^^^ας  τάς    μέλανας  .  .  .    Τί    πνοή  έφερε   το    ρενα* 

του  δωματίου  του   και  ήθελα  ακόμα  νά  περιγράψω  ι^^χ^^  ^^  άκάθαρτον  και  βρωμερόν  εντός  τών  λαα- 

τή  νέκρα   της    μεσημβρίας  δταν    φυσ?  βορειΛς  και  πρών  αιθουσών,  μέ  τάς  παλαιόθεν   χρυσωμένες  πχ- 

τήν  αηδία  της  δταν  βρέχη,  έν  φ  θά  επέμενα  εις  τό  ραστάδας  τών  θυρών,  μέ  τά  λεπτά  ^έπιπλα ,  αϊ  τ^; 

τραντακτό   μεγαλείο  του  βορεινου  παραθύρου   δταν  καλλιτεχνικάς  εικόνας  μεταξύ  τών  ύπερμεγέθ<^»ν  χχ- 


είνε  βορειόίς.  .  .  *Αλλά  μόλις  έξανάνοιξα  τό  στόμα, 
ό  Χρήστος,  μέ  τό  αιώνιο  του  χαμόγελο  —  πού  έφα- 
νέρονε  τόρα  δτι  μ'  εννοούσε  πολύ  καλά, — μ'  έκοψε 
μέ  τήν  έρώτησι  και  πολύ  περισσότερο  μέ  τήν  άπό- 
κρισι  : 

—  Αυτά  ήθελε  νά  τους  πτίς  ; 
-Ναί.  Τί; 

—  Τί  καλά  πού  έφυγαν !  *Ένας  θεός  τό  ξέρει  τί 
ήθελες  νά  τραβήξης. 
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τόπτρων,  μέ  τά  στίλβοντα  δάπεδα  ;,..  'Ητο  ίτιμ^- 
κρατικός  ό  νέος,  φιλελεύθερος,  μηλιανός,  μέ  δλτ^ 
τήν  είλικρίνειαν,  αγαπών  δχι  τόν  Μήλιαν  άλλάττ^ 
λαόν,  δπως  έλεγε  σ'^χνά  ποός  τόν  πατέρ*  τν^. 
Άλλα  τήν  αντίθεσιν  έκείνην  δέν  τήν  έχώνευι,  δ:5τ: 
ούτε  και  τόν  λόγον  της  εύρισκε.  Προς  τί  ;  Πό9εν  τ 
καθημερινή  είσχώρησις  του  τυχόντος  μέχρι  του  ε:- 
κογενειακού  ασύλου,  του  ιερού  ;  Προς  τί  ό  συγχςι*- 
τισμός  εκείνος  μετά  τών  άγροίκων,  ή  οίκειότης  π^ό; 
φαυλοβίους,  ή  θλίψις  κακούργων  πολλάκις  χ^ειρών 
Τί  είδος   έγωϊσμός  και  ιδιοτέλεια  έπρεπε  νά  εκνε  ^ 
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άνιχο^λένη,  δχι  βέβαια  προς  Χιόρθωσιν  τών  χαχών,  πυρρά  της  κό[χ.η,  το  στιλπνον  κασκέτον  του  πάπ- 

τοιαύτας  βδβηλώσδίς,  υποκρισίας  και  έξευτβλισ(λθύς;  που,  το   έξυρισμένον  του   πρόσωπον,    αί   βαθ{λ{δ€ς 

Τι'  γλώσσα  ητο  έκβίνη,  την  όπο{αν  ώ;Λ{λΕΐ  προς  τους  της  κλι;Λακος  {λέ  τάς  κβφαλας  τών  παιδιών,  το  ύψη- 

έκλογβίς  ο  πατήρ  του  ;  .  .  ."Ά  να  και  η  (Αητηρ  του  λόν  κωδωνοστάσιον  της  Πανάγιας  \ά  φυσιογνωαιαν 

έκ(ΐ  και  η  άδιλφη  του  η  (Λίγάλη,  [Αδίδιώσαι  και  φι-  ώσβί  άνθρωπίνην,  οί  σάκκοι  του  αλεύρου  οί  συσσω- 

λοφρονουσαι  το  προ  αυτών  παρβλαϋνον  πλήθος.  ΙΙώς  ρΕυ(Αένοι  πάρα  την  πλάστιγγα,  αί  φαβοριται  του  πα- 

βίχον  γυρίσει  τα  {ΐυαλά  τών  πτωχών  αυτών  γυναι-  τρός  του  και  τα  χρυσδ^  του  τα  γιαλιά,  τα  καρέ  της 

κών,  ώστε  να  νο[χ.ι'ζουν  ώς  εύτυχιαν  ύψίστην  το  να  γιατέκας  του   Λούκα,    χωρίς  ώ;Λθυς•  και  η  άλυσις 

τιοιηθτι  ό  σύζυγος   και  ό  πατήρ  οια  της  ψήφου  του  αύτη  του  ρε[χβασ}Αθυ[χέ  τους  8(;.περδευ{χ.ένους  κρίκους, 

συρφετού  εκείνου,  ώς  συνυποψήφιος  του  Μήλια  !...  ή  άνακινου;λένη  και  παταγουσα,τον  έκράτει  ανηλεής 

ΚαΙ   ό  νέος  τά  έσκέπτετο   αύτα  (ΐυστικώς,  ενώ  είς  έν  έγρηγόρσει  νάρκωση,  (λέχρις  ου  άναλά{ΐψασα  Χιά 

το    πρόσωπον  του    ελα[Απ8   [ΐειδία[λα  και   έφαίνετο  τών  κενών  τών  περσίδων  ή  αυγή,  τή^  εχάρισεν  ολίγον 

εύνους  προς  όλους  και  κατευχαριστημένος  ...  Δι*  ύπνον  ονείρων  [Αεστόν. 
αυτό  Χέν  τω  έριήνυσεν  ό  πατήρ  του  να  πάγϊ  στο  σπίτι  ρ » 

ά(Απονόρα  ;    Με  τί   ίσχυν  νάντιταχθή  αυτός  (/.όνος 

εις   τήν  γενικήν   ύποκρισίαν  ;    Ε(ς  ποιον   και  μέ  τί  «"Ισια  {χ*  εδεκει  !  ίσια  μ'  εδεκει  !λ  είχε  βρυχηθή 

θάρρος  νάνακοινώσν)  τας  σκέψεις  του  ;  Ποίος  θά  τον  προ  της  Μαργαρίτας  ό  Γιακουμάκης  Στέφας,  (χα- 

ήκουεν  εκεί  χωρίς    νά  τον  οίκτείρη  ;   Μήπως   αυτός  θών  από  ενα  καλόν  φίλον — ποτέ  δέν  λείπουν  οί  εύ- 

ό  πατήρ  του,  οι*  αύτάς  του  τάς  ίδέας  ακριβώς,  δεν  λογημένοι  αυτοί,  —  τα  περί  τών  ερώτων  της  θρυ- 

ήτο  άπηλπισμένος  πλέον  περί  αύτου  και  δέν  τον  είπε  λήματα. 

τόσες  φορές  μουρλό  για  δέσιμο  ;    Έ  μήπως  θά  τον  *Όταν  ό  ίσχυρός  του  οποίου  κατεχράσθησαν  εως 

ένόει  ή  Μαργαρίτα  ή  απλή,   ή  λαϊκή   Μαργαρίτα,  τόρα  την  αγαθότητα,  βλέτητ),   ότι  είνε  ανάγκη  νά- 

XV  ποτέ  τη  ώμίλει;  ναλάβγ)  πλέον   το   κράτος  του,   τήν   φράσιν  αυτήν 

Τήν  νύκτα    έκείνην  δέν  εκοιμήθη  σχεδόν  διόλου,  συνήθως  έκστομίζει,  ώς  άπόφασιν  άνέκκλητον,  αύ- 

Άργά  κατακλιθεΐς  μέ  βομβουσαν  έκ  τής  όλημερίου  ταρχικήν,  άποκλείουσαν  καί  τήν  παράκλησιν  και  τήν 

εργασίας  καί  του  εσπερινού  θορύβου  τήν  κεφαλήν,  συζήτησιν  :  "Ισια  μ' εδεκει  ! 

έστρεφε   μέ  ταχύτητα    ίλιγγιώδη  τα  γεγονότα  τής  "Ολα  κι*  όλα,  αλλ*  αυτό  δέν  θά  το  ήνείχετο  ποτέ 

ημέρας,  έφ'ών  ε ίχεν  ανάγκην  να  σκεφθη  επειγόντως  ό  Γιακουμάκης  καί  ήτο  απόλυτος  κύριος  νά  μή  το 

καί  νάποφασίση.  Εντός  του  σκότους  του  δωματίου,  άνεχθγί.  "Ισια  μ'  εδεκει !  Είμποροϋσε  νά  συγχωρήστϊ 

επί  του  οποίου   διεγράφοντο   άμυδρώς  φωτεινά  τά  κάποιαν  άντίστασιν,  ημπορούσε  νά   μή   βιάση  τήν 

τετράγωνα  τών  δύο  παραθύρων,  του  λογισμού  του  έγγονήν  νά  πάρη  όποιον  ήθελεν  εκείνος,  ημπορούσε, 

τά    ίνοάλματα  προςελάμβανον   όψεις  φωσφορώδεις,  παραβλέπων  πδ^σαν   ύπόσχεσιν  προς  τους  Κατσου- 

άλληλοδιωκόμενα,  πίπτοντα,  έξαφανιζ[όμενα,  άνα-  ρελέους,    νάφίνη  νά  περν^  ό  καιρός  χωρίς  άπόφα- 

γιννώμενα.   *Η  μακρά    αύτη   παρέλασις    συνεσσώ-  σιν,  χωρίς  τέλος,  ημπορούσε  τό  κάτω-κάτω  νά  της 

ρεύσε  τό  αίμα  εις  τήν  κεφαλήν  καί  έκαμε  τους  μή-  δώση  όποιον  θά  ήθελε  καί  αυτή...  ναί,  αλλά  ίσια 

νιγγάς   του    νά    κτυπούν    ώς    σφύραι.    Έσχεδίαζε  μ'  εδεκει  !     Ατιμίες    μές   τό  σπίτι  του  δέν  έσήκονε 

προπάντων  τήν  συνομιλίαν  τήν  οποίαν  θά  εκαμνεν  αυτός  καί  έπροτιμουσε  νά  τους  σκοτώση  όλους  καί 

αυριον  μετά  του  Γιακουμάκη  Στέφα.   Τό  πράγμα  νά  σκοτωθη  ύστερα  καί  ό  ίδιος — αυτό  τό  είπε  τού- 

δέν  ήτο  ολίγον  σοβαρόν.  "Επρεπε  νά  σπεύση  αυτός  λάχιστον, — μά  νά  μή  γελάση  ό  ένας  καί   ό   άλλος 

καί  νά    ύπάγη    νάτον   εύρη  διά  νά  εύκολύνη  τάς  μέ  τής  άσπρες  του  τρίχες  !.. .  Ήταν  καλός  γιά  τήν 

εξηγήσεις,  τάς  οποίας  θά  έδίσταζεν  ίσως  εκείνος  νά  τιμή  του  σπιτιού  του  νά  διώζη   δχι  τόν  Τοκαδέλο, 

κάμη  μόνος  του.  Αί  λεπτομέρειαι  τφ  ήρχοντο  έπι-  τόν  Πατριάρχη  τόν  ίδιο  !...  Τά  παιδιά  δέν  ϊφται- 

μόνως    καί    άνέπλασσε   τήν    φυσιογνωμίαν  του  γέ-  γαν,   τό  ξέρει*  ήταν  βέβοιχος  ότι   άγαπιουνταν  σάν 

ροντος  εις  έκάστην  του  φράσιν, τής  οποίας  προςδιώ-  άδρέφια...  μά  τί  νά  τους  κάμη  που   ό  κόσμος  είνε 

ριζε  κατά  νουν   καί   τόν  χρωματισμόν.  Ά,  θά  τον  κακός  καί  οί  γειτόνοι  άρχισαν  νά  τους   κουβεντιά- 

ένθουσίαζε,  θά  τον  έθάμβονε,  θά  τον  κατέπλησσεν,  ζουν  ;  «Τί  είνε  έτουτα    που   ακούω,  σιορ   Γιακου- 

ήτο  βέβαιος.  .  .  Άλλ'  ό  πατήρ  του  ;  Πώς  θά  διε-  μάκη!»  του  είπεν  ό  φίλος  του.  Τί  νά  τους  κάμη  ; 

τίθετο  αράγε  προς  τήν  άπόφασίν  του  αυτήν  ;  Κακά,  Εις  τήν  αρετή  του  φτωχού  ό  κόσμος   δέν    πιστεύει 

πολύ  κακά,   τό   ήξευρε.  θά  ήτο  άμετάπειστος,  θά  καί  όπου  ίοη  αφέντη  νά  μπαίνη  σέ  σπίτι,  στοχάζε- 

σ'^νέβαιναν  μεταξύ  των  σκηναί.  Άλλα   δέν   έπρεπε  ται  χίλιες  ατιμίες  —  κόσμος  κακός  ! 
νά  φοβηθη  τίποτε .  Ούτως  έπρεπε  νά  κάμη  καί  ούτω  Καί  πλήρης   πείσματος    εις  τάς  σκέψεις  αύτάς, 

θά  Ικαμνε.  αί  όποίαι  εβραζον  μέσα  του  από  χθες,  χωρίς  νά  τας 

Μεταξύ  τών  δύο  γεροντικών  φυσιογνωμιών,  τάς  εχη  έμπιστευθη    εις    κανένα,  έδούλευε    τήν  πρωίαν 

οποίας  έφαντάζετο  αντιθέτως  διατεθειμένας,  έπρό-  έκείνην   όργίλος  διά  μικρ&ς  λεπίδος  ευλυγίστου  έπί 

κειτο  ό  άγων.  Άλλ'  άπό  τούδε  ό  Τόνης  έρρέμβαζε  του  μαρμάρου    του   Φαρμακείου,   τόν    πολτόν  τής 

περισσότερον  ή  έσκέπτετο.   Αί   είκόνες  δηλαδή  τψ  κινίνης,  τήν  οποίαν  επρόκειτο  νά  κάμη  χάπια.   Ό 

ήρχοντο    σωρηδόν  καί  ακουσίως,  άνευ  τής  λογικής  άνθρωπος  ό  δώσας  τήν  παραγγελίαν,  —  εΙς  χωρικός 

σειρΛς,    τής    προκαλούμενης    ένσυνειδήτως   διά    νά  διαβολάνθρωπος,ό  οποίος  είχεν  άρρωστη  τήν  γυναίκα 

έπέλθη    εν    συμπέρασμα.     Έν  μέσω  του   κυκεώνος  του  καί  έν  φ  παρεκάλει  μέ  τήν  ψυχήν  του  τόν  θεόν 

εκείνου  άνέλαμπον  οί  οφθαλμοί  τής  Μαργαρίτας,  ή  νάτον  λύτρωση  άπό  τό  ^'Ρ^'ίΤ^^ '^ρ.β^Ρ^?7ν|ν«κα|ρ 
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της  κοινωνικής  ανάγκης  έξώδευ^ν  ενα  χρόνο  τόρα 
τους  κόπους  του  και  τους  ίδρωτας  του  6•ς  τα  Φαρ- 
|Λακ6ΐα, — ίστατο  έκβϊ  πλησίον  στηρίζων  την  ρ,ίαν 
χείρα  έπί  της  οσφύος  και  παρακολουθών  την  έργα- 
σίαν  [χέ  δ[Α{Λα  ζοφερόν.  "Αν  ητο  δυνατόν  νά  ρίψγ) 
και  ολίγον  δηλητηριον  (χεσα  εις  τον  πολτον  εκεί- 
νον !.. .  Ό  δε  Μαρής,  ό  καλός  {Ααθητευό(Λενος, 
(λέ  κό[^.ην  χωρισ}Α8νην  εις  το  [λέσον  έπΐ(Λ8λώς  και  ιιέ 
ιχίαν  ρκράν  κοραλλίνην  καρδίαν  κρε[Αα[Λένην  άπό 
της  άλύσεως  του  ωρολογίου  του, — και  ητο  ή  [/όνη 
ίσως  την  οποίαν  6^χ6ν,  — ίστατο  πλησίον  του  Για- 
κουμάκη,  στηρίζων  τα  νώτα  επι  του  όπισθεν  έρ [βα- 
ρίου και  παρακολουθών  [/.έν  και  αυτός  την  κατα- 
σκευήν των  σφαιριδίων,  άλλ'  έγείρων  συχνότατα 
τους  μαύρους  του  οφθαλ(/.ούς  προς  το  απέναντι  πα- 
ράθυρον — κλειστόν  άκό(Αη  δυςτυχώς...  Ό  Μαρής 
διέτρεχε  την  περίοδον  έκείνην  της  ζωής  του  κατά 
την  οποίαν  ό  εύκολος  αυτός  έρως  των  παραθύρων 
και  των  οδών  ητο  τό  {ΛΟνον  του  [λέλη^Λα.  Συνίθετε 
στίχους  χωλούς,  άπεστήθιζεν  δλας  τάς  ερωτικάς 
συλλογάς,  άνεγίνωσκε  τάς  επιφυλλίδας  τών  έφηριε 


ρυτέρων  γλ  κίτρινα  καλύ{Λ[Λατα,  άπετέλουν  χαρζ- 
ταζιν  πλουσίαν  ιδιότροπων  καΐ  ποικίλων  φιβίύ^ 
και  φιαλιδίων  και  δοχείων  και  κυτίων  ία*  εχιγρχ^ 
λατινικάς  [λαύρας,  άναγινωσκο[Λένας  υπό  τας  ύχίον; 
και  αλλάς  επι  συρταρίων  ΐΛίκρών,  πολλά  τιίίπ 
οποίων  δεν  ήσαν  καλά  κλεισ[Λένα.  Και  άΐΓέ«τιλ€^» 
ώσει  [χετά  βίας,  θα|Λβά  κάπως  υπό  του  χρόνου,  τι 
άπλυτα  ύαλώ(Αατα  και  τα  βερνικω{Λ.ένα  ξύλα  χαί  χ 
ά[Ααυραί  πορσελάναι  και  οι  κρύσταλλοι  και  αλ  ρι.- 
κραι  ύδραργυρωίλέναι  σφαίραι  της  διακοσ^ι.τ'τεως. 
αί  άντανακλώσαι  στρεβλά  και  ήλλοιω{Λ,ένα  ιίί^ς  έντό^ 
ασθενικού  εγκεφάλου  τα  πέριξ  άντικεί^Αενα.  Με- 
ταξύ δέ  όλων  αυτών  ελα|Λπε  ζωηρώς  και  ή  φαλά- 
κρα του  Γιακουμάκη,  κύπτοντος  επί  της  {ΧΛρ^ιζ- 
ρίνης  τραπέζης,  φαλάκρα  την  οποίαν  περιέστρεφ^*» 
τρίχες  τινές  λευκαι  ως  (χετάξιναι  και  την  όχοίαν. 
[χή  υποφέρων  υπό  στέγην  τό  κασκέτον  ουδέ  θέλ»« 
έλαφρότερον  κάλυ^χμα,  άφινεν  ό  κύριος  της  ετσιγν- 
υ,νήν,  ως  την  ένθυ|Λουνται  άπό  χρόνια  έχει  γυίαχ. 
τό  στοιχειό  του  παλαιού  εκείνου  Φαρ{Λ,ακείου,  το 
όποιον  ειχεν  άποτυπωθή  όλόκληρον,  έλεγες,  έιτΐ  το•3 


ρίδων  και  έγραφε  νεκρανάλατα  ερωτικά  γρά{Λ)Αατα  εξωτερικού  του  Γιακου}Λάκη  Στέφα. 
(λέ    άνθη    και    ακροστιχίδας — όλα    ψεύτικα.    Ούδ'  Ιίαλαιόν  Φαραακειον,  περιελθόν  άπό  του  ττατρέ; 

ύττήρχεν   έλπις    νά   παρέλθ*/)    κανονικώς  ή  περίοδος  εις  τόν  υίόν  και -από  τούτου  (λετ'  ολίγον  %1ς  τον  εγ- 

αύτη   ή    νεανική*  ό  Μαρής  ητο   άπό  την    πάσταν  γονον  !    Άπό  τής  ή(/.έρας  άφ*  ης  έτελέσθη  έκιΐ    έπ* 

τών   ανθρώπων  εκείνων    που    και   άνδρες  έρωτολο-  του  [Λαρ(Λάρου  σου  ό  πρώτος  άγιασ(ΛΟς,  πόσας  είδε; 

γουν,  ως  παιδία.  Ό  Γιακου[Αάκης  ητο  πλέον  άπηλ-  έως  σήίλερον  {χεταβολάς   και  ε{ς  την   κοινωνίαν    κ«: 

πισμένος  δτι  θα  έμάνθανέ  ποτέ  αυτός  καθώς  πρέπει  εις  την  έπιστή(Αην  !   Άλλ'  εις   τό   αικρόν  τρίγωνοι», 

την  έργασίαν  του  και  αν  δέν  ητο,  κατά  δυςτυχίαν,  τό    περικλειό|Λενον    υπό    τής  θαλάσσης,    δχου    τ» 

εξάδελφος  του  φαρ(χ.ακοποιου  τρίτος,  θά  έφρόντιζεν  περισσότερα  άποκρυσταλλουνται  ώς  έιχπόδια  χάσης 

εγκαίρως  νά  καταστήση  άλλον  εκεί  μέσα  έπίδοξον  προόδου   και   παντός    καινού,  συ  παρέμεινες  οαοιο> 


όιαόοχον  του. 

Αί  παλαιαί  εύρύνωτοι  πολυθρόναι,  αί  παρατε- 
ταγμέναι  ένθεν  και  ένθεν,  ήσαν  όλαι  κεναί.  μέ  συμ- 
πεπιεσμένα  προςκεφάλαια,  έγείροντα  την  ίδέαν  ρά- 
θυμου έξαπλώματος  καΐ   φλυαρίας  μακράς.    Ένω- 


και  άπαράλλακτον  !  Τα  δύο  κυκλικά  αγγεία  τχ 
επι  τών  δύο  σου  παραθύρων  άποτεθειμένα  έξ  *ρχτ; 
και  αιώνια,  τό  εν  μέ  πράσινον  και  τό  άλλο  μ1  χόχ- 
κινον  ύδωρ,  -  οι  έτερόχροοι  αύτοι  οφθαλμοί  σου,  τέ- 
ρας, είδον  τά  πάντα  ψυχροί  και  απαθείς  χα?  άναλ- 


ρίς  ακόμη  καί  δεν  είχεν  έλθει  κανείς,  ούτε  ίατρός,      λοίωτοι.  Έπί  τών  καθεδρών  σου  έξαπλουνται  άχόατ 


ούτε  φίλος,  ούτε  καν  αυτός  ό  κύριος  Μαρκίδας,  ό 
ιδιοκτήτης  φαρμακοποιός,  ό  όποιος  δέν  ένοούσε  ποτέ 
νάναλάβη  έργασίαν  πρό  τής  ενάτης,  πριν  ήθελε 
παίξει  δηλαδή  κανένα  κορδόνι,  καί  συνομιλήσει 
καμμίαν  ώραν  ύς  την  Λέσχην  την  απέναντι  τής  ο(- 
κίαςτου.  Άλλ*  οι  άνθρωποί  του  ήδη  είργάζοντο. 
Ό  ΙΙανανός,  ό  πολύ  αφελής  υπηρέτης,  άπό  μέσα 
είς  τό  εργαστήριον,  έκοπάνιζε  λιναρόσπορον,  αντη- 
χούν δ'  εκείθεν  οι  κρότοι  του  χαλκίνου  του  κόπανου, 
πνιγμένοι  μέν  οσάκις  έκτύπα  είς  τόν  πυθμένα  του 
ίγδίου,  καθαροί  δέ  ώς  κώδωνος  οσάκις  προςέκρουε 
κατά  τών  πλευρών.  Ακτίνες  τινές  του  χειμερινού 
ηλίου  προςπίπτουσαι  πλάγιαι  καί  διαπερώσαι  τους 
υαλοπίνακας  ή  τά  κρυστάλλινα  αγγεία  μέ  τά  χρωμα- 


τό  εσπέρας  άνθρωποι  τών  (δεών  εκείνων  και  σνζτ- 
τουν  περί  τών  νέων  πραγμάτων  μέ  ττνευμα  τταλαιόν. 
εις  τό  βάθος  δέ  τών  δοχείων  σου  υπάρχουν  τα  ιδιι 
φάρμακα,  παρασκευαζόμενα  δια  τών  ίδίων  μι^^- 
όων,  κατά  τάς  Φ^νταγάς  τών  παλαιών  δοττόρ**-» 
τής  Πίζας  καί  του  Παταβίου.  Ό  νέος  της  σηα(ρο^ 
ό  πατών  τό  γ»->μνόν  καί  σκεβρωμένον  πάτωμα  σου 
επιστρέφει  εις  μίαν  άτμοσφαίραν  παρελθόντος  α- 
ραιάν  καί  κινδυνεύει  νά  πάθγ)  άπό  άσφυξίαν  ό  ίί 
ασθενής,  ό  στέλλω  ν  σοι  τήν  συνταγή  ν  κανενός  νές•^ 
ιατρού,  παραπέμπεται  μέ  περιφρόνησιν  ι£ς  ίλΐ: 
προοδευτικώτερον  κέντρον.  Ούδ'  εμπνέουν  χολλέ; 
ελπίδας  περί  του  μέλλοντος  σου,  αι  νεανιχαί  χηρ•; 
είς    τάς    οποίας   θά  σε   παραδώσουν.    Έάν    τίχίη 


τιστά  ύδατα,  έξαπέστελλον,    διέσπειρον   εντός    του  εκτακτον  δέν  έπιταχύνγ,  ή  μεταβάλη  την  κανονοΕτ» 

Φαρμακείου    ποικιλόσχημα    καί   ποικιλόχρωμα  ίν-  σου  έξέλιξιν,    τρέχεις  τόν  κίνδυνον  νά  μέντας  άχοατ 

δάλματα.  Τό  ίδιαίτερον  εκείνο    κρδέμα  τών  οσμών,  εκεί  μέ  τό  ίδιον  έξωτερικόν  καί  μέ  τό  ίδιον  έσ«τΐ' 

τό  άποτελούμενον  ομοίως    είς    κάθε   φαρμακείον  εκ  ρικόν  καί  νά  πωλης,  μέ  βλακώδη  εκφρασιν  αύτοχί- 

τών    μάλλον  έπικρατουσών,    έξουδετεροΰτο    σήμε-  ποιθήσεως  έπί  τών  έτεροχρόων  σου  οφθαλμών,  χγ«- 

ρον   εκ  τής   ζωηρές  άποφορΛς  του  φανικου   οξέος,  νην  καί  καλομέλανον  καί  μουρουνόλαδον,  όταν  Ολ 

του   οποίου    προσφάτως  ειχεν   άνοιχθη   εν  δοχείον.  τά  φάρμακα  θά  ίχτρ  αντικαταστήσει — χοιος  τ,ξεν- 

Οί  τοίχοι,    οι  γύρω  γύρω  σκεπασμένοι  άπό  υψηλά  ρ<ι  ! — τό  άριστον  ύδωρ  !... 
ύαλόφρακτα  ερμάρια,  έστηριγμένα  έπί    άλλων    ευ-  Αίφνης  ήνοιξεν  ή  θύρα  καί  ό^πέναντι  πραγματτ^* 
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ηής»  ^αχί'ί  ί^*ί  κοντός  άνθρωπος  πολύ  αστείος,  χω- 
ρίς να  βίσίλΟη,  έστάθη  παρά  το  άνοιγ[Λα  και  προ- 
τιίνων  την  γβλαστην  του  [ΐορφην,  άπηγγιιλι  [ΐ,έ 
στό{χφον  : 

«£ίι^«  ί^  μΒγάΚη  χαΐ  φοβιρά  χαΐ  άηαραδίίγ- 
μάχίότος'^  ...» 

Άλλ*  άντΙ  της  έπι  του  αύτου  τόνου  συ}Λπληρω- 
σις,  την  οποίαν  κατά  την  συνηθβιαν  έκαστης  σχβόον 
πρωίας  έπιρί{Αΐν€ν  από  τον  1\ακου{χ.άκην ,  ό  γέρων 
άπηντησβ   ούςθυ|Αθς : 

«Κλ€:σ6,  σιορ  Παυλάκη,  την  πόρτα  και  μ,πάζίΐ 
φαρ(χάκι  !» 

Ό  σιορ  Παυλάκης  ύπήκουσιν,  ϊκλιισβν,  ιΐσηλθιν, 
αλλ*  έπανέλαββ  (α'  έπΐ(Λονην  : 

αΕίνδδΙ  μεγάλη  χαΐ  φοβερά  χαΐ  άχαραδειγμά- 
τιότος  ;  .  .  .  ι> 

Ό  Γιακου|χάκης  ουτβ  τόρα  δέν  συνβπληρωσε  την 
φράσιν,  άλλ'ιίπι  κινών  σχβτλιαστικώς  την  κιφαλήν, 
IV  φ  έσύναζβ  τά  σφαιρίδια  της  κινίνης  εντός  του  ξύ- 
λινου κυτιδίου  : 

«"Αφησε  (χβ,  σιορ  Παυλάκη,  να  ζης  !  Εχω  άλλον 
κάβουρα  ση}Λ$ρα>στό  κιφάλι  ΐλου  .  .  .  (Πενήντα  τέσ- 
σαρα λεφτά,    άθρωπέ  μου  !) 

—  Κάβουρα  ;  Παναγία  βοήθα  !  Πρώτη  (χου  βολά 
που  ακούω  κάβουρα  σ' ανθρώπινο  κεφάλι.  Μα  <λ' 
ούλο  τον  κάβουρα,  τι  σούκανε  να  πης  έτσι  για  τό 
ανχέτι :  ή  πίμητη  έχείνη  εντολή  τής  αγάπης  !  ; 

Και  Ικανοποιη(χένος  πλέον  δια  την  συ{χπληρωσιν  ίύο  (ατροί  εκ  των  παλαιών,  ανόμοιοι  και  κατά  την 
του  ρητού,  —  έζ  ενός  εκκλησιαστικού  λόγου  ό  όποιος  μορφην  και  κατά  την  ένδυμασίαν — 'ϊίαχύς  καΐ  άτη- 
•ιχε  κάμει  πολλην  ίντύπωσιν  εις  τόν  Γιακουμάκην  μέλητοςόείς,  {σχνός  και  κομψευόμενος  ό  άλλος, — καΐ 
καΐ  ίνεθυμείτο  τάς  φράσεις  του, — ό  Παυλάκης  έξέ-  μη  έχοντες  κοινόν  παρά  την  λαβήν,  ομοίως  λευκην 
πεμψεν  ενα  γέλωτα  ηχηρόν  και  εξαπλωθείς  επί  μι&ς  όστείνην,  τών  ράβδων  των.  Μέ  την  διαφοράν  πά- 
πολυθρόνας,  έξεδίπλωσε   τό    μανδηλί  του,    κόκκινο      λιν  ότι  η  μεν  ράβδος  του  παχέος   ητο  πολύ  λεπτή, 


νά  ερώτηση  τόν  φίλον  του  αν  αύριο  θά  έπηγαιναν 
εις  τόν  Ισπερινόν  τσυ  Αγίου  Ιγνατίου,  ό  όποιος 
έτιμ&το  ναι  μέν  διά  ναίσκου  εν  συνοικίο}:  της  πόλεως 
δυσωνύμφ,  αλλά  δέν  ητο  λόγος  αυτός  νά  μη  τιμά- 
ται και  διά  της  παρουσίας  τών  φιλακολούθων.  Ό 
Γιακουμάκης  δέν  επεδοκίμασε  την  τόσην  άκρίβειαν 
και  είπε  εις  τόν  πραγματευτην  ότι  πολύ  πιθανόν 
φέτος  νά  μη  τόν  συνώδευεν. 

α^Ά,  βλέπω  και  είσαι  μέ  τά  εστρα  σου  σήμερα  ! » 
διεμαρτυρηθη  ό  σιορ  Παυλάκης.  Και  πώς  ;  Δέν  θυ- 
μάται που  τό  εγουν  άντέτι,  συνήθειο  τόρα  τόσα 
χρονιά  να  πηγαίνουν  μαζυ  και  να  γυριςουν  κατά 
την  *Αγία  Τριάδα  νά  πίνουν  τόν  καφέ  εις  της  Νι- 
κολέταινας,  της  άνεψιΛς  του  :  Και  γιατί  παναπτί 
νά  μην  π*νε  φέτος;  Ά,  δλα  κι'  όλα,  μά  τάντέτιατου 
ό  σιορ  Παυλάκης  δέν  τά  χαλάει.  Τώχει  σέ  κακό. 
Μπ&  !  μπΛ  !  Άλλ*  ό  Γιακουμάκης  έπέμενεν.  *Αν- 
τέτια  και  κολοκύθια.  Ναί,  βλέπεις  δέν  θά  τους  εύ- 
ρισκε ό  χρόνος  αν  δέν  έττηγαιναν  εις  τόν  εσπερινό 
του  Αγίου  Ιγνατίου  .  .  . 

α^Έπειταή  μερίες  εκείνες  δένείνε  τόσω  καλές»  είπε 
πονηρώς  μειδιών  ό  Μαρης  α  και  νά  σ3ίς  ιδούνε  έκει 
γέρους  ανθρώπους  .  ,  . 

—  Ντράπου,  ντράπου  ! »  τόν  διέκοψεν  αυστηρώς  ό 
Γιακουμάκης. 

Την  στιγμήν  έκείνην  ακριβώς  είσηλθον  εις  τό 
Φαρμακεΐον,    βροντοσυζητουντες    μ&λλον    ίταλιστί 


μ,πολιάρικο,  και  άπεμύχθη  θορυβωδώς.  Ό  Γιακου- 
(χάκης  έξηκολούθει  σείων  την  κεφαλήν,  χωρίς  νά 
χξεύργ)  κανείς  αν  τόν  εαυτόν  του  έσχετλίαζε  περισ- 
σότερον  ή  τόν  άνθρωπον  μέ  την  διαρκή  εύθυμίαν 
χαί  τά  περίφημα  άντέτια  του. 

αΓιά  κάθε  πρΛγμα  χρειάζεται  νά  ύπάρχη  και  ή 
δροξο)  είπεν  άποφθεγματικώς. 

«Πίστεψε  μου,  αφεντικό  !»  έπεκρότησεν  ό  χω- 
ρικός εξερχόμενος,  άφου  έπλήρωσε  πέντε  δεκάρες, 
μ,ίαν  πεντάραν,  και  πήρε  ύπόλοιπον  εν  μονόλεπτον. 

«Και  τί  χριία  ϊχεις  έσύ,  πέρ  ντίο  σαντο,  νά  σου 
λείπη  ή  δροξι  '»  ήρώτησεν  ό  Παυλάκης  «Έ  στα- 
φίδα σου  βράχηκε  ή  τό  καράβι  σου  βούλιαξε ; 

—  "Οποιος  έχει  φαμελιά,  σιορ  Παυλάκη  μου,  του 
βρέχεται  κάθε  μέρα  ή  σταφίδα  και  του  βουλι&νε 
τά  καράβια. 

—  «Ά,  ναι  .  .  .  ναί  πές,  είνε  ή  φαμελιά»  ειπεν 


έν  ω  του  ισχνού  ητο  χονδροτάτη. 
«Μπογκιόρνο,   σινιόροι  ! 

—  Προσκυνώ,  ντεντόροι  μου,  προσκυνούμε  ! 

—  Τί  νέα  ντούνκουε  ;  Πώς  τάκουτε  σείς  έδώ- 
θενε  τά  πράγματα ; 

—  Τά  Ιόια,  ντετόρο  μου,  δπως  τάκουτε  και 
μέσαθε. 

—  Π&  νά  7Γ?ί  ; 

—  Πλ  νά  πτί  κόσμος  χα'ίμένος,  τόπος  φτωχός 
και  κακοροίζικος,  που  βγαίνοντας  τση  τσιπούρες 
που  ήρθανε  σήμερα  την  αύγη,  τάλλα  ούλα  είμαστε 
γιά  πνίξιμο. 

—  Αλήθεια,  καΐμένε  Παυλάκη.  Κάτι  τσιπού- 
ρες τόσες,  που  εινε  πρΑμμα  ράρο  και  βίος  από  δαύ- 
τες. Στον  *Άμμο  που  πέρναα  τόρα,  χαλάει  ό 
κόσμος. 

—  Κρΐμας  1  Νά  μην  έρθουνε  άμπονορήτερα.  Δέν 


ό  Παυλάκης  είρωνικώς.  «Μωρ'άκους  εκεί  κάβουρας      τώξερα  ό  καίμένος  και  πήρα  κρήας.  θά  πάρω  όμως 
και  ή  φαμελιά.    *Ας  είχα  κ*  έγώ  φαμελιά   και    ας      τόρα-τόρα  καμμία  δύο  λίτρες  γιά  τό  °--^•    •-  — 
έχορεύανε  στό    κεφάλι  μου  ούλοι  οι    καβουροι    του 
ρεπάρου».  ν 

Έκ  τούτου  επεχείρησαν  έκει  έκ  του  προχείρου  ν  *ά- 
ναπτύξουν  οι  δύο  μίαν  πρακτικήν  περί  οίκογενείας  φι- 
λοσοφίαν, — συνομιλία,  ει;  την  οποίαν  εύελπις  επί 
του  θέματος  ό  νεαρός  Μαρης  έρριπτεν  άπό  καιρού  εις 
καιρόν  κανένα  ιτ<{ι^ο.  Έν  τφ  μεταξύ  ό  σιορ  Παυλάκης 
εύρε  την  εύκαιρίαν  νά  ένθυμηθή  τά  άντέτια  του  και 


υ  να  τση 
κάμω  ψητές. 

—  Μέ  σέσκλα  π&νε  πολύ  δμμορφα. .  .Γιά,  νά  κά- 
τσω έδεπα  που  εινε  απάγκιο.» 

(^Έπεται  συνέχεια)  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΕΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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Ευαγγελία  Παραόχενοηούλον 


ΕΛΛΗΝΕΪ  ΗΘΟΠΟΙΟΙ 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ  ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΠΟΥΛΟΥ 


Ό{Λθλογώ  άπροκαλύπτως  δτι  άπο  πολλών  ετών 
σπανίως  έσύνναζον  εις  το  Έλληνικον  θέατρον,  οσά- 
κις δέ  {ΛΕτέβαινον,  δέν  (;-6τ€ν6ουν  διότι  δέν  Υ)[Αθυν 
ενθβρίΑος  θιασώτης  του.  Άλλ*  εξαιρετικώς  δια  την 
κυρίαν  ΙΙαρασκευοπούλου  ήσθανόίΛην  άκαταγώνιστον 
έπ•.Ου(Α{αν  να  την  ακούσω  και  να  την  γνωρίσω  προ- 
σωπικώς. Προ  τριών  τεσσάρων  ετών  εί/ον  αναγνώ- 
σει τόσα  άρθρα  οΓ  αύτην  εΙς  τάς  έφη[Λερίδας  της 
Αιγύπτου,  τόσους  επαίνους  και  τόσα  έγκώυιια,  τα 
όποια  και  τοι  έθεώρουν  υπερβολικής  φιλοπατρίας 
άποκυη;Αατα,  παραγό(Αενα  έκτος  της  Ελλάδος,  ένθα 
πδΐν  το  έλληνικόν  παρίσταται  ως  ύπέρο/ον,  εν  τού- 
τοις (Αοι  έγαργάλιζον  την  8π•.θυ[Αίαν  να  την  ϊδω.  Ό 
πατριωτισίΑος  θολόνει  συνήθως  την  κρίσιν,  τα  κοι- 
νότερα δε  πράγίλατα  λαιχβάνουσι  τότε  φανταστικόν 
τι  [^.εγαλειον.  Ό  αξιόλογος  ούτος  πατριωτισίΛος 
ένό|/.ιζον  δτι  είνεν  επιδράσει  εις  το  πνεύ[Αα  τών  εν 
Αίγύπτω  συναδέλφων  |Αθυ  και  έν  τη  περιστάσει 
ταύτ•/).  Άλλ'  δτε  εις  εν  τών  τ8ρψιθύ(Λων  χωρίων 
τών  ΙΙαςών,  άν έγνωσα  τάς  κρίσεις  τών  Αθηναϊκών 
έφηυ.ερίδων,  αϊνινες  (Λετά  του  αυτού  ενθουσιασμού 
άνέγραφον  τάς  άρετάς  της  έλληνίδος  ηθοποιού,  έςο- 
Ι^.ολογούΐΛαι  την  άυ,αρτίαν  (Λου,  ρ.έ  δλας  τάς  έκλο- 
γικάς  περιπέτειας  μου,  ηρχισα  άλληλογραφίαν  [χετά 
ψυχραίίΛου  φίλου  (Λου,  ιχη  ένθουσιαζοιχενου  ευκόλως, 
[^.εαφο;Λένου  όλα  και  περί  ούδενός  τρέφοντος  (/.εγά- 
λην  ύπόληψιν,  άλλα  παραδόξως  τον  φίλον  [χου  τού- 
τον εύρον  έκφραζόιχενον  (χέ  στροφάς  λυρικάς  δπως 
[λέ  πείση  περί  τού  έξό/ου  ταλάντου  της  νέας  ύπο- 
κριτρίας.  Δεν  περιωρίσθη  δέ  εις  τούτο  (λόνον,  άλλ' 
ω:  άφί/θην  ε(ς  ' Αθήνας,  υ.ϊ  σ'^^ελ9β^ίΊ  ε!ς  τον  σιδη- 


ροδρο(Λΐκόν  σταθ|>.όν  και  (λέ  ηγαγε  κατ'  6ύ9€ΐαν  ύ^ 
το  ΘΙατρον  τού  «Παραδείσου»  ϊνθα  έδίδετο  η  €Αι» 
λάτεια»  τού  Βασιλειάδου. 

Ή  εκπληξίς  (Λου  υπήρξε  πολύ  [Λεγαλειτέρα  ί  ββιΐν 
προσεδόκα  δ  φίλος  μου.  Ή  Γαλάτεια  δεν  μοΰ  •Ιμ 
εκ  τών  συμπαθέστερων  ίργων  της  ελληνικής  |»ύίΑ* 
λογίας•  το  είχον  ακούσει  άλλως  τε  πολλάκις  ΧίοίζίΓ 
μενον  από  διαφόρους  ελληνίδας  ηθοποιούς  τίάΐ  « 
γεγονός  τούτο  έμείωσε  την  περί  τού  δράματος  ΙμΙ-* 
μησίν  μου.  Άλλ'  ή  Παρασκευοπούλου  άλλως  (««^ 
ρουσίασεν  ε•ς  τα  δμματά  μου  την  παρθενΐ3€ην  Γβ!^** 
τειαν,  μεταβαλλομένην  δια  τού  έρωτος  εις  μίγαΐρΐ*• 
*Η  ηρωις  υπό  την  δραστικην  δύναμιν  της  ηθοιΟΜΰ 
άνέζη  και  εις  τους  μελιρρύτους  λόγους  της  ίβλΪ9θν 
^ωντανην  την  Γαλάτειαν,  άφελη,  παθα(νθ{λ#«Ι|ι, 
έρώσαν,  κακουργούσαν,  συντριβομένην  και  0>ηοβΐβΜ^ 
σαν  υπό  το  πλήγμα  της  μαχαίρας  τού  Ρ<νΜΐι. 
Έπάθαινον  την  ώραν  έκείνην  δτι  δταν  είδο^ί  «^ο 
δωδεκαετίας  την  Σάραν  Βερνάρ,  και  τ,σθανόριτϊ^  το 
πρώτον  τότε,  δτι  ευρίσκομαι  προ  μεγάλης  ηθοποιού, 
ήτις  ένεβάθυνεν  εις  τα  μυστήρια  της  τέχνης  χαΐ 
αναπαριστά  με  δλην  την  δύναμιν  τους  χαρακτ9!ρας 
ους  έλεπτούργησεν  η  γρ αφ ις  περιφανών  συγγραφέων. 
ΕΙδον  έκτοτε  την  Ελληνίδα  καλλιτέχνιδα  ε!ς  πλεί- 
στα έργα.  Ε(ς  τους  διαφόρους  χαρακτήρας  ους  υπο- 
δύεται δίδει  πάντοτε  ψυχην  και  υπό  την  ύποκριτ:- 
κην  αύτης  δύναμιν  λαμβάνουσι  σάρκα,  νεύρα  και 
αίμα    ούτοι.   Ή    πρώτη    δμως   εκείνη    παράστασις 


Μιοόπη. 

με  έκράτει  είς  γοητείαν.  Όταν  είχε  τελειώσει  τό 
δρ5^.μα  και  η  Γαλάτεια  έκυλίετο  αίμόβρεκτοί  επί 
τού  δαπέδου,  κατειχόρ.ην  έξ  δλων  εκείνων  τών  συν- 
αισθημάτων, άτινα  γεννώνται  δταν  άκροασθτι  τις 
μέγαν  ρήτορα,  ανάγνωση  μέγαν  ποιητήν  η  άκονσιτ) 
ύπέροχον  ύποκριτην.  Εύρισκόμην  εις  προφανή  συγ- 


Μνιυεια. 

χ(νγ)σιν,  την  Φ^γκ{νησίν  ΐΑου  δέ  ταύτην  συνΕίχιρίζδτο 
πλήθος  πολύ  έν  ένθουσιασ{Λώ  άκρατητφ  χειροκρο- 
τούν και  ζητωκραυγάζον. 

Άνηλθον  έπΙ  της  σκηνής  και  βίσηλθον  ιις  το 
χαμ4χρ£νι.  της  ηθοποιού.  Άκό(Αη  έφόριι  τον  άργαϊ- 
κόν  χιτώνα  της  Γαλάτειας.  Αϊ  ώλέναι  της  ήσαν 
γυ{λναί  και  έπί  της  κεφαλής  έφερε  την  θεατρικήν  φε- 
νάκην  άκό(Λη.  Ίσχνη,  {Λ8  άρχαίζουσαν  κατατο[Λην, 
ΐί,Ι  χοιλω{λένας  παρειάς,  |Λέ  κυανώσεις  υπό  [Λεγά- 
λους  και  σπινθηροβολουντας  οφΟαλ[/.ούς,  μεσαίου 
άναστη{Αατος,  έν  νευρική  άεικινησι'α  διαρκώς,  (/.έ  ευ- 
λυγισίαν  γαλής,  δέν  είνε  ώραια  κατά  την  πλαστι- 
κην  Ικφρασιν  της  λέζεως,  αλλ*  έχει  έκείνην  την  (Λυ- 
στηριώδη  χάριν  του  σκηνικού  κάλλους,  ήτις  άνα- 
πληροί  την  πλαστικότητα  του  σώ^Αατος.  Ίην  ώραν 
έκείνην  έδίπλωνε  τάς  εσθήτας  τής  Γαλάτειας  και 
τάς  έτοποθετει  εις  τίνα  των  γωνιών  του  σανιδοτητ)- 
κτου  θεατρικού  θαλα(Λίσκου. 

Το  τίαμαρίνι  τ-ίΐς  πενιχρόν,  }Αέ  ενα  σκοτεινον  κα- 
θρίπτην,  |χέ  έν  (Λονον  κάθισίΛα,  χωρίς  τάπητα,  χω- 
ρίς καλλυντικά  εργαλεία,  έφαίνετο  [λΛλλον  ως  κελ-, 
λίον  φυλακής  η  ως  καμαρά/ι  πρωταγωνιστούσης 
ηθοποιού,  ήτις  ίίχεν  αναστατώσει  την  έλληνικήν 
πρωτεύουσαν.  Και  καλά  που  υπάρχει  και  αυτό  τά 
χαμαρίνΐ'  εις  άλλα  υπαίθρια  θέατρα  ούτε  αυτά  δεν 
υπάρχουν.  Όπισθεν  [Αΐδ^ς  σινδόνης  μεταλλάσσουν  οί 
ηθθ7?^ιοί  συνήθως  τάς  ά[Λφιέσεις  των  όπως  δύνανται 
ποοχιιρότερον.  Οί  αρχιτέκτονες  τών  θεάτρων  του 
εΐοους  τούτου,  ουδέποτε  φροντίζουν  διά  τάς  έσω- 
τερικάς  άνάγκας  τών  ηθοποιών.  Τοϋτο  ουδόλως  εν- 
διαφέρει αυτούς. 

—  θά  υποφέρετε  είς  αυτό  το  θέατρον,  κυρία  {χου, 
ιτσι    άνοικτόν   και  άνευ    τών  απαραιτήτων  [χέσων. 

—  "Ω  !  υποφέρω  και  πολύ,  άλλα  τί  νά  κά;Λω, 
(λήπως  υπάρχουν  καλλίτερα  θέατρα  ; 


"Ενϋαρκον  άγαλμα. 

Αύτη  ητο  ή  πρώτη  γνωριρ'α  και  ή  πρώτη  συνο- 
[Λίλία  (Λου  |Λετά  τής  κυρίας  ΙΙαρασκευοπούλου.  Ή 
φρασεολογία  της  έχει  προσλάβει  πολύ  έκ  τών  δρα- 
ματικών διαλόγων.  Έ  καθημερινή  μελέτη  και  ή 
ύπόδυσις  τών  οραμάτων  άφήκαν  πολύ  από  την 
φρασεολογίαν  των  είς  την  γλώσσαν  της,  διό  άκού- 
ετε  λέξεις  έκπεμπομένχς  άήθεις  έν  τνί  καθημερινή 
ομιλία.  Τούτο  είνε  κοινόν  πάθημα  τών  ηθοποιών. 
Πολλαι  παθαίνουν  κάτι  χειρότερον  ενστερνίζονται 
τον  χαρακτήρα  ήρωίδος,  δν  υποκρίνονται  και  συμπε- 
ριφέρονται ώς  αύτη  έν  τφ  καθημερινώ  βίφ.  *Η 
ΙΙαρασκευοπούλου  δέν  πάσχει  ευτυχώς  από  την 
μανίαν  ταύτην  έζεναντίας  έκτος  του  θεάτρου  είνε 
γυνή  βλέπουσα  δλας  τάς  άνάγκας  του  βίου,  αισθα- 
νομένη  ότι  ένή^  καθηδύνει  καΙ  ενθουσιά  τά  πλήθη, 
αυτή  συντρίβεται  μόλις  δυναμένη  νά  κερδίση  τόν 
άρτον  αυτής  και  του  τέκνου  της. 

Τάς  ολίγας  στιγμάς,  ας  Ιμεινα  πλησίον  της,  εμα- 
θον  τόσα  περί  του  βίου  της  και  περί  τών  ταλαιπω- 
ριών της.  τά  οποία  είς  άκρον  με  συνεκίνησαν.  Ήτο 
κόρη  πτωχού  λεπτουργου,  δστις  παρηκολούθει  τους 
θιάσους  εργαζόμενος  εις  τό  θέατρον.  Ό  πατήρ  της 
φ^νήθως  ελάμβανε  μαζύ  του  είς  την  σκηνήν  και  τήν 
μικράν  Εύαγγελίαν.  Ούτως  παιδιόθεν  αύτη  είχε  συγ- 
γένειάν  τίνα  προς  τό  θέατρον.  Έγεννήθη  είς  τήν  Κων- 
σταντινούπολιν  και  δέν  έςεπαιδεύθη  ούδαμου.  Ό, τι 
έγεινεν,  εγεινε  μόνη  της. Ούδένα  είχε  διδάσκαλον  ούτε 
είς  τά  γράμματα  ούτε  είς  τήν  τέχνην.  Αύτοχειρο- 
ποίητος  όπως  τόσοι  άλλοι  καλλιτέχναι.  Μόνη  της 
έδιδάχθη  ν'  άναγινώσκη,  μόνη  της  νά  μελετδΐ,  και 
έζ  ενστίκτου  όλως  αντιλαμβάνεται  τό  πνεύμα  τών 
συγγραφέων  ους  άναγινώσκει,  συμφώνως  δέ  προς 
αυτό  δίδει  τόν  τύπον  τών  προσώπων,  άτινα  υποκρί- 
νεται. Τίποτε  δέν  οφείλει  ε(ς  διδασκάλους,  ούτε  τό 
άλφάβητον    ακόμη.    Αι    άλλαι    συνάδελφοί  της  αϊ 
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186  Ευαγγελία  Παραόχευοπονλου 

ίύρωπαίαι   αϊ  [λορφού[Λ8ναι    ιΐς  Χρα(ΐατικας  σχολας  Έν  τνί    θβατρικη  βίχόνι  ην  χαρου^ίάζβι    τ;     Π«^*- 

και  ιίς  ω^βία,  Ιχουσιν  $ίς  εκαστον    των    δρααάτων  σκβυοπούλου    ένυπάρχβι   ή   κατ*  έζο/ην    άνθρωττίτττ 

τα  πρότυπα,   άτινα  παρακολουθουσιν.    Ή    Πάρα-  αλήθεια"    αΐ    έκ^ττάσβις   του  βρωτος,  αϊ   άλγτιίόνι^ 

σκιυοπούλου  Ισως    είδε    εις  παραστάσεις  τινάς  την  του  άποχωρισ[Λου,  ή    νόσος  της  ψνιχης,  η   νό^ος  τ 

Σάραν    Βερναρ  είς  την  Κυρίαν  (χί  τας    Κα[Λελ{ας,  καταβιβρώσκουσα    την    σάρκα   και  8κ(Ληίενίζου<χα 

εκ  καλλιτεχνικού  δ}Λως  όρ(χε|Λ,φύτου  προσεγγίζει  την  τον  οργανισριόν,  όλα  διαγράφονται  εν  τη  φυσικ:^  αν- 

{/.εγάλην  ήθοποιον  και  είς  πλείστα  άλλα  6ρά[Λατα,  των  ΐΛορφη.  Έκ  της  πραγ(λατικης  αληθείας,  έκ  ττ,ς 

εις  ευτυχείς  δέ   στιγ(Λας  ουδόλως  υπολείπεται    αύ-  ψυχολογικής  αληθείας,  έκ   της   φυσιολογικής    άλτ.• 

της.  Τώρα  πώς  κατωρθώθη  ή  αυτοδίδακτος  αύτη  θείας  ή  Έλληνις  ηθοποιός    εξήγαγε    την  καλλιτε- 

καλλιτίχνις    να    άνέλθγι    τόσον    υψηλά,    ώστε    να  χνικήν  άλήθειαν,  καταληπτην  είς  όλους  και  εις  όλ«ν 

προσελκύη  ακριβώς  τον   κόσ{Λ,ον  εκείνον,  δστι^  συ-  τάς  ψυχάς  είσδύουσαν  και  άναταράσσουσαν  αντχς. 

νηθίσας  είς  εύρωτταϊκα  θέατρα,   ίέν   δύναται  ούτε  Είνε  περίεργος  ή  ψυχολογική   άνάλυσις  του  προ- 

να    ταρπη    ούτε    ν'   άνθέξγ^    είς    κακότεχνον    υπό-  σώπου  της  Μαργαρίτας,  ώς  τήν  διερριηνευει  ή  Κυ- 

κρισιν  ;   Έδώ    ακριβώς  έγκειται   το   [Αυστήριον  του  ρία  Παρασκευοπούλου.  Άπό  της  πρώτης  αύτης  έα- 

καλλιτεχνικου  αίσθήριατος  {^εθ*  ου  γεννΛται  ό  άλη-  φανίσεως  επί   της    σκηνής,  αποπνέει  το    ριεθυστιχό^ 

θής   καλλιτέχνης.  Μεγάλη   άντίληψις  και    [Αεγάλη  εκείνο    άρω[Λα  του  καλλυντηρίου  γυναικός  του  ελχ- 

καλαισθησία    έ{χόρφωσαν  ταυτην.    Δέν  της  έχρειά-  φρου  κόσ{Λου  τών  Παρισίων,  έν  τφ  όποίω  ή  Μαργα- 

σθησα^    διδάσκαλοι  δια  νά  γίντ)    δ, τι  είνε*  αν  είχε  ρίτα  ζή,  οργιάζει,  σπάταλοι    και  φθείρει  τήν  ζωήν 

τοιούτους,  αν  εμενεν  ετη  τινά    είς   τήν  Γαλλίαν  ή  της.  Ελκύει    πλήθος  δλον  εραστών,  οίτινες    κορι•- 

τήν  ΓερίΑανίαν,   τότε  θα   ήτο  άπό   τας    ηθοποιούς  ζουσι  προ  τών  ποδίσκων  της,  δχι  (χ,όνον  το    χρτ>βίον 

εκείνας,    αϊτινες  (Λετροϋνται   είς    τα  δάκτυλα    της  των  άλλα  και  το  αΙ[Αα  των  και  τήν  τιαήν  των.  Τόν 

(Λΐδς  αόνον   παλά|Λης.    Άλλ*  ή  ιδική  {χας  καλλιτέ-  πραγ(ΐατικόν  χαρακτηρισμόν  της  γυναικός   ταύτης 

χνις  εζησεν  ώς  κόρη  λεπτουργου,  (Λεσα  είς  πλανοδίους  εδωκεν  ό  Ζολ&  ά(λί(Λητος  δια  της  φράσεως  του  «λέ- 

θιάσους,  τους  αναβιβάζοντας  τα  δρά;Λατα  επί  της  αινα  τών  ΙΙαρισίων».ΟύδαΐΑθυ  άλλου  πλήντών  ΙΙα- 

σκηνής   [λέ    δ, τι    έχουν  και  δ, τι  δέν  έχουν.  Αυτούς  ρισίων  θά  εύρητε  τοιαύτα  θηρΓα,  ων  το  {Λ.ειδία{λα  ιινε 

είχεν  ώς  πρότυπον  και  ώς  διδασκάλους,  ούδένα  δ{χ.ως  αίνιγ{Αα  και  άπατη   και  έ(Απαιγ}ΑΟς.   Τοιαύτη  γυνή 

τούτων   ευτυχώς   ούτε  ήκολούθησεν  ούτε   έ}χΐ[Αήθη.  λέαινα,  έν  διεφθαρ;Λένγ)  άτ(Λθσφαίρα  ζώσα,  παρον- 

Έπηρε  δρό]ΐον  ιδικόν  της,  δια  τοϋτο  δέ  δέν  εύρισκεν  σιάζεται  έν  τη  πρώτη  πράξει  ή    Παρασκευοπούλου 

ουδέποτε  θέσιν  είς  τους  Ελληνικούς  θιάσους.  Ουδείς  ώς   Μαργαρίτα,    γνωρίζουσα  δλην  τήν    άξίαν  τών 

τήν  ήθελε*  και  αυτή  {ΑΟνη  της,στερου[Αένη,  πεινώσα  ανθρώπων.  Είς  τήν  γυναίκα  ταύτην  δέν  εινβ  δριειΚ 

σχεδόν,  πάσχουσα,  νευρική,  έχουσα  δ{χ.ως  δλην  τήν  ξένη  ούτε  ή  πικρία,  ούτε  ή  συνείδησις,  δέν  λείπεε  δΐ 

ένέργειαν  της    ψυχής,  ήτις    διακρίνει   τών   συ{Λπα-  άπ*  αυτής  τίποτε   άλλο   ή  περίστασίς  τις,  ίνα  έιτ:- 

τριωτών  της  Κεφαλλήνων  τήν  φύσιν,  περισυνέλεξεν  φέρη  τήν  άντίδρασιν    έν  τή^  βίφ  της  και  ή   έπενέρ- 

έόώ  και    εκεί    θραύσματα  διαλυθέντων  θιάσων   και  γεια  ενός   αίσθήρ^ατος  άνθρωπινωτέρου  όπως   Φχν- 

τη    έπικουρίί}:  τούτων  περιήλθε  χώρας    ξένας,  πα-  δέση    πάλιν    αυτήν  προς  τον  ήρε(Λθν   βίον   τών  λ- 

ριστάνουσα  είς  τήν  Αίγυπτον  και  είς  τήν  Ρωσσίαν,  παλών  αίσθη^χάτων  και  της  αίωνίου  αγάπης.  'ΟλτΛ 

μ,ί  [Λυρίους  κόπους,   [λέ  χίλια  βάσανα,  προ  ούδενός  ταύτην  τήν  ψυχολογικήν    είνόνα    άδρώς  χρωαατ:- 

διστάζουσα  καΐ  άρκου(χένη  είς   τήν  (Αεθυστικήν  δό-  σμένην    παρουσιάζει    ή    Παρασκευοπούλου    ούτως, 

ξαν  τών  θεατρικών  θριά(ΐβων•  ούτω  κατώρθωσε  νά  ώστε    ό  θεατής  ό  βλέπων  αυτήν   οργιάζουσαν,  π«- 

άνυψώση  το    Έλληνικόν    θέατρον  και    έλθοϋσα  είς  ριφρονουσαν    τους    σκορπίζοντας  τό    χρυσίον   τ*»ν, 

Άθήνβις  νά  ιδη  τήν  εκλεκτοτέραν  {Λ,ερίδα  της  έλλη-  άναίσθητον   προ  τών  στεναγι^ών  τών  θυριάτων  της 

νικής  κοινωνίας  παρελαύνουσαν  πρό  αυτής,  ίνα  άπο-  και  καταβιβρώσκουσαν  πδν  δ, τι  δύναται,  νά  διατι- 

τίση  τον  φόρον    του  θαυ(Αασ(Αου  της    προς  αληθή  θηται  συμπαθώς  προς  τήν  ηρωίδα,  τήν  οποίαν  ό  ίρΐι*ς 

ύπέροχον  καλλιτέχνιδα.  και  ή  νόσος  εξαγνίζει  κατόπιν. 

Τάς  Ά^νας  κατέκτησε  κυρίως  διά  του  δρά{Λα-  Είς  τάς  {χετέπειτα  πράξεις  του  δράριατος   έζακο- 

τος  του  Δου[Αΐ5^  «Ή  Κυρία  [β.Ι  τάς  Κα^χελίαςκ).   Ή  λουθεί   ή  ψυχολογική  ένότης  του  χαρακτηρος.     Λγ» 

Μαργαρίτα  Ι^ωτιέ  έγένετο  δι*  αυτής  δη(ΐ.οτικωτάτη .  παρουσιάζει  ή  Παρασκευοπούλου  τήν  γενικήν  ύτκά^Λ 

Είς  τήν  [χνήμην  δέ  του  αθηναϊκού  κοινού  (λένει  άνεξα-  (ΛΟνον  γυναικός  έρώσης,  άλλα  τήν  ίδίαν  Μαργαρίτα^ 

λείπτως έντετυπω{Αένη  ή  θεατρική  εκείνη  είκών,  της  κατεχο(Λένην   ήδη  υπό    ίσχυρου   πάθους,  ευτυχούς, 

βαθέως  αίσθανομένης,  της  άλγούσης,  της  έρώσης  και  πλήρους  νέων  συγκινήσεων,  και  δεινώς  ύποφέρουσαν 

θνησκούσης  γυναικός,  ώς  τήν  παρουσιάζει  ή  Πάρα-  όταν  βλέττη   έξατ(Λΐζθ(Λένην  τήν    εύτυχίαν  της    κα: 

σκευοπούλου,   εταίρας   του    ύψηλοΟ  τών    Παρισίων  άφιπταρ,ένους  τους    τελευταίους    φωτεινούς  ρε{&βα- 

έταιρισ[Λθύ.  Μου  έτυχε  νά  ϊδω  τό  δρδ[Λα  τούτο  πολ-  σ(ΐ.ούς  της.  Δεν    άλλάσσει    δ(Λως   και   τό  πρόσωπο^ 

λάκις  και  άπό   έξοχους    ηθοποιούς*  έκαστη  τούτων  διά  της  αλλαγής  του  βίου.  Πρό    τών  θεατών  |ι^νεί 

τό  διερ{Ληνεύει  κατ*  ίδίαν    όλως   {χ,έθοδον.    "Αλλως  ή  ίδία  Μαργαρίτα  Γωτιέ,  άλλ'  έρωτευριένη  πλέον, 

αναλύει  ψυχολογικώς  καί  δλως  διάφορον  παρουσία-  ευτυχής  ή  πάσχουσα,  τό  παρελθόν  της  οποίας  είσδύε: 

ζει  τήν  θεατρικήν  είκόνα   της  Μαργαρίτας  εκάστη  ά{Λείλικτον  είς  τόν  νέον  7Ρνευ{χ.ατικόν    κόσμον   είς  £ν 

έξ  αυτών.  "Άλλη  εΙνε  ή  Μαργαρίτα  άπό  τήν  Σάραν  ζή,  ή  δέ  άνοικτίρ(Λων  λογική  του  πραγ{χατικου  βίου 

καί  άλλη  άπό  τήν  Δούζε.  Άλλα  καί  διαφόρως  έψυ-  τήν  στρέφει  πάντοτε  οπίσω  καί  της  υποδεικνύει  άνχ 

/ολόγησεν  έπί  του  τύπου  τούτου  ή  έλληνίς  ηθοποιός,  πδίσαν  στιγ(Λήν  ότι  δέν  δύναται  δι'αύτήν  νά  ύπαρξη 


Ή  Αυγερ^ΐ 


187 


τον  αμορφον^  καί  α<τχγ){χατιστον  αχθ(Αη  κοσ[χ.ον  του 
Ελληνικού  θιάτρου  πχρηχβττ)  άρτ{α  της  τέχνης 
πρωτιργάτις. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ  Α.    ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 


αναγέννησης,  ουτί  νά  ^ιαλά^Αψγ)  φαιινότιρον  το  {χέλ-  Ενταύθα  ό  βίος  του  καλλιτέχνου  άλλάσσβϊ'  κα- 
λόν της.  Τά  χαρακτηριστικά  <τη(Λΐία  της  εταίρας  τανα&  νά  γίνεται  φιρέοικος  και  νά  κατατρίβγ,  τόν 
διααένουσι  πάντοτε  και  εις  τάς  [Λ*λλον  παθητικάς  βίοντου,  άρκού{λενος  μόνον  είς 'τάς  έπευφη|Λ,ίας  του 
ιτιγ(Αάςτης  ύποΧύσεως.  Το  καλλιτεχνικόν  ένστικτον  πλήθους.  Ούτω  καί  εκείνη  ήτις  (Λδ^ς  προκαλεί  τά 
της  κυρίας  Παρασκευοπούλου  τη  κατέδειζεν  δτι  η  δάκρυα  άνά  πΛσαν  ίσπέραν  και  εξεγείρει  τάς  τρίχας 
η  ηρωΐς  των  τριών  τελευταίων  πράζεων,  ίέν  είνε  της  κεφαλής  οίας  γ.\  (χίαν  της  (Λονην  άλγεινην  κραυ- 
διόλου  διάφορος  γυ*Λτ;,  [χη  έχουσα  ουδέν  κοινον  αε  γί)ν,(λέ  αυτά  ζη  και  αυτά  την  παρηγορούν  εις  τόν  βα- 
τό παρελθόν  της.  Μένει  η  Μαργαρίτα,  αλλά  [αο-  ρύν  και  έπώδυνοντών  στερήσεων  βίον.  ΚαΙ  τούτο  είνε 
νον  {Λέ  νέας  έπιθυ^Λίας,  μέ  νέους  ρε{Αβασ{Λούς,*  [λ\  λίαν  φυσικόν  το  θεατρικόν  {ΐέλλονηρξατοριένπροσ- 
νέας  ελπίδας.  Και  είς  αυτήν  άκό[χη  την  τετάρτην  ελκύον  το  ενδιαφέρον  και  τήν  σ*^[Απάθειαν  του  καλ- 
πρΛξιν  δτε  επιστρέφει  είς  τόν  πρώτον  αύτης  βίον,  λιτεχνικώς  άπολαρ,βάνοντος  δη{Λοσίου,  ταύτα  δε 
και  ζνί  •ν  {λέσφ  του  κόσμου  τών  έταιρών  και  τών  αμφότερα  κυρίως  είς  τήν  δρ&σιν  της  ασθενούς  γυ- 
διεφθαρμένων  ανδρών,  φέρει  εκ  τών  μεσολαβούντων  ναικός  ην  σκιαγραφουμεν  οφείλονται,  αλλά  είσέτι 
αισθημάτων  τήν  βαρυθυμίαν  μόνον,  ην  άφίνει  τό  δέν  εφθασεν  εις  σημειον  τοιούτον  ώστε  είς  τους  πρω- 
διαλυθίν  της  ευτυχίας  δνειρον.  Ενταύθα  διαβλέπει  τεργάταςτου  νά  παρέχ•/)  βίου  άνεσιν  και  χλιδήν  όπως 
τις  τήν  καλλιτεχνικήν  ύπεροχήν  της  Παρασκευοπού-  άλλαχου.  Ακόμη  ό  βίος  του  καλλιτέχνου  εΙνε  μαρ- 
λου,  ήτις  μένει  πιστή  έν  τη  άληθείίκ  της  τέχνης  μή  τύριον  γέμον  στερήσεων  και  μόχθων.  Τούτο  συναι- 
έζιδανικεύουσα  τά  πρόσωπα  άτινα  υποδύεται  πέραν  σθάνεται  κάλλιστα,  αλλά  εργάζεται  διά  τήν  τέχνην 
της  ψυχολογικής  και  φυσιολογικής  αληθείας.  μόνον,  έγκαρτερουσα  και  έλπίζουσα  είς    καλλίτερον 

Τό  οαιμόνιον  δέ  τοΰτο  της  αληθούς  ηθοποιού  τό  μέλλον.  Ός  δεικνύουσι  τά  πράγματα  τό  μέλλον 
βλέπει  τις  είς  όλα  τά  δράματα»  άτινα  ύπεκρίθη.  Είς  τούτο  δέν  θα  είνε  πολύ  μακράν,  είς  δΐ  τήν  δημιουρ- 
τήν  Μήδειανήτις  παρίσταται  έν  τη  φαντασί^  μας  δχι  γίαν  του  μέλλοντος  τούτου, δέν  συνετέλεσαν  ολίγον  αί 
ως  γυνή  άλλ'ώς  ύαινα  σκορπίζουσα  αίμα  και  δλεθρον,  λεπτοφυεις  /είρες  της  Παρασκευοπούλου,  ήτις  από 
κινούσα  δμως  τόν  ελεον  διότι  διαφαίνεται  δτι  είνε 
της  μοίρας  θύμα,  παρέσχε  τήν  γυναίκα  ως  τήν 
έφαντάσθημεν,  ύπερτραγικώς  παράφρονα  άγνωστων 
και  άφυσιολογητων  παθών  ερμαιον.  "Οταν  οέ  πάλιν 
διερμηνεύει  άνθρωπινώτερα  πάθη  είς  τά  έργα  του 
Βερναρδάκη  του  ΔουμΑ  και  του  Σαρδού  ή  άλλων 
νεωτέρων  συγγραφέων  ή  Παρασκευοπούλου  διατη- 
ρεί τήν  ψυχολογικήν  άρμονίαν.  τήν  αυτήν  καλλι- 
τεχνικήν  άλήθειαν  ην  άνελύσαμεν  είς  τήν  Μαργαρί- 
ταν  Γωτιέ  και  ήτις  διαγράφεται  ομοίως  είς  τήν 
Φρανσιγιών,  τήν  Φαιδώραν,  τήν  Σιμόνην,  τήν  Ό- 
δέτην,  τήν  Μερόπην,  είς  τήν  Σεβερίνην  και  είς  τόσα 
άλλα  δράματα,  τά  όποια  μόλις  προφθάνει  νά  με- 
λετήση,  πιεζόμενη  υπό  της  ανάγκης  ν*  άναβιβάζη 
πάντοτε  νέα  δργα,  ίνα  ίκανοποιήσ•/ι  τάς  απαιτήσεις 
τού  άψικόρου  Αθηναϊκού  κοινού. 

Πολλάκιςδυσκολώτατα  έργα  αναβιβάζει  μετάδύο- 
τρείς  δοκιμάς  μόνον.  Τούτο  γνωρίζει  δτι  εινε  βεβια- 
σμένον,  αλλά  πρέπει  νά  ζήση  και  διά  νά  ζήση  πρέπει 
νά  παίζη  διαρκώς,  νά  μελετ*  αίωνίως  και  ν'  άνα- 
βιβάζη νέα  πάντοτε  δράματα.  Έ  πυρετώδης  αύτη 
εργασία  εζησθένησεν  αυτήν  αρκούντως.  Παίζει  άλ- 
λως τε  είς  ανοικτά  θέατρα  και  τήν  κατέχει  ό  φόβος 
μήπως  άπολέση  τήν  φωνήν  της.  Καθ*  έκάστην 
Ισπέραν  ευρίσκεται  έπί  της  σκηνής  χειμώνα  και  θέ- 
ρος. Ή  αδιάλειπτος  αύτη  εργασία  τήν  φθείρει"  δέν 
της  παρέχεται  ούτε  μία  ήμερα  αναπαύσεως.  Οι  φό- 
βοι οίτινες  κατέχουσι  τήν  ήθοποιόν  εινε  Ισως  υπερ- 
βολικοί, άλλ'  αυτή  ή  καθημερινή  εργασία  άναντι- 
λέκτως  τήν  καταπονεί  ύπερβαλόντως.  Και  δμως 
ολίγα  κέρματα  απολαμβάνει  μή  έξασφαλίζοντα 
αύτη  άνετον  βίον  δΓ  έαυτήν  καί  τό  τέκνον  της.  *  Αλ- 
λαχου αΐ  καλλιτέχνιδες  δέν  εχουσι  μόνον  τους  θριάμ- 
βους τού  θεάτρου  ως  γέρας  της  τέχνης  των,  Τήν 
έπιτυχίαν  καΐ  τόν  θαυμασμόν  παρακολουθεί  τό  χρυ- 
σίον  και  αΐ  απολαύσεις  τού  βίου.  Ταύτα  είνε  ανα- 
πόσπαστα μέ  τήν  δόζαν  τού  σκηνικού  καλλιτέχνου. 


Η    ΛΥΓΕΡΗ 


Βγήκε  άπό  τό  καλύβι  της  μεσάνυχτα  Λ  Μαρία 
κα\  μέ  περπάτημα  γοργό  τά  μονοπάτια  πΛρε 
καΐ  τάότεράκια  τά  2ορυ(5ά,  τά  μαϋρα  νυχτοπούλια, 
έκεϊ  πον  Λ  κόρη  διάβαινε  τΛς  φώναζαν,  ττίς  λένε. 

«Που  πάς,  Μαροϋλα  μον,   ποΓτ  π^ς  νύχτα  ^αθειά 

μονάχη ; 
Γύρΐίίε  όηχχχ  όον  προτού  ίι  μάννα  όον  ξνπνή(ίι>.» 
Κι*  αύτη  διαβαίνει  ^ιαΟτικΛ,  δέ  βλέπει,  δέν  ακούει 
ούτε  τ'  Μχί^χα  τά  χρν(}ά,  ούτε  τά  νυχτοπούλια. 
Κα\  παρεμπρόςπού  πέραίίε,  τά  δένδρα  καΐ  τ*  αέρι, 
τά  ψέματα  κ  'Λ  Θάλ(κ5()α  μουρμούριζαν  'ς  τ '  αυτιά  της• 

«Είν*  ώρα  τούτη  μοναχή  'ς  ταΐς  έρημιαίς  νά  τρέχχις; 
άχ !  γύρκίε  μην  άξαφνα  <ι  μάννα  (ίου  ξυπνήόι;ι.» 
Κ*  εκείνη  πάντα  βια<ίτικά  περν^Ι  και  δέν  ακούει 
τά  ρέματα,  τη  θάλα(5όα,  τά  δένδρα  καί  τ'  αέρι. 
ΚαΙ  νά  πού  φθάνει  Λ  λυγερή  καί  μπαίνει  όέ  καλύβι 
πώχει  τή  θύρα  διάπλατη  κι*  δπου  τήν  περιμένει 
ό  αγαπημένος  της  ό  νιος,  τΛς  λεβεντιάς  καμάρι. 

ΠέραΟαν  ώραις,  πέραίίαν,  έπρόβαινεν  ή  αύγουλα 
και  τότε  ή  κόρη  κί\η(ίε  'ς  τό  (ίπίτι  νά  γυρίαχ^ 
καΐ  μόλις  ξαναφάνηκε  χλωμή  καί  κουραοΐμένη 
έκλαψαν  τ '  άίίτρα  κ'έκλαι^ταν  τά  μαϋρα  νυχτοπούλια, 
τά  ρέματα  κ*  ή  Θάλα(ί0α,  τά  δένδρα  καί  τ'  αέρι. 
έκλαψε  κ'  έκλαψε  πικρά  κ*  ή  δόλια  της  μαννουλα. 

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ  ΧΡΥΣΟΜΑΛΛΗΣ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΒΙΒΛΙΑ  ΚΑΙ  ΣΤΓΓΡΑΦΕΙΣ 


ΊιΙτορΙες  τόϋ  Γιάννο  ν  •Ε«α2ςτίτη. 

α  ^Ιστορίες  του  Γιάννου  Έπα5ςτ{τη.  Άθηναι 
1893.»  ΊΌιαύτην  έπιγραφην  φέρ6ΐ  βιέλιάριον,  απλά 
'Αχί  πτωχικά  τυπω{Λένον,  (Λολις  έςγικοντασελιδον 
δέν  γνωρίζω  αν  Χΐ8ν£}Λη9*/5  είζ  έφ•/;(χιρίδας,  δίν  το 
είΧα  που  άναγγελλό;Λ6νον,  το  άντίκρυσα  (χόνον  είς 
την  βιτρίναν  ενός  βιβλιοπωλείου,  και  ϊσω;  θα  το 
παρ•/)ρ/ό(Λ•Λν  άδιαφόρως,  αν  δέν  είχε  την  καλωσύνην 
να  [Λου  το  στείλη  6  συγγραφεύς.  Μετριόφρων  ούτος 
και  άποφεύγων  η  φοβού[Αενος  την  θορυβώδη  δημο- 
σιότητα, δεν  έφρόντισεν  ούτε  περί  της  κυκλοφορίας 
του  βιβλίου  του,  δεν  έσηίλείωσεν  επί  του  εξωφύλλου 
του  ούτε  πόσον  πωλείται  ούτε  που  πωλείται  τούτο, 
ουδέ  εστερζε  να  (Λ<2ς  αποκάλυψη  το  άληθινον  ονθ}Λά 
του,  οχυρωθείς  όπισθεν  ψ8υδωνύ}Λθυ•  άλλα  τί  προς 
αυτό  ;  ό  Γιάννος  Έπα/τίτης  ό  ψευδώνυ[;.ος  κατέ- 
χει άληθινην  και  πλουσίαν  φλέβαν  διηγηίΛατογρά- 
φου.  Αί  τρεις  εν  τώ  βιβλίψ 'Λτορίί^  (Λετά  των  ολί- 
γων στίχων  των  έπισυναπτου,ένων  εν  τέλει  αύτου 
(Λαρτυρουσι  περί  της  ιδιοφυίας  του,  (χ&ς  δεικνύουν 
ότι  αισθάνεται  την  ζωην  και  αποδίδει  το  αίσθημα 
του  μέ  δύναμιν  εκφράσεως  και  μέ  περιγραφικην 
ευροιαν  και  βλίπομεν  δτι  ή  ζωη  αύτη  την  ο- 
ποίαν μδ^ς  παρουσιάζει  μέσα  είς  τον  κύκλον  των 
διηγημάτων  του  είνε  μικρόν,  άλλα  γνησιον  τμήμα 
του  μεγάλου,  του  σφριγηλού,  του  σημαντικού  βίου 
του  ελληνικού  λάου*  εκείνου  όστις  διαρρέει  υπό  την 
θείαν  σκέπην  της  Φύσεως,  και  φέρει  λαμπροχάρα- 
κτον  την  σφραγίδα  του  λαοϋ  αύτοϋ,  καΐ  ιίνε  άπλους 
και  ποιητικός,  άδάμ,αστος  και  ηρωικός,  και  είνε 
έναρμόνιος*  μίαν  ψυχην  έχει  και  μίαν  γλώσσαν. 
Και  των  Ιστοριών  αυτών  η  ψυχή  αναδίδει  ώς 
όρμητικην  φλόγα  άπό  το  άτελεύτητον  φώς  της 
εθνικής  ψυχής•  αρρενωπή  τις  μελαγχολία  άναδίδετ' 
εξ  αύτης,  η  μελαγνολία  η  έκ  τών  ενδόξων  αναμνή- 
σεων, τών  βαθμηόόν  άμαυρουμένων,  τας  οποίας 
μάτην  ζητούν  να  αναζωπυρώσουν  οι  πατριώται  και 
να  ψάλουν  οί  ποιηταί,  ή  έκ  τών  πατρίων  παραδό- 
σεων, τάς  οποίας  μάτην  ακόμη  φυλάττουν  ολίγοι 
απλοϊκοί  άγρόται,  κα?  λατρεύουν  οί  ποιηται  πάλιν. 
Και  τών  Ιστοριών  αυτών  η  γλώσσα,  ώς  η  ψυχή 
των,  είνε  η  γλώσσα  του  λάου*  άλλ'  ώς  ή  ψυχή  των 
είνε  μέρος  τι  μόνον  εύχαρακτηριστον  της  πανελλη- 
νίου ψυχής,  ούτω  και  η  γλωσσά  των,  αγνότατη  δη- 
μοτική, ποικίλλεται  υπό  λέξεων  και  φράσεων,  αί- 
τινες  προσδίδουσιν  είς  αύτην  τοπικόν  κάπως  χα- 
ρακτήρα, και  περισπώσι  την  προσοχην  του  άνα- 
γνώστου,  και  Ισως  και  παρενοχλουσι  τους  νομί- 
ζοντας ότι  τό  λεξικόν  τής  δημοτικής  δίν  είνε 
ούτε  πρέπει  να  είνε  ογκωδέστερον  του  καθημερινής 
χρήσεως  λεξιλογίου  των,  και  οργιζομένους  εναντίον 
του  ποιητου,  δστις  προτιμά  τα  πλούσια  μεταλλεία 
άπό  τας  (σχνάς  βιτρίνας.  Ναι  μέν  όλως  διόλου 
άδικα  δέν  είνε  τα  παράπονα  τών  αναγνωστών 
καΐ  δέν  δικαιούται  απολύτως  ό  ποιητής  είς  κατά- 
χρησιν  τών  δυσκολονοήτων  λέξεων.  *Όμως  και  δέν 
πρέπει  να  κρίνεται  ό  δημοτικός  ποιητής  ό  χρη- 
σιμοποιών  ίδιωματικας  λέξεις  μη  εννοουμένας  υπό 


τίνων  έκ  τών  κατοίκων  τών  πόλεων  ώς  κρίνονται  ο*! 
σχολαστικοί  ποιηταί,  —  αν  συγχωρείται  τοιούτοι^ 
οξύμωρον — ,  λ.  χ.  ό  Ηλίας  Τανταλίδης  χαιί  ό 
Κλέων  Ραγκαβής,  οϊτινες  άψυχους  σχηματισμούς 
παραγεμίζουν  άμέτρως  δια  νεκρών  λέξεων,  τας 
οποίας  ώς  τυμβωρύχοι  ξεθάπτουν  άπό  τα  ίργχίχ 
κείμενα  και  τα  λεξικά  τής  αρχαίας.  Έξ  εναν- 
τίας π&σαι  αί  λέξεις  τάς  οποίας  μεταχειρίζεται 
ό  δημοτικός  ποιητής  είνε  όλοζώνταναι,  κυκλοφορου- 
σιν  άπό  στόματος  είς  στόμα,  περιλαμβάνονται  είς 
τό  μέγα  άγραφον  ή  γραπτόν  σύνολον  του  λεξικού  του 
λαού,τό  άπαύστως  και  ανεπαισθήτως  έξογκούμενον, 
πλουτιζόμενον,  άλλοιούμενον,  εχουσιν  αίμα  καίχ^ρώ- 
μα,δρόσον  και  εύωδίαν,  άκούεις  τό  πτερύγισμά  των 
είς  τον  αέρα,  αισθάνεσαι  τήν  λειτουργίαν  των  είς  τόν 
ναόν  τής  φύσεως.  Τινές  έξ  αυτών  έχουν  τήν  χάριν 
νεοβλάστων  δενδρυλλίων,  άλλαι  τήν  μεγαλοπρέ- 
πειαν  αίωνοβίων  δρυών.  *Αν  μερικαί  έξ  αυτών  είνε 
άγνωστοι  είς  τάξιν  τινά  κυρίων  και  κυριών,  δέν  θα 
έξαλειφθώσι  δια  τούτο  άπό  τήν  βίβλον  τής  ζωτς 
και  άπό  τήν  χρήσιν  του  ποιητου. 

Ό  ποιητής  δέν  γράφει  δΓ  ώρισμένας  τάζεις 
κυρίων  ή  κυριών*  τόσον  τό  καλλίτερον  αν  πάν- 
τες έξ  ίσου  οί  άναγινώσκοντες  αυτόν  ευρίσκονσιν 
οικείας  τάς  φράσεις  του,  γνωρίμους  τάς  λέξεις  του• 
και  πράττει  σοφώς  ό  ποιητής  όταν  προς  παράστα- 
σιν  του  δείνος  αντικειμένου  ή  προς  έκφρασιν  της 
δείνος  ίδέας,  μεταξύ  ούο  λέξεων,  αιτιν ες  υπόκεινται 
είς  τήν  έκλογήν  του,  τής  κοινοτέρας  και  τήςσπανιω- 
τέρας,  μεταχειρίζεται  τήν  πρώτην  άλλ'ή  περι'στα- 
σις  αύτη  δέν  παρουσιάζεται  πάντοτε,  και  όταν  &ί 
παρουσιάζεται,  συμβαίνει  ενίοτε  ώστε  λόγοι  λε- 
πτοτέρας  τινός  και  ανωτέρας  φύσεως  να  παρεμπο- 
δίζωσι  τήν  κατά  τό  φαινόμενον  τόσον  άπλήν  και 
εύλογον  ταύτην  προτίμησιν.  Διότι  προς  τοίς  άλλοις 
ό  ποιητής — ώς  ποίησιν  δέ  έννοουμεν  ενταύθα  πδ- 
σαν  δημιουργικήν  έργασίαν  είς  πεζόν  ή  είς  εμμετρον 
λόγον  — περιγράφει  αντικείμενα  και  αποδίδει  πράγ- 
ματα* τα  αντικείμενα  καί  τα  πράγματα  ταύτα 
πώς  άλλέως  θα  περιγρ^ιφώσι  και  πώς  θα  άποδοθώσι 
παρά  μέ  τα  ίδιάτων  ονόματα;'Έκαστοντών  αντικει- 
μένων τούτων  έν  τη  γλώσση  του  ποιητου  εν  χαΐ 
μόνον  δνομα  Ιχει,  και  δι*  αύτου  και  μόνου  γνω- 
ρίζεται* δύναται  ό  βίος  να  καταργη^,  και  ό 
κόσμος  να  έξαλειφθή,  και  ό  ποιητής  νά  άλλάξη 
τόν  δρόμον  του,  ή  νά  θραύσγ)  τήν  γραφίδα  του, 
δια   τό   γατήρι    εκατοντάδων  τινών   ανθρώπων,    οί 


)ια   το   χατηρι    εκατοντάδων  τίνων   ανίιρ 

οποίοι  μή  γνωρίζοντες  τα  πράγματα  αγανακτούν 
δια  τα  άγνωστα  ονόματα  αυτών  ;  Άφ'  ετέρου  ό 
ποιητής  κατέχεται  υπό  τής  γοητείας  τών  λέξεων, 
ανεξαρτήτως  του  νοήματος  των*  πολλάκις  ή  λέ- 
ξις  τόν  συγκινεί  ώς  γλυκύφθογγος  οντότης  αυτοτε- 
λής, εκφράζουσα,  πλην  του  ύπ'^ύτής  σημαινόμε- 
νου, κάτι  τι  άρρήτως  μουσικόν  και  δυσέ)ίφραστον• 
και  όταν  ή  λέξις  αύτη  πλήττγ)  τήν  φαντασίαν  του, 
τήν  καθηλώνει  έπί  του  χάρτου  άποδιώκων  π*σαν  άλ- 
λην  κοινοτέραν  συνώνυμον  ή  οποία  μεθ'  όλα  της  τα 
προσόντα, στερείται  τής  νέας,  τής  μαγνητικής  ώραι- 
ότητος  εκείνης.  Και  μή  λησμονουμεν  τέλος  δτι  ό  ποι- 
ητής θέλει  λέξεις,  λέξεις,  λέξεις*  λέξεις  να  θησαυρίζγ; 
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και  λέξεις  να  σπαταλδε*  πολλάκις  αί  σπανιώτβραι 
ίΐν8  ίι'  αυτόν  αί  πολυτιμότίραι*  άρκιί  το  πάθος 
του  να  {Αη  τον  άποζβνώνη  άπο  την  φύσιν  και  να 
{ΑΥ}  τον  άπομακρύνη  άπο  ττ,ν  ζωην . 

Δέν γνωρίζω  αν  ό  συγγραφβύς  τών  «  Ιστοριών» 
συ}Α}Λβρ{ζ6ται  τάς  σκίψιις  [Λου.  Βλέπω  (Λονον  δτι 
Ιχιι  {δι'αν  κάπως  άντίληψιν  της  φιλολογικής  γλώσ- 
σης, έξ  ης  το  ύφος  αύτου  το  ίδιαίτερον  και  τόσον 
έναρίΑονίως  διακβί'Λίνον  προς  τα  υπ*  αύτου  έκφρα- 
ζό[Αΐνα•  ύφος  άκθ|Λ,ψον  ώς  έπΙ  το  πολύ,  έκτυλισσό- 
{χινον  ίΐς  [Λακροτβνβΐς  πβριό^ους,  άλλ'  ιύρωστον,  καΐ 
ττλούσιον  και  καταχ«ό(ΐ.ίνον,  ως  ριυ{Λα  Χαψιλές  εν- 
τός (ύρβίας  κοίτης  και  συ{Λπαρασύρον  άφροντίστως 
χλωρούς  κλάδους  και  ξηρά  ξύλα.  "Γφος  ύποκ€ΐ[Λέ- 
νου  το  όποιον  προσπαθεί  όσον  δύναται  να  άποκρυβη 
και  να  λησ[Λθνηθγί  όπισθεν  των  αντικειμένων  τα 
οποία  εκτυλίσσει,  άτό[ΐου  τό  οποίον  ζητεί  να  επί- 
δειξη εν  πάση  πιστέ  ι  και  άκριβείοκ  την  ψυχή  ν 
του  λάου  του  οποίου  ελάχιστον  μόριον  αποτελεί• 
και  {Λολαταυτα  ύφος  συγγραφέως,  όστις  (Λέ  όλον  τό 
αυστηρώς  άντικειίΛενικόν  και  μέ  όλον  τό  αποκλει- 
στικώς τ^πικόν  της  γλώσσης  την  οποίαν  μεταχειρί- 
ζεται, δέν  κατορθώνει,  ό,τι  είνε  άκατόρθωτον :  να 
έξαλείψ•/)  εξ  αύτης  τα  ίχνη  της  ιδίας  του*  ψυχής, 
της  ψυχής  ή  όποια  είργάσθη  προς  διαρρύθμισιν  οπωσ- 
δήποτε, και  διαπλάτυνσιν  και  άνύψωσιν  της  γλώσ- 
σης, δια  μόνης  της  φροντίδος  της  συνθέσεως  και  της 
εκλογής  τών  αισθημάτων.  *Αλλ*  ό  Γιάννος  !Επα- 
χτίτης  δεν  φαίνεται  ότι  κατέχεται  άπο  τον  ύψηλόν 
και  τον  εύτολμον  πόθον  της  φιλολογικής  διαμορφώ- 
σεως της  γλώσσης  επι  ευρείας  βάσεως  καΐ  δι'έλευθέ- 
ρας  η  κανονικής  συγκράσεως  ποικίλων  στοιχείων, τόν 
πόθον  τόν  κατέχοντα  και  βασανίζοντα  τινάς  εκ  τών 
κορυφαίων  παρ'  ήμίν.  Ό  Έπαχτίτης  έμελέτησε 
κατά  βάθος  τό  τοπικόν  ιδίωμα  της  πατρίδος  του* 
αυτό  γνωρίζει  νηπιόθεν,  αυτό  ανδρωθείς  έσπούδασε 
καΐ  έςηκρίβωσεν*  ε?ς  αυτό  και  γράφει*  ζητεί  να 
κτίση  επί  στενών  ϊσως  άλλα  στερεών  θεμελίων*  φο- 
βείται μήπως  εργαζόμενος  κατ*  άλλον  τρόπον,  μΛλ- 
λον  ελευθέρως  και  ύποκειμενικώτερον,  παραπλανηθη 
είς  αδιέξοδους  κόσμους  )Λιί,.  κατά  τόν  στίχον  του 
ποιητοΰ  τής  Έρωφίλης,  «χτίση  πύργους  στό  γιαλό, 
περβόλια  στον  αέρα.»  Και  μέ  την  γλώσσαν  ταύτην, 
την  ένέχουσαν  ίσχυράν  δόσιν τοπικισμού,  δέν  παριστ* 
παρά  πρόσωπα  καΐ  πράγματα  του  τόπου  του. 
Διά  ταύτα  και  αί  λέξεις  αί  δυσερμήνευτοι  κατά  τών 
οποίων  ημείς  οι  έν  ^Αθήναις  προσκρούομεν  άναγι- 
νώσκοντες  τα  διηγήματα  του,  εινε  λέξεις  της  «τρε- 
χούσης υπηρεσίας»  είς  την  πατρίδα  του  Έπαχτίτη 
άναφερόμεναι  πΛσαι  είς  τόν  βίον  κατά  τάς  ποικί- 
λας  έκδηλώσειι;  του  εν  τφ  οικω  και  εν  τί}^  ^γρφ« 
και  δηλουσαι  αντικείμενα  της  τρεχούσης  χρήσεως. 
Οι  μή  δυνάμενοι  να  ύποφέρωσι  τό  ίσχυρόν  έξοχικόν 
— και  διά  πολλούς  έξωτικόν — άρωμα  τό  άναδι- 
δόμενον  έκ  τών  ιστοριών  του  Έπαχτίτη,  ας 
τάς  πετάξουν  άλλ*  ουδείς  δικαιούται  να  κατη- 
γορήση  τόν  συγγραφέα  των  παρατάσσων  τα  συ- 
νήθη άρρητ'  αθέμιτα  έξ  Αν  συνήθως  αποτελείται  ή 
πρόχειρος    και  ανέξοδος  κριτική  του  δρόμου. 

Τρείς  είνε  οι  "Ιστορίες.  Ή  πρώτη  εινε  ό  «Ξενι- 
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τεμός,  σουλιώτικη  Ιστορία».  Ό  συγγραφεύς  ένθυ- 
μείται  και  περιγράφει  τάς  συγκινήσεις  του  αποχω- 
ρισμού, καθ*  ην  ήμέραν  έμελλε  μικρός  μικρός  νά 
ξενητευθη,  νά  έγκαταλίττη  τά  αδερφάκια  του  τα 
πολυαγαπημένα,  τήν  άκριβήν  του  μικρήν  γειτόνισ- 
σαν,  τήν  Κίτσαν,  τήν  οποίαν  βλέπει  διά  τελευ- 
ταίαν  φοράν  αάπ'  τό  ψήλωμα  του  τοίχου»,  τήν 
γηραιάν  βάβα  του,  τήν  σεμνήν  Σουλιώτισσαν  τήν 
άρχαϊκήν  και  περίφρονα  γ'^ναίκα,  έκ  τής  εικόνος 
τής  μορφής  ^αί  τής  ψυχής  της  οποίας  πληρούται 
όλη  ή  ιστορία.  «Έβγαινε  πάντα  σάν  άφαιρημένη 
άπ'  τό  σπίτι,  γιατί  δέ  μπόραγε  νά  παρατήση  τήν 
παλιά  συνήθεια  που  *χε  νά  πηγαίνη  Φ^χνά  στα  σπί- 
τια τών  δικών  της  και  στων  άλλουνών  σουλιωτών, 
κι  ανέβαινε  τής  γλυστερίς  σκάλες  τών  σεραγιών, 
πού  χολογούσαν  άλλη  φορά  άπ'  τής  βροντερές  φω- 
νές τών  καπετάνιων  και  τό  βαρύ  μά  στέρεο  βήμα 
τών  καπετανισσών,  και  μοναχά  τά  μαλαματισμέν * 
άρματα  τάβλεπε  ψηλά  στον  τοίχο  κρεμασμένα  (σά 
νά  τ*  άφησαν  επίτηδες  ^ά  φυλόίν  αυτά  τόν  τόπο 
τής  έρημιόΐς  και  του  χάρου),  μαυρισμένα  άπ'  τήν 
καπνιά  και  βουβά  και  ώρφανεμένα,  και  τής  φαίνον- 
ταν τά  ρημόσπιτατής  Βροντολαγγάδας  και  τ'  *Αρα- 
πομαχαλ*  πώς  έγερναν  τής  μεγάλες  πόρτες  τους 
και  τά  ψηλά  παράθυρα  τους  νά  την  καταπιούν, 
πώς  οι  κολώνες  τους  ϊτρεμαν  τά  την  φοβερίσουν  νά 
φύβγη,  πώς  όλο  τό  σεράγι  θά  σωριάζονταν  άπάνου 
της  νά  τήν  πλάκωση,  και  σά  σκιαγμένη  σηκώνον- 
ταν βιαστικά  κ'  έφευγε  κι  άπό  κεί  αναστενάζοντας 
και  βογγώντας  ώχ  ή  μαύρη  κ*  ή  θλιβερή».  Και  ή 
ιστορία  καταλήγει  εΙς  εξοχον  παραίνεσιν  τήν  οποίαν 
απευθύνει  ή  Σουλιώτισα  μάμμη  άποχαιρετίζουσα 
τόν  εγγονον,  εξοχον  έν  τη  ύψηλη  της  άπλότητι,  και 
ίδιόρρυθμον  όλως,  διότι  φωνογραφικώς  άποτυπού- . 
ται  έν  αύτη  τό  ιδίωμα  τό  οποίον  έλάλει  ή  αγράμ- 
ματος, άλλα  σοφή  γερόντισσα.  ΆκολουθοΟσι  τά 
«Κουδούνια,  τσοπάνικη  Ιστορία».  «Ό  ήλιος  κρέ- 
μαγεν  άπό  ψηλά  κ'  ενα  σκοινί  ακόμα  ήθελε  νά  βα- 
σιλέψη.  "Ησκιωναν  κάτου  οι  λαγκαδιές  και  τών 
βουνών  τά  πίσω  έπαιρναν  νά  σκοτεινιάζουν.  "Ερρι- 
χνε  κάθε  ψηλή  κορφή  καΐ  κάθε  ράχη  τόν  ίσκιο  της 
αντίπερα,  κ*  ένφ  τ*  άστρι  τής  μέρας  κατέβαινε 
άπ*  τή  μιά  μεριά  και  πάγαινε  κάτου  νά  βουλιάξη, 
ανέβαιναν  άπ'  τήν  άλλη  τά  πλευρά  και  τόν  ανή- 
φορο τών  βουνών  οι  μεγάλοι  ήσκιοι,  τρέχοντας  πέρα 
νά  διαβούν  και  ν'  απλωθούν  ολούθε.  *Η  νύχτα 
πλάκωνε  βιαστική,  όσο  κ'  ή  μέρα  τράβαγε  τό  φώς 
της,  κ'  ϊρριχν'  άπάνου  στης  ρεματιές  και  στά  βα- 
θιά ρουμάνια  εν'  άγανό  κι  άριό  μαγνάδι,  πού  ρόδι- 
ζαν πέφτοντας  άπό  πλευρά  οι  στερνές  αχτίδες.  Είχε 
περάση  ήλιόφωτη  αύτήνη  ή  ήμερα,  μά  είχε  βρέξει 
τήν  άλλη.  Κ*  ητον  βαρύς  ό  ανασασμός  τής  φύσης  κι 
ή  γαλήνη  ταράζονταν  μοναχά  άπ'τό  σκορπιστό  γύρω 
λάλημα  της  φλογέρας  κι  άπ'  τών  κουδουνιών  τόν 
γλυκό  βρόντο».  Τοιαύτην  ώραν  γυρίζοντες  μέ  τά 
κοπάδια  των  οι  δύο  αγαπημένοι  πιστικοί,  ό  Κώ- 
στας ό  Λυκοκάπης  κι  ό  Μητρός  ό  Ααβίδας,  συμ- 
φωνούν νά  μεταβώσι  μαζί  είς  τό  μεγάλο  βλάχικο 
πανηγύρι  νά  προμιηθευθούν  κουδούνια  δια  τά  κο- 
πάδια  των.    Και    μεταβαίνουν    εκεί,    άμαθοι    και 
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άγριοι  έν  ΐίΛσφ  τόσου  κόσ(;.ου,  δ/ 1  δ;Λως  και  τόσον      θιια  τα    θωρουσι,  και  πλάσίχατα  ιλαρά,  αα  γ*Χχ- 
ατολαοι  ώσΤβ  να  [Λη  κλέψουν  τα  κουδούνια  τα  όποια      σ{λένα  ττ,ς  παράσταινβ  ή  φαντασία.  Βρέ&ηκβ  ίζχψ^Λ 


χρΕίάζονται  και  να  τραπώσιν  δίς  φυγην  δρ|ΛΥΐτικοί 
και  άκάθικτοι.  Πιρι  το  άση[Λ*ντον  τούτο  έπεισόδιον 
ττίς  τίοιαβνικης  ζωής  δ  Φ^γγραφιυς  άναπτύσσβι  ολίγας 
σβλίίας  έκτακτου πβριγραφικης  φαντασίας,  κορυφο'α- 
αένης  πιριιργότατα  ιίς  την  άπαρίθ{χησιν  και  την 
ιαψ^^/ον  παράστασιν  των  ίν  τνί  πανηγύρει  πωλου[Λί- 
νων  κουδουνιών.  Τρίτη  και  τβλβυταία  ϊρχιται  η 
αθιιακούλα,  ιστορία  της  παρα[Λονης».  Εινι  τών 
Χριστουγίνων  η  παρα[Αθνη,  και  το  γλυκύτατον 
θίλγητρον  της  ίορτης  και  το  ζοφιρώτατα  χιιμιρι- 
νδν  της  η(Λέρας,  καΐ  την  ποίησιν  τών  ωραίων  δη- 
(Αοτικών  παραδόσιων,  και  την  άπόγνωσιν  της  ιχο- 


κοντα  στη  φωτιά  στδ  παραγώνι,  που  ήταν  χαλό* 
στρωτό  κι  απαλό,  δπως  τό  ζβρβ  σαν  ιίχβ  την  Λέντ,• 
κ'  ιλαίΑπι  η  φλόγα  της  φωτι&ς,  καΐ  πύρωναν  %^ 
πέρα  τα  χοντρά  δαυλια  που  καίγονταν  ^ύ  βρόντο 
κ'  η  Λένη  της  παρέστεκι  στο  πλβυρδ  και  σ'^χν^  τχν 
ρώταγβ  [α*  αγάπη  κ'  ϊγνοια.  ΚαΙ  απλωσβ  αγάλι* 
τα  πόδια  κβϊ  στην  άγγωνη  και  πλάγιασβ  χέί  στ' 
απαλό  στρώ[Αα.  ΚΓ  άποκοΐ'χηθηκβ  γλυκά,  έν^^  βτ' 
αυτιά  της  σώνονταν  η  φωνή  της  Λένης  κ'  ϊφβνγ•  τ 
ζέστα  της  καρδιΑς,  δσο  ϊπιφτι  στδν  ύπνο  ...» 

Ή  ίστορίις  του  Γιάννου  Έπαχτίτη  καταλτ,γουν 
ιίςδύο  [Αίκρά  ποιη(^ιατα  άζιοση^χείωτα,  τα  «Μάτια» 


ναζίας  καΐ  την  συ[Λφοραν  του  γήρατος,  δλα   δ{Αου  και  την  «Έπιγραφην»,  δια  τον  πλουτον  της  γλ«ό^- 

συ|λβολικώς  τα  έ(ΛφυσΛ  «ίς  το  πνβυ{Λα  η  ηρωίς  τοΟ  σης  και  το  κάλλος  σπανίων  τινών  επιθέτων"  οί  ατΐ- 

διηγη(Λατος,   ή  γραία  καΐ   πανέρη[Αος    θειακούλα.  χοι    του  πρώτου   δίν   στερούνται  λυρικού  κάλλοικ, 

*Έζω  χιονίζει.  «Είχε  σωπάσει  κάθε  φύση}Αα  ανέμου  άλλα  προτΐ[Λώ  τίϊν  πλαστικην  χάριν  του  δεύτερον, 

κ'  οί  λευκόφτερες  χιονόψυχες,   οί  ά{Λάλαγες  πέτα-  λαςευθέντος  ώς  εζης: 


λούδες  τ'  ουρανού,  που  πρώτα  σαν  τρελλές  φτερά 
κιζαν  έδώ  κ'  έκει  κι  άιχα  που  κάθιζαν  στους  τοίχους 
καΐ  στα  κερα;λίδια  έσβηναν  έλαφρα  καΐ  γλήγορα 
σαν  άσπρες  σπίθες,  τώρα  έπεφταν  άπδ  ψηλά  χωρίς 
πολλά  τρελά  πετάματα  και  παιχνίδια  στον  αγέρα, 
μά  πλειό  βιαστικές,  πλειδ  μεγάλες  και  πλειό  Γσες 
κάτου.  Κατέβαιναν  κατέβαιναν  γλήγορα  καΐ  μυ- 
στικά, αμέτρητες  κι  ατελείωτες  άπ'  τά  βάθη  τ' 
ουρανού,  που  θάν'  έλεγες  βιάζονται  κανένας  μη 
της  καταλάβη  κ'  ήθελαν  νά  προφτάσουν.  Κι  άρ- 
χισαν νά  σκεπάζουν  γύρω  αλαφρά  κι  ήσυχα  δλον 
τδν  κόσμο,  άλλου  π^^κνότερ8ς  κι  άλλου  πλειδ  σκορ- 
πισμένες, σάν  άπ' αράχνη  καλόπλεχτο  πανί,  που 
άλλου  είνε  πλειδ  κρουστό  κι  άλλου  άγανδ  η  ξε- 
σχισμένο». 

Με  τοιούτον  καιρόν  εγκαταλείπει  η  υπέργηρως 
καΐ  παντέρημος  θειακούλα  την  πτωχικην  τρώγλην 
της  ένθα  ερρίγει  έκ  του  κρύου  και  περιέρχεται  άπδ 
οίκίας  είς  οίκίαν  και  εύχεται  του  χρόνου  και  μέ  τδ 
λάλον  στόμα  της  διηγείται  ιστορίας  τών  Καλι- 
κάντζαρων, τών  οποίων  η  μνήμη  της  εΙνε  πλου- 
σία  αποθήκη•  άλλα  μόλις  αποδέχονται  τάς  εύ- 
χάς  της,  και  αποδιώκουν  εύσχημως  την  φορτικην 
γραΐαν,  ή  δποία  ούτω  περιπλανώμενη  καταλαμβά- 
νεται άπδ  την  νύκτα,  και  πίπτει  άποκαμωμένη 
εκεί  άπέζω  της  καλύβης  της,  καί  άποναρκουται, 
και  σβύνει  καΐ  της  γίνεται  σάβανον  η  χιών.  ΚαΙ 
την  θλιβεράν  φύσιν  εν  τφ  λευκφ  σιωπηλφ  της  πεν- 
θεί πληροί  η  είκών  της  θειακούλας,  εναργής  έν  τη 
πραγματικότητι  αύτης  καΐ  έν  ταύτή^  φανταστικάς 
διαστάσεις  προσλαμβάνουσα,  ώς  πλαστική  τις  αλ- 
ληγορία αύτης  της  λαϊκής  ήδυλάλου  ποιησεως,  ήτις 
αποθνήσκει  ξένη  εντός  της  ιδίας  πατρίδος  της,  άστε- 
γος, ριγούσα,  ύφ'  δλων  άποδιωκομένη  διότι  όλων 
σ»^νταράττει  την  μεγάλην  έορτην,  την  δποίαν  διά- 
γουσιν  άνέτως,  άδιαφόρως,  καί  πεζότατα.  «Μέ 
βραχνιασμένη  φωνή  και  σάν  άπδ  βαθιά  βγαλ- 
μένη, έκραζε  με  παράπονο  δυδ  τρείς  φορές  τη  μαύρη 
κόρη  της,  Λένη,  Λένη,  και  πάλε  γύρισε  στδ  βαθνι 
και  βαθύτερο  κοιμισμό  της.  Της  ήρθαν  όνειρα  στο 
νου  πλανόμορφα  καί  γοητεμένα,  πδλεγε  πώς   άλη- 


Λουλούδι  του   περιβολιού  ξεχωρισμένο  άπ*  τάλλα, 
Ζήλεια  κρυφή  που  τό  ρλεπε,  χαρ*  τρελλή  που  τοχε, 
Μα  κει  που  το  καμάρωνε  καί  τακριβοθωρουσε, 
*Απάνου  στη  δροσοβολιά,  στο  μοσκοβόλημά  του. 
Φύσησε  λίβας  καψερ^ς  κι  άνεμος  βασκανιχρης, 
Που  τή  δροσιά  του  ρούφησε,  τή  μυρουδιά  του  πήρε, 
Και  μαραμένο  καΐ  χλωμό  το  πλάγιασε  στ^  Χ^μ^• 
Κλαίτε  το  που  μαράθηκε,  κλαίτε  καΐ  που  τ6   κλαίει. 

ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Ή  γέννη^ίες  νάνο  ν. 

Είς  την  γυναικολογικών  κλινικήν  τ^ς  Ζυρίχης  £ΐ3«ν 
εσχάτως  το  φως,  ώς  αναφέρει  ή  «Νέα  έφημερΊς  τ15ς 
Ζυρίχης»,  κοράσιον  το  όποιον  μετά  την  γεννηαίν  του 
είχε  μ.'ή%ος  40  εκατοστών  τοΟ  μέτρου  και  εζύγιζε  δΰε 
χιλι6γραμμα.  Ύο  τρ'^γεροΊ  πλάσμα  χαίρει  «κραν 
ύγείαν,  ήν  προς  δυσαρέσκειαν  τών  περί  αυτό  ϊι*  ισχυ- 
ρότατων κραυγών  αποδεικνύει.  Ή  μήτηρ  του  έγεν- 
νήθη  τω  1868  εΙς  Πομερανίαν,  ήτο  ίέ  θυγάτηρ  τοδ 
πασίγνωστου  νάνου  «Ναύαρχος  Πικολίνω»,  ζυγ(ζ«ι  δε 
1  ν»  χιλιόγραμμα  και  Ιχει  μ^^κος  80  εκατοστό  μέτρων. 
Ή  σύζυγος  του  «Ναυάρχου  Πικολίνω»  είχε  φυσιολο- 
γικον  μέγεθος  και  λίαν  άνεπτυγμένας  σωματιχας  δυ- 
νάμεις* έτεκε  δε  7  τέκνα  έξ  ων  δύο  νάνους.  Τ^  περί- 
στατικον  τούτο  έν  τί)  γυναικολογικά)  κλινικί)  τί;ς  Ζυρί- 
χης είνε  μεγάλου  ενδιαφέροντος  δια  τον  έπιστημονιχον 
κόσμον,  διότι  μέχρι  τοδδε  ουδεμία  νάνος  Ιτεκε  ζών 
τέκνον.  Οί  ιατροί  έδειλίων  δπως  ένεργήσωσιν  είς  τήν 
είρημένην  νάνον  την  άν^πόφευκτον  Καισαρικήν  τομήν. 
*Η  λίαν  όμως  δύσκολος  έγχείρησις  αίίτη  έξετελέσθη 
επιτυχώς  ύπο  τοΟ  καθηγητού  Μ>^(1βΓ.  Μήτηρ  και 
τέκνον  Ιχουσι  καλώς.  Σημειωτέον  επίσης  οτι  ό  ζα- 
τήρ  τού  μικροΟ  πλάσματος  το  δποΤον  πρό  τίνων  ήμε- 
ρων έγεννήθη  είχεν  ίίψος  1,72  τοΟ  μέτρου. 

Ή  γονε|ΐότης  τών  Ι^ςβνων. 

*Ως  γνωστόν  ή  φύσις  έδώρησεν  είς  τους  ίχθΟς  προς 
διατήρησιν  τοΟ  γένου€  των  έκτακτρν  γονιμότητα.  Ούτω 
π.  χ.  ευρέθησαν  τα  ωχ  τοΟ  μερσινίου  ή  το3  σιλούρου 
ανερχόμενα  είς  17,000  τα  δε  του  κυπρίνου  (σαζάνι  ή 
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γρδδάδι)  αναλόγως  τί|ς  αναπτύξεως  του  «ίς  300-700 
7ΐλ.  Κατά  τβλευταίας  έρευνας  τοΟ  Φίρελτον,  παράγει  ή 
Λοτα,  ήτις  ϊύναται  να  θεωρηθΐ)  ως  6.  γονιμώτερος  των 
••χθύων  ετησίως  20-30  έχατομ.  ώων.  Ο  στόκος  γεννά 
έν  γένει  2-3  έχατομ.  ώων,  φθάνει  όμως  και  μέχρις  ο 
έκατομ.  *0  ναλορίας  (το  μερλόψαρον)  παράγει  ετησίως 
4-7  έκατομ.  5  ίε  σύαξ  (συάνι)  εινε  τόσον  γόνιμος 
ώστε  γεννά  ετησίως  5-6  έκατομ.  ώων.  Όλιγώτερον 
χαραγωγικος  είνε  ό  γάδος,  όστις  γεννά  μόνον  200-300 
Τζίλ.  ώων  έν  ω  ή  κοινή  λιμάνϊα  παράγει  30-60  χιλιά- 
δας. Τ^ν  αύτ^ν  αριθμόν  περίπου  παράγει  καΐ  ή  μαινις 
(ρέγχα)  διότι  ή  τελευταία  έρευνα  16  τοιούτων  Ιδωσε 
μέσον  δρον  άνώτερον  των  30  χιλ.  ώών  και  ή  λεγομένη 
Λίρα  ή  τρίγλα  παράγει  μόνον  ολίγας  εκατοντάδας  ώών, 
ό  Λ^^τ{^  όμως  τα  κρύπτει  εις  σάκκον,  ον  έχει  προ  τί|ς 
γαστέρος  και  τα  προφυλάσσει  τοιουτοτρόπως  άπο  των 
διωκτών.  Έν  σχέσει  προς  το  μέγεθος  αυτίίς  πρέπει  να 
θεωρηθώ)  ή  ψήτσα  (ψησσι)  ως  εις  τών  γονιμωτάτων 
ιχθύων  διότι  καίτοι  έχει  μόλις  μ^ίκος  ποδός^  παράγει 
•/^  εως  1  '/ι  έκατομ.  ώων*  ή  κοινή  γλώσσα  εΐνε  ωσαύ- 
τως λίαν  παραγωγική,  έν  τούτοις  δεν  κατωρθώθη  μέ- 
■χρι  τοΟδε  να  όρισθί)  ακριβώς  ό  αριθμός  τών  ώών  της. 
*Η  κολοσσαία  αίίτη  άναπαραγωγικότης  καθιστά  κατα- 
ληπτον  διατί  τόσα  είδη,  άτινα  εινε  όλως  άοπλα  και  έχου- 
σιν  έξαίρετον  γεΟσιν  δεν  έξηφανίσθησαν  προ  πολλού. 

ΚήδενιΙις  Σια|ΐα4ας  η^ιγκιη«<Ι<Ιης• 

Έν  Βάν^ρί  Κόκ  έκηδεύθη  εσχάτως  ή  πριγκίπισσα 
ΙΙάο,  θεία  τοΟ  βασιλέως  Χρ^μ  Τουάνη  και  σύζυγος 
τοϋ  ά)Αοτε  Σιαμαίου  πρεσδευτοΟ  έν  Λονδίνω  πρίγκηπος 
Φρά.  Ό  νεκρός  αυτίΐς  άπετέθη  έν  τω  άνακτόρω  Μασ- 
δόου,  όπου  έπι  τρεις  ημέρας  οί  Ιερείς  τοδ  Βούδα  προσ- 
ηύχοντο  πάρα  το  ^ί^ιτ^'ζΊ  της.  Τήν  έσπέραν  τί!ς  τρί- 
της "^^ρας  παρεστάθη  υπ^  Σινών  υποκριτών  δράμα  έν 
ω  περιεγράφετο  ό  βίος  τ5)ς  θανούσης*  ί  νεκρός  ετέθη 
χατόπιν  εις  ξύλινον  φέρετρον,  εσωτερικώς  περιβεβλη- 
μένον  δια  χαλκοΟ  και  έξωτερικώς  δια  φύλλων  χρυσοΟ. 
Τότε  δέ  ό  βασιλεύς  περικυκλούμενος  υπο  τ^ίς  οικογε- 
νείας του  και  τών  γυναικών  του  έπλησίασε  το  φέρετρον 
χαι  το  ήναψε  δια  τοΟ  ίεροΟ  πυρσοΟ.  Τα  λείψανα  τοΟ 
ούτω  άπανθρακωθέντος  νεκροΟ  συνήχθησαν  κατόπιν  και 
ετέθησαν  έντος  άμφορέως. 

Εις  σιταποθήκην  τίνα  τοΟ  Βίττεν  έν  Βεστφαλία 
άνευρέθησαν  κατά  τήν  μετακόμισιν  τών  σάκκων  τοΟ 
σίτου  εννέα  μικροί  ποντικοί.  Εργάτης  τις  επρόκειτο 
ν«  τους  θανάτωση,  δτε  παρετήρησεν  ότι  ή  ποντικομάννα 
εξήγαγε  ΐβ,ΛτΛ  πρώτον  έντρομος  τήν  κεφαλήν  εκ  τίνος 
σάκχου,  είτα  δέ  έπλησίαζε  προσεχτικώς.  Καίτοι  δέ 
διάφοροι  έργάται  είργάζοντο  πέριξ  και  πλησιέστατα  τών 
νεογνών  προσήγγισεν  έπι  τέλους  τα  μικρά  της,  παρέ- 
λαδεν  έν  έξ  αυτών  και  το  έκρυψεν  εις  μίαν  γωνίαν' 
μετ  *  ολίγον  άνεφάνη  πάλιν  παραλαβοΟσα  δεύτερον  και 
τρίτον  ποντικίδιον,  άναλαβοΟσα  δέ  τέλος  θάρρος  είχεν 
ήδη  εξασφαλίσει  τα  ες,  'ότε  ό  εργάτης  παραλαβών  τα 
τρία  ύπολειφθέντα  τα  έθεσεν  έπι  τής  χειρός  του.  *Η 
γραία  μΟς  έσάστισεν  ολίγον,  έπλησίασεν,  άπεμακρύνθη, 
επανήλθε  τέλος  πάλιν  προσεκτικώς  άνερριχήθη  μετά 
δισταγμοΟ  έπι  τής  χειρός  τοΟ  εργάτου  και  Ισωσεν  ούτω 
χωρίς  να  στοχασθή  τον  Γόιον  κίνδυνον  και  τα  τρία 
λοιπά  τέκνα  της.  Ρ* 


Ανα  το  Αστυ 


Τ^  άπεχαιρετίσαμεν,  το  ηυχαριστήσαμεν  δια  τήν 
ήπιότητά  του,  τ6  προεπέμψαμεν  μετ'  ευγνωμοσύνης 
και  οχι  άνευ  αισθήματος  λύπης.  Άλλ*  ήσαν  πρόωρα 
αυτά  όλα.  *Η  μεταβολή  ήτο  στιγμιαία  καΐ  παροδική. 
Το  καλοκαίρι  έπέστρεψεν  ή  μάλλον  δεν  έφυγεν  ακόμη. 
Σειρά  ήμερων  εκτάκτως  θερμών,  νύκτες  σεληνόφωτοι, 
χλοιαραί,  ουρανός  αίθριος,  γαλήνη,  μαγεία:  Λησμονεί 
κάνεις  ότι  είνε  φθινόπωρον  και  είνε  τόσον  ωραία  ή 
παράτασις  αυτή  του  θερινού  καύσωνος  και  τής  θερινής 
ζωής,  ώστε  θα  ηύχετό  τις  να  το  έλησμόνει  έπι  μα- 
κρόν ... 


Έπι  τή  έπετείω  τού  θανάτου  τής  Μεγάλης  Δουκίσ- 
σης  Αλεξάνδρας,  έτελέσθη  έπίσημον  μνημόσυνον  έν 
τω  Μητροπολιτικοί  ναώ,  χοροστατοΟντος  τοδ  Σ.  Μη- 
τροπολίτου και  παρόντων  τών  'Γπουργών,  τών  Αυλι- 
κών και  τών  λοιπών  έν  τέλει.  Πλήθος  λαοΟ  προσέτρε- 
ξεν  εις  τον  πένθιμον  ήχον  τών  κωδώνων  ινα  δεηθή  υπέρ 
τής  *  Αλεξάνδρας  του,  και  ακόμη  μίαν  φοράν  έδάκρυ- 
σαν  οί  οφθαλμοί,  πρ^  τών  οποίων  παραμένει  ζώσα  ή 
γλυκεία  μορφή  τής  Βασιλοπούλας,  τής  σβεσθείσης  ως 
Γνδαλμα  ονείρου. 

Ποσάκις,  τας  τ^^Λ^ι^ίς  μας  αναγνώστριας  προπάν- 
των, συνεκίνησεν  ή  θέα  πτωχοΟ  αναπήρου,  τυφλοΟ, 
ρακένδυτου,  έλεεινοΟ,  τείνοντος  χείρα  έπαίτιδα,  καθή- 
μενου πάρα  τήν  γωνίαν  τής  όδου  και  θρηνωδοΟντος... 
Έπ'  έσχατων  οί  αθηναϊκοί  περίπατοι  έβριθον  τοιούτων 
θεαμάτων.  Γυναίκες,  άνδρες,  γέροντες,  χόραι,  παιδία, 
βρέφη  μέ  όψεις  αποτρόπαιους,  εις  συμπλέγματα  τερα- 
τώδη, άνέκοπτον  το  βήμα  του  φιλευσπλάγχνου  διαβα- 
τού .  .  .  Άλλ*  ήρχισε  να  μή  τους  πιστεύη  πλέον  ό 
κόσμος.  Ή  άθλιότης  των  είνε  προσποίησις,  ή  επαιτεία 
των  έμπόριον.  Τήν  ήμέραν  επωφελούνται  του  ανθρω- 
πίνου οίκτου  και  πενταρολογουν,  τήν  νύκτα  διασκεδά- 
ζουν, άσωτεύουν,  οργιάζουν.  '^Εν  τοιούτον  καταγώγιον 
επαιτών  άνεκάλυψει  ή  αστυνομία  κατ'  αυτας  εΙς  άπό- 
κεντρόν  τίνα  συνοικίαν.  "Ανδρες  κα'ι  γυναίκες  1•:^{ύ'^ΛΊ^ 
έπιναν,  έχόρευαν,  έτραγωδουσαν,  έχαλοΰσαν  κόσμον. 
Οί  τυφλοί  οφθαλμοί  είχον  άναβλέψει,  οί  στρεβλοί  πόδες 
είχον  ευθυνθή,  τα  ράκη  είχον  άπορριφθή  όμοϋ  μέ  τήν 
όψιν  τής  πείνης,  τής  ταλαιπωρίας,  τής  άθλιότητος. 
Κύριοι  και  κυρίαι  ώδηγήθησαν  τότε  εις  το  κρατητήριον 
και  εκείθεν  θα  σταλοδν  εις  τας  πατρίδας  των.  Οίίτω  δέ 
ή  άσχημία  τών  κεντρικών  οδών  θα  έκλείψη  ή  τουλάχι-. 
στον  θα  μετριασθή.  Εις  το  εξής,  αί  τρυφεραί  μας  άνα- 
γνώστριαι  προπάντων,  ας  μή  συγκινώνται  τόσον  εύκολα. 
Είνε  αληθές  ότι  μεταξύ  τών  απατεώνων  ευρίσκονται 
και  αληθείς  έπαίται,  δυστυχείς  άνθρωποι  τής  ανάγκης, 
τείνοντες  τήν  χείρα  ελλείψει  εργασίας,  δια  να  θρέψουν 
τα  πεινώντα  τέκνα  των.  "Ε,  δεν  χρειάζεταΐτκαΊ  μεγάλκ 
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Χρονιχά 


έπιδεξιέτης  δα  να  τους  διαχρίντ;  χάνεις  !  Αυτοί  δεν 
θα  φοροΟν  τόσον  ελεεινά  ράκη,  ούτε  θα  επιδεικνύουν 
άηδώς  ατροφικά  ή  στρεβλά  μέλη  ούτε  θα  προσποιούν- 
ται άναιδώς  τον  ά  ό  μ.  μ  α  τ  ο  ν. . . 


Μία  φιλανθρωπική  παράστασις  εις  το  θέατρον  Τσόχα 
— ή  Μα  ρ  γαρ  { τα  τοΟ  νεαρού  λογίου Ιίερεσιάδου/Ηρ- 
κει  μόνον  το  πρόγραμμα,  όπως  ήτο  συντεταγμένον,  δια 
να  κινήση  τον  οίκτον  καΐ  τα  δάκρυα.  Ή  παράστασις, 
έλεγε,  θα  ίζτο  άκτις  εί;  το  σκότος  τοϋ  νεαροΟ  ποιητοΰ, 
τυφλωθέντος  του  δυστυχούς  έν  ω  συνέγραφε  το  σαιξπή- 
ρειον,  πρωτότυπον  καΐ  πεντάπρακτον  ^ράμά  του.  Ό 
θίασος  αφιλοκερδώς  άνεδέχθη  τήν  διδασκαλίαν  του,άπο- 
δλέψας  μόνον  εις  τήν  εκ  ταύτης  ώφέλειαν  του  κοινού 
και  τήν  ήθικήν  ίκανοποίησιν  και  ένθάρρυνσιν  του  δυςμοί- 
ρου  Περεσιάδου.  Τα  αύτα  φιλάνθρωπα  αισθήματα  Ιδειξε 
το  πολυπληθές  άκροατήριον  καθ'  όλον  το  διάστημα  τ^5ς 
παραστάσεως.  Χειροκροτήματα,  άνθη,  στέφανοι,  έπευ- 
φημίαι,  αρώματα,  συγκι'νησις, — δάκρυα,  ενθουσιασμός. 
Μετά  τοΰτο  μή  ζητήσετε  να  σας  εΓπωμεν  τίποτε  ήμεϊς 
περΊ  τί!ς  αξίας  του  δράματος.  *  Αρκεί  ότι  δ  εθνικός  ποιη- 
τής Συνοδιν^ς  το  έκήρυξεν  ως  το  πρώτον  έθνικον  δράμα, 
καθ*  'άλσ^ίς  τους  κανόνας  τί|ς  τέχνης  συντεταγμένον  και 
«εν  των  πεφημισμένων  ευρωπαίων  δραμ.ατικών».  Ή 
σκηνή  υπόκειται '  έν  Αθήναις  και  έν  ταϊς  Καναρίοις 
Νήσοις. 

Α!  Αθήναι  ηύτύχησαν  επιτέλους  νάποκτήσουν  και 
έν  σατυρικον  φύλλον  ά'ξιον  λόγου,  όποϊον  δέν  εί^ον  άπο 
τής  εκλείψεως  του  εβδομαδιαίου  "Αστεως.  Το  ήγ- 
γείλαμεν  εγκαίρως.  Φέρει  τίτλον  Σ  ΚΡΙ  II  και  εκ- 
δίδεται κατά  Κυριακήν  καλλιτεχνικώτατα.  Δέν  έχει 
άρθρα  έκτενί),  σύγκειται  άπο  μικρα-μικρα  όλιγόστιχα 
ευφυολογήματα,  δια  τούτο  δέ  Γσως  ή  Νέα  Έ  φ  η  μ  ε- 
ρις  ώνόμασε  σύντομον  τήν  ευφυίαν  του  Άλλ'εϊνε 
γνησία  αττική  ευφυία,  ή  έπιπνέουσα  το  φύλλον  άπ'  άρ- 
χί|ς  μέχρι  τέλους,  κινοΟσα  άβίαστον  τον  γέλωτα  και  άφί- 
νουσα  τήν  όντως  καλλιτεχνικήν  έντύπωσιν  άκακου,  χα- 
ριτωμένου πειράγματος  μάλλον,  ή  δηκτικί)ς  και  σκο- 
πίμου  σατύρας.  Το  μέθυ  δια  το  μέθυ.  Συντάκτης  του 
ΣκρΊπ  είνε  εις  των  παλαιών  συντακτών  του  "Α- 
στεως, γνωστός  και  ευφυέστατος  δημοσιογράφος,  έχει 
δέ  συνεργάτας  έκτακτους  όλους  τους  ι:(χρ'  ήμΤν  δια- 
κρινόμενους εις  τ^  είδος.  *Η  Αθηναϊκή  κοινωνία  ή 
οποία  εννοεί  άμέσ(>)ς  και  υποστηρίζει  τα  καλά  πράγ- 
ματα, το  Σ  κ  ρ  ι  π  το  άναγινώσκει  άπλήστως  και  .  .  . 
ξεκαρδίζεται 

Τα  θέατρα  εξακολουθούν  τας  παραστάσεις  των,  υπέρ 
ποτέ  ζωηράς.  Απερίγραπτος  είνε  ή  συρροή  του  κόσμου 
εις  τον  Γενικό  ν  Γραμματέα,  παρασταθέντα  έπι 
δεκατρείς  φοράς  εις  τόσον  ολίγον  διάστημα.  Πολύν  κό- 
σμον  επίσης  συνεκέντρωσεν  ή  Σε βε ρίνη  του  Δουμά 
(ί<3  ρηηοθδδβ  ΟβΟΓ^β)  τήν  οποίαν  ύπεδύθη  ή  κ.  ΙΙαρα- 
σκευοπούλου,  μετά  μεγάλης  έντελείας.  Εις  τήν  Όμ.ό- 
νοιαν  ή  μβγαλητέρα  αΙΐΓβοΙίοη — κατήντησε  δημιρτική 
ή  λέξις  εις  τας  Αθήνας — εινε  πάντοτε  ό  Άγαπη- 
τικοςτής  Βοσκοπούλας  του  κ.  Κορομηλά.  *Υπο 
του  θιάσου  Μενάνδρου  ετοιμάζεται  μετά  πομπί|ς  ή 
Φ  α  ύ  σ  τ  α  του  κ.  Βερναρδάκη,  προσεχώς  δέ  θάναπα- 
ραστα^^^  δια  πρώτην  φοράν  φέτος  και  ή  Ο  ι  κ  ο  γ  έ  - 
νεια  ΙΙαραδαρμένου,  το  γνο)στΌν  κωμειδύλλιον 
του  Άννίνου. 


ΧΡ  ο  Ν  11^  Α 

Φιλολογικά 

Ό   II  αυλός  Βουρζέ,   Ό  προ  τίνος  χ»!   «»; 
ήμιν  δίατρίψας,  ευρίσκεται  ήδη  έν  Άμερικτ,.   Τον  οιχβττ,- 
μον  γάλλον  συγγραφέα  υποδέχονται  οί  αμερικάνοι  υιετ'  εν- 
δείξεων μεγάλης  τιμής. 

—  *Υπο  τον  τίτλον:  Ό  Αύτοκρατοριχό; 
Δράχων  εξεδόθη  έν  Παρισίοιςύπό'Ιουδιθ  Γωτιε  β^βλίον  τς 
όποιον  είνε  ιστορικόν  ποίημα  μάλλον  ή  ιστορικόν  ιχοθιστο- 
ρημα,  στηριζόμενον  έπι  κινεζικής  τίνος  παραδό«β€ος.  Έΐτ 
Κίνα  ό  δράκων  εινε  τό  έμβλημα  των  αυτοκρατόρων,  Οτ2# 
δε  ή  σκιά  ανθρώπου  τινός  προςλάβγι  τό  σ/ήμα  δοάχοντχ 
τοΰτο  θεωρείται  ως  οιωνός  δτι  ό  άνθρωπος  ούτος  θανα€γ;  ε*;:. 
του  θρόνου  του  Υι'οΰ  του  Ουρανού.  Γεωργός  τις  ό  Τα-Κιχγχ. 
εΤδεμίανΦοραντήν  μυστηριώδη  ταύτην  σκιάν,  χαΐ  νοα.•>ας 
εαυτόν  δια  μεγάλα  προωρισμένον,  έκίνησεν  έπανάστασι» 
κατά  του  τότε  αύτοκράτορος  Χάνγι-Σή,ή  οποία  τω  έστοί/ισ* 
τήν  ζωήν.  Τήν  αίματηραν  ταύτην  έπανάστασιν  διγ,γείτϋ 
ή  συγγραφεύς  δια  της  άναπαραστατικής  εκείνης  δυνάριεακ 
τήν  οποίαν  έκληρονόμησε  βεβαίως  πάρα  του  πατρός  ττ,;, 
του  Θεοφίλου  Γωτιέ. 

—  *Τπό  τόν  τίτλον  «Φιλολογικά  καΙ'Ιτ το- 
ρικα  Απομνημονεύματα»  έξεδόθησαν  είς  ε  να  τόμον  τ» 
κατά  καιρούς  δημοσιευθέντα  άρθρα  του  ^.  ΗΗΓΐ)βγ  ά' Αυ- 
ΓβνίΙΙγ,  ιστορικού  συγχρόνως  και  κριτικού  σπανίας  δυνά- 
μεως έπι  διαφόρων  φιλολογικών  προσωπικοτήτων  του  18ου 
καΐ  19ου  αιώνος. 

—  Εκτενές  και  λίαν  ενδιαφέρον  άρθρον 
περί  του  οικογενειακού  βίου  του  κόμητος  Λέοντος  Τολστόι. 
δημοσιεύει  έν  ττ)  Νία  'Εηίϋ-Βωρήαα  των  Παρισίιον  ό  έπ* 
άδελφγι  γαμβρός  του  Στέφανος  Μπέρς. 

—  Ό  δγδοοςτόμος  της  'ΙστορίαςτήςΝε»- 
τέρας  Φιλοσοφίας  του  έν  Έϊδελβέργη  διασήμου  καθτ^γητοί 
Κυηο  ΡίδοΙιΟΓ,  άρτίως  εκδοθείς,  είνε  αφιερωμένος  ε^; 
τόν  Άρθουρον  Σοπεγ/άουερ.  Έπι  ττ,  βάσει  του  βιβλίο'^ 
τούτου  εξετάζει  ώς  φιλόσοφον  καΐ  ως  άνΟρωπον  τόν  Σοπεγ- 
/άουερ  έν  τώ  τελευταίω  τεύχει  της  Έηι^ίωρήύ^ως  τΑψ 
^νο  Κόσμων  Ό  Βάλμπερ. 

Έπι<Ιτη|ΐονικά 

Κατά  τίνα  άνακοίνωσιν,  γενομένην  τε- 
λευταίως έν  ττ^  Ιατρική  Σχολγ^  τών  Παρισίων,  ιατρός  τ•.; 
έκ  Φιλαδέλφειας  έβεβαιώΟη  6'τι  ή  διφΟερίτις  προχαλεΐτα: 
υπό  είδους  τινός  μύκητος,  ευρισκομένου  έπι  της  επιφα- 
νείας καρπών  τίνων  και  ιδία  μήλων,  εις  σχήμα  μικρών 
κόκκων  ποικιλοχρόων.  Αναφέρει  παράδειγμα  οιχογενείχ; 
πολυμελούς,  της  οποίας  πέντε  άτομα  προςεβλήΟησαν  υπό 
διφθερίτιδος  άφ'  ου  έφαγον  μήλα,  συμβουλεύει  δέ  νά  τι 
τρώγωμεν  πάντοτε  επιμελώς  καθαρισμένα. 

—  Ει  ς  τα  Πρακτικά  τής  έν  Παρισίοι; 
*Ακαδη»/^Γας  τών  Επιστημών  έδημοσιεύθη  έσ/άτ«>ς  )Μα 
άνακοίνωσις  του  έν  ΓΙαρισίοις  εύδοκίμως  σττουδάζαντος  τλς 
φυσιχάς  έπιστήμας  κ.  Κ.  Μαλτέζου*  ή  δέ  'Ε^ψιχ^  ΒβξΛβ^ 
γραφίίίη  *ΕΛΐ9ίώρηαις  δημοσιεύει  όλόκληρον  τήν  τελεν- 
ταίαν  ανατομική  ν  άνακοίνωσιν  του  ιατρού  κ.  Μ.  Βελλίνη, 
άποδεικνύοντος  δια  πληΟύος  πειραμάτων  δτι  τα  νεύρα  τύ» 
δακτύλων  δέν  προέρχονται,  ώς  έπιστεύετο  μέχρι  τονδε. 
άπ'  ευθείας  έκ  τών  καταλήξεων  τών  νεύρων  του  άντ!- 
βραχίου,  άλλα  προκύπτουσιν  έκ  παλίνδρομων  χαΊ  άνι- 
στοματικών  κλωνιών  και  ^τι  έκαστος  τελικός  κλάδος  ευρί- 
σκεται εις  άμεσον  σχέσιν  προς  όλα  έν  γένει  τα  νευρχ  τον 
αντιβραχίου. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ή  ωραιότερα 
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Η   ΩΡΑΙΟΤΕΡΑ 

Ό  πρίγκ'οψ  Άγηνωρ  ητο  άνω  -  χάτω  την  έσπέ- 
ραν  της  19  Απριλίου  1889,  διαρκούσης  της  παρα- 
ττάσβως  της  8ί§αΓθ1  εν  τω  θεάτρφ  του  Μελοδρά- 
αατος.  "Ετρεχεν  άπο  θεωρείου  εις  θεωρεϊον  και 
χπο  του  ένος  εις  το  άλλο  ηυζανεν  όλονέν  ό  ενθουσια- 
<τ(χός  του  περισσότερον. 

—  Αύτη  η  ξανθή  ...  Ά  !  αύτη  η  ξανθή  !  Είνε 
χριστούργη^Λααύτη  η  ςανθη...  Μα  κύτταξέτην  λοι- 


να  είνε  προ  πολλού  φίλος  της  εξαίρετου  κυρ&ς  Ιΐιχάρ. 

Ή  κυρα  Πικαρ  ητο  εκ  των  προσώπων  εκείνων, 
σπανιωτάτων  σήμερον,  τα  όποια  έχουν  πληρεστά- 
την  γνώσιν  των  κοινωνικών  απαιτήσεων  και  εθΐ(Λ0- 
τυπιών.  Και  ;χολοντουτο  υπήρχε  ποια  τις  οίκειό- 
της,  άφοσίωσις  σχεδόν,  ε(ς  τον  τρόπον  [Αε  τον  όποιον 
έλεγε  πρίγκηψ  μον,  πραγίΑα  τό  όποιον  δεν  δυςηρε- 
στει  διόλου  τον  Άγηνορα,  όστις  διετηρει  {/.άλιστα 
καλάς  εντυπώσεις  δια  την  κυρα  Πικάρ. 

—  'Λ  !  πρίγκηψ  [Λου,  είπεν  η  κυρα  ΙΙικάρ,  βλέ- 
πουσα τον  Άγηνορα.  Δεν  είνε  κανείς  για  σας  στα 
θεωρεία  ;χου  απόψε.  *Η  Κ*  Σιαιανη  δεν  ήλθε  και  ή 
Κ*  Σαιν[Λ8σ[Λ  έδωκε  το  θεωρείο  της  απόψε  εις 
άλλους. 


-  Άλλ' 


ακριβώς   γι    αυτό  ερχθ[Λαι. 


Δεν 


/νω- 


τ 


ην  γνωρίζετε    αυτή  την 


ποΊ   αύτη   την  ξανθή... 
ςανθη  ; 

Εύρίσκετο  τόρα  εις  τό  θεωρεϊον  της  Κ«?  Μαζερύ, 
αέγα  ίσόγαιον  θεωρεϊον,  αντηχούν  όλόκληρον  υπό 
του  ένθουσιασ|Λθυ  του  τας  αναφωνήσεις. 

—  Ποια  ξανθ-/;  !  ηρώτησεν  η  κυρία  Μαζερό. 

—  Ποια  ξανθή  ;  {Λα  ;7.ιά  ;Λονάχα  είνε  απόψε  σε 
ολη  τη  σάλα.  Έκεΐ  απέναντι  στο  πρώτο  θεωρείο... 
'ςτό  θεωρείο  των  Σαιν|Λέσ[χ .  .  .  Παρατηρήσατε  λοι- 
πόν, βαρώνη,  ΐΛα  παρατηρήσατε  καλά. 

—  Ναι,  την  βλέπω.  ΕΙνε  ντυ[Λένη  γελοία,  αλλά 
βίνε  συ(Λπαθητική  .  .   . 

—  Συ(Λπαθητικη  ί  Καλέ  αύτη  είνε  άριστούργη- 
αα.  Ναι,  αάλιστα,  άρ ιστού ργη (Λα,  *Όσο  γιά  κακά 
ντυ|Λένη,  τό  παραδέχθ{Λαι.  Κάποια  συγγενής  επαρ- 
χιώτισσα. Οί  Σαιν|Λέσ[Λ  Ιχουσιν  εξαδέλφους  στο  Πε- 
ρικόρδ.  Μα  τί  γέλιο,  τί  λαΐ(ΛΟς,  τίώΐΛΟΐ...  άλλα  τί 
ώ{Λθΐ  προπάντων  ! 

—  "Ελα  λοιπόν  φτάνει*  η  σώπασε,  η  πήγαινε 
ίζω  άπ'  εδώ  και  άφησε  •Λε  νάκούσω  την  Καρόν. 

Ό  πρίγκηψ  εφυγεν/Ετσι  λοιπόν,  κάνεις  οέν  την 
εγνώριζε  την  άπαράαιλλον  ξανθην  του.  Και  }Λθλον- 
τοϋτο  αύτη  ειχεν  έλθει  πολλάκις  είς  τό  Μελόορα[Λα,      αλήθεια,  τί  ζώο  που  εί[Λαι.  Εσείς  γνωρίζετε  τον  Κ^^ 


ρίζετε  τα  πρόσωπα  που  είνε  στο   θεωρείο   της  Κ*5 
Σαιν}Λέσ{Λ  ; 

—  Καθόλου,  πρίγκηψ  αου.  Είνε  ή  πρώτη  φορά 
που  τους  βλέπω  στο  θεωρείο  της  Κ*^  Μαρκησίας. 

—  'Όστε  δεν  έχεις  ούτε  ίδέαν  .  .  . 

—  Καθόλου, πρίγκηψ  [Λου.  Μόνον  κατά  την  γνώ- 
ΐΛην  'Λου  δεν  είνε  της  τάξεως  σας.  Προστυχιά,  ;Λε- 
γάλη  προστυχιά.  Μα  βλέπω  πώς  δεν  σας  φτάνει 
αυτό...  θέλετε  νάυ.άθετε  περισσότερα  γιά  την  ξανθή, 
δέν  είνε  έτσι  ; 

Αί  λέξεις  αύται  ελέχθησαν  [Λετά  σπανίας  λεπτό- 
τητος  η  [Λδίλλον  έψιθυρίσθησαν.  Δια  «Λΐ'αν  φύλακα 
άποτεινο'Λένην  προς  πρίγκηπα,θά  ήσαν  εντελώς  απρε- 
πείς, άνευ  της  τελευταίας  ταύτης  προφυλάξεως  του 
ύφους  και  του  τόνου. 

*Η  κυρά  Πικάρ  έξηκολούθησεν. 

—  Αλήθεια,  ωραία  γυναίκα!  Ήλθε  α'  ενα  κον- 
τόν  ;Λελα•^^'χΡ^'''^''ί  ^^  ήταν  άνδρας  της  βέβαια, 
γιατί  ενώ  της  έβγαζε  τό  σάλι,  —  πρ31γ(Λα  που  θέ- 
λει κά(Λποσ•/)ν  ώραν, — δέν  της  έλεγε  τίποτε.  Ούτε 
προθυίΛία,  ούτε  περιποίησις.  *Ω  !  βέβαια  δέν  [Λπο- 
ρεί  παρά  άνδρας  της  νά  ήταν.  Έκύταξα  καλά  και 
τό  σάλι.  Αυτά  τά  πράγ[Λατα  πάντα  γελούν  όσους 
δέν  είνε  συνηθισι;.ένοι,  και  πάντα  διασκεδάζουμε 
ΐΛαζι  [Λέ  την  κυρά  Φλεσσέ,  προσπαθώντας  νά  |Λαν- 
τεύσου[Λε  άπΐ  αυτά  τά  ΐΛίκρά  πράγ|Λατα.  Αυτό  τά 
σάλι  λοιπόν  ήταν  άπό  καλή  [Λοοίστα,  [Λα  όχι  άπό 
τές  πρώτες.  Καλό  ύφασμα,  (Λα  όχι  0£χ.  Μεγάλη 
προστυχιά.  Αύτη  είνε  ή  ιδέα  [Λου,  πρίγκηψ  [Λου.  Μά 


χλλ'  ώς  άστη  είς  θεωρείον  δευτέρας  σειράς, και  όσον 
άφορδ  τον  πρίγκηπα  *  Αγηνορα,  επάνω  άπό  τά  πρώτα 
θεωρεία  δέν  υπήρχε  τίποτε  απολύτως.  *Ητο  χάος, 
αιη^Ιν.  Ό  πρίγκηψ  ποτέ  δέν  είσηλθεν  είς  θεωρείον 
οιυτέρας  σειρΛς,  και  δια  τούτο  ήσαν  δΓ  αυτόν  ώς 
νλ  (λή  ύττίίρχον. 

Και  ένφ  τόρα  ή  Καρόν  έψαλλε  διά  φωνής  θαυ- 
αασίας  τον  ώραίον  στίχον  του  Ρέγερ  :  «^Λ  <ί^ω- 
χηλέμσν  ϋώχΒρ^  ή  Βαλκνρία  εΙνε  αίχμόλωνός^ον))^ 
6  πρίγκηψ  έπλαν&το  άνά  τους  διαδρό;Λθυς  του  θεά- 
τρου. Ποία  νά  ητο  τάχα  αύτη  ή  ξανθή;  Έπεθύ;Λει 
νά  τό  [Λάθη  και  θα  τό  έ[Λάνθαν8. 

Και  ένεθυ{Αήθη  αίφνης  ότι  ή  εξαίρετος  κυρά  Πικάρ 
ητο  ή  φύλαξ  του  θεωρείου  τών  Σαιν[Λέσ[Λ  και  ότι 
προσέτι  αυτός,  πρίγκηψ  του  Ναρέν,  είχε  την  τΐ(Λήν 
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Πάλ(/.ερ.    Τόρα  πρό  ολίγου  επισκέφθηκε  την  ωραία 
[Λας  ξανθή. 

—  Ό  κ.  Πάλ[Λερ  ; 

—  Ναί,  και  [Λπορεί  νά  σδς  ττΐτί. 

—  Ευχαριστώ,  κυρά  Πικάρ,  ευχαριστώ.  .  . 
Εύρε  τον  τραπεζίτην  (ΛΟνον  είς  τό  θεωρείον  του. 
— >Τό  δνο[Λα   θέλω  νά   [Λου   πης,  τό  δνο(Λα  της 

ξανθής  που  είνε  στο  θεωρείο  τών  Σαιν[Λέσ[Λ. 

—  Κ«  Δερλέν. 

—  Και  υπάρχει  κύριος  Δερλέν  ; 

—  Βέβαια.  .  .  'Ένας  συ[Λβολαιογράφος.  .  .  συ[Λ- 
βολαιογράφος  [Λου.  .  .  Συ^λβολαιογράφος  τών  Σαιν- 
[Λέσ[Λ  .  .  .  *Αν  θέλης  νά  την  ιδης  άπό  κοντά,  ελα 
στο  χορό  [Λου  την  Πέ[Λπτη,  που  θα  είνε   και   αυτή. 

Σύζυγος    ενός    συ[Λβολαιογράφου.    Μία    σύζυγος 
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συίΛβολαιογράφου.  .  .  Ό  πρίγκηψ  ίτοποθετηθη  έπΙ 
τών  προσκηνίων,  και  έσκέπτετο,  ένίϊ^  παρετηρει  την 
κυριαν  <Γ^[Λβολαιογράφου.  «"Εχω  αρά  γε  τόσον  κύ- 
ρος και  χ^^ίρω  τόσης  έαπιστοσύνης  ώστε  να  αναδείξω 
αίαν  Κ«^  Δερλέν  ώς  την  ώραιοτέραν  Παρισινην  ;» 
Διότι  ητο  πάντοτε  »Λΐ'α  ίι  ωραιότερα  τ&ν  Παρι- 
όίων^ο  δε  πρίγκηψ  Άγηνωρ  ητο  εκείνος  ό  όποιος  είχε 
την  άζίωσιν  ν  *  άνευρίσκτ)  και  να  κηρύττγι  και  να 
χειροτοντί  και  να  πλέκ*/)  τον  στέφανον  αύτης  της 
ώραιοτέρας  γυναικός  τών  Παρισίων.  Να  βγάλη  εξω 
τόρα  [Λίαν  Κ*^  Δερλέν  !  Άλλα  κα!  γιατί  οχι  ;  άκό 


^Η  ώραιοτΒρα 

Και  καθ'  δλην  την  τελευταίαν  πρδέςιν  ζεύγος  διό- 
πτρων, έπι;ΑΟνως  καρφω^χένων  επ'  αύττ,ς  —  αί  ίιό- 
πτραι  του  πρίγκηπος — την  εκα(Αθν  να  Χοχιαάστ 
ποιάν  τίνα  συγκίνησιν  και  άνησυχίαν,  η  οποί  χ  0'α«; 
δεν  της  ητο  και  πολύ  δυσάρεστος. 

^Ητο  πολύ  ντεκολτέ,  παραπολύ  [/.άλιστχ  χατι 
την  γνώ{Λην  της  (;.ητρός  της  και  τρις  η  τβτράϋς 
άνέσ'^φε  τας  άκρας  της  έσθητος  της  έπι  τη  ίτζνχό^ 
προςηλώσει  τών  διόπτρων  εκείνων. 

Ός  ηνοιζε  λοιπόν  τους  όοθαλαούς  η  Κ*  Λ^ρ>^' 
και  ά(Λέσωςτούς  έπανέκλεισε  φίλυττνος,  ρά^υαος,  x'^- 


[Αη  δεν  είχεν  αναδείξει  κα(Α[/.ίαν  άστην.*Η  έπιχείρη-      »χαινο[Αένη    »Αεταζύ    ονείρου   και  πραγ(ΛατικότΎ3τος 
σις  θα  ητο  πρωτότυπος,  διασκεδαστική  κχί  τολ(Ληρά.      και  έπανείδε  πάλιν  την  αιθουσαν  του  ΜβλοΧράριζ- 


τος,  και  εκατόν,  διακοσίας,  χιλίας,  διόπτρχς  «πι- 
(ΛΟνως  καρφωμένας  έπ'  αύτης. 

Ή  θαλα(Ληπόλος  είσηλθεν,  απέθεσε  τον  δίσχον  έπ: 
ΐΛίκρ&ς  τραπέζης,  ηναψε  (λεγάλην  πυραν  εν  τΥι  εστί  ζ 
και  εξήλθεν.  Έν  τω  δίσκφ  υπήρχε  η  σοκολάτα  κα: 
(λία  πρωϊνη  έφηοιερις  πάντοτε  ή  αύτη. 

Ή  Κ*  Δερλέν  έσηκώθη  τότε  ηρωϊκώς,  έττίρασε 
τους  [Λίκρούς  της  πόδας  είς  ζεύγος  κεντημιένων  ΐία>ί- 
τουφλών,  περιεβληθη  κοιτωνίτην  εκ  λευκού  κχσμε- 
ρίου,καΐ  συνεσπειρώθη  ριγούσα  έπί τίνος  άνακλί-ντρου 
πάρα  την  έστίαν.  "Ηγγισε  δια  τών  χειλέω^  τη^» 
σοκολάταν  άλλ'εκαιεν  άκόαη.'Έπρεπε  να  περί'χείντ, 
ολίγον  ./Απέθεσε  το  κύπελλον,  ϊλαβετην  έφ-ηαβρίία, 
την  έξεδίπλωσε  και  διέτρεξε  ταχέως  δια  του  βλέ;χ- 
(/.ατος  την  πρώτην  σελίδα.  Είς  το  τέλος  αυτής  εύ- 


Χθες  το  εσπέρας  έν  τω  Οεάτρω  του  Μελοδράματος  λαμ- 
πρότατη παράστασις  της  8ί^ΗΓ(1.  Πολλαι  εκ  της  χχλλιτε- 
ρας  κοινωνίας  παρευρίσχοντο,  ώς^  ωραία  δούκισσα  Μοντε- 
λόν,  ή  εύειδής  χόμησσα  βερΒινερ  δε  Βαρδίχ,  ή  γοτ^τεντιχτ 
μαρκησία  δΐ  Μωράλ,  ή  Οελχτική  βαρώνη  δε 

Δια  ν'  άναγνώσ•/)  το  δνομ,α  της  βαρώνης  έπρεπε 
να  στρέψη    την    σελίδα,  αλλ*  η  Κ*  Δερλέν    ίέν  τό 


Και  παρατηρών  δια  τών  διόπτρων  του  την  Κ*^ 
Δερλέν  άνεύρισκεν  όλοέν  νέας  χάριτας  και  νέας  τε- 
λειότητας είς  το  ώραιον  της   πρόσωπον. 

Μετά  το  πέρας  της  παραστάσεως  ό  πρίγκηψ 
έτοποθετηθη  πάρα  το  τέλος  της  κλί(χακος.Ειχε  σύρει 
[Αεθ' εαυτού  δύο  εκ  τών  φίλων  του :  «Έλ^τε  να 
σδς  δείξω  την  ώραιοτέραν  γ^^ναίκα  τών  Παρισίων» 
τους  είχεν  είπη.  Πλησίον  του  πρίγκηπος  εύρίσκετο 
την  στιγμήν  έκείνην  προσεκτικός  νεανίσκος,  ανήκων 
εις  την  σύνταξιν  πρωϊνου  τίνος  φύλλου  λίαν  διαδε- 
δθ[Αένου.  Ό  νεανίας  είχε  την  άκοην  πολύ  λεπτην 
ώστε  ηρπασε  στα  πεταχτά  την  φράσιν  του  πρίγκη- 
πος, του  οποίου  έγνώριζε  την  ύψηλην  κοινωνικην 
θέσιν,  κατώρθώσε  να  (Λείνγ)  πλησίον  του,  και  όταν 
η   Κ*  Δερλέν  διηλθεν,    ό   νέος  ρεπόρτερ   εσχε  την 

εύφυίαν-να  άκούσγ)  χωρίς  να  χάση  λέξιν,  όλην  την      ρίσκετο  το  έξης  διάφορον  : 
περί    αύτης   συνο(Λΐλίαν  τών    τριών  έπιση(Αθτήτων. 
Μετά  εν  τέταρτον  της  ώρας  εφθασεν  εις  το  γραφείον 
της  εφημερίδος  : 

—  Είνε  καιρός  να  προσθέσω  κα[Λ[Λΐά  δεκάρια 
γρα(Λ[Λές  στα  α  Κοινωνικά»; 

—  Ναί,  άλλα  γρήγορα. 
Ό  νεανίσκος    είχε  ταχείαν  την  χείρα.  Αϊ  δέκα 

γρα(Λ(/.αι  εδόθησαν    εις    [χίαν   στιγ(Λην  και  έπέφερον      Ιπραξεν. 
επτά  καΐ  πεντήκοντα  είς  τον  »ϋ.ικρόν  ρεπόρτερ,  άλλ'  Έσκέπτετο : 

ε}Α8λλε   να    στοιχήσουν    πολύ  περισσότερον   εις    τον 
Κον   Δερλέν. 

Ή  Κ*  Δερλέν  είχε  άνατραφη  θαυ(Λασίως  υπό 
μητρός  άνεπιληπτου.  Την  έιχαθαν  ότι  έπρεπε  να 
σηκώνεται  ενωρίς  το  πρωί,  να  κράτη  καλώς  τους 
λογαριασμούς  της,  να  (χην  εχη  τές  πρώτες  [Λοδίστες, 
να  πιστεύη  εις  τον  θεόν,  ν*  άγαπ^  τον  σύζυγόν 
της,  να  ελέη  τους  πτωχούς  και  νά  [χην  έξοδεύη  πάρα 
τό  ημισ>^  τών  εισοδη;Λάτων  της  ώστε  νά  σχηματίση 
προίκα  διά  τάς  θυγατέρας  της.  *Η  Κ*  Δερλέν  εις 
τίποτε  άπ'δλα  αυτά  δέν  έλειπε.  Διηρχετο  ζωην  ε1- 
ρηνικην  και  άθόρυβον  έν  παλαιή  τινι  οικία  της  όδου 
Δραγόν,  η  οποία  είχε  στεγάσει  τρία  ζεύγη  Δερλέν 
οί  σύζυγοι  και  οί  τρείς  συμβολαιογράφοι,  α ί  σύζυγοι 
και  αί  τρείς  ενάρετοι.  Αι  τρείς  οίκογένειαι  είχον  πό- 
ρους [Αετρίους  άλλα  σταθερούς.  Ποτέ  μεγάλαι  δια- 
σκεδάσεις, αλλά  ποτέ  και  [/.εγάλαι  στενοχωρίαι. 

Την  επαύριον  περί  την  όγδόην  πρωϊνην  η  Κ* 
Δερλέν  άφυπνίσθη  ΐΛδίλλον  κακοδιάθετος.  Διήλθε  νύ- 
κτα τεταραγαένην,  αύτη  η  οποία  συνήθως  έκοΐϋΐ&το 
ύπνον  παιδίου*  την  προτεραίαν  εκεί  έν  τώ  θεωρείω 
ήσθάνθη   αορίστως  ότι  κάτι  συνέβαινε  περί  αύτην. 


((*Άν  ηαην  καΐ  έγώ  [χαρκησία,  ϊλενε  καθ*  έαυ- 
τήν,  ό  κύριος  που  εγραψεν  αύτο  τό  διάφορον  θα 
έπρόσεχεν  Ισως  λιγάκι  και  σέ  μέ  και  Γσως  θα  εύρί- 
σκετο εδώ  και  τό  δνο(Λά  (Λου.  'Άσχη{ΐο  «Ινε  νά 
βλέττη  κανείς  τό  δνθ{χά  του  είς  τάς  εφημερίδας  ;...» 

Και  άπευθύνουσα  προς  έαυτην  την  έρώττϊσιν 
ταύτην  ή  Κ*  Δερλέν  Ιστρεψε  την  σελίδα  κχι  εξακο- 
λούθησε την  άνάγνωσίν  της  : 

ή  θελκτική  ^αρώνη  δε  Μυρέλ  κ. τ. λ.  "Εχομεν  πρ^τ^έτι  *' 
άναγγείλωμεν  καί  την  έμφάνισιν  νέου  αστέρος  ώρζιόητκ 
ερχομένου  αίφνης  νάναλάμψτ;  έν  τγι  παρισιν"^ 
*Η  αίθουσα  δλη  ητο  ώς  έν  εκστάσεί  ενώπιον  «Όρ 
ξανθής,  με  οφθαλμούς  χαλυβδίνους,  με  ιομους... 
ώμους  !  ώμους  οΐτινες  έκράτησαν  μετέωρον  το  θιατρο> 
όλόκληρον,  και  δέν  ήχουέ  τις  άλλο  ειμή  ερωτήσεις.  Πν!» 
εινε  εκείνη  ;  Ποία  εΙνε  εκείνη  με  τους  έξαισίους  ο>μο>ς . 
Ποία  ητο  ήμεΐς  το  ήξεύρομεν  καΐ  οί  άναγνώσταί  μ»<  Ιΐ 
μας  ευγνωμονούν  αν  τους  τ^  ανακοινώσωμεν.  βιν£  ή  Κι 
Δερλέν 

Τό  όνοίχά  της.  *Ητο  τό  δνο|Λά  της  πραγαατ'.χώς. 
"Εμεινεν  εκθα;Λβος.  Οί  όφθαλαοί  της  εκαιον,  τι 
στοιχεία  έχόρευον  τρελά  έν  τνί  έφημερίδι.  "Έ•:Γειτχ 
ησύχασαν,  έστάθησαν,  έπανηλθον  ε(ς  την  θεσιν  τ*ιν. 
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Τότ£  έδυνηΟγ)  να  έπανεύργ)  το  δνθ(Λά  της  χαι  έξγ)-      νεν   έρεθισίχένος  είς  το  δω{Αάτιον   της   συζύγου  του. 


κολούθησβν 

#1  Κ*  Δκρλέν,  σύζυγος  ενός  των  συαπαΟεστέρων  και  πλου- 
σιοτέρων συμβολαιογράφων  των  Παρισίων.  *0  πρίγκηψ 
δέ  Ναρβν  του  δποίου  είνε  άναμφισβήτητον  το  χυρος  εις 
τοιαύτα  ζητήματα,  Ιλβγε  εις  δποιον  έπλησίαζεν  « Κίνε  ή 
«•ιραιοτέρα  γυνή  των  Παρισίο^ν»  καΐ  εΤμεΟα  καθ*  ολοκλη- 
ρίαν με  την  γνώμη  ν  του. 

"Επειτα  μια  τελεία  και  τίποτι  άλλο.  Άλλ'  ητο 
ττάραπολύ.  Ή  Κ*  Δι ρλέν  κατβληφθη  υπό  αορίστου, 
υπό  χαραδόζου  τίνος  ταραχής,  κράΐΑατος  φόβου  και 
ιύχαριστησεως,  χαρδίζ  και  συγκινήσεως,  ύπερηφα- 
νιας  ίκανοποιηθείσης,  και  α!οους  προσβληθείσης. 
Συνίτττυζε  βιαίως  τόν  ή[χιην8(})γυ.ένον  κοιτωνίτην 
τΥ5ς  και  περιέβαλε  δι*  αύτοδ  τους  πόδας  της  άπο- 
συ  ράσα  αυτούς  υπό  το  άνάκλιντρον.  Έδοκί}Λαζεν 
ώς  αίσθησίν  τίνα  γυμ,νότητος.  Τη  έφαίνετο  δτι  δλοι 
ο{   Παρίσιοι  ήσαν   εκεί   εν  τ(}^  κοιτώνι  της    και    έπ 


Προηγηθη  εκχυσις  χεΐ(Λάρρου  λέξεων. 

—  Σε  δλ'άνακατεύονται  αύτοι  οι  δημοσιογράφοι! 
Το  δνομά  σου  .  .  .  είδες  το  δνομά  σου  στην  εφη- 
μερίδα ; 

—  Ναί;  ξεύρω  ...  Το  είδα  ... 

— "Ά  !  ζεύρεις,τό  είδες,  και  σου  φαίνεται  φυσικό 
πρ51γ[Λα,  ε  ; 

—  Μα  φίλι  μου  .  .   . 

—  Σέ  τί  καιρό  ζουαε !  .  .  .  Είνε  δμ,ως  και  δικό 
σου  λάθος. 

—  Δικό  μου  λάθος  ; 

—  Μάλιστα,  δικό  σου  λάθος.  Χθες  τό  βράδυ  είχες 
ένα  φόρεμα  πολύ  ντεκολτέ^  πάρα  πολύ  ντεχολτε. 
Μήπως  δεν  σου  τό  είπε  και  ή  μ,ητέρα  σου  .  .  . 

—  Ά  !  ή  μ,ητέρα  ^   .   . 

—  Δεν  πρέπει  να  λέγης  τίποτε  για  την  μητέρα 


χβφαλης   εκείνος   ό  πρίγκηψ  δέ  Ναρέν  φωνάζων  εις  σου.  Μάλιστα,  είχε  πολύ  δίκηο.  Να  διάβασ'  ε 

όλους.  «Κυττάξετε,  κυττάςετε  !  είνε  τό  ώραιότερον  Μΐ  ωμουξ,. .  ^Αλλά  τί ωμονςΐ  Για  τους  ώριους  σου, 

7Γλάσ[Αα  τών  Παρισίων Χ).  για  τους  δικούς  σου  ώμους  τα  γράφουν   αυτά.  Και 

Ό  πρίγκηψ  δέ  Ναρέν  ...   Έγνώριζε  καλώς  αυτό  ό  πρίγκηψ  αυτός  που  έχει  την  αναίδεια  να  σου  δίνΥι 


το  όνο{Λα,  καθό  αναγινώσκουσα  πάντοτε  μετά 
-ϊΓδρισσης  περιέργειας  δλα  τά  κοινωνικά  άρθρα  και 
/ρονικά,  δλας  τάς  περιγραφάς  τών  πλουσίων  γάμ,ων, 
τών  πρώτων  παραστάσεων  και  τών  μεγάλων  φιλαν- 
θρωπικών εκποιήσεων.  Και  τό  δνομ,α  του  πρίγκη- 
7?ος  πάντοτε  άνεγράφετο  εις  τά  άρθρα  ταύτα  και 
ιτάντοτε  ούτος  άνω[Αθλογείτο  ό  πρύτανις  της  παρι- 
σινής κομψότητος. 

Και  αυτός  σή^Λερον  την  άνεκήρυττεν. . .Ά  !  Άλλα 
7)  «ύχαρίστησις  την  παρέφερε,  την  έτρόμαζε  σχεδόν. 
Και  τρέμουσα  άκό;Λη  έκ  της  συγκινήσεως  διηυθύνθη 
χρό  αεγάλου  κατόπτρου  πολυτελούς,  τό  όποιον  εως 
τόρα  δέν  είχε  άντικατοπτρίση  εί[λή  άγαθάς  επαρχιώ- 
τισσας, συζευχθείσας  αγαθούς  συμβολαιογράφους. 
Έν  τφκατόπτρφ  τούτφ  παρετήρησεν,  έσπούδασεν, 
έζτίτασεν  έαυτην  επί  }Λακρόν,  περιέργως,  άπλή- 
στως. 


βραβείο  ώραιοτητος  Ι  .  .    . 

Είχεν  ίδέας  άστου  ό  αγαθός  εκείνος  άνθρωπος* 
ιδέας  παλαιάς,  ίδέας  συμβολαιογράφου  του  παλαιού 
καιρού. 

Ίί  Κ*  Δερλέν  κατώρθωσε  δια  θελκτικού  τρόπου 
να  τόν  καθησυχάσ•/].  Και  ήσαν  ριεν  βεβαίως  γλυκείς 
και  χαριτωμένοι  οι  λόγοι  της,  αλλά  πόσον  περισσό- 
τερα χάρις  και  γλυκύτης  ένυττηρχεν  είς  τό  βλέμμα 
και  τό  μειδίαυ.ά  της  ! 

—  Άλλα  γιατί  τάχα  ό  φοβερός  εκείνος  θυαός 
και  ή  μεγάλη  απελπισία.  Τόν  έκατηγόρουν  πώς  ητο 
ό  σύζυγος  της  ώραιοτέρας  γυναικός  τών  Παρισίων. 
"Ε,  ήταν  τάχα  τόσο  μεγάλο,  τόσο  φοβερό  δυστύχη- 
αα  !  "Ελα  τόρα,  ανόητε,  φίλησε  με  και  συγχώρεσε 
με  επειδή  δέν  είμαι  κανένα  τέρας  ! 

Και  επειδή  τάς  λέξεις  ταύτας  συνώδευον  καΐ  ζωη- 
ρά κινή(Λατα  της  χειρός  ό  έκ  λευκού  κασριερίου  κοι- 


Και  έγνώριζε  (Λεν  δτι  ητο  ωραία,  άλλ'  ώ  της  δυ-  τωνίτης   είχε  γλιστρήσ*/),  παραπολύ  γλιστρήστ),  και 

νά{ΐ.κως  του  τυπωιχένου  πράγ(Λατος  !  Τόρα  ευρισκεν  ή  έσθής  της  είχεν  άνοιχθή,  και  οί  ένοχοι  ώ(Α0ΐ  προε- 

έαυτήν  θελκτικωτάτην,    εντελή.    Δέν  ητο  πλίον    ή  κάλουντό  φίλημα  του  Κ^^  Δερλέν. Ένικήθη.Έπει- 

Κ*  Δερλέν,    —   ητο  τό    ώραιότερον    πλάσ(Αα    τών  τα  έζήσκει  και  έπ'αύτου  έπιρροήν  τό  γόητρον  του 

Ιίαρισίων.  Οί  πόδες  της,  οί  μικροί  της  πόδες,  —  τύπου.  Ή   σύζυγος  του    τφ  έφάνη  ωραιότερα  παρά 

τών  οποίων  δέν  τήν  έπε ίραζε  πλέον  ή  γυ(Λνότης — δέν  ποτέ  και   πειθήνιος  κατέβη   πάλιν    είς  τό  γραφείόν 

νίγγιζον  τήν  γην  και  ανήρχετο  προς  τους  ουρανούς,  του  σπως  κερδίση  χρήμ.ατα  δια  την  ώραιοτέραν  γυ- 

ιίς  τά  νέφη,  έν  αποθεώσει.  ναίκα  τών  Παρισίων. 

Άλλ*  αίφνης    ανησυχία  τις  τήν   κατελαβεν.   Ό  Τούτο  δέ  ητο  πολύ   φρόνιμ,ος  και  επίκαιρος  ένα- 

Εδουά^δος!  Τί  θά  έλεγε  τάχα  ό  Εδουάρδος;   Έ-  σχόλησις*  διότι  μόλις  ή  Κ*  Δερλέν  έμεινε  (χόνη,  και 


&ΟΙ/ά  Α>ς  ητο  ό  σύζυγος  της.  Μόνον  τό  κύριον    αυτό      ιδού  άμ.έσως  φ^νέλαβεν  ίδέαν,  ήτις  έμελλε  να  άφαι- 
99ΐίρ(β^τ^ΛθΛαίΊ   έπί  της  ζωής  της• 


και  ο    κοντός  ρέσ*/)  σεβαστήν  δέσμην   τραπεζογραμμ.ατίων  έκ  του 

εκείνος  σ'^^Λ8ολαιογράφος  ήγαπδίτο.  τα(Λείου   του  συμ,βολαιογράφου  της   όδοΰ    Δραγόν. 

Τήν  ιδίαν  σχεδόν  στιγμήν,  καθ'  ην  έσκέπτετο  τί  *Η  Κ*  Δερλέν  πριν   έσκέπτετο   να  φορέστ,    εις  τόν 

Οχ  ελεγεν  ό  Εδουάρδος,  ιδού  ή  θύρα  ήνοίχθη  και  ό  χορόν    του    Πάλμερ   έσθήτα,    ήτις   ήρίθμει   πολυ- 

Εδουάρδος  είσηλθεν.  χρόνιον  ύπηρεσίαν.    Ή  .Κ*  Δερλέν  διετήρει   άκόυ.η 

Ήτο  αυτός,  ασθμαίνων  ολίγον.  Είχεν  άναβνί  άνά  τήν  ράπτριαν  της  νυμφικής  της  έσθητος,  τήν   ρά- 

τίσσαρας  τάς  βαθαίδας  της  κλίμακος.  Άνεσκάλευεν  πτριαν  της  μητρός  της,  ράπτριαν  εννοείται  δευτέ- 


ε«  τφ  Ισογαίφ  γραφιίφ  του  δέσμ.ας  παλαιοχάρτων, 
δταν  εις  συνάδελφος  του  τψ  έπέδειςε  —  συγχαίρων 
άλλως  τε  αυτόν  θερμότατα —  τό  περίφημον  άρθρον. 
"Απηλλάγη  τάχιστα  του  συναδέλφου  του  και  εφθα- 


ρας  τάζεως. 

Άλλ'  ήδη  τή  έφαίνετο  δτι  ή  νέα  της  θέσις 
επέβαλλε  και  νέας  υποχρεώσεις.  Δέν  έδύνατο  τόρα 
βεβαίως  να  παρουσιασθή  είς  τόν  χορόν  του^Ιάλμερ  γ 
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*Η  αραιότερα 


(Λδ  έσθήτα,  ήτις  να  (λτιν  βίνε  κομμένη  χαΐ  ραμμένη 
άπο  τον  καλλίτερον  ράπτην  τών  Παρισίων.  Διέταζε 
λοιπόν  το  άπόγ6υ[7.α  να  ζεύζουν  και  είπεν  άποφασι- 
στικώς  εις  τον  άυιαςηλάτην  της  να  την  φέρ•/)  είς  τον 
πρώτον  ράπτην  τών  Παρισίων. 

Έ  Κ«  Δερλέν  είσηλθεν  εις  αϊθουσαν  πολυτελή, 
πολυτελεστάτην,  είς  άκρον  πολυτελή*  εικοσάς  ση- 
(/.αντικών  πελατίδων  ήσαν  εκεί,  γυναίκες  του  κάλου 
κόσίΛου  και  γυναίκες  του  θεάτρου, δλαι  ακίνητοι, συγ- 
κεκινη^ί,έναι,πυρέσσουσαικαΐ  παρατηροΰσαι  άντιπα- 
ρερχοαένας  προ  αυτών  νεανίδας  ωραίας, κο(Λψοτάτας, 
αϊ  όποιαι  εκόρζαν  [Λετα  περισσής  λεπτότητος  τας  τε- 
λευταίας εργασίας  του  καταστηί^-ατος.Ό  ράπτης  ητο 
εκεί,  έ  (^έγας  καλλιτε'χνης  [χε  στολην  διπλω[7.άτου, 
[Λέλαιναν  ρεδιγκόταν  κο}Λβω(Λένην,  αεγάλον  λαιαο- 
δέτην  κρατού(Λενον  δια  καρφίδος    (δώρον  ύψηλότη 


—  Μίαν  έσθήτα  χορού.  "Εχω  άνάγκτην  χνττ, 
την  προσεχή  Πέρ,πτην. 

—  Την  Πέ(;.πτην  ! 

—  Μάλιστα,  την  Π  έ  απτή  ν  ! 

—  "Ω  !  ούτε  να  (λτ;  το  σ^ΛλογίζεσΟι ,  χνρίχ  ;χ;. 
αυτό.  Ούτε  για  [χίαν  άποκλειστικην  του  καταστ»- 
ρ,ατος  δεν  η(Λπορεϊ  να  γίνη  αυτό  το  πρ3^;χχ. 

—  Το  έπιθυ;Λθυσα  τόσον  πολύ  έντοσούτω  ! 

—  Νά'  ό  κ.  Αρθούρος,  αυτός  •ΛΟνον  εια-ττοιεν 
Είς  τό    γραφείόν  του,    απεσύρθη    είς    το   γραρε;:. 
του.  έκει,  απέναντι  κυρία... 

*Η  Κ*  Δερλέν  διέκρινε  δια  τής  ηαιανοίχτου  ^-- 
ρας  γραφειον  ηύτρεπισαένον  ιλετ'  αύστηρ31ς  ττολ*.- 
τελείας.  Γραφειον  πρέσβεως.  Έπί  τών  τοίχων τίτ- 
σαρες  φωτογραφίαι  τών  υιεγαλειτέρων  προσώ^**. 
της    Ευρώπης  :     *Π    Αυτοκράτειρα    Ευγενία.      Γ 


τος,  ήτις  έπληοωνε  βραδέως  τους  λογαριασ»7.ούς  της)      πριγκηπισσα  τής  Ούαλλίας.  Μία  υ.εγάλη  ίούκιττ: 


και  μ,ϊ  πολύχρω{Αθν  ταινίαν  εν  τη  κοαβιοοόχγ)  (χά 
ρισ(Αα  (χικρου  έστε;Λ[Αένου  πρίγκηπος).  Έπηγαινοήρ- 
χετο  εύθυτενης,  ήρε•Λθς,  ψυχρός  έν  υ,έσφ  τών  παρα- 
κλήσεων και  τών  Ικεσιών  τής  πελατείας  του. 

Κύριε  Αρθούρε!  κύριε  Αρθούρε ! . .  .δέν  ήκουε  κα- 
νείς τίποτε  άλλο.  Και  ητο  αυτός  ό  κ.  Αρθούρος. 
Έττηγαινεν  από  τής  (/,ιδές  είς  την  άλλην,  με  σέβα 


τής  Ρωσσίας  και  υ.ία  άρχιδούκισσα  τής  Αύττρίι: 
Ό  κ.  Αρθούρος  άπηλαυεν  έκεΤ  στιγ^ιΛν  τίνων  άνι- 
παύσεως,  βεβυθισαένος  είς  εν  άνάκλιντρον  αέ  υ  ν-; 
άνθρωπου  κεκοπιακότος,  έςηντληοΕ.ένου.  Βλί::<τ. 
είσερχοαένην  την  Κ«ν  ^ερλέν  ηγέρθη.  Έκείντ,  χ^ι- 
νίωσε  και  πάλιν  την  αϊτησίν  της. 

—  Ώ  !  κυρία  [Λου.  Μίαν  έσθήτα  /ορού    ί:χ  ττ 


σΐΛΟν    άνευ    δουλοφροσύνης  πρό   τής   δουκίσσης,    (χέ      Πέαπτην!  Μίαν  πολυτελή  έσθήτα  δια  την  Π έ•χπττ> 
οικειότητα   πολύ   αξιοπρεπή  προς   τάς    κωυ.φδούς.      Δέν  δύναααι  νχναλάβω   τοιαύτην  ύποχρέωσιν.    Λγ 


Και  ητο  κίνησις  έκτακτος  έκεΐ  αέσα,  κυκεών  βε- 
λούδων και  (Λεταζωτών  και  άτλαζίων  και  παντοει- 
δών υφασμάτων  κεντηαένων  δια  χρυσού  και  αρ- 
γύρου. 

Όλα  ήσαν  έρριααένα  εδώ  κ*  έκεΐ  ά[Αελώς  —  άλλα 
πόση  ενυπήρχε  σπουδή  έν  τη  άαελεία  εκείνη — έπι 
τών  ανακλίντρων,  τών  τραπεζών,  τών  επίπλων. 

*Η  Κ*  Δερλέν  προσέκρουσε  κατά  πρώτον  έπι 
έργάτιδος  φερούσης  είς  τους  ανοικτούς  βραχίονας 
της  λευκήν  έσθήτα  έξ  ολοκλήρου  άφανιζοαένης  υπό 
κουοον  στοιβάδα  (χουσελίνης  και  τριχάπτων,  δια 
τών  οποίων  δέν  έβλεπε  τις  άλλο  ή  την  [^.ελανήν  της 
κόαην  και  τό  κοντόν  της  άνάστηαα. 

Ό  Κ*  Δερλέν,  ώπισθοδρό|Λησε  και  ηθέλησε  να 
στηριχθη  έπι  του  τοίχου  άλλ'  ευρέθη  πρό  τίνος  δο- 
κΐ'Λαστρίας,  υψηλή;  κόρης  μελαχρινής  μέ  υ.ορφήν 
πλήρη  ενεργείας  ήτις  εκραζεν  έμφαντικώς  έμπρο- 
σθεν ακουστικού  σωλήνος  αΤό  φόρεμα  τής  πριγκη- 
πίσσης,  αμέσως  !»  Απολιθωμένη,  έκθαμβος  ή  Κ* 
Δερλέν  συνεσπειρώθη  είς  μίαν  γωνίαν,  καραδοκούσα 
να  ερώτηση    καμμίαν    έργάτριαν    διερχομένην.  Και 


θα  έδυνάμην  νά  την  τηρήσω.  Δέν  άναλα;χ€άνω  τ^.- 
αύτας  εύθύνας. 

Ώμίλει  βοαδέως  μέ  φωνήν  σοβαράν  άνθρώτ'-' 
έχοντος  γνώσιν  τής  υψηλής  του  θέσεως. 

—  *Α  δυστυχία  μου  !  Είνε  εξαιρετική  περιττιτ, 
και  μου  είπον  δτι  μόνον  σείς  ημπορείτε  .    .   . 

Δύο  δάκρυα,  δύο  μικρά  δάκρυα,  ως  δύο  υιαργ^- 
ρΐται  άνέβλυσαν  εκ  τών  βλεφαρίδων  της.  Μια  γυ- 
ναίκα, μιά  ωραία  γυναίκα  να  κλαίη  έμπροσθεν  το. 
Άλλα  τοιαύτης  αξίας  θυμίαμα  ποτέ  Χέν  πρ'-τ:- 
φέρθη  είς  την  μεγαλοφυίαν  του  ! 

—  Άλλα  θεέ  μου,  κυρία,  θέλω  να  χάαω  αϋ• 
θυσίαν.  "Εστω,  μίαν  έσθήτα  άπλουστάτγ)ν  .  .  , 

—  ^Α  !  δχΐ'  πολύ  λαμπραν  μάλιστα,  όσον  τ: 
δυνατόν  πολυτελή.  Έλ31τε  τόρα,  δύο  οίλαι  ;ιν. 
είνε  πελατίδες  σας  (και  είπε  τα  ονόματα  των).  Κι: 
έγώ  δέ  ή  κυρία  Δερλέν  .  .   . 

—  Ίί  Κ«  Δερλέν  !  Είσθε  ή  Κ«  Δερλέν  : 
"Ήτο  σκηνή  εξ  εκείνων,  τάς  οποίας  βλέπει  χχ^γ; 

μόνον  είς  τόθέατρον. 

Τα  δύο  εκείνα  «ή  Κ*  Δερλέν»,  σ•-»νωδεύθησαν  λ• 


έσκέπτετο  σχεδόν  να  αναχώρηση,  δΊότι  βεβαίως    δέν      ενός  βλέμματος    και   ενός  μειδιάματος,    βλ^|φχ: 


θα  είχε  τό  θάρρος  να  άποταθή  προς  τόν  τρομερόν 
εκείνον  κύριον  Άρθουρον,  ό  οποίος  τής  είχε  ρίψει  εν 
βλέμμα  είς  τό  οποίον  εκείνη  ένόμισε  δτι  άνέγνωσε 
«Τί  ενδυμασία  είνε  αυτή  !  Καμμιά  κουτσοράφτρα 
βέβαια  !...»  Επιτέλους  ή  Κ*  Δερλέν  κατώρθωσε 
να  έλκύσ•(ί  προς  τό  μέρος  της  έργάτιδα,  διαθέσιμον 
κατ*  έκείνην  την  στιγμήν,  ήτις  την  ύπεδέ/θη  μετά 
περιφρονητικου  μόίλλον  βλέμματος,  συνοδευόμενου 
από  εν  : 

—  *Η  κυρία  δέν  είνε  πελάτις  βέβαια  ; 

—  Όχι  δέν  είμαι  πελάτις. 

—  Και  τί  έπιθυν.είτε  : 


προς  την  παρακειμένην  εφημερίδα,  μειδιά;ΜΕτό^«|ί( 
την  Κ«ν  Δερλέν.  '        ' 

Άλλ'  ητο  μειδίαμα  λεπτόν,  προφυλακτικό  ν,  τ/*- 
εσταλυ,ένον,  μειδίαμα  άνθρωπου  αληθώς  κα^ώ;  'τ;: 
πει.  Και  ιδού  τί  έλεγε  καθαρώτατα  τό  βλέ;ιιχ 
αυτό  και  τό  μειδίαμα  :  «Ά  !  είσθε  ή  Κ*  Δε:/-** 
λοιπόν  αύτη  ή  περιώνυμος  Κ«  Δερλέν,  που  χίες  γ, 
τό  Μελόδραμα  .  .  .  Καταλαμβάνω,  καταλαμβί^* 
Τόρα  τό  έδιάβαζα  στην  εφημερίδα,  είνε  περιττί  η 
λόγια,  έπρεπε  νλ  πήτε  αμέσως  τό  δνομ,ά  σας.  "Κ/ΐ'* 
ανάγκην  άπό  έμέ, κατάλαβα, και  θα  εχβτε  ττ,ν  έσ^τπ 
σας.  θέλω  και  έγώ  να  μετέχαΜ;ς  τόν  θρίΛμβόν  σι;» 


Ή  ώριαοτίρα 


/.ν; 


Κα»  ό  κ.  *  Αρθούρος  έστ,οιανί. 

—  Λίίποινις  Λουκία.  Έλί^τβ  ά|ΛΕ<τως  δισποινΐς 
Αουχία. 

Καί  στρεφό{Αΐνος  προς  την  Κ*^  Διρλέν  : 

—  Είνί  κορίτσι  {λέ  πολλην  άξίαν  αύττ)  ή  Λου- 
κ.ία.  *Αλλα  αένετε  ήτ^χη,  θα  εργασθώ  κ'  εγώ,  Έγώ 
αυτοπροσώπως. 

Έ  Κ«  Λερλέν  τ,το  τεταρχγ{/.ενη,  Φ^γκεχυ(Λένη 
χχόατϊ  εκ  της  δόξης  της,  άλλ'  έντοσούτω  ητο  εύ- 
τυχης. 

Ή  δεσποινίς  Λούκια  εισήλθε. 

—  Συνοδεύσατε  την  κυρίαν,  είπεν  ό  κ.   Άρθου- 


*Η  Κ«  Διρλέν  επανήλθε  την  επαύριον  και  τυ,ί 
αεθεποαένην  και  όλας  τας  άλλας  ή^Λερας  {/.έχρι  της 
παραίΑΟνης  της  περιφ'^ΐιχου  Πέαπτ-ζις,  και  καθ'  έκά- 
στην  περΐ|Αένουσα  να  ελθ*/)  ή  σειρά  της  δια  την  δο- 
κΐ{Αήν,  παρηγγελλε  καί  από  (Λΐ'αν  εσθητα  άπλουστά- 
την,  αλλά  πάντοτε  άξιας  επτακοσίων  η  οκτακοσίων 
φράγκων. 

'Αλλ' έκτος  τούτου,  την  ηΐΛέραν  της  πρώτης  επι- 
σκέψεως της  εις  του  κ.  Αρθούρου,  έξερχθ(Λίνη  του 
αεγάλου  τούτου  οίκου,  η  Κ*  Δερλίν,  έσπαρτάχθη 
αληθώς  την  καρδίαν  έπί  τη  θεκ  του  δίφρου  της. 
Και  ητο   αληθώς    ελεεινός   την   όψιν,    (χεταξυ    τών 


ρος,    και  πάρετε    (λέτρα    δια    {λίαν   εσθητα  χορού,  πολυτελέστατων    ά^ααξών,  αίτινες   έστάθ(Λευον   προ 

τΓολύ  άνοικαην  (λέ  γυ{Λνούς  εντελώς  τους  βραχίονας.  της  θύρας  εις  τριπλήν  σειράν,  καταλααβάνουσαι  τό 

Έγώ  έντοσούτω, κυρία, θα  σκεφθώ  τί  μπορώ  νάκα-  ηυιισυ   της   όδου.  Ήτο  ό  δίφρος  της  συγχωρε[Λενης 

ρ.ω  δια  σδίς.  Χρειάζεται  κάτι  τι  εντελώς  πρωτότυ-  της  πενθεριΧς  της,    δστις  έκυλίετο  άκ6}Λη   {Λετά  δε- 

•ιτον  .  .  .  Αλήθεια  .  .  .   Επιτρέψατε  [λοι  πριν  άνα-  καπενταετη   ύπηρεσίαν  εις    τάς  όδους   τών   ΙΙαρι- 


/ωρησητε. 

Και  περιήλθε  βραδέως  περί  την  Κ*^  Δερλέν, 
εξετάζων  αύτην  (Λετά  .βαθείας  προσοχής,  έπειτα 
ώπισθοχώρησεν  ολίγον  παρατηρών  αύτην  καί  άπό 
«Λακρόθεν.  Τό  πρόσωπον  του  ητο  σοβαρόν,   σκεπτι- 


σίων.  *Η  Κ*  Δερλέν  άνήλθεν  ε!ς  τόν  έλεεινόν  τούτον 
δίφρον  ΐΛονον  καί  (Λονον  όπως  διευθυνθεί)  εις  τόν  καλ- 
λίτερον  άΐλαξοποιόν  τών  Παρισίων,  καί  την  έσπέραν 
δράττουσα  την  κατάλληλον  ψυχολογικην  στιγίλήν, 
διηγηθη   εις  τόν  Κ^^'  Δερλέν,  ότι   είχεν  ΐδν!  ενα  |αι- 


κόν,  πολυ}Αέρΐ{Λνον.  Μέγας  σοφός  αναζητών  την  λύ-      κρόν  δίφρον    (Λαυρον  μ,ϊ    ουρανί   ατλάζι,  ό  όποιος  θα 


^ιν  [χεγάλου  προβλη(Αατος.  Έστηριξε  την  χείρα  έπί 
του  (Λετώπου,  έσηκωσε  προς  τους  ουρανούς  τά  δ}Λ- 
α,ατα,  επιζητών  την  ειχπνευσιν  εν  οδυνηρά  προση- 
λώσει. Καί  έπειτα  ά{Λέσως  τό  πρόσωπον  του  έφω- 
τίσθη.  Τό  πνευ[Λα  επεφοίτησεν. 

—  Όρίστε  κυρία,  πηγαίνετε.  Ή  έσθής  σας  είνε 
£τοί(χη.  "Οταν  θα  γυρίσετε,  δεσποινίς,  φέρετε  (χαζί 
ιας  εκείνο  τό  τριανταφυλλί  ατλάζι  που  ξεύρετε. 
*  Εκείνο  που  έφύλαγα  για  κα[Λ[Λίαν  έξαιρετικην  πε- 
ριστασιν. 

Καί  ιδού  η  Κ«  Δερλέν  (χόνη  (/.ετά  της  δεσποινί- 


έπλαισίου    θαυμάσια   τάς  καινουργείς  έσθητάς  της. 
Ό  δίφρος  ηγοράσθη  την  επαύριον  υπό  του   Κ®^ 
Δερλέν, ό  όποιος  ηρχισε  καί  αυτός  να  αισθάνεται  πλη- 
ρέστατα  τό  μέγεθος  τών   νέων  του    υποχρεώσεων. 
Άλλα  την   άλλην   ημέραν  είδεν  δτι   ητο  αδύνατον 
εις  εκείνον  τόν  δίφρον,  εκείνο  τό  άριστουργηματάκι, 
να  ζεύξουν  τόνγηραιόν  ϊππον,ό  οποίος  έσυρε  την  πά- 
λαιαν   άμαξαν  καί   ακόμη  πλέον  αδύνατον  ητο  νά 
διευθύνη  ό  γέρων  άμαξηλάτης,    όστις  διηύθυνε  τόν 
γηραιόν   ίππον.  Καί  ιδού  διατί  την  ίδ*"»^  Απριλίου 
περί   την  δεκάτην  καί  ημίσειαν   έσπερινην,    κομψο- 
8ος  Λουκίας   εις  την  αίθουσαν   τών   δοκιμών,   ολην      τάτη  φορβάς  οδηγούμενη  υπό    άγγλου  ηνιόχου  εύ- 
7Γ€ρικεκαλυμμένην  δια  κατόπτρων.  θυτενους,  έφερε  τόν  Κ®^  καί  την  Κ*^  Δερλέν  εις  τόν 

Μετά  εν  τέταρτον,  όταν  τά  μέτρα  ελήφθησαν,  ή  χορόν  του  Πάλμερ.  Καί  έντοσούτω  ελειπεν  ακόμη 
Κ*  Δερλέν  επανήλθε  καί  εύρε  τόν  κ.  'Αρθοΰρον  έν  κάτι.  "Ενας  μικρός  γχρονμ^  δηλ.  θεράπων  εις  τό 
ΐΛβσω  σωρών  άτλαζίων  καί  δαντελών  καί  βελούδων  πλάγι  του  ηνιόχου.  'Αλλ'  έπρεπε  νά  εχγ)  καί  ολίγην 
καί  παντοίων  υφασμάτων  χρυσοποίκιλτων.  φρόνησιν.  Καί  η  ωραιότερα  γυνή  τών  Παρισίων  άπε- 

—  Οχ^  δχι,  τριανταφυλλί  ατλάζι,  είπεν  ούτος  φάσισε  νά  περιμείνγ)  ολίγας  ημέρας  διά  νά  ζητησ*/) 
εις  την  δεσποινίδα  Λουκίαν  κομίζουσαν  τό  ζητηθέν      τόν  μικρόν  γκρουμ 


>φασμα,  δχι,  εύρήκα  κάτι  καλλίτερο.  Ακούσατε  με 
καλά.  Νά  τί  θά    κάμετε.  Άλλαξα  γνώμη,  δχι  τό 
τριανταφυλλί    ατλάζι.    Αυτό  έδώ  είνε    καλλίτερον, 
/ρώματος  ανθέων  ροδακινέας...  θά  εΙνε  ένας  σάκος 
απλούστατος  που  νά  δείχν/^  όλη  τη  κομψότητα  καί 
ν'  άφίντ]  νά  μαντεύεται   όλη  ή  χάρις  του  σώματος. 
Καθόλου  φουσκώματα  ....  Πολύ  στενό  .  .  .   *Π 
κυρία  πρέπει  νά  είνε  χυτή.  άκουτε  καλά,  δεσποινίς; 
μέσα  εις   την    έσθήτα.    θά  ρίψωμεν  έπ*  αυτής  ένα 
κρέπι    πολύ  λεπτόν  .  .  .  .  νά  αυτό,  εις  τρόπον  ώστε 
νά  φαίνεται  σά  σύγνεφο  διαφανές  αέρινο  λεπτότα- 
το ...  Οί  βραχίονες  εντελώς  γυμνοί,   σΛς  τό   εχω 
πΥι.    Σέ  κάθε  μεριά  τών  ώμων  ένας  απλός  κόμβος 
πού  ν'  άφίνη  νά  φαίνεται    ή    άρχη   της  μασχάλης 
.  .  .   Άπό  τί  θά  είνε  αυτός  ό  κόμβος  .  .  .  Αυτό 
κ'  έγώ  δέν  το  ξεύρω  ακόμη...  Πρέπει  νά  σκεφθώ.. 
ΙΙεράσετε  πάλιν  αύριον,    κυρία,  διά  την  δοκιμήν.. 
Χαίρετε,  κυρία  .  .  .  αύριον  ...» 


Ανερχομένη  την  κλίμακα  ή  Κ*  Δέρλιν  ήσθάνθη 
την  καρδίαν  της  πάλλουσαν.  Επρόκειτο  νά  παίζη 
άποφασιστικόν  παιγνίδιον.  "Ηξευρεν  ότι  ό  Πάλμερ 
έπανελάμβανε  εις  όλους  «ΈλδΙτε  την  Πέμπτην,  θά 
έχουμε  καί  την  Κ*^  Δερλέν  την  ώραιοτέραν  γυναίκα 
τών  Παρισίων».  Είχε  διεγείρει  ζωηρώς  την  περιέρ- 
γειαν  καί  την  ζηλοτυπίαν. 

Εισήλθε   καί    αμέσως   έδοκίμασε  την    εύάρεστον 
συναίσθησιν  του  θριάμβου  της.  Ήτο  αληθώς  θριαμ- 
βευτική παρέλασις  διά  μέσου  τής  αιθούσης  του  Πάλ- 
μερ.   Προυχώρει  ί^ιά  βήματος  ασφαλούς,    ευσταθής 
μέ  την  κεφαλήν   υψιτενή.   Έφαίνετο   μηδέν    άκού- 
ουσα,  μηδέν  βλέπουσα.  Άλλα  πόσον  καλά  τά  εβλε- 
πεν  δλα,   πώς  Υΐσθάνετο  έπί  τών  ώμων  της   τό  πυρ 
όλων  εκείνων  τών  βλεμμάτων  !    Πέριξ  αυτής  ήγεί- 
ετο  μικρός  ψίθυρος  θαυμασμού  καί  ποτέ  μουσική 
έν  άντήχησεν  ήδύτερον  εις  τά  ώτά  της. 
Όλα  έβαινον  θαυ μασίως.  Αυτή  θά  κατέ^τα  τους 
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Παρισ(ους.  Και  βέβαια  περί  έαυτΐς,  εις  εκαστον 
βη[Αα  θαρραλεωτέρα,  και  ελαφρότερα  και  τολ(/.Τί- 
ροτίρα,  προυχώρει  στγιριζθ(χέν7)  εΙς  τον  βραχίονα 
του  Ι1άλ[Λερ,  δστις  της  ώνόιχαζε  καθ'  όδόν  τους 
κό[χητας,  τους  (Λαρκησίους  και  τους  δούκας. 
Καΐ  έπειτα  αιφνιδίως  : 

—  Γυρεύω  να  <τΛς  παρουσιάσω  ενα  άπο  τους 
θαυ•Ααστάς  σας  ό  όποιος  προχθές  εις  το  Μελόδραμα 
δε  ώ(Λΐλ8ΐ  παρά  δια  την  ωραιότητα  σας... τον  πριγ- 
κηπα  του  Ναρέν. 

*Η  Κ«  Δερλέν  εγεινεν  ερυθρά  ώς  κεράσιον.  Ό  Πάλ- 
{χερ  την  παρ ετη ρήσε  και  ηρχισε  να  γελ^. 

—  Ά  !  την  έδιαβάσετε  την  εφημερίδα  προχθές  ; 

—  Ναι  την  ίδιάβασα...  την  έδιάβασα... 

—  Μα  που  είνε  λοιπόν  ό  πρίγκηψ^,  που  είνε  : 
Τόν  είδα  το  πρω:  και  έπρεπε  να  είνε  εδώ  από 
ενωρίς. 

*Η  Κ*  Δερλεν  δεν  έμελλε  να  τόν  ίδη  έκείνην  νην 
έσπέραν  τόν  πρίγκηπα  του  Ναρέν.  Και  μόλον  τούτο 
έσκόπευε  να  ύπάγγ)  εις  του  Πάλμερ  και  να  προε- 
δρεύστ)  εις  την  άποθέωσιν  της  κυρίας  συμβολαιο- 
γράφου του.  Είχε  δειπνησει  και  παρεσύρθη  άπό 
τους  φίλους  του  εις  την  πρώτην  παράστασιν  μικρού 
τίνος  θεάτρου.  Έδίδετο  μελοδραμάτιόν  τι  κλασι- 
κού τύπου.  Έ  ηρωές  ητο  νεαρά  βασίλισσα  Φ^νο- 
δευομένη  πάντοτε  υπό  τεσσάρων  κυριών  της  τιμής. 

Τρεις  τών  κυριών  τούτων  η<ταν  γνωστόταται  ε(ς 
τό'κοινόν.  Άλλ'  η  τετάρτη...  "Α  !  η  τετάρτη.  .  . 
Ίίτο  νεόφερτος  μελαχρινή,  θαμβούσης  ώραιότη- 
τος.  Ό  πρίγκηψ  παρετηρήθη  περισσότερον  όλων, 
διά  τόν  εκφρονα  θαυμασμόν  του.  Έλησμ-όνησεν 
εντελώς  ότι  έπρεπε  νά  φύγτ,  μετά  τό  τέλος  της  πρώ- 
της πράξεως.  *Η  παράστασις  έτελείωσεν  αργά  και 
ό  πρίγκηψ  ητο  εκεί  ακόμη  μη  προσέξας  καθόλου 
εις  την  μουσικήν,  μη  (δών  άλλο  ή  την  μελαχρινήν 
του,  μη  άκουσας  ή  τό  άσμα  της  δευτέρας  πράξεως 
οίκτρώς  εκτελεσθέν  ύπ'  αυτής.  Και  εξερχόμενος  ό 
πρίγκηψ  ελεγεν  εις  όποιον  εύηρεστείτο  νά  τό  άκούστι: 

—  Αύτη  ή  μελαχρινή  !  'Έ  ;  αύτη  ή  μ.ελα- 
χρινή.  Δέν  υπάρχει  καλλίτερη  σέ  κανένα  θέατρο! 
Είνε  ή  ωραιότερα  γυνή  τών  ΙΙαρισίων  !  ή  ωραιό- 
τερα ! 

Ήτο  μία  μετά  τό  μεσονύκτιον.  Ό  πρίγκηψ 
ήρώτα  εαυτόν  αν  θά  έτ^ήγαινεν  είς  του  Πάλμερ... 
*Η  καϊμένη  ή  Κ*  Δερλέν  δέν  ητο  τίποτε  έμπρο- 
σθεν της  θαυμάσιας  μελαχρινής.  Έκτος  τούτου  ό 
πρίγκηψ  ητο  μεθοδικώτατος  άνθρωπος.  Ήτο  ή  ώρα 
του  ούίστ•  και  επήγε  νά  παίξ•/)  ούίστ. 

Την  άλλην  πρωίαν  ή  Κ*  Δερλέν  εύρεν  είς  τα 
«Κοινωνικά»  της  εφημερίδος  δέκα  γραμ,μάς  διά 
τόν  χορόν  του  Πάλμερ.  Ώνόμαζον  τάς  μαρκησίας, 
τάς  δουκίσσας,  τάς  κομήσσας  αλλά  δι*  αυτήν  τήν 
Κ«*  Δερλέν,  ούτε  λέξις,  ούτε  μίαλέξις. 

Εις  έκδίκησιν  ό  συντάκτης  τών  «θεατρικών  χρο- 
νικών» έπήνει  διά  ενθουσιωδών  φράσεων  τήν  ωραιό- 
τητα της  ίδεώδους  κυρίας  της  τιμής  και  προσέθετεν: 
«"Αλλως  και  ό  πρίγκηψ  του  Ναρέν  διεκήρυττεν  ότι 
ή  δεσποινίς  Μιράνοα  είνε  άναμφιλέκτως  ή  ωραιό- 
τερα γ^^νή  τών  Παρισίων». 

*Η  Κ*  Δβολέν  ερρ'ψε  τήν  εφημερίδα  εις  τό  πυρ. 


τών  ζώων 

Δέν  ήθελε  νά  μ-άθη  ό  σύζυγος  της  ότι  δέν  ητο  πλι: 
ή  ωραιότερα  γυνή  τών  Παρισίων. 

Διετήρησε  μολοντούτο  τόν  μεγάλον  ράχττ'•  ιι 
τόν  άγγλον  ήνίοχον,  αλλά  δέν  έτόλμησέ  ιεοτι  ^ 
ζητησ-/)  τόν  μικρόν  γκρουμ. 

(ίίϋίΐονίο  Ηβΐόν} )  Ε• 


Ε£   ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ 

Η  ΜΝΗΜΗ  ΤΩΝ  ΖΩΩΝ 

*Η  μνήμη,  ή  ίδιότης  αύτη  τής  γνώσε<>»ς  τοδ  χι- 
ρελθόντος,  δέν  ανήκει  αποκλειστικώς  μόνο>  τ: 
άνθρώπω.  "Απαντες  οί  βαθμοί  της  άνθρωπιντης  μγτ- 
μης  άνει^ρίσκονται  και  είς  τα  ζφα*  εις  ταυτχ  αχ- 
λιστα  αύτη  είναι  πιστότερα  ή  είς  τόν  ανθρωχ^^ 
Τα  ακόλουθα  γεγονότα  καθιστώσι  τόν  {<?γυρ•.σϊΐ:. 
μας  άναμφισβήτητον. 

Ο  κύων,  καθ'  όσον  άφορδ^  τήν  μνήμτ^ν,  χατι- 
χει  τήν  πρώτην  θέσιν.  Ό  κύριος  Β.  χνα^ωρτΰχ: 
εκ  τής  πατρίδος  του  έγκατέλιπε  κύνα,  ον  ύχερτ- 
γάπα*  ότε  επανήλθε  μετά  18  μήνας  ήβίλτϊσε  γι 
8οκιμάσ•Λ,  τήν  μνήμην  και  τήν  άγάπην  του  κν*^; 
του.  Προς  τούτο  ειδοποίησε  νά  άφήσωσ:  τό  ζώ5> 
ελεύθερον,  και  κατά  τήν  άφιξίν  του  νά  μ,ή  ύποϊί- 
χθνί  αυτόν  ουδείς,  ινα  μή  αί  δεξιώσεις  τώ^ν  ^υνγί- 
νών  ύποδείξωσιν  εις  τόν  κύνα,  ότι  ό  άφιχνούμε^.: 
ανήκει  είς  τήν  οίκίαν.  Όταν  ό  κύριος  Β.  ιίστ,λ^ 
είς  τήν  αύλήν  τής  οίκίας,  προσποιούμενος  ςίνον  ι:- 
σερχόμενον  εκεί  διά  πρώτην  φοράν,  ό  κύων  του  έ:- 
ρίφθη  κατ'  αύτου  ύλακτών.  Αλλά  φθάσ«ν  ε; 
άπόστασιν  δύο  βημάτων  άπό  του  κυρίου»  του,  τ 
ζψον  έσταμάτησε  και  τόν  παρετήρησε  α€τχ  {"γ^^ 
λης  προσοχής.  Βεβαίως  έν  τώ  προσώσω  του  ξί>ο- 
άνεγνώριζέ  τίνα,  δν  είχε  γνωρίσει  άλλοτε.  Άφί- 
παρετήρησεν  αυτόν  επί  δύο  τρία  λεπτά  έρριφ^ 
έπ'  αυτού  και  τόν  έπλήρωσε  θωπειών. 

Ό  ϋαρ\νίη  αναφέρει  παράδειγμα  άνάλο-^-οι 
έν  ω  ή  μνήμη  αποδεικνύεται  διατηρούμενη  χχί  ε-: 
αακροτέραν  χρονικήν  περίοδον.  «Είχον  χύνχ,  λέγι:, 
διακρινόμενον  διά  τήν  μεγάλην  αύτου  άντι^ζβείχ» 
προς  τους  ξένους.  Απουσία  τις  εμού  έπ».  πέντι  ετ^ 
και  δύο  ημέρας,  εδωκέ  μοι  άφορμήν  νά  δοχιααΰν 
τήν  μνήμην  του.  Κατά  τήν  έπάνοδόν  μου  ριιτίβτ^ 
είς  τόν  σταύλον,  έν  ω  κατωκει  και  τόν  έχάλισα  ω; 
συνείθιζον  αμέσως  μέ  ήκολούθησε  και  ύπήχου^ιι  ε:: 
εμέ  ώς  νά  είχε  παρέλθει  μία  μόνη  ώρα,  άφ'οτΐ- 
τόν  είχον  εγκαταλείψει». 

Ό  Βουΐβγ  αναφέρει  έτερον  γεγονός  χατ«λ.• 
κνύον  τήν  όμ,οιότητα  τής  εγκεφαλικής  λιιτουργιχ: 
παρά  τφ  άνθρώπφ  και  τφ  ζωφ.  «Πρόχβιται  πκ 
κυνός  οίκοφύλακος,  καλουμένου  Διός,  χ«ι  »γ?-*^ 
τάτου.  Μόνον  εν  άτομον  ητο  φίλον  προς  αυτόν,  ν^ 
υπάλληλος  του  καταστήματος  τών  λιωφορ€ΐ<#^. 
είς  δ  άνήκεν.  Ήμέραν  τινά  ό  κύων  ούτος  ίλ«ί4 
λάκτισμα  υπό  ίππου,  εξ  ου  έπαθε  χάταγμ.*  τ*. 
πήχεως.  Ή  τεθείσα  συσκευή  συνεσφίχθτ)  έπι  το- 
σούτον, ώστε  επέφερε  γαγγραινώδη  συμπτ%ιιΐΛΤ2 
επί  του  μέρους  του  μέλους,  του   κειμένου    χζτ«^ 
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ίνδύ(Λατος,  ως  να  ηΟελβ  να  τω  δβίζγ,  τι*  τοϋτο  $6 
ήτο  θηλβίά  της  κύων  εκ  των  φίλων  του,  ης  ό  πους 
ητο  τεθραυσριένος  καΐ  ην  ϊφιρδ  προς  τον  εύεργέτην 
του,  ίνα  την  θεραπεύση,  όπως  έθεράπευσε  και 
αυτόν . 

Ό  ΐΛηοζ  επίσης  έχει  |Λνη(/.ην  αληθώς  άςιοση- 
{Λείωτον  θέλω  δώσει  τινά  παραδείγ(Λατα  πειστικώ- 
τατα.  «"Ιππος  τις,  λέγει  ό  Βοΐΐΐογ,  υπέστη  έγχεί- 


του    κατάγ(Λατος.   "Οπως   συ}Λβαίνει    εις    τοιαύτας 

περιπτώσεις,  το  δυστυχές  ζφον  υπέστη  άληθη  |χαρ- 

τύριον. "Εθεσαν  αύτον  εν  χειρα(Αάζγι  και  τον  εφερον 

εις  τον  κύριον  Βατέλ  κτηνίατρον,    ένθα  εγώ  ό  ϊδιος 

καταστησας    άναίσθητον  δια  του    αιθέρος  άπέκοψα 

τον  πόδα  άνωθεν  του  πηχεως.  Μετά.  τον  έπίδεσίΑον 

ετέθη  εκ  νέου  εν  τη  χειρααάξγι  και  ώδηγηθη  είς  την 

κατοικίαν  του.    Είχον    παρέλθει   εις  (λην  και    τρεϊς 

έβδορ.άδες  από  του  συ[Λβάντος   τούτου,  δτε  η[Αέραν      ρισιν   είς  ΑΙίοΓΐ  έξογκώ(/.ατος  γεννηθέντος  προ  του 

τινά  }«.8τά  του   κυρίου  Βατέλ  {Λετέβη{λεν  είς  το  κα-      ώ{Λθυ  εκ    της   πιέσεως    περιτραχηλίου.  Μετά  τινας 

τάστη(Λα  των  λεωφορείων.  Μόλις  ό   Ζευς  (;.έ  είδεν,      (Ληνας  ό  δγκος  έσχη(Λατίσθη  εκ  νέου,  το  ζφον  ώδη- 


εσεισε  την  ουραν  του  και  ηρχισε  φυσών  διά  της  ρι- 
νός, όπερ  αποδεικνύει  είς  τον  κύνα  αίσθη(Λα  αγάπης. 
Εκπλαγείς  εκ  της  εκδηλώσεως  ταύτης  τούτου, 
διότι  ώς  ειπθ(Λεν  ό  κύων  ούτος  διεκρίνετο  διά  την 
αγριότητα  του,  έτόλ|Λησα  να  τον  πλησιάσω  {χεθ' 
ολας  τάς  άποτροπάς  των  υπάλληλων  καΙ  νά  του 
θωπβύσω  την  κεφαλήν.  Ό  Ζεύζ  άνυψώθη  επί  των 
οπισθίων  αύτου  ποδών  και  στηρίξας  έπ'  έαου  τον 
(/.όνον  του  πόδα  εζεδηλωσε  προς  έαέ  διά  σηαείων 
άνα}Λφιβόλων  την  ζωηράν  του  συ^Λπάθειαν. Επανέ- 
λαβε την  κατά  το  }Λάλλον  η  ήττον  πιθανην  ιστορίαν 
του  λέοντος  του  Άνδροκλέους.  Ιδού  η  έςηγησις, 
προσθέτει  ό  Βουΐθγ,  του  περιέργου  τούτου  γεγο- 
νότος• ό  Ζ£υ^,  καθ'  ην  στιγ(Αην  επεχείρησα  νά  τον 
καταστήσω  άναίσθητον,  υπέφερε  βεβαίως  φοβερά* 
η  βραχεία  εκείνη  στιγ(Λη  ηρκεσεν  όπως  διά  μιοές 
των  αισθήσεων  αύτου,  διά  του  οφθαλ{Λθΰ  η  διά 
της  ρινός,  ποιήσω  είς  αυτόν  έντύπωσιν  διατηρηθει- 
σαν.  Είς  τήν  έντύπωσιν  ταύτην  προσετέθη  ή  ίδέα 
της  απαλλαγής  τών  πόνων,  ή  επακολουθήσασα  την 
άναισθησίαν  όταν  ό  Ζίν^  [λέ  άνεγνώρισεν,ενα  [Ληνα 
[Λετά  την  έγχείρισιν  άπαντα  ταύτα  παρήγαγον  παρ' 
αύτφ  το  αίσθηΐλα  της  εύγνω^τ,οσύνης,  όπερ  (λοι  εξε- 
δήλωσε διά  του  τρόπου  δν  άνέφερον  εν  ό(Λθία  περι- 
πτώσει ριήπως  ό  ανθρώπινος  εγκέφαλος  λειτουργγ) 
άλλως  ή  ό  του  κυνός  »  ; 

*Όσον  άζιοση(χείωτον  και  αν  φαίνηται  το  παρά- 
δειγ}Λα  τούτο  της  (Ανή(χης  και  εύγνω|Λ(^σύνης  του 
κυνός  δέν  είναι  σπάνιον  ιδού  και  έτερον.  Ό  Πι[λ- 
πράκ,  περίφη(Αος  χειρουργός,  όστις  εζη  άκό[;.η  εν 
τψ  τέλει  του  παρελθόντος  αίώνος,  εύρεν  εσπέραν 
τινά  παρά  την  θύραν  του  ώραιότατον  κύνα  Ιχοντα 
τόν  πόδα  τεθραυσ[Λένον  και  οί[χώζοντα  έκ  τών  πό- 
νων. Λααβάνει  αυτόν,  διορθοΐ  τόν  πόδα,  τόν  έπι- 
δένει,  τόν  περιποιείται,  τόν  θεραπεύει.  Κατά  την 
θεραπείαν  και  [χετ'  αυτήν  ό  κύων  έζεδήλου  προς 
αυτόν  εκτακτον  εύγνω(Λθσύνην•  ό  Πιυ,πράκ  έπί- 
στευεν  ότι  ό  κύων  ούτος  θά  τω  ϊ^λίι  πιστός  διά 
βίου.  Άλλ*  ό  κύων  είχεν  έτερον  κύριον.  Και  είς  τόν 
κύνα  ή  πρώτη  αγάπη  πρωτοστατεί, διαρκεί  καθ  δλην 
την  ζωήν  [λόλις  ό  άναρρωννύων  ήρχισε  νά  δύναται  νά 


γήθη  είς  τό  αυτό  (λέρος  και  υπέστη  νέαν  έγχείρισιν. 
Ότε  επέστη  ανάγκη  και  τρίτης  έγχειρίσεως,  αί 
άναρινήσεις  του  ίππου  έζηγέρθησαν  έπΙ  τη  άπλτί  θέα 
τών  τόπων  και  άπεποιήθη  νά  διαβη  τόν  περίβολον 
της  σχολής•  ήναγκάσθησαν  νά  δέσωσι  τους  οφθαλ- 
(Λούςτου,  όπως  κατορθωθη  νά  προχώρηση*  άλλ* 
επειδή  ό  δγκος  έσχη(Λατίσθη  και  τετάρτην  φοράν, 
νυν  άπό  της  γέφυρας  του  ΟΙίαΓβηίοη  τό  ζφον  ήρ- 
νήθη  νά  προχώρηση  και  ήναγκάσθησαν  και  πάλιν 
νά  του  κλείσωσι  τους  όφθαλ(Λθύς.  Ή  άνάμνησις  τών 
πόνων,  ους  υπέστη  ό  ίππος  ούτος, έπέφβρεν  είς  αυτόν 
.  τήν  ίδέα  ν  νέων,  όταν  ώδηγείτο  είς  τους  αυτούς  τό- 
πους. Και  ήτο  άποφασισ(/.ένος,  ένεκα  τών  εντυπώ- 
σεων τούτων  νά  {λή  άφεθη  και  όδηγηθη  είς  αυ- 
τούς». 

Ό  Ουΐ3θί1;  αναφέρει  περί  του  ίππου  του  ίατρου 
ΒρΟϋβδαΐβ  τά  έξης.  «Ό  πατήρ  του  περιφή{Αθυ 
ίατρου  (λετέβαινεν  έκάστην  πρωίαν  και  έπεσκέτττετο 
τους  ά(^θενείς  του•  τήν  εσπέραν  έπανερχόρ-ενος  εδιδι 
τόν  ίππον  είς  τόχ  υΐόν  του,  όπως  ούτος  φέρη  είς  τους 
πελάτας  τά  ορισθέντα  φάρίΛακα*  καθ'όδόν  τό  ζώον, 
ούτινος  ή  (Λνή}Λη  ητο  πιστή ,  ϊστατο  εριπροσθεν  εκά- 
στης οίκίας, ην  ό  κύριος  του  έπεσκέφθη  τήν  πρωίαν». 

Ό  ΒρβΙΐηΐ  αναφέρει  άνάλογόν  τι  του  προηγου- 
(χένου.  «Ό  ένδοξος  και  ενάρετος  Κοσιουσκος  λέ- 
γει, κατψκησεν  έπι  (/.ακρόν  χρόνον  είς  Σωλέρ  της 
Ελβετίας.  Ή{Λέραν  τινά  ηθέλησε  νά  δωρήση  φιά- 
λας  τινάς  οίνου  είς  πτωχόν  ιερέα  τών  περιχώρων, 
θέλων  δ{Λως  νά  άποφύγη  τάς  εκφράσεις  της  ευχαρι- 
στίας του  γέροντος  ανέθεσε  τήν  εντολή  ν  είς  τίνα  νέον, 
και  επειδή  ή  οδός  ήτο  μακρά  εδωκεν  αύτφ  και  τόν 
ίππον,  όν  συνήθως  ίππευεν.  Ό  νέος  έπανεΤ,θών  (/.ε- 
τέβη  είς  τόν  Κοσιουσκον,οπως  άναφέρη  αύτψ  τά  της 
συνεντεύξεως  (χετά  του  ιερέως  και  προσέθηκε  [Λει- 
διών.  — "Αλλοτε  σ&ς  παρακαλώ  αν  δέν  {/.οι  δώσητε 
και  τό  βαλάντιόν  σας  [χή  (Αε  δανείσητε  τόν  ίππον  σας* 
— Διατί,είπενό  Κοσιουσκος. — Μόλις  ό  ίππος  σας  ίδη 
πτωχόν,  έστω  και  αν  καλπάζη,  ίσταται  πάραυτα 
καΐ  ουδέν  δύναται  νά  τόν  πείση  /ά  έπαναλάβη  τήν 
όδόν,  αν  δέν  ίδη  τόν  πτωχόν  λαμβάνοντα  έλεηρ.0- 
σύνην.  Λοιπόν  χρίνατε  περί  της  στενοχώριας  ριου, 
τρέχη  εξήλθε  και  δέν  επανήλθε  πλέον  ό  ΙΙΐ(Λπράκ      δέν  είχον  όβολόν  έν  τφ  θυλακίφ   {Λου  και  [χόλις  κα- 


έλυπείτο  σχεδόν  διά  τήν  εύσπλαγχνίαν  του*  τις  θά 
τό  έπίστευεν,  ελεγεν,  ότι  εΙς  κύων  θά  έγίνετο  άγνώ- 
(Λων  παρήλθον  πέντε  ρ-έχρις  'έξ  (χήνες,  δτε  ό  κύων 
έπαναφαίνεται  είς  τήν  αυτήν  θύραν  και  κατεθώπευε 
τόν  Πιαπράκ,  δστις  υποδέχεται  αυτόν  [Λετ'  εύχα- 
ριστήσεως•  άλλ'  ό   κύων   άντι  νά  είσέλθη   έ;   ύπα- 


τώρθωσα  νά  αποφύγω  τήν  δυσκολίαν  προσποιού[Αενος 
καθ*  όδόν  τήν  κίνησιν,  δτι  δήθεν  εδιδόν  τι». 

Έτερον  γεγονός  άναφερό(Λενον  υπό  του  Ούζάρ 
καθηγητού  τότε  έν  τη  σχολή  του  ΑΙΓοΓί  :  «Κατά 
τό  1869,  λέγει,  οι  Τυρολοί  έν(Λΐ(^  αυτών  έπαναστά- 
σει  ελαβον  15  ίππους  Βαυαρικούς  και  ίππευσαν  αύ- 


(Λοιβής  ελειχε  τάς  χείρας  του  και   τόν  εσυρεν  έκ  του      τούς'  άλλα  βραδύτερον  έν  άψιΐΛαχία  [χετά  Βαυαρι- 
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κης  ιλνις,  οι  ίπποι  δταν  ιίδον  τα;  στολά;  των  πα- 
λαιών των  ιππέων  διέφυγον  καλπάζοντες  και  εφβρον 
τους  νέους  των  ιππείς  (Λεθ'  δλτιν  την  άντίιτασιν  αυ- 
τών είς  τας  τάζεις  τών  Βαυαρών,  υφ' ων  γιΧΚ•*" 
λωτισθησαν.  Ό  ίππος,  προσθέτει,  δέν  διαφυλάττει 
αόνον  την  [Λνη(Λην  του  παλαιού  του  κυρίου,  άλλ' ως 
άπαντες  οι  άξιω}Λατικοι  βεβαιουσιν,  ίπποι  τινές  έγ- 
καταλείψαντες  το  στρατόπεδον  επανέρχονται  εις 
αυτό  και  άνα'^^'νωρίζουσι  την  ίλην,  εις  ην  ανήκον. 

Ν.  χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 

ΔΥΟ   ΕΡΓΑ    ΤΟΤ   ΖΩΓΡΑΦΟΤ 

Ν.  Ι^ΑΝΤΟΥΝΗ 


■^ 


» 


^^ 


Έξερχό(Λενός  τις  της  πόλεως  Κερκύρας  και  χω- 
οών  [Λέχρι  του  προαστείου  Σαρρόκου, βλέπει  εν  [λέσω 
δενδρόφυτου  και  Οαλερ&ς  κοιλάδος  άναθρώσκον  προς 
την  δύσιν  το  ύπερύψηλον  και  ώραίον  κωδωνοστά- 
σιον  της  Μονής  της  Πλατυτέρας.  *Η  Μονή  αύτη 
κείται  πλησιέστατα  του  προαστείου  Μανδουκίου,  η 
δε  γειτνίασις  αύτη  έστοίχισεν  άλλοτε  την  καταστρο- 
φην  ολοκλήρου  της  Μονής.  Οί  Μανδουκιώται,θαλασ- 
σόβιοι  δντες,  άείποτε  εφάνησαν  τρα/ύτεροι  εις  τάς 
[Λετά  τών  κυβερνήσεων  σχέσεις  των,  δτεδέτώ  1799 
έπαρουσιάσθη  ό  ρωσσοτουρκικος  στόλος  όπως  έξωση 
τους    δηι/οκρατικούς   γάλλους    άπο   της   νήσου,    οί 

Μανδουκιώται  ύψωσαν  προθύ?Αως  την   σηιχαίαν  της      δεσποτικά!    έορταί.  Προσέτι    εν   τω  τοίχω   ό  ^ΚΜΙ,' 
1 /-, ΪΪΛ-./Ρ-.  _:   ..ί ,- .  _ ζ •υ       Γεώργιος  έφιππος. 


Ν.  Καντούνης 

νήσεις,  αίτινες  άποκλίνουσιν  ίσως   εις  τό   ^^ΛΧξβί^• 
εν  τω  πίνακι  τούτω. 

Γηραιός  ιερεύς  τής  Μονής,  αποθανών  προ  ΤΜϋ^ 
διηγεϊτο  δτι  ό  Καντούνης  είχε  συα,φωνησίΐ  τΛ  Ι^ΐΐΐί 
γραφήσ•/ι  τάς  γραφάς  του  δείπνου  και  τοδ'. 
πτηρο8  άντι  έννενήκοντα  φλωρίων  ένιτιχών, 
ότι  (>.ετά  ταύτα  [Λετα[ΛεληΟεις  ήρνείτο  να  ιΐίχ 
την  έργασίαν  θεωρών  αικράν  την  άμοιβήν.  Τ^  Μ^. 
σολαβήσει  ό(Λως  ίσχυρδίς  τίνος  κυρίας,  (Ρ^^ρίΛτΦΗΛ^ 
έπι  τέλους  και  ούτω  έζετέλεσε  τάς  δύο  'Κ^ψΙ  Αΐ'ί 
λόγος  γραφάς.  ^  • 

Του  Καντούνη  έτερα  έργα  εν  ττί  έκκλησ^ιχ  τ«:|κ§: 
εινε  οί  εν  τω  είκονοστασίω  δώδεκα  απόστολοι  ΜΛκφ 


ανταρσίας  και  ελαβον  τό  ρ.έρος  τών  συ[Λ[Λάχων.  Ή 
γαλλική  τότε  φρουρά  τής  νήσου  έπιπεσούσα  κατά 
του  άντάρτου  προαστείου,  έξεδίωξεν  εκείθεν  τους 
επαναστάτας  και  έπυρπόλησεν  αυτό.  Ούτοι  δ[Λως 
κατέλαβαν  τήν  Μονήν  τής  Πλατυτέρας  και  εκεί 
όχυρωθέντες,  ή|Λύνοντο  επί  τίνα  χρόνον  κατά  τών 
πολιορκησάντων  αυτούς  γάλλων. Έπι  τέλους  οί  γάλ- 
λοι έγένοντο  κύριοι  και  τής  Μονής,  ην  έλεηλάτησαν 
και  επυρπόλησαν  ολοσχερώς  *). 

*Η  Μονή  άνεκαινίσθη  [;.ετά  τίνα  ετη  και  άπό 
τής  τέφρας  της  έξήλ.θε  πολυτελεστέρα  και  ωραιό- 
τερα, εντός  δε  τής  αικρ^ς  (Λεν  αλλά  καλώς  διεσκευα- 
σΐλένης  εκκλησίας,  άφήκεν  ό  ζωγράφος  Καντούνης 
πλείστα  αύτου  έργα,  εν  τών  οποίων  είνε  και  ό  Μν 


Τό  έτερον  έργον  του  ζακυνθίου  ζωγράφου,  ο&Χί» 
δθ[;.εν  ενταύθα  τό  ίχνογράφηυια,  είνε  ή  ιΊχων  «&«ϋ 
φιλοτεχνηθείσα  υπό  του  ίδίου.  *Η  είκών  αύηι,  ^|^ 
σικου  (Λεγέθους,  ευρίσκεται  εν  τω  ί[ΓςιΐΓίΐτΊΐ|ΐΊΓΐΙρ 
Ζακύνθου,  όπου  φυλάσσονται  και  πολλαί  χλλ«ΐ(Ηρ. 
χιερέων  προσωπογραφίαι,  άλλα  ίΛεταζύ  τών  ΟΜ|ρρ 
διαλά[Λπει  ώς  μαργαρίτης  αύτη,  ή  του  >ι;αιτΪΜ* 
ζωγράφου  και  άρχιυ.α^δρίτου  Καντούνη.  Ή  )μ||^. 
σιευοίλένη  έν  τή  ^Ε6τία  είκών  αύτου  αντιγραφής  ηΙ 
του  πρωτοτύπου  εκείνου,  αλλά  παρελειφθν)  1|^»1^ 
αυτή  ^^'ΚX(•^(ΟΊ  έπεισόδιον,  δι'ού  ό  εύφάντοιστος«ρ? 
γράφος  ηθέλησε  συ^λβολικώς  νά  παραστήσει  ηρΡ 
αύτου  προσφιλή  (δέαν.    Είς  τό  άριστερόν  μέρθ|:  1|||. 


ότιχός  ^ΒΪπνοζ,  ού  (χνογράφηαα  δη[Αοσιεύει  ήδη  ή      πίνακος  ό  Χρόνος,  πολιός  "γέρωΊ,  γυ(Ανός,  χοη.|κ|β||ϊ 

^Εύτία.   Ή  γραφή  του  Μυστικού  Δείπνου  έχει  (/.ήκος 

τριών  (/.έτρων  και  δύο  ύψος,   άναρτδ^ται  δε  έπι  ενός 

τών  τοίχων  τής  εκκλησίας*  απέναντι   του  Μυστικού 

Δείπνου  άναρτδίται  εις  τόν  έτερον  τοί^ον  ό  Νιπτήρ, 

έργον  του  ιδίου  ζωγράφου.  Ή  σύνθεσις  του  ^άΒίπνου 

εινε  ίΑοέλλον  επιτυχής   τής  του  Νιπττιροζ,  τό   διά- 

γραΐΛ|Λα   είνε  σχεδόν    άνεπίλττπτον,    ό  χρω[Αατισ[ΛΟς 

ζωηρός,  αειθαλής  και  άρυ,ονικό;,  αί  κεφαλαΙ  και  τά 

άκρα  κάλλιστα  και  φυσιχώτατα  σχεδιασ|Αένα.  Ιδίως 

ή  κεφαλή  του    Ιησού  αποπνέει  γλυκυτάτην  (Λελαγ- 

χολίαν,  ην  δ;Λως  τό  ήαέτερον  ίχνογράφη|Λα  δεν  ήδυ- 

νήθη  ν*  άποδώση  καθ'  ολοκληρίαν.  Μόνον  αυστηρός 

παρατηρητής  δύναται  νά   (Λε(λφθή  κατά  τι  τάς  κι- 


*)    Ίδε  Ίστορί'αν  Ιονίων  νήσων   υπό    Γ.    >ίαυοογίάννη 
Τό./.    Λ'   1.  ί>?•?. 


φέρων  το  άνω  τών  ώ;Λων  του  κολπούυιενον  ?η&^|^[ι^ 
[Λα,  βαστάζει  χρονόαετρον  και  δρέπανον,  «'ΤϋΙ^ 
δέ  προς  τίνα  ώραίαν  νεανίδα  λευχε([Λθνούσαν  ηα^-^Λ^ 
ρουσαν  κυανή  ν  έφεστρίδα.  Ή  νείΧνις  αύτη  •ίΐ|ΐ4ΐ' 
προσωποποίησις  τής  τέχνης,  διότι  παρά  τους  < 
αυτής  πυξίδια,  χρώυ.ατα  και  άλλα  τής 
εργαλεία  άποτελούσι  καλλιτεχνικώτατον 
αα*  υπεράνω  τής  προσωποποιίχς  τής  Γραφκχ%Μΐ 
νεται  εντός  φωτεινού  τριγώνο'ΐ  τό  άκοί^αητοη» 
και  πλησίον  λύννος  καιόαενος,  οπίσω  δέ 
τούτων  ο  του  ζωγράφου  οκριδας. 

Αλλά  τί  ήθέλησεν  αρά  γε  νά  φανερώστι  ό 
φος  δια  τής  συ;Λβολικής  ταύτης  παραστάσιως^ 
έζήντλησεν  άπασαν  τήν  φαντασίαν  του  ;  Τι^Μΐ 
έ;ηγεί  εις  ήυ.3^ς  αυτός  ό  ζωγράφος  διά  τών  0Τ^^ 
τους  όποιους  'έγραψεν  έπι  του  χάρτου,  ον  βχφτ3|^ 
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ίίίά  της  άριστιρΛς  έν  τγ  ιίκόνι,  ^εοίνύβ*.  Χί  δια  τη; 
δεξιάς. 

Ο»  πιρί  ών  6  λόγος  στίχοι  εχουσιν  ούτω  : 

«  Καιρός  χαΐ  {ΐ6/θος  €${$αξέ  μβ  πάντως 
)ί  καΐ  ουδείς  άλλος  την  δε  την  επιστήίλην 
»  του  αυτοφυούς  όμματος  τγι  δυνάμει 
•>  τον  ρλέποντ(5ς  τε  τα  της  γί^ς  τε  και  πόλον. 
»  Θύτης  ταπεινός,  Νικόλαος  Καντούν/ΐς 
»  είμι  ό  λαλών,  και  μέμνησΟέ  μου  φ{λοι». 

01  στίχοι  ούτοι  βεβαίως  δεν  εχουσιν  άξίωσιν  άλ- 
λην,  η  να  καταστησωσι  καταληπτην  την  ύπο  του 
ζωγράφου  έπινοηθείσαν  συμβολικην  παράστασιν,  και 
τη  άληθειοιε  όφείλομεν  να  είμεθα  ευγνώμονες  προς 
τον  στιχουργόν,  τον  καταστησαντα  καταληπτόν 
τον  ζωγράφον. 

Ό  βιογράφος  του  Καντούνη  κ.  Δεβιάζης,  ανα- 
φέρει δτι  ίμαθητευσεν  έπίτινα  χρόνον  πάρα  τ<ί^  ζω- 
γράφε Κουτούζη,    τφ  μαθητή  τούτω  του  Τιεπόλου 


Μ€^^γαρίτα  Στέφα 

Μαργαρίτα    Στβφα 


Εις  την  γωνι'αν  πράγματι  δπου  έκάθισεν  ό  ττα- 
χύς  ιατρός,  δεν  εφθανεν  έκ  των  άνωθεν  ανοιχτών 
παραθύρων  η  ύπόψυχρος  πνοή  του  βορρδέ,η  κατ«νο- 
δώσασα  αισίως  έκ  Μεσολογγίου  το  πλοιάριο^  μί 
τους  ωραίους  ιχθύς,  τό  χάρμα  των  γαστριμΛργωη^. 
Έστη  όρθιος,  κατά  την  συνηθειάν  του,  ό  άλλος  5 
ισχνός,  στηρίζων  τον  αγκώνα  όπισθεν  επι  του  μ-αρ- 
μάρου  της  τραπέζης  και  κρούων  την  ράβδον  του 
συνεχώς  επι  των  σανίδων  του  πατώματος.  Αί  χρυ• 
σαι  του  διόπτραι  είς  τάς  ταχείας  νευρικας  κηττ.- 
σεις  της  κεφαλής,  άπέσπων  πολύχρωμους  γύρωθεν 
αντανακλάσεις,  άποκρύπτουσαι  συχνά  τους  όφβχλ- 
μούς  υπό  λάμψεις  λευκάς.  ΚαΙ  η  πρωϊνη  συνομ.ιλία 
και  γνωστφ  έν  Ζακύνθω  διά  τάς  [^-έχρις  αηδίας  αίσ-  έν  τψ  Φαρμακείφ  βαθμηδόν  έζωηρεύετο,  μη  ίχουσα 
χρολόγους  σατύρας  του,  άλλ'  ότι  ό  Κουτούζης  ιδών  μέν  τό  οίκεΐον  εκείνο  και  άπόκρυφον  των  έσπ(ριν««ν 
την  εύφυίαν  του  Καντούνη  καΐ  φοβηθείς  μ.η  εύρη  συνδιαλέξεων,  των  μυστηριωδών  και  σκανδαλ<ϋδ<ίλν 
έν  αύτη  ίπίφοβον  άντίζηλον,  έκλεισε  προώρως  την  ανακοινώσεων,  άλλ*  άντΥιχούσα  εις  φαιδρόν  τόνον 
θύραν  του  ύς  τόν  ύπό  του  ζήλου  της  τέχνης  δια-  μέ  άστειότητας  και  |Λέ  γέλωτας.  Ή  φαιδρότης 
καιόμενον  νεανίαν.  Άλλ'  έάν  ό  Κουτούζης  έκλεισε^  και  ή  ποικιλία  έπετάθη  όταν  ήλθε  γεμάτος  οριςιν 
την  θύραν  είς  τόν  μαθητήν  του,  δεν  ήδυνήθη  όμως  από  την  Λέσχην  και  ό  κύριος  Μαρκίόας,  άνήρ  μβ- 
V*  αφαίρεση  και  τά  εργάτου  από  τών  εκκλησιών,  σήλιξ  αλλά  μ'  αίγλην  ακόμη  νεανικήν,  ό  όττοΐο; 
τά  όποια  έδύνατο  να  σπουδάζη  και  νά  μιμ,ήται  ό  είς  όταν  δέν  εύρίσκετο  είς  στιγμάς  0Λλην6ς  καθαντο 
εαυτόν  αφεθείς  Καντούνης.  Πλην  δέ  τών  έργων  του  αγγλικής,  κατά  τάς  οποίας  έπροζένει  φρίκην,  ητο 
Κουτούζη,  ύπήρχον  τότε  εν  τη  εκκλησία  τής  Φα-  κατά  την  όμολογίαν  όλων,  ό  πλέον  γουστόζος  άν- 
νερωμένης  και  τά  έργα  του  ΔοζαρόΙ,  διά  τής  μελέ-  θρωπος  τής  χώρας.  Όμίλησαν  περί  τών  εκλογικών 
της  τών  οποίων  έδύνατο  ό  Καντούνης  ν ά  ώφεληθη  — ό  άρτος  ό  επιούσιος, — περί  τής  φιλαρμονικτίς,  ή 
πλείστον,  ώστε,  νομίζομεν  ότι  ό  Καντούνης  δέν  είχε  οποία  έκινδύνευε  νά  διαλυθη  και  μετά  βίας  διιττ,- 
πλήρες  δίκαιον   ισχυριζόμενος  ότι    χαιρος  και  μό-      ρείτο  ολίγας  ημέρας  ακόμη  μέχρι  του  άποτ€λέσαα 


χ^οζ  ήσαν  οΐ  μόνοι  διδάσκαλοι  αύτου.  Ό  ύπό  τής 
φύσεως  λαβών  ώς  δώρον  την  εις  την  τέχνην  εύφυίαν 
δέν  δύναται  διά  μιδίς  νά  εύδοκιμ.ήση,  όσους  και  αν 
καταβάλη  κόπους,  έάν  μη  εύρη  τους  πρό  αύτου 
διανοίζαντας  την  όδόν  και  καταστησαντας  προσι- 
τήν  εις  αυτόν  την  τέχνην.  Λέγεται  μάλιστα  ότι  και 


τος  τών  εκλογών  και  του  τελευταίου  έκ  τούτ«ν 
χρηματισμ,ου•  περί  ψαρικής  έν  γένει,  περί  τών  φαν- 
τασμάτων τά  οποία  είδεν  ένας  κάποιος  εις  ίνα  χζ- 
ποιο  σπίτι  και  έν  γένει  περί  φαντασμάτ<ϋν  χαί 
ψευτών  και  περί  τών  έζόχων  μονολόγων  τους  όποκον^ς 
εκαμνεν  ίνας   άλλος    κατά   τής   ερωμένης  του. 


αυτός  ό    'Ραφαήλ,  δτε  είδε  κρυφίως  τά  μήπω  τότε      χοχέλαζ  τον,  ή  οποία  τόν  είχεν  αφήσει  εσχάτως  ιύ 
τελειωθιντα  έργα  του  Μιχαηλαγγέλου.έν  τη  όροφη      όλοτό  μαύρο  χαβιάρι — (ενα  κουάρτο  τση  λίτρας  από 


τής  ΟαροΙΙα  δίχίίηα,ηλλαξε  πάραυτα  τόν  τρόπον 

του*   τοσούτον  ισχύει  εν  μόνον  βλέμμα  κρύβδην  ρι- 

πτόμενον,    όπως  μεταποίηση  όλοκλήρως   τάς  ιδέας 

του  καλλιτέ/νου  ! 

^ Γ  Ε.  ΜΑΥΡΟΠΑΝΝΗΙ 

Σημ.  Έν  τω  περιοδικώ  «Ποιητικός  Ανθών»  έδημο- 
σιεύθη  τ6  βαπτιστικον  εγγραφον  του  ημετέρου  ζωγράΦου 
ϊ/ον  οΰτίο  :  «1768  Ίανουχρίου  28,  ήμέρχ  δευτέρα  έοά- 
πτισα  εις  τ^ν  οιύτον  να6ν  ενα  παιδίον  άρσενιχον  νόμιμον 
του  σινιορ  Ιωάννη  Καντούνη,  χαΐ  το  έπωνόμασαν  Νικό- 
λοιον  και  ίταν  ανάδοχοι  δ  έκλαμπρότατος  Νικόλαος  Γαή- 
τας  καΐ  ό  ευγενής  Κωνσταντίνος  Τζές,  λεγόμενος  Στέλλας 
καΐ  6  έτερος  Κύριος  Νικόλαος  Μεταξάς,  και  έβαπτίσΟη 
ύπ'  έμου  Παπα  Σοφιανού».  Ό  Καντούνης  απέθανε  τω  1834 
εις  ήλικίαν  66  ετών. 


του  Γερόλυμου»  μία  και  πενήντα,  αφεντάδες!) — ιτοΰ 
τής  έπήγαινε  βράδυ  παρά  βράδυ...  Και  διηγουντο 
ανέκδοτα  εντόπια,  παλαιά  και  νέα,  τών  οποίων  ό 
παχύς  ιατρός  ητο  ταμειον  άνεζάντλητον,  και  άπηγ- 
γελλον  ποιήματα  αστεία, ί ξ  ών  ό  Μαρκίδας  είχί  συλ- 
λογην  πλουσίαν,  και  άπεμ,νημόνευον  στίχους  έκ  του 
Χόόη^τγ,ς  άπό  εκατόν  ετών  δημοτικής  κωμφδίας  τον 
Γουζέλη.  Τό  νωπότερον  άνέκδοτον  ητο  τό  του  Πα- 
νάνου,  ό  όποιος  περί  του  αρκετά  Ισχυρού  σεισμοΰ 
του  λαβόντος  χώραν  πρό  δύο  τριών  ημερών,  8ίχ€ν 
άποφανθη  δημοσία  ότι  «ενα  κουάρτο  τση  ώρας  αν 
έβάσταε  ακόμα,  αφεντάδες,  σπίτι  δέν  θά  εμνεσκε 
μες  τη  χώρα  ολόρθο.»  Τό  ήκουσεν  άπό  μίσα  που 
τό  έλεγαν  ό  αγαθός  άνθρωπος  και  είπε  καταφέρων 
τόν  κόπανόν  του  και  κινών  την  κεφαλήν  του  έν  μέσι^ι 
γέλωτος  γενικού  : 

α  *Αμή  τί  ;  δεν  είπα  καλά  ;  » 

Έκ   τών   αστείων    ποιημ,άτων    βροχήν   γέλωτος 


!  Ίδι  «λ.  180. 
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επίσης  Χιήγειριν  εν  διστιχον  έπ{γρα(Λ(Λα  βίς  Τριζόνι  της  γυναικός,  εννοείται  δτι  το  συριφέρον  της  ητο  δχι 

«οΟ  9%ν  έχηλαΙ'δρϋόΒ^  ποιηθέν  ύπο  του  Μανωλάκη  τόσον  να  είνε  καταφατικά!  της  Μοίρας  αί  άπαντη- 

Κατσαίτη,    έζαρχοπούλου   ζώντος  τότε  ακόμη  και  σεις, — διότι  αυτό  ούδε(Λίαν  είχεν  επί  των  νο(λΐσ(Λά- 

περιφη}ΐ.ου  Χια  το  άσπονδον  αύτου  (ΐίσους  κατά  των  των  έπιρροην,  —  όσον  να   εχγι   η    ύαλος  έλκυστικάς 

άρθρων  και  τών  {χορίων,  ούτως  ώστε  τα  ίδιόρρυθ(Λα  τινας  και  κολλητικάς  ιδιότητας•  καί  δια  τοΟτο  ί^υ- 

'  στ'.χουργη{Λατά  του,    κατά    τον    Μαρκίδαν,    είχον  ρίζετο  ό  παχύς  Σατρός,    εν  φ  ή  γυνή  διεμαρτύρετο 

ίΛορφην  τηλεγραφη(Λάτων  :  σταυροκοπουμένη,  δτι  την  θεριακην  την  ήθελε    «για 

Στερέψω  φαί  σου,  νάλείφη  μέ   δαύτη   το  γυαλί    τση    Παρθένας,  που 

Φτωχύνγ;  κορμί  σου  !  θάν  την  στραβώση.ί) 

Τέλος  έκτων  καλοθυμητων  στίχων  του  Χάόη,  εις  Ούτως  η    ώρα  παρήρχετο  καί    η    ημέρα  ϊβαινεν 

την  μικράν  όμήγυριν  έπροζένησαν  ρΐγός  τι  ηδονικόν —  όμοία  άπαρεγκλίτως  προς  τάς  άδελφάς  της  κα^  τάς 

ίσως  εκ  της  συγκυρίας — οι  έξης,  άναποληθέντες  υπό  παρελθούσας  και  τάς  μέλλουσας  ύποθέτομεν.Ή  διά- 

τοΰ  κομψευόμενου  ιατρού,   καθ'  ην  στιγμήν  ε!ςηλθε  θεσις  όμως  του  Γιακουμάκη    εζηκολούθει    νά  εΙνε  η 

νάγοράσγ)  σαντονίναν  γέρων  τις  φεσοφόρος  μ/ενα  γα-  ιδία.  Άπερροφημένος  υπό  τών  σκέψεων  του  καΐ  υπό 

μπδν  πολύθυρον  ώς  τον  τρίβωνα  του  Διογένους.  της  έογασίας  του,   την  οποίαν  έπεζήτει    και  άφτρρει 

Καλημερούδια,  άδρεφέ !  Σήμερα  κάνε:  κρύο,  επίτηδες    εκ    τών   χειρών    τοΟ  Μαρη,  δια  νά.  εχγ) 

"Αφησα  το  παλτ^όβελο  και  μ*  έπιασε  το  ρίο.  επασχόλησιν,  τους  άφινε  νά  ομιλούν  και  νά  γελούν, 

Μου  έγίνη  χρεμιδόφλουντζα  καΐ  όλοΰΟε  «Απάζει  αέρα,  χωρίς  σχεδόν  νά  προφέρη  λέζιν.    Ή  άπο/η  αύτη  καΙ 

ίΐουνέντε,  δστρια,  γαρμπή,   κόρφο  και  λεβαντιέρα  !  ^  δυςθυμία  του  συνήθους  τόσφ  φιλολάλου  και  φαι- 

Καθ '  όλον  αυτό  τό  διάστημα  ή  θύρα  του  Φάρμα-  δρου  γέροντος,  έκαμναν  έντύπωσιν   είς  τους  παρευ- 

κείου,    μέ  δύο  τρεις  είκονογραφημένας  ετικέτας  φαρ-  ρισκομένους    οί    όποιοι  άπέτεινον  συχνάς   ερωτήσεις 

μακεμπόρων,  άνηρτημένας  όπισθεν  τών  ύαλων  της,  και  έζήτουν  ανήσυχοι  πληροφορίας. 

ήνοίγετο  συχνά  διά  νάφήσ•/!  δίοδον  πότε  εις  άγορα-  «Γιατί   λοιπόν   έτσι    σκουτουφλισμένος   σήμερα. 

στην, πότε  ιΐς  χωρικόνζητουντα  συμβουλήν  !ατρικήν,  σιορ  Γιακουμάκη  ;» 

πότε  είςδοττόρον,  πότε  εις  γείτονα  φιλοίκειον,έκ  της  Άλλ'  ό  κ.  Μαρκίδας,  ό  όποιος  κάτι  είχε    μυρι- 

ίδιαιτέρας  ράτσας  τών  ανθρώπων, που  διημερεύουν  εις  σθη  και    κάτι  είχεν  ακούσει   από  τάς  οίκογενειακάς 

τά  Φαρμακεία,  πότε  ε(ς  ύπηρέτην.  Έν  τψ  μεταξύ  ανωμαλίας  του  βοηθού  του,  ένευσεν  εις  τους  άλλους 

έφυγεν   ό   σιορ  Παυλάκης,  τόν  όποιον  έκραξαν  από  κρυφά  νά  μη  τον  ενοχλούν.  Έκ  τών  νευμάτων  αύτου 

τό   μαγαζί,  χωρίς  νά  ήμπορέσγϊ   νά   καταφέρω  τόν  τών  μ,εστών  οίκτου   και  παρακλήσεως  έπετείνετο  ή 

Γιακουμάκην  διά   την  αύρινήν  έκδρομήν  και  εστάλη  περιέργεια   άλλ'  άφίνετο    ήσυχος   ό    Γιακουμάκης. 

υπό  τοΟ  Μαρκίδα  εις  τό  σπίτι  ό   Πανανός  νά  ιδη.  Όσάκις  δέν  είχεν  άγοραστήν,   άφινε  την  τράπεζαν 

κατά  την  πρωϊνήν  Φ^νήθειαν, μη  χρειάζεται  τίποτα.  και   διασχίζων  μέ  τάνοικτά  του  βήματα  τό  πάτω- 

Ή  δέ  απέναντι  γρίλια  είχεν  άνοιχθνί  και  επρόβαλεν  μα  ήρχετοκαΐ  έσταμάταπαρά  την  θύραν,  στηρίζων 

έπι  τέλους  έν  χαριέσσγ)  άτημελησία  νεδίνις  ξανθομάλ-  την  προτεταμένην  κοιλίαν  έπ'αύτής,και  εβλεπεν  έξω. 

λα  και  ωχρά. —  δψις  ή  οποία  ηύφραινεν  εξόχως  τόν  Ό  χειμερινός  ήλιος  ανυψωθείς   έπΙ  του  ουρανού, 

Μαρήν   και  τόν  έκαμνε    νά  προσποιήται   προσογήν  έφ'  ου  ό  βορρΛς  έσάρονε  τά  βαμβακοειδή  νεφύδρια, 

εις  τους  περί  αυτόν  διάλογους  και  νά  γελ&  όταν  οέν  έφώτιζε  δαψιλώς  την  όδόν,έφ*  ης  σπάνιαι  έγένοντο 

ήρμοζε.  Πολλοί  τών  είςερχομένων  έλάμβανον  μέρος  αί  σκιαί.  Έφαίνετο  εκείθεν  μέ  δλον  τόν  καταπρά- 

άμέσως  εις  την  συνομιλίαν  και  παρέμενον  χωρίς  νά  σινον  πλοϋτον  τών  λαχανικών  της  και  την    ζωηρό- 

έχουν  σκοπόν  ή^εύκαιρίαν,  όσάκις  μάλιστα  έπροκα-  τητα    της  κινήσεως    ή  αγορά  του  Αγίου  Πέτρου, 

λούντο  υπό  του  Μαρκίδα  ή  τών  ιατρών  νά  όμιλή-  πρατήρια  είς  τό  ύπαιθρον  ή  μαγαζεΐα  υπό  τάς  στοάς 

σουν.  Μεταξύ   αυτών    αξιοσημείωτος   ητο   εΙς    άν-  τών  πέριξ  της  μικρ&ς  πλατείας  οικιών,  του  στομίου 

θρωπος,  φρόνιμος  μέν  καθ '  όλα  τά  άλλα  και  άγα-  δι*  ου  είςβάλλουν  οί  χωρικοί    από    τάς  έξοχάς    και 

θός,    έχων   όμως   την    έπιμονήν  νά    βεβαιόνη  μετά  σχεδόν  του  πρώτου  αυτών  σταθμού.    Κάρρα,  άμα- 

σοβαρότητος  δτι  τό  ζωδιακόν  φώς,  τό  άναφανέν  τφ  ξαι,    αμάξια,    ζώα    φορτηγά,    ποίμνια   προβάτων 

1872,  δέν  ητο  παρά  απειρία  μπαομπουνίων,  έκχει-  κατάλευκων,  άγέλαι  ινδικών  ορνίθων,  χοίροι,  σφα- 

λίσασα  έκτου  ^Ωκεανού,  ώς  έβεβαιώθη  αυτός  επι-  κτά,  δλα  εδώ  συσσωρεύονται,   προπάντων  κατά  τάς 

σκοτρήσας    τό  φαινόμενον  δι*  ισχυρού    τηλεσκοπίου  παραμονάς    τών    εορτών.     Ό   ορόμος  είνε    σχετι- 

άπό  του  ύψους  της  Ποχάλεως.  Τόν  έκαμαν  νά  διη•  κώς  στενός,   ό  θόρυβος  μέγας.    Και  έβλεπεν  ό  Για- 

Ϊηθτί    διά    μακρών  τά   πειράματα  του,  έσταύρωσαν  κουμάκης   άφ•/)ρημένος    τόν    έσμόν    τών    σταματι- 

έ  πολύ  και  μίαν  γυναίκα  από  τόν  'Άϊ-Γεώργη  πού  σμένων    ανθρώπων,    τους    χωρικούς    αγοράζοντας 

ήλθε  νάγοράσγ)  θεριακήν  καί  που  είχεν  εις  τό  σπίτι  τάς  υπερμεγέθεις   κράμβας  και  τά  λάχανα    μέ  λο- 

της  μίαν  Παναγίαν  περί  της  οποίας  ητο  πολύ  δια-  γομαχίας  καί    σχήματα,  —  αυτό    ας  μη    φαίνεται 

δεδοαένη   ή  έξης  θαυματουργός  ίδιότης  :    Ό  θέλων  παράδοξον,  οί  χωρικοί  συχνά  άπό  την  πόλιν  άγορά- 

νά  ίδγι  άν  θά  του  έγίνετό   τι  έπιθυμητόν,    δέν  είχε  ζουν  τά   λαχανικά, — καί  τους   κυρίους    βαίνοντας 

παρά  νά  θέστ)  εν  νόμισμα  επί  του  ύαλίνου  της  είκό-  τροχάδην  νά    μακρυνθούν  του    πανδαιμονίου'    καί 

νος,  ερωτών  ρ.έ  τόν  νουν  του"  καί  άν  μέν  τό  νόμισμα  ήκουε  φθάνουσαν  μέχρις  αύτου  την  όξείαν  φωνηντου 

έμενε  κολλημένον  εκεί,   ή  άπάντησις  ητο   καταφα-  παντοπώλου,  έκθειάζοντος  τάς  σαρδέλας  του,  ομού 

τική,  άν  δέκατέπιπτεν,  αρνητική.  Επειδή  δμως  τά  μέ  τους  βομβώδεις  λαρυγγισμούς    ενός  καναρινιού, 

ούτως  έπικολλώμενα  νομίσματα  ήσαν  δλα  εις  όφελος  αδοντος  έν  τφ  κλωβφ  του  είςτό  απέναντι  κουρείον. 
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Ενίοτε  εβλδτϊΕ  καΐ  κανένα  ύπηρίτην  η  κανένα  μπΒ-  τον  οποίον  έξ  άρχης  ίίχε  κατά  νουν.  Τόρα  ίιν  ίίι'- 
νίότάνχΒν  νοικοκυρών,  διιρ/ό(Α6νον  και  κρατούντα  στάζε  -λέον  τον  έστένίυβν  γι  περίστασις  και  άν 
[Αέ  ύφος  ευφροσύνης  τάς  τσιπούρας  που  έψώνισεν  εις  ηθελεν  ακόμη  δεν  Οά  ηί/.πορουσε  να  κάα•/ι  άλλέως. 
τον  'Ά{Λ;Αον.  Μί  δλην  του  την  σύγ/υσιν  ό  φίλος  μας  'Γί  καλή  σύμπτωσις  αλήθεια,  να  περάσ•/ι  έ  Τόνης 
δ'ρριπτε    τα    βλέμματα  του    έπ•    του    άργυροειδοΰς      άπο    το  Φαρμακείον  !...  Εύρε   την  εύκαιρίαν,    τον 

έπλησίασε  καί  τφ    είπεν    ε(ς  το   αυτί   μέ  δλην   τη^ 

δυνατήν  αβρότητα  : 

«Νά  μου    κάμ•/ις  τη  χάρι,    πριν  φύγνις,    νά  σο'^ 

πώ  ένα  λόγο,  που  ε/ω  χρεία. 

—  Μετα  χαρ*ς  σου»  άπήντησεν  ό  νέος,  προςποι- 

ούμενος  μεγάλην  άταραζίαν,  αλλ  δ/ι  εντελώς  άσ'^γ- 


ΐ/θύος  και  τα  γαστριμαργικά  του  ένστικτα  έζηγεί- 
ροντο*  έσκέπτετο  δέ  οτι  έπρεπε  νά  ύπάγτϊ  νά  ψω- 
ν•'σ•(ι  και  αύτος  διά  το  βράδυ — ψητές  με  σέσκλα 
πο&νε  πολύ  δμμορφα  .  .  . 

Εις  μίαν   των   επισκοπήσεων    τούτων    της    όδου 
δίδε  διερχόμενον  τον  Τόνην  Τοκαδέλον  —  έβαινε  βρα- 


δέως και  δέν  έφαίνετο  ότι  είχε  σκοπόν  νά  είςέλΟτ)  κίνητος.  ((Αμέσως,  μάλιστα,  αν  άγαπ&ς.» 
ακόμη, — τφ  έκρουσε  δε  αμέσως  διά  των  δακτύλων  Όταν  τους  είδον  νά  είςέλθουν  διά  του  κόκκινου 
το  ύαλίον  της  θύρας.  παραπετάσματος  του  καλύπτοντος  την  στενην  θυ- 
((  *Ω  !  »  &καμε  στραφείς  προς  τον  κρότον  ό  Τόνης  ραν  του  εργαστηρίου,  διά  νά  ομιλήσουν  κατά  μό- 
κα• εσπευσεν  εις  το  Φαρμακείον  δπου  έγένετο  δε-  νας,  ό  Τόνης  εμπρός  ό  Γιακουμάκης  οπίσω,  οι  άτα- 
κτος μετά  μεγάλων  ενδείξεων  φιλίας  και  αγάπης.  ρόντες  εκεί  έδειξαν  πολλά  σημεία  ανησυχίας  Τί 
ΚαΙ  διατί  όχι  ;  Ό  παχύς  ιατρός  ητο  εξάδελφος  ^'^'ρεχβ  ;  περί  τίνος  επρόκειτο;  Έμιέκλειον  τους 
του,  ό  κ,  Μαρκίδας  φίλος  του  οικογενειακός  εκ  των  οφθαλμούς  και  ήρώτων  ό  εΙς  τον  άλλον  διά  νευμά- 
στενωτέρων  και  οί  άλλοι  εκτός  του  λούβη  Ιΐανανου,  των.     Αλλά  δεν  ήςευρε  κανείς...  κάνεις  εκτός  του 


ό  όποιος  μάλιστα  έλειπε,  γνώριμοι  και  μηλιανοί. 
Τ(ο  εθλιβον  την  χείρα,  τω  ετυπτον  τους  ώμους, 
τον  έθώπευαν  ώς  παιδίον.  Ό  ισχνός  ιατρός,  ό 
οποίος  ήτοιμάζετο  νά  έζέλθτ,  διά  όυό-τρείς  επι- 
σκέψεις πού  είχεν  ακόμη  είς  την  γειτονειάν,  τώ 
έκαμε  τό  έξης  φιλοφρόνημα  : 

α  Πρόσεξε,  σιορ  Τόνη,  μην  κτυπήσ•/ις  στο  πα- 
τερό και  μδίς  τό  σπάσ*/;ς  !» 

Ίδών   δε  τό  χαριέστατον  μειδίαμα,  τό    αφελές, 


Μαρκίδα.  Ή  το  εν  γνώσει  αυτός  και  των  θρύλων 
της  γειτονειόίς  καί   των    οικογενειακών   ανωμαλιών 

του  βοηθού  του  καί  ήξευρεν  ότι  ό  Τόνης  ητο  *ί> 
ακούσιος  αίτιος  όλων  ώστε  έμάντευεν  έπάνω-κάτω 
περί  τί  θά  έστρέφετο  ή  συνέντ»υξις  εκείνη  καί  καθη- 
σύχαζε τους  φίλους  του  διά  νεύματος,  πολλά  υπο- 
σχόμενου . 

αΟύ,  είνε  ιστορίες  !»  προςέθετεν. 

*Έρημον  ητο    τό  μικρόν  έργαστήριον.   Άπίκειτο 


δι*  ου   ό    νέος   ύπεδέχθη    την   είρωνείαν,    ό    ιατρός  χαμαί  τό  υπερμέγεθες  ίγδίον  καί  τό  μικρόν  σκαμνίον 

εστράφη   προς  τόν  Γιακουμάκην  καί  τω  είπε  σιγά,  δπου  πρό  μικρού  έκάθητο  ό   Πανανός  εκιί  πλησίον 

άλλ'  ώστε  νάκουσθη:  του  παραθύρου  με  τάς  σιδηρΛς  κιγκλίδας,  μεθ'  ών 

((Τά   τί    μάρέσει   ετούτος    ό  νέος,   σέ    ουλά  του,  έφαίνοντο  ώς  συμπλεκόμενοι  οί  'ΐ'υμνόφυλλοι  κλώνβς 

σε  ούλα  του  !  συκης,  φυτευμένης    είς    την    αύλήν.  Έπί  μι&ς  «ύ- 

—  Πραγματικώς  !»  άττήντησεν  ό  Στέφας,  ό  ρείας  τραπέζης  εύρίσκοντο  έσωρευμέναι  εν  άταξιζ 
όποιος  ούτε  ϊχνος  δυςαρεσκείας  ηθέλησε  νά  δείξτ,  φιάλαι  ποικιλόσχημοι  καί  ποικιλόχρωμοι,  ιγδία  ύά- 
πρός  τόν  νέον,  διορθώσας  ευθύς  την  εκφρασιν  του  λίνα  μικρά,  ποτήρια  άπλυτα  καί  σωλήνες  σπασμέ- 
προσώπου  του  καί  μειδιών  μέ  την  συνήθη  του  άγα-  νοι.  Έκ  του  σωρού  δέ  τούτου  τών  αγγείων  με  τά 
θότητα,  έν  ω  έκάθησεν  άπέναντί  του  καί  τον  ήκου-  καθιζήματα  τών  παρασκευασθέντων  φαρμάκων, 
εν.  ^Α,  ίσια  μ'  εδεκει  !  άνεδίδετο  ή  οσμή  του  φανικού  οξέος  βαρεία,  τττω- 

(ίΚαί  πώς  λοιπόν  άπό  τσή  γειτονειές  μας  τέτοιαν  ματώδης,  πληρούσα  την  άτμόσφαιραν  καί  βραδέ(κ>ς 

ώρα;»    ήρώτησεν    ό   κ.  Μαρκίδας  τόν  νέον.    α  Μη  βιβρωσκομένη   υπό   της   πυρδές,    ή  οποία  εκαιεν  εις 

σ*  εστειλεν  ό  πατέρας  σου  γιά  ψήφους  ;  την   μικροσκοπικήν  έστίαν.    Ουδέ    ίσχυεν   αύτη    νά 

—  Οχ^  άί^ρεφέ!»  άπήντησεν  εκείνος  γελών,  θερμάν•/)  την  παγεράν  σκιάν  την  βασιλεύουσαν  έν 
XV  καί  δέν  είχεν  ανάγκην  όρκων  διά  νά  τον  πιστεύ-  τω  βορεινφ  ίσογείφ,  τό  οποίον  ουδέποτε  έφαίδρυ- 
σουν.  «"Ετσι  βγήκα  νά  πάρω  κομμάτι  λιακάδα  νεν  ηλίου  άκτίς...  Κανείς  άπό  τους  δύο  δέν  έκάθι- 
καί  χωρίς  νά  το  καταλάβω  *κύλισα  ίσια  μ'  έδώ.  σεν   έπΙ    της    μοναδικής    έδρας,    της    ευρισκομένης 

—  *Ωραία  μέρα,  αλήθεια,  καί  ύστερ'  άπό  τό  εκεί.  Ό  Τόνης  εστηρίχθη  άμελώς  έπί  του  χείλους 
κακό   τό   ψεσινοβράδυνο  !»  του  παραθύρου,    πατήσας  τόν    ενα   πόδα    έπί    του 

Ό  Γιακουμάκης  ήκουσε    τόν   μικρόν  αυτόν  διά-  σκαμνίου  του  Ιΐανανού*  έν  ω  ό  Γιακουμάκης   έτο- 

λογον  μετ*  αγωνίας.  ^Α,  τόρα,  τόρ'  αμέσως  έπρεπε  ποθετήθη  έπί  της  γωνίας  της  τραπέζης,    σύρας  κα• 

νά  τ(ι)  όμιλήσγ)...   Μη   ύποπτεύων   ότι  έγνώριζε  τί-  έμπλέξας  μεταξύ   τών    ποδών  του    την  εδραν,    έπί 

ποτέ  ό  νέος  άπό  τά  διατρέξαντα,   ουδέ    δυνάμενος  της  οποίας  έστήριξε  τάς    χείρας.   Ήσαν  πλησίον  ό 

νά  έννοήσ*/)  τόν  σκοπόν  της  άσκοπου  του  περιπλα-  εΙς  του  άλλου  ούτως,  ώστε  νά  ημπορούν  νά  ομιλούν 

νήσεως,    εσυλλογίσθη    ότι    την   πρωίαν  έκείνην  πού  χαμηλοφώνως  καί  έμειναν  είς  τάς  θέσεις  αύτάς,  μό- 

βγήκε  ετσι  νά  πάρη  λίγη  λιακάδα,  φυσικόν  ητο  νά  λις  άπό  καιρού  εις  καιρόν  μετακινούμενοι,  καθ*  δλον 

έκαμνε  καί  καμμίαν  έπίσκεψινάπό  τάς  συνειθισμέ-  τό  διάστημα  της  συνομιλίας. 

νας  ώς  τό   σπίτι,  χωρίς  άλλο...  Τό  δύςκολον  αυτό  Ό  Γιακουμάκης  ό  οποίος  ποτέ  είς  τοιαύτας  πβρι- 

κίνημα  έπρεπεν  άφεύκτως  νά  το  άποτρέψ*/)*  ό  καλ-  στάσεις  ί^έν  έχανε  τό  θάρρος  του, εκαμεν  εν  προοίμιον 

λίτερος  δέ   τρόπος    ήτο  ό  ευθύς  καί  απροσποίητος,  μεστόν  κολακειών  προς  τόν  νέον  καί  προς  την  οίκο- 
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γένίΐάντου.  Ό  Τόνης  ύοι'στατο  (Λκδιών  την  ρητορί-  προ  πολλού  και  ίίχι  σκοπόν  να  του  την  άναχοινώσ*/) 

χηνέκιίνηνκαιπεριαένωντοάναπόφιυκτον  (ίλλσ.ΈπΙ  β{ς  ώραν  και  ν.ς  τόπον  καταλληλότερον   άλλ'  άφ' 

τέλους    Ιοωκβν  είς  το  άτριχον  πρόσωπον  του   πιρί-  ου  ηλθβν  Ιτσι  το  πρδίγ(Λα,   τ(  τόρα   τί  τόρα-τόρα, 

λυπον  Ικφρασιν  έ  Γιακουίλάκης  κα•.  το  ίζ6<ττό{Λΐσ6ν  :  που    λέβι  και  η  παροιαία.  *^Εχ6ΐ  λοιπόν  ττ,ν  εύχα- 

Άλλα  .  .  .  ό  κόσίΛος  ιίνε  κακό;  !  Και  έττηκολούθητε  ριστησιν,  αν  θέλουν  βέβαια  και  στο  6πίΧί^Ί%  δβχθη 

{ΐ,ακρος  φιλιππικος  κατά  του   κόσ(Λθυ,  του   φαύλου  την  πρότασίν  του  ; 

και  πονηρού,  ό  θεός   νά  σε  φυλάη,  που  το  τόσο  το  Ή   προσδοκία    του    Τόνη    έψεύσθη.     Ήσθάνθη 

κάνει  τόσο,  που  παρεξηγεί  α(ων{ως   και  σοφίί^εται,  εκπληζιν    άκουσας  τους    λόγους  του  ό  γέρων,  άλλα 

που  οίν  πιστεύει  ούτε  εις    φιλι'αν,  ούτε  εις  άρετην,  κατώρθωσε   νά    την    απόκρυψη    εντελώς.    "Ελαβεν 

που  δηλητηριάζει  και  θανατόνει  υπολήψεις  με  την  ευθύς    στάσιν    άζιοπρεττη    και   σοβαράν,    άνάλογον 


γλώσσάντου  και  εις  τάς  ιδιοτροπίας  του  οποίου 
όλοι,  και  (Λάλ'.στα  όποιος  ε/ει  θηλυκό  παιδί,  είνε 
ύπο/ρεω^λένοι  να  κλίνουν  ώς  δούλοι, — σοι  Κύριε  !  — 
αν  θέλουν  νά  έχουν  ήσυχο  το  κεφάλι  τους  και  το 
σπίτι  τους  ...  Ό  Τόνης  και  εις  αυτά  δέν  είχε 
καμίΛίαν  άντίρρησιν,κατανεύων  διαρκώς  και  επισπεύ- 
δων διά  *Γης  σιωπής  του  το  συμπέρασ;/.α.  "Ήλθε  τέ- 
λος πάντων  και  αυτό.  Ό  γέρων  ώπλίσθη  (/.έ  οσην 
γλυκύτητα    είχεν    είς  την  διάθεσίν  του — τούτο  ώς 


προς  την  περίστασιν,  και  ώς  άνθρωπος  του  κόσυιου 
ό  όποιος  δέν  τά  χάνει  εύκολα,   άττηντησε : 

<(  Μου  κάνεις  πολύ  αεγάλη  τιαή  του  φτωχού  και 
ταπεινού  άνθρωπου  ....  Μα  υ.ου  φαίνεται,  κόντε 
[Αου  ,  όπως  δέν  είσαι  ό  κατάλληλος.  Για  νάπαντη<ιω 
καταπώς  πρέπει  σέ  τέτοια  κουβέντα,  πρέπει  νά  [Αού 
την  κά|ΛΥ),  στοχάζουυιαι,  ό  σιορ  πάρες  σου». 

Και  εκίνησε  δύο  τρεις  φοράς  την  κεφαλήν. 

«Όχι,    σιορ  Γιακουμάκη.    Πάει,    έπέρασε  εκεί- 


προς  την  φυσιογνω<^.ίαν,  —  και  δίδων  είς  την  φωνην      νος  ό  καιρός  που   ήξερες!»  άττηντησε   [Λέ  δλην  την 


του  τόνον  συν,παθη,  ώς  άνθρωπου  ζητουντος  έλεη- 
[Λοσύνην  του  εζήτησε,  μία  βολά  που  ό  κόσμος  άρ- 
χισε νά  παραλέγι  τ^ού  τόν  έβλεπε  νά  πηγαίνη  στό 
σπίτι  του,  νά  μην  του  κάνη  τόσω  συχνά  —  και  αυτό 
τοχό^φ  όνχνά  εση'λαινε  ποτε^  —  αύτην  την  τιμήν. 
«Όχι  βέβαια  γιά  πάντα»  έπρόσθεσεν  εν  ω  ηνοιξε 
Γ0  στόμα  του    ό    νέος    νάπαντηση,     κατακόκκινος. 


νεανικην  ζωηρότητα  ό  Τόνης  και  μέ  φράσιν  η 
οποία  ητο  συνήθης  είς  τά  χείλη  του,  «Γνώρισε  δτι 
είμαι  όλως  διόλου  αυτεξούσιος  τόρα  και  μπορώ  νά 
κάμω  έπεϊνο  που  θέλω,  χωρίς  νά  ξέρη  ό  πατέρας 
μου  τίποτα.  Δουλειά  δίκη  μου  εχω,  δόξα  σοι  ό 
θέος,  και  ζώ  νωρίς  τη  βοήθεια  του  πατέρα  μου. 
Ό  νόμος  μου  δίνει  τό  δικαίωμα  νά  Ιχω  και  γνώμη 


«θάρθη  καιρός,  καΐ  ελπίζω  γλήγορα,   που  θά  οίκο-      δική  μου,  γιά  τά  πράγματα   που  αποβλέπουν  εμέ. 


νομήσω  μέ  την  βοήθεια  του  θεού,  τό  αδύνατο  μέ 

ρος    και    τότενες    ερχου,    κόντε  μου,    μακάρι   κάθε 

—  Πολύ  σωστά,  Ιχεις  δίκηο  μεγάλο.  Άλλα  .  .  . 
θέλω  νά  μ'  άφήσης  νά  σού  μιλήσω  κ*  έγώ  ίτσι  πα- 
στρικά  και  αληθινά,  όπως  μου  μίλησες  και  του 
λόγου  σου». 

Και  έδωκε  μέν  την  άδειαν  ό  Γιακουμάκης,  άλλ' 
δχι  χωρίς  κάποιαν  εκπληξιν.  Τί  εσήμαινεν  εκείνο  τό 
άλΙά ;  Είχε  λοιπόν  την  ίδέαν  νά  μην  ύπακούση  ;  . . . 
Περί  του  νέφους  όμως  τούτου  ολίγον    έφρόντισεν  ό 


*Αν  θέλη  ό  πατέρας  μου,  πολύ  καλά,  εδώ  είμαι 
κ'  έγώ,  μου  κάνει  χάρι.  *Αν  όμως  εχη  άλλες  ίδέες 
—  ας  κάμη  τη  δουλειά  του  νά  κάμω  κ'  έγώ  τη  δική 
μου.  Νά  σου  πώ  την  άγι'  αλήθεια  —  ψέμματα  δέ 
μάρέσει  νά  λέω,  — ούτε  πού  έστοχάστηκα  νά  τον 
ρωτήσω  ακόμα.  Γι '  αυτό  σου  λέω  ότι  εγώ  μοναχά 
ϊπρεπε  νά  σου  κάμω  την  ομιλία  αύτη  κα?  είς  έμέ 
έχεις  χρέος  νάποκριθης. 

—  Καλά,  κόντε  μου,  καλά»  άττήντησεν  ό  Για- 
κουμάκης, μη  έπιδοκιμάζων  κατά  βάθος  την  τόσην 
έλευθερίαν,    αλλ  *  ήναγκασμένος  νά  ύποκύψη.    «θά 


Τόνης,  άρχίσας  τόρα  και  αυτός  την  όμιλίαν  του  την      σκεφθώ...    νά  μου  δώσης  καιρό  νά  σκεφθώ  και  νά 

σου   αποκριθώ...  Όπως    και    αν  είνε  τό  πρδίγμα, 

πρέπει  νά  μ*  άφήσης  νά  σκεφθώ. 


μακράν,  ως  την  είχε  προσχεδιάσει  και  χωρησας 
ούτω  προς  την  μεγάλην  του  γέροντος  ίκπληξιν,  την 
οποίαν  ητο  πολύ  περίεργος  νά  ΐδη.  Έν  τούτοις  τό 
προοίμιόντου  ητο  αρκετά  καθησυχαστικόν .  Και 
αυτός  κάτι  είχεν  ακούσει — τω  είπε, — περί  τών  φλυ- 
αριών του  κακού  κόσμου  και  διά  τούτο,  χωρίς  νά 
τού  το  ϊλεγε,  δέν  είχε  πλέον  σκοπόν  νάνέβη  την  σκάλα 
του  σπιτιού  του.  Άλλα  δέν  επρόκειτο  τόρα  περί 
αυτού.  *Ητο  ζήτημα  λυμένον  προσωρινώς  και  τό 
όποιον  θά  έκανονίζετο  οριστικώς  μετ*  ολίγας  ημέρας. 
Τό  σπουδαίον  ητο  δτι  αφ*  ου  πρώτον  και  κύριον 
αγαπούσε  την  Μαργαρίταν, —  καί  έκοκκίνισε  πολύ 
περισσότερον  δταν  έπρόφερε  τό  δνομά  της,  —  άφ'  ου 
ίπειτα  Ιγεινεν  αίτία  χωρίς  νά  θέλη  νάκουσθη  τό  κορί- 
τσι και  άφ'  ου  άπό  τό  άλλο  μέρος  έξετίμα  και  έσέ- 
βετο  τό  σπίτι  τού  Στέφα  δσφ  και  τό  ίδικόν  του, 
έσκέφθη  δτι  έπρεπε  νά  του  ζητήση  είς  γάμον  την  έγ- 
γονήν  του.  πρΛγμα  τό  όποιον  επιθυμούσε  πολύ 
αυτός  και  Γσως-Γσως,  δέν  ήξευρε,  και  εκείνη  τό 
ίδιο...  Την  άπόφασιν  αυτήν,  λέγει,  την  είχε  κάμει 


και 


—  Μάλιστα,    μάλιστα.  .  .  Νά  σκεφθης. 
όποτε  άποφασίσης  μου  αην^ς». 

Και  δταν  εφθασεν  είς  τόν  κόμβον  αυτόν  τόν 
άδιάλυτον  ή  συνομιλία,  έσπευσαν  και  οι  δύο  νά 
εξέλθουν,  χωρίς  άλλην  λέξιν.  Είχον  ανάγκην  τού 
κόσμου,  νά  τους  έξαγάγη  εκ  της  αμηχανίας  των. 
Προηγείτο  ό  Τόνης.  Έπι  τού  προσώπου,  μέ  τάς 
ερυθράς  ώς  σ'^νήθως  παρειάς,  δέν  ητο  εύκολον  νά 
διακρίνη  τις  την  συγκίνησιν.  Έμειδία,  ώς  άνθρω- 
πος μη  άνταλλάξας  πρό  ολίγου  λόγους  σοβαρότα- 
τους, και  εχαιρέτισεν  δλους  άπό  την  χείρα,  πρώ- 
τον τόν  Γιακουιχάκην.  Μετ*  ολίγον  εξήλθε,  προ- 
πεμφθεις  εγκαρδίως,  δπως  είςήλθεν. 

Ό  δέ  Γιακουμάκης  ανέλαβε  την  θέσιν  του,  άνευ 
χρονοτριβής.  Έσεβάσθησαν  όλοι  την  σιωττήν  του 
και  δέν  τφ  απηύθυναν  καμμίαν  έρώτησιν,  κανένα 
ύπαινιγμόν,  ουδέ  άστειότητα  έπι  της  σ*^νεντεύξεο>ς 
του,  τόν  άφησαν  δέ  ήσυχον  νά  ^ττρέφ^  ^λ'-  άναστρε- 
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φγ)  ίντός  του  κρανίου  του  τάς  λδπτοΐΛίριίας  της 
«υνοιχιλίας  και  νά  ζητη  άπο  τουδι  να  λάβη  (χίαν 
άπόφαίΐιν  ίπ\  της  απρόοπτου  προτά<Τ6ως  του  Τόνη. 
Εις  το  κάτω  (Λβρος  του  (Λ6:τώπου  του,  πάρα  το  (ΐ,εσό- 
φρυον,  δίχον  σχη{Λατισθγί  πτυχα(  τινίς,  βίς  κόυ-βος 
προδιδων  την  σκέψιν,καί  έπΙ  τών  υιβγάλων  του  0[Λαά- 
των.τών  ^κανοίκτων  και  απλανών,  διεχύθη  θολότης. 
Ι5ίς  τάς  πέριξ  του  ό^λίλίας  δέν  προσιϊχι  πλίον,  άφτι- 
ρηΐλίνος  χωρίς  νά  θέλτ}.  Μέ  τάς  χβίρας  δέ  δπισθίν 
συνδ£$([Λένας  έπβτηρβι  τον  Μαρην  ίκτβλοΰντα  συν- 
ταγάς,  άλλα  χωρίς  νά  τον  (Λελ•/)  Χιόλου,  ως  άλ- 
λοτε, περί  της  άνισου  Βιανο(χης  ττίς  κόνεως  έπΙ  τών 
τε[Ααχ{ων  του  ώχροκυάνου  χάρτου  η  περί  της  προσ- 
θήκης περισσοτέρου  ύδατος  κατά  την  παρασκευήν 
του  γαλακτώ}Αατος  .  .  . 

*Η  πρώτη  ίκπληξις  παρήλθε  ταχέως,  ηρχισε  δε 
ό  γέρων  νά  έκτιαδί  ψυχρώς  τάς  περιστάσεις  και  νά 
ύπολογίζγι  τά  γεγονότα,  διά  νά  ΐδγί  που  ευρι'σκετο 
και  τί  έπρεπε  νά  κά[λη.  Δέν  ητο  αδαής  τών  πραγ- 
οιάτων  του  κόσ{λθυ.  Νά  {Ααντεύση,  νά  ύποπτευθη 
ητο,  ως  εΐδθ[Λεν,  άνεπιτήδειος*  άλλα  (λίαν  φοράν 
που  του  έλεγαν  ενα  πρ&γ(Λα,  ητο  εις  θέσιν  νά  το  έν- 
νοήση,  νά  το  εκτΐ[Λήσγ).  Έγνώριζεν  δτι  τίποτε  δέν 
ητο  ίκανόν  νάντισταθη  είς  τον  ϊρωτα  του  ανδρός, 
δτι  τίποτε  και  κανέν  δέν  εσυλλογίζετο  νέος  ό  όποιος 
ήγάπα.  Ή  ευκολία  του  Τόνη  δέν  του  εκανεν  έντυ- 
πωσιν.  *Αν  ήγάπησε  πραγματικώς  τήν  έγγονήν  του, 
—  και  το  κίνη(χά  του  το  άπεδείκνυεν  αυτό, —  διατί 
νά  έπηρεασθη  άπό  τήν  κοινωνικήν  διαφοράν  και  νά 
ύποφέργϊ  ;  Κόντες  θά  ειχενε  πάντοτε  αυτός  και  κον- 
τίσσαν  θά  εκαιχνεν  οποίαν  κάί  αν  έπερνε.  Πόσοι 
δέν  έκαμαν  το  ίδιο  !  Άπό  τον  κοινωνικόν  βίον  του 
τόπου  δέν  Μχε  τότε  πολλά  παραδε{γ(λατα  νά  προ- 
βάλη,  άλλ'  ε?ς  τά  βιβλία,  είς  τά  (λυθιστορή(Αατα, 
εις  τάς  έφη;Α.ερίδας,  που  είνε  άπήχησις  του  κόσ(Λου 
όλου,  πόσα  τέτοια  δέν  άνέγνωσε  και  δέν  έδιηγήθη  ; 
Διά  τήν  Μαργαρίταν  δέν  ανησυχούσε  πολύ.  Τον 
Τόνην  ήξευρεν  δτι  τον  είχε'  πάρει  άπό  καλό  και 
ητο  βέβαιος  τουλάχιστον  δτι,  αν  έπέ(Λεν8  νά  της 
τον  δώση,  ή  εγγονή  του  δέν  θάνθίστατο,  τί  διάβο- 
λο !  (λέ  δσην  έπΐ{Λθνήν  άντέστη  κατά  του  άλλου 
του  σχεδίου  .  .  .  Μόνον  το  ζήτη(χα  του  γέρω-Το- 
καδέλου  ητο  ολίγον  σοβαρόν,  αν  και  δχι,  έστοχά- 
ζετο,  εντελώς  άσυμβίβαστον.  Γά(Αος  χωρίς  τήν  εύ- 
χήν  τών  γονέων,  χωρίς  τήν  εύχαρίστησιν  και  τήν 
χαράν  του  σπιτιού,  ητο  πάντοτε  κάτι  τι  ψυχρόν  και 
άνάραοστον.  Άλλ'  επιτέλους,  τί  νά  γίνη  !  Ό  Τό- 
νης  ητο  αυτεξούσιος  και  ύλικώς  ανεξάρτητος.  *Έως 
ου  ήθελε  παρέλθη  ή  οργή  ή  και  ή  ζωή  του  γέρω  - 
Τοκαδέλου,  θά  άφινε  τόν  πατρικόν  οίκον  και  θά 
έτηίιγαινε  νά  κατοίκηση  ρ,έ  τήν  σύζυγόν  του  εις  άλ- 
λον {δικόν  των.  Έπειτα  ό  χωρισαός  αυτός  δέν  ητο 
και  πολύ  εναντίος  εις  τά  σχέδια  του*  διότι,  ύπαν- 
δρεύων  τήν  Μαργαρίταν  του,  ίδού  τί  σκοπούς  είχεν 
ό  Γιακου(Λάκης :  θά  έ;χεναν  είς  τό  σπίτι  οί  τρεις 
γέροι*  αυτός,  ή  γυναικά  του  και  ή  αδελφή  του. 
Είχαν  εκείνο  τό  σχολάκι  διά  παρηγορίαν,  θά  ήρ- 
ετο  συχνά  ή  Μαργαρίτα,  θά  έπήγαιναν  εκείνοι, 
έν  θά  τους  ερ,ελεν'  αλλ*  ά{Αα  ήθελεν  αποθάνει 
κάνεις  άπό  τους  τρεις  —  γέροι  άνθρωποι  ήταν  — οί 


γράμματα 

άποριένοντες  δύο  θά  {ΐ,ετετίθεντο  {χέ  όλα  των  τά  χα- 
λά εις  τό  σπίτι  του  γα(Λβρου.  Αυτή  ητο  ή  ρτ)τή 
συ{Αφωνία  του  {χέ  τους  Κατσουρελαίους  και  αυτό  θά 
εζήτει  τόρα  και  άπό  τόν  Τόνην.  Κάτοικων  λοιχόν 
}ΛΟνος  του  είς  άλλο  σπίτι  \ιλ  τήν  νύ(Αφην  ό  γαμβρός. 
πολύ  εύκολώτερον  θά  παρεδέχετο  και  θά  έξετέλβ: 
τήν  συμφωνίαν  αυτήν,  παρά  μένων  μετά  του  πα- 
τρός του.  *Ητο  ποτέ  δυνατόν  ό  κόντε  Τοκαδέλος  νά 
συζήση  μέ  τόν  Γιακουμάκην  ή  μέ  τήν  ΓιΟΜίουαά- 
καιναν,  και  ητο  καλέ  τόρ*  αυτός  ή  αυτή  διά  να 
κατοικήσουν  μέσα  σέ  παλάτια  αρχοντικά,  οί  φτω- 
χομαθημένοι  άνθρωποι  τοΟ  λάου  ;  .  .  .  Καλλίτερα. 
καλλίτερα  νά  έχωρίζουνταν  προς  τό  παρόν  xα^  αρ- 
γότερα είχε  ό  θεός  .  .  . 

Ούτω  σκεπτόμενος  όλοέν,  εύρισκε  τά  πράγματα 
ομαλά,  ευνοϊκά.  Τό  πρώτον  του  συμπέρασμα  ητο 
νά  ειπγ)  άπ'  αρχής  τό  ναί,  νά  δώση  είς  τόν  Τόντον 
τήν  εύχήν  του  και  τήν  Μαργαρίταν.  Όλα  έτελβίω- 
σαν  έτσι,  δλα  έδιορθόνοντο.  θά  έβασάνιζεν  άχόμη 
τό  ζήτημα  μέ  τήν  ήσυχίαν  του,  είχε  καιρόν,  αλλά 
διά  σήμερον  εις  τό  ναΙ  έλεγε  νά  κατάληξη.  ΚαΙ  με 
τήν  ίδέαν  αυτήν  έφυγεν  άπό  τό  Φαρμακεΐον,  όλίγην 
ώραν  προ  του  γεύματος,  και  πριν  ύπάγ-^ί  στο  σ^ίτι 
έπέρασεν  άπό  τόν  "Άμμον  νάγοράση  τόν  πολυαγα- 
πημένον  του  ίχθύν,  τόν  όποιον  μέ  όλες  του  τές  σχο- 
τουρες  δέν  είχε  λησμονήσει. 

Ή  συνάθροισις  πέριξ  τών  μεγάλων  καλάθων, χατά 
σειράν  παρατεταγμένων  απέξω  άπό  τόν  Λίϊαρχατ. 
ητο  ακόμη  μεγάλη  και  ή  συναλλαγή  ζωηρά.  Άνα- 
μέσον  της  μελανής  μάζης  τών  κυκλούντων  θεχτ«ίΐν. 
διεφαίνοντο  οί  ωραίοι  άργυροειδείς  ίχθύς,  λάμποντες 
υπό  τόν  ήλιον,  και  αντηχούν  αί  φωναί  τών  πωλτα- 
τών  διάτοροι,  μ'  ένθουσιασμόν  μεγάλον  : 

«Πάρτε  τσιπούρες  του  Πάπα  !  πάρτε  φρούτο 
μεσολογγίτικο  !  ω  ή  τσιπουρεεεεες  ! » 

Όταν  έπλησίαζεν  ό  Γιακουμάκης,  τόν  όποιον 
έγνώριζαν  δλοι  δτι  έξώδευε  καλά  γιά  τό  γούστο 
του,  διηγέρθη  μεταξύ  τών  πωλητών  μιχρά  τις 
άμιλλα  ποίος  νά  τον  ελκύσνι. 

«Έδώ,  εδώ,  σιορ  Γιακουμάκη. 

—  Τήραξε  τί  πρΛμμα  σώχω  ! 

—  "Ω,  ραριτές  σήμερα,  σιορ  Γιακουμάκη  ! 
[^Έπεται  συνέ/εια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΧ 


ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 


Αγαπητέ  μον,  ^ 

Στο  μακρύ,  τόν  πλατύ  καϊ  τό  ηολν^άονβο  βρόμο  βλέπω 
χαϋ'εμέρα  %αϊ  μια  πρόβο^ρη  ΰπιτιοϋ  ποϋ  ρΙχν$ται,  Παντον 
μαατόροι,  χαλάσματα,  %ονβαληματα,  %άρρα,π4τρ&ς,  μξχψτ^β»* 
ματα,  άοβαηώματα,  λακχοι,  φωνύζ,  %α%6  Σ^  παψτοτηψ^ 
άνεμάδαρμα  βρίϋΐατ  6  ίρομος'  %  έηίϊ  ποϋ  άΧΧοτε  π^ρνφ^ 
Οίζ  £^}τι^οιθί<ΤΓα,  τώρα  βιαβαίνΒΐς  μΙ  Χα;ι;τάρα*  κντάζίΐς  άιη^ 
κάτον^  άνήονχα  μην  τνχτι  %αϊ  ΰκοντάψι^ς  6^  χανίνα  χο»- 
τρολί^αρο  %αϊ  ^απλω^ς  φαρ9\)ς  πλατνς,  μην  τν^τ^  τ^αί 
ΰοϋ  οπάΰτ^  τό  ταφάλι  χαΐ'^νοί  πατερό  ^^φ^γοντας  άπό  τ^ 
α%αΧω6ίίς,  Γιατϊ  αχΒδόν  6  χά^ε  νοιηοηνρης  ποϋ  τνχΒ  ψάχ^ 
ατό  δρόμο  αυτό  ηι  άπονα  τέτοιο  ιταλοίτι,  τρίπατο,  μάρμαρο- 
χτιατο,  γ%ρΒμίζει  τά  μπροατινά  του,  άπό  τή  μέύη  %αϊ  ηάνν. 


^Ανά  το  "Αβτν 
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ίχίΐνα  ηον  βϋηουνί  ατο  βρόμο^  για  νά  φτιάο^ι  μαγαζαά.  Τά 
μαγαζίΐά  νοιχίάξονται  άχρ^ά  6τ6  δρόμο  έχίΐνο^  βίνουν 
χοντρό  Βΐ^όβημα  το  χρόνο  ^  ένω  τά  η<χτώματα  κ'  οΐ  μονο- 
χατοίΉΐΒς^  δβο  χαλά  %ι  αρ  νοικιάζονται,  φέρνουν  ηολ^  Χι- 
γώτίρα.  Πο^Ίίΐίό  ίΙνΒ  τό  μορφοααμωμένο  ύηίτι^  άΧΧά  ηοΧυ 
Ίίο^τότίρο  τό  ηΧουύΐοηάροχο  μαγαζί.  ΚαΧ6  νά  εισα&  αάν 
πνργοδίσηότης  μύύα  ατό  μΐγάΧο  δρόμο,  νά  ϋΧίίνΒβαι  ϋτό 
αρχοντικό  οον,  νά  χαίρΒβαι  τά  πΧούτη  αον,  νά  μη  σΙ  μ^ΧΧ^ 
γιά  τΙς  ΚγνοΐΒς  τοΰ  όρόμον,  νά  μη  φτάν  η  βοή  τον  ώς  τ  αυ- 
τιά βον'  μά  ηοΧν  αοφώτΒρο,  μαζϊ  μ  α{ηά,  νά  φρόντιζες 
μΒ  %ά9'Β  τρόηο  ηώς  ν  αύγατία-ης  τό  βιός  ΰον'  γιατϊ  ηαν 
τοΰ  άΧηϋ'ΒνΒΐ  τό  ηώς  ή  Βύτνχια  όΒν  ΒΪνΒ  ο,τι  κρατοϋμΒ, 
άΧΧ*  ο,η  χαρτΒροΰμΒ.  'Ένα  αηίτι  ΒΪνΒ  κάτι  ατΒρΒΟ  καί  ^€- 
τίχιί'  9'ηαανρός  ηοϋ  γιομΙζΒΐ  τό  μάτι  χαΐ  γιομίζΒΐ  χαΐ  τό 
χέρι'  άΧΧά  μαζϊ  μ  αυτά  ίνα  αηίτι  μηορεΐ  νά  ΒΪνΒ  καϊ  καΧ- 
Χιτίχνημα'  τό  αηίτι  ίχΒΐ  τό  νοικοκύρη  του  ηοϋ  ξόβΒ'ψΒ 
γιά  νά  τό  χτίατ^,  ίχΒΐ  χαΐ  τόν  τΒχνίτη  ηοϋ  τό  ηρωτόηΧααΒ' 
χί  αυτός  6  τΒχνίτης  τνχαίνΒΐ  νά  ΒΪνΒ  καΧΧιτέχνης'  ηρωτορ- 
ρίχνΒΐ  ατό  αχίδιο  την  19ία  τοΰ  αηιτιοϋ,  κι  αύτη  ηοΧΧΐς 
φορ^ς,  ΒίτΒ  ^ιχι;  του  ΒΪνΒ,  Βϋτε  άηό  άΧΧους  ίηιτήβΒία  ηαρ- 
μ(νη,  κρυβΒΐ  μιά  χάρη,  ίνα  νόημα.  Κα\  γίνΒται  τό  αηίτι  ^ 
χ&  άατράφτΒΐ  άηό  ώμορφιά,  καϊ  μιά  'φυχή,  3αο  χί  άν  ΒΪνΒ 
9ΌΧη  χαΐ  βυακοΧονόητη,  βΧέηΒΐς  χαΐ  ααΧΒυΒί  άηάνου  τον. 
Αϊ !  Χοιηόν  ΚρχΒται  ωρα  κ  ή  ώμορφιά  τοϋ  αηιτιοϋ  δεν 
ταιριάζΒΐ  ηιά  μΙ  τό  ανμφ4ρον  τοϋ  νοικοκνρη'  9ΐν  υηάρχΒΐ 
τόηο^  χα!  γιά  τά  δυό  μαζί'  η  ηρύηΒΐ  ή  ^ρωτη  νά  χα9^% 
η  τό  δΒντΒρο  νά  ;|(αΐ'ταχο»^.  *0  νοικοκύρης  ηιάνΒΐ  καϊ 
ζυγίζΒΐ  καϊ  τά  βυό'  άΧΧ*  η  ώμορςρ^α  ηον  νά  βαρνν^;  ^α- 
ραίνΒΐ  ό  α^'&^ρα;  ;  βαραίνΒΐ  τό  αϋΧο ;  μά  τό  ανμφύρον 
ηοϋ  ηάΒΐ  χίΧΐΒς  οκάδες,  γέρνει  βροντερά  χι  άηοφααιατικά  τη 
ζυγαριά  ηρός  τό  μέρος  τον.  Τότε  6  νοικοκύρης  ^ιώ;|(ν€ΐ  άηό 
τό  αηίτι  χαΐ  ηετάει  ατονς  βρόμονς  την  άνώφεΧη  ηαρ^ίνα, 
καϊ  δίνει  τά  κΧειδιά  τοϋ  αηιτιοϋ  ατό  ηονηρεμένο  αυτό  μηα- 
καΧοηαΙδι,  μί  την  άδεια  νά  κάμτ^  δ,τι  χρ/νβ&  6ρϋ•ό.  Καϊ  τό 
ανμΛρίρον  ηοϋ  ηάαχει  άηό  μα/α£ομαν/α  την  ξέρει  τη 
δονΧειά  τον.  Καϊ  νά  γιατϊ  γίνεται  τό  μεγάΧο  αυτό  κακό 
ατό  μεγάΧο  δρόμο.  ΤούΧάχιατον  άηό  τη  μέαη  καϊ  κάτον, 
Χίγο  Χίγο  άΧΧάζονν  οΧα  τά  ^Ι^ηΧά  χαταχ>ΐ€ί<ττα  αηίτ ια  ηοϋ 
ίμοιαζαν  αάν  ωραίοι  τάφοι^  άΧΧάζονν  την  ηρώτην  ηανχη 
χ»  αρχοντική,  μοΧονότι  κρύα  κάηως  καϊ  Χνηητερην  ^η 
τονς.  Πάνε  οι  άρ;ι;ο(ί'χ£^  κοΧώνες,  οΐ  φανταχτερές  έμηα- 
ατές,  τά  ακαΧιατά  ηαράϋ'νρα,  οΐ  ηΧονμιαμένοι  τοίχο ι'  τώρα 
ηαντοϋ  οϊ  αιδερόφραχτες  ηόρτες,  οΐ  κρναταΧΧένιες  βιτρί- 
νες, οΐ  ηαρδαΧίς  ίηιγραφές,  τά  όΧάνοιχτα  ηαζάρια  Κι  ό 
δρόμος  άΧΧάζει^  ηαίρνοντας  δψη  φράγκικον  βονΧεβάρτον. 
Ύ)μως  μΐ  οΧη  τη  νοατιμάδα  χαΐ  την  τάξη  τών  νέων  μαγα- 
ζειών,  μ^ριχα  αηίτια  ηοϋ  ηααν  χτιαμένα  με  τέχνη  τόαο 
ευγενική,  τώρα  ατέκονται  αάν  ηετρένιοι  δγκοι,  χωρϊς  νά 
Χένε  τίηοτε.  Αά^ος  Ικαμα'  Χένε  τη  δύναμη  τής  άαχημιάς 
μέαα   ατην  άνϋ'ρώηινη   τύφΧα. 

Ο  ΦΙΑΟΣ  ΣΟΤ 


Ανα  το  Αστυ 

Τον  ύπέψυχρον  χαΐ  άσθενί}  βορράν,  5  δποΤος  Ιπνευ- 
σεν  αΐτήν  την  εβδομάδα,  ώνόμασαν  χαΐ  πάλιν  λΙ  εφη- 
μερίδες «πρώτην  πνοήν  τοΟ  χειμώνος».  Πέσας  φοράς 
φέτος,  με  το  τόσον  άστατον  χαι  παράδοξον  χαλοχαΤρι! 
ΚαΙ  ποΤος  ήςεύρει  μήπως  6  χειμών  άχέμη  είνε  μα- 
χράν,  πολύ  μαχράν.  .. 

*^ 

Με-ζα  μεγάλης  γ;οίρΛς  έπανεΤδον  αϊ  *Αθί;ναι  την 
Α.  Τ.  τ^ν  φιλέλληνα  χαι  ελληνομαθή  πρίγχηπα  τοϋ 
Σαξ  Μάίνιγγεν,  έλθίντα  μετά  τ%ς  σεπτί;ς  συζύγου 
του,  άδελφί;ς  τί}ς  πριγχηπ(σσης  Σοφίας,  να  διατρ{ψη 
έπ{  τίνα  χρόνον  εν  Ελλάδι.  Ιδιαιτέρως  έχάρη  5  παρ* 
ήμΤν  χοσμος  τών  γραμμάτων,  προς  τον  5ποΤον  δ  πρ(γ- 
χηψ  Βερνάρδος  —  πράγμα  πολύ  σπάνιον  δια  πρ(γ- 
πηπα,  —  δεν  είνε  ξένος.  *  Απ  εναντίας  ο!  περί  την 
Έστι'αν,  την  έποίαν  έτίμησε  δια  τΨ^ς  συνεργασίας 
του  6  βασιλιχ^ς  λόγιος,  δημοσιεύσας  έν  αυτί)  έλληνι- 
χήν  μετάφρασιν  στρατιωτιχϊίς  τίνος  διαλέξεως  χαι  την 
δποίαν  μετά  μεγάλου  ενδιαφέροντος  πάντοτε  παραχο- 
λουθεΤ,  χαιρετίζουσιν  αύτ^ν  ως  έπίτιμον  συνάδελφον 
χαι  προστάτην.  —  *0  πρίγχηψ  Βερνάρδος  ταξειδεύει 
ήδη  άνα  την  Αίτωλοαχαρνανίαν  συνοδευόμενος  ύπ^ 
τοΰ  ταγματάρχου  του  πυροδολιχοΟ  χ.  Ν.  Γουλ^μή, 
διορισθέντος  παρ'  αύτώ  ύπασπιστοΟ  ξεναγοΟ. 

^Ηλθον  ήδη  οι  περισσότεροι  φοιτηται  χαΐ  προ  πολ- 
λών ήμερων  ήρχισαν  τα  μαθήματα  του  Πανεπιστημίου, 
ληγούσης  μετ*  ολίγον  χαΐ  τής  πρ^ς  ί^^ραψψ  προθε- 
σμίας. Φέτος  ο\  φοιτηταί,  δπως  έν  γένει  ο\  μαθηταί,δέν 
θα  είνε  πολλοί.  Ό  υπ^  τής  προχατόχου  Κυβερνήσεως 
τεθείς  νόμος  περί  ^ΛρέωΊ  έχπαιδευτιχών  τελών  άπε- 
μάχρυνεν  έχ  τών  μέχρι  τοΟδε  τόσων  εύχόλων  θυρών  τής 
σοφίας  τους  μη  έχοντας  τα  μέσα  ή  τον  ζήλον — διότι  ό 
ζήλος  εύρίσχειτα  μέσα, — ούτω  δε  6  αριθμός  τών  σοφών, 
έχ  τών  οποίων  τόσον  υποφέρει  τ^  δύςμοιρον  έθνος, 
υπάρχει  έλπίς  μεγάλη  να  έλαττωθή.  Όπωςδήποτε 
έζωηρεύθησαν  χαι  ένεψυχώθησαν  α!  φοιτητιχαΐ  συνοι- 
χίαι*  χίνησις,  ζήτησις  δωματίων,  εστιατόρια  πλήρη  χαι 
πολυθόρυβα,  άσματα  νυχτερινά,  περίπατοι  πλήρεις 
άγενείων  προσώπων,  χρυσής  εφηβείας  με  άχομψα 
έπαρχιαχα  ενδύματα.  Έπανήλθον  αΐ  χελιδόνες  τοΟ 
φθινοπώρου,  τας  οποίας  τόσον  ώραΤα  ύμνησε  χαΐ  περι- 
έ'^ρα^ε'*  άλλοτε  εις  την  Εστία  ν  ό  χ.  Κουρτίδης. 

Η- 

Εις  προηγούμενον  φύλλον  όμιλοΟντες  περί  τής  χι- 
νήσεως  τής  1ης  Σεπτεμβρίου,  έλέγομεν  έτι  πολλά 
σπίτια,  χαθα  παρετηρήθη,  έμειναν  φέτος  ξενοίχιαστα. 
"Ηδη  ή  Πρωία  δημοσιεύει  τίνα  μάλλον  συγχεχρι- 
μένα.  «Πρόχειρος  στατιστιχή,  γράφει,  ήρίθμησε  1300 
οίχίας  έν  Αθήναις  μη  ένοιχιασθείσας  χαι  άπομεινάσας 
φέτος  άνευ  οίχητόρων*  πράγματι  όμως  αύται  θα  είνε 
πολύ  πλέον  χαι  τών  ΙδΟΟ*  άρα  1500  τουλ4χιστον  οί| 

0Ϊ9ΪΪΪΖΘΟ  όγ  ν:ι005ΐ€ 


^(^^  ^  Χρονίχά 

κογέν-ιαι  χατέλιπον  φέτος  τας  Αθήνας,  μ.ή  δυνάμ.εναι 
νάνΟέξωσιν  εις  τδν  Βαπανηρον  β(ον,τ5ν  όποιον  επιβάλλει 
ή  οικονομική  κατάστασις.  Έ  ζημία  δεν  είνε  μικρά  δα 
την  πόλιν  των  Αθηνών, δια  τούτο  βλέπομεν  και  το  έμ- 
πόριον  καΐ  τα  επαγγέλματα  πάντα  εις  μαρασμόν.  Γε 
νικον  αρα  το  κακόν  κα•  6  κίνδυνος  κοινός». 

ν  -  ^        ' 

αια    τοΟ   τελευταίου   Φύλλου    ό    Ρω  μη  ο  ς   τοΟ   κ 


•γάλου  ενθουσιασμού 
και  υπό  τοϋ  ποιητοΰ  ©θάσαντος  ήδη  εις  ενδοξον  στα- 
θμόν,  και  ύπό  των  άπειροπληθών  φίλων  τής  Μούσης 
του.  ΤοΤς  εδόθη  οίίτω  αφορμή  νάναμετρήσουν  το  λαμ- 
πρόν  παρελθόν  τ^ς  εμμέτρου  σατυρικής  εφημερίδος, 
τής  όποιας  έμεινεν  αδιάπτωτος  ή  φαιδρότης,  ή  χίρ^ς, 
ή  ευφυΐα  καΐ  ή  οποία  εις  τας  στήλας  της  περιέλαβε 
τας  αρίστας  των  σάτυρων  του  τόσον  γονίμου  ποιητου. 
ΈπΙ  τή  ευκαιρία  ταύτη  ευχόμεθα  και  ήμεΐς  εις 
Ρωμγίόν  να  εξακολούθηση 'έπι  πολλά  ετη  άκόμν 


ποιητοι 
ι  ς   τον 
'ωμηον  να  έςακολουθήση  έπι  πολλά  ετη  ακόμη  εκ- 
διδόμενος μετά  τής  αυτής  επιτυχίας,  μεγαλειτέραν  τής 
οποίας  βεβαίως   δεν  θα  ζητή. 

<         ....  ^ 

Η  μάλλον  ανεπτυγμένη  κοινωνία  παρευρέθη  εν  τω 
θεάτρω  Τσόχα  τήν  π.  ΓΙαρασκευήν  διδομένης  τής 
ευεργετικής  τοδ  κ.  Ευαγγέλου  Παντοπούλου.  Ό  κω- 
μικός δεν  είνε  μόνον  δημοφιλής,  ως  πάντες  οι  κολα- 
κεύοντες  τας^  βάναυσους  ορέξεις  του  πλήθους,  άλλ' 
αρεστός  και  εις  τους  ολίγους  διαγιγν(.)σκοντας  εν  αυτω, 
μεθ'όλας  τας  ύπερβολας  τάς  οποίας  αί  περιστάσεις 
τον  αναγκάζουν  να  διαπράττη,  ήθοποΓον  σπανίας  δυνά- 
μεως. Ή  ευεργετική  του  διεξήχθη  πανηγυρικώτατα. 
Κατ '  αυτήν  έδωκε,  προτιμήσας  αυτό  ως  θεαματικώτε- 
ρον,  το  κωμειδύλλιον  τοϋ  κ.  Στεφάνου  Στεφάνου  Έπι 
του  Καταστρώματος,  άπήγγειλε  δε  ό  ευεργετού- 
μενος μονόλογον  ύπ'  αυτοΰ  του  ιδίου  συντεθέντα, 
Έ  π  α  υ  σ  α  π  λ  έ  ο  ν  ν  α  ει  μ  α  ι  ζ  η  λ  ό  τ  υ  π  ο  ς.  Εις 
Γ0  διάλειμμα  έκάησαν  παταγωδέστατα  πυροτεχνήματα" 
προσηνέχθησαν  άνθη  και  στέφανοι,  αντήχησαν  χειρο- 
κροτήματα ενθουσιώδη  και  χρυσή  βροχή  έρραινεν  έπι 
τής  σκηνής  τον  ήθοποιόν  αφειδώς,  θέαμα  κωμικώτατον. 


του  αρίστου  πάντων  και  πασών. 

ν.       .         .  .       *ί•      , 

^ια    να  κρινη   κάνεις   μερικά   έργα   δεν   χρειάζεται 

μόνον  γνώσις  και  ευσυνειδησία  άλλα  και  γενναιότης' 
ήμεις  δε  όμολογοΰμεν  ότι  δεν  κατωρθώσαμεν  νάψηφή- 
σωμεν  το  ψϋχος  του  π.  Σαββάτου  και  να  διανυκτερεύ- 
^ωμεν  εις  τό  θέατρον  του  Τσόχα.  Έδίδοντο  δύο  νέα 
εργα'  μία  κωμωδία  του  Γόγολ  «Τα  ΙΙανδρολογήματα» 
μεταφρασθείσα  εκ  του  ρωσσικοΟ  ύπό  του  κ.  Αγαθο- 
κλέους Κωνσταντινίδου  και  εν  πρωτότυπον  ερ^ο^  του 
μεταφραστου  «Λια  τής  μεθόδου  του  Πορτοφολίου». 
Μας  ειπον  οτι  ή  παράστασις  εν  γένει  ήτο  6  υ  χ  ρ  ά. 

Τό  Σκ  ρ'ιπ  διηγείται  τό  εξής  άνέκδοτον  : 
Λύο  κουτσαβάκηδες  καταβαίνουν  με  τον  τροχιόδρο- 
μον  εις  τό  Φάληρον.  Γίνεται  μεγάλο  πατερντι  μεταξύ 
των  ποϊος  θα  πλήρωση  τα  εισιτήρια*  έπι  τέλους  υπο- 
χωρεί ό  εις  και  πληρόνει  και  τα  δύο  ό  άλλος.  Μετ' 
ολίγον  ό  ύποχωρήσας  φωνάίΤει  τον  όδηγόν  : 

—  Παιδί !' 

—  Διατάξετε  ! 

—  Φέρε  μας  άπΰΤ  τα  Γδια  ! 


ΧΡΟΝΙΖΑ 


Φιλολογικά 

Κατά  τό  εν  Λονδίνω  έτήσιον  Συνεδρ•.»-» 
των  Δημοσιογράφων  παρευρεθείς  ό  Ζολά  εςεφώνησεν  ώίΐ:- 
ότατον  λόγον  περί  του  δημοσιογραφικού  ανωνύμου,  έ'^'ένετς 
δε  άντιχείμενον  ενθουσιωδών  έχδηλοι^εων  εχ  μέρους  τ»^*> 
'Άγγλο>ν,  πάρα  τοις  όποίοις  είνε  πολύ  δημοτικός.  Το 
Γάλλον  <Γυγγραφέα  συνοίδευσεν  εν  Λονδίνω  και  ή  χ.  Ζο/ΐ 

—  *Τ  π  ό  του  εν  Π  α  ρι  σ  ί  ο  ι  ς  κ  α  τ  α  σ  τ  ή  μ  χτ  ο  ; 
ίίθΐηοίτβ  γίνεται  ήδη  λαμπρά  εκδοσις  των  *>ίΛα^^β»^,  στί- 
χων και  πεζών,  του  *Λλφρέδου  Μυσσε'.  τυγχίνουσα  έν(>:τν- 
σιώδους  ύποδο/ής  ύπό  τών  πολυπληθών  θαυμαστών  τοΖ  π:^ 
τριακονταπενταετίας  αποθανόντος  ποιητου,  ό  όποΤος  κρ•->£- 
ται  εφάμιλλος  του  Βίκτωρος  Ούγγώ  και  του  Λαμαοτίνν- 

Έτειότηιιονικά 

Λ  ί  σ  ο  υ  η  δ  ι  κ  α  Ί  ε  φ  η  μ  ε  ρ  ι  δ  ε  ς  δ  η  μ  ο  σ  •  ε  ύ  ο  υ  ? 
πληροφορίας  περί  του  ριψοκίνδυνου  έξερευνγ^του  Νάν^ε» 
απελθόντος  ως  γνωστόν  εις  ταξείδιον  προς  εςερεύνγ,σιν  τν- 
βορείου  Πόλου.  Τήν  21ην  Ιουλίου  τό  πλοίον  Ρ  Γ  ;ιπΐ  ,  ο. 
τίνος  επιβαίνει  ή  αποστολή,  άνε/ώρησεν  εκ  ΥίΐΓίΙορ  δΐίν- 
Ουνόμενον  εις  Νέαν  Ζέμβλαν.  *Κπί  τεσσάρας  ημέρας  έτι- 
ςείδευε  δι*  όμί/λης  πυκνής,  συνήντησε  δε  -πάγου;  δι 
προίτην  φοράν  πάρα  τό  Υου^ΟΓ.  Μετά  πολλας  πεοιπι- 
τείας  εφθασεν  εις  Σαμπαρόβαν,  οπού  οί  έςερευνηται  εχι- 
μαν  πολλας  γεωλογικας  παρατηρήσεις.  Τήν  3  Αύγούττ^-ι 
άπγιραν  προς  τήν  θάλασσαν  Κ»Γ«,  τήν  6  δε  τους  είδον  ς 
Σαμογέδαι  παραπλέοντας  τό  Νόρσχ  μεταξύ  τών  πανών»• 
και  τής  άχτής/Ηδη  ό  Νανσεν  εισέρχεται  εις  /οίρχς  άγ^ι»*.- 
στους  και  απροσίτους  αί  περί  αύτου  δε  ειδήσεις  θα  γ•ν«τ- 
ται  όλοέν  σπανιώτεραι. 

—  Τό  ένΠαρισίοιςέχδοτιχόν  Κατοίστηαχ 
Άλχαν  έξέδοτο  τό  σύγγραμμα  του  Ο.  ίΐβ  ΟΓΘβί  ι<> 
κοινωνιολογικοί  νόμοι )>  τό  όποιον  αποτελεί  λααπραιν  σνα- 
βολήν  ε'ις  τήν  ήδη  διαμορφουμένην  και  διαδιδοαένγ^ν  χν- 
νωνικήν  έπιστήμην.  *Εν  αύτώ  ό  συγγραφεύς  περίέλχβ» 
πχντας  τους  μέ/ρι  τούδε  βεβαιωθέντας  νόμους  ττ,ς  Κοιν«ι»- 
νιολογίας.  έφαρμόζων  αυτούς  εις  πλείστα  παραδ«;γαΛτ3 
οικονομικά,  καλλιτεχνικά,  επιστημονικά,  ήθιχκ  χα^  τζ^Λι- 
τιχά. 

Καλλιτε^^νικά 

Άπέθανεν  ένΠαρισίοις  μετά  μχχρΐ^ 
νόσον  ό  γλύπτης  ΡΓίΐηοοδοΙίί  εν  ηλικία  εςήκοντχ  οκτ^ 
ετών.  Κατήγετο  ες  ιταλών  άλλ'  έγεννήθη  και  «ζτ,τε^  ϊ> 
Γαλλία.  Τό  χάλλιστον  τών  Ιργων  του  θεωρείται  ή  Τ^^ι; 
;1886)  εκτεθειμένη  εις  τό  Μουσείον  του  Λουςεμ^οΐΛΰγοι;^ 
θεατ()ΐκά 

Τό  παρισινόν  θέατρον  1Ιόρτ-Σαίν-Μα:- 
τέν  εχαμεν  εναρςιν  τών  παραστάσεων  του  δια  ττ,ς  ^^βιηί- 
νης  Μονσορέ,  του  ιστορικού  δράματος  του  ΆλεςάνδίΟ- 
Δουμα  πατρός  καΓ  Αύγουστου  Μακέ.  Τό  έργον  έπέτυ/£ 
λαμπρώς,  οπο>ς  καΐ  πρό  τριακονταετίας,  5τε  το  ':Γ£ΐίτς« 
παρεστάθη,  αν  και  ελειπεν  ό  ηθοποιός  Μελέγχ,  ό  ιι^τ 
απαρααίλλου  έπιτυ/ίας  υποδυθείς  άλλοτε  τόν  γελα>τοχν.^> 
Σιχο>. 

—  *Τπό  του  θιάσου  Παντοπούλου  «αςε- 
στάθη  τήν  εβδομάδα  ταύτην  δΙς  τό  γνωστόν  χωμειξύλίίϊϊΟ'» 
του  Χ.  Άννίνου  01%ογένΗα  Παραδαρμ^νου •  Το  Μβ&!6> 
έργον  του  ημετέρου  συνεργάτου  έξετιμήθη  φέτος  χχ?  έχί- 
Οη  δικαιότερον  ύπό  του  κοινού  και  ύπό  τών  κριτιχ<^ν. 

—  ΙΙερί  έργον  δώρον  έκαμε  κατ'  χύτί: 
εις  τήν  Γαλλικής  ΚωμφδΙαν  εΓς  ιατρός  φιλόμουσος.  &  χ 
Άβελ  Ζανδέ.  τεμά/ιον  της  καρδίας  του  μεγάλου  -ήθοπ*:*^^ 
Τάλμα,  ληφθέν  ύπ'  αυτού  χατα  τήννεχροψίαν  του. 
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Εύ/αρίστως  δημόσιε ίίομιν  τό  χαίτωθι  άποσπασαα  έχ  τών'Λπο- 
ανημονιαμάτων  ττ|ς  ΤπουργΕ•  ς  2^.  Πτίλικα.  βυμενώ;  παρα/ο)- 
ιηθίν  ημίν  £χ  του  /^ειρογράφου  προς  δημοσίιυσιν.  Το  -ολύτιαον 
τούτο  ί'ργον  άρχουντως  διαφωτίζον  σχιερά  μίρη  τη;  συγ/ρονου 
ημών  Ιστορίας,  έχδίδεται  όλο'χληρον  πρθ7ΐ/^ώς  υπο  του  άνεψιοΟ 
του  άοιδίμου  άνδρό;  κ.  Ι  Πϊίλιχβ,  δικηγίίρου,  την  δ*  άποχτηαιν 
αύτοϋ  θαρρούντως  συνιατώμεν  ε'ς  τους  «πάντα/ ου  άναγνώστβς 
της  «Έττίας».  '  Σ.  τ.  Δ. 

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ 

ΕΛΛΗΝΟΣ  ΥΠΟΥΡΓΟΥ 

^^Χ      Σ3ΐεΛΟΓ*^^Ζ       ΤΟ*^       1863 

Κί/ο;Λεν  'νπουργικον  Συμβούλιον  ενώπιον  του 
Βασιλέως  (Σιπτέαβριον  1853)  πρώτην  φοράν  άο 
ότου  είσηλθον  βίς  το  'Τπουργείον.  Αγνοούσα  το 
άντικβίαενον  του  *Τπουργικοΰ  Συ;Λβουλιου,  ώ^  χ.α'. 
;Λ6τά  ταύτα  πάντοτε.  Ό  Βλάχος  (υπουργός  της 
Παιδείας)  εγκαίρως  »///)  ιίδοποιηθεις,  ελειπεν  εις 
ττ,ν  έξο/'Λν.  Ό  Βασιλεύς  γΛς  άνη'^'^^'ειλεν,  οτι  πρό- 
κειται να  σκεφΟώ|7.εν  περί  των  εκλογών,  καΙ  έθεσε 
πρώτον  το  ζήτγ)|7.α,  αν  αί  έκλογαΙ  πρέπη  να  (Αε'νουν 
έλεύΟεραι,  η  αν  πρεπη  να  θέτΛ,  υποψηφίους  η  Κυ- 
βε'ρνησις.  Ένόησα  δτι  ούτω  ετίθετο  το  ζητη{Λα, 
δ'.'  δσα  είχον  ε(πεί  του  Πρωθυπουργού  καΙ  του  Σπυ- 
ρο-Μηλιου  και  έλεγε  τά  κοινόνπερ•.  της  -^^νώμης  }Λθυ. 
Την  γνώ[Αην  ταύτην  ύπερησπίσθην  {σ/υριζόιχενος, 
οτ:  η  Κυβέρνησις  δεν  ε/ει  να  φοβηθη  τι  άπο  την 
έλευθερίαν  τών  εκλογών  ό  λαός,  ελεγον,  είνε  φίλος 
της  τάξεως  και  Βασιλικός*  όσοι  λέγονται  αποκλει- 
στικώς άφωσιωιχένοι,  συκοφαντούν  την  αεγάλην 
πλειοψηφίαν,  την  όλου.έλειαν  του  Ελληνικού  λάου. 
*Αν  υπάρχουν  εξαιρέσεις,  δεν  σημαίνουν  τίποτε.  Ν* 
άναλαΐΑβάνν)  η  Κυβέρνησις.  /άριν  αερικών  άτόαων. 
τον  αγώνα  τον  έκλογικόν,  είνε  άντιπολιτικόν.  διότι, 
λαμβάνουσα  ;/έρος  ει:  αυτόν,  χάνει  την  άνωτέραν 
θέσιν  της  απέναντι  όλων  τών  κοαα.άτων,  δια  της 
οποίας  ;χόνης  δύναται  να  προλάβ•(ΐ  τάς  αταξίας  και 
παρανο[Λίας,  άναγκάζουσα  κάθε  κό(Λΐ^.α  η  πολιτικην 
ν.ερίδα  να  αένγι  εντός  τών  ορίων  της  νοαί'/ότητος,κα•. 
ί^ιότι  ούτω  αφαιρεί  άπό  τους  έκλεγον.ένους  ί^ουλευ- 
τας  και  την  Βουλην  την  ηθικην  των  βαρύτητα, 
ητ'.ς  ίίνε  ουσιώδης  και  δια  την  Κυβέρνησιν,  διότι, 
'/ρείας  τυνούσης.  6ίς  αύτην  θέλει  προστοέξει  δια 
να  ιυργ,  υποστηριζιν  την  αφαιρεί  και  οια  το  εσω- 
τερικόν  και  δια  το  έξωτερικόν.  Και  ταύτα  χωρίς 
ανάγκην  η  ώφέλειαν,  διότι  όποιοςδηποτε  και  αν 
ιίνε  ό  ίκλεχθησοαενος  βουλευτής,  ούτος  θα  είνε 
Βασιλικός,  και,  αν  είνε  άνθυπουργικός.  δεν  βλά- 
πτει,  όιοτι  πρέπει  να  όιακρινωΐΛεν  τα  προσωρινά 
Κυβερνητικά   συ[Λφέροντα,    τών    όποιων   παραστά- 
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της  είνε  το  Ύπουργεϊον,  άπό  τά  διαρκή,  τών 
οποίων  αντιπρόσωπος  είνε  ό  Βασιλεύς.  ΊΙ  άντιπο- 
λίτευσις  κατά  τών  πρώτων  και  άβλαβης  και  ώφέλι- 
αος  [χάλιστα  δύναται  νά  είνε  *Η  σύγ^υσις  τών  δυο 
τούτων  συαοερόντων  εις  Συνταναατικον  μάλιστα  πο- 
λίτευαα,είνε  καταστρεπτική*  τά  αναπόφευκτα  κτυ- 
πήματα κατά  της  πολιτικής  της  ημέρας,  η  όποια, 
ώς  τοιαύτη,  είνε  επιδεκτική  διαφοράς  γνώίλης  και 
συμφερόντων,  στρέφουν  τότε  άναγκαίως  κατά  του 
κέντρου  τής'πολιτείας,  και  αν  το  κέντρον  σεισθγϊ,  το 
όλον  οίκοδόΐΛη[^.α  κινδυνεύει. 

Άντέταςε  συντό'Λως  ό  Βασιλεύς,  και  πλέον  άνε- 
πτυγμένως  ό  Χρηστίδης,  (Υπουργός  τών  Οίκονο- 
(χικών)  το  παράδειγμα  τών  λοιπών  συνταγ;7.ατικών 
Επικρατειών  και  αύτης  της  μητρός  του  αντιπρο- 
σωπευτικού συστηίΑατος,  της   Αγγλίας. 

Διαφέρει,  είπον  έγώ'  τό  αυτό  πρί^.γμα  λαμβάνει 
άναγκαίως  διάφορον  ση[/.ασίαν  άπό  την  διαφοραν 
τών  τόπων,  τών  ηθών  και  του  βαθ|Λθυ  του  πολι- 
τισίΑου  τών  Εθνών.  Εις  την  Άγγλίαν  π.  χ.  υπάρ- 
χει μεγάλη  διαφορά  τάξεων  υπάρχει  αριστοκρα- 
τία ευγενείας  και  πλούτου*  υπάρχει  διαφορά  πολι- 
τικής έπόψεως*  ούτως  οί  μεν  θεωρούν  την  έλευ- 
θερίαν του  έ'Λπορίου  ώς  συμφέρουσαν  εις  την  άνά- 
πτυξιν  της  βιομηχανίας  και  την  εύδαιμονίαν  όλων, 
οί  6έ,  τό  προστατευτικόν  σύστημα.  Εννοείται  άρα 
ότι,  όταν  κυβέρνα  'Τπουργείον  της  πρώτης  γνώ[Λης 
πρέπει  νά  ύποδεικνύγ^  εις  τόν  λαόν  τους  συ(Λμεριζο- 
μένους  την  γνώ^λην  ταύτην  πολίτας  προς  έκλο'^'ην 
αν  δεν  τους  έκλέξτι,  δηλοϊ  οτι  τό  έθνος  δεν  επιδο- 
κιμάζει τό  σύστημα  του.  Άλλ'  εΙς  την  Ελλάδα 
δεν  έ/0|Λεν  ακόμη  τοιαύτα  πολιτικά  κό^μματα,  άπό 
τάς  αρχάς  των   διακρινόμενα. 

—  Με  συγχωρείς,  άτυηντησεν  ό  Χρηστιδης,  είκοσι 
χρόνους  πολε(Λώ  τόν  Μαυροκορδάτον,  διότι  έχει  γνώ- 
;Λην,  ότι  ό  Όθων  πρέπει  νά  κυβερν*  ώς  η  Βικτωρία, 
ενώ  εγώ  νομίζω,  ότι  άλλοίμονον  εις  την  Ελλάδα, 
αν  κυβερνώ  εγώ  η  εκείνος  και  δχι  ό  Βασιλεύς. 

—  Ένδέ/εται,  του  απήντησα,  μερικά  άτομα  νά 
ακολουθούν  οιαφορετικην  πολιτικην,  άλλα  τό  "Εθνος 
δεν  διαιρείται  ακόμη  κατά  τά  συστή^λατα  ταΰτα* 
τό  Έθνος  έπιθυίΛδί  νά  καταδιώκωνται  οί  καταχρα- 
σταί,  ν'  άνταμείβωνται  οί  κάλοι  και  οί  τί[Λΐοι,  νά 
ένισνύεται  η  τά^ις  και  */)  ασφάλεια  τών  προσώπων. 
της  ιδιοκτησίας  και  του  εμπορίου,  ν  αναπτυσσωνται 
οί  πόροι  του  κλπ.  και  άκό(Λη  δέν  παρουσιάσθησαν 
Είς  τό  μέσον  διάφορα  συστήματα  προς  έπιτυχίαν  του 
μοναδικού  τούτου  σκοπού. 

*Ιίτο  όμως  φανερόν  ότι  εις  μάτην  έκοπίαζον  η 
όμοψηφίατών  άλλων  εξέφραζε  τηνέναντίαν  γνώμην. 

—  Ν'  άφ*ί;σω,  ελεγεν  ό  Χρηστίδης,  άνοικτόν  τό 
στάδιον  εις  καθένχ,  ύΛτι  σκύλοι  αλέστε...  Ν ά  έλ- 
θουν οί  εχθροί  μου  εις  την  Βουλην,  εκείνοι,  οί  όποιοι 
θά  μου  ζητήσουν  τό  κεφάλι  και  εγώ  νά  μένω 
Υπουργός  ακίνητο:  ! 

Και  πραγματικώς.  δεν  ηδυνάμην  ν*  αρνηθώ,  ότι 
χωρίς  υποψηφιότητα  η  γνώμη  του  λαοΰ  θά  έκυ(7.α- 
τίζετο  εις  τό  αόριστον  και  θά  άφίνετο  ερμαιον  τών 
δυνατών.   Ίί  πάλη  θά  έγίνετο  βιαιοτέρα,  και,  αντί 
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ρικά,  των  ίχα/αιράδων  τελο^  ίέν  τ.Χυνά'ΛΥ.ν  ν'  αρ- 
νηθώ δτι  ή  ^Τπουργικγ;  ύποψηφ•.ότ•/;ς  των  έκλδςίν.ων 


δίνε  Συνταγ}Λατικον. 

Άπεφασισθτ)  λοιπόν  η  ύττοψηφιότης.  Λιά  [Λΐδές 
τότε  τίθεται  άπό  τον  Βασιλέα  το  ζήτγ;|Λα  ν'  απο- 
κλεισθούν οί  υπάλληλοι.  "Ιί'Λεινα  εκστατικός*  δέν 
εννοούσα  προς  ποιον  σκοπόν.  Ερωτηθείς  δεν  ηρνη- 
θην  ότι  τοιούτον  ΐί.έτρον,  το  όποιον  πολλάκις  η  άν- 
τιπολίτευσις  ύπερησπίσθη,  εις  την  Γαλλίαν  ιδίως 
θα  έφαίνετο  φιλελευθερώτατον,  έαν  αάλιστα  διεδέ- 
χετο  το  εναντίον  άκρον,  αε'γα  ;/.έρος  των  βουλευτών 
επίτηδες  να  είνε  υπάλληλοι,  άλλ*  είς  την  Ελλάδα, 
σηίχερον,  δεν  βλέπω  νά  δικαιολογηται  άπο  σπου- 
δαιότατόν  τίνα  σκοπόν.  Δι '  οίκονο(Λίαν ;  βεβαίως 
δ/Γ  θα  [Λδίς    κοστίσ•(ΐ    άρκεταις  νιλιάδες  δραχυ.ών. 

—  Αλλ*  ή  οικονουιικη  εποψις  δεν  είνε  η  επικρα- 
τέστερα είς  πολιτικόν  ζητηαα,  άπεκρίθη  ό  Βασιλεύς* 
η  φιλαργυρία  δεν  είνε  πάντοτε  καλή  οίκονον.ία.  (θα 
παρατηρήσ•(ί  εις  το  τέλος  της  διη-'^Λσεώς  αου  ό  ανα- 
γνώστης ότι  δι'οίκονοαιαν  έκηρύχθη  η  ληξις  της  Συ- 
νόδου κατά  πρότασιν  του  Βασιλέως*  άντιπολιτικώ- 
τατον  (Αέτρον  αληθινά  η  οίκονο;/ία  ητο  πρόφασις). 

Ν'  αποκλεισθούν  η  δ/ 1  οί  υπάλληλοι,  δέν  είνε 
βέβαια  ζητηΐΛα  ζωής  η  θανάτου.  Κατά  τάς  περί- 
στάσεις  είαπορεΐ  νά  ληφθη  το  ενα  η  τόάλλο  αέτρον, 
άλλα  δια  τον  άποκλεισ;ΛΟν  υ-άλιστα  πρέπει  νά 
ύπάρ/γ)  ιδιαίτερος  σπουδαίος  λόγος,  διότι  συστηαα- 
τικώς  λαυ.βανόαενος  φαίνεται  ενάντιος  του  πνεύαα- 
τος  του  Συντάγματος.  Κατά  το  Σύνταγυια  νά 
διορισθή  υπάλληλος  ό  Βουλευτής,  δέν  απαγορεύεται, 
αλλά  [ΛΟνον  απαιτείται  νά  εκλε/θη  πάλιν*  ούτω  το 
Σύνταγυ.α  δέ/εται  υποψηφιότητα  υπαλλήλων  το 
Σύνταγαα  διακρίνει  Κυβέρνησιν  και  λαόν.  Είς  τον 
λαόν,  προκειμένου  περί  της  αντιπροσωπείας  του,  νά 
είνε  ύποπτος  ό  υπάλληλος  της  Κυβερνήσεως  εννο- 
είται, άλλ'  είς  την  Κυβέρνησιν  νά  είνε  ύποπτος  ό 
υπάλληλος  της,  τί  σηυ.αι'νει  ; 

—  Και  ποιοι  λόγοι  υποστηρίζουν,  αέ  έρώτησεν  ό 
Βασιλεύς,  την  υποψηφιότητα  των  υπαλλήλων  ; 

Πολλοί  και  σπουδαίοι,  άπεκρίθην*  διατί  ή  Κυ- 
βέρνησις  νά  στερηται  ικανοτήτων ;  διά  ΐλόνον  τον 
λόγον  ότι  /αίρει  την  άγάπην  και  την  έυ.πιστοσύνην 
του  λάου  ;  Λιατί  ή  Νομοθετική  εξουσία  νά  στερη- 
ται τών  γνώσεων  και  της  πείρας  των  διακριθέντων 
είς  τους  διαφόρους  κλάδους  της  Κυβερνήσεως;  Και 
ή  Νομοθετική  και  ή  Εκτελεστική  εξουσία  θα  έζημι- 
ώνοντο  /ωρις  λόγον. 

ΙΙαρετήρησεν  ό  Χρηστίδης  καί  τις  τών  άλλων,  αν 
δέν  σφάλλωμαι  (παρατηρώ  ότι  γράφω  τους  ιδικούς 
μου  λόγους,  τους  οποίους  και  ένθυίΛουμαι.  διότι  οί 
τών  άλλων  δέν  μοι  έμειναν  είς  τήν  μνήμην*  αληθινά 
συνήθως  ήσαν  καί  όλιγοσύλλαβοι),  ότι  το  ύπουργεΐον 
κατά  τάς  έκλογάς,  ώς  ή  πείρα, έλεγε,  το  άπέδειξεν, 
αντιπολιτεύεται  άπο  τους  υπαλλήλους  του,  όταν 
και  ούτοι  είνε  υποψήφιοι,  καί  τοιουτοτρόπως  ό  πό- 
)εμος  γίνεται  εμφύλιος*  οί  υπάλληλοι  έχουν  τά  (χέσα 
νά  αντιπράξουν  είς  τήν  ένέργειαν  του  *νπουργου, 
νά  τήν  παραλύσουν  εν  αγνοία  του.  Προς  τούτοις 
παρετηρήθη  ότι  εκλεγομένων  βουλευτών  τών  υπαλ- 
λήλων είς  τήν    'Κλλάδα,  όπου  αί   σύνοδοι  διαρκούν 


όλόκληρον  έτος.  πάσ/ει  ή  υπηρεσία  ή  ή  αντιπρο- 
σωπεία, διότι  θά  λείπουν  άναγκαίως  άπο  αια•#  τίΛ 
θέσεων  των.  Έ  παρατ-^ρησις  όαως  αύτη, εκτός  όχο* 
δεν  έφαρ|/.όζεται  είς  τους  κατοικουντας  έν  'Α^νχ^;. 
κχί  δέν  θά  ε/Υ|  τόσηνηηΐλασίαν  καί  διά  τους  λοιττού;. 
όταν  κατορθώ7θ);/.εν.  ώς  πρέπει  διά  τήν  όρ^,ν  ΐφβιρ- 
μογήν  του  Συντάγ[Λατος,  νά  περιορίσωαεν  τάς  *γ-γ- 
νόδους  εις  δύο  ή  τρεις  οιήνας.  Γό  κχκόν  εϊνε  εις  τχ: 
μακρυνάς  συνόδους,  δχι  είς  τήν  ύποψηφιότττχ  τώκ 
υπαλλήλων.  Λιά  νά  άποφύγωμεν  δε  καί  τήν  ά>τε- 
νέργειαν  τών  υπαλλήλων,  δεν  ιίνε  ανάγκη  νά  κχτα- 
φύγωμεν  είς  τόν  συστημχτικόν  άποκλεισμόν  ολίιττ. 
άλλ'  ας  γείντ;  εκλογή  κατά  τά  πρόσωπα  καί  τι; 
περιστάσεις. 

Τέλος  ύπερίσχυσεν  ό  αποκλεισμός  τών  υπαλλή- 
λων. Προς  ποίον  σκοπόν  ;  έθήρευεν  ίσω;  δημοτι- 
κότητα . 

Ό    *Γπουργος    τών    Εσωτερικών    έπεφορτίσθτ  . 
νά    συντάξγ,    κατάλογον    τών   υποψηφίων    και    νΐ 
τόν     ύποβάλγ,     είς    τό     Τπουργικόν     Συ{Λβούλ•.οΐί . 
"Κπειτα   εγεινε  λόγος,    ποίαν  βοήθειαν   θέλιι   δώσε: 
ή  Κυβέρνησις  είς  τους  υπουργικούς  υποψηφίους,  '^ί 
Χρηστίδης  ελεγεν,    ότι  χρειάζεται  όλων  ή  «τυιχ^ρα- 
ξις*  αφού  τους  έξεθέσαμεν  πρέπει  νά  τους  ύποσττ- 
ρίξω[Λεν,  διά  νά  επιτύχουν*  άλλ*  έπέοιενα  ότι  μόντ*• 
τήνήθικήν  έπιρροήν  της  πρέπει  νά  προσφέρτ»  ιίς  αυ- 
τούς ή  Κυβέρνησις•  καί  τήν   προσδιώριζα.  νά  γν<*- 
στοποινί  δηλαδή  ό  Νθ[Λάρχης  τους  υπουργικούς  Οχ*.- 
ψηφίους,  αλλά  τίποτε  περισσότερον*  τό  περιπλίον  ιίνι 
παράνθ(;.ον,  καί,  όταν  παράνομα  πράττη  τ)  έςο^^α 
τί  θά  κάμγ)  ό  ίδιο)της  ;  Προς  τούτοις  τί  άξίζϋ  εν«; 
υποψήφιος,  ό  όποιος  και  μέ  όλην    τήν  ήθικήν  Οπο- 
στήριζιν   της  Κυβε(?νήσεως   άποτυ^γάνει :  κχ»  άφοί 
δέν    έχει    ίδικήν  του    βαρύτητα,    ποίαν    «ιυνδροατ^ 
μετά  τοτυτα  ώς   Βουλευτής    δύναται    νά    δώττ,    ε•; 
τήν  Κυβέρνησιν  ; 

—  Καλώς  ϊχουν  αυτά  «ίς  τήν  θεωριχν,  χλλ'β•,; 
τήν  πρακτικήν  ;  είπεν  άλλος.  Ένδέχετχι  χχι  νι 
γείνουν  παρανο{χι'αι. 

—  Όχι,  δίν  πρέπει  νά  γείνουν*  τούτο  να  το  δχ«- 
[Λεν    άποφασισμένον,    καί  δέν  γίνονται"    χν  γβίνον* 
ας  τΐ[Λωρηθούν  οί  πράξαντες  αύτάς.  Έσυαφωντίϊ^α- 
μεν  είς  τήν    ήθικήν    ν.όνον    υποστήριξιν     άλλ'  ττ^ 
φανιρόν,ότι   διά  πολλούς  αύταί  ήσαν  λέζιις  ιι,όνΟΝ 
ύποκρύπτουσαι   άλλην  εννοιαν. 

.  .  .  *Ως  τόσον  αί  βουλευτικαί  εχλογχ:  (ΐ8ο3 
έπροχωρουσαν  πολύ  βραδέως  καί  αυτών  άκόατ.  τύ* 
βουλευτών,  τών  οποίων  ή  ύποψηφιότης  χπ'  άρχ^^ 
προσδιωρίσθη.  ΊΙ  εκλογή  ήρ/ιζεν.  άλλ*  ότχν  άχ*"»- 
τουσε  δυσκολίας  από  τους  αντιπολιτευόμενους  μι• 
τοιαύτας,  ώστε  νά  γεννώνται  αμφιβολία:  περί  ττς 
επιτυχίας  τών  υπουργικών  υποψηφίων,  οί  Νοαχρ- 
χαι  διέκοπτον  τάς  έκλογάς  καί  τάς  άνέβαλλον  αο- 
ρίστως. Τό  μέτρον  της  αναβολής  δύο  κχί  τρ«ΐς  ^- 
ραίς  έπανελαμβάνετο.  Είς  «χάτην  ό  Προβιλέγιος  χα•. 
εγώ  διεμαρτυρόμεθα  εναντίον  της  τό^ς  πχραοιβ- 
μίας,  ή  οποία  είχε  γείνει  συνήθεια  άπο  τάς  πχ^ϊ- 
θούσας  έκλογάς.  Ό  ΆίΛβροσιάδης  (υπουργός  τώ• 
Ίίσωτερικών)  έπροσπάθει  νά  δικαιολόγηση  τό  ;ά- 
τρον    υ.ϊ  την  πρόφασιν   της  κοιντ,ς  άσφχλείχς. — Τ 
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να  γβι'ντ,,  ελεγιν,  όταν  τα  ;ίόυι;Λατα  θα  '/;ρχοντο  ύς 
τα  χίρια  και  θα  άλληλοφονΕυοντο  οί  πολιται :  — 
Λιν  γ;ρνού;ΑΥ)ν  δτ•  δ{ς  έκτακτους  και  σπανία;  πβρι- 
στάσιις,  προφανείς  κ•ν?5ύνους  έαφυλίου  πολέαου 
τ, δυνατό  να  κά{λΥΐ  χρν^σιν  της  άναβολνίς,  Ιαν  το 
αίτρον  τούτο  ητο  τό  αόνον  ίυνάαενον  να  τονπρο- 
λάβγ,,  και  το  *Γπουργ€ίον  '/;δύνατο  ν*  άπαλλα- 
/θη  τϋς  «ύθύνης  απέναντι  του  έθνους,  άλλα  ίιλ 
κάθε  ψύλλου  πττ;δη(Αα,  ώς  γενικον  αέτρον  επιτυχίας 
των  εκλογών  ητα  άδικαΐολόγ•/)τον.  Με  τοιούτον  σύ- 
ττΥίμα  και  ποία  εκλογή  άντιπολιτευο(Λένου  5ϊέν  θίλϋ 
αποτύχει,  και  ποϊαι  παρανουιίαι  δεν  δικαιολογούν- 
ται ;  Δι '  έ{Λε  ό  κατάλογος  των  Υπουργικών  υπο- 
ψηφίων ητο  δια  τον  τύπον  και  δέν  είχε  κα^αιαν 
Ίτ,ν.ασίαν  αου  ητο  εντελώς  άδιάφορον  ποίος  ηθελεν 
έκλεχθη,  διότι  ούτε  πρέπει, ούτε  αξίζει, ώς  είπον  και 
είς  τον  Βασιλέα,  ν'άγοράζωίΑεν  δια  παρανο[Λΐών  την 
εκλογην  άση[Λάντων  ανθρώπων.  Κατά  του  τελευ- 
ταίου τούτου  έπιχειρην^ατός  μου  ηκουσα  άπο  του 
στόματος  του  Βασιλέως  τα  έξης  έντονα. 

—  Δέν  •^'νωρίζεις  τί  έστ?  Βουλευτής !  Όποια: 
αί     απαιτήσεις  του  !     Όποιας    ενοχλήσεις    έχει    ό 

νπουργός  !  Ό  Λέων  Μελιές  μετά  την  Γ'  Σεπτεμ- 
βρίου ηναγκάζετο  να  πηγαίνγ,  εις  το  Ί'πουργείόν 
του  μέ  τό  καπέλλο  έως  'ς  τά  μάτια  δια  να  μη  τον 
γνωρίζουν  και  να  άποφεύγη  τά  βλέμματα  τών 
έχθρων  του  ! 

—  Τούτο  είναι  'δικη  του  φροντίς*  κάνεις  δέν 
του  έγγυηθη,  Βασιλευ,  άναπαυτικην  την  θέσιν  του. 
Ό  Υπουργός,  άνυποφέργ),  δέν  βλάπτει*  δέν  πρέπει 
όμως  διά  την  άνάπαυσίν  του  νά  καταπατούνται  οί 
νόμοι. 

—  Δέν  γνωρίζεις,  κύριε  Πηλ'ικα,  όποιοι  λύκοι 
λυμαίνονται  την  πολιτείαν,  όποια  αρπακτικά  θη- 
ρία {Λέ  τά  νύχια  των  κατασπαράττουσι  τους  λαούς  ! 
Όταν  είναι  ισχυροί  μεταχειρίζονται  την  έζουσίαν 
ώς  όργανον  των  όλη  η  δημοσία  υπηρεσία  άξιουν 
νά  υπηρέτη  δχι  τό  κοινόν  καλόν,  αλλά  τά  συμφέ- 
ροντα των,  διά  νά  διατηρήσουν  και  νά  αυξήσουν 
την  έπιρροήν  των,  διά  της  οποίας  και  ε(ς  την  Κυ- 
^έρνησιν  επιβάλλονται  και  τον  λαόν  καταπιέζουν, 
και  στάσεις  όργανίζουν,  και  ώς  τακτικόν  μέσον 
αντιπολιτεύσεως  και  πολιτικών  εκδικήσεων  έχουν 
την  λτ]στείαν,  την  μάστιγα  αύτην  της  γεωργίας 
και  της  βιομηχανίας,  την  άτιμίαν  και  την  οπισθο- 
δρόμησιν  της  Ελλάδος !  Αχόρταγοι  είς  τάς  δημο- 
σίας προσόδους,  θέλουν  και  τους  Είρηνοδίκας,  και 
τους  Εισαγγελείς,  και  τον  Δήμαρχον,  τον  "Επαρ- 
/ον,  τον  Νομάρχην,  όλους  ιδικούς  των.Τστερα  άπο 
τόσα  ετη  μόλις  κατωρθώθη  νά  ούδετερωθουν,  και  νά 
/άβη  όλί'ΐ'ην  άναψυχήν  ή  κοινωνία.  *Ας  μη  χαλά- 
σωμεν  τό  σωτήριον  έργον  τόσων  κόπων  και  Ιτών, 
'ν.ότί  θά  έπανέλθωμεν  είς  την  άγριαν  εκιίνην  κατά- 
-ίτασιν,  εάν  δέν  φροντίσωμεν.  ώστε  οί  ερχόμενοι 
βουλευταί  νά  χρεωσιουν  την  θέσιν  των  αποκλειστι- 
κώς είς  την  Κυβερνησιν  και  άπα  αυτήν  μόνον  νά 
εξαρτώνται.  —  Τά  δσα  λέγεις, επρόσθετεν  ό  Άμβρο- 
σιάδης,  παραδεχόμεθα  ότι  είναι  άριστα  κατά  θεω- 
ρίαν.  Άλλ'  ιδέ  έκ  τοΟ  πλησίον  και  την  πρακτικήν* 
οί  βουλευται    διά  της  Κυβερνήσεως   μόνον   διοριζό- 


'Λενοι,  πάλιν  είναι  είς  άκρον  απαιτητικοί*  θέλεις  τό 
δοκιμάσει*  φαντάσου  αν  ήρχοντο  διά  της  δυνάμεως 
και  της  επιρροής  των  ! 

Του  Άμβροσιάδου  δέν  έδιδα  άπάντησιν,  διότι 
έ'ϊ'νώριζα  ότι  είς  μάτην  θά  έκοπίαζον.  Δέν  ένήργει 
κατά  πεποίθησιν,άλλά  κατά  διατα^ιΠΤιν.  Είς  τί  λοιπόν 
ήθελε  '/ρησιμεύσει  νά  μεταβάλω  την  πεποίθησίν  του, 
αν  δέν  ήτο  σύμφωνος  με  την  ίδικήν  μου;  Άλλ*  είς 
τον  Βασιλέα  ελεγον  :  Δέν  αρνούμαι  την  άλήθειαν 
τών  παρατηρήσεων  Σας  και  την  ορθότητα  της  πο- 
λιτικής έπόψεως.  Έ  ολιγανθρωπία,  ή  μη  μόρφωσις 
ακόμη  μεσαίας  τάξεως,  της  εποχής  της  επαναστά- 
σεως λείψανον,  ή  αποκλειστική  επιρροή  τών  μαχαι- 
ράδων, τών  διεφθαρμένων  και  τών  ραδιούργων  ή 
ισχύς,  είναι  ή  κυριωτέρα  αφορμή  της  πληθώρας 
τών  κακουργημάτων  και  της  πολιτικής  έξα/ρειώ- 
σεως  εν  Ελλάδι,  Καθήκον  όθεν  εκάστης  Κυβερνή- 
σεως είναι  νά  καταπολεμή  αυτούς  διά  νά  δυνηθγϊ  νά 
προαγάγ•/)  τό  γενικον  καλόν.  Άλλα  τό  ζήτημα, 
Βασιλευ,  είναι,  πώς  πρέπει  να  γείν•/)  ό  ίερός  ούτος 
πόλεμος.  Έγώ  νομίζω  ότι  δέν  πρέπει,  δέν  φ^μφέρει 
νά  γείνη  παρά  διά  της  νομιμότητος,  δτι  μόνη  ή 
νομιμότης  εγγυάται  μάλιστα  τελειωτικήν  τήν  νίκην. 
Ή  νομιμότης  έχει  τό  ποθούμενον  γενικον  καλόν. 
Διά  της  παρανομίας,  είς  τήν  γενικήν  σύγχυσιν  τών 
ιδιαιτέρων  παθών  και  συμφερόντων  ρίπτεται  και 
εν  ακόμη  περισσότερον  πάθος  και  συμφέρον,  τό 
ίδιαίτερον  τών  κατά  καιρούς  Υπουργών  τό  κακόν 
πολεμείται  δι'  ενός  μέσου,  τό  όποιον  τό  αυξάνει.  *Η 
παρανομία  και  αυτή  είναι  τίτλος  έγωϊσμου.  Δέν 
αρνούμαι  πάλιν  δτι  διά  της  αύστηρΛς  νομιμότητος 
δέν  θά  λείψουν  διά  μιΛς  τά  κακά,  δτι  από  καιρού 
είς  καιρόν  μάλιστα  ή  Κυβέρνησις  θά  φαίνεται  θύμα 
τών  ισχυρών  και  διεφθαρμένων.  Άλλα  και  ό  καιρός 
είναι  τών  ανθρωπίνων  πραγμάτων  στοιχείον  άνα- 
πόφευκτον  διά  μιΛς  σπανίως  κατορθώνονται  οί 
σκοποί  του  εφήμερου  άνθρωπου,  πολύ  δέ  όλιγώτε- 
ρον  τών  μακροβίων  κοινωνιών.  Διά  σταθερδές  πο- 
λιτικής ή  νομιμότης  εισχωρούσα  είς  τάς  κοινωνικάς 
τάξεις,  ολίγον  κατ'  ολίγον  θέλει  φέρει  τό  αποτέλε- 
σμα, τό  οποίον  είς  μάτην  έξ  εφόδου  κοπιάζομεν  νά 
άποκτήσωμεν.  Μέ  δλας  τάς  άτελείας  τής  ελληνι- 
κής κοινωνίας  ό  κόσμσς  γνωρίζει  νά  έκτιμίΐ  εκεί- 
νους, οίτινες  εργάζονται  υπέρ  αύτου*  τά  παθή- 
ματα του  ϊγειναν  μαθήματα.  Έβαρέθη  πλέον 
τάς  καταχρήσεις,  τήν  ίδιοτέλειαν,  τήν  διαφθοράν, 
τήν  παρανομίαν.  Τό  βασίλειον  τών  κα*κών  πνέει  τά 
λοίσθια.  Είναι  ευτυχής  ή  παρούσα  εποχή  διά  τήν 
Κυβερνησιν,  και  δέν  πρέπει,  Βασιλευ,  τήν  κοινή  ν 
άγανάκτησιν  νά  σύργ,  επάνω  της  διά  νέων  παρανο- 
μιών χωρίς  ανάγκην  μάλιστα  και  χωρίς  σκοπόν. 
Διατί  τό  κοινόν  έπευφήμησεν  είς  τόν  διορισμόν  μου, 
εν  φ  δέν  ϊχω  κανέν  προσόν  Υπουργού  της  Ελλά- 
δος ;  Διότι  εχω  ύπόληψιν  τιμιότητος  και  είμαι  ξένος 
είς  τά  κόααατα*  διότι  όλοι  ελπίζουν,  αόνον  δέ  οί 
καταχρασταί  και  ανίκανοι  μέ  φοβούνται.  Διατί. 
δταν  ό  Προβελέγγιος,  μετά  τόν  διορισμόν  του,  έλ- 
θών  είς  τήν  Βουλή  ν  είπεν  Οτ•  θέλει  αυστηρώς  κατα- 
διώξει τους  καταχραστάς,  ήχησεν  άπό  άγαλλίασιν 
τό  Βουλευτήριον  και   αυτοί  οί  ^^ατ^/Ρ^^^^/^^ΛΦ^Ιί^ 
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Ή  τρομάρα  του  Σεργίου 


ΤνΤ,ταν  καΐ  έπδυφηατι^ταν  ιλε  τους  άλλους  :  Ή  νθ[Α'.- 
[Αοτης  είναι  λοιπόν  πολιτική  φρόνησις  και  πολιτική 
ανάγκη  της  παρούσης  έποχης.  *Αν  οΐ  Υπουργοί 
έχουν  χαρακτήρα  και  σταθερότητα  και  πόθον  του 
γενικού  κάλου,  το  έργον  των  δεν  είναι  τόσον  άκα- 
τόρθωτον,  όσον  φαίνεται,  αλλ*  η  αυθεντία  των  συν- 
τρίβεται, η  βαρύτης  των  ι^ηδενίζεται ,  αν  πιριπλε- 
•/θουν  και  αύτοι  εις  έργα  παρανθ(Αίας.  Χάνοντες 
την  ύπόληψίν  των,  χάνουν  και  την  όύνα{Λΐν  να 
πράζωσι  το  καλόν.  Κάνεις  δεν  τους  βοηθεί  ούτε 
τους  ύποληπτεται. 

Ό  Βασιλεύς  έφαίνετο  κυ{ΐ.ατιζό[Αενος  είς  τό  ναι 
και  τό  οχ  ι*  έφοβείτο  [Αηπως  τα  ανωτέρω  καλά  κατά 
θεωρίαν  οέν  Ιχουν  και  πρακτικην  άξίαν.  Άπό  τά 
τοιαύτα  και  άλλα  παρουιοίας  φύσεως,  δσα  ελαβον 
άφορ;Λην  νά  εκθέσω  είς  τους  Βασιλείς  ;χετά  ταύτα 
περί  του  εξω  κινηαατος  εις  την  υπόθεσιν  του  Σκυ- 
λοοη[Αθυ,  έαόρφωσε  περί  έαου  την  ΐδέαν,  ως  είπε 
(χέ  φωνην  συγκεκινηαένην  τη  Βασίλισσα  ενώπιον  του 
Βασιλέως  [Λίαν  ηυ,έραν,  δτι  είυ,αι  ΐΙηρΓαΙίΙίίϊϊΟΐΓ 
ό  δέ  Βασιλεύς  κατέφυγε  εις  την  στάθΐλίσιν  των 
κακών,  ποιον  δηλαδή  πρέπει  νά  άποφύγωαεν  ως 
τό  {/.εγαλείτερον.  .  .  ^.  πηλικας 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Η  ΤΡΟΜΑΡΑ   ΤΟΤ  ΣΕΡΓΙΟΓ 


Τί  παράξενος  εκείνος  ό  Σέργιος,  τότες  που  αγα- 
πούσε τη  Φρόσω  του  !  *Η  κάτι  του  έλειπε,  η  κάτι- 
τις  είχε  περίσσιο  (χές  στο  (χυαλό  του.  θαρρώ  πώς 
καΐ  τά  δυό.  Του  (Λίλουσες,  κι  αυτός  ονειρεύουνταν. 
Τραγούδι  άκουγε,  και  δάκριζε.  Γέλοια,  κι  αναστέ- 
ναζε. Ό  νους  του  όλο  ταξίδευε,  η  καρδιά  του  όλο 
πονούσε.  Ός  και  την  άγαπητικιά  του  τη  βασάνιζε 
αέ  τις  παραξενιές  του.  Έκει  που  κρυφορ,ιλούσανε 
αιά  βραδιά  στο  περιβόλι  της  κόρης,  ϊσια  ίσια  τη 
βραδιά  που  συφωνούσανε  νάνταίχωθουν  και  νά  ξε- 
κινήσουν κρυφά  νά  στεφανωθούνε  στ*  αντικρινό  τό 
χωριό,  κι  ας  πάη  νά  σκίζη  ό  γέρος  τά  ρούχα  του, 
τόν  πιάνει  άξαφνα  ένας  φόβος  πώςίά  πεθάνη,  πώς 
δε  θά  ζήσ*/)  νά  τό  χαρί  ϊνα  τέτοιο  ΐΑεγάλο  καλό, 
πώς  τέτοια  (χεγάλα  καλά  σε  τέτοιο  ψεύτικο  κόσ(Λ0 
δε  δίνουνται.  Την  άφησε  την  κοπέλλα  καταστενο- 
χωρημένη κ'  ήρθε  σέ  'Λένα,  καθώς  ηρχουνταν  πάν- 
τοτε. Του  ,υ.ίλησα  και  γώ  καθώς  συνείθιζα  νά  του 
τά  λέγω,  σάν  είδος  γιατρός  που  [Λΐλάει  του  άρρω- 
στου του  σάν  πονη,  κ'  έτσι  τόν  καθησύχασα. 

Σά  νά  τό  ήξερε  πώς  δε  θά  τά  βγάλ•(ΐ  πέρα  [Λονα- 
χός  του,  καΐ  (λοΟ  ζητούσε  βοήθεια.  Του  έταξα  πώς 
θά  κά;χω  δτι  (Λποοώ.  Είτανε  νάντααωθουνε,  ΐΛου 
είπε,  στάλλο  τό  πλαγινό  περιβόλι,  την  τάδε  ώρα 
της  νύχτας,  κ*  η  βάρκα  ετοιαη  στό  γιαλό,  λίγο 
παρακάτω.  Φεγγάρι  δεν  είχε,  ό  κόσαος  εκείνη  την 
ώρα,  άλλος  νυχτέρευε,  άλλος  κοΐ{Λθύνταν,  ό  πατέ- 
ρας έλειπε,  η  [^άννα  δεν  ήξερε  τίποτε,  αδέρφια  τό 
κορίτσι  δέν  είχε,  ή  δουλειά  λοιπόν  είτανε  στό  δρόμο. 
"Ενα  προίμα  μοναχά,  του  είπα,  νά  πάγι  νά  ή<Γυ" 
χάσ•(,  λιγάκι,  γιατί  έτρεμε  σάν  τό  ψάρι. 


—  Ναι,  πήγαινε  νά  πλχγιάσγ,ς,  και  μη  <τέ  μι- 
λγί.  "Εχεις  ακόμα  πέντε  ώρες  μπροστά  σου.  Νά  ατ 
τΑλογιέσαι  τίποτε,  κι  όλα  θά  γείνουν  καθάκ  τι 
θέλεις.  Είσαι  γαμπρός  που  ό  καθένας  παρακχλη  *2 
σέ  πάρη.  Ό  πατέρας  της  Φρόσως,  σέ  θέλει  τυ.  «ΰ- 
τός,  υ.χ  τοβαλε  πείσμα.  Πήγανε  νά  μαλλώσο'χ»  κ'ί.. 
δικοί  σου  μαζί  του  για  ένα  σπιτότοπο  !  Έγώ  §ίμχ. 
δώ  όμως,  και  μη  φοβείσαι.  Τόν  εχω  τό  γέρο  «τι 
χέρια  μου.  Νά  το  τό  μόλογό  του.  Τρέχα  χα•,  πή- 
γαινε νά  πλαγιάσ•/ϊς.  θά  σίίς  περιμένω  στό  περη[^ά)*. 

Κ'  έφυγε  ό  Σέργιος  καταχαρούμενος. 
Ήρθε  ή  ώρα,  κατεβαίνω  στό  γιαλό,  τ»  βίρκι 
έτοιμη,  μά  Σέργιος  πουθενά,  Φρόσω  πουθενά  !  Πε- 
ρίμενα ώς  μισή  ώρα.  "Γστερα  ςεκινώ  κατά  τό  χ•ρ•.- 
βόλι,  και  βρίσκω  τήν  κοπέλλα  σάν  άρρωστη  άπο  τ'- 
,  κλάψιμο.  Είτανε  ολομόναχη.  Ακόμα  θά  9*^*^  - 
καλός  της  !  Που  νά  γυρίση  τώρα  πίσω  που  απο^ίΐ 
νά  τό  μυρίστηκαν  κιόλας  πώς  έφυγε  από  το  σπίτ: ' 

—  Στάσου,  της  λέγω,  μιά  στιγμή  νά  τρίς«  '•ι 
δώ  τί  γίνεται. 

Δέν  εκο'μα  είκοσι  βήματα,  καΓ  σκουντούφλα 
σ*  ένα  δεμάτι  κληματόβεργες  και  πέφτω  άπχικ» 
σ'  έναν  που  κοίτουνταν  χάμω.  Είταν  ό  Σέργιος 
Τινάζεται  απάνω,  και  μου  λέει  σαστισαίνα.  — 
Έσυ  είσαι ;  "Αχ,  δόξα  σοι  ό  θεός,  γλύτωσα  !  π^,ΰ 
είναι  ή  Φρόσω  ! 

Σέ  μιά  στιγμή  βρέθηκαν  αγκαλιασμένοι. 

—  Τρεχδέτε  τώρα,  τους  κάνω,  κ'  ύστερα  τχν- 
καλιάσματα. 

"Αλλες  δυό  τρεις  στιγμές,  και  σ•/:κώνουντΛ^  τ 
βάρκα.    'Ένα  πανάκι,  και  χάθηκε  από  μπρος  μι•-- 

"Εγειναν  όλα  καθώς  τά  λογάριαζα.  Και  τό  ν^ 
στιμο,  που  ό  Σέργιος  είταν  άλλος  άνθρωπος  τώρχ. 
Κατοικούσε  στου  πεθερού  του,  κ'  ή  διασκέδαστ.  τ^•- 
είταν  νά  δηγδίται  τά  παθήματα  του  τότες  που  αγα- 
πούσε κρυφά  τήν  καλή  του  και  βασανιζότανε  χί 
χίλια  φαντάσματα. 

—  Μά    είναι   και    μιά   δουλειά,    του    είπα    ενι 
βράδυ,  που  δε  μ&ς  τηνε  ξήγησες.    Και   τόν  παρα- 
κάλεσα νά  μδ^ς  δηγηθη  τί  είταν  που  έπαθε  τη  βίΐ 
διά  εκείνη  που  παρά  λίγο  νά  φανερωθη  το  μυστιζι 
τους  παράκαιρα  με  τήν  άργητα  του. 

—  Εκείνη,  μδς  είπε  ό  Σέργιος  σοβαρά  χα:  )ϋ 
συλλογή,  είταν  ή  μεγαλήτερή  μου  τρομάρα  !  Μν^ 
είχες  πη  νά  πάγω  νά  κοιμηθώ.  Ό  τι  σκοτβινιχσί, 
πήγα  και  κρύφτηκα  πίσω  άπό  κείνο  τό  δεμάτι,  κχ• 
πλάγιασα.  Πρέπει  νά  έμεινα  ώς  δυό  ώρες  όλό;ν- 
πνος.  Που  νά  κοιμηθώ  !  Και  τώρα  πού  σ*ς  το  λέ- 
γω, θαρρώ  πώς  ύπνος  δέν  είταν  εκείνο  τό  πρ2μ<  ! 
Είμουν  αφανισμένος  άπό  τήν  κούραση  κι  άπό  ττ•• 
αγρυπνία,  τρείς  νυχτιές.  Τά  ξέρεις  αυτά.  Μου  ήρ^ 
ένα  πρδμα  σά  βύθος,  Σά  νά  μου  τόν  έδεσαν  τό  νο- 
μού, καθώς  που  σου  δένουν  τά  μάτια.  Ειμου^*  : 
μισός  ξυπνός  κι  ό  μισός  κοιμισμένος.  "Λχ,  τι  τρ:.- 
μάρα,  τί  κόλαστ,  !  Νά  θυμάσαι  πώς  έχεις  άγαττΓ 
μες  στην  καρδιά  σου,  πώς  έχεις  νά  πάργ,ς  μεγά^τ 
απόφαση,  και  νά  μή  θυμί^σαι,  μήτε  τί  λογής  χγχ- 
πη,  μήτε  τί  λογής  απόφαση  !  Σά  νά  πιρπατί; 
μέσα  σέ  καταχνιά  φωτερή,  μά  καταχνιά  ποΰ  $« 
βλέπεις  ολόγυρα  σου  παρά  τό  δΐ^τισμένο  τό   σύν>$- 


*'^λέ1ίί$  καΐ  /^ώρα 
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φο  !  Κόλαση,  κόλαστ)  τρομερή  !  ΣυλλογιούΐΛουν  τί 
ττόνο  πρέτπι  νάχη  κάποια  καρδιά  την  ώρα  έκ6{νη, 
χάποια  κάρδια  που  θαρρούσε  πώς  τη  θυ[Λου;λαι,  και 
ττίίγαινα  να  λυώσω  άπο  τη  λύπη.  Ζητούσα  να  ξε- 
τιναχτώ, να  ξυπνήσω,  να  δ  ώ  την  αγάπη  (Αου,  να 
θυ{Αηθώ  τδνο{Αά  της,  να  θυ[Ληθώ  τον  τόπο,  την  ώρα, 
να  τρέξω  να  τη  ρωτήσω  τί  είναι  που  ειχα[Λε  στο 
νου  (Λας  να  κά<Αθυ(Λε,  να  [Λου  το  πη  να  γλυτώσω, 
να  φέξτϊ  πάλι  ή  ψυχή  [Λου,  να  ζήσω  και  να  χ*ρώ, 
—  κι  δσο  πολείΛουσα  να  ξυπνήσω,  τόσο  Χυνατώ- 
τβρα  {Αου  τον  έδενε  το  νου  (χου  ή  |Ααύρη  [Λοΐρα  που 
{Λέ  κράταγε  βυθισ(Λένο  σέ  κείνη  την  καταχνιά /Ωρες 
ώρες  (χου  ήρχότανε  [Λΐά  λά{Λψη  κ'  έβλεπα  ενα  ίσκιο 
αίσα  στην  καταχνιά,  κάτι  (Λου  έλεγε  πώς  αυτός 
ό  ίσκιος  είταν  ή  κόρη  που  ήθελα  ν'  άντα[Λώσω, 
(χανα  να  τρέξω  κοντά  της,  κι  άξαφνα  έπεφτα  σέ 
^ιιιγαλήτερο  βύθο  !  Κόλαση  φοβερή !  "Ίδρος  ψιλός 
(Λέ  περέχυνε,  γύρευα  να  γογγύξω  και  δέ  μπορού- 
σα. Σα  να  λιγοθυμοϋσα  σιγά  σιγά.  Σα  να  βυθιζού- 
ΐΛουνα  στη  σκοτεινότερη  καταχνιά  της  άπελπισιδίς. 
θα  πεθάνω,  θα  πεθάνω,  δέ  γίνεται,  έλεγα.  Και 
κει  απάνω,  σ*  έστειλε  ό  θεός  και  σκουντούφλησες 
στο  δεμάτι,  κ'  έπεσες  απάνω  μου,  και  ξύπνησα, 
και  βρήκα  τη  Φρόσω  μου,  κ'  είδα  το  φώς. 

Α. 


Αλβεις}  ι^αι  Δώρα 

•Ελεγείο  τοΟ  Γκαίτε. 

'.Λχ!  τί>  καράβι  άκράτγ^το  γοργά  πάντ'  άρμινίζβι 

'ς  το  χύμα  το  άφρ'.στό,  [Λαχρύτερα  δλονενα  ! 
Ανοίγει  ώς  πέρα  του  σχαριου  το  αύλάχωΐΛ,α,  ξοπίσω 

οί  δέλφινες  πτ,δουν,  λέί  και  τους  φεύγ'  ή  λεία. 
Κάλο  ταςεϊδι  ολα  δήλου  ν  άργοδουλεύβι  ό  ναύτΥίς 

ήσυχος  ς  το  πανί,  που  αύτο  για  μας  κοπιάζει* 
χαΐ  φτερουγιάζει  ίλων  ό  νους  'ςτα  εμπρός,  ώς  οίσημαιαις' 

ένας  μόνος  σκυφτός  οπίσω  άπ'  το  κατάρτι 
βωρεί  θλιμμένος  τα  βουνά,  που  γερανα  μακραίνουν 

και  *ς  τα  νερά  ζουλούν  με  τή  χαρά  του  αντάμα. 
'Κχάθη,   ώ  Δώρα,  ώς  και  για  σε  το  πλοίο,  που  'ς  τα  ξένα 

τον  "Λλεςι  σου  άρπα,  τον  φίλο.  τον  γαμπρό  σου. 
Μάταια  κυττας  για  με  και  σύ'  χτυπούν  οί  δυο  καρδιαίς  μας 

μια  για  τήν  άλλη,  πλην  ή  μια  μακρά  'π*  τήν  άλλη. 

Μόνη  στιγμή  μου,  πώζτ^σα  !  ίίλαις  μου  άντισγ,χόνει 

ταις  άλλαις,  ταΐς  άχναΐς  ήμέραις,  πού  έπεράσαν. 
"Λν  !  μες  τήν  ύστερη  στιγμή   μ'  έσέ  μου  έπιφανίσΟη 

ανέλπιστη  ζωή  από  6εου  σταλμένη. 
^3υ  με  τό  φώς  σου  μάταια  λαμπραίνεις  τον  αιθέρα, 

<ο  Φοίβ,  εγώ  μισοί  τ*  ολόφωτο  σου  φέγγος. 
Μες  τήν  καρδιά  μου  συγκλειστός   ν*  ανανεώσω  θέλω 

τήν  έπο/ή,  που  αυγή  και  βράδυ   τή    θωρούσα. 
Πώς  έβλεπες  τήν  εύμορφιά  και  άναίσθητ'  ή  ψυχή  σου 

απόμενε  ή  νωθρή  'ς  τα  ούρανικά  της  κάλλη  ; 
Μήν  κλαίεσαι  !  Κι*  ό  ποιητής  τό  αίνιγμα  παρόμοια 

προβάλλει  τεχνικά  περίφραχτο  'ς  τα  λόγια. 
'Σ  τό  σπάνιο  πλέγμα  τών  κομψών  εΊκόν(κ>ν  χαίροντ*  όλοι, 

άλλα  'ς  τήν  συντροφιαν  ακόμη  λείπει  ό  λόγος, 
πού  κλεΐ  τήν  έννοια*  ώς  εύρεθτ^  κάθε  ψυχή  ίλαρόνει, 

πνεύμα  διπλά  τερπνό  'ς  τό  ποίημα  ξανοίγει. 
"Λ  !  γιατί  τόσο  μού  άργησες,  παράργησες  να  λύσγ,ς, 

"Ερωτα,  τή  φασκιά,  πού  μού    δεσες  'ς  τα  μάτια  ! 
Καρτέριε   δέξιον  άνεμο  τό  φορτωμένο  πλοίο, 

χ%\  τέλος  απ'  τή  γη  μας  φύσησε  \  τό   κύμα. 


Καιροί  της  νιότης  κι '  δνειρα  τού  μέλλοντος  χαμένα  ! 

σεις  πάτε,  μοναχή  μού  μέν'  ή  ώρα  εκείνη. 
Ναί,  κ*  ή   ευτυχία  μένει  μου  !    αχ,  σ*  αγκαλιάζω,  Δώρα! 

κ'  ή  ελπίδα  μού  θύμα  τό  εικόνισμα  σου  μόνον. 
Συχνά  να  πας  εις  τόν  ναό  σεμνή  καΐ  στολισμένη 

σ   είδα  καΐ  γιορτερή  'ς  τό  πλάγι  τή  μαννούλα. 
Γοργ-Λ,  δροσάτη,  τους  καρπούς  ετταιρνες  'ς  τό  παζάρι* 

τό  αγγείο  σου  ή  κεφαλή  τί  θαρρετά  κινούσε, 
πού  'ς  τό  πηγάδι  έγέμισες  !   καΐ  άνάφαινεν  άπ'  δλα 

τράχηλος  και  λαιμός  καΐ  τό  καλό  σου  σείσμα. 
Έτρόμαζα  πολλα^ς  φοραΐς  μή  σού  ξεγύρ*  ή  στάμνα, 

άλλ'  ήταν  στερεή  'ς  τόν  ποδολόγο  απάνω. 
Συνήθιζα  νά  σέ  θωρώ,  γειτόνισσα  μου  ωραία, 

5πως  θωρεί  κανείς  τ'  αστέρια,  τό  φεγγάρι* 
θεάζει  τα  χα^  χαίρεται ,  άλλα  νά  τά  κατέχγ) 

πόθος  κάνεις  δεν   ζγι  'ς  τό  γαληνό  του  στήθος. 
Έφύγατ'  έτσι,   χρόνια  μου  !  Τά  σπίτια  μας  χωρίζαν 

ε?κοσι  μοναχά  πατήματα  καΐ  ακόμη 
Δεν  είχε  'ς  τό  κατώφλι  ττ^ς  τό  πόδι  μου  πατήσγ|. 

Και  τώρα  τό  φριχτό   μας  διαχωρίζει  κύμα  ! 
Πλαστά  μόνον,  (ο  θάλασσα,. τά  ούράνι'  αντιφεγγίζεις* 

χρώμα  νυχτός  γιά  μ^  τό  εξαίσιο  γαλανό  σου  ! 

"Ολ'  ανάδευαν   'ς  τόν  γιαλό*  κ'  ήλθε  παιδί  τρεχάτο 
'ς  τήν  πατρική  μου  αυλή,  'ς  τό  πλοίο  νά  κατέβω, 
καΐ  μού  'πε*  ανοίγουν  τό  πανί,  σαλεύει  'ς  τόν  αέρα 
.  χ'  ή  άγκυρα  με  ορμή  ξεσπιέται  από  τόν  άμμο. 
"Λλεξι,  έλα  !  Κι'  ό  αγαθός  πατέρας  τότε  άπλόνει 

χέρι  εύλογητικό  'ς  τό  όλόσγουρο  κεφάλι 
κ'  ή  έγνοιαστική  μητέρα  μου  μού  δίοει  ένα  δεμάτι, 

πώκαμε   ς  τή  στιγμή.   ΚαΙ  οί  δυό  τους  με  φώναζαν 
ευτυχισμένος  γύρισε,  πλούσιος  κ'  ευτυχισμένος  ! 

Μέ  τό  δεμάτι  εγώ  σφιχτό  'ς  τήν  άμασχάλη 
έχύθηκα  νά  κατεβώ  μες  τόν  αυλόγυρο  μου 

κ'  εύρηκα  εσένα  ορθή  'ς  τού  κήπου  σου  τή  θύρα. 
Τότε  μού  χαμογέλασες  κι',  "Αλεξι,  μού  'πες,  κείνους, 

πού  δχλοβοούν  αυτού,  συνταξειδιώταις  θά  *χν)ς ; 
Εένους  γιαλούς  τώρα  θά  Ίδν^ς  χαΐ  πλούσιαις  πραματείαις 

σύ  θά  πραματευθγις,  στολίδια  τών  κυράδων. 
Άλλα  κ'  έμέ  μιαν  έλαφρή  νά  φέρΐ[)ς  αλυσίδα* 

αχ  τόσο  τήν  ποθώ  !  κ'  ευχάριστη  πλερόνω. 
Νάσ' ερωτώ  σταμάτησα  γιά  τήν  παραγγελιά  σου. 

ωσάν  πραματευτής,  τί  σχήμα  κα^  τί  βάρος. 
Πολύ  μετριόσουν  'ς  τή  τιμή*  κ'  έθώρια  τόν  λαιμό  σου, 

πού  'θελε  στολισμό  σάν  της  βασίλισσας  μας. 
Αύξαιν'  ό  αχός  τού  καραβιού,  καΐ  φιλικά  σύ  μού  'πες' 

πάρε  και   οπωρικά  μαζ*η  σου  άπό  τόν  κήπο  ! 
και  πορτοκάλια  όλόγλυκα  νά  πάρης  κι'  άσπρα  σύκα* 

άρμη  δεν  τά  γενν^  καΐ  ούτε  κάθε  τόπος. 
Έμττήχα  τότε  κ'  έκοβες  καρπούς  γοργά,  πού  ώς  βάρη 

χρυσά  τό  άνασυρτό  φουστάνι  έσακκουλιάζαν. 
Μού   φθάνουν,  σού  'λεγα  συχνά,  και  άκροκομμένος  άλλος 

καλλίτερος   καρπός  σού  έγλίστρα  'ς  τήν  παλάμη. 
'Κμπηκες  τέλος  κ*  εύρηκες  καλάθι   'ς  τή  σκιάδα 

κ'  ή  άνθιστή  μυρτιά  λυγούσε  άπάνωθέ  μας. 
"Αρχισες  τότε   σιωπηλή  καλά  νά  συγυρίζ7)ς 

'ς  αυτό  τά  οπωρικά*  τό  πορτοκάλι  πρώτο, 
πού  ωσάν  χρυσόσφαιρα  βαρύ  καθίζει,  καΐ  κατόπι 

τό  σύκο,  πού  απαλό  ζουπιά  τού  αλλάζει  σχήμα, 
και  τό  κανίσκι  με  μυρτιαις  σκεπάσθη  κ'  έστολίσθη* 

πλην  δεν  τό  επήρα  εγώ*  στεκόμουν.  Εις  τά  μάτια 
οί  δυό  μας  έβλεπόμεθα  καΐ  μού  'λθε  μιά  θαμπούρα. 

Τό  στήθος  σου  γρικώ  νά  έγγίζτ^  τό  δικό  μου  ! 
Έκύκλοναν  οί  άγκάλαις  μου  τώρα  τόν  θαυμαστό  σου 

τράχηλο*  τόν  λαιμό  θερμά  συχνοφιλούσα. 
ΊΙ  κεφαλή  σου  άπόγυρε   ς  τόν  ωμο  μου,  και  τότε 

και  αύταις  οί  ποθηταις  άγκάλαις  σου  μού  έπλεξαν 
τού  ευτυχισμένου  τόν  δεσμόν.  Αισθάνθηκα  τά  χέρια 

τού  "Ερωτος•  στενά  μας  έσφιγγε,  κι'  ό  αιθέρας 
ό  ξάστερος  γιά  τρεις  φοραις  έβρόντησε*  τά  δάκρυα 

μού  έ  κύλησαν  με  ορμή  κ'  ε  κλαίαμε  κ'  οί  δυό  μας* 
τότε  άπό  λύπη,  άπό  χαρά  μας  άφανίσθη  ό  κόσμος. 

Πλειό  δυνατά  πολύ  μ'  έκραζαν  'ς  τ'  ακρογιάλι* 
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τα  πό5ι»  μ,ου  δέν  ηθιλαν  έχειθε  να  σαλδύσουν, 

χαΐ  σον  'πα*   Δώρα  !  έσν  δική  αου  να  |χήν  ήσαι  ; 
Αιώνια  !  μου  'πες  σιγαλά.  Τα  δάκρυα  μας  τ<ίτε 

'σαν  αιά  πνοή  θεού  μας  σήκωσε  άπ'  τα  μάτια. 
"Λλεςι  !  άπ^  σιμο^τερα  μ'  έκραζαν  και  άπ'  τή  Ούρα 

τήραζε  το  παιδί,   που  μ'  έζητουσε  μέσα. 
Ιΐίδς  το  καλάθι  έδέ/θηκε  !  Πώς  μ'  έσπρωχνε  να  πάμε  ! 

Το  χέρι  εγώ  σβρι/τα  πώς  σου  έκρατούσ'  ακόμη  ! 
ΙΙώς  ήλθα   ς  το  καράβι  μας:  Φαινόμουν  μεθυσμένος* 

αύτο  γνωρίζω  εγώ.  Το  έπίστευσαν  πώς  ήμουν 
καί  οί  σύντροφοι  και  απείραχτο  τον  άρρωστον  άφησαν 

κι*  ό  άχνος  του  μάκρους   πλεια   μας  σκέπαζε  τή  χώρα. 
Λΐ(όνια  !  μου  έμουρμούρισες,  ο)  Δίύρα,  και  *ς  τα  αυτιά  μου 

ή  χα  με  του  Διός  το  βρόντημα  !   'Σ  τ^  πλάγι 
του  θρόνου  ή  κόρη  του.  ή  θεά  του  έρωτος^  στεκότουν, 

και  οί  Χάριτες  σιμά  !  Ηεόστερχτοι  οί  δεσμοί  μας  ! 

Καράβι,  τάχυνε  λοιπόν  μ   Ολο  βοηθούς  ανέμους  ! 

Πλέριο  κοράκι  εμπρός,  κόβε  το  αφράτο  κΰμα ! 
'Σ  τον  ξένο  φέρε  με    γιαλό,   για  να  μου  καλοθέσ*/; 

ό  χρυσικός  ευθύς  τον  θείον  αρραβώνα. 
"Αλυσος  πρέπει  να  γενη,    ώ  Δώρα,  το  άλυσίδί, 

μ'  εννιά  λαιμούς  αρηούς  να  σε  περικυκλόνη. 
Κι*  άλλα  πολλά  πολλών  λογιών  στολίδια  Οά  σου  φέρο' 

το  χέρι  σου  χρυσά  βραχιόλια  Οά  στολίζουν 
πλούσια  θα  συνερίζωνται  σμαράγδι  και  καρβούνι, 

και  αντίκρυ  'ς  το  γλυκό  ζαφεΐρι   το  ύακούτι, 
καΐ  το  χρυσάφι  τεχνικά  θα  δένη  τά  πετράδια. 

Πώς  χαίρεται  ό  γαμπρός  ό  ίδιος  να  στολίζη 
τή  νύφη  !  'Κγώ  μόλις  ιδώ  μαργαριτάρια,   ό  νους  μου 

εύθυς    ς  έσέ  πέτα.  Κ<ύ  ώς  βλέπω  δαχτυλίδι, 
'ς  τον  λογισμό  μου  φαίνεται  το   εύμορ;&ό  σου  «ϊχήμ^ι 

του  μακρουλού  χεριού.  Θα  πάρω,  θ    άνταλλάξο>. 
Άπ*  όλα  τό  καλλίτερο  σύ  πρέπει  να  διαλέςης* 

για  σε  μετά  χ*ρ5<  θά  'διοα  το  φορτίο. 
ΚΓ  δχι   μονάχα  ό  ποθητός  στολίδια  και  πετράδια 

άλλ*  δ, τι  είναι   χαρά  νοικοκυράς  σού  φέρνει" 
ψιλά  μαλλιού  σκεπάσματα  με  πορφυρά  κενάρια 

γιά  κλίνη  μαλακή,  πού  θά  μας  περιλάβη' 
πολύτιμο  λινόπανο,  να  κάθεσαι  νά  ράφτης 

έμε  κ'  έσ'ε  σκουτιά  καί  ακόμη  κ*  ενός  τρίτου. 
Κοιμήσετέ  μου  τήν  καρδιά,  εικόνες  της  ελπίδος  ! 

^Ω,  σβύστε  μου,  θεοί,  τή  στια  μου  οπού  μανίζει ! 
Άλλα  καΐ  αυτήν  ςαναποθώ  τή  θλιβερή  χ*ρά  μου, 

ή  μέριμνα  ψυχρή   και  ατάραχη  ώς  με  φθάνη. 
Τών  Έριννύων  τα  δαδιά  καΐ  άλύντισμα  Κέρβερου 

δεν  σκιάζουν  τον  κακό  'ς  τ'  ανέλπιδα  λημέρια, 
καθώς  έμε  τό  φάντασμα,  πού  ατάραχο  μού  δείχνει 

πέρα  τήν  ποθητή*  τού  κήπου  της  ή  θύρα 
ακόμη  μένει  διάπλατη,  κ'  έμβαίνει  κάποιος  άλλος  ! 

ώς  κα^.  γι*  αύτον  καρποί*  ώς  και   ς  αυτόν  τό  σύκο 
δίδει  τό  δυναμωτικό  μ.έλι  του  !    ς  τή  σκιάδα 

γλυκοτραβα  και  αυτόν  ;  και  αυτός  τ-τ^ς  πάει  κατόπι  : 
Τυφλώσετε  με  σεΐΰ  θεοί  !    τών  άνιστορημάτιον 

απ*  το  μνημονικό  σβύστε  μου  κάθε  εικόνα  ! 
Κιναι  κοπέλλα  δά  καΐ  αυτή  !  κι*  6'ποια  'ς  τόν   ένα  πέφτει 

εύκολη,  αυτή  γοργά  στρέφει  και    ς  άλλον  πάλι. 
Ώ  τώρα,  Δία,  μή  γελάς  μέ  πατημένους  όρκους  ! 

Βρόντα,  πελέκα  εκεί !  —  Τους  κεραυνούς  σου  κράτε»  ! 
Τά  σαλευτά  σου  σύγνεφα  ξαπόστειλε  'ς  εμένα  ! 

'Σ  τό  σκότος  τ'Γ,ς  νυχτός  τό  φλογερό  σου  ας  πέσγ, 
άστραποπέλεκο  *ς  αυτό  τό  δύστυχο  κατάρτι  ! 

Σκόρπησε  'ς  τά  νερά  τού  καραβ^ιού   τά  ςύλα, 
χάρισε    ς  τ*  άγρια  κύματα  τούταις  ταις  πραματείαις 

κι'  αρπαγμα  δόσ'  έμε  νά  γίνω  τών  δελφίνο)ν  ! 

Παύσετε,  Μούσαις  !  Μάταια  πασχίζετε  νά  είπ-ήτε, 
πώς  λύπη  και  χαρά   ς  τόν  εραστή  ξαλλάζει. 

Τού  Έρωτος  το  λάοωμα  δεν  ίαίνετε'  πλην  μόναις 
σεις  δίδετε,  ώ  καλαίς.  ςαλάφρωμα  τού  πόνου. 


Μαργαρίτα    Στεφα  • 

Ήθη   Έπαρ^ςιακά. 

—  Έδώ,  έδώ,  καλώς  τόνε  !...  Βάλι  ^ύο  λίτρες 

του  σιορ  Γιακουριάκη ,    νά  τζτ;  κάμ,γ;  ψτ,τίς  !» 

Ό  Για)ίου[Λάκης  δέν  έκράτηιβ  πλέον  το  έζχ - 
σιον  {ΧΕίδίαμά  του. 

α*Αν  Είνε  τα  ιοια  ούλα,  παιδιά  {Αου»  τοις  §ίπι> 
«ούλα  καλά  και  βλογ){Λένα.  Από  δω  που  πρν- 
τώηρθα  θα  πάρω,  νά  σ€  χ«ρώ.  Βάλί  μ,ου,  κονμ- 
πάρι,  δύο  λι'τρβς  !» 

Και  ό[Λΐλών  άκό(Λη,  εστράφη  προς  μ€ρικοϋς  γν<ι» 
ρίμ,ους,  τους  όποιους  τόρα  ίβλεπβ,  και  τους  έχ^χιρκ- 
τισί  έγγίζων  μί  τους  δύο  δακτύλους  το  φροντίν: 
του  κασκίτουτου.  Τόσον  σοβαρός  ητο  καθ*  όδόν  ί 
χαιρετισμός  του  ανέκαθεν  και  δχι  άπό  στ,αιρον  χοί 
ητο  έπίδοζος  συ[Λπέθ6ρος  του  Τοκαδέλου...  'Ηα4ι% 
η  σειρά  του,  του  έζύγισαν  το  ψάρι,  το  έτύλιζιν  ίιαί- 
νος  εΙς  εν  χαρτι'ον  τό  όποιον  εβγαλεν  άπό  τίιν  τσε- 
πην  του  και  έςεκίνησε  διά  τό  σπίτι.  Κάνεις  σχιδζ'» 
εις  τόν  δρόΐΛον  δέν  τον  έζήλευε  διά  τό  όψώνιόν  του. 
Και  ό  πτωχότερος  εδώ  άμα  ελθ*/}  ή  τσίπουρα  βχ 
ο{κονομ.ησΥϊ  και  θά  τήν  άγοράση.  Δέν  ίννοεϊ  να  ντ- 
στεύσνι  τόν  νόστιμ,ον  ίχθύν,  έστω  και  αν  πρόιαιτα: 
νά  (/.ε(νη  νηστικός  δλην  την  έπομ,ένην  έβδομ.ζδχ. 
θά  τον  συνοδεύσ*/)  {]ΐέ  &λιΛδαν^  θά  φά-^^/)  ρι^χρι  Χιχρ- 
ρήξεως  ένα  πιάτο  πνραμιντάλέ  και  όταν  κατόπ•» 
θά  ύπάγτι  είς  τό  οίνοπωλεϊον  νά  πίη  και  νά  ν^ 
φρανθη,  θά  βέβαιοι  (λέ  στό(Αφον — τήνιδιαν  όαιλίχ. 
θά  κάμ,νουν  και  οι  αφεντάδες  εις  τήν  ΛέσχτΛτ — ότ• 
τό  ψάρι  σ7)[Αερα  ήτανε  ενα  ά{Λύγδαλο  και  ότι  άχο- 
λάδισε  μές  τήν  παδέλα  σά  νά  οτανε  κοιλιά  {^ωίντ..  - 
!^,  χΐ  ρόμπα  ! 

Ό  Γιακου(χάκγ)ς,  παρέδωκε  τους  ίχθυς  €£ς  ττ 
σιόρα  Νένε  και  είςήλθεν  είς  τό  «χαγειρεΐον  νά  νιφθτ 
υπεράνω  του  νεροχύτου . 

((Ψάρι  ;  ψάρι  ;»  ήρώτησεν  ή  Γιακουμ.άχαινοι  ίχκ, 
(Λέσα  [λέ  χαράν,  έννοήσασα  αμέσως  τό  όψώνιον  ίκζ 
τά  (Λΐαουλίσ(χατα  τών  γαλών,  α  Γιά,  γιά,  {^^ρ^^ 
Νένε.  Τζόγια  !  Τό  βράδυ  ψητό,  ε  ; 

—  Ψητό,  ά[Αή  δά  βραστό  θάν  το  κά^χουμε  !  »  ττ. 
άπήντησεν  ό  Γιακουιχάκης,  ό  όποιος  άπό  χθις  ΐζτ- 
κολούθει  νά  κάμ.νγ)  τόν  παράξενον.  Είςερχόμ,ενος  ίί 
ε(ς  τήν  αϊθουσαν  μ,έ  τό  (χάκτρον  μεταξύ  τών  /ειρων 
προςέλαβεν  ακόμη  σοβαρωτέραν  εκφρασιν  και  ανήγ- 
γειλε : 

«Του  τώπα  του  άφεντός  νά  μ.ας  κάμτ,  τη  ^α;• 
νά  μη  (Λατακοπιάση  άλλο  εδώ.   Έσυ•/άσαμ.€.* 

Ή  Μαργαρίτα  ώχρίασεν,  αλλά  δέν  είπε  τίποτε. 
ούτε  καν  άνύψωσεν  άπό  τό  έργό/ειρόν  της  τους  οφ- 
θαλμούς. *Η  άγαθη  Γιακουμάκαινα  όμ.ως  δέν  εκρα- 
τηθη  και  ηρώτησε  : 

«Μη  λάχ•/)  και  τούπες  κανένα  λόγο  άσκτ,μ,ο  τς*3 
παιδιού  ;  Ό  σιορ  Τόνης  δέ  σου  φταίει  σέ  τίποτα  ' 
(λόγοι  ειλικρινείς  αυτοί,  διότι  η  Γιακουμ,άκαινα  ν^ίτι 
είχεν  εννοήσει  ούτε  είχε  ΐλάθει  τίποτε  περί  του  ιρντο; 
του  έκκολαφθέντος  εν  τη  οικία  της). 


[Μετάφρασις] 


ΓΛΑΥΚΟΣ  ΠΟΝΤΙΟΣ 


Ίδι  «λ.  ^20•^. 
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—  Να  (Λη    ηϊ   γνοιάζη.    Τί    τούπα   κα•    τί    ϋέν  δγ;λ•α  και  τσουράπια   του  ΙΊακουρ-άκη.  ΙΙαρτ^γγει- 
τούπα  δέν  θά  σου  $ώσω  Λογαριασ[ΛΟ.  λεν  ιίς  τα  (λίχρά  να    διαβάζουν*    άλλ'  αυτά,  /ωρις 

—  Ό  νόνος    ζέρει   και    [Λίλεί  πάντα  του»,  είπε  έπιτηρησιν  πλέον,    ηρχ^ισαν   τα  παιγνίδια    και   τάς 
τότε  τί)  Μαργαρίτα.  φωνάς.  Ό  κώδων  της  Παναγίας,  νεκρικώς  η/ησας, 

«Την  άκους  ;  την  άκους  πούνε  παιδί  πρα;χ;Λα  :»  τά  εκααε  να  ψάλουν  εν  χαρ^  : 

ίίπε  κλίνων  προς  την  συ'Λβίαν  του  ό  Γιακου^λάκης.  Ντίν,  ντίν,  ντίνανα, 

α  Άκους  εκεί  που  ήθελες  νάν  τόνε  βρίσω  κηόλας  τον  Πέθανε  ή  Κοντίναινα, 

ξένον  άνθοωπο  !   .    .   .    Με    ούλη   την  ευγένεια  εγώ,  Και  τ^  Κοντινόπουλα, 

..^       *  »         »     ,              .     -               ,            ,             .  Γίνηκαν  αονοντόπουλα... 

»Λ6  ουλή    την    ευγενειαν    εκείνος    και   '/ωρις   κανένα  '         •'- 

κακοφανισ^,ό.  Τ.τουτο  και  ετούτο,  κό'ντε  υ.ου,  του  ^^^^  ^^«'•^*  *^^'  ^^ί^*^*  ^^^    ^^^    ^^^^^^    εγχωρίου 

είπα,  και  νά  ;χου   κάυ.γις  τη  /άρι  .   .   .   Πολύ  καλά,  '^Χ^'^»  (χελαγχολικου  συγχρόνως  και  ειρωνικού: 

ό,τι  ορίζεις  και  —  εφινίρησε/»  ,^/^Ρ  Ντετόρο  αε  τή  γούνα 

ί4               •              ^>         •        •           ^  II  γυναίκα  σου  γουρούνα 

Αποτεινομενος  οε  προς  τα  παιΛια  :  γρ»  '      ^  »           *^  ^        « 

*'            "'                            .  Γα  παίδια  σου  γουτσι-γουτσι 

«   Ετοιαασ^ητβ  νά  σας  κά[Λω  (χαθηαα.   Ιΐ-φτασα!  »  ^^ν  ποτάζουνε  παπούτσι  .  .  . 

Και  είσηλθεν   εις  το  δωυ,άτιόν  του  νάποβαλτ)  τα  ^^^  .^  ^^  ^^6  ^υ,ικρότερα  έτσιι/,πουσαν   τά  δακτυ- 

ένδυ[Λατατοΰ8?ο;Λθυ.  Δ^ατοσυ:Λπερασυ.ατης|Λετα  χ^κια  των,    άπαγγέλλοντα    ρυ^κώς    τά    άκατά- 

του  Τόνη  συνοΐΑΐλίας,  ούτε  λέξιν  εις  τάς  γυναίκας.  >γ^7^τα  * 

^Α,  δεν  ήταν   ώρα    άκόΐΛα  !   ...     Έν    τούτοις    η  Τσίμπι,  τσίμπι  το  λε^ρτό. 

Μαργαρίτα  ησθάνΟη  κάποιαν  άνακούοισιν   τούλά-  Το  λεφτο  το  τηγανο  κτλ. 

/ιστον  όέν  συνέβν^  ρηζ'.ς  άπότου.ος  .   .   .    Άλλα  τά  τά   (χεγαλητερα   έπαιζαν  κονχάνβξ^    εν  είδος    [Λπί- 

παιδία    κατελήφθησαν    έπι  των  [^αΟυ-ίδων  υπό   άο-  λιάρδου,  κατά  το  όποιον    κυλίουν  έπι  επιπέδου  κε- 

ρίστου  τινός  δισΟυ[;.ίας,  όπως  πάντοτε  οσάκις  έκα-  κλΐ}Αένου,  |Λΐάς  πλακός  π.  χ.  {Λίκρά  τευ.άχια  πετρο^ 

λουντο   νά  ειπούν  τό  υ.άθηυ.ά  των.    'Όλον  το  πρωί  *  κονδύλων  επίτηδες   παρασκεύαζα ;Αενα.   Κα•  ηκουες: 

εφώναζαν,  έγελουσαν,  έπαιζαν,  εζωγράφιζαν  υ.έ  τά  α'Ιδές,  [Λωρέ  κουκάνα  ή  δίκη  [Λου  .   .   . 

κονδύλια  επάνω  στες  πλάκες    καραβάκια    και  παν-  —  Ά{Αη  ετούτη  ; 

τιερουλες.    *Η  αλήθεια  Οίχως  είνε    ότι    ε[Ααθαν    και  —  Όπου  ση^Λαδέψω  πάει. 

υ,ερικά  ώφέλιυ.α    πράγ;Λατα.     Άντι   του    συνήθους  —  Φυλάζου  καί  σ'  έφαγα. 

παραμυθιού,  η  δασκάλα  τους  ση[;.ερον    έπροτίυ.ησε  —  Πάει,  πάει,  πάει,  χούπ  ! 

νά  τους  δώτ/;  αερικά  παραγγέλυ.ατα  διά  την  ύγείαν  —  Στην  έκέρδισα  !  » 

και  βύτυχίαν  των.  Μεταζύ   τών    άλλων    τους    είπε  *Άλλα    δέ,    προπάντων    κοράσια,    προσηρ(λοζαν 

πώς   όταν    τό    ψαλίδι   είνε    ανοικτό,    είνε    ανοικτά  τους  όφθαλ(Λθύς  έπί  της  ρωγ[Λής  της  θύρας  και  βλέ- 

και  τά  στό[Λατα  τών  έχθρων  του  σπιτιού  και  επρε-  ποντα   τό  σκότος  της  κλίρ.ακος   και    της  σοφίτας, 

πε  νάτο  κλειούν  πάντοτε  όπου  το  εύρισκαν  —  γλωσ-  έφαντάζοντο    ότι  έβλεπαν  στρατούς,  λιτανείας   και 

σοφαγιά,  γυιέ  |Λθυ  !    —  τά  έζώρκισε    νά  |Λη  δίδουν  έπιδείζεις  και  άνθη  καΐ   φορέΐΛατα  (Αεταζωτά  όλό- 

ποτέ  τό  βράδυ  αλάτι  έξω,  γιατ  ήταν  |Λεγάλο  κακό  χρυσά  και    κοπέλες  και  περιβόλια,    και  άνεκοίνουν 

του  σπιτιού  —  άδικος  θάνατος,  γυιέ  αου,  —   εσύ-  προς  άλληλα  τά  όράυ,ατά  των  σιγά  [/.έ  γλώσσαν  ζω- 

στήσε    δε  εις  τά  κορίτσια  νά  υ-ην  τελειώνουν    ποτέ  ηράν  εικόνων  και  υπερβολών.  Έτσι,  οιέ  τά   συνειθι- 

κανένα   ρούχο  τό  Σάββατο,  γιατί  γένεται  σάβανο,  σ^λένα,  έπέρασεν  όλη  η  αύγη,  έν  ω  ή  φυλλάδες  των 

γυιέ  (Λου.  Τέλος  έβεβαίωσεν  ότι   ά[;.α  η    κόττα  λα-  ήσαν  8ρρΐ(Λ[Λέναι  εκεί  και  λησ[Λθνηυιέναι•  αί   σπάνιαι 

λησ•/ι  σάν  κόκορας  πρέπει  νά  σφάζεται    άαέσως,  ει-  της  Μαργαρίτας   επιπλήξεις,  ή  οποία  δεν  εί/ε  ση- 

δε(Αη  κάποιος  πεθαίνει,  όπως  όταν  ξανάψγ,   τό    σι-  «/.ερον  κα[Λαίαν  δρεςιν  νά  έπΐ(/.έν•/ϊ,δέν  επέφεραν  κανέν 

γάρο  του  πατέρα  η  χυθνί    λάδι    και  κρασί    απάνω  άποτέλ8σ[Αα.  Και   ιδού    διατί  ήσθάνθησαν  όλα  [λίαν 

στό  τραπέζι, ευτυχία  και  πλούτη  θά  εαβουν  γρήγορα  άνησυχίαν  όταν  είσηλθεν  ό    διδάσκαλος  νά  τάχούόι^ 

στο  σπίτι.  κατά  τό  σύνηθες,  νά  τάλλάζ/ι  και  νά  τα  σχολάση, 

«  Ακουστέ  ίχε»  προσέθετε  συχνά  ώς  έπωδόν  «γιατί  ζέχ<«>ρ'  ^^^  κείνο  που  δέν  θά  ήξερε  τό  {Λάθη[Αά  του 

κ' εγώ  τάκουσ*  από  τη  (χάννα  αου,  που  ήτανε  πα-  —  άπειλη  η  οποία   αν  και   ποτέ    [/.έ/ρι    τούδε    δεν 

λαιη    γυναίκα    θεοφοβούμενη    και    ηξερ*  ενα    σωρό  έπραγματοποιηθη,  έξηκολούθει  ό[Λως  νά  έ{χπνέγ)  φό- 

πρά[Λ|ΛαταΛ.  βον  πολύν. 

Και  τα  ηκουαν  τω   δντι   τά  παώία  προσεκτικά  Άλλα  πολύ  ολίγον  επρόσεχε  ση{Αερα  εις  τό  [Λά- 

και  τά  έπίστευαν  Ολα  χωρίς  την  παρααικράν  άυ.φι-  θη»Λα  ό  Γιακου(χάκης.    Όλίγα  παιδία    διέταξε    νά 

βολίαν  και  άντίρρησιν.  Τοις  έφαίνοντο  τόσω  φυσικά  επαναλάβουν   τάς  λέξεις  των   η  τάς  συλλαβάς  των 

και  λογικά,  ώστε   πολύ  έξεπλάγησαν  όταν  ή  Μαρ-  χαππαχίότά  —  διότι  άλλαχτά  τάς  ηξευραν  πάντοτε 

γαρίτα   έχασεν  έπι  τέλους    την   υπου,ονην   και  έφώ-  απέξω  ώς   ψιττακοι    και   η  γλωσσά  των  ετρε/β  — 

ναξεν  :  πολύ  δε  ολιγώτερα    άκόαη    ύπέβαλεν  εις  την  οοκι- 

«Άς  τα,  νόνα,  τά  παιδία  και  αην  τους  λες   τέ-  αην  νά  πουν  τό  [Λάθηαα  πεταχτά^  δοκιιχην  άπό  την 

τοιες  ανοησίες  !»  οποίαν  σπανιώτατα  έβγαιναν  ασπροπρόσωποι  ο1  υ-ΐ- 

Τά  άφησε  δ'  εκείνη  πραγαατικώς,  δχι  διότι  έθιώ-  κροί  ααθηταί,  οί  συνειθισ[;.ένο:  εις  την  κατά  σειράν 

ρήσε  της   ελαχίστης  προσοχής   άξίαν  την  παρα^/1-  άποστήθισιν.     Άλλα    ση«Λερον     κάνεις    σ/εδόν   όέν 

ρησιν  της  έγ^^Όνης —  τί  ξέρουν  τόρα   τά  παιδιά!  .  εκαυ.νε  λάθος. 

...   —  άλλα  διότι  είχε  νά  νεροπλύνγ,  υιερικά  ααν-  «Τί  λέει  εδώ;»  ηρώτα  ό  διδάσκαλος. 
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Βερνάρδος 
Ιΐρίγχηψ  Διάδοχος  της  Σαξονία;  ΜΛΪνιγγ£ν 


αΣτάΐ)  άπηντα  τό  τταιόίον  υ.ετχ  6•ιταγ(Λθυ.  Ί'ο 
^ιβλίον  έλεγε  όπά^  άλλ'  ο  δ'.δάι/.αλος  ά:Γ7;ντα  : 
((  Μ-ράβο'   χυ.τ,  εδώ  ; 

—  Κρά  »  έλεγε  τό  παιδίον,   και  κρύ  το  ^ίβλίον. 
^α  Μπράβο,   να  σ' αλλάζω  »  ελεγεν  ό  ίίιδάσκαλος 

καΙ  τον  άλλαζε  τον  [Λίκρόν  άΐΛελέτητον. 

Τό  ώραίον  τούτο  [ΛάΟ•ο[Λα  διεκοψεν  η  ελευτ'.ς  τ, 
αάλλον  "η  έφοδος  τ^^ς  -]α[Λθύγαινας,  της  ννωστης 
αας,  η  οποία  από  την  σκάλαν  άκό'Λη  ηο/ιτε  να 
^τενάζγί  και  να  βο•;'^|'α,  [Λαντυλοδε'Λενη,  κρατούσα 
υ.ϊ  την  παλάαην  το  [Λαγουλόν  της  : 

α*^Ω,  ώ  !  ωίΊ.ί,  πεθαίνω  .  .  .  Δεν  ;Απορώ  άλλο  ! 
Ι\ακουΐΛάκη  ΐΛΟυ. . .  κά[Λε  το  ψυχικό  νά  ζτ,ς. .  .ο)  !  ώ  ί 

—  Τί  ε/δίς,  Χριστιανή  ; 

—  Τό  οόντι  ι^.ου  .  .  . 

—  Τό  δόντι  τση,  η  καίαένη.  Δέ  σου  πέρασε 
άκόυια  ; 

—  Ώϊαέ,  που  νά  [Λου  περάσ-Γ»  !  ρ.'  έσφίςανε  τόρα 
οί  πόνοι  την  κακομοίρα  και  κοντεύω  να  βουρλιστώ. 

Ελα,  Γιακουαάκη  αου,  νά  [Λού  το  πετάζνις,  νά  σε 
/αρώ  !  ο>  ! » 

Απεφασίσθη    εις   την   στιγαην  η   έκρίζωσις.      Π 


Σ α;Λθύγαινα  γ,σθάνετο  ηδη  τόσους  πόνους,  ώστε 
άφηκε  κατά  [λέρος  πίίσαν  δειλίαν  και  άπέβλεψέν  εις 
την  όδοντάγραν  ώς  εις  {ΛΟνην  σωτηρίαν.  Είδι  κχ: 
απόειδε.  .  .  σώνει  κι*  όλας  !  Μια  άπόφασι  εΐνε  όλι 
τα  πράγ[7.ατα  του  κόσίΛου  .  .  .  "Έλα,  Γιακουαάκτ 
αου  νά  ζ'/ίς  .    .    . 

Κα•  είσηλθεν  εις  τό  δωαάτιον  του  Γιακουαάκη. 
οπού  εγίνοντο  συνήθως  αϊ  έ•'^'*/ειρησ8ΐς  έίΛπρός  εις  τ» 
εικονίσματα,  και  κατόπιν  αύτης  είσηλθεν  ό  Γιακου- 
;Λάκης  και  η  σιόρα  Νένε,  η  συνήθης  του  {βοηθός.  Ή 
θύρα  έκλείσθη  δπισθέν  των  [Μυστηριώδης.  Τά  παιόίι 
άπέ'Λειναν  άναυδα,  τρο;Λαγαένα  αέ  τάς  φυλλάδας 
εις  τάς  /είρας.  ΙΙροησθάνθησαν  κάτι  τι  τροαερόν, 
άν  και  πολλά  δεν  έγνώριζαν  περί  τίνος  επρόκειτο 
ακριβώς.  "ΙΙκουσαν  εν  τγ,  σ^ρ^^  τόν  ψυχρόν  κρότο-» 
τών  χειρουργικών  εργαλείων  του  Γιακου|Λάκη,  άνι- 
κ-νηθέντων  εντός  της  δερι^ατίνης  των  θήκης. 

((Θά  τση  βγάλ•/^  τό  δόντι,  άκου  τά  σύνεργα  του>" 
είπε  τότε  'έν  παιδίον  [Λεγαλητερον. 

Τά  άλλα  ηκουαν  »Λέ  προσοχην  και  περιέργειαν. 
Μετ'  ολίγον  αντήχησαν  παρατετααέναι  κραυγαι  πό- 
νου,  βογγητά  δυνατά,  ώς  είδος  (Λυκηθαών.  Τά  π«:- 
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Ιν  ίΐ  £^  λ  ό  τ  τ  α 

1Ιρ•νχί[πΐίσ«  τη;  Σβςονίας  Μάϊνιγγβν 


δία  ωχρίασαν  και  ττολλών  τα  ρ.ατάκ'.α  έδάκουσαν. 
.  .  .  Τί  ^αρυ  κα».  ά6έξ»ον  του  ητο  στιαερα  το  /έρ'. 
του  Ι'ιακουαάκη  !  .  .  .  Το  κακόν  παρΕτεινετο  και 
άνγ)συχή';ασα  τ,  σιορ  α  Γιακου'Λάκαι^α  ε'/.\\Ύ,Ητ,  ^δίλτ; 
να  ύττάγ•/;  να  ίδτ)  τι'  συαβαίνδί. 

«Νόνα,  κάτσε  δω.  Γό  δόντι  τστϊ  ^γίνει,  6έν  το 
ίίρεις  πώς  θά  τστ,  πονέστ.  :  »  ειπεν  τ;  Μαργαρίτα, 
€ύρίσκουσα  πολυ  ουσικάς  τάς  φωνας  της  —  ααοΰ- 
γαινας.  Ί'γ;ν  στιγατ,ν  εκείνον  γ,νοί^Ο•/;  γ,  Ούρα  και 
έζήλθεν  7)   Νόνα  κρατούσα  λεκανών. 

ί(  Έφινίρισε».  είπε  καΟτ^συ/άζουσα  την  νύ[χο•Λν 
τηςβνά^ε  κι'  άλλο».  Και  διηυΟύνθη  ττρός  το  |/.αγει- 
ρεΐον.  Τά  παιδία  άνεσηκώίίησαν  τότε  και  κατώρΟω- 
σαν  |ΑΟλις  να  ΐδουν  εντός  ττ,ς  λεκάνης  υγρόν  τι.  του 
077θίου  η  επιφάνεια  έκοκκίνιζεν  αίαατώδης.  Ταυτο- 
χρόνως όσοιη  δςους  ίσ/υρου  διε/ύθη  εις  τό  δω;Λάτιον. 
Οί  γόοι  ηδτ,  ηκούοντο  άδυνατώτεροι  και  (^αθίΛηδον 
έπαυσαν.  Μετ  ολίγον  η  Σααούγαινα  εζηλθι.  Τα 
παιδία  την  ητένισαν  ίΛετά  [χεγάλης  περιεργίας.  Τί- 
ποτε 6$ν  έφαίνετο'  το  πρόσωπον  της  ;χόνον  ητο 
ώχρόν  και  έκράτει  γΛ  την  /6ΐρα  την  σιαγόνα  επάνω 
από  τό  «.ανδύλι. 


«Σου  πόνεσε,  καϊαενη  [Λου  : 

—  "Ω  τά  τί  υπόφερα  !  »  είπεν  ή  Σααούγαινα, 
συνοδεύουσα  τα  ς  λεζεις  αε  χειρονθ[Λίαν  έίΛφαντικήν. 
«Ήτανε  ριζωυ,ε'νο,  ψυχή  αου.  Γεια  στα  χεράκια 
του  σιορ  Γιακου;Λάκη  .  .  .  Να  ίόη  καλή  [Λοΐρα  η 
Μαργαρίτα  ;χας  και  νά  τον  άςιώσ•/)  ό  θεός  νά  ιδνί 
και  δισέγγονα  !  .   .  .  Πάω  καλλιά  [/.ου,  γυιέ  ΐΛου.  .  . 

—  Στο  καλό.  νασαι  καλά». 

Έφυγε.  Της  έπόνεσε  πολύ-πολύ,  αλλ"  επιτέλους 
έβγηκε  και  τό  κυριώτερον  η  γραία  δέν  έπλήρωσε  τί- 
ποτε. Τί  5^αρυ  και  άδέξιον  που  ητο  σηαερα  τό  χέρι 
του  ΓιακουΐΛάκη  !  Την  κακογλωσσιά  του  στό|Λατος 
εκείνου  την  έπληρωσεν  όλη  σηρ.ερα  η  γειτόνισσα, 
χάρις  εις  την  άφτίρηίχάρα  του  Γιακουαάκη.  Διότι 
εκείνος  έςηκολούθει  να  εινε  άκό[Αη  {άυθισυ^ένος  εις 
τάς  σκέψεις  του.  Ήδη  άφυπνίζετο  τό  αϊσΟη(/α  τό 
κοΐ{Λώ[Αενον  εις  τά  στήθη  του  και  ανέτρεπε  τάς 
αποφάσεις  τάς  ύπαγορευΟείσας  υπό  της  λογικής. 
Τί  :  αυτός,  αυτός  να  συγγενεύσΥι  (Λε  τους  άρχοντας, 
[Α8  τά  κάρβουνα,  υΛ  τους  κακούς  ανθρώπους,  που 
δεν  επαυεν  η  γλώσσα  του  Μηλιά  νά  τους  βρίζ*/;  : 
Ό  π'/λαιός  λόγος  έλεγε :  βονρλο  μΙ  βούρλο^  6ΐίάρτο 
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^Ανίκ^οτοι  φηφιίωτα}  έπιγραφαΐ 


μϊ  6πόρτο.    Όποιος  ήταν  {^ουρλο   για  λογαριασν,ό  εις  τα  πολυάριθ[Αα  τζιααια  τηςττόλιως  έπανειλ-ηα^ 

του,  όποιος  ήταν  σπάρτο  για  λόγου  του.  Τχνα5ία-  νας  έπισκέψβις  (ΛΟυ.  Άνέβαλον  δέ  {^.ίχρι  του  νυν  τύτ, 

τώίχατα  ποτέ  δέν  δίνι  χαλά.  Άκους  ικιι  που  θάφή-  δτ^οιοσίευσιν  των  επιγραφών  τούτων,  ών  τγ;ν  ί€\>τ€- 

<Γ/)  τΤ]ν  τάξι  του,  την  ησυχία  του,  τη  συνηθδΐά  του  ραν  έπέδβιζατότβ  χαι  τψ  <ιοφφ  καθηγητή  ΜπΗ^ίΓν 

και  θα  γυρέψ*/;    (Λεγαλδΐα    τόρα    στα  γιρά;Αατα  και  δια  θεσσαλονίκης  άπδρχοιχένφ  βίς  τό  'Άγιον  Όρος 

τιμές  !    Ακούς  εκεί  που  θα  κά;Λτ,   συγγενείς  άνθρώ-  επειδή  σκοπόν  εί/ον  να  περιλάβω  και  ταύτας  εις  τ-* 

πους  που  θά  τον  περιφρονούν,  ώ  βεβαιότατα  !  Ό/ι,  συίΛπληρούαενον  και  προσεχώς  εκδιδόαενον    €θθΓ- 

ποτέ  !   *Ας  χαρούν    οί   χριστιανοί  τα  παλάτια  τους  ραβοαίαΐη    ίπδοπρίίοηαηΐ  ΤΙΐβ88α1οηίοαβ  » 

και   τές   αρχοντιές  τους  και  ας  τον  αφήσουν  αυτόν  Πώς  οί  προ  έ(Αθυ  περί  τα  της  *Αγίας  Σοφίας  χσγκ*- 

εις  τη  φτώχεια  του  και  στη  γαλήνη  του  .   .  .  Όχι,  ληθέντες,    ίδίί^  δε  οί   σοφώτατοι  ΤβχίβΓ  καί  ϋΐΐ• 

δεν  ήθελε  ...    Ή  Μαργαρίτα  ήταν  άκό(Λη  αικρή  οΐΐββηβ  και    ΒαγβΙ  παρείδον    τάς  σπουδαιότατα; 

για  παντρειά.    Ό   σιορ  Τόνης  θά    έκανε    καλά    να  και  πολυτιαοτάτας   έπιγραφάς  ούτε  ήδυνήβτ,ν  ούτι 

πάρΥι    /.α[Λ;Λίαν  άλλην  που  νά  τον  |Λπορν)  καλλίτερα  θά  δυνηθώ  ποτέ   να  εννοήσω"   είναι  άληθες  δτι  ττρό 

και  νά  την  θέλτ,  και  ό  πατέρας  του.   Αυτός  θά  του  της   πυρκαϊΛς    τό   έσωτερικόν    της    *Αγίας    Σοφία; 

ελεγεν    ί'ίχι   και   κακοφανισαός-   δεν   ήταν    κανένας.  ήτο   σκοτεινόν    ένεκα  τών  είς  τάς  πλευράς  τ^ς  γ•>- 

*  Ακούς  έκεϊ !  και  δεν  ήταν  στό  /έρι  του  ;  ΜπόΙ  !  ναικωνίτιδο;  προσεκτισίλένων  Τουρκικών  τοί/ων,  τ 

Ή  ιςέγερσις  αύτη  παρετάθη.  Τίποτε  δεν  ήκουε.  δε  από  του  κάτω   εδάφους  άπόστασις  του  θόλου,  εν 

τίποτε   δεν    ήθελε   νάκούσ-Λ,.    Εις  την  αρχήν,    όταν  ω  κείται  ή   πρώτη    επιγραφή,   είναι    ίκανωτέρα    ή 

έσυλλογίζετο,    έκρινε    την    χπόφασίν  του    [Λετέωρον  ώστε  νά  παρατηρήσν;  τις  αυτήν  ευκόλως  δια  γ'^ανοΰ 

άκόίΛη  και  ύποκειμένην  εις  άναθεώρησιν  τόρα   δτε  οφθαλ(Αου•    άλλα  δια  τηλεσκοπίου  τό   πρί^^'υια  ήτο 

τό  αϊσθηΐΛα  ώΐλίλει   τυφλόν,  έθεώρει  τό  ζήτη;Αά  του  εύκολον,    ακριβώς  δε  εν  τ(ί^  θόλω  κείται  ή  ύ-πό  το•ϋ 

οριστικώς,  εντελώς  λελυαένον.  Όχι!  Και  έν  φ  έφύ-  ΤβχίβΓ  εκδοθείσα    επιγραφή  :    «άνδρες  Γαλιλαίο»., 

λαττε  τά  εργαλεία,  διά  τών  οποίων  ενχε  βασανίσει  τί  έστήκατε    έ;-Λβλέποντες  εις  τόν  ούρανόν  ;  ούτος  ό 

την  Σααούγαιναν,  κατέφερεν    ενα   γρόνθον   ίσχυρόν  Ίησους    ό    αναληφθείς  άφ' ήΐΛών   εις   τόν    ούραινό^. 

επί  της    τραπέζης,    άνατινάςαντα  ήχηρώς  τά   έπ'  ούτως  έλεύσεται  ον  τρόπον  έθεάσασθε  αυτόν  πορίυο- 

αυτής   άντικείαενα,    και  είπε  δυνατά,  χωρίς  νά  το  «χενον  εις  τόν  ούρανόν»,  ή  άναφεροΜ.ένη  εις  ττ,ν  έχ: 


εννοησν;  : 

«Δεν  θά  το  κάαω  !  δ/ι  περ  Ντίο  ί 

—  Τί  είπες,  Νόνο; »  ήρώτησεν  άπό  [λέσα  ή  Μαρ- 
γαρίτα, νοίλίσασα  ότι  τήν  έοώναξε. 

«Τίποτσι,  κάτι  είπα  (Αονα^ός  ίλου. 

—  Μά  τί,  παρααιλείς  : 


του  θόλου  θαυυ,ασίως  είκονισ[Λένην  διά  ψτιφίδων 
Άνάληψιν  του  Ιησού  Χριστού  καί  είληααίντ  έκ 
τών  ΙΙράξεων  τών  Αποστόλων  α'  11.  "Αλλως  ίέ. 
εύκολος  ητο  και  είναι  ή  είς  τήν  γυναικωνίτιδχ  ίιά 
του  παλαιού  κωδωνοστασίου  άνάβασις,  είς  τήν  '^^'^^- 
ναικωνίτιόα   δε  άνελθών  καί  όλ/ιν  ήΐλέραν  έκιΓ  δ:α- 


—  "Ε,  γέρος  άνθρωπος  τόρα  .  .  .  Νά  σκολάστε  τρίψας  κατώρθωσα  τότε   καί  άλλα  τινά  τών    χατά 
τά  παιδιά"  τόσην  ώρα  είνε  βαρεαένο  τόγιόαα.  τάς  εικόνας  νά  άκριβώσω  καί  τήν  πρώτην  έπιγρα- 

—  θά  (Αείνγ;  κανένα  νηστικό  ; »  ήρώτησε  διά  τόν  φήν  νά  ανακαλύψω.  Καί  περί  ΐΛέν  τών  άλλων  ίστα: 
τύπον  ή  νεΛνις.  αοι  άλλοτε  ό  λόγος,    νυν  δε  άρκούα,αι  είς  τάς  επτ- 
ά Όσκε,  οσκε ! »  γραφάς  : 

["Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ϊΕΝΟΠΟΥΛΟΣ  Α'  επιγραφή  επί   του  θόλου. 


ΤΗΙ  ΑΓΙλΙ  ΙΟΦΙλΙ  ΤΗΙ  ΕΝ  ΘΕΠΑΑΟΝΙΚΗ. 

ΤΡΕΙΣ   ΑΝΕΚΔΟΤΟΙ   ΨΗΦΙΔΩΤΑΙ    ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ  <Μ 

Άπό  πέντε  ετών  άσχολού;/ενος  περί  τήν  συλλο- 
γήν  τών  εν  θεσσαλονίκη,  επιγραφών,  ανεκδότων  τε 
καί  κακώς  έκδεδοαένων.  εύκαιρον  ένόαισα  επί  τή 
άπαισίω  (Ανήαγι  της  ττ^  22  Αύγουστου  έτους  1890 
γενορί-ένης  πυρκαϊίίς,  καθ*  ην  προς  τήν  άνεπανόρθω- 
τον  άπώλειαν  άνεκτιΐλήτων  Χριστιανικών  κειαηλίων 
ήγωνίσθη  προς  τό  στοιχείον  του  πυρός  τό  στοιχείον 
της  αναλγησίας  τών  παρ*  ήα,ίν  λεγθ[χένων  «άρ|Λθδι- 
ων)),νά  δημοσιεύσω  τρείς  ψηφιδωτάς  επιγραφάς  της 
'Αγίας  Σοφίας,  ας  υπό  πάντων  τών  πρό  έΐΛού  [/.ή 
παρατηρηθείσας  πρώτος  άνεκάλυψα  ττ;  4γ<  Ιανουα- 
ρίου έτους  1889  αετά  του  καθηγητού  της  Τουρκι- 
κής γλώσσης Χασάν  έφέντη,  δν  όδηγόν  είχον  κατά  τάς 

(*,  Ίΐδη  έντγ,Έστ^α  1892  άρι6.  25  σ«λ.  395  καΐ  εν 
τ^^  ΚωνΰτανηνονΛΟλίί  1892  αριθ.  141  67ΓΥ;νι;ά[χην  6τι 
άνιχάλυψα  ανέκδοτους  ψηφιδοιτας  επιγραφας  της  Άγιας 
Σοφίας.  5ρα  δί  χ%\  ΝέοΧόγον  ΙΚ9|  αριθ.  6658. 


ΐΜΗΝΙΝΟβΜΒΡΙϋϋΙΝΔΙΚ 
ΤΙΟΝΙΤεΤΑΡΤΗβΤΟΥΟ 

ΑΠοκτιοεωοκοοΜΟΥΓ 

β' 

.ΠΙΠΑΥΛΟΥΤΟΥΑΓίωΤΑΤΟ.  . 
:)ΝΑΡΧΐεΠΙΟΚΟΠΟΥ6Γ6.  .  .  . 
.ΥΝΘϋϋΤΟβΡΓΟΝΤΟΥ  .   . 

:  ((  [Ληνί  Νοευ,βρίψ  'Ινδικτιόνι  τετάρτη  έτους  άπο 
κτίσ,εως  κέσαου  ζ".»καί  :  (((έ)πί  Παύλου  του  ά-^ιω- 
τάτίου  ήαώ)ν  αρχιεπισκόπου  8γέ(ν6το  σ)ύν  θεω  το 
έργον  τού(το)». 

Περί  της  θέσεως  τών  εν  πλαισίοις  επιγραφών 
καί  καθ'  έαυτάς  καί  σχετικώς  προς  άλλην  έφθαρ- 
(λένην  έπιγραφήν,  ην  περιθέουσαν  τό  κάτω  ριέρος  τοΰ 
θόλου  παρετήρησε  καί  ό  ΒαγοΙ,  άλλα  δεν  ήδυ- 
νήθη  νά  συ'Λπληρώσ*/!  όπως  ουδέ  εγώ,  θά  ειπώ  άλ- 
λοτε* νυν  άρκουυ.αι  νά  παρατηρήσω  τά  εζής  :  ό 
τρίτος  στίχος  τών  επιγραφών  είναι  κατά  τό  χάτ^ 
ήΐΛίσυ  [Λέρος  τών  γρα[Χ(Αάτων  κεκαλυρ.{χένος  ύπο 
Τουρκικής    έρυθρίές    έπικεχρισαένης   ταινίας.  Κατά 
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ττ.ν    έν   ίτιι  1889  γβνοΐΛένην  ύπ'  έΐΛΟυ  άνακάλυψιν  — 5509=541,    6080 — 5509=571,    τό    τιλιυ- 

τών  ίπιγραφών  άνεγένωσχον  έν  α'<ττ.  1  έν  τηλΕζιι  ταίον  δί  τοϋτο  Ιτος  νο[Α(ζω   πιθανώτατον  ώς  ϊτος 

«Νοεαβρίω))  τό  γράα(Αα    Β  συγκεκολληυιένον   {Αΐτα  των  ψηφιδωτών    δίκόνων    του   θόλου,    εύαρυιοττουν 

του  Μ,  έν  Χέ  τω  στ.  3  [Α£τα  το  τελιυταίον  γρά(Λ(Λα  και  προς  την  έκ   τυολλών  σ'/ϊ;/.6ίων   γ6νο;Λίνην  ιΐκα- 

Τικαζον  οτι   άκολουθοΰσι    άφανη   δύο  η  τρία  άλλα  σ{αν  του  ΤβΧΐΘΓ  και  ΒαγβΙ  οτι  ό   ψγ.φιδωτός  κό- 

γρά[Λ(λατα*    έν  δέ    β'   στ.    2  τα  δύο  πρώτα  γράΐΑ-  σίΑος  τίς     Αγίας   Σοφίας  έν  θεσσαλονίκη   άνήκδΐ  : 


αατα  άνεγίνωσκον  ΟΥ  καΐ  (ίτ.  3  Θ6ΐυ.  Προ  ολί- 
γων 7;[Λΐρών  δβζάΐΛενος  ευγενή  πρόσκλησιν  του  εν- 
ταύθα κατ'έντολην  της  έν  Πετρουπόλει  Άκαδγΐ(Λείας 
των  Καλών  Τεχνών  άπο  δύο  (Ληνών  εις  άρχιτεκτο- 
νικάς    και    ζωγραφικάς   {χελέτας    ασχολουμένου   κ. 


«οίαηβ  1β8  (Ιβυχ  ρΓοηιί6Γ8ίίβΡ8  άύ  VI  «ίέοΐβ». 
ΌσΌν  εις  τον  άρχιεπίσκοπον  ΙΙαυλον,  ό  κατάλογος 
τών  επισκόπων  θεσσαλονίκης  έχει  πολλά  και  ιχε- 
γάλα  χάσ(;.ατα  κατά  τους  πρώτους  αιώνας*  ό  εν 
ετει    649  α,νηυ.ονευόίΑενος    Παύλος  δεν  δύναται   νά 


Βίκτωρος    ΒθΙ)ΐυίί,    άνέβην  μετ*   αύτου  διά   της  νομισθη  ώς  ό  εν  τίί  επιγραφή  άναγεγρα(Λ[Λένος.  Αίώ- 

στέγης  εις   αύτον  τον  θόλον  και   άνίγνων  τάς  έπι-  να  του  κτιρίου  αύτου  της  *Αγίας   Σοφίας  παραδέ- 

γραφάς  άκριβίστερον  κατά  τα  είρη[Λένα  γρά{Λ{Λατα.  ^/}^^'•  ό  ε^λπειρος    αρχιτεκτονικός  ΒθΙ)Γθ(Τ  τον  τέ- 

Έν  α'  στ.  3  έπεισα  έ(Ααυτόν  οτι  (Λετά  τό  τελευταίον  ταρτον,  ώς  θά  άποδείζ•/),  λέγει,  εν  τώ  έκδοθησθ(Αένω 

γρά(ΐ.(Λα,  όπερ   κατ'  έμέ  ητο  ^^  (έ;άκις  χιλιοστού),  εργφ  αύτου.  (*)  Μετά  την  πυρκαϊάν  κατέπεσον  τά 

ηκολούθει    έτερον,  Δ'  η   Κ     η    Ν'  η   Π',    6004,  Τουρκικά  προσεπιτειχίσι/,ατα,    άπλετον  δε  είσελθόν 

6020,    6050,    6080,    έπειδη    εις    ταΰτα   τά  ετη  τό  φώς  κατέστησε  δυνατην  την  άνάγνωσιν  τών  έπι- 

άντιστοιχεΐ,    εάν  (Λη  άπατώ|Ααι,   η  τετάρτη  *Ινδι-  γραφών  διά  τηλεσκοπίου  και  έκ  του  κάτω  εδάφους. 

κτιών    κατά  ταύτα  εχοΐΛεν  τά    άπά    Χρίστου    ετη  'Ακριβήαπανο(/.οιότυπα))  τών  επιγραφών  τούτων  κάΙ 

6004  —  5509=495,  6020-5509^^-511,  6050  τών  εφεξής  δύο  θά  δηρ,οσιεύσω  έν  οίκειοτέρω  τόπω. 

Β'  επιγραφή  έν  τψ  'Αγίω  Βη[Λατι. 
ΠΛΗ0ΘΗ0ΟΜ6ΘΑ6ΝΤΟΙ0ΑΓΑΘΟΙ0ΤΟΥΟΙΚΟΥ0ΟΥΑΓΙΟ0 
ΟΝΑΟ00ΥΘΑΥΜΑ0ΤΟ06ΝΔΙΚΑΙΟ0ΥΝΗ 

Ή  (έν  ένι  στίχφ)  επιγραφή  άνεκαλύφθη  ύπ' έ(Χθυ  κρίνεται*  τό  ρητόν,  ού  άρ}Αθδιώτερον  δέν  η<^ύνατο  ό 

|Λετά  πολλής   δυσκολίας  έν  ετει  1889  έπι  τής  στε-  ποιητής  καλλιτέχνης  νά  έγχα^άζτ)   έν  τ<ί^  καλλίστω 

φάνης  τής  κολοσσιαίας  άψιδος  του  *  Αγίου  Βή[Λατος  ναώ,    είλη(Λ(χένον    είναι  έκ  του  Ψαλ^αου  του  Δαυίδ 

τής  υπέρ  την  κεφαλ-^ν  τής  έν  τφ  σηκώ  (ηίοΐΐβ)  νε'    4:    απλησθησόαεθα  έν  τοίς  άγαθοΐς  του    οΪ3ζου 

έπι  θρόνου  διά  ψηφίδων  ε(κονίσ(Αένης  «Πλατυτέρας»  σου*  άγιος  ό  ναός  σ(ου),  θαυ[χαστός  έν  δυίαιοσύντ,», 

λεγθ{Αένης  Παναγίας•  δέν  απορώ  πώς  διέφυγε  τους  ώς  [λοι    είπεν  ό  αίδεσΐ[Λώτατος   ιερεύς  κ.  Θεόδωρος 

προ  έ(Λθυ,  άφου  και  νυν  διά  τε  τό  σκοτεινόν  τής  θέ-  Μαντζουρανής,  εις  δν  έπέδειζα  την  έπιγραφήν  άαα 

σεως  και  τό  άααυρόν  τών  ψηφίδων  σχεδόν  δέν  δια-  τη  ανακαλύψει. 

Γ   επιγραφή  έν  τψ  σηκφ  του  *  Αγίου  Βή(Λατος. 

ΐκεοθοτοίΝ  Γρω  ι^ΜωΝοτερβωοοΝτοΝοικοΝτογτοΝ 

6υϋ0ΤΗ00ΥΝΤ6Λ6Ι ΝϋϋΝΠΡΟΟΔΟζΑ^^.ΑΙΤ.ΥΜΟΝΟ- 

ΓΟΝΟΥΟΟΥΥ-ΥΚΑΙΤΟΥΠΑΝΑΓΙΟΥΟΟΥΠΝΟΟ 

:  «κύριε  ό  θεός  τών  πατέρων  ή(Λών  στερέωσον  τόν  είναι  αφανές.   Ό  νυν  θεοφιλέστατος  επίσκοπος  Δα- 

οίκον  τούτον  εως  τής  συντελεί(ας  τών  αίώ)νων  προς  φνουσίας  (Δε;Λΐρ  Χισάρ  έν  τη  {Αητροπόλει  Μελενίκου) 

δόξαν  (κ)α•   τ(ο)υ   μονογόνου  σου  υίου  και  του  πα-  κ.  Βασίλειος  Παπαχρίστου,  φ  καθηγητή   οντι  τών 

ναγίου  σου  Πνεύ(Λατος».  ιερών  (Ααθη{Λάτων   έν  Σέρραις  επέδειξα  πρό  τεσσά- 

Την  έπιγραφήν,   κεΐ(Λένην  έν  έ^ι  στίχω  ύπό  τους  ρων  ετών  την  έπιγραφήν,  άξιον  προσοχής  εύρε  τόν 

πόδας  τής  Θεοτόκου  καθ'  όλον  τό  [/.ήκος  του  σηκου,  τύπον  «  (χονογόνου  »    άντι  του  συνήθους    α  (Λονογε- 

δύνα[Λαι  νά  ονθ{Αάσω  άνέκδοτον,  άφου  και  ό  ΤβχίβΓ  νους».  Περί  τών  έν  τοίς  πλαγίοις  τοίχοις  του  *Αγίου 

και  ό  Β3.)'θΙ  ανέγνωσαν  (ΛΟνας  τάς  λέξεις  σκύριε  ό  Βήί/.ατος   επιγραφών    και    [χονογρα(Χ{Λάτων,   έν    οίς 

θεός»  και  «στερέωσον  τόν  οίκον  »   και  «αγίου  σου  φέρεται    τό    δνο{Λα    «  Κωνσταντίνου    επισκόπου  ». 

πνεύ{χατος»,  γΜ  δυνηθέντες  νά  συαπληρώσωσι  πά-  αγνώστου  και  τούτου  έν  τοίς  καταλόγοις  τών  έπι- 

σας  τάς  άλλας.  Περί  τής  θέσεως  τής  επιγραφής  θά  σκόπων  θεσσαλονίκης,  θά  είπω  άλλοτε*  έκδεδθ[Λένα 

εϊπω  άλλοτε  ακριβώς*  νυν  άρκουααι  νά  παρατηρήσω  βίναι  ύπό  τε  του  ΤβχίβΓ  και  του  Βαγοί  ούχΙ  (χετά 

ότι  δεξι?-  τών  ποδών  τής  Θεοτόκου  κείνται  αί  λέςεις  τής  επιθυμητής  δυνατής  ακριβείας, 
«κύριε  — συντελεί»,  άριστερί^.  δε  αί  «νων  — πνεύαα-  Κν  θεσσαλονίκτ)  ττ,  ?2α  Αύγουστου  1893. 

τος»•  τά  έν  τώ  [χέσω  «ας  τών  αίώ»  γράιχ|χατα  τά  '      πΕΤΡΟΣ  Ν.  πΑΠΑΓεΟΡΠΟΥ 

ύπ' αυτού;  τους  πόδας  είναι    αφανή.    Νυν  ή  έπι-  ^ 

γραφή  διά  την  έκ  τής  πυρκαϊΛς  βλάβην  δέν  άναγι-  ΐ)  κ^^;  ^χχ^ι  Ιγραψαν  ήδη  οτι  το  χτίριον  είναι  άρ/αιό- 

νώσκεται  σ/εδόν,  ίδια  δε  τό  δεξιδ^   τω  όρώντι  αέρος 


τεοον  τίον  ψηφιδοιτών. 


■  Β^»ΦΟ^£*- 
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ΙΣΤΟΡΙΑ  ΤΟΥ  ΙΘ'    αιώνος 


ΥΠΟ 

ΠΑΤΛΟΤ    ΚΑΡΟΛΙΔΟΤ 
[Γόςιογ  3.— 'ΛΟήνηίίιν.  — Έκδοτης  Γ•  ΚαιΙδόνης.] 

"Οσον  χαι  αν  είναι  δυσάρεστον,  και  είναι  βεβαίως, 
πρέπει  έν  τούτοις  να  ^ηΟί),  ότι  το  βιδλιογραφικον  3ελ- 
τίον,το  μέλλον  να  άναγράφγ;  τα  άπο  τί;ς  συστάσεως  τοΟ 
βασιλείου  έχίοθέντα  Έλληνιχα  βιβλία,  Ισεται  πάνττ; 
ίσχνον  ώς  προς  το  κεφάλαιον,  έν  ω  θα  περιληφθώσι  τα 
αςια  λόγου  και  υγιούς,  ου  μήν  αλλά,  και  εθνικώς  και 
γενικώς  "/ρ^Ο^^μο^  περιεχ^Ρ-^'^^υ  βιβλία.  Ενδέχεται  ή 
αδιαφορία  τών  άναγεννηΟέντων  Ελλήνων  περΊ  τήν 
εκλογή  ν  τών  διαφερόντων  αναγνωσμάτων,  να  επηρέασε 
πως  τους  άπο  τής  ίδρύσ•ως  τοΟ  βασιλείου  συγγραφείς, 
και  αί  μεγάλαι  τής  εκδόσεως  δυσχέρειαι,  αί  πολλάκις 
άκαταμαχήτως  ανυπέρβλητοι,  να  κατέστησαν  βαρυτε- 
ρον  ετι  τον  φιλολογικον  οκνον  τών  επαϊόντων.  Σημ,ειών 
απλώς  τα  φαινόμενα  άντιπαρέρχομαι  τας  αιτίας,  άφου 
ά'/.λως  τε,  ευτυχεστέρα  τις  ^οπή  περΊ  τήν  συγγραφήν 
και  έκδοσιν  εμβριθών  βιδλίο)ν,  κόπων  και  μελετών 
προϊόντων,  άρχεται  παρατηρου|Λένη.  Τί)ς  ^οπ^ς  ταύ- 
της,^κα'ι  τ^ίς  φιλοτιμίας  του  διευθυντού- του  βιβλιοπω- 
λείου τί;ς  «Εστίας»  κ.  Κασδόνη,  προς  ον  και  άλλας 
χρησιμ(ι)τάτας  εκδόσεις  οφείλει  ή  άρτι  πλουτιζομένη  πε- 
νιχρά όλως  νεοελληνική  φιλολογία,  προϊόν  είναι  και  το 
άνα  χείρας  σύγγραμμα.  'Ιστορίαν  του  ΙΘ'  αιώνος,  πα- 
ρέχουσαν  εις  τ^ν  άναγνώστην  διηκριβοιμένην  εικόνα 
τών  μεγάλων  γεγονότων  τών  έκτυλιχθέντο)ν  κατά  τήν 
εκατονταετή;  π*ρίοδον  τήν  μέλλουσαν  φαεινώς  να  έπι- 
ζήση  ύπο  το  όνομα  ό  «Δέκατος  "Ένατος  Αιών»,  δεν 
είχομεν  οί  "Ελληνες  ^ν  τί]  έθνικ-ί;  γλώσση  πολιτογρα- 
φηθε(σαν.  Το  δυσχερές  έργον  άνέλαβεν  ό  κ.  ΙΙαΰλος 
Καρολίδης,  συγγράψας  τρίτομον  τοιαύτην,  έαν  δε  έπέ- 
τυχεν  ή  ου  έν  τώ  έργώδει  έγχειρήματι,  αποδεικνύει 
ετι  ή  εις  τήν  πανεπιστημιακή  ν  καθηγεσίαν  κλ^σις  του 
ανδρός,  ήτις  πρόκειται  το  γέρας,  γέρας  έπιζηλώτατον 
καΐ  τίμιον  τών  ερευνών,  τών  συγγραμμάτων,  τών  με- 
λετών και  τών  κόπων  αυτού.  Η  Ιστορία  τοϋ  Ιθ 
αιώνος,  άπο  τών  αρχών  αυτού  ορμώμενη,  εξικνείται 
ότέ  μεν  έν  σαφεΐ  συντομία,  και  ά').λοτε  έν  λελογισμένη 
αναλύσει,  άχρι  τών  εσχάτων  ημών  ήμερων,  'ότε  το 
άνατολικον  καθεστώς  τοιαύτας  σοβαράς,  κατόπιν  του 
'Ρωσσοτουρκικοΰ  πολέμου,  υπέστη  αλλοιώσεις.  Νοεί- 
ται ότι  απολύτως  αδύνατον  τυγχάνει  ήμίν  να  είσδύσω- 
μεν  εις  τους  Ιστορικούς  δαιδάλους  τών  πολυωνύμων 
γεγονότων,  άφ'  ων  βρίθει  ή  χρονική  αυτή  περίοδος, 
και  να  παράσχωμεν  τω  αναγνώστη  λεπτομ-ερί;  εικόνα 
και  άναγραφήν  τών  κεφαλαίων  περΊ  α  διατρίβει.  θα 
εΓπωμεν  έν  τούτοις  ότι  6  πρώτος  τόμος  τ%^  ιστορίας 
αυτοϋ,  υπέρ  έπτακοσίας  περιλαμβάνων  σελίδας,  αρχό- 
μενος άπο  τ^ίς  πτώσεως  του  Ναπολέοντος  και  τί;ς  απο- 
καταστάσεως τών  Βουρβώνων,  άπτεται  τ^ίς  Βιενναίας 
συνόδου  και  τών  προς  τήν  φερώνυμ,ον  συνθήκη  ν  συνα- 
φών, θίγει  τήν  *Ιεραν  Συμμαχίαν,  τήν  καθρλικήν  κα- 
τάστασιν  τής  Ευρώπης  μετά  το  1815,  και  άπο  ττ;ς 
γενικίίς  εικόνος  ή  γραφις  του  ιστορικού  έρευνα  τήν 
ειδικήν  κατάστασιν  τί;ς  Γαλλίας,  τί;ς  Γερμανίας,  τγ;ς 
^Ιταλίας,  τής  ^Ισπανίας  κατά  χρονικά  διαστήματα  κυ- 
μαινόμενα ότέ  μεν  εις  δεκαετείς  περιόδους  και  άλλοτε 
εις  δεκαπενταετείς.'  Οι  υπέρ  ελευθερίας  αγώνες  τών 
έν  Άμερικί}  *  Ισπανικών  αποικιών,  τά  άπο  του  1815 
άχρι  του  Ιο'^Ο  λαβόντα  χώραν    έν    ΙΙορτογαλλία   κα• 


Βρασιλία,  ή  κατάστασις  τών  Ηνωμένων  Πολιτειών 
τί;ς  βορείου  *Αμερικί;ς,  ή  κατάστασις  τ^,ς  Γαλλίας 
άπο  του  1821  άχρι  τοΟ  1827,  ή  κατά  το  αύτ'ο  ττρ^νι- 
κον  διάστημα  θέσις  τών  πραγμάτων  μετά  έρεύνης  τζς 
καταστάσεο)ς  προγενεστέρων  τινών  ετών  τΨ^ς  Γερμα- 
νίας και  Αγγλίας,  θίγονται,  κατά  το  μάλλον  ή  ηττο 
έμπεριστατωμένως,  ή  όμαλώς  δε  και  ευλήπτως  χ*** 
ρούσα  ιστορική  άφήγησις  ανέρχεται  προς  τον  Τσάρο» 
Άλέξανδρον  τον  Α',  άφ'  ου.  ώς  άπο  πηγΐζς,  έςελα^νει 
ή  νε(•)τέρα  ιστορία  το5  *  Ανατολικού  ζητήματος  (18(Μ) 
—  1821),  όπως,  λήγοντος  του  πρώτου  τόμου,  λήξτ, 
και  αίίτη  έν  τί)  έρεύνη  τί;ς  Τουρκικϊ!ς  Αυτοκρατορίχς 
άπο  τών  άρχων  του  ΙΘ' αιώνος  άχρι  του  1ο21.  *0 
δεύτερος  τόμος,  περΊ  τάς  όκτακοσίας  περιλαμβχ^Ην 
σελίδας,  αναλίσκεται  όλος  περΊ  τήν  ίστορίαν  τίζς  Έλ- 
ληνικίίς  Επαναστάσεως  άχρι  τί;ς  συνθήκης  τΨ^ς  Άδρι- 
ανουπόλεως,  τ>5ς  καθιερο)σάσης  οριστικώς  τήν  άνεςαρ- 
τησίαν  τΨ^ς  χώρας.  Καθί;κον  ειχέ  τις  να  ένδιατρίψτ, 
είδικώτερον  περΊ  τήν  ερευναν  του  τόμου  τούτου.  Ό 
άναγνοιστης  Ομως,  συνειδώς  ευνόητους  τινάς  δυσχέ- 
ρειας, θά  έπιτρέψη  ν'  άντιπαρέλθη  τις,  άρκούμενος  είς 
τήν  ενδεικτική  ν  μνείαν  τών  σελίδο)ν  τούτων,  α'τινες 
είσΐν  αί  νεοπαται  πασών  τών  γραφεισών  έπ'ι  τοϋ  θέμα- 
τος, και  αί'τινες,  λόγω  τ^ς  ΰλης  κέκληνται  νά  αναλύ- 
σουν είς  ^αγδαίας  και  αλλεπάλληλους  συγκινήσεις  τήν 
ψυχήν,  ότέ  μεν  έν  έςάρσει  ορ]},Γύ^χ'Φ  εις  ένθουσιώδτ;  έκ- 
χειλίζουσαν  ο^^ίί^*^  ότέ  δέ,  εις  τάς  ημέρας  τών  συμ- 
φορών, καταβαλλομένην  ύπο  του  ά).γους  και  τγ5ς  άττο- 
θαρρύνσεο)ς,  ώσε'ι  αν  Γστατό  τις  αυτόπτης  μάρτυς  τών 
σκηνών  και  τγ]ς  μεγαλοπρεπούς  τραγωδίας  τί;ς  ούτωσί, 
έστω  και  ατελώς,  έν  ευτυχεί  Ομως  και  εύέλπιδι  οϊωνώ 
περατωθείσης.  Ό  τρίτος  τόμος  πολυσέλιδος  όσον  χαί 
οί  δύο  προγενέστεροι,  άρχεται  άπο  τΨ^ς  δημιουργίας 
τοΟ  Ελληνικού  βασιλείου  (1830)  χωρεί  δέ  άχρι  τών 
ήμερων  ημών  θίγων,  έν  έρευνητικί}  μελέτη  ότέ  μέν 
συνοπτικά)  και  άλλοτε  μακροτέρα,  τά  γεγονότα  πάντα 
τά  έκτυλιχθέντα  άπο  του  1830  άχρι  σήμερον.  0\  χό- 
λεμοι,  οί  κατά  τήν  έκατονταεττ;  ταύτην  περίοδον  έχ- 
ρχ^ζίΊτξ,ς  μεταξύ  τών  εθνών,  οί  πολιτευται,  οί  στρατη- 
λάται  και  οί  ναύαρχοι,  οί  εις  τήν  προ>την  ^^λ^^^^ύ^ί 
διακριθέντες,  άνευρίσκουσι  τους  χαρακτηρισμούς  αυτών. 
ώς  και  πάν  γεγονός  ουσιώδες  αλλοίωσαν  ή  επηρέασαν 
γενικώτερον  ή  είδικώτερον  τήν  κατάστασιν,  άπο  από- 
ψΐως  διεθνούς  κρινομένην,  ή  ειδικώς  έσωτεριχιζς.  Ό 
αύτος  χαρακτηρισμ,ος  άπαντα  και  έπι  τών  αφανών  έχεί- 
νων  προσο)πων,  άτινα,  ουχΊ  είς  τήν  πριότην  γραμμήν 
τεταγμένα,  έκράτησαν  όμως  τους  μίτους  τ^ς  διπλω- 
ματίας διά  τ^ς  πανουργίας  ή  ευθύτητος  αυτών,  πάν- 
τοτε όμως  διά  τής  δεξιότητος,  ήμβλυναν  ή  έπέρρωσα> 
τά  κτυπήματα,  επηρέασαν  δέ  τήν  διάνοιαν  ηγεμόνων 
και  .υπουργών  παρασκευάσαντα  αίματηράς  ή  αναίμα- 
κτους λύσεις.  Δέν  πρέπει  νά  παρίδω  τήν  έν  ίδί« 
προεκδοθέντι  τόμω  άςιοσημείωτον  είσαγωγήν  του  χ. 
Καρολίδου  είς  τήν  ίστορίαν  του  ΙΘ'  αιώνος,  ζς  τήν 
άνάγνωσιν,  καΐ  κεχωρισμένως  έτι,  συνίστημι  πεποιθό- 
τως.  Άνευ  ενδοιασμού  δύναταί  τις  νά  συνηγορήση  ΰπερ 
τής  τριτόμου  και  αξίας  λόγου  ιστορίας  ταύτης.  ΙΙροίον 
ευσυνείδητου  μελέτης  και  μόχθων  άργαλέων,  παρου- 
σιάζει του  ύφους  τήν  σαφήνειαν  και  τήν  ψυχράν  τών 
γεγονότων  έπισκόπησιν.  Δέν  πρέπει  νά  παροραθί;  εν 
τούτω  και  ή  φιλότιμος  πρόθεσις  του  έκδοτου,  άττοδυ- 
θέντος  είς  έπιχείρησιν,  ήτις,  κατά  τούτο  μόνον  χρίνε- 
ται  ώς  τολμηρά,  καθόσον  άπήτησε  τήν  διάθεσιν  μεγά- 
λων κεφαλαίων  χρησιμοποιηθέντων  υπέρ  έκδόσενς 
έργου  κεκλημένου  νάκυκλοφορήση  αποκλειστικώς  έντ^ς 
*  Ελληνικού  κύκλου,  γνωρίζομεν  δέ  πάντες  Οτι  το  Έλ- 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Κολοκύθια  *6τΌ  πάτερο 


221 


Ληνιχον  ςημ^σιον,  ;Λεχρι  τίΟοί  το^λ^/ιστον,  οεν  εφανη 
έπαρν.ώς  πρόΟυμδν  εις  ύποστήριςιν  τοιούτων  )(ρηστών 
χα:  μεμχρτυρημένω;  έΟνωφελών  έπνχειρήσεοιν,  εις  τον 
σεμνον  χύχλον  των  γραμ.μάτων  χαΐ  των  Μουσών  ανα- 
γομένων. *Λ;  ν^/τ^^{^^ΐΊ  Γνα  αυγή  νέα  καλαίσθητου 
•προτιμήσεως  χαι  εμβριθούς  σττουΒής  περί  τήν  Β'.άΒοσιν 
χαΐ  άγοραν  των  αναγνωσμάτων  έπιχρατήση  πάρα  τω 
ΙΙανελληνίω  τανΟν.  Ό  χ.  Καρολ'3ης  Βύναται  να  είναι 
βέβαιος,  ότι  δια  τής  συγγραφής  τής  ιστορίας  του  Ιθ' 
αιώνος  ήσφάλισίν  έαυτώ  εντιμον  τίτλον,  χα\  οφειλομέ- 
νων εις  τήν  έργασίαν  του   προσο^ζήν. 

ΣΠΥΡΙΔΩΝ   ΠΑΓΑΝΕΛΗΤ 


^»^ 

ΚΟΛΟΚΥΘΙΑ    ΣΤΟ   ΠΑΤΕΡΟ 

'Κ  ^  |4  η  V  ε  ί  α. 

'νττείχων  ιίς  τήν  παράκλητίν  σου  να  νοα^^ω  ολί- 
γας λεξβις  έρ[///)ν6υτικας  της  συνήθους  παρο:^αίακής 
ρήσιο)ς  «κολοκύθια  στο  πατερό «,θεωρουυΐίνης  παοα 
πολλών  ώς  όρααθου  λέςεων  άνευ  εννοίας,  σοι  απο- 
στέλλω τα  επόμενα. 

ΊΙ  φράσις  αύτη  λέγεται  ώς  άπάντησις  παροι- 
μιακή, ούχΙ  τόσον  ιύπροσήγορος  εννοείται,  είς  εκεί- 
νους, οΐτινβς  άσυ^^τόλως  διηγούνται  απίθανα  πράγ- 
ματα, απίστευτα,  εναντίον  του  ορθού  λόγου  και 
της  πραγματικής  αληθείας.  Ισοδυναμεί  εν  άλλοις 
λόγοις  προς  το  «  λέγεις  ψεύματα  »,  ή  «  πράγμ.ατα 
αναληθή»,  «τερατολογδίς». 

Νομίζουσί  τίνες  ότι  έπίτηοες  έδημιουργήθη  άνευ 
εννοίας  ώς  άπάντησις  κατά  των  τερατολογούντων 
και  ψευδολογούντων  διότι  ομολογουμένως  κατά  τήν 
συνήθη  σημασίαν,  ην  εχουσιν  αί  λέγεις  «κολοκύθια» 
και  «πατερό»  έννοια  δέν  προκύπτει.  Τί  θά  είπή 
είς  το  πατερό  κολοκύθια  ;  Τίποτε.  Οιανδήποτε  άβί- 
αστον  σκέψιν  και  κρίσιν  αν  κάμγ,  τις,  έννοια  δέν 
προκύπτει. 

Έν  τούτοις  ή  ρήσις  αύτη  δέν  εινε  άνευ  εννοίας, 
φαίνεται  δέ  στερουμ.ένη  τοιαύτης  παρ*  ήμίν,  και  δή 
τοις  'Αθηναίοις,  διότι  εινε  διαλεκτική*  προήλθε  και 
διεδόθη  εκ  τόπου  Ελληνικού,  είς  τον  οποίον  πατερό 
δέν  σημαίνει  δ, τι  και  παρ'  ήμίν,  δηλαδή  την  «δο- 
κόν»,τό  «δοκάρι».  «Πατερό»  ονομάζομεν  τά  μακρά 
ςύλα,  εφ*  ών  καρφώνονται  αί  σανίδες  των  πατω- 
μάτων τών  οικιών.  Συνήθως  δ'  έκφερομεν  τήν  λέςιν 
είς  τόν  πληθυντικόν  «πατερά»,  διότι  εννοούνται 
πολλά  όμου  υπό  το  πάτωμα,  ή  και  τήν  όροφήν, 
ένφ  είς  τήν  περί  ης  ό  λόγος  ρήσιν  εκφέρεται  είς  τόν 
ένικόν.  Εις  τίνα  όμως  μέρη  τής  Ελλάδος  «πατε- 
ρό» δέν  καλείται  ή  δοκός,  άλλ'  ή  ληνόξ,  τό  κοινόν 
πατητήρί,  εις  τό  οποίον  μόνον  σταφύλια 'πατούνται 
προς  παραγω'^'ήν  οΓνου,  ούχι  ίέ  και  κολοκύθια*  και 
ό  απαντών  είς  τερατολογουντα  ότι  —  και  αυτός 
ε/ ει  κολοκύθια  *στό  πατερό  διά  νά  καμγ)  κρασί,  — 
νομίζω  δτι  εύστόχως  άπαντ^. 

Δέν  εχω  είς  τήν  ^ιβλιοθήκην  μου  συλλογήν  μ.ε- 
γάλην  γλωσσάριων  ελληνικών,  όπως  σημειώσω  (αν 
τυ/όν  εινε  άναγεγραμμένη  ή  λέςις)  εις  τίνας  τόπους 
τό  πατητήρι  λέγεται  πατερό,  δέν  αξίζει  δέ  και  τόν 
κόπον  τό  θέμα  απώλειας  πολλού  χρόνου, δΓ  δ  σημειώ 


μόνον  δτι  έν  Κυθ•/;ροις  ή  λέςις  είν$  •^'νωστή,  τό  πα- 
τητήρι αυτόθι  λέγεται  και  λανός  και  πατερό,  επί- 
σης ϊ^αι  Ιν  θεσσαλονίκγ,.  Εις  τό  λδςιλόγιον,  δπερ 
προσήρτησδν  είς  τήν  μελέτην  του  υπό  τόν  τίτλον 
«θερμαίς,  ήτοι  περί  θεσσαλονίκης»  ό  Μι/αήλ  Χ. 
Ιωάννου  γρζίρει  τα  έ:ής  έν  λέςει  :  «Πατερό*  ή  λη- 
νός* εκ  τούτου  προέκυψε  και  ή  ειρωνική  φράσις  κο- 
λοκύθια 'στό  πατερό»,  σελ.  44.  Έν  Λέσβω  τό 
πατητήρι  λέγεται  «πάτος». 

Ή  παροιμιακή  λοιπόν  ρήσις  ήλθε  πλήρης  εννοίας 
εκ  τόπων,  ένθα  πατερό  ονομάζεται  τό  πατητήρι. 
"Οταν  δέ  είσή/θη  είς  άλλα  μέρη  δέν  εγένετο  αλλαγή 
τής  λέξεως  πατερό*  διότι  ή  λέξις  αύτη  ύπήρ/εν  έν 
αύτοίς,  έστω  και  επι  άλλης  σημ,ασίας,  και  δέν  παρέ- 
στη ανάγκη  αλλαγής*  διότι  είς  τάς  τοιαύτας  ρή- 
σεις δέν  δίδεται  πολλή  προσο/ή,  μεταδίδονται  από 
στόματος  εις  στόμα  άσυνειδήτως  ούτως  ειπείν* 
ούτω  π.  γ,  όλοι  λέγομεν  σήμερον  και  άκούομεν 
τήν  παροιμια'κήν  ρήσιν  περί  του  έχοντος  πολλάς 
εργασίας  σπουδαίας  και  επικερδείς,  δτι  «ε/ ει  δου- 
λειαις  με  φουνδες»,  αλλά  καλά  καλά,  έγώ  τουλάχι- 
στον, δέν  εννοώ  τί  εινε  αύταις  αί  φουνδες,  και  τί 
σημ.αίνουσιν.'Έμεινεν  δμως  ή  ρήσις  παρ*  ήμίν.  διότι 
υπάρχει  ή  λέζις  «φούνδα»  έχουσα  βεβαίως  άλλην 
παρ'  ήμίν  εννοιαν,  και  άλλην  ίσως  είς  τόν  τόπον  ές 
ου  ήλθεν. 

Όλως  δμ.ως  τό  άντίθετον  συμβαίνει  δταν  ή 
παροιμία  εχγ»  λέζιν  ίδιάζουσαν  εις  τίνα  τόπον, 
άγνωστον  δ*  εντελώς  είς  έτερον*  π.  χ.  έν  Χίω 
λέγουσιν  «άπό  χοίρου  περλονί}  κρασί  μη  πιριμέ- 
ντ,ς»  επειδή  δμως  ή  λέξις  «περλονή»  εινε  ά-^'νωστος 
εξω  τής  Χίου  ή  παροιμία  άλλως  λέγεται  άλλαχού 
«άπό  χοιρινό  ασκί  κρασί  μή  περιμ-ένης».  Έάν  δμως 
διεδίδετο  παρ*  ήμ,ίν  ή  παροιμία  ή  χιακή  «τά  ζε- 
κουκουλώματα  νά  ίδουμε»,  ην  εύρον  είς  τήν  συλ- 
λογήν του  Κ.  Κανελλάκη,  σημαίνουσαν  τό  «μη- 
δένα  πρό  του  τέλους  μακάριζε»,  θά  εμενεν  ώς  είχε* 
διότι  εχομεν  τήν  λέξιν  «ξεκουκούλωμα»,  έστω  έπί 
άλλης  εννοίας*  θά  έρμηνεύετο  δέ  δπως  δπως,  κατά 
τήν  εννοιαν,  ην  έχει  παρ'  ήμίν  τό  ξεκουκούλωμα. 
Έν  Χίω  δμως  ξεκουκούλωμα  σημαίνει  τό  πέρας 
τής  έζαγω-^'ής  τής  μετάξης  εκ  τών  κουκουλίων*  δτε 
ό  σκωληκοτρόφος  •^^'νωρίζει  ακριβώς  τά  κέρδη  του 
και  δύναται  νά  μακαρίσ*/)    εαυτόν  ή  μή. 

Πιστεύω  δτι  ή  ερμηνεία  αύτη,  ή  οποία  πείθει 
βμέ,  θά  επεισεν  αρκούντως  καί  σέ  και  τους  άνα- 
γνώστας  τής  *Εατία$^  άν  δημ,οσιευί^Τί  ή  επιστολή 
μου,  καί  δέν  κινδυνεύω  νά  ακούσω  ούτε  παρά  σου, 
ουδέ  παρά  τούτων  ώς  άπάντησιν  είς  δσα  έγραψα  τό 
«κολοκύθια  *στό  πατερό». 

Έν  Αθήναις  τγι  •?5  Σεπτεμβοίου  18*^3. 

Σος 
Α.  ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΣ 
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'/ίρχαιολογιχά,  —  Φιλικά  γράμματα 


ΑΝΑΗΑΦΑΙ    ΕΝ  ΘΟΡΙΚΟ» 

Αί  ύπο  της  Άο/αιολογικης  Εταιρίας  ένεργούιχεναι  εν 
Ηορικω  άνασχαφαι  απεκάλυψαν  ένθεν  ΐΑεν  2  τύιι,βους  ήγε- 
[Λονικούς,  ενΟεν  δε  τα  ερείπια  ανακτόρου.  Οί  τύμβοι  άπε- 
/ουσνν  αλλήλων  περί  τα  250  μέτρα*  ό  κυκλικός  ευρίσκε- 
ται 20-30  υ,έτρα  κάτω  του  ανακτόρου*  τούτο  είνε  έκτι- 
ταένον  έπι  της  κορυφής  ακριβώς  του  Θορικού  βρά/ου  (υψος 
Οπερ  θάλασσαν  μέτρα  120-  130).  Ό  εις  τών  τύυ.βο3ν  εινε 
πρωτοφανής  δια  το  ελλειψοειδές  σ/ήαά  του.  δεν  απεκαλύ- 
φθη δε  όλως  εισέτι  ως  έπαπειλών  πτώσιν.  *0  '  έτερος  φέ- 
ρει τάφους  5"  τούτων  ό  εις  κείται  ύπο  άλλον,  πράγμα  έπί- 
της  προ)τοφανές.    Αμφότεροι  οί  τύμβοι    εΙνε  συλν^μένοι. 

Κύρήματα  μέ/ρις  ώρας  προέκυψαν  : 

2  πόρπαι,  μία  μεν  εξ  ήλεκτρου  σ/ήματος  τετραγωνικού 
επιμήκους,  άλλη  δε  εκ  /ρυσου,  όμοία  προς  δύο  παρακεί- 
μενα τάλληρα. 

ι  /ρυσους  δακτύλιος  διαμέτρου  12  /ιλ. 

!  κτένα  ες  έλεφαντίνου  όσιου  δια  τον  κόσσυμβον  της 
κόμης  (κότσον),  μετά  φιλοκάλως  έπεςειργασμένης  λαβής 
μήκους  εν  ό'λω  150  /ιλ. 

1   βελόνη  ισομήκης  και  εξ  έλεφαντίνου  επίσης  όστοΰ. 

10  περίπου  σφόνδυλοι  (/άνδραι)  εξ  υάλου,  ιάσπιδος  κτλ. 

Βέλη  λίθινα  λεπτότατα  έπεξειργασμένα. 

1   φαρέτρα  εξ  έλεφαντίνου  όστοΰ,  μήκους  200χ  1 00  χιλ. 

Φύλλα  /ρυσοΰ  σχήματος  φύλλων  δάφνης  και  μυρσίνης. 

Ι  δίσκος  μολύβδινος  διαμ.  150  )ςίλ.  και  πάχους  15  φέ- 
ρων έπ*  αμφοτέρων  των  επιφανειών  συγκεντρικούς  δακτυ- 
λίους έγχρόους.  Τοιούτοι  δίσκοι  ευρέθησαν  εις  άλλους  τά- 
φους ομοίους  6  εως  τώρα.  Ό  κ.  Χρ.  Τσούντας  θεωρεί  αυ- 
τούς (ος  νομίσματα. 

Ι  σκελετός  ανθρώπου  άριστα  διατετηρημένος  και  πολυ- 
τιμότατος δια  τούτο.  'Ολίγιστοι  ύπάρχουσι  της  εποχής 
ταύτης  σκελετοί  και  δη  ούχι  ακέραιοι. 

Τεμάχια  αγάλματος  ίχειρες  και  πόδες)  Διός  και  Απόλ- 
λωνος μαρμαρίνου. 

Ι  άγγείον  μαρμάρινον  και  πληθύς  άλλων  κεραμίων  τε- 
θραυσμένων.  Τα  τεμάχια  των  ευρίσκονται  όλα,  δεν  μένει 
δε  παρ^.  μόνον  ή  συγκόλλησις.  Τα  άγγεΤα  ευρίσκονται, 
όπους  εις  Ολους  τους  όμοιους  τάφους,  τεθραυσμένα  και  άνα- 
μίξ  μετά  οστών  ζώων  κα•  πτηνών  και  οστράκων  μαλακίων, 
εινε  δε  όλα  αγγεία,  όχι  διακοσμήσεως,  αλλά  χρήσεως  οι- 
κιακής. Τα  ευρήματα  πάντα  εινε   ττ,ς  Μυκηναίας  εποχής. 

ΕΥΡΗΙΑΤΑ   ΕΝ   ΑΙΓΥΠΤΟ, 

Κατά  τόν  «Νεολόγον»  Κωνσταντινουπόλειος,  εις  σπου- 
δαίαν  άρχαιολογικήν  άνακάλυψιν  τίοοί^Ί]  εσχάτως  ή  εν 
.\Ιγύπτ(ο  υπό  την  προεδρείαν  του  κ.  Δεμοργαν  άρχαιολο- 
γικάς  άνασκαφάς  άναλαβουσα  επιτροπή.  Παρά  την  ύπο  το 
όνομα  Σακάρα  τοποθεσίαν  ή  έπιτροττή  αΰτη  άνεκάλυψε 
δύο  αρχαίους  τάφους  ή  μάλλον  οικοδομάς  επέχουσας  τόπον 
τάφου,  οίοι  κατεσκευάζοντο  προς  ταφή  ν  των  αρχαίων  της 
.λιγύπτου  μοναρχών.  Τούτων  ό  εις  φαίνεται  ό'τι  ανήκεν  εις 
τον  βασιλέα  Μερόχαν  ή  Μερά,  ως  εξάγεται  εκ  διαφόρων 
ενδείξεων,  αποτελείται  δε  ες  οικοδομής  περιλαμβανούσης 
27  δωμάτια,  και  εΙνε  κεκοσμημένος  δια  παμμεγίστου  τινός 
αγάλματος,  τριών  μεγάλο)ν  στηλών,  πλείστων  βωμών  και 
διαφόρων  γραφών.  Το  έτερον  μνημείον,  μικρότερον  ον, 
φαίνεται  6τι  ήτο  τάφος  του  βασιλέως  Καμτίνη  ( ;  ),  αποτε- 
λεί δε  οικοδομή  ν  εκ  5  δωματίων. 

Ώσαύτ(»)ς  καΐ  εν  τινι  αρχαίο)  οίκοδομήματι.  άνακαλυ- 
;^θέντι  εν  Άβουσήρ,  ευρέθη  επί  τίνος  στήλης  εκ  γρανίτου 
αναγεγραμμένον  τό  δνομα  του  βασιλέο^ς  Σαχο>ρα.  Τό  οικο- 
δόμημα τουΓΟ  δια  στηλών  και  κιόνων  κεκοσμημένον  τυγ- 
χανον,  φαίνεται  ότι  ανήκεν  εις    τόν  έκ  της  5ης  δυναστείας 


βασιλέα  Φετασισές.  'Κκτός  τούτιον  ό  κ.  Δεμοργαν  άν£χχ• 
λυψε  και  πολλούς  αρχαίους  αιγυπτιακούς  βωμούς,  ως  χλ^ 
άλλα  διάφορα   της  αρχαίας  αιγυπτιακής  τέχνης  προί&ντχ 

Λί  άνασκαφα'ι  των  Δελφών  έπανελήφθησαν  και  θα  εςι- 

κολουθήσωσι  κανονικώς,  θα  έργάζωνται  δε  περισσότεροι  ή 
πρότερον  έργάται,  όπιος    τό  ταχύτεοον    άνασκα^τ,  ό  /^:λζ 


εκείνος. 


•►Β^•- 


ανασκαφη  ο  ■/<Μ>ρ>οζ 


ΦΙΑΙΚ^     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

^-ίγαπητύ  μον, 

ΙΙόύονς  9ά  ηάρτ^  ΰτϋ  λαιμό  τον  δ  Βΐ^ναρόάχης  μ^  η, 
αφαϋόχα»  του\  Πάΰοι  &ά  τίίοτέψονν  υτι  υρστονΓί  π»€ζ 
δεμένο  τόν  Πρωτέα  της  δραματικής  τίχνίΐς,  καΐ  ί^ί  φτάψ^ 
παρά  μόνον  όρεξη  ααϊ  ντζο^ίονί!  για  να.  ηάμονν  %ι  αντοί 
α';κκραλ1ο;;|ττα  ο,τι  ^ααμεν  ό  Βερναρδάκης !  *Ετελείωαε  -Λΐά' 
το  φως  τής  :τοΐ7)σ£ω9  τό  είδαμε,  τό  μυατήριο  του  Ο'ριάμβον 
τό  μάθαμε,  τό  φιλοσοφικό  λί^ο  τόν  ηνραμε.  Τραγωδία  -μλϊ 
πάλι  τραγωδία  !  Τό  ϋ^έμα  από  την  αρχαιότητα,  ξεφύλλισμα 
τον  ΙΙαπαρρηγοπούλον  η  τον  Αάμηροι\  οί  "Έλληνες  χα«  οί 
Ρωμαίοι  ίί^  Μργειαν,  πομπή,  μεγαλοπρέπεια,  ρ^τορ*- 
κ»ί,  καΟ^αρενουβα,  πά^η,  ^ανοτΓΟί,  πατριωτισμός,  όλα  πε- 
ρίααια  χυμένα,  καϊ  ξεμπέρδεψε.  Στό  χέρι  μας  εχονμί  τηΓ 
Παραακενοπονλον,  έδώ  είν  έπϊ  τέλους  κ*  ή  Βερωνη,  νά  γ, 
ποίηϋις,  ή  τέχνη,  ή  δόξα'  "να  τό  εϊδωλον  παντός  λαον^ , 
που  λέει  ατη  «Φα0σΓα»>  ύ  Κωαταντίνος.  "Όμως  Ιτβι  γίνε- 
ται παντού,  ^ουλεντ&δες  όλί}Όΐ  και  πολλο)  παραπενχέ^ε^ 
των  γραμμάτων"  δνό  τρεις  εργατικές  μέλΐϋύες,  χέ  άλόκλτ,ρ• 
κηφηναρειό'  πέντε  αληθινοί  :τοί}]ΓαΙ  κ'  εικοσιπέντε  μέ- 
τριοι στιχουργοί.  "Επειτα  πολύ  τό  φοβούμαι  πώς  ο*  δνψα- 
τοί  ποιηταϊ  δϊν  ίτχονν  δύναμη  να  γεννήσουν  χι  άλλονς  δν- 
νατους  βγαλμένους  από  τη  δύναμη  τους.  Πνό  πολλοί  είτε 
τά  ^ύιιατα  που  παίρνουν  στό  λαιμό  τους  από  τες  διίψνες 
ποϋ  στολίζουν  τά  μέτωπα  τους.  Μάλιστα  ό  Βερναρδάικτίς 
ϋχει  πάρει  κόσμο  καϊ  κόσμο  στό  λαιμό  τον  όταν  φάψ7}κε 
με  τη  ^^ Μαρία  ^οξαπατρή)^, γεμάτη,  'άν  δεν  Ιχω  λά9ος^  ά^ 
τό  9'αυμασμό  τοϋ  Σαίξπηρ,  κι  από  την  όρμη  χαί  τη  φιλ,Ο' 
δοξία  κι  άπό  την  αστοχασιά  τής  νεότητος.  Τής  ρίχτγριαψ 
οί  άλλοι  :  ηνραμε  τό  δράμα  μας  καϊ  τό  δρόμο  μας  !  Με^ 
σαιωνικά  καϊ  Φραγκικά  ό  Βερναρδάκης,  φρα/χιχα  καϊ  α«* 
σαιωνικά,  τον  ^^Χνχου  ρεροΰ,  κ  έκεΐνοι'  ^ρό1ο/ο  με  διάφ^^ 
ρες  ιδέες  ό  Βερναρδάκης,  προλόγους  χι  αύτοϊ  με  δΐ€ίφοφ€ΐ 
σαλατικά'  Ιάμβους  6  Βερναρδάκης  μΐ  ίΧΧηνίχά  αρχαϊκά^ 
Ιάμβους  κ  εκείνοι  ■  μάλιστα  χα^ώρ  αραδιάζεται  τόσο* 
ενκολα  ό  δωδεκασχιλλαβος — μΙ  κα^αρεί^ουσαν  άλαμπονρ*^^ 
ζικη.*Αλλ"έβίχλε  μέσα  χαΐ  σκηνές  ό  Βερναρδάκης  με  πεζά  καϊ 
με  χοντρόλογα,  άλά  Σαίξπηρ"  χρέος  τους  ένόμισαν  κέχεΐνοί 
νά  χώνουν  πάντα  μέσα  στά  δράματα  τους  κ  ίνα  δνό  άον- 
λους  που  νά  λένε  χωρατά  στη  γλώσσα  τη  χυδαία,  ετ&ι 
γιά  νά  χαρ^  του  Σαίξπηρ  η  πανίερη  σχι^  καϊ  νά  γίτ^  τ% 
Ο-έλημα  τον  Βερναρδάκη,  τοϋ  προφήτη  τον.  "Ενας  μάλιστα 
ίκρινεν  άπλοχ^στερο  νά  πάρη  τό  ίδιο  τό  δράμα  καϊ  νά  το 
ξαναφτιάστι,  κατά  την  Ιδέα  τον. 

"Αν  δε  με  πιστεύι^ς,  νά  σοϋ  στείλω  τάς  *Εκ&  έσ  ε  ις  τών 
ποιητικών  διαγωνισμών,  Ραλλείων,  Βουχσιναίων  χτλ.  Μά 
ξεχνώ  πώς  τά  ξέρεις  καλλιμερά  μου,  άφοϋ  δε  βρίσκεται  κα- 
νένα ^ργο  τής  ποιητικής  φιλολογίας  μας  ποϋ  νά  μην  τόχ^ς 
διαβασμένο"  άπό  τους  στίχονς  του  Σολωμού  ίσα  με  τρνς  €τί' 
χονς  Γοΰ  'Εξαρχόπονλου.  Και  δ^ν  εινε  λίγα  τά  δράματα  χο^ 
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^ντοβχίδίον  επίγραμμα, 

Ιχονν  τνηω^ίι  &ηο  οα^άντα  χ^όνΐΜ  κ*  ίδώϋ'ε.  ΜΙ  χίνδυνο 
μΒγαλίίτ6ρο  μάς ζοβ(ρίξ6ί  τώρα  ή  ^*Φ(χνΰτα^)'  βΧίπω  -αιάνα^ 
βτιονμΐίώνονται  μ  άγριίμίνα  μάτια  οί  Λαρακϋ^τίδι-ς.  Αί)το'' 
δϊν  ίχονν  ανάγκη  να,  το  ίόονν  ααϊ  να  το  καταλάβουν  τό  Ιργο 
ίίδαν  ύμως  την  ϋηοδοχη  ηοΰ  ίΐαβε,  κατάλαβαν  δτι  ό^ιξίΐ^ 
κΓ  αντό  τονς  φτάνει.  Κά^ε  άλλο  είδος  τέχνης  το  τινττάζονν 
τώρα  με  καταφρονετικό  χαμόγελο,  λνριπά  χαϊ  φιλοσοφιχά 
ποιήματα^  ψυχολογικά  διηγήματα^  κοινωνικά  δράματα^ 
ζωγραφιές  λαχταριστές  τής  τωρινής,  τής  ίικ^ρ  μας  τί/ς 
^ωής.  Τραγωδία  καϊ  τίάλε  τραγωδία  !  Με  αυτοκράτορες 
καϊ  αύτοκρατόρΐΰΰες'  μΐ  καΰ'αρενονόα  καΐ  δωδεκαανλλά- 
βονς'  με  υψος  καϊ  αρχοντιά.  Καϊ  9•*  άρχίόουν  νά  ξεφουρνι- 
ζουν  τραγωδ'  ες^  καί  νά  Ιδήτε  τι  ^ά  ουμβ^  δίχως  τη  γερή 
μά^ηοη  τοϋ  Βερναρδάκη  οτά  ;|ΓίρΜκ  τους  η  ιστορία  ^ά  γίν^ι 
άκαιρη  οχολαατικότης'  ή  τιαίϊητικη  του  ττοίηόΐς,  ποϋ  Ό'ν- 
μίξει  ?ή  Μοναα  τον  Ενριηίδη,  9ά  γίνΐ}  ρομαντική  αία^η- 
ιιατολογια  γλυκανάλατη'  τά  ρι^τορικά  έν  9-  υ  μη  ματα 
τών  ηριοων  ταυ  9^ά  γίνουν  αρ&ρα  επαρχιακών  ίφημερίδων' 
ή  γλώσσα  του  η  τεχνητή,  άλλα  καΐ  καλλιτεχνική,  στά  χέρια 
τους  Ό'ά  γίνί/  δασκαλικό  θησαύρισμα  άηό  ίλληνικοΰρες. 
Κ*  ίηειτα  ντίάρχει  ίνας  νόμος  σκληρός  ηον  θέλει  όταν  ηα- 
^χίίΐ^ς  γ*ά  νά  μιμηθ-^ς  ίναν  ποιητή,  νά  τοϋ  παίρνης  μόνον 
τες  άσχημίες^  ποτέ  την  ομορφιά  του.  *Έτσι  κι  όταν  κάνι^ς 
νά  μιμη&^ς  τό  φέρσιμο  ίνός  άνθρώπου,τοΰ  παίρνεις  τά  κον- 
ί'-ήματα  καϊ  την  περπατησιά  του,  άλλα  την  6'ψη  του  δεν 
μπορζς  νά  την  πάριας.  Μά  θα  μον  είπ^ς  :  οΐ  μεγάλοι  ποι- 
?3Γα1  δ^ν  ανοίγουν  τό  δρόμο  σε  άλλους  ποιητάς  ποϋ  θαρ- 
ρούν κι  αυτοϊ  στεφανωμένοι  νστερ  άπ  α^)το^ς  νά  τραβή- 
ξουν στον  ίδιο  δρόμο,  σάν  αυτούς  ;  Μάλιστα,  τόν  ανοίγουν" 
άΧλά  οί  άλλοι,  όσοι  αξίζουν,  αν  θά  διαβοϋν  άπό  τόν  ϋδίο 
^ίρόμο,  όλλά  ποτ^  δ^ν  κυττάξουν  νά  πατγ/ιτονί'  στά  ση- 
μάδια πού  άφησαν  τά  πόδια  τών  άλλων.  Φαντάζομαι  στο 
μέλλον  άλλα  ^ργα  με  την  ίδια  φωτιά  καϊ  με  την  Γιίια  δν- 
ίΌμη  τής  αφανσταςη  θάχουν  πολλά  χαρίσματα,  κ  ενα  τό 
μεγαλήτερο :  πώς  δε  θά  μοιάζ*  η  χάρη  τους  με  τη  χάρη 
τής  <ίΦανστας». 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 
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Τό  χάιωΟι  επίγραμμα  εστάλη  ημίν  προς  δημοσίυσιν  Οπό  του 
Ι  ν  ίΙ(τρουπολκ•  λογοχρίτο;>  τών  εΙς  ΊΝοασίαν  είσερ/ομένων  ελ- 
ληνικών ικδόσκον  κ   Δ.  Μενάγιοϋ.  ^^.  \.  Δ. 

ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΟΝ  ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ 

εΙ<;  τόν  ά^ιτίως  έγκαινιαιΙΟέντα  Ι(ΙΟ|ΐόν  τής 
Κο^ίνΟοίΓ. 

Μιίσθλου  χυοχλί'μου  τε  Γεωργίου  ήνιο/ευντοζ 

'Κλλήνων  λαόν,  συν  πχρχχοίτι  έή, 
"Ολγχ   άριστονόο),  ισθμός,  πχροδιτα.  Κορίνθου 

Ώρυ/θη,  χεδνου  Τυρρ  άγου  έννεσίτ;; 
'Όςρραχεν  Έσπερίους  ρήϊστ*  Άσίη  τε  πελάζοιν 

Ήδ'    Έλλησπόντω,  ευ  μάλ*  άέςγ,  αβΐ 
"Κργχ  βροτοί;  έπαμοίβΓ  επί  χΟονΙ  πουλυβοτειΌν; 

ΚαΙ  λαοΐοι  ^έργ,  πλουτον  Ιδ'  άρμονι'-ην. 

Δ.  ΜΕΝΑΓΙ01 


Ανα  το  Αστυ 


ΚαΟ'  έχάστην  έσττέραν  εινε  μεστά  μέχρις  ασφυξίας 
τα  3ύο  θέατρα,  οπού  παριστάνεται  ή  Φ  α  ύ  σ  τ  α  τοϋ  χ. 
Βερναρϊάχη.  Την  π.  Τετάρτην  άνεβιβάσΟη  πρώτον  έπ\ 
τί;ς  σχην^ς  τί;ς  Ό  μ  ο  ν  ο  ( α  ς  χαι  την  Ιπομένην  ευΟυς 
έπι  τ^ίς  σχην^ίς  τών  Όλυμπ(ων.  Το  δράμα  τοΟτο 
χατέχτησε  πράγματι  τας  Αθήνας, έγένετο  δε  το  ζήτημα 
τ^ς  ημέρας.  Δεν  άχούει  τις  ά/.λο  ή  περί  Φαύστας  χα• 
Βερναρδάχη,  περί  τΨ^ς  ύποχρίσεως,περι  τοΟ  ξυρίσματος 
τών  ηθοποιών,  εμφανισθέντων  όλων  ώς  Ρωμαίων  άνευ 
μύσταχος,  περί  τί)ς  ύπερτιμήσεο)ς  τών  εισιτηρίων,  περ: 
τί!ς  συρροές  τοΟ  χόσμου,  περί  τών  χρίσεων  τοϋ  τύπου. 
Ό  ποιητής  χαΐ  οΐ  ηθοποιοί  έγένοντο  άντιχείμενον  θερ- 
μότατων έχδηλώσεων  έχ  μέρους  τοΟ  ένθουσιώντος  χοι- 
νοΰ,  ή  δε  Φ  αύ  στ  α  δύναται  να  θεωρηθώ)  άδιστάχτως  ώς 
ή  μεγίστη  επιτυχία  τοΟ  έλληνιχοΟ  θεάτρου.  Περί  τ^ς 
αξίας  του  δράματος  μας  απαλλάσσει  το5  χέπου  να  χά- 
μωμε^^  οΙονδήποτε  λίγον  ένταΟθα  5  ημέτερος  συνεργά- 
της χ.  Κ.  Παλαμάς,  δ  έποΤος  εις  το  προσεχές  φύλλον 
τ^ς  Εστίας  θα  δημοσίευση  έχτενί}  αυτού  άνάλυσιν. 

Και  τ^  X,^^ττ^^Λ  το5  ξυρίσματος  τών  ηθοποιών  δεν 
πρέπει  να  μείνη  άπαρατήρητον.  Ό  χ.  Βερναρδάχης 
Ιθεσβν  ώς  'όρον  έχ  τών  ων  ούχ  άνευ  την  άφαίρεσιν  τοΟ 
μύσταχος.  Οί  ηθοποιοί  έδίστασαν  ολίγον.  Άλλα  πώς 
ά')νλ<ι)ς  να  παρασταθούν  ώς  ΡωμαΤοι;  έπειτα  5  χ.  Βερ- 
ναρδάχης έπέμίϊΐνεν .  .  .  Ήναγχάσθησαν  λοιπόν  να  θυ- 
σιάσωσιν  εις  τ^ν  βωμ^ν  τ5)ς  τέχνης  το  χόσμημα  του  ανω 
χείλους  —  αν  χαι  δια  πολλούς  πάν  άλλο  ήτο  ή  χ4- 
σμημα!  —  Ούτω  δε  ή  έμφάνισίς  των  έγένετο  χαθ*  ολας 
τας  απαιτήσεις  τ^ίς  τε  ?στορίας  χαΙ  του  ποιητοΰ.  Έν 
τούτοις  ή  θυσία  δεν  θα  τοϊς  χρησιμεύση  μόνον  δια  την 
Φ  α  ύ  σ  τ  α  ν.  Άπηλλάχθησαν  βάρους  περιττοΟ.  Ό  ηθο- 
ποιός πρέπει  να  εχη  όσον  το  δυνατόν  ελεύθερον  το 
πρόσωπον  δια  να  το  μεταπλάττη  χατ*  άρέσχειαν.  Τοδτο 
είχε  χατανοήσγ;  προ  πολλού  6  χ.  Παντόπουλος,  ώς 
αληθής  χαλλιτέχνης,  ό  μόνος  5  όποΤος  πρ^  πολλοδ  δεν 
φέρει  μύσταχα,  χωρίς  βεβαίως  να  μαντεύη  δτι  έν  μια 
ήμερα  θα  τον  έμιμοΟντο  αΓφνης  όλοι  του  οί  συνάδελφοι. 
Το  ξύρισμα  τοΟ  μύσταχος  θα  διατηρηθί|  τόρα  πλέον 
χα!  θα  γίνη  συρμός  πάρα  τοϊς  ήθοποιοΤς. 

Το  ενδιαφέρον  το  οποίον  παρέχει  σήμερον  το  έλλη- 
νιχον  θέατρον  ήγαγε  τους  ηθοποιούς  χαι  πολλούς  τών 
φιλόμουσων  να  σχεφθοΟν  άπο  τούδε  χα*  περί  τ^ς  χειμε- 
ρινής περιόδου.  Δεν  απεφασίσθη  εισέτι  τίποτε  όριστιχόν. 
Άλλα  χαθ'  όλα  τα  φαινόμενα  δεν  θα  λείψωσιν  αί  παρα- 
στάσεις μετά  τας  πρώτας  βροχά^.  θίασος  χαλώς  κατηρ- 
τισμένος,  συμπραττόντων  τών  αδελφών  Ταδουλάρη,  τοΟ 
Παντοπούλου  χαι  τής  Δο«  Βερώνη,  θα  έγχαθιδρυθή  εις 
το  Δημοτιχ'ον  θέατρον  χα•  θα  έξαχολουθήση  παριστά- 
νων  όλον  τον  χειμώνα.  Λέγεται  επίσης  ότι  θα  συστηθή 
χαι  επιτροπή,  δια  να  χρίνη  χαι  έχλέγγ;  τ^  -Ρϊ*ι  γ• 

Οϊ9ϊΐϊζθά  όγ  ν:ι005ΐ€ 
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ϋτι  θα  ληφΟώσιν  ϋλα  τα  μέτρα,  ώστε  να  έςασ^αλισΟ^  ή 
ΰποστήρι;ις  του  κοινοί.  Ευχόμεθα  να  πραγματοττοιη- 
θώσιν  όλα  τα  ώραΤα  ταΟτα  ϊνειρα,  άφ'  ου  μάλιστα  σή- 
μερον, με  του;  ηθοποιούς  τους  οποίους  εχομεν  ν.α\  τον 
υπέρ  αυτών  ένθςυσιασμον  τοΟ  κοινού,  ή  πραγματο- 
ποίησες των  δεν  μα^  φαίνετα•,  πολύ  $ύ:χολος. 

.    "^ 

ΙΙώς  ανατρέφουν  τα  τέχνα  των  μεριχαΐ  μητέρες  άνα 
το  "Αστυ  : 

Λύο  παιδία  μιχρας  ήλιχίας,  το  'έν  δεκαετές  και  το 
άλλο  εξαετές,  ήλθον  εις  έριδα,  το  μεγαλείτερον  δε 
έκτύπησε  το  μικρότερον  δια  λίθου  και  τοΟ  έθραυσε  την 
κεφαλήν.  Κλάμ,ματα,  φωναίς,  και  'όλ*  ή  γειτονεια  του 
^\\^^Ψ^  εις  το  ποδάρι.  Ό  δράστης  έκινδύνευσε  να  κακο- 
ποιηθώ) *  αλλ*  εις  την  κρισιμωτέραν  στιγμήν  προςέτρε- 
ςεν  ή  μήτηρ,  ήρπασε  τον  σκύμνον  της  και  καταφιλουσα 
αυτόν  δια  το  ήρωίκον  κατόρθωμα  του,  υδριζε  δεινώς 
τας  γυναίκας  τ^ίς  γειτονιάς,  αί  όποϊαι  είχον  έπέμβη 
υπέρ  του  τραυματισθέντος. 

*^ 

Οί  έπαρχιώται  μας  εκδικούνται  δια  την  ύπερδολικήν 
γλώσσαν  των  εφημερίδων  μας  και  καμμίαν  φοράν  μας 
στέλλουν  ειδήσεις,  μα  κάτι  ειδήσεις  !  .  .  Ούτως  εις  το 
προηγούμενον  φύλλον  τί|ς  Εστίας,  παραλαδόντες 
τήν  εΓδησιν  έκτων  Καιρώ  ν,άνεγράψαμΐν  τα  κατά  την 
εν  Πύργω  δολοφονίαν  του  δημοσιογράφου  Γκριμούτη, 
διαπραγ.θεΤσαν  ύπ'ο  άστυνομικοΟ  κλητ^ίρος.  Άλλα  ιζ 
τηλεγράφημα  τών  Καιρών  ήτο  εις  βαθμ^ον  άπίστευτον 
ΰπερδολικόν,  διεψεύσθη  δέ  αμέσως  την  έπιουσαν  και 
επισήμως.  Ή  δολοφονία  δεν  ήτο  παρ'  άπλ/^  άμ'υχή 
δια  μαχαίρας, τήν  έποι'αν  «προξένησε  κατά  του  δημοσιο- 
γράφου, άγνοών  μάλιστα  αυτόν  καθ*  ολοκληρίαν,  εις 
πρώην  αστυνομικός  κλητήρ,  έλθών  εις  λόγους  μετ*  αυ- 
τού εν  κεντρικώ  τί}ς  πόλεως  καφενείω  και  άμέσο)ς  μετά 
τήν  πράξιν  συλληφθείς.  Και  ή  έ'κδοσις  αύ'τη  πιθαν'ον  να 
μή  είνε  αυτόχρημα  ή  ακρίβεια,  άλλα  τέλος  πάντων 
πλησιάζει  περισσότερον  προς  τήν  άλήθειαν  άφ'  ου  ό  κ. 
Γκριμούτης  ζή  και  βασιλεύει! 

Λύο  μαθητα'ι  τής  Ριζαρείου  Σχολής,  έςαφανισθέντες 
άπο  ήμερων  και  καταζητούμενοι  ΰπο  τής  αστυνομίας, 
άνεκαλύφθησαν  τέλος  εις  εν  δωμάτιον  πάρα  τήν  Ιΐλάκα 
κρυπτόμενοι.  Όδηγηθέντες  ενώπιον  του  Διευθυντού 
τής  αστυνομίας,  έξωμολογήθησαν  προς  αυτόν  κλαίον- 
τες, ότι  δέν  έπεθύμουν  κατ*  ουδένα  λόγον  να  γείνο)σιν 
ίερεΤς.  Του  λοιποΰ  ό  κανονισμός  του  σχολείου  θα  είνε 
αυστηρός,  όλοι  δέ  οί  μαθητα'ι  θα  εϊνε  υποχρεωμένοι 
νάσπάζίονται  τήν  ίερ(ι)σύνην,  προς  τήν  οποίαν  οί  δύο  μι- 
κροί άποστάται,  κοσμικοί  μέχρι  μυελού  όστεων,  δέν  ει- 
χον  καμμίαν  όρεςιν  να  θυσιάσουν  τα  χρυσά  το)ν  νειάτα. 
Έκ  τής  αστυνομίας  απεστάλησαν  πρ'ος  τόν  Διευθυντήν 
τής  σχολής  ό  όποιας  θα  προσκαλέση  τους  κηδεμόνας 
των  δια  νάποφασίσουν  περί  του  πρακτέου.  *Η  αστυνο- 
μία όμως  προ  παντός  έπρεπε  να  φροντίση  ώστε  να  μή 
ενεργηθή  καμμία  πίεσις  και  κάνεις  εκβιασμός  κατά  τών 
μικρών  Ριζαριτών. 

,     *^. 

Το  ΣκρΊπ  τελειόνει  ως  έςής  τήν  περιγραφήν  μιας 
πυρκαϊάς  έκ  τών  τόσων  αΐ  όποϊαι  εξερράγησαν  τας  ημέ- 
ρας αυτάς  : 

«...  Δέν  υπήρχε  νερό,  δέν  ΰπήρχον  άντλίαι,  δέν 
υπήρχον  στρατιώται  και  εν  τούτοις  το  πυρ  έ'σβυσεν. 
'Κν  τή  απελπισία  ήρχισαν  να  εκκενώνουν  σάκκους  πλή- 
ρεις χωμάτων.  ΈπΊ  τω  θεάματι  ήκούσθη  κάποιος  : 

—  ΚαΙ  τώρα  ^(οϋοί  μιχθήτω  πυρί». 


χρ  ο  Ν  Ι  ι^  Α 

Φιλολογικά 

'Ι Ι  έ  χ  της  χ  ν  ε  υ  ρ  έ  σ  ε  (•>  ς  της  "  * .\  Ο  γ,  ν  χ  •  ►. . 
Πολιτείας»  του  Αριστοτέλους  παρα/Οεϊσχ  φιλολογιχή  χ•- 
νησις  εινε  εκπληκτική.  Ίίμέρα  δέν  παρέρ/ετί!.  χαθ  τ> 
να  μή  εκφέρεται  εις  φως  μεγάλη  τις  ή  μικρά  οιζτριβ/ 
άναφερομένγ^  εις  τ6  πολυθρύλητον  τοΟ  Αριστοτέλους  ^^»- 
ταγμάτιον.  Οί  άριστοι  έκδόται  της  '<  Άθγ^να-ων  ΙΙο}.•- 
τείας»)  καθηγηται  Βιλαμόβιτς  εν  Ι^οτίγγγ,  και  Κάί^ε)  £> 
ί^τρασβούργω  προαγγέλλουσι  τήν  προσε/ή  Ιχδοσιν  εΐο'χ-^τν 
πονημάτων  περί  της  αριστοτελικής  συγγραφής.  Τό  πόν/• 
μα  του  Βιλααόβιτς  «Αριστοτέλης  καΐ  Αθήναι  λ  «Σς  ^χ 
τόμους  πραγματεύεται  ύπο  ιστορικήν  εποψιν  πάντα  τι 
αναγόμενα  εις  τήν  «Αθηναίων  ^Ιολιτείαν»•  το  δέ  το. 
Κάνβελ.  "ΤΟ  ίίφος  και  το  κείμενον  της  'Α^τ^ναίων  /ϊβΐι- 
Γίία§»  έρευνα  λεπτομερώς  τον  λεκτικον  /αραχττ,ρ». 

—  *0  β  α  σ  ι  λ  ε  υ  ς  του  Σιάμ  α  π  ε  σ  τ  ε  ι  λ  ε  ν  ε  "• : 
τον  Μαξ  Μύλλερ.  τον  διάσημον  γλωσσολόγον,  ΙΟΟ  λί^ι; 
προς  εςακολούθησιν  τής  μεταφράσεως  τών  '1ερα»ν  5^:ζλ•Μ> 
της  Ανατολής,  υπεσ/έθη  ο  οτι  τακτικώς  θ'  αποστέ/// 
Γσον  ποσόν  μέ^ρι  πέρατος  του  έργου. 

*Κπΐ4^τηυονικ(Ί 
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Γερμανός  π  ε  ρ  ι  η  γ  η  τ 
περ'.ελθών  μετά  τής  συζύγου  του  διαφόρους  /ώρχ;  ττ^-' 
Άα»ρικής  κατήρτισε  πλουσιιοτατην  συλλογήν  ζώων.  ϊγττ,- 
νών,  ορυκτών  και  άλλων  άντικειμένοίν.  άτινα  έςεΟεσενί. 
Βιέννγ,.  Ει/ ε  δέ  τήν  καλωσύνην  ες  αγνών  προς  τό  τα£- 
τερον  έ^νος  αισθημάτων  ν'  άποστείλτ^  εις  τήν  'Κλληνιχγ» 
Κυβέρνησιν  κατάλογον  τών  αντικειμένων,  ες  «ον  αχχρτ•- 
ζεται  ή  συλλογή  του  με  τήν  σημείίοσιν  οτι  ποοσ^έ^εη 
να  ^Μ^Ί^(Τί^  εις  το  ήμέτερον  μουσείον  οσα  έκ  τ<ον  χντ:κ£- 
μένιον  τοΰτιον  ήθελε  κρίνει  αύτη  οτι  ήδύναντο  νά  ?:λο-*τ•- 
σιοσι  τό  ήμέτερον  ^υσιογραφικον  μουσείον.  *Η  Κυβέρνη- 
σις  διεβίβασε  το  έγγραφον  εις  τήν  πρυτανείαν  του  ίΐανι- 
τΓίστημίου  με  τήν  έντολήν  νά  καλέση  τον  διευθυντήν  τ•^^ 
φυσιογρα^ικού  μουσείου  και  νά  συνεννοηθγ^  μετ*  αύτο- 
δσον  αφο^α  τήν  εκλογή  ν  τών  προτιμηθησομέν<•»ν  αντιχε•- 
μένιον  έκ  τής  συλλογής  τον  κ.  Χόλουμπ. 

—  Τ  ή  π  έ  |Α  π  τ  γ,  Σεπτεμβρίου  ε  ω  ρ  τ  χ  σ  Ο  ι 
κατά  το  σύνηθες  υπό  τών  εν  Παρισίοις  «'θετικιστΛνί  τ 
επέτειος  του  θανάτου  του  Αυγούστου  Κόντ.  τοΰ  ίδοντο•- 
τής  θετικής  Φιλοσοφίας.  Οί  οπαδοί  πολυπληθείς  συνηθρ'*:- 
σθησαν  εν  τώ  Κοιμητήριο)  Π'ερ  Αασέζ  εκεί  δε  ό  γνο>στ'-: 
Φΐλ07οφος  Πέτρος  Ααφιτ  επλεςε  παρά  τον  τάφον  του  τ*- 
έγκίόμιον  του  μεγάλου  φιλοσόφου,  αναγγείλας  συγ/ρόν»•»: 
και  τήν  ΰττό  τών  οπαδών  του  αγοραν  τής  Οϊχ'χς,  έ»  τ 
'έζησεν  έν  Παρισίοις  ό  Κόντ.  Ό  κοιτών,  το  γραφειον  χι 
έν  γένει  τό  διαμέρισμα  τό  όποιον  κατεί/εν  ό  διδχσχχ)<.; 
θα  διατηοηθώσιν  ως  εΐ/ον  ζώντος  αυτού  εις  εύλχ€ή  πρ^7- 
κύνησιν,  ή  λοιπή  δ'2  οικία  θά  /ρησιμοποιηθη  οποκ  καΐ  με- 
/2ΐ  τούδε  διά  τάς  συνεδριάσεις  τών  εταίρων  κχΐ  διχ  γρχ- 
φεία   τής  Π  ο  ν  η  ο   ί)  (•  (?  ϊ  (1  ο  η  Ι «  Ι  **  του  οργάνου  χυτά» 

β£ατρικ€ΐ 

'  Π  -'  Ι'  α  λ  λ  ι  κ  ή  Κωμωδία••  π  ρ  ο  κ  ε  •.  τ  χ  :  /  2 
άναβιβάσγ]  προσε/<ΰς  άπό  σκηνής  τήν  "  Άντιγόνγ^ν».  Γ>ν 
Σοφοκλέους.  Λιά  νά  διατηρήσγ,  ή  παράστασις  γχλλιχο 
/αρακτήρα  δεν  έ/ρησιμοποιήθη  ή  μουσική  του  Μένδελ- 
σων,  αλλά  τά  /ορικά  έμελοποιήθησαν  υπό  του  Γχλ>'#> 
μουσουργού  Σαίν-Σαένς. 

—  ί1  α  ρ  £  λ  ή  φ  θ  η  ως  διδάσκαλος  τής  χ  π  χ  : 
γελίας  έν  τώ  'Ώδείω  Αθηνών  ό  διακεκριμένος  ήΟοπ*!« 
κ.  Λιονύσιος  Ταβουλάρης.  ^^  ^ 
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ΊΙ  Φλαβία  Μαζΐ{Λΐανη  Φαΰστα  έγεννηθη  το 
•289  μ.  Χ.  Πατήρ  της,  ό  Μαζιιχιανός,  άξε^ιτος 
αγρότης  του  ΙΙανωνικου  Σιρ[Λΐου,  έζ  εκείνων,  οί- 
τινες  εκλέγονται  υπό  της  Προνοίας  η  της  Μοίρας 
δ'.α  να  εκτελώσι,  νοαίζει  τις,  δχι  τάς  στόφας  βουλάς,      συνενουντα  τας  ΐΛδλλον  αντιθέτους  των  ιδιοτήτων, 


βάνιται,  και  (Λετ'  ολίγον  θανατώνεται.  Δεν  ©αίνον- 
ται  έζηκριβω[χίνα  ταύτα,  προ  παντός  δε  ουσεζε- 
ρεύνητοςάπο{Λίνει  ή  έντη  περιστάσει  ταύτη  διαγωγή 
της  Φαύστας.  *Η  έκ  φόβου  προς  τόν  Αυτοκράτορα 
ή  εξ  έρωτος  προς  αυτόν,  τό  βέβαιον  είναι  δτι  αύτη 
δίν  ενήργησε  (Λετα  ζέσεως  προς  σωτηρίαν  του.  Το 
πρώτον  [Λαύρον  νέφος  εις  τόν  βίον  της,  δστις  έμελ- 
λε να  καταποντισθώ)  υπό  την  όρμήν  μυστηριώδους 
τρικυμίας. 

Τό  326  ό  Κωνσταντίνος,  όστις  δεν  ειχεν  ακόμη 
σταθεραν  διαμονήν,  ηλθεν  ε^ς  'Ρώμην  δια  να  πανη- 
γυρίσγ)  την  είκοσαετηρίδα  της  στέψεως  του  ως  Αύ- 
γουστου, εϊκοσιν  ενιαυτούς  νικών  και  θριάμβων.  *Αν 
όικαίως  ως  άγιον  τιμδΐ  τόν  Κωνσταντίνον  ή  Εκ- 
κλησία, δικαίως  και  ή  Ιστορία  κρίνει  αυτόν  ως 
πολεμιστην  κραταιόν,μονάρχην  μεγαλεπήβολον ,  πο- 
λιτικόν    δεξιόν,    άλλ'  ενταυτψ    και    ως    άνθρωπον 


άλλα  τας  μάλλον  έξαφνικας  ίόιοτροπίας  της*  κα- 
τχλιπών  τό  άροτρον,  δράττει  τό  ζίφος,  δι'αύτου  δε 
και  χαράττει  ορόμον,  όστις  κατ*  ευθείαν  τόν  όίη- 
γεί  ε(ς  τόν  θρόνον  τών  Καισάρων*  συνάρχων  του 
Λιοκλητιανου,  απεκδύεται  μετ'  ου  πολύ  εν  Γαλλία 
την  καισαρικήν  πορφύραν,  παραιτούμενος  υπέρ  του 


χαρακτήρα  συνεστραμμενον,  ρέποντα  προς  τα  γεν- 
ναία, άλλα  και  εύεπίφορον  εις  τα  πονηρά,  κατά 
τό  γήρας  του  οποίου  πολλαί  πράξεις  έπέρριψαν  ως 
μαύρην  σκέπην  επί  τών  φωτοβόλων  έργων  της  νεό- 
τητος.  Ό  Κωνσταντίνος  πρώτος  έκλινε  γόνυ  πρό 
του  Χρίστου  και  έκήρυξε  την  άνεζιθρησκείαν  άλλ'  ή 
νικηφόρου  Κωνσταντίνου,  εις  δν  παρέ/ει  και  την  προσχώρησίς  του  εις  τό  νέον  θρήσκευμα  υπήρξε  πρό 
θυγατέρα  του  την  Φαυσταν  είς  γάμον.  Οι  γάμοι  παντός  έργον  πολιτικής  συνέσεως.  Χριστιανός  δεν 
τελούνται  τό  307  εν  Άρελάτω  της  Γαλλίας  και  ήτο  κατά  την  αύστηραν  σημασίαν  της  λέξεως,  ουδέ 
πανηγυρίζονται  μετά  πάσης  πομτπίς.  Άλλα  μετ'  ου  κατά  τύπους  ετι*  ώρας  τινάς  μόνον  πρό  του  θανάτου 
πολύ  ή  νεαρά  Αύγούστα  δεινήν  δοκιμασίαν  έμελλε  του  ήξιώθη  του  βαπτίσματος*  δ  χριστιανισμός  ένω- 
να ύποστη,  άναγκαζομένη  νά  έκλέξη  μεταξύ  της  πιόν  του  παρίστατο  μοίλλον  ώς  δυσδιάκριτος  φωτο- 
υίικής  στοργής  και  τής  συζυγικής  αγάπης.  Ό  γεν- 
ναιόδωρος και  ιπποτικός  Μαςιμιανός  Υΐσθάνετο  βα- 
ρύνοντα άφορήτως  έπ*  αυτού  την  γενναιοδωρίαν  του 
και  τόν  ίπποτισμόν  υπό  τόν  μεγαλόφρονα  Καί- 
σαρα, τόν  δις  άπεκδυθέντα  τής  πορφύρας  χάριν 
άλλων,  έλάνθανεν  δ  βάρβαρος  τών  Πανωνικών  δα- 
σών. Έπεβουλεύθη  τόν  γαμβρόν  του  Κωνσταντί- 
νον.  Επωφελούμενος  τής  απουσίας  του  κατά  τών 
Φράγκων  πολεμούντος,  επαναστατεί  κατ*  εκείνου, 
και  καταδιωχ^θεις  καταφεύγει  είς  την  Μασσαλίαν, 
όπου  πολιορκείται  υπό  του  Κωνσταντίνου.  Ή  Μασ- 
σαλία  κυριεύεται   δια    προδοσίας,    και   δ   πενθερός 


νεφέλη  ή  ώς  άνέσπερον  φώς*  μακρός  χρόνος  έχρειάσθη 
νά  διαρρεύσγ),  λέγει  δ  Γίββων,  εως  ότου  καταλάβη 
δτι  δέν  συμβιβάζονται  Χριστός  και  ειδωλολατρεία. 
Δεισιδαίμων,  έλάτρευε  μετά  τόν  Ίησουν  τους  αρ- 
χαίους θεούς  και  άνω'κοδόμει  τους  ναούς  των*  τόν 
πατέρα  του  Κωνστάντιον  Χλωρόν  άπεθέωσεν  απο- 
θανόντα, κατά  τό  παλαιόν  σύστημα.  Ιδιαιτέρως  δέ 
έτίμα  τόν  Απόλλωνα,  του  οποίου  τους  ναούς  έπλή- 
ρωσε  δι'  αφιερωμάτων,  και  του  οποίου  -ηρέσκετο, 
και  κατά  τό  έξωτερικόν  ετι  παράστημα,  νά  θεω- 
ρήται  ώς  τό  ζών  σύμβολον  έπι  τής  γής.  Ούτω  πως 
διακυμαινόμενον  εκείνον  εναγωνίως  παρηκολούθ^υν 
περιέρχεται  είς  την  διάκρισιν  του  γαμβρού. Τινές ίσχυ-  χριστιανοί  τε  και  εθνικοί,  οι  μέν  έξαίροντες  τάς  φι- 
ρίζονται  δτι  ό  Κωνσταντίνος  ίτιμώρησεν  ευθύς  τότε  λοχρίστους  πράξεις  του,  οί  δέ  άποκρύπτοντες  αύτάς , 
τόν  επίβουλον,  καθότι  ώςμόνην  χάριν  παρεχώρησεν  οί  μέν  φιλιππικούς  άπαγγέλλοντες  κατ'  αυτού  ώς  δ 
άύτφ  την  έλευθέραν  έκλογην  του  είδους  του  θανά-  Ζώσιμος,  οί  δέ  πανηγυρικούς  τονίζοντες  ώς  δ  Εύσέ- 
του*  άλλοι  διατείνονται  δτι  τότε  μέν  έσυγχώρησεν  βίος.  Άλλα  τό  σκολιόν  του  ήθους  του  ό  αύτοκρά- 
αύτόν,  βραδύτερον  όμως  ήναγκάσθη  νά  άρη  την  τωρ  επέδειξε  περιφανώς  έν  τή  εορτή  τής  είκοσαε- 
συγγνώμην,  δτε  άνεκάλυψεν  αυτόν  επιβουλευόμενον  τηρίδος  του,  καθ'  ην  ήρμοζεν  ύπέρποτε  νά  πρυτα- 
τήν  ζωήν  του.  Κατ*  αυτούς  δ  Μαξιμιανός  συλλα-  νεύση  ή  συγκατάβασις  και  ή  άγαθότης*  ώς  διη- 
βών  κατά  νουν  νά  δολοφονησγ)  τόν  Αυτοκράτορα,  γούνται  περί  αύτου  οί  χρονογράφοι  δτι  ητο  έν- 
άνακοινοί  τό  σχέδιόν  του  είς  την  Αύγούσταν  θυγα-  ταυτφ  σπάταλος  και  φιλάργυρος,  ούτω  ήγάπα  μέν 
τέρατου*  τής  υπόσχεται  φθονητότερα  μεγαλεία  και      περιπαθώς  την  Φαυσταν,   έφθόνει  δέ  ίν  τώ  κρυπτώ 


σύζυγον  ένδοξότερον,  αν  άφηνε  την  νύκτα  άνοικτην 
την  θύραν  του  κοιτώνος  του  Αύτοκράτορος.  Κατά- 
πληκτος ή  Φαυστα  σιωπ*  και  φαίνεται  ένδίδουσα' 
άλλ*  ώς  παρήλθεν  ή  πρώτη  εκπληξις,  ή  σύζυγος 
υπερισχύει  τής  θυγατρός  και  καταγγέλλει  τά  πάντα 
είς  τόν  άνδρα  της.  Ό  πατήρ  βοηθούμενος  υπό  τής 
κόρης  εισχωρεί  είς  τόν  κοιτώνα,  αλλ*  εκεί  συλλαμ- 
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τόν  νέον  Καίσαρα  Κρίσπον,  τόν  έκ  τής  πρώτης  του 
συζύγου  υΐόν.  Ό  Κρίσπος  νεαρώτατος  διεκρίθη  είς 
τους  πολέμους,  νικητής  τών  Φράγκων  και  τών  Γερ- 
μανών, Καίσαρ  τής  Γαλατίας*  και  λόγφ  τής  πο- 
λεμικής δεινότητος  καί^λόγφ  τής  νεότητος  αυτού, 
ενθουσιωδώς  -ηγαπΛτο  ύπδ  τών  μεγιστάνων  και  του 

λάου.  Άλλ'  δ  έν  τή  έορττί  αύτου .α]ρνγ)θεις  έπιμόνωςίΐρ 
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να  έπιτρέψ•/)  ιις  τον  λαον  έν  τα>  χίρ'Λφ  την  άπόλαυ- 
σιν  θ6α;Λάτων  βαρβάρων  και  θεοστυγών,  δέν  έδι'- 
(ττασβ  να  καταδικάση  έν  αύτη  τη  έορτη  τον  υίόν, 
και  κρύφα  να  τον  εξόριση  ιίς  Πόλαν,  δπουκαι  |Λ6τά 
τίνα  χρόνον  έθανατώθη.  Μεταγενέστεροι  βυζαντινοί 
χρονογράφοι  Ισχυρίζονται  δτι  ό  Κωνσταντίνος  [χβτα- 
νοησας  βραδύτερον  έκλαυσε  το  τέκνον  του  ως  6  Δα- 
βίδ τον  *Αβεσαλώ(Α  και  έστησε  χρυσουν  το  άγαλίλα 
αύτοΰ  ως  έζιλαστηριον.  Άλλα  τινές  εκ  τών  αρχαιο- 
τέρων λέγουσιν  δτι  την  αετάνοιάν  του  έςεόήλωσε 
δι*  άλλου  έργου  {Λίαροΰ,  οια  του  θανάτου  της  συ- 
ζύγου του  Φαύστας. 

Είς  ταύτην  εθνικοί  τίνες   και  χριστιανοί  χρονο- 
γράφοι άποδίδουσι  την  άφορμην  της  καταδίκης  του 
Κρίσπου.  Λέγουν  δτι  τον  κατήγγειλε  προς  τον  αυ- 
τοκράτορα ως  έπιχειρήσανΥα    να  την  ύβρίση,    είτε 
διότι  τον  έ(χίσει,   εϊτε  διότι  είχε  καταφρονήσει  εκεί- 
νος ενοχον   ερωτά  της.  Ή    Αγία    Ελένη    εδρα[Λεν 
εξ  Ανατολής  ϊνα  ελέγζη  τον  υίόν  της  έπι  τη  ανοσία 
πράξει,    καΐ   διάνοιξη   τους  όφθαλ[Αθύς  του  είς  την 
άλήθειαν.   Την   Φαΰσταν  ως   ένοχον   ύπεδείκνυεν  ή 
κοινή  άγανάκτησις.  Μετά  καιρόν  οέ  άπεκαλύπτετο 
και  ή  (όία  ως  ένοχος    αισχρών  ερώτων   [χετά  τίνος 
δούλου  τών  σταύλων  διό    και   άπεπνίγη  εντός  βα- 
λανείου,    τρία  ετη  (Λετα  τον  θάνατον  του  Κρίσπου. 
Άλλα  ταύτα  είνε  λίαν  αμφίβολα  και  συγκεχυμένα, 
ευλόγως    δέ   θεωρούνται   σήρ,ερον    ως   ανυπόστατος 
(Λυθος.  Οί  (χέν  σύγχρονοι  συγγραφείς,  ό  Εύσέβιος  και 
άλλοι,  ουδέ  λόγον   κά(Λνουν   περί  αυτών,   οί  δέ  της 
έπο(χένης  γενε&ς  έξ  εναντίας  και  έξαίρουσι  το  κάλ- 
λος  καΐ   τήν  άρετήν  της  Φαύστας'  ούτοι  (λέν  άνα- 
γράφουσιν    δτι  έζησε    δια   να   ύποστη  τήν   συ{Λφο- 
ραν   του  θανάτου  του    νίοϋ  της  Κρίσπου,    εκείνοι 
δέ  άποκαλουσιν  αυτήν    άγιωτάτην  και   εύσεβεστά- 
την    βασίλισσαν.     Ή    (Αορφή    της    Φαύστας    ασα- 
φώς   ούτω    διαγράφεται    φανταστικάς    διαστάσεις 
προσλα|χβάνουσα  υπό  τήν  πυκνήν  ό(Λίχλην,  ήτις  τήν 
περιβάλλει,  ως  να  άνήκη  είς  τους  απωτάτους  ΐλυ- 
θολογικούς  αιώνας,  σύγχρονος  της  Φαίδρας,  της  Μή- 
δειας, της  Εκάβης,  και  τών  λοιπών  τραγικών  ηρωί- 
δων, τήν  οποίαν  δαως  (/.έχρι  τούδε  δέν  είχε  καταγλα- 
ίσει  ό  στέφανος  της  Μούσης.Άλλ*  έλάλησενή  ποίη- 
σις  δια  στό[Λατος  του  Δη[Λητρίου  Βερναρδάκη,  του 
σοφού  έλληνιστου  και  ποιητοΰ,  του  δεινού   κριτικού 
και    πολερ,ιστοΰ,   του   Ινθου    έρ|Ληνευτου    και  άπο- 
λο•ρτιτου  του  Εύριπίδου,    συγγραφέως  δ'  αρχαΐζον- 
τος τών  ^(Κυψελιδών»    και    της    «Μερόπης».    Τον 
φωτισ[Αθν  τον  οποίον  δέν  είχε  κατορθώσει  ή   *Ιστο- 
ρία,  έπετέλεσεν  εν   αποθεωτική  πο;Λπη  ή  ΙΙοίησις, 
και  ή   'ΡωίΑαία  αυτοκράτειρα  από  ιστορικής  [χετα- 
[χορφουται  είς  ποιητικήν  ηρωίδα,  και  από  του  πρόσ- 
καιρου  κόσμου   ένθα  σχεδόν  έζη  αφανής  μεθίσταται 
έν  δόξη  είς  τα  Ηλύσια. 

Άς  περιεργασθώαεν  τήν  είκόνα  της,  δσον  τούτο 
συγχωρείται  είς  τους  θνητούς  μας  οφθαλμούς.  Ή 
Φαυστα  παρίσταται  είς  τήν  μεγαλοπρεπή  έορτήν 
αέπί  τω  είκοστφ  ένιαυτψ  της  αυτοκρατορίας»  του 
συζύγου  της,  ακούει  τόν  Άβλάβιον,  τόν  υπάρχον 
της  Αυλής,  άπαριθμουντα  τάς  νίκας  του  Κωνσταν- 
τίνου και  κηρύττοντα  το  μεγαλείον   και  τήν   ίσχύν 


της  Αυτοκρατορίας  του*  άλλα  δέν  συμαετίχε:  ζχ: 
της  έπ*  αύτη  άγαλλιάσεως*  περίλυπος  άλλοφρο•*€: 
ή  μήτηρ  της  ή  Εύτροπία,  μέ  το  στενόν  της  χνεναι 
δέν  εννοεί  πώς  είνε  δυνατόν  πανίσχυρος  αύτοκρατόρ:« 
σα  να  τυραννήται  άπό  θλίψεις  μυστικας  και  πόθ^-^; 
απλήρωτους*  άλλ'  εκ  τών  αορίστων  προς  αυτήν  }ς- 
γων  της  κόρης  της,  πείθεται  ότι  ατά  σπλάγχνα  ττ; 
βιβρώσκει  σκώληξ  κρύφιος».  ΙΙοίος  είνε  ό  σκώλτ,; 
ούτος  τό  μανθάνει  μετ'  ολίγον  φρίττουσα.  Ό  Κς:- 
σπης  ενώπιον  του  πατρός  του  και  συμπάσης  ττ; 
Αυλής  ώς  συκοφάντιν  καταγγέλλει  και  ώς  εχιδιττ» 
υβρίζει  τήν  μητρυιάντου,  τήν  οποίαν  θεωρεί  ««κ  '^' 
μόνην  ύποτρέφουσαν  τήν  εναντίον  του  δυσμενειών  τ^] 
πατρός,  και  ώς  τήν  ένεργήσασαν  τήν  εκ  της  Γαλλίχ: 
άνάκλησίν  του.  Και  απάγεται  μέν  είς  φυλχκήν  : 
θρασύστομος,  άλλ'  οί  λόγοι  του  είνε  ώς  ί\α:ο^ 
έπι  της  πυράς,  ή  όποια  κατακαίει  τα  σπΧάγγ^τ 
της  ένοχου  μητρυι&ς.  Δέν  κοιμ&ται,  δέν  ήσ'^/άζε 
έν  άπογνώσει  πλανάται,  και  ώς  ή  Φαίδρα,  ή  πρε- 
σβυτέρα της  αδελφή,  να  άποθάνη  θέλει.  Και  φερό- 
μενη υπό  της  Μοίρας,  είς  ην  ευθύς  έξ  άρχηζ  έννοοί- 
μεν  δτι  παρεδόθη  θύμα,  εξομολογείται  το  7ζίΛ% 
της,  δχι  προς  τροφόν  τίνα  εμπιστον,  ώς  συντ,$<ι>ς  χ-. 
ηρωίδες  τών  τραγ(})διών,  άλλα  προς  αυτήν  τήν  μτ- 
τέρα,περίπτωσις,  ή  όποια  μαρτυρικωτέραν  καΟιστΙ 
τήν  θέσιν  της. 

Με  μισεί»  ένω  εγώ 
φρικώδη  πάσχω  δι'  αυτόν  και  τήκομαι 
καΐ  τρέ|χω  μόνον  να  τόν  Υδω  καΐ  ^ιγώ 
καΐ  καίω  άπό  μίσος  βχι  —  άπό  έρωτα. 

(Πρώτη  και  δευτέρα  πρΛξις).  Άλλα  είνε  αυτό  τ*• 
άλφα  του  μαρτυρίου*  ολίγον  κατ'  ολίγον  ή  όα>τΕ 
παροξύνεται.  Έ  άνιάτωςέρωτόβλητος  περιέρχετα 
είς  εκστασιν  φρενών,  και  διαχύνεται  είς  μονι^Λία;. 
ώς  γνησία  ήρωις  κλασικής  τραγφδίας,  έκφράζονσα 
τό  πάθος  της  δια  ρητορικών  περιόδων  άγαλματώδο-; 
εύμορφίας  καίύποψύχρου  πως  καθαροεπει'ας,  χΐττνες 
κινουσι  μδλλον  τό  πνεύμα  παρά  τήν  καρδίαν.  Ανα- 
πολεί τους  στίχους  του  Όβιδίου'  τόν  Ώρ*<ι>να  τ:- 
πασενή  Έώς,  ή  αναιδής  θυγάτηρ  αναιδεστέρας  μτ- 
τρός,  της  Νυκτός.  Ήώς  είνε  και  αυτή,  και  το• 
Όρίωνά  της  θα  αρπάση  : 

θυγάτηρ  εΤμαι  της  νυκτός 
κ'  έγώ»  άλλ'  δχι  της  Ελληνικής,  ούδε 
της  τών  Αύσώνων"  βΐμαι  κόρη  της  Νυκτός 
χωρών  υπερβορείων,  κρύων,  ζοφερών. 
Ίΐώς,  άλλα  άγρια,  ράροαρος  *Ηώς. 

Άπό  τα  σκοτεινά  βάθη  τών  Πανωνικών  δασ»> 
έξήγειρε  και  εφερεν  είς  φώς  τήν  άσημον  γενεάν  ττ; 
ό  πατήρ  της  Μαξιμιανός.  Άλλα  τήν  βάρβχρ^'• 
Ήώ  εξεγείρει  του  βύθους  της  ή  μήτηρ,  χαί  συν- 
έρχεται καί  παύει  τους  μονολόγους  δια  να  έχχ^Λτ 
πρό  της  μητρός  είς  άλλα  θλιβερώτερα  παράπονα- 
Αιματηρών  τραγφδιών  ήρωΐς  ύπηρξεν  ή  σκληρά  τ^ 
χη  θύμα  τήν  εξέλεξε*  και  δμως  πάντες  είς  αυτήν  ιπτρ- 
ρίπτουσι  τας  εύθύνας*  καΐ  ή  πρώτη  σύζυγος  τιν 
Κωνσταντίνου,  και  ό  αδελφός  της,  και  ό  «ατή;. 
και  δλοι  άπέθαναν  καταρώμενοι  αυτήν  ό  λαός  ττ• 
θεωρεί  ώς  τήν  έξολοθρεύτειραν  του  •^'ένο'^ς  ττ;. 
Άλλα  πώς  τήν  πλήττει  τών  ανακτόρων  ή  δόξχ ' 
Έδώ  μόνον  ό   βρ^νο^^  λ^-^ε^^ο^δώ  ή  καρί^χ 
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της  άπέααθ^  να  πάλλη,  και  ή  γλώσιά  ττ,ς  να  λέγη  τόληπτος  του  Ρακίνα,  του  οποίου  την  καρδιαν  συν- 

την  άλήθιιαν.    Τον  κ6σ(Λθν  τον   έβδίλύ^σιτο*    άλλ*  ετάραττον  άβρώς    της   Άρικίας  τα  θέλγητρα.    Ό 

αίφνης  έσκίρτησιν  έξ  Ιρωτος  δτί  το    πρώτον  παρέ-  Κρίσπος  του    Βιρναρδάκη   είνι  δσον   αγνός,  τόσον 

στη  έΐΛπρός  της  φωτοβόλος,    αό  ηρως  της  ανδρείας  καί  τραχύς  Ρωμαίος*  απλοϊκός  κα:  αυστηρός*  σεβό- 

καϊ  της   άρβτης.ο  Τί  πταίβι  αν  την  ύβρισεν,  άφου  {Λενος  τον   πατέρα,    <;.αινό(Λενος    εναντίον    της    (χη- 

την  νοίλίζει  βχθράν  του.    Δίν  έμάντευσεν  εκείνο   τό  τρυιδς*  ενάρετος    ώς    'Ρω;Ααίος  άλλων  χρόνων    και 

οποίον    κανείς  δέν  δύναται  να  [Ααντεύση*    ότι  άλά-  κάπως  βάρβαρος   και   ούτος   και  σκληρός   ώς  Ρω- 

στωρ  δαίριων  έστρεψε   κατά  της  κεφαλής  της   τάς  [χαίος  της  παρακ|Λής.  *Αν  δεν  έπρόφθανεν  ό  πατήρ, 

άρας  και  τα  δάκρυα  όλου  του  γένους  της,    και  δτι  θα  την  άπετελείωνε    την  Φαυσταν    άλλ'   ήθέλησεν 

αύτη   πέπρωται   να  πέσγ)  θυ[Αα    έξιλαστηριον    των  άλλως  ή  [;-οίρα,  και  φέρεται  εκείνος  εις  τον  θάνατον, 

άαχρτιών  του  τρισαίωνος  θρόνου  τών  Καισάρων.  (Τρίτη  πρΛξις). 

Ή  {Αΐγαλορρή[Λων  αύτη   δεσίΛώτις  του   "Ερωτος  Τό  πάθη|Λα  της  Φαύστας  ίσως  καθαίρει  δχι  τόσον 

σύριι  ούτω  τάς  αόρατους,  αλλά  χαλυβδίνους  άλύ-  ό  εν  τέλει  θάνατος  αύτης  ό  εκ  τών  κανόνων  έπιβαλ- 

σεις  της,  και  φέρεται  ανίσχυρος,  άλλ'  εν  έπιγνώσει  λό(Αενος,  άλλ'  ή  έξθ[Αθλόγησις  αύτου  και  ενώπιον  του 

προς  την  καταστροφήν,  αύτη  εαυτην  βδελυσσθ[Λένη  Κωνσταντίνου,  αετά  τάς  δύο  προηγηθείσας,  τρίτον    - 

και  καταρω(χένη  και  αύτη  την  μοίράν  της.  "Αϋπνον,  και  ύπέρτατον  ίλαρτύριον  προ  της  καταστροφής  εις 

εν  μόνον  δνιιρον  την  μαγεύει:  ή  θέα  του  Κρίσπου.  ην   την    έςωθεί  ό  άλάστωρ,  ώς  λέγει,  δαίμων.  Με- 

Λιά  νά  τον  βλέπη  έπεισε  τον  σύζυγον  νά  τόν  άνα-  ταβαίνει  παρ*  αύτ^,   διά  να  μεσιτεύσν)  έκ  νέου  υπέρ 

καλέση  από  την  Γαλλίαν,    διά  νά    τόν   ίδγ)  πάλιν  της  σωτηρίας  του  προγονού,  εκείνου  όστις  την  ύβρι- 

κατέπεισε  τόν  αυτοκράτορα  νά  τόν   συγχώρηση,  νά  σεν,  δστις  συνελήφθη  ορμών  μέ  μάχαιραν  δολοφόνον 

τόν  απελευθέρωση  και  νά  τόν  στείλη  είς  τά  δώματα  εναντίον  της.    Εις  την  άπορίαν,   την   εκπληζιν  του 

της  προς  συνοιαλλαγήν.   Και  έρχεται  εκείνος  ύπα-  Κωνσταντίνου,  με  μίαν  κραυγην  άπαντ^  :  Άπόλυ- 

κούων  είς  τόν  πατέρα,  και  τελείται  ή  δευτέρα  έζο-  σον  εκ  της  είρκτής  τόν  Κρίσπον.    Άλλ*  δτε  εκείνος 

μολόγησις,  ή  έξεγεΐρουσα  τόν  φόβον  και  τόν  ελεον  εμπιστεύεται  είς  αύτην  δτι  δέν  ευρίσκεται  είς  φυλα- 

είς  άσυγκρίτως   ίσχυρότερον  βαθμόν.  κήν,  άλλ'  άπήχθη  διά  νά  θανατωθη,  δτι  εθανατώθη 

—  Δέν  είσαι  μήτηρ  μου,  δέν  βεβηλώ  τό  δνομα'  ό  ένοχος,   ή  Φαυστα  τότε   ή  αληθινή   φανερώνεται 

είσαι  μητρυιά.  —  Είθ*  έν  έμοί  νά  εύρισκον  τά  τέκνα  μέ  δλην  την  φρίκην  και  μέ   όλον   τόν    οίστρον  του 

μου  δσην  άγάπην   μ'  ήρπασεν  ό  προγονός  !    Και  ή  πάθους  της:  «Εθανατώθη,  φευ  1  εκείνος,  υπέρ  ού 

ομολογία    ξεσπΛ   υπόκωφος   εν  άρχη   και    βραδεία  ήρνείτο   ή  ύπεκρίνετο  ή    έψεύοετο  μέχρι  του  νυν», 

και  αγωνιώδης,  έπειτα  ραγδαία  και  ήχήεσσα,  λαί-  Και  έκχύνεται  είς  σφοδράς  έπικολυρικάς  άποστροφάς 

λαψ  ούρανόπεμπτος,    παραφροσύνη    θεήλατος,  μέ-  προ  του  συζύγου  της  και  αίτιΛται  την  σκληρότητα 

χρις  ού  άποκορυφουται  είς  την  έσχάτην  θανάσιμον  του  και  πλέκει  ρητορικώτατον  έπί  τόπου  τό  έγκώμιον 

κραυγήν  :  Σ*  αγαπώ,  και  σ'  αγαπώ  ώς  παράφρων,  του  νεκρού,  και  μετά  τινας  δισταγμούς  και  άντιστά- 

έμμανώς  !    Ό  Κρίσπος  κατ'  αρχάς  δέν  εννοεί,  τρο-  σεις  δπως  δηλώση  τό  φρικώδες  (ί^όρρι^τοΐ',    δειλο- 

μάζει,  αλλά  καταλαμβάνει  έπι  τέλους,    τήν   βδε-  τέρα  της  Φαίδρας  του  'Ρακίνα,  ή  οποία  άκοπώτε- 

λύσσεται,   τήν    καταρΛται,  νά  τήν   φονεύση  θέλει,  ρον  ομολογεί  τά  πάντα  είς  τόν  Θησέα — καΐ  ώς  ϊχου- 

άλλ'  είνε  άοπλος•    ακτινοβολούσα  έ^  αγρίας  χαρΛς  σα  τρόπον  τινά  βαθυτέραν  συναίσθησιν  της  πτώσεως 

ή  Φαυστα  του  δίδει    τό   ίδικόν  της  έγ/ιιρίδιον   διά  της,  τό  εκστομίζει  τέλος  τό  απόρρητον:  (*Έρρε  σύν- 

νά  τήν  κτυπήση•    νά  άποθάνη   ύπό  τά  πλήγματα  τροφε  του  βίου  μου,    αίδώς  .  .)    Τόν  ήγάττησα  τόν 

του,  τοίϊτο  θά  ήτο  δΓ    αυτήν    εξιλαστήριος   εύδαι-  Κρίσπον  ! — (Τετάρτη  πρ&ζις).  Ή  Φαυστα  θά  έξι- 

μονία.  Αρπάζει  τό  δπλον   εκείνος,    και  μικρόν  τα-  λεώση  τους  ύποχθονίους  θεούς  διά  τόν  άδικον  θάνα- 

λαντευόμενος  τό  ανυψώνει  και  όρμ^  ώς  διά  νά  τήν  τον  του  Κρίσπου.  Αυτή  ή  σ>->νείδησις  του  Κωνσταν- 

φονεύση.  "Οτε  εμφανίζεται,  ώς  κεφαλή  Μεδούσης,  ό  τίνου,  του  μή  εθνικού  πλέον,  άλλα  και  μή  Χριστιανού 

Κωνσταντίνος.  "Ηκουσα  δτι  απαρέσκει  εις  τινας  ώς  ακόμη,  υττηγόρευε  τόν  θάνατον  της  ώς   άπαλλαγήν 

μή  ΐΛΧΟΤίχή  ή  διαγωγή  του  Κρίσπου  προς  παντλή-  άπό  τών  τύψεων.   *Απάγεται  τά  μεσάνυκτα  είς  τό 

μονά  γυναίκα  ήτις  προσφέρει  ή  ίδια  τό  φονικόν  δ-  θερμόν  λουτρόν,    ίνα    θανατωθη  εκεί  άποπνιγομένη 

πλον  και  προτείνει  ήρωΐκώς  τά  στήθη.   Άλλ*  ό  νέος  κατά  τά  πατροπαράδοτα.  Άλλ*  εννοούσα  τήν   τύ- 

Καίσαρ  δέν    είνε    ιππότης,    ώς    έννοουμεν   τόν   ίπ-  χην  της,    αρνείται    νά    ύποκύψη    είς   τό    δουλικόν 

ποτισμόν,    κάθε   άλλο.    *Αδρώς  και  καθαρώς,    νο-  εκείνο  τέλος.    Δηλητήριον    πίνει,    και   αποσπώμενη 

μίζομεν,    ούτος  αναπαρίσταται    ύπό  του  ποιητου'  τών  χειρών  του  φύλακος,  έρχεται  νά  άποθάνη  ένώ- 

φώς  αναδίδεται  έζ  αύτου,  άλλ*  δχι   και  θερμότης.  πιον  του  Κωνσταντίνου  και  της  μητρός  του  ενώπιον 

Δυνατόν  νά  τόν  θαυμάζωμεν,  άλλα  δέν  συμπαθου-  και  της    μητρός  της,    δχι    κτηνώδης    ώς   ακούσιος 

μεν   τόσον   τήν    αθωότητα    του,    δσον    οίκτείρομεν  άγρα  δολοφόνων   τεχνών,    αλλά    σφάγιον    έκούσιον 

τήν  Ινοχήν  της   μητρυιΛς.    Άλλα  διότι    μΛς   κινεί  θείας  λατρείας  καΐ  θύμα  αύτης  ελεύθερον.  Και  άπο- 

όλιγώτερον  τόν  ελεον,   δπερ   άλλως  τε    κοινόν    έχει  θνήσκει  ούτω   θριαμβευτική,   αγνή  σχεδόν,   έπιφω- 

μετά  τών   δύο    Ίττπολύτων,   τοΰ    Ελληνικού   και  νουσα  :  «"Ημαρτεν  ό  νους  της  Φαύστας,  δχ'  ή  σύ- 

του  Γαλατικου,  δέν  είνε  διά  τοΟτο  και  όλιγώτερον  ζυγός  σου»,    ώς  ή   ήρωις   του    αρχαίου  τραγικού: 

αληθής.  "Αλλως  τε  πολλά  τά  κοινά  δέν   έχει  μετά  «Χείρες  μέν  άγναί,  φρήν  δ'  έχει  μίασμα  τι»,   άγνο- 

τών  δύο  όμοιοπαθών  αύτφ.    Δέν  είνε   ό  ασκητικός  τέρα  του  παραδερομένου  μεταξύ  νέας  πίστεως,  πα- 

φιλόσοφος  του  Εύριπίδου,  ουδέ   ό   παρθενικός  ερω-  λαιΛς  αμαρτίας, και  παιδοκτόνου  όδύνης^κ^ί  σ»^ζυγοτ 

Όφζβό  όγ  ν:IΟΟ^ι^ 
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κτόνου  καταπληξεως  αύτοκράτορος,  εύ^αιαονεστίρα 
Ιτι  αύτου'  καί  το  τελευταίόν  της  παράπονον  συνο- 
ψίζει δλ7)ν  την  οικτράν  [Λ8γαλειότΥ)τα  τη;  Αύγού- 
στας,  την  οποίαν  αίφνης  κατηύγασεν  ό  δσον  ένοχος, 
τόσον  και  θείος  έρως  : 

Κόρη  νεαρά 
εις  τας  άγκάλας  τας  αί^Αοσταγεις  ένος 
Μολώ/  έρρίφθην,  δ'που  ή  άπχίσιος 
ζωή  [χου  ως  φρικτον  διήλθεν  δνειρον. 
Έκ  του  ονείρου  τούτου  με  έξύπνησε 
μ.ίαν  ήμέραν  αίφνης  ένος  ηρωος 
ή  θέα*  ο/ι  ηρωος*  άλλα  θεοΰ. 

Τοιαύτη  συνετέθη  ή  είκών  της  Φαύστας.  ΉρωΙς 
κατ'  έζοχην  τραγική,  τουτέστιν  έπιβαλλθ[Αένη  δ/ 1 
δια  της  ενάργειας  του  χαρακτηρος,  άλλα  δια  της  σφο- 
δρότητος  του  πάθους.  Εις  την  διαγραφην  της  συνε- 
κέντρωσε  πο^σαν  την  δηαιουργικην  του  δύναίΑΐν  δ 
ποιητής.  *Ως  οί  λυρικοί  εκείνοι  ποιηταί,  οί  οποίοι 
συνθέτουσι  το  ϊνδαλ^χα  της  φίλης  των  άπδ  τα  ευω- 
δέστερα των  ανθέων,  και  ούτος  ηθέλησε  να  πλάση 
την  ηρωίδα  του  άπδ  τα  φλογερώτερα  στοιχεία  της 
φύσεως.  Την  έλευθερίαν  της  δημιουργίας  του  δεν 
έδέσριευσαν  σαφείς  ρ,αρτυρίαι  της  ιστορίας,  και  η 
Φαυστα,  ήρωις  σκοτεινού  θρύλου,  ητο  και  έκ  τούτου 
προσφορωτέρα  πάσης  άλλης,  ινακαταστη  ποιητική 
πρωταγωνίστρια*  γνωρίζθ(Λ8ν  άλλως  Οτι  ή  παράδοσις 
είνε  ποιητικωτέρα  της  ιστορίας.  Ενώπιον  της  ώ- 
χριώσι  και  ως  δειλά  κατανεύουσι  πάντα  τα  άλλα 
πρόσωπα  της  τραγφδίας,  και  αύτη  ή  Μερόπη,  τύ- 
πος αγνότερος  και  υψηλότερος,  (πολλοί  ευρίσκουν  την 
Μερόπην  και  ως  έργον  τελειότερον  πεπλεγμένον)  αν 
πληττγι  βαθύτερον  το  ηθικόν  συναίσθη};.α,  άλλα  δεν 
σπαράττει  την  καρδίαν  ως  η  νεωτέρα  της  αντίζη- 
λος. Την  Φαυσταν  την  οίκτείρορ.εν,  την  τρέ}Λ0(Αεν, 
άλλα  και  την  άγαπώΐΛεν,  και  έπΙ  τέλους  την  φθο- 
νου[;.εν*  ή  πτώσίς  της  μετέχει  του  θριά(Λβου. 

Όλιγώτερον  ποιητικώς,  άλλα  και  (χέ  την  άκρί- 
βειαν  την  οποίαν  έπέβαλλεν  εις  τον  ιστορικόν  ποιη- 
την  η  πολλά  περί  αύτοΰ  λαλούσα  ιστορία,  περιερ- 
γότερον  κατ*  επιφάνειαν,  άλλα  κατά  ούσίαν  άν- 
θρωπινώτερον  αναπαρίσταται  δ  Κωνσταντίνος.  *Αν 


άνεξετάστως,  /ωρίς  να  τον  άκουσ•/),  χαίρω•»  ίι•^: 
ένδθ[Λύ•/ως  διότι  του  παρουσιάσθη  /ρύση  εύχχϊρι 
νά  κορέτ/ί  τδν  φθόνον  του*  και  {/.ετ'  ού  ττολΰ  βρτ>ε^ 
τον  άδικον  φόνον,  ως  δ  φιλοστοργώτατος  τ*5^  χ«- 
τέρων.  Αρνείται  νά  δώση  [/.ονοίΛαχους  «ίς  τ^τ 
λαδν  διά  τους  κίρκους,  «Φθάνει  δσον  έχυσα  οΙχείϊ^ 
αΙ;/.α  !»,  κραυγάζει  ρ,ετ*  αποστροφής,  και  μλτ'  ό>:- 
γον  επισφραγίζει  την  άπόφασίν  του  διά  του  θχ-^χ- 
του  της  συζύγου  -του.  Τδν  έπνιγε,  λέγει,  το  χΙμ 
του  υίοΰ  του,  και  ως  διά  νά  άπαλλαγτ»  τοΟ  7Γ»τγ- 
(Λου,  πνίγει  την  Φαυσταν.  Ζητεί  παρά  του  Άσχ^τ- 
πιου  την  λήθην,  και  ίλετ*  ού  πολύ  άνυψών  ώς  €νβο\>ς 
τδν  Σταυρόν,  ορκίζεται  νά  εκτέλεση  της  αητρος  τ^ 
θέλην.α.  νά  γίνη  αληθινός  Χριστιανός,  κχι  έ^ώ 
κατηύγασε  σύ[Λπαντα  τον  κόσίΛον  διά  της  ούρχν•α; 
πίστεως,  νά  μη  (Λένη  αύτδς  μόνος  τυφλός  προς  ττ: 
άνέσπερον  φως  της.  Και  δαως  δεν  έχει  την  δΰνχα^'» 
νά  άναστείλη  την  καταδίκην  της  Φαύστας,  κα- 
απομένει  ακίνητος  και  άναυδος  ε?ς  τάς  ικεσίας  τι^ν 
γυναικών,  οργίζεται  δε  έπειτα  επί  τη  θέχ  του  ο•- 
κτρου  θύματος.  Ό  Κωνσταντίνος  ούτος,  επ^χνι- 
λαρ.βάνομεν,  είνε  δ  μοίλλον  των  άλλων  πάντων  ίν- 
^ρωποζ'  δχι  κατά  τάς  παλαιάς  και  ίδανικχς  τηρ• 
του  άνθρωπου  ιδέας,  άλλα  μδίλλον  καθ*  δν  τρόχο-» 
απεικονίζει  αύτδν  η  νεωτέρα  επιστήμη*  δχι  ον  αύ- 
τόβουλον,  ελεύθερον  νά  έκλέζη,  ως  δ  'Ηρακ>τς. 
μεταξύ  Αρετής  και  Κακίας ,  διότι  άλλος  ττ; 
δρόμος  διάμεσος  δεν  υπάρχει  μεταξύ  τούτων. 
άλλα  πλάσμα  δεσμευόμενον  ύπδ  σκληρών  νό^χω> 
σύνθετον,  περίπλοκον,  δυσεξηγητον  δ  άνθρωπο: 
του  πολλαπλού  έγώ'  δ  διαμορφών  την  θρησκβΐατ» 
του  κατ*  ιδίαν  είκόνα  και  δμοίωσιν,  άντι  νχ  δια- 
μορφώνεται συμφο)νως  πρδς  αύτην,  ως  χοινι^  πι 
στεύεται*  εκείνος  επί  της  καρδίας  του  δποίου  ουδη 
ή  ελάχιστα  ί^ύναται  δ  νους*  ηρως  μά^λλον  νεωτέρου 
πραγματιστικού  μυθιστορήματος  η  κλασικής  τρχ- 
γωδίας.  Διά  τούτο  και  ακόμη  δεν  κατώρθωσχ  νχΐδο 
τι  άνακόλουθον  πρδς  τδν  χαρακτήρα  του  Κωνίτταντ: 
νου  εν  τη  τελευταία  πράξει,  ως  ηκουσχ  ορονουντχ; 
άλλους.  Όχι  μόνον  τούτο,  άλλα  και  άπεριφράστω; 
η  Φαυστα  είνε  ή  μεγάλη  έρωτόβλητος  τών  κλασικών  ομολογώ  ότι  εις  την  πρ&ξιν  ταύτην,  την  κατχχρινο- 
τραγωδιών,  και  δ  Κρίσπος  εύθύφρων  μέχρι  του  μένην  κοινώς  ως  ψυχράν  και  παρέλκουσαν,άρέσχομχ: 
ύπερφυους,  και  ή  Εύτροπία  παθητική  και  έτεροκί-  ίδιαζόντως,  και  ευρίσκω  αυτήν  πολύ  εύλογον,  χχ• 
νητος  μήτηρ,  και  ή  Ελένη  συμβολον  μάλλον  ή  σχεδδν  άναγκαίαν.  Δέν  θέλω  νά  αρνηθώ  δτι  υπό  χχ- 
πρόσωπον,  καΐ  δ  Άβλάβιος   διπλωμάτης    αυλικός,      θαρώς  δραματικήν  ϊποψιν  υπολείπεται  τών  •προ^γο'^ 


και  δ  Ούάλλης  αγαθός  θερμοκέφαλος,  δ  Κωνσταν 
τίνος  είνε  δ  Ρωμαίος  μονάρχης,  δ  πλήρης  ανεξή- 
γητων διακυμάνσεων  και  ζοφερών  αντιθέσεων.  Είνε 
ώπλισμένος,  ώς  λέγει  περί  αύτου  ή  Εύτροπία,  πδίσαν 
κακίαν  και  πδσαν  άρετήν  είνε  στρατηγός  και  δή- 
μιος* έγύμνωσεν  δλόκληρον  τδν  κόσμον  διά  νά 
ένδυση  εαυτόν.  Όρκίζεται  εις  τδν  Ίησουν  και  εις 
τδν  *  Απόλλωνα.  Ζηλεύει  τον  Κρίσπον,  διότι  τον 
άγαπα  δ  λαός,  και  υποστηρίζει  τάς  υίοκτόνους 
προθέσεις  του  διά  ρητών  του  Ευαγγελίου  :  Έάν 
σε  σκανδαλίζη  δ  οφθαλμός  σου,  εκβαλέ  τον  !  Σφίγ- 
γα τδν  αποκαλεί  δ  Άβλάβιος  και   Μολώχ  ή  Φαυ- 


μένων,  και  Οτι  τδν  τραγικδν  φόβον  και  ελεον  χποκο- 
ρυφοϊ  σχεδδν  ή  τετάρτη  πρδίξις.  Άλλ*  άν  κατά  -τ- 
πάθος  είνε  κατωτέρα  ή  πέμπτη  πρδέξις,  υπερέχει  τύ» 
άλλων  κατά  τήν  16έαν.  Έν  τη  λαμπρδ  ε{σχγω•^τ 
του  Βερναρδάκη  είς  τδν  Εύριπίδην  και  τάς  Φοινισ- 
σας  του  άναγινώσκω  τα  έξης  :  «  Ό  Εύριπίδτ; 
δέν  προδιέγραφε  νηφαλίως,  άλλ*  έποίει  έχ^εβχχ- 
χευμένος  δχι  έκ  της  του  μύθου  οίκονομίας,  ήτις  δ:χ 
τδν  Σοφοκλέα  ήτο  δ  κύριος  σκοπός,  άλλ*  έχ  τή; 
ϊ\^ιχΐ1ξ  ιδίας,  ην  εζήτει  νά  εμφύσηση  είς  τδ^  ϊ; 
αύτδν  άγονον  και  άσκοπον  μύθον  τής  παραδόσεως 
ή    φιλόσοφος   αύτου    διάνοια,    και    τοϋτο    ητο   δ•/ 


στα.  Άσπλαγχνος,  δχι  έκ  φύσεως,  άλλα  διότι  τδ  αύτδν  τδ  πόίν.»  Ό  Βερναρδάκης  είνε  δ  χχτ*  έξο- 
σκληρδν  θηρίον,  ή  Μοναρχία,  του  επιβάλλει  τήν  χήν  θαυμαστής  του  Εύριπίδου,  ώς  είνε  και  το*3 
σκληρότητα.  Εις  θάνατον  καταδικάζει  τδν  υίόν  του      Αριστοτέλους   διάθερμος   εκτιμητής,    ώς    είνε  χι• 
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του  αρχαίου  έλλην.κου  κάλου  άκρος  και  σ/εδόν  φα- 
νατικός θιασώτης.  "Ο  τι  δέ  περί  πολλού  ποιείται  ό 
διδάσκαλος,  πώς  δύναται  να  το  καταφρονη  ό  {/.α- 
Ογ)της  ;  Την  Φαυσταν  του  δΐ6{ΛΟρφωσεν  εύριπιδείως, 


έχων  ϋπ    όψιν  οτι  το  κυριον  στοιχιΐον   της  τραγω- 


Ρώ(Αην  συ  ό  (χητρόθεν  *Έλλην,  και  ύψωσε  τον  Σταυ- 
ρόν ύ-περάνω  του  θρόνου  σου  !»*  ό  ποιητής  δίν  εκ- 
φράζει την  {δεαν  ταύτην  δια  πατριωτικών  (Λεγαλαυ- 
χιών,ε(ς  &ς  ητο  λίαν  ευκολον  να  έζολισθηση  άλλος  τις* 
ΐΛ,δΙς  την  έ{Αφυσ^  καί  {Λο^ς  την  υποβάλλει  δσον  αρκεί 

δίας  είνε  το  πάθος"  άλλα  δεν  ηρ{/.οζε  δια  τούτο  να  δια  να  κεντρισθηη  φαντασία  και  να  συγκινηθη  ές  άλ- 

παρίδγ)  την  ίδεαν,  έστω  και   έπι  [Λίκρ^  βλάβγι   της  λης, ανωτέρας  απόψεως,  η  καρδία*  και  έπειδη  εΐ|χεθα 

οίκονθ(χίας   του  (Λυθου.    Πιθανόν  να  τα  έζήντλησεν  άνθρωποι  κατ'  έξο/ην  τότε,  ένθυ(Λθύ|Αεθα  ότι  είμεθα 

δλα    τα  όπίρτα  του   τραγικού,    ε<ς   την   τετάρτην  και  *Έλληνες,  βλ8πο(Λεν  ότι  τα  [λεγάλα   εθνικά  ίδε- 

πρδίξιν.    Άλλ'    ακριβώς    οιά    τούτο   δεν  έπρεπε  να  ώδη  και  όταν  δίν  λα(χπρύν•/)  το  φώς  των  την  έθνικην 

ρ.3ίς  άφη<ιτο    ακυβέρνητους  [Αεσα    εις  τό  τρικυ^Λΐώδες  συνείδησιν    ούδα^Λου    άλλαχοΰ  περισώζονται  η  [χό- 

πέλαγος  τών  παθών    έπρεπε  να  μ,&ς    όδηγησ*/)   εις  νον  εν  τφ  κόσ(Λφ  της   ποιη<Γεως,   ώς  είς  άπαραβία- 

κάποιον    λΐ(χένα,  να    προσελκύσνι   τα    νοερά   η(Λών  στον  άσυλον.  Και  συγκινού{Λεθα  και  τότε   καϊ  έπι- 

βλέ{Χ[Λατα  εις  ενα  φάρον,  εις  εν  άστρον*  έπρεπε  να  κροτου^/,εν,  και  (Αοές  φθάνει  αυτό  δια  να  θεωρήσω^Λεν 

φέρη  την  χάϋ'αρύίν.    Δεν  φροντίζω  τόσον  οιά  την  την  τελευταίαν  πρό^ζιν  ώς  τό  στεφάνω}/.α  του  όλου. 

χάθαρσιν  του    Ρω[Λαίου    αύτοκράτορος*    σκέπτομαι  Ό  /ώρος  της  «Εστίας»   δεν  επιτρέπει   έκτενε- 

χαλά  καλά  ότι  ούτε  ή  Άγια  Ελένη  [χέ  τόν  Τίμιον  στέρας  οιατριβάς.  Περιοριζόμεθα  να  είπωμεν  ότι  εν 

Σταυρόν,  ούτε  τά  περί  της  μεταθέσεως  του  θρόνου  τώ  συνόλ(})  τό  έργον  του  Βερναρδάκη  άπεδέχθημεν 

σχέδια  του,  ούτε  όλος  ό  Ιορδάνης,  καθώς  και  εκεί-  μετά  σεβασμού   και  αγάπης  ώς  καλλιτέχνημα  άρ- 

νος    λέγει,    φθάνει    δια  να   ξεπλύνουν  την    άμαρ-  ρενωπόν,  γενναίον,  πλούσιον  και  εζοχον,  φέρον  πολ- 

τίαν  του*  άλλα  δια  τούτο  δέν  τόν  ευρίσκω    όλιγώ-  λαχου  την  σφραγίδα  του  μεγάλου  και  του  υψηλού, 

τερον    συνεττη  προς   εαυτόν,    όλιγώτερον    άληθινόν,  φωτεινόν  μετέωρον  εν  τη  δραματικτί  παραγωγγ)  της 

όλιγώτερον   ήρωα   τραγωδίας*    την    τραγωδίαν   δέν  νεωτέρας    Ελλάδος,    δροίμα    συγκινούν,    άλλα  και 

τ'/)ν  εκτιμώ  και  δέν  την  αγαπώ  τόσον  ώς  είδος  ποι-  έξαίρον,  άποδεικνύον  την  άληθειαν,  την  οποίαν  διε- 

•ησεως  τό  οποίον  ενθυμίζει  κατά  τό  μδίλλον  η  ήττον  τύπωσεν    ό    "Εγελος,    ότι  η    ποίησις  δέν  ιίνε   τών 

τά  κλασικά  πρότυπα  η  δ•ά  του  οποίου  εφαρμόζον-  νεανικών  ετών  παράφορος  διάχυσις,  άλλα  της  ώρί- 

ται  κατά  τό  μάλλον  η  ήττον  οι  κανόνες  του  'Αρι-  μου  ηλικίας  εύχυμος  καρπός.    Εις  δύο  γενικωτάτας 

στοτέλους•  υπό  την  έποψιν  ταύτην   δυνατόν  και  νά  κατηγορίας  δυνάμεθα  νά  διαιρέσωμεν  τά  έργα  της 

αέ  άφίνη  ψυχρόν,    έμέ    όστις   ούτε   αρχαίος    είμαι,  τέχνης*   εις   εκείνα  τά  οποία  κατασκευάζονται  πει- 

ούτε    αισθάνομαι  τους    κανόνας,  άλλ*    αισθάνομαι  θαρχικώτερον, ούτως  ειπείν,  δ ιά  της  εφαρμογής  τών 

ιχόνον  την    ζωην  την  άκανόνιστον.  Την  τραγωδίαν  κανόνων  τών  κλασικών  προτύπων, και  εις  εκείνα  τά  ό- 

την  εννοώ,  καθώς  την  βλέπει  και  καθώς  την  ορίζει  ποίαπλάττονταιέλευθερώτερον  διά  νέων  συνδυασμών 

ό  Σοπεγχάουερ,κορυφην  της  ποιησεως,  καθόσον  είνε  και  πολλάκις  εναντίον  παντός  προϋπάρχοντος  κανό- 

Υ5  πίστη  διερμηνεύτρια  της  άνθρωπίνης  οδύνης.  Ου-  νος.  Συμφώνωςπρός  τάς  εποχάς,  τάς  διαθέσεις,  τάς 

δε  προς  στιγμήν   αμφέβαλα  περί  της  κα^αρότητος  άνάγκας,  τάς  πεποιθήσεις,  τάς  ιδιοσυγκρασίας  ύπάρ- 

της  Φαύστας*  ευθύς  έζάρχηςδέν  την  ευρίσκω  ενοχον,  χουσι  πνεύματα  προτιμώντα  τών  του  πρώτου  είδους 

χλλά  θύμα  της  Μοίρας,  σφάγιον  έςιλαστήριον  άμαρ-  τά  του  δευτέρου, και  τανάπαλιν  ή  πνεύματα  κατα- 

τιών  αίώνων,  της  οποίας  τό  μόνον  έγκλημα  είνε   ότι  φρονουντα  ταύτα  και  ένθουσιώντα  μόνον  δι'  εκείνα, 

τολθεν  εις  την  ζωήν*  ό  θάνατος  της  δέν  την  έςα•|^ίζει,  καΐ  αντιθέτως*  η  πνεύματα  διακυμαινόμενα  μεταζύ 

διότι  ανέκαθεν  άγνήν  την  αντελήφθην.  Άλλ*  όμως  τούτων  και  εκείνων,  έκλεκτικώτερα,    ασταθέστερα, 

χνθρωπος  είμαι*  και  ζητώ  άπό  τήνποίησιν,τήν  ύψη-  άλλα  φιλοσοφικώτερα,τιμώντατην  χιλιόμορφον  ποί- 

λοτάτην  και  εΰγενεστάτην  τέχνην,  νά  έςεγείργ,  εντός  ησιν  ύφ*  οποιονδήποτε  πρόσωπον  ή  προσωπείον  και  αν 

μ,ου  και  πΧν  δ,τι  εύγενέστατονκα!  ύψηλότατονλαν-  αύτη    κρύπτεται.    Ή   «  Φαύστα »    ανήκει    ε(ς    της 

όάνει  εντός  μου'  δέν  αρκεί  νά  μου  κινήση  τά  δάκρυα,  πρώτης  κατηγορίας  τά  καλλιτεχνήματα*  είνε  ή  έμ- 

Οίλω  νά  μου  κρατύν/)  και  τό  φρόνημα.     ^Υπερτέραν  ττνευσμένη  συγκεφαλαίωσις  έργου,    βασιζόμενου   επί 

τών  συγκινήσεων    της  καρδίας  κρίνω  την   άνύψωσιν  τών  κλασικών   προτύπων  και  τών  διδαγμάτων  του 

του  πνεύματος,  διότι  πολλάκις  τά  εκλεκτότατα  αί-  παρελθόντος.  Του  παρελθόντος  όμως,  τό  οποίον  είνε 

σθήματα  εινε  αί  μεταμορφώσεις  τών    φωτεινότατων  ακόμη  νίορ  δι*  ήμδίς,  και  όχι  μόνον  δέν  έζήντλησε 

ιδεών.  Και  είνε  φωτεινότατη  ή  ιδέα  την  οποίαν  εν  τη  τους  θησαυρούς   του,    άλλ*   ουδέ   παρέσχεν    ακόμη 

τ^έμπτ-Λι  πράξει    ρίπτει    ό    ποιητής  τόσον  έπιφυλα-  επαρκή  δείγματα  αυτών.   Ή  «Φαυστα»   προς  τοίς 

χτικως,  άλλα  και  τόσον  σημαντικώς    διά  στόματος  άλλοις  είνε  τό  ϊργον  τό  προδίδον,   πλην  του  δεζιου 

τϋς  Ελένης  προς  τόν  Κωνσταντίνον.    Ή  ιδέα  του  δραματογράφου,   τόν   ίστοριομαθη,  όστις  άπροσκό- 

Βυζαντίου*  ή  Μεγάλη  Ιδέα  :  «"Αφες,  τέκνον,  την  πτως   άναγινώσκει  εις  τάς  δέλτους  τών  παρωχημέ- 

Ρώμην    την   άμαρτωλήν,    και  φέρε  τόν  πόδα    σου  νων  χρόνων,    άνέτως  κινείται  εντός  τών  λαβυρίνθων 

εκεί  όπου  πρώτον   σ'  έχαιρέτισεν  ό  ήλιος,    ύς    την  του,  και  είνε   όχι  επιπόλαιος  κάτοχος   της    εποχής 

'Λνατολήν    εκείθεν  τό  φώς  τών    ομμάτων  και  τών  τήν  οποίαν   άναπαριστδ^'  διά  τούτο   και   τό  δρ&μά 

ψυχών*  εκεί  τά   στοιχεία  του   κράτους    σου   συνέρ-  του   είνε  μεστόν  ιστορικών  υπαινιγμών  και  ένθυμη- 

χ^ονται  είς  εν  άπαράμιλλον  κέντρον,  τό  ^εύπέόιον  μάτων*  και  πλην  του  ίστοριομαθούς  και  τόν  έλλη- 

Βνξάντιον,  Στήσον  τόν   θρόνον    σου    είς   την  ανθό-  νομαθή,  τόν    έγκύψαντα   είς  τήν   μελέτην  τών   άρ- 

πνευστον    Έπτάλοφον,    4ίς    τήν    Ελληνίδα   Νέαν  χαίων  συγγραφέων  και  ποιητών,  εκ  τούτου   δέ  και 
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{Λ6ταχΕΐριζό(/.6νον  γλώσσαν,    ήτις  ιΐνβ    έν   ταύτφ  η  τοιούτος  παραλληλισ(Λος  αδύνατον  να  γίνη^Χύσχολοι» 

δύνα[Λΐς  και  η  άΧυναρα  του.  εκ  τούτου  να  δια(Αορφωθγί  θετική  τις  γνώ{λγ;  πιρι  του 

Ό  Βερναρδάκης  εινε  άριστοτέχνης  της  καθαρευ-  ζητη{Λατος.   Άλλ"  η  επιτυχία  της  «Φαύβτας»,  ίέν 

ούσης•  ά(Λφιβάλλθ{Λεν  αν  δύναται  να  γραφή  αρχαϊκή  πρέπει  να  τρο'χάζγ)  τους  θιασώτας  της  όπλοε?7ΐίβις. 

γλώσσα    {Λ&λλον  άπηλλαγ}Λίνη  αρχαϊκών  ονο(Αάτο>ν  άλλα  νά  τους  κεντρισγ)  προς  έργασίαν.  *Ας  ιύχηθώ- 

άσυνηθων  (πλην  ολίγων  εξαιρέσεων)  έν  τώ  γραπτφ  σιν  ούτοι  να  απόκτηση  το  θέατρον  ενα  άλλον  Β§ρ- 

λόγφ  ως  η  της  Φαύστας,  και  {ΛδΙλλον  εγκρατής  και  ναρδάκην,    δστις  δίν  θα  πβριορισθη,  ως  ό  πρώτος, 

σύ(Χ{/.ετρος  και  σαφής,  παρά  το  σχοινοτενές  τών  πε-  να  είνε    κατά  θεωρίαν   |ΑΟνον   άκρος    και   φωτιιι^ό- 

ριόδων  της,    και    δλως    άπηλλαγ(Λ8νη    φραγκισ[Λών  τατος    έκτΐ(Λητης   της   δη|Λθτικης   γλώσσης,     άλλα 

ως  αύτη.   "Ωστε  το   τυχόν   (Λειονέκτη|^.α  αύτης  δέν  την   έκτίίΛησίν  του,  συνεπέστερον,  θά  συνεχιστι  κα• 

προέρχεται  άπό  σφάλ(χα  του  ποιητου,   άλλ'  εγκει-  έν  τη  πράξει,  είς  έργα  δη(Αΐουργικά.  Τότε  ας  άνοι- 

ται    είς   αύτον  τον  χαρακτήρα   της   γλώσσης.    Τό  χθώσιν  αΐ  δέλτοι  και   έκαστος  ας  κριθή  κατά    τά; 

κακόν    εινε   ριζικόν.    Ποιον    δε  εινε  τό  (Λειονέκτη(χα  πράξεις  του. 

τούτο  ;    Ή    ελλειψις  επαρκούς    στοιχείου    ζωής*    η  Όλίγα  έπρεπε  νά  ειπώ  και  διά  την  παράστασιν 

τραυματίζουσα  άντίθεσις  (Λεταξύ  τών  γραφικώτατα  δυστυχώς   δέν  δύναρ.αι  ούτε   ολίγα    νά  ειπώ*    δβε^ 

κινου(Λένων    ψυχών  τών    ηρώων    και    τών    ρ.ορφών  περιορίζομαι    νά   σηαειώσω   ξηρότατα,    ότι  εκ  της 

αυτών,  αϊτινες  πλαστικώς  και  έπι  λευκού  άχρω|Αα-  όλης  διδασκαλίας  του  έργου  υπό  τών  δύο  θιάσο>ν  έκ 

τίστου  (ΛαρίΛάρου  καθηλω[Αέναι,  άκινητούσιν.    Άκρι-  τριών  [χόνον  ηθοποιών  άπεκό(Αΐσα  αξίας    (χνβίοις  έν- 

βώς   αν  λείπη  χάρισ[Αά  τι    έκ  της  ωραίας    ταύτης  τυπώσεις.    Έκτου  κ.  Ταβουλάρη,  τον  όποιον    εύ- 

γλώσσης,    τούτο    είνε     τό  οίχΒΐον^    ή    άρετη    της  ρίσκω    παραστατικώτατον   Κωνσταντϊνον,   της  ίε- 

γλώσσης    του    Εύριπίδου'    τό    δη(Λθτικόν    δηλονότι  σποινίδος  Βερώνη,    την  οποίαν  ευρίσκω    άξίαν  έκτι- 

στοιχείον,    διά   του   οποίου,    καθώς   λέγει    αυτός  ό  (λησεως  Φαυσταν,  και  της  Ευαγγελίας  Π αρασκινο- 

Βερναρδάκης,  α  οΐ  ήρωες  γίνονται  άνθρωπινώτεροι,  πούλου,  «  Ήους,   αλλά  αγρίας,  βαρβάρου    Ήους»», 

άλλα    διά    τούτο    καΐ   συγκινούσι    πλειότερον,    διά  την  οποίαν  θαυαάζω. 

τούτο  και  κινουσιν  ίσχυρώς  τόν  ελεον  και  τόν  φόβον  ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 

του  άκροατού,   όπερ  οί   τυπικοί  ήρωες   τοΰ  Σοφό-  ♦■♦ 

κλέους  δέν  κατορθούσι  διά    της   ψυχρδς  των  γλώσ-  γτ.ιλ    νΛνΜΤΛΜ    V  Κ\    ΛΤ    ΙΓΥΜϋΓΛΙ 

σης».    Δέν  θέλω    νά    εΕπω  ότι  η  καθαρεύουσα  είνε  '^   ΛυΐΙΝίυΐΝ    ΝΑΙ    ϋΐ    Μ1>ΐΠΐυΐ 
ξένη  γλώσσα,  άλλα  δέν  ϊγινεν  (ούτε  θά  γίνη)  τόσον 

ίδικη  (Λας,  ως  η  άπλη  η  εθνική  (ίας  γλώσσα.  Ή  Άπό  αρχαιότατης  εποχής  τό  όρτύκιον  η  δρτνξ 
συγκίνησις  δέ  την  οποίαν  γενικώς  εξήγειρεν  ή  Φαυ-  του  γένους  τών  περδίκων,  της  τάξεως  τών  άλεκτο- 
στα,  καλόν  θά  ητο  νά  παρατήρηση  τις  ότι  δέν  ριδοειδών,  (ΡβΡάπχ  ΟΟΐΐίΡηίχ)  τό  χάριεν  άποϊττϊ- 
προήλθε  τόσον  έκ  του  ότι  ή  γλωσσά  της  είνε  εύκο-  «Λητικόν  πτηνόν,  (/.έ  την  ώραίαν  (Λίκροτάτην  χεφα- 
λος  καί  ίξ  ολοκλήρου  προσιτή  είς  τό  κοινόν,  ούδ'  λή ν  και  τους  διαρκώς  πάλλοντας  γλυκείς  οφθαλμούς, 
έκ  του  ότι  αύτη  κατ*  ευθείαν  απευθύνεται  είς  την  ητο  άντικεί(Αενον  δεινής  καταδιώξεως. 
καρδίαν,  ώς  πδσα  ποιητική  γλώσσα,  όσον  έκ  της  Άν  τότε  τά  είλκυον  τήν  νύκτα  διά  πυρών  χαι 
λα(Λπρότητος  τής  παραστάσεως,  της  ζωής  και  τής  τά  συνελά[Λβανον  διά  τών  δικτύων,  ιχέθοοος,  η^ 
τέχνης  τής  ύποκρίσεως,  καί  προπαντός  τής  {/.αντί-  έφαρ(Λόζουν  άκό{Λη  καί  σήιχερον  έν  Μάνη  [ΐέ  {^ι1κρζς 
κής  δυνά[χεως  τής  έδρευούσης  εντός  τής  καρδίας  του  παραλλαγάς  άπό  τής  συνταγής  του  κυνηγετικού  του 
λάου,  όστις  ενίοτε,  καί  όταν  δέν  τό  άντιλα(Λβάνε-  Ξενοφώντος,  σή[χερον  ό  δαί(χων  του  ολέθρου  ενσκή- 
ται  σαφώς,  τό  μνρίζεναί  τό  ώραΐον  μία  λέξις  (ΑΛς  πτει  κατ'  αυτών  οΓ  έκττυρσοκροτήσεων  κιντροφλε- 
φθάνει,  εν  επιφώνημα,  μία  κραυγή,  μία  κίνησις,  γών  όπλων  τών  16  καί  12,  καί  μόνη  έλησμονή^η 
εις  λυγμός,  καί  κατανυσσόμεθα  μέχρι  δακρύων  άνά-  ευτυχώς  ή  όρτυγοκοπία  τών  αρχαίων  Άθη^αίΐύν, 
λόγος  είνε  ή  ψυχική  κατάστασις  τών  ευσεβών  είς  παίγνιον  δηλαδή  διά  του  οποίου  οί  άργοι  τών  Άψη- 
τους ναούς  τήν  έσπέραν  τής  Μεγάλης  Πέμπτης*  δέν  νών  διεσκέδαζον  κτυπώντες  μακρόθεν  έπιδεξί«^  τύ^» 
περιμένουν,  διά  νά  συγκινηθούν,  νά  τους  έξηγηθη  τό  ταλαίπωρων  πτηνών  τάς  κεφάλας,  ή  ασκούντες 
κείμενον  του  Ευαγγελίου.  αυτά  είς  μονομαχίας,  περί  τής  έκβάσεως  τών  όχοιων 

Όπωσδήποτε  τό  ίργον  του  Βερναρδάκη,  τοιαύτης  εθετον  έμμανή  στοιχήματα,  έξ  ου  καί  αϊ  λέξιις  ορ• 

υποδοχής  άξιωθέν,  έττήλθεν  ώς  άπροσδόκητον  δπλον  τυγομανής   καί   όρτυγομανία,    όπως    καί  τά  ξανθά 

είς  τάς  τάξεις  τής  καθαρευούσης  ποιήσεως*  θά  ήδύ-  τής  Αλβιόνος  τέκνα  μέ  τήν  άλεκτρυονομαχίαν. 

νατο  δέ  καί  νά  λύση  επιτέλους  τό  ζήτημα,  ώς  (σχυ-  Άλλ' ας  άφήσωμεν  τάς  παλαιάς  ιστορίας,   χα: 

ρίσθη  έν  τω  δικαίω  της  ένθουσιασμφ  ή  αγαπητή  μου  ας  άσχοληθώμεν  μέ  τό  παρόν. 

«Έφημερίς»,  άν  έδίδετο  αφορμή  νά  κρίνωμεν  τήν  Μόλις   προσεγγίση  ό  Σεπτέμβριος,  ή  νοτία  άκρ» 

δύναμιν  τής  καθαρευούσης  είς  τήν  δραματικήν  ποί-  τής  Αττικής  άπό    Σουνίου  μέχρι  Λεγρενών  γίνετα•. 

ησιν,  έν  αντιπαραβολή  προς  δραματικά  έργα  άνα-  τό   έντευκτήριον    δλων   τών    έν  Αθήναις   Νεμρώδ. 

λόγου   4πιβολής  γεγραμμένα    είς    τήν    δημοτικήν.  οϊτινες  μεταβαίνουν  έκει,   όπως  έκ  προμελέτης   χα• 

Μόνον  έκ  του   παραλληλισμού  τών   καθαρευόντων  έσκεμμένως    εξολοθρεύσουν    τρυγόνας   καί   όρτύχτα, 

έργων  προς  τά  δημοτικά  έν  τη  έπικολυρικη  ποιήσει  πρ&ξις,  ήτις  διά  πολλούς  φθάνει   μόνον  μέχρι    το^ 

έμορφώσαμεν  γνώμην  περί  τής  υπεροχής   τών  δευ-  σταδίου  τής  άποπείρας. 

-ίδρων  άλλ'  επειδή  είςτό  θέατρον,  έπ!  του  παρόντος,  Ή  αυτή  ψυχοπάθεια,  ήτις  χο^τέχει  κχί  έμέ  άπό 


Το  Σοννιον  χαΐ  οι  χχ^νηγοί 
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«Λίχρ&ς  ηλικίας ,  \ύ  ύ/ι  φέρβι  προ  πέντε  ηΐΛίρών  ιίς 
Σούνιον. 

Ήτο,  ένθυ(χου|Λαι,  Κυριακή,  29  Αύγουστου, 
ώρα  ογίότ,  της  πρωίας,  δτ«  καταβδβληιχένος  έκ  του 
καριάτου  καΐ  ιδίως  της  υπερβολικής  θ8ρ{ΑΟτητζ.ς, 
ϊχων  δί  ηδη  ίκανα  έν  τφ  σάκκ(ρ  θύ(^ιΛτα,  έκάθισα 
προς  στιγμήν  έπί  βράχου  προέχοντος,  δπου  ί φθάνε 
ϊροσερά  άνέ(Λθυ  ριπή,  (λεταξύ  των  θέσεων  Βασιλο- 
πούλας και  Άγριλέζας.  Άφου  έζεφορτώθην  τον 
ααταρδ  μέ  το  παρήγορο  δροσερό  νερό  και  εκυπτα 
όια  να  ποτίσω  τον  σκύλον  μου,  τόν  Φώρ,  ό  όποιος 
άφινι  να  αίωρηται  έπιδεικτικώς  ττηχιαία  ή  γλωσσά 
του  είς  ενδειξιν  της  φλεγούσης  αυτόν  δίψης,  ευρί- 
σκω λησμονημένα  έκεΐ,  σάκκον  δικτυωτόν,  περιέ- 
χοντα δύο  εως  τρία  ορτύκια,  διότι  ό  ακριβής  αυτών 
προσδιορισμός  ήτο  αδύνατος,  καθ'  δσον  ήσαν  μασ- 
σημένα,  κρεουργημένα  και  εις  κατάστασιν  ζύμης, 
έν  συμφυρμω  πτίλων  και  σαρκών,  και  δεύτερον, ση- 
μειωματάριον  με  μαυρον  περίβλημα,  του  οποίου  αί 
πλιϊσται  σελίδες  ήσαν  κεκαλυμμέναι  μέ  λεπτήν  διά 
μολυβδοκονδύλου  γραφή  ν. 

Έφυλλομέτρησα  τάς  σελίδας,  μετά  της  ελπίδος 
δτι  θα  ώδηγούμην  έζ  αυτών  εις  τίνα  να  αποδώσω 
τοΰτο,  ως  και  τό  θήραμα,  άλλ'  ουδεμία  ενδειξις 
περί  του  κυρίου  των  απολεσθέντων.  Δέν  ένόμιζον, 
δτι  ειχον  καθήκον  να  στείλω  έκ  Σουνίου  είς  τας 
εφημερίδας  ειδοποιήσεις  περί  της  ευρέσεως  αυτών. 
"Αλλως  τε  έπί  του  πατέ  τούτου  τών  δύο  ή  τριών 
δρτυκίων,  τα  όποια  κατά  πΛσαν  πιθανότητα,  είχον 
φονευθη  τό  απόγευμα  της  προτεραίας,  είχον  έπι- 
καθήσει  λεγεώνες  μυιών,  εξ  εκείνων  αί  όποίαι,  δπως 
έπί  τών  ερειπίων  αί  γλαύκες,  έπικάθηνται  και  αύται 
έπί  τών  ψοφημίων.  Άντεπροσωπεύοντο  έκεΐ  κατά 
μυριάδας  ή  μυΐα  του  κρέατος,  ή  επιλεγόμενη  εμε- 
τική (Μυδοα  νοιηίίοηα)  χαί  ή  χρυσοπράσινος 
τών  αγρών  (Μϋ80α  ΟΛΘβαΡ). 

"Εκρινα  καθήκον  μου  να  μή  τους  αφαιρέσω  τήν 
πολύτιμον  λείαν  και  άπεμακρύνθην  άποκομίζων  μό- 
νον τό  χειρόγραφον. 

*Αφου  τό  άνέγνωσα  είδον  μετά  φρίκης  άνθρωπου 
λατρεύοντος  θρησκευτικώς  τήν  Τέχνην,  δτι  είναι 
έργον  βέβηλου,  τόν  όποιον  κυνηγοί  απερίσκεπτοι 
παρέλαβον  εις  τήν  έκδρομήν  των,  ιίσάγοντες  τόν 
άλιτρόν  αυτόν  εις  τά  κυνηγετικλ  Ελευσίνια,  διάνα 
σατυρίση  άγνωμόνως  κυνηγούς  και  κυνηγέσια,  τό 
εύγενέστερον  δηλαδή  τών  παθών  και  τήν  άριστο- 
κρατικωτέραν  τών  ψυχαγωγιών. 

Δημοσιεύω  εν  τούτοις  κατά  λέζιν  τό  υπόμνημα 
τούτο,  άφου  έκ  πολλών  αύτου  περικοπών  προκύπτει 
δτι  ήτο  προωρισμένον  διά  τήν  δημοσιότητα,  και 
διά  νά  ιδούν  οι  φίλοι  και  σύντροφοί  του  όποιον  δφιν 
έθέρμαναν.  θά  ήδίκουν  τόν  άναγνώστην  αν  ύπέθε- 
τον,  δτι  θεωρεί  άναγκαίον  νά  αποδοκιμάσω  ρητώς 
τό  περιεχόμενον  του  κακόβουλου  τούτου  λιβέλλου. 

Έν  Σουνίψ,  άπό  της  Ιίκηνης,τήν  νύκτα  της  27  1« 
προς  τήν  28ΐ^  Αυγούστου,  ώρα  πρώτη  μετά  τό 
μεσονύκτιον . 

Ύπηρζα  πολύ  ατυχής,  έχων  τεσσάρας  φίλους 
κυνηγούς  και   ετι  ατυχέστερος  συναντήσας  αυτούς 


εις  τό  καφενείον  του  Χαραμή  τήν  παραμονήν  της 
ιίς  Σούνιον  εκστρατείας  των  διά  τό  κυνήγι  τών  ορ- 
τυκιών. 

Ακόμη  δέν  ημπορώ  νά  εννοήσω  πώς  έγώ  ό  τόσον 
φρόνιμος  άνθρωπος,  ό  όποιος  μετρώ  δέκα  και  κόβω 
ενα,  χί)ς  λέγουν  διά  τους  καλούς  ράπτας,  άφέθην 
νά  παρασυρθώ  μέ  τόσην  ελαφρότητα  άπό  τάς  λαμ- 
πράς  προτάσεις  των,  άπό  τάς  μαγικάς  περιγραφάς 
τών  αμύθητων  κυνηγετικών  τέρψεων  κατά  τήν  εκ- 
φρασιν  του  οίκειοτέρου  μου  έξ  αυτών  του  Γεωρ- 
γίου "  *  *,  δπως  καλά  καλά  δέν  δύναμαι  νά  κατα- 
λάβω πώς  έγώ  ευρίσκομαι  υπό  σκηνήν,  μουσκευμένος 
τήν  νύκτα  άπό  τήν  ύγρασίαν,  ώς  νά  δίδη  εις  έμέ 
και  τά  ενδύματα  μου  αόρατος  χειρ  ατελεύτητους 
σφουγγαριαίς  και  τήν  ήμέραν  ψηνόμενος  μέ  θερμο- 
κρασίαν  40  βαθμών  και  άτμοσφαίραν  άσφυκτικήν, 
ώστε  νά  μου  έρχεται  διάθεσις  νά  κρεμάσω  και  έγώ 
έξω  του  στόματος  τήν  γλώσσαν,  κατά  τό  παρά- 
δειγμα τών  οκτώ  συνοίκων  μας  έντη  σκηνή  σκύλων. 

Και  δμως  δέν  παρεδόθην  άνευ  αντιστάσεως  ό  τα- 
λαίπωρος. Τους  είχα  έξομολογηθη  άνευ  περιστρο- 
φών, δτι  ποτέ  δέν  έκυνήγησα,  δτι  τά  ορτύκια  δέν 
τά  είχα  γνωρίσει  ποτέ  παρά  ψημένα,  πιλάφι  ή 
σαλμί,  εσχάτως  δέ  και  βραστά  κρύα  μέ  μουστάρδα 
και  ραπανάκια,  δτι  τά  μόνα.  δπλα,  δσα  είχα  ρίψει 
ποτέ  ήσαν  εις  τήν  σκοποβολήν.  Διότι  άλλοι  παρό- 
μοιοι φίλοι  με  είχον  αναγκάσει  άλλοτε  νά  γείνω  μέλος 
της  εταιρίας  της  έπί  σκοπόν  βολής,  οπότε  δμως  ό 
<ΓΓΟχος  έχρησίμευεν  εις  έμέ,  δπως  εις  τους  ναυτιλλο- 
μένους  οι  φάροι,  παρεκκλίνοντα  πάντοτε,  ώστε  ποτέ 
νά  μή  κινδυνεύση  ή  σφαίρα  μου  νά  συντριβή  έπ*  αυ- 
τού, και  οπότε  μίαν  μόνην  εσχον  έπιτυχίαν,  διότι 
είχα  κατορθώσει  νά  φονεύσω  κατοικίδιον  μελιταίαν 
αίγα,  ή  οποία  ϊβοσκεν  αμέριμνος  τετρακόσια  μέτρα 
όπισθεν  και  ισάριθμα  πλαγίως  του  ξυλίνου  στόχου. 

Τους  είπα,  δτι  δέν  αισθάνομαι  καμμίαν  κλίσιν 
δι*  αυτήν  τήν  άγνωστον  εις  έμέ  τέρψιν,  δτι  δέν  εχω 
δπλον,  δτι  δέν  εχω  σκύλον,  δτι  δέν  εχω  κυνηγετι- 
κήν  ένδυμασίαν.  Ό  ενθουσιασμός  των  και  αί  προσ- 
φοραί  των  ύπερενίκησαν  δλην  μου  τήν  άντίστασιν 
και  τήν  'πρωίαν  της  χθες  άπό  της  7ης  ώρας  εύρέθην 
αετά  τών  κυρίων  τούτων  πρό  του  σταθμού  του  σι- 
δηροδρόμου Λαυρίου. 

Μέ  έβάρυνεν  ή  κυνηγετική  ενδυμασία  και  ή  βα- 
ρεία πανοπλία,  άλλ*  ακόμη  περισσότερον  μέ  έβάρυνε 
τό  γελοίον,  τό  οποίον  ήσθανόμην,  δτι  μέ  περιέβαλ- 
λεν,  ώς  ποδήρης  χιτών,  άπό  κεφαλής  μέχρι  ποδών. 

Είχον  στέψει  τήν  κεφαλήν  μου  οι  καλοί  φίλοι  μέ 
μίαν  κάσκανλευκήν,  μέ  οριζοντίους  γύρους  πλατυ- 
τάτους,  ή  οποία  τη  φιλοτίμφ  συμπράξει  του  μελα- 
ψού προσώπου  μοτ>  και  τών  γωνιωδών  οφθαλμών  μου, 
μέ  ανεδείκνυε  Τογκινέζον  αμιγούς  αίματος,  αντί 
απογόνου  του  Περικλέους,  όποιος  είμαι  δικαιωματι- 
κώς.  Μου  άνήρτησαν  χιαστί  άπό  του  αριστερού  ώμου 
προς  τό  δεξιόν  πλευρόν  και  τανάπαλιν,  βαρείας 
φυσιγγιοθήκας,  ώς  νά  ήμην  Κιρκάσιος  και  μέ  ήνάγ- 
κασαν  νά  φορέσω  μπόταις  κεραμοχρόους,  ύψηλάς 
άνω  τών  γονάτων,  μέ  χώνας  ευρείας,  αίτινες  μου 
άνέμνησαν  τήν  περιβολήν  του  Εργάνη  και  του 
'Ρούη-Βλάς.  Εις  έπίμετρον  δέ  μέ  ώπλισαν  διά  τ^- 
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φβκιου  νεωτάτου  συστήματος  Χά[Λ6ρλ(ς.  ώς  (Λου  το  ταν,  βραχβϊαν  πόλκαν  και  την  χλασιχτιν  (ατ&ςιντ*» 

ώνό(Αασαν,  άνβυ  σφυρών,  των  οποίων  την  λβιτουρ-  φούσταν  την  ίόχρουν  και  χρυσίζουσαν'  χα!  πκ^^αντ^ 

γίαν  αντικαθιστά  εσωτερικός  (Αηχανισυιός.Έπειδίί  06  η  θυγάτηρ  της,  εύειϋης,  ί(χατισ(Λθυ  άψογθ9  ιοΐ|κφό- 

πάντοτε  (χοϋ  ηρεσαν  αί  γαλαϊ,  τών  όποιων  οΐ  κύριοι  τητος,  καθ'  όλα  τά  φαινό{χενα  ^ι^ασκαλοΐίο  ΐρϊ» 

των  εκ  λεπτότατης  φιλοκαλίας  αποκόπτουν  τά  ώτα,  του  Αρσακείου.  - 

εύρον   πολύ  ώραιον  και    το  δπλον  τούτο,  τό  όποιον  Πριν    άναχωρησω(Λβν,   [χαζύ  (λέ  τας 

ταίς  ό(Λθΐάζε:  καταπληκτικώς  ένεκα  της  ελλείψεως  ηγοράσα}Λεν    και  κουλούρια.  Έκ  πρώη^β^ 

τών  σφυρών.  φανη  άναζία   (λνείοις  η  λεπτο(Λέρεια.   Τί# . 

Άλλ'  ή  καλωσύνη  των  δεν  περιωρίσθη  έως  εδώ.  εν  τούτοις,  αν  καΐ  επουσιώδη,  οιότι  θάί ]η|Γ<;| 

Κυνηγός  ορτυκιών,  {λοι  είπον,  χωρίς  σκύλον  είναι  γε-  γνώστης,  δτι,δπως  είχεν  ανακαλύψει  κοώ- 

λοΐος*  καΐ  επειδή  ίκηδοντο  της  ύποληψεώς  {Αου,  |Αθΰ  σει  ποτέ  ό  γυ(Ανασιάρχης  (Λου  εις  τ«ί 
έδωσαν  να  κρατώ  άλυσον,  ήτις  κατέληγεν  είς  περι- 
λαι'ΐΛίον,  τό  όποιον  περιέβαλλε  τον  ευγενή  τράχηλον 
ωραίου  σκύλου  Γκόρντον  Σέττερ  την  φυλην.  Τόν 
σκύλον  τούτον  ό  φίλος  |Λθυ  Γεώργιος,  όστις  ητο  και 
ό  κύριος  του,  ώνό(Ααζεν  Ούσκώκ,  είς  άνά[/.νησιν  δεν 
ένθυ{χοϋ|χαι  τίνος  (Αυθιστορικου  πειρατου. 

Τα  (Λαρτύριά  [Αου  ηρχισαν    αμέσως    άπό  εκείνης 
της  στιγμής. 

Έν  πρώτοις  αντί  να  τόν  οδηγώ  εγώ  τόν  Ούσκώκ,  τον  Ούσκώκ,  εν  κουλούρι,  δια  να  κάμ6ΐ|κτρ 

μέ  έρυμούλκει  εκείνος, με  δύναμιν  ύπερβαίνουσαν  την  τέραν  γνωριμίαν. 

τών  ίσχυροτέρων  ρυμουλκών   του  Δουνάβεως,  προς  Δέν  εζηραίνετο  καλλίτερα  τό  χέριμθ^ξ   1Η  ϊΐτς 

άλλα  συμπλέγματα  κυνηγών,  οί  όποιοι  άνέμενον  την  τό  μήλον   της  "Εριδος,    πρό   της   άστόχΜΐ    Μίη^ς 

άμαζοστοιχίαν   και   είχον  σκύλους,    τών   οποίων   η  δωρεάς  και   του    εμφυλίου  σπαραγμού,  τιιβ-4ΐΡ»8θυ 

Φ^ναναστροφη    δια  λόγους  σοβαρούς  βεβαίως,  άλλ'  έγενόμην  δι'  αύτης  ό  ακούσιος  αΓτιος  ; 
είς  έμέ  άγνωστους  ητο  εύαρεστοτέρα  είς  τόν  Ούσκώκ.  Κατ*  αρχάς  ό  Ούσκώκ  εγρύλλισι   προιΑ34ΤαΐΙ^ 


εξετάσεις  «και  εν  τφ  βίω  τών  έΟνών  ή$ 
βίφ  τών  ατόμων  πολλάκις  μικρά  αίηοί 
μεγάλα  αποτελέσματα». 

Και  ητο  ορθότατη  η  άνακάλυψι'ς  τον.   Αί^^  Ι»ύ 
μέχρι  της  ώρας  ταύτης  τά  πάντα  ίβαηβί» 
οί  δέ  οκτώ  σκύλοι  ερεγχον  έζηπλωμένοι  ^&«9& 
λια,    αίφνης   μου   κατέβη   η  μεγαλοπρι 
ίδέα,  νά  δώσω  είς  τόν  δΓ  έμέ  προωρΐ9{Αϋ•Φ  ΙΒββλο^ 


Έχρειάσθη  δε  όλον  τό  κύρος  της  παρεμβάσεως  του 
κυρίου  του  και  πρό  πάντων  της  μάστιγος  του  διά 
νά  τόν  συγκράτηση. 

Είχεν  ηδη  αρχίσει  η  φόρτωσις  τών  πραγμάτων, 
ολοκλήρου  οίκοκυριου,  απαραίτητοι/  είς  αύτάς  τάς 
έκδρομάς•   στρομάτσα,   λυόμεναι  κλίναι,  μαγειρικά 


και  τούτο,  έν(ρ  οί  άλλοι  σκύλοι  έκοιμώντθ,  »«|  ί«ν 
αυτός  κατείχε  τόν  θησαυρόν,  τόν  όχοϊ^ν  βΑΚ$!ς 
μέχοι  της  στιγμής  εκείνης  είχε  διανοηθ^  νά  ^  4(1- 
φισβητηση. 

Είς  τόν  προκλητικόν  τούτον  γρυλλισμβ»»  *4»  •- 
σκοπον,  τόν  μωρόν,    όστις  έχρησίμ,ευσιν  ώς  #£λχ:- 


σκεύη,   κάλαθοι   τροφίμων,   δέματα,    βαλίτζαι  και  σμα  της   Αναστάσεως  όλων   τών    συνα^ίλ^ϋη»  το*^ 

όσα  άλλα  χωρεί  του  άνθρωπου  ό  λογισμός.  και  όλων  τών   αρπακτικών  ενστίκτων    αώτΑνβιΐΜΕ- 

Ήλθε  τώρα  καίήίδική  μας  ή  σειρά  νά  άνέλθωμεν  μα,    εύρον   πολλήν  άναλογίαν   υπό  την  Ικοφν»  ^ς 

είς  την  άμαζοστοιχίαν.   Άλλ'  εδώ  άλλο  έπεισόδιον.  χρησιμότητος  προς  τόν  θεσμόν  της  προχλ^Ι^ΟΜίΕ  «ς 

Κύριοι,   λέγει  δ  οδηγός,  τά  σκυλιά  θά  πδίνε  στην  άγωγήν  της  σοφής  ημών  δικονομίας,    χ«τί*'Μ9  ό- 

άποθηκη.    Τό    λέει  ό  κανονισμός.    Δέν   ημπορεί   νά  ποίον  ό  κατέχων  μακαρίως  πρδ^γμά  τι,  ^βνβίφίκΐ  έ» 

ενοχλούν  εδώ  μέσα  τους  έπιβάτας.  τούτοις  νά  προκαλέσνι  είς  δικαστικόν  άγώ^' ΐΜΐϊνΟ'ας 

Πώς,    κύριε;    Και   τί   ένόχλησι   θά   κάμουν    είς  οί    οποίοι    αντιποιούνται    έπ'    αύτου  λχ«(ώρ*τα 

τους  έπιβάτας,  παρακαλώ,  έτσι  καλομαθημένα  ζώα;  Αγνοώ  όμως  αν  ό  Μχουρερ  έδανείσθη  τ4ν  βίβρόν 

Τά  σκυλιά  μας.  Κύριε,    έπλήρωσαν  άπό  μισό  είσι-  τούτον  άπό   τους  σκύλους,    ή    οί    σκύλοι    «ίικ4  τέν 


Μάουρερ. 

Άπό  της  στιγμής  εκείνης  οί  γρυλλισμοί  γ»)Η3»*- 
θέντες  μετεβλήθησαν  είς  ύλακάς,  είς  ώρ#]|>ίλ(«  Ό 
Ούσκώκ  έπερειδόμενος  τής  γωνίας,  χΑηϊΙΐν  ΤοΟ 
καθίσματος  μου,    προέτεινε   την   κεφαλ^ι*  «βΙ'Ιιη^ 


τήριο,  όσα  θά  έπληρώναμε  γιά  τά  μικρά  μας,  αν 
είχαμε  παιδιά, όσα  θά  εδίναμε  γιά  τους  εαυτούς  μας, 
αν  είχαμε  την  τιμή  νά  ήμεθα  αξιωματικοί  του  κατά 
γήν  ή  κατά  θάλασσαν  στρατού*  και  θά  πάνε  στην 
αποθήκη  ;  Τί  λέει ;  Δοκίμασε  νά  τά  βάλης  και  μ•.- 
λούμε.  Δέν  είναι  ούτε  μπακαλάοι  ούτε  τουλούμια,      δείκνυε  φιλαρέσκως  τους  οδόντας, πατών  ^  1 

Μετά   μικράν    άντίστασιν   οί  κανονισμοί  ύπεχώ-      διά  τών  προσθίων  αυτού  ποδών. 
ρησαν  έν  τάξει  είς  την  θρασύτητα,  τό  οποίον  ποτέ  Ένθυμήθην  τότε  τάς  παραδόσεις  μαχ«^Ι|Μ  «κ* 

άλλοτε  δέν  συνέβη  παρ'  ήμ.ίν.  θηγητού  μου,  κατά  τόν  οποίον  άπόδειζι^  ^^9^1^^ 

Έξεκίνησεν  ή  αμαξοστοιχία.  Είς  τό  διαμέρισμα  του  του  Δικαίου  τής  Ιδιοκτησίας  είναι  ο  Ιχιΐϊίριις 
τής  αμάξης,  όπου  είμεθα  οί  τέσσαρες  φίλοι  μου,  οί  ζήλος,  μέ  τόν  οποίον  τά  μικρά  παιδία  κοεί  χίΙ^ΛΛ 
οκτώ  σκύλοι  και  έγώ,  εύρίσκετο  εις  καθολικός  ιερεύς,      προστατεύουν  τά  πράγματα,   τά  όποια  τοΙς  ^ί«^- 


ξηρός,  υψηλός  μέ  ράσον  στενώτατον,  κουμβωμένον, 
ώς  ρεδιγκότα  καί  διήκον  μέχρι  τών  ποδών,  κατά- 
λαμβάνων  έν  ττρ  γωνία  θέσιν  δέκα  δακτύλων  τό 
πολύ,  ονομαζόμενος  Δόν  Φραγκίσκος*  μετ'  αυτόν 
δέ  μία  παχύτατη  φεσοφόρος,  είδος  σακολέβας  εκ- 
τοπισμού τριακοσίων  τόννων,  μέ  χρυσόπλεκτον  φούν- 


κουν.  Άλλα  βλέπων,  ότι  μετά  του  αύτοδ  «γίου 
ενθουσιασμού  και  ό  Ούσκώκ  ήμύνετο  της  ίδιοχπο- 
σίας  του  καί  οί  άλλοι  επτά  σκύλοι  έπετίθ«ντο  νά  τύ 
την  αφαιρέσουν,  έκαμα  την  φιλοσοφικήν  σκίψιν  πάν- 
τοτε έπί  τη  βάσει  του  εύστοχου  παραδείγματος  τοί 
καθηγητού  μου,    ότι  ή  ίδιοκτησία  πρέπει  νά  ιίνχ: 
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επίσης  6{Αφυτον  και  ίβρον  ^ιχαίωρια  και  δια  τον  κα- 
τέχοντα, δσον  καΐ  δια  τον  ζητουντα  να  την  άφαρ- 
πάση. 

Άλλα  δέν  ητο  κατάλληλος  ή  στιγ(Λη  δια  φιλοσο- 
οικάς  σκίψβις.  Διν  ητο  πλέον  σκυλοκαυγΛς  απλούς* 
ήτο  λυσσώδης  άλληλοσπαραγ(Λος  έν  τιλβι'α  συγχύσβι 
και  σνμφυρίΛφ  έπιτιθ£[Λένων  και  ά(Λυνο(Λένων'  διότι 
το  κουλούρι  είγβ  κοττη  δυστυχώς  δις  τβριάχια,  και 
συνικροτουντο  διά  την  κατάληψιν  αυτών  και  πάλιν 
δίβλύοντο  διπλαί  και  τριπλαϊ  συ|Λ{χαχιαι.  Ώρυγαί 
λιγιώνος  δαΐ[χόνων,  κατρακυλίσματα,  κριουργίαι 
παρά  τους  πόδας  (Λας,  ους  {ΐάτην  άπεπδίρώμδθα  να 
άνασύρω[χβν. 

Την  στιγι^ην  έκβίνην  την  κρίσιμον  η  Άρσακβιάς 
ϊκρινιν  έπικαιρον  να  λ6ΐποθυ{Λήστι,πι'πτουσα  έπι  τών 
άνω[/.άλων  και  βραχωδών  κλιτύων  του  στήθους  και 
της  κοιλίας  της  ίχητρός  της.  Έκιίνη  $έ  πάλιν,  ως 
βράχος  άποσπώμινος  υπό  σίΐσ(χοΰ,  κατέπεσιν  έπι 
του  τληρ,ονος  καθολικού  ίβρέως,  όστις  συσταλιίς 
δπισθιν  αύτης,  υπέστη  ϊκλιιψιν  όλικήν. 

Συγχρόνως  ιίκών  πρωτοφανής  έκ  τ^αραδόξου 
όφθαλ(Λαπάτης  παρέστη  ενώπιον  (χου. 

Έκ  της  καταπτώσβως  έπι  του  Δον  Φραγκίσκου, 
τών  δγκων  της  φισοφόρου,  οίτινβς  τον  κατ^κάλυ- 
ψαν,  ενικά  του  υψηλότερου  άναστη[Λατος  του  ίβρέως, 
(/.όνος  έπέπλειν  ίτι  όπισθεν  της  κεφαλής  αυτής  ό 
[Αέλας  ιερατικός  πίλος,  όστις  έφαίνετο  φερό[Χ8νος 
υπ*  αύτης  της  ιδίας  άνωθεν  του  φεσίου  της,  ώς  άλως 
άγιωσύνης.  Και  τό  χειρότερον,  να  υποθέσω,  ότι 
ακούω  την  φεσοφόρον,  στεφο(Αένην  πάντοτε  υπό  του 
Ιερατικού  καστορίνου  πίλου  [χέ  τους  μεταζίνους 
κρωσσούς.  ψιθυρίζουσαν  λατινικάς  προσευχάς.  Τφ 
δντι  λεπτή  φωνή  ώς  έγγαστρι•λύθου  έπληξε  τάς 
άκοάς  αου,  ΟοπιίηΘ  βχαιιάί  οΡΕίίοηβπι  ΐΏβαιη. 

*Ητί)  βεβαίως  ό  άτυχης  ιερεύς,  όστις  την  στιγ- 
{Αην  έκείνην  την  φοβεράν,άνα(Λνησθεις  φαίνεται,  τής 
εποχής  τών  διωγ(χών,  και  τών  (χαρτύρων  του  χρι- 
στιανισ[Αθυ,  ους  ϊρριπτον  εις  τα  θηρία,  έψιθύριζεν 
όπισθεν  τών  δγκων  της  φεσοφόρου  τάς  εύχάς  τών 
άγωνιώντων.  'Αλλ'  έγώ  αυτήν  εβλεπα'  [χ,έ  έδικαίου 
δέ  να  πιστεύσω,  ότι  αυτή  προσηύχετο  λατινιστί, 
προσελθουσα  αίφνης  είς  τον  καθολικισ(ΛΟν,ή  πάντοτε 
λά(Λπουσα  όπισθεν  τής  κεφαλής  της  άλως  του  χρυ- 
σίζοντος  ιερατικού  πίλου.  Άλλα  νέος  ψίθυρος  ρ.έ 
εξήγαγε  τής  πλάνης*  έφαίνετο  προερχόμενος  έκτων 
εγκάτων  τής  γής,  άπα  άνθρωπου  καταπλακωθέντος, 
ασθενής,  έσβεσμένος.  Ββ  ρΡθίυη(1ί8  οίαπίανί  αά 
4β,  Οοηιίηβ. 

"Ηδη  ή  λύσσα  τών  σκύλων  είχε  φθάσει  εΙς  τό 
ύψιστον  σημεϊον.  ΕΙς  τοιί(Γων  άπελπις  φαίνεται  περί 
τής  έκβάσεως  του  αγώνος,  «στενά  [χοι  πανταχόθεν», 
διενοήθη  και  έτυήδησεν  επάνω  μας  κορυφώσας  τον 
πανικόν.  Τότε  έφθασαν  μέχρις  έμου  άτονοι  αί  τε- 
λευταίαι  ιύχαι  του  καταχωσθέντος  ιερέως.  Εί  ΟΧ 
οηιηΐ8  ίηί(ηιί1αίϋ3υ8  θίυβ  ίρ8β  ΤΘάίπιβί  Ι8- 
ΡΕθΙ.  Ένψ  οέ  ήτοιμαζόμην  να  απαντήσω  βλασφή- 
μως  Ρβηυίβδοαΐ;  ίη  ραοβ,  άντι  τούτου,  κατά 
θείαν  βεβαίως  παραχώρησιν  Ιρρηζα  κραυγήν  ανέκ- 
φραστου άλγους.  Έν  στιγμή  συγχύσεως  ή  δεξιά 
5^νήμη  μου  εδέχθη  τους  οδόντας  ενός  τών  μαχητών. 


Τί  έπηκολούθησε  δεν  περιγράφεται.  Κραυγαί, 
ύλακαί,  ραβδισμοί'  άνθρωποι,  γυναίκες  και  σκύλοι, 
όρθοι  έπι  τών  καθισμάτων.  Άλλ'  ω  τής  θείας  χά- 
ριτος !  εΙς  τών  συντρόφων  μου  ανακαλύπτει  υΧρίαν. 
ην  έφερε  μεθ*  εαυτής  ό  θήλυς  φυσητήρ,  διά  να  κα- 
τασβένη  τόν  καύσωνα.  Οστις  την  έττυρπόλει,  περι- 
χύνει δΓ  αυτής  τους  σκύλους  και  επαναφέρει,  ώς  εκ 
θαύματος  την  ειρήνην  και  την  έννομον  τάςιν.  "Ηρ- 
κεσε  δέ  τό  ύπολειφθέν  έν  τή  υδρία,  όπως  δια  ρχν- 
τισμάτων  συνέλθν^  ευκόλως  ή  Άρσακειάς  από  τής 
λειποθυμίας  της. 

"Ηδη  έν  κατανύξει  ύμνους  ευχαριστίας  ψιθύριζε: 
του  εκσκαφέντος  ιερέως  τό  στόμα.  Οίοπα  ίη  βχβΐ- 
018  Οβο.  088αηα  ίη  βΧ6ΐοί8. 

Μικρόν  κατά  μικρόν  οΐ  έκ  του  δήγματος  πόνο•, 
μου  κατέπαυσαν  και  τό  έπεισόδιον  έλησμονήθτ,. 

Ή  αμαξοστοιχία  εφθασεν  εις  Λιόπεσι.  Έχει  δέ 
έκαμα  παράδοξον  φιλολογικήν  άνακάλυψιν,  ήν  άνα- 
κοινώ  ε{ς  τους  αρμοδίους. 

Μέχρι  τούδε  έφρόνουν,  ότι  αί  μακρότεραι  λέξεις 
τής  ελληνικής  γλώσσης  είναι  έτττασύλλαβοι  •  ώς 
ίπποσιδηρόδρομος*  εις  λίαν  δέ  έξαιρετικάς  περι^ττώ- 
σεις  και  οκτασύλλαβοι,  ιδία  έπι  τής  ανάγκης  παρα- 
στάσεως εννοιών  πολυσυνθέτων ,  δυσλήπτων  και 
μεταφυσικών,  ως  π.  χ.  Παπαδημητρουλόπο^λος. 
Όρκίζομαι  όμως  εις  τόν  θεόν,  ότι  ένδεκασύλλαβο^ 
λέξιν  δέν  είχον  ονειρευθή  ποτέ.  Έν  τούτοις  επί  τής 
μετώπης  βιομηχανικού  εργοστασίου  αντίκρυ  του 
σιδηροδρομικού  σταθμού  γέγραπται  διά  μεγάλων 
καλλιτεχνικών  χαρακτήρων:  «Άγγειοπλαστοχίρχ- 
μοποιεϊον  Ι.  Λαουτάρη».  Εις  τών  συντρόφων  μ.ας. 
λησμονήσας, φαίνεται,  ότι  επασχεν  έξ  ελαφρού  πνΓ^- 
μονικου  εμφυσήματος,  άπεπειράθη  να  απαγγείλει  με- 
γαλοφώνως  την  λέξιν  άλλα,  μετά  την  εναρξιν  ττς 
απαγγελίας  παρενέβημεν  και  δΓ  ισχυρών  επιχειρη- 
μάτων τόν  έπείσαμεν  νά  την  διακόψη,  εγκαίρως 
ευτυχώς,  διότι  ηρχιζβν  ήδη  παρ*  αύτ<})  έκοήλα>σις 
ασφυκτικών  φαινομένων. 

θά  έκούραζα  τόν  άναγνώστην,  αν  ανέφερα  τους 
διαφόρους   σταθμούς    εις   τά  Μεσόγεια  χωρία,    κα* 


Άλλως  δέν 


παρου- 


τας  ες  αυτών  εντυπώσεις  μου. 
σιάζουν  τίποτε  άξιον  μνείας. 

Ή  Κερατέα  μόνον  πολύ  μου  ήρεσε.  Μέ  οικίας 
ωραίας,  καθάριους,  μέ  τά  κηπάριά  της,  μέ  του; 
καταπράσινους  καί  σφριγώντας  αμπελώνας,  παρον- 
σιάζει  σύνολον  εξόχως  ενδιαφέρον. 

Άλλ'  είς  εξόχως  ένδιαφέρουσαν  κατάστασιν  γΙ>- 
ρίσκοντο  και  τέσσαρες  ευτραφείς  Κερατεάτιδες. 
προσελθουσα:  κατά  τύχην  είς  τόν  σταθμόν.  Τούτω•» 
αί  γαστέρες,  δεσπόζουσαι  του  όλου,  έφαίνοντο  ώς 
σφαίραι,  έπι  τών  οποίων  άνεπαύοντο  σταυροειδως 
αί  χβίρές  των,  ένφ  άπό  του  υψηλότερου  ορίζοντα 
αυτών  άνέτελλον  πλησιφαείς  αι  μορφαί  των,  χρω- 
ματισμέναι  όπως  τά  προϊόντα  του  άγγειοπλαττοκε- 
ραμοποιείου  του  Λιόπεσι,  όπως  ανατέλλει  ή  πανσέ- 
ληνος άπό  τής  καμπυλότητος  τής  άναπεπταμΛνης 
θαλάσσης,  λόγω  του  σφαιρικού  τής  γής. 

Άν  δεν  ήθελον  ένθυμηθή  εγκαίρως  έκ  τής  λογι- 
κής του  Χορτάκη  και  του  Βεκκίου,  ότι  ή  κατ'  έπχ- 
γωγήν    κρίσις    είναι    έκ    τών    επισφαλέστερων,    θχ 
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έ«χγ}(Λάτιζον  ιχ  τών  τβσσάρων  τούτων  ό{Αθΐοτύπων 
τταραδιιγίΛατων  την  κρί(ΐιν,  δτι  η  ενδιαφέρουσα  κα- 
τάστασις  βίναι  η  συνήθης  κατάστασις  έν  Κβρατίοχ. 

Έφθάσα[ΑΕν  βίς  Δασχαλειό.  Ειδον  δέ  την  φεσο- 
φόρον,  παρατηρούσαν  δυσπίστως  τον  Ούσκώπ,  δστις 
ώσφραι'νιτο  έπΐ(ΑΟνω;  την  (Λίταζίνην  φούσταν  και 
ττροσπαθουσαν  ήπίως  να  τον  άπο(Λακρύν7ΐ  ρ.έ  την 
ό{χβρίλλαν  της,  ίν<^  αύτος  έστρέφιτο  περί  τον  άξο- 
να του  και  διέγραφε  περί  αυτήν  κύκλους  και  έλλεΐτ 
τυτικας  ελαχίστης  άκτίνος  προφασιζόριενος  το  στενον 
του  χώρου. 

θα  είχε  ταζειδεύσει,  φαίνεται,  και  άλλοτε  ή  ατυ- 
χής έν  συνοδεία  σκύλων,  και  δια  τούτο  έ^χάντευε  τί 
ιτροανήγγελλον  αυτά  τά  ση[Αεΐα  τών  καιρών.  Δια 
τούτο  συνέστελλε  και  περισυνέλεγε  και  άνείλκε  το 
άπειλού{Αενον  ση|χεΙον,  όσον  έπέτρεπεν  ή  ευπρέπεια, 
δπως  εις  τήν  προσέγγισιν  της  καταιγίδος  και  του 
ύετου  συστέλλουν  οί  ναυτίλοι  τά  Ιστία  και  πλέουν 
}Λέ  ζυλάρριενα  τά  πλοία. Άλλ*  δ  τι  είναι  γεγρα(Χ(Αέ- 
νον  ε(ς  της  Μοίρας  τάς  δέλτους  ούδε{χία  ανθρωπινή 
Χύνααις  δύναται  να  το  (χαταιώστί. 

Ίοού  ή(Χ8ίς  εις  τον  σταθ(Αδν  του  Θορικού,  δτε 
βλέπω  τήν  Άρσακειάδα  ανησυχούσαν  και  κινούσαν 
τα  χείλη,  ως  να  έ|/.ελέτα  προσφώνησιν.  Άφου  δε 
ίστρεψε  προς  ή[χδ1ς  τους  δφθαλ(Λθύς,  διότι  είς  τήν 
ίδικήν  (χας  προσοχήν  άπέβλεπεν,  καθώς  απεδείχθη 
τούτο  άριέσως,ώς  να  ά-πήγγελλε  το  (χάθηρ,ά  της  είπεν 
απνευστί  εις  τήν  (χητέρα  της.  «"Ω  !  Παρατηρησον, 
ρια(χ.ριά,  το  ώραίον  τούτο  τοπεϊον,  το  φλοισβίζον 
χυρ.α  και  τας  ολκάδας  αύτάς  τας  λικνιζθ[Λένας  ύπ' 
αύτου,καΐ  τόύς  λάρους  τους  λευκοπτέρους  τους  άνω- 
θεν αύτου  πτερυγίζοντας  και  κατασπαζομενους  αλ- 
λήλους, ώς  αίλευκαί  περιστεραί.  Οίον  χάρ;Λα  δρ^ν!» 

Και  ή  φεσοφόρος  έστρεψε  ρ,έ  άπορίαν  ποδς  αυτήν 
τήν  ερυθράν  {Λορφήν  της,  άφ'  ης  κατελείβοντο,  δχι 
Χάκρυα,  άλλα  Νιαγάραι  ίδρώτος,  τών  οποίων  τά 
ρεύ(χατα  ρ,άτην  προσεπάθει  να  συγκράτηση  (λέ  τά 
ασθενή  προχώριατα  του  (Αανδηλίου  της  και  έ(Λυκήθη 
πνευσηώσα. 

Τί  λιές,  [χουρή  Δέσπω*  δέ  σέ  κταλαβαίνω. 

Ή  Άρσακειάς  εγεινε  καταπόρφυρος  διά  τήν  οίκ- 
τράν  ταύτην  αποτυχία^  του  φιλολογικού  της  πυ- 
ραύλου, τον  όποιον  κατέσβεσεν  ή  ΐΛητρική  χυδαιό- 
της,  και  προσεπάθει  προς  επανόρθωσιν  νά  προβη  είς 
νέας  καλλιτεχνικάς  αναπτύξεις. 

*Αλλά  έκόστισεν  ακριβά  ε(ς  τήν  ριητέρα,  της 
κόρης  δ  ρω[χαντισ{ΑΟς. 

Διότι  δ  Ούσκώκ,  επωφεληθείς  της  ψυχολογικής 
ταύτης  στιγρ,ής,  συνετέλεσε  τήν  καταστροφήν,  τήν 
οποίαν  από  πολλού  εσχεδίάζε,  καί  έκρύβη  αμέσως 
υπδ  τά  καθίσματα. 

"Ηδη  επί  του  χρυσίζοντος  εδάφους  της  ιοχρόου 
φούστας  διαγράφονται  σκοτειναί  ήπειροι  καί  νήσων 
συμπλέγματα,  ώς  έπί  του  δίσκου  της  Σελήνης*  καί 
από  τών  έξεχουσών  αυτής  πτυχών  καταλείβονται 
σταγόνες  άργυρόχρυσοι,  αί  δποΐαι  τίποτε  δέν  ϊχουν 
κοινόν,  ούτε  προς  τά  δάκρυα,  ούτε  προς  τήν  δρόσον 
της  πρωίας.  Ευτυχώς  δέν  είδεν  ή  ταλαίπωρος  τό 
πρδίγμα.  Μήπως  έν  τη  πλάνη  δέν  υπάρχει  κατά 
κανόνα  ή  ευδαιμονία  καί  εν   τη  άγνοί(>ε  ή  γαλήνη  ; 
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Είναι  πάντοτε  καιρός  νά  ανακάλυψη  τήν  άβαρίαν 
έν  Λαυρίφ. 

Καί  έφθάσαμεν  τέλος  είς  Λαύριον.  Μετά  πολλάς 
δέ  προσπαθείας  εύρομεν  δύο  σούστας,  είς  τάς  δποίας 
έτοποθετήσαμεν  εαυτούς,  τους  οκτώ  σκύλους  καί 
μέρος  του  μεταγωγικού  ούλαμου,  τόν  ενα  δηλ:  ύπη- 
ρέτην  μέ  τά  πυρομαχικά. 

Ή  λοιπή  έφοδιοπομπία  έπεβιβάσθη  λέμβου  θη- 
λυκής, ή  οποία,  καί  αν  δλοι  οί  Άττικισταί  έπέβαι- 
νον  αυτής,  ούδένα  έτρεχε  κίνδυνον  άπαρσενικώσεως, 
διότι  τήν  ελεγον  Καλλιόπην.  Αύτη  δέ  ή  κατά  του 
δεινού  τούτου  κινδύνου  ασφάλεια,  μοί  έφάνη  καλός 
οιωνός,  δτι  ή  διά  θαλάσσης  μεταφορά  τών  πραγμά- 
των μας  ήθελε  συντελεσθή  κατ'  εύχήν. 

Έξεκινήσαμεν.  Διελαύνοντες  δέ  διά  τών  ευρύτα- 
των εργοστασίων  τών  Μεταλλουργείων,  άπεθαυμά- 
ζομεν  τήν  κολοσσιαίαν  πλινθοποιίαν  της  μεταλλίτι- 
δος,  ης  αί  πελώριαι  κυβικαί  πλίνθοι,  είς  τήν  φαν- 
τασίαν  ενός  τών  συντρόφων  μας  του  Κίμωνος  *  *  * 
έμμανους  έραστου  της  τσοκολάτας,  παρίστων  τά 
Μεταλλουργεία,  ώς  μέγιστον  βιομηχανικόν  κατά- 
στημα τσοκολατοποιίας,  προωρισμένον  νά  καταπνίξη 
του  Παυλίδη,  του  Λουμπιέ  καί  αύτου  του  Μινιέ 
τήν  παραγωγήν,  νά  διενεργήση  δέ  τεραστίαν  έξα- 
γωγήν  του  πολυτίμου  ειόους  είς  έπίρρωσιν  γενναίαν 
του  εμπορικού  ισοζυγίου. 

Αί  σουσται  ανήρχοντο  καί  κατήρχοντο  τους  λό- 
φους παταγουσαι,  ώς  άμαξαι  πυρομαχικών  του  πυ- 
ροβολικού, αϊτινες  έλαύνουν  από  ρυτήρος,καί  άναρ- 
ρίπτουσαι  ήμδς  είς  ύψος  ήμίσεος  μέτρου,  ώς  έάν 
έδόνουν  τήν  γήν  σεισμοί  ισχυρότεροι  τών  της  Ζα- 
κύνθου. Μοί  έφαίνετο,  δτι  δλαι  αί  αρθρώσεις  μου 
έξεκλειδόνοντο  ή  συνετρίβοντο  καί  μοί  έπήρχετο 
διάθεσιςνά  ριφθώ  καταγής,  παρά  νά  εξακολουθήσω 
αυτό  τό  μαρτύριον.  Έπειτα  οί  σκύλοι,  οί  όποιοι 
υπέφεραν  τά  αυτά.  ένόμιζαδτι  είχαν  είς  τό  βλέμμα, 
τό  όποιον  έκάρφοναν  επάνω  μου,  παράδοξον  εκφρα- 
σιν  είρωνίας,  ώς  τό  μειδίαμα  εκείνο  τό  στερεότυπον 
τών  τελευταίον  άνακαλυφθέντων  έν  τη  Άκροπόλει 
αγαλμάτων  της  πρό  τών  μηδικών  εποχής. 

Καί  δμως,  μεθ'  δλα  αυτά,  ηύλόγουν  τόν  θεόν, 
διότι  δέν  επεβιβάσθην  τής  λέμβου  ώς  έσχεδίαζα; 
Τό  μελτέμι  έμαίνετο,  τήν  έβλέπομεν  δέ  παραπλέ- 
ουσαν,  καταπονουμένην  από  τά  άφροστεφή  κύματα, 
τά  όποϊα  ένόμιζες,  δτι  θά  τήν  θρυμματίσουν,  θραυ- 
όμενα  επί  τής  κουπαστής  μέ  λύσσαν,  ένώ  άνερρί- 
πτετο  καί  κατέπιπτε,  ώς  αν  (ίμελλε  νά  καταπον- 
τισθη. 

Έπί  δύο  ώρας  έξηκολούθησεν  αυτή  ή  βάσανος. 
Άνά  πΛσαν  στιγμήν  συνηντώμεν  που  μέν  καλύβας 
έκ  κλάδων,  που  δωμάτια  μεταλλουργικών  εργα- 
σιών εγκαταλελειμμένων,  μόνα  λείψανα  τών  περι- 
ουσιών τών  ατυχών  μετόχων,  που  σκηνάς*  δλα 
πλήρη  κυνηγών  καί  σκύλων  παντού  ζωή,  κίνησις, 
αλλά  ζωή  παροδική,  ζωή  εφήμερος  χρυσαλίδος, 
της  δποίας  καί  τά  τελευταία  ίχνη  ήθελον  έκλίπει 
μετά  τινας  ημέρας. 

Τέλος  έφθάσαμεν  είς  τόν  προς  δν  δρον,  καί  ημείς 
μέ  τάς  σούστας  καί  ή  λέμβος  μέ  τάς  άποσκευάς.  Τό 
νά  σ£ς  ε?πω  ποίος  ητο  αυτός  δ  προς  δν  δρος,  ιΐναι 
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ως  να  υπογράψω  το  παρόν  διότι  είναι  γνωστότατοι 
ΐΛβταςΰ  των  κυνηγών  οί  διάφοροι  κυνηγετικοί  δ{Λΐτ- 
λοι,  οί  όποιοι  διέίΛβνον  υπό  σκηνάς,  και  που  είχε 
στήθη  εκάστη.  "Εχω  δέ  Ισχυρούς  λόγους  να  {/.η 
θέλω  να  διαρρήζω  την  άνωνυίΛΐ'αν,  προ  πάντων  έζ 
οίκτου  προς  τους  συντρόφους  αου,  τους  οποίους  λυ- 
πουίλαι  άκό[Αη  [/.εθ'  όσα  επαθον  εξ  αιτίας  των.  Ση- 
ίΛΕΐώ  λοιπόν,  ότι  η  σκηνή  [Λας  δεν  ητο  κα(Λ(7.ία  έζ 
εκείνων,  αί  όποιαι  «ίχον  στηθή  εις  του  Πασσόί,  εις 
τό  ΒρωίΑΟΤτηγαδο,  εις  την  Βασιλοπούλα  εΙς  την 
Βίγλα.  *Γποθέσατέ  την  άόρατον,  φανταστικην, 
μυστηριώδη ,  [Ααγευ(/.ε'νην . 

'Λλλά  π6)ς  να   στήθη  αύτη  η  σκηνή,  όπου    έζε- 
φορτώθη  της  λέίλβου,  διάβροχος  αύτη   και   δλαι  αί 


Η    ΜΗΔΕΙΑ• 


Ό  {Λυθος  της  Μηδείας  έγενετο  τό  προσφιλίστα- 
τον  θεαα  των  αρχαίων  τραγικών  και  κωαικών  ζι 
δ'  έσώζοντο  τα  έκ  «.όνου  του  τίτλου  γινωσκόαενχ 
περί  της  διαβόητου  φαρυιακίδος  δράαατα,  ταΰτχ  δι 
άπετελουν  συλλογην  σχεδόν  Γσην  προς  άπαξάπαντι 
τά  ί^-έχρις  η[^^ών  διασωθέντα  (Λνη(Λεϊα  του  παλαιοΟ 
θεάτρου.  Και  ό  ΐΛδν  Διόδωρος  έςηγεΐ  την  προς  τό^ 
(Λυθον  τούτον  προτί(Λησιν  της  τραγικής  |Λθύσης  δ•. 
αυτό  τό  κατ'  έςοχην  δρα[Αατικόν  αύτου.  Και  αλη- 
θώς εν  ούδενί  τών  αρχαίων  δρα[Αάτων  παρίσταντι: 
εξ  ίσου  παλαίοντες  ό  έρως  προς  την  ζηλοτυπίαν,  τό 


άποσκευαί  ;  Ούτε  να  έφαρ^αοσθη   έπι  του  ίστου  ητο      καϊ^ούρ-^-η^αα    προς  τόν  ελεον,  η    θεία  της  Ήλιάδο 


δυνατόν,  ούτε  να  διαταθή,  {/.εταβληθεΐσα  εις  ζυ 
λώδη  κατάστασιν.  Ένω  έπηγνύθ|ζεν  ενα  πάλον,  τό 
(Λελτευ^ι  τό  άγριον,  τό  οποίον  εκα;Λνε  τό  καραβό- 
πανο  να  πλαταγίζ*/),  έξερρίζονε  τρεις.  Και  ή  νύξ 
επήλθε,  ένω  μέ  τά  φαναράκια  κατεγινόιχεθα  άκό|Αη 
εις  την  εύχάριστον  έργασίαν  της  στρατοπεδεύσεως. 
Τέλος  ό  θεός  ηύδόκησε  να  στήθη  αύτη,  και  αί 
λυό;Λεναι  έκ  καραβοπάνου  κλίναι,  δτε  προέβη[Αεν 
είς  την  έξακρίβωσιν  της  καταστάσεως  τών  λοιπών 
αποσκευών. 

Τά  8νδύ(Αατα  και  άσπρόρουχα  ήσαν  είς  ην  κατά- 
στασιν τά  παραδίδουν  συνήθως  αί  πλύντριαι  εις  τάς 
εύεργετικάς  του  ηλίου  ακτίνας. 

Άλλα  τά  τρόφΐ(Λα  παρίστων  την  (Α&λλον  έποι- 
κοδοίλητικην  εικόνα.  Τά  (Λακαρόνια  κα?  αί  πάσται 
είχον  ΐΑεταβληθη  είς  Φ^ΐΛπαγη  ζύ[Λην,  τό  ρύζι  έφαί- 


κορης  ψυχή  προς  τας  απανίίρώπους  οραάς  του  ίχ 
τών  άςένων  ακτών  του  Ευξείνου  έκβρασθέντος  αα- 
γικου  δαί[Λθνος.  Και  άλλα  δαως  »ιυστηριώδη  αίτια 
φαίνονται  συντελέσαντα  εις  τοιαύτην  ακατανόητο•* 
αντίθεσιν  ενός  και  του  αύτου  χαρακτηρος.  'Λπό  του 
Ησιόδου  (λέχρι  του  Όσιδίου  Γετα  ή  Μήδεια  έξυ- 
(Λνείται  ώς  τύπος  ίσοθέου  έλληνίδος  κόρης,  δι'  ε'^ΛΊ- 
νους  αύταπαρνησεως  λυτρούσης  τους  έν  κινδυνφ  άαη- 
χανούντας  Άργοναύτας,  η  τουναντίον  βαρβάρου 
Κολχίδος  (χάγου,  έντρυφώσης  εις  ΐλόνον  τό  αίαα  οι- 
κείων τε  και  ξένων.  Ένω  ό  Πίνοαρος  ψάλλει  τους 
αλάνθαστους  χρησαούς,  ους  ά•πηγγειλε  τό  ά&άνατον 
ότόμα  της  Κορινθίας  ηρωίδος,  ό  Ευριπίδης  στιγαα- 
τίζει  την  βάρβαρον  και  ούλθ(Λένην  γυναίκα,  ώς  άνό- 
σιον  παιδολέτειραν,  καΐ  φονίαν  Έρινύν  έπιβουλευ- 
θείσαν  την  ζωην  και  αύτου  του  [χεγάλου  ηρωος  τών 


νετο   ότι  δέν  είχε    πλέον  ανάγκην    βρασίΛου  δια   νά       Αθηνών.   Ό  τελευταίος  χαρακτηρισμός,  η  αάλλο. 
"  στιγ|Λατισαός  επεκράτησε  (Λεχρι  τών  καθ*  η αοίς  χρί- 


χρησΐ[Αευσγ)  προς  τροφην,  οι  νωποί  άρτοι,  των 
οποίων  είχοΐΛεν  ίκανην  προίΛηθειαν  είχον  παρασκευ- 
ασθή  άνευ  ανάγκης  υπό  τών  κυ(χ.άτων,  καθ'  δν  τρό- 
πον οί  ναυτικοί  παρασκευάζουν  τόν  τάκον  και  τάς 
ξηράς  γαλέτας,  όλα  δε  ταύτα  8λα[Λποκόπουν  κρυ- 
σταλλων.ένα  τη  κοινή  χη^Αΐκή  αίξει  της  διαλυθείσης 
ζαχάρεως  και  του  θαλασσίου  άλατος.  ΙΙάντα  δε  τά 
άβαριάτα  αυτά  τρόφιαα  άπέπ^ίεον  την  σύ[Α(Λΐκτον 
και  αόριστον  όσ|/.ην  παντοπωλείου,  καθ'  ην  έκυρι- 
άρχει  τό  έν  διαλύσει  τουλουΐΑοτύρι. 

Έδειπνησα|Λεν  [λόνον  δι'  άρτου*  παρ*  ολίγον  νά 
είπω  διά  ξηρού  άρτου,  τό  οποίον  θά  ητο  ή  εσχάτη 
ανακρίβεια,  διότι  ητο  αύτόχρηυια  (Λθυσκευ[Λένος. 

α  Άφου  τά  φυσέκια  δέν  8[Λθύσκεψαν  καρφί  δέν  [Λδς 
κόβει»,  είπεν  ό  Κίαων,  ώς  στρατηγός  ύπαγορεύων 
διαταγην  της  ή;Λέρας,  προωρισιχένην  νά  έαπνεύστ) 
φρόνηΐΛα  ε(ς  άποτεθαρρη(/.ένην  στρατιάν. 

Έγώ  θά  έπροτί[Αων  νά  έβρέχοντο  τά  φυσίγγια 
και  νά  ει/.ενον  άθικτοι  αί  τροφαί'  και  διά  τούτο 
άπητησα  νά  σταλη  άαέσως  ό  εις  τών  υπηρετών 
προς  άνανέωσιν  τών  τροφών  εις  Λαύριον,  ένώ  ό 
έτερος  άνεχώρησε  διά  νά  άντληση  ύδωρ,  καθ'  όσον 
λυσσώδης  δίψα  ΐβΛς  έφλεγε  ένεκα  του  αφθόνου  θα- 
λασσίου ύδατος,  τό  οποίον  είχε  μεταβάλει  εις  σπόγ- 
γους κεκορεσίλένους  τά  ψωίΛΐά  οίας. 

("Επιται  9υνέ/εια) 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


νων.  Ρω(χαίοικαί  Βυζαντινοί  άναφέρουσι  την  ηρωίδα 
του  αρχαίου  δράυιατος  ώς  τόν  κατ'  εξοχήν  τυπο^ 
δαίϋΐονιώδους  μάγου  και  άστοργοτάτης  μητρός.  Ττρ» 
προς  την  Μηδειαν  συστηματικην  καταφοράν  τών 
χριστιανών  ετι  μυστηριώδη  καθιστώσι  τα  διασω- 
θέντα θρησκευτικά  μυστήρια,  έν  οίς  βλέποαεν  γ» 
αύτη  τη  εκκλησία  την  Μηδειαν  έκφαυλιζομένην  ώ; 
άνταξίαν  της  Δαλιδο^ς  και  άλλων  κακότροπων  γ^- 
ναικών  της  εβραϊκής  μυθολογίας.  Έν  τούτοις  έν  τη 
Αναγεννήσει  τό  όνομα  της  Κολχίδος  εμφανίζετχ•. 
περιβεβλημένον  θείαν  αίγλην,  ήτις  λάμπει  εις  τι 
σκότη  τών  έν  μυστική  γλώσση  γεγραμμένων  ύμνων, 
ώς  έν  μέσφ  του  •^^'νόφου  καταβάς  άστραπηβόλος 
θεός,  του  οποίου  ό  Μωϋσης  είδε  μόνον  τά  όπίσθιχ' 
τό  περιεργότερον  δέ  ότι  πολλοί  τών  ύμνων  τού- 
των έχουσι  την  αυτήν  ύπόθεσιν  προς  τάς  υπε- 
ράνθρωπους ηρωίδας,  τάς  οποίας  ετι  ψάλλει  ό  Ελ- 
ληνικός λαός.  Έκ  της  αρχαίας  μυθολογίας  γινώ- 
σκομεν  ότι  ή  Μήδεια,  τοσαΰτα  παθουσα  έν  τη  γη, 
μετά  θάνατον  νυμφεύεται  τόν  Αχιλλέα,  αεθ*  ου 
βασιλεύει  έν  τη  παρά  τόν  "Ιστρον  μαγική  νήσω,  τή 
Λεύκη•  έν  δέ  τω  διασωθέντι  δημοτικω  κύκλ<;>  τον 
Άχιλλέως  Άκριτα,  ό  ήρως  έκ  ζηλοτυπίας  άπαγ- 
χει  την  πιστήν  σύζυγόν  του,  ίνα  συζήση  αύτη  και  έτ» 
τφ  Άδη. 


*    1)βΙ  ιηίΐο  (1ΐ  ΜβάβΗ  πβΙΙη  ΐΓΗίτβάί»  Ογ^ο»,  η- 


οθγοΙη»  (Π  ΟίοΓ^ίο  ΟηδΙβΙΐΗπί.  1893. 
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Τας  ίδέας  ταύτας  6[ΐπνέ6ΐ  ή  άνάγνωσις  της  ωραίας 
ττερι  ΜηΧείας  {Λβλέτιος  του  κ.  Γεωργίου  Καστβλλάνη, 
νεαρού  έλλνιν.στου,  οιτις,  βαίνων  έπι  τα  πατρικά 
ϊχνγϊ,  άφκρώΟη  εές  την  θεραπείαν  των  ελληνικών 
γραΐΛΐΛάτων,  τα  όποια  κακτί  (Αοίρα  περιφρονούνται 
νυν  εν  τη  /ώρα,  της  οποίας  άλλοτε  απετέλεσαν  την 
ίΛεγαλειτέραν  δόζαν.  Ή  έν  είδει  έναισίοιου  διατριβής 
γ£γρα|Λ;Α8νη  (χελέτη  άφορ^  αποκλειστικώς  εις  την 
κριτικην  εξέτασιν  τών  ελληνικών  πηγών  του  [λύθου, 
περί  του  οποίου  πολλά  εγράφησαν  έν  τοις  τελευ- 
ταίοις  τούτοις  χρόνοις  υπό  τών  Γ8ρ7.ανών  κριτικών 
και  ιδίως  του  Βιλαυ,όβιτζ. 


δραματουργών  του  (χύθου,  ό  Όσίδιος  Γέτας,  πα- 
ρουσιάζει την  Μηδειαν  [χαγεύουσαν  μονσηεδιλον' 
τό  δ'έπώνυυ.ον  τούτο  (διάζει  τφ  'Ιάσωνι  προ  της 
Αργοναυτικής  εκστρατείας.  Και  οι  -ηαίτΒ^οι  δε 
Στρατιώται  αυουσι  τους  εταίρους  μονοόάνδαλοί' 
{Αονοπεδιλοι  δε  αϊ  (Αεσαιωνικαι  Ύΐ^ώ^^  [χάγισσαι  (χετα- 
βαίνουσιν  έναερίως  εις  *Αθηνας  είς  τέλεσιν  της  νυ- 
κτερινής συνελεύσεως,  ήτις  αναπολεί  την  Βαλπουρ- 
γις  του  Φάουστ.  Πλην  του  Άρυ,ενίου  ιστορικού, 
και  άλλοι  αρχαιότεροι  συγγραφείς,  ως  ό  Διόδωρος 
και  ό  Ύγϊνος  διέσωσαν  σκηνάς  τινας  έκ  τών  άπο- 
λεσθεισών  /Ιίλίοίίων  του  Εύριπίδου.   Ό  Καστελλά- 


ΙΙρώτος,  ως  φαίνεται,  ό  Αίσ/ύλος    διέπλασε  τον      νης  κριτικώς   άντιπαραβάλλων   τά  κείυ.ενα,    και  έν 


ααγικόν  (χυΟον  παραστησας  έν  τφ  άπολεσθέντι  δρά- 
{χατι  α  Διονύσου  Τροφοί»  την  Μηδειαν  άναζήσασαν 
και  άνανεάσασαν  τάς  τροφούς  του  Βάκχου.  "Αγνω- 
στον  οποία  η  προς  τον  θεόν  σχέσις  της  φαριχακίδος, 
ούτε  άρκουσιν  οί  δύο  στίχοι  του  Όβιδίου  είς  δια- 
λεύκανσιν  του  σκοτεινού  ζητηιχατος,  ως  επίσης  αγνο- 
είται οποίος  ό  προς  τον  Προιχηθε'α  σύνδεσιχος  της 
Μ  ηδείας,  ώς  τον  έπραγ(χατεύθη  ό  αυτές  τραγικός 
έν  ένι  τών   άπολεσΟέτων    Προ[χηθέων  αύτου. 

Ό  Σοφοκλής  άναπτύξας  τόν  αυτόν  [χΰθον  είς  δύο 


πολλοίς  άπο;χακρυνό;Λενος  τών  θεωριών  του  *Άρ- 
τουγγ  και  του  Ρόβερτ,  καταστρώνει  εν  εύσυνόπτω 
διαγρά»χ(χατι  τάς  διαφόρους  περί  του  αύθου  τούτου 
πηγάς. 

Ή  διασωθβίσα  Μήδεια  του  Εύριπίδου  παρέστη  τό 
πρώτον  τό  431  π.  Χ.  Δια  του  δράιχατος  τούτου  ό 
περικλεής  τραγικός  πλάττει  άλλοίαν  ηρωίδα  τής 
τέως  γνωστής,  διότι  ου  ιχόνον  έκφαυλίζει  την  ούλο- 
μέναν  γνναΐχα  ώς  αληθή  βάρβαρον  και  άνόσιον 
φαρ|χακίδα,  άλλα  και  ώς  αληθή  φονέα  τών  εαυτής 


απολεσθέντα  δρά;χατα,  δέχεται  δύο  διαφόρους  γενεά-  τέκνων,  ίχιαιφονίαν  την  οποίαν  ή  Ιστορική  παράδο- 
λογίας,  θεωρών  εν  (χέν  ταίς  Κολχίϋι  την  Μηδειαν  σις  άπέδιδεν  είς  τους  συ(χπατριώτας  τής  Μήδειας, 
θυγατέρα  τής  υπό  Ησιόδου  (χνη?χονευθ[χένης  *Ιδυίας,      τους   Κορινθίους. 


θυγατρός  του  Όκεανου,  εν  δέ  τοίς  Σχν^αις  κόρην 
τής  Νηρηίδος  Νεαίρας.  Ό  αυτός  τραγικός  παρέδωκεν 
έν  Ριζοτόμοις  την  αυτήν  συλλέγουσαν  βότανα  είς 
κατασκευήν  (χαγικών  φίλτρων,  έν  δέ  τώ  ΤΙίλώίάνα- 
νεουσαν  δια  τούτων  τόν  βασιλέα  τής  Ίωλκού. 
Κατά  γερ(χανόν  δέ  κριτικόν  ή  Μήδεια  ην  θέ(χα  και 
πβ{χπτης  τραγφδίας  του  Σοφοκλέους  (ό  Αίγεύς), 
άλλ'  ό  Καστελλάνης  ισχυρίζεται  ότι  εν  τώ  δράιχατι 
τούτφ  απλώς  και  έν  δευτερεύοντι  λόγψ  έ;χνηιχονεύ- 
οντο  αί  κατά  Θησέως  πλεκτάναι  αυτής. 

Έπί  τέλους  ό  Ευριπίδης  ανέπτυξε  τόν  αυτόν  μυ- 
θον  εν  διαφόροις  τραγφδίαις,  ων  (χία  ευτυχώς  δια- 
σωθείσα  παρέσχε  πολλά  πράγματα  είς  τους  παλαιούς 
'αλΙ  νεωτέρους  κριτικούς.  Είς  τάς  Πελιάδας^  τρα- 
γωδίαν  του  αύτου  ποιητοίΤ  γνωστήν  ουσαν  ίζ  αρμε- 
νικής αναλύσεως,  παρίσταντο  αί  του  Ιίελίου  κόραι 
φονεύουσαι  τόν  εαυτών  πατέρα,  συμβουλή  τής  Μή- 
δειας ύποσχεθείσης  την  άναγέννησίν  του.  Ή  απώ- 
λεια του  δράματος  τούτου  ι/,^ς  στερεί  του  μόνου 
ιστορικού  μνημείου  έν  φ  εξετίθετο  ή  είς  θεσσαλίαν 
εισαγωγή  τής  μαγείας,  ώς  ρητώς  βεβαιοί  ό  Αρμένιος 
ιστορικός•  είνε  δέ  γνωστόν  οποίαν  άπαίσιον  φήμην 
έχαιρον  εν  τή  άρχαιότητι  αί  θεσσαλαί  φαρμακίδες, 
τάς  οποίας  διά  τών  μελανωτέρων  χρωμάτων  περι- 


Πρώτη  περί  Μηδείας  και  μδίλλον  αξιόπιστος 
ιστορική  πηγή,  ην  ήκολούθησαν  πάντες  οί  πρό  Εύ- 
ριπίδου γράψαντες,  είνε  ό  παλαίτατος  Κορίνθιος  ιστο- 
ρικός και  ποιητής  Εύμηλος*  κατά  τόν  κυκλογρά- 
φον  τούτον,  ό  "Ηλιος  βασιλεύσας  τής  Κορίνθου  έγέν- 
νησεν  έξ  Αντιόπης  τόν  Άλωέα  και  τον  Αίήτην, 
πατέρα  τής  Μηδείας,  και  είς  τούτους  διένειμε  τό 
κράτος,  δούς  είς  μεν  τόν  πρώτον  την  παρά  τόν 
*Ασωπόν  χώραν,  είς  δέ  τόν  Αίήτην  τήν  Έφυ- 
ραίαν  γήν. 

Ό  τελευταίος  ούτος  έκώνμεταναστεύσας  είς  Κολ- 
χίδα, παρέδωκε  το  κράτος  είς  τόν  Βούνον,  υίόν 
του  Έρμου,  έπί  τφ  δρω  του  αν  έπανέλθη  ό  δωρη- 
τής, ή  τις  τών  υιών  ή  εγγόνων  αυτού  ώφειλε  νά 
έπιστρέψτ]  τήν  αρχήν.  Μετά  τόν  θάνατον  του  Βου- 
νού Έπωπεύς,  ό  του  Άλωέωςυίός,  προσέθηκεν  είς 
τό  κράτος  του  και  τήν  "Έφυραν.  Εκλιπόντος  όμως 
του  βασιλικού  γένους,  οί  Κορίνθιοι  άνήγαγον  έζ  Ί- 
ωλκού τήν  κόρην  του  Αιήτου  Μηδειαν,  και  παρέ- 
δωκαν  ταύττ)  και  τφ  σ♦^ζύγφ  'Ιάσωνι  πδέσαν  τήν 
υπό  του  Ί Ιλίου  βασιλευθείσαν  γήν.  Έπί  τη  προ- 
φάσει  αθανασίας  τών  τέκνων  ή  Μήδεια  απέκρυπτε 
ταύτα  γεννώμενα,  πλην  έπι  τέλους  φωραθείσα  υπό 
του  Ίάσωνος  έγκατελείφθη  έν  Κορίνθφ  ,    όθεν   μετ' 


γράφουσιν   οί  Ρωμαίοι   ποιηταί.   *Αν   δ'  άληθεύωσι      ου  πολύ  και  αυτή  άνεχώρησε  παραδούσα  τήν  αρχήν 


τά  παρά  τφ  Αουκανφ  λεγόμενα,  ή  θεσσαλική  γοη- 
τεία φαίνεται  ούσα  αύτη  ή  υπό  Όμηρου  περιγρα- 
φόμενη νεκυομαντεία  του  Όδυσσέως,  και  ή  υπό  του 
Αισχύλου  εισαχθείσα  έν  Πέρσαις  σκηνή  τής  εμφανί- 
σεως του  φάσματος  του  Δαρείου*  άλλως  τε  και  έν 
αύτοίς  τοίς  Άργοναυτικοίς  του  Όρφέως,  παρίστα- 
ται ό  μυστηριώδης  του  ελληνισμού  προφήτης  μετά 
τής  Μηδείας  τελών  τά  μαγικά  νόμιμα  είς  άναγωγήν 
τών    καταχθόνιων  δαιμόνων.    ΕΙς  τών  τελευταίων 


είς  τόν  Σίσυφον.  Κατ*  άλλην  όμως  παλαιοτάτην 
παράδοσιν  αυτοί  οί  Κορίνθιοι  φονεύσαντες  τους  δύο 
υιούς  τής  Μηδείας  (ή  κατ*  άλλους  επτά  υιούς  και 
επτά  θυγατέρας)  έτιμωρήθησαν  υπό  του  θεού  διά 
του  θανάτου  τών  γεννωμένων  αύτοίς  τέκνων,  μέ/ρις 
ου  χρησμός  έκέλευσεν  ϊνα  προσφέρωσιν  είς  τους  θα- 
νατωθέντας  παίδας  επετείους  θυσίας. 

Ό  Εύμηλος  δέν  αναφέρει  τήν  είς  Αθήνας  φυγήν 
και    τήν  έξ  Αίγέως  γέννησιν  του  ^ί'^')^^  αΡ^^|"/>• 
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Ή  /3&ρχοΰΑα 


ταίος  0[Λως  χαί  άλλοι  [χ<ταγινέστ€ρο(  ^(αβιβαιουσιν 
οτι  ή  Μήδιια  έζ  Αθηνών  φυγουσα  ;Λ6τα  του  υίου 
Μηίου  κατέλαβε  και  (Λ£τωνό(Αασί  Μηδιιαν  την  τέως 
'Αριανην  καλθυ(Αένην  χώραν. 

Ή  καινοτο(Λ{α  το»3  ΕύριπίΧου,  ψάλλοντος  αύτην 
την  (Λητέρα  φονδύουταν  τα  ίΧια  τέκνα,  φαίνιται  δτι 
πολύ  άτηόρισβν  έίς  του;  αρχαίους*  διό  άλλοι  (^έν 
Εγραψαν  δτι  ό  τραγικός  ίδωροδοκήθη  ύπο  τών  Κο- 
ρινθίων θιλόντων  να  άττοπλύνωσι  το  παλαιον  άγος, 
ό  Παρ;Λ£νίσκος  {χάλιστα  όρίζιι  και  το  τίαη(Λα  της 
δωροοοκίας  ιίς  πέντε  τάλαντα,  άλλοι  δέ  δτι  και 
αυτό  τό  δρβμα  €}Αΐ(Αήθη  η  και  άντέγραψεν  έ  Ευρι- 
πίδης έκ  του  ό{Λωνύ{Λθυ  του  Σικυωνίου  Νβόφρονος. 
Τους  μύθους  τούτους  κριτικώτατα  διαψεύδει  ό  Κα- 
στελλάνης. 

Άλλ'  ένψ  οί  Αθηναίοι  τραγικοί  ούτως  έζεικόνι- 
ζον  την  Μηδειαν,  οΐ  παλαιοί  Σικελοί  κω[Λΐκοί  δια- 
φοροτρόπως  παρψδουν  τους  περί  της  Κολχίδος  φαρ- 
αακευτρίας  διαδεδομένους  (λύθους.  *  Αρχαιότερα  πα- 
ρωδία μνημονεύεται  η  του  *Ρηγίνου  Δεινολόχου* 
και  αγνοείται  μεν  οποίον  σημείον  του  μύθου  έκωμφ- 
δείτο,  έκ  διηγη(ΐεως  δμως  του  Αιλιανού  είκάζεται 
δτι  η  παρφδία  περιεστρέφετο  εις  τό  μυστηριώδες 
φίλτρον  της  άνανεάσεως  η  της  αίωνίου  ήβης,  δπερ 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΑΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Η    ΒΑΡ^Ι^ΟΥΛΑ 

—  Τί  έχεις  καί  βλέπεις  έτσι  συλλογισμένος  χύτί» 
τό  καΐκι  ;  ρωτάει  ίνα  βράδυ  η  Μαριγη  τό  Φώττ 
τόν  άντρα  της,  εκεί  που  καθόντανε  κοντά  στο  πα- 
ράθυρο, κατά  τό  γιαλό. 

—  Να,  βλέπω  τη  θάλασσα,  καί  θαμ.άζω  τητ» 
ομορφιά  της.  Τί  βλέπω  ! 

—  Δεν  ϊβλεπες  τη  θάλασσα.  Τό  καέκι  έβλεπες. 
Τί  είνε  αυτό  τό  καίκι ; 

—  Καλά,  τδβλεπα  καί  τό  καίκι,  μέ  τάσπρα 
πανιά  του. 

—  Καί  τί  συλλογιούσουν  ; 

—  Τί  καλά  να  μ*ς  φέρνγι  ! 

—  Χριστέ  καί  Παναγία  μου  !  Νά  μη  θέλγ;  μα- 
θές αυτός  ό  Χριστιανός  να  μου  ττ/ί  κ'  ενα  στοχα- 
σμό του  ! 

Κ'  Ιφυγε  η  Μαριγη  θυμωμένη. 

"Εμεινε  μοναχός  του  ό  Φώτης.  "Ερριςε  μιχ  άχ- 
τια κατά  την  πόρτα  χαμογελώντας,  κούνηββ  τί. 
κεφάλι  του,  κι  άρχισε  νά  μιλάη  μοναχός  του  : 

—  "Εβλεπα,  έβλεπα,  καί  που  νά  σου  τά  λέγω, 
ό  Ζευς  έδώρησεν  ε{ς  τόν  φωράσαντα  την  κλοττην  του  Μαριγη  μου,  τί  έβλεπα  !  Τη  μοίρα  σου  καί  τη  {τοΐρα 
Προμηθέως,  πιθανώς  τον  *Ήλιον  πάττπον  της  Μη-      μου   ίβλεπα.   Την    άγάττη  μου  καί  την  ελπίδα  μου 


δείας•  τούτο  υπ4νθυμίζει  τό  υπό  Σοφοκλέους  καί 
άλλων  μνημονευόμενον  προμήθειον  φάρμακον,  του 
οποίου  η  χρησις  άνενέου  τους  γέροντας  ώς  τους  άπο- 
βαλόντας  τ-ζ^ν  λεβηρίδα  δφεις,  καί  δΓ  ου  η  Μήδεια 
ύπεσχέθη  την  άνανέασιν  του  Αίσωνος  καί  Πελίου. 
Τό  μαγικόν  τούτο  φάρμακον  αναπολεί  την  μυστι- 
κή ν  σκευασίαν  τών  μεσαιωνικών  μάγων  καί  αλχη- 
μιστών, λυπηρόν  δέ  δτι  αγνοούνται  ετεραι  περί 
τούτου  λεπτομέρειαι,  καί  ιδίως  οποίος  μυστηριώδης 
δεσμός  συνέδεε  την  Κορινθίαν  φαρμακίδα  προς  τόν 
μυθον  του  ΙΙρομ.ηθέως,  ώς  καί  οποία  η  εν  Ελλάδι 
χημεία  η  τοσούτο  στενώς  συνδεθείσα  ύστερον  προς 
τόν  μυθον  τών  *  Αργοναυτών.  Τά  περιεργότατα  ταύ- 
τα μυστήρια  μόνοι  οΐ  "Ελληνες  θέλουσι  διαφωτίσει, 
δταν  καί  παρ '  ήμίν  η  αληθής  επιστήμη  άνάψη  τόν 
όδηγούντα  αύτην  πυρσόν  έκ  του  καθαρού  ελληνικού 
πυρός,  άπαλλαττομένη  του  νυν  περικαλύπτοντος 
αύτην  ζενικου  ζόφου. 

Την  έπιστημην    ταύτην  δύναται   καί  οφείλει  νά 


έβλεπα.  Νά  τί  έβλεπα. 

Καί  γύρισε  πάλι  κατά  τη  θάλασσα  κα:  κοίταζε 
τό  καίκι  ό  Φώτης. 

—  Νά^το,  κι  αράζει  πάλι.  Κάτω  τά  πχν.χ, 
μάγινα  τό  σίδερο.  Όξω  οί  ναύτες,  κ'  Ισια  στο  χβ- 
πηλιό.  Όζω  τά  βαρέλια  κ'  οί  βρώμες.  Νά  τβφ  ^ 
γλυκές  οί  ελπίδες.  Κατέβα  καί  πήγαινε  νά  τις  ^ς 
καί  νά  τίς  καμαρώσγις.  Σαρδέλλες  καί  σιντίνα  ! 

Καί  στάθηκε  πάλι  συλλογισμένος. 

—  Είναι  τώρα  τρία  χρόνια  που  έβλεπα  μιά  {^αρ- 
κουλα,  μακριά  μακριά,  στου  πελάγου  την  άχρτ. 
"Εν'άσπρο  σημαδάκι,  καί  τίποτις  άλλο.  Μά  τί  μορ- 


φια  που  την  είχε  στα  γαλάζια  νερά  !  Τό  κοίταζα 
καί  δεν  τό  χόρταινα.  Σιγά  σιγά  άπό  σημαδχχΐ 
Ιγεινε  σωστό  πανί,  ενα  πανί  καί  καλό  τό  ιίχι  η  άζέ- 
χαστη  εκείνη  βαρκοΰλα.  Μά  τί  πεταλούδα  Είτχτ» 
εκείνη  !  Τί  μαγευτικό  πρΛμα  !  Χρόνος  πέρασε,  κ: 
ακόμα  έπαιζε  η  βαρκοΰλα  στά  γαλάζια  νερά  !  "Αλ- 
λος ένας  χρόνος,  κ'  έβλεπες  καί  τό  χαριτωμένο  σχα- 


άναδείζη  αυτό  τό  έθνικόν  Πανεπιστημιον,  ύποχρεούν      φάκι  της, που  τάσκιζε  τά  κύματα  κι  δλο  ηρχο«>νταγ* 


τους  πολυάριθμους  αυτού  διδάκτορας  νά  πραγμα- 
τεύωνται,  καί  διά  του  τύπου  έκδίδωσι  τοιαύτα  μυ- 
θολογικά καί  ιστορικά  θέματα,  έζ  ων  ου  μόνον  δύ- 
ναται ασφαλώς  η  αξία  του  νεαρού  έπιστημονος 
νά  άναδειχθτ),  αλλά  καί  αύτη  η  πτωχή  ημών  φιλο- 
λογία να  πλουτισθη  διά  συγγραφών  αληθώς  ελλη- 
νικών. 

Κ.  ΣΑΘΑΣ 


ηρχουνταν.  Ακόμα  λιγάκι,  κ*  Ιβλεπες  καί  τό  ναύττ 
μές  στη  βαρκοΰλα.  Τί  μαγευτικό  πρΛμα  !  Τί  θιό; 
εκείνος  που  αρμένιζε  εκεί  μέσα  !  "Έλεγες  χ'  ίκαιζε 
μέ  τη  θάλασσα  τό  σκαφάκι,  καθώς  έπλησίαζ•  τττ* 
ακρογιαλιά.  "Ετσι  σου  έρχούτανε  νά  τρέξιρς  χαί  να 
τ*  άγκαλιάσης.  Τάκουγες  τώρα  τό  γλυκό  μουρμον- 
ριστό  του  άφρου  πού  σήκωνε  η  πεταχτή  πλώρη  τν^. 
τάκουγες  καί  τό  πανάκι  που  πετούσε  στ*  άγίρι 
καθώς  κατέβαινε.  Κατέβηκε  τό  πανί.  Σηκώνκτ'  5 
ναύτης,  τό  δένει,  παίρνει  τό  κοντάρι,  και  φέρνει  ττ 
βάρκα  κατά  την  ακρογιαλιά.  Τρέχω  νά  πτ^,ξω 
μέσα  καί  νά  τη  χαρώ  τη  βαρκοΰλα.  Τί  πρΛμβι  ιιτα^ 
εκείνο  !  Τί  άνυπόφερτη  σιντίνα  καί  ψχρίλχ,  τι 
παλιόζυλα  καί  κατραμωμένα  σκοι^^ιά  ριχμέ|»α  &«*  χα* 


θά  μαραθ-/}  —  Αρχαιολογία  —  Άνά  τ6''//6τυ 
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χι( !  Κι  ό  ναύτης  !  Τί  /α[Λίνο  •Λορ(Αΐ,  που  α,ητι  μέ 
καλημίρισι  !  "Αχ,  ιίταν  η  αγάπη  [χου  χ'  η  ελπίδα 
»Λθυ  !  Κατάλιυκη  {4αρκουλα  στα  (Αακριά,  καΐ  στά- 
ραγίλά  της  —  ψαρόβαρκα  !  Α. 


ΘΑ    ΜΑΡΑΘΗι 


Μελαχρινούλα  μου,  άλλος  μαγνήτης 
Ή  τύχη  αχώριστα  θά  μας  κράτη. 
Μά  πόσο  σκιάζουμαι  τη  δυναμί  της, 
Δέν  ξέρω  ό  δύστυχος,  κι'  έγώ  γιατί. 

ΚΓ  δμως  τά  χείλη  μας  ποτέ  άς  μλν  πούνε 
Πόσα  το  στηθός  μας  βαθειά  γροικα* 
Μόνον  τά  μάτια  μας  κρυφ'  άς  μιλούνε 
Με  λόγι'  ανέκφραστα  κα\  μυστικά. 

Σε  πλάνα  όνείρατα  ποτέ  άς  μην  ^ίξη 
Ελπίδα  Λ  σκέι([η  μας  κα\  μαγευθη  — 
Μπουμπούκι*  η  αγάπη  μας  άς  μτιν  άνοιξη 
Δυό  μέρες  κ'  έπειτα  νά  μαραθώ. 

Δ.  Ι.  ΜΑΡΓΑΡΗΣ 


ΧΡΟΝΟΑΟΓΙΚΟΝ  ΕΠΑΝΟΡΘΟΙΑ 
Λίαν  &ύ/αρίστως  άνέγνων  εν  τη  σημβρινγ|  Έστίθ|ΐ  τας 
ίπϋο  του  κ.  Πέτρου  Παπαγεωργίου  δημοσιευθείσας  τρεις 
ψηφιδωτας  έπιγραφάς.  Έπιτραττητω  δε  να  παρατηρήσω 
ενταύθα  περί  της  πρώτης  αυτών  τα  έξης.  Όρθώς  φαίνε- 
ται Ειαγνούς  ό  Φίλ^τιαος  έκδοτης,  οτι  μετά  το  τελευταϊον 
της  επιγραφής  εκείνης  γράμμα,  όπερ  ούδεν  άλλο  δύναται 
ευλόγως  να  είνε  η  ,ζ*  =  6000,  ειπετο  καΐ  έτερον  ζήτημα 
δβ  μ^νον  εΙνε  αν  ήτο  εν  καΐ  μόνον.  Άλλα  και  τούτο  αν 
άποδεχθώμεν,  εκ  των  υπο  του  κ.  Παπαγεωργίου  προτει- 
νομένων γραμμάτων  Δ'  Κ'  Ν'  και  Π'  μόνον  το  Δ'  θα 
ήδύνατο  να  γ«ίνγ)  άποδεκτον,  ο/ι  δε  καΐ  τα  λοιπά,  διότι 
μ,όνον  τ^  έτος  ,^Δ'(=6004)  συμπίπτει  πρ^ς  ίνδικτιώνα 
τβτάρτην,  τα  δε  ,ςΚ' ( =  6020),  ,ςΝ'(=6050)  καΐ  ,ςΠ' 
1  =  6080)  προς  ινδικτιώνα  πέμπτην. 

Και  άλλο  δε  παρατηρητέον,  6'τι  προς  είίρεσιν  του  από 
Χρίστου  έτους  αφαιρετέος  απο  του  έτους  της  κοσμογονίας 
ό  αριθμός  5509  μόνον  όταν  ε/ωμεν  ^ητώς  άναφερόμενον 
έ'να  των  πρ(ί>των  τεσσάρων  μηνών  του  από  1  Σεπτεμβρίου 
αρ/ομένου  βυζαντιακου  έτους.  'Όταν  δε  ό  μην  είνε  έκ  των 
από  Ιανουαρίου  μέ/ρι  καΐ  Αύγουστου  ή  όταν  δεν  άναγρά- 
«ρηται  ό  μην,  τότε  ό  αφαιρετέος  αριθμός  είνε  ό  5508,  β/ι 
οϊ  ό  5509.  ΚαΙ  ευλόγως,  διότι  ε/ομεν  πιθανότητα  οκτώ 
ΙηΧ  τοις  δώδεκα,  Οτι  ό  μη  σημειούμενος  μην  εινε  έκ  τών 
οχτώ  τελευταίων  του  βυζαντιακου  έτους  μάλλον  η  έκ  τών 
τβσσάρων  πρώτων. 

3  'Οητωβρίον  1893. 

ΣΠΥΡ.  π.  ΛΑΜΠΡΟΣ 


Ανα  φο  Αβφυ 


Τήν  παρελθουσών  Πέμπτην  έν  τώ  θεάτρω  τί;ς 
Ό  μ  ο  ν  ο  { α  ς  εδόθη  ή  υπέρ  τί|ς  Δδος  Βερώνη  προαγ- 
γελθδϊσα  ευεργετική.  Ό  περί  τήν  Φ  α  Ο  σ  τ  α  ν  θόρυ- 
βος, δ  θαυμασμός  τόν  5ποΤον  ή  Δ^'^ί  Βερώνη  διεγείρει 
εΙς  τόν  ρόλον  τοΟτον,  ή  πρόσφατος  αυτί;ς  νίκη  και  ή 
λαμπρά  άνάμνησις  τί|ς  περιόδου,  κατά  τήν  οποίαν 
έκαμε  τόσας  επιτυχείς  εμφανίσεις,  ολα  συνέτειναν  ώστε 
ή  πρώτη  αίίτη  ευεργετική,  τήν  οποίαν  έδωκεν  ή  Δ^'ΐί 
Βερώνη  έν  *  Αθήναις,  να  εινε  πανηγυρική.  Δέν  θα  περι- 
γράψωμεν  ένταΟθα  ο!5τε  τήν  εκτακτον  του  κόσμου  συρ- 
ροήν,  ούτε  τόν  στολισμόν  του  θεάτρου,  ούτε  τας  φωτα- 
γωγήσεις κα\  τα  πυροτεχνήματα,  οΐίτε  τους  στεφάνους 
και  τα  ΙώρΛ,  Αυτά  είνε  κοινά  και  γίνονται,  πολύ  ή 
ολίγον,  εις  'όλας  τας  εύεργετικάς.  "Ο, τι  έχαρακτήριζε 
τήν  εσπερίδα  τής  Δδος  Βερώνη  ήτο  ή  ποιότης  τοϋ 
ακροατηρίου  της.  Ό  εκλεκτότερος  κόσμος  τών  Αθη- 
νών συνί;λθε  έκεΐ  να  τήν  τιμήση,  έθεάθησαν  δε  χειρο- 
κροτουντες  αυτήν  ενθουσιωδώς  κύριοι,  ο!  όποΤοι  πρ^  ολί- 
γου χρόνου  Ιτι  έμειδίων  είρωνικώς,  δταν  ήκουον  να  γί- 
νεται λόγος  περί  ελληνικοί)  θεάτρου,  και  έσειον  τα 
μαντήλια  των  ορθιαι  κυρίαι,  αί  όποΤαι  ποτέ  δέν  ήσθάν- 
θησαν  τήν  ανάγκην  να  κάμουν  τοιούτο  τι  εις  τα  γαλ- 
λικά θέατρα,  εις  τα  δποΤα  έσύχναζον  μέχρι  τοΟδε. 
Πολύ  χαρακτηριστικον  και  παρήγορος  το  φαινόμενον. .  . 

*^ 

Περίεργος  τις  τάσις  τζρίς  κλεφιμανίαν,  —  ή  λέξις 
αποκλείει  τον  καταλογισμών  και  είνε  εύφημοτέρα,  — 
παρετηρήθη  εις  τας  γ,^ρίας  μας.  Αί  εφημερίδες  ανέ- 
γραψαν εσχάτως  μερικά  τοιαύτα  περιστατικά.  Μία 
κυρία  άφίνει  εις  Ιν  έμπορικον  έπί  τίνος  τραπέζης  το 
πορτοφόλιόν  της*  έν  τω  μεταξύ  εισέρχεται  άλλη  και  μέ 
τρόπον  το  σουφρόνει.  Εις  άλλο  έμπορικον,  νεανις 
κομψή  και  αίθερία,  έξ  εκείνων  τας  οποίας  ύμνοΟν  ο{ 
ποιηταί,  έν  ω  ή  μήτηρ  της  έπαζάρευε  μέ  τον  έμπορον, 
έκρυψε  μέσα  εις  τήν  όμδρέλαν  της  όσας  δαντέλας  ημ- 
πόρεσε να  χωρέση  . .  .  Πολύ  πεζοτέρα  εΤνε  τών  ανδρών 
ή  κλεψιμανία.  Κύριος  τις  είσελθών  εις  Ιν  παντοπω- 
λεϊον  έγέμισεν  όλα  τα  θυλάκιά  του  μέ.  .  .  καφέν.  Έδι- 
καιολογήθη  δέ  λέγων  δτι  εις  εποχήν  ποδ  6  καφές  έχει 
7  και  60  τήν  όκαν,  μόνον  κατ'  αυτόν  τ^ν  τρόπον  ήμ- 
ποροΟσε  να  τ^ν  προμηθευθώ . 

.  ,     .      ^ 

Πόσης  αγάπης  άξιοΟν  το  προκόμιον  οι  κουτσα- 
βάκιδες  και  πόσον  είνε  σκληρά  ή  τιμωρία  τί[ς  Αστυνο- 
μίας, ή  οποία  πολλάκις  τους  κουρεύει,  αποδεικνύει  το 
κατωτέρω  άνέκδοτον  το  όποΓον  διηγούνται  ο\  Καιροί: 
ΈπΊ  τής  όδοΟ  Κολοκυνθούς,  ένω  εργάτης  τις  κατεγί- 
νετο  να  καταβιβάση  εκ  τίνος  κάρρου  οίνοβάρελλα,  &ν 
εξ  αυτών  κατέπεσε  και  τον  έτραυμάτισ»  σοβαρώς  %ΛτΛ 
τήν  κεφαλήν.  Μετηνέχθη  εις  το  παρακείμενον  φαρμα- 
κεΤον  δπως  έπιδεθ^)  το  τραύμα.  *Ως  εννοείται,  παρέστη 
ανάγκη  πρ^ς  θεραπείαν  του  τραύματος /^  καρ^  Η«τα 
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το  μέρος  έχεϊνο  ή  χόμη.  Άλλ'  5  τραυ;λατ{α;,  τέλειος 
τύπος  χο  υτσαβάχη  χαι  προ  παντός  έπιθυμών  να 
ϊιατηρήσγ;  άΟίχτους  τας  περιφήμ,ους  ά  φ  ε  λ  ε  {  α  ς  του, 
αντέστη   εις  τοΙ5το  ζωηρώς  χαι  άνεχραύγασε  : 

—  Προτιμώ  να  πεθάνω  πάρα  να  χόψω  τα  μαλλιά 
μ.ου  ! 

Και  εδέησε  να  γείνη  όπως  αυτός  ήθέλησεν,  ό  δε  ια- 
τρός  έπέδέσεν  όπως  όπως  το  τραύμα.. 

Τα  θεατριχα  χομματιχα  εινε  πολύ  έςημμένα.  Παν- 
τού συζητούν  περΊ  Βερώνη  και  Παρασχευοπουλου,   αί 

συζητήσεις  δε  αύται  εινε  πολλάκις  τόσον  θερμαί,  ώστε 
έπεμδα{νει  και  ή  Αστυνομία.  Το  ζωηρότερον  θεατρι- 
κον  κέντρον  εινε  εν  π  α  τ  σ  α  τ  ζ  ί  δ  ι  κ  ο  εις  τα  Χαυ- 
τεΤα.  ΈκεΤ  μετά  την  παράστασιν  συνέρ^ζονται  ο?  φίλοι 
του  ενός  κόμματος  και  του  ά'>.λου  και  τρώγουν  και 
πίνουν  και  συζητούν  μέχρι  προ>!ας.  Ό  κόσμος  ακούει 
τας  φωνάς  των  και  νομίζει  ότι  συζητούν  πολιτικά*  άλλ' 
άμα  σταθί)  κάνεις  εν  λεπτόν,  θάκούση  έκατοντάκις 
προφερόμενα  τα  ονόματα  τών  πρωταγωνιστριών.  Μίαν 
νύκτα,  ή  μ.αλλον  μίαν  πρωίαν,  βερο>νισταΊ  και  παρα- 
σκευοπουλισται  ί^λθον  εις  ρ^ίξιν.  Φιάλη  πλήρης  οΓνου 
έςεσφενδονίσΟη  υπό  τίνος  παρασκευοπουλιστου  και  έ- 
τραυμάτισε  δεινώς  τον  άντίπαλον*  ούτω  δ*  έ"/ύθη  το 
πρώτον  αΐμα  του  καλλιτεχνικοδ  αγώνος  και  το  τελευ- 
ταΐον,  έλπίζομεν,  διότι  δι*  αυτόν  Λρτβ,εΧ  ή  μελάνη  όσην 
έκχύνουν  καθεκάστην  οί  συζητητα'ι  και  ο!  κριτικοί  του 
τύπου. 

*^      . 

'Έν  Ζα/αροπλαστεΤον  τί;ς  όδοΰ  Έρμου  δίδει  παγω- 
τών όνομαζόμενον  «Φαυστα-Παρασκευοπούλου)),Μ  α  ρ- 
γ  α  ρ  ί  τ  α  ν  δε  έπωνόμασαν  οί  αδελφοί  Λιάπη,  οί  γνω- 
στοί άρωματοποιοί,  εν  άρωμα  εις  άνάμ.νησιν  τΊ]ς  Μαρ- 
γαρίτας, του  δράματος  του  κ.  Περεσιάδου,  παραστα- 
θέντος  φέτος  εν  τώ  θεάτρω  Τσόχα. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά 

ΕΓς  τ(ον  συντακτών  του  παρισινού  Χ  ρ  6- 
νου  έλαβε  συνέντευξιν  μετά  του  Ζολά,  έπανελΟόντος  έχ 
Λονδίνου.  Λί  ανακοινώσεις  του  μεγάλου  μυθιστοριογράφου 
εινε  λίαν  ένδιαφέρουσαι.  Το  Λονδινον,  λέγει,  τον  ενέπνευσε 
χαι  σχοπεΐ  βραδύτερον  να  γράψτ;  μυθιστόρημα  ή  σχηνή 
του  οποίου  θα  υπόκειται  εν  τγ,  Άγγλιχτ,  μητροπόλει.  "ΙΙδη 
καταγίνεται  εις  την  συγγραφή  ν  της  τριλογίας  του,  ώ;  την 
ονομάζει,  ήτοι  τριών  μυθιστορημάτων  επιγραφομένων 
Αονρδ,  Ρώμη^  Παρίσιοι,  ες  ών  το  πρώτον  θα  Ι/τ^  θέμα  τον 
θρησχευτιχον  μυστιχισμόν.  το  δεύτερον  τον  παπισμον  και 
το  τρίτον  τον  σοσιαλισμόν. 

—  'Οπαρ'  ήμίν  πρέσβυς  της  Σερβίας  χ. 
Βλάδαν  Γεώργεβιτς  ό  μεταφράσας  εις  την  σερβιχήν  χαι 
τήν  Μ(ρόπην^  προτίθεται  να  μεταφράστ,  ομοίους  χαι  τήν 
Φανσταν,  το  νέον  δρίμα  του  χ.  Βερναρδάκη. 

—  *0  επιφανής  άρ/αιολόγοςΦουρτβαΐγ- 
χλερ  έξέδωχεν  έσ/άτ(ος  λαμπρόν  έργον  έπιγραφόμενον 
«Αριστουργήματα  της  ελληνικής  πλαστικής».  Το  χείμε- 
νον  απαρτίζεται  ε  χ  χιλίων  περίπου  σελίδων  μετά  έχατον 
είκοσιν  εικόνων  χαι  τεσσαράχοντα  φωτοτυπούν  πινάκων. 

—  *0  ελλην  δημοσιογράφος  χαι  οιχονο- 
μολόγος  κ.  Λημήτριος  Γεωργιάδης  έςέδωκε  χατ'  αύτας  εν 


Παρισίοις  γαλλιστι  μελέτην  περί  τών  οίκονθμ•χΜν  ττ; 
Ελλάδος,  εΙς  άπάντησιν  της  οικονομολογικής  έχθέ^εο»; 
του  κ.  Λόου. 

—  Έτελεύτησεν  έσ/άτως  βιςτώνδιαπρετ*- 
στάτων  άγγλων  καθηγητών,  ό  Βενιαμίν  Ζόουετ,κχΟττ,γτ^ττ : 
της  ελληνικής  γλώσσης  εν  τώ  πανεπιστημίω  τής  '0;•ΰν!χ; 

Εχ  τών  μεγάλθ3ν  αυτού  έργων  είναι  ή  εις  τήν  αγγλική» 
χλασιχή  μετάφρασις  τών  διαλόγων  του  Πλάτωνος  «χετ»  ^^^ 
φωτάτων  εισαγωγών,  τών  «Πολιτικών»  του  Άριστοτέ/'Λ; 
χαι  τής  συγγραφής  τού  Θουχυδίδου.  *0  Ζόουετ  δεν  ιγ - 
νωσκε  μόνον  κατά  βάθος  τήν  έλληνιχήν  γλώσσαν.  α/λι 
κατώρθωνε  να  έμβαθύνν|  χαι  εις  το  ή^ος  αύτο  τών  άρ/ΐ!*•*» 

Ελλήνων,  και  τούτου  ένεκα  αί  μεταφράσεις  του  εινι. 
αληθή  αριστουργήματα. 

—  ΕΓς  τών  συντακτών  τού  Κήρυχος  τή; 
Νέας  Ύόρχ,'ί^ς  έλαβε  συνέντευςιν  μετά  τού  εν  'Λμεριχή 
διατρίβοντος  Παύλου  Βουρζε  περί  τών  (δεών  τών  εχφρι- 
σθεισών  εν  τώ  εν  Λονδίνω  συνεδρίω  ύπο  τού  Ζολά.  *< » 
γάλλος  μυθιστοριογράφος  συμφωνεί  πληρέστατα  πρί>ς  τι: 
ιδέας  ταύτας,  φρονών  οτιο/ι  μόνον  δεν  εκπίπτει,  αλλ*  απε- 
ναντίας τιμάται  εις  συγγραφεύς  χαι  ύψουται  γράφων  έν  τ<ί 
χαΟημερινώ  τύπω,  ευρύνει  τ^ν  χύκλον  τών  άναγνωττ*»» 
του,  έρχεται  εις  έπιχοινωνίαν  στενωτέραν  μετά  τού  χοινο-. 
χαΐ  αποχτά  κύρος  χαι  δημοτικότητα  πολύ  /ρήσ'.μον  δ»3 
τα  βιβλία  του.  Έχ  τών  πολλών  παραδειγμάτο^ν  ε^ερε  τΐ 
τού  Σαιν-Μπέβ,  τού  έςό/ου  κριτικού,  ό  όποιος  τόσον  δόςτς 
οφείλει  εις  τας  περίφημους  ^Βντύρας  του. 

*ΐ!)π«<Ιτη|ΐονικο 
Ό  'Ερβέρτος  Σπένσερ,  προς  τον  όποιον 
ό  κ.  Λ.  Τσιμπουράχης  επεμψεν  άντίτυπον  τττ^ς  υπ'  αύτο•- 
γενομένης  μεταφράσεως  τών  Πρώτων  Άρχων  τού  "ΑγγΑ',^ 
φιλοσόφου  έγραψε  προς  τον  μεταφραστήν  τα  εξής  :  •»  Κίνι 
δΓ  έμέ  εύάρεστος  εχπληςις  ότι  /ώρα  έπι  παιδεία  πρό  τό- 
σων αιων(ον  διαχριθεισα,  έχτιμα  μεταγενέστερον  ήδη 
προϊόν  συνθετικής  φιλοσοφίας.  Χαίρω  5τι  αί  έν  αύτώ  ιδέα•, 
διαδίδονται  εις  το  έλληνιχόν  Δημόσιον,  έλπίζο)  δε  οτι  τή: 
δημοσιεύσεως  ταύτης  τάποτελέσματα  θα  εΙνε  δΓ  ύμχς  ευ- 
χάριστα χαι  δτι  οί  κόποι  υμών  δεν  θάποβώσιν  εις    μάτ-ην- 

—  *Οχ.Π.Καστρωμένος,τέο)ς  έφορος  τών 
έν  Δελφοίς  αρχαιοτήτων  εκδίδει  προσεχώς  ίστοριχήν  εχ• 
αρχαιολογιχήν  αυτού  πραγματείαν  περί  Δελφών. 

—  "Εν  τινι  τών  τελευταίων  συνεδριά- 
σεων τής  έν  Βερολίνω  Βασιλικής  *Αχαδημίας,  ό  Β•ρ/«•^ 
εχαμε  σπουδαιοτάτην  άναχοίνωσιν  περί  τών  υπ'  αυτού  γε- 
νομένων καταμετρήσεων  αρχαίων  τινών  αθηναϊκών  χρι- 
νίων,  και  άλλοτε  και  εσχάτως.  "Ο, τι  διαχρίνει  γενιχί>; 
τα  κρανία  ταύτα,  εΤνε  ή  σμικρότης  τού  έσ(οτεοιχού  αύτ»> 
δγχου,  τής  χωρητιχότητος,  έξ  ου,  κατά  τήν  νυν  έν  χρήσει 
παρατηρητιχήν  μέθοδον,  θα  έδύνατό  τις  νά  τα  χαταταςι; 
εις  χαμμίαν  τών  σημερινών  αγρίων  φυλών.  Τούτο  χατι 
τον  Βίρχωβ,  αποδεικνύει  έσφαλμένην  τήν  θεωρίαν  τώ> 
πλείστων  ανθρωπολόγων,  τεκμαιρομένων  τον  βαθμόν  τχ£ 
πολιτισμού  έχ  τού  μεγέθους  τού  κρανίου. 

—  Ό  άγγλος  φιλόσοφος  Φρειδερίκο; 
Χάρρισων,  ό  πρό  τίνων  ετών  επισκεφθείς  τας  *Αθήνα;, 
ώμίλησεν  έσχάτο>ς  έν  Λονδίνω  περί  θετιχισμού  χαι  τώ^ 
οπαδών  αυτού.  *0  επιφανής  λόγιος  έχαραχτήρισε  τον  •ε- 
τιχισμόν  <ος  ήθιχήν  χαι  διανοητικήν  ανατροφήν  χαι  <*»ς 
σύνθεσιν  θρησκείας  και  επιστήμης,  ήτις  εισδύουσα  βις  τί; 
συνειδήσεις  και  τον  καθ*  ήμέραν  βίον  τών  εις  αύτον  ττ- 
στευόντων,  έΗασκεϊ  σπουδαιοτάτην  έπίδρασιν  προς  το  χα- 
λόν  τής  κοινο>νίας. 

Καλλιτε^^νγκά 

*0  υπό  παρισινού  χρυσοχόου  πρό  τιν»^ 
ετών  κατασκευασθείς  χαλλιτεχνιχώτατος  αδαμάντινος  τ•^ρ- 
γίσχος  χατ'  άπομίμησιν  τού  πύργου  Έφφέλ,  πρόκειται  νχ 
προσενεχθή  ως  δώρον  έχ  μέρους  τού  γαλλικού  λαού  εις  τσ* 
Τσάρον.  Π  άςία  του  υπερβαίνει  τό  έκατομμύριον  δραχμών 
Μοτ'<$«κά 

Τό  νέον  έργον  τούελληνος  μελοττοιού 
Σ  αμάρα  επιγράφεται*  Οί  αΧηϊς  χοϋ  ^οννάβεως,  έ«ι  βτί- 
χων  τού  Ίλλικα,  θα  παρασταθή  δέ  τόν  προσεχή  Νοέμζβίο^ 
έν  Μιλάνω.  Γ^  Γ\ί^Γ%]ί> 


ΤΑ  ΟΝΕΙΡΑ  ΚΑΙ   ΤΑ   ΕΡΓΑ 

ΕΦΤΑΨΥΧΟ   ΤΡΑΓΟΥΔΙ 

Όταν  ύτίχ  λύρα  ό  Ποιητής  άπλώνι^ι  αγνά  τά  χεμια, 
Τον  παναρμόνιο  δρόμο  τους  άργοκρατοΐτν  τΛότέρια. 
Τό  μυρωμένο  άνά(ία<ίμα  κρατούνε  τά  ?.ουλούδια, 
Κι  δλα  ν'  ακούσουν  καρτερούν  τά  Οεϊα  του   τρα- 
γούδια. 

"Οταν  άπλώνίΓΐ   ό  Ποιητής  τά  χέρια  του  Οτή  λύρα, 
"Ανοίγεται  ή  κατάκλεκίτη  του  χινότηρίον  Ούρα 
Και  τά  έφτάδιπλα  "Ονειρα  με  τά  καθάρια  κάλλη 
^-ά  δόξες  λάμπουν  γι'•ρω  τοιγ  οί'  ινός  αγίου  κεφίίλι. 

"Οταν  Οτή  λύρα  ό  Ποιητής  ά'^-νά  τά  χέρια  άπλώνιι, 
Τό  κάθε  όνειρο  λαλεϊ  κατ  γίνετ*  ένα  αηδόνι 
ίΙρωτάκου(5το,  άνιοίτόρητο,  με  ξένην  αρμονία 

Άτιό  τά  πλέον  αιθέρια  κι  άπάνχεχα  (ίτοιχεκι, 
ΤΙου  η  πρώτη  του  Μαγιάπριλου  πνοή  δεν  παρα- 

ίΐταίνει, 
Πού  ό  ήχος  τήν  άναγελ^Ι  κι  ό  <ίτίχος  τήν  πεθαίνει. 

Κι  ό  Ποιητής  ατάραχος  κάθεται  (ίά  οέ  θρόνο 
Κ\  ακούει  τές  όνειρόπλαϋτες  φωνές  έκβϊνος  μό\Ό, 
Καθώς  γροικούαε  ότη  ΰχωηη  μιας  μαγεμένης  ώρας 
Τη  μουόική  των  άότεριών  ό  νους.  ό  Πυθαγόρας. 

Τά   5ν€τρα 

-  Τ'  "Ονειρον  είμαι   της  ζωής  εγώ,  και  λάμπο 
Και  Οτής  άβύ^όου   τά  έγκατα  και  Οτόν  ουράνιο 

[κάμπο• 
Κι  άπ*  τό  γουλί  ώς  τον  άνθρωπο,   και  τό  ^οννό 

[κ'  π  Οτάλα. 
"Ολα  τά  δένει  μιά  ι^υχή  κ'  είν'  όλα  τριθμεγά?.α 
•Εγώ  είμαι  τ'όνειρο  τό  πιο  λαχταριοτό  τον  κό(ίμοΓ 
ΤραγονδιΟτή,  γίνε  δικός  μου  ! 

—  Τ'  Όνειρον  είμαι  τής  πα?.λιικαριάς. 
Με  τήν  πνοή  μου  γιγαντεύω  τήν  πατρίδα, 
Συντρίβω  τους  εχθρούς  της,    κ'  είμαι   οά  [ίοοιάς. 
Και  κάνο)  κεραυνό  τό  χέρι  του  Λεωνίδα. 

Έγώ  είμαι  τ*  όνειρο  τό  πιό  ιερό  του  κόΟμοι• 
Τραγουδιϋτή,  γίνε  δικός  μου  ! 

•ϋγώ  είμαι  τ'  Όνειρο  της  ό^ιορφιας-  τό  μαγικό 
Τό  μήλο  που  μαζί  νεκρώνει  κι  άναΟταίνεν 

"Οταν  ό  πόλεμος  λυΟΟάη  Οτόν  κά^ιπο  τόν  Τρωα- 

(δικό. 
Κυντάει  Οτό  δίμιτο  πίΐνΐ  τόν  πόλεμον  ή  ' Ελένη. 
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Έγώ  είμαι  τ'ονειρο  τό  πιό  περήφανο  τού  κόίίμου. 
Τραγουδΐ(}τΛ,  γίνε  δικός  μου  ! 

—Τ*  Όνειρο  της  αγάπης  είμαι,  γλυκοΟμίγω 
Τά  πάντα,  ν:ρέμουντ'  άπό  με  φωλιές,  κούνιες  και 

[τάφοι, 
Αμπέλι  κάνο)  καρπερό  τό  χέρΟο  τό  χωράφι 

Γιά  νάχι>  πάντα  πλούΟιον  ό  θάνατος  τόν  τρύγο. 
Έγώ  είμαι  τ'  όνειρο  τό  πιό  γλυι^ό  του  κόΟμου• 
Τραγουδιστή,  γίνε  δικός  μου  ! 

—Έγώ  είμαι  τής  Οοφίας  τ*  "Ονειρο*  περνώ 
Και  γέρνω  καί  ξεχάνομαι  ότ*  αθάνατα  ?ι6λία  : 
Μέθα  Οτών  Ιδεών  τόν  ουρανό 
Λοξολογώ  του  νου  τήν  παντοδυναμία. 
Έγώ  είμαι  τ'  όνειρο  τό  πιό  άκρι6ό  του  κόΟμου* 
Τραγουδίίίτή,  γίνε  δικός  μου. 

—Τ*  Όνειρο  της  γαλήνης  είμαι*  ϋτ'  άφταΟτα  νι;τη, 
"Ανθος  ύπέρλευκο  χωρίς  καμμιά  εύωδία, 
Βλέπω  μακρυά  κατάόαθα  Οά  ζωγραφιά  τήθ2νίι;Γτι• 
Του  Βούδδα  είμ'  ό  παράδεκίος  καί  τ'  ά(}τρο  του 

[Φειδία. 
Έγώ  είμαι  τ*  όνειρο  τό  πλέον  εΰλογητό  του  κό- 
ΤραγουδιΟτή,  γίνε  δικός  μοί'.  [(ίμου* 

— Κ'  έγώ  είμαι  τ'  Όνειρο  τού  απείρου, 
Χάος  πού  φωοφωρίζει  δίχως  νάχι>  αρχή 
Καί  τέ2.ος•  είμαι  τ '  όνειρο  τού  ονείρου, 
Τό  άμάθευτο  κίΐί  τ'  όπιαΟτο  πού  βαΟανίζει  τήν 

[ψυχή. 
Έγο)είμ<ιι  τ'Όνειρο  τό  πιό  γιγάντειο  τούκόΟμοι^ 
Τραγουόκΐτή ,  γίνε  δικός  μου  ? 

Ό  ποιητής 

Ζωή,  Παλλιικαριά,  Όμορφιά  κι  *Αγάπη  καί  Σοφία. 

Κι  Αγάπη  καί  Σοφία. 

Τής  Γαλήνης  ξανά<5αΟμα,  μ<ιρτύριοτού  Άπειρον, 

Μαρτύριο  τού  Απείρου, 

Καρδιές  τού  κόΟμου,    Όνείρατα,   τού  Σύμπαντος 

τού  Σύμπαντος  μα-^ι^ήτες,  [μαγνήτες. 

Τά  έργα  έαεϊς  τά  (ίπέρνετβ  τά  πολυφημιΟμένα, 

Τά  πολυφημιΟιιένα ! 

Λικός  ίΐας  είνε  ό  Ποιητής,  τού  καθενός  Οας  και  όλο)ν. 

Τού  καθενός  Οας  καί  όλων, 

Κι  άπη  μιά  (5πίθα  της  φωτιάς  τον  ι:α(»ενός  φιυτιπ 

τού  καθενός  φωτιά  είνε  !  [είνε, 

ΈΟεϊς  τή  χρυΟοπλέκετε  μ'άΟτέρια  εφτά  τήν  Πούλια» 

\Γ  άΟτέρια  εφτά  τήν  Πούλια. 

Τό  Ουράνιο  τόξο  ίφτΓιχρωμο  κάνετ'έΟείς  νά  λάμπιι, 

Κάνετ*  έαείς  νά  λάμπα  ! 
Έιίεϊς  τής  δίνετε  φ&)νη  της  λύρας  της  έφτάχορδης. 

Της  λύρας  τής  έφτάχορόης, 

Κι  όταν  Οτή  ί.ύρα  ό  ποιητής  άπίαόνη  αγνά  τά  χέ- 
'Λπλώνι;ι  αγνά  τά  χέρια  του,  [ρια  του, 

Έίίεϊς  τό  θείο  τραγούδι  του  έφτάι^υγο  τό  κάνετε, 


Εφτάψυχο  τό  κάνετε  ! 


ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ ' 
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ΤΟ  Σ0ΥΝ10Ν  ΚΑΙ  01  ΚΥΝΗΓΟΓ 

"Οταν  έπλησιασα  το  ποτήρι  ν,ς  το  στόυ,χ  (Λου 
ήσθχνθην  την  πρώτην  Ευχάριστον  προτδοκι'αν,  άπο 
της  *ττιγ[Λης  της  αναχωρήσεως  ι/.ας.  Γλυκύ  και  δρο- 
σερό νερό  ίΐς  την  εςο/ην,  δίνε  το  ήαισυ  του  δ>χθυ 
των  τέρψεων,  τάς  ότοίας  δύναται  κανείς  να  ονει- 
ρευθνί.  Καί  δεν  έπλανηθην.  ΕΊ/εν  δλην  την  δροσε- 
ρότητα, την  ελαφρότητα,  την  γευστικότητα  και 
την  γλυκύτητα  του  Λόζερ  Γιάνος,  ώς  δε  έςηκρί- 
βωσα  έπανειληα(Αένως  καθ*  όλον  το  διάστηκα  της 
νυκτός,  είχε  και  δλας  τας  παρακολούίΐους  αύτου 
ιδιότητας. 

Και  πετών  το  ποτήρι  ^υιεθ  *  όλου  του  περιε^ο;λέ- 
νου  α  άπο  ποια  σπετ^αρια  το  αγόρασες,  ;Λωρ« ;  » 
είπον  εις  τον  ύπηρετην. 

Ησύχασε,  Ανδρέα,  αοι  είπεν  αυστηρώς  ό  Γεώρ- 
γιος. Λεν  χύνουν  έτσι  το  νερό.  Λεν  εΓ(Λεθα  στα  σπί- 
τια (Λας.  Ούτε  κοντά  είναι  το  πηγάδι,  ούτε  εύκολο 
να  προφθάνωνται  τόσοι  άνθρωποι  και  τόσα  σκυλιά, 
θα  το  συνειθίσγ,ς  και  θα   σ'  άρέτΛ,. 

—  Δεν  εχω  σκοπό  να  περιαείνω  να  το  συνειθίσω. 

—  Π  ιέ  ώς  τόσο  να  ζεδιψάσης. 

Και  επιον  πράγ^λατι*  και  όσον  επινον  τόσον  έφλο- 
γίζετο  ό  πανάθλιος  στόααχός  μου,  τον  οποίον  ητο 
γεγρα[Χ}Λένον  άνωθεν  να  πληρώσω  την  έσπέραν  αυ- 
τήν δια  χλωριούχου  νάτρου,  ύφ*  όλας  τάς  χην.ικάς 
ενώσεις  του. 

Εδέησε  νά  κατακλιθώ  περί  ώραν  9ην  της  εσπέ- 
ρας, άφου  παρετηρησα  δυσπιστως  το  καραβόπανον 
της  κλίνης  (χου,  όλον  κατάβροχον,  άναΐλένων  άφεύ- 
κτως  οξείαν  αρθρίτιδα. 

—  Δεν  ντρέπεσαι,  [Λοΰ  λέγουν,  καλοκαίρι  ποιος 
τα  ψιλολογάει  αυτά  ; 

Και  είχον  δίκαιον.  "Αλλος  ητο  ό  κίνδυνος  και 
άλλα  (Λου  έααγείρευε  το  (λούσκευίΛα  του  καραβο- 
πάνου,  τα  οποία  ούτε  είχον  ύποπτευθη,  ένεκα  της 
οίκτροίς  άνεπαρκείας^τών  γνώσεων  ιχου  εις  την  φυ- 
σικην. 

Κατ*  αρχάς  μου  άπεμάκρυνε  τον  ύπνον  η  αχα- 
λίνωτος φλυαρία  των  συντρόφων  μου*"  θέμα  αύτης, 
ώς  δέν  αμφιβάλλω  ότι  το  μαντεύετε,  το  κυνήγι  και 
οί  σκύλοι  των. 

'Ημ,πορεί  νά  ψ'^χορραγη  εκ  της  κοπώσεως  ό  κυ- 
νηγός, νά  έπανέλθτ,  συρόμενος,  νά  του  κόπτεται  η 
φωνή  εκ  της  εξαντλήσεως*  είναι  εν  τούτοις  έτοιμος 
νά  σου  δώσγι,  χωρίς  εννοείται  νά  την  ζήτησης,  λε- 
πτομερή λογοδοσίαν  της  ημέρας  όλης,  πω;  εκεί 
έτσακίστηκε  επειδή  έμαγκώθηκε  τό  στιβάλι  του  σέ 
6υό  βράχους  σάν  ξουράφια,  πώς  του  πετά/τηκε 
ένας  λαγός,  άπο  μέσα  άπό  τά  ποδάρια  του,  μά 
άναβε  τό  τσιγάρο  εκείνη  τη  στιγμ,η,  κ' είχε  κρε- 
μασμένο τό  τουφέκι*  και  όσο  νά  το  ξεκρεμάσν)  και 
νά  τον  βάλϊ)  στη  μίρα  έσκιαξε  *Λαι  τον  Ι/ασε  άτου- 
φέκιστο,  που  τουρθε  νά  σπάση  το  τουφέκι  του  στά 
6υό.  ΙΙώς  έσηκωσε  τριάντα  πουλ}ά,  αλλά  τά  έμαν- 
κάρισε  όλα,  γιατί  δέν  Ικοβε  το  μπαρούτι,  σωστή  κο- 
πριά, και   μόν6   μέ   καμμιά  δεκαριά  φουσέκια  που 

4  "Ιδι  «λ.  'ΙόΟ. 


είχε  μέ  πολύ  κοφτά  τά  σκάγια,  κάτι  έκαμε.  Ήτχ•.ι 
βλέπεις  κι '  αύτη  η  βρωμονοτιά,  αυτός  ό  κατουρΐα 
καιρός,  λάσπη  τό  τουφέκι  άπό  την  πρώττ;  τουφι- 
κιά  ....   και  έξακολουθητικώς  έπ*  άπειρον. 

Και  τά  ψεύδη  ;  Τί  τά  κάμνετε  τά  ψευδχ  ;  Α'>γ: 
δά  είναι  άλλη  ιστορία.  Δύναται  ό  κυνηγός  νά  είτ»3' 
ό  φιλαληθέστερος  άνθρωπος  του  κόσμου,  ττοτέ  ϊγ- 
άλλου  αντικειμένου  νά  μη  ήλθε  είς  την  παρχαιχρχ> 
ψυχρότητα  προς  την  άληθειαν  προκειμένου  δ;ΐΑ#; 
περί  τών  κυνηγετικών  άθλων  του  θά  αί^θαν^.  αλτ 
θείς  τύψεις  συνειδήσεως,  αν  δέν  έξεύργ;  και  ίέν  σί; 
γεμίσ•Λ|  την  κεφαλήν  μέ  τά  τερατωδεστερχ    ψεύίτ. 

'Αλλά  τό  κωμικώτερον  είναι  τά  περί  τών  «ΤΛυλω** 
των  εγκώμια.  Έκαστου  κυνηγού  ό  σκύλος  βιίνι: 
σκυλί  που  δέν  έγειν€  ώς  τώρα  τό  όμοιο».  Όμοιχ- 
ζουν  κατά  τούτο  τάς  μητέρας.  Ό  Τοτός  ττ,ς  δεκι- 
ετης  βλακιδίσκος,  περί  του  οποίου  άπηλπί*7θτ,  ηίτ 
ό  δημοδιδάσκαλος,  ότι  θά  διακρίντ,  ποτέ  τά  εικοσ  - 
τέσσαρα  γράμματα,  εξηγεί  εκ  του  προχείρου,  ϊττ 
σάν  παραμύθι  τόν  'Όμηρο  και  της  άλλτς  ό  Τακτ: 
της,  δεκαπενταετης  ηλίθιος,  ό  οποίος  έπ•.  πο/Λ 
ακόμη  θά  μέντ,  ακλόνητος  είς  τάς  πεποίθησης  τ^. 
ότι  ί^ύο  και  δύο  κάμνουν  εξ,  εκπλήττει  τόν  χα&ηγ/•- 
την  μέ  τάς  προόδους  του  είς  την  "Αλνεβραν,  ατο^'-, 
όπου  λανταρεί  η  μητρική  καρδιά  της  άπό  τρθ'χά:ι 
με  αυτή  την  πρόωρη  διανοητική  χναπτυςι  του  μι- 
κρού της». 

'Όμοια  κατεδικάσθην  νά  ακούω  την  έσχέρι-. 
εκείνην,  άπό  την  σκυλικην  φιλοστοργίαν  τών  σ-^-»- 
τρόφων  μου,  μ.έ  όλας  τάς  διαμαρτυρίας  μον,  ίτ* 
είμαι  Φ-ίντετριμμένός  εκ  της  κοπώσεως, ότι  ε/ ω  από- 
λυτον ανάγκην  ύπνου. 

—  Σου  είναι  μιά  σκύλα  αύτη  η  Φλός,  χλτθτ^-' 
φλόγα,  ψάχνει  κορδέλλα  τό  βουνό,  ζίγκ-ζχ^^-χ,  κι 

ιά  φέρμα  !  Άπό  εκατό  βήματα  τό  παίρνει  μ,υρον- 
ιά  τό  πουλί,  και  σέρνεται  μέ  την  κοιλιά. 

—  "Ωμορφη  φέρμα  νά  σέρνεται  μέ  ττ,ν  χοιλιχ 
σά  γάτα.  Φέρμα  έχει  ό  Τοννέρ.  "Αγαλμχ  ^τωττ:. 
ακίνητο,  μ.έ  τά  μάτια  καρφωμένα  καί  τό  διξ:: 
μπροστινό  πόδι   σηκωμ,ένο. 

—  Ποιο  ωραία  φέρμα  είναι  μέ  το  πισινό  πν^ 
σηκωμένο  κατά  πίσω,  ακίνητο,  σάν  τη  '/ηνχ  ότι. 
άνακλαδίζεται,  όπως  ό  δικός  μου  ό  Κάστωρ. 

'Αλλά  τόν  ώραιότερον  πανηγυρικόν  έκαμεν  ό  Γε<ι»: 
γιος  διά  τόν  Ούσκώκ,  απευθυνόμενος  ίδίως  ιΐς  νιι 
Μέ  όλην   την    κάρωσιν,   η    οποία  μέ  κατελάμβα^»! 
προσεπάθησα  νά  ακούσω  τά  προτερήματα  του,άφν- 
εγώ  θά  είχα  αύριον  την  τιμήν  νά  κυνη-^ητ,σω  μχζύ  το^ 

Νά  τόν  ίδτ,ς,  Ανδρέα,  ψάξιμο  πάντχ  έμπρ:^ 
στά  πόδια  σου,  χωρίς  νά  'τρέχτϊ  νά  <7Ϊ  κουρχζτ;•  ο 
τόν  ίδής  μυρουδιά.  Μύτη  δέ  βάζει  κάτου  σάν  ;Αερ•-" 
σκυλιά,  που  νομίζεις  πώς  θέλουν  νά  οργώνουν  τι 
χωράφια  μέ  τά  ρουθούνια  τους,  και  νά  σχί<του>  ττ 
μ.ύτη  τους  στά  δυό.  Έτσι  6ά  εξηγείται  πώς  'α- 
ρικά  άπό  αυτά  έχουν  διπλαίς  μύταις. 

Αύριο  μιλούμε,  του  απήντησε  μετ'  ορ•'τς  ρ  Κ- 
μων,  κατά  του  οποίου  άπηυθύνετο  αυτός  ό  -πλχ^* .; 
διαξιφισμός,  διότι  ό  σκύλος  του  ό  Τοννέρ  ιίχε  αύτ 
τά   χάρισμα   της   διπλής   μύτης. 

'Αλλ' ό  Γεώργιος  έξηκολούθησεν  άταράνΐι^ς,  ιΤ- 
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αύτη  ψηλά  στον  αέρα.  ΚαΙ  άαα  νοιώσ*/•,  τό  ορτύκι 
χύνβται  τα  βέλος  και  χαρφόνΕται  ακίνητος  στη  φέρ- 
αα.  Και  το  ώραιότιρο  ποΟ  δέ  γελιέται  αυτός  {Α6 
ψ»ύτικχις  φέρααις  για  αικρόπουλα.  Αυτέ  ιίναι  φο- 
ββρο  έλάττω[Αα.  Να  φ6ρ[Λάρ•/;  τό  σκυλ(  σου.  να  χτυ- 
•Λ^  η  καρδιά  σου  και  να  σου  πετιέται  άττο  τό  θά;Λνο 
ίςαονα,  ϊνα  τρυποκάρυδο  η  ένας  κοκκινολαίμης; 
Τίποτε  από  αυτά*  άυ.α  δέν  είναι  ορτύκι,  κάθε  άλλη 
αυρουδια  ό  Ούσκώκτην  προσπερν51  άτάρα/ος.  Άλλα 
τό  άπορτάρισαά  του  ;  Έκεϊ  θα  τόν  ΟαυίΛάστ,ς,  Αν- 
δρέα. Πιάνει  τό  σκοτωαένο  πουλί,  απαλά  απαλά, 
{Λέ  τά  /είλη,  άπό  τά  φτερά*  τόσο  απαλά,  που  ούτε 
τό  σαλιόνει  και  καμαοωτά,  σου  τό  οέονει  υ,ποοστά 
του,  αργά  αργά,  σηκόνοντας  τά  πόοια  κααπυλωτά 
ταν  περήφανο  άλογο. 

Και  έξηκολούθει  ό  πανηγυρικός,  ενώ  του  Μοροέως 
η  κυριαρ/ία  έςετείνετο  έπι  των  βλεφάρων  αου  κα•. 
ττίς  διανοίας  (Λου.  Έν  τούτοις  ένόαισα,  ότι  ηκουσα 
τόν  έξης  έπίλογον. 

«Και  τό  σπουδαιότερο  άπό  όλα,  όπου  δέν  φο- 
βείται τά  αεταλλεία.  Τά  σκυλιά  που  πιάνουν  τά 
•Λέταλλα  είναι  άχρηστα  εις  τό  Σούνιο». 

Ένόαισα  ότι  παρηκουσα.  Πώς,  οί  σκύλοι  αυτών 
των  κυρίων  είνε  τόσον  σοφοί,  ώστε  άσ/ολουνται  καί 
εις  την  αεταλλουργίαν  ;  καΙ  είναι  τοιούτος  ό  έπι- 
στηΐΛονικός  ζηλός  των,  ώστε  νά  άφίνουν  τό  κυνήγι 
έπιδιδόαενοι  εις  αεταλλομαστεύσεις  ;  Και  θεωρούν 
έλάττω;χα  την  εις  τάς  φυσικάς  επιστήθιας  επίδοσιν 
τών  σκύλων  των  : 

Βεβαίως  ό  Γεώργιος  δεν  είπε  τοιαύτας  ανοησίας. 
Αρχή  οπτασίας  θά  ηναι.  Μέ  καταλαμβάνει  φαίνε- 
ται ό  ύπνος,  και  οί  ονειροι  σ'^γ•/έουν  εν  τώ  έγκε- 
φάλφ  |Αθυ  μεταλλουργεία  και  σκύλους. 

'ΑλλοίΐΑΟνον  !  *Η  αύριον  θά  \ά  έδίδασκεν,  ότι  δέν 
ητο  δνειρον  και  ότι  αντιθέτως  προς  τάς  διαβεβαιώ- 
*τβις  του  κυρίου  του  η  ελληνική  εταιρία  τών  Μεταλ- 
λουργείων του  Λαυρίου,  έπέπρωτο  νά  έπιδράστ, 
•σ/υρώς  Κνεκα  του  Ούσκώκ  επί  τών  τυχών  μου  κα•. 
νά  περιπλεξη  τάς  δεινάς  περεπετείας  μου. 

Διά  λόγους,  τών  οποίων  είναι  περιττή  ή  μνεία, 
ένφ  ηδη  ένόμιζον  δτι  ό  ύπνος  θά  ναρκώστ^  τά  δεινά 
αου,  εδέησε  νά  εξέλθω  της  σκηνής  κατεπειγόντως. 

Τό  πρΛγυ.α  δέν  έφάνη  παράξενον  εις  τους  σκύ- 
λους, οί  οποίοι  σιωπηρώς  μου  εδοσαν  προπεμπτη- 
ριον,  έπιτρέψαντες  την  εξοδον. 

Αλλ*  όταν  έ/ρειάσθη  νά  επιηρέψω  :  Οίμοι  !  ενώ 
άπεί/ον  είκοσι  βήματα  της  σκηνής,  και  οί  οκτώ 
εξορμούν  εναντίον  μου  μέ  φρικτάς  ύλακάς.  Ένθυ- 
αηθην  τότε  τόν  Λύγουστον  Μπουσέ.  λέγοντα,  ότι  ό 
<ικύλος  είναι  ό  φίλος  του  άνθρωπου,  ό  άφωνος.  Ένδε- 
χ^όαενον  αλλά  είναι  πολύ  φωνακλάς  έ/θρός.  τό 
όποιον  έλησμόνησε  νά  προσθέσν;, 

"Ηδη  προχωρούν  τό  πρώτον  κατά  μέτωπον  έν 
ττυκνίτ,  φαλάγγι*  άλλ*  αυτοστιγμεί  αναπτύσσονται 
βίς  άκροβολιστικήν  τάξιν  και  ενεργούν  στρατηγικώ- 
τατα  κυκλικήν  κίνησιν  περιζώσεως,  ήτις  αμέσως 
•χού  άνέ{Λνησε  τον  (χέγαν  σιδηρούν  κλοιόν,  δι*  ου  αί 
γερμανικαί  στρατιαι  περιέκλεισαν  έν  ετει  1870  Να- 
πολέοντα τόν   Γ'. 

Διείδον    άριέσως,    εν    τη    όξύτητι   της    άντιλή- 


νεως,  ήτις  μέ  χαρακτηρίζει,  Οτι  μετ  ολίγον  η 
ιστορία  θά  είχε  νά  άναγραψη  εις  ,Βάρος  (/.ου  δεύ- 
τερον Σεδάν,  και  ερρηξα  κραυγάς  διατόρους.  Αί 
κραυγαί  (Λου,  αί  ύλακαι  τών  σκύλων,  αφύπνισαν 
όλους  τους  σκυλικούς  ομίλους  τών  λοιπών  κυνηγε- 
τικών σταθμών,  και  κυ(Λατοειδώς,  καθ'  όλα  τά  ση- 
μεία του  ορίζοντος,  εφ*  όσον  εφθανεν  ή  ακοή,  ή  νύξ 
δέν  άντελάλει,  ειμή  ατελεύτητους  ύλακάς,  κατά 
τήν  άκαριαίαν  ταύτην  πολεμικήν  εγερσιν  τών  σκύ- 
λων. Τέλος  κατέφθασαν  οί  φίλοι  μου  άφυπνισθέντες, 
και  διανέμοντες  αφειδώς  λακτίσ»χατα,  ήδυνήθησαν 
νά  μέ  έπαναγάγωσι  κακώς  έχοντα  εις  τήν  σκηνήν. 
Τάς  λοιπάς  εξόδους.  καΙ  δέν  ήσαν  όλίγαι,  κατά 
συμβουλήν  του  Γεωργίου,  έπεχείρουν  σύρων  (Λαζύ 
μου  διά  της  άλύσου  τόν  Ούσκώκ.  "Ω  του  θαύ[Λα- 
τος  !  Ουδείς  έκ  τών  συναδέλφων  του  μ5ς  ήνόχλει 
κατά  τήν  έπάνοδον.  *Η  συνοδεία  του  μοΟ  έχρησί- 
μευεν.  ώς  ασφαλές  προπεμπτήριον. 

β^α  νομίσετε  ϊσως  ότι  υπήρξαν  και  στιγμαί,  καθ' 
ας  έκλεισα  τους  οφθαλίΛούς.  Οικτρά,  παχυλή,  αξιο- 
θρήνητο; πλάνη.  Ένόμιζα  ότι  σατανικόν  άόρατον 
στόμα  έφύσα  εις  τους  πόδας  μου.  εΙς  τάς  χείρας, 
ε(ς  τό  στήθος,  είς  τό  πρόσωπον  .  πνοή  ν  καυστικής 
φλογός  άφόρητον,  έν  τή  άφράστφ  όδύν*Λ|,  τήν  οποίαν 
έγκαθίδουεν  επι  του  δέρματος  μου,  κάτι  παραπλή- 
σιον  προς  συναπισμούς  Ί^ιγκολό,  τους  οποίους  έν 
άτμώδει  καταστάσει  σδίς  κολλούν  διά  φυσητήρος. 
Και  οί  όνυ/ές  [Λου  ώργοναν  τάς  σάρκας  μου,  ώς  οί 
ύννις  τά  στέρνα  τής  "^'ής. 

—  Τί  είναι  αυτή  ή  φαγούρα  πού  μέ  καίει  :  θά 
τρελλαθώ,  Ιφώναςα. 

—  Λεν  καταλαβαίνει;,  κακομοίρη,  μου  απήν- 
τησε μία  φωνή,  είναι  σκνίπαις.  Τά  ήξευρα  εγώ 
αυτά,  και  επήρα  μαζί  (;.ου  σκόνη  στή  βαλίτζα,  μά 
έγεινε  σάν  αλοιφή  από  τό  ΐΑούσκεμα  και  δέν  ανάβει. 

—  "Ηναψα  κηρίον,  διότι  [ύ  εφερεν  εις  παραφρο- 
σύνην  τό  σκότος,  και  τά  είδον  τά  μικροσκοπικά  θη- 
ρία, αποτελούντα  νέφη.  κατά  μυριάδας  περιιπτά- 
μενα  και  έπικαθήμενα  τη;  λείας  των.  Είχον  ακούσει 
τήν  παρελθούσαν  Κυριακήν  έν  τη  ενορία  ΐΛου  σοφόν 
καθηγητήν  τής  θεολογικής  Σχολής  βεβαιούντα  και 
άναπτύσσοντα,  ότι  πάντα  τά  όντα,  ζωϊκά  και  μή. 
ενόργανα  ή  ανόργανα,  έόημιούργησεν  ό  Πανάγαθος, 
όπως  δουλεύωσι  τό  κατ'  είκόνα  και  όμοίωσιν  πλά- 
σμα αύτου,  τόν  άνθρωπον.  *^Αχ!  Πανάγαθε,  είπα, 
δεν  ήταν  τρόπος  νά  μέ  άπαλλάξγ^ς  δΓ  αυτήν  τούλά- 
/ιστον  τήν  μαρτυρικήν  νύκτα,  τών  πολυτίμων  έκ- 
δουλεύσεων  τής  σκνίπας  : 

'Λλλά  ή  μουσική  τών  σκύλων  ;  Τί  τήν  κά(Ανετε 
πάλιν  αυτήν  τήν  μουσικήν  :  *Η  θά  ρέγχουν  κατά 
τρόπον  ένθυμίζοντα  τάς  έκ  θαλασσίας  κόγχης  τρομ- 
πορίνας  τών  αλιέων,  ή  θά  άκούγ,ς  εκείνο  τό  διαρκές 
πλατάγισμα  τών  γλωσσών  των,  τό  οποίον  περισσό- 
τερον  μέ  ώθει  εις  παραφροσύνην.  Τί  καλλωπιστική 
μονομανία,  θεέ  μου,  είναι  αυτή,  ή  οποία  καταλα(Λ- 
βάνει  τους  σκύλους,  νά  πλύνουν  διά  τής  γλώσσης 
το  σώμα  των,  καθ'  ολην  τήν  νύκτα  ; 

Άλλ'  ή  (Αουσική  των  αύτη  εσχε  και  ποικιλωδίας. 
Ακούω  αίφνης  κάτω  τής  κλίνης  μου  παράδοξον 
χλαυθμηράν  ύλακήν,  κλαύ,  κλαυ,  ^^^^Φ^ ,^,,^^Λ^ 
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Το  Σοννιον  καΐ  ο[  κυνηγοί 


Τον  άκούδίς,  (Λου  ψιθυρίζβ:  ό  Γεώργιος  εύφροσύ- 
νως,  ιΐναι  6  Ούσκώκ,  κυνηγάει  λαγό. 

—  Τί  λέει ;   Λαγό   άπο  κάτω  άπο  το  κρεβάτι  ; 

—  Όνειρεύεται  κάλε*  βλέπει  πώς  έβγαλε  λαγό 
και  τον  κυνηγάει. 

—  θα  ε/ ει  βγάλει  βέβαια  πολλούς  ως  τώρα,  τφ 
είπον  σφίγγων  τους  οδόντας  και  συνεχών  την  λύσ- 
σαν  {Λου. 

—  Οχι*  κανένα  ποτέ.  Άκόαα  δέν  έκυνηγησε 
λαγό*  άλλα  τούτο  δεν  έχει  να  κάνει,  θα  έχει  βγάλει 
λαγούς  κανένας  άπο  τους  προγόνους  του.  Αυτά  τά 
ένστικτα  (Μεταβιβάζονται,  ξέρεις,  δ•.ά  της  κληρονο- 
(Αΐκότητος.  Είναι  ό  άτταβισμός,  έκατάλαβες. 

—  Δέν  έκατάλαβα  τίποτε  άλλο,  παρά  ότι  (Αοΰ 
έρχεται  να  αρπάζω  το  τουφέκι,  να  αρχίσω  τό  κυ- 
νήγι άπό  τους  σκύλους  σας,  και  να  τελειώσω  σε  σ&ς. 

Έσιώπησακαι  έγώ  και  αυτός.  Άλλα  [αοΟ  έφάνη, 
ότι  ηκουσα  7Γνιγο;Αένους  γέλωτας,  οί  όποιοι  ηύξησαν 
περισσότερον  την  λύσσαν  (Λου. 

Παρηλθεν  ολίγη  ώρα.  "Ηδη  τόση  ητο  η  έζάν- 
τλησις  ήτις  μέ  κατείχεν  έκ  της  νηστείας,  της  αϋ- 
πνίας, καΐ(Αετά  τάς  έπαν8ΐλη|Ααένας  άπό  της  σκηνής 
έζόδους,  ώστε  ηλπισα,  ότι  ούτε  η  (Αουσικη  των  σκύ- 


ρίσ•/ις  αρά  γε  δι'  έ;Λθυ  και  συ,  αγαπητέ  άναγνώστ*. 
ώστε  νά  μη  σου  ελθγ)  ποτέ  η  δρεξις  να  τάς  απόλαυ- 
σης προσωπικώς  ; 

Έάν  ναί,  θά  η;χαι  ύπερηφ*^^^»  άποκαΟιστάαι- 
νος  ούτω  εν  τινι  μέτρω  ευεργέτης  της  άνθρωπόττ- 
τος•  άλλα  δέν  τό  ελπίζω.  Διότι  λέγουν,  'δτι  χανένι 
ποτέ  δεν  ώφέλησεν  ή  πείρα  τών  άλλων,  κχΐ  δ:ά 
τούτο  η  ιστορία  θεωρείται  και  δικαίως,  η  αχρηστό- 
τερα τών  ανθρωπίνων  ανακαλύψεων. 

Έγώ  έν  τούτοις  θά  εκτελέσω  εκείνο  τό  όχοΐο> 
θεωρώ  καθήκον  μου*    θά    διαδώσω    την  Άληθειαν. 

Έςεκινησαμεν,  λοιπόν,  άνθρωποι  και  σκύλοι.  Ή 
ροδοδάκτυλος  πορφυρόνε:  τον  ορίζοντα,  όπως  ότατ» 
οί  Κουτσόβλαχοι  ανοίγουν  λειβάδια  διά  της  οΛο- 
δου  τών  πυρκαϊών.  Ό  αυγερινός  δέν  φωτοβολεί  «λέον 
έπαυσαν  δέ  πρό  ολίγου  νά  είναι  θολοί  και  οί  λόγγο*, 
και  τά  βουνά  και  οί  βράχοι*  και  η  Συμφορά  ποϋ 
ύττνο  δέν  βρίσκει  έως  αύτην  την  ώραν,  ένσαρκ«ι»αέ>τ 
έν  τφ  προσώπφ  μου  περιφέρεται  άπελπις  επί  τώι» 
ορέων,  κρατούσα,  όπως  Σίμων  ό  Κυρηναιος  {ίαρ\Α 
σταυρόν,  τό  τουφέκιον  Χάμερλες,  ά  περκισσιόν  σα-•- 
τράλ,  ά  Τρίπλ  βεροΰ,  ^εμποντισάν,  μασΐν  αν  άρ- 
ριέρ,   και  κανόν  τσοκμπόρ.    "Ολα  δέ  αυτά  τα  χχλ- 


λων,  ούτε    αί  σκνίπες  θά    με    έμπόδιζον   πλέον    νά      δαΐκά  εμφαίνουν  τους  τίτλους  της  ευγενείας  του. 


κοιμηθώ. 

Άλλ*  αίφνης  ακούω  κρότον,  ώς  αν  εξερράγη 
κάτω  της  κλίνης  μου  φυσίγ^ι'ΐον  δυναμίτιδος'  σφεν- 
δονίζομαι  προς  τά  άνω  και  καταπίπτω  ουχί  επί 
του  καραβοπάνου,  τό  όποιον  είχεν  αίφνης  έξαφανι- 
σθη,  άλλ'  έπι  τριών  σκύλων,  οί  όποιοι  έκοιμώντο 
κάτωθεν  και  οίτινες  άναπηδησαντες  μετά  τρόμου 
μέ  κατεκύλισαν  έπι  του  χώματος. 

Ήγέρθην  έντρομος  και  εκυψα  επί  της  πρώην 
κλίνης  μου.  Είδον  αμέσως  τί  συνέβη.  Αυτοί  οί  νόμοι 
της  φύσεως  ειχον  συστρατεύσει  κατ*  έμου.  Τό  χον- 
δρόν  καραβόπανον  ίσχυρώς  τανυσμένον  επί  τών 
σιδηρών  ράβδων,  καταβραχέν  συνεστάλη  και  κατά 
μικρόν  κατέτριψε  και  έθραυσε  τους  σπάγους,  δι'  ών 
συνεδέετο  προς  τάς  ράβδους. 

Αρκεί  πλέον,  εΙπον*  ό  πολύς  ύπνος  βλάπτει  την 
ύγείαν.  Καί  ηγέρθην  εσπευσμένως. 

"Ηναψα  φανόν  καί  πρό  της  θύρας  της  σκηνής 
έγραψα  επί  τών  γονάτων  τά  απομνημονεύματα  τών 
συμφορών  μου.  "Ηδη   εγείρονται  καί   οί  λοιποί. 

Είναι  ώρα  τετάρτη  της  πρωίας.  Περίπου  η  ώρα, 
ήτις  ύπηγόρευσεν  εις  τόν  Ζαλοκώσταν  τους  γλυκύ- 
τατους  εκείνους  στίχους,  τους    οποίους    αύτην   την 
στιγμήν  άδιστάκτως  πιστεύω,  ότι  τω  εΙχον  εμπνεύ- 
σει προκαταβολικώς  αί  μέλλουσαι   δυστυχίαι  μου  : 
"Ύπνο  δεν  βρίσκει  ή  συμςρορά, 
Τρεμουλιαστά  στή  ^ά/η 
*0  αυγερινός  φωτοβολεί, 
Άχόμα  οί  λόγγοι  εΤναι  θολοί 
καΐ  τά  βουνά  κ*  οί  βράχοι. 

*Ας  ιδωμεν  τί  μου  παρασκευάζει  η  μετ'  ολίγον 
ανατέλλουσα  ημέρα  της  μάχης. 

Σούνιον.  Πάντοτε  άπό  της  σκηνής.  28  Αυγού- 
στου. "Ωρα  2  μετά  μεσημβρίαν. 

Τάς  έγνώρισα  επί  τέλους,  τάς  έψηλάφησα  τάς 
αμύθητους  αύτάς  κυνηγετικάς  τέρψεις,  θά  τάς  γνω- 


Οί  πρώτοι  πυροβολισμοί  επαναλαμβάνονται  πυ- 
κνότεροι, άλλοι  κροτοΰντες,  άλλοι  ώς  άτονος  ψίθυ- 
ρος, έφ'  όσον  φθάνει  η  άκοη,  καθ'  όλα  τά   στ.αεΐα. 

Ό  Γεώργιος,  του  οποίου  οί  άλλοι  αναγνωρίζουν 
ευχαρίστως  την  άρχηγίαν,  μολονότι  '^'νησιοι  "Ελ- 
ληνες καί  κατά  την  καταγωγή  ν  καί  κατά  την  πο- 
λιτογράφησιν,  λέγει  ότι  πρέπει  αμέσως  νά  άνοίςουμι 
γιατί  άλλοιώς  θά  σκαγιώση  ό  ένας  τόν  άλλον. 

"Οπως  εύρισκόμην.  ή  πρόρρησις  αύτη  δέν  σ'-»^!- 
τέλεσεν  εις  τό  νά  αύςηση  τόν  ένθουσιασμόν  μο'^.  Σν 
μάλιστα,  Ανδρέα,  μου  λέγει,  νά  άνοίζης  περισσό- 
τερο, νά  πάρης  τά  ψηλώματα,  ψάχνοντας  τγ,ς  πλα- 
γιαϊς.  Ό  Ούσκώκ,  όταν  είναι  μονάχος  του  κυνήγα*. 
περίφημα,  καθώς  σου  είπα,  ένή^  κοντά  στους  άλλον; 
σκύλους,  έχει  τό  ελάττωμα  νά  ξετρελλαίνβτα:. 
Έμεις  κοντά  πάντα  θά  ήμαστε,  κΓάν  σκορπίσουμε, 
κάθε  στιγμή  θά  άπαντες  ανθρώπους  νά  σου  δ$ίξο•/* 
τη  θέσι  της  σκηνής. 

Υπέκυψα•  η  ιδέα  ότι  άφου  ό  Ούσκώκ  #«χ»ϋ 
εμπρός  ότά  πόδια  τοϋ  χννηγοϋ,  όπως  μου  είχε  τ-. 
εσπέρας  ό  Γεώργιος,  θά  περιπατώ  τουλάχιστον  άιιί- 
τως,  μέ  παρηγόρησε  διά  την  μόνωσιν,  είς  την  ό-ποιχ* 
μέ  κάτεδίκαζεν  η  διατα-'^'η  της  ημέρας  του  άρ^ττ- 
γου.μας. 

*Αλλά  καί  αύτης  της  ελπίδος  η  διάψευσης  ιιγτ.<- 
θεν  αμέσως,  βαναύσως  απότομος. 

Είς  τόν  πρώτον  ττυροβολισμόν,  όστις  ηκοϋσ^ί 
πλησίον  μου,  ό  Ούσκώκ  ετάνυσε  τά  ώτα,  έστν>*Λτ 
ώ;  η  γυνή  του  Λώτ,  καί  έπειτα  έζώρμησ«  καλπα- 
ζων  ώς  φρενήρης,  καί  ύπερπηδών  μέ  άλματα  τιγρι•*: 
θάμνους,  ρεύματα,  βουνά. 

Ούσκώκ,  έφώναζα,  Ούσκώκ,  καί  έπανιλάα€αν< 
μυριάκις  τό  δύσηχον  όνομα  άκάρπως.  Κα•.  τρ•^*^* 
έμονολόγουν.  Τέτοιο  σκυλί  θά  σου  ει/ ε  ψησιι  τό  ψά; 
στά  /8ίλη.  ώ  Ξενοφών,  όταν  έσυμβούλ•υες  «ς  τς• 
κυνηγετικό  σου,     νά    δίδουν  ^ίϊχη  ρ  ά    ονόματα    «τ: 


Το  Σούνιον  χαΐ  οΐ  ΗννηγοΙ 
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«τχυλιά.  Αλλά  (χττορώ  ιγώ  τώρα  να  του  αλλάξω  το 
{ίαφτιστικό  του  ;  Ούσ%ώχ,  "Αχ  !  Γιατί  νά  αη  λέ- 
γουν έσίνα  Τονναι'ρ  ;  ν;  φωντ)  αου  θα  ιέ  ϊφθανι  τότβ 
«ιάν  χβραυνός. 

Και  ετρδχ*  κατόπιν  του,  ώ;  παράφρων  χαι  πα- 
οΕπάτουν  καί  ίπιπτα  κχι  ηγειρόμην.  Τί  ;  Αυτό 
ιίναι  λοιπόν  τό  κυντ.γ•.  ;  "Ενας  διαγωνισμός  <ττό  τρέ- 
ξι^ΛΟ,  αέ  του;  σκύλους  ;  Νά  (Λου  λίίψτ». 

Και  αυτός  βζηκολούΟιι  καλπάζων,  Χιότι  πλήθος 
άλλων  πυροβολι<;{λών  έπέδρων  έπ*  αύτοϋ,  ώς  πλήγ- 
ίχατα  πτερνιστήρος  ιίς  άοηνιασίΛένον  ίππον. 

Μά  αυτός  θα  /αθγ,,  τρο;λάρα  (/.ου*  και  τί  νά  πώ 
του  αφεντικού  του  ;  "Οταν  ηυιουν  κλ•/5ρωτός,  (Λου 
ίλβγαν,  ότι  πρέπει  νά  συ;Λ(/.ορφόνω  πάντα  τό  βήαά 
αου,  }Λέ  τό  βήοια  του  πρωτοστάτου  (Λου.  Καλά  και 
άγια  λόγια.  Μά  αυτό  τώρα  είναι  πρ&γμα  άΧύνατο. 
Ούσκώκ  ! 

Τέλος  έστάθη  έπι  της  κορυφογρα(χ;Λής  λόφου  και 
Υίδυνηθην  νά  τόν  καταφθάσω,  παραπαίων  εν  λοίσθια 
έξαντλήτβι.  Έσκέφθην  νά  τόν  ξυλοφορτώσω*  αλλά 
θά  ετρέπετο  εις  φυγτ,ν,  και  ή  εύθύντ)  της  απώλειας 
του  θησαυρού  τούτου  άνέθρωσκεν  ενώπιον  {Λου,  ώς 
Νέ{Χ8σις.  Τόν  εθώπευσα  λοιπόν  τρυφερώς,  έναγκα- 
λιζό(Αενος  αυτόν  ίΛετά  περιπαθείας,  έν<}^  εί/α  δλην 
την  ενδό^αυχον  διάθεσιν  νά  τόν  στραγγαλίσω. 

Αϊ  θωπείαι  τόν  συνεκράτησαν  άλλ'  αντί  νά  ίχνη- 
λαττ,,  {Λέ  ηκολούθει  όπισθεν,  ώς  σκύλος  έχων  ηρε- 
υιον  την  συνεί^ησιν,  ότι  έξεπληρωσεν  ηδη  τό  καθή- 
χόν  του. 

Την  στιγ(Λην  αύτην  της  σχετικής  γαλήνης,  άνε- 
-Λολησα,  δτι  ενφ  έτρεχα  ώς  παράφρων,  είχον  έξορ- 
ί/,ήσει  διαδοχικώς  εκ  των  θά(Λνων  πτηνά,  [Λ8  πα- 
ράδοξον  ηχον,  πρρρρ  .  .  .  .  ώς  τρίλια  τραγουδιού 
νεροχελώνας,  τα  οποία  ίπταντο  παραλλήλως  προς 
την  γήν,  εις  ύψος  (Λέτρου  περίπου.  Αυτά  βεβαίως 
©ά  ήσαν  τά  ορτύκια.  Άλλα  ποίος  ηύκαίρει  νά  τά 
συλλογισθή  ; 

ΕΙς  κυνηγός  πυροβολεί  είς  άπόστασιν  εκατόν  πε- 
ρίπου βη^Λάτων  άπ'  έ[χου.  Οιαοι  !  "Ηρχισε  πάλιν  ό 
καλπασ(χός  του,  αλλά  και  ό  ιδικός  (ΛΟυ  επίσης.  Μά 
αυτό  πλειά  δέν  ύποφέρεται.  Ούσκώκ,  καταρα(Λένο 
ίτκυλί,  πίσω. 

Οί  πόδες  }ί.ου  έχόρευον  εντός  των  δανειακών  υπο- 
6η{Λάτων,  ύπεριχέτρως  (χεγάλων,  και  έπληγόνοντο, 
ότε  αίφνης  τό  δεξιόν  έξ  αυτών,  συσφηνωθέν  εντός 
σχισοιής  βράχου,  εφυτεύθη  εκεί  ιιεταξύ  άσφοδέλων. 
θύαων,  άλαδάνων,  καί  άλλων  ειδών  του  φυτικού  βα- 
#τιλείου,  ενφ  εγώ,  κατά  τό  ή{Λΐσυ  ανυπόδητος,  εξη- 
κολούθησα  λόγψ  του  νό(Λθυ  της  αδρανείας  επί  ίκανόν 
άκό{Λη  διάστη(Λα  τόν  φρενήρη  δρόρ.ον  (Λου  και  δέν 
έστάθην,  εί{Λή  άφου  παραπατήσας  έπεσα  πρηνής  επί 
θά{Ανων  πυκνών  κανονικού  σχήΐΛατος  τεραστίων  σπόγ- 
γων. Δέν  γνωρίζω  τό  έπιστηαονικόν  δνοΐΛά  των, 
οιά  νά  τους  παραδώσω  είς  την  άθανασίαν  άφάναις 
και  άσκυφιαίς  ονοαάζονται  κοινώς.  Φαίνεται  δέ  ότι 
έξ  αυτών  είχε  κατασκευασθή  ποτέ  ό  άκάνθινος  στέ- 
φανος, διότι  στέφονται  από  [Λυριάδας  οξυτάτων 
αίχμών,  αί  όποίαι  ένεπάγησαν  επί  του  ταλαίπωρου 
'ίτροσώπου  (χου  και  δλης  της  προσθίας  επιφανείας  του 
9ώ{Λατός  α,ου,  {χετά  άλγους,  οποίον  τά  κέντρα   χι- 


λίων σφηκών  δένήθελον  αρκέσει  νά  (λου  προξενήσουν. 

Ούτε  έσκ8πτό(Λην  πλέον  τόν  Ούσκώκ.  Κατά  δια- 
βόλου και  οί  σκύλοι  και  οί  κύριοί  των. 

*Αλλ'  όταν  έπαυσα  νά  'τρέχω  κατόπιν  του,  τότε 
ηλθεν  αυτός  προς  8(Αέ.  Ούτω,  λέγουν,  συ(Λβαίνει 
και  ΐπϊ  τών  αίσθη|Λατικών  σχέσεων  των  ανθρώπων. 

"Οπως  δήποτε,  βνώ,  κατορθώσας  νά  εγερθώ  άνε- 
ζήτουν  ίΛετά  κόπου,  [χεταξύ  άλλων  φυτών  τό  ύπό- 
δηΐλά  [λου,  τό  οποίον  μετά  πολλής  δυσχέρειας  εξερ- 
ρίζωσα  από  τους  βράχους,  τόν  «ίδον  αίφνης  εις  τό 
πλευρόν  {Λου,  λείχοντα  τάς  χείρας  ριου  και  σείοντα 
τήν  ούράν  του.  Ή  συ[Απεριφορά  του  αύτη  γ\  άφώ- 
πλισεν  *Άχ !  Αύτη  ή  ά(Λνησικακία  (χου  πολλάς  ριου 
έπρο|/.ήθ8υσε  πάντοτε  συρ,φοράς,  άλλ'  8ί(Λαι  αδιόρ- 
θωτος. *Η  πρώτη  ειλικρινής  ή  ψευδής  {χετα(Λέλεια, 
(ποτέ  δέν  ήδυνήθην  νά  διακρίνω  τά  δύο  αυτά  είδη) 
{χέ  κά{χν8ΐ  νά  λησ(χονώ  πΛσαν  άδικίαν. 

Τήν  στιγ(χήν  εκείνην  διεσταυρώθην  κατά  τύχην 
(χε  εν  α  τών  συντρόφων  (χου. 

—  Έλα  έδώ,  αδελφέ,  εχόρτασα  πλειά  τό  κυ- 
νήγι, πάρε  {χαζύ  σου  τό  σκυλί  νά  γυρίσω  πίσω. 

Και  τω  διηγήθην  τάς  συ^χφοράς  |χου. 

—  Αδύνατον  εγώ  έχω  σκύλα  και  δέν  είναι  δυ- 
νατόν νά  κυνηγήσουν  τώρα  {χαζύ. 

—  Λοιπόν  πρέπει  νά  εξακολουθήσω  έτσι,  δλο 
προσβολή  στά  βουνά  ιχαζύ  |χ'  αυτόν  ; 

—  Σώπα,  καϋ{χέν8•  είναι  ή  πρώτη  ή{χέρα  βλέπεις 
και  είναι  αψύ  τό  σκυλί*  αλλά  θά  δα(χασ&νί,  θά  κόψη. 

—  Και  βαστούν  8[χένα  τά  ερη^χα  τά  καλά^ιχια 
(χου,  όσο  νά  δα(χασθή  αυτός  και  νά  κόψη  ;  τί  }χού 
ψάλλεις  ; 

—  *  Ησύχασε*  έτσι  πάντα  κάθε  αρχή  και  δύσ- 
κολη . 

Με  άφήκε  και  άπε(χακρύνθη  (χετά  σπουδής. 

Φαίνεται  δ(χως  δτι  ό  Ούσκώκ  διά  της  χαρακτη- 
ριζούσηςτούς  {χεγαλοφυείς  σκύλους  νοη[χοσύνης  του, 
είχεν  εννοήσει  έκ  του  διαλόγου  τούτου,  δσα  έπρεπε 
νά  έννοήση,  και  δέν  επανέλαβε  πλέον  τάς  λα^χπράς 
εκβίνας  επελάσεις,  τάς  οποίας  θά  βφθόνουν  και  θω- 
ρακοφόροι  της  Αυτοκρατορικής  φρουρΛς,  αλλά  πε- 
ριωρίσθη  νά  !χνηλατη  εν  τάξει,  εις  {χικράν  άπ'  έ(χου 
άπόστασιν . 

Αίφνης  εστάθη  ακίνητος,  ώς  [χαγνητισθιίς.  Οί 
όφθαλ[χοί  του  εσπινθηροβόλησαν  και  τό  δλον  σώ[χά 
του  έλαβε  πλαστικήν  στάσιν,  πλήρη  χάρητος. 

"Εχει  δίκηο,  είπα,  ό  Γεώργιος.  Αλήθεια.  Όραία 
φέρ[χα.  Και  επειδή,  ώς  {χοί  εΐχβν  ειπεί,  δένήπατΛτο 
ποτέ  ό  Ούσκώκ,  βπαλλεν  ή  καρδία  }χου,  διότι  θά 
εττυροβόλουν  τέλος  πάντων  τό  πρώτον  ορτύκι. 

"Εθεσα  το  δπλον  έπί  σκοπόν  και  του  είπον  τάς 
πανηγυρικάς  λέξεις,   τάς  όποιας  [χου  είχον  διδάξει. 

Ούσκώκ.  Μέσα,  άτράπ. 

'Όραησεν  εντός  του  σχοίνου.  Άλλα  ούτε  ορτύκι 
επέταξεν,  ούτε  κανεν  άλλο  δ«ίγ[χα  έκ  του  ζωϊκού 
βασιλείου.  Τόν  είδα  (χόνον  [χέ  κατάπληξιν,  διά  (χέ- 
σου  του  θά{χνου  νά  σκάπτη  διά  τών  ονύχων,  ώς  μα- 
νιακός, άναρρίπτων  τάχώίχατα  άνωθεν  τών  κλάδων. 

Τό  {χεταλλείο  !  εφώναξα  έξαλλος  έκ  χαρδίς.  Τό 
[χεταλλείο  !  Νά  ή  κουβέντα  που  δέν  ϊννοιωθα  χθες 
τό  βράδυ.  'Ανεκάλυψβ  [χβταλλείο  και  τπρα   κατα- 
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γ{ν6ται  εις  δοκιοιαιτικας  έ}ίσ>&αφάς  παρακολουθών 
ττ,ν  φλέβα.  Τί  ευτυχία  !  Να  είναι  αρά  γε  γαλτινί- 
της  η  καλαιχινα  ;  *Ό,τι  καΐ  αν  είναι  θα  δώσω  καΙ 
ίΐς  τους  άλλου;  (Λερίδιο.  Είναι  δίκαιο. 

Λλλά  βαθεϊα  άτϊοθάρρυνσις  υ.ί  κατελαβεν  αίφνης, 
έττι  τνί  άνα^Λνησει  δτι  ολι*•  αύται  αί  ικτάσει;  έχουν 
ηδτι  παραχωρηθη. 

Έν  τούτοις  είσήλθον  εις  τον  σνοίνον,  δπου  ό  Ού- 
σκώκ  έςηκολούθει  μετά  ζήλου  τάς  υ!.εταλλθ[Λαστ8ύ- 
τεις,  εκυψα  και  είδον  περί  τίνος  επρόκειτο.  Είχε 
φερ[/.άρει  σεβασαίου  (;.εγΙΟους  χελώνην,  ττ,ν  έπιλε- 
γου,ένην  Ελληνίδα  {ΎβΒίχχάο  ΟΓ^Θοα),  ι?ι  οποία 
έκλείσθη  εντός  του  φρουρίου  τ•/;ς,  του  ισχυρού  οστρά- 
κου, ό  δε  Ούσκώκ  εςεε  και  έσκαπτε  υιετα  λύσσ•/;ς, 
προσπαθών  να  το  θραύσγ)  η  να  την  άνατρέψγ)  του- 
λάχιστον, το  όποιον  έπι  τέλους  και  κατώρθωσε. 

Την  ελαβον  άνα  χείρας.  Επειδή,  φαίνεται,  της 
ενέπνευσα  έ[Λπιστοσύνην  εξήγαγε  την  κεφαλήν  και 
τάς  τεσσάρας  χείρας,  διότι  προς  χείρας  ό[Λθΐάζουν 
περισσότερον,  και  τάς  έκίνει,  ώς  κολυυ.βώσα  έν  τω 
κενψ.  Ή  κεφαλή  της  είναι  τύπος  κεφαλής  άριστο- 
κράτιδος  γραίας  δεσποίνης,  αί  δε  χείρες  της  υ,ε  τάς 
πολλάς  πτυχάς,  φαίνονται  περιβεβληαέναι  χειρό- 
κτια  έλαιόχρωα  άριθίΑου  διπλασίου  του  αεγεΟους 
των  χειρών.  Τήν  έτοποθέτησα  εις  την  φυσικήν  της 
στάσιν*  διότι  άνεστραα[Λένη  χελώνη  θνήσκει  τον 
(Λαρτυρικώτερον  θάνατον,  (ζή  δυνα(Αένη  νά  [λετακι- 
νηθη,  και  εςηκολούθησα  τον  δρόΐΛον  [λου,  έκτΐ[Αών 
ήδη  κατ*  άξίαν  τάς  περί  του  σκύλου  του  συστάσεις 
του  Γεωργίου. 

Μετ'  ολίγα  βήαατα  νέα  φέρ[Λα  λα{Λπροτέρα  της 
πρώτης,  θά  είναι,  είπα,  ή  νύφη  ή  ή  άνδραδέλφη 
της  άλλης  χελώνας,  και  δέν  έδωκα  καυιυ.ίαν  προσο- 
(τήν.  Ούτω  αρκεί,  βλέπετε,  το  ελάχιστον  αίτιον, 
ιά  νά  έξαφανισθη  ή  πίστις  των  κρατών,  των  έ[χ.- 
πόρων  και  των  σκύλων.  Άλλ'  ήπατήθην,  διότι 
ά(Λέσως  ήκουσα  θρουν  έντος  του  θά|χνου,  ώς  πτερύ- 
γων προστριβθ(Αένων  και  αύτοστιγίΛει  έφερα  τό 
δπλον  έπι  σκοπόν. 

Χαριεστάτη  σαύρα  έςορυ.^  τότε,  πρασινοκίτρινη, 
{λήκους  δύο  σχεδόν  σπιθαίΛών,  από  της  κεφαλής 
(Λέχρι  της  άκρας  της  ούρας,  ή  οποία  έστάθη  [/.ετά 
τίνα  βήαατα,  παρατηρούσα  υ.ε  περιέργως  και  καα- 
αύουσα  φιλαρέσκως  ή  σκωπτικώς,  δέν  ήδυνά(Λην  νά 
διακρίνω  καλώς,  τους  μικροσκοπικούς  όφθαλαούς 
της.  ^ 

Αυτήν  τήν  φοράν  6έν  άντεσχον  εΙς  τόν  πόθον  νά 
φιλοδωρήσω  τόν  Ούσκώκ  διά  ζεύγους  λακτισίλάτων 
εις  τήν  κοιλίαν.  Ιίοτέ  δε  δωρεά  ανταποδοτική  δεν 
προσηνέχθη  άπό  τόν  δωρητήν  αετά  θερ{Λθτέρων  αι- 
σθημάτων ευγνωμοσύνης. 

'Λλλ'  αυτός  έκραύγασε  διαμαρτυρόμενος  με  τήν 
πεποίθησιν  σκύλου  έχοντος  βαθείαν  τήν  συνείδησιν 
ότι  αδικείται.  Μοι  έφάνη  ώς  νά  μοι  έλεγεν  :  α  Ει 
αέν  έπραςα  κακώς  μαρτύρησον  περί  του  κάκου.  Ει 
δέ  καλώς  τί  με  δέρεις  : » 

Αλλ'  ό  γέγονε,  γέγονε.  Έγώ  δέν  ήδυνάμην  πλέον 


τελισμένον,  σταματά  και  αύτη  του  θιίου  ή  ιρα'ΤΓί- 
δυναμία. 

"Ι Ιδη  διέρχομαι  πρό  δύο  παραπηγμάτων  χλ:  σχτ.- 
νής,  εφ'ών  κυματίζουν  υπερηφάνως  τά  τρία  χρώμ,ατχ 
Δυνάμεως,  ήτις  επ'  έσχατων,  άγνωστον  αν  χρ^: 
κέρδος  ή  προς  ζημίαν  της,  κατετάχθη  είς  τήν  τά;•Λ 
των  Μεγάλων  Δυνάμεων. 

Απαντώ  περίπολον  εφίππων  χωροφυλάκων  πε- 
ρισυλλέγουσαν  κυνηγετικάς  αδείας  ή  όπλα,  ή  όττοιι 
όμως  άντιπαρήλθεν.  Είχον  λησμονήσει  αυτοί  οί  χυ- 
ριοι  νά  με  εφοδιάσουν  με  αδειαν.  *Αν  όμως  ό  περ• 
οπλοφορίας  νόμος  ήθελε  διατάσσει  τήν  τ,χτχσγεσι^ 
τών  σκύλων  τών  όπλοφορούντων  άνευ  αδείας,  άντ: 
νά  διατάσστϊ  τήν  κατάσχεσιν  τών  όπλων,  θά  £<ττΓΐυ- 
δα  αυθόρμητος  νά  παραδοθώ  είς  τά  όργανα  της 
τάξεως. 

Έφ'  όσον  προχωρώ  προς  τό  Λαύριον.  κατ*  το 
σημείον,  καθ*  δ  κυματοειδώς  διέρχεται  ή  χρός  τή> 
Σούριζαν  σιδηροδρομική  γραμμή,  ή  έξυπηρ^τουσΛ 
τήν  μεταφοράν  τών  έκβολάδων,  ακούω  πυκνότατου: 
πυροβολισμούς,  ώς  νά  γίνεται  αληθής  μάχη. 

ΙΙρό  τών  ποδών  μου  εξορμούν  αρκετά  όρτύχιζ. 
άνευ  της  παραμικρούς  σ^^νεργασίας  του  Ούσχώκ. 
Κατά  πρώτον  τά  παρατηρώ  ήλιθίως,  φεύγοντα. 
χωρίς  νά  έχω  τήν  ετοιμότητα  νά  πυροβολήσω.  'Αλλά 
μετ'  ολίγον  έξοικειοϋμαι  προς  τήν  τολμηράν  αύτή'» 
ίδέαν  και  αρχίζω  τους  πυροβολισμούς. 

Κανεν  δέν  πίπτει,  εννοείται*  ό  δέ  Ούσχωχ,  ό 
οποίος  κατά  τους  πρώτους  πυροβολισμούς  μου  έπα- 
νελάμβανε  τάς  επελάσεις  του,  απελπισθείς  έπι  τέ- 
λους, έστρεφε  προς  έμέ  τήν  κεφαλήν,  ατάραχος  €ΐ; 
τάς  εκπυρσοκροτήσεις,  ώς  νά  μου  έλεγεν,  ότι  γ.9χ> 
αμοιβαία  τά  αισθήματα  της  ύπολήψεως,  τήν  όττοία^ 
μου  ενέπνεεν  ή  κυνηγετική  του  αξία. 

Άλλ'  έπι  τέλους  εν  δυστυχές  ορτύκι,  είτε  ίιότ 
έγνώρισε  πλέον  τήν  ματαιότητα  τών  έγχοσαίαιν  χχΐ 
ηθέλησε  *^ά  θέστ)  τέρμα  εις  τήν  άθλίαν  αύτου  ύπα:- 
ζιν,  είτε  διότι  βάσκανος  δαίμων  έφθόνη^β  ττ.ν  γ^ 
τυχίαν  του,  αγνοώ  ποίον  έκ  τών  δύο  νά  υποθέσω, 
μή  γνωρίζον  τάς  βιωτικάς  συνθήκας,  ύφ'  ας  έπά- 
λαιε  τόν  αγώνα  της  ζωής,  είσήλθεν  εις  τήν  γραα- 
μην,  ην  ήκολούθουν  τά  σφαιρίδια  του  Οπλου  μου  χα 
επεσεν. 

Δέν  έπίστευα  τους  οφθαλμούς  μου.  Έξαλλος  έ* 
χαρίΐς  έφώναξα*  Ούσκώκ  άππόρτ*  και  πράγματ•. 
ώρμησεν  ούτος  προς  τό  άσπαίρον  πτηνόν. 

Τώρα  λέγω,  θά  μου  τό  φέρη  «απαλά,  χτζχίτ. 
κρατώντας  το  άπό  τά  φτερά  με  τά  χείλη». 

'ΑντΙ  τούτου  όμως  τόν  βλέπω  νά  τό  άρπαστ 
μετά  λύσσης,  νά  στρωθη  έν  άνέσει  κατά  γης  χ«ΐ  νά 
τό  μασσί^  με  ήδυπάθειαν  άνέκφραστον,  φυσών  ίιά 
της  ρινός  τά  πτερά,  ώς  νά  έπταρνίζετο,  δπως  έμ- 
μανής  καπνιστής  τάς  κυανοχρόους  τολύπας  ευώ- 
δους Γενιτζέ. 

Άς  το  Ούσκώκ,  ας  το  μωρέ,  πίσω,  χαι  εδραμο^ 
διά  νά  τό  αποσπάσω  τών  οδόντων  του.  Όταν  εφθζτα 
ητο  ήδη  αργά*    τό    άκρον    ενός   ποδός   συνιχόαοζ^ 


νά  ανακαλέσω  τήν  άπόφασιν,  άφου  ει/ εν  ήδη  έκτε-1     διά  λωρίδος  δέρματος  μετά  της  μι&ς  πτέρυγος  ίϊχ* 

ιταποντισθή  έν- 

Οοο§ΐ€ 


λεσθή,  διότι,  ώς  ήκουσα  βλάσφημον  τινά  νά  λέγγι,Ι  Ιπερισωθή.  Τά  λοιπά  είχον   καταποντισθή  εντός 
νά  κάμγι,  νά  μή  έχη  υπάρξει  τό  ήδη  συντε-"  '| 


^?ς 


ΐαραθρώδους  στομάχου  του. 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ ' 
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Πιρισυλλέςας  τα  ύπολβίφθέντα  λείψανα  ίύλαβώ;, 
του  έ/άρισα  νέον  λάκτισαα  και  του  άπένδίαα  συγ- 
χρόνως τον  τ(τλον  αΒρωίλόσκυλο  !)> 

Άλλ'  αύτος  τον  ρ.έν  τίτλον  άττΕδέ/θ/)  (/.βτ'  ά$ι α- 
γαστού (Λδτριοφρο^τύντις,  σδίων  ττ,ν  ούραν  ύς  Ικφρα- 
τιν  ιύ/αριστιών,  ουδόλως  δέ  δυσγ.ρεσττ,θγι  όιά  τό 
λάκτισαα.  Λειχων  οιακαρίως  άπο  τα  /είλτι  του  τό 
λίχος  κα;  τό  αίυ!.α  του  θύ[Λατος  και  πλαταγίζων 
τ,δονικώτατα  την  γλώσσαν,  έφαίνετο  ώς  να  [/.ου  δλε 


κατ*  ΐ|χαυτόν.  Διατί  τάχα  τόσο  [Λεγάλα  αυτά  τά 
καλάθια  ;  Αύτα  χωρούν  λεγεώνας  ορτύκια.  Νά  είνε 
τάχα  για  πουλιά,  η  (Λήπως.άαα  κουρασθη  δ  κυντ,γός, 
ζαπλόνεταί  εκεί  (λέσα  εις  βάρος  του  ψυχογυιου  του  ; 
Εις  ές  αυτών  διήρχετο  πλησίον  [Λου.  Έρριψα 
λαθραίον  ρλέΐΛαα  εις  την  κάλαθοντου  ψυχογυιου  και 
η  περιέργεια  ;Λθυ  εσκανδαλίσθη  άκόυιη  περισσότερον, 
διότι  άντι  πτηνών,  βλέπω  είς  τον  πυθαένα  αύτου 
στρώ{χα  εκ   κλαδίσκων    σχοίνου.     Τοϋτο    (Λου    ένί- 


γεν,ότι  ό  έκ  της  ποινής  πόνος  ητο  πολύ  [^.ικρότερος      ^χ^<Γ6  περισσότερον  την  (δέαν,  οτι  πρόκειται  ενώπιον 


της  ηδονής  του  έγκληαατος.  "Ελειπε,  βλέπετε,  άπό 
της  ποινής  ταύτης  τό  όνμμετρον  χαΐ  όνμβλητόν, 
άν4υ  τών  οποίων  κατά  τους  ποινικολόγους  αστοχεί 
•'ίΐ  ποινή,    διότι,    ώς    βεβαιούν    αύτοι  οί  κύριοι  ραΓ 

ραη  ΡβίβΡίυρ. 

^ΊΙδη  συναντώ  πλείστους  όαοτεχνους,  τών  οποίων 
πολλοί  γνωστοί  και  φίλοι.  Άλλα  και  τό  "Αϊ-Λάϊφ 
εκπροσωπείται  δαψιλώς  εν  Σουνίω.  Ή  διπλωυιατία, 
ή  πολιτική,  ό  στρατός,  αί  επιστήααι,  ό  τραπεζιτι- 
κός κόσίΛος  έχουν  εν  Σουνίω  τους  αντιπροσώπους  των. 

Συναντώ  κατά  πδίσαν  στιγαήν  στολάς  κυνηγε- 
τικάς  χαριεστάτας.  Κάσκας  [Λεγαλοπρεπεϊς  όλων 
τών  σχηα,άτων  και  πετάσσους  {χέ  τουρ;Λπάν  αιγυ- 
πτιακά ποικιλόχρω;/.α  και  ΐΑπόταις  |Λέ  ισπανικά  πέλ- 
α,ατα  αΙραΓ^αΙοβ,  εκ  πλεκτού  σχοινίου,  και  χε'ρί- 
όας  πώ  ντε  Ιουέντ,  αί  όποϊαι  καθώς  ήςεύρετε  είναι 
άπαραίτητον  να  φορώνται  πάντοτε  ρυπαραι  και  σάλ- 
πιγ^^'ας  ρ,εταλλίνους  καΙ  κέρανα  κα•.  χίλια  άλλα  πα- 
ρ8πό;χ8να. 

Είναι  δε  επίσης    άπαραίτητον,  αν  θέλετε  νά  (Λη 


(λου  αναπαυτική  κλίνη  ή  φορητόν  νοσοκο(Λεϊον,  άλλ' 
όχι  κυνηγετικός  σάκκος 

Επειδή  δέ  είχε  προχωρήσει  ολίγον  ό  κύριος  του, 
ερωτώ  χαι^ηλγί  τή  φωνή  τον  ψυχογυιόν  : 

—  Τί  βάζετε,  παίδι  {ίου,  ρ.έσα  σ*  αύτη  την  κα- 
λαθουνα  ; 

—  Πουλιά*  τί  άλλο  θά  βάλου[Λε. 

—  *Ά(Α  αυτά  τά  σκοίνα  τί  τάστρωσες  (;.έσα  ; 

—  Γιά  νά  ΐΛή  χτυπιούνται  τά  πουλιά  νά  περνούν 
αέρα,  νά  φρεσκάρουν. 

—  Μά  δεν  βλέπω  έγώ  πουλιά. 

—  Άκό[Αα  δεν  έσκότωσε  κανένα  τ*  αφεντικό. 
Έν  τω  (Λεταζύ  εστράφη   και  6  κύριος  του  καΐ  ριέ 

εχαιρέτησεν  ευγενώς. 

Ξέρετε,  (/.ου  λέγει,  έφυγα  άπό  της  Λάκκαις,  γιατί 
έκεϊ  χαλάει  ό  κόσίΛος.  Κάθε  στιγαή  τρέχεις  τόν 
κίνδυνο  νά  σου  βγάλουν  τά  (χάτια  η  νά  σου  σκοτώ- 
σουν τό  σκυλί  σου.  Χθες  έσκαγιώθηκαν  κα}Λ{Λΐά  δε- 
καριά κυνηγοί  και  έσκοτώθηκαν  τρεις  σκύλοι.  Είναι, 
κύριε  (Λου,    μερικοί  λυσσασ[Λένοι.    Εννοώ    κυνηγοί, 


φαίνεσθε  χυδαίος,  νά  άκολουθήσθε  κατά  πόδας  άπό      όχι  σκύλοι.  "Λαα  βγη  ένα  πουλί,  [Λπού(χ.,  και  άδιά- 


τόν  ψυχογυιόν.  Διατί  θνου.άζονται  ούτω  δέν  ήδυνή 
θην  νά  έςακριβώσω,  διότι  ή  σύαβασις  αύτη  [/.ισθώ- 
σεως  υπηρεσίας  δέν  έχει  βέβαια  τίποτε  κοινόν  προς 
ψυχικό.  Άλλ'  επειδή  και  οί  άραατωλοί  και  οί 
στρατηγοί  του  Αγώνος  βίχον  τους  ψυνογυιούς  των, 
συνεπέρανα  οτι  ή  όνθ[Λασία  αύτη  εδόθη  διά  τήν 
ίπιβλητικωτέραν  έ$θ[Αθίωσιν  τών  ευγενών  κυνηγών 
προς  τους  (Λεγάλους  εκείνους  πολε;ζάρχους. 

Τά  καθήκοντα  τών  ψυχογυιών  είναι  ποικίλα.  Τό 
κυριώτερον  αυτών  είναι  νά  φέρωσιν  επί  τών  ώ[Λων  τό 
θήραυια*  ώς  προς  τούτο  δέ  ή  δικαιοδοσία  των  είναι 
άναίΛφισβήτητος. 

Άλλ'  υπάρχει  και  έτερον  καθήκον,  κατά  τήν 
ίνάσκησιν  του  οποίου  γεννώνται  κατά  πίΐσαν  στιγ- 
^λήν  συγκρούσεις  άραοδιότητος  (Αεταξύ  ψυχογυιών 
και  σκύλων,  χωρίς  κανείς  "Αρε'.ος  Πάγος  νά  έπεα- 
βαίν/ι  προς  κανονισαόν  της  αρμοδιότητος.  Τοΰτο 
είναι  τό  άπορτάρισαα,  διότι  (/.όλις  πέστι  έν  ορτύκι, 
ψυχογυιοί  και  σκύλοι  επιλαμβάνονται  δραστηρίως 
τής  καταδιώ^εως,  φιλοτιΐΛούμενοι  τίς  νά  τό  πρω- 
ταρπάσ•Λ|.  Όφείλω  ό;/.ως  νά  (/.αρτυρήσω,  ότι  ό  ζή- 
λος τών  σκύλων  δέν  είναι  κατά  κανόνα  άφιλοκερδής 
καί  ότι  όταν  δέν  προφθάση  ό  ψυχογυιός,  οί  στό;Αα- 
χοι  τών  άφωνων  τούτων  του  άνθρωπου  φίλων  αντι- 
καθιστούν πολύ  επιτυχώς  τους  κυνηγετικούς  σάκκους. 

Είπον  σάκκους.  Οί  πλείστοι  δαως  ψυχογυιοί  δέν 
φέρουν  σάκκους,  άλλα  κάλαθους  (χετά  κοίλης  κα(Λ- 
πυλότητος  κατά  τήν  έπαφήν  τής  ράχης  του  ψυχο- 
γυιου, όπως  τά  σάγ(Λατα  τών  όνων.  Άλλα  ηρώτων 


φόρο  αν  είναι  μπροστά  άνθρωπος  ή  σκύλος.  Έδώ 
τουλάχιστον  ανοιχτά,  ρίχνεις  μέν  αργά  καί  που  μιά 
τουφεκιά,  μά  ησαι  σίγουρος  καί  σύ  καί  ό  σκύλος  σου. 

Έπήνεσα  άβρώς  τήν  φρόνησίν  του  καί  τφ  έδή- 
λωσα  ότι  καί  έγώ  εμφορούμαι  υπό  τών  αυτών  άρχων. 

Αίφνης  ό  σκύλος  του  φερμάρει  εν  ορτύκι.  Εξορ- 
μά τούτο  ώς  βέλος,  άλλα  ώς  βέλος  οπίσω  του  καί 
ό  σκύλος.  Καί  τόσον  πλησίον  τό  έδίωκεν,  ώστε  τό 
στόμα  του  σχεδόν  έφήπτετο  του  πτηνού  καί  ή  κε- 
φαλή του  πάσαν  στιγμήν  τό  απέκρυπτε  τής  οπτι- 
κής άκτίνός  μου. 

Βλέπω  τότε  τόν  κύριόν  του  σκοπεύοντα. 

θέλει  νά  είναι  έτοιμος,  έσκέφθην,  διά  νά  του'φυ- 
τέψτ)  τήν  τουφεκιά  άμα  μακρύνη  ολίγο  άπό  τό 
σκυλί  του.  ^ 

'Αλλά  δέν  έπρόφθασα  νά  κάμω  αυτήν  τήν  σκέψιν, 
ότε  ακούω  τον  πυροβολισμον  καί  βλέπω  τόν  σκύλον 
πίπτοντα  κυριολεκτικώς  κεραυνόπληκτον. 

Είχε  δεχθή  όλόκληρον  τήν  γόμωσιν  τών  σφαιρι- 
δίων άπό  αποστάσεως  δέκα  πέντε  βημάτων  είς  τόν 
έγκέφαλον,  ένώ  τό  πτηνόν,  είς  τό  οποίον  ή  κεφαλή 
του  σκύλου  έχρησίμευσεν,  ώς  ασπίς,  έζηκολούθησεν 
ήσύχως  τόν  δρόμον  του. 

—  Άχ  !  'Αζοράκι  μου,  έφώναξε  καί  τό  παρε- 
τήρει  μετ'  άνυποκρίτου  λύπης,  τό  οποίον  πολύ  μέ 
εζέπληςεν. 

—  'Αλλά  δέντό  έσκοτώσατε  λοιπόν  έκ  προθέσεως; 

—  Εγώ  τό  'Αζοράκι  μου  έκ  προθέσεως  ;  Με  εμ- 


παίζετε 
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—  Να  σΛς  έ[Λπα{ξω  ;  "Α  !  Κύριε.   Άλλ*  έττΕίδη, 

βλέπιτι,  ιτρηγαινβ  το  (χακαρίτικο  ααζΰ  αέ  το  ιρου- 
λ(,  ύπέθισα  .  .  . 

—  Και  τί  πταίω  έγώ  :  Έγώ  το  πουλί  έση[Λά- 
δίυα.  Είναι  δικό  (Λου  λάθος,  άν  αύτο  το  ά[λθΐρο  τό 
ΙτρωγΕ  το  κβφάλι  του  και  ττηγε  και  τό  Ιβαλ(  υΛσχ 
στην  τουφεκιά  : 

"Οπως  ϊθιτε  τα  ζητήματα  αυτός  ό  κύριος  έπεί- 
σθην  και  έγώ  άδιστάκτως,  ότι  ύπέκειτο  περίτττωσις 
αυτοκτονίας  και  δχι  φόνος, 

"Έλα  έδώ,  Μήτσο,  είπε  του  ψυχογυιου  του.  Δεν 
Οά  άφη<τω  έδώ  τό  σκυλί  [λου  να  τό  τραβούν  τα  κο- 
ράκια. Βάλε  το  (χέσα  είς  τό  καλάθι  να  τό  π&(Λε 
άπ*  εςω  από  την  κάμαρη,  να  τό  παραχώσω. 

Ό  ψυχογυιός,  χωρίς  να  άπαντησν;,  έζεκρέμασε 
την  κάλαθον  από  τους  οϋμους  του  και  εθεσεν  εντός 
αύτης  επί  της  χλοερές  στρωμνής  των  σχοίνων  τό 
ατυχές  θύμα. 

Τότε  εσκέφθην  πόσον  μέγα  βάθος  πρακτικής  αλη- 
θείας ενέχει  τό  ρητόν,  Μη  οικάσης  πριν  άμφοίν  μυ- 
θον  ακούσης.  Πρό  ολίγου  κατεδίκαζα  τους  κυρίους 
τούτους  δια  τό  ύπερβολικόν  μέγεθος  αυτών  των  κυ- 
νηγετικών καλάθων,  τό  όποιον  εύρισκα  γελοιον. 
"Ηδη  ομολογώ,,  ότι  αξιέπαινος  πρόνοια  υπαγορεύει 
αύτάς  τάς  διαστάσεις.  Ώς  φέρετρα  σκύλων  παρέ- 
χουν όλον  τό  κόμφορταμπλ,  τό  όποιον  δύναται  τις 
να  άζιώσγ)  παρ'  αυτών. 

Ερριψα  πανύστατον  {^λέρ-μα  επί  του  ταλαίπω- 
ρου θύματος,  πριν  η  τό  καλύψη  .  .  .  τό  σκέπασμα 
της  κάλαθου.  Τό  περιέβαλλον  οί  πράσινοι  κλάδοι, 
οί  στεφόμενοι  από  τους  κοραλλίνους  θυσάνους  του 
σχοινοσπόρου,  ώς  άν  έπλαισιοϋτο  υπό  νεκρανθέμων 
καί,λόγφ  του  είρμου  τών  (δεών,έψιθύρισα  υπό  τύπον 
άποχόιιρετισμου,  τους  έξης  στίχους  της  λεσβίας 
μούσης  : 

Νεκρανθέμων  εύχρόους  στεφάνους 
Κόραι  πλέξατε  της  Μιτυλίνης, 
Κλάδους  καύσατ'  ευώδους  μυρσίνης, 
Κα\  ανθέων  επάνω  θυσάνους 
Της  έσχατης  του  δίψατε  κλίνης. 

Ό  ψυχογυιός  έφορτώθη  ηδη  την  βαρεϊαν  κάλα- 
θον και  ή  νεκρική  πομπή  έξεκίνησεν  εν  τάξει. 

Οροηγείτο  ό  κύριος,  φέρων  τό  δπλον  κατά  τό 
πρόστανμα  υπό  μάλης  άρμ,  τό  όποιον  μου  εφερεν 
είς  την   μνήμην  τα  του  ποιητού 

Φλάμπουρα,  όπλα,  τιμη{Λ6να, 
^Ας  γερθούν  κατά  τη  γή, 

είπετο  δέ  ό  ψυχογυιός  μετά  του  νεκρού. 

Τότε  ήκουσα  τούτον  (τόν  ψυχογυιόν  δηλαδή.  Ση- 
μειώ  τούτο  προς  αποτροπή  ν  υπονοίας  νεκροφάνειας) 
έκβάλλοντα  βαθύν  στεναγμόν  από  τών  εγκάτων  της 
καρδίας. 

Τόν  ύπηγόρευσεν  αρα  αίσθημα  οίκτου  προς  τό 
ατυχές  θύμα,  δια  να  έγ^^'ράψω  τόν  στεναγμόν  τού- 
τον είς  τό  ένεργητικόν  του,  ή  ήτο  εκφρασις  αδημο- 
νίας δια  την  άγγαρείαν  της  μεταφορδές  του  λειψά- 
νου του,  όπως  ενεργήσω  τήν  έγγραφη  ν  είς  τό  παθη- 
τικό ν  ; 

Ι1ερ?  τούτου,  είπον  μόνος  ό  έτάζων  χαράίας  χαΐ 
νεφροί^ζ  δύναται  νά   άποφανθί^.    *Αλ>α  τότε  άλλη 


κ  ίΐ  κόρη  του 

απορία  άνέθορεν  έν  έμοί,  διότι  τό  πδΐν  εν  τη^ύπάρ- 
ζει  μου  είναι  άποριαι. 

Διατί  τάχα,  είπα,  ό  Ιΐροφητάναξ  άπαιτκι  παρά 
του  Παντοδυνάμου,  όπως  προς  άνακάλυψιν  τών  {£ν- 
χίων  διαλογισμών  του  ανθρώπου  ενεργή  νεχροσχο- 
πικήν  έξέτασιν  δχι  μόνον  τών  καρδιών,  άλλα  χα•. 
τών  νεφρών  : 

Εδράζουν  λοιπόν  είς  τους  νεφρούς  τα  ψν]^ιχά 
συναισθήματα,  και  αί  άνθρώπιναι  κακίαι  Χέν  ιίναί 
παρά  νόσοι  τών  ουροποιητικών  οργάνων  ;  *Αλλα 
τότε  πόέσα  γνωστή  περί  του  εγκλήματος  ΟΜίρία 
ανατρέπεται  άρδην  και  αί  παλαιαί  και  αί  νιώτ$ραί 
μολοδραματικαί  (καθό  προερχόριεναι  εξ  Ιταλίας) 
κατά  τάς  οποίας  τό  έγκλημα  δέν  είναι  πάρα  4"'Ζ^" 
πάθεια  ανήκουσα  είς  τήν  αρμοδιότητα  τών  ψ«^»ά- 
τρων  δέν  απομένει  δέ  πλέον,  εσκέφθην,  έιρ!  ττ,ς 
σφαίρας  του  ποινικού  δικαίου  άφιλονείκητος,  ίίΜτ. 
μόνη  ή  δικαιοδοσία  τών  ειδικών  ιατρών  τών  νοβΐ){ΐά- 
των  της  κύστεως  και  τών  ουροποιητικών  όργννω^. 

Αλλ*  ό  θεός  με  ήλέησεν  έν  ταϊς  άμφιβολίαις  (»βΜ. 
και  ή  άπάντησις  έπι  αμφοτέρων  τών  αποριών  {Λου. 
μοί  εδόθη  σαφής  διά  δευτέρου  βαθύτατου  σηναγ- 
μού  του  ψυχογυιου,  δν  συνώδευσε  μέ  τήν  έξτίς  9ρ^~ 
σιν,  ύπό  τύπον  αιτιολογικής  εκθέσεως.. 

*Αχ  τα  νεφρά  μου !  θά  σπάσουν  τα  νιφρά  μου 
άπό  τό  χαμαλήκι  αύτου  του  ψοφημιου. 

("Επίτβι  το  τΐλο;)  ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ  Σ.  ΛΥΚΟΥΑΗΙ 


♦■■» 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ   ΜΕ  ΑΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

Ο  ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣ  Κ'  Η  ΚΟΡΕ  ΤΟΥ 

Ειτανε  χηρεμένος  δουλευτής  ό  Παρασκευή,  9^*^^ 
κοριτσάκι  καΐ  τή  γριά  τή  μάννα  του.  Τό  ζίψ^  τό 
σπίτι  του.  Μπαίνεις  στή  μέσα  του  τήν  «ύΐ:^,  %«.*. 
σκεπάζεται  ή  ψυχή  σου.  Μέρα  δέν  έρχεται  ίχ.Α||Ι^. 
Πασπατεύοντας  πηγαίνεις  κατά  τή  δεξιά  τί^ΙΙ^^^, 
και  κει  βρίσκεις  τήν  πόρτα  του  μαγεριοΰ,  *Α^•  τό 
πούμε  μαγεριό.  γιατί  εκεί  και  γίνεται  καΐ  ν^ΛψΚΛί 
τό  φαγεϊ.  Εκεί  κοιμούνται  και  τό  χειμώνα,  0|μ'«ϊΟ 
ζεστά  πού  είναι. 

Λαμπρός  δουλευτής  και  τρυφερόκαρδος  γ094(  ό 
ΙΙαρασκευ^,ς.  Σηκώνουνταν  τήν  αυγή,  χαί  α^•ψΛ 
ξεκινήσν)  γιά  τόν  κάμπο,  επερνε  τή  μικρή  Μΐΐ«-τή 
χόρευε  στον  αέρα,  και  τρίβοντας  τ'  άδρύ  τβΐΐ|»>- 
στάκι  στά  μάγουλα  της,  τή  φιλούσε  άχορνβγα. 
"Επαιρνε  ύστερα  τό  ζεμπίλι  και  πήγαινε  στ*  2ρ#- 
ράφια. 

Τό  βράδυ  σα  γύριζε,— άλλες  σκηνές.  Ία««•Κ^η 
ποτές  του  δέν  ήρχουνταν.  Άχ,  έπινε  ό  ΠαροιβΜΐιβΙ^! 
Στό  καπηλειό  καταστάλαζε,  και  κει  τό  χα>ΐ6οιζι 
αλύπητα  τό  πιοτό.  Κάθουνταν  ή  καημέν'  ή  γρΛ  {ΐε 
τή  μικρή  κχι  της  τραγουδούσε  ή  της  ελιγε  χβ,ρχ- 
μύθ:α.  Ός  τις  τρείς  ώρες  (τούρκικες  ώρες)  περίμτνε 
καπότες.  "Υστερα  νύσταζε  τό  μικρό,  έγερνε  κοντά 
στή  μάμμη  του,  και  άποκοιμούνταν.  Ή  γριά  τότε; 
έκλωθε,  κι  αναστέναζε  καπότες.  "Ηρχουνταν  τΛος 
ό  γιος  της  στουπί  μεθυ'σμένος.  Του  έβγαζε  ή  γριατό 
λυχνάρι,   νά  μή  σκουντουφλήσγ)  στά   σκοτεινά,  χα: 
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Όλίγας  ώρας  ν.ετά  το  τέλος  της  ψηφοφορίας,  ί•» 


τον  επαιρνι  [Λ^σα.  "Αλλο  άπο  γρίνες  δίν  ιίχι  τότες. 
Όλα  στραβά  είταν,  τίποτις  δ•ν  τόνε  βολουσε.  Τά- 
κουγε  η  ΐλάννα  καί  τά  ύπόφερνε,  σα  ΐΛάννα  που 
ειταν . 

Ός  τόσο  ενα  πρίέαα  ποτές  8έ  το  ξεχνούσε  ό  ή- 
ρωας }χας.  Τό  παιίδι  πια  εκείνη  την  ώρα  είταν  κα•  ^τιωπηλ^ίάνα^οντ,  παρελθούσας,  ό  (Λεγας  κώίων  τώ^ 
στο  στρωαατάκι  του  βαλι^.ένο.  Πήγαινε  ό  πατέρας  'χ^ι^^  Πάντων -^ ρ/ ισε  νάναδίδ/^  η/^υς  βαρείς,  «ρτ- 
κι  ανασήκωνε  τόπάπλω[Λα,  και  τό  γλυκοκοίταζε  αέ  ιώδεις,  αονοτόνους!  πενθί^χους.  Δια  των  είρωνιζω* 
τά  (;.εθυσ|/.ένα  του  (Λάτια.  «Να  σε  /αρώ  εγώ  ψυχή  ^^:^^^^  δακρύων  οΐ  νικηται  Μηλιανοί  εκλχίον  ε-» 
^ΐΛου»,  της  [^.ουρι/^ούριζε  πάντα  βραχνά  βραχνά.  Τό  ^^  ^,^,^^ί  ,^^^  ήττηυ.ένους  Λουβαίους.  Ήσχν  ίέ  «ι: 
παιδί  τότες  γύριζε  άπό  τάλλο  πλευρά,  ίσως  άπά  τη  ^•  <ϊύνΟη;Λα  της  γενικής  άναστατώσεως.  Πυροβολ:- 
στενοχώρια  της  (χυρωδι^ς  του  πιοτού,  που  ανάπνεε  ^,^^^^  ζη'τωκραυγαί,  ούρρά.  Ό[λΓαοι  Μηλιανών,  ΐ^ 
καταπάνω  του  ο  πατέρας.  τφαέσφτής  έσπευσαένης  και  έντρόαου  άπο/ωρτσ-εω; 

Κάθιζαν  Ιπειτα  στο  φαγεϊ,  κι  ό  ύπνος  γλίγωρα  ^^^  Λουβαίων,  έξώρ}/.ων  εκ  τών  καπηλειών   τ,  τών 

τους  έπαιρνε  όλους  σε  πιο  ήσυχο  κόσ•Α0.  εκλογικών  κέντρων  και  διέτρεχοντάς  οδούς, αίαχτώ- 

Έτυχε  [χιά  βραδιά  νά  λείπ•/)  ή  γριά  σ'  ενα  σπίτι  ^^^^  ^^^  ^:^,^  έρυθράν  λά(Λψιν  'τών  βιγγαλικών  πνρ- 

γειτονικό  νά  παρασταθώ   σε  αιά  γέννα.    Έβαλε   τή  ^ών.  Αίφωναί  των,  αϊ  κατά  τών  αντιθέτων  βιρωνείαι 

(Λίκρή  νά  πλαγιάσ-ο,    κρέ|Λασε  τό  λυχνάρι  όξω  άπό  ^^^  (^^^ι^^  ^^  ^  ^^ι^^  ^Ι^^^  υπερισχύσει    δικ  τώ-• 

την  πόρτα  του  (>.αγεριου,  νά  βλέπ'ο    ό  γιος  της  σά  ^^^^ή^ν    εις  τά  κόΐΛαατα  αέσων  καί   τεχνασαχτω^, 

απαίνγ)   (/.έσα,    και   πήγε    στης  γειτόνισσας  νά   τής  χ,^^^^ζαν  τον  αέρα  βραχνοί,    ι/.ανιώδεις,^    άπαισ-.:. 

κά(^.7)  τή  (ΑΧίΛαή  τής  φτωχής.  Μήνυσε  καΐ  του  Πα-  ρ^^  ^.^^  ^  ^ι^^^^  .}^^^^  καταφώτιστη, ολάνοιχτη  κχι 

ρασκευδί  στό  καπηλειό,  γιά  νά  ξέργ;.  ^^  ^  ^^5^^^  εί^όδω  συνωστίζοντο  αετά  κόπου    δ•>- 

ΜΙρθε  ό    Παρασκευοές  τή   συνειθισ{/.ένη  του    ώρα.  αντίθετα  ρεύ;χατα.'    Ό  θριααβευτή'ς    κοα;χχτάρχη: 

Άνοίγει  τήν  όξόπορτα,  (Λπαίνει  ;χέσα,  καθώς  πάν-  ,^^  ^^^  έξυρισυ.ένον  πώγωνα,τούς  μάκρους  αύστ«χς 

τα,  κουδούνι  άπό  τό  [/.εθύσι.    Μόνο   πού  στεκότανε  Ι^^ι  τούς  ζωηρότατους  άκτινοβολοΰντας   όφθχλαού;. 

στά    πόδια  του.    :^εκρε;Λάζ6ΐ   τό   λυχνάρι    άπό   τήν  ^^^  ^^^^^^  έπέτεινον    τήν  οξύτητα  αί  χρυσχί  δ:ό- 

πόρτα,  και  απαίνει  στό  υ,αγεριό  πατώντας  ί^,ιά  έδώ  ^^^^^^  ίσ/νός, νευρικός,  αεικίνητος,  τύπος  άνθρώχν. 

ΙΛίά   εκεί,   τόνα  χέρι  άκου[/.πισ;Λένο  στον  τοίχο,    καϊ  ^^ύ  πλήθους,  ϊστατο  παρά  τήν  θύραν   τής  λΙ^ο^^^τ.; 


τάλλο  (/.έ  τό  λυχνάρι,  που  πήγαινε  κ*  ερχότανε 
στόν  αέρα  σά  θεαιατό. 

Τί  εγεινε  καλά  καλά  σά  [Λπήκε  [χέσα  κανένας  νά 
αάθ*/)  δέν  [Λπόρεσε*  ΐΛά  φαίνεται  πώς  κάπου  σκουν- 
τούφλησε  κ'  έπεσε  κάτω,  και  τινάχτηκε  τό  λυχνάρι 
ίσια  στό  στρώΐΑα  τής  κόρης  του  !  Πάτησε  τις  φω- 
νές σά  δαΐ{χονισ}Λένος.  "Επειτα  σωπαίνει  αυτός,  κι 
αρχινάει  τό  τσιριχτό  τό  κορίτσι.  Πρέπει  νά  χύθηκε 
όλο  τό  λάδι  απάνω  στό  στρώαα,  γιατί  σάν  έ;Λπαινε 
ή  γριά  πού  τους  άκουσε  κ'  έτρεξε,  άναβε  τό  πά- 
πλωμα σά  λαΐλπάδα. 

Τρέχει  ή  καηαένη  ή  γριά  φωνάζοντας  ((γιά  ονοίχα 
του  θεού»,  παίρνει  τό  χαλί  που  είχαν  άπλωιχένο 
(χπροστά  στή  γωνιά,  καίτό  ρίχνει  απάνω  στό  στρώ- 
[Λα.*Έσβυσε  ή  φωτιά,  σώπασε  τό  παιδί.  Κακό  σώ 


του  καί  έδίχετο  τά  συγχαρητήρια.  Ο ί  εκλογείς  τόι» 
εφίλουν  στό;ϋ.α  προς  στόυ,α  α 'ένθουσιασίλόν  (χεγάλον. 
Έ|Λειδία  εκείνος  ευτυχής,  εύχαριστηαένος.  Ό  λχ^ς 
απεφάνθη,  ή  πεφωτισ;Λένη  του  ψήφος  ανέδειξε  τή^ 
πεντάδα  του.  Κάτω  οι  κόντηδες  !  Κάτω  οί  αφεν- 
τάδες !  Ζήτω  ό  Μήλιας  ! 

Τό  περίεργον  είνε  ότι  καί  εις  τήν  οίκίχν  του  Το- 
καδέλου,  έξεφώνιζαν  παροαοίας  εκφράσεις.  Λ:ι 
τόν  λαόν  εκείνον  ό  [Αηλιανός  Τοκαδέ/.ος  δέν  ήτο 
πλέον  αριστοκράτης,  δέν  ήτο  αφέντης.  Τό  οίκόστ- 
[Λον  τό  ρυπαινό|Λενον  υπό  τών  θερίΛών  άποπνοιώ^ 
του  ό^λου,  ήτο  δι'  αυτόν  άρχαιότης  ψυχρά  χχ• 
άσή}/.αντος.  Κατήντα  νά  το  λησ?χονη  εις  τχς  <ΓΓ!ν- 
ρ,άς    του    λαϊκού  θριάαβου  —  ετσι    εφαίνετο    το-ΐτ- 


λάχιστον  —  καί  αυτός  ό  νοικοκύρης.  Περιβρ/όαί- 
πασ;χα!  Σάν  άνασ';;κωσε  τό  χαλί,  είταν  αγνώριστο  ^^^  §^  ^^  τρελλός  τήν  ;χεγάλην  χρυσοπάρυφον  αϊ- 
τό κορίτσι.  Τό  πρόσωπο  του  κατά;Λαυρο,  [Δ  κατά-  ήουσαν,  εις  τήν  οποίαν  εισέβαλλ'εν  ό  κόσαος  χι•- 
κοκκινα  (ΑΧτια  .  έξέβαλλεν  ώς  χεί<Λαρρος,  έθλιβε  χείρας  ρ,ετ 'έκτάχτν^ 

Είταν  τής  τύχης  αου,  σά  γιατρός  που  είααι,  νά      ^^ρ,^.^^^  άντήλλασσε  φιλήυιατα   καί  περιπτύξιι;  χχ. 
τό  δώ  τό  [Λεγάλο  εκείνο  κακό.    Σά  υΛ  φώναξαν  καί  '     " 

πήγα,  κάθουνταν  ό  Παρασκευδίς  κ  έκλαιγε  σά  ΐλωρο 
παιδί. 

Μήνες  καί  «λήνες  πήγαινα  κ'  ήρχου{/.ουν  άπό  τό 
σπίτι  του.  Τό  γλύτωσα  τό  κορίτσι.  Είναι  ώς  δεκα- 
τριώ  χρονών  τώρα.  Τά  σηιχάδια  τής  φωτιάς  (δέ- 
νουν πάντα  στό  πρόσωπο  του*  υ.ί  τή  γλύκα  του  δέν 
ΐΑπορέσανε  νά  τήν  άφανίσουνε.  Ζή  (ΛΟναχό  τό  καη- 
«Λένο,  γιατί  συχωρέθηκε   ή  [Αά•Λ(Λη  κατόπι.    Μά  τις 


έφωναζε  βραχνός  απο  τής  ήν.έρας  τους  κόπους  κχ 
τάς  συγκινήσεις  : 

«  Ναί,  παιδιά !  Κάτω  οί  αφεντάδες  !  Ζήτω  ; 
λαός  ! 

—  Ζήτω  ό  Μήλιας  (Λέ  τήν  πεντάδα  του  !  Ζυτμ 
ό  Τοκαδέλος  !»  άπήντα  ό  λαός. 

Εν  παρακεΐίχένγι  αίθούσγ),  πέριξ  τραπέζης  x^κ1- 
πούς,καθή;Λενοι  νεαροί  γραααατεϊς  εκ  τών  φίλ<α>  κ^ 
τών  οικείων,  —  οί  κοαυ.ατάρχαι  του  ίχέλλοντος  πρ•:- 


βραδιές  του  τις  περνάει  7.έ  τον  πατέρα  του  τώρα,  ^λειφοαενοι. -κατέγραφον  τά  όλοέν 'φθάνο^τχ  άπ-- 
γιατί  σέ  καπηλειό  πιά  δέν  ξαναπάτησε  ο  Πάρα-  τελέσ;Λατα,  πέριξ  δ  έ  αυτών  οί  ένδιαφερό;χ€^οι  π.- 
σκευόίς  άπό  τήν  τρο[Αερή  εκείνη  βραδιά.  __,_! 


1   Ίδε  αιλίδ»  '1\\. 
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ρίιργοι  συνβζητουν    έπι    του    άριΟ^αοΟ    των  ψήφων,  *ΙΙαέραν  που  έ^ιάλβξε  και  αυτός  ό  •ύλογτ)(χένος  ! 

τας    όποιας  δλαββν  έκαστος  των  ύποψτ,φίων  ιίς  τα  'ιΚί'^ι  \ύ  τον  εαυτόν  του  και  άπορουσι  και  ό  ίδιος... 

διάφορα   τ{ΑΥ;[Λατα,   άλλοι  άποροΰντις  καΐ  θαυυ.ά-  Αλλά    τί   τα    θίλετι  !    Καυ/Λΐ'αν    φοράν    βρ/οντα; 

ζοντις  δι*  όλα,  άλλοι  έπεξτ,γοΰντδς  και  εύρίσκοντες  άπρο<τδοκγ)τως    αϊ    κατάλλτ,λοι     βύκαιρίαι    και    αί 

φυσικά  τά  πάντα.  Μεταζύ  των  τελευταίων  διεκρ{-  στιγααι  αΐ  έΐΛπνεουσαι  το  θάρρος  προς  τοιαύτα  δια- 


νιτο  γιοραιός  τις  κύριος  (χί  φωνην  ώς  κοντρα|χπάσσου, 
ό  όποιος  {σχυρίζετο  δτι  τά  είχε  προειπτί  όλα  όπως 
και  συνέβησαν. 

«  Δε  σας  έλεγα  πώς  θάρθου^χε  τρίτοι  στην  Πα- 
ναγία του  Τσουρούφλη ;  ,  .  .  Δε  σας  τώλεγα  πώς  οί 
Μπο/αλιώτες  θά  [Λας  γελάσουνε  ;  ...  ΔΙ  σας  τώπα 
πώς  ό  *Ρούπας  θά  γένη  στον  *Άϊ  Νικόλα  ;  .  .   . 

—  Ώϊαένανε,  σιορ  Αντωνάκη,  και  πότε  αΛς 
είπες  τίποτσι  !  »  άνέκραςε  χάσας  την  ύπο|χονην  ό 
στενώτερος  φίλος  του  σιορ  Αντωνάκη,  ό  όποιος, 
κατά  περίπτωσιν  ό/ι  σπανίαν,  ητο  και  ό  (Λεγαλεί- 
τερός  του  εχθρός.  Έκεΐ  δέ  τότε  ηναψε  (χία  πρόχει- 
ρος ερις  φιλική,  αστεία,  (λι  την  οποίαν  πολΰ  διε- 
σκίδασαν  οί  παρευρισκό(χενοι  και  προπάντων  αί 
κυρίαι,  πηγαινοερχό;χεναι  ανά  αέσον  του  πλήθους 
αέ  μεγάλην  χαράν  και  λα[χπράς  έσθητας. 

"Ηθη  της  πόλεως  τάποτελέσ[Λατα  ώς  και  των 
πλησιέστερων  δηαων  ήσαν  γνωστά.  Ό  Τοκαδέλος 
ίΐ/ εν  έλθει  κατά  σειράν  δεύτίρος,  πρώτος,  τρίτος  και 
πάλιν  δεύτερος  και  πάλιν  τρίτος...  Ή  ώρα  παρήρ- 
χετο,  τό  πλήθος  ηραιουτο.  Έσηυ,ανε   (Λοσονύκτιον, 


βήαατα.  'ΙΙτο  {Αεσηυιέρι,  δύο  ώρες,  ησυχία.  Είχεν 
επιστρέψει  ό  κόντε  *Ρικάρντος  εκ  της  άνά  τά  ταη- 
(Λατα  περιοδείας  του,  είχε  φάγει  και  είτα  είχεν 
έζαπλωθή  εις  τον  καναπέν  ολίγον  διά  νάναπαυθή. 
ΙΙήρε  δύο-  τρεις  πρέζες  τααπάκο.  ΊΙτο  κοπιασαέ- 
νος,  άλλ'  εύθυίΛος.  ΊΙ  πάλη  αύτη,  έλεγε  καί  το 
έπίστευεν,  είνεηζωη  του,  η  άναγέννησίς  του,  έβλεπε 
δε  και  τά  πράγ|Αατα  πολύ  ευνοϊκά.  Άπο  τά  χωριά 
θρία[Λβος,  του  έαηνούσαν,  Οί  κόποι  του  λοιπόν  δέν 
είχαν  πάγει  στά  χαν,ένα.  Καλά  είχε  καθησει  τόσες 
φορές  επάνω  εις  τρυγοκάλαθα,  ό  δηιχοκόπος,  δια- 
βεβαιών  τους  χωρικούς  πώς  θίλθ•()  καιρός  που  θά 
σκάφτουν  και  οί  αφεντάδες.  Τό  ένεθυαείτο  καί  έγέ- 
λα  .  .  Κανείς,  έκτος  αύτοΰ  καί  του  'Γόνη,  δέν  ητο 
αέσα  εις  την  τραπεζαρίαν.  *Η  κυρία  Τοκαδέλου  και 
τά  κορίτσια  ήσαν  είς  την  αίθουσαν  ύποδεχό[Λ8ναι 
αερικάς  έζαδέλφας,  αί  όποΐαι  ηρχοντο  από  ενωρίς 
διά  νά  παρευρεθούν  είς  τό  άποτέλεσ{Αα.  Ό  Τόνης 
είχεν  ανάψει  εν  σιγάρον  καί  καθησει  πλησίον  του 
πατρός  του  ...  Ή  σιωπηλή  εκείνη  ώρα  της  αε- 
τα[Λεντηαβρινής   αναπαύσεως,  (λέ  τους  καπνούς  του 


η  ησυχία  έφηπλώθη  έπί  της  πόλεως  όλης,  ό  κώδων      σιγάρου  κυανούς  είς  τό  θαίΛβόν  φώς  της  ηαέρας,  τω 


των  Αγίων  Πάντων  εσίγησεν.  Έδώ  κ'  εκεί  ιχόνον 
αντηχεί  (Αεα.ακρυσ{Λένη  άνακραυγη  η  ασθενής  θριά;χ- 

βου  πυροβολισ[ΛΟς.  Αγγελιαφόροι  εντούτοις  κατα- 
φθάνοντες  από  καιρού  είς  καιρόν  εφερον  έπί  χαρτίων 
(χιχρών  άριθαούς  τινας,  τάποτελέσ|/.ατα  δήαων  ενο- 
χικών. Έπειδη  παρά  τοις  χωρικοΐς  ό  Μηλιάς  είχε 
την  (Λεγίστην  έπιρροήν,  εννοείται  ότι  τά  νέα  άπο- 
τελέσυ.ατα  ήσαν  όλω  καί  ενθαρρυντικά.  Ό  Τοκα- 
δίλος  έκυ(Λαίνετο  ριεταξύ  δευτέρου  καί  τρίτου,  εκεί 
δέ  έφαίνετο  ότι  θά  κατέληγε  τό  πρΛγαα,  διότι 
όλίγ*  αποτελέσματα  έλειπαν  άκόίΛη  καί  αυτά  άση- 
{χαντα.   Ό   Τόνης,    ό   οποίος  δέν  ήσθάνετο  ουδέ  τό 


έφάνη,  κ'  εκείνος  δέν  ηςευρε  διατί,  η  (ΛΟνη  κατάλ- 
ληλος δι'  δ, τι  πρό  τίνων  ητ,ερών  έσχεδίαζε  νά  είπν). 
Έ;Λπρός  λοιπόν,  νά  δοθ•?5  εν  τέλος.  Μεταξύ  δύο  ρο- 
φηαάτων  του  σιγάρου  τά  είπεν  όλα  καθαρά  καί 
σύντο[Αα.   Ένεθυ(Ληθη  την  ιδίαν  του  φράσιν  : 

((  Εγύρεψα    τη    'γκόνα  του  Στέφα,    καί  αν  [Αού 
τη  δίνης  ΐλέ  την  βύχη  σου  θά  την  πάρωΤ). 

Οί  όφθαλ[Αθί   του    Τοκαδέλου    ύπό    τάς    χρυσΛς  ^ 
διόπτρας  έξήστραψαν  (χίαν  στιγαην  καί  πάλιν  έσβέ- 
σθησαν,  στυγνοί,  διεσταλαένοι.  Άπέαεινεν  έπί  τίνα 
δευτερόλεπτα  άφωνος,    ακίνητος,  ωχρός,  \ύ   άνοι- 
κτόν  στόαα,  έν  φ  διεφαίνοντο  δύο-τρείς  κιτρινωποί 


ταπρόοπτα,    καί  '/ίρχίσε   νά  φωνάζη 


παρααικρότερον  ενδιαφέρον   νά  (χάθη  οριστικώς    άν      όδόντ:ς   [χεταζύ  τών  άσπρων  τριχών  του  «Λύστακός 

ό   ττατηρ  του  θά  ητο   οεύτερος    είς    την  πεντάδα  η      του  .  .  .  Κατόπιν  έπήλθεν  ό  παροζυσίΛός,  η  παρα- 

τρίτος  —  τί  (χεγάλη  διαφορά  ! —  είχε  ζητήσει  την      φορά,  ή  οποία  κατελάμβανε    συχνάκις  τόν  πτωχόν 

χί^βιαν  νάποσυρθϊ)  είς  τό  δωαάτιόν  του.    Τφ   εδόθη 

{Αετά  δυσκολίας  πολλής  εκ  υ.έρους   τών   οικείων,  οί 

οποίοι   τόν  8;Λέ;χφοντο  καί  διά  την  άφροντισίαν  του 

έκβίνην  καί  διά  την  καθ*  δλην  την  [Λεγάλην  ηΐλέραν 

άδράνειάν  του.     Αλλ'  ουδέ   τούτο   συνεκίνησε  πολύ 

τόν   Τόνην.  Αυτός   είχ^ν    άλλα   εις    τόν   νουν   του, 

πολύ  σηο-αντικώτερα  άπό   (Λίαν   βουλευτικην  έκλο- 

γτ,ν  :  Την  άπάντησιν  την  οποίαν  θά  έλάίχβανεν  αύ- 

ριον  άπό  τόν  Γιακου;χάκην,  τέλος  πάντων,  καί  διά 

ττιν  οποίαν  αφού  έβράδυνε  τόσον,  είχε  λόγους  νάνη- 

συχγ)  .   .   .    την     επιστολή  ν  της  Μαργαρίτας,     την 

ί»ποίαν  τω  είχε  φέρει  η  Πιπίνα,    είς   άπάντησιν  ίδι- 

κτις  του  καί  διά  της  οποίας  είδοποιείτο    ότι  κανένα 

λόγον  περί  της  προτάσεως  του  δέν  είχε  κά|Λει  υ.έχρις 

ώρας  είςτό  σπίτι  ό  Νόνος,  —  σύ^Λπτωαα  πολύ  άσχη- 

αον  .   .  .  τέλος   την    έντύπωσιν  που  είχε   κάιχει  είς 

τόν  πατέρα  του  ό  α.ελετώ7.ενος   γάίχος,  τόν  οποίον 

τφ  βίχίν  ανακοινώσει  την  ιδίαν  έκείνην  η^χέραν  .  .  . 


αν^ρωπον    εις 
χειρονοαών  : 

«  Μέ  την  κατάρα  [Αου  !  α  Μέ  την  κατάρα  (Λου  ! 
(ίΜέ  την  κατάρα  (Αου  !» 

Ήγέρθη  ό  Τόνης  καί  έκλεισε  την  θύραν  νά  «Αη 
ακουσθούν  εζω  αί  άγριαι  αύται  φωναί.  Μετά  τούτο 
άρπάσας  έν  διάλεΐ}Α|Αα  : 

((Μην  κάνετε  έτσι»,  είπε  προς  τόν  πατέρα  του, 
κκαί  δέν  ηςέρου;Λε  άκό;Αα  τίποτε.  Μπορεί  καί  νά 
(Αη  [Αού  τη  δώσουν». 

Έσιώπησεν  ολίγον  ό  γέρων  νάκούση,  άλλ'  ευθύς 
ώς  ηκουσε  τό  ώραίον  αυτό  μπορεί  έςε[Αάνη  περισ- 
σότερον  : 

«Μέτην  κατάρα  (Αου  !...  αέ  την  κατάρα  ν.ου  !» 
άνέκραξεν  έγε•ρό;Αενος,έν  φ  άνεπηδων  έκτου  στόμα- 
τος του  σιέλων  πιτυλισμοί.  ((Μέ  την  κατάρα  (Αου  !» 

Καί  στα;Λατήσας  πάλιν  έπ'  ολίγον  ώσεί  ζητών 
άλλην  φράσιν,  πάλιν  την  ίδίαν  έςεστό(Αΐσε : 


25ί 


Μφίφγαφίτα  Στέφα 


«Μέ  την  κατάρα  [Λου  !  »  νικητηριον   έπέδιιζιν   καΐ   τον  θριαμβόν    του    χατχ 

Λέν  ένθυ[Α&ΐται   ούτι  ό    Τόνης    πόσας  το  έπανί-  τίνων  ό(χοτί(Αων,  οί  οποίοι  έκ  φθόνου  τον   έττολίαχ- 

λαβι  φοράς.    Κατόπιν  ιπισεν  έξηντλτ) [Αίνος  έπί  του  σαν    φοβιρα   ιίς  την  έκλογην,    καί  την    έλιυθέραν 

καναπέ  κλείων  τους  όφθαλρ,ούςι  στίνάζων  άλγιινώς  ζωην  την  έν    Αθήναις,    και   την   διασκί^ασιν    των 

ως  γυνή  ύστιρική    και  σύρων  8ιά   τών    δύο  χειρών  συνεδριάσεων   της    Βουλής,    και    τήν    λά{Λψιν    τύν 

τάς  (Λακράς  του    φαβορίτας.     Ό   Τόνης    είχε    τήν  ανακτορικών  χορών,  είς  τους  όποιους,  ν.ι  ό>ην  την 

ίδέαν   ότι  όλ'  αυτά  ήσαν  προσποιήσεις   υπερβολής,  προς  τό   ρω[Λαίϊκο  έπτανησιακήν    άποστροφήν,    γ^- 

τάς   οποίας  πολύ  άπετροπιάζετο.     Ούτως  ή  άλλως  ρισκε  τρυφήν  [χεγάλην.   ΠερΊ   υποθέσεων  και  άττχ•.- 

δέν  ήτο    δυνατόν  να  ελθτ;  είς  καρ.[Λ{αν  σ^^νεννόησιν  τήσεων  κο{Λ{Λατικών  δέν  είχεν  ό  (Λακάριος  νά  φρον- 

'Λετά  του   πατρός  του    τήν    στιγ}Αήν    έκείνην.    Και  τιση  σχεδόν  τίποτε. Όλη  ή  φροντίς  ήτο  εις  τον  Μή- 


έζήλθε  βραδέως,  έν  ω    ενεψυχουτο    πάλιν    ό   γέρων 
και  τον  προέπε(χπε  διά  κραυγών  : 

«Φευγα  !  φευγ*  άπό  [χπροστά  [Λου  !  νά  {χή  σε 
βλέπω.  Φεύγα  {λή  (χε  συγχύζγις  τόρα  πού  έβαλα 
κθ}Λ;χάτι  φαρ(Λάκι  αέσα  αου  !  Φευγα  !»  Εννοείται 
ότι  ή  άκρα  ιπιθυ[Λία  του  ήτο  νά  [Λείνη  εκεί  και  νά 


λίαν.  Ό  Μήλιας  ώ^λίλει  είς  τήν  Βουλήν.  Ό 
Μήλιας  έτρεχε  διά  τάς  υποθέσεις,  ό  Μήλιας  συνεβί- 
βαζε  τάς  απαιτήσεις,  ό  Μήλιας  συνεκράτιι  τό 
κό(χ;Λα.  Ό  κόντε  Τοκαδέλος,  άφωνότερος  ίχβύος  χ»• 
ίνδου  φακίρη  άκινητότερος,  δέν  θά  είχι  καθ'  δλτν 
τήν  βουλευτικήν  περίοδον  παρά   νά   έντρυφήστ,    ϋ'ς 


συνο[Αΐλήσουν  και  νά  φιλονεικήσουν  και  νά  φωνάζουν      απόλυτον,    ενδοζον    και    καλοπληρω{χένην  ^ργια^. 


και  νά  υβρισθούν.  Άλλ'  ό  Τόνης  δέν  του  εκα{Λε  τήν 
χάριν  αυτήν.  Ούτε  τήν  λοιπήν  ή(χέραν  τον  συνήν- 
τησε  πουθενά  [λόνον,  έν  τη  τύρβτ)  της  εκλογής.  Τό 
εσπέρας  που  έδείπνησαν  ήσαν  είκοσι  στό  τραπέζι, 
τριάντα*  ό  κόντε  *Ρικάρδος  λοιπόν  περιωρίσθη  ν'άγρι 


Και  τί  άλλο  ήθελε  ;  —  ΙΙλήν  (χεταζύ  τών  φαιόριΙ^ 
τούτων  είκόνων  παρενεβάλλοντο  αί  σκέψεις  του  α*, 
{χαύραι  και  σ^^οτειναί...  Ό  Τόνης  του...  α,  πάντα 
τό  έλεγε  πώς  τού  το  έχάλασαν  στην  Πάτρα  εκείνο 
τό'  παιδί  !    Όχι,  ή  φύσις  του  δέν  ήταν  κακή*    άπό 


οκυττάζη  τον  Τόνην  και  νά  τω  ρίπτη  άπό  καιρού  εις      <^.ικρός  έδειχνε  πώς  θά  γείνη  άλλος  άνθρωπος.  Άλλ: 


καιρόν  κανένα  ύπαινιγ{ΛΟν.  Έν  γένει  ό(Λως  έφαίνετο 
φαιορός,  διότι  κατέβαλλεν  {διαιτέραν  προς  τούτο 
σπουδήν.  II ρό  πάντων  υιετά  τήν  διαλογήν,  όταν  οί 
νικηται  ήρχισαν  νά  ϊρχωνται  πολυθόρυβοι,  ό  Τόνης 
τό  έβλεπε  καθαρά.  Ό  τρόπος  τού  πατρός  του,  τά 
κινήαατάτου,  ό  τόνος  της  φωνής  του,  όγέλωςτου, 
όλα  έ^ααρτύρουν  αγώνα  προς  κατανίκησιν  και  άπό- 
κρυψιν  εσωτερικής  ταραχής. Όσφπαρήρχετο  δ[Λωςή 
ώρα,τόσω  έσκέπτετο  περισσότερον  και  άνεμέτρα  τήν 
άπρόοπτόν  του  συίΛφοράν.  .  .  .  Ήλθε  στιγ(Αή  πού 
τον  έλυπήθη  ό  Τόνης,  άλλα  τί  νά  του  κά(χη  !  .  .  . 
"Εκτρέπε  νά  ύποστη  κατ*  ανάγκην  τήν  πικρίαν  αυ- 
τήν. *Ας  είχε  ρ,υαλό,  ας  έσκέπτετο  λογικά,   ας  ήτο 


άνθρωπος,  να  μη  του  φανη  εις  τοιούτον  ρα9;Λθν  αε- 
γάλη  και  φοβερά.  Και  ήτο  τόσφ.  βέβαιος  ό  Τόνης 
περί  της  σαθρότητος  τών  επιχειρημάτων  του,  πριν 
άκόυ-η  νά  τ'  άκούστ)  !  .  .  . 

^Ησαν  δύο  ώραι  ιχετά  τά  {/.εσάνυκτα,  περασ[Λέ- 
ναι,  καΐ  τρείς-τέσσαρες  άνθρωποι  άκόαη  είς  τήν 
οίκίαν,  όταν  ό  Τοκαδέλος  έλαβε  και  τό  τελευταίον 
άποτέλεσ[Λα,  σ^^νοδευό[Λενον  άπό  τό  εζής  ρ,πιλλιε- 
τάκι  τού  Αρχηγού:  «Ιδού  και  τό  βράδυναν  έξα- 
γό^Λενον  τού  Κατασταριού.  Είσαι  πλέον  οριστικώς  ό 
6ΕντΒ(^οξ.  Σέ  συγχαίρω*  2  π.  [α.  Μς.  »  Ήτο  τό 
σύνθηαα  της  αποχωρήσεως.  Ήσπάσθη  τάς  θυγα- 
τέρας του  και  τάς  ανεψιάς  του,  ό  νέος  βουλευτής, 
έχαιρέτισεν  άπερχο[Λένους  πλέον  τους  ανθρώπους  του 
και  είσηλθεν  εις  τον  κοιτώνα  του. 

Λέγουν  περί  τών    ιχεγάλων   στρατηγών    ότι   κοι- 


τού  εαπασαν  ^ίς  τό  κεφάλι  του  κάτι  ιδέες,  {λά  κάτι 
ιδέες  πού  ήταν  γιά  νά  πάη,  ψυχή  οίου,  στην  τ^ιίρια 
τού  πόρτου  και  νά  πνιγγί  .  .  .  Καλ'  ακούς  εκεί  ττ, 
'γκόνα  τού  Στέφας  και  νά  τό  λέγ•/)  {Λέ  τόσην  άφέ- 
λειαν  !  Κάτι  είχε  και  αυτός  ακούσει,  κάτι  είχι 
αισοκαταλάβει,  αλλά  πού  νά  βάλνι  στο  νου  του 
πώς  τά  πράγματα  ήταν  τόσω  σοβαρά.  Τήν  έγυ- 
ρεψβ,  λέει,  χωρίς  νά  τόν  ρωτήση,  και  περι<Αένιι. 
καταδέχεται  νά  περι^Αένη  τήν  άπάντησι  τού  Για- 
κουαάκη,  ένας  Τοκαδέλος  !  Ά  θέ  ;ιου  !  πώς  έκα- 
ταντήσα{Αε,  πώ;  έκαταντήσα}Αε  !  Κακο;Λθίρη  κόντε 
ΊΙαύλο,  (/.ανίφικε  και  τρεμέντε  !  Συφορέλια  υιας  !... 

Εξαίφνης  ήκουσεν  ενα  θόρυβον,  σύρσΐ(χον  έαβά- 
δων  άπό  τού  παρακειίΛένου  δώ^Λατίου.  Ό  Τόνης 
ήτο  έξυπνος.  Ή  ιδέα  αύτη  τόν  έξηρεθισε  φοβερά 
και  άνετινάχθη  έκ  της  κλίνης  του  παράφορος.  Έ- 
φόρει  πλατύ  έσώβρακον  και  έν  υποκάαισον  νυκτι- 
κόν  «Λέχρι  τών  γονάτων.  Μέ  αυτήν  τήν  περιβολήν 
ήνοιζε  τήν  θύραν  και  έπεοάνη  προ  τού  υίοϋ  του. 
Φώς  εις  τό  άλλο  δωαάτιον  δέν  ύπήρχεν  έκτος  του 
σεληναίου ,  φωτίζοντος  διά  τών  περσίδων  ^ι,έ  αίαν 
ύπωχρον  άνταύγειαν.  Ό  Τόνης  είχε  καθήσει  έπ•. 
τού  χείλους  της  κλίνης  λευχεί{Αων  και  αυτός  και  πε- 
λώριος. '  Ααα  είδε  τόν  πατέρα  ως  φάσαα  εοιπρο- 
σθέν  του  έ-^ρόα,αζε  αήν  έπαθε  τίποτε  και  ήγέρθη 
ερωτών  τί  έχει. 

«Τίποτσι,  [χή  φοβδέσαι»  είπεν  ό  Ριχάρδος  Το- 
καδέλος προχωρήσας  ολίγον  και  σταθείς,  αλλά 
χωρίς  νάφήση  τό  ριήλον  της  θύρας,  τό  οποίον  έκρά- 


[χώνται  {/.έν  ήσυχοι  προ  της  (Αάχης,  αλλά  δέν  ή[Λπο-      τει  δπισθέν  του.  «Ήρθα  νά   στο   πώ  και  νά   ζεθ*^- 


ρούν  νά  κά(χουν  τό  ίδιον  και  αετά  τήν  νίκην.  Εις 
τόν  κανόνα  τούτον  υπάγονται,  φαίνεται,  και  οί 
ίΛίκροί,  έκτος  αν  ύποθέσωμεν  ότι  τόν  Τοκαδέλον 
έκράτησεν  άγρυττνον  περισσότερον  επί  της  κλίνης  ή 
σηιχερινή  αναγγελία  τού  υιού  του.    Τό   αληθές  είνι 


(/.άνω,  γιατί  απόψε  κοντεύω  νά  σκάσω*  είσαι  ίνας 
μασκαρό^ς  και  ένας  παληάνθρωπος  |χ*  εφτά  πού  οΑς 
κάνεις.  Μπορεί  νά  εί}Λαστε  φτωχοί,  μά  βάσταζα αε 
πάντα  τή  θέσι  [χας.  Καταλαβαίνεις  τί  σου  λέω. 
Έφτές  ή    συγγένειες  που  γυρεύεις   νά   κάίΛτ^ς   εινε 


ότι  έσκέφθη  και  πολλά  άλλα  πράγ(χατα  (χεταζύ  τών      άτιι/,ίες  τού  σπιτιού  {χας   και  δέ  θά  της  υποφέρω. 
λεπτοίΛερειών  της  συμφοράς  αυτής  καΐ  τήν  αύρινήν      *Αν  έπιαείννις  θά  σε  ζεγράψω  και  δέ  θά  θέλω  νά  σε 


ΟΪ9ϊΐϊζθ(:Ι  όγ 


Οοο^5ΐ€ 
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ξίρω  ούτι  γιλ  Τοκχδέλο,  ούτι  για  χαιδι  αου.  Φευγ' 
άτ:ό  8ώ  κχ?  κά[Α£  δ, τι  θέλης.  "Άλλο  λόγο  δέν  ξέρω, 


ΕΕ   ΑΝΑΓΝΩΙΕΩΝ 


ΤΑ  ΠΕΡΙΕΡΓΑ  ΤΗΣ  ΑΣΤΡΑΠΗΣ 

Οί  Έτρουσκοι  ιζίιτιυον  το  πάλαι  ύς  τρία  ιΐδτ) 
άστρατΓΪίς,  το 'έν  άκινΧυνον.  το  δεύτερον  ι-ιβλαβε- 
ττερον  κάπως  και  ενεργούα,ενον  {Λονον  ττι  συγκατα- 
θεσιι  δώδεκα  θεών  και  τό  τρίτον  οέρον  συ|Λφοράν 
εις  τον  δρό|χον  του.  και  δια  τό  όποιον  τακτικόν  θέ- 
σπισαα  άπγ,τειτο  έκ  «χέρους  των  υπέρτατων  θεοτή- 
των εν  τφ  έτρουσκικφ  <ιτερεώ[Λατι.  Περιεργον  δτι 
οί  νεώτεροι  σοφοί,  έπόαενοι  τφ  Άραγώ,  άπεφάν- 
θτ,σαν  επίσης  ότι  αί  ποικιλίαι  της  άστραττίίς  είνε 
τριπλαΐ.  *Η  πρώτη  περιλα(Λβάνει  έκείνην  εν  ή  η 
βολή  φαίνεται  ώς  αακρά  φωτεινή  γρααίΑη,  τει/.νο- 
[λένη  είς  γωνίας  και  τ8θλασ}Λένας.  και  ποικίλλουσα 
τό  χρώ^1α  από  του  λευκού  ε•ς  τό  κυανοΰν,  τό  πορ- 
φυρουν  η  τό  έρυθρόν.  Τό  είδος  τοΰτο  είνε  γνωστόν 
ώς  διχαζθ(Λένη  αστραπή,  διότι  πολλάκις  διαιρείται 
Έβδθ|Λάδα,  οί  δέ  Μηλιανοί,  αχαλίνωτοι  και  άκα-  εις  δύο  η  τρεις  κλάδους  πριν  φθάση  εις  την  γην. 
τάσχετοι,    έώρταζαν  την  περιφανή  των  νίκην.   Τό  Ή  δευτέρα  διαφέρει  της  πρώτης  κατά  την  τάςιν 

πείσαα  και  τό  κατά  τών  αντιθέτων  άιχοιβαϊον  αισος,  της  επιφανείας,  εφ*  ης  ή  λάαψις  διασκεδάζεται.  Έκ 
έοέσποζε  και  συνεκίρνα  την  χαράν  την  ακακον,  την  της  περιστάσεως  ταύτης  ή  βολή  δύναται  νά  όνο- 
όποίαν  αίσθάνονται  άλλοι  νικηταί.  Ούτως  οί  κώδω-  αασθη  αστραπή  κατ' έπιφάνειαν,  ώς  η  πρώτη  ά- 
νες  τών  εκκλησιών — την  έποχην  έκείνην  όλα  σ/εδόν  στραπη  κατά  γρα[Α;Αην•  και  αν  άληθης  παραλληλι- 
τα  χαμπαΐ'αρ^Γαησαν  αηλιανά,  —  ηχούν  από  πρωίας  σ[ΛΟς  δύναται  να  τεθη  αεταξύ  της  ετρουσκικής  και 
εν  συναυλία  χαρυιοσύνω,  άλλα  την  ηχηράν   εύφρο-      της  νεωτέρας   διαιρέσεως,  αύτη  δύναται  νά  λε^θη 


δεν  θά  σου  πώ  !  » 

Και  εκλεισεν  ό  γέρων  έζερχόαενος  την  θύραν, 
χωρίς  ό  Τόνης  ν  απάντηση  ούτε  λέςιν.  Εις  την  τε- 
λευταίαν  διαβεβαίωσιν  του  πατρός  του  δ^/  είχε 
κα»Α|-Λίαν  πεποίθησιν.  Πόσα  λόγια  ηζευρε  και  πόσα 
θά  του  εψαλλεν  άκόαα  και  πόσας  αποφάσεις  θά 
ηλλαζε  (^-έχρις  ου  θά  ελάαβανεν  εν  α  τέλος  η  ύπόθε- 
σις  αύτη  !  Τόν  ηζευρε  καλά  τόν  πατέρα  του.  "Ισα 
?σα  πού  θά  τον  επέθαινε  στα  λόγια,  θά  (Αετηρχετο 
πΛν  {λέσον  νά  τον  (/.εταπείσ*/).  φίλους,  άπειλάς, 
νεΰρα,  σκάνδαλα,  ρ:κδιουργίας,  —  οιότι  κατά  βάθος 
ητο  ανόητος  άνθρωπος  -τ-  Άλλα  τι  νά  κάαη  !  πώς 
ητο  ουνατον  να  ;/.η  του  το  ελεγεν. 

Δέν  είχε  φόβον  δαως  νάρχίσνι  τάς  ενεργείας  ευθύς 
από  της  έπον.ένης.  Ήτο  η  δευτέρα  της  εκλογής,  η 
ηαέρα  του  κόσαου,  η  η|^-έρα  της  τύρβης.  Οί  ατυχείς 
Λουβαίοι  ήσαν  κλεισιχένοι  ώς  Εβραίοι  την  ριεγάλην 


συνην  επικραιναν  τα  συχνά  νεκρικά  σημααατα  τα 
δηκτικά.  Τό  8$αγό(Λενον*  της  ψηφοφορίας  εξεδόθη 
εις  ηαίφυλλον  μέ  περιθώριον  γεοιάτον  από  υπαινι- 
γμούς σαρκαστικούς  κατά  τών  λουβαίων,  αεταζύ  δέ 
τών    συμβολικών  παραστάσεων   της  νίκης  εν   γένει. 


δτι  αντιστοιχεί  αδίλλον  εις  τό  πρώτον  είδος  της 
αστραπής,  την  άκίνδυνον  άστραπην,  οίαν  εΙς  έκα- 
στος τών  θεών  ηδύνατο  κατ'  άρέσκειαν  νά  εκπέμψ•/,. 
Αί  τρίτης  κλάσεως  άστραπαι  ου  μόνον  εινε  αξιο- 
σημείωτοι  διά  τάς   ιδιοτροπίας  των,    αλλ*  έδωκαν 


έζ  ών  έγεμεν  η  ^όλις,είκόνων.   επιγραφών,  άνθοστο-      άφορμην  και  εις  πολλάς  διαμάχας.  Λιαφέρουσι   τό- 


λίσεων,  εμβλημάτων  και  καθεξής,  συχνότεραι  ήσαν 
αί  γελοιογραφία  ι  τών  αντιθέτων  και  αί  πικραί  σά- 
τυραι  αί  κινουσαι  καταχθόνιον  γέλωτα.  Μικρόν  τη- 
λεβόλον,  στημένον  επί  της  Πλατείας,  έξωθεν  του 
Συλλόγου  η  ^ Αγάπη ^  έπληρουτο  καθ'  ημίσειαν  ώραν 
μέχρι  χειλέων  και  εκρότει  δεινώς,  πεισμόνως,  συγ- 
κλονουν  την  άτμόσφαιραν  και  τάς  καρδίας  τών  ητ- 
τημένων . 

--  Βάρει  κανόνα  !  Ζήτω  ό  Μηλιάς  !  έφώναζαν 
έξαλλοι  οί  Μηλιανοί. 

Αυτό  ητο  τό  σύστημα  του  τόπου.  Οιονδήποτε 
και  αν  ήθελε  νικήσει  κόμμα,  επί  της  θριαμβευτικής 
του  σημαίας  θάνέγραφε  την  Δευτέραν  τό  ούαΐ  τοις 
ί^ττημενοιςΐ  Αί  περί  τών  άλλων  τόπων  διηγήσεις, 


σον  πολύ  από  τάς  σ•-ίνήθεις  εκδηλώσεις,  ώστε  πολλοί 
τών  μετεωρολόγων  ηρνηθησαν  νά  τάς  άναγνωρίσω- 
σιν  ώς  έννομους  και  κανονικάς  άστραπάς.  Ούτε 
σχήμα  μικρών  γραμμών  άναλαμβάνουσιν,  ούτε  σιν- 
δόνην  φλογός,  άλλ'  αναπτύσσονται  εις  σφαίρας  η 
σφαιρικάς  μύδρους  πυρός.  Δεν  είνε  στιγμιαίαι  έμ- 
φάνειαι,  αλλά  μετέωρα  διαρκοΰντα  επί  τίνα  χρό- 
νον,  και  ταξειδεύοντα  μέ  τόσον  βραδύ  βήμα,  ώστε 
φλύαρος  τις  τάς  έχαρακτηρισεν  ώς  «την  κυβερνητι- 
κην  τάξιν  τών  αστραπών».  Διαρκουσιν  επί  πολλά 
δευτερόλεπτα,  φαίνονται  εχουσαι  πλέον  του  ενός 
ποδός  διάμετρον,  και  συνήθως  καίονται  μέ  λαμπράν 
φλόγα  και  μέ  ηχηράν  εκρηξιν,  εκτοξεύουσαι  κάποτε 
και  βολίδας  αστραπών.  Πολλαί  τοιαυται  ώφθησαν 


όπου  μετά  την  έκλογην  τά    κόμματα  συμφιλιουν-      κατά  τάς  περυσινάς  λαίλαπας*  καί  τις  διδάσκαλος 


ται  καί   συνεορτάζουν,    ήσαν    διά    τους    εντοπίους 
μυθεύματα  άξια  της  ΧαλιμδΙς. 

Ι^Έπετχι  συνέχει»)  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΙΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


εν  Αιβερπούλη,  του  οποίου  τό  σ/ολείον  εκεραυνώ- 
θη,  έμαρτύρησεν  δτι  είδε  σφαίραν  πυρός  πλήττουσαν 
τό  κωδωνοστάσιον,  καί  ενσπείρουσαν  πανικόν  εις 
πάντας. 

Παράδοξα  διηγούνται  περί  τών  περιπλανήσεων 
δγκου  τινός  τοιαύτης  άστραποσφαίρας.  'Ράπτης 
κατά  την  όδόν  Αγίου  Ιακώβου,  έγ^^'ύς  του  Βάλ  - 
δέ  -  Γράς,  έγευμάτιζεν  έν  ημέρα  καταιγίδος  μετ' 
αστραπών  καί  βροντών,  όταν  ήκουσε  σφοδρόν  πλα- 
τάγισμα,  καί  ευθύς  τό  φάτνωμα  της  εστίας  κατέ- 
πεσε, και  σφαίρα  πυρός  παιόικής  κεφαλής  δγκου 
ένέσκηψεν   ήρεμα   διά    τής    εστίας  κίκ^νείτο  β^ΐ;-* 
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Τά  περίεργα  τί}ί?  άότραπΫις 


ίέως  έν  τφ  (ίαλάίλφ,  εΙς  [χι/.ρόν  άπό  του  δαπέδου 
ύψος.  Ό  αυτόπτης  ιν  (τυνδιαλέζει  ύστερον  μβτα  του 
κ.  *Ραββινέ,  ΐΛέλους  της  Άχαδη^χίας  τών  Έπ•.- 
'7τη;Λών,  ϊλεγεν  οτι  του  έφαίνετο  ώς  εΰι^.έγεθις  γατ- 
τότΓουλον  μεταπλασν.ένον  ε•ς  σφαιραν  και  κινούαε- 
νον  χωρίς  να  δεικνύη  τους  πόδας  του.  Ήτο  λα'Λπρόν 


καιοντος  θείου.  Ό  Ούέϊφιρ  ανηαονιύε•.  τρ:χυα•χ•. 
τινά  πάρα  τον  ίσΟαόν  του  Δάριιν,  ήτις  Χιίίτπιιρι 
τοσαύτην  οσαην  θείου  ανά  την  άταοσφαΐραν.  ώ^τι 
αύτος  και  οί  πλανήτες  τίντροφοί  του  δυσχό1ί^< 
ηδύναντο  να  λάβωσι  την  άναπνοην  των,  και  «α- 
λίστα  όταν   είσέδυσαν  εις  τό  δάσος.   Το   βρετανικό. 


καΐ   φαεινόν,  αλλ*  ό  ράπτης  δέν  ήσθάνθη  τι   θερ(ΛΟν ^πλοίον  Μ({ι/Γα^ν  έπλήγη  ποτέ  υπό  σφαιρικτίς 
έκ  της  γειτνιάσεως.     Ή  σφαίρα  ήλθε  πλησίον  των  "Επης,  ήτις  τοιαύτην    άφηκεν  όπισθεν  της   σαι 


χστρχ* 
|βςΐΎνΛ«ο»«»,.  *ι  '^γ^Λϊρα  ηλίίε  πλησίον  τών'^&^πης,  ήτις  τοιαυτην  αφηκεν  όπισθεν  της  σατανικής 
ποδών  του*  άλλα  κινησας  αυτούς  ηρέαα  κατά  (Λέρος  Γδυσωδίαν,  ώστε  τό  πλοίον  έφαίνετο  όλον  έκ  9€^ν^ 
απέφυγε  την  έπαφην.  Άφου  έζετέλεσε  πολλάς  έκ-  και  οί  άνδρες  ησφυκτίων.  Πρό  έτους  δε  αί  έφηαε- 
δροαάς  προς  ποικίλας  διευθύνσεις»  η  σφαίρα  άνεπη-  ρίδες  ανέφεραν  παρόαοιον  συ;Λβεβηκός  πιρ•.  τοΰ 
δησε  καθέτως  εις  τό  ύψος  της  κεφαλής  του  (την  πληρώαατος  άλλου  αγγλικού  πλοίου  διασχίζοντος 
οποίαν  αυτός  άπέστρεψεν  οπίσω,  δπως  ΐΛη  τον  θίζγι),      τόν  βόρειον  Είρηνικον  άττό  της  Κίνας  εις  τας  Άπο:- 


ώραησε  προς  τίνα  οπην  εν  τη  εστία  ύπεοάνω  του 
πιριβλη.'Λατος,  και  είσε'δυσεν  είς  την  αιθάλην . 
Μικρόν  ύστερον,  α  όταν  ύπέθετεν  δτι  θα  είγε  καιρόν 
να  φθάση  είς  την  στέ'^'ηνΧ),  είπεν  ό  αφηγητής,  φο- 
βέρα εκρηζις  έπηλθεν,  ητις  κατέστρεψε  τό  άνω  (;.έ- 
ρος  της  εστίας,    κ'ερριψε  τά  Φ^ντρίααατα  έπι  των 


κίας.  Έν  τη  περιπτώσει  ταύτγ)  τό  πληρώ  αχ  αόνοτ» 
δΓ  επιτηδείων  χειρισ|Λών  κατώρθωσε  να  σωθτζ  τη; 
διά  του  θείου  πνιγαονης. 

Περίεργα  είνε  πολλάκις  τά  παραγό(Λενα  ααγνη- 
τικά  άποτελέσ(χατα.  Κιβώτιόν  τι  περικλεΐον  ^εγχ- 
λην    ποσότητα     ;Λαχαιρίων,   περονίων     και    άλ.λω^ 


στεγών  παρακειαένων  τινών  οικοδομών,  αϊτινες  και      κοπτερών  οργάνων  έπληγη  ου  πρό  πολλών    ετών  έν 
διερράγ•/)σαν.  τη  οίκία  έαπόρου  τινός  του  Ούέϊνιφιλδ,    και  ό  αα- 

*Η  εκρηκτική  δύνααις  είνε  αία  τών  πρωτίστων  γνητισαός  (χετεδόθη  εις  όλα  τά  άντικείαενα  ταντα. 
ιδιοτήτων,  τάς  οποίας  αναπτύσσει  η  ηλεκτρική  Ό  Άραγώ  εν  τοις  Μετεωρολογίχοζς  ^οχιμίοι^ 
βολή.  Όταν  τό  ήλεκτρικόν  ρεύαα  συναντδί  που  του  όαιλεί  περί  τίνος  υποδηματοποιού  έν  Σουχβίζ, 
πρόσκοα(Λα  είς  τόν  δρόαον  του,  πολλάκις  δεικνύει  του  οποίου  τά  εργαλεία  έπαθαν  τό  ίδιον  προς  άττε- 
τήν  δυσφορίαν  του  κατασυντρίβον  τό  δυσάγωγον  (ή  ρίγραπτον  λύπην  του.  *Ητο  ήναγκασαένος  ν'  άπαλ- 
κακόν  άγωγόν)  άντικείαενον,  έςασκοΰν  άκτινοποιόν 
δύνααιν  ώς  ί^λη;xα  βό-λβας  και  κατακαίον  ουσίας 
/ωριστά  ώς  εάν  ήσαν  γεαδίται  πυρίτιδα.  Πρό  τίνων 
ετών  τό  [χεσ•/)υ.βρινοδυτικόν  πτερύγιον  της  εκκλη- 
σίας του  Βρηογ  έν  Κορνσυαλλίβε  κατηδαφίσθη  διά 
προ'ΐ^ολής  αστραπής,  και  λίθος  ελκών  πολλάς  δε- 
κάδας στατήρων,  έζεσφενδονήθη  προς  αεσηυιβρίαν 
υπεράνω  της  στέγης  εις  ;/.ηκος  έςήκοντα  όργυιών 
δεύτερος  λίθος  έξετο;εύθη  προς  βορρΛν  εΙς  διακο- 
σίων όρ';''-»ιών  άπόστασιν  και  τρίτος  έρρίφθη  είς  νο- 
τιοδυτικήν  διεύθυνσιν. 

Έν  τφ  δάσει  του  Νευιοΰρ  έκεραυνοβολήθη  ποτέ 
δένδρον  δύο  κλώνες  άπεσπάσθησαν  του  κοραου*  ό 
αικρότερος  έσφενδονήθη  εις  πεντήκοντα  ποδών  άπό- 
στασιν καΐ  ό  ν,εγαλήτερος,  τόν  όποιον  δεκαοκτώ 
άνδρες  δέν  ήδύναντο  νά  κινήσωσιν,  είς  άπόστασιν 
είκοσι  ποδών  περίπου  εις  άντίθετον  διεύθυνσιν. 

Τ<}^  1838  ό  πρόσθιος  ιστός  του  βασιλικού  άγ^^'λ•- 
κού  πλοίου  'Ρόδνεν  έπληγη  υπό  αστραπιαίας  φλο- 
γός, και  κατάγράα'Λα  έκόπη  εις  τε'χάγιχ,  ή  δ'  επι- 
φάνεια της  θαλάσσης  έπληρώθη  σ'^ντρι;Α•Λάτων,  ώς 
εάν  ναυπηγοί  είχον  σαρώσει  τά  πελεκούδια  άπό  του 
καταστρώματος.  Όλίγφ  προγενέστερον  οί  άρτέμο- 
νες  του  πλοίου  'Τάχίν^ος  ει/ον  πάθη  κατά  τόν 
αυτόν  τρόπον  και  όταν  και  ή  ΘΗι^  υπέστη  παρο- 
|Λθίαν  έπίσκεψιν  έν  τώ  κόλπω  του  *Ρίου,  ό  πλοίαρ- 
χος Φίτσροϋ  περιέγραψε  τόν  πρόσθιον  άνω  ίστόν 
ώς  άπλην  σ'^λλο^'ην  μακρών  τεμα/ίων  ζύλου,  σχεδόν      ρωσις  έςέλιπε  και  ρευματισμός  έζωρκίσθη   διά  ^άα- 


λάττη  άδιακόπαις  τό  σφυρίον,  την  λαβίδα  κχ: 
φαλτσέταν  του  άπό  τάς  βελόνας,  τάς  άγχίστρα; 
και  τά  καρφία,  τά  όποια  δέν  έπαυσαν  νά  ελχωντχ•. 
και  νά  συλλαμβάνωνται  υπ*  αυτών.  Ό  αυτός  συγ- 
γραφεύς έγνώρισε  τά  περί  γενοβέζικου  τίνος  ττλοιου, 
τό  όποιον  είχε  ναυα-^'ησει  παρά  την  Άλγερίχ•», 
συνεπείο}:  αλλοιώσεως  επελθούσης  κατόπιν  αστραπή: 
είς  την  πυξίδα,  του  πλοιάρχου  άθώως  υποθίτοντο; 
ΟΤΙ  έπλεε  προς  βορρΛν,  ένφ  πράγματι  έπλεε  πρό; 
νότον. 

Πολλά  και  άλλα  άποτελέσ^αάτα  απεδόθησαν  ι:ς 
τάς  ήλεκτρικάς  συγκινήσεις*  άλλα  τινας  αυτών  ρι- 
ψοκίνδυνον  θά  ητο  νά  έπιβεβαιώσωΐΛεν.  'Τπάρχουσ. 
φρέατα  και  ττηγαι  αίτινες  περιε'ρχονται  είς  κατΐ- 
στασιν  κοχλασμού  έπΙ  τη  προσεγγίσει  θυέλλης.  Λέ- 
γεται ότι  κρηναι  έκχύνουσιν  ογκώδη  ρεύματα  κχ• 
έν  καιρφ  ζηρασίας,  όταν  ό  έρίγδουπος  Ζευς  σφυρή- 
λατη, κατά  τόν  λατίνον  ποιητην,  τόν  κεραυνόν  γ» 
μέσαις  νυζι  (λέ  την  φοβεράν  δεςιάν  του,  ύποχθονιο: 
βρονταί  ηκούσθησαν  ενίοτε  προά'^'γελοι  εναερίου  εκρή- 
ξεως. *Π  θάλασσα  άνέρρηζεν  άνω  ρεύματα  ύδατος, 
ώς  έάν  ηφαίστεια  έξερρήγνυντο  κάτω*  τό  έδαφος 
έσχίσθη  και  ποτα'χοί  ύδατος  άνέθορον  άπό  τάς  κλι- 
τύας  τών  ορέων  ή  άπό  ρωγοιούς  τών  βράχων*  Κατ' 
αλλην  δέ  τάξιν  αποτελεσμάτων  θεραπείαι  άσθ€νώ> 
5τελέσθησαν  δΓ  αστραπής"  παραλυτικοί  άνΟρωπο: 
περιεπάτησαν  ελευθέρως*  επιληπτικοί  ίάθησαν  χαχν 


ώς  καλάμια.  Ταύτα  είνε  ολίγα  έκ  τών  πολλών  πα- 
ραδείγματα τών  μηχανικών  αποτελεσμάτων  της 
αστραπής.  Άλλ'  αύτη  ενεργεί  επίσης  και  χημικώς. 
Έχει  την  δύναμιν  ν  άναπτύσση  ίδίαν  τινά  όσμήν, 
ήτις  ποικίλως  παρεβλήθη  προς  την  του  φωσφόρου, 
του  νιτρικού    αερίου   και   συχνότερα   προς   την   του 


'νεω;  αστραπής.  Αλλ'  ουδείς  τοΧυΛ  νά  έαβλέντ. 
λίαν  εγγύς  είς  τό  ύποκείμενον  του  ίατρικού  ηλεκτρι- 
σμού, ουδέ  νά  συμβουλεύση  τινά  νά  δοκιμάστ  ττ'» 
άστρατΓτ,ν  ώς  θεραπευτικόν  ΐλέσον*  διότι  ή  ένέργ*ια 
της  είνε  αυθαίρετος  και  συχνότερον  επιβλαβής.  Τρια- 
κόσια πρόσωπα   έπλήγησαν  ποτέ  έν   τη   είρκτζ  ττς 


'//?'«   το  "Αότν 
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Καολιττώνος    κχ•    δ'.α  ;Λΐ5^.ς    απωλέσαν  7:^.πχί  [γΛ- 

'νττάρχε;  και  χαλτ.  τάςι;  οαινΟίΛένων  έκτης  άστοα- 
πτ.ς  παοαγο'Λί'νων,  ήτις  δίνε  αξία  προσο/τ.ς,  ά»α 
τυιοί  τγϊς  ότοίας  όλίγχ  ν.ηίτκ  γνωρίζο;Λ6ν•  6ννοου;Λΐν 
ττ.ν  διχ  της  αστραπής  έκτΰπωσιν.  Γνωρίζο'Λεν  δλοι 
την  :δ•ά?^ουσαν  ενεργέ  ι  αν  του  φωτός  έπι  /αρτίων  έ|χ- 
τιοτισαένων  |Λέ  άλατα  αργύρου  η  αέ  άλλα  /ηΐΑΐκα  πα- 
ραικευάσίΛχτα  εύαίσΟτ,τα  εις  την  επίρροην  του  δ•ά 
της  οποίας  α•,  εικόνες  των  πέριζ  άντικεΐ[Λ8νων  ;Λθνί|Λως 
και  κο'χψώς  έγ/αράττονται  έπ!  του  /άρτου.  Λοιπόν 
και  η  φλο;  της  αστραπής  παράγει  κάποτε  παρα- 
πλησιον  άποτελεσ'Λα  επι  του  προσώπου  η  πράγματος 
τό  όποιον  θίγει.  Ό  κ.  Ιΐοε',  όστις  έπραγ'Λατεύθη 
κατά  πλάτος  τό  ύποκεί-Λδνον  της  έ$  αστραπής  άπο- 
τυπώσεως  εις  τας  στηλας  των  γαλλικών  έπιστη;7.ο- 
νικών  έοη7.ερίί5ο)ν.  »Λνη|Λθνεύει  εικοσιτε'σσαρα  παρα- 
?5είγΐΑατα  αποτυπώσεων  επι  τών  σωμάτων  ανθρώπων 
και  ζώων.  Έκ  τούτων  οκτώ  ήσαν  αποτυπώσεις  όέν- 
Χρων  η  'Λερών  δένδρων*  εν  πτηνού  και  εν  άγελά- 
δος*  τέσσαρα  σταυρών"  τρία  κύκλων  η  τύπων  σφη- 
νός  και  γωνίας•  δύο  πετάλων  ίππου*  εν  καροίου*  εν 
|Αεταλλίνου  κοαβίου*  εν  άριθαου*  εν  τών  λεςεων 
•ρ/ω•Λΐκου  τίνος*  και  εν  του  βρα/ίονος  θρονίδος. 
Οί  σταυροί  εν  σ/έσει  προς  ταύτα  είνε  πολΰ  άρ/αίοι, 
διότι  ό"  άγιος  Γρηγόριος  ό  Ναζιανζηνός  αναφέρει 
ότι  τώ  360  π.  Χ.  άπετυπώθησαν  επι  τών  σωμά- 
των και  τών  εν^υ'^άτων  τών  εργατών  της  άνοικο- 
δον.ησεως  του  Ναού  εν  Ιερουσαλήμ.  Περί  το  τέλος 
δέ  της  Ιζ"'  έκατονταετηρίδος  παραπλησιόν  τι  συνέ- 
βη έν  τ'7ι  Μητροπόλει  του  Ούέλλς.  Ό  Κασουβών, 
άρυό;Λενος  την  πληροοορίαν  παρά  του  επισκόπου 
Στίλλ,  λέγει  ότι  ψαλλο;Λένης  της  ίερΛς  ακολουθίας 
έν  τη  Μητροπόλει  ενέσκηψαν  κεραυνοί  αετά  βρον- 
τών, τροαάζαντες  τόσον  τους  έκκλησιαζο^λένους, 
ώστε  όλοι  έπεσαν  εις  το  έδαφος.  Ή  φλός  παρήλθε 
/ωρις  να  βλάψ'^ί  κανένα*  αλλά  αετέπειτα  ευρέθη 
ότι  εί/ον  ίντυπωθη  σταυροί  επι  των  σων,άτων  πάν- 
των τών  έν  τφ  ναώ  παρευρεθέντων.     ' 

Έν  Κανδελαρία  δέ  της  Κούβας  πέτα^^ον  ίππου 
ευρέθη  άποτυπωΐλένον  επι  του  λαιυ.ου  νέου  τινός. 
όστις  απέθανε  κατακεραυνωθείς  πλησίον  οικίας,  έφ' 
ενός  τών  παραθύρων  της  όποιας  ητο  καρφω;Λένον 
πέταλον. 

Τώ  1853,  κοράσιόν  τι  ίστατο  εις  εν  παράθυρον, 
πλησίον  του  οποίου  ύπηρ/ε  νεόφυτον  δένδρον.  Φλος 
αστραπής  έπληξε  τό  *κοράσιον  η  τό  δένδρον  η  και 
τα  ί^ύο.  και  είκών  του  δένδρου  ευρέθη  έντυπωΐλένη 
επί  του  σώαατός  της.  "Αλλην  φοράν  πάλιν  παις 
άνερριχ'Γ,θη  εις  δένδρον,  όπως  κλέψ•/;  φωλεάν*  λάα- 
ψις  αστραπής  έπληςε  τό  δένδρον*  ό  παις  επεσεν  εις 
τό  έδαφος,  •καί  επί  του  στήθους  του  η  είκών  του 
δένδρου  αετά  του  πτηνού  και  της  φωλείς  έφ'  ενός 
τών  κλώνων  λίαν  εύόιακρίτως  έφαίνετο. 


ι'Εκ  του  *^γγΧι%οΰ] 


π. 


Ανα  φο  Αβφυ 


Είσήλθομεν  οριστικώς  εις  τήν  χ£ψ.£ρινήν  περίοΒον. 
Έφύσησεν  5  ?»ορροίς  5  ψυ'/ρ^ς.  ο  ?^ορρΛς  6  άληΟινΙς 
και  5  Ο'ΐρανςς  έκαλύφθη  άπο  τα  ^αια  έκεϊνα  νέ^'-^ι  τα 
διακεκομμένα,  τζζ^  ςεσποΟν  εις  7ΐον5ν£ρςν.  Λί  \\Οί;ναι 
ριγούν  *  έρημία  εις  τα  ίίπαιΟρα,  ζωή  εις  τα  καφενεΤα 
και  εις  τας  αίθουσας,  5ιαβάται  με  έπανοιφ^ρια  δρομάκοι. 
Και  αν  κρίνοιμεν  άπο  τα  πρωτόλεια  αυτά,  5  εφετινός 
•/ειμών  δεν  φαίνεται  όλιγώτερον  τζΰ  περυσινού  δριμύς. 
*Η  προφητεία  τών  άστρον5μ(ι)ν,  οί  6ποΤοι  ώρισαν  μίαν 
δεκαετίαν  —  άπο  τοΟ  1891  νομίζομεν,  —  ώς  περίοϊον 
βαρύτατων  χειμώνων,  φαίνεται  επαληΟεύουσα.  *Αν  εΤνε 
δυςτυχεϊς  οί  γέροντες,  οί  οίίτω  τραχέίος  καταδικασμένοι 
να  διανύσουν  το  υπόλοιπον  του  βίου,  πόσον  όμ(»)ς  £ΐνε 
δυςτυ'/είς  και  οί  νέοι,  οί  έν  τί;  άκμ^  μέλλοντες  να 
διέλθουν  'ί^ΐΛγρί-,  παγετο)δη,    τα   ωραιότερα  τί;ς  ζωί;ς 


"Ιί  κλείσε  ν  ο  χειμών  τα  υπαίθρια  θέατρα.  *Η  πρώτη, 
ή  έπαισθητοτέρα  μεταβολή.  Οί  θίασοι  διαλύονται,  ανα- 
σχηματίζονται, διαμελίζονται,  ανα•/ο)ροΟν.  Ό  θίασος 
Ταδοϋλάρη,  έν  ω  προιταγωνιστεΤ  ή  Δ^ίί  Βερώνη,  Ιδωκε 
τήν  άποχαιρετιστήριόν  του  παράστασιν  εις  το  Δημο- 
τικον  θέατρον  και  προσλαμβάνων  τον  Παντόπουλον, 
άναχωρεΤ  τήν  εβδομάδα  ταύτην  εις  Άλεςάνδρειαν.  *Η 
Κα  Παρασκευοπούλου  παριστάνει  ήδη  εις  τϊ  θέατρον 
τών  Ποικιλιών,  έκεϊ  δέ  θα  εξακολουθήστ;  τας  παραστά- 
σεις της  μέχρι  τής  έλεύσεως  θιάσου  ςένου,  'ότε  ή  έλ- 
λην'ις  καλλιτέχνις  θα  φύγη  να  έπιδείςη  και  άλλου  — 
ποΟ,  άδηλον  ακόμη — τήν  υπέροχον  τέχνην  της.  Οίίτω, 
καθώς  μέχρι  τοΟδε  φαίνεται,  το  ονειρον  περΊ  χειμερινοί 
θεάτρου,  ^μεινεν  ονειρον.  Οί  ηθοποιοί  δυςπιστοδν  προς 
τήν  ύποστήριξιν  τοΟ  αθηναϊκού  κοινοΟ,  μετά  τον  κόρον 
του  θέρους,  και  μεταβαίνουν  πρ^ς  άΧΛους,  πεινώντας 
περισσότερον.  Οίίτω  δέ  αί  *Αθήν»ι  εΐνε  πολύ  πιθανόν 
να  μείνουν  φέτος  άνευ  θεαμάτων  αξίων  λόγου,  άφ*  οϋ 
μάλιστα,  ένεκα  τής  ύπερτιμήσεως  τοΟ  χρυσού,  εινε 
δύςκολος  ή  μετάκλησις  γαλλικού  ή  ίταλικοΟ  μελοδρά- 
ματος. *Αλλα  δεν  άπελπιζόμεθα  ακόμη.  Τα  θεατρικά 
μας  έχουν  και  τας  εκπλήξεις  των. 

Ί'Ό  κιγκλίδωμα  τ-ζς  Βουλί;ς  κατεδικάσθη  εις  θάνα- 
τον. .  .  ύπο  τών  εφημερίδων.  "Ολαι  έκηρύχθησαν  εναν- 
τίον του.  Ασχημίζει  τήν  όδον  Σταδίου,  παραβλάπτει 
το  κέντρον  το  όποϊον  περιφράσσει,  εινε  δέ  και  εντελώς 
ανωφελές.  Μία  μάλιστα  έφημερΊς  χάνει  έπ'ι  τέλους  τήν 
ύπομονήν  και  έρωτα  .*  Εινε  κοτέτσι ;  καΐ  έν  τοιαύττ, 
περιπτώσει  προτείνει  νά  το  περιφράξουν  όλόκληρον. 
Προ  τοιαύτης  συναυλίας  παραπόνων,  δεν  δικ,αιούμεθα 
ημείς  να  έκφράσωμεν  έναντίαν  γνώμην.  Έστω,  ας 
λείψη  το  κιγκλίδωμα*  αλλ*  ύπο  τον  όρον  να  καλλω- 
πισθώ) 6  τ.ρΐ  τοΟ  Βουλευτηρίου  χώρος.  Λ^λλως,  π|ο- 


2οα 


Χφονικά 


•/.«ιμένςυ  να  μείνουν  λ'.  εν  αυτώ  άσχημίαι,  καλλίτερα  νά 
τλ;  άποχρύπτη  το  ταλαίπωρον  κιγκλίδωμα. 

Τς  πλημμελειοοικείδν  καταδίκασε  προχθές,  δικα- 
σΟέντας  ερήμην,  τον  συγγραφέα  καΐ  τον  έκδότην  του 
μυθιστορήματος  τα  Κορίτσια  μα;  εις  ένος  έτους 
φυλάκισιν  και  εις  -ρόστιμον  χιλίων  δραχμών.  Σκηναί 
τίνες  του  εν  λόγω  μυθιστορήματος,  άναγνωσθέντος  υπο 
το3  κ.  εισαγγελέως,  έΟεωρήθησαν  ώς  προσβάλλουσα•. 
τα  δημόσια  ήθη,  ώς  παραβάται  δε  ^ητοΰ  άρθρου  του 
ποινικοΟ  Νόμου,  παρεπέμφθησαν  ο  τε  συγγραφεύς  κα• 
ό  εκδότης.  Έκ  περιέργειας  κινηθέντες  άνεγνώσαμεν 
και  ήμεϊς  μερικά  φυλλάδια  έκ  του  μυθιστορήματος. 
Εινε  πράγματι  αρκετά  ά'σεμνον,  το  δε  χειρότερον,  φαί- 
νεται ζητούν  την  έκ  του  σκανδάλου  ώφέλειαν,  μηδεμ•'αν 
έχον  προς  την  τέχνην  σχέσιν.  Άλλα  και  ούτως  ή  άπό- 
φασις  του  δικαστηρίου  μας  φαίνεται  πολύ  παραδειγμα- 
τική, πολύ  αυστηρά.  Έν  Ελλάδι  έξεδόθησαν  βιδλία 
άσυγκρίτως  «σεμνότερα  των  Κοριτσΐ(ον  μας,  και 
'όμίος  κάνεις  δεν  κατεδιώχθη  έπι  προσβολΐ;  των  ηθών. 
"Επειτα  φοβούμεθα  καΙ  Ιν  άΤ^λο  :  Άφ*  ου  άπαξ  έγεινεν 
ή  αρχή,  είνε  πολύ  πιθανόν  να  καταδιωχθώσιν  εις  το 
μέλλον  και  έργα  άλλα,  γυμνά  μέν,  άλλ*  έχοντα  του 
καλλιτεχνήματος  τήν  γυμνότητα,  τούτο  δε  θα  ήτο  ασέ- 
βεια αυτόχρημα.  *Αρά  γε  οί  καταδικάσαντες  τον  συγ- 
γραφέα τών  Κοριτσιών,  γνωρίζουν  διατί  δεν  πρέπει 
να  καταδικάσουν  και  τον  Ζολά  έξαφνα,  του  οποίου  είνε 
παροιμιώδης  ή  ελευθερία,  και  του  οποίου  οχι  τα  σε- 
μνότερα έργα  έχουν  μεταφρασθώ)  και  εις  τήν  έλληνικήν: 

Η  άφιξις  του  κ.  Κ.  Καραπάνου.  επιστρέψαντος  έκ 
τής  πολιτικί}ς  αύτοΟ  περιοδείας,  έδωκε  το  σύνθημα  τής 
πολιτικ?|ς  κινήσεως,  ή  οποία  φέτος  και  έκ  τών  ανωμά- 
λων τί5ς  πατρίδος  περιστάσεων  καΙ  έκ  τών  τόσοιν  κομ- 
μάτων, προμηνύεται  δια  τας  Αθήνας  πολύ  ζωηρά.  Ο'. 
φΟ.οι  τοΟ  εξ  Άρτης  πολιτευτοΰ, —  αρχηγού  νέου  κόμ- 
ματος, ονομαζόμενου  τών  προοδευτικών. — έσπευ- 
σαν εις  τον  σταθμον  καΐ  τον  ΰπεδέχθησαν  πομπωδώς. 
'Άμαξαι,  βεγγαλικά,  ζητωκραυγαί,  προσφωνήσεις,  λό- 
γοι, κόσμος  περίεργος.  Τίποτε  δεν  έλειπεν.  Έμεί- 
ναμεν  ήσυχοι,  ακίνητοι  τόσον  καιρόν,  φθάνει  πλέον,  εινε 
καιρός  και  όλίγης  ζωτίς.  Ιδού  έπανί;λθεν  ό  Βασιλεύς* 
ή  Βουλή  συγκαλείται"  ζητήματα  πολύπλοκα,  γεγονότα 
απρόοπτα.  Κα'ι  τί  μέν  θα  γείνη  κάνεις  δεν  ημπορεί  να 
μαντεύση*  άλλ'  ότι  θα  γίνουν  διαδηλ(ι>σεις  πολλαι  και 
θα  παρουσίαση  άφθονα  τερπνά  θεάματα  ή  πολιτική,  δεν 
υπάρχει  αμφιβολία.  Τουλάχιστον  οί  άγαπώντες  το  είδος 
τούτο  τ%ς  διασκεδάσεως,  εκφράζουν  πολλάς,  πολλας 
έλπίδαί. 


Έ 


κ  του  Σ  κ  ρ  ι 


Εις  τήν  ΙΙλατεΤαν  του  Συντάγματος  κατά  τήν  ώραν 
τών  πυροτεχνημάτων  : 

—  Γιατί,  πατέρα,  δεν  καίεται  ό  άλλος  μύλος  : 

—  Ίσως,  παιδί  μου,  είνε  νερόμυλος. 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικό 


Ή  6  ν  Β  6  ρ  Ο  λ  :  V  ω  Ά  κ  31  δ  Υ|  μ  ί  α  τών  ε  ττ  ι  τ  τ  Υ- 
μών απεφάσισε  τήν  εχοοσιν  τών  ^Ελλήνων  πατέρων  τύ,: 
'Κκχλγ^σίας.  *ίΙ  διεύθυνσις  της  κολοσσιαία;  ταύττς  έη- 
/ειρήσεω;  ανετέθη  ε•ς  τον  καθηγητή  ν  τή;  θεολογίας  «τ 
τώ  πανεπιστγ,•;:ίο)  του  Βερολίνου  Άδόλφον  Χάρνακ. 

—  Και  χ  λ  λ  ο  έργον  του  "Ι  β  σ  »  ν  π  α  ο  £  ^  τ  α- 
θη  έσ/άτως  έν  ΓΙαρισίοι:.  το  Κρ8ηΐ0Ρ8ΐΐ<)Ιηΐ  αχό  τή: 
ικηνής  του  νείοτερίστικου  θεάτρου  ί^'  ΟΚιΐνη*.  ΙΙρό  τΫ.< 
ένάρςεο^ς  τη;  παραστάσειος  εΙς  τών  εταίρων,  ό  Λαχνυ^ 
έκαμε  διάλεςιν  περί  του  "Ιβσεν  κα•  του  δράματος.  ΊΪ3««*^: 
του  δράματος  εινε  ή  ' Ρεβέκκα,  νεαρά  νορβ/,γή  έκτακτο* 
αναπτύξεως,  ή  οποία  παρεντιθεμένη  μεταςυ  τών  <7•^ζν#γ««> 
'Ρέσμερ.  κατορθιόνει  να  τύργ^  '::ρος  εαυτήν  τον  συζιτγον 
δια  ττ,ς  πνευματικής  συγγενείας,  προς  τήν  οποίαν,  /αμγ- 
λου  πνεύματος  και  μετρίας  άναπτύξειος  ή  σύζυγος  το•^.  γ,τ'- 
ολ(ος  ξένη.  ΚαΙ  αυτοκτονεί  μέν  αιίτη  μόλις  εννοήσασκ  ττ> 
θέσιν  της,  άκολουθουσ•.  δε  αυτήν  εις  τον  θάνατον  και  οί  ^'^^ 
πνευματικώς  ερωμένοι.  Το  έργον  εινε  εξο/ον  άναγ!ν«•»*7χο- 
μενον.  αλλ'  ή  άπο  σκηνής  διδασκαλία,  απαιτουτα  ή^.- 
ποιους  ύπερφυεΐς.  δεν  εκαμεν  ανάλογον  έντύπιοσιν. 

—  Τ  ρ  α  γ  Ο)  δ  ί  α  τις  του  Κ  ο  τ  τ  ι  ν  ε  .  Β  ^  ρ  κ  •.  γ  - 
κετόριξ  έπιγραφομένη  και  παρασταθεΐσα  ετ/ατιος  έν  τιί 
Ώδείω  τών  Παρισίων,  εκρίθη  μετριωτάτη  Το  ερ-•ο> 
ε/ει  σκηνικον  διάκοσμον  και  μεγαλοποεπεΐς  εικόνας  κα- 
επιβολή  ν.  αλλ  ώς  δράμα  κακίζεται  δια  τήν  ψυ/ραν  κα- 
ανιαραν  ρητορικήν  του  και  δια  τήν  ακαιεον  και  δημοκ^πο^ 
φιλοποίτρίαν  του. 

—  ΓΙ  ο  λ  υ  επαινείται  τ  ό  μ  υ  θ  ι  σ  τ  ό  ρ  η  μ  α  .Τ β- 
μ^νη  -Υαρά,  το  όποιον  ε^έδωκεν  εσ/άτο>ςέν  «ϊίαρισίοις  σ-ντ;» 
γραφευς  ονομαζόμενο;  ΙΙριβά.  Εινε  το  πρώτον  έργον  το•Ι 
συγγραφέως,  τον  όποιον  παρουσιάζει  εΙς  το  κοινόν  ό  φίλί»: 
του  *Αλφόνσος  Λωδέ.  δι '  Γοραίου  προλόγου"  περιγραφεί  δ- 
το  μυθιστόρημα  τον  κόσμον  τών  καλλιτε/νών,  γλυτττών  »χ• 
ζωγράφων,  τον  οποίον  εΤπερ  τις  κΛ•  άλλος  έσπούδασε»  •. 
Πριβα  και  απεικονίζει  ζο^ντανόν. 

*Κ?ΰΐ€ΐτη|ΐονικα 
Λια  πριότην  φοράν  έν  Έ  λ  λάδι  κατι- 
σκευάσθη  γαλβανοκαυστήρ  ολόκληρος  μετίι  τών  έκ  πλχ- 
τίνης  εξαρτημάτων  του.  *Η  άπλοποίησις  του  πολιττ'μο•. 
τούτου  χειρουργικού  εργαλείου,  ή  καθιστώσχ  δυνατήν  τή* 
ενταύθα  κατασκευήν  του,  οφείλεται  εις  επινόησιν  του  >χ- 
ρυγγολόγου  ιατρού    κ.  Μι/.    Παπαδοπούλου. 

—  "λ  γ  γ  λ  ο  ι  γεωγράφοι  της  έ  ν  Λ  ο  ν  δ  ι  ν  <* 
Β.  Γεωγραφικής  *Κταιρείας  άφί/θησαν  εις  Έλλάδ»  χρ^ 
καταμέτρησιν  τών  υδάτων  τγ,ς  Κορινθιακής  Διώρυγος. 

—  "Πώς  έρυθριώμεν)!  επιγράφεται  χι- 
ριεργότατον  άρθρον  του  Καμίλλου  Με)ινάν,  δημοσ!^^(^έ> 
έν  τώ  τελευταίο»  τεύ/ει  τής  *Κπι^Βω^τι6Βω^  τών  βνο  %ά- 
(Τμων  και  πραγματευόμενον  περί  του  ψυ/ολογικου  α!Τ:ο•> 
του  ερυθήματος,  Ό  Γάλλος  ψυ/ολόγος  θέτει  και  α:Γοδ•!- 
κνύει  τον  εξής  γενικόν  νόμον  :  Έρυθριώμεν  οσάκις  ανα- 
καλύπτεται τι,  το  όποιον  θέλομεν  να  κρύψωμεν  δι' ^^- 
φυεστάτης  δε  αναλύσεως  κα^  πολλών  παραδειγμάτ»^ 
υπάγει  υπό  τον  νόμον  τούτον  ολας  τας  περιπτώσεις,  α!Τ!»ις 
προκαλούν  ερύθημα,  τήν  σεμνότητα,  τήν  μετριοφ.ροσύνη>, 
τήν  αιδώ.  τήν  δειλίαν  και  τήν  σύγ/υσιν. 

31ον<$ικά 
Ή  γ  γ  έ  λ  Ο  η    τ  η  λ  ε  γ  ρ  α  φ  ι  κ  ώ  ς    έ  κ  Π  α  ρ  ι  σ  :  ♦!  ν  ^ 
θάνατος  του  γάλλου   μελοποιου   Καρόλου   Γκουνώ,  του  τε- 
ριφανους  συνθέτου  του  Φάονοτ  και  τής  ΜιρέϊΧ. 

—  Άποπερατίόσας  παρέδωκεν  εις  το^ 
έκδότην  του  νέον  μελόδραμα  ό  διά^;ημος  'Ρουβιγστχίν. 


ΤΙ  ΤΡΩΓΕΙ  Ο  ρωμιός 


Τί'  τρώγει  6  ρωμώς  ^57 

έθβώρησαν  αύττϊν  επιβλαβή  και  (λυ;  κατάλληλον  προς 
άνάπτυζιν  βύ€κτούντων  και  εργατικών  σω[Λάτων. 
ΈπΙ  τών  δύο  τούτων  θεαάτων  παρακαλουαεν  τον 
άναγνώστην  να  παρακολουθητ/)  ηααζ  κατ^οτέρω. 

Προς  σαφή  κρίσιν  τίνα  έπί5ρασιν  δύναται  να  ν/γ^ 
ή  έκ  τοιούτων  η  τοιούτων  ουσιών  Ορέψις  του  ανθρώ- 
που ανάγκη  νά  γνωρίσω•Λ6ν  πρώτον  τας  έξγ;ς  θ6(Λ6- 
λιώδβις  αρχάς  ικ  ττ,ς  φυσιολογίας, 

Ώς  γνωστόν  αί  τροφαι  διαιρούνται  εις  λευκων.α- 
τώδεις,  άαυλώδβις  και  λιπαράς.  Εις  τάς  πρώτας 
υπάγονται  τα  ώά,  το  κρέας,  η  τυρία  ή  έντος  του 
γάλακτος,  και  ι/.ικρον  ποσόν  π£ρΐ6χό[Λ6νον  ίντος  τών 
οσπρίων.  Εις  τας  δδυτίρας  υπάγονται  πάντα  τα 
σιτηρά  (άρτος,  πάσται),  τά  γ6ώ;ΛΥ)λα,  η  δρυζα 
κτλ.,  έζ  αυτών  συνίσταται  το  πλείστον  τών  οσ- 
τά 


Φυσιοδίφης  γβρμανός  όαιλών  πιρι  τών  ιν^αλαγών 

των  αγρών  και  αναολρων   οτι  αύται    εις  την     Κλ-  ,  .    νχ     •        ,        »    *  -^       »  ν^ 

^.Ν**,  .1.^^,       .       •        τ  ποιων,  εις  οέ  τα  τρίτα  ανηκουσιν  ολα  τα  έλαια,  τ» 

λαοα  τρώγονται   υπο   του    λάου,    επιφέρει  οτι   εινε  -,,       ^    α    >  ^      ί.^ 


^    .  •  ,       «         .        .,  .  κ  ,      ^      λίπη,  τά  βούτυρα    κτλ.    Έκ  τών   τροφών  τούτων 

γνωστή  η  παροιαια,  οτι  αοπο'/ ένας  γάιδαρος  ψοφδί  •»         γ         γ  γ  τ 


της  πείνας  εκεί  παραχορταίνουν  τρείς  "Ελληνες '». 
Ή  παροΐ[Αία  αύτη  καίτοι  ανύπαρκτος  παρά  τω 
γερ;Λανικφ  λαώ,  εγκλείει  δίΛως  πυρήνα  αληθείας 
πασίγνωστου,  οτι  ό  "Ελλην  είνε  τρο(Λερά  χορτοφά- 
γος, τρώγων  ενίοτε  βοτάνας,  τάς  οποίας  και  αυτά 
τά  ζώα  πατοϋσι  περιφρονητικώς.  Δεν  είνε  βεβαίως 
εις  ολίγους  γνωστόν  ότι  πολλά  τών  ακανθωδών  φυ- 
τών τών  κοινώς  καλου[Λένων  γαϊδουράγκαθων  τρυ- 
φερά και  άρτίδροπα  χρησί'χεύουσιν  ώς  τροφή  εψη- 
ΐΛένα  η  και  ώ[λά. 

Έάν  ηθέλα[Λεν  ενταύθα  νά  παραθέσωΐΛεν  κατά- 
λογον  τών  χόρτων  και  τών  λάχανων,  τά  οποία  ό 
ρω»Λΐός  καταβροχθίζει  καθ'  έκάστην  ανά  πδίσαν  την 
Ελλάδα  ηθέλα^αεν  εκτείνει  τόν  λόγον  εις  [/.ηκιστον. 
'Αρκούριεθα  ρ,όνον  αναφερόντες  εκ  τών  αγρίων  χόρ- 
των ολίγα  τινά  χάριν  παραδείγίΑατος,  οίον  τά  διά- 
φορα είοη  τών  αγρίων  θριδάκων,  τά  βλαστάρια, 
τους  ζοχούς,   τους  άσκολύ[Λπρους,  τά  χρυσάνθεμα, 


χρήσΐ[Αθΐ  προς  πλδίσιν  τών  ααλακών  (Λορίων  του  σώ- 
(Λατος  η  άνακαίνισιν  αυτών  είνε  αί  λευκωΐΛατώδεις, 
τά  δε  λοιπά  δύο  είδη  χρησιίΑεύουσιν  απλώς  προς 
καυσιν,  διό  και  λέγονται  τροφαι  καύσΐ[Αθΐ.  Τά  δύο 
δε  ταύτα  είδη  καιό;/.ενα  διά  της  απανταχού  του 
σώαατος  γινοΐλένης  αναπνοής  έαποδίζουσι  την  καυ- 
σιν τών  λιυκωιχ,ατωδών.  και  έποαένως  οί  τρώγοντες 
αετά  τών  τελευταίων  τροφών  άαυλώδεις  και  λιπα- 
ράς  η  άλλας  καυσίυ,ους  ουσίας,  οίον  οίνόπνευ(Λα, 
ζάκχαρον,  ο(κονθ}Λουσι  τό  λεύκω»Λα  και  ούτω  προ- 
βαίνει η  θρέψις  του  σώιχατος  αυτών  η  διατηρείται 
εν  άκίχη. 

Αί  άπλούσταται  αύται,  πασίγνωστοι  καΐ  άναΐΛ- 
φισβητητοι  φυσιολογικά•,  άλήθειαι  όδηγοΰσιν  ηίΛβς 
προς  εύρεσιν  της  καταλλήλου  τροφής  διά  τόν  αν- 
θρωπον.  Έν  πρώτοις  δηλ.  τάσσονται  αί  λευκω(Λα- 
τώδεις  ώς  πλαστικαί  σώι^.ατος,οΐον  τά  διάφορα  είδη 
τών  κρεάτων  (τετράποδα,    πτηνά,    ίχθυς,  δστρεα), 


τους   ;,ογους,    τους  ασκό  Αυμπρ  ους,  τα  γρυσαν98υ!.α,         ,,;.  ;         ,       ,-  ^^,"         ^*λ' 

.     .      %  .      ^  .    .      ^  ρΙ  ,  *Λ  *  τα  ωα,  ο  τυρός,  το  γάλα,  κατά  δεύτερον  οε  λογον 

τα  αγριολαπα^α,    τα  αγριο6λασταρα,  τας   καυκα-         ♦  .     ..  ,  ^  ,     »    ,  ,     .  ^     ^       /    »αΛ' 

*,Λ*^  »Ω/θ'»       »  .  .  αι  ααυλωοεις  Φυτικαι  ουσιαι  και  αι  λιπαραι.    Αλλα 

ληίίρας,     τους    Βορδους,    τας    αγριαγκυναρας,    τα         ,    *  ,  •      ,  ?«       ^ 

.     ^     ,        ^  .     ^-Λ       ^ΛΛ     *^     *.       .^         ,  τασσοντες   τα   κρέατα   »Λεταςυ   των  νρησιμωτατων 

αγριοσεσκουλα  και  πλήθος  άλλο   φυτών  αυτοφυών,  •     »      ,  »λ•      !?   »      -      ,      '       ^   λ   ' 

%,     .    ^       ^  «  7  .^        ι?  τροφων  εαπιπτομεν  ευθύς  ες  αργής  εις  το  πολυθρυ- 

αηδ   αυτών  τών  παπαρούνων    και  τσικνιοων   εξαι-  ^   ^    γ,'  «      .    «  λ  τ  ,     ^   - 

*  ,  '!?'      ^1    .         -  Λ'  7     .  λητον  ζήτημα   αν    ο  άνθρωπος    εινε    σαρκοφάγος  η 
ρου;Λενων.     Ιΐ^αν  οέ  εις  ταύτα  προσθεσω{Λεν    και  τα  /       •^  ^  γ     τ    * 

διάφορα  είδη  της  βρασσικης  και  της  κράμβης  (λά-  ^^1,  ν^,       ^»       τ  «      »     ^        .   *         . 

^  ^  .^  '^         ΙιΡ^         ^   Ν     •  Βεβαίως  οεν   εινε    σκοπός    ημών    ν    αναιρέσωμεν 

γανα,    κουνουπίδια,    παραπουλια,   ρέζαις  κτλ.)  τα  ,       ^^     „  ,    „       .    .  /  ^      /      •,' 

ν  ,  ,  .     3    -Λ       Γν  ,ν  .    .  ενταύθα  εν  προς  εν  τα  επιγειρηματα  των  αποκλει- 

απαραίτητα  κροοιαυα  και  τα  όλως  ιοιαζουσαν  απο-  \         ,  α.    γ   γ 

^^       .     ••,  ^  '  \      .^,^^         .  ^.  ,  στικώς  φυτοφάγων  (καρποφαγων,  χορτοφάγων,  αμυ- 

πνοιαν  εις  ολην  την     Ελληνικην   φυλην   παρε/οντα  .,       ,      ^\    Α.     '  •      ^  »      *  «^     .     -ν       /  λ 

.     ^  '-ν      ^ν    ^      Α>'  ,^Τ        ^       ^  ^^  λοφαγων).  Οι  κύριοι  ούτοι  αφού  ηοη  ενηλικιωθησαν 

σκοροδα,  πάλιν  δεν  λαυιδανομεν  ιδεαν  της  γορτοφα-  ν  7    (^     ^      ^    ^»  .  ^       -*    α  ρ   >      ^' 

/  -   «Ί?^^  '  •'        •       -      •  Λ.-     .  δια  της  κοινής  οια  κρεάτων  τροφής  βεδαιως  δυναν- 

γιας    του     Ελληνος*    ούτε   αρκεί   να   προστεθη   εις  /  Τ     ,      ^,       .       ^  7  ,      .,  ^       . 

*  «       ,  ^    •        ,      ^     .     .*  ται  σηαερον  να  ευεκτωσι  αποφευγοντες  εντελώς  την 
ονον  ποσόν  των    οσπρίων  και  αι  κα-  '    ^  .        .        *    ^       .    . 


ταύτα  το  αι 

ταπληκτικαί  ποσότητες  τών  έλαιών 

Όπως  ακριβώς  έκτιαήσωαεν  την  φυτοφαγίαν  του 
'Έλληνος  έπρεπε  νά  γνωρίζοαεν  έκ  στατιστικής  πόσον 
κρέαςκαταναλίσκεται  είς  την  λοιττην  Ελλάδα  εκτός 
τών  πόλεων  σχετικώς  προς  τόν  αριθμόν  τών  κατοί- 
κων. Είνε  γνωστόν  άφ'έτέρου  ότι  ε!ς  πλήθος  χωρίων 
και  κωμοπόλεων  παρέρχονται  εβδομάδες  καΐ  μήνες, 
καθ*  &ς  δέν  σφάζεται  ούτε  τράγος. 

Πολλοί  άπέδωκαν  την  μεγάλην  χορτοφαγίαν  του 
'Έλληνος   είς   τό  πλήθος  τών   νηστειών,    άλλοι   δέ 


Μλ^ο  ^ίη  Ε8ί:Ί  Ηυπί»:βΓ8  «Ιίΐ'ΙιΙ  (1η  1βΙ)βη  ΗΓβί 
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σαρκοφαγίαν.  *Αλλ*  αν  άπεφάσιζον  άπό  της  μικρές 
αυτών  ηλικίας  η  και  ενήλικοι  γενόμενοι  νά  μη  πί- 
νωσι  γάλα  (ούσίαν  περιέχουσαν  ίκανόν  ποσόν  λευ- 
κώματος), τυρόν  κτλ.  τότε  θά  εβλεπον  έπι  της  ιδίας 
αυτών  μορφής  έν  τω  κατόπτρφ  τά  προτερήματα 
της  άπό  τών  κρεάτων  τροφής.  Παραλείποντες  την 
άνυπόστατον  και  όλως  μη  έπιστημονικην  •'νώμην  ότι 
τό  κρέας  προκαλεί  διαφόρους  ασθενείας  (εννοείται 
οτι  εννοουμιν  πάντοτε  τό  κρέας  έψημένον)  άναφέ- 
ρομεν  και  τό  επιχείρημα  τών  φίλων  της  φυτοφαγίας 
καθ*  δ  και  αύτη  η  φύσις  υπέδειςεν  εις  τόν  άνθρω- 
πον  την  άποχην  άπό  τών  κρεών,  κατασκευάσασα 
τους  οδόντας  αύτου   προς  φυτοφαγίαν  επιτηδείους. 


258  Τί  τρώγει 

Τούτο  ίίνε  άλτ,θές•  και  οί  προττάτορες  του  άνθρω- 
που, οί  άνθρωποβίδείς  πίθηκοι  γορίλλας,  χΐ(Λπαν- 
τζης,  ούραγγουτά•Ίγος  και  γίββων,  είνί  ζψα  καθα- 
ρώς φυτοφάγα.  Άλλα  τις  δύναται  να  πδΐιτι  Ύ,^5ίς 
δτι  η  άνθρωπότης  έβλάφθτ,  δια  της  σαρκοφ αγίας 
και  δτι  η  βρώσις  τών  σαρκών  δέν  συνετέλισεν  αύτη 
κυρίως  δπως  ό  άνθρωπος  γείν/)  όποιος  ιινε  την  ση- 
αερον  ; 

Τέλος  οέ  ίνα  άναγράψω[Λεν  το  τελευταίον  έπιχεί- 
ρηίΛα  κατά  της  αποκλειστικής  φυτοφαγίας,άναφΙ- 
ροιχεν  ενταύθα  δτι  κατά  τας  τελευταίας  στατιστι- 
κας  πληροφορίας,  οί  φυτοφαγουντες  •^'ηράσκουσι  λίαν 
ενωρίς  η  τουλάχιστον  φαίνονται  κατά  πολλά  ετη 
γηραιότεροι.  Εννοείται  δτι  το  τελευταΐον  τούτο 
γεγονός  είνε  τό  ίσχυρότατον  έπι/είρηαα  κατά  τών 
πολεαίων  της  κρεωφαγίας,  καθόσον  άν  ου/ 1  άλλο 
ευθύς  από  τούδε  θ'  άπόσ/ωσι  της  αποκλειστικής 
φυτοφαγίας,  τό  τρυφερόν  ηυιισυ  του  ανθρωπίνου  γέ- 
νους, αί  γυναίκες. 

Και  εκ  θεωρητικών  λοιπόν  λόγων  και  εκ  της  παγ- 
κοσ[Αίου  πείρας  πειθόαεθα  δτι  ό  άνθρωπος  είνε  προσ- 
ηρ;Λθσ(Λένος  προς  τροφην  αικτην,  και  δτι  αετά  τών 
πλαστικών  ουσιών,  ητοι  του  λευκώίλατος  (κρέατος 
κτλ.)  ανάγκη  νά  καταβροχθίζη  και  ουσίας  λιπαράς, 
ά[>.υλώδεις  κτλ. 

Τούτου  τεθέντος  ως  αληθούς,  γεννάται  τό  ζη- 
τη[Λα,  τίνες  τροφαι  εκ  τών  τριών  τούτων  τάξεων 
ανάγκη  νά  είνε  άφθονώτεραι  και  συχνότεραι  εις  τόν 
άνθρωπον  και  έπο;Λένως  τίνα  εϊδη  τροφής  είνε  εις 
αυτόν  ώφελί'Λωτερα. 

Έπι  του  ζητηαατος  τούτου  έγένοντο  πολυάριθ- 
ΐΛΟί  επιστημονικά!  ερευναι,  δπως  εν  γένει  έπι  του 
ζητήματος  της  λειτουργίας  της  πέψεως  τών  ζώων 
και  του  άνθρωπου.  Είνε  καταπληκτικά!  αί  άπειροι 
παρατηρήσεις  ως  προς  την  θρεπτικην  δύνα[Λ•ν  τών 
ποικίλων  τροφών,  αί  χηίΑΐκα!  αναλύσεις  τών  ουσιών 
ές  ων  συνίστανται  αί  σ^^γκρίσεις  τών  διαφόρων  τρο- 
φών επι  διαφόρων  ζώων  ως  προς  την  παραγωγην 
σαρκών,  λίπους,  δυνά^χεων,  αί  στατιστικά!  πληρο- 
φορίαι  περ!  της  θρέψεως  του  άνθρωπου  κτλ.  Εν- 
ταύθα δεν  σκοπουαεν,  ως  είκός,  νά  συαπαρασύρω- 
(^.εν  τόν  άναγνώστην  ούτε  ΐΛακρόθεν  εις  έπιθεώρησιν 
τών  ερευνών  τούτων.  Σκοπός  η;Λών  εινε  νά  δεί^ωαεν 
εις  αυτόν  διά  {^ρα/έων  επί  τίνων  λόγων  στηρίζεται 
τό  είδος  της  τροφής  του  *Έλληνος,  και  άν  δύναται 
ούτος  νά  διατηρηστ)  τάς  δυνάυιεις  αυτού  τρεφό(Λενος 
δπως  τρέφεται. 

*Ως  προς  την  τροφην  αύτου  ό  'Έλλην  ώς  γνωστόν 
χαρακτηρίζεται  ώς  λιτός,  και  δικαίως.  "Αρτος  κα! 
κρόυ.ίΑυα,  άρτος  (κρίθινος,  σίτινος  η  άραβοσίτινος) 
[Λετά  έλαιών,  άρτος  (Λετά  τυρού  και  στα  φυλών, 
άρτος  αετά  ολίγων  καρπών  η  λάχανων,  ενίοτε  άρτος 
και  συντεθλασαένα  σκόροδα  είνε  τό  σύνηθες  γεΰαα 
τών  εργατών,  τό  όποιον  σπανίως  συαπληρουται  κα! 
διά  της  πόσεως  'λίκρας  δόσεως  ρητινίτου.  Ή  αύτη 
λιτότης  παρατηρείται  κα!  οίκοι  εις  την  οίκογένειαν. 
Τάς  πλείστας  η;Λέρας  του  έτους  κάθηται  αύτη  παρά 
άχνίζουσαν  γαβάθαν,  ή  δε  όσ;Λη  τών  έρεβίνθων  η 
φασιόλων  η  τών  βραστών  χόρτων  πληροί  ατό  [λέ- 
λαθρον».    Τό    κρέας   είνε  καθη[Λερινη    τροφή   [Λονον 
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τών  κατοίκων  τών  πόλεων  και  πάλιν  ούχι  όλων  τ, 
'  τών  λίαν  ευπόρων  τάζεων  τών  επαρχιών.  Έν  τού- 
τοις κα!  η  εργατική  τάξις  κα!  η  αγροτική  καί  εν 
γένει  άπασα  η  πολυπληθέστατη,  (/η  συχνά  κριω^χ- 
γοΰσα  τάξις  τών  πολιτών, είνε  τόσον  άκααίχ  κατά 
τό  σώαα,  ισχυρά  κα!  εργατική  δσον  καί  αί  όαοιχι 
τάξεις  τών  κρεωφάγων  λαών,  ίσως  δε  έίνβ  και  τ. 
σχετικώς  ι/.ακροβιωτέρα. 

Έκν  ώς  προς  την  τροφην  παρατηρη'?ω|Λεν  και 
άλλους  [ΛεσηίΑβρινούς  λαούς  θά  εύρω'Λεν  επίσης  την 
αύτην  λιτότητα  ώς  προς  τό  κρέας  τουλάχιστον,  οίχν 
και  παρ'ην.ίν.  Ό  πτωχός  Ιταλός  π. χ.  τόσον  σπχ- 
νίως  φαίνεται  τρώγει  κρέας  ώστε  θέλων  νά  δείξη 
πόσον  νόστιαον  είνε  φαγητόν  τι,  λέγει  δτι  είνε  χαλό^ 
*σάν  κρίας  (β  ΐ3αοηΘ  οοηιβ  Ια  οαρηβ). 

Τά  γεγονότα  ταύτα  φαίνονται  κατ*  αρχάς  ε:ς 
αντίθεσιν  προς  τά  ζορίσαατα  της  φυσιολογίας,  κχθ' 
ά  (^.όνον  τό  κρέας,  τό  γάλα,  τά  ώά  κτλ.  είνε  αί 
πλαστικά!  σώαατος  κα!  παράγωγο!  δυνά|χεων  τρο- 
φαί.  Έν  τούτοις  τό  πρά^γίΑα  δέν  έχει  ούτως,  διότι 
η  φυσιολογία  δέν  λέγει  δτι  τό  σώαα  έχει  άνάγκτ^ 
κρέατος,  η  ωών,  η  γάλακτος,  άλλα  γενικώς  λενχώ- 
ματοξ,  ες  οιασδήποτε  πηγής  κα!  άν  προσπορίζετχ: 
τούτο  ό  άνθρωπος.  Λιά  τό  ζωϊκόν  σώαα  είνε  χ^ιχ- 
φορον  άν  τά  [/.αλακά  αύτου  αέρη  πλάσσονται  άπο 
του  λευκώΐΛατος  του  χοιρείου  κρέατος  η  του  ερυθρού 
χαβιαρίουη  του  της  φακής  κα!  τών  λοιπών  οσπρίων. 
Έκ  τούτου  έπεται  ότι  ό  άνθρωπος  σχηΐΛατίζεί  υ-ΰς 
η  έγκέφαλον,  νιυρα  και  άλλα  διάφορα  οργανχ  κα! 
έκ  του  φυτικού  λευκώυ.ατος,  αρκεί  τοϋτο  νά  εισχ- 
χθτ,  εις  ίκανην  ποσότητα  εντός  του  στοαάχου  του 
κα!  αετ*  ουσιών  χωνευον.ένων,  άπαραλλάκτως  όηλ. 
όπως  κα!  ό  βοϋς  και  ό  ίππος  και  άλλα  ζφα  πλάτ- 
τουσι  τάς  σάρκας  αυτών  κα!  άντλώσι  δυνάαεις  χπο 
του  ξηρού  χόρτου,  τόν  οποίον  τρώγουσι  και  έντος 
του  οποίου  περιέ/εται  μικρά  ποσότης  λευκώ;χατος. 
Άλλ*  ίνα  ό  άνθρωπος  εΐσαγά*)"/)  είζ  τό  σώμα  αύτου 
τό  άπαιτούμενον  ποσόν  λευκώματος,  πρέπει  νά  κχ- 
ταβρο/θίσ*/)  ικανά  ποσά  φυτικών  ουσιών  καί  επο- 
μένως πρέπει  ν  α  εχη  ίσχυρόν  στόμαχον  δπως  πέψτ. 
αύτάς.  Ιδού  δέ  ό  λόγος,  διά  τόν  οποίον  ό  κάτοικος 
την  πόλεο>ν,  ό  λόγιος,  ό  υπάλληλος,  ό  διαρκώς  κα- 
θήμενος έμπορος  δέν  δύναται  νά  τραφτ,  δΓ  έρεβίν- 
θων η  φασιόλων,  ενώ  ό  χωρικός  τρέφεται,  δ•.οτ•.  ό 
δεύτερος  έχων  ίσχυρόν  τόν  στόμ,αχον  πέπτει  μεγάλα 
ποσά  τών  τροφών  τούτων  κα!  επομένως  είσάγει  το 
αυτό  ποσόν  λευκώματος,  τό  οποίον  αί  σαρκώδεις 
τροφαί,  τά  ώά  κτλ.  περιέχουσιν  ε?ς  πολύ  μικρότι- 
ρον  δνκον  κα!  αευ.ιγίΛένον  ι/.ετά  όλιγώτεοον  δυσπέ- 
πτων  ουσιών. 

Έκ  τών  φυτικών  ουσιών  περισσότερον  λεύκωμα 
περιέχουσιν  οί  μύκητες  καί  τά  αμύγδαλα,  κατά 
δεύτερον  λόγον  έρχονται  τά  όσπρια  κα!  κυρίως  τ 
φακή,  καί  κατά  τρίτον  λόγον  τά  σιτηρά  {σίτος, 
κριθή,  όρυζα,  αραβόσιτος  κτλ.),  τελευταία  δέ  τέλος 
έρχονται  τά  χόρτα,  τά  λάχανα,  οί  καρποί. 

Έκ  τών  φυτικών  τούτων  ουσιών  παρασκευάζων 
ό  Ιίλλην  συνήθως  την  τροφην  του  καί  ώς  εκ  ττς 
έφθηνίας  αυτών  εΐσάγων  εις  τόν  στόμαχον  άφθονώ- 
τερον    ποσόν    παρέχει   είς   τό    σώμα  του    αρκούσαν 
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ττοσότητα  λιυκώ^Λατος  [Αδτα  των  λοιπών  έπίίίης 
/ργ)σ([>.ων  ουσιών  άίΛυλωδών  και  λιπαρών.  Μη  λγι- 
σαονώί^,βν  δέ  δτι  |Αβτά  τών  λα/άνων,  χόρτων  και 
καρπών  ό  Έλλην  ουχί  σπανίως  άρτύνει  το  λιτον 
δδΐπνον  και  δια  παστής  άρίγ^^'τος,  σκό(Λβρου,  σαρόι- 
νγις  η  τυρού  και  δτι  το  ολίγον  ποσδν  του  λδυκώαα- 
τος  το  πιρίδ/όΐΑβνον  εντός  τών  ζωικών  τούτων  τρο- 
φών συνοδιυόίλδνον  ύπο  άφθονων  άν.υλούχων  και 
λιπαρών  η  ελαιωδών  ουσιών  έπαρκιΐ  προς  κάλυψιν 
της  ανάγκης  του  σώίΛατος.  Πόσον  ποσόν  λ€υκώ;/.α- 
τος  χριιάζβται  τό  σώ{Αα,  δέν  είνε  έξηκριβωυ.ένον, 
ούτβ  βίνε  δυνατόν  να  όρισθτ)  δι*  εκαστον  άνθρωπον 
φαίνεται  δυιως  δτι  τούτο  δίν  είνε  [λέγα,  διότι  άλλως 
δέν  θα  ηδύνατο  ό  βοΰς  και  ό  ίππος,  ως  εϊπομεν  και 
ανωτέρω,  να  παραγάγγι  ιτ.ΰς  και  δυνάμεις  διά  του 
ελάχιστου  ποσού  του  λευκώματος  του  χόρτου.  Έάν 
ητο  δυνατόν  να  εγνώριζεν  ό  άνθρωπος  πόσον  ολι'γης 
τροφής  έχει  ανάγκην,  και  αν  δέν  ώθουν  αυτόν  εις 
έκλογην  της  τροφής  του  η  έπι'δειξις  και  η  γαστρι- 
ααργια,  τις  οίδε  όποια  οικονομία  χρήματος  θά  επηρ- 
χετο  καΐ  κατά  πόσον  ό  βίος  θά  καθίστατο  ίδανι- 
κώτερος, απαλλασσομένου  του  άνθρωπου  της  φροντί- 
δος  προς  άπόκτησιν  πολλών  χρημάτων   δπως  x^ώγ^ι 

Παρ*  ημίν  ένεκα  της  θερμότητος  του  κλίματος 
δέν  έχει  ανάγκην  τό  σώμα  ν*  ανάπτυξη  μεγάλην 
ποσότητα  θερμότητος  προς  άντίστασιν  κατά  του 
ψύχους.  Διό  πληρούται  μέν  ό  στόμαχος  και  εγείρεται 
πληρέστατα  τό  αίσθημα  του  χορτασμού  άλλα  πολύ 
όλίγαι  ούσίαι  μεταβαίνουσιν  ίΐς  την  κυκλοφορίαν. 
Το  πλείστον  αυτών, δν  ξυλώδες  και  άπεπτον  η  ύδα- 
τοβριθές, εξέρχεται  του  εντερικού  σωληνος  κατά  ποσά 
μέγιστα  η  εξατμίζεται  διά  τών  πνευμόνων  και  του 
δέρματος  ίΐς  ύδωρ.  *Η  χορτοφαγία  επομένως  του 
ρωμιού  ενφ  δέν  αποστερεί  αυτόν  του  λευκώματος 
και  διατηρεί  τάς  δυνάμεις  αύτου  ακμαίας,  επιβάλ- 
λεται άφ*  ετέρου  υπό  του  κλίματος,  διότι  άλλως 
πολλαι  λευκωματώδεις,  αμυλώδεις  και  λιπαραί 
τροφαί  θά  ήσαν  περιτταΐ   και  ουδόλως  χρήσιμοι   εις 

τό  σώαα. 

Σ.  ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΣ 

ΤΟ  ΣΟΥΝΙΟΝ  ΚΑΙ  01  ΚΥΝΗΓΟΙ* 

Προχωρών  προς  την  'Αγριλέζαν  εισδύω  ηδη  με- 
ταξύ πυκνότερων  ομίλων  κυνηγών. 

Ή'^γ^ιλ^ζ^^  χαίεταί  κατά  τό  ύφος  τών  τηλεγρα- 
φημάτων περί  τών  έν  ταίς  επαρχίαις  των  υποδοχών 
τών  πολιτευόμενων. 

*Αλλά  έδώ  σφυρίζουν  και  τά  σφαιρίδια  περί  έμέ, 
ώς  εχιδναι. 

Μου  έκαμε  δε  πολλην  έντύπωσιν  η  καθ  *  δλην  την 
γρχμμην  συναυλία  τών  φωνών  και  βλασφημιών 
χπευθυνομένων  εις  τους  σκύλους*  συναυλία,  η  οποία 
ί^ίδει  παράδοξον   χρωματισμόν    εις   της  μάχης  την 

Λιότι  και  οι  μάλλον  εύηγμένοι  κύριοι  και  αυτοί 
χκόμη  οι  φιλογενείς  άγγλοέλληνες,οί  οποίοι  έν  Άθη- 

Γτέλος•  ίδε  σιλ.  242 
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ναις  ομιλούν  κατά  τό  υπόδειγμα  του  ιδανικού  των, 
του  Τζών  Μπούλ,  μέ  ραμμένα  τά  χείλη  και  συνε- 
σφιγμένους  τους  οδόντας,ώς  νά  έχουν  πάντοτε  πλήρες 
τό  στόμα  μέ  βόρακα,  τανίνην  η  στυπτηρίαν,  εκεί 
ε{ς  τό  βουνόν,  ανοίγουν  στόμα  δεκάπηχυ  και  βλα- 
σφημούν, κατά  τρόπον,  όστις  θά  έκαμνε  τον  τολ- 
μηρότερον  κουτσαβάκην  νά  έρυθριάσ*/),  τόν  δε  Σα- 
τανΧν  νά  σταυροκοπηθη  μετά  δέους.  "Αφηςτομωρέ, 
η  μωρή,  κατά  την  διαφοράν  του  φύλου,  πίσω  μωρέ, 
θά  στην  ανάψω  μωρέ*  και  άναμίξ  ό  σταυρός,  η 
πίστις,  */)  Παναγία  και  όλον  τό  άγιολόγιον. 

Και  τό  χειρότερον  είναι  οτι  λαμβάνει  καταπλη- 
κτική ν  εντασιν  η  φωνή  εις  την  έρημίαν.  Ένώ  ημην 
αρκετά  μακράν,  ένόμιζα  ότι  έκάστην  τών  βλασφη- 
μιών αυτών  άπηγγελλεν  έν  χορφ  στρατός  ολόκληρος, 
δπως  τους  ύμνους  προς  τόν  Κύριον  ό  Στράτος  της 
Σωτηρίας.  *Αλλ*  έχουν  και  ολίγον  δίκαιον  οί  τα- 
λαίπωροι κυνηγοί  νά  άφίνουν  ολίγον  τους  αβρούς 
τρόπους  και  νά  φέρωνται  σκυλίσια  προς  τους  σκύ- 
λους των. 

Διότι  έπείσθην  εκ  της  πείρας  ολίγων  ωρών,  δτι 
αυτοί  οί  σκύλοι  και  άγιον  ακόμη  ημπορούν  νά  κα- 
τορθώσουν νά  τόν  κάμουν  φονιά, 

Δέν  λέγω  τούτο  διά  τόν  σύζυγον  της  Φαύστας, 
άγιον,  διά  τόν  οποίον  δέν  θά  έχρειάζετο  δά  και 
πολύς  κόπος  νά  τό  κατορθώσουν,  άλλα  δΓ  άλλους 
αγίους  έχοντας  όλιγωτέραν  οικειότητα  προς  τό  αίμα. 

Τόση  ηδη  είναι  η  εντασις  του  -πυρός,  ώστε  έκα- 
στος εις  εν  μόνον  αποβλέπει,  πώς  νά  δυνηθη  νά 
εξέλθ-/)  του  πύρινου  εκείνου  κύκλου  άνευ  αβαρίας, 
ένψ  έπανειλημμέναι  κραυγαί,  αχ  !  Μέ  εσκάγιωσαν, 
αχ,  μέ  εστράβωσαν !  αντηχούν  πενθίμως,  έν  αρμονία 
παθητικωτάτ•/)  προς  τους  ούρλισμούς  τών  τραυματι- 
ζομένων  σκύλων. 

Εις  το  κρισιμώτερον  ιδίως  σημείον  του  κινδύνου 
ευρίσκεται  εΙς  παχύτατος  κύριος,  ό  οποίος  εις  κανέν 
βέριτας  δέν  δύναται  νά  είναι  καταχωρισμένος  μέ 
διαστάσεις  μικροτέρας  τών  οκτακοσίων  τόννων  εκτο- 
πισμού. *Η  φόβω  της  αποπληξίας  έξυρισμένη  κε- 
φελη  του,  και  ό  τράχηλος,  θεώμενα  όπισθεν,  μου 
άνέμνησαν  τους  ευγενείς  εκείνους  χοίρους  του  Γιόρκ- 
σχιρ,  ων  τό  άριστοκρατικόν  γένος  θαυμάζεται  εις 
τάς  κτηνοτροφικάς  εκθέσεις  και  οί  οποίοι  φιλοτε- 
χνούν τά  ωραιότερα  ζαμπόν.  Έφόρει  πελωρίαν  κά- 
σκαν,  ήτις  έφθανε  μέ/ρι  της  ρινός  και  του  έκάλυπτε 
τά  ώτα,  ώς  νά  είχε  πέσγ)  και  στεοεωθη  επί  της  χον- 
δρδίς  κεφαλής  του  ό  μέγας  κώδων  της  ρωσσικης 
εκκλησίας.  Φέρων  την  χείρα  πρό  τών  οφθαλμών, 
τεταμένην  εν  σ/ήματι  άσπίόος,  και  ύποχωρών  έν 
τάξει,  δπως  έξέλθγ,  του  φαύλου  τούτου  κύκλου, 
έκραύγαζε  στεντορείως.  Παύσατε  πυρ!  Παύσατε  πυρ! 

—  "Επρεπε  νά  έχετε  κοντά  σας  ένα  σαλπιγκτή, 
τ<{^  είπον  διερχόμενος,  πώς  τόν  έξεχάσατε  ;  Χωρίς 
σαλπιγκτή  δέν  ημπορείτε  νά  μεταβιβάσετε  έδώ 
τέτοια  προστάγματα.  Στείλετε  τούλά*χιστον  τον 
υπασπιστή  σας   εις  τά  διάφορα  σημεία  της  μάχης. 

Και  τφ  έδείκνυον  τόν  όπισθεν  του  λουστρον,  τόν 
ψυχογυιόν. 

Μέ  παρετηρησε  βλοσυρώς  χωρίς  νά  απάντηση. 
Έγώ  δέ  έτι  μΛλλον  προπετης  επαναλαμβάνω. 
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—  Προς  θβου*  δέν  κρούετε  τουλάχιστον  τον  επί 
της  κεφαλής  σας  (λέγαν  κώδωνα  του  κινδύνου  ; 

θα  (;.οι  είπητε  δτι  προσηνέχθην  ως  ό  εσ/ατος  των 
ανθρώπων  προς  τον  άγνωστον  αύτον  κύριον.  Το 
αναγνωρίζω  πρώτος*  άλλ*  δίΛως  η  νεύρωσίς  (Λου 
έπλησίαζεν  ν)δη  την  όροθετικην  γρα[Α(/.Υ5ν  της  παρα- 


—  Μη  θλίβεσθε,  γιατρέ  αου*  συλλογισθητε  ί' 
τέλους,  πρόςπαρα(Αυθίαν  σας, δτι  η  στηλτ;  ττ.ς  εο:- 
γωγης  δεν  ανάγεται  είς  την  (ατρικην  σας  ίίιότττι 
άλλ'  ή  έζαγωγη  ; 

—  "Ω  !  Αύτη  είναι  εν  πληρει  τάζει. 
Και  σύρων  έκ  του  κόλπου  του    σηαειω•χχτά;  ν 


φροσύνης.    Είχ^α  δε    απόλυτον   ανάγκην  να  εκχύσω      Έγώ  έζηγαγον,  άνέγνωσε  (σηαείωσε,  οα<χ>4 


την  χολην  [Λου,  καθ*  οίουδηποτε,  αρκεί  να  ητο  κυ- 
νηγός. 

Ό  κρύος  φόβος  περιλούει  ηδη  και  την  ίδικήν  [Λου 
την  ψυχην.  Ειδον  ένα  δυστυχή,  δστις  εδέχθη  τριά- 
κοντα τουλάχιστον  σφαιρίδια  είς  το  πρόσωπον,  από 
των  οπών  τών  οποίων  άνέβλυζε  κατά  σταγόνας  το 
αΙ[Λα. 

θεέ  (Λου,  είπα,  αν  γείντ^ς  έτσι  κακο[Αθίρη  Αν- 
δρέα ;  *Η  νοαίζεις  δτι  θα  ρ,πορέσης  τότε  να  γυρί- 
σγις  τουλάχιστον  εις  το  σπίτι  σου  :  Ποιος  ξέρει  πώς 
θα  εξηγήσουν  το  χάλι  σου  ;  και  αν  το  πάργ)  άλλοιώς 
κανένας  άστύατρος  και  σε  στείλγ)  στον  Κάνθαρο  είς 
το  θεραπευτήριο  τών  εύλογιώντων; 

Ό  φόβος  του  τελευταίου  τούτου  κινδύνου  (λέ  εκα- 
[Λ8  να  φύγω  εκείθεν  κατά  τοιούτον  τρόπον,  ώστε 
τώρα  ό  Ούσκώκ  έδυσκολεύετο  νά  [λέ  φθάστ). 

Όδεύων  προς  την  σκηνήν,  άφ'ής  άπείχον  πλέον 
της  ώρας,  συνηντηθην  προς  φίλον  [Λου  ίατρόν,  άζιό- 
λογον  κύριον,  ό  όπηίος  εν  (λόνον  έχει  θανάσΐ(Αθν 
έλάττωΐΛα,  δτι  είνε  κυνηγός. 

—  Πόσον  χαίρω,   γιατρέ  [Λου,  που    σ&ς  βλέπω. 

—  "Α  !  'Ωραία*  εννοώ  διατί*  έρχεσαι  και  συ  βέ- 
βαια για  νά  σου  τα  βγάλω. 

—  Ποια,  γιατρέ  {Αου  ;  είπον  αετά  τρόΐλου. 

—  Τα  σκάγια*  ποια;  Δέν  έσκαγιώθηκες  ; 

—  Όχ'Μ  χάρις  τω  θεή^   άλλα  πώς  πάει  το  κυνήγι; 

—  Αααπρά*  [/.α  δέν  εχω,  αδελφέ,  καιρό  νά  κυ- 
νηγήσω, και  αυτό  [χέ  δαΐ[Λον(ζει.  Μόλις  είναι  οκτώ' 
ϊ'/ίΐ  αρκετά  πουλιά,  και  δ'χως  έγώ  εΐααι  άναγκα- 
σίλένος  νά  γυρίσω  εις  το  δωμάτιον. 

—  Μα  πώς  ;  κάίλνετε  και  στο  Σούνιο  το  γιατρό  ; 

—  Και  ΐλπορώ  νά  [λή  τον  κά[Αω  ;  Δέν  κοπιάζεις 
[Λαζύ  (;.ου  να  ιδης  πόσοι  θά  περιμένουν  υ.ϊ  τη  σειρά 
τους  νά  τους  ξεσκαγιώσω  ; 

—  Και  έχετε  κάαει  πολλαίς  θεραπείαις  αύτου 
του  είδους,  έως  τώρα,  γιατρέ  [Λου  ; 

—  Ήξεύρεις  πόσον  ΐΛΟΰ  αρέσκει  ή  ακρίβεια.  Πώς 
σηίΛειώ  δλας  τάς  περιπτώσεις,  αι  όποίαι  [Λου  πα- 
ρουσιάζονται, πόσον  υ.εθοδικός  είοιαι  εΙς  την  κλινι- 
κή ν  στατιστικήν  [Αου.  Διά  τούτο  λυσσώ  εδώ,  δπου 
αύτη  είναι  αδύνατος. 

—  Γιατί,  γιατρέ  (Λου  ;  Μήπως  δέν  έχετε  χαρτί, 
αήπως  θέλετε  |Λθλυβοκόνδυλο  ; 

—  Δέν  αϊ  εννοείς  βλέπω,  αοι  είπε  μειδιάσας  πε- 
ριφρονητικώς  διά  την  (Λωράν  ύπόθεσίν  (Λου.  "Ηθελα 
απλώς  νά  γνωρίζω  και  νά  καταστρώσω  εις  δύο  στή- 
λας,  άφ'  ενός  πόσα  σκάγια  εισάγω,  ώς  κυνηγός,  εις 
τά  σώ;Αατα  τών  πουλιών,  σκοτωμένων  και  πληγω- 
μένων (Λε  τό  σαντράλ,  και  πόσα  εξάγω,  ώς  ιατρός 
από  τά  σώματα  τών  ανθρώπων  [χέ  την  λαβίδα  ή 
διά  τοι/,ης.  Άλλ'  εννοείς  δτι  ό  καταρτισ(ΛΟς  της 
στήλης  της  εισαγωγής  είναι  αδύνατος.  Και  τούτο 
[Λε  απελπίζει. 


υπάρχουν  και  πολλοί  άλλοι  συνάδελφοι)  έ^  σ^^'* 
άχρις  ώρας  1462  σκάγια  άπό  89  ύποκ^ίμ^ι^η:.  ζ' 
τούτων  ήσαν  σκάγια  τών  8  αριθμών.  Φαί^ιτχ 
αύτοι  που  τά  έφύτεψαν  θά  έκυνηγουσαν  ζαρκαί•:! 
123  τών  9,  280  τών  10  και  τά  ύπόλοι-πχ  τώ^  !  ! 
Έξ  αυτών  352  έξή*/θησαν  διατομής,  χχι  τά /^τ 
απλώς  διά  της  λαβίδος.  Είχον  δε  εισδύσει  311  ί. 
τό  πρόσωπον,  εξ  ων  121  έπι  του  μετώπου,  90  £- 
της  δεξι3&ς  παρειδζς  και  .... 

—  *Ώ  !  Αρκεί,  (ατρέ  μου,  είσθε  πάρα  π'/*! 
υποχρεωτικός*  [Λη  κουράζεσθε  τόσον. 

Τόν  ευχαρίστησα  εν  σπουδγ^,και  άπ>5λΟον  τςί.ί-1 
(χήπως  χρησΐ[Λεύσω  και  έγώ,  ώς  νποχ€ίμ£νον  ι\ 
τήν  στατιστικήν  της  κλινικής  του. 

"Ήλπιζα  δτι  είχα  κενώσει  ήδη  τών  <Γ^αφ^^Ί 
τήν  κύλικα.  Άλλ'  άπέμενεν  ετι  ή  υποστάθατ,,  χ^τ-*;^ 
κρίτως  πικρότερα. 

Ισχυρός  βόρειος  άνεμος  έφερε  προς  τήν  Χ:ε•ν6•-  ^ 
σίν  »Λθυ  τους  λευκοφαίους  άτ|Λθύς  της  ύψτλης  ίζ^ 
πνοδόχου  τών  Μεταλλουργείων  του  Λαυρίου.  ί1 
άπό  ταύτης  άπόστασις  ητο  ιχεγάλη*  και  όα€ι>ς  ήσ^ι- 
νό[Λην  συναίσθη(Λα  καύσεως  εντός  της  ρινός  αον,  1•^ 
νά  είχε  θέσει  τις  ύπ'  αυτήν  βρεγμένα  φο>*τφί»:  /: 
πυρεία.  Ήσαν  οί  άτ[Λθΐ  της  άχνης  του  άρσε*•!χ:;] 
οι  άπό  τών  καολίνων  τών  χωνευομένων  έχ€ολάλ»..  < 
διοχετευό[Αενοι  είς  τήν  ύψηλήν  καπνοδόχοι.  Μο:  ^γ| 
αφόρητος  ή  εισπνοή  των.  Άλλ'  είτε  λόγω  εξο'.χΓί-- 
σεως,  είτε  λόγω  αλλαγής  κατευθύνσεως  της  ττο:»::; 
(Αου,  δέν  τους ήσθανό[Αην  [Λετ' ολίγον,  κχί  προσί*:- 
θουν  νά  ρίψω  και  έγώ  επιτυχή  τίνα  πυροβο>:ί;ΐ'.• 
παρορ(Αών  τόν  Ούσκώκ  είς  ίχνηλασίαν. 

Άλλ '  αυτός  μέ  προσέβλεπε  ραθύ|Λως  κ  χ»  τ;  αϊΘ:^.: 
(χέ  έφθαλίΑούς  βεβαρυμένους  και  θολούς,  ώς^άε/ί 
εξέλθει   τήν   στιγ(Λήν  εκείνην    άπό   κανέν  χα^ιόα^ 
τείον,  κατά  τόν  είδικόν  δρον  τών  αστυνομικών  Χε**- 
τίων.  Ψάξε  Ούσκώκ,  ψάξε.  Τίποτε. 

Άλλ*  αντί  τούτου   αυτός    στυλόνεται    άκ:νττ•^ 
Ανοίγει  πηχιαίον   τό  στό[Λα  και  εκβάλλει    χρανι; 
θρηνωδεστέρας    άπό   έκείνας  του  Λαοκόοντος.  έτι 
έστειλε    κατ'  αύτου   και  τών  τέκνων  του    του;  τ-- 
σφιγκτήρας  οφεις  ή  'Αθηνδ. 

Έφαίνετο  ώς  νά  έθρήνει  συμφοράν  τίνα  κ)ΐϊ- 
κής  τραγικότητος*  ώς  νά  δίχε"^  ενώπιον  του  νΐι;:^ 
όλόκληρον  τό  άνθρώπινον  γένος  και  άπωλοου;!•: 
τήν  άπώλειάν  του. 

—  Τί  έπαθες,  Ούσκώκ  ;  Τίς  άλάστωρ  τβ  ί•-(»ΐί 
δαί;Λων  ;  ΟιΟν  πένθος  λυγρόν  έξέτεινεν'έπ•.  ττ.ς  ^-- 
χής  σου,  τάς  πτέρυγας  αύτου  τάς  κελαινας  χα•  ^: 
τών  σκοτεινών  σκιών  των  είς  ζόφον  χλαβτον  ττ 
έβύθισεν  ; 

'Αλλ*  αυτός,  τοσούτον  φαίνεται  άηδίαζι  τό  \»ζ  < 
της  τραγωδίας,  ώστε  φρενήρης  έτράπη  εις  χτα<τ• 
φυγήν.  Άτακτον    δέν    είναι    κυριολεξία*    άταξιχ•» 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Το   Σούνιον  χαΐ  οΓ  χννηγοί 

έτριπβ  να  ιϊπω*  κα•.  άν  |αο1  επιφυλάσσεται  υ;  τι;λυ) 
να  άναγνώσνι  τό  ύπό^Λνηαά  (Λου  κανείς  ιατρός,  αυ- 
τός τούλά/ιστον  θα  (λέ  έννοηστι*  διότι  οί  πόδες  του 
*Γννεπλίκοντο  και  παρεπάτει,  ως  αν  επασχιν  εκ 
προϊούσης  κινητικής  άταςίας.  Και  εν  τω  ίΛεταξυ 
ίστατο  προς  στιγ^Λην  και  έπανελά[Λβανεν  εκ  νέου  τάς 
απαίσιους  θρηνωδίας  του. 

"Ω  φ^αφορά  };.ου  !  έφώναξα.  Τ{  είναι  τούτα  πάλι, 
κακο^Λοίρη  Ανδρέα  ;  Μα  δεν  θα  γλυτώσω  λοιπόν 
ποτέ  εγώ  από  αυτό  τό  σκυλί ;  Αυτό  που  του  ήρθε 
τώρα  θά  είναι  προσβολή  αγρίας  λυπο^^ανίας.  Τί  να 
κάαω,  θεέ  ΐί,ου  ;  χειρουργοί  και  κλινικοί  υπάρχουν 
άφθονοι  εδώ,  ρ-ά  αυτός  χρειάζεται  φρενολόγο  καΙ 
που  να  τον  εύρω  εγώ  εις  τό  Σούνιο  τό  φρενολόγο  ; 
Και  οαως  τί  λααπραίς  δουλειαίς  θα  έκανε  εδώ  ένας 
φρενολόγος  ! 

'Γόν  κατέφθασα  ευκόλως  ένεκα  τών  συνεχών  του 
καταπτώσεων.  "Ηδη  κυλίεται  κατά  γης  θρηνών 
πάντοτε  και  έκβάλλων  αφρούς.  Κύπτω  και  τόν  θω- 
πεύω. 

Ούσκώκ,  Ούσκωκάκι  [ΛΟυ,  τί  έπαθες  πάλι  ; 

*Αλλ*  αιφνίδιος  τρό(Λος  με  εκα(χε  να  ανατιναχθώ 
οπίσω. 

*Αν  είναι,  εϊπον,  οξεία  κεραυνοβόλος  λύσσα  ; 

Και  πάλιν  νέα  απορία  άναγθ[Λένη  αύτην  την 
φοράν  εις  την  σφαίραν  της  κτηνιατρικής,  έβασάνισε 
την  απέλπιδα  ψυχην  }Λθυ.  Υπάρχει  αρά  γε  εις  την 
σκυλικην  παθολογίαν  και  οξεία  κεραυνοβόλος  λύσσα; 
Και  πότε   {Λεν  έκλινα  προς  τό  ναί,    και   έφανταζό- 


ΙΙεριέστρεψα  τότε  την  κεφαλήν  (Λετά  δέους,  άλλα 
δέν  είδα  κανένα  να  κρατ^  τόν  Ούσκώκ.  Τότε  έχρει- 
άσθη  να  (Λου  εξήγηση  ό  υποχρεωτικός  άνθρωπος, 
ότι  τό  πίάόιμο  τον  μεταλλείου  είναι  ασθένεια  τών 
σκύλων  81ΐί  §βηθΠ8  και  όλως  τοπική  εν  Λαυρίω, 
είς  ακτίνα  [^έχρι  δύο  ωρών  άπό  της  καπνοδόχου,  η 
οποία  έξε(Λεί  τους  άτ(Λθύς  της  άχνης  του  αρσενικού. 

«Νά•  η  άνασανιά  του  φαρ(χακιου  τό  ξετρελαίνει 
τό  σκυλί  και  πέρνει  τα  βουνά.  *Αν  δέν  χαθη,  άν  δέν 
τσακιστή  στα  νταίΛάρια,  η  δέν  πέση  στη  θάλασσα, 
γλυτόνει. 

"Ηδη  κατέλαβε  τόν  Ούσκώκ  αναισθησία  και 
άκααψία  πτω(Λατικη.  Τπτιος  δέ,  είχε  τους  πόδας 
τετα(Λένους  προς  τα  άνω  {χέ  τους  δακτύλους  ανοι- 
κτούς, ώς  να  ύβριζε  τόν  ούρανόν. 

—  Κάτσε  κοντά  του.  ,Σέ  λίγο  θά  ξυπνηση*  να 
τόν  πάργις  σιγά  σιγά,  και  νά  γυρίσης  πίσω.  Μη  δο- 
κΐ|Λάσ7ΐς  δν.ως  νά  κυνηγησης  πλειά,  γιατί  θά  του 
ξανάρθγ,».  Και  άνεχώρησεν. 

—  Αύτη  την  δρεξι  εχω  νά  ξαναδοκιμάσω. 
Άλλα  παρήλθεν  ολόκληρος   ώρα    καθ*  ην   ψενα 

εκεί  ακίνητος  ώς  τΐ}/.ητικη  φρουρά,  και  ό  Ούσκώκ 
αναίσθητος  άκό(χη,  [Λέ  την  αύτην  πτω[Λατικην 
άκαίΛψίαν. 

Καλέ  είναι  ψόφιο  τό  σκυλί,  είπα*  αυτός  ό  χωρι- 
κός ηθέλησε  νά  γελάσγ)  (Λαζύ  {Λου.  Τί  νά  κάοιω  ; 

Αυτό  τό  τί  νά  χάμω,  δέν  ητο  πλέον  απλή  απο- 
ρία* ητο  εν  άπαίσιον  έρωτηριατικόν  πελώριον,  γι- 
γάντιον,  ρ,έλαν,    τό   οποίον   έβλεπα   δΓ  αυτών  τών 


;/.ην  τόν  'Ανδρέαν,  τόν  εαυτόν  [Λου  δηλαδή,  εν  Πα-      οφθαλμών  εμπρός  μου,  ώς  τυπωμένον   έν  τφ  κενψ, 


ρισίοις,  εντός  του  αχανούς  εργαστηρίου  του  ενδόξου 
ένοφθαλμιστου,  έν  τφ  μέσω  φιαλών,  κονίκλων  καλ- 
λιεργημένων διά  του  ίου,  ή  και  ακαλλιέργητων, 
πβριστοιχιζόμενον  υπό  φιαλιδίων,  γαλών,  σκύλων 
εντός  κλωβών,  σκύλων  εις  τό  πρώτον  στάδιον,  σκύ- 
λων άγωνιώντων,  σκύλων  μακαριτών,  άλλοτε  δέ 
ελεγον,  ότι  κεραυνοβόλος  λύσσα  είναι  πρδίγμα  αδύ- 
νατον. 

'Αλλά  μέχρις  ου  σκεφθώ   όλα   αυτά,  νέα  εγερσις 
ου  Ούσκώκ  και  νέος  δρόμος  δεκαπλασίως  φρενήρης, 


παρακολουθούν  επιμόνως  την  κατεύθυνσιν  του  οφθαλ- 
μού μου,  ώς  αί  φανταστικαι  έκείναι  μυίαι,  αί 
ΓΠΟαοΙίβδ  νοίαηΐβδ,αί  όποίαι  παρακολουθούν  την 
οπτικήν  ακτίνα  τών  αναιμικών. 

Διά  νά  αποδιώξω  τό  άπαίσιον  όραμα  κύπτω  επί 
του  Ούσκώκ.  "Ω  της  φρίκης  !  Τό  αυτό  έρωτημα- 
τικόν,  ώς  σαρκασμός  δαίμονος  εικονίζεται  έπ'  αύτου 
του  σώματος  του. 

Έ  μαύρη  ουρά  του  κυρτωμένη  εκ  δεξιών  προς 
τά  αριστερά,  άπετέλει  τό  μεγαλείτερον  αύτου  μέρος 


ώς    αν  εφερεν  άνηρτημένην  άπό  της  ούρ3ίς  του   δέ-      και  δέν  έλειπε  παρά  ή  άνω  στιγμή,    ή^  όμως  συνε- 


σμτ<ν  όεκα  τενεκεόων. 

"ΙΙδη  κατέπεσε.  Και  οί  σφαδασμοί  του  είναι  τόσον 
ισχυροί, ώστε  ένόμισα  ότι  πλέον  ήγγικε  τό  μοιραίον. 
Την  στιγμήν  αυτήν  καταφθάνει  είς  κυνηγός,  χω- 
ρικός έκ  Κρωπίας. 

—  Γιά  τό  θεό,  άν  είσαι  χριστιανός,  του  λέγω, 
^Ιοήθησέ  με  νά  γλυτώσω  αυτό  τό  ζώο. 

Αυτός  αντί  άποκρίσεως  μου  άπαντα  διά  χειμάρ- 
ρου ερωτήσεων. 

—  Δεν  του  χύνεις  νερό  ;  δέν  του  δένεις  τά  μάτια 
μέ  τό  μαντήλι ;  Τί  κάθεσαι  ;  Τί  τό  άφίνεις  έτσι  νά 
ψοφήσνι  ;  Δέν  βλέπεις  ότι  τό  βαστάει  τό  »Λεταλλείο; 

—  Πώς  ;  Τί  ;  πάλι  τό  μεταλλείο  ;  'Αλλ'  αυτοί 
οί  άνθρωποι  έβάλθηκαν  λοιπόν  νά  μέ  κάμουν  μα- 
νιακό μέ  αυτό  τό  γρίφο  ; 

—  Κύριε,  Α,χυΛ  αυτά  που  σου  λέω  γλήγωρα*  δές 
του  τά  μάτια.  "Ετσι  μπράβο.  Νά  και  νερό. 

Και  άφου  τόν  περιέχυσε,  προσέθεσε.  Γερή  του 
ήρθε.    Τόν  κρατούν  ακόμη   τά  μέταλλα  γιά  καλά. 


πλήρονε  έτερον  σημείον  έπί  του  σώματος  του,  τό 
οποίον  ένεκα  της  ύπτίας  θέσεως  του  Ούσκώκ  ύπερέ- 
κειτο  της  ούρΛς. 

Κάπου  είχα  αναγνώσει,  είς  τόν  ΥβΡηθ,  άν  δέν 
άπατώμαι,  δτι  όταν  οί  σκύλοι  ιχνηλατούν  μέ  άνωρ- 
θωμένας  τάς  ουράς, τά  αυτά  του  σώματος  των  μέρη 
σχηματίζουν  ερωτηματικά  στερεότυπα,  της  λατι- 
νικής γραμματικής  εννοείται.  Ευρίσκω  τούτο  πολύ 
φυσικόν,  διότι  ιχνηλασία  και  απορία  και  ερώτημα 
ημπορεί  νά  είπτι  τις  ότι  είναι  συνώνυμα.  'Αλλ' 
εκείνο  τό  οποίον  είναι  άφόρητον,  είναι  τό  νά  έμπαίζγι 
τάς  αγωνιώδεις  απορίας  σου  εν  πτώμα,  διά  πλαστι- 
κών ερωτηματικών. 

"Εσπευσα  νά  δώσω  μόνος  μου  τήν  άπόκρισιν. 

θά  τόν  πάω  στά  χέρια  στον  αφεντικό  του,  και 
άν  πρόκηται  νά  σουρθώ,  και  άν  είναι  γραφτό  νά  ξ§- 
ψυχήσω  στό  δρόμο. 

Άνήρτησα  έπ'  ώμου  τό  δπλον.  "Εθεσα  κάτωθεν 
του  λειψάνου  του  τάς  χβίρας  ώς  λίκνον,  όπι^ς  κρα- 
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Το  Σονννον 


τουν  τα  (Λπ6(Απέ,  ύς  την  δινδροστοιχίαν  των  Ανα- 
κτόρων αϊ  Άνδριώτισαι  παρα(λάναι,  αί  (Α6τη{ΑΦ'.6- 
σ(Αέναι  ύπο  των  "Αϊ-Λάϊφ  κυριών  των  εις  Τωσσίοας 
χωρικάς,  διότι  άνάγχγ)  ποίσα  να  είναι  *Ρω<τ<τίοες  αί 
παρααάναι  του  <Γ^ρ^/.οΰ,  και  έςβκι'νησα. 

ΙΙοία  γραφις  δύναται  να  παραστ-^τ/ι  τι'  έδοκιΐΛασα 
κατά  την  τραγικην  και  άχΟοφορικην  αύτην  πορείαν; 
"Η[/.ην  [Λάρτυς.  Και  αν  δεν  ηθελον  το  εννοεί  (^.όνος, 
ίτυοιβολικώς  [^.ου  τό  άνηγγελλον  τέρατα  και  σηαεία' 
διότι  καθώς  τον  έκράτουν  έπι  του  στήθους  [Λου,  οι 
τετα[Λένοι  εκατέρωθεν  της  κεφαλής  ΐΛου  πόδες  του 
Ούικώκ,;Λθυ  εφαίνοντο,  ως  ακτίνες  μαρτυρικού  στε- 
φάνου, ώς  αί  προφητικά!  ακτίνες  έπι  της  κεφαλής 
του  Μωϋσέως,  όπως  την  έλάςευσεν  ό  Μι/αηλ  Άγ- 
γελος. 

Μέ  κατετυράννουν  δε  και  της  συνειδη<ιεως  οί 
ελεγ/οι  περισσότερον,  παρά  τον  Όρέστην  αι  Εΰ- 
(Αενίοες. 

"Α!  έλεγα,  γελάς  άκό(Αη,  άθλιε,  (Λε  τους  κυ- 
ρίους που  ε/ουν  ψυχογυιούς  ;  Σου  φαίνονται  (Λεγά- 
λαις  ή  καλαθούναις  τους  ;  Κακό,  (άλέπεις,  θά  σου 
έκανε  νά  ει/ ες  τώρα  ένα  ψυχογυιό,  και  τό  (Λακαρίτη 
τον  Ούσκώκ  [Λέσα  στην  καλάθα,  στον  ώαοτου,  αντί 
νά  τον  κρατνίς  τώρα  εσύ  στην  αγκαλιά  σου.  Έδώ, 
[Λωρέ  γυιέ  (Λου,  δχι  [λόνον  καλάθαις  χρειάζονται, 
άλλα,  αν  η  δη(Λθτικη  άρ/η  του  Λαυρίου  ευρίσκεται. 
όπως  δεν  ά[;.φιβάλλω,  είς  τό  ύψος  της  αποστολής 
της,  οφείλει  ά[Αελλητί  νά  όργανώσ-Λί  είς  τό  Σούνιον 
τακτική  υπηρεσία  κηδειών  γιά  τους  σκύλους,  καί 
νά   την  εκδώσγ)  ά(Λέσως  είς  εργολαβία. 

'Αλλ'  ώ  του  θαύ(^.ατος  !  Δεν  είχε  ψευσθή  ό  χω- 
ρικός. *Η  πτωΐΛατική  άκα'λψία  υποχωρεί.  Ανοίγει 
τους  όφθαλ;Λθύς  και  (Αοί  προσ[;.ειδι^  εύγνω[ΛΟνως  ό 
νεκροφανής.  Αίσθάνο(Λαι  άνυπόκριτον  χ,αράν,  διότι 
πάντοτε  ε•Ιχον  εύαίσθητον  την  καρδίαν. 

"Ηδη  ό  άναρρωννύων  στυλόνεται  είς  τους  πόδας 
του  και  ακολουθεί  βραδέως. 

Όλίγον  προ  τής  σκηνής  ανευρίσκω  τους  συντρό- 
φους [Λου.  1 1  ρό  πάσης  άλλης  ό[7.ιλίας  πλησιάζω  τον 
Γεώργιον  καί  τψ  λέγω.  «Πάρε  [άρέ  αδελφέ  το  σκυλί 
σου.  Μη  τι  πλέον  (χεταζύ  έ|Λου  καί  του  δικαίου  τού- 
του* πολλά  γάρ  έπαθον  καθ'  ύπνους  καί  έγρηγωρώς 
ένεκεν  αύτου». 

Την  προσφώνησιν  δε  αυτήν  συνεπλήρωσα  δια  λε- 
πτο[Αερους  άφηγησεως  τών  συ[;.φορών  (ΛΟυ.  Καί  δ(Αως 
αυτοί  έγέλων,  ώς  νά  \ύ  είχον  προσκαλέσει  εκεί  διά 
νά  \ίλ  κάυ.ουν  κυ/ηγο;Λάρτυρα. 
Αλλά  |Αέ  έθέριζεν  ή  πείνα. 

—  Έγύρισε,  ερωτώ,  ό  Στάθης  άπο  τό  Λαύριο 
(ΐέ  τά  τρόφι;Λα  ; 

—  Οχι  άκόαα. 

—  "Ωστε  θά  γευ(Λατίσου'Λε  πάλι  υ,ϊ  παπάρα  άπο 
ψω»χί  θαλασσθ(ΛθυσκείΛένο  : 

—  Σώπα,  δύσκολε  άνθρωπε.  Όλο  τό  ρύζι  δεν  έ- 
βρά/ηκε.  Βούτυρο  εχουυ.ε*  ντο'Λάταις  εχουιχε.  Περ- 
νώντας προτήτερα  άφήσαί^.ε  καν.'Λΐά  εικοσαριά  ορτύ- 
κια. Καί  επειδή  ό  υπηρέτης  (Λου  ό  Νικόλας  <Λαγε- 
ρεύει  θαυ(Αάσια,  τούτο  (ΛΟνον  σου  λέω,  δτι  θά  φ<Χς 
ένα  πιλάφι  ίΛε  ορτύκια,  όπου  δεν  τό  έφαγες  ποτέ 
στη  ζωή  σου.    Σου  φθάνει,  Ιδιότροπε  : 


καΙ  οΐ  χννηγοί 

Δέν  άπεκρίθην.  Χωρίς  νά  γνωρίζω  τό  διατί.  είχι 
ποποίθησιν,  ότι  ούτε  καί  {χέ  τήν  παπάραν  τχ^  χί^ε- 
θινήν,  άλλα  [/.όνον  (Λί  αέρα  θά  έγευριάτιζα.  Ειχι 
αναγνώσει  είς  τόν  Ουγκώ  περί  τής  ι/,αύρτ,ς  «.οίρ»^. 
(άλλης  παρά  την  έν  Φαλήρφ)  ότι  είναι  ώς  ή  οτλαΓνι 
φλέψ  του  (χαρυ.άρΟ'ί.  Όσον  θέλεις  λάθευε  το,  αυττ 
θά  αναφαίνεται  πάντοτε. 

Είσερχό}/.εθα  εΙς  τήν  σκηνήν.  Ούδα}Λθυ  ό  Ν:κό*ζ: 
ό  (Λάγειρος. 

*Α  τόν  άθλιον  !  φωνάζει  ό  Γεώργιος.  Δεν  ^λέ»(> 
εδώ,  ούτε  τόν  παλτΊοσισανέ  του.  θά  τόν  εσκχ'^τι- 
λισαν  ή  τουφεκιαίς,  φαίνεται,  καί  έβ'^'ήκε  κα•  χΰτ^-; 
στό  κυνήγι,  άφίνοντας  τό  φαι  στή  φωτιά. 

Συγχρόνως  όσ(Λή  παράδοξος  (λδίς  έπνιξε. 

Τί  [Λυρουδιά  είναι  αυτή  ;  λέγει  ό  Κίιχων.  Έδώ 
(χυρίζει  κα}Λένη  ψαρόκολλα,  πίσσα  χυιχένη  στή  φω- 
τιά, (άυρσοδεψείο,  ό,τι  άλλο  θέλετε,  {ΐ,ά  οχ  ι  ποτί 
πιλάφι. 

Πλησιάζοι/ιεν  τήν  χύτραν,  ή  όποια  ευρέθη  έν  χα- 
ταστάσει  λευκής  πυρακτώσεως.  Πελωρία,  αέ  ττ^α- 
τείαν  βάσιν  καί  στενόν  στόαιον,  εν  σχήιχατ:  άνε- 
στρα^ΐΛ(ΐένης  αρχιερατικής  [Λίτρας,  εφερεν  εντός  αυτή: 
συ|Λπαγή  };.άζαν  άδιαγνώστου  είδους.  'Αφου  ττ^ 
κατεψύξαίΛεν  περιχύνοντες  άφθονον  ύδωρ,  ήθελτ- 
σααεν  νά  είσαγάγω(Λεν  εντός  αυτής  κοχλιάριον,  άλ) 
εστ/)  πείσ^ΛΟν  επί  τής  επιφανείας  τής  αάζης*  βυθι- 
ζο'Λεν  (χάχαιραν,  άλλα  κυρτουται  χωρίς  νά  είσΧύττ 
εντός  αυτής. 

Τη  προτάσει  ;χου  θραύθ[Λεν  είς  τε{Λάχια  τήν  χύ- 
τραν, τά  δποία  άφου  [Λετά  δυσχερείας  πολλής  άπε- 
σπάσαΐΛεν  απεκαλύφθη  ή  άδιάγνωστος  |Λάζα  ποικ:- 
λόχρω'Λος,  πάντοτε  έν  σχή[χατι  αρχιερατικής  ^ι,ιτρας. 

Γνωρίζων  εκ  τών  προτέρων  τήν  νοη(Λθσύνην  τών 
αναγνωστών  «Λου,δέν  ά|Λφίβάλλω  ότι  εννόησαν,  ότ:  τ 
'Λάζα  αύτη  η"0  τό  πιλάφι  [λέ  τά  ορτύκια,  ύποπτα» 
ασήμαντους  τινας  [Λετα{Λθρφώσεις,  τάς  όποιας  μόν^. 
;χέ  τ/;ν  γλώσσαν  τής  ορυκτολογίας  δύναμαι  νά  κα- 
ταστ/ϊσω  αίσθητάς. 

Είχε  λοιπόν  [/.εταίΛορφωθή  είς  πέτρωμα  πλουτ*#- 
νειον  πρωτογενές,  εν  τω  όποίω  τά  ορτύκια  άπεχε- 
τρώθησαν  είς  άστριολιθικόν  πορφυρίτην,  τό  δε  ρυ*. 
είς  άργυλικόν  σχιστόλιθον.  Έπειόή  δέ,  ινφ  ό  Γεώρ- 
γιος καταφέρων  τήν  ίσχυράν  του  κυνηγιτικήν  αχ- 
χαιραν,  προσεπάθει  νά  θραύση  τήν  μάζαν,  ή  χα- 
λύβδινη αυτής  λεπίς  έσπινθηροβόλησε.  ζωηρ<ΐ;>ς  ίχ 
τής  προσκρούσεως,  έπείσθην  άδιστάκτως,  ότι  τ'. 
πιλαφικόν  τούτο  πέτρωμα  είχε  σκληρότητα  έβδόμ^-^ 
βαθμού  δηλαδή  τήν  σκληρότητα  του  χαλάζιου  πε- 
ρίπου. 

—  Αλήθεια,  είπες,  Γεώργη,  τέτοιο  πιλάφι  δέ> 
έφαγα  ποτέ  στή  ζωή  μου,  αλλά  καί  ούτε  θά  το  οαω, 
δό;α  νά  εχγ,  ό  βεός.  Ί Ι  μπορείς  νά  είσαι  ήσυχος 
περί  τούτου. 

—  Δέν  σε  ήζερα  γιά  αχάριστο,  μου  ιίπι  μετι 
πικρού  παραπόνου.  Σε  έφέραμε  έδώ  στης  δροσ-.αίς 
στά  κρύα  νερά,  στό  γλυκό  ύπνο  του  βουνού.  Άνο:;ί 
ή  όρεζί  σου.  Τρως  καί  πίνεις  σάν  θεός.  Μόλις  αυττ 
τή  στιγμή  μ5ές  έκόπιασες  από  τό  γλέντι,  και  στ^ 
ύστερο  μΛς  κάνεις  καί  τό  δυσαρεστημένο. 

Ήτο  ευτύχημα  δι'  αυτόν,  ότι  είχα  εξαγάγει  τι 
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ια    άπο    το   δπλον  )4α'.  δι'  έμέ 


φυσίγγια  απο  το  όπλο  ν  )4α'.  Οι  εμ,έ  όμως  επίσης, 
διότι  αν  του  έδιδα  δια  του  όπλου  του  τνιν  άπάντ*/)- 
σιν,  ή  οποία  αναντιρρήτως  του  επρεπεν,  είμαι  βέβαιος 
ότι  το  πολύ  [Λετρίαν  σύγχυσιν  θα  παρεδέ/οντο  οί 
ένορκοι.  Την  γνωρίζω  εγώ  την  άνΟρωπίνην  δικαιο- 
συνην . 

Ιίεριωρίσθην  να  εγερθώ  (Αανιώδης  και  να  δηλώσω, 
ότι  αποποιούμαι  και   αύτον    τον   βρεγιχένον    άρτον. 

Έκάθησα  και  συνεπληρωσα  τα  άπθ(Λνη[Λθνεύ(Λα- 
τά  {Λου.  Μετ'  όλι'γην  ώραν  αναχωρώ  πεζός,  ελλείψει 
άλλης  ευκαιρίας,  περιβεβληαένος  άκό|Λη  την  χλεύην 
της  κυνηγετικής  στολής  και  σύρων  τον  Ούσκώκ,  τον 
όποιον  κατώρθωσαν  να  ρί,έ  πείσουν  να  παραλάβω  εις 
Άθηνας,  α  δια  να  (χη  ψοφησ•(ΐ  το  δυστυχισρ,ένο  τό 
σκυλί  εδώ,  άφου  τό  έφερα  σ'  αυτό  τό  χάλι  εγώ  ό 
ίδιος,  κυνηγώντας  [Λπροστά  στον  αέρα  του  ίΛεταλ- 
λείου». 

Ελπίζω  τό  εσπέρας  να  γνωρίσω  και  πάλιν  τί 
είναι  τροφή  και  ύπνος  εΙς  κανέν  ξενοδοχεΐον  του 
Λαυρίου,  και  αύριον  είς  την  οίκίαν  [Λου.  Κλείω  εδώ 
τα  άπθ(χνη[χονεύ|Λατα  τών  συ[Λφορών  [Λου*  εϊθε  η 
μ,οίρά  [Αου  νά  ρ.η  \ύ  έξαναγκάσνι  νά  κά(Λω  προσ- 
θηκας.  Ανδρέας  *  *  *» 

Και  πράγματι  εδώ  τελειόνει  τό  χειρόγραφον. 
'     Έν  πρώτοις  οφείλω  νά  παρατηρήσω,   ότι,  αν  εις 
αυτά  τά  όποια  διηγείται   ύπηρχεν   ίχνος  αληθείας, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ  ΕΙΔΥΛΛΙΟΝ  ΚΗ '. 

Η    Λ    Α    Ι^   Α    Φ    Η 

(Κατα  την  εκδοσιν  του  Κπίζοίΐθ) 


ΤοΟτο  τό  είδύλλιον  σύγκειται  ιί;  ήλαχαίτην  έλε^χντινην.  ην 
πλέίον  ει;  Μίλητον  ό  Θεόκριτος  προ;  Νικίαν  τον  ίατρον  δο>ρον 
εχόμιζε    τ?Ι    τούτου    γυ.βικι    Θευγίνιδι.    Γέγραπται   δΙ    Λιολίδι 


διαλέ 


Της  γλαυκής  "Αθήνας  ώ  δώρο  'ς  ταίς  -^η/ναϊκες, 
πδχουν  μόνη  άκοιβΛ  τους  μέριμνα  τό  όηίτχ, 
κα\  ς  τά  έργα  ώ  καλή  τους  όύντεχνη  ήλακάτη, 
έλα  μαζί  μου  Οαρρεττχ  'ς  τή  λαμπρή  πόλι 
του  Νει?.έα,  έκεϊ  πονναχ  της  χρυίίης  ΚυΟήρας 
Γιγιος  ναός  με  ύγ,έηη  άπό  χλωρό  κα?νάμι. 
Έκεχ  ζητώ  με  πρύμο  νά  μέ  ατείλι>  ύ  Δίας 

θα  άντελα;/.βάνοντο  αυτών  και  άλλοι,    διόίτι  βέβαια      Υ^^  νά  χαρώ  θωρώντας  τον  καλό  μου  φίλο 

ιΐς   αόνον   αύτον    τον    κύριον   δεν    έχάρισεν    ό   θεός      Νικία,  (ίεόαότό  φυτό  τών  γλυκόφωνων 

οφθαλ{Λθύς  και  ώτα. 

*Έπειτα  και  άλλο  τι  παρατηρώ.  Αύτος  ό  διατε- 

λών  έν  τοιαύτη  καταστάσει,  ό  νήστις,  ό    άϋπνος,  ό 

καταπονη[Λένος,  ό  μάρτυς,  δεν   άντεσχεν   έν  τούτοις 

είς  τον  πειρασαόν  του  νά  κυνηγηση  πάλιν  κατά  την 

από  της  σκηνής  του  ε{ς  το  Λαύριον  έπάνοδον.  Διότι 

άλλως  έςηγησατε,άν  δύνασθε, την  ύπ'έ(Λθυ  [χετά  του 

χβιρογράοου   εύρεσιν  και   του   σάκκου    γλ  τά  δύο  η 

τρία  ορτύκια, τά  όποια,  ώς  η  κατάστασίς  των  άπε- 

δβικνυεν,  είχον  αναντιρρήτως  διέλθει  διά  τών  |Λυλο- 

πετρών    τών  οδοντοστοιχιών   του   περιφηΐΛου  αύτου 

Ούσκώκ. 

Τοιαύτη  λοιπόν    είναι  η  προσηλυτιστική  δύνααις      μόνον  οσ*  αγαπούν  οΐ  φρόνιμαις  γυναίκες. 

ττίς    ευγενούς    ψυχαγωγίας    της   θήρας  !     'Όπως    ό      Ούδέ  \  άιίτόχαίΐτης  τό  όηχτχ  η  \  άκαμάτρας 

Σαυλος,  τοιουτοτρόπως  και^ό  διώκτης  ούτος,  κατά      θάότεργα  εγώ  ποτέ  νά  (5τείλω  δό3ρο  έ(ίένα.^ 

την    τελευταίαν  στιγμήν,    ηνοιςε    τους    όοθαλμούς  ^^-  ^^-  ,χ^^  ^^        α  «. 

•  %^    ί        Λ.      •      η^\    ^'  .   /  ρ    ' ,  τιου  του  τόπου  μας  εκίαι  τέκνο  και  πατρίδα 

προτού    Αληθούς  Φώτος.    1  ις  όυναται  να  ρεδαιωσ*/!         «^  ,       ^  .^λ.    >-.,-. 

-*^    ^^    Α.    ν  ,  .       ,      ..        .   ,,Γ .  '  της  Τρινακρίας  ^χεις  τ  άνθι,  ανδρών  άξΐ6)ν 

οτι  οεν  ίια  ερριπτε    μονός  εις  το  πυρ  το  ρλασοηυ.ον  ,  ,  ,^^  *" 

^,       "     5^»     •'ί» -ϊ       '    '      ^'  γεννήτρα  π  ο    Εφυραϊος  εκτκίεν  Άρνίας. 

χειρόγραφον,  αν  δεν  ήθελε  το  απολέσει  ;  *  ετ  -<;  δ'      ^  6'λ    >. 

Έγώ  τό  πιστεύω.  Άλλα  (Λη  έχων  απόλυτον  βε-  '^'^^'"  '^  '**^^Ρ^^  ^^  ^"^^^'  ^^^  "^^^^^  'ί^^^  1^^^^> 

βαιότητα  περί  τούτου,  σεβόμενος  δε  άο'  ετέρου  την  ^^91^^^^ο.  ταΐς  (^κληραίς  άρρώότιαις  ν'  αποδιώχνουν 

ελευθέραν  εκφρασιν  της  ιδέας,  παραδίδω  τό  ύπο|^.νη-  '^^^^  άνΟρώτΐίον,  χιαζί  με  "Ιωνες  θέ  νάχης 

(Λα   τούτο  είς  την  δηΐΛοσιότητα,  κατά  την  πολλά-  κατοικία  (ίου  τά  ώραϊα  της  Μιλήτου  κάλλη, 

χώς  έκφρασθεΐσαν   του    άγνωστου    τούτου  θέλησιν,  'ς  ταΐς  όυντοπΐτΐ(ί(5αίς  της  ξακουστή  νά  κάμι,ις 


Χαρίτο)ν,  καΐ  νά  δ(ό(?ω  αγάπη  και  νά  λά(5ω• 
κ'  έ(?έ,   μέ  κόκκαλο  έργαίίμένη  έλεφαντένιο 
μέ  περΐ(ί(?όν  αγώνα  και  μέ  κόπο,  δό)ρο 
της  ιίεμνΓις  γυναικός  νά  δώόω  του  Νικία. 
Έκεϊ  πολλά  μαζί  της  Οά  έκτελέαι^ς  ^ργα, 
και  φορέματα  ώραϊα,  που  φορούν  οΐ  άνδρες, 
καΐ  διάφανα  πο?Αά  που  τά  φορούν  γυναίκες, 
γιατί  Γχίο,  θαρρώ,  *ς  τή  δύναμί  της  ότέκεχ, 
και  δυό  φοραίς  τό  χρόνο  'ς  τό  χορτάρ'  οΐ  άρνάδες 
θά  μπορούσαν  νά  δώόουν  μαλακό  ποκάρΐ' 
τόόο  γοργή  ναι  *ς  όλα  κι'  άγαπςΐ  μέ  πόθο 


-^^ροσπορίζων  είς  αυτό  την  τιμητικωτέραν  φιλοςενίαν. 
ην  ηδύνατο  νά  έπιθυ(Αησγΐ,  την  φιλοςενίαν  τών  στη- 
λών τΤίζΈότίας, 


ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ    Σ.   ΛΥΚΟΥΔΗΣ 


γχά  τή  λαμπρή  της  ήλακάτη  την  κυρά  (ίου, 
και  γλυκό  νά  της  εί(ίαι  θυμητάρι  πάντα 
τοί;  ξένου  φίλου  που  άγαποϊ;(?ε  τό  τραγοΐ/δι* 
γχατϊ  τούτο  ϋά  λέγι.ι  όποιος  όί  ρλέπτ;ι   «Κύττα, 
ύλιγο(5τό  τό  δώρο,  άλλα  μεγάλ'τι  χάρι* 
είναι  πάντ*  άκρι6ό  τό  2ζάριΟμα  του  φίλου.»» 


Γ.    ΚΑΛΟΣΓΟΥΡΟΣ 
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2β4  ' Ελληνικά  χειρόγραφα 

ΕΑΑΗΝΙΚΑ  ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ 


Γ'. 
Τετραενάγγελον  ?ΰαλίΐ|ΐι{Γη<Ιτον• 

Ή  παρακιΐ[χένγι  ιικών  δέν  έ)ί$ί$εται  ενταύθα  δια 

το  άζιοτΓδρίεργον  της  γραφής  του  κωδικός  έζ  ου  είνε 
είλν)υι.[Αένη  η  δια  το  σπάνιον  ττ,ς  π6ριεχθ[/.ένγις  εν 
αύτφ  ύλης.  Το  χειρόγραφον  καθ'  εαυτό  εΙνε  εν  των 
κοινών  τετραευαγγέλων  όποια  συνήθως  ευρίσκονται 
εν  ταίς  (Αοναστηριακαΐ;  ^Ιιβλιοθήκαις.  Είνε  γεγραΐΛ- 
[7.ένον  είς  ρ-έγα  σχη{Λα,  το  κοινώς  λεγόΐΑενον  είς  4°^, 
όταν  πρόκειται  περί  έντυπων  βιβλίων,  κοσυ-είται  δε 
και  υπό  (ΛΐδΙς  εικόνος  παριστώσης  τους  τέσσαρα; 
εύαγγελιστάς,  απαντάς  καθη»Λένους  και  γράφοντας, 
έστραΐΛ(Λένους  δέ  προς  τά  δεζιά.  'Λλλ'  ουδέ  δια 
ταύτην  την  εικόνα,  ήτις  είνε  άτεχνοτάτη  και  λίαν 
άλλως  έφθαραένη,  είνε  άςιοανηαόνευτος  ό  κώδιξ  ού- 
τος της  αγιορείτικης  [λονης  του  Έσφιγ(Λένου,  έν  ή 
φέρει  τόν  άριθίΛον  27  κατά  την  τάζιν  ην  έπε/ ει  έν 
τω  καταλόγω  ον  συνέταξα  τω  1880. 

"Αλλη  είνε  η  αξία  του  κωδικός,  δι'  ην  εκρίθη 
άξιον  απεικονίσεως  έν  τών  φύλλων  αύτουέν  [Λίκρφ 
ενταύθα  κατά  φωτογραφίαν  του  νυν  έν  Λειψία 
καθηγητού  της  ιστορίας  της  τέ/νης  κ.  Ερρίκου 
ΒΓΟθ1ί1ΐαΐΐ8,  εύαενώς  γενο'λένην  παρ'  αύτου  πρό 
τίνων  ετών  έν  *Αγίω  "Ορει  καθ'  η[Λετέραν  παράκλη- 
σιν  [Λετά  και  άλλων,  ων  έπ*  ίσης  τινάς  εδέχθη  να 
φιλοξενησγ)  έν  ταΐς  στηλαις  αύτης  η  'Εότία.  "Εγ- 
κειται δέ  ή  ση(Αασία  αύτη  του  κωδικός  εις  τούτο, 
ότι  σύγκειται  όλος  έκ  φύλλων  παλι^^ψηστων. 

Παλίμφηότοι  κώδικες  λέγονται  εκείνοι,  οϊτινες 
εύρηνται  έχοντες  συγγραφην  τίνα  γεγρα(Λ(Αένην  έπι 
άλλης  παλαιοτέρας  άπό  σκοπού  έξαφανισθείσης.  Ό 
δέ  λόγος  της  τοιαύτης  εξαφανίσεως  ητο,  ότι  δεν 
έ/ρησίμευεν  εις  τόν  βιβλιογράφον  ή  παλαιοτέρα 
γραφή,  και  δια  τούτο  άπήλειφεν  αύτην,  όπως 
γράψ•/ι  έπ'  αύτης  άλλην,  ης  είχεν  ανάγκην.  Έσυνει- 
θίζετο  δέ  η  τοιαύτη  άπάλειψις  παρά  τοις  άρχαίοις 
δια  την  σπάνιν  της  γραφικής  ύλης  εκπαλαι,  ηδη 
άπό  τών  χρόνων  καθ'  ους  εγραφον  έπί  παπύρου. 
Γνωστότατον  δέ  είνε  το  λόγιον  εκείνο  του  Πλάτω- 
νος, είπόντος  περί  του  τυράννου  τών  Συρακουσών 
Διονυσίου,  ότι  εύρεν  αυτόν  ωςηερ  βιβλίον  παλί- 
ψηότον,  ^δη  μολνόμών  άνάπλεων^  χαϊ  τήν  βαφήν 
ούχ  άνιέντα  της  τνραννίδοξ^  ίν  πολλώ  χρόνω 
δενόοποών  ονόαν  χαΐ  δνς^xπλντονΚ 

Άλλα  κυρίως  πολύ  συνηθέστερος  ητο  ό  άφανι- 
σ;ΛΟς  της  παλαιάς  γραφής  προς  νέαν  χρήσιν  τών 
φύλλων  έπι  περγαϊΛηνής.  Έτελείτο  δέ  ή  έξάλειψις 
αποπλυνοίΛενων  των  αρχαίων  γρα[Λ[Αατων  οια  σπόγ- 
γου. Και  κατ'  αρχάς  [>.έν  ηρκοϋντο  εις  την  τοιαύτην 
άπόπλυσιν,  ιδίως  έπι  του  παπύρου,  άργότερον  δέ 
προς  έντελέστερον  άφανισ{ΛΟν  τών  πρωτογράφων 
ταύτα  έφώντο^  ήτοι  άπεξέοντο  διά  γλυφάνου.  Και 
άλλα  δέ  υ.έσα  ύττηρχον  προς  άπόσβεσιν  της  παλαιάς 
γραφής,  και  δη  ή   όιά  γάλακτος  και   αλεύρου   [Λα- 

*  II  λ  ο  υ  τ  ά  ρ  χ  ο  υ  ΙΙερι  του  6τι  μιάλιστα  τοις  ήγεαόσι 
δε:  τον  ϊ^ιλόσοφον  διαλέγεσΟαι  σ.  779  Γ. 


λάκυνσις  της  περγαρ,ηνής,  έπειτα  δέ  ή  διά  χι^τβή• 
ρεως  έπίτριψις  τών  αρχαίων  γραα(Λάτων.  Έννο•ϊτ«ι 
6έ,  ότι  όσον  έπΐ(χονώτερον  ό  βιβλιογράφος  6  θέλ«»« 
νά  γράψγ)  έπΙ  τών  παλΐ}Λψήστων  διφθέρων  άΐΓηλ<ΐγ• 
τά  το  πρώτον  έπ'  αυτών  γραφέντα,  τόσον  δυςκ^Μΐ- 
γνωστοτέρα  απέβη  ή  αρχαία  γραφή,  έν  ω  τούνβ»- 
τίον  όπου  το  έργον  του  άφανισ{/.ου  έτελέσ^  έίΡΜΤΟ- 
λαιότερον,  συν  τω  χρόνω  άνεφάνησαν  πάλιν  ζωγιρό- 
τερα  τάρχαία  γρά(Α|Λατα  και  εύκολωτέρα  άποβ«ί»α 
ή  άνάγνωσις  αυτών.  Εξαρτάται  δέ  το  βύανάγ^*••- 
στον  ή  δυςανάγνωστον  τών  παλίμψηστων  χλΙ  ίζ 
άλλων  λόγων,  (λάλιστα  δ'  έκ  της  φοΰ&ς  της  νέ«4 
γραφής.  Ότέ  υ.έν  δήλα  δη  ά  νέος  κώόιζ  άποτιλΛ- 
ται  έκ  φύλλων  ταύτοσχήΐΛων  προς  τάπαλειφβίντΛ 
παλαιά,  ότέ  δέ  κώδικες  ρ,εγάλου  ΐΛίγέθους  άποτ(ΐ;4* 
θέντες  ή  πτυχθέντες  (Λετά  την  άπάλειψιν  ^^τειΛΑτ 
σθησαν  εις  νέα  ^^ιβλία  σχή»Αατος  [Αίκροτέρου.  ΚλΛ 
ότέ  (Λεν  τά  νέα  γρά|Λ|Λατα  εγράφησαν  κατά  την  αο»• 
την  διεύθυνσιν  προς  τάποξεσθέντα,  άλλοτί  δέ  χβΕΤ* 
έναντίαν  ή  πλαγίως.  Έν  αίς  δέ  περιπτώσεσιν  Ϋ^ιιΙι^ 
γραφή  ακολουθεί  την  διεύθυνσιν  τής  παλαιάς  ιν{θ« 
;/.έν  ό  βιβλιογράφος  έκάλυψε  διά  τής  νέας  γροιφίς 
τάς  σειράς  τών  αρχαίων  γρα(ΐ[Αάτων,  άλλοτε  όϊ  4• 
νεωτέρα  γραφή  ενεγράφη  [χεταξύ  τών  αρχαίων  ατΙ-. 
χων,  οίτινες  και  διακρίνοΝ/ται  σαφώς  έν  τοις  οιβ•" 
στίχοις  τής  νέας  γραφής.  "Οταν  δέ  συοιπέστ»  >)  τ*^ 
λευταία  αύτη  περίστασις  και  τύχ-/)  {λέν  ή  άρχα£« 
γραφή  νά  είνε  άδροτέρα  και  του  }Αεγαλογρα{Χ[χάτου 
ρυθ'Λου,  ή  δέ  νεωτέρα  τύχ*/)  ούσα  του  {ΐικρογρα}!.-- 
(Λάτου,  προςεπέλθγ,  δέ  και  ή  αγαθή  συγκυρία  νά 
είνε  τάρχαιότερα  γ8γρα}Λ}Αένα  διά  (χέλανος  ζωηρότε- 
ρου ή  τά  νεώτερα,  τότ'  εχοριεν  τους  εύνοϊκωτάτο*^ς 
τών  όρων  διά  την  άνάγνωσιν  τών  παλΐ(Λψήστων . 
Δύναται  δέ  αύτη  νά  γείνη  τότε  ώς  το  πλείστον 
άνευ  χρήσεως  /ηθικών  {χέσων  προς  άνάοειςιν  τής 
παλαιάς  γραφής.  Και  ευρέθησαν  [χέν  ικανά  τοιαΟτ* 
(λέσα,  άλλ'  απεδείχθη,  ότι  σχεδόν  πάντα  φθείρουσιν 
ά[Λέσως  ή  κατόπιν  τάς  περγαιχηνάς,  και  διά  τοίϊτο 
έν  ταίς  πλείσταις  τών  βιβλιοθηκών  άπηγορινθτ 
πλέον  ή  /ρήσις  τών  τοιούτων  χηριικών  αέσων. 

Είνε  δέ  τά  παλί;Λψηστα  πάντοτε  άξια  άναγνι^- 
σεως  έπί  τοσούτον  τουλάχιστον  ώςτε  νάναγνωριβθ^ 
τό  περΐ8χό(Λενον  τής  παλαιΛς  γραφής,  διότι  πολ- 
λάκις τά  έξαλειφθέντα  άνήκουσιν  εις  συγγραφήν 
άλλως  (/.ή  διασωθείσαν.  Ούτω  δέ  πολύτΐ}Αα  εγειναν 
εύρήΐΑατα  έν  παλιαψήστοις,  και  ;Λάλιστα  λατινικοΐς. 
ών  τάξιολογώτατα  ευρέθησαν  εν  τη  βιβλιοθήκη  τής 
»Λθνής  Βοββίου  (Βθΐ3ΐ)ίθ),  κει;Λένης  παρά  τήν  ΙΙά- 
όουαν  έν  τυ,  βορεία  Ιταλία,  σή[Λερον  δ*  έξ  αυτής 
άποκοαισθέντα  φυλάττονται  τούτο  (χέν  έν  ττ*  Αμ- 
βροσιανή  βιβλιοθηκγ,  τών  Μεδιολάνων,  τούτο  δ'  έν 
τη  του  Βατικανού  έν   *Ρώ|χγ). 

Άλλα  τίς  ό  λόγος  δι'  δν  κατά  τουζ  [χέσους  αιώ- 
νας ιδίως  άπηλείφετο  ή  παλαιά  γραφή  όπως  γρ»9^ 
έπ'  αύ^/^ς  νέα  ;  Άπό  του  παρελθόντος  αίώνος, 
ότ'  έξέδωκε  τήν  Έλληνικήν  του  παλαιογραφίαν  ό 
άκά;Λατος  Γάλλος  Βενεδικτίνος  ΜοηίΓααοοίΐ,  ιίχίν 
επικρατήσει  ή  ιδέα,  ότι  ό  αφανισμός  έγίνιτο  σχο- 
πί[^.ως  και  ότι  εις  αυτόν  ηγε  τους  ιχοναχούς  θρτ• 
σκευτικός  φανατισμός  προς  έξάλειψιν  ΐλέν  τών    σνγ- 
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ΤηραΓυάγγελον    π(ΐλίμι|;η€ίτον 

γραφών  της  θύραθεν  γραι^.αατείας,  [Λδίζονα  δέ  διά- 
όοσιν  τών  συγγραφέων  της  εκκλησίας.  Αλλά  το 
τοιούτον  ητο   και  καθ'  εαυτέ  άπίθανον,  καθότι,  αν 


υπηρχεν  ο  σκοπός  της  καταστροφής,  ητο  φυσικω- 
τέρα  η  πυρπόλησις  τών  χειρογράφων  η  άλλος  τρό- 
πος ιπιφίρων  τον  τέλειον  ολεθρον.  "Ετι  δέ  (λδίλλον 
άτιιδείχθη  το  [Λη  σκόπΐ(χον  του  άφανισ}Λου,  δτε, 
πολλών  εξετασθέντων  παλΐ[Αψη'Ττων,  ευρέθη,  ότι  δεν 
έκαλύφθησαν  (χόνον  συγ^^'ραφαι  τών  εκκριτων  χρό- 
νων της  αρχαιότητος  δι*  εκκλησιαστικών  έργων, 
άλλα  και  τανάπαλιν  η  έπι  παλαιοτέρου  εκκλησια- 
στικού βιβλίου  άπαλίίφθέντος  έγράφη  πάλιν  άλλο 
έκκλησιαστικόν.  Έκ  τούτου  δ'  εγεινε  φανερόν,  ότι 
μ,όνος  λόγος  της  άπαλει'ψεως  τών  αρχαίων  γραί/.- 
[Λάτων  ητο  η  προς  ώραν  ανάγκη  δια  την  ελλειψιν 
περγα(Ληνών,  και  ταύτα  έν  χρόνοις  καθ'  ους  κατ'έπι- 
κράτησιν  άνεγινώσκοντο  τα  εκκλησιαστικά  συγγρά[Α- 
ΐΛατα.  ΚαΙ  οΓ  άλλον  δε  λόγον  είχον  άποβη  άχρη- 
στα έν  (λέρει  τά  παλαιότερα  χειρόγραφα,  διά  την 
^ι/,ετάπτωσιν  της  γραφής  άπό  του  ενάτου,  (χάλιστα 
δε  του  δεκάτου  αιώνος  έκ  του  ΐΛεγαλογρα(χαάτου  εις 
τον  (Λΐκρογρά(Λ^ΐΛατον  ρυθαόν,  ου  διαδοθέντος  δυς- 
ανάγνω<:^Γα  απέβησαν  εις  τους  πολλούς  τά  παλαιά 
διά  κεφαλαίων  γρα(Α(χάτων  αντίγραφα.  Διά  τούτο 
δέ  καΐ  έν  τοις  πλείστοις  τών  παλΐ}Λψηστων  η  (/.έν 
άπαλειφθεισα  γραφή  είνε  κεφαλαιώδης,  η  δέ  (/.ετά 
την  άπόζβσιν  αύτης  έπιγραφείσα  νέα  είνε  ή  του 
[Λίκρου  ρυθ[χου. 

Τοιούτον  δέ  παλί(Λψηστον  εΙνε  και  εκείνο,  ου  δη- 
[ΑΟσιεύοϋΐεν  ενταύθα  πανθ(Αθΐότυπον.  Παρέχει  δέ  και 
τούτο  νέαν  άπόδειζιν  του  (χη   σκοπίριου    άφανισαου 


τών  έργων  της  κλασικής  αρχαιότητος,  διότι  ό  (/.έν 
νέος  κώδις  εινε  Τετραευάγγελον,  ό  δέ  παλαιός  ό 
χάριν  του  νέου  Τετραευαγγέλου  άποζεσθεις  περιεϊ- 
χεν  Εύαγ^έλιον.  Και  ό  {χέν  νέος  κώδιξ,  ων  έργον  του 
δεκάτου  τετάρτου  αιώνος,  έγράφη  διά  του  έν  τοις 
χρόνοις  έκείνοις  συνήθους  τρόπου  της  (χικρδς  γραφής, 
ό  δέ  πρωτόγραφος  ητο  γεγρα|^.|Λένος  διά  {Λεγάλων 
γρα{Λ(Λάτων,  διαφαινθ|Λένων  ακόμη  υπό  την  νέαν 
γραφήν  και  έν  αέσφ  αυτής,  ως  δύναται  ό  ανα- 
γνώστης νά  ϊδη  ιδίως  έν  τη  έκ  δεζιών  αύτου  σελίδι 
του  πανθ(Λθΐοτύπου. 

"Αξιον  δέ  λόγου  είνε  έν  τή  προκειμέν•/)  περι- 
στάσει,  ότι  έχοΐΛεν  ακριβώς  ίλείΛαρτυρηαένον  τόν  τε 
χρόνον  καθ'  ον  έγράφη  το  νέον'^ειρόγραφον  και  το 
ονθ(Λα  του  δράστου  του  άποςέσαντος  το  παλαιόν 
εύαγγέλιον.  Έν  τέλει  δήλα  δη  του  κωδικός  φέρεται 
το  έξης  σηΐί.είωΐΛα  του  βιβλιογράφου'  ^ΕτελΒίόϋΊ]  το 
παρών  τετραβ&γελλον  διά  χείρος  Θεοδώρου  Ιε-τ 
ρέως  χαΐ  ευτελούς  έζ  επιτροπής  χϋρ  Βαρνάβα 
ΐ£ρομοι/α;ΐ^ου  του  έπίχλην  Όγωνιχά^  βασιλεύοντος 
χϋρ  '^λεξίου  του  μεγάλου  Κομνηνού  έτος  ^ςωι^' 
Ινδ.  [θ'  |.  Κα^  το  [Λέν  άναγεγρααΐλένον  άπο  κοσ(Λ0- 
γονίας  έτος  6819  αντιστοιχεί  προς  τό  σωτήριον 
1311,  ό  δέ  άναφερόΐΛενος  βασιλεύς  έφ'  ου  έγράφη 
ό  κώδιζ  Αλέξιος  [Β']  ό  (Αέγας  ΚοίΛνηνός  είνε  αυτο- 
κράτωρ ουχί  της  Κωνσταντινουπόλεως,  άλλα  τής 
Τραπεζουντος,  έξ  ου  εξάγεται, ότι  έν  τή  πόλει  Τρα- 
πεζουντι  ή  άλλαχου  που  τής  περιοχής  τής  αυτο- 
κρατορίας Τραπεζουντος  έγραψε  τον  κώδικα  ό  ιερεύς 
Θεόδωρος. 

Και   άλλον   δέ  τών  άπο;εσάντων   παλαιά  χειρό- 
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γραφα  προς  γραφην  νέου  γνωρίζοίΛΐν  κατ*  δνο(Αα  έζ  κατά  την  άπογβυ'Λατινγιν  έπίδδίςιν   Ι^ωσί  {Αά>ιστι 

*Αγ{ου  "Ορους,  τον  Σωφρόνιον,  δςτις  κατά  τον  δε-  [λίαν   γνώί^,ην  πβρ!    της  πορείας  της    και  ό  Τόνης. 

κατον  τέταρτον  ιπ'  Ισης  αίώνα  πιθανώς,  ως  έξαγε-  Διάβολε  !  δέν  έττηγα'.νε  να  κάανγι  σηαερον  τον  ^*^στ^ 

ται   έκ  του  ρυθ(Λθΰ  των  γραιχαάτων  του  νέου  κώόι-  ρε'7τη{Αένον  ! 

κος,    δςτις  δέν   εινε   κε/ρονολογηαένος,  κατέίττρεψεν  —  Βάρει,  κανόνα,  ζήτω  ό  Μηλιάς  ! 

οκτώ  αρχαίους   κώδικας,  ους  άτητ,λειψε    και  περιέ-  Το  δε  άπόγευ|Λα  εις  τας  δύο  έζεκίνησεν    άπό   ττΛ 

κόψε  και  εν  ιχέρει  άνέστρεψε  τα  φύλλα,   δπως   έπι-  ^Αγάπην  η  [/.εγάλη  θριαίλβευτικη  διαδήλωσες.  Προτ- 

γράψτ)  έπ'  αυτών    τό  Ψαλτηριον.    Είνε   δε  πάντες  γουντο  έφιπποι  πολλοί  (/.ε  φανταστικούς    χρωίχατ•.- 

οί   παλαιοί   εκείνοι  κώδικες    εκκλησιαστικοί,    ουδείς  στους  διακόσιους,    και    άραατα    άνθοστόλι^ιτα   κχ: 

δέ  περιέχει  έργον  αρχαίου  συγγραφέως.  σηίΑαιοστόλιστα  φέροντα  θριααβευτάς,  άποαι^ΐΑουΐΑε• 

Και   άλλα   δέ  παλ{(λψηστα    ευρίσκονται   εν  ταΐς  νους  τύπους  τινάς  γελοίους  εκ  τών  αντιθέτων,    δπω; 

αοναστηριακαίς    βιβλιοθηκαις    του    Αγίου  Όοους,  κατά    τάς     Απόκρεω.    Εϊπετο    {χία    λεγεών    δνων. 

εν  δλω  δεκαπέντε  πλην  τών  τυχόν   εν  ταΐς  βιβλίο-  αντιπροσώπων  δήθεν  τών  ήττημ,ένων,  και  αίχ  λε• 

θηκαις  τών  ευαγών  [λονών  Βατοπεδίου  και  Λαύρας  γεών  άγυιοπαίδων  ^Λίκρών  και  (λεγάλων,  φωνασχών, 

σωζου,ένων  '.  Άλλ*  ουδέν   τών  παλιν-ψηστων   εκεί-  [Λε  τό  σηαα  έπι  του  πίλου,  —  [Λίκράν  σηυιαίαν  /χρ- 

νων   περιέχει   έργον   σ^^γγραφέως  τινός    τών  θύραθεν  τίνην  λευκοκύανον,  την  οποίαν  έκράτουν    απλώς  *'•ς 

και  τών  λοιπών  δ'  εν  αύτοίς  περιλααβανοαένων  φ^γ-  την  χείρα  όσοι  δεν  εΐχον  πίλον.  Ή  λεγεών  τών  παι- 

γραφών  τών  εις  την  έκκλησίαν  και  την  λειτουργίαν  6ίων    περιεκύκλου    θ|Λΐλον    ΐΛουσικών    εν    στολ•^,    ο: 

αναφερομένων  ΐλία  ΐλόνον   είνε  αξία  περαιτέρας   υ.ε-  οποίοι  άνέκρουον  εν  στερεότυπον  θούριον  : 
λέτης,   ή  εν  τφ  ύπ'  άρ•θ[ΛΟν   91   κώδικι  της  (ΛΟνής  Φωτιάς   6πα^ί\ 

Διονυσίου    άπεξεσ(;-ένη    συγγραφή    του    πατριάρχου  ^ράμετε^^Ελληνες  χτλ. 

'ίεροσολύαων  Σωφρονίου,  ζησαντος  κατά  τόν  εβδο-  προκαλούν  τάς   ζητωκραυγάς.  Μετά  τούτους   τκο- 

ΐΛον  αιώνα,   περί  περιόδων  τών  αγίων  απο6τόλων,  ^^^(^^^  ^  ^^^-^^^^  ^^,  ^^ρ,  ^. ^.^  ^.  τέσσαρες  βουλευ- 


ήτις    δέν   διεσώθη   άλλως   ελληνιστί,    [Λίκροΰ    (λόνον 
άποσπάσίλατος  αύτης  εκδοθέντος  λατινιστί. 

ΣΠΥΡ.  π.  ΛΑΜΠΡΟΣ 


Μαρβαριφα    Σφβφα  ' 

"Οΐλίλοι  χωρικών  ώπλισ(λένων  περιήρχοντο  την 
πόλιν,  αετούς  δη(/.άρχους  των  επικεφαλής,  ζητω- 
κραυγάζοντες  και  πυροβολουντες,  υπό  τους  ήχους 
φαιδρές  εγχωρίου  (Λουσικής,του  τα(Απούρλου  και  της 


ταί  του  συνδυασίΛου,  [/.έχρις  άπθ7Γνιγ(Αου  περισφ•.ν- 
γόΐΛενοι  πέριζ  υπό  τών  προυχόντων  του  κόααατος 
Ό  στιλπνός  κυλινδρικός  πίλος  του  κόντε  'Ριχάρ- 
δου  διεκρίνετο  από  χίλια  αίλια.  Ό  λαός  ηκολοΰθ*•. 
πυκνός,  πολύς,  ατελείωτος  διά  τών  στενών  και  σχο- 
λίων οδών.  Οί  περισσότεροι  εφόρουν  έπιδεικτιχώ; 
κυανούς  λαΐ[Αθδέτας,  τό  χρώ|Λα  του  κόαιχατος,  άπο- 
(Λείναν  εις  τους  [;.ηλιανούς  έκ  τών  παλαιών  ριζοσπα- 
στών. Και  όλοι  ώρύοντο,  έααίνοντο,  έβράχν.αζαν. 
ζητωκραυγάζοντες,  πειράζοντες,  γιουχαίζοντες,  χρ^- 
τουντες  τάς  παλάαας  ώς  Κορύβαντες.  *Η  χαρά  ελαα- 


^,        ^^.  •,         ',.Λ'  λααπρα   αυτή    συνοδεία  διήλθε   την  πολιν  υπο  τους 

γελούσε.  Φιλήματα,  νειραψιαι,  ευναι,  εν^ουσιασίχος  ^   '     ^  ^,  .  »      .  .*. 

*,^^.  χ       *  ,'^   *     '      »       «  ,  ,*     .  ηγους  των  κωοωνων  και  τών  οργάνων  προσεοωνητη 

άλλα  χωρίς  τραταμέντα,  χωρίς  καν  νερό,  κατά   το        ^  **  ί       ^ 


οίκονθ(Αΐκόν  εθιυ,ον.  Ό  Τόνης  έδέχετο  και  αυτός 
τόν  κόσ[λθν  εν  τφ  γΛσψ  του  πατρός  του  και  της 
ΐΑητρός  του.  Αϊ  φαβορίται  του  κόντε  'Ρικάρδου 
άνέίΑΐζαν  δεξι^  καΐ  αριστερά  σάν  τρελλαί'  τά  πάχη 
της  κοντέσσας  άπό  την  χαράν  των  έγύρευαν  νά  πε- 
ταχθουν  έξω  άπό  τά  λαμπρά  εορτάσιμα  φορέματα 
και  έσταζαν  αίμα  πάλιν  τά  μάγουλα  του  Τόνη, 
διαρκώς  μειδιώντος.  Ό  νέος  συνώδευσε  κατόπιν 
τόν  πατέρα  του,  όταν  ύπήγε  νά  επισκεφθη  τόν  Μή- 
λιαν.  Ό  λαός  έξω  τους  ύπεδέχθη  καί  τους  συνώ- 
δευσε φρενήρης.  Εκεί,  μετά  τά  θερμά  αμοιβαία 
συγχαρητήρια,  συνωμίλησαν  και  συναπεφάσισαν  τά 

^  Δεχατρία  τών  παλίμψηστων  τούτων  χατέλεξα  εν  τγ, 
πραγματεία  μου  Περί  τών  παλίμψηστων  χωοίχων  τών 
αγιορείτικων  βιβλιοθηκών  τν^  δημοσιευΟείσγι  μεν  τώ  1888 
έν  τγι  έπΙ  ττ,  πεντηχονταετηρίοι  του  ΙΙανεπιστηνίου  ύπο 
του  τότε  πρυτάνεως  χ.  Ι\  Καραμήτσα  έχδοΟείστ;  βίβλω, 
έχτυπωΟείσγι  δέ  χαΐ  χωριστά  εις  ίδιον  τεύχος.  Δύο  δέ  άλλα 
παλίμψηστα  διαλαΟόντα  με  τότε  έγνώρισα  κατότιν. 

2  Ίδι  σιλίδα  250. 


υπό  του  Μήλια  και  είτα  υπό  του  Τοκαδέλου  —  μι 
ψεύδη  Οσας  λέξεις, εγραφεν  η  εφημερις  τών  αντιθέτων 
μετά  τινας  ημέρας — και  άνευ  απευκταίου,  έκτος  τώτ» 
δύο  τούτων  προσφωνήσεων,  διελύθη  πρό  του  καζίνου. 
*Αφ'  όπου  διήλθε  τά  παράθυρα  τών  φίλων  ησαχ 
ανοικτά  καΐ  διακόσμητα,  αί  δέ  άβραι  κυρίαι  ίρρα•- 
ναν  τους  νέους  {ίουλευτάς  δΓ  ανθέων  καί  ζακχαρω- 
τών  καί  άφινον  έπ'  αυτών  στεφάνους  καί  περιστέρα; 
με  ταινίας  ενεπίγραφους.  Τό  πλήθος  είχε  διανεμηθτ 
πολυτρόπως  τά  λάφυρα  ταύτα  καί  τάπήγαγεν.  Ήτι 
ηδη  εσπέρα.  ΊΙνάπτοντο  ^εγγαλικοί  πυρσοί  φωτΐ• 
ζοντες  τους  απερχόμενους  καθ 'όμίλους.  Μέσω  δέ  τών 
λουβαίϊκων  κατακλείστων,  ήρχισαν  άπό  τούδε  νά 
λάμπουν  αί  οίκίαι  τών  μηλιανών  έκ  της  πολυχρόου 
καί  πλουσίας  φωταγωγησεως,  η  οποία  καθ*  έλην 
έκείνην  την  νύκτα  προςέδιδεν  είς  την  πόλιν  δψ:ν  φα>- 
ταστικην  .  .  . 

—  Βάρει  κανόνα  !  Ζήτω  ό  Μηλιάς  ! 
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Την  ίδι'αν  έκείνην  έσπέραν,  χατα  τα  συ(Λπ6φω- 
νηαένα,  βίς  εν  καφβνειον  της  Στράτα  Μαρίνας  πλη- 
σίον του  *Ά(Λ(Λθυ,παρατάσσον  τα  άξεστα  τουτραπε- 
ζάχ(α  καΐ  τ  "αλύγιστα  καθίσ(Αατα  είς  [Λακραν  σβιραν 
έπι  του  προς  την  θάλασσαν  π8ζοδρθ(Λίου,  ό  Γιακου- 
μάκης  Στέφας  συνηντηθη  (/.ετά  του  Λούκα  ΙΙαπα- 
νικολοπούλου.  Είς  το  καφενεΐον  εκείνο  έπηγαινε  το 
κοντόβραδον  ό  Γιακου[Λάκης  και  επινεν  ενα  πικρός 
δταν  ό  καιρός  επέτρεπε  —  συχνή  περίπτωσις  και  έν  χει- 
^ώνι  είς  τον  εύδαί(Λθνα  τόπον — να  καθήση  ίζω  και  να 
θαυ(Λάσν)  την  θάλασσαν.  Εις  τόν  Λούκαν  προσέφερεν 
ενα  πικρό  και  (χετά  τινας  αδιάφορους  ό(Αΐλίας,  περΊ 
της  επιτυχίας  της  Επιδείξεως,  του  λόγου  του  Μη- 
λιά καΙ    της   άρχο(Λένης    φωταγω*ρτ)^εως  —  θα  εινε 


ου  έζηντλείτο  η  δια  την  οποίαν  υ.ετέβαινεν  ύπό- 
θεσις,  ηρχιζαν  τάνεξάντλητα  έπι  του  συνήθους  θέ- 
υ,ατος  νέα. 

α  Ναίσκε,  γυ•έ  [Λου  !  »  έπελεγεν  αιωνίως  ή  Μη- 
λιά, [λέ  (Λίαν  κατήφειαν,  όχι  πολύ  προσποιητήν, 
διατάσσουσαν  κωρι,ικώς  τάς  ρυτίδας  του  προσώπου 
της.  Έτουτα  εχου^Λε  (Λε'σα  στο  σπίτι  που  δέν  ακού- 
στηκε ποτές  .  .  .  έτσι  για  τς'  άυ.αρτίες  μιου  ...  να 
τουραχνιέΐΑαι  κ'  εγώ  πούυ.αι  γρχίά  γυναίκα.» 

"Αλλη  δε  πηγή  πληροφοριών  επίσης  πολύτΐ'Λος 
ητο  και  ό  οίλος  [/.ας  Φωτεινός,  ό  οποίος,  έν  γνώσει 
όλων  των  διατρεχόντων  ώς  εκ  της  θέσεως  του  άπ' 
αρχής,  είχε  την  πονηρίαν  άνάλογον  προς  την  άσυ- 
νει^/^σίαν,    μετά  της  οποίας  τ*  άνεκοίνονε   προς  οί- 


{Λία  τζόγια  ! — τω  είπε  περίπου:  «Νάπης  από  (Αέρος      ονδήποτε  ήθελε  τόν  ερωτήσει. 


[χου  του  σιορ  Τόνη  πώς  δέ  θά  (Απορέσω  νάποκριθώ 
κατά  πώς  ήθελα  σ'  εκείνο  που  (Αου  είπε.  Μεγάλη  ή 
τΐ(Αή  γιά  (χΛς,  \ώ.  ίσια  ϊσια  γι'  αυτό  δένθά  [Απορέ- 
σου(Αε  νά  τη  βαστάξου(Αε.  Έσκεφθήκα(Αε  και  8Ϊπα[Α8 
να  (Α8ίνου(Α8  στή  θέσι  (Αας,  στά  δικά  (Αας.  Τί  θά  πή 
ό  κόσ[Αος  σ'  ενα  τέτοιο  παράξενο  προΙ[Α[/.α  !  Έ[Α<Χς 
τους  φτωχούς  θά  κατηγορήση.  Όχι.  όχι,  καλλίτερα 
ό  σιορ  Τόνης  νά  πάργϊ  κα(Α[χίαν  αρχοντοπούλα  .  .  . 
Έτσι  (Αοΰπβ,  νά  του  πής,  ό  σιορ  Γιακου(Αάκης)). 


«Και  ούλα  γιά  [Αία  Μαργαρίτα  από  τόν  "Ά[Α(αο, 
τη  Στβφοπουλα  αν  εχης  ακουστά,  που  τσή  καρ- 
φώθηκε ό  διάολος  νά  γίνη  κοντέσσα  Τοκαδέλαινα» 
έπελεγεν  αυτός  (Αε  τόν  σαρκασ[ΑΟν  τόν  ιδιάζοντα 
είς  τήν  φύσιν  του  και  φυσικόν  είς  τήν  τάξιν  του* 
διότι  ό  λαός  δεν  βλέπει  πάντοτε  \ί.ϊ  καλόν  δ[>.[Αα  τάς 
προς  άνύψωσιν  τάσεις   του  λαϊκού  .  .  . 

Απεναντίας  σιωπηλός  και  ακλόνητος  ητο  ό  Μαν- 
θαίος,  ό  γηραιός  ίπποκό[/.ος,  ό  πιστός  άνθρωπος 
του  σπιτιού,  ό  [ΛΟνος  άπο[Αείνας  εις  τόν    Τοκαδέλον 


Ό  έρως  του  Τόνη  και  της  Μαργαρίτας  ητο  τόρα  και  (Αετά  τήν  εξαφάνισιν  του  πρώτου  του  πλούτου, 

τό  ζήτη[Αα  της  ή(Αέρας.  [Αε  όλιγώτερον  τώρα   [Αίσθόν  και  περισσοτέρας  ύπη- 

Είς   τάς  (Αίκράς  κοινωνίας,    όπου  ή  αργία  ύπο-  ρεσίας.    Τόν    είί^α(Αεν  δύσκολον    και   όξύθυ[Αθν•    δέν 

βοηθβί  τήν  πολυπραγ(Αοσύνην   και    έχουν  ρίζας  βα-  έξετέλει  ποτέ  χωρίς  (ΑουρίΑΟΰρα   τάς  διαταγάς  των 

θβίας  τά  πάθη  και  αϊ  άντιζηλίαι,   φυσικόν  είνε  νά-  κυρίων   του,    έπέπληττε   τά    παιδία    και    συχνάκις 

ποτελη  ή  κακολογία  τά  τέσσαρα  πέι/.πτα  των  συνο-  έζήτει  νά  επιβάλλεται  και  είς  τους  (Αεγάλους.  Είχεν 

(Αίλιών.  Αί  γλώσσαι  δέν  υποχωρούν  ενώπιον  ούδενός  αποκτήσει  δικαιώίΑατα   αρχαιότητος   έκεί-(Αέσα  και 

ψεύδους,  αί  φαντασίαι  εργάζονται  [Αετ   αδείας  έντε-  έννόει  νά  τά  ένασκή  ιύ  δλην  εκείνην  τήν  άκαταπό- 

λώς  ποιητικής,    αί   ειδήσεις  νοθεύονται  και  ΐΑεταβι-  νητον  γεροντικήν    έπιίΑονήν.    *Αλλ'  ήγάπα  τό  σπίτι 

βάζονται  έπηυξηίΑέναι  και  έπιδιωρθω(Αέναι    είς  τήν  πραγ(Αατικώς,   έλάτρευε    τήν  οίκογένειαν   ώς   ίδικήν 

λιίΑώττουσαν  περιέργειαν    των  απλούστερων,  τά  δε  του   και  διά  τά  τελευταία   ερωτικά  επεισόδια  [Αονος 

ζητή(Αατα    καταντούν   ούτως   ατελείωτα    και  άλη-  αυτός  βκ  των  ξένων  ήσθάνθη  λύπην  αληθή. 

σ(ΑΟνητα,     άνευ    έπε(Αβάσεως   άλλου    νεωτέρου    και  «  Νά  κυττάζετε  τή  στραβω(Αάρα  σας   και  νά  [Αή 

σπουδαιότερου,   διότι  και  πάσσαλος    πασσάλφ    εκ-  σας  έγνοιάζη  γιά  ξένες  δουλειές  .  .  .  Ψείρα  που  δέν 

κρούεται.  σας  τρώει  (Αή  την  ξήτε  !  »    άπήντα   (Αε    όφθαλ[Αθύς 

Τό  δυστύχη[Αα  διά  τόν  Τόνην  και  τήν  Μάργα-  άστραπηβόλους,  (Αολις  έννόει  τόν  σκοπόν  των  πλα- 

ρίταν  ητο  ή  (Αακρά  κοινωνική  στειρότης  της  εποχής  γίων  ερωτήσεων,    αί    όποίαι  έδώ  κ'  εκεί  τώ  άπηυ- 


έκείνης,  ή  οποία  εκα[Αν8ν  ώστε  επί  (Αακρόν  νά  υφί- 
στανται τά  κτυπή(Αατα  των  εγχωρίων  γλωσσών. 
Είς  τάς  λέσχας,  βίς  τά  καφενεία,  είς  τους  περιπά- 
τους, είς  τάς  αίθουσας  και  προπάντων  είς  τά  παν- 
τοειδή (Ααγαζεία,  όπου  συγκροτούνται  οί  [Αίκροί 
φλύαροι  ό^Αΐλοι,  δέν  είχαν  πλέον  άλλην  ό[Αΐλίαν, 
αφότου  ή  ΐΑεταξύ  πατρός  και  υίου  Τοκαδέλου  διά- 
στασις  έδεινώθη,  είς  βαθ[ΑΟν  δικαιολογήσαντα  όλας 
τάς  είκασίας  των  πρώτων,  οί  όποιοι  είχαν  (/.υρισθή 
κάτι.  Ή  Μηλιά,  ή  γραία  υπηρέτρια  του  Τοκα- 
δέλου, —  βουνίσια,  γλ  δυό  [Αάτια  (/.αύρα  σάν  έλγιές 
και  (Αΐάν  έληά  (Αεγάλη  σά  αάτι  είς  τό  (Αάγουλο, — 
ή  οποία  και  πρίν,  αλλά  πολύ  περισσότερον  άφ*  ου 
ίξέσπασε  τό  οίκογενειακόν  σκάνδαλον,  οεν  έκράτει 
εντός  των  οδόντων  τήν  γλώσσαν,  ητο  περιζήτητος 
διά  νωπάς  και  θετικάς  πληροφορίας.  Είς  τά  σπίτια 
όπου  τήν  εστελλεν  ή  κυρία  της  και  είς  τά  άλλα, 
τά   οποία  έπβσκέπτετο    εξ   ίδίας   προαιρέσεως,    άφ' 


θύνοντο. 

Έκτος  του  Λούκα,  έ[Απίστου  αρκετά  έχει/.ύθου, 
άλλους  φίλους  δι'  έκ(Αυστηρεύσεις  ό  Τόνης  δέν  είχεν. 
^Ητο  άνθρωπος  έφαρ«ΑΟζων  κατά  γρά[Α[Αα  τό  πα- 
λαιόν  άξίωίΑα  και  νο(Αίζων  [Αάλιστα  πολύ  ταπεινω- 
τικόν  νά  παραπονήται  είς  τρίτον  ξένον  κατά  του 
πατρός  του  ή  τής  οίκογενείας  του  —  είς  τόν  δή(;.ον 
κατά  του  οίκου.  .  .  Δέν  είχεν  δ[Αως  τάς  ίδίας  αρχάς 
και  ό  γέρω  Τοκαδέλος.  Αυτός  ένόει  νά  τα  λέγη  και 
νά  ξεθυ[Ααίνγ,,  ά^ιάφορον  αν  εκείνο;  ό  οποίος  τόν 
ήκουεν  ητο  φίλος  ή  αδιάφορος,  περίεργος  ή  εχθρός. 
Κατ'  αρχάς,  αν  και  ό  ίδιος  έφερε  τήν  όΐΑΐλίαν, 
προσεποιείτο  ότι  δέν  είχεν  δρεξιν  νά  όΐΑΐλήσ*/;  και 
ελεγεν  άποστρέφων  την  κεφαλήν  ζωηρώς,  ώς  εάν  τόν 
εί/εν  έρωτήση  κανείς  : 

«Άς  τα  καϊΐΑένε,    νά  ζής  !  δέ  βαριέσαι  τώρα  !» 
•Αλλ'  είς  τό  ελάχιστον  του  (Αεθ'  ου  συνω[Αίλει  εν- 
διαφέρον, παρεσύρετο  είς  ατελεύτητους  διηγήσεις  και 
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συαττεράσ'^'.ατα    και  σχολια<τυ!.ούς,  έπιλέγων  δτι  βινι  Ό  ΙΙώπος  ηναγκάσθγ)  (Λβτ'  ολίγον  νχ  παρΛίττ,θτί 

δυστυχ'.σαένο;  άνθρωπος,  κακότυχος  πατέρας  (λ'  ενα  και  (Λετά  τίνων  ετών   αφανή  {ίίον,    νά    δεχθη   θέσ:Λ» 

σερνικό  παιδί  (^.ονάκριβο  και  εκείνο  να  θελη  να  κάνη  γρα(Λ[Αατέως  παρά   τη    Δηρ,αρχία  και  νεολόγου  είς 

του  κεφαλιού  του  .  .  .  Την  ίδι'αν  η  σ/εδον  ττ,ν  ίδίαν  όλους  τους  κύκλους,  δπως  πρώτα.    Κατά  του  Τόντ, 

τακτικήν  ηκολούθει  και  ή  κοντε'σσα  Ί  οκαδελου,  [^Μ  Τοκαδέλου    είχε    [Λερικάς    αιτίας   νά    καταφέρεται. 

κηρυσσοιζ-ένγ)  υιέν  οριστικώς  υπέρ  του  υίοΰ,  άλλ' έπι-  Πρώτον    αυτός   ητο   η    έφαίνετο  (Α7)λιανός,    εν  ώ  ό 

βαρύνουσα  προς  τάς  φίλας  τόν  τύζυγον,  ώς  έςω&Υ)-  Πώπος  ητο  φανατικός  λούβης, —  λόγος  αρκετά  ού- 

σαντα    δι '  ασύνετου    τρόπου    τά    πράγί/.ατα    [λέχρι  σιώδης,  άφου  6ά  ελησαονουντο  δλ' οί  άλλοι  άν  ήρετο 

σκανδάλου.  ποτέ   αυτός.    Έπειτα   ό  Τόνης,    νέος  νεωτερισττ,ς, 

Τοιαυται  λοιπόν  ήσαν  αι   πηγαι  εκ  τών   οποίων  είχε  ζήσει  εκτός  του   τόπου   πολύν  καιρόν  και  είχβν 

•ί^ντλουν  τά  διψαλέα  στό[Αατα  τοδ  κόσ[Λθυ*    είδορ.εν  ήδη  ένα  αέρα  έςωτισ{Λθυ  και  ώ;/.ίλει  άλλως  και  ένε- 

δέ  πώς  διά  τών   πολλών  στο[Λάτων   διερχό{Α8νον   το  δύετο  άλλως  και  ειργάζετο  άλλως*    εν  ω  ό  ΓΙώπος, 

πρώτον  τούτο    ύδωρ   τό    άγνόν,    έγινετο    βαθ(Ληδόν  όπονργίτηξ  γνήσιος  άποιχείνας.  άντεπάθει  έι/.φύτως 

θολάν  και  άγνώριστον.  Εις  την  εκουσίαν  ή  και  άκου-  προς  οιονδήποτε  όστις  άπεαακρύνετο  του  κοινού  το— 

σίαν  νόθευσιν  έπρωταγωνίστει  (Λεταζύ  τόσων  συνερ-  πικου  τύπου  ί(αι  έδείκνυε  τάσεις  προς  χειραφεσίαν, — 

γατών    εΙς  κάποιος  Πώπος  Άράχτης,    κα(Λ[Λία  πε-  δ(Λθΐος  προς  τους  πιθήκους  εκείνους,  οι  όποιοι  ενχ  των 

νηνταριά  χρόνων  άνθρωπος,  νεάζων  άκό}Αη  και  κοίΛ-  σύντροφον, διαφυγόντα  τους  κυρίους  του  και  έπανελ- 

ψευόμενος,    (Α3^.λλον    εύυιορφος,    (χέ    ζανθό  (χουστάκι  θόντα  είς  τό  πατρώον   δάσος  υ,ϊ  ποικιλόχρουν  ένδυ- 

τόσω  παχύ,  ώστε  όσοι  δέν  ήζευραν  τονοιχάτ  του  ελε-  (χασίαν,  κατεσπάραζαν.   Ό  τρίτος  λόγος  της  αντί- 

γαν  «ένας   άνθρωπος  (α*  ενα  (Αουστάκι».  Κατήγετο  παθείας  του  ητο  ότι   είχε  ζητήσει  ποτέ    εις   γάΐί,ον 

εκ  (Λίκρ^ς  λαϊκής  οικογενείας,  άλλ'  αυτός,  αποφυγών  την  Κεβήν  του  Τοκαδέλου,  διότι    τφ  έφάνη  ποιη- 

κάθε  βάναυσον    επάγγελμα    και  μετά   την   θητείαν  τικη    άδεια   ότι  τόν  έβλεπε   δι '  όμματος  ερωτικού, 

του  ώς  βοηθού  εμπορικού    κατ*  αρχάς   και   κατόπι  άλλ'  άπεκρούσθη  ομοθυμαδόν  υπό  της  οικογενείας, 

φαρμακείου,    έπιδιώζας  διά   του   κόμματος    μικράς  μετά  περιφρονήσεως  οχι  αδίκου.    Αυτά  τά   μύστη- 

δημοσίας  θέσεις,^-  διότι  ήζευρε  και  ολίγα  γράμμα-  ριώδη  ελατήρια  έκίνουν  και  διηύθυναν  την  γλώσσαν 

τάκια,  —  είχεν  ανέλθει  εις  σφαϊραν  άνωτέραν    κά-  του  Πώπου  'Αράχτη,  είτε  εις  την  Λέσχην  άπετέλει 

πως,    διαφέρων   τών    αδελφών  του    και    κατά    την  τόν  κύκλον  του  εξ  αριστοκρατών  φιλοκαίνων,  είτε  εις 

περιβολήν  καί  κατά  τάς  σχέσεις  και  κατά  τους  τρό-  'έν  Ζαχαροπλαστείον  της  Πλατείας   πολύ  συχναζό- 

πους.  Φιλόγελως,  εύπροσήγορος,  ομιλητικός  και  διά  μενον,  είτε  κατά  τόν  άπογευματινόν   περίπατον  μέ 

τόν  τόπον  αρκετά  εζυπνος,  ήζευρεν  ενα  σωρό  άνέκ-  φίλους  είς  τά    Ψηλώματα,    είτε    κατά   τό  πρωϊνόν 

δοτά  εγχώρια  και  τά  διηγείτο  μέ  χάριν  καΐ  πάρα-  ήλιασμα  εξω  του    θεάτρου,    δταν   προπάντων    τόν 

στατικότητα.  Τό  σκώμμά  του  εναντίον  τών  μηλιά-  έπλησίαζαν  οι  άργοι  και  άργολόγοι. 

νών  ήτο  δηκτικώτατον   και    διά  τούτου    έκολάκευε  «Λοιπόν   τί  νέα,    σιορ  Πώπο  :  Λέγε  μας  αδελφέ 

φοβερά    τους  λουβαίους.    Συνεζήτει   περί    δλων    εν  που  είσαι  -^ό  άρκίβιο  και   ή    μυστική    Αστυνομία» 

γένει,  ήτο  ενήμερος  είς  όλα  έν  γένει  και  έθαυμάζετο  τώ  έλεγε  κάποιος  τρίβων  τάς  χείρας. 

υπό  δλων  έν  γένει  ώς  γνώστης  μυστηρίων,    άνακρι-  «Βεραμέντε»  προσέθετεν  ώς  ήχώ  δεύτερος, 

της   καταχθόνιος,  ΙΙΟΓηο  ΐΓΘΓΠθηίο  εν    ένι  λόγω,  «Λοιπόν  τά  κατά  Τόνην  και  Μαργαρίταν,  αι;» 

έτάζων  δι'  ένος  βλέμματος  καρδίας  και  νεφρούς.  Ό  ύπελάμβανεν  άλλος  μέ  μειδίαμα  είρωνικόν. 

έπαινος  —  αυτό  τό  ηξεύρομεν   όλοι  πολύ  η  ολίγον  —  «Νά  σας  πώ  και  εν  άλλο   όχετικό,    που    έμαθα 

συμπαρασύρει   μέ    μεγάλην  εύκολίαν   και    πολλάκις  εψές  τό  βράδυ»  ηρχισε   τότε  ό    Άράχτης.  «Ξέρετε 

άγει  προς  κρημνόν.  Έπίστευσε  τους  επαίνους  και  ό  πώς  έστάρθηκε  τό  προξενείο  στό  Στέφα  ; 

Πώπος  Άράχτης,   έπείσθη  δτι  είνε  Φουκιέ  Τεμβίλ,  —  Τό  Λούκα  έστειλε,  λέει,  εκείνο   τό  γραμμα- 

ώστε  άφ'  ου    δεν    έδύνατο   νά   γίνη    είσαγγελεύς   η  τικό  που  έχει  έ/.εί. 

ανακριτής,  εζήτησεν  άπό  τό  κόμμα  του  νά  διορισθη  —  Όσκε  !    έτσι  έλέγαμε  και  μείς,    μά  δέν    είν* 

Αστυνόμος.  Ευρεν  ύποστηρικτάς  και  ό  κομματάρ-  έτσι!  Ό  Λούκας  επήγε  ύστερα  και  πήρε  την  άπάν- 

χης  τών  Λουβαίων  τού  το  ύπεσχέθη,    δταν  δέ  ηλθεν  τησι  του   Στέφα.  Όμως  την  πρότασι  τού  την  εκα- 

*Τπουργείον  ίδικόν  του,  ό  Πώπος  διωρίσθη.  *Η  διεύ-  μεν  ό  ίδιος  ό  σιορ  Τόνης,  ττηγαινάμενος  μίαν  αυγή 

Ίυνσίς  του  άφήκεν  έπονήν.    Όχι  μόνον    τίποτε  κε-  ξαπόστα  στό  Σπετσαρείο  του  Μαρκίδα  και  στό  κα- 


κρυμμένον  μυστήριον  δέν  άνεκάλυψεν  ό  μέγας  άνήρ, 
αλλά  και  αυτά  τά  φανερώτερα  και  ε!ς  τους  κοινούς 
οφθαλμούς  ύποπίπτοντα  δέν  έβλεπε.  Τά  έσάστισε 
και  τά  έχασε.  Τόν  έκλεπταν,  τόν  έφοβέριζαν,  τόν 
παρήκουαν*  οι  κακούργοι  επήραν  επάνω  τους,  ή 
δημοσία  τάξις  έσαλεύθη  όσον  δέν  επιτρέπεται  ούτε 
εν  Ελλάδι  και  εις  άρχικλητήρ  έτόλμησε  μίαν  ήμέ- 
ραν  νά  είπη  πρόν  τόν  κ.   ΆστυνόίΛον  : 


μερίνι    άπό   μέσα   έκραξε  τό    Γιακουμάκη   καί  του 
έκμυστηρεύθηκε. 

—  Άμε  στό  διάβολο  !   Αλήθεια  ;  επήγε  ό  ίδιος  ; 

—  Είς  τή  ψυχή  του  πατέρα  μου  !  Άντζι  μου 
είπανε  πώς  του  φίλησε  τό  χέρι  μέ  τά  δάκρυα  στά 
μάτια  και  γονατιστός  στά  πόδια  του  τού  έλεγε  : 
Δός  μου,  δός  μου,  γέροντα  την  Ευτυχία  μου  !  Συ, 
γέροντα,  μόνος  ημπορείς   νά   με   σώσης  ε{ς  τόν  κό- 


«Δένείνεή   Αστυνομία,  σιορ  Πώπο,    τό  μαγαζί  σμον.  Στό  χέρι  αυτό    που   φιλώ,    κρέμεται    ή   ζωή 

που  πούληες   άρμενόπανο,  ούτε  τό  σπετ<ϊαρείο   που  μου  καί  ό  θάνατος  μου  !» 

έκοπάνιζες  λινοκόκκι  !»  φράσις  ή  όποια  εμεινεν  Ικ-  Και  μέ  τήν  μίμησιν  της  φωνής  και  της  στάσεως 

τότε  παροιμιώδης.  τού  Τόνη,  ό  μικρός  όμιλος  έςερράγη  εις  γέλωτα. 
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α  Μωρέ  ροαάντζα  !»  παρετηριοσίν  ό  δίπών  το  βε- 
ραμίνχΒ,  αΜά  ούτε  γ;  έπο/τ,  τα  επιτρέπει  έφτουνα, 
ούτβ  ό  τόπος  τκ  στ.κόνει  και  δτοι  τα  κάνουνε  Ιχουνε, 
ν.ου  φαίνεται,  το  κεφάλι  τους  κλούβιο». 

Δεν  είχε  οέ  τελειώσει  αυτός,  όταν  ό  Πώπος  ηρ- 
/ι<ιε  τους  όρκους  : 

«Μα  τον  "Αγιο  !  .  .  .  Να  στραβωθώ  !  .  ,  Σ'ό,τι 
πιστεύω  !  .  .  .  Μου  ταπε  άνθρωπος  που  έπαρααό- 
νευε  και  τάκουσε  ούλα  από  την  αυλή  .  .  .  ζέρετε, 
{Αΐ'αν  αυλή  που  συνορεύει  «χέ  το  περβόλι  του  Γιαννιτση. 

—  Ναι,  τήν  ξέρω*  ^α,ατί  έγύρευε  ό  άνθρωπος  σου 
εκεί  ρ,έσα  ; 

—  Ου  !  άλλη  εκεί  έρωτοδουλειά,  βρω;Λθδουλειά 
μάλιστα». 


—  *Η  τουλάχιστο  (Ληλιανούς. 

—  Και  *ς  το  Μωρία,  ψυ/ή  αου,  του  »χπάσανε 
του  παιΧιου  οί  Μωραίτες  τέτοιες  ίΧέες  ; 

—  Άπό  που  νά^ερα  ; 

—  Μπράβο,  σιορ  Σπυράκη  ! 

—  Ό/ 1,  αλήθεια.  Λένε  πώς  τον  έ'λυήσανε  τόν 
καιρό  που  πήγε  στο  Παρίσι. 

—  Ναί,  (Λα  ό  γέρω  ΤοκαΧέλος  δέν  ακούει  τί- 
ποτσι,  ε  λέω  ;  *Αν  θέλγ,ς  νά  παντρευθνΐς  ;α'  εφτούνη, 
του  είπε,  ε  ή  ρουγα,  φευγ'  άπό  τό  σπίτι  »Λθυ  και 
κάαε  ό,τι  θέλεις. 

—  "Ετσι  άκουσα  κ'  εγώ.  Και  τό  παράδοζο  είνε 
πώς  και  όγερω  Στέφας  τα  ίδια  είπε  τσή  γκόνας  του. 

—  Έφτό  πάλι,  κύριοι,  είνε  που    δεν   ρ,πορώ  νά 


Και  «.ετά  τα/εΐαν  παρένθεσιν  της  άλλης  ερωτο-  καταλάβω.   Καλά,    ό  γέρω  Τοκαδέλος   ε/ ει   δίκτιΟ* 

δουλειδίς,  τήν  οποίαν   εκαυιεν  ό  Πώπος,  αφ*  ου  τους  [Αα  και  ό  Γιακουιχάκης  κόντρα  ;  Τέτοια  ιδιοτροπία 

ύπεχρέωσεν  όλους  να  [χείνγ)  τό  προίγν.α  (/.εταξύ  των,  είνε  ανεξήγητη, 
επέστρεψαν  πάλιν  εις  τόν  Τόνην.  —  Δέν  είνε   καιχαία    ιδιοτροπία.    Με  τό  κεφάλι 

«"Ο^Λως  λέω,  αφεντάδες  !  ή  τόση    αγάπη  και  ή  του  ό  άνθρωπος  σκέφτεται  καλά.Έ  γκόνα  (Λου,  σου 

έπΐ|Λθνή  για  μία  κοπέλα  του  λάου,  δέν   είνε  μικρό  λέει,  έχει  τριάντα  χιλιάδες  φράγκα  προϋίειό. 
πρ31μμα.  'Ένας  κόντε-Τοκαδέλος  ...  —  Μετρητά  ; 

—  Ξεπεσμένος  όμως.  —  Μετρητά,  άμή  τί ;  Μέ  δαύτα  μπορεί  νά  πάργ) 

—  Όλωσδιόλου,  φίλι  μου,  ξεπεσμένος,  Νά  με  τόν  καλλίτερο  νέο.  Γιατί  νά  τση  δώσω  τό  γυιό  ενός 
συμπαθούς.  Ή  φαμελιά  του  ζή  και  βασιλεύει — τρα-  κόντε  ξεπεσμένου  ;  .  .  .  Σημειώσετε  δέ  ότι  είνε  άν- 
κόσιων  χρονών  φαμελιά.  *Αν  κάνη  τόν  έμπορο  σή-  θρωπος  της  παλαιΛς  εποχής,  άπό  κείνους  που  δέ 
μέρα,  ακολουθεί  τό  πνεύμα  της  εποχής  και  ϊσια  δίνουνε  καμμία  συμπάθεια  στον  έρωτα  τών  κοπε- 
ισια  που  δέν  έχει  νά  φοβηθη  ξεπεσμό.  Ό  πατέρας  λών  και  ?σια-ίσια  μπορεί  νά  μή  δώσουνε  τή  θυγα- 
του  είναι  βουλευτής  .  .  .  τέρα  τους  σ'  ενα  καλό  νέο,  μόνο  και  μόνο  γιατί  τόν 

—  Ναί,  κάρικα  !   Σάν  τό  *Ρούπα  .  .  .  αγάπησε. 

—  Μά  τί  θές,  παναττη,  νά  μου  ττής  μ'  εφτό  ;  —  Έφτό  θά  είνε'  όχι,  καϊμένε  και  σύ,  πώς  δέν 
Είνε  όμοιος  λοιπόν  ό  Τοκαδέλος  μέ  τό  Στέφα  ;  καταδέχεται  τόν  Τοκαδέλο! 


—  Ά,  όχι,  βέβαια. 

—  Ε,  έφτό  σου  λέω  κ*  έγώ. 


"Ενας  κόντε  Το- 


—  Και   τά    δύο.    Τουλάχιστο   ό    Κουτσουρέλας 
πούνε  φίλος  του  στενός,  έτσι  έλεγε  προχτές  σέ  δέκα 


χαδέλος,  νά  θέλη  σώνει  και  καλά    νά   συμπεθερέψτ)      ανθρώπους,  μπροστά 

μέτό  Στέφα  τό  Γιακουμάκη,  δέν  είνε  παίξε-γέλασε.  —  Ποίος  ;  ό  Παναγιωτάκης  ;  Ά,  τόν  έκογιονά- 

*Η    θά    είνε    μουρλός    εκείνος,    ή    θά    είνε   άγγελος      ριζε.    Έφτός,    ψυχή  μου,  είνε  τόρα  εχθρός  του  και 

έφτούνη  ή  κοπέλα.  τόνε  βρίζει  όθε  σταθη.  "Ηθελε  ό  γυιός  του  νά  πάργ) 

—  Μάλλον  το  πρώτο!  μο^λλον  τό  πρώτο,  νά  σε      τή  Μαργαρίτα*     μά  τσή  κοπέλας  καθώς  φαίνεται, 

χαρώ  !»  είπε  μέ  ύφος  βεβαιότητος  ό  Πώπος.  «Δέν      τσή  βρώμαε. 

τόνε  βλέπεις;  "Ανθρωπος,  ψυχή  μου,  που  προβατεί  —  Ό  γυιός  του  ;    ποίος  ;    Εκείνη    ή   μώμολα, 

χειμωνάτικα  χωρίς  ταμπάρο,  μέ  τό  λαιμό  ανοιχτό      ή  αρκούδα,  που  τον  άκλουθάει  πάντα   στή    ρουγα, 

και  μέ  κάτι  αρίδες   σά  στρίποδα,  δέν  μπορεί  μά  τό      <ϊά  ζαγάρι ; 

θέο   νάνε   φρόνιμος    άνθρωπος,  δέν  μπορεί  !  .   .  .   .  —  "Αϊντε,  μωρέ  !    μώμολα,    αρκούδα,   ζαγάρι  ! 

Μία  άπό  τσή  μούρλιες  του  μου  είπανε  πώς  είνε  και      Τόν  εξευτέλισες,  τόν  έφινίρισες  τόν  άνθρωπο,  χωρίς 

νά  σου  κάμη  τίποτα. 

—  Μά  δέν  είνε  κορπορατουρα  εκείνη,  νά  σε  χ*ρώ, 
Κέκο  μου  !  Καλά,  νάπάργι  τόν  Τοκαδέλο  είνε  πολύ 
τση*  μά  δ/ι  πάλε  ή  κακομοίρα  και  τό  Νιόνιο  !  μία 

ρεύει  σήμερα  νά  κάμη,  είνε  σύμφωνα  μέ   τές  αρχές      κοπέλα,  νά  πούμε  τήν  αλήθεια,  μία  χαρά. 


ό  σοσιαλισμός.  Αυτός,  λέει,  δέν  παραδέχεται  κοι- 
νωνικάς  τάξεις  και  διακρίσεις.  "Ολ*  οί  άνθρωποι  είνε 
ίσοι  και  αδελφοί.  Ούτε  ευγένεια,  ούτε  περιουσία, 
ούτε  άνάπτυξις,    ούτε  τίποτα.    Ό  γάμος  που  γυ 


του  καΐ  μέ  τές  ίδέες  του  .  .  .  που  .  .  . 

—  "Ελα  και  θέλεις  νά  γελάσης.  Έγώ  δέν  τα 
πιστεύω  ίφτοϋνα. 

—  Νά  φάω  τά  κόκκαλα  του  αδελφού  μου,  δέν 
γελάω  !  Μήπως  άπό  τόν  καιρό  που  ήρθε  άττό  τήν 
Πάτρα  δέν  τρώεται  κάθε  μέρα  μέ  τόν  πατέρα  του 
γιά  τούτες  τσή  δουλειές  και  μήσως  στό  Καζίνο  δέν 
Εβρισε  και  δέν  εξευτέλισε  τόσες  φορές  τους  αφεντά- 
δες, γιατί  βαστΛνε  ακόμα  τή  θέσι  τους  ; 


Κοσπέτο,  γιά  κάθε  γαλαντόμο  ! 

—  Μωρέ  τό  πιστεύετε,    αφεντάδες,    πώς  δέν  τη 
γνωρίζω  έφτούνη  τήν  κοπέλα  ; 

—  ^Α,  κάνεις  άδικο,  θά  ίδνίς  πραγματικώς  μία 
κυρά. 

—  θά  περάσω  ξαπόστα  νά  την  ιδώ. 

—  Έτσι  νά  κάμγ,ς». 

Και  έτσι  θά    έκαμνε  πραγματικώς   ό  φίλος,    και 
μετ'  αύτου  πολλοί  άλλοι,  τών  οποίων,  έκ  τοιούτων 


—  "Ωστε  παναπη  που  ήθελε  νά  τση  κάμ*/;  ούλους      ομιλιών,    έξεκαίετο  ή  επιθυμία*   ούτω  δέ  ό  άπόκεν- 
σοσιαλιστάδες.  τρος  δρομίσκος,   εις  τόν  οποίον  κατφκει  ό   Γιακου- 
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*  Επιστημονικά  άνάλεπτα 


^-«' 


πία'  το  ζώον  δεν  δύναται  ώς  έχ  ταύτης  να  διαχρίντ,  τα 
αντικείμενα  τόσον  χαλώς,  ώστε  να  εινε  βέβαιον,  οτ% 
εινε  ακίνδυνα  χαΐ  οια  τοΟτο  φεύγει  προ  αυτών.  Πίλ- 
λο'  κάτοχοι  σκύλων,  ευρίσκουσι  συχνάκις,  οτι  χα: 
ούτοι  εινε  μύωπες '  εινε  γεγονός  ότι  οί  σκύλοι  πολλάχις 
δεν  διακρίνουσι  πρόσωπα  οίκειότατα  πάρα  άφοΰ  χλι;- 
σιάσωσιν  εις  πολύ  μικράν  άπόστασιν.  Τοιούτοι  σκύλοι 
έφωδιάσθησαν  ώς  έκ  τούτου  ωσαύτως  δια  διόπτρων  χα* 


(χακης  ^^τε^ας»  εν/ε  τορα  πολυ  π'/.νοτερους  τους 
εκτάκτους  έπιτκεπτας,  των  οποίων  τα  η/ηρα  βή- 
|Λατα,  ώς  ειόοαεν,  εϊλκυον  τάς  γυναίκας  εις  τα  πα- 
ράθυρα. Άλλ'  δίς  τν;ν  ελςιν  ταύτην  σπανιώτατα 
ύπηκουεν  η  Μαργαρίτα.  Το  παράθυρόν  της  ε;Λενεν 
ώσεπιτοπολύ  κλειστόν,  τ^  δε  περίεργα  και  έταστικά 
βλέαυ.ατα  των  διαβατών  αυτών,  βις  υ.άτην  έζηοεύ- 

νων  τους  μικρούς  υποπρα^ινους  υαλοπίνακας,  μήπως  δ^^χρ^νον  ούτω  πόρρωΟεν. 
ηθελον  διακρίνει  όπισθεν  την  φημισμ,ίνην  πυρράν 
κομ,ην  και  τους  ολόμαυρους  οφθαλμούς.  *Η  νειΧνις 
ητο  τόρα  περιωρισμε'νη  ύπο  το  κράτος  της  λύπης 
της.  *Αν  δεν  έγνώριζε  τα  γενικά  σχόλια  και  το 
ολίγον  ευλαβές  με'ρος,  το  όποιον  είχε  τδνομά  της  εις 
τάς  συνο;/.Γλίας  της  πόλεως  όλης,  δεν  ηγνόει  δμχύς 
την  πολυ  άκολαστοτέραν  γλωσσαλγίαν  τών  γειτο- 
νισσών της.  Λέξεις  τινές  κακόηχοι,  συγκεχυμ,έναι, 
έφθασαν  μέ/ρι  τών  ώτων  τνις,  [ίλέμματα  δέ  φθο- 
νερά, ειρωνικά,  υ,οχθηρά,  ηκοντίσθησαν  άπειρα  εναν- 
τίον της.  Το  δυστύχηι^,α  ητο  ότι  την  σκανδαλώδη 
ταύτην  κατακραυ-^'ην,  την  οποίαν  ώς  την  εγνωρί- 
σαμβν  έπεκύροναν  και  έπηύξαναν  ετι  μοίλλον  τα 
τελευταία  γεγονότα,  δέν  ένόει  κατ'  ούδενα  τρόπον 
να  κατασιγάσγ)  ό  πάππος  της.  ΤΊ  άρνησίς  του 
έξηκολούθει  επίμονος  και  απελπιστική.  Πιθανώτερον 
και  ευκολώτερον  έφαίνετο  νά  ενδώσ*/)  ποτέ  ό  γέρω 
Τοκαδέλος  παρά  ό  γέρω  Στέφας.  Είς  μάτην  εκλαιεν 

ή  Γιακουμάκαινα  και  άπετόλμα  νά  λογικευθη  ή  αύτου  τεθέντων.  'Όλως  διαφόρως  'προσηνέχθησαν  "ο: 
Μαργαρίτα.  Ούδ'αύτή  ή  εύγλωττία  φίλων  κοινών  λύκοι,  αϊ  ΰαιναι  και  οί  ποΰμαι'  έξέλαδον  δηλαδή  το 
και  αξιοσέβαστων,  τους  οποίους  έστειλε  κατόπιν  ό  πράγμα  ύπο  την  ώφέλιμον  όψιν  του  και  κατέπιον  αμέ- 
Τόνης  νά  τω  ομιλήσουν,  ίσχυσε  νά   μεταπείσγι   τον      ^*•^;  τους  ^ιφΟέντας  αύτοΐς  ποντικούς. 


Μι^ς  καΐ  λέων• 

Έν  Άμερικί),  και  δή  εν  τω  θηριοτροφείω  τω  άλλοτε 
άνήκοντι  τω  Βάρνουμ,  έγένοντο  πειράματα,  Γνα  εΰρεθιζ 
κατά  πόσον  «ιίνε  αληθής  5  παροιμιο)δης  φόδος  του  λέ- 
οντος, έλέΦαντος  και  ά'λλων  μεγάλων  ζώων  προ  του 
ποντικού.  Κατά  πρώτον  έρριψαν  ποντικον  εις  κλωβοί 
κατοικούμενον  ύπο  δύο  λεόντων,  οίτινες  κατά^οβοι  άπε- 
σκίρτησαν  άπο  του  μικρού  τρωκτικού  και  προσεπάθΰυν 
μετά  Φοδερών  μυκηθμών  να  έκφύγωσι  του  κλωβού. 
Μόλις  μετά  μικρόν  χρονικον  διάστημα  ησύχασαν  έπ• 
τοσούτον,  ώστε  να  όσφρανθώσι  τον  ποντικον,  ον  έκτοτε 
εγκατέλειψαν  άπαρατήρητον.  Τον  αυτόν  άρχικον  τρό- 
μον  έδειξε  βχσιλική  τίγρις,,  ήν  όμως  κατόπιν  ό  ποντι- 
κός ατιμώρητε•  εδακνε  και  έπ*  αυτής  τί;ς  ^ινός.  Έιει 
τών  ελεφάντων  είχεν  ή  θέα  του  ποντικού  διαφοροειΒί} 
έπίδρασιν.  Οί  μ.ή  τιθασευμένοι  εσυρον  τας  άλύσους 
των  καΐ  (^έσάλπιζον»  έκ  φόβου,  ένώ  ημερωμένος  τις 
και  έςησκημένος  έλέφας  μ.ετα  φιλοσοφικής  άπαθείας 
Γοδός  του   ζεύγος  ποντικών   προ 


κατεπατησε 


ε    δια    τ£5 


γέροντα.  Χάσας  την  ύπομονήν  νά  δίδη  στερεότυπον 

την  αυτήν  άπάντησιν,  τήν   οποίαν  έδωκε  προς  τον 

Λοΰκαν,   ήρχισε   πλέον   νά  εξοργίζεται  και  μέ  τους 

απεσταλμένους  αυτούς  και  νά  γίνεται  όλοέν  άπρο- 

σιτώτερος.  'Ένα  εξ  αυτών  μάλιστα    Ιφθασε  νά  τον      ή  μ.άλλον  τριχωτή*  βασιζόμενος  ώς  προς  τούτο  έπΙ  τής 

ονομάση   ό    Στέφας  δι  *  επιθέτου  τόσον  ώμου,  ώστε      θεωρίας  τής  εκλογής,  συμπεραίνει  ότι  «ό  πολύτριχος 


Ή  Ανωτάτη  Ανθρώπινος  ψνλή. 

ΙΙαράδοςον  ^ζΐύρΙοίΊ  υποστηρίζει  σοδαρώτατα  ό  *Άν- 
γλος  συγγραφεύς  Μοττ  έν  τω  «Φιλολογικώ  κόσμω», 
σχυριζόμενος  ότι  «ή  ανωτάτη   ανθρώπινος  φυλή»  εινε 


ο  αθώος  άνθρωπος   εφυγεν   εκείθεν   σταυροκοπούμε- 
'^ος  —  έπεισόοιον   τυχόν    διαστάσεων    μυθικών,    εν- 
νοείται, είς  τήν  γλώσσαν  του  Πώπου    Άράχτη  και 
τών  ομοίων  του. 
["Επεται  συνέχεια] 


ΓΡΗΓΟΡίΟΣ  Ξενόπουλος 
•  >  »■ 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Δίοπτρα  δι'  ί«Λθΐ'ς. 

Καθ*  α  γράφει  ό  «Όπτικός»,  περιοδικον  του  Λον- 
δίνου, φαίνεται  ότι  τα  δίοπτρα  εινε  τ^  κάλλιστον  μέσον, 
όπως  αποφεύγεται  «το  σκιάξιμον  τών  Ίππ(ι)ν».  Αντα- 
ποκριτής τις  του  έν  λόγω  φύλλου  δίδει  περίεργον 
περιγραφήν  σχετικού  πειράματος.  Είχε  σχηματίσει 
τήν  πεποίθησιν  ότι  ό  Ίππος  του  ητο  μύωψ  και  δια 
τούτο  προσεκάλεσε  κατασκευαστή  ν  διόπτρων,  όστις 
λαδών  \ι.ί':^0Ί  κατεσκεύασε  κατάλληλα  δίοπτρα  δια  το 
ζώον.  Κατ  άρχ^ς  εφάνη  ότι  το  ζώον  δεν  τλ  ήθελεν 
ευχαρίστως,  βαΟμ,ηδον  όμως  έσυνείθισε  τόσον  εις  αυτά, 
ώστε  όταν  ήμέραν  τινά  εστάλη  άνευ  διόπτρων  εις  τήν 
βοσκήν,  έφαίνετο  φανερώς  δυσαρεστούμενον,  ότε  δέ 
του  έθεσαν  πάλιν  τα  δίοπτρα,  έ'τριψεν  έκ  χαράς  τήν 
^ϊνά  του  έπ'ι  τών  ώμων  του  κυρίου  του.  Ή  αφορμή 
«του  σκιαξίματος»  ζητητέα  ώς  έκ  τούτου  έν  τή  μυω- 


τύπος»  θα  έςαπλωΟή  έπι  τοσούτον,  ώστε  μετά  τινας 
αιώνας  άνδρες  τε  και  γυναίκες  θα  φέρο)σιν  ώς  φυσικον 
πλέον  ένδυμα  ώραίαν  μαλακήν  σισύραν. 

Ανο  κινέζαι  κνρίαι  έν  βαιίιλικι^ι  έο^Α. 

Μέχρι  τούδε  αΐ  σύζυγοι  τών  Κινέζων  πρεσβευτών  έν 
Λονδίνω,  ουδέποτε  παρουσιάσθησαν  είς  τας  ύπο  τ^ς 
βασιλίσσης  Βικτωρίας  διδομένας  συναναστροφάς.  Έν 
τούτοις  κατά  τήν  τελευταίαν  συναναστροφήν  ήσαν  πα- 
ρούσαι  και  ή  σύζυγος  τοΟ  κινέζου  πρεσδευτου  μετά  τι;ς 
θυγατρός  της.  *Η  έςήγησις  του  μέχρι  τοϋδε  συμβάν- 
τος έγκειται  είς  τό  Οτι  είς  τοιαύτας  περιστάσεις  πρέπει 
να  γείνωσι  τινές  διατυπώσεις,  μεταξύ  δ'  άλλων  καΐ 
βαθεϊα  ύπόκλισις.  Αί  σύζυγοι  τών  κινέζων  πρεσδευτών 
άνήκουσιν  εις  τήν  ύψηλοτάτην  κα'ι  εύγενεστέραν  τάξιν, 
σημειον  δέ  τής  υψηλής  των  καταγωγής  εινε  ή  μιχρό- 


της  τ(ι)ν  ποοων  των. 


Με 


τους  μικρούς   τούτους    ποίας 


εινε  πολύ  δύσκολον  να  κάμωσι  τήν  ^ηθεϊσαν  υπόχλι- 
ί7ΐν,  και  δια  τον  λόγον  τοΟτον  έπροτίμησαν  μέχρι  το3δε 
αί  κινέζαι  κυρίαι  να  άπέχωσι  τών  τοιούτων  συναναστρο- 
φών. "Ηδη  όμως  φαίνεται  ότι  αί  κυρίαι  ύπερενι'κησαν 
τήν  τοιαύτην  δυσκολίαν*  διότι  όπως  εΓπομεν  ήδη,  έπα- 
ρουσιάσθησαν  είς  τήν  συναναστροφήν  και  προσηνέχθη- 
σαν  όσον  ήδυνήθησαν  καλλίτερον.  Αί  εφημερίδες  εκ- 
φράζονται μετά  θαυμασμού  όσον  άφορα  τήν  χάριν  τήν 
οποίαν  αί  δύο  κυρίαι  έχουσι  κα'  έπαινοΟσιν  υπερβολικά 
τας  ωραίας  των  ενδυμασίας.  Ρ. 
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Ανα  το  Αβτυ' 


Έπεθύμουν  πολύ  να  είμαι  ζωγράφος  ϊια  να  ζωγρα- 
φίσω μίαν  εικόνα  Αθηνών  έν  εσπέρα  φθινοπωρινοί•  Το 
θέαμα  είνε  τόσω  γαργαλιστικόν,  ώστε  μου  άποσπα  πάν-• 
τότε  αυτήν  τήν  ευχήν.    θα  έπροτίμων  την  γωνία  ν  τί;ς 
Ο3ο0    Σταδίου  προς   τήν    Ιΐλατεϊαν  τοΰ  Συντάγματος. 
ΙΙλησιάζει  ή  έδίόμη'  ή  βροχή,  ή  προ    ωρών   επαπει- 
λούμενη, ειχεν  έκσπάσει  προ  μικρού  καΐ  τόρα  έκόπα- 
σεν'  αλλ    ή  αΓθουτα  του  Καφενείου  Ζαχαράτου  ή  δια- 
φανής καΐ  καταφώτιστος   είνε  ακόμη  γεμάτη  άπο  τους 
εισορμήσαντας  δια   να   προφυλαχθοΟν.    Κατε'λα6ον    τα 
χαθίσματα  δλα  και  πολλοί  περιφέρονται  όρθιοι*  τα  μέ- 
λανα συμπλέγματα  διακόπτουν  ολ  λευκαΐ  άναπεπταμέναι 
εφημερίδες    καΐ    προκύπτουν    εδώ   κ*  έκεΤ  άβακες    και 
πεσοί  ζατρικίου  ή  δομίνου.   Περί  τα  σφαιριστήρια  Ι'στα- 
ται  πλί;θος  παρακολουθοΟν  τον  ζωηρΌν  αγώνα,  με  τον 
όποιον  διασκεδάζουν   και   οί  Ιξω,    προφυλασσόμενοι  εκ 
τί;ς  βροχ^Ις  ύπο  τας  %^Λς,   Έν  τούτοις  βεβαιουται  ότι 
δεν  βρέ/ει  πλέον   και    αρχίζει  ή    έξοδος,    ή  προς  το 
δείπνον  άναχώρησις.   Ό  ουρανός  εΐνε  χαμηλός,  κατά- 
μ,αυρος.    Αϊ  αμαςαι,    διάβροχοι  και  στίλβουσαι,  αυλα- 
χόνουν  βαθέως   δια  τών  τ^ογΐύΊ  τον  παχυν  πηλον  τί;ς 
5δου.  Τα  πεζοδρόμια  είνε  υγρά,  καΐ  αντανακλούν  φαν- 
ταστικώς  τα  μυρία  ζωηρά  φώτα  τών  έν  γραμμή  λαμ- 
πών  παρισινών   καταστημάτων,   όπου  ψωνίζουν   ακόμη 
χυρίαι.    Ούτω    πέριξ,  δια  ττ!ς   ακινήτου    και   χλιαράς 
ατμοσφαίρας,  προσπίπτει  επι  τών  επιφανειών,  τών  στιλ- 
πνών έκ  του  ύδατος,  ή  ευάρεστος   συμφωνία  τοΟ  φωτι- 
σμού, αϊ  λευκαι  άνταύγειαι  του  φωτός  "Λουερ,  αί  όπάλ- 
λινοι  αποχρώσεις  τών  ηλεκτρικών   ήλίων,   αί  κιτρινο)- 
τεραι  φλόγες  τών  ηλεκτρικών  λαμπτήρων,    τα  κοκκι- 
νι'ζοντα    ^άμφη  τοϋ    φωταερίου  και  αί  ασθενείς   άλλα 
γλυκύχρωμοι  λάμψεις,  βύσινοι,  κίτριναι,  κυαναϊ,  πρά- 
σινοι, τής  φωτ6ΐνί)ς  διακοσμήσεως.  Το  αποτέλεσμα  είνε 
μοναδικόν.  Τα  δένδρα  σχηματίζουν  ωραίας  φωτοσκιά- 
σεις   και    δίπτουν    έπΙ    τών    πεζοδρομίων    ιδιότροπους 
σχιάς*    έπ    αυτών  δε   πατούν,    ώς   έπ'ι   καλλιτεχνικώς 
διηνθισμένου  τάπητος,  οί  μικροί  και  ελαφροί  πόδες  τών 
χυριών,  τους  οποίους  αποκαλύπτουν  εις  το  φώς  αί  άνε- 
γειρόμεναι  έσθ^ίτες  ....    'Ό,τι  ώραΤον   είνε  συνήθως 
ταχύ.  Μετ*  ολίγον  τα  καταστήματα  κλείουν,   ή  κίνησις 
παύει  και  τ^ς  προϊούσης  νυκτός  το  ψΟχος  έρημόνει  τήν 
όδόν.  Ή  φαντασμαγορία  είνε  στιγμιαία. 


Δια  τής  Ψ  α  ύ  σ  τ  α  ς  ,  ή  μάλλον  απ'ο  τί|ς  Φ  α  ύ  - 
σ  τα  ς,  ή  αντιζηλία  μεταξύ  τών  δύο  καλλιτέχνιδων  τίίς 
ελληνικίίς  σκηνγ)ς,  έφθασεν  εις  το  μη  περαιτέρω.  Έφα- 
νατίσθησαν  αί  ηθοποιοί,  έφανατίσθησαν  οί  οπαδοί  των* 
αποτέλεσμα  δε  τοΟ  φανατισμού  τούτου  ήτο  ή  Ιν<^τί^χ 
τιμητική  έσπερίς,  τήν  οποίαν  διωργάνωσαν  οί  θαΐ'μα- 
στα'ι  τής  κυρίας  ΙΙαρασκευοπούλου  τήν  παρελθοϋσαν 
ΙΙέμπτην  έν  τω  θεάτρω  τών    ΙΙοικιλιών,    θέλοντες  να 


λησμονηθοΟν  αί  έκ  τής  τελευταίας  αλησμόνητου  ευερ- 
γετικίίς  τίίς  Δδος  Βερώνη  έντυποϊσεις.  Πράγματι  δε  ή 
ευεργετική  των  έγεινε  πολύ  θορυβώδης  και  πολύ  επι- 
δεικτική. Μετά  το  τέλος  τ^ς  παραστάσεως•  δι*  αμαξών 
και  βεγγαλικών  ή  κυρία  Παρασκευοπούλου  ώδηγήθη 
εις  τήν  οικίαν  της,  έκεϊ  δε  ηύχαρίστησε  θερμώς  το 
πλήθος  τών  διαδηλωτών  και  τών  θαυμαστών  της  δια 
τας  επευφημίας,  τα  δώρα,  τα  άνθη,  τα  τιμητικά  ψη- 
φίσματα, τήν  χρυσί!ν  βροχήν  και  τους  στίχους  τοΟ  κ. 
ίίαράσχου : 

"Ονυξ  Ιδώ,  πτερυξ  έχει  καΐ  Χερουβείμ  και  Δαίμων 
Κ  *  ευδία  δροσερας  αυγής  και  θύελλα  άνεμων  .  .  . 

Τήν  ϊ^τίί^ΛΊ  έκείνην  ή  έλληνις  καλλιτέχνις  εϊχεν 
έμφανισθή  προ  του  πολυπληθούς  αυτής  ακροατηρίου 
ώς  Φαυστα,  ώς  Μήδεια  και  ώς  Χωριατοπούλα,  ε  ί  ς 
τήν  Κατάραν  τής  Μάνας  του  κ.  'Λντωνιά- 
δου,  ή  οποία  είνε  μία  τών  τελειότερων  και  θαυμαστο- 
τέρων  ένσαρκώσε(ι)ν  τής  κυρίας  Παρασκευοπούλου,  μο- 
λονότι λέγουν  οί  ποτέ  μή  μακρυνθέντες  τών  *  Αθηνών 
ότι  ή  προφορά  τήν  οποίαν  μιμείται  δεν  είνε  ή  αρμόζου- 
σα εις  τήν  ηρωίδα  του  δράματος. 


Πώς  το  αύτο  αΓτιον  έφερε  δύο  αντίθετα  αποτελέ- 
σματα, είνε  απορίας  άξιον  εκ  πρώτης  όψεως.  *Ένεκα 
τής  ύπερτιμήσεως  τοϋ  χρυσού  οί  ζαχαροπλάσται  ηυξη- 
σαν  τήν  τιμήν  τών  γλυκυσμάτων  άπο  30  εις  35  λεπτά. 
Και  το  ήκουσαν  μεν  μετά  τίνος  λύπης  αί  κυρίαι,  οί 
νέοι,  οί  κομψοί  αξιωματικοί  και  μ.ερικοΊ  λόγιοι  —  οί 
εμπαθέστεροι  καταναλωταί  των*  άλλα  το  ευρον  φυσικον 
καί  .  .  .  δίκαιον.  Οί  πολυπληθείς  όμως  καταναλωταί 
του  ζύθου  έξεπλάγησαν  πολύ  περισσότερον,  όταν  έμα- 
θον  ότι,  ϊνεκα  τής  ύπερτιμήσεως  του  χρυσοί)  πάλιν,  5 
ζΟθος  πρόκειται  νά  .  .  .  ύποτιμηθή  άπο  30  εις  25  λε- 
πτά τοποτήριον.  Ή  έξήγησις  τοΟ  παραδόξου  φαινομέ- 
νου δεν  διαψεύδει  έν  τούτοις  τον  νόμον  τής  ζητήσεως 
και  τής  προσφοράς.  Ό  κ.  Φίξ,  δ  ζυθοπαραγωγός, 
ηθέλησε  ναύξήση  τήν  τιμήν  το3  ζύθου,  τον  όποΤον 
παρέχει  εις  το5ς  διευθυντας  τών  παρ*  ήμϊν  ζυθοπω- 
λείων,  έξαναγκάζων  αυτούς  ναύξήσουν  τήν  τιμήν  του 
ποτηρίου,  δικαιολογουμένης  τής  αυξήσεως  έκ  τής  ύπερ- 
τιμήσεως του  χρυσού.  Οί  καταστηματάρχαι  άντέστηοαν 
και  περιήλθον  εις  Ιριδα  προς  τον  ζυθοπαραγωγόν.  Ό 
κ.  Φιξ  ήπείλησε  τότε  ότι  θάνοίξη  υποκαταστήματα  και 
θα  πωλή  το  προϊόν  του  πρ^ς  25"  λεπτά  τ^  ποτήριον. 
Άπο  τής  ημέρας  λοιπόν  ποΰ  θα  πραγματοποιηθώ)  ή 
απειλή,  και  οί  λοιποί  καταστηματάρχαι  θα  καταβιβά- 
σουν  έξ  ανάγκης  τήν  τιμήν  του  ζύθου,  ώστε  παντού  οί 
ζυθοπόται  'ΑθηναΤοι,  κατ'  αντίθεσιν  προς  τους  κατανα- 
λωτας  τών  γλυκυσμάτων,  θα  πίνουν  πέντε  λεπτά  όλι- 
γώτερον  το  ποτήριον  ! 

Έ  κ  ε  ϊ  ν  ο  ς  :  Πολύ  ευχαριστημένος  πρέπει  ναναι 
στην  έξοχη  ό  Κωστάκης.  ΜοΟ  γράφει  εδώ  ότι  νομίζει 
πώς  βρίσκεται  στον  Παράδεισο. 

Εκείνη  :   Έχει  μαζί  του  και  τή  γυναίκα  του  ; 

Εκείνος:  ΑΓ,  μα  τότε  δεν  έχεις  καθαραν  ίδέαν 
περΊ  Παραδείσου. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Χρονικά 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά 

Πολλά     άγγέλλονται    εκ     Γενεύτις     της 
Ελβετίας    σ/ετικώς   προς  τους  ύπο  της   βιβλιοθήκης   της 
πόλεως  εκείνης  δια  συνεισφοράς  πολλών   φιλόμουσων  άπο- 
κτηθέντας   Αιγυπτιακούς  παπύρους,    περί   την   άνάγνωσιν 
των  δποίων  άσ/ολείται   ό  καθηγητής  κ.  .Τ.   Νίοοίρ,  γνω- 
στός ήδη  μεταξύ  των  φιλολόγων  δια  τήν  ύπ'  αύτου  γενο- 
μ,ένην   εκδοσιν  των    Γενεναίων   αχοΧίων  τής    Ίΐιάβος  (εν 
Παρισίοις  1891  εις  2  τόμους)    και  του    έηοιρχιτιοϋ  βιβλίου 
Λέοντος  τον  αοφοϋ   (εν   Γενεύη    1893).    Έκ  των  εις  τήν 
κλασσικήν  φιλολογίαν    αναφερομένων    παπύρων,   περί  ους 
χαι  πρώτους  ως  είνε   φυσικον  ήσ/ολήθη  ο   έν  Γενεύη  κα- 
θηγητής,   μνημονεύονται   πρωτίστως   λαμπρά    καΐ    μεγά- 
λα   αποσπάσματα    των    ομηρικών    επών,     ών    το    μέγι- 
στον   περιλαμβάνει    μέρος  της   Λ    καΐ   Μ    δαψωδιας    της 
Ίλιάδος.     'Ο    νέος    ούτος    *Ομηρικος   κώδιξ   λέγεται    ^τι 
προέρ/εται  εκ  πρωτογράφου  κατά  πολύ  διαφόρου  των   νυν 
σωζόμενων  αντιγράφων.  "Κπειτα  υπάρ/ει,    λέγουσι,  μέγα 
απόσπασμα  του  'Ορέστου  του  Κύριπίδου  εκ  παλαιάς  ίτολυ- 
τελους  έκδόσειος  κατά  χίλια,  περίπου  ετη  παλαιοτέρας    του 
αρχαιοτάτου  τών    σωζόμενων  χειρογράφο^ν  της   πεοι   ης  ό 
λόγος  τραγωδίας.  ΚαΙ  τα  ανέκδοτα  δε    κείμενα,    φαίνεται 
δτι  είνε  ουκ  ολίγα*    αγνώστου  ποιητου   ελεγεία,  διδακτική 
περΊ  της  επιδράσεως  τών  άστρων,  άλλου  ποιητου  ΰμνος  εις 
τόν  Δία  περιγράφων  τους  έρωτας  του  Δώς  και  της  Λήδας, 
πεζά  συγγράμματα  επιστημονικά  και  ιστορικά  κτλ.  Άλλα 
και  ή  χριστιανική  γραμματεία  επαρκώς  εκπροσωπείται  έν 
τω  παπυρικω  θησαυρώ*  αποσπάσματα  της     Αγίας  Γραφής 
μεθ'   υπομνημάτων,    τεμάχια  βιβλίίον    λειτουργικών    καΐ 
άλλα,  μεταγενεστέρων  χρόνων,  σημαντικά  δια  τήν   άνεκ- 
δοτικήν  μάλιστα   ίστορίαν   της    Ανατολικής    Εκκλησίας. 
Ό  φιλολογικός  κόσμος  δικαίως   περιμένει   τήν   πλήρη  και 
όριστικήν  αποκάλυψιν  του  θησαυρού  τής  Γενεύης. 

—  Ό  έν  Βουδαπέστη  φιλέλλην  καθηγητής 
Ιωάννης  Τέλφυ,  έςέδωκεν  έσχάτο)ς  γερμανιστι  «χρονολο- 
γίαν  και  τοπογραφίαν  τής  προφοράς  τών  ελληνικών  γραμ- 
μάτων κατά  τάς  μαρτυρίας  τών  επιγραφών.»  Δια  του  βι- 
βλίου τούτου  προσπαθεί  νάνασκευάση  τους  έρασμικούς, 
συμπεραίνει  δε  οτι  οί  ^Έλληνες  πρέπει  να  έναβρύνωνται 
δια  τήν  σημερινήν  7»ροφοράν  των,  χρονολογουμένην,  κατά 
τας  εξ  επιγραφών  μαρτυρίας,  άπο  1500-  2-588  ετών. 

—  Προσεχώς  άρχονται  τα  φιλολογικά  α- 
ναγνώσματα του  Συλλόγου  Παρναααον.  Θα  έγκαινίση 
ταύτα  ό  κ.  Ι.  Ψυχάρης,  άναγινώσκίον  το  Φιλί  του. 

—  Κ  ν  Ό  ρ  ε  λ  θάνεγερθή  μνημεΐον  προς 
τιμήν  του  μεγάλου  ρ(όσσου  μυθιστοριογράφου  Ίβάν  Τουργ- 
κένιεφ.  Προς  τούτο  ήνοίχθησαν  έρανοι  καθ'  άπασαν  τήν 
Ρωσσίαν. 

—  ΈνΠότσδαμ,  παρά  το  Βερολίνον  άπέ- 
θανεν  όγδοηκοντούτης  ό  Αλέξανδρος  Βούττμανν,  υίος  του 
περίφημου  γραμματικού,  συγγραφεύς  και  αύτος  διαφόρων 
φιλολογικών  πονημάτίον  και  ιδία  Γραμματικής  του  ιδίιό- 
ματος  τής    Καινής  Διαθήκης. 

—  Πολύ  πρωτότυπον  οικογενειακον  δρ  ά- 
μα παρεστάθη  εσχάτως  εις  το  παρισινον  θέατρον  Γυμνά- 
ύΐον.  Επιγράφεται  ή  *Εχδίίίηαις  και  είνε  έργον  του  Άμίκ, 
γνωστού  εκ  τίνων  (Όραίων  διηγημάτων.  Άλλα  και  ή 
Έκί/κ?2<η5  μάλλον  διήγημα  είνε, διήγημα  εις  πράξεις  τρεις. 
Εις  τήν  α'  πραξιν,  ή  οποία  είνε  και  ή  καλλίστη,  ό  σύζυ- 
γος υποπτεύ(ον  τον  φίλον  του,  τον  έρωτα,  τον  ανακρίνει* 
αλλ'  έκε?νο^  αρνείται  τον  προς  τήν  σύζυγόν  του  ίροη^' 
εις  τήν  β'  ό  σύζυγος  ανακαλύπτει  το  ψευδός  και  βεβαιοϋ- 
ται  περί  τής   ενοχής,    εις  τήν   γ'    δε   παρασκευάζει    τήν 


Στέφανος   Κλέβελανδ 
Πρόεδρος  τών   *  Ηνωμένων   Πολιτειών 

τιμωρίαν  του  ενόχου  και  ενεργεί  νά  τον  φονεύσγ,  τήν  ¥.*χτι 
ό  υίός  του.  έκλαμβάνων  αύτον  ως  κλέπτην.  Το  Ιργν- 
έκαμε  ζωηράν   έντύπωσιν. 

—  'ί'πο  του  κ.  Γερασίμου  Βώκου  ήδξιτν 
έκδιδόμενον  κατά  φυλλάδια  πρωτότυπον  μυθιστόργ^μα  έτ•.- 
γραφόμενον  Ό  Κύριος  Πρόίβρος.  Είνε  πολιτικής  ΰποθέσ£<»; 
περιγράφει  δε  τον  δημόσιον  βίον  κατ'  αντίθεσιν  τζζος  το\ 
οικογενειακον  και  τήν  έπίδρασιν  τούτου  έπι  εκείνου.  '<» 
Κνριος  Πρόεδρος  εκδίδεται  κατά  φυλλάδια,  κατά  το  6β•/2- 
τως  εισαχθέν  παρ'  ήμίν  σύστημα  τής  εκδόσεως  μυθιστο- 
ρημάτων,   κινεί  δε  πολύ  τήν  περιέργειαν  του  κοινού. 

*Κπι<5τη|ΐον«κά 

Ί  δ  ρ  ύ  θ  η  έ  ν  Αθήναις  ανώνυμος  έ  λ  λ  η  ν  ι  χ  τ 
*  Εταιρία  υπο  διαφόρων  επιχειρηματιών  ιατρών  και  φαρ- 
μακοποιών, σκοπούσα  τήν  έκμετάλλευσιν  τών  ελληνικών 
ιαματικών  υδάτων,  τα  όποια  κατασκευαζόμενα  Είς  φιάϊ.ι; 
και  κατά  κιβοίτια  θ'  άποστέλλωνται  καθ'  δλην  τήν  Άνι- 
τολήν,  ει;  τήν  ΑΤγυπτον,  τήν  Τύνιδα,  το  Μαρόχον  ό>ς  Χ2• 
εις  διάφορα  ευρωπαϊκά  μέρη  τζρος  κατανάλωσχν,  ζ-χίας  τοτι 
ευρωπαϊκά  ύδατα.  Ή  Εταιρία  θα  ζητήση  τήν  άναρκ•- 
ρισιν  αυτής  υπό  τής  κυβερνήσεως,  όπως  επισημοποιηΐτ 
και  θα  προσπαθήση  να  έκμεταλλευθη  πάσαν  οίχνοήπιτί 
ίαματικήν  πηγήν  νέαν  ή  πάλαιαν,  ευρισχομέντ^ν  έντ^: 
του  *  Ελληνικού  Κράτους. 

Καλλιτε^^νικα 

Έν  τη  καλλιτεχνική  Εκθέσει  τοΰ  Μο- 
νάχου  ό  ελλην  ζωγράφος  'Ιακωβίδγ^ς  έτυχε  του  δευτέρν.* 
χρυσού  βραβείου  έκθέσας  προσωπογραφίαν  κόρης  κχί  τκ7,- 
νήν  εκ  του  παιδικού  βίου.  Τοιαύτα  βραβ*ϊα  φέτος  αονς« 
πέντε  άπενεμήθησαν  ε'ις  το  γερμανικόν  τμήμ». 

—  Τα    Καλλιτεχνικά    Χρονικά    τήςΛε•. 
ψίας    δημοσιεύουν  άρθρον  έν  ω  εξαίρονται  τα  προτερήματι 
τής  παρ'  ήμίν  ηθοποιού  Ευαγγελίας  Παρασκευοπούλου. 

—  Μίαν  εβδομάδα  προ  του  θανάτου  του 
ό  Κάρολος  Γκουνώ  ειχεν  άποστείλη  δια  να  κβτατε^,  ε:; 
τό'Μ  ΟΖ  α  Γ  Ιβ  II  ηΐ,  τό  έν  Γερμανία  γνωστόν  Μουσείο^ 
του  Μόζαρτ,  μίαν  του  εικόνα  με  τήν  εξής  αύτόγρχφον  ση- 
μείωσιν  :  «Προτού  θεού  του  ό  πιστός  ύποκλινήςβ.  Κινε 
δμως  γνοιστόν  ζτι  ε;  βλων  τών  μουσικών  ό  Γκουνώ  ετ:;ιι 
και  ελάτρευεν  ιδιαιτέρως  —  όπως  λατρεύει  τις  τόν  ήλιον 
του,    κατά  τήν  ιδίαν  αύτου  φράσιν  —  τόν  Βεετχόβεν. 

Ό  ιταλικός  τύπος  γέμει  εγκωμίων  «ρό; 
τόν  έλληνα  ύψίφωνον  'Ιωάννην  Αποστόλου,  αοοντα  ή^τ 
έν  Τουρίνω. 
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οικίσκους  των.    01  ττλβίστοί  τούτων  φέρουσιν    ονό- 
(Λατα    τα  όποια    έλάι^.πρυνεν   η  αϊγλη    του  εθνικού 
αγώνος.    Και  τοι  δαως  διέρρευσαν  δύο   αιώνες  άφ' 
τίς  οί  πατέρες  των  έγκατεστάθησαν  εις   την  φιλό^ε- 
νον    έκείνην  γην,    εν    τούτοις    διατηροϋσι    π7.εϊστα 
των  ελληνικών   έθί;Λων,    διασώζουσι    τα  παρα[Αύθια 
κα'.  τάς  παραδόσεις    της  πρώτης    αυτών    πατρίδος, 
[χετ'  εκπλήξεως  δε  ηκουον  ασ(Αατα,  τα  όποια  άπω- 
λέσθησαν  ;Λέν  και  έλησίΛΟνήθησαν  εν  Ελλάδι,  διεσώ- 
θησαν ό(Λως  εΙς  τα  χωρίδια  τών  Ελλήνων  αποίκων. 
Οί  "Ελληνες    της    Κρΐ|Λαίας    ΐΑετά   την  διάλυσιν 
τών  *  Ελληνικών  ταγ;/άτων  του  Μπαλουκλαβά  και 
την  πλήρη    της  ειρήνης  άποκατάστασιν  έτράπησαν 
εις  τους  αγρούς,  απώλεσαν    τα  προνό(Λΐα  τα  όποια 
Αί  Έλληνικαι  παροικίαι  έν  Τωσσία  δίν  είνε  νέαι.       έκέκτηντο    και   βαθ;7.ηδόν  άφω(Αθΐώθησαν  προς  τους 
Άπό  αιώνων  έκεϊ  εύρισκον  καταφύγιον  οί  απάτριδες      μονζίχονς^   διασώζοντες   ι/.όνον  εκ  παραδόσεως  την 
και  καταδιωκόΐΛενοι  ομογενείς  (Λας.  Κυ'    '   -'      -        -:....χ«-.»   .,..λ-..»    -ί:^   ««.«.- *«ν•^.  -,ν«     •«    1\!.,^ 


ΟΙ  ΕΝ  ΡΩΣΣΙΑ,  ΕΛΛΗΝΕΣ 


^ριως  το  υΛ- 
ταναστευτικόν  εξ  Ελλάδος  ρευ(Λα  είς  Ρωσσίαν  ηρ- 
ςατο  άο'  ης  ανήλθε  τον  αύτοκρατορικον  θρόνον  της 
Ρωσσίας  η  ηγε;Λθνόπαις  Σοφία  Παλαιολόγου.  "Έκ- 
τοτε οί  εν  Ιταλία  "Ελληνες  φυγάδες,  ηρξαντο 
μεταβαίνοντες  είς  Ρωσσίαν,  ένθα  είσηγαγον  τον 
πολιτισίΛΟν  έν  τη  /ώρα  ταύτ•().  Πλείστα  τών  εκ- 
Λάίχ,πρων  μνη^Λείων  του  Κρείχλίνου  είς  την  έποχγ,ν 
ταύτην  άνηκουσι,  πάντα  δε  ταύτα  έδωσαν  ίδιαί- 
τερον  όλως  χαρακτήρα  είς  την  λευκόλιθον  πρω- 
τεύουσαν  τών  Άρ/αίων  Τσάρων.  Τό  ίλεταναστευ- 
τίχόν  όΐΑως  ρεΰν,α  ηρςατο  κυρίως  επί  της  Αικατε- 
ρίνης της  Β'.,  ήτις  παντι  σθένει  προσεπάθει  νά 
έλκύτ/)  είς  Ρωσσίαν  "Ελληνας,  όπως  ένοικηστ)  την 
καταληφθείσαν  Κρι^Λαίαν,  είς  άντικατάστασιν  τών 
φευγόντων  Τατάρων.  "Ινα  καταστηση  εύ/ερέστερον 
τον  ένοικισίλόν,  η  αυτοκράτειρα  δια  χρυσόβουλων 
έχορηγησε  προνόίΛία  είς  τους  αποίκους  "Ελληνας, 
άτινα  ουδείς  τών  υπηκόων  της  είχεν.  Γαΐαι  έκτε- 
ταμέναι  παρεχωρηθησαν  δωρεάν  αύτοΐς,  έπι  [Λα- 
κρά  δ'  ετη  απηλλάγησαν  πάσης  φορολογίας,  και 
α,έχρίς   εσχάτων    ουδέ  στρατιωτικην  καν  ύπηρεσίαν 


άμυδράν  γνώσιν  της  καταγωγής  των,  τά  ολίγα 
συντρία^Λατα  της  γλώσσης  των  και  τά  ασαατα  τά 
όποια  έφαίδρυνον  άλλοτε  τους  νοσταλγουντας  πα- 
τέρας των.  Πάντες  ούτοι  κατάγονται  εκ  τών  πρώ- 
των Ελλήνων,  οϊτινες  κατέφυγον  [Αετά  την  άποτυ- 
χίαν  της  πρώτης  επαναστάσεως.  Μεταξύ  τών  χωρι- 
κών τούτων  πλείστοι  κατέφυγον  είς  την  Πετρούπολιν 
και  κατέλαβον  έπισηαους  θέσεις  έν  ττΐ  δη[Λοσία 
υπηρεσία,  η  διεκρίθησάν  ώς  ίεράρχαι  και  στρατιω- 
τικοί δοξάσαντες  τλ  όνό;Λατά  των  και  τΐ(Λησαντες 
τό  έλληνικόν  ονου.α  έν  τη  χώρα  εκείνη,  [Λεθ*  ης 
τόσοι  δεσίΑΟί  συνέδεσαν  την  Έλληνικην  φυλήν.  Είς 
προγενεστέρας  έποχάς,  ίεράρχαι,  υπουργοί,  στρα- 
τηγοί, ναύαρχοι,  διπλω|χάται,  λόγιοι  προσέφερον 
τάς  υπηρεσίας  των  είς  την  αύτοκρατορίαν,  και  ση- 
(Λερον  δέ  [^.εταξύ  τών  Ελλήνων  της  Ρωσσίας  ουχί 
εύάριθαοι  κατέχουσι  περιβλέπτους  θέσεις  καί  θεω- 
ρούνται έκ  τών  κυριωτέρων  παραγόντων  της•  διοι- 
κήσεως καθ*  όλους  αύτης  τους  κλάδους.  Ή  φιλο- 
ξενία ην  παρέσχεν  η  Ρωσσία  είς  τους  καταδυνα- 
στευθ(Λένους  ό;Λθγενείς  ηα.ών  και  η  έπιτηδειότης  ην 
κέκτηται  η  χώρα  όπως  εκμεταλλεύεται  πδίσαν  ίκα- 


ύπβχρεούντο  νά  έκπληρώσι.  Τούτο  εδωκεν  άφορν.ην      νότητα   χωρίς   φυλετικά!  ίδέαι  νά  άναστέλλωσι  την 


νά  πληθύνωνται  όσηυ,έραι  οί  [Λετανάσται,  καθ'  όλην 
δέ  την  εκτασιν  της  Κριααϊκης  παραλίας  πόλεις  καί 
κω|λθπόλεις  άνηγέρθησαν,  φέρουσαι  έλληνικώτατα 
όνόΐΛατα,  βΐθ;Ληδον  δέ  (Λετεβληθησαν  είς  πλούσια 
έ(Λπορικά  κέντρα,  τά  όποια  ένέχυσαν  νέαν  ζωην  είς 
την  έγκαταλειφθείσαν  υπό  τών  πρώτων  κατοίκων 
ΤΊος  ώραίαν  χερσόνησον. 

Αί  έλληνικαι  παροικίαι  έπληθύνοντο  έφ*  όσον 
δυσχερέστερος  καθίστατο  υπό  ξενικην  κυριαρχίαν 
ό  {^ίος  έν  Ελλάδι.  Σηυιερον  δέ  καθ'  άπασαν  την 
α,ισηαβρινην  Ρωσσίαν  ό  περιηγητής  συναντ^  πο- 
λυπληθείς κώ;7.ας  καί  χωρία,  κατοικού[Αενα  υπό 
Ελλήνων,    οί   οποίοι    από    ενός   καί   πλέον   αίώνος 


πρόοδον  πάσης  ξένης  ευφυίας,  έδωκαν  άφορ{Λήν  νά 
διακριθη  ή  ελληνική  όξύνοια  έν  τη  όίΛοδόξφ  χώρα, 
παρ'  ή  εύρισκον  είς  χαλεπούς  καιρούς  καταφύγιον 
πάντες  οί  καταδιωκό•Αενοι  ό(Λογενείς  αας. 

Τό  έπιχειρη;/ατικόν  ίδίως  πνεΰΐΑα  του  "Ελληνος 
εύρε  στάδιον  ενεργείας  καί  δραστηριότητος,  ή  δέ 
τάσις  προς  τήν  έαπορίαν  άνέπτυξεν  είς  τάς  παρα- 
λίας έκείνας,  ένθα  οί  άργοναύται  έζήτουν  τό  χρυ- 
σόΐΑαλλον  δέρας,  νέας  θαλεράς  παροικίας,  αίτινες 
ούδείλίαν  έχουσι  σχέσιν  προς  τά  χ^ωρία  τών  έκρωσ- 
σιζθ[Λένων  ελλήνων  της  Αικατερίνης.  Αί  παροικίαι 
αύται  έδωκαν  υ,εγάλην  κίνησιν  καί  νέαν  ζωήν  είς 
τάς  |Αΐκράς  έκείνας   πόλεις,    καί  ανέπτυξαν  πρώται 


εγκατασταθέντες    εκεί,    αποτελούν    ίδιαιτέραν  όλως  τό  έξαγωγικόν    έ(7.πόριον,    κρατήσασαι    έπι  ενα  καί 

κο'.νωνίαν,  λαλούσιν  ίδιόρρυθαόν.τινα  γλώσσαν  ούτε  πλέον    αίώνα   άπαν    τό   έ;Λπόριον    της  μεσημβρινής 

έλληνικην  καθ' αυτό,  ούτε  ρωσσικήν  άλλα  μίγιχά  τι  Ρωσσίας    είς    τάς    χείρας   των.     *Π     Οδησσός,    τό 

-ττίς    πρό    δύο  οίίώνων  λαλουμένης    Ελληνικής    καί  Ταϊγάνιον,  ή  Βερδιάνσκα,  ή  Σεβαστούπολις,  τό  Νι- 

τ-ής  σημερινής  Ρωσσικής.  Περί  της  καταγωγής  των  κολάίεφ,    τό  Κέρτσιον,    ή  Μαριούπολις,    ή  θεοδό- 

ο;  χωρικοί    ούτοι  δέν  εχουσι  σαφή  ίδέαν.  Πρό  όλί-  σια,    καί  τόσαι  άλλαι  δευτερευούσης   σημασίας  εμ- 

γων   ετών  περιηγούμενος  τήν  Κριμαίαν  έπεσκέφθην  πορικαί    πόλεις    τήν  πρόοδόν  των   είς   εκείνους    τήν 

τά  χωρία  ταύτα  καί  πολλάκις  έφιλοξενήθην  είς  τους  όφείλουσιν.  Παρέλαβον   ταύτας  ασήμαντους    πολ|- 
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χνας,  η  απλούς  σταθαούς  καΐ  τάς  (Λδτέβαλον  %\ς 
Μ.εγαλοπόλεις,  ιίς  κέντρα  έ(Λπορι/.ά,  δι*  ων  βίσά- 
γίτα»  ά'Αύθητος  πλοΟτος  βίς  Ρωσσι'αν.  Φυσικώς  (χέ 
ΤΛν  έργασιαν  έπλούτηταν  οι  "Ελληνις,  [Αδτά  του 
πλούτου  Χέ  ιισηχθη  κχΐ  ή  πολυτέλβιχ  του  βίου  καΐ 
βλέψεις  βύρυτέρας  και  σκοπι;Λωτέρας  εργασίας  προς 
βϊλτίωσιν  της  τύχ'/)ς  της  πατρίδος.  *Ως  ;Αέτρα  συν- 
τελεστικά προς  τον  σκοπόν  τούτον  εκρίθησαν  η  ίδρυ- 
σις  ναών,  Ελληνικών  σχολείων  και  η  σύστασις 
κοινοτικών  επιτροπών,  αϊτινες  άντεπροσώπευον  τάς 
παροικίας  προς  εν  κέντρον  έν  Πιτρουπόλει  τότε 
έδρευον.  Διά  τών  [/.έσων  τούτων  ύπεθάλποντο  εις 
τους  καιρούς  της  δουλείας  τα  εθνικά  φρονήρ.ατα, 
και  σηα,ερον  ετι  είνε  τά  |ΛΟνα  (χέσα  δι*  ων  συνδέονται 
αί  έλληνικαί  παροικίαι  (χετά  της  Ελλάδος. 

Σήαερον  καθ*  άπασαν  την  παραλίαν  της  Μαύ- 
ρης και  της  *Αζοφικης  και  καθ'  δλην  τ/,ν  γρα(Λ- 
(Λην  της  Κασπίας  και  του  Καυκάσου  [χυριάδες  Ελ- 
λήνων εγκατεσπαρμένοι  εργάζονται  πυρετωδώς  και 
πλουτουσι  σχη(χατίζοντες  νέα  ελληνικά  κέντρα. 
*Αραιότεροι  πολύ  είσιν  οι  παρά  τάς  άκτάς  του 
Νέβα  εγκατασταθέντες,  ούτοι  δε  έτράπησαν  εις  έλευ- 
θεριώτεραέπαγγέλ(λατα,τινές[Λάλιστα  κατέχουσι  τάς 
ύψίστας  θέσεις  έν  τψ  στρατω,  και  άλλοι  διακρίνον- 
ται (Λεταζύ  τών  (Λεγάλων  τραπεζιτών  και  τών  [Λε- 
γάλων  βιθ[Αηχάνων.  Οι  *Έλληνες  ούτοι  δπως  και 
οι  τών  παροικιών  της  [Λεσηρ,βρινης  Ρωσσίας  διατη- 
ρουσιν  άκααΐα  τά  Ελληνικά  των  αίσθη(/.ατα.  γλυ- 
κ'^τάτας  δ'  υφιστάμεθα  ίτ^γκινησεις,  οσάκις  σ'^ναν- 
τώ;Αεθα  (^.εθ'  Ελλήνων  προ  αιώνος  και  πλέον  έκπα- 


01  ίν  'Ρω66ία  "Έλληνες: 

έςακολουθεΐ διάγων  βίον  απλούν,  ώς  οτε  ητο  κχτ«*- 
τερος  άζιωαατικος  έν  Κριιχαία.  Άλλα  ό  Κωνστ»>- 
τ*ς  δεν  είνε  ο  [/.όνος  "Ιίλλην  όστις  διέπρεψι  κατ» 
τόν  πόλευ.ον  εκείνον.  Τά  Έλλην.κά  τάγαατα  -η-^ 
Μπαλουκλαβίί  έτέλεσαν  θαύυ!.ατα  ανδρείας, εις  οέ  τ« 
άττέραντα  εκείνο^  κοι;Λητήρια,  (/.εταζύ  τών  α'^ριάδω-* 
ρώ'ίσων  πολεν.ιστών,  πολλοί  "Ελληνες  άναπανοντχ• 
ύπο  την  σκιάν  του  [/.εγάλου  σταυρού,  όστις  γΛχττν 
την  (Λνήαην  τών  εκεί  πεσόντων  ηρώων. 

Όπως  έν  τω  στρατφ  ούτω  καΙ  έν  τψ  ναυτιχώ 
άπό  της  έπο/ης  του  Λά(χπρου  Κατσώνη,  δέ^  έ- 
παυσαν οι  '  Ελληνες  πληρουντες  λααπράς  σιλίδας 
έν  τγ)  ίστονία  τών  ναυ(Λαχιών  του  Ρωσσικου  ναυτικού* 
ση|/.ερον  έτι  ζτ,  ό  'Έλλην  ναύαρ/ος  κ.  *Αρκ5ς,  πρ•: 
ολίγων  δ'ίτών  άπέθανεν  ό  Βε/λιανίτης,  6  Κρύτσκτς. 
άνδρες  καταλλβόντες  τους  [Λεγίστους  έν  τφ  νοιντικώ 
βαθ|Αθύς,  έν  ω  έτεροι  "Ελληνες  προ  πολλού  συίΛαιτα- 
σ/όντες  πλείστων  ναυαα/ιών  συνεδοζάσθησαν  {Αετί 
του  Να*/ί|Λωο,  του  Κορνίλωφ  και  του  Λάζαρεο. 
Σήν.ερον  έτι  ε•!ς  τόν  στρατον  και  εις  τό  ναντιχο^ 
πολλοί  ύπάρχουσι  νέοι  έλληνες  ά:ιω;Λατικοί,  ύ> 
λα|Λπρόν  προοιωνίζεται  τό  ;/.έλλον.  Έν  τζ  Χιπλίιι;- 
αατία  έπίστς  άπό  του  Καποδιστρίου  πλείστο•.  "Ελ- 
ληνες υπηρέτησαν  και  άντεπροσώπευσαν  εις  τ»; 
ξένχς  αύ/.άς  τόν  αυτοκράτορα,  σ•/;(Λερον  δ*  ετι  πρε- 
σβευτής έν  Ρώαγ)  διατελεί  ό  κ.  Βλάγκαλης  προ  τινοί 
υφυπουργός  τών  έζωτερικών  και  έν  βελιγρκίίι^  ό 
κ.  ΙΙερσιάνης,  γα|Λβρός  έπ*  άδελφη  του  ύπο•^ργο•3 
τών  εσωτερικών  κ.  Ράλλη. 

Τά  άναφερό;/.ενα  όνό[Αατα  δέν  είνε  τά  μόνα  ατενχ 


τρισθέντων,  οίτινεςδυ.ως  διετήρησαν  τά  πατροπαρά-      λααπρύνουσι  τό  Έλληνικόν    δνθ(Λα  έν  τή  ξένγ/  ε•; 


δοταεθΐ(χαέν  τοίς  οίκοις  των,  λαλούν  την  γλώσσάν 
^  αας  (Λετά  της  ιδιαζούσης  εκείνης  προφορΛς,  ήτις  δεν 
τήν  χαθιστδ^  δυσάρεστον  καΐ  πολλάκις  ήκούοαεν  τάς 
Ελληνίδας  ν 'άπαγγέλλωσι  στίχους  του  Σολω[Λθυκαί 
του  Βαλαωρίτου,  ή  νά  ψάλλωσιν  ασ[Αατα  τά  οποία 
ή[Αείς  οί  ενταύθα  βιοΰντες  έλησ[Αθνήσαοιεν  πλέον  και 
τά  οποία  αδς  έφαίδρυναν  τά  παιδικά  [Αας  ετη. 
Έν  ττ)  Ρωσσικνί  πρωτβυούση  δια'χένει  ό  στρατηγός 
Σοφιανός  αρχηγός  του  Ρωσσικου  πυροβολικού,  κα- 
ταλαβών  τήν  ύπερτάτην  έν  τψ  σώαατι  τούτω  αρχήν 
διά  της  πολυ^Λαθειας  του  και  της  έξοχου  επιστημο- 
νικής [χορφώσεώς  του,  έν  δέ  τη  Μόσχα  ό  στρατηγός 
ΚωνσταντΛς,  εΙς  εκ  τών  ολίγων  προσωπικών  φίλων 


παλαιοτέραν  έποχήν  οί  Ύψηλάνται,  οί  Μουρονζβ'.. 
οί  Σούτσοι,  ό  Κρίτσκη;  διεκρίθησαν  καθ'  όλους  τον; 
κλάδους  της  ρωσσικής  διοικήσεως,  Άλλ'  ουτ•  '-! 
ίΛεγάλοι  τών  ό;Λθγενών  ή;Λών  βαθαοί,  ούτε  αί  άπ^- 
διδόΐΛεναι  προς  αυτούς  τι;Λαι  άποτελουσι  τήν  δν- 
ναυ.ιν  και  τήν  θαλερότητα  τών  Ελληνικών  έν  Ρ<«μτ• 
σία  παροικιών.  Εκείνοι  οίτινες  καθιστώσι  τάς  Έλ- 
ληνικάς  παροικίας  περιβλέπτους  και  πληρούν:  τή^ 
Ρωσσίαν  [χέτά  όνό;Λατά  των  είνε  οί  8|Αποροι,  οί  να.*- 
τιλλό|Λενοι  και  οί  βιομήχανοι, ούτοι  σ»>σφί•'^'γουσι  του; 
δεσ;/ούς  (Λεταζύ  τών  παροικιών  και  της  {ΐ,ητροχο- 
λεως  και  αύξάνουσι  τόν  έλληνικόν  πλουτον  χαΐ  τή^ 
έλληνικήν    ίσ•/ύν    έν  τγ)  χώρα  έκείνγ^.    Πτωνοι   Ηιο- 


του  Τσάρου,  διοικών  ση[Αερον  τά  στρατεύ[Αατα  της      παλαισται  ούτοι  απέρχονται  της  Ελλάδος, όιασπε! 

ρονται  είς  τά  παράλια  ή  είς  τά  βάθη  τχς  Ρω^- 
σίας  καταλαίλβάνουσιν  δλους  τους  έαπορικοΰς  σταθ- 
μούς και  σ^^γκοινωνουσι  έιχπορικώς  τάς  κώυιας  πρό; 
τά  (χεγάλα  έαπορικά  κέντρα.  Είς  τάς  πόλ«ι;  ίνθχ 
τό  έ|Απόριον  τών  σιτηρών  δέν  έχει  ιχεγάλην  στ;^*- 
σίαν  καθίστανται  βιθ[Λήχανοι,  όπωροπώλχι,  -πλχ- 
νόδιοι  (Λίκρέαποροι  είς  τά  χωρία  κχί  σπο^ρ,'οπώλι: 
είς  τάς  οδούς  της  Μόσχας,  μάγειροι  είς  τό  Χάρκ*>- 
βον  και  ναυται  είς  τάς  παραλίας.  Είς  τους  εργα- 
τικούς τούτους  Έλληνας  ή  Ρωσσία  όφείλίΕ  τή^ 
πρόοδον  τών  πόλεων  της,  τήν  άνάπτυξιν  τοΟ  •ζ**- 
τερικου  εμπορίου  της  και  τήν  συγκέντρωσαν  α«γχλ^^ 
πλούτου  είς  τά  πρό  ολίγου  άκόριη  άσήμχντ»  χ•*- 
ρία.  Μέ  τήν  ύλικήν  εύη<Λερίαν  τών  πρώτνν  έλλτ- 
νων   ά(Λέσως  διέλα^χψεν  ή  ίδέα^της   ιδρύσεως    νχώ^ 


αρχαίας  πρωτευούσης.  Ό  'Έλλην  στρατηγός  τους 
βαθ(Λθύς  και  τά  παράσημα  του  ελαβεν  έπι  του  πε- 
δίου τών  (χαχών.  Βραχύς  τό  ανάστημα,  ©λιγόλο- 
γος, θερμός  πατριώτης,  ανδρείος  στρατιώτης,  άπό 
του  Κρι^χαϊκου  πολέμου  δέν  έπαυσε  πολε[Αών,  κατά 
τόν  τελευταίον  δέ  ρωσσοτουρκικόν  πόλε^ΑΟν  τω  εί- 
χεν  άνατεθή  ή  (χδλλον  έ;Λπ»στευτική  θέσις,  ή  αρχη- 
γία του  στρατού  τών  γερμανικών  φ^νόρων.  Έν 
Κριμαία  ό  ίδιος  αυτοκράτωρ  τω  προσέφερε  άδα- 
[Λαντοκόλλητον  σπάθην,  κατά  δέ  τό  1860  απο- 
σταλείς αρχηγός  είς  τήν  επαναστατήσασαν  Ιίολω- 
νίαν  κατέστειλεν  εντός  ολίγων  ήμερων  τήν  έκρα- 
γείσαν  ταύτην  έπανάστασιν.  "Ηδη  πρό  πέντε  ετών 
έώρτασε  τήν  πεντηκοστήν  ά;χφιετηρίδα  της  ενάρ- 
ξεως  του  στρατιωτικού  του    σταδίου,    έν   τούτοις 
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κα•.  σχολδίων  προ;  ύπόθαλψιν    των  ελληνικών  φρο-  τόσα    έχατουιαύρια  ρούβλια   οσα    και    ϊτη.    Γρά(Λ- 

ντ^ιχάτων.  Τίνα  των  σχολείων  τούτων  έξησφαλίσθχ-  (Λατα   πολλά   δέν  γνωρίζίΓ^^αόλις  δύναται  να  θέτ*/) 

<ΤΛν    δι*   αυτοκρατορικών    προνο;7.ίων,  εξακολουθούν  ει;   τα;    έπιταγά;   την   ύπογραφήν  του,    άλλ'  δ[Αω; 

Χέ  λειτουργούντα  άπο    τα;  άρχά;  του  αίώνο;  τού-  ΐΑονο;  του  διευθύνει  δλην  την  κολοσσιαίαν  [Αηχανην 

του.  Το  Έλληνικόν  εν  Όδησσώ  σ/ολείον  περιλαα-  του   έ'Απορικου   του   οίκου,    π8ριλα[Αβάνοντο;    τόσα 

βάνον  καΐ  δύο  γυ;Λνασ•.ακα;  τάξει;,  ίδρύΟη  άπο  του  ύποκαταστηυ,ατα,   οσα;  πόλει;  ενεί   η   |Λεση(Λβρινη 

1817.  Το  ροδοκανάκειον  παρθεναγωγείον  άφ'  έτέ-  Ρωσσία.   Έν  τω  γραφείφ  Ικείνω   διασταυρουνται  αϊ 

ρου   αποδίδει   πλουσιωτίρου;   καρπού;.  Αι  νεάνιδε;  έπι/ειρησει;  πανταχόθεν  τη;  Ευρώπη;,  τη  έαπνεύσει 

εξέρχονται    του    εκπαιδευτηρίου    τούτου    κάλλιστα  του  δέπερατοΰνται  υποθέσει;  έκατθ}Λ[Λυρίων  ρουβλίων 

χατηρτισαέναι  ει;  την   Έλληνικην  γλώσσαν,  συν-  και  κυκλοφορούν  δισεκατθ(Χ[Αύρια  όλα  κατά  πδίνετο;. 

τιλουσι    δέ  σπουδαίω;  εί;    την  διατηρησιν   ταύτη;  Τίποτε,  ουδέ  τό  ελάχιστον  γίνεται  χωρ^;  αυτό;  να 

γβνό(Λεναι  αί  πρώται  διδάσκαλοι   τών  τέκνων  των.  δώσνι  διαταγην.  "Ινα  έπαρκέσ?ι  ει;  όλα  ταύτα,  άπό 

"ΟΐΛΟΐα    σχολεία   ύπάρχουσι   σηΐΛερον   εί;  Σέβα-  τη;   6   πρωϊνη;    ώρα;  τό    θέρο;  ευρίσκεται   ει;  το 

στούπολιν,  Βερδιάνσκαν  και  Ταϊγάνιον,  ένθα  οι  Έλ-  γραφεΐον  του  καΐ  ουτω;  εξακολουθεί  ΐλένων  ει;  αυτό 

λ-ηνόπαιδε;  Ικι/ανθάνουσι  την  ιχητρικην  των  γλώσ-  ί^-^χρι   τη;  εσπέρα;.    Βραχύ;  τό  άνάστηαα,    \ύ  πε- 

σαν    τόσον   τουλάχιστον,    όσον    να  παρακωλύη  την  ριέργου;   έκφραστικωτάτου;  οφθαλαού;,    (χη  δυνη- 

άθθ;Λθΐωτικην  δύνα«Λΐν  τη;  ρωσσικη;  φυλή;.  Εύτυ-  θεί;   έπι  έξηκοντα   όλα    ετη   να  έαιλγ)    όρθώ;  έξη- 

/ώ;  αφ*  ένό;   τά  σχολεία  και  αφ*  ετέρου   η  διηνε-  κοντά  ρωσσικά;  λέξει;,  άλλα  διατηρών  εν  τγ;  φρά- 

κ-η;   έγκατάστασι;    νέων    εξ    Έλλάδο;    στοιχείων,  σει  του    άν.είωτον   τό   έπτανησιακόν   ίδίω|Λα,   άπέ- 

κατώρθωσε  να  διατηρη    εΙ;  τά;  Ελληνικά;  παροι-  (/.εινεν   άφελη;  και  ειλικρινή;    ώ;  ναύτη;  και  τώρα 

χία;   την    Έλληνικην  γλώσσαν  τόσον  άγνην,  ώστε  ότε  η  περιουσία  του  θεωρείται  {Λυθώδη;.  Φιλοδοξία; 

άκούων  τι;  τά;  κο;Λψά;  Ελληνίδα;  λαλούσα;  ταυτην,  δεν  έχει  *    παράσηι/.α    ουδέποτε    έθηρευσε  και  ούδει; 

λτοσιχονεί  ΟΤΙ  ευρίσκεται  εί;  τά;  παραλία;  τη;  Μαιώ-  τον  είδε  ποαέ  νά  φέρη  εκείνα  [χέ  τά  οποία  τόν  έτί- 

τιδο;  η  εί;  τά;  δχθα;  του  Τανάϊδο;.   Τά  σχολεία  (Αησεν  η  ελληνική  κυβέρνησι;*    δόξαν   άγοραζθ(Λένην 

ταύτα  και  υπό  έτέραν  εποψιν  άποβαίνουσι  χρησΐ(Αώ-  ;Λε   τά  χρ^ί^α  δέν  έζηλευσεν.    Τόν  φλέγει   [χόνον  τό 

τατα  εί;    τά;    Ελληνικά;   παροικία;.     'Η  (χέριοινα  πυρ  τη;  εργασία;,  αύτη  δέ  νθ(Αίζει  τι;  ότι  του  δια- 

ττρό;   συντηρησιν    αυτών   φέρει    εί;  συνάφειαν  του;  τηρεί  δλην   την  θαλερότητα   του  '^'ηρατό;  του.  Φι- 

τ3[Λ8τέρου;  όαογενεί;  και  συνδέει  στενώτερον  τούτου;  λάργυρο;   δέν    είνε,    αλλά    ουδέποτε    δαπάνη    άνευ 

πρό;  άλληλου;.   Ούτω;  άφ'  ένό;  δια   του  έ[Λπορίου  λόγου  και  πρό;  ;ζαταίαν  έπίδειξιν,  δταν  δ{Λω;  πρό- 

και  δια   τών   μεγάλων  τραπεζιτικών    καταστηοιά-  κείται  νά  παράσχη  βοήθειάν  τίνα  ούχι  προσωρινην, 

των  και  διά  τών  σχολείων  άφ*  ετέρου,  αί  έλληνικαι  άλλα  χρησι;Λ8ύουσαν    δπω;    υποβοήθηση  αυτόν   εί; 

τταροικίαι    προάγονται    και    καθίστανται    δυνάυιει;  έργασίαν  και  πλουτισυ,όν,  παρέχει  άφειδώ;  τά  [λέσα 

χραγματικαΐ  διά  την  Ελλάδα.  Αίδυνά»/.ει;  δέ  αύται  και  είνε   ετοιίΑο;  ν'  άνοίξη   τό  τα;Λείον  του,    (χετά 

Χέν  είνε  ηθικά ί   [/.όνον  άλλα  καΐ  ύλικαί.  *Άνευ  τών  του  ταΐΑείου  τών  πολυτίίλων  συι/.βουλών  τη;  πολυ- 

ιταροικιών   τούτων    ά[Λθίβολον  θά  ητο   αν  ηδύνατο  χρονίου  πείρα;  του. 

ν'   άνθέξη    η   παρακαάζουσα    ιστιοφόρο;    ναυτιλία  *  Αντιθέτω;  πρό;  τόν  κατ*  έξοχην  έλληνικόν  του- 

αα;.    Οί    'Έλληνε;   ναυτιλλό[Αενοι    εκεί    εύρίσκουσι  τον  τύπον,  τόν  βασιλέα  του  έίΑπορίου,  διαπρέπει  έν 

ττροστασίαν.    Πλειστάκι;    γλ  προφανή  ζηαίαν  των  Όδησσφ  έτερο;  βαθύπλουτο;   ό(Λογενη;  ό  κ.  Γρη- 

οί  'Έλληνε;  ε}Λποροι  φορτώνουσι  τά  ελληνικά  ίστιο-  γόριο;  Μαρασλή;,  {Λυστικοσύιχβουλο;  του  αύτοκρά- 

οόρα,    ίνα   προλάβωσιν    ένδ8χο[Λένην   καταστροφην  τορο;   και  δή[λαρχο;  τη;   (Λ,εγαλουπόλεω;  ταύτη;. 

αυτών,    εκ  τη;  διαχειίλάσεω;    έν    τη   Αζοφική  και  Γεννηθεί;  πλούσιο;  δέν  επεδόθη  εί;  τό  έ}χπόριον  ούδ' 

τη  Μαύρη  θαλασσή.   Εί;    την   εύεργετικην    ταύτην  έυιεγαλούργησε    τόν    κερδώον    θεραπεύων    Έρ(Αην, 

δρ&σιν,  την  άνευ  πάταγου  γινομένην,  πρωτοστατεί  άλλ*  ώ;  δηΐλόσιο;  λειτουργό;    κατ'  άρχά;,  κατόπιν 

έν  Ταϊγανίφ  γέρων  ό[Λθγενη;  ό  κ.  Μαρη;  Βαλλιάνο^.  δέ  παραιτηθεί;  τη;  δη;Λοσία;  υπηρεσία;,  άφωσιώθη 

ΙΙρό   τίνων    ετών    διακόσια    και    πλέον    ιστιοφόρα  εί;  την   εύποιίαν    και    κατέστη    εΐ;    τών   (χεγάλων 

ναυλοχουντα  εί;  τόν  δρ{Λθν  του  Ταϊγανίου  και  δια-  ευεργετών  τη;  Όδησσου,   ση.Άερον  δέ  είνε  ό  δη(Λθτι- 

κινδυνεύοντα    νά   διαχειαάσωσιν   εκεί  καταστρεφό-  κώτερο;    τών   κατοίκων   τη;   ρ.εγαλουπόλεω;  ταύ- 

{Λ(να,    έφορτώθησαν  παρ*  αύτου   δλα  έντό;   ολίγων  τη;.  Μεγαλόφρων  καί  ευγενή;,  κατέχει  ηγεα,ονικην 

γ;αερών.  Μεγάλα;  υπέστη  ζηαί οι;  ούτο;  άλλα  διέσω-  περιουσίαν  και  δέν  φείδεται  ούδόλω;  αύτη;  προκει- 

σιν  έκ  του  ολέθρου   διακόσια   ελληνικά    σκάφη.   Ή  {/.ένου  νά  άγαθοερ•*^"/;^.    Τιτλουχο;   τη;  αύλη;    και' 

ευεργεσία  αύτη  του  φιλοπάτριδο;  Κεφαλληνο;  ϊσωσε  άγαπη(λένο;   έν  τοί;  άνακτόροι;,  έτΐ[Αηθη    διά  τών 

τγ)ν  έλληνικην  ναυτιλίαν.                                               *  ίΛεγαλειτέρων  παρασή(Αων  και  τη;  Ιδιαιτέρα;  εύνοία; 

Ό  κ.  Μαρη;  Βαλλιάνο;  είνε  ό  κατ'  έξοχην  τύ-  του  αύτοκράτορο;.   Ό  λαό;  τη;  Όδησσου  έκτΐ[Αών 

τνο;  του  ελληνο;  έ|Λπόρου.    Ή  ελληνική  {χεγαλουρ-  τά;   άρετά;   του   άν^ρά;  εκλέγει  τούτον    έπί  δεκα- 

γία  και  ακατάβλητο;  δραστηριότη;  έν  τφ  έίχπορίω  πενταετίαν  δηααρχον,  καί  τοι  δέ  άπό  πολλού  κου- 

ΐνσαρκουται   εί;    τόν   βραχύσωαον    εκείνον  γέροντα  ρασθεί;  ζητεί  νά  άποσυρθη  τών  οχλήσεων  τη;  δη- 

του  Ταϊγανίου,  δστι;  άφηκε  την  πατρίδα  του  πτω-  ααρχία;  δέν  δύναται  έν  τούτοι;,  υποκύπτων  εί;  την 

χ^ό;  ναύτη;,  έγένετο  πλοίαρ/ο;  αικρου  πλοίου  έν  τη  έπιθυαίαν  τη;  πόλεω;,   ή;  άρχοντεύει.    *Η  προτί- 

Άζοφικη,   ριετά  (Λίκρόν  δέ  έπαρουσιάσθη  ώ;  ε(Λπο-  (χησι;    αύτη   δέν  είνε   στερη(Λένη  πραγ(Λατικών  λό- 

ρο;    καί  {χετά   πάροδον  πεντήκοντα    ετών   άριθ[Λεί  γων,  διότι  έπί  τη;  δη(Λαρχία;  του  ή  Ι^ν^χίλλ^ί^Λ 
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δψιν,  πάντα  δέ  τχ  {Λδγάλα  έργα  άτινα  κλιίζουσι 
την  πόλιν  ταύτην  οφβίλονται  εΙς  την  τίρωτοβου- 
λι'αν  του  κ.  Μαρασλή.  Ή  θαυ(Λασ{α  όδοιτρωσια, 
τα  ύδατα,  ό  φωτισίΑος,  τα  θαυ»Λάσια  βουλεβάρτα, 
το  θεατρον,  οί  χηχοι  εινε  έργα  συνδ80[Λενα  άναττο- 
σπάστως  (>.ετά  του  ονό;Λατος  του  Μαρασλή.  Ου  }ΛΟ- 


ηδυνά'λην  να  ση  «Λειώσω  πολλά  ένταυΟα  άνόρών.  '-ΐ- 
τίνες  έκτραπέντες  του  σταδίου  ε{;  ο  τους  προώρίσΓ* 
ή  φύσ•.ς  άλλως  έδρασαν  εν  τή  ζένγ,. 

Το  εν  τψ  έζωτερ'.χφ  8[Λπόριον  κατέστρεψε  πλε:- 
στας  δυνά{/.εις,  αίτινες  ηδύναντο  ν'  άποβώσι  πολν- 
τρόπως   χρησιαοι    είς    την    έΟνικην  πρόοδον.  Οΰτο: 


νον  δέ  ως  Δή(Λαρχος  εΐργάσθη  κατ'έζοχην  υπέρ  της      άτοαικώς  |ΛΟνον  ηδικηθησαν  έκτραπόντες    του  άλτ- 


πέλεως,  άλλα  και  εκ  της  άτθ(Αΐκής  περιουσίας  του 
άπειρα  εδαπάνησε  και  επροίκισε  την  πόλιν  δι*  ωραι- 
ότατων ίδρυαάτων,  ες  ων  πρωτεύουσαν  θέσιν  κατέ- 
χει ή  δηΐΛοτικη  βιβλιοθήκη. 

Πρόεδρος  της  Ελληνικής  παροικίας  άπο  ετών 
εινε  ή  ψυχή  αυτής,  υποθάλπων  τον  πατριωτισ;Λθν 
τών  εγκατεστημένων  εκεί  ελλήνων,  έρχό(Αενος  πάν- 
τοτε  αρωγός    ε{ς    τας   άνάγκας  τής  παροικίας.  Οί 


θους  προορισίΛου  αυτών,  συνετέλεσαν  ο;/.ως  οπω; 
άνυψωθώσιν  αί  Έλληνικαι  παροικίαι  και  καταστώ• 
σιν  αύται  δυνά|Λεις  του  δλου  Έλληνισαου.  "!©«>; 
ένεκεν  κυβερνητικής  αβουλίας  αί  δυνά^χεις  αύται  ί'εν 
έζεπλήρωσαν  πδν  δ, τι  ηδύναντο  να  έκτελέσωσ».  χα•, 
δεν  έφάνησαν  χρήσι<Λθΐ  όσον  και  δπως  έδει.  Τούτο  δέ>ί 
αποκλείει  δ[Λωςτο  [λέλλον  αύται  αί  ίδιαι  παροικία: 
κατανοουσι    την  ελλειψιν    ταύτην,    δεν   Ιχομ.6ν    Χε 


δύο  ούτοι  άνδρες  διαφόρως  δρώντες  πάρα  τω  εν  Ρωσ-      ούδεαίαν  άίΛφιβολίαν  δτι  θα  ελθ/^   ήριέρα  καθ  *  ην  αί 


σία  Έλληνισ{Χ({>,  άποτελουσιν  ούτως  είπε'ν  τάς  κο- 
ρυφας  τών  παροικιών  τούτων  και  έκπροσωπουσι 
τους  εν  Ρωσσία  "Ελληνας, ως  παρουσιάζονται  ούτοι 
ύπο  τας  δύο  διαφόρους  αυτών  φάσεις.  Πέρι^  τών 
δύο  τούτων  κέντρων  είς  εύρύτατον,  εις  άπέραντον 
κύκλον  ρ,υριάδες  Ελλήνων  εργάζονται  και  βιοπα- 
λαίουν.  Πτωχοί  άπερχό[χενοι  τής  πατρίδος  των  θα 
εύρωσιν  έργον  και  βαθμηδόν  αποκαθίστανται  πλού- 
σιοι και  ισχ^υροΐ  εν  ττ)  χώρα  εκείνη.  "Ισως  ένεκεν 
του  κλίαατος  και  ένεκεν  του  πολιτεύ{Λατος  ύφ*  δ 
βιουσι  δεν  έκδηλοΰται  ζωηρώς  άλλ'  έπιπολαίως  ό 
πατριωτισμός  τών  εν  Ρωσσία  Ελλήνων,  άλλα  ού- 
δει^.ία  υπάρχει  άντίρρησις  δτι  κατ'  έζοχήν  εν  ττϊ 
χώρα  ταύτ•(ΐ  θετικώτερον  σκέπτονται  και  θετικώ- 
τερον  εργάζονται  οί  ^Έλληνες.  Παρ'  αύτοϊς  λει- 
τουργουσι  περισσότερον  αί  ίνες  του  εγκεφάλου  ή  οί 
παλ[Λθι  τής  καρδίας*  ή  διαφορά  δν,ως  αύτη  δέν  επη- 
ρεάζει ουδόλως  την  θερίλότητα  τής  φιλοπατρίας 
ουδέ  χαλαροί  τους  δεσ^Λούς  προς  την  Ελλάδα.  Οί 
άποικοι  ούτοι  δέν  ευρίσκονται  [λόνον  ε{ς  έπικοινωνίαν 
διά  του  εμπορίου  άλλα  και  διά  του  πνεύματος,  μετά 
προθυ|Λίας  παρακολουθουντεςτήν  γενομιένην  φιλολο- 
γικήν  κίνησιν  εν  Ελλάδι,  δσον  εν  ούδενί  κέντρψ  του 
ΈλληνισίΑοΰ.  Μεταςύ  τών  έ[Λπόρων  εκείνων  τους 
όποίουί  φαντάζεται  τις  δτι  ουδέν  έτερον  σκέπτον- 
ται ή  τον  σϊτον  και  τα  συναλλάγ[Λατά  των,  ύπάρ- 
χουσιν  άνδρες  πεπαιδευ|Λένοι,  λόγιοι,  καλλιτέχναι 
και  επιστήμονες,  οίτινες  ηδύναντο  νά  διαπρέψωσιν 
έν  έτέρω  κυρίως  κύκλω  ή  έν  τψ  εμπορίφ.  Έγνώ- 
ρισα  πλείστους  τούτων,  πολλάκις  δέ  ΐΛέ  εςέπληξεν 
ή  βαθύνοια  και  αί  φιλολογικά!  ^^'νώσεις  αυτών,  και 
ουχί  σπανίως  ήσθάνθην  ύγραινομένους  τους  οφθαλ- 
(Λούς  [Αου,άκούων  ΐΑετριόφρονα  εμπορον  ν'άπαγγέλλ*/) 
στίχους  τους  οποίους  θα  έζήλευον  και  αυτοί,  οΐτινες 
σήμερον  θεωρούνται  οί  μιϊλλον  εύστομοι  τών  ποιη- 
τών (Λας.  Αποσυρθείς  του  εμπορίου  ζή  έν  Όδησσψ 
ό  κ.  Παναγιώτης  Δουρδούφης,  δστις  ήδυνατο  νά 
είνε  έν  τών  έγκαλλωπισμάτων  του  εθνικού  Πανεπι- 
στημίου, θά  ήσαν  δ'  ευτυχείς  πλείστοι  τών  διαπρε- 
πόντων  επί  παιδεία  και  πνεύ[Λατι  Αθηναίων,  αν 
ηδύναντο  νά  παρακολουθήσωσιν  έτερον  τρόφΐ(Λθν 
άλλοτε  του  ημετέρου  Πανεπιστηοιίου,  προ  ολίγων 
άκό|Λη  ετών  αποθανόντα  έν  Ταϊγανίω,  τον  Άριστεί- 
δην    ΤαρλίΙν.    Ανέφερα  απλώς  δύο  ονόίχατα,   άλλ* 


έλληνικαι  έν  Ρωσσία  παροικίαι  θ'άποβώσι  παντοιο- 
τρόπως ωφέλιμοι  εις  την  μητρόπολίν  των.  Προς 
τούτο  ουδέν  έτερον  απαιτείται  ή  (Λίκρά  ένεργειι 
εντεύθεν,  ή  ενέργεια  δ'  αύτη  δέν  πιστεύομεν  δτι  θέ- 
λει λείψει. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ  Α.  ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 

Μαργαρίτα    Στβφα  ' 

«Νά  (ΛΟυ  κάμετε  τη  χάρι  νάν  τη  λησμο^/ήσετί 
πηλειό  έφτούνη  την  ιστορία»,  ελεγεν  εις  τό  σχιτι  ί 
Γιακουΐλάκης, «γιατί  δσω  ζώ  δέν  θά  γίνη  τέτοιχ  άτι- 
(/.ία.  Μή  [Λου  αναφέρετε  άλλη  βολά  για  Τόν»  χαί 
Ξετόνη,  γιατί  θά  κά(Λω  πράμματα  μεγάλα  εδώ  υιέσα. 

—  Τόρα  πηλειό  που  [βΛς  άκουσε  ό  κόσμος,  Για- 
κου(/.άκη  μου,  και  ήρθανε  πατέρας  και  γυιός  στχ 
σφαγεία,  (ΛποροΰΐΛε,  μά  (Λπορουμε  νά  κάμουαβ  χαί 
άλλοιώς  ;»  παρετήρει  κλαυθμηρά  ή  Γιακουαάκαινα. 

«  Έγώ  (Λπορώ  ! »  έβρυχοίτο  ό  γέρων  «όποιος  Χγ# 
μπορεί,  νά  κοπιάστ)  καλιά  του   από  τό  σπίτι  αου  ! 

—  Μαγάρι,  (χαγάρι,  γυιέ  (Λου,  νά  [Λπόρεια  νϊ 
φύγω  άπό  δώ  (χέσα.  *Ας  είχα  τσοί  γυιούς  μου  χ'  έγώ 
ή  κακομοίρα  και  τάβλεπες  αν  δέν  θάκανχ  εχεΐνο 
πώπρεπε  γιά  την  τιμή  και  την  ησυχία  του  σιτιτιου. 
Όχι  που  αντιστέκεσαι  χωρίς  αιτία  και  άοορμή. 
τόσον  καιρό,  έτσι  άπό  ίμπένιο  πώς  δέν  ήθέλαμε  το 
γυιό  του  Κατσουρέλα  σου.  Σέ  ζέρω  έγώ  τί  χαχο; 
άνθρωπος  είσαι.  .  .ναι  μά  δ, τι  πιστεύω.  .  .δ,  τι  αλς 
κάνεις  καί  μας  πιλατεύεις  θάν  τα  λάβης  άπο  τ^ 
θέο  .  .  .  ναί,  ναί ! 

—  Νέκρα  καί  ξερομαραήλα  νά  σε  φάη  !»  έαουρ- 
μούριζεν  ό  Γιακουμάκης,  οσάκις  δεν  διέκοπτε  δ•/ 
ύφους  επιβλητικού  τής  γραίας  τη  φαγωμάρα  χχ* 
ηύδόκει  νά  την  ανέχεται,  κύπτων  προ  του  επίπλου 
του  εις  τό  άλλο  δωμάτιον  καί  άνασκαλεύων  επι  ώοχ; 
πολλάς  τά  συρτάρια  του  καί  τάς  θήκας  καί  τχς  θέ- 
σεις, ώς  έάν  έζήτει  κάτι,  τό  οποίον  δέν  εύρισχ^ν.  Α• 
παρηχητικαί  κατάραι  ήσαν  συνήθεις  τότε  βις  τό 
στόμα  του*  όχειά  άπήντα  εις  τό  8χι  τής  γρβία;, 
νίχρα  εις  τό  ναι,  θη/Ιίώ  χαΐ  κόμπος  εις  τό  ίτόι 
&έΚω  καί  νά  ξ^ραθ^^  εις  τό  δϊν  7\ίεύρ(ύ  ! 
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Μαργαρίτα   Στίφα  27  7 

«Σκχτ[χος  κηόλα,    κχΟαένε,    και   σ'   άκουν    τα  άπέβαιν£ν,  δττως  απέβη  (λέχρι  τουδβ  ύς  αάτην,  — 

τταιδια   και  ιχαΟαίνουνι  ! »  άπδκρίνετο  η  Γιακουαά-  και  ητο  το  πιθανώτβρον  προκβΐ(χένου  περί  του  Για- 

κ,αινα,    οσάκις   έφθανε  [λέχρι   των  ώτων  της   κανείς  κουϊΛάκη, —  καΐ  αν  η  ζωη  του  γέροντος  παρετείνετο 

των  ψιθύρων  αυτών.  ΊΙ  Μαργαρίτα  δεν  έλεγε  ττχλιν  άκό;Λη  έττί  πολύ  (όπως  ητο  πάλιν   το  πιθανώτερον), 

τίποτε.   Ό  σεβασμός  τόν  όποιον  φ^νείθισε  να  τρέφγ)  τί  θα  έγίνετο  [λέ  τον  ερωτά  του  ;   Νά  την  πάργ)  και 


ττρός  τόν  πάππον  άφ'  ένόζ,  εξ  άλλου  δε  και  ποια  τις 
77ΐριορόνησις  προς  την  γεροντικην  άρνησίν  του,  την 
εχααναν  να  στενάζγ)  μόνον,  χωρίς  νχ  λαμβάνγ)  αέρος 
€!ς  τας  συ/νάς  λογοτριβάς.  Και  την  έλυπει  μεν  η 
απρόοπτος  αύτη  περιπέτεια,  η  ύπχγορεύουσα  [ίίαια 
αέτρα  προς  σωτηρίαν,  πλην  ουδέποτε,  ούο'  επί  μίαν 
στιγμήν  έχανε  τό  θάρρος  της  και  την  ελπίδα.  Ι\ω 


να  φύγουν,  έστω*  άλλ'  εάν  η  Μαργαρίτα  ηρνεΐτο  νά 
τον  άκολουθησ-ζ',  ;  Έπειτα  διατί  ή  τόση  βία  και  η 
σκληρότης  ;  Διατί  νά  μη  έορτασθη  ή  χαρά  των  και 
νά  μη  χαρούν  όλοι  εις  αύτην  ;  Κρίμα  νά  μην  εινε 
ικανός  νά  τα  διορθώτ/ι  όλα,  νά  τα  φέρη  δεξιοί  .  .  . 
"Αλλοι  άνθρωποι,  βρέ  αδελφέ,  όπως  θέλουν  τά  κά- 
μουν καί  αυτός  τίποτε,  δεν  ητο  άξιος  διά  τίποτε  ! 


ρίζομεν  ότι  πολλάς  προλήψεις  δεν  είχεν,  ενώπιον  δε      Δέν  είχεν  επάνω  του  πολιτικην*  δεν  ηξευρε  καμμίαν 

πονηρίαν.  "Εκρινεν  όλους  τους  ανθρώπους  κατά  τόν 
χαρακτήρα  του  καί  τους  μετεχειρίζετο  μέ  είλικρί- 
νειαν.Άλλά  μέ  τ•/;ν  είλικρίνειαν  ιδού,  ότι  δέν  έκαμνε 
τίποτε  .  .  .  Έσχηματίζετο  εκεί  ένας  κόαβος,  τόν 
οποίον  μη  έχων  την  ύπομονην  νά  ξεμπερδεύσ*/)  και 
νά  λύσ•/ϊ  τε/νικά,  θά  τον  εκοπτεν  άποτόμως  και 
βιαίως.  Καί  νά  ίδούμεν  αν  θά  έπετύγχανε  καί  τό 
κίνηίλα  αυτό  ... 


ττ,ς  • δίκης  της  θελήσεως  της  επιμόνου,  έθεώρει  την 
κ.-Λδ£μονίαν  του  πάππου  τόσφ  άνίσχυρον,  ώστε  ηρκει 
νά  κινησ*/)  τό  μικρό  της  δχκτυλάκι,  διά  νά  έλευ- 
Οερωθτί. 

Ό  Τόνη;  ε;  άλλου  διηρχετο,  η  ένόμιζεν  ότι  διήρ 
/ιτο,  διότι  συχνότερα  η  δυστυχία  είνε  ύποκειμενι- 
κ,τ,,  την  κρισιμωτέραν  της  ζωής  του  περίο6ον.  Καί 
πδρί  μεν  της  αρνήσεως  του  πατρός  του  καί  εν  γένει 
'Γ-ί-ς  δυσμενούς  στάσεως  της  οικογενείας  του  δέν  τον 
είΛελε  καί  πολύ,  ώ;  περί  πράγματος  αναγκαίου, 
προβλεφθέντος.  Μετά  τά  πρώτα  νευρικά  του  πατρός 
του  καί  τάς  σ'-ίμβουλάς  της  μητρός  του  καί  τάς 
ειρωνείας  της  Κίτης,  εκήρυςεν  ένα  πόλεμον  άποφα- 
σιστικόν  καί  άμείλικτον.  Έδήλωσεν  ότι  είνε  κύριος 
να  κάμΤ)  ό,τι  θέλ*/)  καί  του  δικαιώματος  αυτού  θά 
εχαμνεν  ανυπερθέτως  χρ*ίίσιν  διά  νά  νυμφευθτ,  την 
Μαργαρίταν,  μόλις  ήθελε  τύχει  της  συγκαταθέσεως 
του  πάππου  της.  "Ηρχισε  νά  τρώγγι  ώσεπιτοπλεί- 
στον  εις  τό  ξενοδοχείον  καί  νά  μη  πηγα-ν/;  είς  τό 
σπίτι  παρά  την  νύκτα,  όταν  ήθελε  νά  κοιμηθη*  ελε 


Μίαν  έσπέραν  ό  Τόνης.  συνοδευόμενος  όπως  συνή- 
θως υπό  του  Λούκα,  μετέβαινε  νά  ιδγι  την  Μαρ- 
γαρίταν. Έβάδιζαν  ταχείς  καί  σιωπηλοί  ό  εΙς  παρά 
τό  πλευρόν  του  άλλου.  Γλυκύς  ητο  ό  καιρός  καί 
ανωθέν  των  ό  βαθυκύανος  ουρανός  ήνοιγε  πληθύν 
αργυρών  ομμάτων.  *Η  ώρα  όμως  ητο  προχωρημέ- 
νη, τά  καταστήματα  κλειστά  καί  είς  τάς  οδούς 
έβασίλευεν  έρημία,  μόλις  φωτιζόμενη  υπό  τών  αραιών 
φανών  του  πετρελαίου.  ΙΙερισσότερον  ελαμπεν  εδώ 
κ'  εκεί  καμμί'  ακοίμητος  κανδήλα  ιερού  έκ  της  θυ- 


ρίδος  Ναού  βλεπούσης  προς  την  όδόν,  διότι  εδώ  οί 
γε  δέ  ή  μάλλον  ήπείλει  ότι  θά  μετεκομίζετο  μόλις  Ναοί  δέν  περιφράσσονται  διά  νάρθηκος.  Εις  την 
εύρισκεν  οίκημα  κατάλληλον.  Όμοίως  καί  τάς  οί-  ^^νοικίαν,  εις  την  οποίαν  είσηλθον  τόρα,  έπιβραδύ- 
κίας  τών  σ^.ιγγενών  του  —  καί  είχεν  εδώ  πολλούς. —      ναντες  τό   βήμα,  τό  σκότος  έγένετο    ακόμη  πυκ^/ό- 


απέφευγε  μετά  πάσης  φροντίόος.  ΊΙ  γλωσσά  των, 
πολύ  πλέον  ειρωνική  καί  δηκτική  καί  πολλάκις 
υβριστική,  όπως  ενός  γέροντος  θείου  του  πατρός 
του,  χωρίς  τήν  άγάπην  τήν  οποίαν  υπέκρυπτε  της 
οικογενείας  του  ή  γλώσσα,  τόν  ήνώχλει  περισσότε- 
ρον.  Τόν  επείραζαν  φοβερά  αί  εςαδέλφαι  του.  Έκα- 
μναν ότι  έλησμόνουν  πάντοτε  τό  όνομα  της  έρωμέ- 
νΥϊς  του  καί  τήν  έπωνόμαζαν  στρεβλωτικώςΜαργάρω 
καί  Μάγαρο.  Τόν  Στέφαν  τόν  έκάλουν  μέ  τό  παρω- 
νύμιόν  του  Τρισάμπελο  καί  τήν  έγγονήν  του  Τρι- 
σαμπελοπούλα.  Ήρώτων  τόν  Τόνην  αν  εις  τήν 
άρμα  του  θά  προσέθετε  νέα  εμβλήματα,  κανένα 
κλώστρην  ή  καμμίαν  όδοντάγραν,  καί  εάν,  έκτος 
άπό  τά  καντουνιώτικα  καί  τά  κορακίστικα,  ήξευρεν 
άλλας  γλώσσας  ή  Μ  αργά  ρω.  Καί  είχε  μεν  πολλά 
καί  πικρότατα  νάπαντήσγ;  ό  Τόνης  καί  νά  τας  άπο- 


τερον.  '^Εν  κουρείον  μόνον  ητο  άνοικτόν,  όπου  ό  μα- 
^ητήζ  καί  τίνες  φίλοι  του  νεαροί  διεσκέδαζον  μέ 
μίαν  κιθάραν  δειλήν,  σιγανήν,νυσταλέαν*  καί  περαι- 
τέρω εν  οίνοπωλείον,  εις  τό  οποίον  ομάς  εύθυμος  ες 
εργατών  καθήμενων  περί  τήν  γυμνήν  ξυλίνην  τρά- 
πεζαν,  έφ'  ής  έβασίλευεν  ή  κανάτα^  εψ άλλον  έν  συμ- 
φωνία : 

Στο  πχρεΟύρι  πουσχι  συ 
Γαρούφιλο  οέν  πρέπει, 
Έσ  είσαι  τ6  γαρούφαλοοοοο - 

—  Προσκυνώ  τό  θέο  σου,  δέν  κάνεις  σουρτάνα  ! 

Κι'  όπώχει  μάτι'  ας  βλεπτ;. 
Εκεί  εζω  έσταμάτησεν  ό  Λούκας,  καθήσας  επί 
του  πάγκου  της  θύρας  καί  ζητήσας  ενα  καρτεζίνι, 
έν  ω  ό  Τόνης  πρίν  τον  ιδούν  έπροχώρησε  καί  είσηλ- 
θεν  εις  μίαν  άλλην  στενωπόν,  όπου  τό  χαμόσπιτον 
στομώση*  αλλά  δέν  ήθελε  νά  έξωθνΐ  εις  τά  άκρα  τά  της  γραίας  Σαμούγαινας  που  κατεσκεύαζε  τήν  πού• 
πράγματα,  ούτε  νά  λυπήση  διά  σκληρδίς  άπαντή-  δραν.  *Η  θυγάτηρ  της  ΓΙιπίνα,  ή  γνωστή  μας  μι- 
σ•ως  καμμίαν,  έπαυξάνων  ούτω  τό  κατά  της  Μαρ-  κρά,  περιέμενε  τόν  νέον,  τφ  ήνοιξε  σιγά  τήν  θύραν 
γαρίτας,   της   μελλούσης  εξαδέλφης,  μίσος.  μόλις   ήκουσε  τό  βήμα  του,  τό  πολύ   γνωστόν,  καί 

Τήν  στάσιν  όμως  του  Γιακουμάκη  τήν  εφΑλο-  τον  είσήγαγεν.  Ό  οίκίσκος  συνέκειτο  έξ  ενός  μόνον 
γίζετο  πολύ  περισσότερον  ό  Τόνης.  Έφοβείτο  μή-  θαλάμου  εύρέος,  χωρίς  πάτωμα,  καί  μέ  μόνον  φώς 
πως  χωρίς  αύτοΰ  κανέν  τών  ονείρων  του  δέν  ήθελε  τήν  κανδήλαν,  τήν  καίουσαν  προ  τών  εικονισμάτων 
πραγματοποιηθή.  *Λν  πδίσα  μεταπείσεως  απόπειρα      άνωθεν  της  απέραντου  κλίνης.  Όπισθεν  του  μεγάλου 
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ερυθρού  παραπετάσαατος  της  ίνΧιάνης,  διαχωρι'ζον-  (^^χρ^  '^ώ'^  άτίΛοπλοίων.  Και  οσάκις  (λέν  η  τύ/τ  τό% 

τος  (/.ικρον  δ(α[Λέρισ[Λα  είς  το  βάθος,  δι^κρίνετο  φώς  έβοήθβι    και   έτυετύγχανι   καααίαν  καλην  παραγγι- 

λα(Λπτηρος  ζωηρόν  και  αϊ  σινικαι  σκιαι  (^.ιάς  γυναι-  λίαν,  δπως  άπόψι,  όλος  φαιορότης  ητο   και    γΟ**; 

κός  και  ένος   παιδιού,    καταγινοΐλένων    6{ς  έργασίαν  και  μολπη,  περΐ€ρ)τέ[Χ£νος  τα  οΝοπωλβια  τίς  Ύίΐ- 

πυριτώδη.  τονιΛς,  οπού  (Αΐ/ρι  νυκτός  βαθείας  άντηχιι  το  ίρρι- 

((Να  αιλήσω  της  Μαργαρίτας,  κάτσε  ΐΛία  στ;γ-  νον    άλλα    τεχνικώτατον    πρι'υ.0   του.    Άλλοιαονο-^ 

(ΛΥ)»,  είπεν  η  Πιπίνα,  σπεύΧουσα  εζω  εις  την  αύλήν.  δ(χως  αν  τον  .εύρισκαν  κεσάτια  και  συφορίς  !   Έγί- 

(ίΚαλη  σπέρ*  αφέντη  κόντεΐΑου!»  ηκούσθη   από  νετο  ί>ύςθυ|Λος,  άγριος,  έδερνε  τα  παιδία  του,  ΰβριζι 

[Λέσα  και  ή  γραία  Σαυ.ούγα•.να,  [^.όλις  τόρ'  άντιλη-  την  γυναικά  του,  τους  άφινε  νηστικούς,  τους  έτον- 


φθεΐσα  της  εισόδου  του  νέου  και  έπεφάνη  παρά  το 
άνοιγίλα  του  παραπετάσ(Αατος,  κρατούσα  θηκην 
χαρτίνην,  και  γεαάτη  όλη,  χείρες,  ίνδύ|>.ατα,  κε- 
φαλή, από  ίλίαν  λευκην  κόνην,  ώς  χιονισίΛενη. 

«Πώς  ;  νυχτέρι  απόψε  ;.  .  .  Καλησπέρα  !»  ειπεν 
ό  νέος,  έγειρό}Λενος  και  πλησιάζων  να  ϊ6•/<. 

((Με  συ|χπαθ^ς  που  δέ  σε  πιάνω,  γιατ  *  εί|Λαι  λιγ- 
δθ(Λένη  ...  Ά,  ναΐσκε  !  "Εχουι/,ε  να  δώσουμιε  κάτι 


ραχνευεν  .  .  . 

,  Αύτα  τα  βάσανα  εξιστορούσε  τόρα  εις  τον  Τόντ^ 
ή  γραία  Σαρ,ούγαινα,  όπως  πάντοτε  όσάχις  τό^ 
έβλεπε.  Τίνα  κά(λγ),  δεν  ηζερε  τί  νά  κάαττ;,  τϊ  χα• 
κορροίζικη  .  .  .  Καριοιία  βολά  (τό  πιστεύεις  κόντι 
(Αου  ;)  της  ερχουνταν  νά  πάν^  στην  ταίαα  του  πόρ- 
του νά  πέσγ)  νά  πνίγη.  .  ."Ηκουεν  ό  νέος  (χετ'άνυπο- 
'Αονησίας,  πλησιάζων  όλοέν  είς  την  θύραν  της  αύλτ.ς 


(Απουτρα  αύριο   την  αύγη.,  και  έπρεπε,  γλέπεις,    νά  νά    ίδτί   διατί  έβράδυνεν  η  Μαργαρίτα  .   .  .   Άλλχ 

κάτσου}Λε  νάν  τα  έτοιίλάσουαε  άπό  απόψε.  (Λίαν  έπίφασιν  τουλάχιστον    ενδιαφέροντος  δέν  έδύ- 

—  Κοντεύετε  τό  λοιπόν  ;  νατο   νάποφύγ•/)   και    έκίνει  την    κεφαλήν    και  έςι- 

—  Ναίσκε,  κάτι  λίγα  εχου(χε  άκό;χα  νά  τ^ίψου-  πε(χπε  κατά  8ιαλεί[Λ{Λατα  εν  χ(Α  !  οργίλον  χαί  έπρο- 
(Λε.  Τά  βάνουίχε  έπειτα  »Λέσα  τση  σακκουλες  και  η  φέρε  λέςεις  τινάς  καθησυχαστικά  ς  και  παρήγορους. 
δουλειά  εφινίρισε.  "Ενταγε  !»  Τί  6ιάβολο  !    τους    έχρειάζετο  εκεί   ριέσα   τους   ά>- 

Ό  Τόνης   εκυψε  και    έπεσκόπησε  τό  δια'Λέρισ;Λα  θρώπους  .  .   .   Αφότου  ήλθεν    είς   την    ανάγκην    νά 

της  εργασίας.  Πρ(ύτ*^ν  φοράν  που  εβλεπεν  ούτω  νά  βλέπ•(ί  την  Μαργαρίταν  του  κρυφά,  τό   χαίχόσπιτ^^ 

έργάζωνται'  άλλας  φοράς  πού  έτυχε  νά  περάση  εκεί  της  Σα(Λθύγαινας  υπεδείχθη  ώς  τό  φυσικόν  συνεντευ- 

εύρε  σκότος  και  ήσυχίαν.  Εύκολος  ητο  καΐ  απλή  η  κτήριον,    "Εκείτο    είς  δροίλίσκον  παράπλευρον,  •χχ- 

λευκη  αύτη    βιθ(ληχανία  του  τόπου.    Άφ'  ου  ρ.έσα  κράν  της  οικίας    Στέφα  κατά  τό  φαινόξχενον,    άλλι 

είς  (Αεγάλα   τεψία   έψηθη   είς  τόν  φουρνον  η  γύψος,  συνορευον  μετ*  αύτης  εσωτερικώς   διά  τών    αυλών. 

έρρίφθη  (λεθ'  ύδατος   εντός  της  παρακειρ.ένης    σκά-  Η  ίδιότης  αύτη  άποκαθίστα  εύκολωτάτην  την  συ^-- 

φης,    έφούσκωσεν,    έλευκάνθη,    έζυ(Αώθη  και  είς  τε-  κοινωνίαν,    διότι  ό  τοίχος,    ό   διαχωρίζων   τάς    δυο 

(λάχια   κατόπιν   έζετέθη    επί  τινας    η[Αέρας   είς    τόν  αύλας,  εκτός  του  ότι  ήτο  πολύ  χαοιηλός,    ύπί^ττη- 

ηλιον, όπως  την  είδθ(Λεν  ξηραινθ(χένην  επί  τών  τοίχων  ριζε   προς  τό   ρ.έρος  της   Σα(/.ούγαινας   ίνα  ύψηλό> 

τών  αυλών.   Έκ  τών  έζηρα(Λένων  τούτων  τε(Ααχίων,  σωρόν  πετρών  και  συντρΐ}Α}Λάτων,ό  οποίος  ε/ρησίαευι 

εκ  τών  οποίων    υττηρχε   μεγάλη    προμήθεια   είς  την  κάλλιστα  ώς  κλίμα  ζ.  'ίΐτο  δέγενικη  ή  τοιαύττα  ^^^'- 

γωνίαν,  έλάμβανεν  ό  υιός  της  Σαμούγαινας,  ό  Γιάν-  κοινίονία  διά  τών  αυλών  όλης  εκείνης  της  γειτονιάς, 

νος  —  νεανίας  εως  δεκαοκταετης,  πολύ  μελαγχρι-  Έκτος  του  γειτονικού  κήπου,  του  οποίου  οι  τοΐχς: 

νός  και  πολύ  αψηλός,  —  και  έπι  τραπέζης  μεγάλης,  ήσαν  υψηλότεροι  και  άπετέλουν  εν  τετράγωνον  άχρο- 

στερεΧς,  έκύλιε   μεγάλην    σφαίραν   σιδηρδίν,    μετά-  σιτώτερον  κάπως,    τών  άλλων  όλων  ήσαν   χαρ,τ,λι: 

βάλλουσαν  αυτά  μετά  κρότου  είς  κόνιν  λεπτήν.  Την  ή  χαλασμένοι,  ή  ενωμένοι  διά  σανίδων,    προχε*ριαγ 

κόνιν  αύτην  ή  Σαμούγαινα  έπερνούσε   άπό  μίαν  δι-  περαμάτων  και  κλιμάκων.    Ούτω  λοιπόν   αί    οιχια: 

πλην  κρησάραν,  εξήρχετο  δ*  εκείθεν  λεπτεπίλεπτος,  είχον  δύο  εςόδους*  μίαν  φανεράν  προς  την  όδόν  κα: 

καθαρά  και  εντελής  πλέον  ή  πούδρα,   τήν   οποίαν,  μίαν  κρυφίαν  προς  τήν  γειτονικήν  αύλήν.    Έδύνχτς 

βοηθούμενη  υπό  της  Πιπίνας,  ενέθετεν  εντός  σακκι-  τις  νά  είσέλθ'Λ,  είς  μίαν    οίκίαν  και  νά   εξέλθτι    χνιυ 

δίων  χάρτινων   χρωματιστών,    άρωματίζουσα   εκα-  πολλού  κόπου    άπό  άλλης,   εις    δρόμον    μαχρ'>^μ«- 

στον  και  δι*  ολίγου  βάμβακος,  εμβαπτισμένου  εντός  νον  και  φαινομενικώς  άσχετον.  Του  προσόντος  τού- 

λεβάντας  συνήθως.  Ή  σκάφη,    ή  τράπεζα,  τό  χω-  του   της   επαρχιακής   αρχιτεκτονικής    επωφελουντς 

μάτινον   δάπεδον,   τά  πάντα  εκεί  μέσα  λευκά.     Π  τά  παιδία  της  γειτονιόίς  διωκόμενα  ύπό  τών  γονι^γ 

ατμόσφαιρα  πλήρης    μορίων   κόνεως  λευκής,     αίω-  των  ή  τών  μαστόρων  των,   και   οί  φυγόδικοι,  σχα- 

ρουμένων  ώς  πυκνών  μικροσκοπικών  νιφάδων  ε:ς  τό  νιώτερον  διωκόμενοι  ύπό  τών  αποσπασμάτων    όσα- 

φώς  του  λαμπτήρος.  Και  πόσας  όψεις,  πόσους  τρα-  κις  δηλαδή  τό  κόμμα  των  δεν  ενέμετο  τήν  έξουσίαν. 

χήλους  θά  παρέβαλλον  ποιηται  και  ονειροπόλοι  προς  Άλλ'  ίδού  ότι  τό  έχρησιμοποίησαν   σήμερον  χαι  ίλ- 

χιόνα,  χάρις  είς  τήν  κόνιν  έκείνην  τήν  λευκήν  !  .  .  .  λου  είδους  έγκληματίαι.   .   .  Ό  Τόνης  τά  έσχεδιασε 

Είς  τήν  θέαν  έκείνην  άνέπλασσεν  αμέσως  ό  Τόνης  και  ή  Πιπίνα  τάδιηύθυνεν  όλα.  "Αλλως  τό  πρ4γα» 

τόν    Σαμούγιαν,    ενα    τύπον    πολύ   ίδιόρρυθμον,    ό  δεν  ητο  δύσκολον  διόλου.  "Αμα  ηθελον  άποχοιμη&ζ 

οποίος   περιήρχετο  τήν   πόλιν  μέ  τό  καλάθιόν  του,  οί  γέροι  της,  ή    Μαργαρίτα    ημπορούσε  νά  βγαίντ; 


γεμάτον  άπό  τά  ποικιλόχροα  εκείνα,  πράσινα,  κόκ- 
κινα, κίτρινα  σακκίδια  τής  πούδρας,  ώς  δείγματα 
οικιακής  βιομηχανίας,  ϊν'  άγρεύστι  κανένα  πελάτην 
μεταξύ    τών    ξένων,    τους   οποίους    κατεδίωκε   και 


είς  τήν  ταράτσαν  και  νά  λείτη^ι  κανέν  τέταρτον  /^ρ*-; 
νά  την  έννοη  κανείς,  έν  φ  άφ'  ετέρου  ό  Τόνης  ημ- 
πορούσε νά  είςέρχεται  κατά  τήν  νυκτερινήν  έρημία^ 
τής  συνοικίας  είς  τό  σπίτι  τής  Σαμούγαινας,  χ«ρ•-; 
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νχ  τον  ^λέτϋΥ)  πιρ{6ργον  δ(Α(χα.  Το  κάτω  -  κάτω  τί  —  Δέν  το  πιστεύω»  Είπιν  έκδΓνος  }χέ    (Λ«ιΧία(/.α. 

βίχ^ι   να  φοβηθνί   εραστής    ϊ/ων   του;  σχο-ούς  του  ;  «Είααι  ανόητη*  Χέν  ΙπριττΕ  νά  σου  κά(Λω  τέτοια 

'Ως  προς  την  γραίαν  Σα(Λθύγαιναν,  τόρα  δέν  ώ(Αί-      έρώτησι.  Τ(  κακό  πρ3ία|Λα  απορβΐνανβ,  άφ'ού  ιίσαι 


λιι  πλίον.  Την  γλώσσάν  της  έδάαασδν  η  τιυιη  την 
έποιαν  τη  εκχαβν  ό  κόντις,  καταστησχς  χύτην  κοι- 
νωνον  του  |Λυστικου  του. 

Έν  τούτοις  ό  νέος  ηαπόρεσε  νχ  έςέλθ-ζι  ιίς  την 
αύλην,  χωρίς  νά  διακόψτ)  χποτό(χως  την  γυναίκα. 
Ή  Ιΐιπίνα  ητο  άνχβιβχσαινη  έπί  του  σωρού  των 
πβτρών  κχι  εβλεπιν  επάνω  προς  τό  δώαα. 

αΙΙου  ίίνί  ;»  ηρώτησιν  ό  νέος  σιγά. 

α  Τόρα  ιφθασε.  Τση  φανίστηκΕ  πώς  κάποιος  έξυ- 
πνη σι». 

Συνήθως  έκχτέβαινβν  η  Μαργαρίτα.  Άλλ'άπόψι, 
βΐς  {λίαν  των  νεανικών  έκβίνων  όραών,  αϊ  όποίαι  είνε 
ώραΐαι    ίσως   επειδή    είνε    απερίσκεπτοι,    ό    Τόνης 


και  συ  (χέσα  και  {χού  το  λές.  Ό  νόνος  σηαερα  την 
αυγή  (Λου  έγιό[Λΐσε  τό  κεφάλι  α'  ενα  σωρό  λόγια. 

—  Τι' ;  τί ;  τί ;  Για  πές  {Αού  τα  ! » 

Και  [λέ  τήν  σιγανήν  της  φωνήν  τφ  διηγήθη  την 
σκηνήν  της  αύγης,  πώς  εαχθεν  ό  νόνος  τό  τροαερόν 
αυστικόν,  —  δτι  ό  τολ;Λών  νά  τφ  ζητή  εις  γά(Λθν 
την  έγγονήν  του  είχε  γείνει  πρό  τίνος  (χασώνος  !  — 
καί  πόσα  όργίλα  και  φοβερά  εςεστόαισε  κατά  της 
[Λχσωνίας  και  του  κινήαατος.  "Ανθρωπος  θρήσκος 
και  ως  προς  τούτο  πολύ  περιωρισ[Αένος  τό  7Γνιυ{Λα, 
εκλινεν  άπ*  αρχής  (/.Λλλον  προς  τό  [χέρος  τών  πι- 
στευόντων  τα  θρυλήαατα,  δσχ  υπέρ  πδσαν  άλλην 
προκαλεί  (χεταζΰ  τών  άϊΑυήτων  ή  (χυστική   εταιρία* 


άνηλθε  τήν  πρόχειρον  κλί;Αακα,  διεσκέλισε  τον  ύπερ-      {χχκρυνθείς  δέ  άείποτε   από  εκείνα,   εφ*  ών  έβάρυνον 
χιίαενον  τοΐχον  και  ευρέθη  έπΙ  του  δώϊΛατος.  Ταυ-      προλήψεις  θρησκευτικά!  ή  κοινωνικαί,    ουδέποτε  ε 


Γοχρόνως  σχεδόν  ήνοίχθη  ή  (Λίκρχ  θύρα  του  υ,αγει 
ρ€ίου  και  έςήλθε  νιόΐνις,  της  οποίας  έφωσφόρι^αν  τα 
κ.ατά[Λαυρα  {Λάτια.  "Ετειναν  τους  βραχίονας,  ένηγ- 
καλίσθησαν  ό  εΙς  τόν  άλλον  και  χωρίς  λέςιν  άντήλ- 
λαζαν  πληθΰν  φιλη{χάτων. 

αΈσύ  εδώ  ;  .   .   .  ώϊαένανε  ! 

—  Τί  ;  Έγώ  !  δέν  είν '  έτσι  καλλίτερα  ;  Έδώ, 
έδώ,  σουτ.  Κλείσε  τήν  πόρτα  .  .  .  "Ελα,  κάθισε 
έδώ». 

Καί  την  ίσ^^ρεν  έπι  ξύλινου  βάθρου,  υπό  τό  ευρύ 
γείσον  του    {Λχγειρείου,    κάθισαα    (Λίκρόν,    έπι  του 


φρόντισε  νά  «λάθη  ούτε  ήξευρεν  έποριένως  τί  κάιχνουν 
οί  {χασώνοι,  παρά  ί^.όνον  δτι  εορτάζουν  καΐ  τρώγουν 
(Λεχρι  διαρρήξεως  τήν  έσπέραν  του  Αγίου  Ιωάννου 
είς  τό  (χέγαρόν  των,  τό  λά(Λπον  καΐ  κροτουν  έν  τ<δ 
σκότει  καί  τη  ήρε»/.ίχ  της  απόκεντρου  στενωπού. 
Διεδίδετο  δτι  έπί  του  δαπέδου  είχον  εικόνας  της 
Παναγίας  καί  του  *  Αγίου,  τάς  οποίας  ύπεχρεουντο 
νά  καταπατήσουν  οί  νεοφώτιστοι*  αλλά  περί  τούτου 
ό  Γιακου(Αάκης  {^έχρι  τινός  δέν  ητο  βέβαιος.  Τό 
έκήρυττεν  δίΛως  τόρα  {/.έ  δλην  του  τήν  δύνα{Λΐν  και 
ίφώναζε  καί  το  ήγγυίτο  ά;/.α  τ<{^  είπαν  ώς  έκ  τύχης 


όποιου  {ΑΟλις   έχώρουν  καί  οί  δύο,    ώστε  συνεσφίγ-  |{ς  τό  Φαρ{Λακείον  χθες  δτι  καί  δ  επίδοξος  γα|Λβρός 

χθησαν  πλησίον   αλλήλων, ώς  ρ.γουντες.  Καί   δαως  χου  συγκατη ρ ιθιι,ήθη  (χεταξύ  τών  άθεων  εκείνων.  Δέ 

73  νύ;  ητο  γλυκεία  καί  δια  του  ριικρου   άνοίγ[Λατος  ντρέπεται    τό    παλγιόπαιδο  Ι    νάλλαξοπιστήσγΐ    καί 

τάργυρ31  δτ,αατα  τούρανου  τους  εβλεπον  μειδιώντα.  νάχη    {Λουτρα  νά  γυρεύη  καί  νοικοκυροπουλες   χρι- 

.  .  .    Πλησίον  εκείνου  ή  Μαργαρίτα  δέν    εφοβείτο.  στιανές.*Ακοϋς  εκεί  ό  ίνφάρ.ες,δ  θεοαπαίχτης  !...Τά 

Ή  πνοή  του,   ή  έκτων  ευρέων,  τών  έρωτολήπτων  ένστικτα  του  έξηγείροντο,  εύρισκε  όέ  συγχρόνως  καί 

στηθών  εξερχοοιένη  Οερ{Αή,  τήν  ένεψύχου,  τήν  έζωο-  νέον  πάτη{χα  νά  έπιΐΛείνη  εις  τήν  άρνησίν  του.  Μα- 

γόνει.  Εις  τήν  άγκάλην  του  ήσθάνετο  δτι  εύρίσκετο  σώνος,  λέει  !  "Εννοια  σου,  δέν  δίνει  αυτός  τή  γκόνα 

έν  ασφάλεια,   της  οποίας  δέν   έζήτει  (Λεγαλειτέρχν.  χου  τών   ΐΛχσώνωνε,    που    ξέρει   Ενα    σωρό    φρικτά 

Έφόρει  εν  {λάλλινον  έπώ(Λΐον,  (Λπελερίναν  πλεκτήν.  πράΐΛο,ατα  γιά  δαύτους!  .  .  .   Έκυψε  δέ   καί    είπε 

'Γήν  είχεν  άνοιξη  ό   Τόνης   καί  ώς   εκλινεν  έπί  της  πολλά  από   τά   φρικτά  αυτά  πράγ[χατα  εις  τό  ους 

κόρης  ερριψε  (λίαν  της   άκραν    καί    αυτός    πε^ί   τόν  χης  ΓιακουΐΛάκαινας,   σκεπασ(χένον   πάντοτε  \ύ  τό 


λαΐ{χόν  του.  Καί  έν  φ  διά  της  χβιρός  περιέβαλλεν 
ιήρέ{Λα  τήν  όσφύν  της,  περιέφερε  τά  χείλη  του  επί 
του  προσώπου  της  καί  του  λχΐ(Αου,  κινούμενα  είς 
λέξεις  τρυφεράς,  εις  ψιθύρους,  απολήγοντας  είς  φί- 

λη}χα.  Ή  κόρη  είχε  κλείσει  τους  όφθαλαούς  τους  διέλυσε  τόρα  δ  Τόνης,  σπεύσας  νά  τη  ειπη  δ,τι 
{χακροβλεφάρους  καί  προσεδέχετο  τήν  λατρείαν  εκεί-  νατο  καί  νά  τη  εξήγηση  τό  πρΛγαα  (λέ  γλώσσαν 
νην  σιωπηλή,  ακίνητος,  παραδεδοΐλένη  όλη.  Ούτως 
άπ*  άρχης  βίς  τόν  Τόνην  ουδέποτε  άντεστάθη,  ου- 
δέποτε ήρνήθη.  Ό, τι  ήθελεν.  'Πτο  ό  κύριος  της, 
ό  εξουσιαστής  της.  Καί  τά  άνω  χείλος  άνυψουτο 
άποκαλύπτον  τους  λευκούς  οδόντας,  έν  εκφράσει 
τόλ{Αης,  πείσαατος,  έπιιχονής.  Πλην  ό  έρως  τήν 
βίχε  κατανικήσει  .  .  . 

Αίφνης  ήνοιξε  τους  όφθαλ(χούς  καί  τον  ήρώτησεν 
άποτό(Αως  : 

«  Νά  σου  πώ,  Τόνη.     Αλήθεια  είσαι  (χασώνος  ; 

—  Ναί*  γιατί  ρωτι^,ς  ;»  άπήντησεν  ό  νέος  απλώς. 

«Μά  .  .  .  νά  σου  πώ,  είνε  κανένα  κακό  αυτή  ή 
Μ  άσων  ία  ; 


λευκόν  (Αανδήλιον,    τά   οποία    δέν  ήκουσεν  ή  Μαρ- 
γαρίτα. 

Άπό  τήν  ώραν  έκείνην    έσχη(χατίσθησαν   είς   τό 
πνευ[Λά  της  [αερικά  νέφη  αμφιβολίας,  τά  όποια  δμως 

"       '        *  ύ- 


είλικρί^ή.  Έπείσθη  ή  κόρη  εντελώς  περί  της  απλοϊ- 
κής πλάνης  του  πάππου  της,  —  δ  έρως  έβοήθησε 
πολύ  τήν  λογικήν, — καί  έγέλασαν  διά  πολλήν  ώραν 
(Ααζί  [χέ  τό  έπεισόδιον  του  (χασώνου- 

Καί  επανέλαβαν  τά  φιλήματα,   τά    όποια  είχαν 
διακόψει  .  .  . 
['Έπεται  συνέχει*)  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ   ΙΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


^■■» 
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Ι'  ^  ώ  ί^  γ  χ  ο  ς    Σ  ο  υ  ρ  Γι  ς 
Έχ  φωτογραφίας  του  χ.  Π.  Στ£φάνοβιχ 

ΤΟ  ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΝ  ΜΑΣ 

Έκτων  (Λόίλλον  $ια$ε^θ[Λένων  έν  Ελλάδι  βιβλίων 
είνε  τα  ^ΙΙαερολόγια.  Ό  κοινός  λαός  αγοράζει  τόν 
Καζα(Λίαν  του*  ό  άνετττυγαένος  αγοράζει  το  ΊΙ;χε- 
ρολόγιόν  του.  Τό  πρώτον  είνε  έςε'λιξις  του  δευτέρου* 
έςέλιςις  ολίγον  ταχεία  ϊσως,  άλλα  φυσική  και  ευε- 
ξήγητος. Τό  βιβλιάριον  εγεινε  βιβλίον  και  κατόπιν 
τόαος  ογκώδης.  Και  ευιεινε  α,έν  τό  σεληνοδρόαιον 
και  τό  [χηνολόγιον  εις  ολα  δυζ.οιον,  στερεότυπον,  επί- 
σης άναγκαϊον,  άλλα  βαθ(/.ηδόν  αί  τερατώδεις  προ- 
φητεϊαι  του  διασηαου  Καζα^Αΐα  ή  έτράπησαν  επί  τό 
σατυρικώτερον  ή  έξηφανίσΟησαν.  Τα  ολίγα  ανέκ- 
δοτα και  τα  πο|Λπώδη  πατριωτικά  ποιήματα  του 
παραρτήΐΛατός  του  διεδέ/θη  ύλη  φιλολογικωτέρα, 
[Λ(Χλλον  έπΐ[Αελη[Λένη,  άφθονος,  τάς  δε  ^ονδροειδείς 
ξυλογραφίας  τέχνη  όπωσουν  ευπρόσωπος.  Σήαερον 
τα  ΊΙιχερολόγια  αποτελούν  παρ'  ήυ!.ίν  ίδιαίτερον 
όλως  είδος  δη[Λοσιευ[/.άτων  και  καθαυτό  νεοελλη- 
νικόν.  Είνε  έν  είδος  ετησίων  περιοδικών,  εικονο- 
γραφηΐΛένων,  γενικών,  εγκυκλοπαιδικών, 8κδ:δθ[Λένων 
(Λετά  κθ(Λψότητος  και  φιλοκαλίας  ενα  ή  δύο  (^.ηνας 
πρό  της  πρώτης  του  έτους.  Και  δέν  είνε  ολίγα  τα 
[/.έχρι  τούδε  άναφανέντα  :  Τό  ^Α%^ναϊΗον  Ήμερο- 
λόγιορ  του  κ.  Κοροα,ηλοί,  τό  ^ΑττιχονΉμερολόγιον 
του  κ.  Άσωπίου,  ή  Ποιτίίλη  Ζ'τοά  του  κ.  ^Αρσένη, 
τό  ^Εχή6ίονΉμερολόγιον  του  κ.  Σκόκου,  τό  Ήμε- 
ρολόγιον  το'Ζ  κ.  Φωτιάδου,  ή  Πρόοδος,  το  Ήμερο- 


Ημερολόγια  χαρακτηρίζει  ά[Λέλεια  περί  τχν  έκ^Λ- 
γήν  της  ύλης  και  πνευ(Λα  κερδοσκοπικόν.  Έχ  τώ^ 
συνεργατών  αυτών  οι  περισσότεροι  είνε  άγνωστα. 
και  αρχάριοι  ή  φιλόδοξοι  πληρόνοντες  δι*  αγορά; 
αντιτύπων  ή  στρατολογήσεως  συνδρο^χητών  ττ> 
καταχώρισιν  τών  έργων  των,  τόσω  δε  σ'^χ'^χ  είνι 
παρ'  αύτοϊς  τα  άσχηυ.ίζοντα  την  κατά  τό  ενόν  συν- 
Οεσίν  των  πρωτόλεια  —  ή  την  παραδχεχτήν  των  χατζ 
την  φράσιν  ενός  εκδότου, — ώστε  δικαίως  έλΙ^Φΐζ 
περί  τών  *Η(Αερολογίων  };.ας  ότι  είνε  τά  φιλαι^ιι 
πικά  καταστή;/.ατα  της  φιλολογίας,  τά  φι]^ι^||^- 
νουντα  αδιακρίτως  καλούς  και  κακούς,  άξίθν(  Μό 
αναξίους,  άπό  τών  ζώντων  (λέχρι  τών  νεχρ^Ι^ι  1Β0^ 
οποίων  δη[Λοσιεύονται  επίσης  και  βιογραφίαι.  .ΐΡρ» 
την  εποψιν  ταύτην  ούόόλως  η  ελάχιστα  έχΛ'^φΐ 
πουν  την  φιλολογικήν  του  τόπου  κίνησιν.  €Ι('β|ι• 
έλληνες  (Λάλιστα,  οί  άγνοούντες  τά  καθ*  τ^^Μζ-ΜίΛ 
σχεδόν  |ΛΟνον  Έ^λερολόγια  αγοράζοντες  δέν  ιΐιϋ.Η»" 
νατόν  νά  σχηΐΛατίσωσι  περί  αύτης  καθαραν  ΐΧβρ^ 
Και  είνε[/.έν  πολλάκις  κου,ψώς  τυπω;/.ένον  τά  βιβλίου. 
χρυσόδετον,  επί  κάλου  χάρτου,  [Λε  εικόνας  εύρ«>ν«:1τ 
κάς,  άλλα  τό  περιεχό|Λενόν  του  είνε  τόσω  τνη^γί^ 
και  άχαρακτήριστον,  ώστε  δέν  αρκεί  νά  τό  σώσγ,  τ 
εξωτερική  λα}Λπρότης,  τήν  οποίαν  αρχίζει  κανείς  κα. 
νά  λυπήται. 

Ό  διευθυντής  της  Έατίας  και  ό  ιδιοκτήτης  του 
Βίβλίοπωλείον  της  Έοτίας  οί  ιδρύοντες  φέτος  νέον 
*Η[Αερολόγιον  εΐκονογραφηΐλένον  διετήρησαν  {/.έν  τον 
τύπον  του  *Η[Αερολογίου  κατά  τήν  τελβιοτέραν 
αυτού  άνέλιξιν,  κατώρθωσαν  δε  νά  συαπληρώσουν 
δλας  τών  άλλων  τάς  ελλείψεις.  Έςέδωκχν  'εν 
βιβλίον  καλοτυπωΐΛένον,  καλλιτεχνικόν,  ογκώδες. 
εύθηνόν,  εύσυνείδητον,  ώφέλΐ|Λθν  σ^^γχρόνως  κχ• 
τερπνόν.  *ϊ*πό  φιλολογικήν  εποψιν  είνε  άναντιρρ-ήτω; 


Ι 


Σιδηρόδρομος  Λαρίόης  : 
Μειίιιμβρινη  διατομή  έπΙ  της  "Ορθρυος. 


άσύγκριτον.     *Ως    έτήσιον    περιοδικόν    δηαοιι'ευαχ 

λόγιον  τών  Φοιτητών,  τό    Βνζαντίνόν  Ήμερολό-  αποτελεί  κατά  τήν  φράσιν  ενός  λογίου  ^αοις  είδος  ίο- 

γιον,  διάνα  (Λή  άναφέρω|Λεν  και  το*Ε9'νίΧΟν,τ6  άλ-  ρυφόρου  ττις'Εότίας^  εξ  αύτης  δανειζοαένου  τό  φως 

λοτέ  έκδιδόιχενον  έν  ίίαρισίοις.  Έκ  τούτων  άλλα  ΐλέν  του.  ΙΙράγυ.ατιδέ  ό  κύκλος  τών  συνεργατών  του  ειν* 

έπαυσαν,    άλλα    δε    εξακολουθούν    ετι   έκδιδόυιενα.  ό  αυτός  ευρύς  ά(Λα  και  εκλεκτός  κύκλος  τών  συνβργα- 

Λέν  άρνούυ-εθα  ότι  [λεταξύ  τών  χιλιάδων  αυτών  σε-  τών  ττις^Εότίας,    Δέν  θά  περιαυτολογήσωαεν  δέ  —  ό 

λίδων    υπάρχουν   και    πολλαί   αξιανάγνωστοι,   γε-  γράφων, τουλάχιστον, δια  τό  άσκαν^άλιστον  είαπορε: 

γραίΛαέναι  υπό  καλάίΛων  δοκίυ,ων,Άλλά  γενικώς  τά  νά  έξαιρέσγ,  τόν  εαυτόν  του, — έάν  ε?πωαεν  δτι  αονον 
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■ττδρ'.  την  *Ε6τίαν   υπά^γν.   άληθης  φιλολογικές  κΟ-  των  π6ρΐ6χο[^.ένων  του  —  πλούσιος  ό  πίναξ  άλτ,θινά, 

χλος,  άριΟαών   τους    δοκιαωτάτους    των    παλαιών  —  6ί[χπορ6Ϊ  νά  [Λας  πείστ)  πδρι   τούτου.     Έν  αύτω 

λογίων    και    τους    ιχί^λλον    εύβλπιδας  έκ  των  νιων.  αί  στατιστικά!  πληροοοριαι   κατί/ουν  το   πλείστον 

Τά  ονό;Λατα  τα  όποια  κάτωθεν  εκλεκτών  έργων  έ|Λ-  •/.έρος.    "Αρθρα  εκτενή   π^ρ'.   δηαοσίων   έργων,    περί 

{Λέτρων  και  πεζών    κοσαουν  τάς  σελίδας  του   Ή[Λε-  δημοσίων  καταστημάτων,  συνοδευό;Λεναάπο  εικόνας 

ρολογιού  {/.ας  είνε  τά  όνόαατα  εκείνα,  τά  οποία  <ρέ-  και  προσωπογραφίας   άφθονους*  και  σηι/.ειώσεις  και 


ρονται  πρώτα  όταν  γίνεται  λόγος  περί  της  πνευν.α- 


Σιόηρόδρομος  Λαρίίίης : 
Το  ϋτυμιον  της  (ίι'ιραγγος  της  "Ορθρυος 


αριθμοί .  Την  έργασίαν  ταύτην.είς  την  οποίαν  ησ/ο- 
ληθησαν  συνεργάται  ειδικοί,  χαρακτηρίζει  ακρίβεια 
και  ευσυνειδησία*  κατ'  έτος  δέ  τελειοποιού|Λενος 
και  συαπληρούυ.ενος  ό  στατιστικός  αυτός  πλούτος, 
θχπ&βγ,  *έν  τών  τελειότερων  εύρετ'/ιρίων  του  "Ελλη- 
νος.  'Λλλά  /άριν  της  Ίίλλάδος  καΙ  του  Έλληνι- 
σ;7.ου  δεν  ελησαονηΟησαν  και  τά  ζένα  Κράτη.  Τό 
Πίλερολόγιον  (Λδτέ/ει  και  ολίγου  ΊΙαερολογίου  της 
Γοθας,  παρέχει  δέ  εις  ολίγας  σελίδας  περί  τών 
ςένων  Κρατών  πληροφορίας,  δι  έλληνα  άναγνώστην 
άναγκαιοτάτας. 

'Γό  έζωτερικόν  του  βιβλίου  ά;Λΐλλό^ται  προς  τό 
περιεχό;7.ενον,  πρ5^.γυ.α  αληθώς  σπάνιον  παρ'  η(>!•ίν. 
ΊΙ  τυπογραφική  κου.ψότης,  ίΛε  τόν  πλοϋτον  τών 
καλλιτεχνικών  κοσυ.ηυι.άτων,  είνε  άψογος*  αί  οέ  ει- 
κόνες δεν  εκπλήττουν  (Αονον  διά  την  άφθονίαν,  τό 
έπίκαιρον  και  την  ποικιλίαν,άλλά  και  διά  τ^ί^ν  λαυ.- 
πράν  αυτών  έκτέλεσιν.  Ιδία  διακρίνονται  αί  είκόνες 
του   εσωτερικού  τών  Ανακτόρων,  πολλαι  προσωπο- 


;^^^. 


':Κί^)  όεν  απαρτιΐ,εται  εκ  των    ενόντων,    όπως    κατά 


τικης  αναγεννήσεως  της  νέας  Ελλάδος.  Ό  Ροίδης  γραφίαι  έκ  καλών  φωτογραφιών  φιλοτεχντ^θείσαι  έν 
-παρουσιάζεται  «λέ  την  ΡιΟτόρην  τ^'^ ,  έν  τών  εύφυε-  Γεραανία  — ως  ή  ανωτέρω  άναδη^ΛοσιευοίΛένη  ώραιο- 
στέρων  άρθρων  ϊ\  όσων  εγραψεν  ό  γό/ιΐΛος  κάλα;ΛΟ;  τάτη  του  Σουρη,  κατά  φωτογραφίαν  του  κ. II.  Στε- 
του,  ό  Λυκούδης,  ύφ  όλων  άνοαολογού|Αενος  ως  σπα-  φάνοβικ,  —  δύο  φωτογραφίαι  τ•/;ς  Κορινθιακής  Διώ- 
νίας  δυνά[Λεως  λογογράφος,  χαιρετίζει  την  ΙΙεντη-  ρυγος  και  αί  τρείς  παρατιθέ[Λεναι  του  σιδηροδρό;Λου 
κονταετ•/)ρίδα  του  Συντάγματος  και  ιστορεί  τά  κατά  Λαρίσης.  Τό  ά$ιοσ•/)(Λείωτον  είνε  ότι  όλαι  αί  είκό- 
τον  Κολοσσόν  της  Ρόδου.  *0  "Λννινος  δίδει  υ.ίαν  νες  παρηγγέλθησαν  επίτηδες,  ούτω  δέ  */)  πινακοθήκη 
ώραίαν  σκηνήν  έκ  τών  Παραδαρμενων  του,  ό  ΙΙα- 
7Γαδια[Αάντης  την  ζίαύχαλομάναν^  6  Καρκαβίτσας 
την  Σμνρνιάν^  ό  Ιίαλαα^ίς  τό  Σπίτι  τον  γράμμα - 
τιχον^  ό  Παράσχος  τόν  διπλούν 'Έρωτ α,  ποίημα 
ν6ανικ•?/ς  ακμής,  ό  κ.  Σ.  Λάμπρος  τά  '^ϋπλα  τοϋζίο- 
Ι^απατρη.  Μεταςύ  τών  άλλων  συνεργατών  διακρί- 
νονται τά  ονόματα  του  Σουρή,  του  Βικέλα,  του 
ΙΙάλλη,  του  Εφταλιώτη,  τής  Παπαδοπούλου,  του 
Λίγινήτου,  του  Μαρκορο^,  του  Πολυλί^,  του  Πο- 
λέίχη,  του  Δαμβέργ•/),  του  Στεφελίδου,  του  Μάρ- 
γαρη,  του  Μαρτζώκη,  του  Κακλαμάνου,  του  Βι- 
ζυηνού, του  Ραγκαβή,  του  Κουρτίδου,  του  ΙΙαγα- 
νέλη,  του  Βελλιανίτη,  του  Σπανδωνή  —  καί.  .  .τους 
δίπα  σχεδόν  όλους  !  άλλος  κανείς*  ούτε  εν  όνομα 
ςένον  ή  άγνωστον,  μή  παρασχόν  έ/έγ^ρα  φιλολο- 
γικής επιδόσεως.  Ούτως  ή  Ν(α  Ελλάς:^  μόνη  έζ 
όλων  τών  άλλων  ΊΙ(Λερολογίων,  δύναται  νά  καυ- 
γοίτχι  ότι  αντικατοπτρίζει  πράγματι  την  φιλολογι- 
κήν  κίνησιν  του  έθνους,  «την  ύψηλοτάτην  και  εύ- 
γενεστάτην  έκδήλωσιν  τ*Λς  εθνικής  ζωής». 


Σιδηρόδρομος   Λαρί(1ης  : 
Ή  προβλης  της  'Λγ.  Μαρίνας  παρά   την  Στνλίδίΐ. 


Άλλα  δεν  υπερτερεί  μόνον  υπό  φιλολογικήν  έπο-  παράδοσιν  αί   ολίγον  κχλλιτεχνικαι  και    όλιγώτερον 

ψιν  τό  ΊΙ|Λ8ρολόγιον  Δροσίνη  καί   Κασδόνη.    "Ο  τι  ένδιαφέρουσαι  πινακοθήκαι  του  *Η(Αερολογίου. 

τό  διακρίνει    κυρίως  είνε  τό   σχέδιον  έν   τη   συνθέ-  Μέ    τοιαύτα    συστατικά   προβάλλει    σήρ,ερον   τό 

σ6ΐ,    ό  σκοπός.  Του    Ημερολογίου    ιχας  ή  άντικα-  ΊΙμερολόγιόν  μας  νά  ζητήσνι  πρώτην  θέσιν  [Λεταξύ 

τοπτριστική    ίδιότης    δεν    περιορίζεται     [ΛΟνον     είς  τών  ελληνικών  Έμερολογίων.  Οί  έκδόται  του  άνα- 

την  φιλολογίαν    άλλα  και    είς  όλα  τά   στάδια   τής  γνωρίζουν  καί    πάλιν   τάς   ελλείψεις  του   και    υπό- 

έθνικής  ζωής,   ώς  έίΑπρέπει  είς  έργον  τιτλοφορούμε-  σχονται    ότι    έν  τω    μέλλοντι    θά  τας   διορθώσουν. 

νον  ίϋ'Ρίχόν.  'Έν  [Λονον  βλέ(Λμα   έπί  τών  8  σελίδων  Άλλα  και  ούτως,  από  του  πρώτου  τούτου  έτους  αί 
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άζιώσεις  του  Ή(/.6ρολογ{ου  (Αας  φαίνονται  δικαιο- 
ταται,  έλπ{ζθ[Λ6ν  δέ  δτι  και  το  έλληνικόν  κοινόν  θά 
τας  αναγνώριση  και  θα  παράσ/η  πρόθυμον  την  ύπο- 
στηριζιν  του,  άνιυ  της  οποίας  τίποτε  οέν  εΐι^πορεί 
να  προα/θη  και  να  τελεσφορητ/ι. 


ΓΡ.  Ξ. 


ΕΚ   ΤΗΣ    ΦΑΤΣΤΑΣ 


Μονόλογος  τής  Φανστας  %ατά  τ^ν  άρχην  τής  γ*  πράξεως. 

Ναί,  ή   Ή  ως 
τί  ει>τ\;2ζΛς  !    Ίψάύβη   του  Μαντίον   τον 
νΐόν,   τον  νέον   Κλεϊτον,   και  τόν  τίρπαιίε. 
Τον    Κέφαλον    Λρά<ίθη,    τόν  Όρίωνα  .  .  . 
τίς   οίδε  ηόύονς  άλλους  ;   και  τους  ηρηαόζ' 
τους  ιΊρπίκίεν,  ως    αν  εΐ  είχεν    όνυχας 
άρπυίας,   ή  θε<ί,  ή   ροδοό(1κτυ2νθς ! 
Ηώς  νά   μΐι  φύγη   προτοοπάδην  πρό  αύττίς 
ή   Άφοοδίτη,   ή   (ίεμνή  προϋτάτρια 
των  δε(5ποινών  της    Τώμης;   "Κ,    Όβίδχε ! 
εγώ,    εγώ  νά  όέ  διδάξω   έπρεπε 
των  θεαινών   όου   και  θεών  τους   έρωτας. 
Τά   ρόδα   φέρει  όχι  εΙς   το  πρό(ίο)πον 
άλλα  εΙς  τους  δακτύ?.ους  ή  καλή   Ήώς, 
διότι   κόρη  είνε  αναιδής  μητρός 
αναιδεστέρας.  .  .  τής  Νυκτός.  .  .    Άφ'  ουτ  ή  Νυξ 
μορφή  ν    δέν  έχει,   που   τά   ρόδα  τής  ΑΙδοΰς 
θά  εϋρουν  τόπον  ;    "Αν   εκ   τΛς   αΐδήμονος 
ημέρας  των   ανθρώπων  ή  απρόσωπος 
και  αφανής    ΊΙώς   τους  ερωμένους  της 
άρπάζι^,  εΙς  τά   σκότη   πάλιν    της  νυκτός 
τους  θάπτει*   εΙς  τά   σκότη,   τά  άνι'ιλια, 
όπου   τυφλή   κοιμάται   πάσα  όυναμις 
τής  φύσεως,   κ*  έκεϊ  εΙς  τάς  άγκάλας  των 
καθεΰδει  ϋπνον  αΙωνίου   έρωτος. 
Ή  ως   κ*  εγώ,  θυγάτηρ   είμαι  τής  Νυκτός 
κ'  εγώ•   άλλ'  ύχι    τής    Ελληνικής   οιτδέ 
τής   των    Αυσόνο>ν.    Είμαι   κόρη   τής   Νυκτός 
χο>ρών  υπερβορείων,  κρύων,   ζοφερών. 
Ήώς,  άλλα   άγρια,    ^άρδίΐρος    *Μο>ς. 
*Η    γενεά  μου    εΙς   τίιν   νύκτα  τών  δασών 
τής  ίΐαννονίας   έκοιμάτο    βάρβαρος 
μακρούς   αΙώνας,    πριν   εκ  του  Παννονικου 
Σιρμίου  ό   πατήρ  μου   Μαξιμιανός 
όρμιίσιις   λάβ*  εΙς   τάς  τυλώδεις  χείρας  του 
άντΙ  άροτρου   ξίφος  κ*  έκρωμαίσθεις 
ώς   Καίσαρ  μοναρχΛστι    και  ώς  Αύγουστος. 
Εκείθεν   εΙς  τόν   κόσμον  τόν   Τωμαϊκόν 
προήλθον,  και  μετ'  άποπλάνησιν  μακράν 
εΟρηκα  τέλος   τόν    Όρίωνά  μου  .  .  .    *Ως 
•Ηώς  τάς   χείρας   τάς   όοδοδακτύλους  μου 
εκτείνω,   τόν   αρπάζω,   κ'  εΙς  την  φίλην  μου 
κοιτίδα,   την   ζοφώδη  κ*   αΐωνίαν  τών 
δασών  τής   Παννονίας   νύκτα  τρέχω,   και 
έκεϊ   εΙς    τάς   άγκάλας  του  φιλτάτου  μου 
Ώρίωνος   ^ιφθεϊσα,  ζώ^α  ή  νεκρά, 
κοιμώμαι  νηνον   αΙωνίου   έριοτος. 

Δ.  Βερναρδάκης 


ΚΑΤΑ  ΤΙ  ΥΠΕΡΕΧΟΥΣΙ 

ΤΟΝ  ΑΝΘΡΩΠΟΝ  ΤΑ  ΖΩΑ 

Κατα  την  τελευταίαν  εν  ΝχΟιγκαμ  συνέλευσιν  τώ* 
οχτώ  τ[/.ηαάτων  της  ΒρΒτανιχίΙς  ^Εταιρίας  ό  πρ€»ϊστΐ}«- 
νος  του  μηχανικού  τμήματος  κ.  Ιερεμίας  Χαιδ  (Ηβ»(1 
ανέπτυξε  πειστικώτατα  την  γνώμτ^ν,  κα0'  ην  ή  «ηαβίΐνι; 
μεγάλη  πρόοδος  τής  μηχανικής  επιστήμης,  ίσως  όέ  κλ\  τ 
αρχή  αυτής  προέρχεται  προ  πάντων  εκ  τής  άκριβονς  ??χρα- 
τηρήσεως  τών  φυσικών  και  ιδίως  τών  ζωικών  μηχανι- 
σμών. *ΙΙ  διατριβή  του  επιφανούς  έπιστήμονος  έχει  κάτι 
τήν  περίληψιν  τών  λονδινείων  » Καιρών»  ώς  εξής" 

((Πολλά,  και  ϊσως  τα  πλείστα  τών  ζώων,  Χ'>ναν- 
ται  εγκαίρως  προπαρασκβυαζόμενα  νά  διδαχθώ^. 
την  χρήσιν  παντοίων  μηχανών.  Πασίγνωστος  βίναι 
ο  έν  τη  έπαύλει  τοϋ  Καρισβρουκ  δνος,  ό  άνασύρυν 
ύδωρ  έκ  βαθύτατου  φρέατος  δια  τροχού  οδοντωτού, 
άπαραλλάκτως  όπως  ό  προκάτοχος  αύτου  άνθρώχί- 
νος  άντλ•/)τ•/)ς.  "Ετυχε  δέ  νά  ?δω  και  κανάριον  αν- 
τλούν ύδωρ  εκ  φρεατιδίου,  ορυχθέντος  υπέρ  τόν  ενι 
πόδα  χαμηλότερα  του  πασσάλου  έπι  του  οποίου 
έκούρνιαζε,  διαδακτυλήθρας  προσηρτηαένης  ν,ς  ττ.ν 
άκραν  λεπτής  άλύσου,  την  οποίαν  ανέσυρε  ίίχ  του 
ράμφους,  συγκρατούν  εκάστοτε  δια  της  επιθέσεως 
του  ποδός  το  άνελκυσθέν  μέρος  της  άλύσου  χχ:  εξα- 
κολουθούν έπειτα  το  έργον  οιά  του  ράμφους.  'Ότζν 
ό  τοιούτος  καδίσκος  εφθανεν  εις  το  άπαιτούμ.«νον 
ύψος  το  πτηνόν  έπινε  το  περιεχόμενον  αύτου  χα: 
τόν  άφινε  έπειτα  να  πεση  ε:ς  το  βάθος  του  φρέατος. 
Παρά  δέ  του  κ.  Κ.  Ούδ  (λΥοοά)  έπληροφορτ.&ην 
δτι  οι  κόρακες  οί  διαιτώμενοι  παρά  τά  όστρειίιο- 
φόρα  παράλια  τών  Ινδιών,  άναμένουσι  μέχρις  ου 
άποκαλύψγι  η  άμπωτις  τά  όστρείδια,  τά  όποια  ιχέ- 
νουσιν  επί  τινας  ακόμη  στιγμάς  ανοικτά.  Πριν  όαως 
έπιπέσ*/)  νά  τά  φάγτ)  προνοεί  ό  κόραξ  νά  παρεν- 
θέσγ)  μικρόν  λιθάριον  μεταζύ  τών  οστράκων,  άσφα- 
λίζον  ούτω  κατ'  ενδεχομένου  κλεισίματος  τό  τε 
γευμά  του  και  του  ράμφους  του  την  άχεραιότ-ητα. 

Ό  δέ  πίθηκος  κάλλιστα  γνωρίζει  νά  συντρίβτρ  χα- 
ρύδια  διά  λίθου  και  νά  μεταχειρίζεται  τούτον  ώς 
βλημ.α  κατά  τών  εχθρών  του.  Καίτοι  όμως  έξνπ^ςς 
παγιδεύεται  ευκόλως  εΙς  τινας  χ(^ρο^ς  διά  του  έ;ης 
τρόπου  :  οί  Ιθαγενείς  προσδένουσιν  εις  κλάδον  ίΐ^- 
δρου  κοίλην  κολοκύνθην  περιέχουσαν  όούζιον,  δια 
της  όπης  της  όποιας  δύναται  νά  διέλθη  η  κενή  /είρ, 
οχι  όμως  και  ή  πλήρες  όρύζης  πυγμή  του  πιθ^χο-ι, 
όστις  δέν  φαίνεται  ε/^ων  τό  άπαιτούμενον  -ποσόν 
νοημοσύνης  ώστε  ν'  άφησνι  τό  όρύζιον  και  ν*  άπτ>- 
σύργ)  την  χείρα  έκ  της  παγίδος. 

Πάντα  τά  ζώα  είναι  κατά  τε  την  χατασχευτ^ 
του  σώμ,ατος  και  τάς  ποικίλας  αύτου  λειτουργία; 
μηχαναι  τόσον  πολύπλοκοι,  ώστε  δυνάμεθα  αόνο 
νά  θαυμάσωμεν  αύτάς  και  σπανίως  νά  προσπα^τ- 
σωμεν  κατά  τι  νά  τάς  μιμηθώμεν.  Τό  μηχανιχς^ 
λεξιλόγιον  πάσης  γλώσσης  ελήφθη  κατά  τό  πλεί- 
στον έκ  τών  μελών  του  άνθρωπου  και  τών  ζώων, 
'είς  τών  οποίων  τό  σώμα  δυνάμεθα  ν'  άνεύρωαΕν  το 
άρχικόν  σχέδιον  πλείστων  μηχανημάτων». 

Ό  κ.  Χαΐδ  προβαίνει  έπειτα  ε{ς  την  έξέτασιν  του 
φυσικοίί  μηχανισμού  του   ανθρωπίνου   σώματος   χα: 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Κατά  τί  ύπερεχον^ί  τον  ϋν&ρωπον  τά  ζώα  283 

του  πώς  ηδυνηθη  δια  της  6πιστη(/.Υ)ς  να  τβλβιοποι-  έν  ετει  1887  ναυπηγηθέν  έν  Λονδίνω   τορπιλλοβό- 
•ϊοΘυϊ    6{ς    βαθριόν    τοιούτον,    ώστε   να  διαγωνίζιται  λον  «Κριός».    Δια  της  τοιαύτης  έφβυρέσεως  {^ι.ηχα- 
προς   άλλα   ζώα,    έχοντα    εκαστον  ιδιάζοντα  προ-  νη{Αάτων  τελείως  ανεξάρτητων   από  της  σωματικής 
σόντα  :    αΤό   σώ[χα  του  ανθρώπου,  λίγει,   έπλάσθη  η(Αών  δυνάιχεως  δυνά[Λεθα  να  διαπλέω[Αεν  το  πέλα- 
ίκανον  να  ζγ)  ιχόνον  έπι  της  γης  η  εγγύτατα  αύτης.  γος  \ύ  ταχύτητα  πεντακοσίων  κοαβων  καθ'  ή[/.έραν 
Ούτος  δύναται  άνευ  τίνος   (^.ηχανικης  βοηθείας   να  χωρίζ  "^^  στερηθώΐλεν  ούδε(Α'.*ς   των  οικιακών  ηυιών 
περιπατνί    έπι  τινας  ώρας    με  ταχύτητα   (Λη  ύπερ-  αναπαύσεων,    ύπερβάντες   ούτω    κατά    την  εύκινη- 
βαίνουσαν   τά  τρία   η    τέσσαρα    (χίλια    καθ'  ώραν.  σίαν  τους  αύτόχθονας  πολίτας  τών  θαλασσίων  άβύσ- 
Κατ*  έξαίρεσιν    έν   τούτοις  κατώρθωσε   νά  διανύστ)  σων.   Άλλα  δυστυχώς   ύπολειπθ(Λεθα  άκό[Αη  αυτών 
οκτώ  αίλια  την  ώραν  η  νά  βαδίστ)  έπι  έκατον  τεσ-  κατά  την  άσφάλειαν,  αφού  ουδέν  γνωρίζθ|χεν  παρά- 
σαράκοντα  ώρας  \>λ  (χεσον  δρον  ταχύτητος  δύο  (λι-  δειγ{Λα  ίχθύων  η  υδροβίων  (/.αστοφόρων  άπολεοθεν- 
λίων  και  τριών  τετάρτων.    Πλην  τούτου  εύρε  τρόπον  των  έκ  συρράζεως  έν  ώρί>:  έ(Λίχλης  η  συντριβέντων 
νά  ζησγ)  ύπο   συνθηκας  καθ'  ύπερβολην    διαφόρους  κατά  βραχώδους  παραλίας,  θά  δυνηθώΐΛεν  αοα  διά 
των  συνήθων.  Ώς  παράδειγ(Αα  άρκου(Λαι  ν'  αναφέρω  του  χρόνου  ν'  άποσοβήσω|λεν    πάντας   τους  θαλασ- 
δτι,  καίτοι   ή  κανονική  ατμοσφαιρική  πίεσις  είναι  σίους  κινδύνους  ;   Το  βέβαιον  είναι  ότι  ούτοι  ήλατ- 
οβκαπέντε   περίπου  λίτραι  κατά  τετραγωνικόν  δά-  τώθησαν  ήδη  κατά  πολύ  διά  της  (Αίμήσεως  τών  φυ- 
κτυλον,  οι  κ. κ.  Ι^αΐσχερ  και  Κόζουελ  κατώρθωσαν  σικών  μηχανισμών.   Ή  φύσις  τψ  δντι  έδίδαξεν  ήμδίς 
τώ  1862  ν*  άνέλθωσιν   είς  ύψος  επτά  μιλίων  ύπε-  δτι  τά  σώματα  πάντων  τών  ζώων,  πλην  μόνων  τών 
ράνω  της  επιφανείας  της  θαλάσσης  και  ν'  άναττνεύ-  κατωτάτων,  είναι  διατεταγμένα  συμμετρικώς  έκα- 
σωσιν  υπό  πίεσιν  μή  ύπερβάίνουσαν   τάς  τρεις  και  τέρωθεν  κεντρικής  κατά  μήκος  γραμμής, και  εκαστον 
ιημίσειαν  λίτραν.  Άλλοι  πάλιν  κατήλθον  είς  το  ύδωρ  άξιον  λόγου  μέλος  είναι  διπλούν  και  ίκανόν  νά  λει- 
{Λέχρι  βάθους  ογδοήκοντα  ποδών,  ύπομείναντες  πίε-  τουργήσγι    μόνον    εν   περιπτώσει    βλάβης  του  άντι- 
σιν  τριάκοντα  εξ  λιτρών  κατά  τετραγωνικόν  δάκτυ-  στοίχου.  Μόνος   ό  όφις,   ό  στερούμενος  παντός  μέ- 
λον  άνευ  βλάβης  της  υγείας  των.    Υπήρξε  μάλιστα  λους,    φαίνεται   κατά  πρώτην  δψιν  υπό  τής  φύσεως 
και  τις  κατελθών  είς  βάθος  εκατόν  πεντήκοντα  πο-  αδικηθείς.    Και   όμως  δύναται,    ώς  ελεγεν  εσχάτως 
δών   και  επομένως  υποβληθείς   είς  πίεσιν  έξήκοντα  ό  καθηγητής  κ.  Ούεν  (0\νΘη)   νά  ύπερβή  τόν  πί- 
έπτά   λιτρών,    άλλ*  ούτος   άπέθανεν   έκ  τών  συνε-  θηκον  είς  τήν  άναρρίχησιν,   τόν  ίχθύν  είς  τό  κολύμ- 
ττειών  του  τολμηρού  πειράματος.    Ό  ίππος  δεν  δύ-  βήμα  και  τό  6χιρτοΛ6ντιΧΌν{})  είς  τό   πήδημα  ή, 
ναται  μεν  νά  βηματίσγ)  ταχύτερον   του  άνθρωπου  ή  άναπτύσσων  άποτόμως   τους  κρίκους  τής  6ρπούσ•/)ς 
νά  τόν  ύπερβή  είς  τό  πήδημα  κατ'  εκτασιν  ή  ύψος,  αύτου  ελικος,  νά  εξόρμηση  είς  τόν  αέρα  ίνα  συλλάβγι 
άλλ*  είναι  πολύ  ταχύτερος  αυτού  δταν  καλπάζγ)  ή  έκ  τής  πτέρυγος  τό  φεύγον  πτηνόν.  «Τούτο  παρέχει 
τριποδίζγϊ  (ΙΐΌΐΙβρ),    κατορθώνων  νά  διανύσχι  όλό-  ήμίν  τό  υπόδειγμα   τής  διατάσεως  τής  ελικος,  τής 
κληρον  μίλιον  είς  διάστημα  εκατόν  τριών  δεύτερο-  ύπαρχούσης   έν  τή  φύσει  πριν  ή  έφευρεθή   υπό  τών 
"λέπτων,   ήτοι  τριάκοντα   πέντε  μίλια  καθ'  ώραν  έν  μηχανικών.  "Εχομεν  και  πτηνά,   ώς  λ.  χ.  τήν  βο- 
καλπασμψ  και  είκοσιεννέα  έν  τριποδισμψ.  Τήν  φυ-  ρείαν  λιπαρόχηνα  (ρίη^ΟΙίίη),  δυνάμενα  νά  βυθι- 
σικήν  όμως  αυτού  ταχύτητα  έπέτυχεν  ό  άνθρωπος  σθώσι  και  νά  κολυμβήσωσι,  δχι  όμως  και  νά  πετά- 
ν'  αύξήστρ    κατά    πολύ    διά    μ,ηχανικών    μέσων  και  ξωσι,  ένώ  ύπάρχουσιν  άλλα  είδη  χηνών  δυνάμενα  και 
άνευ   προσφυγής  είς  άλλην  πλην    τής   τών  μυώνων  νά  βυθισθώσι  καΐ  νά  κολυμβήσωσι  καΐ  νά  πετάξωσι 
του    κινητικήν   δύναμ,ιν.    Ή    μεγίστη   κατά   ξηράν  και    νά    περιπατήσωσιν.    *Η    στρουθοκάμηλος,    ώς 
ταχύτης  κατωρθώθη  διά  του  λεγομένου  ποδηλάτου,  πάντες  γνωρίζουσι,  και  άλλα  τινά   πτηνά  δύνανται 
διά   του  οποίου    έπέτυχόν  τίνες    νά   διατρέξωσιν   εν  μόνον  νά  τρέξωσιν,  άλλ'ούτε  νά  πετάξωσιν  ούτε  νά 
{/.έν  μίλιον  μέ  ταχύτητα  αναλογούσαν  προς  είκοσιε-  κολυμβήσωσιν ,  απειράριθμα    δε    είναι    τά  εϊδη  τών 
ιττά    καθ'  ώραν,    πεντήκοντα   μίλια   μέ   ταχύτητα  καλώς  ιπταμένων,   άλλα   μετριώτατα   βαδιζόντων. 
Είκοσι  καθ*  ώραν,  εκατόν  μέ  ταχύτητα  δεκαέξ  και  Ό  άνθρωπος  δύναται   άνευ  μηχανικής  βοηθείας  νά 
7)μίσεος,  τριακόσια   ογδοήκοντα  οκτώ  μέ  ταχύτητα  βαδίζη,  νά  τρίχτ;,  νά  κολυμβ*,  νά   βυθίζεται,   νά 
δεκαπέντε    και   ήμίσεος,    και    έννεακόσια  μέ  ταχύ-  πηδοέ   και  πλείστας   άλλας  νά  έκτελή  αξίας  λόγου 
τητα  κατά  τι  άνωτέραν  τών  δώδεκα.  Ό  δέ  κολυμ-  ασκήσεις,  αλλ*  αποδεικνύεται  τελείως  ανίκανος  προς 
βητής   δύναται  νά  διατρέξη    βραχ^ίας  μέν  άποστά-  πτήσιν.  Αί  απειράριθμοι  αυτού  πτητικαι  άπόπειραι 
σεις  μέ  ταχύτητα  τριών  μιλίων. τήν  ώραν,  μακράς  δέ  άπέτυχον    τελείως.     Όλίγα  τινά  γεγονότα  άρκούσι 
μέ  ταχύτητα  ενός.  Μνημονεύονται  δέ  και  παραδείγ-  προς  άπόδειξιν  του  τί  δύνανται  νά  κατορθώσωσι  τά 
(χατα   κολυμβητών,   οίτινες  κατώρθωσαν  νά  μείνω-  πτηνά.  Αγριόχηνα  πτερυγίζουσα  υπεράνω  του  ύδα- 
σιν  υπό  τήν  έπιφάνειαν  του  ύδατος  έπι  τέσσαρα  και  τος  κλείει  αίφνης  τά  πτερά  της  και  καταπίπτει  έπι 
Υϊμισυ  λεπτά.    Αί  φώκαι   έν  τούτοις  δύνανται  κατ'  τής  επιφανείας  αυτού,  βυθίζεται,  εξαφανίζεται  και 
άξιοπίστους  μαρτυρίας  νά  παρακολουθώσιν  έπ'  άό-  μετ  ολίγον  αναδύει  κρατούσα  είς  τό  ράμφος  όψάριον, 
ριστον  διάστημα   χρόνου  ατμόπλοια  διανύοντα  δε-  τό  οποίον  τάχιστα  καταβροχθίζει*  άφου  δέ  έπί  τι- 
κατέσσαρα  μίλια  καθ'  ώραν.   Ή  τοιαύτη  ταχύτης  νας    στιγμάς    κολυμβήσ*/),  ανέρχεται    και   πάλιν  είς 
ίΐναι  δεκαπενταπλασία  τής  του  ανθρωπίνου  κολυμ-  τός  αέρα,  όπως  διά  του  αυτού  τρόπου  άγρεύση  καί 

βήματος.    Ή  τανυτάτη    όμως  τών  τε  ουσικών  ή  ΓΓ7χ«~                 "            ν  τ     κ         *  ^     ^ 

'           ,                 ^  ,             ./                          ^•         ^  ,  )  Ούτω  αβτεφοασΛμβν  το  ^βΓ^Οβ,το  λεγόμβνον  γερ- 

χειροποίητων    παντός  μεγέθους  μηχανών   οσαι  διε-  ^^ινιστί  8ρΓίη^ώ»υ8.   Τ6  αυτί)  πιθανώς  ζώον  τ^  δποιον 

σχισαν  μέχρι   σήμερον  τό  θαλάσσιον  ύδωρ,  είναι  τό  Ικάλουν  οί  αρχαίοι  Σκιρτητήν  Μυν.             Σ.  Μ. 
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άλλον  (χθύν.  *Η  χελιδών  αναβαίνει  εις  ίκανόν  ύψος 
δι'  ολίγων  τινών  ταχίστων  κινήσεων  των  πτερύγων, 
έπειτα  καταπίπτει  ως  ρ.ικρά  ράβδο;  ολισθαίνουσα 
εις  τον  άερα,  ανέρχεται  και  πάλιν  σ/εδον  [χέχρι  του 
αρχικού  ύψους  διαγράφουσα  ι^.εγάλους  κύκλους  ως 
δρο[λεύς  ίπποόρο'λίου.  Ό  «Λέγας  γύψ  ό  λεγό;Λενος 
Κόνδωρ  πέτα  εις  τοιούτον  ύψος  ώστε  αποβαί- 
νει αόρατος,  καίτοι  έχων  εκτασιν  πτερύγων  δεκα- 
πέντε ποδών.  Οί  γερανοί  άεροπορουσιν  ενίοτε  εις 
ύψος"  τριών  (Αίλίων  άνευ  τίνος  αίσθτ,της  κινήσεως 
τών  πτερύγων.  Ό  άποδηρ-Τ/τικός  ίέραξ  έφοραα  εκ 
του  ύψους  κατά  πέρδικος,  αν  δέ  κατορ^ώση  αύτη 
διά  τίνος  εγκαίρου  κινήσεως  να  τον  άποφύγνι,  υψώ- 
νεται ούτος  και  πάλιν  ολισθαίνων  εις  τον  αέρα  6Γ 
ιδιαιτέρας  τίνος  κιν^αατικής  δυνά;Αεω;,  έπειτα  στρέ- 
φεται άποτόαως  και  καταπίπτει  έπι  της  ασφαλούς 
ήδη  λείας.  Ί4  '/εγίστη  τών  ίερ άκων  τα/ύτης  υπολο- 
γίζεται εις  έςήκοντα  ΐλίλια  καΟ'ώραν  και  ή  τών  τα- 
χυδρομικών περιστερών,  εις  πεντήκοντα  κ^ι  πέντε. 
Αύται  κατώρθωσαν  νά  διατρέζωσιν  ούτω  τριακόσια 
εννέα  [/.ίλια  κατά  τάς  πληροφορίας  του  Πτητικού 
Συλλόγου,  Ό  δέ  άλβάτρος,  τό  [/.έγιστον  τών  πα- 
λααοπόδων  πτηνών  έκτεινόυ.ενον  εις  πλάτος  δεκαε- 
πτά ποδών  από  της  |Λΐας  εις  την  άλλην  άκραν  τών 
ανοικτών  πτερύγων  και  ζυγίζον  περί  τάς  είκοσι  λί- 
τρας, συνοδεύει  πολλάκις  άτ(ΛΟπλοια  άπό  του  Ευέλ- 
πιδος ακρωτηρίου  [λέχρι  Μελβούρνης,  ήτοι  εις  διά- 
στη(χα  πέντε  χιλιάδων  πεντακοσίων  θαλασσίων  (Αί- 
λίων, χωρίς  ούδ'  έπι  στιγ[Αήν  ν'  άναπαυθη.  Ό 
άΐλερικανός  φυσιοδίφης  κ.  Λαγκάστερ,  όστις  διέ- 
τριψε  πέντε  ολόκληρα  ετη  εις  την  δυτικήν  παρα- 
λίαν  της  Φλωρίδος  προς  αελέτην  τών  εκεί  υδροβίων 
και  άλλων  πτηνών  κατέληξεν  είς  τό  έξης  συ;Λ- 
πέρασαα  :  «Καίτοι  πάντα  τα  πτηνά  άεροπορουσιν 
ώς  έπι  τό  πολύ  διά  της  κινήσεως  τών  πτερύγων, 
ύπάρχουσιν  έν  τούτοις  πολλά,  τά  όποια  δύνανται 
είτε  νά  σταθαεύωσιν  είτε  νά  προχωρώσι  [λέ  πτέρυ- 
γας άνοικτάς  άλλ'  ακίνητους.  Τό  τοιούτο  είδος 
.πτήσεως  καλείται  «αιώρησις»  (8οαΓίη§)  και  δια- 
κρίνει τά  πτηνά  τά  έχοντα  έπιφάνειαν  πτερύγων 
άπό  ενός  «.έχρι  δύο  τετραγωνικών  ποδών  δι'  εκά- 
στη ν  λίτραν  βάρους  του  σώ'χατος  αυτών.  Όσον 
[Λεγαλειτέρα  είνε  ή  επιφάνεια  αύτη  έν  συγκρίσει 
προς  τό  βάρος,  κατά  τοσούτον  και  ή  αίωρητική 
δύνααις  αύςάνει.  Τά  αιωρού^Λενα  πτηνά  άντικρύ- 
ζουσι  πάντοτε  τόν  άνείΛΟν,  αδύνατον  δέ  είναι  ν'  ά- 
κινητήσωσιν  αν  δεν  πνέ•(ΐ  ούτος  |/.ετά  ταχύτητος  άπό 
τριών  }λέ/ρι  πέντε  [χιλίων  καθ'ώραν».  Ό  κ.  Λαγ- 
κάστερ κατα[λετρήσας  την  ταχύτητα  της  πτήσεως 
είδους  τινός  θαλασσίων  αετών  λεγοαένων  καταρ- 
ρακτών{^)  (ίΓΟ§αΙθ«)  ώρισεν  αυτήν  εις  εκατόν 
[Λΐ'λια  καθ'  ώραν.  Τά  πτηνά  ταύτα  δύνανται  ν'  άε- 
ροπορώσιν  έπι  όλόκληρον  έβδθ|/.άδα  χωρίς  νά  κουρ- 
νιάσωσιν  ούδ'  έπι  στιγαήν,  ενώ  οί  ίέρακες,  οί  γε- 
ρανοί και  αί  άγριόχηναι  ;ΛΟνον  επί  τινας  ώρας 
κατορθώνουν  νά  αείνωσι  ιχετέωροι.  Ό  αυτός  φυσιο- 
δίφης έίχελέτησε  διάφορα  άλλα  γεγονότα  άναφερό- 

*)  Το  πτηνον  τούτο  ανηαονεύεται  υπο  του  Σουίδα,  πάρα 
δε  τοις  άρ/αίοις  ποιηταίς  το  καταρράκτης  ητο  έπίΟετον 
του  αετού.  Σ     Μ. 


τον  Άν^ρωπον  τά  ζώα 

(χενα  εις  την  πτήσιν,  τά  οποία  δεν  είχον  άχόατ 
έξακριβωθή.  Έκαστη  λίτρα  βάρους  του  ττΓΤΛοί 
πρέπει  ν'  αντισταθμίζεται  υπό  άναλόγο•^  ^οσ^•- 
ύψωτικής  δυνάυ,εως.  Τούτο  δεν  δύναται  νά  χατορ- 
θωθτί  άλλως  ή  διά  της  ώθήσεως  προς  τά  κάτω  τοΟ 
άκινητούντος  αέρος  ή  της  χρήσεως  της  προς  τα 
άνω  πνοής  του  άνέΐΑου.  Μέχρις  εσχάτων  έπεκρατε•. 
ή  γνώ[Λη  ότι.  τά  πτηνά  ήσαν  έν  ίσότητι  δγκο*^  ελα- 
φρότερα τών  άλλων  ζώων  και  τούτο  έβοήθει  αύτι 
κατά  πολύ  είς  τε  την  πτήσιν  και  τό  κολύα€τ;αι. 
Ές  ακριβέστερων  έν  τούτοις  παρατηρήσεων  ε^ε- 
βαιώθη  ότι  δεν  είναι  έν  ίσω  όγκω  έλαφρότερχ  τώ# 
επιγείων  ζώων,  ή  δέ  νηκτική  αυτών  ίκανόττις  προ- 
έρχεται εκ  τίνος  είδους  παχείας  ζώνης  διά  τη; 
οποίας  έπροίκισεν  ή  φύσις  {λόνα  τά  νηχόα.ενα  ζώα. 
Άλλα  καίτοι  ούδε[Λία  υφίσταται  διαφορά  ειδικής  {ία- 
ρύτητος  εχουσι  τά  πτηνά  κατά  λίτραν  βάρους  χιντ- 
τικήν  δύνααιν  τριπλασίαν  της  τε  ανθρωπινής  κα- 
τής του  ίππου.  Λύτη  φαίν•ται  προερχοαένη  ού/•  ςλ 
της  ανωτέρας  ισχύος  τών  [χυώνων,  αλλά  πολύ  μ,^'^- 
λον  εκ  της  θαυυ.αστής  ταχύτητος  τών  κινήσεω•*. 
Οί  γλάροι  πλήττουσι  τόν  αέρα  διά  τών  πτίρύ-ϊ-ω/ 
διακοσιάκις  ανά  έΑί  λεπτόν,  πετώντες  |χέ  τα/ύτττα 
είκοσιτεσσάρων  [Λίλίων  καθ'  ώραν,  αί  δέ  ΰπερβίί- 
ρειοι  άγριόνησσαι  (  βίίΙβΓ  -  (1α1(  )  πεντακο^ιαχίς. 
Αναγκαία  συνέπεια  της  τοιαύτης  δραστηριότητος 
είναι  ή  ανωτέρα  του  σώαατος  θερ[χοκρασία,  ή  τα- 
χύτερα χώνευσις  της  τροφής  και  ή  ές  ίσου  ταχεία 
φθορά  και  άνανέωσις  τών  Ιστών.  Τούτο  αποδει- 
κνύεται και  εκ  της  πασίγνωστου  άδηφαγι'ας  τών 
αεικίνητων  θαλασσίων  πτηνών». 

Ό  κ.  Χαιδ  {Λετέβη  έπειτα  είς  την  ερευναν  τώ*» 
(χέχρι  τούδε  γενοαένων  και  τών  όσα  είναι  δννζτότ» 
νά  γείνωσι  προς  άεροπορίαν  διά  δυνάιχεως  άνιςαρ- 
τήτου  άπό  τών  ήυ,ετέρων  υ,υώνων,  και  επί  τίλον; 
έζήτασε  τό  ζήτηυ,α  τών  συνεπειών  της  ένδεχουΐ8>•τ; 
εξαντλήσεως  της  καυσίαου  ύλης.  Κατά  την  •-•«- 
[Λην  του  «αί  [Λεγάλαι  τών  νεώτερων  χρόνων  έπιτ'^- 
χίαι  περί  τήν  καθυπόταξιν  της  τε  φύσεως  και  πάν- 
των τών  ζώων,  προήλθον  εκ  τη;  χρήσεως  δυνχαεω; 
κβ.γ,  προερ•/θ(Αένης  εκ  ζωικής  πηγής,  άλλ'  έκτης  κα- 
ταναλώσεως του  άποταυ,ιεύαατος  καυσίαου  ΰλτς. 
της  οποίας  τό  ποσόν  είναι  κατ'  ανάγκην  περιωρ:- 
σαένον.  *Η  χρήσις  (Ληχανη7.άτων  κινουαένων  διά  ττ; 
καύσεως  ηύςησεν  εις  βαθυ,όν  προκαλούντα  εΟογον 
περί  του  αέλλοντος  άνησυχίαν.  Άποβλέποντδς  ε^: 
(ΛΟνην  την  ά»Λεσον  αύζησιν  της  ανθρωπινής  ευζωία; 
προέβηυ.εν  άνευ  της  δεούσης  φειδούς  είς  τήν  έζάντλτ 
σιν  τών  φυσικών  πηγών  δυνάαεως,  ή  σπουδαιοτάττ 
τών  οποίων  είναι  οί  γαιάνθρακες.  Τούτους  βσπατα- 
λήσαυ.εν  άσυγγνώστως  προς  θεραπείαν  πάσης  τ;;ιαγ. 
ανάγκης.  ΊΙ  αέν  χρήσις  αυτών  χρονολογείται  άπ- 
χιλίων  ετών,  ή  δέ  κατά/ρησις  άπό  εκατόν.  Καιτα 
τους  άραοδίους  πάντα  τά  προσιτά  κοιτάσιχατα 
γαιανθράκων  ^έλουσιν  έζαντληθή  εντός  δέκα  αιώ- 
νων. Άλλα  και  πεντήκοντα  άν  διαρκέσωσιν  αίώ^χ;. 
τί  θά  γείντ,  άφου  έκλείψωσι  τελείως ;  Καθ'  ο^π>% 
δυνάαεθα  έπι  του  παρόντος  νά  προ{δω|Λΐν,  {ΛΟ>«ι 
πηγαΐ  δυνά[χεως  θ'  άποΐΛείνωσιν  είς  ήα3ίς  ό  άνε;Λος, 
τό  ρεύυ.α  τών  ποταυ.ών  και  τά  ζώα,  και  μόνα  αίσα 
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'Αδταφοράς    τχ   ί'ΐτι'χ,    αί  κώπαι,    οι  ίπποι,  τα  πο-      λοτέρου  αύτης  βουνού  Πρα^'/ϊτου    ΊΙλιου,    ένθα  και 
δτίλατα  και  οί  πό^ες  [λας.  Κατά  τους  υπολογισ|Λθΰς      ΙΙαλγ,όκαστρον  και  τάφοι  δέ  άρ/αίοι  πολλαχου  της 

νήσου  ανευρίσκονται.    Άλλα  πλην  τούτων  σώζονται 


του  Σιρ  Ήοβέρτου  Βάλ,  $ίς  διάστηαα  χρόνου  ούτε 
ίΑίκρότερον  πεντήκοντα  6κατο(Α»Λυρι'ων  ετών  ούτε  |Λα- 
κρότερον  του  διπλάσιου,  ό  ήλιος  θέλει  παύσει  να 
παρέχτ.  είς  τον  πλανητην  {/.ας  τον  ελάχιστον  δρον 
ττίς  άπαιτουίλένης  προς  συντηρησιν  οίου  δηποτε  έ'Λ- 
ψύ/ου  θερυ,ότητος,  Μεταςύ  της  εξαντλήσεως  του 
άνθρακος  και  της  του  ζωοπαρόχου  ηλιακού  θάλ- 
πους (Λεσολαβουσι  λοιπόν  κατ'  ελάχιστον  δρον 
4,995,000  ετών.  Κατά  το  διάστη[Λα  τοΰτο  σ  άν- 
θοωπος,  αν  δεν  έπέλθτι  τι  νεώτερον,  φαίνεται  προω- 
ρισ^λένος  ν'  άπολέσνι  πάντα  δσα  κατέκτησε  τη  βοή- 
θεια της  καυσίμου  ύλης,  τα  δΐ  ζώα  θα  τον  ύπερ- 
βώσι  και  πάλιν  εκαστον  είς  το  στοι/είον  του,  άφου 
δύνανται  κάλλιον  αυτού  να  τρέςωσι,  να  κολυα- 
βησωσι  και  να  πετάςωσιν  άνευ  της  βοηθείας  άνθρά- 
κί»)ν )) . 


ΣΧΙΝΟΤΣΣ  Α 


'Μ  νησις  Σχινουσσα,  της  οποίας  τό  δνοΐλα  προ 
τίνος  χρόνου  κατέστησε  γνωστότερον  ό  έκ  τ*?;ς  έπι- 
δηαίας  της  /ολέρας  φόβος,  διαδοθείσης  ψευδούς 
είδησεως  είς  *  Αθήνας  δτι  εκεί  ένέσκηψεν  η  νόσος 
αύτη,  κείται  προς  Μ.  της  Νάξου,  και  ΐΑεταξύ 
ταύτης  και  της  Ά;Λοργού,  [Λέρος  αποτελούσα  άθροί- 
σίΛατος  αυτόθι  και  άλλων  νησίδων  της  'Ρακλειοίς, 
των  δύο  Κουφονησίων  ("Ανω  και  Κάτω),  της  Κέ- 
ρου,  και  *Αντικέρου.  Κείται  δε  έπ'  αυτής  της 
όδου  τών  άτ(Λθπλοίων  από  Σύρου  και  Νάςου  είς 
Ά|Λθργόν. 

Τό  ονοίΛα  της  νησίδος  προήλθεν  έκ  τών  πολλών 
έπ*  αυτής  φυο^χένων  σχίνων  (Ι*ί8ΐαοί3.  1οηΙί80ϋ8), 
διό  γραπτέον  Σχινουσσα  και  δχι  Σχοινουσσα,  όπερ 
έ{/.φαίνει  παραγωγην  έκ  τών  σχοίνων  τών  κοινώς 
βούρλων  (^υη^ιι8  ΐΏαΓίίίηιυδ)  φυτού  πεδινών  |/ε 
ρών. 


έζ  ου  εχουσι  τό  δνο(Λα  ό  Σχοινούς,  Σχοινίτας, 
ο  Σχοΐνος,  Σχοινεύς,  Σχοινάτας,  καί  τό  προσήγο- 
ρικόν  σχοινίον,  διότι  οι  αρχαίοι  καιεσκεύαζον  και 
6 κ  σχοίνων  ή  βούρλων  σ/οινία. 

ΊΙ  νησις  απέχει  της  (Αεσηαβρινής  άκρας  της 
Νάξου  3  (Λΐ'λια,  έκ  του  λιν.ένος  δε  της  *Α;Λθργου 
■  16.  *^Εχει  περιφέρειαν  9  ΐΛίλίων,  ή  ^/.έτρων  16,668 
και  αήκος  αέγιστον  4,600  [Λέτρων.  Οικείται  δέ,  ως 
κ,αι  αί  λοιπαι  ρ.νη'/.ονευθείσαι  νησίδες,  αποκλειστι- 
κών υπό  *Α;/.οργίνων  τον  άριθ[ΛΟν  110,  οίκούντων 
Χύο  /ωρίδια  την  Μεσσαριάν  και  την  Παναγίαν. 

Λιοικητικώς  ή  νησις  υπάγεται  είς  τάν  δήΐΛΟν 
Ά(χοργου,  είνε  δΐ  όΧόχληροζ  κτήμα  της  εν  Άαορ- 
γώ  Μονής  Χοζοβιωτίσσης,  έχούσης  έτι  ιδιοκτησίαν 
αυτής  και  τάς  νήσους  Κέρον  και  'Ρακλειάν,  καί 
τάς  προσκεΐίλένας  είς  την  Ά;Λθργόν  ΓραΐΛπονήσι  και 
Νικουριάν. 

Ή  Σχινουσσα  δεν  έχει  ίστορίαν  τό  δνο;Αα  αυτής 
^ΛΟνον  (/.νην.ονεύεται  υπό  του  ΙΙλινίου.  Φαίνεται  δ|Λως 
οτι  κατά  την  αρχαιότητα  κατωκείτο,  διότι  σώζον- 
ται έπ'  αυτής  αρχαία  ερείπια,  [λάλιστα  έπι  του  ύψη- 


έτι  καί  νεώτερα  κτϊσυ.ατα,  πιθανώς  τών  Βυ',αντινων 
ή  ΐΛάλλον  τών   Ενετικών  /ρόνων. 

Τό  δνο7.α  τό  ξενίκόν  του  ενός  κωαιδίου  τής  νή- 
σου Μεσσαριά  (ΜαΒΒΕΓία)  «Λαρτυρεί,  δτι  επί  τών 
Ενετών  ητο  τιυ.άριον  τοπάρχου  τινός  Ενετού,  εξ 
ου  πιθανώς  περιήλθεν  ολόκληρος  εί^  την  κυριό- 
τητα τής  Μονής,  εν  τή  οποία  δυστυχώς  δέν  σώζε- 
ται τό  άρ/αίον  κτηαατολόγιον,  δπο)ς  γνωρίσω{Λεν 
την  αρχήν  τής  έπ'  αυτής  κυριότητος. 

Έπϊ  τουρκοκρατίας  είς  αυτήν,  καβώς  και  είς  την 
Κέρον,  ή  Μονή  διετήρει  ι/.όνον  ποίανια,  ως  εξάγεται 
ιξ  εγγράφου  εφόρου  τής  παιδείας  τω  1825,  δπερ 
έδηαοσιεύσαμεν  εν  τνί  περί  τής  'Αυ.οργου  αελέτ*/) 
ή|Λών  (σελ.  84). 

*Γπό  τών  ναυτικών  τής  Δύσεως  γνωρίζομεν  έκ 
τών  νησιογραφιών  του  Ργ.  ΡίαΟΘΠΖα  (1688) 
καί  του  ΡαβοΙι  ΥΗΠ  ΚτίΘηβη  (1771)  ή  νησις 
έκαλείτο  ΡβΡ^οΙα,  έλέγετο  δε  και  8θίηΐ188Ε  και 
ΡθΟΙΙ88α.  'Ολόκληρον  δε  τό  άθροισαα  τών  νήσων 
αυτόθι  καλείται  δια  του  περιληπτικού  όνό[^.ατος 
ΐ8θ1β  Ι^οΐοαίίί  υπό  του  ΡίαΟΘΠΖα.  Άλλα  τό  δνο- 
ιια  τούτο  δέν  άναφέρουσιν  οί  πρό  αυτού  νησιογράφοι 
'ΡοΓοαοοΗί  (1572)  καί  Βο8ο1ιίηί  (1658). 

Περί  τα  τέλη  τής  παρελθούσης  έκατονταετηρίδος 
ή  Σχινουσσα  υπήρξε  τό  όρ|/.ητήριον  τών  φοβερών 
πειρατών  Μουρτεζδέ  έκ  Κάσσου,  και  του  Επτανη- 
σίου Κατρααάδου. 

Οί  εν  τη  νήσω  σήαερον  οίκούντες  καί  έργαζόν.ε- 
νοι  γεωργοί  ούδευ.ίαν  έ/ουσιν  έν  αυτή  ιδιοκτησίαν. 
Ένοικιάζουσι  τα  κτήαατα  δίδοντες  τό  ήΐΑΐσυ  είς  την 
Μονήν,  ζώσιν  ώς  είλωτες,  άπθ|Λεΐί.ονω|Χ8νοι,  άνευ 
σχεδόν  έπιίΑίξίας  προς  τάς  λοιπάς  νήσους,  άνευ  δι- 
δασκαλίας οιασδήποτε,  στερούΐί,ενοι  έν  τή  εργασία 
αυτών  του  θερ'ΛΟύ  εκείνου  αίσθήΐΑατος,  δπερ  κινεί 
τον  γεωργόν  προς  βελτίωσιν  της  καλλιέργειας,  προς 
αύξησιν  τής  δενδροφυτείας,  προς  παραγωγην  πλειο- 
τέρου  είσοδήαατος  δταν  εργάζεται  έπι  ιδίου  κτή- 
|Λατος.  ΣήΐΛερον  πδσα  ή  προσπάθεια  τών  γεωργούν- 
των  περιορίζεται  είς  τό  να  προσπορισθώσι  τα  [^Ασx 
τής  υπάρξεως,  λαίλβάνοντες  τό  ήαισυ  του  καρπού 
ή  τής  παραγωγής  τών  ζώων,  δίδοντες  τό  έτερον 
ή'Αΐσυ  είς  5  ή  6  καλογήρους  προς  διατήρησιν  Μο- 
νής αή  έχούσης  λόγον  τίνα  υπάρξεως  σήυ.ερον. 

Είνε  αλήθεια,  ην  δαολογούσι  πάντες  οί  έπισκε- 
φθέντες  την  'Α^Αοργόν,  δτ'  εάν  τα  έν  τή  νήσω  ταύτη 
κτήυ.ατα  τής  Μονής  (έχει  δε  τάς  εύφορωτέρας  γαίας), 
καί  αί  νησίδες  Σ-/ινούσσα,  Κέρος  καί  *Ρακλειά  πε- 
ριήρχοντο  είς  την  κτήσιν  τών  φιλόπονων  καί  δρα- 
στήριων ΆΐΑοργίνων,  ήθελεν  επέλθει  "βελτίωσις  τών 
τε  κτηαάτων  τών  νήσων  καί  τής  τύχης  τών  πτωχών 
αγροτών  καταπληκτική,  έξ  ου  θά  προέκυπτεν  ωφέ- 
λεια καί  εις  την  νήσον  καί  είς  τό  κράτος  πολύ  (χε- 
γαλειτέρα  εκείνης,  ην  ση(Λερον  ϊχουσιν. 

ΑΝΤ.  ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΖ 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


^ί,•(;  Φιλικά  γράμματα  —  ^Ανά  το  'Ά6χυ 

ΦΙΛΙΚΑ     ΓΡΑΜΜ/ίΎΑ 


*^γαηητέ  μον, 

«Ό  ή^οτίοιος  κι  ό  ^ραματογράφο^'  η  τέχνη  του  ίν6ς 
όλως  ϋίόλον  βιαφίρΒί  άπο  την  τέχνη  του  άλλον.  ΓΙρέηΒΐ  νά 
ηαρ<χδΒχϋ^ί}ς  πώς  οΐ  ηΰ^οποιοϊ  ττοτϊ  βίν  ηρέηει  νάχονν  κοτμ- 
μιά  γνώμη  δική  τους  γίά  τα  §ργα  ηοϋ  θά  ηαραβτησοχιν.  Ίί 
δονλ$ιά  τους  ίϊνΒ  νά  τά  ηκίξονν  χαΐ  τίποτΒ  ηεριααότερο'  νά 
τά  νποΉρίνων^κι,  νά  τά  έζηγοϋν  τά  ηρόοωηα  δαο  μηορουνε 
ηαλήτΒρα,  τά  ηρόαωπα  ηοϋ  δ^  μηοροϋνε  νά  ααταλάβονν 
ηώς  %αϊ  γιατί  ίπλάστηΐίαν  Ιτ<η  άπό  τόν  ηοίητή.  Άληϋ^ινά'» 
οΐ  ήϋΌΛΟιοϊ  δϊν  ΒΪνε  ηαρά  μηχανές^  ηαρά  νΒνρ6<ίπαστα^ 
ηοώς  ολίγο,  ηοώς  πολν,  τέλαα  ηαμωμένα,  συμφωνά  μ^  τη 
δνναμη  τής  τέχνης  τονς'  %αϊ  τά  νίνρόηαστ'  αυτά  6  ^ροτμα- 
τογράφος  τά  αυγνρίζβί  *αϊ  τά  χονν^Γ,  ιιατά  ηώς  ^έλΒί.  Βε- 
βαία, δΐ  ΰοΰ  λέω,  νατΒρ*  άηό  ηολλά  ;|(ρ($νιοτ,  τίΒρδίζονν  χ 
έΐίΒίνοί  μίά  χάηοια  ηΒίρα,  κατωτέρας  τάξεως  ηάντα'  μηο- 
ροΰνΒ  νά  ΒΐηοΰνΒ  ατό  συγγραφέα,  λόγου  χάρη,γιατί  τό  δείνα 
ηρόαωηο  εϊνε  ηροτιμότερο  ν&βγΐ]  ατη  α%ηνη  άηό  τά  δεξιά 
χι  όχι  άηό  τάριατερά'  άλλα  ηοτέ,  ηοτέ,  σε  ααμμιά  ηερί- 
ατααη  δΐ  μηοροϋνε,  %αί,  δίχως  νά  βγουν  άηο  τά  σΰνορά 
τους,  δεν  ηρέηει  νά  άπαιτοϋν  τ^ν  αλλαγή  του  δείνα  χαρά- 
πτήρος  η  τη  μίτα^οΑή  τής  δείνα  λύόεως.  Μεταξύ  τον  ποι- 
ητή Ηαϊ  του  εξηγητή  χάσ%ει  ?να  ηέλαγος  αδιάβατο"  για 
τοΰτο  ηοτε  6  ΐ\θΌηοώς  δεν  ΐίίατορ9•ωνει  νά  εύχαριστηβ-η 
ατήν  Ιννέλεια  τό  δραματογράφο.  Πάντα  6  ηρώτος  ηαρα- 
μορφώνει  τό  %αλλιτεχνι%όν  όνειρο  τοϋ  δεντερου'  πι  6  ηοιη- 
τής  γιά  νά  μη  γνρεν}]  τάδννατα,  άναγηάξεται  νά  ηεριορί- 
α9^ζ  ατό  αχετι%ό  χαΐ  τό  νηοφερτό.  Ό  ή9^οηοιός  ίνα  μόνο 
μεγάλο  πό^ο  ηρέηει  ν&χτι :  νά  γίνη  όργανο  9'ανμάαια 
χονρτισμένο,  γιά  νά  τό  ηαίξψ}  ηατά  τό  γοΰατο  τον  ό  ηοιη- 
της.  "Όταν  χατορ^ώύψ^  ν  άηοητ'ήαη  μιά  αωατή  μόρφωαι 
τοϋ  εϋδονς  τον,  δηλαδή  ε-ύλύγιατο  αορμί,  όψη,  φωνή,  καΐ 
χατορΰ-ώόυ  %αΙ  τροχίατ^  τό  νοϋ  τον  δαο  ηοϋ  νά  ΐίαταλα- 
βαίντι  μονάχα  τί  τοϋ  ζητεί  6  ηοιητής,  τοϋ  φτάνει  α^το.  'Ι^ν 
τοϋ  ίητ}  νά  εΙνε  λνηημένος  η  χαρούμενος,  ό  ιιαλό$  χαί  αω- 
ατός  ή%Όηοιός  χρέος  ϊχει  νά  ηαραατηατ^  ^ξοχα  τή  χαρά  η 
τή  λνηη  χωρίς  νά  ρωτάΐ]  νά  \ιά9•Ύΐ  γιατί  ό  ηοιητής  τόνε  ^έ- 
λει  χαρούμενον  η  λυπημένο.  Α{)τό  τό  γιατί  εϊνε  δουλειά 
τον  ηοιητή  ηοϋ  ξέρει  τί  χάνει  παϊ  μόνος  είν  ύπενϋννος 
μπροβτά  ατό  χοινό.  Καϊ  μολαταύτα  ή  τέχνη  τοϋ  η^οποιοϋ* 
ίται  κλειαμένη  ατά  λογιχά  της  όρια,  απομένει  πάντ  άξιο- 
αέβαατη  %αϊ  δυαχολη^^.  ' 

Τήν  ανωτέρω  πανταχοϋαα  τήν  Ιατειλεν  ό  Απίοίπί*  ό 
περίφημος  δημιουργός  τοϋ  ΤΙΐοβίΓΘ  ίίίΙΐΓβ  τοϋ  Παριαιοϋ 
προς  έναν  ή9^οηοιό  τής  Οοη\6ά'\ϋ  ¥τΆηψΐ'ϊα^  ίηό  τους 
ηρώτους,  ηοϋ  νηοχρεωμένος  νά  ηαίξΐ/  αε  δράμα  ενός  νέον 
ηοιητή  μ^  μεγάλη  δνναμη,  ξφερνε  ηολλες  δναηολίες  ατον 
ηοιητη,  χαΐ  τοϋ  μνριξε  τό  ίνα  χαΐ  τοϋ  βρωμοναε  τό  άλλο, 
χ*  η&ελε  νά  αόψυ  τοϋτο,  ηαϊ  ν  άλλάξΐ]  έχείνο.  Νομίζω  ηώς 
9-ά  τά  διαβάα'ης  με  ηροαοχή  χαΐ  θά  τάβρτ]ς  ορθά  χα!  δί- 
καια, ιαα9•ώς  η  έγώ  ηοϋ  τά  υπογράφω  μ  Ολη  μον  τήν 
ααρδιά. 

Ο  ΦΙΛΟΣ  ΣΟΤ 


Αν  Α  το  Αςφυ 


Τόρα  'ότε  6  χειμών  διέλυσε  τήν  μαγείαν  των  φαλη- 
ρικών έσπΞρ<7)ν,  'ότε  ή  ίροσερα  άχτίς  5έν  συχνάζετη 
πλέδν  πάρα  έλι'γας  ώρας  μεταμεσημβρινά;,  5ν  ή  ήμερι 
τύχγ;  ευήλιος,  ή  ερημιά  έχ.εΐ  κα'ί  ή  γυμνότης  έμ-εείΐ: 
Ιν  παράδοξον  αΓσθημα  εις  τ^ν  άθηναϊον  έπισχέχτην. 
Όλ{γαι  ήμέραι  χ«ρί;λθον  και  όμως  νομίζει  οτι  έτος 
δλέκληρον  τον  ^,^Ρ'-ί^^  *^®  "^ΐί  μαχαρ(ας  ίχζγψ,:;, 
κατά  τήν  δποίαν  τ^  Φάληρον  Ιλαμπεν  άζο  τα  ηλε- 
κτρικά και  αυτός  έπι  τ^ίς  γέφυρας  περιδιαβάζων  ήχου£> 
έρχομένας  δια  τί;ς  αϋρας  τας  γλυκείας  μελωδίας  τζ: 
Κάβα  λ  χρία  Ρουστικάνα.  Στρέφει  Τ^9^  '^-'-»' 
βλέπει  τους  φανούς  έσδεομένους,  το  θέατρον  σχοτεινέν, 
τήν  γέφυραν  ερημον,  τήν  θάλασσαν  ταραγμένην,  τον 
ούρανον  συννεφώδη*  και  έν  τω  ρεμβασμω  του  χέρι  τοΟ 
φεύγοντος  μεγαλείου  και  τ^ίς  ματαιότητος  τοιν  τοϋ  χ:- 
σμου,  τον  θωπεύει  και  ή  έλπις  περί  του  μέλλοντος. 
ΙΙάλιν  θα  έλθη  το  φαληρικον  θέρος  καί,  δια  να  εϊνε  ή 
έλπις  γλυκύτερα,  θα  διαφέρη  κατά  τι  ουσιώδες  τώ» 
προηγουμένων.  Ή  ζωή  και  ή  κίνησις  θα  μετατεθεί  άχο 
τί;ς  άκτίίς  έπι  τί;ς  θαλάσσης.  Έςέδρα  μεγάλη,  δυς- 
μισυ  χιλιάδων  μέτρων  τετραγωνικών  δια  σιδηράς  γέ- 
φυρας συνδεόμενη  μετά  τ^ς  \τ^^ί^^  θα  κάτασχε υασθί;. 
έπ*  αυτί)ς  δε  θα  συγκεντρωθώσι  εστιατόρια,  ζυΟοπω- 
λεΤα,  ζαχαροπλαστεία.  Με  άφθονον  φωτισμών  χαι  χα- 
λήν  διατήρησιν,  ή  νέα  ίζ,ίΙρΛ  θα  γείνη  βεβαίως  το 
γενικον  συνεντευκτήριον  τών  φαληριζομένων,  ή  δί 
υπάρχουσα,  ή  οποία  τόσας  ειδεν  ωραίας  εσπέρας,  Ηι 
βαστάζη  του  λοιπού  το  βάρος  τών  ιδιότροπων,  τών  ρο- 
μ,αντικών  και  τών  άπηλπισμένων,  οι  όποΤοι  θα  ερ/ω/- 
ται  να  ρεμβάζουν  έκεϊ  μακράν  του  κόσμου  χαΐ  τοΟ 
φωτός  .  .  . 

Δεν  υπάρχει  καλήτερος  τρόπος  δια  να  ύπάγη  χάνεις 
εκών  άκων  εις  το  Παρίσι,  πάρα  να  δηχθί)  ύπ'ο  χ^ν'ος 
περΊ  του  οποίου  υπάρχουν  άμφιβολίαι  ότι  εϊνε  λυσσών. 
*Αν  εϊνε  πτωχός  θά  τον  βοηθήση  6  δί{μος  ή  βά  του 
άνοιχθί)  έρανος  ύπο  τών  εφημερίδων  ή  θά  του  στεί/.ΐζ 
κάποιος  φιλάνθρωπος,  φροντίζων  δια  τον  τύπον  μαλλο'» 
πάρα  δια  τον  παράδεισον.  *Αν  δέ  εϊνε  πλούσιος  ή  γ3»- 
πόρος,  δεν  έχει  πάρα  να  μετατρέψη  μερικά  χαρτονομί- 
σματα εις  φράγκα  χρυσά  και  να  ξεκινήση  τ^  ταχύτερον. 
Ανάγκη  ανωτέρα*  ή  φιλαργυρία  ή  το  φρόνιμον  πνεύμα 
τί;ς  αποταμιεύσεως  δεν  θά  τον  εμπόδιση.  Τον  έπαχειλε! 
ό  φρικωδέστερος  τών  θανάτων  και  δια  να  βγί)  άπο  αίιτή> 
τήν  ίδέαν,  τί  εϊνε  αί  δύο  ή  τρεις  χιλιάδες  φράγχΛ  χοϋ 
θα  έξοδεύση  ;  Εις  τήν  ανάγκην  αυτήν,  τήν  οχι  χα: 
πολύ  δυσάρεστον  ευρέθη  τελευταίως  εις  έχ  τών  ιατρώ» 
τί;ς  πόλεως  μας.  Μίαν  νύχτα  εις  τήν  πλατεΤαν  τί»; 
Όμονοίας  ώρμησε  επάνω  του  ενα  σκυλί,  χωρ:ς  να 
γαυγίση,  τον  έδάγκασεν  εις  τήν  χεΤρα  χαι  έφυγεν, 
έχάθη,  ως  αστραπή.  Τα  κινήματα  του  ήσαν  πολύ  υχο• 
πτα    και  τήν  έπομένην    6    χ.    Κ^λιβωχάς.  άπήρχετ: 

οϊ9ϊΐϊζθά  όγ  ν:IΟΟ^ι^ 
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προς  τον  Παστέρ.  Και  άλλοι  εις  ά)νλας  συνοιχίας 
έδήχθησαν  ύπ^  χυνών  ύποπτων  αυτας  τας  ημέρας.  Η 
Νέα  Έ  φη  μ  ε  ρ  (ς,  τίίς  δπο(ας  εινε  γνωστή  ή  χατα 
των  χυνών  αντιπάθεια  χαΐ  ή  οποία  πολλάχις  άφιέρωσεν 
εις  οτΛ-ζοί  άρθρ(5ια  έμμετρα  χατα  το  σύστημα  της  χαι 
πλήρη  πάθους,  απευθύνεται  πρ^ς  τον  ϊιευθυντήν  Γί;ς 
^Αστυνομίας  χα(  τον  προτρέπει  να  γίνη  θηρίον,  θηρίον 
μ'  αύτα  τα  βρωμόσχυλα  !  Το  έπεισόίιον  όμως  τ^ς 
πτωχές  μαίας  *  Αθήνας  Δεμάϊερ  είμπορεΤ  να  χινήση  εις 
οϊχτον  την  χαρΒίαν  χαθενος  αυτών  χαΐ  των  φιλάνθρω- 
πων. Εΐνε  πτω'/ή,  δεν  έχει  χανένα  εις  τον  χόσμον  ή 
δυστυχής  γυνή  πάρα  τον  μιχρον  υΐόν  της.  Ό  μιχρος 
υΙός  της  βίνε  άρρωστος,  χλινήρης  άπο  τύφον.  Προχθές 
τήν  μητέρα  τήν  έίάγχασεν  ενα  σχυλί,  χαθ*  όλα  τα 
φαινόμενα  λυσσασμένον.  Τί  να  χάμη  το^Λ  \  Με  τί 
χρήματα  να  ύπάγη  εις  τον  Παστέρ  ;  με  τί  χαρδίαν  να- 
φήση  εδώ  αποθνήσκοντα  τον  υΐάν  της  ;  Δεν  έχει  δίχαΐον 
ή  Νέ  α   Έφη  μ  ε  ρ  ί  ς  ; 

*^  ,     ,    . 

Ε!ς  τήν  χατ'  άντιμο)λίαν  δίχην  6  μεν  συγγραφεύς 
τΟυ  μυθιστορήματος  τα. Κορίτσια  μας  χατεδιχά- 
σΟη  εις  τετράμηνον  φυλάχισιν,  6  δε  έχδότης  εις  τρίμη- 
νον  χαΐ  αμφότεροι  εις  πρόστιμον  τριαχοσίων  δραχμ.ών. 
Άλλ*  ή  Όδύσσεια  δεν  έληξε*  μετά  τήν  άπότισιν  τΨ^ς 
ποινί;ς  του  τ^ν  συγγραφέα  περιμένει  άλλη  δίχη,  διότι 
ώς  στρατιωτιχ'ος — εινε  έφεδρος  ανθυπολοχαγός, — έδη- 
μοσίευσε  σύγγραμμα  άνευ  τϋύοίς  του  οίχείου  υπουρ- 
γείου. Έχτος  τούτου  λέγεται  οτι  χαΐ  ά')νλοι  συγγραφείς 
έργων  ολίγον  σεμνών  θα  χαταδιωχθώσιν  ύπο  του  εισαγ- 
γελέως. Ό  διχηγόρος  μάλιστα  του  συγγραφέως  τών 
Κοριτσιών  μας  ίσχυρίσθη  ότι,  άπαξ  χαταδιχαζο- 
μένου  τοΟ  πελάτου  του,  έπρεπε  να  χαταδιωχθ^)  χαι  δ 
ποιητής  τής  Φαύστας,  τής  οποίας  πολλα'ι  σχηναι 
χατ*  αυτόν  δεν  ημπορούν  να  παρουσιασθοΟν  ώς  πρότυ- 
πον  σεμνότητος.  Καλά ! 

*^    .   , 

"Ηρχισαν  ύΧ  προετοιμασίαι  δια  τας  προσεχείς  συνε- 
δριάσεις τί;ς  Βουλίίς.  Καθαρίζονται  οί  τάπητες  χαι  τα 
χαθίσματα,  αντικαθίστανται  τα  παραπετάσματα  χαι  εις 
το  τέως  ήσυχον  μέγαρον  έπιχρατεΤ  χίνησις  ασυνήθης. 
Κατά  τάς  προετοιμασίας  δμως  ταύτας  συνέβη  Ιν  δυ- 
στύχημα, το  όποΤον  οί  Κ  α  ιρ  οι  σημειόνουν  ώς  χαχΌν 
οίωνον  δια  τήν  μετ*  ολίγον  συγχαλουμένην  σύνοδον.  Ό 
γέρων  επιστάτης  τής  Βουλί)ς  χατέπεσεν  άπο  του  ίίψους 
χινητ^ς  χλίμαχος  χαι  ϊτρ(χ\}γ,θίτ{ΰ^Ύ^  σοβαρώς  εις  τ^ 
χατ'  ίνίον  όστοΟν.  Το  πρώτον  θύμα  ώδηγήθη  άναίσθη- 
τον  εις  τ^  πλησίον  φαρμαχεΤον  χαι  έχεϊθεν  εις  το  Δη- 
μοτιχΌν  ΝοσοχομεΤον. 

•ι- 

Σχέψις  έχ  λευκώματος  : 

Εις  σ  χ  λ  η  ρ  α  ν  χαρδίαν  γυναιχΌς  δεν  είμπορ&Τ  χά- 
νεις να  εγγράψη  τονομά  του   πάρα  μέ   διαμάντια. 

.    .  '   .  Η- 

Έ  Ακρόπολις  αναφέρει  το  έξης  άνέκδοτον  εκ 
τής  παρουσιάσεως  του  κ.  Ψυχάρη  ενώπιον  τοΟ  βασι- 
λέως. 

Ή  Α.  Μεγαλειότης  ή  ρώτησε  τον  όμογεντ}  γλωσσο- 
λόγον  : 

—  Κα'  ποία  γλώσσα  νομίζετε  σε?ς,  οτι  θα  επικρά- 
τηση έπι  τέλους  ; 

—  Εκείνη,  τήν  οποίαν  όμιλεϊ  δ  βασιλεύς  και  δ 
λαός.  Μεγαλειότατε,  άπήντησεν  δ  κ.  Ψυχάρης. 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 


Οί  ποντικοί  καΐ  τ5  (5ο%'τνρον. 

Καθ' ά  ισχυρίζεται  ό  Αμερικάνος  Μάχωυ,  οί  πον- 
τικοί διακρίνουσι  το  γνήσιον  βούτυρον  άπο  το  έχ  μαρ- 
γαρίνης.  *Η  παρατήρησις  έγένετο  ει;  χημι/.'ον  έργ^Ε- 
στήριον,  Οπου  έν  μ•α  νυχτ•  έςηφανίσΟησαν  ύ-'ο  ποντικών 
δοχεία  .τίνα  περιέχοντα  γνήσ•.ον  βούτυρον,  ενώ  άλλα 
έμειναν  άθικτα.  ΊΙ  γενομένη  έρευνα  άπέδειξεν  ότι 
μόνον  τα  πρώτα  περιείχον  γνήσιον  βούτυρον.  *Η  δο- 
κιμή έπανελήφθη  και  απεδείχθη  και  πάλιν  ότι  οΐ  πον- 
τικοί προτιμώσι  το  γνήσιον  βούτυρον  άπο  το  εκ  μαρ- 
γαρίνης. 

Θάνατος  έκ  γέλωτος• 

θάνατον  Ικ  γέλωτος  έπαθεν  ή  φύλαξ  ένος  τών  έν 
Λονδίνω  φρενοκομείων  άκροωμένη  π-ριγραφήν  χωμιχ^ίς 
τίνος  σκηνές.  Κατά  τήν  νεκροτομίαν  ευρέθη  ω;  αφορ- 
μή τοΟ  θανάτου  συρροή  ρευστού  έν  τί}  καρδιακή  χύστει, 
δια  τής  δποίας  τόσον  ήμποδίζετο  ή  ελευθέρα  λειτουργία 
τής  καρδίας,  ώστε  ή  έκτακτος  ενέργεια  ήν  κατέβαλε 
προς  κατάπνιξιν  του  γέλωτος  επέφερε  τήν  στάσιν  τής 
καρδίας. 

Ή  όλκη  τών  ιΙη|ΐ£ριν<5ν  ^ςνροβόλων• 

Ό  Κρούπ  εκθέτει  -εν  Σικάγω  πυροβόλον  τών  α- 
κτών (24  έκατοστομέτρων),  όπερ  ύψούμενον  εις  Ί4 
βαθμούς  βάλλει  εις  μήκος  άνώτερον  τών  20  χιλιάδων 
μέτρων.  Έν  τω  υψει  τούτω,  περιγράφει  το  βλήμα 
τόξον  του  οποίου  το  ύψηλότερον  σημεΤον  ευρίσκεται  εις 
ύψος  6540  μέτρων.  *Αν  λοιπόν  στηθή  το  πυροβόλον 
τοΟτο  έν  Σαμουνι  τής  Έλβε:ίας  και  πυροβολήσωσι  δι* 
αύτου  άνω  τής  κορυφής  τοΟ  Λευκοΰ  ορούς  προς  το 
Κουρμάγερ,  θα  διέλθωσι  τα  βλήματα  2700  μέτρα 
ύψηλότερον  του  ορούς  τούτου,  χωρΊς  εννοείται  ουδέ 
'::Ό^ρ{ύ^νί  να  κινδυνεύσωσιν  οΐ  έπι  τοΟ  ορούς  τυχ^ν 
ευρισκόμενοι.  Ρ. 


ΤΑ  ΕΑΕΤΙΙΝΙΑ  ΙΥΙΤΗΡΙΑ 

Ό  πρώην  διευθυντής  της  ενταύθα  γαλλικής  Σχολής  κ. 
Φουχάρ  ήρ/ισεν  εις  τήν  έν  Παρισίοις  'Αχαδημίαν  τών  Ε- 
πιγραφών τήν  άνάγνωσιν  υπομνήματος  του  περί  Έλευ- 
σινος.  Το  πρώτον  χεφάλαιον  του  υπομνήματος  τούτου  πραγ- 
ματεύεται περί  τής  αρχής  τών  Ελευσίνιων  μυστηρίων 
και  τής  χαταγο^γής  τής  λατρείας  τής  Δήμητρος.  Ό  γάλ- 
λος αρχαιολόγος  παραδέχεται  τ6  όρθον  τής  άρ/αιοτάτης 
ελληνικής  παραδόσεως,  καθ*  ήν  ή  λατρεία  τής  Δήμητρος 
μετηνέχθη  εις  τήν  Ελλάδα  έχ  τής  Αιγύπτου.  Κατ'  αρχάς. 
λέγει,  οί  νεώτεροι  σοφοί  δεν  εδιδον  πολλήν  προσοχήν  εις 
τας  πανάρχαιου;  ταύτας  μυθικάς  παραδόσεις  τών  *  Κλλή- 
νων,  καθ'  ας  οί  αρχαιότατοι  κάτοικοι  τής  Ελλάδος  παρί- 
σταντο  ευρισκόμενοι  εις  συχνήν  έπικοινωνίαν  μετά  τής 
Αιγύπτου,  διότι  έπιστεύετο  γενικώς,  5τι  οί  Αιγύπτιοι  δεν 
ειχον  ναυτικον  προ  τής  εικοστής  έκτης  δυναστείας.  *Αλλά 
σήμερον  αί  ίερογλυφικαι  έπιγραφαι  απέδειξαν,  6'τι  έπΙ  τών 
χρόνων  τής  δεκάτης  ογδόης  δυναστείας  οί  Αιγύπτιοι  εΙχον 
υποτάξει  τας  νήσους  του  Αιγαίου,  αί  δε  αρχαιολογικαΐ 
ανακαλύψεις  αί  γενόμεναι  εΙς  άμφοτέρας  τας  χώρας  κυ- 
ροΰσι  το  γεγονός  τής  έν  Ελλάδι  αποκαταστάσεως  Αιγυ- 
πτίων άποικων  πολλούς  αιώνας  προ  του  Τρΐ|5ΐ)Γομ^ί4ί^ 

Οΐ9ΪΐϊζθθΙ  όγ  ^ 
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Χρονικά 


*Ως  εκ  τούτου  ουνάαεΟα  να  πιίτεύσωαεν.  κατ^  τον  κ. 
Φουκιρ,  οτι  κ»ι  της  Δήαητρος  ή  λατρεία  έ;  Λίγύπτου  με- 
τεφυτεύΟη  εΙς  τήν  Ίίλευσίνα. 

ΑΝΑΙΚΑΦλΙ  ΑΕΑΦΟΝ 

Σπουδαιότατη  αρχαιολογική  άνακάλυψις  ήγγελΟη  εκ 
Λελφών  και  άνεγράφη  ύπο  τίίίν  εφημερίδων.  Κατά  τας  εκεί 
ένεργουμενας  άνασκαφας  ευρέθη  μεγάλη  πλαξ  έπι  της 
οποίας  φέρεται  ΰμνος  εις  τον  Απόλλωνα  μελοποιημένος, 
μετά  μουσικών  δηλαδή  σημείων.  'Έκαστ'-ς  στίχος  γραμ- 
μάτων συνοδεύεται  ύπο  ένος  στίχου  μουσικών  σημείων, 
άπαραλλάκτως,  δπως  δγ|μοσιεύονται  σήμερον  τα  μελοποι- 
ημένα ποιήματα.  *Ώστε  προφανώς  ό  λίθος  διέσωσεν  ήμίν 
τεμάχιον  μουσικής  τών  άρ/αίίον  συνθέσεων,  περΊ  της 
οποίας  μέχρι  τούδε  δεν  εχομεν  ασφαλή  γνώσιν. 

Κατ'  αύτας  μετέβη  εις  Δελφούς  ό  διευθυντής  τΤ|ς  εν- 
ταύθα Γαλλικής  Σχολής  κ.  Ώμόλ,  όπως  έπιθεο)ρήση  τα 
τών  ανασκαφών  και  τα  Ισχάτοίς  άνακαλυφθέντα  εν  αύταίς 
ευρήματα,  ων  τίνα  εινε  σπουδαιότατα,  ώς  το  άνοιτέρω.  Ό 
κ.  'ϋμολ  θα  παραμείνη  ε?ς  Δελφούς  ΙπΙ  ενα  περίπου  μήνα 
Ίνα  έπιστατήση  αυτοπροσώπως  έπ'  αυτών  καΐ  έμψυχίόση 
τας  καταβαλλομένας  εργασίας,  δπω^  ή  σκαπάνη,^θάση  μέ- 
χρι του  εδάφους,  εν  ω  υποτίθεται  6'τι  ύπάρχουσι  τα  σπου- 
δαιότερα ευρήματα.  Τα  ευρήματα  φυλάσσονται  ασφαλώς 
εις  το  αύτόθ:  ιδρυθέν  πρόχειρον  μουσείον  τη  επιβλέψει  και 
του  αντιπροσώπου  τής  κυβερνήσεο)ς,  δεν  δημοσιεύονται  δε 
ως  και  το  περιεχόμενον  τών  επιγραφών,  διότι  ή  δημοσί- 
ευσις  αυτών    κατά  τήν  σύμβασιν   ανήκει  εις  τους  γάλλους. 

ΑΠΥΡΙΑΚΑΙ  αρχαιότητες 
Ίΐ  διεύθυνσις  του  αυτοκρατορικού  τής  Τουρκίας  Μου- 
σείου έλαβε  πάντα  τα  αναγκαία  μέτρα  προς  μεταφοραν  εις 
Κωνσταντινούπολιν  μετά  τής  δεούσης  επιμελείας  τών  πι- 
νακίδων και  σαρκοφάγων,  ο'ίτινες  άνευρέθησαν  κατά  τάς  εν 
Βαγδάτη  άνασκαφάς.  Κις  τον  Βερδή  βέην,  ύπάλληλον  του 
Μουσείου,  διατρί<3οντα  νυν  εν  Βαγδάτη,  ανετέθη  ό  συσκευ- 
ασμος  και  ή  αποστολή  τών  αρχαίων  τούτοιν  αντικειμένων 
εις  τήν  πρωτεύουσαν.  Το  υπουργείον  τής  δημοσίας  έκπαι- 
δεύσεο>ς  έπληροφορήθη,  οτι  ό  τέο)ς  διευθυντής  τής  εν 
Βαγδάτη  δημοσίας  παιδείας  έχει  υπο  τήν  κατοχήν  αυτοΰ 
άπό  τινιον  ετών  διαφόρους  άσσυριακάς  αρχαιότητας,  οΓον 
δακτυλίους,  πολύτιμους  λίθους  έπεςειργασμένους,  νομί- 
σματα αργυρά  κτλ.  αϊτινες  κατεκρατήθησαν  εν  ταίς  χερσι 
προσώπο>ν  τινών  κατά  τήν  στιγμήν  τής  αποστολής  αυτών 
εις  το  έςωτερικόν.  Το  υπουργείον  τής  παιδείας  αμέσως  ένε- 
τείλατο  εις  τάς  έπιτοπίους  αρχάς  ν*  άποστείλωσι  τας  άρ- 
χαιότΥ|ταΓ  ταύτας   εις  Κ(»)νσταντινούπολιν. 


ΧΡ  Ο  Ν  Ι  Ι^  Α 


Φιλολογικά 

Ό  γ  ν  03  σ  τ  ό  ς  ποιητής  κ  α  1  δ  ι  η  γ  η  μ  α  τ  ο  γ  ρ  ά  - 
φος  κ.  Κώστας  Κρυστάλλης  άγγέλλει  τήν  εκδοσιν  τών 
Πίζογραφημάτων  του,  καλλιτεχνικού  τόμου  εν  ω  θα  συμ- 
περιληφθώσι  τα  έςής  έκδεδομένα  και  ανέκδοτα  έργα  του  : 
Στη  Στάνη  τον  Μηάρμηα  μον.  —  Καη%ανΒ  τα  Γιάνενα.  — 
Αργνρω  ή  Μονοβνζα.  —  *Η  ^αύ-ΛάΧα.  —  Τό  Πανηγύρι  τής 
Καστρίταας  —  Τό  ΣονΙιωτόπονλο.  —  Ή  ΐΐ-λόνα.  —  Στα 
Χαλάαματα.  —  Τα  Χριατονγεννα  τών  κλίΛτών.  — -  Τα  Μάρ- 
μαρα. —  'ί/  Πατρίδα  μον.  'Λπο  τών  πρώτων  του  βημάτων 
ό  κ.  Κρυστάλλης  έτυχε  τής  κοινής  συμπαθείας,  το  τεύχος 
δε  τών  Πεζογραφημάτων  του  περιμένεται  άνυπομόνως. 

—  ΊΙ  'Κλληνική  Κυβέρνησιςάπένειμετον 
νρυσουν  σταυρόν  του  Σωτήρος  εις  τον  γάλλον  άκαδημαϊ- 
κόν  ΙΙέτρον  ΛοτΙ  (υποπλοίαρχον  του  γαλλικού  ναυτικού 
ΙιιΗϋπ  νίίΐυά.) 


—  Πολύ  επαινείται  το  εσχάτως  έχδοθε^ 
μυθιστόρημα  του  γάλλου  συγγραφέως  Ιωάννου  Λίχ>(>•ΐ9η- 
γραφ^μενον  Ιί' 11319  1>1βΙΙ.  Είνε  δε  το  Ονομα  μιχς  Οχλα^η- 
γου,  περί  τήν  οποίαν  στρέφεται  το  Ιργον,  εν  τ^ν  ζνι^ρ^ 
τέρων,  αληθέστερων  καΐ  δραματικωτέρων  τής  Τ€λ«νΓ«£2ς 
δεκαετίας. 

—  Έν  Γερμανία  έξεδόθησαν  τιλβυτ&Ι•»; 
τέσσαρες  έλληνικαι  ίστορίαι  ύπο  διακεκριμένων  βυγγρβ- 
φέων*  ή  του  Βούσολτ,  ή  του  Βελόχ,  ή  του  Νίζε  χαι  ή  τνΐ 
Χόλμ.  Αι  δύο  τελευταίαι  ενδιατρίβουν  περί  τήν  αυτήν  έχί.- 
χήν,  τους  λεγόμενους  Έλληνομακεδονικούς  χοόνους. 

*ΚπιιΙτη|ΐονικά 

Ό  επιφανής  οφθαλμολόγος  και  κα6Τ|γη- 
τής  του  ημετέρου  Πανεπιστημίου  κ.  Α.  Άναγνωστάκτ; 
νέας  έτυχε  κατ'  αύτάς  τιμής  εκλεχθείς  μέλος  αντεπιστέλ- 
λον τής  Βελγικής  Ακαδημίας. 

Μον€(ικά. 

Άπο  του  παρόντος  μηνός  ήρχισεν  ένταυίι 
ή  έκδοσις  Μοναιπής  Εφημερίδος  κατά  μήνα  έκδιδομεΊττ; 
ύπο  του  γνωστού  εκδότου  τής  Φιλοκάλου  Πηνελόπης  κ  Λ 
Άλεξιάδου  και  διευθυνομένη^  ύπο  του  μουσικοδιδάσκαλο^ 
κ.  Ν.  Λαμπελέτ.  Ίί  έφημερΊς  αΰτη  αποτελείται  εκ  χρ•••- 
ματιστου  περικαλύμματος  περιέχοντος  μουσικάς  και  θεα- 
τρικάς  ειδήσεις,  υποθέσεις  μελοδραμάτων  κλπ.  και  έχ  κει- 
μένου 8  σελίδων  ποικίλθ3ν  μουσικών  συνθέσεων  έλλΥινιχ»•*». 
και  ξένων.  Το  μουσικό•^  τούτο  δημοσίευμα  εινε  αςιον  χά- 
σης υποστηρίξεως. 

— 'Ε  ξελληνισθείσα  ύπό  τούκ.  Αναστάσιο  λ 
Ν.  Μάλτου  εξεδόθη  ύπο  τής  *Κστίας  ή  α  Ιστορία  ττ,ς  Ελ- 
ληνικής Μουσικής»  το  σύντομον  άλλα  κλασικον  έργον  τοΓ 
γερμανού  \νοΐΙζηΐΗηη.  Εινε  γλαφυρά,  συνοττηχή  κΐ' 
ακριβέστατη  εκθεσις  περί  τής  αρχαίας  μουσικής  τέχνης. 
ουδέν  χάνουσα  εκ  τής  μεταφράσεο>ς  του  λογίου  ^'Μλληνί,; 
προστρ εξάντος  εύσυνειδήτο>ς  εις  τάς  πηγάς  και  άποδίόσα-»- 
τος  πιστώς  έκάστην  λέ;ιν  του  γερμανικού  κειμένου.  Ττ 
μεταφράσει  έπεται  μουσικον  παράρτημα  περιέχον  πάντα  τι 
μέχρις  ημών  διασίοθέντα  δείγματα  αρχαίων  ελλτ^νιχών  }ΐε- 
λωδιών. 

Καλλιτε^ςνικά 

Ό  π  α  ρ'  ή  μ  ϊ  ν  έξοχος  καλλιτέχνης  χ.  Β  ο  λ  ι- 
νάκης  άπεπεράτωσεν  εικόνα  παριστώσαν  τα  έγχαίν•»  ττ,; 
δκόρυγος  τής  Κορίνθου.  Τήν  ώραιοτάτην  ταύτην  9αλατ- 
σογραφίαν  πρόκειται  νάγοράση  ώς  ανάμνησιν  ή  'Κτϋρε!! 
τών  Έργοληψιών,  ή  άποπερατοίσασα  το  έργον  τής  τομή; 

—  Έν  Παρισίοις  έκτων  γνωστών  κατχσ^ττ 
μάτων  ΑΐκΙΐ'ό  Πίΐΐν  ΐίΐ  Ο**"  εξεδόθη  μελέττ,  τον  αρ/•- 
τέκτονος  Π.  Φωρέ,  έπιγραφομένη  ^θεωρία  τής  άρϋ^Ιογίας 
ύν  τ?Ι*ΕλΧηνίη^ '^Ιρχιτεχτονί'Λ^».  Έν  τη  αξιολογώ  τχύτη 
μελέτη  τυχούση  εύφημου  μνείας  έν  τη  Ακαδημία  τ«λ» 
*Ωραίων  Τεχνών  τών  Παρισίων,  εξετάζεται  δια  νέου  όσο» 
και  προσφυούς  τρόπου  τό  μέτρον  (ΐηοάΐίΐο)  ούτινος  χατα 
πασαν  πιθανότητα  έχρώντο  οί  "Ελληνες  αρχιτέκτονες  τή; 
πά/αι  Ελλάδος  προς  κανονισμον  τής  αναλογίας  τών  Οπ' 
αυτών  ανεγερθέντων  αθανάτων  κειμηλίων  τ*ής  αρχιτεκτο- 
νικής τέχνης.  Το  περισπούδαστον  τούτο  σύγγραμμα  τού 
κ.  Φωοέ,  μεθοδικώς  συντεταγμένον  ακολουθείται  Ο^ό  ε*- 
κοσι  καΐ  πέντε  λαμπρών  πινάκων  τών  έντελεστέρα>ν  χ5ο— 
τοτύπων  τής  έλλην.  αρχιτεκτονικής  και  ένίων  σχεδιαγρι- 
φημάτοίν  έν  τώ  κειμενω. 

βεατοικά 

Και  δεύτερος  θίασος  ονομασθείς  μ  Ηι  ά- 
σος *  Αθηνών»  ανεχώρησε  δια  τήν  ΑΤγυπτον,  οπού  θ2 
δ(όση  παραστάσεις.  Έν  αύτώ  προίταγωνιστεί  ή  χ•^€•χ 
Μέλπο)  Κίονσταντινοπούλου,  ή  γνωστή  καλλιτέχνες  το•Ι 
ελληνικού  κωμειδυλλίου. 

—  *Η  οικοδομή  του  έν  Αθήναις  έπι  τή; 
οδού  *  Αγίου  Κοινσταντίνου  ανεγειρομένου  ΈΟνίχού  Ηεα- 
τρου  έπερατώθη,  ήρχι^ε  δε  ήδη  ή  εσωτερική  αύτου  δια- 
κόσμΥ|σις,  ήτις  θα  εΙνε  πολυτελέστατη.  | 
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ΤΟ    ΦΙΛΙ 

ΙΣΤΟΡΙΚΗ  ΚΑΙ   ΨΥΧΟΛΟΓΙΚΗ    ΜΕΛΕΤΗ 


( 'ΑνάγνωιΙ|ΐα  ιΐτόν  «ΙΙαρναιΙιΙόι») 

Κυρίες  και  κύριοι, 

.'Όταν  αποφάσισα  ναρθω  στην  Ελλάδα,  δταν 
— τίρα  από  τό  Ύπουργιίο  ΐλας  αδβία  κι  άποστολ*/) , 
ν,/ (Χ.  τόσγ)  βία  να  φύγω,  τόστ)  βία  νάντα(χωθου(Λ6, 
τόσΎ)  βία  να  χαρώ  τον  ουρανό  σας — 8ένηξ6ραάκό[Λη 
πώς  ό  Παρνασσός  Ι/βι  τέτοιο  παλάτι,  γιατί  θα  σδές 
έλεγα  πώς  είχα  άλλη  τόση  βία  να  χα^χαρώσω  την 
ώραι'α  σάλα  που  βρίσκου[Λαι  τώρα  (Λαζί  σας  —  είχα 
όΐΛως  τόση  λαχτάρα  να  σόές  καοιαρώσω  όλους  κι  όλες 
σδποια  σάλα,  σδποιο  (Αε'ρος  κι  αν  είταν,  που,  νά  σοίς 
πώτην  αλήθεια, άλλο  ιδέα  δεν  είχα  στο  νου  ΐΛΟυ  παρά 
να  τρέξω,  κ'  έτσι  δεν  πρόφταξα  να  προετοΐ[Λάσω 
όπως  έπρεπε  κι  όπως  ήθελα  τάνάγνωσαα  άφτό  που 
αοΟ  κά[Λετ8  τη  χάρη  νάκούσετε  απόψε,  τάνάγνωσ[Αα 
η  καλήτερα  τη  [Λίκρή  (/.ας  ό(Αΐλία,  γιατί  δέ  (α' αρέσει 
πολύ  και  δέ  συνηθίζω  να  τα  λέω  έχ,  καθέδρας,  σαν 
καθηγητής,  [χά  σα  φίλος  (Λε  φίλους  —  και  (χέ  φίλες 
—  να  κουβεντιάζω. 

Πόσες  φορές  σ«ς  άποθύ[Λησα  !  *Ά[Λα  έπιανα  κα- 
νένα βιβλίο  και  ριχνό(Χουνα  στη  δουλειά,  εσ&ς  συλ- 
λογίουίΛουν.  *Από  τό  παράθυρο  (Λου,  στο  Παρίσι, 
κοίταζα  κ'"  έβλεπα  την  Ελλάδα,  την  ήλιοχαδειχέ- 
νη,  φανταζό(χουνα  της  Θεσσαλίας  τα  ξακουστά 
βουνά,  τα  Δωδεκάνησα,  τη  θάλασσα!  —  κι  ά(^.έσως 
άφινα  τα  βιβλία  και  τη  δουλειά*  ό  νους  (Λου,  σαν 
όνειροπλέχτης.  ϊπλαθε  χίλιων  είδώνε  στοχασίΛούς 
κι  άπο  τα  λαυ.πρά  αου  όνείρατα  γέαιζαν  τα  ΐί,άτια 
αου  φώς. 

Για  τοΰτο  ση^λερα  που  ήρθε  και  [Λένα  η  σειρά 
ΐΛου,που  βγαίνω  και  γώ  στο  (ΛάθηΐΛα,  δε  [Λου  φαί- 
νεται να  τό  ξέρω  νεράκι  και  πολύ  φοβούμαι  ρ.ηπως 
δεν  πάρω  άριστα.  Μάλιστα  [Λΐά  στιγ(Αη  είπα  να 
τάπαραιτησω  όλα,  να  βγουριε  άξαφνα  (Λαζι  στό 
σεργιάνι  και  νά  διασκεδάσου|Αε  λιγάκι,  άντις  νά 
κλειδώνουυιαι  στην  κά}Λερή  ΐΛου  από  τό  πρωί  ώς  τό 
βράδυ  και  νά  γράφω.  "Επειτα  πάλε  συλλογίστηκα 
πώ;  δέν  είστε  δά  τόσο  κακοί  άθρώποι  νά  »λ8  σκοτώσετε 
αν  τύχγ)  και  δέν  παίζω  τό  (Λάθη[Λά  |Λθυ  στά  δά- 
χτυλα, πώς  τό  κάτω  κάτω  της  γραφής  δέν  είστε 
και  δάσκαλοι  —  οι  δάσκαλοι  (χέ  σκοτώνουν  !  —  κ' 
έτσι  ελπίζω  νά  }λο υ  δείξετε  κάποια  καλοσύνη,  άφου 
και  την  καλοσύνη  δέν  την  πολυσυνηθίζουνε  (Λαζί  (Λου 
οί  δάσκαλοι. 

45 -ΕΣΤΙΑ -1893 


"Ισως  ό{Λως  κακό  δέν  είναι  που  δέ  (Λελέτησα  και 
τόσο  τό  (Λάθη(Λά  (Λου,  γιατί  αν  τό  μελετούσα  κα- 
τάβαθα, όπως  τό  είχα  σκοπό, θά  πελάγωνα*  τό  ση- 
μερνό μας  τό  θέμα  είναι  τόσο  μεγάλο,  τόσο  σπου- 
δαίο, που  αν  ήθελε  κάνεις  νά  τά  πη  όλα  και  νά  μην 
άφηστ)  τίποτα,  θάπρεπε  νά  κάμη  όχι  ανάγνωσμα, 
μά  βιβλίο,  θά  γίνουνταν  ενα  ώραΐο  βιβλίο  και  θά 
βλέπατε  μέσα  καθρεφτισμένη  όλη  την  ψυχή  του 
άθρώπου,  όλη  την  Ιστορία  της  ψυχής  μας.  Γιά  συλ- 
λογιστητε  το  αλήθεια  !  *Η  ζωή  μας  είναι  ένα  φιλί. 
"Αμα  γεννηθούμε,  ή  μάννα  μας  θά  μ&ς  φιλήση.  Μέ 
τό  φιλί  που  θά  δώστ)  του  παιδιού  της,  θά  τό  πρω- 
τοχαργ).  Δέν  της  φτάνει  μόνο  νά  τό  κοιτάζη  και  νά 
τό  καμαρώνγ)•  πρέπει  νά  τό  φιλήστ),  γιά  νά  κατα- 
λάβ•/ι  πώς  υπάρχει.  Μέ  τό  φιλί  της  άφτό  νοιώθει 
μέσα  της  μιά  αγάπη  που  δέν  την  εννοιωθε  πρίν,  έναν 
κόσμο  που  ζωντανέβει  και  που  δέν  τόν  ήξερε  πρώ- 
τα. Έφτυχισμένο  τό  παιδί  που  άναθράφηκε  μέ  τά 
χάδια  !  Κάθ•  χάδι  κ'  ενα  φιλί.  Που  είναι  τό  παι- 
δάκι μου  ;  Γρήγορα  νάρθγι  νά  τό  φιλήσω  !  "Αρχισε 
νά  μιλή•  τά  μ.ισολέει  ακόμη*  καλέ,  δέν  τάκούτε  τί 
λαμπρά  που  τά  λέει ;  Αμέσως  νά  τό  φιλήσω  ! 
Διέςτε  τί  νόστιμα  που  περπατεΐ,  διέςτε  το  πώς  τρέ- 
χει. "Εκαμε  και  μιά  τρέλλα*  ελα  δώ,  μασκαρα- 
τζίκο,  νά  σέ  φιλήσω.  Κάθισε  ό  μασκαρατζίκος  στό 
τραπέζι  και  κάθισε  που  νομίζετε  ;  Στού  μπαμπδ^ 
του  την  καρέγλα*  ναί  !  πήρε  τη  θέση  του  μπαμπδ^ 
του,  τά  λωλό !  Λιγώνει  του  πατέρα  ή  καρδιά*  σκύ- 
φτει  και  τό  φιλεΐ.  Πάει  στό  σκολειό  τό  παιδί,  μα- 
θαίνει γράμματα,  έμαθε  καλά*  ενα  φιλί,  νά  πάργ) 
θάρρος.  Μά  .  .  .  έμαθε  έτσι  κ'  έτσι,  τιμωρήθηκε* 
θά  τό  μαλώσω,  βέβαια,  τί  λόγος  ;  και  μάνη  μάνη 
άλλο  φιλάκι  πάλε,  νά  μην  πολυπικραίνεται  τό  καη- 
μένο ! 

Δέ  μΛς  πιάνει  και  υΛς  μιά  τρέλλα  μέ  τά  παιδιά 
μας  ;  Κ'  ή  τρέλλα  μας  τί  είναι  ;  Άφτό  μας  τό 
φιλί.  Δέ  λέω  διόλου  πώς  είναι  σωστό  νά  παραχα- 
δέβγ)  κανείς  τά  παιδιά  του,  ή  νάγαπάτρ  τό  ενα  και 
τάλλα  νά  μην  τά  κοιτάζη.  Γιά  νά  γίνγ)  άντρας  τά- 
γώρι  και  τό  κορίτσι  γυναίκα,  πρέπει  μόνα  τους  νά 
καταλάβουν  πώς  ό  πατέρας  είναι  δίκιος  πατέρας* 
όσο  μικρό  κι  αν  είναι  τό  παιδί,  πάντα  νοιώθει  τί  θά 
πη  τό  Δίκιο  και  μάλιστα  τά  γυρέβει.  Γυρέβει  όμως 
και  τό  χάδι.  Τό  χάδι  ριζώνει  στην  καρδιά  του  και 
μαζί  του  μεγαλώνει.  Του  κάμνει  πια  τρυφερή  τήν 
καρδιά,  του  τη  μαλακώνει*  του  μαθαίνει  τήν  καλο- 
σύνη. Κι  αργότερα,  σά  μιά  μέρα  θυμηθη  της  μαν- 
να€  του  τά  χάδια,  σά  θυμηθη  πώς  είτανε  ό  ίδιος, 
μιά  φορά  κ'  έναν  καιρό,  ανήμπορο  μικρό  παιδάκι, 
θά  λυπάται  κι  άφτός  τους  μικρούς  και  τους  πονε- 
μένους. Τά  φιλί  εκείνο,  της  μάννας  του  τό  φιλί, 
στάλαξε  μιά  γλύκα  στην  ψυχή  του.  θά  γίνη  καλά 
παιδί  τό  παιδί  που  τδχουν  από  μικρό  πολυφιλη- 
μένο.  θέλει  τήν  άνοιξη  τό  λουλούδι*  θέλει  φιλί  κ'  ή 
μικρούτσικη  μας  ή  καρδιά  που  ξανοίγει. 

"Επειτα  έρχεται  μιά  ώρα,  ώρα  θλιβερή,  ή  ώρα 
του  πόνου  και  του  χωρισμού.  Πέθανε  τό  παιδί  μου, 
που  έπαιζε,  γελούσε  και  τό  φιλούσα*  μαζί  του  πέθανε 
κ'  ή  χαρά  μου*  πέθανε  ή  μητέρα  και  μαζί  της  πέ- 
θαναν και  τά  παώιακήσια  μου  τά  χρόνια,  που  άφτή 
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τχ  ηςερδ  [ΑΟνάχχ*  πίΟχνδ  η  γ'^ναϊκχ  υιού  και  ααζί 
χτ,ς  πέθανε  η  ζωη  (Αου.  Τι'  να  κά[Λω  ;  Κείτεται 
απροστά  (/.ου  τάγαπτοαένο  το  κορ{Αί,  άψυχο,  κρύο, 
χλωυιιασ(Αένο,  δίχως  πνοή  —  δίχως  φιλί.  θε  (χου  ! 
θέ  (Λου  !  σέ  λίγο,  θα  το  στ,κώσουνε,  θα  τό  βάλουνε 
•Αβτα  στο  φέρετρο,  θά  τό  πάρουν  και  θα  τό  πΛν 
πέρα  πέρα  [χακριά.  Που  θα  τό  πδίν,  που  θα. (/.ου 
το  βάλουν  ;  Έκεΐ  κάτω  αττ,  γις  και  θα  τό  σκεπάση 
τό  χ^ώΐΑα  και  δέ  θα  τό  διώ  πια  στα  [/.άτια  [/.ου  ποτέ. 
Άχ  !  είναι  δυνατό  ;  (/.ή  [λοΟ  παίρνετε  τό  παιδί  [/.ηυ, 
[/.ή  τη  [7.άννα,  [χή  την  αγάπη.  'Γί  [/.'  άπό}Χ.ειν8  :  Τί 
παρηγοριά  εχω  τώρα  ;  'Ένα  φιλί  θα  δώσω  τ'^υ 
νεκρού,  που  νά  τδχγι  σύντροφο  εκεί  κάτω.  που 
νά  [/.είντ)  αιώνια  (χαζί  του.  Τί  πόνος,  τί  καηΐλό;,  τί 
λαχτάρα  στην  καρδιά  [/.ου,  τη  στιγιιιή  που  τό  στο- 
[/.α  [χου  θα  του  δώστρ  τό  τελεφταιο,  τάθάνατο  φιλί 
[Λου.  Εκείνη  τη  στιγ[/.Τι  θα  θυ(/.ηθώ  δλη  την  περα- 
σ|Λ8νη  χαρά  (χας,  θα  νοιώσο>  όλη  •χου  την  πίκρα, 
την  πίκρα  που  τώρα  [χε  φαρ;/.ακώνει.  Σε  κείνο  τό 
φιλί  θά  κατασταλάξη  δλη  [χου  ή  ζωή. 

Δεν  είναι  δίχως  [χόνο  του  τάφου  τό  ύστερνό  φιλί 
και  τό  πρώτο  φιλί  της  κούνιας.  Είναι  κ*  ενα  άλλο 
πιό  πικρό  και  πιο  γλυκό  φιλί  που  χάνεται  ή  ψ'^χή 
[χας.  Εκείνο  είναι  τάγιο  φιλί.  Την  είδε  ό  νιος  και 
την  αγάπησε .  Γιατί  και  πώς  ;  Δεν  τό  ξέρω  και 
ποιος  [χπορεί  νά  ;7.51ς  τό  πη  ;  "Ισως  τη  γνωρίζει  χρό- 
νια και  την  πρόσεξε  σή'χερα  πρώτη  φορά*  ίσως  πάλε 
την  είδε  σή[/.ερα  πρώτη  φορά  και  την  αγάπησε  άιχέ- 
σως.  Με  [χιάτης  [χατιά,  [/.'ενα  της  λόγο,  ραγίζει  ή 
καρδιά  του  κι  ό  νους  του  ξανοίγει.  Του  φαίνουνται 
τώρα  όλα  σάν  άλλοιώτικα,  σαν  καινούρια,  λές  και 
ξαναγεννήθηκε.  Τώρα  κατάλαβε  τί  θα  πη  ζωή.  Νοι- 
ώθει τώρα  του  κόσ[χου  την  ό;Λθρφιά  κι  απορεί  πώς  δέν 
την  Ιβλεπαν  τα  αάτια  του  πριν  άγαπήστ).  *Αχ  !  της 
καρδι&ς  ιχας  τα  πρώτα  χρόνια,  οί  πρώτες  αχτίδες, 
τό  πρώτο  φως!  Χαρά  και  λύπη  τον  περεχύνει.  "Α- 
ξαφνα τα  κλά{/.ατα  τον  πιάνουν  άξαφνα  πάλε 
περπατεί  και  δίχως  λόγο  γελδέ.  Άλλαξε  ή  πλάστ,, 
γιατί  άλλαξε  ή  ψ'/χή  του.  Φέβγει,  ζητ^  [χοναξιά 
κί.ι  πουθενά  δεν  τη  βρίσκει.  Κάθεται  εκείνη  «χαζί 
του,  φωλιάζει  [χέσα  στά  φύλλα  της  καρδι&ς  του. 
Τη  συλλογιέται  και  του  φτάνει  πώς  τη  συλλογιέ- 
ται. "Ετσι  θαρρεί  !  Του  κάκου  !  Δέν  απορεί,  θά 
σηκωθνί,  θα  τρέξγ^  νά  την  άντα;ΛώσΥΐ.  Πρέπει,  πρέ- 
πει νά  τη  διη,  νάνασάνη. 

Κάθεται  σπίτι  της  ή  νιά  και  χωρίς  νά  τό  ζέργι 
ή  ίδια,  τόν  προσ[χέν8ΐ.  Χαίρεται  που  ήρθε  και  [χό- 
λις  καταλαβαίνει  γιατί  χαίρεται.  Ποιος  ποιητής, 
ποιος  θά  υΛζ  ξεδιαλύσγ)  κα;Λΐά  ιχέρα  τάξεδιάλυτα 
εκείνα  που  ψιθυρίζουν  και  που  τρέ;χουνε  [χέσα  σέ 
[χιανης  κόρης  καρδιά  :  Τάλαλο  εκείνο  τό  τραγούδι 
ποιανού  αφτί  θά  τό  πάρη  ;  Τό  χνούδι  εκείνο  της 
καρδιό^ς  της  ποιανού  [χάτι  θά  ;χδές  τό  φανερώστ).;  Είναι 
ανήξερο,  ντροπαλό,  αναποφάσιστο  πρ&[χα  τό  κορίτσι. 
*Η  θεία  εκείνη  [χουσική  που  παίζει  στό  στήθος  της 
[χέσα,  πρώτα  πρώτα  κ*  ή  ίδια  δεν  την  ακούει, 
θέλει  και  δέ  θέλεΐ'  αγαπάει  και  δέν  αγαπάει.  *Αρ*/ί- 
ςουν  υστέρα  τις  κουβέντες  οι  ουο  τους*  ιχιλουνε  για 
κάθε  πρΛίχα,  »χόνο  γιά  την  αγάπη  μιλιά  δέν  τους 
βγαίνει.    Ό  νιος  πήρε  φωτιά*  λίγο  λίγο  [χιά  φλόγα 


τους  καίει  ν.χΐ  τοΰςδυό.  έκείνηνασιγά  σιγά,  εκ^ί-νο^χ 
στά  γεμάτα,  θά  της  τό  πη.  θά  της  τό  οωνχςν;- 
θά  την  πάργ).  Γυρέβει  λόγια  που  νά  της  αρέσουνε. 
Δεν  τά  βρίσκει.  Μιά  μέρα  όμως  του  έρχο•>ντχι  μο- 
νά/α  ή  δέν  του  ερχουνται  και  διόλου.  Είναι  τάχα- 
τις  ανάγκη  νά  της  τό  φωνάξ/ι  ;  *Η  άγάττη  χολλΐ 
λόγια  δε  θέλει.  Μόνο  τό  χέρι  της  νά  πιάση  χα:  φτά- 
νει. Τίποτις  άλλο  δέ  βάζει  στό  νου  του.  Μ  χ  κχ•1  τι 
χέρι  της  νάγγίξη,  |χά  και  νά  της  μιλήση  του  οχί- 
νεται  κατόρθωμα  [χεγάλο.  *Ως  τόσο  ή  κχρδιζ  τχ;ο 
είναι  γεμάτη  χίλιους  πόθους  και  καημούς.  Έχιί-ντ 
πάλε  νοιώθει  τώρα  πώς  ό  νιος  πού  την  άγαπδ^  ίΐ^χι  '* 
αγαπημένος  της,  ό  μονάκριβος.  "Αλλος  σχν  κχ•  κίί- 
νονα  δέν  είναι.  Κάθεται  ώρες  και  συλλογιέται  κχι  ^- 
ραίνεται  και  θυμί^ται  και  προσμένει.  Όλα  τχ  ρόί'.νι 
όνειρα  τους,  όλους  τους  πονεμένους  παλμούς,  όλε^ 
τις  χρυσόπλεχτες  ελπίδες,  τά  δάκρια  και  τίς  χχρές. 
δλα  εκείνα  τά  μυστικά  που  δέ  λέει  ό  ενχς  ντ^.^ 
άλλο,  γιατί  55έν  είναι  και  καμιά  γλώσσα  <ττό^  κό- 
σμο που  νά  τά  λέη,  δλα  άφτά  πώς  θά  τά  μάθο•/ν  . 
Ποια  λέξη  θά  τά  πτ,  ;  Καμιά,  θάρθη  όμως  ;χ!ϊ 
ώρα,  ώρα  αθάνατη,  [λαγε[χένη,  ώρα  της  αγιοσύνη: 
και  της  αγάπης,  πού  θά  φιληθούνε  στό  στόμα. 
Ναί  !  στό  στόμα  θά  φιληθούνε.  "Αμα  φιλττι^,χι^ε 
στό  στόμα,  τέλειωσε,  πάει,  τά  είπαν  δλα*  διχτ.  της 
είναι  ή  ζωή  του"  ή  ζωή  της  είναι  δική  του. 

Τέτοια  ψυχολογία  μου  φαίνεται  πώς  έχει  τό  φιλί. 
Με  τό  φιλί  /αρίζου[χε  την  ψυχή  μας.  Βλέπετε  λοιχ^•» 
ποια  είναι  σήμερα  γιά  μδς  ή  σημασία  του  φίλιου. 
Βλέπετε  και  πόσο  σέβας  γιά  τη  γυναίκα  θρέφβι  ση- 
[χερα  μέσα  της  ή  αγάπη.  "Αντρας  και  '^''>νχιχοι  ιΝαι 
ίσια  ίσια,  ή  πιό  σωστά  όπως  λέει  γιά  τή  γ\ινχίκα 
ό  Υί^ηγ 

Τυ  Γο^ιΐϋδ  8ϋΓ  δα  νιο,  *ίΐι  νίν»ηΙ  «οϋβ  βα  Ιοί. 
Βασιλέβει  στην  ψυχή  [Λας,  βασιλέβουμε  στό  νου  ττς- 
Ό  πεθερός  μου  απορούσε  μέ  την  παράξεντ,  •δία 
που  έχουν  κάτι  δάσκαλοι  και  λεν  πώς  μόνο  τχ  ρο- 
[Λάντζα,  μόνο  ή  λαφριά  φιλολογία  μπορεί  νά  χχμτ; 
λόγο  γιά  την  αγάπη  και  πώς  δέν  είναι  χντικιίμΛν.. 
σπουδαίο.  Πώς  γίνεται  άφτό,  άφου  ή  αγάπη  «νχιτ 
'χάννα  του  κόσμου  κι  άφου  θέμα  πιό  σοβαρό  κχί  πιό 
[χεγάλο  γιά  φιλόσοφο  δέν  υπάρχει :  Νομίζω  λοιχ^ 
πώ;  δέν  είχα;Λε  λάθος  στην  αρχή,  σάν  είπχμε  πύς 
χρειάζεται  άλάκερο  βιβλίο  γιά  νά  βάλη  κάνεις  μέσα 
όσα  ή  'Λελέτη  «/.ας  σηκώνει.  Αγάπη  και  φιλί  ιίνα•. 
τό  ίδιο*  από  την  ιστορία  του  φίλιου  θά  βγη  ολοφά- 
νερη και  της  αγάπη;  ή  ιστορία.  Ό  άθρωπος  αγά- 
πησε πάντα*  δέν  αγάπησε  πάντα  όμως  με  τόν  ϊδ*Λ 
τρόπο.  Κι  άφου  δεν  αγάπησε  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο, 
[χήτε  τό  φιλί  δεν  μπορεί  νά  είναι  πάντα  τό  ίδιο.  Μι 
τά  /ρόνια  αλλάζει  κ*  ή  ψ'^χή  του  άθρώπου.  Ιίέ- 
βαια  !  είναι  πάντα  ή  ίϊ^ια  ψυχή,  μά  μιλεί  χλλτ 
γλώσσα.  Και  γιατί :  Γιατί  δλα  »χας  αλλάζουν  καί 
πό^ν.  *Η  γυναίκα  δέ  στέκεται  πάντα  στην  ϊ$ιχ  χοι- 
νο)νική  θέση.  Μιά  φορά  ^ κ*  έναν  καιρό  οί  βασιλο- 
πούλες του  Ό;χήρου  πηγαίνανε  στό  ποτάμι  και  πλί- 
νανε  τά  ρούχα*  σήμερα  και  της  πλύστρχς  υϊ  χόρτ, 
μπορεί  άξαφνα  νά  θελήση  νά  γίνη  γιατρός,  δικη- 
γόρος ή  μηχανικός.  ^Ετσι,  δέν  αλλάζει  μόνο  ή  γ•-» 
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ναΐκα*  άλλάζδΐ  φυ<7•κα  κ*  η  αγάπη  η  σα  θέλβτΕ  6 
τρόπος  της  αγάπης.  Ή  Ελένη  κ*  η  ΙΊηνιλόπη 
του  Όαηρου.  η  Μη^β(0(  του  Ευριπίδη  και  του 
Απολλώνιου,  του  Βιργιλίου  η  Διίώ,  ή  Μπ6ατρ{- 
τ<τ§  του  Ντάντι,  η  'Αντροαάχη  του  'Ρακινα.  η 
'Αριτουσα  του  Κορνάρου,  βίναι  δλδς  έρωτο/τυ- 
πηαένις  κ*  ϊχουν  την  βια  λαβωίλατιά.  Μα  κοι- 
τάξτι,  σδς  παρακαλώ*  λέν  την  άγάττη  τους  |λι  τον 
ϊΧίο  τρόπο  ;  Βέβαια,  δχι.  Και  οΐ  θα  πη  διόλου 
πώς  η  Μήδεια  ιίναι  άλλη  κι  άλλη  ή  *Αντρο;χάχη, 
θα  πτί  πώς  άλλαζαν  οι  καιροί,  άφου  κι  άφτη  ή  Μη- 
δ«!α  αλλάζει  \ιλ  τον  Ευριπίδη,  τον  Απολλώνιο, 
τον  Όβίδιο,  το  Σινέκα,  τον  Κορνήλιο  και  τον  *Αλ- 
φιέρη,  που  {φίλησαν  δλοι  τους  για  τη  Μήδεια. 

Την  ίδια  σειρά  αν  άκολουθήση  κάνεις  και  για  το 
οιλί,  θα  καταλάβη  πόσο  άλλαξε  ή  αγάπη,  πόσο 
άλλαζε  ή  γυναίκα,  πόσο  άλλαξε  κ*  ή  καρδιά  (χας. 
Το  ζήτημα  γίνεται  ιστορικό,  γιατί  'θάπρεπε  κανείς 
να  (χΛς  δείξη  τί  νόημα  για  κάθε  λαό  και  σέ  κάθε 
εποχή  έχει  δχι  μόνο  το  φιλί  της  αγάπης,  μα  και 
της  μάννας  το  φιλί,  και  τό  νεκροφίλημα.  "Ετσι  θα 
μΛς  έκαμνε  μια  ιστορία  του  πολιτισμού,  που  θα 
ειταν  και  κάπως  πρωτότυπη.  'Από  το  οιλί  που 
δίνει  θα  φαίνουντ^ν  κι  6  πολιτισμός  κάθε  λάου.  θα 
μαθαίναμε  μάλιστα  αν  υπάρχουνε  λαοί  πουθενά  που 
καί  σήμερα  ακόμη  δέ  γνωρίζουν  το  φιλί.  Διάβα- 
σα, Κυρίες  και  Κύριοι,  πώς  υπάρχουν  ακόμη  τέ- 
τοιοι λαοί  (Πρβλ.  ϋίβ  ΟοΒαΓ(1βη  (ΙθΓ  ΟηβοΙιβη 
αηά  Κδηιβρνοη  ΟαΗ  8ίίί1,  ί.βίρζί§,  1890, 
σελ.    36,    σηαείωση    3.    ΝουνβΠβ    ΙΙβναΘ,    15 

Αού*,  1893,*  ί.  1.ΧΧΧΙΙΙ,  σελ.  678-679,  του 
0β8ΕΓβ  ΙιοηιΒΓΟδο,  ί.'  οη^ίηβ  (1υ  ΒαίδβΓ. 
ί.Ε  ϊτιέΙαηιοΓρΙιοββ  (Ιβδ  ΟΓ^αηβδ  ηΐίΐΙβΓηβΙδ 
οη  θΓ^3ηβ8  δβχαβίδ  δβοοηάαΐΓβδ).  Δέ  θά  μι- 
λήσουμε για  τέτοιους  λαούς  ! 

Μέ  λίγα  λόγια,  όσο  μπορώ  λιγότερα,  θα  σΛς  μι- 
λήσω μόνο  για  το  φιλί  στο  στόμα,  και  τώρα  πρέπει 
να  διουμε  τί  λέν  οι  αρχαίοι  για  το  φιλί  και  νάρχί- 
σουμε  πρώτα  πρώτα  από  το  γέρο  Όμηρο.  Και 
α(ΐς  ίχ  /ίίός ! 

Ό  "Ομηρος  ξέρει  το  φιλί ;  Τή  λέξη  φιλί,  δηλα- 
δή φιλείν,  δηλαδή  φιλ/ειν^  τήν  έχει  μ'  άλλη  σημα- 
σία. Μέ  το  φιλΒΒίν  έλεγαν  τότε  το  άγαηώ^  ϊσως  και 
χάτι  παραπάνω  (πρβλ.  σ,  324  ήγ*  Εύρυμάχφ  μι- 
γέσκετο  και  φιλέεσκεν).  Το  φίλώ  το  σημερνό  μας,  το 
λέει  αλλιώς  ό  Όμηρος*  τδχει  χννέω.  Δέ  μοιάζουν 
τα  δυό,  όπως  το  μαθαίνουμε  κι  από  το  Έτ.τό  Γουδ. 
553,  37*  αφ'λεΐν  και  κυνείν  διαφέρει*  φιλείν  μεν  το 
άγαπΛν,  χυνειν  δέ  τοίς  χείλεσιν  άσπάζειν». 

Πώς  έτυμολογιέται  το  χννέω  ;  τί  θά  πη  ;  που 
τδ/ει  ό  Όμηρος  ; 

Πώς  έτ^^μολογιέται  το  χννέω,  δηλαδή  τί  σημα- 
σίχ  έχει  ή  ρίζα  χνς^  καλά  καλά  δέν  το  ξέρουμε*  δέ 
συφωνοΰν  ο(  γλωσσολόγοι.  Άφτό  τυχαίνει  συχνά 
καί  δέν  πρέπει  νάπορήτε.  *Η  ετυμολογία  είναι  δύσ- 
κολη τέχνη.  *Αν  ήθελε  κάνεις  να  έτυμολογήση  κάθε 
λέξη  της  αρχαίας,  θάχανε  τό  λογαριασμό.  Δέν  είναι 
το  λοιπό  σωστό  νά  ρωτουμι  και  μεΐς  κάθε  τόσο  για 
μια  δημοτική  λέξη  ποια  είναι  τα  περγαμηνά  της  καί 


νά  της  ζητουμβ  διαβατήριο  κι  άμα  δέν  έχει,  δηλαδή 
άμα  δέν  ξέρουμε  εμείς  νά  τό  διαβάσουμε,  δέν  είναι 
σωστό  νά  της  λέμε*  όξω  !  Μέ  τέτοιο  σύστημα  θά 
διώχναμε  τις  περισσότερες  λέξες  της  αρχαίας  καί  δέ 
θά  γράφατε  μηδέ  τδνομα  δι/θρωΛο^,  άφου  καΐ  κεί- 
νου ή  ετυμολογία  είναι  άγνωστη. 

Τό  μόνο  που  μπορούμε  νά  μάθουμε  είναι  τί  ση- 
μαίνει μιά  λέξη  τήν  ώρα  που  τή  λέει  ό  λαός.  "Αμα 
πή  σήμερα  δρόμος,  έννοει  6δός,  καί  τοΰτο  φτάνει. 
Τά  ϊδια  καί  μέ  τό  χννέω'  τί  σημασία  είχε  πρώτα, 
αδιάφορο*  τί  θά  πη  όμως  στά  ομηρικά  ποιήματα; 
άφτό  είναι  τό  ζήτημα.  Νομίζω  πώς  θά  πη, τουλάχι- 
στο στην  'Ιλιάδα,  γιατί  στην  Όδύσσεια  δέν  κοίταξα, 
6χνφτω  χαΐ  φιλώ  (πρβλ. Ζ,  474*  θ,  371•  Ω,  478* 
διές  καί  παρακάτω).  Κι  αλήθεια  έτσι  τό  καταλα- 
βαίνει κι  ό  Ευστάθιος.  Εκεί  που  λέει  ό  Όμηρος,  ξ, 
279  βασιλήος  εναντίον  ήλυθον  ίππων  καί  κύσα  γού- 
ναθ'  ελών,  ό  Ευστάθιος  γράφει  (1763,  8)*  «του- 
τέστιν έφίλησα,  είδος  δν  καί  αυτό  γουνάσματος 
ένδιαθετώτερον  του  λάβε  γούνων.  »  ΜοΟ  φαίνεται 
πώς  τόμηρικό  τό  χννημα  μοιάζει  περισσότερο  μέ 
προσκύνημα  παρά  μέ  φίλημα.  (Πρβλ.  καί  δ  522 
καί  κύνει  άπτόμενος  ην  πατρίδα  (Αγ.),  τά  σκόλια 
Βν  γράφουν  προ0€χννει  καί  τά  σκ.  Ε  μΛς  λέν* 
«εθος  είχον  οι  άποδημουντες  της  πατρίδος,  όταν 
ένδυμήσωσι,  κυνεΐν  αυτήν  καί  κατασπάζεσθαι»). 

Όπου  έχει  ό  Όμηρος  τό  χννέω, —  ό  λόγος  μου 
γιά  Λ,ν  'Ιλιάδα  μόνο  —  σάν  προσκύνημα  τδχει. 
θυμδίστε  τους  ωραίους  εκείνους  στίχους  Ω,  477* 

Τους  δ'  ελαθ'  εισελθων  Πρίαμος  μέγας,   άγχι  δ*  άρα  στας 
Χεριίν  'Λ/ιλλήος  λάβε  γχ^ύνατα  και  χύσε  7είρ*ί 
Δεινας  ανδρογόνους,  αι  οί  πολέας  κτάνον  υΐας. 

"Εσκυψε  καί  φίλησε,    όπως   λέμε  προ6χννη^ε,    Τό 
ϊδιο  κ*  ή  Θέτιδα  μπροστά  στό  Δία  θ,  371* 
γούνατ'  εχυσσε  χαΐ  ελλαβε  χειρί  γενείου. 

Σένα  άλλο  μέρος,  που  Ισως  είναι  πολΰ  πιό  ωραίο 
κι  άπό    τό  πρώτο  που  είπαμε,  ό  'Έχτορας  παίρνει 
στά  /έρια  του  τό  παιδί  του  καί  τό  φιλεί  Ζ,  474- 
Αύταρ  δγ'  δν  φίλον  υίον  έπεί  χύσε  πηλέ  τε  χερσίν, 

Είπεν  κτλ. 
Καί  δώ  πάλε  έπρεπε  νά  σκύψη  γιά   νά  τό   φιλήση. 

Όλο  τό  μέρος  άφτό  είναι  περίεργο  καί  μάλιστα 
πολύ  σπουδαίο  γιά  κείνο  ποΟ  γυρέβουμε.  Ό  πατέ- 
ρας φιλεί  τό  παιδί  του*  ό  άντρας  δμως  δέ  φιλεί  τή 
γυναίκα  του,  τήν  *Αντρομάχη.  Καί  πότε,  νομίζετε; 
"Ισια  ίσια  τήν  ώρα  που  τήν  αποχαιρετά  καί  που 
νοιώθει  μέσα  του  πώς  πιά  δέ  θά  ζανάρθτ,. 

Βέβαια,  τά  λόγια  που  λέει  της  Άντρομάχης  συγ- 
κινούνε κι  άμα  τά  διάβαση  κανείς  γλυκοβρέχουνται 
τά  μάτια  του.  ΙΙροσέζτε  δμως  καλά  καί  παρατη- 
ρήστε τί  της  λέει.  Γιατί  λυπδται  καί  γιατί  κλαίει ; 
Γιατί  φοβΛται  γιά  τήν  Άντρομάχη  τό  δονλιον 
ημαρ  Ζ,  463.  Συλλογιέται  πώς  ή  γυναίκα  του,  τέ- 
τοιου ήρωα  γ^^ναίκα,  μιά  μέρα  θά  γίνγ)  σκλάβα, 
δταν  εκείνος  θά  πεθάνγ)  (αύτ.  459  κι  άκ.).  Έτσι 
είτανε  στά  παλιά  τά  χρόνια*  χάθηκε  ό  προστά- 
της, σκλάβα  ή  γυναίκα.  Ώς  καί  τήν  ώρα  που 
χωρίζουνται,  δέ  μιλεί  ό  Όμηρος  γιά  τήν  πίκρα  του 
χωρισμού,  γιατί  άφτά  έχει  στου   νου  του*  δέ  γίνε- 
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ται  λόγος  για  τκ,ί  αγάπη,  [λά  |ΛΟνο  γ». α  τν;ν  έλεδίνη 
τύ/η  της  'Αντρομάχης. 

Σττ,ν  Όδύσσιια  τα  πρά(Λατα  κάπως  αλλάζουν. 
Ή  γυναίκα  φιλβι  τον  άντρα  της,  ή  Πηνβλόπη  φιλδΐ 
τον   Όδυσσέα  ψ,  208• 

άαφί  οε  νεΤρχς 

Δειργι  βαλλ*  'Οδυσηϊ,  χάρη  δ*  εκυσ'  ηδέ  προσηύδα. 

Έκλαψεν  εδραμε  σαύτον,   κ*  ερριςε  τές  αγκάλες 

Στ©ν  τρά/ηλό  του,  φίλησε  την  κεφαλή  του  κ'  είπε 

{ 'Έα}Α6τρος  ΐΛίτάφρασις  Ιακώβου  Πολυλδ,  'Αθηνα, 
1975-18%,  ψ,  207). 

Τώρα  να  (Λάθου[Λ6  τί  οίλη[Αα  ίίταν  άφτό  ;  Μή- 
πως δίναι  οιλι  στο  στό[Αα  ;  Ό  "Ου,ηρος  ζέρβι  άφτό 
το  οιλι  η  δεν  το  ζέρβι  :  "Οχι,  Κυρι'ις  [Αου,  δέν  τό 
ςέρίΐ,  ΐΛολον  δτι  στην  Όούσσβια  συχνοφιλιουνται 
και  πολϋ  πβρισσότδρο  [λάλιστα  πάρα  στην  'Ιλιάδα. 
Όταν  ό  Τηλέα.α•/ος  γυρίζιι  στην  Ιθάκη,  ό  καθένας 
του  Χίνίΐ  κι  από  ένα  φιλί  ρ,  33* 

άαφι  δ'  άρ'  άλλαι 
Δ(ΐ.ωα\  Όδυσσήος  ταλασίφρονος  ήγερέθοντο, 
Κα^  χύνεον  άγαπαζόαεναι  κεφαλήν  τε  και  ώυους. 

Κ'  η  Πηνελόπη  πάλε  ρ,  38* 

*Λμφι  δε  παιδί  φίλω  βάλεε  πήχεε  δακρύσασα, 
Κύσσε  δε  »Λΐν  κεφαλήν  τε  και  άμφω  φάεα  καλά. 

Ό  Τηλέν.α/ος  φιλεΐ  τόν  Όδυσσέα  π,  14* 

ό  δ*  άντίος  ήλθεν  ανακτος, 
Κύσσε  δε  [χιν  κεφαλήν  τε  και  ααφω  φάεα  καλά 
Χείρας  τάμφοτερας. 

Ό  Οδυσσέας  και  κείνος  φιλεί  τόν  Τηλέαα/ο 
π,   20•         . 

'Ώ;  τότε  Τηλέμα/ον  θεοειδέα  δίος  ύφορβος 
ΙΙάντα  κύσεν  περιφύς,  ό)ς  εκ  θανάτοιο  φυγόντα. 

Ό  πολύτροπος  Όδυσσέας,  άυ.α  κατάλαβαν  πώς 
εκείνος  είναι,  φιλιέται  και  φιλεί  φ,  224. 

Και  κύνεον  άγαπαζόμενοι  κεφαλήν  τε  καΐ  ώμους. 
"^Ως  δ'  αυτως  'Οδυσευς  κεφάλας  καΐ  χείρας  εκυσσεν. 

Τί  μ&ς  λέει  όμως  ό  Ευστάθιος  σέ  κείνο  τό  μέ- 
ρος που  γυρίζει  ό  Τηλέμαχος  στην  Ιθάκη  και  τονέ 
φιλούνε  μητέρα  και  σκλάβες  ;  ΜΧς  κάνει  μ.ιά  πε- 
ρίεργη παρατηρη<ϊη  ρ.  33  Εύστ.  1811,  18*  «κύ- 
νεον άγαπαζόμεναι  κεφαλήν  τε  και  ώμους,  και  εστί 
δουλικόν  τό  φίλημα  τούτο.  ΙΙηνελόττη  Χέ  εκυσέ  μιν 
κεφαλήν  τε  και  άμφω  φάεα  καλά.  και  Εύμαιος  δέ 
πρό  ταύτης  ομοίως  .  .  .  στόμα  μέντοι  ουδείς  έφί- 
λει.»  Τα  ίδια  διαβάζουμε  και  σε  κάτι  άλλα  σκό- 
λια ΗΟ  ρ  35*  «τό  γαρ  στόμα  ούτε  δούλοι  ούτε 
ελεύθεροι  έφίλουν»  (Πρβλ.  ΕΙ)βΗη§,  ίιΟΧίοοπ  Ηο- 
πίθηοΐίΓη,  Ι^βίρζί^,  1885,  λ.  κυνέω^  κ'  Εύστ. 
π,  15,  1792,  29). 

Λέ  θα  πάρουμε  τώρα  έναν  έναν  όλους  τους  τραγι- 
κού;, δηλαδή  τόν  Αίσκύλο,  τό  Σοφοκλή  και  τόν 
Ευριπίδη,  για  να  δείζουμε  πώς  και  κείνοι  δέ  μι- 
λούνε για  τό  φιλί  στό  στόμα.  Τό  φιλί  όμως  κάπως 
μ-'  άφτούς  πήρε  δρόμ.ο.  Στα  ό[Ληρικα  ποιήμ.ατα  τά- 
παρέφατο  άγαπαζεμεν  της  μέσης  φωνής  θα  πή  άόπα- 
ζεμεν  πρβλ.  ίί,  464  ώδε  βροτούς  άγαπαζέμεν  άντην 
μια  παραλλα-^^ή  άντις  άγαπαζέμεν  βάζει  άΰηαζεμεν, 
"Οπως  τό  άγαπάζομαι  πήρε  τή  σημασία  του  αρπάζο- 
μαι^ έτσι  και  το  φιλεω-ώ^  κατάντησε  να  μή  λέη  μόνο 
άγαπ^!}*  τό  φιλώ  θα  πή  τώρα  και  φιλώ  με  τό  στόμ.α, 


δίνω  φιλί.  Μ'  άφτό   -^ό  νόημ.α  τοχουν    οί  τ^χγ.ζ,ν 
όχι  όμως  και  πάντα.    "Οταν    ό    Ευριπίδης,  π.  / 
γράφει  Τρ.  1051* 

ούκεστ'  εραστής  ^στις  ουκ   άεΐ  φιλεί, 

δέ  θέλει  να  πή  καθόλου  πώς  πρέπει  ό  εραστή;  >: 
φίλη  αδιάκοπα  τήν  ερωμένη  του.  Ό/ι  !  Κυριολί- 
ζία  εΐ^ίχιάγαπώ^  όπως  τδχει  ό  Σοφοκλής  Ήλ.136ί 

ϊσθι  δ'  ως  αάλιστά  σ*  ανθρώπων  εγώ 
"Ηχθηρα  καφίλησ'  εν  ήμερα  μια. 

Αλλού  όμως  τό  ψίλώ  έχει  και  τή  σημερνή  ττ- 
μασία.  Αγάπη  και  φιλί  κοντέβουνι  να  γ{^ο•^ν  τ, 
'Λιο.  Λέω  πώς  κοντέβουνε  μόνο,  γιατί  ό  Αίσχύλο;. 
π.  χ.,    έχει  τό  φιΐώ  μόνο  σέ  δυο  μέρη  Άγ.    155*) 

'Λλλ'  Ιφιγένεια  νιν  άσπασίως 

Θυγάτηρ,  ώς  χρή, 

ΙΙατέρ'  άντιάσασα  προς  ώκύποοον 

ΠόρΟμευμ'  ά/έων 

Περί  χειρε  Βαλουσα  φιλήσει. 

Και  σένα  απόσπασμα,    στους  Μυρμ!δόν§ς,    μ: α* 
για  πνκνά  φιλήματα  (Άπσ.  άρ.  131  του  Νβυο^ 
Σέβας  δέ  μοιρών  άγνον  ουκ  έττγ^δέσω, 
Ώ  δυσχάριστε,  τών  πυκνών  φιλημάτων. 

Τί  φιλήματα  είναι  όμως  άφτά  ;  Τό  πρώτο  ιιι»ι 
της  Ιφιγένειας  που  θα  φιλήση  τόν  πατέρα  ττς 'ττ'^> 
"Αδη*  τό  δέφτερο  του  Αχιλλέα  που  φιλεί  τοΰ  Πα- 
τρόκλου το  κορμί. 

Ό  Σοφοκλής,  όταν  παρακαλεί  ό    Οίδίχοδας  τ; 
Θησέα,  έχει  και  κείνος  τό  φιλώ  ΟΚ.,  1 130* 
Καί  μοι  χέρ'  ο>ναξ,  δεξιαν  ορεξον,  ώς 
Ψαύσω  φιλήσω  τ'  ει  θέμις  τό  σον  κάρα. 

Μα  και  τούτο  τό  φιλί  μ.οιάζει  σάν  προσκύνχριι 
Σένα  άλλο  μέρος  αλλάζει  λιγάκι  τό  ύφος.  Έχι• 
ακούγεται  φιλημάτων  φόφοζ  (  Άπσ.  49?  τ'λ 
Νααοΐν)• 

Τά  δ'  έστι  κνισμος  και  φιλημάτων  ψόφιος. 
Τω  καλλικοσσαβοΰντι  νικτ,τήρια 
Τίθημι  καΐ  βαλόντι  χάλκειον  κάρα. 

Λέν  καταλαβαίνουμ.ε  όμως  καλά  καλά  ποιος  λχ• 
ποιανού  τό  λέει.  Άκούμ,ε  μόνο  τά  φιλιά. 

Ό  Ευριπίδης  δεν  έχει  τζΛ^ί  φίλημα,  τίποτι  α>)'- 
είναι  όμως  πολύ  νόστιμα,    πολύ    γλυκά    τά  φιλτ^ 
μανά  του.   ΊΙ  Τφιγε'νεια  θα  δώση  του  ττατέρα  ττ: 
ένα  πιχρόν  φίλημα  *Ι.  Α..  679.    *Αλλου  πάλε  τ'/^ 
λέει  μέ  τά  δάκρια  (αύτ.    1238). 

Βλέψον  προς  ή  μας    όμμα  δός  φίλ/,μά  τ  ε 
"Ιν*  άλλα  τούτο  κατθανουσ'  εχω  σέθεν 
Μνημίίον. 

Τί  ωραίο  πού  είναι  τό  φίλημα  εκείνο  που  ό'/ίρβ- 
χλήζ  μαιν6ι/.ενο$  δίνει  της  γυναίκας  του  και  τώ^ 
παιδιώ  του  στ.  1374•* 

07μοι  δάμαρτος  και  τέκνων,  οίμοι  δ'  έμοΰ. 
'ϋς  άθλίως  πεπραγα  κάποζεύγνυμαι 
Τέκνων  γυναικός  τ'*    ω  λί*(•ραι  φιλημάτοιν 
Τέρψεις,  λυγραΐ  δέ  τώνδ*  δπλων  κοινωνιΊι. 

Ό  Κύριπίδης  είχε  θλιμμένη  τήν  ψυχή  του*  ή;£;ί 
πώς  είναι  και  πίκρα  φιλήμ.ατα,  τά  φιλν^αατα  τ*-» 
χωρισμού,  που  δεν  τά  γνώριζε  ό  Όμηρος  άκόατ. 
"Ηξερε  βέβαια  όμως  κι  άλλα  φιλιά*  πολύ  τίβριερ;". 
είναι  τάπόσπασμα  εκείνο  πού  λέει  (Άπσ.  Λαν.  α;. 
329  του  Ναυοίί). 
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Τάχ*  αν  πρ6ς  άγκάλαισι  και  στέρνοις  έμ-οις 
Πεσων  άθύροι  και  φιληυίάτων  οχλω 
Ψυχήν  «μήν  κτήσαιτο*  το'ντα  γαρ  [βροτοΐς] 
Φί'λτρον  {χέγιστον,  αί  ξυνουσ{αι,  πάτβρ. 

Ό  ^χλοζ  άφτός  δέν  ^έρω  πώς  ;αοΟ  θυν,ίζδΐ  ένα 
'ττίχο  του  ΒαΐκΙθΙαίΐ-β* 

(^ιΐΗΐκΙ  11168  Ι)αί8(»Γ8  νΘΓ8  Ιοί  ρη^ΊοηΙ  οη  οβγηυηιι^. 
Στα  /είλγ,  σου  κοπαδιαστά  πετούνε  τα  ^ιλιά  •Αθυ, 

ίτω;  τό  ν.βταφράζε•.  ό  φίλος  ίΛΟυ  ό  Στέφανος  Στ€- 
φάνου. 

Σ  άλλα  (Αέρη  ΐΛίλεί  ό  Εύριπίδ'Λς  για  τό  φιλί.  υιά 
5/ 1  ^αέ  τότΛ  Χύναριη  και  ποίηση)  (Άν.  630  φίληρια 
έ^έξω.  *Ικ.  1 1  53  φιλον  φι'ληίΑα  παρά  γένυν  τιθέντα 
σόν.  "Ι.  519  δός  χειρός  φίλγ)[Λά  (αοι  σης  (λέιι  ό  Ξού- 
θος). Όρ,  463  πολλά  φίλη (λατ'  έςέπλησι.  Άν.  417 
πατρ!  τω  <τώ  διά  φιλη[Αάτων  ίων.  'Γρ.  1 176  ον  φι• 
ληαασιν  εδωχεν.) 

Έκει  ουιως  που  λέει  του  παιδιού  της  η  Άντρο- 
αά/η  να  φιλητ/)  τέν  πατέρα  του  ιτον  "Αδη,  του 
λέει  (χέσα  στάλλα  Άν.  418* 

πασι   δ'  άνθρωποι;  άρ'  ην 
Ψυχή  τέκν'. 

Ή  (λάνα  που  (Λίλεΐ  έτσι  βέβαια  θα  δώστ)  του  παι- 
διού της  ενα  φιλί  πιο  τρυφερό,  ενα  φιλί  της  ψυχής. 

'ΕϊΛεζς  δ(χως  κυνηγοΰ[Α8  άλλο  φιλί,  το  φιλί  της 
αγάπης,  που  ρ.αγέβει  την  ψυχή  [Λας,  που  (Λδίς  κάνει 
/.χ:  λέαε'  «Γιά  τίποτε  δε  [λέ  (λέλει  πιά,  την  αγαπώ 
/.αί  α'  άγαπδί,  τη  θέλω  και  [λέ  θέλει,  άφου  τη  φίλησα 
στο  στόρ,α.» 

Τάχα  ό  Αίσκυλος,  ό  Σοφοκλής  κι  ό  Ευριπίδης  δε 
φιλούσαν  ποτέ  και  στο  στό(χα  ; 

Εΐδααε  πώς  δέν  τό  λέν  πουθενά.  Άραγες  δαως 
και  Χεν  τό  γνώριζε  κανένας  τους ; 

Κυρίες  (ΛΟυ,  πρέπει  να  τό  που[χε  παστρικά.  Ναί  ! 
Οί  αρχαίοι  της  κλασσικ*/ίς  εποχής  γνώριζαν,  η  γιά 
νά  ίΛΐλησου[Λ8  πιό  σωστά,  γνώριζαν  και  δέ  γνώριζαν 
τό  φιλί  τό  δικό  (χας,  τό  φιλί  στό  στόυια.  Ή  αλή- 
θεια δ(Λως  είναι  που  δΐίσκολέβου(Ααι  λιγάκι  νά  σ*ς 
τό  ξηγήσω. 

Μά  νο;Λίζω  πώς  βρήκα  τόν  τρόπο.  Ά  δε  γελιέ- 
μαι, μου  φαίνεται  πώς  ή  αρχαία  γλώσσα  σόΐς  αρέ- 
σει πολύ.  Κάθε  λέξη  κ'  έβγένεια.  ^άθε  λέξη  και 
μάλαμα.  Τίς  λέτε  μέ  καμάρι.  Έμεις  τώρα,  είναι 
κάτι  πράματα  που  μόλις  τολμούμε  νά  τά  πούμε 
κι  ακόμη  λιγότερο  νά  τά  γράψουμε.  Οι  αρχαίοι 
τέτοια  ντροττί)  δέν  είχαν.  Τάλεγαν  όλα  και  δέν 
τους  εμελε.  Λοιπόν  και  νώ  θά  σοίς  τά  πώ  μέ  τ,ήν 
αρχαία.  Μη  φοβοίστε  !  Είναι  αρχαία*  δε  θά  παρα- 
καταλάβετε*  τουλάχιστο  έτσι  ελπίζω. 

Ό  γέρο  Στρεψιάδης  του  Αριστοφάνη  έχει  πα- 
ράπονο (Νεφ.  49)  που  πήρε  την  ανιψιά  «Μεγα- 
κλέους του  Μεγακλέους ϊ>.  Άφτή  άναθράφηκε  στην 
Άθηνα*  ζέρει  πολύ  περισσότερα  από  κεΐνον  και  του 
κακοφαίνεται.  Εκείνος  είναι  άθρωπος  του  χωρίου 
κ*  ϊτσι  δέν  τά  π*ν  καλά.  Είναι  πρόστυχος,  απλός 
αθρωπος, 

"Οζων  τρύγος,  τρασιας,  έρίων  περιουσίας, 
Η  δ'  αυ  μύθου,  κρόκου,  καταγλωττισμάτων, 
Δαπάνης,   λαφυγμοΰ  κτλ. 

Άλλου  πάλε  Άχ.  1198* 


Άτταταί  άτταταΐ 

Των  Τιτθίων,  ως  σκληρά  και  κυδώνια. 
Φιλήσατόν  με  μαλθακώς,  ω  χρυσίω, 
Το  περιπεταστον  κάπιμανδαλωτόν. 

Ό  Μνησίλοχος  σε  μια  άλλη  κωμωδία  (Θεσμ.  130) 
λέει  απάνω  κάτω  τά  ϊδια* 

Ώς  ήδυ  το  μέλος,  ώ  πότνιαι  Γενετυλλίδες, 
Και  θηλυδριώδες  καΐ  κατεγλωττισμένον 
ΚαΙ  μανδαλωτόν,  ώστ*  έμου  γ'  άκροωμένου 

*Τπο  τήν  εδραν  αυτήν  ύπήλθε  γάργαλος. 

(ΙΙρβλ.  Άνθ.  Π*λ.  5,  132,  5• 

*Ω  κατατεχνοτάτου  κινήματος,  ω  περιάλλων 
Γλωττισμών 

καΐ  πάλε  Άνθ.  Παλ.  5,   129,  7* 

Γλωττίζει,  κνίζει  περιλαμβάνει*  ην  δ'  έπιρρίψτ; 
Το  σκέλος,  ες  αδου  τήν  κορύνην  ανάγει.) 

θά  είταν  πολύ  νόστιμ.0  κι  αλήθεια  θά  είχε  γού- 
στο νά  καταλαβαίνατε  όσα  σ&ς  λέω  γώ  στη  γλώσσα 
μας  την  απλή,  που  φωνάζουν  τόσοι  κι  ό  Σουοης 
ακόμη  πώς  δέν  μπορεί  άθρωπος  νά  μέ  καταλάβ/) 

κι  ό  Ψυχάρης  ; 
—  Κάβο  δέν  μπορείς  να  πάρ7)ς ! 

κι  άξαφνα  νά  μην  καταλάβετε  τους  αρχαίους,  που 
φωνάζουν  κάποιοι  φίλοι  ρ,ας  κάθε  μέρα  πώς  όλος  ό 
κόσμος  τους  καταλαβάνει.  Κι  ώς  τόσο  φαίνεται  πώς 
κάτι  τέτοιο  θά  τρέχη.  Γιά  νά  διουμε  τό  λοιπόν  τί 
είναι  άφτό  του  Αριστοφάνη  τό  φιλί.  Είναι  φιλί 
στό  στόμα  ή  δεν  είναι  ;  Δέν  είναι  φιλί  στό  στόμα* 
είναι  κάτι  παραπάνω.  Και  τόσο  μόνο  θά  πούμε. 
Τά  γλωσσικά  ζητήματα  είναι  δουλειά  μου  κ'  εχω 
συνήθεια  νά  μιλώ  συχνά  γιά  τη  γλώσσα.  Έδώ  όμως 
και  γιά  τη  γλώσσα  όέν  μπορώ  νά  μιλήσω  περισ- 
σότερο. 

Βέβαια  θάπορητε  πώς  γίνεται,  νά  τό  ξέρουνε 
μόνο  οί  κωμικοί  και  νά  τδχουν  οι  αρχαίοι  μόνο 
στην  κωμφδία  τό  φιλί  εκείνο  της  αγάπης,  που 
εμείς,  σάν  τό  δίνουμε  και  τό  παίρνουμε,  θαρρούμε 
πώς  δίνουμε  και  παίρνουμε  ψυχή.  Έμενα  ό  Αρι- 
στοφάνης μου  χαλάει  όλη  τήν  ποίηση  του  φίλιου 
και  βλέπετε  τώρα  τί  είτανε  σέ  κείνα  τά  χρόνια  τό 
φιλί.  Τό  φιλί  τους  δέν  είναι  καθαφτό  φιλί  της  αγά- 
πης* είναι  μόνο  και  μόνο  της  ηδονής  φιλί. 

Δέν  έχουμε  τώρα  ανάγκη  νά  περάσουμε  τους  αρ- 
χαίους έναν  έναν  και  νά  οιουμε  τί  λέει  ό  καθένας  γιά 
τό  φιλί.  Απάνω  κάτω  τά  ίδια  μΛς  λέν  όλοι.  Περιττό 
νά  (5±ς  διαβάσω  και  -κανένα  διάλογο  του  Λουκιανού, 
θά  διασκεδάζαμε,  μά  δέ  θά  κερδίζαμε  *καί  πολύ. 
Είναι  κοντά  στό  νου  που  κι  ό  Αριστοφάνης,  άφου 
μιλεί  γιά  καταγλωττίσματα,  κάπως  θά  ήξερε  και 
τό  φιλί  στό  στόμα.  Αδιάφορο  όμως  άν  τό  "χώριζαν 
οί  αρχαίοι  ή  όχι*  δέν  τδννοιωθαν  ακόμη  σάν  και 
μδές  κι  άφτό  είναι  τό  ζήτημα.  Και  γιατί  λέμε  πώς 
δέν  τδννοιωθαν  ακόμη  σάν  και  μ<ίς  :  "Ισια  ίσια 
γιατί  δέ  μιλούν  καθόλου  γι'  άφτό.  Ό  Πλάτωνας  που 
φιλοσόφησε  τόσο  γιά  τήν  αγάπη  και  τόσο  λαμπρά, 
οέ  βάζει  πουθενά  τό  φιλί  μας.  Και  στα  πιό  ερω- 
τικά, *καί  στά  πιό  φλογισμένα  τους  ποιήματα  οί 
αρχαίοι  δέν  κάνουνε  λόγο  γι*  άφτό  μας  τό  φιλί.  Δέν 
πιστέβω  κανένας  νάγραψε  ποτές  στίχους  πιό  πυρω- 
μένους από  κείνους  που  έβγαλε  από  τά  σπλάχνα  της 
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Υ)  Σαπφώ  και  που  φύλαξε  ό  Λογγίνοςπ.  υψ.  χ.  ι'. 
Καλά  λέει  ό  ΙΙλούταρχος*  «Αύτη  δέ  (η  Σαπφώ) 
αληθώς  (Λε[Αΐγ}Αένα  πυρί  φθέγγβται  καΐ  δια  των  αε- 
λών  αναφέρει  την  από  της  καρδίας  θεραότητα» 
ΒβΓ^Ιί  Ρ.,1^..  III,  σελ.  878,  2,  7.  Τύύςθυα^στε 
εκείνους  τους  στίχους  (αύτ.)* 

Ώς  γαρ  εύιοον  βρο/έως  σε,  φώνχς 

Ούδεν  ετ*  είχει. 
Άλλα  καμ.  «Αβν  γλώσσα  εαγε,  λεπτον  δ' 
Λύτιχα  /ρώ  πυρ  ύπαδεδρόυιαχεν, 
Όππάτεσσι  δ*  ουδέν  ορηα'  «πιρρόα- 

βεισι  δ'  άχουαι. 
Ά  δε  α'  ΐδρω;  χακ/έεται.  τρόαος  δε 
ΙΙασαν  άγρει,  χλωρότερα  δε  ποίας 
"Εμμ-ΐ  κτλ. 

Για  το  φιλί,  γιά  τό  φιλί  [χας  δαως  δέ  αιλεϊ —  και 
δέν  (Λπορεΐ  να  [Λίλησ•/;  η  Σαπφώ. 

Είναι  τάχατις  αλήθεια  πώς  κανένας  από  τους 
αρχαίους  δεν  έχει  τό  φιλί  που  θέλουαε  ;  Μου  φαίνε- 
ται πώς  Ενας  ποιητής  —  έναν  ξέρω  ρ,όνο  —  κάτι 
τέτοιο  πήγε  να  πνί,  ί.%  δέν  τό  είπε  καΐ  καλά.  Πώς 
να  σδς  δώσω  να  καταλάβετε ;  Βλέπετε  άξαφνα  ενα 
τριαντάφυλλο  στό  περβόλι  άπό  τό  παράθυρο  που 
κάθεστε.  Σάς  έρχεται  να  τό  κόψετε.  Κατεβαίνετε 
κι  δσο  πηγαίνετε  πιό  κοντά,  τόσο  σΛς  υ,εθάει  ή 
ριυρωδιά  του.  'Γό  φιλί  [λας  είναι  σαν  τό  τριαντά- 
φυλλο* έ[Λείς  τό  κόψαυι,ε.  Ό  ποιητής  που  σό^ς  λέω 
πήγε  να  τό  κόψη*    ΐλά  (ΛΟνο  άπό  [Αακριά  τό  αύρισε. 

Ιίοιός  είναι  άφτός  ό  ποιητής;  Δέν  είναι  ό  Θεό- 
κριτος, θα  είναι  κανένα  του  αδερφάκι,  κανένας  του 
[χ,αθητής,  γιατί  ό  Θεόκριτος  κάτι  νοιώθει  και  κείνος 
άπό  αγάπη  και  τή  νοιώθει  κάπου  κάπου  Γσως  σάν 
και  (Λίίς.  Μύρισε  τό  τριαντάφυλλο  και  κείνος.  Και 
κείνου  του  άρεσε:  νά  κάθεται  να  κουβεντιάζ*/),  να 
φΑλογιέται  κα2  νάγαπδ.  Για  πήτε  »Αθυ  τους  στί- 
χους εκείνους  του  Μενάλκα  (θεοκρ.  η',  53)• 

Μή  [Αοι  γαν  Πέλοπος,  αή  μοι   Κροίσεια  τάλαντα 

Κίη  εχειν,   «χηδέ  πρόσΟε  Οέειν  άνέαων. 
Άλλ'  ύπο  τα  πέτρα  ταδ*  ασοιχαι,  άγκας  ε/ωντυ. 
Σύννομα  [χαλ'  εσορών,  ταν  Σιχελαν  ες  ϊλα. 

«Και  τι  (χέ  (χέλει  έ;χένα  για  τό  {4ασίλειο  του  Πέ- 
λοπος ;  δε  θέλω  γώ  του  Κροίσου  τα  πλούτη  «χήτε 
να  τρέχω  πιό  γρήγορα  άπό  τόν  ανε;Λ0  !  Ξέρεις  τί 
θέλω  ;  "Έλα  άπό  κάτω  άπό  τό  βράχο  τούτο '  ελα, 
θά  σ'  εχω  στην  αγκαλιά  [ΑΟυ,  θα  βόσκουν  τάρνιά 
[Αας  και  θά  τά  κοιτάζω  και  θά  σκορπώ  τα  τραγού- 
•  δια  (Αου  πέρα  πέρα  στή  θάλασσα  της  Σικελίας.» 

Τί  ωραία  εΙκόνα  που  είναι  !  Τι  καλά  νά  κάθεται 
κανείς  ψηλά  στό  βουνό,  νά  τηράη  τή  θάλασσα  που 
αφρίζει  [Λακριά,  νά  βαστδΐ  τό  ταίρι  του  στην  αγκα- 
λιά του,  ή  φαντασία  του  νά  φτερουγιάζγ),  νά  κάν/ϊ 
στίχους  ή  νά  (χήν  κάνη  και  πλάγι  του  λουλούδια  νά 
(χυρίζγ),  (χενεξέδες,  τριαντάφυλλα,  γιασειχιά.  "Ετσι 
και  (Αείς  άγαπου[Αε.  Ώς  τόσο  δέ  βλέπω  κι  άφτός 
ό  Θεόκριτος  νά  (Αίλησε  πουθενά  γιά  τό  φιλί  αας.  Ό 
στίχος  (ιε',  130) 

Ού  χεντεΐ  το  φίλημ*  ετι  οί   περί  χείλεα  πυρρά 
θά  7Γ?ί  [ΑΟνο  και  (Αονο  πώς  φιλιί  [Αέ  τό  στόαα,  δπως 
νθ[Αίζω  τό  συνηθίζει  όλος  ό  κόσ(Αος.Ό  άλλος  δίΑως  ό 
ποιητής  φίλησε  στό  στόαα.  Είναι  εκείνος  που  έγραψε 


τό  ειδ.  κζ',  Όαριστύς,  πάει  νά  πη  γλυκοκονβέντι 
Τό  ειδύλλιο  βέβαια  άφτό  δέν  είναι  του  θεοκρίτν^. 
Ποιανού  νά  είναι ;  Ποιος  τό  ξέρει  ;  Ενός  που  χχτ 
εααθε  άπό  φιλιά  και  [Αάλιστα  κιλ  τό  παραχάν•*. 
Πρέπει  νά  σδίς  διαβάσω  τους  πρώτους  στίχονς 

Κόρη.  Ταν  πινυταν  Έλέναν  Πάρις  ηρπασ»  βουχόλος  αλλχ 
Δάφνις.  Μάλλον  έχοισ'  Έλένα  τον  βουχόλον  εσχε  ^(λε*>2 
Κ.   Μή  χαυχώ,,  Σατυρίί^χε*   χενον  το  φίλααα  λέγο'^σι*. 
Δ.    'Έστι  χαΐ  εν  χενεοϊσι  φιλάαασιν  άδέα  τέρψιν. 
Κ.   Το  στόαα  μευ  πλύνω  και  αποπτύω  το  φίλαμα. 
Δ.   Πλύνεις  χείλεα  σείο  :  Λίδου  πάλιν  δφρα  φιλάσα». 

Πάει  νά  πτ»• 

Κ.  Τή  γνωστικιά  τήν  Ελένη  τήν  άρ^παξί  πχΑί 
βοσκός,  ό  Πάρης. 

Δ.  Έ  Ελένη  τό  βοσκό  της  αού  φαι'νετχι  «ω; 
τό  ήθελε  και  τονέ  φίλησε. 

Κ.  Μήν  καφκιέσαι  δ*,  Σατυρίσκε*  τό  φιλί,  σΐι 
πού  λέν,  τίποτις  δέν  είναι. 

Δ.  Τά  τιποτένια  τά  φιλιά  έχουν  πολύ  τή  γλύκι 
τους,  είναι  γλυκά  σάν  ταλλα. 

Δέν  τό  «Αεταφράζω  σωστά.  Μά  τί  δύσκολο  άλτ- 
θεια  πού  ^Αό^ς  πέφτει  απόψε  νά  {Αεταφράζουαι  τν^: 
αρχαίους  !  Δέ  βαστάω  νά  σ*ς  αεταφράσω  τό  «τί/: 
που  εϊπααε,  όπως  πρέπει.  Ό  κ.  'Ροίδης  είχε  τγ.λ 
καλοσύνη  νά  (Αού  αάθτι  τή  αετάφραση  του  0>1- 
1αΓ(1βαυ  : 

ΟουνΓβ  ηιοί  άβ  1)Ηί8βΓ8.  ^β  ΓένβΓβί  1β  ΓββΙ^. 
Τό  νόηυ,α  άφτό  είναι.    Ή  κόρη  πάλε  του  λέιι* 

Κ.  Πλένω  τό  στόαα  [ΑΟυ  και  ξεπλένε•»  το  φ- 
ληαά  σου. 

Δ.•  Πλένεις  τά  χείλια  σου  ;  Δός  τα  πάλι  νά  τι 
φιλήσω. 

Νάτο  !  Τδχουαε,  τό  βρήκαίΑε  τό  φιλί  στο  στόαχ 
Κι  όαως  όχι  !  Δέν  είναι  τό  φιλί  }Αας.  Κάτι  τ^*. 
λείπει.  Παίζει  ό  Δάφνης,  δέν  αγαπάει.  Χορατίβι: 
εκείνη,  χορατέβει  κα•.  κείνος.  Τήν  πειράζει  3μιι  τί> 
πειράζει.  Μου  φαίνουνται  σάν  παιδάκια  χοΟ'διι- 
σκεδάζουνε*  δέν  είναι  [Αήτε  ό  ένας  }Αήτε  ό  άλλ'^ 
έρωτοπληγωαένοι.  Είναι  νόστΐ{Αα  παιδάχιχ,  τ. 
ξέρω.  Μά  πολύ  πάθος  δέν  έχουν.  Πώς  να  αβίς  τ; 
πω ;  ΜονομιδΙς  αρχίζουνε  ^Αε  τό  φιλί'  είναι  τ;  πρ*.- 
τη  τους  δουλειά.  Πολλοί  βέβαια  άρχίζονν  ίττ 
άκό|Αη  και  σήΐΑερα.  Μά  νοαίζω  πώς  το  φιλί  τ: 
δικό  (Αας  είναι  αρχή  και  τέλος,  είναι  ίνα  είδο; 
σύαβολο  τό  φιλί  ΐΑας'  ά}Αα  φιληθήκα{Α«,  ττάίΐ•  ΐ»; 
πώς  έγινε  ο  τι  ειτανε  νά  γίνη.  Δέν  είναι  (ζ.όνο  γ-ι 
παιχνίδι.  Πώς  νά  σΛς  τό  φέρω  (Αέ  τρόπο.  Έϊιι^ 
όταν  άγαιίούαε  (Α8  τά  σω<»τά  (Αας,  και  στόαα  φ.- 
λούαε  και  νού  και  καρδιά.  Ναί  !  ΐΑλς  ^αίνετχ. 
εκείνη  τήν  ώρα  πώς  τό  φιλί  (Αας  φτάνει  ϊσια  αβ  — 
νού  και  πάει  ώς  (Αέσα  στην  καρδιά.  Τί  τά  θέλιτι 
Εκείνο  του  Δάφνη  τό  φιλί  δέ  (α'  αρέσει.  "Αλλο  -;•-*- 
ρέβω.  θά  πήτε  πώς  είΐΑαι  παράξενος,  (Αα  [χου  φα^ι- 
ται  σά  νά  τδδινε  τό  στόαα  (ΑΟνο,  σά  να  (χήν  τοδ:χ 
κ'  ή  ψυχή.  Πιό  φιλί  είναι  τό  φιλί  του  Ζαλοχώστ» 
Άπ^  τή  (Αεση  (α'  άρπαζε,  [Αε  φίλησε  στο  στ^οΛ. 

ΚαΙ  γώ  ποτ^  $έ  λησμονώ, 
Ιίοτε  το  φίληαά  της. 

Δέν  πιστέβω  ό  Δάφνης  του  αγνώστου  {ίας  ^^«λ- 
λικού  νά  είναι   άπό  κείνους  πού  δέν  άλη^αο^ούν  <•2 
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φιλί  [χητι  το  φιλί  που  δίνβι  της  κόρης  νά  ιίναι  άτ:ό 
κιίνα  τά  φιλιά  που  δίν  άλησα,ονιουνται. 

01  *Ρω;χαΐοι  πολυφίλοΟιχν  καΐ  (λάλιστα  φ•.λου- 
τχν  πολΰ  πιρισσότιρο  άπό  του;  Έλληνες.  Ξέρβτβ 
βνχ  πρδ(χ^ ;  Ή  αγάπη,  όπως  σηαιρα  τη  γυρέ- 
βουαι^  υιοιχζιι  καλήτιρα  υΛ  την  αγάπη  όπως  την 
εννοιωθε  ό  Βιργίλιος  παρά  υΛ  την  αγάπη  όπως 
ίΛ«ς  την  ί/ουν  οί  αρχαίοι,  ό  Ό(Ληρος  κ*  οί  τρα- 
γικοί. Κα»,  διν  ιίναι  διόλου  πιρίεργο.  Λιγότίρα /ρό- 
VI χ  ΐΛ31ς  χωρίζουν  άπό  τό  Βιργίλιο  παρά  απο  τόν 
"Οίχηρο  κι  άπό  τους  τραγικούς.  11  καρδιά  του 
*Ρω}χαίου  —  (Λην  κοιτάζιτι  ποΟ  ολο  τρέχει  στον  πό- 
>νΐ{ΐ.ο,  που  φαίνιται  σά  νά  (χη  βάζη  άλλο  στό  νου  του 
τταρά  πώς  νά  γίν/ι  αφέντης  του  κόσ{Λθυ — η  καρδιά  του 
'Ρωτ,αίου  ιχει  κάποια  συγγένεια  (χέ  τη  ση[Λΐρνή  ^.ας 
χην  καρδιά.  Μοιάζει  σάν  άδερφη  [/.ας.  "Αλλα  είναι 
-του  Βεργίλιου  τά  δάκρια  κι  άλλα  τά  δάκρια  του 
*Οαηρου.  *Αν  είναι  τρόπος  νά  τό  που{χε,  σάν  πιό 
ίΛΟυσκεαένη  είναι  τ  καρδιά  του  'Ρω(Λαίου,  σάν  πιό 
-τρυφερή  (ΙΙρβλ.  Εΐϋάβ»  άβ  ρΗϋοΙο^ΐΘ  ηβο- 
^ρβο(|υο,   Ραηβ,   1893,  σελ.  ΧίιΥΙΙ  κι  άκό- 

Χουθες).  ΙΙιό  τρυφερά  είναι  και  τά  φιλιά  του.  Κχει 
κ,αι  πολύ  νόστιαα  όνό;Λατα  γιά  τό  φιλί,  ΟδΟΙίΙαπί. 
>>α&νίυιη,  1)α8ίϋΓη,  Ι^αβίαΙίο,  Ιίαβίοΐυηι,  βυα- 
νίοΐυπί,  θυξΑηΟητε  και  τό  €ο1υΓηΙ)απ.  Τά  ονό- 
ν,ατα  άφτά  ξέρει  και  τά  λέει  χκό;^.η  πιό  νόστΐ[Αα 
και  τάχε:  [χάλιστα  κάθε  τόσο,  σά  νά  [Λην  τά  χορ- 
-ταίνη.  Ό  Κάτουλλος  λέει  της  Λεσβίας  (Κατ.  V,  7. 
ττρβλ.  και  VII,   Ι  κι  άκ.)• 

ϋπ  ιηίΗί  1)ΑδίΗ  ηιίΐΐβ,  άβίικίο  υοηίαηι; 
ϋβίη  πιί1ΐ6  &1ΐ6ΐ'&,  άβίη  δ6€υη<1»  υβηΐυηι.  .-. 
Ποίη,  οϋΐΏ   ΓηϋΙίΗ  ιηϋ1(;η  Γθοβηπιυδ 
ΟοηΙυΓΐ)Ηΐ)ίη)υ8  ιΙΙη,   ικ*  βιίηΓηυδ  χτλ. 

όπως  τό  (Λεταφράζει  ό  Μπάριπης  ό  "Αννινος* 

Χίλια  φιλιά  σου   δόσε  αου  «αε  τα  γλυκά  σου  χείλια, 
Κ*  Ίπειτα  πάλι  έχατό.  χ'  έπειτα  πάλι  χίλια. 
Κι  άφου  «χετρώντας  σε  πολλές,  πολλές  χιλιάδες  πααε, 
"Ολα  μ,αζι  τα  σμίγουαε  χαι  πια  δεν  τα  μετρααε. 

"Άκουσα,  Κυρίες  ;/.ου,  πώς  είναι  πολΰ  δύσκολο 
χχί  λένε  {λάλιστα  αδύνατο  νά  δώση  κανείς  —  η  κα- 
^ΐΛ  —  χί^ι*  φιλιά  στην  αράδα,  το  ένα  απάνω 
<ττάλλο,  όπως  τό  θέλει  ό  Κάτουλλος*  πιάνεται  η 
αναπνοή  και  (Λπορεί  άζαφνα  }Λέ  τό  νού(Λερο  πεντα- 
χ,όσια  νά  βγτί  κ*  η  ψυχή  (Λας.  Τί  νά  γίν/ϊ  ;  ΊΙ 
ΐΛΟίρα  του  άθρώπου  είναι  τέτοια*  όλα  (Λας  είναι 
{χέτρια  και  τίποτε  δίν  [Λπορου;Λε  νά  χαρου(λε  στα 
γΐ|Αάτα.  Μά  ό  ποιητής  δέν  πρέπει  νά  προσέχτι 
αί  τέτοια*  τά  φιλιά  του  {χπορεΐ  νά  γίνουν  ατέλειωτα, 
αιώνια,  φτάνει  νά  είναι  αίώνιοι  κ*  οΐ  στίχοι  του. 
Τό  λοιπόν  έχει  δίκιο  ό  Κάτουλλος  *  δίκιο  εχιι  κι  ό 
ΓΙροπέρτιος,  όταν  αναστενάζει  καΐ  παραπονιέται 
και  λέει  της  άγαπητικιΛς  του —  τί  χαριτωαένα  της 
-τό  λέει  !  — 

Τα  ιηοάο,  άυπι  Ιίοβί;,   Ηαηο  ΓΓυοΙυιτι   ηβ    άβββΓβ 

νίίΗο  : 
Οιτίϋία  81  άβάβηβ  οδουΐβ,  ρβυοΗΐΐΗΐ^ίδ  (Προπ.  II, 

XV,  49). 

Κι  όλα  σου  τά  φιλιά  νά  [χου  δώσγ,ς,  πάλε  θά  (/.ου 
δώσηςλίγα. 

Τί  χάρη  χρωστου(Λε  σέ  κείνους  που   κατάλαβαν 


την  αγάπη  και  που  ;χόίς  τ*/}ν  ψυχολογούνε  !  Τί  |χο- 
(λοναδικό  πλάσ(Λα  που  είναι  ό  ποιητής  !  Κάπου  κά- 
που έρχεται,  κάθεται  στό  πλάγι  (χας,  κουβεντιάζει, 
γελδί,  και  δεν  τόν  προσέχου[^ιε  καθόλου.  θαρρου[χε 
πώς  είναι  και  κείνος  όπως  όλοι.  "Αξαφνα,  (Αΐά 
(λέρα,  σηκώνου|Λε  τά  μάτια  και  κοιτάζου(Λε  ψηλά. 
Κα•  γιατί  άφτό  ;  Γιατί  κάθισε  κοντά  μας  εκείνος 
και  στηλωσε  τά  μάτια  του  στον  ουρανό  ! 

*Έναν  ουρανό,  έναν  κόσμο  μικρό,  έχει  μέσα  του 
ό  καθένας.  1\άθε  άστρο  και  ποίημα,  κάθε  άστρο 
κ'  ενα  αϊστημα.  ΙΙότε  όμως  φαίνουνται  τάστερά- 
κια,  πότε  δέ  φαίνουνται.  Εμείς  μόνοι  μας  δίν  τά 
βλέπουμε.  Πρέπει  νάρθ•/)  ό  ποιητής  νά  μΛς  τά  ζεσκε- 
πάστ),  νά  φέργ)  την  αστροφεγγιά.  Άπό  τάστρα  μας 
άφτά  κάμποσα  είδαν  οί  Ρωμαίοι.  Ό  Κάτουλλος  μ*ς 
άφησε  κάτι  στίχους  που  έχουν  κάποια  πρωτοτυπία 
στον  καιρό  του  (Κατ.  ίιΧΧΙΙ  3)* 

ΟΠβχί  Ιαηι  1β,  ηοη  ΙαηΙυπι  υΐ;  νοί^ιιβ  ηιώιοβιιι, 
8βΙ  ρ»ΙβΓ  υί  ^ηίΐΐ08  Λϋί^ίΙ;. 

Σ'  άγάττησα  εγώ  τότες  δχι  όπως  όλοι  αγαπούνε 
μιά  τους  ερωμένη* 

Σ'  αγάπησα  όπως  ό  πατέρας  άγαπδ^  τά  παι- 
διά του. 

Είναι  πρ&μα  καινούριο  στην  ιστορία  της  αγάπης 
τό  πατρικό  άφτό  χάοι.  Αγάπησαν  οί  'Ρωμαίοι 
πολύ.  Βέβαια,  πρώτοι  οί  ^Έλληνες,  νά  μην  τό 
ξεχνούμε,  κατάλαβαν  πώς  αγάπη  και  φιλί  ιίναι  τό 
ίδιο,  άφοΰ  μ'  ένα  ρήμα  λεν  και  τά  δυό*  μά  η  αγά- 
πη του  'Ρωμαίου  έχει  κάτι  που  μόΐς  ταράζει,  που 
μ&ς  κάνει  νά  πονούμε,  γιατί  είναι  και  κείνη  σάν 
πονεμένη,  άρρωστη  κι  αδύνατη  σάν  τό  παιδάκι  που 
απλώνει  τό  χέρι  του  και  γυρέβει  γιατρικό,  που  δίν 
μπορεί  κανένας  νά  του  τό  δώση,  γιατί  δίν  έχει. 

Νοη  ^βη1  ϋΐαά  ^ι^α^γο,  οοπΙγη  υΐ  ιηβ  άίΙί^Εί;  ϋΐ», 

Αυί.  ςυοά  ηοη  ροΐίβ  βδί  οδββ,  ρυάίϋα  νβΠί, 
Ιρββ  νπίθΓΡ  ορίο.  ρί  ♦;β(;Γυηι  Ηυηο  άοροηβΓβ  ηιΟΓ- 

1)υηι(Κατ.  Ι,ΧΧνί,  23.) 

Όχι,  λέει.  δε  ζητώ  πιά  νά  μ'  άγαττ^σγι  και  κείνη, 
Δί  ζητώ  —  ξέρω  πώς  δέ  γίνεται  —  νά  ζήση  σάν 

τίμια  γυναίκα. 

Έγώ,  εγώ  νά  γιατρεφτώ,  νά  μ*άφησ•/|  η  μάβρη 

μου  αρρώστια  ! 

Και  τάλλο  εκείνο  τό  λυπηρό,  τό  παραπονεμένο  ! 

0(ϋ  βΐΗηιο.  ^αΗ^6  ίά  Γ»οί»ηι,  Γογ(;»886  Γ6(|υίη8. 

Νβδοίο :  8θΙ  Πβη  δβηϋο  βΐ  βχοηιοίοΓ  (Κατ. 
Ι,ΧΧΧνί,  1). 

Μισώ  κι  αγαπώ.  Γιατί  και  πώς;  Ίσως  θέλεις 
νά  τό  μάθης. 

Δέν  τό  ζέρω.  Νοιώθω  μόνο  πώς  έτσι  είναι  καΐ 
τυραννιέμαι. 

Τους  διαβάζεις  τους  "Ρωμαίους  και  βλέπεις  σά 
μιά  φλόγα  που  τους  καίει  άλάκερους,  που  τους 
τρώει  τά  σωθικά  τους. 

(}αί(1    ί|υβΓθΐ\   Ηβιι  !    ηιίδβΓΟ  οπΓηιβη  ηοουίδδο  ? 

Γΐυίά  ΙΐΡΓΐ)β8  ? 

Ροηηβ  ηίΐιίΐ  ηια^ίοίδ  υϋ^ητ  αυχίΐϋδ. 
8β1;   οουρυδ  Ιβϋ^ίδδβ  ηοοβΐ,  8β(1  Ιοη^α  (Ιβάίδδΐ; 

ΟδΟϋΐΗ,  8οΙ  ίβπιοπ  οοη8ίίΓυί.δ8β  ΓβηιυΓ  ♦Τιβ.  1. 
VIII,  23). 

Παραφράζω,  δέ  μεταφράζω* 
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Δέ  μϊ  πλάνεσβ  μάγισσα  !   Δε  με  τρέλλανε  βοτάνι  ! 

Του  χάχου  παραπονούμαι*  ή  ομορφιά    βοτάνι   δε    θέλει. 
Χάθηκα  γιατί  την  αγκάλιασα,  γιατί  της  έδωσα 

Φίλια  που  τελειωμό  δεν  είχανε  ! 

Τι  φιλιά;  'Αφου  εϊδαμ,ε  τζώς  κ*  οί  "Ελλγίνες  γνώ- 
ριζαν το  Ο'.λι  στο  στόμα,  δεν  είναι  παράξενο  διόλου 
νά  τό  γνωρίζουν  'α  οί  Ρωμαίοι.  Τοχουνε  μ.άΛΐστα 
κάαποσες  φόρε:.  Ό  ΙΙοοττε'ρτιος  άγαπ^  τό  οιλι 
(πρβλ.  ΙΙροπ.  II,  XV,  7  κι  ά/..)• 
III»  ηπθΟΒ  8οηιηο  ΙηρδΟδ  ρΗΐβΓεοιΙ  οοβίΐοβ 

Οτβ  δυο.  βί  (ϋχίΐ;  8ίοοίηθ,  ΙοηΙθ,  3ηοθ8  ? 
^ιιίι1η  ν»πο  ίΐηιρίβχα  ηιαίΜίηυβ  Ι^ΓΗοΙιίβ!  ^υί^ηιηη1 

ΟδοιιΙθ  δυηΐ  1?ι]3ιί8  ηοδίΓΗ  ηιοΓαΙη  δίπδ  ! 

Μεταφράζω  τα  μισά* 

Εχείντμμέ  το  φιλί  της  άνοιξε  τα  βλέφαρα  μου 

Πού  είταν  κλεισμένα  από  τον  ΰπνο  .  .  . 
πόση    ώρα 

Β«<;τοϋ<,«ν  τα  χείλι*  .λ«<  τα  <ρ.λιά  του;  !  ^^^   ^^^^^^  ^^,^^,^  ^^  •Λ*•Γ«λάβ•Λ  κχ!  *αλ*•  'Κ{'<Μ^> 


κλασσικής  έποχης.  Και  στη  'Ρώμη  τδχουν  ο•.  κω- 
μικοί, πρβλ.  Νοη.  ΜαΓο.  4,  62  1αΙ)Γα  ΐ2ΐ1>€Πί- 
ΟΟΓΠροηθΓΘ  του  σατυρικού  Λουκιλλίου  (τό  είλ* 
και  ψάχνοντας  στον  ΙΙλαυτο,  μα  δέν  (Χΐτόρισα  -^ί  ^^ 
τό  /ωρίο*  τάοησα  σημειωμένο  στο  Ιίαρίνι)*  -Είη' 
όμως  άξιοπαρατηρητο  που  ό  Αινείας  το«1  Βΐ|ργΟΐκ*. 
δε  φιλεί  τη  Διδώ  στό  τέταρτο  βιβλίο  τ^ς  ^Κΐιί* 
δας,  που  είναι  δίχως  άλλο  από  τά  ώρ«ιότ||Μ|ρ.4^' 
γουδιά  της  άγάττης.  θα  τττ,  τζώς  κ'  οί  *Ρ«»2Μ^Ρ|Μ^-^κ: 
ό  Βιργίλιος  ό  ίδιος  !  —  δ^ν  κατάλαβαν  ΜΡΒ||βΐ&τ 
την  αγιοσύνη  του  φίλιου. 

Τά  φιλιά  της  ελληνικής  και  ρωμαϊκίΐ;  ^'*'ί4ίΙ''7χ 
ξέρουμ,ε  κι  άπό  κάτι  ζουγραφιές  που  β^ϋβΐΙΙΐντα' 
απάνω  σε  λύχνους  και  σε  πηλένια  άγγ^Ιφ»  ΪΜΑ^ά 
ηΟελα  νά  σ^ς  περιγράψω  αερικά  απ*  άψίΛΐ^^ύ^'-» 
άΟώα  όμως  δεν   είναι*    έπειτα,  άπό  τίτο«4>  ΙΒΐ^Μίκ 


δύναμη  (Κατ.  VIII,    18) 

^αβ^η  )3αδίΗΐ)ί8  ?  τμιοί  ΙϋΙ)β1ΐΗ  ιτΐ0Γ(Ιβΐ3ί8  ? 
Ιίοιόνα  θα  φιλήσης  ;    Ποιανού  χείλη  θα  δαγκάσν;ς  ; 

η  τό  λέει  και  με  χάρη*  ό  Βεράνιος  γυρίζει  στη 
'Ρώμη  και  θα  του  περιγράψτ)  τό  ταξίδι  του.  Ό  Κά- 
τουλλος  θα  κάθεται  και  θα  τόν  άκούη  (Κατ.  IX,  9)• 

βρρϋοΗηδ  ί{αθ  οοΐΐυηι, 
.ίαοαπίΐϋπι  08,  οουίοδςαο  δυΗνίΗΐ)θΐ•. 
σκυμμένος  στο  λαιμόσου, 
Τό  χαριτωμένο  σου  το  στόμα,  τά  μάτια  σου  Οά  φιλώ. 

Είναι  και  κάτι  άλλα  που  δεν  τά  αεταοράζω 
(Κατ.  Ι.ΧΧΙΧ,  1  κι  άκ.) 

86(1  ηαηο  ίά  άοίβο,  (|υοίΙ  ρϋΓββ  ίηιριίΓΗ  ρυθΙΙίΐο 
8ιι»νί»  ^οη^αηx^(;  βρυΓοπ  δϋΠνη  Ιπη. 

η  και  Κατ.  ΧΟΙΧ,  1  κι  άκ.' 

Νίΐίπ  δίιηυΐ  ίίΐ  ΓϋοΙυηι  βδΐ,  ηιιιΐΐίδ  (ΙϋιιΙ»  ΙπΙϊβΙΙπ 
ΟυίΙίδ  ίΐΙίδΙβΓδίδί;!  οηηηίΐ^αδ  ΗΓΐίουΙίδ. 

"Ενα  φιλί  πάλε  του  Τιβούλου  (Λδές  θυμίζει  τόν 
Αριστοφάνη*  έδώ  Ομ.ως  είναι  περισσότερο  τό  πάθος 
(Τιβ.  Ι,  VIII,  37)• 

Ει  άπΓβ  βη1ιβ1»ηϋ  ρα^ηαηϋΐίυδ  Ηαιηίάα  Ιίη^ϋίδ 
Οβουΐ»,  βί  \η  οοΐΐο  Π§:βΓθ  άβηίβ  ηοίΗδ. 

Άφτοί  σαν  που  λέμ.ε,  λόγια  δέν  ήξεραν*  πρά- 
ματα !  Τά  φιλιά  τους  όμως  άφτά  δε  μ,οιάζουν  όλους 
διόλου  μήτε  μέ  τά  φιλιά  που  λέει  ό  Αριστοφάνης 
μ,ητε  πάλε  μέ  τό  φιλί  εκείνο  τό  παιχνιδιάρικο  πού 
έχει  ό  άγνωστος  ποιητής,  τάδερφάκι  του  Θεόκρι- 
του. Τό  φιλί  του  'Ρωμαίου  είναι  λιγάκι  σαν  την 
αγάπη  του,  άρρωστιάρικο  και  κείνο,  πονεμ.ένο,  ίσως 
και  πικραμένο  κάττου  κάπου,  γε»Λάτο  πάθος,  μ.ά  ϊνα 
πάθος  αχόρταγο,  που,  αν  προσέξουμε*  καλά,  φιλεί 
μόνο  μέ  τά  χείλη*  ή  ψυ^τή  ^  δίνει  φιλί.  ΙΙρβλ. 
ΙΙροπ.  II,  XV,  23* 

Ουηι  ηοδ  ΐαίη  δίηιιηΐ,  οοιιΐοδ  δΗΐίβηιιΐδ  ίΐηιΟΓο 
ή  αύτ.  στ.  40* 

ΝοοΙβ  υη»  ο|υίνίδ  νβΐ  Πβυδ  βδδθ  ροΐβδί. 


γεια  δε  μ.ιλοΟν  και  ξέρετε  πώς  κ*  οί  χ^γχί'Λίΐξ^Λ 
ίδιοι  δε  συφωνούν  πάντοτε  αναμεταξύ  το»Η  ^ί^9 


ρ'χ  την  ιδέα  του  ζουγράφου,  μ.ά  μτ^τ*  Μΐ'γιζ 
κείνο  πού  θέλησε  νά  ΐίΛζ  παραστήση.  ΚιΗΒΦτε; 
μάλιστα  δεν  μπορούνε  ν  αποφασίσουν  άν  άπυΐ  τ^ 
πρόσωπο  Διόνυσος  ή  δ/ 1,  κι  αν  είναι  Λιόν^^>94ς''xλ- 
λάζε  ι  και  τό  νόημα  του  φιλιού. 

"Οπως  κι  αν  είναι  όμως,  κι  άπό  κείνα  ιγο5  Ρ^έ- 
πουμ.8  καταλαβαίνουν.ε  πώς  τό  φιλί  στά  «τιίαι 
δέν  έχει  και  τόση  ποίηση,  αν  ξεχωρίσουα*  |««  τ 
δυό  αγγεία  μόνο  (πρβλ.  ΜϋηοΙίοηβΓ  ΑΐΐβίΕβη. 
ΜϋποΙίΘΠ,  1869,  πίνακας  22*  πρβλ.  02β•«ς  χα- 
την  εξήγηση*  «Οίβ  §ίΐηζθ  Οπίρρβ  α(Ηηΐβ|  €ΐΐβ 
Ηυΐιβ  οΐβδ  ^ΙϋοΙίΗοΙιοη  Βοδίίζββ  υη<1  βίηο 
δαηΓίβ  δοΗλνϋΓηΐΘΓβί»).  Μά  έπ«δή  ίψνί  τα 
μνημεία  δέν  είναι  πολύ  γνωστά  και  μάλιττ»  οίτε 
τώραϊο  βιβλίο  του  κ.  8ίΙ!;1  δέν  τάναφέρ«  στο  χε- 
φάλαιο  πού  κάνει  λόγο  γιά  τό  φιλί  και  για  το  φι>• 
στό  στόμ,α  (σελ.  36  κι  άκ.),  θά  καταστρωθώ»  ϊΧώ 
όσα  ξέρο)  κ'  έτσι  μπορούνε  νά  τά  διοϋν  όσοι  ΟΙλον^ι. 
νά  βρούνε  βέβαια  κι  άλλα.  Ό  σοφός  αρχαιολόγος  κ. 
Τσούντας  κι  ό  κ.  Αροΐαίΐΐαη  της  γαλλιχί)<  {ΐχ; 
Σκόλης  είχαν  την  καλοσύνη  νά  μου  δείξουν  *:τολλά 
τέτοια.  Όλα  τά  φιλήμ,ατα  πού  είδα  είναι  σαρχιχζ 
και  τίποτις  άλλο.  "Ισως  φιλιούνται  κ'οί  ψυχί^,  μΛ 
δεν  τό  βλέπει  κάνεις  φανερά*  αν  είναι  χχ{λ.ια  γ^- 
χούλα  μ.έσα  σάφτες   τις   εικόνες,  είναι  τόσο  (<λχ£υ. 


Ί^,^ 


^«ς   ^« 


που   μοιαςει    σαν    αχνός*    χάνεται, 
νοιώσνις. 

Μουσείο  της  αρχαιολογικής  εταιρίας,  χβίλΜΜνα, 
άρ.  1 120*  ένας  μπρούντζινος  καθρέφτης  άποτίρτ  Έ 
ρέτρια  (Διόνυσος  και  Βάκχη*  ή  Βάκχη  άχχού}ΜΓησ£ 
τό  θύρσο  της  στό  βράχο  καιιτάεινά  φιλήσγ  στό  στοι&α 
τό  Διόνυσο  πού  είναι  ξαπλωμένος  και  την  ΐτροσμέ* 
νει)*  πήλινα,  άρ.  1278,  πηλένιο  αγαλματάκι  Μν- 
ρίνης    (ή    κόρη   χαδέβει   τό   μάγουλο   του    έφηβου. 


Πρέπει    κάνεις    νά   διάβαση   όλο  τόν  ελεγο    ιε'.      πρβλ.    Άπολλ.   *Ροδ.  3,  149  έπειρύσασα   παρειά; 
Είναι  μέσα  φλόγα  και  καημός,   λαχτάρα  και  πόθος      κύσσε  ποτισχομένη  και  8ί1;11,  ΟβΙ),  σελ.  40,  σ.  4 
πού  δέν  μπορεί  νά  γειάνη,  ότι  κι  αν  τού  κάμης.  βαστδ  μάλιστα  τό  πιγούνι  του), —  ΚβΟΙΙβϋ  (1β  8^3- 

νιΐΡΘ8  (Ι'  αρρθδ  1θ8  να9β8  αηίίςαββ,  Ιβ  ρΐιι- 

Τό  φιλί  λοιπόν  άφτό  τό  ρωμαϊκό  δέν  έχει  τό  κάτω      ραΓί  (Ι'  αη  ΐΓαναίΙ  §ΓβΟ,    ΐΓΟΙίνβθ   ΓίαΠδ  <1θ> 
κάτω  διαφορά  μεγάλη  μέ  -^ό  φιλί  των  αρχαίων  της      ίοίηΐίοααχ  άυ  Κογααηβ  άββ  ϋβϋΧ-βίοϋβδ, 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ό    λαίμαργος 


Οϊ^ϊΐϊζθοΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 
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τ.  Ι  (Ρ&Γίδ,  1803),  π(ν.  38  (πρβλ.  σβλ.  4),  τ.  II 
(Ραπδ,  1806),  πιν.  13  (πρβλ.  σ.  3).  —  Ρβίη- 
ΙϋΓβ  άβδ  ναδ^δ  Εη1ί€[αβδ  νυΙ^αΐΓβιτίθηΙ;  αρ- 
ρβίβδ  έίΓαδςαβδ,  τ.  Ι  (Ραπβ,  1808),  πίν. 
XXXVIII  (πρβλ.  σιλ.  78-79)•  πίν.  Ι,ΧΥ  (πρβλ. 
σιλ.  118"  κι  άφτό  σα  λιγάκι  πιο  σιανο  από  τάλλα)* 
τ.ΙΙ(ΡΕΠδ  18ΐΟ),πίν.Χί,ΙΧ(πρέλ.  τίινέξ'όγγιστ. 
Εισαγωγή,  αρ.  ΧίιΙΧ*  ιίναι  Διόνυσος  και  τί^ήνη), 
πίν.  Ι,ΧΧνί  (πρβλ.  Είσαγ.,  σβλ.  120-121).  - 
Μοηυπιβηίί  ιικίίϋΐί  ρϋ1}ί)ΗοαΙί  άαΐΓ  ΙηδίίίαΙο 
(1ί  οοη^βδροηάβηζα  ΕΓθΙιβοΙο§ίοα,τ.  Ι  ί  Κοηιβ 
βΐ  Ραπδ,  1829-  1833),  πίν.  Ι,νΐΙΑ  ([Μπρούν- 
τζινος καθρέφτης•  κι  άφτό  τό  φιλί  σαν  πιό  σιυινού- 
τσικο*  τ,  εργασία  δίναι  λα[Απρή•  πρβλ.  11ιριιχό[χινα)* 
τ.  Χ  (Κοϊπα,  1874  -  1878),  πίν.  XXXVII  (φιλί 
στο  στό[Λα•  [χα  δέν  (χπορώ  να  καταλάβω  καλά  αν 
•ιναι  δυο  άγώρια  που  φιλιούνται  υ,  άγώρι  και  κορί- 
τσι).-ΚβΕΐ  Μυδβο  1)θΓΐ)οηίοο,  τ.  XIV  (ΝαροΗ, 
1852),  π.  XXIX•  πρβλ.  Βίβ  ναδβπδΕΠίΓηΙαη• 
§βη  άβΒ  Μιΐδβο  Ναζίοηαΐβ  ζυ  ΝβαρβΙ  1)βδ- 
οΗπβΙ)βη  νοηΗ.  Ηβγάβπιαηη,  ΒβΗίη,  1872, 
π.  XXII,  άρ.  2614  (αύτ.  καΐ  2734,  3229).  - 
ΜυδΘβ  Κογαΐ  οΐβ  Ναρίθδ.  ΡβίηΙαΓβδ,  1)Γοη- 
ζβδ  Θΐ  δίαίυβδ  βροΐίςυβδ  ϋα  Οα1)ίηβ1;  δβορθί, 
Ραπδ.  1857,  πίν.  XXXII  σελ.  86•  ΧΙ,νΐ,  σιλ. 
121•  ί.,  σιλ.  131•  Ι,ΐν,  σιλ.  139.  —  Ι,βηοΓ- 
Γηαηί  -  εΐβ  λνίΐίβ,  ΕΗΐβ  (Ιβδ  Γποηυιτιβηΐδ  οβ- 
ΓαΐΏΟ^ΓαρΙιίίϊυβδ,  τ.ΐν(ΡΕΠδ,1861),  π.  Χί.1 
κ*  ίιΧνίΙΙ,  π.  ίιΧΧΧΙ  (κοίταξι  ττ,ν  έξηγηστ)). — 
Οοίηρίβ-Γθηάα  άβ  1ε  οοηίΓηίδδΐοη  ίηιρβηαΐβ 
αΓθΗέο1ο§ί€[αβ  ροαΓ  Γ  αηηββ  1861.  Αΐΐαδ. 
δαίηΐ  -  ΡΘΐβΓδ1)οαΓ§,  1862,  πίν.  II  (φιλί  στό 
στό}χα,  π^βηΐβ  ΓηβΓπΙίΓο). — Οίβ  ναδβη-δαπι- 
ηιΐυηβ  άβΓ  ΙίαίδβρΠοΗθη  Εηηίία^β.  84  Ρβ- 
1;ΘΡδ1)υΓ§,  1869,  πίν.  XVI,  άρ.  1794  (δίδα|ΛΟνο 
την  πιριγραφγ))*  πρβλ.. κι  άρ.  1922  ([χητι  άφτό  διν 
ιίδα).  —  Πολλά  άπ'  άφτά  Π§βη1β  ΓηβΓηΙ)ΓΟ  και 
παρασταίνουν  εταίρες.  "Αλλος  κατάλογος  βρίσκι- 
ταιστό  Εδδ&ί  δυρ  Ιβδ  ΓηοηαΓηβηΙδ  §Ρβθδ  βΐ 
ροιηαίηδ  ρβίαίίίδ  αη  πιγΙΙιβ  άβ  ΡδγοΙιβ,  ραρ 
Μεχιιώο  Οο1Η§ηοη,  Ραρίδ,  1877,  σιλ.  391 
κι  άκόλουθις. 

Βλέπιτι  πόσο  προχωρησα(Λΐ  !  *Από  τόν  Ό[/.>ιρο 
φτάσα(Λΐ  στον  πρώτο  αίώνα  [α.  Χ.  (χί  τους  Λατί- 
νους ιλιγιιακούς,  και  [λι  τά  {χνηαιΐα  της  τέχνης  ιρ- 
γό}Λαστι  και  πιό  μπροστά.  Κι  ως  τόσο  τό  φιλί  που 
ζητουμι  κοντέβιι  να  γίνη  σάν  τό  βοτάνι  της  αγά- 
πης, που  διν  τό  βρίσκου[Λΐ  πουθινά.  Που  να  ιίναι 
τό  φιλ!  έκιΐνο  τό  [Αοναδικό  που  δι  (χοιάζιι  (λήτι  μΐ 
τό  φιλί  του  Αριστοφάνη  (χητι  {Λί  του  Κατούλλου 
τό  φιλί ; 

Σ5ι  σμ,ίξουνι  τα  χιίλη  μας,  σμίξανβ  χ'  οί  ψυ/ες  μας. 
(Μη  γυρέβιτι  που  γράφηκι  άφτός    ό   στίχος•    τόν 
κάμαμι  μέ  τό  Δροσίνη, —  δηλαδή  τά  τρία  τέταρτα 
έκιϊνος). 

Τό  φιλί  άφτό  νομίζιι  κανιίς  άξαφνα  πώς  πρωτο- 
φαίνιται  στη  ρωμαϊκή  άφτοκρατορικη  έποχη  και 
μάλιστα  πολύ  πιό  νωρίς.  Στην  ελληνική  Ανθολογία 
σώζουνται  δυο  ωραία  έπιγράμματα(Άνθ.Παλ.ν,78). 


Τήν  ψυχή  ν,  Αγάθωνα  φιλών,  έπι  χιίλισιν  βΐχ^ν' 
*Ηλθ«  γαρ  ή  τλήμων  ώς  θ(α6η9ομ€νη. 

Και  τό   χαριτωμένο  έπί'γραμαα  (Άνθ.  ΙΙαλ.   XII. 
133,3)• 

Ζεύ  πάτερ,  αρα  Φίλημα  τ^  νεχτάρεον  Γανϋμή^ιιις 
Πίνεις,  και  τόοε  σοι  χείλεσιν  οινοχοεΤ  ; 

ΚαΙ  γαρ  εγώ  τον  χαλον  εν  ήιθέοισι  φιλήσ«ς 
'Λντίοχον,  ψυχής  ήδυ  πέπωχα  αέλι. 

Τό  πρώτο   τάποδίδουνι   στον  Πλάτων»•    τό  δί- 
φτιρο   ιίναι  του  Μιλιάγρου.  Είναι  και  τά  ίυό  σά^ 
ατίμητα  πολυδουλιμένα    πιτράδια.    Μά  άς   τάφτ- 
σουμι  και  τά  δυό•  τό  ίνα  μιλιϊ  γιά  τόν  Άγάθωτ»» 
γιά  τόν  Άντίοχο  τάλλο. 

Μί  κάτι  άλλα  κιίμινα  όμως  της  χριστιανικτ; 
ιποχης  Γσως  άλλάζιι  λιγάκι  τό  ζήτημα.  Ό  χ. 
8ί((1,  στό  {Ιιβλίο  που  σδίς  ιίπα,  ι/ιι  σέ  μιά  στ.- 
μιίωση  (σιλ.  36,  σημ.  5)  δυό  τρία  αποσπάσματα. 
που  σάν  τά  βλέπιι  κχνιίς  ξαφνίζιται  χαι  λαι* 
«Μπά  !  μήπως  ηςιραν  και  κιίνοι  τό  φιλί  μας  ;».  Ό 
ΙΊιτρώνιος  άξαφνα  μιλιί  γιά  κάποια  απίπίαΓυΠ) 
ηΐίχΙυΡίΐ  (8ί1ί1,  αύτ.).  Ό  Κλαυδιανός  πά^ι 
γράφιι  πώς  μι  τά  χιίλη  σιμώνουν  (;)  κ'  ο:  ψυχί;, 
1α1)ρί8  αηίηιαηι  οοηοίΗαηίίΙ)α8.  Ό  χ.  8ΐΙιΙ 
άναφίριι  και  τό  πολ.ύ  νόστιμο  έκιίνο  απόσπασμα 
του  Άρισταινέτου  «φιλημασιν  έπισ*^νάπτ01^τις  τά; 
ψυχάς»  (αύτ.). 

Ναί !  Είναι  πολύ  νόστιμο  απόσπασμα,  μά  ιίνχ! 
μόνο  απόσπασμα.  Πρέπιι  κανιις  νά  διτί  σέ  τί  μέρ^ 
βρίσκουνται  άφτά  τά  λόγια  και  τί  λέιι  όλο  τό  κι•- 
μινο.  "Ετσι  μόνο  βγαίνιι  τό  νόημα.  Τάποσπάσαχ- 
τα  μΛς  γιλουνι,  γιατί  δέ  βλέπιι  κανιίς  παστρικά 
τί  ιίχι  στό  νου  του  ό  ποιητής  προτού  πη  τη  λίςτ 
που  παίρνουμι.  "Αμα  παραβάλουμι  τά  χιίμινα. 
νοιώθουμι  πώς  ιίχαν  άλλα  στό  νου  τους.  Τί  νά  σίς 
πώ  :  Δι  γίνιται  λόγος  μόνο  γιά  φιλί.  Τό  φιλ;  πα:- 
ζιι  δέφτιρο  ρόλο•  δέν  ιίναι.  σά  νά  ποΰμι.  πρώτς 
πρόσωπο.  Τό  φιλί  μοιάζιι  λιγάκι  μέ  την  ψν/τ. 
ϊχιι  φτιρά*  τά  φιλιά  άφτά  δέν  ιίναι  πολύ  φτιρΜτχ 
και  σά  νά  σέρνουνται  λιγάκι  πληγωμένα  κατά  γΐς. 
Άπό  τά  κιίϊΛίνα  νά  κρίνιτι.  Ό  Πιτρώνιος  γράοι: 
(κ.  ΟΧΧΧΙΙ) 

Ιρ8α  οορρορίδ  ρυίορίΐυείίηβ  πιβ  αά  δβ  νο- 
οαηίθ  1;ραΗβΙ)α1;  αά  νβηβΡβιη.  3αιη  ρΐαηϋυ»^ 
080ΐι1ί8  οο1Η8α  1αΙ)ρα  0ΡβρίΙαΙ)βηΙ.  ]αΓη  ίιη- 
ρΠοίΙαθ  πιαηϋδ  οηιηβ  §βηα8  αιηοΓίβ  ίηνο- 
ηορδίηΐ.  ίαηι  αΠί^αΙα  ΓπυΙαο  αΓηΙ)ίΙυ  οορροΓβ 
αηίπιαρυιη  η  α  ο  €[  υ  β  ηιίχΐυραηι  ίβοβραηΐ. 
*Αφτό  τό  η  α  Ο  (|  ΙΙ  Θ  τά  χαλάιι  όλα,  μοιάζι:  σα 
νά  θυμηθηκι  ό  Πιτρώνιος  την  ψυχή,  άφοΰ  πρώτα 
άλλα  συλλογίστηκι.  Τό  ίδιο  πρΛμα  ιίναι  και  τό 
δέφτιρο  απόσπασμα    του  Πιτρώνιου  (κ.  ίιΧΧΙΧ»" 

^υ&ι^8  ηοχ  ΓυίΙ  ίΙΙ&,  άϋ,  (Ιεαε^υβ  ! 
^υ»Iη  ηιοΐΐίδ  (ορυβ !  Ιιαβδίιηυδ  ο&ίβηΐβ^. 
Εί  1;Γ&η8Γυ(ϋιηυ8  Ηίηο  βί  Ιιίηο  ΙαΙιβΙΙίβ 
ΕΓΓΗηΐ68  Ηηίιη88.  ΥβΙβΙθ  ουταβ! 

Υαΐβΐβ  οαραβ!  Σά  νάλιγι  τό  κάτω  κάτω  ό  ΙΙι- 
τρώνιος'  ΈλδΙτι  νά  τό  ρίξουμί  στό  γλέντι.  Γένι- 
ται  λόγος  γιά  χαρά  πιρισσότιρο  παρά  γι*  αγάπη. 
Πολύ  πιό  άνοστος  ιίναι  ό  έπιθαλάμιος  του  Κλα^^ 
διάνου.  Αναφέρω  μόνο  δύο  τριίς  στίχους  (Κλχυδ. 
XIV,  3)• 
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^8Iη  ηυρίΗβ  (Γβρίάαΐ  βοΐΐίοίΐυβ  ρυάοΓ 

κι  θ{Λ.ως  (αύτ.  5)• 

Νβ  0688»,  3ϋνοηί8,  οοπιίηυδ  Λ^^Γβάί, 
Ιιηραε&Ι»  1ίο6(  8&6νί»(;  αη^υίΒυδ  [!). 

πρβλ.  κα'.  στ.  12.  Μόνο  ύστίρα  άπ'  άφτα  λέιιχαΐ  το 

Ει,  ΐΗ})Πδ  ΗπίπΐΗηι  οοηοίΙΐΗΐΚίΙιυδ, 
ΑΐΙβΓπιιιη  Γ8ρία1  δοηιηιΐ8  ΗηΙιβΙϋαηι  (αύτ.  28). 

Σν»ΛΛογιου{Ααι  τώρα  (χάλιστα  αν  το  νΟΥ){Λα  του  οοη- 
βΐ1ΐ2ΐηίίΙ)υ8  ιίναι  άληθιια  έκβίνο  που  νθ{χίζ6ΐ  ό  κ. 
8ίΐΓΐ;1.  Έδώ  γίνιται  αγώνα;•  το  00η€ί1ίαη1;ίΙ)α8 
θά  -ΤΓτ,  λοιπόν  πώς  τό  φιλί  ημερώνει  της  νύφης  την 
ψνχ-ί)  •  '^  Κλαβδιανος  θέλιι  χαί  καλά  να  βγη  ό  γ*}*- 
προς  νικητής  (αύτ.  28)* 

^αϊη  ν  ί  ο  ι  ο  Γ  ιηαάίάο  ρΓΟδίΠ&δ  ίΟΓΟ. 
Έκιί  που  γίνεται  τότος  αγώνας,  τόσο  κακό,  (χου 
φαίνεται  πώς  η  ψυχή,  [Αχλιστα  της  γυναίκας  ή  ψυ- 
χή, δίν  αποριΐ  να  χάρη  τάπίραντο  φιλί  της  αγάπης. 
"Ισως  όα,ως  ό  'Αρισταινβτος,  που  ζοΰσβ  στα  τβ- 
τροχόσ'.α-πεντακόσια  [Αΐτα  Χριστό,  ίσως  έκβίνος, 
και  πρώτος  έκιίνος,  Ιννοιωσι  καλήτβρα  τό  Χικό  [χας 
το  φιλί  (Β',  ιθ'). 

«...  φιλή[χασιν  έπισυνάπτοντις  τάς  ψυχάς' 
τούτο  γαρ  φίληαα  δύναται,  και  τούτο  ϊστιν  ό  βού- 
λιται*  σπιύδουσιν  αϊ  ψυχαί  δια  τών  στθ(χάτων  προς 
άλλήλας  και  περί  τά  χείλη  συναντώσι,  και  αίξις 
αύτη   γλυκεία  γίνεται  τών  ψυχών.». 

Ναί!  Είναι  ωραίο,  (χά  κι  άφτό  τό  φιλί  δέ  }Λθυ 
φτάνει.  Γιατί;  Γιατί  δέ  σοΙ;  διάβασα  όλο  τό  κεί- 
(ΐβνο,  όλη  την  ιστορία,  και  (λοΟ  φαίνεται  ϊσια  ϊσια 
πώς  αν  κανείς  θέληση  να  χαραχτηρίση  [χ'ενα  λόγο 
άφτά  τά  φιλιά,  και  τά  πιό  ποιητικά  άκό[Λη,  σάν 
του  Άρισταινέτου,  θά  διη  πώς  τέτοιο  είναι  τό  γνώ- 
ρισριά  τους,  δηλαδή  πώς  δεν  {/.πορεί  νά  διάβαση  όλη 
τή  σελίδα  από  τήν  αρχή  ως  τό  τέλος  και  νά  βγάλη 
δλο  τουςτόνόη[χα  α,προστά  σέ  κυρίες. 

θά  αέ  καταλάβετε  ά[Λέσως  και  θά  διήτε  τί  θέλω 
να  πώ.  Τά  δηαοτικά  τραγούδια,  που  [/,ιλουνε  γιά 
τό  φιλί  και  [χάλιστα  (χέ  πάθος  (Αεγαλήτερο,  (λπορώ 
πολύ  καλά  νά  σΛς  τά  διαβάσω,  χωρίς  νάφήσω 
λέξη.  Άπό  [χερικά  που  θά  πουαε  θά  εννοήσετε  τή 
διαφορά*  άλλο  είταν  τό  φιλί  στά  χρόνια  τά  παλιά 
κι  άλλο  είναι  σή(Αερα.  Φτάνει  νά  (χιλήσουνε  γιά 
φιλί  τά  δηαοτικά  τραγούδια  και  δέν  είναι  ανάγκη 
νά  πουν  τίποτις  άλλο*  τά  είπαν  όλα  (Συλλογή  θη- 
ριωδών άσ(Λάτων  της  Ίίπείρου,  υπό  ΓΙ.  *Αραβαν- 
τινου,  Αθήνα,  1880)• 

Ξένε,  [Λέ  γλυκοφίλησες,  (Λου  πήρες  ότι  εί/α  (σελ. 
181,  αρ.  279,  στ.  7). 

Τό  φιλί  είναι  όλη  ή  αγάπη,  όλη  ή  ζωή'  [Αέ  φίλη- 
σες, θά  πη  πώς  ν.ου  τάδωσες  όλα.  Και  ζέρετε  τί 
δύνααη  έχει  τό  φιλί  ;  Δύνα}Λη  που  άλλη  δέν  είναι. 
Ξενιτέβεται  τό  παιδί  κι  άποχαιρετδ^  τή  {^ιάννα  του 
που  του  λέίΐ  (Εστία,  1890.  τ.  Α\  άρ.  10, 
σελ.  156)• 

θυαήσου  |Αε.  παιδάκι  «χου.  κ*  Ιιχε  χαΐ  τα  παιδιά  μου, 
Μη  σε  πλανέψ'  ή  ξενιτειά  και  μ,ας  άλησαονήσης. 

Της  τό  τάζει.  Του  κάκου  ό{χως! 

Δώδεκα  /ρόνια  πέρασαν  καΐ  δεκαπέντε  μήνες, 
Καράβια  ^εν  τον  ε?δανε,  ναύτες  δέν  τονέ  ξέρουν. 
Πρώτο  φιλί  ναστέναξε,  δεύτερο  τον  πλανάει, 
Τρίτο  φιλί  φαρμακερό,  τή  μάννα  λησμονάει. 


Κι  ό[Λως  μ*  όλη  του  τήν  πίκρα,  σάν  του  φίλιου 
τή  γλύκα  δέν  είναι  !  Πόσες  φορές  [ίλέπει  κανείς  τήν 
ιστορία  δυώ  αγαπημένων  που  τους  χωρίζει  ή  μάβρη 
τύχη,  {χά  πού  άφου  πεθάνουνε,  γίνουνται  κυπαρίσσια 
('Αραβ.  267,  446,  89.) 

Κι  οντάς  φυσάει  ο  άνεμος  τα  γέρνει    κα)  ^ιλιόνται. 
Και  τότες  τά  δύστυχα  (στ.  92), 

ΠοΟ  δε  φιλιούνται  ζωντανά,  φιλιούνται  πεθαμμένα. 
.  Τό  φιλί  είναι  ή  μ,όνη  τους  παρηγοριά.  Είναι  τό 
μεγάλο,  τάγιο  '^ώρο  της  ψυχής.  Ό  άγαπητικός  προ- 
τιμά νά  χάση  τή  ζωή  του,  παρά  νά  δώση  εκείνη  σάλ- 
λον  τό  φιλί  της.  Μιά  κόρη  γυρέβει  τον  άρραβωνια* 
στικό  της,  που  τον  έπιασε,  όπως  λέει  ό  στϊχος,  ή 
φλόττα  ή  φράγκικη.  Τρέχει  ή  κόρη  και  βρίσκει  τά 
κάτεργα  που  τόν  έχουν  και  δουλέβει.  Τό  παλληκάρι 
|Λου,  λέει  ([-.ββΓαηά,  ΙΙβουβϋ  άβ  οΗαηβοπδ 
ρορυΙαίΓββ  §Γβθ(:(υβ8,  Ραπδ,  1874,  σελ.  220, 
αρ.    101,  στ.  15), 

Χίλια  σας  δίδω  να  τό  δω,  μύρια  νά  του  μιλήσω* 
Κι  αν  είναι  για  ξαγορασμό,  αμέτρητα  σ^ς  δίδο>. 

"Ενας  νάφτης  τότες  της  κρένει  (στ.  19)• 

Κόρη,  αν  δώσης  τό  φιλί,  τόν  νέον  σου  τόν  δίδω. 
Έχείν'  άπελοήΟηχε'   «ΚαΙ  τό  φιλί  να  δώχω.»> 

Ό  άγαπητικός  της  τάκουσε  (στ.  21), 

Εκείνος  κάπου  ταχουσε,  χαπουχε  το  γροιχήσει. 
«Κόρη,  χι  αν  δώσγ^ς  τό  φιλί,  εμένα  τί  με  θέλεις  ; 

Σύρε,  κόρη  μου,  στό  καλό  και  στην  χαλή  τήν  ώρα  ! 
"Οταν  ίδγις  τον  χόραχα  να  γίνη  περιστέρι, 
"Οταν  Ιότ^ς  τή   θάλασσα  νά  γένη   περιβόλι, 

Και  κάμποι  γένουν  τά  ^ουνά,  τότε  νά  χαρτερης  με. 

Και  άιντε  στο  καλό  ! » 

Τό   φιλί  ποτέ    δέ  λησμονιέται*    δέ    σβύνεται  τό 
φιλί*  λες  κ'  είναι  ση|χάδι    που  μεγαλώνει  (χαζί  μ.ας. 
Ό  Κώστας  παντρέφτηκε,  πήρε  παππαδοπουλα.  Τή 
νύφη,  λέει  τό  τραγούδι  (Άραβ.  172,  261,  6), 
Τή  νύφη  δέν  τή  φίλησε,    τήν   ηύρε    φιλημένη. 

Και  πώς  άφτό  ;  Όταν  είτανε  μίχροντόίχη^  δέχα 
χρονών  κοριτόι,  λέει  ή  κόρη  (στ.  8  κι  άκ.), 

Μ*  έστειλαν  στον  πνεματιχό  νά  με  ξεμολογήση 
Κ*  Ισχυψε  χαΐ  μέ  φίλησε,  χαΐ  μ*  ηύρες  φιλημένη. 

Κι  αλήθεια  έρχεται  τό  φιλί  τόσο  βαθιά  άπό  (χέσα 
άπό  τήν  καρδιά,  που  είναι  αδύνατο  νά  τό  κρύψουριε 
όσα  χρόνια  κι  αν  περάσουνε !  θαρρείς  πώς  κ'  ή  ψυχή 
εφεζε  στό  πρόσωπο  και  γιά  τοΰτο  δέν  μπορεί  νά  (χή 
φανη  τό  φίλη^χα,  όπως  δέν  {Λπορει  νά  φανη  πιά  κ*  ή 
ψυχή  του  παιδιού  στό  πρόσωπο  τάντρίκιο*  μέ  τήν 
ψυχή  άλλαξε  και  τό  πρόσωπο.  Έτσι  )εαί  τό  κορίτσι 
άπό  παιδί  που  είταν  πρώτα,  &ξα<ρν*  σά  νά  [Αεγά- 
λωσε  ριέ  τό  φιλί.  σά  νά  πρόβαλε  στά  μάτια  της  ή 
καινούρια  της  ή  ψυχή.  Έτσι  δέν  ριπορεί  και  νά 
κρύψη  τό  φιλί.  Άραβ.   158,  234,  8  κι  άκ.' 

Τό  χέρι  σου  τό  παχουλό,  τασπρο  καΐ  τό  δοοσάτο. 
Νά  τδχα  γιά  προσχέφαλο  σ*  ίνα  μαρμαροοούνι, 
Νά  σέ  χορτάσω  φίλημα  στά^  μάτια  χαΐ  στά  φρύδια. 
Χαμήλωσε  τό  φέσι  σου  καΐ  σκέπασε  τά  φρύδια, 
Νά  μή  φανούνε  τά  φιλιά,  νά  μή  σέ  καταλάβουν, 
ΚαΙ  σε  ζηλέψουν  τά  πουλιά,  της  άνοιξης  τάηδόνια. 

Βλέπετε  τώρα  ;  δέν  είναι  (Λονο  φιλί,  είναι  όλη  ή 
ποίηση  του  φίλιου,  γιατί  κ*  ή  φύση  θά  ζουλέψη  τό 
φιληαένο  τό  κορίτσι.  Μ'  ενα  φιλί  γέ;χισε  ό  κόσμος 
(Ι^ββίαποΙ,  Κβο.,  222,  102,  στ.  11  κι  άκ.)' 


^. 
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Κόχχινα  χβίλη  φέλησα,  έβαψαν  τα  διχά  (χου, 
Και  στο  μαντήλι  τάσυρα  κ*  ββαψι  το  μ,αντήλι, 
ΚαΙ  στ6  ποτάιιι  τάπλυνα  χ'  εβαψ€  τ6  ποτά^/,ι* 
ΚαΙ  το  ποτάμ,ι  π^τιζεν  «οραιο  περιβόλι. 
Ποτίζει  δέντρα  χαΐ  αηλιές,  ποτίζει  δέντρα  αφράτα. 

Ό  Δροσίνης  [Λου  λέει  πώς  το  τ:οτά[Λΐ  άφτό  που 
κο*Λ/-ΐνίζίΐ,|χοιάζιι  σα  να  ιίναι  κανένα  σύ^λβολο  ωραίο, 
γιατί  όλα  ροδίζουνβ  αέ  την  ντροπή  της  κόρης  —  κι 
άληΟβία  από  τά  δηαοτικα  τραγούδια  καταλαβαίνει 
κανδ'.ς  τί  σέβας  ϊχουνι  στη  γυναίκα,  άφου  ενα  της 
φίΛ»  φτάνει  για  να  την  πή;  άπιστη  η  να  την  άγα- 
πηστις  όλη  σου  τη  ζωη'  καταλαβαίνει  κανείς  και  τί 
σέ€α;  ε/ουνε  στην  αγάπη.  Δέν  είναι  άφτό  πια  το 
παιχνιδιάρικο  φιλί  του  θεοκρίτ'.υ,  δέν  είναι  φιλί 
που  ση[Α6ρα  τάρπάζεις  κι  άβριο  τό  ζε/ν31ς,  φιλί  για 
νά  π'ερν^  η  ώρα,  ναΐθΐβ  Οΐΐταβ,  σαν  που  λέει  ό 
ΙΙετρώνιο;•  είναι  φιλί  που  τό  Θυ[χ3^σαι  |Λέρες  και 
ρ.έρες  ('Αραβ.  334,  δίστ.  512)• 

Μελα/ρινήν  έφίλησα  τ'Αβγούιτου  πρώτη  [χέρα. 
Το  στόμα  μου  μοσχοβολάει  τριάντα  μιαν  ημέρα. 

Και  πώς  να  μ,ην  τό  θυμδέται  ό  φιλημένος  τό  φιλί, 
άφου  τ*ί;  κόρης  τό  φιλί  του  έρχεται  σαν  ουράνια 
/άρη  ('Λραβ.  334,  δίστ.  524)* 

Με  το  δικό  σου  το  φιλί  στους  ουρανούς  πηγαίνω. 
Με  τους  αγγέλους  κάβουμαι  και  πάλε  κατεβαίνω. 

Είναι  ?^ωη  και  θάνατος  τό  οιλί  ('Αραβ.  334, 
δίστ.  527)• 

Με  φίλησες  κι  άρριόστησα,  φίλειε  με  για  να  γειάνο), 
Και  πάλε  ματαφίλειε  με.  για  να  μην  αποθάνω. 

Και  τό  αικοούτσικο  τούτο  τάπλό  τραγουδάκι 
('Αραβ.  368,  δίστ.   1073)• 

Λός  μου  το  φιλί  να  γειάνω, 
Τί  θα  πέσω  να  πεθάνω. 

Ό  Κάτουλλος  και  κείνος  λέει  πώς  θα  πεθάνη 
η  τουλάχιστο  πώς  τυραννιέται,  δέρνεται  και  ζα- 
γρυπν5&  Κατ.  XXXII,  1  κι  άκ.'  πρβλ.  ΧΟΙΧ,  1 
κι  άκ.)•  μα  δεν  πεθαίνει  μ.όνο  για  ενα  φιλί.  Δέν 
έμαθε  άκόμ.η  πώς  όλη  η  αγάπη  είναι  ενα  φιλί  και 
που  σώνει  ενα  μ,όνο  γιά  νά  μην  πεθάν•/)ς,  ενα  μόνο 
να  γυρέψ•/ϊς. 

Ό  άγνωστος  και  χιλιόστομος  ποιητής  που  /άρισε 
στην  Ελλάδα  όλα  τά  δημοτικά  τραγούδια  έχει 
μ,έσα  του  περισσότερη  ποίηση  άπό  τόν  Κάτουλλο 
τόν  ίδιο  και  πολύ  περισσότερη  άκόμ.η  άπό  τους 
γραμματισμένους  σαν  τόν  Κλαυδιανό,  γιατί  κι  άφτός 
εϊτανε  στα  χρόνια  του  ένα  είδος  δάσκαλος  που  κα- 
θότανε 'Λ  έγραφε  στίχους  μ*  ενα  σωρό  δασκαλισμούς 
ξεσηκωμένους  άπό  τους  *  Ρωμαίους  της  χρυσής 
έπο/ης.  Ό  Κλαυδιανός,  στόν  έπιθαλάμιό  του, 
λεε/πώς  ό  Όνώριος  (Κλαυδ.  XIV,  37),  θέλει 
δε  θέλει  η  κόρη,  πρέπει  νικητής  νά  μείνη  (στ.  28). 
Που  νά  ράλνι  τέτοια  στό  νου  του  ό  ποιητής  μας  ό 
δηαοτικός  ;  Ό  δημοτικός  ποιητής  γυρέβει  τό  φιλί, 
τό  ζητάει,  τό  δ'.ψάει,  μ.ά  και  τό  τρέμ,βι  και  τό  φο- 
βάται κι  ανατριχιάζει•  νοιώθει  πώς  η  χαρά  είναι 
τόση  που  Εσως  τόν  πεθάνττ).  Γυρέβει  τό  φιλί  και  τό 
τρέμει,  γιατί  μι  τό  φιλί  της  θα  χάρη  τη  μεγαλή- 
τερη  έφτυχία  της  ζωής  του  και  δέν  πρέπει  τίποτα 
νά  του  τη  χαλάση,  πρέπει  εκείνη  νά  θέλη  νά  του 
δώση  τό  φιλί  κι  δχι  νά  τό  πάργ)  μέ  τη  βία,  πρέπει 
γιά   νά   σίλίζουν   οί   δυό   ψ^χ«ς»    πρέπει    στην    ίδια 


στιγμή  νάχουν  την  ίδ(«  λαχτάρα,  τον  ίδιο  πό$ο  κ 
οί  όυό  τους,  άφου  ή  φωτόπλαστη  ώρα  της  ζωτ,ς 
είναι  η  ώρα  του  φίλιου. 

Τέτοια  συλλογιέται  ό  ποιητής  κα!  τά  λέει  μι 
δυό  λόγια  ('Αραβ.  350,  δίστ.  791)* 

Τά/είλι  σου  είναι  χόχχινο,  από  κρασί  βαμμένο. 
Νά  τό  φιλήσω   α'»ιιάζονμαί<,  μεθάο)    τό  καημένο. 

Όταν  τά  διαβάζουυ.ε  άφτά  τά  τραγουίάκια. 
νθ[Λίζουμ.ε  πώς  είναι  συνηθισμ,ένα  πράματα  και  οέ* 
προσέ^ουμ,ε  σάφτά  που  λέν  όταν  όμως  τά  Φ-τριρί- 
νουαε  αέ  ταλλα  που  ειδααε,  όταν  τό  κάαου'Αΐ  ίστο- 
ρικό  και  ψυχολογικό  ζήτημα,  τότες  αλήθεια  φαί- 
νουνται  πώς  είναι  πρωτάκουστα  λόγια. 

Τό    φιλί    δέν   είναι   χρΐμα, 
Κιναι  πράμα  φυσιχό, 

λέει  μ.ιά  παροΐ[χία.  θά  καταλάβατε  ελπίζω  τωρζ 
πώς  και  τό  φιλί  δεν  είναι  τόσο  φυσικό,  πώς  ^χ'* 
κι  άφτό  την  ιστορία  του.  Εκείνο  που  σήμερα  λέα* 
φυσικό,  /ρειαστ*/}κανε  χρόνια  και  χρόνια  γιά  νχ  τ-., 
πουμ.8  έτσι.  Οί  αρχαίοι  δέν  τό  ιϊχανε  γιά  πο>υ 
πολΰ  φυσικό  τό  φιλί,  άφου  αάλιστα  ό  Όμηρος  μ,-ητε 
γνώριζε  τό  φιλί  στό  στόμ.α.  Τό  βέβαιο' είναι  τυου 
δέν  εί/ε  γιά  τους  αρχαίους,  "Ελληνες  η  'Ρωμ,αίονς, 
τη  σ•/)μερνη  σημασία.  Δέν  έτρεμαν  εκείνοι  προτού 
νά  φιλήσουν.    Ό  τρόμ,ος  είναι  ποίηση  δική  αας. 

Ίην  ποίηση  όμως  άφτή  του  φίλιου  την  πρώτο- 
βλέπουμε  άραγες  στά  δηαοτικά  τραγούδια  :  Οχ*. 
βέβαια.  "Ισως  εχω  λάθος,  (λά  θαρρώ  πώς  πρώτος 
άπ'  όλους,  πολύ  καλήτερα  κι  άπό  τους  άρχ^αίο•>ς 
κι  άπό  τά  δημοτικά  τραγούδια,  κατάλαβε  τό  φι/•. 
και  την  ποίηση  του  φίλιου  ένας  ποιητής  που  λβω 
τόνουιά  του  και  τρομάζω,  ό  Ντάντες.  Ό  πατέρχς 
του  φίλιου  εκείνος  είναι.  Ναί!  πρώτη  φορά,  στά 
χρόνια  τά  δικά  του,  τό  φιλί  6τ6  6τόμα  ξανοίγει 
σά  λουλούδι  που  δέν  τό  χαίρουνταν  ό  •κόσμ.ος  ακό- 
μη. Στην  Κόλαση  του,  στό  πέμτο  άσμα,  που  εχε•. 
την  Ιστορία  της  Φραντζέσκας  και  του  Πάβλου,  {^ρί- 
σκεται  τό  φιλί  μας.  Προσέξτε  τώρα  καλά"  τό  φιλί 
άφτό  κανένας  ως  τότε  6έν  τδννοιωσε  σάν  τόν  Ντά- 
ντε.  Άπό  τους  στίχους  που  θά  σΛς  διαβάσω  /ύνΐ- 
ται  φώς  σόλη  μας  τη  μελέτη,  κι  όλα  όσα  είπαμε 
κι  όλα  όσα  σ*ς  φάνηκαν  ϊσως  παράςενα,  τώρα  ς«- 
καθαρίζουνται.  Ή  Φραντζέσκα  μιλεί  του  Ντάντι 
και  του  λέει  (ΙηΓ.  V,  στ.   142  κι  άκ.)• 

Νοί  Ιο^^θΥίϋπο  απ  ^ίοΓπο  ρβΓ  (ΙίΙβΙΙο 
Πί  Ιΐβποϋοΐΐο  ϋοιηο  ηπιογ  Ιο  βίπηδ*•. 
8οΗ  βΓΗΥΗΠίο  β  8βηζ&  ίΐΐουη  8θ8ροΐΐο. 

Ρία  Π»ΐ€  ^ΐΗ  ^Π  οοοίιί  οί  δοβρίηδο 
^ιι^11Η  ΤθΙΙΐΙΓΗ  β  «οοΙοΓΟΟοί  ί1  νίβο, 
Μίΐ  8θΙο  ιιη  ρυηΐο  Γύ  ςιιβΐ  οΐΐί•  γι  νιη8<•. 

(ίιιηηΐο  Ιβ^ί>οηιηιο  ί1  (Ιί^ίβΙο  τΐδο 
Ε880Γ  1)ηοοίΗΐο  (Ιβ  ϋΟίΗΠίο  ηπίΛηΙι*, 
(^α^βίί,  οΐιί*  ΙΠΗΙ  άα  η\β  ηοη  Γι»  άΐνίβο. 

ΙιΑ  13000Ε  ΙΏί  1)80θίΟ  ΙϋΙΙΟ  ίΓβΗΙΗΙΐίΡ. 

Τδ/ει  μεταφρασμένο  καλούτσικα  ό  κ.  Βεργωτής 
στην  Έστία(1893,  τ.Α',άρ.  22,  σελ. 349-350)* 

Ετούτος,  που  ποτέ  άπ^  με  δε  Οαν'  άποχωρίστ;. 
Θερμά  μου  γλυκοφίλησε  ^λότρεμος  το  στόμα. 

Όχι !  ό  Ντάντες  λέει  [Αονο 

Μου  φίλησε  όλότρεμος  το  στόμα. 
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Και  τόσο  φτάνιι.  Το  φι^ι  0(χως  άφτο  τάχβι  ιχέσα 
του  δλα,  ποίνιση,  αγάπη,  πόθο,  τρόμο,  σ«βα<τ(ΛΟ. 
Ττι  λαχτάρα  του  φίλιου  τη  λέδΐ  έχιΐνο  το  1;  α  ϋ  Ο 
ίΓβΓΠαηΙβ,  που  «ίναι  σαν  χόσ[Λθς  καινούριος, 
άλλος  κόσα,ος.  Και  ;Λην  ξιχνδτί  πώς  ίσια  \ά  χιινη 
τν5  στιγ(Λη  δίν  της  βίχβ  ππ  τίποτα  ό  Πάβλος  της 
Φραντζέσκας.  Μέσα  στην  καρδιά  τους  ϊκρυφταν 
κ  *  οι  δυο  τους  γλυκούς  στοχασίλούς  κιδλη  τη  φλόγα 
της  αγάπης.  Και  για  να  υ.3ί;  δβίξτι  ό  ποιητής  άκό[Λη 
καλητερα  πώς  ύστβρα  από  τέτοιο  φιλί  σώνουνται 
ολα,  τί  κάνβι  ;    Βάζει  τον  περ^φηΐλο  στίχο 

^υβ1  δτίοΓηο  ρίυ  ηοη  νί  1β»^βηιπιο  αναπίβ. 

Και  »Α6ίς  πια  δε  διαβάσαιχε  εκείνη  τήν  ή^/,ερα.  , 

θα  είταν  πολύ  φρόνιαο  νάκα[Λνα  και  εγώ  σάν  τη 
Φραντζέσκα  και  τον  Πάβλο  και  να  ο-η  διάβαζα  ση- 
αερα  παραπάνω,  γιατί  δεν  πιστέβω  να  βάσταζε 
•ποτέ  φιλί  τόση  ώρα  δσο  τδ  δικό  μας,  θυμηΟητε 
όμως  τι  λέει  δ  Λδρ  Μπάιρον,  πώς  δσο  περισσότερο 
ί^αστ^  το  φιλί,  τόσ•/)  μεγαλητερη  είναι  κ'η  αγάπη — 
Υϊ  αγάπη  τδ  λοιπόν  πού  σΛς  εχω  — και  δόστε  μου 
την  άδεια  νά  σ*ς  πώ   ακόμη  μερικά  λόγια. 

Μιλείτε  συχνά  και  γράφετε  συχνά  γιά  τον  Ντάντε. 
Μη  φαντάζεστε  δμως,  σάς  παρακαλώ  πολύ,  πώς 
τδ  μεγάλο  κατόρθωμα  του  Ντάντε  είναι  η  γλώσσα 
-που  έγραψε.  Ή  ιταλική  γλώσσα  εϊτανε  καμω- 
αένη  προτού  γράψγ)  δ  Ντάντες,  κι  άφου  έγραψε. 
όπως  τδ  παρατήρησε  πολύ  σωστά  δ  κ.  'Ροίδης,  στά 
χείλια  πεντακόσια  ακόμη,  γράφανε  μιά  μιζοβάρ- 
€αρη  γλώσσα  που  ανακάτωναν  και  τάρχαία  και  τά 
νέα  — καθαρέβουσα  και  δημοτική.  Τδ  μεγάλο  κα- 
χόρθωμα  του  Ντάντε  είναί  ή  ποίηση  του.  Γι'  άφτδ 
σηκ(ι>σε  κ'  επανάσταση.  Άπδ  τούς  κλασσικούς  της 
'Ρώμης  και  της  Άθηνας  πρώτος  εκείνος  φάνηκε 
ποιητής,  σάν  ^Όμηρος  καινούριος  μέ  δική  μας  ψυχή. 

Ελπίζω  καμιά  μέρα  και  στην  Ελλάδα  νά  φά- 
νουν τέτοιοι  καΐ  νά  ξανοίγουν  κόσμους  καινού- 
ριους. Μά  μου  φαίνεται  πώς  ένας  καινούριος  κόσμος 
ίίναι  δ  λαός,  είναι  ή  ψυχή  της  'Ρωμιοσύνης.Άφτη 
νά  μελετάτε  και  νομίζω  πώς  κάτι  θά  βγη  άπδ  τη 
μελέτη.  Κι  άφοΰ  μιλούμε  γιά  τδν  Ντάντε,  θαρρώ 
πώς  κ*  ή  δημοτική  ποίηση,  που  είναι  σάν  ανώνυ- 
μος Ντάντες,  έχει  κάπως  τήν  ίδια  αξία  και  κείνη, 
γιατί  και  σάφτή  μέσα,  μάλιστα  σάν  τή  συγκρί- 
νουμε μέ  τούς  αρχαίους,  φαίνουνται  χαράματα  πρω- 
τόφωτα. 

Σδς  παρακαλώ  δμως  νά  μή  λέτε  και  νά  μήν  πι- 
στέβετε  πώς  χρειάζεται  Ντάντες  γιά  νά  λυθη  τδ 
γλωσσικό  ζήτημα,  γιατί  δεν  είναι  διόλου  σωστό, 
ϊτή  Γαλλία,  στήν  *1σπανία  κι  άλλου  είχαν  τδ  ίδιο 
ζήτημα  στά  χρόνια  τά  παλιά.  Λύθηκε  δμως  /ωρίς 
νά  φανγί  κανένας  Ντάντες.  Λύθηκε  φυσικά,  γιατί 
£τσι  τδφερε  δ  ιστορικός  νόμος,  έτσι  τδ  ήθελε  κ'  ή 
ορθή  κρίση.  Δέν  είνα»  ανάγκη  καμιά  νά  παρουσια- 
στούν αζαφνα  Ντάντηδες  γιά  νά  κάμη  κάνεις  ενα 
πρ&μα  που  είναι  και  κοντά  στδ  νου,  γιά  νά  γράψη 
τήν  εθνική  γλώσσα,  που  τή  μιλεί  και  τήν  ξέρει  ή 
"Ρωμιοσύνη  δλη.  θά  γραφνί  και  μήσόΐςμέλη.  Του 
κάκου  !  *Αφτδ  θά  γίνη  και  νά  μέ  θυμΛστε  ή  νά  μέ 
θυμούνται  τά  παιδιά  σας  ή  και  τών  παιδιώ  σας  τά 


παιδιά  καΐ  μάλιστα  τά  εγγόνια,  γιατί  μου  φαίνε- 
ται πώς  θά  ζήσω  χρόνια  πολλά,  δσα  ζήσ*/)  κι  άφτδς 
δ  λαός•  τδ  ζήτημα  δέ  θά  λυθη,  είναι  λυμένο*  έτσι 
τδ  θέλει  δ  φυσικός  νόμος,  έτσι  τδ  θέλει  ή  τέχνη, 
ετσι  τδ  θέλει  ή  επιστήμη,  έτσι  τδ  θέλει  κ'  ή  ψυχή 
μας. 

Άντίς  τδ  λοιπόν  τώρα  νά  γυρέβετε  Ντάντε  — 
μπορούμε  τάχα  νά  τδν  παραγγείλουμε  πουθενά,  νά 
μΧς  τονέ  στείλουνε  σε  καμιά  κάσσα  ;  —  άντίς  νά 
γυρέβετε  Ντάντε,  κάμτε  μιά  αρχή.  Τί  αρχή  ;  Αρ- 
χίστε νά  διαβάζετε  εκείνους  που  ε/ετε,  και  πρώτα 
απ*  δλα  τά  δημοτικά  τραγούδια*  εκεί  είναι  ή  μάν- 
να του  νερού*  τδ  μεγαλήτερο  καμάρι  της  νεοελ- 
ληνικής φιλολογίας  άφτά  είναι*  άφτά  είναι  που 
σδλο  τδ  κόσμο  διαλαλήθηκαν  κ'.ϊφεραν  τόση  δόςα 
στήν  Ελλάδα*  αν  υπάρχει  κι  αν  ύπάρ;*(ί  ποτές  ελ- 
ληνική φιλολογία,  άφτά  της  έδωσαν  και  θά  της 
δώσουν  ύπαρζη  και  ζωή.  Άπ'  άφτά  βγήκε  κι  δ 
ίδιος  δ  Σολωμός !  Τί  παραπονιέστε  τδ  λοιπόν  πώς 
δέν  έχουμε  Ντάντε,  άφου  ε/ουμε  τά  τραγούδια  ;  Νά 
διαβάζετε  δμως  και  τούς  άλλους  και  μάλιστα  νά  τούς 
τιμδέτε,καί  δέ  σκιάζουμαι  νά  τδ  πώ,  νά  τούς  σέβεστε, 
γιατί  μεγαλήτερος  άπδ  τδν  ποιητή  στδν  κόσμο  δέν 
είναι  κανένας.  *Η  ποίηση  κ*  ή  τέχνη  είναι  τά  μόνα* 
τίποτες  άλλο  δέν  αξίζει.  Μήτε  Ελλάδα  θά  είτανε 
σήμερα,  μήτε  δόξα  θά  είχεν  δ  στρατός,  μήτε  τιμή 
θέ  είχαν  οί  πολιτικοί,  μήτε  χρήματα  κι  άφτοί  οί  έμ- 
ποροι, αν  δ  Παρθενώνας  δέν  είχε  γίνη  στά  χρόνια 
τά  παλιά  κι  αν   δ  Πλάτωνας  δέν  είχε  γράψει. 

Γιά  νά  γίνουνε  και  στήν  Ελλάδα  άλλοι  σάν  τδν 
Πλάτωνα,  πρέπει  νά  βάζετε  πολύ  ψηλά  τδν  ποιητή 
κι  δποιο  γράφει  νά  τδν  έχετε  θεό,  δπως  έλεγε  δ 
Όβίδιος 

ΟυοΙαυβ  ΒάβΓ&ηί  νβίββ,  γοΙ)&γ  πάβδδβ  ίΐβοδ. 

"Α'Αα  έβλεπα  ποιητή,  νό{Λΐζα  πώς  ββλεπα  θεό. 

"Ετσι  ψηλώνετε  τήν  τέχνη,  της  δίνετε  θάρρος, 
τήν  ανεβάζετε  στδ  θρονί  που  της  αξίζει  νάνέβνι,καθώς 
γίνεται  σόλα  τά  μέρη  του  κόσμου,  που  δ  νους  βα- 
σιλεύει. Γιά  νά,  σΛς  τιμ3ί  ή  τέχνη, πρέπει  πρώτα  εσείς 
νάτήντιμ&τε.  Γιά  νάποχτήσετε  μεγάλους,  πρέπει 
πρώτα  νά  καταλάβετε  τούς  μικρούς,  κ'ετσι  νά  συνηθί- 
σετε οί  ίδιοι  λίγο  λίγο  και  τήν  τέχνη.  Βάζουμε  στοί- 
χημα ενα  φιλί  πώς  δέν  ξέρετε  καλά  καλά  ούτε  τά 
ονόματα  έκεινών  που  γράφουνε  σήμερα  ;  θέλετε 
Ντάντε. Μά  δέ  θάξιζε  νά  είχατε  και  κανένα  μικρότερο 
— γιατί  που  ξαναφάνηκαν  Πλάτωνας  και  Ντάντες; 
*Αν  άξαφνα  σό^ς  έλεγα  πώς  έχετε  έναν  Τουργκέ- 
νιεφ,  θά  τδ  πιστέβατε  :  Κι  δμως  έχετε.  Όπως 
στήν  ψυχή  του  Τουργκένιεφ  είναι  δλη  ή  *Ρουσσία 
μέσα,  ίτσι  και  του  *  Αργύρη  μου  του  Εφταλιώτη 
τίποτα  δέν  του  λείπει,  γλώσσα,  ποίηση,  ψυχολο- 
γία, ρωμιοσύνη.  Κι  ώς  τόσο  τί  θά  γίν•/)  ;  Θά  τονέ 
μάθουνε  στήν  Έβρώπη,  ίσως  προτού  μάθετε  τδ- 
νομά  του.  Βάζουμε  στοίχημα  ενα  άλλο  φιλί; 

Κανείς  βλέπω  δέν  άπαντδ  στδ  στοίχημα  μου. 
Φωνή  βοώντος  έν  τη  έρήμω.  Κι  δμως  αλήθεια, 
ίσως  άφτά  που  λέω  τά  λέω  πρώτα  πρώτα  γιά 
τις  κυρίες.  Πρέπει  νά  διαβάζουν.  Όπου  γρά- 
φηκαν έργα  μεγάλα,  γράφηκαν  τά  περισσότερα 
γιά  νά  διαβαστούν   άπδ  μιά   γυναίκα^^^Ό    Γκέτες 
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—  δ/ι  δα  ό  Γοίθιος,  δπως  τον  ιιττβ  κχποιος  —  σαν  λίγο  να  της  δώττ,.  Τον  ά'/ι  χιχση  μια  χχχτ  χνχ- 
ίγραφι,  •ίχ•  στο  νου  του  γυναίκα.  Και  ποιόνα  να  παραίιά  χχί  κοντά  σ'  αυτό  8έν  παράττινι  χιόλχ  στχ 
πρωτοποδμι  ;  Φαίνβται  πώς  κι  ό  ποιητής  θέλιι  το  τιλευταϊα.  Κιάςαφνα  ενχ  πρωί  τον  ίχασιν  άχ'  ττ» 
φιλί.  Μα  κοντά  σάφτο  θέλει  ί^αι  το  φιλί  της  δόςας,  ταβέρνα  του  ό  γέρο  θχνχίίης.  Κχρτέρισε  νάρθ^τ 
που  το  ενα  και  τάλλο  του  το  χαρίζει  η  γυναίκα,  ώς  το  γιοαα,  καρτε'ρεσε  κχι  τ*  χπόγιο'Λα,  αχ  θέ. 
γιατί  έρχεται  [Αία  ώρα  πον  νοιώθει  |Αέσα  του  ό  ποι•  πρόβαλε  καθόλου.  Ό  νους  του  ίίν  πήγε  η  Άη 
ητης  τον  πόθο  της  αγάπης,  την  ανάγκη  της  νίκης,  τίποτα  του  γέρο  θχνάση,  ουδέ  σ'  αρρώστια,  τζχζτ 
Και  τί  δέν  εκχνε  κχί  τί  δέν  {/.πορεί  νχ  κάνη  το  φιλί;  γλήγορα  πέταζε  σέ  κανένα  νιο  άνοιγ»χχ, .  σέ  κχνέ^ 
Και  τό  υιεγαλητερό.  του  κχτόρθω;Λα  θα  είταν  —  τί  άλλο  κάλο.  χαιρέτη}Λα  του  [Λπάραπα  Μίχα.  Τ•το•.χ 
νίκη  μεγάλη,  τί  μεγάλη  αγάπη  !  —  αν  μπορούσε  μόνη  αφορμή  ήταν  άζια  και  κεϊνον  νχ  κχαη  ίοαν- 
όλος  ό  κόσμος  στην  Έλλάδά  να  φιληθη  μέ  τό  δη-      τον  κι  αυτόν  να  τον  φωτίσνι. 

μοτικό,  τό  ίί^νιχο  φιλί.  Σηκώθηκε  τ*  άποβρχδυ  και  πήγε  γυρεύονται^  κχ: 

ΨΥΧΑΡΗΣ  τον  ηύρε  στην  κάτου  γειτονιά,  χωμένον  σ'  ενχ  ατε^Ι 

υπόγειο,   παράμερα,   στην    άλλη  άκρη.   Τον    ιίχα'• 

κράζη   να    βρεθη   τάχα   σ'  ενα  άνοιγμα,    να    ί«ίι^ 

γνώμη  και  για  τό   καλό  ποδαρικό   πρώτος  νχ  χαι- 

ρετηση.    Κι  αυτός    σάν    ηύρε    τό   χαιρέτημα  χχλό. 

Πολλές  σημαίες  ήταν    στη  γειτονία  την  άπάνου      έμεινε  πλειότερο  να  τό  εύκηθη  και  καλά  να  το  γν«- 

που  σύχναζε  ό  μπάρμπα  Μίχας. .  Κολλημένες  στης      ρίση.   Κι  αστόχησε  στη  νιαν    αγάπη,    την    χλ:χη. 

άκρες  τών  καλαμιών,  άλλες  βαθειές  κόκκινες,  άλλες      την  παλιά  τη   μαύρη   και  πρόδωσε  τόν  χαχοαοίρτ 

ανοιχτές  και  κάπου  κάπου  καμμιά  άσπρη,  κρέμον-      τό  γέρο  Θανάση. 

ταν   άπάνου  σέ   κάθε  πόρτα    μικρού   μαγαζιού    τη  Τούρθε    θυμός  αύτου,    σάν  τόν  είδε,    χ'  ένοιωσε 

μιά  και  την  άλλη  μεριά  κ'  έφταναν  ώς  τη  μέση  του  την  άπιστην  αλλαγή  και  την  προδοσία  του.  βυμτ- 
στενου  δρόμου.  Είτε  της  τάραζε  ό  άνεμος  μέ  τό  θηκε  της  δεκάρες  που  του  χρώσταγε  ό  μπάρμπα 
φύσημα,  είτε   της  άφηνε  νά  κρέμωνται  χωρίς  όλό-      Μίχας.  και  θέλησε  δχι  τόσο    νά    της    ζητηστι,    όσ^ 
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τελα  νά  σειώνται,  αυτές  πάντα  μέ  τά  γλυκά  τους 
χρώματα,  που  χτύπαγαν  από  μακριά  στά  μάτια, 
έκραζαν  κάθε  άριόν  διαβάτη  που  τύχαινε  και  κάθε 
κρασοπατέρα,  θυμώντας  άλλα  χρώματα  πλειό  πο- 
θητά και  νόστιμα  άπ*  τά  δικά  τους. 


γύρεψε  αφορμή  νά  τόν  πειράζγ).  Κατέβηκε  λίγα  σχχ- 
λιά  κάτου  και  βάνοντας  τά  χέρια  στη  μέση,  χχ• 
κουνώντας  τό  κεφάλι,  του  φώναςε  τάχα  μέ  οοβίρχ: 
—  Καλά.  κυρ  Μίχα,  τά  λιανά  δέν  τάοιρες, 
κατά  πάνου  δέ  φάνηκε,ς,  τό  βαρέλι  πήρε  κι  άδειαζε: 


"Ολα  τά  χρώματα  άρεγαν  στον  μπάρμπα  Μίχα,      κι  ό  νοικοκύρης  θέλει  τόν  παρ*  του. 
και  καμμιά  χαμηλην  πόρτα,   που  κείνα   Ιδειχναν,  Κ*  έφυγε   χωρίς  νά  είττίζ  τίποτ*  άλλο.  Τά  λόγια 

δέν  άρνιώνταν,  μά  πλειό  πολύ  άρεγε  σ'  αυτόν  εκείνο  του  φάνηκαν  στους  άλλους,  πδτυχαν  έχεί,  πχρχ- 
τό  βαθύ  της  μεσανης  σημαίας,  που  ήταν  τόσο  γλυκό  ζενα  και  γέλασαν,  αλλά  του  μπάρμπα  Μί/χ  τ*-•- 
και  θύμαγε  τό  ταίρι  του  τό  γλυκώτερο,  που  ήταν  φάνηκε  κακό  αυτό  τό  πρδμα.  *  Ακούς  εκεί  γιχ  λίγες 
παραμέσα.  Σ' αυτό  ερριχνε  όλη  την  τρυφερην  άγά-  παλιοδεκάρες  νχρθη,  σέ  τόσους  άλλους  μτρρο^τχ. 
πη  του  κι  όλες  της  πεντάρες  κχί  της•  δεκάρες  του  νά  τόν  φωνάζη  κχί  νά  του  τό  χτυπηση  στο  πρόσωπί 
σ'  αυτό  ίφερνε  τάμα  ό  μπάρμπα  Μίχας,  *Όποτε  του.  Κ*  οι  άλλοι  σάν  τόν  είδαν  πώς  τό  πτίρι  στχ 
κι  αν  τόν  έχανες,  όποτε  κι  αν  τόν  γύρευες,  εκεί  σπουδαία  ό  μπάρμπα  Μίχας,  γέλασαν  πλιιό  ί?ολν 
πάντα  τόν  εύρισκες  χωρίς  άλλο,  στοΰ  γέρο  Θανάση  ακόμα.  Κι  αυτός  τότε  στό  πείσμα  του  είπε  τϊώς  τι- 
του  φίλου  του  την  ταβέρνα.  Είχε  τώρα  άρκετόν  ποτά  δέν  του  δίνει  νά  ίδη  τί  θά  του  κάμη. 
καιρό  που  τδρριζε  βαριά  κοντά  του,  από  τότε  πού  "Εφτασε  τ*άλλο  βράδυ  κι  ό  παλιός  ό  φίλος  νχ  τ^ 

άνοιξε  τό  νιο  γιοματάρι  του,  τό  καλό,  ό  γέρο  θα-  πάλε  πρόβαλε  στη  σκάλα.  Κατέβηκε  λίγο  πχρχχχ* 
νάσης.  Κ'  είχαν  αγάπη  πιάση  σφιχτότερην  από  του  και  βάνοντας  τά  χέρια  στη  μέση  και  χοιτν^ντας 
πρώτα  οι  δυό  γερόντοι,  πδλπιζαν  πώς  θά  κρατηθ^      τό  κεφάλι  του  λέει  : 

και  πέρα  άπ'τό  βαρέλι  και   δέ  θά  σωθη  μαζί  του.  —  Καλά,    κυρ    Μίχα,   τά  λιανά  δέν    τχ^^ρκ- 

Ήταν    κ*  οι    δυό    καλόκαρδοι   κ'  έμοιαζαν    στό      κατά  πάνου  δέ  φάνηκες,  το  βαρέλι  πήρε  χι  άΧϋχ- 

ζει  κι  ό  νοικοκύρης  θέλει  τόν  παρ*  του. 

Σάν  τ'  άκουσε  πάλε  αυτά,  μάνιωσε  στά  χχλ,ά  3 
μπάρμπα  Μίχας  και  του  φώναξε  κοντά  πώς  δεν 
του  τά  δίνει,  κι  ας  κάμη  δ, τι  του  περάσττ)  ί'κ  τί 
γέρι  του  νά  τά  πάρη.  Χάθηκαν  στά  γέλοιχ  βχν  τά 
ξανάκουσαν  αυτά  τά  λόγια  οί  άλλοι,  κι  ό  μπχρμπχ 


σύστημα  και  στοΰ  κρασιού  την  αγάπη.  Ό  γέρο  Θα- 
νάσης, στάλλα  κοντά,  ήταν  καλόπιαστος  στό  κέ- 
ρασμα και  στην  πληρωμή  δέν  ήταν  στενός  τόσο,  κι 
αν  πούλαγε  κρασί  ξένο.  Άλλα  κι  ό  μπάρμπα  Μίχας 
ήταν  στά  μονά  και  στά  διπλά  δεκάρικα  του  ελεύ- 
θερος   και    τόν    γύρευε  κάθε  ταβερνιάρης,   πούθελε 

διάφορο  απ*  τό  πούλημα  κι  άπ' τό  πιόμα  νάχη.  Μί^ας  τότε  βρόντησε  τό  χέρι  του  κ'  είπε  πώς  ϊτ» 
"Επειτα  και  στην  πληρωμή  αυτός  ήταν  περήφανος  τά  οίνει,  νά  πηδηση.  Και  τό  πρωί  γιά  νά  του  ίιίξτ. 
κι  αριά  και  που,  στό  μήνα  και  στους  δυό  μήνες,  αυτός  ποιος  είναι,  διάβηκε  άπ'  την  ταβερνχ  του 
ϊπαιρνε  την  προσβολή  νά  τόν  διαβάζουν  στό  βαρέλι,  γέρο  Θανάση  περήφανος  κι  αργός.  Βγηχε  σττ-• 
Τόσον  καιρόν,  χπ'τό  πρώτο  άνοιγμχ  ώς  τά  τώρχ,  πόρτχ  εκείνος  κι  άρχισε  πάλε  μ*  ενα  χχμόγ«λς, 
μοναχά  γιά  λίγες  δεκάρες  ήταν  ό  Μπάρμπα  Μίχας  ήσυχα  και  τραγουδιστά  νά  του  λέη: 
έκει  γραμμένος,  κι  αυτές  της  είχε  βάρος  πώς  άργησε  — Καλά,   κύρ  Μίχα,   τά    λιανά    δέν    τχ^ιρις. 


κχτα  πχνου  ίί  φάνηκι;,  το  βαρέλι  πήρε  κι  άδβίχζει 
χί  ό  νοιχοκύρης  θέλει  τον  παρ&  του. 

"Άναψε  ό  {Λττάραπά  Μιχας,  σαν  τ'  άκουσε  ττάλε 
(χύτα  τα  καταρααένχ  λόγια.  Πήγε  κοντά  του  κ* 
ϊτοιαος  ήταν  να  τον  βρίσγ),  ιχα  ό  πολύς  θυα.ος  τον 
γύρισε  στο  παράπονο  και  χωρίς  λόγο  να  βγάλν), 
έχωσε  το  χέρι  του  και  τράβηξε  της  τέσσερες  δεκά- 
ρες άπ'  τη  βαθεια  τσέπη,  της  έδωσε  γλήγορα  στο 
γέρο  Θανάση  κ'  έφυγε  κρύβοντας  την  ταραχή  που 
τον  έπιασε  κ'  ήταν  έτοιμος  να  κλάψη. 

Άπό  τότε  έπαψε  κι  ό  γέρο  Θανάσης  να  τον  πει- 
ράζγϊ,  [χά  ό  λόγος  του  παρά[Λεινε.  και  συχνά  τα  παι- 
διά φωνάζουν  του  |Απάρ[Λπα  Μιχα  στους  δρό[Λθυς 
και  τόν  θυαώνουν.  Κι  αυτός  τη  |ΛΟνη  εκδίκηση  και 
τιΐΛωρία  που  κάνει  στο  γέρο  Θανάση  είναι  να  περ- 
νάη  συχνά  άπ'  την  ταβέρνα  του  αεθυσοιένος  και  (λ* 
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αυτό  να  τον  σκάζη 


ΠΑΝΝΟΙ  εΠΑΧΤΙΤΗΣ 


ΔΤΟ  ΑΝΘΡΩΠΟΙ 

Ένα  άμάςι  αρχοντικό,  βατιλιχό,  μϊ  άλογα  διχλεχτά, 
Λξετι'μητα,  σαίτες  στο  τρέξιμο  τους  κχι  άγρια,  μ'  έναν 
αμαξά  άσημοστόλιστον,  χαμαρωμένον,  βυγενιχόν(,)  πε- 
ριμένει ακίνητο  χάτω  άπο  Ινα  ψηλό  αρχοντικό  σπ{τι• 
Κάποιον  περιμένει,  χι'  αυτός  βέβαια  δεν  θα  ήνε  φτω- 
χός, θα  ήνε  κάποιος  πλούσιος,  ταλαρας,που  έχει  πολλά 
αμάξια,  σπίτια,  περιβόλια,  δούλους,  ξεφαντώματα  κι' 
ο  τι  άλλο  ζήτηση  και  ποθήση  ή  καρδιά  και  ή  ορεξί  του. 
Οί  διαβάτες  ολόγυρα  άπο  τ*  αμάξι  κάθονται  και  χά- 
σκουν πότε  τον  καμαρωμένον  αμαξά  κα»  πότε  τ'  ά').ογα 
ποΟ  χτυπούν  με  λύσσα  τή  γ^  γεμάτα  άκρους  στο  στόμα 
περιμένοντας  τον  αφεντικό  τους  ή  την  κυρά  τους.  Στη 
θύρα  το3  παλατιού,  σαν  ήλιος  στην  ανατολή  του  έφά- 
νηκε  μια  όμορφη  γυναίκα  γεμάτη  στολίδια,  με  μετα- 
ξωτά πολύτιμα  φορέματα.  Ό  αμαξάς  την  προσκυνάει 
ώς  τή  γ^<  κι*  ανοίγει  τή  θύρα  τ'  αμαξιού  για  ν'  άνεβ^^ 
πεταχτή,  πεταχτή  ή  κυρά  του.  *Ένας  φτωχός,  κακο- 
μοίρης με  παλιά  και  ξεσχισμένα  φορέματα,  μισόστραβος 
άπο  τή  μεγάλη  δυστυχία  και  στέρησι  και  που  ήταν 
πολλές  ώρες  καθισμένος  στα  πεζούλια  τοδ  αρχοντι- 
κού, με  άγιες  ευχές  τήν  ζυγώνει,  απλώνει  το  χέρι 
και  τϊ!ς  ζητάει .  .  .  ελεημοσύνη.  Ό  άμαξας  με  άγριο 
μάτι  τον  διώχνει  αλύπητα  σαν  σκύλο  και  ή  όμορφη 
κυρά,  που  μονάχα  με  το  φόρεμα  της  μποροΟσε  να 
θρέψη  χί)αους  φτωχούς,  ούτε  τή  ματιά  της  ερριξε  για 
να  τον  δί).  Τ*  αμάξι  έφυγε  σαν  αστραπή  με  τα  περή- 
φανα άτια  του  κι'  έχάθηκε  .  .  . 

"Ενας  διαβάτης  γεμάτος  θαυμασμό  είπε  «τί  όμορφη 
γυναίκα,  τί  άγγελος,  τί  πλούτια,  τί  στολίδια»  κι*  ένας 
ά/.λος  «τίκακή  καρδιά,  τί  άσπλαχνη,  κρίμα  στην  όμορ- 
φάδα  της»  και  συλλογισμένος  έτράβηξε  τον  άλλο  δρόμο. 

"Ετσι  στον  κόσμον  εϊνε  άνθρωποι  ποΟ  εξετάζουν 
τον  εξωτερικό  στολισμό  τοΟ  καθενός  και  οχι  τον  έσω- 
τερικόν,  τήν  καρδιά.  Ποιος  άπ*  αυτούς  τους  δύο  πη- 
γαίνει σέ  καλήτερο  δρόμο  αυτό  καθείς  μπορεί  να  %Λτχ' 
λάβη. 

ΗΑ.  Α.  ΣΤΑΥΡΟΣ 


Ανα  φο  Αβφυ 


κβ^- 


ΠρΊν  τραπί}  και  πάλιν  έπ'ι  το  χιονώδες  ό  αθηναϊκός 
καιρός,  εΓχαμεν  μίαν  εβδομάδα  ώραίαν,  γλυκύτατων 
ήμερων.  Έ  ωραιότερα  Ιτυχεν  ή  παρελθοΟσα  τετάρτη, 
κατά  τήν  οποίαν  ήνοιγε  μετά  πομπές  τας  πύλας  της  ή 
Βουλή. *Ως  θέχμα  ή  εναρξις  εκείνη  ήτο  έκτων  σπανίων. 
Αι  γαλαναι  σημαϊαι  έκυμάτιζον  φαιδρώς  κάτωθεν  το5 
λαμπροΰ  γαλανοΟ  ουρανοΰ  και  άνωθεν  τοΟ  μελανοΟ 
πλήθους  τοϋ  περιβάλλοντος  το  έορτάζον  μέγαρον.  Ό 
ήλιος  άντενακλάτο  επι  πληθύος  επιφανειών  στιλπνών, 
ποικιλοχρόων  και  έθάμβονε  μέ  τα  ιδιότροπα  του  φω- 
τεινά παιγνίδια.  "Ελαμπον  τα  χρυσά  κοσμ.ήματα  των 
αξιωματικών,  τα  ορειχάλκινα  όργανα  των  μουσικών,  αί 
λεϊαι  πλευραί  τών  αμαξών,  τα  ύψηλα  κυλινδρικά  κα- 
πέλα. Και  έκινοΟντο,  και  συναντώντο,  και  έχωρίζοντο 
και  έχάνοντο  και  έδιώκοντο  αί  ποικίλαι  αύται  αντανα- 
κλάσεις, α*.  ζωοποιοΟσαι  τήν  εικόνα  τ^ς  συ-'ρςεντρώ- 
σεως,  τήν  οποίαν  προσέβλεπεν  άφ'  ύψηλοΟ  εις  οφθαλ- 
μός μέγας  και  ηλίθιος,  ό  λευκός  ηλεκτρικός  λαμπτήρ 
5  ανηρτημένος  εις  τήν  εΓσοδον.  Τό  σύνολον  εστιζον 
ζωηρώς  τα  άφθονα  ερυθρά  λοφία,  τα  προσδίδοντα  τήν 
ίδιαιτέραν  φυσιογνωμίαν  εις  πάσαν  έπίαημον  τελετήν. 
Αί  γυμναι  ξιφολόγχαι,  αί  έλκύουσαι  μετά  πάθους  τας 
ήλιακας  άκτΤνας,  άπετέλουν  φανταστικόν  κιγκλίδωμα 
υπεράνω  του  πλήθους.  "Οταν  υπό  τόν  κρότον  τών  τη- 
λεβόλων και  τών  μουσικών,  ήλθεν  6  βασιλεύς  έν  με- 
γάλη περιχρύσω  στολί)  και  άνί!λθε  μετά  του  επιτε- 
λείου του  τήν  έξωτερικήν  κλίμακα,  και  τόν  ήκολού- 
θησεν  όρμητικώς  κινηθέν  όπισθεν  τών  αξιωματικών  τό 
σμί;νος,  ό  ρους  έκεΤνος  τών  λοφίων  και  τών  σειρητίων, 
ή  εΓσοδος  παρεϊχεν  όψιν  φαντασμαγορικήν.  Μετ*  ολίγον 
ή  μΛ-γζία  όλη  είσέρρευσεν  εις  τήν  αΓθουσα^;.  Ό  Βασι- 
λεύς επι  χρυσοΟ  θρόνου  άπήγγειλε  δια  τί;ς  βροντώδους 
του  φωνί;ς  τόν  έναρκτήριον,  περιφερών  τους  άστραπη- 
βόλους  του  οφθαλμούς  άπό  τών  θεωρείων,  μέ  τό  σύμ- 
φυρμα  έκεϊνο  τών  άσημοτήτων  και  τών  επισημοτήτων, 
όμοιομόρφως  πλαισιούμενον,  μέχρι  τών  κάτο»  πτερύ- 
γων, όπου  τα  εδώλια  τών  βουλευτών  κατεΤχον  κυρίαι 
ώραΤαι  καΐ  λαμπροφορεμέναι.  Και  ό  ήλιος  ό  ζηλότυ- 
πος, μή  άρκούμενος  εις  τήν  έλευθέραν  άπόλαυσιν  του 
Ιξω,  έστελλε  και  έδώ  ολίγας  του  άκτΤνας  λαθραίας, 
ζωογονούσας  δια  τοϋ  φιλήματος,  δλας  τας  στιλβηδόνας, 
τας  οποίας  συνήντων  εις  τήν  γραμμήν  των. 

,  *^ 

Άλλ*  έκτος  τ^,ς  έξαιρετικί;ς  ταύτης  εύνοίας  τοΟ 
ηλίου,  άλλο  τι  δεν  απέπνεε  χαραν  και  φαιδρότητα. 
"Ο, τι  «χαρακτήριζε  τήν  έφετινήν  έναρξιν  και  τήν 
αμέσως  παρακολουθήσασαν  πολιτικήν  κρίσιν  ήτο  ή  ψυ- 
χρότης,  ή  κατηφής  εκείνη  αδιαφορία,  ή  οποία  κατα- 
λαμβάνει τους  Αθηναίους,  δταν  αί  περιστάσεις  δέν  επι- 
τρέπουν, δεν  εμπνέουν  χαραν  και  ένθουσιασμόν.  Και 
εϊνε  δεινα'ι  πράγματι  αΐ  περιστάσεις !  .  . .  Και  αύτοΊ  οΐ 
νικήσαντες   δέν  έτόλμησαν    να   έορτάσουν,^ήν  νίκην, 

Όφζθό  όγ  ν:IΟΟ^[^ 
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πάρα  δειλα-Βειλά.  Ελειψαν  α•  έτταγγελίαι  έκεϊναι  καΙ 
αί  έλπβες,  ελειψεν  ή  Ηρεξις  των  δημ^κοπιχών  εκείνων 
στόμφων,  ς»  5χοΤοι  εις  τοιαύτας  ανωμάλους  ήμ,έρας 
παραφέρουν  και  ενθουσιάζουν  τον  λαόν.  Όλίγαι  ζτ,τω- 
κραυγαί,  ολίγοι  λόγοι,  καμμία  $ιαδήλο)σις,  τίποτε  το 
πανηγυρικόν.  Ή  ανησυχία  Βια  το  μέλλον  κρατεί  ακόμη 
τα  στήθη  όλων.  Ή  ψηφοφορία  τγ;ς  28ης  Όκτωβρίου, 
ή  άναδ'.δάσασα  έπΐτήνάρ'/ήν  τον  κύριον  Τρικούπην,  δεν 
θεωρεΤταί  τι  όριστικον  και  μόνιμον.  Φοβούνται  ακόμη 
μεταβολας  και    μεταβολας   απροόπτους. 

Η* 

Την  παρελθοΟσαν  Παρασκευήν  έγε'νετο  ή  Ιναρξις 
των  αναγνωσμάτων  του  Παρνασσού.  Ό  κ.  Σπυ- 
ρίδων Λάμπρος  άνέγνοίσε  την  περΊ  του  τελευταίου 
Αυτοκράτορος  τ>;ς  ΤραπεζοΟντος  Κομνηνοδ  ώραιο- 
τάτην  και  πρωτότυπον,  έπ'ι  τίί  βάσει  νέων  όλως  πηγών, 
μελέτην  του.  Το  άκροατήριον,  εκ  φοιτητών  κυρίως, 
κυριών  και  λογίων,  το  όποΤον  κατέκλυσε  την  αΓθουσαν 
και  έπλήρωσε  τον  έξώστην,  ήκουσε  μετά  θρησκευτι- 
κί;ς  σιγ^ς  τήν  Ιντονον  και  γλαφυραν  όμιλίαν  του  κ. 
Λάμπρου  και  εξιρρά-^η  με  τας  τελευταίας  λέξεις  εις 
ζωηρά  χειροκροτήματα.  *Ωραϊα  αυτά  τα  άναγνιόσματα. 
Το  μόνον  το  όποιον  θα  ηυχετό  τις  εΐνε  να  εΐχεν  ό 
Σύλλογος  αΓθουσαν  μεγαλητέραν.  Συρρέει  τόσος  κό- 
σμος πάντοτε  εις  τάναγνώσματα  και  φεύγει  μη  εύρί- 
σκων  θέσιν,  πολύ  προ  τί;ς  ενάτης.  Το  κοινον  δίψα  και 
δεν  Ικανοποιείται.  Εις  τα  μάλλον  ενδιαφέροντα  ανα- 
γνώσματα ή  διεύθυνσις  του  Συλλόγου  προς  αποφυ- 
γήν του  μεγάλου  συνωστισμού  αναγκάζεται  να  διανέμη 
εισιτήρια.  Με  εισιτήρια  εγεινε  και  το  ανάγνωσμα  του 
κ.  Ψυχάρη,  δια  το  όποΤον  τόσον  ενδιαφέρον  έξεδη- 
λώθη  εκ  μέρους  του  αθηναϊκού  κοινού.  Τί  κρϊμα  να  μη 
εχη  ό  Παρνασσό  ς,  6  πλήρης  ζωγ;ς,  μ.ίαν  αΓθουσαν 
διπλασίαν,  εις  καιρόν  μάλιστα  ποΐ3  εινε  κλεισται  άχρη- 
σίμ.ευτοι  αί  μεγάλαι  αΓθουσαι  του  Πανεπιστημίου  κα• 
τί;ς  *  Ακαδημίας  ! 

Τί  εφημερίδων  κατακλυσμός  εις  τας  Αθήνας  κατ' 
αυτάς  !  Κάθε  αρχηγός  κόμματος,  του  παρόντος  και 
τοϋ  μέλλοντος,  εννοεί  να  έκδώση  τήν  εφημερίδα  του. 
Λεν  Ιχει  πάρα  να  διάθεση  προς  τούτο  ολίγας  χιλιάδας 
^ραγ^μώ'Φ  ...  τα  άλλα  εινε  εύκολώτατα*  μ.έ  ολην  τήν 
σημερινήν  ζήτησιν,  οι  δημοσιογράφοι  εινε  άφθονοι  και 
διαθέσιμοι,  διότι  δλοι  οί  έλληνες  εινε  δημοσιογράφοι. 
Οι  τοίχοι  έγέμισαν  με  αγγελίας  εκδοθέντων  ή  έκδοθη- 
σομένων  νέων  φύλλων.  "Αγνωστα  όνόμ.ατα  πλήττουν 
άπό  τίνος  τας  άκοάς  μας:  5  «Μηνύτωρ»,  ή  «Φ(ι)νή 
του  Λάου»,  ό  «Κ^ρυξ»,  ή  «Συνταγματική»,  ή  «Ελ- 
λάς», ό  «Νεολόγος».  Τώρα  κυρίως  εφαρμόζεται  το 
γραφέν  μίαν  φοράν  ύπο  του  "Αστεως,  ότι  κάθε  ρο)- 
μι^ς  θα  εχη  τήν  εφημερίδα  του  και  κάθε  ώρα  τον 
ίστοριογράφον  της.  Ώς  να  ήσαν  όλίγαι,  βλέπετε,  αί 
ΰπάρχουσαι  εφημερίδες  ! 

*^ 

Έκ  του  Σ  κ  ρ  ί  π  : 

*Η  σκηνή  εις  εν  καφενεϊον. 

Φοιτητής  έκ  του  εξωτερικού  κρατών  εικοσάφραγκον 
κτυπά  δι'  αύτοΐί  έπι  τί;ς  μαρμαρίνης  τραπέζης  δια  να 
πληρίόση  τον  καφέ  του..  Εις  μάτην  όμως,  διότι  κάνεις 
υπηρέτης  δεν  έμ,φανίζεται. 

—  Μα  τί  διάβολο,  φωνάζει  έν  αγανακτήσει,  έκουφά- 
θηκαν  εδώ  μέσα  ; 

Και  ό  παρακαθήμενός  του  : 

—  Λεν  έχετε  δίκαιον,  κύριε.  Ό  κρότος  αυτός  εινε 
άγνωστος  εδώ. 


χ  ρ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά 

Το  έν  ΙΙαρισίόις  έχοοτιχόν  χχταιστηι*χ 
Φλαμ.μαριών  άνέλχ^ε  τήν  εκδοσιν  τών  *Αηάντων  το•3  {»τ*- 
ριχοΰ  Μισελέ.  Της  μεγάλης  ταύτης  έχξόσεως  έςι^όθη  τ•τ 
ό  πρώτος  τόμος. 

—  *Τπ6  του  Λέοντος  Κλα$ε  έξβδόθτ,   πο/ 
λοΰ  λόγου  αξία  μελέτη    περΊ   της   Λυρικής   χχι  Σλτ-^Ο'ζϊ; 
ποιήσεως    εν    Γαλλία  χατα    τον   μεσαίωνα,    μέγα    /.άσαχ 
προωρισμένη  να  πληρώστ)  έν  ττ,  ιστορία  της  γαλλιχ-ης  ν,- 
λολογίας. 

—  Το  τελευταιον  τεΰ/οςτής«ΈπιθΕα>ρτ,- 
σεως  τών  Δύο  Κόσμων»  δημοσιεύει  έχτενή  αελέττ,ν  -τ-/. 
Ρενε  ΔουμΊχ  περί  του  πρό  τίνος  αποθανόντος  διηγ-τ^ματν- 
γράφου  Γχυ  δε  Μωπασσάν,  ον  θεωρεί  ώς  ένα  τών  νν«ττ',- 
τέρίον  γαλάτων  συγγραφέων,  το  έργον  του  όποιου  6α  έτ - 
ζήστ)  μεταξύ  τών  χλασιχών. 

—  Ευμενώς  λίαν  εκφράζεται   ό   τύπος  πίΐ 
του  ν^ου  μυθιστορήματος  του  γάλλου  συγγραφέως  Έ^ςιχν. 
Ραβοσσών,    Ιπιγραφομένου   8  α  η  8   β  η  Ι  Γ  ίΐ  ν  ρ  ίΐ  .    Κι^ε  ί 
ιστορία   νεαρού    φιλόδοξου,    άνευ  προλήψεων,    ενός    γάλ- 
λου του  τέλους  του  ΙΘ'  αιώνος,  ώς  τον  άποχαλεΐ  ό  σ•-ίγγρ2- 
φεύς,  ό  όποιος  καταπνίγε•  έν  έαυτώ  παν  αΤσθημα,  παν  ^.> 
τρον,   θραύει  πάντα  '/αλινόν,  δια  να  μη  προσκόψτ  κατ'  νΐ 
δενός  εμποδίου  έν  τν,  δια  της  κοινο>νίας  πορεία  του.    Άλ* 
οΰτω  πράξας,  είδεν  όταν  εφθασεν  εις  τό  ώρισμένον  τέρμι 
οτι  άπέκοψεν  όλους  τους  δεσμούς  τους  συνέ/οντας  τον  ί>- 
θρωπον  προς   τήν  ζωή  ν   και  άφιλος  πλέον,    άνε•-»  έλϊτίδχ 
άνευ  γοήτρου,   αυτοκτονεί   οικτρώς, 

—  Ό  διάσημος  νορβηγός  μυθιστοριογιι 
φος  Κΐΐπί  1ΪΗηΐ8ΐιη  δημοσιεύει  εις  τό  τελευταιον  φύλ/ν• 
τη;  ΗονίΚ'  (1β8  ΙΙονυβ»  μελέτην  περί  του  μεγάλου  σ^•ι 
πατριώτου  του   Ίβσεν  και  άλλων    νορβηγών    συνγρι^£»> 

-'Ο  'Ι^^ρνέστος  Κούρτιος  δτ^αο^^ιΐυί 
σειράν,  ης  εξεδόθη  ό  πρώτος  τόμος,  περιλαμ.βάνο•>σαν  η 
αρ/αιολογιχα  και  φιλολογικά  αύτου  μελετήματα,  τα  χιτι 
σπαρμένα  εις  διάφορα  περιοδικά. 

—  *0  καθηγητής  Ροβέρτος  Π  έελμαν  $;« 
δωκε  μελέτην  περί  Σοσιαλισμού  χαΐ  Κομμού  ν  ισμιο-ΐ;  παι: 
τοις  άρ/αίοις  "Κλλησι  και  Ρ(»)μαίοις,  δΓ  ης  αποδεικνύει  ό* 
τα  κοινωνικά  ζητήματα,  τα  συγκινουντα  τας  σγ^^Λ^^ιν». 
κοινιονίας,  κατάγονται  έκ  τών  αρχαίων. 

—  Εξεδόθη  ενταύθα  ό  α'  τόμος  τού  πι; 
'Κλληνικών  Βουλών  άνγελθέντος  συγγράμματος  τοΰ  ζι 
κυνΟίου  δικηγόρου  κ.  Διονυσίου  "Σωμερίτη. 

—  ΙΙερι  του  ΤΙρί/χηΛΟ^,  του  μυθιστορτ- 
ματος,  τό  όποιον  έξέδο^κε  κατ*  αύτας  έν  Παρισίοις  ή  σύζ•/- 
γος  του  μυθιστοριογράφου  "Κκτορος  ΜαλοΊ,  δηα.ο«•θ£ 
περίεργον  κριτική  ν  έν  τώ  Φι/οτρό  αυτός  ό  σύζυγος  ττ: 
συγγραφέως.  'Ομιλεϊ,  γενικώς  περί  τη;  γυναίχός  ^•ς  ίχ^ 
θιστοριογράφου  κα^.  εις  τό  είδος  τούτο  τήν  θεωοεΐ  έν  πολ- 
λοίς άνωτέραν  του  ανδρός.  Της  δε  κυρίας  Μαλοι  θχυααζ: 
προπάντων  τήν  πρωτοτυπίαν,  τήν  έκ  πάσης  άνοριχ-ης  «π 
δράσεως   σπανίαν  δια  γυναίκα  χειραφεσίαν. 

ΜονιΙικά 

Τη  πρ(οτοβουλία  τών  διευθύνσειον  το- 
Φιγα^6  και  του  Γαλάτον  έσχηματίσθη  έπιτροπτ,  πρ^ς  τ^'^- 
λογήν  εράνων  ΰπερ  ανεγέρσεως  μνημείου  εις  τον  Κάοοΐι*» 
Γκουνώ.  Πρόεδρος  της  έπιτροττης  ταύτης  ώρίσθη  &  Ά'λ- 
βρόσιος  Θωμάς. 
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ΛΟΓΙΑ  ΤΗΣ  πλώρης 


Ή  πλώρη  του  «Άθί)ναΐ))  μχς  — όπως  κάθε  καρα- 
βιού πλώρη  —  είνε  ή  κατοικία  καΐ  αυλή  των  ναυτών 
χα\  των  Οερμαστάδων.  Το  καλοκαίρι  άπάνου  *ς  το 
κατάστρωμα,  το  χειμώνα  κάτου  'ς  τα  γιατάκια  τους, 
διξια  οί  ναΟτες,  αριστερά  οΐ  θερμαστάδες,  ξοϊεύουν  την 
ακριβή  ώρα  τ-ίΐς  ανάπαυσης  τους  μπαλόνοντας  τα  ^ο•>/α 
τους,  βράζοντας  τον  καφέ  ή  το  τσάϊ  τους  και  λέγον- 
τας παραμύθια  ή  ανέκδοτα  του  τόπου  τους,  όταν  δε 
βαρυροχαλίζουν  παραΒομένοι  'ς  τοΟ  ύπνου  τή  σιΒερένια 
αγκαλιά.  Τα  παραμύθια  καΐ  τ'  ανέκδοτα  τους  αύτα  εινε 
οιάφορα,  γιατ»  διάφοροι  εινε  κα\  οί  τόποι  άπ'  όπου  αυτό: 
κατάγονται.  "Αλλος  είνε  άπο  τί;ς  Κυκλάδες,  ά')νλος 
άπο  τ•^<ς  Σποράδες*  ά'/.λος  άπο  τα  Εφτάνησα,  άλλος 
άπο  το  Γαλαξεϊδι,  ά).λος  άπο  τήν  Εύβοια  και  ά'λλος 
άπ*  άλλοΟ.  Έγώ  έπήγαινα  συχνά  καΐ  του;  έσυντρό- 
φευα.  *Ανάμεσα  *ς  τα  τυραννισμένα  έκεΤνα  κορμιά,  που 
αντικατάστησαν  ς  τους  κόπους  και  τα  βάσανα  τα  δούλα 
πληρώματα  των  άρχαιο)ν  νηών  καΐ  τους  σκλάβους  των 
γαλέρων,  'ς  τί]ς  οψες  εκείνες  τ^ς  ήλιοψημένες,  'ς  τα 
-/έρια  τα  πετρωμένα  και  τ*  άγαθα  παιδιάτικά  τους 
βλέμματα  εύρισκα  έγώ  τον  εαυτό  μου  άλάκερο.  Τα 
άπλα  τους  λόγια  πολλές  <^ορϊς  μ'  έσυγκίνησαν'  τα 
χοντρά  αστεία  κ*  ή  ελευθεροστομία  τους  πολλές  <^ορες 
μ*  έχαροποίησαν*  τα  δυστυχήματα  τους  κ'  ο?  άγώνές 
τους  πολλές  φορές  μ*  ήφεραν  σέ  θέση  να  καταρασθώ 
τήν  ανθρωπότητα.  "Οσα  άκουσα  έκεΤ,  εδώ  μέσα  θα  τα 
ρίξω.  Ισως  κανένας  άπο  τους  αναγνώστες  μου  θέλει  να 
συγκινηθώ),  ά'λλος  να  γελάστ/  ά'λλος  και  να  καταρασθί) 
τον  αΓτιο  των  παθημ,άτων  μας.  Βρίσκεται  τόση  ποικι- 
λία 'ς  αύτον  τον  παληόκοσμο  !  .  .  . 

Η  ΤΕΝΤΑ  ΤΩΝ  ΝΑΥΤΙΚΩΝ 


'Όλο  το  τσουρ[Λα  αναγάλλιασε  σαν  άκουσε  τήν 
ύπόσ/ετ/)  του  Ματζαβράκου,  πώς  θα  ελεγβ  ενα  μύθο 
ναυτικό.  Άαέσως  οποίος  ήταν  ορθός  έκαλοκάθισε, 
ότΓΟίος  έκαθότουν  άπλωσεν  αναπαυτικά  της  αρί- 
δες του,  οποίος  ήταν  μακρυά  ήρθε  κοντήτερα,  κ'  έγώ 
έκάΟισα  'ς  τή  συνηθισμένη  θέση  μου,  'ς  τόν  παλα- 
ν.αροδέτη  του  κααπουνιου  των  θερμαστάδων.  Ό 
γέρο  ναυτικός  εβγαλι  τήν  πίπα  άπο  το  στόμα  του, 
εβτίξε  κ'  έφτυσε  δυο  τρβΐς  φορές,  προετοιμάζοντας 
τό  λάρυγγα  του  για  τή  διήγησι,  μ,ερικοί  από  τό 
τσουρμ,α  εβηζαν  κ'  έ/ασμουρήθηκαν  άνυπόμ,ονα  κ' 
εκείνος,  σαν  εί8ι  τήν  ψυχολογική  στιγ'λή  του  άκοοα- 
ττϊρίου  του,  άρχισε  : 

«  Λεν  ξέρω,  μωρές  παιδιά,  ποιος  να  ήταν 
αυτός  που  υ,δίς  εκαμ-ε  τέτοιο  μεγάλο  καλό"  αν  τόν 
'/^ςερα  θ'  άναβα  για  δνομά  του  περισσότερα  κεριά 
άπ'  δσ*  ανάβω  κάθε  χρόνο  *ς  τόν  *Αϊνικόλα.  Μέ 
|Λΐά  του  μαστοριά  μ3^ς  άπάλλαζεν  άπο  τους  διαβό- 
λους ττ,ς  Κόλασχς  κι*  από  τους  άγιους  τής  Παρά- 
δεισος, που  θαρρώ   δέν    έχει  και   μεγάλη    διαφορά. 

46- ΕΣΤΙΑ -1893 


Δέ  λέω  πώς  μ*  αρέσει  να  βλέπω  τους  διαβόλους 
αέ  τα  στριφτά  κέρατα  τους  και  της  μ,ακρυές  ουρές 
τους  και  τα  σπαθωτά  νυχοπόδαρά  τους*  ούτε  τά 
λυσσασμένα  ούρλιάσμ.ατά  τους  θέλω  ν'  ακούω,  σαν 
καμ.ακίζουν  άγρια  καμ.μιά  ψυχή,  ούτε  τό  χόχλο  του 
κατραμ,ιοϋ  και  της  πίσσας  πού  βράζει  'ς  τά  Εφτά 
καζάνια,  ούτε  τους  δαρμούς  και  τους  θρήνους  τών 
κολασμ.ένων.  Αλλά  και  ή  συντροφιά  τών  άγιων  μ.έ 
τά  κοίΛπολόγια  και  τά  λιβάνια  και  της  ψαλριου- 
δίες  καθώς  κ*  ή  ασύγκριτη  ξαστεριά  της  Παράδει- 
σος, νά  σου  πώ  τήν  αμαρτία  μου,  δέ  μ.ου  πολυα- 
ρέσει. Τί  0ές,  τι  γυρεύεις;  Καλήτερα  όπως  τά  κα- 
τάφερεν  ό  μακαρίτης.  Έστησε  χωριστά  τή  τέντα 
του  κΓ  από  τότες  έχουμε  ήσυχο  τό  μυαλό  μας  — 
αν  έχουν  μ,υαλό  κ'  οί  πεθαμένοι. 

Μά  'ς  τά  πόσα  εγεινεν  αυτό  ;  —  τρ^Χ*  γύρευε. 
Ποιος  θυμ,Χται  ;  Ούτε  πούθεν  ήταν  ό  λεγάμ,ενος 
ςέοω,  μ,ά  βέβαια  Σαντορινιός  δέν  ήταν.  Οί  Σαντο- 
ρινιοί —  εςω  άπό  τό  παιδί  μας  εδώ  τόν  Αντώνη — 
είνε  άλαφρόπετρες.  Μια  φορά,  λέει,  έβαλαν  τόν 
κόρακα  νά  τους  λύση  τό  παλαμάρι  κι'  ολονυχτίς 
έγλυκοκυβερνοΰσαν  μέ  τά  πανί*  απλωμένα  ώς  τήν 
χ\^γ^ι  που  ξημερώθ7)καν  πάλι  εμπρός  *ς  τό  Νιμ.πο- 
ριό.  Μκ  πάλι  Σκοπελίτης  νά  ήταν,  κι'  αυτό  δέν  τό 
καλοχωνεύω.  Όταν  ό  θεός,  λέει,  έχτιζε  τόν  κόσμο, 
είχε  και  τέσσαρα  σακκιά  γιομάτα  κουταΐλάρες.  "Αμα 
έτελείωσε,  έσπειρε  τό  ενα  *ς  τον  επίλοιπο  κόσμο  και 
τ'  άλλα  τρία  τά  ερρι:ε  'ς  τή  Σκόπελο.  Χρόνον  τό 
χρόνο  φαντάσου  τί  δασοφύτρωμ.α  έλαβαν  εκεί  μέ- 
^α  !  .  .  .  .  Μωρέ  γιά  τέτοια  δουλειά  έχρειαζότουν 
άνθρωπος  μέ  μυαλό  τρικούβερτο.  "Ετσι  εύκολα  δέ 
βουλώνετ*  ό  διάβολος. 

Σαν  άρραζε,  που  λες,  τό  καίκι  *ς  τό  νησί  — 
'ς  τή  Σέρφο  ας  πούμ.ε  —  ό  λοστρόμ.ος  πήρε  τό  [αι- 
σοκοίλι  ν*  άνέβη  'ς  τό  χωριό  γιά  νά  μετρήσ•/)  τό 
στάρι.  Έλιανοψιχάλιζε  κάπως  όταν  έξεκίνησε  γιά 
τό  χωριό,  μά  δεν  έμ,ποδίστηκε.  Πρωτοβρόχια,  σου 
λέει,  θά  περάσ•/).  Μά  σάν  έφτασε  τόν  ανήφορο 
πιάνει  μ.ιά  δαρτή  βροχή*  νεροποντή  σωστή.  Που 
νά  πά*/)  νά  χωθη  ;  Ούτε  δέντρο,  ούτε  καλύβα,  ούτε 
λάκκωμα  βλέπει  πουθενά.  Νά  τρέξη  γιά  νά  φτάση 
'ς  τό  χωριό  έλειπε  ό  μισός  δρόμ,ος  άκόμ.η•  νά  κα- 
τεβή  πάλι  'ς  τό  καίκι  τό  ίδιο*  έ[Λπρός  βαθύ  και  πίσω 
ρέμμ.α,  πού  λέει  ό  λόγος.  'Σ  τό  τέλος  τί  σοφίζε- 
ται ;  Γυρίζει  περίγυρα  μ.ήπως  τόν  βλέπει  κανένας 
στρατολάτης  —  ψ'-»χ'^  ί  Πιάνει  γλήγορα  και  γδύνε- 
ται όπως  τόν  γέννησ' ή  μ.άννατου'  ώα.ορφοδ:πλώνει 
τά  ρούχα  του,  τά  χώνει  μέσ'  'ς  τό  μισοκοΐλι,  φορεί 
ανάποδα  τό  μ.ισοκοΐλι  'ς  τό  κεφάλι  και  παίρνει  δρό- 
μο. Νά  βραχη  δέν  τόν  εμ,ελε.  Τό  δικό  μας  τό  το- 
μάρι βροχές  και  μ.πόρες  δέ  φοβίέται'  είνε  αργασμένο. 
Τόν  εμελε  γιά  τά  ρούχα  του,  που  τά  είχε  πρωτό- 
βαλτα  ό  φουκαρδές. 

"Εδωκ'  έδωκε,  έστάθηκ' ή  βροχή.  Έστάθηκ' ή 
βροχή,  βγάνει  ό  λοστρόμος  τά  ρούχα  του,  ντύνε- 
ται, παίρνει  και  τό  μισοκοϊλι  'ς  τό  χέρι  και  πάλι 
δρόμο.  "Εζω  άπ'τό  χωριό  τόν  απαντάει  ό  διάβολος: 

—  Γεια  σου  πατριώτη. 

—  Γεια  της  αφεντιάς  σου,  κυρ  διάβολε. 

—  Ποΰθεν  έρχεσαι  ; 
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*Η  τέντα  τών  ναυτικών 


—  'Λπ'  το  γιαλό. 

—  Κ'  η  βροχή  που  σ'  απάντησε  ; 

—  'Σ  το  ορό(^-ο ! 
^  Έλα  δά  .  .  . 

—  Μα  τα  κίρατά  σου,    *ς  το  δρό'χο. 

—  Κα»,  δέ  ^(ά'/τ,ΥΛς  ;  έγώ  εγβινα  [λουσκίδι. 
Έγέλασβν  ό  λοστρώ[Λος. 

—  "Λ,  κά^ΕΓ  έγώ  ξέρω  ι/.ια  τίχνη  και  δι  {^ρ^- 
^ου[Ααί. 

—  Μωρέ  τ{  λές  !  σαν  τί  τιχν/)  ξέρεις  και  δέν  ττ,ν 
ξέρω  έγώ  ; 

Ό  διάβολος  έδιαβολι'στηκε'  (χά  έδιαβολίστηκβ 
κι'  ό  λοστρό|Λος. 

—  Ξέρω  (χι'α'  λέιι. 

—  Για  ν'  ακούσω  ; 

—  Δέ  σ'  τη  λέω. 

—  Μωρέ  ά(Αάν  πές  τη  (χου  κι'  δ, τι  θέλεις*  θές 
παλάτια,  θές  χρυσάφι,  θές  καλούδια,  τί  θές  να  σου 
δώσω,  πές  τη  ιχου. 

Ό  κουτός  δέν  έγύρευε  [Αΐά  φρεγάδ'  άραατω'χέ- 
νη•  δέν  έλεγε  ενα  (Λπάρκο  καλοτάξειδο  και  τυχερό 
να  πηγαινόρχεται  φορτω(χένο,που  να  δοξάζη  και  να 
πλουταίντ)  τον  αφέντη  του.  Μα  θα  είπνίς,  ναυτικός 
δέν  ήταν  κι '  αυτός ;  Οι  ναυτικοί  για  το  αστείο  χα- 
λδΐν  περιουσίες,  άλλα  δέ  χαλδν  το  αστείο  για  της 
περιουσίες.  Ό  λοστρό[Λθς  να  γελάση  ήθελε  και  να 
πειράξη  το  διάβολο,  κι!  από  καζάντι  φούρνος  [χην 
κο^πνίση. 

—  Να  σέ  βουλώσω  θέλω,  του  λέει*  ά;χα  στα- 
θνίς  και  σέ  βουλώσω,  σ'τη  λέω. 

Ό  διάβολος  στέκει  και  συλλογίζεται.  Μωρέ,  σου 
λέει,  κι'  άλλο  (χασκαραλίκι  να  πάθω!  Γιατί  αν  6 
διάβολος  έχει  πολλά  ποδάρια  και  πειράζει  σ'^χνά 
τους  ανθρώπους,  [χά  κ'  εκείνοι  κάποτε  του  σκαρώ- 
νουν δουλειές  πού  κλειέται  για  [/.ηνους  καταντρο- 
πιασ{λένος  'ς  τη  φωλιά  του.  Μια  φορά,  άκους,  του 
ρίξανε  *ς  το  δρό(χο  του  (χιά  σκούφια  Κεφαλλωνί- 
τικη  κ'  έσπασε  το  κεφάλι  του  για  να  καταλάβ-^  τί 
εινε.  Την  έβανε  για  σκάλτσα,  οέν  έκανε*  την  έβανε 
καπνοσακκούλα,  ούτε*  την  τραβουσεν  από  πάνου, 
από  κάτου*  την  [χάζωνε,  την  άπλωνε,  τίποτε. ' Σ  τό 
τέλος  την  πέταξεν  απελπισμένος  κ* έφυγε  κΓ  άκό[χη 
την  θαρρεί  (χυστηριο.  Μια  άλλη  φορά,  εκίνησε  να 
πάη  να  πειράξη  τη  γυναίκα.  Ή  Εύα  ή  παιχπό- 
νηρη,  καθώς  τον  είδεν  έτουρλώθηκεν  έ[χπρός  του 
όλόγδυ(χνη,  [χέ  τα  (χαλλιά  ριγιχένα  'ς  τό  πρόσωπο 
και  ό  καλός  σου  παίρνει  τέτοιο  φόβο  πού  εκαιχε  τό 
σταυρό  του  κ'  έφυγε  *ς  τα  τέσσαρα.  Και  [χηπως 
δεν  τό  γράφουν  τα  χαρτιά  πώς  ό  Σολοαώντας  [χέ  τη 
βούλα  του  ανάγκασε  όλα  τους  τα  τάγ[χατα  νά  πε- 
τροκουβαλουν  και  νά  χτίσουν  τό  Ναό  του  θου  ς  τα 
Ίεροσόλυιχα.  "Αφησε  την  άλλη  φορά  που  έπηγε  [χε- 
τα7.ορφωυ!.ένος  σέ  γάιδαρο  νά  πειράξη  τά  σκολειτα- 
ρούδια  κ' εκείνα  του  πέσανε  ά^πάνου  πού  είδε  κ'Ιπαθε 
νά  ξβφύγη  από  τά  χέρια  τους.  Του  ε/ουν  κάψτ)  τη 
γούνχ  του  κακο|χοίρη  και  γιά  τοΰτο  τόρα  έστεκό- 
τουν  δίβουλος  και  τρίβουλος.  Μά  ελα  πάλι  που  δέν 
ηύρεσκεν  ησυχία  ώς  που  νά  [χάθϊ)  τό  {χυστικό. 

—  "Ελα,  λέει  *ς  τό  τέλος  άποφασισιχένος*  βού- 
λωσε [χε  και  πές  (χου  τη. 


'Ά;χα  τον  έβούλωσβ  του  λέει  τώς  και  τώς.  ί 
λοστρόίχος  :  "Εβγαλα  τά  ρούχα  ;χου,  τάχωσα  *ς  το 
♦χισοκοίλι,  έβαλα  τό  (χισοκοίλι  *ς  τό  κεφάλι  «χου  κ»ϊ 
δρόιχο.  Έπαψε  η  βροχή,  έφόρεσα  τά  ρούχα  »χου. 
έπηρα  τό  ίχισοκοίλι  'ς  το  χέρι  και  πάλι  δρό;χο. 

—  Μωρ*  αυτό  ήταν  !  λέει  ό  διάβολος  τραβών- 
τας τά  γενί'.α  του. 

Και  φεύγει  καπνός  από  κοντά  του». 

((Πέρασε,  λέει,  πολύς  καιρός  που  σωθηκανε  τά 
ψω[/.ιά  του  λοστρόιχου.  Βέβαια  που  άλλου  θα  πή- 
γαινε παρά  'ς  την  Κόλαση  ;  Άπ*  τόν  καιρό  ποϋ 
χτίστηκε  ό  κόσ[χος  ώς  τά  τόρα  ναυτικός  την  πόρτα 
της  Παράδεισος  δέν  την  εί^εν  άκό;χη. 

Ή  Κόλαση,  άκους,  είν'  ένας  ξερότοπος  φοβε- 
ρός και  τρθ(χερό;.  Εκεί  ποτέ  δέ  βρέχει*  χλόη  δε 
φυτρώνει*  πουλί  πετά;χενο  δί  διαβαίνει.  Είνε  το•.- 
χογυρισ;χένη  ρ.έ  {χεγάλα  και  ψηλά  τείχη  κ'  έχει  ^χο- 
νάχα  υ.'αν  έν.πατη,  μιά  'χεγάλη  σιδερόπορτα.  "Οταν 
έπρωτόγεινε  ό  κόσιχος  η  πόρτα  ήταν  ιχικρη  γιατί  οί 
άνθρωποι  ήταν  φρόνιυ,οι  και  θεοφοβούμενοι  κ'  έπη- 
γαιναν  [7.έ  τά  παπούτσια  ς  την  Παράδεισο.  Μά 
λίγο  κατ'  ολίγο  άξηναν  'ς  τόν  κόσαο  τά  κακά,  οί 
άνθρωποι  εγειναν  κακοί  κ'  έτρεχαν  καραβιές  *ς  την 
Κόλαση  κι  *  ώς  που  νά  έαπουν  ΐλέσα  τους  έβγαινε  ό 
θεός  ανάποδα.  Είδαν  κΓ  απόειδαν  οί  διάβολοι,  έγ- 
κρέ(χισαν  τά  τείχη  και  άνοιξαν  (Χΐά  πόρτα  που  χι- 
λιάδες η;χ'ί^ορούν  νά  περάσουν  ι/.αζί.  Μά  τόσος  ε{•#ί 
ό  λαός  που  πηγαίνει  εκεί  ώστε  πάντα  στρι;χω•χένο: 
και  [χέ  καυγάδες  κατορθώνουν  νά  εαπουν  αέσα.  0• 
γροθιές,  άκους,  και  οί  κλωτσιές,  καί  τά  ιχαλλοτρχ- 
βή'χατα  πηγαίνουν  καπνός.  *Αν  δέν  ήταν  εκεί  οί 
διάβολοι  νά  τους  χωρίζουν,  δεκαφτά  φορές  θά  ξα- 
ναπέθαινε  καθένας. 

Ό  |χχυρολοστρό{χος  σάν  εφτασ'  εκεί  κυττάζει  -  - 
τί  νά  ίδη  ;  Ό  καλήτερος  κόσαος  της  γης  βπηγαη»€ 
'ς  την  Κόλαση.  Οί  άρχοντες  ιχέ  της  ολόχρυσες  στο- 
λές τους  καί  τά  σοβαρά  τους  πρόσωπα*  οί  πχπά- 
δες  κ'  οί  δεσποτάδες  (χέ  τά  φαρδοιχάνικα  καί  τά  ίερα 
τους  γκόλφια,  οί  καλογρηές  κ'  οί  γου;χένίσες,  οί 
ευσεβείς  καί  οί  νηστευτές,  οί  [χπακάλιδες  που  ίζι- 
κοζύγιαζαν  καί  ο•  κρασοπουλητάδες  που  έδιναν  τρα- 
κόσια  την  ο/Λ  κ'  οί  ε;χποροι  πού  περνούσαν  γιά  [χέτρο 
την  πήχη  καί  γιά  πήχη  τό  ροΰπι*  οί  βαρυτοκι^ττά- 
δες  οί  άκαρδοι  κ'  οί  σπαηδες,  οί  άχόρταστοι,  ο•. 
άντρογυνοχορίστρες  κ'  οί  προξενήτρες,  όλοι  έκεί^ο'. 
πού  'ς  τόν  κόσαο  περνούν  γιά  κάτι  τι  καί  τους  σέ- 
βεται είτε  τους  φοβείται  ό  χοντρός  λαός  όλοι,  άχονς. 
έπηγαιναν  εκεί  κλαίοντας  τόν  κόσαο  πού  άφησαν, 
καί  κλωθογυρίζοντας  άκόιχη  'ς  τό  νου  τους  της  άδι- 
κες καί  παράνοαες  υποθέσεις  τους.  Ό  λοστρό;χος 
ανακατώθηκε  άιχέσως  'ς  τό  λαό  καί  σπρώξ'  έ&^ 
σκουντά  εκεί,  έφτασε  'ςτη>*πόρτα.  Μά  γιά  κακή 
του  τύχη  νά  βρεθ•/)  βαρδιάνος  εκείνη  την  ηιχέρα  ό 
βουλω|χένος.  Καθώς  τόν  βλέπει  βάνει  της  φωνέ;. 
Τρέχουν  οί  άλλοι  διάβολοι  (ϊτ'είνε,  αωρέ  !  τί  τρέχε:;  » 
'ρωτδίνε.  Τώς  καί  τώς,  τούς  λέει  ό  βουλωοιέ-νος, 
(χην  τόν  άφήσου;χε  αυτόν  τόν  άνθρωπο  εδώ  γιατ: 
θά  (χΛς  φέρτ)    άνου  κάτου.    Τ'  άκουν  οί  άλλοι  ί:α- 
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βόλοι,  (λία   κλωτσιχ    χι'  δξω    άπό    ττ,ν    :;όρτα   τον 
καλό  σου. 

—  Διάβολι  !  κάθιται  κχι  συλλογίζβται,  τόρα  τί 
να  χά(Αω  ; 

Διξια  (Λίριά  της  Κόλασης  βλέπβΐ  την  1 1  αρά- 
δίίσο,  ϊνα  πβριβόλι  ωραιότατο  ιαι  5ίντρα  εύωόέ- 
στατα  και  βρύση  κατά  ττολλα  δ(Λορφη,  όπως  λέν 
τα  Συναξάρια.  Μα  βλέπβι  την  πόρτα  της  κατα- 
κλίΐδωοιένη  κ'  6ρη(Αη.  Κανένας  δίν  ιζύγωνιν  έκιΐ. 
Πίσω  από  τα  κάγκελα  της  πόρτας  βλέπιι  τον 
"Αγιον  Πέτρο  (/.έ  τα  κλειδιά  κρεΐΛασ(/.ένα  'ς  το  ζω- 
νάρι του,  {λέ  τα  {Λάτια  [Λ•.σοκλεισ[Λένα,  τη  (λύτη  μα- 
κρουλή και  κόκκινη  σαν  πιπεριόνος.  Ό  *Άγιος  Πέ- 
τρος λένε  πώς  είν'  ένας  ΐΛπεκρης  πού  βάνει  κάτου  το 
Μπαραπαντώνη  από  δώ  το  Μυκωνιάτη.  Εκείνη  την 
ώρα  ήταν  στουπί  άπ'  τό  ΐΑεθύσι.  "Ενας  κουτσοκου- 
λόστραβος  κουρελιάρης  και  ψειριάρης — Κραβαριτης 
θα  ιΐταν  —  δυό  ώρες  τόρα  έ/τυπουσε  'ς  την  πόρτα 
της  Παράδεισος,  κι'  ό  άγιος  κλειδοκράτορας  δέν  εί/ε 
είδηση.  'Σ  τό  τέλος  άκουσε,  άγριοολαστη|Αησε  δυο 
τρεις  φορές  γιατί  του  χαλούσαν  την  ησυχία,  έση- 
κώθηκε  τρέκλα  δίπλα  κι*  άνοιξε  να  ι/.πάσγ)  τον  κου- 
ρελιάρη. Ό  λοστρόαος  (χας  δέν  χάνει  καιρό,  γιούρ- 
για  {λέσα.  Ξυστά  ξυστά  πάει  και  κάθεται  σέ  {χιάν 
άκρη  και  αέ  απορία  βλέπει  ψηλά  τον  Παντοκρά- 
τορα νά  κάθεται  *ς  τό  θρόνο  του*  ελα;Λπε  ό  ήλιος, 
ελα(λπε  κι'  ό  θρόνος  'ς  τό  χρυσάφι  και  'ς  της  δια- 
μαντόπετρες.  Δεξιά  [χεριά  του  Παντοκράτορα  έκα- 
θότουν  ό  Χριστός  και  γύρου  του  η  Δωδεκάδα,  οί 
Απόστολοι  δληι  σέ  θρόνους  {λαλααατένιους.  Παρ  α- 
κάτου άπλωαένοι  'ς  την  παχειά  χλωρασιά  εκαθόν- 
τουσαν  κοπάδια  κοπάδια  οί  άγιοι  και  οί  όσιοι  και  οί 
μαρτύροι. Έκαναν  γλέντι,  άκους,  εκείνη  την  ώρα  ! 
Είχαν  φαγιά'  μά  τί  φαγιά  ;  έπεντοβολουσε  η  Πα- 
ράδεισος άπ'  τη  (Λυρουόιά  τους.  Κ'  έπιναν  ενα  κρασί 
—  ρουαπίνι  !  Ό  Δαυίδ  —  ό  Προφήτης  ντέ — Ιπαιζε 
την  κιθάρα  κ'  έτραγουδουσαν  οί  άγγελοι,  κάτι  παι- 
διά, {λά  τί  παιδιά  !  Νά  τά  εβλεπεν  ό  Μπίρας  από 
δώ  ό  Μεσολογγίτης ,  θα  σηκονότουν  τό  πετσί  του, 
}ΐ!.ι4  πιθα^Αη.  Κ*  έκαναν  [Λΐά  σαλαλοή  που  χαλουσεν 
ό  Κάτου  κόσ;Λος. 

Ό  λοστρόΐΛος  τά  'βλεπεν  αυτά  κ'  έστενοχωριό- 
τουν  που  δέν  είχε  κανένα  νά  [Λίλήστ).  Μπορεί  α,αθέ, 
νά  κράτησης  του  καπετάν  Στεφάνου  τη  γλώσσα  ; 
"Ενας  τέτοιος  ήταν  ό  λοστρόαος.  "Αρχισε  νά  βλα- 
στηαάγ)  τους  διαβόλους  που  δέν  τόν  άφηκαν  'ς  την 
Κόλαση,  νά  ϊχνι  νά  λιαάρη  νύχτα  ή[Λέρα,  παρά  τόν 
έστειλαν  'ς  την  Παράδεισο  που  δέν  τόν  χαιρετούσε 
κανένας.  Μά  'ς  τό  τέλος  δέν  έκρατηθηκε.  Πλησιά- 
ζει ενα  γηραλέο  άγιο  και  του  λέγει  ]ύ  σέβας  ; 

—  Δέ  (Λου  λές,  πάτερ  *Αγιαντώνη,  ποιος  είν' 
εκείνος  εκεί  που  κάθεται  κοντά  'ς  τό  Χριστό  ; 

—  Ου,  παιδί  (Λου*  εκααεν  ό  άγιος*  εκείνος  είνε  ό 
πάτερ  Χαράλα{Λπος  που  ς  τόν  καιρό  του  [/.ισόκαλου 
Σεβήρου  είδε  κ' έπαθε  γιά  τόν  αφέντη  τό  Χριστό  μιας. 

—  Μπά'  είπε  (χέ  αδιαφορία  ό  λοστρόαος•  πε- 
ρισσότερα εκααες  του  λόγου  σου.  Εκείνος  αν  έπά- 
λεψε,  έπάλεψε  μέ  τους  ανθρώπους,  άίχ'έσύ  που  τά- 
βαλες  \»Χ  τους  διαβόλους,  που  ερχόντουσαν  τη  νύχτα 
*ς  τό  κελί  σου  σάν  πεντάμορφες  παρθένες  κ'  έσύ  της 


έδιωχνες  κ'  έκυλιόσουν  όλόγδυμνος  'ς  τά  χιόνια  γιά 
ν'  άποφύγ•()ς  τόν  πειρασμό.  Δέ  λέγω*  νοικοκύρης 
είσαι'  μά  τόση  περιφρόνηση  δέ  σ' άξιζε. 

Ό  Άγιαντώνης  άκούοντας  αυτά  ερριξε  τό  κε- 
φάλι κάτου,  έσούφρωσε  τά  φρύ-^ια  κ'  έφυγε  χωρίς 
νά  ειπτί  λόγο. 

—  Καλά  σ'  εχω,  συλλογίστηκε  ό  λοστρόμος. 
Και  με  την  Γδια  σκέψη  πλησιάζει   τόν    Άγιάννη 

τόν  Καλυβίτη,  που  ήταν  ξαπλωμένος  κάτου  άπό 
μιά  μηλιά  κ'  εβλεπεν  άπό  μακριά  τό  γλέντι. 

—  Δέ  μου  λές,  του  λέει"  γιατί  έσυ  τέτοιο  αρ- 
χοντόπουλο μοσκαναθρεμμένο,  που  αφηκες  τιμές  και 
οόξες  και  καλοπέρασες  γιά  την  αγάπη  του  Χριστού, 
νά  κάθεσαι  παραμελημένος  και  άλλο»  πού  τίποτα 
δέν  έκαμαν  νά  τρωγοπίνουν  'ς  τό  τραπέζι  του  Παν- 
τοκράτορα ;  Δέν  ήξέρω*  νοικοκύρης  είσαι,  μά  τέ- 
τοια περιφρόνηση  θαρρώ  δέ  σ*  άξιζε. 

Ό  Άγιαννης  έσήκωσε  τά  μάτια  κ'  έκύτταξε 
καλά  τό  λοστρώμο,  Ιπειτα  μέ  μιδές  τά  χαμήλωσε, 
έγύρισε  τ'  άλλο  πλευρό  κι'  άρχισε  νά  κλαίη. 

—  Καλά  σ'  εχω  κ'  εσένα*  έσκέφθηκεν  ό  λοστρό- 
μος. 

Και  τραβώντας  τό  δρόμο  του  απάντησε  τόν 
άγιο  Τρύφωνα  κι'  αρχινάει  και  τόν' κουρδίζει  κι'  αυ- 
τόν κ'  έπειτα  τηογαίνει  'ς  τόν  άγιο  Λευτέρη. 

"Ετσι  έφούσκωσε  πεντέξη  άγιους,  αρχίζουν  της 
φωνές,  πιάνονται  'ς  τά  χέρια  αναμεταξύ  τους.  Πάνε 
άλλοι  νά  τους  χωρίσουν,  πιάνονται  κ' εκείνοι*  σπδίνε 
ποτήρια,  πετούνε  πιάτα,  αναποδογυρίζουν  τό  τρα- 
πέζι, επανάσταση  'ς  την  Παράδεισο  !  Ό  Παντο- 
κράτορας βαρύς  άπ'  τό  φαγοπότι,  έγλυκοκοιμώτουν 
εκείνη  την  ώρα,  γειρμένος  'ς  τά  γόνατα  ενός  αγ- 
γέλου. Ακούει  τόν  καυγδί,  πετάεται  θυμωμένος, 
αρπάζει  ενα  βούρδουλα  «νάσου!»  του  ενός,  «νά 
σου  !»  τ'  αλλουνού,  τους  αλωνίζει  όλους. 

—  Δέ  φταίμ'  εμείς,  αφεντικό*  φωνάζουν  οί  άγιοΐ' 
νά,  αυτός  μΛς  έβαλε  σκάνταλα. 

Πιάνουν  τό  λοστρόμο.  α  Μωρέ  που  βρέθηκες 
εδώ  μέσα!»  μιά  κλωτσιά  κι' δ  ξω  άπό  την  Πα- 
ράδεισο. 

—  "Αλλος  διάβολος  πάλι*  λέει  ό  λοστρόμος 
συλλογισμένος•  τόρα  που  νά  πάω  ;  Νά  ήταν  εύκολο 
τουλάχιστο  νά  γυρίσω  πάλι  'ς  τόν  κόσμο. 

Σάν  νά  του  καλοφάνηκε  αύτη  ή  σκέψη  :  α  Τί 
καλά,  σου  λέγει,  ν'  αρχίσω  πάλι  τά  γλέντια  και  τά 
ταξείδια  μου  !»  Τηράει  περίγυρα  νά  βργ)  τό  δρόμο 
γιά  τόν  Άπάνου  κόσμο*  τίποτα.  Αυτός  πού  μέ  τό 
κερί  και  τό  κουμπάσο  άνοιγε  δρόμους  'ς  τά  πέλαγα 
και  μέ  τό  τρισκότειδο  εύρισκε  τά  μπουγάζια  και  τά 
πόρτα,  εγύριζε  τόρα  ψηλαφόντας  εδώ  κ'  εκεί  σάν 
θεότυφλος.  Ό  Χάρος,  ακούς,  σάν  πάρη  τόν  πεθα- 
μένο τόν  περνάει  πρώτα  άπό  της  "Αρνης  τό  βουνό, 
ενα  βουνό  θεόρατο  και  δασωμένο*  'ς  τη  ρίζα  του 
βουνού  είνε  της  Αρνησιάς  ή  βρύση  πού  τρέχει  νερό 
κρούσταλλο*  του  δίνει  και  πίνει  νερό*  κι'  αρνιέται 
γιά  μιδς  τους  δικούς  του.  "Επειτα  τόν  περνάει  άπό 
την  Άλησμονιά,  ενα  λειβάδι  που  είνε  δασοφυτρω- 
μένο  τό  λησμοβότανο*  άμα  περάση  και  άπό  εκεί  ό 
δόλιος  άνθρωπος,  λησμονάει  τόν  κόσμο  και  της 
στράτες  και  τά  διάβατα  του.  Γι '  αυτό  )α^ρ  μαύρο- 
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λοστρό[Λθς  τόρα  δσο  κι'άν  πάσ/ιζδ,  τίποτα  δέν  'έκα-  απάνω   στο  δώαα  του,  κατάντικρυ   σττ;    φωτ:ά,  "•χ 

νι.    Γύριζε   άριστιρά,    έβρισκότουν   άξαφνα    *ς  την  «στέκεται,    να    τρε'χτ),  να  προστάζτ;,  και  να  χύνο^Λί 

πόρτα  της  Κόλασης  κ'  ηβλεπε  (Απροστά  του  άγριε-  κουβάδες  νερό  στα  χαλιά  που  κρε{Αίθύνταν    άπό   -τ. 

[λένο  το  διάβολο  ι//  ενα  δικριάνι  σιδερένιο  'ς  τα  γί-  δώ[>.α,   να  διαφεντέψουν  το  σπίτι  του,  που  τογ>ε:• 

ρια  να  τον   φοβερίζη  (χήπως  πλησιάστι  εκεί*  γύριζε  φαν  κάπου  κάπου  αχόρταγες  φλόγες,  όταν  φ'-ΜΤοΰ^• 

δεζιά  ηβλεπε  την  πόρτα  της  Παράδεισος    και  τον  6  άνείΛος.    Τάβλεπε    δλ*   αυτά   κ'  ετρεαι    ό    αικίος 

άγιον   Πέτρο,    κρατώντας   γιά    ραβδί  [Λΐά   θεόρατη  Στεφανάκης.  Τον  παίρνει  τέλος  από  τό  χέρι  τ.  πα- 

κλείδα   κ' ετοιαον    να  του   σπάση  τα   κόκκαλα,  αν  ρακόρη,    κι  ότι  εκα(Λε  να  ξεκινήστε    κατά    το  νχίτΐ 

έπλησίαζε.  του    θείου,   τρέ/ει  η  ιχάννα    κατόπι  τους    και    τοΐ/ς 

—  'Ρέ  Διάβολε,  λέει*  σά  σκούρα  τα  πρά(Α}Αατα.  λέει  νά  σταθούνε  να  πάρουν  και  την  Ασπασία  ααζ-. 
Μά  ό  καλός  καραβοκύρης   'ς  τη   φουρτούνα  φαί-  Ασπασία    είταν  η  κόρη  του  νοικοκύρη  που  ερρ:χτι 

νεται,    λέαε    '<Λεΐς  οί  ναυτικοί.    Ό  λοστρό;Λος   άντι  τις   καρέγλες  από  τό  παράθυρο*  «χικρη  κι  αύτη ,  κα•. 

ν*  άπελπισθγ)   έθύ(Λωσε•  κΓ  ό   ναυτικός    σά   θυ[χώσνι  αοναχοκόρη. 

αναποδογυρίζει  της  θάλασσες.    «Έτσι  είστε,  λέει,  Πήραν   τόν  κάτω  δρό}Λ0,    και    κατεβηκανε    στ^,ζ 

νά   σας  *(χπώ  εγώ  ρουθούνι    όλουνών  !»    Πιάνει    ίΛε  θείου  τό   σπίτι.  Μπήκανε  αέσα   κι  άαέσως    ετριςα* 

αιδές  και  [χαδάει  όση  τρίχα  ει/ ε  άπάνου  του  και  την  κατά  τό  παράθυρο  νά  κοιτάζουν.   *Λςέχαστο  θίααα* 

πλέκει  πανί.  "Επειτα  πάει  κρυφά  και  κόβει  από  τα  Τό   παράθυρο    έβλεπε    κατά    την  άλλη  αεριά,    οχ: 

δέντρα  της  Παράδεισος    (Λΐά   κλάρα*    την   πελεκάει  προς    τη    φωτιά.    "Εβλεπαν    τη    θάλασσα,  και  τι 

καλά  και  στένει  άνάΐΑεσα  Παράδεισος  και  Κόλασης  {άουνά  αντικρύ,  "Ολα  στην  άναλα[Λπη  αέσα.  Έλε- 

δικη  του  τέντα.  γες  και  γλυκοχάραζε,  αόνο  πού  είχε  κι  αστέρια. 

*Λπό  τότες  Οποιος  ναυτικός  πεθάνει,    δέ  σκοτί-  Ό    «Λίκρός  οέν    ειταν  και  πολύ  σαστισΐί.ένος.   Σι 

ζεται   γιά    Κόλασες    και    γιά    Παράδεισους.     Πάει  νά  του  άρεζε  αυτό  τό  ασυνήθιστο    πράαα.     Ή    *±*' 

γρα}Λ}Λη   *ς  την  τέντα  του  !  .  .  .»  κρη  δίλως,  ά  νους  της  εϊτανε  ζαλισ^Λενος,  κ'  η  χαρ- 

Έγέλασε   τό  τσούρ(Λα  [λέ  την  καρδιά  του  *ς  τά  διά  της  πονούσε.    Πονούσε  ή  καρδιά  της    γιά    ττ% 

λόγια  του  Ματζαβράκου,  τά  νόστΐ(Αα.  Μά  ό  Λιανός  κούκλα  πού  την  ξέχασε  σέ  ΐΛΐάν  κώχη*  τί  θά.  γεΐπτ 

σ  Κου[χιώτης  πού  πέντε   φορές   έ/ώρισε  τη  γυναίκα  αοναχη  της  η  κούκλα  αν  τύ/η  και  πιάσγ^  φωτιά  κα: 

του  και  πάλι  την  ξαναπήρε,  ερώτησε  |χε  (λάτια  κόκ-  τό  σπίτι  τους,  και  ποιος  θά  τηνε  γλυτώση  !  "Εκλ.ζί- 

κινα  σάν  τη  φωτιά  :  γε  η  (Αίκρη,  και  παρηγοριά  πιά  δεν  είχε.  Ζητησ-α^ι 

—  Και   οί   γυναίκες   [Λας*  θάρχουνται   κ'  εκείνες  νά  την  κά{Αθυν$  νά  κοιιχηθη.    Του  κάκου,  δέν  αχό- 
ς την  τέντα  (Λας  ;  ρούσε  νά  κοΐ(Ληθη,   και  δεν  {Απορούσε  αητε  ό  αικρος 

—  Βέβαια*    άπάντησεν  ό  Ματζαβράκος  πονηρά  ^'«  '^ο^  ζαναβρη  πιά  τόν  ύπνο.  Τηνε  λυπούντανε  ττ. 
γελώντας.  Χωρίς  τη  γυναίκα  άρίΑατώνεις  λατινά-  [Λίκρουλα. 


^ 


ικο 


ΑΝΔΡΕΑΣ  Καρκαβίτσας 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΑΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

^^  η  Τ  Χ  ^^ 

Είταν  περίπου  {/.εσάνυχτα.  Δώδεκα  χρονών  παιδί, 
ό  Στεφανάκης,  κοΐ{Αθύντανε  σάν  αρνί.  "Ερχεται 
άςαφνα  στην  κλίνη  του  η  {/.ητέρα  και  [λ'  ενα  καλό 
σκούντηαα  τόν  ξυπνάει.  Μισοσηκώνεται  ό  [Λίκρός, 
τρίβει  τά  δυό  του  ι;.εγάλα  ρ,άτια,  και  τί  νά  δη  από 
τις  χαρα'Λάδες  του  παραθύρου  !  Φωτιά  ί/.εγάλη  και 
φοβερή  !  Τόνε  σ•/)κώνουνε,  τόν  ντύνουν  και  τόν  ί^γά- 


^ουν 


εζω. 


Κοιίληθηκαν  όλοι  οί  άλλοι.  Σηκώνεται  ό  ιχιχρς; 
και  της  λέει  της  γειτόνισσας  του.  «Πάγω  εγώ  κα 
σόύ  τηνε  φέρνω  την  κούκλα».  Και  βγαίνει  δξω  σ:γϊ 
σιγά.  *Η  φωτιά  είταν  τόρα  πιό  δααασ(/.ένη.  Έφεγ- 
γε δ(Αως  άκόΐΛα,  και  σέ  λίγη  ώρα  ό  Στεφχνάκτ; 
είταν  στης  Ασπασίας  τό  σπίτι  κοντά.  Χώνετχ: 
ήσυχα  ήσυχα  άνάμεσ*  από  τό  πλήθος,  και  πτηγαι^ε 
κοντά  στον  πατέρα  της,  πού  στέκουνταν  τώρα  Ιΐ^ 
άπό  την  πόρτα  του,  κοντά  στά  πρά[Λατα  του  σπι- 
τιού του. 

—  Της  Ασπασίας  την  κούκλα,  φωνάζει. 
Γυρίζει  ό  πατέρας  της  Ασπασίας  και  τόνε  {ΐλίπι 

τό  (Λίκρό  τρο[/.ασ[Λένος. 

—  Τί  γυρεύεις  εσύ  εδώ  !  τού  κάνει. 
Τού  ζηγάει   ό  ΐΑίκρός   την  υπόθεση. 

—  Νά,  πάρε  την  και  φεύγα  γλίγωρα,  θεοκατα- 


—  Κάτω  στού  θειου  του,  φωνάζει  ή  (λάννα  της  ρατε,  πριν  νά  σέ  αυριστούν  οί  γονιοί  σου,    του  λέι•. 

παρακόρης  πού  είχε  την  έννοια  του.   Και  νά  πλα-  ^αί  βγάζει  άπό  την   τσέπη  του    ΐΑΐά  σπιτικιά  χου- 

γιάσγι  εκεί  γλίγωρα,  νά  αην  άρρωστησ*/).  κλίτσα,  ΐΛατόφρυδα  και  στόν.α    και  αύτη  βαααε^χ 

Σταθηκανε  (Λερικές  στιγαες  στο  περιβόλι  πού  χώ-  {/.ε  τη  [χελάνη,    απάνω   σ'  ενα  τεχνητό  κόαπο  άπ-^ 


ρι;ε  το  σπίτι  τους  απο  το  σπίτι  που  καιγουνταν,  να 
δουν  τη  φωτιά.  Τροίχερό  προΐαα  !  θεόρατες  γλώσ- 
σες νά  βγαίνουν  άπό  την  τρύπα  που  ειτανε  (Λΐά 
φορά  στέγη,  και  νά  γυρεύουνε  νά  τόν  φδίνε  τόν  ου- 
ρανό. Σ'  ενα  πλαγινό  σπίτι,  ό  νοικοκύρης  νά  στέ- 
κεται σέ  παράθυρο,  και  νά  πετάη  στό  δρόΐΛΟ  τρα- 
πέζια, καρέγλες,  στρώ[Λατα.  Οί  φωνές  τών  γειτόνων  Στεφανάκης  κ*ή  Ασπασία  είναι  αντρόγυνο  στ^{ΐΛρχ. 
νά  σέ  ξεκουφαίνουν,    κι  ό  πατέρας  τού  Στεφανάκη  /^   ^, 


πανί,  που  είχε  σγΥίΐιαί  προσώπου. 

Παίρνει  ό  ίΑίκρός  την  κούκλα  και  φεύγει. 

"Εφεζε  το  πρόσωπο   της   αικρής   άπό    τη  /αρα 
Αγκάλιασε  την  κούκλα  της,  και  κοι^χηθηκε. 

Τώρα,  πώς  νά  τό  έζηγησω  δεν  ^έρω,  αά — ίϊ  ί•7τ^- 
ρία  της  κούκλας  είταν  ;    άλλος    λόγος    είταν  :  —  ς 
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ΤΑ  ΟΝΕΙΡΑ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΕΡΓΑ 

Το     Α  Ι  Μ   Α 

Σκεπαστός  μί:  της*  νύχτας 
Τό  σκοτάδι  ό  ληστήο, 
'Αθώρητος  κι  αμίλητος 
Της  έρμης  έκκλησουλας 
Τίιν  πόρτα  σπάει. 

Ίσια  στην  "Αγια  Τράπεζα 
Χεραπλώνοντας  τρέχει, 
Τό  χρυσό  δισκοπότηρο 
Ζητάει,  τό  Τετραίίάγγελο 
Τό  ασημωμένο. 

Μέ  δίι|Γα  τα  ονειρεύεται, 

-  Όνειρο  κολασμένου*  — 

Ψάχνει,  δε  βρίσκει  τίποτε• 
Γλιστράει  τό  χέρι  του  άδειο, 
Φίδι  σέ  κρίνο, 

Στη^  "Αγια  άπάνου  Τράπεζα... 
Γοργά  τ*  ανασηκώνει, 
Τό  αγέρι  που  κοιμάται 
Σε  κλίνη  μοσχολίόανου 
Χτυπά  ίι  γροθιά  του. 

Τό  στόμα  του  μ'  'έν'  άθεο 
Μουγκρισμ'  άνοιγοκλειέται* 
Σβυστό  είνε  τό  καντυλι . . 
Κερί  δικό  του  ανάφτει 
Νά  ίδη  τριγύρω. 

Κ'  εΙνε  τό  φως  έι^ιεϊνο 
Σκληρότερο  άπ*  τό  χέρι,    ^ 
Πικρότερο  άπ*  τό  στόμα 
Τοί)  ληατϊχ'  μαύρο  φως• 
Είνε  σά  μάτι ! 

Έ  Αμαρτία  την  ώρα 

Πού  θαρρεί  φρενιασμένη 

Πώς  χόρτασε  άπ'  τά  πλάσματα, 

Κι  άλλο  δε  μένει  πιά 

Παρά  νά  ύ^ώση 

Τά  μάτια  και  στον  Πλάστη, 
Και  νά  πιαστη  με  τό  Άπειρο, 

—  Γιά  νά  μην  άπομείνη 
Άνεργη  μιά  στιγμή, — 

Τέτοιο  έχει  μάτι ! 


Την  άχνόλευκη  γύμνια  του 
Τό  Ιερό  φανερώνει 
Πλουτισμένη  άλογάριαστα 
Μονάχ*  άπ*  τό  θεό, 
Μόνο  άπό  κείνο 

Πού  κρέμεται  άπό  πάνου 
Άπό  τίιν  Άγια  Τράπεζα, 
Στό  σταυρό  του  γυρμένος, 
Και  Ρρίσκετ'  έκεϊ,  "Ενας 
Κι  ό  κόσμος  δλος. 

"Ετσι  κα\  μέσ*  στά  §άθη 
Της  καρδίας  τού  άσκητη 
Δε  βρίσκεις  θησαυρόν 

Άλλο,  παρά  μονάκριβη 
Τη  θεία  είκόνα  ! 

Λυσσομανά  ό  ληστής• 
Τά  μάτια  του  στυλώνει, 
Και  τόν  Εσταυρωμένο 
Μ*  έκεϊνα,  σάν  καρφιά, 
Ξανασταυρώνει. 

Τού  Σατανά  Λ  μανία 
Πληθαίνει*  κάτι  έκεϊ, 
"Ημερο,  ταπεινό, 
Κα\  μαζ\  παντοδύναμο, 
Τόν  άιίτηφάει. 

Τού  Σατανά  Λ  μανία 
Ξεχειλίζει•  άπ'  τη  ζώνη 
Πετάει  τό  κοφτερό 
Μαχαίρι,  κα\  τόν  Κύριο 
Ξαναλογχίζει. 

Σβύνει  τό  φώς,  και  φεύγει 
Κα\  δέν  κοιτάζει  πίσω• 
Στό  πλευρό  τού  θεού 
Τό  σίδερο  μπηγμένο 
Βαθειά  απομένει. 

Και  μήτε  κι  ό  ληστής 
Μήτε  κανε\ς  δέν  είδε 
Στης  νύχτας  τό  τρισκότιδο 
Πώς  έτρεξε  άπ'  τό  κόνισμα 
Βρύση  τό  αίμα  ί 

ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 
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"Οταν  6  Τόνης  ηγέρθη  να  φύγ•/)  και  έπλησίασε 
τον  τοίχον,  τον  όποιον  επρεττι  να  διαικ«λ{<Γτι,  η 
νιδίνις  έν6θυ(/.ήθη  νά  τον   έρωτησνι  : 

(ί  Καϊμένε,  πώς  έ[Απόρεσ£ς  νάναίβτις  εδώ   επάνω  ; 

—  Άμη  εσύ  πώς  (Λπορείς  ; 

—  Έγώ  το  ζερω  καλά*  ανεβοκατέβηκα  χίλιες 
φορές. 

—  Μποέ,  ά  δεν  είνε  τίποτα.  Ευκολία  και  ασφά- 
λεια .  .  .  Άπό  δώ  θά  σε  πάρω  να  φύγουαε  κα'χοιια 
βραδιά  άαα  ίδουίΛε  καΐ  άποϊδου[Λε  .  .  . 

—  Φτάνει  νά  θέλου^Λε,καί  άπό  τό  άλλο  {λέρος  το 
Ι'διο  εΙνε  !  )> 

*Ήρπασε  την  περίστασιν  και  (λέ  τό  πρόσχη|;-α  της 
άστειότητος,  (λέ  τόν  γέλωτα  τόν  φαιόρόν,  ερριψε 
ΐΛίαν  ακτίνα  του  ενδόμυχου  του  πόθου.  Διάβολε  ! 
οέν  εΐ(λπορεΐ  κανείς  νά  κά(ΛΥΐ  άλλως  εις  κόρην,  όσον 
έρωιχένη  του  και  αν  είνε,  πρότασιν  απαγωγής,  ή 
όποια  γενικώς  θεωρείται  ως  άτιίΑωτικη.  Άλλ'  η 
Μαργαρίτα,  προκεΐ[χένου  περί  του  Τόνη,  παρέβλε- 
πεν  όλαταλλα.  Ό  πόθος  του  ητο  πόθος  και  αύτης 
ένδό[Λυχος  και  ε!ς  την  άστειότητα  άνταπηντησεν 
ά|Λέσως  σοβαρά,  ένδοτικη,  υποκύπτουσα,  "ϋ,τι 
ηθελεν.  ^Ητο  ό  κύριος  της,  ό  εξουσιαστής  της.  Ό 
έρως  την  είχε  κατανικήσει  ...  Ό  Τόνης  έκλονίσθη 
υπό  παλ[λου  χαρδ^ς.  Έκυψε  και  έναγκαλισθείς  θερ- 
μώς την  νεανίδα  τη  είπε,  μεταξύ  τών  φιλημάτων 
του  αποχαιρετισμού,  άνευ  ίχνους  άστειότητος  πλέον: 

«Ναί,  θά  σε  πάρω  νά  φύγουμε  .  .  .  αγάπη  μου, 
κυρά  μου  .  .  .  νά  "φύγουμε.  Δεν  είνε  άλλος  τρόπος 
νά  ευτυχήσουμε.  Νά  σε  πάρω  και  νά  φύγουμε». 

Άπεχωρίσθησαν.  Κατηλθεν  εκείνος,  τνί  έστειλε 
μακρόθεν  τό  τελευταίον  φίλημα  και  ήφανίσθη. 

((θέλει,  θέλει,  της  τ<ί)πα»  έλεγε  μετ'  ολίγον  πλή- 
ρης χαρί^ς  έκχειλιζούσης  είς  τόν  Λούκαν,  ό  οποίος 
τόν  έπερίμενεν.  ((Όποτε  της  πώ  θά  φύγουμε. 

—  Και  πότε,  τέλος  πάντων  ; 

—  'Άμ.α  ιδούμε  και  άποϊδουμε». 

Έβάδιζον  άνταλλάσσοντες  λέξεις  ταχείας.  Ήτο 
αργά*  εις  τόν  δρόμον  σκότος  και  έρημία.  Μόνον  τόν 
Άστυνόμον  απήντησαν,  άκολουθούμενον  υπό  τίνων 
κλητήρων  και  ενα  τρελλον  έπαίτην  ρακένδυτον,  σύ- 
ροντα τόν  έξηρθρωμένον  πόδα  κοπιωδώς  υπό  τάς 
στοάς  της  Πλατείας  'Ρούγας.  Τους  σωρούς  τών 
σκουπιδιών,  τους  οποίους  θάπεκόμιζε  τό  πρωί  τό 
κάρρον  της  καθαριότητος,  έσκάλιζαν  εκεί  κύνες  τινές 
άγραυλοι,  είσερχόμενοι  νύκτωρ  άπό  τάς  πλησίον 
κώμας  και  τά  προάστεια  μέ  τοιούτον  σκοπόν.  Άπό 
τό  στόμιον  τών  δρόμων,  τών  όδηγούντων  προς  την 
θάλασσαν,  είσέβαλλε  ρεύμα  αέρος  ύποψύχρου  και 
ενίοτε  ένδυναμουμένου.  Ούτε  καν  τό  ήσθάνετο  ό 
Τόνης.  Ανέστειλε  την  κεφαλήν  και  παρετήρει  υψη- 
λά την  στενήν  βαθυκύανον  λωρίδα,  την  περικλειο- 
μένην  ένθεν  και  ένθεν  υπό  τών  γείσων  τών  στεγών, 
άφ'  ης  τόν  ήτένιζαν  μυριάδες  αργυρών  ομμάτων 
μειδιώντων  .  ,  .  *Α,  πόσον, ησθάνετο  την  χαραν  και 
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την  ελπίδα  .  .  .  Και  δέν  τον  ηξευρε  κανιις  και  δέν 
τον  είδε  κανείς.  Έκαληνύκτισε  τόν  καλόν  Λούχαν 
και  είίΐηλθεν  είς  την  οίκίαν  του  άπό  μίαν  όπισθίχν 
θύραν  μικράν,  της  οποίας  αυτός  εκράτει  την  κλείδα 
και  ανήρχετο  εις  τό  δωμάτιόν  του  κατευθείαν,  χωρίς 
νά  τον  ενόχληση  κανείς.  ΙΙροφύλαξις  και  μυστικό- 
της.  Έν  σκότος  εύχάριστον,  ευτυχές  τόν  περιέβαλλε 
και  τον  έθώπευε.  Πώς  τό  αγαπούν  αυτό  ο  ί  ζηλότυ- 
ποι ερασταί,  όταν  κρύπτη  την  εύτυχίαν  των  από 
τόν  κόσμον  ... 

Πριν  άποκοιμηθη  ό  Τόνης,  ήγάπα  νάναγινώσκη 
κανέν  βιβλίον,  ποίημα,  ή  μυθιστόρημα.  Άπόψι 
είχε  τόν  Βαόιλιχόν^  τό  παλαιόν  δρ&μα  του  Αντω- 
νίου Μάτεσι,  τό  περιγράφον  ήθη  καΐ  εΟιμα  του  τό- 
που του,  έπί  τη;  παρελθούσης  έκατοντα«τηρ(ίος. 
Αί  φιλολογικαί  δυνάμεις  του  Τόνη  δέν  ήσαν  τόσω 
μεγάλαι,  ώστε  νά  έννοήση  δ, τι  είχεν  εις  χίίράς  του 
έν  άγνωστον  αριστούργημα*  άλλα  και  ούτως  ή  άνα- 
γνωσις  του  δράματος  εκείνου  τφ  έκαμνε  μίγάλτ,ν, 
πολύ  μεγάλην  έντύπωσιν.  Κύρισκε  σημαντικάς  ο- 
μοιότητας μεταξύ  του  Δραγανίγου  και  αύτου,  του 
Δαρείου  'Ρουκάλε  και  του  πατρός  του.  *Η  έχοχτ 
ήλλαξεν*  άλλ'  αι  ίδέαι  ήσαν  αί  ιδιαι,  ή  πάλη  τ 
ιδία,  τά  μέο^α  τά  ίδια.  Τόν  ζόφον  τόν  έπιχυθίντα 
εις  την  ψυχήν  του  εκ  της  αναγνώσεως  τών  πρώτων 
σελίδων  του  βιβλίου,  διέλυσεν  ή  αίγλη  της  νέοις 
ζωής  ή  άναδιδομένη  εκ  τών  τελευταίων.  Ή  νίκη 
του  Δραγανίγου  τόν  ένέπλησε  χ^^^ζ  >ί»'•  έλτείόος. 
'Όταν  δέ  άπεκοιμήθη  σιγά  μέ  τόν  τόμον  άνοικτόν 
έπί  του  στήθους  του  και  την  λάμπαν  άνααμίνην 
πλησίον  του  —  είδεν.  όνειρα  ωραία,  έξ  έκ€ίν<ι>ν  τά 
οποία  μόνον  οί  καλοί  ποιηταί  έχουν  τό  προνόμιον  νά 
μας  εμπνέουν. 


Η'. 

Ήλθεν  ή  άνοιξις.  Άπό  ουρανού  άνεφέλου  ό  τ.λιος 
έξηκόντιζεν  ακτίνας  καθέτους.  Είς  τό  θερμόν  τοντ^ 
φίλημα  έξεβλάσταιναν  τάνθη  άπό  τους  κόλπονς  ττς 
•^'ής  και  οί  πόθοι  άπό  τά  στήθη  τάνθρώπινα.  Τό  φως 
έπλημμύρει  την  κτίσιν  και  της  ζωής  ή  χοιρ*  έφαπ 
τιζε  τά  πρόσωπα.  Έπί  του  ορίζοντος  ελαμπον  τητ» 
δείλην  ζώναι  γλυκέων  χρωμάτων,  άπό  εκείνα  ^^^  τά 
οποία  χρωματίζονται  τάερώδη  πλάσματα  της  φχτ*- 
τασίας.  "Ηλλαξεν  ή  δψ<ς  της  μικρ&ς  πόλεως,  δ^ΐι»; 
και  της  απέραντου  έξοχης.  Ή  παραλία  μέ  το  Φτε- 
νόμακρον  τοξοειδές  λιθόστρωτον,  περιζωννύον  ττ:^• 
εκτασιν  της  θαλάσσης,  άναπαυομένης  έκ  του  ολ- 
κρού  χε'.μέ^ινου  σάλου,  επανεύρισκε  τους  καλούς  ττς 
περιπατητάς,  οί  οποίο*  την  διέσχιζον  από  της  »^ας 
του  Λιμένος  μέχρι  του  Άμμου,  ή  έκάΟηντο  »ίς  τχ 
τραπεζάκια  τών  καφενείων,  τά  παρατεταγμένχ  ιίς 
δύο  στοίχους  μακρούς.  *Η  παράταξις  «Οττ  τώ* 
υπαιθρίων  καθισμάτων,  όμου  μέ  τάς  παντοΐϊί<ΐ; 
σκιάδας  τάς  άπλουμένας  πρό  τών  θυρών  κχ!  τ«• 
παραθύρων  τών  καταστημάτων  την  ήμέραν  έ^  *  όβϊ» 
ό  ήλιος  καίει,  είνε  ή  χαρακτηριστικωτέρχ  της  πό- 
λεως μεταβολή.  Άλλα  και  ή  μουσική  άρχίζιι  '•ΐ 
παίζη  εις  την  πλατείαν  τό  εσπέρας  συγκχλοΟβα 
περί  τά  χονδροειδή  ξύλινα  αναλόγια  πολύν  χό«μ^'« 
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α€  κα;νουργβΐς  άχυρίνους  πίλους  και  άνοικτοχρόου;      φοιτητής  έν  Αθήναις,    διά  να  γίνγ)  ιατρός  άττό  τον 
ένδ^{Αασ{ας.     'Γά    πβριξ    καφδνεΐα    δί55'νυν   παγωτά      όποιον  καλλίτιρος  άσυγκρινως  ητο  ό  Γιακουμάκης. 
πρωτογενούς    επαρχιακής    τέχνης,    έξ    ίκιίνων   τα      Άλλ*  ή  ταλάντευσις   αύτη  δέν  ητο   φευ  !    προωρι- 
όποΐα    προκαλούν   τάς   βύφυολογίας  των   αθηναίων      σΐλένον  να  καταλήζ*/)  ποτέ  εις  όριστικήν  ήρε(;.ίαν. 
ρεπόρτερ.    Μακράν    των  κέντρων  και   του  θορύβου,  Ό  Τοκαδέλος    αφετέρου    έπκττρεψας    (χετα   την 

ϊξω  λαϊκού  καφενείου,  στίνει  κα[ΛΐΛία  κιθάρα^  συνο-  ^  λήςιν  της  βουλευτικής  Συνόδου,  έ^ηκολούθει  να  φαί- 
δεύουίτα  αΐ(Λατα  ερωτικά*  πολλάκις  δέ  και  (τυναυ-  νεται  επίσης  δυςαρεστη(Λένος  και  άκαίΛπτος  (λέ  τον 
λ  ία  ολόκληρος  διαχύνει  την  περιπαθή  της  άρ{ΐ.ονίαν  υίόν  του  και  να  εκφράζη  προς  τους  φίλους  του  φό- 
άπό  λέαβου  φωτοστολίστου,  αύλακούτης  ήρέ[/.α  το  βους  [Ληπως  άληθέψγ,  ό  λόγος  του  και  μήπως  τους 
φωσφορίζον  πέλαγος.    Κώ|χοι    τοιούτοι  και  έν  ζηρα      κά(ΛΥ)   καα{Λία  συφορά    (α'  εκείνη  τη   Μαργαρίτα    ό 

Τόνης.  Έντάς  του  αύτου  ΐΑετριοπαθους  κύκλου  έςη- 
κολούθουν  (ττρεφό(Λ8ναι  αϊ  ένοοτικώτεραι  φύσεις,  ή 
κυρία  Κοντέσσα  Τοκαδέλου,  ή  οποία,  μήτηρ  επί 
τέλους  αυτή,  τον  υίόν  της  ήθελε  να  εχη  πλησίον  της 
όπως  όπως*  και  ή  σιόρα  Γιακου(Λάκαινα  ή  οποία 
[Λη  εύρίσκουσα  έν  έαυτη  την  δύνα(Λΐν  νάντιταχθτ) 
όπως  είχε  την  έπιθυ(Λίαν  κατά  του  συζύγου  της, 
περιωρίσθη    να  συστήν/)    ύπομονήν   και   λήθην    εις 


<7β  αφυπνίζουν  την  νύκτα*  εγείρεσαι  και  ανοίγεις 
ιτρόθυ|Αθς  το  παράθυρον.  Είνε  αργά*  ή  πόλις  κοι- 
{ΛΛται  σκοτεινή.  Έπί  του  (/.ελανου  ουρανού  γλυκο- 
λάαπουν  οί  άστερισ{ΐοι  (Αυστηριώδεις  και  ή  ελαφρά 
αύρα  σοι  φέρει  την  εύωδίαν  των  [Λπουγαρινιών  και 
των  υαίσ{Αων,  όυ.ου  ν.έ  το  δροσερόν  ίώδιον  της  θα- 
λάσσης .  .  . 

Κατά  το  διάστη(Αα  τούτο  δύο  εχθ{Λεν  νά  σηΐΛειώ- 


σωμεν  γεγονότα.  Τον  γά}Αθν  της  δεσποινίδος  Κεβής  την  έγγΰνήν  της,  άρχίσασα  πάλιν  [χέ  την  ίδίαν 
Τοκαδέλου  ρ,εθ'  ενός  νέου  τηλεγραφητου  εν  τω  Άγ-  δρεςιν  και  γαλήνην  νά  διηγήται  είς  τα  παιδία  τά 
γλικω  Τηλεγραφείω,   του  οποίου   το   [λόνον  προσόν      παρα^Λύθια  της  : 


72 το  ή  κοιχψότης  και  ή  σωαατική  εύ(Αορφία — §ϋ81Γ 
ύΰί  ο  ρδΐ88Ε — καΐ  ή  απόπειρα  του  Ριχάρδου  Το 
χ,αδέλου    προς    λύσιν    τών    έκκρε[Λών    ζητη(Αάτων. 
Κατά  την  έν   Αθήναις  δια{/.ονήν  του  ό  φιλόστοργος 
αυτός  πατήρ   ερριψε  τά  δίκτυα  του  έπί  (Αΐδ^ς   πολυ- 
φέρνου  νύ(Λφης,  κόρης  ευγενούς  οίκου,   καταγοιχένου 


Κόχχινη    χλωνά   δεμένη 
Στην  άν£[Αη  διπλωμένη  .  .  . 

Έν  τω  (Λεταζύ  ό  κόσμος  είχε  σιωπήσει.  Μετά 
την  πρώτην  άπότομον  εκλαμψιν  ή  φλόξ,  ελλείψει 
νέας  τροφής,  κατήλθε  σιγοκαίουσα.  Μόνη  ή  γλώσσα 
του  Πώπου  Άράχτη  δέν  ίσχυε  νά  την  άναρριπίσν^. 


έκ  Κωνσταντινουπόλεως,  την  οποίαν  κόρην,  αν  και  Κάπου  κάπου   ήρώτων  άν  τα  εφτειασε  ό  Τοκαδέλος 

άσχηαον  και  αρκετά  προχωρημένην,  δέν   έθεώρησεν  μέ  τό  γυιό  του.   *Η  άπάντησις  ητο  ότι  πλησιάζουν, 

άναξίαν  όλωςδιόλου   νά  γίνν;  κοντέσσα  Τοκαδέλου.  διότι — καθώς  φαίνεται,  αφεντάδες,  —  ό  Τόνης  έλη- 

'Γήν  γνώμην  του    αυτήν   άνεκοίνωσε    δι*  επιστολής  σμόνησε    τήν  Μαργαρίταν,    ένεθυμουντο  ολίγον  τά 

του    μακρΛς    και    συγκινητικής    προς     τον    Τόνην.  παλαιά  *καί  έσιώπων.    "Επειτα  είχαν  και  άλλα  νά 

*Αλλ*  εσυρεν   εκ    αής    απελπισίας  του  τάς  φαβορί-  σκεφθούν  οί  άνθρωποι.  Μία  κυρία  εμπόρου  τής  με- 

τας,  όταν  ρ.ετ'  ολίγας  ημέρας  έλαβε  μίαν  σύντομον  σαίας  τάξεως,  νεόπλουτος,  έκατάφερετόν  άνδρα  της 

και  άπότομον  άρνησιν.  καί  της  αγόρασε  ενα  άμαζάκι,   τό  όποιον  διηύθυνε 

*Ως  προς  τά  αισθήματα,   ούδενός  έν  τ^  μεταξύ  μόνη  της.  Αυτό  ητο  τόρα  τό  ζήτημα  τής  ημέρας. 


είχον  άλλοιωθτί  ουσιωδώς.  Είς  τήν  μικράν  πόλιν, 
τής  οποίας  ήρεμος  είνε  ό  βίος  καί  αϊ  εντυπώσεις 
βραδεΐαι,  δεν  θά  ήρκει  προς  τούτο  ουδέ  μεγαλήτε- 
ρον  χρονικόν  διάστημα.  Ό  Γιακουμάκης  Στέφας 
ιίχε  χωνεύσει  τόσον  καλά  τήν  ίδέαν  του  αδυνάτου 
του  μεταξύ  Τόνη  και  Μαργαρίτας  γάμου,  ώστε 
βίχε     σχεδόν     λησμονήσει    τά    διατρέξαντα*     ένό 


Τών  εραστών  μας  έν  τούτοις  τάς  καρδίας  άνέ- 
φλεγεν  ετι  περισσότερον  ό  θερμός  τής  ανοίξεως  ήλιος. 
Ό  χειμερινός  εκείνος  λήθαργος  του  αίσθήματος,  ό 
αυτάρκης  καί  ονειροπόλος,  άντικαθίστατο  βαθμη- 
δόν υπό  ορμής  δράσεως  και  κινήσεως.  ΟΙ  πόθοι  των 
ήσαν  θερμοί  καί  οί  εναγκαλισμοί  των  παράφοροι. 
Είς  τάς  συνεντεύξεις  τάς  οποίας  είχον  τόρα  συχνάς 


μιζεν  ότι    όλα  παρήλθον,    έπαυσε    τήν   γρίνιαν    καί  έπανελάμβανον  καί  οί  δύο  ώς  έπωδόν  μακράς  ίστο 

ουδέ  ύποπτεύων    ότι   ό  έρως  τών  νέων  έξηκολούθει  ρίας  έρωτος  : 

μυστικός  καί    ότι  ολίγον  πορρωτέρω   του  κοιτώνός  αΝά  φύγουμε  !   νά  φύγουμε !  » 

του  τήν  νύκτα  έξυφαίνοντο   σχέδια    κατά  τής  έπι-  *Από    τής   εσπέρας   εκείνης    καθ'  ην  διά  πρώτην 

μονής  του,   ήρχισε  νά  σκέπτεται  ποίος  άλλος  νέος  φοράν  έρρίφθη  ή  φράσις,    μυριάκις   άντήχησεν    εκεί 

τής  γειτονειδς  ητο  ικανός  νά  δεχθή  τήν  τιμήν,  τήν  έπί    του    μικρού  δώματος.    "Εστρεφον    καί   έπανέ- 

όποίαν    ήρνήθησαν    είς    τόν  Τοκαδέλον  καί   είς  τόν  στρεφον   τήν   ίδέαν    αυτήν.    Τό   είπον   σοβαροί,    μέ 


Κατσουρέλαν.  Ή  εκλογή  του  προς  τό  παρόν  έκυ- 
μαίνετο  μεταξύ  δύο*  ενός  ονομαζόμενου  Άλιβίζου, 
νέου  ίσχνοΰ,  ξανθού,  κηροχρόου,  ρ.ή  μου  άπτου,  ό 
όποιος  ητο  ράπτης  αλλά  καί  πρώτον  βιολίον  είς  τό 


συνεσπασμένας  όφρυς,  μέ  ήρεμον  καί  βαρείαν  φω- 
νήν,  όμοίαν  προς  έκείνην  μεθ'  ής  οί  κακοποιοί  κα- 
ταστρώνουν τά  ζοφερά  των  σχέδια.  Τό  ειπον  εύθυμοι 
καί  γελώντες,    μέ  φωνήν  διακεκομμένην    καί  ποικι- 


θέατρον,  —  επάγγελμα   προς  τό  όποιον   ήξεύρομεν      λότονον,    ώς  βατταρίζουν  τά  παιδία  τάς  τρυφεράς 
διατί  συνεπάθει  ό  Γιακουμάκης,  —  καί  ενός   άλλου      λέξεις  τάς  οποίας  τοις  ένστομίζουν  αϊ  παιδαγωγοί 


μελαχρινού  καί  κοντού  άγριανθρώπου,  ΙΙετράκη 
τούνομα,  έπί  του  γενειώντος  προσώπου  του  οποίου 
άπετυπουντο  τά  ϊχνη  του  βίου  τών  στερήσεων  καί 
τών  αθλιοτήτων,    τόν    όποΊον   εζησεν    ώς   πτωχός 


Τό  είπον  περιπαθείς  καί  στενάζοντες,  μέ  φωνήν 
πνιγομένην  είς  ποπυσμούς  καί  φιλήματα,  ώς  άν- 
θρωποι δι*  αύτου  μόνου  βλέποντες  τήν  μέλλουσαν 
εύτυχ^ίαν : 
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«Να  φύγουαε  !   να  φύγου^Λε  !  .  .  )) 

Καλά  λοιπόν,  να  φύγουν  !  .  .  Δεν  ύπηρχεν  άλλη 
έλπις  σωτηρίας.  Ό  (Λοναδικός  όρος  τον  όποιον  είχε 
τά^ει  ό  Τόνης  έπληρώθη.  Είδαν  καί  απόειδαν  οί 
άνθρωποι !  Κατέστρωσαν  το  σ/έδιον  όλον.  Όσον 
εύκολος  και  αν  φαίνεται  μία  τοιαύτη  ύπόΟεσις, 
πάντοτε  εν  τούτοις  παρουσιάζει  εις  τάς  λεπτου.ε- 
ρείας  δυσχέρειας  τινας  συνθέτους  και  δυςυπερβλη- 
τους.  Μία  έσθης  παλαιά  κρευ.αυ.ένη  άπό  καρφίου 
όπισθεν  θύρας  τινός  είΐΛπορεΐ  να  διεκπεραιώστι  τά 
πάντα,  Οπως  οςείδιον  έπι  παλαιού  τίνος  σύρτου  νά 
καταστρέψει  τά  πάντα  .  .  .  Έπι  τέλους  η  <τύνεσις,  ή 
πονηρία  και  τ}  έπΐ[Λθνη  των  ένίκησαν  και  ευρέθησαν 
ετοιίΛΟί  ιν.ίαν  των  εαρινών  εκείνων  έσπερων,  κατά 
τάς  όποιας  της  σελήνης  τά  τελευταϊον  τέταρτον 
ευρίσκει  τους  ανθρώπους  των  συνοικιών  εις  τάς  κλί- 
νας  των.  άποκά|Λθντας  πλέον  νά  το   περιμένουν. 

Την  ώραν  αύτην  ακριβώς  ηνοιςεν  ή  Μαργαρίτα 
την  θύραν  της  οικίας  της,  την  εσυρεν  όπισθεν  της 
ελαφρά —  όσον  ηΐ-'-πόρεσεν  ελαφρά,  —  και  ευρέθη  εις 
την  όδόν  όπου  ό  Τόνης  την  περιέυ.ενεν.  Δεν  έκράτει 
τίποτε  εις  τάς  /«ίράς  της.  Απλούστατα  ένδεδυ- 
αένη*  έφορε:  »Λαύρην  έσθητα  αακράν,  χωρίς  κοσυ,η- 
υ.ατα  και  άπό  τό  κεφάλι  ενα  υιανδυλό  ΐΛαυρο,  κου- 
κουλωυ.ένη  ΐλήπως  τυχόν  ήθελε  κάνεις  την  άναγνω- 
ρίσγ).  Ματαία  δν.ως  προφύλαζις.  *Η  οδός  ητο  ερηίΛος. 
"Ανθρωποι  τίνες  [ΛΟνον  νυκτόβιοι  ηκούοντο  αδοντες 
εξω  εις  την  αύλην  ^Λ3ίς  ταβέρνας,  της  {/.όνης   ανοι- 


κτής άκό;Λη  έκεΐ.  Ή  η;Λΐσεληνος  έπηργύρου  τά; 
στέγας  τ<ι)ν  οικιών,  στέλλουσα  |>Ε.έ/ρι  του  βάθους  τχς 
όδου  ά[Λυδρόν,  προστατευτικόν  σκιόφως.  Όλι'γον 
άπωτέρω,  έπι  της  λεωφόρου  της  "ΑίΑαου,  {χίχ  ά{£χ- 
ζα  κλειστή,  (λέ  δύο  ίππους,  έπερί(;-£νε  τους  φυγχΧχς. 
Ό  ά;/.αξηλάτης  εύρίσκετο  εις  την  θέσιν  του.  "Ααα 
εκείνος  είσήλθεν  και  ή  θυρις  έκλιίσθη  [χέ  υπόκωοο» 
κρότον,  σιγά,  οι  ίπποι  έ ξεκίνησαν.  *Η  άααζα'  οίν 
εκα,ίΛνε  πολύν  θόρυβον  συρο[Αένη  έπι  του  λιθόστρω- 
του. Ήτο  ελαφρά,  ευκίνητος,  και  ελήφθη  έχτός 
τούτου  φροντις  νά  περιζωσθώσιν  οι  τροχοί  της  Χ:ά 
ταινίας  λεπτής  γουαταπέρκας.  Διευθύνθησαν  προς 
την  παραλίαν  ολοταχώς.  Έπι  της  ακινήτου  θα- 
λάσσης ή  σελήνη  διέγραφεν  αύλακα  φωτεινόν  άνχ- 
παλλόυ,ενον  και  εν  τω  ΐΛέσω  του  ύπερύθρο'^  αύτο3 
φωτός  διεγράφοντο  οι  {/.ελανοι  ιστοί  των  πλοίων, 
τών  ήγκυροβοληυιένων  καθ'  δλην  την  εκτασΊν  του 
λιΐλένος.  Τό  θέααα  έποίκιλλεν  ως  εν  καλειδοσκοττίιμ, 
καθόσον  ή  άυ,αςα  ετρεχεν.  Διήλθεν  έν  βραχεί  τγ.ν 
ΙΙλατείαν  και  διά  πλαγίων  παρόδων  είσήλθεν  εις  ττν 
λεωφόρον  τών  *Γψωαάτων.  Ανθρώπους  ολίγους 
απήντησαν  καθ*  όδόν,  και  άαάζας  δύο-τρείς.  Προσ- 
χώρησαν, ώστε  νάφήσουν  δπισθέν  των  και  την  τε- 
λευταίαν  τής  πόλεως  οίκίαν.  "Εβαινον  ήδη  ττρό; 
την  εξοχήν.  Τους  προσέβαλλε  {Λακρόθιν  ή  μυροβό- 
λος της  άτίΛοσφαιρα,  άνωθεν  των  άνεπετάσθτο  έλιύ- 
θερος  ό  ουρανός  της,  άνεφάνησαν  {λ8Τ*  ολίγον  τά 
πρώτα  της  δένδρα,  παρελάσαντα  ώς  έν  χορ«ί>   χ»; 
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Μαργαρίτα  Στέφα 


τους  «χαιρέτισαν  από  τών  φύλλων  οί  τριγ(Λ0ΐ  των 
γρι'λλων  της  .  .  . 

*Η  Μαργαρίτα  ηκροίΐτο  άπο  τοΟ  βάθους  ττ,ς 
ά[Λάξης,  κ6κλΐ[ΛένΥΐ  προς  το  στήθος  του  νέου. 
ΊΙτο  ανήσυχος  και  ί{χφοβος.  Τό  κίνηριά  της  της 
έπροζένιι  άνησυχι'αν,  τρό{Αθν,  άγωνίαν  ίίια  το  άγνω- 
στον.  *Αλλ*  ιίς  τάς  έρώτήσιις  του  Τόνη»  αν  εχη 
τίποτε,  άπήντα  δχι !  δχι  !  Διότι  πάντοτε  ήσθάνιτο 
έν  έαυττί  τό  θάρρος  της  γυναικός  της  έρώσης,  ήτις 
άψηζ^5ί  τα  πάντα  και  εγκαταλείπει  τους  πάντας, 
δια  νά  προσκολληθη  τψ  έκλεκτφ  αύτης  άνδρί. 

Αίφνης  ήκούσθη  τριγι/.ές,  ενταθείς  ρ-έχρι  κρότου. 
Ό  κλονισίΛος  ητο  βίαιος.  Κάτι  έσπασε  .  .  .  και  ή 
άιιαζα  έστααάτησεν  εν  τω  (λέσφ  της  οίου. 


Εκείνη  8τόλ(χησε  νά  στενάξτ,. 

«Ναί !  .  .  .  βλέπε  τα  τόρα  του  λόγου  σου  ποΟ 
τσ'  επερνες  (Λέρος»  έβρυχήθη  ό  γέρων. 

«"Ω  συφορά  [ΑΟυ,  τση  κακοαοίρας  !»  άττηντησε 
(Λε  κλαυθ[Ληράν  φωνή  ν  ή  Γιακουίλάκαινα.  «  Κά- 
ποτε εγώ,  γυιέ  [χου,  τσή  πήρα  μέρος  ;  .  .  .  Κχ•. 
πότε  έγώ  ήξερα  τίποτε  :..."£}  κακό  που  αας 
εύρηκε  άπό  τό  θέο  για  τήν  κακία  και  τό  πινιό  τ^ 
δικό  σου,  και  τόρα  θέλεις  νάν  τα  ρίςης  σε  ^λένχ^ε. 
Όϊαέ  ! 

—  Έλα,  ελα  !  ας  τα  τόρα  τα  λόγια,  γρήα.  Με 
τά  λόγια  Χέ  σώζεται  ή  τΐ(Λή  τών  σπιτιώνε.  ΣίΜχή 
κηόλας  [λή  ΐΛας  άκούση  ή  γειτονειά  και  έγώ  ξέρΐ:» 
τί  θα  κάαω.  Ξέρω,  ξέρω,  έγνοια  σου  ι>. 


Δεν  του   ε[Αενε    καα|Λία   άοιφιβολία   ότι   ό  Τόνης 
Ό  Γιακουμάκης  Στέφας  εξυπνήσας  κατά  τυχην      ητο  ό  δράστης  της  έκουσίας  απαγωγής.  Πολλοί  πολ- 


[λίαν  στιγ[Λήν  εν  φ  προσεπάθει  πάλιν  νάποκοΐ{Ληθγί, 
ήνοιζεν  ε|Λφοβος  τους  οφθαλαούς  και  είπε  προς  τήν 
σύζυγόν  του  : 

«Μαργαρίτα  !  Μαργαρίτα  !  Καλέ,  ή  πόρτα  (Λας 
ήτανε  ;  Μου  φάνηκε  πώς  άκουσα    τό    σαλιαδοΰρο. 

—  "Ε  ;  τί  ;  ή  πόρτα  (Λας  ;  »  είπεν  άναφυσώσα 
δια  της  (Λυτής  ή  Γιακου(Λάκαινα,  ή  οποία  είχε  τόν 


λάκις  του  το  εΓπαν  εις  τάς  ή;Λέρας  της  ίσχυρΛς  του 
έπΐϊ/.ονής,  του  πινιου  του,  ότι  θά  του  την  χλέψγ;  ό 
γυιός  του  Τοκαδέλου.  Νά,  απόψε  εγεινεν.  Έ  Μαρ- 
γαρίτα έφυγεν,  έφυγε.  .  .  Και  ό  τόνος  \ά  τόν  όποιον 
έπρόφερε  τήν  λέξιν,  ένέκλειεν  όλον  τόν  σπαραναο-* 
της  ψυχής  του,  δλην  του  τήν  φρίκην  δια  τήν  σ^^α- 
φοράν  που  τον   εύρε.    Νάνοίξη   τήν  πόρτα  ττς  α•α 


ύπνον  έλαφρόν  και  έξεσκότιζεν  ά;Λέσως.  «Ποίος  είνε      κοπέλα  και   νά  φύγγ).   Νά   ςεπορτίση.   Νά  ττάη  ριΐ 


τέτοιαν  ώρα  στην  πόρτα  (Λας;» 

Ό  Γιακου[Λάκης  εκτυπησε  διά  της  πυγ{Λής  τόν 
τοΐχον,  τόν  διαχωρίζοντα  τό  δω(Λάτιον  της  εγγο- 
νής του  και  έφώναξε  : 

«Μαργαρίτα  !  Μαργαρίτα  !» 

Έκτύπησε  δυνατώτερον  και  έφώναζε  πάλιν  : 

«Μαργαρίτα!  Μαργαρίτα!» 

Άντ'  αυτής  άφυπνίσθη  και  άττήντησεν  άπό  του 
άλλου  δω(Λατίου  ή  σιόρα  Νένε  : 

«Τί  είνε,  γυιέ  (Λου,  τί  είνε  ; 

—  Δεν  είνε  *δώ  !  δεν  είνε  'δώ,  ΐΛ&ς  εφυγεν!» 
έψιθύρισεν  εν  αγωνία  ό  ΓιακουΐΛάκης,  παρά  τω  ό- 
ποίψ  εν  είδος  προαισθήσεως  ανίκητου  προσετέθη  είς 
τό  ά(Λφίβολον  διδό(Λενον  της  σιωπής. 

Και  εγερθείς  εν  βία  έχωσε  τους  πόδας  του  εντός 
τών  έ(Λβάδων  και  ώρ[Λησεν  εξω  του  κοιτώνος  [Λ8  τά 
νυκτικά  του. 

Τήν  έφώναξε  και  τήν  έζήτησε  παντού  είς  τό  δω- 
(Λατιόν  της,  ε(ς  τό  ααγειρεϊον,  είς  τήν  ταράτσαν. 
Πούπετα!  Κατήλθε  τήν  κλίαακα.  *Η  εξώθυρα  ητο 
κλειστή,  άλλ'  ό  συρτής  άπό  (Λέσα  βγαλ(Λένος.  "Εφυ- 
γεν !  *Έφυγεν  !  Ίΐνοιξε  τήν  θύραν  .  .  .  .  τφ  ήλθε 
προς  στιγ{Λήν  νά  τρέξη  κατόπι  της,  όπως  ητο  γυ- 
(Λνός.  Είς  τόν  δρό|Λθν  ψυχή.  Ήκροάσθη  καί  τφ  έφά- 
νη  ότι  ήκουσε  κρότον  ά;Λάξης,  άλλα  μακράν,  άλλα 
πολύ  (Λακράν.  Δέν  ητο  βέβαια  ή  άΐΛαξα  τών  φυγά- 
δων. "Ενας  σκύλος  εγαύγιζεν  είς  τήν  "ΑίΛίΛον. 
Ήχος  άλλος  κανείς  .  .  .  Έστάθη  ούτω  (Λίαν  στιγ- 
(λήν  και  ανήλθε  πάλιν  τήν  κλιαακα.  Αι  γραΐαι  είχον 
σηκωθγ)  και  αί  δύο  καί  έστέκοντο  εκεί  (Λέ  περιαλγή 
όψιν,  ύπό  τό  ασθενές  φώς,  τό  όποιον  ήναψαν  είς  τό 
τετράρα(Λφον  κανδηλιέρι. 

«'Έφυγε!  .  .  .  "Εφυγε  !  .  .  /Εφυγε  1  .  .  .  είπεν 
ό  Γιακου(Λάκης,  τονίζων  εκάστοτε  διαφόρως  τήν 
λέξιν  καί  έξακοντίζων  βλέ;Λ•Λα  κεραυνού  κατά  της 
συζύγου  του. 


τόν  άγαπη(Λένο  τση.  Νά  κοιαηθή  (Λε  δαύτονε' χωρίς 
νά  στεφχνωθτ,  !  Παναγία  βοήθα  !  Καί  τί  άλλγ)  ιΐ4- 
γαλήτερη  άτΐ{Λία  ήτανε  γιά  ενα  σπίτι  ;  Σιωπή  τόρα. 
σιωττή  καί  γρήγορα  νά  τρέξτ),  νά  προφθάση,  νά  τή> 
πάργι,  πρίν  άνανοηθή  ό  κόσ{Λος  καί  χάσουν  ο:  Στε- 
φαϊοι  γιά  πάντα  τήν  τΐ(Λή  τους  καί  τήν  ύτϊόλτύ: 
τους  .  .  . 

Ή  ίδέα  αύτη  τόν  ένεψύχονε  καί  τον  έθέριχαινεν. 
Είς  διάστη'Λα  ολίγων  λεπτών,  ένεδύθη,  ερριψιν  έπ- 
τών  ώ(Λων  του  τό  (Λακρόν  πολύπτυχον  έπαν<ι>^έριον 
του  —  νύκτα  ώρα  ήταν,  —  έφόρεσι  τό  ;χπ«ρ€τόν 
του  καί  έξήλθεν.  Αί  δύο  γυναίκες  ευιειναν  αόναι  ε:ς 
τήν  άπόγνωσιν.  "Οταν  ήκουσεν  ή  Γιακου^ΛάχΛίνχ 
τόν  κρότον  της  θύρας,  κλειθ(Λένης  όπισθεν  του  Για- 
κου(Λάκη,  έγονάτισε  πρό  τών  είκονισ(Λάτων  ττς  κχ: 
ήρχισε  θερ(Λήν  καί  άτελεύτητον  προσευχήν.  Όδθ:α 
όπισθεν  της  ή  Νένε  καί  δχι  πολύ  υψηλότερα  τή; 
γονατισαένης,  γλ  τόν  λευκόν  της  κεφαλόδεσμο^, 
ήκουε  καί  εσταυροκοπείτο,  ατενίζουσα  δΓ  όφθχλ- 
(Λών  ύαλίνων  τήν  έπάργυρον  είκόνα  της  Παναγίας, 
έπί  της  οποίας  άντενακλάτο  τό  (Λίκρόν  ήρβαον  φ^ 
τής  κανδήλας.  "Εξω  ή  φύσις  ήρέΐΛει  επίσης  χχ•  τ 
ή(Λΐσέληνος  ανερχομένη  πορείαν  άνέφελον,  δ:έχ'Λΐ 
λά(Λψ•ν  ώχράν.  Άλλ*  ητο  ή  σκηνή  όαοία  ώς  έάν  τχ 
στοιχεία  έ}Λαίνοντο  καί  ή  βροχή  έπλατάγει  κχ: 
έβρόντα  ό  κεραυνός. 

Τό  άπό  τής  οίκίας  του  (λέχρι  τής  οίκίας  του  Τδ- 
καδέλου  διάστη(Λα,    ό    Γιακουαάκης    διέτρεξε^    «Ις 


η^η       -Γ 


τχ- 


όλίγα  λεπτά.  Έπεριπάτει  όπως  έσυλλογίζετο 
•/έως,  χωρίς  νά  προσέχγ)  είς  τίποτε  άλλο  ξένο^ι  ττ; 
ίδέας  του  καί  του  δρό[Λου  του.  Έν  ττι  (Λΐκρ2  ':ελχ- 
τεία,  πρό  του  αρχοντικού,  συνήντησε  τόν  χόντε  'Ρ- 
κάρδον,  επιστρέφοντα  αργά  κατά  τό  σύνηθες  έχ  ττ: 
Λέσχης,  όπου  έπαιζε  κοντσίνα  ή  ντισχουβέίτο. 
Άττόψε  (Λετα  τό  παιγνίδιον, — είχε  χάσει  είχοσ:— γ>τ« 
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λιπτά,  —  ίκα(Λβν  ένα    ρΌααντικον  περίπατον  [λέχρι      Βαρές,  τοποθβσίαν  έξοχικήν,  ολίγον  άπίχουσαν  της 
ττ,ς  άκρας  του  λΐ(Λένος,  Χιά  να  θαυίλάση  το  ώραΐον      πόλεως,  ύπηρ/ί  το  χτή}χα  χυρίου  τινός,  πολύ  φίλου 


θέα[Λα,  χαί  επέστρεφε  (λόνος,  νυκτερινός  πλέον  άλλα 
βραδυπορών,  ρε[Λβός,  ένθυ{Αθύ[χενος  τάς  ευτυχείς 
παννυχίΧας  της  νεότητος  και  (λυ)  αίσθανό(Λ8νος  δρεςιν 
προς  ύπνον  διόλου.  ^Ητο  η  έπίδρασις  της  ανοίξεως 
έπί  στήθους,  τό  όποιον  εΐ/ε  παρακμάσει.  "Οταν 
ιίδεν  έρ•/ό(Λενον  κατ'  επάνω  του  τό  [χακρυ  και  άγνω- 
στον  έπανωφόριον,  τα  εχρειάσθη  και  (χηχανικώς 
ϊφιρε  την  χείρα  προς  τό  πλευρόν,  όπου  την  νύκτα 
έχοι;Λό^το  πάντοτε  εν  ρεβόλβερ.  Δεν  ει/ εν  αδικον' 
αφέντης  και  προς  έπίΐΛετρον  πολιτευό^χενος,  εις  κάθε 
τόπον  εδικαιουτο  να  φοβηται  ένεδρεύοντα  τόν  δο- 
λοφόνον.  *Αλλ*  άυ,'  ανεγνώρισε  τόν  γέρω  Στέφαν, 
τόν  φόβον  του  διεοέχθη  εκπληξις  πολύ  (Αεγαλητερα. 

«ΜπδΙ  !  }χπ5ί  !  σιορ  Γιακου(Αάκη  !  Και  πώς  γιααά 
τέτοιαν  ώρα  έδώθες  ; )) 

Και  αιφνιδίως  τόν  δδηξεν  ανήσυχος  σκέψις.  Μην 
ηύτοκτόνησεν  ή  Μαργαρίτα  του  και  ηρχετο,  εν  τ-ίί 
παράφορα  έκείντ)  τη  νυκτερινή,  νά  του  παραπονεθη 
δια  τον  θάνατον  ;  Εΐ[α.εθα  συχνάκις  υπερβολικοί  όταν 
{Ααντεύω;Λεν  τίποτε  κακόν  ά(Λυδρώς.  Άλλ*  ό  Για- 
κου(ΐάκης  σταθείς  8[Λπρός  τόν  εξήγαγε  της  πλάνης 
ιύθύς,  άποτόίλως,  {χέ  λίγα  λόγια  και  δε^χένα  : 

«Όγυιόςσου  (χου  έκλεψε  τη  γκόνα  (Λου.  Νά 
τόρα,  δέν  είνε  λίγη  ώρα  που  βγήκε  άπό  την  πόρτα 
μου.  Ιΐουθ'  ετραβήξανε,  δεν  ήξέρω.  Του  λόγου  σου 
σάν  πατέρας  ποθείσαι,  και  κάτι  θα  υποπτεύεσαι, 
ζητάω  νά  ρ,ε  βοηθήσης.  θέλω  τη  γκόνα  (Λου  απόψε, 
νά  την  πάρω  στό  σπίτι,  νάγυρίση,  Κόντε  ρ.ου,  πριν 
τό  (χάθγϊ  ό  κόσμος  και  χαθη  ή  πόληψί  μου.  Τστερα 
βλέπουμε  τί  θάπογείνη». 

Ό  Τοκαδέλος  έξεπλάγη,  ή  τουλάχιστον  προσε- 
■ποιήθη  μεγάλην  εκπληξιν.  Έστάθη  στιγμάς  τινας 
άφωνος  και  έθώπευσε  μέ  τάς  δύο  χείρας  τάς  φαβο- 
ρίτας του'  χωρίς  δέ  νάποβάλιρ  ολωσδιόλου  τό  θεα- 
τρικόν  του  ύφος,  απήντησε  : 

«Γιακουμάκη,  τ'  είνε  τούτα  που  ακούω!  .  .  . 
Άπό  κείνο  πού  μπορώ  και  ξέρω  κ'  έγώ  θά  σε  βοη- 
θήσω. *Έλα  και  κάτι  υποθέτω.  "Ελα  γλήγορα,  νά 
μη  χάνουμε  κα'.ρό». 

Είσήλθον  κχι  οί  δύο  εις  τό  προαύλιον.  Τά  κατό- 
πιν ήσαν  ενέργεια  και  κίνησις  πυρετώδης.  Άφυ- 
πνίσθη  ό  Ματθαίος  και  διετάχθη  ανά  ζέξγ,  είς  τό 
μινουτο  τό  κχροντσίνο».  "Εως  ου  δέ  άναβη  μίαν 
στιγαήν  ό  Τοκαδέλος  νά  πληροφορήστ)  περί  των 
^♦-»αέαινόντων  την  Κοντέσσαν,  διά  νά  μην  άνησυ- 
χήσγ)  .τυχόν,  ό  καλός  ίπποκόμος,  μολονότι  κατά 
την  πάλαιαν  του  συνήθειαν  έμουρμούρισεν  ολίγον, 
•ί/εν  ετοιμάσει  προς  άναχώρησιν  τό  άμάξιον,  επι 
του  οποίου  άνήλθον  ό  Στέφας  και  ό  Τοκαδελος. 

«Τση  Βαρές,  γλήγορα  όσφ  μπορείς  !» 

Καθ'  όδόν  ό  Τοκαδέλος  επεξήγησε  προς  τόν  Για- 
χουμάκην  την  ένέργειάν  του  καί  τω  άνεκοίνωσε  τάς 
ελπίδας  του.  Είχε  μάθει  κατά  σύμπτωσιν  ότι  ό  Τό- 
νης  του  έσυμφωνουσε  μίαν  άμαξαν  άνθρωπου  ίδικου 
του  νά  τον  φέρη  απόψε  είς  Βαρές.  Την  άσήμαντον 
ταύτην  λεπτομέρειαν,  προς  την  οποίαν  έλαχίστην 
ίδωκε  τότε  προσοχήν,  συνέδεσεν  αμέσως  μέ  τό  πε- 
ριστατικόν,  τό  οποίον  κατήγγελλεν  ό  Στέφας.    Ε•ς 


του  Τόνη,  μετά  του  οποίου  αύτάς  τάς  ημέρας  τόν 
έβλεπε  πολύ  συχνά.  Τό  κτήμα  αυτό  δεν  έκατοι- 
κείτο*  διότι  οικογένειαν  μεν  δεν  είχεν  ό  Ιδιοκτήτης, 
μόνον  δέ  τους  μήνας  της  εργασίας,  του  τρύγου,  εγ- 
κατέλειπε καί  αυτός  την  οίκίαν  της  πόλεως.  Εκεί 
άφεύκτως  θά  ώδήγει  ό  Ί'όνης  την  Μαργαρίταν. 
Ήτο  κατάλληλον  και  ασφαλές  τό  καταφύγιον. 
Όταν  αύριον  ευθύς  θά  έπαρουσιάζετο  νάπαιτήση 
την  χείρα  της  καί  την  προίκα  της,  ποίος  θά  έδύ- 
νατο  πλέον  νά  τω  προβάλν)  άντίστασιν  ;  .  .  .  Και 
τό  άμάξιον  ετρεχεν  επι  της  λεωφόρου  τών  'Γψωαά- 
των  και  ό  Γιακουμάκης,  φωτισμένος  πλέον  περί  τών 
συμβαινόντων,  διηγείτο  μέ  συγκεκομμένας  φράσεις 
τάποψινά  του   συμβάντα  : 


«Τί  θά  π•^  ό 


κόσμο 


ς  τορα  ί  τι  ίία  πη  !» 


διότι  τί  θά  ελιγεν  αυτός  διά  την  άπείθειαν  καί  τό 
θράσος  της  εγγονής  του,  προς  στιγμήν  τό  έλησμό- 
νει,  όπως  τόρα  τό  έλησμόνει  καί  ό  δυστυχής  εκείνος 
Τοκαδέλος. 

αΚαλέ  τ'  είν'  εκεί  κάτου  ;»  ήρώτησεν  ό  τελευ- 
ταίος ούτος,  πρώτος  διακρίνας  μακράν,  έν  τφ  μέσω 
της  λευκαζούσης  όδου,  μελανόν  τίνα  καί  άσταθη 
δγκον . 

Ό  Ματθαίος  συνεκέντρωσε  τό  άέτειον  βλέαυια 
του,  άλλα  μετ'  άρκετήν  ώραν  ημπόρεσε  νάποκριθτί 
μέ  κάποιαν  πεποίθησιν,: 

«Ναίσκε  .  .  .  είνε  μία  καρότσα.  .  .  κάτι  θαπαθε 
καί  στέκεται  έδεκεί». 

Καί  βαθμηδόν  εφ'  όσον  έπροχώρουν  : 

«"Ε,  εντηνε  !  .  .  .  Είνε  πεζεμένοι  οί  άνθρωποι 
καί  πολεμούνε  νάν  τη  φτειάσουν. 

—  Οί  δικοί  μας  θέ  νάναι  ! »  άνέκραξεν  ό  Τοκα- 
δέλος. «Βλέπω  καί  μία  γ>-»ναίκα  μέ  τά  μαύρα». 

Ό  Γιακουμάκης,  ό  οποίος  δέν  έβλεπε  καλά  όσον 
οί  δύο  άλλοι,  περιωρίσθη  νά  αίσθανθτ)  ενα  παλμόν 
ανήσυχου  χαρδίς.  Τί  καλά  αν  τους  εύρισκεν  Ιτσι  στό 
δρόμο  !  .  .  .  Άλλ'  όταν  επλησίασαν  είς  καλήν  άπό- 
στασιν,  ό  Τοκαδέλος  τόν  έβεβαίωσεν  : 

«Ό  Τόνης,  μάτια  μου,  ό  Τόνης». 
^Επεται  συνέχεια]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ    ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΕΠΕΙΣΟΔΙΑ  ΕΚ  ΤΗΣ  ΦΥΣΙΚΗΣ    ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


Ο    ΟΦΙΣ}    Ι^ΟΝΑΙ^ΟΥΣΙ 

Ταξειδιώται  άνερευνώντες  άπίκρυφα  μέρη  τ91ς  Γουϋ- 
άνης  απήντησαν  εσχάτως  περίεργον  καΐ  τερατώδες  έρ- 
πετον  εντελώς  άγνωστον  εις  τους  συνοδεύοντας  αυτούς 
ίθαγενεΤς. 

«Αί  σφαϊραι»,  γράφουσι,  δέν  ήδυνήθησαν  να  καταβά- 
λωσι  τ6ν  γιγάντειον  τοΟτον  οφιν,  όστις  έξηφανίσθη  εις 
λαδύρινθον  λίθων  ά'.Γροσπελάστων,«συγκινώντας  στιλ- 
δούσας  χαι  χρυσιζούσας  ίρ^ΰ^ρΛς  φολίδας  τοΟ  δέρμα- 
τος του». 

Κατά  τας  διηγήσεις  των  δ  πελώριος  ούτος  ΟΦίς,  όλως 
διάφορος  Βόα  του  μιγάδος,  είναι  δ  περίφημος  κατά 
το  χοινον  Ονομα  ΚονακοΟσι,  Οστις  περιεγράφη  άλ- 
λοτε ύπ^  του  φυσιοδίφου  *Ιωνάθαν  Φραγκλίνου,  κατέστη 
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δε  σπάνιος  και  έν  αυτί)  τί)  χώρα  τ^ς  ίιαμονί|ς  του. 
Έν  τί)  φύσϊΐ  δεν  0-άρ-/2ΐ  Γσως  τέρας  άποτροζαιότε- 
ρον  του  Κοναχουσι,  του  απολύτου  τούτου  κυριάρχου 
των  αδιεξόδων  δασών  καΐ  των  μιασμογόνων  ελών  τ^ίς 
Νοτίου  ^Αμερικής.  "Ανθρωποι  και  ^τ^ρία  άποφεύγουσι 
τήν  άποτρόπαιον  μορφήν  του,  ήτις  άπολιΟοϊ  το  θύμα 
αυτού,  τας  σπείρας  του,  αίτινες  'συνθλώσι  τούτο,  τον 
οδόντα  του,  όστις  το  φονεύει,  το  στόμα  του,  όπερ  το 
καταπίνει. 

Ό  5φις  αυτός  είναι  ό  αληθής  λυμεών  τών  χωρών 
εκείνων.  Όταν  περιέρχεται  άνα  μέσον  τών  περιπλο- * 
κάδων  τών  δασών  ή  ύψοί  τήν  φανταστικήν  του  κεφαλήν 
ύπεράνο)  τών  καλάμων,  ολόκληρος  ή  φύσις  καταλαμ- 
βάνεται υπο  φρίκης.  Πάντα  σιωπώσι,  τρέμουσι,  κρύ- 
πτονται. Βασιλεύει  δια  του  τρόμου  ον  ενσπείρει, δια  τί;ς 
βδελυγμίας,  ην  εμπνέει. 

Τον  Κονακουσι  διακρίνει  ή  ές-ζς  περίεργος  και  τρο- 
μερά ίδιότης.  Όταν  οργίζεται,  παρατηρεί  ό  Φραγκλί- 
νος, άπασαι  αί  φολίδες  ανεγείρονται  έπΙ  του  άσπαίρον- 
ρος  σώματος  του  ως  τα  τζτιρα  ώργισμένου  αλέκτορος. 
Αί  δε  φολίδες  αυτού  είναι  εύκινητώταται  και  ώραιότα- 
ται.  Έν  τω  ζωίκ«])  κόσμω  ουδέν  άΧλο  ζώον  Ιχει  λαμ- 
πρότερον  δπλισμόν.  Έν  αυτώ  μετ'  αξιοθαύμαστου 
συμμετρίας  συμμίγνυνται,  διαδέχονται  άλληλα,  συγ- 
χωνεύονται, ώχριώσιν,  έπαναφαίνονται  τα  ωραιότερα 
χρώματα.  Μεθ'  αρμονίας  άπαραμίλλου  συνδέονται  αί 
χαριέσταται  αποχρώσεις,  αί  ευαίσθητοι  ανακλάσεις,  αί 
άερώδεις  και  έναλλάσσουσαι  στιλδηδόνες.  Έν  τί;  φύσει 
δεν  υπάρχει  Ιτερον  όν  μάλλον  υπερηφάνως  ένδεδυμένον 
του  τέρατος  τούτου. 

Έ  εξωτερική  αυτού  περιβολή  ομοιάζει  προς  τήν 
πλήρη  λίθων  μηλωτήν  τών  *Ασσυρίων  μοναρχών,  προς 
τον  άδαμαντοποίκιλτον  μανδύαν  του  Σαρδαναπάλου, 
ήπλωμένον  έντος  τών  αρωματικών  χόρτων  του  Νέου 
Κόσμου. 

*Αλλα  μόνον  το  Ινδυμα  έχει  ώραΤον  δ  όφις  ούτος. 
ΆπΌ  του  στόματος  έξερεύγεται  σίαλον  και  αφρούς. 
Ουδέν  είναι  αυτού  άγριώτερον,  άποτροπαιότερον,  φρι- 
κτότερον  και  μάλλον  βδελυκτόν.  Ή  πάρα  φύσιν  άσχη- 
μία  προξενεί  αποτροπιασμών  και  συγχρόνως  έλκει. 
Αΰτη  ενώ  έμποιεΤ  τρόμον  συγχρόνως  προσελκύει,  θέλει 
να  τήν  άποφύγη  τις,  άλλα  μένεΓ  θέλει  ν'  άντισταθ-^), 
αποθνήσκει.  Είναι  μαγνητισμός  τού  τρόμου. 

Έξαιρουμ.ένων  τών  λαμπρών  φολίδων  τών  ανεγει- 
ρομένων έν  όργί}  ως  ξίφη  μετά  φοδερού  θορύβου,  ή  θέα 
τού  τέρατος  είναι  αποτρόπαιος. 

Αί  άργυραΤ  και  χρυσαϊ  αυτού  σπεϊραι  άποτελούσι 
βρόχους  ικανούς  να  καταπνίξωσι  και  ταυρον'  ή  γλωσ- 
σά του  είναι  φλόξ,  ό  οδούς  του  άγκιστρον,  το  άνοιγμα 
τού  στόματος  άβυσσος,  το  σίαλόν  του  ^εύμα,  δ  οφθαλ- 
μός του  πυρ,  το  βλέμμα  του  μαγνήτης,  το  δί|γμά  του 
θάνατος. 

Ό  Κονακουσι  αρέσκεται  εις  τ*ο  άσμα  και  τήν  γυ- 
μναστική ν.  Έξηπλω  μένος  έπΙ  τί;ς  άρωματώδους  χλόης, 
άναπτύσσων  μεθ  ήδονί5ς  ως  πελώριον  περιλαίμιον  τήν 
εκ  τοπαζίου  και  σμαράγδου  περιβολήν  του,  μέ  το  στόμα 
ήμιανοικτον  και  τους  οφθαλμούς  ήμικλείστους, αρέσκεται 
άκροώμενος  τήν  μελωδική  ν  φωνήν  πτηνού  τίνος,  ή 
παρακολουθών  τα  άλματα  σκίουρου  έπι  τί;ς  κορυ- 
φί;ς  τών  φοινίκων.  Πλην  τών  θυμάτων,  ως  οί  *  Ρω- 
μαίοι Καίσαρες,  θέλει  άθλητας  και  μουσικούς,  ως  άλ- 
λος δε  Καλιγούλας,  ή  Νέρων  μετχ  τας  επιδοκιμασίας 
φονεύει  τούτους.  Ό  Κονακουσι  μεθ' 'έλην  τήν  βλακώδη 
άναισθησίαν  του  προσελκύει  και  κατατρώγει  τους  δια- 
σκεδάσαντας  αύτον  έπι  μικρόν  καλλιτέχνας. 


*Η  φύσις  φαίνεται,  ενδιαφερόμενη  περΊ  τί!ς  άν6ρι#- 
πίνης  αδυναμίας,  Ιδωκεν  εις  τα  θηρία  διάφορα  χαρα- 
κτηριστικά, δι*  ών  προαγγελλομένη  ή  παρουσία  αυτών 
σώζει  τον  άνθρωπον*  ούτως  ό  λέων  προτού  έπιπέτζ 
εις  ανθρωπίνους  κατοικίας  καταγγέλλει  εαυτόν  δια  τριώ» 
βρυχηθμών,  τριών  αληθών  βροντών.  Φρικώδης  τις 
ώρυγμός  άγγέλλει  τήν  παρουσίαν  τΨ^ς  τίγρεως.  *0 
κροκόδειλος  δια  να  προσέλκυση  το  θύμα  του  θρηνεί  ώς 
νήπιον  έντδς  τών  καλαμώνων  τών  ποταμών.  Προτού 
προσβάλη  τον  άντίπαλόν  του,  ό  κροταλίας  ταράσσει 
τας  φολίδας  του  και  κρούει  ούτω  τδν  κώδωνα  τού  ^- 
νάτου.  Έρπετόν  τι,  ό  Φόρσα,  κατά  του  δήγματος  τού 
δποίου  ή  επιστήμη  δέν  ευρεν  ετι  φάρμακον,  κηρύττει 
τήν  παρουσίαν  του  δια  φρικωδών  λυγμών. 

Και  δ  Κονακουσι  επίσης  προειδοποιεί  τον  άνθρωπον 
πϊρι  τί;ς  κινδυνώδους  παρουσίας  του.  Έρπων  έχ:  τί|ς 
χλόης  άφίνει  άνυπόφερτον  δσμήν  μόσχου.  *Η  δυσά- 
ρεστος αύτη  οσμή  είναι  ή  εΓδησις  τί;ς  φύσεως  προς  τον 
άνθρωπον  λέγουσα  αύτώ  :  «  *Απομακρύνθητι  άπο  τΨ^ς 
δηλητηριώδους  ταύτης  ατμοσφαίρας  5ν  θέλης  να  ζήσης* 
διότι  το  πάν  πλησίον  του  Κονακουσι  αποθνήσκει». 

Ό  πελώριος  ούτος  όφις,  ό  φοβερός  τοΤς  πάσι,  έχει 
άντίπαλόν  φρικώδη  κατορθούντα  να  καταβάλη  τήν  τε 
ισχύν  και  λύσσαν  αυτού.  Ούτος  είναι  μικρόν  Ιντομον. 
5  μύρμηξ  τ^ς  Βρασιλίας.  Εις  μύρμηξ  βεβαίως  είναι 
μηδέν,  άλλα  πέντε,  εξ  δισεκατομμύρια  μυρμήκων,  δέν 
είναι  μόνον  επικίνδυνα,  άλλα  ίκανα  να  νικήσωσι,νά  θα- 
νατο)σο)σιν.  Έπι  τί)  θέα  τού  ερπετού,  όλος  δ  κόσμος 
τών  μυρμήκων  εξεγείρεται  και  βαδίζει  προς  ενα  χα\  τον 
αυτόν  σκοπόν  άναρριχώμενος  έπι  του  ληθαργούντος  τέ- 
ρατος. Εν  ριπί;  οφθαλμού,  ό  Κονακουσι  και  ή  ωραία 
αυτού  περιβολή  εξαφανίζονται  υπό  τήν  βομβοΰσζν  μά- 
ζαν  τών  μυρμήκων,  ό  όφις  καθίσταται  αιχμάλωτος  τών 
μυρμήκων.  Προς  τί  πλέον  αί  χρυσαΐ  αυτού  σπεΤραι,  ή 
πύρινος  γλώσσα,  δ  άδαμαντοποίκιλτος  δπλισμάς,  οί 
φοβεροί  οδόντες  ;  Τίς  τύραννος  δύναται  ν'  άντισταθξ 
εις  τήν  όρμήν  ολοκλήρου  λαού  ;  Πάραυτα  6  γιγάντειος 
όφις  ανατέμνεται  και  έκ  τί^ς  φρικώδους  μάζης  τοι*  δέν 
παραμένει  πλέον  ή  δ  σκελετός.  Ό  γίγας  εύρε  το* 
άνώτερόν  του  —  εν  εντομον. 

Ν.  Χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 


•»♦- 


ΧΑΡΤΗΣ   ΤΗΝΟΤ 


"Χάρτης  της  νήσου  Τήνου  συντ9ΐ/θ•1ς  κατ»  τον  *Λγ- 
γλικον  ύδρογραφικον  χάρτην  έν  κλίμαχι  ηύξηαέντ^,  ίηκ 
τών  πτυ/ιού/ων  άρ/ιτεχτόνων  Γ.  1.  Εύγενείου,  Π.  Ν. 
Ι.  Μοσχονα.  Ν.  Δ.  Κλάψη.  Μ.  Ι.  Εύγενείου,  Π.  Μχ2- 
κουίζου.  Τα  ΰψη  τών  ορέων  ώς  χα^  αί  {βυθομετρήσεις  τί,ν 
λιμενος  ελήφθησαν  εις  Γαλ.  μ.  αί  δε  της  περιαέτοου  ιΐ; 
'Λγγλ'χά.  Έν  Τήνω   4892.0,52X0,69.» 

Ό  άρτι  εκδοθείς  ύπό  τον  ανωτέρω  τίτλον  τοχο* 
γραφικός  χάρτης  τί)ς  Τήνου  συνετάχθη  έξ  αυτ^ίας  »«'. 
έπιτοπίου  επίσης  έρεύνης.  *Λπλί;  έπιθεώρησις  αύτο^ 
και  πρόχειρος  μελέτη  μαρτυρεί  ότι  οί  φιλοπονήσαντες 
αυτόν  είργάσθησαν  επιμελώς  και  μετα  προθυμίας,  άς 
προς  τήν  έσωτερικήν  διαγραφήν  τού  ανάγλυφοι»  τΐ;ς 
νήσου  και  τήν  όνοματογραφίαν*  καταφαίνεται  δε  έχ  τΙ^ς 
όλης  ίρ^α^ίΛς  δ  ζί;λος  και  οί  κόποι,  ούς  κατέβοώ,ον, 
οΓτινες  είνε  πάντοτε  παρακολούθημα  τών  τοιούτου  ενϊους 
εργασιών. 

Τα  ονόματα  τα  γεωγραφικά  χωρίων,  ορέων,  ρυάχΜ^. 
τοποθεσιών  ά/.λο)ν  μικρών  και  μεγάλων  εγράφησαν  μ; 
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προφέρονται  ύπο  των  εγχωρίων,  όπερ  είνε  μέγιστον 
χροσον  τοΟ  χαρτογραφικού  πίνακος,  ζροσδ(δον  εις  αυ- 
τόν και  φιλολογικήν  άξίαν*  διακρίνονται  Βέ  κατά  εΓδη 
δίλ  διαφόρου  σχήματος  γραμμάτων,  το  όττοΐον  συμ- 
βάλλει μεγάλως  εις  τήν  άκοζωτέραν  χρί;σιν  του  πίνα- 
κος  καΐ  κατανόησιν  των  οικουμένων  μερών  άπο  των  μή 
τοιούτων.  Επίσης  δε  φαίνεται  έπιμεμελημένη  ή  χά- 
ραςις  των  διαφόρων  ^ευματιών  τί;ς  νήσου,  δι  ων  δια- 
κρίνεται άριστα  ή  διανομή  των  όμδρίων  υδάτων  και  ή 
διεύθυνσις  τί;ς  ^οί;ς  αυτών.  'ΡΙ  η  υ  ςη  μένη  κλίμαξ,  εν 
τ-ή  οποία  συνετάχθη  ό  πίνας,  έπέτρεψεν  όπως  Λ^Λ^ρά- 
φωσι  λεπτομέρειας,  ας  δεν  έχώρει  ή  μικρά  κλίμαξ  του 
Αγγλικού  χάρτου.  Έν  γένει  δε  φαίνεται  ότι  ή  άνά- 
πτυςις  και  το  διάγραμμα  τών  τζαραΜω^ί  έγένετο  μετά 
τί;ς  προσηκούσης  ακριβείας  καΐ  επιμελείας. 

Τπάρχουσιν  όμως  έν  τω  πίνακι  κα\  ελλείψεις  τινές, 
ας  σημειουμεν  ενταύθα,  όπως  έν  δευτέρα  αυτού  έκδόσει 
δ'.ορθωθώσιν. 

Έν  ταΤς  πρώταις  παρατηροϋμεν  ότι  οι  φιλοπονή- 
σαντες  τον  χάρτην  παρέλιπον  τήν  σημείωσιν  του  αριθ- 
μού τής  κλίμακος*  και  σημειουται  μεν  γραμμή  τις 
έμφαίνουσα  έν  χιλιόμετρον,  άλλ*  οΰχΐ  και  ό  αριθμός, 
όστις  είνε  1  :  24,000,  ήτο  δε  ανάγκη  να  τεθ-ί)  ούτος 
όπως  ό  αναγνώστης  γνωρίζη  αμέσως  Οτι  το  1]1000 
του  μέτρου  άναλογεΤ  κατά  τον  πίνακα  προς  240  μέτρα 
έπ:  του  εδάφους. 

Δεύτερον  τα  βάθη  τί;ς  θαλάσστ^ς  του  μ.εν  λιμένος 
σημειοΰνται  εις  μ.έτρα  γαλλικά,  τί!ς  δε  περί  τήν  νί;σον 
θαλάσσης  εις  μέτρα  αγγλικά.  *Αλλα  τίνα  μέτρα  αγ- 
γλικά, παρέλιπον  να  σημ-ιώσωσι,  πόδας  γυάρδας, 
:ργυιάς  ;    Έκ  παραβολής  προς  τον  Άγγλικον  χάρτην 


ΣΓΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ 

(Ι<;  τάς  έτττγ^αψάς  τλς    Άγιας  £ο^Ιας  τΑς 
έν  βε<Ι<Ιαλονίκιι• 

Α' .    επιγραφή  έπι  του   θόλου. 
α'  μέρος 

*Α[Λφότεροι,  εγώ  και  ό  λ.  Σπυρίδων  Λάμπρος, 
εϊ/ομεν  και  οίκαιον  και  άδικον. 

Δίκαιον  εί/ον  εγώ  ίσχυρισάμενος  :  «  Κατά  τήν 
έν  ετε•.  1889  γενομένην  ύπ'  έμου  άνακάλυψιν  — 
μετά  το  τελευταίον  γράμμα  (Ιχαξον  δτι  άκολουθου- 
σιν  αφανή  δύο  ή  τρία  Άλλα  γράμματα,  —  Προ 
ολίγων  ήμερων  —  επείόα  ^/ιιαυτόι/  οτι  μ-δτά  το  τε- 
λευταίον γράμ,μα,  Άπερ  κατ  έμε  ^το  7  {ίξάχΐξ 
χίλίοότον),  ήκολούθίΐ  €τδρονϊ>'  άδικον  είχεν  ό  κ. 
Λάμ.προς  γράψας  :  α  Όρθώς  φαίνεται  δια-^^ους  ό 
φιλότιμος  έκδοτης  δτι  μετά  το  τελευταίον — γράμμα, 
ΰπερ  ονδίν  &λλο  δύναται  ευλόγως  νά  εΙνε  ή  ^^ 


6000.  εϊπετο  και  έτερον  ζήτημα  δί  μόνον  εΙνε  αν 

.^;...^,     ^.  ..^..ν..>,,^  ..^.,  ...    ^. ;,....  ^.^.,,.  ίιτο  εν  καΐ  μόνον^κ  Νομίζω   δτι  ό  λόγος  μου   ητο 

ειδομεν  ότι  ο•  άριθμοΊ   τοΟ   βάθους  τί!ς  θαλάσσης  ση-  'ταφέστερος  η  ώστε    νά   έπιτρέψη  δισταγμόν  τίνα  η 

μαίνουσιν   οργυιάς*    τούτο  όμως   έπρεπε  νά    σημειωθί)  και  παρεζτΛ|ΠΤ)σιν.   Και  δευτέρα  δε  άνάβασις  εις  τον 

ρητώς,   διότι  δεν   μαντεύεται.  Δέν  έννοουμεν   δε  διατί  θόλον  και  έξέτασις  τών  έν  αύτφ  με  επιισεν  άμα  μεν 

το  βάθος  του  λιμένος  ελήφθη  εις  μέτρα  γαλλικά,  ενώ  δτι  το   περί  ου  ό  λόγος  γράμμα  (η,  άκριβέστερον, 

συνήθως  πάντες  οί  ναυτικοί  το  βάθος  τί!ς  θαλάσσης  με-  ^«{ψανον•),  δπερ  ευλόγως  θα  ηδύνατο   νά    έκληφθτ, 


τρουσι  κατά  οργυιας. 

Επίσης  εκ  του  χάρτου  λείπει  ή  σημείωσις  του  πλά- 
τους, σημειουμένων  μόνον  40  λεπτών,  άλλα  τίνος  μοί- 
ρας πλάτους  δεν  φαίνεται  έπισημειωτικώς.  "Επρεπε  να 
τεΟ^  έν  τω  περιθωρίω  ή  37®,  όπως  έπι  τοϋ  χάρτου 
τούτου  δύναταί  τις  νά  εύρίσκη  το  μίΐκος  και  πλάτος  τών 
διαφόρων  τμημάτων  τ^ίς  νήσου.  ΙΙαρελείφθη  δ'  επίσης 
κα'ι  ή  σημείωσις  όποιον  μ^ίκος  φέρει  ό  χάρτης  τοΟ  με- 
σημβρινού τί;ς  Φέρου  ή  του  Γρενουινσίου  ;  Οί  ειδικοί 
γνωρίζουσι  ταύτα  και  τα  ευρίσκουσιν  ευκόλως,  άλλ*  οί 
πολλοί  άναγνώσται  πρέπει  να  τα  εύρίσκωσιν  άναγε- 
γραμμένα  έν  τω  ύπ^μνήματι  ή  τοΤς  περιθωρίοις. 

Επίσης  έν  τω  ύπομνήματι  δέν  σημειουται  πώς  έγέ- 
νοντο  αϊ  καταμετρήσεις  τών  υφών  τών  ορέων,  δια  βα- 
ρομέτρου ή  άλλως  πώς  :  Διότι  παρετηρήσαμεν  μεταξύ 
τών  υψών  του  Αγγλικού  πίνακος  και  τών  του  Ελλη- 
νικού μεγάλην  διαφοραν  έπι  ελαττον.  Ό  Τσικνιάς  π. 
χ.  το  ΰψηλότερον  ορός  τίίς  νήσου  έν  μεν  τω  άγγλικώ 
πίνακι  σημειουται  έ'χων  ίίψος  2340  πόδας  αγγλικούς 
ήτοι  μέτρα  γαλλικά  712,  έν  δε  τώ  Έλληνικώ  μέτρα 
685. 

Ταύτα  έσημειώσαμεν  ούχι  Οπως  έπικρίνωμεν  έργα- 
σίαν  ά)»λως  καθ'  Ολα  τα  λοιπά  άςίαν  λόγου  και  τιμώ- 
σαν  τους  άναλαδόντας  αυτήν  ές  άξιεπαίνου  πρωτοβου- 
λίας, ή"^ις  απαιτεί  κόπον  και  μελέτη  ν  μεγάλην,  άλλ' 
όπως  έν  δευτέρα  έκδόσει  διορθωθώσιν  αί  μικραι  αύται 
παραλείψεις,  (ον  ή  διόρθωσις είνε  ευχερής. 

Α.  Μ 


και  ώς  κοσμ.ημ.α  (και  τότε  τον  αριυμ,ον  του  έτους 
θζ  άνεζητει  τις  εν  τινι  τών  άλλων  μικρότερων  πλαι- 
σίων του  θόλου*),  ήτο  το  άνω  μέρος  του 

(-— ^ζ",  έξάκις  χιλιοστού),  ου  το  λοιπόν  κάτω  μέρος 
διίκρινα  υπό  τ^^  Τουρκικνί  ερυθρή,  ταινία,  άμα  δε 
δτι  κατόπιν  υπάρχει  τόπος  έν  τώ  έφθαρμένω  πλαν- 
6ιω  του  α'  μέρους  της  επιγραφής  (άνευ  λόγου  δε 
δέν  παρετγ)ρ'/)σα'έν  τνί  αΕϋτιαϊ)  δτι  της  επιγραφής 
αμφότερα  τά  μ.έρη  κείνται  έν  πλαιϋίοίζ')  προς  εν 
χαΐ  μόνον  γράμμα.  Περί  τούτου  θά  πείσνι  εαυτόν 
και  ό  κ.  Λάμ,προς  εύκολώτερον  δταν  δημοσιευθώσι 
τά  « πανομοιότυπα »  τών  επιγραφών,  διότι  έν  τν, 
«Εστία»  τό  σ/ημα  αυτών  δεν  ηδύνατο  νά  άπο- 
δοθη  πιστώς  διά  κοινών  χαρακτήρων.  Έν  τφ  πα- 
ρόντι  άρκουμ,αι  νά  προσπαρατηρήσω  δτι  και  αυτό 
τό  εν  γράμμα  μετά  δυσκολίας  χωρεί. 

Πάλιν,  ά^ικον  εί/ον  έγώ  προτείνας  προς  συμ- 
πλήρωσιν  εν  τών  τεσσάρων  γραμμάτων,  δίκαιον  δε 
ό  κ.  Λάμ.προς  άποδεκτόν  κτιρύ^ας  μ.όνον  τό  πρώτον 
αυτών,  τό  Δ.  Κατά  ταύτα,  έτος  του  ψηφιδωτού 
κόσμου  του  θόλου  (της  Αναλήψεως  τής  μεγαλοπρε- 
πέστατα και  κάλλιστα  εικονισμένης)  είναι  τό  495  ^ν 
από  Χρίστου,  ό  πέμπτος  αιών  φθίνων,  ουκ  απέχων 
τών  δύο  πρώτων  τριτημορίων  του  έκτου  αιώνος, 
άτινα  οί  σοφοί  ΤβΧΐΘΓ  και  ΠαγοΙ  ώρισαν  εκ  τε 
άλλων  τεκαηρίων  κρίναντες  και  έκ  του  έν  τφ    Αγίφ 
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Βήαατι  λεγουιενου  «  ρ.ονογρα;ΛΐΑατιχ.ου  »  σταυρού, 
πβρΊ  ου  δρα  την  λα(Λπραν  |Λδλέτ•/)ν  του  (1β  Κοδβί, 
αΒαΙΙοΙ.  (Ιί  ΑγοΗ.  οπΒί'»  1863,  (7ίλ.62  — 65. 

β'  υ-ίρος. 

Τον  σταυρόν  τούτον  είχιν  έν  άρ/τί    και   το   ^ν^- 

τβρδρον  [Αδρός  της  επιγραφής  προ  της  πυρκαϊοίς  του 

1889,  ώς  και  λ€ΐψανα  του  πρώτου  γράυ,αατος  β, 

του  επδίτα  βκρυέντος.    Μβταζΰ  των  γρα(Αυ-άτων  0 


Φίλιχά  γράμματα 

"Ένα  ώραΓο  ^ρθρο  τοΰ  Ψν;ι;«ρ?]  «ττ^ς  Ι)6ΐ)Ηΐ8  γίο.  τ6ψ  Πί- 
τραρ;|ττ2  χοτΐ  )'4<ν  το  ^άνχΒ  Ό-νμοϋμαι  ηώς  τέλιωνΒΡ  §τβ% : 
«  Οη  βίηιβ  Η  νοίΓ  1β8  ΙίΊΐΓβδ  ραΐΗβΓ  (Ιοηβ  1»  ΓβαΗβΓ- 
ϋΐιβ  δοίβηΙίΠίΐυο  ιιηβ  ΓοΓΟβ,  βί  ηιέϊΏβ  υηβ  5Γ»ς•ι• 
ηουνβΠϋ  ».  Αί^τός  ίϊν(^  νομίζω,  κι  ό  μεγάλος  ηό^ος  τ•? 
Ψυχάρη  α*  ο,τ*  γράφει'  τη  όνναμη  χαϊ  τη  χάρη  τον  να  τΙς 
ηαίρντι  %(χϊ  να.  τϊς  τρύψτι  άπό  την  έπιοτήμη.  Αά  τ•§τ• 
χ('  δταν  μας  παροναιάζεται    όάν  Λοιητής,  χάντα  φαίνίται 


και  υυ  διέκρινα  πάλιν  το  γρά»Λ(Αα   β,  κατόπιν  υπό      ^ρνμαίνος  πίαω  τον  6  ηοΐνίιαβασμένος'    πράμα  ηοϋ  δίν 


του    έγχαράζαντος  Ιν    στενοχώρια   προστβθιιΐΛίνον. 
Β '  επιγραφή   έν  τψ  *Αγίω  Βη[Λατι. 
Ό  άριθ|Λος   του  Ψαλ(Λου,  ες  ου  είναι  είλη;Α|7.ένη 
η  επιγραφή,   είναι  ό  ζε'. 

Γ'  επιγραφή  έν  τω  φωλεω. 
Μετά  την  λέζιν  «δόξαν»  κατά  παραδρο^Λην  πα- 
ρελει'φθη  η  λέξις  ΟΟΥ   (<ίου),  ην,    ώς  βλέπω,  εχω 
έν  άπασι  τοις  αντιγράφοις  μου.  Ου/ 1  ακριβώς  άπέ- 


έμτίοδίζει  τα  βαρνά  γραφόμενά  τον  αάν  τϊς  «  Εΐυ(1β$  (1<ί 
ρΐΐϋοΐο^ίβ  ηβΟ^ΓβΟ(:|υβ»  %αϊ  τά  <ίΊατορικα  %αΙ  γΙωα€θ- 
Ζο/ιχά  ίητηματτα  »  να  φωύφορίίονν  έδώ  χ'  ίηίί  άπό  τι^ν 
ηλύον  ηοίητι%η  ανγ%ίνηαη.  Καϊ  τό  ΦιΧΪ  ηοϋ  μάς  διάβαβε  ξ, 
χαλητερα,  ηοϋ  μας  ίβωχε  ατόν  Παρναύαο,  ιϊνε  χι  α^ο 
μαζί  έηιατημη  χα\  ηοιηαη'  δνναμών  ή  ηρωτη  τη  δεύτερτ,, 
χ*  ή  δεύτερη  ομορφαίνει,  την  ηρώτη.  Κι  αν  εϊνε  τ6  ταξίδ  ι 
τον   το  ηρώτο  τον  φιλί,  μα  εϊνε  χι  α(>τ6    τό    νωπό    άχόμα 


δωκα  το  τέλος  δια  του  ΠΝΟΟ  άντι  ΓΝΙ  (πνεύμα-      ^*^^  ^®^  ^^"  τα{/(ϊί  άνάμεοα  ατονς  χόσμονς  τονς  ηοίητι 


τοζ),  {Αεθ'  δ,  εν  ολίγ•(ΐ  τινι  αποστάσει,  ακολουθεί, 
[Αίκρότερον  των  άλλων  γραμίλάτων,  Τ  έφ  ου  κεκολ- 
λημένον  κείται,  ετι  μικρότερον,   Ο. 

Ταύτα  εν  τφ  παρόντι  περί  των  επιγραφών.  Το 
προκει'μενον  σημείωμα  τελευτώ  ομολόγων  χάρΐ'^ας 
τω  κ.  Λάμπρφ  και  έπι  τη  ύπομνησει  του  γνωστού 
κανόνος  (ορα  προ/ειρως  ΟαΓάίΗαϋδβΠ  «Οπβοΐΐ. 
ΡίΐΙαβΟ^Γ.Χ)  σελ.  387)  προς  μετατροττην  των  άπο 
κοσμογονίας  ετών  εις  ετη  άπο  Χρίστου.  *Αληθης  ό 
κανών  εν  τη  θεωρία  λησμονείται  τόσον  ευκόλως  έν 
τη  πράξει,  ώστε  και  επανειλημμένη  αναγραφή  αύτου 
δέν  αποβαίνει  ?σως  περιττή.  Αύτος  ό  ΚίΓοΙίΙΐοΓΓ, 
«Οορρ.  ίη80Ρ.  Ο  Γ.»  αρ.  8705  το  ϊτος  ,τφλζ' 
«μηνί  Σεπτεμβρίω  ίνδικτιώνος  ιβ'»  έν  επιγραφή 
της  θεσσαλονίκης  ετρεψεν  ε?ς  1028  άντι  του  1029. 

Έν  θεσσαλονίχγ),  τγι  16τ,  Όκτωβρίου  4  893. 

π.  Ν.  πΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ 


ΦΙ  ΑΙ  κ  ^     ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

Αγαπητέ  μον, 

Τό  ηρωτο  φιΧ\  τοϋ  Ψνχήρη  εϊνε  τό  «  Ταξίδι  »  τον' 
ολότρεμο  χι  όΙόβα^Ό  φιΧΐ  άη6  την  αγάπη  ηοϋ  τό  φλογίζει 
χι  άηό  τη  σοφία  ηοϋτό  φωτάει.  Γιατί  τό  ξέρεις  ηώς  μα{ίτά 
τά  μαηο;  βλέηει  έχεΐνος  :  με  την  άγάηη  χαΐ  με  τη  αοφία' 
χι  άηό  τάατέρια  αυτά  τά  δυο  δανείζεται  τό  φέγγος  τον  ό 
έν^οναιααμός'  ό  ένΟ^ονσιασμός  ηοϋ  δείχνει  αϊ  χά9^ε 
τον  γραφή  χαϊ  αε  χά9'ε  λόγο  τον'  μ*  έχεϊνον  αυτός  άνάμεαα 
αϊ  τόοονς  άλλονς,μιχρότερονς  οτά  χρόνια,  φαίνεται  ηώς  εϊνε 
οχ^  ό  νεώτερος,  άλλα  6  νέος'  9'αρρεΙς  ηώς  ζ^  τη  ζωη  όλο- 
νών'  μ*  έχείνο  χάνει  ηότε  νά  τόν  άχοϋμε  ύά  μαγεμένοι,  ηότε 
νά  τον  φιλονειχοϋμε  αάν  ξαφνιαμένοι.  Μ*  έχεΙνο  χάνει 
διχη  τον  χαϊ  τη  γ\ώααα  ηοϋ  γράφει,  τη  γλώααα  όλον  τοϋ 
χόαμον,  Καϊ  γλώααα  τοϋ  έν^Όναιααμοϋ  μηορεΐ  νά  τηνε 
ηοϋμε  τη  δημοτιχη  μας,  μάλιατα  χαθ'ώ;  τη  γράφει  ό  Ψν- 
χάρης,  με  τη  λο/ιχή  την  ανήμερη  ηοϋ  δεν  ηαραδέχεται 
ατ  άδντα  τών  άδντων  τής  γραμματιχής  της  χανένα  βέβηλο 
σημάδι  άηό  την  χα9'αρενονσα,  άχόμα  χαϊ  τό  ηλέον  άβλαβο. 
Καλά  τοϋ  άγραφε  Λέραν  ?νας  Γάλλος  ηώς  λιβανίζει  νύχτα 
μέρα  τό  είδωλο  τής  Γραμματιχής  μϊ  τόν  αέρα  ίνός  άρχαίον 
Ενμοληίδη  χά^ε   ηοϋ  ηανηγνριζε  τά  *Ελεναίνια   μνατήρια. 


χονς,  άρχαιονς  χαϊ  νέονς'  ταξίδι  αΐ  ηερι βόλια  μΐ  λονλο^ 
δια  αθάνατα,  αάν  τΙς  μηλιΐς  τοϋ  '^λχινόον  ατον  Όμήροτ 
τονς  ατίχονς  ηοϋ  ηάντα  μήλα  εϊνε  φορτωμένες  χειμώψα 
χαλοχαΙριΓΟλα  φντρα  τής  άγάηης  μΐ  λονλονδια  χιλιόχρωμα, 
ηοϋ  ολα  λέγονται  φιλιά.  Ποτέ  δίν  είδα  χαταατριμ^μίνο 
ατη  αάλα  τοϋ  Παρναααοϋ  τόαο  ηολ^  χαϊ  τόαο  διαλ^χζ^ 
χόαμο.'^Ολ'  ή  'Μήνα  ϊτρεξε  ν  άχοναί]  τόν  περίφημο  «0τρ€- 
βλωτην  τής  γλώααης»,  οηως  μεριχοϊ  τόν  όνομάζονν  '^ίλΐ' 
άντΙ  νά  Ιδ^  τό  φοβερό  τό  δήμιο,  είδεν  ίνα  γλνηόΙογΌ 
ηοιητη  ηοϋ  μ&ς  μιλοϋαε,  χαλαρά  χαϊ  μετρημένα,  τη 
γλώααα  που  χονβεντιάζονμε  χαϊ  ηρό  ηάντων  ηοϋ  νιώ^οτμε 
5Ζο^  μας  γραμματισμένοι  χι  αγράμματοι.  *Αλλά  μί  τοαην 
εύχολία  ξαηλώνονται  ατόν  χόαμο  χ'  οΐ  ηλέον  άαν^τ€ηες 
γνώμες,  ώστε  ηολλοϊ  άη  αύτονς  ηοϋ  τόν  αχονααν  ΙΙ^βν 
νατερα  σοβαρά  ηώς  ό  Ψνχάρης  άρνή^ηχε  τη  γΐώα^α  τοτ 
χαϊ  μίλησε  ατόν  Παρνασσό  .  .  .  την  χα9'αρενοναα  !  ^έ 
μποροϋααν  νά  έξηγήσονν  άλλοιώτιχα  την  χαλλιτεχνιηήτα- 
την  έντνηωαη  τής  αληθινής  μας  γλώσσας,  Βταν  δΒψ  ξα- 
φνίζτι  τά  μάτια  μας  τά  χαχοαννει^Ίαμένα  άπό  τά  βιβλία, 
άλλα  χαϊδεύει  ταύτ^α  μας  χι  άηό  χεζ  χατεβαίνει  άποπα  χβτΐ 
γλνχά  ατά  βά^η  τής  ^χής  μας  αά  νά  την  άχοϋμ^ψ  όχι 
άπό  άλλον  άνθρωπο,  όχι  άηό  τεχνίτη,  άλλ'  άπό  τη  ψτ€η 
την  ϋδια.  <<  Τό  μεγαλήτερο  χαχό  ηοϋ  μπορεί  νά  πάΘηι  μια 
φιλολογία,  είπε  σοφά  ίνας  ξένος  χριτιχός,  εΙνε  ν  άψτη\%^ 
τη  γλώααα  τής  χονβέντας  χαϊ  τοϋ  τραγονδιοϋ,  χαϊ  ρά  «οι- 
τάξη  μοναχά  τη  γραμμένη  γλώσσα,  ηοϋ  δεν  εϊνε  ηαρά  ηάτι 
άφι^ρημένο,  χάτι  ηοϋ  χαλά  χαλά  δϊν  ^ηάρχει,  ηάτι  Μ•ν 
δεν  εΙνε  άν^ρώηινο  !  » 

Ο  ΦίΛΟΣ  ΣΟΤ 
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Αν  Α  το  Αςφυ 


Μία  Κυρΐ2χή  συννεφώδης,  Ουελλο)δη;,  υγρά,  μου- 
(τχευμένη.  Μ{αν  μόνον  στιγμήν,  κατά  το  μεσημέρι, 
Βιέσ^τισε  τα  τυχνά,  τα  σταχτερά,  τα  βροχοφόρα  νέφη 
ζ  ήλιος  χαι  ίΧΛμ^ζ^*  ώ'/ροχ(τρινος,  σαν  ξεθυμασμένος. 
"Ολον  το  άλλο  διάστημα  τί;ς  ί^μέρΛς^  σύννεφα  αδιά- 
σπαστα χα*  σχότος.  Κάπου  -  χάπου  έσχηματιζετο  εις  το 
στερέωμα,  άραιουμένων  ολίγον  των  νεφών,  χανέν  ξέ- 
φωτο, όπως  το  λέγει  ό  λαός,  ή  ίξ  αί^  ρ  λ  —  όπως 
μετέφρασε  την  λέξιν  οΐΛίΓΐέΓΟ  ό  χ.  "Άγγελος  Βλά- 
χος —  αλλ*  ήτο  στιγμιαία,  απατηλή,  χαΐ  τα  νέφη  έπυ- 
χνουντο  πάλιν,  7***Ρ•^  ''^  ^^^Ρ•ΨΤί  άχτίς,  χαι  5  ζόφος 
έπε'/ύνετο,  χαι  ή  χαταιγις  έμυχάτο,  χαι  ή  βρο^ζή  έξέ- 
σπα  όρμητιχή,  ραγδαία,  μαστίζουσα  μετά  χρότου  ύπο 
του  σφοδρού  ανέμου  το  φύσημα,  —  χαταχλυσμος  θο- 
ρυβώδης, διαρχής,  χαι  ώς  θέαμα  χαι  ώς  άχουσμα 
ώραΤος.  .  .  δια  τους  βλέποντας  έξω  άπ^  χλειστών  πα- 
ραθύρων. Όλίγοι  άνθρωποι  εις  τους  πλημμυρισμένους 
δρόμους  ξετρυπόνοντες  εις  τα  διαλείμματα  τοΟ  χαχοΟ 
άπο  τα  χαταστήματά  των*  τα  αμάξια  εις  χίνησιν,  αϊ 
όμδρέλλαι  άνοιχταί,  βασανιζόμεναι  ύπ^  τοΟ  ανέμου  χαΐ 
ένθυμίζουσαι  μέ  τα  παράδοξα  σχήματα  των  «τας  χά- 
λυχας  των  φανταστικών  ανθέων»  του  χ.  Άννίνου. 

Την  νύχτα  ή  ορμή  έχόπασε.  Τα  ^ΐΊ^ρα^  χατάχοπα 
έχ  τ-ζς  πολυο)ρου  ταλαντεύσεως,  —  όσα  δεν  ύπέχυψαν 
εις  την  γυμναστιχήν  αυτήν,  —  άνέλαδον  την  χάθετον 
αυτών  θέσιν.  Ό  ουρανός  έχαθάρισε  χαι  ελαμψεν  ή  σε- 
λήνη τόσον  ιλαρά,  όσον  χατα  την  πρώτην  νύχτα  τί|ς 
δημιουργίας.  'Αλλ'  έξοχος  ήτο  προπάντων  ή  αυγή  τί;ς 
Δευτέρας.  Ήμερα  θαυμασία,  μία  εχπληξις  χειμερινή 
αλησμόνητος.  Ούτε  Γχνος  νέφους,  ούτε  Γχνος  λάσπης, 
ήλιος  λαμπρός,  θερμοκρασία  15®  έχατονταδάθμου,  φύ- 
σις λουσμένη,  καθαρά,  έχπαγλος.  Και  οί  δρόμοι  έπα- 
νευρον  τους  διαβάτας  των  και  οΐ  άθηναΤοι  τας  χλιαράς, 
τάς  ήδυπαθείς  άκτΤνας  τοΟ  ηλίου  των, — κίνησις  και 
ζωή  και  ευφροσύνη  υπαίθριος  πρωϊνή,  χαρά  ΘεοΟ. 


ονοψηφίαν  του  ακροατηρίου,  διότι  εις  τους  καϊμένους 
αυτούς  δεν  έδίδοντο  εισιτήρια.  Εις  το  ανάγνωσμα  του 
κ.  Ψυχάρη  την  πλειονοψηφίαν  άπετέλουν  αί  χυρίαι, 
ήτο  δε  αληθώς  λαμπρον  το  θέαμα  τί;ς  μέχρις  ασφυξίας 
πεπληρίομένης  αιθούσης.  Θάπετελ-Ττο  και  άλλο  εν 
άχροατήρι:ν  'όμοιον,  έκ  τ:υ  κόσμου,  ό  όποΓος  έλθών 
μετά  την  ογδόην  και  ήμίσ-ιαν,  έφυγε  μη  ευρίσκων  θέ- 
σιν πουθενά.  Δι'  αυτΌ  εΓπομεν  ότι  έπρεπε  να  είχε  δι- 
πλασίαν  αΓθουσαν  ό  «Παρνασσός».  Την  ενάτη  ν  προσ- 
ί;λθεν  ή  Βασιλική  Οικογένεια,  άμέσοις  δε  μετά  τήν 
σύντομον  είσήγησιν  του  προέδρου  κ.  Ν.  Πολίτου,  δ 
κ.  Ψυχάρης  άν^ίλθε  το  βί;μα.  *Ωμίλησε  πλέον  τΫ,ς 
ίύρχς', —  περί  τής  αξίας  του  αναγνώσματος  του  δεν  θα 
εΓπωμεν  τίποτε,  γνωστοΟ  ήδη  εις  τους  άναγνώστας  τ^|ς 
Εστίας  —  τον  ήκουσε  δε  μετά  προσοχής  το  πυκνον 
έκεΤνο  ακροατήριο  ν  και  μεθ*  ηδονής  τίνος  νέας,  παρ- 
θένου, άκοΟον  δια  πρώτην  φοράν  τήν  ποιητικήν,  τήν 
έθνικήν  γλώσσαν,  αντηχούσαν  άπο  του  βήματος  Συλ- 
λόγου, εν  τόνω  συνομιλίας  οικείω,  άπλώ,  εις  τον  όποιον 
δεν  ήτο  εως  τόροί  συνειθισμένον. 

"^ 

Έ  προσέλευσις  του  Βασιλέως  και  τής  Βασιλικής 
Οικογενείας  εις  το  άνάγν(ι)σμα  του  κ.  Ψυχάρη,  ήτο 
έπισημοποίησις  τοΟ  υπέρ  τής  εθνικής  γλώσσης  αγώ- 
νος, έκ  τών  δεινότερων  πολεμιστών  του  όποιου  ανε- 
δείχθη ό  συγγραφεύς  του  Ταξιδιού.  *0κ.  Ψυχά- 
ρης θέλει  τήν  γλώσσαν  πού  όμιλεΤ  το  Έθνος  και  ό 
Βασιλεύς,  διότι,  ώς  γνωστόν,  μόνον  τήν  Αημοτικήν 
μεταχειρίζεται  ομιλών  ή  συνομιλών  δ  ανώτατος  "Άρχων. 
"Ηκουσε  μετ*  αδιάπτωτου  προσοχής  τ^ν  κ.  Ψυχάρην, 
και  έγέλασε  πολύ  μέ  τας  εύφυολογίας  του.  Εις  το  τέ- 
λος τον  συνεχάρη*  μετ*  Αυτού  επίσης  ή  Βασίλισσα,  6 
Διάδοχος,  ό  πρίγκηψ  Νικόλαος.  *Η  τιμή  ήτο  έκτα- 
κτος, διότι  ή  Βασιλική  Οικογένεια  δεν  μεταβαίνει  συχνά 
εις  τάναγνώσματα  του  «Παρνασσού».  Ό  Βασιλεύς 
είχε  μεταβή  μόνον  εις  το  ανάγνωσμα  του  κ.  Βλάδαν 
Γιώργεβιτς,  του  πρέσβεως  τής  Σερβίας,  εΓδομεν  δε 
τον  Διάδοχον  εις  εν  ανάγνωσμα  του  χ.  Βλάχου  και 
εις    δύο  του  μακαρίτου   Παπαρρηγοπούλου. 

Η* 

Μετά  τήν  άνάρρησιν  τής  νέας  Κυβερνήσεως,  πολλοί 
τών  υπαλλήλων  τής  παλαιάς,  βέβαιοι  ότι  θα  παυθούν, 
προλαμβάνουν  και  παραιτούνται  —  κατά  το  σύνηθες. 
Έπίκαιρον  διάλογον  δημοσιεύει  το  Σ  κ  ρ  ί  π  : 

—  Και  γιατί  παρητήθης  ; 

—  Μπρε  αδελφέ,  όπως  έγειναν  τόρα  τα  οικονομικά 
τού  Κράτους,  το  καλήτερον  εινε  να  μην  έχη  κάνεις 
δοσοληψίας  μέ  το  ΚεντριχΌν  Ταμεϊον. 


Φιλολογική  πανήγυρις  έκ  τών  σπανίων  ήτο  τήν  έσπέ- 
ρΛ^  τής  παρελθούσης  Παρασκευής  το  ανάγνωσμα  τού 
χ.  Ψυχάρη  εις  τον  Παρνασσόν.  Ό  Σύλλογος, 
δια  να  έμποδίση  τα  έκ  τής  προμηνυομένης  συρροής 
άτοπα,  απεφάσισε  να  έκδώση  εισιτήρια  και  δι*  αυτών 
μόνον,  ώρισμένων  τον  αριθμόν,  να  επιτρέπεται  ή  ε'Γσο- 
δος'  αλλ*  αί  απαιτήσεις  ήσαν  τόσον  πολλαί,  το  έκ  μέ- 
ρους τής  αθηναϊκής  κοινωνίας  έκδηλωθέν  ενδιαφέρον 
τόσω  μεγάλο  ν  χαι  πρωτοφανές,  τα  διανεμηθέντα  ώς  έκ 
τούτου  εισιτήρια  τόσω  περισσότερα  τών  ορισθέντων, 
ίοστε  άπο  τής  8ης  ή  αΓθουσα  τού  Π  αρνασσού  είχε 
πληρωθή,ώς  έαν  αίπύλαι  της  ήσαν  έλεύθεραι  εντελώς, 
άναπεπταμέναι  εις  το  πλήθος.  Μέ  μόνη  ν  τήν  διαφοράν, 
έτι  δ  κόσμος  έκεΤνος  ήτο  εκλεκτός,  τδ  άνθος  τής  κοι- 
νωνίας, και  ότι  έλειψε  το  πλήθος  τών  φοιτητών,  οί  ^ 
όποΤοι  εις  τάναγνώσματα  αποτελούν  πάντοτε  τήν  πλει- 
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Χρονιχά  —  ΕΙκόνεζ 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ιζ  Α 

Φιλολογικά 

Ό  Φραγκίσκος  Κοππέ  έξέδωκεν  έσ/ά- 
τω;  νέον  τόμον  ποιηυ-άτων  έπιγραφόμ,ενον  Μ  Ο  Π  Γγ  α  η  ο 
ρ  Η  Γ  1  β  Γ.  Έν  αύτω  δεν  είνε  πλέον  ό  «/ελαγ/ολικος  κάΙ 
τόσον  τρυφερός  ποιητής,  τον  όποϊον  γνωρίζθ|/εν,  άλλα  πο- 
λε'χικός,  επιθετικός,  εΤρων,  σατυρικός  πλήρης  χολής,  περι- 
γράφων ήθη  εκλογικά  και  αετα  πικρίας  παρενθέτων  ανα- 
μνήσεις τή^  νεότητος.  "Ο, τι  τον  συνδέει  \ί.ϊ  τον  παλαιον 
Κοππε  εΙνε   ή  εντέλεια  του  στί/ου. 

—  Εξεδόθη  νέος  τόαος.  έκτος  ούτος,  των 
(θεατρικών  *Εντνπώ<ίΕων  του  Ιουλίου  Λευ.αίτρ,  του  περι- 
φή[Αθυ  κριτικού  της  κ  Εφημερίδος  των  Συζητήσεων».  Ό 
τό;Αθς  ούτος,  ποικιλώτατος  τα  θέυ.ατα,  περιέχει  κρίσεις 
πολύ  προιτοτύπους  περί  Σαρσαί,  Ζολά,  Μυσσέ,  Αριστο- 
φάνους, Κυρέλ,  κλπ. 

— «  Απο  πάνω  εως  κάτω»  επιγράφεται 
το  νέον  βιβλίον  της  γνωστής  γαλλίδος  συγγραφέο^ς,  της 
υπό  το  ψευδώνυυ,ον  Ζΰπ  κρυπτομένης.  Είνε  σάτυρα  ευφυέ- 
στατη και  δριαεΐα  κατά  του  καλού  αύτοκαλουυ.ένου  κόσυ.ου 
των  ευγενών,  των  καλλιτεχνών,  τών  πολιτικών. 

—  Εις  την  Γαλλική  ν  *Λκαδημίαν  ύπέ- 
βαλον  επισήμως  την  υποψηφιότητα  των  ό  Παύλος  Βερλαίν, 
ό  Ίωάνης-ΓΙαύλος  ΟΙαΓοηκ  δια  την  εδραν  τού  Ταίν,  ό 
Ζολά  δια  τας  έδρας  ΤαΙν  και  Μαζαδ  και  Ό  Φραγκίσκος 
Σάρμ  δια  την  εδραν  τού  τελευταίου.  ΊΙ  εκλογή  θα  γίνη 
εύΟΰς  υ,ετα  τήν  επίσημο  ν  δεςί(οσιν  τών  ήδη  έκλεχθέντων 
άκαδη[Ααϊκών  Βρυνετιέρ  και  Σαλλεμέλ  Λακούρ. 

—  Η  ετησία  μεγάλη  συνεδρίασις  της 
Ακαδημίας  έγένετο  τήν  παρελθούσαν  ΓΙέμπτην.  Κατ' αυ- 
τήν ό  μεν  Κάμιλλος  Δουσέ  άνέγνωσε  τήν  εκθεσιν  τών  φι- 
λολογικών διαγωνισμάτων,  ό  δε  Φραγκίσκος  Κοππε  τήν 
εκθεσιν  τών  βραβείων  της  αρετής. 

— -Πρωτοφανές  'Πμερολόγιον  έξέδωκεν 
έν  Παρισίοις  ό  *Ασσέτ  δια  τό  έτος  1894.  Είνε  ολόκληρος 
έγκυκλοπαιδεία,  περιλαμβάνουσα  προχείρως  πασαν  γνώσιν 
εκ  της  χημείας,  της  φυσικής,  υγιεινής,  αστρονομίας,  μη- 
χανικής, φιλοσοφίας.  Περιέχει  γραμματικήν,  λεξικόν  της 
ορθογραφίας,  χάρτας,  πίνακας  και  εις  τό  τέλος  σελίδας 
λεύκας  ημερολογίου,  προωρισμένας  δια  τας  χρονολογίας 
τών  επισήμων  γεγονότων  της  οικογενείας.  Τοιούτον  πλή- 
ρες και  χρήσιμον  'Πμερολόγιον  οέν  εξεδόθη  εισέτι  έν 
Γαλλία. 

*Κπι<Ιτη|ΐον«κά 

'  Εσχάτως  ό  ιατρός  Φέρε  υποβάλω  ν  ωά 
κατά  τον  πρώτον  χρόνον  τής  έπωάσεοος  υπό  ατμούς  οινο- 
πνεύματος, παρετήρησεν  ότι  δι*  αυτών  επιβραδύνεται  ή 
άνάπτυξις  τού  εμβρύου  κα^.  διευκολύνεται  ή  παραγο)γή  τε- 
ράτων. Τό  σπουδαίον  τούτο  γεγονός  έχει  σχέσιν  κατά  τον 
•1>ερέ.  μέ  τα  φαινόμενα  τής  στειροίσεως  και  τής  έκτρώσεως, 
παρατηρούμενα  συχνά  παρά  τώ  α\ώρ(όπ(ϋ,  υπό  τήν  έπί- 
δρασιν  τών  οίνοπνευματιοδών  ποτών,  και  τάς  περιπτώσεις 
τής  ποτραγωγής  τεράτο)ν  δια  τής  έπισχέσεως  τής  αναπτύ- 
ξεως, οφειλομένης  εις  τήν  αύ-ς,ήν  αιτίαν. 

—  'Γπό  τού  Δελέν,  άγα  λ  μ  άτοπο  ιού  έν 
Παρισίοις,  έπενοήθη  αυτόματος  γλυπτική  μηχανή,  κινού- 
μενη δι'  ηλεκτρισμού  και  δυναμένη  ναναπαράγτΊ  μετά  με- 
γίστης ευκολία;  τό  άγαλμα  τού  οποίου  θέλομεν  να  έχωμεν 
πολλά  δμοια,  εΤτε  εις  τό  ίδιον  αυτού  μέγεθος,  είτε  εις 
άλλο*  διότι  ή  μηχανή  αΰτη  είμπορεΐ  νά  μεγεθύνη  ή  να 
σμικρύντ)  τάς  διαστάσεις  τού  προτύπου.  Το  άντίγραφον,  τό 
όποιον   έν  διαστήματι   ολίγου  χρόνου  παράγει  ή  μηχανή, 


δεν  έχει  ανάγκην,  δια  νά  τελειοποιηθη,   παρά  μιχρχς  έχ•- 
ξεργασίας  παρά  τεχνίτου  τινός  έπιδεξΓου. 

—  Τον  παρελθόντα  Ό  κτώβριον  ό  έχ  Λο»- 
δίνου  καθηγητής  θόμψων  ώμίλησε  ενώπιον  του  έτ»  Σ:- 
κάγω  Διεθνούς  Συνεδρίου  τών  Ηλεκτρολόγων,  Οχοβητ,- 
ρίξας  τό  δυνατόν  τής  υπερωκεανβίου  τηλεφωνικής  συγκοι- 
νωνίας. Ό  λόγος  του  έχειροκροτήθη  και  ένέπνευσβ  χ«λ- 
λάς  ελπίδας.  Κατά  τους  μηχανικούς  όμως  ή  έπίχίίρι;^•.; 
θα  προςκόψη  κατά  μυρίων  δυσχερειών  προπάντων  χιτι 
τήν  τοποθέτησιν  τριπλού  κάλου  μεταξύ  τών  δύο  -ηπείρ^ιν 

—  Τήν  16  '0κτωβρίου(ε.  ν.)  τό  πρώτο» 
παρετήρησεν  ό  έν  Νέ^  'Τόρκη  αστρονόμος  ΒΓΟοΙίδ  >ένΐί 
κομήτην,  παρατηρηθέντα  τήν  17  έν'Αμβούργω  και  τι; 
ακολούθους  ημέρας  εις  διάφορα  άλλα  άστεροσκοττεΐα.  Ό 
κομήτης  ούτος  φαίνεται  ακίνητος  σχεδόν  ^ίς  τον  άστερισαον 
τής  Παρθένου  ώς  αστήρ  9ου  μεγέθους  με  ούράν  μιχ:ϊ; 
εκτάσεως,  φωτεινότερος  κατά  τά  άκρα  ή  κατά  τον  -ιτυρήνι. 

—  Έν  'Ωτέν  άνεκαλύφθη  εσχάτως  υ -ο 
τού  Βα^Ίβ  νέον  προκατακλυσμιαιον  έρπετόν,  όνο;χασ9£> 
ύπ'  αυτού  ΚαλΙιβράχίον  και  έχον  πόδας  ομοίου;  ιτρός  τ'λ; 
τής  σημερινής  σαύρας.  *Π  σημαντική  αΰτη  λεπτομέρειι 
αποδεικνύει  δτι  καθ'  ην  εποχή  ν  ήρχισαν  νάναφαίνωνται  τι 
τετράποδα,  υττηρχον  ήδη  ζώα  έχοντα  κινητήρια  οργανι 
όμοια  προς  τά  τών  σημερινών  τύπων. 

—  'Εν  τγ|  τελευταία  συνεδριάσει  τή; 
Γαλλικής  Ακαδημίας  τών  Επιστημών  ό  Βερνέϊλ  7:αρο^- 
σίασε  μετά  μεγάλο^ν  εγκωμίων  σύγγραμμα  τού  Νοχι:^ 
πραγματευόμενον  περί  τού  Ερρίκου  Μονδβίλ,  χειρουργών 
Φιλίππου  τού  Ωραίου.  *0  Μονδβιλ  ήκμασεν  εις  τας  άρ/ΐ; 
τού  14ου  αιώνος  έγραψε  δε  λατινιστι  διάφορα  έπισττ,μονίΛΐ 
συγγράμματα,  τών  οποίων  ανεύρεν  ή  διώρθωσε  τα  έφθα:- 
μένα  κείμενα  ό  Νοκαίζ. 

ΜονιΙικά 

Τήν  Β  Νοεμβρίου  (ε.  ν.)  άπέθανεν  ό  ρώ7- 
σος  μελοποιός  Τσαϊκόφσκης,  διευθυντής  τού  'Ωδείου  ττ.; 
Μόσχας.  Ό  Τσαϊκόφσκης  έγενήθη  τώ  1840.  'Κχ  τών  πν- 
κίλων  αυτού  μουσικών  εογων,  αοιστα  θεωρούνται  τά  μελο- 
δράματα Μαζέππας  και  Ευγένιος  Όνεγκίν. 


Ε  Ι  Ι^  ο  Ν  Β  5} 

Μετ'  ολίγας,  ημέρας  θέλει  έκδοθή  έκ  τού  ΒιβίΛοχΛ- 
λΒίον  τής^ Εστίας  Γ.  Καύδόνη  υπό  τον  τίτλον  «^£«2  χβ* 
"Ανδρες»  νέον  έργον  έξαίρετον  πραγματευόμενον  τα  χ*- 
ριώτερα  τής  ελληνικής  μυθολογίας  και  ιστορίας.  Το  συ7- 
γράμμα  συνετάχθη  υπό  τού  έν  Λονδίνω  εύπακόεύτοϋ  κα- 
θηγητού κ.  Μιχ.  Κωνσταντινίδου,  γνωστού  χα\  εξ  χλλ«•η 
εύδοκίμων  συγγραφών,  θέλει  δε  χρησιμεύσει  <ϊ>ς  τερτ^ο- 
τατον  και  ωφελιμο)τατον  ανάγνωσμα  εις  τήν  φιλομα^ 
νεότητα,  πλουτίζον  τήν  κατά  τούτο  λίαν  πενιχ&χν  ήαι'> 
φιλολογίαν.  Διό  η  ενώ  παρά  τοις  πεφωτισμένοις  εβ>£Γ. 
τής  Εσπερίας  Ευρώπης  απειράριθμα  τοιούτου  εΤδοος  ^•^'^' 
γράμματα  υπάρχουσι,  παρ'  ήμΐν  σπανιώτατα  είνε  τά  ^— 
βλία  τά  πραγματευόμενα  περί  τής  θοτ,σκείας  χ»•  ττ; 
ιστορία;  τών  άρχαίιον  ημών  προγόνων  συντεταγν-ένχ 
προσφυώς  προς  τήν  κατ*  οίκον  άνάγνοισιν  τών  νέων  «ι 
νεανίδων.  Τήν  ελλειψιν  ταύτην  λαμπρώς  άναπλττιροϊ  τ: 
έν  λόγω  σύγγραμμα  τού  κ.  Κιονσταντινίδου.  Βίνε  δε  τ^ 
βιβλίο  ν  και  μετά  πρωτοφανούς  6'λως  φιλοκχλίας  τγγ^ 
πωμένον  έπΙ  αρίστου  χάρτου,  κοσμούμε νον  Οπό  !  50  •£- 
ρίπου  εικόνων  θαυμασίας  τέχνης,  έν  *Αγγλίς|ΐ  χατχσχε'νΐ- 
σθεισών,   αληθές   αριστούργημα  τυπογραφικόν. 

Τοιούτον  έργον  δεν  άμφιβάλλομεν  6τι  6ά  γ*ίνγ;  τζζό^- 
κτημα  παντός  φιλόμουσου"  και  φιλοκάλου  αναγνώβτο-» 
έκθύμως  δε  δυνάμεθα  νά  συστήσωμεν  αυτό  ε•ς  τχς  ϋ- 
λΥ|νικάς    οικογενείας   ώς  άριστον  ανάγνωσμα. 

'ΐ2ς  δείγμα  τής  τελειότητος  και  λαμπρότητος  των  ε•χ^ 
νων  τού  βιβλίου  άπεσπάσαμεν  έξ  αυτού  τάς  δηϊχο^ε.»- 
ομένας  δύο  εικόνας,  ων  ή  μεν  παριστά  τό  *Ε^4χ9'α9ψ.  "^ 
δε  τόν  έν    *Ολυμπία  Ναον  του  ^ιός. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΑΙ    ΠΡΩΤΑΙ    ΕΑΑΗΝΙΚΑΙ    ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ 

Αι  *ΑΟϋνα«   κατά  τό  1834.— Ό  Καραγκιόζης•  — 

Παρα<Ιτά<Ιε«ς  έν    Βονκοι;ρε<)τί<)>•  —  'ΙΙ 

κωιι<^οία   τοϋ   Καλέργη• 

Ό  (ίλέπων  σ7ΐ[Α6ρον    τον    άριθ^ΛΟν    τών    θεάτρων 

μχς   και  την    ένσκήπτουσαν    ενίοτε    επιδη^/.ίαν  των 

δ7);χοσ{ων  θ£α[/.άτων,  βεβχιως  δεν  δύναται  νά  φαν- 

τασθνί  δτι   προ    ολίγων    άκόίΛη    ετών    δέν    ύπήρ/εν 

ουδέ  εν   δπως  δηποτε  άξιον  λόγου  θέατρον.    Άλλα 

τοιαύτη  ιΐνε  η  έποχη  ην  διανύθ{λεν.  Τά  ττάντα  χα- 

οακτηρίζει  ή  ταχύτης  της   αεταβολης.  κατά  τούτο 

όέ  όίΛΟΐάζει  η  τε  κοινωνία  (Λας  και  αϊ  πόλει;  [λέ  τας 

θεατρικας    σκηνογραφίας,     τάς    [Αεταλλασ(Το;Λένας, 

ττροτου    άντιληφθη  ό  θεατής   τούτο.    Ούτω   συνέβη 

και  εις  τας  Άθηνας*  έκεϊ  δπου  είχον  έν  έξηρθρωίΛε- 

νον  ν-όνον  θέατρον  τό  του  Μττούκουρη,  ηδη  άριθ^Λοΰσι 

τέσσαρα    τοιαύτα,     πέαπτον    δέ    παρασκευάζεται, 

αελ^ον  να  στέγαση  τάς  πλανοδίους  ^Αούσας    Μελ- 

πομίνην  και    Θάλείαν.     Κατά  την   έποχην    οαως 

έκείνΥϊν  παροδικοί  και  σπάνιοι  ήσαν  οί  τον  χεΐ[Λώνα 

ςένοι  και  ελληνικοί  θίασοι,    οί  έρ/ό}Αενοι  να  έζεγεί- 

ζωσι  τάς  ηχούς  του  θεάτρου.  Και  ση;7.ερον    άκριχη, 

οτε  χ  πρωτεύουσα  (Λας  εγεινε  πόλις  ευρεία  και  πλου- 

σίχ,     πάλιν  δέν    εχοΐΛεν   θέατρον    (ΛΟνιΐΛον,    δύναται 

τις  6πθ(Λένως  νά  φαντασθη  ποία  ήσαν  τά  θεάαατα 

/-ατΛ  την  έποχην    της   εγκαταστάσεως  της    Αύλης 

Ιν   Αθήναις,  αϊ  όποΐαι  (Λονον  σωρός   ερειπίων  ήσαν. 

Ιΐδρηογητης  τις  λέγει,  δτι  εξακόσιοι  ΐλόνον  άνθρωποι 

ϊχκ,δνδυται  περιεφέροντο  άνω  κάτω,  ούδεμίαν  ?χον- 

:ες  ττερι  των  νέων   πόρων  του    βίου   ελπίδα,    άλλα 

ι  χι   ούδε{χίαν  απαιτούντες    άποζηοιίωσιν.   Ό  ένθου- 

ηασ^Λος    του    πατρός    του    Όθωνος    επέδειξε    τάς 

ΑΟγ<νας  ως  πρωτεύουσαν,  καθ'  ην  έποχην  θύραι  και 

Γχράθυρα  ήσαν  άγνωστα  έν  τη  πολί/νη,  οί  δέ  κά- 

Ο'.χοι    περιεφέροντο  σχεδόν  άστεγοι.   *Η  οίκοδόαη- 

'.ς    τγ^ς    πόλεως   ηρ/ισεν>    άφ  ης  η  Αύλη    έγκατε- 

τάβγ)    ενταύθα.   Τότε   διωρθώθησαν  προ/είρως  τά 

λίνα.    παλαιά    οίκοδοΐΛη[Λατα    και    έστρώθησαν    αί 

Γ£νχί     και    σκολιαι    οδοί.    Ούτε    βιβλία    υπηρχον, 

3τ6    φανοί,  ούτε  παράθυρα,   ούτε  έφην-ερίδες,  ούτε 

χ^»>δρθ{ΛεΙον.  Τά  έκ  Ναυπλίου  γράν-Άατα  έκράτει 

<γ;χ'ί3ρ  δστις  άνερχόν.ενος  έν  τΎ^  άγορα  επί  τίνος  βυ- 

ον,    ανεγίνωσκε  (/.εγαλοφώνως  την  επιγραφήν  των, 

:ν    8έ    ρ.η  ένεφανίζετο  τό  οίκεΐον  πρόσωπον  αί  έπι- 

'ο'λΛί  έρρίπτοντο  εις  τάς  φλόγας. 
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Τοιαύτην  έπαρουσίαζον  δψιν  αί  Αθήναι  προ  της 
εγκαταστάσεως  της  Αυλής  έν  αύταίς.  Την  14  Σε- 
πτε[Αβρίου  του  1834  (χετετέθη  ή  πρωτεύουσα  εις  τάς 
Αθήνας.  Ή  (^.ετάθεσις  εγένετο  βεβιασίΛενη  ολίγον. 
Παρά  των  ευρωπαίων  ύπεδεικνύετο  ως  πρωτεύουσα 
ή  Κόρινθος,  άλλ'  ό  "Αρσ[Λαν[Λπεργ  έσπευδε  νά  (Λε- 
ταφέργ)  ταύτην  εις  Αθήνας,  έπό(Λενος  εις  τάς  προ- 
τροπάς  του  Βασιλέως  Λουδοβίκου.  Ούτως  έν  [χέσω 
των  ερειπίων  του  πολέ;/.ου  οί  άρχοντες  κατέλαβον 
τάς  162  πενι/ράς  οικίας  και  εδιδον  χορούς  και  γεύ- 
(Αατα.  Βεβαίως  εις  πόλιν  τοιαύτην  δέν  δύναταί  τις 
νά  άναΐΑεν/)  δη^Λοσια  θεά(Αατα.  Μόνον  ό  Καραγ^ 
χιόζης  είχε  κατασκηνώσει  εις  ρυπαρόν  τι  καφενείον 
παρά  την  Βρύσιν  του  Βορειδέ.  άπο  τουρκοκρατίας 
άκό[Λη  σωζόαενον,  και  αέ  βωΐΛολοχίας  έπικαίρους, 
έσατύριζε  τά  είσδύοντα  τότε  φράγκικα  ήθη.  Έκεϊ 
έψυχαγωγοΰντο  οί  Αθηναίοι*  δέν  άπηξίουν  δέ  νά 
είσέρχωνται  και  οί  παρά  τη  Ελληνική  Αυλή  πρε- 
σβευταί  και  οί  *Έλληνες  εκείνοι,  οίτινες  έκ  (Λεγά- 
λων  ευρωπαϊκών  κέντρων,  αετά  την  λήξιν  του  αγώ- 
νος, προσήλθον  εις  την  έλληνικήν  πρωτεύουσαν.  Ό 
πρεσβευτής  «Λάλιστα  της  Αυστρίας  Πρόκες  Όστεν 
έδωκε  θεατρικήν  εσπερίδα,  (Λετακο(Λίσας  άπο  του 
καφενείου  εκείνου  τον  Καραγκιόζην  εις  τήν  οίκίαν 
του.  Ό  άνατρέχων  εις  τάς  έκδιδοα,ένας  τότε  έφη- 
(Λερίδας,  ανακαλύπτει  ένιαχου  κοινωνικήν  τίνα  εϊ- 
δησιν,  άττή/ησιν  τών  πενιχρών  εκείνων  χορών  και 
διασκεδάσεων,  αίτινες  έκίνησαν  ως  βούκεντρον  τήν 
γραφίδα  του  Βαρθόλδη,  στηλιτεύσαντος  ανηλεώς 
τους  Βαυαρούς  εκείνους,  οίτινες  είσήγαγον  έν  Ελ- 
λάδι τάς  διασκεδάσεις  ταύτας  προς  διαφθοράν  τών 
ελληνικών  έθί'λων. 

Ή  κοινωνική  αύτη  κίνησις  έπό;Λ8νον  ητο  νά  προ- 
καλέση  τήν  έπιθυα,ίαν  τών  δη[Λθσίων  θεαν,άτων.  Αί 
περί  θεατρικών  παραστάσεων  έν  τή  δυτική  Εύρώπ*/) 
φήυ.αι  εφθανον  [^έχρι  τών  ελληνικών  ακτών,  οί  δέ 
θρίαμβοι  τών  δραυ.άτων  του  *Ρακίνα  και  του  Κορ- 
νηλίου και  •  τών  ΐΑελοδρα|Λάτων  του  Δονιζέτη  και 
του  *Ροσίνη  αί  άρ'ΑΟνίαι  άφύπνιζον  εις  τάς  ψυχάς 
πάντων  τήν  έπιθυαίαν  της  σ'^στάσεως  θεάτρου  και 
έν  Αθήναις,  ένθα  δύο  πολλάκις  οίκογένειαι,  υπό 
τήν  αυτήν  στέγην  κοινού  θαλά[Λου  ευρισκον  πενιχρόν 
καταφύγιον. 

Ή  ελληνική  κοινωνία  ύποστδίσα  τρικυαίας  έπι 
αιώνας,  εύρε  και  έύ7.ενείς  πνοάς  προ  της  επαναστά- 
σεως άκό(Αη,  δπως  άναζωπυρήση  τάς  θεατό ικάς 
άναν,νήσεις  της  αρχαιότητος  έν  Βουκουρεστίω,  έν 
Όδησσφ  και  έν  Κέρκυρα.  Περί  τών  γενον.ένων  θεα- 
τρικών παραστάσεων  πρό  της  επαναστάσεως  έν 
Κέρκυρα,  δέν  ήδυνήθην  νά  συγκο|Λίσω  πληροφορίας, 
ΐλόνον  δέ  εις  τον  «θεατήν»  του  Σχινοέ,  έφηαερίδα 
έκδιδθ[Αένην  κατά  τό  1836,  εύρον  πληροφορίαν  τινά 
δι'  ής  μανθάνθ|/,εν  δτι  υπήρξε  θέατρον  έλληνικον 
ολίγα  ετη  πρό  της  επαναστάσεως  έν  τη  πρωτευού- 
ση  του  Ιονικού  Κράτους.  Είς  τό  Βουκουρέστιον 
δ;/.(ι>ς,  είνε  γνωστόν  δτι  είχε  καταρτισθή  θίασος, 
ένθα  παραστάσεις  ελληνικών  δρααάτων  έδίδοντο  εις 
τό  τότε  αικρόν  θέατρον  της  πόλεως.  Τήν  ύπερτά- 
την  έπΐ|7.έλειαν  του  θεάτρου  είχεν  ό  Ρίζος  'Ραγκα- 
βής,    τη   εντολή  του  ήγε(ΛΟνος  Σούτσου,  0(ϊ5"ΐς  άπό 
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της  έπο/ης  εκείνης  είργάσθη  προς  οργάνωσιν  ελλη- 
νικού θεάτρου.  Ό  [Λακχρίτης  *Ραγκαβης,  εΙς  τα 
[Ληπω  εκδοθέντα  άπον.νη[λονεύ[χατά  του,  αναφέρει 
τα  περί  του  θεάτρου  τούτου,  ούτινος  πρώτιστα 
(/.έλη  ήσαν  ο  *Αρισται'ας,  δστις  έλαβε  τον  βαθ(Λθν 
του  Κα(Α{ναρη,  ό  Αλκαίος,  ποιητής  δρα(/.ατικών 
τίνων  έργων,  αγωνιστής  κατόπιν, αλλ*  ό  όποιος  και 
(Λετα  την  έθνικην  άποκατάστασιν  δέν  εγκατέλειψε 
την  σκηνην,  εί{;.η  ρ.όνον  δτε  εγένετο  γρα[Λ[Λατευς  του 
υπουργείου  της  Δικαιοσύνης,  ό  Σω^Λάκης,  ό  γενό- 
(Λενος  κατόπιν  πρόεδρος  του  Αρείου  Πάγου,  ό  Κου- 
κούλης,  ό  (Αετέπειτα  εν  Δακία  το  διδασκαλικόν 
έπάγγ8λ{Λα  εζασκησας,  καί  τίνες  άλλοι  αυτοδίδα- 
κτοι, {χέ  έζωγκω[Αένην  την  άπαγγελίαν,  επιτηδευ- 
(λένην  την  έπι  της  σκηνής  συ}Λπ8ριφοράν,  άλλα  [Αετ' 
ένθουσιασ[Λθυ  ακράτητου  άνερχόριενοι  την  σκηνην. 
Ήτο  η  εποχή,  καθ*  ην  και  τα  απλούστερα  πράγ- 
ματα 8λά(ΛΌανον  τον  χαρακτήρα  πατριωτικού  καθή- 
κοντος. "Ισως  δέ  δέν  είχον  αδικον  οι  ούτω  φρονουν- 
τες  ταύτα.  Το  περιεργον  είνε  ότι  ευρέθησαν  ελλη- 
νίδες άνελθουσαι  τότε  την  σκηνην.  Κατ*  άρχας  τα 
γυναικεία  πρόσωπα  ύπεκρίνοντο  άαύστακες  νεα- 
νίαι,  άλλα  κατόπιν,  χάριν  πάντοτε  πατριωτικών 
λόγων,  ευρέθησαν  καί  γυναίκες,  αίτινες  ύπεκρίθησαν 
την  Φαίδραν  του  *Ρακίνα  καί  την  Άσπασίαν  του 
'Ρίζου.  Τοιαύτη  ητο  ή  Μαριγώ  Αλκαίου  καί  τρεις 
ή  τέσσαρες  άλλαι,  ων  διεσώθησαν  ίχόνον  τα  κύρια 
ονόΐΛατα,  εκαλουντο  δέ  Ελένη,  Ειρήνη,  Ζωήτσα 
καί  Πολυξένη.  Τάς  ύποκριτρίας  ταύτας  {/.ετά  πα- 
ράφορου ένθουσιασ(Λθυ  καί  χαρδίς  άνεκλαλήτου  ύπε- 
δέχετο  το  κοινόν,  παταγώδη  δέ  χειροκροτή(Λατα 
διέκοπτον  πδίσαν  περίοδον  των  στίχων,  ους  άτηόγ- 
γελλον,  (Λΐ'αν  δέ  ίζ  αυτών,  πλούσιος 'Έλλην  τρωθείς 
εκ  του  κάλλους  της  την  ένυ(Λφ8ύθη  καί  την  (Λετέφε- 
ρεν  εις  Μόσχαν,  ένθα  απέθανε  πλουσία  καί  εύδαί[χων 
άνα[Αΐ[Ανησκθ{Λένη  τας  νύκτας  τών  θεατρικών  της 
θριά[Λβων. 

Είς  το  θέατρον  του  Βουκουρεστίου  έπαίχθησαν 
δρά}Αατά  τίνα  του  Κοτσεβου  υπό  του  *Ρίζου  *Ραγ- 
καβή  ίΛεταφρασθέντα  καί  τραγφδίαι  του  *Ρακίνα  καί 
του  Κορνηλίου,  αϊ  τραγωδίαι  του  *Ρίζου  Νερουλού 
Πολυφώνη  καί  Ασπασία  καί  ή  πεζή  (χετάφρασις  του 
«Φιλίππου»  του  Άλφιέρη.  Ό  θίασος  άνεβίβασε 
καί  τον  Βρουτον  του  Βολταίρου,  ώς  δέ  αναφέρουν 
τα  χρονικά  της  έποχης,  ή  εσπέρα  της  παραστάσεως 
ητο  Οντως  θριαίΛβευτική,  καθ'  όσον  όχι  [/.όνον  πα- 
ρέστη ή  ήγ8[Αθνική  οικογένεια,  άλλα  καί  το  θέατρον 
δέν  ήδύνατο  να  περιλάβν)  ουδέ  το  ήαισυ  του  συρ- 
ρεύσαντος  πλήθους. 

*Η  παράστασις  αύτη  ητο  ή  τελευταία.  *Η  έκ- 
ραγεϊσα  έπανάστασις  διέκοψε  τάς  παραστάσεις  έκεί- 
νας  καί  διεσκόρπισε  τον  πρώτον  έλληνικόν  θίασον. 
Τινές  τών  πρώτων  ηθοποιών  έλαβον  το  δπλον  του 
πολε|Λΐστου  καί  εν  Δραγατσανίφ  (χετεβλήθησαν  είς 
πραγ[Αζτικοΰς  ήρωας,  πεσόντες  (χέ  τον  αυτόν  ένθου- 
σιασμόν,  (χεθ'  δν  έπιπτον  καί  έπί  τών  θεατρικών 
σανίδων,  ώς  ήρωες  του  Κορνηλίου. 

Εις  την  Όδησσόν  ένθα  οι  διαφυγόντες  *Έλληνες 
εΰρον  καταφύγιον,  σπουδάζοντες  νεανίαι  είς  το  Λύ- 
κειον  του  Ρισελιέ,  εις  τίνα  σιταποθήκην  έζ  εκείνων. 


αιτινες  ευρίσκονται  εις  πάσας  τας  οικίας  ττ,ς  τζ- 
λεως  ταύτης,  έστησαν  σκηνην  καί  άνββίβασχν  ττ- 
Ζαέραν  του  Βολταίρου,  εις  ήν  ελαβον  μέρος  : 
Ραγκαβής,  ό  Κωνστ.  Παπαρρηγόπουλος,  ό  Γ;. 
Κααπούρογλος,   ό  Σκαρλ&τος  Ρωσσέτης  χλϊ  χλλίΐ 

Μετά  τήν  λήξιν  του  αγώνος  αί  πανταχού  δι«- 
σπαρείσαι  έλληνικαί  οίκογένεαι  ήρζαντο  συγκτντρον 
μβναι  εν  Ναυπλίω,  καθέδροκ  τότε,  καί  επήχθη  οντ*< 
εκεί  κοινωνία  πλείστα  περιέχουσα  στοιχβία  Γ^ιρι^»- 
παϊκου  πολιτισαοΰ,  ούτως  ώστε  αί  οίκογένειαι  χν- 
ται  δέν  παρεκωλύοντο  έκ  τών  προλήψεων  χχί  ττ; 
αύστηρότητος  τών  τότε  ηθών,  άλλ*  βύρισκον  τρόπο-^ς 
νά  διασκεδάζουν  τήν  άνίαν  καί  τήν  πλήξιν  της  ^α- 
λαγχολικής  πόλεως.  Εννοείται  δτι  αί  Χιασχιδχ- 
σεις  των  ήσαν  ανάλογοι  προς  τά  μέσα  άτινα  ήδ-^- 
νατο  νά  παράσχη  ή  πόλις.  Ούτως  βίς  του  Άλιςί»- 
'δρου  Μαυροκορδάτου  έ/όρευον,  έχοντες  ώς  αόντ» 
δρχήστραν  τον  άζιωματικέν  Άξελόν,  όστις  ίψα>/ι 
τους  χορούς  καί  έκράτει  τον  ρυθυ.όν  κρούω^ι  τι; 
παλάμας.  Εννοείται  δτι  καί  οί  αφελείς  ούτοι  χ^ρ 
δέν  ήσαν  Ολως  ακίνδυνοι*  είς  ενα  τούτον  ό  Ν:- 
κόλαος  Σκούφος  έπλησίασε  τήν  νεαράν  σύζυγ*.. 
του  Θεοδώρου  Γρίβα  καί  τήν  έζήτησε  νά  χοριυσι*- 
σιν  τούτο  ίδών  ό  Γρίβας  ήγέρθη  καί  πυρ  χ^έΐι*•». 
έσυρε  τήν  σπάθην  δπως  κρεούργηση  τον  χορ«υττ^ 
δτε  έπεμβάντες  οί  οίκοδεσπόται  έσωσαν  έζ  άοεύιτ:- 
σφαγής  τον  Σκουφον. 

Μεθ*  δλην  όμως  τήν  άρματωλικήν  άγριότητι 
της  εποχής  εκείνης,  διελάνθανε  κάποια  ιύρωτχι- 
κου  πολιτισμού  κοινωνική  κίνησις,  ό  δέ  Δτμήτρίν; 
Καλέργης,  ό  κατόπιν  της  επαναστάσεως  τ*-. 
Συντάγματος  αρχηγός,  ήτο  ό  έπινοών  -παντός  Γ.- 
δους  διασκεδάσεις.  Ούτος  ήμέραν  τινά  έπρότίΓ.ΐ 
τήν  παράστασιν  κωμωδίας  εις  τήν  οΐκίαν  του.  Κιτ 
αρχάς  επροτάθη  ή  κωμωδία  νά  είνε  γαλλική,  δ'.Γτ 
τοιαύτη  ελληνική  δέν  ύττηρχεν.  Ό  Άλέξχνδ;*^ 
*Ραγκαβής  όμως  επέμενεν  δπως  ή  πρώτγι  δί^- 
σομένη  έπί  ελευθέρου  εδάφους  θεατρική  ττχράστχ- 
σις  η  ελληνική,  ύπεσχέθη  δέ  δτι  θά  έπαρουσίχΐΐ 
το  κείμενον  τοιαύτης  νέας  ελληνικής  χ(ϋμ»δ•!2:. 
Άλλα  ή  ελλειψις  κωμωδίας  δέν  ήτο  ή  αόνη  δχ 
χέρεια.  Πβσαι  αί  έν  Ναυπλίω  κυρίαι  άνβίστανη 
είς  τάς  παρακλήσεις  τών  διοργανωτών  τ^ς  πα;ι- 
στάσεως,  άρνούμεναι  νά  εκτεθώσιν  έπί  τίς  σχτντ; 
καίτοι  αύτη  επρόκειτο  νά  στήθη  εντός  ιδιωτικής  χ^ 
θούσης.  Έν  τούτοις  διευκολύνθη  το  πρΛγαα*  έτ*- 
στρέφων  εις  τήν  οίκίαν  του  ό  'Ραγκαβτ,ς,  τρχ=^* 
νά  στρέφη  κατά  νουν  πλοκήν  τίνα  κωμωδίας,  κα^ 
ήν  νά  ύπάρχη  καί  νά  μήν  ύπάρχη  ττρόσΑΐτ: 
γυναικεΐον,  βπεδόθη  δέ  είς  τήν  συγγραφήν  ίΓ  ς>Γ; 
της  νυκτός  καί  της  επομένης  ημέρας,  τήν  Χ  "έσχεςτ 
επαρουσίασεν  είς  τήν  έμήγυριν  καί  χνέγνωσι  τ»- 
κωμωδίαν  του  «Γάμος  άνευ  νύμφης».  Πάντες  τ* 
έδέχθησαν  προθύμως  καί  τήν  έχειροκρόττϊσχ'ν,τρίΐτ* 
το  δέ  καί  αί  παρασκευαί  της  παραστάσεως.  Ά#<ι 
εν  τών  μελών  του  ερασιτεχνικού  τούτου  βιάσου.  • 
Μουρούζης  μετεμελήθη,  διότι  είς  τήν  χοιν«τ•ΐϊ^ 
τότε  του  Ναυπλίου  διεκρίνοντο  δύο  χυρίχι  χτ^ 
άφιχθεισαι  ές  Όδησσου,  έζ  ων  ή  μία  ήτο  -«ςερι»»**- 
λής..  Ό  Μουρούζης  εφοβήθη  αήπως  αΐ  κυρίαι  χ^τι 
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η  τούλάγιστον  η  αία  έζ  αυτών,  έκλχβνι  τινά  των 
έν  ττί  χω^λφόια  λβγοαένων  ώς  είρωνιυοαίνων  αυτήν 
και  δυσαριστηθη.  Ματαίως  δΐ£[Λαρτύρβτο  ό  'Ραγ- 
καβης  καί  άπεΧβίκνυιν  ώς  άτοπον  τον  φόβον  τούτον. 
Αι  παρατηρησδίς  του  Μουρούζη  άπιψύχραναν  πάν- 
τας,  η  ?!έ  κωαφδία  αύτη  άπβρρίφΟη,  και  άντ' 
αύτης  έπαί/θη  άλλη  της  έφευρέτιως  του  Καλέρ•ρ). 
Το  γυναικβΐον  πρόσωπον  υπ^κρίθη  ό  'Ραγκαβης, 
και  τον  έραστην  ό  Μουρούζης,  την  δέ  όο/ηττραν 
άπβτέλουν  οί  ίύο  Μολδαυοι  Βάλσα,  οίτινις  ήσαν  άρι- 
στοι κιθαρισταί.  Ή  έπιτυ/ία  της  παραστάσβως 
ητο  πλήρης.  Την  παράστασιν  ήκολούθησβ  χορός, 
καθ*  δν,  λέγει  ό  *Ραγκαβής,  ώς  ή  νυκτερι'ς,  ήτις 
ούτι  [Λεταςύ  των  πτηνών,  ούτε  ;Λ8ταζύ  τών  ποντι- 
κών δύναται  να  συγκαταριθυ.ηθή,  ούτω  και  αυτός, 
ούτε  {Λετα  τών  κυριών  να  χορεύσ-^ί  ήδύνατο,  διότι 
ητο  ώς  κυρία  ένδεδυαένος,  ούτε  (χετα  κυρίων,  διότι 
όπως  τον  καλόγηρον,  ούτω  και  τας  κυρίας,  δεν  κά- 
ΐΛ,νει  το  ενδυίΛα. 

ΤΑ  ΠΡΩΤΑ  ΘΕΑΤΡΑ 
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Τό  θέατρον  τοί?  Μπονκονρα•  —  Ή  Ιναο(«ς 

τών  «αραιΙτά<ΐ£ων•  —  Ή  Ρ«ττα  Μπά<Ι<Ιο• 

—  Αΐ  *ΑΟϋναι  άνά<Ιτατο«• 

Όλίγον  [ί,ετα  την  (Λεταφοράν  της  πρωτίυούσης 
άπό  της  Ναυπλίας,  αϊ  Άθηναι  ηρζαντο  να  αετα- 
βάλλωνται  πλέον  εις  πόλιν  ε/ουσαν  απαιτήσεις  ψυ- 
χαγωγικών κέντρων,  κατά  τό  1835  δέ  ήγέρθη 
σανιδόπηκτον  το  πρώτον  θέατρον.  Εις  τά  παθή- 
ματα του  ό  ΡϋοΙίΙβΡ-ΜϋβΙναΐΙ  αναφέρει  καΙ  τό 
θέατρον  τούτο.  Είχεν  εγερθή,  έκβΐίνθα  σήν.ερον  ευρί- 
σκεται ή  Εθνική  Τράπεζα,  ά[^-φιθεατρικώς  οίκοδουιη- 
αένον,  όπως  τά  αρχαία  θέατρα,  και  ίκτός  τών  κα- 
θισρι,άτων  είχε  καί  τίνα  θεωρεία,  εις  ά  έκάθηντο  τά 
έπίσηαα  πρόσωπα  της  κοινωνίας.  Τό  θέατρον  ητο 
ασκεπές,  ώς  έκ  τούτου  διεκρίνετο  ό  Λυκαβητός  καί 
τά  πέριζ  αύτου,  τούτο  δέ  ητο  καί  τό  άριστον  τών 
θεααάτων  εν  τφ  θεάτρφ  τούτφ.  Κάτω  ιίς  τόν  κύρ- 
κον  άδέζιοι  σχοινοβάται  ώρχουντο  έπί  σχοινίου,  ενώ 
ίβδο;χηκοντούτης  γελωτοποιός,  έοαίδρυνε  τους  θεα- 
τάς  χυδαιότατους  κά[Λνων  ΐΛορφασαούς.  Εις  την 
παράστασιν  παρευρίσκοντο  δλαι  αϊ  έπισηαότητες 
της  κοινωνίας.  01  στρατηγοί  του  αγώνος  ακολου- 
θούμενοι άπό  πολυαρίθ[Λθυς  συνοδείας,  οί  υπουργοί, 
οί  αυλικοί  καί  οί  πρεσβευταί.  Εις  εν  εκ  τών  θεω- 
ρείων διεκρίνετο  ή  χαριεστέρα  γυνή  τών  Αθηνών, 
σύζυγος  υπουργού,  ήτις  επακουοιβώσα  τήν  ώραίαν 
κεφαλήν  της  έπί  της  χειρός  της  ερέρ,βαζεν,  εν  ω 
είς  τό  παραπλεύρως  θεωρείον  ό  κλητήρ  του  κυρίου 
υπουργού,  φέρων  ύπερήφανον  τό  έρυθρόν  του  φέσιον 
καί  μέ  ήθος  άσιανου  (ΑεγιστΛνος,  έκάπνιζε  τό  ύπερ- 
ίχέγεθες  τόιμποϋχί  τον  καί  κατεγίνετο  νά  έζακον- 
τί2,γι  νέφη  καττνου  εις  τό  πρόσωπον  της  δεσποίνης 
του,  ήτις  δέν  έφαίνετο  δυσανασχετούσα  ούτε  εκ 
τγις  παρουσίας  του  ύπηρέτου,  ούτε  έκ  του  άπόζον- 
τος  καπνού  τοΟ  τσψπουκίου  (χέ  τό  οποίον  Ικαιεν 
ουχί  βεβαίως  σεβασίΛου  θυ[/.ίαμα.  Τά  πράγματα  ταύ- 
τα δέν  ήσαν  ασυνήθη  επιλέγει  ά  ΡϋοΙίΙβΓ-ΜϋβΙίαϋ. 


Αυτή  ήτο  ή  αρχή  τών  αθηναϊκών  θεαμάτων. 
Τόν  Μάϊον  του  αυτού  Ιτους  ίδρύθη  τό  πρώτον  σα- 
νιδόττηκτον  έλληνικόν  θέατρον  καί  πρώτην  φοράν 
μετά  τόσους  αιώνας,  αϊ  Μούσαι  εύρον  πενιχράν  στέ- 
γην  εν  τή  πατρίδι  του  Σοφοκλέους  καί  του  Εύριπί- 
δου.  Ό  θίασος  ούτος  είχεν  ελθη  έκ  Σύρου  υπό  τήν 
διεύθυνσιν  του  Τωάννου  ΚυριακοΟ,  αδελφού  του 
πρό  τίνων  ετών  δημάρχου  Αθηναίων,  έν  τφ  θιάσφ  δέ 
τούτω  ύπηρχον  καί  τίνες  τών  έν  Βουκουρεστίφ  κατά 
πρώτον  άνελθόντων  τήν  σκηνήν.  Έν  Σύρω  φαίνε- 
ται ότι  έπί  Καποδιστρίου  ακόμη  είχε  σχηματισθή 
θίασος  τις  καί  εδίδοντο  παραστάσεις  έν  ύπαίθρφ. 
Χρονογράφος  της  εποχής  εκείνης  λέγει  πολύ  δι- 
καίως, ότι  τό  κοινωνικόν  τούτο  φαινόμενον  ητο 
όντως  ά^ιοπερίεργον,  καθ*  όσον  έν  μέσφ  κοινωνίας 
ασχημάτιστου  ακόμη  καί  λίαν  απλοϊκής,  αυθόρμη- 
τος σύστασις  θεάτρου  δέν  είνε  φαινόμενον  άνάζιον 
προσοχής.  Ούτε  διά  νόμου  ίδρύθη  τούτο,  ούτε  αί 
άρχαί  ύπεκίνησαν  τήν  σύστασίν  του,  αλλά  εργολά- 
βος τις  Σκαντζόπουλος  καλούμενος,  είπε  προς  τήν 
τότε  κοινωνίαν,  πρόσελθε  νά  θεωρήστ,ς  καί  ν*  άκού- 
σ•(ΐς,  ή  δέ  κοινωνία,  ώς  μαρτυρούσι  τά  χρονικά,  προ- 
θυμότατη εδοαμε  προς  τό  καινοφανές  τούτο  θέαμα 
καί  έπλήρωσε  τ-^ν  μάνδραν  τού  θεάτρου.  Άλλα  τί 
ήτο  τό  θέατρον  τούτο  ;  Ευτυχώς  ή  περιγραφή  του 
διεσώθη,  κχί  ιδού  αύτη  :  Τετράπλευρον  σανίδωμα 
προ/είρο>ς  συμπεπηγμένον,  ύπαιθρον,  έχον  στέγην 
τόν  άττικόν  ούρανόν,  οποίον  κανέν  ώδείον  ποτέ. 
Είσήρχεσο  καί  έπάτεις  τό  κατάχωμον,  ένθα  ελευ- 
θέρως περιφέρονται  άνδρες  διάφοροι.  Εις  μίαν  γω- 
νίαν  έπώλουν  ζα/αρικά*  πλησίον  ϊσταντο  οί  κρα- 
τούντες τά  φανάρια  τινών  έκ  τών  θεατών  —  διότι 
ακόμη  φαίνεται  εις  τάς  Αθήνας  δέν  είχον  στηθή 
φανοί,  Ιφερον  δέ  μεθ*  εαυτών  φαναροφόρους,  οίτινες 
προπορευόμενοι  έφώτιζον  τους  κυρίους  των.  Δεξι5 
καί  άριστερδί  τού  εδάφους  ήσαν  καθίσματα  άνε- 
βατά,  ή  σκηνή  κατέναντι  της  εισόδου,  απέναντι  της 
σκηνής  τό  θεωρείον  τού  Βασιλέως  ύψηλόν  καί  με- 
μονωμένον  ώς  περιστερεών,  εις  τάς  τρείς  δέ  πλευράς 
τού  θεάτρου  σειρά  θεωρητηρίων  διά  τους  πληρώ- 
νοντας μίαν  καί  ήμίσειαν  δραχμήν.  Πλην  αί  τάζεις 
άνεμιγνύοντο  είς  τό  δημοκρατικόν  ύφασμα  της  ελ- 
ληνικής κοινωνίας  καί  μβτ'  ολίγον  έβλεπες  τους  κάτω 
ανασυρόμενους  επάνω,  καί  τούτους  αναστρεφόμενους 
μετά  τών  κάτω.  Φώτα  αμυδρά,  δυσώδη  καί  δυσω- 
δεστέραν  καθιστώντα  τήν  άτμοσφαίραν,  έζ  αίτιας 
τού  πνέοντος  ανέμου.  Παντού  οί  οφθαλμοί  δέν 
άττήντουν  ειμή  γυμνάς  σανίδας,  γην  γυμνήν,  πενι- 
χρόν  κατασκεύασμα  της  στιγμής,  ώς  τά  ανεγειρό- 
μενα είς  τά  πανηγύρια  προς  εκθεσιν  τών  πραγμα- 
τειών, άνευ  τού  ελαχίστου  σκηνικού  διακόσμου. 

Καί  αυτό  μέν  ήτο  τό  θέατρον,  ιδού  δέ  καί  οί 
τρόποι  της  όμηγύρεως  τών  θεατών  κατά  τήν  περι- 
γραφήν  πάντοτε  τού  αύτόπτου  μάρτυρος.  «Ούτοι 
καθήμενοι  όρθιοι  μέ  τους  πίλους  είς  τάς  κεφάλας, 
συνωμίλουν,  έβόμβουν,  έκάπνιζον,  έχειροκρότουν, 
έσύριζον,  άνεκραύγαζον  ποικίλα  επίθετα  παράδο- 
ξα. Τί  αλλόκοτος  λαός  και  τί  λαϊκή  τύρβη.  Τί 
έθνος  ά/αλίνωτον.  ζωηρόν,  πύρινον,  καταπληκτι- 
κόν  καί  ποιητών  καί   χορηγών   καί   έογί^άβων  καί 
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υποκριτών  καΐ  ελλανοδικών».  *Γπό  εποψιν  θεατρι- 
κην  οέν  πιστεύω  ν'  άπέχω(Χ6ν  πολύ  και  σγιμερον  ετι 
του  1836.  Ή  ιστορία δέν  διέσωσε  τα  παράδοξα  επί- 
θετα, άλλ'  ό  παρευρεθείς  εις  παραστάσεις  τινάς  του 
"Αντρου  τών  Νυ;Αφών,  ένθα  ι/.ετα  πεντήκοντα  ετη 
άνθρωπόΐΛορφός  τις  φώκη  άδει  έλαφρα  και  ρ,εθην 
αποπνέοντα  γαλλικά  ασ[Λάτια,  και  γίνεται  οεκτη 
ύπο  του  κοινού  δια  συριγ{;.ών.  άποκαλου(Λένγ)  άρον- 
χόνχελαξ^ — λέζις  σγ)|Λαίνουσα  κατά  την  φρασεολο- 
γίαν  της  [λάνδρας  εκείνης  το  θηλυκόν  του  κροκόδει- 
λος,— δύναται  να  ύποθέσγι  δτι  το  περίεργον  τούτο 
έπίθετον,  άπο  της  (χάνδρας  του  παλαιού  εκείνου 
θεάτρου  έχει  την  καταγωγή  ν  του . 

Τό  δρα(χατολόγιον  φυσικά  τότε  δεν  ήτο  πλου- 
σιον.  Έπαίζοντο  τα  Όλύ^χπια  του  Μεταστασίου, 
Ό  Μάρκος  Βότσαρης,  έργον  (ταλου  τίνος  άχρείως 
[Λετα(ρρασ[Αένον,  ό  Βρούτος  του  Βολταίρου,  ή   Πο- 


(Αατίας,  διο  άγοράσας  οίκόπεδον  και  συνεννοτθεΐς 
(Λετά  τίνος  ίταλου  εργολάβου  Σανσόνη,  κατώρθι^σε 
να  προπωλησγ)  τα  θεωρεία  και  ν*  άνεγείργ)  το  γνω- 
στόν θέατρον  του  Μπούκουρη,  όπερ  έπι  πεντήκοντα 
ολόκληρα  ετη  ητο  τό  μόνον  έν  Αθήναις  θέατρον. 
Πάντες  σχεδόν  τό  ένθυ}χουνται.  Ήτο  (Αίκρόν  χαι 
ατελές  έν  πολλοίς  και  είς  την  έσχατιάν  της  πόλεως 
τότε  κεί[Λενον.  Ή  όδος  αύτοΰ  ητο  σκοτεινή  χα: 
βορβορώδης,  φανοί  δέν  ύπηρχον  προς  τό  μέρος 
εκείνο,  δύο  δέν  ήσαν  έν  δλφ  αί  άμαζαι  καθ'  όλην 
την  πόλιν,  επομένως  αί  κυρίαι  μετέβαινον  εις  τό 
θέατρον  ίππεύουσαι  όνάρια,  κατά  την  διάρκειαν  δέ 
της  παραστάσεως  ή  εζωθεν  του  θεάτρου  μικρά  πλα- 
τεία προσελάμβανεν  όψιν  χωρικής  πανηγύρεως.  Τά 
όνάρια  δέν  ήσαν  τό  μόνον  μέσον  της  μεταφορίς. 
Συνηθέστατα  τά  στιβαρά  νώτα  τών  Μελιταίων 
αχθοφόρων  μετέφερον  έν  πάση  αναπαύσει  σεβαστοί>ζ 


λυζένη  του  *Ρίζου  Νερουλού,  ό  Λαπρέντης  κωμω-  κυρίους  μέχρι  της  θύρας  του  θεάτρου.  Ό  τρσ:Γ0< 
δίατου  Χαρμούζη,  ό  θάνατος  του  Δημοσθένους  και  της  μεταφορ&ς  ούτος  έλέγετο  καλνκούτόα,  Έν  τού- 
ό  Αριστόδημος  του  Μόντη.  Οί  ύποκριταΐ  η  οι  θεα-  τοις  τό  θέατρον  τούτο  ηρχισε  τάς  παραστάσεις,  μέ 
τρισται  ως  έκαλουντο  τότε  ήσαν  έρασιτέχναι  η  έθε-  την  Ι^υοία  άί  ίίδΙΙϊίΘητίΙΙΓ,  ην  ύπεκρίνετο  η  ύψί- 
λονται  ως  τους  εγραφον  αί  εφημερίδες  της  εποχής*  φωνος  *Ρίττα  Μπάσο,  διεκρίνοντο  δε  η  'Ρίτση,  ι- 
οί διακρινόμενοι•  μεταζΰ  τούτων  ήσαν  ό  Σεραφείμ  Λούλη,  ό  βαρύτονος  Πολάνης  και  ό  ύψίφωνος 
Δεσποτόπουλος,  ό  Δημ.  Γιανίτσης,  ό  Μπέτσης  ύπο-  Τσουκέτης.     Τά    μελωδήματα    της    μουσικής    τοϋ 


κρινόμενος  γυναικεία  πρόσωπα  και  ό  Θεόδωρος  Όρ- 
φανίδης  ό  κατόπιν  ποιητής  της  «Χίου  δούλης»  και 
τοϋ  «Πύργου  τ^ς  Πέτρας».  Τό  πλήθος  ιδία  συνεκίνει 
ό  θάνατος  του  Μάρκου  Βότσαρη.  «Τό  δρδέμα  ητο 
ψυχρόν,  μονότονον  και  άνενέργητον.  Οί  υποκριταί 
ξηροί  και  άψυχοι  εις  την  άπαγγελίαν,  ήσαν  άδρα- 
ματούργητοι  και  ακίνητοι  ιΐς  τε  τό  σώμα  και  τάς 
χειρονομίας.  Τό  παιδίον,  λέγει  ό  κρίνων  την  παρά- 
στασιν,  υπεκρίθη  δεζιώτερον  τον  υίόν  του  ήρωος, 
του  οποίου  ή  σύζυγος  παρεστάθη  σκοτεινή  και  άχα- 
ρις ώς  αράχνη.  Και  ανητός  ό  ήρως  άγνωστος  διέ- 
δραμε  τήν  σκηνήν.  Πληγωμένος  και  ψυχορραγών 
εφάνη  μέ  πρόσωπον  εύρωστου.  Αί  γυναίκες  εννοεί- 
ται έπαρουσιάζοντο  υπό  τήν  σκιαγραφίαν  ρωμα- 
λέων μουστακαλίδων  και  μέ  σκαιούς  ιματισμούς. 
Εις  έπίμετρον  όμως  αύτης  της  συστάσεως  του  θεά- 
τρου, εις  τά  θεωρεία  έθεώντο  και  αρκετοί  ιερείς, 
αποτελούντες  ούτω  και  έν  αγνοία  των  τό  θεατρι- 
κώτερον  μέρος  τοϋ  θεάματος». 

Αυτή  εινε  ή  πιστή  άπεικόνισις  τοϋ  πρώτου  εκεί- 
νου θεάτρου.  Άλλ'  ό  χειμών  έπελθών  διέκοψε  και 
παρέσυρε  τό  θέατρον  τοϋτο.  Έν  τούτοις  αί  πρώται 
έκείναι  αναμνήσεις  τών  παραστάσεων  ύποδαυλιζό- 
μεναι  υπό  τοϋ  Αλεξάνδρου  *Ραγκαβή,  έζήγειρον 
τόν  πόθον  της  ανεγέρσεως  μονιμωτέρου  θεάτρου,  ό 
δέ  Γεώργιος  Σταύρου  παρενώριι  προς  τοϋτο  κα- 
τάλληλον  γήπεδον.  Έν  ω  οέ  ποικίλαι  διημείβοντο 
σκέψεις  περί  ιδρύσεως  θεάτρου,  άφίκετο  εις  Αθή- 
νας ό  Ιωάννης  Βούκουρης,  όστις  κατά  τάς  πληρο- 
φορίας της  τότε  εκδιδομένης  εφημερίδος  ό  Σ(ύτήρ^ 
πωλήσας  τό  πλοίόν  του  εις    *1σπανίαν,  εμβήκεν  από 


Δονιζέτη  ήσαν  τά  πρώτα  άκουσθέντα  έν  "Αθήναις, 
και  ή  'Ρίττα  Μπάσσο  ή  πρώτη  αοιδός  ή  βνθο•^^.- 
άσασα  τους  απογόνους  τοϋ  Σοφοκλέους. 

Της  αοιδού  ταύτης  ή  φήμη  μεταδίδεται  άχό  γε- 
νε&ς  εις  γενεάν  και  εις  ήμόίς  δέ  τους  μεταγενεστέ- 
ρους διεσώθησαν  τ*  ανέκδοτα  της  εποχής  ίχείνχς. 
καΐ  οί  γεροντικοί  έρωτες  τοϋ  Αόντου,  όστις  έν  τω 
θεάτρφ  διενυκτέρευε,  καίτοι  δ'  άπολέσας  τήν  οδον- 
τοστοιχίαν  του,  και  μή  δυνάμενος  νά  προφέρτρ  το 
ρ,  έν  τούτοις  προς  γενικήν  θυμηδίαν  μεγάλνι  τ^ 
φωντι   έκραύγαζε  —  Μπλάβο  Αίττα. 

Αύται  δέ  αί  παραφθαρμέναι  λέςεις  τόσον  είχο^ 
γενικευθή,  ώστε  οσάκις  ό  γέρων  Αόντος  έπρό€αλ>λΓ» 
εις  γωνίαν  τινά  της  όδοϋ,  ήκουε  πανταχόθεν  αντη- 
χούσας ώς  λοιδορίας  τάς  λέξεις  : 

—  Μπλάβο  Αίττα. 

Έφ'  όσον  έξηκολούθουν  αί  παραστάσεις,  ό  ενθου- 
σιασμός τοϋ  δημοσίου  έκορυφοϋτο,  έφθασε  δέ  τ.{^^ρζ 
καθ'  ην  τό  θέατρον  και  τήν  χρηματαγοράν  άχ,όμτ 
της  πόλεως  συνεκλόνισε,  διότι  τό  είκοσόφραγχον 
κατά  τήν  χρυσην  έκείνην  έποχήν,  ύψώθη  έτ^ί  δύ& 
ημέρας  κατά  μίαν  δραχμήν.  'Ιδού  δέ  ή  χετία.  Ή 
κυρία  Ρίττα  Μπάσσο  πρωταγωνίστρια  του  θεά- 
τρου, έδωκε  τήν  εύεργετικήν  της  έσπέραν,  ττι» 
ήμέραν  δ'  έκείνην  αί  Αθήναι  εύρίσκοντο  εις  εξα- 
ψιν.  *Ιδού  πώς  περιγράφει  αυτόπτης  θεαττ,ς  τα 
γενόμενα.  « Άπό  της  πρωίας  πολλοί  περιερχόαεν^ϊ 
τήν  άγοράν  έσύναζον  τό  χρυσίον  μέ  προθυμίαν  νΐ 
καταθέσωσιν  αυτό  εις  τόν  βωμόν  της  μ,αγικϋς  σει- 
ρήνος.  'Άμιλλα  μεγίστη  άνεπτύχθη  περί  τοϋ  τίς  θΐ. 
έδιδε  πλειότερα  χρήματα,  τό  δέ  περίεργον  είνε  £τ. 


Κάδιξ  εις  μίαν  λέμβον  μέ  δύο  ναύτας  και  εφθασεν      π^^λλοί  νέοι  θέλοντες  να    φανώσι  μεγαλόδωροι 


εις  τάς  Σπέτσας  μετά  τριάκοντα  δύο  ήμερων  πλουν, 
έξεγείρας  πολύ  φυσικά  τόν  θαυμασμόν  διά  τήν  τόλ- 
μην  του.  Ό  Βούκουρης  ούτος  δέν  ητο  μόνον  τολ- 
μηρός πλοίαρχος,  άλλα  και  παράτολμος  έπιχειρη- 


λήσαντες  τά  φορέματα  των  κατώρθωσαν  νά  ιτρ^«- 
φέρωσιν  εις  αυτήν  τά  ανωφελή  δώρα  των.  Πολλο* 
υπάλληλοι  έδανείσθησαν  προς  τριάκοντα  τοίς  έχΛΤ0>ι 
έπι  τοϋ  μισθοϋ  των  και   διηγοϋνται  ότι  και  όιι.ολϊ- 


Ό   ^η6ανρ6ς 
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γίαι  έρρίφθησαν  εΙς  τον  δίσκον.    "Αλλοι  πάλιν   πα-  έσπίραν  τίνα  η  αισόφωνος  Λούλγ),    φέρουσα  άνδρι- 

λίΐΛπαιΟίς  πιριιρχόαινοι  από   πρωίας  τα   καφινβία  κην  ιχεσαιωνιχην  ένδυΐΛασίαν,  έπέδιιςε  τάς  εύτόρνους 

ένεθουσίαζον  τα  πν6ύ[Λατα  των    ανόητων   και    [χα-  κνη(Αας    της  ενώπιον    του    κοινού.    Οι    άσυνείθιστοι 

ταιοφρόνων.  ΠδΙν  άλλο  θέμια.  ό[Λΐλ{ας  εΐ/εν  εκλείψει  άκόΐΑη    ιΐς  τοιούτου   είδους  θ8ά[Λατα   Αθηναίοι,  οι 

και  περιεστρίφοντο  (;.όνον  δλαι  αϊ  συζητήσεις  εις  την  έζαγριού|Αενοι    και    εις    τον    θροΰν    προστριβομίνης 

Ρίττα   Μπάσσο.    *Η   συναχθεΐσα  ποσότης  υπερέβη  άκόαη  γυναικείας  έσθητος  άνελύοντο  έζ  ηοονης  προ 


τας  έπτακισχιλίας  δραχ(Αάς)).  Φυσικά  τούτο  πλέον 
αετεβάλλετο  είς  σκάνδαλον  κοινωνικόν  και  άνέπ.τυ- 
ξε  κατ*  άκολουθίαν  άντίδρασιν.  Ό  τότε  γυίΛνα- 
σιάρχης  Γεώργιος  Γεννάδιος  κατεκεραυνοβόλησεν 
εκείνους  οίτινες  ιχετεβησαν  εις  τό  θέατρον  δι'  άγο- 
ρεύσεως  και  άτηογόρευσε  την  είσοδον  των  {Λαθητών 
βίς  αυτό,  πάνοπλος  δέ  κατήλθε  και  η  κριτική  της 
εποχής  εκείνης  εναντίον  ουχί  πλέον  των  ηθοποιών, 
άλλ*  αύτου  του  Ροσσίνη. 

Δέν  αντέχω  είς  τον  πεΓρασ|ΑΟν  και  παραθέτω 
[Λέρος  των  τεχνοκρισιών  της  εποχής  εκείνης  :  Φαν- 
τασθήτε,  εγραφον,  8(ς  τό  θέατρον  τούτο  διδάσκονται 


τοιούτων  τρυφερών  αποκαλύψεων  και  ή  δψις  των 
ερυθρότερα  καθίστατο  τών  έν  τη  πλατεία  θαλλόντων 
άρεΐ(Λανίων  φεσίων. 

Τότε  ό  γέρων  Δούκας,  άλκΐ|Αθς  φουστανελλδίς, 
έν  βρίθοντι  θεάτρω  άνηγέρθη  και  διεμιαρτυρήθη  έπι- 
σηαως  κατά  τών  γραφόντων  εναντίον  του  ιταλικού 
(Λελοδρά(Λατος  δια  τών  ακολούθων  άζιθ|Λνη[Λθνεύτων 
λόγων  : 

—  Πατριώτες  !  Ζήτω  τό  Ιταλικό  και  στο  διά- 
βολο ας  πάτι  και  τό  παλιά;/.πελο.  Τό  παλιά[Απελο 
τούτο  ητο  τό  εσχατον  λείψανον  τής  περιουσίας 
του,  ήτις  κατηναλώθη   χάριν    τής  τρυφερδς  Λού- 


(χελοδράρίατα  είς  γλώσσαν  ίταλικήν,  από  τών  ό-  λης,  από  τής  στιγρ,ής  δ'  εκείνης  διεγράφετο  και  ή 
ποίων  αν  άφαιρέσητε  τό  μέλος  δέν  θέλετε  εύρη  τύχη  τής  τελευταίας  αύτου  ά{Λπέλου.  *Αν  εκ  του 
τίποτε    άλλο,    είμή  λήρον  έρωτικόν  άνευ    ούδερ.ι&ς      (Λελοδρά[Αατος   απώλεσε    πδίν    δ, τι    είχεν    ό    γέρων 


πιθανότητος  καί  τέχνης  δρα}Αατικής  8σκευωρη{Λένον 
Άλλα  δέν  είνε  (Λονον  τούτο.  Πολλάκις  κακοηθέ- 
σταται  πράξεις  γίνονται  τό  κύριον  τών  μελοδρα- 
ΐΛάτων  τούτων  άντικεί[χενον,  ώς  λόγου  χάριν  τό 
τιτλοφορού{Λενον  ΒαΓί)ίβΓ6  άί  δίνί^Ιίδΐ,  κάποιου 
ιταλού  Ροσσίνη,  είς  τό  οποίον  π&ς  χρηστοήθης 
έρυθρι3^,  όστις  δ'έκτών  κατοίκων  τής  πρωτευούσης 
ώδήγησεν  είς  αυτόν  την  γυναίκα  του  ή  την  άδελφήν 
του,  ώραίον^τη  άληθείοε  (χάθη(Αα  ηθικής  τη  εδωκεν. 
Καί  αυτά  (Λέν  όσον  άφορΛ  τό  λΐ(Λπρέτον*  ίδέτε 
6{Λως  καί  ποίον  έζάψαλίΛον  ψάλλει  και  είς  την  αου- 
σικήν  τοΟ  Κουρέως  τής  Σιβίλης.  «'Αλλά  «Ληπως  ή 
{Λουσική  αύτη  ϊχει  καλόν  άποτέλεσ(Λα  ;  *Η  (λου- 
<τική  του  Κουρέως  επειδή  είνε  απλή,  ούδαι^,ώς  δέ 
ρ(.&τά  του  ιοφελί(χου  άνα{Λΐγνυθ{Αένη,  εΙνε  βεβαίως 
βλαβερά.  Ή  χαυνος  αύτη  άρ(Λθνία  δέν  καταπραύνει 
άλλα  αδίλλον  έξάπτει  τών  παθών  την  κάαινον,  καί 
τούτο  γίνεται  τη  ενεργεία  τής  κυβερνήσεως  όπως 
ρ,δίς  άποχαυνώσ•(ϊ  [λέ  τά   ανήθικα  θεά(Λατα  και  κα 


Δούκας,  άπέκτησεν  ό[Λως  εν  έπώνυ(Λον,  όπερ  αντι- 
κατέστησε τό  ίδικόν  του,  {^έχρις  έσχατων  δέ  ητο 
γνωστός  υπό  τό  δνοαα  «(Λπράβο-|Λπράβο)). 

[Έπιται  τό  τέλος]  Θ.  ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 


♦  ■♦ 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


Ο    Θ  ΗΣ  Α  ΥΡ02} 

—  Τέτοιος  δράκος,  καί  νά  ποθάνη  σέ  πέντε 
[Χέρες ! 

—  Καί  [χέ  τέτοια  τάξη  πού  ζούσε ! 

—  Αυτοί  οι  δυνατοί,  καθώς  φαίνεται,  (χιά  καί 
πέσουν,  πιά  δέ  σηκώνουνται. 

—  ΙΙές  [χας,  γιατρέ,  νά  χάρης  τά  (χάτια  σου'  τί 
τόν  έκαμε  νά  ποθάντ,  έτσι  άξαφνα  τόν  καλό  [Λας  τό 
δάσκαλο  ; 


Δέ  ρ,πορουσα  νάτούς  ξεφύγω*  έπρεπε  νά  τους  τό 
τορθώσγ)  νά  (λδς  άλυσσοδέση  χωρίς  νά  τό  αίσθαν-  ξηγήσω.  Έπειτα  δέν  πείραζε  καί  πολύ.  "Αναψα 
6ώυιεν]>.  Άλλοί;λθνον,  ήρχιζεν  από  τότε  ή    φρενίτις      λοιπόν  τό  τσιγάρο  αου,  παράγγειλα  τόν  καφέ  [χου, 


καθ'  ην  πδν  δ, τι  έγίνετο  έκρυπτε  τυραννικούς 
σκοπούς,  επιδιώκοντας  την  καταπάτησιν  τών  συν- 
ταγ[Λατικών  ελευθεριών  του  πολίτου.  Ιδού  καί  ό 
επίλογος  τής  κρίσεως  ταύτης,  ήτις  κατώρθωσε  την 
ύποδούλωσιν  τής  Ιταλίας  νά  την  άποδώσνι  εΙς  την 
[ζουσικήν  του  *  Ροσσίνη  καί  του  Δονιζέτη.  «Τοιού- 
τους δούλους,  ελεγεν  έν  συαπεράσιχατι,  επιθυμεί  ή 
Κυβέρνησις  νά  ίδη  καί  τους  "Ελληνας,  πλην  ας 
βε€α:ωθ9)    ότι  τά   εντιιχα  σχέδια  της   δέν  θέλουσιν 


κι  άρχισα  : 

«Είναι  τώρα  εξη  (χέρες,  από  τη  βραδιά  πού  τόν 
είχαμε  ανάμεσα  μας.  θυμ&στε  σάν  μπήκε  μέσα, 
φρέσκος  καί  ροδοκόκκινος  από  τόν  περίπατο,  θυ- 
μάστε τά  χωρατά  του,  τά  γέλοια  του.  Καλός  καί 
χρυσός  δάσκαλος,  θεός  συχωρέστον.  Πήγε  στό  σπίτι 
του  κείνο  τό  βράδυ,  νωρίς  νωρίς,  καθώς  πάντα. 
"Ετυχε  ν ά  πάγω  καί  γώ  μαζί  του.  Καθήσαμε  στό 
μπαλκόνι,  ήρθε  ύστερα   κι  ό  άξάδελφός  του   ό   δά- 


άποβή  κατά  την   έπιθυμίαν  της,   καθ'  όσον   ή  χειρ      σκάλος  του   Δημοτικού,  καί,  δυό   δάσκαλοι  κ*  ένας 


του  "Ελληνος,  ή  άποτινάξασα  τόν  σιδηρούν  ζυγόν 
τετρακοσίων  ετών,  θέλει  τινάξει  καί  τόν  ζυγόν  του 
ιταλικού  θεάτρου». 

Φαίνεται  όμως  ότι  ούτε  αϊ  δημηγορίαι  του  Γεν- 
ναδίου, ούτε  του  τύπου  αϊ  πύρινοι  διαμαρτυρίαι, 
κατώρθουν  ν*  άναστείλωσι  τόν  ένθουσιασμόν  τών 
θεατών.  Μανία  πραγματική  τότε  κατέλαβε  τους 
οίντιμελοδραματικούς,  ήτις  υπερέβη  π&ν  δριον,  ότε 


ιατρός,  τί  άλλη  κουβέντα  νά  κάμουμε,  παρά  βι- 
λία,  σοφίες,  καί  τέτοια.  Τό  περίεργο  είναι  που 
καταντήσαμε  στή  θρησκεία,  κι  από  τη  θρησκεία  στη 
δεισιδαιμονία,  στην  πρόληψη.  Ν'  άκούση  δέν  ήθελε 
ό  μακαρίτης  πρόληψη.  Τόν  ξέρετε  τί  αυστηρός  πού 
είταν  απάνω  σ'  αυτά.  Πέρασε  ή  ώρα,  σ•/ικωθήκαμε 
καί  φύγαμε.  Σέ  είκοσιτέσσαρες  ώρες  μέσα  εϊτανε 
στρωμένος   στό   κρεβάτι    καί    ττίγα     ν^^   τόνε    δώ. 


χ 


Η2β 


*//  μι,Η^^ι  ΝοΒμ^ι 


"Ενα  τρορ,ερο  κρυολόγ7)[/.α.  Του  διόρισα  γιατρικό 
και  βγαίνοντας  ρωτώ  τη  γυναίκα  του,  πώς  Ιτυχ^ε 
να  τάρττάζ•/)  αυτό  τό  κρύο  !  ΣτάθηκΕ  η  δασκάλαινα 
στο  κατώφλι  της  Ιζω  θύρας,  και  (/.ου  λέει  : 

((  Ντρέπου|Λαι  να  σου  τό  πώ,  γιατρέ,  {λά  δέν 
ΐΛπορώ.  Δέν  ξέρω  τ{  του  ηρθδ  χθες  άξαφνα  ν'  άρ- 
χίση  και  να  παρα[Αΐλάη  απάνω  στον  ύπνο  του,  και 
να  (Λε  τρο(λάζγι  (Λέ  τις  φωνές  του.  Τόν  τραβώ  άπό 
τό  χέρι  και  τόν  ξυπνώ.  Σαν  ήρθε  στό  νου  του,  — 
Τί  παράξενο  όνειρο  (Αου  λέει  !  Έγώ,  να  σου  πώ, 
δέν  πολυπρόσεξα  τα  λόγια  του.  Γύρισα  άπό  τάλλο 
πλευρό,  κι  άρχισα  να  (Λΐσοκοι;Λθυ{7.αι.  Σέ  λιγάκι, 
τόν  άκούγω  και  σηκώνεται. — ΙΙου  πδίς  ;  του  κάνω. 
—  Δέν  (Λπορώ,  μου  λέει,  θά  κατεβώ.  Να  σου  πώ, 
γυναίκα,  θά  κάαω  ενα  ανόητο  πρδίαα.  *Αν  εβγη, 
τόσο  τό  καλητερο*  α  δέν  εβγη,  δέ  χάνουαε   τίποτε. 

Έγώ  θάρρεψα  πώς  άρχισε  νά  σαλεύτι  ό  νους  του. 
Σηκώνου|Λαι  και  τόν  παρακινώ  νά  ξαναπλαγιάση. 
Του  κάκου. —  Τόν  είδα,  [Λου  κράζει,  τόν  είδα  θεο- 
φάνερα  (Λέσα  στό  χώ(Λα,  και  θά  πάγω  νά  τόν  ανοί- 
ξω, νά  τόν  ξεχώσω. 

—  Ποιο  πρ31(Λα  ;  τόνε  ρωτώ. 

—  Αι,  ποιο  πρδίΐΑα  !  Νά,  είδα  στον  ύπνο  αου  πώς 
δχου|λε  θησαυρό  κρυ(Λ(;.ένο  στό  σπίτι  μιας.  Εκεί 
κοντά  στη  (Αεγάλη  τη  σφίδα,  μές  στό  κατώγι. 

Ανάβει  τό  φώς,  παίρνει  τη  λάμιπα  και  κατε- 
βαίνει καθώς  είτανε,  [χέ  τά  νυχτικά.  Πηγαίνω  κα- 
τόπι του.  Μπαίνου(Αβ  στό  κατώγι,  παίρνει  σκαφτηρι 
και  φτυάρι,  πηγαίνει  κατά  την  κώχη  της  ^λεγάλης 
της  σφίδας,  και  χτυπώντας  τρ  πόδι  στό  χώ(Λα,  γυ- 
ρίζει και  αού  λέει : — Έδώ,  εδώ  τό  είδα  πώς  είναι. 
Τί  νά  κά(Λω  !  "Αρχισα  νά  τό  μισοπιστεύω  και 
γώ.  Αυτός  έσκαβε,  και  γώ  φτυάριζα.  ^Ωρες  ώρες, 
σάν  νά  το  καταλάβαινε  τί  τρέλλα  έκανε,  κι  άρχιζε 
τά  γέλοια  εκεί  που  έσκαβε.  Γελούσα  τότες  και  γώ. 
Ως  δυό  ώρες  τις  περάσα{Λε  έτσι.  Ώς  [Λίση  οργυιά 
πήγαμε  κάτω*  αητε  κεραμίδι  σπασμένο  δέ  βρήκαμε. 
Σωστό,  κοσκινισμένο  χώμα.  *Αρχίσανε  νά  λαλούνε 
κ*  οί  πετεινοί. 

—  Φτάνει  μας,  του  λέγω,  ας  ανέβουμε  πιά.  Γιά 
καλό  δέν  είταν  αυτό  τδνειρό  σου. 

Άκκουμπάει  μιά  στιγμή  στό  σκαφτηρι,  και,  — 
έχεις  δίκιο,  μου  λέει.  Νά  τόνε  γεμίσουμε  τώρα  τό 
λάκκο,  και  νά  πλαγιάσουμε.  Τρέλλα  μου  είταν  και 
τίποτες  άλλο.  Ανέβα  εσύ  απάνω  κ'  ερχουμαι  γώ 
κατόπι. 

Ανέβηκα  πάνω,  και  πλάγιασα  κατακουρασμένη. 
Σέ  λιγάκι  ήρθε  και  κείνος.  Είτανε  μουσκίδι  δρώ- 
μενος.» 

Τώρα  τή  νοιώθω  τή  όουλειά,  είπα  της  δασκά- 
λαινας.  Κάμετε  τονα  νά  δρώστ)  όσο  μπορεί,  νά  μην 
του  γυρίση  πλευρίτης. 

"Ολα  του  κάκου  σταθήκανε.  Μιά  κ'  έχωσε  ό 
Χάρος  τά  νύχια  του  μέσα  σέ  κείνο  τάντρειωμένο 
κορμί,  γλυτωμό  πιά  δέν  είχε.  Κάθε  μέρα  και  χει- 
ρότερα πήγαινε.  Τή  στερνή  τήν  ήμερα,  εκεί  πού 
στέκουμουν  άπό  πάνω  του,  γυρίζει  και  μου  λέει  : 
«Γιατρέ  μου,  τδδειξα  πώς  είμαι  αληθινός  δάόκα- 
λοζ  :  άλλα  διδάσκω,  κι  άλλα  —  και  κεί  απάνω  ξε- 

Ψ'ν/'^«•  Α.  ς. 


ΕΞ  ΑΝΑΓΝΩΙΕΟΝ 


Η    ΜΙΙ^ΡΗ    ΝΟΒΜΗ 

Ώς  γνωστόν  ή  σύζυγος  του  χ.  Ψυχάρη  είνε  κόρη  το•- 
μεγάλου  Ρεναν  χαΐ  όνοαχζεται  Νοίμί^,  Ό  λόγος  δι*  5* 
ελαβεν  άπό  του  πατέρ»  της  τό  άσυνήβιστον  αυτό  έβρζίχόν 
δνο'Αα  εξηγείται  δια  της  εξής  τρυφερας  διηγήσε<«κ.  ή» 
άπο^πώ•Αεν  εκ  του  τόμου  του  Ρεναν  του  έπιγρα^υιινοο 
'«8οαν(?ηίΓδ  (Ι'  βηίαηοβ  βΧ  άβ  3βυηβ8δβ»>.       Σ.  τ.  Δ. 

*Αν  και  ή  ανατροφή  μ.ίυ  άπό  μιας  άρχί;ς,  θρησχ••^ 
τιχή  και  ιερατική,  δεν  άφησε  να  γνωρισθώ  στη  νεί- 
τητά  μου  με  υποκείμενα  τοΟ  άλλου  φύλου,  όμως  είχα 
μΛχρές  παι$ιάτικες  γνο>ριμ{ες•  απ*  ολίς  αυτές  μία 
γλυκά  θυμούμαι  πάντα.  *Από  πολύ  νωρίς  άρχισα  ζω- 
ηρά να  συμπαθώ  στα  κοριτσάκια"  τάναζητοΟσα  πολΰ 
περισσότερο  άπό  τίγόρια.  Τάγόρια  δε  μ'άγαποΟσαν* 
5  ντροπαλό;  μου  αέρας  τα  ενοχλούσε.  Μαζί  τους  5έν 
χατώρθωνα  να  παίςω'  με  φώναζαν  κυρία*  δέν  ^ταν 
πείραγμα  που  να  μή  μου  τό  κάμουν.  Αλλα  πόσο  χαλά 
περνοΟσα  με  τλ  κορίτσια  τα  συνομήλικα  μου*  ολα  μ* 
εύρισκαν  ήσυχο  και  φρόνιμο.  "Ημουν  δώδεκα  ώς  δεκα- 
τριών χρόνων.  Δέν  καταλάβαινα  τίποτε  άπό  τ^  μαγνίτη 
ποΟ  μ'  Ισερνε  προς  εκείνα.  Μόνο,  καθώς  μου  φαίνεται, 
αόριστα  κάπως  ένιωθα  πώς  υπάρχουν  πράγματα  χοϋ 
πρέπουν  στους  άντρες  και  δεν  πρέπουν  στές  γυναίκες" 
κ'  έ'τσι  αυτές  μπροστά  μου  έπρόδαλλαν  σαν  ασθενικά 
και  χαριτωμένα  πλάσματα  που  ζούσαν  και  δέχονταν 
μέ  υπακοή  τή  ζωή  τους,  τήν  κανονισμένη.  "Ολες  όσες 
γνώριζα  είχαν  μια  καλοίσκιωτη  ταπεινοσύνη.  Τότε 
πρωτοξυπνουσεν  ή  ψυχή  μου*  κ*  ένιωθα  μέσα  μου  μια 
γλυκΐΐά  συμπάθεια  κ'  έστοχάζομουν  πώς  έπρεπε  να 
τή  βοηθήσω  τέτοια  υποταγή  ευγενική  και  να  τήν  αγα- 
πήσω τήν  παρθενική  τους  δειλία. 

"Εβλεπα  πώς  εϊχα  νοΟ  δυνατώτερο*  άλλ*  άχο  τότε 
τό  αισθανόμουν  πώς  ή  πολύ  ωραία  κ*  ή  πολύ  χαλή  γυ- 
ναίκα τόν  ς•διαλύνει,άπό  μ.έρους  της,  τέλεια  τόν  χόμπο 
που  εμείς  μέ  έλη  τή  δύναμη  το5  μυαλοΟ  μας  άλλο 
δέν  κάνουμε  -ΚΛρΛ  να  τόν  μπερδεύουμε.  Μπροστά  της 
εΓμ^αστε  παίδια  ή  σχολαστικοί.  Δέν  καταλάβαινα  τζχ^ζ 
θαμπά,  άλλ'  άπό  τότε  τό  ξάνοιγα,  πώς  ή  όυιορ^ι^  εϊ'»! 
δώρο  τόσο  έ'ξοχο,  ποΟ  τό  μυαλό,  ή  φλέβα,  κ'  ή  αρετή 
αυτή  δέν  είνε  τίποτε  μπροστά  της*  για  τοΟτο  χαΐ  ή 
γυναίκα  ποΟ  είν'  αληθινά  ωραία  Ιχει  δικαίωμα  τα 
πάντα  να  καταφρονΐ),  γιατί  συγκεντρώνει,  οχι  μέσα  σε 
Ιργο  έςω  χυμ.ένο,  άλλα  μέσα  στον  Γδιο  τόν  εαυτό  της, 
σα  σέ  άγγεΓο  σικύρ'ίΛζ^  ολα  όσα  ό  μεγάλος  νους  γεν- 
νάει δύσκολα  και  ασθενικά   μέ  τή  σκέψη  που  χουράζει. 

Ανάμεσα  στές  μ.ικρές  μου  αυτές  συντρόφισσας  εϊπα 
πώς  βρίσκοταν  μία  που  εξαιρετικά  μέ  μάγευε.  Τή» 
έλεγαν  Νοεμή*  πρότυπο  φρονιμάδας  και  χάριτος.  Τι 
μ.άτια  της  γλυκά  γλυκά  λιγωμένα  έδειχναν  μαζ:  x^ιΛ«^- 
σύνη  κ'  εξυπνάδα*  λατρευτή  ήταν  ή  ξανθάδα  των  μαλ- 
λιών της.  ΜπορεΤναήταν  και  δυό  χρόνια  μεγα/^ήτερη 
άπό  μένα*  κι  ό  'ρ^τζ^ζ  μέ  τόν  όποιον  μου  μιλούσε  ειχί 
κάτι  τι  τί;ς  πρωτογέννητης  άδερφί;ς  και  μαζ;  τίζς  συνο- 
μήλικης παιδούλας  Εξαίρετα  έννοοΟσεν  δ  ένας  τον  άλ- 
λον. Όσο  κι  αν  μάλωναν  ο»,  μικρές  φιλενάδες,  έμεΐς 
πάντα  συμφωνούσαμε. 

Κοίταζα  να  φέρω  τήν  αγάπη  μεταξύ  τους.  Ή  Νοε- 
μ.ή  δέν  πίστευε  πώς  θά  κατώρθωνα  τίποτε.  «Έρνέστε, 
μου  έλεγε,  δέ  θα  επιτυχής*  ζητεΤς  να  κάμτ,ς  όλους  να 
συμφωνήσουν.» 

*Η  παιδιάτικη  αυτή  συμφωνία  μας  ποϋ  κχτα  ^ά^^ 
μας  έκανε  κάπως  ανώτερους  άπό  τους  άλλο•υς,  μχ; 
ταίριασί  τους    δύο  γλυκύτατα.  Τώ^'  ακόμα   |έ    μχο^« 


Γώ^'  ακόμα  |ε 


ν*  άχούσω  να  τραγουϊοδν  «Δε  θα  πάμε  πια  στο  3ά- 
ζος»  ή  «Βρέχει,  βρέχει,  βοσκοπούλα»  χωρΐ;  να  νιώσω 
χάποια  λαχτάρα  στην  χαρδιά.  Βέβαια  κι  αν  δε  μ'  Ι- 
σ^ιγγεν  ή  μοΤρα,  ίίστερ*  άπο  δυο  τρία  χρόνια,  θα  τήν 
άγαποΟσα  τη  Νοεμή*  άλλα  ήμουν  ^ιγμένο;  στη  μελέ- 
τη* ή  θρησκευτική  φιλοσοφία  μ.έ  είχε  ρουφημένον  όλο- 
κληρον'  οί  αφηρημένες  ιδέες  φούσκο)ναν  σαν  κύμα  μέσα 
στο  κεφάλι  μου  και  μέ  ζάλιζαν  και  μ'  έκαναν  ξένο 
καΐ  αδιάφορο  για  δλα  τα  άλλα. 

"Επειτα  ?να  παράξενο  ελάττωμα,  που  μ'  έβλαψε 
συχνά  στη  ζωή  μου,  δεν  άφησε  στον  Γσο  δρόμο  και  τη 
νεοχάραγη  φιλία  μας.  Καθώς  είμαι  αναποφάσιστος, 
εύκολα  ξεπέφτω  στα  ασυμβίβαστα,  και  δε  μπορώ  να 
τα  καταφέρω.  Αυτή  τή  φορά  κ*  2να  προτέρημα  ανά- 
μεσα στα  άλλα  μ/  Ικαμε  να  ξεπέσω  σε  πράγματα  αταί- 
ριαστα, λές  πώς  ήταν  το  χειρότερο  ελάττωμα.  Μέσα 
στή  συντροφιά  μας  ήταν  και  μια  παιδούλα,  ομ,ορφη 
πολύ  λιγώτερο  άπο  τή  Νοεμή,  καλή  βέβαια  και  αξια- 
γάπητη, αλλ*  οχι  τόσο  ποθητή,  τόσο  τριγυρισμ,ένη. 
Μ  '  άναζητοΟσε  σαν  κάπως  περισσότερο  άπο  τή  Νοεμή, 
και  δεν  έκρυβε  μια  κάποια  ζήλια.  Να  προξενήσω  λύπη 
σε  κανένα  πάντα  μου  έστάθη  αδύνατο.  Σα  να  στοχα- 
ζόμουν πώς  ή  γυναίκα,  που  δεν  Ιχει  πολλή  χάρη,  εΐνε 
δυστυχισμένη,  και  δέ  μπορεί  πάρα  να  τοχη  κρυφό  κα'υ- 
μό,  σα  να  εϊνε  άμοιρη.  Κ*  έπήγαινα  μ'  εκείνη  ποΟ 
αγαπούσα  λιγώτερο  πάρα  μέ  τή  Νοεμή,  γιατί  τήν 
έβλεπα  λυπημένη.  Κ*  έτσι  άφησα  να  κομματιασθή  σε  δύο 
ή  πρώτη  μου  αγάπη,  καθώς  άφησα  ύστερώτερα  να 
κομματιασθί)  και  ή  πολιτική  μου,  μέ  τον  πλέον  αδέξιο 
τρόπο.  Μια  δυο  φορές  είδα  τή  Νοεμή  που  κρυφογε- 
λουσε  για  τήν  απλότητα  μου.  Ναι  μεν  πάντα  μου  φέρ- 
νονταν ευγενικά*  άλλα  κάποτε  λές  και  ^Λ'^έρω^^ε  κάτι 
σαν  ειρωνεία,  που  τήν  έκανεν  ακόμα  πλέον  χαριτωμένη. 
Μέ  τον  αγώνα  που  πέρασα  όλη  μου  τή  νεότητα, 
τήν  έλησμόνησα  σχεδόν.  *  Αργότερα  ή  εικόνα  της  συχνά 
τζρόβχ'λν  έμ.πρός  μου.  Μια  μέρα  ρώτησα  τή  μητέρα 
μου  τι  απόγινε. 

«ΙΙέθανε,  μου  είπε,  πέθανε  άπο  λύπη.  Δεν  είχε 
τύχη.  Άφου  άπόμεινεν  ορφανή,  ή  θεία  της,  άξια  γυ- 
ναΓχα,  τήν  πί|ρε  μαζί  της.  "Εκαμεν  δ, τι  μπορούσε. 
Λεν  τήν  έγνώρισες  πάρα  παιδί*  κ'  ήταν  άπο  τότε  όμορ- 
φη. Άλλ' δταν  Ιγινεν  είκοσι  χρόνων,  έδειχνε  σα  θεά. 
Των  μαλλιών  της,  ποδ  τα  κρατοΟσε  του  κάκου  φυλα- 
κωμένα μέσα  στή  σκούφια  της,  ξεχυνόταν  οί  σγουρές 
πλεξίδες  σα  μεστωμένα  στάχυα.  Πολεμούσε  μέ  κάθε  τι 
να  χρύψη  τήν  ομορφιά  της.  Το  θαυμαστό  της  ανά- 
στημα το  σκέπαζεν  έπανωφόρι*  τα  μακρουλά  καΐ  λευκά 
της  χέρια  κρυμμένα  πάντα  μέσα  σέ  χερόχτια.  Άλλα 
τίποτβ  δέν  έκανε.  Στην  εκκλησία  μαζώνονταν  οί  νέοι 
για  να  τή  βλέπουνε  στην  προσευχήν  της.  Ήταν  πάρα 
πολύ  ωραία  για  τα  μέρη  μας,  καΐ  τόσο  φρόνιμη  δσο 
καΐ  ωραία.» 

Τα  λόγια  Λ\)τοί  βαθεια  μέ  συγκίνησαν.  'Απο  τότε 
περισσότερο  τήν  είχα  στο  νοϊ>  μου,  κι  όταν  ό  θεός 
μς•}  Ι8ωκε  μία  κόρη,  τήν  έβγαλα  Νοεμή.  Κ.    Π. 

{Ε.  Ηβηαη) 


Ελληνικά  χειρόγραφα 

ΕΑΑΗΝΙΚλ  ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ 


9^7 


Δ'. 

'ίβη^ττικόν   20€ΐ90γ9αψον  τλς  |«νΟϋ^τοριας 
Βα^λαάιι  καΐ  Ίωά<1αφ• 

Οί  αντιγραφείς  των  κωδίκων,  οί  βιβλιογράφοι, 
έλέγοντο  άλλως  καΐ  καλλιγράφοι  ύπο  των  αρχαίων 
και  των  Βυζαντινών.  Ευλόγως  δέ  τούτο*  διότι  αλη- 
θώς δέν  ητο  απλή  γραφή,  άλλ'  αυτόχρημα  καλλι- 
γραφία  ή  απαιτουμένη  προς  άπαρτισμον  των  χει- 
ρογράφων. Ή  γραφή  δέν  έχει  μέν  πλέον  κατά  τους 
μέσους  αίώνας  τον  μνημειακόν  εκείνον  χαρακτήρα 
τών  γραμμάτων  των  έγχαραττομένων  εις  τους  αρ- 
χαίους λίθους  και  τάς  χαλκ&ς  πλάκας  της  αρχαιό- 
τητος. Συν  τφ  /ρόνφ  έχει  επέλθει  μεγάλη  μεταβολή 
είς  τήν  μεγαλογράμματον  γραφήν  τών  χειρογράφων 
καΐ  έπειτα  είς  τήν  μικρογράμματον,  ήτις  και  συμ- 
μεταβάλλεται  μετά  τών  αιώνων.  *Αλλ'  εν  τούτοις 
ή  μεταβολή  αύτη  έχει  ώρισμίνον  ρυθμόν  ουδέν 
υπάρχει  έν  αύτγί  το  αύτόγνωμον  και  αύθαίρετον 
πλην  σπανιωτάτων  περιστάσεων,  συνήθως  δέ  ό  βι- 
βλιογράφος  ακολουθεί  ώρισμίνους  κανόνας,  οιτινες 
είνε  χαρακτηριστικοί  δια  τους  χρόνους  καθ'  ους  γρά- 
φεται το  χειρόγραφον.  Δια  τούτο  δέ,  και  όταν  δέν 
σημειόνηται  ό  χρόνος  καθ'  δν  έγράφη  κώδίς  τις,  δέν 
είνε  δύσκολον  εκ  της  δλης  εικόνος  της  γραφής  να 
διαγνώσωμεν   τον  αίώνα  καθ*  ον   είνε  γεγραμμένη. 

*Η  δέ  τοιαύτη  σταθερότης  της  γραφής  και  έμ- 
μονη εις  το  κατ  *  αιώνας  παραδεδομένον  σχήμα  τών 
γραμ,μάτων  εξακολουθεί  παρ'  Έλλησι  και  μετά  τήν 
άνακάλυψιν  της  τυπογραφίας  και  κατ*  ολίγον  διά- 
δοσιν  αυτής  και  εν  ταίς  έλληνικαίς  χώραις,  εξακο- 
λουθεί δ*  έπί  μακρόν.  Μέχρις  αύτου  του  δεκάτου 
ογδόου  αίώνος  υπάρχει  άπαραγνώριστός  τις  γενικός 
χαρακτήρ,  καθολική  τις  είκών  γραφής,  έξης  δυνά- 
μεθα νά  όρίσωμεν  τον  αίώνα  καθ'  δν  έγράφη  χιιρό- 
γραφόν  τι.  Μόνον  δέ  κατά  τον  ήμίτερον  αιώνα  συν 
τη  μεγάλγ)  διαδόσει  της  γραφής  και  διά  τήν  παρα- 
μέλησιν  της  συστηματικής  καλλιγραφίας  εν  τοις  σχο- 
λείοις  εξέλιπε  γενικός  τις  τύπος  γραφής  και  εχομεν 
σχεδόν  τόσας  γραφάς  όσας  και  αί  γράφουσαι  χβίρες. 

Πόσον  δέ  συντελεί  ή  κατά  σύστημα  διδασκαλία 
τής  γραφής  εν  τοίς  σχολείοις  είς  τήν  διάδοσιν  γε- 
νικού τίνος  γραφικού  τύπου  αποδεικνύει  το  παρά- 
δειγ(Λα  τών  Επτανησίων,  οίτινες  ιδίως  έν  Κέρκυρα 
έπί  τής  άγ^^'λικης  προστασίας  είχον  διαμορφώσει 
όμοίαν  τινά  γραφήν  ευκόλως  διαγινωσκομίνην. 

Κατά  ταύτα  τήν  σημ.ερον  το  ίδιότροπον  τής 
γραφής  είνε  το  σύνηθες,  έν  δέ  τοίς  άρχαιοτέροις 
αιώσι  και  μετ*  αυτήν  τήν  άλωσιν  συνήθης  ήτο  ή 
κατά  σύστημα  και  μεθ'  ώρισμ,ίνου  χαρακτήρος  γρα- 
φή. Αί  γραφαί  τών  καθ'  ήμ*ς  χρόνων  δέν  δύνανται 
νά  γείνωσι  το  άντικείμενον  τής  ούτω  δη  λεγομένης 
παλαιογραφίας  ή  όρθρτερον  γραφογνωσίας*  τών  δέ 
χειρογράφων  τών  παλαιοτέρων  χρόνων  ολίγα  μόνον 
είνε  τά  μετέχοντα  αυθαιρέτου  γραφικού  χαρακτή- 
ρος και  απέχοντα  τών  γνωστών  παλαιογραφικών 
σχη(Λάτων. 


,Ί^β 


^Ελληνικά   χειρόγραφα 


'Κνος  των  τοιούτων  αυθαιρέτως  γε- 
νοχαΐΛίνων  χειρογράφων  των  τταρελΟόντων 
7.:ώνων  παρέχο(Α6ν  ση[Λ6ρον  Ινταυθχ  το 
7:ανθ|/.οιότυπον.  Εινε  κώδιζ  του  οΕ/.άτου 
ογδόου  αίώνος  δλως  εξαίρετος  διά  την  εκ- 
τακτον  δεινότητα  του  καλλιγράφου,  δςτις 
άπε[Αΐυ.γ;Ον)  ττιστώ;  το  τχηι-^α  των  τυπο- 
γραφικών χαρακτήρων  [Λετά  τοιαύτης  τέ- 
χνης και  προςοχης,  ώςτε  ό  θεώ|7.ενος  τό 
χειρόγραφον  δύναται  νάπατηθη  νο^Λίζων, 
ότι  έχει  ενώπιον  του  εντυπον  βιβλι'ον,  και 
(ΛΟλις  [Λετ'  άκριβη  και  έπιαελη  έξέτασιν 
πείθεται,  δτι  πρόκειται  προ  αύτου  χειρό- 
γραφον.  Και  ό  (Λεν  καλλιγράφος  ώνοι^-ά- 
ζετο  Λάαπρος  ό  Τυρναβίτης,  τό  δ*  έτος 
της  γραφής  του  κωδικός  είνε  τό  1748»  ως 
[Λανθάνοαεν  εκ  του  εν  τέλει  του  χειρο- 
γράφου (Γ/)[Λειώ(Λατος  έχοντος  ώδε"  Τέλος 
χαΐ  τώ  Θεώ  δόξα.  *Εγράφη  όίά  χειροζ 
έμον  τον  εντελούς  Αάμπρον  τον  Τνρ^ 
ναβίτον  έν  έ'τει  αφμη  .  Είνε  δέ  κεκοσ|Λη- 
(Λένον  τό  χειρόγραφον  δι'  έπιτίτλων,καί  κο- 
σ(Αη[Λάτων  καλλιτεχνικωτάτων,  έσχεδιασ- 
[Λενων  πάντων  τη  γραφίδι  δια  (Λέλανος  και 
ερυθρού  χρώ[Λατος.  ΌΐΛοίας  δ'  έπΐ|Λελείρος 
έχει  άζιώσει  ό  καλλιγράφος  και  τα  κο- 
σ(Αθυντα  τάν  κώδικα  ένιαχοΰ  αρχικά  γρά|Λ- 
(Λατα,  ών  δεΐγαα  έπ'  ίσης  παρέχει  το 
ώραΐον  Ο  του  ενταύθα  δηιχοσιευοαένου 
πανθ(Λθΐοτύπου. 

Τό  χειρόγραφον   τούτο,   συγκεί(Λενον   εκ 
σελίδων  358, πριν  περιέλθτ,  εις  την  βιβλιο- 
θηκην  της  μονής    Ίβηρων,  έν  ή  απόκειται   ση[χερον 
φέρον  τον  άριθ(ΛΟν  465,άνηκεν  εις  τον  προηγούΐΛενον 


\7  ■  >■'       , 
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«ν•  ύ*^,^ 


Ίόηρικον   χειρόγραφον   της  μνθιϋτορίας 
Βαρλαάη   και    Ίοίΐίόαφ. 


(Λέλλει  να  προςέλθγ)  εις  την  χριστιανικην  ττίστ.•• 
θέλων  δέ  νά  παρακώλυση  την  έκπλήρωτιχ  ταύτ^ 
της  αύτης  ευαγούς  [;.ονής  Ζαχαρίαν,  ώς  διδασκό(Λεθα  της  προΐΛαντείας,  κτίζει  εις  τόν  υίόν  περικαλλέ^  τι- 
έκση(Λειώ{Αατοςγεγρα(Λ(Λ8νου  έν  τηκάτω  ωατης  πρώ-  λάτιον,  όπως  ό  Ίωάσαφ  ζήση  έ ν  αύτω  ριχχ^χν  τ£ 
της  σελίδος.  'Άλλο  δέ  ση(ΛείωΐΛα  έν  τέλει  του  κωδικός  του  βίου  ανιαρών  έν  διαρκεί  τέρψει  και  εύφρο^-τντ 
αναγράφει  τα  έξης•  'Ήτον  τον  μαχαρνον  Ζάχαρων      «ίνα  τούτοις  ό  νους  αύτου  τερπόμενος  και  έντρυ^^ 


καΐ  μετά  τον  θάνατον  εκείνον^  ώνηόάμην  τοϋτο 
έν  ττι  καθ*  ίΐμαζ  Ιερά  όννάξί^'  δ^εν  τανην  γέγονε 
κτήμα  κάμοϋ  τον  εντελονς  ηροηγονμενον  τής  αυ- 
τής μονής  Μελετίον^  τον  έκ  Σμύρνης^  ίν  ίτει 
χιλίοότώ  έπτακοόωότώ  6γδοηκο6τώ  τρίτω  κατά 
τον  Μάρτιον,  ΚαΙ  οί  κατά  καιρόν  άναγινόόκοντες 
εΰχεό^ε  νπερ  έμον  καΐ  νπίρ  της  εκείνον  ψνχί^ς. 


[ληδέν  όλως  περί  τών  [/.ελλόντων  διαλογίζεσθαι  ίτ/.- 
σείε,  αήτε  [^.έχρι  ψιλού  ρηαατ6ς  τα  περ•  του  Χω- 
στού και  τών  αύτου  δογμάτων  άκούσειεν.»  Πι;- 
στοιχίζει  δέ  ό  βασιλεύς  τόν  υίόν  δΓ  ΰτΓΤ,ίΓΤβί* 
νεαρών  και  εύεκτούντων,  ούδ'  είςάγεταί  τις  ι:ς  τ 
παλάτιον  ξένος,  όπως  ό  Ίωάσαφ  αηδε^χίαν  λζ^-' 
έννοιαν  του  φθαρτού  τών  γηίνων.  Άλλα  χχρ'  ό>ι: 


ΙΙεριλαυιβάνεται  δ'  έν  τω  κώδικι,  ώς  γίνεται  δη-      έκείνας  τάς  προφυλάξεις  συναντά  ο  βασιλόττχις  •*2 


λον  έκ  της  επιγραφής  της  πρώτης  σελίδος  της  ΰπο 
του  πανοαοιοτύπου  άποδιδθ[Λένης,((  Ιστορία  ψυχω- 
φελής έκ  της  ένδοτέρας  τών  Αιθιόπων  χώρας  της 
Ίνί^ών  λεγοίλένης.  Μετενεχθεϊσα  προς  την  άγίαν 
πόλιν  Ίερουσαλη(Λ  δια  Ιωάννου  [ΛΟναχου  ΐΛονης  του 
Αγίου  Σάββα.»  Είνε  δέ  η  διηγησις  αύτη  του  Βαρ- 
λαά|Λ  και  Ίωάσαφ  η  περιωνυίΛοτάτη  και  αρίστη 
τών  θρησκευτικών  [Λυθιστοριών  τών  αέσων  αιώνων, 
ης  την  ύπόθεσιν  ώς  έςης  αναλύει  δια  βραχέων  ό  έν 
Μονάχω  καθηγητής  ΚΓυΐΤΐ1)αθΙΐΘΓ  έν  τη  έξαιρέτω 
του  Ιστορία  της  βυζαντιακης  γραίΛ|Λατείας.  «Ει- 
δωλολάτρης βασιλεύς  της  Ινδίας,  καλού[Λενος  'Α- 
βεννηρ,  «Λανθάνει  παρ'  αστρολόγων,  ότι  ό  δια  το 
κάλλος  και  την  σύνεσιν  εξέχων  υίος  αύτου   Ίωάσαφ 


τραυίΛατίαν  και  ένα  τυφλόν,  άλλοτε  δέ  •7γοτ€  ί•2 
γέροντα,  τέλος  δέ  και  ένα  νεκρόν.  Έρωτ2  δε  τζ,.: 
περί  αυτόν  περί  τών  λόγων  τών  τέως  χγνωστ^τ 
αύτφ  φαινομένων  και  άρχεται  άπαύστως  έρενν:» 
περί  τών  όσα  είδε  και  ηκουσε.  Κρίσιιχ,ος  δέ  διχ  τ'* 
ένδόίΛυχόν  του  έκείνην  (χεταβολην  απέβη  >>  σ^^νχ^- 
τησις  (λετά  του  αυστηρού  ασκητού  και  έρτ.ίχΓΤ*- 
Βαρλαά(Λ.  όςτις  και  [χυεί  αυτόν  την  χρ'στιχν.χΓ 
πίστιν.  Μάτην  δ  ε  πειραθεις  ό  βασιλεύς  'ΛβίΌτ. 
νάποστηση  τάν  υίόν  άπό  της  νέας  διδασκχΧίχς,  άτ- 
φασίζει  τέλος  να  διαίρεση  τό  βασίλειον  αύτς-3  : » 
δύο  (Λέρη,  ών  τό  έτερον  παραδΓδει  εις  τόν  υίο'».  * 
δέ  Ίωάσαφ  άναλαίλβάνει  μέν  τάς  ηνιας  τςυ  χ:ι- 
τους,  άλλα  αετ'  ου  πολύ  παραιτείται  δτ^αοσιχ,  ότ  > 


Οι    ζυθοπόται 


άπο(τυρθνί  εις  την  έρηίΛίαν.  Και  πρώτον  [7.έν  κατΥ)- 
χβϊ  ίΐς  τον  χριστιανισ[ΛΟν  τους  ίΐς  αυτόν  άποστα- 
λίντας  ύπο  του  πατρός  πρέσβεις,  έπειτα  δε  και 
αυτόν  τόν  Άβεννηρ  ίΛετά  των  υπηκόων  αύτου. 
Πληρώσας  δέ  ούτως  ό  Ίωάσαφ  την  ίβραν  αύτου 
έντολην,  [Λεταβαίνει  εις  την  ερηαον  και  τελευτα  τόν 
βίον  ως  ευσεβής  έρη(Λίτης.  Τό  δε  τίυ,ιον  αύτου  σώϊΑα 
θάπτεται  εν  λαμιπρβί  εκκλησία  και  τελεί  πλείστα 
δσα  θαύ[Λατα  και  ιάσεις.»  ^ 

Απέρρευσε  δί  η  περίεργος  αύτη  θρησκευτική  (Αυ- 
θιστορία,  ήτις  έτυχε  ίΛεγάλης  υποδοχής  παρά  τε 
τοις  Βυζαντίνοις  και  τοις  λαοϊς  της  Δύσεως,  εκ 
της  Ινδικής.  Αληθώς  δε  η  ύπόθεσις  του  πρω- 
τοτύπου στρέφεται  περί  τόν  βίον  του  Βούδδα.  Και 
μέχρι  (λέν  τίνος  έπιστεύετο,  ότι  ό  εις  την  έλληνι- 
κην  (Αεταφράσας  τό  έργον  και  [Αεταπλάσας  επί  τό 
χριστιανικώτερον  την  ύλην  της  ϊΛυθιστορίας  ύπηρ- 
ξεν  Ιωάννης  ό  Δα(Αασκηνός•  άλλ'  η  γνώαη  αύτη 
βίνε  πεπλανηίχένη,  φαίνεται  δε  (Αδέλλον,  ότι  όρθη 
€ίνε  η  επιγραφή  τών  πλείστων  χειρογράφων,  προς- 
γραφόντων  τό  έργον  εις  Ίωάννην  τίνα  (ΑΟναχόν  της 
αρχαίας  εν  Παλαιστίν/ι  (Αονης  του  αγίου  Σάββα. 
"Εγεινε  δέ  η  (Αετάφρασις  πιθανώς  κατά  τό  πρώτον 
νί{Αΐσυ  του  έβδό(Αθυ  αιώνος.  Εξεδόθη  δε  τό  έλληνι- 
κόν  κείΐΑενον  κατά  πρώτον  ύπό  του  γνωστού  Γάλλου 
φιλολόγου  Βοίπδοηαάβ  τω  1832  εν  τψ  τετάρτω 
τό}Αφ  τών  Ελληνικών  ανεκδότων,  η  δ*  εκδοσις 
εκείνη  έπανελήφθη  κατόπιν  εν  τψ  ένενηκοστώ  εκτω 
τό(Αω    της    Ελληνικής  πατρολογίας   του    Μίβηβ. 

ΣΠΥΡ.  π.    ΛΑΜΠΡΟΣ 


Μαργαρίτα    Σφβφα 


*)   κ  Γ  ϋ  ηι1)ϋθ  ΙιοΓ    ΟοδοΗίοΗΐρ   άοΓ    Ιινζηηΐί- 
ηίδΐΐιοη  Ι^ΐη^ΓΗίατ  σ.  466. 


Ό  'Γόνης  τους  είχεν  ιδεί  [Αακρόθεν  και  φοβηθείς 
(Αηπως  ήσαν  τίποτε  ένδιαφερόυ.ενοι, —  αδύνατον  να 
υπόθεση  ποίοι  ήσαν  πραγ[Αατικώς, — έπέσπευδε  την 
έπιδιόρθωσιν  όπως -όπως.  ΉτοιίΑάζοντο  νάναβούν 
πάλιν  καινά  εξακολουθήσουν  τόν  δρό(Αθν  των.  Άλλα 
ίΑετ*  ολίγα  λεπτά  ήτο  πλέον  αργά.  Ό  Τοκαδέλος 
έτηςδησεν  εκ  του  άΐΑαςίου  και  έφώναξε  ΐΑε  δυνατήν 
φωνήν  τρέχων  κατά  τών  φυγάδων  : 

«Έ,  ε,  ε,  σταθήτε  !  .  .  .  που  πδ^ς  ;» 

Ό  Τόνης  είχεν  ωθήσει  την  Μαργαρίταν  εντός 
της  άΐΑάζης  και  έσπευδε  νάνέλθη  και  αυτός,  άλλ'  ή 
επιβλητική  φωνή  του  πατρός  του  τόν  ανέκοψε.  Δέν 
εχασεν  ό;Αως  ολωσδιόλου  τό  θάρρος  του.  Είδεν  ότι 
δέν  υπάρχει  καιρός  νά  διαφύγ•(ϊ  και  απεφάσισε  νάντι- 
ταχθη.  Προέβη  εν  βήΐΑα,  ήπλωσε  τάς  χείρας  έζ 
ενστίκτου,  ώσει  προασπίζων  όπισθεν  του  τήν  ά[Αα- 
ξαν  (Αβ  τό  πολύτιΐΑΟν  της  φορτίον  και  είπε  : 

«Τί  θέλετε  ; 

—  "Ελα  !  ελα  !  ας  τα  έφτούνα  !  Τήν  κοπέλα  νά 
φέρης  εδώ.  Οί  τί{Αΐοι  άθρώποι  δέν  κάνουν  έτσι. 
Ντροπής.  "Ελα,  εδώ  είνε  και  ό  νόνο  τση. 

—  *Ας  εινε  Οποιος  θέλτ,.  Ή  κοπέλα  τόρα  είνε 
δική  [Αου. 

—  Άς  είνε  .  .  .  νά  είνε  (;.άλιστα  .  .  .  (Αά  δχι  [Αε 
τέτοιον  τρόπο  .  .  . 

—  Ναΐσκε,  νά  είνε  [Αέ  ούλη  (ΑΟυ  τήν  καρδιά» 
είπε  και  ό  Γιακου|Αάκης,  πεζεύσας  πλησίον  και  συν- 
απτών τάς  χείρας  ως  ικέτης,  α  Σου  δίνω  τήν  ύπό- 
σ/εσί  αου  και  τό  λόγο  υιού,  νά,   ϊΑπροστά  στον  πα- 


'Ίδί     «Λ.    31υ 
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Δόξα  σοι  ό  θιός  !  Έ  τιμή  έσώθγι. 
θ' 

«  Άπόψί  !  Απόψε  !»  ελεγβν  ό  Πώπος  Άρά/ττ,ς 
προς  του;  φίλους  του.  «θαν*  ένας  πολύ  πιρίιργος 
γά(Αθς.  Στην  εκκλησία,  ξέρετε,  στην  Παναγία  .  .  . 

—  θάσαι  συ  ; 

—  θαυ.α!  και  δεν  θα{Λαΐχ>. 
Ή  (Λυστηριώδης  αύτη    φράσις,    ες    εκείνων    τας 
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τέρα  σου,  να  μη  σου  αρνηθώ  άλλο  .  .  .  .  νά  σας 
στεφανώσω  μέ  την  ευχή  (χου  και  μέ  τη  θέλησί  μου 
.  .  ,  Μανά  μου  δώσΥίς  απόψε  τη  Μαργαρίτα,  πριν 
άνανοηθη  ό  κόσμος  και  μάθη  την  ατιμία  μας  .  .  . 
"Ελα  νά  ζης,  παιδάκι  μου  !  Μαργαρίτα  μου  ! » 

Και  ή  φωνή  του  άτυχους  άνθρωπου  κατεληξεν 
εις  λυγμόν.  Ό  Τόνης  συνεκινήθη.  Τον  τρόπον  αυ- 
τόν δεν  τον  έπερίμενεν.    Άλλα   πριν    προφθάση  νά 

ζητήσνι  πάλιν  τήν  ύπόσχεσιν  και  νά  τύχτ;  του  λόγου  οποίας  ήγάπα  ιδιαιτέρως   ό  άνθρωπος  μέ  το   μου- 

του,  ή  Μαργαρίτα  κατήλθε  της  αμάξης,  απώθησε  στάκι,    εσήμαινεν   δτι   μή   θέλων  νά  φανη    εις   τον 

τον  Τόνην  ελαφρώς  και   προβδίσα  έπεσε   μετά  δα-  Ναόν,  απρόσκλητος   αυτός   μεταξύ  τών   κεκλημ^- 

κρύων  ύς  το   στήθος  του  πάππου  της  :  νων,    είχε  λάβει  τήν    αδειαν   παρά    του    Έφημ^- 

αΣυμπάθειο  !»  είπε,  «συμπάθησε  με,  νόνε  μου  ..  ρίου,  του  οποίου  έγνώριζε  τήν  οικογένειαν,  νά  τρον— 

ΙΙ&με  οπού   θέλης.    Τόρα  που  εχω  το  λόγο  σου  δέν  πώόη  εΐξ  το  γνναιτίκι.  Πράγματι  δέ  τήν  έσπέρχ'ν. 

με  γνοιάζει.  Π<2με».  ολίγον  προ  της  ογδόης  —  Κυριακή,     Ιουλίου  15, 

Ό  Τόνης  δέν   είχε   πλέον  νά  ειπη  τίποτε.  Όχι  188* —  ό  ΙΙώπος  ανήρχετο  σπευδων  και  λαθραί<ι»ς 

μέ  πολλήν  λύπην,   διότι    έπήρχετο    τοιαύτη    λύσις,  τήν  μικράν    κλίμακα   του   κελλίου  της    Πανχγίχς, 

άφήκε  τήν  Μαργαρίταν   νάκολουθήση  τον  Γιακου-  δηλαδή  της  οικίας  του  Εφημερίου.  Έκεϊ  τον  ύπι- 

μάκην  και  αυτός  ήκολούθησε  τον  πατέρα  του,  επι-  δέχθη  μόνη   ή  υπηρέτρια,    μία    γεροντοκόρη  έκτα- 

βάς  του  άμαξίου  των.   Ό  Ματθαίος  έδωκε  τό  συν-  κτου    ασχήμιας,    ονομαζόμενη    Μάρθα,    ήλθαν    &έ 

θημα  θριαμβεύων    και  αϊ  δύο  άμαξαι  αϊ  άποχωρί-  βραδύτερον    και    δύο    φίλαι   της    και    συνάδελφοι 

σασαι  τους  έραστάς,   έξεκίνησαν.    Εις  τήν  θέσιν  του  άπό  τήν  γειτονειάν,    ώραιότεραι   αληθώς,    δια   τον 

Τόνη  έκάθητο  τόρα  ό  Γιακουμάκης, σώζων  τήν  τιμήν  ϊδιον  σκοπόν.     *Η  παπαδιά  είχε  φορέσει  τό  μαυρόν 

του  και  φέρων  τήν  Μαργαρίταν  του.  της  μεταξωτόν  και  κατέλθει  ήδη  είς  τήν    Έκχλχ- 

Δέν  είχον  διατρέξει  ούτω  μέγα  διάστημα,  όταν  σίαν,  πρόέγμα   διά  τό  όποιον  ό  Πώπος  δέν  δυςηρι- 

ήκούσθη  πάλιν  τριγμός.  Τά  πρόσκαιρα  δεσμά  είχον  στήθη  και  πολύ.   Ή  Μάρθα  τόν    ώδήγησεν  είς  τον 

λυθγ)  και  ή  άμαξα  δέν  ημπορούσε  νά  προχώρηση.  γυναικωνίτην.  Τρεις   θέσεις  εκ   του  κοινού   διχτυω- 

Έσταμάτησαν  δλοι.   Ό  Στέφας  και  ή  Μαργαρίτα  του  έξώστου,  του  απέναντι  του  *Ιερου,  ήσαν  χωρϊ- 

κατήλθον  .  .  .  Τά  τραύμα  του  άξονος  ήτο  άνίατον  σμέναι  διά  λεπτού  σανιδίνου  διαφράγματος*  τό  μ^ρος 

διά  μέσων  προχείρων.    Ό   Τοκαδέλος  ένθους  εκ  της  δέ  τοϋτο  ήτο  προωρισμένον  αποκλειστικώς   δια  τήν 

μετά  του  υίου   συμφιλιώσεως,    δέν   έδίστασε  διόλου  οϊκογένειαν   του    Ιερέως.    Μίαν  τών  τριών   θίσει>ιν 

νά  φανη  και  ευγενής:  κατέλαβεν    ό   Πώπος,    σύρας  πλησίον  μίαν  ύψιηλήν 

«Όρίστε,όρίστ'έδώνά γυρίσουμε  μαζί.  Χωράμε  !»  καρέκλαν,    έπι   της  οποίας  ημπορούσε  νά   κάΟηται 

Συνεσφίγχθησαν  και  οί  τέσσαρες  όπως  ημπόρεσαν  συγχρόνως    και    νά    βλέπγ<.    Τάς    δύο  άλλας  θέσεις 

εντός  του  μικρού   άμαξίου.    *  Απέναντι  του  Στέφα  πλησίον  κατέλαβον  ή  Μάρθα  και  αί  φίλαι  της. 
και  της  Μαργαρίτας,  ό  Τοκαδέλος  και  ό  Τόνης.  Τό  Όπισθεν  τών  ρομβοειδών  οπών  του  διχτυωτού, 

μυστήριον  έτελέσθη   είς  της  νυκτός    τό  σκότος   καΐ  τό  γαλανόν  και  διεισδυτικόν  όμμα  του  Πώπου  ϊβλε- 

τήν  έρημίαν,  πριν  άναλάμψη  είς  της  ημέρας  τό  φώς  πεν  άπληστον.   Ή  εκκλησία,  ή  γνωστή  μας,  ελχμιτε 

και  τήν  πολυκοσμίαν.   Έπέστρεφον  μαζί  θριαμβεύ-  κατάχρυσος  και  φωταγωγημένη.  Όλα  ένόμιζες  ότι 

οντες,    μετά  τών  ίδικών  των,  ως  εάν  ήσαν   μεμνη-  εγέλων  έκει  μέσα, —  οί  χρυσοί  γλυπτοί  άγγελο:,  οί 

στευμένοι    επισήμως  οί  νέοι.    Δέν  ώνειρεύοντο   ίσως  κρατούντες  άνωθεν  τών  θυρών  του  Ίερου  στέααατα 

ουδέ  αυτοί  τόσην  τήν  επιτυχίαν  του  τολμηρού  σχε-  χρυσ**  αί  μεγάλαι  γενειώσαι  μορφαί  τών  προφτιτίϊτν 

δίου  των  .  .  .  και  τών  *  Αγίων,  είς  τους  τοίχους  ένθεν   και    Ινθεν, 

Είς  τήν  ώραν  έκείνην  της  ευτυχίας  και  του  θρι-  συγκλίνουσαι  μέχρι   του  λάμποντος    εικονοστασίου* 

άμβου,  ολίγον   έσυλλογίσθη  ό  Τόνης   τόν  καλόν  του  αί  εζωγραφημέναι  σκηναί  της  οροφής,  μεταξύ  τών 

άμαξηλάτην,  τόν  όποιον  άφινεν  οπίσω,  εν  τφ  μέσω  πλουσίων  γλυφών,  ή  Παναγία  μέ  τό  άργυροΰν  ύ-πο- 

τής  όδου  και  της  νυκτός  μέ  σπασμένην  τήν  άμαξαν,  κάμισον  και  τό  χρυσουν  της  στέμμα,  ό  ξανθός  Ίτοσους 

είς  τήν  οποίαν  τόσην  ώφειλεν  εύγνωμοσύνην.  'Αλλά  μέ   τήν  άρχιερατικήν   του   στολήν,    επιδεικνύων    τό 

και  τό  άμάξιον,  έξεπλήρωσε  λαμπρά  τήν  άποστο-  εύαγγέλιόν  του  άνοικτόν*  ή  ολόχρυσος  περιστερά,  ή 

λήν  του.    Άφήκε  πρώτα  είς  τό  άρχοντικόν  πατέρα  έκτείνουσα  έπί  του  άμβωνος  πτέρυγας  τολμηράς, — 

και  υίόν,  —  πρώτην  φοράν  ύστερ'  άπό  τόσον  καιρόν  όλα  εκεί  μέσα.  Οί  πολυέλαιοι, αι  κανδήλαι,  τά  κτ^ρίκ 

μαζί,  —  και  Ιφερε   μέχρι  του  Άμμου  τόν  πάππον  του  γύρου, τά  μανουάλια,τά  κηρία  της  προσπετίβας, 

και  τήν  έγγονήν.    Πεζοί   εκείθεν  αυτοί    είσήλθον  είς  όλα  αναμμένα.  Αί  παντοειδείς  αύται  ακτίνες,  προσ- 

τόν  δρομίσκον  των,   τόν  φωτιζόμενον  ήδη  υπό  της  πίπτουσαι   έπί   στιλβηδόνων    και  διαπερώσαι   χρύ- 

άνυψωθείσης  ημισελήνου.    Κανέν  άδιάκριτον  παρά-  σταλλα  ποικιλόχροα,  μυρίας  έσκόρπιζαν  μαρμαρτι- 

θυρον  δέν  ήνοίχθη  όπισθεν  των.    Δέν  τους    είδε,    δέν  γάς.   Ανοικτά  ήσαν  τά  ύπερύψηλα  παράθυρα  χαι  ό 

τους   έμαθε  ψυχή.   Ή  Νένε   τους  ήνοιξε  τήν  θύραν  άήρ  της  εσπέρας  εκυκλοφόρει   ελεύθερος,    δροσερός, 

σιγά,    σιγά.   Έ  Γιακουμάκαινα,  ή  οποία  δέν  είχεν  άλλ'  ανίσχυρος,  διαχέών  τών  ανθέων    τήν    εύωοίαν 

αφήσει  τήν  μετά  τών  εικονισμάτων  της  συνομιλίαν,  και  του  καιομένου  λιβανωτου  επί  τών  άνθράχΐϋν  του 

εκαμεν  ακόμη  μίαν  μετάνοιαν  εύχαριστήριον.  αργυρού   θυμιατηρίου.    Δύο    θύραι  ήσαν   άνοιχταί* 
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ΐΛία  από   την  (/.(αν  πλβυράν,    η    κεντρική*    και  [Λ{α  Και  βκυψδ  προς  το  δικτυωτόν   κρύπτου^τα  ή    γ€- 

ά-ΤΓΟ  την  άλλην  έκ  της  πρώτης  «{σηρ/οντο  οί  προσ-  ροντοκόρη   τό    ζαρω{/.ένον   πρό<ιωπον.  Ή  συνθ{Λΐλ{α 

ΧΕχληιχένοι,    έκ   της    άλλης    ό  λαός,    οΐ   περίεργοι.  οιεκόπη.    Άλλ'   εύρε    ρ.ετ'    ολίγον    ό    Πώπος   θέ(χα 

"Ηδη  ή  Εκκλησία  ήτο  πλήρης,  τα  στασίδια   κατ-  δια   νά  την    ξαναρ/ίσ•/). 

βιληα}Λένα   υπό  γυναικών   οι    άνδρες  όρθιοι  επί  του  αΤί  ειχίΛορφος  που  είνε  ό  γά(Λος  έτσι  στην  έκκλη- 


ιχαρίΛ,αροστρωτου  δαπέδου,  έπι  του  οποίου  άντή- 
χ^ουν  τά  βήαατα,  κατά  ποικίλους  έσ[Αθύς  αελανί- 
ζοντας.  Προς  τόν  βό}Αβον  τον  εκ  των  κάτω,  άντα- 
τΓβκρίνετο  άνωθεν  ό  {^ό|Λβος  του  γυναικωνίτου,  γε- 
{Λάτου  από  γυναίκας  του  λάου,  αϊ  όποίαι  δεν  είχον 
ενδυ{Λα  γά[Αθυ.  Έφ'  όλου  τούτου  του  πλήθους,  του 
κλητοΰ  και  του  άκλήτου,  του  έστολισίλένου  και  του 
άτη{Λελους,  ττ^εΰΐΑα  έπεφίρετο  άνυποΐΛΟνησίας/Ολων 
τά  βλέίΑριατα  έστρέφοντο  προς  την  (χεγάλην  θύραν 
-την  όλάνοικτον,    άφ'ής    κατά  συχνά   διαλεί(Λ(χατα 


σία*  πήλειο  καλλίτερα  παρά  σε  σπίτι,  αλήθεια  ; 

— ^Α,  ναί  »  απήντησε  πρόθυ[Λος  πάλιν  ή  Μάρθα. 
"Ητανε,  γλέπεις,  τό  σπίτι  τους  (Αίκρό  γιά  την  καλέ- 
στρα  που  είχανε  και  έτσι  άποοασίσανε  νά  τόνε 
κάαουνε  στην  εκκλησία. 

—  Και  στά  δικά  σου,  κυρά  ΐΑΟυ  .  .  .  και  σέ  εκ- 
κλησία .  .  . 

—  "Ελα,  πάλι  τά  ίδια  αρχίνησες  !  Δέ  σου  είπα 
πώς  δέν  είααι   γώ  γιά  έφτουνες  τση  δουλειές  ;  » 

Διά   νά   την  εςιλεώστ),    αλλά   πράγυιατι   διά  νά 


Υϊρχοντο  κρότοι  ά[Λαζών,  κυλιοΐΛένων  έπι  της  (λίκρβίς  πλησίαση   και   έγγίση   ει    δυνατόν  την   Κατίναν,    ό 

λιθόστρωτου    πλατείας  —  και  εκείθεν  προς  τό  κα-  Πώπος  ήπλωσε  την   χείρα  και    έζήτησε   την   χίίρα 

θολικόν  του  Ναου^τό  άνθοστόλιστον,  τό  περιφραγ-  της  γεροντοκόρης.  Άλλα  την  άπέσυρεν  εκείνη  αορ- 

ϋΐένον  διά  κιγκλίδων,  όπου  ολίγοι  (Λονον  προνο{Αΐου-  φάζουσα   και   κύπτουσα  πάλιν  πρό   τό    δικτυωτόν, 

^οι  είσήρχοντο,  άντιτιθέί/ενον^διά  της  κενότητός  του  είπεν  : 
ττρός  τό   όλον   πλήρωαα   και  προαγγέλλον  ότι  κάτι  α  "Ε,  ε,  ε  .  .  .  ερχουνται .  -  .  ό  Δεσπόττ,ς.  .  .  ίδί- 


τι  ^αέγα  θά  έτελείτο  [Λβτ'  ολίγον  εν  τη  εκτάκτω  του 
τϋαρασκευη   έπι   της  λευκοσκεπους   τραπέζης  της  εν 
Τ€}^  [Λέσω,    έπι  της  οποίας  τάναα|Λένα  κηρία  έσχη 
ί/.άτιζον  διπλούν  τόςον  ευρύ  διά  ιχικρών  ύποτρεαου 
σων  φλογών  .  . 


στε,  τζόγια  !  » 

Άπό  της  κεντρικής  θύρας  είσήρχετο.  βαίνουσα 
προς  τό  καθολικόν,  εν  (ζέσω  διπλού  στοίχου  προσ- 
δρα(ΛΟντων  περιέργων,  ή  άνα(Λ8νθ(Λένη  συνοδεία. 
Προηγείτο  ό  Άρχιερεύς  μιετά   των   ιερέων  καΐ  τών 


"Εβλεπεν  ό  Πώπος,    αλλ*  είχε  και  τόν  νουν   του      διακόνων  του,  υψηλός  εις  τό  [χαυρόν  του  ρασον  και 


εις  τάς  νεανίδας,  αϊ  όποίαι  εβλεπον   πλησίον  του. 

«Και  δέ  μου  δίνεις  τό  χρυσό  σου  όνομα  »  ήρώ- 
ΤΎ)σβ  μίαν  έζ  αυτών,  που  ήρχισε  νά  του  άρέση  πε- 
ρισσότερον   άπό  τάς  άλλας  δύο. 

«Κατίνα»  άπήντησεν  ή  νεδίνις  έρυθριώσα  και 
ακκιζομένη. 


μεγαλοπρεπής,  ήκολούθει  δε  ή  νύμφη  λευχείμων, 
ωραία,  εις  τόν  βραχίονα  του  πάππου  της,  εν  μέσφ 
λαμπρού  επιτελείου  κυριών  καταστολίστων  και  κυ- 
ρίων με  λευκά  χειρόκτια  και  υψηλά  καπέλα,  αφαι- 
ρούμενα τό  εν  κατόπι  του  άλλου  έν  ω  είσήρχοντο. 
Ό  Τόνης  ώδήγει  την  μητέρα  του,  μεγαλοπρεπή  ώς 


α  Κατίνα  ;  "Ω,  και  τί  ωραίο  δνομας  !  .  .  Εύχου-  βασίλισσαν,μέ  ιώδες  μεταζωτόν  φόρεμα, άναλάμψαν 

(χαι  νά  έρθω  γλήγορα  και  στό  δικό   σου  τό  γάμο.»  ζωηρώς  μεταζύ  τών  λευκών  και  μαύρων  χρωμάτων. 

*Η  νεδ^νις  άπέστρεψε  την  κεφαλήν  μειδιώσα.  Τά  χρυσά  σειράδια  άςιωματικών  τίνων  και  προζέ- 

«"Ελα,    ελα  !    μη   ντρέπεσαι    τόρα  και    δέ   σου  νων    έν  στολή,    διαμοιρασθέντα    ανά   τό    έπίσημον 

§ιπα  κανένα   κακό  πρΛμμα.  .  .  Φυσικό.  .  .  Τί  ;  δέ  πλήθος  του  καθολικού,  έμαρμαιρον  είς    τό  φώς  τών 

θά   παντρευτούμε  ούλοι  ;  »  κηρίων.  Είσήρχετο  ακόμη  κόσμος*,  όταν  ή  εκκλησία 

Αι    νεανίδες    έγελασαν,    μετ'    αυτών    δε   και    ή  όλη  αντήχησε  άπό  τήν   πανηγυρικήν  άρμονίαν  τών 

Μάρθα,  ή   οποία   είχε   φαίνεται  τάς   περισσοτέρας  ψαλτών 


ελπίδας.  Αυτό  έμάντευσεν  ό  Πώπος  καί  την  ή- 
ρώτησεν  : 

«Αλήθεια,  Μάρθα  ; 

—  Δέν  ήξέρω  !  »  άπεκρίθη  ή  γεροντοκόρη  μέ 
τήν  λαρυγγώδη  της  φωνήν. 


—  Εις  ηολλά  ετη^  'Άγιε  ^εόποτα. 

έν  φ  ό  Άρχιερεύς,  ιστάμενος  παρά  τάς  βαθμίδας 
του  θρόνου  του  ηύλόγει  τόν  λαόν  βραδέως  και  διά 
τών  ούο  χειρών.  *Ητο  επίσημος,  παλμώδης  ή 
στιγμή.    Έν    τφ    μέσω    της    ψαλμφδίας    ήκούσθη 


α  Πώς  δέν    ήςέρεις  ;  Και  δέ   θά  παντρευτης  του  ό   γλυκύς  ήχος  τών  κωδωνίσκων  του  αρχιερατικού 

λόγου  σου  ;  μανδύου,  τόν  οποίον  έζείίπλωνεν  ό  Εύταςίας,  κρύ- 

—  "Οσκε  !  έγώ  δέν  είμαι  γιά  παντρεία.  πτων    βαθμηδόν    τά    κίτρινα   αύτου    ύττορ ράμματα 

—  Μπ5,  γιατί :  Και  πώς  παντρεύεται  απόψε  ή  υπό  τήν  εκπαγλον  ίόχρουν  καί  χρυσοπάρυφον  όψιν. 
Στεφοπουλα  ;  Έβοήθησαν  οι  διάκονοι  τόν     Αρχιερέα   καί  περιε- 

—  Ναίσκε  !  μήν  τη  βάνης  έφτούνη,  που  έχει,  βλήθη  τόν  μανδύαν  εκείνον  τόν  μεγαλοπρεπή  μέ 
{Λάτια  μου,  εζη  χιλιάδες  κολοννάτα  προικιό  καί  τήν  ούράν  τήν  μακράν,  έν  ω  διενέμοντο  υπό  του 
την  αγάπησε  καί  ό  κόντε  Τόνης  ^^υροβολικά  !  έκκλησιάρχου    εις   τους   παρανύμφους  αί   λαμπάδες 

—  Καί  σένανε  παναττίί  δέ  σ'  αγαπάει  κανείς  ;  του  γάμου.  Ήσαν  τόσφ  πολλαί,  ώστε  όταν  βρα- 
χανείς  ;»  είπεν  ό  Πώπος  προς  τήν  Μάρθαν,  ήμι-  δύτερον  τάς  ήναψαν,  τήν  μίαν  έκ  της  άλλης,  άπε- 
χλείων  συγχρόνως  τόν  ενα  όφθαλμόν  προς  τήν  τελέσθη  μέγας  φωτεινός  κύκλος  περί  τό  ζεύγος  τών 
Κατίναν.  νεόνυμφων,  ώς  αν  ό  έρως  των  τήν  έσπέραν  έκείνην 

«Μπ31  !  μπ«  !  μεγάλη  συφορά  .  .  .   τί  λόγια  είνε  έξέχυνε  λάμψιν.    Τό  μυστήριον  ήρχισε.    Δύο   ιερείς 

έφτουνα  που  λές  ;  »  έκράτουν  εν  βιβλίον  πρό  του    Άρχιερέως  καί  έκιί- 
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νος  άνδγι'νωσκεν  αργά  /.α•.  (Λβ  κατάνυζιν.  Οι  ψάλται 
τον  διέκοπτρν  κατά  διαλδ{ίΛ[Λατα  έν  χορφ  (Λ6λω- 
δοΟντΕζ. 

Είχεν  ηδγ)  προχωρήσει  ν;  ιεροτελεστία,  δταν  η- 
Λαττώθγ)  ή  προσοχή  καΐ  ιύρον  καιρόν  νά  παραττ,ρη- 
σουν  αλλήλους.  Έν  γένει  η  προσοχή  και  η  βύθισις 
ηλαττουτο  άκτινοειδώς,  έφ'  όσον  άπε(Λακρύν6τό  τις 
του  ζεύγους  των  νεονύ[Λφων.  Οι  πλησίον  έκεϊ  ίστά- 
[χενοι,  οί  στενοί  συ^^γενεΐς  των  και  οί  φίλοι  των, 
έφαίνοντο  πολύ  συγκεκινηίΑενοι  και  πολλοί  έδά- 
κρυον.  Οί  έσχατοι,  έκτων  άγνωστων  και  περιέργων, 
οί  κρύπτοντες  την  παρουσίαν  των  και  το  έλάττω(Αά 
των  οπίσω  άπέ  κα{Λ;Λίαν  στήλην,  η  θυρόφυλλον,  η 
δικτυωτόν,  εαενον  άοιάφοροι,  η  συνω[Αίλουν,  η  έγέ- 
λων.  Μακρόθεν  ό  ΙΙώπος  *Αράχτης  έβλεπε  και  οέν 
έχόρταινε  βλέπων.  Πόσα  θά  είχε  νά  διηγηθη  αυριον! 
τί  πολύτΐ(Λθ  άργκονμεντο  ό  παράδοξος  και  ανέλ- 
πιστος αύτος  γάυιος  ...  Ό  Γιακου(Λάκης  Στέφας 
(Λε  την  φαλάκραν  του  και  (χέ  (λίαν  βελάδαν  πολύ 
περιέργου  σχη[χατος,  πλησίον  του  Τοκαδέλου  του 
κόντε,  άστράπτοντος  άπό  την  ύπερηφάνειαν  και 
άπο  τά  κοσ[Λη(Αατα  ...  Ή  απλοϊκή  Γιακουαά- 
καινα,  μέ  τό  σε[Λν6ν  (λαΰρόν  της  φόρει^,α,  ριέ  το  πλε- 
κτόν  κρήδε{Λνον  επί  κεφαλής  και  μέ  την  ταπει- 
νην  έκείνην  αδεξιότητα,  πλησίον  της  κοντέσσας  μέ 
τό  ύψηλόν  άνάστημια  και  [Λέ  τό  (/.εγαλοπρεπές  ίό- 
χρουν  (Λεταξωτόν.  Άλλ'  άδιάφορον  !  Μετ'  ολίγον 
θά  διεδέχετο  αύτην  η  εγγονή  εκείνης*  και  έλάίλβανεν 
ηδ/1  τό  χρίσ(Λα,  φεγγοβολούσα  υπό  την  χιονώδη 
της  στολην,  πλησίον  του  ωραίου  νεανίου,  του  οποίου 
η  στιβαρά  χειρ  την  ύπεστηριζε  και  την  άνυψου  εΙς 
την  διά  (λέσου  του  κοινωνικού  σώυ,ατος  πορείαν  της. 
Ιίεριεστοιχίζετο  υπό  όΐΛθτί[Λων*  της  Κίτης,  της 
Κεβης,  υπό  των  εξαδέλφων  της,  όλων  εκείνων  αί 
όποίαι  κατ'  αρχάς  την  περιεφρόνησαν  και  τόρα 
εκυπτον  εις  την  θέλησίν  της,  εις  την  έπιθυ(Λίαν  της, 
ποία  πρώτη  νά  την  περιποιηθη.  Οί  (Λεγάλοι  τ,οϋ 
τόπου,  συγγενείς  του  πενθεροΰ  της,  και  οί  [Λίκροί, 
οί  φίλοι  του  πάππος  της,  εφεγγον  διά  λα|Λπάοων 
τόν  άνθόστρωτον  δρό[Λθν  της.  "Ίίτο  έκεϊ  και  ό  Μη- 
λιάς {λέ  τό  άστραπηβόλον  του  βλέΐΛαα  και  την 
λαϊκην  του  ούράν,  (λέ  κάποιαν  εκπληξιν,  ρ,η  κρυ- 
πτο[Λένην,  βλέπων  την  παράδοξον  έκείνην  συνένω- 
σιν. Όπισθεν  του  ϊσταντο  πολλοί  έξ  εκείνων  οί  όποιοι 
τρέφουν  κό(Λας  (Λεγάλας  έπιδεικτικάς  και  εις  την 
ζώνην  κρύπτουν  κάαας.  "Αλλοι,  της  ιδίας  τάξεως 
αλλά  φιλησυχώτεροι,  οί  νοικοκυραίοι  (Λε  τά  καλλί- 
τερα των  φορέΐΛατα,  ήλθαν  επίσης  νά  τΐ(Λησουν  τόν 
φίλον  των  Στέφαν.  Μόνον  η  δυάς  των  Κατσουρε- 
λαίων  έλειπε.  Μία  συγχρώτισις,  (Λία  άδελφοποίη- 
σις  παρετηρεϊτο  έν  τή  συναθροίσει  εκείνη  ττ»  παν- 
δήΐλω.  Αί  δύο  (Αεγάλαι  τάξεις  έξεπροσωπουντο 
υπό  δύο  νέων  και  οί  νέοι  αυτοί,  ηγαπη(Λένοι  και 
ευτυχείς,  εδιδον  σηι/,ερον  πρό  του  βωΐΛοΰ  τάς  χείρας. 
Ό'Αρχιερεύς,  ως  έν  (Λεγάλη  έορττ,  λαίχπρός,  ηύλό- 
γει  την  έ'νωσιν  ταύτην.  Και  διά  τούτο,  έλεγες,  ήσαν 
τόσω  θριαιχβευτικοί  οί  φθόγγοι  των  ψαλτών  άπο- 
κρινο(Λένων  έν  χορω'  και  διά  τούτο  έγέλα  ή  Εκκλη- 
σία ολη,  ή  έορτάσΐ(χος. 
("Επεται  το  τέλος]  ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ    ΞΕΝΟΠΟΥΛΟΣ 


ΤΑ  ΟΝΕΙΡΑ  ΚΛ 

ΓΙΑ  ΜΙΑ  ΠΕΘΑΜΕΝΗ 

Τά  χρόνια  τά  ολόρθα,  τά  όλόγυρτα 
Ή  άφρόπλαατη  κόρη,  ό  χιονάτος  π< 
Περίπατο  βγαίνουν, 
Στό  πράσινο  δάαος  πηγαίνουν 
Κα\  ι[ίέλνουν  τάηδόνια 
Στάταίριαστο  ταϊρι  τους  ίδιονς  σκοπούς. 

"Ω!  μην  καμαρώνης  τίιν  άξια  παρθένα. 

Διαβάτη,  μηδέ  μέ  του  νου  τά  φτερά 

Την  άγγιχτη  χάρη 

Μη   γγίζης,  διαβάτη  ζηλιάρη, 

Μέ  λόγο  κανένα 
"Ω  !   μτχν  της  ταράξης  την  άγια  χαρά- 

Καμάρωσε  μόνο  τό  γέρο,  που  λάμπει 

Μερόνυχτα  εμπρός  του  τίις  κόρης  ίι  αν%ιν 

Ξεχνούνε  τη  μπόρα 

Μέσ*  στάγριου  χειμώνα  την  ώρα 

Σά  λούζοντ*  οί  κάμποι 

Περίσσια  άπ'  του  θείου  φωτός  την  πηγή. 

...  Τ'  αταίριαστο  ταίρι  που  πάλι  πηγαίνει: 

Τάηδόνια  τους  πρώτους  δεν  ι^τέλνονν  σκο- 

— Γιά  δέντρα,  γιά  κρίνα  πουν 

Ττχ  γη  ξεροσκάφτεις,  άξίνα  ; 

—  Γιά  μιά  πεθαμένη  !  — 

Μπροστά  πάγ'  Λ  κόρη  και  πίσω  ό  παππούς. 

Διαβάτη,  μην  κλαις  τη  λιγόζωη  παρθένα. 

Κ'  εκείνη  άπ*  της  γΐις  την  κρυφίιν  ά'ΝΎ.αλιά 

Ξανά  θά  προβάλη 

Στον  άλυωτο  κόσμο  με  κάλλη 

Και  ίδια  κα\  ξένα* 

Τό  άρχαϊο  πουλάκι  σε  νέα  φωλιά. 

Μά  κλάι^τε  τό  γέρο  που  τέτοια  κατάρα 
Όϊμένα  !  τά  χρόνια  του  καίει  τά  στερνά• 
Αυτός,  άπ'  τους  δύο, 
Αυτός  ό  νεκρός*  που  σε  κρύο 
Και  νύχτα,  ώ  λαχτάρα! 
Νεκρός  δίχως  ϊτπνο  και  τάφο  γυρνά  ! 

ΚΩΣΤΗΣ  ΠΑΛΑΜΑΣ 


Ό  ταχυπίτηξ  ή  φρεγάτα 
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κεραυνών.  Ίί  πτησις  άποτελβΐ  την  ζωην  αύτου, 
την  άπόλαυσιν,  τον  θοίαίλβον,  την  Χόζαν  ,την  άνά- 
παυσιν.  Πράγματι  ούτος  αναπαύεται  έπι  της  ακί- 
νητου πτέρυγας  του  ώς  έπι  ζώντος  λίκνου.  Είναι  ό 
πτερωτός  θεός  του  στερεώίΑατος. 

Ό  Τα/υπέτης  δεν  είναι  (Λεγαλειτερος  αλέκτορος, 
το  άνοιγίΛα  δαως  τών  θαυ^χασίων  αύτου  πτερύγων 
(/.ετρεϊ  όεκατέσσαρας  πόδας.  Ή  ωραία  αύτου  πτέ- 
ρωσις  φαίνεται  ώς  λευκή  κρηδεανος  εν  τω  κυανφ 
ούρανω,  και  το  ράαφος  κυρτόν,  ώς  {λάχαιρα  δια- 
τρύπωσα  τα  νέφη.  *Η  υπερήφανος  αύτου  κεφαλή, 
οί  γυ(Λνοι  όφθαλ•Λ0ΐ  ώς  και  ό  τρά/ηλος  προσδί- 
δουσιν    δψιν   καρτερικήν. 

Ή  ήχηρα  και  διαρκής  αύτου  φωνή,  ή  έπιβλη- 
ρ  τική,  κυριαρχεί  του  θορύβου  τών  κυ|Λάτων  και  φαί- 
νεται επιτάσσουσα  τήν  θύελλαν.  Οί  πόδες  αύτου 
είναι  τόσφ  βρα/είς  ώστε  δεν  δύναται  ρ-ήτε  να 
βαδίσ•Γι  ίλήτε  να  συγκρατηθη  δι*  αυτών.  Αί  πτέ- 
ρυγες τόσφ  (ζακραι  ώστε  δέν  δύναται  να  κολυ^λβήση. 
Λια  να  λάβη  τήν  πτησιν  πρέπει  ν'  άφορ|Λη(ΐγί  από 
του  άκρου  λίθου  τινός,  διότι  αν  κατά  τύχην  ήγγιζε 
-  τό  κυ•Αα  τό  ύδωρ  θα  έπεβάρυνε  τήν   πτησιν.  Προ- 

Ο    ΤΑΧΤΠΕΤΗΣ    *Η    ΦΡΕΓΑΤΑ  γεγραΐ^ΐλένος   της   -^ρίς,  εξόριστος  του  ωκεανού,  κα- 

ταδικασυ,ένος    εις    αίωνίαν     πτησιν    ό    Τα/υπέτης 
Ό   Ταχυπέτης  θεωρείται  ώς  αετός  τήςθαλάσ-      είναι  ό  περιπλανών,ενος  Ιουδαίος  τών  αέρων    και  ό 
σης.    Τις  ό[Λως    αετός  δύναται    να  παρακολουθήσ*/)      προαιώνιος  εξόριστος  του   ουρανού, 
τόν  ταχυπέτην  έν  τω  άπείρφ  ;   Έν  τω   κόσιχφ  τών  Άνααφηρίστως  είναι  ωραία  ή  γειτονία  τών  νε- 

πτηνών  δέν  υπάρχει  έτερον  έχον  ταχυτέραν  πτησιν,  φών,  ή  θέα  της  θαλάσσης  από  ύψους  εξ  χιλιάδων 
αεγαλητέραν  ίσχύν,  πλειοτέραν  χάρ•.ν  του  βασιλέως  ποδών  θαυαάσιον  να  κοΐ}Ληθγ)  τις  έπι  της  πτερυγος 
τούτου  τών  νεφών.  Δέν  θέλω  να  επικρίνω  τήν  αύτου  κατά  τό  άκρωτήριον  της  Καλής  Ελπίδος 
αεγαλειότητα  του  άετου,  ούτος  δ^χως  συγκρινό-  και  έξυπνήστι  τήν  πρωίαν  εν  τω  κόλπφ.  του  Μεξι- 
αενος  προς  τόν  ταχυπέτην  ομοιάζει  ΐΑίκρόσωα,ον  κού,  να  έπισκεφθη  έν  διαστήματι  βραχυτέρω  της 
ίππον  της  Καρύστου  παραβαλλό[Λενον  προς  τόν  έβδου.άδος  τα  πέντε  ρ.έρη  του  κόσιχου.  Είναι  «ύχά- 
ώραιότερον  άραβικόν  ΐππον.  Ό  αετός  ίπταται,  ό  ριστον  να  λέγη  τις  εις  τους  εχθρούς  του.  <ίΙ1ετ3ίτε 
ταχυπέτης  φέρεται  υπό  τών  πτερύγων  αύτου.  Τό  όσον  θέλετε,  ουδέποτε  θα  ιχέ  φθάσετε»  και  εις  τήν 
άπειρον  αποτελεί  άπλήν  λέξιν  εις  τόν  ταχυπέτην,  τρικυ^χίαν  αέάν  θέλησης  να  φαννίς  αγρία,  δι*  ενός 
ή  άπόστασις  δέν  τόν  εκπλήττει.  Προγευ[Λατίζει  έν  κτύπου  τών  πτερύγων  (Λου  θέτω  σε  ύποπόδιον  τών 
Σενεγάλη,  λέγει  ό  ΜίοΗοΙοΙ  και  γευ[Λατίζει  έν  *Α-  ποδών  \»λμ^'  είναι  έξαίρετον  να  είναι  τις  βασιλεύς 
;Λερικη.  Σή[7.ερον  ευρίσκεται  έν  *Αγία  Ελένη,  αύριον  του  ουρανού,  άλλα  δέν  ζη  μόνον  μέ  τό  στέμμα  έπί 
έν  'Ιάβα.    Δια  τών  έκτακτων  αύτου   πτερύγων  και      κεφαλής. 

της  θαυμασίας  πτήσεως   περιφρονεί   τους   κερανούς  Ό    Ταχυπέτης   ανίκανος    ων  ένεκα   του   μήκους 

του  ουρανού  και  αδιαφορεί  δια  τάς  τρικυμίας.  Ό  τών  πτερύγων  ν*  άλιεύση,  φαίνεται  καταδικα- 
ταχυπέτης  άποτροπιαζόμενος  τα  παράλια  άρεσκε-  σμένος  είς  τόν  δια  της  πείνης  θάνατον,  τέλος  θλι- 
ται  έν  τή  ανοικτή  θαλασσή,  είς  άπόστασιν  εκατόν-  βερόν  και  ταπεινόν  δια  βασιλέα.  Ή  φύσις  όμως 
τάδων  λευγών  άπό  της  ακτής,  έχων  υπό  τους  πόδας  άλλως  ηύδόκησε  και  άνέθηκεν  είς  άλλο  πτηνόν  της 
αύτου  τα  κύματα  και  υπέρ  τήν  κεφαλήν  τα  νέφη.  θαλάσσης  να  τρέφγ)  τόν  Ταχυπέτην.  Ό  προμηθευ- 
Ίί  πτήσίς  του  είναι  ταχεία  ώς  αστραπή.  Διέρχε-  τής  τούτου  είναι  είδος  τι  .\άρου,  δυστυχούς,  όντινα 
ται  τόσον  ταχέως  ώστε  μόλις  γίνεται  ορατός.  Παρ-  ό  ευγενής  πελάτης  ανταμείβει  διάτων  ονύχων  και 
έρ/ιται  ώς  φαινόμενον,  ώς  πύραυλος.  του  ράμφους  αυτού.  *Η  άγνωμοσύνη  δέν  ενεργείται 

Βλέπετε  τό  λευκόν  εκείνο  σημείον,  άκίνητον,  τήν  μόνον  υ^ό  τών  αγενών.  Άπό  αμνημονεύτων  χρόνων 
νιφάδα  της  χιόνος  ήτις  διαγράφεται  έν  τη  κυανή  άφ'ής  έσχηματίσθησαν  βεβαίως  οί  ωκεανοί,  ό  λάρος 
γωνίκ  θυελλώδους  ουρανού  ;  είναι  ό  ταχυπέτης,  ό  υπηρετεί  τόν  ταχυπέτην,  και  ό  ταχυπέτης  έπι 
βασιλεύς  του  απείρου.  Πάραυτα  τό  σημείον  ζωογο-  τοσούτον  ευχαριστείται  έκ  τών  υπηρεσιών  ώστε  δέν 
νεΐται,  πλέει,  ανέρχεται  επτά  χιλιάδας  πόδας  άνω-  τόν  μετήλλαξε.  Ό  δυστυχής  λάρος  τά  πάντα  μη- 
θεν  τής  θαλάσσης,  ώς  μαγικόν  πτηνόν  έγκατα-  χάνονται  όπως  δυσαρέστηση  τον  κύριον  του,  έλπίζων 
λείτΓον  τήν  σφαίραν  ταύτην  και  μεταβαίνον  είς  ότι  θα  έκδιωχθη  ύπ'  αυτού*  μάτην, 
άνιύρεσιν  ετέρας.  Ό  ταχυπέτης  τόν   τιμωρεί,  άλλα  τόν  διατηρεί. 

Επελθούσης  τής  θυέλλης,  ό  ταχυπέτης  ύψούται  Ό  Λάρος  είναι  άλιεύς  επιτήδειος  και  ακούραστος. 
υπεράνω  τών  νεφών,  ίπταται  επί  ταύτης  λικνιζό-  Μόλι^  ό  ταχυττέτης  ιδη  τούτον  και  ρίπτεται  άπό 
αενος    ήσύ^ως   υπεράνω    τών     αστραπών    και    τών      του  ύψους  τών  νεφών  έπί  του  δυστήνου  πτηνού  του 
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{/.όλις  καταπιόντο;  την  λβίαν  αύτου,  τον  πϋ'ζβι,  τον 
οοβίζει,  τον  έξαναγκάζ$•.  {ίια  ρχ;Λ0•.«Τ(Λών  καταλ- 
λήλως δι5ίο;Λίνων  να  νιίτί\  τόν  ν)*έω;  καταποθεντα 
{χθύν.  "Εκπληκτος,  τροΐΛασι^,ένος,  δαρ(Λίνος,  ό  λά- 
ρος  άνοίγιι  τό  ρχ'/φος,  6•/ίΐ  την  λβίαν,  προτού  δέ 
ό  {χβύς  προφθχσ•()  να  πίτγ)  ιΐς  την  θάλασσαν  6 
ταχυπέτης  άρττάζη  αύτον  και  τόν  καταπίνιι. 

Συνήθω;  αρέσκεται  ν'  άφίνη,  άναλααβάνη,  έγκα- 
ταλδίπη,  άρπάζη  χέντε  εξ  οοράς  την  λιίαν  ην  προ 
ολίγου  Ικλεψι.  Δεν  άρκεΐ  βίς  αυτόν  δτι  έσύλησβ  και 
εδιιρε  τον  προαηθευτην,  άλλα  φαίνεται  δτι  θέλει  να 
τον  περιπαίζγ),  δτι  θέλει  να  διασκέδαση  συγχρόνως. 
Ό  δυστυχής  λάρος  επανέρχεται  σιωπηλός  είς  τήν 
άλιε{αν  καΐ  ό  ταχυπέτης  ιπι  των  πτερύγων  έγειρό- 
(/.ενός  παραφυλάττει  τήν  στιγ{Λήν  καθ*  ην  θα  ζή- 
τηση πάλιν  }χερίδιον  δια  της  αίχαης  του  ρά|χφους 
του.  Ενίοτε  ό  λάρος  δστις  είναι  ευρωστον  πτηνόν, 
άνθίσταται  άπελπιστικώς  είς  τας  γαστρονο(Λΐκάς 
απαιτήσεις  του  ταχυπέτου.  Νθ[Λίζει  έπί  τέλους 
σκληρόν  ν*  άλιεύη  πάντοτε  δΓ  άλλον,  ν'  άποδίδη 
ως  να  (χή  ήτο  ιδικός  του  τόν  εξαίρετον  {χθύν  δν  έπί 
μακρόν  παρεφύλαζε,  συνέλαβε,  κατέπιε>  Δέν  είναι 
πλέον  κύριος  ι/.ήτε  του  στοαά/ου  του  ;  Τότε  τά 
δύο  πτηνά  αρπάζονται,  καταξεσχίζονται,  ^Γ^(Λπί- 
πτουσιν  είς  τα  κύαατα.  *Η  θάλασσα  διαχωρί- 
ζει ταύτα  και  ό  Ταχυπέτης  {/.ετα  αγωνιώδεις  προσ- 
πάθειας κατορθοϊ  να  πετάζη,  φέρων  τήν  λείαν  εΙς 
τους  δνυ/ας  αύτου.  Ενίοτε  ό  Πελεκάνος  αντικα- 
θιστά τόν  λάρον.  Δι  *  ενός  κτύπου  του  ράυΕ,φους  ό 
ταχυπέτης  αναγκάζει  τό  ειρηνικόν  τούτο  πτηνόν 
ν  *άνοί;η  τόν  θύλακον  του  ρά[Αφους  του  και  να  λάβη 
ούτω  πΛν  τό  έν  αύτώ. 

Ν.  Χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

«  Ό  γάαος  έν  Κρήτη.  "ΙΙΟη  και  Ιθιμα  Κρητών  συλλε- 
χθέντα  υπο  Πχύλου  Γ.  Βλαστού  Κρητος  1893.  8ον,  σελ. 
182». 

Το  άρτι  εκδοθέν  βιδλίον  περΊ  του  έν  Κρήτη  γάμου, 
ειν2  έν  γένει  ειπείν  άςιον  πολλού  λόγου,  διότι  έν  πάση 
λεπτομέρεια  περιλαμβάνει  τα  χατα  τ^ν  γάμον  Ιθιμα 
των  Κρητών,  παρέχει  δέ  ούτω  σπουδαίαν  συμδολήν 
είς  τήν  πτωχήν  παρ*  ήμΤν  φιλολογίαν  τί;ς  λαογρα- 
φίας. Το  πλείστον  του  βιβλίου  περιλαμδάνουσι  τα 
γαμήλια  έν  γένει  άσματα  έν  τι)  γνήσια  χρητικί)  διαλε- 
χτώ. Καταλλήλως  δέ  ό  συγγραφεύς  τζΛρέ^εαε  χαΐ  τας 
παροιμίας  χαι  παροιμιαχας  ζήσεις  των  Κρητών  περΊ 
γάμου,  περΊ  έγγαμων  και  αγάμων,  περί  πενθεράς,  περί 
χαλ^ς  ή  καχί)ς  γυναικάς  χτλ.,  αΓτινες  χαταδηλοδσι 
τας  περί  γάμου  ιδέας  τοΟ  λάου.  "Αριστα  δ*  Ιπραςε, 
χαι  τοϋτο  είνε  μέγιστον  του  βιβλίου  προσόν,  προσδίδον 
είς  αυτό  μείζονα  φιλολογιχήν  άξίαν,  παραθέσας  έν 
τέλει  λεξιλόγιον  έχ  38  σελίδων  επεξηγηματικών  τών 
ίδιαζουσών  είς  τα  περιλαμβανόμενα  άσματα  κρητικών 
λέξεων,  άνευ  τοϋ  οποίου  πολλαχοδ  θα  ήσαν  ακατάλη- 
πτοι είς  άναγνώστας  μή  Κρί;τας. 

Ό  χ.  Βλαστός  υπόσχεται  έν  τοΤς  προλεγομένοις 
ότι  ή  ευμενής  αποδοχή  τίίς  άπαρχί;ς  του  έργου  του 
θέλιι  παρορμήσει  αυτ^ν  χαι  είς  Ιχδοσιν  άλλ<»)ν  παρο- 
μοίων λαογραφικών  θεμάτων.     Τό  έφ'  ήμϊν   νομίζομεν 


οτι  είνε  καταλληλότατος  προς  τοιοΟτον  έργον,  όπερ 
αυτό  χαθ'  έαυτο  δέν  εινε  χαΐ  τόσον  εύχολον.  Είς  πα- 
σαν  'όμ,ω;  μέλλουσαν  τοιαύτην  έργασίαν  ήθέλ^με^ 
συστήσει  αύτώ  να  περιορισθώ)  είς  άπλί;ν  μόνον  κατα- 
γραφήν  τών  εθίμων,  και  είς  έχθεσιν  φυσιχήν  τών  ει- 
κόνων τών  διαφόρων  τελετών,  παραλείπων  συ^ριρίσεις 
τούτων  προς  Ιθιμα  τί;ς  αρχαίας  Ελλάδος,  χαι  ετυμο- 
λογίας λέξεων,  αίτινες  άπαιτουσιν  άλλου  εΓίους  με- 
λετάς, χαι  γνώσεις  ευρείας  φιλολογιχάς.  Λέγομεν  δέ 
τούτο  διότι  παρετηρήσαμεν  ότι  εις  τό  προκείμενοι 
πόνημα  του,  ένώ  ό  αναγνώστης  μετ'ένδιαφέροντος  πα- 
ρακολουθεί τήν  άφήγησίν  του,  προσκρούει  πολλαχοΰ  ει: 
τήν  συνέχειαν  αύτί;ς  είς  παρατηρήσεις  φιν.ολογικάς, 
χαι  συγχρίσ-ις  τών  σημερινών  γαμηλίων  τελετών  προς 
τας  τών  αρχαίων  ουχί  έπιτυχεΤςκαι  ελλιπείς,  ας  συγ- 
χατέμιξεν  άνευ  λόγου  χαι  προς  βλάβην  του  θέματος 
του.  Δέν  παρέλιπ»  δέ  και  να  προσθετή  ετι  5ρισμοΰς 
του  γάμου,  χ'ής  μνηστείας,  τής  προικός,  ως  αν  να 
ήσαν  άγνωστα  ταϋτα  και  να  παραπέμψη  και  είς  σ•>'- 
γραμμα  του  'ΡωμαίκοΟ  δικαίου.  ΟΙδέ  αΐ  πηγα'ι  ετι  των 
Ελλήνων  συγγραφέων  είς  τας  οποίας  παραπέμπει  κα: 
τά  λεξικά,  τα  όποια  εϊχεν  ύπ'οψιν  του  είνε  τα  μόνα  κα: 
τα  κατάλληλα.  Δυστυχώς  δέν  είνε  μόνος  ό  κ.  Βλαστός, 
όστις  περιέπεσεν  είς  τό  άτοπον  τοΟτο*  πολλοί  τών  γρα- 
ψάντων  εΓτε  γλωσσάρια,  εΓτε  περΊ  εθίμων  άναμιγνύουσ: 
τήν  αρχαιότητα  και  ζητουσι  τήν  παραγωγήν  διαφό- 
ρων λέξεων,  μή  περιοριζόμενοι  είς  τήν  άπλί5ν  χατα- 
γραφήν  τής  σημασίας  αυτών,  ην  αύτοι  γνο>ρίζουσι  κάλ- 
λιστα ως  εγχώριοι.  "Ισως  φοβοΟνται  μή  είίρεθή  τις  να 
διαμφισδητήση  τήν  έλληνιχήν  καταγωγήν  τίίς  λέξεως 
ή  του  εθίμου,  ο>ς  έαν  ειχομεν  ευθύνην  τίνα  ημείς  οί 
σημερινοί  "Ελληνες,  διότι  είς  τήν  γλώσσαν  ημών  ή  είς 
τα  έθιμα  εισήχθησαν  και  ξ-νιχαι  λέξεις  καΐ  ξενικά 
ήθη.  *Η  τάσις  δέ  αυτή  παρατηρείται  και  είς  τα  γεω- 
γραφικά ονόματα*  ούτω  π. χ.  ό  κ.  Βλαστός  δέν  άρέσχετα: 
είς  τό  δνομα  τής  επαρχίας  Αμαρίου,  και  γράφει  κ.α- 
κώς  επαρχία  Πανάκρου.  Έν  τίνι  δικαιώματι  μεταβάλ- 
λει τα  γεωγραφικά  ονόματα  τής  πατρίδος  του,  τά 
όποϊα  αιώνες  ολόκληροι  καθιέρωσαν  ;  Το  όνομα  Πα- 
ναχρα,  δι*  ου  ώνομάζοντο  ορη  τίνα  τής  Κρήτης,  «ν 
ή  θέσις  δέν  είνε  σαφώς  χαθωρισμένη,  είνε  άγνωστο 
έν  Κρήτη.  Επίσης  είς  τας  δι'  ασμάτο)ν  έκφερομένζς 
προπόσεις  τών  Κρητών,  γράφει  «Προπόσεις  Γορτ^- 
νίων  (Μεσσαράς)».  Γόρτυνα  πόλις  σ-ήμερον  έν  Κρήττ, 
δέν  υπάρχει,  πώς  έξέθαψε  τό  έθνικόν  τούτο  νεκρόν 
όνομα  Γνα  τό  άποδώση  ως  έθνικόν  είς  τους  κατοί- 
κους τί!ς  Μεσσαράς  ;  Δέν  έννοοΟμεν  τό  όφελος  τζς  τοι- 
αύτης νεχραναστάσεως. 

Πιστεύομεν  ότι  ό  χ.  Βλαστός  θέλει  εξακολουθήσει 
τήν  πΐριγραφήν  έν  έκτάσει  καΐ  τών  λοιπών  εθίμων  τοϋ 
Κρητικού  λάου,  τών  οποίων  ως  Κρής  έχει  πάρα  πάντα 
άλλον  πληρεστέραν  γνώσιν,  περιοριζόμενος  είς  τήι» 
ζωντανήν  περιγρχφήν  αυτών  και  είς  τήν  διάπλασιν  τού 
άφθονου  υλικού,  δπερ  φαίνεται  ότι  2χει,  κατά  τροχών,  ό 
όποΤος  να  παρουσιάζη  και  είς  τόν  κοινόν  άνα^^'νώττη» 
και  είς  τόν  επιστήμονα  ζωηρας  και  φυσικας  τας  εικόνας 
τών  εθίμων  και  αυτας  καθ*  έαυτάς,  άνευ  φιλολογικών» 
παρατηρήσεων  και  ετυμολογιών,  αΓτινες  άποτελοΟσιν 
Γδιον  θέμα  άλλου  γένους  συγγραφής.  Το3το  πράττ^ν 
θέλει  είς  τό  όσημέραι  οίκοδομούμενον  μνημείον  τς-^ 
έθνικο5  βίου  τών  Ελλήνων  καταθέσει  λίθον,  έφ'  ου 
διαρκώς  θέλει  μένει  άναγεγραμμένον  τό  ονομά  του. 

Α.  Μ. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΙΙολυ  ένδιαφέρουσαι  αί  συνεδριάσεις  τ•?;ς  Βουλί!ς. 
Γίνεται  π  ο  λ  ι  τ  ι  χ  ή  σ  υ  ζ  ή  τ  η  σ  ι  ς,  χα!  ήξεύρομεν  τ{ 
μαγιχ'ον  Οέλγητρον  έξασχοδν  α•  Βύο  αύται  λέξεις  έπι 
των  νεωτέρ(•)ν  Ελλήνων.  Τ'  άχροατήρια  χατάμεστα 
μέ)τρι;  άσφυς(ας,  οί  βουλευτά!  ίέν  προφθάνουν  να  δια- 
νέμουν εισιτήρια,  —  'έν  είσιτήριον  δια  τήν  Βουλήν  θεω- 
ρείται μεγάλη  χάρις  δια  του;  παρεπιδημουντας  έπαρ- 
χιώτας,  —  χαΐ  5  Πρόεδρο;  να  χρούν;  τον  χώδωνα  δια 
να  έπιδάλγ;  ήσυχίαν  χαΐ  τάξιν.  Μεταξύ  των  άλλιον  Ρη- 
τόρων -^  χάθε  χόμμα  Ι  χ  β  ι  του;  έπίΦανεΤς  του, 
—  ώμίλησαν  χα'ι  ο(  τρεΤς  αρχηγοί.  Τι  εΐπον  ;  πώς 
ώμίλησαν  ;  ποϊο;  ύπερίσχυσεν  ;  ΆπΌ  ήμα;  μη  περι- 
μένετε χρ(σιν•  ει;  τα  πολιτιχα  δεν  άναμιγνυόμεθα.  *Απο 
τας  εφημερίδας  μη  γυρεύετε  λογαριασμόν.  Κάθε  μία 
τ^  χόμμα  της,  χάθε  μία  τήν  ίδέαν  της.  Το  άνεξάρτη- 
τον  φρόνημα,  άπο  το  δποϊον  είμπορεΐ  να  χεριμένη  χα- 
νε•ς  μίαν  άληθί;  χρίσιν,  δεν  εινε  τ5  χυρίω;  χαραχτηρί- 
ζον  τον  τύπον  μα;.  ΚαΙ  λοιπόν  βροντά  6  Τριχούπης 
χατα  τ^  "Αστυ,  άστράπτει  5  *Ράλλης  χατα  τήν  Ε- 
φημερίδα, ξυγχυχα  τήν  Ελλάδα  χατα  τήν  Πρω- 
ία ν  ό  Δηλιγιάννης.  Καθένας  άπο  αυτούς  χατε- 
τρόπωσε  τους  αντιπάλους,  χατεχεραυνοδόλησε  τους 
εχθρούς,  χατεχυρίευσε  (^ρέ'^ας  χαΐ  χαρδία;,  συνήθροισεν 
ύπο  τήν  σημαίαν  του  όλων  των  Ελλήνων  τα  πλήθη... 
χαι  μέσα  εις  τας  τόσας  ύπερδολας  πηγαίνετε  σεΤς  τόρα 
να  βυρετε  τήν  άλήθειαν.  Έξωγχώθησαν  τόσω  τα  ψεύδη, 
ώστε  δέν  της  άφ^ίχαν  θέσιν  τής  δυστυχισμένης  αυτίίς 
ζητιάνας  .  .  . 


Μία  πάλαια  γελοιογραφία  του  θέμου  Άννίνου,  έν 
'ήμέραις  δημοτιχών  έχλογών,  παριστά  τα  έχλογιχα 
προγράμματα  πλημμυρουντα  τους  τοίχους  χαΐ  φθάνον- 
τα  μέχρι  των  παραθύρων.'Ένπαράθυρον  προσπαθεί  να 
φράςη  ό  χολλητής,  άνεδασμένος  εις  υψηλή  ν  χλίμαχα, 
δτε  ανοίγει  με  όρμήν,  διασχίζει  το  πρόγραμμ,α  χαΐ 
προδάλλει  ές  αυτού,  ως  έν  Ιπποδρομίω,  άγριωπος  5  χ. 
Στεφανίδης.  Τήν  σχηνήν  αυτήν,  ή  μάλλον  το  άτοπον 
αυτό  μου  ύπενθύμισεν  ή  εΓδησις  περί  των  πιναχίδων, 
τας  οποίας  πρόχειται  να  ίδρυση  ή  ^Αστυνομία  εις  τα 
χεντριχώτερα  μέρη  δια  τας  τοιχοχολλήσεις.  Εις  τας 
Αθήνας  ή  είδοποίησις  προώδευσε  τελευταΤον  πολύ  χαι 
έχ  τής  προόδου  ταύτης  υποφέρουν  τα  πάνδεινα  οί  τοΤ- 
χοι.  Κολλούν  παντού,  νυχθημερόν,  άδιαχρίτως,  άσυ- 
νειδήτως.  Οί  χεντριχοί  δρόμοι  άσχημίζονται  άπο  μίαν 
ταπετσαρίαν  χαρτιών  ποιχιλοχρόων,  συνεχ•*;,  άδιά- 
σπαστον.  Εις  μάτην  διαμαρτύρονται  οί  ίδιοχτ^ταΓ  δέν 
ημπορεί  χάνεις  νάντιταχθ^  χατα  τί!ς  προόδου.  Τόρα 
πρόχειται  νά  την  υποδοηθήση,  νά  την  βάλη  εις  τον 
δρόμον  της  ή  Αστυνομία.  "Οπως  γίνεται  εις  όλον  τον 
πολιτισμένον  χόσμον  θα  ορισθούν  χα•  εδώ  μέρη  ιδιαίτερα 
δια  τα;  τοιχοχολλήσεις,θα  τεθοΟν,  όπως  είπομεν,  πινα- 


χίδες,  ώ;  έχείναι  τας  οποίας  έχει  σήμερον  μόνον,  αν 
δέν  άπατώμεθα,  το  ξενοδοχεΤον  τής  Μεγάλης  Βρεττα- 
νίας.  Οί  βουλόμενοι  θά  τα;  μεταχειρίζωνται  άντ'ι  ανα- 
λόγου τιμήματος•  έν  τοιαύτη  δε  περιπτώσει  πρέπει  να 
χαταδιώχωνται  αυστηρώς  οί  μοχθηρό•  αστείοι,  ανενό- 
χλητοι σήμερον,  οί  όποΤοι  έχουν  ώ;  Ιργον  να  σχίζουν 
άπο'  του;  τοίχου;  τα;  είοοποιήσεις,  χαι  τα  προγράμ- 
ματα φρέσχα  φρέσχχ,  άχολουθοΟντες  πολλάχις  —  τί 
μανίαι  υπάρχουν  εις  τον  χόσμον  !  —  τους  χολλητάς, 
'όπω;   οί  ίχνεύμονε;  του;  χροχοδείλους  .  .  . 


Τήν  έχλεχτοτέραν  μερίδα  τής  άθηναϊχής  χοινωνίας 
διέθεσεν  είςπένθο;  ό  θάνατος  τής  Αγλαίας  Προδελεγ- 
γίου.  Αδελφή  λογίου  διαπρεπούς,  τοΟ  χ.  Αγγέλου 
Βλάχου,  σύζυγος  ποιητοϋ  έχ  τών  τα  πρώτα  φερόντων 
παρ'  ήμίν.  του  χ.  Αριστομένους  Προδελεγγίου,  εΰρί- 
σχετο  πάντοτε  έν  μέσω  χόσμου  δυναμένου  χαλώς  να 
έχτιμήση  τα  έπίζηλα  αυτή;  προσόντα.  Οί  ευτυχήσαντες 
να  γνωρίσουν  αυτήν  έχ  του  πλησίον,  ήξεύρουν  ότι  δέν 
ήσαν  χοινΌ;  τύπο;  τα  έγχώμια,  τα  δημοσιευθέντα  έπι 
τω  θανάτω  της.  Και  αληθώς  σεμνή  ήτο  χα':  αληθώς 
ευφυής,  χαι  μορφωμένη  χαι  γλυχεϊα  χαι  μετριόφρων. 
Τής  βραχείας  χαΐ  ευώδους  ζωής  της  τήν  άνάμνησιν  θα 
τηρήσουν  όλοι  έχείνοι,  τους  οποίους  έπλήγωσε  βαθύ- 
τατα απελθούσα  τοΟ  χόσμου  τόσον  ενωρίς.  *Η  θεία 
Τέχνη  ας  ενστάλαξη  παρηγορίαν  εις  τα  στήθη  του 
ποιητοΟ,  6  οποίος  με  σπαραγμον  εϊδε  τήν  μητέρα  τήν 
άγαπητήν  άφιπταμένην  έχ  τής  νεοσσιάς  χα:  άπορφανι- 
ζομένου;  του;  νεοσσούς  της. 


Λεν  εινε  πρώτη  φορά,  χατα  τήν  οποίαν  υίοΐ  χλέ- 
πτουν  τους  πατέρας  των  ή  τας  μητέρας  των.  "Οταν 
νέος  διαφθειρόμενος  έχ  τών  πρώτων  τής  ζωής  απολαύ- 
σεων, επιθυμεί  άντι  παντός  νά  τας  έξαχολουθήση  χαι  δέν 
έχει  τάναγχαία  χρήματα,  τί  θα  χάμγ; ;  θα  χλέψη — χαι 
θα  χλέψη  πρώτον  άπο  έχείνους,  οΐ  όποΤοι  εινε  φυσιχΌν 
να  μή  θεωρήσουν  έγχλημα  τήν  πράξιν  χα•  άποχαλυπτο- 
μένην  νά  την  συγχωρήσουν.  ΑυτΌ  εινε  το  φυσιχΌν  δια 
τους  γονείς,  άλλ'  υπάρχουν  βλέπετε  χαι  εξαιρέσεις. 
Μία  μήτηρ  τελευταίως  χατήγγειλεν  εις  τήν  Άστυνο- 
μίαν  τον  υίόν  της,  νεαρον  φοιτητήν,  δτι  τής  Ιχλεψε 
χατα  χαιρούς  χιλίας  δραχμάς.  Το  πράγμα  απεδείχθη, 
δια  νάποφύγη  δέ  τήν  χαταδίωξιν  6  υίός  προσ-ποιήθη 
χα'ι  Γσως  προσποιείται  άχόμη  τον  παράφρονα. 


Είχοσι  φίλοι  πηγαίνουν  να  φωτογραφηθούν  μαζί  έν 
συμπλέγματι.  Ό  φωτογράφος  διατάσσει  : 

—  Ολων  τα  μάτια    να  εινε    γυρισμένα  χατα   τήν 
τρύπα   τής   μηχανής. 

Και   έχ  τών  φωτογραφουμένων  χάποιος  : 

—  ΜαχωροΟν,  αδερφέ,  να  περάσουν    σαράντα  μά- 
τια άπο  τόση  τρυπίτσα  ! 
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Φιλολογιν.ό(*) 

Εν  χρΟρω  δηυιοσιευΟέντι  εΙς  τον  Φιγαβο> 
επ  εύχαφία  του  Έχ^ρον  τον  Ααοϋ^  δ&άαατος  του  "Ιψεν, 
το  όποιον  παρεστάθη  έσ/άτιο;  εν  τω  θεάτρω  ΒοΐίΓΓοδ-ίΙα- 
ΝΟΓά,  ό  γάλλος  κριτικός  Βυζεβα  προσπαθεί  να  έπεςη- 
γήσ•/)  τόν  θαυυι.ασν.όν  του  παρισινού  κοινού  προς  έργα  ακα- 
τάληπτα— οΓα,  κατ'  αυτόν,  είνε  τα  δράματα  του  'Ίψεν, — 
δια  ττ,ς  βορρομανίας^  ω;  τν,ν  ονομάζει,  υπό  τγ,ς  όποιας 
κατέ/ονται  από  δεκαετίας  οί  Γάλλοι.  Τα  συαπτώμ,ατα  της 
νέας  αυτής  νόσου  εΐνε,  λέγει,  ή  υπό  ίΛεσηαβρινών  κατά 
συραόν  προτίμησις  του  βίου  εν  γένει  τών  βορείων  και  της 
ομιχλώδους  αυτών  φιλολογίας. 

—  Καθηγητής  της  ελληνικής  εν  τω  II  α  - 
νεπιστημίω  της  Όξωνίας  αντί  του  αποθανόντος  ,ίοννοΙΙ. 
διωρίσΟη  έσ/άτως  ό  σοφός  ελληνιστής  και  θερμός  φιλέλ- 
λην  Β>'Λ\ίΐΙΟΓ.  Ό  κ.  Β>'\ν&ΙβΓ  δεν  έφιλοτέ/νησε'μέ/ρι 
τοΰδε  πολλάς  και  μεγάλας  εκδόσεις  ελλήνων  ποιητοΝ  καΐ 
συγγραφέων,  άλλα  παν  δ, τι  επεχείρησε  και  κατο)ρ6ο)σε, 
φέρει  έναργώς  τήν  σφραγίδα  υγιούς  και  σοίφρονος  κριτικής, 
συνεζευγμένης  μετά  συμμέτρου  φιλοκαλίας  και  βαθύτατης 
γνώσεως  τής  ελληνικής  γλώσσης.  Ή  εκδοσις  τών  'Ζ/θικών 
Νίϋομαχύων  του  Αριστοτέλους  και  ή  τών  άποσπασυ,άτων 
του  Ηρακλείτου  εΙνε  δύο  αριστουργήματα  κριτικής  τέ- 
χνης, τα  όποια  αυτά  και  μόνα  θα  ήρκουν  να  αναβιβάσουν 
τόν  ΒγΛ\•ΗΐϋΓ  εις  τήν  έπίζηλον  περιωπήν  εξόχου  κριτικού 
και  φιλολόγου.  Άλλα  και  αί  μικρότεραι  φιλολογικαι  δια- 
τριβαι  αύτου  φέρουσιν  ολαι  τα  αυτά  γνοίρίσματα  τής  ευ- 
φυίας καΐ  τής  περί  τήν  διάγνωσιν  όςύτητος,  πάντες  δε  εν- 
θυμούνται πόσον  έθαυμάσθησαν  αί  εις  τήν  '^ί^ηνα/ων  ΠοΧι- 
τ^Ιαν  του  Αριστοτέλους  εύστοχώταται  αύτου  διορθώσεις, 
αιτινες,  πάρα  πάντων  έγκριθεΐσαι  τών  κριτικών,  έγένοντο 
έκτοτε  άναφαίρετον  κτήμα  τής  φιλολογίας.  Ό  καθηγητής 
ΒνχναίθΓ  βίνε,  ώς  είπομεν,  καί  ειλικρινής  τών  'Κλλήνων 
φίλος,  γνωρίζει  δε  άριστα  τήν  καθ'  ήμας  έλληνικήν,  τήν 
οποίαν  άλλως  απροσκόπτως  γράφει  καί  ομιλεί  ή  μουσοτρα- 
φής  αύτου  σύζυγος. 

—  'Απέθανεν  εσχάτως  εν  Παρίσι  ο  ις  ή 
κυρία  Μαρία  Μεννεσσιέ,  θυγάτηρ  του  πρό  ετών  αποθανόν- 
τος γάλλου  μυθιστοριογράφου  Καρόλου  Νοδιέ.  ΊΙ  γυνή 
αΰτη  ύπήρξεν  έκτακτος  προσωπικότης.  Εθεωρείτο  ως  το 
ίδανικόν  κόρης,  συζύγου  καί  μητρός,  τα  φυσικά  δε  καί 
ηθικά  θέλγητρα  της  ενέπνευσαν  τους  επιφανέστερους  έκ 
τών  συγχρόνων  της  ποιητάς.  Ό  Μυσσέ  πολλούς  στίχους 
του  άφιέρωσεν  εις  τήν  Μαρίαν  Νοδιέ,  προς  αυτήν  δε  απευ- 
θύνεται καί  τό  περίφημον  σονέττον  του  Φέλιξ  'Αρβέρ  : 
Μοη  Γ(βΐΐΓ  «  80Π  δβοΓοΙ,  πιοη  ίίηιο  »  δοη  ιηγδίοη»... 

— Έ  κ  του  Καταστήματος  Καλμάνν  Λεβύ, 
εξεδόθη  τόμος  περιέχων  τα  πρώτα  θεατρικά  "Έργα  του 
Όκταβίου  Φεγιέ.  *Αν  καί  ό  τόμος  ούτος  δεν  πεοιλαμβάν/;  τα 
θεατρικά  αριστουργήματα  του  συγγραφέως,  αναγινώσκον- 
ται  εν  τούτοις  μετά  μεγίστου  ενδιαφέροντος  τά  νεανικά 
εκείνα  δράματα,  εν  οίς  αναφαίνονται  Ολα  τά  προτερήματα, 
ή  τραγική  δύναμις,  ή  άκρίέεια  του  διαλόγου,  ή  κομψότης 
του  ύφους,  τά  οποία  τόσον  έμελλε  βραδύτερον  νάναπτύξγ, 
ό  Φεγιέ. 

(*)  Έχ  παραδρομής  εις  τό  προηγούμενον  φύλλον  παριστησα- 
μεν  τό  νέον  βιβλίον  του  Φραγκίσκου  Κοππέ  Μοη  Γγεπο  ρ»ΓΐβΓ  ώς 
συλλογην  ποιημάτων  εν  ω  εινε  συλλογή  τών  κατά  καιρού;  υπ* 
αύτου  γραβέντων  άρθρων.  Μας  ήπάτησε  σύντομος  βιβλιογραφία 
γαλλιχής  εφημερίδος,  εκ  τής  οποίας  δεν  έξήγετο  αν  τό  βιβλίον 
ήτα  εμμετρον  ή  πεζόν. 


—  Εξεδόθη  σαν  είς  τόμον  υπό  τόντίτλον 
*Η  Εύρώτίη  μκΪ  τά  ουδέτερα  Κράτη^  τά  άρθρα  του  άχχδη- 
μαϊκού  Καρόλου  Μαζάδ,  ολίγον  πρό  του  θανάτου  του  δημο- 
σιευθέντα έν  τη  «Επιθεωρήσει  τών  Δύο  Κόσμων»;  έν  οΓ; 
εξετάζει  τά  πολιτικά  αποτελέσματα  τής  ούδετεοότΤ|Το; 
του  Βελγίου  καί  τής  Όλλανδίας  καί  τήν  στάσιν  τήν  όχ&:αν 
θά  λάβωσι  τά  δύο  ταύτα  Κράτη  έν  περιπτώσει  νέου  γαλ- 
λογερμανικού πολέμου. 

*Κπΐ(Ιτιιιιονικά 

Μεταξύ  του  Βερνέϊλ  καί  του  Π  εάν.  τών 
δύο  εξοχωτέρων  χειρούργίον  τών  Παρισίοιν,  σφοδρά  Ιϋς 
ήγέρθη  εσχάτως  περί  του  ποίος  τών  δύο  εφεύρε  τάς  αίμο- 
ατατι-αάς  λεγομένας  λαβίδας,  όργανα  διά  τών  οποίων  σς»ίγ- 
γονται  κατά  τάς  εγχειρήσεις  αί  άρτηρίαι  καί  αποτρέπεται 
ή  αιμορραγία,  κατά  τής  οποίας  προσέκοπτον,  πρό  τής  έφ6»>- 
ρέσεως  ταύτης,  αί  εγχειρήσεις.  Οί  άντιποιούμβνοι  τήν  πρΐϊ>- 
τεραιότητα  τής  εφευρέσεως  άντήλλαξαν  σφοδρότατα  χχτ ' 
αλλήλοίν  υπομνήματα  καί  άνοικτάς  έπιστολάς.  ά/λά  τό 
ζήτημα  μένει  ακόμη  άλυτον. 

Καλλιτενντκά 

Κατά  τήν  προσεχήέν  Άμβέρστ;  εκΟεσ•ν 
απεφασίσθη  υπό  τής  Ελληνικής  Κυβερνήσεως  ν*  άποστα- 
λώσιν  εκμαγεία  ελληνικών  αρχαιοτήτων,  όμοια  προς  τά  ε!ς 
Σικάγον  άποσταλέντα. 

—  *0  έν  Σύρω  διαμένων  καλλιτέχντ^ς  χ. 
Γεώργιος  Βιτάλης  γλύψας  επί  μαρμάρου  προτομήν  του 
άοιδίμου  Σπυρίδωνος  Τρικούπη,  έδίόρησεν  αυτήν  εις  τό 
Μουσείον  τής  Ιστορικής  καί  'ΕΟνολ.  Εταιρίας.  *Η  προ- 
τομή αΰτη,  αρίστη  υπό  εποψιν  τέχνης,  κατετέθη  ήδη  εν 
τω  Μουσείω  επί  καταλλήλου  βάθρου  καί  θέσεως,  παρ:- 
στώσα  οιονεί  ζωντανόν  τόν  εξοχον  πολιτικόν  άνδρα  χα» 
ιστορικόν  τής  νεο^τέρας  Ελλάδος. 

—  Ύ  ο  Βρεττανικόν  Μουσείον  ήγόρασεν 
εσχάτως,  εξ  άρχαιοκαπηλίας  δυστυχώς  προερχομένας,  τεσ- 
σάρας αττικάς  ληκύθους  ευρεθείσας  έν  'Ερετρί^,  φέρουσας 
δε  πάσας  τόν  γνήσιον  τύπον  τής  κατά  τόν  πέμπτον  πρό 
Χριστού  αιώνα  εργασίας  Προς  τούτοις  ήγόρασε  δύο  λαμ- 
προτάτας  τό  σχήμα  πυξίδας  καί  εν  ρυτόν,  κατειργασμένον 
έν'σχήματι  κεφαλής  καί  προτομής  τής  'Λθηνάς,  κεχοσμη- 
σμένον  δε  δι*  αιγίδος  καί  πτερών.  Τό  ρυτόν  τούτο  είναι, 
κατά  τό  «Αθήναιον»  έκ  τών  καλλιτεχνοτάτων  χαι  πλου- 
σιωτάτων  υποδειγμάτων  τής  μέχρις  ημών  διασοιθείσης  πο- 
λύχρωμου διακοσμήσεως  τών  αθηναίων  τεχν•.τών. 

--Άπέθανενέν  ηλικία  όγδοήκονταπέντε 
ετών  ό  Κάρολος  Βθ(1ηΊθΓ,  γάλλος  ζωγράφος  καταγόμενος 
έκ  Ζυρίχης.  Κιχεν  Ιδιάζουσαν  ικανότητα  περί  τήν  απειχο- 
νισιν  τών  δασών,  είς  τό  Σαλόν  δε  του  1850  εξέθεσε  τόν 
πίνακα  του  «  Ό  μυχός  του  δάσους  του  Φονταινεβλώ»  ό 
όποιος  θεωρείται  τό  λαμπρότερόν  του  έργον  καί  αγορασθείς 
υπό  του  Κράτους  δεικνύεται  σήμερον  είς  τό  Μουσείον  το•3 
Λουξεμβούργου.  Ό  Βθ(1ΐΐΐθΓ  μετά  του  Μιλλέ,  του  Ρούσσο» 
καί  του  Λιαζ  άπετέλει  τήν  πλειάδα  έκείνην  τών  καλλιτε- 
χνών ήτις  καλείται  κοινώς  ή  Σχολή  του  1830. 

—  Ό  γάλλος  γλύπτης  Κάρολος  ΟοδνοΓ- 
ΰ:Πί?8,  μαθητής  του  Σαπύ  καί  του  Μερσιέ,  έξέθεσεν  έσ/α- 
τως  τό  πρόπλασμα  ανάγλυφου  αγίας  Τραπέζης,  προορι- 
σμένου διά  Ιίαρεκκλήσιον  Κεκοιμημένοιν.  Παριστάνει  τήν 
θλίψιν  γονυπετή  καί  προσευχομένην  πλησίον  ενός  τάφου 
έν  ω  επιφαινόμενος  ό  "Αγγελος  τήν  παρΥ|γορεί  δεικνύων 
τόν  ούρανόν.  Επαινείται  πολύ  ή  έκτέλεσις  ττ^ς  ωραίας  ταύ- 
της εμπνεύσεως. 

(θεατρικά 

Έν  Παρισίοις  τό  μέγα  θεατρικόν  γεγο- 
νός εινε  ή  εναρξις  του  θεάτρου  τής  ΆναγΒννηαίως,  του  διεν- 
θυνομένου  υπό  τής  Σάρρας  Βερνάρ,  διά  του  νέου  τετρα- 
πράκτου  δράματος  του  Ιουλίου  Λεμαίτρ  Οί  ΒααΙεΙς^  έ;ηγ- 
μένου  έκ  του  όμοινύμου  αυτού  μυθιστορήματος.  Τό  έργον. 
τό  οποίον  ένέπνευσεν  είς  τόν  Λεμαίτρ  τό  έπεισόδιον  του  Ρο« 
δόλφου  καί  τής  Βετσέρα,  κρίνεται  ώς  εξοχον,  όχι  δε  όλ•.- 
γώτερον  έξοχος  καί  ή  υπό  τής  Σάρρας  Βερνάρ  δημιουργία 
του  προσώπου  τής  Βιλελμίνας. 
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ΤΑζΕΙΔΙ    ΣΤΗΝ    ΑΡΚΑΔΙΑ 

Τ  Ρ  Ι  Κ  Ο  Ρ  Φ  Α 

ΈγυρνούσαΐΑε  άπό  τη  Βυτίνα.  Ένφ  (Λπαί- 
νααβ  'ς  τές  ρ6[Λατΐ6ς  της  Σ6λΐ(χνας,  (ΛδΙς  πηρ6  τ; 
νύχτα.  Άπο  του;  (ασογκρ6[;.ισαένους  και  τρυπητούς 
τοίχους  του  πύργου  της  Ζαράκοβας,  που  υψώνονταν 
εχ,ίΐ  επάνω  σέ  (Λΐά  σύλλογγη  ράχη,  θυ|λίζοντας 
τρισένδοξα  πολ6[λΐκά  χρόνια  του  τόπου,  είχαν  τρα- 
βτιχτη  τα  ροδοχοχκινάόια  που  τους  περίχυνε  κάθε 
βράδυ  η  πορούρα  του  βασιλ8(Α8νου  ήλιου.  Της  Λα- 
βίδας η  κοιλάοα,  που  άφηνα(Λε  πίσω  [Λας,  θα[Απο- 
ττρασίνιζε  κάτω  άπό  τα  ύστατα  εσπερινά  άπόφωτα 
όπου  κρατιώνταν  κατά  τη  δύση  άκό[Λα,  στενό;7.α- 
κρη,  φυλαγ[Αένη  περίγυρα  άπο  ψηλά  βουνά  κι  όλό- 
σπαρτη  άπό  κατά(Λ8στες  καλα[Αποκιές  δψιυ,ε:.  Κα- 
ταυ,εσης  την  αυλάκωνε,  ωσάν  ενα  [χεγάλο  χω- 
ράφι, το  σιγαλό  κ'  ημερώτατο  ποτάίΛΐ  της  ΙΙιάνας, 
οπού  της  περιποτι^ε  τες  φυτιες,  και  τα  γεννη[χατα 
της  τ'  άφθονα  τ*  άλεθαν  όλονιν  οί  άρίφνητοι  νερό- 
{Ληλοι  περίγυρα  'ς  τά  ριζά.  Όλίγο  δώθε  άπο  τά 
δυτικά  καρφοβούνια,  πίσω  άπο  το  πετρωτό  Βαλ- 
τέτσι, κατά  το  Χρυσοβίτσι,  τά  έλατα  του    βουνού 


Πί^Όταν  η  Χρέπα  ΐΛαυλάει  σύγνεφα,  λε'γουν  οί  κά- 
τοικοι του  Μαινάλου,  βροχή  θέλει  πιάσει.  Κ'  έβλε- 
πες ζάφνου  τους  γεωργούς  νά  ζεπετιώνται  άπο  τά 
όργώι/.ατα  ]ύ  τά  τσαπιά  και  ι^.έ  τά  δικέλια  *ς  τά 
χέρια  τους,  άντρες  και  γυναίκες,  και  νά  συ{Ααζ8ύων- 
ται  κατά  το  χωριό.  "Αλλοι  πεζοί  κι  άλλοι  \  τά 
ζωντόβολά  τους  καβάλα,  περνούσαν  σιαά  (Λας,  δε- 
ςιά  και  αριστερά,  |χΧς  χάριζαν  άπό  ενα  ξηρό  χαι- 
ρέτισ[Λα,  κατά  το  συνηθιο  τους,  και  τραβούσαν  τό 
δρό(Λ0  γλήγωροι  κι  ά(Λίλητοι,  σάν  γιά  νά  προ- 
οτάκουν  εις  τό  καλύβι  των  ζέστη  τη  (Λπο[Λπότα. 
Κ'  οί  πιστικοι  με  σουρίγι/ατα  και  {λέ  σάλαγους  ρο- 
βόλαγαν  τά  κοπάδια  άπό  τές  πλαγιές   'ς  τά  ΐΛαντριά. 

ΠήραίΛε  σύντομο  ΐΑονοπάτι  κι  άφήκαμε  παρά- 
μερα τόν  πλατύδρομο  που  γένεται  τώρα  και  χασο- 
μεράει πολύ.  Ηύραμε  πίσσα  τό  τρισκότειδο  μέσα 
*ς  τές  βαθουλες  της  Σελίμνας  κλεισοΰρβς.  Καλοτυ- 
^ιά  μας  πάλι  που  ητον  καλότοπος  και  του  ζώου  η 
προσοχή  δέν  8καρφο)νετο  τόσο  \  τό  στέρεο  πάτη- 
μα δσο  'ς  τη  γληγοράδα.  Και  *ς  όλίγην  ώρα 
βγήκαμε  'ς  τά  Τρίκόρφα.  Μαύροι  μεγάλοι  σωροί, 
ωσάν  άπό  κάρβουνα  στιβασμένοι,  μόές  περικύκλω- 
σαν εδώ  πολύδρομοι.  'Πταν  ή  κοντορραχουλες  των 
Τρικόρφων,  ή  πολλές  και  συγκολλημένες.  Και  κλώ- 
θαμε κοντορραχουλες  και  συναλλάζαμε   μονοπάτια. 

Εις  τά  στρεφογυρίσματα  τούτα  όλα,  μονάχα  τά 
μικρά  κι  ανάρια  φώτα  της  Σελίμνας  ξανοίγαμε 
άντίκρυνά  μας,  ωσάν  κωλοφωτιές  μέσα  σε  δάσος 
μέγα.  Τίποτα  δέν  έβλέπαμε  άλλο.  Μας  επιακε  κ*η 
βροχή.  Σιγαλή  και  ψιχαλητή,  χαριτωμένη  καλο- 
καιρινή βροχή,  όμως  άσταμάτηγη.  Ό  μπροσθινός 
μας  δ  σύντροφος,  πίστεψε  τότε  δτι  χάσαμε  και  τό 
δρόμο*  κ'  έβαλε  κραυ^ρ)  προς  τους  δυο  αγωγιάτες 
μας,  όπ'  είχαν  μείνει  πίσω  γλυκομιλιώντας.  *Αλλά 
τά  μουλάρια  βλέπουν  τη  νύχτα  και  με  τό  μεγαλεί- 
τερο    ακόμα   σκοτάδι,    και   δσο   αυτά  προβατοΰσαν 


ααυρολογουσαν  τό  εν*  άποκάτω  άπό  τ'  άλλο,  άρα 
δ  αριά,  ολόρθα,  ωσάν  λεροί  χαραμηδες  της  νύχτας. 

Άπό  τό  βάθος  του  ορίζοντα,  μακρά,  άπό  τά  κα-  καλά  και  σίγουρα,  έσημαινεν   δτι  σε  δρόμον  πατη- 

λοχώματα  ράχια  της  Πιάνας,  ξέβγαιναν  ωσάν  πε-  μένον ευρισκόμεθα.    Και  της  Χρέπας   τά    σύγνεφα, 

λώρια  νεχτερινά  δρνια,  κατάμαυρα  και  γοργόφτερα,  με  τές    αναλαμπές    όπ'  άρχισαν  σύνωρα    φέγγοντας 

βαριά  άγρια  σύγνεφα,   όπ'  αρμένιζαν    ωσάν  πείρα-  μας  καθαρά. μδίς  έδειξαν  δτι  πατούσαμε  δρόμο. Ένα 

τικά    καράβια    'ς   τόν   σουρουπωμένον  ουρανό    και  μοναχά,  που  πεδικλώνοντο  *ς  τά  κοτρώνια,τά  γλι- 

καταπλακώνονταν  τετραπανωτά,  ωσάν  ναυάγια  της  στερά,    τών    ζώων  τά   πόδια    και   δέν  έδύνοντο  νά 


Μαύρης  θάλασσας,  επάνω  'ς  τη  μυτερή  Χρέ- 
πα, τήν  υψηλότερη  κορυφή  του  Μαινάλου.  Ώς 
που  χάθηκε  ή  κορυφή  εκείνη  όλόβολη  μέσα  ς  τή 
βαθύτατη  μαυρίλα  τους,  σκοτείνιασαν  και  τ*  άθέ- 
ρια  άνω  και  κάτω  τά  γηϊνα.  Και  παρόμοιζαν  μέ 
χίλιους  μύριους  κρωγμούς  κα!  μουγκρισμούς,  δταν 
βροντολογουσαν,  όπ'  άκουγαν  και  τρομασμένοι  ξυ- 


στρώσουν  ογλήγορο  κι  ανοιχτό  πάτημα. 

Σύχασε  ό  σύντροφος  ό  λιγόψυχος.  Ό  κοντινός 
του,  άφοβος  και  νυχτομαθημένος  μέ  τέτοια  κα- 
κοκαιρία, πήρε  τραγούδι,  ωσάν  νά  ήσαν  γνώρι- 
μοί  του,  ξαδέρφια  του,  ή  ερημιά,  ή  νύχτα  και 
τ'ούρανου  τό  νερό.  Χαρά  'ς  τά  θάρρητα  τά  πολλά 
και    τήν    τρανή    ευθυμία  του.     Άς   μας    έμούσκευε 


πνουσαν  τών  λαγκαδιών  της  Σελίμνας  οί  αντίλαλοι      ή  ψιχάλα,  άς  μδίς  φοβέριζε  μέ  τους  άριους   βρουχι 


κ'  ίβγαιναν  άπό  τά  κοιταριά  τους  ωσάν  πελελοι  κ 
έτρεχαν  δξω  προς  τήν  κοιλάδα.  *Έλεγες  πώς  έπα- 
τιώνταν  άπό  τά  μύρια  τους  πόδια  τά  θυμάρια,  που 
τήν  ώρα  εκείνη  ανάδιναν  μοσχοβολιάν  ασύγκριτη. 
ί^υμβολική  ώρα  και  τοποθεσία  παράδοξη,  όπου  ή 
άσύλληφτες  εικόνες  τους  και  τά  στοιχεία  τ'  αόρατα 
σου  συναρπάζουν  ωσάν  νεράιδες  τή  φαντασία,  και 
γένεσαι  μαγικά  τότε  και  βουνό  και  κάμπος  και  θυ- 
αάρι  κ'  ελατός  και  σουρούπωμα  και  ποτάμι  και 
σύγνεφο  και  βροντή  κι  αντίλαλος,  άπ'  δλα. 

48-Ε2ΤΙΑ-1893 


σμούς  της  ή  Χρέπα.  Τά  ρεματάκια  είχαν  κινήσει 
περίγυρα  μας.  Όταν  δέν  έμπουμπούνιζε  ή  Χρέπα, 
ερ/ονταν  ώς  τήν  ακοή  μας  τά  ξεψυχισμένα  μουρ- 
μουρητά τους  μαζί  μέ  τό  λιανοψιθύρισμα  της  βρο- 
χής. Κι  δταν  λαμποκοπούσαν  τά  σύγνεφα,  ή  ψιλές 
ραβδωτές  στάλες  της  βροχής  έβάφοντο  πύρινες, 
ωσάν  αχτίδες  άπό  ηλιοβασίλεμα,  εσβεναν  τά  μουρ- 
μουρητά και  πρόβαιναν  'ς  τά  μάτια  μας  ή  θολές 
νεροσυρμές,  που  πέρναγαν  έμπροστά  μας  κ'  έτρε- 
χαν  προς  τόν  κατήφορο  του  βουνοΰ^^^ότε,  μέ  τές 


ΚΩΣΤΑΣ  ΚΡΥΣΤΑΑΑΗΣ 


Η  ΛΪΡΑ  ΤΗΣ  ΚΑΡ4ΙΑΣ 
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άναλα[Λπές,  ιδειχναν  υπερήφανα  και  των  Τρικόρφων  ϊσβυσαν  τ,  τρο|Λακτικές  άναλα(Απίς,  τα  σύγνιφ* 
ή  ράχίζ  τα  φη}/.ι<ΐ{Λίνα  τα{/.ΐΓθύρια  του  Γέρου  του  κάπου  κάπου  ξεκόβοντο  και  τώρα  \  την  χο{ΐαα- 
ΜωριΛ,  τα  παλιά  και  (Λΐσοχαλα<τ|Λίνα,  ώσαν  να  τα-  τιαστην  αστροφεγγιά  άνάριωνι  λ{γο  λίγο  το  σκο- 
φαγί  δχι  ο  πολύς  καιρός  που  πέρασβ  έπάνωθί  τους,  τάδι  και  γύρω  [^ας  ξεχώριζαν  θααπα  ραχούλα  άπϊ 
αλλ*  η  (Απαρούτ' η  ά(Αέτρητη  που  κάηκε  και  (/.ίσα  ραχούλα  καΐ'ρε;Λατια  άπό  ρε[Λατιά.  Κι  δταν  ζε- 
κι  δξω  άπο  τά  χονδρά  τους  προχώ[Λατα.  βγηκα(Αε   άπο  τα  κλωθογυρίσιχ,ατα  των  Τρικόρφω^ 

Ή  ίδιες  άναλα[Λπές  (ΛοΙς  ξεσκέπασαν  άπο  την  και  πέσα^Λε  *ς  τον  κατηφορικό  (ΐεγαλόίρο(Λθ  τίς 
πυκνή  (Ααυρι'λα  και  το  περιπόθητο  για  Ι^κΛς  τότε  Τριπολιτσδς,  χα(Ληλά,  πολύ  χα^χηλά,  (Λέσα  'ς  τγλ 
χάνι  των  Τρικόρφων.  Το  είδε  ό  (Απροσθινός  σύν-  άπατη  και  μυστηριώδη  σκοτεινιά  που  σχέπαζι 
τροφός,  ό  λιγόψυχος,  δυο  τρεις  βολές  'ς  τη  φέξη  τον  πλατύ  κά}Απο,  εϊδαΐΛε  το  {λέγα  πλήθιο  τών 
της  αστραπής  κι  αναστέναξε  άπό  ξαλάφρωση  και  φώτων  της  κ'  έμάλαξε  την  ψυχή  ΐΛας  το  ίδιο  γλυκό 
λαρω[ΛΟ.  Το  είδε  ό  δεύτερος,  ό  άφοβος  καί  ξε-  αίσθηΐΛχ  του  ώμορφονιου  του  Λέανδρου,  δταν  *ς 
θαρρε(Λ8νος,  κ'  ίκοψε  τό  τραγούδι  του  τό  γλυκόη-  τόν  Ελλήσποντο  κολυ{Απώντας  ξαγνάντιζε  το  στ- 
χο,  ωσάν  νά  του  ήλθε  πικρά  που  φθάνααε  σέ  χάνι,  μαδιακό  και  πολυπόθητο  λύχνο  του  πύργου  της 
ωσάν  νά  ήθελε  ν'  άλαργεύη  άκόοια  ό  ορό[Λθς  (χέσα  ξεπλανε'χένης  του  κορασιάς, 
'ς  την  έρη^Λΐά  του  σκοταδιού  και  τη  λαχτάρα 
της  κακοκαιρίας.  Μέ  χιλιάδες  κραυγές  (/.Λς  άνοι- 
ξαν *ς  τό  χάνι.  *Ωσάν  νά  βρίσκοντο  την  ώρα 
εκείνη  δλ'  οι  κάτοικοί  του  βυθισ[Αένοι  'ς  τόν  πρω- 
τόϋττνο.  Ξεκαβαλικεύθ[Λε.  Δένοιχε  τα  ζώα  άπό  τους 
ξύλινους  στύλους  του  χαγιατιου  και  [Λπαίνοντας  'ς 
τό  στατό,  τί  νά  ίδου(Λε.  "Ετρωγε  ό  αφεντικός 
του  χανιου  (ΐ,έ  τό  κοπέλι  του  (Λεσα  σέ  (Λΐά  πινάκα 
πήλινη,  και  'ς  τ'  άλλο  χώρισ(Αα,  τό  πατωριένο,  ή 
γυναίκες  νυχτέρευαν.  Ένα  δείγ(Λα  της  φιλοξενίας 
των  Άρκάδων. 

—  Κρασί,  ζήτησ'  ένας  άπό  ^Λς,  λίγο  κρασί  δέν 
έχετε  νά  {/.δΙς  δόσετε  ; 

"Οχι  γιά  νά  (ΑδΙς  (Λίλησουν  δεν  άδειασαν  τα  στό- 
ματα τους,  άλλ'  ούτε  τά  κεφάλια  τους  δέν  εσηκω- 
σαν  οι  άντρες.  Ή  κόρη  δμως  όπου  ρ,δς  άνοιξε,  δί- 
χως νά  τους  ρωτηση  τους  λιμασμένους  αρσενικούς, 
άφίνει  τη  δρούγα  της  (/.έ  τη  λευκή  τουλούπα 
ρ.ισοκλωσ(Αένη  'ς  έναν  γοίκο,  χώνεται  'ς  τό  πα- 
ραμέρισμα των  γυναικών  και  γυρίζει  προφέρνοντάς 
μας  'ς  τά  χέρια  μ'  εύγενικώτατον  τρόπο  έλάτινο 
κανατάκι  μικρό  γιομάτο  άπό  ξανθό  πολύαφρο  κρασί. 
Πίνομε  'ς  την  άρά^α  εμείς  άπό  τά  χέρια  της  και 
την  τηρδμε  'ς  τά  μάτια  την  κεράστρα  μας,  γητε- 
μένοι άπό  τη  θαυμασία  της  κορμοστασιά.  Ήτον 
ώς  δεκαοχτώ  χρονών,  ψήλη,  ρωμαλέα,  μεστωμένη, 
ροδοκόκκινη,  περίμορφη,  μέ  μαύρα  ολάνοιχτα  μά- 
τια ωσάν  της  πετροπέρδικας,  άπό  τ'  αγριολούλουδα 
εκείνα  που  μονάχα  'ς  τ'άπάτητα  δάση  και  τές  άβό- 
σκητες  ράχες  του  μυριόκορφου  Μαινάλου  φυτρώνουν. 
Δέν  έδέχθηκε  μηδέ  πληρωμην  ή  κυρά.  Τέτοια  γυ- 
ναικεία κάλλη  και  τέτοιες  αρετές  πάναγνες,  κρίμα 
νά  μολεύωνται  άπ'  ανδρικά  δάχτυλα  αναίσθητα  και 
άπ'  αφιλόξενα  χνώτα. 


II  Ρ  Ο  Σ  Ω  II  Α 

Ο  Εροτας 
Η  Ελπίδα 
Η  Χαρά 
Η  Λύπη 
Τα  Δακρτα 
Η  Ζηλβια 
Το  Μίσος 
Λουλούδια 
Παρθένες 


'^1ιίίος  φαντίχ0τι%ό.  Ό  "Ερωτας  ιιοιμάταί  χι  όψ^ι^ίν^ταί. 
ΛΟΥΛΟΥΔΙΑ 

Μέ  ©ίλη^λ'  άπο  {χβνεξ^  χαι  χάδβμ*  απ*  άχτίνκ. 
Με  αρο>|ΐα  της  λ6[Αονιχς  κι  αγέρι  του  βουνον. 
Με  τραγουδάκια  που  σκορπούν  ολόξανθες  Σειρήνες, 
Με  χυμ.ατ*  άφροστέφανα  χι  αστέρια  τούρανοΰ, 

Σε  όλοπράσινη  αγκαλιά  χαι  ^όδα  του  Απρίλη, 
Ο  *Ύπνος  [Αε  τα  αάγια  του  {χΐς  σ*  όνειρα  σε  χύλισκ, 
Και  της  αγάπης  τους  χαη^Αους  σου  έφερε  στί  χείλη. 
Και  ή  χαρΒιά  σου  άνοιξε  χαι  ή  ψυχή  σου  μ.!λΤ|σ€.  .  . 

Κάθε  σου  λύπη  σκοτεινή  χαΐ  ρόδινη  χαρά 
Εδίπλωσε  ό  άνεμος  ^α  δυνατά  φτερά  του. 
Και  σαν  πουλάχι  που  φωλιά  τριγύρω  λαχτάρα, 
Τή  σχόρπισε  στά  φύλλα  μας  στο  γοργοπέτααά  του. 


•^^»,  ν     .Λ  .      /ο  ν  ,  *0  Μά  χάθε  ρόδο  άπ^  μας  είνε  γλυκεία  παρθένα, 

—  Είδες    τον  αθεοφοδο  ;   ούτε  χαιρέτισμα   ούτε       «Οποΰ  στα^^άζει  τή  δροσιά  σέ  άρωμα  χαΐ  χρώμα, 
τίποτα.  Και  με  ολόδροσα  φιλιά  περνουμ*  ερωτευμένα. 

Είπε  ό  λιγόψυχος  σύντροφος  μας,  δταν  σταμά- 
τησε ή  ψιχάλα  κ'  έβγηκαμε  να  πάρωμ,ε  πάλι  τη 
στράτα  μας. 

—  Σώπαινε,  τι  μδίς  αποζημίωσε  τετράδιπλα  ή 
κόρη  του  μΙ  την  ώμορφιά  της  και  τόν  κάλο  τρόπο* 

Του  αποκρίθηκε  ό  κοντινός  του,  ό  άφοβος  και 
λίγο  κοπελιάρης. 

Είχαν  έλθει  κ*  οί  αγωγιάτες  μας  τότε.  Άναστά 


Και  εΙνε  μία  ή  καρδιά  με  το  γλυχό  μας  στόμα. 

Κρύβει  το  χώμα  μυστικά  ξανθές  του  ΠΙλιου  άχτΤδβς, 
Κλέβει  Ρροχοΰλα  τούρανου,  δροσουλ'  άπ'  τά  /οράματα. 
Και  ό   Απρίλης  μας  γέννα, — &οδόφτερες  ελπίδες, — 
Και  πιχροστάλαχτη  ή  δροσιά  ςεραίνεται  στά  χλζματα.  . 


λάζε  εδώ  κ'  έκεϊ  ό  ουρανός.    Έπαψαν  ή  βροντές, 


Κείν'  ή  ψυχή  μας  άρωμα,  χείν*  ή  ζωή  μας  χρώμχ, 
Κειν'  ή  πνοή  μας  παρθενιά  χι  αχτίνες  τα  μαλλιά  μας, 
Ό  ουρανός  τά  μάτια  μας,  ή  χαραυγή  το  στόμα, 
Και  της  δροσιάς  σταλαματιές  τ*  ατέλειωτα  φιλιά  μας. 


& 
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Μαυ^*!^  στολίζουν  τή  /αρα  κ•.  άνΟγ,  στή  λύπη  φέρνουν, 
II«»#1|^^η^^»^^ιΜ»  τ^  ν<ιιρ^  «αϊ  μανΟη  τΙς  νυφούλες, 
ΜανΟη  γβλούνκ  τήν  χαρδκα  χαΐ  τον  χα9ΐ^  η;<  ικβκίρνουν 
Άπάρθβνο  σαν  το  νερό  στΙς  κρυερίς  βρυσούλες  ... 

Νεράιδες  ηλιογέννητες  με  μαγεμένο  βλέμμα, 
Σχορπουμε  όνειρα  γλυχα  τριγύρω  χρυσοφτέρωτα, 
Κεχουμε  θρ^νο  όλ^/ρυσο  καΐ  διαμαντένιο  στέμμα, 
Της  παρθενίας  τήν  ώμορφια  καΐ  της  καρδίας  τον  έρωτα  ! 

Με  φίλημ'  άπ6  μενεςέ  και  /άδεμ'  άπ'  αχτίνες, 
Μ^  άρωμα  της  λεμονιάς  κι  αγέρι  του  βουνού, 
Με  τραγουδάκια  που  σκορπούν  ολόξανθες  Σειρήνες, 
Με  κύματ*  άφροστέφανα  κι  αστέρια  τούρανου  , 

Σε  δλοπράσινη  αγκαλιά  καΐ  ^όδα  του  Απρίλη, 
Ό  *'Τπνος  με  τα  μάγια  του  μες  σ*  όνειρα  σε  κύλισε. 
Και  της  αγάπης  τους  καημούς  σου  έφερε  στα  χείλη, 
ΚαΙ  ή  καρδιά  σου  άνοιξε  κα^  ή  ψυ/ή  σου  μίλησε.  .  . 

Ναρκώνει  δ  *'Τπνος  τη  μάτια  όπου  αναταράζει 
Σαν  κύμα  όλοφούσχωτο  αγάπης  /ίλια  πάθη. 
Ναρκόνει  ό  ΰπνος  τη  ματιά,  που  με  τη  λάμψι  μοιάζει 
Της  αστραπής  που  χάνεται  μες  της  ψυχής  τα  βάθη.  .  . 

Κι  αν  στούί  ανθρώπους  δ  Θεός  έχάρισε  ψυχή. 
—  "Ανθος  λευκό  κι  αμύριστο  σε  αφυλλα  κλαδιά,  — 
Συ  στην  ψυχή  μας  έδωσες  ζωή  να  ευτυχή. 
Και  χάρισες  το  φίλημα  μαζί  με  τήν  καρδιά ! 

Η  ΕΛΠΙΔΑ 

Σαν  περιστέρι  κάτασπρο  σ'  όλόθερμη  φωλιά, 
Γεννιέμαι  με  τον  άνθρωπο  σαν  τήν  ψυχή  στο  σώμα, 
Πετώ  σαν  όνειρο  χαράς  με  ρόδινα  φίλια, 
Κ%\  χάνομαι  σαν  τούρανου  τό  γαλαζένιο  χρώμα. 

Λάμπω  σαν  άστρο  πράσινο  σ*  ολόμαυρη  νυχτιά, 
Κιμαι  τής  Λύπης  σάβανο  και  τής  Χαράς  τό  μάτι, 
Έχω  καθρέφτη  του  θεού  τή  σπλαχνική  ματιά, 
Κ  είμαι  στή  νύχτα  τής  ζωής  τών  Μάγων  μονοπάτι.  .  . 

Μοιάζει  ή  ψυχή  μου  με  παλμό  σε  πονεμένα  στήθια 
Που  τον  κοιμίζουν  όνειρα  ^οδόφτερατ*  *  Απρίλη, 
Μοιάζει  ή  ζωή  μου  τα  γλυκά  τής  μάννας  παραμύθια 
Όπου  τον  ΰπνο  φέρνουνε  στα  μάτια  και  στα  χείλη. 

Μια  νύχτ*  από  τον  Ουρανό  έχύθηκ'  ενα  αστέρι, 
ΚαΙ  τ'  ασημένιο  του  τό  φώς  σκορπίστηκε  στή  γή, 
ΚαΙ  σα  διαμάντι  έπεσε  άπ'  του  θεού  τό  χέρι, 
Ταστρο  ή  ελπίδα  ήτανε,  τό  φώς  του  ή  αυγή.  .  , 

Τρένουν  τα  χρόνια  και  μ*  αυτά  τρέχω  κ*  εγώ  μαζί, 
Κι  ακολουθάω  τήν  ψυχή  όπου  αιώνια  ζή. 
Κείνε  τα  χρόνια  κύματα,  ψηλά  σαν  τό  βουνό, 
Που  στον  αιώνιο  τής  ζωής  κυλούν  ωκεανό.  .  . 

Νοιώθω  ίνα  χτύπο  στην  κάρδια  καΐ  στην  ψυχή  μου  κάτι, 
'Οπου  δέ  μοιάζει  με  χαρά  μα  ούτε  και  με  λύττη, 
Μήν  τύχγί  καΐ  με  βάσκανε  του  "Ερωτα  τό  μάτι ; 
Σαν  κάτι  νάχω  στην  κάρδια  καΐ  κάτι  να  μου  λείπη.  .  . 

Αγάπης  λόγια  τρυφερά  δεν  άκουσ'  από  χείλΥ|, 
Κι  ούτε  τή  γλώσσα  τής  καρδιάς  ποτέ  ως  τώρα  μίλησα, 
Μοιάζει  ή  ψυχή  μου  χαραυγή  παρθενική  τ'  Απρίλη.  .  . 
Και  στόμα  δε  με  φίλησε  και  στόμα  δεν  έφίλησα.  .  . 

Νοιώθω  ενα  χτύπο  στην  καρδιά  καΐ  στην  ψυχή  μου  κάτι, 
Γιατ'  ήταν  φλόγα  ή  ματιά  καΐ  πυρκαγιά  τό  μάτι .  .  . 
Τάχα  κ  εκείνου  ή  καρδιά  γιά  μένα  νά  χτυπ^ ; 
Τί  τάχα  χι  5ν  τόν  αγαπώ  σάν  δε  με  άγαπα.  .  . 


V!  ΧΑΡΑ 


Γεννήθηκα  σ'  ολόφωτα  και  μαγικά  παλάτια. 
Που  εχοον  τις  θύρες  σφαλιστές,  τις  σκάλες   μαρμαρένιες, 
Κεχω  τό  χρώμα,  τούρανου  στά  φωτερά  μου  μάτια, 
Κόΐν'  ή  καρδιά  μου  απείραχτη  κιό  νους  μου  δίχως  έννοιες. 

Στης  μάννας  τή  θερμή  αγκαλιά,  στης  νύφης  τό  στεφάνι, 
Στή  δόξα  του  πολεμιστή,  στοΰ  γέρου  τήν  ευχή. 
Στοΰ  κοριτσιού  τήν  παρθενιά,  στ'  αρνάκια  του  τσοπάνη, 
Στην  άπονήρευτη  καρδιά  καΐ  στην  αγνή  ψυχή, 

Στό  γέλοιο  του  μικρού  παιδιού,  στης  μάγισσας  τό  μάτι, 
Στης  λίμνης  τά  γλυκά  νερά,  σ*  όλόθερμη  φωλιά, 
Στού  μεθυσμένου  τό  κρασί,  στον  ΰπνο  του  εργάτη, 
[Ιετώ  κρυμμένη  καΐ  σκορπώ  αθάνατα  φιλιά  ! 

"Εχω  τό  γελοίο  σύντροφο  3^α*ι  τή  γλυκεία  ελπίδα, 
Τού  γιασεμιού  τήν  ευωδιά  στό  στήθος  και  στά  χείλη, 
Παρθένα  κοσμογύριστη  δε  γνώρισα  πατρίδα  . .  . 
Σά  χελιδόνι  τού  Μαρτίου  που  φεύγει  τόν  *  Απρίλη.  .  . 

Είμαι  πλασμένη  από  αφρό  πούν'  στού  γιαλού  τήν  άκρη, 
Σάν  πεταλούδα  διάφανη  στ'  αγιόκλημα  πετώ, 
Τό  μάτι  μου  δεν  έχυσε  καημού  καΐ  πόνου  δάκρυ, 
ΚαΙ  ταϊρι  όμοιο  νά  βρώ  γυρεύω  και  ζητώ. 

Σε  ροδοδάφνες,  λιγαριές,  μιά  νύχτ'  ασημωμένη, 
Απάντησα  ένα  ξανθό  κι  ώραΐο  παλληκάρι, 
Και  στή  ματιά  του  εννοιωσα  καρδιά  ερωτευμένη, 
ΚαΙ  στή  ματιά  μου  εννοιωσε  τής  ώμορφιάς  τή  χάρι. 

Και  τό  ξανθό  τρελλόπαιοο  με  χείλη  κερασένια, 
Μαναψε  φλόγα  στην  καρδιά  καΐ  στην  ψυχή  μου  έννοια, 
Κα^  τής  αγάπης  τους  καημούς  αρχίνησε  νά  πή, 
Πρίν  ή  καρδιά  του  ^αγιστή  κ  ή  γλώσσα  του  κοπή  : 

Είδα  τόν   ξάστερο  ουρανό 
Τό   χρώμα  του    νά  χάσγ,. 
Είδα  τόν  κρίνο  ταπεινό 
Στον   άνεμο   νά  σπάσγ^, 

Είδα   νεράκι   τού   βουνού 
Νά  τρέχη   θολωμένο. 
Είδα  τ*  αστέρι  τούρανου 
Νά   σβύσγ;   καρφωμένο. 

Είδα  τό   κύμα  στό  γιαλό 
Νάφρίζη   μανιωμένο, 
Είδα  τόν  άνθρωπο  τρελλό 
Στά  σίδερα  δεμένο. 

Είδα  πιασμένο  τόν   άητό. 
Είδα  βουβό  τάηδόνι, 
Κ  είδες  τόν   άπιστο  πιστό  ! 
Κ  είδα  καρδΓ  από  χιόνι ! 

Και  τό  τραγούδι  Ιπαψε  και  σβύστηκε  και  χάθη 

ΚαΙ  πνίγηκε  άπ'τους  στεναγμούς  μες  στης  καρδίας  τά  βάθη, 

ΚαΙ  τό  ξανθό  τρελλόπαιδο  μού  σήκωσε  τό  ν&ύ, 

Κα\  τή  φωνή  του  αντιλαλούν  »οί  ^άχες  τού  βουνού. 

Τά  μάτια  του  ολόφωτα,  λες  και  τά  είχε  μάγισσα, 
Με  τής  αγάπης  τό  φιλί  χίλιες  φορές  τα  φίλησα. 
Και  τήν  ψυχή  του  έκλεψα  καΐ  τήν  καρδιά  του  ράγισα. 
Και  σά  νεράιδα  στον  αφρό  στην  αγκαλιά  του  κύλισα  . . 
Κενά  τραγούδι  ταιριαστό  αρχίνησα  νά  πώ. 
Τραγούδι  δίχως  ώμορφιά  κι  αρμονικό  σκοπό  : 

Ειν  ή  καρδιά  καθρέφτης  μαγεμένος. 

Πού  τόν  φωτίζει  αγάπης  χαραυγή. 

Μες  στης  ψυχής  τα  τρίσβαθα  χωμένος, 

Σάν  τό  διαμάντι   τάβρετο  στή  γή .  .  .  ^^^  τ 


,"^40 


^  Η  λ<ίρ«  τ^5  καρίία^ 


Ειν  ή  χαρόια  χαθρέφτης  μαγε^χένος, 
Που  5ταν  τχ  χάλλη  μου  θωρώ, 
Προβάλλει  ό  "Ερωτας  [λΐσοχρυ{Λένος, 
Καΐ  να  χοιτάςω  δεν  απορώ. 

Εΐν  ή  χαρδια   χαθρέφτης  }Ααγε|Χ€νος, 
Που  τον  φωτίζει  αγάπης  χαραυγή, 
Μες  στης  ψυχής  τα  τρίσβαθα  χω[χένος, 
Σαν  τ6  διαυιάντι  ταβρετο  στη  γη  .  .  . 

Και  το  τραγούδι  έπαψε  χαι  σβύστηχε  χαΊ  χάθη, 

Κ«Ί  πνίγηχε  απ  'τούς  στεναγίΛούς  αες  της  χαρδιας  τα  βάθη. 

Κι  άπο  τα  μάτια  μου  μπροστά  χι  από  το  λευχό  μου  χέρι, 

Σα  χελιδόνι  ξέφυγε  το  ζηλευτ<5  μου  ταίρι, 

Και  χάθη  ό  τραγουδιστής  μαζί  με  το  τραγούδι, 

Σαν  Τσχιος  με  τ6  σταυραητό,  σαν  μύρο  με  λουλούδι  .  .  . 

Μήν  τύχγ^  κήταν  όνειρο  σε  σχοτεινα  μεσάνυχτα, 
Μή  βγήχανε  φαντάσματα,  μή  βγήκαν  ξωτικά  ; 
Τα  μάτια  του  τα  φωτερα  δεν  έβλεπα  ολάνοιχτα. 
Και  δεν  του  ττήρα  τής  καρδίας  τα  τόσα  μυστικά  ; 

Η  ΛΥΠΗ 

Δε  βγήκανε  φαντάσματα,  δε  βγήκαν  ξωτικά, 
Μόνε  σου  πήρε  τής  καρδίας  τα  τόσα  μυστικά, 
Και  πέταξε  σαν  το  πουλί  και  σβύστη  σαν  το  κύμα, 
Καΐ  χάθη  σαν  την  παρθένια  μες  σε  νυφούλας  μνήμα.  .  . 

Κείχε  στα  χείλη  ζάχαρη  και  στην  κάρδια  φαρμάκι , 
Στο  μάτι  του  την  αστραπή,  στ6  νου  του  το  σκοτάδι, 
Στο  στήθος  έρημη  φωλιά,  στο  στόμα  τραγουδάκι, 
Κειχε  τη  λάμψη  διαμαντιού  το  ψεύτικο  πετράδι.  .  .  . 

Μα  εγώ  παρθένα  καστανή  μ*  ολόμαυρα  μαλλιά, 
"Εχω  τα  μάτια  όλάγρυπνα  καΐ  βλέπω  την  αλήθεια, 
Κείδα  τήν  ψεύτικη  χαρά  που  κρύβουν  τα  φιλιά, 
Κειν'  ή  ζ(οή  μας  όνειρο  γεμάτο  παραμύθια. 

ΚεΤνε  το  φίλημα  γλυκό  γιατ'  ειν*  πικρό  τό  δάκρυ. 
Κείνε  τάηδόνι  χαρωπό  γιατί  ό  γκιώνης  κλαίει, 
Κείνε  τό  κύμα  ήσυχο  σα  χύνεται  στην  άκρη, 
Κειν*  ή  κάρδια  'μορφώτερη  τον  πόνο  της  σα  λέει.  .  . 

Κείν*  ή  μέρα  γαλανή  γιατ'  είν'  ή  νύχτα  μαύρη, 
Κείνε  τάστέρια  λαμπερά  γιατί  ό  "Ηλιος  γέρνει, 
Τή  δόξα  ό  πολεμιστής  στό  θάνατο  θέ  ναΰργ^ .  .  . 
Τή  νύφη  ό  άγαπητικός  με  δάκρυα  τή  φέρνει.  .  . 

Δε  βγήκανε  φαντάσματα,  δε  βγήκαν  ξωτικά. 
Μόνε  σου  πήρε  τής  καρδίας  τα  τόσα  μυστικά. 
Και  πέταξε  σαν  τό  πουλί  και  σβύστη  σαν  τό  κύμα. 
Και  χάθη  σαν  τήν  παρθένια  μές  σε  νυφούλας  μνήμα  .  .  . 

Μα  εγώ  παρθένα  καστανή  μ*  ολόμαυρα  μαλλιά, 
"Εχω  τα  μάτια  όλάγρυπνα  καΐ  βλέπω  τήν  αλήθεια, 
Κειδα  τήν  ψεύτικη  χαρά  που  κρύβουν  τα  φιλιά, 
Κείν  *  ή  ζωή  μας  δνειρο  γεμάτο  παραμύθια. 

Και  τριγυρνώ  μεσάνυχτα  και  βγαίνω  πάντα  βράδυ. 
Και  να  σκορπίσω  τους  καημούς  που  εχω  δεν  μπορώ* 
Είν'  ή  καρδιά  μου  άστέρευτο  τής  συφορας  πηγάδι, 
Κείνε  τό  δάκρυ  τής  καρδίας  τ*  αμίλητο  νερό !  .  .  . 

Σε  σκοτεινά  χαλάσματα  πετώ  σα  νυχτερίδα, 
Και  τυρανιέμαι  αδιάκοπα  σαν  τή  ψυχή    στον  'Αδη, 
Και  νάντικρύσω  δεν  μπορώ  του  "Ηλιου  τήν  αχτίδα  , 
Κεχω  τή  θλίψη  για  χαρά,  κεχω  για  φώς  σκοτάδι.  .  . 

Γιαύτό  αιώνια  κ  έγώ  μονάχη  μου  γυρνώ, 

Κεχω  κατάρα  απ'  τό  θεό  ποτέ  >α  μη  γερνώ. 

Κι  απ*  τα  χλωαα  τα  χείλη  μου,  ωχρότατο  λουλούδι. 

Σκορπιέται  μ'  αναστεναγμούς  τής  Λύπης  τό  τραγούδι : 


— Απάντησα  στην  ερημιά  ενα  μεγάλο  δέντρο 

Που  είχε  τους  κλώνους  φουντωτούς  κι  ολόμαυροι  τ»  ^^*^ 

Που  είχε  τή  ρίζα  του  βαθεια  και  τήν  κορφή  σε  ίί*|ίθς.    . 

Αγέρι  δεν  τό  φύσηξε  και  ήλιος  δεν  τό  είδε. 
Κι  ούτε  κοράκι  κάθησε  ποτέ  να  ξαποστάση  .  .  . 

*Λν  φύτρωσε  μονάχο  του  ή  τώχουν  φυτεμένο. 
Μηδέ  κανένας  έμαθε,  μηδέ  κανένας  ξέρει. 
Στή  ^ίζα  του  καθότανε  μια  λιγερή  θλιμμένη, 
Και  πότιζε  μέ  δάκρυα  τό  μαυρισμένο  χώμα, 
Και  σαν  κοντά  της  έφτασα,  και  σαν  κοντά  της  πήγι. 
Τήν  εχασ'  άπ*  τα  μάτια  μου,   τήν  εχασ'  άπ*έμπρό;  ΐί'4 
Σαν  αστραπή  στα  σύννεφα,  σαν  ξωτικό  στον  ήλιο. 
ΚαΙ  τα  κλωνάρια  κοίταξα  καΐ  μές  τα  φύλλα  είδα, 

'Ρόδα  ξανθά  που  έχυναν  ουράνια  εύωδία, 
Κα^  σήκωσα  τό  χέρι  μου  να  κόψω  κ  έγώ  ενα, 
Κ  έπεσαν  όλα  κατά  γής  χλωμά  καΐ  μαραμένα  .  .  . 
Κ*  έπρόβαλε  ή  λιγερή  σα  φάντασμα  κα•  μουπε : 
— Τα  ^όδα  είνε  ή  Χαρά,  τό  δέντρο  είν'  ή  Αύττη  ! 

ΤΑ  ΔΑΚΡΥΑ 

Σαν  τό  τρεχάμενο  νερό  που  πέφτει  άπο  ψηλά. 
Και  τρώει  βράχο  μέ  καιρό  καΐ  σκάφτει  πέτρα  στό  3'λ* 
"Ετσι  τό  δάκρυ  του  καημού  όλόκαυτο  κυλά. 
— Άπόβροχο  φαρμακερό  από  γαλάζιο  ουρανό  !  — 
Και  μοιάζει  πέτρα  ή  συφορα  κ  ή  θλίψη  μοιάζει   β-ί/^ 
Που  τόνε  τρώει  στάζοντας  τό  δάκρυο  μονά/ο  .  .  . 

^^ Οποιος  αγάπη  αληθινή  στα  σωθικά  του  νοιώθε•., 
"Εχει  τόν  πόνο  στην  καρδιά,  τα  δάκρυα  στα  μ.άτια. 
Και  ας  σκορπίζουν  τή  χαρά  τρελλα  φίλια  και  τιόΗι. 
Κι  ας  φτερουγίζουν  οί  ψυχές  σε  μαγικά  παλάτια. 
Μοιάζει  συχνά  μέ  σάβανο  του  βασιληα  ή  -πορφύρα 
Κ  έχει  τό  δάκρυ  μια  χορδή  στου  "Εροιτα  τή  Λύρα ' 

Τό  γιασεαί  νωρίς  δροσιά  δέν  εν  ει  διόλου  νάρι. 
Κείνε  τα  χείλη  άψυχα  σαν  το  φιλί  τους  λείπει, 
*Η  λύρα  του  τραγουδιστή  θέλει  χρυσό  δοξάρι,  .  . 
Κ  ή  λύπη  θέλει  τή  χαρά  καΐ  ή  χαρά  τή  λύπττ^.  .  . 
θέλουνε  φώς  τα  σκοτεινά  του  "Ερωτα  παλάτια, 
θέλουν  βροχή  τα  λούλουδα  καΐ  δάκρυα  τα  μάτια  ? 

θέλει  ό  μαρμάρινος  λαιμός  όλόθερμα  φιλιά, 
θέλουν  τα  ξέπλεκα  μαλλιά  κρινόλευκη  ττν  χλάττ^, 
θέλει  φτερά  του  Χερουβείμ  τής  κόρης  ή  αγχαλιά, 
θέλει  η  κάρδια  διπλή  καρδιά,  τό  μάτι  άλλο  υιάττ.  .  . 
Κι  αν  είν*  βασίλισσα  ή  Χαρά  φορεί  τή  θλίψι  στέμ;χι 
Κεχει  ψυχή  τό  στεναγμό  και  δάκρυα  για  αιμ.α ! 

Χαρά  σ'  εκείνον  που  μπορεί  μέ  δάκο;^  να  σκορπίττ, 
*Όλες  τίς  πίκρες,  τους  καημούς,  τ'  ατέλειωτα  φαρμαιτι 
Χαρά  σ*  εκείνον  που  μπορεί  τή  θλίψη  ν*  άντιχρντ»; 
ΚαΙτής  καρδίας  τους  στεναγμούς  να  γράψτ,  τραγονδχ<-3 
Κι  δποιος  δε  χύση  δάκρυα  σαν  ή  καρδιά  του  άνάψτ 
Μοιάζει  τυφλό  που  δέν  μποριΤ  τόν  πόνο  του  να  κλαψτ 

Κλάψε  παρθένα  λιγερή  τήν  άπονη  καρδιά. 
Που  σ'  άφησε  ολομόναχη  καΐ  χάθηκε  καΐ  πάει. 
Σαν  τό  κρινάκι  τό  λευκό  στην  ερμην  αμμουδιά, 
*Οποΰ  τό  δέρνει  ή  θάλασσα  κι  αγέρας  τό  χτυπάει. 
Κλάψε  παρθένα  λυγερή  καΐ  χύσε  μαύρο  δάκρυ. 
Πικρότερο  απ'  τή  θάλασσα  που  χύνεται  στην  άκρη.  . 

Η  ΖΗΛΕΙΑ 

Σήκω  παρθένα  λυγερή  να  δής  τό  παλληκάρι. 
Που  σε  άφρόπλαστο  λαιμό  χίλια  φίλια  σκορπά. 
Σήκω  να  δής  τήν  καστανή  που  θέλει  να  σ*  τον  παιτ. 
Τήν  καστανή  που  τό  ξανθό  τρελλόπαιδο  αγάπα. 

Ι* Απ  τα  γλυκά  τά  χείλη  σου  κι  άπ  τά  χιονάτα  «τή^τ 
Τόν  άρπαξε  σά  μάγισσα  μόνο  μέ  μιά  ματιά, 
Σάν  άστρο  διαβατάρικο  που  ξαφνικά  έχύΟτ, 
Κ  έλαμψε  φώς  σέ  σκοτεινή  κοί^  άγρια  νυ^ίτιά  ,  ,  . 


^Η  λύρα  τήζ  καρδίας 


,14] 


Κ  χι  το  ξανθ^  τρελλόπαιοο  κυλιέται  σ'  αγκαλιά 
Πού  τή  χαϊδεύουν  όνειρα  και  τη  φλογίζουν  πόθοι, 
ΚχΙ  τον  κοιαίζουνε  παλιιοί  και  τον  ξυπνούν  φιλιά, 
Και  ϊΛαγε|ΐέντ,  τήν  ψυχή  να  φτερουγί^τ)  νοιώθει .  .  . 

Λεν  ήτανε  φαντάσματα,  δεν  ήταν  ξωτικά, 
Μόνε  σου  πήρε  ή  καστανή  τώραίο  παλληκάρι, 
Γιατ*  είχε  χείλη  πύρινα  και  μάτια  πιο  γλυκά  .  .  . 
Το  δαχτυλίδι  μέση  της  καΐ  ζώνη  της  τή  χάρη  .  .  . 

Και  τώρα  ζουν  κ  οί  δυο  μαζί  με  το  φιλί  στα  χείλια, 
Κ  έχουν  ψυχή  του  "Ερωτα  τή  μαγική  πνοή, 
Κ  είν*  ή  χαρά  τους  ε/τρα  σου  κ  ή  ευτυχία  ζήλεια, 
Κ  είν '  ή  ζωή  τους  θάνατος  κι  ό  θάνατος  ζωή  ! 

Συ  τούχεις  μάθει  το  φιλί  και  της  καρδίας  τα  πάθη, 
Συ  τήν  ψυχή  του  ανάθρεψες  σ*  ερωτικά  παλάτια, 
Πηρβ  το  ^όδο  ή  καστανή  καΐ  σ'  άφησε  τ*  αγκάθι  .  .  . 
ΙΙηρες  τις  πρώτες  του  ματιές  καΐ  σούκλεψε  τα  μάτια  ! 

Σκορπά  Ό  "Ηλιος  φανερά  6λόξανθες  αχτίδες, 
Σκοΰττα  κι  Ό  "Ερωτας  κρυφά  τριγύρο)του  τή  Ζήλεια, 
Οί  πρώτες  μοιάζουν  της  ψυχής  τις  φτερωτές  ελπίδες, 
Κ  ή  δεύτερη  με  σάβανο  σε  νεκρωμένα  χείλια. 

Σα  δράκος  του  παραμυθιού  άπ'  εξω  απο  σπηλιά, 
Φυλάβι  ή  ζήλεια  τήν  κάρδια  μήν  ή  αγάπη  φύγη  , 
Και  στέκει  μ*  άγρια  θωριά,  χλωμή,  χωρίς  μίλια. 
Και  άγρυπνα  τα  μάτια  της  ολόγυρα  ξανοίγει.  .  . 

Σήκω  παρθένα  λιγερή  και  κοίταξε  με  λίγο, 
Έγώ  είμαι  ή  Ζήλεια  που  μιλώ,  ή  Ζήλεια  ή  βαμμένη, 
*Λπο  τα  βάθη  της  καρδίας  ποτέ  μου  δε  θα  φύγω, 

Σαν  ή  ψυχή  σου  άδικα  μαραίνεται  θλιμμένη. 

Τϋ  ΜΙΣΟΣ 

Το  λογικό  μου  άραχνιαστο  στον  άνεμο  σκορπίζεται, 
ΚαΙ  ή  κάρδια  στα  στήθη  μου  χτυπάει  πάντ*  ακοίμητη, 
Λπο  παλμό  ερωτικό  σαν  πρώτα  δε  ραγίζεται, 
Εσ^υσ'  ή  φλόγα  της  ψυχής,  ή  φλόγα  ή  ατίμητη.  .  . 

'Λγάπτ,ς  λόγια  τρυφερά  μια  νύχτα  έσΰ  μου  μίλησες, 
Και  στην  ψυχή  μου  όνειρα  τρισευτυχίας  έταξες, 
Κ  έγώ  κοντά  σου  έγειρα  κ  έσυ  γλυκά  με  φίλησες, 
Κι  απο  τα  μάτια  μου  μπροστά  σα  χελιδόνι  πέταξες.  .  . 

Τήν  ψεύτικη  αγάπη  σου,  το  πλάνο  σου  τό  φίλημα. 
Κάθε  σου  λόγο  τρυφερό,  κάθε  χρυσό  μου  όνειρο, 
Δεν  εννοίωσα  στα  χείλη  σου  και  στο  γλυκό  σου  μίλημα. 
Δεν  είδα  καν  στο  μάτι  σου  έκεΐνο  τό  παμπόνηρο. 

Μή  μου  μήνας  πώς  μ'  αγαπάς,  κιάν  οί  ματιές  μας  σμίγουνε, 
"Κχω  στα  χείλη  οχεντρες  και  φείδια  μές  τό  βλέμμα  μου, 
Μαύρβς  πληγές  στα  σωθικά  οί  πίκρες  μου  άνοίγουνε, 
Κ  έχω  τήν  Κόλασι  κάρδια  και  τό  φαρμάκι  αίμα  μου.  .  . 

Σάγάπγ^σα...  ναι...  μια  φορά,  μ' ελπίδες  χρυσοφτέρωτες, 
Σάγάπησα...  μα  τό  γιατί;  ποτέ  μου  δεν  τό  γνοίριζα, 
Μία  νύχτα  άπό  τα  μάτια  σου  έπρόβαλαν  οί  "Ερωτες, 
ΚαΙ  τήν  καρδιά  μου  έκλεψαν  και  τήν  ψυχή  δεν  ώριζα. 

Μα  τόρα ;  "Οσα  δάκρυα  για  σένα  τα  μεσάνυχτα 
*Εχύσανε  τα  μάτια  μου  σε  προσκεφάλι  ολάνοιχτα. 

Τόσα  νδι  σουρθούνε  κακά  καΐ  συφορ'ες  καΐ  βάσανα, 
"Οσες  φορές  με  τήν  ψυχή  στα  χείλη  μου  ανάσανα.  .  . 

Μ  ή  φεύγεις...  στάσου!  Σε  κρατώ,  προδότη,  με  τό  χέρι  μου. 
Στο  παγο>μένο  στήθος  σου,  τό  άψυχο,  τό  άπονο, 
*(>πού  δεν  εννοιωσε  ποτέ  της  λύπης  τό  παράπονο, 
Στο  παγωμένο  στήθος  σου  θα  μπήξω  τό  μαχαϊρι  μου ! 


Τήν  παρθενιά  μου  πάναγνη  θα  βάψω  με  τό  αίμα  σου. 
Θέλει  πορφύρα  ένδοξη  του  πάθους  ή  βασίλισσα  !  .  .  . 
Τόν  ερωτά  μου  έκλεψες  και  φόρεσες  για  στέμμα  σου. 
Κι  αν  σε  σκοτόνω  μήν  ξεχνάς  πώς  μια  φορά  σε  φίλησα ! 


ΙΙροδότη  !  .  .  Στάσου  ! 


*Ορμά  να  χ6ν  χτνπήΰ'η. 


Ο  ΕΡΩΤΑΣ 

*Ω  θεοί ! .  . .  τί  όνειρο  που  είδα 
Στα  σκοτεινά  μεσάνυχτα  .  .  .   που  εΤμαι ;  .  .  .  Πέρα  πέρα 
Προβάλλει  ό  "Ηλιος  στα  βουνά  κ  ή  πρώτη  του  αχτίδα 
*Ροδίζει  χρυσοστέφανο  τό  γαλανόν  αιθέρα.  .  . 

Ώ !  μαΰρα  πλάσματα  του  νου...  χαθήτε  άπ*έμπρός  μου... 
Σκοταδεοα  φαντάσματα  καΐ  ίσκοι  μαγεμένοι.  .  . 
Φανήτε  Πόθοι  κ  "Ιμεροι  καΐ  Χάριτες  ςτό  φώς  μου, 
Κι  ας  πάμε  6'που  ή  Χαρά  σκορπιέται  μυρωμένη.  .  . 


Φίν/ίί. 


ΠΑΡΘΕΝΕΣ 


Έσυ  που  τ'  "Απειρο  κρατείς  με  τόσην  αρμονία, 
Παίδι  που  έμαρμάρωσε  του  Πραξιτέλη  ή  σμίλη, 

"Ω  !  της  ψυχής  φτερούγισ(^^α  καί  της  καρδίας  μανία. 
Χύσε  φίλια  της  Κύπριδος  σε  φλογισμένα  χείλη  ! 

Η  ΕΑΠΙΔΑ 

Είμαι  της  Λύπης  σάβανο  και  της  Χαράς  τό  μάτι ! 

ΠΑΡΘΕΝΕΣ 

"Ολο  άπό  φύλλα  της  ροδιάς,  της  Κύπριδος  κρεββάτι. 
Κοιμίζει  πόθους  μυστικούς  και  φτερωτά  φιλιά, 
ΚαΙ  ή  πνοή  σου  ολόδροση  σαν  τήν  πνοή  του  μπάτη, 

*  Ροδίζει  τήν  κρινόλευκη  της  κόρης  αγκαλιά.  .  . 

Η  ΧΑΡΑ 

Είμαι  πλασμένη  άπό  αφρό  πουν '  στου  γιαλού  τήν  άκρη.. 

ΠΑΡΘΕΝΕΣ 

Έ  φλόγα  δπου  άναψες  μες  της  καρδίας  τα  βάθη, 
Με  τα  γλυκά  σου  τα  φίλια  ποτέ  ποτέ  δε  σβύνει, 
"Ολα  πέρασαν  ττΓ,ς  ψυχής  τ*  αγριεμένα  πάθη, 
Μόν'  ή  αγάπη  της  καρδίας  άγιατρευτη  θα  μείντ, .  .  . 

Η  ΑΥΠΗ 

Είν*  ή  καρδιά  μου  άστέρευτο  της  συφορας  πηγάδι .  .  . 

ΠΑΡΘΕΝΕΣ 

Άπ'  τα  ψγ^λά   κι  ολόφωτα  μαρμάρινα  παλάτια, 
'Επρόβαλες  και  σούπεσαν  διαμάντια  άπό  τό  στέμμα. 
Και  τα  διαμάντια  εγειναν  τα  δάκρυα  ςτα  μάτια. 
Τα  δάκρυα  πουν '  της  καρδίας  τό  στοιχειωμένο  αίμα  ! 

ΤΑ  ΔΑΚΡΥΑ 

"Εχει  τό  δάκρυ  μια  χορδή  στου  Έρωτα  τή  Λύρα  ! 

ΠΑΡΘΕΝΕΣ 

Στό  άγαλμα  τών  θεσπειών,  παίδι  της  ^Αφροδίτης, 
Κάθε  προδότη   της  καρδίας  όρκίσου  να  χτυπήσ'/^ς  .  .  . 
Της  Κύπριδος  δέν  άπιστεΐ  τό  φτερωτό  παιδί  της  .  .  . 
Όρκίσου   κάθε  σου   εχτρό  σκληρά  να  βασανίστ,ς. 

Η  ΖΗΛΕΙΑ 

Φυλάει  ή  ζήλεια  τήν  καρδιά  μήν  ή  αγάπη  φυγ;ζ 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


εΟο§Ι( 


όν;^ 


Τά  &Βατρα  έηΐ  *Ό^ωνο^ 


ΠΑΡΘΕΝΕΣ 


Του  πλάνου  πρβπβι  δίστομο  μες  την  κάρδια  μαχαίρι. 
Κατάρα   στρίγγλας,  μάγισσας,  κατάρα  6€ϊκή  .  .  . 
Τρώει  το  φειοι  α/όρταγο  τ'  αθώο  περιστέρι. 
Σα  σε  φοιλια  παντέρημη  μονά/ο   κατοικεί  .  .  . 

ΤΟ  ΜΙΣΟΣ 

"Κ/ω  τήν  Κ^λασι  κάρδια  καΐ  το  φαρμάκι  αίμα  μου  ! 

Ο  ΕΡΩΤΑΣ 

Με  κυνηγούνε  κι   ας  κρυφτώ  στο  δέντρο  άπο  πίσω, 
Και  τών  παρθένων  τις  καρδιές  με  βέλη  ας  τρυπήσω .  .  , 

ΠΑΡΘΕΝΕΣ 

Τρελλόπαιοο  !  τί  έκανες. .  .  μας  πλήγωσες!...  "Λ/  ! 

ϋ  ΕΡΩΤΑΣ,  πΒτώντκς  αζυν  Ούρανυ 

Πάνε  .  .  . 
Καοδιές  που   σαϊτεύτηκαν  αΙοίνια  θ*  αγαπάνε  ! 

ΣΤΕΦ.    Ι.  ΣΤΕΦΑΝΟΥ 


ΤΑβΕΑΤΡΑΕΠΙΟβΟΝΟΣ' 


Λ Ι  ^ρώχαχ  κρο&κΜειαι•  —    'Ο  ΐΓΐός  τ  Ας   Κνρά 
Φροόννης•  —  Ή  π^ώτη  #ιβοποιός•  —  Ή  Ά• 
Οηνά   £νι^ώ|ΐοΐ''•  —  Τό  <{ιγά^ον  το\}  5έρ• 
ξον  καΐ  ό  «ππος  τοϋ  ΠαιΙά.  —  ΟΙ  πλα- 
νήτες τής  ελληνικής  <{κηνΑς• 


Τα  τρόπαια  ταύτα  τών  ιταλών  αοιδών,  διν  πα- 
ρ€ίχον  ησυχίαν  ίΐς  τους  έπιθυμουντας  να  ΐδωσι  πα- 
γιούμβνον  έλληνικόν  θιατρον,  ίιο  έπρόβαλλον  άζιώ- 
σιις  κυβιρνητικης  έπιχορηγη^βως  υπέρ  του  σκοπού 
τούτου,  δν  δίδτύπουν  ως  κατ'  έζοχην  ιιρόν.  Ή 
Κυβέρνησις  δμως  πβρί  άλλας  σοβαρωτέρας  άνάγκας 
της  κοινωνίας  ένδιατρίβουαα  δέν  Ιδιδβν  ουδέ  την 
έλαχίστην  προσοχην  είς  ταύτα,  δτ«  μαθηταί  τίνες 
φιλότιμοι,  έκ  τών  ενόντων  άνέλαβον  να  παραο?*Γήτ 
σωσι  καίτοι  άδίδακτοι,  άναπληρουντβς  την  κυβιρ- 
νητικην  άκηδείαν,  και  κατήρτισαν  τοιουτοτρόπως 
θίασον,  ούτινος  ή  σπουδαιότερα  ϊλλειψις  ητο,  δτι 
έστβρεΐτο  γυναικείων  προσώπων.  "Ενεκεν  τών  προ- 
λήψεων και  της  αύστηρότιττος  τών  τότε  ηθών, 
ούδε[Λ(α  γυνή  άπετόλ}χα  να  έαζρανισθγϊ  δη{Λθσία 
επί  σκηνής.  Τά  γυναικεία  πρόσωπα  άνεπληρουν  ως 
έπι  θέσπιόος,  νεανίαι,  ούχι  δμως  δπως  τότε  φέρον- 
τες προσωπίδας  γυναικείας,  αλλ*  εις  το  νεαρόν  και 
γυναικώδες  της  δψεώς  των  θαρρουντες.  Ούτω  {Λετα 
δύο  περίπου  αίώνας  εν  Ελλάδι,  έπανηρχετο  το 
θέατρον  είς  την  ιδίαν  κατάστασιν  ώς  έπι  Σαίξπηρ 
εν  Αγγλία  δτε  το  κοινόν  έδυσφόρει  άνααένον  πότε  η 
Βασίλισσα  θα  έζωρίζετο,  δπως  παρουσιασθώ  ενώπιον 
τών  θεατών.  Είδε  δέ  το  θέατρον  τότε  τον  εύσταλή 
και  άνδροπρεπέστατον  Γεώργιον  Παράσχον,  ύπο- 
κρινόαενον  την  Ιίολυξένην  του  Ρίζου,  την  Μαργα- 
ρίταν  Γκωτιέ  της  Κυρίας  τών  Καυιελιών  και  την 
Φροσύνην  του  Ραγκαβή. 


Περιεργότατον  άνέκδοτον  ένθυ;ιού(ΐ.εθα  διτρύ- 
ιχενον  τον  (χακαρίτην  Ραγκαβην  έν  σχέσιι  ιτρόζ  τητι 
παράστασιν  της  Φροσύνης.  Έν  ω  τά  πάντα  ησχ* 
ετοΐ(χα  δπως  άναβιβασθη  αύτη  επί  της  σχτ,νης. 
προσηλθεν  εις  τον  συγγραφέα  κύριος  τις  άτη{αλώ; 
ένδεδυ[Λένος«  Δη{Αήτριος  δέ  καλούριενος,  χαί  παρεχζ- 
λεσε  τούτον  νά  (Αη  έπιτρέψη  την  παράστασιν  τίς 
τραγωδίας  του,  διότι  η  ηρωίς  του  δρά;χατος  ητο  τ 
(Λητηρ  του. 

—  Περίεργον,  άπεκρίθη  ό  Ραγκαβής,  έγώ  τηι 
Φροσύνην  την  παρουσιάζω  παρθένον  και  παρθένος 
αποθνήσκει  αύτη  πνιγοριένη  εις  την  λίιχνην. 

—  Δέν  γνωρίζω  πώς  αποθνήσκει  έν  τφ  δράριατ: 
η  (Λητηρ  [Λου,  άλλ'  ίδου  δτι  έχει  υίον  και  θυγατέρα. 
1Ιράγ(Λατι  της  ΚυρδΙ  Φροσύνης  θυγάτηρ  ητο  η  χυ- 
ρία  Μούση,  ης  πάλιν  θυγάτηρ  ητο  η  κυρία  Οοηβ- 
1)θί  έγκατασταθεΐσα  εις  Παρισίους.  Ή  πρώτη 
παράστασις  άνεβληθτί,  άλλ'  έζευμενισθέντων  τ«ν 
τέκνων  της  ποιητικής  ήρωιδος  κατόπιν,  η  Φροσύνη 
παρεστάθη  και  άφήκεν  αλησμόνητους  άναμ,νησιις 
δ  Θεόδωρος  Όρφανίδης  υποδυθείς  τον  *Αλή  Πασ^Ν. 

"Ινα  λάβγ)  ση[Λαντικώτερον  χαρακτήρα  το  βία- 
τρον,  κατηρτίσθη  έπιτροττη  προεδρευοαένη  ύπο  τοΰ 
*  Αλεξάνδρου  Ραγκαβή,  επιβλέπουσα  τά  τής  παρα- 
στάσεως και  προσπαθούσα  νά  καταστηση  δηιιοτι- 
κήν  την  ίδέαν  τής  σηιχασίας  του  θεάτρου,  σχοποΟν- 
τος  τήν  άνάπτυξιν  της  εθνικής  διανοίας  χαί  τη^ 
συντέλεσιν  τής  προόδου  τής  φιλολογίας  χατά  τχς 
τότε  προκηρύξεις  τής  επιτροπής.  'Λλλά  δυσχέρβια: 
(Λέγισται  παρενεβάλοντο  Ενεκεν  τής  ελλείψεως  νπο- 
κριτών,δ  δέ  Ραγκαβής  ϊνα  στρατολο'ρίϊσνϊ  τοιούτο'^ς, 
απεκάλεσε  τότε  πρώτον  τους  ύποκριτάς  ηθοποιούς. 
έκτοτε  δέ  καθιερώθη  ή  λέξις  αύτη  παρ'  ήρν.  Κο! 
άνδρες  (χέν  έστρατολογηθησαν  οι  παλαιοί  ηθοποιοί, 
οί  παίξαντες  εις  Βουκουρέστιον  αδελφοί  Άλχαίοι,  ό 
Σωτ.  Καρτεσιος,  δ  Άριστέας,  ό  Καπέλλας,  ό  Κυ- 
ριάκος, ό  Ιωάννης  Κο•)γκουλης,  ό  Θεόδωρος  Όρ- 
φανίδης, ό  Γεώργιος  Παράσχος,  δ  Γεώργιος  Οίχο- 
νο(χίδης  και  δ  Μπίλερ.  Οί  πλείστοι  τούτων  έρασ•.- 
τέχναι  άπεσύρθησαν  τής  σκηνής  χαί  ε!ς  άλλα  ξένι 
προς  το  θέατρον  έπεδόθησαν  έπαγγέλίχατα.  Ό 
Αλκαίος  έγένετο  γρα{Χ(Αατευς  του  υπουργείου  της 
Δικαιοσύνης,  δ  Άριστέας  προσελήφθη  ώς  δη{ΑΟσ:&; 
υπάλληλος,  δ  Παράσχος  έγένετο  ιδιαίτερος  γραα- 
(χατεΰς  του  Κωλέττη,  δ  Όρφανίδης  χαθηγηττ;ς  τοΰ 
Πανεπιστη(ΐίου,  δ\Μπίλλερ  ϊπαρχος  και  σατυρικό; 
ποιητής,  του  δποίοΟ-^τό  άναφερόιχενον  δίστιχον  ε:; 
την  νύκτα  τής  3  Σεπ^;ιβρίου 

αντιστάσεως  [λ^ϊ  ούσης 
"Εσπασαν  άρειαανίως  τούίί  φανούς  τής  πρωτβυ«ύσΤ|ς. 

φέρεται  εις  τά  στό^Αατα  πούντων  {χέχρι  τής  σήοιιροι 
Οί  λοιποί  άφωσιώθησαν  είς  το  θέατρον. 

'Αλλ*  είς[χάτηνή  έπιτροτίή  έζήτει  τήν  γυναίχ». 
ήτις  θά  έτόλ(χα  ν*  άνέλθη  την  σκηνην.  Τό  έλλην.- 
κδν  θέατρον  έλειτούργει  από  του  1836,  πλην  αόλ•4 
περί  τά  τέλη  του  1842  άνεκαλύφθη  αύτη.  Ίδο-- 
πώς  δ  πρόεδρος  τής  θεατρικτίς  εκείνης  έπιτροπτ; 
αφηγείται  την  έ[Αφάνισιν  αυτή*;  :  «Ήμέραντινχ  π 
ω  έξετελούντο  αΙ  δοκι;Λαί  νέου  τινδς  δράι&ατος. 
έπαρουσιάσθη    γυνή    τις    έκ  Κωνσταντινουπόλεως. 
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φέρουσα  το  θυγάτριον  αυτής,  ώσιΐ  δω^ιχαιτές,  μέ 
δψ^  κι'τρινον  και  ΐσχνήν,  [Λ8  σώ[χα  κα>ςό<ιχη{Αθν  και 
την  φωνην  όζεΐαν  και  ουχί  (Λβλφδικην  ϊχον,  δπερ 
έζητιι  να  τ'  άφιβρώ(ΤΥ)  ιίς  το  θέατρον.  Το  (ΑΟνον 
πλιονέκτγΐ[Λά  της  ητο  δτι  έγνώριζιν  ολίγα  γρί^^.- 
αατα.  Ή  κοινή  τών  μιλών  της  επιτροπής  κρίσις 
ητο  να  άποβληθγ)  ή  υποψήφιος  άμέίτως».  Άλλ'  ό 
Ραγκαβής  άντέτβινεν.  *Η  κόρη  αύτη  ητο  πολύτι- 
{χος  ώς  ποιούσα  την  αρχήν  τής  ανόδου  Ελληνίδων 
ιπί  τής  σκηνής,  την  έζ€;Αίσθωσαν  κατ'  άκολουθίαν 
δίδοντις  αύτη  δρ.  100  κατά  (χήνα.  Κατ'  αρχάς 
οΐ  άγώνις  προς  σχη(Λατισ(χόν  αυτής  ώς  ηθοποιού 
έφαίνοντο  ναυαγουντβς,  άλλ'  ή  κόρη  αύτη,  έκ  τής 
πβίνης  και  τής  κακής  διαίτης,  βίχδν  άπολέση  πλεί- 
στας  κρυφίας  σκηνικάς  χάριτας,  αίτινις  έδδίχθησαν 
κατόπιν,  άφ'  ου  έβιλτίωσβ  την  δίαιταν  και  την 
ένδυ[χασίαν  της,  και  ήρχισβν  ώφ6λου[χένη  έκ  τής 
διδασκαλίας  και  τών  γυρασίων  ιπί  τής  σκηνής. 
Ή  ύποκρίτρια  [Λΐτ6[ΛθρφώΟη  έντβλώς.  Το  κυφον 
σώ[χά  της  άνεστηλώθη*  έπί  τών  παρειών  της 
στρονγυλώτβρον  ήδη  άνέθαλε  τό  χρώ^χα  λευίίότερον 
και  ζωηρόν,  ελαμπον  οί  οφθαλ^χοί  της,  ών  το  κάλ- 
λος ε[χεινεν  άπαρατηρητον  πρίν,  ότε  δε  παρεσκευά- 
σθη  εις  ήθοποιόν  άζίαν  ν*  άνέλθτ)  την  σκηνήν, 
δη[ΛΟσιος  κήρυξ,  όστις  την  παρελΰουσαν  διελάλει 
την  άπολεσθεΐσαν  δνον  του  Κάλια  Αλέξη,  περιερ- 
χό{χενος  τά  κέντρα  τής  πόλεως  είδοποίει  τό  φιλο- 
θεάμον κοινόν  και  την  γενναίαν  φρουράν,  ότι  εις 
την  παράστασιν  την  γυναίκα  θά  την  ύπεκρίνετο 
γυναίκα.  Εις  την  πρώτην  ταυτην  παράστασιν  τόσον 
πλήθος  συνέρρευσεν  όπως  θαυριάσγ)  τό  περίεργον 
τούτο  τέρας,  ώστε  παρ'  ολίγον  νά  καταρρεύστ)  τό 
θέατρον.  Ή  πρώτη  αύτη  Έλληνίς  ηθοποιός  έκα- 
λιίτο  ΆθηνΛ  Φιλιππάκη.  *Η  παρουσία  της  έζωο- 
γόνησε  τό  έλληνικόν  θέατρον,  άπέκτησεν  απείρους 
θαυ(Ααστάς  και  άποσυρθείσα  (χετά  τινά  ετη  τής  σκη- 
νής, ένυ(ΐ.φεύθη  συνταγματάρχην  τινά  τής  χωρο- 
φυλακής τρωθέντα  υπό  τής  χάριτος  και  του  πνεύ- 
ματος της. 

Δίν  ίμεινε  δε  ή  πρώτη  αύτη  απόπειρα  άκαρπος. 
Ή  επιτυχία  τής  πρώτης  ταύτης  ήθοιτοιου,  ό 
πάταγος  όστις  έγένετο  περί  τό  δνομάτης,  τά  χει- 
ροκροτήματα, οΐ  θρίαμβοι  προσείλκυσαν  μετ*  ου 
πολύ  και  ετέραν  ίέρειαν  τής  σκηνής.  Ή  δευτέρα 
αύτη  ητο  εργάτις  εις  τό  μεταξουργείον  του  Σκίν. 
Διεκρίνετο  μεταξύ  τών  έργατίδων  διά  τό  κάλλος 
της,  τόσον  δέ  είχε  φημισθή  τοΰτο,  ώστε  ό  Σκίν 
έδέχετο  έπισκέπτας  πολυπληθείς  μεταβαίνοντας 
όπως  θαυμάσωσι  την  ώραίαν  έργάτιδα,  ήτις  έσπέ- 
ραν  τινά,  από  του  μεταξουργείου  έττηδησεν  έπί  τής 
σκηνής  και  παρέστη  αίφνης  πρό  τών  έκπληκτων 
Αθηναίων  ή  γυμνόπους  Αικατερίνη  μεγαλοπρεπέ- 
στατα ώς  Βασίλισσα  έστολισμίνη  και  ακτινοβολούσα 
έκ  χάριτος  και  κάλλους.  Και  δεν  είχε  μέν  ώς  ηθο- 
ποιός τά  πλεονεκτήματα  τής  πρώτης,  αλλά  τά 
σωματικά  της  θέλγητρα  ήσαν  τοιαύτα,  την  κατέστη- 
σαν δέ  τόσον  άγαπητην  εις  τό  κοινόν,  ώστε  και  τής 
Λούλης  ,άκόμη  ό  αστήρ  ηρχισε  νά  δύτ)  πρό  αυτής. 
Ή  ηθοποιός  αύτη  έκαλείτο  Αικατερίνη  ΙΙαναγιώτου 
και  ύπανδρεύθη  νέον    τινά    ίατρόν    έξ    Ιωαννίνων. 


Ταυτην  ήκολούθησαν  μετ'  ολίγον  και  ετεραι,  τινών 
τών  οποίων  μόνον  τά  ονόματα  διεσώθησαν,  καθ* 
όσον  ουδέποτε  έφανέρωσαν  δημοσία  τά  επώνυμα 
των.  Έκτων  άλλων  ή  Αμαλία  Στα/η,  ή  Πολυ- 
ξένη Σμυρλή,  ή  Μαρία  και  ή  Αικατερίνη  Σάϊλερ 
και  ή  Σμαράγδα  Συρμακέση  παρέστησαν  κατά 
τά  πρώτα  ετη  τής  συστάσεως  του  θεάτρου.  Ή 
Συρμακέση  μάλιστα  καίτοι  ταχέως  άποσυρθείσα 
τής  σκηνής,  άφήκε  κατόπιν  της  αναμνήσεις,  αϊτι- 
νες  έν  τώ  μικροκόσμφ  του  ελληνικού  θεάτρου  δια- 
σώζονται εισέτι  έκ  παραδόσεως.  Άλλ*  υπέρ  πάσας 
τάς  Ελληνίδας  ηθοποιούς  τής  εποχής  ην  σκιαγραφώ, 
διέλαμψεν  ή  'ΑθηνΛ  Συψώμου.  "Εχουσα  αύτη  όλα 
τά  πλεονεκτήματα  αληθούς  καλλιτέχνιδος,  σωμα- 
τικόν  κάλ,λος  και  εύφυίαν  ουχί  κοινήν,  ένέχυσε  νέαν 
ζωήν  και  έδωσε  ρώμην  εις  την  κάτισχνον  και  φθισιώ- 
σαν  σκηνήν*  και  αύτη  όμως  απεσύρθη  νυμφευθείσα 
πλούσιόν  τίνα   ομογενή   έν  Δανία. 

Τοιαύτην  έσχε  την  αρχήν  τό  έλληνικόν  θέατρον. 
*Όπως  σχηματισθή  ό  πρώτος  θίασος,  άνήλθον  ώς 
ηθοποιοί  την  σκηνήν  άνδρες  διαπρέψαντες  εις  τά 
γράμματα  και  τάς  έπιστημας  κατόπιν.  Ή  ψυχή 
τών  θιάσων  τούτων  ητο  ό  Θεόδωρος  Όρφανίδης, 
όστις  προικισμένος  διά  κωμικού  ταλάντου  ύπεδύετο 
τά  κύρια  πρόσωπα  τών  κωμωδιών  και  κατέστη 
παροιμιώδης  ή  φήμη  του  εις  την  γνωστ^ον  τραγφδίαν 
τόν  Μανιώδη,  εις  δν  ύπεκρίνετο  τόν  μαύρον.Όπως 
καλλιεργήσγ)  τό  τάλαντον  τούτο  ή  Ελληνική  κυ- 
βέρνησις,  ώς  ελέχθη  τότε,  τόν  άπέστειλεν  εις  Πα- 
ρισίους  ϊνα  έκπαιδευθη  εις  τό  εκεί  Όδείον.  Τοΰτο  ητο 
πρόσχημα,  ή  δέ  κυβέρνησις  κυρίως  έζήτει  ν '  άπαλ- 
λαγγ)  φιλοταράχου  όργανωτου  διαδηλώσεων.  Ούτος 
όμως  μεταβάς  εις  την  Γαλλικήν  πρωτιύουσαν  ή- 
σχολήθη  εις  την  βοτανικήν  και  έπιστρέψας  διωρίσθη 
καθηγητής  τοιί  Πανεπιστημίου.  Όλίγον  κατ' ολί- 
γον ή  Ελληνική  σκηνή  έστρατολόγει  έθελοντάς, 
θίασοι  δέ  ανεξάρτητοι  ήρξαντο  σχηματιζόμενοι, 
ύπό  την  διεύθυνσιν  πλέον  αυτών  τών  καλλιτέρων  η- 
θοποιών. Κουρείς,  κανδηλανάπται,  ένωμοτάρχαι, 
διδάσκαλοι,  τυπογράφοι,  αξιωματικοί  και  άλλων 
άσχετων  προς  τήν  ύποκριτικήν  τέχνην  επαγγελ- 
μάτων άνθρωποι,  άνήλθον  την  σκηνήν  και  απετέ- 
λεσαν τότε  κατά  πρώτον  τόν  κόσμον  του  θεάτρου. 
Ούτοι  συνήρχοντο,  πότε  ύπό  τήν  διεύθυνσιν  του 
Σούτσα  ή  του  Γρ.  Καμπουρόγλου  και  του  Άντ. 
Μανούσου,  εδιδον  παραστάσεις  τινάς  και  διελύοντο 
και  πάλιν  συνήρχοντο,  χωρίς  ουδέποτε  νά  κατορθωθή 
ή  μονιμοποίησις  θεάτρου  Ελληνικού.  Εννοείται 
ώς  έκ  τής  ποιότητος  του  θεάτρου,  του  οργανισμού 
αύτοΰ  και  τής  απειρίας  τών  ηθοποιών,  άστείον  ώς 
έπί  τό  πολύ  ναρακτήρα  είχε  τούτο.  Οί  πλείστοι  τών 
ηθοποιών  ουδέ  σκιάν  ιδιοφυίας  τίνος  είχον,  άλλ' 
απλώς  έξ  απορίας  έτερου  επαγγέλματος,  ή  και  με- 
θυσκόμενοι  έκ  τών  δημοσίων  επευφημιών  ανήρχοντο 
τήν  σκηνήν.  Ύποκρινόμενοι  περιέστρεφον  τάς  χείρας 
των,  ώς  πτέρυγας  ανεμόμυλων,  ήνοιγον  ύπερμέτρως 
τους  οφθαλμούς  και  έπλήρουν  τό  θέατρον  ώρυγών, 
ώστε  οί  θεαταί  πολλάκις  ένόμιζον  ότι  εύρίσκοντο  εις 
θάλαμον  μαινόμενων.  Έν  τούτοις  τό  φιλοθεάμον 
κοινόν   και   ή  γενναία    φρουρά,    έχει^οκρότουν  τάς 
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πατριωτικας  περιόδους  των  όρααάτων  καΐ  τ^υφραί- 
νετο  ή  ψυ^η  των  {βλέπουσα  νά  πίπτουν  και  οί  εχθροί 
της  πατρίδος  έστω  και  έπι  της  σκηνής.  ΆλλοίΐΛΟ- 
νον  και  τρις  άλλοίΐΑονον  εις  του;  ύποκρινοαένους 
ηθοποιούς  πρόσωπα  τούρκων  πασάδων  η  ραδιούρ- 
γων.  Ανηλεώς  έσυρίζοντο  ούτοι  εϊτε  καλώς  εϊτε  κα- 
κώς ύπεκρινοντο  τό  (λέρος  των.  Εννοείται  ότι  δέν 
έδίδετο  ή  δέουσα  προσοχή  και  έκ  [χέρους  τών  ηθο- 
ποιών είς  τάς  παραστάσεις,  ουδέ  παρείχετο  ό  ανή- 
κων σεβασ(Αος  προς  το  κοινόν.  Οί  ύποκριται  σπα- 
νίως έλάίλβανον  υπ*  δψει  τους  θεατάς  των.  Ούτως 
κατά  παράστασίν  τίνα  του  Λεωνίδα,  ηθοποιός  τις 
Άνδρονόπουλος  καλούμενος, ύποδυό|/.ενος  το  πρόσω- 
πον του  Ξέρζου,  έθεώρησε  πρέπον  ν'  άφηση  εν  (Λεστ) 
παραστάσει  τον  θρόνον  του  και  να  είσέλθή  είς  τά 
προσκήνια,  ίνα  καπνίση  τό  σιγάρον  του.  Είς  ΐλάτην 
οί  Πέρσαι  (Λάντεις  έζήγουν  τους  χρησίΛούς  προ  του 
κενού  θρόνου  και  έκτύπουν  τον  πόδα  όπως  προσέλθη 
ό  Ξέρξης.  Ούτος  άαέρ'ανος  έκάπνιζεν,  δτε  πλέον 
άγανακτούντες  οί  συνάδελφοι  αύτοΰ  ώθουν  αυτόν 
να  έζέλθγ)  έπι  της  σκηνής,  καθόσον  τό  κοινόν  έζήτει 
τον  Ξέρξην.  Ούτος  δε  δυσανασχετών  έπι  ττ,  ασέ- 
βεια του  κοινού  έκραύγαζεν. 

—  "Ωχ  αδελφέ,  τι  Ξέρξης  εί|Ααι  εγώ,  άφ'  ού 
δεν  [χπορώ  να  καπνίσω  ούτε  ένα  τσιγάρο  ; 

Του  περιέργου  τούτου  θεατρικού  τύπου  πολλά 
και  ποικίλα  είνε  τά  ανέκδοτα.  Άλλ'  εν  έκτων  χα- 
ριεστέρων  εινε  τό  συ[Λβάν  κατά  την  ύπόκρισιν  του 
Έρνάνη,  καθ* ην  ό  Άνδρονόπουλος  ούτος,  εν  έπι- 
σημω  παραστάσει,  ύποδυό;/.ενος  τά  πρόσωπον  του 
*Ρουί-  Γθ(Λέζ  -  δέ  Σίλβα,  και  λησ(Λθνήσας  το  αέρος 
του,  [λή  δυνά[Λενος  δέ  νά  προχώρηση,  ήγειρεν  υπε- 
ρηφάνως την  κεφαλήν  του  και  έκραύγασε  : 

—  Του  'Έλληνος  ό  τράχηλος  ζυγόν  δέν  υποφέ- 
ρει, και  θριαίλβεύων  εξήλθε  της  σκηνής. 

Ό  Άνδρονόπουλος  ούτος  περιήλθε  την  Εύρώπην 
[λή  διστάζων  ούτε  έν  Λονδίνω  ούτε  εν  Παρισίοις  νά 
έπιδεικνύη  δη[Αθσία  την  τέχνην  του.  Έπι  ετη  |;ια- 
κρά  είχεν  έξαφανισθή•τών  Αθηνών,  άλλα  κατά  την 
άξιθ(Λνηυ.όνευτον  εποχήν  τής  τελευταίας  έπιστρα- 
τείας  έπεφάνη  ώς  υπαίθριος  ρήτωρ,  γαλβανίζων 
τους  φιλοπολέ;Λθυς  συαπολίτας  του  [λέ  την  αυτήν 
άποστροφήν,  (Λε  την  οποίαν  κατώρθωσε  νά  δικαιο- 
"ΚογΓ,σ-ί)   τον   λησαονηθέντα   αονόλογον   του    Σίλβα. 

Έν  τούτοις  ή  υποστήριξις  του  κοινού  ήτο  άυ.έ- 
ρ ιστός,  οσάκις  ^Λάλιστα  άνεβιβάζοντο  εθνικής  υπο- 
θέσεως δρά[;.ατα.  Τότε  τό  πλήθος  συνέρρεε  (^-έχρις 
άποπνιγρ.ου*  ό  Όθων  παρίστατο  έπιση(Λως  και  άπε- 
κοιαατο  έπισηι/.ότερον  είς  τό  ^άθος  του  θεωρείου 
του*  τό  ύπερώον  έζήτει  το  Έλληνικόν  από  την 
όρχήστραν,  οί  δέ  θεαται  ήξίουν  οί  αί(/.οβόροι  τύ- 
ραννοι νά  ύποδύωνται  ουχί  συίΛφώνως  προς  τήν 
πλοκήν  του  δράαατος,  άλλα  προς  τάς  πατριωτικάς 
διαθέσεις  τών  θεατών,  ούτω  δέ  συ/νάκις  οί  πα- 
σάδες κα•  οί  λεγό[Λενοι  ραδιουργοι  έξηναγκάζοντο  νά 
εγκαταλείπουν  προ  τής  ώρας  των  τήν  σκηνήν  υπο- 
κύπτοντες είς  τήν  θύελλαν  τών  συριγ(Λών  τών  θεα- 
τών σ'^νέβαινδ  πολλάκις  έκ  του  προχείρου  ετέρα  νά 
δίδεται  λύσις  του  δράαατος  προς  ίκανοποίησιν  του 
κοινού,  όπερ  κατ'  ούδένα  λόγον  ήδύνατο  νά  άνεχθή 


τήν  τυραννίαν  ή  τήν  άδικίαν  θριαν.βεύουσαν.  Τότβ  Χέ 
έξέφραζον  αί  έφηριερίδες  τον  θαυ(Αασ(ΛΟν  των  άνα- 
φωνουσαι  :  «Ιΐόσην  ίσχύν  ει/ον  εις  τάς  έλληνικάς 
ψυχάς  αί  γενναϊαι  και  πατριωτικαί  πράξεις». 

Συνέβαινε  κάποτε  και  οί  ύποκριται  τ:αρασ♦^ρ^- 
(Αενοι  έκ  τής  πλη(Λ;Λύρας  τών  αισθημάτων  του  κο:νοΰ 
νά  ΐλή  ύποδύωνται  τά  πρόσωπα  ώς  διαγράφονται 
ταύτα  έν  τω  δρά'Λατ».  Ούτως  είς  τό  λη^ίΐοντήεν 
δροέΐϋ,α  α'ΙΙ  σφαγή  τής  Χίου»»  καθ'  δ  οί  Έλληνες 
φαίνονται  σφαζό[Λενοι  και  πληρουντες  δια  τών  πτι.•- 
[Λάτων  των  τήν  σκηνήν,  ούτοι  |Λή  άνεχθίντις  τοι- 
αύτην  άτί}Αωσιν  και  τοιούτον  βξευτελιστικόν  θάνα- 
τον, ήγέρθησαν  αίφνης  και  άνασπάσαντες  τάς  αα- 
χαίρας  κατεδίωξαν  τους  υ.ετη{Αφιεσαένους  Τούρκους 
εξω  και  εξω  τής  σκηνής, προς  γενικήν  άγαλλίασιν  του 
κοινού,  έπιδοκΐ(/.άσαντος  τήν  πατριωτικήν  ταύτην 
πρ<Χξιν. 

Τό  δρδ^αα  τοΰτο  και  άλλας  παρεσχεν  άφοραάς. 
Καθ*  ην  στιγ[/.ήν  όλοι  εύρίσκοντο  σφαγυιένοι  έπι  ττνς 
σκηνής,  ό  Σατράπης  εξέρχεται  και  θεΛται  τήν  αί- 
[λατηράν  σκηνήν  και  ευφραίνεται  ή  ψ'^χή  του  άκού- 
ουσα  τους  γόους  τών  ψυχορραγούντων.  Έσπέραν  τινά 
χάριν  μεγαλοπρεπεστέρας  παραστάσεως,  γινοαένης 
προς  τιαήν  τών  τριών  (/.εγάλων  Δυνχαεων,  άπίφα- 
σίσθη  ό  Πασ^ς  νά  έξέλθη  έφιππος.  Πράγίΐατι  δέ 
έςήλθεν  ούτος  πλήρης  χρυσού  και  εφ*  ίππου  ουχί 
βεβαίως  θυίΛοειδους,  αλλά  διασώζοντος  παραδόξως 
ζωηρότητα  τίνα  τής  φυλής  του.  Ό  ίππος  ευρεθείς  πρό 
κοινού  χειροκροτουντος  επί  τη  έ[Αφαν{σει  του,  κχί 
έκπληχθείς  από  τά  φώτα  και  τάς  επευφημίας,  ίρχι- 
σεν  ανηλεώς  νά  λακτίζη  τά  αίμόβρεκτα  θύαατχ  τής 
σφαγής,  τά  όποια,  ϋ>ς  νά  ήκουσαν  τάς  σάλχιγγας 
τής  Δευτέρας  ΙΙαρουσίας  άνεστήθησαν  και  έτράπτ- 
σαν  είς  φυγήν,  ριπτόμενα  είς  τήν  όρχήστραν,  έν  ω 
ό  αγέρωχος  σατράπης  ένηγκαλίσθη  τον  λαιμον  του 
ίππου  του  ίνα  μή  πέση,  προς  μεγάλην  εκπλτ;ξίν 
του  μή  δυναμένου  νά  φαντασθη,  ότι  τό  έκ  αάνδρχς 
γαλακτοπώλου  τινο;  περισυλλεγέν  ίππάριον,  θα  αε- 
τεβάλλετο  είς  βουκέφαλον  επί  τής  σκηνής. 

Είς  τοιαύτην  εύρίσκιτο  θέσιν  τό  έλληνικόν  θέα- 
τρον,  ότε  ελήφθη  μέριμνα  βελτιώσεως  αύτου.  Ό 
Γρηγόριος  Καμπούρογλος  τη  έγκρίσει  του  Βασι- 
λέως, ανέλαβε  τήν  έργολαβίαν  του  θεάτρου  καί 
ύπεχρεουτο  νά  συντηρη  ιταλικό^  και  έλληνικόν 
θίασον,  μάλιστα  δέ  παρεχωρήθη  αύτφ  τό  οίκόπβΧον, 
ένθα  σήμερον  εγείρεται  τό  δημοτικόν  θέατρον,  οπ«κ 
έγείρη  έλληνικόν  θέατρον.  *Γπό  τοιούτους  οίωνοΰς 
ήρξαντο  αί  παραστάσεις,  κατετέθη  δέ  και  ό  θεμέλιος 
λίθος  επί  παρουσία  τών  Βασιλέων,  έπι  τούτφ  χατ- 
ελθόντων  τής  Κηφισι&ς,  άλλ'  ή  καλή  αύτη  προσ- 
πάθεια έναυάγησε  προτού  ετι  λάβη  σάρκα.  Διότι 
πάντοτε,  οσάκις  συνυττήρχεν  ίταλικόν  και  έλληνικόν 
θέατρον,  έσχηματίζοντο  κόμματα,  είς  τά  οποία  τό 
ίταλικόν  είχε  τους  φανατικωτέρους  οπαδούς.  *Η 
πάλη  αύτη  τών  κομμάτων  άνεδεικνύετο  τόσον  ισχυ- 
ρά, ώστε  παρέλυε  τήν  προσοχήν  και  αυτών  ακόμη 
τών  φιλοπραγμόνων  από  τήν  Βουλήν  και  τήν  Γε- 
ρουσίαν,  ή  δέ  Αιμιλία  Καμινότη,  κατώρθωσε  νά 
λησμονηθώσι  τά  πολιτικά  πάθη  και  αί  φατριαστ!- 
καί   συγκρούσεις,  ο>ς  λέγει  ό  χρονογράφος  τής  «Εύ- 
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τέρτ^ης»  Κ.  Πώπ.  Κατά  το  1856  υι  άνοδος  τριών 
κάλλιστων  ηθοτίοιών  τοϋ  Παντβλη  Σούτσα,  τοΟ 
Άθ.  Σίσυφου  και  Αντωνίου  Μανούσου  και  η  πα- 
ρουσία της  Συψώ(Λθυ  {Ιωκαν  νέαν  ζωην  ιι'ς  το  Έλ- 
ληνικον  θέατρον,  συνέβη  δέ  να  παι'ζωσι  οί  (ταλικοί 
θίασοι  προ  κινών  σχ$?5ον  καθισ(Λάτων,  έν  φ  πλήθος 
άπιιρον  συνίρρίΕ  και  ,άπιθαύυιαζί  τους  "Ελληνας 
ύποκριτάς.  'Αλλά  μιτά  [χικρόν  ό  ένθουσιασ(Λος  έσβέ- 
σθη  και  ό  θίασος  έκιίνος  κατατ(χηθιις  βίς  (Αίκρας  ό^αά- 
δας  δίΕσπάρη  καθ*  άπασαν  την  Άνατολην  και 
κατισκήνωσιν  ι{ς  έπαρχιακάς  τινας  πόλΕΐς.  Πολύ 
[/.βτά  την  έποχην  ταύτην  κατά  την  παιδικήν  {Λου 
ήλικίαν,  ένθυ(Λου{Λαι  εις  την  *Ρωσσίαν  περιπλανώ- 
(Λδνον  έλληνικόν  τίνα  θίασον,  δβΐνώς  μαστιζό{Λ€νον 
υπό  του  προώρου  ψύχους,  και  κινδυνβύσαντα  να 
πάθη  δ, τι  και  ή  (Χδγάλη  στρατιά  του  Ναπολέοντος 
6{ς  την  ιδίαν  έκβίνην  χώραν.  Αί  συ{χφοραι  αύται  διν 
άπεδιιλίασαν  έν  τούτοις  τους  πλάνητας,  άλλ'ϊλα- 
βον  το  θάρρος,  ολίγας  ή(χέρας  (Λετά  την  άναχώρησιν 
του  Σαλβίνη,  από  του  ιδίου  εκείνου  θεάτρου  να  πα- 
ραστησωσι  τον  Όθελλον,  συναγωνιζό(Αενοι  προς  τον 
(χεγάλον  διερ[Ληνευτην  των  Σαιζπηρείων  δρα;Λάτων. 
"Εκτοτε  (λέ/ρι  της  εκθρονίσεως  του  "Οθωνος  δέν 
ηκούσθη  ουδόλως  τό  Έλληνικόν  θέατρον  έν  Αθή- 
ναις, επεκράτησε  δέ  οριστικώς  πλέον  τό    'Ιταλικόν. 

ΑΙ  ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ  ΤΩΝ  ΘΑΥΜΑΣΤΩΝ 


Τά  ^^ατρα  έπΙ  "Οθωι/ο^ 


Άνβο5έ<{|ΐα«  καΐ  τ^όφιΐλα•  —  Τ6  άνέκδοτον   τΛς 
Κα|ΐ«νότη•  —  Τά  κό|ΐ|ΐατα•  — Ή  δ«πλλ  ^^ο^ζή. 

Μετά  την  διασκόρπισιν  του  Ελληνικού  θεάτρου, 
τό  'Ιταλικόν  εριεινε  κύριον  πλέον  του  πεδίου,  ό  δέ 
εκλεκτός  κόσ{χος  τών  Αθηνών,  ε?ς  τό  θέατρον  τούτο 
έσύχναζεν.  Αί  κυρίαι  κατελά[Λβανον  τα  θεωρεία 
έστολισ(χέναι  [/.έ  παντός  χρώριατος  (χεταξίνους  ται- 
νίας, δίδουσαι  ούτω  την  (δέαν  ση(Ααιοστολίστων 
πλοίων  ό  λοιπός  κόσ(Λος  κατείχε  την  πλατεϊαν  και 
οί  ηθοποιοί  την  σκηνήν.  Τό  θέατρον  τών  Αθηνών 
είχε  πάντοτε  δύο  (ταλικούς  θιάσους,  τόν  τραγι- 
κόν  θίασον  (οοΓηραηία  8βπα)  και  τόν  κω^χικόν 
(οοίηραηία  1)αΓία).  Άλλα  είς  την  σκηνην  συνέ- 
βαινον  [Λεταζύ  τών  θιάσων  όλως  τ'  αντίθετα,  διότι 
ό  τραγικός  θίασος  παρενέβαινεν  είς  τα  καθήκοντα 
του  κω{Λΐκου,  οίκειοποιούμενος  αυθαιρέτως  τά  καθή- 
κοντα του,  ούτος  δ'  άνταπέδιδε  τά  Ισα  καί  τό  φι- 
λοθέα[χον  κοινόν  μεταβαίνον  είς  τό  θέατρον  εκλαιεν 
όταν  έπρεπε  να  γελάσγι  και  έγέλα  όταν  επρόκειτο 
να  συγκινηθη.  Οί  τότε  Αθηναίοι  8θαύ(Λαζον  τους 
ιταλούς  ηθοποιούς  καί  τόν  θαυ[Λασ|ΑΟν  τους  τόν  έξέ- 
φραζον  πολυτρόπως,  (λέ  στίχους  γαλλικούς  και  ίτα- 
λικούς  τυπω(Λένους  έπί  (/.εταξίνου  ύφάσριατος,  η  έπί 
πολυχρώΐΛων  φύλλων,  είς  ους  έζεχύνετο  πλέον  όλος 
ό  λυρικός  θαυιχασαός  προς  τάς  αοιδούς  έκεΐνας,  αί- 
τινες  εκυριάρχουν  έπί  του  πνεύ{Αατος  και  της  καρ- 
δίας τΐ5ν  θεατών,  και  τοι  ως  έπί  τό  πολύ,  ούτε  η 
μορφή  ούτε  ή  φωνή  έδικαιολόγουν  τάς  τοιούτου 
είδους  εξάψεις.  Ό  'Α^Λπου  διέσωσεν  εν  τών  ποιη- 
(Λάτων  ^κείνων,  άφιερω(Αένον  προς  την  δε<^ποινίδα 
Τερεζίναν  Μινισκίνη  Μπρουνσ,    τό  όποιον  και  {Αετά 


είκοστην  άνάγνωσιν,  δύναται  να  προκαλέστι    άχρχ- 
τητον  τόν  γέλωτα. 

'Αλλά  τα  ποιη(ΐατα  ταύτα  δέν  ήσαν  τχ  ρΐδτχ 
πράγ(Λατα  άτινα  έδέχοντο  οί  αοιδοί.  Συνηθέστατα  ι! 
εκφράσεις  ήσαν  πολύ  ύλικώτεραι,  έν  τοιαύητι  όέ::ι- 
ριπτώσει  λευκαι  περιστεραι  έ^ρίπτοντο  έπ:  ττ; 
σκηνής,  ήτις  ριετεβάλλετο  πολλάκις  εις  όρνιθώ^ι 
καθ'  όσον  όρνιθες  και  κουρκοι,  και  νησσαι  χαι  χή- 
νες έρρίπτοντο  εις  την  σκηνήν,  ουχί  δέ  σπανία 
και  χοιρί^α  ταινιοστόλιστα,  ως  χορευταί  χατα  τ: 
ΟΟΐίΠοα,  και  φιάλαι  οίνου  και  κάλαθοι  ώών  |ΐ4Τ2 
άνθοδεσ;Λών  και  στεφάνων.  Αί  άνθοδέσιχαι  της  επο- 
χής εκείνης  ήσαν  όλως  άπειρόκαλοι.  "Επο  τ:νι 
μετά  την  έποχην  ταύτην,  ό  κ.  *Ροΐδης  διηγιίτι. 
δτι  ίδών  την  *Ριστόρην  κατόπιν  της  παραστάσεως 
της  αΜηδείας»  εύρισκομένην  μέσφ  τών  ά^βοδε- 
σμών,  τάς  οποίας  τη  προσέφερον  οί  Αθηναίο: 
ηκουσεν  αύτην  λέγουσαν  δτι  μέ  τάς  άνθοίέβαα; 
ταύτας  ηδύνατο  νά  θρέψη  έπί  τρείς  τουλάχιστο• 
ημέρας  την  αίγα  της.  'Η  δέ  Καμινότη  ίδου^α  προ 
τών  ποδών  της  πίπτοντα  παχύτατον  κουρχογ  άνε- 
φώνησεν : 

—  Ά^  ίδού  τό  αυριανό  ψητό. 

"Οτε  δέ  τη  προσέφερον  και  άνθοδέσμην  : 

—  Νά,  είπε,  και  ή  σαλάτα. 

Έν  τούτοις  και  δτε  ύττηρχε  τό  έλληνιχόν  θέα- 
τρον και  δτε  έζέλειπε,  πάλιν  δέν  Ιπαυον  τά  χόμ- 
ματα,  διότι  οί  μέν  έτάσσοντο  υπέρ  μιδς  ηθοποιού,  Ο! 
όέ  υπέρ  άλλης.  Κατά  τάς  θεατρικάς  τότε  συνηθίία; 
οί  εύνοούντες  την  άδουσαν  τη  Ιρριτττον  όλα  τά  -προ- 
αναφερθέντα προϊόντα  της  κτηνοτροφίας  χαί  της 
γεωργίας,  δτε  οί  αντίθετοι  έσύριζον  και  έπλτ^ρο'-τ» 
την  σκηνήν  μέ  κράμβας  και  παντός  είδους  λαχα- 
νικά, με  πεντάλεπτα  και  μέ  στίχους  σατυριχούς.  Α'. 
σκηναί  αύται  έπανελαμβάνοντο  άνά  πβσαν  εσπέρα^ 
και  έπαυον  όταν  έττήρχετο  εκεχειρία  μεταζύ  τώ^ 
αντιπάλων  μερίδων, τότε  δέ  οί  πτωχοί  ίταλιχοί  τέτ- 
τιγες  ήδύναντο  νά  ψάλωσιν  έν  ησυχία  τά  άσματα 
των.  Οί  θεαταί  έπίστευον  πλέον  δτι  δλοι  οί  άοιδο• 
ήσαν  αποκλειστικώς  προωρισμένοι  διά  τά  μέρη  άτινα 
έψαλλον,  οί  στίχοι  δέ  και  αί  άνθοδέσμαι  έπολλαπλα- 
σιάζοντο.  Τό  αληθές  όμως  είνε  δτι  έκτος  μιχρώ^ 
εξαιρέσεων, τά  χρονικά  του  θεάτρου  τούτου  ησατ» 
σειραί  αποτυχιών. 

*Αλλά  μέ  την  πάροδον  του  χρόνου  και  τό  θέα- 
τρον του  Μπούκουρη  είχεν  έκτοτε  μεταβληθη  ε:ς 
άντικείμενον  αρχαιολογικής  έρεύνης.  « Ό  άνεμος, 
λέγει  κάποιος  χρονογράφος,  εί/ε  δωρεάν  εισιτηριοιι 
και  ή  βροχή  δέν  εχανεν  ούδεμίαν  παράστα^πτ*. 
*  Αμυδρός  τις  πολυέλεος,  ελκών  την  καταγωγην  του 
από  του  Προμ^ηθέως,  διέχεε  πανταχού  λάμψίΛ*  λ•.^ 
κόφωτος,  χρίων  τους  ύπ'  αυτόν  βασιλείς,  χατά  το 
έθος  τών  ' Ιουδαίων)). 

Ταύτα  πάντα  δεν  έστερουντο  ποιήσεώς  τίνος  χαι 
ιδιορρυθμίας.  Διότι  τίς  δύναται  νά  φαντασ^  χρ«- 
τοτυπώτερον  θέαμα  διπλής  βροχής,  ήτις  ένέσχηύε 
κατά  τό  1859  είς  τήν  παράστασιν  της  Κυρίας 
Οθΐ  ΜοΓΟ.  Οί  θαυμαστά!  της  καλλιτέχνιϊος  ταύ- 
της της  είχον  παρασκευάσει  χρυσην  βροχήν,  ήτ^ς 
έπιπτεν  έπί  της  σκηνής  έφ'  δσον  αύτη  εψαλλεν,  ότε 
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άληθης  βροχ*})  ίνσκηψασ*  ραγδαία  κατά  της  κε- 
φαλής του  κοινού,  Υίνάγκασβν  αυτό  να  κρυβη  ύπο 
άλ€ζ(βρόχ(α,  και  ούτω  πρώτην  βεβαίως  φοράν  εις 
χ€((Λβρινόν  θίατρον,  ηκροάσθησαν  οι  θιαται  την  έγ- 
καταλιλιΐ|χ.(χένην  (χνηστηντοϋ  ΒοηάβΙΐηοηΐΘ  ύπο 
την  σκιάν  των  άλιξιβροχων.  Κατά  το  τελευταίον 
δμως  έτος  της  Βασιλείας  του  Όθωνος  η  επιτροτττ) 
του  θεάτρου  εξησφάλισε  τους  θεατάς  άπο  της  βρο- 
χής καΐ  του  άνε(χου,  εισήγαγε,  τότε  πρώτον,  φω- 
τίσασα  δι'  άεριόφωτος  το  θέατρον  και  έζωγράφισε 
αερικούς  άνδρας  είς  την  αίθουσαν,  οϊτινες  αγνοώ  αν 
όιασώζωνται  άκό[Λη. 

Τοιούτο  ητο  το  θεατρον  του  Μπούκουρη,  ευπρε- 
πές οπωσδήποτε  και  άνακαινισ(χένον  ότε  αί  παρα- 
στάσεις ηρζαντο  την  6  Όκτωβρίου  του  1862,  ήτοι 
τίσσαρας  ήριέρας  προ  της  εξώσεις  του  βασιλέως 
"Όθωνος.  Τό  θέατρον  εκείνο  είχε  (χείνει  κλειστόν  έπί 
δύο  ετη,  διά  τούτο  (χετά  πλειοτέρας  προσδοκίας 
άνε{Λένετο  ή  παράστασις'  κατ'  άκολουθίαν  [χεγίστη 
ητο  ή  συρροή  του  πλήθους  όπερ  ειχεν  δλην  την  εύ- 
θυρ,ίαν  τήν  προαγγέλλουσαν  τήν  πρώτην  πάντοτε 
παράστασιν.  Ό  Βασιλεύς  απουσίαζε  τών  Αθηνών 
άλλ'  ό  *Όθων  πάσχων  εκ  βαρυκοίας  οσάκις  μετέ- 
βαινεν  είς  τό  θέατρον,  ίνα  φαίνηται  εν  τφ  (χέσψ  του 
λάου  του,  άπεσύρετο  (Λετά  τήν  πρώτην  πρ&ξιν  εις 
τό  βάθος  του  θεωρείου  κάί  έκοιμο^το  ήσύχως,  εως 
ότου  τον  έζήγειρον  τά  απαραίτητα  χειροκροτή(Λατα 
τών  εγκαθέτων.  Έπί  της  σκηνής  έπαίζετο  ό  α'Α- 
ρώλδοςΐ)  του  Βέρδη,  όστις  παντού  όπου  άνεβιβάσθη 
είχεν  οίκτράν  τήν  τύχην  και  έν  ^Αθήναις  δε  ό(χοίαν 
έλαβε  ταύτην  ά(Λειλίκτως  συριχθείς,  διό  ή  παρά- 
στασις  διεκόπη  άπό  της  δευτέρας  ά^ό[Λη  πράξεως, 
και  αί  άβραι  τών  Αθηνών  δέσποιναι  άπήλθον  άγα- 
νακτουσαι  κατά  τού  διευθυντού  του  θεάτρου,  όστις 
ως  ό  Μαζαρίνος  έλεγε : 

—  Σφυρίζετε,  σφυρίζετε,  αρκεί  (χόνον  νά  πλη- 
ρώνετε. 

Φαίνεται  δ|Αως  ότι  δέν  θά  είχε  καλόν  τέλος  ό 
(ταλικός  θίασος  ούτος,  αν  άλλα  γεγονότα  δέν  διέ- 
σωζον  αυτόν  άπό  της  καταστροφής.  Αί  παραστά- 
σεις ιίχον  αρχίσει  τήν  6  Όκτωβρίου,  διεκόπησαν 
δέ  μ^έχρι  της  10  του  αυτού  (Ληνός,  όπως  παρασκευ- 
ασθώ ό  θίασος  καΐ  αναβίβαση  τό  |Λελόδρα(χα  ΕΗβίΡ 
ά'  αιηοΓθ,  όπου  ή  κυρία  όίυΐία  ΟίαηθΙΗ  Ραΐ- 
ΧοΧβ.  έκρόκειτο  νά  ψάλη.  Άλλα  καί  τό  [Λελόδρα[χα 
τούτο  δέν  ήδυνήθη  νά  φθάση  [λέχρι  τέλους.  Ένφ  ή 
ΟίαηβΠί  έψαλε  προς  τό  τέλος  της  δευτέρας  πρά- 
ξεως ηκούσθησαν  οί  κρότοι  συνεχών  πυροβολισριών 
και  στίφος  ιππέων  διέδραμε  τήν  όοόν  καλπάζον  προς 
τήν  όδόν  Έρ[Λθύ.  Οί  θεαταί,  οϊτινες  άρι.έρΐ[χνοι 
ήκροώντο  έταράχθησαν,  ή  δέ  ταραχή  έττηύξησεν, 
όταν  άστυνθ(ΛΐκοΙ  κλητήρες,  φέροντες  ζαγοριανάς 
κάππας,κατέλαβον  τήν  θύραν  του  θεάτρου  κραυγά- 
ζοντες  « οπίσω ι>  είς  τό  έξερχόΐΛενον  πλήθος.  Μυστι- 
κώς  διέδρααε  καθ*  δλην  τήν  αίθουσαν  ή  είδησις  ότι 
έπανάστασις  εξερράγη  έν  τη  πόλει  και  ότι  ό  Βασι-  • 
λεύς  Όθων  έξεθρονίσθη.  Οί  άκουό{Λενοι  συχνότεροι 
πυροβολισριοί  ύπεδήλουν  τήν  πρόοδον  της  επανα- 
στάσεως, ό  δέ  βό{Λβος  της  έξεγειρθ[Λένης  πόλεως,  αί 
κραυγαί  τών  στρατιωτών,  οί  ήχοι  τών  κρουθ[Λένων 


κωδώνων,  τά  πανταχόθεν  ήχούντα  σαλπίσίΛατα  και 
τά  θούρια,  άτινα  ϊκρουενή  (Αουσική,  ύπεξέκαιον  τάς 
έπαναστατικάς  όρ[χάς  και  τών  θεατών  του  θεάτρου 
τούτου.  Τό  παραπέτασ(Λα  κατέπεσε  καΐή  παράστα- 
σις  διεκόπη.  Τίς  κατά  τοιαύτας  στιγι^άς  ήδύνατο  νά 
συγκράτηση  εαυτόν  έν  άπαθεία  !  Τό  έ-αναστατικόν 
πνεύμα  πρό  πολλού  βράζον  έξέσπασε  κατά  του  Ό- 
θωνος. Αί  δέ  όρ(ΛαΙ  αυτού  (χετεδόθησαν  φαίνεται 
άπό  τών  θεατών  και  είς  τους  ύποκριτάς,  διότι  μετά 
μικρόν  έγερθείσης  της  αυλαίας,  έπαρουσιάσθη  ολό- 
κληρος ό  θίασος,  όστις  ύπό  τους  ήχους  της  μουσι- 
κής έψαλε  τόν  έθνικόν  ύμνον  της  ελευθερίας  εν  μέσφ 
του  αδιάσπαστου  ενθουσιασμού.  Έν  ω  δέ  οί  Αθη- 
ναίοι, οί  μέν  έν  τφ  θεάτρω,  οί  δέ  έν  ταίς  όδοίς, 
εψαλον  τό  δημοτικόν  καταστάν  τότε  άσμα : 

«"Εως  πότε  ή  ξένη  άκρίδχ 
'Έως  πότε  χουφος  Βαυαρός, 
Να  γυμνώνγι  τήν  δόλια  πατρίδα, 
Έγερθήτι  αδέλφια  καιρός». 

Ό  Βασιλεύς  "Οθων  καταβεβλημένος  έκ  τών  συγ- 
κινήσεων, βεβαρημένος  έκ  τών  διηνεκών  ταραχών 
και  επαναστάσεων,  προβλέπων  δέ  ότι  αν  επέμενε 
νά  άνέλθ•/)  είς  τήν  πρωτεύουσαν  έκ  ΙΙειραιώς,  άφεύ- 
κτως  τό  αίμα  άφθονον  ήθελε  ρεύσει,  έπροτίμησε  νά 
άπέλθη  είς  τήν  γην  της  γεννήσεως  του,  μέ  τήν  πι- 
κρίαν  είς  τήν  καρδίαν,  αλλά  και  μέ  τήν  άδολον 
άγάπην  προς  τήν  Έλλάδρ^,  ης  τό  όνομα  έχων  είς 
τά  χείλη  έξέπνευσεν  εξόριστος  μετά  τίνα  ετη. 

Ή  έπανάστασις  του  Όκτωβρίου  ή  καταρρίψασα 
τήν  πρώτην  δυναστείαν,  έσωσε  τό  ίταλικόν  θέατρον 
άπό  του  ναυαγίου,  όπερ  τό  ήπείλει.  Τό  θέατρον 
του  Μπούκουρη  εσχεν  έκτοτε  και  άλλας  ημέρας  οό- 
ξης,  άλλα  άπό  της  εποχής  εκείνης  ήρχισεν  ή  πα- 
ρακμή του  και  ταύτην  ήκολούθησε  και  ή  του  ίτα- 
λικού  θεάτρου  είς  Αθήνας,  κατώρθωσε  δέ  μόλις  νά 
ζήση  έπώδυνον  αληθώς  βίον,  εως  ότου  παρεχώρησε 
τήν  θέσιν  του  είς  έτερα  ανεγερθέντα  θέατρα,  είς  ά 
σπανίως  ακούονται  αί  ίταλικαί  μελφδίαι,  και  άπέ- 
μεινεν  ερημον,  περιφρονημένον  και  καταρρέον,  απω- 
λέσαν και  τόν  μόνον  φρουρόν  του  τόν  γέροντα  Μίμην, 
δστις  ητο  ή  ζώσα  ίστορία  του.  8ίθ  ΙραηδίΙ  §1θΠα 
ιηαη(1ί. 

Άλλ '  είς  τό  θέατρον  τούτο  διέλαμψεν  ή  καλλονή 
και  ή  χάρις  τών  Ελληνίδων  της  πρώτης  δυνα- 
στείας, εκεί  μετά  τόσους  αιώνας  εύρον  καταφύγιον 
ή  Μελπομένη  και  ή  Θάλεια,  εκεί  μέσα  τόσα  έχύθη- 
σαν  δάκρυα  και  τόσοι  ηκούσθησαν  γέλωτες,  εκεί  αί 
πρώται  αντήχησαν  μελφδίαι  και  έκορυφώθη  ό  εν- 
θουσιασμός τόσων  ανθρώπων,  τους  όποιους  παρέ- 
συρεν  ήδη  ό  τάφος  ή  κατέβαλε  τό  άχθος  τών  χρό- 
νων. Αί  Αθήναι  απέκτησαν  μεγαλοπρεπέστερα 
θέατρα,  τά  οποία  θά  τά  περιβάλη  ίσως  μίαν  ήμέραν 
ή  δόξα,  άλλα  τά  οποία  ουδέποτε  θά  περικλείσωσι 
τήν  ποίησιν  τών  πρώτων  χρόνων  της  καλλιτεχνικής 
εμφανίσεως  έν  Ελλάδι,  ήτις  άγλαίζει  τό  έγκατα- 
λελειμμένον  εκείνο  έρείπιον. 

Θ.  ΒΕΛΛΙΑΝΙΤΗΣ 
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348  Μαργαρίτα    Στέφα 

Μαργαρίτα    Στβφα  ' 


Την  Ιποψιν  ταύτην  την  άντιλα[Λβάν6το  καλώς  ό 
ΙΙώτΐος  Άρά/της.  'ΙΙτο  πρκγίΛα  φανερον  ύποπίπτον 
και  εις  κοινούς  όφθαλίΑου;.  ΙΙόσοι  έ$  εκείνων  οί 
όποιοι  παρίσταντο  εις  την  τελετην  η  έπερίμεναν  εζω 
να 
την 


—  Όσκε,  σαρανταδύο  !»  Και  ό  (λίκρος  καυγάς 
εςηκολούΟησε  κατόπι  δια  πολλην  ώραν.  Ό  Τόνη; 
εσκυπτεν  ολίγον  δια  νά  τον  φθάνουν*  η  Μαργαρίτα 
έ}Λειδία  διαρκώς  και  άπηντα  εν  ευχαριστώ  ζαχ^αρένιο- 
εις  το  νά  ζήόετε  !  τών  κουίΛπάρων,  άλλο  σιγηλόν, 
;ΛΟλις(;.αντευό[Λενον,άλλο  βροντοφωνουν.  Παρηλασαν 
εκεί  προ  τών  στεφάνων  άριστοκράται  και  άνθρωποι 
του  λάου,  κυρίαι,  νέοι,  κόραι  και  παιδία. Ό  έφηο-έ- 

την 


πτον,  δεν  άπεπειράΟη  να  ύπονθ[/.εύσ-/)  την  ύπόληψίν      Ιρρι,ττεν  ό  γα(/.βρός  —  κατά  κανόνα.   Τί  άλλο  ηθε- 
της,  δεν  έζήτησε  νά  την  δολοφονησ-^.^  Άλλ*  είς  τον      χ^  .  Καιχαιά  σαρανταριά    τάλληρα,   —  αν   ερρι/νε 


ση[/.ερινον  Ορία(Λβόν  της,    όλοι  αύτοι  έσιώπησαν,   ε-  δύο  ό  γα(Λβρός.  Τόσα  'τά  έλογάριαζι  και  ή  καϊαέ'νη 

βουβάθησαν,  έβλεπαν  και  έθαύυ,αζαν.   Αυτός  είνε  ό  ί,  παπαδιά,  της  οποίας  η   καρδία  εί/εν    ανοίξει  ώς 

κόσ^Αος  !  ελεγεν  ό  ΙΙώπος  Άρά/της.  Και  μέ  φαιδραν  τριαντάφυλλον. 

διάΟεσιν,  έν  ω  παρετηρει  δια  του  δικτυωτού,  έψαυε  * 

δια   της  /ειρος  λάθρα   την   όσφύν  της   Μάρθας,    η  «^  άνησυ/ία  η  όποια  κατέλαβε  τόρα  τό  πλήθος, 

οποία   έστρέφετο  δυσ•/;ρεστη!^.ένη  ρ.5ίλλον  διότι  την  έσηααινεν  ότΓη  τελετή  έπλησίαζεν  εις  τό  τέλος  της. 

άπέσπα  από  την  εκτασίν  της,  καΐ  τω  έλεγε  (^.έ  ύφος  ΊΙοχχ<7χν  να  έξέρχωνται  πολλοί  δια  να  καταλάβουν 

ν}αν}αρισαενον  :  ^^^^^  καλήν,  ώστε  νά  ιδούν  την  νύυ.φην.  Αί  άααξα: 

«  Σύ/ασε  λοιπόν    καυ;Λένε  !  »  •7,ρ;^ισαν  νάνακινουνται   και   είςηρ/ετο   ό   βροντώδης 

Και;.υ.ίαν  φοράν  δεν  έλεγε  και  τίποτε,  άλλα  τότε  ^^ος^ών  τροχών  των.    Οί  προσκεκλη^^,ένοι   ηρχισαν 

ό  ΙΙώπος  δεν  ήσθάνετο  καυ.(Λίαν  εύχαρίστησιν.    Ός  νά' συνοι/.ιλουν' αρκετά  (^.εγαλοφώνως.  Άί  κυρίαΓαά- 

προς   την   Κατίναν,    την   έψαυε    κ'   έκείνην   ολίγον  χ^^τα,  κινουσαι  πυρετωδώς  τά  διαποίκιλτα  ριπίδια, 

κατά  λάθος,  άλλ'  α^/.α   η  νεδίνις  ένόησε  τάς  κινδυ-  χ.ατέπνιγον   δια   τών   ψιθύρων  των    την  φωνην    του 

νώδεις  διαθέσεις  του,  [/.ία,  δύο^  έτραβηχθη  ε(ς  την  Άρχιερέως,  ό  οποίος  κατά  διαλει>{Λατα  ϊβηχεν  όρ- 


άκραν,  είς  *έν  σηαείον  άπρόσβλητον.  Έχρειάζετο 
όλίγη  έπιΐΛονη*  άλλ'  ό  Πώπος  δεν  είχε  καιρόν.  Έ- 
πειτα ευρέθη  τόρα  πλησίον  της  άλλης  φίλης  της 
Μάρθας,  της  Τζωρτζίνας,  δχι  πολύ  ευ{Λθρφης  βέ- 
βαια, άλλα  (Λη  άποσυρούσης  τόν  πόδα  της,  οσάκις 
εκείνος  την  έπάτει,  πάλιν  κατά  λάθος  .  . 


γίλως.  Έπανήλθεν  ή  τάξις    ολίγον    είς    τό  Ή<ίαΐα 

Χόρινε^  άλλα  [Λετά  τόν  ιερόν  αυτόν   χορόν  περί  τόν 

βωυιόν  του  *Γ(Λεναίου,   κάνεις  δεν  ηαποροΰσε  πλέον 

νάκουσθή,  νά  έπιβληθη.   Έ  αταξία  και  η  σύγχυσις 

έκορυφώθη.  Αί  νεανίδες  έπροσπάθουν  νά  σβύσουν  τα 

^  κηρία  τών  ανύπανδρων,  δια  νά  ύπανδρευθοΰν  εντός 

«Τη  Νένε  δέ   βλέπω  πούπετα,  καλέ  δεν  ήρθε  ;»      ^^^  |^^,^ς.  ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^  πρόληψιν,    την   ολίγον 

είπεν  ή  Μάρθα,   (;.άτην  ζητούσα  (/.εταξυ  του   πλη-      ^,^,^.;.^^  έπέπεσαν   κατά   του    άρτου  και  του  οίνου, 

θους  την  άδελφην  του  Γιακου|/.άκη.  ^^ή  ^•^  ^^^^^^  ^ι^^^  δοκιμάσει  οί  νεόνυ(/.φοι.  Ό  ^Αρ- 

—  Μπ5ί,  ή  κακοι;.οίραγρήα  γυναίκα  καί  που  χι^ρ^ύς  άνέγνωσε  ^εγαλοφώνως  την  άπόλυσιν  και 
νάρθγ)  !  »  άπηντησεν  η  Τζωρτζίνα,  εις  ολα  ίνηίΛε-  ηύλόγησε  τόν  λαόν.  Αί  εύχαί  και  οί  γέλωτες  άντη- 
ρος.  «Τά  πόσα  τση  κά[;.ανε,  };.ά  δέν  ίίθελε.  .^^^,,^  ^,,^^  ^^^  άλαλητου, '  τών  συνο}Λΐλιών  και  του 

—  Μά  ήτανε  (;.εγάλη  δουλειά  ;  άπό  τό  σπίτι  ^^^^^^  ^^^  στασιδίων.  Οί  κουυ.πάροι  προσ•;;ρχοντο 
τσ-Λ  και  στην  εκκλησία,  νάρθ'ο  νά  κάτση  σε  (χί'  άγ-  ^^ι  ^^^^άζοντο  τά  στέφανα,  'οί  συγγενείς  κοίί  α: 
^^^^  '  κυρίαι  τό   (λέτωπον  της  νύ[Λφης,  δλοι   δέ  τά  χείλη 

~  Έφτούνη,  (Λάτια  (Λου,  δέ  βγαίνε:  ποτέ  τση  ^^^  γααβρου.  Ή  κοντέσσα  Τοκαδέλου,  χαιριτώσα 
άπό  τό  σπίτι.  Γιατί,  λέει,  την  η;/.έρα  που  θάβγγ),  χ^ξ,^^  ^^ιι  αριστερά,  έκραξε  την  αριαξά;  της  χαι 
θά  πεθάνγι.  Έτσι  τση  φαίνεται.  ^^^^^ή,    ^ρ^^^^  §^^  ^^^  ψχ.^  ^^  ύποδεχθή  εις  την 

—  Μπα,  μπά,  (/.πδΐ  !))  ^^,^^^^   ^,;.^    διάδοχόν  της.    Έξω  ό    συνηθροισαένος 
Πράγματι  είχεν  η  γραία  Νένε  την  πρόληψιν  αύ-      -χ^^^  ^^ι  ^^^  ^^,^^;  ^^,,^  επευφήμησαν  ενθουσιωδώς. 

ττ,ν  και  δέν  έξηρχετο  ποτέ.  Κάποιον  'Άγιον  είχεν  ^^  ^^^  παραθύρων  δέ  την  έρραναν  δια  τών  ανθέων, 
ίδει  πρό  ετών  εις  τόν  υπνον  της,—  δέν  ηξεύρω  μη-  ^^^  προωρισμένων  διά  την  νύμφην.  Αί  φωναί  έκί- 
γως  ητο  ό  'Άγιος  Γοβδελαόίς, —  ό  οποίος  της  άπη  .      ^         . 


πόρευσε  διά  προφητείας  την  εξοδον.  Και  τί  καλά  ! 
Ή  παρουσία  της,  η  οποία  γέλωτα  μόνον  ήθελε 
γεννήσει,  δέν  ητο  απόψε  επιθυμητή  διά  κανένα. 

'Ήρχισαν  ηδη  νάλλάζουν  τά  στέφανα.  Οί  κουμ- 
πάροι παρηλαυνον  κατά  μακράν  άτελεύτητον  σει- 
ράν. Τριάντα  .  .  .  τριανταπέντε  .  .  .  σαράντα  .  .  . 
σαρανταδύο  !  έμέτρησεν  η  Τζωρτζίνα. 

—  Σαραντατρείς  !    απήντησε    ζωηρά  ή  Μάρθα. 

1  Τέλος•  Γδι  «λ.  329. 


νησαν  προς  την  όδόν  την  προσοχην  του  ΙΙώπου. 

«Πάωδξώ  νά  ιδώ  τη  νύφη»  είπεν  αελα,  κοπέ- 
λες, και  στά  δικά  σας». 

Και  εχαιρέτισε  την  Μάρθαν  και  τάς  φίλας  τν;ς 
με  θερμην  περιπαθή  χειραψίαν,  άφησας  πολλά  /αι- 
ρετίσματα  καί  ευχαριστίας  διά  την  κυρά  ΙΙαπαίία- 

"Έξω  τό  θέαμα  ητο  ώραίον'.Έτοποθετ•/ϊθη  είς  μίαν 
γωνίαντής  Πλατείας,  όπου  εύρε  δύο  του  φίλους,  και 
έβλεπε  μετ'  αυτών.  Φανάρια  κρεμασμένα  στοιχη- 
δόν  έπι  σχοινίων  τεταμένων  εξω  του  Ναού,    έφώτι- 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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Μαργαρίτα  Στεφα 


34ί) 


ζανδιατόζων  ζωηρού  φωτός  το  πολυθόρυβονπλγ^θος.  νίκης.  ΕΙ/€  πολύ  δίκαιον  να  είπη  6   Ιίώττος  Άρά- 

Τά  παράθυρα  των  γύρω  οικιών   [Λεστά  νβαρών  κδφα-  χτης  προς  τους  φίλους  του  : 

λών,  καί  δλαι  αϊ  γωνίαι  πλήρεις  γ*-»ναίων  περιέργων  «  Τα  φόντα    του  γε'ρω   Τοκαδελου    σηκώθηκαν^ 

και  άνυποαόνων.  Οι  άγυιόπαιδες,  [χετα  των  οποίων  ση;Λερα  πολύ.  Δεν  ςέρω  σέ  άλλη  εκλογή  [Λην   πάρΤ] 


βυρε  τορα  την  ευκαιρίαν  να  συνενωθη  και  ό  φίλος 
[Λας  Φωτεινός,  ^κ*  εκτακτον  εύΟυίΛίαν,  έπεζήτουν 
την  έλαχίστην  άφορ[Λην  δια  να  έκχύνωνται  είς  κραυ- 
γάς  και  συριγ^Λούς.  Αί  άααζαι  έστάθ;/.ευον  προ  της 
θύρας,  άφ'ης  βξήρχετο  ό  κόσμος  όλοέν,  και  υπερεί- 
χαν αί  κεφαλαι  των  άΐλαςηλατών,  μϊ  τα  [λαστίγια 
εις  το  πλευρόν  των.  Το  δέ  ύψηλον  κωδωνοστάσιον 
της  Παναγίας,  δγκος  άπολλύ(Λενος  εις  το  σκότος, 
άνωθεν    των     άποθα(Λβούντων    φαναρίων,    έζβχυνεν 


περισσότερους  και  από  το    Μήλια  ». 

'ΙΙτο  θ(;.ως  η  αλήθεια  ότι  δέν  έπταιε  δια  τοϋτο 
ό  δυςτυχης  αυτός.  Ουδέποτε  θα  έθυσίαζε  τον  υίόν 
του  είς  την  δηίΑοτικότητα.  Την  έθηρευεν,  άλλ'  εως 
έκει.  .  .  Έφαίνετο  πολύ  φαιδρός  σηαερον  ό  κόντες* 
άλλ'  επί  της  ΐΛορφης  του  δέν  ητο  δύςκολον  να  δια- 
κρίν•/)  κανείς  αυστικήν  τίνα  (^.ελαγχολίαν  —  το  ιλο- 
νον  νέφος. 

Αίφνης  έγένετο  άνακίνησις  ά[Λαζών  καί  συγκίνη- 


άφ*  όλων  του  τών  κωδώνων  ήχους  υπέρ  ποτέ  χαρ-      σίς  τις  διέδραΐΛε  τό  πλήθος 


[Λοσυνους  κατά  διαλεί(Λ(Αατα  συχνά. 

(("Ήσουνα  [λέσα  ;»  ηρώτουν  τον  ΙΙώπον  οί  φίλοι 
του. 

(ϊΝαί. 

—  Για  πές  (χας  τα  λοιπόν. 

—  Χ(Λ  !  {/.ανίφικα  πρά(Λ[Λατα,  μανίφικα  !  που  να 
κάθουααι  νά  σάς  τα  λέω  τόρα.  Τστερα,  να  «Λαζω- 
χτουνε  και  οί  άλλοι,  θά  σας  κάυιω  να  κάιχετε  γέλια, 
που  δέν  τα  είδατε  ποτέ  σας. 

—  Έγινήκανε  παρατράγ(ί)δα,  [/.ωρέ  ; 

—  Ου,  όσα  θέλτ,ς  .  .  .  όσα  πνίς.  *Άσε,  άσε  τόρα 
να  γουστάρουίΛε  εδώ. 

—  Ό  Δεσπότης  έκαυιε  τό  στεφάνω[^.α  ; 

—  Ά[Λη  πώς. 

—  *Α,  τά^  φτειάσανε  λοιπόν  [ύ  τον  Τοκαδέλο. 
που  τσιγκριστηκανε  λιγάκι,  για  τη  δουλεία  του  Κοι- 
(Λητηρίου  ; 

—  Καθώς  φαίνεται. 

—  Ή  Τοκαδέλαινα  έφυγε  ; 


(( ΊΙ  Νύφη  !  η  Νύφη  !  » 

Ή  γα{Ληλιος  συνοδεία  έςήλθε  του  ναού  καί  έτο- 

ποθετήθη    εις   τας    άιχάζας.    Έφάνη    ό    λεπτοφυης 

(Λανδύας  της  νύ[Λφης,  πάρα  τό  μαυρον  φράκον   του 

γα(/.βρού^  Κυρίαι  λευκοφόροι  ίΛετ'  ανδρών  κατελά[Λ- 

βανον  τας  άλλας  ά[Λά$ας.  Τό  πλήθος  έθεατο  εν  σιγνί 

την    έτοΐί/.ασίαν.    Άλλ*  άαα  η  πρώτη  άί/,αζα  έκι- 

νήθη  καί   η  πθ(Λπη   ηρχισε  να    εξελίσσεται  δια  της 

Πλατείας,    άφ'  όλων    τών  λαρύγγων  άνεδόθη  όζεϊα 

καί  ό|ΛΟθυίΛος  άνακραυγη  : 

(("Ε,  ε,  ε,  ούρα  !  να  ζήσετε  ! 

—  Ζήτω  ό  Τοκαδέλος  !    Ζήτωωωω  ! » 

Την  συναυλίαν  διέσπειρον  οί  συριγιχοί  οί  διάτοροι 

τών  άγυιοπαίδων,    σημεία  καί    ούτοι    επευφημίας. 

Αμέσως   ηστραψαν   βεγγαλικά  καί  περιεστοίχισαν 

την  άμαζαν   τών  νεόνυμφων,    έπιχύσαντα    παντού 

λάμψεις   ροδοχρόους  καί   ώχρολιύκους.  Οί  κώδωνες 

αντηχούν   τόρα  μανιωδώς.     Άπο    τών    παραθύρων 

όπου  ό  ιΐς  Ικυπτεν   άνωθεν  του   ώμου    του    άλλου, 

—  Ναι.  Είδες  μωρέ,  κυρά  που   ήτανε   απόψε  ή      τους  ερραιναν  μέ  άνθη  καί  κουφέτα  καί  έζήγον  τους 


Κίττ)  ; 

—  Πλάσμα  !» 

Ούτω  συνωμίλουν  διά  μικρών  καί  αραιών  φρά- 
σεων, προσέχοντες  εις  τόν  κόσμον  και  χάσκοντες  εις 
τά  παράθυρα,  όπου  ελαμπύριζε  μακρόθεν  ρ.αυρός 
τις  οφθαλμός  ή  ξανθή  κόμη.  Έπισκοποΰντες  τάς 
διαθέσεις  τών  περί  αυτούς,  ευρισκον  ότι  γενικώς  εύμέ- 


άναμμένους  λαμπτήρας.  Άφ'  ενός  δέ  τών  παραθύ- 
ρων της  οικίας  Στέφα,  περίδακρυς  ή  γραία  Νένε 
έκράτει  ένα  λύχνον  καί  έστελνε  προς  την  νύμφην 
φιλήματα  επί  τών  ακρωτηριασμένων  της  δακτύλων. 
Την  είδεν  ή  Μαργαρίτα  καί  άπήντησεν  επανειλημ- 
μένως εις  τόν  χαιρετισμόν  της  .  .  .  Καί  αί  άμαζαι 
ετρεχον  ή  μία  κατόπι  της  άλλης  καί  τά  παιδία  άπο 


νεια  ειλικρινής  περιεστοίχιζε  τόν  τελεσθέντα  γάμον.      πίσω  καί  ό  λαός  μαζί,  ευχόμενος,  κραυγάζων,  έπευ- 
Όλος  εκείνος  ό  κόσμος,  τόν  όποιον  συνήθροισεν  ή  πε-   νφημών,  μετ'  αύξοντος  ενθουσιασμού  : 
ριέργεια,  ήγετο  καί  υπό  αισθήματος  τίνος  άλλου,  τό  «"Ε,  ε,  ε,  ουρά  !  Νά  ζήσετε  ! 


όποιον  ουδέποτε  είχε  δοκιμάσει  εις  άλλου  στεφανώ 
ματος  πομπήν.  Συνεπάθει  πολύ  προς  τους  νεόνυμ- 
φους. *Ό,τι  μετ'  αγώνα  θριαμβεύει,  κατακτ*  τήν 
συμπάθειαν  τών  πολλών,  προπάντων  όταν  είνε  άνι- 
σος καί  δύσκολος  έρως.  "Επειτα  ήγάπων  τόν  νέον 
εκείνον,  τόν  άπόγονον  τών  μ.εγάλων  αφεντάδων, 
τόν  ύψηλόν,  τόν  άνοικτοπρόσωπον,  ό  όποιος  ανύψωνε 
σήμερον  μέχρι  της  περιωπής  του  μίαν  κόρην  του 
λάου,  Ήγάπα  τήν  νεανίδα  έκείνην,  τήν  άνατρα  — 
φείσαν  έν  τν)  σκιά  καί  τγ^  ερημιά  της  συνοικίας,  ώς 
τό  ίον  υπό  τά  πράσινα  φύλλα,  άνερχομένην  σήμε- 
ον  νά  λάμψ•/),  κοντέσσα,  έπί  μεγαλοπρεπούς  άνθο- 
όχης.  Ό  φθόνος  κατά  πολύ  μικράν  δόσιν,  δι* 
απόψε  τουλάχιστον,  άνεμιγνύετο  εις  τά  αισθήματα 
ταΰτα*  καί  αυτοί  οί  κατ'  αρχάς  είρωνευόμενοι  τήν 
κόρην  εσιώπων  ή  καί  ένθουσίων  προ  της  τελεσθείσης 


—  Ζήτω  ό  Τοκαδέλος  !  Ζήτωωωω  !  » 
Διέσχισαν    τόν    Άμμον    καί    είςήλθον    εις    τήν 

Πλατείαν  *Ρούγαν.  Παντού  ή  ιδία  τους  περιέμενεν 
υποδοχή.  Τους  έφεγγαν  μέ  βεγγαλικά  άφθονα,  ή 
δε  σειρά  τών  φανών,  τών  ανηρτημένων  έπί  σχοι- 
/ίων,  εις  τάς  στοάς  μάλιστα  της  Πλατείας  'Ρούγας 
ήτο  αδιάκοπος.  'Αφ*  όλων  σχεδόν  τών  παραθύρων, 
μέχρις  ου  ή  πομπή  εφθασεν  ε(ς  τό  άρχοντικόν  του 
Τοκαδέλου,  τά  άνθη,  τά  ρύζια,  τά  κουφέτα,  επι* 
πτον  βροχή.  Παντού  δέ  ό  κόσμος  ένθους,  γελαστός, 
φαιδρός,  τους  έχαιρέτα  διά  κραυγών,  εξερχόμενων 
άπο  βάθους  ψυχής  : 

(("Ε,  ε,  ε,  ούρα  !  Νά  ζήσετε  ! 

—  Ζήτω  ό  Τοκαδέλος  !  Ζήτωωωω  !  » 


*Ητο  θρίαμβος  της  Μαργαρίτα^τ^ροπαντο 
ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ'       '^'^^ 
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τός,  Δέν  έώρταζε  [χόνον  την  ν{χ«)ν  τον  ίρ«>τός  τιΚτ 
της  θδλησεώς  της.  Ή  πορεία  την  οποίαν  ηκολούθει 
τό  νυ(Λ(ρικόν  της  άρ[Αα,  Ιρχό(χβνον  έχ  των  }ίάτω  της 
πόλεως  προς  τα  άνω,  να  στα(Λατησνι  απέναντι  ένος 
οίκοσημου,  δπου  6λα[Λπον  αστέρες  χρυσοί  έπι  κυα- 
νοϋ  ουρανού,  ητο  πορεία  συμβολική,  ό  δέ  αυλαξ 
της  ό  φωτεινός  την  περιέβαλλε  δια  νέας  αίγλης,  η 
οποία  έ{Λέθυε  καΐ  έζεθάιχβου  τον  λαόν.  Ή  κόρη  ή 
ωραία,  ητο  εν  €(Λβλη(Λα  της  ευέλπιδος  κοινωνικής 
άναζυ(Λώσεως,  ή  οποία  νίρχιζε  (Λε  την  αύγην  των 
νέων  ^δεών.  Τα  τείχη  τών  παλαιών  ..έν  τφ  τόπω 
προλήψεων  κατερρίπτοντο*  έπι  τών  πρώτων  δέ  ερει- 
πίων, άνυψουσαση[Ααίας  ελευθερίας  και  χειραφετη- 
σεως,  ίστατο  ση(Λερον,  τέκνον  της  προόδου,  (χία 
κόρη  πυρρόθριζ  και  [Λελανόφθαλ(Λθς,  της  οποίας  την 
θέλησιν  και  την  επΐ[Αονήν  8(χ.αρτύρει  το  ελαφρώς 
άνυψούμενον  χείλος.  Και  ό  κόσμος  την  έθαυμαζε 
καί  την  επευφημεί,  την  έφώτιζε  δια  βεγγαλικών 
καί  την  ερραινε  δι'  ανθέων  .  .  . 

ΓΡΗΓΟΡίΟΣ  Ξενόπουλος 


-4•♦♦►- 


ΠΑΡΑΜΥΟΙΑ  ΜΕ  ΑΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 


ΙίΡΥΦΗ     ΑΓΑΠΗ 

—  Είναι  αλήθεια,  γιατρέ,  πώς  κάποτε  στην 
άρρώστι'  απάνω  ό  άρρωστος  παραλαλει,  και  πα- 
ραλαλώντας  λέει  και  την  αλήθεια  ; 

—  Νά  σου  πώ :  Σ*  αυτό  τό  χωριό,  —  λέγω  του 
φίλου  μου, — συχνότερα  την  άκους  την  αλήθεια  άπό 
άρρωστους  καί  τρελλους,  παρ '  από  τους  άλλους, 
που  είναι  καλά.  Και  να  δης  τί  μου  συνέβηκε  μέ 
μιά  κόρη  στην  πίσω  την  ένοριά,  είναι  τώρα  κάμ- 
ποσος καιρός. 

Είταν  άρρωστη  εζη  μέρες.  Είχε  μια  βραδιά  πολ- 
λή θέρμη,  και  τρέξανε  να  μέ  φέρουν.  "Αλλος  δέν 
παραστέκουνταν  παρά  ή  μάννα  της,  γυναίκα  ήσυχη 
καί  λιγάκι  στενοκέφαλη.  "Εκλαιγε  ή  κακόμοιρη  και 
μέ  παρακαλούσε  να  τη  γλυτώσω  την  κόρη  της. 
"Εκαμα  ότι  μπόρεσα,  έμεινα  και  λίγη  ώρα  στο 
σπίτι  να  δώ  τί  δρόμο  θά  πάρη  ό  πυρετός.  Ανέβηκα 
νά  τη  ξαναδώ.  ΕΓτανε  χειρότερα.  Βύθος  καί  πα-^ 
ραλαλητό.  Άπό  τα  λόγια  της  φαίνουνταν  πώς 
έβλεπε  λουλούδια  κι  αγκάθια.  "Αγγιζ*  ενα  λουλούδι, 
καί  γύριζε  καί  χαμογελούσε.  "Αξαφνα  την  αγκύ- 
λωνε καί  τ*  αγκάθι,  κ*  έβλεπες  τον  πόνο  στο  πρό- 
σωπο της.  Παιχνίδι  της  φαντασίας  της,  είπα  μέσα 
μου.  Μα  σ*  εν*  άπό  τά  λουλούδια  που  μάζευε  ό 
πλανεμένος  ό  νους  της,  γύρισε  καθώς  πχντα  τό 
πρόσωπο  της  κατά  την  άλλη  μεριά,  καί, — «μ'άγα- 
πάει  δε  μ'άγαπάει»  μουρμούριζε  χαμηλά  κι  ασυνάρ- 
τητα, σαλεύοντας  τά  δάχτυλα  της  σα  νάκοβε  του 
λουλουδιού  της  τά  πέταλα. 

Λέγω  της  μάννας,  πδμε  κάτω  για  λίγη  ώρα 
πάλι.  Πήγαμε  κάτω,  καί  κάθησε  ή  μάννα  κοντά 
στό  μαγκάλι  νά  μου  ψήστ)  καφέ.  Καί  ψήνοντας  τόν 
καφέ  έλεγε  καί  ξανάλεγε  για  την  κόρη  της,  τί  άγ- 
γελος είταν,  τί  χρυσό  κορίτσι,  τί  νοικοκυρεμένο* 
κ*  έλεγε  την  αλήθεια. 


αγάπη 

τίποτις  αγάπες  ή  κόρη  σου  ; 

—  θεός  νά  φυλάξγ),  γιατρέ  μου  !  Δέν  ξέρεις  τί 
αθώο  που  είναι  τάκριβό  μου  τό  Λενιώ,  ό  θιός  νά 
μου  την  ε  γλυτώστι ! 

Ή  μάννα  θάρρεψε  πώς  κορίτσι  γιά  ν'  άγαπήστρ 
πρέπει  νά  είναι   ξετσιπωμένο. 

"Ετσι  την  έμαθε  την   αγάπη  στό  σκολειό  της. 

—  Γιά  συλλογίσου,  της  κάνω,  μην  τύχη  κ*  εχιι 
κανένα  κρυφό  καημό  τό  κορίτσι,  καί  τη  γιατρέ- 
ψουμε εύκολώτερα. 

—  "Αρρωστη  καθώς  είναι,  γιατρέ  μου,  κάλλιο 
τώχω  νά  τηνε  θάψω,  παρά  νά  τό  ντροπιάσγ,  τό  τι- 
μημένο μας  τδνομα. 

Είδα  πώς  τά  λόγια  μου  ειτανε  χαμένα,  ήπια 
τόν  καφέ,  ξανακοίταξα  την  άρρωστη,  διόρισα  για- 
τρικό γιά  τή  νύχτα,  κ'  έφυγα. 

'Γστερ'  άπό  άλλες  τρεις  μέρες  πέθανε  ή  μικρή. 
Δε  λέγω  πώς  δεν  εϊτανε  αρρώστια,  μα  τά  νεϋρα 
του  κοριτσιού  είχαν  ενα  χάλι  που  λίγη  χαρά,  λίγο 
άναγάλλιασμα,  μπορούσε  νά  τή  γλυτώσχΐ. 

Πήγα  στό  λείψανο,  γιατί  τό  πόνεσα  τό  κακό- 
μοιρο. Ράγιζε  ή  καρδιά  μου  νά  βλέπω  τή  μάννα 
του  νά  ξεσκίζεται  απάνω  στό  καταστόλιστο  εκείνο 
κορμί,  που  άλλο  της  ζωής  δέν  του  έμενε  παρά  ενα 
χαμόγελο  ήσυχο. 

Ήρθε  ή  ώρα  του  τροπάριου  που  μδς  προσκαλεί 
στό  στερνό  τό  φιλί.  Μόλις  έχωρίσανε  την  απαρη- 
γόρητη μάννα  άπό  τό  ψυχραμένο  τό  πρόσωπο,  καί 
σιμώνει  ένα  παιδί,  ώς  δεκοχτώ  χρονώ  νά  δώση  κι 
αυτός  τό  στερνό  του  τό  φίλημα.  Είταν  της  γειτο- 
νιάς, γνώριζε  τό  σπίτι  τους,  θαρρώ  καί  στό  σκολειό 
μαζί  πήγαιναν.  Καθόλου  λοιπόν  παράξενο  που  σί- 
μωνε κι  αυτός  με  βρεμμένα  μάτια  !  Σήκωσαν  τό 
λείψανο,  τδθαψαν,  έφυγε  ό  κόσμος,  έκαμα  νά  φύγω 
καί  γώ.  Μά  άντίς  νά  βγώ  άπό  τή  μεγάλη  τή  θύρα, 
ξεκίνησα  νά  βγώ  άπό  τό  πορτί  του  απάνω  δρόμου, 
γιάνά  πάγω  στην  αγορά.  "Εκαμα  λοιπόν  γύρο  άπό 
πίσω  άπό  τήν  εκκλησιά.  Έκει,  δξω  άπό  τό  *Αγιο 
Βήμα,  σε  μιά  κώχη  μοναχική,  ποιόνα  νά  δώ,  παρά 
τό  ϊδιο  τό  παιδί  που  φίλησε  τό  λείψανο  της  Λε- 
νιώς. ^Εκλαιγε  τά  πύρινα  του  ό  δύστυχος.  Συλ- 
λογίστηκα μιά  στιγμή  νά  τ^άγω  νά  του  μιλήσω  καί 
νά  του  πώ  τό  τί  έλεγε  ή  Λενιώ  του  απάνω  στον 
πυρετό  της.  Μά  δέ  βάσταξε  ή  καρδιά  μου.  Είπα, 
ή  αγάπη  αυτή  γεννήθηκε  κρυφή,  κρυφή  πρέπει  και 
νά  ποθάν/). 

Α.  Ε. 
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Αν  Α  ΦΟ  Αςφυ 


*0  κ.  "Αγγελος  Βλάχος  προςελήφθη  ώς  άρχισυν- 
τάχτης  ^Ψ^ς  Εφημερίδος  των  Συζητήσεων.  *Η 
επάνοδος  εις  την  ένεργον  καθημερινή  ν  δημοσιογραφ(αν 
παλαιμάχου  δημοσιογράφου  χαΐ  ανθρώπου  των  γραμ- 
μάτων, τ^ν  οποίον  άπερρόφα  μέχρι  τοΟδε  ή  δημόσιος 
υπηρεσία,  εινε  γεγονός  άξιον  ιδιαιτέρας  αναγραφές. 
Ή  ι\)ρ€Χθί  μόρφωσις,  τ^  πραχτικον  πνεύμα,  αΐ  στερεαΐ 
ϋέαι,  ή  σ^ΐ'^ΛρΛ  ευτολμία,  ή  γλαφυρέτης  του  ύφους 
χαΐ  όσα  άλλα  προτερήματα  χαθιστώσι  τον  κ.  "Αγγε- 
λον  Βλάχον  ενα  των  μάλλον  διακεκριμένων  λογίων 
μας,  είνε  τόσα  εχέγγυα  περί  τίΊς  ευδοκιμήσεως  τοΟ 
φύλλου,  του  οποίου  ανέλαβε  την  σύνταξιν.  Ιδιαιτέρως  δ 
παρ'  ήμϊν  δημοσιογραφικός  κόσμος  ανεξαρτήτως  κομ- 
ματικών ή  φιλολογικών  αποχρώσεων  χαιρετίζει  την  νέαν 
ταύτην  έμφάνισιν  τοΟ  κ.  Αγγέλου  Βλάχου^  συναδέλ- 
φου σεβαστού,  περιποιουντος  τιμήν  εις  τον  Τύπον. 


Δυνάμεθα  να  σημειώσωμεν  ώς  μίαν  έπιτυχίαν  το 
ανάγνωσμα  τοΟ  κ.  Βελλιανίτη  εις  τ^ν  Παρνασσον  περί 
των  θεάτρων  έπΙ  Όθωνος — τ^ίς  μελέτης  ή  οποία  δη- 
μοσιεύεται εις  τήν  Εστί  α  ν.  Το  θέμα  και  το  5νομα 
του  όμιλητοΟ  έπροκάλεσαν  κόσμον  πολύν,  προπάντων 
κυρίας,  και  ή  αΓθουσα  δι*  αυτών  προςέλαβεν  όψιν  θελ- 
κτικωτάτην.  Ή  αγάπη  αυτή  του  ωραίου  φύλλου  πρ^ς 
τήν  νεωτέραν  μας  φιλολογίαν  και  χαρακτηριστική  είνε 
και  πολύ  ενθαρρυντική.  Είχε  δίκαιον  6  κ.  Ψυχάρης 
όταν  εϊχεν  οτι  δια  τας  κυρίας  γράφομεν  και  όμιλοϋ- 
μεν  .  .  .  Άλλ*  έπιστρέφομεν  εις  το  ανάγνωσμα.  Ό  κ. 
Βελλιανίτης  δεν  άναγινώσκει  πολύ  ευμορφα — πρέπει 
να  εΓπωμεν  τήν  άλήθειαν.  Νομίζει  κάνεις  ότι  έχει 
ενώπιον  του  χειρόγραφον  ξένον,  δυςανάγνωστον  και  ή 
άνάγνωσίς  του  σκοντάπτει  και  εντείνει  τήν  προσοχήν  και 
κουράζει.  Και  όμως  τόσον  ήτο  ώραΤον  το  ανάγνωσμα 
του,  ανεξαρτήτως  τής  απαγγελίας,  τόσον  άφθονα,  πε- 
ρίεργα και  άστεϊα  τα  ανέκδοτα  του,  ώςτε  τ'ο  άκροατήριον 
έγέλα  και  έχειροκρότει  συχνότατα.  Ούτως  ή  ωρΛ 
παρήλθεν  ευφρόσυνος,  ζωηρότατη,  όσον  εις  ολίγας 
φιλολογικας  εσπερίδας,  και  εις  το  τέλος  6  ομιλητής 
εδέχθη  θερμότατα  συγχαρητήρια. 


Τήν  αθηναϊκή  ν  κοινωνίαν  άπησχόλησεν,  έςέπληςεν 
έπρεπε  να  εΓπω  καλλίτερα,  το  γεγονός  τής  μεταξύ 
Κωνσταντοπούλου  και* Ράλλη  μονομαχίας. 'Ένεκα  μιας 
φράσεως  τοΟ  δευτέρου,  εν  τί)  Βουλή,  6  κ.  Κωνσταν- 
τοπουλος  έστειλε  προς  τον  κ.  'Ράλλην  τους  μάρ•:\Λρίς 
του  και  τήν  μεθεπομένην  έγένετο  ή  μονομαχία  περΊ 
τήν  ένάτην  τής  πρωίας,  εις  θέσιν  Γουδί,  μιας  βολής 
ανταλλαγείσης,  ευτυχώς  άνευ  αποτελέσματος.  Το  Ιθι- 
μον   τής    μονομαχίας    είνε  άσυνήθιστον   ακόμη    παρ* 


ήμΤν,  προπάντων  δΓ  ανθρώπους  τής  ηλικίας  και  τής 
θέσεως  τών  μονομάχων*  δια  τοΟτο  6  κόσμος  έδειξε 
κατ*  άρχας  τόσην  δυςπιστίαν  προς  τήν  ειδησιν. 


Πόσον  πρακτική  εινε  ή  φιλανθρωπία  τών  "Αγγλων, 
μαρτυρεί  το  κατωτέρω  γεγονός,  τ^  όποιον  είμπορει 
να  χρησψ,εύση  ώς  παράδειγμα  δια  τους  πλουσίους  και 
τους  ομογενείς.  Πλούσιος  "Αγγλος  παρεπίδημων  εν- 
ταύθα, 5  κ.  Δάδεν,  μαθών  ότι  πολλοί  ^Έλληνες  πολϊ- 
ται  κρατούνται  εις  τας  φύλακας  ένεκα  χρεών  ασήμαν- 
των προς  το  δημόσιον,  έζήτησε  τήν  άδειαν  να  έπισκε- 
φθή  τας  φύλακας,  να  ίδη  τους  κρατουμένους  δια  χρέη 
μέχρις  εκατόν  Ιροίγ^μώ^*  και  να  ύπολογίση  τί  χρειάζε- 
ται δια  νάπαλλάξη  τους  πτωχούς  αυτούς  τής  περαι- 
τέρω προσωποκρατήσεως  πληρόνων  αύτος  τας  προς 
τ^  δημόσιον  όφειλάς  των.  *Εκ  τής  επισκέψεως  ταύτης 
εξήχθη  ότι  εΓκοσι  ήσαν  όλοι  οί  δυςτυχεις  αυτοί,  όλιγώ- 
τεραι  δε  άπ^  διςχιλίας  δραχμας  έχρειάσθησαν  εις  τον 
"Αγγλον  φιλάνθρωπον  δια  νάποδώση  τήν  έλευθερίαν 
εις  πολίτας  οί  όποΤοι  οΐίτε  κακούργοι  ήσαν  οΰτε  άχρη- 
σίμευτοι  εις  τας  οίκογενίας  των  και  εις  τήν  κοινωνίαν. 

Τα  εκατομμύρια  τών  ελληνικών  δωρεών,  προωρι- 
σμένα  δια  φανταστικούς  και  ύπερνεφέλους  σκοπούς, 
πόσον  καλλίτερον  θα  ήτο  αν  έχρησιμοποιοΟντο  κατ* 
αύτ^ν  τον  τρόπον  ! 

♦{' 

Και  επειδή  πρόκειται  περί  φιλανθρωπίας,  ιδού  πώς 
διετέθη  ή  έξ  25000  δραχμών  δωρεά  τοΟ  έν  Παρισίοις 
κ.  Χρηστάκη  Ζωγράφου,  τήν  οποίαν  έκαμεν,  ώς  ήγ- 
γείλαμεν  εις  τ^  προηγούμενον  φύλλον,  6  φιλάνθρωπος 
ομογενής  έπι  τι)  πεντηκονταετηρίδι  τών  γάμων  του. 
Έξ  αυτών  εδόθησαν  εις  τ^  Πτωχοκομεΐον  Δρ.  2500, 
εις  το  Δρομοκαίτιον  Φρενοκομεϊον  2500,  εις  το  Νο- 
σοκομεΤον  ό  «Ευαγγελισμός»  2000,  εις  το  "Ασυλον 
τών  ανιάτων  2000,  εις  το  *ΟρφανοτροφεΤον  Χατζή-Κώ- 
στα  2000,  εις  τ^  *Αμαλίειον  'Ορφανοτροφεϊον  2000, 
εις  τ^  ΝοσοκομεΤον  ή  «*Ελπις»  2000,  εις  το  Βρεφο- 
κομεΤον  2000,  εις  τήν  έν  «Χριστώ  Αδελφότητα» 
1500,  εις  τον  Σύλλογον  τών  ατζίρω^*  γυναικών  1000, 
εις  τους  απόρους  μαθητας  τους  συντηρούμενους  ύπο 
του  Μετοχίου  τοΟ  Παναγίου  Τάφου  1000,  εις  τήν 
Σχολήν  τών  *Απόρων  Παίδων  «Παρνασσοδ»  1000, 
εις  τήν  «Φιλόπτωχον  Αδελφότητα»  1000,  εις  τον 
«Ίερ^ν  Σύνδεσμον»  1000,  εις  τ^  «"Ασυλον  *Αγ.  Αι- 
κατερίνης» 1000,  #ίς  τήν  έταιρίαν  ό  «Ελληνισμός» 
500  (!)Έκ  τών  χιλιάδων  αυτών ,πόσαι  νομίζετε  θα  πλη- 
ρώσουν πραγματικας  και  επείγουσας  άνάγκας,  όπως 
αί  όλίγαι  τοΰ  κ.  Δάβεν  ; 


Εις  τ^  "Αστυ  6  κ.  Π αγανέλη ς  έδημοσίευσεν  εσχά- 
τως άρθρον  περΊ  του  χαιρετισμοΟ  τής  Σημαίας.  Το 
ΣκρΊπ  ισχυρίζεται  ότι  τ^  άρθρον  αυτό,  δριμαίως  ψέ- 
γον  τους  μή  αποκαλυπτόμενους  πρ6  τοΟ  εθνικού  εμβλή- 
ματος, έπέφερεν  αμέσως  τ^  αποτέλεσμα  του  και  διηγεί- 
ται το  έξης  άνέκδοτον : 

Τ^ν  κ.  Λ.  διερχόμενον  χαιρέτα  κάποιος. 

—  Τον  γνωρίζεις;  τον  έρωτα  ό  φίλος  του. 

—  "Οχι.  *Αλλα  είνε  ανταποκριτής  τής  Σημαίας 
.  .  .  τοΟ  Λονδίνου. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


35:2 


"αρχαιολογία  —  Χρονικά 


ΕΥΡΗΜΑΤΑ 

Κατά  τήν  «Άκρόπολιν»  εν  τω  /ωρίω  Άκ-χετζελί,  της 
έπαρ/(ας  *Αλ{χυρου,  άνευρέθη  υπό  τίνος  γεωργού  άροτρι- 
ώντος  τον  άγρόν  του,  κεφαλή  εκ  λευκού  μαραάρου  εις 
φυσικον  αέγεθος,  κεκλιυ,ένη  προς  τα  δεξιά,  έργον  αρί- 
στης τέ/νης.  Δυστυχώς  οιχο^ς  ή  ρις,  το  στόυ.α  και  ό 
πώγων  είνε  έφθαραένα  εκ  του  χρόνου.  Το  υνίον  δε  του 
γεωργού  έσ^ηαάτισε  διαφόρους  διαυλακώσεις  εν  τω  υ.ε- 
τοϋπο).    Το   δεξιον    ους  και   οί   κρόταφοι    εινε   έφθαρ|Λ-ενοι. 

Έπισης  εν  τώ  αύτω  /ωρίω  ανεκαλύφθη  ύπο  άλλου 
γεωργού  αικρον  μεν,  κοαψον  δε  αγαλαάτιον  Απόλλω- 
νος, (ύψους  Ο  μ.  80)  /αλκουν.  Ή  στάσις  του  θεού  εινε 
κανονική.  Ουδεμία  ελλειψις  εν  αύτω  παρατηρείται,  πλην 
της  δεξιάς  /ειρός,  ης  λείπει  ή  παλάμη. 

*  Επίσης  εν  τη  θέσει  «Τσουρνάτη  βρΰσις»  ανεκαλύφθη 
υπ*  άνθρακέϋΐν  ανασκαπτόντων  άρ/αίους  τάφους,  εν  τινι 
τάφω  έγ/ειρίδιον   /αλκούν   μετά  παραστάσεως. 


ΧΡ  Ο  Ν  1 1^  Α 

Φιλολογικά 

Έν  Φλωρεντία  εξεδόθη  εσχάτως  το 
πρώτον  τεύχος  διαφόρων  στιχουργημάτιον  εις  αρχαίαν  έλ- 
ληνικήν  γλώσσαν  μετά  λατινικής  μεταφράσεως  ύπο  Ίθ3άν- 
νου  Βαττάνη.  Τα  κλασικά  ταύτα  γυμνάσματα  ελέγχουν  τ£- 
λείαν  γνώσιν  της  αρχαίας  ελληνικής  γλο^σσης  και  φιλολο- 
γίας καθώς  καΐ  τής  λατινική;. 'Ολίγιστοι  εκ  τών  παρ  '  ήμίν 
καταγινομ,ένων  ε'.ς  τήν  φιλολογίαν  θα  έδύναντο  να  χει- 
ρισθώσι  τον  κάλαμον  μετά  τόση;  εύχερείας,  γράφοντες  και 
εις  τας  δύο  κλασικας  γλιυσσας.  Αυτά  δια  τήν  γλωσσικήν 
μορφήν,  διότι  αί  εννοιαι  τών  στιχουργημάτων  δεν  εΙνε 
πολλού  λόγου  άξιαι.  Το  τεύχος  επιγράφεται:  .ΙθίΐηπΪ8 
'ΒπίΙίΐηϋ,  Αηίΐιοΐο^ία  ΡίίΓνα  Οπιο^ο-  Ι^αΗπίΐ. 

—  "Εξαιρετικής  τιμή;  ήξιώθη  κατ'  αύ- 
τάς  έν  Σκωτία  ό  διαπρεπής  λόγιος  και  ημέτερος  συνεργά- 
της κ.  Δ.  Βικέλας,  ανακηρυχθείς  επίτιμος  διδάκτωρ  τού 
έν  Έδιμβούργω  Πανεπιστημίου  κατά  τήν  έγκαθίδρυσιν 
τού  νέου  αυτού  πρυτάνεως  λόρδου  Μπιούτ.  "Αξιον  σημειώ- 
σεως εινε  οτι  ό  κ.  Βικέλας  αναγράφεται  ώς  πρώτος  "Ελλην 
τυχών  διπλώματος  τού  ρηθέντος  Πανεπιστημίου,  ένος  τών 
αρχαιοτάτων,  ίδρυθέντος  κατά  το  1410.  Μετά  τού  κ.  Βι- 
κέλα άνεκηρύχθησαν  διδάκτορες  και  άλλοι  έξοχοι  τής  Αγ- 
γλίας άνδρες  πολιτικοί  και  έπιστή|/.ί/νες.  ήτοι  ό  Γλάοστων,  ό 
Σώλσβαρυ,  ό  περιώνυμος  αστρονόμος  Πΐΐ!ί^ίη8,  Ό  διάση- 
μος χημικός  ΟοΛΥίΐΓ  και  ό  'Ραββϊνο;  Ι^ΟΛΥΥ,  πρώτος 
ραββΐνος  λαμβάνων  τιμητικον  βαθμον  ακαδημαϊκού  έν  τή 
Μ.  Βρετανία. 

—  *0  γαλλικός  τύπος  γέμει  κριτικών 
Οίρ^οω^^  περί  τής  Αντιγόνης  τού  Σοφοκλέους,  παραστα- 
θείσης  εσχάτως  κατά  μετάφρασιν  τών  Αυγούστου  Βακκερΰ 
και  Παύλου  Μορις  από  τής  σκηνής  τού  Γαλλικού  θεάτρου 
τών  Παρισίο^ν.  Ή  διδασκαλία  τού  αθανάτου  αριστουργή- 
ματος έξήγειρεν  άκρατον  Ινθουσιασμόν. 

—  *  Ε  σ  χ  ά  τ  ω  ς  έ  ν  τ  ή  β  ε  ρ  ο  λ  ι  ν  ε  ί  ιο  '  Α  κ  α  δ  η  - 
μία  τών  Επιστημών  ό  Έρνέστος  Κούρτιος  έκαμε  σπου- 
δαιοτάτην  διάλεξιν  περί  τού  Αποστόλου  Παύλου  έν  Αθή- 
ναις. Κατά  τον  Κούρτιον  ό  Παύλος  έγένετο  τέλειος  ελλην. 


Ούτος  ύπήρξεν  ό  πρώτος  σημίτης,  Ό  όποιος  άνήχων  ει;  τ 
έκλεκτήν  του  ανθρωπίνου  γένους  φυλήν,  έμεινε  ηστό;  ί 
τον  Τδιον  λαόν,    έκόμισε   δε    εις    Αθήνας   έν  τγ•  ελλητ-.χ 
γλίόσση  το  πολυτιμότατον  τών   ιουδαίων  κτήμα,    τ&υτΕΤ- 
τήν  δραστηριότητα  τού  θρησκευτικού  βίου  και   τήν  χιΗι- 
ράν    και   άγνήν  τού  θεού  θεωρι'αν.    Ό    μή   άποδεχόοίν» 
τήν  ίστορικήν   άξίαν  τών  ύπο  τού  ΙΙαύλου  έν  Αθήναι; '/£- 
χθέ^των,  καταστρέφει,  κατά  τον  Κούρτιον,  μίαν  τών  τ^.'.^^ 
δαιοτάτο^ν  σελίδων  τής  ιστορίας  τής  άνθρο)πότητος. 
*Επι<Ιτη|ΐονικά 
Ανήγγειλα  μ  εν    άλλοτετά   κατά    τήν-£ 
ρίεργον  τού  "Αγγλου  καθηγητού  Γάρ'^ερ  αποστολή  ν.  %τ.ύ' 
θόντος  εις  Άφρικήν  τιρος  μελέτην   τής   γλώ^σττ,ς   τών  ττ- 
θήκων.'Ήδη  Ό  καθηγητής  Γάρνερ  έπανήλθβν  εις  Άγγ)  ι» 
άποκομίζων  τήν  πεποίθησιν  6τι  υπάρχει  γλώσσα  ιδιχιτι;: 
μεταξύ  τών  πιθήκων,  τήν  οποίαν  ό  άνθρωπος  ή  απορεί  *ι 
έκμάθη,  φέρει  δε  μεθ'  εαυτού  δύο  λαμπρούς  Σκιμπαζήίί: 
μετά  τών  οποίων,    κατά  τίνα   εφημερίδα,    συνεννοείτΐ'.  ^•; 
φίλος  παλαιός.   Ό  Γάρνερ  έζησεν  εκατόν  και  μίχν   ήμΐρι; 
έντός  τού   κλίοβού  του  εις  τάπρόσιτα  δάση  τής    Άφριχ^; 
μεταξύ  Σκιμπαζήδων  και  Ούραγγοτάγκων  άναστρεφόμενς; 

—  *ϋ  ς  σ  υ  χ  λ  ή  ρ  ω  μ  α  τ  ο  ύ  Ό  δ  η  γ  ο  υ  τ  ώ  ν  Μ  τ - 
τέρων,  ό  παρ'  ήμίν  ιατρός  και  υφηγητής  κ.  Κ.  Κυρ-ιΙ- 
δης  μεταφράσας  έξέδιοκε  τό  Νεογνόν,  τού  γάλλου  μαιε/ττ. 
ρος  Ώδάρ.  Τό  βιβλίον  τούτο  σκοπεί  νά  διδάξγι  τήν  μητέρι 
τάς  αναγκαίας  γνώσεις  δια  τήν  υγιεινήν  τού  νεογνού  -η: 
άνατροφήν,  περιλαμβάνει  δε  παν  ο, τι  έγνώσθη  κχι  έον 
μοσιεύΟη  εσχάτου;  έπι  τού  αντικειμένου  τούτου.  Οϊ 
Κυρ'.αζίδης  φρονεϊ  δτι  ή  παρ*  ήμΤν  παρατηρούμενη  εχη- 
κτος  θνησιμότης  τών  παιδιών  οφείλεται  κυρ•ο>ς  ιίς  "Π' 
στοιχειώδη  άγνοιαν  τών  ελληνίδων  μητέρων  περί  τών  «- 
νόνίον  τής  βρεφικής  υγιεινής,  και  τήν  ελλειψιν  ταύττ• 
σκοπούν  ναναπληρώσουν  τα  βιβλία  του.  Κατά  πόσον  ό  )λ- 
γος  ούτος  τής  θνησιμότητος  εΙνε  ό  αληθής,  ο'εν  εΙνε  Γ:ν- 
φανές•  άλλα  πραγματικώς  ή  στατιστική  παρέ/ει  περίί:*: 
εξαγόμενα.  Έν  Αθήναις  τό  τρίτον  τών  θανάτων  άνιςί- 
ρεται  εις  τό  πρώτον  τής  ηλικίας  έτος,  τό  ξμοίν  δε  αύτ^• 
εις  τήν  μέχρι  τού  πέμπτου  έτους  ήλικίαν.  Κατά  τόν  ι 
Κυριαζίδην,  ούδενός  έτους  ή  στατιστική  εφθασεν  εις  ττ' 
καταπληκτικήν  αυτήν  άναλογίαν. 

—  Μετ*  ολίγας  ημέρας  τελούντα*.  ε• 
Παρισίοις  τάποκαλυπτήρια  τού  μνημείου  τού  Κον^ορσε.  Τ 
άγαλμα  τού  μεγάλου  μαθηματικού  και  φιλοσόφου  θα  σττ,* 
πρό  τού  Ινστιτούτου,   παρά  τό  άγαλμα  τού  Βολταίρου 

—  Κατά  τους  Καιρούς  Ό  εκ  Σύρου  χ.  Λ- 
σανδρος  Γιαμαλάκης,  έπενόησε•νέον  είδος  άτμ.ομ.ηχιντ.. 
ή  οποία  καναναλίσκει  καύσιμον  ΰλην  δλιγωτέεχν  χατι  ι 
^0  έν  <ϋ  τουναντίον  αυξάνει  κατά  ΒΟ^/^τήν  ταχύτητα.  Ττ  • 
έπινόησίν  του  υπέβαλε  μεΟ'  υπομνήματος  εις  τήν  γαλλ- 
κήν  Κυβέρνησιν,  προσκληθείς  δε  ε'ις  Παρισίους  έξετέ/εΐί 
έν(όπιον  ειδικής  έπιτροπτις  έφαρμογάς  έπι  άτμ,χχάτου.  ι 
όποΐαι  απέδειξαν  αληθείς  τους  ισχυρισμούς  του.  'Ήδτ.  τρ'.τ 
κείται  νά  κατασκευασθή  άτμόπλοιον  φέρον  τήν  νέχν  αταο- 
μηχανήν  τού  κ.  Γιαμαλάκη,  διά  να  δειχθ/;  χν  χχβϊ•^ 
ταύτα  αποτελέσματα,  οΓα  έπι  τής  άτμακάτου,  χχι  τυχτ  • 
εφευρέτης  προνομίου.  Μεταβιβάζομεν  τήν  ει^ησιν  μιτι 
πάση;  επιφυλάξεως. 

Καλλιτε2ςν«κά 

"Ενδεκα     χιλιάδες    φράγκων    συνή^θτ 

σαν  εντός  ολίγυ^ν  ήμερων  έκ   τής  πρώτης   εγγρχφής  έ^:- 

νων    ύπ'ερ    ανεγέρσεως  μνημείου    εις   τόν   Γχουνώ.   Έ  ι*- 

δήλωσις   αύτη  τής  κοινή;  συμπαθείας  θεωρείται  μ.ονα5ατ 

Θεατοικά 

Ει;  τό  'Ωδείον  παρεστάθη  έσ/χτβ;  . 
Νόθος  τού  Αλεξάνδρου  Δουμα.  'Επι  τή  εύχαιρίχ  τχ.*ττ 
αί  γαλλικά•  εφημερίδες  εκφράζουν  τήν  εύχήν  ί'νχ  δοθή  τι- 
χέο);  εις  παράστασιν  ή  Όδος  τών  Θηβών,  τό  πρό  χο/λ'-- 
περατο^θέν  έργον  τού  έξοχου  δραματικού. 

—  Εις  τό  'Ελεύθερον  θέατρον  πχρεστι- 
Οησαν  μετ*  επιτυχίας  τήν  αυτήν  έσπέρχν  «  *Η  Χρε&)χ: 
πία»  τού  Βγιόρνσον,  τού  μεγάλου  νορβηγού  ποιτ^τού  « 
«(Ποιητή;  και  Χρηματιστής»  μονόπρακτον  εαμετρβν  τ^' 
Βανκαίρ,  πλήρες  γαλατικής  ειρωνείας. 

Ό'φζθό  όγ  ν^ΟΟ^  ΐ€ 
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—  Μωρέ  τι  βορριδς  και  θρχκι&ς  μου  λέτ*  έ[Λέ- 
να  !  βίπβν  ό  Γιαννιός  ό  Χούρ/ουλας,  τι  βορρι5&ς  και 
θραχι&ς  (Λου  λέτ*  έαένα !  .  .  .  "Ακου  που  στο  λέω* 
ττ^ς  φουρτοΰν€ς  του  Καβοι/.αλτ<3^  δίν  της  κάνουν 
άνέ{Λθΐ  ... 

—  'ΑΐΛ  ποιοι  τνίς  κάνουν  ; 

—  Ποιοι  της  κάνουν ;  Έγώ  να  σου  ίΐπώ  ποιο! 
Τ75ς  κάνουν.  "Οχι,  σου  λέδΐ,  ίίνβ  χοντρός  κάβος  και 
χύνβΐ  το  βουνό  κ'  ερχετ'  ό  θρακι&ς  άττο  πάνου  και 
βγάζουν  άψάδα  οί  Ββλανιδιώτισσβς*  κολοκύθια!  Μω- 
ρέ της  φουρτούνβς  του    Καβθ[Λαληδ  δέν  της   κάνουν 

Χν<(Λ01  .   .   . 

—  Μα  ποιοι  της  κάνουν,  διάολε,  πές  «λας  λοι- 
πόν! έφώναζ(ν  άνυπόυ,ονα  Αλέξης  ό  Σκιαθίτης, 
πάντα  άράθυίΛος. 

—  Της  φουρτούνες  του  Κα€οααληΛ  ;  Έγώ  να 
σΛς  *πώ•  έγώ  το  ζίρω.  Της  φουρτούνες  του  Καβο- 
ααληΛ  δέν  της  κάνουν  άνέι^.οι*  έγώ  να  σΛς  'πώ  .   .  . 

—  "Ογι,  να  (Αη  [χ^ίς  'πης !  τον  εκοψεν  ϊςαφνα 
Κώστας  ό  Συριανός  ό  θίρ(Λαστης.  Λιάολε,  θα  γΛς 
Ργάλνις  την  ψυχή  ^;.έ  τον  Καβοααλη^^  σου  !  Για  κάβο 
τάχα  θα  (Λδς  τον  πέρασης  κι*  αύτον  κατκ  πώς  τον 
κατάντησαν  κ'  οί  ψαρόβαρκες  ;  Δέ  θέλουαε  να  υ,δίζ 
'π^ς  τίποτα. 

Κ*  έγύρισε  της  πλάτες  δυσαρεστ-Αΐ'/,ένος  τάχα. 
Ό  Γιαννιός  ό  Χουρχουλας  το  πήρε  στ'  αλήθεια* 
τον  κύτταίε  [Λέ  απορία,  άναψοκοκκίνησε. 

—  Γιατί,  ρε  παιδί  ;  ερώτησε  [χέ  παράπονο. 

Ό  Γιαννιός  ό  Χούρχουλας  είχε  ΐΑανία  να  διη'^'η- 
τχι.  Μόλις  παρουσιαζόταν  η  παρα}Λΐκρη  ευκαιρία 
να  καθησ•/ί  το  τσουραα,  ετοι;Λθς  κι'  αύτος  ν'άρχί- 
σ-Γ,.  Το  τσουρ(χα,  τον  ηζερε  κ'  έδιασκέδαζε  ααζί 
του,  πειράζοντας  τον  στην  άδυνα'Λΐ'α  του.  Πότε  τον 
(^ιωχναν  τάχα  άπο  κοντά  τους*  πότε  ένφ  έδιηγό- 
τουν  άρχιζαν  δλοι  συ^ί,φωνοι  το  βήχα,  πότε  έπια- 
ναν φιλονεικία  και  τον  έσύγχιζαν  και  κάποτε  έφευ- 
γαν ένας  ένας  σίγα  σίγα  ώς  που  στο  τέλος  άπόιχενε 
αόνος  να  λέγ()  και  [χόνος  ν'  άκούγ.  Ό  Γιαννιός  ό 
Χούρχουλας  έφουρκιζότουν  βλέποντας  αύτη  την  πε- 
ριφρόνηση των  συντρόφων  του  στα  οιη•|'η^Λατά  του 
και  όρκιζότουν  στης  ιχάνας  του  τά  κόκκαλα,  στη 
θάλασσα  που  άρ(Αενίζει  να  αη  τους  ξαναδιηγηθη 
τίποτα,  ούτε  να  τους  κά|Λη  Φ^ντροφιά.  Και  ήταν 
βέβαιος  πώς  άυ.α  χάσουν  τη  συντροφιά  του,  τά 
διη•'^'ηαατά  του  αάλιστα  άυ,α  στερηθούν  θα  πλαν- 
τάξουν όλοι  άπο  το  κακό  τους.  Λεν  ήταν  καταλα- 
χάρης  άνθρωπος  ό  Γιαννιός  ούτε  έλεγε  λόγια  του 
άίρος  ! 

Ή  αυτοπεποίθηση  αύτη  του  Γιαννιού  ϊσως  δέν 
ήταν  και  άδικη.  Ι'ιατι  το  τσουραα  αόλις  τον  έφερνε 
σ'  αύτη  τη  θέση  έπεφτε  πάλι  και  τον   προσκαλούσε 
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και  τον  παρακαλούσε  να  ξαναρχίσνι,  δίνοντας  του 
υπόσχεση  πώς  ουτβ  θα,  βήζγ)  κανείς,  δσην  ώρα  διη- 
γείται, παρά  θα  τον  ακούνε  όλοι  αέ  τεντω(Λέν*  αυ- 
τιά, (λ'  ανοιχτό  το  στό{Αα.  Και  ό  Γιαννιός,  άξεσυ- 
νέριστος,  έζέχανεν  ευθύς  τους  όρκους  του,  και  άρ- 
χιζε την  πολυλογία  δίχως  χρονοτριβή.  Έσυνήθιζεν 
δ^Λως  πρώτα  (χέ  λόγια  (Λ•σοκθ(Λαένα,  μέ  ύφος  πο- 
λυκάτεχου  ανθρώπου,  να  συσταίνη  στο  ακροατήριο 
του  εκείνο  που  θα  διηγώταν.  Τόρα  όμως  (χέ  την 
πρώτη  διαίΛαρτύρηση  του  Κώστα  του  Συριανού, 
που  ήταν  πάντα  το  πειραχτήριο  του  Γιαννιού,  αυ- 
τός άφηκε  της  συστάσεις  του  και  άρχισε  να  βιάζε- 
ται πότε  να  έρθουν  οί  συ^ϋ!.βιβασ[Αθί  γιά  ν'άρχίση 
κι '  αυτός  τη  διήγηση.  Κι*  αλήθεια  δέν  άργησαν 
πολύ. 

—  Σώπα,  ρε  συ*  είπε  στον  Κώστα  ό  Μπαρ(^.πα- 
χατζης  ό  ναύκληρος.  "Ας  τον  τό  Γιαννιό  να  (χ&ς 
είττίί  που  ξέρει. 

• —  Ναί,  ελα,  Γιαννιέ,  πές  ιχας*  είπαν  και  άλλοι 
άπο  τό  τσουρ{χα. 

—  Έγώ  να  σ^ς  'πώ,  ναί*  άρχισεν  ό  Γιαννιός 
ξαναπαίρνοντας  την  έπιθυοιία  του*  κι'άν  δέ  σ5ίς  λέω 
αλήθεια  νά  τον  εχω  αντίδικο.  Της  φουρτούνες  του 
ΚαβοΐΛαλη5ί  δέν  της  κάνουν  άνέ(Λθΐ,  της  κάνουν  τά 
στοιχειά. 

Έγέλασε  τό  τσουρ'χα•  (χά  περισσότερο  έγέλασεν 
ό  Κώστας  έ  Συριανός  ό  θερ^,αστής. 

—  Τά  στοι/δΐά  !  (χωρέ  λόγο  που  (χοές  είπες !  εφώ- 
νχζεν  έίχπαικτικά.  Κ'  οί  άνέ[χοι  στοιχειά  δέν  είνε  ; 
Ό  βορριΛς  δέν  είνε  στοιχειό  άνήιχερο  που  καταλεί 
πέντε  στο  φαγί  και  δέκα  στην  καθησιά  του  κι'  αν 
δέ  γεράσ*/)  δέν  ταξε.δεύεται*  ό  Νότος  δέ  [χοιάζει  υ.έ 
τους  άνθρώπο'^ς  εκείνους,  που  όσο  είνε  νέοι,  είνε  κα- 
λόκαρδοι μά  σάν  γεράσουν  παραξενεύουν  που  τρέ- 
[χεις  νά  τους  άντίίχιλήσνις'  ό  Σορόκος,  ό  Γαρ};.7Γ/ϊς, 
ό  ΙΙουνέντες,  ό  Γρέγος  όλοι  τ'  είνε  παρά  στοιχειά 
άνή'χερα  που  ανακατώνουν  τη  θάλασσα  και  καταν- 
τούν για[χι31ς  σανίδια  άχρηστα  τά  κα<χαρωτά  πλε- 
ούιχενα  ;  Μωρέ  λόγο  που  ιχδ^ς  τον  είπε  κι'  ό  Γιαν- 
νιός !  .  .  . 

Ό  Γιαννιός  έγύρισε  καΐ  τον  είδε  [χέ  βλέ(χιχα  φο- 
βερής απελπισίας  και  παράπονου. 

—  Μά  τί  πειραχτήριο  είσαι  συ,  δέ  (χοΰ  λές  ;  του 
είπεν  έξαφνα*  ποιος  διάολος  σ'  ήφερ '  έδώ  ιχέσα  γιά 
της  άν.αρτίες  }χου  !  Μωρ'  άσε  ν*  άκούσγις  πρώτα, 
παληόγυφτα  !  Τά  στοιχειά  του  Καβθ[χαλη&  είνε 
ξωτικά.  'Όποιον  ρωτήσ•/)ς  στά  Βάτικα  την  ίδια 
ιστορία  θά  σου  είπη.  Είνε  χρόνια  τόρα  αύτη  ή  δου- 
λειά* πάππου  προσπάππου  !  Είδες  σάν  φθάσου[^.ε 
άνάν,εσα  Τσιρίγου  κι*  Άλαφονησιου  που  βλέπουμε 
κρε»χασ(χένα  στο  βουνό  του  Καβοιχαλη*  τέσσερα 
πέντε  χωριά  :  Είνε  τά  χωριά  τών  Βατίκων  :  τό 
Μισοχώρι,  τό  Φαρακλό,  τό  Παραδεΐσι,  ό  Άϊνικό• 
λας  και  τό  Λάχη.  Τά  Φαρακλό  είνε  τό  (χεγαλήτερο 
χωριό.  Εκείνα  τά  χρόνια  ό  πιό  πλούσιος  και  πιο 
τρανός  Μπέης  τών  Βατίκων  ήταν  ό  Μπέης  του 
Φαρακλού.  Ό  κάμπος  κάτου  ώς  την  Πεζούλα — τη 
Νεάπολη  νά  εΐπου;Λε  ~  ήταν  δικός  του*  τό  Κα- 
στράκι  στά  ριζά  ατός  του  τώριζε*  άκό;χη  και  τά 
εικοσιτέσσερα   (χοναστήρια  του    Καβο•χαλη5ί    έπλή- 
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ρωναν  σ'  εκείνον  χαράτ<7ΐ.  Οι  πύργοι  του  άκό'χη 
<ϊώζουνται  σπαρ}Αίνοι  εδώ  κ'  εκεί  <τ*  δλα  τά  κορφο- 
βούνια, από  τον    Αρχάγγελο  ώς  τη  Μονο(Λπάσια. 

«Μα  κα[ΛίΑΐά  φορά  και  τά  πλούτη  μοναχά  δέ 
φέρνουν  τη  χαρά  ούτε  την  ανάπαψη:  Ό  Μπέης  κ' 
ή  Μπέησσα  είχαν  (χιγάλη  λύπη  γιατί  δεν  άπόχτε- 
ναν  κ*  ινα  παίδι.  Όσο  [Αετρουσε  το  βιός  του  ό 
Μπέης  και  τδβλεπε  μεγάλο,  τόσο  τρερισσότερο  έλυ- 
πώτουν.  Τόσο  βιός,  σου  λέει,  και  νά  το  πάρουν 
ξένοι!  .  .  . 

αΜά  στο  τέλος  θες  από  το  θεό  θες  από  τά  μα- 
γικά της  Μπέησσας,  απόχτησαν  ενα  παιδί*  μιά 
Μπεοπούλα  όμοια  της  Λιογέννητης.  Οί  γονέοι  της 
πιά  δέν  είχαν  που  νά  κρύψουν  τη  χαρά  τους*  ούτ' 
ό  αέρας  δέν  ήθελαν  νά  την  ίδγ),  ούτε  μυΐγα  δέν 
άφηναν  νά  κάτσγ)   άπάνου  της. 

«Δέν  πρόφτασε  τό  χανουμάκι  νά  γέντ,  δέκα  χρονώ 
κι'  άρχισαν  τά  προξενεία.  Άπ'  τό  Μωρηα,  άπ'  τη 
Ρούμελη,  άπο  την  "Εγριπο  και  την  *  Αθήνα,  οί 
πλουσιώτεροι  και  άντρειώτεροι  μπέηδες  και  αγάδες 
έστειλαν  άξετι'μητα  κανίσκια  γιά  ν '  αρραβωνιάσουν 
τη  Γκιουλχανούμ  την  όμορφη.  Μά  ό  μπέης  όταν 
αποφάσισε  νά  την  παντρέψγι  ηύρε  τόν  Μωσδ^  Μπαρ- 
δούνια,  τό  φοβερόν  μπέη  άπ'  τά  Μπαρδουνοχώρια 
και  μ*  αυτόν  αρραβώνιασε  την  κόρη  του. 

«"Αχ  !  κακό  μάτι  παράστεκε  στη  χαρά  της  άμοι- 
ρης της  μπεοπούλας.  Δέν  πέρασαν  όυό  τρεις  ημέ- 
ρες κ*  έπεσε  στο  κρεβάτι  λοχεμένη  άπό  κρυφή 
και  άσκημη  αρρώστια.  Αμέσως  τρέχουν  οί  διαλα- 
λητάδες  του  Μπέη  όλουθε,  σέ  ΜωρηδΙ  και  Ρούμελη, 
στά  Δωδεκάνησα  και  στά  Φραγκονησα,  στην  Πόλη 
καί  στη  Βενετία  και  δις^λαλουν  και  λένε  :  Όποιος 
γιατρός  βρεθη  καί  γιατρέψ•/ϊ-τη  Μπεοπούλα  του  Φα- 
ρακλού, νά  τόν  ντύσγ)  στο  μάλαμα  ό  Μπέης  ό 
αφέντης  της  καί  στ*  άσημάρματα  ό  Μωσαμπαρδού- 
νιας  ό  άντρας  της  !  .  .  . 

((  Τ'  ακούνε  καί  τρέχουν  με  μι5ές  οί  γιατροί  μέ 
τά  γιατροσόφια  τους,  οί  γιάτρισσες  μέ  τά  βότανα 
τους,  οί  δερβισάδες  μέ  τά  ζώρκια  καί  τους  ντουά- 
δες  τους.  Μά  δλα  τίποτα  δε  μπορούν  νά  κάμουν 
στην  κρυφή  αρρώστια  που  λόχεψι  τόσο  ξαφνικά  την 
Πεντάμορφη.  Καί  τό  χανουμάκι  του  Φαρακλού  όσο 
πάει  καί  λυώνει  σάν  τό  κερί*  π^νε  κ'  οί  ομορφιές, 
πο^νε  καί  τά  τραγούδια  της  !  Κοίτεται  άπάνου  στ' 
άπαλ*  κρεβατοστρώσα  της  άφων'  άλαλη  μ*  ενα 
βαρύ  αγκομαχητό  σάν  τό  δαμάλι  που  κοίτεται  πλη- 
γωμένο στό  πουρναράκι.  Ό  Μπέης  κ'  η  Μπέησσα 
σάν  τά  συλλοϊσμένα  ψάρια  άπανουθιό  της,  άφων* 
άλαλοι  βλέπουν  μέ  μάτια  κατακόκκινα  καί  θολω- 
μένα τη  μονάκριβη  τους  κλήρα,  νά  σπαρταρά  στου 
Χάρουι  τ'  άλυτα  τά  βρόχια  !  .  .  , 

((  Εκείνη  την  ώρα  ερχβτ'  ένας  καί  κράζει  τό 
Μπέη  παράμερα  καί  του  λέει  έτσι  κ'  έτσι.  Ένας 
γέροντας  έφάνηκε  στην  Πεζούλα  έρχάμενοςπέρα  άπό 
τη  θάλασσα,  καθιστάς  άπάνου  σέ  μιά  κασέλα.  Λέει 
πώς  ερχετ'  άπο  *κεί  πού  ψέν*  ό  ήλιος  τό  ψωμί  γιά 
νά  γιατρέψγ)  τη  Μπεοπούλα  του  Φαρακλού,  που 
γροίκησε  πώς  είν'  άρρωστη.  Ό  Μπέης  σάν  τ*  ά- 
κουσε έπέταξ*  άπό  τη  χαρά  του.  *Η  ελπίδα,  βλέ- 
πεις, δέ  φεύγει  άπό  τό  μαυρον  άνθρωπο. 


—  Τρέξτε  γρήγορα,  λέει  στους  ανθρώπους  του. 
νά  μου  φέρτε  τό  γέροντα. 

α  Τρέχουν  οί  άνθρώποί  του,  φέρνουν  στό  κονίχ- 
τό  γέροντα,  ενα  κοντό  καί  κακοτράχαλο,  γεροντάι 
καβάλα  σέ  μιά  κασέλα.  Καθώς  τόν  βλέπει  ό  Μπιτ,; 
κατεβαίνει  τη  σκάλα  τρέχοντας  καί  του  πέφτει  στχ 
γόνατα. 

—  Αμάν,  γέροντα  μου*  σώσε  μου  τό  χανουμιχ: 
κι'  δ, τι  θές  άπό  μένα. 

—  Μη  φοβδίσαι,  μπέ  !  φωνάζει  ό  γέροντας  άγριΐ' 
δσο  είμ*  εγώ  εδώ  μη  φοβδ^σαι.  Μόν'  ενα  πρ^μα  Ηι 
κάμγ)ς•  νά  πάρης  τη  Μπέησσα  καί  νά  φύγ•/ις  γλή- 
γορα άπό  τόν  πύργο.  Καί  νά  βάλης  διαλαλητη  στό 
χωριό  νά  διαλάληση  πώς  μέ  τό  ηλιόγυρμα  οί  χω- 
ριανοί νά  κλειώνται  στά  σπίτια  τους  συφάμελοι  γτ. 
τρεις  ημέρες  καί  νά  μη  ξεμυτηση  κανείς  δ, τι  κι'  ά> 
άκούση. 

α  Ό  Μπέης  κ'  η  Μπέησσα  δέν  ήθελαν  ^την  άρ/τ. 
μέ  κανένα  τρόπο  νά  φύγουν  καί  ν'  αφήσουν  τη  θ•>- 
γατέρα  τους  μονάχη.  Μά  ελα  που  ό  γέροντας  έχί- 
μενε  στό  λόγο  του. 

—  *Αν  δέν  θέλτε,    είπε*  άφηστέ  την   νχ  πίθάντ,. 
((  *Η  σφίξη  βγάνει  λάδι,  λέει  ό  λόγος.  Οί  γονέ^^ι 

έφυγαν  στό  τέλος  καί  ό  γέροντας  έμεινε  μοναχός  ιΐί 
την  όμορφονιά.  Ό  γέροντας  άκους  ήταν  μάγος. 
άπό  κείνους  τους  μάγους  που  μέ  τό  λόγο  'μπορο*Λ 
νά  μαρμαρώνουν  της  θάλασσες  καί  νά  ξενερίζουν  της 
στερηές.  Έ  δύναμη  του  δλη  κ*  ιή  μαγεία  του  τ,τχ^ 
σ'  εκείνη  την  κασέλα  που  την  έκανε  δ, τι  ηθ^λβ"  γορ- 
γοπόδαρο άλογο  στη  στερηά,  τρεχαντήρι  άοτασττ* 
στη  θάλασσα  καί  πουλί  πετούμενο  στον  αέρα.  Μέσα 
σ'  αύτη  την  κασέλα  είχε  κλεισμένα  εφτά  φουσάτα 
ξωτικών,  τώνα  φουσδίτο  φοβερώτερο  καί  τρομερό- 
τερο άπ*  τ'  άλλο.  Καί  τά  φουσδίτα  αυτά  εκχνχ^ 
δ, τι  τους  έδιάταζεν  αν  τους  έλεγε  νά  στυψ'  η  θί- 
λασσα  νά  γίνη  ίτεριβόλι,  αμέσως  η  θάλασσα  περι- 
βόλι. Μ'  αυτά  τόρα  θά  γιάτρευε  και  την  Μπεο- 
πούλα την  όμορφη.  Πιάνει  γλήγορα  κι'  άνοί-^ιι 
την  κασέλα  κ'  ευθύς  έπέταξαν  άπό  μέσα  δλα  τ« 
φουσδτα*  καθώς  επέταξοιν,  ακούς,  εγειν'  ενα  βουη- 
τό, πού  ηβλεπαν  τά  δρη  γύρω  νά  χτυττιουντι: 
τώνα  μέ  τάλλο  δαιμονισμένα. 

«  Πέρασαν  τά  τρία  ημερονύχτια,  εγεινε  χαλά  τ 
Μπεοπούλα.  Όχι  μονάχα  εγεινε  καλά,  παρ  χ  κχ: 
όμορφη  καί  δροσερή  καί  γλυκεία  ακόμη.  Οί  άμοι- 
ροι οί  γονέοι  δέν  είχαν  που  νά  βάλουν  τή  /αεί 
τους*  τί  νά  πρωτοκάμουν  τό  γέροντα.  Μά  αυτός 
που  δέν  έδινε  έναν  παρδ^  γιά  τέτοια,  ετοιμάστηκε 
νά  φύγη  κι'  άρχισε  νά  μαυλίζη  τά  φουσάτα  τον 
γιά  νά  τά  κλείστ)  στην  κασέλα.  Μά  τά  φουσάτα  δ£> 
τόν  άκουαν  μαυλίζει,ματαμαυλίζει  ό  γέροντας,  τί- 
ποτα. Σάν  νά  θύμωσαν  μάλιστα  στά  λόγια  του  χύ- 
θηκαν μανιωμένα  κ'ήφερναν  άνω  κάτω  τόν  κ,6«^ 
περίγυρα.  Καί  τί  θές  καί  δέν  άκουες*  φωνές,  κλά- 
ματα, μυρολόγια,  βρισές,  βλαστήμιες,  δοντοκοτπίτ- 
ματα,  μουγκρίσματα,  τραγούδια,  τούμπανα,  βιο- 
λιά, λαγούτα.  Ό  αέρας  δλος  ή-^αν  γιομάτος  ίτί 
γλώσσες  που  κάθε  μία  είχε  καί  τό  σκοπέ  της. 
"Εκανες  εδώ,  άκουες  τδνομά  σου*  έκανες  έκεϊ,  εχα>»κ 
τή  σκούφια  σου*    βρέθηκαν    άνθρωποι    που   γύρισχ' 


Τά  ηαρίζμν^ια  μαζ 
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αίΰα  [/«στ,ΐΛίρι  όλόγδυ7.νο•  στί  ^ζίτιχ  τους.  Γιαύτό 

τα  χωρία  έρήααζαν  οι   ίχνθρωποι  έ|Αχνταλώνονταν 

μ,έσχ'  τα  ζωντανά  δέν  ιτρωγαν  το  χόρτο  τους,  τ'ά- 

νρίαια  έκλιίστηκαν  στης  {ΑΟνιές  τους,  τα  βουκολια 

κα?    τα  βαλααδίά  έρή{Λαξαν   και   τα   γιδοπρόβατα 

του  Σαρίγκαλου,    του    [Λεγάλου    άρχιτσέλιγκα  του 

Καβο^Λαληδέ,    συνεπή  ρ  αν  τα    [λαντριά  τους  κ'  έρρι- 

/θηκαν  στη  θάλασσα. 

«  Ό  γέροντας    έπηγαινε  να  σκάσ•/;  από  το  κακό 

του.    Όλα  τα  ξώρκια  είπε    υ.ί  τίποτα  δεν  έκανε. 

Τα  ζωτικά  που  πριν  [λ*  ενα  του  λόγο  έτρεχαν  αου- 

λωχτά  σαν  τα   δαριχενα  σκυλιά  απροστά  του,  τόρα 

έγύριζαν  τριγύρω  του  και  τον  περιγελούσαν  και  του 
^^-- _•   ..£. „ί  ϊ_\ _%-ΐ:'^..    «ίΛ 


.    ΜΙΚΡΟΙ  ΑΓΠΝΕΣ  ΤΗΣ  ΕΣΤΙΑΣ 

ΣνγγραψΙι  ^α^|Ανθιο0• 

ΔΎ|(Α(Χ7ΐ6ύεται  κατωτέρω  ή  Μ  τών  άποσταλέντων  εις 
τον  αγώνα  χρίσις»  νκ  «τ^ο  χοινοΰ  έγενετο  ύπο  τών  κ.  χ. 
Ν.  Γ.  Πολίτου,  Κ.  11αλχ|ΛΧ  χαι  του  διευθυντού  τήςΈστ/οτς. 
Ίί  εχθεσις  διερ'ΑΥ,νεύουσα  τήν  χοινήν  χαι  όυ.όφωνον  τιίϊν 
τρ'.ών  γνο>[χγ,ν  έγράφη  ύπο  τον  χ.  Παλ»•Αα,  εύ'Αενώς  άνα- 
λαβόντος  να  διατυπώστ,  ώζ  ϊδιον  γλαφυρώτατον  άρθρον  τήν 
ςηραν  ταύτγ,ν  έτυυιγ^γορίαν.  *0  τυ/ών  του  αιχρου  βραβείου 
παρακαλείται  να  ζητήστ,  τούτο  πάρα  του  Ταμείου  της  Ε- 
στίας. 

ΤΑ  ΠΑΡΑΜΥΘΊΑ  ΜΑΣ 

'Λπό  τον  περασ;/.ε'νον  'Ιανουάριον  η  διεύθυνσις  της 


τραβούσαν  τά  γίνεια  και  έπλεκαν   πλεξίδες   άλυτες     Έ^τί'α^  έκήρυξε  ;Λ•κρόν  διαγώνισ(Λα  προς  συγγραφην 

παραίΑυθιου'  δύο  τινά  αόνον  ηζίωσε  παρ* εκείνων 
οιτινες  θά  (Λετεΐχον  αύτου'  νά  εκλέξουν  το  παρα[Λύθι 
των  όσον  το  δυνατόν  εκ  τών  ολιγώτερον  κοινών,  δη- 
λαδή τών  ολιγώτερον  γνωστών,  και  νά  το  εκθέσουν 
ώς  οΙόν  τε  άφελέστερον,  δηλονότι  λαϊκώτερον.  Κα- 
θόσον και  δύο  είνε*οί  σκόπελοι  επάνω  εις  τους  οποίους 
συντρίβεται  συνήθως  π3ίν  έργον  οπωσδήποτε  προς  την 
οιλολογίαν  σχετιζό}Αενον,  από  τών  περιπλοκωτάτων 
και  'Λεγίστων  [Λεχρι  τών  απλούστατων  και  ελαχί- 
στων το  τετριαυιένον  και  το  κακόυ,ορφον.  Τά  πα- 
ραμύθια, δσον  και  αν  δίν  το  ύποπτεύω[χεν ,  υπό- 
κεινται και  ταύτα  είς  βαθ(Αθλογίας  και  είς  διακρί- 
σεις* εκείνα,  αικρούς  και  [χεγάλους,  περισσότερον 
συγκινούν,  όσα  έκπληρουσι  τελειότερον  τους  δρους 
εις  τους  οποίους  υπακούει  πδν  δη(Λΐούργη{Λα  της 
φαντασίας.  Τά  παραρίθια  σφραγίζει  ιδιαιτέρα  τις 
ώραιότης  και  διακρίνει  ίδιάζουσα  γλώσσα,  έκ  της 
γνησιότητος  δέ  ά'Λφοτέρων  τών  συστατικών,  ουσίας 
και  [χορφής,  συναποτελείται  και  ή  αλήθεια  αυτών. " 
Τοιουτοτρόπως  τον  συγγραφέα  του  καλλιτέρου  πά- 


τα ιχακρυά  του  {χαλλία.  Και  ο  γέροντας  όέν  ηυ.πο- 
ρουσε  νά  καταλάβτ)  τί  έτρεχε,  γιατί  τά  ΐλάγια  του 
έχασαν  έτσι  τη  δύνα(λή  τους  κ'  έπεσε  σε  «Λεγάλη 
σνλλόηση,  άνασκαλίζοντας  τά  περασμένα. 

—  Μωρέ  !  είπε  έξαφνα  χτυπόντας  τό  ν.έτωπό 
του. 

α  Τότε  θυ{Αήθηκε  ό  γέροντας  πώς  στην  ώρα  που 
έκοίτουνταν  {^προστά  του  άρρωστη  ή  Μπεοπούλα, 
βλέποντας  τό  χυτό  της  τό  κορ[Λί  εκραζεν  αστόχαστα: 

—  Μωρέ.  α,ηλο  γιά  δάγκωι/,α  ! 
α  Κ*  έσυρε   τό    τρεμάμιενο   χέρι  του    χαϊδευτικα 

άπάνου  της.  Μ'  αυτό  δ{Λως  ό  γέροντας  έ[Αθλεύ- 
τΥϊχβ  και  (Λθλε[Χ(Λένου  άνθρωπου  δεν  πιάνουν  τά  [χά- 
για   ούτε  τόν  άκουν  τά  ξωτικά. 

α  Ό  γέροντας  άρχισε  τόρα  νά  κλαίν)  και  νά  [Λυ- 
ριται  απαρηγόρητα.  Στό  τέλος  έπαρακάλεσε  τό  θεό 
να  δώση  ν*  ακουσθούν  τά  ρ,άγια  του  [χιά  φορά  άκό- 
ΐΛΎϊ  γιά  νά  λυτρώσγ)  τόν  τόπο  άπό  τό  αεγάλο  τό 
χακό.  Ό  θεός  τόν  είσάκουσε  και  α'  ενα  του  λόγο 
*ττ>νάζει  τά  φουσάτα  και  τά  διασπαρτάρει*    ρίχνει 


ρία  φουσδτα  στης  Νεραϊδοσττηλιές,  κάτι  σταχτιές      ρααυθιου  έδήλωσεν  ή  διεύθυνσις  δτι  θά  βράβευση,  δι 


^έτρις  που  κρέ{Λθνται  άπάν'  άπό  τη  χούνη  του  Λα- 
χιου'  άλλα  τρία  ρίχνει  στον  Κουνο  άπάν'  άπό  τό 
Παραδεΐσι  και  τό  φοβερώτερο  θυ^Λωνει  και  τό  ρίχνει 
ττέρα  στον  πάτο  του  Καβοααληδ. 

β  Γιαύτό  σΛς  λέω  πώς  της  φουρτούνες  του  Κα- 
βθ2λαλη&  δέν  της  κάνουν  άνέ[Λθΐ  !  .  .  . » 

Ό  Γιαννιός  ό  Χούρχουλας  έγύρισε  μέ  θρια(Λβευ- 
τικό  βλέ(Λ(Λα  περίγυρα  στους  συντρόφους  του  (χά 
ί(Χ€ΐν'  αφων' άλαλος,    σάν  νά  τόν  βάρεσε  τα^ίΑπλΛς. 


άπονθ(Λης  είκοσιπενταδράχ[Λθυ  ποσοΰ,τό  όποιον  πρέ- 
πει νά  έκτιίΑηθγ)  ώς  τεκαήριον  της  αγαθής  αύτης  προ- 
αιρέσεως {λΧλλον  ή  ώς  άξιον  στεφάνωαα  του  αγώνος. 
Ή  πρόσκλησις  της  α  Εστίας ΐ)  δέν  άπέ{Λεινεν  άνευ 
απαντήσεως,  και  26  χειρόγραφα  απεστάλησαν  είς 
τό  γραφεϊόν  της,  ίνα  συ}ΐ.(Λερισθώσι  τόν  αγώνα,  της 
κρίσεως  του  οποίου  εύΐΛενώς  άνεδέχθη  νά  συ|Λ[Λ8- 
τάσχγ)  ό  σοφός  ημών  φίλος  κ.  Νικόλαος  Πολίτης, 
καθηγητής  τοί3  ΙΙανεπιστη(Αίου,  (χετά  του  διευθυν- 


Πρίν,    αφαιρεμένος   στή  διήγηση  του,  μέ  τά  μάτια  του  της  «Εστίας»  και  ίμου,  άναλαβόντος  νά  δια- 

ψγίλά  σάν   ν'  ακολουθούσε  στον   κούφιον    αέρα   τά  τυπώσω  τήν  κρίσιν  ταύτην.  Ιδού  δτι  μετά  πολλάς 

ττράματα  που  διηγώτουν  και  τά  φουσΛτα  που  πε-  άναβολάς   σήμερον    κατώρθωσα'νά  εκπληρώσω  τήν 

ρκέγραφε,   δέν  εβλεπεν    ούτε  τά  χαμόγελα  ούτε  τά  έντολήν  μου. 

χρυφονοήματα  τών  ακροατών  του.  Τόρα  δμως  που  Άλλα  πρό  τούτου  δέν  πρέπει  νά  παραλίπω.  δτι 

τους  βλέπει  δλους  γύρω  νά  κοιμούνται    και  νά  βα-  ενφ  ίφυλλομετρουσα  τό  εν  μετά  τό  άλλο  τά  ύπ'  δψιν 

ρυρροχαλίζουν,  τόν  πήρε  άπό  τά  μάτια  ή  χολή.  Μέ  μου  χειρόγραφα  μέ  τήν  φροντίδα  νά  μορφώσω  κ'έγώ 

τόν  αέρα  λοιπόν  αυτός  έμιλουσε  τόσην  ώρα  !  Άνα-  τήν  γνώμην  μου  ίπ*  αυτών,    συγχρόνως  έβλεπα  δτι 


ψοκοκκίνησε  δλος,  άνατινάχτήκεν  ορθός  κι'  άρπαξε 
ττι  σκάλα  ν'  άνεβή  άπάνου,  βρίζοντας  θεούς  καί 
ανθρώπους.  Τότε  τό  τσούρμα  έσκασε  τά  γέλοια, 
χαΐ  ό  Κώστας  ό  θερμαστής,  τό  πειραχτήριο  του 
Γιαννιού,  τόν  πήρε  άπό  πίσω  φωνάζοντας  του  : 

—  Μπούφου  σου,    Γιάννο   μου  !   μπούφου    σου, 
Γιάννο  μου  Ι  .  .  . 

ΑΝΔΡΕΑΣ  Καρκαβίτσας 


μέ  κατείχον  και  σκέψεις  καΐ  αίσθήματα  άλλης 
κάπως  τάξεως*  αί  σελίδες  εκείνα  ι,  δσον  και  αν 
ήσαν  όλίγαι  και  άνεπαρχεΐς,  έφθαναν  διά  νά  εμ- 
φυσήσουν εντός  μου  τήν  μαγείαν  ολοκλήρου  κό- 
σμου, του  οποίου  δσον  σκοτεινόν  ενίοτε  λανθάνει  τό 
νόημα,  τόσον  καθαρά  λάμπει  ή'ποίησις.  Διότ:  οι 
ονειρούφαντοι  κόσμοι  της  λαϊκής  φαντασίας,  ώς  έκ- 
χύνεται  αγνή  και  ανόθευτος  είς  τά  παρααό^ια,  «τά  τ 
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ώραΐα  ταΟτα  θργ,σκδυτικα  7:οΐγ;;Αατα,  καβώ;  τα 
απεκάλεσε  τις,  τος  λγισ{λθνηθέντα,  και  [/.όνον  περι- 
σωθέντα  άπο  τας  [Αακρθ{Αν7)(Αθνας  η(Λών  προίΛητο- 
ρας»,  Ο'.  κόσ(Λθΐ  ούτοι  δεν  ελκύουν  (Λονον  τα  παιδία, 
άλλα  και  τους  προ  πολλού  άποχαιρετησαντας  την 
χρυσην  ηλικίαν.  Οί  σοφοί  κύπτουσι  προ  αυτών  [λελε- 
τώντες  και  αγωνίζονται  να  άνεύρουν  έν  τη  ροή  και  τη 
αεταίΛορφώσει  των  πάντων  την  πρώτην  κοιτίδα  των, 
να  συλλάβουν  την  πρώτην  [Λορφην  των  ζητηαατα  ο/ 1 
όλιγώτερον  ση(Ααντικα  και  Οαυα.άσια  των  έν  τη  ά- 
στρονοαία  λ.  /.  περί  της  γενέσεως  των  κόσ(Λων.  Οί 
ποιηται  άφ'  ετέρου  ζητουσιν  ες  αυτών  τάς  αίθεριω- 
τέρας  έΐΛπνεύσεις,  τα  βαθύτερα  σύ(χβολα.  Δι*  αυ- 
τούς ή  πραγ{Αατικότης  στερείται  ση(Λασίας*  δ, τι 
πιστεύουν  εκείνο  είνε  η  αλήθεια,  δ, τι  αγαπούν  εκείνο 
είνε  το  ώραίον.  Γνωρίζουν  ούτοι  |Αετα  του  [^.εγάλου 
φιλοσόφου  δτι  το  άληθινον  θέλγ^/ΐτρον  και  ή  αληθινή 
ώραιότης  της  ζωής  εκ  των  ονείρων  [χας  απορρέει* 
και  φεύγουν  τον  περιστοιχουντα  κόσ|Λθν  και  ανα- 
παύονται γλυκύτατα  εις  το  φανταστον  και  το  άπί- 
θανον.  Άλλα  τί  το  πιθανόν  και  τί  το  άπίθανον  έν 
τω  κόσαω  ;  Είς  το  φανταστον  τούτο  εμφανίζεται  ό 
αιώνιος  άνθρωπος  αληθέστερος  ή  δσον  παρίσταται 
ε(ς  τα  ιστορικά  γεγονότα"  και  το  πνευ[Λα  ένος  λάου 


Τύ  παραμύθια  μαζ 

τον  έκέντριζε  (λέ  αυτάς  προς  τήν  καθ*  ήιαραν  ίρίτ 

Παράζενον  ίσως  ιίνε,  άλλα  σκέπτθ{Λαι  δτ:  ης* 
ήίλίν  και  υπό  τήν  εποψιν  ταύτην,  έκαστος  σ'-ίλλογίχ; 
και  έκδοτης  παραυ,υθιών  εκτελεί  εργονΧαλ:|χ^^<.  Κϊ 
διά  τούτο  ίσως  πάσα  συλλο^ι^ή  ελληνικών  παρχίΐυίιέ. 
(λέ  συγκινεί  ως  θα  ^λ  συνεκίνει  υψηλή  τις  έ^:ζΓ 
εποποιία.  Μακάριοι  οί  έπιστήΐΑΟνες  που  αίσχ  ν. 
τών  αύθων  τον  λαβύρινθον  αγωνίζονται  ν  χ  χραττ- 
σουν  ασφαλώς  τόν.  (Λΐ'τον  τον  όδηγουντα  ττρό;  τ 
φώς*  το  φώς  που  διευκρινίζει  τάς  σχέσεις  τών  ίθτί. 
προς  το  άπώτατον  κατά  /ρόνον  και  κατά  τόζ'. 
παρελθόν,  και  δεικνύει  ούχ^ι  ζηρώς,  άλλ '  ώς  γ 
καλειδοσκοπίω,  τήν  φυσιογνωριίαν  ενός  λάου.  Κιϊ 
αακάριοι  οί  φιλό[;.υθρι  οίτινες  φιλοτίν-ως  και  ;χίτ;-- 
φρόνως  συλλέγουν  τά  τραγούδια  (Λας,  τάς  δοςχσ:ι; 
τάς  παραί^όσεις,  τά  παραυιύθια  (Λας,  πόέν  ότι  σ'χ*- 
τελεί  προς  διαφώτισιν  του  βίου  και  του  /αρακτηρ•,: 
του  Γένους.  Συνεισφέρουσι  τον  λίθον  των  προς  ζ'»•> 
γερσιν  τίς  οίδε  τίνος  θαυ(Λασίου  οίκοδον.ήαατος  !  *Λ; 
εύ^ηθώ'λεν  νά  πληθύνωνται  ούτοι,  καθόσον  ττιβαν*.- 
τατα  διά  της  συνδρθ[Λής  αυτών  αργά  ή  γρήγ&>;ι 
θά  διαλά;7.ψουν  και  έδώ  τά  φιλολογικά  «ργα  'ϊ 
αθάνατα,  που  θά  προκύψουν  βέβαια  από  τον  ενι:- 
αόνιον    σύνδεσίΛον    του    άτοαικου    και    τοΟ    λαΐχ:*. 


που  άλλου  δύναταί  τις  νά   το  ψηλάφηση  παρά    είς      πνεύΐ(.ατός,  κατά  τήν  ίδέαν  και  κατά  τήν  γλώ^ττι- 
του  (χύθου  τάς   απιθανότητας  ;   Ό  (Λυθος  είνε  ώς  ό 
(Ααγικός  λόγος  του  Άλλαδίνου*  δλα  τά  κλείθρα  ανοί- 


γονται όΓ  αυτού.  *Απο  καταβολής  κοσ|Λθυ  {Αέ/ρι 
τών  ή(Λερών  ρ,ας  πάσα  έπο/ή  και  πάσα  ψυ/ή  υφί- 
σταται τήν  γοητείαν  του.  Άνευ  του  [λύθου  κα{Λ(χία 
φιλολογία  δηΐΛίουργική,  και  αυτή  ή  καταγινοιχένη 
εις  τήν  ώς  ενεστι  πιστήν  αντιγραφή  ν  τών  πραγμά- 
των, δεν  δύναται  νά  ύπάρζη'  και  οί  φανατικώτεροι 
τών  πραγ(Αατιστών  συγγραφέων  διασκευάζουν  κατά 
το  ΐΛ^λλον  ή  ήττον  τά  πράγ[Λατα,  χύνουν  δηλονότι 
έπ*  αυτών,  όταν  θέλουν  νά  τά  αναστήσουν,  [λίαν  ή 
δύο  σταγόνας  άπο  το  άθάνατον  νερον  του  παρα[Λυ- 
θιου.  Χωρίς  φαντασίαν  άνθρωπίνη  ζωή  δεν  υφίστα- 
ται, ουδέ  τέχνη.  Κατά  βάθος  τί  είνε  οί  θεοί,  οί 
προφήται,  οί  ήρωες  ;  δντα  θαυίΛαστά,  ώς  οί  νεράι- 
δες, οί  πεντά[Λορφες  και  οί  άντρειων.ένοι'  το  παρα- 
[/.ύθι  είνε  ή  ίσι  ορία  που  διηγείται  ό  πάππος  είς  τον 
εγγονον,  και  ή  ιστορία  το  παραρ.ύθι  που  εκθέτει  ό 
άνθρωπος  είς  τον  άνθρωπον. 

Καινά  [λή  λησ;Λθνου(Λεν  οτι  τά  παρα[Λύθια  δεν 
[Λ5&ς  έαπνέουν  (/.όνον  τήν  λήθην  της  πραγ[Λατικότη- 
τος,  άλλα  και  (^.δίς  ενθαρρύνουν  διά  νά  τήν  υφιστά- 
•ϋ.εΟα  ώς  οίον  τε  γενναιότερον.  Αί  στερεότυποι 
λύσεις  των  διά  του  θριά[Λβου  τών  αγαθών  και  της 
τΐίΛωρίας  τών  κακών,  λύσεις  τάς  οποίας  τόσο  κα- 
ταφρονούν οί  συνθέται  τών  δήθεν  κατ*  εικόνα  και 
καθ*  έ(Λθίωσιν  της  ζωής  διη'^^'ήσεων,  ώςπαιδαριώδεις 
και  ψευδείς,  δεν  άποτελουσι  τά/α  σοφά  διδάγίΛατα 
προς  ένίσχυσιν  της  αρετής  ;  Τον  στίχον  του  Θεο- 
φίλου Γωτιέ  α^υίίίοΓ  αα  ΐ3ίοη  ραι*  Ιο  οΗθπιίη 
οΐυ  1)0αΐΙ))  πραγρ,ατοποιεί  ή  υ.εγάλη  και  ασυνεί- 
δητος δη^Λίουργία  τών  παρα|Λυθ'.ών.  *ΙΙ  Χαλΐ[Λά  |χέ 
τας  ιστορίας  της  δεν  άπεκοίαιζεν  ήδύτατα  τον  σουλ- 
τάνον  Άϊδήν  καθ'  έσπέραν  αλλά  τάς  ελεγεν  όρθρου 
βαθέος,  [Λετά    τήν  έκ  του   ύπνου    έςέγερσιν,    ώς  νά 


Τά  ανωτέρω  ας  έκτιαηθώσι  [ΐαλλον  ώς  πο: 
τική  παρέκβασις,  είς  τήν  οποίαν  άφοραήν  βδωκι  τ* 
διαγώνισ;/.α,  ή  ώς  άναγκαίον  προοίαιον  -τγις  χι: 
αύτου  κρίσεως.  Οί  '^ή  άρεσκό^.ενοι  είς  το{>ς  στι')- 
ι;.ούς  και  προτι;/ώντες  νά  βαίνουν  κατ'  ευθείαν  π;:.; 
το  τέριτ,α,  θά  ήδύναντο  άνευ  τινός  βλάβης  νά  χ;- 
^ίσουν  τήν  άνάγνωσίν  των  εντεύθεν. 

Τά  26  άποσταλέντα  παρααύθια  ουδέ  ΐσττ,ς  ά;:ι: 
είνε,   ουδέ    δύνανται,    συνοπτικώς    δικαζόαενα.    .: 
τεθώσι  ταύτα  αέν  έκ  δεξιών,    εκείνα  δε  ές    χριστΕ- 
ρών,  καθώς  τά  πρόβατα  και  τά  ερίφια   τοΰ  Ευαγ- 
γελίου.   Διαφοροτρόπως  ποικίλλουσι   κατά  τε    τ' 
ύλην  και  το  είδος,  πολλάκις  δέ  το  δυσδιάκριτο*»  ττ; 
διάφορους   δύσκολον    καθίστα   τήν    προτίατίτιν.     ίί 
ουσιώδης  ελλειψις   πολλών  ες  αυτών  συνίσταται  γ: 
το   ότι  οί  αποστολείς  των,    άλλοι  [χέν  δέν  έννόη^ι- 
ακριβώς,  άλλοι  δέ   και  ποσώς  δέν  άντελήφΟχ^^χν  τ 
έζήτησεν  ή  «Εστία».  Διά  τούτο  οί  ριέν  άττίστε'Λι 
διη-^^ήαατα  «^.ή  ένέ/οντα  στοι/είόν  τι  δημ,ώδο'^  πχ- 
ρααυθιου,   οί  δέ   απέστειλαν  όχι  παρα|Αύθιχ   χυ;:.*; 
ειπείν,  άλλα  παραδόσεις,  π  ράγα  α  το  όποιον  κάτι.; 
διαφέρει,   οί   δέ   παρεγέν.ισαν   τά   άποσταλέντα    ΐ: 
προοίίλία  και  [χέ   παρενθέσεις,  αακράς  ή  βρχχΐϊΐ; 
επί  το  φιλολογικωτερον,  άλλα  και  καταστρετττϊχι^- 
τερον  διά  το  φυσικόν  κάλλος  τοίί  παρααυθιου,   -τ.. 
το  έ  ζ  αφάνιζε  ι  και   το   |ΛΛλλον  τεχνικό  ν    ψιαα.ύ&ιΐ'» 
Άλλο  δέ  το   ύλικον    του    παραίΛυθιοΟ,    του    όπ^•  • 
τά   πρόσωπα   και  τά   πράγ^χατα   αορίστως  αναφέ- 
ρονται είς  πάντα  /ρόνον   και  τόπον,    και    άλλο  τ 
της  παραδόσεως,  ή  οποία  πάντοτε  σχετίζεται  τ;:: 
ώρισιζένον  τι  συ^λβάν  ή  ώρισίλένον  τόπον.  Κα*  αντ:; 
δέ  ό  λαός,    άν  δέν    άπατώ|Λεθα,    κά^χνει    διάκ^•^ 
αεταζύ   τών    δύο,    τά  ν.έν   άποκαλών  χαοααν^^ 
τάς  δέ  παραδόσεις,  θεωρών  ως^ίνωμΒ%*α  πράγαατϊ 


ΌίΛοίως  ώς  προς  τον  τρόπον  της  έκθέτεως,  πχρα- 
τνϊρου{Α6ν  δτι  το  ώραιότβρον  συντ6ταγ(;.6νον  παρα- 
ΐΛυθι  είνβ  ικίΐνο  δίς  το  όποιον  η  προσωπικότης  του 
γράφοντος  λανθάνιι  Ις  ολοκλήρου  ύπο  την  άντικει- 
^δνικην  άφέλειαν  της  διηγησεως.  Δέν  λέγοίλΐν  ότι 
ό  ίΛυθογράφος  πρέπει  να  φωνογραφή  πιστώς  την 
ττροφορικην  άφηγησιν  άνευ  τινός  εκλογής  και  διάκο- 
σμ•/;<ιιως  και  αύτης  της  δηρ,ώδους  άφελείας  και 
χτιλότητος,  άλλα  νοαι'ζθ[Λ6ν  ότι  ίν  τη  περιστάσει 
ταύτγ)  το  κάλλιστον  ύφος  εινε,  ώς  καθορίζει  αυτό 
6  Ρβνάν  είς  τάς  ((Άνα}>.νήσεις»  του  ό{Λΐλών  περί 
τνίς  διδασκαλίας  τινών  έκ  των  παλαιών  διδασκάλων 
του  :  «*Αν  είχον  τι  να  εΐ'πωσι,  το  έλεγαν  απλώς 
κ,αί  τρόπον  τινά  κρυπτό^Λβνοι.» 

Έκ  τών  άποσταλεντων  ό  «Καρβουνάρης»,  η 
αΛάφνη»,  ό  αΜυθος»,  τό  αΣ'  αγαπώ»,  και  ό 
«Νόθος  αδελφός»  αφέθησαν  επί  της  τελευταίας 
{βαθμίδος,  ώς  παιδαριώδη  η  ασυνάρτητα,  υπό 
ττασαν  δ^  εποψιν  άλογα  κατασκευάσ[Λατα.  "Εζω 
-του  δ•.αγωνισ(Λθυ  ετέθησαν  τό  «Κατσουλάκι  της 
γρηδίς»,  άποσταλέν,  ώς  φαίνεται  τουλάχιστον,  χά- 
ριν άπλης  άστειολογίας  (ΛΟνον,  και  τό  υπό  τόν  τί- 
χ>ον  «Μυλωνδές,  άστρονό[χοςι, γιατρός»  άπλουν  δη 
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ποτααου,  περίεργος  και  ποιητική.  Ό  α  "Άφοβος»,  έρ- 
γον κυρίας,  πνευαατώδες  και  κο»Λψογρα(;.αένον,  άλλα 
(λέ  περιττάς  παρεκβάσεις  και  {λέ  επιτηδευσιν  άνάρ- 
[/.οστον.  Τό  δέ  «Βασιλόπουλο  και  οί  ξωθιές»  δια- 
κρίνεται πάντων  τών  (Λετ'  αύτου  διότι  είνε  έ[Λ[Λε- 
τρον,  κατά  τόν  ζηλον  τών  δηαοτικών  άσιχάτων,  είς 
γλώσσαν  λίαν  ίδιω(Αατικην.  Δυστυχώς  δέν  ωφέλησε 
τόν  ποιητικώτατον  [Λυθον  ό  εύρους,  άλλα  και  είς 
πεζολόγους  πλατυσιχούς  8κτρεπό(Λενος  στίχος. 

ΙΙλουσίαν  είσφοράν  είς  την  έλληνικην  λαογρα- 
φίαν  παρέχουν  αί  «θεσσαλικαΐ  έλληνικαι  παρα- 
δόσεις», άποσταλεΐσαι  υπό  γνωστού  εν  Θεσσαλί:»: 
λογίου*  ώραΐαι  πδίσαι,  άλλ'  ό  τρόπος  της  εκθέσεως 
αυτών,  τά  ύποση[Λειού|Λενα  σχόλια,  ιδίως  δέ  η  λε- 
γο[Λένη  φωνητική  γραφή  αυτών,  είς  τί)ν  οποίαν 
καταφεύγουν,  κατά  τόν  κ.  Ροίδην,  οί  γλωσσολόγοι 
και  οί  γελωτοποιοί,  δεικνύουν  ότι  άρ[ΛΟζουσι  (ζΧλλον 
είς  είδικόν  τι  λαογραφικόν  δηαοσίευ[Λα  η  είς  τόν  δια- 
γωνισ;/.όν  τούτον. Άν  δε  ό  εν  λόγω  άγων  έγίνετο  προς 
συγγράφην  ηθικού  διηγήματος,  βεβαίως  θα  ένίκα  η  έζ 
Ά'^'γλίας  άποσταλείσα  «Βασιλοπούλα»,  νέας  κόρης 
έργον.  Πλην  λεκτικών  τίνων  αβλεψιών, τό  ιχέγα  έλάτ- 
τω•Λα   της  Βασιλοπούλας  ταύτης  είνε  ότι  δέν  πβρι- 


[Λ<λ>δ€ς  άνέκδοτον,  Οπερ  ό(Λως  είνε  δηιχοσιεύσιαον,  Τά  κλείει  κανέν  στοιχεΐον  δηαοτικου  παρααυθιου,  είνε  δέ 

ύτ^ό  τόν  τίτλονα  *Η  ΐλαγείΛένη  βασιλοπούλα»  και  «  Ή  (/.όέλλον  αλληγορία  θρησκευτικοφιλοσοφική,  ίΛεθ'  ίκα- 

ώυ.ορφη»    βασίζονται    ί/έν   επί  δη[Λοτικών  παρα[Λυ-  νης  εύχερείας  έκτ8θεΐ|Λένη,  ητι^,  άν  δέν  έγινε  συ[Λφώ- 

Οιών,   άλλ'  ό  τρόπος  <^ιά  του  οποίου  εξετέθησαν  και  νως  προς  ξένον  ώρισαένον  πρότυπον,  ώς  ύποθέτοαεν, 

τ  αρεγεαίσθησαν,"*  κατέστησε  ταύτα  ανάξια  και  άνι-  τΐ|Λα  την  δύνααιν  της  φαντασίας  και  την  εύγένειαν 


αρά.  Είς  την  αύτην  κατηγορίαν  υπάγεται  και  η 
«  Βασιλοπούλα»  (όχι  τό  εξ  Αγγλίας  άποσταλέν), 
κάπως  ύποφερτοτέρα,  και  ό  αΨαρΛς»  διά  τε  τό 
ασυνάρτητον  και  πρό  πάντων  τό  σχολαστικόν  της 
χ.ο>αικώς  καθαρευούσης  δήθεν  γλώσσης  του. 

Κίς  άνωτέραν  βαθ(Αίδα  ύπάγοντα'ι  :    ό    «Φροεν 


της  καρδίας  της  γραψάσης.  Άλλα  τό  (/.Χλλον  πάν- 
των εύρεϊαν  έχον  την  έπιβολην  είνε  ό  «Διάδοχος  του 
Αράπη»,  πολυσύνθετον  και  έπικώτατον  παρα(Λύθι, 
γνησιώτατον  δη;Λθτικόν.  πολλού  λόγου  άξίον  προς 
(^.υθολογικάς  (Λελέτας,  άν  και  όλα  του  τά  επεισόδια 
είνε  γνωστά   και   περιέχωνται  είς  άλλα   παραΐλύθια 


ττ 


--,ς»,  διηγησις  έξηγίΛένη  άπό  'Ί'νωστόν  ώραΐον  πάρα-      ελληνικά  και  ξένα.    Άλλ*  ό   γράψας  περιωρίσθη  είς 


^Αυθι,  του  οποίου  δ(Λως  η  οίκονοαία  έστρεβλώθη  και 
κατδστράφη  άπό  τόν  γράψαντα,  λίαν  παραΐΛελη- 
σαντα  και  τό  λεκτικόν.  Ό  «Λυκοφαγω(Λένος»,  η 
έν  τω  όποίω  παράδοσις  ηΐΛπορεϊ  να  είνε  καλή, 
άλ.λά  πνίγεται  άπό  τόν  περιττόν  και  άκαλαίσθητον 
τ^ρόλογον.  Τό  «  Αρνάκι»,  και  αυτό  νοσούν  άπό  την 
{Λ αν ίαν  τών  προλόγων,  χρησΐ[χον  άλλως  τε  ^ι'  έπι- 
*7τη{Λθνικην  συλλογην  παραμυθιών,  άλλ'  άκατάλ- 
Λνιλον  δΓ  δ, τι  ζητεί  η  «  Εστία». ΊΙ  «Γρηά  Εύα», 
κ,αλογραμμένον  και  άξιον  λόγου,  του  οποίου  όμως  η 
ΐΑίγίστη  άρ8^/;  είνε  η  συντομία,  παρά  τόν  πρόλογον 
ό^τις  και  τούτο  λυμαίνεται.  Τό  «Παραμύθι  της 
Άργαλότρυτ^ας»,  όχι  παραμύθι,  άλλα  παράδοσις, 
-Γτεριεργοτάτη  και  πολλού  λόγου  αξία,  άλλα  θυσια- 
αΟίΙσοί  είς  την  φιλολογικην  φιλοδοξίαν  του  γράφον- 
τας και  τά  άποσιωπητικά  τοΟ  ηρωος  του  γέρο  Μη- 
τρου.  Ό  «Βασίλης  ό  μπαλωματής»,  έκ  τών  γνω- 
στότερων, καλόν  προς  δημοσίευσιν,  άν  και  περισσό- 
τερα επιμέλεια  περί  τό  λεκτικόν  δέν  θά  τό  έβλαπτε. 
Τό  «Δαχτυλίδι»,  εύάρεστον  παραμύθι,  άλλα  ξενι- 
κ,όν,  ώς  ομολογεί  και  η  άποστείλασα,  γνωστόν  δέ 
χαί  μη  άπηλλαγμένον  λογοτεχνικών  παρατεντω- 
μιάτων.  Τό  «Πεπρωμένο»,  θύμα  και  αυτό  της  προ- 
Λογομανίας,  δχι  κακόν  και  όχι  κακογραμμένον  η 
ίν  αύτω  είκών   του  Χριστού,    ώς  γέροντος  πρό  του 


όσα  ηκουσε  παρά  της  γραίας,  ήτις,  ώς  λέγει,  του 
διηγηθη  τό  παραμύθι,  άφήκε  δέ  τούτο  άθικτον,  δί- 
χως νά  έπιφέργ)  κάν  ασήμαντους  τινάς  διορθώσεις, 
αναγκαίας  είς  την  οίκονομίαν*  διότι  τά  ταράσσοντα 
την  οίκονομίαν  προέρχονται  μ&λλον  άπό  την  άσθέ- 
νβιαν  της  μνήμης  της  διηγηθείσης,  και  όχι  άπό  την 
φαντασίαν  του  λάου*  ηδύναντο  δέ  αί  διορθώσεις  νά 
γίνουν  επί  τη  βάσει  άλλων   παραμυθιών. 

Τπολείπονται  ό  «Χαρτοπαίχτης»  και  η  «Ελε- 
ημοσύνη». Και  τά  δύο  τέλεια  είς  το  είδος  των. 
Το  πρώτον  εύφυέστατον  και  χαριέστατα  έκτεθει- 
μ,ένον,  κατοπτρίζει  του  ελληνικού  λάου  την  είρωνα 
και  άκακον  φιλοπαιγμοσύνην,  ήτις  δέν  φείδεται 
ουδέ  αύτου  του  θείου.  Τό  δεύτερον  με  λιτότητα 
και  γοργότητα  παραδείγματικην  εκτυλίσσει  γνη- 
σίως λαϊκόν  παραμ.ύθι,  όλόκληρον  δροέμα  εύφάντα- 
στον  και  ποιητικώς  παραστατικόν,  άπολήγον  είς 
τόν  θρίαμβον  του  κάλλους  καΐ  της  άγαΟότητος,  δύο 
χαρισμάτων, τά  όποια  συνηθέστατα  ταυτίζονται  είς 
τά  παραμύθια  μας.  Τά  ίσοβαρη  ταύτα  προϊόντα 
έπί  πολύ  έτηρησαν  ίσόρροπον  την  πλάστιγγα,  έν 
τέλει  δέ  υπερίσχυσε  του  πνεύματος  του  «Χαρτο- 
παίχτου»  τό  αίσθημα  της  «Ελεημοσύνης»,  ήτις 
και  εκρίθη  αξία  του  μικρού  βραβείου. 

ΚΩΣΤΗΣ     ΠΑΜΜΑΣ         γ 


ΗΗθ 


^Ελεημο^ύνη 


ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗ 

Βραβενθέν  παραμύθι. 


Εϊτανί  (Λΐά  φορά,  (Αΐά  γρχΐ*  ζτ/τιάνα,  κ*  βί/ε 
(Αΐά  κόρη,  |Λΐα  κοπέλλα  που  όποιος  την  έβλεπε  πή- 
γαινε να  τα  χάσχι*  όλα  τ' άρ/οντόπουλα  ει/ανε  να 
κάνουνε  |χέ  την  όαορφά^α  της. 

Μια  φορά  της  πήγε  ή  γρ'οα  (Λάννα  της  ενα  καρ- 
βελάκι  ψωριΐ  και  της  λέει : 

—  Βλέπεις  θυγατέρα  αυτό  το  καρβελάκι,  να  το 
φυλάνις  και  να  το  θυ|Λΐαινης  τρεϊς  φορές  την  ή'Αερα. 

Έ  γρνί*  ί{ΛΛ  ^ί'ϊί  αυτά  τα  λόγια  έφυγε  και  πήγε 
πάλι  στη  ζήτια. 

Σέ  λίγη  ώρα,  να  και  πηγαίνει  ένα  καλογεράκι, 
γεροντάκι,*  γεροντάκι  που  τα  γένεια  του  τα  κά- 
τασπρα φθάνανε  ως  τά  γόνατα,  και  τα  (Λάτια  του 
ήτανε  βο«λιαγ{Αίνα  άπ'  τά  πολλά  τά  χρόνια. 

—  *Ό|Λορφή  (Αου  κόρη,  δώσε  {Αου  να  φάγω  !  Πει- 
νώ !  είμαι  τρεΙς  [χέρες  νηστικός. 

—  Καλώς  το  καλογεράκι,  καλώς  το.  Νά,  κα- 
λογεράκι (Αου,  αυτό  το  ψωριι.  Και  του  τοδωκε  ή 
κοπίλλα  [ά  τη  (Αεγαλείτερη  ευχαρίστηση. 

—  Ό  θεός  να  σου  το  δώσ*/)  διπλό  και  τρίδιπλο 
κοπέλλα  |Αου  !    "Εχε  γεια  ! 

—  Στο  καλό,  γεροντάκι  (Αου^ 

Την  άλλη  *|Αίρατης  ττηγε  πάλι  ή  (Αητίρα  της  κΓ 
άλλο  καρβελάκι  και  της  είπε  νά  το  κρύψγ)  [Ααζΰ 
}Αέ  τάλλα. 

Ξανατρηγε  ό  καλόγερος  και  τούδωσε  και  ταλλο 
ψω[Αί  ή  κοπίλλα. 

Στην  τρίτη  φορά  της  λέει  ή  μητέρα  της*  «άνοιξε 
κόρη  [Αου  την  κασσέλα  νά  διώ  τά  καρβελάκια  και 
νά  βάλω  κι'  αύτο  μαζί».  ^Ανοίγει  την  κασσέλα  το 
κορίτσι,  μήτε  καρβέλια  μήτε  τίποτα. 

—  Μωρή,  που  είνε  τά  καρβελάκια; 

—  Ταδωκα  ελεημοσύνη ! 

—  Ελεημοσύνη  ταδωκες  !  Στάσου  νά  σου  δείζω 
εγώ.  Την  πιάνει  στο  ξύλο,  νά  και  τούτη,  νά  κ'έκεί- 
νη,  τη  σάπισε  την  κακομοίρα.  Ανοίγει  την  πόρτα 
και  τη  βγάζει  στο  δρόμο. 

"Έκλαιγε  το  κορίτσι,  που  νά  πάν)  νύχτα  ώρα. 
Πήγαινε  από  δώ  ττήγαινε  απ*  εκεί,  δίν  ήξερε  που 
νά  πά•/ι.  Εκεί  που  περπατούσε,  βλέπει  το  καλογε- 
ράκι κ'  ερχόντανε  κοντά  της  και  της  λέει. 

—  Τί  έχεις  και  κλαις ;  κόρη  μου. 

—  Το  και  τό,  καλόγερε  μου. 
Και  κάθεται  και  τά  λέει  όλα. 

—  "Εννοια  σου  κοπέλλα  μου,  μη  κλαις,  μόνο  νά 
αυτό  τό  κουβάρι  τό  χρυσάφι  και  ττήγαινε  το  σέ- 
κείνο  κεί  τον  πύργο.  Κ'  άμα  σου  πούνε:  Πόσο  τό 
πουλείς  :  νά  ττης  :  όσο  βαρεί.  Σ'  αυτό  τον  πύργο 
παντρεύεται  ό  βασιλέας  και  θά  τό  πάρη.  Και  της 
εδειζεν  ενα  πύργο  ολόφωτο. 

Παίρνει  τό  κουβάρι  ή  κοπέλλα  και  τό  πηγαίνει 
στον  πύργο.  Τη  βλεπουνε  στρατιώτες  που  ήτανε 
στην  πόρτα  και  της  λένε : 

—  Τί  θές,  κορίτσι  μου ; 

—  Αυτό  τό  χρυσάφι  πουλώ. 

—  Και  πόσο  τό  πουλείς  : 


—  "Οσο 


βαρόί. 


Τό  πηγαίνουνε  οι  στρατιώτες  του  βασιλέα.  Τν: 
άρεσε  τό  χρυσάφι  και  τώβαλε  στη  ζυγχριά  >3 
τό  ζυγίσγ).  Βάζει  χρήματα  ό  βασιλέας  μέσα  ττ» 
ζυγαριά,  δεν  έβάραιναν  καθόλου.  Βάζει  όλο  τον  τ; 
βιός  ό  βασιλέας,  τίποτα.  Μπαίνει  ό  ίδιος  μέσα  χι 
έτσι  γύρισε  ή  ζυγαριά. 

—  Φωνάξετε  της,  λέει  ό  βασιλέας. 
Πηγαίνουνε  και  της  φωνάζουνε. 

"Αμα  την  είδε  ό  βασιλέας  ττηγε  νά  τά  χάση  ίζ 
την  ομορφιά  της.  Διώχνει  τη  νύφη  και  παίρνει  ιντ• 
γυναίκα. 

'Άμαέμαθε  ή  γργιά  μάννα  της,  ή  κακουργα,  πώς  τ 
κόρη  της  πηρέ  τό  βασιλέα  άντρα,  πήγε  χα»  τηντ.ύρι. 

Ή  κόρη  της  ή  καϋμένη  τη  δέχτηκε  μέ  τη  αι- 
γαλείτερη  χαρά,  της  έδωκε  φαγιά,  χρήματα  μ: 
την  έστειλε  στο  σπίτι  της.  Την  ώρα  πούθελι  τι 
φύγν^  της  λέει : 

: —  θυγατέρα,  τί  τάκαμες  τά  καρβελάκια  ; 

—  Σώπα,  καλέ  μάννα,  δεν  βλέπεις  τόσα  πλν.- 
τη  εδώ,  μόνο  μ'  έρωτας  γιά  τά  καρβελάκια. 

—  *^Εχε  γεια,  κόρη  μου  ! 

—  Στο  καλό,  μάννα. 

Κεί  που  κατέβαινε  τις  σκάλες  γκρέμισα  ή  γρτ,ι 
και  έσκοτώθηκε.  Την  πήρανε  οί  στρατιώτες  κι 
πήγανε  και  τή  θάψανε  μέσα  στόν  κήπο.  Κει  που  ττ 
θάψανε  βγήκεν  εναςκαλαμιώνας,  μάτί  καλαμιώνχ; 
θεόρατος,  φουντωτός  και  πράσινος,  πράσινος.  Ά'ΐχ 
τον  είδανε,  άλλο  δέν  έλέγανε  παρά  γιά  τόν  καλι- 
μιώνα.  Τώμαθε  αυτό  ό  βασιλέας  και  είΐΓ«  της  κ- 
πέλλας  νά  πΛνε  νά  τον  δούνε.  Πήγανε  χαι  καβΐ- 
σανε  άποκάτου  άπ'  τον  καλαμιώνα  ό  βασιλέας  α* 
τή  γυναίκα  του.  Κλ(νει  σιγά  σιγά  ό  καλαμιώνας  μ 
ψιθυρίζει  στ*  αύτι  της  κόρης. 

—  θυγατέρα,  τί  τάκανες  τά  καρβελάκια  ; 

Ή  κοπέλλα  χαμογέλασε.  Τή  βλέπει  ό  βασιλίι; 
και  της  λέει  ; 

—  Γιατί  γελ^ς  ; 

—  Μου  φανήκανε  τά  γένειά  σου,  άφένττί)  βα^- 
λέα,  σάν  τό  φροκαλάκι  της  κουζίνας  μας. 

Νά  τάκούσν^  αυτά  τά  λόγια  τά  πικρά  ό  β*<Γ- 
λέας,  του  κόστισε  πολύ   μά  πάρα  πολύ. 

—  Πδέμε  νά  μου  δείξγϊς  το  φροκαλάκι  της  χ^ν- 
ζίνας  σας. 

—  Π&με,  αφέντη  μου. 

Καβαλλικεύουνε  στά  μουλάρια, πηγαίνανι  πηγαί- 
νανε,  πέρασαν  βουνά,  πέρασαν  λαγκάδια,  που  ^» 
πό&νε.  "Ηξερε  αυτή  ή  κακομοίρα  που  νά  τον  πάι;* 
Της  ήρθε  νά  πάρη  τών  ομματίων  της. 

—  Μά  που  είνε  τό  σπίτι  σου  ;   λέει  ό  βασιλέα; 

—  Έδώ  κοντά,  βασιλέα  μου.  Μόνο  ίνασα  τ: 
όρομο.  Να  πάγω  εοω  απο  κατου  απ  τη  ρεμαι* 
τιά  νά  δώ  πάς  και  δώ  κανένα  σημάδι. 

Ηύρε  άύτή  τήν  πρόφαση  ή  κοπέλλα  γιά  να  φνγτ. 
Ξεκαβαλλικεύει  και  πηγαίνει  από  κάτω  απ  *τη  ^ι* 
ματιά  γιά  νά  πάρη  κατά   τά  μάτια  της. 

Στο  δρόμο  τήν  απαντάει  τό  κολογεράκι,  κχ 
της  λέει  : 

—  Που  π^ς,   κοπέλλα  μου  ; 

—  Όπου  μέ  βγάλει  ή  άκρη.  Και  κάθεται  «' 
του  τά  λέει. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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—  Να  αύτα  τα  σαράντα  κλβιδιά,θα  π*ς  στο  τάδι      κατάλαββ  τη  συλλογή  της,  ϊννοια  σου  και  [ί&ς  φτά- 
{χέρος  χαί  θα   ^ρης  Ενα  πύργο  και  θάνοίζης  τις  κά-      νει  το  {χισοκάρβελο.  Καθηστβ  να  φά{Λβ. 


ριαρ£ς  και  στηντιλβυταία  κά[Λαρα  θανι^το  οροκαλάκι. 
Τα  παίρνιι   χαρουαινη   μέ   χίλιες   ιύ/αρίστησις 
ΧΛΪ  πηγαίνει  πάλι  και  καβαλλικεύει. 

—  Τον  ηύρα  το  δρό(Λ0,  αφέντη  αου.  *Απο  τούτο 
^ω  το  [λίρος  θα  πόέμε  και  θα  βρεθου[Λ8  στο  σπί- 
τι (Λου. 

Αρχίσανε  πάλι,  περπατούσανε,  περπατούσανε, 
φθάσανε  στον  πύργο. 

Τί  πύργος  είτανε  αυτός  !  Τι  να  ίΧης.  Δούλες, 
δούλους,  πρά(Λ(Λατα,  θά|Λ(Λατα,  περιβόλια,  όλες  οι 
χάυιαρες  εϊτανε  στολισμένες  (Λ8  βελούδο.  Σάστισε 
πλειά  ό  βασιλέας. 

—  Καλά  όλ'  αυτά,  (Λα  θέλω  να  (Λου  δείξγις 
και  το  φροκαλάκι  της  κουζίνας. 

Πηγαίνουνε  σ '  εκείνη  την  κά{Λαρα  που  είχε  πει 
ό  καλόγερος  και  βλέπουνε  το  φροκαλάκι  όλο  δια- 
αάντι  και  (/.αργαριτάρι  στολισμένο. 


Βάλανε  το  σοφρδί  χά(Λου  καΐ  καθήσανε  γύρω  οι 
ςένοι  κ'  οΐ  άνθρωποι  του  σπιτιού  και  χωρέσανε  δλοι 
τους  χωρίς  ν'  άκουμπάγϊ  ό  ένας  στον  άλλο.  ^Ύστερα 
πήρε  ό  ξένος  το  (Λίσοκάρβελο,  το  ευλόγησε,  τώκοψε 
και  το  (Αοίρασε.  Φάγανε  ούλοι  τους  και  χορτάσανε 
και  περίσσεψε  κα(Λποσο  ψω(Λί. 

Ό  χαρτοπαίχτης  κ '  η  γ»-»ναϊκά  του  Χέν  ξέρανε 
τί  να  πούνε.  Τους  φαινότανε  απίστευτο,  να  χορτά- 
σουν τόσοι  νοίΛαταίοι  (λΙ  [Λίσο  ψωμί.  —  Μωρή  ποιος 
ναν*  αυτός ;  είπε  στ'  αυτί  της  γυναικός  του  ό  χαρ- 
τοπαίχτης. —  Είμαι  ό  Χριστός,  είπε  ό  ξένος,  σαν 
να  κατάλαβε  τ*  είπε  τ*  αντρόγυνο. 

Άαέσως  πέσανε  και  τον  προσκυνήσανε. 

Οί  δώδεκα  σύντροφοί  του  ήτανε  οί  δώδεκα  Από- 
στολοι. 

—  Τόρα,  που  έμαθες  ποιος  είμαι,  είπε  ό  Χρι- 
στός, θέλω  να  σου  κάμω  μία  χάρι  για  τη  φιλοξενία 


Χύνεται  δ  βασιλέας,  την   αγκαλιάζει,  τη   φιλεΐ.      που  μούκαμες.  Λέγε  τί  θέλεις  ;  —  Να  κερδίζω  πάν 

—  Ευχαριστώ  !  της  λέει. 

Και  ζήσανε  αύτοι   καλά   και  μεϊς   καλλίτερα. 

Έν  Σύοω  ΘΕΟΔ.  Α.  ΔΡΑΚΑΚΗΣ 


Ο  ΧΑΡΤΟΠΑΙΧΤΗΣ 

Έπαινο ύμενον  παραμύθι 

Μία  φορά  κ'  έναν  καιρό  ήτανε  σ'  ενα  χωρώ  ένας 
χαρτοπαίχτης.  *Απο  μικρό  παιδί  ϊπαιζε  τα  χαρτιά. 
'ΙΙρθε  καιρός  κχί  παντρεύτηκε,  ϊκαμε  και  παιδιά, 
μα  τά  χαρτιά  δέν  τάπαυε*  είχε  άπόφασι  νά  ξεψυ- 
χησγ)  μέ  την  τράπουλα  στά  χέρια. 

*Ένα  βράδυ,  μέ  το  σοΰρπο,  γύριζε  σπίτι  του  άπο 
τον  καφενέ*  ήτανε  σαββατόβραδο  κ'  είχε  παιγμένη 
δλη  τη  δούλεψη  της  'βδομαοός.  Περπατούσε  συλ- 
λογισμένος, με  σκυμμένο  το  κεφάλι.  Τί  διάβολο  — 
δξ'  άπο  'δώ  μέσα  —  νά  πη  στη  γ^^ναίκά  του  και 
στά  παιδιά  του.  που  τον  άκαρτερούσανε  νά  τους 
πάη  τίποτε  νά  φάνε. 

"Αξαφνα  τον  σταματάει  ένας  άνθρωπος.  Καλή 
σπέρα,  του  λέει.  —  Καλώς  τον  πατριώτη.  —  Μου 
κάνεις  μία  χάρι  ; —  *Α  μπορώ,  μετά  χαρδς  σου. — 
Σί  περικαλώ  νά  με  πάρτ,ς  απόψε  σπίτι  σου  νά 
φάω  και  νά  κοιμηθώ,  γιατί  είμαι  ξένος.  —  "Ελα 
πάαε. 

Μπροστά  ο  χαρτοπαίχτης  απ  οπίσω  ο  ξένος,  τρα- 
βήξανε γιά  το  σπίτι.  'Άμα  φτάσανε  άπ'  εξω  άπο 
την  πόρτα,  γυρίζει  ό  χαρτοπαί)ττης  και  τί  νά  ίδγι  ; 
Κοντά  στον  ξένον  άλλους  δώδεκα.  Σκύφτει  στ'αύτι 
του  ξένου  και  του  λέει* —  Ποιοί  'νε  τούτοι ; —  Μη 
σε  μέλει, είνε  δικοί  μου  άνθρωποι,  του  είπε  ό  ^ένος. 

—  Καλά,  είπε  μέσα  του  χαμογελώντας  ο  χαρτο- 
-τταίχτης,  δε  μέ  μέλει,    μά  νά  {δούμε  τί  θά  μαυρο- 

φδτε. 

*  ♦ 

Βλέποντας  η  γ^^ναίκα  του  χαρτοπαίχτη  νά  μπού- 
νε  τόσοι  νοματαιοι,    τάχασε'   τί  νά  τους    βάλη  νά 
φάνε,  παναγία  μου,  που  δέν  είχε   τίποτ'  άλλο  άπο 
{Αίσο  καρβέλι  ψωμί  απάνω  στο  ράφι  ! 
-     —  "Εννοια  σου,  κυρά,  της  είπε  ό  ϊίνος,  σά    νά 


τα  στην  πασσέτα,  είπε  ο  χαρτοπαίχτης. —  Καλά, 

θά  κερδίζης,    είπε   ό  Χριστός   κ*  έγινε  άφαντος    μέ 

τους  Αποστόλους  του. 

*  • 
# 

Πράγματις  άπο  τότες  ό  χαρτοπαίχτης  δλο  κέρ- 
διζε στην  πασσέτα,  Απόχτησε  βιός  πολύ,  γίνηκε 
ό  πρώτος  νοικοκύρης  του  χωρίου  καΐ  όταν  πέθανε, 
άφισε  στά  παιδιά  του  άμετρα  σπίτια  και  χωράφια. 

Έτσι  ό  Χριστός  έπληρωσε  το  μισό  καρβέλι  το 
ψωμί.  Και  όμως  αύτη  ή  πληρωμή  δέν  ήτανε  τί- 
ποτε μπροστά  στην  άλλη,  που  του  φύλαγε  στον 
άλλον  κόσμο.  Γιατί  την  ώρα,  που  βγήκε  ή  ψυχή 
του  χαρτοπαίχτη,  ένας  άγγελος,  που  άκαρτερουσε 
κοντά  στά  προσκέφαλο  του  σταλμένος  άπο  το  Χρι- 
στό, την  ττηρε  νά 'ίην  πάη  στον  Παράδεισο. 

Στο  δρόμο  που  πήγαινε  μέ  τον  άγγελο,  άπαν- 
τα ίνουν  τον  όΐ^αηοδώ  και  πήγαινε  Εναν  αμαρτωλό 
στην  κόλαση.  Τον  είχε  τον  κακομοίρη  όπισθάγκωνα 
δεμένο  και  τό^ έσπρωχνε  και  τον  έδερνε  αλύπητα. 
Ό  χαρτοπαίχτης  συμπόνεσε  τον  άτυχο  τον  αμαρ- 
τωλό και  έκαμε  νόημα  του  όζίίΛοδώ  νά  σταθη.  Ό 
όΐ^αποδώ  έστάθηκε  και  ό  χαρτοπαίχτης  του  είπε* 
—  Παίζουμε  τά  χαρτιά  ;  —  Τί  νά  παίξωμε  ; — *Αν 
μέ  κερδίσης  νά  μου  παίρνης  την  ψυχή,  αν  όμως  σέ 
κερδίσω  νά  σου  πέρνω  τόν  αμαρτωλό,  που  ποίς  στην 
κόλαση. 

Του  όξαποδώ  του  άρεσε  η  συμφωνία*  δίχως  άλλο 
θά  κέρδιζε  το  χαρτοπαίχτη  και  έτσι  άντίς  γιά  μία 
ψυχή  θά  πήγαινε  δύο  στον  αφέντη  του  τόν  Εωσφόρο. 

—  Παίζομε,  είπε. 

Ό  χαρτοπαίχτης  έβγαλε  την  τράπουλα —  γιατί 
είχε  πεθάνει  κρατώντας  την  -^  κι'  όσο  νά  πη  «α- 
μήν» κερδίζει  τόν  61^απο9ώ  και  του  παίρνει  την  ψυχή 
του  αμαρτωλού.  Ό  όΐ^αποδώ  χοροττηδησε  από  τη 
λύσσα  του  σά  δαιμονισμένος  κ'έχάθη. 

Ό  χαρτοπαίχτης  αντάμα  μέ  τόν  άγγελο  και  τόν 
αμαρτωλό,  έφτασε  άπ'  όξω  άπό  την  πόρτα  της 
Παράδεισος.  Έκεΐ  ήτανε  ό  Χριστός. 

—  Ποιος  είνε  του  λόγου  του  ;  ρώτησε.. 

—  Είνε  φίλος  μου,  είπε  ό  χαρτοπαίχτης. 


.%ο 


^ιηλό  6ν€ΐρο  —  ^Ιωάννης  ' Ρι6πα1ν 


—  Στην  Παράδεισο  δέ  χωρΕϊ,  είττε  ό  Χρί'ττος  [ΐέ 
αυστηρότητα.   Έγώ  σένα  (ΛΟνά^^α  προσκάλεσα. 

—  Και  'γώ  αφέντη  (χου  Χριστέ,  είπε  ό  /αρτο- 
παί/της,  την  αφεντιά  σου  αονάχα  προσκάλεσα  στο 
σπίτι  αου,  και  αουφερες  άλλους  δώδεκα. 

Ό  Χριστός  έσυλλογίστηκε  λίγο,  είδε  πώς  ό  χαρ- 
τοπαίκτης εΐ'/ί  δίκιο,  χαί;.ογέλασε  και  είπε  : 

—  Έλα,  περάστε  κ'  οί  δύο  (/.έσα. 

ΑΝΕΜΟΣ 


ΔίΠΛΟ  Ονειρο 


ΠοΙηιια  χωρίις  Λτίνονς. 


Τό  ποώτο  [ίαΟί'  όνειρο  της  ιί.'υχης  μοτι  ί•ίΐΓ  τώ- 
χΐ-ΐς  ΚΛέι','Γΐ  .  .  . 

Στΐ^^ους  διν  Γγραψα.  Στίχους  δί•  γοήφω.  Μά  δ, τι 
^Μζουν  (ΐτονς  (ΐτίχους,  κηρδια  καϊ  λαχτιίρα,  πόνο 
και  τρώμο,  αγάπη  και  πόθο,  Οά  τά  βάλί.)  (ΐ'  αΰτόι 
ποΓ;  0(1  γρ(1ι[;(•). 

Στίχοι   όέ  Θάνε,    μά  ποίη(ίη  ΟΓινρ— γιατί    Οά   εΐνε 

ζ(.)Η  ! 

Και  τι  χρειάζουνται  τά  λόγια  ; 

'Ώρες  άλάκερες  μπροίΐτά  ύον  γονατκίμενη  ίι  ψνχή 
μον,  με  την  άφίονη  των  ματιών  γλώόοία,  Οά  όοϋ  λέη 
τον  πόνο  της  τό  μνότικό,  κ'  ί'να  ποίημα  Οά  γράφε- 
ται, θά  γράφεται  χωρίς  άπ'  τά  χείλκι  μου  νά  πεφτη 
λέξη  καμμιά  .  .  . 

Τό  πρώτο  βαθΰ  όνειρο  της  ν'νχίις  μον   ί•<1ν  τώχεις 

κλέψει  .  .  . 

*  * 

Τό  πρώτο  άφτερούγιαϋτο  όνειρο  της  ψυχής  (ίου 
έγώ  τώχω  κλέψει  .  .  . 

Μ*  έβλεπαν  όλα  τ*  άίίτέρια.  Μ*  άκουγε  άπ'  αν- 
τίκρυ τ'  αηδόνι  πού  έψελνε  τό  λυπημένο  του  ίίκο- 
πό.  Τ'  αρώματα  των  λουλουδιών  μελ'ι)δικά  όν\ώ- 
δευαν  τό  μαγικό  τραγούδι  που  (5άρκα  επαιρν'  εμ- 
πρός μου. 

Στης  ματιάς  μας  τη  ί^άμψη  πρώτοι όώθηκαν  οι 
ψ'νχές  μας•  (Ιτης  ματιάς  μας  τη  ?«(Ίμψη  πρωτοτρε- 
μούλιαϋαν  ο  Ι  χαρές  μας. 

Δε  (ίου  είπα  ποτέ  πώς  έιίένίΐ  μονάχ'  αγαπώ*  (5τίς 
(Ίτέλειωτες  ομιλίες  μας  ποτέ  δε  μου  είπες  ενα  ?.όγο 
(Ίγάπης.  Σωπαίνουν  τά  χείλια•  μόνο  τά  μάτια  μι- 
λούνε.—Και  χτυπούν  οΐ  καρδιές. 

Τό  πρώτο    άφτερούγια(ίτο  όνειρο   τύς  ψνχης  όον 

έγ(*.)  τίοχίο  κλέψει  .  .  . 

*  »  » 

Τό  πρώτο  '^ίΐΟύ  όνειρο  της  ψι/χΛς  μου  έιίΐΓ  τίοχεις 
κλέψ'ει  .  .  . 

Ή  λευκή  φεγ^^'οβολιά  της  (ΐγάπης  ("ίλονε  με  φίοτί- 
ζει.  Ξα(5τεριάζει  ή  ψ'ΐ/χή  μου.  ΚΓίΐύτό  τό  μυαλό  μου 
ακόμη  δυναμιόνει 

Μά  και  ό'  όλο  αυτό  τό  φώς  μέ(ία  δέ  ^ρί(5κ(0  λόγια, 
που  νά  πρέπουν  όε  τέτοια  άγάηη. 

Φο6(ΐμαι,  φο6(1μαι .  .  .  "Αν  θελήόίο  νά  εΙπώ  με  τά 
χείλια  τί  νοιο)θει  ίι  καρδιά,  την  καρδιά  θά  προόο)- 
ύονν  τά  χείλια 

Τό  πρώτο  άφτερούγιαίίτο  όνειρο  της  ψ'υχας  ιίοΐί 
έγό)  τώχο)  κλέψει  .  .  . 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ    ΣΕΝΤΗΣ 


ΣΥΓΧΡΟΝΟΙ  ΞΕΝΟΙ  ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ     ΡΙΣΪΙΑΙΝ 

Ό  Ιωάννης  'Ρισπαιν  εΐνε  συγγραφεύς  και  ποιηττ; 
διάση{Αος  έκτων  α^λλον  άκουο^λένων  εν  τη  συ-^'χρςγω 
Γαλλία.  Ό  ιδιωτικός  του  βίος  ύττίρξε  τρικυαιώίτ.ς 
και  πλήρης  περιπετειών  και  αντιθέσεων.  Έχρηαι- 
τισε  ναυτόπαις  και  έσπούδασεν  εις  την  Εοοίβ  ηοΓ- 
ΐηαΐθ*  άλλα  το  υφός  του  ώς  συγγραφέως,  τούλ.ά/' 
στον  εις  τά  [Λοίλλον  άντηχήσαντα  πάρα  τω  χοι^ώ 
έργα  του,  δεν  προσέλαβε  κανέν  εκ  τών  χαρισαάτω* 
άτινα  διακρίνουσι  τους  εν  τη  Σχολή  ταύτη  {(ιχαο> 
φουυ,ένους  λογογράφους.  "Εγραψε  στίχους  θαυαι- 
σίως  α{σθη[Λατικους  και  στίχους  άνηθίκους,  Χιχ  τον; 
όποιους  και  υπέστη  φυλάκισιν  τη  άποφάσει  τχ,ς  Δι- 
καιοσύνης. Σύζυγος  και  πατήρ  τέκνων,  έπροζίνη^ί 
κοινον  σκάνδαλον  δια  τάς  λίαν  έκκεντρικώς  Ιχδτ- 
λουαένας  σχέσεις  του  »χετά  της  Σάρας  Βερνάρ,  αι6' 
ης  και  ανήλθε  την  σκηνην  κατά  την  διόχσκαλίζ^ 
του  8ρά(χατός  του  «Νανά  Σαίβ». 

Έαφανισθεις  εις  τον  φιλολογικον  κόσίΛΟν  καθ'  τν 
έποχην  ηκ|χαζεν  ή  »Λεγάλη  ποιητική  σχολή  τ^Ο 
Παρναόόον^  παρέαεινεν  αυτός,  (Λετά  τών  οΓλων 
του  *Ραούλ  Ιΐονσέν,  του  εύθύ[Αθυ  άσ|Αατογρχφςυ, 
όστις  πίνει  και  ψάλλει  τον  οΐνον,  ως  ουδείς,  και  τοΟ 
Μαυρικίου  Βουσώρ,  του  αίθερίου  και  πλατωνίζο- 
τος  ποιητου,  ού  (ΛΟνον  ξένος  προς  την  γύρω  το•-»  κ!- 
νησιν,  αλλά  και  αντέδρασε  κατ*  αυτής  δια  τώ^ 
έργων  του.  Πρώτη  ποιητική  του  συλλογή  είνε  «Α! 
θωπειαιϊ),  την  οποίαν  ήκολούθησεν  ό  θαυ|χάσ•.ος  τό- 
αος  του  «Τραγουδιού  τών  ζητιάνων»,  κατά  τ:νΐ; 
τό  άριστούργηΐΛά  του.  Βραδύτερον  έπεφάνησαν  αύτοΰ 
αϊ  «Βλασφηι/.ίαι»,  [λέγα  βιβλίων  άντιθρησκιυτυιώ^ 
ποιη[Αάτων,  οιά  του  οποίου  ό  ποιητής  πλήρης  έργτί 
και  αθεΐας  επεχείρησε  νά  καταρρίψη  τά  ό{χ.οιώαΛτα 
και  νά  κρη[Λνίσ•(ΐ  τους  ναούς  τών  θεών  παντός  βρη- 
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[οκδύα,ατος.  Ούδενος  άλλου  βιβλίου  ττϊν  ίτίΎ^ρ^,η',^ 
ι  |ν  τ<}>  φιλολογικω  χόσμφ  ινθυίΛούΐΛεθα  τόσον  σφο- 
'ίράν  και  τόσον  παρατ6τα(Αένην  ώς  των  «Βλασφη- 
}Λ•.ών».  Έστιγματισθγ)  (^.ιν  γενικώς  η  ασέβεια  του 
-ποιτοτου,  άλλα  καΓέθαυ(Αάσθη  η  αριστοτεχνική  αυ- 
τού Χεινότης  εις  το  παρατάσσειν  στίχους  άψογους 
και  λααπρούς,  ύπο  ρητορικτ,ν  ααλλον  η  υπο  καθα- 
ρώς ποιγ)τικτ,ν  εποψιν.  Μετ*  αύτάς  έγραψε  και  έδχ- 
|Λ.οσ{ευσε  την  «θάλασσαν»,  (μεγαλεπήβολου  συλ- 
λήψεως ύ(Ανον  προς  το  άπειρον  στοιχείον,  το  όποιον 
έφιλοδόζησεν  εν  ταύτω  να  ψάλ•(ΐ  [/.έ  λαϊκην  άοέλειαν 
και  (λέ  έπιστηαην  Λουκρητίου. 

Πλην  τών  ποιη(χάτων  του  ό  'ΡισπαΙν  έγραψε 
αυθιστορηίλατα  έκτετα^λένα,  διτΛ|'ν)[Αατα,  δρά(Λατχ, 
κωαφ^ιας,  8[Χ|Λετρα  και  πεζά.  Ή  κω[χω$ία  του 
α  Ό  κύριος  Σκαπϊνος»,  παρεστάθη  άπο  σκηνής  του 
Γαλλικού  θεάτρου,  ώς  και  το  δρ<2(Λά  του  αΔιά  της 
£θ(Αφαιας»,  εις  το  όποιον  εσχάτως  η  Γαλλική  Άκα- 
όηΐΛία  άπένειαε  και  τετρακισχιλιόδραχ(Λθν  βραβείον. 

Εΐ!πθ[Αεν  ανωτέρω,  ότι  ό  'Ρισπαιν  ελάχιστα  07.οι- 
άζει  προς  τους  καλουαένους  ΝοΓΓΩαΙίΘΠβ  κατά  το 
ΰοος  του  λόγου.  ΊΙ  παρατήοησις  δεν  είνε  ακριβής, 
καθόσον  ό  'Ρισπαίν  φη^χίζεται  πολύ  ολιγώτερον  ώς 
αορφώσας  ίδιον  ύφος  η  ώς  προσοικειωθεις  διά  σπα- 
νίας δυνάμεως  πάσας  τάς  τεχνοτροπίας  τών  μεγά- 
λων φιλολογικών  σχολών  και  το  ύφος  πολλών  [Λεγα-  Αστερίας  είνε  ό  θαλάσσιος  αστήρ,  ό  σταυρός  κοι- 
λωνύ|Λων  συγ^ι'ραφέων.  Έπεδείχθη  διαδοχικώς  εις  τά  νώς  καλούιχενος,  ό  εν  άπάσαις  ταϊς  θαλάσσαις  σχεδόν 
έργα  του  κλασικός,  ροααντικός,  πραγι/.ατιστής,  ύλι-  απαντών.  Συνήθως  (χετά  τρικυίλίαν  τά  κύ(Λατα  ρί- 
στής,  α•σθη{Αατίας.  Οι  δέ  στίχοι  του  ουχί  σπανίως  πτουσι  τά  ζφα  ταύτα  έπι  της  άκτης.  Έάν  λάβητε 
είνε  ώς  δεξιά  άπήχησις  και  διακόσίΛησις  περιλαλή-  το  ζώον  τούτο  εκ  της  ά(Αίλθυ  και  τό  θέσητε  εν  θα- 
των  στίχων  του  Ουγκώ,  του  Μυσσέ  και  τών  άλλων.  λασσίφ  ύδατι,  αναζωογονείται,  κινείται,  ζτ,,  χρω- 
Και  οί  άΐλφισβητουντες  αΰτω  την  ποιητικήν  πρω- 
τοτυπίαν,  ούχ  ήττον  τον  αναγνωρίζουν  ώς  ΐλέγαν 
και  άπαρά(Αΐλλον  λογοτέχνην.                         *^* 


ΕΠΕΙΣΟΔΙΑ  ΕΚ  ΤΗΣ   ΦΥΣΙΚΗΣ    ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


Ο    .Α.2:ΤΕίΞ=>  Ι.Α.2: 


♦•^ 


ΤΟΥ  ΦΘΙΝΟΠΩΡΟΥ  ΤΑ  ΟΝΕΙΡΑ 

ίΙεΟάνχν  νιαις  πβντάμορφαις,  'πεΟχνοτν  νιοι  λεβέντες, 
πεΟάναν  γέροντες  χαλοι  και  γργΐ*Ίς  ψυχοπονιάραις  .  .  . 

Τους  λη<ΐ[Αθνησαν  οί  'διχοί,  δεν  τους  θυμούνται  οί  ξένοι. 
[ΛΧ  κάπου  κάπου  βρίσκεται  καΐ  σπλα/νικος  διχβάττ,ς 
νζ  χύσγ|  δάκρυ  και  γι '  αυτούς,   να  'πγι  τό  «Οίος  'σχωρέσ* 

τους», 
»ν  τύχ•/,  και  στο  διάβα  'του  το  |χνήαά  τους  πατήστ;  .  .  . 

Τους  δόλιους  τους  άραατωλους  που  κείτονται  στους  κάα- 

πους 
δεν  τους  έθαψαν  μέ  παπα  σα/ριστιανοί  να  "λειώσουν* 
αύτιυν  τα  ερημ,α  κοραια  άθαφτα  σκορπίστηκαν 
τα  φάγαν  δρνια  ά/όρταστα  και  σκύλοι  ούρλιασμ,ένοι  ! 
Μόνο  νεράκι  της  βροχής  εςρερε  'λίγο  χώ,υία 
χαΐ  τους  έμισοσκέπασε  τάσπρα  τα  κόχχαλά  τους  !  .  .  . 

Ποτέ  τους  δέ  βαρυγκοαουν  σαν  αςια  παλληχάρια. 

Μα  όταν  τό  φθινόπωρο  ξωτάρης  ζευγαρόνγι, 

τα  σκορπισμένα  άποσκορπα,  τάνάβαθα  ξεβγάζει, 

χΓ  αναταράζει  α*  άπονιά  τα  χαρδιοχόχχαλά  τους. 

Τότες  τα  λείψανα  βογκούν  και  διπλοχαταριουνται  !  .  .  . 

.  .  .  Για  τοΰτο  τό  φθινόπωρο,  όταν  τή  γης  οργώνουν, 
χαχδι  χαΐ  άγρια  όνειρα  τον  ΰπνο  {χας  ταράζουν. 

Δ.  ΓΡ.  ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΑΟΥΣ 


υιατίζβται,  λάαπδΐ.  Ούτως  έν  τ"/ί  θαλασσή  λάΐΛπει, 
ριφθέν  δ*  έκτος  αυτής  άποβάλλδΐ  την  λάιχψιν  του, 
άποθνησκβι. 

Το  άστεροδίδές  του  σχήαα  είναι  ώραιότατον,  ή 
δέ  κατασκευή  του  σώ[Λατός  του  θαυαασιωτάτη. 
Φαντάσθητδ  ζώντα  δίσκον  έχοντα  λαί(Ααργον  στόαα. 
Έκ  του  παραδόξου  τούτου  δίσκου  άκτινοβολουσι 
πέντε  βραχίονες  πλήρεις  νεύρων  και  ΐΛυών,  καλυ- 
πτόμενοι υπό  δέρ(Λατος  εύκά(Λπτου  και  ευθραύστου 
συγχρόνως.  Είς  τό  άκρον  εκάστου  βραχίονος  υπάρ- 
χει εΙς  ορθαλίλός'  ό  Αστερίας  (^λέπει  τά  πάντα  και 
πανταχόσε.  Κατά  ΐλήκος  τών  πέντε  τριγωνικών 
βραχιόνων,  οϊτινες  (Ληκύνονται,  κάαπτονται,  εκτεί- 
νονται, ταλαντεύονται,  συλλααβάνουσι,  συσφίγ- 
γουσιν,  ευρίσκονται  τριακόσιαι  τέσσαρες  οπαί. 

Έκτων  οπών  τούτων  εξέρχονται  κατά  βούλησιν 
τριακόσιοι  τέσσαρες  |Αΐκρο1  ευκίνητοι  και  σαρκώδεις 
σωλήνες  κείι^.ενοι  εις  δύο  σειράς  εφ*  εκάστου  βρα- 
χίονος. 

Οί  σωλήνες  ούτοι  πλήρεις  ευκινησίας  και  ζωής, 
είνε  συγχρόνως  πόδες  και  πνεύαονες  του  άστε  ρ  ίου. 
ΑΓ  αυτών  αναπνέει,  δΓ  αυτών  σύρεται,  βαδίζει, 
άναρριχίται,  κρατείται.  Επειδή  δέ  έκαστος  βρα- 
χίων  έχει  τριακόσιους  τεσσάρας  σωλήνας,  ό  αστε- 
ρίας έχει  χιλίους  πεντακοσίους  είκοσι  πόδας.  Μεθ' 
ολην  δ|Λως  ταύτην  την  πληθύν  τών  ποδών  δέν  δια- 
κρίνεται κατά  την  ταχύτητα,  ή  δ'  αφθονία  αύτη 
φαίνεται  {/.άλλον  ώς  ειρωνεία  τής  φύσεως.  Ό  αστε- 
ρίας υιετά  τών    χιλίων    πεντακοσίων    είκοσι   ποδών 


Δ 


Βε» 


ΤίΒρίΛ^χε^αι  '^Ιί^ΙΙηνος  ίερεως 


νις  συλλα(Λβανό(;.£νοι  ίξαρθρουνται  και  άποχόχτς»- 
ται  (χόνοι,  όπως  ^ιαφύγωσι  τον  θάν«τον  βΰ«ταΑΐ- 
στιροι  παρα(Αένοντ€ς,  άνιυρι'σκοντις  ομ,ως  τέ•ΐί  θι- 
νατον  ίχτός  του  ύγρου  στοιχείου  ιζαγό{Λΐνοι. 

Το  τοιούτον  τινβς  άπεκάλΕσάν  άληθη  αύτοχτ:.- 
νίαν  το  ζφον,  λιγουσιν,  αδυνατούν  να  ζτϊστι  έχτι; 
τών   θαλασσών   δια   του   εκουσίου   τούτου    Θλ^χτ^^ 


*■■» 


του,  ανα[Λΐ{ΐ.νησκει  το  φανταστικον  ικεινο  πτηνον 
τών  Ινδικών  θρύλλων,  δπερ  έκίνει  τάς  εκατόν  αύτου 
στιλβούσας  πτέρυγας  χωρίς  να  δύναται  να  πετάξ•/). 

*Όπως  έκαστος  τών  βραχιόνων  του  θαλασσίου 
αστέρος  απολήγει  είς  οφθαλ(ΑΟν,  ούτω  και  έκαστος 
τών  1520  ποδών  έχει  κοτυληδόνα,  δι*  ης  δύναται 
να  κρατηται  και  αναρριχείται  το  ζφον.    Ποέπει  να 

προσθέσωυιεν  δτι  οι  παράξενοι  αύτου  πόδες  οίν  χρη-  φονεύεται,  εκλείπει,  εξαφανίζεται. 
σΐ{;.εύουσι  [ΛΟνον  είς  την  άναπνοην  και  την  κίνησιν, 
άλλ*  είναι  συγχρόνως  θαυ{Λασιώτατα  αλιευτικά  ερ- 
γαλεία, κάα,ακες  έπιτηδειότατοι'  (λόλις  η  ελαχίστη 
εν  τφ  ύδατι  αίωρου;Λένη  λεία  έγγίση  ενα  έζ  αυτών, 
πάραυτα  έ(Λαένει  κολληίΑένη.  Τότε  οι  πόδες  του 
άστερίου  ίΛετασχηαατίζονται  είς  χείρας  {Μεταδίδου- 
σας άλληλαις  τό  συλληφθέν  θΰαα,  ώς  οι  κτίσται 
δίδουσιν  από  χειρός  εις  χβΐρα  τάς  κεράαους. 

Ούτως  από  σωληνος  εΙς  σωλήνα  |Λεταδιδθ}λένη 
ή  τροφή  φθάνει  εις  τό  στό|Λα,  δπερ  την  καταπίνει. 

Ό  στόρ,αχος  του  άστερίου  είναι  παραδοξότερος 
τών  βραχιόνων  καΐ  ποδών  αυτού.  Φαντάσθητε  δτι 
ό  στό(Λαχος  του  άστερίου  εύρύνεται,  αναστρέφεται, 
έκχύνεται,  εξέρχεται  εκ  της  κοιλότητος  αύτου  (χετά 
[λυθώδους  ευκολίας,  και  δταν  ή  λεία  δεν  προσπε- 
λάζω   εις  αυτόν,  μεταβαίνει  ούτος   πλησίον  αύτης  ! 

Ούτως  ό  θαλάσσιος  άστηρ  (χεταχειοίζεται  τον 
άπαράρ,ιλλον  τούτον  στό[Λαχον  δια  να  διανοίγΥ]  τα 
όστρείδια,  τα  όποια  είς  άκρον  ορέγεται. 

Μόλις  άνέλαβεν  ό  αστερίας  όστρείδιον  δια  τών 
ποδών  αύτου.  άναλα[Λβάνει  τό  (/.αλάκιον  τούτο  δια 
βραχιόνων  και  έπικολλ^  έπ'  αυτού  τό  λαί(χαργον 
στό(Λα.  Πώς  δμως  θα  δυνηθη  να  καταπίγ)  τό  ό- 
στρείδιον τό  καλυπτό[Αε^ον  υπό  του  οστράκου  του, 
ούοέν  τούτου  άπλούστερον.  Ό  στόααχος  του  άστε- 
ρίου εύρυνόΐΛενος,  άναστρεφό|Λενος  προσέρχεται  βοη- 
θός του  στό(χατος.  Σταγόνα  προς  σταγόνα  έκχύνει 
εν  τφ  όστράκω  χυ[χόν  τίνα  δρΐ(/.ύν,  δι*  ού  λύονται 
αί  στρόφιγγες  τών  θυρών  του  οστράκου.  Αι  θύραι 
διανοίγονται  πάραυτα  και  τό  γυ[χνόν  σώ(Λα  του  ζφου 
καταπίνεται  υπό  του  θαλασσίου  αστέρος.  Ό  στό- 
{Λαχος  κατορθώσας  του  σκοπού,  εισέρχεται  εν  τη 
κοιλότητι  αύτου  και  πέπτει  ησύχως    τό    θυ[/.ά  του 


Ν.  χ.  ΑΠΟΧΤΟΑΙΔ>ΐΣ 


ΕΞ  ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ 

ΠΕΡ1ΠΕΤΕΙΑΙ  ΕΛΛΗΝΟΣ  ΙΕΡΕΩΣ 

ΓΙρό   τίνος   περιηλθον    είς   χ^ιράς   αου    φυλλάδιι 
τίνα  του  εν  Λονδίνω  ετι  και  νυν  έκδιδοριένου  χ«ρϋ- 
δικού  Οθηίίβηιαη'β  Μα^αζίηβ  του  ϊτους  1825. 
Έν   τοις    φυλλαδίοις   τών    (Ληνών    Όκτωβρίου  κχ 
Δεκε(λβρίου  περιέχονται  έν  {/.έν   τφ  πρώτω  βιογρι- 
φία  του   εκ  Ναυπάκτου   ιερέως  Κωνσταντίνου  Δτ- 
(χητριάδου,  έν  δέ  τφ  δευτέρφ  συ^Λπληρωτιχαί  }1:ο• 
γραφικαί  ση  (Λειώσεις  γραφεΐσαι  ύπότά  άρχιχά  στςί- 
χεία    ^.  λΑΓ.    Έρευνήσας   πολλά  τών  βιογραφικά^ 
λεξικών    έν    ούδενί    εύρον  τό    όνομα    τούτο    άναφε- 
ρό(Λ8νον,    εί  [Λη  έν  τω  του  Γόρδωνος    α  Α  §βηβΓ3ΐ 
ΒιοβραρΗίοαΙ  ΟίοΐίοηαΓγ  -  ί.οη(1οη    1851» 
άλλα  και  τα  έν  αύτφ  ση(Λειού(Λενα  περί  αύτου  ίΝχ: 
είλη(Λ(Λένα  εκ  του  άνω  περιοδικού.    Ή  ΐΛΟνη  τ^ληρι-    ^ 
φορία,    η   ύπο  του  Γόρδωνος  άναφεροΐΛ,ένγ),  (ίναι  ζη 
έπι  πολλά  ετη  έδίδαξε  την  έλληνικην   έν  τφ  ΙΙχνι- 
πιστη(Λίω  της    Όξωνίας.    Παραφράσας  περιλτϊπτι- 
κώς  τα  άρθρα  ταύτα  αποστέλλω  υ(Λίν,    δπ*κ  δτ- 
(Λοσιευθώσιν,  έάν  εγκρίνετε  τούτο,   έν  τή  αΈστίαι•- 


συλλα{Λβάνει,  τόν  συσφίγγει,  τόν  καταβροχθίζει. 

Ενίοτε  ό  καρκίνος  άνθίσταται,  άαύνεται,  και 
κατορθοί  (Λετά  προσπαθείας  να  κόψγι  δια  τών  χη- 
λών του  ενα  η   καί  δύο  βραχίονας  του  άστερίου. 

ΣπουδαΙον  !  Ούτε  καν  προσέχει  είς  τούτο  ό  αστε- 
ρίας.   Ή  σκληρά    αύτη    αποκοπή   είναι   δι*   αυτόν 


τίποτε*  διότι  τό  άποκοπέν  (Λέλος  του  άστερίου  (Λετά      διέτριβε  το  1794,  είτε  έν  Βερολίνφ,  ένθα  εύρ{< 
τίνα  χρόνον  ως  κλάδος  φυτού  θ*  άναβλαστηση. 

Συχνότατα  άλιεύονται  άστερίαι  έχοντες  ενα  «λο- 
νον  βραχίονα  και  έν  τη  θέσει  τών  λοιπών  τεσσάρας 
[Λίκρούς  άρχοριένους  της  βλαστησεως. 

"Έτι  πλέον  ύπάρχουσιν  αστέρες  θαλάσσιοι,  οίτι- 


ΤυΙ  27τ)  Αυγούστου  1825  άπέθανεν  έν  Όξ^ίχ 
της  Αγγλίας  ό  Κωνσταντίνος  ΔηίΛητριάίτ,ς,  ί 
γνωστός  υπό  την  έπωνυ(Λίαν  «ό  Γέρων  Έλλτον».  'ί> 
ΔηίΛητριάδης  έγεννηθη  κατ '  άλλους  (Λέν  έν  Ά&ηναι; 
τό  1755,  κατ'  άλλους  δ'  έν  Ναυπάκτφ  κατά  Σε- 
πτέ[Λβριον  του  1754  έκ  γονέων  ταπεινής  χαταγίι»- 
Ο  αστερίας  δέν  θηρεύει  (ΛΟνον  όστρείδια,  έπιτί-  γης•  κλίσιν  δ*  έχων  προς  τά  γρά(Λ(Λατα  έξ8παιδ€ύθτ 
θεται  επίσης  κατά  του  καρκίνου,  τών  αστακών,  άγνωστον  που  και  υπό  τίνας  διδασκάλους,  κα•  έξε- 
τών  καράβων.  Κά(Λπτει  προς  τό  σώ(Λα  τους  πέντε  ααθε  την  Έλληνικην  και  την^  'Ιταλικην,  έγν<ί>ρ:ζι 
αυτού  βραχίονας,  υποκρίνεται  τόν  κοΐ(Λώ(Λενον.  Οι  οέ  και  άλλας  εύρωπαϊκάς  γλώσσας.  Διατριβών  δ'ετ: 
πέντε  δίΛως  όφθαλ(Λθί  αυτού  ένεδρεύουσι  θύ(Λά  τι  έν  Ελλάδι  προεχειρίσθη  ιερθ(ΛΟναχος,  ώς  έχ  ν(χρ2; 
και  λά(Λπουσιν  έν  τω  άφρω.  Μόλις  διέλθ/)  καρκίνος  ηλικίας  έφιλοδόξει. 
τις,  εντείνει  τους  θανατηφόρους   αυτού   πόδας,  τόν  Έλθών   είς    ' Αθήνας  ό  συλητης   τών    ελληνικών 


αρχαιοτήτων  Έλγϊνος  και  γνωρίσας  τον  Δ•ηατ3τρ:χ- 
δην  έπεισεν  αυτόν  νά  (Λεταβη  εις  Άγγλίαν,  «νθχ 
άνέτως  θά  έπορίζετο  τά  προς  τό  ζην  διδάσκων  ττ• 
έλληνικην  και  τάς  άλλας  γλώσσας  ών  ητο  χάτο^^ο;. 
Άλλα  κατά  τόν  βιογράφον  αύτου  ό  Έλγίνος  δέ• 
εύρεν  αυτόν  έν  Ελλάδι,  άλλ'  είτε  έν  Βρεσλάου,€ν6ζ 


τό  έπιόν  έτος.  Έν  έτεσι  1796  -  1802  ευρίσχο}!^ 
αυτόν  έν  Έδΐ[Λβούργψ,  έν  ετει  1803  εν  Νβ\\ΧΑϊ— 
ΙΙβ  και  ΟαρΗαΐη,  έν  ετει  1804  και  1805  έν  Μι- 
οΙΙβδΘΧ  καΐ  ΒθΡΐί8,  τό  1806  κατά  πρώτον  ;ι§τ<€τ. 
εΙς  Όξωνίαν,  τό  1807  έξέδρα(Λε  (Λέχρι  ΒαΙΙΐ,  Βη- 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


'Επίβζημονίκά  ανάλεκτα 

ΛίοΙ,  8&Ιί8ΐ>υΓγ  και  ^ίηοΗβδΙβΡ,  καίτο  1809 
ι{ς  Κανταβριγιαν. 

Ύίς  αλληλοδιαδόχους  ταύτας  άπο  ττόλιω;  βίς 
^όλιν  αιταβάσΕίς  έποιβίτο  φαίνιτα:  προς  ιύρβσιν 
ααθηιχάτων,  γνωστόν  δ'  ίίναι  δτι  εσχι  [Λαθητας  ιΐς 
Νβίνοαδίΐβ  καΐ  ϋυΓΗαηΐ,  όπόθδν  ό  έπιστίλλων 
προς  το  ΟβηΙΐ6Πΐαη'8  Μα§αζίηβ  και  διδαχθείς 
παρ'αύτου  την  έλληνικην,  έλκύσας  δέ  την  συ(Λ7Γά- 
θιιάντου,  και  λαβών  παρ*  αυτοΟ  του  ίδίου  πληρο- 
φορίας τινάς  πβρί  του  βίου  και  τών  πβριπλανή<7ΐών 
του,  γράφβι  ώς  έξης  : 

α'Η  ικανότης  του  πβρ•.  την  διδασκαλίαν  γλωσ- 
»σών  ητο  βιβαίως  {Λβτρία,  έν  ΒαρΗαΐη  δι  δέν  είχιν 
)>ιί(Λη  τριις  εως  τίσσαρας  [Λαθητάς.  Αγνοώ  αν  ό  έν 
»ΌΐΐΓΐΐ&Γη  κλήρος  επροστάτευε  τον  έλληνα  συνά- 
»διλφόν  του.  Μεθ'  όλην  δ(χως  την  πενίαν,  υφ*  ης 
βκατετρύχετο,  βεβαιώ,  ότι  κατά  την  ενταύθα  άνα- 
»γώρη<τ(ν  του  εις  ούδίνα  ώφειλεν  ούδ*  οβολόν.  Ου- 
»οέποτε  ηκουσα  παρ'  αύτου  δτι  απήλθε  της  Έλλά- 
ιοδος  τη  προτροπή  του  λόρδου  Έλγίνου,  τουναντίον 
»είπέ  (χοι,  δτι  άπελθώντών  Αθηνών  [χετέβη  εις  Ίά- 
»σιον  καί  Βουκουρε'στιον  ώς  έφη(χέριος  τών  εκεί  έλλη- 
ηνικών  εκκλησιών,  εκείθεν  δ'  εις  Τεργέστην,ενθα  (λά- 
»την  άνέ{Λενε  την  τών  εκεί  Ελλήνων  άρωγην.  Οι 
»Ιν  Τεργέστ•()  καθολικοί  Ιερείς  βλε'ποντες  την  έλεει- 
ΐ)νην  αύτου  κατάστασιν,  παντοία  αετεχειρίσθησαν 
ι>αέσα  δπως  πείσωσιν  αύτον  ν'άπαρνηθή  το  ίδιον 
ΐ)θόγ|Λα,  άσπασθη  δέ  το  εαυτών  τον  απέστειλαν 
»{ΐ.άλ(στα  είς  Μελίτην,  δπως  καταταχθη  εις  το  εκεί 
ι>ίερατικδν  σώ[Λα,  άλλ'  εννοη'ΐαντες  δτι  ύπεκρίνετο 
©έφυλάκισαν  αυτόν.  Αποφυλακισθείς  δέ  και  πολλά 
ηριίρη  της  βορείου  Ευρώπης  επισκεφθείς,  (χετέβη 
ϊ>είς  Βερολίνον,  ένθα  έγνώρισε  τον  άρχίατρον  της 
ι>Πρωσσικής  αυλής  ΔΡ«  ΒΓ0\νη,  ύφ'ού  προτραπείς 
»ηλθεν  εις  Άγγλίαν  θηρεύων  τύχην.  Εκεί  το  πρώ- 
»τον  έγνώρισε  τον  λόρδον  Έλγίνον,  δντα  τότε  πρε- 
•σβευτήν  έν  Βερολίνω,  τησυστάσει  δέ  του  Βγολυπ, 
Βελαβε  παρ*  αύτου  διαβατήριον  δι*  Άγγλίαν». 

Κατά  τον  έπιστείλαντα  δ{Λως  εις  το  ΟβηίΙβ- 
ΐηαη*δ  Μα^αζίηβ,  αί  περιπλανήσεις  του  Δη(Αη- 
τριάδου  δέν  έγίνοντο  χάριν  (Λαθηρ,άτων  και  προσ- 
χτησεως  γνώσεων,  άλλ'  δπως  έζεγείρη  ένεκα  του  τε 
{λεεινου  εξωτερικού  και  του  ιερατικού  σχή[Λατος  τον 
οίκτον  τών  θεω{Λένων  αυτόν,  προς  συλλογην  βοηθη- 
μάτων. Τήνδιαβολήν  ταύτην  αποκρούει  ό  εκ  ΟΐΐΓ- 
Η&ΓϊΙ  (Λαθητής  αύτου,  αποδίδων  την  χάλκευσιν  εις 
τους  "Αγγλους  κληρικούς,  αναφέρει  δέ  δτι  τά  ύπο 
τών  έν  όυρΗαηΐ  οιαθητών  του  συλλεγέντα  βοηθή- 
ματα απέρριψε  τής  άζιοπρεπείας  αύτου  χάριν. 

Ό  Δημητριάδης  ητο  φιλαργυρώτατος,  καίπερ 
δ*  έχων  περιουσίαν  1000  περίπου  λιρών,  ϊζη  ώς  δ 
έσχατος  τών  επαιτών,  τρώγων  λιτώτατα,  και  δι' 
ένοίκιον  πληρώνων  δραχμάς  2,20  καθ*  έβδοοιάδα. 
Ήτο  πάντοτε  έλεεινώς  ένδεδυμένος,  δέν  είχε  όέ  τήν 
έλαχίστην  ίδέαν,  λέγει  ό  περί  αύτου  γράφων,  ατής 
αγγλικής  αρετής  τής  καλούμενης  καθαριότητος». 
Είχε  ανάστημα  πέντε  ποδών,  έφερε  πάντοτε  ρά- 
σον,  έβάδιζε  το  σώμα  έχων  κυρτδν  και  τη  βοηθεία 
ράβδου,  ή  δέ  χροιά  του  προσώπου  του  ητο  ερυθρά 
και  εςανθηματώδης. 
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Είχεν  άντιπάθειαν  προς  τάς  εικόνας  και  διά  τούτο 
αν  και  πολλάκις  παρεκλήθη  δέν  συγκατένευσε  νχ 
ζωγραφηθή.  *Αλλ*  ό  έν  Όξωνία  \νΐιβ88θ11  κα- 
τώρθωσε  διά  δόλου  νά  τον  ζωγραφήση.  Τότε  δ  Δη- 
μητριάδης άφώρισε  πάντας  του;  μετασχόντας  τής 
απάτης,  (δία  δέ  τον  καλλιτεχνην,  έκθέσας  μάλιστα 
το  του  αφορισμού  εγγραφον  εις  τάς  προθηκας  δια- 
φόρων τής  Όζωνίας  εργαστηρίων. 

Έν  Όζωνία  ευρισκόμενος  και  βαρέως  άσθενήσας 
ούδ*  ίατρόν  εκάλει  ουδέ  φάρμακον  έλάμβανεν,  αλλ* 
έξηκολούθει  τον  πρότερον  βίον  φοβούμενος  μη  δα- 
πανήση  τι.  *  Απέθανε  δ'  όρίσας  έκτελεστήν  τής  δια- 
θήκης του  κύριόν  τίνα  εκ  Γ1β3.(1ίη§ρ,  ου  το  δνομα 
τυγχάνει  άγνωστον,  και  εις  δν  είχε  παραγγείλη  κατά 
την  κηδείαν  του  νά  μη  δαπανήση  πλείονας  τών 
οκτώ  λιρών.  Κατά  τήν  διαθήκην  του  δέ  έκληροδό- 
τησε  τήν  περιουσίαν  του  εις  τους  τεσσάρας  πα- 
τριάρχας  τής  Ανατολικής  εκκλησίας  επί  τώ  δρωνά 
μνημονεύωνται  ανά  πΛσαν  Κυριακήν  και  Σάββα- 
τον  έπί  εκατονταετίαν  αυτός,  ό  πατήρ,  ή  μήτηρ, 
οί  αδελφοί  και  αί  άδελφαί  αύτου.  ^^  ^ 


ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

Ή  20ε«&ονργικη  πα^ά  τοΙς  Κ%νέ{οις  ΙατροΙς. 

Οι  Κινέζοι  ίατροΊ  ούδεμίαν  σχεδόν  γνώσιν  χειρουρ- 
γιχί5ς  Ιχουσιν.  Έάν  πρ6κηταιπ.  χ.  περί  τίνος  κατάγ- 
ματος, ουϊεις  σκέπτεται  περί  ίατροΟ,  ουδεμίαν  δέ  προσ- 
πάθειαν  χαταβάλλουσιν  όπως  άνατάξωσι  το  χατεαγος 
οστοΟν.  Ό  πάσχων  τίθεται  έπι  κλίνης,  και  άφίνουσι  τα 
έστά  εις  τήν  τύχην,  όπως  συμφυώσιν  ή  γβίνωσι  διαχω- 
ρισμένα. Εις  99  περιπτώσεις  έπι  100  εϊνε  δυνατόν, 
Οραύσας  τις  τήν  κνήμην  να  βαδίση  πλέον.  Δέν  έχουσιν 
έν  χρήσει  ούτε  τήν  φλεβοτομίαν,  ρΐίτε  τας  σικύας,  οδτε 
τήν  σχάσιν  τών  αποστημάτων,  ουδέποτε  δ*  άποτολμώσι 
τομήν  τίνα.  Έ  μόνη  χειρουργική  έγχείρησις,  τήν 
οποίαν  ένεργοϋσιν  οΐ  Κινέζοι  ιατροί  συνίσταται  «ις  πα- 
ρακέντησιν,  δηλαδή  έαν  όστοΟν  τι  ή  μδς  ή  άρθρον  φλεγ- 
μαίνγ),  έμπίγουσιν  εις  το  πάσχον  μέλος  μικράν  λογχί- 
διον,οπερ  άνευ  ουδεμιάς  προσοχ5)ςκυκλικώς  περιάγουσΓ 
συχνότατα  συνέπεια  τούτου  •ινε  ό  θάνατος  του  ασθε- 
νούς. Εις  τας  περιπτώσεις,  καθ*  ας  ό  ασθενής  υποφέρει 
εκ  δυσπεψίας,  κεντώσιν  αΰτ^ν  συνήθως  δια  μα%ρας 
βελόνης  μέχρις  δτου  αίίτη  διέλΟη  τον  στόμαχον  ή  τ^ 
ήπαρ  ή  και  αμφότερα. 

"Ανθρωπος  |ΐαγνητιιΙ|ΐένος• 

Πολλάκις  διισχυρίσθησαν  οί  ηλεκτρολόγοι,  δτι  ό 
προσωπικός  μαγνητισμός  τοΟ  ανθρώπου  έχει  μεγάλη  ν 
έπιρροήν  έπι  τί)ς  πορείας  του  ωρολογίου.  Πρ^ς  έπικύ- 
ρωσιν  τών  άνω  ή  «ΕΙβοΙηο»!  ΚβνίβΛΛ'»  αναφέρει  πε- 
ρίπτωσιν, καθ*  ήν  υπάλληλος  τις  εργοστασίου  ωρολο- 
γίων, άνθρωπος  έχων  ίσχυρ'ονπροσωπικονμαγνητισμόν, 
έπι  πολλά  έτη  π€ριεργότατα  φαινόμενα  παρετήρει  έπι 
τών  ωρολογίων.  ΆφοΟ  έφερεν  ώρολόγιόν  τι  έπι  Ικανον 
χρόνον,  ήρχισε  τοΟτο  να  τρέχη  άχανονίστως.  Δέν  συνέ- 
βαινε να  πηγαίνω;  λεπτά  τίνα  έμπρίς  ή  οπίσω  καθ* 
ήμερονυκτιον,  όπως  γίνεται  εις  τα  χακα  ωρολόγια, 
άλλα  τήν  μίαν  ήμέραν  έπήγαινε  π.  χ.  εμπρός  τήν  δέ 
άλλη  ν  οπίσω.  Και  τ^  άχρι6έστατον  χρονόμετρον  παρι^ 
δλάπτετο  δταν  τ^  έφόρει  6  έν  λόγω  υπάλληλος,  δταν 
όμως  πΛρεΚίμ,^Λ^ι  και  έφόρει  τ^  αυτ^  ώρολόγιόν  άλλος 
έπανελάμβανε  τοΟτο  τήν  κανονιχήν  του  πορείαν  και 
έδάδιζεν  ώς  άριστα.  Ρ* 
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Τό  χάτωθι  ιΐδύλλιον  μιτιφράσθη  προ  ιίχοσιπενταιτία;  {ΐετά 
τίνων  άλλων,  εοοθη  δε  τό  πρώτον  νυν  6πό  του  αεταφραστοΟ  ιύ- 
ϋΐινώς  εις  την  «Έστί«νί>  πρός^δη(ΐοιίιυσ•.ν,Γνα  διιχ^6ί5  δτι  ϊχτοτ» 
ΐπιτυ/είς  έγένοντο  πρχσπάθειαι  υπέρ  της  δημώδους  γλώσσης. 

Σ   τ.  Δ 

ΕΙΔΥΛΛΙΑ  ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Ό  βοόχος  —  Τό  βφλίον  τ&ν  6ννανα6τροφών 

το  ΒΙΒΛΙΟΝ  ΤΟΝ  ΙΪΝΑΝΑΠΡΟΦΟΙΙ 

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΑ  ΠΑΙΓΝΙΑ 


Ο     Β    Ο  Σ   Ι^  Ο  2} 

Ν  αν  την  φιλήσω  θέλησα  «χια  αέρα  την  Εύνείκα 
Μα  'χείνη  περιπαίζοντας  χαΐ  βρίζοντας  αού  λέγει : 

«  "Οξ*  απ'  εδώ,  βρωαοβοσχέ,  πού  θες  να  ΐλέ  φιλήστ^ς. 

»  Άέν  εΐααι  'γω  /ωριάτικα  φίλια  συνειθισαένη, 

Μ    Μόνε  να  γλύφω  ευιαθα  τ*  αρχοντικά  τα  χείλια. 

))    Μήτε  στον  ύπνο  σου  ποτΐ  το  στόαα  μου  να  'γγίξτ,ς. 

»   Ουφ,  πώς  κυττάζει  ί  πώς  αιλεϊ  !  τί  άγρια  χωρατεύει  ! 

»   Πώς  υ,ού  φωνάζει  τρυφερά,    και  πώς  με  συντυχαίνει  ! 

»    Για  δΓε  τί  χαίτη,  τί  μαλλιά,  τί  μαλάκα  γενάκια  ! 

»   Λιγάκι  δμο)ς  τό  χείλι  σου   λες  κ*  είν'  αρρωστημένο 

>»    Κι'  έχεις  τα  χέρια  μελανά,  καΐ  μου  βρωμάς,  βοσκέ  μου. 

»   Φύγ'   άπ*  εδώ,  βωδοβοσκέ,  μη  με  γεμίστ,ς  λέρες». 

Αύτα  σαν  είπε,  τρεις  φορές  στον  κόρφο  τότε  φτύνει, 

κι*  άπό  τα  πόδια  ώς  την  κορφή  μ*  έκύτταξ'  ή  μαριόλα, 

κ'  έστράβωνε  τα  χείλη  τν,ς,  κι**  ολο  λοξά  μ'  έθώρει' 

κι*  έλύγιζε,   *καμάρωνε  στην  τόση  έμορφιά  τη^. 

κι'  έγέλαε  περήφανα  και  με  περιγελούσε. 

Τό  αίμα  μου  τότ'  άρχεψε  στ'ες  φλέβες  μου  να  βράζγι, 

κι'  άπό  τή  λύπη  κόκκινος  έγίνηκα  σά^όδο, 

μα  τότε  *κείνη  μ'  έφυγε   και  μ*  άφησε  μονάχον 

να  καίωνται  τα  στήθια  μου  πώς  τέτοια  ξεπλυμένη 

έπεριγέλασεν  έμέ  χαριτωμ.ένο  αγόρι  ! 

Καλός  δεν  είμαι ;  πέτε  μου,  βοσκοί  μου»  την  αλήθεια* 

ή  μήνα  "ξάφνου  μ*  άλλαξε  καμμιά  κακή  νεράιδα  ; 

γιατί  άνθιζαν  άλλοτε;  άπάνου  μου  τα  κάλλη 

καθώς  ανθίζει  κΓ  ό  κισσός  εις  του  δένδρου  τή  ^ίζα, 

κι'  έσκέπαζεν  ή  έμορφιά  τα  ^οδομάγουλά  μου, 

κΓ  έχύνονταν  σαν  σέλινα  •>|  τρίχες  στα  μηνίγγια, 

κι'  άπάνου  άπό  τα  φρύδια  μου  τα  μαύρα  *λαμποΧΟπα 

τό  μέτο^πό  μου  τό  λευκό '  κι*  άστράφτανε  δυο  μάτια 

πλειό  κι'  άπ*  αυτής  της  Άθηνας  της  γαλανοματούσας* 

χ*  είχα  τό  στόμα  δροσερό  ωσάν  τό  χλωροτύρι, 

καΐ   ή  φωνή  μου  Ιρρεγεν  άπό  τα  δυό  μου  χείλη 

άπό  τό  μέλι  πλειό  γλυκεία  πού  στάζει   δχ  τήν  κερίθρα. 

Μ  'άν  θές,  καΐ  τή  φλογέρα  μου  γλυκά  κι'αυτή  λαλώ  την, 

και  τή  σφυρίστρα,  τον  αυλό,  ίλα  γλυκά  τα  παίζω, 

κι  *  δλες  με  λέγουν  εμορφον  εις  τα  βουνά  '/,  κοπέλβς, 

κι'  ^λες  εκείνες  με  φιλούν,  μόνον  αυτή  δέ  θέλει, 

κι'  6τι  πώς  είμαι  δά  βοσκός  περνά  και  δε  μ*  ακούει. 

Μά  δε  γνο)ρ•ζ'  ή  παλαβή  πώς  ώς  κ*  ή  Αφροδίτη, 

τρελλάθηκε  κΓ  άγάπησεν  έναν  καλό  τσοπάνη, 

κι  *  έτρεχε  μόνη  στά  βουνά  νά  βόσκγι  τά  κοπάδια ; 

Δεν  ξέρει  πώς  έφίλησε  τόν  "Αδωνι  στον  κάμπο, 

και  πώς  στά  δάση  έτρεχε  τόν  "Αδωνι  νά  κλαίη  ; 

Κι*  αυτός  ό  Ένδυμίωνας   βοσκός   κι*  αυτός  δεν  ήτο  ; 

Μά  ώς  τόσο  και  βωδοβοσκό  γλυκά  τόν  έφιλούσε, 

κι'  άπαν*  άπό  τόν  "Ολυμπο  κατέβαιν'  ή  Σελήνη, 

μαζί  του  για  νά  κοιμηθ/,  στης  Λάτμου   μες  στα  δάση. 

ΚαΙ  συ  δεν  κλαις  γιά  %α  βοσκό,  κακόμοιρη  μου  'Ρέα  ; 

ΚαΙ  συ  Κρονίδη,  τάχατες  γιά  %α  βοσκό  παιδάκι, 

δεν  πέταξες  σάν  αετός  με  μακρυές  φτερούγες  ; 

Μά  ή  Εύνείκα  νά  φιλή  μόνη  βοσκό  δε  θέλει  ! 

Αυτή  κΓ  δχ  τήν  Κυβέλη  μας  κΓ  άπό  τήν  Αφροδίτη, 

κΓ  δχ  τή  Σελήνη  έλόγιασε  καλλίτερη  πώς  είναι  ! 

Να  δώσγι  ό  θειος  παρακαλώ,  καινούργια  μου  Αφροδίτη, 

άπάνου  μήτε  στά  βουνά,  μήτε  στή  χ<όρα  μέσα 

νά  μή  μπόρεσης  πουθενά  τόν  "Αρη  νά  φιλήσ-ζ^ς, 

παρ*  έρημη  καΐ  μοναχή  τές  νύκτες  νά  κοιμάσαι. 

Γ.  Ε.  ΜΑΥΡΟΓΙΑΝΝΗΣ 


'Τπό  τόν  άνω  τίτλον  θά  έκδοθη  τήν  προσεχή  εβδο- 
μάδα έχ  τού  ΒίβΧίΟΛωλΈίον  τής  'Εατίας  βιβλίον  περίεργο-* 
περιέχον  πλουσίαν  συλλογήν  ποικίλων  διασκεδαστιχαν 
παιγνίων  προς  τέρψιν  τών  οικογενειών  κατά  τάς  χειμερινά; 
εσπερίδας.  Έκ  τού  βιβλίου  τούτου  άπεσπάσαμεν  τά  έ:«- 
μενα  δύο  παίγνια. 

ΤΟ    ΟΜΙΛΟΥΝ    ΛΚΜΟΝΙ 

Παρουσιάζεις  6ΐς  την  δριήγυριν  εν  λεμόνι,  ίιά 
μ.έσ&υ  του  οποίου,  άπο  του  ένος  εις  το  «λλο  άχρον. 
ττερνίΐς  (Λίαν  ταινίαν  η  Ιν  κορίόνι.  Πατείς  ίιά  τ;ΰ 
ποίος  τήν  κάτω  άκραν 
της  ταινίας,  ενώ  κρατεί; 
ίιά  τής  αριστεράς  χει- 
ρός τήν  άνωτέραν  άκραν. 
Π^.οχ.Ι) 

Με  τήν  οεζιάν  χεΤρα 
κρατείς  το  λεαόνι  εις  το 
άνώτατον  ρ.έρος  τής  ται- 
νίας. 

Τούτων  γενομένων,  α- 
ναγγέλλεις δτι  ίιά  τής 
μαγικής  δυνάμεως  τήν 
δποίαν  κατέχεις,  ίύνα- 
σαι  νά  κάμης  το  λεμόνι 
νά  υπάκουη  και  νά  6μι- 
λ^,  και  δτι  αμέσως  θά 
ίωσης  άπόίειζιν  τούτου. 

Και  εν  άρχη  απευθύ- 
νεις εις  το  λεμόνι  τήν 
έζής  βρώτησιν : 

—  Πώς  6α  μ&ς  ίεί- 
χνης  δτι  θέλεις  νά  είπτ,ς 
ναί\ 

Το  λεαόνι   καταβαί-    . 
νει  και  σταματ^   εις  το 
μέσον  τής  ταινίας. 

Λαμ,βάνεις  το  λεμ,όνι 
ίιά    τής  χειρός   και    το 
αναβιβάζεις  πάλιν  εις  το 
άνώτατον  άκρον  τής  ταινίας.     Έκεϊ   το  άφίν£ΐς•  τό 
λεμόνι  μένει  κρατούμενον  εις  το  μέρος  εκείνο. 

Το  ερωτάς  πάλιν  : 

—  Πώς  θά  μάς  ίείχνης  δτι  θέλεις  νά  είπτϊς  δχε  ; 
Το  λεμόνι  ολισθαίνει  γοργώς  έπι  τής  ταινίας  και 

καταπίπτει  εως  κάτω. 

Τώρα   στρέφεσαι    προς    τήν  δμ.ήγυριν   και  ζητείς 
παρ*  ένος   νά    σου  εϊπη   ένα   μικρόν    αριθμόν,   λ.  χ 
κατώτερον  του  5.  Ζητείς  ίε  και  παρ*  ένος  άλλον»  νά 
σου  εϊπγ)  άλλον  αριθμόν. 

'Άς  ύποθέσωμεν  δτι  δ  ίνας  είπε  τον  άριθα,όν  2 
και  δ  άλλος  τον  αριθμόν  5. 

—  Πολύ  καλά,  απαντάς•  τώρα  θά  ίιατάζΐι»  τό 
λεμόνι  νά  κάμη  τήν  πρόσθεσιν  τών  ίύο  χυτών 
αριθμών. 

Λαμβάνεις   τό  λεμόνι    και    τό  άναιβάζεις    ^χλιν 


Σ/..   1. 
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Το  βιβλίον  των  6ννανα6χροφών  365 

6ΐς  το  άνώτατον  £χρον  της  ταινίας.  "Επβιτα  λίγβις      ΤΓΕρΙττςυ  1  αέτρου  και  20  εκατοστών.  Το  ίπάνω  της 

άκρ^ν   καταληγίΐ    βίς    κό|Λβον    στβρβόν,    τον   δποϊον 
κρατβΐ   το  άριστιρον   χέρι*    βίς  το    κάτω  άκρον  της 


ταινίας  βίνε  προσηρτηαενον  σιίηρουν  συρ(Αα,  (/.άκρον 
δσον  το  ίιπλάσιον  [/.ηκος  του  >€|λθνίου  και  ευλύ- 
γιστον. 

Τούτων  ούτως  εχόντων  παρουσιάζεις  εις  τους  θεα- 
τάς  το  λεμόνιον  (/.έ  τον  σωλήνα 
ίντος    αύτου     και    επιδεικνύεις 
αύτο  καλώς,   χωρίς  δαως  νά  το 
ίωσης  εις  χβΐράς  των.  Λαρ.βά- 


ταινιας  και  εισάγεις  αυτήν,  τη 
βοήθεια  του  σιίηροΰ  σύρίΛατος, 
έντος  του  σωλήνος  του  εν  τφ 
λε[/.ονίω  εύρισκθ(Λενου,  και  εξά- 
γεις αύτην  άπο  το  άλλο  άκρον 
του  λε[/.ονίΰυ  ίιαπερών  αύτο 
κατά  (Ληκος  ("Ιί.  σχ.  2). 

Μετά  τούτο  αφαιρείς  το  σύρ- 
[/,α  άπο  το  άκρον  της  ταινίας 
και  πατείς  το  άκρον  αύτο  ίιά 
του  ίεζιού  ποίος,  και  (/.έ  την 
άριστεράν    χείρα    λα|/.βάνεις  το 


Σν.  2. 


προς  αυτό : 

—  Ε?πε  |λας,  2  και  5  πόσα  κά[Ανουν  ; 

Το  λε|/.όνι  καταβαίνει  την  ταινίαν  εις  επτά  κα- 
ταπτώσεις, ήτοι  στα(Λατί  επτάκις  κατά  την  πο- 
ρείαν  του. 

Μετά  τούτο  ΘΙτεις  το  λεαόνι  καΐ  την  ταινίαν  επί 
τίνος  τραπέζης  ή  σκαρ,νίου,  λα[/.βάνεις  [/.ίαν  ίεσ|λην 
παιγνιόχαρτων  και  παρακαλείς  τίνα  εκ  της  συντρο- 
φιάς νά  έκλεζγ)  εν  χ«ρτί. 

"Ας  ύποθεσω[Αεν  οτι  εζελεζε  το  6χχώ  χαρώ,  Λαρι- 
βάνεις   πάλιν   εΙς  χ^ϊρ^ις  το  λει/.όνι  γ.ι  την  ταινίαν,      νεις   είτα    το  κάτω    άκρον    της 
και  απευθύνεις  προς  αύτο  τάς  εποριένας  ερωτήσεις  : 

—  Τί  χχρτι  επήρεν  δ  κύριος  ;  (/.παστούνι  ; 
Το  λε(ΑΟνι  πίπτει    έως  κάτω,    τουτέστιν   άπαντα 

Το  αναβιβάζεις  εις  το  άνώτατον  [/.έρος  της  ταινίας. 

—  Μήπως  εινε  χαρώ  ; 

Το  λε[ΛΟνι  καταβαίνει  εως  εις  το  |»-έσον  της  ται- 
νίας, δπερ  ίηλοϊ  ναι,  ώς  ανωτέρω  ελέχθη. 

'Ά  ί  χαρώ  λοιπόν  είναι. 
*Αναβιβάζεις  πάλιν  το  λε|ΛΟνι. 

—  Εις  τά  χαρά  υπάρχουν  ψίγοϋραι^  υπάρχουν 
και  άλλα  χαρτιά.  Μήπως  είνε  φιγούρα ; 

Το  λεαόνι  καταπίπτει  πάλ^ν  ώς  κάτω,  απαντών  άνώτατον    άκρον    της    ταινίας, 

δχι..  δπου  είνε  δ  κόμβος. 

Το  αναβιβάζεις  εκ  νέου.  Όταν  ούτω  κρατης  τήν  ται- 

—  Λοιπόν  θά  είνε  άλλο  χαρτί ;  νίαν,  θά  συ(Λβη  ώστε,  κάθε  φο- 
Το  λε{/.όνι  στα{;.ατ5^  εις  το  [λέσον  της  ταινίας.  ράν  πού  τό  λευιόνι    ευρίσκεται  εις  το   επάνω  μ-έρος, 
Το  αναβιβάζεις  εκ  νέου.                          '  ά(Λα  ή  ταινία  είνε   τεντωρ-ένη,  νά  επιφέρη  ίιά  της 

—  Είπε  (χου   λοιπόν  τί    άριθ(Λθν    έχει    το    χαρτί      κα(ΐπύλης  ην  σχηρ!.ατίζει  εν  τω  εσωτερικώ  του  λε- 
αύτό  ;  ,  ΐλονίου  πίεσίν  τίνα    εις  το  (λέσον  του   κυρτού  ['^έρους 

Το  λε(ΑΟνι  καταβαίνει  εις  οκτώ  καταπτώσεις, 
τουτέστι  σταρ.ατ^  οκτώ  φοράς  κατά  τήν  κατάβασιν. 

—  Καλά,  πολύ  καλά,  ώραΐα  [Λού  απήντησες. 
Λαμβάνεις  το  λεμόνι    με  το   άριστερον  χέρι,  τήν 

ταινίαν  με  το  ίεζιον  άπο  το  κάτω  μέρος  το  οποίον 
έπάτιις  με  τον  ποία,  και  περιτυλίσσων  αυτήν  περί 
τήν  χεϊρά  σου,  τήν  τραβι^ς  και  τήν  εκσπβς  άπο  το 
λεμόνι,  και  τήν  τοποθετείς  εις  μέρος  μή  βλέπομε νον 
καλώς  άπο  τους  παριστάμενους. 

Τέλος  λαμβάνεις  εν  μαχαίρι,  κόπτεις  εις  ίύο  το 
λεμόνι  και  το  παρουσιάζεις  εις  δλους  ίιά  νά  ίείζης 
δτι  καμμία  προετοιμασία  αυτού  ίέν  είχε  γίνει  προς 
εκτέλεσιν  του  πειράματος. 

Παραακενη  κα\  έξήγησις  του  παιγνίου 

Έν  τούτοις  το  παίγνιον  προπαρεσκευάσθη  δπως- 
σήποτε  τεχνικώς  άλλα  απλώς  κατά  τον  έπόμενον 
τρόπον : 

Προμηθεύεσαι  ένα  μικρόν  λεπτον  σωλήνα  άπο 
τενεκέν,  ολίγον  χνρτον  έν  τώ  μέϋφ^  «"χοντα  τόσον 
πλάτος  ώστε  νά  διέρχεται  ίι*  αυτού  ή  ταινία,  και 
κατ*  Ιίίαν,  έν  άγνοια  τών  άλλων,  εισάγεις  τον  σω- 
λήνα αύτον  εις  το  λεμόνι.  Ό  σωλήν  πρέπει  νά  έχη 
τόσον  μήκος,  ώστε  νά  μή  ίζέχγ)  ούτε  άπο  το  ίν  ούτε 
άπο  το  άλλο  μέρος  του  λεμονιού.  Πλην  τούτου  τον 
σωλήνα  ειμπορεΐς  νά  χρώμα  τί  σης  με  το  ίίιον  χρώμα  '^^' 

της  ταινίας.  του  σωλήνος.  Ή  πίεσις  αύτη  άρκεϊ  ίιά  νά  σταματά 

Ώς  προς  τήν  ταινίαν,  αυτή  πρέπει  νά  ε'χτ)  μήκος      το  λεμόνι  δταν  κατέρχεται.  Όθεν  ειμιε^ρεϊς  ευκόλως 
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να  στα(Αατ^ς    το  λ€[/.όνι    κατ*  άρεσ/.ιιαν  η    νά  το  συνχζει    τα  δελτία,   και  Ιττειτα    έ-Ι  χλλων    '^χ^Λ- 

άφίνης  νά  κατέρχεται,   τβντόνων   η   χαλαρόνων  την  ι;.ων  δελτίων  λευκών  (Λίταγράφει   ι^.όνον  τα  ψεύτικχ 

ταινίαν.  ένό;^ί.ατα  ένος  εκάστου  των  παιζόντων,    ανακατέψει 

Ή  [Αεγαλειτερα  εκπληζις  εκ  του  παιγνιίίου  είνε  τα  δελτία   και  τά  διααοιράζει   πάλιν  εί;  τους  τταί- 

ττ,ν  στιγμήν  καθ*  ην  κόπτεται    εΙς  το  [χέσον  το  λε-  ζοντας,  οΐτινες  ε/οντες  τώρα  υπ*  όψιν  των  ε^  χγν«- 

μόνι  προς  άπ^ίειζιν  δτι  ίέν  είχε  γείνει  κα(ΐ.[;-ία  προ-  στον  δνοιχα,  βασανίζουν   τον  νουν  των    νά  {Λαντεί- 

παρασκευή  αύτου.  Προς  τοΰτο,  ως  εζηγήσαρ-εν  άνω-  σουν  ε(ς  τίνα  άρα  νά  άνηκ*/)  το  ονοίΛα  αυτό,  κατα- 

τίρω,  περιτυλίσσεις  το  κάτω  άκρον  της  ταινίας   εις  λήγουν  τέλος  ύς  'έν  οίονδήτ^οτε,    γράφουν  υποχάτ^ 

την  χεΤρά  σου  «/-ενρι  του  (λέρους  οπού  εγγίζει  το  λε-  την  γνώ;χην  των  [χέ  δλην  την  έλευθεριαν  τώρα,  κχ: 

[/-όνι,  και  τραβ&ς  οιά  [ΛΐδΙς  ίυνατά.  ("Ιαε  το  πάρα-  υπογράφουν  το  δελτίον  {χε  το  ψευτικόν  των   δνοαχ. 

τιθψ.ενον    σχ.     3).     Ένεκα  του   κόιχβου,    δ    δποιος  Κατά   τον  τρόπον    τούτον   συμβαίνει   πολλάκις    νά 

υπάρχει   εις  το   άνώτατον  (χέρος  της  ταινίας,   ο^υτη  εγκωμιάστ)  τις  πρόσωπον,  του  οποίου  άλλως  Χέν  θχ 

εζερχομένη  του   λεμονιού  θά   συμπαρασύρε  και  τον  εφείδετο,  αν  έγνώριζε   περί  τίνος  πρόκειται,   χα•,  νά 

μικρόν  σωλήνα,  θά  μείνη  λοιπόν  το  λεμόνι  ελεύθερον  τραυματίση  ανηλεώς  άλλο,  προ;  το  όποιον  θά  επε- 

άπο  το  μ.ικρόν  μηχάνημα,  και  εΐυπορεις  νά  το  κό-  θύμ.ει   πολύ   νά  φανη    λίαν   φιλόφρων.    Έκ    τούτο•-* 

ψτρς  εΙς    το  μέσον  χωρίς    φόβον    νά   παρατηρηθ^   ή  προέρχονται  αστειότατα  άλλαντάλλων^  δύναται  δέ 


θέσις  την  δποίαν  κατείχε  ν  δ  σωλήν. 


Ο  γραμματικός 

Το  παιγνίδιον  τούτο  εκτελείται  κατά  δύο  τρό- 
πους, και  κατά  τους  δύο  δε  πρέπει  ή  συντροφιά 
όλη  νά  καθίστ)  πέριξ  μεγάλης  τραπέζης  έχουσα  τά 
άπαιτούμ,ενα  προς  γραφήν. 

Ό  γ^αμματι>^άξ^  τουτέστιν  εκείνος  όστις  διευ- 
θύνει το  παιγνίδι,  διανέμει  ε(ς  εκαστον  της  συντρο- 
φιδίς  εν  τεμ,άχιον  χάρτου  λευκού. 

'Όταν  συμφωνηθη  νά  παιχθη  το  παιγνίδι  κατά 
τον  πρώτον  τρόπον,  γράφουσιν  όλοι  εύαναγνώστως 
το  δνομά  των  έπί  του  χάρτου  όστις  τοις  εδόθη,  και 
έπισχρέφουσιν  αύτον  είς  τον  γραμμ4ΐτίχόν,  όστις 
τότε  άνακατόνει  όλα  τά  τεμάχια  του  χάρτου 
καλώς,   και  δίδει   πάλιν   είς  εκαστον  ανά  εν  έζ  αύ- 


ό  γραμματικός^  μετά  την  άνάγνωσιν  όλων  τών  Χβλ- 
τίων,  νά  άποκαλύψ*/)  τά  άληθη  όνόμ,ατα  τών  γρχ- 
ψάντων  όλων,  άλλ'  ουδείς  τότε  έχει  το  δικαίωμα 
νά  θυμώσγ)  διά  κακήν  τίνα  περί  αυτού  '^'νώμην  γρα- 
φεισαν  ή  νά  κομπάση  δι*  επαίνους,  οίτινες  τω  άπβ- 
νεμήθησαν  κατά  τύ/ην. 


ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΣΧΟΛΗ 


ΣυνΒ^ρίκαις  τής  25  Νοεμβρίου.  Την  παρελΟονσαν  Πέι»- 

πτην,  25  Νοεμβρίου,  έπετειοντής  γεννήσεως  του  μεγάλίτ^ 

ιδρυτού  της  αρχαιολογικής  επιστήμης  Βίγκελμανν,  εγιν«τ 

τών  το  τυχόν,  χωρίς  νά  ιδη  άλλος  τις  ποίον  όνομα  ^  ^^*Ρ^^ί  "^^ν  δεχαπενθηιχέρων  χειμερινών  συνεδριάσει» 

^^    ^       Γ»                  ΓΠ'       ^»      •\    /Ο'              V              '        1  της  γερΆανιχής  αοναιολογιχής  σ/ολής.  Τον  λόγον  εινον  ό 

ελαδεν  έκαστος.  Γοτε  οε  οι  λα^οντες  τα  γαρτια  υιέ  'Ι  *  ί^'    ,  ,  Γ  ,•'-         '     '      Λ     ί  ,            *.    -   '•    ,* 

,    ,    .                '            ,     „                        '          /.    Γ          Γ  προίτος  και  ο  δεύτερος  γραμματεύς  αυτής  κ.  κ.  Δαιρπ^ελ* 

τα  ονόματα,  χωριστά   έκαστος    και  μυστικά,  γρά-  ^,^ιι  ΒόΙτερς.  Ό  χ.  Δαΐρπφελδ  ώμίλησε  περί  τών  χατά  τό 

φει  ύποκάτω    του  όνόμ.ατος   το  όποιον    του    έλαχε  παρελθόν  έτος  έν  Τροία  ύπο  την  διεύΟυνσιν  αύτου  γενομε- 

τήν  γνώαην  του    πεοι    του    προσώπου    τούτου,  δι-  νων  ανασκαφών  δαπάνγ)  της  κυρίας  Σοφίας  Σλήμανν.  Αϊ 

πλόνει   το  ναρτάκι  του,    και  το  δίδει  πάλιν  είς  τον  έργασίαι  αϋται    περί  ων  δ  λαλών  και  έν  τώ  προτελευταία 

^:   ^  ^           ♦      ^       χ        »        «^      ,     ,            ,  τευνει  το>ν  Μιΐΐπβιΐυη^βπ  συνοπτικας  τιναςπληοοφοριας 

γραμματικόν,  όστις  αφού  τα  παρη  ολα  οπίσω,  τα  ^^^%.^,^  χαρακτηρίζουσι  νέον  λίαν  σπουδαϊον  στάδιον  τώ^ 

άνακατόνει    έκ  δευτέρου,    και  αρχίζει    άναγινώσκων  |ν  τη  ακροπόλει  του  Πριάμου  αρχαιολογικών  και   ίστορι- 

εν  εκαστον  μεγαλοφώνως,   /ωρις  όμως  νά  επιτρέψγ)  κών  έρβυνών.  Μετά  τας  πρώτας  του  μεγάλου  σχαπζνέβικ 

είς  κανένα    νά  ίδη   τά  χειρόγραφα.    Αφού    δε    τε-  Τ^^   αρχαιολογικής   επιστήμης   εργασίας,  του   μακαρίτο•^ 

^      ,          .      ♦    ,      *                 \γ              "^         •             '  ϋρρικου  ΣλήίΑανν,  γενικώς   επιστευθη  ότι  ή  επι  του  δεν- 

λειωση    η    αναγνωσις,   σχίζονται    ολα   τα   τεμάχια  ^.^^^  ^,ρ^μα^ος  πόλις,  έν  ή  και  Ό  χουσους  θησαυρός  ευ- 

έκείνα,   η  ρίπτονται     ς  τη  φωτιά,    προς   αποφυ-^'ην  ρ|ο.^^  ή^^  ή  Πέργαμος  τοΰ'  Πριάμου,  τουτέστιν  ή  πόλις 

διενέζεων    και  μαλωμάτων,    τά  όποια   δύνανται  νά  εκείνη  ήτις  προ  του  εις  την  Μικράν  'Ασίαν  αποικισμού  τών 

προκύψουν  άπό  τινας  κακεντρεχείς  γνώΐΛας,  αν  έγί-  *Κλλήνων  ήκμασε  και  έν  πολεμώ  τινί  δια  πυρκαϊας  κατε- 

νοντο  γνωστοί  οί  γράψαντες  αύτάς  έκ  του  γραφικού  ^^°*?,"^'  ^«  \  "^ί^^Ρ^ί  ^^'^^'  πραγματικώς  έν  τη  Ίλ-.άΕι 

*^                   ίΓ    τ          '                                ΙΓ    Τ  γ^  τέλος  της  ιεράς    Ιλίου  προσημαινει.     Ολίγον  οαυ>ς  χρβ 

χαρακτηρος.   ^  του  θανάτου   αύτου  ό   Σλήμανν   μετά  του   κ.    Δα!ρπφ€λ$ 

Έπειδη    το  παιγνίδι  δύναται    τοιουτοτρόπως  νά  συνε/ίζων  τας  έρευνας  αύτου  έπΙ  του  λόφου  του  'ϊσσαρλίχ. 

κατάληξη    είς    προσωπικάς    αντεγκλήσεις  έπικινδύ-  ώς  ονομάζεται  σήμερον  ή  πάλαι  Τροία,  παρετήρησεν  δτι 

νους,    ίδού    δεύτερος   τρόπος    καθ'    ον    δύναται    νά  το  ίχτοι;  στρώμα  Ικρυπτεν  ερείπια  πολύ  σπουδαιότερα  τών 

Λ-    ν                 ^      .     »  της  δευτέρας  εκείνης  πόλεως.    Ο  θάνατος  αυτού  κατά  Λε- 

παιχθη  άνευ  κανενός  άτοπου.                                         ^  ^ ,,^^ρ^^^^  ^^^  ^ 390  Ιθηκε  κατόπιν  τέρμα  είς  τ^ς  νέα^  ταυ- 

Οταν    ο  γραμματικός   διανείμω    τα    χαρτία,    ο  ^α'ς  έρευνας,   άλλ'  ή  κυρία  Σλήμανν  υπεσ/έθη  ετι  τότε  ν^ 

καθείς    προσλαμ-βάνει    ψευδές   τι    όνομα    κατ*  άρέ-  εξακολούθηση  έν  τώ   σημείω  τούτω  του  ανδρός  το  έργον 

σκειαν    οιονδήποτε,    και    άφου    γράψη    το     αληθές  και  τήν  ύπόσχεσιν  ταύτην  έξεπλήρωσε  κατά  το  παρελβίν 

δνομά  του   έπί  του   τεμα/ίου    χάρτου',   γράφει  κα-  ^>^;  χοοηγήσασα^  δεκακισχίλια^  φράγκα   όπερ     αύτου. 

,  ^          *      •    ι      ^.                   ν                     ,      »*      ,  Απεοεινθη  λοιπόν  εκ  των  υπο  του  κ.  Δαιρπφελο  γενοαε- 

τοπιν  και  το  ψευδές  τούτο   όνομα,  χωρίς   ο  γειτων  ^^^  ανασκαφών,  βοηθούμενου  υπο  του  διευθυντού  του'  έν 

του  νά  ϊδνι  αυτό.  Τούτου  γενομένου,  ό  γραμματικός  Βερολίνω  προϊστορικού  μουσείου,  του  έν  Βερολίνα»  αρχαίο- 
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λόγου  κυρίου  Μπρύκνερ  και  του  έν  Αθήναις  αρχιτέκτο- 
να; κ.  Βιλ[ΐπ6ργ,  ίτι  ή  ^κτη  πόλις  ήτο  ή  κατά  τον  χρόνον 
εκείνον  άκ;Λά<τασα,  καθ*  οδς  ήνθησεν  έν  *ΐ!>λλάδι  ό  άρ/αιό- 
τατος  τών  *Κλλήνων  ή  Μυκτ^ναίων  ώς  λέγονται  πολιτι- 
σμός (περί  το  1500  -  1 100  προ  Χρίστου),  ήτοι  ή  Πέργα- 
ΐΑος  του  ΙΙριάιχου.  ΙΙλην  των  έγ/ωρίο)ν  ύποαελάνων  αγ- 
γείων, έκ  των  όπο•ων  ό  Σλήαανν  όραώ(χενο;  ώνό»χασε  τήν 
π<5λιν  ταύτην  «Λυδικήν»,  ευρέθησαν  και  πλήθος  θραυσ{ΐ.ά- 
των  καί  τίνων  ακέραιων  μνχι^ι/α/ων  άγγείϋΐν,  άτιναδηλουσι 
σαφώς  οτι  σύγ/ρονος  αΰτη  ήτο  τών  Μυκηνών,  της  Τίρυν- 
0ος  καί  τών  άλλων  σπουδαίων  κέντρων  του  Μυκηναίου 
πολιτισμού.  Εις  σημεία  τίνα  απεκαλύφθη  καΐ  ό  μέγας  της 
ακροπόλεως  περίβολος,  πολύ  ευρύτερος  του  ττ^ς  δευτέρας 
πόλεως  καΐ  Τσος  προς  τον  της  Τίρυνθος,  ισχυρότατος  δε 
διότι  τα  τείχη  έκ  λίθων  κατειργασμένων  συνιστάμενα  δει- 
κνύουσι  πλάτος  5  μέτρων.  Καί  άλλων  δε  μεγάλων  κτιρίων 
(μεγάρων  πιθανώς  ή  ναών)  τα  ερείπια  άπεκαλύφθησαν, 
προσόμοια  τών  έν  Τίρυνθι  και  Μυκήναις.  Ό  πάρα  την  ΒΑ 
γωνίαν  πύργος  του  περιβόλου  τούτου  είνε  όχυρώτατος  (πλά- 
τους 20  μέτρων).  Το  Τον  και  8ον  στρώμα  άντιστοιχουσιν 
ώς  γνωστόν  προς  την  άρχαιοτέραν  έλληνικήν  πόλιν  (την 
Αίολικήν)  καΐ  την  έπΙ  Μακεδόνων.  τ6  9ον  όμως  φέρει 
προφανή  τα  ίχνη  τής  ^ωμαϊκής  πόλεως.  Οί  *  Ρωμαίοι 
δε  κτίζοντες  τον  μέγαν  τής  Άθηνας  ναον  έν  τγι  πα- 
τρίδι  του  προπάτορος  αυτών  Αινείου  έφθασαν  μέχρι 
του  6ου  στρώματος  κα\  έκεΤ  φαίνονται  ετι  μετά  τών  πα- 
λαιότατων τειχών  τα  θεμέλια  τών  ^ωμαϊκών  κτισμάτϋ>ν. 
ΈπΙ  τής  επιφανείας  6μως  ένιαχου  έζωμάλισαν  το  έδαφος 
οί  ' Ρωμαίοι  καΐ  οΰτως  κατεστράφη  το  άνώτατον  μέρος 
τής  Ιλίου  του  Πριάμου,  όπου  ήτο  τής  τρωικής  'Αθηνας 
ό  ναός.  Δια  τούτο  ενταύθα  έξέλιπον  τα  ίχνη  τής  παλαιό- 
τατης πόλεοίς.  Είνε  περίεργον  δτι  και  έν  τοις  πολλοίς  κτι- 
ρίοις  τής  προομηρικής  ταύτης  πόλεως  αποδεικνύεται  ό 
-ποιητής  ούχΙ  έκ  φαντασίας  περιγράψας  την  λαμπρότητα 
τής  αυλής  του  Πρ'.άμου  και  τών  υιών  αύτου,  άλλ'  έκ  γνώ- 
σεο3ς  τών  πραγμάτων.  Βίς  τον  κ.  Δαϊρπφελδ  ύπεσχέθη- 
σαν  ή  γερμανική  κυβέρνησις  κα\  δ  Αυτοκράτωρ  χρημα- 
τικήν  χορηγίαν  προς  έξακολούθησιν  τών  σπουδαιότατων 
τούτων  ανασκαφών.  Πόσον  μεγάλη  εΙνε  ή  αρχαιολογική 
καΐ  ίστοοική  αυτών  αξία  εΙνε  προφανές,  διότι  αν  ή  έκτη 
ττόλις,  σύγχρονος  του  μυκηναίου  πολιτισμού,  ανήκει  εις 
την  δευτέραν  προ  Χρίστου  χιλιετηρίδα,  ή  έν  τώ  δευτέρω 
στρώματι  βεβαίο)ς  ανήκει  εις  τήν  τρίτην  χιλιετηρίδα,  απο 
τής  οποίας  έν  Ευρώπη  τουλάχιστον  ούδεν  μνημεΐον  του 
πολιτισμού  τής  άνθρωπότητος  διεσώθη. —  Ό  κ.  Βόλτερς 
ανέπτυξε  κατόπιν  δια  μακράς  επιστημονικής  αναλύσεως 
το  ζήτημα  περί  τών  λεγομένων  Κα^Ό^^τ^9ων  του  Έρε- 
/Οβίου.  ΕΤνε  γνωστή  ή  ύπ6  του  'Ρωμαίου  άρχιτέκτονος 
Βιτρουβίου  δοθείσα  έξήγησις  του  ονόματος  αυτών  έκ  τών 
αιχμαλωτίδων  δήθεν  γυναικών  τής  μικρας  Πελοποννησια- 
κής πόλεως  Καρυών.  Άλλ'  ή  έξήγησις  αΰτη  ελέγχεται 
ανυπόστατος.  Αί  έν  τη  πανηγύρει  τής  θέας  Αρτέμιδος  έν 
Καρυαις  όρχηστρίδες  κόραι  έδωκαν  βεβαίως  το  δνομα  αυ- 
τών εις  τας  υπό  τής  τέχνης  πολλαχώς  παριστανομένας 
ορχηστρίδας,  άλλ'  ούτε  αύται  έξηγοΰσι  τήν  έν  τη  αρχιτε- 
κτονική χρήσιν  τών  τήν  όροφήν  υποβασταζουσών  κορών 
ούτε  αί  κανηφόροι  τής  πομπής  τών  Παναθηναίων.  Έν  τη 
περιφήμω  επιγραφή  περί  έξακολουθήσεως  τής  οικοδομίας 
του  Ερεχθείου  περί  τα  τέλη  του  Πελοποννησιουοου  πολέ- 
μου, έν  η  πολλά  μέρη  του  ναού  αναφέρονται,  αί  «κόραι» 
αύται  ακριβώς  οίΐτως  έν  τή  εκθέσει  τής  επιτροπής  ονομά- 
ζονται. *Αλλα  τό  όνομα  τούτο  εΙνε  αόριστον  ώς  και  τα  άλλα 
αναφερόμενα  έν  τη  επιγραφή  ταύτη,  οίον  ό  «άνήρ»  ό  έκ 
δεξιών  καΐ  τα  τοιαύτα  τών  γλυπτών  του  ναοΰ  παραστά- 
σεων. Τοιουτοτρόπως  μ^χρι  σήμερον  ούδεν  ακριβές  ούτε 
περί  του  ονόματος  ούτε  περί  τής  σημασίας  τών  κορών  τού- 
των ώς  και  τής  καταγωγής  αυτών  ώς  αρχιτεκτονικών  με- 
λών γνωρίζει  ή  επιστήμη.  Το  έδαφος  όμως  τής  Ελλάδος 
Τσως  κρύπτει  ακόμη  έν  τοις  κόλποις  αύτου  ευρήματα,  τα 
όποια  θα  δείξωσί  ποτέ  τήν  όδον  και  πρ6ς  του  ζητήματος 
τούτου  τήν  λύσιν. 


Αν  Α  Φο  Αςφυ 


"Οταν  α•.  εφημερίδες  θέλουν  νχ  παραστήσουν  κάτι 
τι  Ικτακτον  και  πρωτοφανές,  μεταχειρίζονται  τήν  φρά- 
σιν  «ουδέ  ο\  γεροντότεροι  το  ενθυμούνται.»  Δεν  είνε 
καμμία  υπερβολή  αν  εΓπωμεν  σήμερον  και  ημείς  :  ού5έ 
οι  γεροντότεροι  ένθυμοΟνται  τας  τελευταίας  βροχάς. 
Βρέχει  νυχθημερόν,  ακαταπαύστως,  ραγδαίως.  Δια  να 
λάβετε  ίδέαν  τής  πλημμύρας  αυτί|ς  και  να  φαντασθείτε 
τας  ανωμαλίας  και  τας  ζημίας  τας  οποίας  έπροξένησεν, 
ί^γ.ζ,Χ  μόνον  να  μάθετε  ότι  το  ποσόν  τί•ς  βροχ^ίς,  ή 
6ποία  κατέπεσε  τας  ημέρας  αυτάς,  ισοδυναμεί,  %χτΛ 
τους  υπολογισμούς  του  ΜετεωρολογικοΟ  τμήματος  του 
ημετέρου  Αστεροσκοπείου,  σχεδόν  με  το  ήμισυ  τοΟ 
ποσοΟ  τί;ς  βροχ^ίς,  ή  οποία  κατέπεσε  καθ*  όλον  το 
περυσινον  Ιτος  ! 

«^ 

Εις  τήν  έν  Σικάγω  παγκόσμιον  "Έκθεσιν,  δύο  "Ελ- 
ληνες επρόκειτο  (ί>ς  γνωστόν  να  εκτεθούν  :  εις  έστιγ- 
ματισμένος,  ό  άλλως  λεγόμενος  κατάστικτος  άν- 
θρωπος —  6  όποϊος  έβεβαιώΟη  πλέον  οτι  δεν  είνε  ό 
Τζαβέλας,  όπως  ίσχυρίζετο,  —  και  εις  άστιγμάτιστος, 
ό  δάσκαλος  Ζευς,  5  γνωστός  αθηναϊκός  τύπος,  με  τήν 
ώραίαν  κεφαλήν,  τήν  χρησιμεύσασαν  πολλάκις  εις  τους 
παρ*  ήμίν  καλλιτέχνας  ώς  πρότυπον  Διός.  Και  τοΟ 
μεν  τ^^ύ^ζο^  ή  τύχη  αγνοείται*  άλλα  του  δευτέρου  και 
γνωστή  εϊνε  και  θλιβερά.  Τους  *Αμερικανους  δεν 
συνεκίνησε  διόλου  ή  *Ολύμπιος  καλλονή  του  και  ό  έκ- 
πτωτος Ζευς  περιφέρεται  έκεϊ  πάμπτωχος,  ελεεινός, 
λιμοκτονών,  και  γράφων  συγκινητικας  έπιστολας  προς 
τους  έδώ  φίλους  του,  έξορκίζων  αυτούς  νά  του  στεί- 
λουν τα  αναγκαία  χρήματα  δια  να  έπιστρέψη  εις  τί;ς 
αρχαίας  εύκλείας  τα  εδάφη.  *Ας  τον  εισακούσουν  τον 
δυστυχισμένον  αυτόν  έξόριστον  θεόν  !  .  .  . 

-{► 

Νέος  κομψός  και  ωραίος,  ούτε  εΓκοσι  ετών,  με  λε- 
πτούς τρόπους,  μέ  ενδύματα  του  συρμού,  στίλβων, 
μυρωμένος,  θά  τον  έξελάμβανες  τουλάχιστον  ώς  υΓον 
τραπεζίτου  —  και  δεν  εϊνε  πάρα  λωποδύτης,  προ 
μικρού  έξελθών  έκ  τών  φυλακών,  όπου  είχεν  εκτίσει 
ποινήν  δια  διαφόρους  κλοπάς.  Το  παλαιον  όμως  επάγ- 
γελμα δεν  τ^  έλησμόνησε  και  ήρχισε  πάλιν  να  εισέρ- 
χεται εις  τας  οικίας  και  ναφαιρί)  παν  ό,τι  εύρισκε  πρό- 
χειρον.  'Έως  ου  τον  συνέλαβεν  ή  *  Αστυνομία  !  *Εκ 
τής  έπ*  αύτου  γενομένης  έρεύνης  απεδείχθη,  ότι  δεν 
ήτο  μόνον  κλέπτης  χρημάτων  και  ωρολογίων  άλλα 
και  διαφόρων  καρδιών,  διότι  τοΟ  ευρον  επάνω  του 
πολλας  έρωτικας  έπιστολας  διαφόρων  γραφικών  χα- 
ρακτήρων. Διατί  οχι;  Νέος  τόσον  εύμορφος  και  κομ- 
μός !..  . 

Ένθυμείσθε  τήν  ίστορίαν  τής  Βαυκίδος  και  τοΟ 
Φιλήμονος;  *Επανελήφθη  κατ'αύτας  εις  τα^*Αθήνας.| 
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Χρονικά 


Άπέθανςν  εΤς  γέρων  και  τήν  έπομένην  αμέσως  κατα- 
βληθείσα ύπο  τί;ς  λύπης  τον  ήκολούθησεν  εις  τον 
τάφον  και  ή  γηραιά  σύζυγος  του.  Ό  διπλούς  αυτός 
θάνατος  του  αγαπημένου  ανδρογύνου  συνεκίνησε  βα- 
θέως τήν  συνοικίαν  τί;ς  Νεαπόλεως,  ή  οποία,  όπως 
όλος  ό  κόσμος  σ-ήμερον,  έπίστευεν  οτι  είχεν  έκλειψη 
άπο  προσώπου  τΫ5ς  γτ;ς  ή  συζυγική  αγάπη,  τόσον  θερμή 
και  ζωηρά,  με  όλη  ν  τίίς  ηλικίας  τήν  */ιόνα. 


Ι,ας  έτυχε  ποτέ  να  καταπιετε  .  .  .  περονην  τραπέ- 
ζης ;  Αύτο  μόνον  εις  τους  θαυματοποιούς  έγνωρι'ζο- 
μεν  ότι  συμβαίνει  καμμ,ιαν  φοράν,  αλλ*  ιδού  ότι  το 
έπαθε  και  νεάνις  αθηναία,  δεκαεξαέτις,  προ  τριών 
μηνών  φέρουσα  έν  τω  στόμαχοι  σεβαστών  διαστάσεων 
περόνην.  Μεθ'  όλους  τους  επαίνους  τους  οποίους  αι 
εφημερίδες  έπεδαψίλευσαν  εις  τον  ίατρόν,  ό  όποιος  μ.έ 
πολλή  ν  δεξιότητα  έκαμε  ν  εις  τον  Ε  ύ  α  γ  γ  ε  λ  ι  σ  μ  ο  ν 
τήν  έγχείρησιν  και  έλύτρωσε  του  περιττού  και  άχω- 
νεύτου  ^άροΌζ  τον  στόμαχον  τ^ς  νεανίδος,  νομίζομεν 
ότι  πολύ  δυσκολώτερον  εΐνε  να  καταποθί;  μ,ία  περόνη, 
πάρα  να  έςαχθί).  '^Ωστε  τήν  νεανίδα  θαυμάζομεν  πολύ 
περισσότερον  του  ιατρού.  Εν  τούτοις  ή  έγχείρησις 
έπέτυχεν,  εΐνε  δε  βέβαιον  ότι  ή  ασθενής  θα  σο)θ'?),  αν 
άνΟέξη  εις  τήν  πεϊναν,  διότι,  μ.ή  απορείτε,  μετά 
τοιαύτην  έγχείρησιν  ό  στόμαχος  πρέπει  να  μείνη  κενός 
έπι  άρκετον  γρό^^ΟΊ. 

Η• 

Ό  ν-αρΌς  πρίγκηψ  Ναδαδ  του  Ραμπού,  ό  όποιος 
μετά  τΫ)ς  πολυαρίθμου  ακολουθίας  του  διέτριψεν  έπ' 
ολίγον  έν  Αθήναις,  εκίνησε  ζωηρώς  τήν  πέριέργειαν 
του  αθηναϊκού  κοινού.  Έν  αύτώ  όμως  οι  περίεργοι 
δεν  είδον  κανένα  παράδοξον  τύπον  άγριανθρώπου.  Ό 
ινδός  εκείνος  ήγε,αονόπαις  εΐνε  πλέον  άγγλος,  εξευ- 
γενισμένος, πολιτισμένος,  λεπτοφυής  και  ωχρός,  ρο- 
μαντικός και  ερωτευμένος.  Κατέλυσεν  εις  το  ξενο- 
δοχειον  τίίς  Μεγάλης  Βρεττανίας,  όπου  ένδιητάτο  ως 
λεπτεπί}»επτος  ευρωπαίος  αριστοκράτης.  Περισσότερον 
έξ  όλων  αξιοπερίεργος  ήτο  εκ  τ^ς  συνοδείας  του 
πρίγκηπος  ό  φακίρης,  ό  ^τζοΧος  έσφαζε  τα  κοτοπού- 
λια  μ  εξορκισμούς  και  τα  έψηνε  χορε(κΛΊ  περ•  αύτα 
και  τα  έτρωγεν  άδων   και  προσευχόμενος. 

.Λ 

Πρό  τίνων  ήμερων  άμαξα  έλαύνουσα  άπό  ρυτ'ί5ρος 
— ή  φράσις  στερεότυπος — παρέσυρε  και  έτραυμάτισεν 
έπι  τί)ς  όδοΟ  Ερμου  κυρίαν  τίνα  αγγλίδα.  'Έ(ι>ς  εδώ, 
τό  πράγμα  σύνηθες  εις  τας  *Αθήνας.  Άλλα  ήξεύρετε' 
ποία  ήτο  ή  μόνη  παράκλησις  τ^ς  άγγλίδος,  προς  τους 
σπεύσαντας  να  περιποιηθούν  αυτήν  αξιωματικούς  ;  Να 
μή  τιμωρηθ^  ό  άμαξηλάτης,  διότι  δεν  επταιεν  αυτός, 
άλλ'  εκείνη,  ή  οποία  είχε  τήν  συνήθειαν  να  βαδίζη 
έν  μέση  όδώ  άμερίμ.νως. 

*Η  αγαθή  άγγλίς  !  Ένόμ,ισεν  ότι  τιμ,ωροΟνται  και 
εδώ  οι  άμαξηλάται  οί  παρασύροντες  και  τραυματίζον- 
τες  τους  διαδάτας  !  .  .  . 


Κύριος  τις  πολύ  έρωτύλος,  άλλα  και  αρκετά  ήδη 
γέρων,  επισκέπτεται  κυρίαν,  τγ;ς  οποίας  ονειρεύεται 
τήν  κατάκτησιν*  άλλα  τζΛρ'  ελπίδα  τήν  ευρίσκει  συν- 
ομιλούσαν άρκετα  ζοίηρώς  και  ύπόπτως  μετά  νεανίσκου 
ϊίκοσαετοδς.  'Έμεινεν  ολίγον  και  ηθέλησε  να  φύγη. 

—  'Ώ,  καθί;στε,  κύριε  !  τώ  ειπεν  ή  κυρία. 

—  ^Α,  οχι  βιάζομαι. 

Και  φεύγων  άφ9;κε  το  πάρθιον  αυτό  βέλος  : 

—  Σας   άφίνω   το  πεδίον   ελεύθερον. 


χρ  ο  Ν  Ι  ι^  Α 

Φιλολογικό 

Ί Ι    επίσημος    έ  ν    τη    Ά  κ  χ  δ  γ^  μ  ί  ι    5  ε  ;  • « « •. : 
του  Τυρώ  Δανζέν,  ώοίσΟη   Οια  τήν   14   Δεκζμβο'Ου    Ι.  » 
Κΐς  τον  εισιτήριον  λόγον  του  νέου  ακαδημαϊκού  θάπαντΓ^ι 
Ό  Ιούλιος  Κλαρετί. 

—  *0  κ .  ί1 .  Λ  ς  ι  ώ  τ  η  ς,  ό  γ  ν  Ο)  σ  τ  ο  ς  μ  ε  τ  α  5  :  ι- 
στής  των  Μν9'ων  του  Κριλώφ,  μετέ^δασεν  εκ  του  ρωίτ•- 
κου  εις  ιάμβους  και  τον  ^αίμονα^  το  ε;ο/ον  ποίηαχ  το. 
Λερμοντο)φ.  Ή  μετάφρασις  αυτή  πριν  δγ,μοσιευΐγ.  Ηι 
αναγνωσθή  μίαν  έσπέραν  εις  τον  Παρναοβόν. 

—  Μετά  ϊν  έτος  υπολογίζεται  οτι^ι 
έκδοθτ^  εις  τόμος  ανεκδότων  έργων  του  Ρενάν,  άνααντ- 
σε(ον,  αποσπασμάτων,  σημεκόσεων  καΐ  καθεξής.  "Ίΐοη  • 
/ήρα  του  μεγάλου  συγγραφέως  κατατάσσει  τα  /ειεόγρι^ι 
του.  "Απειρος  εΐνε  δ  σο^ρός  τών  χαρτίοιν,  τα  όποια  κιτ•- 
λιπεν  ό  Ρενάν.  Ει/ ε  τήν  ιδιοτροπίαν  να  φυλάτσν^  ολα;  τι: 
έπιστολά;,  τας  οποίας  ελάμβανε,  μέ/ρι  τών  πλέον  χττ^- 
μάντο^ν.  Οΰτιο,  τρεις  μήνες  ολόκληροι  έ/ρειάσΟησα*  ί•; 
τήν  κυρίαν  Ρεναν  δια  να  κατατάςτ)  μόνον  τας  έπιστολι; 
τας  σ/ετιζομένας  με  τήν  εκδοσιν  του  Βιον  τον  'ίιισον. 

—  Περιεργότατον  βιβλίον  εξεδόθη  κατ 
αύτας  εν  ίίαρισίοις  ύπο  του  Παύλου  Στάπφερ.  Έπιγρι- 
φεται  *Η  Φιλολογιητ}  Φήμη,  έν  αύτω  δε  ό  ευφυής  •Τίγγ:ι- 
φευς  πειράται  δια  σειράς  παραδειγμάτων  νάποδεί;*/; .οτ:  ν: 
τήν  έπιτυ/ίαν  και  τήν  δημοτικότητα  ενός  βιβλίου  Ιξ* 
αρκεί  ούτε  ή  ευφυία,  ούτε  πολλάκις  ή  μεγαλοφυία,  άν.• 
απαιτούνται  και  άλλα  μέσα  ανεξάρτητα  Ολως  τΤ|ς  2::ι: 
του  έργου  και  του  συγγραφέο^ς.  Φαίνεται  οτι  Ό  ϋτα^*£: 
αισθάνεται  πολλήν  άγανάκτησιν  δια  τό  άδικον  τούτο,  ο)ι• 
του  δε  τήν  πικρίαν  έκ/ύνε•  εις  τάς  σελίδας  του  βιβλίου  τ».. 

—  ΙίΙς  ενα  τόμον  έσ/άτως  έχδοθέ^τι 
υπό  του  εκδότου  Δελαγκράβ  έν  ΙΙαρισίοις  κχΐ  έττιγραφ:- 
μενον  Μοναιηη  Ψυχολογία,  Ό  Κάμιλλος  ΜπελχΙγκ  συντ. 
νιοσε  διαφόρους  αυτού  περί  μουσικής  μελετάς,  τιον  όΐΛ>' 
ή  επικρατούσα  ιδέα  εΐνε  ότι  τό  έν  τ•7|  μουσικτ,  <•>ρα!&>  Ι; 
κείται  κυρίως  έν  τ•7|  ^'κφ^άαεί.  Τήν  Ιδέαν  ταύτην  ά.μ5ΐ7^>7- 
τούν  πολλοί  αισθητικοί,  αλλ*  άνεξαρτήτοις  τούτου,  τό  ' - 
βλίον  τού  κριτικού  της  Κθνυβ  (1(?8  (Ιβυχ  Μοίκΐθδ  ί^- 
αξιανάγνο>στον  δια  τήν  διαύγειαν  τού  ύι^ους,  τήν  διαλ.εχτ'- 
κήν   και  τήν   πληθυν  τών  ειδικών  γνώσεων. 

—  « Ι^  ίΐ  ν  ί  1 1  Η  Β  ο  η  Α  ο  ο  υ  θ  ί  1 »»  έ  ττ  ι  γ  ρ  ί  ^  £- 
ται  τεύ/ος  εκδοθέν  υπό  τού  καταστήματος  "Ολλενδ'*:•. 
προς  τιμήν  τού  έσ/άτω;  αποθανόντος  συγγραφ^έως  Λεο>'Λ; 
Κλαδέλ.  Έν  αύτώ  ελαβον  μέρος  δια  σελίδων,  διαπνεό- 
μενων υπό  τη;  προς  τόν  Κλαδέλ  βαθείας  έκτιμήσε%>ς. 
Δωδέ,  ό  Ζολά,  ό  'Λλεβύ,  ό  Σιμών,  ό  Κοττπέ,ό  Κλαρετ .  : 
Μαλοί,  ό  Τεριέ,  ό  Σόλλ  και  άλλοι  πολλοί  εκ  τών  έ;ο/•- 
τέροίν  γάλλο^ν  συγγραφέων, 

Έηιότη|ΐονικά 
Κατά  τήν  15/27  Μαρτίου  τού  1891  άπε^ι 
σίσθη  να  συγκροτηΟτ;  έν  Ρώμτ)  τό  ένδέκατον  Οιεθνες  •ι 
τρικόν  συνέδριον,  εις  τό  όποιον  θα  τταραστώσιν  οί  διαστ^χί- 
τεροι  τών  επιστημόνων  τού  παλαιού  και  τού  νέου  χοτλ'^ 
Τά  καλά  αποτελέσματα,  τα  όποια  έπέφερον  «ί  ιτίοηγί,.- 
μεναι  συνελεύσεις,  ενεθάρρυναν  τήν  ίταλικήν  κυ^ίζγτ^τ» 
να  προβ'7^  εις  τήν  νέαν  ταύτην  συγκρότησιν,  άνεχο•ν«ι»?Ε  ^ 
τήν  απόφασίν  της  δι*  εγκυκλίου  έγγραφου  προς  π^σα;  τ^. 
έν  τώ  έξωτερικώ  πρεσβείας,  δπως  έξ  ονόματος  της  τρίϊ- 
καλέσουν  τάς  διαφόρους  κυβερνήσεις,  να  λάβωσ-ι  δι*  ά"»τ!- 
προσο)πων  μέρος.  Ίί  ημετέρα  κυβέρνησις  προσχλη^ί^'» 
θα  συμμετάσ/η  βεβαίως  αυτού,  δεν  άπες»άσί5εν  δ^^».-. 
ακόμη  τίνας  έκ  τών  ημετέρων  επιστημόνων  6'  ά7Γο»τε•*'τ 
όπως  παρακαθίσωσιν  ώς  μέλη  τού  συνεδρίου  τούτνυ. 
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Μιτά  τάς  κλιυταίας  βρο/ά;,  αΓτινε;  (ΐτήνεγχον  ιζΧν.^τας 
ζηαίας  δια  πληριριυριον  χβΐ  ήτυείλησαν  ^^βίζονίς  χαταστροφάς  έν 
αύταΐς  ταΤς  'Λθνίναι;,  βπίχοιιρον  έ/ρίναμεν  την  ξηαο^ίιυφίν  του 
χάτωθι  8ρα(ΐαΓΐχωτάτου  επεισοδίου  έχ  του  βίου  Αγγλου  μη- 
'/ανιχου.  Σ.  τ.  Δ. 

ΑΤΜΟΣ   ΚΑΙ    ΓΔΩΡ 

Διήγη<Ι«ς  αγγλον  ΐλη^ςανικοΟ 

—  Αγαπητέ  [/.ου  φίλε,  χαίρω  πολύ  ποΟ  σι  ^άλέπω, 
άνέκραζβν  ό  φίλος  (Αου  Κώσλανδ  συναντησας  υ.ί  β(ς 
ττ,ν  θύραν  της  οικίας  του. 

Είχα  ύπάγιι  προς  έπίσκιψιν  εις  Όλατδελ.  Ό 
Κώσλανδ  ητο  ρ.η/ανικός  της  υδραυλικής  εταιρίας 
έκ£ϊ,  και  [λέ  ίΐγί  καλέσει  να  {/.εταβώ  δ.α  ριίαν 
έβ^ο^λάδα.  Μετά  το  σύνηθες  προς  άλλαγην  ένδυαα- 
σίας  διάλεΐ[Λ;Λα,  έκαθίσα;Λεν  όαοΰ  εις  εξαίρετον  δεΐ- 
πνον.  Φυσικώτατα  δε  η  συνδιάλεςις  εστράφη  εις  τα 
•πβρΙ  του  καιρού. 

—  ΛυπουΐΑαι  διότι  εξακολουθεί  η  βροχή  αύτη, 
€ΐπβν  6  Κώσλανδ*  ζηΐΛΐώνει  την  πρθ|Ληθειάν  υ.ου 
του  νερού  του  ιδικού  (/.ου.  Οί  άνθρωποι  [Δ  κακίζουν 
ώς  νά  ηαην  αίτιος. 

—  Είνε  αί  δεζαΐΛεναί  σας  σιαα  εις  την  πόλιν  ; 
γ)ρώτησα. 

—  ^Οχι,  άπηντησεν,  ύψηλα  εις  το  βουνόν.  Εία- 
ττορούαεν  ν'  άναβουιιεν  εκεί  αύριον,  αν  άγαπ^&ς. 
Έχω  ύπηρεσίαν  εκεί. 

*Η  έκδρθ|Λη  απεφασίσθη.  Έ'Λείναιχεν  σύ[Αφωνοι 
να  έκκινησω[Αεν  βίς  τάς  ένδεκα  την  έπιούσχν,  και 
άν6χωρησα(χεν  εγκαίρως.  Ήκολουθησα'χεν  τον  δρό- 
ΐΛον  |Αας  ανά  το  {^ουνόν,  και  ύπερβάντες  κορυφην 
τίνα  εφθάσαυιεν  εις  »χικρον  πανδοχείον.  Εκεί  εύ- 
ροαεν  χωρικον  άΐλάζιον  περιΐΛένον  'ηυΛς,  και  έπο- 
ρίύΟηαιν  δια  τίνος  ατραπού  διασχιζούσης  τον  λόγ- 
γον,  άνω{Λάλου  καΐ  πετρώδους.  Τέλος,  όταν  η  έλπις 
ιίχε  σχεδόν  υποχωρήσει  εΙς  την  άνυπουιονησίαν  και 
κακολογίαν,  έφθάσαΐΛεν  ε{ς  εν  άλλο  πανδοχείον,  κα- 
λού|Α6νον  η  Δεξα'Λενή.  Έπηδησααεν  χαίροντες  άπο 
τό  ά»/.ά;ιον.  *Γπο[Αηχανικός  τις  έτρεξε  και  υΛς 
ύπβδέχθη  φιλοφρόνως. 

—  Είνε  δλα  καλά,  Τζόνσων  ;  ηρώτησεν  ό  Κώ- 
σλανδ. 

—  Ναι,  αλλά  .  .  . 

—  Άλλα  ;  .  .  . 

—  Διν  ΐΛού  αρέσει  τόσον  τό  προτείχισ'Λα  της 
ΐΑίσηαβρινης  δεξαίλενης,  άπηντησεν. 

Ό  Κώσλανδ  ώ/ρίασε  ΐλέχρι  των  χειλέων. 

—  ΈλδΙτε  ΐλαζί  (Λου,  είπε  ν  άποτόαως. 
Έτρέξαιχεν  κατόπιν  του  έν  σιγή,  άλλόκοτον  αι- 

σθανό|Χβνοι  φόβον.    Έφθάσαμεν   (Λετ'  ου  πολύ  ενώ- 
πιον του  εύρέος  προτειχίσαατος,  του  περιορίζοντος 
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τά  ύδατα  των  τριών  [χεγίστων  εκ  των  δεξααενών  της 
εταιρίας  του  *Όλασδελ.  Ψυχρά  αύρα  ύ7Γ3τ;γειρι  το 
ύδωρ  εις  ΐΛίκρά  αλλά  φλοισβώδη  κύ}Αατα,  πλήττοντα 
τον  λιθόκτιστον  θριγκόν  του  άναχώΐλατος.  Τηδε 
κχκείσε  υ.ικρός  ρύαξ  έχύνετο  έπι  του  λιθόκτιστου, 
και  εις  εν  αέρος  ερρεεν  ϊξω  και  έχάνετο  ει.ς  την  χλόην. 

—  Αυτό  παρετήρησα  ση;Αερον  τό  πρωί,  είπεν  ό 
Τζόνσων. 

—  Θα  ίκα;Λνες  καλήτερα  νά  βάλγ^ς  ολίγους  αν- 
θρώπους νά  τό  επισκευάσουν,  είπεν  ό  Κώσλανδ, 
[Λετ'  έλαφρδίς  δυσαρέσκειας  και  αύστηρότητος,  ήτις 
θά  διελάνθανε  ιτ.ή  πεπειρα^λένον  δ'/υια. 

Είτα  8ξηκολουθήσα;/.εν  την  έπιθεώρησίν  (Λας* 
άλλ'  ένω  περιηρχόν.εθα  τά  υδραυλικά  Ιργα,  τά 
νέφη  είχαν  συγκεντρωθή  (Λη  άγριον  |Αεγαλείον  υπε- 
ράνω της  κορυφής  του  βουνού,  και  βαρέα  ίπέκειντο 
αντικρύ  '/ας,  ύπερθεν  της  κοιλάδος  του  Άψ.  Ό 
σιδηρόδρομος  διέσχιζε  την  κοιλάδα  είς  χαρίεντας 
ελικοειδείς  δαιδάλους  εγγύς  της  συνενώσεως  του 
"Λα'Αεριγκ.  Τά  πυκνά  ζοφερά  νέφη  έπεκρέ{Λαντο 
έπι  του  υ.έρους  τούτου.  Μακραι  ταινίαι  ζόφου  άπε- 
σπώντο  εξ  αυτών  ώ;  δάκτυλοι  δεικνύοντες  την  γην. 
Πότε  ώ7.οίαζαν  ι/.έ  βράχον,  πότε  υ,ϊ  [ΛΟνήρβς  οέν- 
6ρον,  και  πότε  έκινούντο  πάλιν  βιαίως  και  κατέ- 
φερον  υ,είζονα  όγκον  νεφέλης  έτοί|Αης  νά  πέσ•/)  έπι 
την  γήν,  άνω  κχι  κάτω  πλανωΐλένης,  ώς  ίχνη  κατα- 
λειπούσης  ύγρότητα  και  όαίχλην.  Βραδύς  [χυκηθμός 
ήχει  εΙς  τον  αιθέρα.  Δεν  ήτο  ό  άνεαος,  διότι  ή  αύρα 
είχε  παραδόξως  κοπάσει.  Τά  δένδρα  ΐλόλις  έσείοντο, 
και  δ;Λως  τό  ύδωρ  έξηκολούθει  νά  πλήττη  τάς  δχθας 
τής  δεξα|Λενής,  ώς  νά  έταράττβτο  υπό  αοράτου 
ελικος.  ΈφαινόίΛεθα  όλοι  έχοντες  συνείδησιν  τής 
συνταραχής  των  άτι/.οσφαιρικών  ορών,  και  τά  φύλλα 
έψιθύριζον  παραδόξους  εκμυστηρεύσεις  από  τους  ακί- 
νητους κορίΛούς  υπέρ  τάς  κεφάλας  ήί^.ών.  Οί  άνδρες 
όλοι  είχον  υπάγει  προς  τάς  δεξαιχενάς.  Ό  Κώ- 
σλανδ κ*  εγώ  έκαθήαεθα  έ[Απιστευτικώς  συνοαι- 
λούντες. 

—  Νο;Αίζεις  ότι  θά  ημπορούσες  νά  εύρης  τον 
δρόμον  δια  νά  έπιστρέψτ,ς  ΐλόνος  σου  ;  με  ηρώτησεν 
έξαφνα. 

—  Διατί  ;  είπα.  Σκοπεύεις  νά  αείντις  εδώ  ;  Είνε 
κανείς  κίνδυνος  ; 

—  Όχι  τόσον  άλλα  φρονώ  ότι  πρέπει  νά  είρ,αι 
έπι  τόπου,  θά  επιστρέψω  αύριον  ή  την  άλλην 
ήμέραν. 

—  Δεν  ημπορώ   κ'  εγώ  νά  ίΛείνω  ; 

—  Κεβαίως,  αν  τό  έπιθυ[Λής.  Είπα,  ρ.ήπως  τυ- 
χόν αισθάνεσαι  πλήξιν. 

—  Διόλου,  απήντησα. 

Ούτω  συνεφωνήθη.  Ευτύχημα  δέ  ήτο  ότι  ειχεινα. 

Ένω  ήτοιμαζόμεθα  νά  έπισκεφθώμεν  και  πάλιν 
τάς  δεξαμενάς,  έξαφνίσθη^μεν  υπό  ζωηρού  φωτός  α- 
στραπής, όπερ  μόλις  διέβη  και  οί  βράχοι  αντήχησαν 
από  μυρίας  ήχους  βροντών. 

Τούτο  ήτο  τό  σημείον.  Οί  καταρράκται  του  ου- 
ρανού ήνοίχθησαν,  και  αληθής  κατακλυσ[7.ός  κατέ- 
βη  είς  τήν  κοιλάδα.  Οί  μικροί  ρύακες  ώγκώθησαν 
είς  ποταμού;  και  κατήρχοντο  όρχούμενοι  έν  λευκώ 
άφρώ  τάς  κλιτύας  του  όρους.  Οί  αφανείς  χείμαρροι 
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τών  χαραδρών  [Λετεαορφώθησαν  είς  καταρράκτας 
και  παρέσυραν  τρέχοντες  ζηρα  βρύα  καΐ  χάλικας. 
Ό  άνε[Λος  έζηγέρθη  άττο  του  ύπνου,  καΐ  ύψωσε 
[χακρα  ογκού(Λενα  κύΐΛατα  άπο  της  πλη(Λ{Λύρας  τών 
δεζαΐΛενών,  και  λίθοι  και  χόρτα  συνεφύρΟησαν.  Τότε 
δε  αι  οχθαι  τών  δεζααενών  ηνοίχθησαν,  και  τό  από 
πολλού  φυλακισ|Λένον  ύδωρ  χαρ|Λθσύνως  έζεπηΟησε 
της  είρκτης  του,  όπως  επανέλθη  πάλιν  εΙς  τον  γε- 
νέθλιον  ποταυ!.όν.  Ή  διώρυζ  του  Όλ[Λσδελ,  έαπλη- 
σθείσα  και  αύθις  ύδατος,  διηρέθη  έπι  του  βουνού. 
Άλλ'  ούχ  ήττον  οι  άνθρωποι  έαόχθουν  σκληρώς  εν 
(λέσφ  της  συναγοίλένης  όΐΛΐ'χλης  και  της  βροντής, 
υπό  τό  φώς  φανών,  και  ή  φύσις  δέν  ησύχασε  κατά 
την  ζώνεκρον  εκεινην  νύκτα. 

Έγώ  εστράφην  έφ'  έκάτερα  τα  πλευρά,  και 
εκλιψα  όλ{γον  ύπνον,  είς  τό  πείσ(χα  του  πολέΐΛου 
τών  στοιχείων,  ούχ  ήττον. 

Την  πέαπτην  ώραν  της  πρωίας,  ένφ  τό  ώχρον 
φώς  έπάλαιε  κατά  του  σκότους,  ό  Κώσλανδ  είσήλ- 
θεν  είς  τόν  κοιτώνα  (ζου,  τελείως  ένδεδυΐΛενος. 

Ήγέρθην. 

Ένδύσου  τό  γρηγορώτερον,    και   ελα   κάτω. 


μου  είπεν. 


"Ηργισα  να  τόν  ερωτώ  εναγωνίως. 

—  Μή  χάνγ^ς  καιρόν,  είσαι  καλός  φίλος*  χρειά- 
ζοΐΛαι  την  συνδρθ{Λήν  σου,  είπε  κ'  έζήλθεν. 

Άνεπήδησα  άίλέσως,  έτρεξα  εις  τό  παράθυρον 
κ'  έκύτταζα  εζω.  Ή  ή(Λέρα  άρτίως  έγεννΧτο  άνα 
τό  όαιχλώδες  στερέωίλα,  και  ύετος  ελουεν  δλην  την 
κτίσιν.  Τό  ύδωρ  κατήρχετο  άπό  τών  ύψωΐλάτων, 
και  έπλήρου  τα  χθαίΛαλώτερα  {/.έρη,  σχηαατίζον 
ποταμούς  αυθαιρέτως.  Ό  άνεαος  έ[χάστιζε  τα  υψη- 
λά δένδρα  και  έ^Λαίνετο  εν  ρ.έσψ  τών  κλάδων.  Τηδε 
κάκεΐσε  κορ|Λθί  τίνες  εκειντο  πρόρριζοι  άνασπασθέν- 
τες,  και  ο•  κλώνές  των  έστροβιλίζοντο  παρασυρό- 
[Λενοι  ύπο  του  ύδατος. 

Ένεδυθην  εν  τάχει  και  (χετέβην  προς  τον  Κώσ- 
λανδ εν  τω  ΐΛίκοώ  γραφείω. 

Έαελέτα  άντίτυπόν  τι  του  παντοτεινοΰ  δροΐΑΟ- 
λογίου  τών  σιδηροδρόμων,  όπερ  ως  υπάλληλος  πάν- 
τοτε έφερε  (Λίθ*  εαυτού. 

—  θέλεις  νά  ίππευσης  και  νά  τρέζτίς  κάτω  είς 
την  σιδηροδροαικην  συνένωσιν  του  "Α'^ιχεριγκ,  διά 
νά  φέρτ,ς  (Λίαν  ειδησιν  ; 

Τό  άτάραχον  του  προσώπου  του  αέ  καθησύχα- 
σεν.  Αυτό  ήτον  όλον  ;  Μία  ίππηλασία  εν  ρ.έσω  της 
βροχής  δέν  ήτο  πολύ. 

—  Βέβαια,  πηγαίνω. 
"Εσφιζε  φιλικώς  την  χείρα  (Αου. 

—  Είσαι  νευρικός  ;    (Αου  είπε. 

—  Δέν  θά  πνί  τίποτε  αυτό,  άττήντησα*  θα  είΐΑαι 
ετοΐ(Λος  είς  πέντε  λεπτά,  εάν  είνε  σπουδαία  ύπόθε- 
σις.  Είνε  ό  ίππος  εδώ  ; 

"Ετρεζα  διά  νά  λάβω  τόν  κηρωτόν  μανδύαν  «χου. 
*Όταν  κατέβην,  ό  ίππος  ητο  παρά  την  θύραν  και 
ό  Κώσλανδ  τόν  έπεθεώρει.  "Ιππευσα. 

—  Τώρα,  είπα,  δός  [Αου  την  σπουδαίαν  παραγ- 
γελίαν  σου,  αν  αγαπάς. 

Ό  τόνος  του  Κώσλανδ  είχε  τι  τό  λίαν  έπίσηίΑον, 
ότε  ΐΑΟί  άττήντησεν. 


—  Είπε  είς  τόν  σταθαάρχην  του  σταθαου  εί;  τ: 
"ΑμίΑεριγκ  και  είς  κάθε  άλλο  πρόσωπον,  τό  οτζίζ* 
θά  εύρ'Λ,ς,  ότι  ή  {/.εση(Αβρινή  Δεζααενή  δέν  θά  ίι- 
στάξγ)  τρείς  ώρας.  θά  καταπλημαυρήστ)  την  χς;- 
λάδα  και  θά  καταστρέψω  την  ελικοειδή  σιδη^ί. 
τροχιάν  του  "Αψ  καΐ  θά  παρασύργι  τάς  γέφυρα;  ττ; 
διακλαδώσεως  του  "ΟλίΑσδελ.  Πρόλαβε  τό  τιςι - 
διον  του  τραίνου  και  σώσε  τους  έπιβάτας.  Ό  Θγ^ 
νά  σ'  ευλόγηση  !  καί,  άκουσε,  τρέξε  διά  την  ζί^τ^ 
σου  !  θά  ρίψω  τό  κανόνι  του  κινδύνου  ώς  εεδοπ^ίτ- 
σιν.  Καλόν  κατευόδιον  ! 

Μηχανικώς  ήρπασα  τάς  ήνίας,  ενευσα  άποχι:- 
ρετίζων  τόν  Κώσλανδ,  διότι  ή|Αην  έννεός  χαι  $•■ 
ήδυνά[Αην  ν*  απαντήσω  διά  λόγου,  και  έξεκιντΛΐ 
έν  καλπασίΑώ.  Τρεις  ώραι  άκό(Αη,  και  τό  ύδωρ  6ι 
έζεχύνετο  είς  αυτήν  την  κοιλάδα,  δΓής  ετρεχον  έγώ. 
Ουδέν  θαυ;Αα  αν  έτρεχα  διά  τήν  ζωήν  {χ,ου,  χα• 
Ισως  διά  τήν  ζωήν  εκατοντάδων  ανθρώπων,  έζχ;- 
τωαένων  άπό  της  έ(Αής.  Ό  σταθ{ΑΟς  της  συνανττ- 
σεως  του  "Ααρ.εριγκ  απείχε  [Αΐ'λιά  τίνα.  Ό  δρόα'*; 
»Αου  ήτο  δι'  άγνωστου  τόπου  έν  μέσω  ύψωΐλάτων 
διακοπτόμενων  υπό  πληθόντων  ποταμών  ομβρου 
και  συνωδεύετο  ύπο  του  άνεμου  καί  της  βροχτς. 

Όφείλω  νά  πράξω  τούτο,  είπα  είς  τόν  έαυτ:• 
μου,  ενώ  ό  ίππος  μου  ετρεχεν  έν  μέσ<^  όλισθη:ύ. 
χαλικοστρώτων  οδών,  παραλλήλως  τη  άτραπώ,  ί- 
ής  εϊχαμεν  άμαζοδρομ,ήσει  τήν  προτεραίαν.  Έ/ρτ- 
ζον  δέ  όλης  της  ^ώμης  μου  προς  έκτέλειιν  του  :::- 
νου  τούτου,  όθεν  εσπευδον.  Πολύτιμον  μοριον  τ^^ 
καιρού  μ.ου  είχεν  έξοδευθή  όταν  έφθασα  είς  τήν  γ!τ- 
ρείαν  λεωφόρον  και  ώτρυνα  είς  δρόμον  τόν  ίπτί. 
μ-ου.  Είχα  νά  στραφώ  και  πάλιν,  τό  έγνώρ^ι. 
άλλ*  έφαντάσθην  ότι  έμελλα  νά  εύρω  ευχολα  τ-/• 
δρόμον.  Έκτος  τούτου,  δέν  ύττηρχεν  άρα  ταχυδρ'-- 
μικος  δείκτης  ;  Τούτου  ένεκα  τυραννούαενος  άν. 
ριγηλούς  φόβους  και  μέ  τόν  σφοδρόν  άνεμ,ον  και  ττ 
ραγδαίαν  βροχήν  άμοιβαδόν  καί  φΑλήβδην  μαστ  - 
ζοντά  με,  ε  κέντριζα  είς  τά  εμπρός  τόν  ίππον  Ί.ζ^ 
Έφθασα  είς  τήν  καμ,πήν  καί  έστάθην  διά  ν*  ά-^ι- 
γνώσω  ποίαν  διεύθυνσιν  έμελλα  νά  λάβω. 

Παρ'  ολίγον  έλιποθύμουν  έκ  φρίκης  άμΛ  άνέγ«.Γ 
σα.  Ό  μοιραίος  δάκτυλος  έδείκνυε  προς  τόν  ορ> 
μον  δν  ήκολούθουν  — α  Είς  ^Όλμσδελ  καί  ίΤηχμί'  : 
αντίστροφος  δείκτης  έδείκνυεν  — «Εις  'Ρόδδχλ  χι 
"Αμμεριγκ».  Δέν  ήδυνάμην  νά  πιστεύσω  τού;  5- 
φθαλμούς  μου.  Βεβαίως  δέν  ήπατώμην.  Εϊχχαί• 
ανέλθει  τήν  προτεραίαν,  και  είχαμεν  άνχβτ;  τοό:^ 
εως  τάς  δεζαμενάς.  "Ωφειλα  απλώς  νά  τρέξω  χντ.- 
στρόφως  τήν  όδόν  ην  διηνύσαμεν. 

Έν  άκαρεί  αν  θέλετε  νά  μέ  πιστεύσετε,  ή  ά)»- 
θής  πρόσοψις  της  ίδίας  μου  ήλιθιότητος,  μ,οΰ  έχτ^ 
πησεν  είς  τους  όφθαλμ.ούς.  ΕΓχαμεν  έλθει  ές  "Ολι- 
σδελ'  τώρα  διηυθυνόμην  είς  "Αμμεριγκ,  δπερ  χεϊτχ 
είς  τήν  άντίθετον  πλευράν. 

Ήτο  τρομερόν  λάθος.  "Ηδη  ήτο  έκτη  ώρα  χι- 
ρασμένη.  Ή  μία  τών  τριών  πολυτίμων  ωρών  Κ;ΐ 
διαρρεύσει  καί  άπείχον  άπώτερον  του  "Ααιχεριγχ' 
όταν  έζεκίνησα.  Έκυριεύθην  ύπο  απελπισίας*  * 
ήδυνάμην  νά  πράζω  ;   Δύο 
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έτΓΤΛ  [λίλίων  πιριπλέον  άνα  την  κοιλάδα,  πριν  δυ- 
ντ,θώ  να  φθάσω  ί(ς  τον  <τταΟ;/.όν,  και  πριν  τυχόν  τα 
τραίνα  άναχωρησωσι,  και  τότβ  .  .  . 

Κρύος  ίδρώς  ιιΐ  πβριέχυσε  ΐΑ6τά  την  σκέψιν  ταύ- 
την,  και  ιΐτα,  άπελπις  και  κατά  το  ηαισυ  ιχόνον 
Ε/ων  «τυνειδησιν  της  θέσεως  ΐΛου,  έκάλπασα  παρα- 
φόρως  προς  την  όδον  τοΰ  'Ά;^ι^Α8ρ•γκ  και  άνα  το  δρος 
οττίσω.  Άλλ'  ό  δαίαων  της  θυέλλης  ητο  άπολιλυ- 
(ΑΕνος,  και  έπέβη  πάνοπλος  κατ'  έ'Λου.  Όταν  ε-ρθα- 
τα  ιις  το  άνοικτότιρον  έδαφος  η  καταιγις  κατηνέ- 
/θη  ΐΛδτά  τόσης  βίας,  ώστε  ν'  άνατρέψ*/)  8(χέ  και  τον 
'ππον.    Ό    δαβρος  ίίρχιτε  ραγδαιότερος  να  πιπττι. 

Τέλος  έφθασα  εις  αικρόν  έρειπιον  λίθινων  οίκί- 
7χων,  και  έστάθην  υπό  την  σκέπην  ένος  τούτων  δια 
/α  λάβω  άναψυχην  προς  νέαν  πάλην  άνα  την  φά- 
λαγγα την  έζαπλουν,ένην  προ  έαοΟ.  Στενός  δρόΐΛος 
Ιχαράττετο  εν  {χέσω  αύτης,  καλός  [Λεν,  άλλα  δ•.α- 
-^οπτό[/.ενος  ττιδε  κάκείσε  ύπο  όραητικών  ρευαάτων, 
τα  όποια  ειχον  υπερπηδήσει  τα  συνήθη  όρια,  έν  όλη 
Γνί  ύπερηφανίί}:  δραπέτου  πατουντος  έπι  τα  στήθη 
Γου  δεσ{Λθφύλακος,  όστις  τον  ει/ε  καταβασανίσει 
Εττΐ  τόσον  χρόνον. 

XI  κορυφαι  των  πέριζ  ορέων  ήσαν  περιβεβλη- 
χέναι  πέπλον  ομίχλης,  άλλα  πόρρω  αντικρύ  [Λας 
διέκρινα  την  γραΐΛαήν  του  σιδηροδρό|χου.  Άπο  του 
[ιψώιχ,ατος  εφ'  ου  ίστάιχην  ήί>υνά[Ληννά  Ιχνογραφήσω 
Γν;ν  διώρυγα  του  ποταα,ου  *Αψ  καταβρέχουσαν  την 
ιοιλάδα,  και  ήδυνά[Λην  ν'  άναοιετρήσω  το  ιχέρος 
)7Γθυ  ή  πλη(Α[^!.ύρα  θα  προσέβαλλε  τον  σιδηρόδρο- 
Λον,  και  την  γραΐΛ^Λην  της  διακλαδώσεως  άνα  την 
ίλιτύν  του  βουνού.  Ήδυνάιχην  ακριβώς  να  δια- 
ιρίνω  την  τοριήν  των  γρα(Λ(χών  εν  τη  [χέστ)  άπο- 
Γτάσει.  Μέλας  καπνός  έφαίνετο  άναθρώσκων  άπ* 
«,ύτης•  θα  ητο  Ισως  άταάααξα  έτοί^υ.η  να  έκκινήσ•ιτ, 
ί,ετά  του  τραίνου,  κ'  εγώ  ίστάιΛην  θεατής  !  Όλα 
ιύτα  και  πλειότερα  άκό[Λη  διενοού;χην  ίστάαενος 
7ζΙ  του  υψώματος.  Άναλαβών  ολίγον,  έκάλπασα 
ενδρικώς  εις  τα  πρόσω   εν  (λέσφ  της  λαίλαπος. 

Πώς  ό  ίππος  μου  ίστατο  εις  τους  πόδας  του,  δέν 
ννοώ  μέχρι  της  ώρας  ταύτης.  Ό  άνεμος,  όστις 
;το  δυνατός  και  πρίν,  έφάνη  ότι  σ»^νήγαγε  νέαν 
ίύναμιν  έν({^  ίστάμεθα.  και  έφύσα  τρομακτικώς  άνα 
Γχν  φάραγγα.  Λίμναι  έσχηματίζοντο  άνα  την  όδόν, 
ιχί  πδς  λάκκος  είχε  τα  κύματα  του,  ώς  θάλασσα  εν 
«.ικρογραφία.  Κατεπτοημέναι  τινές  κορώναι  έπέτων 
ιττιράνω  της  κεφαλής  μου,  και  εΙς  απαίσιος  φαινό- 
<•.6νος  κόραζ  διέπτη  την  φάραγγα  εγγύς  του  έδά- 
>ους,  βραγχνόν  έκπέμψας  κρωγμόν,  όστις  ήχησεν 
ί^  τα  ώτά  μου  ώς  νεκρώσιμος  κώδων  κ*  έπάγωσε 
■ό  αΙμά  μου.  Έμην  μόνος,  χωρίς  να  βλέπω  που 
Ιινθρώπινον  πλάσμα,  άλλ'  αίφνης  συριγμός  ατμο- 
ί. Υϊχανής  ήχησεν  εις  τα  ώτά  μου.  Άτμάμαζά  τις 
ξεκίνησε  του  σταθμού.  Λεύτερος  συριγμός  μικρω 
Ιττερον.  Τό  τραίνον  ητο  σώον.  Το  έθεώρουν  φευγον 
ίνά  την  ελικοειδή  σιδηράν  γραμμήν. 

Πέντε  λεπτά  ύστερον  είσώρμησα  τριποδίζων  εις 
•Λν  σταθμόν  κ*  εζήτησα  να  ίδω  τόν  σταθμάρχην. 
Ενω  επέζευα,  τό  ώρολόγιον  έσήμανε  την  όγοόην. 
νί  ώραι  είχαν  παρέλθει,  και  ουδέν  σημείον  άπό  τόν 
νώσλανδ.  Τό  νά  τηλεγραφήσ'/ι  τις   δέν  θά  ητο  εύ- 
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κόλον,  θυρωρός  τις  ηλθεν  είς  άπάντησιν  τής  αιτή- 
σεως μου. 

—  Λυπούμαι  διότι  δέν  επρολάβατε  το  τραίνον, 
ήρχισε  νά  λέγη. 

. —  Δέν  χρειάζομαι  τό  τραίνον,  έσπευσα  ν '  απαν- 
τήσω έγώ.  Πρέπει  νά  τηλεγραφήσω  αμέσως,  ώς 
τόσον.  Που  είνε  ό  σταθμάρχης  ; 

—  θά  είνε  εδώ  εις  εν  λεπτόν.  Άλλα  δέν  είμπο- 
ρείτε  νά  τηλεγραφήσετε.  Τα  σύρματα  κατεστράφη- 
σαν.  Έστείλαμεν  έναν  «πιλότο»  μέ  τό  εξπρές,  δια 
νά  καΟαρίση  την  γραμμήν  ώς  τό  Άνδλεϋ. 

—  Νά  μήν  τηλεγραφήσω  ;  Σου  λέγω,  άνθρωπε, 
πρέπει  νά  σταματήσω  τό  τραίνον.  *Η  μεσημβρινή 
δεςαμενή  του  Όλμσδελ  θά  σπάση  αυτήν  τήν 
στιγμήν. 

—  Νά  είνε  σωστόν  αυτό  ;  ήρώτησεν  υψηλός  τις, 
ψυχρός  κύριος,  όπισθεν  του  άγκώνός  μου. 

Ήτο  αυτός  ό  σταθμάρχης. 

—  Σωστόν  ;  επανέλαβα  εγώ*  είνε  σωστότατον. 
*Έτρεζα  διά  νά  σίίς  τό  εϊπω.  Πρέπει  νά  σταματή- 
σωμεν  τά  τραίνα. 

—  Άπό  τό  Άνδλεϋ  αναχωρεί  είς  τάς  οκτώ  και 
πέντε,  έψιθύρισεν  ώς  μονολόγων  ό  σταθμάρχης•  δυ- 
νατόν νά  είνε  καιρός.   ΈλίΙτε  μαζύ  μου. 

Διήλθε  τήν  γραμμήν  και  είσηλθεν  είς  θαλαμίσκον 
αντικρύ.  Τόν  ήκολούθησα.  Ακριβώς  τότε  κρότος 
κανονίου  άντήχησεν  εις  τόν  αέρα.  Ή  ήχώ  ηλθεν 
άπό  τά  δρη  ώς  βροντή. 

—  Είνε  τό  σινιάλο  !  άνέκραζα.  Τό  νερό  έχύθη 
ε;6>.  Ό  θεός  βοηθός  τώρα  ! 

Ό  σταθμάρχης  έσήμανε.  θερμαστής  τις  έπα- 
ρουσιάθη. 

—  Εινε  ή  μηχανή  έτοιμη  ; 

—  Μάλιστα,  κύριε,  περιμένει. 

—  Τρέξε  και  ανοιζε  τά  κομβία.  Τώρα,  κύριε, 
άναβήτε. 

Ύπήκουσα  μηχανικώς,  και  πρίν  καλώς  εννοήσω 
τά  συμβαίνοντα,  είχαμεν  μεταβή  είς  τήν  άνω  γραμ- 
μήν. Ό  σταθμάρχης  έστάθη  διά  νά  λάβη  έρυθράν 
σημαίαν  και  ν  κ  δώσ-ζι  ολίγας  οδηγίας  εις  τόν  ύφι- 
στάμενόν  του.  Τώρα  ένόησα  ότι  επρόκειτο  νά  δια- 
γωνισθώμεν  μέ  τήν  πλημμύραν.  Ό  ατμός  κατά 
του  ύδατος*  τί;  εκ  των  δύο  θά  ένίκα ; 

'Έν  σύριγμα,  κ'  εζεκινήσαμεν. 

—  Πλημμύρα  !  πλημμύρα  !  εκραςεν  ό  θυρωρός  ! 
Έστρέψαμεν    τό    βλέμμα    προς    τήν   κοιλάδα. 

Μαϋρον  τείχος  κινούμενον,  στεφανωμένον  μέ  λιυ- 
κόν  καταπέτασμα,  κατήρχετο  κάτω  προς  τήν  σιδη- 
ρών γραμμήν.  Ουδέ  λεπτόν  δέν  έπρεπε  νά  χάσωμεν. 

—  Εμπρός,  ολοταχώς  !  εκραςεν  ό  σταθμάρχης. 
Και  ό  άγων  έν   τώ  σταδίψ  ήρχισεν.   Έφεύγομεν 

κατά  μήκος  των  σιδηρών  ελασμάτων.  Όλίγων  λε- 
πτών διαφορά  θά  έκρινε  τήν  μάχην.  "Επρεπε  νά 
προτρέζωμεν  του  ύδατος,  ή  ό  δρόμος  μας  θά  ήτο 
καταστροφή.  Καθίζησις  του  εδάφους  υπήρχε  παρα- 
πλεύρως τής  σιδηρίές  γραμμής.  Ήλπίσαμεν  ότι 
αύτη  θά  εκοπτεν  έν  μέρει  τόν  δρόμον  του  ύδατος. 
Ήτο  άγων  ότρυντικός  και  αλησμόνητος  εσαεί. 
Εκεί  πέραν  ώγκούτο  ή  πλημμύρα.  Έτρέχαμεν 
σφαδάζοντβς  δι'  ήμισυ   τρομερόν  λεπτόν  τής  ώρας. 
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"Ηδη  η  πλη[ΑΐΑύρα,  ρ-η  εύρίσκουσα  άντιστασιν, 
Ιβαινε  κατ*  ευθείαν  προς  την  γέφυραν.  Λίθοι  έκυ- 
λι'οντο  ενώπιον  της*  χορ^χοί  δένορων,  αί[Λασια(,  συν- 
τρΐ|Λ(χατα  παντοία  κατήρχοντο  κατά  του  άπειλου- 
[Λένου  κτιρίου.  Έφεύγα^-εν  ώ;  αστραπή  έπι  της 
σιδηρούς  γραααης.  Ίλλιγγιώδης  ητο  η  ώκύτης  (Λας. 
Σπινθήρες  άνέθρωσκον  άπο  του  λέβητος.  "ΉΐΛεθα 
ηδη  επί  της  γέφυρας.  Ούρρά  !  Ε(ς  εν  δευτερόλεπτον 
θα  διηρχό{Λεθα. 

Έκανόνισα  έκ  νέου  τον  άτριον  (διότι  ό  αναγνώ- 
στης θα  έννόησεν  ηδη  δτι  ένεκα  του  έπαγγέλ^Αατός 
ρ.ου  6  σταθ[χάρχης  (Λ*  ελαβεν  επί  της  άτ(ΑαίΛάζης), 
κ'  έκύτταζα  οπίσω.  *Η  γρα{Λ;χη  έβυθίζετο  όπισθεν 
η[Λών  ώς  [Ληχάνημα  έπι  θεάτρου.  *Η  γέφυρα  έσα- 
λεύθη,  και  (χετα  ροίβδου  δστις  θά  ηκούσθη  δύο  (χί- 
λια [Λακράν,  η  ωραία  γέφυρα  ανετράπη  υπό  του 
παφλάζοντος  (Λαν ιώδους  ύδατος. 

"^{(Λεθα  εύγνώ[Λθνες  προς  το  θείον  δια  την  σωτη- 
ρίαν  μας.  Και  τώρα  ει/.ενε  να  σώσω{Αεν  και  το 
πλήρες  επιβατών  τραίνον.  Τρέχουσα  έ[Λπρός  πάλιν, 
συρίζ'^υσα  ώς  δαί;χων,  ή  καλή  [χας  άταά(χαζα  «"Α- 
γρυπνος» ονό(ζατι,  ταχέως  [ΑδΙς  εφερεν  εΙς  θέαν  του 
τραίνου  της  έκδρθ{Λής.  'Αναπετάσαντες  την  έρυθράν 
ση(χαίαν  (/.ας,  άπεφύγα{Αεν  άλλον  κίνδυνον,  την  σύγ- 
κρουσιν.  Επειδή  οί  τηλεγραφικοί  στύλοι  είχαν  Κα- 
ταπέσει, τα  τραίνα  είχαν  να  κατέλθωσι  τήν  αυτήν 
γρα(Λ[Λήν  εως  το  *Άνδλεϋ,  αλλ*  ή  έγκαιρος  ενέργεια 
(/.ας  έπρόλαβεν  άπειλουΐλένας  καταστροφάς. 

Έδώσαρ.εν  είς  τους  τεταραγ(Αένους  έπιβάτας  να 
έννοήσωσι  πόσον  εύθηνα  τήν  έγλήτωσαν.  Ένθέρ- 
(Λους  καί  είλικρινείς  έλάβααεν  ευχαριστίας  πάρα 
πάντων,  έξαιρου(Λένου  ενός.  Ούτος  ητο  φυγόδικος 
καί  συνελήφθη.  Άπο  της  υψηλής  δχθης  ήουνάι/.εθα 
νά  επισκοπώίΛεν  τήν  πορείαν  της  πληΐΛ(Λύρας.  Το 
τραίνον  έπέστρεψεν  οπίσω  εις  Άνδλεϋ,  όπου  οι  έπι- 
βάται  εστάλησαν   δι*   άλλης  γρα(Λ(Λής. 

Μέχρις  ου  τακτοποιήσω(Αεν  τα  πράγ(Λατα  καί 
έπιστρέψω(Λεν  πλησίον  της  καταστραφείσης  γέφυ- 
ρας, το  ύδωρ  ώλιγόστευσε.  Καί  άνθρωποι  (χίν  ολί- 
γιστοι  επαθον  υπό  της  (χάστιγος,  άλλ'  ή  απώλεια 
ζώων  καί  ποΐ[Λνίων,  ώς  καί  αϊ  ζη(Λίαι  της  γεωρ- 
γίας, όσας  έπροζένησεν  ή  τρο;/.ερά  εκείνη  πλή(Χ(Λυ- 
ρα,  είνε  απερίγραπτοι.  Έαν  ή  καταστροφή  έπήρ- 
χετο  εν  νυκτί,  ή  απώλεια  ανθρώπων  θα  ητο  άφευ- 
κτος.  Ατυχείς  τίνες  άνθρωποι  έττνίγησαν  εν  τούτοις, 
άλλοι  δα.ως  άνελπίστως  έσώθησαν.  Οίκτροτάτη  ητο 
ή  θέα  της  χώρας,  δταν  επέστρεφα*  δυσκόλως  ήδυ- 
νά[Λην  να  διακρίνω  τας  θέσεις,  δι'  ων  διέβην  τήν 
πρωίαν. 

Εύρον  τον  Κώσλανδ  και  τους  περί  αύτον  πάρα 
τήν  δ8$α[Λενήν  περιαένοντάς  (Λε.  Μου  εσφιγζεν  έν- 
θέρι/.ως  τάς  χείρας  καί  είπε  λέξεις  τινάς,  ας  ποτέ 
δέν  θα  λησυ.ονήσω. 

Ή  γέφυρα  ταχέως  άνεκτίσθη,  άλλ'  ό  σταθ(Αάρ- 
χης  του  "Α[Λ[Λεριγκ  ουδέποτε  λησ(Λθνεί  τόν  δρο(Λΐκόν 
αγώνα  του  άτ{Λθύ  εναντίον  του  ύδατος  επί  της 
άταααάζης  ό  (("Αγρυπνος». 

Μετάφραοις  α.    Π. 


για  πάντα 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

ΑΝΤΡΟΓΓΝΟ   ΓΙΑ  ΠΑΝΤΑ 


—  Γιατρέ  (Αου,  να  χαρής  τά  (χάτια  σου,  ττ. 
αλήθεια  πές  (Λου.  ΙΙώς  είναι  ή  άρρωστη  μέσα;  Αί. 
τήν  άκούγωπιά  να  γογγύζγ).  ΙΙές  (Λου  το,  για  ίνοιι 
του  θεού.  Ζη  ή  άπ — 

—  Καλέ  τί  (/.ου  ψάλλεις  !  λέγω  άαέσως  του  ΐ:- 
ρώστου  στην  άλλη  τήν  κά(Λαρα.  'Η  γ^^ναίκι  «. 
ζγί  καί  βασιλεύει.  Είχε  τρείς  νύχτες  να  κοιατ^. 
καί  κοΐ[Λδται  τώρα.  Κοίταζε  να  κοιίΑηθτ,ς  λ^ιι: 
καί  σύ.  Έχεις  άκό;Λα  θέρ(Αη  καί  πρέπει  να  τηι- 
σης.  Πάγω  νά  σου  στείλω  τήν  αδερφή  σου  που  κν- 
τάζε  τή  νύφη  της  τόση  ώρα.  "Ισως  κοια^τα:  μ 
κείνη  από  τήν  κούραση  κι  αγρυπνία. 

Καί  τόν  άφήκα  ΐΛΐά  στιγ;Λή  τόν  άρρωστο,  ν•.:- 
παντρο  παλλικάρι.  νά  πάγω  στην  κά;χαρη  της  /ι• 
δεαένης  του,  που  τήν  αγάπησε  καί  τήν  πηρβ  « 
τήν  έφερε  στον  τόπο  του  από  άλλο  /ωριό.  Ζλ^'χ^ 
αρρώστια  τους  ίρριξε  κάτω  (Λαζί  καί  τους  δυό,  ιι 


(Αητε   καιρό 


δέν  εΐ" 


χάνε   να  (Αηνυσουν  τους  συγγβτ»!.. 


της.   Ή  αδερφή  εκείνη  ή  καλόκαρδη   τά  πρόφτχ 
δλα,  είχε  και  τήν  έννοια  του  σπιτικού. 

Πήγα  στην  άρρωστη.  Μιά  ΐΛατιά,  καί  κατάλιί: 
τή  δουλειά.  Ή  αδερφή  2βαζε  τά  χέρια  της  άην% 
στης  κοπέλλας  τά  (λάτια,  της  εκλειε  τά  χείλη,  ιι 
καθώς  (/.πήκα,  γύρισε  καί  (λ'  είδε  (ΐέ  (χάτια  κατ2- 
δακρα.  "Εσκυψα  νά  δώ  τό  σφυγ(χό,  είτανε  κ:  χίτ*-; 
φευγάτος  (Λαζί  ρ.έ  τήν  αναπνοή,  (χαζί  μέ  τονς  τ.- 
νους. 

—  θέλεις  (Λΐά  γυναίκα  νά  σε  βοηθή*ιγ;,  λέγω  ττ; 
αδερφής.  Πήγαινε  καί  φώναζε  (Λΐά,  καί  γώ  κοιτι% 
τόν  άρρωστο  (/.έσα  ώσπου  νά  γυρίσ•/ις. 

"Εβαλε  ή  αδερφή  τόν  (Λποχτσά**Γης  καί  βγτ« 
"ΕίΛεινα  (ΛΟνος  στό  σπίτι,  (λ' ενα  νεκρό  κ'Ι>ι- 
άρρωστο.  Άφήκα  τό  νεκρό,  καί  ττηγα  πάλι  γπ^ 
άρρωστο.  Μπήκα  σιγά  σιγά,  νά  ΐλήν  τύ'/Ύ^  κζ•.  ^* 
ζυπνήσω  αν  κοΐ(Λ31ται.  Τόνε  βρήκα  }Λΐσοκοιαισί«>: 
Στάθηκα  (Λΐά  στιγ(/.ή  καί  κοίταζα  τό  -ησν/ο  χ;:- 
σωπό  του,  καί  δέν  ήζερα  αν  έπρεπε  νά  χαρώ  τ  ο 
λυπηθώ  που  εδειχτε  σηαάδια  γιατρειχς  έκιί'»:  *: 
πρόσωπο,  (λ'  δλη  του  τήν  άδυνααία. —  Μιά  νά  χι- 
λοκοιίΛηθη,  είπα,  καί  δέν  έχει  φόβο.  Μά  σά^  :.- 
πνήση  από  κείνον  τόν  ύπνο,  τί  θά  δγι  ό  κακό;ιο::ί: 
καί  τί  θάκούσγ)  !  Πρέπει  νά  (χιλήσω  ττίς  άδε;ίί: 
του  ποί  νά  τόνε  δή,  (/.ήν  τύχη  καί  της  ζεφύΛττ.  '•' 
γος  ή  δάκρυ  πρί  δυνα(Λώσγι,  γιατί  τότε  πάει  κι  Ί^^:'^ 
Καί  βγήκα  πάλι  σιγά  σιγά  καί  κατεβηκχ  -τ 
σκάλα,  καί  πήγα  στην  πόρτα  νά  κοιτάξω  αν  1:- 
χετ'ή  αδερφή.  Δέν  περί(Αενα  πολλή  ώρα.  'Ηρίί  •2 
μιά  γυναίκα,  πού  ήτανε  δουλειά  της  τχχαρο  ί«•> 
ζεγδύσηίΛΟ  καί  ντύση{λθ,  κ'  ύστερα  τό  φυλαγαιτ^ 
νεκρού. 

—  Τά  νυφικά  της  νά  της  βάλουίχε  τγ5ς  καχίΓ*:- 
της,  έλεγε  της  αδερφής  σά  σταΐΛατήσανε  ΐί.χζιτ' 
(χου,  στή  θύρα. 

Είπα  γλίγωρα  γλίγωρα  καί  στις  δυό,  τό  τ•.  * 
κά(Λθυν  καί  πώς  νά  φερθούν  που  νά  αήν  ύποψιχτ*^ 
ό  άρρωστος  τίποτις. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ό  θάνατος  τον  Λα^ηκαριοϋ — Ή  Μαγδαληνί} 


Άνιβηκααβ  σιγά  σιγχ  )ί'  οι  τρεις.  Έγώ  πρώτος 
και  κατόπι  οι  γυναϊκδς. 

Μπαίνω  στην  κάμιρα  της  νεκρής,  και  τί  να  δω ! 
γχίΜ,ίύ  ςαπλωαένο  τον  άντρα  της  άψυχο  !  Δέν  πρό- 
φταξα  να  γυρίσω  και  να  πώ  της  αδερφής  να  (χην 
ΕίΛ-πη  άκό;Λα.  Μόνο  πρόλαβα  και  της  σκέπασα  το 
-πρόσωπο  (λέ  τα  δυό  (Λου  τα  χέρια,  κα^  της  είπα  : 

—  Έλα  (Λΐά  στιγ[χη  στ'άδερφου  σου  την  καριέρα. 

Ή  δύστυχη  σάστισε,  κ'  εκα(Λε  καθώς  της  είπα. 
Βγαίνοντας,  κάνω  ση^λάδι  της  γυναίκας  να  σω- 
ττάσν),  και  την  άφίνω  (χέσα.  Παίρνω  την  άδερφη 
ά,πό  το  χέρι  εζω  στο  χαγιάτι,  καΐ  της  λέγω : 

Ιίρι  να  [Λπης  στ'άδερφουσου  την  κάαερα  πρέ 


373 
στο  χτέ- 


ζουν,   λέν   |Λ*  ηχο    θλιβερό    το    τραγουδ 
νισμα,  στα  (χαϋρα  [χαλλιά  του. 

Την  ώρα  που  τον  αλλάζουν,  παινούν  την  δ[χορφη 
φορεσά,  τα  καλά  άρ(χατά  του. 

Την  ώρα  που  του  βάνουν  το  στέφανο,  πλεγριένον 
άπο  ίτιά  \ύ  χρυσό  γαϊτάνι,  παινούν  καΐ  κεΐνον  που 
τον  έστελνε  κι  αυτόν  που  θα  τον  φορέση. 

Την  ώρα  πδρχονται  οί  φίλοι  να  κεράσουν  το  γα{Λ- 
πρό,  ρίχνοντας  άση(Αένια  στο  λαΐ[ΛΟ  του,  τότε  τρα- 
γουδούν το  κέρασ(χά  του. 

Τραγουδούν  τον  ίδιον  το  χρυσοφρόνιμο  γαριπρό, 
την  ψήλη  γενιά  του.  Τραγουδούν  τ'  αγγελικό  κορ(χί, 
τα  ΐΛαυρα  μάτια  του  τα  γλυκά,  τά  φρύδια  του  τα 


77 €1  να  σου  πώ  πώς  δε  θα  τόνε  βρης  πια  κει  μέσα.      γυρτά,  τα  κοντυλένια.  Τραγουδούν  την  γνώιχη  του 


θα  τόνε  βρνίς  πλάγι  πλάγι  με  την  καλή  του.  Μαζί 
θα  ζήσουν  και  στον  άλλο  τον  κόσμο.  Πρέπει  να  υπο- 
ψιάστηκε και  σηκώθηκε  να  δνί  μοναχός  του.  Και 
ζωντανή  να  την  ϊβρισκε,  θα  πέθαινε,  μέ  τόση  άδυ- 
ναμ,ία  που  την  είχε.  Κάλλιο  που  την  αγκάλιασε 
νεκρή,  γιατί  θα  τη  σκότωνε  μέ  τό  θάνατο  του. 

Στάθηκα  μια  μέρα  παραπάνω  επίτηδες  στο  )τω- 
ριό,   και  πήγα  στο  λείψανο  τους. 

Α.  Ε. 


τήν  καλόπιαστη,  που  πονεί^  τήν  άζύγωτη  περηφά- 
νεια,  που  δέν  κρένει. 

Τήν  ώρα  πΟυ  τον  σηκώνουν  καί  τον  κιν&ν,  τρα- 
γουδούν τό  κίνημα  του. 

Μπροστά  πάει  τό  φλάμπουρο,  που  τδρραψαν  κι 
αυτό  οι  νιές  μέ  τό  τραγούδι.  Τό  φέρνει  δ  αγαπη- 
μένος του  γαμπρού,  ό  πρώτος  φίλος. 

Τριγύρω  πδν  οι  άλλοι  φίλοι  κάτασπροι,  γιορτι- 
νοί, μέ  τά  μακριά  καριοφίλια. 

Κινάει  τό  ψίκι  άργδ  και  τήν  ώρα  που  βγάνουν 
τό  γαμπρό  άπ'  τήν  πόρτα,  ρίχνουν  άπό  ριιά  ντου- 
φέκια δλ' αντάμα  τά  παληκάρια.  *Όθε  διαβούν, 
άπό  σπίτι  φίλου  ή  δικοΰ,  πάντα  χαιρετούν  μέ  ντου- 
φέκι τό  πέρασμα  του. 

Σά  φτάσουν  στην  έκκλησά,  στέκονται  και  τότε 
οί  νιές  λέν  τραγούδια  παινετικά  σ'  αυτή,  στό  σταυρό, 
στης  άγιες  είκόνες,  κ'  οι  νιοι  δίνουν  χαιρέτημα  μέ 
δεύτερη  ντουφέκια  τους.  Καί  πάλε  τό  ϊδιο  γίνεται 
σάν  εβγουν.  Και  τελευταία  σάν  έρθουν  να  τον  θά- 
ψουν, δίνουν  οί  νιές  τό  στερνό  δακρυσμένο  παίνεμα 
κ'  οί  νιοι  τό  στερνό  πικραμένο  χαιρέτηρ.ά  τους. 

Πέρα  στό  ΙΙαράμορφο  χωριό,  που  βρίσκεται  στό 
Γραμμένον  τόπον,  άμα  παντρεύονται  ή  πεθαίνουν 
τά  παληκάρια,  μ'  αυτόν  τόν  τρόπο  κάνουν  τό  γάμο 
τους  καί  τό  θάνατο  τους. 

ΓΙΑΝΝΟΣ  ΕΠΑΧΤΙΤΗΣ 


-^•-♦- 


Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ  ΤΟΥ  ΠΑΛΗΚΑΡΙΟΥ 

—  Πέρα  στό  Παράμορφο  χωριό,  που  βρίσκεται 
στό  Γραμμένον  τόπο,  πέθανε  τό  νιό  Παληκάρι ! 

Αλήθεια  είν'  ό  λόγος  ό  πΐ3|:ρός  που  απλώθηκε, 
αλήθεια  είν*  ο(  καμπάνες  κ'  οί  ντουφεκιές,  που  χτυ- 
ττοΐν  τ'  αυτιά  μου  ; 

Μήν  είναι  ψεύτικο  φάντασμα  του  νου,  μήν  είν* 
άπιστο  γέλασμα  του  άνεμου  ; 

—  Όχι»  δέν  είναι  ψεύτικο  φάντασμα  του  νου, 
ούδ*  είν'  άπιστο  γέλασμα  του  άνεμου. 

Πέθανε  ό  νιος  ό  περήφανος,  ή  μόνη  χαρά,  ό  πό- 
θος ό  γλυκός,  τ*  ακριβό  καμάρι. 

Άπάνου  στά  χρόνια  τά  περίχαρα,  στου  έρωτα 
χαί  στου  γάμου  τής  ελπίδες,  θέλησε  ό  μαύρος  χάρος 
νά  τόν  πάρη. 

*Έλεγε  πότε  νάρθτ)  ό  καιρός,  που  θά  τόν  πάγαιναν 
γαμπρό  στην  έκκλησά  μέ  τήν  καλή  του  στό  πλάγι. 
Καί  τώρα  θά  τόν  κινήσουν  μοναχόν,  χωρίς  τ' ακριβό 
-του  ταίρι,  γαμπρόν  άθέλητον  κι  αγύριστο  ν  σέ  πικρό 
γάμο.  '  Άφ'  τη  στιγμή  ηον  άχνη,  μετανομένη 

Συνάζονται  όλοι  οί  χωριανοί  ντυμένοι  αέ  τά  καλά       ^ί:  τη  μακρυά  την  κόμη  της  λντή, 
-τους,  συνάζονται  δλοι^ί  φίλοι  κ'  οί   άδερφοπητοί      "Εατεκε  εμπρός,  §ουβη,  γονατισμένη, 
λαμ,προφόρετοι   κι  αρματωμένοι.    Συνάζονται    όλες 
οί  χωριανές  μικρές  καί  μεγάλες,  ζένες  καί  δικές  του, 
στολισμένες. 

Πιάνουν  τόν  όμορφο  γαμπρό  καί  τόν  ντύνουν  μέ 
τη  λαμπρή  του  φορεσά,    μέ  τ*  άτίμητ*  άρματα  του. 

Του  βάνουν  τ*  όλοκέντητο  σταυρωτό,  τήν  κά- 
τασπρη φουστανέλα.  Του  φορούν  τή  σκούφια  τή 
χρυσή  μέ  τή  μεταξένια  φούντα.  Στή  μέση  του  βά- 
νουν τά  κουμπούρια  τ'  ασημικά  καί  στό  πλάγι  του 
τό  μαλαματισμένο  καριοφίλι. 

Τόν  ίδιον  καιρόν  οί  όμορφες  του  χωρίου  τραγου- 
δούν τό  στόλισμα  του.    Τήν   ώρα    που    τόν    χτενί- 


Η  Μαγδαληνή 


'Σ  τό  νέο  Μεσσία  Λ  ωραία  Μαγδαληνή, 

Και  'ς  τίιν  καρδιά  της  άσβεστες  ελπίδες 
Της  Βηθλεέμ  έσκόρπιζε  ό  θεός, 
ΚαΙ  στεφάνι  άπ*  ολόφωτες  άκτίδες 
Της  έπλεκε  ό  γαλάζιος  ουρανός. 

Πόσες  χαρές  Λ  νια  ομορφιά  μας  πλάττει 
Και  πόσο  δάκρυ  χύνεται  πικρό  ! 
Πόσες  Μαγδαληνές  θωρεϊ  τό  μάτι. 
Άλλα  κανε\ς  δέ  §λέπει  ενα  Χριστό. 


ΣΤΕΦΑΝΟΣ  Μ[ΑΡΤ2αΚΗΣί^ 

ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ  ν  .1 
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Ή  έπτάΐίυλοξ  Θήβη 


Η  ΕΠΤΑΠΥΛΟΣ  ΘΗΒΗ 


ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ  ΚΑΙ  ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ 


Έκ  των  αρχαίων  της  Ελλάδος  πόλ€ων,  των 
οποίων  η  δόξα  δια  των  φωτεινότατων  χαρακτήρων 
άνιγράφη  ποτέ  $ν  τνί  ιστορία,  αί  Θήβαι  βίνε  η  ίχόνη 
Οπό  του  παρ,φάγου  χρόνου  παντός  Ιχνους  της  λαα- 
προ^ς  αύτης  υπάρξεως  άπογυανωθείσα.  Είς  τόν  τα- 
ζειδ 


διότι  αν  ούτε  τόσον  πολυτελείς  πλίον  ούτι  τ>Γ.ι 
αδηφάγοι  και  οίνοπόται  είνε  οί  σημερινοί  €>η6»ΐς, 
λοπρώνα  ό(^ως  εχουσιν  οί  πλείστοι  ετι  έπι  τι:; 
θύραις. 

Ευτυχώς  η  φύσις  δέν  έστέρησε  την  πόλιν  χα•  τη 
περ;  αύτην  χώραν  κανέν  εκ  των  χαραχτχρ:στιΐάίΐ 
αυτής  γνωρισ(Λάτων,  τα  όποια  [Λε  τάς  άρχαιο'>'•-• 
γικάς  (Λας  ση(Λειώσεις  ανά  χείρας  άνευρίσχοαε•»  ^ύ,%% 
προς  {ίήαα  σ•/)ΐΛερον  ευχερώς.  Άλλα  και  ούδεχιϊ 
αρχαία  ελληνική  πόλις  και  χώρα  τόσον  άκρ'.βν:; 
(χνείας  ετυχεν  υπο  ποιητών  ρ,άλιστα  ττ;ς  *?7.**' 
τητος    όσον    αί  θήβαι.    Τό   δνθ}Λα   αυτί  ς    ύανηση 


ςειόιωτην,  όστις  υπο  το  κράτος  των  ιστορικών   αυ- 
τού άναρήσεων  σπεύδει  προς  την  ενδοξον  πόλιν  και  '^ί^^  ^^ρο  του  Ό|Λήρου  ή  ^έπική  ποίησις,  οί  τραγιι: 
ήδη    εγγύς  αυτής   ευρίσκεται,   ή   έντύπωσις   εκ  τής  ^^   του    5ου    αιώνος   επεξειργάσθησαν  τονς   α'>-. 
σηυ,ερινής    αυτής  καταστάσεως    προξενεί    θλιβεράν  τής  παναρχαίας  πόλεως  είς  μέγαν  άριθ;χον  δίΐ;χχ-1 
άπογοήτευσιν.    Ούτε    είς    ενα  λίΟον  προσκρούει   επί  των.    Έ  ιστορία   η    ελληνική    αρχίζει    χυρί<.κ  ^=:  | 
του  γηραιού  αυτής  εδάφους,    οίτε   εν  έρείπιον  ούτε  τών  Θηβών,  και  τό  πρώτον   είς  τα  σχόττ   πανί;- 
[Λία  στήλη  ούτε  εν  γυμνόν  θεμέλιον  ενθυμίζει  αυτόν  χαίων    χρόνων    κρυπτόμενον  γεγονός    αύτχς   ίΐγ  : 
οτι  αιώνες    μεγαλείου  καί    δόξης    διήλθον   επί  του  δεινός    άγων,    τόν  οποίον   υπό  τά  τείχη  -της  Κιί- 
ωραίου    τούτου   τμήματος  ελληνικής  -,'ής.    Ή  από  ί^'^αζ  έπολέμησαν   οί  επτά  εκ  Πελοπονντ,σου  ^χτ. 


τής  Χαλκίδος  φέρουσα  λεωφόρος  καταλήγει  είς  τό 
αυτό  σημείον  όπου  ήγείρετό  ποτέ  μία  τών  σπου- 
δαιότατων πυλών  τής  μεγάλης  πόλεως,  όπου  άγο- 
ραί  και  ναοί  και  στοαί  και  θέατρα  εγγύς  έξετεί- 
νοντο  υπό  την  άκρόπολιν  αυτής*  αλλά  σήμερον  γη 
μόνον  καταπονουμένη  υπό  τό  άροτρον  του  γεωργού 
εκτείνεται  υπό  τους  πόδας  του  οδοιπόρου.  *ΙΙ  από 
τών  Δελφών  και  τής  Λεβαδείας  φέρει  ίσως  βαθέως 
τά  ίχνη  τών  ηρωικών  εκείνων  ανδρών,  οίτινες  μετά 
του  Έπαμεινώνδου  έξήλθόν  ποτέ  τών  τειχών  τής 
πόλεως  ίνα  παραταχθώσι  προς  τους  εν  Λεύκτροις 
στρατοπεδευμένους  Λακεδαιμονίους,  αλλ*  ού6έ  εν 
μνημείον  ουδέ  εις  λίθος  υπάρχει  εκεί  σώζων  την 
άνάμνησιν  τής  ένδοξου  εξόδου,  ήτις  αναμφιβό- 
λως εκεί  που  επί  στηλών  και  μνημείων  έχάράχθη 
ποτέ.  Τυμβωρύχοι  μόνον  απαίσιοι,  άναωώς  και 
άφόβως  διορύσσοντες  τό  έδαφος  προς  άπογύμνωσιν 
τών  τελευταίων  λειψάνων  τών  αρχαίων  τάφων,  βε- 
βηλώνουσι  την  κόνιν  τών  επί  δύο  χιλιετηρίδας  και 
έπέκεινα  εκεί  είρηνικώς  άναπαυθεντων  καί  θλίβουσι 
πικρώς  τόν  ευσεβή  παρατηρητήν.  Έξ  Αθηνών  ερ- 
χόμενος διέρχεται  ό  οδοιπόρος  ομοίως  αρχαίους 
ιερούς  χώρους  εκεί  όπου  τό  πολυάνδριον  εκείτο  τών 
υπό  τής  ακαταμάχητου  φάλαγγος  τών  Μακεδόνων 
κατασυντριβέντων  Θηβαίων,  όταν  δ•.ά  μι31ς  βαρείας 
εφόδου  είσέπιπτεν  ό  Αλέξανδρος  είς  την  πόλιν, 
εκεί  οπού  τό  *Ηράκλειον,  τό  γυμνάσιον,  τό  'Ισμή- 
νιον  καί  τά  ιερά  λείψανα  τής  παναρχαίας  εποχής 
τών' Θηβών  εκειντο,  όσα  κα:  ό  Παυσανίας  ετι  160 
ετη  μετά  Χριστόν  ήδύνατο  νά  ίδτι'  άλλ'  ουδέ  ίχνος 
αυτών  ούτε  εΙς  θεμέλιος  λίθος  τής  ενώπιον  αυτού 
υψούμενης  Καδμείας  σώζεται  πλέον.  Πανταχόθεν 
όμως  δυστυχώς  όποθενδήποτε  πλησιάζτ)  τις  σ•/;μερον 
την  πόλιν  περίλυπος  άναμιμνήσκεται,  δι'  όσα  πρό 
οφθαλμών  βλέπει,  δ, τι  χαιρεκάκως  είπε  ποτέ  περί 
αυτής,  τεταπεινωμένης  ήδη  καί  δυστυχούς,  κω- 
μικός αρχαίος : 

Μετά  ταύτα    Θήδας  ήλθον'    ου    τήν    νύχθ*  ολν,ν 
τήν  θ'  ήμέραν    δειπνουσι,    καί  κοπρών*  έχει 
έπι    ταΤς   ίύραι;  εχα<ίτος  .  .  . 


λείς.  Φρικταί  σελίδες  πληρουσι  την  ίστορίαν 
πόλεως  έκτοτε  καί  ρ.έχρι  τέλους  του  βίου  αυτής,  ό< 
εάν  ή  κατάρα  του  βασιλικού  γένους  τών  Λαβδακι- 
δών είχε  κληρονομηθή  υπό  του  λαού  αυτής  όλον 
Έπί  του  Αλεξάνδρου,  επί  του  Δημητρίου,  ΐτ 
τών  Ρωμαίων  έπανελήφθη  ή  καταστρο^*,  ττ» 
οποίαν  ό  Οιδίπους  κατηράσθη  είς  τα  τέκνχ  τ^-. 
Άλλ'  ή  σκληρά,  αν  καί  ένδοξος  τύχη  τ,ν  έχέκΐβ*- 
σεν  είς  αυτήν  ή  ελληνική  Ειμαρμένη  άττο  της  ^:<*" 
της  ήδη  γενέσεως,  ένέπνευσεν  είς  την  κλασιχην  ποίτ- 
σιν  τής  Ελλάδος  τά  θαυμασιώτατα  αυτής  χρν- 
όντα,  καί  άνεξάλειπτοι  έξ  αυτής  αί  έντυχώσίΐ: 
συνοδεύουσιν  ήμ&ς  είς  τους  τόπους,  τους  όχοι:.•; 
δέν  εφαντάσθησαν  άλλως  ή  ώς  βλέπομ^ν  ήαιίς  ιν- 
τούς  σήμερον  καί  ώς  ει^ν  αυτούς  άναμφιβίόλΐικ  : 
ποιηταί  εκείνοι,  όταν  παρ'  αυτούς  έστηναν  τάς  σκτ- 
νάς  τών  μεγάλων  αυτών  δραμάτων. 

Ή  Καδμεία  καί  τά  χλοεροφόρα  πεΧι'α  τής  χαν- 
λιποτάμου  πόλεως,  ή  πότνια,  εύπάρθενος,  χχλλί:- 
ρέεθρος  Δίρκη  καί  ό  στεφανηφόρος  Ίσαηνός,  ς  μ- 
λαμββιθής  σηκός  του  ώμόφρονος  φύλαχος  τών  αι- 
μάτων εκείνης,  του  φονίου  δράχοντος,  χαί  6  ύγτ);: 
όχθος  του  Ίσμηνίου,  οί  δρακόντειοι  κρημνοί,  οπό- 
θεν αύτοσφαγής  κατέπεσεν  ό  Μενοιχεύς,  9υαα  τ:• 
λύτιμον  ύπερ  τής  σωτηρίας  τής  πατρίδος,  χα•.  τώ• 
αίματορρύτων  πυλών  αί  θέσεις  όπου  βρέμων  προσι- 
πιπτε  ό  άσπιδηφόρος  λαός  του  *  Αδράστου,  ΐί 
πυρ  καί  καταστροφήν  απειλών  τήν  πόλιν  —  πάντι 
ταύτα  άνίστανται  καί  σήμερον  πρό  τών  09θζλ)ΐ& 
του  παρατηρητού  τοσούτον  αληθή  καί  έναργτ,  &τΐ- 
παρίστανται  πράγματι  έν  τή  ζωηροτάττι  ττίς  ιτο*- 
σεως  είκόνι.  Καί  προδήλως  ουδέν  ενταύθα  μετί- 
βλήθη  εξ  όσων  τόν  φυσικόν  τής  χώρας  /αραχττ.:ι 
άποτελούσι,  λόφοι  καί  πηγαί  καί  κρήναι  χχι  τ:- 
ταμοί,  προς  όσα  όχι  μόνον  ή  ποίησις  προσχολλ^τί 
αλλά  καί  ή  ιστορία  τά  γεγονότα  συνά-ιττει.  'Ατ: 
τής  νοτίας  προσβάσεως  τής  Καδμείας  έχβΐθτν  δ^ν-- 
διά  μικρού  διασελώματος  χωριζόμενος,  έγγυς  ΰψο> 
ται  ό  όχθος,  είς  δν  καταλήγει  πανάρχαιον  (Αρα*;-^- 
γείον    μέχρι  σήμερον  προμηθεύον   είς    την  πόλιν  τ: 
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ύ^ωρ,  ά7;ολχ[Αβάν$ι  κάνεις    έττΐ  των  πέριζ  την  αύ-      Πθ(Λπ{δας    Ιλαββν    έκ    του    τααείου    του    κράτους 
τ-ην  έκ$(νην  θέαν,   τρος  ην  ατενίζει  η   Αντιγόνη  εν      2100  δρ.    δια  τα  έξοδα   της  εκστρατείας.    Άλλα 


ταίς  Φοινίσσαις  του  Εύριπίδου  άπο  του  ύ-ερφου 
τών  ανακτόρων.  Άριστερόθεν  ύπο  την  ύψηλην  δυ- 
τικην  πλευράν  της  Καδ;Λείας  ρέει  ή  Δίρκη,  τας  πη- 
γάς  αύτης  ύπο  το  γραφικόν  χωρίον  Τάχυ,  τάς  αρ- 
χαίας Ποτνιάς,  έχουσα.  Ε(ς  το  [λέσον  της  όδου 
αύτης  προσλα(/.βάνει  το  άφθονώτατον  ύδωρ  της 
ΤΓολυκρούνου  κρήνης  του  Άρεως,  υπέρ  την  οποίαν 
γαίνβι  ή  χειά  του  δράκοντος.  Έκεΐ  έγεννήθησαν 
α{  θηβαι.  Ό  Κάδαος  έκεΐ  έθυσίασεν  εις  την  Αθη- 
νών την  όδηγησασαν  αύτον  κατλ  τον  /ρησ[Λθν  βουν, 

καλλιπόταμος  ύδατος  ΐνα  τε 
νοτίς  επέρχεται  ^υτας 
Δίρχας  χλοη(ρόρους 
και  βαΟυσπόρους  γύας, 

έφόνευσε  τον  δράκοντα  και  έκτισε  την  έπώνυ(λθν 
αύτου  άκραν. 

Αύτη  ή  Καδμεία  άπο  της  ύψηλης  θέσεως  του 
τταρατηρητου  κατέρχεται  ως  προβολή  (Αακρά  προς 
^ορροίν  έκτεινοΐλένη  άπο  της  μακράς  σειρδίς  των 
υψωμάτων,  τα  οποία  χωρίζουσι  τήν  παρασωπίαν 
πεδιάδα  από  της  χαμηλοτέρας  των  Θηβών.  Δε- 
ζιόθεν  χλοερά  κοιλότης,  «ή  κοίλη  οδός»,  χωρίζει 
τήν  Καδρ.είαν  άπο  των  μακρών  δχθων  του  'Ισμη- 
νου  όστις  δια  της  βαθείας  του  κοίτης  σπεύδει  προς 
τήν  πεδιάδα  ίνα  ένωθγ)  μετά  της  Δίρκης.  Εκατέ- 
ρωθεν όμως  σύνοπτα  είνε  προς  βορρΛν  τα  ρεύ^ιχατα 
αυτών,  τα  όποια  διαβαίνουσιν  ήδη  οι  ακατάσχετοι 
ήρωες,  πλησιάζοντες  τάς  επάλξεις  και  τους  πύρ- 
γους της  υπερήφανου  ακροπόλεως.  Και  ύπ'  αυτόν 
τόν  παρατηρητήν  δεξιόθεν  ό  λεκανοειδής  χώρος  ί/,- 
τείνεται,  όπου  οί  Θηβαίοι  τό  336  κατά  τήν  φοβε- 
ραν  εφοδον  του  Αλεξάνδρου  καταπατούμενοι  ύπο 
της  βαρείας  Μακεδόνικης  φάλαγγος  σπεύδουσι  δια 
των  πυλών  να  σωθώσιν  είς  τήν  πόλιν  είσωθούμενοι 
είς  τήν  κοίλην  έκείνην  όδόν,  ήτις  γίνεται  ό  τάφος 
της  ελευθερίας  της  πατρίδος  των. 

Ή  τοπογραφία  τών  Θηβών,  και  αύτη  εν  σχέσει 
προς  τήν  ποίησιν,  πολύ  δέ  μό^λλον  προς  τήν  Ιστο- 
ρίαν  είνε,  ως  βλέπει  τις,  τό  μόνον  άντικείμενον, 
όπερ  έν  θήβαις  προκαλεί  τάς  σκέψεις  του  παρατη- 
ρητου.  Τό  έδαφος  είνε  άπογυμνωμένον  άνωθεν  παν- 
τός ί/νους  αρχαίου  κτιρίου  και  πιθανώτατα  ούτε 
εντός  τών  κόλπων  του  κρύπτει  πλέον  άγνωστόν  τι 
κειμήλιον.  Έπιγραφαί  τίνες  και  στηλαι  επιτάφιοι 
ευρέθησαν  άλλοτε  έν  αύτ<5^,  άλλ'  ολίγαι  τινές  μόνον 
οπωσδήποτε  λόγου  άξιαι,  και  αύται  κατά  τό  πλεί- 
στον εκ  τών  ύστατων  χρόνων.  Είνε  δέ  Ισως  και  α: 
τελευταίαι  ύπο  τό  φειδωλόν  αυτής  έδαφος  διατηρη- 
θείσαι.  Ρυπαρόν  καί  έρειπιωμένον  παράπηγμα,  τό 

α  μουσείον »  της  πόλεως,   περιλαμβάνει    νυν    αύτάς      Θηβαίων   ηρώων  και  τήν  στρατηγικήν    δόξαν    του 
και  είνε  ή  πιστή  είκών  της  αρχαιολογικής  πενιχρό-      Έπαμεινώνοου  άφίνει  νά  προβάλη  έκ  ταύτης,  ως  εκ 


μόνον  διά  τους  μισθούς  τών  αξιωματικών  αύτου 
(7  ίλάρχων)  έχρειάζετο  1610  δρ.,  600  δέ  δρ.  διά 
τους  κοινούς  στρατιώτας  ήτοι  έν  δλω  2210  δρ. 
Του  ελειπον  επομένως  110  δρ.  και  ταύτας  ήτο 
ήναγκασμένος  νά  εύρη  οπωσδήποτε.  Και  τάς  έξεΰρε 
κατά  πρωτότυπον  αληθώς  τρόπον,  πωλήσας  δύο 
ίππους  τών  αξιωματικών  Φιλλέου  και  Φρυνίσκου, 
ους  ήγόρασαν  οί  κκ.  Έρπώνδης  και  Εύανορίδας 
άντι  85  δρ.  τόν  ενα  και  86  τόν  άλλον.  Άλλ*  ό 
ίππαρχος  καΐ  αξιωματικός  της  οικονομίας  συνάμα 
εί/ε  και  άλλην  δυσκολίαν,  διότι  οί  μέν  μισθοί  τών 
αξιωματικών  ύπελογίζοντο  ε(ς  δραχμάς  άργυρος, 
τό  κυκλοφορούν  όμως  νόμισμα  κατά  τήν  τότε  χρεω- 
κοπικήν  της  Ελλάδος  κατάστασιν  ητο  έν  Βοιωτία 
τό  χαλκούν,  διότι  ό  άργυρος  είχε  φυγαδευθή  παν- 
τάπασιν  εκ  της  χώρας  ένεκα  της  αναγκαστικής 
κυκλοφορίας.  Μέ  τάς  171  δρ.  λοιπόν,  &ς  ϊλαβεν 
έκ  της  πωλήσεως  τών  δύο  ίππων,  μετέβη  προς  τόν 
τραπεζίτην  Κηφισόδωρον  και  ήγόρασε  παρ*  αύτου 
δραχμάς  όσας  του  έλειπαν  άργυρος  110  άντι  137 
Υ^  δρ.  χαλκού,  πληρώσας  ούτω  τήν  νομισματικήν 
διαφοράν  προς  25  ^/^,  Τω  έπερίσσευσαν  λοιπόν  δρ. 
33  '/ο»  έξ  ών  7  '/ο  Ρ'^^'  ^Ρ•  έπλήρωσεν  είς  τόν  λι- 
θοξόον  όστις  έχάραξε  τόν  λογαριασμόν  τούτον  έπι 
του  λίθου,  ή  τήν  άπολογίαν  ως  λέγει  ό  ίππαρχος, 
21  δέ  δρ.  διεμοίρασεν  είς  τους  στρατιώτας  του  και 
5  άλλας  διέθεσε  δι'  ενα  άλλο  κονδύλιον  μικρών 
εξόδων,  τό  οποίον  έν  τη  επιγραφή  όνομ.άζεται 
αάρτάμησις  βοός».  Ευτυχώς  άλλαι  έπιγραφαί  του 
θηβαϊκού  μουσείου  μδίς  ένθυμίζουσι  καλλίτερους  χρό- 
νους της  ιστορίας  της  πόλεως,  μία  τούτων  μάλιστα 
αυτό  τό  έν  Λεύκτροις  ανδραγάθημα  του  μεγάλου 
αυτής  υιού,  του  Έπαμ,εινώνδου.  Είνε  επίγραμμα 
τούτο  έπι  μνημείου  προς  τιμ,ήν  συναγωνιστών  αυ- 
τού, ων  ό  μέν  ήτο  Βοιωτάρχης  έν  Λεύκτροις,  ό  άλ- 
λος δέ  εΙς  τών  μετά  του  Πελοπίδου  συνωμοτών. 
Ό  πρώτος,  ό  Ξενοκράτης,  έσπευσε  προ  της  έν 
Λεύκτροις  μάχης  είς  τήν  Λεβάδειαν,  είς  τό  ιερόν 
του  Τροφωνίου,  και  λαβών  τήν  εκεί  άνατεθειμένην 
ασπίδα  του  παλαιού  τών  Μεσσηνίων  ήρωος  Αρι- 
στομένους, του  όποιου  ή  μορφή  ώς  φάσμα  φοβερόν 
θά  ύπέμνησκε  παλαιάς  τών  Σπαρτιατών  αμαρτίας, 
έκόαμ'^οσεν  ^π*  αυτής  τρόπαιον  ύπό  τάς  όψεις  τών 
απέναντι  παρατεταγμένων  έχθρων.  Τό  κατόρθωμα 
τούτο  ήτο  μέγα  διά  τους  άνδρας,  οίτινες  έτόλμη- 
σαν  διά  μέσου  της  ύπό  τών  Σπαρτιατών  κατεχόμε- 
νης χώρας  νά  μεταφέρωσι  τοιούτον  ίερόν  κειμήλιον. 
Και  τό  κατόρθωμ,α  τούτο  υμνεί  τό  επίγραμμα, 
όπερ   ύπομιμνήσκον    τό    Λευκτρικόν    τρόπαιον  τών 


τητος  της  πόλεως.  Έν  μιδί  τών  επιγραφών  άνα- 
γινώσκεται  λογαριασμός,  τόν  οποίον  ύπέβαλεν  ό 
αρχηγός  του  ιππικού  της  πόλεως  καί  της  βοιωτικής 
ομοσπονδίας  πάσης,  ής  κέντρον  ήσαν  αί  Θήβαι, 
κατά  τίνα  αέπιστράτευσιν»  αυτού  επί  τών  ύστατων 
χρόνων  της  ελευθερίας  της  αρχαίας  Ελλάδος,  πι- 
θανώς περί  τό  ετος  171  πρό  Χριστού.  Ό  ίππαρχος 


του  βάθους  της  εΙκόνος,   ή  μεγάλη  τών  τριών  άν- 
ρών  πρΛξις  : 
Άνίχα  το  Σπάρτης  έκράτει  δόρυ,  τηνάκις  είλεν 

Ξενοκράτης  κλάρω  Ζηνι  τρόπαια  φέρβιν. 
Ου  τον  άπ'  Ευρώτα  δείσας  στόλον  ουδέ  λάχαιναν 

Ασπίδα,  θγ,βαίοι  κρείσσονεςένπολεμω 
Καρύσσει  Λεύκτροις  νικαφόρα  δουρί  τρόπαια* 
Ούδ*  Έπαμειν(όνδα  δεύτεροι  έδράμομεν,,^ 


Νοτιοανατο?Λΐπι  άηοτ^^χς  των  θηΟών. 
(  ΊΙ    κοίτη   του    ΊσαΥινου*    Ό    Ίσμήνιος    ο/βος] 


Άλλα  τούτο  εΊνε  συνά[Λ!Χ  και  7:αν  ο, τι  ό  φιλάρ- 
χαιος  παρατηρητής  έκ  του  προχείρου  Οά  συνέλεγεν 
έκ  του  [λίκροΰ  θηιαυρου,  τον  όποιον  διεφυλαςε  ΐ^-έχρις 
η{Λών  η  έρη[Λωρ.ένη  θηβαϊκή  γη.  ΊΙ  γεώλοφος  και 
γόνΐ(Αθς  χώρα  εν  πάσ•/)  ττ,  [^-εχρι  του  Κιθαιρώνος  και 
των  προς  βορρδίν  παρά  την  'Τλίκην  λί(Λ.νην  ορέων 
δεν  έχει  ούδαΐΑοΰ  λίθους  και  αί  χρε-αι  των  κατοίκων, 
είς  τας  οποίας  )ίαι  ση(Λερον  ετι  θυσιάζονται  τα  ελά- 
χιστα σωζόΐΛενα  λείψανα  τών  περί  την  ΚαδίΛείαν 
θερ-ελίων  αρχαίων  τειχών,  κατηνάλωσαν  προ  αιώ- 
νων π&ν  δ, τι  επί  του  εδάφους  και  υπ'  αυτό  είχε 
περιλειφθη  εξ  αρχαίου  λίθινου  υλικού.  Εις  τον  ναον 
του  Αγίου  Λουκά  (το  παλαιον  ιερόν  του  Ίσ(Ληνίου 
Απόλλωνος),  εις  το  έρ8ΐπιω[Λένον  παρεκκλησιον 
του  Αγίου  Νικολάου  (το  παλαιον  πιθανώς  'ΙΙρά- 
κλειον),  εις  τό  δι/.οιον  της  'Λγί-ας  Τριάδος  (της 
"Όγκας  Ισως  'Λθηνας  παρά  την  Δίρκην)  και  τον 
έπι  της  βορείας  ό[Λαλης  προσβάσεως  της  Καδ;Λείας 
φραγκικον  πυργον  βλέπει  τις  άκό[/.η  συνωκοδθ[7.η- 
(λένους  έξειργασ[Λένους  τετραπλεύρους  λίθους  έκ  τών 
αρχαίων  τειχών  και  άλλων  Ισως  κτιρίων  της  πό- 
λεως, άλλα  και  ουδέν  άλλο  πλην  τούτων  έκ  τών 
παλαιών  εκείνων  [ΛνηΐΛείων  αυτής.  Και  ή  θέσις  αυ- 
τών δια  τούτο  και  η  ση[χασία  [Λενει  παντελώς  άγνω- 
στος εις  η(/.ας. 

Και  η  τοπογραφία  δα.ως  της  πόλεως,  το  άξιο- 
περιεργότατον  σπούδασίλα  του  παρατηρητου  σή- 
μερον, δέν  παρέχει  όλιγωτέρας  αβεβαιότητας  και 
άριφιβολίας,  αίτινες  εις  την  ποίησιν  [λέν  δύνανται 
νά  παρέλθωσιν  και  ασυζητητί  επί  τέλους,  ιίς  την 
ίστορίαν  δι/.ως  δέν  επιτρέπεται  νά  υφίστανται.  Ό 
Αισχύλος,  ό  Σοφοκλής,  ό  Ευριπίδης,  οίτινες  έν 
Αθήναις  ζώντες  έξέδρα[Αθν  βεβαίως  πολλάκις  ρ.έχρι 
του  Κιθαιρώνος,  έφθασαν  Γσως  ποτέ  και  πέραν  αύτου 
[λέχρι    τή;  περιδόςου    εκείνης   τών    [Λύθων    πόλεως, 


την  οποίαν    αυτοί    ΐΛάλιστα   διά  της  ποιησίώς  τω^» 
ένδοςοτέραν  κατέστησαν,  έπί  τη  θέα  δέ  τών  (/.υΟιχώ* 
αυτής  τόπων  συνέλαβον  ίσως  αύτάς   τάς  ί^έας  τώ"» 
[ζεγάλων   αυτών    δρα{Αάτων :    τών  Επτά    έχι    Θή- 
βας, τής   Αντιγόνης,  τών  Φοινισσών,  τών  Βχχχώ-ν. 
τών  Ίκετίδων  και  ούτινος  άλλου  τών  όρ.οί€>>ν.  Ζτ- 
τη(Λα   δ|Λως  είνε  αν  έσκέφθησάν  ποτέ   νά  <Γ^>^Ζ^σωτ. 
(/.ετά  τών  ποιητικών  αυτών  περιγραφών  τόσας  τοπ^- 
γραφικάς   πληροφορίας,    όσας    πεζότεροι    χ^ρονοι  ίΐ 
άπητουν  παρ*  αυτών  χάριν    τής  ίστορικ*ής  >»6γςΐϋ- 
νης     αληθείας.    Τής    Δίρκης   τά    νάαατα    χαί    το3 
Ίσι^.ηνου,  τών  αλιπαρών  Θηβών  ό  ν,έγας  σχότίδλοςί, 
ή  Καδυ-εία  δηλονότι,  τά  χλοιροφόρα  και  χ\»ροοόρ2 
αυτών   πεδία    και    οί    λωτοτρόφοι  λειρ,ώνβς    κα:    ▼ 
κρήνη  του  "Αρεως   και  τό  σπήλαιον  του  δράχοντ^: 
και  οί  ύπερκείΐΛενοι  κρημνοί  ήσαν  πόίν  δ, τι  έχρειάζετ^. 
ό  ποιητής  διά  τάς  λα(Λπράς  τών  σκηνών  αύτου  εικό- 
νας.  'Λλλά  κ,αί  ταύτας  ό  ποιητικός  αύτοΟ  χρωσττ: 
ήδύνατο  νά   αεγαλύνη  και  τροποποίηση  άνευ  φόβο-, 
αή  πρόσκρουση  εις  τών  συγχρόνων  αύτου  τάς    άχρ:- 
βείς  τοπογραφικάς   γνώσεις.    Ό  Σοφοκλής,  «ς  ττ% 
πάροδον    τής  ^Αντιγόνης    χαιρετίζει   την    ανατολής 
του  ηλίου  ήτις  έφερε  την  έλευθερίαν  εις  τάς  θήβις. 
τής  -/ρυσής  ου,ως  ήι/.έρας   το   βλέφαρον  φαντάζετι•. 
έςανατέλλον    έκ    δυσίλών,    διότι    υπό   την    δυτιχτ^ 
πλευράν  τής  Καδυ.είας  ρέει  ή  Δίρκη,  ό  ΊσίΛηνος  ίέ 
έζ    ανατολών.    Ό    Ευριπίδης    κάμνει    επίσης   τους 
πολύ  καλώς  βέβαια  τάς  Θήβας  γνωρίζοντας  άχ^οι- 
τάς  του  νά  πιστεύσωσιν  δτι  ή  Δίρκη,    ήτις    χυρ{%*; 
δέν    εινε  ούτε   ήτό  ποτέ   {Αεΐζΰν  τι  ή   κρήντϊς  ρευαχ 
άφθονον,    είχε    δυσπόρου    ποτα(Λου    βάθος,    Χιότι  : 
Ετεοκλής  έν  ταίς  Φοινίσσαις  την   κατά  του  άντ:- 
πέραν  στρατοπεδευμένου   εχθρού   νυκτερινήν  εφοδο>τ 
ΐΛΟνον  διά  τον  λόγον  φοβείται  δτι  : 

βαθύ;  γέ  τοι  Διρχχιος  άναχωρεΤν  πόρος, 


Βορειοανατολική  άποι^ις  των  Θηβών. 
(  Ό  φράγκικος  πύργος*  ή  κοίλη  όοος) 


δτι  δηλαδή  ή  οπισθοχώρησις  θα  ητο  δύσχολος  ένεκα 
ττις  βαθύτητος  του  ποτα(Αθυ  !  θα  έζητουοιεν  λοιπόν 
πάρα  των  ποιητών  δ, τι  δέν  έσκέοθησαν  ποτέ  εκείνοι 
να  [Λ&ς  παράσχωσιν,  αν  έφηρ(ΛΟζθ[Λ8ν  εΙς  τάς  περί- 
γραφα; αυτών  τον  αύστηρον  γνώ(Λθνα  της  τοπογρα- 
φικής αληθείας.  "Επειτα  αί  σκηναί  τών  δρααάτων 
αυτών  (χιταφέρουσι  τον  άκροατην  είς  παλαιούς,  «.υ- 
θικους  χρόνους  και  τίς  ηθελεν  έπο(Λ8νως  περί  αυτών 
πΛσαν  την  άλήθειαν  απαιτήσει ;  η  τις  [λάλιστα  ηθε- 
λεν εύχαριστηθή  εκ  της  ακριβούς  {Λνείας  τόπων  και 
πραγι^άτων,  τα  όποια  πάντοτε  ήσαν  κατώτερα  της 
περί  'αύτών  δόζης  τών  ακροατών,  οίτινες  έντος  του 
ιδεώδους  όλως  κόσριου  τών  (Λύθων  άνεστρίφοντο  όταν 
εν  τφ  θεάτρω  τους  ήρωας  αυτών  εβλεπον  και  ηί^ουον  ί 
Τό  καθαρώς  έπιστη^ΑΟνικόν  δια  τούτο  ζητη;χα 
περί  της  αληθούς  εικόνος  της  πόλεως  κατά  τους  χρό- 
νους, καθ*  ους  οίποιηται  τα  δράυ.ατα  αυτών  εποίη- 
σαν, αδύνατον  νο[λίζθίΛεν  οτι  είνε  να  λυθν;  έκ  τών 
πληροφοριών  αυτών.  *Τπο  τών  ποιητών  αί  θηβαι 
περιορίζονται  εις  την  Καδμείαν,  εις  τον  λόφον  δηλαδή 
εκείνον,  τον  οποίον  και  η  σ*/ΐ}τ.ερινη  πόλις  κατέχει. 
Τα  γενικά  όρια  αύτης  είνε  η  Δίρκη  και  ό  Ίσ{Αηνός. 
Τοΰτο  είνε  άνα(Λφίβολον,  πασαι  δε  αί  περίγραφα! 
αυτών  τοιαύτην  εικόνα  της  παναρχαίας  πόλεως  — 
διότι  και  (ΛΟνον  περί  αυτής  πρόκειται  εις  πάντα  τα 
δράρ-ατα — παρέχουσιν.  Ότι  συνάαα  οι  ποιηταί  την 
οχυράν  ταύτην  τών  ηρωικών  της  Ελλάδος  χρόνων 
άκρόπολιν  θελουσι  και  αέπτάπυλονί)  είνε  δευτερεύον 
ζήτημα,  τό  όποιον  διόλου  δέν  εί[Λεθα  ήναγκασ(Λένοι 
κατά  την  γνώ}χην  αυτών  να  λύσω[Λεν.  Ή  έπτάπυ- 
λος  θήβη,  οί  επτά  ήρωες  οί  (/.ετά  του  Αδράστου 
κατ*  αύτης  στρατεύσαντες,  οί  επτά  υίοί  αυτών,  οί 
επίγονοι,  είνε  άριθιχοί,  τους  οποίους  έπλασε  προτού 
Ό(Λήρου  ηδη  ή  ποίησις  και  άλλην  άξίαν  δέν  εχουσι 
η  την  ποιητικήν.  Ή[Λείς  ομ,ως  γνωρίζοίχεν  ση|Λερον 
δτι  ούτε  αί  Μυκήναι  ούτε  ή  Τίρυνς  ούτε  ή  Κεκρο- 


πία ούτε  το  "Ιλιον  ούτε  άλλη  τις  ένδοξος  πόλις  του 
πανάρχαιου  της  Ελλάδος  πολιτισ(Λθΰ  τόσας  πύλας 
είχεν,  ούτε  ή  Καδ^Λεία  £πθ|Λένως  ή  έδρα  τών  ίσχυ- 
οών  Καδ[χειώνων  ήδύνατο  τόσας  νά  εχγ).  Ή  είσο- 
δος προς  τάς  υπερήφανους  εκείνας  ακροπόλεις  ήτο 
(χία,  αν  δέ  και  δευτέρα  ύπηρχεν,  αύτη  δέν  ητο  ή 
σπουδαία,  διότι  ούτε  οχυρωτικοί  λόγοι  έπέτρεπον 
περισσότερα  ση[Αεία  νά  ρ,ένωσιν  ευπρόσβλητα  εις  τον 
εχθρον  ούτε  ή  φυσική  τών  ακροπόλεων  τούτων  θέσις 
έπέτρεπεν  εις  πολλά  ση^χεία  τήν  άνάβασιν.  Ή  ακρό- 
πολις τών  *Αθηνών  έζ  ένος  μόνον  σημείου  είνε  ευ- 
πρόσιτος, έκ  δυσμών,  έκ  παντός  δε  άλλου  ύψίκρη- 
μνοι  πέτραι  άσφαλίζουσιν  αυτήν  άπο  πάσης  προσ- 
βολής. Διά  τοΰτο  δέ  και  μόνον  προς  δυσμάς  είχε 
τον  κύριον  αυτής  πυλώνα,  όχυρούμενον  ύπο  πύργων 
και  του  δακτυλιοειδώς  αυτόν  εντεύθεν  περικλείοντος 
«έννεαπύλου»  πελαργικοϋ  τείχους.  Δευτέραν  πυλίδα 
είχε  και  προς  βορρδν,  Γσωςδέ  και  άλλην  προς  νότον, 
άλλ'  ουχί  πύλην.  Και  ή  τών  Μυκηνών  ακρόπολις 
δέν  ήτο  διαφορετική,  και  το  "Ιλιον  έχει  ομοίως  μό- 
νον τάς  ασκαΐάς»  αύτου  πύλας,  αίτινες  προϋποθε- 
τουσι  μέν  και  δεζιάς,  άλλ'  αύται  είνε  τόσον  ασή- 
μαντοι, ώστε  ό  ποιητής  ουδέποτε  αναγκάζεται  νά 
τάς  άναφέργ).  Και  ή  Καδμεία  ομοίως  δέν  ήτο  δυνα- 
τόν νά  είνε  ούτε  τών  Μυκηνών  ούτε  του  Ιλίου  σπου- 
δαιότερα, άλλ'  ούτε  και  ή  φύσις  τής  άπο  νότου  προς 
βορρ&ν  προβαλλούσης  και  όλονέν  χαμηλουμένης  ταύ- 
της ράχεως  μίίλλον  ή  ακροπόλεως  (παρά  το  πινδα- 
ρικόν  αυτής  όνομα  «μέγας  σκόπελος»)  επιτρέπει 
είσόδους  άλλας  ή  μίαν  μόνον,  τήν  άπο  βορρδ. 
Πραγματικώς  και  προς  τήν  Δίρκην  και  προς  τήν 
ακοίλην  όδόν»  και  προς  νότον  αί  πλευραί  αυτής 
ύψουνται  ίκανώς  άποτόμως,  ώστε  νά  καθιστώσιν 
αδύνατον  τήν  έκ  τών  τριών  τούτων  σημείων  πρόσο- 
δον  εις  τήν  πόλιν.  Σήμερον  ή  άπ'  Αθηνών  λεωφό- 
ρος   εισέρχεται  αληθώς  κατ*  ευθείαν  εις  τήν  Καδ- 
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ΐΛΐι'αν  έκ  (Λβ<ιη|Λβρ{ας,    άλλα  προς  τοΰτο    έχρβιάσθγ)  άστυ  0(Λως  τούτο  ουτβ  τόσον  μέγα  ηίύνατο  να  ις^^ε 

να  πληρωθτ)    (χέν    το    (Λ.νη(Λθν6υθέν  διασέλω^Λα  χώ-  ουτβ  ώχυρωαβνον  ώς  ή  ακρόπολις,  η  άληθης  ίτ,λαίτ 

αατος   (κα(Λάραι    του  φράγκικου  ύΧραγωγ€ΐΌυ),   να  πόλις,  ούτε  πύλαι  έπορ,ένως  ηδύναντο  να  υττάρχω- 

Οιασκαφγ)  δέ  η  νοτ(α  πλ€υρά.    Πρότιρον  δ[Αως,  και  σιν,  ούτε  επτά,  ούτε  καν  (Λία. 

ηδη  επί  τουρκοκρατίας,  εντεύθεν  [ΐέν  όλως  άπρόσι-  Άλλ'  ούτε   η    ιστορία  της    Ελλάδος    ούτε   τώ^ 

τος  ητο  η  πόλις,  ή  δε  οδός  έφερε  πολύ  χα(Ληλότερον  Θηβών  ή  άνάπτυζις  έστάθη    εις  το   ση|Λείον    έκεΐ-ιο 

προς  την  ρ8υ[Λατιάν  της  κοίλης  όδοΰ,  όπου  ητο  άλη-  της  παναρ/αίας  εποχής.   *Η   ισχυρά  των  Καδαιιώ- 

θώς  και    κατά   την    αρχαιότητα  η    σπουδαιότατη,  νων  φυλή,  όπως  γνωρίζει  αυτήν  ηδη  ό  Όαηρος  χα•. 

αλλά  και  εύπροσβλητοτάτη  της  πόλεως  είσοδος  (αί  δέν  συγχέει   διόλου  (χέ  τον  [Λετά    ταύτα  διαίΑορφω- 

Ήλέκτραι  πύλαι),  ούχι  δαως  της  Καδαείας,  αλλά  θέντα  (Λυθον  περί  του  έκ  Φοινίκης  Κάδαου  και  τω-» 

της  α  κάτω  πόλεως)).     Έ    Καδ{Λεία,    τουτέστιν   ή  |Λετ'  αύτου  δήθεν   τάς  Θήβας  άποικισάντων,    ΰπε- 

άρχαιοτάτη  πόλις,  τήν  είσοδον  αυτής  κατ*  ανάγκην  κυψεν  εις  τους  έκ  της  βόρειας  Ελλάδος   εισβολείς. 

είχεν  έκ  του  βορρδί,  οπόθεν  και  σή[Αερον  ή  άνάβασις  τους  Δωριείς   Βοιωτούς    και  παρέδωκεν   εις   χυτούς 

υπάρχει.  Είνε  δε  τούτο  εντελώς  σύ(Λφωνον  και  προς  τό  σκήπτρον,  έγκαταλιπουσα  τήν  άρχαίαν  πατριδχ 

τάς  έκ  τών   ιστορικών  συγγραφέων    γνωστάς   περί-  Σνα  ζητήση  νέαν  έν  τη   Μικρά  Ασία  όπου  έρρΐοί^Τι- 

γραφάς.  Οι  Μακεδόνες    έπι   της    αλώσεως  της  πό-  σαν  τότε  αι  χιλιάδες  τών   έκτης  Ελλάδος  αετανα- 

λεως  υπό  του  Μεγάλου  Αλεξάνδρου  εισώροιησαν  εις  στων.  Άπό  της  κοιλάδος  του  Σπερχειού  }«.έχρι  τοϋ 

τήν  χάτω  πάλιν  δια  τών  Ήλεκτρων  πυλών  και  της  Κιθαιρώνος  και  τών  εκβολών  του  Άσωπου  βστερεω- 

κοίλης  όδου,  οί  Θηβαίοι  άντέταζαν  τήν  τελευταίαν  σαν  τήν  αρχήν  των   οι  κατακτηταί  Βοιωτοί  και  χ\ 

αυτών  άντίστασιν  έπι  του  προ  της  εισόδου  της  Καδ-  θήβαι  κατεστάθησαν  τό  κέντρον  της  άρχ-ης  α'Ιττώι». 

[Λείας  λόφου,  του   Ά^Αφίου  λεγο}ί.ένου,    συντριβέντες  Ή  θέσις  αυτής  είνε  τφ   δντι    άπαράΐΛίλλος.   Καθω; 

δίλως  καί  ενταύθα  αύτοι  (λέν  εις  φυγήν  έτράπησαν,  έν  γένει  ή  βοιωτική    χώρα    κατά  τήν  παρατήρτ,σΓν 

εις  δε  τους  Μακεδόνας  άφήκαν  πλέον  έλευθέραν  τήν  παλαιού   ιστορικού  συνενώνει  θαυ;Λάσια  πλεονεκτή- 

είς  τήν  Καδ{Αείαν  προσέγγισιν,  ης  τάς  πύλας  ήνοι-  ριατα  ηπειρωτικής  και    επιθαλασσίου    άαα  χώρας, 

γεν  ήδη  ή  εντός  άποκεκλεισ[Λένη  (Λακεδονική  φρου-  συγκοινωνούσα  (λετά  της  ανατολής  διά  του  πολυλι- 

ρά.  'Έως   προ    ολίγων  ΐΛηνών  ύψουτο  είς  τήν  θέσιν  [λένου  Ευρίπου  και  ρ,ετά  της  δύσεως  διά  του  Κορι>»- 

ταύτην   ακέραιος  ό  φραγκικός   πύργος,  δστις  ύπε-  θιακου   κόλπου,   τοιουτοτρόπως  αϊ  θήβαι  υπό    τη; 

ρήσπιζε    και  κατά  τόν  {/.έσον  αίώνα  τήν  μόνην  της  φύσεως  είνε  προωρισ^Λέναι  ν'  άποτίλέσωσι    τό     κί^- 

Καδμείας  είσοδον,  έρειπιωθεις  ώς  άνέγνωσα  νυν  και  τρον   αυτής.     *Η  χώρα   αυτής    είνε   ή  ρ,εγίσττ,    χχι 

ούτος  έκ  του  τελευταίου  σεισμού.    Έκ  τών  άλλων  πλουσιωτάτη  της  Βοιωτίας,    απολύτως    δέ  δεσπό- 

δέ  πλευρών  μόνον  προς  δυσμάς  υπάρχει  κατάβασις  ζουσιν  αυτής  αί  θήβαι.    Όπισθεν  αυτών  προς  νό- 

πρός  τήν  κρήνην  του  "Αρεως,  ης  τό  σημερινόν  δνο-  τον  εκτείνεται  λοφώδης  κάπως  μέχρι  του  Κιθχιρ*τ- 

μα  Παραπόρτι  δεικνύει  δτι  και  κατά  τόν  μέσον  αί-  νος  ή  εύυδροτάτη    και   πλατεία   κοιλάς   η    {Λίέλλο^ 

ώνα  εκεί  ατραπός  έφερε  προς  πυλίδα  τινά.  πεδιάς  του  Άσωπου.   Παρά  τήν  ρίζαν   του  Κιθα•.- 

Διά  τάς  έπτά  πύλας  λοιπόν  θέσεις  δέν  ύπάρχουσι,  ρώνος  ύπήρχον  μικραι  πόλεις,  αί  Πλαταιαι  πρώται, 

και  αν  ακόμη  ύποθέσωμεν  δτι  ή  Καδμεία  προς  βορ-  και  άνατολικώτερον  άσημ,αντότεραί  τίνες  άλλαί,  έπ• 

ρδ^ν  τουλάχιστον  έζετείνετο   προς   μέρος  τι  της  πε-  τών  οποίων  εύκολον  ητο  νά  έπιβληθώσιν  οί  Χυ^ίατο•. 

διάδος.  Διότι   όπως  αι  Μυκήναι  και   κάτωθεν   της  και  πλούσιοι    άρχοντες    τών   Θηβών.  Προ  τχς  χό- 

άκροπόλεως  περιελάμβανον  ε(ς  τόν  κύκλον  της  πό-  λεως   δε    έξανοίγεται  ή  χαμηλότερα  θαυμάσια,  πε- 

λεως  τάς    ύπ'  αυτήν    κώμας,    άπετέλουν    δηλονότι  διάς,  τό  *Αόνιον  και  τό  Τηνερικόν  πεδίον  μίχ^ρι  τοΰ 

άκρόπολιν   και   άστυ,  δπως  αί  Αθήναι  έπι  Θησέως  Ύπατου  δρους  (Κλεφτοβουνι)  και  τών  λοιπών  ^^0'^ 

ήδη  ταχέως  πρέπει  ν'  απέκτησαν  προς  τό  βορειοδυ-  νών  τών    άποκρυπτόντων   εντεύθεν  τήν   Κωτταίδζ. 

τικόν  της  ακροπόλεως  μέρος  εκεί   δπου   αί   σπου-  και  του    Ελικώνος.  Πάσα    ή  ευρεία  αύτη  ΧβΧιάς. 

δαιόταται  έκτης  χώρας  οδοί  Φ^νέρχονται,  τήν  κάτω  ήτις  βορειδυτικώτερον    φέρει    διά    στενής    χοιλάδο; 

αυτών  πόλιν  ήτοι  τό  άστυ  (ό  μετά  ταύτα  α  Κέρα-  προς  τήν   πεδιάδα   τής  Λεβαδείας,    άνατολιχώς  δι 

μ,εικός»    και  άρχήθεν   βεβαίως   τοιούτος),  δπως  τό  εκτείνεται   στενόμακρος  μέχρι  τών  παρά  τόν  ΕΟρ:- 

"Ιλιον  μετά  του  άστεως   αύτου   αναφέρεται  υπό  του  πον  ύψωμ,άτων  ητο  κτήμα  τών  Θηβών  ή  μικροτα- 

Όμήρου,    τοιουτοτρόπως  και  ή  παλαιότατη  Καδ-  των  πολισμάτων,  έζαρτωμένων  Ολων  έζ  αυτών.  Α. 

μεία,  ή  σύγχρονος  τών  άλλων  πόλεων    τής  προδω-  θεσπιαΐ  παρά  τόν  Ελικώνα,  ή  *Αλίαρτος  κχΊ  όσα- 

ρικής  Ελλάδος,   δέν  θα  έστερείτο  του  άστεως  αύ-  άλλαι  πόλεις  άπώτερον    δέν    ήδύναντο   τελεσφόρων 

τής.    Είνε    δέ    και    όλως    φυσικόν  τούτο,    διότι    ή  νά    διαφιλονικήσωσι   τοιαύτην    ύπεροχήν.  'Π  ο^^σι- 

άκρόπολις   ητο  του  βασιλικού  γένους  και   τών  με-  κώτερον  λοιπόν   έκτοτε  ή  ν*  αύζήσνι  ή  πόλις  αΟττ.. 

γάλων  ηγεμονικών  οικογενειών  ή  έδρα,  άλλ'  ό  λαός  άσυγκρίτως  δέ  σπουδαιότερα  κατά  τόν  πλουτον  ττς 

όστις  τήν  γήν  είργάζετο   και  τοσαύτας  τέχνας  ήσκει  χώρας  τών    Αθηνών  τής    Αττικής  νά  καταστχ^ 

κατά  τήν    παλαιοτάτην  έκείνην   εποχή  ν  του  έλλη-  ταχέως  δυνατή  και  μεγάλη    πόλις,    οποίαν    ίευτί- 

νικοΰ  πολιτισμού,  ώς  έκ  τών  σπουδαιότατων  αυτής  ραν  ή  Βοιωτία  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  ΙχΥι  ; 
λειψάνων  διδασκόμεθα  (οί  έν  Μυκήναις,  έν  Άττικη,  Οι  αιώνες  παρήλθον  και  ή   μεγάλη  τών  Π(ρσ^ 

έν  Μεσσηνία  και    άλλαχού  τάφοι    και  οΐ    θησαυροί  επιδρομή,  οϊτινες  μή   έχοντες  πλέον   που  νά    έχτχ- 

αυτών),  βεβαίως  κατώκει  έξω  τών  οχυρών   πύργων  θώσι  προς  ανατολάς  και  προσεγγίσαντες  άπαξ  τέ^ 

και    ανακτόρων  τών   πλουσίων    βασιλέων.    Καί    τό  Έλλήσποντον  και  τα  θρακικά  παράλια  ύπ' 
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της  φυίτικγίς  πορβίας  των  -^τραγίΛατων  έφίροντο  προς 
δυσ(χάς,  κατέκλυσι  την  Ελλάδα.  Αί  θηβαι  ιγιναν 
το  κίντρον  των  πολβρί'.χών  εργασιών  του  Μαρδονίου 
χαι  οί  Θηβαίοι  έκ^ύμως  ηγωνίσθησαν  βίς  το  πλδυρον 
των  Πιρσών  κατά  των  όρ,οφύλων  αυτών.  "Εδωκαν 
καΐ  (τυμβουλάς  ${ς  τόν  Πέρσην  στρατάρχην,  τας 
οποίας  αν  ηκουεν  ούτος  και  δέν  έπέσπευδεν  υπέρ  το 
δέον  την  δια  τών  δπλων  κρίσιν  θα  έγίνδτο  Ισως  κύ- 
ριος της  Ελλάδος  παρά  τόν  ήρωϊσίΛΟν  τών  Σπαρ- 
τιατών και  την  (Λεγαλόφρονα  αύταπαρνησίαν  τών 
Αθηναίων.  Ευτυχώς  δέν  τάς  ηκουσδ  και  έπηλθβν  ή 
έν  Ιΐλαταιαίς  ένδοξος  τών  Ελλήνων  νίκη.  Αί  θηβαι 
δίΛως  έπλήρωσαν,  αν  και  δχι  δσον  επρεπεν  ακριβά, 
το  άσύγγνωστον  άΐλάρτηρτ,ά  των.  Ό  Παυσανίας 
τάς  έπολιόρκησε  στενώς  και  οί  αγέρωχοι  άρχοντες 
της  πόλεως,  πιστεύοντες  οτι  χρή(Λατα  αρκετά  είχον 
ίνα  έζαγοράσωσι  την  ζωήντων,  παρέδωκαν  εαυτούς 
ως  αντίποινα  της  διαγωγής  τών  Θηβαίων  εις  τον 
Σπαρτιάτην  στρατηγόν.  Ούτος  δ|χως  έν  Κορίνθψ 
ϊσπευσβ  νά  τους  θανατώσ*/)  πριν  ή  λάβωσι  καιρόν 
να  ένεργήσωσιν  υπέρ  της  σωτηρίας  των.  Αί  θηβαι 
έταπεινώθησαν  τότε,  χω^ς  βεβαίως  ν '  άπολέσωσί  τι 
έκ  της  παλαι&ς  των  δυνά{;.εως.  Άλλ*  ό  καιρός  τα- 
χέως πάλιν  ήλθε,  καθ*  ον  αυτοί  οί  ίδιοι  Σπαρ- 
τιδται  έβοήθησαν  αυτούς  ίνα  άναλάβωσι  πδσαν  την 
προτέραν  έν  Βοιωτία  έπιρροήν.  Οί  Σπαρτιδίται  είχον 
ανάγκην  τοιούτων  συ|Λ|Λάχων  παρά  τά  σύνορα  της 
Αττικής,  και  οί  Θηβαίοι  ολιγώτερον  τών  Σπαρτια- 
τών ήδύναντο  ν'  άνεχθώσι  την  αύζουσαν  δύνα(;.ιν 
τών  Αθηναίων.  Το  457  οί  Πελοποννήσιοι  παρέ- 
χουσι  την  βοήθειαν  αυτών  ίνα  οί  Θηβαίοι  αύξήσωσι 
τον  περίβολον  της  πόλεως  των.  Μικρά  βεβαίως 
ουδέ  πρότερον  ητο  αύτη,  διότι  ό  νικηφόρος  έν  Πλα- 
ταιαίς  ελληνικός  στρατός  έπί  20  ή(Λέρας  (χάτην 
έπολιόρκει  αύτην,  ούτε  ήλώθη  δέ  τότε  κυρίως. 
Άλλα  το  457  το  ίσχυρόν  τούτο  κεντρον  ένισχύθη 
ϊτι  αΧλλον.  Πόσον  αρά  γε  ;  και  ποίον  ητο  έκτοτε 
το  {χέγεθος  της  πόλεως  καθ  *  όλον  τόν  πολυκύ(Ααντον 
5ον  αιώνα  και  κατόπιν  κατά  τόν  4ον  έπι  Έπα(Λει- 
νώνδου  και  Πελοπίδου  και  Αλεξάνδρου  ;  Είνε  άξιον 
του  κόπου  νά  γνωρίση  τις  κατά  το  αέγεθος,  κατά 
την  δύνα(Αΐν  έπο;Λένως  και  τόν  πληθυσμόν  την  κα- 
τάστασιν  πόλεως,  ης  αί  τύχαι  άναποσπάστως  συν- 
δέονται προς  {χέγιστα  της  πατρίου  ιστορίας  γεγο- 
νότα. Αί  θηβαι  του  Έπαιχεινώνδου  κατέβαλον  διά 
παντός  την  δύναΐΑΐν  της  κραταιοτάτης  ελληνικής 
πολιτείας,  τής  Σπάρτης*  αί  θήβαι  δέ  αύται  άνέ- 
θρεψαν  τόν  Φίλιππον  και  διά  του  (Λεγάλου  του  Φι- 
λίππου υίου  παρεσκεύασαν  το  παγκόσυ,ιον  του  Έλ- 
ληνισ{χου  στάδιον, 
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Ή  επιφανής  γυνή  ή  γράφουσα  υπό  το  ψευδώνυ- 
[Λον  ΟαίείΕ,  ης  τό  δεύτερον  ολιγώτερον  γνωστόν 
δνο(Αα  ίιΟυίδβ  άβ  Ια  ΚαηΐβΘ  είνε  πιθανώς  επίσης 
πλαστό  ν,  είνε  ιχία  τών  αυστηριωδεστάτων  |Λορφών 
τής  νεωτέρας  φιλολογίας.  Όλίγα  ή  (/.Λλλον  ουδέν 
γνωρίζο(Αεν  περί  του  προηγου(Αένου  βίου  της.  Μεαο- 
νωαένα  τινά  γεγονότα  είνε  {ΛΟνον  διηκριβω^λένα,  δτι 
έπί  παραδείγ(Λατι  ό  πατήρ  της  ητο  (Λεταναστάτης 
αποκατασταθείς  έν  Λονδίνφ,  ότι  αύτη  έγεννήθη  τψ 
1850,  δτι  νεδίνις  ήδη  εγραφεν  είς  περιοδικά  ζη- 
τουντα  νά  έλκύσωσι  του  κοινού  τό  ενδιαφέρον  και 
δτι  τό  πρώτον  αυτής  βιβλίον  «ΠικΙθρ  Ιλυο  Πα§8)) 
κατέστησεν  αυτήν  διά  [Αΐδίς  περιώνυ|Λθν. 

Άλλο  τι  ώρισ(Λένως  δέν  δυνάμεθα  νά  είπω{Λεν. 
Ευλόγως  ύποθέτο(Λεν  δτι  ό  νεανικός  βίος  τής  Οαΐ(1α 
υπήρξε  πάντως  περιπετειώδης,  διότι  άλλως  πώς  θά 
συνήθροιζε  τήν  πείραν,  ήτις  απαγορεύεται  αυστη- 
ρώς εις  τάς  άλλας  γυναίκας  ;  Πόθεν  θά  έγνώριζε  τί 
γίνεται  εις  τάς  λέσχας,  εις  τόν  στρατώνα,  εις  τάς 
φρουράς  και  εις  ά(Λφίβολα  άκό^?Αη  {Λέρη  ;  Ερωτη- 
θείσα περί  τούτου  υπό  του  έκδοτου  της,  άπεκρίθη 
απλούστατα  νή  (χή  τόν  νοιάζη,  και  εις  τοΰτο  είχε 
βεβαίως  άδικον.  'Αλλ*  ούτε  τό  κοινόν  ϊχει  έπί  τέ- 
λους τό  δικαίω[χα  νά  πολυεζετάζη. 

Κατά  τά  τελευταία  είκοσιν  ετη  ή  Οΐιίάα  εζη- 
σεν  έν  τινι  έξοχικφ  [χεγάρω  παρά  τήν  Φλωρεντίαν. 
Δέν  είνε  πολύ  φίλη  της  κοινωνίας,  έν  τούτοις  δέχε- 
ται άσ[Λένως  έπισηιχότητας,  ίδίως  του  ανδρικού  φύλ- 
λου, οσάκις  επισκέπτονται  τήν  γοητευτικήν  πόλιν 
ενίοτε  απέρχεται  εις  Λονδίνον  ή  Παρισίους,  'Ρώ- 
[χην  ή  Βενετίαν,  πανταχού  έζεγείρουσα  εκπληξιν 
και  ενδιαφέρον  διά  τής  παραδόξου  προσωπικότητός 
της.  Διότι  παράδοξα  είνε  και  τό  βάθισ}Λά  της,  και 
τό  παράστημα  της  και  ή  στολή  της  και  ή  συμπε- 
ριφορά της.  Και  εις  τόν  έπιπολαιότερον  παρατη- 
ρητήν  έμποιεί  έντύπωσιν,  και  αν  ετι  ούτος  άγνοή 
δτι  πρό  αύτου  έχει  περίφημον  συγγραφέα. 

Αμερικανός  ζωγράφος  έν  Ιταλία  τώρα  διατρι- 
βών, περιγράφει  τήν  Οαί(1α  ώς  έξης  : 

Ήτο  ωραία  φωταυγής  ήμερα  ιν  Βενετία  και  διέ- 
πλεα  τήν  Μεγάλην  Διώρυχα,  οπότε  διέκρινα  μακράν 
περίκομψον  ίδιωτικήν  γόνδολαν,  πλησιάζουσαν  τα- 
χέως. Έφείλκυσε  τήν  προσοχήν  μου  διά  τής  θαυ- 
μάσιας χρωματικής  έντυπώσεως,  τήν  οποίαν  παρείγε 
μέγα  ροδόχρουν  άλεξήλιον  έκ  τριχάπτων,  τό  οποίον 
έκράτει  άνοικτόν  ή  κυρία  τής  γόνδολας.  "Οτε  τό 
πλοιάριον  έπλησίασεν  είδα  εις  τό  πρόσθιον  μέρος 
τής  γόνδολας  ύπηρέτην  μέ  ώραίαν  οίκοστολήν,  εις 
δέ  το  κέντρον  κυρίαν  κεκαλυμμένην  ύπό  νέφους  μου- 
σελίνης  και  τριχάπτων.  Έν  φ  παρέπλεον  διέκρινα 
ζεύγος  μικκύλων,  θελκτικών  ποδών  μέ  διάτρητα  πε- 
ριποδια  και  κίτρινα  υποδήματα  μέ  ύψηλάς  κρηπίδας. . 
Ή  κυρία  έστήριζε  τους  ποδίσκους  της  εις  απέναντι 
αυτής  κάθισμα,  και  από  τά  δύο  δέ  μέρη  κατήρχοντο 
παλλόμενα  τά  κύματα  τών  τριχάπτων.  "Ολα  αυτά 
ήσαν  τόσον  κομψά,    ώστε    εφερον  εις  τόν  νουν  τάς 
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γαλλικάς  έφηι^.ερίδας  του  συρίΛου.   Διέκρινα    άκόίΛη  ήτις  κατέστρβψδ  και  εύγίνείς  και  χωρικούς  έν  *Ιτα- 

και    (Λίκρον   λευκόν    πΐλον.  η  δέ  χβιρ    -ίίτις    έκράτει  λία,  ύς  τούτο  συνετέλεσε  τα  (χέγιστα  και  η  Οαίάΰι* 

το   άλεζηλιον   ητο    |Αΐκρά    και    έφόρδί  χειρόκτια  έκ  ετι  δε  ειργάσθη  και  δια  του  λόγου  και  δια  τις  γρ»" 

δέρ[χατος   της  Σουηδίας.    *Αλλά  το  πρόσωπον  6(Λε-  οίδος  προς  σύστασιν  σωΐΛατείων  προστατευτικών  τών 

νεν  ύπο  το  άλεζηλιον  !    Ήδυνηθην   έπι  τέλους  να  το  ζώων,  διότι  οί  Ίταλοι,    ως  και   πάντες  οί   ιχεσηρ.- 

ιδω,  δτε  το  βλέριρια  [Λου  άνερχόΐΛδνον  από  τα  ωραία  βρινοι  λαοί   είνε,  ως   γνωστόν,  σκληροί   βασανισται 

ύποδη;Λατα  έφθασε  δια  της  Φρου-Φρου  ένδυ[Λασίας  αυτών.                                                                   Α* 

της  εις   το  πρόσωπον  της.  *Ητο  πρόσωπον  πεντη-  ♦►•-^« 

κοντούτιδος  γυναικός,  περιβαλλό[Λενον  άπο  χλιδώ- 
σαν  ξανθην  κό(χην,  ήτις  δ[Λως  ητο  αρκετά  ύπόλευκος 
ώστε  νά  φαίνεται  τεφρά.    Τα  χαρακτηριστικά  της 

ήσαν  αδρά,  σχεδόν  ανδρικά,    η  δε   χροιά    ύπωχρος  Ουδείς  πολύτψος   λίθος  υπέστη  την  ίδίοτροπ:αν 

παρά   την    ερυθρότητα    του    καταπίπτοντος   φωτός  του  συρ(;.οΰ,  όπως  ό  οπάλλιος.  Κατ*  αρχάς  ό  λί'ϊος 

και  ρυτίδας  δε  παρετηρησα  όριοίως.  Μεγάλοι  φαιοί  ούτος  έθεωρήθη  ώς  έχων  {Αεγάλην  άζίαν  και  ώς  φέ• 

όφθαλαοί  υλ  παρετηρησαν  υπερηφάνως,  δτε  παρηλ-  ρων  εύτυχίαν.  Ρω;>.αία  δέσποινα  δέν  ένό{Λΐζε  τίποτε 

θον  [λέ  την  γονδόλαν  (χου,   εγώ  δ*  έπί  τίνα    χρόνον  πολυτΐ|;.ότερον  τών  όπαλλίων  της,  δσον  δε  περισσό- 

δ!ελογιζό;Λην  ποία  να  ητο  άραγε  η  γυνή  εκείνη.  τερα  εϊδη   τοιούτων    λίθων   άπέκτα,  τόσον  εύτυχε- 

Την  αύτην  ηίΛέραν,  περί  την  έσπέραν,  περιέγρα-  στέρα  ητο.    Ή  άγαθη  φη(Λη  τών  όπαλλίων  εαεινεν 

ψα  την  συνάντησίν  αου  εις  αίαν  κυρίαν,  ήτις   άνε-  ανέπαφος  καθ*  όλον  τον  [Λεσαιώνα,  και  προ  200  τ 

φ'ώνησεν  άυ-έσως  :  300  ετών  άκό(Αη  οί  όπάλλιοι  ηρεσκον,  δπως  και  ε:ς 

—  "Α,  ητο  ή  Οαίάα  !  Κ' εγώ  την  είδα  ση^Λερα  την  έποχην    τών    Ρωααίων,    ενώ    (Λετέπειτα    ενεκ^ 

το  πρωί.  Ναί,  βέβαια,   ή  ένδυ{λασία  της  είνε  κάπως  περιέργου  τροπής  του  συρίΛοΰ  εξέπεσαν  της  υψηλής 

νεανική,    άλλα  τον  Ίούνιον    είς  την  Βενετίαν  πρέ-  των  θέσεως.  Εις  τάς  αρχάς  του  αίώνος  ή  άςία  των 

πει  νάνε  κάνεις  πολύ  ελαφρά  ντυαένος.  ητο  ελαχίστη,  δεισιδαΐ|Λθνία  δέ  κατέλαβε  τους  άν- 

Τήν  νύκτα  συνήντησα  την  Οΐπάα  εις  την  Πιά-  θρώπους  ότι    ό    όπάλλιος  επιφέρει    δυστυχίαν.     Ή 

Χ6αν  (την  Πλατεϊαν  του  *  Αγίου  Μάρκου)*  έκάθητο  αποστροφή  αύτη  προς  τον  πολύτιαον  λίθον  άπεΧό^ 

είς  (Λίκρόν  τραπέζιον  και  έτρωγε  παγωτόν.   Τπό  το  εις  τους  Ρώσσους,  6ιότι   παρ*  αύτοΐς  είναι   γενιχή. 

φώς  του  φωταερίου   έφαίνετο    πολύ   θελκτικωτέρα.  Ουδείς  Ρώσσος,  εύρων  κατά  τύχην  οπάλλιον,  άρ^ί- 

Ή   ένδυ[Λασία  της  άπετελείτο   άπο    ΐλαΰρα   τρίχα-  ζει  έργασίαν   την  ήαέραν  έκείνην.   'Τπάρ/ει  δέ  πε- 

πτα,  τον  δε  [Λίκρον  πόδα  της  ύπεδυε  (χολιέρειον  σάν-  ποίθησις     ριζωοιένη    ότι  παντός    είδους    δυσάρεστα 

δαλον  πορπούτ,ενον  διά  περόνης  άδαΐΛαντοκοσαήτου.  γεγονότα  θά  συαβώσιν  εάν   όπάλλιος  εισέλθγι  έν  ά- 

'Έως  εδώ  φθάνει  ή  διήγησις  του  αύτόπτου  (χάρ-  γνοία  είς  ρωσσικον  οίκον.   Ή  δέ  αντιπάθεια  προέρ- 

τυρος.  Ζ^"^*^  ^^^'^^  νο(Αίζουσιν  δτι  ό  οπάλλιος  προκαλεί  την 

Ή  Οϋίίΐδΐ  δαπανδΐ  διά  τάς  ενδυμασίας  της  ύπέ-  βασκανίαν. 

ρογκα  ποσά*    οί  περιφη|ΛΟτατοι  τών  γάλλων  κατά-  Δυνατόν  δαως  είναι  εις  άλλην  αίτίαν  ν*  άπο8ο9^ 

σκευαστών  γυναικείων  ένδυ[λάτων  ώς  ό  ^ΟΓΐΙΐ  και  τών   όπαλλίων   ή  δυσφηΐλία.    Είναι  γνωστόν    δτι  ό 

άλλοι  ελαβον   τήν  τΐ[Λήν  νά  έργασθώσι  διά  τήν  έπι-  λίθος  ούτος  χάνεται  ευκόλως,  όταν  τόν  φέρη  τις  ώς 

φανή    αυτήν   γυναίκα.    ^Εχει   πάθος  νά   ένδύ•/)  τάς  δακτύλιον,  χάνεται   δέ    (χυστηριωδώς   χωρίς  νά  τό 

ήρωέδας  της  (/.έ  πολυτελείς  στολάς,  ών  τό  πρότυπον  εννοήσνι  ό  κάτοχος.  Τούτο  προέρχεται  διότι  ό  όιτάλ- 

άρύεται    έκ  της  ΐίΛατιοθήκης   της.    Άδυνα[Λία   της  λιος  έχει  τήν   ίδιότητα  νά  εκτείνεται,   θερααινόαε- 

είνε  τά  τρίχαπτα  και  αί  σισύραι.    Κατ*  έζοχήν  δ'  νος.    Όταν  λοιπόν    ή  χειρ  του  φέροντος  θερ{ΐ.αν&^, 

έναβρύνεται    διά  [χίαν  σαΐΑουρόγουναν,    της    οποίας  ό  λίθος    εκτείνεται   κάπως,    επανέρχεται  δε  είς  τήν 

ωραιότερα  ούδ'  έν  αύτη  τη  *Ρωσσία  ευρίσκεται  —  πρώτην  θέσιν  άαα  ή  χειρ  ψυχρανθη.   Ή  επανχλτ- 

δώρον  πλουσίου  ρώσσου  θαυ[/.αστου  αυτής.     Εχει  δέ  ψις  του  γεγονότος  τούτου  επιφέρει  χαλάρωσιν  είς  τό 

και  όλόκληρον  συλλογήν   παλαιών  πολυτίμων   τρι-  δέσΐ(Αθν  και  ό  λίθος  χάνεται  Ιξαφνα.  "Αλλη  δέ  αι- 

χάπτων,    τήν   οποίαν   επαυξάνει   καθ*  έκάστην  οιά  τία  ευνόητος  είναι  και  ή  έξης:  Ό  όπάλλιος  πίτττων 

νέων    αγορών.    Ή   ευκαιρία  προς  τούτο   δέν  λείπει  θραύεται  ευκόλως,  ώστε    δέν    δύναται  νά   θεωριτϊθ^ 

είς  χώραν,    είς  τήν  οποίαν  ευρίσκονται  τόσοι  εύπα-  κτή[Αα  ασφαλές.  Ευτυχώς  ή  κακή  φήαη  του  πολ'^ 

τρίδαι  περιελθόντες  είς  ενδειαν.  τίαου  τούτου  λίθου  παρέρχεται,  ήρχι<7ε  αάλιστα  νά 

Παρά  τάς  (Αίκράς  αύτάς  άδυναυ-ίας  θαυ[Λάζθ|χεν  έπαναλαξχβάνγ)  πάλιν  τήν  πάλαιαν  του  άγαθήν  οή- 

έν  τγ)  Οαίάα,  δχι  ΐλόνον  τήν  (ΛεγαλοφυδΙ  συγγραφέα,  (λην.    Ό  ωραίος   ούτος  λίθος  κατά  γενικόν    κανόνα 


ήτις  διά  τών  «8ΐΓα11ΐΓηθΓβ»,  «Ραοΐν»,  «Απα- 
άηβ»,  «Τ\νο  ϋΙΙΙβ  ννοοάβη  δοΗοββ»  κτλ.  κα- 
τέλαβεν  εζοχον  θέσιν  έν  τη  ά•'|'γλικη  φιλολογία  ('), 
αλλά  και  τήν  θερίΛουργόν  γυναίκα,  ήτις  έφάνη  τό- 
σον ώφέλιαος  είς  τήν  Ίταλίαν,  τήν  πατρίδα  της 
εκλογής  της.  *Αν  φορολογήται  τώρα  ή  τοκογλυφία, 

(*)  Δύο  Ιργα  της  ΟυΜπ,  τας  Τοιχογ^αφΙοίς  και  τί>ν 
Πάτίρ  'ΐωΰ^ιψ  έδηαοσίευσεν  έν  «^.ετοιφράσει  τον  κ.  Άγγ. 
Βλάχου  καΐ  ή  «Εστία». 


είναι  [ΐικρος.  'Όσον  (Αίκρος  ου.ως  και  αν  είναι  πω- 
λείται αντί  4  ή  5  λιρών  αγγλικών  έάν  εχη  λαυιπρά 
χρώ[Αατα.  *Η  τι^λή  αυξάνει  κατά  πολύ  και  ενεχχ 
του  (χεγέθους. 

*Οπάλλιος  έχων  διάΐΛετρον  ή(Λίσεος  δαχτύλου 
αξίζει  (λόνον  (Λίαν  λίραν  άγγλικήν,  ένψ  άλλος  ο/ι 
(Λεγαλείτερος  άλλ'  έχων  λααπρά  χρώ<Λατα  δύνατα: 
νά  πωληθη   1000  λίρας  ή  και  περισσότερον. 

Ό  λα;Λπρότερος  όπάλλιος  είναι  ό  ευρεθείς  εις  τά 
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μίταλλίΐχτηί  Ού-ρ,'«ρ(*;  προ   120  ετών.    Ήγορά-  ^Κ  ΤΗΣ  ΓΑΛΛΙΚΗΣ  ΓΑΣΤΡΟΝΟΜΙΑΣ 

«θνΐ  παρ*  ττ-ί  (χΰστρι»;<7)ς    κυβερνητεως    και    εύρί-  τι  ιι  τ  χ /-ν>ν-Γ»  λ  ττ  τ    ν^/^•ν»  χ  χ  x^ 

σχεται  τώρ*  είί  τό  ο^ύτοxρ«τορ..;^όν  ,τί.,,αα.  Άδα-  ϋΑΙΔΟΥΡΑΙ^Ι    ΣΟΥΒΛΑ2 
ααντοπώλης  τις  προσέφερε  60,000   λίρας,    άλλ'  ή 

προτφορά  του  απερρίφθη.    Ό  λαμπρός  ούτος  λίθος  Έληι   Λχτω    ιΐς  τους   καταπράσινους  λε([/.ώνας, 

ζυγίζει    70  ούγ^|'ίζς,    ε/ε:   (;.ήκος  σχεδόν   τεσσάρων  ίν  οίς  ώς  αστέρες  έγκατεσπαρ(/.ένοι  άνθουσι  τά  λευ- 

δακτύλων    και  άπερίγραπτον  λαΐΛπρότητα  χρω(Λά-  κάνθείΛα  και  τά  χρυσάνθει^.α»  το  γαϊδουράκι  εύχαρι 

των.  Και  δριως  αν  δώσ-/)  τις  πίστιν  είς  αρχαίας  πα-  καΐ  ζωηρόν  παίζει  γύρω  ττ,ς  (Λητρος  αύτου,  ήτις  διά 

ραδόσεις,  ό  οπάλλιος  ούτος  δεν  είναι  ό  πολυτΐ[χότε-  άδεζίου    άλλα    φιλόστοργου   προσπάθειας   επιχειρεί 

ρος  των  ευρεθέντων   (χεχρι  τοΟδε.    Λέγεται    δτι  γε-  να  φανη  νέα  και  εύχαριστη[Λέν•/). 

ρουσιαστής  τις    Ρωααίος    είχε    δακτύλιον    φέροντα  Τα  πάντα  οαίνονται  περίεργα  και  ευχάριστα  εις 

τοιούτον  λίθον,  δστις   καίτοι  δχι  (χεγαλείτερος   λε-  το  (Λίκρδν    γαϊδουράκι*  ή  φωνή    των    άηδόνων    και 

πτοκαρύου  είχε  τοιαύτην  λαίΑπρότητα  χρω(Αατισ(Λών  των    σπίνων,    η  (Λουσικη    των    τεττίγων,    ό    έν  τώ 

ώστε  έζετίίΛηΟη  κατά  διαφόρους  έποχάς   είς   τιι/,άς  άφρφ  στρεφόίχενος  (χέγας   τροχός  του  (Λυλου,  ό  ψί- 

ύπερόγκους,  αναλογούσας  προς  100,000  λίρας  άγ-  θυρος   των  καλάαων,  ό  έν  ταΐς  ίτέαις    ύποτονθορί- 

γλικάς.    Ό    Αντώνιος    ηθέλησε    ν  *  άποκτησν)    τέν  ζων  άνείΛος,  η  διαβαίνουσα   ψυχή,   το  άνιπτά[Λενον 

περίφηαον  αυτόν  όπάλλιον,  δπως  τον  προσφέρη  εις  πτηνόν,    και  ό  γρύλλος    δ  έπαναλααβάνων  επί  της 

την  Κλεοπάτραν.    Άλλ'  δ  κάτοχος    ΐΛη    θέλων    να  χλόης  το  ερωτικόν  του  ασ[Αα.  Τδ  γαϊδουράκι,  δταν 

χωρισθή   του    πολυτί[Αθυ    λίθου  του  εφυγεν  έκ  Ρώ-  ύψοί  την  παιδικήν  του  κεφαλήν  και  προχωρή  κλο- 

μης,  διότι  έγνώριζε    κάλλιστα  δτι   δ    Αντώνιος  {λή  νού(Λενον  έπί  των  ισχνών  του  ποδών,  δ[Λθΐάζει  προς 

δυνηθείς  ν'  άποκτήστ)  τον  δπάλλιον   δια    της  νοίλί-  πλαστδν  έκ  πορσελάνης  ζώον  φοβού{ΐ.ενον  [χή  κατα- 

(Λου  δδου,  δεν  ήθελε  διστάσει  να  [Λεταχειρισθη  άλλα  συντριβνί. 

(Λέσα.  Μετ'  ολίγον  αίφνης   άρχεται  τρέχον  ή  κυλιό[Λε- 

Καί  τφόντι   δ    Αντώνιος   προσεπάθησε   να  εύρτ)  ιχενον    ήδέως    έπι  τών  ιων  και  τών  λοιπών  ανθέων 

δίά  παντός  τρόπου  τον  Ρω^χαίον  φυγάδα,  άλλ'  ού-  του  λειμώνος,    ώς   έπί   άνθοβόλου    εαρινής   κλίνης. 

τος    έκρυψε    και    έαυτδν   και   τον   λίθον  του    τόσον  Γνωρίζω   δτι  δλα   τα   παιδάκια  είναι  ώραΐα'  άλλ' 

ασφαλώς,  ώστε  ουδέποτε  πλέον  έγένετο  λόγος  περί  ουδέν  είναι  χαριέστερον  σου  και  κθ{Λψότερον,  (Λίκρόν 

αυτών.  (Λου  Γαϊδουράκι! 

'ίΐ  Αραβία  και   ή  Συρία  ήσαν  αί  χώραι  έζ  ών  Άλλη  ε!κών  .  .  .  Τδ  γαϊδουράκι  άπέθανεν.    Ά- 

οί  αρχαίοι  έπρο[Ληθεύοντο  τους  πολυτί(Λους  τούτους  φγιαάχθη  ώς  Νδιάνος.     'Τπδ  τήν   σκληράν  (χάχαι- 

λίθους.    Οί  κοινοί  ευρίσκονται  ε(ς  διαφόρους  χώρας  ραν  έκλεισε  τους  ωραίους  μέλανας  οφθαλίΛούς  του, 

άλλ'  οί  εκλεκτοί  σχεδόν  αποκλειστικώς  εις  τήν  Ούγ-  έσεισε  τδ  χνουδωτόν  του  ους,  έτινάχθη  (χαταίως  επί 

γαρίαν  και  εις  τδ  'Ονόουράς.    Οί  έχοντες  τά  λαα-  τίνα  χρόνον  ώς  να  προσεπάθει  ν*  άποφύγη  τον  θά- 

πρότερα  χρώ[Λατα   έρχονται  έκ  της  Κρερίτης  και  νατον. 

του  Δουβνίκου   της  Ουγγαρίας.  Τά  πρδς  τδ  Ορα-  Μέγα  γεΟι/,α  ετοιμάζεται  έν  τή^  έορτάζοντι  οίκω. 

οίαδ  ϋίοδ   γειτονεύοντα   (χέρη    είναι  ή  κυριωτέρα  Προ  του  σπινθηροβολοΰντος  πυρός,  ύπδ   τήν    ύψη- 

έστία   τών  δπαλλίων  του  Όνδουράς.  Οί  ουγγρικοί  λήν    εστίαν  θα   ψήσωσιν  εις  τήν   όοϋβλαν  τδ  γαϊ- 

βίναι    οί  λααπρότεροι   του  κόσ(Αθυ.  Οί  του  Όνδου-  δουράκι.    Και   [Λετ*  δλίγον  άρχεται    στρ8φο[7.ένη   ή 

ράς  είναι  δλιγώτερον  γαλακτώδεις  και  κατά  τι  ύπο-  πελώριος   σούβλα  και  ακούεται    δ   έκ  της  στροφής 

δεέστεροι    ώς   πρδς    τήν  λαιχπρότητα  τών  χρωιχά-  παραγό(Λ8νος  ηδύς  ήχος. 

των.    Ευρέθησαν    ωραίοι    δπάλλιοι  εις  τάς  Φερόας  "Ά  !    Δέν  είναι    προτιαότεραι    αί   γαστρονορ,ικαί 

νήσους   και  εις  τήν  Κεσλανδίαν,  άλλ'  οί  τελευταίοι  αύται  τΐ'χαί,  [χέλλοντος  αθλίου,  ταπεινωτικών  φορ- 

δέν  κυρτουνται  δπως  τδ  απαιτεί  δ  συρ(Λδς  τώρα.  τω{Αάτων,  ζυλοκοπη[Αάτων   κλπ.  ;    θα    παραγε[Λί- 

Είδος   δπαλλίου  δνο(Ααζθ{Λένου   ύδροφανους  έχει  σωσι    τδ  γαϊδουράκι,    δέν    ευρίσκεται    δέ    εις   τους 

τήν  ιδιότητα    να  γίνεται  διαφανής  έντδς  του   ύδα-  αγρούς  [χήτε  έλελίσφακος,   μιήτε   θύ[;.ος,   μήτε  άλλο 

τος.     Χαρακτηριστικδν    ωσαύτως    περίεργον    άλλα  άρωιχα  άντάζιον  αύτου.  Απέκοψαν  τους  τεσσάρας 

λίαν  δυσάρεστον  είναι  τδ  του  είδους  του  ευρεθέντος  αύτου  πόδας    και  τήν  ούράν,  και  ήνοιζαν  τήν  κοι- 

έν  Μεζικώ.  Οί  δπάλλιοι  ούτοι  είναι  λα[Λπρότατοι,  λίαν.    Μετά    ταύτα  τδ  έπλυναν  και  τδ  έπλήρωσαν 

άλλα   πολλοί    ές   αυτών    έχασαν    καθ'    ολοκληρίαν  [χύρων,    ώς  νεκράν    παρθένον   του   Λιβάνου  προτού 

τήν   λα[Λπρότητά    των   ά;Λα  εξετέθησαν    δι*  δλίγον  ένταφιασθή*  έγέιχισαν  τήν  κοιλίαν  δρτύγων  της  ίΐρο- 

χρόνον   εις    τήν  άτ^Λοσφαίραν.    Ή  λαΐΛπρότης  τών  βηγγίας,  κορυδαλλών  παχέων,   ύδνων  [λελάνων  και 

χρωιχάτων  του  δπαλλίου  είναι  ή  πλέον  άξιοπερίερ-  έλαιών  της  Μασσαλίας  πρασίνων  ώς  σααράγ^ων. 

γος  ίδιότης  του  πολυτίαου  τούτου   λίθου.  Πολλαί  *Η  ζωή  είναι  βραχεία,  άγαπητδν  γαϊδουράκι,  δν- 

καί  διάφοροι  ύπάρχουσι  περί  αύτου  γνώ(Λαι.  θετι-  τίνα  δέ  θεός  φιλεί  αποθνήσκει  νέος. 

κδν   δ(Αως    είναι    δτι    δ   λίθος   δέν   περιέχει   χρώαα  *Όπως  άπαλλάζωσιν  αύτδ  να  βλέπη  τήν  βάσα- 

άλλ'  δτι  ή  λαίΑπρότης  του   προέρχεται   έκ  φυσικής  νόν  του  έκάλυψαν    τδ    παιδικόν  του   πρόσωπον    (χέ 

ιδιότητος  του.    Έπιστ-ό^.ων  διακεκριμένος  άποφαί-  φύλλα  συκής,  και  τά  ωραία  ώτά  του  έζηφανίσθησαν 

νεται,  δτι  άπειροι  (Λίκροσκοπικοί  πόροι  διατεθειμένοι  κάτωθεν   χοανών  χάρτινων    ήλλειααένων  βουτύρφ. 

παραλλήλως    είναι   ή    αιτία  του  χρωματισμού  τών  Ούτω   σουβλισμένον    τδ   γαϊδουράκι    καταλα[Λβάνει 

δπαλλίων,                                                         Ζ  δλην  τήν  εστίαν. 
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'  Επίίτηαονιχά  ανάλεκτα  —* Α  ρ  χα  ιολογία 


Έ  σούβλα  ηρχισβ  στρβφοαένη*  ύπο  την  έπαφην 
του  πυρός,  ή  χνοώδης  τρίχωσις  κοκκινίζει  και  δια 
(Λίκρου  σαρώθρου  έπιτηδείως  /δΐριζθ(;.6νου  ρίπτουσι 
ταύτην.  Και  το  δέρρια  πλέον  λεϊον  και  γυίΛνόν,  (/.ε- 
λαχρινον  ώ;  τρά/ηλος  Ανδαλουσίας,  θα  γίνη  |Λ8τ' 
ολίγον  κίτρινον  ώς  το  χαλκό/οουν  7ρώ7.α  κόρης  της 
Κεϋλάνης. 

Μετά  τρεις  ώρας,  το  γαϊδουράκι,  άλειφόαενον 
διαρκώ;  είναι  έψημένον.  Το  έκβάλλουσιν  έκτης  σού- 
βλας, και  άφαιρουσι  προσεκτικώς  τάς  βουτυρωίΛε- 
νας  /οάνας  των  ώτων,  το  έκ  φύλλων  συκης  προ- 
σωπείον.  Το  πρόσωπον  φαίνεται  ώς  χρυσουν. 

*Η  παράξενος  και  έρρυτιδω(Λένη  ώς  περγα[Ληνη 
των  χρόνων  του  Κιλπερίκου  κεφαλή  υ,όνον  ώς  στό- 
λισ(Λα  χρησιμεύει.  Το  γαϊδουράκι  όλόκληρον  φαίνε- 
ται ώς  υ,ούί/.ια  χρυσω'χένη  των  αιγυπτιακών  χρό- 
νων. 

Εις  τα  ώτα  αύτου,  άτινα  πλέον  δεν  δύνανται 
ν'  άκούσωσι  τα  τερετίσ[Λατα  τών  τεττίγων  και  τον 
ψίθυρον  τών  καλά(Λων,  θέτουσιν  άνθη  και  προσδέ- 
νουσι  πολυχρώίχους  ταινίας.  Πόσον  είσαι  ώραΐον 
και  κου.ψον  ούτω,  ^λίκρο  γαϊδουράκι.  !  Μετά  ταύτα 
άποκόπτουσι  την  κεφαλήν  αύτου. ίνα  την  προσφέρω- 
σιν  έπι  δίσκου  εις  την  οίκοδέσποιναν.  Λύουσι  τα 
δεσυ.ά  του  αγαπητού  ζω 
κοιλίας  του  εξέρχονται 
Προβηγγίας,  οί  παχείς  κο 

άτινα    συσσωρεύονται   πέριξ   του   πάντοτε   ωραίου, 
καίτοι  άποκεφαλισ[Λένου  ζώου  ! 

"ΗίΛην  παις  ετι,  δταν  έγεύθην  κατά  έορτάσιΐΛόν 
τίνα  η!>!.έραν,  έκ  του  λα|Λπρου  και  σπανίου  τούτου 
έδέσ(Λατος,  είς  τον  οίκον  ενός  γηραιού  οψοφάγου 
συγ^'ενοΰς  ΐΛου,  έορτάζοντος  τους  χρυσούς  αύτου 
γάαους.  Ουδέποτε  δ[Αως  θά  λησαονησω  το  ψητον 
τούτο  του  οναρίου,  όπερ  (λάλιστα  συνωδεύετο  ύπο 
παλαιού  οίνου  διπλην  έχοντος  ηλικίαν  της  έίΛης. 

Ένθυυ!.ου|Λαι  (λάλιστα  το  συγκινητικόν  θέαυ.α, 
όπερ  είδον  διερχόΐλενος  τους  πρασίνους  λειυιώνας. 
Γονατισ(Αένη  έν  τω  (λέσφ  τών  λευκανθέμων  και  τών 
χρυσανθέ(Αων,  ή  [Λητηρ  έντείνουσα  τον  τράχηλον, 
ηκουβ  θλιβερώς  τά  τερετίσ[χατα  τών  τεττίγων,  τάς 
[Λελαγχολικάς  φωνάς  τών  άηδόνων  και  σπίνων,  τον 
συριγίΛον  του  άνέ(Λθυ  και  διά  τών  ίΛεγάλων  (Λελάνων 
οφθαλ[>.ών  αύτης  τών  πλήρων  ΐΑελαγχολίας  άνεζήτει 
τά  άγαπητόν  της  γαϊδουράκι. 
(Ρυ1ΐ3βΓΐ;  -  ΟϋΓηοηίβίΙ)  Ν.  χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 
— <»■-•►     

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

"Ορνις  καΐ  κορώνη. 

Περίεργίς  μάχη  εσχεν  εσχάτως  χώραν  εις  την 
αύλήν  χωρικοΟ  έν  Λεσσίν.  Όρνις  θανούσα  ίρρίψ^τ^ 
εις  τήν  αύλήν  του  ρηθέντος.  Κορώνη  (κουρούνα)  τις 
μυρυθεϊσα  τοΟτο  έπέταξεν  έπι  τοΟ  πτώματος,  είσή- 
γαγεν  έντος  αύτοΟ  τους  γαμψώνυχάς  της  και  προσε- 
πάθει  να  το  παραλαβή  μεθ'έαυτίίς.  Τότε  αΓφνης  προσ- 
έτρε^Λ"^  μετά  μεγάλων  γ,ρΛ^^ώΊ  αί  λοιπα'ι  όρνιθες, 
περιεκύϊίλωσαν  τον  άρπαγα  κα'ι  τον  προσέδαλλον  παν- 
ταχόθεν, οίίτως  ώστε  έπι  τΑους  ή  χορώνη  μ'  όλη  ν  τήν 
άντίστασιν  έφονεύθη  ύπο  τών  ορνίθων. 


>έα  20ρνόοφόρα   τςεδία. 

Νέα  χρυσοφόρα  πεδία  άνεκαλύφθησαν  εσχάτως  έν 
βορείω  Κολοράζω.  Ό  πυρετός,  όστις  ένεκα  τούτ:•- 
έγεννήθη  έκεϊ  και  είς  τα  γειτονεύοντα  μέρη,  δύναται 
να  παραβληθεί  μόνον  με  τήν  έν  Καλλίφορνία  κατά  τ: 
1849  παραχθεΤσαν  χρυσομανίαν.  Χιλιάδες  άνΟρώχω* 
έξ  Αριζόνας,  Νέου  Μεςικου,  Νοτίου  Κολοράίου  χα: 
Ουτά  προστρέχουσιν  είς  το  νέον  Έλδοράδον.  Έν  τω 
νοτίω  Κολοράοω  και  τω  νέω  Μεςιχω  ολόκληρα  χωρΊ 
ήρημώθησαν  κατοίκων  και  ιδίως  τά  κείμενα  έπι  τ/,ς 
σιδηροδρομικοί  ς  γραμμί;ς  μεταςύ  Λένβϊρ  χαΐ  Ρί: 
Γράνδο.  3000  περίπου  χρυσωρύχοι  έργάΓονται  ήδη. 
λέγεται  δε  ότι  τινές  ές  αυτών  Ικαμον  τόσον  ευτυ^/η 
ευρήματα,  ώστε  έγένοντο  έν  μια  χαΐ  μόνη  ήμερα  πλθ'> 
σιοι.  Ευρέθησαν  ογχοι  χρυσού  βάρους  10  —  \2  ουγ- 
κιών. Τα  χρυσοφόρα  πεδία  εινε  ευκολώτερον  προσπί- 
λαστα  λζζ  του  Λουλόγχο  χα:  Δολόρεν.  Ό  μνημονευ- 
θείς σιδηρόδρομος  σχεδιάζει  ιδίαν  διαχλάδωσιν  διά  τι 
πεδία  ταΟτα,  επειδή  δε  ουδείς  τών  μεταναστευσάντω* 
επέστρεψε,  συμτιεραίνεται  ότι  τα  εύρήμ.ατατοϋ  χρυσοί 
είνε  Λργ,ζτ'οί  σημαντικά,  όπο);  χρατώτι  τους  άνθρώ-ους 
έν  τί)  νέα  χρυσοχώρα. 

Ό  δείττερος  άδά||ΐας  τοΟ  κόι^αον. 

Ό  δεύτερος  χα:α  το  μέγεθος  άδάμας  έν  τω  κόσμω 
ευρίσκεται  τανυν  ύπο  χατεργασίαν  έν'Λμδέρση.  *Ακα- 


τερος  αδάμας  του  κόσμου,  τασσόμενος  μεταςυ  του 
έχοντος  βάρος  280  καρατίων  περσικού  αδάμαντος 
«μεγάλου  μογγόλου»,  ου  ή  ύ'-αρςις  θεωρείται  σήμερον 
κάπως  μυθική  και  τής  «Βικτωρίας»  ή  του  «αυτοκράτο- 
ρος  τών  αδαμάντων»,  όστις  είνε  ιδιοκτησία  του  Χιζαμ 
τής  Τεραβάδας,  καθώς  και  του  ^ωσσικου  «ΌρΧωφ*, 
ζυγίζοντος  194 ^4  καράτια.  ΙΙερΊ  του  μνημονευθέντος 
περσικού  αδάμαντος  διϊσχυρίζονταί  τίνες  οτι  έλκει  μ^- 
νον  193  καράτια.  Ό  «  άβ  ΒοοΓδ  ΥοΠολν  »,  οττις 
έπο)λήθη  εσχάτως  εΓς  τίνα  Ίνδ'ον  'Ρατζάχ,  έλκει  ^ίΓ) 
καράτια.       *  Ρ  * 


ΕΥΡΗΙΙΑΤΑ 

Έκ  Κρήτης  άγγέλλεται,  δτι  είς  οκτώ  περίπου  χιλιο^αέ- 
τρων  άπόστασιν  άπο  της  δυσμικής  πλευράς  του  *  Ηρα- 
κλείου, έπι  λό^ου  μεταξύ  Καβρο/ωρίου  και  Τυλίτσου.  το•3 
όποιου  αί  πλευραΐ  εινε  κλιμακηδόν  έσκαμμέναι  και  ιτολ- 
λα/ου  τα  χώματα  υποστηρίζονται  κατά  τό  σύστημα  τ»»» 
ελληνικών  και  προϊστορικών  χρόνων  δι '  όναλτιμάτων  ιοι- 
τάδων)  έκ  μεγάλων  πολυγωνικών  λίθων,  ήρμοσμένων  προς 
αλλήλους  δια  πγ^λου.  ανεκαλύς»θη  άρ/αία  και  τέως  άγνω- 
στος πόλις.  Θραύσματα  αγγείων,  ών  τα  πλείστα  μυκηνατου 
ρυθμού,  ύπάρχουσιν  έσπαρμένα  έπι  της  κορυφής  και  τ<βν 
πλευρών  του  λόφου.  *Η  κορυφή  έχει  τεχνικώς  ίσοπεδωθή, 
Τ/νη  δμο)ς  κτιρίων  δεν  παρατηρούνται  είς  τήν  έπιφάνειαν. 
άλλα  σωροί  λίθων  μαρτυρούν  περί  τής  άλλοτε  ύπάρ;£«ι«; 
οικοδομημάτων.  Τό  μέρος  αυτό  λέγεται  κοινώς  ΜαραΟο* 
κέφαλα.  κατά  δε  τήν  γνώμην  τινών  εδώ  είνε  ή  Οέσις  της 
αρχαίας  Απολλωνίας. 
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ΑνΑ    ΦΟ    Α2}ΤΥ 


Με  χολύ  άπειλητιχας  διαθέσει;  μας  ήλθεν  6  Δε- 
κέμβριος. Τήν  γλϋχύτητα  έχείνην  τοΟ  Νοέμβριου,  την 
τόσω  ύγραν  εις  το  τέλος,  δι-δέχθη  δ  δριμύς,  δ  ξηρές, 
ζ  χαγετώδης  βορράς,  πνέων  ήδη  έπι  ημέρας  χαι  πε- 
ριάγων  άνα  τον  αΓθριον  ούρανον  όγκους  νεφών,  ώς 
άγέλας  προβάτων,  λευχ(7)ν,  χρυσοειδών.  Το  θερμίμε- 
τρον  χατί;λθε  πολλούς  βαθμούς*  αΙ  Οερμάστραι  χαι  τα 
^Λρέοί  έπαν(ι)φόρια  εις  ένέργειαν.  Χειμων  αληθινές  χαι 
πλήρης.  Μ{αν  ήμέραν  τα  νέφη  αυτά  θα  συμπυκνωθούν, 
θα  συνενωθούν,  να  συσχοτ(σουν  τον  ήλιον  και  θα  διαχύ- 
σουν έπι  του  ουρανού  θολήν  τίνα  αΓγλην  λευκήν.  Και 
το  κακόν  θα  έκσπάση  και  αί  νιφάδες  θάρχίσουν  να  πί- 
πτουν. Τήν  χιόνα  μόνον  περιμένομεν  τόρα  .  .  . 

ΉΈπιστολή  επιγράφεται  το  διήγημα  το  ώραΤον, 
το  πραγματικόν,  το  τρυφερόν,  τ^  συγκινητικον  διή- 
γημα. Δέν  το  έγραψε  κανείς,  άλλα  το  έδημοσίευσαν 
ολαι  αί  εφημερίδες,  δια  τ^ς  απλής  αναγγελίας  ένος 
γεγονότος :  Τον  πρώτον  αριθμόν  του  Λαχείου  των 
Αρχαιοτήτων  έκέρδισεν  Ιν  πτωχον  παιδίον,  εις  μικρός 
λοΟστρος,  εκ  τών  φιλόπονων  εκείνων  και  τόσω  τιμίων 
ίρ^ΛτώΊ^  μαθητής  τής  Σχολής  τών  Άπορων  παίδων 
του  Παρνασσού.  Όνομάζεται  *Ιωάννης  Σταθόπουλος. 
Αξίζει  να  ένθυμηθώμεν  τονομά  του.  *Η  απρόοπτος 
εΰνοια  τής  Τύχης,  ή  πλουτίσασα  το  πτωχον  παιδίον 
δια  προσκαίρου  θησαυροΟ,  κατέδειξε  και  τής  ψυχής 
του  τον  άλλον  ΟησαυρΌν  τον  άφθαρτον  και  αίώνιον  τών 
αισθημάτων.  *Ιδού  ή  επιστολή,  τήν  οποίαν,  μόλις 
Ιλαβε  τα  χρήματα  του  Λαχείου,  ένεχείρισεν  1^-ταθό- 
πουλος  εις  τ^ν  εφορον  τής  Σχολής  τών  *  Απόρων  : 
ΚνρΐΒ  (φορί  τής  Σχολής^ 

'Αφου  ή  τύ/η  ηύνόησε  χχι  έαβ  τον  άπορον  μαθητήν  δεν 
ημπορώ  να  λησμονήσω  τον  οΠαρνασσόν»,  δπου  μου  ηνοιξε 
τα  μάτια  και  τήν  Σ/ολήν  ή  όποια  με  εκαμεν  άνΟρωπον. 

Παραχαλώ  να  δε/θήτε  δρ.  διαχοσίας  από  το  λα/εΐον 
που  έχέρδισα.  'Από  αύτβς  αί  δρ.  100  να  χρησιμεύσουν  δια 
δύο  βραοεία  από  δρ.  50  του  καλλιτέρου  μαθητού  τής  πέμ- 
πτης τάξεως  χαι  τής  τετάρτης,  τής  τάξεως  μου,  και  εκα- 
τόν εις  τό  ταμεΐον  του  Συλλόγου. 

Ευλογώ  τον  Σύλλογον,  τήν  Σχολή  ν  καΐ  τους  διδασκά- 
λους μου  καΐ  θα  εξακολουθήσω  ανελλιπώς  τα  μαθήματα  μου. 

Ό  μα^ητίις 
'Ιω.  Γ.  £τα009(ονλος 

"Ενα  άλλον  έκ  τών  αριθμών  τοΟ  Λαχείου  τούτου, 
έπι  του  οποίου  τόσαι  φέτος  εϊχον  στηριχθή  ελπίδες, 
έκέρδισεν  ό  φίλος  ποιητής  Κώστας  Κρυστάλλης.  Δυό- 
μισυ  χιλιάδες  φράγκα.  .  .  Δια  ποιητήν  και  από  τήν  Τύ- 
χην,  τόσω  δυσμενή  συνήθως  προς  τους  ανθρώπους  τής 
Λύρας,  ούτε  ή  εδνοια  μικρά,  οϋτε  τό  κέρδος  .  .  . 

Η- 

Όλίγα  λεπτά  μετά  τήν  κλήρωσιν  τοΟ  Λαχείου,  τήν 
παρελθουσαν  Κυριακήν,  τα  παιδία  του  ΚεντρικοΟ  Πρα- 


κτορείου έξεχύθησαν  εις  τους  δρόμους  διαλαλοΟντα  τό 
Παράρτημα  τό  περιέχον  τους  κερδισμένους  αριθ- 
μούς. Πώς  επετεύχθη  τόση  ταχύτης  ;  Αξίζει  να  μά- 
θετε τον  τρόπον.  Είχεν  ίδρυθή  εν  είδος  ζώντος  τηλε- 
γράφου, πρωτοτυπώτατον.  *Από  του  Πανεπιστημίου, 
δπου  έγένετο  ή  κλήρωσις,  μέχρι  τοΟ  Πρακτορείου, 
είχε  παραταχθή  διπλούς  στοίχος  παιδιών.  Μόλις  έξή- 
γετο  εις  αριθμός,  έσημειουτο  εις  τεμάχιον  χαρτιού,  τό 
όποιον  άστραπηδόν  διεβιδάζετο  διχ  χειρός  εις  χείρα  καΐ 
έφθανε  μέχρι  του  Πρακτορείου.  Έκεϊ  6  αριθμός  έστοι- 
χειοθετείτο  αμέσως*  οΰτω  δε  μέχρι  τοΟ  τελευταίου,  δτε 
ό  πίναξ  τών  κληρωθέντων  αριθμών  ετέθη  άμέσο)ς  β!ς 
τό  πιεστήριον  και  μετ*  ολίγον  τό  παράρτημα  ήτο 
ετοιμον ! 

—  Ου.,  αναρχικοί ! 

—  Βόμβα! 

—  Φευγειό  ! 

Και  τό  θεωρεϊον  τών  κυριών  κενοΟται  αμέσως  χαι 
από  τα  θεωρεία  τών  ανδρών  τρέπονται  εις  άτακτον  φυ- 
γή ν.  Έν  τή  ταραχή  σπεύδουν  να  εξέλθουν  και  βου- 
λευταί.  Ό  πρόεδρος  κρούει  τόν  κώδωνα,  ή  αίθουσα 
άνω  κάτω  .  .  .  Τί  εΐνε  ;  τί  τρέχει;  Τίποτε,  άπλού- 
στατον  :  Ό  σοσιαλιστής  και  δημοσιογράφος  Σταύρος 
Καλλέργης  όμιλεΤ  από  το5  ^εωριίζυ  τών  δημοσιογρά- 
φων, συνιστών  εις  τους  Βουλευτας  τήν  άναφοράν,  τήν 
οποίαν  υπέβαλαν  οΐ  σοσιαλισταΙ  και  δια  τής  οποίας  ζη- 
τούν α'  τήν  άργίαν  και  τήν  άνάπαυσιν  τής  Κυριακής, 
β'  τήν  έλάττωσιν  τοΟ  αριθμού  τών  εργασίμων  ωρών  εις 
8  και  γ'  τήν  άπονομήν  συντάξεως  εις  τας  οικογενείας 
τών  εργατών,  τών  καθισταμένων  ανικάνων  προς  έργα- 
σίαν.  Αυτή  ήτο  ολη  ή  βόμβα.  Τόν  διέκοψαν  αμέσως 
τόν  άπρόοπτον  ρήτορα  καί  τον  συνέλαβαν*  λέγεται  μά- 
λιστα ΟΤΙ  καί  τον  έκακοποίησαν — οχι  πολύ  άπίθανον 
πράγμα  .  .  .  Καθ*  ήν  στιγμήν  τόν  συνελάμβανον  και 
τόν  άπήγον,  έκτύπησε  δια  τοΟ  ποδός  τό  δάπεδον  και 
έφώναξε  :  Ζήτω  δ  σοσιαλισμός!  "Οταν  κατό- 
πιν τόν  ήρώτησαν  ποία  είνε  ή  πατρίς  του,  άπήντησεν  : 
«Ό  κόσμος,  και  όλοι  οί  άνθρωποι  είνε  αδελφοί  μου  !» 
Αυτά  και  άλλα  έδωκαν  εύλογους  άφορμας  νάμφιβάλ- 
λουν  περΊ  τής  διανοητικής  του  καταστάσεως.  Τόν  υπέ- 
βαλαν λοιπόν  υπό  ίατρικήν  έξέτασιν  δια  νά  τον  κλεί- 
σουν εις  τό  Φρενοκομείον.  *Αλλ*  ή  επιστήμη  απεφάνθη 
ότι  ή  σοσιαλιστική  μανία  είνε  ακίνδυνος,  οΰτω 
δε  ό  Καλλέργης  αφέθη  ελεύθερος  να  εξακολούθηση  τήν 
έκδοσιν  τοΟ  ΣοσιαλιστοΟ  του  και  να  δικασθή  προ- 
σεχώς έπι  διαταράξει  τής  ησυχίας  τής  Βουλής  .  .  . 

Έπι  τή  ευκαιρία  αυτή  δανειζόμεθα  έκ  τοΟ  Σ  ό- 
σια λ  ι  στ  ο  υ  τό  τελικόν  άνέκδοτον  : 

Μαθητής  (άποχαιρετών  τόν  πατέρα  του,  άνα- 
χοιροΟντα  δια  του  σιδηροδρόμου) :  Ό  θεός  μαζί  σου, 
μπαμπά ! 

Ό  μ  π  α  μπα  ς  (θυμωμένος):  Βλάκα  !  νομίζεις  λοι- 
πόν άτι  ό  θεός  ταξειδεύει  με  τρίτη  θέση  ; 
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Φιλολογικά 

Τήν  παρελθουσαν  Δευτεραν  έγένετο  εν 
Παρισίοις  το  μηνιαϊον  συμπόσιον  του  φιλολογικού  και  καλ- 
λιτεχνικού σω(χατε{ου  ίί  &  Ρ  Ι  υ  ΠΙ  β  .  Τήν  προεδρείαν 
του  συαπο<τιου  τούτου  εΐ/εν  ό  γλύτττης  Αύγουστος  'Ροδέν, 
Ό  όποιος  άπήγγειλεν  ώραιοτάτην  προς  τήν  νεότγ,τα  προσ- 
φώνησιν.  Μεταξύ  των  συνδαιτυμ,όνων  Βιεκρινοντο  δ  Ζολϊ, 
ο  Βερλαιν,  ό  Μαλλαρμ,ε  και  άλλοι.  Προτού  νάπο/ωρισθουν 
οί  εταίροι,  απεφάσισαν  νάναθέσουν  είςτον  Ρυνίδ  άβ  ΟΗα- 
ν3ηηθ8  τήν  προεδρείαν  του  προσε/ους  συμποσίου. 

—  Συνεπληρώθη  ή  εκδοσις  του  «Κυρίου 
Προέδρου»  του  πρωτοτύπου  πολιτικοκοινωνικού  μ,υΟιστο- 
ρήματος  του  κ.  Γερασίμου  Βώκου.  "Ηδη  τα  φυλλάδια  απε- 
τέλεσαν τόμον  εξ  ύπερτριακοσίων  σελίδων  μεγάλου  σχή- 
ματος, ώστε  Ό  «Κύριος  Πρόεδρος»  είνε  εκ  των  εκτενέστε- 
ρων τοιούτου  είδους  έργων  παρ'  ήμίν. 

—  *0  Φερδινάνδος  Βρυνετιέρ  εκαμεν 
εσχάτως  εναρξιν  των  εν  τγι  Σορί^όννγι  διαλέξεων  του,  εν 
μέσω  πυκνότατου  ακροατηρίου,  οΓον  πάντοτε  έχει  "κρο  αυ- 
τού ομιλών  ό  έξοχώτεροςτών  σημερινών  γάλλων  κριτικών, 
θέμα  των  έφετεινών  του  διαλέξεων  εΙνε :  «  Ό  Ποσσουέτος 
και  ή  έξέλιξις  τών  ιδεών  κατά  τον  ΙΖ'  αιώνα».  Ώς  γνω- 
στόν ό  Βρυνετιέρ  δεν  εϊνε  καθηγητής  της  Σορβόννης,  ούτε 
έχει  δίπλωμα.  Πρόκειται  δμως  ήδη  να  διορισΟτρ  δυνάμει 
του  τίτλου  του  ώς  Ακαδημαϊκού. 

—  Νέα  περιεργοτάτη  ημερησία  έφημε- 
ρΊς  ήρξατο  εκδιδομένη  εν  Λονδίνω  υπό  του  λΥ.  Τ.  δίβαά, 
του  γνωστού  τολμηρού,  καΐ  πρωτοτυπωτάτου  τας  ιδέας  εκ- 
δότου. Επιγράφεται  ΤΗβ  Ο&ίΐγ  Ρ»ρθΓ  (*Ημερήσιον 
Φύλλον)  εΙνε  δέ  βιβλίον  όλόκληρον  εξ  εκατόν  σελίδων  σχή- 
ματος μεγάλου  με  εικόνας  μικρας  και  πολλας  καΐ  με  πυ- 
κνή ν  ύλην  ποικιλωτάτην  και  περιεργοτάτην.  Το  *Ημ(ρή~ 
αον  Φνλλον  έγκαινίζει  τας  λεγομένας  «τηλεπαθικας  συν- 
εντεύξεις», τας  οποίας  ό  8ΐβίΐά  λαμβάνει  με  πρόσιοπα 
απόντα  δι*  αυτομάτου  γραφής,  θέτων  τήν  έρώτησιν  τήν 
οποίαν  θέλει  καΐ  άφίνων  την  χεΤρά  του  κατόπι  να  γράψτ) 
μόνη  της  τήν  άπάντησιν  του  προσώπου.  *Η  μέθοδος  αύτη 
έδωκε  θαυμάσια  και  εκπληκτικά  αποτελέσματα,  εκ  τού- 
των δε  εΙνε  και  ή  μακρά  αύτου  συνέντευξις,  τήν  όποίχν 
έδημοσίευσεν  εις  τό  φύλλον  μετά  της  Λαίδης  ΒΓΟοΙί,β 
περί  της  Αγγλικής  Αριστοκρατίας. 

—  Έν  τω  τελευταίω  φύλλω  του  άγγλι- 
κου  περιοδικού  ΝίηβΙοβηΐΗ  όβηΙϋΓγ,  ό  Ούίλιαμ  Γκρέ- 
χαμ  έδημοσίευσεν  άρθρον  πλήρες  νέων  και  περιέργων  απο- 
καλύψεων περί  τών  δύο  μεγάλων  άγγλων  ποιητών  του 
Σέλλεϋ  και  του  Βύρωνος.  Τό  άρθρον  τούτο  εΙνε  ή  άλγ,θής 
έξομολόγησις  της  μις  Κλερμόν,  της  ερωμένης  του  Βύρω- 
νος καΐ  φίλης  του  Σέλλευ,  μετά  της  οποίας  ό  Γκρέχαμ 
γραίας  ήδη  έλαβε  συνέντευξιν  ολίγον  προ  του  θανάτου  της, 
έπισυμβάντος  έν  Φλωρεντία  πρό  15  ετών.  Αί  αποκαλύψεις 
δημοσιεύονται  μετά  τόσα  ετη,  διότι  αυτός  ήτο  ό  ^ητός  όρος 
της  έξομολογήσεως.  *Π  μις  Κλερμόν  είπε  μάλιστα  και 
άλλα  πολλά,  τα  όποια  μόνον  μετά  τριακονταετίαν  από  του 
θανάτου  της  έχει  δικαίωμα  να  δημοσίευση  ό  Γκρέχαμ. 

—  Εξεδόθη  ή  Ε'  αειρά  τών  κριτικών  μ,ε- 
λίτών  ίη)  τ?}$  *  Ιστορίας  τής  Γαλλί'κής  ΦίλοΧογίας  του  Φερ- 
δινάνδου Βρυνετιέρ.  Μεταξύ  τών  άρθρων  του  τόμου  τούτου 
διαπρέπουν  ίδίως  τα  περί  Μαλέρβ,  Βοσουέτου  και  Βπ^ΐβ. 

—  Έν  τω  τελευταίω  τεύχει  τής  παρι- 
σινης  Ν^ας  Έηί^εωρήΰίως  Ό  Λουδοβίκος  ΚΐθΗ3Γ(1  δημο- 
σιεύει εκτενείς  όδοιπορικας  εντυπώσεις  εκ  του  άνα  τήν 
θεσσαλίαν  ταξειδίου  του. 


Έπ%ότη|ΐονικά 

Περατώσαςτήν  εις  Ελλάδα  αποστολή. 
τής  γαλλικής  Κυβερνήσεως,  έπανήλθεν  εις  τ-ήν  έν  Πϋ•.- 
σίοις  θέσιν  του  ώς  καθηγητής  τής  Σχολής  τών  άν«»τέ^> 
σπουδών  ό  κ.  Ψυχάρης. 

—  *Τπό  τής  ελληνικής  Κυβερνήσ€*•ί 
απενεμήθη  ό  χρυσούς  Σταυρός  του  Σωτήρος  εις  τον  Ιξς- 
χον  ίατρόν  Δυζαρντέν  Μπωμέτς,  διευΟυντήν  του  υγειςη- 
μικου  τμήματος  τής  Γαλλίας. 

Καλλ%τε2^ν%κά 

Κατά  τόν  Νύ  ο  ν  Έλίν^  β  ρον  Τ  ν  η  ο  ν  ήΰζ: 
του  περιωνύμου  έν  Βιέννη  γλύπτου  Σβέρσελ,  οατιάναι;  τ'/ 
μεγαλοδώρου  ομογενούς  και  γερουσιαστου  Νικολάου  Λο•λ- 
πα  έπιχειρηθείσα  συμπληρωτική  εργασία  του  δ•υτιχν-  ίέ- 
τώματος  του  Παρθενώνος,  έπροχώρησεν  ήδη  τνσον,  ^^τλ 
δύναται  πας  τις  από  τούδε  να  κρίνη  απταίστως  το  λαμΓ:?> 
τούτο  έργον.  Πάντα  τα  αγάλματα,  συμπεριλαμδανοαέχτ•• 
και  τών  Ίππων,  είνε  προσηκόντως  τεταγμένα  κατορ6ώ^2ν- 
τος  του  κ.  Κ.  Σβέρτελ,  τ7|  συμπράξει  του  δοκίμου  ίζ/Ίΐ'τ- 
λόγου  Σάουερ,  να  όρίσγ)  τήν  οίκείαν  εκάστου  χγάλαιτ'.; 
θέσιν.  Τό  μεσαιον  σύμπλεγμα,  συγκείμενον  έξ  ανβρωχ•ν»ι 
εικόνων  εξ  και  τεσσάρων  'ίππων,  είνε  σχεδόν  τελε'.ωμένί' 
ουδεμία  οέ  αμφιβολία  ότι  μέχρι  του  προσεχούς  εαρο;  ^ι 
είνε  ήδη  καθ'  ολα  έτοίμη  ή  του  δλου  ύποτύπ<οσις.  Τό  χί'- 
πλασμα  έχει  μήκος  3  '/ί  μέτρων,  έν  μέσω  δε  του  αετι^- 
ματος  ΰψος  40  έκατοστομέτρων.  Ώς  γνο^στον  τα  ^ρ/ί- 
τυπα  του  Παρθενώνος  γλυπτά  άπόκεινται  κατά  μέγα  με;'-; 
έν  Λονδίνω.  Ή  διεύθυνσις  του  Βρετανικού  Μονσ€•ου,  οΗ 
έπ\  μακρόν  χρόνον  ειργάσθη  ό  Σβέρσελ,  επιμελώς  έςετι- 
σας  τα  αυτόθι  έγκατατεΟειμένα  τεμάχια  του  Παρθενών.;. 
μετά  μεγίστων  επαίνων  εξήρε  τήν  θαυμαστήν  άληΐΐ';; 
εύτεχνίαν  του  Βιενναίου  γλύπτου. 

—  Έν  Τύνιδι  άνεκαλύφθηέσχάτωςπί»-- 
τότυπος  εικών  του  Παύλου  Βίρονύζου,  παριστώσχ  γυναίχι 
αυτοκτονούσαν  δια  ξιφιδίου.  Τό  πολύτιμον  εύρτ,μι  εστί)"», 
εις  Παρισίους. 

—  Ίίγένετο  έν  Παρισίοις  ή  έτ-ησία  συ>- 
έλευσις  του  Συνδέσμου  τών  καλλιτέχνιδων,  ζιογράφων  <2 
γλυπτριών.  Τα  εγκαίνια  του  προσεχούς  2μ16ψ  του  Συν- 
δέσμου απεφασίσθη  να  τελεσθώσι  τόν  Φεβρον»αριον  τ^Λ 
1894.  Έν  αύτώ,  ώς  γνωστόν,  γίνονται  δεκτ»  εργ*  απο- 
κλειστικώς γυναικών,  ζωγράφων  κα\  γλυπτριών. 

.ΗονιΙικά 

Τα  χορικά  τής  εσχάτως  έν  Ηχρισίο•.; 
παρασταθείσης  Αντιγόνης  έμελοποίησεν,  ώς  γνωστόν. 
γάλλος  μουσουργός  Σαιν  Σαέν.  *Η  μουσική  αΰττ^  χρίνετι 
διαφοροτρόπως.  Ό  Σαιν  Σαέν  προσεπάθησε  νάναπχραγιγτ 
οσω  τό  δυνατόν  τήν  άρχαίαν  ελληνική  ν  μουσιχήν,  οΰτ«ζ»  Ιι 
ή  σύνθεσίς  του  είνέ  τι  τό  καινοφανές  και  χτυντ^ιστ^» 
ούτος  6ε  εινε,  κατά  τον  μουσικόν,  ο  κύριος  Αογος  Οια  τί> 
όποιον  δένήρεσεν  εις  πολλούς. 

—  *0  παρ*  ήμΐν  μουσικός  κ.  Νχπολέ»> 
Λαμπελέτ,  άνεχώρησεν  εις  ΑΓγυπτον,  δπου  θα  διαιτ3•>> 
ιπ\  εικοσαήμερον,  δίδων  συναυλίας.  ΚαΙ  άλλοτε  τό  μχ:»- 
σικόν  τάλαντον  του  κ.  Λαμπελέτ  άφήκεν  έν  Αιγύπτια  τι; 
άρίστας  έντυποίσεις. 

—  'Τπό  τής  Εταιρίας  τών  Συναυλ:  ώ• 
έξετελέσθη  έν  Παρισίοις  δια  πρώτην  φοράν  ή  σύνθεσ:;  ^ 
τυχούσα  φέτος  υπό  της  Ακαδημίας  τών  Καλών  Τεχν*• 
του  Ρουσινείου  Βραβείου.  Κίνε  έργον  του  μουσιχο^ΐ  'ΕΪί; - 
κου  Χιρεμάν  έπι  στίχων  του  Λασού. 

—  Κιςτό  έν  Μιλάνω  θέατρον  ΟίΐΙ  ν«»Γ- 
ΐηβ,  μετά  μεγάλης  επιτυχίας  έπαίχθη  δια  πρώττ,ν  φ^^ί» 
τό  μελόδραμα  του  νεαρού  μουσικού  Ανδρέα  Νιάγα,ν,  Ο»**• 
τΒρος  Σβάρταεν. 

"Έξοχος  κλειδοκυμβαλιστής,  ό  γάλλ*: 
Γάστων  Μερενδόλ  άφίκετο  εις  Αθήνας,  τήν  ιτροσεχή  ^ 
Πέμπτη  ν  θα  δώση  μίαν  συναυλίαν  εις  τήν  αΤΟουσχν  'η'* 
Συλλόγου  «Παρνασσού». 
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Ό  Αλέξανδρος  Δου(ΑΛς  άπιφάσισεν  έν  ετει  1846 
να  ταξίΐδεύσνι  ίΐζ  'Ισπανίαν.  Το  ταζεέδιον  τούτο 
δίχιν  οίονιι  έπ((Γ/ΐ(Αθν  χαρακτήρα,  προκληθιν  ύπο  του 
υπουργού  δβίναηίΐ)^  ό  οποίος  άνέθβσβν  είς  τον 
Δουαδν  να  άντιπροσωπεύστ)  την  γαλλίκην  φιλολο- 
γίαν  συ(Λ{Α8τέχων  εις  τας  έορτάς  των  γάυιων  του 
Χουκος  ΜοίΑπασιέ  (/.ετά  τίνος  Ίσπανι'δος  πριγκτι- 
πίσσγ)ς.  Ό  Δου(χ*ς  έταξειΧευε  υιετα  μεγάλης  ακο- 
λουθίας, (Γ^[Απεριλα^Λβανο[Λένων  και  του  πιστού  συν- 
εργάτου  του  Μακέ,  των  δύο  εύθυμων  ζωγράφων 
Ζιραρ  και  Δεβαρόλ,  ως  καΐ  του  νεαρού  υίοϋ  του 
Αλεξάνδρου,  του  μετά  ταύτα  διάσημου  συγγρα- 
φέως της  «Κυρίας  μέ  τας  καμέλιας».  Δέν  έλειπε 
δέ  εκ  της  ακολουθίας,  ούδ'  αυτός  ό  αίθίοψ  Παύ- 
λος, έχων  την  έπίβλεψιν  των  αποσκευών,  των  ο- 
πλών, και  των  έπιτραπεζίων  σκευών. 

Κατά  τάς  έορτάς  λοιπόν  της  Μαδρίτης  ενεφα- 
νίσθη και  η  φιλολογική  αύτη  πρεσβεία,  έν  δλη  της 
ττΐ  μεγαλοπρέπεια.  Έγένετο  δε  γνωστόν,  δτι  έν 
διαστηματι  δεκατεσσάρων  ημερών,  έδαπάνησεν  ό 
ΔουμΛς  υπέρ  τάς  δέκα  χιλιάδας  τάλληρα,  δπως 
έν  ττ)  αύλη  της  Ισπανίας  αντιπροσώπευση  αξιο- 
πρεπώς τά  γαλλικά  γράμματα.  Συμμετέσχεν  δλων 
τών  έν  τνί  αύλτ)  εορτών,  έτυχε  δέ  έκτακτων  τιμών 
παρά  τών  διακεκριμένων  και  εξεχόντων  ανδρών  του 
βασιλείου,  γνωστός  ών  τοις  πδσιν  έκ  τών  μυθιστο- 
ρημάτων του,  άτινα  διαδεδομένα  ηδη  έν  Ίσπανί^^:, 
ηρεσκον  καθ*  ύπερβολην. 

Μετά  τό  πέρας  τών  εορτών  έπεσκέφθη  ό  Δουμ&ς 
μετά  της  συνοδείας  του  τό  ΑΓίΐη]οαβΖ,  κατόπιν 
έταξείδευσε  διά  του  Τολέδου  εις  Γρανάδαν,  ένθα 
εμπνευσθείς  έκτης  θέας  της  Άλάμβρας  έγραψε  στί- 
χους τινάς  καίτοι  δεν  έσυνείθιζεν  ακόμη  τότε  νά 
στίχου  ργγϊ. 

Μετά  πολλής  εύχαριστησεως  και  δικαίου  διαφέ- 
ροντος είχεν  ηδη  διέλθει  μέγα  μέρος  της  Ισπανίας, 
εντούτοις  ησθάνετο  δτι  δεν  έξεπληρώθη  καθ*  ολο- 
κληρίαν η  επιθυμία  του.  'Τπελείποντο  είς  αυτόν 
δύο  τινά.  Πρώτον  συστηματική  κυνηγετική  εκ- 
δρομή, χάριν  της  οποίας  είχε  κομίσει  όλόκληρον 
όπλοστάσιον,  έκ  τών  εκλεκτότερων  δπλων  και  πάν 
των  τών  αναγκαίων  εφοδίων,  και  δεύτερον  έπεθύμει 
νά  συναντηθη  μετά  Τσπανών  λτρστών.  *Ως  προς  τό 
κυνηγιον  η  συνοδεία  δεν  έμεινε  πολύ  ευχαριστημένη. 
Ός  προς  τους  ληστάς  δέ  καίτοι  ηκουον  παρά  τών 
ξενοδόχων,  αγωγιατών  και  οδηγών  τάς  μδίλλον 
τρομακτικάς  διηγήσεις,  δέν  ειχον  δμως  είσέτι  ευτυ- 
χήσει νά  τους  άντιμετωπίσωσι.    Εντούτοις  άπεφά- 
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σισαν  νά  μεταβώσιν  ε^ς  Κορδόβαν,  δπως  έν  τη 
εγγύς  Σιέρρα  Μορένη  κυνηγουντες,  έπιτύχωσιν  ϊσως 
την  προσωπι/.ην  γνωριμίαν  τών  ληστών  και  ταχυ- 
πόδων  Οβ8ρβΓα(1θ8.  Ό  διπλούς  ούτος  πόθος  τών 
πατρός  και  υίου  Δουμδ,  ώς  και  τών  λοιπών,  έμελλε 
κατά  θαυμαστόν  και  περίεργον  τρόπον  νά  έκ- 
πληρωθη. 

'Λφι^θέντες  ε(ς  Κορδόβαν,  πάλαιαν  πόλιν  παρά 
τον  Γουαλδακουίβερον  κατέλυσαν  οι  ταξειδιώται  έν 
τω  «Ξενοδο/είψ  του  Ταχυδρομείου».  Μεταξύ  άλ- 
λων Φ^νηντησαν  έν  τώ  έστιατορίφ  και  πολλούς 
νέους  ευγενείς,  οίτινες,  προφανώς  προς  τιμήν  του 
συγγραφέως  ενεφανίσθησαν  φέροντες  τάς  πολυτιμο- 
τέρας  άνδαλουσίας  στολάς  των.  Κατ*  αρχάς  έφαί- 
νοντο  δειλοί  και  συνεσταλμένοι,  έπί  τέλους  δμως, 
ευνοϊκή  περίστασις  συνετέλεσε  προς  σύναψιν  γνωρι- 
μίας μετ*  αύτου. 

Εΐσελθόντος  έν  τη  αίθούση  εμπόρου  διαφόρων 
μεταξωτών  ζωστήρων,  ηγόρασεν  ό  ΔουμΛς  τους 
ωραιότερους  λέγων  προς  τους  συνοδούς  του,  δτι  η 
αγορά  αύτη  τόν  ηύχαρίστει  πολύ,  διότι  έπεθύμει 
νά  κατάρτιση  τελείαν  άνδαλουσίαν  ένδυμασίαν,  διά 
την  συλλογην  στολών  ην  είχεν  έν  τφ  μεγάρφ  αύτου 
«Μοντεχρίστφ»  πλησίον  τών  Παρισίων. 

*Εγερθεις  τότε  εις  έκ  τών  νέων  ευγενών,  έπλη- 
σίασε  μετ'  έπιχαρίτου  μειδιάματος,  και  παρεκάλε- 
σεν  ένθέρμως  αυτόν  ν*  άποδεχθη  διά  τόν  ρηθέντα 
σκοπόν  τόν  μανδύαν  του  (πολυτελέστατον  και  τε- 
χνικώτατα  έξειργασμένον).  Δεύτερος  προσέφερε  τόν 
ώραίον  χιτώνα  του,  τρίτος  τό  περιστηθιον,  τέταρ- 
τος τά  υποδήματα  του,  πέμπτος  τόν  πίλόν  του 
και  έκτος  τάς  περισκελίδας  αύτου.  Κατά  τοιούτον 
παράδοξον  τρόπον  έγένετο  η  γνωριμία  μετά  τών 
εξ  έκ  Κόρδοβας  καβαλλιέρων.  ΕΙς  τούτων  έκα- 
λεϊτο  Ιωάννης  Παρόλδος,  άλλος  Χριστοβάλ  Ραβέζ, 
τρίτος  Φερνάνδος  Περέζ,  κυρίως  δέ  η  τριανδρία 
αύτη  ανέλαβε  νά  έπιδείξη  προς  τους  ξένους  τά  αξι- 
οθέατα της  Κόρδοβας. 

Μετά  τινας  ημέρας  έγένετο  έπι  τέλους  λόγος 
κατά  τό  γεύμα  καΐ  περ^  κυνηγίου  καΐ  ληστών.  Ό 
Δουμδ^ς  ηρώτησεν,  έάν  πράγματι  ύττηρχον  έν  Σιέρρα 
Μορένη  αγριόχοιροι  και  αγριόγατοι  τόσον  υπερβο- 
λικού μεγέθους,  ώς  είχον  βεβαιώσει  αυτόν  τινές. 

—  Βεβαίως,  είπεν  ό  Παρόλδος,  εγώ  αυτός  έκυνη- 
γησα  εις  τά  δρη  αγριόγατους  καΐ  αγριόχοιρους,  και 
δύναμαι  νά  επικυρώσω  την    φημην  αύτην. 

—  θά  ηδυνάμεθα  λοιπόν,  κυρτοί  μου,  τη  συν- 
δρομή σας,  νά  διοργανώσωμεν  μεγάλην  κυνηγετικην 
έκδρομην  ;» 

Οι  'Ιδαλγοι  προσεΐδον  αλλήλους  έν  άμηχανί^, 
τινές  δέ  έσκυθρώπασαν. 

—  αΧμ,  χμ!»  έψιθύρισεν  ό  Ραβέζ,  «βεβαίως 
δέν  είναι  εύκολον  τό  κυνηγιον  έν  Σιέρρα  Μορένη. 
Απαιτείται  νά  λάβη  τις  όλως  ιδιαίτερα  μέτρα  δι* 
αυτό.  Δύναμαι  νά  σ&ς  βεβαιώσω,  δτΓ  εις  τους 
πλείστους  έδώ  κατοίκους  της  Κόρδοβας  τό  κυνηγιον 
τών  αγρίων  ζφων  τών  βουνών  της  Σιέρρας  Μορέ- 
νης,  είναι  τόσφ  άγνωστον,  δσφ  εις  τους  προγόνους 
των  ό  Νέος  Κόσμος,  πρό  της  άνακαλυψεως  του 
Κολόμβου». 
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ενταύθα  ανθρώπους  Χια  της  α€σολαβη9βΐι>ς  τώ> 
οποίων  δύναμαι  να  ίλθω  ύς  συνεννότοσιν  μ^τί  τοί 
Μιράνδα,  δπως  πραγματοποιηθώ  η  (ΐ€γάλτ  χ,χτττ.- 
γετικη  έκδρο[;.ή. 

—  Το  κάμνετβ  προθύρ-ως  αυτό  ; 

—  Μετά  (χεγίστης  βύ^αριττησβως,  άλλχ  ο^εΓ/^ 
να  σδς  παρακαλέσω  να  τηρήσετε  (χυστικόττοτα  προ- 
σωρινώς. Μεθαύριον  θά  σ^ς  ειπώ,  εάν  οι  αν^ρι; 
ύπόσχωνται  να  μη  σδς  καχ,θ(/.εταχειρισθώσ!. 

—  Και  εαν  υποσχεθώσι  τούτο  ; 

—  Τότε  άδιστάκτως  δυνάυιεθα  να  βασισ6ώί^ιι> 
εις  τον  λόγον  των. 

—  Εξαίρετα !  "Ωστε  θα  έκπληρω©^  ό  πόθ»; 
ιχου  !  θα  δυνηθώ  να  θαυαάσω  τους  ροριαντιχοχ 
αυτούς  ήρωας  τών  ορέων  εν  πληρβι  αυτών  ττι  Χόζη ! 

—  Μάλιστα,  ριόνον  διότι  είσθε  Αλέξανδρος  Δο.»- 
{Λ^ς,  δύνασθε,  ως  ασφαλώς  είκάζω,  να  έπιχ(ΐρησ(7£ 
ακινδύνως  τοιούτο  διάβη^/,α.  Πάντα  άλλον  Γάλλον, 
θα  έφόνευον  οι  ευγενείς  του  δρους,  διότι  τρεφο*^ 
^/.ίσος  προς  όλους  γενικώς  τους  συμπαθείς  μας  γΐί- 

—  ΝαΙ  δυστυχώς  !  Αι  γενόαεναι  άπόπειραι  προς      τονας  τους  παρά  τά  Πυρηναία. 

σύλληψιν  αυτών  άπέτυχον.    Μετά  μεγάλης   επιτη-  —  Τούτο  όμως  με  εμβάλλει    εις    άν-ησυ/ιαν  ίιι 

δειότητος  απέρνονται  οί  λησται  εις  μυστικόν  κατά-      τους  συνοδούς  μου. 

φύγιον,  ένθα  αδύνατος  ή  άνακάλυψις  αυτών.  —  *Ω  άφου  εινε  σύντροφοι  σας   θά  τζσαν  άπαΐί- 

—  Διάβολε  !  έπεθύμουν  πολύ  νά  έγνώριζον  αύ-  τες  επίσης  έν  άσφαλείοκ,  όπως  είς  τους  κόλπους  τον 
τους  τους  διαβολανθρώπους,  διά  νά  ιδω  έάν  πράγ-      *Αβραάμ  ! 

μάτι  είναι  τόσφ  κομψοί,   όπως  οί  λησται  του  θεά-  —  Αυτό  είνε  επιτυχία  !    έψιθύρισεν    υπερήφανη; 

τρου  τών  κωμωδιών  είς  Παρισίους.  ό  Δουμο^ς. 

—  "Ω,  Κύριε  Δουμδ,  τους  ανθρώπους  αυτούς  Ή  συνοδεία  μετά  μεγίστης  άνυπομοντησίας  ά«- 
δεν  πρέπει  νά  θεωρη  τις  τόσον  γελοίους.  Αι  χβίρές  μένε  την  όρισθείσαν  διά  την  εκ  τών  βουνών  άπισ- 
των είναι  βαμμέναι  με  πολύ  άνθρώπινον  αίμα.             τησιν  ημέραν, 

—  Γνωρίζω  μέσον  διά  τοΟ  οποίου  δύναται  νά  Την  πρωΕαν  της  τρίτης  ημέρας  βνεφανι'σθηΐϊ^ 
εκπληρωθή  η  επιθυμία  του  Κυρίου  Δουμ&,  άνευ  έν  τφ  ξενοδοχείφ  οί  νέοι  ευγενείς,  του  Παρόλδο 
του  βαρέος  φόρου  του  ώρισμένου  ύπο  τών  κυρίων  άναγγέλλοντθ€,  ότι  έτελείωσαν  τά  πάντα  και  ετ 
του  βουνού,  είπεν  ό  Παρόλδος  μετά  τίνα  σκέψιν.           άνεμένοντο    είς   Σιέρραν    Μορένην.    Ό    Λόν    Ίί«; 

—  Πώς  εννοείς  ;  Μιράνδας  θεωρεί,   ότι  έν  τφ  βίφ  του  δεν  θέλει  τ^/£ 

—  Όπως  πανταχού,  τά  πλήρη  ευφυίας  μυθι-  μεγαλητέρας  τιμής,  την  οποίαν  θα  άττολαύστ.  ίι 
στορήματα  του  κυρίου  Δουμδ,  εχουσι  θαυμαστάς  της  έν  τη  έρήμω  δεξιώσεως  του  προσφιλούς  το*- 
καΐ  θερμούς  άναγνώστας,  ούτω  και  είς  Σιέρραν  Μο-      συ'^'γραφέως,  περί  τών  μυθιστορημάτων  του  έ«ό. 


—  Περίεργον  !  Εντούτοις  εκ  τών  λόγων  σας 
εξάγεται,  ότι  το  πρ5^γμα  δε  είναι  και  εντελώς 
αδύνατον. 

—  Αδύνατον  όχι,  άλλα  θά  έστοίχιζε  πολλά 
χρήματα. 

—  Περί  τούτου  δεν  πρόκειται. 

—  Είς  Ύμδ^ς,  Κύριε  Δουμδί,  ή  εύχαρίστησις  δέν 
θέλει  στοιχίσει  μηδέ  εν  λεπτόν,  διότι  είσθε  ό  πολυ- 
τίμητος ξένος.  Ιδική  μας  φροντις  θά  είνε  ή  έξομά- 
λυνσις  τών  δυσχερειών  και  προσκορ.μάτων. 

—  Άλλα  ποίαι  λοιπόν  είναι  αύται  αϊ  δυσκολίαι 
και  τά  εμπόδια  ; 

—  Χμ,  ή  Σιέρρα  δέν  είναι  ασφαλής. 

—  Ά,  εννοείτε  τους  ληστάς  ; 

—  Μάλιστα  αυτούς. 

—  Είναι  τόσω  πολλοί  ;    ' 

—  Χμ,  τριάκοντα,  τεσσαράκοντα  ίσως  και  πεν- 
τήκοντα. Τίς  δύναται  νά  γνωρίζγ)  τον  αριθμόν  των. 

—  Και  οΐ  ολίγοι  αυτοί  είναι  κύριοι  της  Σιέρρα 
Μορένης  ; 


ρένην  εχουσιν  ενα  μέγαν  θαυμαστήν.  Είναι  ό  γέρω 
'Ιοσές  Μιράνδας,  του  οποίου  ή  συνείδησις  βαστάζει 
δωδεκάδα  τουλάχιστον,  ίσως  δέ  και  δύο  δωδεκάδας 
φόνων.  Μεταξύ  τών  ληπτών  της  Σιέρρας  απολαμ- 
βάνει  ύψιστης   τιμής,    εννοώ    δηλ.  ότι   αυτός  είναι 


τρόπον  τινά,  ό  πρόεδρος  και  αρχηγός  τής  εκλεκτής      ζετο  διά  την  έκδρομήν. 


εκφράζει    γνώμην,   οτι    είνε    τερτρνοτερΛ   και  χ\»τ-λ 
ετι  του  Δον  Κιχώτη  του  αθανάτου  θερβάντες. 

Ό  ποιητής  ηύχαρίστησεν  επανειλημμένως  Ι'λ 
την  κολακευτικήν  ίδέαν,  ην  περί  αύτου  ετρε^ιι ; 
μέγας  λήσταρχος,    έζήτησε   δέ  νά  μά&Υΐ   τί  έχρι^ι- 


κλεπτοδημοκρατίας. 

—  Και  τοιούτος  λήσταρχος  άναγινώσκει  μετ' 
ενδιαφέροντος  τά  έργα  μου,  έφώνησε  περιχαρής  ό 
ποιητής. 

—  Βεβαίως,  κύριε  ΔουμδΙ,  μή  ων  όμως  κάτοχος 
τής  γαλλικής  δέν  άναγινώσκει  ταύτα  έν  τφ  πρώτο 


—  *Ημείς,  κύριε  Δουμ51,  θέλομεν  φροντίσει  -ι• 
πάντων,    άττήντησεν   ό    Παρόλδος,    καθώς  και  τλ:  Ι 
ήμιόνων   και    όνων    αύριον    δε  περί   τήν   τετίρττ^Ι 
ώραν  τό  πρωί,  θά  ελθωμεν  νά  σΛς  πάρωμεν.  | 

—  Πολύ    καλά,    είπεν  ό  Δουμ^ς,  άλλα  δεν  ί^- 
ναμαι  νά  αποδεχθώ    την  φιλοξενίαν    και  τας  τι:- 


τύπψ,  αλλά  μεταφρασμένα  είς  το  ίσπανικόν.  Είδον  ποιήσεις  τών  μυστηριωδών  αυτών  ανδρών  τών  δίδ- 
εις Υδίράς  του  τον  θαυμάσιον  Μονχεχριότον  σας  νών  χωρίς  και  έγώ  νά  τάς  ανταποδώσω.  Τς-* 
και  ούναμαι  έξ  ιδίας  αντιλήψεως  νά  σ«ς  βεβαιώσω  απαιτεί  ή  τιμή  μου  ώς  Γάλλου.  Φροντίσατι  ί^• 
ότι  έκ  τής  αναγνώσεως  ήτο  κατενθουσιασμένος.  παρακαλώ  νά  εχωμεν  μαζί  μας  όνους  εκ  τών  χι- 
"Ημην  αιχμάλωτος  τής  συμμορίας  επί  πέντε  ημέρας,  λητέρων  και  καλά  τρόφιμα», 
εως  νά  φθάσωσι  τά  λύτρα.  Δέν  δύναμαι  νά  πάρα-  Οί  Κορδοβάνοι  προσεπάθησαν  νά  τον  άποτρϊ^τ 
πονεθώ,  ότι  έφέρθησαν  προς  εμέ  κοινώς,  τουναντίον  σιν,  άλλ'  ούτος  επέμενε,  θέλων  όπως  προς  οΙδ*οΚ• 
μου  έπέτρεπον  νά  λαμβάνω  μέρος  είς  τά  κυνήγια  ποτέ  άλλον,  ούτω  και  προς  τους  λτ^ίττας  νά  ^ι^ 
των.  Άλλα,   όπως   εξηγηθώ   σαφέστερον,    γνωρίζω  ελευθέριος  και  ευγενής. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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ΙΙίρι  την  τιτάρττην  πρωϊνην  ώραν  -ηίς  έπιούστις, 
άφυπνίσθγισαν  οι  Γάλλοι  υπό  του  θορύβου  τών  αγω- 
γιατών. Μβτα  εν  τέταρτον  της  ώρας   πάντες  ήσαν 

£τθΙ(ΛΟΙ. 

Οί  δύο  ζωγράφοι  παρέλαβον  μεθ'  εαυτών  και  τα 
ιτρος  ζωγραφικην  χρειώδη,  προβλέποντες,  δτι  έπι 
του  δρους  θά  εύρι«ϊκον  πλουσι'αν  καλλιτεχνικην 
ίλην. 

Ό  Παρόλδος  ανέλαβε  την  άρχηγ(αν,  οι  ά'Λέσως 
άπ*  αυτόν  ήσαν  ό  'Ραβίζ  και  ό  ΙΙερέζ*  ωσαύτως 
^έ  συαιχετέσχον  της  κυνηγετικής  έκδρου.ης  πολλοί 
Κορδοβάνοι  φίλοι  του  κυνηγίου,  έκ  της  καλητέρας 
τάξεως,  έπωφεληθέντες  της  έκτακτου  ταύτης  ευκαι- 
ρίας προς  άκίνδυνον  έκδροαην  εις  τό  δρος. 

*Ητο  ωραία  φθινοπωρινή  πρωία,  άλλα  τά  σκό- 
τος όέν  είχεν  είσέτι  διαλυθή,  ώστε  ηναγκάσθησαν  έν 
χρ/γ)  νά  άνάψωσι  λαυ,πάδας,  τών  οποίων  τό  οώς 
καθίστα  γραφικωτέραν  την  συνοδείαν. 

Προ/ωρουντες  διέσχιζον  τάς  πεπαλαιωοιένας  οδούς 
της  Κόρδοβας,  άλλοι  έο'  ίππων,  άλλο•,  εφ'  η[Α•ό- 
/ων  και  άλλοι  έπι  δνων.  Προηγουντο  οί  νέοι  ευγε- 
νείς αετά  τών  γάλλων  ζένων,  κατόπιν  δε  οί  κυνηγοί 
ίχΐ  αετά  τούτους  οί  ύπηρέται,  οί  άγωγιΛται  και  οί 
Γκευοφόροι  δνοι,  υπό  την  άνωτάτην  έπίβλεψιν  του 
ιίθίοπος  Παύλου,  είς  δν  εΙχεν  άνατεθη  η  αρχηγία 
ιύτών,  εζασκουίΛένη  ίΛετά  της  προσηκούσης  τω 
ίςιώαατι  τούτφ  (Αεγαλοπρεπείας. 

'Από  της  πόλεως  μέχρι  τών  προπόδων  του  δρους 
ίιηνυσαν  (/.ίαν  και  η^^ίσειαν  ώραν,  τροχάδην  βαί- 
•οντες•  εντεύθεν  δέ,  ένθα  κατέληγεν  η  οδός,  είς  την 
τρώτην  κλιτύν  της  Σιέρρας,  έβάδιζον  δια  στενών 
Ιτραπών  έπί  η(Αΐόνων,  οίτινες  φαιδρώς  έβάδιζον 
πι  του  άποκρηανου  και  επικινδύνου  εκείνου  εδάφους. 

Ή  όφιοειδης  ατραπός  άνεβίβαζεν  αυτούς  όλονέν 
ίς  υψηλότερα  στρώιχατα,  τελευταίον  δέ  έφθασαν 
ίς  βραχώδες  μέρος  ένθα  εκ  δεξιών  εβλεπον  κρειχα- 
ιένους  έπί  της  κεφαλής  των  υψηλούς  έκ  βράχων 
οίχους,  έν<;>  προς  τό  άριστερόν  εχαινε  βαθύτατον 
Ιάραθρον. 

—  Διάβολε  !  τό  μέρος  αυτό  είναι  πολύ  έπικίν- 
υνον. 

—  Είνε  αναμφιβόλως,  δχι  όμως  δι  *  ημδίς  σημε- 
ον*   άπηντησεν  ό  Παρόλδος. 

—  Χμ,  έν  τούτοις  αν  έκρημνίζετό  τις  είς  τό  βά- 
ος  αυτό,  δέν  θά  έζηρχετο  πλέον. 

—  Τοιούτο  δυστύχημα  μη  φοβησθε.  Οί  ημίονοι 
αδίζουσι  τόσον  ασφαλώς  έδώ,  όσον  σεις  εις  τάς 
αρίίτινάς  λεωφόρους. 

—  Τί  βάθος  έχει  η  άβυσσος  αύτη  ; 

Δύο  χιλιάδων  ποδών,  ύπάρχουσιν  όμως  ακόμη 

αθύτερα  έν  τη  Σιέρρα. 

ΙΙρός  τα  δεζια  εβλεπον  συνεχώς,  έπί  τών  βρά- 
ων  σταυρούς  έπί  ζυλίνων  βάθρων,  φέροντας  πί- 
χχας  μετ' επιγραφών. 

—  Τί  σημαίνουν  οΐ  σταυροί  ούτοι  και  αί  έπι- 
ραφαί ;  ηρώτησεν  ό  Δουμ&ς. 

—  Αναγνώσετε  !  άττηντησεν  ό  Παρόλδος,  δει- 
^ΰο>ν  πίνακα  τίνα. 

Ό  συγγραφεύς  καίτοι  άρκετα  καλώς  γινώσκων 
ί;ν  ίσπανικην,    έν  τούτοις   μετά  κόπου  κατώρθωσε 
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ν*  ανάγνωση  την  σχεδόν  έζηλειμμένην  επιγραφην, 
ήτις  ούτως  είχεν: 

«  Έν  ταύτγ)  τη  θέσει  ό  κόμης  Ροδρΐγος  δέ  Το- 
ρίγιας  έδολοφονήθη.  Όδοιπόρε,  δεήθητι  υπέρ  της 
ψυχής  αύτου !  Τη  17  Μαίου  1844.  » 

Όλίγα  βήματα  περαιτέρω  ητο  άλλος  σταυρός 
και  επιγραφή  : 

α  Ενταύθα,  αυθημερόν  έδολοφονήθη  ό  υιός  του 
κόμης  Έρνάνδεζ  δέ  Τορίγιας.  Δεήθητι  υπέρ  της 
ψυχής  αύτου  !  » 

—  Αυτό  είναι  φρικώδες!  άνεφώνησεν  ό  ΔουμΛς. 
"Ολοι  οί  σταυροί  αυτοί,  δλαι  αΐ  έπιγραφαί  .  .  . 

—  Φανερώνουν  τόσους  φόνους.  Και  έγώ  έν  ταύτη 
τη  θέσει  συνελήφθην  και  έληστεύθην  υπό  τών  λη- 
στών της  Σιέρρας. 

—  Άλλα  πώς  δέν  σδ^ς  έφόνευσαν  ; 

—  Διότι  δέν  έλαβον  άμυντικήν  στάσιν,  όπως 
ό  αξιοσέβαστος  κόμης  και  ό  υίός  του,  άλλα  παρε- 
δόθην  είς  την  μοΐράν  μου,  υποσχεθείς  να  πληρώσω 
πολλά  λύτρα.  Νομίζω,  ότι  είς  τοιαύτας  περιστάσεις 
ό  φρόνιμος  παραδίδεται  και  δέν  ζητεΐ  να  πολεμήση 
κατά  της  τύχης  του.  Διά  τούτο  ετυχον  παρά  τών 
κυρίων  της  Σιέρρας  πάσης  περιποιήσεως,  οφειλο- 
μένης προς  άνδαλούσιον  ίππότην. 

—  Και  έάν  οί  έντιμοι  αυτοί  κύριοι  μΑς  συλλά- 
βωσιν  ήδη  ζητουντες  λύτρα  ; 

—  Τούτο  αδύνατον  να  συμβητόρα,  διότι  είμεθα 
προσκεκλημένοι  σας. 

—  Νομίζετε,  ότι  τοιούτοι  άνθρωποι  σέβονται 
την  φιλοξενίαν ; 

—  Κύριε  Δουμά,  εύρίσκεσθε  έν  Ισπανία,  ένθα 
και  αυτοί  οί  κλέπται  και  οί  λησταί  φυλάττουν  τόν 
λόγον  των.  Ή  ύπόσχεσις  ην  δίδει  ισπανός  ληστής, 
είναι  δι'  αυτόν  ίερά. 

—  Εμπρός  λοιπόν.  Ή  διαβεβαίωσίς  σας  αύτη 
είναι  αναμφιβόλως  πολύ  παρήγορος.  Βεβαίως  με- 
ταξύ τών  δειλών  δέν  συ^^οιαταλέγομαι.  Είς  τόν 
βίον  μου  διέτρεξα  πολλούς  κινδύνους,  ομολογώ  όμως, 
ότι  ή  θέα  τών  σταυρών  και  επιγραφών  μέ  διέθεσε 
κάπως  μελαγχολικώς,  τους  θεωρώ  κακούς  οιωνούς. 

Οι  συνοδοί  του  μυθιστοριογράφου  δέν  εύρίσκοντο 
καλήτερα  τούτου  διατεθειμένοι.  Έσυλλογίζοντο , 
ότι  προτιμότερον  θά  ητο  έάν  έμεναν  είς  τό  σπίτι  των. 

'Αφοΰ  διήλθον  την  φρικώδη  έκείνην  βραχώδη 
ερημον,  έφθασαν  έπί  τέλους  είς  φαιδρότερον  μέρος. 
"Οτε  δέ  πάντες  είχον  άναβή  έπί  υψώματος  τίνος, 
λίαν  απόκρημνου,  ό  Παρόλδος  έφώναζε : 

—  Στρέψετε  τώρα,    κύριοί   μου,   διά  νά  ίδήτε  ! 

Φωνή  θαυμασμού  ητο  ή  άπάντησις  όλων,  απέ- 
ναντι της  θέας  ήτις  έξετυλίσσετο  προ  αυτών.  Ό 
Γουαλδακουίβερος  εστιλβεν  υπό  τήν  λάμψιν  του 
πρωινού  ηλίου,  ή  δέ  Κόρδοβα  έφαίνετο  ώς  μαγική 
πόλις  της  εποχής  τών  Μαύρων. 

Οί  ζωγράφοι  καταθελχθέντες  ελεγον,  ότι  ή  θέα 
αυτή  και  μόνη  ήρκει  νά  τους  αποζημίωση,  δχι 
μόνον  διά  τάς  κακουχίας  της  πορείας,  αλλά  και 
διά  μεγαλητέρους  κινδύνους,  αν  διέτρεχον  έκ  συναν- 
τήσεως ληστών. 

Ή  κυνηγετική  συνοδεία  έξηκολούθησε  τήν  πό- 
ρε ίαν  της,  ότε  δέ  έφθασαν   οί  οδοιπόροι  είς^πομε-    γ 
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[Λακρυσ|7.6νην  πρασίνην  κοιλάδα,  είδον  κατ'  άρχαζ 
άνδρας  τινάς,  έκτελουντας  έκεΐ  ίσως  χρέη  φυλάκων, 
οίτινες  δίχως  ηδύναντο  έκ  της  άπλης  καΐ  γραφικής 
ένδυ(Λασιας  των  νά  έκληφθώσιν  ως  αίγοβοσκοι', 
καίτοι  ό  υττοπτος  αυτών  εξοπλισμός  έφανέρωνεν, 
δτι  ήσαν  λγισταί.  Όξύς  συριγμός  ηκούσθη  κα^  μετ' 
αύτον  αί  ύλακαι  πολλών  κυνών.  Τριάκοντα  άνδρες 
έφάνησαν,νέοι  και  ηλικιωμένοι,  μέ  δψεις  ό  εΙς  παρα- 
δοξοτέραν  του  άλλου,  καΐ  μετ'  ισαρίθμων  κυνών. 

—  Οί  λτ,σταί  !  εψιθύρισεν  ό  Δουμ&ς  παρατηρών 
προσεκτικώς  την  συμμορίαν. 

—  Οί  άνδρες  της  Σιέρρας,  κύριε  Δουμόί  !  Προ- 
σέγετε  να  κάμετε  χρησιν  τών  ωραιότερων  φράσεων. 
Έδώ  δέν  πρέπει  να  ονομάζγ)  τις  κανένα  δια  του 
πραγματικού  αύτου  ονόματος. 

Γέρων  τις  ληστής,  λευκόθριζ,  πανουργον  έχων 
δψιν,  επλησίασεν  έξαγαγών  μετά  σεβασμού  την  εξ 
αγριόγατας  καλύπτραν,  εκ  της  κεφαλής  του.  Τού- 
τον ό  Παρόλδος  έπαρουσίασεν  ως  Δον  'Ιοσέ  Μι- 
ράνδαν,  άλλοτε  ύπαξιωματικον  του  Δον  Καρόλου. 

Ό  διάσημος  λήσταρχος  και  ό  διάσημος  μυθιστο- 
ριογράφος έδωσαν  αμοιβαίως  τας  χβΐρας  μετά  φι- 
λόφρονος  μειδιάματος. 

—  Χαίρω  γνωρίζων  προσωπικώς  τον  εύφυδέ 
συγγραφέα  τόσων  λαμπρών  έργων,  είπεν  ό  Μι- 
ράνδας.  Αί  έξαίσιαι  μυθιστορίαι  σας,  είναι  δι'  έμέ 
μεγάλη  παρηγορία  κατά  την  έξορίαν  μου.  Περνώ 
ευχαρίστως  ώρας  τινάς.  Είμαι  παλαιός  Καρολιστής, 
κύριε  Δουμ5,  δυστυχήματα  δε  και  κακή  μοίρα,  μέ 
ήνάγκασαν  προ  πολλών  ετών  νά  καταφύγω  εις 
Σιέρραν  Μορέναν.  Άλλα  και  ενταύθα  πρέπει  να 
είνε  τις  ευχαριστημένος  εκ  τής  τύχης  του,  διότι 
αναμφιβόλως  πολλοί  κάτοικοι  τών  πεδιάδων  είναι 
δυστυχέστεροι  ημών  τών  ορεινών.  Προσέλθετε  αμέ- 
ριμνοι είς  τάς  σκηνάς  μας». 

Ό  ποιητής  άττ-ό'^τησεν  είς  τάς  φιλοφρονήσεις 
ταύτας  διά  τίνων  φράσεων  μεστών  συμπαθείας 
μετά  τής  χαρακτηριζούσης  αυτόν  ευγενείας. 

*Η  συνοοεία  μετέβη  είς  τάς  σκηνάς,  ένθα  διε- 
χέετο  ή  οσμή  τών  παρασκευαζομένων  φαγητών, 
και  τών  δύο  οβελίδων  ψητών,  τών  περιστρεφόμε- 
νων υπό  μαγείρων  παραδόξων  και  ειδημόνων  τής 
τέχνης  ως  κατόπιν  απεδείχθη. 

Οί  λγισται  είχον  ως  προς  τα  τρόφιμα  έξαίρετον 
προμήθειαν  εξ  έλαφείων  μηρών,  μηρών  άγριοχοί- 
ρων  και  παρομοίων  λιχνευμάτων,  ποτά  δε  είχον 
οίνους  Μαλάγας  και  άλλους  αρίστους,  ους  ώφειλον 
είς  τάς  μετά  διαφόρων   λαθρεμπόρων  σχέσεις   των. 

Ό  Δουμό^ς  διέταξε  νά  κομισθώσι  καί  τά  ίδικά 
του  φαγητά,  ίνδιάνος,  στήθη  χηνών  καπνιστών, 
ψητά,  λουκάνικα,  εξαίρετος  τυρός  ώς  και  φιάλαι 
πολλαί  ισπανικών  και  γαλλικών  οίνων. 

Ό  αίθίοψ  Παύλος  άνοίξας  κιβώτιον,  απεκάλυψε 
πληθύν  αργυρών  σκευών. 

—  "Ω  !  "Ω  !  εψιθύρισεν  ό  Παρόλδος  εμφροντις. 
Έφέρετε  έδώ  αργυροί  σκεύη  ; 

—  Δέν  επρεπεν  ίσως  ; 

—  Δέν  είξεύρω  αν  πρέπττ)  νά  εγκρίνω  τήν  πρόίξίν 
σας.  Παρατηρήσατε  τά  άπληστα  βλέμματα  τών  φί- 
λων μας. 
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—  θαυμάζουν  τήν  ώραίαν  παρισινήν  τίχτιη*. 
Ό  Μιράνδας  επλησίασεν. 

—  Μήν  ανησυχείτε,  κύριε  Δουμ«!  εψϊθύρΐσι  ίτμ 
διά  τών  οφθαλμών.  Αναλαμβάνω  εγώ  τήν  νΑ.- 
νην,  και  υπόσχομαι,  δτι  μηδέ  το  ελάχιστον  κο;)> 
άριον  δέν  θά  χαθγ). 

Ό  ποιητής  έφώναξε  πρ<>ς  τον  Μαυρον  ύττ^ 
την  του  : 

—  *Ρίψε  επάνω  είς  εν  έπανωφόριον  τά  ά?γ>:: 
σκεύη,  ώστε  ευκόλως  νά  τά  λαμβάνωμ.6ν.  ΒεβζΜ: 
δέν  είναι  αρκετά  δι'  δλους  τους  κυρίους,  άλ)έ  4ι 
προσπαθήσωμ,εν  αμοιβαίως  νά  βοηθούμεθχ. 

Το  γεύμα  ήρχισε  μετά  πολλής  ορέξεως  κχί  ι> 
θυμίας.  Λτισταί  και  μή  έκάθισαν  άναΐΛΐξ  ϊχ\  τί, 
χόρτων.  Οί  δύο  ζωγράφοι  έτελείωσαν  πρώτοι,  τ:γ/- 
σαντες  νά  ζωγραφίσωσι  κεφάλας  τινας,  έκ  τν* 
μίίλλον  χαρακτηριστικών,  τής  νέας  των  ■^'νωρνχίι; 
Μετά  βραχεΐαν  άνάπαυσιν  ήρχισε  το  κ'^ν7;νιο>.  - 
οποίον  διεξήχθη  μετά  μεγάλης  επιτυχίας,  δ•.ότι : 
άνδρες  τών  βουνών  έγ^/ώριζον  κάλλιστα  νά  άνΐ5τ>£,- 
ωσι  τά  άγρια  ζώα  τής  ευρείας  αυτών  περιοχής. 

Έφονεύθησαν  πέντε  ελαφο:,  τρείς  άγριόχο:::. 
και  δύο  αγριόγατοι,  οίτινες  ώς  διετείνοντο  οΐγίν*; 
ξένοι,  ήσαν  καταπληκτικού  μεγέθους. 

Ό  Δουμοές  και  ό  άοκνος  κυνηγός  υίος  αύτνΐ 
έξετιμήθησαν  ιδιαζόντως  υπό  τών  λγΐστών,  διχ  τρ 
τέχνην  των  περί  τήν  εύθυβολίαν. 

Έν  θριάμβω  έκομίσθη  ή  κυνηγετι^ί)  λεία  ει;  τι; 
σκηνάς,  ένθα  διαφοροτρόπως  παρεσ}ςευά<τθη.  Πί; 
τήν  έσπέραν,  υπό  το  φέγγος  λαμπρότατης  και  α*- 
γαλοπρεπους  πανσελήνου,  αίωρουμένγις  ϊτζ\  τώ>  χ> 
ρυφών  τών  ορέων  τής  Σιέρρας,  έγένετο  το  μέγι  ι: 
εράνου  συμπόσιον.Ό  οίνος  ερρεεν  άφθόν<>κ«  πρντι> 
μιζομένων  άεννάως  νέων  ασκών, μικρών  βαρελίωνχι 
φιαλών.  Οι  ήμίονοι  και  οί  δνοι,  φέροντες  χώδ%ΐΜ:. 
εβοσκον  εκεί  πλησίον,  αυξάνοντες  το  γραφικον  -τ; 
σκηνής . 

Ό  Δουμίίς  και  οί  σύντροφοι  του,  διεσκϊ^ζΐ'. 
καθ'  ύπερβολήν,  οί  δέ  ζωγράφοι  δέν  άφ-ήχαννάτ»* 
ρέλθτ)  ή  ευκαιρία  αύτη,  χωρίς  νά  συμτςλταρώσ^σ. η 
σχέδια  των. 

Μετ'  ολίγον  έκομίσθησαν  κιθάραι  και  κρότζΆι 
ληστής  δέ  τις,  θαυμασίαν  δχων  φωνήν  βαθυφώ^* 
έψαλε  περιπαθές  λαϊκόν  άνδαλούσιον  άσαα. 

"Αλλος  τις  λνιστής  ποτέ  ταυρομάχος,  δστι;  ΐν»: 
φόνου  ήναγκάσθη  νά  ζητήση  καταφύγιον  έν  Ση*:». 
Ιψαλε  κφμικον  άσμα  τών  ταύρων,  γντ^σίαν  τινρ:- 
μαχικήν  ποίησιν  μετά   πολλών  βρυχηθμων  κχί  ττ- 
δοκροτημάτων.    Κατόπιν   έχόρευσαν  οί  άγωγι^^χ 
έν  αποστάσει  τινί,    μετά  πολλών  φανταστικών»  αι- 
μάτων. Παρεκλήθησαν  δέ  και  οί  έπευφημονντι;  Γΐ'- 
λοι  νά  χορεύσωσι  γαλλικον   χορόν.     'Η    οιλθΑθ';^ΐ' 
επιτροπή  δέν  Ιδίστασε  ποσώς  νά  τους  εύχαρίίϊΤΓΤ^ 
Εγερθείς  δέ  πάραυτα   ό  μουσικός    Δ6€αρόλ,  ί)ιί 
κιθάραν,  επί  τής  δποίας  έκρουσε  γαλλιχον  χορό».  • 
Δουμδές  πατήρ,  ό  υιός,  ό  Μακέ  και  ό   Γιράρ,  χχτί- 
βαλον  δλον  αυτών  τον  ζήλον,    όπως  χοοεΰσωτ.  «- 
λώς  ένώτρΛν  τών  λγιστών  τής  Σιέρρας  χ,αί  τών  £0^• 
άνδαλουσίων,    κανονικον  τετράχορον,    χαΐ   δ^Λβ^τ• 
άμυδράν    ίδέαν    τής   γαλλικής   χορευτιχής   *0[**^ 


Ό  Μιμής 
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Μετά  τχυτα  έψαλαν  άταατα  έκ  τών  νεωτέρων  (αε- 
λοδρα{Λατ{ων.  Κατόπιν  δέ  ό  ταυρθ[Λάχος  εδωχε  [λίαν 
των  3ςαλγ)τβρων  (ΛΐΐΛΐκών  παραστάσεων,  τ,τοι  ταυ- 
οοααχ^ίαν,  καθ*  ην  ό  ϊδιος  (χετά  καταπληκτικής  δε- 
ςιότητος,  έαιίΛεΐτο  τάς  έ*/θροπαθείας  και  κακάς  εζεις 
του  αγρίου  ζώου.  ^Έτεροι  τρεις  λγ)σται  άναβαστα- 
ζόίΛβνοι  έπι  των  νώτων  τριών  άλλων,  ύπεκρίνοντο 
τους  παροξύνοντας  την  οργην  του  ταύρου,  τέταρτος 
δέ  ;Λ6τά  στι'λβοντος  ξίφους  η'το  ό  ταυρο[Λάχος.  Οί 
γέλωτες  προ  τοιούτου  6εά[^.ατος  υπήρξαν  ακράτη- 
τοι. Οί  θεαταί  έπήδων  έπι  των  χόρτων  έξ  εύχαρι- 
στησεως.  Πάντες  ό{Λοφώνως  ώ}Λθλόγουν  δτι  τοιαύ- 
την  τερπνην  εσπερίδα,  ουδέποτε  διήλθον. 

ΙΙερι  την  δευτέραν  ώραν,  έγένετο  επί  τέλους 
σκέψις,  και  περί  ύττνου.  Χάριν  του  διασηίΛου  συγ- 
γραφέως, ίδρύθη  κοαψη  έκ  φύλλων  καλύβη,  ήτις 
έχρησίΐΑευσεν  άντι  κοιτώνος. 

Όλίγας  ώρας  [/.ετά  την  κατάκλισιν  άφυπνίσθη 
έκ  του  ήρέριου  ύπνου  του,  αιφνιδίως,  υπό  δύο  αγε- 
νών γ){Λΐόνων,  αϊτινες  ήσχολουντο  να  τρώγουν  τα 
φύλλα  της  καλύβης.  Εστράφη  περί  έαυτον  και 
είδεν,  ότι  ή  ημέρα  ήρχιζεν  ήδη  να  ύποφώσκ*/). 

Οί  τέσσαρες  φύλακες  λ•/)σταί,  οί  κατά  το  είωθός 
άγρυπνοΰντες  ήσαν  έστηριγυιένοι  αφελώς  επί  τών 
όπλων  των.  Μετά  παρέλευσιν  ώρας  παρεσκευά- 
σθησαν  οί  Γάλλοι  προς  άναχώρησιν. 

Ό  αίθίοψ  Παύλος  περιεσύναξε  τά  άργυροι  σκεύη, 
σώα  πάντα  και  άπεχωρίσθησαν  μεθ*  όλης  τής  έπι- 
σ•/);-/.ότητος  και  (Αεγαλοπρεπείας  τών  κατοίκων  της 
Σιέρρας. 

Έπανακά(Λψασα  ή  συνοδεία  εις  την  πόλιν,  διή- 
γε ιρε  την  εκπληξιν  και  τον  θαυ(χασ;ΛΟν  τών  κατοί- 
κων, δια  τής   περί  του  συ;Λβάντος  διηγησεως,  όπερ 


καρέγλα  του  !  λέει  ό  κυρ  Αντώνης,  που  ήθελε  και 
νά  χωρατέψγ),  και  να  δείξη  πώς  ήξερε  αυτός  τί  του 
γίνουνταν, 

—  Μα  τέτοια  θάκούστε  πολλά,  τους  λέγω,  βά- 
ζοντας την  έφη(Λ8ρίδα  στο  τραπεζάκι,  και  |Λάλιστα 
στα  μικρά  χωριά,  και  τά  νοστιμώτερο  είναι  έκεΐνο 
που  άκουσα  από  την  καημένη  τη  Νικολάκαινα, 
τότες  που  πέθαινε  ό  άντρας  της•  που  μέ  παρακα- 
λούσε νά  γράψω  μια  γραφή  του  παιδιού  της,  και 
νά  τη  στείλω  μέ  πρώτο  6τίιν  *^4μ€ριx^ι  νάρθη  πίσω 
ό  γιος  της,  πρί  νά  ποθάνη  ό  πατέρας  του  !  Σά  νά 
λέμε,  νά  στείλω  γραφή  στάλλο  το  χωριό  !  Και  που 
νάξερε  πώς  αυτός  ό  τόπος  σκεπάζει  τό  μισό  τον 
κόσμο  ! 

—  *Ως  τόσο  απέθανε  τότες  ό  καημένος  ό  γερο- 
Νικολάκης  άπό  τη  χολόσκαση  του  !  λέει  ό  κυρ  Δη- 
μητρός. 

—  Φαίνεται  πώς  έπρεπε  νά  ποθάνη  ένας  τους 
γιά  νά  ζήσουν  και  νά  βασιλέψουν  οί  άλλοι,  τους 
είπα  τότες  έγώ.  Και  γιά  ν'  αλλάξουμε  και  τήν 
ομιλία,  νά  σ3ίς  διηγηθώ  πώς  εγεινε  ή  δουλειά.  Γιατί 
ειμουν  άπατος  μου  εκεί  στην  αρρώστια  πάνω.  Τόνε 
θυμούμαι  τον  ήμερο  εκείνο  τό  γέρο  σά  μου  έλεγε 
στο  κρεββάτι  του,— Γιατρέ,  αύτο  το  παιδί  μέ  σκο- 
τώνει. Είταν  ή  ελπίδα  μου  κ'  ή  χαρά  μου*  άπό 
μέρα  σέ  μέρα  τδβλεπα  νά  μεγαλώνη,  νά  προκόβιρ. 
Κ'  έλεγα,  δόξα  σοι  ό  θεός,  που  αν  κλείσω  μιά 
μέρα  τά  μάτια  μου,  θάφήσω  στο  μαγαζί  τό  Μιμή 
μου,  και  μήτε  ή  μάννα  του  θα  μείν/)  ολότελα  χήρα, 
μήτε  ή  άδερφουλά  του  ορφανή.  Τί  χαρά.  που  τήν 
είχα,  γιατρέ  μου,  σάν  ξεσκόλησε  πια  άπο  τά  γράμ- 
ματα, και  τον  πήρα  στό  μαγαζί.  "Ενα  και  μοναχό 
σφάλμα   είχε,  που   τους  λογαριασμούς  εκείνους   νά 


εγένετο  πανταχού  γνωστόν,  προς  μεγάλην  δυσαρέ-      τους   άφήσγ)  δέν  ήθελε  !    κι  όχι   νά  πούμε  τεφτέρια 


σκειαν  τών  ανωτέρων  άρχων,  αϊτινις  έσιώπησαν  μή 
εχουσαι  τούτου  καλήτερον  νά  πράξωσιν.  Έκ  Κόρ- 
δοβας ό  ΔουμόΙς,  μετά  τής  ακολουθίας  αύτου, 
μετέβη  δια  τής  Σεβίλλης  εις  Γάδειρα,  οπόθεν  διά 
γαλλικής  φρεγάτας  τεθείσης  υπό  τάς  διαταγάς  αυ- 
τού, άττήλθεν  εις  Άλγέριον  και  Τύνιδα,  ίνα  εις  τάς 
έρημους  τής  Αφρικής  κυνηγήση  λέοντας,  γνωρίσ*/) 
τον  Άβδελκαδέρ  και  ύποσττι  άλλας  περιπετείας. 
Τάς  περιγραφάς  του  έν  Ισπανία  ταξειδίου  περιέ- 
λαβον  ώς  γνωστόν  κατόπιν  τέσσαρες  ογκώδεις  τόμοι, 
γεγραμμένοι  μεθ'  όλης  τή;  ευφυίας  και  χάριτος  τής 
χαρακτηριζούσης  όλα  τά  έργα  του  εξόχου  συγ- 
γραφέως. 

Έκ  τοϋ  γίρμανιηοϋ.  *  Ο 

ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

Ο    1^  Ι  1^  ΞΞ  Σ 

—  Αυτός   μδίς  περνάει   όλους  μας   και  στη  μά- 
θηση  και  στη  γνώση,  λέει   ό    κυρ    Δημητρος    άμα 


και  σουμες,  μόνο  λογαριασμούς  τον  όχολειον.  Αι, 
έλεγα  κάποτε  της  γυναίκας  μου,  κι  αυτό  καλό 
είναι,  κάλλιο  αυτό  παρά  νά  κάθεται  και  νά  μου 
διαβάζγ)  Έρωτόκριτους.  Σ ά  συνήθισε  λιγάκι  τό  μα- 
γαζί, λέγω,  άς  τόνε  στείλω  κι  ώς  τη  Σμύρνη  νά 
πάγ)  νά  μου  ψουνίση  και  μιά  φορά.  Του  δίνω  τά 
χρήματα,  τόνε  βάζω  σ*  ένα  καίκι,  και  τόνε  στέλνω. 
Περιμένω  νά  γυρίσ*/),  περιμένω,  ακόμα  θά  γυρίσγι  ! 
"Ενα  γραμματάκι  του  έλαβα  μοναχά  κ*  ενα  γρουπο. 
Ό  γρουπος  είχε  τους  παράδες  εξόν  μερικά  που  κρά- 
τησε γιά  ταξίδι,  και  τό  γραμματάκι  έλεγε  πώς 
αυτός  δέν  είναι  γιά  νά  λυώστ)  τή  ζωή  του  μέσα 
στό  μαγαζί,  μόνο  πηγαίνει  στην  Αμερική  νά  γίνγ; 
μεγάλος  !  και  πώς  θά  μου  πλερώση  μιά  μέρα  μέ 
τον  τόκο  τά  λίγα  χρήματα  που  μου  κράτησε  ! 
"Αχ,  γιατρέ  μου,  γιατρέ  μου  !  Τρία  χρόνια  είναι 
τώρα  που  με  τρώγει  αύτος  ό  καημός !  "Ετσι, 
θαρρώ  πώς  μιά  και  νά  ξαναϊδώ  τό  παιδί  μου,  θά 
σηκωθώ  πάλι  και  θά  ξανανειώσω  !  Φέρε  μου  τό 
παιδί  μου,  γιατρέ  μου,  και  μ'  έσωσες  !  Ποιος  συλ- 
λογιέται τους  παράδες  που  κράτησε !  Τά  λίγα  που 


σηκώθηκε  και  τράβηξε  γιά  τό  σπίτι  του  ό  κυρ  *Α-      μου  έμειναν  του  τά  δίνω  μέ  τήν  καρδιά  μου  κι  αυτά, 


ποστόλης. 

—  Ακούς  εκεί,    νά  ρωτάη    αν    είναι    ή   Σερβία 
σ-ίό  Βελιγράδι  !   φωνάζει  ό  κυρ   *  Αναγνώστης. 

—  Σά  νά  μδίς  ρωτάχι  άν  είναι  τό  σπίτι  του  στην 


μοναχά  νάρθτ,.  Αυτός  θαρρεί  πώς  τόν  καταράστηκα, 
και  μήτε  μδς  ξανάγραψε  πια  !  μά  τδγραψε  τότες, 
πώς  πήγαινε  μ*  ενα  καράβι  στην  Αμερική. 

Τάκουγε    αυτά    ή    δύστυχη   ή    γυναίκα  του    κ' 
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Η  ^κι^Ις 


Ιχυνι  άνωφέλητα  δάκρια.  Τότβς  βίναι  που  (Λ6  παρα- 
κάλβσι  ή  καη|Λίνη  να  της  γράψω  το  γρά(Λ{Αα  εκείνο. 
Δέν  Ιζησδ  πολλή  ώρα  ύστερα  άπο  κείνη  την  όρ,ι- 
λία  ό  γέρος.  Τόνε  θυ(Λου(Λαι  σάνε  γύρισε  κατά  το 
παράθυρο,  κ'  έβλεπε  την  απέραντη  θάλασσα.  "Αχ, 
θάλασσα,  θάλασσα,  έλεγε,  εσύ  (λοΟ  τον  πήρες  το 
γ:ό  |Λου  !  *Η  γριά  του  ρ,υρολογουσε  κρυφά,  να  [Αην 
τον  άκούγ),  η  κόρη  του  ανασήκωνε  το  προσκέφαλο 
του,  γιατί  ήθελε  και  καλά  να  βλέτητ)  τη  θάλασσα, 
και  γώ,  να  σδς  το  [Λολογησω  τώρα,  πρώτη  φορά 
που  δάκριζα  (χπροστά  σ'  έτοιίΑοθάνατο  άρρωστο. 
Απέθανε  ό  καηαένος  η<?υχα  και  δίχως  (χεγάλα  βά- 
σανα, (λά  ό  πόνος  του  είταν  κι  αύτος  σαν  εκείνη  τη 
θάλασσα  :  ατάραχος,  (χά  βαθύς. 

—  Ό  κακό{Λθΐρος  !  τί  παράξενο  που  δέν  άφηκε 
και  πολλή  σερμαγιά  !  θά  του  την  ϊφαγαν  οί  για- 
τροί!  λέει  ό  κυρ  Αναγνώστης,  που  αγαπούσε  να 
[λέ  πειράζνι,  και  το  βρήκε  άφορ(λη  γιά  να  κρύψγ)  τη 
λύπη  του. 

Κι  άρχισαν  δλοι  τα  γέλοια,  έκεϊ  πού  (χ.*  ακού- 
γανε (χέ  συγκίνηση. 

—  Κυρ  ^Αναγνώστη,  του  λέγω,  αν  π8ρί(Λενες 
άκό[>.α  λιγάκι,  θά  την  έβριζα  την  καρδιά  σου  στον 
τόπο  της  δίχως  άκαιρα  χωραχά.  Γιατί  τη  στερνή 
αύτη  φορά  πού  πέρασα  άπο  κοντά  από  το  χωριό 
εκείνο,  άντάρ,ωσα  τον  παπδ^  τους  στο  δρό[Λ0,  και 
πήγαινε  καταχαρού|Λενος  στό  χωράφι  του. 

—  Δυο  αρραβώνες  δέ  γίνουνται  κάθε  [λέρα,  [ΛΟυ 
κάνει.  Γλίγωρα  θάχου(Λε  και  τους  γά[Λθυς.  Και  τό- 
τες πιά  θάγοράσω  κ'  έγώ  ένα  (/.ουλαράκι,  γιατί 
τούτος  ό  θεοκατάρατος  πάει  νά  ψοφήστι — Ό  γά- 
δαρός  του. 

Και  (ΛΟΰ  δηγήθηκε  πώς  γύρισε  ό  Μΐ(Λής  άπο  τη 
ξενιτε:ά,  φραγκοφορε(χένος,  αγνώριστος,  ρ,εγάλος  και 
πολύς  [Αηχανικός.  Και  γιά  τρία  χρόνια,  λέει,  δέν 
άποκοτουσε  νά  γράψη,  πού  είχε  κρατηστρ  χρη(Λατα 
του  πατέρα  του*  ύστερα  λέει  έγραψε  και  ξανά- 
γραψε, (λά  πού  νάρθουν  ώς  έδώ  γρά|Λ[χατα  άπο  τέ- 
τοιους τόπους  !  Και  σάν  κατέβηκε,  λέει,  στην  Ελ- 
λάδα, κ'  ε^^,αθε  τά  πάθια  του  σπιτικού  του  άπο 
ενα  πατριώτη,  |Λπήκε  ά(Λέσως  στο  βαπόρι  κ'  ήρθε. 
Και  σάν  τον  είδε  ή  (χάννα  του  κ*  η  άδερφη  του 
ύστερ'  άπο  τέσσερα  χρόνια,  εγεινε  (χεγάλο  κακό. 
Και  σάν  έκλαψαν  κι  άπόκλαψαν,  και  συνέφεραν, 
ξέχασαν  τις  λύπες,  ξέχασαν  και  το  [χακαρίτη,  κ' 
είταν  όλο  χαρές  και  παιχνίδια.  «Ό  κυρ  Μπασάνης 
ό  άρχοντας  [χας  τάκαιχ'  αυτά,  (χου  είπε,  και  σέ 
πέντε  (χέρες  [χέσα  τον  αρραβώνιασε  |χέ  την  κόρη 
του.  Την  ϊδια  (χέρα  έπαιρνε  κ'  ή  άδερφη  του  τον 
ανεψιό  [χου.  Όλ*  αυτά  τά  χωράφια  πού  βλέπεις, 
προίκα  του  είναι  τού  ανεψιού  [χου.  Ό  Μΐ(χής  παίρ- 
νει προίκα  σκαστούς  παράδες,  ό  θεο(/.παίχτης, — 
αυτός  λέει  θά  παντρευτη  και  θά  πάη  στη  χώρα  νά 
φτιάνη  άτ[χό;χυλους  !  Βλέπεις  η  χώρα  δέν  είναι  και 
πολύ    [χακριά.    Γι'    αυτό    δεν    εναντιώθηκε    κ'    η 

γριά  του. » 

Α.  Ε. 
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ΝΕΚΡΟ  ΤΑ  ΦΕΙΟΝ  — ΜΕΣΑΝΥΚΤΑ 


'ίΐ  (5κιά  του  Βαϋιληά(<). 

Χτυπούνε  τά  ιχεσάνυχτα  !  Άπο  τους  τάφους  'βγητι 
σχιαις  παραπονιάρηκες,  τον  πόνο  σας  να  'πητε. 

ΣκιαΙς  Α'  (2;.. 

Σ '  άχου(Λ6  γέρω  Βασιληα  !    Σ(;χάσου  φτερουγιάζ» 
ή  χάθβ  {χας  {χαύρη  σχια  που  βαρυαναστβνχζβι. 

Σκιαις  Β'  (3). 

Ά  χουμε  γέρω  Βασιλν|α 
τή  μ,αγεμ,ένΥι  σου  λαλιά* 
γιατ'  ήσουν  δίκαιος  στή  γή 
χαΐ  λατρευτός  στον  *'Αδη. 

Ή  (ίκιά  του  Βαΰτληά. 

Γρήγορα  !  Νάρθη  δεν  αργεί 
ή  άσπλαχνη  ή  χαραυγή, 
του  χωρισμού  σημάδι. 

Σκιαάς  Α'. 
ΠοιοΙ  θ'  αρχινίσουν  νεχριχο  παράπονο  να  'πουν» ; 

ΣκιαΙς  Β'. 

Σεις,  που  άφίσατε  ορφανά  στ^ν  χόσμο  να  θρηνούνε  ! 

ΣκιαΙς  Α'  και  Β' (^). 

Προστάτευε  χαλέ  θεέ,  τα  έρημα  παιδιά  μας* 
δέν  έχουν  άλλον  απο  Σέ  τα  μαύρα  δρορανά  μας  ! 
Σέ  ποιον  περίσσεψαν  γι'  αυτά  δύο  γλυχα  λογάχια  ; 
ποιος  θά  σφουγγίστ)  με  φίλια  τα  δόλια  τους  ματάκια : 

Ή  (ίκιά  νέου  ('). 

Έγώ  δέν  άφισα  ορφανά* 

μέ  καίει  άλλη  έννοια. 
"Αφίσα  ' μάτια  γαλανά 

χαΐ  χείλη  χοραλένια. 

Σκιαίς  Α'. 

Λύτος  δέν  άφισε  ορφανά  ! 
τον  καίει  άλλη  εννο)α. 

Σκιατς  Β'. 

"Αφισε  *μάτια  γαλανά 
χαι  χείλη  χοραλένια. 

Σκιανς  Α'  κα\  Β' 

Και  χείλη  χοραλένια. 

Ή  €ίκ\α  του  νέου. 

Παρακαλώ  Η  Βασιληα  ! 
στοΰ  τάφου  μ*υ  την  άγχαλιά, 
γιά    *πές  μου,  μέ  λησμόνηγ*  ή  χόρη  π'  αγαπώ  ; 

Ή  ϋκχά  το-ί  Βαόχληδ,. 

Ό  τάφος  χάνει  Τίνα 
Ολους  εσάς  χ   «{Μνα. 
Δέν  ξέρω  να  σοΟν'πώ  ! 

Ή  <}κιά  κό^ης  (•). 
Κ'  έγώ  δέν  άφισα  ορφανά  σαν»  μεβαλαν  στ^  χώμ»* 
άφισα  νιο  πολεμική. 


(*)  Βαθ,ύφωνος. 

(^)  Αον  ήμιχόριον. 

('ΐ  Βον  ήΐΑίχόριον. 

;*)  Χορός*. 

(')  *0;ύφωνος. 


'νψίφωνος. 
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Τον  ήμουνα  στη  γη  πιστή 
χα^  βίς  τον  τάφο  άχόμα. 

Σκναΐς  Α'. 

Κι  *  •ύτή  δ*ν  άφισε  ορφανά  σαν  βγυρε  στο  χώμα* 
άφισβ  νώ  πολβμιστή. 

ΣκιαΙς  Β'. 

Τον  ήτανε  στη  γη  πιστή 
χα\  €ΐς  τον  τάφο  αχόμα. 

ΣκιαΙς  Α'  και  Β'. 

Και  εις  τ6ν  τάφο  άχ^μα  ! 


(Μουσιχή) 


ΣκιαΙς  Α'  κατ  Β'. 

Για  ίδβς  τα  δύστυχα  παιδιά  !   στή  γη  να  χωριστοννβ 
μι  της  ψυχαΐς  π*  αγάπησαν,  χωρίς  νάνταμωΟοννε !  .  .  . 

Ή  (5κιά  του  Βαόιληα. 

Για  πές  μου  νιέ,  τ(  ήσουνε  στον  χ<{σμο  τον  απάνω  ; 

Ή  βγχά  του  νέου. 

*Αρματωλός,  πολεμιστής,  ήμουνα  πριν  πεθάνω* 
γιά  τήν  Πατρίδα  τή  γλυχεια 
μ'  έφαγε  μαύρη  τουφεχιά. 

*Η  <3κιά  του  Βαοιληοΐ. 

*Πές  μου,  τι  'μάτια  είχες  νιά  ; 

Ή  (ίκιά  της  κόρης. 

Είχα  τά  μάτια  ουρανιά, 
χρυσάφι  στ6  χεφάλι  .  .  . 

*Η  (ίκιέι  του  Βα<1ιληα. 

ΣχιαΙς  απαρηγόρητες  !  ζυγώστε  ή  μια  τήν  άλλη  ! 

Σκιαΐς  Α'  καχ  Β'. 

Για  ίδες  τα  δύστυχα  παιδιά  !  στή  γη  να  χωριστούνε, 
χ'  εδώ  νάνταμω6οννε  !  .  . 

Αί  (}κταΊ  του  νέου  και  της  κόρης. 

Είναι  γλυχος  χι'  δ  θάνατος*   είναι  γιορτή   στον  "Αδη  ! 
6ταν  ψυχαις  π '  άγαπηθονν  σμίξουνε  στο  σχοτάδι  !  .  . 

Σκααις  Α'. 

Είναι  γλυχος  χι  *  δ  θάνατος  ! 

Σκιαάς  Β'. 

Είναι  γιορτή  στον  *'Αδη  ! 

Σκιαίς  Α'. 

"Οταν  ψυχαΐς  π'  άγαπηθονν  σμίξουνε  στο  σχοτάδι ! 

Σκιαις  Α'  κα\  Β'. 

Στο  σχοτάδι  ! 

(*Αχούεται  το  σήμάντρον  τον  βρθρου) 

Ή  ύκιά  του  Βααιληα. 

Χτυπάει  τ6  άγριο  σήμαντρο  άπδ  το  'ρημοχχλήσι !  .  . 
Σχιαις  παραπονιάρηχες  !  δ  τάφος  να  σας  χλείστ, !  .  . 

.    "Ολαις  χι  Λλλαις  όκιαίς. 
Χτυπάει  τδ  μανρο  σήμαντρο  άπδ  το  'ρημοχχλήσι  !  .  . 
Ήρθ'  ή  στιγμή  τον  χωρισμον  !  δ  τάφος  θα  μας  χλείση  .  . 
Ή  (ίκαά  του  Βα(5ιληα. 
Ό  τάφος ! 

"Ολαις  ψ  (ίκιαίς. 
*0  τάφος !  .  .  . 

Δ.   ΓΡ.   ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥΣ 


ΔΒΙίΑΦΟ    ΕΛΕΓΕΙΟ 

ΤΟΥ  ΠΡΟΤΟΥ  ΒΙΒΑΙΟΥ  ΤΟΥ  ΑΑΒΙΟΥ  ΤΙΒΟΥΑΑΟΥ 

Ποιος  ήταν  πον  πρι•>τόβρηχε  τα  μισημένα  ξίφη  ; 

ώ  τί  σχληρή  χαρδια  χαι  σιδερένια  πον  'χε  ! 
Τότ*  έγεννήθη  *ς  τους  θνητούς  ό  πόλεμος  χαΐ  δ  φ^νος 

χαΐ  άνοίχθη  χοντινδς  δρόμος  σκληρον  θανάτου. 
*Αλλα  δέν  φταίει  δ  δύστυχος*  έμεΐς  ενάντια  μας 

τα  στρεφομε,  αν  χαι  αύτδς  τα  ευρήχε  γι*  άγρια  ζώα. 
Είναι  καχδ  τον  χρυσαφιον,  δεν  εχαμναν  πολέμους, 

δταν  τον  τραπεζιον  ιδρένια  ήταν  ή  χονπα* 
δεν  ήσαν  πύργ*  ή  χάνταχες,  χαΐ  άσφαλισμένον  ΰπνο 

εΰρισχεν  δ  βοσκός  'ς  τή  μέση  των  προβάτων. 
Τότε  να  έζονσα  χι'  άγνωστα  τ*  άρματα  τον  όχλου  νά'χα 

τα  ολέθρια,  σαλπισμούς  να  μήν  ακούω  με  τρόμο. 
Τώρα  'ς  ταίς  μάχαις  σέρνομαι,  χι*  ίσως  δ  έχθρδς  τα  ρέλη 

χίόλης  φορεί,  πον  εδώ  'ς  τδ  πλάγι  μου  θα  έμττηξη. 
Πλην  σώσετε  με,  Λάρητες,  πον  μ*  άναθρέψατ',  Οταν 

περίτρεχα  μιχρδς  συχνά  'ς  τα  πόδια  εμπρός  σας* 
χαΐ  μή    ντραπητε,  άπδ  χορμδ  φτυασμένοι  αν  ήσθε  αρχαίο* 

τέτοιοι  και  τον  παππον  τδ  σπίτι  έχατοιχήστε. 
Πιστότερ'  ήσαστε  *ς  εμάς,  δταν  φτωχή  λατρεία 

είχε  εις  μιχρδν  ναδ  θεδς  ξυλοφτυασμένος. 
Αύτος  έξιλεόνοτουν,  αν  τον  'βαζες  σταφύλι 

και  'ς  τα  ίερα  μαλλιά  του  άστάχινα  στεφάνια. 
Κι  *  δποιος  τδ  τάμμ'  άπόλαυσεν,  αυτδς  έφερνε  ττήτταις 

καΐ  μέλι  άγνδ  ή  μικρή  καΐ  ακόλουθη  του  κόρη. 
Ναί,  δΐϋίξετέ  μας,  Λάρητες,  ταΐς  χάλχιναις  σαίτταις* 

θά  χετε  θνμ*  άγρον  γεμάτης  στάνης  χοίρο* 
κι*  άσπροντυμένος  θά  'ρχωμαι  ξοπίσω,  με  κανίστρι 

δεμένο  μέ  μυρτιαίς  καί  με  μυρτιάς  στεφάνι. 
θα  σας  αρέσω*  δυνατδς  ας  ήναι   ς  τ*  άρματ'  άλλος, 

τους  πρώτους  των  εχθρών  ας  ρίχνγι  μί  τδν  "Αρη 
βοηθδ  καΐ  τ*  άθλα  του  ας  υμνη,  σαν  πίνω,    δ  πολέμαρχος, 

καΐ  ας  γραφτή  με  κρασί  στρατούς  εις  τδ  τραπέζι. 
Τί  τρέλλα  να  χαλ^  χάνεΙς  τδν  Θάνατο  με  μάχαις  ! 

επάνω  μας  αύτδς  κρυφδς  σιγά  πλαχόνει. 
Δέν  είναι  κάτω  εκεί  σπάρτα  καΐ  αμπέλι*,  άλλ'δ  ώργισμένος 

Κέρβερος,  της  Στυγδς  και  δ  βρωμερδς  δ  ναύτης* 
με  φαγωμένα  μάγουλα  καΐ  υιέ  καϋμέναις  τρίχαις 

*ς  τα  σκοτεινά  λιμνιά  τδ  αχνδ  πλανάται  πλ•ήθος. 
Τί  μακαριώτερος  αυτός,  πον  μ*  έτοιμη  τήν  κλήρα 

*ς  τδ  καλυβάκι  αργά  τδν  βρίσκουν  γηρατειά ! 
Αύτδς  διοικεί  τα  πρόβατα,  δ  υίδς  τ*  αρνιά,  ή  γυναίκα 

έχει  έτοιμο  ζεστό  νερδ  τον  κουρασμένου. 
Τέτοιος   κ*  έγώ'  τήν  κεφαλή  λευκαΐς   ν*  ασπρίζουν  τρίχες 

και  παλαιών  καιρών  έργα  να  λέγω  γέρος. 
Να  κατοικγι  μες  τους  αγρούς  ή  Ειρήνη*  ή  άσπρ'  Ειρήνη 

έβαλε  *ς  τδν  ζυγδ  σκυφτά  ζευγάρια  προ>τη• 
εθρεψ*  ή  Ειρήνη  κλήματα,  θησαύρισε  τους  μούστους, 

δ  πατρικός  χοχλιδς  τον  υίον  κρασί  νά  χύντ^* 
προκόβ'  ύννΐ  καΐ  δίκοπη  με  αυτήν,  κ'  ή  μονχλα  κρύβει 

δπλα  δεινά  σκληρον  πολεμιστή  'ς  τδ  σκότος* 
χαΐ  σπίτι  μισομέθυστος  με  αμάξι  δ  αγρότης  φέρνει 

άπδ  λογγάρ'  ίερδ  καΐ  τέκνα  καΐ  γυναίκα. 
Πόλεμοι  ανάοουν  Κύπριδος  τότε  καί  ή  κόρη  κλαίει 

τά  μαδητά  μαλλιά,  τή  θύρα  πον  της  σπασαν* 
κλαίει  τά  γδαρτά  της  μάγουλα*  χαΐ  δ  νικητής  πλην  κλαίει 

γιά  τήν  πολλήν  δρμή  τών  μανιακών  χεριών  του. 
Κι    δ  ακόλαστος  "Ερως  γέννα  λογοτριβαΐς  χαΐ  στέκει 

άνάμεσ*  απαθής  τών  δύο  θυμωμένων. 
Στερνάρ*  είναι  καί  σίδερο,  τήν  κόρη  της  καρδίας  του 

δποιος  βαρεί  !  ξεσπά  θεούς  άπδ  τά  ουράνια. 
Τον  σώνει,  αν  λεπτδ  φόρεμα  *ς  τά  μέλη  της  ξεσχίσγ|• 

τον  σώνει,  αν  στολισμό  της  λύση  τών  μαλλιών  της' 
σώνει  άν  ίδγι  τά  δάκρυα  της*  τριπλά  μακάριος  είναι, 

αν  κόρη  τρυφερή  τον  κλαύσγ^  *ς  τδν  θυμό  του. 
Άλλ*  άν  *ς  τά  χέρια  ήναι  δεινός,  ασπίδα  καί  κοντάρι 

ας  εχη,  ας  παραιτή  τήν  ήμεοη  *  Αφροδίτη. 
Και  σύ,  σεπτή,  ελα    ς  έμας,  Ειρήνη,  άστάχυα  κράτει 

και  δ  κόρφος  σου  δ  λευκδς  καρπούς  ας  ξεχειλίζ7|. 

(Μετάφρασις)  ΓΛΑΥΚΟΣ  ΠΟΝΤΙΟΣ 
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Ή  ίητάηνλοξ  Θήβη 


Ό    Βα(5ιλεΰς    Γεώργιος 
Βιχων  έχ  της  Νέας  *ΕΧλά9ος  κ*τα  νεωτάτην  φωτογραφίαν 


Η  ΕΠΤΑΠΥΑΟΣ  ΘΗΒΗ ' 


ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ  ΚΑΙ  ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ 


Τάς  πληροφορίας  ηί>-ών  πιρί  της  τοπογραφίας 
της  πόλεως  κατά  τον  δον  αιώνα  δυνά{/.6θα  (^ι^έχρι 
τίνος  ν*  άντλήσω|Αεν  (χόνον  έκ  των  τραγικών  ποιη- 
τών. Ό  Ηρόδοτος,  ό  Θουκυδίδης  δέν  {χάς  χρησι- 
[χβύουν  διόλου,  προκβιρ.ένου  να  λάβωοιεν  ίδέαν  τίνα 
περί  τοΟ  (ΧΕγέθους  αυτής.  Άλλα  και  εκ  τών  ποιη- 
τών γνωρίζθ(Αεν  πόσον  ολίγα  εχο»Αεν  να  π6ρΐ(Λέ- 
νωιχεν.  Το  πολΰ  δυνά[Λ6θα  να  ύποθέσω(/.εν  οτι 
εις  τας  φανταστικάς  αυτών  περιγραφάς  περί  της 
πανάρχαιας  Καδι^.είας  κατ*  ανάγκην  ύπολανϋ^ά- 
νονόιν  εντυπώσεις  σύγχρονοι,  έξ  ων  θα  κατηρτί- 
ζετο  ευκόλως  ακριβής  τις  είκών  της  τοπογραφίας 
της  πόλεως.  Και  πραγαατικώς  έπιστεύθη  τούτο. 
"Ηδη  το  1841  ό  πρώτος  {Λετά  17  αιώνας  από  του 
τελευταίου  περιηγητου  της  αρχαίας  Ελλάδος  επι- 
σκεφθείς χάριν  διασαφή<7ΐω;  τών  κατ*  αυτήν  αρ- 
χαιολογικών ζητη[χάτων  τάς  Θήβας  γνωστός  εις 
πάντα  "Ελληνα  Ούλερΐχος,  έχάραζε  τον  χάρτην 
αύτης  κατά  τάς  εντυπώσεις,  τάς  οποίας  κατά  πρώ- 
τον λόγον  έκ  τών  τραγικών  του  5ου  αίώνος  ελαβεν. 
Αί  Θήβαι,  ή  ιστορική  πόλις,  δέν  ή!ίύναντο  νά  πε- 
ριε'χωνταΓ  ή  εν  τω  |Λετα$ύ  τών  δύο  «  ποτα(χών  » 
χώρΐι),  της  Δίρκης  δηλαδή  και  του  Ίσμηνου.  *Η 
Καδ[Λεία    έπθ[Α8νως,  ή  ακρόπολις  τών  Θηβών  τού- 

1  Ίδβ  αελ.  374. 


των»  δεν  ήδύνατο  νά  είνε  ή  ΐΑίκρόν  τι  {χέρος  χλ•. 
δη  το  ύψηλότατον  της  σηαερινής  πόλεως.  Διχ  τζ; 
Θήβας  δέ  ταύτας  εύρίσκετο  και  θέσις  ικανή,  αν  χλι 
υπέρ  το  δέον  στενοχωρημένα,  προς  παραδοχή  ν  τών 
επτά  πυλών,  αίτινες  άπαξ  είχον  καταντήσει  άπο 
παλαιότατων  χρόνων  άρθρον  πίστεως  διά  τους  αρ- 
χαίους και  νέους  θηβαιολόγους.  Φυσικά  το  ΤΕϊχος 
της  πόλεως  προς  το  βόρειον  {χέρος  κατήρχετο  ίχα- 
νώς  ε2ς  τήν  πεδιάδα  και  περιέκλειε  μέρος  αύττ,ς, 
διότι  άλλως  οΰτε  διά  τάς  πύλας  ούτε  διά  τήν  χό- 
λιν  θά  υπήρχε  χώρος  αρκετός.  "Αλλη  τις  άπόπϋρζ 
(του  Φορχάμαερ)  έχάρασσε  το  τείχος  της  χόλι**ς 
έκ  νότου  πολύ  εξω  της  Καδ[Λείας,  αλλ*  ή  γνώατ 
αύτη  έπό{Λενον  ήτο  νά  }Λή  εύρη  καΐΑ^χίαν  ηχώ,  διότι 
αυτό  το  έδαφος  αποκλείει  πδσαν  τοιαύτην  έττίκτ»- 
σιν  και  σαφείς  ρ,αρτυρίαι  ιτι  άρχαίαι  (του  Άρρια- 
νοΰ  άντιγράφοντος  τον  Πτολε(Λαίον  στρατηγόν  του 
Μεγάλου  Αλεξάνδρου).  Τέλος  αργά  (χ,όλις,  το  1885 
και  1888,  ό  Γερ{χανός  Έρνέστος  Φαβρίκιος  έςε- 
τάσας  έπι  τόπου  το  ζήτη(χα  εξέφρασε  γνώ{Λην  {χα- 
νώς  διάφορον  της  του  Ούλερίχου,  περικλείσας  ι!ς 
τον  περίβολον  της  πόλεως  [λέγαν  προς  δυσμάς  της 
Δίρκης  χώρόν.  Ό  Φαβρίκιος  εύρήκιν  εκεί  άναα^ι'- 
λεκτα  τά  ίχνη  του  αρχαίου  περιβόλου,  τοιαΟτα 
δέ  τεκ(χήρια  είνε  πάντοτε  ανώτερα  τών  εν  λόγο'^ 
και  [Ααρτυρίαις  ποιητών  παρεχόΐλενα.  Μόνον  προς 
ανατολάς  δέν  έπίστευσε  και  αυτός  ότι  πέραν  τοϋ 
αριστερού  δχθου  του  Ίσ|Ληνου  έξετείνετο  ή  χό- 
λις,  προς  τό  βορειοδυτικον  δέ  (χόνον  της  Δίρ- 
κης έζέτεινε  τόν  περίβολον  αύτης  όσον  άτττ,τιι  ή 
προς  δυσ(Αάς  αύτου  προέκτασις.  Τό  σπουδαίον  οα»ς 
τώρα  ητο  ότι  ό  Φαβρίκιος  άπεδείκνυε  μάρτυρα  τίνα 
άρχαίον,  γράψαντα  κατά  τόν  Ιον  πιθανώς  -πρό 
Χρίστου  αίώνα  εμμετρον  περιήγησιν  της  Έλλάίος. 
Διονύσιον  τόν  Κολοφώντος,  πληρέστατα  δίχχιο^ 
έχοντα,  όταν  άπέδιδεν  εις  τόν  περίβολον  τών  0τ,- 
βών  (Ληκος  43  σταδίων.  Τό  άρχαίον  έλληνικόν  στά- 
διον  (δχι  τό  επί  ^Ρωμαίων)  {σοδυνάρ,ει  προς  165 
(Λέτρα,  43  λοιπόν  στάδια  είνε  7095  υιέτρα  και  τό«τ 
σχεδόν  ακριβώς  (6800  μ.)  είνε  ή  εκτασις  του  ύπό 
του  Φαβρικίου  χαραχθέντος  περιβόλου  (ή  αικρά  4ιλ- 
φορά  δύναται  νά  ύπολογισθη  είς  τάς  γωνιοε^διΐς 
του  τείχους  καμπάς).  Εννοείται  ότι  τώρα  πλίο^ 
αί  επτά  πύλαι  του  εδους  της  θήβης  εύρισχον  χα: 
παραεύρισκον  τήν  θέσιν  των  είς  τήν  ρ,εγάλην  ταύ- 
την  πόλιν.  Ό  Αισχύλος  και  ό  Ευριπίδης  ρ,έ  τή'» 
άπαράβατόν  των  πίστιν  προς  τόν  καβαλλιστιχόν 
τούτον  αριθμόν  έλάμβανον  τοιουτοτρόπως  πλίρις 
τό  δίκαιον  των.  Και  ό  Παυσανίας  δέ  ομοίως,  όστις 
ως  ευσεβής  άνθρωπος  του  καιρού  εκείνου  έπίβτιυι^ 
ενίοτε  δ, τι  έβλεπε  και  ό, τι  πολύ  συχνά  ίσως  διόλου 
δέν  έβλεπε  και  όστις  μδς  βεβαιώνει  ότι  160  ίτη 
μετά  Χριστόν  είδε  τάς  επτά  πύλας,  τάς  όποιας  χαι 
μέ  τό  όνομα  των  ονομάζει,  αν  και  εν  άληθ<ία  %ίς 
τήν  περιήγησίν  του  διά  της  πόλεως  μόνον  τ^ί; 
φαίνεται  ότι  είδε  και  διήλθεν. 

Άλλα  κατά  του  Φαβρικίου  έξανέστη  δεινός  μα- 
χητής, ό  κριτικώτατος  άμα  και  πολυμαθέστατος 
και  όζυνούστατος  Βιλαμόβιτς,  όστις  μέ  τό  θαυμά- 
σιον  αύτου   ύφος  και  μέ   τήν  πλήρη  πνεύματος  ιί- 
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Δυτική  άποι[Γΐς  των  Θηβών 
(ή  Διρχη,  ή  χρήνη  του   "Αρεως  και  ή  χεια  του  δράκοντος), 


ρων€(αν  του  άνατρίπ6^  πολλάκις  ίσχυρότβρα  τείχη 
παρά  τοιαύτα,  όποια  έκ  πηλού  και  πλίνθων  ώαών 
άνέ<ΓΓΥ)σ£  περί  τας  [Λεγάλας  του  θηβκς  6  σοβαρός 
Φαβρικιος.  Ό  Βιλα(ΑΟβιτς  διέλυσεν  ώς  ίστον  αράχ- 
νης τον  (Λυθον  της  αέπταπύλου»  θηβης  καΐ  ακο- 
λούθως έζήτησε  ν'  άποΧείζτ)  δι*  έ(χ.π6ριστατω[Λένης 
έρεύνης,  την  οποίαν  ουδέ  [/.ακρόθεν  ένταϋθα  επιτρέ- 
πεται να  παρακολουθησωαεν,  δτι  αί  θηβαι  και  έπι 
Παυσανίου  και  έπι  *Αλιςάνδρου  και  επί  Έπααει- 
νώνδου  8έν  ήσαν  άλλαι  η  η  διπότα(Αος  πόλις,  ή  [Λε- 
ταζΰ  των  δύο  ποτα(/.ών  έγειρομένη  και  περιλααβά- 
νουσα  έποριένως  πλην  της  Καδ[Λείας  προς  δυσαας 
[Αέν  ουδέν  πλίον,  προς  ανατολάς  δέ  (χόνον  τον  υπέρ 
τον  κοι'λην  όδον  άριστερον  του  'Ισρ,ηνου  δχθον.  Ό 
Βιλααόβιτς  έττηρε  τοιουτοτρόπως  κατά  γρά{Λ{χα  ώς 
όρια  της  πόλεως  την  Δίρκην  καΐ  τον  Ίσ(Ληνόν,  τα 
όποια  οι  ποιηταί  πλειστάκις  άναοέρουσιν  άχωρί- 
στως  άπό  της  έπταπύλου  των  θήβης  και  τα  όποια 
η|χείς  παραπάνω  ώνορ,άσααεν  «γενικά)!)  όρια. 

Δέν  είνε  ανάγκη  δια  μακροτέρων  νά  (/.νη[Αθνευθγί 
ότι  όπου  ό  ΒιλαίΛοβιτς  τους  τραγικούς  του  5ου  αι- 
ώνος ι/,άρτυρας  επικαλείται  των  λόγων  αύτου  (ρη- 
τώς λέγει  ότι  τεκ(Λήριον  ασφαλές  αυτών  θεωρεία  16 
ΐ6ΐ)βη(1ί§6  Αη8θΗαααη§,  ααβάβΓ 
ΕΐΐΓΪρίίίΘδ  οΙίοΙίΙβίΘ),  απολύτως  ορθάς 
παρατηρήσεις  κάυινει.  Αι  Φοίνισσαι  προ  πάντων  του 
Εύριπίδου  γέΐΛουσι  τοιούτων  αποδείξεων.  Ή  Αντι- 
γόνη π.  χ.  αναβαίνει  εις  τον  πύργον  ϊνα  κατό- 
πτευση α  παρ'  'Ισμηνοΰ  ροάς  Δίρκης  τε 
ν 31  [Λ α  πολεα,ίων  στράτεν[Α'  όσον».  *Άρα  οι  εχθροί 
στέκονται  πέραν  τών  δύο  ρευ{Λάτων  και  βεβαίως 
παρά  την  Δίρκην,  ή  πόλις  έπο^ί,ένως  δέν  εκτείνεται 
τεέραν  της  κοίτης  αύτης,  οπόθεν  ανέρχεται  ορθία 
ίκανώς  ή  ύψηλη  κλιτίις  τών  λόφων,  προς  τους 
οποίους   αναβιβάζει   ό   Φαβρίκιος  προς  δυσ|χάς  την 


πόλιν.  Ό  Τυδεύς  ετοιίΛος  νά  προσβάλη  την  πόλιν 
ίσταται  πέραν  της  Δίρκης,  ϋίΒρχεταί  δέ  ηδη  αύτην 
ίνα  προσπέλαση  εις  τά  τείχη  της  Καδ|Λείας :  τον 
δ'  έξα(Αείβοντ'  ούχ  όρδς  Δίρκης  ύδωρ  ;  λέγει  προς 
τον  παιδαγωγον  η  Αντιγόνη.  Ή  πόλις  άρα  και 
αύθις  αποδεικνύεται  περιοριζόμενη  προς  δυσ(Λάς  εις 
την  Καδ[Λείαν,  εντεύθεν  της  Δίρκης.  Όμοίως  πλην 
άλλων  πολλών  χωρίων  [Λαρτυρεί  ταύτα  σαφώς  και 
το  έξης,  όπερ  είνε  ή  ποιητική  ούτως  ειπείν  περγα- 
[χηνη  της  πρώτης  κτίσεως  τών  Θηβών: 

*Αρ[/ονίαις  δέ  ποτ*  εις  υμεναίους 

ήλυθον  Ούρανίδαι,  φόρα,ιγγί  τε  τείχεα  Θήβας 

τας  Άμφιονίας  τε  λύρας  ΰπο  πύργος  άνέστα 

διδύμων  ποταμών  πόρον  άμφι  μέσον 

Δίρχας,  χλοεροτρό^ον  ά  πεδίον 

πρόπαρ  Ίσμηνου  χαταδεύε(, 

τό  οποίον  εϊτε  ούτως  στιχθη  είτε  όπως  διορθώνει  ό 
Βιλαμόβιτς  : 

διδύμων  ποτααών  πόρον  άμφΐ  μέσον, 
Δίρχα  χλοεροτρόφον  α  πεδίον 
πρόπαρ  Ίσμηνου  καταδεύει 

το  αύτο  ουσιωδώς  νόημα  αποδίδει  :  εις  τους  γά- 
μους του  Κάδμου  μετά  της  Αρμονίας  ηλθον  οί 
Όλύμπιοι  θεοί,  ύπο  τους  ήχους  δέ  της  φόρμιγγος 
του  Άμφίονος  άνηγέρθησαν  τά  τείνη  και  οί  πύργοι 
τών  Θηβών  εις  τό  μεταξύ  τών  διδύμων  ποταμών 
πέρασμα,  εκεί  όπου  ή  Δίρκη  παραλλήλως  του  Ί- 
σμηνού  ρέουσα  σπεύδει  προ  αυτού  νά  ποτίση  την 
χλοεράν  πεδιάδα.  Ό  χώρος  πάντοτε  μεταΙ^ν  τών 
δύο  ποταμών  είνε  τό  εδος  της  θηβης,  ούτε  άλλως 
δέ  δύνανται  νά  έξηγηθώσι  τά  χωρία,  εΙς  τά  οποία 
η  ό  Μενοικεύς  αύτοσφαγης  εκ  τών  τειχών  κατα- 
κρημνίζεται  εις  τό  σ7Γ/;λαιον  του  δράκοντος  και  την 
παραρρέουσαν  Δίρκην  η  ό  στρατός  τών  Αθηναίων 
μετά  του  Θησέως  παρατάσσεται  είς  μάχην  κατά 
τών  Καδμείων  άπό  του  Ίσμηνίου  ίερου   παρά  τάς 
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394  *Η  ΒΛτάπνλος  0ήβη 

Έλέχτρας  πύλας,  άπο  χτις  Διρ^γ^ς  παρά  την  κρή-  δέ  ϊκ  του  82   μέτρα    υψηλού   νοτίου    9ηρ(.€ίου 

νην  του   "Αριως   και    άπό  της    πβδιάδο^   περί   τον  χΐιλέων  τούτων  φίρβι  προς  την  έζαχολονθοΰαχν  αι- 

*Ισ[Ληνόν.  ράν  των  λόφων  στενωτάτη  ατραπός,   ίπβιτα    υλα- 

Έν  τούτοις  παρά  πάσας  τάς  λα(λπρας  άναπτύ-  τυτέρα  γινο(Λ6νη  ίτι  Χυσ(λΐκώτ6ρον.  Εις   το  στ,υΛϊ^^ 

ξιις  του  σοφού  ανδρός    αδύνατον  να  |Λη  ©{Λολογηση  λοιπόν  ακριβώς  τούτο  φαίνονται  έκ  [ΐβγάλων  όρβς- 

τις  ότι  έφ'  όσον  αύται    έπι    της   ύποθέσιως    στηρι'-  γωνιών  λίθων  θέ(Λ€λια   πύργου   αρχαίου.    ΈντβΟβι^ 

ζονται  δτι  οι  ποιηται  και  ιδία  6   Ευριπίδης  έκ  των  ο^ως   κατ'  ευθείαν  και  ά(χ.έσως  πάρα  τα  χείλτϊ  ττ; 

Θηβών  της   εποχής  αυτών  άντέγραφον   την    εικόνα  [Αεγάλης   φάραγγος  (χέχρι   της  πεδιάδος  κατηρχβτ^ 

τών  πανάρχαιων  Θηβών,  δέν  δύνανται  κατ 'ούδίνα  ποτέ  ίσχυρον  τείχος  περιβόλου  πόλεως,  το  όποιον  ό 

τρόπον  να  θεωρηθώσιν  απολύτως   πειστικαί.  Άνω-  (/.εν  Φαβρίκιος    εξ  άνα{χφιλέκτων  τινών  ση{^ί({ων  εΐ- 

τέρω  έζέθηκα  κατά  πόσον  επιτρέπεται  ν'  αποδώσω-  κασεν,    ό  κ.  Καλόπαις  ό[χως  δια  της  αποκαλύψεις 

(Λεν  εις  τάς  περιγραφάς  τών  ποιητών  εκείνων  ση(Αα-  τών    ακεραίων    ετι    θε[Λελίων    πολλαχου    άπί^ιςε 

σίαν    κατά  τό   (Λ^,λλον  η  ήττον  ακριβών  ιστορικών  πραγ(Αατικώς   υπάρχον.    Έπειδη  τά    αρχαία  τ«χτ 

πληροφοριών.  Ενταύθα  δε  προσθέτω  και  τούτο  ετι  υπεράνω   του  λιθίνου   κρηπιδώ{Λατος  (ώς    ττ.    χ.   ς 

δτι   αν    ένεκα    τών    ανωτέρω   χωρίων    ή  Δίρκη    δι-  παρά  την    Άγίαν  Τριάδα  ήτοι   τό  Δίπυλον  σωζο- 

καίως  δύναται  νά  ύποτεθη  ώς  τό  δυτικόν  δριον  της  (χενος  περίβολος  του  θε(Αΐστοκλέους)  ήσαν  xτ:σ}^^ν2 

Καδριείας,  περί  του  Ίσ(Αηνοΰ    δ(Αως    δέν   δυνά|Λεθα  έκ  πλίνθων   ώ(Λών  (εν  Έλευσίνι  σώζονται  λααπρώς 

κατά  γράμμα  τούτο  νά    8κλάβω(Λεν.    Ανατολικώς  τοιαύτα),  δταν  η(Λ8ληυ.ένα  ταύτα  κατέρρευσαν  Οττί 

ή  Καδ;Λεία    ορίζεται  υπό  της  ξηρδς  ρευ(Λατι«ς  της  τών  βροχών,    διελύθησαν    εις  χώίχα  και  έσχηαάτι- 

κοίλης  όδου   και  τοιούτον   ηκιστα   ποιητικον    δριον  σαν   καθ'  άπασαν    την   διεύθυνσιν   αυτών   γραα^ιη'» 

δεν  ηδύναντο  οί  ποιηται  ν'  άναφέρωσιν.    Ό  Ίσ(Αη-  συ(χ.φανή  πανταχού  έπιχώ(χατος.    *Η  γραμ{ΐ.τ;  αύττ 

νός  τουναντίον  δια  ^\&ς  ράχεως  (ΛΟνον  χωριζό|Λενος  υπάρχει  και  ενταύθα,    εκατέρωθεν  δ'  αύτης  πλίίθος 

ολίγον  άπωτέρω  ρέει  και  σύνοπτος  σχεδόν  καθίστα-  θραυσ(χάτων    παχειών  κερά^χων    δι'  ών    έστβγάζετς 

ται  (ΛΟλις  κάτέλθη    είς   την  πεδιάδα,    ώς  τοιούτος  τό  πλίνθινον  τείχος   (χαρτυρούσιν   έκ  περισσού    ττ> 

έπθ(Λένως  ηδύνατο    (/.ετ*  ελαφρ&ς   [λόνον   ποιητικής  ποτέ  ύπαρζιν  αύτου.   Άλλ'  ώς  προείπον  και  τά  λί- 

άδείας  ν'  άναφερθη    εντελώς   εκ   παραλλήλου    (χετά  θινα  αυτά  θε[λέλια,  πάχους  2  (χέτρων  καί  60  έκχ- 

τής   Δίρκης.    Απολύτως   λοιπόν  νθ(Λίζω  διόλου  δέν  τοστών  περίπου,  άπεκαλύφθησαν    πολλαχου,    συν:- 

(χΧς  επιτρέπεται  νά  ε!πω;χεν   δτι,    έπειδίΐ   πάντοτε  στάμενα  εκ  (χεγάλων  ορθογωνίων  λίθων,  ώστ£  ούίε- 

(Αετ*  αυτής  (Ανηοιονεύεται,   κατ*  ανάγκην  πρέπει  νά  (Αία  ά(Αφιβολία    δύναται  ν'  άπο(Λείνγι   δτι  πραγ{ίΛ- 

θεωρηθη    και  τό  πραγ(Αατικόν  προς   ανατολάς   τής  τικώς    ισχυρός  περίβολος  παρά  τά  χείλη  αύτ»  της 

πόλεως    δριον,    ώς  ή  Δίρκη  διά  την  φύσιν  τών  τό-  χαράδρας  έγειρό(/.ενος  κατηρχετο  (χέχρι  της  ττε^ιά- 


πων  Βίνε  τό  πραγ(χατικόν  αυτής  δριον  προς  δυσ[Λάς.  δος.  Τά  ίχνη  αυτού  παρά  τά  χείλη  τής  ριικροτίρχ; 

*Αλλά    τό    σπουδαιότερον    εινε    δτι    απέναντι    τών  χαράδρας   άπό    τής   Δίρκης  προς  τά  άνω  δί-ν  τ,ίυ- 

ήκιστα   απολύτως  πιστών  τούτων  [χαρτυριών  έγεί-  νήθην   δυστυχώς   ν'  αναζητήσω.  Εύρον  8(Αο>ς  αυτά 

ρονται  άλλαι,    αϊ    όποίαι   καθό  είς  τάς   δψεις  ή(Αών  έν  τη  πεδιάδι  και  πρό  πάντων  ακριβώς  προς  βορρ£> 

ά(Αέσως  ύποπίπτουσαι  και  εύεζέλεγκτοι   ουσαι  πολύ  τής  Καδ|Αείας  κάτωθεν  τής  Αγίας  Παρασκεντ^  καΙ 

περισσότερον  εκείνων  δύνανται  νά  βαρύνωσιν  εις  την  τής  γρα(Χ(Αής  του  σιδηροδρό}Λθυ  και  του  προαστβιου 

πλάστιγγα   τής   κρίσεως.     Ό    Φαβρίκιος    είδε   τά  Πυρι  και  δη  εις  πλάτος,  πολύ  (Αεγαλείτερον  (σ3^•δο% 

ίχνη   του    προς    δυσ(Αάς    πολύ    πέραν   τής  Δίρκης  4  (χέτρων  αν  δέν  άπατώ[ΐαι),  δπως  ήριχοζιν  ένταίθβ 

έκτεινθ[ΐ.ένου  περιβόλου  τής  πόλεως.  Ό  Βιλα(ΑΟβιτς,  νά  είνε,εΐςτό  εύπροσβλητότερον  τής  πόλεως  ρέρος. 

δστις  όΐΑοίως   αυτόπτης  τών  τόπων  έγένετο,  άρνεϊ-  Ενταύθα  τά  θε(Αέλια   εσκεπάσθησαν    υπό  τώ'»  έ:τ.- 

ται,εΐνε  αληθές,  διαρρήδην  δτι  δντως  του  περιβό-  χώσεων  τής    Δίρκης,  διό  και  ευρίσκονται  3  σχιδο 

λου  τής  πόλεως   τά  ίχνη  ό  Φαβρίκιος  ειδεν,  άλλ'  ή  (λέτρα  υπό  την    ση(Αερινήν    έπιφάνειαν.    Ότι  ϊ^  ίΐΐ 

διάψευσις  αυτού   ούδα(Αώς  αίρει    την    άλήθειαν  του  τόσον  παχύ  στρώΐΑα  χώ[Αατος  ή  Δίρκη  και  τά  λοιπά 

πράγ(χατος.    Αί    ερευναι  (λάλιστα  αί  γενό(Αεναι    έπι  ρεύ(Αατα  έσκέπασαν  τό  άρχαίον  ίδαφος  έβεβαιωΟτ^τ 

τόπου  υπό  του    έν   θήβαις  εφόρου  τής  άρχαιολογι-  και  άλλως,  διότι  εντός  κοίτης  τινός  ην  ή  Δίρχη  5> 

κής  εταιρείας  κ.  Καλόπαιδος   (χετά  την  του   Βιλά-  τη  πεδιάδι  ήνοιξεν    απεκαλύφθη    λιθόστρωτον   άρ- 

(Αοβιτς  έπίσκεψιν  διέλυσαν  πόέσαν  περί  τούτου  ά(Αφι-  χαίον,  (/.έτρα  τινά   ύπό  την   σηιιιερινήν  επιφάνεια^, 

βολίαν.  Τό  πρδ^γ(Αα,  του  οποίου  αυτόπτης  και  έγώ  Πρέπει  νά  σπεύσω  ι/.όνον  νά  παρατηρήσω  δτι  χ  ελ- 

πείραν  ελαβον,  έχει  ώς  έζής :  λειψις  λίθων  έν  τη  περιχώρφ  τής  πόλεως  ^ί^ει  τ^ύς 

Άπ*  αυτής  σχεδόν  τής  κοίτης  τής  Δίρκης  άνέρ-  λιθθ(Αανείς  κατοίκους  έπι  τά  ίχνη  παντός  λιθαρίου. 

χεται  επικλινής  σφόδρα  ή    κλιτύς  του  προς  δυσίχάς  δπου  τούτο  ήθελεν    άποκαλυφθή    κρυπτόαενον    ύπς 

λόφου  ίλέχρι  του   (/.εγίστου   ύψους   82    (χέτρων  άπό  τό  έδαφος   και   διά  τούτο   π5ίν    δι*  αρχαιολογικούς 


τής  πεδιάδος,  (τον  τοπογραφικόν  πίνακα  έσχεδία-  σκοπούς  άνασκαπτό(χενον  (/.έρος  διαρπάζεται  κατχ 
σεν  ό  Φαβρίκιος).  Άριστερόθεν  χαράδρα  αποτελεί  λέξιν  αύθωρεί.  *Α(Λάξια  ολόκληρα  κερά[Αων  (Αστα- 
το δριον  του  λόφου,  προς  βορρδίν  δίΛως  ούτος  κλίνει  φέρουσιν  οί  κάτοικοι  άνευ  άλλων  διατυπώσεων  έχ. 
έπι  (χ,δλλον  και  ΐΑδλλον  προς  την  πεδιάδα  καΐ  προς  παντός  τόπου  ανασκαφής  τής  γρα[Α(Λής  τών  αρχαίων 
το  δυτικόν  προάστειον  τών  ση(Αερινών  Θηβών  Πυρι  τειχών,  διά  νά  κτίσωσι  —  τους  φούρνους  των.  Ει; 
(χέχρί  15  (λέτρων  ύψους.  *Η  ανωτάτη  όφρύς  του  δέ  τά  θε(Αέλια  τών  τειχών  εγκαθίστανται  άαέσ^ς 
λόφου  αποτελεί  τά  χείλη  βαθείας  φάραγγος,  ιχόνον  πρόχειρα  λατο(λεία. 
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Τα  πβάγυιατα  ταύτα  8έν  άλλοιουνται  καΐ  η  πα- 
ραδοχή ου<τ(Λΐχου  τιίχους  πίριλαμβάνοντος  πάντα 
τον  πβοιγραφέντα  χώρον  «(ς  τον  της  πόλβως  πβρι- 
βολον  όέν  έπιδέχιταί  άντίρρησ'.ν.  "Οτι  η  άπο  του 
υψίστου  του  λόφου  σ7)|Λί{ου,  δπου  πύλη  χαθώς  φα{- 
νιται  ΰπηρχι,  οέρουσα  ατραπός  βίνε  τόσον  στβνη 
σηρ-βρον,  ώστε  οέν  ηδυνατο  να  χρησΐ(Αεύση  κατά 
την  αρχαιότητα  ε{ς  άρματα,  δεν  είνε  αξία  λόγου 
•παρατηρησι;,  διότι  αϊ  βροχαι  και  ση(Λερον  φθεί- 
ρουσιν  όλονέν  τά  χείλη  της  φάραγγος.  Προ  αιώνων 
άνα(/.φιβόλως  η  ατραπός  αύτη  ητο  πολύ  πλατυτέρα. 

Άλλα  το  περίεργον  είνε  δτι  ούτε  καν  ό  χώρος 
ούτος  [χόνος  φαίνεται  ανήκων  ποτέ  είς  την  περιο- 
χήν  της  πόλεως.  Παρετήρησα  ανωτέρω  δτι  άπο 
της  οφρύος  του  λόφου  τούτου  κατ8ρχό}Λενα   είς  την 
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τήρησα  ούτε  το  άναπόφευκτον  εκείνο  έπίχω(χα  το 
εκ  τών  καταρρεουσών  πλίνθων  σχη(ΛατιζόΐΛενον  ούτε 
θε(Λέλιόν  που  άποκαλυφθέν.  Δέν  ήζεύρω  λοιπόν  τί 
ήδύνατο  νά  δικαιολόγηση  την  παραδοχήν  τείχους 
κατά  το  [Λέρος  τούτο,  ίνω  πανταχού  άλλου 
δπου  τείχη  ύπήρχον  εύρίσκθ[Λεν  άναμφίλεκτα^  ό- 
φ^αλμοφανή  χαΐ  μεγάλα  τά  τεκ(Αήρια  της  υπάρ- 
ξεως αυτών.  Αί  θηβαι  δ(χως  αϊ  ιστορικαι  δεν  πε- 
ριωρίζοντο  βέβαια  έπι  της  Καδίχείας  (χόνης*  ειχον 
και  α  κάτω  πόλιν»  και  αΐ  πύλαι  αί  Ήλέκτραι  ή 
όπως  στρατηγός  άνήρ  και  αυτόπτης  τάς  ονομάζει, 
ό  Πτολε{Ααίος,  α  αί  πύλαι  αΐ  φέρουσαι  προς  τάς 
Αθήνας  και  τάς  Ελευθέρας»,  εφερον  είς  την  κάτω 
ταύτην  πόλιν  διά  της  κοίλης  όδοϋ.  Έξετείνοντο 
λοιπόν  έξάπαντος  προς  ανατολάς  καΐ  βεβαίως  τού- 


πεδιάδα  τά  τείχη  περιελά{Λβανον  προς  βορρδίν  της  λάχιστον  υπεράνω  της  κοίλης  όδου  προς  τά  χείλη 
Καδμείας  πολύ  μεγάλε  ίτερον  τμήμα  αυτής  του  αριστερού  δχθου  του  'Ισμηνου.  Έοώ  δμως  τεί- 
7)  όσον  παρεδέχθη  ό  Φαβρίκιος.  Την  διεύθυνσιν  αύ-      χους  ουδέν  ίχνος  υπάρχει,    αλλά  μόνον    πέραν    του 

ποταμού  έπι  τής  οφρύος  της  δεζιόθεν  όριζουσης 
αυτόν  μακρΛς  και  πλατείας  ράχεως.  Έξετείνετο 
λοιπόν  μέχρις  ενταύθα  ή  πόλις  ;  Τά  λείψανα  τών 
τειχών  μδς  λέγουν  ναίΐ  Τά  λείψανα  δέ  τών  τει- 
χών μδές  δεικνύουν  και  προς  βορρδν  καΐ  προς  δυσμάς 
την  εκτασιν  τής  πόλεως.  Διατί  λοιπόν  νά  μη  πει- 
σθώμεν  και  ενταύθα  είς  την  μαρτυρίαν  των  ; 

Την  μαρτυρίαν  ταύτην   ήθέλομεν   θεωρήσει  ανε- 
παρκή έάν   ή   ύπαρξις  τών  τειχών    άλλην  έζήγησιν 
επεδέχετο   ή   έάν   άλλα  τεκμήρια  ασφαλέστερα  το 
τείχους  μέ  λαμπρώς    εν  τινι  σημείω  σωζόμενα  θε-      κύρος  αυτής  ήμφισβήτουν.  Το  πρώτον  δμως  δέν  μοι 
μέλια  πύργου  παρουσιάζεται   είς   τά   δμματά  μας.      φαίνεται  δυνατόν,   διότι  τά  σωζόμενα   τών   τειχών 


τών  δυνάμεθα  νά  όρίσωμεν  έκ  του  προς  βορρδίν  τής 
Αγίας  Παρασκευής  και  πολύ  βορειότερον  επομέ- 
νως του  Άμφίου  άνακαλυφθέντος  τμήματος  με- 
γάλων θεμελίων.  Έκ  τούτων  δέ  προς  ανατολάς 
χωροϋντες  βορειότερον  του  έν  τφ  Ίσμηνφ  μύλου 
και  είτα  διασχίζοντες  την  προς  τήν  Χαλκίδα  ση- 
μερινήν  λεωφόρον,  δπου  τά  αυτά  ίχνη  θεμελίων  πε- 
ριβόλου άπαντώμεν,  φθάνομεν  είς  τήν  όφρΰν  του 
προς  ανατολάς  τοΟ  Ίσμηνου  δχθου,  δπου 
πλέον  ολόκληρος   σχεδόν   ή   γραμμή   τών   θεμελίων 


Μόλις  απέναντι  του  Αγίου  Λουκδ^  (δχθου  του  Ί- 
σμηνίου)  κάμπτει  το  τείχος  τούτο  προς  δυσμάς  και 
φέρει  υπέρ  τήν  βαθείαν  ενταύθα  και  στενωτάτην 
κοίτην  του  'Ισμηνου  προς  το  αντικρύ  μέρος,  προς 
τήν  διεύθυνσιν  πλέον  τών  Έλέκτρων  πυλών,  δπου 
δμως  τά  ίχνη  αυτών  ίέν  βλέπομεν,  τουλάχιστον 
δέν  άπεκαλύφθησαν  ακόμη  ταύτα. 

Το  αποτέλεσμα  τούτο  φαίνεται  έκ  πρώτης  δψεως 
καταπληκτικόν.  Επειδή  δέ  τά  δικαιώματα  της  ή 
ποίησις  παντελώς  αποβάλλει  εκεί  δπου  ή  πραγμα- 
τικότης  τήν  εαυτής  γλώσσαν  λαλεί,  δυνάμεθα  μέ 
άγαθήν  πλέον  συνείδησιν  ν'  άφήσωμεν  κατ'  ακραν 
τους  τραγικούς  του  5ου  αίώνος  μαζί  μέ  τάς  αμφι- 
βόλους μαρτυρίας  των  και  το  ζήτημα  νά  έξετάσω- 
μεν  έξ  άλλης  δψεως. 

Τί  σημαίνουσι  τά  οφθαλμοφανή  ταύτα  λείψανα 
αρχαίου  περιβόλου  πόλεως  ;  ητο  δυνατόν  αί  θήβαι 
τών  ιστορικών  χρόνων  (διότι  τά  τείχη  ταύτα  δέν 
είνε  κυκλώπεια  άλλα  τά  συνήθη  ελληνικά)  νά  έκ- 
τείνωνται  είς  τοσούτον  μέγεθος  προς  δυσμάς  και 
προς  βορρδίν  και  μάλιστα  προς  ανατολάς  ; 

*Αμέσως  σημειώ  ότι  ένώ  περί  τήν  Καδμείαν  κατά 
το  άνατολικον  αυτής  χείλος  διακρίνονται  ευκόλως 
τά  θεμέλια  του  τείχους  αυτής  και  προς  τήν  νο- 
τίαν  δέ  αυτής  κλιτύν  ομοίως  είς  τον  ές  Αθηνών 
έρχόμενον  δεξιόθεν,  ουδέν  ίχνος  τείχους  παρετήρησα 
κατά  τό  έπι  του  Ίσμηνου  χείλος  του  δχθου  (αριστερά 
δχθη  του  ποταμού),  δπου  και  ό  Ούλερίχος  και  ό 
Φαβρίκιος  και  ό  Βιλαμόβιτς  κάπως  αυθαιρέτως 
έσυραν    αυτό.    Ούτε  μεγάλας  καν    κεράμους  παρε- 


θεμέλια  τοσούτον  λαμπρώς  διατηρούνται,  ώστε  ό 
έλεγχος  τής  αληθείας  είς  πάντα  πρόκειται  δυνατός. 
Δυστυχώς  είς  έμέ  αδύνατον  ητο  διά  φωτογραφικής 
καν  απεικονίσεως  πάντων  τών  λειψάνων  τών  τειχών 
νά  παράσχω  ακριβή  τών  ευρημάτων  τούτων  εικόνα, 
ώς  επραζα  τούτο  μόνον  δι'  εν  σημείον  αυτών  το  έν 
τή  πρώτη  έκ  τών  συνημμένων  ζιγκογραφιών  άπει- 
κονιζόμενον  (ή  λευκή  γραμμή  έφ*  ης  όύο  πρόσωπα 
κάθηνται  είνε  του  άποκαλυφθέντος  τείχους).  Πα- 
ρατηρώ δέ  προς  τούτοις  δτι  οι  λίθοι  αυτών  δέν  είνε 
του  σκληρότερου  είδους  τών  ορθογωνίων  ογκολίθων 
τών  συνφκοδομημένων  είς  τά  μνημονευθέντα  παρεκ- 
κλήσια και  τον  φραγκικόν  πύργον  ή  τών  επί  τής 
Καδμείας  ετι  σωζόμενων,  άλλ'  οι  περί  τάς  Θήβας 
λατομημένοι  άμυγδαλίται,  εύθρυπτότατοι  πολλά- 
κις και  διά  τής  χειρός  ετι,  δταν  έν  τη  υγρασία 
μαλακύνωσι,  και  οι  οποίοι  είς  διάφορα  στρώματα 
τών  θηβαϊκών  λόφων  εμφανίζονται  άπο  τής  στε- 
ρεωτέρας  αυτών  καταστάσεως  μέχρι  τής  παντελώς 
γεώδους.  Τό  εύπόριστον  και  εύεξέργαστον  τούτο 
ύλικόν  έχρησιμοποιήθη  ιδίως  εκεί  δπου  ή  φύσις  αυτή 
έπροστάτευε  τον  περίβολον.  Διότι  και  προς  ανατο- 
λάς ούτος  εγείρεται  επί  τής  οφρύος  του  λόφου  ήτις 
πολλαχου  αποτελεί  αυτά  τά  χείλη  τής  κάτωθεν 
βαθείας  φάραγγος,  οπόθεν  αδύνατον  ητο  πολιορκη- 
τικαί  μηχαναί  νά  προσαχθώσιν  είς  τά  όχυρώματα 
τής  πόλεως  ή  υπονόμων  νά  γίνη  χρήσις,  και  προς 
δυσμάς,  ώς  προεμνημόνευσα,  ομοίως.  Έν  τη  πε- 
διάδι  τό  πλάτος  του  τείχους  ήγγυΛτο  τήν  μείζονα 
άσφάλειαν.    Τουναντίον  ή  Καδμεία   ώχυρουτο  υπό 
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τεί/ους,    του  όποιου    οί   λίθοι    ησα-ν    άφθαρτοι    και  νος  υποθέτω  δίν  ϊ{Λ6ΐν6νάν6υ  άποτιλέσίΛατος  έπΐ  τώ-* 

λίαν  σκληροί,    λατο(Αηθέντίς  πιθανώς   έκ  του  παρά  Θηβαίων. 

την  εις  Χαλκίδα  λεωφόρον  εγγύς  των  Θηβών  βρα-  Έκ  της    έρεύνης    ταύτης  βεβαίως  δέν  δυνά[ΐ4βχ 

^ώδους    άπθ(ΛεΆθνω[/.ένου    βουνού   Μεσαβουνι,    του  [Λετά  αίνος  πιθανότητος  να  όρίσωρ,εν  και  ριέχρι  τίνοί 

Τευ[Λητσου  τών  αρχαίων*  διότι  τούτο  βεβαίως  ητο  ση{χ.δίου  άχριβώξ  έζετάθη  τότε  της  πόλεως  ό  περ:- 

ό  ΤευΐΑηστός  και  ουχί  ή  σειρά   τών    θηβαϊκών  λό-  βόλος.  Άλλα  (/.έχρι  του   αριστερού   όχθου  του    'Ι- 

φων,  οιτινες  πανταχού  καλλιεργησΐ(Αθν  έδαφος  έχον-  σ(χ.ηνου  απλώς    βεβαίως  δεν  έπεξετάθη,  διότι  ούίΐι» 

τες  κατά  την  (χεγίστην  αυτών  άνύψωσιν  προς  άνα-  ίχνος    τοιούτου    ενταύθα    τείχους    εύρίσκοα,εν.    Δέ^ 

τολάς  φέρουσι   ση[/.ερον   τό  δνο[Λα  Σωρός.  {λένει  λοιπόν  η  να  δεχθώ(χεν  την  έπέκτασιν  ετι  άνζ- 

Άλλα  δέ   τεκ(Λήρια    όχι    ρ,όνον    δέν    ευρίσκονται  τολικώτερον  προς  την  δεζιάν  ράχιν,  επί  της  οφρύος 

άντιστρατευό(Λενα  προς  την  τών  τειχών  (Λαρτυρίαν,  της  όποιας  και  πραγ^λατικώς  όλόκληρον  την  γρα}!• 

άλλα  και  ένισχύουσι  (λάλιστα  αυτήν.  Ή  παρά  Διο-  (Λην  του  περιβόλου    δυνάμεθα    σηίΛερον  νά  παρακο- 

δώρψ  άπαντώσα   πληροφορία    ότι  τό  457  αυτοί  οί  λουθησω(Λεν.  Προς  ανατολάς  δ(Λως  πρέπει  έξάπαντος 

Πελοποννήσιοι  έβοήθησαν  τους  Θηβαίους  προς  έπέκ-  νά  έπεζετάθη,  αν  όλως  έπρεπε  τό  προς  βορρδίν  της 

τασιν   του    περιβόλου  της  εαυτών   πόλεως   ούτε    ν'  Καδ[Λείας  άστυ  νά  όχυρωθτ)  και  έκ  του  βορειοανατο- 

άπορριφθη  άνευ  λόγου  δύναται  οΰτε  νά  έξηγηθγ)  ως  λικου  αύτου  ΐλέρους,  ακριβώς  περί  τό  σηαειον  όπου 

ση(Ααίνουσα  (λόνον  την  προς  ανατολάς  της  Καδριείας  πάλαι  βεβαίως  η<Γαν  πύλαι  (αϊ  Προιτίδες),  δχι  όαχας 

[χέχρι  της  οφρύος  του  προς  άριστεράν  του  *1σρι.ηνου  όπου  τάς  θέτει  όΦαβρίκιος,  και  ή  οδός  εφερεν  έξ  ένος 

όχθου.    Δέν   ά(Λφιβάλλω    ότι    ή    «έπτάπυλος»    τών  [χέν  προς  βορράν   προς   τάς   Άκραιφιάς,    όπως    και 

τραγικών  Θήβη,  τουτέστιν  ή  πανάρχαια  τών  Καδ-  σή[Αΐρον,    έζ    έτερου    δέ   προς   ανατολάς    προς   ττ^ν 


[Λειώνων  έόρα,  ήτο  αύτη  ή  Καδ(Αεία  και  ουδέν 
πλέον  ως  προεξήγησα  τούτο.  Άλλ'  έπί  της  αρχής 
τών  Βοιωτών  και  κατά  την  άνάπτυςιν  της  ό(Λθσπον- 
δίας  αυτών  αεταζύ  του  10ου  και  6ου  αιώνος  κα[7.[χία 
της  Ελλάδος  πόλις  δέν  ε}Λ8ΐνε  περιωρισ(Αένη  εις  την 


Χαλκίδα.  Τό  ενταύθα  ό(Λως  τείχος  τότε  κατ'άνάγ- 
κην  ϊπρεπε  ν'άνέλθ*/)  την  όφρύν  της  υπέρ  τους  Α- 
γίους Θεοδώρους  ράχεως  έπί  του  χείλους  της  φάραγ- 
γος,  ίνα  έπί  τέλους  κά{λπτον  προς  τόν  δχθον  του 
*Ισ[/.ηνίου  συνάντηση  την  νοτίαν  πρόσβασιν  της  ΚαΧ- 


παναρχαίαν   της  άκρόπολιν,  ούτε  ή  Καδ(/.εία   έπο-  [Λείας  και  κατά  την^βαθεΐαν    διασφαγήν   την  είσχ- 

ριένως.  'Ηδύνατό  τις  τό  πολύ  νά  δεχθη   ότι  ναι  μέν  γουσαν    είς  την    κοίλην  όδόν  σχη{Λατίσ•/)  τάς  Ήλί- 

σύν  τη  αυξήσει   του    πληθυσ(χου   και  της  δυνάμεως  κτρας  πύλας. 

της  άρχούσης  πόλεως  κάτωθεν  της  Καδμείας,  και  'Η  οχυρωτική  αύτη  γραμαή  διεγράφετο  ύπ'  αύ- 
δή  προς  βορραν  και  προς  τό  βορειοανατολικόν,  έςε-  της  της  φύσεως  και  ήτο  κατά  μέγα  μέρος  άπλ-ί  ε^ί• 
τάθη  σημαντικώς  τό  άστυ,  όπερ  ούδ'  είς  τους  παν-  σχυσις  του  φυσικού  της  φάραγγος  όχυρώματος.  *Αν 
αρχαίους  χρόνους  όλως  ελειπεν  αλλά  το  άστυ  τούτο  δέ  και  προς  δυσμάς  ομοίως  έξετάθη  τότε  δεν  δυνχ- 
δέν  ήτο  ανάγκη  νά  είνε  και  τειχισμένον,  ως  π.  χ.  μέθα  νά  γνωρίσωμεν,  άλλ'  αν  δέν  θέλωμεν  νά.  δε- 
τό Άθηναϊκόν  άστυ  μέχρι  του  479  πραγματικώς  χθώμεν  ότι  και  άλλοτε  ποτέ  αύθις  ό  περίβολος  οίί- 
δέν  ήτο  ώχυρωμένον.  Άλλ'  εάν  τό  480  αί  ώχυρω-  ζων  ήχθη,  πρέπει  νά  ύποθέσωμεν  ότι  ήδη  κατά.  το 
μέναιθήβαι,  τό  έπίφοβον  τών  ΙΙερσών  όρμητήριον,  457  και  προς  τούτο  τό  μέρος  ή  πόλις  την  τελει'αν 
περιωρίζοντο  μόνον  είς  τήν  Καδμείαν,  τό  πρΛγμα  αυτής  όχύρωσιν  έλαβε.  Άλλως  και  ενταύθα  τό  άρ- 
δέν  θά  εθεωρείτο  τόσον  σπουδαίον,  ώστε  οί  Σπαρ-  χαΐον  νεκροταφεΐον,  τό  όποιον  αμέσως  εξω  τών  τει- 
τι&ται  νά  εγείρωσι  σοβαρώς  αντιρρήσεις  κατά  της  χών  εκείτο,  οεικνύει  που  πρέπει  νά  διευθύνοντο 
υπό  του  Θεμιστοκλέους  όχυρώσεως  του  Αθηναϊκού  ταύτα  :  πέραν  του  προαστείου  ΙΙυρί.  *Η  όχυρωτιχή 
άστεως.  Διότι  δέν  άντετάσσοντο  ούτοι  κατά  τών  γραμμή  ανήρχετο  ομοίως  τήν  όφρύν  του  λόφου  χχ• 
οχυρών  ακροπόλεων,  όποια  και  ή  τών  Αθηνών  ήτο  ένίσχυεν  απλώς  τήν  φύσει  διά  της  φάραγγος  όχυράν 
και  ή  Καδμεία,  άλλα  κατά  τών  ώχυρωμένων  άστεων  θέσιν. 

ρητώς  δέ   τό  παράδειγμα   τών  Θηβών  άνέφερον  ως  Ό  περίβολος   ούτος   εννοείται    δέν   είνε  πλέον    ό 

κακόν  παρελθόν  διά  τήν  Ελλάδα  έν  περιπτώσει  νέας  της  Καδμείας,  ούτε  ή  της  μεταζύ  τών  δύο  ποτχ- 

περσικής  επιδρομής.  Ήσαν  λοιπόν  ώχυρωμέναι  τότε  μών    πόλεως,   αλλ  *  ούτε   καν    ή    τών  43    σταδίων 

αί  θήβαι  και    βεβαίως  τά  όχυρώματα    αυτών   πε-  κατά  τήν  όροθεσίαν   του  Φαβρικίου'   είνε  πολύ  ολ* 

ριέκλειον   τόν    έν  τη  πεδιάδι    τουλάχιστον    συνοικι-  γαλειτέρα,    ην   δέν  ήδυνήθην    ακριβώς  νά   κχτχ?υ- 

σμόν,  όστις  έζάπαντος  και  τότε  καθώς  σήμερον  περί  τρήσω,    άλλ'  ήτις   δέν  είνε   μικρότερα  της  τών  70 

τάςπηγάς  Χλεβίναν  (προάστειον  Πυρί),καί  τήν  είκο-  σταδίων   παλαιού  τίνος  περιηγητου  της  Έλλάίος, 

σάκρουνον  άφθονωτάτην  τών    Αγίων  Θεοδώρων  τήν  περί  ού  ευθύς  θά  λαλήσω. 

καταλληλοτάτην  αύτου  θέσιν  εύρισκεν.  Έάν  λοιπόν  ["Επεται  το  τέλος].         ΓΕΟΡΓΙΟΣ  ΣΩΤΗΡΙΑΔΜΣ 

τό  457  ανάγκη  παρέστη  ό  περίβολος  ούτος  νά  έκ- 
ταθη  συμφώνως  προς  τάς  άνάγκας  της  πρωτευού- 
σης της  ομοσπονδίας  πόλεως,  ής  ή  θέσις  ίκανώς 
δύσκολος  ήτο  απέναντι  τών  αρχομένων  πόλεων  και 
τών  Αθηνών,  βεβαίως  ούτος  περιέλαβε  χώρον  ίκα- 
νόν  προς  ύπεράσπισιν  πληθυσμού  αστικού  και  αγρο- 
τικού, όστις  έςάπαντος  δέν  ήτο  μικρός.  Τό  παρά- 
δειγμα τών    Αθηνών  του  Θεμιστοκλέους  και  Κίμω- 
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Η     ΧΒΛΩΝΗ    Ι^ΑΟΥΑΝΗ 

Είς  τάς  ο/βχς  του  Νίίλου  άπαντ5&  παράδοξος 
χιλώνη,  περίίργος  κατά  τν)ν  μορφτόν,  λίαν  δμως 
ενδιαφέρουσα  κατά  τους  τρόπους  του  ζχν  :  η  Κα- 
ουάνη . 

Κατά  γβνικον  κανόνα  τάς  χβλώνας  δέν  διακρίνει 
νοηΐΛοσύντ).  Κατ'  έξαιρεσιν  δ{Αως  ή  Καουάντ)  πο- 
ντηρά  και  έπιτηδιιος  ούσα,  ^ζν^(^^  στρατηγηαα  πρω- 
τοτυπώτατον  όπως  δυνηθη  νά  καταφάγνι  τον  πβ- 
λώριον  κροκόδβιλον.  Έζετάσο>[Λ6ν  έν  πρώτοις  το 
ζωον. 

Φαντάσθητε  τρεις  σειράς  φολίδων  ύβοειδώς  τε- 
ταγιχένων,  χρών,ατος  κίτρινου  στιλπνού  ώς  το  του 
χρυσού,  τηδε  κακεΐσε  οδοντοειδείς  προεξοχάς  και 
ωραίας  [/.ελαίνας  κηλίδας  στιζούσας  το  χέλυον  αύ- 
-ζ-ϋς,  ρύγχος  οξύ  και  πόδας  παραδόξους,  παμμεγί- 
στους, ευρείς  και  μαλθακούς,  ομοιάζοντας  με  πτε- 
ρύγια. Οι  έκτακτοι  ούτοι  πόδες  δεικνύουσιν  ότι  το 
ζψον  είναι  άμφίβιον,  δυνάμενον  νά  έξέρ/ηται  των 
υδάτων  καΐ  βαδίζη  έπΙ  της  ξηρ&ς. 

ΊΙ  πελώριος    αύτη  χελώνη,    διότι  εξικνείται   το 


φολίδας  αυτής,  λαμβάνει  διά  των  σιαγόνων  της  την 
ποθουμένην  ούράν  του  τέρατος  και  την  κατατρώγει, 
την  καταβροχθίζει,  την  κατατέμνει,  την  καταπίνει 
ήδέως.   'Ο^οΐ^'^  γεύμα  ! 

Διά  τον  δυστυχή  όμως  κροκόδειλον  οποία  βάσα- 
νος !  Κατατρωγόμενος  ζών,  τρέμει,  κινείται,  περι- 
δινείται,  εγείρεται,  καταβιβάζει  την  κολοσσαίαν 
κεφαλήν,  και  εκ  του  βαραθρώδους  στόματος  του  έκ- 
βάλλει  κλαυθμον  σπαρακτικόν,  δμοιον  προς  τον  του 
νηπίου . 

Ή  χελώνη  όμως  ουδόλως  συγκινουμένη  ύπό  των 
τοιούτων  παραπόνων,  συμπληροί  το  γευμά  της. 
"Αμα  δε  χορτασθη  άναρριχάται  επί  τής  δχθης  του 
κοίλου  δρόμου,  και  κεκρυμμένη  έν  τη  χλόη  πέπτει 
μεθ'  ηδονής,  το  βλέμμα  έχουσα  έστραμμένον  ιπι 
του  θύματος  της,  του  εδέσματος  της. 

'Όταν  δέ  πάλιν  έπιθυμήση  νέας  τροφής,  εγκατα- 
λείπει το  καταφύγιον  και  βραδέως  βαίνουσα  επανα- 
λαμβάνει το  φαγητόν.  Ούτως  εν  μιδί  και  τη  αύτη 
ημέρα  επανέρχεται  πεντάκις  ή  έξάκις  εΙς  το  δείπνον. 
Ό  δυστυχής  κροκόδειλος  ποθεί  τά  μέγιστα  νά  εγεί- 
ρη  την  τράπεζαν  απερχόμενος,  πώς  όμως  νά  εξέλθη 
τής  αδιεξόδου,  έν  ή  ερριψεν  αύτον  ή  βλακεία  του  ; 
Άπό  ώρας  ε(ς  ώραν  το  μέγα  του  σώμα  ελαττουται 


ρον  θύμα. 


Ν.  χ.  ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ 


νής.  Ή  Καουάνη  έν  τη  πάλη  τής  υπάρξεως  άνέ-  '^ών  υδάτων  παρά  πελώριον  στόμα  ήμιανοικτόν 
λαβε  νά  κατατρώγη  τους  άλλους,  μάλιστα  τους  καταβροχθιζόμενον  ύπο  δισεκατομμυρίων  εντόμων, 
ισχυρότερους,  τους  άγριωτέρους,  τους  φρικωδεστέ-  *Η  δέ  χελώνη  ήσυχος  εξακολουθεί  ένεδρεύουσα  έτε- 
ρους. Μη  ούσα  αρκετά  ρωμαλέα,  καταφεύγει  εις 
την  πονηρίαν  και  την  ένέδραν,  δι*  ης  θριαμβεύει 
τών  ήρακλέων  και  γιγάντων. 

Ιδού  ό  κροκόδειλος,  6  γιγάντειος  ούτος  σαυρος, 
δστις  έξαπλουται  ώς  δοκδς  επί  τής  επιφανείας  τών 
υδάτων,  ή  αναπαύεται  ώς  τερατώδης  ρίζα  επί  τών 
δχθών  τών  μεγάλων  ποταμών.  Ή  Καουάνη  λα- 
τρεύει την  μαλθακήν  και  λευκήν  αύτου  σάρκα,  την 
εύγευστον  ώς  νεαρός  κάλαμος•  ίδία  μάλιστα  υπερα- 
γαπά την  έξαίρετον  αύτου  ούράν.  Δύναται  δμως  νά 
παλαίσ•/)  κατά  του  κολοσσού  τούτου  ;  δχι  βεβαίως. 
Ό  κροκόδειλος  διά  τής  σιαγόνος  του  θά  την  εκο- 
πτεν  είς  δύο  ώς  διά  ψαλίδος.  Τί  κάμνει  τότε  ή 
χελώνη  ;  Αύτη  ενεδρεύει,  παρατηρεί,  αναμένει, δπως 


ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ  ΣΧΟΛΗ 


Σννίόρίααις  τής  8  /ίΒχίμβρίον  1893.  —  Ό  χ.  ΔαφΓ- 
φελδ  φέρει   τον   λόγον  έπι  τών  προσφάτων  ανασκαφών  έν 
,       ^  τώ  ναώ  τής  Νεανορείας,    τής  ποος  μεσΎ|μ.βρίαν  του    Ιλίου 

ευτυχής    συγκυρία   βοηθήση  ταύτην,  ίνα  ακινδύνως      ^^^  ^ρ^^^  ανατολάς    Αλεξανδρείας    ττ^ς  Τρωάδος  αρχαίας 
επιτυχή  το  άρεστόν  της  θήραμα.  ελληνικής  πόλεως.  Τάς  πρώτας  αυτόθι  έρευνας  εκααεν  άλ- 

Ό "κροκόδειλος  άοου  άναπαυθη  νωχελώς  επί  τής       λοτέ  Ό  κ.  Κολδεβάϋ.  δ'στις  καΐ  έδηαοσίευσε  πρότινος  έν 


δχθης,  άνά  μέσον  τών  ψιθυριζόντων  καλάμων,  και 
τών  χρυσοφθάλμων  φοινικόπτερων  τών  πληττόν- 
των τάς  ροδίνας  αυτών  πτέρυγας,  κινείται  βαρέως, 
πλήττει  την  φρικώδη  αύτου  σιαγόνα  χασμώμενος, 
και  άνυψών  τον  πόδα  αποφασίζει  νά  περιπατήση 
ολίγον. 

Δυστυχία  εις  πάντα,  ανθρώπους  και  ζώα,  οϊτινες 
θά  έμπέσωσιν  εις  το  άκόρεστον  στόμα  του  αρχαίου 
τούτου  θεού.  Και  έν  τούτοις  μδίλλον  ό  κροκόδειλος 
είναι  άξιος  οίκτιρμου.  Μόλις  ούτος  ευρέθη  έν  κοίλη 
τινί  όδφ,  έν  στενώ  διαδρόμφ,  ενώ  δεν  θά  δύναται 
νά   στρέψη,    ή    χελώνη   καταφθάνει  κροτουσα   τάς 


Βερολινείω  προγράμαατι  ειοικήν  περί  αυτών  πραγματείαν, 
ό  δε  κ.  Δαίρπφελδ  συνεπλήρωσεν  αύτας  δια  παρατηρή- 
σεων έπι  τόπου  κατά  το  παρελθόν  θέρος,  οπότε  ένησχο- 
λείτο  |Λε  τάς  έπι  τον  Ιλίου  άνασκαφάς.  Το  ύπο  Κολδεβάυ 
άνακαλυφθέν  κτίριον  έχαρακτηρίσθη  τότε  ώς  ναός,  δστις 
τούτο  το  ιδιάζον  είνε  οη  συνίστατο  μόνον  εκ  σηκου  Γ/ον- 
τος  εσωτερικώς  •Αεν  ακριδως  κατά  τον  αςονα  σειράν  7  κιό- 
νων, έςωτερικώς  δε  περιθεο|Λένου  ύπο  κρηπιδώματος  απλώς 
άνευ  κιόνων.  Κατά  του  χαρακτηρισ»Αθυ  τούτου  είχεν  εκ- 
φράσει άαφιβολίας  τότε  ό  κ.  Δαίρπφελδ,  διότι  δεν  ηδύνατο 
νά  ύποθέσ*/!  ναόν  άνευ  κιόνων  εξωτερικών,  ομοίως  δέ  ύπο>- 
πτευεν  οτι  τά  εκ  τριών  τεμαχίων  συναρμολογηθέντα  κιονό- 
κρανα τών  εσωτερικών  κιόνων  ανήκον  πιθανώ^  εις  διάφορα 
τοιαύτα.  ΚαΙ  οτι  μεν  πράγματι  να^ς  εΙνε  το  κτίριον,  έπεί- 
σθη  νυν  εκ  τών  προσφάτων  παρατηρήσεων,  άλλα  το  κρη» 
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'  Βπιύχημονίχά  άνάλθΗΤΛ 


πίδωμ,α  όπερ  ό  Κολδιβάϋ  οΰτως  ώνόμ,οισε, πραγματικών εΙν€       άρχαιολογιχον    άντικείμενον    άξιον    λόγου    προέχυψεν    ες 
τοϊ/ος   πλάτους  μέτρου  1,10  —  1,20,  δστις  βεβαίως  έφερε       αυτών 


κ{ονας.  Επειδή  δε  6  συνήθως  κίονας  ε/ουσι  κατά  αέτωπον 
ο(  περίπτεροι  ναοί,  τότε  ή  μεταξύ  τών  αξόνων  αυτών  από- 
στασις  θα  ήτο  μέτρων  2,4θ,  και  τόσην  πραγματικώς  δει- 
κνύουν οί  εσωτερικοί  κίονες. *Αν  δε  τοΰτουποθέσωμεν,  τότε 
εις  τας  μακράς  πλευράς  πρέπει  να  δε/θώμεν  1 1  κίονας,  προς 
ους  κατά  τήν  μεταξύ  αλλήλων  άπόστασιν  ακριβώς  ανταπο- 
κρίνονται καΐ  οί  εσωτερικοί.  Ό  ναός  λοιπόν  ήτο  περίπτερος. 
*1ίξηγήσεως  μόνον  ετι  /ρήζε»  ^ώς  τό  έδαφος  του  σηκου  του 
ναού  τούτου  εϊνε  κατά  τι  βαθύτερον  του  της  περιστάσεως. 
Τα  δε  κιονόκρανα  ομοίως  δεν  πρέπει  να  συντεθώσιν  ίπως  Ό 
Κολδεβάϋ  υπέθεσε,  διότι  τα  τεμάχια  άνήκουσι  τα  μεν  εις 
τα  τών  εσωτερικών  κιόνων,  τα  δε  εις  τα  τών  εξωτερικών, 
τα  όποια  κατά  τήν  οικείαν  έκατέρων  μορφήν  αποκαθι- 
στά νυν  άλλως  ό  κ.  ΔαΤρπφελδ.  *Τπάρνει  δε  πλήρης 
αναλογία  μεταξύ  τών  κιονόκρανων  τών  εξωτερικών  κιό- 
νων του  ναού  τούτου  καΐ  τών  ναών  της  Περγάμου,  Μι- 
τυλήνης  καΐ  τών  εν  Αθήναις  δύο  κτισμάτων  τών  δύο  περ- 
γαμηνών βασιλέων    Άτταλου  και  Ευμενούς,  τών  έπωνύ 


Έν  Κερατέα  χωρικός  τις  καλλιεργών  τον  άγρόν  τοί/ 
άνευρε  πλάκα  έπιτύμβιον  ΰψους  ενός  μέτρου  χχΐ  •χλάτο»κ 
πεντήκοντα  εκατοστών,  φέρουσαν  τήν  έπιγραφήν:  Νια/ΛΪ^ς 
/^ημοχάρονς  ΚίφαλΙή^Βν. 

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΑ  ΑΝΑΛΕΚΤΑ 

*V^^αό%^ήόστε  την  ά^ιόχζράν  ^εΐ^α• 

Είν£  χάπως  τ:ερίιρ^ο^  ότι  τ6σον  ίσ^υρα  πρίχατά- 
ληψις  έγεννήθη,  άνετιτύχθη  χαΐ  έπιχρατεϊ  έπΙ  τοσού- 
τους ήδη  αιώνας  εναντίον  τί5ς  αριστεράς  ^τειρός*  οΰτε 
ή  ανατομία  οί>τε  ή  φυσιολογία  διχαιολογουσι  τήν  τοίϊύ- 
την  προχατάληψιν.  Έαν  εξετάσετε  τον  σχελετον  άν- 
θρωπου, όστις  χατα  τόν  βίον  του  υπίίρξε  ^ωμαλέος, 
υγιής  χαΐ  τέλειος  τήν  χατασχ-υήν,  θα  Γίητε  οτι  τα 
δστα  τ^^ς  αριστεράς  χειρός  χα•  τοΟ  βραχίονος  είνε 
μων  δηλονότι  αυτών  στοών.  Πρόκειται  λοιπόν  αληθώς  περί  άχριβώς  Ομοια  —  χατα  τον  αριθμόν,  το  μ^'^εθ^ς 
«αιολικού»   τίνος  ρυθμού,    ως  κα]  πραγματικώς    ώνομά-      χ^Ί  γήν   τελειότητα  τίίς    χατασχευ^ς  —  προς   τα   τζς 

δεξιάς.  *Αφ' ετέρου  δε  ή  φυσιολογιχή  σχουδή  θέλ^χ 
σας  πείσει  ότι  οί  μΟς,  οΐ  σύνδεσμοι  χαι  οί  χόνδροι  ο• 
συνδέοντες  τους  βραχίονας  μετά  τοΟ  χορμοΟ  είνε  τόσο» 
τέλειοι  εις  τόν  2να  βραχίονα,  όσον  χαι  εις  τόν  Ιτερον. 
Εις  τους  πιθήχους,  τας  γάτας  χαι  ά/.λα  ζώα  ο!  εμ- 
πρόσθιοι πόδες  χρησιμεύουσιν,  ώς  γνωστόν,  άντΙ  χει- 
ρών, θα  μας  έχλεύαζον  δε  αναμφιβόλως  τα  ζώα  ταντα, 
αν  το?ς  έλέγομεν  ότι  υπάρχει  διάχρισις  μετά  δεξιοϋ 
χαι  αριστερού  ποδός  χαι  οτι  έχεϊνος  είνε  χρησιμώτερος 
τούτου.  'Όταν  λοιπόν  παραδεχθώμεν  ότι  τόπαιδίον  δε» 
δύναται  να  ^ίψη  τήν  έλαστιχήν  σφαιράν  του  ειμή  μόνον 
δια  τΨ;ς  δεξιάς  χειρός,  παραδεχόμεθα  άναγxα{ω^  χλ- 
ότι  ό  πίθηχος  ή  ή  γάτα  έπροιχίσθησαν  ύπό  τί;ς  φύσε»ς 
δια  τελειότερου  όργανισμοΟ*  αλλ*  όμως  χάντες  η• 
στεύομεν  ότι  ό  άνθρωπος  είνε  τό  τελειότερον  τών  ζώ«ι»ν. 
Τόσην  έντύχωσιν  ί%Λμε  τό  ζήτημα  τοΟτο  εις  τον 
διαχεχριμένον  άγγλον  επιστήμονα  Ουίλσων,  ώστε  συν- 
έγραψεν  όλόχληρον  βιβλίον  περί  αύτοΟ.  Ευλόγως  '^^ο- 
μιμνήσχει  τους  άναγνώστας  του  οτι  τινές  έχ  τών  μ£- 
γαλητέρων  χαλλιτεχνών  χ9\ς  υφηλίου,  οΤον  ό  Λεονάρ- 
δος  δεν  Βιντσ^,  ό  Όλβάϊν  χαι  άλλοι  ήσαν  έχαρ{• 
σ  τ  ε  ρ  ο  ι  ,  χαι  οτι  εις  όλας  τας  έλευθερίους  τέχνας  ή 
χρϊ}σις  τής  αριστεράς  χειρός  αποβαίνει  επωφελής.  Ό 


σθη  ούτος.  — Ό  κ.  Μυλωνάς  επιδεικνύει  τήν  εικόνα  κα- 
τόπτρου του  τέλους  του  5ου  αιώνος  ή  της  αρχής  του  4  ου, 
ευρεθέντος  τό  1891  έν  Έρετρία.  Έπι  αμφοτέρων  τών 
επιφανειών  του  δίσκου  ανάγλυφοι  παραστάσεις,  έπΙ  ^ής 
μιας  μεν  δψεως  γυνή  με  ποδήρη  χιτώνα  και  πόδας  ύποδε- 
δεμένους,  φερομένη  έπΙ  κύκνου,  υπό  τό  ρύγχος  του  οποίου 
υποβάλλει  φιάλη  ν  ποτίζουσα  ή  σιτίζουσα  αυτόν,  κάτωθεν 
άνθη  ή  φυτά'  έπΙ  δε  της  άλλης  γυνή  έπΙ  Ι'ππου  θυμοειδους 
καλπάζοντος,  συγκρατουμένη  δια  της  μιας  χειρός  εκ  του 
λαιμού  αύτου,  τήν  δε  άλλην  άνατείνουσα.  Κάτωθεν  Δελ- 
φίν,  άρα  φέρεται  δια  του  αέρος  ύπερ  τήν  θάλασσαν.  Ή 
πρώτη  μορφή  πιθανώτατα  παριστάνει  τήν  *Αφροδίτην,  ή 
δευτέρα  δέ,  ήτις  ούτε  ώς  *Ηως  έφιππος,  ούτε  ώς  Αφρο- 
δίτη (αναφέρεται  έφιππος  Αφροδίτη  εις  τα  Βενετικά  σχό- 
λια) ούτε  ώς  "Αρτεμις  (νομίσματα  τών  Φερών)  δύναται  να 
θεωρηθη,  τήν  σελήνην.  —  Ό  κ.  Νόακ  δμιλεϊ  περί  ανάγλυ- 
φων του  Δορυλαίου.  *Η  γνωστή  καΐ  εκ  τών  σταυροφοριών 
πόλις  (1097  ή  μεγάλη  μάχη  τών  σταυροφόρων  προς  τους 
Σελτζουκίδοις)  Ικειτο  άρχαιότερον  μεν  έξαπαντος  έπΙ  του 
σημερινού  Σιάρ-έγιούκ,  υπό  δε  του  Μανουήλ  Κομνηνού 
τό  1175  άνεκτίσθη  έπΙ  άλλης  θέσεως  πάρα  τας  ^ωμαϊκας 
θέρμας,^που  σήμερον  τό  ΈσκΙ-Σιείρ.  Ό  λαλών  αφιεροί 
καΐ  ωραίας  τινάς  ποιητικας  γραμμας  εις  τήν  περιγραφήν 
της  πλουσίας  καΐ  εύδαίμονος  άλλοτε  χώρας,  ην  διέρχεται 
σήμερον  Ό  από  Νιχομηδείας  εις  "Αγκυραν  φέρων  σιδηρό- 
δρομος. Κατόπιν  ανακοινώνει  έπιγραφάς  ας  άντέγραψεν  ίτζΧ 


του  αρχαιοτέρου  Δορυλαίου,  τών  ^ωμαϊκών  χρόνων.  Ιδίως      χειρουργός,  ό  όδοντοϊατρός,  ό  λεπτουργός,  ό  γλύχτ^ης, 
ϊΐ  Ι '. _ν  Δ-' .»._.-  — 1  --.. -ί Ι..-.        ^  χαράχτης,    ό  χοσμηματογράφος,    ό    χρυσοχόος    χα* 

άλλοι  ευρίσχονται  εις  τήν  άνάγχην  να  μεταβιβάζι^ντν 
ενίοτε  τό  έργαλεϊόν  των  άπό  τί]ς  δεξιάς  χειρός  εις  τήν 
άριστεράν.  ΕΓς  τίνα  τών  δημοσίων  σχολείων  τί^ς  Αγ- 
γλίας, ό)ς  ό  είρημένος  συγγραφεύς  παρατηρεί,  ή  χρ^σις 
τής  αριστεράς  χειρός  επιβάλλεται  χατα  τήν  χλΧ- 
λιγραφίαν  χαι  άλλας  άσχήσεις.  *Αν  δέ  ^ρέπη  να  χι- 
στεύσωμεν  άλλον  φυσιολόγον,  τήν  χρησιμοποίησιν  τί;ς 
αριστεράς  χειρός  επιτάσσει  χαι  ανώτερος  λόγος,  ή  έν{- 
σχυσις  δηλαδή  χαι  βελτίωσις  τοϋ  έγχεφάλου  χαι  τών 
έξ  αυτοΟ  έχφυομένων  νεύρων,  χαθ*  όσον  όταν  λειτονρ- 
γί)  ή  αριστερά  χειρ  όσον  χαι  ή  δεξιά,  τό  σώμοι  άνατ- 
πτύσσεται  χανονιχώς  χατ*  άμφοτέρας  τας  πλευράς. 

Έπιστημονιχοι  λοιπόν  χαι  πραχτιχοι  λόγοι  μας  χεί- 
θουσιν  όπως  άρχίσωμεν  να  άσχώμεν  τήν  άριστεράν 
χείρα.  Αϊ  πρώται άπόπειραι  θα  εΙνε  βεβαίως  άδ  έξι  οι 
(άνευ  λογοπαιγνίου)  χαι  ανεπιτυχείς*  έν  τούτοις  δια  τί5ς 
έπιμονί;ς  θα  ένισχυθί)  χατα  μιχρόν  τό  άπόχληρον  τοίΐτο 
μέλος  τοΰ  σώματος  μας,  χαι  έπι  τέλους  θα  χατορ6ωβ^ 
να  λειτουργί)  ή  αριστερά  χειρ  μετά  τί)ς  «υτί!ς  '^^Α^Ζ 
χαι  έπιτηδειότητος,  μεθ'  ής  χαι  ή  δεξιά,  ούτω  δέ  ^ 
Ιχωμεν  δύο   τελείας  χαι  χρησίμους  χείρας  άντι   μιβς. 


δέ  αναπτύσσει  τό  θέμα  αυτού  περί  τών  παραστάσεων  αντι- 
κειμένων έπΙ  τών  επιτύμβιων  στηλών,  συμφώνως  προς  τό 
έργον  τού  ταφέντος  ανδρός  ή  της  γυναικός  καΐ  τόν  έν  τώ 
κόσμω  βίον  τών  τεθνεώτων  άναμιμνησκόντων.  ΈπΙ  τού 
σχήματος  τών  στηλών  τούτων  επέδρασαν  αί  προσόψεις 
τών  εντός  βράχων  λελατομημένων  αρχαίων  φρυγικών 
τάφων. 

Έν  ΠειραιεΤ  εΤςτινα  οίκίαν  κατεσχέθησαν  έπτα  επιτύμ- 
βιοι πλάκες  φέρουσαι  διαφόρους  έπιγραφάς.  Ούτως  επΙ  μιας 
φέρεται :  Ναναατράζη  Ιέρωνος  ΆχαρναΙος  [Η]ροτίμον  Κη- 
φίϋέως  γννι^,  ΈπΙ  άλλης:  Φάνης  Χρηύτός.  ΈπΙ  άλλης  : 
Σοφίας  *Αριοτομά%ου  ΠδίραΐΒνς  ^Ηφοαοτία  ΧαιρΒ^ημον  - 
ΆχΒρδονύίς'  και  έπΙ  τετάρτης  τό  δνομα  *Αρμονϊς  άγνωστον 
μέχρι  τούδε.  Έκτος  τών  πλακών  τούτων  κατεσχέθη  και 
άνάγλυφον  είκονίζον  γυναίκα  καθημένην  έπι  ?δρας  πολυ- 
τελούς. 

—  Αί  δαπάναις  της  Αρχαιολογικής  Εταιρίας  ένεργη- 
θεϊσαι  άνασκαφαΐ  πάρα  τό  χωρίον  της  Αττικής  Μαρκό- 
πουλον,  έπΙ  τού  χώρου  ένθα  ήγείρετο  τό  πάλαι  ή  πόλις 
Βραυρών,  έπερατώθησαν  ήδη  ανασκαφέντων  υπό  τήν  έπο- 
πτείαν  τού  εφόρου  κ.  Στάη  ίλων  τών  έκεϊ  άνευρεθέντων 
σπηλαιωδών  τάφων.  Δυστυχώς  αί  άνασκαφαΐ  αύται  υττηρ- 
ξαν  άγονοι.   Οί  τάφοι  ήσαν   πτωχοί   και  γυμνοί,  ούδ'εν  δέ 
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Ανα  φο  Αβφυ 


Έ  δίκη  τοδ  σοσιαλιστοΟ  Καλλέργη,  τοΟ  δποίου 
βνβγράψαμεν  εις  το  χροηγούμενον  φύλλον  το  έν  τί) 
Βουλίί  πραξικόπημα,  εκίνησε  την  κοινήν  περιέργειαν 
και  κόσμος  πολύς  κατέκλυσε  την  αΓΟουσαν  τοΟ  Πλημ- 
μελειοδικείου. Ό  κατηγορούμενος  ενεφανίσθη  με  άγρίαν 
έπαναστατικήν  όψιν,  κόμην  άτακτον  και  πίλον  πλατύ- 
γυρον,  πολύ  άναρχικόν.  *Γπερασπίσθη  δ  Γδιος  τον 
εαυτόν  του  με  θάρρος  μέγα  και  στόμφον  ρητορικόν. 
Ώμολόγησεν  ότι  διέπραξε  την  άποδιδομένην  αυτω 
πραξιν,  αλλ*  έδικαιολογήΟη  λέγων  άτι  παρεφέρθη, 
άμα  είδε  τον  κ.  Πρόεδρον  τ^ς  Βουλ?;ς  περιφρονουντα 
την  άναφοραν  δύο  ^τιλιάδων  πολιτών  «οΐ  όποΓοι  εργά- 
ζονται δια  να  τρώγουν  οί  μη  εργαζόμενοι,  οΐ  όποιοι 
κατασκευάζουν  οικίας  δια  να  στεγάζωνται  οί  κηφ?;νες, 
έν  ω  αύτοι  στεροΟνται  στέγης».  Φαίνεται  δτι  την  δι- 
καιολογίαν  ταύτη  ν  δεν  έΟεώρησεν  επαρκή}  το  Δικαστή- 
ριον,  και  κήρυξαν  τον  Καλλέργην  ένοχον  διαταράξεως 
τ^ις  ησυχίας  τ$)ς  Βουλ^^ς,  κατεδίκασεν  αύτον  εις  δεκαή- 
μερον  φυλάκισιν.  Και  τόρα,  πώς  να  περιγράψωμεν 
την  χαραν  τοΟ  σοσιαλιστοδ,  άκούσαντος  την  καταδίκην 
του  ;  Να  φυλακισθώ)  ως  ήρο)ς,  ως  μάρτυς  θυσιαζόμενος 
υπέρ  τών  ιδεών  του  και  ν  ι  κατήχηση  εις  τον  σοσιαλι- 
σμ^ν  και  τους  φυλακισμένους — και  τί  άλλο  ήθελεν ; 
Και  δεν  ήξεύρω  μεν  αν  θα  κατορθώση  μεγάλα  πράγ- 
ματα εις  τας  Φύλακας  του  ΠαλαιοΟ  Στρατώνος,  όπου 
ένεκλείσΟη,  άλλ*  ή  αλήθεια  εινε  δτι  πρώτη  ν  φοράν  θα 
έχάρη  άνθρωπος  όσον  δ  Καλλέργης  δια  την  καταδίκην 
του.  Και  αύτο  δεν  εινε  μικρά  πρωτοτυπία  .  .  . 

Νοστιμωτάτη  εινε  και  πολύ  διδακτική  ή  αναφορά 
τήν  οποίαν  προ  μηνός  απηύθυνε  προς  την  Βουλήν  ό  κ. 
Ανδρέας  Λασκαράτος,  ό  γνωστός  σατυρικός  τί)ς  Κε- 
φαλληνίας. Νυκτοκλέπται  είσελθόντες  δια  ρήξεως  εις 
τήν  έξοχικήν  του  οίκίαν  τήν  άπεγύμνωσαν,  προξενή- 
σαντες  εις  τον  ποιητήν  ζημίαν  εξακοσίων  περίπου 
δραχμών.  Αμέσως  κατβμήνυσε  τ^  κακούργημα  εις  τας 
αρμοδίας  αρχάς,  ΐ^ξ,^ι  μάλιστα  και  μάρτυρα  αύτό- 
πτην.  *Αλλ*  ή  ύπόθεσις  δεν  έπροχώρησε  'ϊζΙ^Λ'φ  τ^ίς 
ανακρίσεως.  Διατί  νομίζετε ;  Διότι  .  .  .  αλλ*  ας  άκού- 
σωμεν  καλήτερα  τον  κ.  Λασκαράτον,  μιέ  τήν  ίδιόρ- 
ρυθμον  γλώσσάν  του  : 

«  Ό  Εισαγγελεύς,  άφοΟ  έστειλε  τή  μήνυσήμου  (Κύ- 
ριος οϊδε  πότε)  στ^ν  Άνακριτήν, — Έξέγνοιασε! 

Ό  Ανακριτής,  άφοδ  έδιέταξεν  εις  τον  Μοίραρχον 
(Κύριος  οιδε  πότε)  τήν  σύλληψην  τών  κακούργων, — 
Έξέγνοιασε ! 

Ό  Μοίραρχος,  άφο5  έδιέταξε  τους  χωροφύλακας 
(Κύριος  οιδε  πότε)  τήν  έν  λόγω  σύλληψην, — Έξέ- 
γνοιασε ! 

Και  οί  χωροφύλακες  άφοΟ  έπισκεφθήκανε  στο  σπί}- 
τιτους  τους  εις  τήν  Ταδέρναν  απουσιάζοντας  κακούρ- 
γους (Κύριος  οιδε  πότε), — Έξεγνοιάσανε  ! 


Έντοσούτω,  ^περασμένου  καιροΟ,  οί  νυχτοκλέφτες- 
μου  μαθόντες  δτι  6  αυτόπτης  ^ίρτ^^ίς  μου  τους  έδη- 
μ.οσίευσε  στον  Τόπο,  τον  έφοδερίσανε  ναν  τόνε  σκοτώ- 
σουνε, αν  κρασμένος  εις  τήν  ανάκριση,  τους  έμαρτυ- 
ροΟσε.  Και  πραγματικώς  δ  μάρτυρας  εκείνος,  φερμέ- 
νος Ιπειτα  άπ^  καιρόν  εις  τήν  άνάκρισην,  αρνήθηκε  να 
Γδε  τους  νυκτοκλέφτεςμου,  επειδή  δ  δυστυχής  έπροτί- 
μησε  να  ζήση.  "Ετσι,  οί  κακούργοι  εκείνοι,  χάριν  μιας 
αλλόκοτου  Διαδικασίας,  είναι  σήμερα  ελεύθεροι  και 
χαίρονται  στα  σπήτιατους  τα  κλεφτάτους  έπιπλάμου, 
και  να  έξακολουθοδν  τ^  Ιργοντους  τί)ς  ληστείας  και  εις 
άλλα  σπήτια.  » 

Δια  τί)ς  αναφοράς  του  αυτί;ς  ό  κ.  Λασκαράτος  ανα- 
δεικνύεται άλτρουϊστικώτατος.  Δεν  ζητεΐ  τήν  κατα- 
δίωξιν  τών  κλεπτών  του,  άλλα  τήν  μεταβολή  ν  έν  γένει 
το5  συστήματος  τίίς  Διαδικασίας :  δηλαδή  να  μή  ξ  ε- 
γνοιάζουν  οί  δικαστικοί  υπάλληλοι,  άλλα  νλ  έπι- 
μένουσιν  εις  τήν  ταχεΤαν  έκτέλεσιν  τών  διαταγών  των. 
"Αλλως,  λέγει,   δεν  υπάρχει  Δικαιοσύνη  μεταξύ  μας. 


«Έν  κινδύνω —  ψυχολογική  αύτοπαρατηρησία 
κατά  μεγάλην  έν  Γερμανία  πλημμύραν»  έπεγράφετο 
το  ανάγνωσμα  το  δποϊον  εκαμεν  δ  κ.  Κουρτίδης  εις 
τον  Παρνασσον  τήν  παρελθοδσαν  Παρασκευήν. 
ΔιηρεΤτο  εις  δύο  μέρη  :  Τό  πρώτον  έξήταζεν  έν  συν- 
τόμω  το  ζήτημα  κατά  πόσον  εινε  δυνατή  ή  αύτοπαρα- 
τηρησία* το  δεύτερον  ήτο  έν  διήγημα  ώραιότατον  ψυ- 
χολογικί[ς  αύτοπαρατηρησίας,  άνάλυσιςντών  συναισθη- 
μ.άτων  τοΟ  συγγραφέως  κατά  τίνα  πλημμύραν,  καθ*  ήν 
έκινδύνευσε  να  πνιγί).  Μεθ*  όλον  τ^ν  λίαν  ύψηλον  και 
τραγικον  τόνον  τ%ς  απαγγελίας,  τ^ν  δποΐον  κατά  λάθος 
βεβαίως  Ιλαβεν  έξ  αρχ^ς  δ  κ.  Κουρτίδης,  τ^  ανά- 
γνωσμα του  ήκούσθη  ύπ^  του  πυκνοΙ3  ακροατηρίου 
μετά  προσοχί)ς  αδιάπτωτου  και  έχειροκροτήθη  εις  το 
τέλος  ^^^^^τατα.  Οί  άναγνώσται  τ^,ς  Εστίας,  οί 
τόσον  έκτιμώντες  τον  κ.  Κουρτίδην  έκ  τών  πολλών  και 
αξίων  λόγου  έν  αυτί)  δημοσιευμάτων  του,  θάπολαύσουν 
σήμερον  και  το  νεώτατον  προϊόν  τ^ς  γλαφυρας  του 
γραφίδος. 

Συνεπληρώθη  ή  έκδοσις  τίίς  Αθήνας  μας  του 
κ.  Ν.  Σπανδωνί;.  Τ6  μυθιστόρημα  τούτο  αποτελείται 
άπο  τρεις  τόμους  έκ  χιλίων  τετρακοσίων  σελίδων.  Έν 
αύτφ  παρελαύνει  ολόκληρος  ή  *  Αθηναϊκή  ζωή,  καθ' 
όλας  αύτ?;ς  τας  εκφάνσεις,  τέρπεται  δε  δ  αναγνώστης 
εύρίσκων  πληθύν  τύπων  ζωντανών,  έξ  εκείνων  τους 
δποίους  συχνάκις  συναντά  έν  τί)  πραγματικότητα  Τό 
υφός  τοΰ  βιβλίου  τούτου  εινε  ί^ν,^-ίτ,  πρωτότυπον  και 
ίδιόρρυθμον,  με  τήν  δημοσιογραφική  ν  έκείνην  άφέλειαν 
έν  τ*?1  γλώσση,  μόνην  ίκανήν  δια  να  έκφραση  κάνεις 
δι*  αύτοΟ  τήν  πληθύν  τών  ιδεών  εκείνων  και  τών  αντι- 
κειμένων του  βίου,  τα  δποϊα  άπαιτεΤ  Ιν  σύγχρονον 
πραγματικον  μυθιστόρημα. 


Κατά  τας  τελευταίας  συνεχείς  βροχάς,  νύκτα  τίνα 
άληθοΟς  κατακλυσμοΟ,  έν  τω  Γραφείω  μιας  εφημερίδος 
ήκούσθη  δ  επόμενος  διάλογος  : 

—  ΠοΟ  εινε  το  παιδί; 

—  Απέπλευσε    δια  το  Τυπογραφεϊον . 
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Χρονικά 


ΧΡ  ο  Ν  Ι  Ι^  Α 

Φιλολογικά 

Το  ζήτημιατής  διαδοχής  του  Βυλοζέν 
τγι  δΐ€υ6ύνσ6ΐ  της  *Εηι^%ω^ή6^ως  των  ^νο  Κόομων,  τήν 
οποίαν  άπο  του  γνωστού  σκανδάλου  διηύΟυνεν  ό  Βερτράν, 
ελύθη  ήδη  όριστιχώς.  *Ιίν  ττ^  τελευταία  συνεδριάσει  των 
μετό/ων,  Διευθυντής  επι  τρ•α  ετη  εξελέγη  ό  άκαδημαιχος 
Φερδινάνδος  Βρυνετιερ,  τέως  άρ/ισυντάχτης  του  παγκο- 
σμίου φύλλου,  μ'  ετησίαν  άντιμισθίαν  35,000  δραχμών. 
*Π  'Εηι^ΒωρΎΐας  των  ^νο  Κόαμων  άφινει  κατ'  Ιτος  εις 
τους  μετόχους  κέρδος  πεντακοσίων  χιλιάδων. 

—  Τήν  προσεχή  άνοιξιν  θα  εκδοθούν  οί 
δύο  τόμοι  των  Άηομνημονενμάτων  τής  κυρίας  Όκταβίου 
Φεγιέ,  τα  όποια  δημοσιεύονται  ήδη  εις  τον  ΟοΓΓββροη- 
άαηΐ.  Ό  πρώτος  τόμος  περιέχει  τήν  έξιστόρησιν  του  παι- 
δικού και  νεανικού  βίου  τής  κυρίας  Φεγιέ,  μέχρι  του  γάμου 
της  μετά  του  μεγάλου  μυθιστοριογράφου"  ό  δε  δεύτερος, 
Ό  μάλλον  ενδιαφέρων,  τον  εν  Παρισίοις  βίον  εν  τω  κόσμω 
τών  λογίων  και  τών  καλλιτεχνών,  μέχοι  του  θανάτου  του 
συζύγου  της.  Σπανία  χάρις  και  δροσερότης  διαπνέει  τας 
σελίδας  τών  Απομνημονευμάτων  αύιών,  τα  όποια  ανέ- 
δειξαν εξαίφνης  τήν  κυρίαν  ΦεγΓε  συγγραφέα  έφάμιλλον 
του  συζύγου  της. 

—  Έκ  του  Καταστήματος  ΚαλμακΛεβύ 
έγένετο  εν  Παρισίοις  πολυτελέστατη  εκδοσις  τών  Τριών 
ΣωματοξρνΧάίΐων  του  Αλεξάνδρου  Δουμα,  θαυμασίως  ει- 
κονογραφημένων υπό  του  Μαυρικίου  Λελουάρ.  Χαριτωμέ- 
νον  πρόλογον  εγραψεν  ό  Αλέξανδρος  Δουμας  υιός. 

—  Έκ  του  καταστήματος  'Ολλενδόρφ 
εξεδόθη  βιβλίον  έπικαιρότατον  «  *Η  Χρυσόβιβλος  τών  γαλ- 
λορωσσικών  εορτών»  με  πρόλογον  του  ακαδημαϊκού  *  Αλ- 
φρέδου Μεζιέρ.* 

—  Περιεργότατον  άρθρον  περί  του  Ια- 
κώβου Λεοπάρδη,  δημοσιεύει  εν  ττ^  Ηονιιβ  (1β8  Κβνιιοδ 
ό  Λομπρόζος.  Τής  γνωστής  του  αρχής  οτι  ή  μεγαλοφυία 
εγγίζει  τήν  παραφροσύνην,  φέρει  ακόμη  εν  παράδειγμα 
επιφανές,  τον  μέγαν  ίταλόν  ποιητή  ν,  του  οποίου  εξόχως 
μεν  ανισόρροπος  και  ανώμαλος  ύπήρξεν  ό  βίος,  οί  δε  πρό- 
γονοι σειρά  παραφρόνων,  εγκληματιών  καΐ  θεόληπτων 
μονομανών  επί  δεκαοκτώ  γενεάς.  Τό  περί  ου  ό  λόγος  άρθρον 
επιγράφεται  «Οί  πρόγονοι  του  Λεοτάρδη». 

— Εξεδόθη  έκ  του  καταστήματος  *Αβάρ 
εν  ΙΙαρισίοις  ό  πέμπτος  τόμος  τής  σειράς  τών  ΒαΙαίΠεδ 
ΙϋΙβΓΗΙΓΟδ,  κριτικού  έργου,  του  Φιλίππου  Ζέλλ  του  γνω- 
στού συντάκτου  του  Φιγαρώ.  Έν  τω  τόμω  τούτω  κατοπ- 
τρίζεται  ολόκληρος  ή  φιλολογική  καΐ  καλλιτεχνική  κίνη- 
σις  τών  ετών  1889  καΐ  1890. 

—  *Τπό  του  Φρειδερίκου  Χάρισσων,του 
γνωστού  "Αγγλου  συγγραφέως  διαπρέποντος  εις  τήν  πλει- 
άδα τών  συγχρόνων  θετικιστών  φιλοσόφων,  εξεδόθη  εσχά- 
τως βιβλίον  χρησιμώτατον,  έπιγραφόμενον  «  Νέον  Κα- 
λενδάριον  τών  μεγάλων  ανδρών»  και  περιέχον  περΊ  τας 
έξακοσίας  γλαφυρας  καΐ  ευσύνοπτους  Βιογραφίας  πάντων, 
πάσης  χώρας  και  πάσης  εποχής,  τών  αξίων  βιογραφήσεως 
ανδρών,  από  του  Ζοροάστρου  μέχρι  του  Ούαλπόλου.  *0 
Χάρισσων  είνε  γνωστός  και  συμπαθέστατος  και  παρ*  ήμϊν 
δια  τήν  εΰγλωττον  αύτου  συνηγορίαν  υπέρ  αποδόσεως  εις 
τήν  Ελλάδα  τών  ανάγλυφων  του  Παρθενώνος. 

—  Διατρίβει  πρό  τίνος  παρ*  ή  μι  ν  ό  Δρ 
Η.  Μύλλερ,  γραμματεύς  του  έν  Άμστελοδάμω  Φιλελλη- 
νικού Συλλόγου.  Τήν  παρελθουσαν  Πέμπτην  ωμίλησεν  έν 
Τώ   Συλλόγω  Παρναόΰώ  περΊ  Φιλελληνισμού. 


—  Ό  εσχάτως  αποθανών  Ζόουετ.  χαΙτ^- 
γητής  τής  ελληνικής  γλώσσης  έν  τώ   ΠανεπιστΤ|(ΐίι^  τ% 

Οξωνίας,  γνωστός  έν  *Αγγλία  υπό  τό  όνομα  βαάστβΑΤ•» 
Βελλιόλ»,  δεν  ήτο  μόνον  βαθύνους  ελληνιστής,  άλλίηί 
θεολόγος  δεινότατος  καΐ  παιδαγωγός  εξο/ος.  Πρ^ς  ττ|¥•ρ• 
χαίαν  έλληνικήν  φιλολογίαν  ετρεφεν  έρωτα  (ιάιηι^ρ•*  4 
μεταφραστής  του  θουκυδίδου  καΐ  του  Πλάτωνος.  Ιλίγΐ  II 
συχνά  «ερχομα:  εις  έπίγνωσιν  ττ,ς  μηδαμινόττ^τ^ .ρΜ;» 
οσάκις  άναγινώσκω  τα  φιλολογικά  άριστουργήυιχτ»  ϋβ» 
αρχαίων  Ελλήνων». 

—  Τής  Κβνυβ  ίΐθδ  Εΐιιάβδ  Οτβοίΐιΐίΐ 
εξεδόθη  ου  πρό  πολλού  τό  22  τεύχος,  ήτοι  τό  δεύτε*.» 
του  έκτου  τόμου  (Απρίλιος  -  Ιούνιος  1893).  Τό  τΓ^χν; 
τούτο  περιέχει  ίκανας  πάλιν  έπιγραφας  και  πλην  τοάτιηγ 
πραγματείας:  ΠερΊ  τών  πολιτικών  συνελεύσεων  χατα  τή» 
Ίλιάδα    και   τήν  Όδύσσειαν.   —  Νέα  αποσπάσματα    ττ,; 

*Ε%άΧης  του  Καλλιμάχου.  —  Περί  του  χειρογράφου  τ^- 
Ευαγγελίου  του  Πέτρου.  —  Προσθήκην  εις  τα  έν  τη 
πέμπτω  τόμω  (σελ.  420  εξ.)  τής  Κβνυβ  διαλαμβχνό^Αενι 
περί  του  Εγκωμίου  του  Πατριάρχου  Ευθυμίου  τοο  Β'.— 
Αποσπάσματα  Ιωάννου  του  Δαμάσκηνου.  —  Έ-πιγρχφι- 
κόν  Δελτίον.  —  Άλληλογραφίαν  κτλ. 

—  '  Εξεδόθη  ωσαύτως  τό  τεύχος  Μάιο.» 
-  Ιουλίου  1893  του  δελτίου  *Ε^.Xτιν^%ής  ΆίληΙσγ^αψίΛς 
τής  ένθάδε  Γαλλικής  Σχολής.  Περιέχει  δε  έπιγραφας  ττ.; 
Φρυγίας  και  τής  Άπαμείας  και  διατριβάς  :  Ιίερί  τιν»» 
κεραμίων  του  Λούβρου  (μετά  εικόνων).  —  Περιγραφή» 
μιας  μαρμαρίν  .  κεφαλής  του  Βρεττανικου  Μουσείου  (μετί 
εικόνος)  κ&  Περί  τής  άποξηράνσεως  τής  Κωπαιδος  (μετί 
σχεδιογραφημάτ'•»  /) . 

—  Και  τ  <Γ>  ν  Μ  ί  1 1  Η  β  ί  1  υ  η  §■  θ  η  του  έ  ν  - 
θάδε  Γερμανικού  Αρχαιολογικού  Ινστιτούτου  έξεοόθη  έτ 
έσχατων  του  ΠΙ'  τόμου  τό  τρίτον  τεύχος.  Εν  τώ  τεύ/ε•. 
τούτω  έχει  ό  Ργ.  8ΐ;υάηίθζ1ΐΗ  μίαν  πραγματείαν  περ•. 
τής  παλαιτάτης  αττικής  επιγραφής  τής  κε/αραγμένη; 
επι  τής  μελανοχρόου  πλατείας  ταινίας  τής  ποιούσης  αετχ- 
βασιν  άπό  τής  κοιλίας  μιας  οινοχόης  επι  τον  λαιμό  ν  αυ- 
τής. *Η  οινοχόη  αΰτη  ευρέθη  κατάντικρυ  του  ορφανοτρο- 
φείου Χατζή  Κώστα  τω  1871  (Αθήναιον  1880),  ό  Ιι 
πρώτος  έκδους  τήν  έπιγραφήν  (διότι  έπειτα  καΐ  άλλοι  έγρα- 
ψαν περί  αυτής)  καθηγητής  Κουμανούδης  άνεγνοΜίε'»  ♦»; 
εξής: 

*Ός  νυν  όρχηστών  πάντο>ν  άταλώτατα  παίζει, 
τούτον  εκαυσεν. 
Ό  νέος  εκδότης  αντί :  τούτον  ίχανοίν  άναγινο>σχει  :  το^το 
δίηάν  μιν.  "Επειτα  ό  Α1Γ.  ΚοΓίβ  έχει  διατριβήν  Περ• 
τής  περιοχής  του  *  Ασκληπιείου  —  ό  Ε.  ΜβΛδδ  Περ:  εν*; 
επιγράμματος  εις  τήν  *Ρέαν  ευρεθέντος  ε  ν  Φαιστ<»  ττ; 
Κρήτης  καΐ  δημοσιευθέντος  τό  πρώτον  υπό  ΗλΠ^Ηογγ  εν 
τω  Μυ86θ  Ιίαΐίαηο  (τομ.  Γ'  σελ.  736) — ό  Α.  ΜίΙοΙι- 
ΙΐοβΓθΓ  Περί  τής  τοπογραφίας  τής  Αττικής  χτλ.  Έπ».- 
γραφαΐ  δε  και  έν  τούτω  τώ  τεύχει  ουκ  ολίγαι  άνέχξοτ^: 
δημοσιεύονται  (Θάσου,  Μιλήτου,  Νύσης,'Άθωνος)  χα•  φω- 
τοτυπικοί πίνακες,  όπου  εΙνε  χρεί^ι  διαφωτίζουσι  τα  έν  τ» 
τεύχει  διαλαμβανόμενα. 

—  Τίίί  ΙίϋΟΓοΙί  ϋητί  ά  β  ΓβΓαιη  η»- 
ΙυΓΗ  θίΐίΐβιΐ  1)ν  Η.  Α.  ^.  ΜυπΓΟ,  1.υΓΓΟορ  €ΐβ  \» 
ΝαΙιίΓΟ.  Ι^ίνΓβ  8βυοη(1.  ΤβχΙο  Ιίΐίίη^  »οοοιηρβ§'η«• 
(Ια  οοηιηιβηΐΗίΓο  ΟΓίΗίΐαο  ο(;  οχρΙίο»ίίΓ  (1β  ΜαηΓΟ. 
ΤπκΙυίΙ  άβ  Γ  πηι^ΙαίΗ  ροΓ  Α.  Ηβ^τηοηά  ρΓοίβ&δβιΐΓ 
Η  ΥνθΓάοη.  ΡίΐΓΐδ  (Κΐΐηοΐίδίοοίί)  1893.  Ε^χομχν  ίν 
καιρώ,  ό'τε  εξεδόθη  τό  πρώτον  βιβλίον  (μετά  εΐ^α^'βγ^ 
κτλ.)  τής  του  Λουκρητίου  εκδόσεως  του  ΜυΠΓΟ  χχτί 
γαλλικήν  μετάφρασιν  του  Κβ^ΊΐΊΟηίΙ,  γράψτϊ  τ»  δέοντα 
έν  τή  «  Εστία  η  περί  του  σπουδαιότατου  τούτου  δια  το«ς 
φιλολόγους  δημοσιεύματος.  Έκφράζομεν  νυν  τήν  /αρα» 
ημών  τήν  μεγάλην  6'τι  ή  εκδοσις,  καθώς  ©αίνεται,  βα  «ε- 
ρατωθη.  Ευχόμενοι  ^σον  τάχιστα  να  αγγείλωμεν  τή» 
ολοσχερή  αυτής  άποπεράτωσιν,  άπονέμομεν  τας  $κον«ας 
ευχαριστίας  τω  φιλοπονωτάτω  και  έλλογιμωτάτω  υΐ€Τ«- 
φραστή  έκ  μέρους  τών  παρ*  ήμϊν  περί  τήν  λατινιχήν  ^- 
λολογίαν  ασχολουμένων,  εις  ους  δια  τής  γαλλικής  αι«τ«- 
φράσεως  γίνεται  προσιτή  ή  πολύτιμος  εκδοσις  τον  ΜαηΐΌ. 
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νουν  για  ξδχωριστη  δική  τους  ώφέλδία.  "Ανθρωπο•. 
τΓου  η  βίναι  ρ,ικροι  και  φτωχοί  'ς  ταΐς  ίδέαις,  η 
για  να  ξ£φύγουν  χλεφτα  ώστβ  να  (χή  τους  νοήσουν 
άλλοι  τ:ου  τους  παραφυλάγουν  ή  τους  προσέχουν, 
ή  σύντροφοι  τους,  συΐΑφωνοΰν  να  [λδταχβιρίζωνται 
λόγια  και  τρόπου;  υλ  νόγ)(Λα  άλλο  πάρα  το  συνη- 
Οισ»/.6νο,  [/.όνοι  αύτοι  ήΐΛπορουν  να  στέρζουν  τον 
παράλογο  και  βάρβαρο  ζυγό  της  συνθγ;(Λατικής 
όυ.ιλίας•  και  αύτο  συ^λβαίνει  \  τους  στρατώνες  και 
*ς  τα  κοινόβια,  'ς  τα  κελλιά  των  (Λοναχών  όπου 
έχουν  φθαρ'Λε'να  τα  ηΟη,  'ς  ταις  φυλακαις  και  'ς  τα 
κάτεργα.  Οί  άνθρωποι  οί  ελεύθεροι,  που  ε/ουν 
χρεία  να  φανερώσουν  νοή^Λατα  αθώα,  σηααντικα 
και  ευγενικά  και  ωραία,  ζητούν  ταις  καθαρώτε- 
Άπο  το  φλογερό  σύγγραί/μά  του  «  *Η  θανατική  χα-  ραις,  ταις  γνωστότεραις  λέξες,  που  ώσαν  αυλάκι, 
Γαδίχη  ενός  Ίταλοΰ  'ς  τήν  Κέοχυρα »  1855.  δπου,  ^^^  έκατασκεύασε  ή  τέχνη,  να  κατεβάζουν  γοργό 
χάζι  αε  πολλά   άδικα   και  πίκρα  για  την   Κεοκυοα,  λαα-  »  ^  ^       .   λ  -.  ^       ♦  α       ^* 

^ 'ϊ      γ  "       »>',•./         '     '.^ν   .-ν'         το    όευοια    του    αισυαντικου   στονασίΑου.      Αν    δεν 

πουν    σελιόες   ζωντανής   ευγλωττιας   ατιυ.ηταις.      Ο   θω-       ^       Γ  "'ι  ^     ^^^^  ^^βΜ^^   ,.^^^    ^^  ^^^^^^^^^,^^ν.       ^^.^ 

χαζεος,  έξοχος  πεζογράφος  και  ποιητ»ίς.' καΐ  συνθέτης  του  6/;0    ό  στοχασίΛος    τήν  ευγένεια,    δσο    εύγενικώτερα 

^νοααστου  Αεξιχοΰ   των    Ιταλικών   συνωνύμων,     'ς    τα  όιαλέςγ)ς  τα  λόγια,  τόσο  περισσότερο  θα  είσαι  πα- 

^υστυχισαένα  χρόνια  των  εθνικών  αγώνων^  τών  Ιταλών  ράοωνός.    Έπειτα    ή    ευγένεια    στέκει     'ς  το  ύφος, 

Γιοντας,    καθώς  τόσοι   άλλοι,    μεταξύ  μας  έξόοιστος,  αγά-  ι     *  »         /                ^               ,γ.^,                 ,      \    ^ 

^          Δ       '            •     «ι.η•ϊ '!ί         >      Γ    ,  ^^  •          *     *    .  ς  την  τεννη    που   ταιριάζει    τα   λογία,    και    αυτή 

Γτ-ησε    θερμότερα  την    Κλλαδα  και   τη   γλο>σσα  της,   που  .        ,       ^-.     ^                 »                          .*        ,                , 

ι\/€  σπουδάξτ,  άπο  το  18ί0  με  τον  "Άνθιμο  Μαζαράχη,  '^Ο'^ο  ^  ταις  ζωνταναις  γλωσσαις,  οσο  ς  ταις  αρ- 
κ'  έφανέρο^σε  τον  ενθουσιασμό  του  με  τήν^,ιΐύςαγετική  χαιόταταις,  ημπορεί  να  είναι  χαριτωμένη,  με  τή 
φλόγα   του   λόγου   του,  ^πλη^όνοντας   πλου^Λ^^αρί^χα  τη       διαφορά    που    'ς   ταις    ζωνταναις  έχεις    ϊσα  ϊσα  τή 

ϊωτο- 


Η  ΓΑΟΠΑ  ΚΑΙ  Ο  ΙλΙΤΙΙΜΟΣ 

{*Ε%  τών  του  ΝίποΙάου  θωμαξίον] 


κου  λαού»,  πλουτισμένα  με  ώραϊα  έξηγητιχα  και  καλαι-  τη|Λα,    σε   κάθε   κίνημα   κανείς    το    αισθάνεται,  και 

σΟητικα  σχόλια,  κα^  μαζί  τους  «Σπινθήρες»  του'   δείγμα  -^έ'^^,.^  ^^  γΛΧλος  νάνει  τή  λάμύι  του  άαα  το  συγ- 
κα\   τούτο   θερυ.δ  της  αγάπης  του,    όπως   γνωοιζουν  όσοι  ,  ^       ^       *         ,  \        ,\^  '  ,      * 

...  »^  '^'  .      '     '    1    {λ         «  '  -  Μ  5ς?•''*Λς    'Αβ  των    αοναιων    το    κάλλος,    λαΐλπροτερο 

εοιαβασαν  την  ωραία  ατλοελληνικη   μετας>ρασι  του    Ιου-         '  '  ,»  '  ^-  ,  V  '      V      '  Τ 

λίου   Τυπάλδου•    καΐ  κατόπι   μαζί   με    άλλα   θαρρυνηκα  ^^^ντοτε  η  απο  φώ;  εσωτερικό  και  ενδόμυχο,  η  άπο 

άρθρα  για  το  Σολωμό,  για  τον  Τερτσέτη,  για  το  Βαλαω-  τό  σέβας  που  ή  παλαιότης  του  ΐΛδς  έΐλπνέει.  Άλλα 

ρίτη    καΐ   άλλους,   έδημοσίευε    τα   «Σέρβικα   τραγούδια»  χαι    αν  ή  ευγένεια    έστεκε  δλη    'ς  ταΙς    λέζες,    κα- 

μεταφρασμένα    'ς  τή  γλώσσα  μας   με  τήν  αγνή   εκείνη  ^^.    ^.^  ^^  τολ^χήτο  νά   είπη  πώς  κρέΐΛεται  'ς  τους 

Ελληνιχη   μοοΦη,   που  δεν  θα  ημπορούσαν  να  επιτυνουν  ,      '   ,     '  «/-.      »  ,      \  \  . 

καλήτερα  οί  αξ'ιώτεροι   'Έλληνες.    *Όσοι   γνωρίζουν  'τήν  ΥΡ^^'^-ατικους   τύπους.     Ωστόσο    οι  παλαιονεολογοι 

ιΌραία  θέσι,  που  δίνουν  του  θωμαζέου    'ς  ταις  ςριλολογίαις  οέν  έχθρεύονται    τόσο    το  λεξικό,    δσο  τή  γραΐΛίΛα- 

ττ,ς    Ιταλίας   και  της    Ελλάδος  και   αύτα    και  τα  άλλα  ηχή  του  λαου. 

πολυάριθμα  Ιργα  του.   εύκολα  θ '  αναγνωρίσουν,  ελπίζω,  «η  γνώι/.η,    που  στηρίζει    τήν    ευγένεια    'ς   τους 

καΐ   τ6   οικαιωμα,    που  είνε,    να   πραγματευθή   με  τόσο  ν  '       '       ,  ,     ,      ,         ,  *     τ  »^ 

πάθος  ε%α  άπο  τ^  ζωτικώτερα  εθνικά  μας  ζητήματα,  χαΐ  ^-""""^  χωρισμένους    απο  τα  νοήματα,  είναι  προλη- 

το  κύρος  ακόμη  που  πρέπει*  νά  εχγ,   'ς  αύτο  μεταξύ  μας  ψ^  '^^'^  πρώτοι   οί  αρχαίοι    έκαταόίκασαν  μεγαλό- 

ό  λόγος  του.  φωνα.    Ό  Πλάτων  θα  σδίς  είττη  που  καθώς    είς  τό 

Ό  Μεταφραστής  φόρε[Λα,    παρό'ΛΟΐα    'ς   τή  γλώσσα  του  ό  άνθρωπος 

*Όσο:   δεν   στέργουν    και    δεν   καταδέχονται   νά  πρέπει  νά  ΐλένγ)  πιστός   'ς  τή  συνήθεια.    Ό  Κικέρων 

γράψουν   τή  γλώσσα   που  λαλεί  δλη  μέρα  το  έθνος  θά  σ*ς  χαρακτηρίση  βαρύτατο  σφάλ(Λα  νά  {χακρύντ) 

τους,  δικαιολογούνται  και  λέγουν  ότι  ει'ς  όλους  τους  κανείς  άπο  τον  κοινό   τρόπο    και  από  τή  χρησι  της 

καιρούς    δύο  γλώσσαις  έστάθηκαν,    ή  {χία   της  όμι-  κοινής  όΐλίλίας.  Ό  Διονύσιος  θά  έπαινέση  τόν  'Ισο- 

λίας,  ή  άλλη  γρα(Λ(Λένη•  ότι  ή  Ελληνική  της  ζων-  κράτη,    που    δεν    βγαίνει   από   τή  γλώσσα  πού  ζη 

τανής  ομιλίας  είναι  γλώσσα  δίχως  ευγένεια,  ανάξια  'ς  τή  συνήθεια"    ό  Διονύσιος   θά    κατακρίνη   και  'ς 

νά  γράφεται,  ότι  γιά  τους  *Έλληνας  είναι  φιλοδο-  τό  Θουκυδίδη    και    'ς  τό  Δημοσθένη   τους   τρόπους 

ςία  συγχωρη[Αένη    και   νόμΐ[Λη    ν*    ανεβούν    αγάλι  τ^ου  είναι  πλαστοί  και  χωρίζονται  από   τή  γλώσσα 

αγάλι  'ς  τή  γλώσσα  του  Δημοσθένους  και  νά  συνά-  της    συνηθείας*    ό    Κουιντιλιανός   θά   σ3ίς   πη    πού 

ςουν   τά   σκορπίσ{Λατα   τών    αΙώνων.    Όσοι    δ;Λως  καμμ.ία   λέξις  δεν    είναι  *ς  τόν  εαυτό  της   ποταπή, 

στοχάζονται  πώς  ή  γλώσσα  που  ζη  είναι  ζωντανή,  παρ'    αν  φανερόνη  πρόΙγ(Αα    σιχαμερό,    και  ότι  και 

και  ή  νεκρή  νεκρή,  απαντούν  απάνω  κάτω  τ'  άκό-  τούτην  άκόμ.η,  αν  δ  λόγος   τήν   φέρνη,  άρ[ΑΟζει  και 

λουθα.  πρέπει   νά    τήν   υιεταχειρισθοΰμε.    Ό    Λογγΐνος  θά 

Όχι  οί  γλώσσαις  είναι  χυδαίαις  (βλασφημία  πού  σόΐς  δείζη  ίδιωτισμούς    *ς  τόν  *Ηρόδοτο  και    *ς  τόν 

πληγόνει    τήν    κοινήν    αϊσθησι    και    τό    δνομα    του  Ανακρέοντα,    καθώς  ό  ΒαΙίθυχ    τρόπους  κοινούς 

θεού),   δχι  οί  γλώσσαις    είναι   χυδαίαις  πού  λαλεί  εις  τόν  πλέον  φυλαχτικόν  άπό  τους  Γάλλους  ποιη- 

όλόκληρος   ένας   λαός,    αλλά  χυδαία  είναι  τά  συν-  τάς,  τό  Ρασίν.  Και  ποιος  ήίχπορει  νά  μετρήσν;  τους 

θημβτικά   ιδιώματα    που   ολίγοι   άνθρωποι    φτειά-  κοινότατους  τρόπους  πού  είναι  'ς  τόν  Όμηρο,  'ς  τό 
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Δάντη,  'ς  το  Σίϊκσπηρ  ;  *Η  πώς  Υΐ|Λπορουν  να  λη- 
σ(Λθνήσουν  οΐ  Έλληνες  δτι  ταΐς  διαλέκτους  των, 
ταις  διαλέκτους  λέγω,  οί  αρχαίοι  δέν  ταις  ηύραν 
άνάζιαις,  ώστε  να  γράψουν  (/.έ  αύταις  και  πεζά 
έργα  και  στίχους  που  θαυ(Αάζου[Λε  άπο  αιώνες  ; 
Αυτοί  οι  θαυ(χασταί  τών  αρχαίων  άναθε«.ατίζουν 
την  αρχαιότητα,  ίσα  ϊσα  καθώς  μερικοί  αδυσώ- 
πητοι κήρυκες  της  διδασκαλίας  τών  Αποστόλων 
και  τών  Πατέρων  πολεμούν  τα  παραδείγματα  τών 
Αποστόλων  και  τών  Πατέρων  με  τα  παραδείγ- 
ματα τα  δικά  τους.  Ταίς  παλαιαις  διαλέκτους  τών 
Ελλήνων  δεν  έλάλησαν  τόσοι  λαοί,  όσοι  τή  γλώσσα 
την  τωρινή  της  Ελλάδος.  *Η  τάχα  ήταν  εκείνοι 
δλοι  διδάκτορες  νομικοί  και  με  γραμματική  θρεμ- 
μένοι και  άπό  ρητορική  τέχνη  άχτινοβόλοι ;  Έγώ 
πιστεύω  (ό  θεός  να  μέ  συγχωρέσγ,)  πώς  ή  σημε- 
ρινή Ελλάς  έχει  περισσότερους  ίππόταις  παρά  που 
είχε  ή  Λέσβος  ανθρώπους  νά  ξέρουν  νά  γράφουν 
τ*  δνοΐλά  τους.  *Η  τάχα  ή  Σαπφώ  ετραγουδουσε 
'ς  ταίς  κορασιαίς  της  λογιωτατίστικα  ;  *Η  τάχα  ό 
Ανακρέων  εδιασκέδαζε  νά  κόβτ)  ή  νά  μακραίνη  τήν 
ουρά  *ς  ταίς  προστακτικαις  και  *ς  ταίς  δοτικαίς'; 

*Αν  είχε  συμβη  εις  δλαις  ταίς  γλώσσαις  δ, τι  θέ- 
λουν νά  συμβη  'ς  τήν  Ελλάδα,  θά  δίχαμε  σέ  κάθε 
έθνος  δύο  γλώσσαις,  μία  που  λαλούν  οί  άνθρωποι  οί 
ζωντανοί,  και  μίαν  άλλη  που  γράφουν  οί  σοφοί,  που 
δίν  θά  ήμπορουσεν  δμως  νά  σβύστ)  τή  ζωντανή.  *Αν 
είχε  ό  Δάντης  άκούση  το  παράπονο  του  μονάχου 
Ίλαρίου,  θά  είχαμε  ενα  δράμα  τών  τριών  βασιλείων 
λατινικά,  δλο  ώραιότητες  δμοιαις  μέ  το  στίχο. 
ΙηΓβΓα  Γβ^ηα  οαηαπι,  ΒυρβΓΟ  οοηίβηηιηα 
ΙΤίαπάο.  Και  οΐ  νέοι  Έλληνες  που  ημπορούσαν  νά 
έχουν  το  Δάντη  τους  και  τον  "Ομηρο,  θά  έχουν, 
(αν  ό  Σολωμός  δέν  πρόβλεψη),  το  ΙπΓβΓδΙ  ΥβξϊΙΒ. 
ως  τή  συντέλεια  τών  αιώνων. 

θά  προβάλουν  ίσα  ίσα  το  κύρος  του  Δάντη  που 
ξεχωρίζει  τήν  αυλική  και  ύψηλή'  γλώσσα  (ααΐίοα, 
ΟΟΓίί^ίαηα  βά  ϋΐαβίρβ)  από  τή  γλώσσα  του 
δχλου.  Άλλ'  ό  Δάντης  μαρτυρεί  που  δέν  έγραψε 
'ς  τήν  υψηλή  γλώσσα  το  ποίημα  και  γι'  αυτό  το 
ώνόμασε  Κωμφδία.  Έγώ  επιθυμούσα  οί  νέοι  *Έλ- 
ληνες  νά  καταδεχθουν  νά  κάμουν  άλλο  τόσο.  "Ε- 
πειτα, σημ-ειώσετε,  'ς  τήν  υψηλή  γλώσσα,  δπως 
τήν  γράφει  ό  Δάντης,  και  'ς  τή  χυδαία,  δεν  είναι 
οί  γραμματικοί  τύποι  που  διαφέρουν,  ούτε  είναι 
άλλο  το  λεξικό*  δέν  είναι  δύο  γλώσσαις,  αλλά  δύο 
υφη.  Ούτε  ποτέ  δύο  γλώσσαις  ή  δύο  γραμματικαίς 
ευρέθηκαν  'ς  ενα  λαο  παρά  δπου  έζησαν  μαζί  δύο 
έθνη  καταγωγής  διαφορετικής.  Και  τούτο  σημαίνει 
'ς  τον  *Όμηρο  ή  γλώσσα  τών  θεών  και  ό  Πλάτων 
το  καθαρίζει  παρατηρώντας  δτι  οί  θεοί  και  οί  άν- 
θρωποι είναι  οί  εντόπιοι  και  οι  ξένοι.  Άλλ'  έλαχε 
της  Ελλάδος  ή  τύχη,  αν  εξαίρεσης  τους  Τούρκους, 
δσοι  άλλοι  έβαλαν  πόδι  'ς  τά  χώματα  της  νά  της 
είναι  κάπως  ομόφυλοι '  δθεν  αυτή  τους  έχώνεψε  και 
αγάλι  αγάλι  τους  άφωμοίωσε,  και  έβγηκε  άπο  πολ- 
λούς λαούς  ενα  έθνος,  μία  γλώσσα  άπό  πολλαίς 
διαλέκτους,  άπο  ττνεύματα  πολλά  μία  πλάσις,  άπό 
δόξαις  πολλαίς  ενα  δνομα  μέγα.  Ό  αρχαίος  πολι- 
τισμός ήλθε  'ς  τους  'Έλληνας,  καθώς  είς  δλους  τους 


λαούς,  άπο  τήν  ποίησι,  και  ή  ποίη^ις  ίρχβτχ!  : 
τά  δρη.  Ό  Όρφεύς  παρουσιάζεται  πρεν  τοδ  'Α»^ 
φίωνος  που  τειχίζει  μέ  το  τραγούδι,  και  ό  χ*:$ι- 
γωγός  του  Άχιλλέως  είνρ^Λ  ίπποτρόφος,  χλι  ο:  -.τ- 
ποτρόφοι  είναι  πάντοτι  ευγενείς.  *Η  πΛτρΛχ  -τΛ 
'Ορφέως,  του  'Α/Λλέως,  του  ΆλεξχΛ#ίρο•-#,  τνΓ 
Αριστοτέλους  και  του  Σκενδέρμπεη  είνχ!  φήμε^ι 
κατοικημένη  άπο  Ιλλυρικούς  συσμιγμένονς  μέ  '£*- 
ληνας,  χ•αί  πώς  τά  δύο  γένη  είναι  συγχωνευμτιχ  τ; 
λέγουν  τά  σλαβικά  ονόματα  τών  τόπων  Κίσ^αβχ. 
Δερβενάκί,  επειδή  τά  έθνη  γράφουν  ττ,ν  {στςρΐι 
τους  'ς  τον  ουρανό  και  'ς  τή  γη,  και  τά  ονόαχτι 
τών  τόπων  είναι  σφραγίδες  βαθειαίς,  ιτου  αί.Τ3 
άφίνουν  οπίσω  τους,  παρόμοιαις  μέ  τά  χνάρια  ^λ. 
καθώς  ιστορούν  τών  λαών  τά  τραγούδια,  τυπόνς^• 
'ς  τους  βράχους  οί  *Άγιοι  και  οί  "Ηρωες. 

Άλλ'  ίσα  ίσα  άπό  το  παράδειγμα  της  'Ιτχλίίή; 
και  της  Σλαβικής  προβάλλει  γιά  τή  γνώμη  ;^^ι; 
ένα  πολύ  καθαρό  υποστήριγμα.  Ή  γλώ^σχ  -τ/. 
τραγουδιέται  'ς  της  Σερβίας  τά  δάση  κα*.  ς  ττ; 
Τοσκάνας  τά  πλάγια,  είναι  γλώσσα  ευγενική,  εν*: 
γητική  και  ωραία,  που  άπό  τών  βιβλίων  τ-ή  γλώ^ϋ 
μόνον  είς  ολίγους  ίδιωτισμούς  διαφέρει,  κ,χί  λτλτ'. 
οί  ίδιοι  ίδιωτισμοί  είναι  όμοιοι  μ'  εκείνους  χοΰ  «ι- 
βονται  οί  σοφοί  και  σχολιάζουν  'ς  τον  "Ομηρο  χι 
'ς  το  Δάντη.  Ό  μύθος  της  διγλωσσίας  λοιπόν  Λ•. 
ταιριάζει  νά  ξαναλέγεται  σοβαρά, ουδέ  'ς  ττ,ν  τρο^τ. 
που  παίρνει  ή  γλώσσα  ώς  προς  το  ύφος,  χρμοΐι: 
νά  θεμελιωθή  δ  νόμος  δ  τυραννικός  τών  συγ^'ρ^" 
φέων  και  καταπατητής  του  λάου.  Και  για  ττ 
Ελλάδα  θά  ήταν  το  άτοπο  μεγαλήτερο,  δπου,  Γ»ύ 
δλοι  δμολογουν  τή  γλώσσα  της  μία,  θέλουν  όιιι»; 
νά  τήν  χωρίσουν  σέ  δύο,  μάλιστα  σέ  τρία,  χχ^χ 
τών  φιδιών  ταίς  γλώσσαις  οΐ  ποιηταί,  διπλασίαζαν 
τας  τή  γραμματική  της,  ή  καλήτερα  τνλάττοντι; 
μία  τρίτη  γραμματική  μεσινή  μεταξύ  τις  νέχς  χι 
της  αρχαίας.  Είς  τήν  Ελλάδα  δέν  υπάρχει  ή  ί/- 
σκολία,  αλλά  πρέπει  νά  τήν  εφεύρουμε.  Ήμχοριΐτϊ 
νά  καταλάβετε  εύκολα,  αλλά  δέν  πρέττβι.  Γιχτΐ 
Γιά  νά  καταλάβουν  οί  απόγονοι  σας  μ,ίαν  ταιη 
τήν  Αρχαία  μέ  τή  βοήθεια  μι*ς  νέας  γραμμχτιχί; 
που  δέν  είναι  ή  αρχαία. 

Δέν  θέλουμ*  εμείς  ή  σημερινή  Έλληνιχή  να  :ι- 
κολληθη  όλοτελώς  άπό  τήν  αρχαία  χαΐ  νχ  τη 
διώξγ).  Οί  γλώσσαις  θυγατέρες,  και  άφου  απ- 
λώσουν, ημπορούν  μ'  όλον  τούτο  νά  τρίφωντχι  η 
της  μητέρας  το  γάλα,  άλλ'  ούτε  ή  θυγατέρα  τ;'- 
πορεί  νά  ξαναμπη  'ς  της  μάννας  το  σώμ,α,  ούτι  τ 
νέα  τεχνικά  νά  γίνη  γερόντισσα.  *Αν  προσπαθτΦτ 
θ'  άσχημήνττ)  άπό  τόν  αγώνα,  θά  μαραθγ)  σαν  χριι; 
είς  τον  καπνό,  θά  πεθάνη.  Δέν  έννοοΰμ*  (ελέγχου 
δλαις  οί  ομοιότητες  της  ζωντανής  Ελληνικής  ;ΐί 
τήν  πεθαμένη  νά  μή  φυλαχθουν  μέ  σέβας  θρησχτ-- 
τικό'  δέν  εννοούμε,  δ, τι  της  πεθαμέντ,ς  ήμ::^ριΐ 
μέσα  'ς  τή  ζωντανή  νά  χυθ^ί,  δίχως  δμως  νά  &^ι- 
ψη  τήν  ξαστεριά  της,  τή  φυσικότητα,  τή  ζωή,  >» 
μή  χυθη'  ούτε,  ένφ  οί  άλλαις  γλώσσαις  δλαις  πΐϊί• 
νουν  από  τήν  αρχαία  Ελληνική  ταίς  λέξκ  '^^ 
θρησκείας,  της  επιστήμης,  της  τέχνης,  οί  "Ελληνα; 
οί    σημερινοί    νά    στερηθούν    τήν    κληρονομιά  τώ« 
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προπατόρων.  ^Αττο  ταΐς  άρχαι'αις  ν/.ίί^Λΐς  ρίζαις, 
ποΟ  ζουν  ολοένα,  νέαις  λέξβς  γ)[Απορουν  νά  βλα- 
στχσουν,  και  ίπ  αύταίς  ταις  ρίζαις  ταΙς  γονι^λώ- 
τβραις,  έκΕΐ'ναις,  λέγω,  δθβν  [/.εγαλητερο  πλήθος 
ιδιών  ξβτυλι'γιται  σι  καρπερά  κλωνάρια  και  φύλλα 
χαριτω[λένα,  έκείναις  ταΐς  ρίζαις  (χέ  αγάπη  θίρ(ΛΟ- 
τεργ)  εττρεπί  οι  νέοι  σ^^γγραφεϊς  νά  καλλιεργήσουν.  *Η 
γλώσσα  της  Εκκλησίας,  που  είναι  οιετάβασις  της 
"0|Ληρικής  είς  την  Κλέφτικη,  ηαπορουσε  νά  είναι 
Χαχτυλί5ι  νά  σριίζγ)  (/.ε  τούτην  εκείνην.  Και  τόσαις 
λέξες  που  φαίνονται  πεθαρ.έναις,  ερευνώντας  κα- 
λητιρα,  θά  ταις  εύρίσκα{Λ8  άκό[Λη  ν'  αντηχούν  εις 
τά  στό{Λατα  του  λάου  σέ  κανένα  λαγκάδι  η  κορ- 
φοβούνι* κ'  εκείνοι  οι  φτωχοί  που  ποτέ  δέν  άκουσαν 
του  Ευσταθίου  το  δνθ[Αα,  θά  ηίΑπορουσαν  καλήτερα 
παρ*  αυτές  νά  έρ(Ληνεύσουν  την  Ίλιάδα.  Οι  σχολα- 
στικοί που  καταφρονούν  τή  γλώσσα  τών  λαών  {λοιά- 
ζουν  τον  πετεινό  που  σγαρλίζει  *ς  την  κοπριά  και 
τό  (Λαργαριτάρι  δέν  ξέρει  τίνα  το  κάμη.  Ζητήσετε 
'ς  την  παλαιά  γλώσσα  τή  νέα  και  'ς  τή  νέα  τήν 
παλαιά,  και  θά  είσθε  ολιγώτερο  ελαφροί,  ώ  καινο- 
τόΐΛΟί,  θά  είναι,  ώ  σχολαστικοί,  έ  αέρας  σας  ολι- 
γώτερος,  δέν  θά  είναι  τόσο  τό  πείσ[Λα  σας,  ώ  φι- 
λάρχ^αιοι,  θά  γίνετε  *ς  τήν  όρ{>!.ή  σας  στοχαστικό- 
τεροι, ώ  νεολόγοι. 

*Ας  καθαρισθή  ναι  ή  γλώσσα  άπο  τρόπους  ζενο- 
τικούς,  άς  ζητηθούν  'ς  τά  βιβλία  οί  λέζες  που  δέν 
έχει  ό  λαός*  άλλ'ένψ  πλουτίζετε  τό  λεξικό,  {λή 
θελήσετε,  παρακαλώ  σας,  ν'  αλλάξετε  τή  γρα{Χ(Αα- 
τική,  και  (Λάθετε  ότι  [χέ  τό  λεξικό  του  Στεφάνου, 
τόσο  βαρύ  δσο  είναι,  (και  θα  ήταν  διπλό  αν  δλαις 
οΐ  φράσες  αραδιάζονταν  (/.έσα  τών  ολίγων  Ελλή- 
νων όπου  (Λ&ς  Ι|Λειναν),  {λέ  τό  λεξικό  του  Στεφάνου 
δέν  γίνεται  γλώσσα  αρκετή  'ς  της  ζωής  ταίς  άνάγ- 
καις*  μάθετε  δτι  τών  βιβλίων  οί  φράσες,  δσαις  κι 
αν  είναι,  δέν  είναι  τό  δκατθ|Λ[Αυριοστό  τής  ζωντα- 
νής λαλιΑς,  και  δτι  τής  ζωντανής  λαλι3^ς  θά  έχετε 
πάντοτε  χρβία»  δ, τι  κι  αν  κάμετε,  και  δτι  ό  λαός 
'ς  τους  σαχλούς  σας  νεωτερισμούς  δέν  θά  κλίνγ)  ποτέ 
δπως  έκλινε  'ς  ταις  περούκαις  τών  Βενετών. 

'Αλλά  νά  έξηγήστ)  κάνεις  ξάστερα  τήν  ίδέα  και 
τό  αίσθημα  'ς  τή  γλώσσα  τή  ζωντανή  τών  ανθρώ- 
πων, νά  μή  ζητιανεύγι  ούτε  προσωπίδες  νά  κρύοουν 
τήν  άσχημάδα,  ούτε  στολίσματα  νά  δείχνουν  μα- 
λακό τό  ξερό  και  σηκωτό  τό  ϊσιο  ή  βαθουλό,  νά 
δυνηθτί  τέλος  νά  δείξγ)  τήν  αλήθεια  δπως  είναι, 
ώστε  αυτή  μοναχή  της  νά  είναι  ευγενική  και  αγα- 
πητή, δέν  είναι  εύκολο  πρδγμα'  χρειάζεται  τιμιό- 
της  ψυχής  και  αίσθημα  δυνατό,  νους  σωστός  και 
δύναμις  ύφους.  Άλλ'  αν  ή  ευγένεια  δέν  στέκει  'ς 
τους  τύπους  τους  αρχαίους,  δέν  πρέπει  Ομως  νά 
συμπεράνουμε  πώς  είναι  αξιαγάπητη  ή  γλώσσα  του 
λάου,  αν  τήν  μεταχειρισθούμε  χωρίς  φρόνησι,  χω- 
ρίς εκλογή.  "Αλλο  είναι  νά  μεταχειρισθείς  τήν  κοινή 
Ελληνική,  άλλο  νά  τήν  γράψγ^ς  κοινά.  Και  καθώς 
οί  σχολαστικοί  ημπορούν  μέ  ταίς  καθαρώταταις  λέ- 
ξ«ς  του  Πλάτωνος  νά  είπουν  πράγματα  ανόητα  ή 
χυδαία,  παρόμοια  ημπορούν  οί  δημοτικοί  μέσα  'ς 
*ούς  κοινότερους  τρόπους  νά  τυλίξουν  ίδέαις  ζητη- 
μέναις,  σκοτειναίς,    ψυχραίς,    άκαδημαϊκαίς,  γλυ- 


κανάλαταις"  εκείνοι  μέ  σοφόν  τρόπο  χυδαίοι,  τούτοι 
μέ  δημοτικαις  μορφαίς  ρητορικοί.  Γιά  νά  μεταχει- 
ρισθείς φρόνιμα  και  ταίς  παλαιαίς  μορφαίς  και  ταίς 
νέαις  χρειάζεται  νους,  σοφία,  μελέτη,  παρά  κάθε 
άλλο  ψυχή,  και  τήν  ψυχή  δέν  τήν  δίνουν  οι  δοτι- 
καίς.  Σείς  μούμμιαις  τών  συγγραφέων,  ημπορείτε 
νά  κολυμπήσετε  'ς  δλα  τών  Αθηνών  τά  αρώματα, 
δέν  θά  σδίς  δώση  τούτο  ψυχή  κι  αν  μέσα  πνιγήτε. 
Σείς,  κωμικοί  ντυμένοι  σάν  Κλέφταις,  *ς  τή  στριμ- 
μένη σας  σύνταξι,  'ς  τή  σχολαστική  σας  μακρολο- 
γία,  θά  είσθε  γραμματικοί  τόσο  πλέον  έντροπιασμέ- 
νοι,  δσο  πλέον  καταφρονείτε  και  τους  ανικάνους 
γραμματικούς  και  τους  ικανούς.  *Ας  είναι  φωτεινή 
ή  ιδέα,  τό  αίσθημα  φλογερό,  ό  λόγος  απλός,  λυ- 
γερή ή  περίοδος,  και  'ς^σ3ς  ή  Ελλάδα  του  Όλύμ- 
που  και  του  Κισσάβου  θά  ξαναζήση. 

Άλλα  βέβαια  ή  ζωντανή  όμορφάδα,  αυτή  που 
ενεργεί  'ς  ταίς  ψυχαίς,  αυτή  που  άθανατίζει  τά 
συγγράμματα,  είναι  δχι  εκείνη  που  ψαρεύεται  'ς  τά 
βιβλία,  αλλά  ή  όμορφάδα  τής  ζωντανής  φωνής. 
Και  αν  ακόμη  ή  τωρινή  Ελληνική  ήταν  δλη  βάρ- 
βαρη και  άσχημη,  σείς  έπρεπε  νά  τήν  γράφετε, 
επειδή  είναι  ζωντανή,  επειδή  οί  συγγραφείς  πρέπει 
νά  είναι  γιά  όφελος  του  λάου,  δχι  ό  λαός  νά  είναι 
'ς  το  χέρι  τών  συγγραφέων.  'Αλλά  βάρβαρη  και 
άσχημη  δχι  δέν  είναι,  και  αύταίς  οί  εξαίρεσες  τών 
κανόνων  σας,  που  'ς  εσ^.ς  φαίνονται  πώς  δέν  ϊχουν 
ευγένεια,  είναι  μέσα  'ς  εκείνα  τά  συγγράμματα  που 
σείς  κακοθαυμάζετε.  Και  ή  χαριτωμένη  χρήσις  τών 
μορίων,  και  ή  αρμονική  συμφωνία  τών  λέξεων,  και  ό 
χρωματισμός  τών  μεταφορών,  και  ή  ωραία  και  ευ- 
γενική ποικιλία  τών  χρόνων,  τών  εγκλίσεων,  τών 
αριθμών,  και  ή  ύποδιαίρεσις  τών  περιόδων  κατά  τή 
συνήθεια  του  Όμηρου  και  του  Ηροδότου,  δλα 
είναι  περισσότερο  'ς  τό  τρεχούμενο  ιδίωμα  τών  λαών 
παρά  'ς  τους  πάγους  τών  σοφών.  Ή  γλώσσα  τών 
λαών  έχει  τήν  ανήσυχη  ελαφρότητα  τών  πουλιών 
που  κελαδουν  και  πετούν,  ό  λόγος  τών  σοφών  έχει 
τήν  αξιογέλαστη  σοβαρότητα  και  φοβέρα  του  γε- 
ρακιου  που  είναι  βαλσαμωμένο. 

Ό  Κουϊντιλιανός,  όπου  ήξευρεν  δσα  Ελληνικά 
πολλοί  Έλληνες  σήμερα,  και  έθαύμαζε  τήν  Ελλη- 
νική ευφυία  μέ  τόν  ελεύθερο  θαυμασμό  ενός  πνεύ- 
ματος διαπεραστικού  και  τιμίου,  ό  Κουϊντιλιανός 
γιά  τους  Ρωμαίους  εκείνους  πού  έβάραινεν  ή  αμαρ- 
τία παρομοίας  προλήψεως,  δέν  διστάζει  νά  γράψη. 
Ροβηβ  η(3ίου1απι  ηιαίΐθ  δβητιοηθηι  ςυο  1ο- 
οαΐί  8υηί  Ιιοπιίηθβ,  ςααιη  ςαο  ΙοςααηΙυρ. 

Άλλ'  εμείς  συγκλίνουμε,  μάλιστα  σΛς  παρακα- 
λούμε, επειδή  ή  γλώσσα,  που  έλαλουσαν  ό  Καραϊ- 
σκάκης και  ό  Μπότσαρης,  φαίνεται  'ς  έσ&ς  ποταπή, 
νά  λαλήσετε  τή  γλώσσα  του  Σοφοκλή  και  του 
Ξενοφώντος.  Άν  δχι  Ξενοφώντες,  νά  είσθε  Φώτιοι, 
αν  δχι  Σοφοκλείς,  Ψελλοί*  άλλα  γράψετε  μία 
γλώσσα,  μία  γλώσσα  νά  εχγ)  γραμματική  ώρισμένη, 
νά  είναι  ρητώς  ή  γλώσσα  τών  προπατόρων  σας. 
Γενήτε  ρητώς  πεθαμένοι  και  θά  είσθε  ζωντανώτεροι 
παρά  τώρα.  Άν  έθρέψετε  τό  πνεύμα  σας  μέ  ταίς 
χάρες  τών  παλαιών,  άν  ταίς  έκάμετε  πνοή  σας  και 
αίμα  σας,   αύταίς  πού  τό   έθνος  ταίς  έσύναξε  ζων- 
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ταναις  και  άνθισαν  *ς  τα  συγγράμματα  των  αρ- 
χαίων [Λεγάλων,  θα  ζανανθουσαν  Γσως  'ς  έσδίς,  και 
άπ'  αύταΙς  Υ)(Λποροΰσαν,  έπειδη  το  πν6ΰ(Λα  ττλάττει 
και  δταν  ΐΛΐ(Λ6ίται,  να  βλαστήσουν  και  άλλαις  παρό- 
ΐΛΟίαις,  καθώς  είναι  οί  σπόροι  'ς  τα  [Λαγνάδια  που 
σκεπάζουν  ταις  (Λθύ[Λυ!.ιαις  *ς  την  Αίγυπτο,  αν  φυ- 
τευθουν  ύστερ'  άπο  αιώνες  ξανανθίζουν  πληθαίνον- 
τας. *ΙΊ  αρχαία  τέλος  είνε  [/.ία  γλώσσα  [/.ορφω^Λενη 
και  δλος  ό  πολιτισ(Λένος  κόσ^Αος  γνωρίζει  τους  νό(Αθυς 
της,  άλλα  τούτη,  που  φτιάνετε  σεις,  δεν  ακολουθεί 
νό[Λθυς  ούτε  αρχαίους  ούτε  νέους.  *Αν  έπαίρνετε 
καν  για  παράδειγ(Λα  τη  σύνταξι  την  άπλη  του  *  Η- 
ροδότου και  του  Ευαγγελίου,  6  λαός  πολύ  εύκολώ- 
τερα  θα  κατάπινεν  εκείνη  την  παλαιότατη  γλώσσα 
παρά  τούτην  που  του  προσφέρετε  τώρα. 

θέλετε  νά  σύρετε  οπίσω  'ς  ταις  πηγαίς  της  τη 
γλώσσα  ;  θέλετε  ν'  αναστήσετε  τη  νεκρή  και  τή 
ζωντανή  νά  νεκρώσετε  ;  θέλετε  νά  βάλετε  (Λες  τά 
δόντια  σας  ενα  κο{Λ[Λάτι  [Λίας  γλώσσας,  όπου  είχεν 
άδιήγητο  κάλλος  και  δύνα[Αΐ  δεκαπέντε  αιώνες  κ' 
εδώ,  και  αυτά  το  σύντρΐ[Λ[Αα  ΐλέ  ένα  σύστηΐΛα  νέο 
γλωσσοπλαστικής  τέχνης  νά  συ[Λπληρώσετε  ;  και 
θέλετε,  καθώς  εκείνος  ό  ίΛεγαλόψυχος  "Ελληνας,  νά 
φτύσετε  τή  γλώσσα  που  έχετε  ζωντανή,  δχι  'ς  το 
πρόσωπο  του  εχθρού  σας  τυράννου,  άλλα  του  φτω- 
γου  λάου  και  γιά  πείσ(Αα  του  ;  Το  θέλετε  ;  Έ[Λείς 
δεν  θά  σ3ίζ  είπου(Αε  πώς  τούτο  είναι  ένα  πείσ(Λα 
σκληρό,  (λία  δυστυχισ(Λένη  υπερηφάνεια,  που  φέρνει 
(Λαζί  της  τήν  τΐ{Λωρία.  Δεν  θά  σο^ς  είπου[Λε  πώς 
είναι  ακατόρθωτος  ό  σκοπός,  επειδή  οί  συγγραφείς 
ήίχπορουν  ναι  νά  φθείρουν  το  ύφος,  νά  βρωριέψουν 
τή  γλώσσα,  άλλα  νά  τήν  σβύσουν  ή  νά  τήν  ανα- 
στήσουν δχι  ποτέ.  Δεν  θά  σο^ς  είπουαε  δτι  τούτο 
'ς  τήν  ιστορία  του  ανθρωπίνου  στοχασ^Λου  είναι 
ανήκουστο,  δτι  αν  ή  επίλοιπη  Ευρώπη  ήθελε  πάρτι 
το  δρό(Λ0  σας,  δεν  θά  ειχα(Λε  τά  (χεγάλα  έργα  της 
Ιταλικής,  Αγγλικής,  Γαλλικής,  Ισπανικής,  Γερ- 
[Αανικής  φιλολογίας,  άλλα  θά  είχααε,  άποκάτω  άπδ 
[Λία  βάρβαρη  Λατινική,  άναρίθυιητα  άσοφα  και 
[Αεταξύ  τους  άσύΐΛφωνα  διαλεκτικά  ίδιώ[Λατα. 
Τούτο  (ΛΟνον  θά  σοίς  εΙπούυΛ'  δοκιυ,άσετ'  ευθύς, 
τολρ.ήσετε  το  ά(Αετρο  ττήδη'Αα,  (λή  στέκεσθε  κρε(Λα- 
σ(Λένοι  ς  το  άδειο.  Λαλήσετε  και  γράψετε  τήν  Ελ- 
ληνική τοΐί  Γοργία*  επιβάλετε  την,  δπως  επιβάλλουν 
(λέ  νόΐΑΟ  τά  νέα  {λέτρα  και  ζύγια*  δώστ'  έ'να  τέλος. 
Αποκρίνονται  [λ'  εκείνη  τή  λέξι,  που  είναι  πρό- 
φασις  τόσο  συχνή  της  ακινησίας,  παρηγοριά  νεο- 
εύρετη  σε  τόσαις  θεληαατικαις  συμφοραίς*  ή  εποχή 
[Λας  είναι  μεταβατίχή.  Και  τι  σημαίνει  ίΛετάβασις, 
ήθελ  έρωτήσ•(ΐ  ό  Σωκράτης,  ό  ακούραστος  εκείνος 
έρωτητής.  Και  ποιος  είναι  ή  ποιος  θά  είναι  ό  αιώ- 
νας που  δεν  -^(Λπορεί  και  δεν  πρέπει  νά  θεωρήται 
{Λετάβασις  άπο  ένα  εις  άλλο  στάδιο  της  γλώσσας, 
της  κοινωνίας,  τών  ιδεών  ;  *Η  τί  άλλο  πριρά  [χετά- 
βασις  είναι  ή  ζωή  και  ό  θάνατος  ;  Αλλ*  επειδή  δλα 
περνούν  και  αλλάζουν, επειδή  αυτή  ή  εποχή  (λας  είναι 
παρά  κάθε  άλλην  εποχή  αλλαγών,  θά  θελήσου[Αε 
γιά  τούτο  ν  *  άναγκάσουαε  και  τή  γλώσσα  από  τά 
νΐίΧτα  νά  περάση  'ς  τά  γερατειά,  άπο  τή  ζωή  νά 
περάσ•^,  'ς  το   θάνατο,  και  το  πνεΰαα  τών  λαών  νά 


προβαίνγ)  δχι  από  το  παρόν  είς  το  ρι^λλον,  άίϋΐ 
άπο  το  παρόν  είς  το  περασ(Λένο  ;  *Η  είσββ  σ«ίς  ^τ 
σιλείς  του  παρόντος,  άρχιμανδρίταις  του  ρ,Λλοντν 
του  περασ^λένου  θεοί  ;  Τί  θά  κατορθώσουν  αντ^; 
αγώνες  σας  γιά  νά  ςεκάμετε  ή  νά  ζαναχά{ΐ«τ£  ϋ:ι 
γλώσσα  ;  Ξέρετε  που  θά  δυνηθήτε  νά  στααχτΓ«τι 
(λ'  αύταις  ταις  (χετάβασες  ;  Ξέρετε  που  θέλβτι  τιίι;ι 
νά  σταΐΛατήσετε  ;  Ποιος  είναι  ό  τύπος  όχ&υ  οχι- 
πεύετε  νά  καταφέρετε  τή  γλώσσα  τών  υιών  χαΐ  τΐτ» 
δισέγγονων  ;  Επειδή  και  *ς  τήν  αρχαία  ύχά^χς^^ 
ποικιλίαις  γραυ!.(Αατικής,  ποικιλίαις  οιαλέκτίιΐν,  χχ 
λέζες  ζενοτικαίς.  Άπο  ταις  άρχαίαις  γλώσσα:ς  ^ι 
σβύσετε  σείς  δλα  τά  ξένα  ;  ΚαΙ  γνωρίζετι  π^  χ 
είναι  και  πόσα  ;  Πιστεύετε  πώς  οί  πέτραι^  του  Λ*^ 
καλίωνος  και  της  Πύρρας,  δταν  έγιναν  άν6ρ»τ'^ 
έλαλουσαν  Ελληνικά  καθαρώτατα  ;  Και  δτι  χτ% 
τά  (λέρη  της  Φοινίκης  και  της  Αιγύπτου,  ττ,ς  Α- 
σίας και  της  Έπείρου,  ούτε  λέζες  ήλθαν  'ς  τκ,χ 
'Έλληνας,  ούτε  ιδέαις  ;  Και  αν  'ς  τήν  Έλλην.ϊτ 
τήν  αρχαία,  θέλεις  δέν  θέλεις,  πρέπει  νά  ^ίγβτ^  χζ 
ταις  λέξες  που  δέν  ήταν  Έλληνικαίς,  και  ά>  ; 
τήν  αρχαία  Ελληνική  παραδέχεσθε  τους  τύπτ-; 
τών  λαϊκών  διαλέκτων,  [λέ  τί  δικαίωαα  θ'  άν3ί^- 
(Αατίσετε  τήν  τωρινή  ζωντανή  της  Έλλάοος,  έπεί- 
έχει  τύπους  του  λαού  και  λέζες  πηγής  ζγι  Έί- 
ληνικής  ;  Λόγος  [Λονάκριβος  του  τόσου  σας  χί^, 
θά  είναι  ή  δόξα  νά  λαλήσετε  και  νά  γράψ£Τ€  !ΐ:ι 
γλώσσα  που  έγραψαν  άνθρωποι  άγαθοι  και  μτγχλ'. 
εδώ  και  τόσους  αιώνες.  Λύτοι  οί  αγαθοί  χα:  ιιεγι 
λοι,  αν  ήθελε  ζαναζήσουν,  πατρικά  θά  σ'^α.€ού>4-2. 
νά  είναι  ό  θαυ|Αασ(ΛΟς  σας  δχι  τόσο  βασανισ^ιτ^ν; 
νά  είναι  ή  ΐΛί{Λησίς  σας  λα(Λπρότερη,  θα  -προττι- 
θουσαν  νά  σ&ς  κά[Λθυν  νά  καταλάβετε  δτι  οί  γλ*^- 
σαις  ακολουθούν  ταίς  τύχαις  του  πολιτισ|χ.ον,  ζι 
δτι,  καθώς  ούτε  θά  ή|Λπορούσ8τε  σιίς,  ούτί  θά  ητΓ 
έπιθυρ.ία  σας  νά  γυρίσετε  'ς  τους  καιρούς  ττ,ς  Βρ- 
σηίδος,  τών  Ειλώτων,  της  Φρύνης,  παρό(/>ο:α  ^ 
σοίζ  ήταν  αδύνατο  νά  λαλήσετε  τή  γλώσσα  εχεή^ 
τών  επο/ών  που  γιά  πάντα  μΛς  έφυγαν  χα:  :τ 
δσο  ίΑακρύτερα  (χ,είνετε,  τόσο  θά  ταίς  έννοτ,τε  χι- 
λήτερα,  και  δτι  ή  νέα  άνοιζη  δέν  στολιζβτα:  αε  - 
άνθη  του  χρόνου  που  επέρασε,  και  όέν  χαταπχτ•. 
τά  δικά  της. 

Άφοΰ  δαως  στοχάζεσθε  πώς  δεν  πρίπα  αέ  ^ι^ι 
νά  φθάσου(Αε  'ς  τό  σημάδι,  πόσαις  γενιαίς  άχχ>« 
κάτω  σ^ς  φαίνεται  πώς  πρέπει  νά  περάσουν  π:'• 
φθάσ-Γί  ή  γλώσσα  'ς  εκείνο  τ*  ανθηρό  άσχρο;ιΐ>- 
λιασ'χα  που  τόσο  σ&ς  θέλγει ;  Τριάντα  χρόνια  ι•γ• 
ρασαν  και  δεν  βλέπω  ή  πρόοδος  νά  είναι  {ΐ^γά)τ 
Και  'ς  αυτή  τήν  ά|/.φιβολία  του  πότε  χαί  του  '::ι*: 
και  του  τί,  θά  δαπανήσετε  σείς  και  το  Χιχό  σχ; 
το  πνεΰ(χα  και  τό  πνευοια  τών  έρχοα.ένων ;  Κ^ 
τί  θά  κάμουν  αυτοί  οί  8ρχό(Λενοι  τά  τόσα  β:β/;ί 
πού  ς  αυτό  τό  διάστηαα  θάβγουν  ;  Φθασα^νο!  τι- 
λος  είς  τήν  κατάκτησι  της  αρχαίας  γραριρατϋετ;. 
γιά  νά  νοήσουν  αυτή  σας  τή  μεσινή  ρ.(ταζυ  ττ; 
αρχαίας  και  του  λάου,  αν  θελήσουν  νά  {ΐττβ^ίΐ- 
σουν  τά  έργα  σας,  θ'  αναγκασθούν  νά  σΐΓθ*Λχ;»•-' 
τή  (Λεσινή  σας  γραΐΛίχατική,  και  αν  θελήσο^χν  ν'  ά^ι 
γαλλιάσουν    το    ττνεύρια  τους    {ΐ,έ  τά  ^σίλατα   τ:: 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 


ΟθΟ§ΐ€ 


Ή  γλώΰόα  χαΐ 

έτραγουδηθηκαν  'ς  τους  -Λαφούς  ποΟ  το  έθνος  έπο- 
λβ(Αουσ•,  θ*  αναγκασθούν  να  σπουδάξουν  κι  αύτη 
Τ73  γραμ{χατικη  του  λάου  ττου  σβίς  τώρα  κατα(ρ^ο- 
ν6ίτ£,  και  θα  την  αγαπήσουν  και  θα  άγαναχ^τη- 
σουν  που  σβίς  την  άπαγοριύσβτβ  βάνοντας  έ{Λπρός 
τγις  ωσάν  άφωτο  σώ[Λα  τον  εαυτό  σας  να  την  σκε- 
πάσγ).  θά  αναγκασθούν  να  σπουδάζουν  τρεις  γρα(Λ- 
{χοιτικαίς  άντι  δύο. 

Άλλ'  έρ,εΐς  φανταζόμεθα  πράγ{Αατα  πάρα  πολύ 
(ΛαχρυσιΛένα,  δτι  οί  έρχόαβνοι  (χέ  τη  βοήθεια  της 
{Λίσινης  σας  γρα(Λ[Αατικής  θά  ζαναδράξουν  γερά  την 
αρχαία.  *Αν  ποτέ  φθάσουν,  θά  φθάσουν,  πιστεύ- 
σβτβ,  κάθε  άλλο  παρά  άπ'  αυτόν  σας  το  δρό(Λ0. 
*ΙΙ  §οκΐ[Λή  σας  μόνον  το  αντίθετο  ήθελε  κατορθώ- 
σγ),  να  βαρεθούν,  ν'  αηδιάσουν  την  αρχαιότητα. 
Και  πώς  θά  ή(Λπορουσαν  νά  γνωρίσουν  και  ν '  άγα- 
ττήσουν  τά  κάλλη  των  αρχαίων  Ελλήνων  άνάριεσα 
από  τόσαις  ψυχραίς  σας  (χ,ακρολογίαις,  που  σέρ- 
νονται δίχως  νά  λαχταρίζουν,  ωσάν  βασανισ[Λέναις 
οχιαίς  ;  *Αν  εσείς  καταφρονείτε  τη  λνγΒρή  και  λα- 
χταρείτε  ταις  Χάρες,  γιά  ν'  αγαπήσουν  ταις  Χά- 
ρες οί  άνθρωποι  (Λη  ταις  παρουσιάζετ' έ(Λπρός  τους 
(λέ  χαπελίνο  και  κρινολίνα. 

Τριάντα  χρόνια  έπέρασαν,  λέγω,  άπό  την  άξιο- 
θαύΐΑαστη  νεκρανάστασι  της  πατρίδος,  και  δεν  έ- 
φάνη  άκό(χη  'ς  αύτη  τη  γλώσσα  σας  ένας  (Λεγαλο- 
δύνα[Λθς  ποιητής,  ένας  εύγλωττος  ρήτορας.  Και 
δεν  θά  φανη  ποτέ.  Σ3ίς  λέγω  δεν  θά  φανη  ποτέ. 
Επειδή  ή  εύγλωττία  και  ή  ποίησις  θέλουν  ενα 
έδαφος  στερεό,  νά  πατήσουν  ασάλευτα  και  νά  όρ- 
{Αησουν  'ς  το  τρέξιΐλο.  *Αν  εσείς  ταις  αναγκάσετε 
νά  σπουδάξουν  ταις  ριετοχαίς,  τρο(Λασ(Λέναι;  θά 
φύγουν  αν  ρ,εταξύ  τους  και  της  ίδέας  βάλετε  έΐλ- 
πόοιο,  αν  μεταξύ  τους  και  της  ψυχής,  που  ταις 
ακροάζεται,  βάλετε  μίαν  ακαδημία,  ή  πλήξις  θά 
θανατώσγι  τήν  εμπνευσι,  ή  δυσκολία  θ'  άργοπορήση 
την  ορμή  του  αισθήματος.  Και  ένφ  δεν  ξέρω  άπο 
πόσαις  και  ποίαις  βαθμολογίαις  σείς  οδηγείτε  τους 
μαθητάς  σας  'ς  τήν  κορυφή,  αύτοι  έχουν  τον  καιρό 
νά  πνίγουν  μέσα  *ς  τή  βρωμερή  λάσπη  της  σχο- 
λαστικότητος.  Σείς  σηκόνετε  άπό  τήν  κοινή  χρήσι 
τά  νομίσματα  τά  τρεχούμενα,  όποια  κι  αν  είναι, 
κ'  ενφ  μδίς  ύπόσχεσθε  τά  αρχαία,  προσφέρετε  ωσ- 
τόσο τά  νεόκοπα  τά  δικά  σας,  νομίσματα  κάλ- 
πικα, γιατί  τά  έκοψε  (διώτης.  Τοΰτο  που  κάνετε 
είναι  ένας  τεχνικός  ρ.εσαιώνας,  μία  νέα  βυζαντινή 
εποχή,  ενα  φώς  αχαμνό  ύστερ'  άπό  το  χάραμα. 
*Ό,τι  λέγει  γιά  τόν  εαυτό  του  ό  Δάντης  όταν  βλέ- 
πγι  τόν  Εωσφόρο,  ημπορεί  νά  τό  είπη  ή  γλώσσα 
ταπεινωμένη  άπό  σδίς' 

.Το  ηοη  ιηοΓη  β  ηοη  ηπΐ88ΐ  νίνΗ: 

Ρβη8»  ΟΓίΐΐΏηί  ρβΓ  Ιβ,  β'  Ιΐίΐί  Πογ  ά' ίπί^βί^ηο, 

^ι11ιι  ίο  άίνβηηί  ά'  υηο  β  ά'  ηΙίΓΟ  ρην». 

Και  δέν  είναι  αυτή  συκοφαντία  ή  υποψία  μα- 
κρυσμένου  κάκου,  είναι  ομολογία  δική  σας  ξαστε- 
ρόκαρδη  και  σεμνή.  *Η  Ελληνική  γλώσσα  (λέ- 
γετε σείς)  ξαναπλασμένη,  όπως  θέλουμ*  εμείς,  δεν 
είναι  καλή  γιά  τήν  ποίησι,  άλλα  χρησιμεύει  γιά  τήν 
ευγένεια  της  πεζογραφίας.  Πώς  ;  εσείς  ανεβαίνετε  'ς 
τόν  Όμηρο   και    *ς  τόν  Αισχύλο  ποδοπατώντας  το 
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σώμα  τό  νεκρό  της  ποιήσεως  ;  Πώς  ;  ή  ευγένεια  του 
πεζού  λόγου  εγινεν  εχθρός  του  ποιητικού;  Ή  παλαιά 
σχολή  ήθελε  τή  γλώσσα  του  στίχου  χωρισμένην  άπό 
τήν  εκφρασι  του  πεζού  λόγου,  ως  προς  το  ύψος,  και 
σείς  τό  ζητείτε  αντίστροφα  ;  Αυτή  ή  αναποδογυρι- 
σμένη σχολαστικότης  είνε  πρόοδος  ;  Ένα  έθνος,  τών 
Ελλήνων  τό  έθνος,  ώρφανεμένο  εξ  αιτίας  σας  άπό 
κάθε  ελπίδα  ποιήσεως  ;  Ό, τι  Ιρλανδοί  και  Σκώτοι 
θά  ανατρίχιαζαν  μόνον  νά  στοχασθουν,  τό  λέγουν 
με  καύχημα  "Ελληνες  ;  Και  δέν  βλέπετε  ότι  ένας 
λαός,  που  νά  ήταν  αποκλεισμένη  άπό  τή  γλώσσα 
του  ή  ποίησις,  θά  ήταν  ό  Κάϊν  τών  λαών  ; 

Οί  λόγιοι  νά  λέγουν  ενός  λάου  δεν  θάχτ,ς  ποίησι  ; 
Οί  λόγιοι  νά  οικοδομήσουν  μία  γλώσσα,  ν'  ανα- 
στήσουν μία  γλώσσα ;  Και  ποιος  είν'  εκείνος  που 
είδε  ποτέ  πώς  γίνονται  οι  γλώσσαις,  πώς  ό  σπόρος 
που  πέφτει  'ς  το  χώμα  πιάνει  και  αγάλι  αγάλι  γεν- 
νοβολ^  και  γίνεται  λόγκος  ;  Ποιος  είναι  που  ημ- 
πορεί νά  μου  δ'είξγ)  μία  μηχανή  νά  κατασκευάζη 
τά  φύλλα  της  πορτοκαλλιόίς,  τά  φύλλα  του  ρό- 
δου ;  Ή  φύσις  δέν  δουλεύει  τά  μεγάλα  της  έργα 
καθώς  ό  ξυλουργός  τά  πλουμίδια  του  ή  ό  ράφτης 
τό  καβαλίκι.  *0  άνθρωπος  ημπορεί  νά  βάλγι  άπό 
δικό  του  'ς  τό  σπόρο  που  κρύβεται  μόνον  τόν  ίδρωτα 
και  τό  κόπρισμα,  έπειτα,  όταν  ό  καρπός  ωρίμαση, 
νά  τόν  κόψγ)  και  μέ  τά  φύλλα  και  τ*  άνθη  νά 
πλέξγ)  στεφάνια,  άλλ*  αν  μέ  τά  σιδεράκια  του  θε- 
λήστ}  νά  πειράξγι,  νά  διόρθωση  τό  βλάστημα  που 
μορφόνεται  μές  τόν  κόρφο  της  γης  και  μόνον  οί 
άνεμοι  κι  ό  ουρανός  τό  γνωρίζουν,  ό  σπόρος  δέν 
θά  ίδη  ποτέ  του  το  φώς.  Του  Σωκράτους  ό  λόγος 
έμαίευε  τήν  αλήθεια  που  ήταν  έτοιμη  νά  προβάλη 
'ς  τό  φώς,  άλλ'  όποιος  ταράζει  τή  σύλληψι  και 
προλαβαίνει  τήν  ώρα,  θανατόνει  και  τό  άμορφο 
πλάσμα  και  τή  μητέρα. 

Άπ*  όταν  είναι  κόσμος  ό  κόσμος,  ταΐς  γλώσσαις 
οί  λαοί  ταις  έκαμαν  πάντοτε, και  οί  βασιλείς  που  σέ 
τόσα  και  τόσα  ανακατεύονται,  δέν  ανακατεύθηκαν 
ς  τή  γραμματική  παρά  γιά  νά  τήν  διδάξουν  απαράλ- 
λαχτη όπως  τήν  έμαθαν  και  μέ  τούτο  νά  φτωχο- 
ζήσουν.  Χαρίσετε  του  λάου  καν  τή  γλώσσα*  τόν 
ονομάζετε  κυρίαρχο,  αφήσετε  του  καν  τό  σκήπτρο 
της  γλώσσας. 

Είναι  τούτο  καθαυτό  ενα  άσπλαχνο  περιγέλα- 
σμα.  θάλεγες  ότι  άπ'  όταν  εχρίσθη  ό  λαός  βασι- 
λέας, όλοι  συναγροικουνται  νά  τόν  χαλάσουν,  και 
πρώτοι  οί  αυλικοί  του.  Τον  έκαμαν  εκλογέα  τών 
βουλευτών  και  του  αρνούνται  τήν  ελευθερία  του 
λόγου,  εμπορεύονται  τή  γλώσσα  'ς  το  στόμα  του. 
θάλεγες  ότι  το  νά  γράφεται  κάλλιο  ή  γλώσσα  τών 
πεθαμένων  παρά  ή  γλώσσα  τών  ζωντανών  είνε  ενα 
ζήτημα  απλώς  ακαδημαϊκό,  όμοιο  μέ  τά  παιγνί- 
δια που  παίζουν  οί  προκομμένοι  της  Κίνας  μ'  αυτή 
τήν  ατελείωτη  γλώσσα  τους.  Σάν  νά  ήταν  τό  ζή- 
τημα άσχετο  μέ  τά  χρέη  και  τά  δικαιώματα  του 
λάου,  μέ  τόν  προορισμό  της  ψυχής. 


Σείς    επαινείτε   τό   λαο   και   τόν    προσβάλλετε 
καταφρονώντας  εκείνη  τή  γλώσσα,  όπου  αύτος  έμ- 
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-^Γΐστίύθηκε  για  αίώνβς  τχΐς  πον6(Λέναις  ελπίδες 
του,  τη  γλώσσα  ποΟ  εκαι^-δ  αύτος  έγγύτρα  της  α- 
θανασίας του,  που  έθρεψε  ^ε  τα  δάκρυα  του  και 
[Λ6  το  οΛυ.7.  του.  Και  ποιοι  είσθε  σείς  που  θέλετε 
να  του  αρπάξετε  η  να  χωρίσετε  *ς  τη  {λέση  την 
ψυχή  της  ψυχής  του  ;  Και  αν  ησασθε  άκό[Λη  εν- 
σαρκωμένη ή  Στοά  και  των  Σοφών  η  Πλειάδα, 
ποιοι  είσθε  έ[Λπρός  *ς  ενα  λαόν  ολόκληρο  σεις ; 
Ό, τι  οί  Τούρκοι  δεν  εκα|/αν,  έπρεπε  σεις  να  προσ- 
παθήσετε να  τό  κά{Λετ8 ;  *Λν  είναι  ή  {χοίρα  του  να 
ξανα[Αΐλήση  την  αρχαία,  επιβάλετε  του  ρητώς  να 
λαλη  την  αρχαία,  κάΐΛετε  κάθε  εργαστήρι,  κάθε 
καλύβι  άκαδηαία,  άλλα  |χή  του  φτιάνετε  (χίγίΛατα' 
ε(δερ.ή,  ένφ  το  'Έθνος  ολόκληρο  είχε,  κληρονοΐΛία 
πολύτψη,  (λία  γλώσσα,  σεϊς  θά  κάίχετε  νά  προβά- 
λουν πενήντα,  θά  τον  χωρίσετε,  όπως  δεν  ήταν 
ποτέ  χωρισ[Λένος,  θά  τον  καταντήσετε  νά  είναι  ζέ- 
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νος     ς  τον  εαυτό  του,   να  |Λη  γνωρι^γ)   η  ν 
βάλλγ)  γιά  την  Ιδέα  του. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ  ΚΑΛΟΣΓΟΥΡΟΣ 
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Ό  περιηγητής  ούτος,  Ηρακλείδης  ό  κριτικός  κα- 
λού[Λενος,  του  οποίου  άποσπάσ[Λατα  [λόνον  δυστυχώς 
σώζονται  εκ  τίνος  πολύ  αξιόλογου  ΌίοίΛορίχου  της 
Ελλάδος,  ήκίΛασε  κατά  τον  3ον  προ  Χρίστου  αιώ- 
να (περί  τά  250),  γράφει  δε  έξ  αυτοψίας  προφα- 
νώς περί  τών  Θηβών  της  εποχής  του  τά  έζής:  αΈ 
πόλις  τών  Θηβών  εν  [λέσω  τής  τών  Βοιωτών  κείται 
χώρας,  περί[Αετρον  έχουσα  σταδίων  Ο'.  ποέσα  δ'  ό- 
[Λαλή*  στρογγυλή  [;.έν  τω  σχή[Λατι,  τή  χρόα  δέ 
[λελάγγειος*  αρχαία  ιχέν  ούσα,  καινώς  δ*  έρρυν.οτο- 
[Ληι^,ένη  διά  το  τρις  ήδη,  ώς  φασιν  αΐ  ίστορίαι, 
κατεσκάφθαι  διά  το  βάρος  και  την  ύπερηφανίαν 
τών  κατοικούντων.  Και  ίπποτρόφος  δέ  αγαθή,  κά- 
θυδρος  πδ^σα,  χλωρά  τε  και  γεώλοφος,  κηπεύαατα 
εν  ούσα  πλείστα  τών  εν  τή  Ελλάδι  πόλεων.  Και 
γαρ  ποτα(Λθΐ  ρεουσι  οι  αυτής  ουο  το  υποκει^Αενον  τη 
πόλει  πεδίον  παν  άρδεύοντες».  Έ  περιγραφή  άρ^λόζει 
ωραία  εις  τήν  φύσιν  τής  χώρας  και  τήν  θέσιν  τής 
πόλεως,  εκ  πρώτης  δέ  δψεο)ς  και  το  αέγεθος  αυτής 
δχι  ΐΛΟνον  διόλου  δεν  φαίνεται  ύχερβολικόν,  αλλά 
και  όλως  διόλου  άνάλογον  προς  τά  όρια,  τά  όποια 
ύποδηλοΐ  ό  περιηγητής  διά  τών  λόγων  του  ότι  «πο- 
ταρ.οι  ρεουσι  δι  αύτης  δύο».  Διότι  βεβαίως  οί  πό- 
ταίΛΟί  ούτοι  δέν  δύνανται  νά  είνε  άλλοι  ή  ή  Δίρκη 
καΐ  ό  Ίσ[Ληνός,  επειδή  τρίτον  ρευ[Αα  δεν  υπάρχει 
ούτε  αναφέρεται  υπό  τίνος  ύπάρζαν,  τήν  δέ  ξηράν 
ρευυ.ατιάν  τής  κοίλης  όδου,  δι*  ής  τό  πολύ  εν  βρο- 
^εραϊς  ήαέραις  ολίγον  ύδωρ  δύναται  νά  ρεύση,  δέν 
ήτο  δυνατόν  ό  Ηρακλείδης  νά  έκλάβη  και  όνο[Λάση 
ποτα|χόν.  Ό  Φαβρίκιος  πιστεύει  αληθώς  τούτο, 
αλλά  [λέ  τήν  •^^'νώι/.ην  του  δέν  θά  συ|Λφωνήσγΐ  νοίλίζω 
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κανείς.  Ούτε  οί  φυσικοί  όροι  τόσον  άνετρχχτ,σαν, 
ώστε  νά  ύποθέσω[Αεν  ότι  ό  ση(Χ8ρινος  ζηρος  λάχχος, 
δΓ  ού  (λάλιστα  εφερεν  εις  τήν  ν»άτω  πόλιν  -ή  όδς; 
από  {Λΐδ^ς  τών  σπουδαιότατων  αυτής  ττΑών  ήτο 
άλλοτε  ποτα|Λου  κοίτη,  ούτε  ό  Ηρακλείδης  τόσ^-Ν 
έπιπολαίως  ήδύνατο  νά  βλέπη  οφθαλ[Λθφαν•η  χράγ- 
[Αατα,  ποτααον  όνθ[Αάζων  τον  ζηρόλακκον,  τον  Ί- 
σαηνον  δέ  παραβλέπων.  Τό  ύποκεί{Λενον  ττί  πόλε•, 
πεδίον  και  τότε  και  σή[Λερον  άρδεύουσιν  ή  Δίρχτ 
και  ό  'ΙσίΛηνός,  κανέν  δ  έ*  άλλο  ύδωρ,  διότι  αί  πη- 
γαι  Χλεβίνα  και  ή  τών  Αγίων  Θεοδώρων, ποτΛαίου 
δίκην  ρέουσα,  ή  |Αέν  χύνεται  εις  τήν  Δίρχην,  ή  δέ 
εις  τον  Ισαηνόν.  "Αν  τις  δέ  ήθελε  νά  ένισχ^ύσττι  του 
Ήρακλείδου  τήν  ΐΛαρτυρίαν  περί  τής  ύπο  των  δυο 
ποτα(Αών  διαρρε(ψ.ένης  πόλεως,  θ'  ανέφερε  χαί  τό 
εν  άποσπάσίΛατι  τής  Ευριπίδειου  Άντιόπ-ης  λ.εγό- 
[Λενον  περί  τής  Δίρκης  ήτις 

δίΒίοιν  άστεως 
πεδία  τα  Θ'ήβης  ύδασιν  έξάρδων  αεί* 

αλλ  ούτε  εις  ταύτην  τήν  ποιητικήν  περιγραφήν  νο- 
[/.ίζω  ορθόν  ν'  άποδοθή  τοπογραφικής  είδήσε€•>ς  άςία, 
ούτε  εκ  τής  του  *Ηρακλείδου  επιτρέπεται  να  έζα/δ^ 
τόσον  ευκόλως  και  ταχέως  απολύτως  θετΕχόν  συα- 
πέρασίλα. 

"Ινα  έρ|Ληνεύσω;Λεν  ορθώς  του  Ήρακλείδου  τήν  χι- 
ριγραφήν  πρέπει  νά  πεισθώ|Α8ν  πρώτον  εντελώς  περ: 
του  τί  είχε  κυρίως  πρό  οφθαλ(Λών  του  ό  -περιτιγη- 
τής,  αν  έβλεπε  δηλαδή  πράγ[Λατι  ενώπιον  του  χβ- 
λιν  περιτειχισυιένην  και  ποίαν  κυρίως,  πόλιν  ιχετχ 
τής  ακροπόλεως  ή  άνευ  αυτής  ή  ταύτην  μόντιν.  Τήν 
σκέψιν  δέ  ταύτην  έ^χβάλλει  εις  ήίΛβς  οχι  μόνον  τ 
περ'.  τών  τυχών  τής  πόλεως  άπό  τής  έπί   *Αλεξάν- 
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όρου  συ[Λφορδίς  ίστορικη  γνώσις,  άλλα  και  ρηται 
άλλων  περιηγητών  πληροφορίαι.  Ό  Στράβων  π. 
χ-  ολίγον  (Αβτα  Χριστον  «ύρε  τάς  Θήβας  εις  τοιαύ- 
τΎ,ν  κατάστασιν,  ώστε  ουδέ  κών.ην  άξιόλογον  τολα^ 
να  ονο'χάσγ)  αυτήν,  ό  δε  Παυσανίας  ένα  και  ήοί-ίσυν 
α!ώνα  αετά  Χριστον  ρητώς  λέγει  δτι  αί  τότε  Θήβαι 
γ)σαν  ή  Καδ[Λεία  άττλο^ς,  δττως  και  ση^'-ερον  άκρι- 
οώς.  ΚαΙ  είνε  [λέν  ζολύ  προγενέστερος  αυτών  ό 
Ηρακλείδης,  άλλα  πολλάς  και  δικαίας  υποψίας 
ε/ο<Λ6ν  δτι  ή  πόλις  του  Έτ:α;Λεινώνδου  και  κατά  τό 
250  τυρό  Χρίστου  δεν  ητο  πολΰ  σ-ουδαιοτερα  της 
έττί  Στράβωνος  ;4αι  ΙΙαυσανίου.  Έπι  Αλεξάνδρου 
εχασεν  6000  τών  πολιτών  αυτής  πεσόντας  έν  τη 
αλώσει,  30,000  δε  άνδραποδισθέντας.  Το  316 
άνεκαινίσίΐη  αληθώς  ύπο  του  Κασσάνδρου,  άλλ'  ούτε 
τό  παλαιδν  τών  κατοίκων  πλήθος  ήδυνατο  πλέον  να 
εχγι  ούτε  και  έκτοτε  καν  έπαυσαν  αΐ  συίΛΟοραΙ  αύ- 
ττίς'  καλώς  ΐΛάλιστα  γνωρίζθ(Αεν  δτι  τά  παθήματα 
τγ;ς  έπι  Δηυι,ητρίου  του  Πολιορκητου  δεν  ήσαν  ι^.'.κρά 
και  ιδίως  κατά  την  άλωσιν  αύτης  το  294  (τά  τείχη 
κανελών  την  πόλιν  κατά  κράτος  είλε,  λέγει  ό  Διό- 
δωρος 21,  14  και  δ|Λ0'α  ό  Ιΐλουταρ/ος  έν  ^ίψ  Δη- 
μητρίου 40).  Είνε  προφανές  λοιπόν  ότι  κατά  το 
250  και  σπουδαιότητα  {Λίκράν  εί/ε,  διότι  δευτέραν 
φοράν  δεν  άνεκτίζοντο  τά  τείχη  της  εύκολα,  και 
πλ'οθυσίΛον  (/.ετριώτατον,  πιθανώτΑτον  διά  τούτο  δτι 
(ΛΟνον  ό  περίβολος  της  Καδ[Λείας  καί  τι  [Αέρος  έστω 
έν  τ9ί  πεδιάδι  δπως  ση(Χ6ρον  και  έπΙ  Ήρακλείδου 
ώκεϊτο,  ό}Λθίως  δε  και  επί  Παυσανίου.  *Αν  διΑως  περί(ΐ.ετρον  διά  του  άριΟυιου  τών  70  σταδίων.  Και 
τούτο  είνε  αληθές,  τότε  τί  ακριβές  τάχα  επιτρέπε-  τά  κηπεύ[Λατα  της  πόλεως  δεν  έζετείνοντο  εννοείται 
ται  να  συναγάγωίλεν  εκ  της  του  Ίίρακλείδου  περί-  είς  τό  αχανές,  άλλα  περιωρίζοντο  εις  τον  κατάλ- 
γραφης  ;  Βεβαίως  η  Δίρκη  και  ό  Ίσιχηνός  δεν  διέρ-  ληλον  χώρον,  περί  την  Δίρκην,  την  κοίλην  όδόν  καί 
ρεον  έπ'  αύτοΰ  οίκονμενην  άπ*  άκρου  είς  άκρον  τον  Ίσ^Ληνόν  δπου  καί  σηι^ερον  ευρίσκονται.  ΊΙ  πό- 
πόλιν,  ούτε  δε  εκ  τών  γενικών  αύτου  εκφράσεων  περί  λις  δίΛως  όσον  καί  αν  την  Καδ[Λείαν  προ  πάντων 
της  θέσεως  καί  του  σχη(Λατος  της  πόλεως  δυνά[Αεθα  κατείχεν,  αδύνατον  νά  ν.ην  είχε  τά  αγροτικά  αύτης 
νά  έζαγάγωυιεν  δτι  περίβολος  άληθης  έδείκνυεν  ετι  προάστεια  δπως  καί  σηί^ερον  κατά  το  ΙΙυρί  καί 
τάληθή  αυτής  δρια.  ΙΙερίβολον,  τείχη,  πύλας  ουδέ  τους  Αγίους  Θεοδώρους,  διότι  ό  γεωργικός  πληθυ- 
κάν  (Ανη^Λονεύει,  ό  χαρακτηρισμός  δέ  αύτης  ως  όμα-  σ[/.ός  δεν  ανταλλάσσει  τους  φυσικούς  αύτου  σταθ- 
λής  πάσης  καί  στρογγυλής  τω  σχη[Αατι  άραόζει  ιαο-  ΐΛούς  προς  την  επί  του  ύψους  κειαένην  πόλιν.  *Λλλ' 
νον  6Ϊς  τίνα  επί  της  Καδμείας  πόλιν.  ΙΙάντα  δέ  αν  αί  επί  Ήρακλείδου  θήβαι  καί  μόνον  τον  σημε- 
δσα  άλλα  λέγει  συίΛφωνουσι  προς  ταύτην  αυτής  την  ρινον  πληθυσ[ΛΟν  είχον  (περί  τάς  5  χιλιάδας  πλην 
εικόνα,  διότι  πρέπει  νά  ήσαν  ελεύθεροι  οικήσεων  οί  τών  δύο  προαστείων),  πάλιν  είχεν  ανάγκην  νά  έζα- 
περι  την  Δίρκην  τόποι,  καί  οί  ευρύτεροι  τής  κοίλης  πλωΟ-ή  καί  επί  τής  πεδιάδος  προς  τά  δύο  μνημο- 
όδου  προς  τον  Ίσμηνόν  καί  δ,τι  άλλο  περί  αυτούς  νευθέντα  ση(Λεία,  αν  δέ  είχβν  ολίγον  περισσότερον 
διά  νά  ύπάρχη  χλωρά  κηπεύσιμος  καί  ίπποτρόφος  δεν  θα  έλειπον  βέβαια  οικήσεις  αγροτών  καί  κτη- 
χώρα  επί   ικανής   εκτάσεως    έν  τη  περιοχγ)  τής  πό-      [Λατιών    καί   περί  τόν  *Ισ|Αηνον  καί  όπου  άλλαχου, 


Ό  τκιλιοπνργος  της  Νάξου 


λεως  ταύτης 

ΙΙερί  του  [Λεγέθους  λοιπόν  τής  ιστορικής  πόλεως 
αν  έκ  του  *  Ηρακλείδου  θελήσωΐλεν  νά  έζαγάγω^λέν 
τι,  θ'  άποβλέύωυ,εν  είς  τό  όλον  τής  περιγραφής, 
αύτη  δέ  φαίνεται    άναφεροΐλένη  είς  περιοχήν  έκτει- 


ώστε  ή  έντύπωσις  τής  πλήρους  περιοχής  τής  πόλεως 
νά  είνε  σύνοπτος  είς  τόν  παρατηρητήν.  Λλλά  καί 
τά  τείχη  αυτής  τά  παλαιά,  τά  όποια  ό  Κάσσαν- 
δρος έπικουρούντων  πολλών  Ελλήνων  (τών  Αθη- 
ναίων καί  άλλων)   άνήγειρεν  αύθις,   καί  καταστρα- 


νομένην  πολύ  εζω  τής  οίκουίχένης  πόλεως.   Καί  διά  φέντα  υπό  του  Δημητρίου  δέν  θά  εςέλιπον  βεβαίως 

ταύτης   μ,έν    τής    περιοχής  ήδύνατο  ό   Ηρακλείδης  όλοτελώς  άπό  προσώπου   τής    γής,    άλλ'  έδείκνυον 

κάλλιστα  νά  ειπη    δτι    ερρεαν   οί    δύο  ποταΐΛοί,    ή  ετι  την  πάλαι  διεύθυνσιν  αυτών.  Ό  Παυσανίας  τε- 

Δίρκη  καί    6    Ίσ^χηνός,   τό  ύποκεί[Αενον  τη  έπί  τής  τρακόσια   (/.ετά  τόν   *ΙΙρακλείδην  ετη  καί  (Λετά  τάς 

Καδμείας    ιδίως   κτισμένης  πόλεως  πεδίον  παν  άρ-  έπί  ΙΙερσέως  (περί  τό  170)  καί  πρό  πάντων  κατό- 

δεύοντες•  την   εκτοι^ιν  δμως  αυτής  ημείς  έκ  τούτου  πιν  έπί  Σύλλα   νέας  συμφοράς   τής  πόλεως    άνευρε 

μιτ'  ακριβείας  βεβαίως   δέν  δυνάμεθα  νά  όρίσωμεν.  τάς  τρεις    διά   πασών    τών   εποχών    μέχρι   σήμερον 

Δι'  άλλης  του  δμως  πληροφορίας  ό  περιηγητής  αίρει  σπουδαίας  αυτής  εισόδους  καί  τάς  πύλας,    τάς  προς 

'Όμίζω  πδίσαν  περί  τούτου  άμφιβολίαν,  ορίζων  την  την   Άττικήν,  τάς  προς  την  Χαλκίδα  καί  τάς  προς 
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την  ΛΕβάδκαν,  δια  τί  λοιπόν  να  (/.ην   ύττοθέσω^χΕν  *  Αγίων    Θεοδώρων  )ςρήνην  νά  συγκεντρωβώ^τ:  χλ,τζ 

δτι  εΙς  τα  πλείστα  αύτου  (τη[Λεϊα  ό  αρχαίος  περίβο-  το  πλείστον,  δια  τούτο   δί   χαι  (χεγάλα  κενά  βντ^ 

λος  έδείκνυε  σαφώς  την  πάλαι  περιοχην  της  πόλεως,  του  άνοικοδουιηθέντος   αρχαίου    περιβόλου    ερ^Γνζ* 

πολύ  (ΐ,έν  πυκνότερον  άλλοτε  οίκουμένην,    περισσό-  ελεύθερα  ως  κηπεύ(Αατα,  άλλ'  ουχί  οι  πενττ,χοντ»- 

τερα  όέ  κενά    μέρη    και    κηπεύριατα  δια  τούτο  έπι  κισχίλιοι  της  λα|/.πρ&ς    έποχης.     Άπνιτείτο    λΛ:•^ 

'Ηρακλείδου    εχουσαν.    Άλλα    [χε    τα  κενά  ταύτα  (λείζων  χώρος  και    ούτος    δεν   υπάρχει  άλλου  χ   ε» 

πάντα  και   την    κηπ8ύσΐ(Λ.ον  και  χλωράν  γην  ό  πε-  παντί  (λέν  τφ  [Λεταςύ  της  Δίρκης   και  του  'Ισατ'ϋ- 

ριηγητης   δηλον  δτι  υπολογίζει   εις  70  στάδια  '^ον  ύπολειποαένω,  και  έπι  τών  κλιτύων   δε  των  Ικάγ^ 

περίβολον  της  πόλεως  και  λόγος  ουδείς  υπάρχει  νά  ετι  παρά  τον   *Ισ(χηνον  και  την  Δίρκην.    Τχ    τείχτ 

[Αη  πιστεύσωαεν    είς    αυτόν.   Ή    φύσις   δ[/.ως  του  δ(Αως  κατ*  ανάγκην  έπρεπε  τον  πληθυσ;ιόν  όλον  *ι 

τόπου ί  δπως  ακριβώς  ό    Ηρακλείδης  τον  περιγρά-  προστατεύσωσι,    νά    λάβωσι   δέ  και  διευθυνσιν  ζζ- 

φει  και  δπως   ανωτέρω  περιεγράψα{χεν  αυτόν,  δει-  τάλληλον  διά   την    οχυρωτικην    και    τοιχύττη    η^- 

κνύει  είς  η(Αοίς  δτι  περί  τον  *Ισ[/.ηνόν  (χέν  προς  άνα-  (ΛΟνη  ή  παρά  τά  χείλη    αυτά   τών    προς    άνατιΧΐ; 

τολάς,    πέραν  δε  της  Δίρκης  προς  δυσ(Αάς  ήσαν  τά  και  δυσρ,άς  ^αθειών    φαράγγων.    Δεν    εβλα-τττι    Ιί 

έσχατα  της  περιοχής  ταύτης  δρια   και    επειδή    και  διόλου  αν  και  ούτως  [χέρη  τινά  του  περιβόλον  ίαιι- 

τών  70  σταδίων  ό  περίβολος  προς  ταΰτα  (ΛΛς  φέρει  ναν  κενά,  διότι  τοϋτο  συνέβαινεν  και  εν  ταΐς  Ά^- 

και  τών  τειχών   τά  σωζόαενα  λείψανα    τούτον   τον  ναις    του   θε[Λΐστοκλέους,  τά  δε  τείχη  δέν  ητο  δ^ 

κύκλον  διαγράφουσιν,  ανάγκη  νά  δεχθώ|χεν    δτι    το  νατόν  ν'  άκολ^ουΟήσωσι   τά  δρια  απλώς  τών  χατ•ι•.- 

πρδγ(Λα  ούτω  και  είχεν.  κιών   τών    ανθρώπων    αλλά    την    ύπο   της    φύσει^»; 

Άλλ'  αν  κατά  της  πόλεως  τών  43  σταδίων  του  παρεχο(Λένην  οχυρωτικην  γρα(Λ|χην. 
Φαβρικίου    ό   Βιλα[ΛΟβιτς    ένό(Λΐσεν    δτι    πρέπει    νά  Άφηκα    ά(Λνη(ΛΟνευτον    τον   σπουδαιότερον    πε; 

έγείρη   διαρρήδην    αντιρρήσεις,    διότι  αί  θήβαι  δέν  αρχαίων    τοπογραφικών    ζητη[Λάτων  [Λάρτυρα,  το•• 

ήτο  δυνατόν  νά  είνε  τόσον  εύ[Λεγέθεις,    ώστε    (λόλις  Παυσανίαν,  διότι  περί  του  ή}Αετέρου  ακριβώς  ζητή 

νά  είνε  κατά  τι    ΐΑίκρότεραι    τών    Αθηνών,    τί   θά  [Λατος  δέν  έπιστεύθη  δτι  παρέχει  ουσιώδη  τινά  -χλτ- 

ελεγέ  τις  περί  τών   Θηβών  τών  70   σταδίων  ;    Έν  ροφορίαν.   Έν  τούτοις  ή  σαφής  και  ώς  φαίνεται  ε; 

πρώτοις  δμως  όρ.ολογώ  δτι  τοιαύτην  άντίρρησιν  έν-  αυτοψίας   γενο{Λένη  περιγραφή   αυτού  ήτις  βε€α{(*; 

νοώ  προκεΐ|Λένου  περί  της  έπταπύλου    θήβης    τών  έν   πολλοίς  άλλοις  είνε  πολύτΐ(Αος,    παρέχει  νοαίζ<* 

πανάρχαιων    χρόνων,    ούδα[/.ώς  δμως  περί  της  τών  και  συ^λβολήν  τίνα   άζίαν   προσοχής   είς  το  ήαίτε- 

ίστορικών  χρόνων,  ήτις  καθώς  ανωτέρω  ανέφερα  δεν  ρον   ζητού[Λενον.    Τρείς  πύλας  ρητώς    ό  Παυσανίχ; 

είνε  δυνατόν  νά  (χήν  ήτο  και  πολύ  σπουδαία  (χάλι-  αναφέρει,    δι'    ών   και   πραγματικώς  φέρει  αύτον  τ 

στα  πόλις,  ίση  δε  προς  τάς  Αθήνας  του   θειχιστο-  περιήγησις,  τ.    2.    πρώτον   τάς    εκ  Ιΐλατχιών    χΐΐ 

κλέους.  Έπειτα  ο  Ηρακλείδης  και  περί  της  Χαλ-  Αθηνών,  δεύτερον  τάς  προς    τήν   Χαλκίδα  χλι  τ^ 

κίδος  λέγει  δτι  περίβολον  είχεν  70  σταδίων,    ώστε  Άκραίφιον,    τρίτον    τάς   προς    τάς   θεσπιχς,    το. 

δέν  ήτο  δά  και  ύπερφυώς  (Αεγάλη  απέναντι  αύτης  ή  Ελικώνα  και  τά  λοιπά.    Άλλα    και  αι  δύο  άλλχ: 

πρωτεύουσα  και  μεγίστη  και  ισχυρότατη  πόλις  πά-  ύπ'  αυτού  }Λνη[Λθνευό(Λεναι    και  (λία  έκτη  χχόατ.  έζ 

σης  της  βοιωτικής  όυ.οσπονδίας.  Το  σπουδαιότερον  τών  7  άναφερο[Λένων  ώς  ύπαρχουσών  αέν  τώ  -π^^.- 

δ[Λως  είνε  δτι  περί  του  πληθυσ[Λθΰ  τών  Θηβών  μέ-  βόλφ  του  αρχαίου  τείχους»  ήδύναντο  κάλλιστα  -«ι 

χρι  της  έπι  Αλεξάνδρου    καταστροφής    δέν    δυνά-  συνυπάρχωσι.  Διότι   προς   [λέν   το   νότιο  αν  ατολαει-. 

[χεθα  ν' άαφιβάλω[Αεν  δτι  ανήρχετο  τουλάχιστον  είς  [λέρος  υπέρ  τον  Ίσ(Ληνόν    φέρει   και    σήιχερον    οίε:, 

50,000  ψυχών,    κρίνοντες  εκ  τε   του    άριθ[Λθυ  τών  εκεί  δέ  ακριβώς  τά  λείψανα  πύργου  τών  τειχ^ών  ^'^ 

φονευθέντων  και  άνδραποδισθέντων  και  εκ  του  δλου  λογον    καθιστώσι  τήν  παραδοχήν   πύλης.     Όρ.ο•.«: 

άριθ(Αου  τών  ελευθέρων  πολιτών  της  Βοιωτίας  δστις  προς  το  νοτιοδυτικόν  προς   το    Ά(χπελοσάλ€σι    χι* 

έ$  Ικανών  δεδο^χένων  δύναται   νά  έζακριβωθη,  περί  τά  Λεύκτρα  φέρει  και  σή[Αερον  οδός,  και  εκεί  δ*  επ:- 

δέ  τά  τέλη  του  πελοποννησιακού  πολ^^λου  ύπολογί-  σης  ακριβώς  το  τείχος  δεικνύει  θέσιν  πύλης.     Τε/χ; 

ζεται  έζ  ασφαλών  ειδήσεων    είς    100,000  (οι  άριθ-  ανατολικώς  του  προαστείου   ΙΙυρί  και   κατ*   βύθεΐχΝ 

(ΛοΙ  εξάγονται  έκ  του  πλήθους  του  βοιωτικού  στρα-  εκ  της  κοίλης  όδου  προς   βορρ&ν    είς    τήν    ττεδιχδι 

του   κατά  τήν  έν    Δηλίφ  [^άχην  το  424    προ  Χρι-  πιθανώς  δέν  έλειπε  βόρειος  τις  πυλών.  "Ισως  δέ  δι» 

στού).  Άλλα    50,000    ψυχαί  δέν  ήτο  δυνατόν   νά  έλειπε  και  έκ  της  Δίρκης  διέξοδος  προς    τήν    διευ- 

κατοικώσι  τήν    Καδα,είαν  απλώς  και    μικρόν  τι  ετι  θυνσιν  τών  πηγών  αυτής  καίτάς  Ποτνιάς.   Ό  χρ:^ 

ύπ'  αυτήν  [λέρος  της  πεδιάδος.  Σή(Αερον  κάτοικου-  [Λος  τών  επτά  πυλών  ούτως  συΐί,πληρούται,  άν  χχ. 

σιν  άραιώς  τήν  Καδαείαν  5,000  ψυχών,    άλλαι   δέ  δχι  διότι  ή  Καδαεία  τών  παναρχαίων  χρόνων  ττ: 

2,000    περίπου  τά  δύο  προάστεια.    Και    άν  δ[Λως  έπτάπυλος,    ώς  πιστεύει  ό    ΙΙαυσανίας,   έξισών  τα; 

πυκνότερα  ή  τε  Καδ^χεία  και  ταύτα  ώκούντο,  πά-  ιστορικάς  Θήβας  προς  τήν  πρώτην   αυτών  άκρόπι- 

λιν  δέν  βλέπω   που  ήδύναντο   νά  συνωστισθώσιν  αί  λιν.  Άλλ*  είνε  οπωσδήποτε   ση[Ααντικόν    δτι  ό  ::ι- 

50,000    του  πληθυσαου,  άν  τήν  πόλιν  περιορίσω-  ριηγητής    αποδεικνύεται    γνωρίζων    πολύ    χχλχ  τ 

[Λεν  είς  τά  υπό  του  Ούλερίχου  και  Βιλαΐλόβιτς  δια-  περιγράφει,  δταν  το  τείχος,  είς  το  οποίον  δύνχτχ;  ^ι 

γραφέντα  δρια.  Οί  δεκακισχίλίοι    Θηβαίοι,    οίτινες  διακρίνη  ετι  επτά  πύλας  («[χένουσι  δέ   κχ•.  ιίς  ήαί; 

πιθανώς   έπι  Κασσάνδρου  άνέκτησαν   τήν    πατρίδα  Ατ*))),    όνοΐλάζν)  άρχαίον.  Έπ'  αύτου  άρα  δέν  έσ*»- 

των,  ήδύναντο  περί   τά   τρία    ταύτα    σηρ,εία,   τήν  ζετο  πλέον  ό  αρχαίος  περίβολος  τών  ιστορικών  βτ- 

Καδαείαν    και   περί    τήν     Χλεβίναν    και   τήν    τών  βών,    ;χόνον  δέ  ή  θέσις  τών  πυλών  διακρίνεται  ιτ: 
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^Αρχαιολογία 

Ό  Παυσανίας  λοιπόν  πρέπει  να  βίδδν  ακριβώς  δ, τι 
σΤιρ.€ρον  η|Χ6ΐς  βλέπθ[χιν  έν  θήβαις,  πάντως  δ|Λως 
εκείνος  συ(Λφανέστ6ρον  Ιτι,  διότι  τα  σημβρινά  ύπο 
το  έδαφος  κρυπτό|Α8να  θε(Λέλια  τότε  έξεΐχον  βεβαίως 
ίχανώς  αύτου,  κατά  τάς  πύλας  δέ  ίόι'ως,  δπου  οί 
ττύργοι  ήσαν  και  δπου  και  η{Λεΐς  <π)(Αερον  μ,εγάλα 
αυτών  λείψανα  προ  οφθαλίλών  εχθ(Λ6ν,  πολύ  ση[/.αν- 
τικώτερα  ερείπια  ανάγκη  να  εύρηκεν  ετι  εκείνος. 
*Αλλά  τα  περιστατικά  ταύτα  συνδυαζό[Λενα  (Λετά 
ΤΎ3ς  8ντυπώσεω€,  την  οποίαν  άφίνει  εις  η(Αδς  ή  ζηρά 
χαι  καθαρώς  τοπογραφική  του  'Ηρακλείδουπεριγρα- 
φγϊ,  δύνανται  νοιχίζω  να  (ΛΛς  πείσωσιν  δτι  και  ό  Παυ- 
σανίας δεν  εί*/εν  υπό  τας  δψεις  του  άλλην  της  πό- 
λεως εικόνα  η  εκείνην,  ην  ανωτέρω  εκ  τών  πληρο- 
φοριών του  *Ηρακλείδου  όρ[Λώ[Λενοι  εδέχθη αεν. 

Τέλος  άζιοση[Λείωτον  θεωρώ  δτι  ό  Παυσανίας  και 
τας  δύο  άνα(Αφισβητητως  ύπαρζάσας  πύλας,  τάς 
Προιτίδας  (προς  το  βορειοανατολικόν)  και  τάς  Νηί- 
στας  (προς  το  βορειοδυτικον)  θέτει  εις  τοιαύτην 
ακριβώς  άπόστασιν  από  της  Καδμείας,  δσην  απαι- 
τεί η  διαγραφή  του  πέραν  του  Ίσ(Λ.ηνου  και  της 
Δίρκης  εκτεινοαένου  περιβόλου.  Πραγ;χατικώς  ό 
Φαβρίκιος  τάς  Προιτίδας  θέτει  αντικρύ  του  φράγ- 
κικου πύργου  και  φυσικά  πολύ  εντεύθεν  της  κρήνης 
τών  Αγίων  Θεοδώρων  (Οίδιποδίας),  επειδή  και  το 
τείχος  αύτου  προς  ανατολάς  κατέρχεται  τήν  οφρύν 
του  αριστερού  όχθου  του  'Ισίχηνου.  Άλλ'  ό  Παυ- 
σανίας λέγων  δτι  ((^ρό  τών  πυλών  τών  Προιτίδων» 
(κεφ.  23)  ητο  το  Ιολάου  καλού(Αενον  γυ[Ανάσιον 
και  στάδιον  και  δρό(Λος  ίππων,  ά;Λα  δέ  δτι  αέντεϋ- 
^Βν  ες  Άκραίφνιόν  έστιν  οδός»,  νο[χίζω  δτι  καθα- 
ρώς δεικνύει  δτι  αι  πύλαι  πρέπει  να  ίσταντο  πέραν 
του  Ίσ[Ληνου  και  υπέρ  τήν  Οίδιποδίαν  κρήνην  δπου 
και  σήαερον  ακριβώς  ή  φυσική  τρίβος  τών  χωρικών 
(δχι  ή  τεχνητή  ά[Ααξιτή  όδος)  λα|ΑβάνΥ)  τήν  αρχήν 
αυτής  προς  το  Άκραίφνιόν  ή  τάς  Άκραιφιάς,καί  προ 
ετών  όαοίως  προς  τήν  Χαλκίδα.  Αι  φυσικαι  δέ  όδοι 
ώς  γνωστόν  δέν  ρ,εταβάλλονται  έπι  αίώνας  και  αϊ 
πύλαι  ωσαύτως  δέν  εγείρονται  εί  μή  ε{ς  τοιαύτα 
άαετάβλητα  διά  τήν  συγκοινωνίαν  τοπογραφικά 
σημεία.  "Αλλως  δέ  ουδέ  υπάρχει  τόπος  προ  τών 
Προιτίδων  του  Φαβρικίου  διά  το  Ιολάου  γυμνάσιον 
και  τόσα  άλλα,  διά  τούτο  δέ  και  τίθενται  ταύτα 
έν  τω  τοπογραφική)  αύτου  πίνακι  πολύ  βορειότερα 
τών  πυλών  και  του  εν  ττ)  πεδιάδι  ήδη  μύλου  του 
'Ισμηνου.  Περί  τών  Νηίστων  δέ  ούδεις  αμφιβάλλει 
δτι  κατά  τον  Παυσανίαν  πέραν  της  Δίρκης  εκειντο 
(κεφ.  25),  επομένως  κατ' ανάγκην  εκεί  δπου  ή  οδός 
και  το  εζω  τών  πυλών  άρχαίον  νεκροταφείον  τήν 
θέσιν  αυτών  μεθ'  ικανής  ακριβείας  όρίζουσιν.  Άλλ' 
ή  περιγραφή  αύτη,  ήτις  ήκιστα  φαίνεται  εκ  της 
φαντασίας  είλημαένη,  συμφωνεί  αύθις  εντελώς  μετά 
της  εικόνος  της  πόλεως,  ην  έκ  τοσούτων  δεδομένων 
μετά  πλήρους  νομίζω  ασφαλείας  εσχηματίσαμεν. 

Του  Παυσανίου  ή  περιγραφή  είνε  και  ή  τελευταία 
πληροφορία,  τήν  οποίαν  έκ  τών  ύστατων  της  αρ- 
χαίας Ελλάδος  χρόνων  λαμβάνοαεν  περί  τών  τυ- 
χών μ.ι51ς  τών  μεγίστων  και  ενδοξότατων  αύτης 
πόλεων. 
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Ν  Ο  Μ  Ι  ^  Μ  Α  Τ  Ι  Κ  Α 

*Κν  τω  πρώτω  τεύχει  τής  Αρχαιολογικής  Εφημερίδος 
του  παρόντος  έτους  (σελ.  1-12}  βύρίσκομεν  νομισματιχήν 
διατριβήν  του  κ.  Σβορώνου,  έπιγραφοαένγιν  «Τύποι  ανα- 
φερόμενοι εις  τήν  έν  Κρήτγι  παιδοτροφίαν  του  Δίός».  Δια 
ταύτης  ό  κ.  Σβορώνος  συσχετίζων  και  άλλους  τινας  τύπους 
έπι  Κρητικών  νομισμάτων,  επιχειρεί  ν'  άποδείξγ)  ό'τι  το 
Ρρέφος  το  γαλου/ούμενον  ύπο  κυνός  μεν  έν  τω  νομίσματι 
της  Κυδωνιάς  (Ιΐίν.  Ι,  αριθ.  Ι  Άρχ.  Έφημ.  1893  καί 
ενταύθα  αριθμ.  1)  υπο  βοος  δέ  έν  τω  της  Ιΐραισού  (αυτόθι 
Πίν.  1,  αριθ.  16)  είναι  ό  Ζευς. 

Το  ζήτημα  τούτο  πολλοί  άλλοι  νο|χΐ(τματολόγοι  εχουσιν 
ήδη  πραγματευθή  προ  πολλού,  και  δη  ό  Κάρολος  Ι-ιβηΟΓ- 
Γπ&ηΐ;  (ΝουνβΙΙβ  ΟΗίβηβ  ΜνΐΗοΙο^ί(|υβ  σβλ  66).  ό  κ. 
ΧναΓΛνίοΙί  \\^Γθ1:Ιι  (ΟΓβΙίΐη  οοίηδ.  Ναιη.  ΟΗΓοηίοΙβ 
1884,  σελ.  1  -  58)  ό  κ.  Β8ΐ)β1οη  (Κονυβ  Νιιηιίδηι»- 
Ιί(}υβ  1885,  σελ.  161)  χαΐ  άργότερον  πάλιν  ό  προμνησθεις 
κ.  ΧνΓΟίΙι  (ΟπΙαΙο^ϋβ  οΓ  Ιΐιο  ΟΓΟβΙί  οοίηβ  οΓ  ΟΓ^Ιβ 
ΗΐιοΙ  ϋιβ  Αβ^θΗΠ  Ι8ΐί4η(1δ  1886,  σελ.  ΙΧ-ΧΧΧΥΙΙΙ), 
άλλ'  έν  τούτοις  το  ζήτημα  μένει  έν  πολλοίς  σκοτεινον  και 
χρ/,ζει  περαιτέρω  συζητήσεως,  άτε  μη  έπαρκούντων  εις 
τελείαν  αυτού  λύσιν  τών  επιχειρημάτων  τού  κ.  Σβορώνου' 
δέν  νομίζομεν  δ'θεν  άσκοπον  να  παραθέσωμεν  ενταύθα  τήν 
έν  τω  τελευταία)  τεύχει  τού  Αγγλικού  νομισματικού  πε- 
ριοδικού (Νυιη!  ΟΗίοη.  1893  σελ.  237  καΐ  εφεξής)  κρί- 
σιν περί  της  διατριβής  τού  κ.  Σβορώνου  τού  έκ  τών  τού 
Βρεττανικού  Μουσείου  κ.  λΥΓΟίΐ!,  δστις  δέν  παραδέχεται 
τας  πλείστας  τών  γνωμών  αυτού.  Ου  τω  δέ  άκουομένων 
και  τών  αντιθέτων  γνωμών,  ή  περαιτέρω  συζήτησις  θα 
δυνηθγ)  να  έςεύργι  οριστικώς  τήν  όρθήν  λύσιν  τών  τύπων 
τούτων,  οιτινες  τόσον  άπασχολούσι  τους  νομισματολόγους. 

ΊΙ  κρίσις  αύτη  έχει  ώς  έξης  : 

«Εις  τήν  ένδιαφέρουσαν  ταύτη  ν  διατριβήν  ό  κ.  Σβορώ- 
»  νος  συναθροίζει  αριθμόν  τίνα  τύπιον  Κρητικών  νομισμά- 
1)  των,  ών  προτείνει  έξήγησιν  ώς  άναφερομένην  εις  τήν 
))  παιδοτροφίαν  τού  Διός  έν  Κρήτγι•  Οί  Έλλγ,νικοΙ  μύθοι 
Ι)  ύποδεικνύουσιν  ιδίως  τήν  Κρήτην  ώς  τον  τόπον  της  γέν- 
η νήσεωςτού  θεού.  Κατά  τον  Ήσίοδον,  ή  'Ρέα  έγέννησε 
>»  τον  Δία  έν  Λύττω  καΐ  μετά  ταύτα  έκρυψεν  αύτ^ν  έν 
»  άποκρύφω  άντρω.  Δι6  το  Ιδαίον  άντρον  καΐ  άντρον  τι 
»  της  Δίκτης  έθεωρήθησαν  υπό  τίνων  ώς  ό  τόπος  της  γεν- 
»  νήσεως.  Το  βρέφος  δέν  έγαλουχήθη  μόνον  υπο  της  Αί- 
»  γος  Άμαλθείας,  άλλ' ώς  μας  υπενθυμίζει  ο  συγγραφεύς. 
»>  ό  αετός,  ή  μέλισσα  και  ή  περιστέρα  συνέδραμον  εις  τήν 
»  αύξησιν  αυτού.  *0  κ.  Σβορώνος  νο'χίζει  ότι  ό  άετος  τών 
»  νομισμάτων  της  Λύττου,  Κνωσσού  κτλ.  ή  μέλισσα  της 
»  'ϋλύρου,  Άπτέρας  κτλ.  ή  περιστερά  της  Άπτέρας, 
»  Πραισού  κτλ.  και  ή  αιξ  έπι  άλλων  τίνων  Κρητικών  νο- 
»  μισμάτων  αναφέρεται  εις  μύθους  της  νηπιότητος  τού 
»  Διός.  *Η  ερμηνεία  αύτη  τού  τύπου  της  μελίσσης  έπρο- 
)»  τάθη  ήδη  παρ*  εμού  έν  τγι  ποαγματεία  μου  τίίρΐ  Αρη- 
»  τιχών  νομισμάτων  (Νυηι.  ΟπΓοηίοΙβ  1884,  σελ.  32« 
»  33)  και  χαίρω  οτι  ευρίσκω  αυτήν  ΰποστηριζομένην  παρά 
))  τού  κ.  Σβορώνου.  Ή  δ'  ερμηνεία  της  περιστέρας  φαί- 
»  νεται  επίσης  πιθανή.  Ό  αετός  είναι  μεν  αναντιρρήτως 
»  το  σύμβολον  τού  Διός,  άλλ*  ουδόλως  αποδεικνύεται  δτι 
»  ιδίως  αναφέρεται  εις  τους  μύθους  περί  της  νηπιότητος 
»  αυτού.  Δέν  δύναμαι  δ'  επίσης  να  παραδεχθώ  τήν  γνώ- 
»  μγ^ν  δτι  ή  αιξ  έπι  τών  Κρητικών  νομισμάτων  αναφέρε- 
ι» ται  ει;  τον  Δία,  καΐ  επεχείρησα  ήδη  ν'  αποδείξω  (Οτβ- 
»  Ιίΐη  ϋοίη8  σελ.  28-32  και  *0»1»1.  ΟγθΙο  <ιηά  Αβ^β&η 
»  Ιδίαικίδ  σελ.  XXVI  κ.  έ.)  οτι  αί  νομισματικά^  μαρτυ- 
»  ρίαι   (περΊ  ών   6   κ.  Σβορώνος  δέν  πραγματεύεται  έν  τω 
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*Η  βαβιλόπηττα  τον  Βαγγέλη 


»  έργω  του)  συνηγορουσιν  υπέρ  της  γνώμης  της  συσ/ετί- 
»  σεως  του  ζώου  τούτου  προς  τον  Απόλλωνα,  όστις  πι6α- 
))  νώς  εθεωρείτο  έν  τ'7|  νήσιο  ό  προστάτης  των  θηρατών. 

>)  Μέγα  μέρος  του  άρθρου  του  χ.  Σβορώνου  πραγματεύε- 
»  ται  περί  των  νομισμάτων  της  ΚυΒωνίας,  των  παριστών- 
»  των  παίδα  γαλουχούμενον  ύπο  θηρατιχής  χυνός,  και 
»  περί  νομίσματος  της  ΙΙραισοΰ,  κατά  πρώτον  δημοσιευ- 
»  θέντος  υπό  του  χ.  Β&1)θ1οη  έν  τη  Κβναΰ  ΝΐΐηχίδΠΐΗ- 
»  ίίθ}αβ  1885.  σελ.  161,  και  φέροντος  παίδα  γαλουχού- 
»  μενον  υπό  βοός.  Ό  κ.  Σβορώνος  ισχυρίζεται  δτι  έν 
»  άμφοτέραι;  ταύταις  ταις  περιστάσεσιν  ό  παΤς  είναι  ό 
»  Ζευς.  Και  αί  μεν  φιλολογιχαι  πηγαΐ  ουδέν  άναφέρουσι 
»  θετικόν  περί  του  προκειμένου,  αλλ*  ό  κ.  Σβορώνος  άνα- 
>•  φέρει  χωρίον  τι  του  Αθηναίου  (IX.  376-^)  καθ*  δ  οί 
»  ίΐραίσιοι  Ιθυον  εις  την  υν,  ζώον  όπερ  εθεωρείτο  ώς  ίερόν 
"  διότι  έγαλούχησε  τον  Δία  βρέφος  μετά  την  έν  τω  δρει 
"  Δίκτη  τέκνωσίν  του  (Τδε  την  κεφαλήν  κάπρου  ή  ύός  έπΙ 
»  των  νομισμάτων  της  Λύττου).  Η  σχέσις  του  τύπου  της 
''  βοός  καΐ  παιδός  έν  τω  νομίσματι  της  Πραισου  προς  τον 
*'  Δία  φαίνεται  πιθανή,  ε'ι  και  τα  επιχειρήματα  του  κ. 
»  Σβορώνου,  είς  έμέ  τουλάχιστον,  δεν  φαίνονται  καθόλου 
"  πειστικά.  Ό  τύπος  του  Κυδο^νιακου  νομίσματος  —  παις 
^*  γαλουχούμενος  υπό  θηρατιχής  κυνός  —  ύπετέθη  παρ  * 
''  έμοΰ  (ΟγθΙβπ  001118  σελ.  26)  ώς  αναφερόμενος  εις  την 
"  νηπιότητα  του  Κύδωνος.  του  ήρο3θς  τών  Κυδωνιατών. 
"  *0  Κύδων  ήτο  εγγονός  του  Μίνωος  και  υιός  της  Άκα- 
»  καλλίδος,  ήτις  Γσως  τον  εξέθεσε  κατά  τήν  νηπιότη- 
**  τα  αύτοΰ,  τοΰθ'  όπερ  επραςε  και  δια  τό  έτερον  τέ- 
"  κνον  της,  τόν  Μίλητον.  'Ο  Μίλητος  (κατά  τόν  'Λντω- 
"  νϊνον  Λιβεράλιον)  έγαλουχήθη  υπό  λυκαίνης,  Οηρατική 
"  δε  κύων  ίσως  έςετέλεσε  τό  αυτό  δια  τόν  Κύδωνα.  Και 
"  άλλος  δε  λόγος  Ίνα  σονδέσωμεν  τόν  τύπον  τοοτον  μετά 
'*  του  Κύδοίνος  είναι  ή  έμφάνισις  κυνός  συνοδεύοντος  τοξό- 
"  την,  τύπου  παρουσιαζομένου  έπΙ  άλλων  νομισμάτων  της 
'>  Κυδωνίας.  Και  συνήθως  μεν  ό  τοξότης  ούτος  υποτίθεται 
»  ότι  είναι  αυτός  ό  Κύδων,  άλλ'  οπωσδήποτε  6'μως  δεν 
**  είναι  ό  Ζευς.  Φρονώ  λοιπόν  6'τι  ό  κ.  Σβορώνος  δεν  άπέ- 
»  δειςεν  αρκούντως  τήν  άπόρ^ιψιν  της  θεωρίας  του  Κύδω- 
»  νοΓ,  ει  και  τό  επιχείρημα  του  υπέρ  του  Διός  είναι  ευφυές 
»>  και  δύναται  ισο^ς  νά  πείση  πολλούς  εκ  τών  άναγνο>στών 
»)  του  ότι  τοιαύτη  τις  έςήγησις  είναι  ορθή». 

ΙΙαραθέτομεν  δ'ένταυθα  και  άπεικόνισμα(άρ.2)  του  άνωθι 
υπό  του  κ.  λΥΓΟίΗ  αναφερομένου  νομίσματος  της  Κυδω- 
νία^,  του  παριστάνοντος  τοςότην  με  κύνα.  Οστις  ίίποτίΟεται 
ό'τι  είναι  ό  Κύδων,  ό  ήρως  τών  Κυδϋ>νιζτών.  Τό  νόμισμα 
τούτο  φαίνεται  έχον  πολλήν  τήν  σχέσιν  προς  τό  έτερον  νό- 
μισμα της  Κυδωνίας,  τό  φέρον  βρέφος  γαλουχούμενον  υπό 
κυνός.  Κατά  ταύτα  δε  τό  Κυδωνιακόν  νόμισμα  τό  υπό  του  κ. 
Σβορώνου  άπεικονισθέν  έν  τω  Πίνακι  1  αρ.  1  της  Αρχαιο- 
λογικής Εφημερίδος  δύναται  νά  αναφέρεται  ε'ις  τήν  νη- 
πιότητα του  Κύδϋ^νος  μάλλον  ή  είς  τήν  παιδοτοοφίαν  του 
Διός. 

Ι.  π.  ΛΑΜΠΡΟΣ 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ  ΜΕ  ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ 

Η  ΒΑΣΙΛΟΠΗΤΤΑ  ΤΟΥ  ΒΑΓΓΕΛΗ 

Ό  βοριάς  φυσούσε  άλύπ•/5τα,  τα  χιόνια  έπεφταν 
άνάργι*  άνάργια  και  πετούσανε  σαν  πεταλούδες  χλ: 
κάθιζαν  απάνω  στους  στεγνού;  βράχους,  κ'  ύστιρα 
έλυώνανε.  *Η  θάλασσα  παρακάτω  άχνιζε,  χι  έ 
ήλιος  στη  Δύση  κοκκίνιζε  σαν  όλόπυρη  σφαίρα  άνζ- 
μεσ'  άπο  τη  χαραμ,άδα  που  άφιναν  τα  σύννιφα 
άπο  κείνο  το  μέρος.  Ανέβαινε  ό  Βαγγέλτ,ς  άπό  ττ 
Σκάλα  να  πάγ)  Ισια  σπίτι  του  αύτη  τη  φορά.  — 
«Παραμ.ονη  του  άη  Βασίλη,  πρωτοχρονιά  ανριο, 
είπε,  ας  πάμε  σπίτι.  *Ας  αρχίσουμε  καλά  το  χρόνο, 
ϊσως  καΙ  δε  μαλλώσουμ,ε  πλια.  "Ισως  τηνε  φ«α- 
τίσΥ)  ό  θεός  τη  βλογημένη,  και  κάιχγ)  μιαν  αρχή 
και  όέ  μ,ου  πετάξγ)  κανέν*  από  κείνα  τάναθεμχτί- 
σμε'να  τα  λόγια  της,  που  πδν  ίσια  μες  στην  κ.αρ- 
οιά.  θα  πγϊς,  καί  γώ  μπόσικος,  που  δεν  της  γλ.\>- 
κομιλώ  και  καμιά  φορά,  μ,όνο  στην  παρααιχρττ 
άφορμ.η  ανάβω  σα  σπίρτο,  και  τηνε  βρίζω  ττι  δύ<τ- 
τυχη.  Ή  γυναίκα  κακιά  δεν  είναι.  Νά  !  λίγο  λαφρ^ 
κεφάλι,  και  λίγο  πείσμα,  και  γίνεται  τό  κακό.  θα 
πγϊ  λοιπόν  πώς  έγω  πρέπει  νά  φρονΐ(Λΐψω,  και  νά 
μην  τη  συνερίζουμαι.  Τουλάχιστο  για  χάρτ)  ττ.ς 
καημε'νης  μου  της  Πιπίνας,  νά  πάψη  πιά  αύτο  τό 
λογομαχητό.  Δί^ως  άλλο,  νά  την  κάμουμ'  απόψε 
την  καλή  τήν  αρχή.  Κι  αν  πη  αύτη  τίποτις,  έγώ 
νά  σωπάσω,  κ*  έτσι  νά  συ^άσουμε.  Δυό  τρείς  φορές 
νά  σωπάσω,  θα  συνηθίσω,  κ*  έτσι  θα  ρηνέψουμε  μ,ιά 
α  και  για  πάντα». 

Και  λέγοντας  αυτά  μοναχός  του  ό  Βαγγελτ.ς, 
φτάνει  σπίτι  του.  Τώοα  πιά  είτανε  σκοτεινά.  Μπαί- 
νει μέσα,  βρίσκει  ενα  μεγάλο  δαυλό  στη  γωνιά,  και 
τό  ταψί  άπο  πάνω.  Ή  μικρή  του  ή  Πιπίνα  άπό 
τη  μιά  μεριά  νά  βλεπη  την  πηττα  νά  σιγοψτ.νε- 
ται  κ'  ή  μάννα  της  ή  Σ  ωσάν  α  από  την  άλλτπ  νά 
λυώνη  τό  μ,έλι.  Παγωμένος  καθώς  είταν  άπο  τό 
κρύο,  πηγαίνει  κι  αυτός  κοντά  στη  φωτιά  κι  άπλωνε: 
τά  χέρια  του  νά  τά  ζεστάνη. 

—  Μωρέ  περίδρομος  οζω  απόψε  !  λέγει,  βλέ- 
ποντας τη  φωτιά,  και  προσπαθώντας  νά  φανζ  πρόσ- 
χαρος, πρ51μα  όχι  πολύ  εύκολο  γιά  τό  δύστροπο 
πρόσωπο  του.  —  Αϊ,  εσύ  μ.ικρή  ;  πώς  πάει  η  βα- 
σιλόπηττα  ;  δέ  ψήθηκε  ακόμα  ; 

*Η  Πιπίνα,  εϊτανε  χάζι  νά  βλέπης  τό  χαρού- 
μενο πρόσωπο  της  αντικρύ  στην  αναλαμπή  της 
φωτιδίς.  Κάθουνταν  και  κοίταζε  τήν  πήττα  νά  χοκ- 
κινίζγ)  σιγά  σιγά,  καθώς  πρωτοκοιτάζει  μάννα  τό 
παιδάκι  της  ν'  άρκουδίζ•/).  Τί  λαχτάρα  είταν  έχεί- 
νη,  και  τί  αγάπη  !  Και  κάθε  λίγο  έβαζε  χαί  τό 
δαχτυλάκι  της  πεταχτά  άπό  πάνω,  νά  δη  αν  χαίη. 

—  Και  πώς  τδπαθες  και  μδς  ήρθες  απόψε  τόσο 
νωρίς  ;  λέει  ή  Σωσάνα,  σκαλίζοντας  τη  φωτιά, 
νάνάψη  καλήτερα. 

—  Αϊ,  πώς  τδπαθα  !  Δέν  είναι  δά  κι  άης  Βασί- 
λης καθεμέρα  ! 

Και  κοίταζε  ό  Βαγγέλης  κατά  τήν  άλλη  ^εριά. 
τόνα  χέρι  κοντά  στή  φωτιά,  τάλλο  στα  μαλλιά  της 
μικρής  του,  που  τά  γλυκό χάδευε. 


ΟΪ9ΪΐϊζθθΙ  όγ 
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—  Δόςα  νάχγ)  ό  ί^βος,  ιηυ  αάκουσε  σα  θέαιαζ' 
άπόψβ.  Κ*  ίίπα  μαθίς  γίαΐ?*  ιέ  |ΛΛς  αύτο  το  κακό, 
να  λογο{Λαχου|Λ6  κάθι  μέρα  ιαι  κάθε  ώρα  !  Σα  να 
ριη  (ΛπορουίΛΐ  πιά  να  ζησου}!!  κι  άλλοιώτικα. 

—  "Ελα,  άφινέ  τχ  τώρα,  καΙ  βάζε  τραπέζι, 
γιατί  π8ΐνου[Λ6  κιόλας. 

Και  παίρνει  βιαστικά  τί)  αικρη  στα  γόνατα  του, 
να  μη  θυμώστ)  και  ττή  τίποτ^  χιρότερο.  *Η  [Λίκρη 
γύρισε  και  τον  είδε  συλλογίί'χένγ). 

—  Τί  έχεις,  Πιπίνα  ια^  :  της  λέει. 

—  Τί  νάχγ)  !  το  ξέρει<  τί  έχει!  μουρμουρίζ*  ή 
Σωσάνα  φυσώντας  τα  ρουίίοΰνια  της,  και  σηκώνε- 
ται να  βγγ)  άπο  το  μαγερις. 

—  'Τπαγε  οπίσω  μου  ϋατανΛ  !  μουρμουρίζει  κι 
ό  Βαγγέλης. 

—  Τί  είπες  ;  πετιέται  αμέσως  ή  Σωσάνα  και 
φωνάζει  άπο  την  πίρτα.  Βάζει  ό  Βαγγέλης  κάτω 
τη  μικρή,  δακρυσμένη  τώ|:χ  και  φοβισμένη.  Σηκώ- 
νβτ'  απάνω,  γυρίζει  κα^χ  την  πόρτα,  χλωμός, 
θβιάφι.  Τη  βλέπει  μέ  μάτ'χ  ολάνοιχτα,  καί* 

—  Τί  είπα  !  Είπα  πίΙ;  η  ?ίια  είσαι  κ*  η  ίδια  θα 
ποθάνγίς.  Να  τί  είπα,  φωνάζει  κι  αυτός. 

Ή  μικρή  έκλαιγε^  μίΐ  ποιος  την  κοίταζε  τη  μι- 
κρή !  Ή  μάννα  έβλεπε  Ην  πατέρα  κατάματα,  κι 
ό  πατέρας  τη  μάννα,  σ1  δυο  θεριά  έτοιμα  νά  χυ- 
θούν τδνα  καταπάνω  στ|[λλο.     ^ 

Ή  Σωσάνα  είταν  ή  έρύτη  που  γύρισε  άλλου  τις 
ματιές  της.  "Εκαμε  τί  σταυρό  της  και  παρακα- 
λώντας την  Παναγιά  να  ^ής  δώση  υπομονή,  γύρισε 
πάλι  να  βγη  εξω. 

Έρριζε  κ'  ή  μικρή  ι^^ιχ  ματιά  στή  βασιλόπηττα 
πάλι. 

Τήν  ίδια  στιγμή,  και  τρι  νά  καλοβγγ)  ή  Σωσάνα, 
γυρίζει  κι  ό  Βαγγέλης  τρός  τη  γωνιά,  μουρμουρί- 
ζοντας πώς  δέν  εφται•;*  εκείνη,  μόν'  αύτος,  που 
πήγε  νάρθη  τόσο  νωρίς,  σά  νά  μήν  τήν  ήζερε. 

Ή  μικρή  άρχισι  τζά,Ή  νάνησυχνί.  Τήν  έβλεπε  τή 
μάννα  της  που  ςανάμπ^ινε.  Τδξερε  τί  θά  βγη,  και 
συμμαζεύτηκε,  κ*  ϊβλεπ»  χάμω,  απελπισμένη,  που 
δέ  θά  γείντι  το  γλυκό  τϋνειρό  της,  ή  πήττα  στή 
μέση  καί  γέλοια  και  χαις  τριγύρω. 

—  *Αν  το  μετάνοιωσε;  που  ήρθες  μιά  φορά  νωρίς 
σπίτι  σου,  νά  ή  πόρτα  νά  καί  το  καπελειό  !  του 
λέγ'  ή  Σωσάνα  όλότρερ/ι  καί  με  πίκρα  στά  χείλη 
της. 

"Ετρεμε  κ*  ή  λαημέν  ή  μικρή. 

—  Ανάθεμα  σε  καΐτρις  ανάθεμα  σε,  φωνάζει 
τότες  ό  Βα'ΐ'γέλης  Ιζω  ρρενών,  που  δέν  άφίνεις  ενα 
χριστιανό  ν*  άνα^άνη,  «  ας  θέλη  νά  κάμγ)  τό  σω- 
στό, μόνο  μπαίνεις  σά  ρίδι  μίσα  του  καΐ  τον  φαρ- 
μακώνεις. 

Κοντοστάθηκε  ή  Σίίττάνα*  σά  νά  τό  μετάνοιωσε 
που  τόνε  θύμωσε.  23ά  *χ  συλλογίστηκε  τί  νά  πή, 
τί  νά  κάμιρ  νά  τόνε  συ^ιφέργ,  Μα  πού  νά  συνεφέργ) 
Βαγγέλης  πιά  τώραι  '^^ίχως  νά  πγ)  άλλη  λέξη,  κι 
ακόμα  πιό  θυμωμένος  •το$  μαλάκωσε  ή  γυναικά 
του,  δίνει  μιά  κλωτσιχ  τη;  βασιλόπηττας,  τήν 
αναποδογυρίζει  απάνω  ττά  κάρβουνα  καί  στή  στά- 
χτη, πετιέται  δζω,  καί  φρ^γει  από  το  σπίτι* 

Δέν  τήνε  λησμόνησε  ικόμα  τή  μαύρη  εκείνη  βρα- 


διά ή  Ιίιπίνα,  ή  άλλοίμονη  κόρη  πού  κοιτάζει  τώρα 
τήν  εκκλησιά  του  χλωρίου  μας.  Δέν  τά  λησμόνησε 
τά  δάκρια  που  έχυσε  τότες,  μήτε  τόν  πόνο  τό  βαθύ 
που  τήν  έσφαζε,  ώσπου  τήν  πήρε  ό  ύπνος.  Μόνο  τά 
δηγοέται  καπότες  όταν  είναι  καλά,  όταν  δέν  τήν 
έχει  ριγμένη  αναίσθητη  μιά  φριχτή  αρρώστια  πού 
τήν  τυραννεΐ  κάθε  λίγο,  από  μικρή  μικρή.  Αρρώ- 
στια πού  κληρονομιέται  από  στράνους  καί  κακοχύ- 
μους  γονιούς.  ^.    ^ 


Ανα  το  Αστυ 


*Έν  μικράν  νέον  μετεωρολογιχόν  : 

*Η  χιών  έχάλυψε  τας  χορυφας  των  χύχλω  βουνών. 

Εις  δακτύλιος  λαμπρός,  έκπάγλου  λευκότητος  πε- 
ριβάλλει τήν  πέλιν.  Είνε  6  άρραδών  του  χέιμώνος,  5 
υποσχόμενος  ψύχη,  παγετούς,  χείμετλα,  συνάχια, — 
άλλα  και  τήν  ύπερτάτην  ήδονήν  τί!ς  σπινΟηριζούσης 
εστίας,  τί]ς  θερμί;ς  κλίνης,  των  ωραίων  χειμερινών 
απόψεων  .  .  .  Έν  τούτοις  ό  βορράς  πνέει  τόσον  ορμη- 
τικός όσον  παγωμένος•  ό  χειμών  βασιλεύει  έν  όλη  αυ- 
τού τί)  δριμύτητι  και  ήρχισαν  να  γίνωνται  συζητήσεις 
περΊ  του  ποιος  ήτο  δριμύτερος,  5  περυσινός  ή  ό  έφε- 
τεινός ;  Το  θέμα  μας  φαίνεται  πρόωρον.*  'Γπάρχει  μία 
παροιμία,  ή  οποία  λέγει :  Πίσω  είνε  τα  κοφτερά. 

:^     . 

Τήν  άθηναϊκήν  κοινωνι'αν  συνετάραξεν  ή  κατά  τοΟ 
μεγάρου  του  κ.  Συγγρού  απόπειρα.  Τήν  νύκτα  τΨ^ς 
16  Δεκεμβρίου,  περί  τήν  δευτέραν  και  ήμίσειαν  μετά 
το  μεσονύκτιον,  ισχυρός  κρότος  εκρήξεως  αντήχησε 
παρά  τα  *Ανάκτορα.  θ!  ευρισκόμενοι  τήν  ώραν  έκεί- 
νην  εις  τα  καφενεΤα  τί|ς  Πλατείας  του  Συντάγματος 
έξί]λθον  έπτοημένοι  και  ήρώτων  τους  προστυγχάνον- 
τας  τ(  συνέβη.  Άλλα  κάνει;  δέν  ήςευρε  νάποκριθί;, 
ούτε  αυτοΊ  οΊ  φρουροί  των  Ανακτόρων  και  τοδ  *Γπουρ- 
γείου  των  Στρατιωτικών.  Μόλις  τήν  πρωίαν  έγνώσΟη 
"ότι  φυσίγγιον  δυναμίτιδος,  βόμβα,  βαρελότον,  κάτι  τι 
έκρηκτικον  τέλος  πάντων, — διότι  περΊ  αυτού  υπάρχουν 
διάφοροι  γνώμαι, — έρρίφΟη  εις  το  προαύλιον  τί5ς  οικίας 
Σ,'^^^^οχί^  μή  προςενί[σαν  όμως  άλλην  ζημίαν,  έκτος 
τί;ς  θραύσεως  τών  ύαλωμάτων  του  θερμοκηπίου.  Προ- 
φανώς ό  άγνωστος  ήστόχησε  του  σκοπού  του.  Το  δυσ- 
τύχημ.α  όμως.  είνε  οτι  μεθ*  'όλας  τας  ενεργείας  τών 
αρχών,  ή  απόπειρα  μένει  μυστηριώδης,  ύπο  βαθύτα- 
του σκότους  καλυπτόμενη.  Αΐ  ενδείξεις  είνε  όλίγισται 
κα•  το  έργον  τ>;ς  ανακρίσεως  προσκόπτει  πάντοτε  κατά 
του  αγνώστου.  ΈννοεΤται  ότι  πολλαι  και  ποικίλαι  είνε 
αϊ  εικασίαι,  άλλαι  ύπ^  ζωηράς  φαντασίας,  ά'λλαι  ΰπ'ο 
ζωηρού  συμφέροντος  δημιουργούμεναι.  Οί  μεν  το  απο- 
δίδουν εις  πολιτικον  πάθος,  οί  δε  εις  τους  άρτιφανείς 
σοσιαλιστας  και  αναρχικούς, — εδώ  αί  λέξεις  είνε  συν- 
ώνυμοι!—  ΰΤλλοι  εις  άτομικήν  έκδίκησιν,  άλλοι  εις 
άπλ^ν  άστειότητα.  Κάνεις  δέν  ήξεύρει  τί  να  πιστεύση 
και  πρώτος  πάντων  ό  κ.    Συγγρός.  'Αλλ'  ήμεϊς  φρο- 
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νοΟμεν  οτι  ολιγώτερον  γελασμένος  θα  εϊνε  έ  ΐυαραδε- 
χόμενος  την  τελευτα(αν  ύπόθεσιν,  έστω  χαΐ  αν  άπο^ει- 
Χ^ί — τ^ραγμα  το  δποΤον  άπευχόμεθα, — ότι  σο6αρώτε- 
ροι  λόγοι  έπροχάλεσαν  τήν  άστει'αν  ^χρηξιν. 

♦ι* 

Ή  ίστορία  είχε  χαι  συνέχειαν.  .  .  Τήν  μεΟεπομένην 
έσπέραν  έν  ω  συνεδριαζεν  ή  Βουλή,  χρδτος  ισχυρός 
άντήχησεν  εις  τον  έξώστην  χαι  Ιτρεψεν  εις  ©υγήν  πολ- 
λούς βουλευτας  χαΐ  .  .  .  δλους  τους  δημοσιογράφους. 
Αλλ  αμα  5  χινδυνος  ζαρ^ίλθεν,  άνευ  αποτελέσματος, 
ή  αί'Οουσα  ,έπληρώθη  πάλιν  άπ'ο  τους  δραπέτας  χαΐ 
άπο  τους  γέλωτας.  ΈπΙ  τοΟ  έξώστου  είτα  ευρέθη  χαι 
το  σώμα  του  έγχλήματος,  τεμάχια  πυριχαύστου  χάρ- 
του, έντος  του  όποιου  ύπγ;ρχεν  ή  έχρηχτική  ίίλη.  Δεν 
ήμπορουμεν  νάρνηθ(7)μεν  ότι  ή  άστειότης  —  διότι  εδώ 
δεν  υπάρχει  αμφιβολία  οτι  ίζτο  άστειότης,  —  επέτυχε 
πληρέστατα.  Έν  μέσω  τοΟ  θορύβου  ό  πρόεδρος  ί%^ο\ίζ 
τον  χώδωνα  χαί  έφώναζε  : 

—  Κύριοι,  εξακολουθήσατε ! 

Τήν  δε  άχουσίαν  αυτήν  παρωδι'αν  του  λογίου  του 
προέδρου  τί;ς  Γαλλιχί;ς  Βουλές,  διεδέχθη  γέλως  άσβε- 
στος, δια  τον  όποιον  πολλήν  θα  ήσθάνετο  ευφροσύνην, 
αν  τυχόν  τον  ήχουε,  ό  δράστης  τί;ς  άστειότητος.  .  . 


Άπο  τήν  εβδομάδα  αυτήν  δεν  είμπορεϊ  να  εΐνε  δυσα- 
ρεστημένη ή  θεία  Μουσιχή.  Αϊ  *Αθγ;ναι  τήν  απολαμ- 
βάνουν νύχτα  χαι  ήμέραν.  Αί  συναυλίαι  διαδέχονται 
άλλήλας.  Είχαμεν  τήν  συναυλίαν  του  χ.  Μεραντόλ, 
τήν  συναυλίαν  τί;ς  Κμοΰνχε,  του  Παρνασσού  υπέρ 
τών  ^Απόρων  Παίδων,  τΫ5ς  Φιλαρμονιχί;ς  υπέρ  τΨ^ς 
φιλόπτωχου  Εταιρίας,  του  όμ,ίλου  τών  Φιλοτέχνο)ν, 
του  ομίλου  τών  Φιλόμουσων  ...  Ό  χόσμος  2τρεξεν 
εις  αυτας  αθρόος,  ώς  διψών — να  ήτο  αρά  γε  ειλικρινές 
το  αίσθημα; — τας  περισσοτέρας  δ*  έτίμησε  δια  τί)ς 
παρουσίας  της  ή  Β.  Οικογένεια.  Δύο  ήσαν  τα  δυσά- 
ρεστα :  Το  ψύχος  το  όποιον  γενικώς  έπεκράτει  εις  τας 
αίθουσας  τών  συναυλιών  χαι  ή  σχεδόν  γενική  άτημε- 
λησία  περί  τον  καταρτισμών  τών  προγραμμάτων. 
Κατά  ταλλα  *ο?  παρευρεθέντες  Ιμειναν  ευχαριστημένοι 
και  ελαβον  άφορμήν  να  εκτιμήσουν  καλλιτέχνας  τινας 
αρκετά  διακεκριμένους  και  νάπολαύσουν  γλυκείας  στιγ- 
μάς  έχ  του  αλησμόνητου  αυτών  ταλάντου.  Άπόλαυσις 
όχι  τόσω  κοινή  εις  τας  *  Αθήνας.  Δι'  αυτό  ή  παρελ- 
θούσα έβδομας  πρέπει  να  σημειωθ^^  ώς  εξαιρετική. 


Χαριτωμένον  βιβλίον,  άνυπομόνως  περιμενόμενον 
εξεδόθη  κατ'  αυτάς.  Αί  Ά  τ  τ  ι  κ  α  Ί  Ή  μ  έ  ρ  α  ι  του 
κ.  Χαραλάμπους  *Αννίνου.  Γεμάται  άπο  πνεύμα,  άπο 
ϊυφυ(αν, — τήν  τόσω  ιδιάζουσαν  εύφυίαν  του  ημετέρου 
συνεργάτου, — άπο  λογοπαίγνια,  άπο  γελοιογραφίας, 
αποτελούν  βιβλίον  κομψΌν  ύφ'  'όλας  τας  επόψεις  και 
γλαφυρώτατον,  το  συμπλήρωμα  τών  αλησμόνητων 
εκείνων  Έ  δ  ώ  κ*  Έ  κ  ε  ϊ,  τα  οποία  τόσης  Ιτυχον  δη- 
μοτικότητος.  Δεν  υπάρχει  αμφιβολία  ότι  και  το  νέον 
^ργον    του   κ.    Άννίνου    θα   σπεύσουν  νάπολαύσουν    οί 


ϋΐ 


Κυρία  τις  συν^οττ^  (λ1(ί^*1|;  νςρατοδφΐι*  Αι^^β)^ 
χε  ν  α  κουτάκια  άπο  σιτίρτ»!  ί^^  έχΐΐνα  μέ  τΙ;  ζιιγ^^ 
φιές  : 

—  Μπα  !   και  τίτβ  ^νζ  ^'ί* 

—  Κάνω,  χαϋμΐΐίτΐι  ^λλογή- 


- —  'Ώατι 

ι    Μ 


Η*«ΐΓΐ5«τβ^λλδγή  ; 


Έι 


Χ^ό  ίί  Ι  Ι^  Α 

Φιλο>»γικα 

τελευτβίωτεύ^ει    της    «Έτ 


θεωρήσεως  τών  Δύο  Κ^ναων  δημοσιεύεται  πίνα;  χχί 
ί>λην  τών  άρθρων,  τα  όποΤα  Ιχ  δ•ημοσιευθοΰν  έν  αΰτ/  :« 
προσε/ες  έτος.  Μεταξύ  αύτ(3ι  διαχρίνομεν  το  άρθρον  τον 
Ιουλίου  Ζιραρ  «Ευριπίδης*  Ι;  πολιτική  τον  *Λριστο^ι- 
νους,  ή  αισθητική  έν  Όώ  Όμ!|ρ•ΐιώ  ζτΛιτήματι*, άρθρον  :οί 
Γεωργίου  ΓΙερρώ  «περί  τών  Ιμ  Δελφοΐς  *Ανασχαφώνο,χ2•.- 
τικήν  μελέτην  του  Λ^μα'ιτρ  •  *0  κοσμοπολιτισ;ΑΟ;  έντ? 
φιλολογία  —  το  έργον  ^ου  'Α^;άνδρ•υ  Δουμχ  —  το  θίι- 
τρον  του  Σαρδού»,  έτεριν  τού  Βρυνετιερ  Περί  ΒολτχινΛ. 
Μοντεσκίου,  Έλ^ετίουι,  'ΙΐίγΛχλοπαιδείας  χχί  ΈγχυΧΑ'/- 
παιδιστών,  εν  μυθισ-6ρ»|μχ  τιδ  Βουρζέ,  «ΡγοΠΙ»  (Ι' Ε- 
ΐΓΗΠ^όΓβδ»  χαι  έτερον  του  ίΐαύλου  Μχργχαριτ  «ΓθΓ? 
Γ  ΗοηηβιΐΓ  !» 

—  'Κπερατώθη  ή  Λχταγραφή  τών  η 
τη  Έθνιχγ;  Βιβλιοθήχτ,  τών  |αρισ{ο>ν  βιβλίων,  ή  «'ΐ- 
μένη  από  του  1875.  Το  μί^χ  τούτο  *ι$ρυμχ  '^ερίφ' 
2,150,000  τόμους,  έχιός  το>ν  επαρχιακών  εφημερίοβν. 
τών  οποίων  οί  τόμοι  δ'ενΐ  ϋπβλςη|ϊθησαν  εισέτι. 

—  «Τό  τέλος  του  Κ(σμου»  έπιγρχφε- 
ται  τό  νέον  έπιστημονιχόν  μ^ιστόρημα  του  Κααί).λί.^ 
Φλαμμαριόν,  έχοοθέν  ήοη  εις  ββλίον  λαμπρώς  είχονογρι- 
φημένον.  Είς  κομήτης  άπειλείτήν  γήν  χαί  ή  εΤδτ,σι;  I:- 
/εται  τηλεγραφιχώς  έχ  του  Ιλανήτου  "Αρεως.  Φόβς;. 
τχρα/ή,  συνεδριάσεις  άκαδημκίϋ,  σχέδια,  όλα  εΙς  μχττ,ν 
Ή  σύγκρουσις  γίνεται  χχΐ  ή  Γ•?  καταστρέφεται,  χχταχ£:- 
μχτίζεται.  Άλλ'  ό  συγγ^αφβΰςοέν  περιορίζεται  εω;  €$ύ. 
Προ/ωρεί  εις  τό  μέλλον  κοκ  παβουσιάζει  τήν  γένεστν  νέ«» 
κόσμων  έχ  τών  έρειπί(ον  του  καλαιού,  αί  δε  τελευτχΓκ 
σελίδες  του  βιβλίου  του.  έν  αξ  πραγματεύεται  τι  χιτι 
τήν  μεγάλην  ταύτην  τή^  ζωήςίνανέωσιν,  εΐνε  αί  χρίδτΐι 
χαΐ  ποιητικώταται  τον  δλου. 

—  "Ολα  τα  έν  Παρισ<^(ς  έχδοτιχα  χι• 
ταστήμχτα  έξέδωΧαν  νββ  ριβ.ία  είχονογραφημένχ  χι- 
/ρυσοδεμένα  δια  να  χρτ(|σιμεύ«ι>σιν  ώς  δώρα  του  νίΛ 
έτους..  Μακρότατοι  εΐνε  Φί  κατάλογοι,  τους  όποιους  δτ,μο- 
σιεύουν  αί  εφημερίδες  χα;  τα  περιοδικά.  Μεταξύ  τών  ^χ- 
βλίων  τούτων  διακρίνεται,  ό  «ΡΊί  ΒοηΗοπίΠίΟ»,  τβ  τί- 
λευταιον  μυθιστόρημα  του  Ίουλί»^  Βερν. 

—  'Τπό  τον  τίτλον  ι  'ΡωσσικαΙ  Κχ:- 
δίαι»  ό  ακαδημαϊκός  Μελχιόρ  Δι  Βογχέ  έξέδωχεν  ει;  ίη 
τόμον  εξ  διηγήματα  όωσσικής  υ^Οέσεως.    Ό  Βογχέ  ε:«. 


πολυπληθείς  φίλοι  του  καλάμου  του,  5  5ποΤος  εξόχως      ώς  γν(ι)στόν,  ό  έν  Γαλλία  Μηγ-ιτής  της  ^ωσσιχης  φι)δ- 
γνωρίζει  να  διασπείρη  τήν  ευθυμίαν   χαι    τον  γέλωτα.       λογίας,   τών  αριστουργημάτων  •οΰ  Πουσχιν,  του  Τολίπτ' 
Τας   Ά  τ  τ  ι  κ  α  ς'  *  Η  μ  έ  ρ  α  ς  περιβάλλει  καλλι-       κ*»  του  Τουργχένιεφ,  ηδη  8^  ήθλη^ι  δι'  ιδίου  φιλολο^!χ^^ 


τεχνικώτατον  χρωματισμού  έξώφυλλον,  έργον  τ^ίς  μο- 
ναδιχ5;ς  γραφίοος,  ή  οποία  και  τα  Έδώ  κ'  Έκε  ι 
έκ:σμησεν  ομοίως.  Οί  προπληρώνοντες  συνϊρομηταί 
μας  Οά  τό  λάβουν  δωρεάν,  καθώς  έδηλώσαμεν. 

«ι• 


έργου  να  παρουσίαση  ήθη  χαΐ   εΙ^Ι  έχ  της  χώρας,  την 
οποίαν  τόσον  έμελέτησε  και  ήγα^σεν. 

—  'Τπότου  *Ρι/άρδφυ  ϋοντζόνιοέζΐ* 
δόθη  έν  Μιλχνω  μετάφρασις  τώ%  <•Ρ1βυΓ8  άϋ  ΜλΙ»  τ'-' 
Βωδελαίρ.  Εΐνε  ή  πρώτη  βΙ<  ιτ^ιχήν  γλώσσαν  μετί^* 
σις  του  τόσον  Ιδιοφυούς  γάλλίν  ιηΐΐτ^του. 


Ε{ν  Αθηναιγ  βκ  του  Τυπογραφείου  της  Εςτ^^ϊ.^.^^^  ^^(^00^|^ 
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